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श्रीहरिः ` ` 


प्रथम संस्करणकी भूमिका 


हरिवंश वेदाथप्रकाशक महाभारत प्रन्थका ही अन्तिम पव है। आदिपवंके अनुक्रमणिकाध्यायमें 
महाभारतको सौ पर्वोवाला प्रन्थ वतळाया गया है। उसके अन्तिम तीन पर्व इस हरिवंश ग्रन्थमें ही सम्मि- 
लित हैं। यह बात अनुक्रमणिकाध्यायमें स्पष्टरूपसे निर्दिष्ट है-- 


हरिवंदास्ततः पर्व पुराणं खिलसंशितम । विष्णुपच शिशोश्चर्या विष्णोः कंसवधस्तथा ॥ 
भविष्य पर्वे चाप्युक्तं खिलेष्वेवाद्ध॒तं महत्‌। पतत्पचंदातं पूण व्यासेनोक्त महात्मना ॥ 
( महामा० आदिपर्व, अध्याय २। ८२-८३ ) 


जेसे!वेदविहित सोमयाग उपनिषदोके विना साङ्ग सम्पन्न नहीं होता, वैसे ही भीमहाभारतका 
पारायण भी हरिवंदा-पारायणके विना पूणे नहीं होता। कितु हरिवंशका पारायण गीता आदिकी तर खतन्त्र 
भी किया जातां है। इस तरह यह “पुराणं खिलसंक्षितम' आदिपवं (२। ८२) के आधारपर 'हरिवंदा- 
पुराण” तथा 'हरिवंशापवं इन दोनों ही नामोसे विद्वानौके बीच विख्यात हे । 


पुत्र-प्रासतिकी कामनासे हरिवंश-अवणकी परम्परा भारतमें चिरकालसे प्रचलित हे । विशेषकर यदि 
जन्मकुण्डलीमे संतानभाव सर्येके द्वारा दृष्ट, आविष्ट या बाधित हो तो हरिवंश-भ्रवण ही उसका प्रतिकार 
` बतलाया गया है-- 


७ इसके अतिरिक्त निम्नलिखित प्रमाणोंसे मी हरिवंश महाभारतका अद्ज सिद्ध होता है-- 

१- एरिवंशपव के ३०वें अध्यायमें--“यथा ते कथितं पूवं मया राजर्षिसत्तम’ इसके दारा वैशम्पायने आदिपर्वस्थ 
पूर्वोक्त ययातिकी कथाका स्मरण दिलाया है और उसके लिये “कथितं पूव? पहले कहे जानेकी बात कही है। इससे दोनोंकी 
एकग्रन्थता स्पष्ट है । 

२-इसीके ३२वें अध्याय “त्वं चास्य घाता गमंस्य सत्यमाइ शकुन्तडा' कहा गया है । आकाशवाणीने शङुन्तळाके 
जिस कथनकी बात कही है, वहःमहामारतके आदिपवमें दी है। 


३-मविष्यपवेके ७३वें अध्यायमे जो भगवान्‌ भीकृष्णके कैडास-गमनका कारण पूछा गया है, वह भानुशासनिक 
प्के संक्षित केळात-गमन बुत्तको छक्ष्य करके ही पूछा गया है। इसी प्रकार ओर भी कई उदाहरण हैं। 
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Fo (४) 
वंशान्तो हरिरुष्णगौ त्रिपुराहाब्जे भूसुते रुद्रियं सौम्ये सड्पुरकास्यपात्रविधियज्ीये च पित्र्यातिथिः। 


शुक्र गोप्रतिपाळनं च कथितं मन्दे च स्ृत्युंजयः कन्यादानभुजङ्गकेतुकपिलाः संतानसौख्यप्रदाः ॥ 
( बृइत्पाराशरहोराशासतर, पूव॑खण्ड १६ । १४७ ) 


श्रवणं हरिचंशस्य कतंव्यं च यथाविधि। जुहुयाच्च दशांरोन दूर्वामाज्यपरिप्लुताम्‌ ॥ 
( मन्त्रमददाणव, बृदसूर्याणव ) 
यों भी इसके श्रवणकी बहुत महिमा हे । जो फल अठारहां पुराणोंके सुननेसे मिळता हे, वह अकेले 
हरिघंदाके सुननेसे हो जाता हे-- 
अष्टादशपुराणानां श्रवणाद्‌ यत्फलं लभेत्‌। तत्फलं समवाप्नोति वैष्णवो नात्र संदायः ॥ 
( भविष्यपव १३५ | ४ ) 
भगवद्भक्ति तथा कथानककी दष्टिसे भी इसका वड़ा महत्त्व हे । भगवान श्रीरृप्णसे सम्वद्ध तथा 
अन्यान्य अगणित कथाएँ इसमे ऐसी हैँ, जो अन्यत्र नहीं आयीं । 
पारायण-क्रमसे इसके नवाहका ही विधान हे । उसकी पूरी विधि इस ग्रन्थके अन्तमें दे दी गयी 
है ।& केवल नवाह्-पारायणके विश्रामस्थळ नहीं दिये गये हैं। वह 'कृत्यखार-ससुध्चय” ग्रन्थके २२५चें 
पृष्ठपर इस प्रकार बतलाया गया है-- 
प्रथमे यदुचंशस्य कीतनावधि कीतयेत्‌। द्वितीयेऽह्नि पठेद्‌ विद्वान्‌ घेनुकस्य वधावधि ॥ 
जरासंघवधं यावत्‌ ठृतीयेऽद्वि विचक्षणः । पारिजातस्य दरणं चतुर्थेऽह्नि प्रकीतंयेत्‌॥ 
सैन्यभङ्गः शस्बंरस्य पञ्चमेऽह्नि प्रयतः । जनमेजयस्य वंशस्य भविष्यस्य च वणनम्‌'॥ 
वष्ठेऽह्नि तावद्वक्तव्यं पारायणशुभेच्छुना । सत्तमे दैत्यसैन्ानां विस्तारो यावदेव हि॥ 
घण्टाकणंसमाधिस्तु अष्टमेऽह्नि प्रयलतः । नवमेऽद्वि समाप्तिः स्यात्‌ पारायण उदाहृतः ॥ 
इसके अनुसार प्रतिदिन क्रमशः हरिवंशपवंके ३५, चिष्णुपचंके १३, ४३, ७३, १०६ एवं भविष्यपर्वके 
२, ५०, ८० तथा १३५ चे अध्यायपर विश्राम करना चाहिये । 
एक दूसरा क्रम इस प्रकार भी बतलाया गया है-- | 
प्रथमे कृष्णजननं द्वितीये घेनुकादंनम्‌ । तृतीये कुण्डिनपुरे रुक्मिणीहरणं तथा ॥ 
चतुर्थ. षद्पुरवधमार्यास्तोत्रं च पञ्चमे। मधोश्चरित्रं षष्ठे वे ससमे पावकस्तुतिः॥ 
अष्टमे . पौण्डकवधो नवमेऽह्नि समापयेत्‌। वाचयेदनया रीत्या हरिवंशं यथाक्रमम्‌ ॥ 
अथं स्पष्ट है। इस क्रममें थोड़ा सा अन्तर है। तद्नुसार प्रतिदिन हरिचंशपर्चके ३५, चिष्णुपवंके १३, 
४३, ८२, १२० तथा भविष्यपवके १३, ६२, १०१ तथा १३५बे अध्यायपर विधाम करना चाहिये । 
सुतरां भगवानकी छपासे महाभारतके साथ हरिवंशका प्रकाशान-कार्य पूरा हुआ। धार्मिक सदाचार 
परायण जनताके छुविधाथ यह उसकी सचित्र, सटीक तथा सजिल्द प्रति अळगसे प्रकाशित की जा रही है। 
इसके अन्तमें सन्तान-गोपाल-मन्त्रकी अनुष्ठान-विधि, इसके कई प्रकार, संतान-गोपाल-स्तोच्, यन्त्र तथा 
विष्णु-शतनाम-स्तोत्र-ये सब सटीक दे दिये गये हैं। आझा है प्रेमी पाउक-पाठिकाएँ इन सबाँसे लाभ 


उठायंगे । दिवमिति दिक्‌ । 
विनीत जानकीनाथ शर्मा 


— SS 
% 'अनुष्ठान-प्रकाश' के २८६ वें पृष्रपर भी दरिवंश-भ्रवणकी संक्षिप्त विधि दी गयी है । 
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ॐ श्रीपरमात्मने नमः 





नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । देवीं सरखतीं व्यासं ततो जययुदीरयेद ॥ 
व्यासाय विष्णुरूपाय व्यासरूपाय विष्णवे । नमो वे न्रह्महृदये वासिष्ठाय नमो नमः ॥ 


हारविंश-टीकासहित 


श्रीगोपीगणपतिकी वन्दना 

















विभविनाशनदक्षं लक्ष्य भक्तेः सुमङ्गलाधारम्‌ । ; 
इन्दाविफ्निविहारं श्रीगोपीगणपतिं वन्दे ॥ 
जो. विर्घ्नोंका विनाश करनेमें दक्ष, भक्तिके चरम लक्ष्य और परम 
मङ्गळके आधार हैं तया. श्रीबुन्दानन जिनकी विदारस्थळी है, उन 
श्रीगोपीगणपति ( गोपीवछ़भ श्रीकृष्ण ) की मैं बन्दना करता हुँ । | 


.3<६<€-&«<&<«<€<€&<---- 
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______ भगवानसे प्रार्थना 

नमो भगवते तसे वासुदेवाय चक्रिणे । 

नमस्ते गदिने तुम्यं वासुदेवाय भीमते॥ 

3? नमो नारायणाय विष्णवे प्रभविष्णवे । 

मम भूयान्मनःशुद्धिः कौर्तनात्तत केशव ॥ 
जो घरड्विध ऐ्वयसे सम्पन्न, सर्वव्यापी देवता तथा चक्र धारण करने- 
वाले हैं, उन भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार है | जिनके हाथमें कौमोदकी गदा 
सुशोभित है, उन परम बुद्विमान्‌ आप बासुदेवको नमस्कार है | जो 
प्रभावशाली, स्त्र ब्यापक तथा सचिदानन्दखरूप हैं, उन नारायणदेवको _ 
नमस्कार है | केशव ! आपका कीर्तन करनेसे मेरा अन्तःकरण शुद्ध द्वो जाय | | 

— re 


BECECECEEEELS— 
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अध्याय विषय 


१-मङ्गलाचरण, शोनक-उग्रभवा-संवाद्‌, दृष्णि- 
वंशिर्याका विस्तृत चरित्र सुननेके लिये ननमेजय- 
की प्रार्थना ओर आदिखुष्टिका वर्णन पया 
२-घ्वायम्भुव मनुके वंश और दक्ष प्रजापतिकी 
उत्पत्तिका वणन 0c 
३-दक्ष प्रजापतिद्व।रा खु्टि-विस्तार, नारदजीका 
दक्षके पुत्रको विरक्त कर देना, दक्षकी साठ 
कन्याओ और उनकी संततिका वणन "° 
४-प्रथुका उपाख्यान-राज्यवितरग ओर दिकपालो- 
की प्रतिष्ठा XP 
५-पृथुक्रा उपाख्यान वेनका अत्याचार करके 
नष्ट होना ओर पृधुक्रा जन्म तथा चरित्र *** 
६-पएथुका उपाख्यान-प्नृथ्व्रीकः पृथुङ्जी पुत्री बनकर 
अनेक प्रकारके दूध देना तथा अनेक पात्रों एवं 
दुइनेत्रालोका वणन 20 
७-मन्वन्तर, मनु, देवता और ऋषिर्योका प्रथक- 
प्रथक वर्णन ® 
८-चारों युगो, मन्बन्तरो और ब्रह्माजीके दिन एवं 
वषका मान 5०० ९९ 
९-वैवस्वत मनु, यम, यमौ ( यमुना ), अश्विनी- 
कुमारां एवं शनेश्वरकी उत्पत्ति *०० 
१०-वैवस्वत मनुके वंशर्जाका वणन और पुरूरवाकी 
उत्पत्ति ७००७ ove 
११-घुन्धुमारकी कथा 
१२-धुन्धुमारके वंशका वणन और ग[लवकी उत्पत्ति 
१३ -त्रिशङ्कके चरित्रका वर्णन तथा उनके वंशमें 
दरिशन्द्र आदिका उत्पन्न होना 
१४-सगरकी उत्पत्ति ओर चरित्र तथा सगर-पुत्रोके 
उय़ोगसे समुद्रका 'सागर? होना TS त्ता 
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( विष्णुपव ) 
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२१-अरिष्टासुरका वध *** २७७ 


२२-कंसकी आशङ्का, उसका रात्रिके समय 
यदुवंशिर्योको बुलाकर भरी सभामें श्रीकृष्ण और 
विष्णुके प्रभावको बताना, वसुदेवपर कठोर 
आक्षेप करना तथा अळूरको श्रीकृष्ण आदिको 
बुला लानेके लिये ब्रजमें जानेकी आज्ञा देना**' २७९ 


२३-अन्घकका कंसको मुंहतोड़ (उत्तर --' २८६ 
२४-केशीके अत्याचार और श्रीकृष्णद्वारा 
उसका वघ ०००० "° २८९ 


२५-अक्र्रका अणमें आकर भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखना 
और उनके विषयमे अनेक प्रकारकी बातें सोचना २९४ 

२६-अक्र्रका गोपोके लिये कंसका आदेश सुनाना 
और वसुदेव-देवकीकी दयनीय दशा बताकर 
भ्रीकृष्ण-बलरामको मथुरा चलनेके लिये प्रेरित 
करना, मागमे अक्ररको यमुनाजीके जलम 
आश्चर्यमय नागलोक एवं भगवात्र अनन्त तथा 
उनकी गोदमें भ्रीकृष्णका दर्शन ““** २९७ 

२७-श्रीकृष्ण ओर बलरामका मथुरामें प्रवेश, उनके 
द्वारा रजकका वघ, मालीको वरदान, कुब्जापर 
कृपा भोर कंसके घनुषका मज्ञन "५" ३०१ 


२८-कंसकी चिन्ता, उसका रंगशालाको देखना और 
उसे सुसजित करनेका आदेश देना, चाणूर एवं 
मुष्टिकको तथा कुवल्यापीडके मद्दावतको श्री कृष्ण- 
बडरामके वघके लिये आज्ञा देना, महावतसे 
द्रुमिलक द्वारा अपनी उत्पत्तिकी कथा कइना-- 
उसकी माताका सुयामुन पर्वतपर द्रुमिलके साथ 


समागम तथा उन दोनोंका परस्पर वरदान एवं शाप ३०६ 


२९-नागरिकोसे भरी रज्जशालामें मश्चों तथा प्रेक्षाणहों की 
शोभा) कंस तथा मर्ल्लांका आगमन, श्रीकृष्ण ओर 
बलरामका रद्धद्वारपर पदापंण, कुवलयापीड, 
महावत तथा द्दाथीके पाद्रक्षकका वघ ओर 
दोनों बन्धुओंका रङ्गस्थलभें प्रवेश *** ३१४ 

३०-रज़शालामे मल्लयुद्धके विषयमें भीकृष्णके 

विचार, श्रीकृष्ण ओर बल्देवके द्वारा चाणूर 


और मुष्टिक आदिका वत्र, कंसका संहार तथा 
पिता-माताके चरणोमे प्रणाम करके दोनों 


भाइयांका उनके घरमे जाना "°° ३२७ 


३१-कंसकी त्रिर्यो और माताका विलाप "`` ३२३ 

३२-श्रीकृष्णका कंसवधके लिये पश्चात्तापपूर्वंक उसके 
औचित्यका समर्थन, उग्रसेनका श्रीकृष्णको 
सर्वस्व-समपणके पश्चात्‌ कंसका अन्त्ये्ि-संस्कार 
करनेके लिये अनुरोध, श्रीकृष्णका उन्हें समझा- 
बुझाकर राज्यपर अभिषिक्त करना और 
समस्त यादवोंके साथ जाकर कंस आदिका 
अन्त्ये्टि-संस्कार कराना *** "°° ३२८ 

३३-त्रलराम और श्रीकृष्णका रुरु सान्दीपनिके यहाँ 
जाकर विद्या पढ़ना ओर गुरुदद्षिणामें उनके मरे 


हुए पुत्रको उन्हे देकर मथुरापुरीको 

लौट आना $ °° ३३२ 
२४-जरासंघका अपनी विशाल सेनाके द्वारा 

आकर मथुरापुरीपर घेरा डालना "° २३५ 


३५-जरासंघकी सेनाका वणन, उसकी चारों दिशाओंसे 
मथुरापुरीपर आक्रमणकी योजना, यादर्वोके 
साथ जरासंघकी सेनाका युद्ध, श्रीकृष्ण और 
बळरामके पराक्रमसे उसकी सेनाका पलायन, 
जरासंघद्वारा अपने सेनिकोको प्रोत्साहन तथा 
उभय पक्षके वीरोमें घमासान युद्ध "° ३३६ 

३६-बृष्णिवंशियों तथा जरासंघके सेनिर्कोका युद्ध, 
बलराम ओर जरासंघका गदायुद्ध तथा जरासंध- 


का पराजित होकर पलायन करना “०० हेडरे 


३७-जरासंधके पुनः आक्रमणसे शाङ्कित यादवोंकी 
सभार्मे विकद्रुका भाषण-राजा हयेश्वका चरित्र 


तथा उनसे यदु एवं यादवोंकी उत्पत्तिका 


वर्णन उड 
३८-विकद्रद्धारा यदुकी संततिका बर्णन तथा मथुरा" 
पुरीको जरासंघका आक्रमण सहनेके 
००३५२१ 


अयोग्य बताना 
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३९-बलराम और श्रीकृष्णका पुरी और पुरवासिर्याकी 
रक्षाके लिये मथुरासे दक्तिण भारतकी ओर 


प्रस्थान, परञझुरामजीसे उनकी भेंट तथा उन 
दोर्नोको गोमन्तपवतपर चळ्नेके लिये 
उनकी सलाह ७७७ कक ३५५ 


४०-श्रीकृष्ण, बलराम ओर परशुरामजीका गोमन्त- 
पर्वतपर आरोइण, गोमन्तकी शोभाका वर्णन 
तथा परशुरामजीका श्रोकृष्णको युद्धके लिये 

"३६१ 

४२१-बलरामके पास वारुणी, कान्ति एवं भी (शोभा)- 
इन देवाज्धनार्याका आगमन, गरुड़के द्वारा 
श्रोकृष्णको वैष्णव मुकुटकी प्राप्ति, भ्रीकृष्णका 
बलरामसे वार्तालाप तथा बरासंधकी सेनाका 
निरीक्षण करके अपने आपसे हद्दी मानसिक 
उद्गार प्रकट करना "`" “ ३६४ 


वर्णन, उसका सेनाको 
पवतपर आक्रमण करनेकी आज्ञा देना, 
शिञ्चुपालकी सम्मतिसे गोमन्तपवंतमें आग 
लगाया जाना, पर्वतका जलना तथा बलराम 
और श्रीकृष्णका पवंतसे कूदकर राजाओकी 
सेनामें आ पहुंचना "° ३६९ 

४३-भश्रीकृष्ण ओर बळरामका जरासन्ध ओर 
उसकी सेनाओंके साथ युद्ध, राजा द्रदकी मृत्यु, 
जरासंचका पराजित होकर पलायन तथा 
चेदिराज दमघोषके साथ श्रीकृष्ण ओर बलराम- 


प्रोत्ताहन देकर वहाँसे प्रस्थान 


४२-जरासन्घकी सेनाका 


का करवीरपुरम जाना "`° "° ३७४ 
४४-श्रीकृष्णद्वारा श्गालका वघ तथा उसके 
पुत्रका करीर पुरके राज्यपर अभिषेक EU: 


४५-बलराम ओर भशरीकृष्णका मथुरामे प्रत्यागमन 
ओर स्वागत -°° `° ३८५ 

४६-बलरामजीकी व्रजयात्रा तथा उनके द्वारा 
यमुनानीका आकषण “ ३८७ 

४७-श्रोकृष्णका याद्‌र्वोके साथ सक्मिणी-स्वयंवरके 
अवसरपर कुण्डिनपुरमें जाना तथा राजा कैशिक- 
द्वारा उनका सत्कार "``" 3: %३ ९१ 


४८-भोङ्ष्णके आगमनसे चिन्तित हुए. राजाओंकी 
समामे जरासंघ ओर सुनीयका भाषण **' ३९४ 

४९-दन्तवक्त्र और भाषण सुनकर 
मीष्मकका भ्रीकृष्फे प्रभावका ब्रणन करते. 
हुए उन्हें प्रसन्न करनेका ही निश्चय करना “ ३९७ 

५०-क्रथ ओर केशिकद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
अपने राज्यका समपण, देवराज इन्द्रके आदेशसे 
सन नरेशोद्वारा भगवानका राजेन्द्रके पदपर 
अभिषेक तथा भगवानका सबको आश्वासन 
वा क 


शाल्वका 


2: 
५१-श्रीकृष्ण ओर भीष्मकका संवाद, भीष्मकद्वारा 


भ्रीकृष्यी स्तुति 
मथुरागमन २ 


तथा भोकृष्णका 
र 
५२-शाल्वके कथनःनुसार जरासंघ आदि नरेशॉका 
शास्वको ही काल्यवनके पास दूत बनाकर 
भेजना ७००७ ७०००७ १ ३ 
५३-काळयवनकी विशेषता, राजा शाल्वका उसके 
यहाँ दूत बनकर आना ओर उसे जरासन्धका 
संदेश सुनाना न्स “० ४१६ 
५४-काल्यवनका राजाओंका अनुरोध स्वीकार 
करके श्रीकृष्णपर विजय पानेके लिये मथुराको 
जस्त न ००००५२० 


५५-गरुडूका श्रीकृष्णके निवासयोग्य भूमि देखनेके 
लिये जाना; राजेन्द्र भ्रीकृप्णका 


स्वागत, भ्रीकृष्णद्वारा राजा उग्रसेन तथा मथुरा- 
वासियोंका सत्कार एवं गरुड़का लौटकर 
कुशस्थलीके विषयमे बताना “**° ४२२१ 


५६-श्रीकृष्णकी आशासे यादर्वोका द्वारकापुरीको 


मथुरामे 


प्रस्थान "°° ४३० 


७ 

५८-द्वारकापुरोका विश्वकर्मादारा निर्माण, निधिपति 
शङ्क और सुघर्मा सभाका आनयन, श्रीकृष्णद्वारा 
सुब्यवस्थापूवंक वहाँ यादवोंको बसाना तथा 
चछरामनीका रेवतीके साथ विवाह **** ४२७ 


५७-कालयवनका वघ 
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५९-भगवान्‌ भ्रीकृष्णके द्वारा रक्मिणीका दरण तथा 
यादवषीरोका लरासंघ एवं शिशुपाल आदिके 
साथ घोर युद्ध प्या °° ४४३ 

६०-श्रोकृष्णद्वारा रुक्मीकी पराजय तथा रुक्मिणी 
आदिके साथ श्रोकृष्णका विवाह एवं उनसे 

¦ उत्पन्न हुई संतार्नोका संक्षिप्त परिचय ``" ४४८ 

६१-यक्मीकी पुत्री शुभाज्ञीद्वारा स्वयंवरमे प्रद्युम्नका 


वरण, प्रद्युम्नपुत्र अनिरुद्धका रुक्मीकी पोत्री 
रुक्मवतीके साथ विवाह तथा बछ्रामद्वारा 
रुक्मीका वघ 2 *** ४५१ 
६२-बल्देवजीका माहात्म्य, उनके द्वारा) इस्तिनापुरको 
गङ्गामें गिरानेका अद्भुत प्रयत्न "°° ४५५ 
६६-नरकासुरका परिचय, द्वारकामें इन्द्रका आगमन 
ओर श्रोङ्ष्णसे नरकवधके लिये अनुरोध, 
सत्यमामासहित श्रीकृष्णका प्राग्ज्योतिषपुरमें 
गमन तथा उनके द्वारा मुरु, निसुन्द, इयग्रीव, 
विरूपाक्ष, पञ्चनाद्‌, अन्यान्य असुर तथा 
नरकासुरका वघ * ४५६ 
६४-श्रीकृष्णका नरकाघुरके भवनमें प्रवेश करके 
वहाँके घन-वैभव तथा सोलइ हजार कुमारियोको 
द्वारका भेजना ओर स्वयं देवलोकमें जा अदितिको 
कुण्डल दे वहाँसे पारिजात ळेकर लौटना ""'" ४६५ 
६५-रेवतक पवंतपर रूक्मिणीके बतोद्यापनका 
उत्सव, उसमें पारिणात-पुष्प देकर श्रीकृष्णद्वारा 
रुक्मिणीका सम्मान, नारदणीद्वारा रूक्मिणी के 
सर्वाधिक सौमाग्यकी प्रशंसा तथा सत्यमामाका 
कोपमवनमें प्रवेश ° ४६९ 
६६-श्रोङृष्णका सत्यमामाको मनाना और 
सत्यमामाका मानसिक खेद प्रकट करके उनसे 
तपस्याके ल्यि अनुमति माँगना १% 
६७-श्रीकृष्णके पूछनेपर सत्यभामाका उन्ह अपने 
रोष एवं खेद्का कारण बताना, भीकृष्णका 
उनके लिये पारिजात वृक्ष लानेका विश्वास 
दिलाकर उन्हें संतुष्ट करना, सत्यभामा ओर 


४७२ 


) 


श्रीकृष्णद्वारा नारदजीका सत्कार तथा नारदजीके 
द्वारा पारिजातकी उत्पत्ति ओर मद्दिमाका वणन ४७७ 
६८-भीकृष्णका पारिजात बृक्ष माँगनेके ल्यि 
नारद्जीके द्वारा इन्द्रके पास संदेश भेजना ओर 
न देनेपर उन्हें गदा मारनेकी घमकी देना “ ४८२ 
६९-स्वगमें महादेवजीकी परिचर्याके लिये टृत्य-गीत 
आदि उत्सव, नारदजीकी इन्द्रको श्रीकृष्णका 
` पारिजातके लिये प्रारथनाविषयक संदेश सुनाना 
ओर इन्द्रका अनेक कारण बताकर पारिजातको न 
देनेका विचार प्रकट करना __ vet 
७०-श्रीकृष्णके द्वारा  गदा-प्रहारकी धमकी सुनकर 
कुपित हुए इन्द्रका नारदजीसे उनके वर्तावकी 
कटु आलोचना करना ओर युद्ध किये बिना 
पारिजात वृक्षको न देनेका ही निश्चय करना "*" ४९० 
७१-नारदजीके द्वारा श्रीङ्कष्णकी महत्ताका प्रतिपादन 
सुनकर भी इन्द्रका उन्हें पारिजात देनेको 


उद्यत न होना ७९५७७७ eee ४९१४ 


७२-श्रीकृष्या नारदजीको अमरावतीपर आक्रमण 
करनेका निश्चय बताकर इन्द्रके पास संदेश 
भेजना, इन्द्र ओर वृद्दस्पतिकी बातचीत, 
ब्ृहस्पतिका कश्यपजीको यह सभाचार बताना 
ओर. कऱ्यपजीका युद्धकी शान्तिके लिये भगवान्‌ 
शङ्करकी स्तुति करना ०८५ SC 

७३-इन्द्र और श्रीकृष्ण, जयन्त और प्रद्युम्न, प्रवर 
ओर सात्यकि तथा ऐरावत ओर गरुड़का युद्ध ५० ५ 

७४-रात्रिमे युद्ध स्थगित करके श्रीकृष्णका पारियात्र 
पवतको वरदान देना, गङ्गाका स्मरण करना, 
बिल्व ओर गङ्गाजलपर महादेवजीका आवाइन 
करके उन - बिल्वोदकेश्‍वरकी पूजा ओर स्तुति 
करना, महादेवजीका उन्हें अभीष्ट वर देकर 
दैत्योको मारनेका आदेश देना तथा पारियात्र 
पवतपर भगवानका निवास एवं उनकी प्रतिमाके 
पूजनकी महिमा -- SC --- ५११ 
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७५-इन्द्र और उपेन्द्रका पुनयुद्ध, उत्पार्ताका 
प्राकल्य, ब्रह्माजीकी आज्ञासे कश्यप ओर 
अदितिका बीचमें आकर दोनोंका युद्ध बंद 
कराना, फिर सबका स्वर्गमे गमन, अदितिकी 


आज्ञासे दाचीद्वारा उपहार पाकर पारिजातसद्दित 
दारका-गमन, पारिजातसे द्वारकावार्खियोंकी 


प्रसन्नता, सत्यभामाके पुण्यक-न्तर्मे प्रतिग्रहके 

लिये श्रीकृष्णद्वरा नारदजीका स्मरण OY 
७६-सत्यभामाद्वारा पुण्यक-ब्रतमें श्रीकृष्णका 
नारदजीको दान, नारदनीका निष्क्रय लेकर 
श्रीक्कष्णको छोड़ना ओर उनसे वर पाना, 
श्रीकृष्णका सगे-सम्बन्धियोको पारिजात दिखाकर 

पुनः उसे स्वगमें पहुँचाना ~ ५२० 

७७-पुण्यक-विघिके वर्णनका उपक्रम ९२२ 
७८-उमाद्वारा सती स्त्रीके मइस्वका वणन करते 

हुए पुण्यक-त्रतकी विधिका उपदेश "°° ५२४ 
७९-पुण्यक-ब्रतसम्बन्धी नियम एवं दानका वणन 
तथा पुत्र आदिके निमित्त किये जानेवाले दूसरे 

त्रत एवं दानक्रा प्रतिपादन ५२६ 

८०-नाना प्रकारके ब्रर्तोका विधान “ ५३१ 
८१-उमाकेद्वारा ब्रतकथनका उपसंद्दार, श्रीनारदजीका 
देविर्योद्वारा किये गये ब्रतोंका वणन करना तथा 

श्री ृष्ण-परिनयोँद्वारा नतका अनुष्ठान एबं दान” ५३५ 
८२-षटपुरवासी असपुर्रोका संक्षित परिचय, उन्हें ब्रह्मा 

ओर भगवान्‌ शिवका वरदान ५३८ 
८३-त्रह्मद्त्तके यमे वसुदेव-देवकीका आगमन, 
“देत्यांद्वारा ब्रह्मद्त्तकी कन्पाओंका अपहरण और 
प्रयुम्नद्वारा उनकी रक्षा, नारदजीके कइनेसे 
देत्योका क्षत्रिय नरेशोको अपने पक्षमें मिंलाना 


तथा श्रोकृष्णका षटपुरमे आगमन “० ५४० 
८४-श्रीकृष्णद्वारा यादव-सेनाकी युद्धके लिये नियुक्ति, 
दानर्वाका निष्क्रमण, निकुम्भद्वारा कुछ 


यादववीरोंका गुफामें वंदी होना, श्रीकृष्णके 
द्वारा दानव-सैनिकोंका संहार, प्रयुम्नद्वारा 
राजसेनिर्कोका शुफामें अवरोघ तथा ब्रह्मदत्तको 


सान्त्वना "`` Wr “DNS 


) 


'८५-निकुम्मका जयन्तसे पराजित होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साय युद्ध करना, श्रीकृष्णका अजुनको 
निकुम्भका चरित्र बताना, आकाइदावाणीकी 
प्रेरणासे सुदशनचक्रद्रारा निकुम्भका वघ करना 
और ब्रह्मदत्तको घटपुर नगर देकर द्वारकाको 


प्रस्थान करना ०.०७ >“ ५५४: 


८६-अन्घकासुरकी उत्पत्ति और अनाचार, उसके 
वघके लिये श्रुषियोंका विचार, नारदजीका 
मन्दारपुष्पोंकी माला घारण करके अन्धकके 
यहाँ जाना और उससे मन्दार वनके महत्व 


बताना" se (TTT) ५५२३ 
८७-मन्द्राचलपर गये हुए भअन्घकासुरका 
मद्दादेवजीद्वारा वघ RRS 


८८-पिण्डारकतीथके अन्तर्गत समुद्रमे श्रीकृष्ण 
तथा अन्य यादर्वोका जलविद्दार "°` ५६० 


८९-बलराम ओर श्रीकृष्ण आदि यादरवोकी जलक्रीडा 
एवं गान आदिका वर्णन *** "*** ५६६ 
९०-निकुम्भद्वारा भानुमतीका अपहरण, श्रोङ्ष्ण, 
अजुन -और प्रद्य॒म्नके साथ उसका युद्ध, 
गोकणतीथर्म उसका पतन, प्रद्युम्नका 
भानुमतीको लेकर द्वारका पहुंचाना, फिर 
तीनोंका निकुम्भके साथ युद्ध, उसकी अद्‌भुत 
मायाका वर्णन और 'श्रोकृष्णद्वारा निकुम्म- 
का वघ --- ५७७ 
९१-वज्नाभकी तपस्या ओरं वरप्रासि, उसका 
त्रिभुवन-विजयके लिये उद्योग, इन्द्रकी श्रीकृष्ण 
से वार्ता, भद्रनामा नटको मुनिर्योका वरदान, 
इन्द्रका इंसोंको आवश्यक कतव्य बताकर 


वञ्जनाभपुररमं भेजना पक BNR, 


९२-हंर्साका वज्रपुरमं निवास, हंसीका प्रभावतीको 
प्र॒म्नके प्रति अनुरक्त कराना, प्रभावतीका 
हंतीसे प्रद्यम्नको प्राति करानेका अनुरोघ, 
हंधी ओर वज्रनाभका संवाद, हंसोंके महसे 
सब समाचार सुनकर श्रीकृष्णका नय्वेषमें । 
प्रयुम्न आदि यादवोको वज्रपुरमें भेजना `“ ५८५ 
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९३-नरवेशघारी यादर्वोका सुपुर ओर वज्रपुरमे 
सफल अभिनय करके दानर्वोको रिझाकर उनसे 
उपहार पाना तथा प्रद्युग्नका प्रमावतीके घरमें 


प्रवेश ००० "° ८८९ 


९४-प्रयुम्म और प्रभावतीका गांन्धवविवाइ एवं 
समागम, फिर गद ओर चन्द्रवतीका तथा साम्ब 


और गुणवतीका गान्घर्वविवाद्द "°° ५९४ 
९५-प्रद्युम्नका प्रभावतीसे वर्षाका वर्णन करते हुए 
' उसे अपने कुलका परिचय देना RCS 


९६-कश्य पके मना करनेपर भी वञ्रनामका त्रिलोक- 
विजयके लिये प्रस्थान, श्रीकृष्ण और इन्द्रका 
प्रयुम्नको संदेश देना ओर उनकी संततिके 
प्रमावका उल्लेख करना, दैत्योंका प्रद्युम्न 
आदिके पुत्रको बंदी बनाना, प्रभावती आदि- 
का पतियांको तलवार देकर युद्धके , लिये भेजना, 
इन्द्रके द्वारा उनकी सहायता तथा प्रद्युम्नका 

* ६०१ 


अद्‌भुत पराक्रम 
९७-प्रद्युम्नद्वारा वज्जनामका वध तथा प्रद्युम्न आदि- 
के पुर्त्रोका राज्या मिपेक "°" ६०६ 


९८-इन्द्रकी आज्ञासे विश्वकर्माद।रा पुनः परिष्कृत की 
गयी द्वारकापुरीका वणन *** °° ६०९ 
९९-श्रीकृष्णक़्ा द्वारका तथा अन्तःपुरमें प्रवेश 
और मणिपवंत एवं पारिजातको यथोचित 
स्थानम स्थापित करना र २००२५ 
१००-श्रीकृष्णका समस्त यादवोंसे मिलकर उन्हें 
सम्मानित करनेके लिये सभामें बुलाना *** ६१६ 
१०१-श्रीकृष्णद्वारा यादर्वोका सत्कार तथा नारदजीका 
यादर्वोकी सभामें श्रीकृष्णके प्रभावका वणेन करना ६१७ 


१०२-नारदनीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णके अद्भुत 


कमका वणन 2० *“** ६२२ 
१०३-श्रीकृष्णकी संततिका वर्णन तथा वृष्णिवंदाका 
उपसंहार र २ 


१०४-प्रदुम्नका जन्म, शम्बरासुरद्वार। प्रद्युम्नका 
सूतिकाग््ह्से अपहरण, प्रद्यम्न-मायावती-उंबाद्‌ 


) 


और प्रद्युम्नका झम्बरासुरके सो पुत्रांके' साथ 
युद्ध न --- ६२७ 
१०५-प्रद्युम्नद्वारा शम्बरासुरकी सेना ओर मन्त्रियोंका 
अ कः ६३१ 
१०६-शाम्बरासुर और प्रद्युम्नका मायामय युद्ध, 
शम्बरकी चिन्ता, देवराज इन्द्रकी आज्ञासे 
_नारदजीका मद्युम्नको उनके पूव स्वरूपका 
स्मरण दिलाना और आवश्यक कत्य सुझाना ६३६ 


१ ०७-प्रद्म्नके द्वारा राम्ब्ररासुरका नघ "°° ६४० 


१०८-मायावतीसाहित प्रचुम्नका द्वारकामें आगमन 
और रुक्मिणीके भवनमें प्रवेश ** ६४२ 


` १०९-ब्लदेवजीके द्वारा प्रयुम्नको आहिकस्तोत्रका 


उपदेश oo ७ ७ ळ ६४५ 
११०-साम्बकी उत्पत्ति ओर अस्रशिक्षा तथा द्वारकामं 
पघारे हुए राजाओंके बीच नारदजीके द्वारा 


भगवान्‌ श्रीकृष्णकी परम घन्यताका प्रतिपादन ६५० 
१११-श्रीकृष्णकी महिमा-अलुनका श्रीकृष्ससे आज्ञा 

लेकर ब्राह्मण-बालककी रक्षाके लिये जाना *** ६५६ 
११२-त्राह्मणबालककी रक्षा न होनेपर ब्राह्मणद्वारा 

अञ्जुनका तिरस्कार ओर श्रीकृष्णके साथ उनका 
* ६५७ 


७ ७ ७ द्‌ “> ९ 


उत्तर दिशाको गमन > 
११३-श्रीकृष्णद्वारा ब्राह्मणपुत्रोंका आनयन 


११४-भगवान्‌, श्रीकृष्णा अज्ुनको अपने यथाथ 

स्वरूपका परिचय देना 3 *** ६६२ 
११५-भगवान्‌ श्रीकृष्णके पराक्रमोका संक्षेपसे वणन ६६४ 
११६-मगवान्‌ शङ्करका वाणासुरको अपने और देवी 

€ 

पावतीके पुत्रके रूपमे स्वीकार करना, बाणा सुर- 

का उनसे युद्धके लिये वर माँगना ओर पाना 

तथा इससे बाण-मन्त्री कुम्भाण्डका चिन्तित 

होना "** ६६५ 
११७-शिव-पावतीका क्री ड्ाविदार, पाबेतीका उषाको 

पति-समागमके लिये वर देना तथा. उपाकी 


विरह-व्यथाका वर्णन "००००० °° ६७१ 
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११८-उषाका स्त्रप्नमें प्रियतमक्रे साथ समागम, इससे 


उषाकी चिन्ता, सखिर्याका उसे समझाना, 
कुम्भाण्डकुमारीके कदनेछे उषाका चित्रलेखाको 
बुलाकर उसे अपना कष्ट बताना, चित्रलेखाके 
बनाये हुए चित्रोंसे उषाका अनिरुद्धको 
पहचानना और उन्हे लानेके लिये चित्रलेलाका 
द्वारकाको ज्ञाना PION 
११९-चित्रलेखा ओर नारदजीका संवाद, चित्रलेखाका 
नारदबीसे तामसी विद्या ग्रहण कर अनिरुद्धको 
शोणितपुर ले जाना, उषा भौर अनिरुद्धका गान्धव- 
विवाह, अनिरुद्धका बागासुरके सेनिको तथा 
बाणासुरके साथ युद्ध, उनका नागपाशर्म बॅघकर 
बंदी होना तथा नारदनीका द्वारका जाना'""६८२ 
१२०-ॐ,नेरुद्धके द्वारा आर्यादेवीकी स्तुति और 


देवीका प्रसन्न होकर उन्हें बन्घनके कष्टसे 
मुक्त करना HRN 
१२१-३ ववे पा अपदरणसे रनवासर्मे शोक, श्रीकृष्ण 
गैर यादवांकी चिन्ता, गुप्तचराकी नियुक्ति 
अर उनकी विफलता, नारदजीका आगमन 
और अनिरुद्धका समाचार-निवेदन, श्रीकृष्णके 
द्वारा गरुडका आवाहन और स्तवन, गरूड- 
द्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति ओर श्रीकृष्णका 
शोणितपुरको प्रस्थान १९° ६९९ 
१२२-भीकृष्ण, बलभद्र और प्रय्युम्नका शोणितपुरे 
लिये प्रस्थान, गरुड़का आहवनीय अग्निको 
शान्त करना, श्रीकृष्णद्वारा अग्निगर्णोकी 
पराजय, बाणासुरके सेनिकोके साथ श्रीकृष्ण 
आदिका युद्ध, त्रिशिरा ज्वरका आक्रमण और 
श्रीकृष्णके साथ उसका युद्ध" ** iS 
१२२-श्रीकृष्णसे पराजित हुए ज्वरका उनकी शरणमें 


जाना, उनसे वर पाना और उनकी आज्ञा 
शिरोधार्यकर रणभूमिसे इट जाना *** ७१४ 


१२४-त्राणासुरकी सेनाका पलायन, भगवान्‌ शङ्करका 
अपने गर्णोके साथ युद्धके लिये आगमन, 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर रुद्रका युद्ध तया 
णासुरका युद्ध भूमिर्मे पदाथण "७१७ 
१२५-श्रीकृष्णके जुम्माखसे भगवान्‌ शङ्रका 
जँभाईके वशीभूत दोना, ्रझाचीके द्वारा शिव- 
जीको विष्णुके साथ उनकी एकताका स्मरण 
दिलाना तथा ब्रह्माजीके पूछनेपर माकण्डेयजीका 
इरिइरकी एकता स्थापित करते हुए. 
माहात्म्यसद्दित इरिद्दरात्मक स्तोत्रका वणन 
करना >> -°° ७२१ 
१२६-स्वामी कार्तिकेय और श्रीकृष्णके युद्ध स्वामी 


कातिकेयकी पराजय, कोटवीदेवीका कातिकेग्रकी 
रक्षा करना) बाणासुर और भीकृष्णका . युद्ध, 
श्रीकृष्णका बाणासुरकी इजार भुजाओको काटना, 
महादेवजीका बाणासुरको महाकाल होनेका 
वरदान देना "° ७२५ 
१२७-अनिरुद्धका नागपाशसे छुटकारा ओर उनके 
द्वारा श्रीकृष्ण आदिकी वन्दना, नारदजीके 
कदनेते उनका वोर्य-विवाह; उपाकी विदाई, 
सबका द्वारकाको प्रस्थान, मागमे श्रीकृष्णद्वारा 
वरुण देवतापर विजय, वरुणद्वारा श्रीकृष्णकी 
स्तुति और पूजा, श्रीकृष्णके आगमनसे द्वारका- 
वासियोका दर्ष, भगवानके आदेशसे पुरवातियों 
द्वारा देवताओंकी वन्दना, इन्द्रदारा श्रोकृष्णकी 
प्रशंसा और सत्र देवताओं तया ऋषियों आदि- 
का अपने-अपने स्थानको जाना "°° ७३६ 
१२८-द्वारकार्मं उत्सव, उघाका अन्तःपुरमें प्रवेश 
और सत्कार; श्रीकृष्ण और विष्णुपवंकी महिमा 


तथा पर्वका उपसंहार “` -°° ७४६ 


( भविष्यपवं ) 


१-जनमेज्ञयकी संतति एवं पौरव तथा पाण्डववंश- 
की प्रतिशाक्ञा वणन ‘°+ °°" ७४९ 
२-राजा जनमेजयका अश्वमेघयज्ञ करनेका विचार, 
व्यासजीका आगमन और राजा द्वारा उनका 
सत्कार, आपने पाण्डवाको राजसूय यज्ञ करनेसे 


स्न 
a 


क्यो नहीं रोका--ग्र जनमेजयका प्रश्‍न और 
उसके उत्तरम व्यासजीद्वारा कालकी प्रनलताका 


प्रतिपादन ५०७०७ ७०७७७ ७५० 


३-व्यासजी द्वारा कलियुगकी स्थितिका वणन "** ७५४ 
४-कलियुग का वर्णन ५००० "०० ७५७ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


( 


५-च्यासनी आदिका गमन, जनमेषयके अश्वमेघयश- 
मे इन्द्रका विघ्न डालना, जनमेजयद्वारा इन्द्रको 
शाप, ब्राह्मणोका निर्वान तथा अपनी पत्नीकी 
भत्सना, विश्वावसुका जनमेजयको समझाना'** ७६१ 


६-जनमेभयका संतुष्ट होकर राज्य-श्चासन करना 
तथा इस ग्रन्थके पाठ ओर श्रवणकी महिमा'"" ७६४ 
७-पुष्कर-प्रदुर्भावके विषयमे जनमेबयका प्रश्‍न ओर 
वेशम्पायनजीका उत्तरभगवान्‌ नारायणकी 
महिमाका प्रतिपादन ००.५ "°° ७६५ 
८-सत्ययुग आदिके परिमाणका वणन 
९-प्रल्यके प्रश्नात्‌ एकाणवके जलमे भगवान्‌ नारा- 
"पप्या कप र 
१०-एकार्णवमें भगवान्‌ और माकण्डेयजीका संवाद ७७० 


७&७४७ \3 ध्‌ 9 


११-परमात्माके द्वारा भूर्तोकी सृष्टि तथा ब्रह्माजीको 


प्रकट करनेके लिये उनकी नाभिसे एक महान्‌ 


पद्मका प्रादुर्भाव -°° ७७५ 


१२-नारायणके नामिकमलके दलम समस्त लोकोंकी 


कल्पना ७ ७७ क ५9५9५७ 


१३-मधु ओर केटभका ब्रह्मानीके साथ संवाद तथा 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वध "°° ७७८ 

१४-तद्माजीके तीन पुत्रको परम पदकी प्रासि, फिर 
उनके द्वारा मैथुनी सष्टिका विस्तार, दक्ष- 
कन्याओंकी संततिका वणन ***.. * ७८० 

१५-जनमेजयके द्वारा मद्दाभारत-वर्णित चरित्रकी 


प्रशंसा soe sees ७८५ 
१६-सष्टिविषयक वणनके प्रसङ्गमें ज्ञान ओर योगका 
विचार ७७% %३%७ ७ ७८६ 


१७-मैनाककी स्थिति, मेरुएष्पर परमात्मासे ब्रह्मा- 
जीका प्राकट्य, मेरुकी विशालता, ब्रह्माजीके 
द्वारा सृष्टि, ब्र और ब्रह्माके स्वरूपका वणन, 
गङ्गाका प्रादुर्भाव, सोमकी उत्पत्ति, घर्मके पाद, 
योग-साघना, ऐश्वयेसे हानि, वेदका प्राकट्य, 
यशपुरुषका वणन, योगवेताकी मद्विमा, चित्तक्ी 


१० ) 


उपलब्धिमें कारण, मोक्ष-सम्बन्धी कर्म करनेका 
विधान ओर कर्मफलके त्यागसे मुक्ति "- ७८९ 
१८-योगके उपसर्ग (विध्न), योगीकी विष्णुरूपसे 
स्थिति, कर्मलयसे मुक्ति, सकाम कमियोंकी धूम- 
मागसे गति और पुनरावृत्ति, ञानी एवं योगी- 
को तत्तका साक्षात्कार तया ब्रह्मयुगका वणन" ७९५ 
१९-योगीकी स्थिति तथा उसके समक्ष आनेवाले 
विध्नरूप ऐश्वयाका वणन "° ७९८ 
योगधारणपू्वक की गयी 
>> अर 


२०-ब्रह्माजीके द्वारा 
मानसिक सृष्टिका वर्णन 
२१-क्षत्रयुगके प्रसंगमे ज्ञानतिद्ध ब्राह्मणोंका वर्णन, 
प्रजापतिदक्षद्वारा प्रागिर्या एवं चारों वर्णोकी 
सृष्टि तथा उनका अपने पुत्रको घात्रीका अन्त 
जाननेके लिये आदेश °° ८०३ 
२२-दक्षका अपने आधे अङ्गसे ख्रीरूप होकर बहुत- 
सी कन्याओको उत्पन्न करना ओर उनका घर्म, 
कश्यप एवं सोमको दान कर देना, कश्यप और 
दक्षकन्याओकी संतार्नोका वणन तथा देवलोकमें 
उत्पन्न द्दोनेवार्लोकी योग्यता > *** ८०५ 
२३-त्रह्माजीके महायज्ञका वणन *** ८०७ 
२४-चारों आश्रमोंमें स्थित हुए ब्राक्मणोंकी ब्रह्माजीके 
यज्ञव्थलके पुण्य-प्रदेशमें निवासकी इच्छा "`` ८११ 
२५-नारद आदिके द्वारा ब्राह्मणों तथा ब्रह्माजीका 
सत्कार, ब्रह्माजीके द्वारा कश्यपको यज्ञका आदेश, 
देवता-दानव-युद्ध तथा विष्णुके द्वारा मधुकी 
पराजय च्य 22०८२१ 
२६-मधु और विष्णुका घोर युद्ध, देवताओं और 
ऋषियोंद्वारा श्रीविष्णुकी स्तुति, हयग्रीवरूपधारी 
विष्णुद्वारा मधुका वघ ओर पृथ्वीको मेदिनी 


नामकी प्राप्ति 3९१८ ० ८१३ 


२७-मधुके पतनसे समस्त प्राणियोंकी हष, वहाँ 
एकत्र हुए पर्वतो और वसन्त ऋतुका वणन, 
मधुवादिनी नदीका प्राकय्य ओर गोरीसिद्धाका 
माहात्म्य क्ण "**८१७ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


( ११ ) 


२८-पुष्करमं श्रीविष्णु आदिकी तपस्या 


ओर उसके 
प्रभावका वणन io ०० ८२१ 
२९-तपस्याके प्रभावसे देवताओका उत्कष ०० ८२८ 


१०-एथुका राज्याभिषेक तथा दैत्यो और देवताओं- 
द्वारा मन्दराचलके मन्थनदण्डद्वारा समुद्रका 
मन्थन, समुद्रसे अन्य रत्नोके साथ अमृतका 
प्राकट्य ओर राहुके सिरका छेदन »००.८३० 


२१-बलिके यश्ञमें वामनद्वारा त्रिळोकीके राज्यका 
अपहरण तथा कालान्तरमे देवताओंद्वारा बलिका 


राज्याभिषेक र्न «० ८३२ 
३२-दक्ष-यज्ञ-विध्वंस ००० <ह ह 
३ ३-वाराहावतारका उपक्रम »०० ८३८ 
३४-भगवान्‌ यशवराहके द्वारा पथ्वीका उद्धार .... ८४१ 
३५-भगवान्‌ वाराहके द्वारा विभिन्न दिश्ाओंमें 


पवतो और नदियोंका निर्माण पद 


३६-जगत्‌की सष्टिका वणन ... ८४७ 
३७-ब्रह्माजीद्वारा विभिन्न वगके  आअधिपतिर्याकी 
नियुक्ति न ००० ८५१ 


१८-देवासुर-संग्राम तथा हिरण्याक्षद्वारा देवराज 


८४४ 


हन्द्रका स्तम्भन = «०० A 1 
३९-भगवान्‌ वाराहद्वारा हिरण्याक्षका वघ °° ८५६ 


४०-देवताओँको अपने प्रसुत्वकी प्राप्ति, देवराज 
इन्द्रकी सम्पूण लोकॉके आधिपत्यपर प्रतिष्ठा, 
सत्‌-अखत्‌ पुरुषोंकी यथोचित गतिके लिये 
आदेश देकर भगवानका अन्तर्घन होना तथा 
देवनद्रद्वारा पवतोके पंखका छेदन ०००० ८५८ 


४१-हिरण्यकशिपुकी तपस्या, वरप्रासि, अत्याचार, 
देवताओंको ब्रह्मानीका आश्वासन, भगवान्‌ 
विष्णुका नरसिंहरूप घारण करके हिरण्यकशिपु- 
की समामे जाना तथा उस सभाका वणन ... ८६० 
४२-भगवान्‌ नरसिंृका देवता, गन्धव, अप्सराओं 
तथा दैत्योसे सेवित हिरण्यकशिपुक्रो देखना ... ८६५ 
४३-प्रहादको नरसिंइ-विग्रहमें समस्त त्रिलोकीका 
दर्शन बन ०००० ८६६ 


४४-देस्यो तथा हिरण्यकशिपुद्वारा नृर्सिहपर विभिन्न 
अर्खांका प्रहार «०० ८६७ 

४५-दैत्योंद्वारा किये गये प्रद्दारों और रची गयी 
मायाओंकी निष्फडता २-० य 

४६-देत्योंके विनाशकी सूचना देनेवाले महान उत्पात, 
हिरण्यकशिपुका गदा लेकर घावा करना तथा 
उसके पैरोंकी घमकसे पृथ्वी, पवत; नदी एवं 


देशोका कम्पित होना न »०० ८७१ 


४७-देवताओंके अनुरोधसे भगवान्‌ नरसिंहद्वारा 
हिरण्यकरिपुका वघ तथा देवताओं और 
ब्रझाजीद्वारा उनकी स्तुति ... «०० ८७६ 


४८-वामनावतारका उपक्रम, बलिका अमिषेक तथा 
देत्यांका उनसे त्रेलोक्य-विजयके लिये अनुरोघ.... ८७८ 


४९-देवताओके साथ युद्धके लिये दैत्यांकी तैयारी .... ८८० 

५०-पुलोमा, इयग्रोव, प्रहाद ओर शम्बरासुरका 
युद्धके लिये उद्योग ड «० ८८३ 

५१-अनुहाद, विरोचन, कुजम्भ, असिलोमा, शत्र, 
एकचक्र, बृत्रश्नाता, राहु, विप्रचित्ति, केशी} 
कृषपवों तथा बलिका युद्धंके लिये तैयार होकर 
आगे बढ़ना व ... ८८५ 


५२-इन्द्र आदि देवताओं ओर लोकपालोका युद्धके 
लिये उद्योग ओर प्रस्थान ... ५०० ८९३ 


५३-देवताओं। ओर असुरीका इन्दयुद्ध, मीषणं 
उत्पात, ब्रह्माजी तथा सनकादि योगेश्वरोंका 
युद्ध देखनेके लिये आगमन POOR 

५४-देवताऔ ओर असुरोंके युद्धका यशके रूपमे 
वणन, दोनो सेनाआका तुमुल्युद्ध तथा सावित्र 
और शुवकी पराजय ... ..- ९०२ 


५५-नमुचिद्वारा घर नामक वसुकी, मयासुरद्वारा 
स्वष्टाकी, वायुदेवद्वारा पुलोमाकी, दयम्रीवद्वारा 
पूषा देवताकी, शम्बरासुरदारा भगकी तथा 
चन्द्रदेवद्वारा समूची दैत्यसेनाकी पराजय ... ९०७ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


EE} 


९8९२) १) 


५६-देवताओं ओर दानवोंका घोर संग्राम-- 
विरोचनका विष्वक्ऐैनके साथ ओर कुम्भका 
अंश देवताके साथ युद्ध करते समय घोर पराक्रम 
प्रकट करना ४४ ,.. ९१७ 

५७-देवासुरसंग्राममें कुञजम्म, असिलोमा ओर 
वृत्रासुरके उत्कघका वणन तथा हरि एवं 


अश्विनी कुमारकी पराजय ... ७. ९२.१ 
५८-रणाजि और एकचक्रके, मृगब्याघ ओर 
बलासुरके, अजैक्रपाद्‌ ओर राहुके तथा 


सुधूम्राक्ष एवं केशी देत्यके युद्धका वर्णन... ९२५ 
५९-बृषपर्वां और निष्कुम्भ नामक विश्वेदेवके तथा 

प्रहाद और कालके घोर युद्धका वर्णन ... ९३१ 
००० $२८ 


६१-वरुणका विप्रचित्तिके साथ युद्ध ओर पराजय... ९४२ 
६२-अग्निद्वारा देत्यांकी पराजय तथा बृहस्पतिके 


६०-कुबेर ओर अनुहादका भयंकर युद्ध 


द्वारा अग्निदेवका स्तवन ... ०० ९४५ 


६३-राजा बलिके प्रति प्रहादका वचन तथा बलिका 
देवसेनापर आक्रमण शशि ९४८ 


६४-जलि ओर इन्द्रका युद्ध तथा इन्द्रका रणभूमिसे 


पलायन लि ... ९४९ 

६५-विजयी बलिके पास राजलक्ष्मी आदिका 
शुभागमन es ००० ९५१ 

६६-अदिति ओर कइ्यपजीके साथ देवताओंका 
ब्रह्मलेकमें जाना वी ००० ९५३ 


६७-म्रझाजीकी आशासे कश्यप ओर अदितित्॒हवित 
देवताओंका चीरसागरके उत्तरतटपर जाकर 
तपस्यामे संटग्न होना .... ०० ९५६ 


६८-कश्यपद्वारा परमपुरुष परमात्माका स्तवन .... ९५७ 

६९-कस्यप-अदिति और देवताओंकोी भगवान्‌ 
विष्णुका वरदान देना और आदितिके गर्भसे 
'प्रकट होना वॉ 

७०-ऋषियों ओर विविध देवताऑका वामनजीको 
नमस्कार करना, गन्धर्वो तथा अप्सराओंका 


op ५५२ 


नाचना-गांना, मगवानके वैशिष्ट्यका वर्णन, 
भगवानका देवताओंते उनका मनोरथ पूछकर 
बृदृस्पतिजीके साथ बलिके यज्ञे जाना, वहाँ 
अपनी वाक्पटुताते सत्रको चकित कर देना 
और राजा बलिका उनसे परिचय तथा आगमन- 
का प्रयोजन पूछना ००१० नप 
७१-वामनद्वारा त्रलिके यज्ञकी प्रशंसा, चलिसे 
माँगनेके लिये प्रेरित दोनेपर वामनका उनसे 
तीन पग भूमि माँगना, शुक्राचार्य ओर प्रह्माद- 
का बलिको दान देनेसे रोकना, बलिद्वारा 
दानका समथन तथा दान पाते ही वामनका 
अपने विराट्रूपको प्रकट करना ०. ९६५ 
७२-विराट्रूपघारी वामनपर आक्रमण करनेवाले 
देत्योके नाम, रूप और आयु्घोका परिचय, 


९६१ 


भगवानका तीना लोकांको नापकर राज्यका 
विभाजन करना, बलिक्रो पाताळका राज्य दे 
मर्यादा बाँधकर उन्हे वहाँ भेजना, जीविकाकी 


व्यवस्था करना, नारदनीका बलिको मोक्षविंशक 

स्तोत्रका उपदेश देना, उसके प्रभावसे बलिका 

बन्घन-मुक्त होना और उस स्तोत्रकी महिमा ९६९ 
७३-रुक्मिणी देवीकी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पुत्रके 

लिये प्राथना और भगवानका उन्हे आश्वासन 

देते हुए केलास जानेका विचार प्रकर करना ९७६ 
७४-भगवान्‌ श्रीकृष्णका यादवसभामें अपनी केलास- 

यात्राका विचार प्रकट करते हुए नगरकी रक्षाके 

लिये यादवाको सावधान रहनेका आदेश देना ९७९ 
७५-भगवान्‌ श्रीकृष्णफी सात्यकि ओर उद्धवसे 

` नगरी रक्षाके विप्रयमें बातचीत तथा बलराम 


आदि यादवोंको भी रक्षाका भार सापकर उनका 


केळासयात्राके लिये उद्यत होना ,... ९८१ 
७६-गरुड़पर आरूढ होकर भ्रीकृष्णका बद्रिकाभ्रम- 

में जाना, मागमें देवताओं-मुनियोद्धारा उनकी 

स्तुति रद ९८३ 
७७-देवता आस हित श्रीकृष्णका बदरिकाश्रमे 

प्रगपियोद्धारा आतिथ्य-सत्कार A 
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७८-भगवान श्रीकृष्णकी समाधि, महान्‌ कोलाइल और 
उनके पास भागते हुए मृग आदिका आगमन" ९८७ 
७९-भगवान्‌ श्रीकृष्णके समश्च दो पिशाचोंका 
आगमन १९००: ९८९ 
८०-घण्टाकर्ण ओर भगवान्‌ शरीकृष्णका एक-दूसरेको 
अपना परिचय देना तथा घण्टाकणद्वारा भगवान्‌ 
विष्णुका स्तवन एवं समाधि-लाभ ३०००१९९१ 
८१-पिशाचको समाघि-अवस्यामें भगवान्‌ विष्णुका 
साक्षात्कार प (४ 
८२-घण्टाकणंद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति "" ९९८ 
८३-घण्टाकणद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको उपद्दार- 
सम पण, भगवानका उसे वर देना और एक 
मरे हुए ब्राझणको जीवित करना "१००१ 
८४-श्रीकृष्फा केलासपर पहुँचकर वदद बारह 
वर्षोके लिये कठोर तपस्यामें संलग्न होना **'१००४ 
८५-मगवान्‌ श्रीङ्ृष्णके समीप इन्द्र आदि देवताओं 
तथा उमासहित भगवान्‌ शिवका आगमन “१००६ 
८६-पिशार्चो, मुनियो और अप्सराओंके साथ उमा- 
सहित भगवान्‌ शङ्करका श्रीकृष्फे समीप गमन १००७ 
८७-भगवान्‌ श्रीङ्गष्णद्वारा महादेवजीकी स्तुति १००९ 
८८-भगवान्‌ शिवद्वारा श्रीविष्णुक्ी स्तुति `° १०११ 
८९-भगवान्‌ शङ्करका ऋषियोंको श्रीकृष्णतत्त्वका 
उपदेश देना ° १०१६ 
९०-मगवान्‌. शङ्करद्वारा श्रीकृष्फी स्तुति ओर 
श्रीकृष्णका केटाससे बदरिकाश्रममें लौटना १०१७ 
९१-पोण्डूकका राजाओऑकी सभाओंमें अपनेको 
रद्ध, चक्र आदिसे युक्त वासुदेव घोषित 
करना और श्रीकृष्णको पराजित करनेका 
मनसूबा बाँधना *** -°° १०२० 
९२-पौण्डूकके यहाँ नारद्जीका आगमन और उसके 
साथ उनकी बातचीत `°" °° १०२१ 
९३-नारदजीका श्रीकृष्णके पास जाना ओर 
पौण्ड्रकका द्वारकापर आक्रमण *** १०२३ 


९४-यादव वीरोंद्वारा पौण्ड्ककी सेनाका ओर एक- 
ळब्यद्वारा यादव-सेनाका संहार °° १०२४ 
९५-पोण्डूकद्वारा पृवद्वारके परकोर्टोको तोड़नेका 
प्रयत्न, सात्यकि आदि यादववीरोंका रक्षाके 
लिये पहुंचना, सात्यकिका वायव्याखद्वारा 
पौण्ड्कसेनिकोंको भगाकर पोण्डूकको युद्धके 
लिये झलकारना और पोण्डूककी गर्वोक्ति *** १०२७ 
or 
--- १०३२ 
९८-बलभद्र ओर एकलव्यका युद्ध तथा बलभद्र- 
द्वारा निपार्दोका संहार' "` “** १०३३ 
९९-बलभद्र और एकलब्यका तथा पोण्डूक ओर 


९६-पोण्ड्रक ओर सात्यकिका युद्ध 


९७-सात्यकि और पोण्डूकका युद्ध 


सात्यकिका युद्ध 2. "°° १०३५ 
१००-श्रीकृष्णका द्वारकार्मे आगमन और पोण्ड्रकसे 
उनकी बातचीत 2 ““*२१०३६ 


१०१-पोण्डूक और श्रीकृष्णका युद्ध तथा पोण्डूक- 


का वघ ~ °` १०३१ 


भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यादवको अपनी यात्राका संक्षि्त 
वृत्तात बताना तथा अन्तःपुरमॅ रुक्मिणी 


और सत्यमामासे मिलकर उन्हें संतोष देना १०४० 


१०२-एकल्व्यका द्वीपान्तर-गमन, 


१०३-हंस ओर डिम्मकके विषयमे जनमेजयका प्रश्‍न १०४२ 


१०४-राजा ब्रहदत्तको भगवान्‌ दाङुरकी आराघनासे 
हंस ओर डिम्भक नामक पुत्रोकी प्राप्ति तथा 
राजसखा विप्रवर मित्रसहको भगवान्‌ विष्णुकी 
उपासनासे जनादन नामक पुत्रका लाभ*** १०४३ 
१०५-हंत और डिम्भककी तपस्या, वरप्राति, जनार्दन- 
सहित उन दोनोका विवाह तथा तीनों ङुमारो- 
की घमैनिष्ठा 


१०६-हंस और डिम्भककी मृगया 


- 

--- १०४६ 

१०७-सेनासद्दित हंस और डिम्मकका पुष्कर-तरपर 
विश्राम, मदर्षि कश्यपके वैष्णवसत्रका दशन 
तथा दुर्वासा आदि यतियोंके समुदायमें जाकर 


उनके प्रति अपनी अश्रद्धाका प्रदर्शन "°° १०४७ 
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१०८-हंस और डिम्भबद्वारा संन्यासकी निन्दा तथा 
लनाद॑नदवारा संन्यास-आश्रमका मण्डन “ १०४९ 

१०९-दुर्वासाका रोष, इंसद्वारा उनका तिरस्कार, 
दुवासाद्वारा उन दोनोके लिये शाप और 


७०० ose २ ° ५ 09 


जनादनके लिये वरदान 
११०-दुर्वासा आदि मुनिर्योका द्वारकागमन “”” १०५२ 
१११-भीकृष्णकी गोलक्रीडा, सुधमा सभामें दुर्वासा 

आदि मुनियोका आगमन तथा यादर्वो ओर 

भ्रीकृष्णद्वारा उनका सत्कार, भीकृष्णका उने 

वहाँ आनेका कारण पूछना और दुर्वासाका 

भगवानकी स्तुति एवं उपालम्भपूर्वंक उनके 

प्रश्नका प्रतिवाद करके अपनी डुदंशाका 

बृत्तान्त सुनाना °**° १०५३ 
११२-भगवान्‌श्रीकृष्णकी इंस और डिम्भकके वघके 

लिये प्रतिज्ञा तथा क्षमा-प्राथनापूवक उनका 

यतियोको भोजन कराना "°° १०५८ 


११२-जनाद्नका हंसको समझाना; किंतु इंसका 
उनकी बात न मानकर उन्हें दूत बनाकर 
दवारकाको भेजना "° १०५९ 

११४-जनाद्‌नकी भगवदूदशनविषयक उत्कण्ठा" "° १०६१ 

११५-जनाद्नका सुघर्मा-समामें जाकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके दशनसे संतुष्ट हो उनकी आज्ञासे 
भगवत्स्तवनपूचक हंस और डिम्भकका संदेश 
सुनाना और उसे सुनकर यादवोंका उपहास 


करना ७००७ ७०७०७ ७०७७ १ ० ६४ 


११६-भीकृष्णका जनादनको संदेश देकर लोटाना १०६७ 
११७-सात्यकिसहित जनादनका शाल्वनगरमें जाना, 
इंससे मिलना तथा हंसका जनार्दनसे कार्य- 
: सिद्धिके विषयमें पूछना °" “““ १०६७ 
११८-जनादनका हंसको श्रीकृष्णदर्शनजनित अपना 
उस्छास बताना, द्वारकामे इंसके संदेशकी 
प्रतिक्रियाका वर्णन करके उसे राजसूय न 
करनेकी सळाइ देना, इंसका उसे रोषपूर्वक 
तिरस्कृत करके चले जानेके लिये कहना, 


फिर सात्यकिका हंसको श्रीङृष्णका संदेश 

सुनाते हुए फटकारना *** “ १०६८ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


— ohana oo — 


श्रीमहाभारतम्‌ 


तस्य खिलमागो हरिवंदाः 


“2७७2-०१” 


तत्र हरिवंरापवे 


— GS — 


प्रथमो5ध्यायः 


जनमेजयकी प्राथना और आदिसृष्टिका वर्णन [ 


नार'यणं नमस्कृत्य नर चेव नरोत्तमम्‌ । 
देवी सरखर्ती व्यासं ततो जयसुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 


बदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण ( अथवा 
अन्तर्यामी नारायण ) नर ( नारायणसखा अर्जुन अथवा 
आदि जीव हिरण्यगर्भ ) तथा नरोत्तम ( इन हिरण्यगर्भ एवं 
अन्तर्यामीसे भी श्रेष्ठ शुद्ध सच्चिदानन्दघन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण) 
को और (इन नर-नारायण तथा नरोत्तमके तत्त्वको प्रकट करने- 
वाली) देवी सरस्वतीको एवं (देवी सरस्वतीने संसारपर अनुग्रह 
करनेक्रे ल्यि जिनके शरीरम प्रवेश किया है, उन ) व्यासजीको 
प्रणाम करके अविद्यारूपी अज्ञानान्धक्रारको जीतनेवाले 
इतिद्दास-पुराणादि ग्रन्थोंका पाठ आरम्भ करे ॥ १ ॥ 
दवैपायनोष्ठपुट निः्खृतमप्रमेयं 
पुण्यं पवित्रमथ पापहर शिवं च। 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तस्य पुष्करजळैरभिषेसनेन॥ २ ॥ 


( सौति कहते हैं---) जो व्यासजीके मुखसे निकले हुए 
इस अप्रमेय ( अतुलनीय ), पुण्यदायक) पवित्र, पापहारी 
और कल्याणमय महामारतको दूसरोंके मुखसे सुनता है, 
उसे पुष्कर तीर्थके जलम लान करनेकी क्या आवश्यकता 
है १ ( मद्दाभारत-कथा उससे भी अधिक पावन है )॥ २॥ 


जयति  पराशरसनु 
 सत्यवतीहृद्यनन्द्नो व्यासः । 

ह वाड्य़यमस्यृत जगत्‌ पिचति ॥ ३ ॥ 
> | म० ह० १--- 


dy A 
शं ५ ’ =) ५ 
२२. 


| 
| 
मङ्गलाचरण, शोनक-उग्रश्रवा-संवाद, वृष्णिवंशियोंका विस्तृत चरित्र सुननेके लिये 
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माता सत्यवतीके हृदयको आनन्द प्रदान करनेवाले 
उन परादार-पुत्र व्यासकी जय दो, जिनके मुखारविन्दसे 
निकले हुए वाब्ययरूपी अमृतका सारा संसार पान करता है॥ ३॥ 


यो गोशतं कनकश्टङ्गमयं ददाति 
विप्राय वेदविदुषे बहुविश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकथां एणुयाञ्च तद्वत्‌ 
तुल्यं फळ भवति तस्य च तस्य चेच ॥ ४ ॥ 
जो गौओंके सींगमें सोना मढाकर वेदवेत्ता एवं बहुज्ञ प 
ब्राह्मणको प्रतिदिन सौ गौएँ दान देता है और जो पुण्यदायिनी हड 
महामारत-कथाका श्रवणमात्र करता है--इन दोनेंमेंसे 
प्रत्येकको बराबर ही फल मिलता है || ४ ॥ 


शताश्वमेघस्य यदत्र पुण्यं 
चतुः्सहस्रस्य शातक्रतोश्च । 


भवेद्नन्तं हरिवदादानात्‌ 
प्रकीर्तितं व्यासमहर्षिणा च ॥ ५ ॥ ट 


जो चार हजार अक्षय अन्नसत्रेसे युक्त तथा इन्द्रपदकी 
प्राप्ति करानेवाले हैं; उन सौ अश्वमेध यर्जञोका अनुष्ठान 
करनेसे इस लोकमें जो पुण्य प्राप्त होता है, बही अनन्त 
पुण्य इस हरिवंश ग्रन्थका दान करनेसे उपलब्ध होता है | 
यह बात महर्षि व्यासजीने कही है ॥ ५ ॥ 
यद्‌ वाजपेयेन तु राजसयादू 
हस्तिरथेन 


इष्ट फल 
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तल्लभ्यते व्यासवचः प्रमाणं 


$ ` Fo ग 
गीतं च वाल्मीकिमदर्षिण च ॥ ६॥ ` 
EE २. 


2 


२ श्रीमंहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








वाजपेय ओर राजसूय यके अनुष्ठानसे तथा हाथी 
जुते हुए रथके दानसे जिस फलकी प्राति देखी या बतायी 
गयी है, वही फल हरिवंदा-ग्रन्थका दान करनेसे मिल जाता है । 
इसमें व्यासजीका वचन प्रमाण है तथा महर्षि वाल्मीकि- 
ने भी इसी माहात्म्यका गान किया है ६॥ 


यो हरिवंशं लेखयति 
यथाविधिना मद्दातपाः सपदि । 
ख जयति एरिपदकमळं 
मधुपो दि यथा रसेन लुब्धः ॥ ७ ॥ 
जो महातपस्वी पुरुष शास्त्रीय विधिके अनुसार हरिवंशको 
लिखता या लिखवाता है, वह रसपर लभाये हुए भँवरेके 
समान भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरण-कमर्लोपर पहुँच जाता है।७॥ 


पितामद्दाद्यं प्रवदन्ति षष्ठं 
महषिमक्षय्यविभूतियु्म्‌ । 
नारायणस्यांशाजमेकपुत्रं 
द्वैपायनं चेद महानिधानम्‌ ॥ ८ ॥ 
्रझाजीके आदि कारण श्रीनारायणको जिनसे ऊपरकी 
छठी# पीढ़ीका पुरुष बताते हैं, जो अक्षय विभूतियोंसे युक्त 
तथा नारायणके अंदासे प्रकट हैं, एकमात्र झुकदेव ही 
जिनके पुत्र हैं ( अथवा जो अपने पिता पराइारके एक ही 
पुत्र हैं), वेदिक शानकी महानिधिखरूप उन महर्षि 
श्रीकृप्णद्वैपायन व्यासकी मैं उपासना करता हुँ । ८॥ 

आद्यं पुरुषमीशानं पुरुद्ठतं पुरुष्टुतम्‌ । 
ऋतमेकाक्षरं त्र व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌ ॥ ९ ॥ 

अखश्च सद्सच्चेच यहद्विरचं सदसत्परम्‌ । 
पराचराणां स्त्रष्टारं पुराणं परमव्ययम्‌ ॥ १० ॥ 

मङ्गल्यं मङ्गळं विष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
नमस्ङृत्य हृषीकेशं चराचरगुरुं हरिम्‌ ॥ ११॥ 

नेमिपारण्ये कुलपतिः शौनकस्तु महासुनिः । 
सौति पप्रच्छ धमोत्मा सर्वशास्रविशारद्‌ः ॥ १२॥ 
नेमिषारण्यकी बात है, सम्पूर्ण शार्स्त्रोके विशेषज्ञ) 
धर्मात्मा एवं कुलपति! मद्दामुनि शोनकने सबके आदि 
कारण, अन्तर्यामी पुरुष, पुरुहूत ( बहुत-से यजमानाँद्वारा 
दी गयी आहुतिको ग्रहण करनेवाले ), पुरुष्ठुत ( बहुसंख्यक 
उपासकोंद्वारा स्तुत्य ), ऋत ( सत्यस्वरूप ), एकाक्षर 
( प्रणवमय अथवा एक; अविनाशी ) ब्रह्म ( परमात्मा ), 





# व्यास, पराशर राक्ति, वसिष्ठ, अरह्मा तथा भगवान्‌ 


नारायण-शस प्रकार गणमा करमेपर श्रोमारायणदेव व्यासजीसे 
छठी पीढ़ी ऊपरके पूर्वन शात होते हॅ । 

1 जो ग्यारह हजार तपस्विधेक अभ्न आकि "देकर पालन 
करता दै, वद वेद-येदाक्गयक्र पारगामी-ऋषि “कुलफति कहलाता दै । 
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व्यक्तान्यक्तस्वरूप, सनातन, असत्‌ ( कार्यरूप )) सदसत्‌ 
(कारण और कार्यरूप), अखिल विश्वमय; सत्‌ और असत्‌- 
दोनोंसे पर ( विलक्षण ), कारण ओर कार्य दोनोंके स्ष्टा; 
पुरातन, सर्वोत्कृष्ट; अविकारी, मङ्गलकारी) मङ्गलरूप) 
सवब्यापी, सबके द्वारा वरणीय), पापरहित, परम पवित्र; 
इन्द्रियोंके प्रेरक तथा समस्त चराचर जगत्के गुरु 
भीहरिको प्रणाम करके लोमहर्षण सूतके पुत्र उंग्रश्रवासे 
इस प्रकार पूछा ॥ ९-१२॥ 
शोनक उवाच 

सौते सुमहदाख्यानं भवता परिकीतितम्‌ । 
भारतानां च सवेषां पार्थिवानां तथेव च ॥ १३॥ 
देवानां दानवानां च गन्धवोरगरक्षलाम्‌ । 
देत्यानामथ सिद्धानां गुह्यकानां तथेब च ॥ १४॥ 

शौनकजीने कहा-सूतनन्दन ! आपने भरतवंशियों, 
अन्य सब राजाओं, देवताओं, दानवों, गन्धर्वो, नागों, राक्षसों, 
दैत्यों) सिद्धां तथा गुह्मकोंसे सम्बन्ध रखनेवाला यह बहुत 
बड़ा उपाख्यान ( महाभारत ) कह सुनाया ॥ १३-१४ ॥ 
अत्यद्भुतानि कर्माणि विक्रमा धर्मेनिश्चयाः। 
विचित्राश्च कथायोगा जन्म चाग्र्यमनुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
कथितं भवता पुण्यं पुराणं शछक्ष्णया गिरा । 
मनःकर्णसुखं सोते प्रीणात्यसृतसस्मितम्‌ ॥ १६॥ 

आपने ( ऋषि-महर्षियोंके ) अद्‌भुत कर्म) ( शरवीरोंके ) 
बळ-बिक्रम+ धर्मतत्त्वके निर्णय) विचित्र-विचित्र कथा-प्रसङ्ग 
तथा ( द्रोण आदिके ) श्रेष्ठ एवं परम उत्तम जन्म-रृ्तान्त आदि 
प्राच्नीन एवं पुण्यप्रद विषयोंका अपनी मधुर वाणीद्वारा वणन 
किया है । उग्रश्रबाजी ! मन ओर कानोंको सुख देनेवाला यह 
प्रसङ्गः मुझे अमृतके समान-तृप्ति प्रदान करता है || १५-१६ || 
तत्र जम्म कुरूणां वे त्वयोक्तं लौमैहषंणे । 
न तु वृष्ण्यन्धकानां च तद्‌ भवान्‌ बक्तमहंति॥ १७॥ 

लोमहर्षणकुमार ! आपने महाभारत सुनाते समय 
कुरुवंशियोंके ही जन्मका विशेषरूपसे वर्णन किया दै, वृष्णि 
तथा अन्धकबंदाके वीरोके जन्मका नहीं; अतः अब आप 
इन सबके: जन्म-कर्मका भी वर्णन कीजिये ॥ १७॥ 


सोतिरुवाच 
जनमेजयेन यत्‌-पृष्ठः शिष्यो व्यासस्य धमेवित्‌। 


तत तेऽहं सस्प्रबक्यामि वृष्णीनां वंरामादिवः॥ १८॥ 


सूत-पुत्र उम्मक्षत्राने कहा-दौनकजी ! जनमेजयने 
व्यासजीके भर्मकेत्ता शिष्य वेशस्पायनजीसे जो कुछ पूछा था, 
उसीके अनुसार मैं आरम्भसे ही बृष्णियोंके वंशाका' आपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ १८ ॥ 
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श्रुत्वेतिहासं कात्स्न्येन भारतानां स भारतः । सीतिरुवाच 


जनमेजयो महाप्राज्ञो वेदाम्पायनमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
भरतवंशी राजाओंक्रे इतिहासको पूर्णरूपसे सुनकर 
भरतनन्दन महाब्ुद्धिमान्‌ जनमेजयने वेशाम्पायनजीसे कहा ॥ 


जनमेजय उवाच 


महाभारतमाख्यानं चहूथं श्रुतिविस्तरम्‌ । 
कथितं भवता पूवं विस्तरेण मया श्रुतम्‌ ॥ २०॥ 
जनमेजय ने कद्दा--मुने ! आपने पहले वेदक्रे अर्थ- 
को स्पष्ट करके विस्तृतरूपमें वर्णन करनेवाली ( धर्म, अर्थ, 
कामः मोक्ष आदि ) अनेक अथाँसे भरी हुई जो मद्दाभारतकी 
कथा विस्तारपूर्वक कही, उसको मैंने सुन लिया ॥ २० ॥ 
तत्र शूराः समाख्याता वहवः पुरुषषंभाः । 
नामभिः कर्मभिश्चैव वृष्ण्यन्धकमहारथाः ॥ २१ ॥ 
उस मदाभारत-कथामे आपने बहुत-से पुरुषश्रेष्ठ झूरोंका 
वर्णन किया तथा बहुत-से वृण्णि और अन्धकबंशी महारथिर्यो- 
के नाम ओर कर्म भी बताये ॥ २१ ॥ 
तेषां कमोचदातानि त्वयोक्तानि दिजोत्तम । 
तत्र तत्र समासेन चिस्तरेणेव मे प्रभो ॥ २२॥ 
द्विजोत्तम ! उनके उत्तम कर्मोका भी आपने उन-उन 
स्थलमें संक्षि्तरूपसे वर्णन किया है । प्रभो! अब आप उनको 
विस्तारपूर्वक सुनाइये ।। २२ ॥ 
न च मे तृप्तिरस्तीह कथ्यमाने पुरातने । 
एकश्वेव मतो राशिवुष्णयः पाण्डवास्तथा ॥ २३॥ 
आपने पहले जो संक्षिप्तरूपसे वणन किया, उससे मेरी 
तृप्ति नहीं हुई है । ये दृष्णि और पाण्डव एक ही राशि 
( कुठम्ब्र ) के माने जाते हैं || २३ ॥ 
भवांश्च वंशकुदाळस्तेपां प्रत्यक्षदरिवान्‌ । 
कथयस्व कुलं तेपां चिस्तरेण तपोधन ॥ २७ ॥ 
तपोधन ! आप वंद्यांकी कथा कहनेमें चतुर हैं और 
उनकी सब वातोंको आपने प्रत्यक्ष देखा है । अतएव उनके 
कुलका आप विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये ॥ २४ ॥ 
यस्य यस्यान्वये येये तांस्तानिच्छामि वेदितुम्‌ । 
स त्वं सवमरोषेण कथयस्व महामुने । 
तेषां पूर्वविस्वष्टि च चिचिन्त्येमां प्रजापतेः ॥ २५॥ 
महामुने ! जिस-जिसके कुल्में जो-जो उत्पन्न हुए हों) 
उन सत्रको में जानना चाहता हूँ; अतएव प्रजापतिसे 
आरम्भ करके पूर्वकाल्में उनकी जिस प्रकार सृष्टि हुई दै, 
उस सबका विचार करके आप मुझे पूर्णरूपसे सब कथा 
सुनाइये ॥ २५ ॥ 


सत्कृत्य परिपृष्टस्तु स महात्मा महातपाः | 
विस्तरेणानुपूव्या च कथयामास तां कथाम्‌ ॥ २६ ॥ 
उद्रश्रवाने फहा--जब सत्कारपृवक उनसे यह 
बात पूछी गयी, तब वे महातपस्वी महात्मा वेंदाम्पायन 
क्रमशः और विस्तारके साथ उस बंशावलिकी कथा कहने लगे || 


वेशम्पायन उवाच 


श्टणणु राजन्‌ कथां दिव्यां पुण्यां पापप्रमोचनीम्‌। 
कथ्यमानां मया चित्रां बह्वर्था श्रुतिसम्मिताम्‌॥ २७ ॥ 
वेदाम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! सुनो, यह 
( वृण्णिवंशियोंके जन्मकी ) कथा अलौकिक) पुण्यमयी 
और पापोंसे मुक्त करनेवाली दै, इसमें ( धर्म; अर्थ, काम, मोक्ष 
आदि ) अनेक पुरुषार्थोका उपदेश है, इस वेदके समान मान- 
नीय तथा आश्चर्यमयी कथाका में आपसे वर्णन करता हूँ | २७॥। 
यश्चेमां धारयेद्‌ वापि श्ट॒णुयाद्‌ बाऽप्यभीक्ष्णदाः। 
स्ववंशधारण कृत्वा खगेलोके महीयते ॥ २८॥ 
जो इस कथाको अपने ह्ृदयमे धारण करता है या 
इसको पुस्तक्रके रूपमे अपने घरमें स्थापित करता है अथवा 
बार-बार इसको सुनता है, वह ( इस लोकमे ) अपने वशको 
स्थापित कर अन्तमें स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ २८ ॥ 
अच्यकं कारण यत्‌ तन्नित्यं सदसदात्मकम्‌। 
प्रधानं पुरुषं तस्मान्निममे विश्वमीश्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
जो नित्य, सदसत्स्वरूप तथा कारणभूत अव्यक्त प्रकृति 
है, उसीको प्रधान कहते हैँ । सबराक्तिमान्‌ पुरुषने उसीसे 
इस विश्वका निर्माण किया है ॥ २९॥ 


तं वे विद्धि महाराज ब्रह्माणममितौजसम्‌। 
स्टार सर्वभूतानां नारायणपरायणम्‌ ॥ ३० ॥ 

महाराज ! तुम अमित तेजस्वी ब्रह्माजीको ही पुरुष 
समझो । वे समस्त प्राणियाँकी खुष्टि करनेवाले तथा भगवान्‌ 
नारायणके आश्रित हैं ॥ ३० ॥ 


अहङ्कारस्तु महतस्तस्माद्‌ भूतानि जशिरे । 
भूतमेदाश्च भूतेभ्य इति सर्गः सनातनः ॥ ३१॥ 

(प्रकृतिसे महत्तत्त्व; ) महत्तत्त्वसे अहंकार तथा अहंकारसे 
सत्र सूक्ष्म भूत उत्पन्न हुए । भूतोंके जो स्थूल भेद हैं, वे भी 
उन सूक्ष्म भूतांसे ही प्रकट हुए हैं । यह ( अनादिकालसे 
प्रवाहरूपसे चला आनेवाला ) सनातन सग दै ।। ३१॥ + 
विस्तरावयवं चेव यथाप्रज्ञं 


यथाश्रति। ` 
कीर्त्यमानं शट॒णु मया पूर्वेषां कीर्तिवघेनम्‌ ॥ ३२ ॥. 


अब जैसी मेरी बुद्धि है- और जेसा मैंने गुरुजनोंसे सुन 
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रखा है; उसके अनुसार मैं भूतसर्गका विस्तारपूर्वक वर्णन 
आरम्भ करता हूँ, सुनो। यह प्रसंग पूर्वजांकी कीर्तिका 
विस्तार करनेवाला है | ३२ ॥ 
धन्यं यरास्यं इात्रुष्नं स्वग्येमायुःप्रवधेनम्‌ । 
कीतेनं स्थिरकीर्तीनां सवेषां पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३३॥ 
स्थिर कीतिवाले उन समस्त पुण्यकर्मा पूर्वजोंके यशका 
कीर्तन धन और यशकी बृद्धि करनेवाला, इात्रुओंक्रा नाशक) 
स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला तथा आयु बढ़ानेवाला है ॥ ३३ ॥ 
तस्मात्‌ कल्पाय ते कल्पः समग्रं शुचये शुचिः। 
आ दृष्णिवंशाद्‌ वक्ष्यामि भूतखरगंमनुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तुम इस विषयको हृदयंगम करनेमें समर्थ और शुद्ध 
हो और मैं इसका वर्णन करनेमें समर्थ हूँ । अतः पवित्र 
होकर आरम्भसे बृण्णिवंशपर्यन्त परम उत्तम भूतसर्गका 
वर्णन करूँगा ॥ ३४ | 
ततः खयम्भूभ गवान्‌ सिसक्षुविविधाः प्रजाः । 
अप एव ससजोदौ तासु वी्यंमवाखूजत्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर स्वयम्भू भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारकी 
प्रजा उत्पन्न करनेकी इच्छासे सबसे पहले जलकी ही सृष्टि 
की । फिर उस जलमे अपनी शक्तिका आधान किया ॥ ३५॥ 
आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वे नरखूनवः । 
अयनं तस्य ताः पूव तेन नारायणः स्मृतः॥ ३६॥ 
जलका दूसरा नाम हे नार, क्‍योंकि उसकी उत्पत्ति 
भगवान्‌ नरसे हुई है । वह जल पूर्वकालमे भगवानका अयन 
हुआ, इसलिये वे 'नारायण? कहलाते हैं ॥ ३६ ॥ 
हिरण्यबणमभवत्‌ तदण्डमुदकेशयम्‌ । 
तत्र जश्ने खयं ब्रह्मा खयम्भूरिति नः श्रुतम्‌ ॥ ३७॥ 
भगवानूने जलम जो अपनी शक्तिका आधान किया था, 
उससे एक बहुत विशाल सुवर्णमय अण्ड प्रकट हुआ, वह 
दीर्घकालतक जलमें ही स्थित था । उसीमें स्वयम्भू ब्रह्माजी 
उत्पन्न हुए---ऐसा हमने सुना है ॥ ३७॥ 
हिरण्यगभा भगवाजुषित्वा परिवत्सरम्‌ । 
तदण्डमकरोद्‌ द्वैधं दिवं शुवमथापि च ॥ ३८॥ 
भगवान्‌ हिरण्यगर्भने उस अण्डमें एक वर्षतक निवास 
करके उसके दो टुकड़े कर दिये | फिर एक डकड़ेसे द्युलोक 
बनाया ओर दूसरेसे भूलोक ॥ ३८॥ 
तयोः शकलयोमध्ये आकारामस्तजत प्रभुः । 
अप्छु पारियुत्रां पर्थ्वी दिशश्च दराचा दघे ॥ ३९ ॥ 
उन दोनों ठुकड़ोंके बीचमें भगवान्‌ ब्राने आकाश 
( अवकाश ) की सृष्टि की। जलके ऊपर तेरती हुई पृथ्वीको 
स्थापित किया। फिर दसों दिशाएँ निश्चित कीं || ३९ ॥ 


तत्र काळं मनो वाचं कामं क्रोधमथो रतिम्‌ । 
ससज स्वृष्टि तद्रूपां स्न्टमिच्छन्‌ प्रजापतीन्‌ ॥ ४० ॥ 
उस ब्रह्माण्डके भीतर ही उन्होंने काळ, मन; वाणी;' काम; 
क्रोध तथा रति आदि भावोंकी सुष्टि की । फिर इन भावोंके 
अनुरूप सृष्टि करनेकी इच्छावाले ब्रह्माजीने निम्नाङ्कित (सात) 
प्रजापतियोंको उत्पन्न किया ॥ ४० ॥ 
मरीचिमत्यङ्गिरखं पुळस्त्यं पुलहं क्रतुम्‌ । 
वसतिं च महातेजाः सो ऽस््रजत्‌ सप्त मानसान्‌॥ ४१॥ 
उनके नाम इस प्रकार हँ--मरीचि, अत्रि, अङ्गिरा, 
पुलस्त्य, पुलह; क्रु और वसिष्ठ । महातेजस्वी ब्रह्माने इन 
सातोंकी अपने मन (संकल्प )से सृष्टि की (अतः ये उनके 
मानस पुत्र हैं ) ॥ ४१ ॥ 
सप्त ब्रह्माण इत्येते पुराणे निश्चयं गताः । 
नारायणात्मकानां चे सक्तानां त्रझजन्मनाम्‌ ॥ ४२ ॥ 
ततोऽस्रजत्‌ पुनत्रेह्मा रूद्र रोषात्मसस्भवस्‌ । 
सनत्कुमारं च विभुं पू्वंषामपि पूर्वजम्‌ ॥ ४३॥ 
पुराणोमें ये सात ब्रह्मा निश्चित किये गये हैं । भगवान्‌ 
नारायणमें मन लगाये रहनेवाले इन सात ब्राह्मणोंकी सुष्टिके 
अनन्तर ब्र्माजीने अपने रोपसे रुद्रको प्रकट किया । 
फिर पूर्वजोंके भी पूर्वज भगवान्‌ सनत्कुमारजीको 
उत्पन्न किया ॥ ४२-४३ ॥ 
सप्तैते जनयन्ति स्स प्रजा रुद्रश्च भारत। 
स्कन्दः सनत्कुमारश्च तेजः संक्षिप्य तिष्ठतः ॥ ४४ ॥ 
भरतनन्दन ! ये मरीचि आदि सात ऋषि तथा सद्रदेव 
प्रजाकी सृष्टि करने लगे । स्कन्द और सनत्कुमार--ये दोनों 
अपने तेजका संवरण करके रहते हैं || ४४ ॥ 
तेषां सत्त महावंशा दिव्या देवगणान्विताः। 
क्रियावन्तः प्रजावन्तो महर्षिभिरलंरुताः ॥ ४५ ॥ 
उक्त सात महर्षियोंके सात बड़े-बड़े दिव्य वंश है । 
देवता भी इन्हीं वंशोंके अन्तर्गत हैं | उन सातों वंशोंके लोग 
कर्मनिष्ठ एवं संतानवान्‌ हैं । उन वंशौको बड़े-बड़े ऋषियोंने 
सुशोमित किया है ॥ ४५ ॥ 
विद्य॒ुतोऽशनिमेघांश्च रोहितेन्द्रधनूंषि च। 
वयांसि च ससजोदो पजेन्यं च खसजे ह ॥ ४६॥ 
इसके बाद ब्रह्माजीने पहले विद्युत्‌, वञ्ज, मेघ, रोहित 
(सीधा) इन्द्र-धनुष) पक्षिसमुदाय तथा पर्जन्यकी खुष्टि की ॥४६॥ 
ऋचो यजूंषि सामानि निमंमे यज्ञसिद्धये । 
सुखाद्‌ देवानजनयत्‌ पितृंचशोऽपि वक्षसः॥ ४७॥ 
फिर ब्र्माजीने यज्ञक़री सिद्विके लिये ( नित्यसिद्ध ) 


ऋक्‌, यज्ञः और सामका आविष्कार किया । फिर 
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ऐश्वर्यशील ब्रह्माने अपने मुखसे देवताओंको और वक्षःस्थलसे 
पितरोंकी प्रकट किया ॥ ४७ ॥ 


प्रजनाच मनुप्यान चे जघनान्निममे5सुरान । 
साध्यानजनयद्‌ देवानित्येवमनुशुश्रुम ॥ ४८ ॥ 
फिर उन्होंने उपस्थेन्द्रियसे मनुष्यांको और जंघारऑसे 
असुरोको उत्पन्न किया । तदनन्तर उन्होंने साध्य नामक प्राचीन 
देवताओंको प्रकट किया; ऐसा हमने सुना है ॥ ४८ ॥ 


उघ्चावचानि भूतानि गात्रभ्यस्तल्य जशिरे। 
आपवस्य प्रजासग सुजतो हि प्रजापतेः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार प्रजाकी सृष्टि रचते हुए उन आपव ( अर्थात्‌ 
जलमें प्रकट हुए ) प्रजापति ब्रह्माके अङ्गॉमेसे उच्च 
तथा साधारण श्रेणीके बहुत-से प्राणी प्रकट हुए ॥ ४९ ॥ 
खज्यमानाः प्रजा नेच विवर्धन्ते यदा तदा। 
द्विधा कृत्वाऽत्मनो देहमर्धेन पुरुषोऽभवत्‌॥ ५० ॥ 
अर्धेन नारी तस्यां स सखजे विविधाः प्रजाः। 
दिचं च पृथिवीं चेव महिम्ना व्याप्य तिष्ठतः॥ ५१ ॥ 
छस प्रकार वे आपव-प्रजापति ( मानसिक ) प्रजाओंको 
रच रहे थे; परंतु वे प्रजाएँ जव ( अधिक ) न बढ़ीं; तब 
वे अपने शरीरके दो भाग कर, एक भागसे पुरुष 
और दूसरे भागसे नारी हो गये और ( उस नारीने गाय; 
घोड़ी आदि जिस-जिस रूपको धारण किया, पुरुषने उसी 
जातिके बेल, घोड़े आदिका रूप धारण किया, ) इस प्रकार 
उन्होंने उस नारीमें अनेक प्रकारकी मेथुनी-प्रजाओंको 
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रचा । इस प्रकार वे पुरुष ओर नारी अपनी महिमासे स्वर्ग 
और प्रथ्वीपर व्याप्त हो गये ॥ ५०-५१ || 


विराजमस्ट्रजद्‌ विष्णुः सोऽसृजत्‌ पुरुषं विराद्‌। 

पुरुषं तं मजुं विद्धि तद्‌ वे मन्वन्तर स्मृतम्‌ ॥ ५२॥ 
भगवान्‌ विष्णुने विराट्‌ पुरुष ( आपव प्रजापति या 

ब्रह्मा) की सृष्टि की थी और विराटने पुरुषकी। उस वेराज 

पुरुषको तुम मनु समझो ( ओर उनकी स्त्रीको दातरूपा )। 

मनुके समयक्रो ही मन्वन्तरकाल कहा गया है ॥ ५२ ॥ 


द्वितीयमापवस्येतन्मनोरन्तरसुच्यते 
स वैराजः प्रजासर्ग सजे पुरुषः प्रभुः । 
नारायणविसर्गः स प्रजास्तस्याप्ययोनिजाः ॥ ५३॥ 
आपवपुत्र मनुकी जो यह दूसरी योनिज सृष्टि है; यर्दी- 
से मन्वन्तरका आरम्भ बताया जाता है । इस प्रकार शक्तिशाली 
वैराज पुरुष ( मनु ) ने प्रजासर्गक्री सृष्टि की । आपव 
प्रजापतिको नारायणसर्ग कहा गया है ( क्योकि वे नारायण- 
से ही प्रकट हुए हैं ) | उनकी अयोनिजा प्रजा प्रथम सर्ग है 
( ओर मनुकी योनिजा प्रजा द्वितीय सर्ग ) ॥ ५३ ॥ 


आयुष्मान्‌ कीर्तिमान्‌ धन्यः प्रजावाञ्छुतवांस्तथा। 
आदिसग विदित्वेमं यथेष्टां गतिमाप्नुयात्‌ ॥ ५७ ॥ 

जो इस आदि सुष्टिको इस प्रकार जान लेता दै, वह 
आयुष्मान्‌ कीर्तिमान्‌, धन्यवादका पात्र संतानवान्‌ और 
विद्वान्‌ होता है; उसे इच्छानुसार उत्तम गति प्रा 
होती है ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरित्रशपर्वणि आदिसर्गकथने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरमाग हरितंदाके अन्तर्गत हरितरापर्जमें 


आदिसुष्टिका वर्णनिषयक्र पहरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 





डितीयोऽध्यायः 


स्वायस्थुव मनुके वंश ओर दक्ष प्रजापतिकी उत्पत्तिका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
स स्पष्टासु प्रजास्वेचमापचो वे प्रजापतिः । 
लेभे चे पुरुषः पत्नी शतरूपामयोनिजाम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--जनमेजय ! इस प्रकार 
( अयोनिज-मानसिक ) प्रजाआंकी रचना हो जानेपर वह आपव 
प्रजापति (ब्रह्मा ही (अपनी देहके दो भाग करके एक भागसे 
मनु नामक ) पुरुष बन गये और उन्होंने देहके दूसरे भागसे 
बनी हुई अयोनिजा रातरूपाको पत्नीरूपमें स्त्रीकार किया ॥ 
आपवस्य महिस्ना तु दिवमावृत्य तिष्ठतः । 
धर्मणेव महाराज शातरूपा ऱ्यज्ञायत ॥ २ ॥ 
महाराज ! अपनी महिमासे द्युलोकको व्याप्त करके स्थित 
हुए. मनुके धर्मसे ही उनकी पत्नी शतरूपाकी उत्पत्ति हुई ॥२॥ 


सा तु वषोयुतं तप्त्वा तपः परमदुश्चरम्‌। 
भतोर॑ दीक्ततपसं पुरुषं प्रत्यपद्यत ॥ ३॥ 

वह शातरूपा दस हजार वर्षोतक परम दुष्कर तप करके 
( संतानकी कामनासे ) तपसे चमकते हुए अपने स्वामी 
वेराज पुरुषके पास आर्यी ॥ ३॥ 


स वे स्वरायम्शुचस्तात पुरुषो मजुरुच्यते । 
तस्येकसक्ततियुगं मन्वन्वरमिहोच्यते ॥ ४ ॥ 
तात ! वे पुरुष दी स्वायम्धब मनु कहे जाते हैं। उन 
( के अधिकार ) का (सत्ययुग, त्रेता, द्वापर ओर कळियुगरूप) 
इकहत्तर चतुर्युगोंका समय इस संसारमें मन्वन्तर कइलाता 
है ( यह मन्वन्तर संध्या और संध्यांदाके कारण इकहत्तर 
चतुर्युगोंसे भी कुछ अधिक समयका होता है । ) ॥ ४॥ 
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वैराजात्‌ पुरुपाद्‌ वीरं शतरूपा व्यजायत । 
प्रियत्रतोत्तानपादौ वीरात्‌ काम्या व्यजायत ॥ ५ ॥ 

बेराज पुरुष मनुसे उनकी पत्नी दातरूपाने वीर नामक 
पुत्रको जन्म दिया और बीरसे उनकी पत्नी काम्याने प्रियत्रत 
तथा उत्तानपादको उत्पन्न क्रिया ॥ ५ ॥ 


काम्या नाम महावाहो कर्दमस्य प्रजापतेः । 
काम्यापुत्रास्तु चत्वारः सम्राट्‌ कुक्षिर्विराट्‌ प्रसुः। 
प्रियव्रत समासाद्य पति सा खुषुवे सुतान्‌॥ ६॥ 
महाबाहो ! कदम प्रजापतिकी एक काम्या नामवाली 
पुत्री थी, उस काम्याके सम्राट्‌) कुक्षि, विराटू और प्रभु 
नामक चार पुत्र उत्पन्न हुए। उस काम्याने प्रियत्रतको 
पतिरूपमे पाकर इन पुत्रोंको उत्पन्न किया था॥ ६ ॥ 


उस्तानपाद्‌ं जग्राह पुत्रमत्रिः प्रजापतिः । 
उत्तानपादाञ्चतुरः स्शन्रताजनयत्‌ सुतान्‌॥ ७॥ 
प्रजापति अत्रिने उत्तानपादको पुत्ररूपमे ग्रहण कर लिया | 
उत्तानपादसे उनकी पत्नी सूद्धताने चार पुत्रोंको उत्पन्न किया || 
धर्मस्य कन्या खुश्रोणी स्ू्रता नाम विश्रुता । 
उत्पन्ना चाजिमेधेन ध्रुवस्य जननी शुभा ॥ ८ ॥ 
धर्मकी एक सून्नता नामसे प्रसिद्ध सुन्दर कटिवाली पुत्री 
थी; वह धर्मके यहाँ अश्वमेध यजसे प्रकट हुई थी) यही 
कल्याणकारिणी सून्रता ध्रुवको माता थी ॥ ८ ॥ 
धुव च कीतिमन्तं च शिव शान्तमयस्पतिम्‌। 
उत्तानपादो ऽजनयत्‌ सुून्न॒तायां प्रजापतिः ॥ ९ ॥ 
प्रजापति उत्तानपादने सून्ता नामवाली पत्नीमें ध्रुव, 
कीर्तिमान; शान्तस्वरूप शिव और अयस्पति नामक पुत्रको 
उत्पन्न किया था ॥ ९ ॥ 
धुचो वर्षसहस्म्राणि त्रीणि दिव्यानि भारत । 
तपस्तेपे महाराज प्रार्थयन्‌ सुमहद्‌ यशाः ॥ १०॥ 
भरतवंशी महाराज ! ध्रुवने जिनका नाम महायदा% है; उन 
भगवान्‌, नारायणक्रो पानेकी इच्छासे तीन हजार दिव्या 
वर्घोतक तप किया था || १० ॥ 
तस्मे ब्रह्मा ददौ प्रीतः स्थानमप्रतिमं सुचि । 
अचल चेव पुरतः सप्तषीणां प्रजापतिः ॥ ११॥ 
प्रजापालक भगवान्‌ ब्रह्मा ( विष्णु ) ने ध्रुवपर प्रसन्न 
होकर उनको सर्पियाँक्रे सम्मुख एक अलौकिक, अचल 
स्थान प्रदान किया ॥ ११ ॥ 
तस्यातमात्रासुद्धि च महिमानं निरीक्ष्य च । 
देवाखुराणामाचारयः सछोकमप्युराना जगौ ॥ १२॥ 


% यस्य नाम मदद यदा: | ( महानारायणोपनिषद्‌ १ । १० ) 
† भनुष्योंका एक वर्ष देवताओंका एक दिव्य दिन ऐोता है। 





घुवकी बड़ी भारी समृद्धि और महिमाको देखकर देवता$ 
और असुरोंके आचार्य झुक्राचार्यने इस *छोकका गान किया--॥ 
अहोऽस्य तपसो वीर्यमहो श्रुतमहो चलम्‌ । 
यद्रेनं पुरतः ङृत्वा धुवं सप्तषेयः स्थिताः ॥ १३॥ 

“इन ध्रुवके तपोब्रलको देखकर आश्चर्य होता है, इनका 
शास्त्रज्ञान भीशविस्मयविमुग्ध कर देता है ओर इनकी शक्ति भी 
अद्भुत है; तभी तो ये सप्तर्षि भी इनको अपने आगे 
स्थापित करके स्थित हैं? ॥ १३ ॥ 
तस्माच्छ्लििं च भव्यं च घुवाच्छम्भुव्येजायत । 
र्छिऐराधत्त खुच्छाया पञ्च पुत्रानकढमघान्‌॥ १४॥ 
रिपुं रिपुञ्जयं पुण्यं चुकलं वृकतेजसम्‌ । 
रिपोराधत्त ग्ृहती चाक्षं सर्वेतेजसम्‌ ॥ १५॥ 


उन ध्रुवसे शाम्भु नामवाळी स्रीने श्छिष्टि ओर भव्य नामक 
पुत्रोंको उत्पन्न किया । शिष्टिसे सुच्छाया ( नामकी पत्नी ) ने 
रिपु, रिपुञ्जय, पुण्य, वृकळ और वृकतेजा-पॉच निष्पाप 
पुत्रोंको उत्पन्न किया । रिपुसे उनकी बृहती नामकी पत्नीने 
सत्र देवताओंके तेजसे परिपूर्ण चाक्षुष नामक पुत्रको उत्पन्न 
किया ॥ १४-१५ ॥ 
अजीजनत्‌ पुष्करिण्यां वीरण्यां चाश्चुषो मडुम्‌। 
प्रजापतेरात्मजायामरण्यस्य महात्मनः ॥ १६॥ 
मनोरजायन्त दश नड्बलायां महौजसः । 
कन्यायामभवञ्छ्रेछा धेराजस्य प्रजापतेः ॥ १७॥ 
चाक्षुषने वीरणकी पुत्री पुष्करिणीके गर्भसे मनु नामक पुत्रको 
उत्पन्न किया । बेराज प्रजापतिके वंदामे उत्पन्न हुए इन परम 
तेजस्वी मनुसे महात्मा अरण्यकी पुत्री नडवलामें दस श्रेष्ठ 
पुत्र उत्पन्न हुए ॥ १६-१७ ॥ 
ऊरुः पुरुः शातद्युम्नस्तपस्त्री सत्यवान कविः । 
अर्निष्टदतिराञश्च  खुद्युम्नरचेति ते नव ॥ १८॥ 
अभिमन्युश्च दशमो नड्वलायाः सुताः स्मृताः। 
ऊरोरजनयत्‌ पुरान्‌ षडारनेयी महाप्रभान' । 
अङ्गं सुमनसं ख्याति क्रतुमङ्गिरसं गयम्‌ ॥ १९ ॥ 
ऊरु, पुरु; दातथ्य॒म्नः तपस्वी, सत्यवान्‌ कवि, अग्नि- 
ष्टुत्‌, अतिरात्र और सुद्युम्न--ये नो और दसवाँ अभिमन्यु, 
ये नडवलाके पुत्र कहे जाते हैं। ऊरुसे अग्निकी कन्याने अङ्ग) 
सुमना, ख्याति, क्रु, अङ्गिरा और गय नामक उत्तम कान्ति- 
वाले छः पुत्रोंको उत्पन्न किया था ॥ १८-१९ ॥ 





# मैत्रायणीय-उपनिपद्में कहा है कि इन्द्रको अभय देनेके 
लिये और असूरोंका क्षय करनेके लिये ब्रहस्पति ही दूसरे शरोरसे 
शुक्रके रूपमें प्रकट हो गये और उन्होंने अविद्याको रचकर असुरों- 
को मोहमें डाल रखा है । 
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हरिवंरापवे ] 





अङ्गात्‌ सुनीथापत्यं वे वेनमेकमजायत } 
अपचारात्‌ तु वेनस्य प्रकोपः सुमहानत्रूत्‌॥ २०॥ 
अङ्गसे ( मृत्युकी पुत्री) सुनीथाने वेन नामक एक पुत्रको 
उत्पन्न किया था। वेन अत्याचारी था ( देवता; धर्म आदिसे द्रोह 
रखता था), अतएवं ऋषियोंकी उसपर बड़ा क्रोध आया ॥२०॥ 
प्रजार्थेबयो यस्य ममन्युदेक्षिण करम्‌। 
चेनस्य पाणो मथिते वभूव सुनिभिः पृथुः ॥ २१॥ 
( ऋषियोंके कोपसे नष्ट हुए ) वेनके दाहिने हाथको 
मुनियोंने संतान उत्पन्न करनेके लिये मथा, तत्र मुनियोंके मथे 
हुए वेनके दाहिने हाथसे एथुकी उत्पत्ति हुई ॥ २१ ॥ 
तं इट्टा ऋषयः प्राहुरेष चे सुदिताः प्रज्ञाः । 
करिष्यति महातेजा यशाश्च प्राप्स्यते महत्‌ ॥ २२॥ 
ऋषियोंने उसको देखकर कहा--“यह पृथु प्रजाओंको 
प्रसन्न करेगा ओर इस महातेजस्वीको उत्तम यशकी प्राप्ति 
होगी? || २२ ॥ 
स धन्बी कवची 'खड्डी तेजसा निर्दृदम्निव । 
पृथुर्वेन्यस्तदा चेमां ररक्ष क्षत्रपूर्वजः ॥ २३॥ 
तत्र वे क्षत्रिय-जातिमें प्रथम उत्पन्न हुए वेनके पुत्र 
पथु धनुष, कवच ओर तलवार धारण कर अपने तेजसे 
( डाकू, अधर्मी आदि दुष्ट पुरुषोंको ) भस्म-सा करते हुए 
इस प्रथ्वीकी रक्षा करने लगे ॥ २३ ॥ 
राजसूयाभिषिक्तानामाद्यः स॒ वस्ुघाधिपः। 
तस्माच्चेव ससुत्पन्नी निपुणौ सूतमागधो ॥ २४॥ 
प्रथु राजसूय यरमे अभिषिक्त होनेवाले राजाओंमें प्रथम 
भूपति हैं। ( उन्हींके यज्ञमें अग्निसे राजाओंकी स्तुति करनेमें ) 
चतुर सूत तथा ( राजाओंकी वंशावली पढ्नेमे ) प्रवीण 
मागध प्रकट हुए थे ॥ २४ ॥ 
तेनेयं गोमेहाराज दुग्धा सस्यानिः भारत । 
प्रजानां वृक्तिकामेन देवेः सर्षिंगणेः सह ॥ २५॥ 
भरतवंशी महाराज ! प्रजाओंक्रो. आजीविका देनेकी - इच्छा- 
वाळे एथुने देवता और ऋषियोंकी मण्डलियोंको साथमें ले गौ- 
रूपिणी प्रथ्वीसे अन्न( आदि सकल वस्तुओं ) को दुह्दा था॥ 
पिठुभिदोनवेश्चैच गन्धर्वैः साप्खरोगणेः। 
स्वेः पुण्यजनेश्चैवं वीरुद्धिः पर्वतैस्तथा ॥ २६॥ 
तेषु तेछु च पात्रेषु दुह्यमाना वसुन्धरा । 
प्रादादू यथेप्सितं क्षीर तेन प्राणानधारयन्‌ ॥ २७॥ 
( प्रथुके समय ) पितर दानव गन्धर्व, अप्सरा, सर्प; 
यक्ष वृक्ष और पर्वतोंने अपने-अपने पात्रों#में दुहा-था । पृथ्वीने 
# उनके कैसे-केसे पात्र थे, कैसे-कैसे बछड़े ये और उन्होंने 
कोम-कोन-सा दूध दुहा था, इसका विस्तृत वर्णन आगे ५ वें अध्यायमें 
आयेगा । 


द्वितीयो ऽष्यायः ७ 





उनको इच्छानुसार दूध दिया था और उस दूधसे उन सबने 
अपने प्राणोंको धारण किया था ॥ २६-२७ ॥ 
पृथुपुत्री तु धर्मश्षौ जज्ञातेडन्तर्द्धिपालितों । 
शिखण्डिनी दहृविधोनमन्तर्धानाद्‌ व्यजायत ॥ २८ ॥ 
पृथुके अन्तर्धान और पाल्ति--ये दो धर्मज्ञपुत्र हुए और 
अन्तर्धानसे शिखण्डिनीने हविर्धान नामक पुत्रको उत्पन्न 
किया ॥ २८ ॥ 
हविधोनात्‌ षडाग्नेयी धिषणाजनयत्‌ झुतान। 
प्राचीनबर्दिषं झुक्ल गयं कृष्णं बजाजिनो ॥ २९-॥ 
हविर्धानसे अग्निकी पुत्री धिषणाने प्राचीनबर्हिः झुक्न) 
गय) कृष्ण, ब्रज और अजिन नामवाले छः पुत्रोंको उत्पन्न 
किया ॥ २९ ॥ 
प्राचीनवर्दिभगवान्‌ महानासीत्‌ प्रजापतिः” । 
हविघोनान्महाराज येन संवद्धित® प्रजाः ॥ ३० ॥ 
महाराज ! भगवान» प्राचीनतर्हि, जिन्होंने प्रजाओंका 
पालन एवं संवर्धन किया था अपने पिता हविर्धानसे 
बढ़कर प्रजापालक हुए || ३०॥ 
प्राचीनाग्राः कुशास्तस्य पृथिव्यां जनमेजय । 
प्राचीनवर्दिभेगवान्‌ एथिवीतल्चारिणः॥ ३१ ॥ 
जनमेजय ! उनके यज्ञ करते समय बिछे हुए प्राचीना 
कुश समस्त भूमण्डलपर फैलकर उनके महत्त्वको प्रकट कर रहे 
थे, अतएव उनका नाम भगवान्‌ प्राचीनत्रहि है ॥ ३१ ॥ 
समुद्रतनयायां तु कृतदारो ऽभवत्‌ सुः । 
महतस्तपसः पारे सवर्णायां महीपतिः ॥ ३२॥ 
महीपति प्रभु प्राचीनबर्दिने बड़ा भारी तप करनेके 
पश्चात्‌ समुद्रकी पुत्री सवर्णाके साथ विवाह किया ॥ ३२ ॥ 
सवणो5ऽधत्त सामुद्री दश प्राचीनवर्दिषः । 
सवे प्रचेतसो नाम धनुर्चेद्स्य पारगाः ॥ ३३ ॥ 
प्राचीनवर्हिसे समुद्रकी पुत्री सवर्णाने दस पुत्र उत्पन्न 
किये, उन दसोंका ५प्रचेता? यह एक ही नाम था । वे सत्र 
धनुर्वेदके पारगामी थे॥ ३३ ॥ 
अपृथग्धमंचरणास्ते ऽतप्यन्त महत्तपः । 
द्रावर्षसद्दस्राणि सपुद्र्सलिलेरायाः ॥ ३४ ॥ - 
चे सब प्रचेतागण एक साथ समान धर्म-कर्मका आचरण 
करते ये और एक-से शीलवाले थे; उन्होंने समुद्रके.-जळमे 





प्रवेशा करके दस हजार वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या की ॥२४॥: 


ज दय तम्र भख यशसः श्रियः 
शञानवैराग्ययोर्चेचः पण्णां भग इतोरणा-॥ 

पूणे ऐश्वर्य, धर्म, यश, लक्ष्मी; शन और 'चैराग्यका नाम भस 

है। ये छः वस्तु जिनमें पूर्णरूपसे हों ऐसेः योगी-- महात्मा- आदिकेः।- 

साथ भी “भगवान्‌ शाब्दका प्रयोग किया जा सकता दै । 
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तपश्चरत्सु पृथिवीं प्रचेतस्सु महीरुद्दाः । 

अरक्ष्यमाणामाववुर्यभूचाथ प्रजाक्षयः ॥ ३५ ॥ 
जत्र प्रचेतागण तप कर रहे थे, तत्र अरक्षित पड़ी हुई 

प्रथ्वीको बृक्षोंने चारों ओरसे ढक दिया, इससे प्रजाओंका 

नारा होने लगा ॥ ३५ ॥ 

नाशकन्मारुतो वातुं दृतं खमभवद्‌ द्रुमैः । 

द्शवषसहस्राणि न रोकुश्चेध्टितुं प्रजाः ॥ ३६॥ 
दस हजार वषमे बृक्षोंने आकादातकको घेर लिया; 


तब वायुका चलना बंद हो गया और प्रजाओँका चेष्टा 
करना ( हाथ-पैर हिलाना ) भी बंद होने लगा ॥ ३६॥ 
तदुपश्रुत्य तपसा युक्ताः सर्वे प्रचेतसः । 
मुखेभ्यो वायुमग्नि च ते5स॒जजातमन्यवः ॥ २७॥ 
अपनी तपस्या ( ज्ञानदृ्टि ) से इन सब बातोंक्रो जानकर 
सब प्रचेता इसका उपाय करनेके लिये उद्यत हो गये ओर 
उन्होंने क्रोधमें भरकर अपने मुखोंसे वायु और अग्निको प्रकट 
किया ॥ ३७ | 
उन्मूलानथ तान्‌ कृत्वा वृक्षान्‌ वायुरशोषयत्‌ । 
तानग्निरदहद्घोर पवमासीद्‌ द्रुमक्षयः ॥ ३८॥ 
वायुने वृक्षोंकी जड़से उखाड़कर उनको सुखा दिया) 
तत्र अग्नि प्रचण्ड होकर उन वृक्षोंको जलाने लगी, इस 
प्रकार वृक्षोंका नाश होने लगा || ३८ ॥ 
द्रुमक्षयमथो बुद्ध्वा किचिच्छिप्ेचु शाखिषु । 
उपगम्यात्रवीदेतान्‌ राजा सोमः प्रजापतीन्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार जलते-जलते जब कुछ ही वृक्ष बाकी बचे; 
तब वृक्षांके संहारकी बातको जानकर इन बृक्षोंके राजा 
सोम प्रजापति प्रचेताआंके पास जाकर बोले--॥ ३९ ॥ 
कोपं यच्छत राजानः सवें प्राचीनवर्हिषः । 
वृक्षशून्या छता पृथ्वी शाम्येतामग्निमारुतो ॥ ४० ॥ 
“प्राचीनबर्दिके पुत्र प्रचेताओ ! ठुमने तो प्रथ्वीको बृक्षोंसे 
न्य ही कर डाला । राजाओं ! अब अपने क्रोधको रोको 
तथा इन अग्नि और पवनको शान्त करो || ४० ॥ 
रत्नभूता च कन्येयं वृक्षाणां वरवणिनी । 
भविष्यं जानता तत्त्वं ध्र॒ता गर्मेण वे मया ॥ ४१॥ 
यह बृक्षोंकी रत्नस्वरूपा सुन्दरी कन्या है । मेंने 
भविष्यके तत्को जानकर इसे अपने गर्भमें स्थापित कर 
लिया था ७ || ४१ || 


% वायुने बृक्षोंको सुखाते समय उनका जलीय सारांश जळके 


कारण सूर्यमें पहुँचा दिया, इसी प्रकार परथ्वीका सारभूत अंश जळ- 
मय चन्द्रमामें पहुँचा दिया । इस प्रकार कन्यारूप वृक्षोंका वीर्य 
सोमने अपने गर्भमें धारण कर लिया, यह बात ठौक ही दै। 





[ हरिवंशे 





मारिषा नाम कन्येयं वृक्षाणामिति निमिता । 

भायो वोऽस्तु मद्दाभागाः सोमवंशविवद्धिनी ॥ ४२॥ 
“यह मारिधा नामवाली कन्या बृक्षोंके वीर्य अर्थात्‌ 

सारांदासे रची गयी है । महाभाग ! इस सोमवंदाकी वृद्धि 

करनेवाली वृक्षोंकी कन्याको तुम मार्यारूपमे ग्रहण 

करो ॥ ४२ ॥ 

युष्माकं तेजसोऽद्धेन मम चार््धन तेजसः । 

अस्यामुत्पत्स्यते पुत्रो दक्षो नाम प्रजापतिः ॥ ४३ ॥ 
“तुम्हारे ओर मेरे दोनोंके तेजके आधे-आधे भागके 

द्वारा इस कन्याके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न होगा, जिसका 

नाम होगा--दक्ष प्रजापति ॥ ४३ || 

य इमां दग्धभूयिष्ठां युष्मत्तेजोमयेन चे। 

अग्निनाग्निसमो भूयः प्रजाः संवधेयिष्यति ॥ ४४ ॥ 
“तुम्हारे तपरूपी अग्निसे अग्निके समान ही प्रतापी 

वह दक्ष अधिकांश जली हुई इस प्रृथ्वीपर फिर 

प्रजाआँकी बृद्धि करेगा? | ४४॥। 

ततः सोमस्य वचनाज्ञणूइस्ते प्रचेतसः । 

संहृत्य कोपं वृक्षेभ्यः पत्नीं धर्मेण मारिषाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
चन्द्रमाके इस प्रकार कहनेपर उन प्रचेताओंने वृक्षोंकी 

ओरसे अपने क्रोधको समेट लिया और मारिपाको विवाहरूपी 

धर्मके द्वारा पत्नीरूपमें ग्रहण कर लिया || ४५ ॥ 

मारिषायां ततस्ते घे मनसा गर्भमादुः । 

द्राभ्यस्तु प्रचेतोभ्यो मारिषायां प्रजापतिः । 

दक्षो जशे महातेजाः सोमस्यांशेन भारत ॥ ४६॥ 
तदनन्तर उन प्रचेताओंने अपने मनसे मारिपामें गर्भ 

स्थापित किया । भरतवंशी राजन्‌ | इस प्रकार चन्द्रमाके 

अंदासे दस प्रचेताओंके द्वारा मारिषाके गर्भसे महातेजस्वी दक्ष 

प्रजापति उत्पन्न हुए॥ ४६ ॥ 

पुत्रानुत्पाद्यामास सोमवंशविवर्धनान । 

अचरांश्च चरांइचेव द्विपदोऽथ चतुष्पदः । 

स दृष्टा मनसा दक्षः पश्चाद प्यस्टरजत्‌ स्त्रियः ॥ ७७॥ 


तत्र उन दक्षप्रजापतिने चन्द्रमाके वंशको बढ़ानेवाले पुत्र 
उत्पन्न किये और स्थावर, जङ्गमः दो पेरवाले, चार पैरवाले 
रचनेयोग्य प्राणियोंकी खुष्टिके लिये मनमे विचारकर पीछे 
स्त्रियोंकी भी रचना की ॥ ४७ ॥ 





“वृष्टिवे वृष्ट्वा चन्द्रमसमनु प्रविशति--त्ृष्टि बरसकर चन्द्रमामें प्रविष्ट 


हो जाती है” इस श्रतिसे भी ओपधियोंके साररूपसे वृष्टिका 
चन्द्रमामें प्रवेश करना सिद्ध होता दे । इस प्रकार चन्द्रमाका यह 
वचन ठीक हो है कि «मेने शस वृक्षोंकी कन्याको अपने गर्भमें 
धारण कर लिया था ।? 
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ददौ स दरा धमीय कझ्यपाय त्रश्रोदश । 
शिष्टाः सोमाय राज्ञेऽथ नक्षत्राख्या ददौ प्रशुः॥४८॥ 
प्रभु दक्षने उनमेंसे दस कन्याएँ. धर्मको, तेरद्द कन्याएँ 
कझ्यपको और शेष बची हुई नक्षत्रसम्बन्धी नामवाली 
सत्ताईस कन्याएँ, राजा चन्द्रमाको दे दीं ॥ ४८ ॥ 
ताखु देवाः खगा नागा गावो दितिजदानवाः । 
गन्धर्याप्सरखर्‍्चेच जन्ञिरेऽन्याश्च जातयः ॥ ४९ ॥ 
उन कन्याओसे देवताः पक्षी, सर्य, गौएँ, देत्य- 
दानव-गन्धवं, अप्सराएँ तथा अन्य जातियोंके प्राणी 
उत्पन्न हुए ॥ ४९ ॥ 
ततः प्रभृति राजेन्द्र प्रजा मेथुनसम्भवाः । 
संकट्पाद्‌ दरीनात्‌ स्पशात्‌ पूर्चषां सृष्टिरच्य़ते॥ ५० ॥ 
राजेन्द्र ! तभोसे प्रजाएँ मेयुनद्वारा उलन्न होने लगा | 
इससे पहले प्राणियोंको उत्पत्ति संकल्प+# दर्शन और 
स्पशंसे होती थो--रेसा कहा जाता है ॥ ५० ॥ 
जनमेजय उवाच 
देवानां दानवानां च गन्धर्चारगरक्षसाम्‌ । 
सम्भवः कथितः पूर्व दक्षस्य च महात्मनः ॥ ५१ ॥ 
जनमेजयने कहा--मुने ! आपने पहले भी देवता; 
दानव, गन्धव, सर्प और राक्षस तथा महात्मा दक्षकी 
उत्पत्तिका वर्णन किया है ॥ ५१ ॥ 
अङ्कुष्ठाद्‌ ब्रह्मणो जातो दक्षः प्रोक्तरत्वयानघ। 
वामाङ्क्टात्‌ तथा चव तस्य पत्नी व्यजायत ॥ ५२॥ 
निष्पाप महर्ष । वहाँ आपने कहा है कि ब्रह्माजीके 
(दाहिने ) अंगूठेसे दक्ष प्रजापति उत्पन्न हुए और ब्रह्माजीके 
बायें अंगूठेसे दक्षकी पत्नी उत्पन्न इइ ॥ ५२ ॥ 
कथं प्राचेतसत्वं स॒ पुनळंभे महातपाः । 
मे संशय चिप्र सम्यगाख्यातुमहंसि । 
दोहित्ररचेच सोमस्य कथं श्वशुरतां गतः ॥ ५३॥ 


वे मद्दातपस्वी दक्ष फिर प्रचेताओंके पुत्र केसे हुए ? 

चन्द्रमाके नाती दक्ष फिर उनके श्वर केसे बन गये? 

विप्रवर ! मेरे इन संदेद्दोको मली प्रकार व्याख्या करके 
आप दूर कर दाजय ॥ ५३ ॥ 


वेशम्यायन उवाच 
उत्पत्तिश्च निरोधश्च नित्यो भूतेषु पार्थिव । 
ऋषयो ऽत्र न मुह्यन्ति विद्वांसइचंव ये जनाः ॥ ५४॥ 


वेशाम्पायनजीने कहा--प्रथ्वीनाथ ! जन्म ओर 
मृत्यु--ये समस्त प्राणियोके ल्यि नित्य ( स्वामाविक ) हैं । 
इस विपरयमें ऋषियोंको कभी मोह नहीं होता । जो विद्वान्‌ 
पुरुष हैं, वे भी इस विषयमे मोहित नहीं होते ॥ ५४ ॥ 
युगे युगे भवन्त्येते सवें दक्षादयो नप । 
पुनर्‍चेत्र निरुध्यन्ते विद्वांस्तत्र न मुह्यति ॥ ५५॥ 
नरेश्वर ! ये दक्ष आदि सव लोग प्रत्येक युगमें उत्पन्न होते 
और मरते रहते हैं, अतः विद्वान्‌ पुरुष इस विषयमें 
मोहको नहीं प्राप्त होते हें ॥ ५५ ॥ 
ज्येष्ठ|यं कानिष्ठत्यमप्येषां पूव नासीजनाधिप । 
तप एव गरीयो 5भूत्‌ प्रभावदचेच कारणम्‌ ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! पहले इनमें ज्येष्ठता और कनिष्ठताका अर्थात्‌ 
पहले-पीछे उत्पन्न होनेका कोई विचार नहीं था; तप ही 
इनकी दृष्टिमें गरिष्ठ था और प्रमाव ही इनमें सम्वन्ध होनेका 
कारण होता था॥ ५६ ॥ 
इमां विसष्टि दक्षस्य यो विद्यात्‌ सचराचराम्‌ । 
प्रजावानापदुत्तीणंः खर्गलोके महीयते ॥ ५७॥ 
जो मनुष्य चर तथा अचर प्राणियांसहित इस 
दक्ष प्रजापतिकी सुष्टिके तत्वको जानता है, वह संतानवान्‌ 


होता है और आपत्तियाँके पार हो स्वर्गमे प्रतिष्टा- 
पूर्वक रहता है ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिव्रंशे हरिवंदापर्वणि प्रजासर्गे दक्षोत्पत्तिकथने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिलमाग हरिरशाके अन्त“त हख्बिंदापर्वमे प्रजासगेके प्रसंगमें दक्षकी उत्पत्तिका दर्णनदिषयक दूसर। अध्याय पुरा हुआ ॥२॥ 
तृतीयोऽध्यायः 


दक्ष प्रजापतिद्वारा सृष्टि-विस्तार, नारदजीका दक्षके पुत्रोंको विरक्त कर देना, 
दक्षकी साठ कन्याओ ओर उनकी संततिका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


देवानां दानवानां च गन्धवॉरगरक्षसाम । 


उत्पत्ति विस्तरेणेमां वेशम्पायन कीर्तय ॥ १ ॥ 


जनमेजयने कहा--वेराम्पायनजी ! आप इस देवता) 
दानव; गन्धर्व, सर्प ओर राक्षसोकी उसत्तिको विस्तारपूर्वक 
कहिये ॥ १ ॥ 


# उन दस प्रचेताओके एक ही औरस पुत्र केसे हुआ ? इस शक्काका उत्तर शस शोकके संकल्प शब्दसे मिलता है । अर्थात्‌ उन 


दसोंका संकल्प एक-सा था, अतः उनके एक हौ औरस पुत्र हुआ । 
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वेशग्पायन उवाच 
प्रजाः सुजेति व्यादिष्टः पूच दक्षः खयम्भुवा। 
यथा ससजे भूतानि तथा श्टणु महीपते ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! पहले स्वयम्भू ब्रह्मा- 
जीने दक्षको आज्ञा दी कि “तुम प्रजाओंकी सुष्टि करो? | उस 
समय दश्चने (जरायुज आदि) प्राणियोंकी सृष्टि जिस प्रकार की 
थी; उसे सुनो ॥ २॥ 
मानसान्येव भूतानि पूर्वमेवास्ट॒जत्‌ प्रभुः । 
ऋषीन्‌ देवान सगन्धवीनसुरानथ राक्षसान्‌। 
यक्षभूतपिशाचांश्च वयःपशुसरीस्टपान्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रभु दक्षने पहले ऋषि, देवता, गन्धव, असुर, राक्षस) 
यक्ष, भूत; पिशाच) पञ्च॒, पक्षी ओर सर्पोकी मानसी सृष्टि 
रची अर्थात्‌ इनको अपने संकल्पमात्रसे ही उत्पन्न कर दिया ॥ 


यदास्य तास्तु मानस्यो न व्यवद्धन्त चे प्रजाः। 
अपध्याता भगवता महद्दादेवेन धीमता ॥ ४ ॥ 
ततः संचिन्त्य तु पुनः प्रजाहेतोः प्रजापतिः । 
स मेथुनेन धर्मेण सिस्क्षुर्चिविधाः प्रजाः ॥ ५ ॥ 
असिक्तीमावहत्‌ पत्नीं . वीरणस्य प्रजापतेः । 
सुतां सुतपसा युक्तां महतीं लोकधारिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
परंतु ( पूर्वकल्पके बेरको स्मरणकर ) बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
महादेवने जत्र यह विचार किया कि दक्षकी मानसी प्रजाएँ 
न बढे, और तदनुसार जब उनकी मनसे उत्पन्न की 
हुई प्रजाएँ अधिक उन्नति न कर सकी, तत्र दक्ष प्रजापति 
विचारमें पड़ गये और फिर उन्होंने प्रजाकी वृद्धि करनेके 
लिये मेथुनधर्मसे अनेक प्रकारकी प्रजाओंको रत्रनेका विचार 
किया । इस विचारके अनुसार वे परम तप करनेके कारण संसारको 
धारण करनेमें समर्थ वीरण प्रजापतिकी महामहिम पुत्री 
असिक्रीको पत्नीरूपमें विवाह कर लाये ॥ ४-६ ॥ 
अथ पुत्रसहस्राणि चीरण्यां पञ्च वीयवान । 
असिक्न्यां जनयामास दक्ष पव प्रजापतिः ॥ ७ ॥ 
इसके बाद वोर्यवान्‌ दक्ष प्रजापतिने वीरणकी पुत्री 
असिक्नीमें पांच हजार पुत्रोंको उत्पन्न किया ॥ ७॥ 


तांस्तु दृष्टा महाभागान्‌ संविवर्धयिषून प्रजाः 
देवर्षिः प्रियसंचादो नारद्‌ः प्राब्रवीदिदम्‌ । 
' नाशाय वचनं तेपां शापायेवात्मनस्तथा ॥ < ॥ 


परंतु उन महाभाग्यवान्‌ दक्षपुत्रोंको प्रजाकी बृद्धि करने- 
केल्यि उत्सुक देख प्रियवादी देवर्षि नारदजीने उनको (ज्ञानका 
अधिकारी समझकर आत्मज्ञानका ) उपदेश दिया । नारदजीके 
उस वचनसे दक्षपुत्र नष्ट हो गये ( अथवा उनकी संसारमे 


आसक्ति नष्ट हो गयी), परंतु नारदजीका यह ज्ञानोपदेदा 
देना स्वयं शाप पानेमें ही एक कारण बन गया ॥ ८ ॥ 
यं कश्यपः खुतचरं परमेष्ठी व्यजीजनत्‌ । 
दक्षस्य च दुहितरि दक्षशापभयान्सुनिः ॥ ९ ॥ 
्र्माजीने जिन श्रेष्ठ पुत्र नारदको उत्पन्न किया 
था, उनको ही कश्यप मुनिने दक्षके शापके भयसे ( दक्षकी 
पत्नीकी छोटी बहिन अतएव ) उनकी ( पुत्रीके समान) 
कन्यामें उत्पन्न क्रिया था ॥ ९ ॥ 


पूवे स हि समुत्पन्नो नारदः परमेछिना । 
असिक्न्यामथ चीरण्यां भूयो देवर्षिसत्तमः । 
तं भूयो जनयामास पितेव मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १०॥ 
नारदजी पहले ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुए थे, फिर वे ही 
देवर्षिसत्तम नारद वीरणकी पुत्री असिक्नी ( की छोटी 
बहिन ) मै उत्पन्न हुए थे । उन मुनिपुङ्गव नारदजीको कदयप- 
ने ब्रह्माजीके समान ही फिर प्रकट किया था ॥ १० ॥ 
तेन दक्षस्य पुत्रा वे हर्यश्वा इति विश्रुताः । 
निर्मथ्य नारिताः सवं विधिना च न संशयः ॥ ११॥ 
( इस घटनाको स्पष्ट करते हैं---) दक्षके हर्यथ्व नामसे 
प्रसिद्ध (जो पॉच हजार) पुत्र थे, नारदजीने उनको शास्त्रोक्त 
रीतिसे देद्दाभिमानसे मुक्त कर इस संसारसे नष्ट कर दिया 
था (अर्थात्‌ वे सत्र नारदजीसे चेतावनी पाकर संसारको त्याग 
परमात्माकी खोज करनेके लिये वनमें चले गये ), इसमें कुछ 
संदेह नहीं है ॥ ११॥ 
तस्योद्यतस्तदा दक्षो नाशायामितविक्रमः । 
महर्षीन्‌ पुरतः कृत्वा याच्रितः परमेष्ठिना ॥ १२॥ 
तव अनुपम पराक्रमी दक्ष प्रजापति नारदजीको नष्ट 
करनेक्रे लिये उद्यत हो गये। उस समय ब्रह्माजीने मरीचि आदि 
महर्णियोके साथ जाकर दक्षसे ऐसा न करनेके लिये प्रार्थना की || 
ततो 5भिसंधि चक्कुस्ते दक्षस्तु परमेष्ठिना । 
कन्यायां नारदो मह्यं तत्र पुत्रो भवेदिति ॥ १३॥ 
तत्र महर्पियोने दक्ष और ब्रह्माजीमे संधि करा दी। 
दक्षने कहा कि “आपका पुत्र नारद मेरी पुत्री ( अर्थात्‌ छोटी 
साली ) का पुत्र बनकर उत्पन्न हो? ॥ १३ || 
ततो दक्षस्तु तां प्रादात्‌. कन्यां वे परमेछिने । 
स तस्यां नारदो जक्षे दक्षशापभयाडविः ॥ १४॥ 
तब दक्षने प्रजापति कश्यपको ( तेरह कन्याएँ. अर्पण करते 
समय ) उस कन्याका दान कर दिया था । इस प्रकार दक्षके 
शापके भयसे नारद ऋषि उस कन्यासे फिर उत्पन्न हुए थे ॥ 


जनमेजय उवाच 


कथं विनाशिताः पुत्रा नारदेन महर्षिणा । 
प्रजापतेद्विजश्रेछ शोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १५॥ 
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धरिवंदापर्व ] 


तृतीयो ऽभ्यायः 


२२ 








जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! महर्षि नारदने प्रजापति 
दक्षके पुर्जोको किस प्रकार नष्ट किया था? इसको में स्पष्ट- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ || १५ ॥ 
देशम्पायन उवाच 
दक्षस्य पुत्रा हयंश्वा विवर्धयिषवः प्रज्ञाः । 
समागता महावीय नारदस्तानुचाच ह ॥ १६॥ 
चेदाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! दक्षके द्यश्च नामक 
पुत्र महावीर्यवान थे, जब वेप्रजाओंकी बृद्धिका विचार करनेके 
लिये उद्यत हुए, तब नारदजीने उनसे कदा-।। १६ ॥ 
बालिशा वत यूयं वे नास्या जानीथ वै भुवः । 
प्रमाणं स्नष्टुकामाः स्थ प्रजाः प्राचेतसात्मजाः। 
अन्तरूध्वेमधर्चेच कथं स्रक्ष्यथ चे प्रजाः ॥ १७॥ 
“प्राचेतस ( दक्ष ) के पुत्रो ! खेदके साथ कहना पड़ता 
हे कि तुम बड़े नादान हो । तुम्हें प्रजाकी खुष्टि करनेकी 
इच्छा हुई है; किंतु तुम इतना भी नहाँ जानते कि जहाँ 
सृष्टि करनी दै, उस प्रथ्वीकी लंवाई-चो डाई कितनी दै १ यह 
ऊपर-नीचे ओर भीतरसे केसी है ? ऐसी दयाम तुमलोग 
प्रजाओंकी सृष्टि केसे करोगे ?? || १७ ॥ 
ते तु तद्वचनं श्रुत्वा प्रयाताः सर्वतोदिशम। 
प्रमाणं द्रष्टुकामास्ते गताः प्राचेतसात्मजाः ॥ १८ ॥ 
नारदजीकी इस वातको सुनकर वे प्राचेतस दक्षके पुत्र 
( इस प्रथ्वीका ) प्रमाण अर्थात्‌ माप देखनेके लिये सब 
दिद्याओंकी ओर चल दिये ॥१८॥ 
वायोरनशानं प्राप्य गतास्ते चै पराभवम। 
अद्याप न निघरतेन्ते समुद्रेभ्य इवापगाः ॥ १९॥ 
प्राणवायुके लिये आहार न पाकर वे सत्रके सब पराभव 
( विनादा ) को प्राक्त हो गये । जेसे नदियाँ समुत्रमे मिल 
जानेपर फिर वहाँसे पीछे नहीं लोटती हैं, उसी प्रकार वे जाकर 
अबतक नहीं लोटे ॥ १९ ॥ 
हयइवेष्वथ नष्टेयु दक्षः प्राचेतसः पुनः। 
चेरण्यामेब पुत्राणां सहस्त्रमसजत्‌ प्रभुः ॥ २०॥ 
प्रचेताओंके पुत्र प्रभु दक्षने हयंश्रेके नष्ट हो जानेपर दोरण- 
की पुत्रीमें ही फिर सहद पु्तोंको उत्पन्न किया ॥ २० ॥ 
विवधेयिषवस्ते तु राचलाश्दाः प्रजास्तदा । 
पूर्वोक्तं वचनं तात नारदेनेच नोदिताः ॥ २१ ॥ 
तात ! वे दक्षके पुत्र दाबलाश्व जब प्रजाकी वृद्धिके ल्यि 
इच्छुक हुए, तब नारदजीने पूर्वोक्त वचन कहकर उनको भी 
पृथ्वीका प्रमाण जाननेके लिये प्रेरित किया ॥ २१ ॥ 
अन्योन्यमूचुस्ते सर्वे सम्यगाह महामुनिः। 
भ्रातूणां पदवी क्षातु गन्तव्यं नात्र संशयः ॥ २२॥ 
तत्र वे सब आपसमें कहने लगे--'मह्दामुनि नारदजी 


ठीक कहते हैं, अपने भाइयोँके मागको जाननेके लिये निःसंदेद 

हमें भी अवदय प्रयत्न करना चाहिये | २२ || 

ज्ञात्वा प्रमाणं पृथ्व्याश्च सुखं स्नध्ष्यामहे प्रजाः । 

एकाग्राः खस्थमनला यथावदनुपूचदाः ॥ २३॥ 
“हम प्रथ्वीके प्रमाणको जानकर एकाग्र और स्वस्थ- 

चित्तसे सुखपूर्वक प्रजाओंकी क्रमानुसार सृष्टि करेंगे ॥ २३॥ 

तेऽपि तेनेत मागेण प्रयाताः सर्वतोदिदाम्‌ । 

अद्यापि न निवतन्ते समुद्रेभ्य इवापगाः ॥ २७ ॥ 
ऐसा निश्चय करके वे भी उमो मार्गसे चारों दिदाओंकी 

ओर चल दिये ओर समुद्रोंसे उनमें मिली हुई नदियोंके 

समान अभीतक नहीं लोटे || २४॥ 

नषु शावळाइवेषु दक्षः कुद्धोऽवदद्‌ वचः । 

नारद्‌ं नारामेहीति गर्भास चसेति च ॥ २५॥ 
ात्रळाश्वोक्रे भी नए दो जानेपर दक्ष प्रजापतिने क्रोधमें 

भरकर) नारदजीसे यह वात कही कि: तुम्द्रारी देह नष्ट हो जाय 

और तुम फिर गर्भमे निवास करो! ॥ २५ ॥ 

तदाप्रभृति चे भ्राता श्रातुरन्वेघणं नप । 

प्रयातो नदयति क्षिप्रं तन्न कार्य विपश्चिता ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उस दिनसे जो भाई भाईको खोजनेके लिये 

जाता दै, वह शीघ ही नष्ट हो जाता दै, अतएव विद्वानक्रो 

ऐसा न करना चाहिये अर्थात्‌ भाईको द्ूँढनेके ल्यि भाईको 

नहीं जाना चादिये॥ २९॥ त 

तांश्चापि नष्टान्‌ विज्ञाय पुत्रान्‌ दक्षः प्रजापतिः। 

षष भूयो ऽस्रजत्‌ कन्या वीरण्यामिति नः श्रुतम्‌॥ 
हमने सुना दै कि अपने उन पुर्वोको भी नष्ट हुआ जान- 

कर दक्ष प्रजापतिने वोरणकी पुत्रीमे फिर साठ कन्याओको 

उत्पन्न किया ( क्योंकि कन्या स्त्रो दोनेसे नारदजीके आत्म- 

ज्ञानके उपदेदाकी पात्र नहीं थीं) |॥ २७ ॥ 

तास्तदा प्रतिजग्राह भायोथे कदयपः प्रसुः। 

सोमो धर्मश्च कौरव्य तथेत्रान्ये महर्षयः ॥ २८॥ 
कुरुकुलोत्पन्न जनमेजय ! उन ( मेते कुछ कन्याआं ) 

को प्रभु कश्यपजीने अपनी पत्नोके रूपमे स्वीकार कर लिया 

एवं चन्द्रमा धर्म तथा दूसरे महर्षियोंने भी उन ( मेंसे 

कितनी ही कन्याओं ) को अपनो पत्नोके रूपमे स्वीकार 

कर लिया ॥ २८ ॥ 

ददौ स दश धर्माय कर्‍्यपाय चयोदशा । 

सप्तविर्शात सोमाय चतस्रोऽरिए्टनेमिने ॥ २९ ॥ 

द्वे चेव भगुपुत्राय हे चेवाङ्िरसे तथा। 

द्वे ऊशाश्वाय विदुषे तासां नामानि मे श्टणु ॥ ३० ॥ 
दक्षने धर्मको दस, कइ्यपजोको तेरइ, चन्द्रमाको 

सत्ताईस) अरिष्टनेमिको चार, भ्गुपुत्रको दो, अङ्गिराको दो 
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और विद्वान्‌ कराश्च ऋषिको दो कन्याएँ दीं, उनके नामों- 
को मुझसे सुनो--|| २९-३० || 
अरुन्धती वछुयोमी लम्बा भानुर्मरुत्वती । 
संकल्पा च सुहूतो च साध्या विश्वा च भारत। 
धर्मपत्न्यो दरा त्वेतास्तास्पत्यानि मे श्टणु ॥ ३१॥ 
भरतबंशी राजन्‌ ! अरुन्धती, वसु, यामी, लम्बा, भानु, 
मरुत्वती) संकल्पा; मुहूर्ता, साध्या तथा विश्वा--ये दस धर्मकी 
पत्नियां हैं | इनमें जो संतान उत्पन्न हुई, उनके नामोंको 
मुझसे सुनो--॥ ३१ ॥ 
विउवेदेवाश्च विश्वायाः साध्यान्‌ साध्या व्यजायत । 
्ररुत्वत्यां मरुत्वन्तो वसोस्तु वसवस्तथा ॥ ३२॥ 
विश्वाने विश्वेदेव नामक पुत्रोको और साध्याने साध्य 
नामवाले पुर््ोको उत्पन्न किया, मरुत्वतीसे मरुत्वान्‌ और 
वसुसे वसु प्रकट हुए ॥ ३२ ॥ 
भानोस्तु भानवस्तात मुहतोया सुहूतेजाः॥ ३३ ॥ 
और तात ! भानुसे भानुदेवता और मुहूतसि ( क्षण; 
लव आदि कालाभिमानी देवता ) मुहूर्तज उत्पन्न हुए ॥३३॥ 
लम्बायाइचेव घोषो ऽथ नागवीथी च यामिजा । 
पृथिदीविषयं सवंमरुन्धत्यां व्यजायत ॥ ३४॥ 
घोष नामक ( मन्त्राभिमानी ) देवता लम्ब्रासे उत्पन्न 
हुआ तथा यामीसे ( स्वर्गाभिमानिनी ) नागवीथी उत्पन्न 
हुई तथा अरुन्धतीमें ( घृत, पशु, औषध आदि ) सब 
पृथ्वीके विषय उत्पन्न हुए ॥ ३४ ॥ 
संकल्पायास्तु सवोत्मा जशे संकल्प एव हि । 
नागवीथ्याश्च यामिन्या वृषलम्या व्यजायत ॥ ३५॥ 
तथा संकल्पासे सर्वात्मा संकल्प अर्थात्‌ मानसक्रिया- 
भिमानी देवता उत्पन्न हुआ और यामिपुत्री नागवीथीसे वृष- 
लम्बा (कालान्तरमे फलदृष्टि करनेवाले धर्म या ईश्वरका अवलम्वन 
करनेवाला देवता ) उत्पन्न हुआ ॥ ३५ ॥ 
या राजन, सोमपत्न्यस्तु दक्षः प्राचेतसो ददौ । 
खती नक्षत्रनाम्न्यस्ता ज्यौतिषे परिकीर्तिताः ॥ ३६ ॥ 
राजन्‌ | प्राचेतस दक्षने चन्द्रमाको जो कन्याएँ दी 
थीं) वे सत्र सोमपरिनियाँ नक्षत्रोके नामसे ज्योतिषशास्त्र 
प्रसिद्ध हैं ॥ ३६ ॥ 
ये त्वन्ये ख्यातिमन्तो वे देवा उयोतिःपुरोगमाः। 
वसवोऽष्टौ समाख्यातास्तेषां वक्ष्यामि विस्तरम्‌॥३७॥ 
अब जो ज्योति आदि दूसरे प्रसिद्ध देवता हैं ओर जो 
विख्यात आठ वसु देवता हैं; उनका विस्तृत वर्णन में आपसे 
करूँगा || ३७ ॥ 


आपो ध्रुवश्च सोमश्च धरइचेवानिलानलो । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वखत्रो नामभिः स्ताः ॥ ३८॥ 
आप, ध्रुव, सोम, धर, अनिल, अनलः प्रत्यूष और 
प्रभास (--ये आठ ) बसु नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ३८ ॥ 
आपस्य पुत्रो वेतण्ड्यः श्रमः शान्तो सु निस्तथा। 
धुचस्य पुत्री भगवान्‌ कालो लोकप्रकाळनः ॥ ३९॥ 
आपके वेतण्ड्य, श्रम) शान्त और मुनिनामक पुत्र 
उत्पन्न हुए ओर संसारको अपने अंकुशमें रखनेवाले भगवान्‌ 
काल ध्रुवके पुत्र हैं ॥ ३९ ॥ 
सोमस्य भगवान्‌ वची वर्चखी येन जायते । 
धरस्य पुत्रो द्रविणो हुतहव्यवहस्तथा । 
मनोहरायाः शिरिरः प्राणोऽथ रमणस्तथा ॥ ४० ॥ 
और सोम नामक बसुक्रे पुत्र भगवान्‌ वर्चा हैं, जिन (का 
पूजन करने ) से मनुष्य वर्चस्वी हो जाता है। धर वसुके 
द्रविण और हुतददव्यवह नामक दो पुत्र हुए तथा ( धरकी 
दूसरी पत्नी) मनोहरासे शिशिर, प्राण और रमण नामक 
पुत्र हुए || ४० ॥ 
अनिलस्य शिवा भायो यस्याः पुचो मनोजवः । 
अविज्ञातगतिश्रेव दौ पुत्रावनिलस्प्र तु ॥ ४१॥ 
अनिलकी पत्नीका नाम शिवा था; उसके पुत्र मनोजव 
और अविज्ञातगति थे, ये दोनों अनिलके पुत्र थे ॥ ४१॥ 
अग्निपुत्रः कुमारस्तु शरस्तस्त्रे क्रियान्वितः । 
तस्य शाखो विदाखश्च नेगमेयश्च पृष्ठजाः ॥ ४२॥ 
अग्निके पुत्र श्रीमान्‌ कुमार सरकंडोंके झुंडमें प्रकट 
हुए थे । उनके पीछे शाख, विशाख ओर नेगमेय हुए ( इस 
प्रकार अग्निके चार पुत्र थे ) ॥ ४२ || 
अपत्यं कृत्तिकानां तु कार्तिकेय इति स्मृतः । 
स्कन्दः सनत्कुमारश्च सष्टः पादेन तेजसः॥ ४३॥ 
(ये कुमार ही) कृत्तिकाओंकी संतान कार्तिकेय (ओर ) 
स्कन्द्‌ कहलाते हैं और ये ही सनत्कुमार हें । अग्निने 
इन्हें अपने तेजके एक अंदासे प्रकट किया है ( और शाख 
आदि तीनको भी अपने तेजके एक-एक चौथाई अंदासे 
प्रकट किया है । छान्दोग्य-उपनिप्रदूमे लिखा है कि 'तं स्कन्द 
इत्याचक्षते? यह सनत्कुमार ही स्कन्द हैं | इससे प्रतीत होता 
है कि सनत्कुमार इनका उपनाम है ) ॥ ४३ ॥ 
प्रत्यूषस्य विदुः पुत्रस्ष्टि नाम्ना च देवलम्‌ । 
द्वौ पुत्रौ देवलस्यापि क्षमावन्तो तपखिनो ॥ ४४॥ 
प्रत्यूषके पुत्रका नाम देवळ ओर ( पुत्रीका नाम) 
ऋषि था। देवलके भी दो पुत्र थे, जो क्षमावान्‌ तथा 
तपस्वी थे ॥ ४४ ॥ 
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शुहर्पतेर्तु भगिनी वरस्त्री ब्रल्मचारिणी। 
योगसिद्धा जगत्‌ रूत्समसक्ता विचचार ह ॥ ४५ ॥ 
बृहस्पतिकी बहिनका नाम ब्रह्मचारिणी था, वहं योग- 
सिद्ध श्रेष्ठ स्री आसक्तिको त्यागकर सारे संसारम विचरण किया 
करती थी ॥ ४५ ॥ 
प्रभासस्प च सा भायी वसूनामष्टमस्य च । 
विश्वका महाभागस्तस्यां जज्ञे प्रजापतिः ॥ ४६॥ 
वह ॒ प्रभास नामवाले आठवें वसुकी भार्या बन गयी । 
उसके गर्भसे विश्वकर्मा नामवाले महाभाग्यवान्‌ प्रजापति 
उत्पन्न हुए ॥ ४६ ॥ 
कती शिट्पसहस्त्राणां त्रिदशानां च वर्धेकिः। 
भूषणानां च सर्वेषां कती शिट्पवतां वरः ॥ ४७॥ 
उन्होंने दजारों शिल्पो ( कलाओं ) की रचना की है और 
वे देवताओंके बढ़ई हैं तथा वे शिल्पियोंमें श्रेष्ठ विश्वकर्मा 
सब आभूषणोके बनानेवाले हैं || ४७ ॥ 
यः खवीसां विमानानि देवतानां चकार ह्‌ । 
मनुष्याश्चोपजीवन्ति यस्य शिल्पं महात्मनः ॥ ४८ ॥ 
उन्होंने सब देवताओंके विमार्नाको बनाया हे और उन 
महात्माके शिल्पसे मनुष्य भी अपनी आजीविका चलाते हैं ॥ 
सुरभी कझ्यपादू रुद्वानेकादश विनिर्ममे । 
महादेवप्रसादेन तपसा भाविता सती ॥ ४९॥ 
अजेकपादहिवुध्न्यस्त्वष्टा रुद्राश्च भारत। 
त्वष्टुश्चे वात्मजः श्रीमान्‌ विश्वरूपो महायशाः ॥ ३० ॥ 
( अत्र दक्षने कश्यप मुनिको जो तेरह कन्याएँ दी थीं; 
उनमेंसे सुरभिकी संतानका वर्णन करते हैं) तपमें मग्न हुई 
सुरभिने मद्दादेवजीसे वर पाकर कश्यपजीके द्वारा ग्यारह रुद्रोको 
उत्पन्न किया था । भरतवंशी राजन्‌ ! अजेकपाद्‌, अद्दिरबुध्न्य) 
त्वष्टा तथा रुद्र--ये सत्र सुरभिकी हो संताने हैं । त्वष्टाके महा- 
यशस्वी और श्रीमान्‌ पुत्रका नाम विश्वरूप था ॥ ४९-५० ॥ 
हरश्च वइरूपश्च ऽयम्यकश्चापराजितः। 
वृषाकपिश्च शम्भुश्च कपर्दी रेवतस्तथा ॥ ५१॥ 
सुगव्याधश्च सपश्च कपाली च विशाम्पते । 
एकादशैते कथिता रुद्रास्त्रिभुवनेश्वराः ॥ ७२ ॥ 
राजन्‌ ! हर; बहुरूप) ज्यम्बक, अपराजित) वृषाकपि; 
दाम्धु, कपर्दी) रेवत, मृगव्याध;-सर्प और कपाली--ये तीनों 
भुवनाँके ईश्वर ग्यारह रुद्र कहे गये हैं || ५१-५२ ॥ 
शातं त्वेवं समाख्यातं रद्राणाममितौजसाम्‌ । 
पुराणे भरंतश्रेष्ठ येव्या्ताः सचराचराः ॥ ५३॥ 
लोका भरतरादूल कर्‍्यपस्य निबोध मे । 
अदितिदिंतिद्‌चुश्धेव अरिष्टा सुरसा खशा ॥ ५४॥ 


सुरभिर्विनता चेव ताघ्रा क्रोधवशा इरा। 
कद्रुसुनिश्च राजेन्द्र तास्वपत्यानि मे णु ॥ ५५ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! पुरार्णेमें इन अमित पराक्रमी रुद्रि 
सेकड़ों रूप बताये गये हैं । इनसे चराचर लोक भरे हुए हैं: 
भरतशार्दूल ! अत्र तुम मुझसे कश्यपकी ( ब्त्रियोंके नाम ) 
सुनो । (वे हैं) अदिति, दितिः दनु, अरिष्टा, सुरसा; 
खशा, सुरमि, विनताः ताम्रा, क्रोधवशा, इरा, कद्रू ओर 
मुनि । राजेन्द्र ! अब इनसे जो संतानें उत्पन्न हुई, उनका 
वर्णन मुझसे सुनो--।। ५३-५५ ॥ 


पूचमन्वन्तरे श्रेष्ठा श्वादशासन सुरोत्तमाः । 
तुषिता नाम तेऽन्योन्यमूचुर्वेवस्वतेऽन्तरे ॥ ५६॥ 
उपस्थिते ऽतियशस्ति चाक्षुषस्यान्तरे मनोः । 
हिताथं सवंसस्वानां समागम्य परस्परम्‌ ॥ ५७॥ 
पहले चाक्षुष मन्वन्तरमँ तुषित नामवाले बारह श्रेष्ठ 
देवता थे । वे उस अत्यन्त यशस्वी मन्वन्तरका अन्त आनेपर 
वैवस्वत मन्बन्तरके आरम्मर्मे सत्र प्राणिर्योका हित करनेक्रे लिये 
परस्पर मिलकर कहने लोगे--॥ ५६-५७ ॥ 
आगच्छत द्रुतं देवा अदिति सम्प्विद्य वे। 
मन्वन्तरे प्रसूयामस्तन्नः श्रेयो अविष्यति ॥ ५८ ॥ 
“देवताओ ! शीघ्र आओ ! इम अदितिमें प्रवेश १.स्के 
अगले ( वेवस्वत ) मन्वन्तरमें उत्पन्न होंगे, यह कार्य हमारे 
लिये श्रेयस्कर होगा? ॥ ५८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पवसुक्त्वा तु ते सवे चाश्चुषस्यान्तरे मनोः। 
मारीचात्‌ ऋद्यपाज्ञातास्ते ५द्त्या दक्षकन्यया ॥'५९॥ 
वेशास्पायनजी कहते हें--वे सभी देवता चाक्षुष 
मन्वन्तरके अन्तर्मे इस प्रकार बार्तालाप कर मरीचिपुत्र कश्यप- 
से दक्षकी कन्या अदितिके गर्भसे उत्पन्न हो गये ॥ ५९ ॥ 
तत्र विष्णुश्व शाक्रथ्व जक्षाते पुनरेव हि । 
अर्यमा चेव धाता च त्वष्टा पूषा च भारत ॥ ६०॥ 
विवखान्‌ सविता चेव मित्रो वरुण एव च | 
अशो भगश्चातितेजा आदित्या द्वादश स्मृताः ॥ ६२ ॥ 
भारत ! बहा विष्णु ओर इन्द्र फिर उत्पन्न हुए। वे तथा 
अर्यमा, धाता; त्वष्टा) पूरा, त्रिवस्वान्‌) सविता; मित्र, वरुण; 
अंशा और परम तेजस्वी भग--ये बारह आदित्य कहलाते 
हैं॥ ६०-६१ ॥ 
चाश्चुषस्यान्तरे पूर्वमासन्‌ ये तुषिताः खुराः । 
वेत्रस्वते ऽन्तरे ते वे आदित्या दादरा स्मृताः ॥ ६२॥ 
पहले चाक्षुष मन्वन्तरमे जो तुषित नामवाले देवता थे, 
वे अब वैवस्वत मन्वन्तरमें बारह आदित्य कहलाते हैं ॥६२॥ 
सक्तषविदातियोः प्रोक्ताः सोमपत्न्यो ऽथ सुरताः 
ताखामपत्यान्यमवन्‌ दीक्तान्यमिततेजसाम्‌॥ ६३ ॥ 
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और जो सुन्दर ब्रत धारण करनेवाली चन्द्रमाक्री सत्ताईस 
पृल्नियो कषी गयी हैं, उन अमित तेजस्विनी पत्नियोंकी 
भ्योतिर्मयी संताने उत्पन्न हुई ॥ ६३ ॥ 
झरिष्टनेम्रिपत्नीनामपत्यानीह, षोडशा । 
ब्टुपुत्रस्य चिडुंषश्चतस्रो विद्युतः स्मृताः ॥ ६७ ॥ 

अनेक पुत्रवाले विद्वान्‌ अरिष्टनेमिकी विद्युत्‌ नामवाली 
घार पत्नियाँ थीं । उनसे सोलद्द संतानें उत्पन्न हुई ॥ ६४ ॥ 
प्रत्यङ्गिरसजाः श्रेष्ठा ऋचो ब्रह्मपिसत्कताः। 
छृशाश्वस्य तु राजषंदेवप्रश्‍रणानि च ॥ ६५॥ 

राजपिं कृशाश्वके ब्रह्मपियोसे सत्कृत श्रेष्ठ प्रत्यङ्गिरसजा 
श्वचा/ और देवताओंके आयुध प्रकट हुए ॥ ६५ ॥ 


एते युगसहस्रान्ते जायन्ते पुनरेव हि। 
खर्व देवगणास्तात प्रयस्त्रिरात्‌ तु कामजाः ॥ ६६॥ 
तात ! ईश्वरकी कामनासे उत्पन्न होनेवाले तैंतीस देवता 
सत्ययुग आदि चारों युगोंके एक हजार बार वीतनेपर ( प्रत्येक 
कल्पर्मे ) पुनः उत्पन्न हुआ करते हैं ॥ ६६ ॥ 
तेषामपि च राजेन्द्र निरोधोत्पत्तिरुच्यते ॥ ६७॥ 
राजेन्द्र उन देवताओंकी भी उत्पत्ति और नाशका वर्णन 
उपलब्ध होता दै ॥ ६७ ॥ 
यथा सूर्यस्य गगने उद्यास्तमने इह। 
एवं देवनिकायास्ते सम्भवन्ति युगे युगे ॥ ६८॥ 
जेसे आकाइमें सूर्यका उदय और अस्त बारंबार होता 
रहता है, इसी प्रकार ये देवताओंके समूह प्रत्येक युगमें उत्पन्न 
( तथा नष्ट ) होते हैं ॥ ६८ ॥ 
दित्याः पुत्रद्वयं जज्ञे कद्यपादिति नः श्रुतम्‌ । 
हिरण्यकशिपुश्चैव हिरण्याक्षश्च चीर्यवान्‌ ॥ ६९ ॥ 
( इस प्रकार आदित्योंका वर्णन करके अत्र दैत्योंका 
बर्णन करते हैं) हमने सुना दै, कदयप ऋषिसे दितिके 
दो पुत्र उत्पन्न हुए थे; ( उनमेंसे एक ) दविरण्यकशिपु और 
( दूसरा ) वीयंवान्‌ हिरण्याक्ष था ॥ ६९ ॥ 
लिहिका चाभवत्‌ कन्या विएचित्तः परिग्रहः। 
सैंहिकेया इति ख्यातास्तस्याः पुत्रा महावलाः। 
गणेश्च सह राजेन्द्र दरासाहस्रमुच्यते ॥ ७० ॥ 
( इन कश्यप ओर दितिक्री ) एक सिंहिका नामवाली 
कन्या भी थी) वह विप्रचरित्तिको विवाही गयी थी | उसके 
महाबली पुत्र सेहिकेय नाममे प्रसिद्ध हैं | राजेन्द्र ! वे अपने 
गर्णोसहित दस हजार हैं || ७० ॥ 
तेषां पुत्राश्च पौत्राश्च शातशोऽथ सहस्त्रराः । 
असंख्याता महाबाहो हिरण्यकशिपोः श्टणु ॥ ७१ ॥ 
और उनके सेकड़ों पुत्र. और हजारों पौत्र हैं, उनकी 
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गिनती नहीं की जा सकती । महाबाहो ! अत्र हिरण्यकशिपुः 
की ( संतानोंका वणन ) सुनो ॥ ७१ || 
हिरण्यकशिपोः पुत्राश्चत्वारः प्रथितोजसः। 
अनुहादश्च हादश्च॒ प्रह्मादश्चैव वीर्ययान्‌ ॥ ७२॥ 
संहादश्च चतुथा ऽभूद्‌भध्ादपुरो हृदस्तथा । 
संहाद्‌पुत्रः सुन्द्श्च निखुन्द्स्ताबुभो स्मरतो ॥ ७३ ॥ 
हिरण्यकरिपुके अनुह्राद, हाद; वीयवान्‌ प्रहाद और 
चोथा संहाद--ये चार प्रसिद्ध पराक्रमी पुत्र उत्पन्न हुए । 
हादका पुत्र हृद हुआ। सुन्द और निसुन्द-ये दोनों संहवादके 
पुत्र कहलाते हैं. || ७२-७३ ॥ 
अनुहादखुतो ह्यायुः शिबिकाळस्तयैच ह । 
विरोचनश्च प्राहादिवेलिर्जेशे विरोचनात्‌ ॥ ७४॥ 
अनुहादके आयु और शिब्रिकाल नामक दो पुत्र थे। 
प्रहादके विरोचन नामक पुत्र हुआ और विरोचनसे बलि 
नामवाला पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ ७४ ॥ 
बलेः पुत्रशतं त्वासीद्‌ वाणज्येप्ठं नराधिप । 
छुतराषट्रश्च स्यश्च चन्त्रमाश्चेन्द्रतापनः ॥ ७५॥ 
कुम्भनाभो गदभाक्षः ङुक्षिरित्येवमादयः । 
बाणस्तेषामतिवलो ज्येष्ठः पशुपतेः प्रियः ॥ ७६॥ 
बलिके सौ पुत्र थे | उनमें बाण (सबसे ) बड़ा था । 
राजन्‌ ! धृतराष्ट्र, सूर्य, चन्द्रमा, इन्द्रतापन) कुम्मनाभः 
गर्दभाक्ष और कुक्षि आदि ( बलिके सो पुत्र थे )। इनमें 
अतिबली बाण बड़ा था और वह शिवका प्रिय भक्त था ।७५-७६। 
पुराकल्पे हि वाणेन प्रसाद्योमापति प्रभुम्‌ । 
पाइवंतो चिहरिष्यामि इत्येचं याचितो चरः ॥ ७७॥ 
पहले कल्पमें बाणासुरने उमापति दांकरको प्रसन्न करके 
यह वर माँगा था कि 'में आपके पास विहार करूँ? || ७७ ॥ 
बाणस्य चेन्द्रदमनो लोहित्यामुपपद्यत । 
गणास्तथाखुरा राजञ्डतसाइस्त्रसस्मिताः ॥ ७८॥ 
वाणके लोहिती नामकी पलीमें इन्द्रदमन नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ । राजन्‌! लाखो असुर उसके गण थे || ७८॥ 
हिरण्याक्षसुताः पञ्च विद्वांसः स्टसद्दाबलाः । 
झझरः शाक्ुनिश्चैच भूतसंतापनस्तथा। 
मद्दानाभश्च विक्रान्तः कालनाभस्तथैव च ॥ ७९ ॥ 
हिरण्याक्षके झरझर) दाक्ुनि, भूतसंतापन, महानाभ 
और पराक्रमी कालनाभ नामक पाँच पुत्र हुए, वे विद्वान्‌ 
और परम पराक्रमी थे ॥ ७९ ॥ 
अभवन्‌ दनुपुत्राश्च शत तीवपराक्रमाः । 
तपस्िनो महावीयोः प्राधान्येन निवोध तान्‌ ॥ <० ॥ 
( अब दनुके वंशका वर्णन करते हैं--) दनुके 
सो पुत्र हुए। वे सब परम पराक्रमो, तपस्वी और महावीर्यवान्‌ 
थे । उनमेंसे मुख्य-मुख्य असुरोका बर्णन सुनिये ॥ ८० ॥ 
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द्विमूधो शकुनिश्चैव तथा शडःकुशिरा विभुः। 
शङ्कक्णों विराधश्च गवेषी दुन्दुभिस्तथा । 
अयोमुखः शम्बरश्च कपिलो वामनस्तथा ॥ ८१॥ 
मरीचिमंधवांश्बेव इरा इाङ्कुशिरा डकः । 
विक्षोभणश्च केतुश्च केतुवीर्यशातहदौ ॥ ८२॥ 
इन्द्रजित्‌ सरत्यजिच्चेच चज्रनाभस्तथेव च । 
महानाभश्च विक्रान्तः कालनाभस्तथैव च ॥ ८३॥ 
एकचक्रो महावाहुस्तारकश्च महाबलः । 
वश्वानरः पुलोमा च विद्वावणमहाखुरौ ॥ ८४ ॥ 
स्वभोनुद्वंषपबी च तुइण्डश्च महाखझुरः । 
सूक्ष्मश्वेवातिचन्द्रथ्व ऊर्णनाभो महागिरिः ॥ ८५ ॥ 
असिलोमा च केशी च शाठउश्च बलको मदः । 
तथा गगनमूधा च कुम्भनाभो महासुरः ॥ ८६॥ 
प्रमदो मयश्च कुपथो हयग्रीवश्च चीयेवान। 
वेस्रपः सविरूपाक्षः सुपथोऽथ हराहरौ ॥ ८७॥ 
हिरण्यकशिपुश्चैव शतमायश्च शस्वरः। 
शरभः शाळभश्चैव विप्रचित्तिश्च वीर्यवान्‌ ॥ ८८ ॥ 
पते सरवे दनोः पुत्राः कड्यपाद्भिजक्षिरे । 
विप्रचित्तिप्रधानास्ते दानवाः सुमद्दावलाः ॥ ८९ ॥ 
द्विमूर्धा, शकुनि तथा विभुः दाङ्कशिरा, शाकुकर्णः विराध 
और गवेष्ठी, दुन्दुभि तथा अयोमुख, शम्बर और कपिल, 
वामन तथा मरीचि, मघवान्‌ और इरा; शकुशिरा, इकः 
विक्षोमण और केतु तथा केतुवीर्यश शतहृद, इन्द्रजित्‌ः 
सत्यजित्‌ और वज्रनाभ तथा महानाभ और विक्रान्त, 
कालनाभ; महाभुज एकचक्र और महाबली तारक, वेइवानर) 
पुलोमा, विद्रावण और महासुर, स्वर्भानु, वृषपर्वा और 
महान्‌ असुर तुहुण्ड, सूक्ष्म और अतिचन्द्र तथा ऊर्णनाम, 
महागिरि, असिलोमा और केशी एनं शठ तथा बलक) 
मद तथा गगनमूर्धा और महान्‌ असुर कुम्भनाभ, प्रमद 
मय और कुपथ, हयग्रीव और वीयंवान्‌ वेखुप» विरूपाक्षसहिंत 
सुपथ और हर; अहर, हिरण्यकरिपु तथा सेकड़ों प्रकारकी 
माया जाननेवाला राम्ब्रर, दारभ) शलभ और वीर्यवान, 
विप्रचित्ति--ये सब दनुके पुत्र कश्यपजीसे उत्पन्न हुए थे। इनमें 
विप्रचित्ति प्रधान था । ये सब दानव बड़े बलवानथे।| ८ १---८९॥ 
एतेषां यद्पत्य तु तन्न शक्यं नराधिप। 
प्रसंख्यातुं महीपाल पुत्रपौत्रायनन्तकम्‌ ॥ ९० ॥ 
नराधिप ! इनकी जो संतानें हुईं, उनकी गिनती नहीं 


की जा सकती । महीपाल ! इनके अनन्त पुत्र-पौत्र 
उत्पन्न हुए ॥ ९० | | 


स्वभोनोस्तु प्रभा कन्या पुखोम्नश्च सुतायम्‌ । 
डपदानवी दयशिराः शर्मिष्ठा बा्षपवणी ॥ ९१ ॥ 


सर्मानुके प्रभा नामक पुत्री उत्पन्न हुई और पुलोमाके 
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उपदानवी, हयशिरा ( तथा दाची ) तीन कन्याएँ 
उत्पन्न हुईं । वृषपर्वाके शर्मिष्ठा नामकी पुत्री उत्पन्न 
हुई ॥ ९१ ॥ 

पुलोमा कालिका चेव वेश्वानरख्ुते उभे । 
बह्पत्ये मद्दावीयं मारीचेस्तु परिग्रहः ॥ ९२॥ 


बेश्‍वानर दानवकी पुलोमा और कालिका नामकी दो 
पुत्रियाँ हुई । ये दोनों मरीचिनन्दन कद्यपको बिवाही गर्यी, 
ये बड़ी शक्तिशालिनी थीं । इन कन्याओंके बहुत-सी संताने 
उत्पन्न हुई ॥ ९२ ॥ 
तयोः' पुत्रसहस्राणि षष्टि दानवनन्द्नान्‌। 
चतुर्देशाशतानन्यान्‌ हिरण्यपुरवासिनः ॥ ९३॥ 
मारीचिजेनयामास महता तपसान्वितः । 
पौलोमाः कालकेयाश्च दानवास्ते मद्दायलाः ॥ ९४ ॥ 
अवध्या देवतानां च हिरण्यपुरवासिनः । 
कृताः पितामहेनाजो निहता; सव्यसाचिना ॥ ९५ ॥ 
परम तपस्वी मारीचि ( कश्यप )ने उन दोनों ख्तरियॉमें 
दानर्वोको आनन्द देनेवाले साठ हजार पुर्वोको जन्म दिया । 
फिर चौदह सौ पुत्र और उत्पन्न किये | ये सत्र हिरण्यपुरम 
रहते थे । इन हिरण्यपुरम रहनेवाले महाबली पौलोम और 
कालकेय दानवोंको ब्रह्माजीने ( वर देकर ) देवताओसे भी 
अवध्य ( न मारे जानेयोग्य ) कर दिया था । अजुनने इनको 
रणमें मार डाला था । ९३-९५ 
प्रभाया नहुषः पुत्रः स्रंजयश्च शचीसुतः । 
पूरे जज्षे$थ शार्मिष्ठा दुष्यन्तमुपदानबी ॥ ९६॥ 
प्रभाके नहुष नामक पुत्र हुआ और राचीके संजय । 
झा्मिष्ठाने पूरुको उत्पन्न किया और उपदानवीने दुप्यन्तको ॥ 
ततोऽपरे महावीयों दानवास्त्वतिदारुणाः । 
सिहिकायामथोत्पन्ना विप्रचित्तेः सुतास्तदा॥ ९७ ॥ 
दैत्यदानव संयोगाज्जातास्तीवपराक्रमाः । 
सेंहिकेया इति ख्यातास्रयोदश महाबलाः ॥ ९८॥ 
तदनन्तर और भी वहुत-से महार्वर्यवान्‌ अतिदारुण 
दानव सिंहिकामें विप्रचित्तिसे उत्पन्न हुए, फिर देत्य-दानवोके 
संयोगसे विप्रचित्तिके बहुत-से तीव्र पराक्रमी पुत्र हुए । इनमें 
तेरह महाबली दानव 'सेंहिकेय” नामसे प्रसिद्ध हैं ॥९७-९८]| 
व्यंशः शाव्यश्च बलिनौ नभइचेवच महाबलः । 
वातापिनंसुचिइचेव इल्वलः खस्रमस्तथा ॥ ९९ ॥ 
आञ्जिको नरकइचेच कालनाभस्तथंब च। 
शुकः पोतरणद्चेव वज्रनाभश्च वीर्यवान्‌ ॥ १००॥ 
( उनके नाम इस प्रकार हे--)) बलवान्‌ व्यंश और 
शल्य) महाबली नभश वातापि और नमुचि) इख्बल तथा 
खसूमश आखिंक और नरक तथा कालनामः झुक और 
पोतरण तथा बीर्यवान्‌ वद्ननाम ॥ ९९-१०० ॥ 
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राहुज्येष्ठर्तु तेषां वे सर्यचन्द्रविमदनः 
मूकइचेच तुहुण्डश्च हादपुत्रो बभूवतुः ॥ १०१॥ 


इनमें राहु सबसे बड़ा दै, जो सूर्य तथा चन्द्रमाको 
पीड़ा देता रहता है । हादके मूक ओर तुहुण्ड नामवाले दो 
पुत्र उत्पन्न हुए॥ १०१ ॥ 
मारीचः सुन्दपुत्रश्न ताडकाया व्यजायत। 
शिवमाणस्तथा चव सुरकट्पश्च घीयंवान्‌ ॥१०२॥ 


सुन्दफे ताडकामें मारीच नामक पुत्र उत्पन्न हुआ 
तथा ( सुन्द और ताडकाके ) शिवमाण और वीर्यवान्‌ 
सुरकस्प नामक पुत्र भी उत्पन्न ढुए ॥ १०२ ॥ 


पते घे दानचाः श्रेष्ठा दनुषंराविवर््धनाः। 
तेषां पुत्राश्च पौत्राश्च शातशोऽथ सहस्रशाः ॥ १०३॥ 
ये सभी दानव श्रेष्ठ और दनुके बंदाका विस्तार करने- 
वाले हैं; इनके सैकड़ों पुत्र और हजारों पोत्र हैं ॥१०३॥ 
संहादस्य तु देत्यस्य निवातकवचाः कुले । 
समुत्पन्नाः सुतपसा महान्तो भावितात्मनः ॥ १०४॥ 
संहाद दैत्यके कुलमे निवातकवच उत्पन्न हुए, वे सत्र 
उदार थे और उन्होने बड़ा भारी तप करके अपने चित्तको 
पवित्र कर लिया था ॥ १०४ ॥ 
तिस्रः कोट्यः सुतास्तेषां मणिमत्यां निवासिनाम्‌ । 
तेऽप्यवध्यास्तु देवानामञ्चुनेन निपातिताः ॥१०५॥ 
वे मणिमती नगरीमें निवास करते ये | उनके तीन करोड़ 
पुत्र थे । वे भी देवताओऑसे अवध्य थे, उनको भी अजुनने 
मार डाला था ॥ १०५ ॥ 
षट सुताः खुमहासत््वास्ताप्रायाः परिकीतताः । 
काकी इयेनी च भासी च सुग्रीवी शुचि एध्िक्ा॥ १०६॥ 
ताम्राके काकी, दयेनी, मासी, सुग्रीबी। झचि और 
ग॒ध्रिका नामकी अत्यन्त बळदालिनी छः; पुत्रियां कही 
जाती हैं || १०६ || 


काकी काकानजनयदुलूकी प्रत्युळूककान । 

इयेनी इयेनांस्तथा भासी भासान्‌ शृध्रांश्च गृध्यपि॥ 

शुचिरोदकान पक्षिगणान्‌ सुग्रीवी तु परंतप। 

अश्वानुष्टान्‌ गर्दभांश्च ताम्रावंशः प्रकोतितः ॥ १०८॥ 
परंतप ! काकीने कौओको, उळूकीने उल्छओको, 

इयेनीने श्येनाँ ( बार्जा ) को, भासीने भास नामक पक्षियाको 

और यध्रीने गीर्धोको उत्पन्न किया | झचिने जल्म रहनेवाले 


पक्षियोंको और सुग्रीबीने थोडे, ऊँट तथा गर्धोंको जन्म 
दिया | यह मैंने ताम्राके वंशका वर्णन किया है| १०७-१०८ 





विनतायास्तु पुत्रौ द्वावरणो गरुडस्तथा । 
खुपर्णः पततां धेष्ठो दारुणः स्वेन कर्मणा ॥ १०९॥ 
विनताके अरुण और गरुड नामक दो पुत्र हुए। 
इनमेंसे पक्षियाँमें- श्रेष्ठ गरुड अपने कर्मके कारण बड़े दारुण 
माने गये हैं || १०९ || 
सुरसायाः सहस्त्र तु सर्पाणाममितोजसाम्‌। 
अनेकशिरसां तात खेचराणां महात्मनाम्‌ ॥११०॥ 
सुरसाके हजारों सर्प उत्पन्न हुए । तात ! वे सत्र सर्प 
अमितपराक्रमी, अनेक फनोंवाले, आकादामे विचरण 
करनेवाले तथा विशालकाय हैं ॥ ११०॥ 
काद्रवेयाश्च यलिनः सहस््रममितोजसः । 
सुप्णचरागा नागा जशिरेऽनेकमस्तकाः ॥ १११॥ 
तेषां प्रधानाः सततं शेषवासुकितक्षकाः । 
कम्चलाश्वतराज्ुभो ॥११२॥ 


फपेरावतो महापद्मः 
पळापत्रस्तथा शांखः ककोटकधनंजयौ । 
मद्दानीलमहाकर्णो घृतराष्ट्रबलाहकी ॥११३॥ 


कुदरः पुष्पदष्टुश्च दुसुंखः खुमुखस्तथा। 
शाङ्खु्च राक्षुपालश्व कॉपलो चामनस्तथा ॥११४॥ 
नहुषः शाङ्करोमा च मणिरित्येवमादयः । 
तेषां पुत्राश्च पोत्राश्च गरुडेन निपातिताः ॥११५॥ 


कद्रूके भी परम पराक्रमी हजारों सर्प उत्पन्न हुए । उन 
बलवान्‌ सर्पोके अनेक मस्तक हैं और वे सवंदा गरुडके 
अधीन रहते हैँ । उनमें शेप, वासुकि, तक्षक) णेरावत+ 
महापद्म, कम्बल, अइवतर, एलापत्र, दाङ, कर्कोटक) 
धनंजय, महानील, महाकर्ण, धृतराष्ट्र, बलाहक, 
कुहर, पुष्पदंष्ट, दुमुंख, सुमुख, शङ्क, दाङ्लपाल) कपिल, 
बामन) नहुप, दाङ्करोमा तथा मणि आदि प्रधान हैं । इनके 
पुत्र और पौत्रोंको गरुडने मार डाला था || १११-११५ ॥ 


चतुदश सहस्त्राणि क्रूराणां पवनाशिनाम्‌ । 

गणं क्रोधवशा विद्धि तस्य सर्वे च दष्टिणः ॥ ११६॥ 
वायु पीकर रहनेवाले चोदह हजार क्रूर सर्पाका 

क्रोधवशा नामवाला एक गण है | उस गणके समस्त सर्प 

दाढ़ोंवाले हैं ॥ ११६ ॥ 

स्थलजाः पक्षिणो ऽब्जाश्च धरायाः प्रसवाः सस्ता: 

गास्तु चे जनयामास सुरभिमदिषांस्तथा ॥ ११७॥ 
स्थल और जलके पक्षी धराकी संतान कहलाते हैं । 

सुरभिने गो, बेल और मेंसोंको उत्पन्न किया || ११७ ॥ 


इरा घछुक्षलतावल्ीस्तृणजातीश्च सरवशः। ` 
स्रशा तु यक्षरक्षांसि सुनिरप्सरसरस्तथा ॥११८॥ 
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इराने वृक्ष, लता, बेल तथा सब प्रकारकी घार्साको 
उत्पन्न किया । खशाने यक्षों ओर राक्षसोंकों तथा सुनिने 
अप्सराओंको जन्म दिया | ११८ ॥ 


अरिष्टा तु महासत्त्वान्‌ गन्धवोनमितोजसः । 

पते कश्यपदायादाः कीतिताः स्थाणुजंगमाः ॥११९॥ 
अरिष्टाने महासत्त्ववाळे अमित पराक्रमी गन्धर्वोको उत्पन्न 

किया। यह कश्यप ऋषिकी स्थावर और जंगम संतानोंका वर्णन 

हुआ ॥ ११९ ॥ 

तेषां पुत्राश्च पौत्राश्च शातशोऽथ सहस्रशाः । 

एप मन्वन्तरे तात सर्गः स्वारोचिषे स्मरतः ॥ १२०॥ 
इनके सेकड़ों पुत्र और हजारों पौत्र हुए । तात ! यह 

स्वारोचिप्र मन्वन्तरकी खुष्टिका वर्णन है ॥ १२० || 

वेचस्वते तु महति वारुणे वितते क्रतौ। 

जुह्वानस्य ब्रह्मणो वै प्रजासर्ग इहोच्यते ॥१२१॥ 
जब वैवस्वत मन्वन्तरमें वरुणदेवतासम्बन्धी वड़ा 

भारी यज्ञ चल रहा था; तत्र ब्रह्माजीके आहुति देते समय 

प्रजाओंको रचनेका जो क्रम चला था, उसका यहाँ वर्णन 

किया जाता है ॥ १२१ ॥ 

पूच यत्र तु ब्रह्मरषीनुत्पन्नान्‌ सप्त मानसान्‌। 

पुत्रत्वे कल्पयामास स्वयमेच पितामहः ॥ १२२॥ 
उस समय पितामह ब्रह्माने पहले अपने मनके संकल्पसे 

उत्पन्न हुए सात ब्रह्मर्पियाँक्रो स्वयं ही अपने औरस पुत्रके 

रूपमे स्वीकार किया ॥ १२२ ॥ 

ततो चिरोघे देवानां दानवानां च भारत। 

दितिर्विनष्टपुच्रा चे तोषयामास कझ्यपम्‌ ॥१२३॥ 
भारत ! तदनन्तर जत्र देवता और देंत्योंमें विरोध होने- 

पर दितिके पुत्र नष्ट हो गये तब उसने ( महर्षि ) कश्यप- 

को ( फिर ) प्रसन्न किया ॥ १२३ ॥ 

तां कद्यपः प्रसन्नात्मा सम्यगाराधितस्तया । 

वरेण च्छन्दयामास सा च चत्रे वरं ततः ॥१२३॥ 

पुत्रमिन्द्र वधाथोय समथममितो जसम्‌। 

स च तस्ये वर प्रादात्‌ प्रार्थितं सुमहातपाः ॥ १२५॥ 
उसके भलीभाति आराधना करनेपर कझ्यपजीका चित्त 

प्रसन्न हो गया और उन्होंने उससे वर माँगनेके खयि कहा । 

तब उस दितिने बर माँगा कि “मुझे इन्द्रका वथ करनेके लिये 

अमित पराक्रमी पुत्र दीजिये ।? यह सुनकर उन मद्दातपस्वी 

कश्यपने उसका माँगा हुआ वर उसको दे दिया १२४-१२५ ॥ 

दत्वा च वरमव्यग्रो मारीचस्तामभाषत। 

भविष्यति सुतस्तेऽयं यद्येवं धारयिष्यसि ॥१२६॥ 

इन्द्रं खतो निहन्ता ते गर्भ वें शरदां शतम्‌ । 

यदि धारयसे शौच तत्परा ब्रतमास्थिता ॥१२७॥ 


वह वर देकर कदयप मुनि उससे शान्तभावसे बोले--“यदि 
तुम इस ( गर्म) को मेरी बतायी हुई विधिसे धारण कर सकोगी 
तो तुम्हारा पुत्र इन्द्रको मारनेवाला होगा । तुम्हे पवित्रतापूर्वक 
रहनेका ब्रत लेकर सौ वर्षतक अपने उदरमें इस गर्भको 
धारण करना पड़ेगा | यदि तुम ऐसा कर सकोगी तो वह पुत्र 
इन्द्रको मारनेवाला होगा? ॥ १२६-१२७ ॥ 
तथेत्यभिहितो भती तया देव्या महातपाः। 
धार्‍यामास गभे तु शुचिः सा वसुधाधिप ॥१२८॥ 
तत्र उस देवीने अपने मद्दातपस्वी स्वामीसे कहा कि 
“अच्छा, में ऐसा ही करूँगी।? राजन्‌ ! फिर वह गर्भको धारण 
कर्‌ पवित्रतापू्वक रहने लगी ॥ १२८ ॥ 
ततोऽभ्युपागम्रद्‌ दित्यां गर्भभाधाय कश्यपः । 
रोचयन्‌ चे गणश्रेष्ठं देचानाममितोजसाम्‌ ॥१२९॥ 
तेजः सम्भृत्य दुर्थषमवध्यममरेरपि। 
जगाम पर्वंतायेच तपसे शंसितव्रतः ॥१३०॥ 
अमितपराक्रमी देवताओंके श्रेष्ठ गणको प्रकारित करने- 
वाले कश्यपजी इस प्रकार दितिमें गर्भको स्थापित कर वहासि 
चल : दिये । वे प्ररांसित तपवाले ( महर्षि दितिमें ) 
देवताआंसे भी अवध्य अपने दुधर्घ तेजको स्थापित करके 
तप करनेके लिये पर्वतपर चले गये ॥ १२९-१३० || 
तस्याइचेवान्तरप्रेप्सुरभवत्‌ पाकशासनः । 
ऊने वर्षशते चास्या ददशॉन्तरमच्युतः ॥ १३१॥ 
( इधर ) इन्द्र उसके छिद्रको ढूँढने लगे और अच्युत 
इन्द्रने सौ वर्ष पूर्ण होनेसे पहले ही उसका दोष देख 
लिया ॥ १३१ ॥ 
अकृत्वा पाइयोः शौचं दितिः शयनमाविशत | 
निद्रां च कारयामास तस्याः कुक्षि प्रविइय सः॥ १३२॥ 
( एक बार ) दिति बिना पेर धोये ही शयन करनेक्रे खयि 
चली गयी । इसी समय इन्द्रने उसकी कोखमें घुसकर 
उसे ( अपनी मायासे ) निद्राके अधीन कर दिया ॥ १३२ ॥ 
वज्रपाणिस्ततो गर्भ सप्तधा तं न्यछन्तत । 
स पाट्यमानो वज्रेण गर्भस्तु प्ररुरोद ह ॥१३३॥ 
फिर बज्जपाणि इन्द्रने उस गर्भके सात ठुकड़े कर डाले; 
बज़से काटे जानेपर वह गर्भ जोर-जोरसे रोने लगा ॥ १३३॥ 


मा रोदीरिति तं शाक्रः पुनः पुनरथाब्रवीत्‌ । 
सोऽभवत्‌ सप्तधा गर्भस्तमिन्द्रो रुषितः पुनः॥ १३४॥ 


पकेकं सतधा चक्रे वजञ्ेणेवारिकशन. । 
मरुतो नाम देवास्ते बभूवुर्भरतर्षभ ॥ १३५॥ 


तव उस गर्भसे इन्द्रने बार-बार 'मा रोदीः-मत रो? इस 
प्रकार कहा और उस गर्भके सात ठकड़े हो गये, तब 
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१८ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








दात्रुओंको नष्ट करनेवाले इन्द्र फिर क्रोधमे भरकर वज्रद्वारा 
उस प्रत्येक टुकड़ेके भी सात-सात टुकड़े कर डाले । 
भरतर्षभ ! वे मरुत्‌ नामक ( उन्‌चास ) देवता हुए ॥ 
यथैषोक्तं मघवता तथेव मरुतोऽभवन्‌ । 
देवा पकोनपञ्चाशत्‌ सहाया वज्रपाणिनः ॥१३६॥ 
इन्द्रने चूँकि ( मा रोदीः ) कहा था, इसलिये 
वे मरुत्‌ नामक देवता हो गये । वे उन्‌चास हैं और वज्रपाणि 
इन्द्रकी सहायता करते हैं ॥ १३६ ॥ 
तेषामेवं प्रवृद्धानां भूतानां जनमेजय । 
रोचयन्‌ वे गणश्रेष्ठं देवानाममितोजसाम्‌ ॥१३७॥ 
निकायेषु निकायेषु हरिः प्रादात्‌ प्रजापतीन्‌ । 
क्रमशस्तानि राज्यानि पृथुपूचोणि भारत ॥१३८॥ 
जनमेजय ! जब वे प्राणी इस प्रकार बढ गये) तत्र अमित- 
पराक्रमी देवताओंकी श्रेष्ठ मण्डलीको प्रकाशित करनेवाले 





हरिने उनकी टोलियोंमें प्रजापति नियुक्त कर दिये । भारत! 
फिर उन्होंने प्रथुको पहले राज्य अर्पण किया, तत्रसे ये राज्य 
क्रमशः चले आ रहे हैं || १३७-१३८ ॥ 
स हरिः पुरुषो वीरः कृष्णो जिष्णुः प्रजापतिः। 
पर्जन्यस्तपनो ऽव्यक्तस्तस्य सवंमिद्‌ं जगत्‌ ॥१३९॥ 
वे हरि पुरुष, वीर, कृष्ण, जिष्णु और प्रजापति” 
हैं तथा वे ही मेघ, सूर्य और अव्यक्त हैं एवं यह सब जगत्‌ 
उन्हींका है ॥ १३९ ॥ 
भूतसर्गमिमं सम्यग्जानतो भरतषभ । 
मरुतां च शुभं जन्म शृण्वतः पठतोऽपि वा । 
नावृत्तिभयमस्तीह परलोकभयं कुतः ॥१४०॥ 
भरतषंभ ! इस भूतसुष्टिको पूर्णरूपसे जाननेवाले 
और मरुतोंके शुभ जन्मको सुनने या पढ्नेबालेको जन्म-मरण- 
का भय नहीं रहता, फिर परलोकका भय तो होगा ही 
कहसे १॥ १४० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवरो हरिवंशपवंणि मअरुदुत्पत्तिकधने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत खिरुमाग हखिंरके अन्तरगत हरिबंझपर्वमें मरतोंको उतपत्तिका वर्णनबिषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 
— FPO — 


चतुर्थोऽध्यायः 
पृथुका उपाख्यान, राज्यवितरण ओर दिकपालोंकी प्रतिष्ठा 


वैज्म्पायन उवाच 
अभिषिच्याधिराज्ये तु पृथुं वैन्यं पितामहः। 
ततः क्रमेण राज्यानि व्यादेष्टुसुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! पितामह ( मैं 
विराजमान हरि ) ने राजाओंके ऊपर भी अधिराजारूपसे वेनके 
पुत्र प्रथुका अभिषेक किया, फिर ( उन प्रजापतिने ) क्रमशः 
राज्यका वितरण आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
द्विजान। वीरुधां चेच नक्षत्रश्रहयोस्तथा । 
यजानां तपसां चेव सोमं राज्येऽभ्यषेचयत्‌ ॥ २ ॥ 
( प्रजापतिने ) द्विज) लता; नक्षत्र) ग्रह, यज्ञ और तपके 
राज्यपर चन्द्रमाका अभिषेक किया ॥ २ ॥ 
अपां तु वरुणं राज्ये राज्ञां वेश्रवणं प्रभुम्‌। 
वृहस्पति तु विइवेषां ददावाङ्गिरसं पतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
जळके राज्यपर वरुणका तथा राजाओं (और यक्षों) के 
राज्यपर विश्रवाके पुत्र कुबेरका अभिषेक कर दिया । विइवेदेवों- 
पर अङ्गिरसगोत्री बृहस्पतिको राजा बना दिया ॥ ३ ॥ 
श्रगूणामधिपं चेव काव्यं राज्येऽभ्यषेचयत्‌ । 
आदित्यानां तथा विष्णुं वसूनामथ पावकम्‌ ॥ ४ ॥ 
भगुवंशियोंके स्वामीरूपसे झुक्राचायंका राज्याभिषेक कर 


दिया । आदित्यांके ऊपर विष्णुको और वसुओँके ऊपर अग्नि- 
को ( राजा बना दिया ) ॥ ४ ॥ 
प्रजापतीनां दक्षं तु मरुतामथ वासवम्‌ | 
देत्यानां दानवानां च प्रह्मादममितौजसम ॥ ५ ॥ 
वेवस्वतं च पितृणां यमं राज्येऽभ्यषेचयत्‌ । 
दक्षको प्रजापतियोंका, इन्द्रको मरुतोंका तथा अमित 
पराक्रमी प्रहादको दैत्य और दानवोंका राजा बना दिया एवं 
पितरोंक्रे राज्यपर विवस्वान्‌ (सूर्य ) के पुत्र यमका 
अभिषेक कर दिया ॥ ५३ ॥ 
मातृणां च वतानां च मन्त्राणां च तथा गवाम्‌॥ ६॥ 
यक्षाणां राक्षसानां च पार्थिवानां तथैव च । 
नारायण तु साध्यानां रुद्राणां वृषभघ्वजम्‌ ॥ ७ ॥ 
घोडशमातृका; ब्रत, मन्त्र, गौ, यक्ष, राक्षस, पार्थिव 
पदार्थ और साध्य देवताओंके राज्यपर नारायणका अभिषेक 
कर दिया और रुद्रोंके राज्यपर बृभध्वज ( शकरजी ) 
अभिषिक्त हुए ॥ ६-७ ॥ 
विप्रचित्ति तु राजानं दानवानामथादिशत्‌ । 
सर्वेभूतपिशाचानां गिरिशं शूलपाणिनम्‌ ॥ < ॥ 
विप्रचित्तिको दानबोंका राजा बननेका आदेश दे 
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चतुथा 5ध्याय 


१९ 








दिया और सकल मूत-पिशाचोंक्रा झलपाणि महादेवजीको 

राजा वना दिया ॥ ८ ॥ 

शंलानां हिमवन्तं च नदीनामथ सागरम्‌ । 

गन्धानां मरुतां चव भूतानामरारीरिणाम्‌ । 

शब्दाकारावतां चत्र वाथं च बलिनां चरम्‌ ॥ ९ ॥ 
हिमाचलको पवतोंका और समुद्रको नदियाँक्रा राजा वना 


दिया । गन्धद्रव्यो, मरुद्गणा, अमूर्त भतो तथा शब्द और 
आकाशवाली वस्तुआंके राज्यपर भी बलवानमें श्रेष्ठ 


वायुक्रा अभिषेक कर दिया ॥ ९ ॥ 
गन्धर्चोणामधिपति चक्रे चित्ररथं प्रभुम्‌ । 
नागानां वासुकि चक्रे सपोणामथ तक्षकम्‌ ॥ १०॥ 
प्रभावशाली चित्ररथको गन्धर्वोका स्वामी बना दिया; 
वासुकिको नागोंका ओर तक्षकको सर्पोका राजा बनाया ॥ 
वारणाना च राजानमेरावचतमथादिरात्‌ । 
उच्चःश्रवलमश्चात्रां गरुडं चेच पक्षिणाम्‌ ॥ ११॥ 
हाथियोंका ऐेरावतको, घोड़ोंका उच्चेःश्रवाको और 
पक्षियोंका गरुड़को राजा बना दिया ॥ ११ ॥ 
सुगाणामथ शादूलं गोवृषं च गवां पतिम्‌ । 
चनस्पतीनां राजानं प्लक्षमेवादिरात्‌ प्रभुम्‌ ॥ १२॥ 
वनचारी पशुओंपर सिंहको तथा गोऑपर साँड़को 
स्वामी बनाया और पाकड़को वृक्षोंका प्रभावशाली राजा 
बना दिया ॥ १२ ॥ 
सागराणां नदीनां च मेधानां वर्षणस्य च । 
आदित्यानामधघिपति पजन्यमभिषिक्तवान्‌॥ १३॥ 
सागर, नदी, मेघ, वर्षा और सूर्यकी किरणोंके अधिपति- 
पदपर पर्जन्यका अभिषेक कर दिया ॥ १३ ॥ 
सर्चेषां दंष्ट्रिणां शोषं राजानमभ्यषेचयत्‌। 
सरीस्रपाणां खपोणां राजानं चेच तक्षकम्‌ ॥ १४॥ 
दाढवाले समस्त सपांके ऊपर रोषको) ( निर्विष डुण्डुभ 
आदि ) सपों और सरीसुपों (पेटके बलपर चळनेवाले जीवों ) 
के ऊपर तक्षकको राजा बना दिया ॥ १४॥ 
गन्धवोप्सरखां चेव कामदेवं तथा प्रभुम्‌ । 
ऋतूनामथ मासानां दिवसानां तथेब च ॥ १५ ॥ 
पक्षाणां च क्षपाणां च मुहुतेतिथिपचेणाम्‌ । 
कलाकाष्ठाप्रमाणानां गतेरयनयोस्तथा ॥ १६॥ 
गणितस्याथ योगस्य चक्रे संवत्सरं प्रभुम्‌ । 
गन्धर्व और अप्सराओंके ऊपर ऐश्वर्यशाली कामदेवका 
अभिषेक कर दिया । व्यतुः मास) दिन) पक्ष, रात्रि; मुहूर्त, 
तिथि, पर्व, कला-काष्ठाके प्रमाण--उत्तरायण और दक्षिणायनकी 
गति तथा उपराग अर्थात्‌ ग्रहण ( के अभिमानी देवताओं ) 
पर प्रभु संवत्सरका अभिषेक कर दिया ॥ १५-१६३ ॥ 


एवं विभज्य राज्यानि कमेण स पितामहः ॥ १७॥ 

दिशापालानथ ततः स्थापयामास भारत । 
भारत ! पितामदने इस प्रकार क्रमपूर्थक राज्योंका 

विभाग करके फिर दिकपालोंकी स्थापना की थी ॥ १७३ ॥ 


पूर्वस्थां दिशि पुत्रं तु वैराजस्य प्रजापतेः ॥ १८ ॥ 
दिदापाळं सुधन्वानं राजानं चाभ्यषेचयत्‌ । 

उन्होंने वेराज प्रजापतिके पुत्र राजा सुधन्वाको पूव दिद्या- 
के दिकपालपदपर अभिषेक कर दिया ॥ १८३ ॥ 
दक्षिणस्यां मद्ात्मानं कर्दमस्य प्रजापतेः ॥ १९ ॥ 
पुत्र शह्नपदं नाम राजानं सोऽभ््रपेचयत्‌ । 

कर्दम प्रजापतिके पुत्र महात्मा राजा दाङ्कपदको दक्षिण 
दिशाके दिकपाल-पदपर अभिषिक्त किया || १९३ ॥ 
पश्चिमायां दिशि तथा रजलः पुत्रमच्युतम्‌ ॥ २०॥ 
केतुमन्तं मह्दात्मानं राजानं सोऽभ्यषेचयत्‌ । 

इसी प्रकार पश्चिम दिशामें रजसके पुत्र अच्युत 
महात्मा केठुमानक्रा राजा ( दिकूपाल ) के पदपर अभिषेक 
कर दिया ॥ २०४ ॥ 


तथा हिरण्यरोमाणं पर्जन्यस्य प्रजापतेः ॥ २१॥ 
उदीच्यां दिशि दु्धेषे राजानं सो ऽभ्यषेचयत्‌ । 
इसी प्रकार उत्तर दियशामें पर्जन्य प्रजापतिके पुत्र 
दुधं्ष हिरण्यरोमाका राजपद ( दिकपाळपद ) पर अभिषेक 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 
तैरियं पृथिवी सवो सप्तद्वीपा सपर्वता ॥ २२॥ 
यथाप्रदेशमद्यापि धमेण परिपाल्यते । 
उन पुरुषोंद्रारा साता. द्वीप ओर पर्वतांसहित सारी 
प्रथ्ची और उसके वे-वे प्रदेश आज मी धर्मानुसार पालित 
हो रहे हैं।॥ २२३ ॥ 
राजसूयाभिषिक्तस्तु. पृथुरेभिनेराधिपेः । 
चेददष्टेन विधिना राजगाज्ये नराधिप ॥ २३॥ 
जनेश्वर ! इन राजाओंने वेदमें वणित विधिसे 
राजसूय यज्ञमें राजाओंके भी राजाके पदपर प्रथुका अभिषेक 
किया था ॥ २३ ॥ 
ततो मन्वन्तरेऽतीते चाश्चुषेऽमिततेजसि । 
वैवखताय मनचे ब्रह्मा राज्यमथादिरात्‌। 
तस्य विस्तरमाख्यास्ये मनोवेंवस्रतस्य ह ॥ २७॥ 
तवानुकूल्याद्‌ राजेन्द्र यदि शुश्रूरसेऽन । 
महद्धेघतदधिए्ानं पुराणं परिकीतितम्‌। 
धन्यं यशस्यमायुष्यं स्वर्गवासकरं शुभम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर अमिततेजस्वी चाक्षुष मनुके मन्वन्तरके 
बीतनेपर ब्रह्माजीने वैवस्वत मनुको राज्य दे दिया था। 
निष्पाप राजेन्द्र | यदि आप अनुकूल रहकर सुनना चाहेंगे 
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तो में आपसे वैवस्वत मनुके विस्तारका वर्णन करूँगा । मैंने द्दाथका मन्थन किया था और महर्पियोंने जिस कारण क्रोध 
आपको यह बड़ा भारी प्राचीन इतिहास कह सुनाया | इसको किया था) उस कारणका भी आप वर्णन कीजिये ॥ ३० ॥ 








सुननेसे प्रतिष्ठा बढ़ती है, धन मिलता है; यश मिळता है वैशम्पायन उवाच 
आयुक्ी वृद्धि होती है और इस झुम आख्यानको सुननेसे हन्त ते कथयिष्यामि एथोवेन्यस्य विस्तरम्‌ । 
( अन्तभें ) स्वर्गकी प्राप्ति होती है | २४-२५ ॥ पकाग्रः प्रयतश्चैच श्णुष्च जनमेजय ॥ ३१॥ 
जनमेजय उवाच घे पिल कहा में तुमसे वेनके 
चे वेरास्पायनजीने कहा--जनमेजय ! मं तुमसे वेन 
विस्तरेण पृथोर्जन्म वैशम्पायन कीतय । पुत्र प्रथुका चरित्र अव विस्तारपूर्वक कहता हँ, इस चरित्रको 


यथा महात्मना तेन ड्ग्धा चेयं चखुंधरा ॥ २६॥ फएक्काग्र और सावधान क्य ता 
जनमेजयने कहा--केशम्पायनजी ! आप पृरथुके रब 

जन्मका विस्तारपूर्वक वर्णन कीजिये, उन महात्माने इस चेः क्षु्मनखः कुशिष्यायाजताय च । 

पृथ्वीको किस प्रकार दुहा था १ ॥ २६ ॥ कीत॑नीयमिदं राजन्‌ कृतघ्नायाहिताय चा ॥ ३२॥ 

यथा च पितभिर्दुग्धा यथा देवेयथर्पिमिः । राजन्‌ ! जिसका मन तुच्छ होश जो अपवित्र हो, जो 

यथा दैत्यैश्च नागैश्च यथा यक्षैर्यथा द्रमेः ॥ २७॥ शिष्य दो ओर जो व्रत न करता हो तथा जो कृतन्न हो 

यथा शेळैः पिशाचेश्च गन्धवेश्च द्विजोत्तमैः । एबं जो संसारका अहित करनेवाला हो; उससे इस चरित्रका , 

राक्षसैश्च महासत्त्वेयंथा दुग्धा वसुंधरा ॥ २८॥ णग नहीं करना चाहिये॥ ३२ ॥ 

तेषां पात्रविशेषांश्च वेशस्पायन कीतेय । स्वग्ये यशस्यमायुष्यं धर्म्यं वेदेन सम्मितम्‌ । 

वत्सान्‌ क्षीरविरोषांश्च दोग्धारं चानुपूवराः ॥ २९ ॥ रहस्यसषिभिः प्रोक्त उणु राजन्‌ यथातथम्‌ ॥ ३३॥ 
पितरोने इस पृथ्वीको जिस प्रकार दुद्दा था; देवता तथा राजन्‌! यह ( इतिहास ) स्वर्ग, यदा, आयु तथा धर्मकी 

ऋषियोंने, देत्यो और नागोंने, यक्षों और वृक्षोने इस प्रथ्वीको प्रासि करानेवाला ओर वेदके समान है । ऋषियोंने इस रहस्य 

जिस प्रकार दुहा था तथा पर्वत, पिशाच, गन्धर्व, द्विजोत्तम का वर्णन किया है, इसे तुम यथार्थ रीतिसे सुनो ॥ ३३॥ 

और महान्‌ शक्तिशाली राक्षसोंने इस वसुंधरा प्रथ्वीको जिस यच्चेन कथयेन्नित्यं पृथोवेन्यस्य चिस्तरम्‌। 

प्रकार दुहा था, वह बताइये | वेशम्पायनजी ! इन सबके पास ब्राह्मणेभ्यो नमस्कृत्य न स शोचेत्‌ कृताकृतेः॥ ३४॥ 

केे-केसे पात्र थे, केसे-केसे बड़े ये, केसा-कैसा दूध डुदा जो पुरुष ब्राह्णोंको प्रणाम करके वेनके पुत्र एथुके 

गया था ओर कौन-कौन दुहनेवाळे थे ? इन सवका क्रमपूर्वक इस चरित्रको विस्तारपूर्वक कहता ह उसे कार्याकार्ये (हैन 


वर्णन कीजिये ॥ २७--२ ९। | सदा पाप कर्म किये, धर्म कभी नहीं किया, ऐसे ) पश्चात्तापसे 
यस्माच्च कारणात्‌ पाणिवनस्य मथितः पुरा । शोक नहीं करना पड़ता अर्थात्‌ इस चरित्रको सुननेसे 


क्ुद्धेमंहर्पभिस्तात कारणं तञ्च कौतेय ॥ ३०॥ सत्र प्रकारके पाप नष्ट हो जाते हैं और सत्र यज्ञोंके फल 
तात ! प्राचीनकालमें महर्षियोंने जिस कारणसे वेनके प्राप्त होते हैं ॥ ३४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि एथूपाख्याने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंझापर्वमें पुथुका उपाख्यानदिषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
RSLS 


पञ्चमोऽध्यायः 
पृथुका उपाख्यान--वेनका अत्याचार करके नष्ट होना ओर पृथुका जन्म तथा चरित्र 
वैञश्पायन उवाच उनका पुत्र वेन हुआ, परंतु उसे धर्मके रहस्यका 
आसीद्‌ धर्मस्य गोप्ता वे पूर्वमत्रिसमः प्रभुः । पतान था । वह राजा वेन मृत्युकी पुत्री ` सुनीथाके 
अत्रिवंशासमुत्पन्नस्त्वङ्गो नाम प्रजापतिः ॥ १॥ गर्भसे उत्पन्न हुआ था ॥ २॥ 


वेदाम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! प्राचीन कालकी बात स मातामहदोषेण वेनः कालात्मजाऽऽत्मज्ञः । 
है, धर्मके रक्षक अत्रिके वंशमें एक प्रजापति उत्पन्न हुए, स्वधमे पृष्ठतः कृत्वा कामाल्लोभेष्ववतेत ॥ ३ ॥ 


जिनका नाम था अङ्ग | वे अत्रिके ही समान प्रभावशाली थे ॥ १॥ कालकी पुत्री सुनीथाका पुत्र वह वेन नानाके दोषसे 
तस्य पुत्रोऽभषद्‌ वेनो नात्यथ धर्मकोविदः । अपने धर्मकी उपेक्षा कर कामके कारण लोभमें फँस गया ॥३॥ 
जातो सृत्युखुतायां वे खुनीथायां प्रजापतिः ॥ २ ॥ मयोदां स्थापयामास, धर्मापेतां स पार्थिवः । 
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वेद्धमोनतिक्रम्प सोऽधर्मनिरतोऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
वह राजा धर्मविहीन मर्यादाको स्थापित करने लगा 
और वेदोक्त धर्मोका उल्लङ्घन कर अधर्ममें फँस गया ॥ ४ ॥ 
निःखाध्यायवषट्‌ कारास्तस्मिन्‌ राजनि शासति। 
प्रचृत्त न पपुः सोमं हुतं यज्ञेषु देवताः ॥ ५ ॥ 
उस राजाके शासनकालमं देवतालोग ( उनकी तृस्तिके 
ल्यि किये जानेवाळे ) स्वाध्याय और वपट्कारसे वञ्चित हो 
गये थे; इसलिये अपने उद्देश्यसे अर्पित तथा यज्ञकुण्डॉमें 
होमे गये सोमका भी वे पान नहीं करते थे ॥ ५ ॥ 
न यष्टव्य न होतव्यमिति तस्य प्रजापतेः । 
आसीत्‌ प्रतिज्ञा क्रेयं विनाशो प्रत्युपस्थिते ॥ ६ ॥ 
उसका विनादाकाल समीप आ गया था, अतः उस 
प्रजापतिने यह करूर प्रतिज्ञा घोषित की कि भमेरे राज्यमें 
कोई यज्ञ और हवन न करे? ॥ ६ ॥ 
अददमिज्यश्च यष्टा च यज्ञश्चेति कुरूद्वह । 
मयि यज्ञो विधातव्यो मयि होतव्यमित्यपि ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | ( वह कहता था कि) में ही यजञोंद्वारा आराध्य 
और में ही यज्ञ करनेवाला हूँ तथा यज्ञ भी मैं ही हूँ । मेरे 
लिये ही यक्ष ओर हवन करना चाहिये! ॥ ७ ॥ 
तमतिकान्तमयीदमाददानमसास्प्रतम्‌ | 
ऊचुमहर्षयः सवे मरीचिप्रमुखास्तदा ॥ ८ ॥ 
जब वह इस प्रकार मर्यादाको तोड़ने लगा और अनु- 
चितरूपसे ( कर आदि लगाकर ) सब कुछ लूटने लगा; तब 
जो मरीचि आदि बड़े-बड़े ऋषि थे, उन्होंने उससे कहा-।।८॥ 
चयं दीक्षां प्रवेक्ष्यामः संवत्सरगणान्‌ वहन । 
अधम कुरु मा वेन नेष धर्म! सनातनः ॥ ९ ॥ 
“हम बहुत वर्षोर्मे पूर्ण होनेवाली दीक्षामें प्रवेश करेंगे । 
वेन ! अब तुम अधर्म न करो; क्योंकि यह सनातन धर्म 
नहीं है ॥ ९ ॥ 
निधनेऽत्र प्रसूतस्त्वं प्रजापतिरसंशयम्‌ । 
प्रजाश्च पाळ्यिष्येऽहमिति ते समयः ऊतः ॥ १० ॥ 
“निःसंदेह तुम इस वंशमें प्रजापतिके रूपमे उत्पन्न हुए 
हो और तुमने प्रतिज्ञा की थी कि «मैं प्रजाका पालन 
करूंगा?- ॥१०॥ 
तांस्तदा घ्रवतः सचोन्‌ महषींनत्रवीत्‌ तदा । 
वेनः प्रहस्य दुवद्धिरिममथंमनथंवित्‌॥ ११॥ 
जब महर्षि इस प्रकार कह रहे थे, उस समय अनर्थको 
अपनानेवाले दुर्बुद्धि वेनने हँसकर उन लोगोंसे ये बातें कहीं ॥ 





वेन उवाच ड्‌ 
स्रष्टा धर्मस्य कश्चान्यः श्रोतव्यं कस्य चे मया। 
श्रुतवीर्यंतपःसत्येमंया वा कः समो सुचि ॥ १२॥ 
वेनने कद्दा--धर्मका रचनेवाला मेरे सिवा और 
कौन दै १ में किसकी बात सुनूँ १ इस प्रथ्वीपर वेद, वीर्य 
तप और सत्यमे मेरे समान दूसरा कौन है ? ॥ १२ ॥ 
घ्रभवं सरवेभूतानां धर्माणां च विशेषतः । 
सम्मूढा न विडुनूनं भवन्तो मामचेतसः ॥ १३॥ 
आपलोग मूर्ख हैं ओर अचेत दो रहे हैं; अतः सब 
भूतोंके और विशेषतः धमाके उत्पत्तिस्थान मुझ वेनको 
नहीं जानते । १३ ॥ 
इच्छन्‌ दहेयं पूथिवी छावयेयं तथा जलेः । 
खं भुचं चेच रुन्धेयं नाच कायो विचारणा ॥ १४॥ 
में चाहूँ तो प्रथ्वीको भस्म कर दूँ अथवा इसको जलमें 
डुबो दूँ और प्रथ्वी तथा आकाशको भी ( अपने तेजसे) ढक 
दूँ; इसमें विचार करनेकी कोई वात नहीं दै ॥ १४ ॥ 
यदा न राक्ष्यते मोहादवलेपाच्च पार्थिवः । 
अनुनेतुं तदा वेनस्ततः क्ुद्धा महषयः ॥ १५॥ 
गर्व और मोहके वराम पड़े हुए उस राजा वेनको जब वे 
ऋषि अधर्म करनेसे न रोक सके) तब वे क्रोधमें भर गये ॥ 


नियृह्य तं महात्मानो विस्फुरन्तं महावलम्‌। 
ततोऽस्य सव्यसूरु ते ममन्थुजोतमन्यवः॥ १६॥ 
फिर तो वे महात्मा उस उछल-कूद मचाते हुए, महाबली 
राजाको बलपूर्वक पकड़कर क्रोधमें भर उसकी दाहिनी जॉघ- 
को मथने लगे ॥ १६॥ 
तस्मिस्तु मथ्यमाने वे राक्ष ऊरौ प्रजशिवान्‌ । 
हस्ाऽतिमात्रः पुरुषः ऊृष्णश्चाति बभूव ह ॥ १७॥ 
राजाकी उस जद्धाके मथे जानेपर उसमेंसे बहुत ठिगना 
और बहुत ही काला एक पुरुप निकला ॥ १७ ॥ 


स भीतः प्राञ्जलिभूंत्वा स्यितचाञ्जनमेजय । 
तमतरिर्विह्ळं दृष्टा निपीदेत्यत्रचीत्‌ तदा ॥ १८॥ 
जनमेजय ! वह डरा हुआ था) अतः हाथ जोड़कर खड़ा 
हो गया। तत्र अत्रिने उसे भयसे विह्ल देखकर उससे कहा 
“निषीद--बैठ जा? ॥ १८ ॥ 
निषाद्वंशकतोसौ वभूव वदतां चर। 
धीवरानखूजञ्चाथ वेनकल्मपसम्भवान्‌ ॥ १९ ॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ जनमेजय ! वह निषादोंके वंशका चलाने- 
वाला हुआ और उसने धीवरोंको जन्म दिया। ये समी वेनके 
पापसे उत्पन्न हुए थे ॥ १९ ॥ 
ये चान्ये विन्ध्यनिळयास्तुषारास्तुस्बरास्तथा । 
अधर्मरुचयो ये च विद्धि तान्‌ चेनसस्भवान्‌ ॥ २०॥ 
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इन धीवरोंके अतिरिक्त और भी जो विन्ध्यमें रहनेवाले 
तुषार, तुम्बर तथा अधमसे प्रेम करनेवाले वनवासी ( गोण्ड- 
कोल आदि ) हैं, इन सबको तुम वेन ( के पाप ) से उत्पन्न 
हुआ समझो || २० ॥ 
ततः पुनमेहात्मानः पाणि वेनस्य दक्षिणम्‌ । 
अरणीमिघ संरब्धा ममन्थुस्ते महषेयः ॥ २१॥ 
तदनन्तर वे फ्रोधमें भरे हुए महात्मा महर्षि वेनके 
दाहिने हाथको अरणीके समान मथने लगे ॥ २१ ॥ 
पृथुस्तस्मात्‌ समुत्तस्थौ कराज्ज्वलनसंनिभः 
दीप्यमानः स्रवपुपा साक्षादग्निरिच ज्वलन ॥ २२॥ 
तब उस हाथसे अग्निके समान प्रथु उत्पन्न हुए, वे 
अपने दारीरसे साक्षात्‌ प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
स धन्वी कवची जातः पृथुरेव महायशाः । 
आद्यमाजगवं नाम धनुयेह्य महारवम्‌। 
शरांश्च दिव्यान्‌ रक्षाथ कवचं च महाप्रभम्‌ ॥ २३॥ 
महायशस्त्री प्रथु हाथमें धनुष ओर वाणको धारण किये 
हुए और रक्षाके लिये महाक्ान्तिमान्‌ कवच और दिव्य 
बार्णोको धारण किये हुए ही उत्पन्न हुए । वे हाथमें महान्‌ 
शब्द करनेवाले प्राचीन आजगव नामक धनुषको धारण किये 
हुए थे ॥ २३ ॥ 
तस्मिञ्जातेऽथ भूतानि सम्प्रहृष्टानि सर्वशः । 
समापेतुमंहाराज वेनश्च त्रिदिवं गतः ॥२४॥ 
महाराज ! उनके उत्पन्न होनेपर सत्र प्राणी प्रसन्न होकर 
उनके पास दौड़ आये और वेन स्वर्गको चला गया || २४॥ 
समुत्पन्नेन कौरव्य सत्पुत्रेण महात्मना । 
आतः स पुरुषव्याघ्र पुन्नाम्नो नरकात्‌ तदा ॥ २५॥ 
पुरुषव्याध कौरव ! उस महात्मा सःपुत्रके उत्पन्न होनेपर 
उस वेनकी “पुं? नामक नरकसे रक्षा हो गयी । २५ ॥ 
तं समुद्राश्च नद्यश्च रत्नान्यादाय सर्वशः । 
तोयानि चाभिषेकाथं सवं एवोपतस्थिरे ॥ २६॥ 
उन एथुका अभिषेक करनेके ल्यि सब समुद्र और 
नदियाँ चारों ओरसे जल ओर रत्न लेकर वहाँ उपस्थित हुई ॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ देचेराङ्किरसेः सह। 
स्थावराणि च भूतानि जङ्गमानि तथव च ॥ २७॥ 
समागम्य तदा वेन्यमभ्यपिञ्चन्नराधिपम्‌। 
महता राजराज्येन प्रजापाल मद्दाद्युतिम्‌ ॥ २८॥ 
भगवान्‌ पितामह भी अक्किराके पुत्र, पौत्रों तथा सभी 
देवताऑके साथ वहाँ आये और स्थावर-जङ्गम प्राणियोंने भी 
वहाँ आकर महाकान्तिमान्‌ वेनके प्रजापालक पुत्र पृथुका 
बड़े भारी राजाधिराज-पदपर अभिषेक कर दिया ॥ २७-२८ ॥ 


सोऽभिषिक्तो महातेजा विधिवद्धमकोचिदेः । 
आदिराज्ये तदा राज्ञां पृथुवन्यः प्रतापघान्‌ ॥ २९॥ 
पित्रापरञ्जितास्तस्य प्रजास्तेनानुरञ्जिताः 


क्ट 


अजुरागात्‌ ततस्तस्य नाम राजेत्यजायत ॥ ३०॥ _ 
जब धर्मके जाननेवालोंने महातेजस्वी और प्रतापी वेनके | 
पुत्र प्रथुका राजाओंके आदिराज्य ( साम्राज्य )पदपर | 


विधिवत्‌ अभिषेक कर दिया, तब उन्होंने पिताद्वारा पीड़ित की 
हुई प्रजाको अपनी सेवाओंसे खूब प्रसन्न किया । इस प्रकार 
प्रजासे अनुराग करनेके कारण उनका नाम राजा पड़ गया ॥ 
आपस्तस्तम्भिरे चास्य समुद्रमभियास्यतः । 
पर्वताश्च ददुर्मागं ध्वजभङ्गश्च नाभवत्‌ ॥ ३१॥ 
जब ये समुद्रपर चलते थे, तब जल स्तम्भित हो जाता 
था ( अर्थात्‌ समुद्रका जळ स्थलकी तरह कड़ा हो जाता था) 


और जव ये आकारामें चलते थे, तव पर्वत इनके लिये मार्ग | 


छोड़ देते थे | इस कारण इनके रथकी ध्वजा वृक्ष आदिसे 
कभी नहीं टूटती थी ॥ ३१ ॥ 


अकृष्टपच्या पृथित्री सिध्यन्त्यन्नानि चिन्तया । 

सर्वकामदुघा गावः पुटके पुडके मधु ॥ ३२॥ 
( उनके शासनकालमें ) प्रथ्वी बिना जोते हुए ही अन्न 

देती थी । चिन्तनमात्रसे ही अन्न ( भोज्य पदार्थ ) तेयार हो 

जाते थे, गोएँ कामधेनुके समान सत्र कामनाओं को पूर्ण करती थीं 

और बृक्षांके पत्ते-पत्तेमे मधुर रस भरा रहता था ॥ ३२ ॥ 

पतस्मिन्नेव काले तु यशे पैतामहे शुभे । 

सूतः सूत्यां समुत्पन्नः सोत्येऽहनि महामतिः॥ ३३॥ 
इन्हींके ( राज्यत्व ) कालम पितामहके शुभ यज्ञमे सोमको 

निकाळनेके दिन सोमका अभिषव करते समय अर्थात्‌ रस 

निकालनेके लिये सोमलताको कूटते समय महाबुद्धिमान्‌ 

सूतकी उत्पत्ति हुई थी ॥ ३३॥ 

तस्मिन्नेव महायक्षे जक्षे प्राशोष्थ मागधः | 

पृथोः स्तवार्थं तो तत्र समाहतो खुरपिभिः ॥ ३४॥ 
तदनन्तर उसी महायशमे बुद्धिमान्‌ मागध प्रकट हुआ । 

देवता और ऋषियोंने प्रथुकी स्तुति करनेके लिये उन दोनोंका 

वहाँ आवाहन किया था॥ ३४ ॥ 

तावूचुऋषयः सवे स्तूयतामेष पार्थिवः । 

कमंतद्जुरूपं वां पात्रं चाय नराधिपः ॥ ३५॥ 
सब ऋषियोंने उन दोनोंसे कहा कि तुम दोनों इन 

प्रथ्वीपतिकी स्तुति करो; यह कर्म तुम्हारे अनुरूप है और 

ये राजा भी स्तुतिके पात्र हैं || ३५ ॥ 

तावूचतुस्तदा सर्वास्तान्वीन्‌ सूतमागधौ । 

आवां देवानृषींसैव प्रीणयावः खकर्मेभिः ॥ ३६॥ 
उस समय सूत और मागधने उन सव ऋषियोंसे कहा! 
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“हम अपने कमसे देवता ओर ऋषियोंको प्रसन्न करेंगे || ३६॥ 
न चास्य विद्वो वे कर्म न तथा लक्षणं यदाः । 
स्तोत्रं येनास्य कुर्याव राश्ञस्तेजखिनो द्विजाः। ३७॥ 
“परंतु ब्राह्मणो ! इन तेजस्वी राजाके कर्म, लक्षण 
ओर याको तो हम जानते ही नहीं, जिससे इनकी 
स्तुति करे? ॥ ३७ ॥ 
ऋषिभिस्तौ नियुक्तो च भविष्येः स्तूयतामिति। 
यानि कमोणि छतवान पृथुः पश्चान्महावलः॥ ३८॥ 
तब ऋषियोंने उन्हें यह कहकर स्तुति-काय में नियुक्त 
किया कि “तुम दोनों इनके भविष्यमें दोनेवाले गुणोंका उल्लेख 
करते हुए स्तवन करो ।' उन्होंने वेसा ही किया | सूत ओर 
मागधने जो-जो कमं बताये, उन्हाको महाबली प्रथुने पीछेसे 
पूण किया ॥ ३८ ॥ 
सत्यचाग दानशीलो ऽयं सत्यसंधो नरेश्वरः । 
श्रीमाञ्जेत्रः क्षमाशीलो विक्रान्तो दुएशासनः॥ ३९ ॥ 
( सूत और मागधने राजा पृथुकी स्तुति इस प्रकार आरम्भ 
की---) 'ये नरेइवर सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले, सत्यवादी) दान 
देनेवाले, लक्ष्मीवान्‌ और विजयी हैं । ये क्षमा करनेवाले) 
पराक्रमी तथा दुर्टोंका शासन करनेवाले है । ३९ ॥ 
धमज्ञश्व रृतशञ्च दयावान्‌ प्रियभाषणः । 
मान्यो मानयिता यज्वा त्रहण्यः सत्यसंगरः ॥ ४० ॥ 
ध्ये धमज्ञ, कृतज्ञ, दयावान्‌ और प्रिय भाषण करनेवाले 
हैं। ये माननीय हैं और ( दूसरोंका) मान करनेबाले हैं । 
यज्ञ करनेवाले, ब्राह्मण-भक्त तथा सत्यप्रतिज्ञ हैं || ४० ॥ 
शमः शान्तश्च निरतो व्यवहारस्थितो जपः । 
ततः प्रसूति लोकेषु स्तवेषु जनमेजय । 
आशीवोदाः प्रयुज्यन्ते सूतमागधवन्दिभिः ॥ ४१ ॥ 
“थे राजा दामसम्पन्न, शान्त; कार्यतत्पर तथा अपने 
व्यवहारे संल रहनेवाले हैं ।? जनमेजय ! उसी समयसे 
लोगोंमें स्तुतिके अवसरोंपर सूत, मागध और बन्दियोंके द्वारा 
आझीवांद दिलानेकी प्रथा प्रचलित हुई ॥ ४१ ॥ 
तयोः स्तवैस्तैः सुप्रीतः पृथुः प्रादात्‌ प्रजेश्वरः। 
अनूपदेशं सूताय मगधान्‌ मागधाय च ॥ ४२ ॥ 
प्रजाआंके ईश्वर एथुने उन दोनोंके इन स्तोत्रासे प्रसन्न 
होकर सूतको अनूपदेश और मागधको मगध देश दे 
दिया ॥ ४२ ॥ 
तं दृष्टा परमप्रीताः प्रजाः प्राहुमेहषेयः । 
वृत्तीनामेष वो दाता भविष्यति जनेश्वरः ॥ ४३॥ 
इस बातको देखकर महर्षि परम प्रसन्न: हुए और उन्होंने 
प्रजाओसे कहा, भये जनेश्वर ( राजा ) तुम्हें वृत्ति- 
आजीविका देनेवाले होगे? ॥ ४३ ॥ 


ततो चेन्यं महाराज प्रजाः समभिदुद्धुवुः । 
त्वं नो वृत्ति विधत्स्वेति मदर्षिबचनात्‌ तदा ॥ ४४ ॥ 


महाराज ! महर्षियोंके ऐसा कहनेपर प्रजा वेनपुत्र राजा 
पृथुके पास दौड़-दौड़कर आने और कहने लगी कि “आप 
हमारी व्रृत्तिका प्रबन्ध कीजिये” ॥ ४४ ॥ 
सोऽभिद्रुतः प्रजाभिस्तु प्रजादितचिफीषया । 
धनुगृह्य एषत्कांश्च पृथिवीमाद्रवद्‌ बली ॥ ४५ ॥ 

जत्र प्रजा उनके पास इस प्रकार दौड़कर आयी; 
तब वे महावली नरेश प्रजाका हित करनेकी इच्छासे 
अपने धनुष और बाण लेकर एथ्वीको लक्ष्य करके दौड़े॥४५॥ 


ततो वेन्यभयत्रस्ता गौभूत्वा प्राद्रवन्मही । 

तां पृथुर्धनुरादाय द्रवन्तीमन्वधावत ॥ ४६॥ 
तब तो प्रथ्वी वेन-कुमार पृथुके भयसे त्रस्त हो गोका 

रूप धारणकर भागने लगी। प्रथु भी धनुष लेकर उस भागती 

हुई एथ्वीके पीछे दौड़ने लगे ॥ ४६ ॥ 

सा लोकान्‌ ब्रह्मलोकादीन गत्वा वैन्यभयात्‌ तदा। 

प्रद्द्शोत्रतो वैन्यं प्रणुहीतशरासनम्‌ ॥४७॥ 
पृथ्वी राजा पृथुके भयसे ब्रह्मलोक आदि लोकमि गयी; 

परंतु ( उसने सवंत्र ही ) वेनपुत्र एथुको हाथमे धनुष-चाण 

धारण किये अपने सामने खड़ा हुआ देखा ॥ ४७ ॥ 


ज्वलद्विनिशितेबोणेदीप्ततेजसमच्युतम्‌ । 
महायोगं महात्मान दुधषंममरेरपि ॥ ४८॥ 
अलभन्ती तु सा त्राणं वेन्यमेवान्वपद्यत । 
कताञ्जलिपुरा भूत्वा पूज्या लोकेस्त्रिमिः सदा ॥ ४९ ॥ 
उवाच वेन्यं नाधम्ये स्त्रीवधं कतुमहेसि । 
कथं धारयिता चासि प्रजा राजन्‌ विना मया ॥ ५० ॥ 
अपनी मर्यादासे कमी च्युत न होनेवाले प्रथु प्रज्वलित 
तीखे बाणोंद्ारा और भी तेजसे उद्धासित दो रहे थे । वे 
महान्‌ योगबलसे सम्पन्न महात्मा नरेश देवताओके लिये भी 
दुर्धर्ष थे । जत्र प्रथ्वीको कहीं भी दारण न मिली) तब वह 
प्रथुकी ही शरणमें पहुँची और तीनों लोकोंकी सदासे 
पूजनीया पृथ्वी दोनों हाथ जोड़कर वेनपुत्र पृथुसे कहने 
लगी-५आपको खत्रीवधरूप अधर्मका काम करना उचित नहीं 
है। राजन्‌ ! ( पहले आप यह तो सोचिये कि ) मेरे बिना 
इन प्रजाओंको कहाँ स्थापित करेंगे ! || ४८-५० ॥ 
मयि लोकाः स्थिता राजन्‌ मयेदं धायं ते जगत्‌। 
मद्विनारो विनद्येयुः प्रजाः पार्थिव विद्धि तत्‌॥ ५१॥ 
“राजन्‌ | ये सब लोक मुझपर ही स्थित हैं, में ही इस जगत्‌- 
को धारण कर रही हूँ; (अतः) भूपाल ! आप इस बातको जान 
रक्खें कि मेरा विनाश होनेपर ये सब प्रजा भी नष्ट हो 
जायगी ॥ ६१ ॥ 
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न त्वमसि मां हन्तुं भ्रे यश्चेत्‌ त्वं चिकीपसि । 
प्रजानां पृथिवीपाल श्टणु चेदं वचो मम ॥ ५२॥ 
“प्थ्वीपाल ! यदि आप प्रजाका कल्याण करना चाहते 
हैं तो आपको मेरा वध करना उचित नहीं है। साथ ही आप 
मेरी इस बातको भी सुनिये ॥ ५२ ॥ 
उपायतः समारब्धाः सवं सिध्यन्त्यु क्रमाः । 
उपायं पद्य येन त्वं धारयेथाः प्रजा नरप ॥ ५३॥ 
“प्रायः सत्र कार्य ठीक उपाय॑से आरम्भ किये जानेपर 
ही सिद्ध होते हैं; अतः राजन्‌! उस उपायका विचार 
कीजिये, जिससे कि आप प्रजाका पालन कर सकें ।। ५३ ॥ 


हत्वापि मां न शक्तस्त्वं प्रजा धारयितुं चूप । 
अनुभूता भविष्यामि यच्छ कोपं म्रह्दाद्युते ॥ ५४ ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 





[ हरिवंदो 








“राजन्‌ | आप मेरा वध करके भी प्रजाका पालन एबं 
धारण न कर सकेंगे । अतः महाद्युते ! आप अपने क्रोधको 
शान्त करें) में आपकी आज्ञाका पालन करूँगी ॥ ५४ ॥ 
अवध्याश्च स्त्रियः प्राहुस्तियग्योनिगतेष्वाप । 
सत्वेषु पृथिवीपाल न धर्म त्यक्तुमहसि ॥ ५५॥ 

“भूपाल ! तिर्यक्‌-योनिके प्राणियामें भी अ्नियोको 
अवध्य कहा है; अतः आप धर्मका परित्याग न करें? ॥ ५५॥ 
एवं वहुविधं वाक्यं श्रुत्वा राजा महामनाः । 
कोपं नियृह्य धर्मात्मा वखुधामिदमत्रवीत्‌ ॥ ५६॥ 

ऐसे ही और बहुत-से ( अनुनय-विनयके ) वाक्याँको 
सुनकर धर्मात्मा और उदार मनवाले राजा प्रथु अपने 
क्रोघको रोककर वसुधासे इस प्रकार बोले । ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवशपवणि एृथूपाख्याने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत खिरुमाग हरितंशके अन्तर्गत हरिबंशप्बेमें पुथुका उपार्यानविषयक पाचों अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 
नाप» 


पष्ठोउध्यायः 
पृथुका उपाख्यान--एथ्वीका एथुकी पुत्री बनकर अनेक प्रकारके दध 
देना तथा अनेक पात्रों एवं दुहनेवालोंका वर्णन 


पृथुरुवाच 
धुकस्याथोय यो हन्यादात्मनो वा परस्य वा । 
बहन चै प्राणिनो लोके भवेत्‌ तस्येह पातकम्‌ ॥ १ ॥ 
पृथुने कहा--वसुधे! जो पुरुष इस संसारम अपने या 
पराये किसी भी एक व्यक्तिके लिये बहुत-से जोर्वोक्रा वध करता 
है, उसे ही यहाँ पाप लगता है || १ ॥ 
शुखमेधन्ति वहवो यस्मिस्तु निहते ऽशुभे । 
तस्मिन्‌ नास्ति हते भद्रे पातक चोपपातकम्‌ ॥ २ ॥ 
भद्रे ! जिस पापी व्यक्तिके मारे जानेसे बहुत-से 
प्राणियोंको सुख मिळता होश उसको मारनेसे न तो पाप 
लगता है और न उपपातक ही ॥ २॥ 
एकस्मिन यत्र निधनं प्रापिते दुष्टकारिणि । 
बहुनां भवति क्षेमं तत्र पुण्यप्रदो वधः॥ ३ ॥ 
जहाँ दुष्टताका व्यवहार करनेवाले एक ब्यक्तिका वध 
करनेसे बहुत-से मनुष्यांका कल्याण होता" हो, वहाँ उसका 
बध करना पुण्यप्रद ही है॥ ३ ॥ 
सोऽहं प्रजानिमित्तं त्वां हनिष्यामि वसुंधरे । 
यदि मे वचनं नाद्य करिष्यसि जगद्धितम्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः वसुंधरे | यदि आज तू जगतूका हित करनेवाले 
मेरे वचनको नहीं मानती है तो में प्रजाके हितके लिये तेरा 
अवश्य वध कर डालूँगा ॥ ४ || 


त्वां नित्याच वाणेन मच्छासनपराङ सुखीम्‌। 
आत्मान प्रथयित्वाहं प्रजा धारयिता चिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
तू आज मेरे शासनसे पराङमुख हो रही है, अतः 
आज तुझे वाणसे मारकर अपने देहको ही फेलाकर मैं उसपर 
प्रजाकी धारण करूँगा ॥ ५ ॥ 
सा त्वं शासनमास्थाय मम धमेश्रतां वरे । 
संजीवय प्रजाः सर्वाः समर्था ह्यस्ति धारणे ॥ ६॥ 
अतएव धमधारियोमें श्रेठ देवि ! तू मेरे शासनको 
मानकर सारी प्रजाको जीवित रख; क्‍योंकि तू प्रजाको 
धारण करने-जीवित रखनेमें समर्थ है | ६ || 
डुहितृत्वं च मे गच्छ तत एनमहं शरम्‌। 
छेयं त्वद्वधार्थसुद्यतं घोरदर्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
साथ ही तू मेरी पुत्री बन जा, तव में तेरे वधके लिये 
उठाये हुए इस भयंकर दीखनेवाले बाणको रोक दूँगा || ७ ॥ 
पथिव्युवाच 
सबेमेतद्हं वीरं विधास्यामि न संशयः। 
उपायतः समारब्धाः सवे सिद्धःचन्त्युपक्रमाः॥ ८ ॥ 
पृथ्वीने कहा--वीर ! में निस्संदेह यह सब्र कुछ 
करूँगी, परंतु ठीक उपायसे आरम्भ करनेपर ही सब कार्य 
सिद्ध होते हैं ॥ ८ ॥ 
डपायं पद्य येन त्वं धारयेथाः प्रजा इमाः । 
वत्सं तु मम सम्पश्य क्षरेयं येन वत्सला ॥ ९ ॥ 
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अतः आप उस उपायको देखिये या हद निकालिये 
जिससे आप इन प्रजाओऑको पुष्ट करके धारण कर 
सकें । ( इसकी युक्ति में बताती हूँ ) आप मेरे ल्यि एक 
वछड़ेकी खोज कीजिये, जिससे में ( स्नेहसे ) पेन्हाकर 
दूध दूँ ॥ ९ ॥ 
समां च कुरु सर्वत्र मां त्घं घमेक्षतां घर । 
यथा विस्पन्दमानं मे क्षीरं सवच भावयेत्‌ ॥ १० ॥ 
धर्मभारियोमे श्रेष्ठ ! आप मुझे सर्वत्र सम ( चौरस ) 
कीजिये, जिससे कि मेरा झरता हुआ दूध सर्वत्र ( ब्यास ) 
हो जाय ॥ १० ॥ 
वेझम्पाबन उवाच 
तत उत्सारयामास शेलाण्छतस्तदस्तशः । 
धचुष्कोट्या तदा वेन्यस्तेन शेला विवर्ध्धिताः ॥ ११ ॥ 
वेास्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तब वेनपुभ 
पृथुने धनुषके कोनेसे सेकड़ों ओर सहखों पर्यतोंको उठाकर 
(इंटोंकी दीवार-के समान ) खड़ा कर दिया, इससे पर्वत 
बड़े हो गये ॥ ११ ॥ 
इत्थं चेन्यस्तदा राजा मरही चक्रे लमां ततः । 
मन्वन्तरेष्यतीतेषु विषमासीषू वसुंथरा ॥ १२॥ 
इस प्रकार वेनपुत्र राजा एथुने प्रृथ्वीको सम 


( चौरस )कर दिया । पिछले मम्बन्तरोम यह प्रथ्वी ऊँ'्वी- 


नीची थी ॥ १२॥ 

स्वभावेनाभवन्‌ श्यस्याः समानि चिषमाणि य । 

चाक्षुषस्यान्तरे पूर्वमालीदेवं सदा किल ॥ १३॥ 
पहले चाक्षुष मन्वन्तरमें इस पृथ्वीके प्रदेश स्वभावतः 

ऊँचे-नीचे थे ॥ १३॥ 

न हि पूर्वविसर्ग वे विषमे पृथिवीतले । 

प्रबिभागः पुराणां च ग्रामाणां चा तदाभवत्‌ ॥ १४॥ 
पहले सर्गमें पृथ्वीके विषम होनेके कारण नगर और 

गामोंका विभाग नहीं हुआ था ॥ १४॥ 

न सस्यानि न गोरक्षा न छषिने वणिक पथः । 

नेच सत्याचृतं तत्र न लोभो म ख मत्सरः ॥ १५॥ 
उस समय न किसी प्रकारका धान्य होता था, न गोरक्षा 

होती थी और न खेती होती थी तथा न सत्य एवं मिथ्यासे 

मिला हुआ ( वाणिज्य ) होता था उस खमय न छोम था 

न मत्सर ॥ १५ ॥ 

चेवखते ऽन्तरे चास्मिन्‌ सास्प्रतं खसुपस्खिते । 

घेन्यात्‌ प्रशृति राजेन्द्र सवंस्यैतस्य सम्भवः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र इस वर्तमान वेबस्वत मन्वन्तरके आनेपर वेनपुत्र 

पृथुके समयसे ही इन सभी वस्तुओंकी उत्पत्ति हुई है १६ ॥ 


यत्र यत्न समं त्वस्या भूमेरालीदिानघ । 


तत्र तत्र प्रजाः सधोः संवासं सम्ररोचयन ॥ १७ ॥ 
निष्पाप नरेश ! जहाँ-महाँ यह भूमि सम हो गयी; वहाँ 
प्रजाने रहना पसंद किया ॥ १७ ॥ 


आहारः फलमूलानि प्रजानामभवत्‌ तदा | 
कुच्छ्रेण महता युक्त इत्येषमनुशुश्रुम-॥ १८॥ 

हमने ऐसा सुना है कि ( वेनपुत्र पृथुद्वारा भूमिका दोहन 
होनेसे ) पहले प्रजाओंका आहार फल और मूल था तथा बह 
भी उन्हें बड़ी कठिनतासे मिलता था ॥ १८ ॥ 


संकल्पयित्वा वत्सं तु मजु सायस्भुवं प्रभुम्‌ । 
पाणौ पुरुषश्रेष्ठ दुदोह पृथिवी ततः 
सस्यजातानि सर्वाणि पृथुव न्यः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 
तेमाच्नेन प्रजास्तात वतंन्तेऽद्यापि नित्यशाः । 
पुरुषश्रेष्ठ ! वेन-पुत्र प्रतापी प्रथुने प्रभु स्वायम्भुव मगुको 
बछडा बनाकर पृरथ्वोसे सब प्रकारके थान्योंको अपने दाथमें 
ही दुहा । तात ! उस दिनसे सब प्रजा उसी अन्नसे आजतक 
नढ रही है॥ १९३ ॥ 
खुदिभिः श्रूयते चापि पुनदुग्धा वसुंधरा ॥ २०॥ 
घत्सः सोमो ऽभवत तेषां दोग्धा चाङ्गिरसःसुत 
बृहस्पतिमेद्दातेजाः पात्रं छन्दांसि भारत | 
शीरमासीदनुपमं तपो ब्रह्म च शाश्वतम्‌ ॥ २१॥ 
भारत ! सुना है, फिर ऋषियोंने भी भूमिको दुहा था, उस 
समय सोम उनका बछडा हुआ, अङ्चिराके पुत्र महातेजस्वी 
बृहस्पति दुहनेवाले बने और छन्द ( वेद ) पात्र बने थे । 
तपोमय शाश्वत ब्रह्म अनुपम दुग्धके रूपमे प्रकट हुआ 
था ॥ २०-२१ ॥ 
पुनर्दैवगणेः सवेः पुरद्रयुरोगमेः । 
काञ्चनं पाञमादाय दुरचेयं श्रूयते मही ॥ २२॥ 
( यह भी ) सुना जाता है कि फिर इन्द्र आदि सब देव- 
ताओंने भी सुवर्णका पात्र लेकर इस पृथ्वीको दुष्टा था ॥२२॥ 
घत्सस्तु मघवानासीद्‌ दोग्या य सविता प्रभुः । 
क्षीरमूजेस्कर घर्तेन्चे येन देवताः ॥ २३॥ 
( उस समय ) इन्द्र बछडा और भगवान्‌ खूर्स दुहने 
वाळे बने तथा पुष्टिकारक अम्ृतरूपी क्षीर प्रकट छुआ; 
जिससे देयता सदा जीवित रहते हैं ॥ २३॥ 
पिदभिः श्रूयते यापि पुनदुंग्ा वसुंधरा । 
राजतं पात्रमादाय  खधाममितविक्रमेः ॥ २४॥ 
सुना है कि फिर अतुल पराक्रमी पितरेनि मी एथ्वीको ठुहा 
थाः उन्होंने चाँदीका पात्र लेकर स्वघा ( रूपी दूध ) का 
दोहन किया था ॥ २४ ॥ 
यशो जातया 
झम्तकश्चाभवव्‌ दोग्धा 


यत्सः प्रतापवान्‌ । 
लोकप्रकालनः ॥ २५ ॥ 
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प्रतापी विवस्वान-पुत्र यम उनका बछड़ा बने और लोकोंका 
अन्त करनेवाला काल-अन्तक उनका दुहनेवाला बना था॥ २५॥ 


नागैश्च श्रूयते दुग्धा वत्सं कृत्वा तु तक्षकम्‌ । 
अलाबुं पात्रमादाय विषं क्षीरं नरोत्तम ॥ २६॥ 
नरोत्तम !( फिर यह भी) सुना जाता है कि नागोंने तक्षक- 
को वत्स बनाकर अलाबु ( तूम्बी ) के पात्रको लेकर विषरूपी 
दूध दुहा था ॥ २६ ॥ 
तेषामैरावतो दोग्धा ्॒तराष्ट्रः प्रतापवान्‌। 
नागानां भरतश्रेष्ठ सपोणां च महीपते ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ भूपाल ! उस समय दुहनेवाला नाग ऐरावत 
था और सरपोने प्रतापी धृतराष्ट्रको दुहनेवाला बनाया था ॥ 
तेनेब वरयन्त्युध्रा महाकाया विषोल्बणाः । 
तदाद्दारास्तदाचारास्तद्वीयीस्तदुपाश्रयाः ॥ २८॥ 
जिनमें स्पष्टरूपसे विष झलकता है, ऐसे ये विशाळ शरीर- 
वाले सर्प उस विषसे अपनी आजीविका चलाते हैं। ये इस विष- 
को खाते हैं और इस विषका प्रयोग कर दूसरा आहार प्राप्त 
करते हैं तथा ये इस विघ्रूपी ब्रलका सहारा लेकर इस संसारमे 
अपनी प्रतिष्ठा बनाये हुए हैं ॥ २८ ॥ 
अखुरेः श्रूयते चापि पुनदुंग्या वखुंधरा । 
आयसं पात्रमादाय मायां रात्रुनिबर्छिणीम्‌ ॥ २९॥ 
सुना जाता है कि असुरोंने भी लोहेका पात्र लेकर दात्रुआँ- 
को नष्ट करनेवाली माया ( रूपी दूध) को इस पृथ्वीसे 
दुहा था ॥ २९ | 
विरोचनस्तु प्राहादिवंत्सस्तेषामभूत्‌ तदा । 
“ऋत्विरिद्वमूद्धी देत्यानां मधुर्दोग्धा महाबलः ॥ ३० ॥ 
उस समय प्रह्लादका पुत्र विरोचन उनका 'बछड़ा बना 
था और देत्योंका ऋत्विक दो सिरोंबाला महाबली मधु उनका 
दुहनेवाला था ॥ ३० ॥ 
तयेते माययाद्यापि सर्वे मायाविनोऽख्रुराः । 
वर्तेयन्त्यमितप्रज्षास्तदेषाममितं बलम्‌ ॥ ३१॥ 
अमित बुद्धिवाले मायावी असुर आजकल भी उसी मायासे 
काम लेते हैं, यह माया ही उनका अपार बल है ॥ ३१ ॥ 
यक्षेश्व श्रूयते तात पुनर्दुग्धा वखुंधरा । 
आ महाराज पुरान्तद्धोनमक्षयम्‌॥ ३२॥ 
तात | यह भी- सुना जाता है कि इसके बाद उस प्राचीन 
कालमें यक्षोने भी पृथ्वीको दुहा था । महाराज ! उन्होंने 
कच्चे पात्रमें अन्तर्धान ( गुप्त ) होनेकी अक्षय विद्याको 
दुहा था ।। ३२ ॥ 
घत्सं वैश्रवणं कत्वा यक्षैः पुण्यजनेस्तदा । 
दोग्धा रजतनाभस्तु पिता मणिवरस्य यः ॥ ३३॥ 


उस समय यक्ष और राक्षसोने विश्रवाके पुत्र कुबेरको 
वछड़ा तथा मणिवरके पिता रजतनाभको दुहनेवाळा 
बनाया था ॥ ३३ ॥ 
यक्षानुजञो महातेजास्त्रिशीषः सुमहातपाः । 
तेन ते वर्तयन्तीति परमर्षिरुचाच ह ॥ ३४॥ 
उन यक्षौके छोटे भाई महातेजस्वी ओर महातपस्वी 
रजत्माभके तीन सिर हैं। इस अन्तर्धान-विद्यासे वे यक्ष जीविका 
चलाते हैं, इस प्रकार परमि ( व्यासदेव ) ने कहा था ॥३४॥ 
राक्षसेश्च पिशाचैश्च पुनर्दुग्धा वसुंधरा । 
शावं कपालमादाय प्रजा भोक्त नरषेभ ॥ ३५॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर राक्षसा और पिशाचोंने मुर्देकी खोपड़ी 
लेकर अपनी संतानको तुस करनेके लिये इस वसुन्धराको 
दुहा था ॥ ३५॥ 
दोग्धा रजतनाभस्तु तेषामासीत्‌ कुरूद्वह । 
वत्सः खुमाली कोरव्य कीरं रुधिरमेव च ॥ ३६॥ 
कुरुवंराधर ! उस समय रजतनाभ उनका दुहनेवाला 
था और सुमाली उनका बछडा था | कौरव्य ! उस समय 
उन्होंने रक्तरूपी दूध दुहा था ॥ ३६ ॥ 
तेन क्षीरेण! यक्षाश्च राक्षसाश्चामरोपमाः । 
वर्तयन्ति पिशाचाश्च भूतसंघास्तथेव च ॥ ३७॥ 
देवताओंकी ही भाँति यक्ष, राक्षस, पिशाच और भूर्तो- 
की भी मण्डलियाँ उस दूधसे अपनी-अपनी आजीविका 
चलाती हैं ॥ ३७ ॥ 
पद्मपत्रे पुनदुंग्या गन्धर्वेः साप्सरोगणेः । 
वत्सं चित्ररथं कृत्वा शुचीन्‌ गन्धान्‌ नरषेभ ॥ ३८॥ 
नर्रभ ! फिर अप्सराओं और गन्धर्वोने भी चित्ररथको 
बछडा बनाकर पद्मपत्रमें वसुधासे पवित्र गन्धोंको दुहा था ॥ 
तेषां च जुरुचिस्त्वासीद्‌ दोग्धा भरतसत्तम । 
गन्धर्वराजोऽतिबलो महात्मा सूय॑संनिभः ॥ ३९॥ 
भरतसत्तम | उस समय सूर्यके तुल्य तेजस्वी ओर अत्यन्त 
बलवान्‌ महात्मा गन्धवराज सुरुचि उनका दुदनेवाला था || ३९॥ 
शैलेश्च श्रूयते राजन्‌ पुनर्दुग्धा वसुंधरा । 
औषधी मूतिंमती रत्नानि विविधानि च ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! सुना जाता है कि पर्वतोंने भी प्रथ्वीसे मूर्तिमती 
ओषधियों और नाना प्रकारके रत्नोको दुहा था ॥ ४० ॥ 
वत्सस्तु हिमवानासीन्मेरुदोग्या मद्दायिरिः। 
पात्रं तु शेळमेवासीत्‌ तेन शेला विवर्धिताः ॥ ४१॥ 
उश समय हिमाचल बछड़ा बना था) महागिरि मेरु 
दुहनेवाला था तथा पत्थरके पात्रकी दोहनी बनी थी । उस 
दूधसे पर्वतोंकी ब्रद्धि हुई ॥ ४१॥ 
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वीरुद्भिः श्रूयते राजन्‌ पुनदुंग्धा वसुंघरा । 
पालाशं पात्रमादाय दग्धच्छिन्नप्ररोणम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! सुना जाता है कि इसके बाद पलाराके पत्तेका 
पात्र ( दोना ) लेकर वृक्षोने भी प्रथ्वीका दोहन किया । 
जल जाने या कट जानेपर जो पुनः अंकुरित होनेकी राक्ति 
है, वही उन्हें दूधकरे रूपमे प्राप्त हुई थी ॥ ४२ ॥ 
दुदोह पुष्पितः खालो वत्सः छक्षो ऽभवत्‌ तदा । 
सेयं धात्री विधात्री च पावनी च वसुंधरा ॥ ४३॥ 
उस समय खिले हुए साळ वृक्षने इस एथ्वीको दुहा था 
और पाकड़का वृक्ष बछडा बना था । इस प्रकार यह 
पृथ्वी धात्री-विधात्री ( माताके समान सबका धारण-पोप्रण 
करनेवाली ) तथा पवित्र है ॥ ४३ ॥ 
चराचरस्य सवस्य प्रतिष्ठा योनिरेव च। 
सरवेकामदुघा दोग्ध्री सरवसस्यप्ररोहिणी ॥ ४४॥ 
यह पृथ्बी समस्त चराचर प्राणियाँका आश्रय-स्थान ओर 
उत्पत्ति-स्थान है । यह समस्त कामनाओंको पूर्ण करनेवाली 
कामधेनु है तथा यही सब प्रकारके सस्यों ( अन्नके पोदों ) 
को अंकुरित करनेवाली दै ॥ ४४ ॥ 
आसीदियं समुद्रान्ता मेदिनीति परिश्रुता । 
मधुकडभयोः कृत्स्मा मेद्खाभिपरिप्लुता । 
तेनेयं मेदिनी देवी प्रोच्यते ब्रह्मचादिभिः ॥ ४५॥ 
पहले यह समुद्रतककी सारी प्रथ्यी मधु और केटभके 
मेद ( चरती) से भर गयी थी, इसलिये "मेदिनी? नामसे 
विख्यात हुई; अतएव यह देवी ब्रह्मवादियोंद्वारा मेदिनी 
कही जाती है ॥ ४५ ॥ 
ततो ऽभ्युपगमाद्‌ राज्ञः एथोचन्यस्य भारत । 
दुहितुत्वमनुप्रा्ता देवी पृथ्वीति चोच्यते । 
पृथुना प्रविभक्ता च शोधिता च वसुंधरा ॥ ४६॥ 
सस्याकरवती स्फीता पुरपत्तनमालिनी । 
एवंप्रभावो वैन्यः स राजासीद्‌ राजसत्तमः ॥ ४७॥ 


भरतवंशी राजन्‌ ! फिर वेनपुत्र राजा पृथुके पुत्रीरूपमे 
अङ्गीकार करनेपर यह देवी उनकी पुत्री बन गयी, इससे यह 
पृथ्वी कहलाती है | इस प्रथ्वीको प्रथुने अनेक भागोंमें विभक्त 
एबं शुद्ध किया इसको अन्न आदिकी खान बना दिया 
और समृद्धिरालिनी बनाकर इसे रामों और नगरोंकी 
श्रेणियोंसे सुशोभित कर दिया । नृपश्रेष्ठ ! महाराज प्रथु ऐसे 
प्रभावशाली थे ॥ ४६-४७ || 
नमस्यश्चंच पूज्यश्च भूतम्रामेन संशयः 
त्राह्मणइ्च सहाभागवद्‌चदाङ्कगपारगः ॥ ४८ ॥ 


पृथुरेच नमस्कार्यो ब्रह्मयोनिः सनातनः। 
अतएव सभी प्राणियोंको निःसंदेह उनकी पूजा तथा 
वन्दना करनी चाहिये । वेद-वेदाङ्गके पारगामी महात्मा 
ब्राह्मणोंको भी ( अत्रिकुल्में उत्पन्न होनेके कारण ) ब्रह्म- 
योनि एवं सनातन पुरुष ( विष्णुरूप ) पृथुके प्रति निश्चय 
ही नमस्कार करना चाहिये ॥ ४८३ ॥ 
पार्थिवेषच महाभागैः पार्थिवत्वमभीप्छुभिः ॥ ४९ ॥ 
आदिराजो नमस्कार्यः परथ॒वेन्यः प्रतापचान्‌ । 
पृथ्वीके स्वामित्वको चाहनेवाले महाभाग्यवान्‌ राजाओँको 
भी आदि राजा वेनपुत्र प्रतापी प्रथुको प्रणाम करना 
चाहिये ॥ ४९३ ॥ 
योधैरपि च विक्रान्तैः प्राप्तुकामेजयं युधि । 
पृथुरेव नमस्कायो योधानां प्रथमो चपः ॥ ५० ॥ 
जो पराक्रमी राजा युद्धमें विजय चाहते हों उनको भी 
योद्धाओंमें अग्रणी राजा एथुक्रो अवश्य प्रणाम करना चाहिये ॥ 
यो हि योद्धा रणं याति कीर्तयित्वा पथु नपम्‌ । 
स घोररूपान्‌ संग्रामान क्षेमी तरति कीतिमान्‌ ॥ ५१ ॥ 
जो योद्धा राजा पृथुका कीर्तन करके युद्धमे जाता है, वह 
भयङ्कर संग्रामको कुशलपूर्वक तर जाता ( उसमे विजय प्रास 
करता ) और यरास्वी होता है ॥ ५१ ॥ 
च वित्ताळ्यैः पण्यवृत्तिमनुष्ठितेः । 
पृथुरेच नमस्कायां वृत्तिदाता मद्दायशाः ॥ ५२॥ 
वाणिज्य आदिसे आजीविका चलानेबाले धनवान्‌ वेश्या 
को भी चाहिये कि वे बृत्ति ( आजीविका ) प्रदान' करनेवाले 
महायरास्त्री प्रथुको अवश्य प्रणाम करें ॥ ५२ ॥ 
तथैव झाद्रैः शुचिभिस्िवणपरिचारिभिः। 
आदिराजो नमस्कार्यः श्रेयः परमभीप्सुभिः ॥ ५३॥ 
इसी प्रकार परम कल्याण चाइनेवाले एवं ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वेइय--इन तीनों वर्णोंकी सेवामे परायण रहनेवाले पवित्र झुद्ठों- 
को भी आदि राजा प्रथुको प्रणाम करना चाहिये ॥ ५३॥ 
एते वत्सविरोषाइच दोग्धारः क्षीरमेव च । , 
पात्राणि च मयोक्तानि कि भूयो वर्णयामि ते ॥ ५७ ॥ 


मैंने तुमसे इन बछड़ोंका, पार्रोका, दुहनेवालोंका और 
दुग्धोंका वर्णन कर दिया। अब में तुमसे और क्या कहुँ ॥५४॥ 
य इदं उणुयान्नित्यं पृथोश्वरितमादितः । 
पुत्रपौचसमायुक्तो मोदते सुचिरं सुवि॥ ५५॥ 

जो पुरुष ( प्रत्येक कल्पमे होनेवाळे अतएव ) नित्य इस 
प्रथु्चरि्रको आदिसे ( अन्ततक ) सुनता है, वह पुरुष पुत्र- 
पौ्रोके साथ इस पृथ्वीपर चिर-काळतक आनन्द करता है ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि पृथूपास््याने षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिरभाग हरिरंशके अन्तरगत हरिअंशपरमें पुथुके उपाख्यानक्नी समापिविययक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६॥ 
-—~o Go 
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२८ शीमदाभारते लिलभागे 





[ हरिवंशे 


SR उफस्से 





सप्तमोऽध्यायः 
मन्बन्तर, महु, देवता शौर ऋषियोंका एथक-एथक्‌ वणेन 


जनमेजय उवाच 

मम्धन्तराणि सवीणि बिस्तरेण तपोधन । 
तेषां स्ष्टि विस्रष्टि च वैशम्पायन प्लीरीय ॥ १ ॥ 

जनमेजयने कडा--तपोधन वेशम्पायनजी ! सभी 
मन्बन्तर्रो तथा उनकी सूष्टि और पिछीन होनेका वृत्तान्त 
अब आप विस्तारपूर्वक कहिये ॥ १ ॥ 
यावन्तो भनवच्चेव यावन्तं काळमेव स । 
मन्वन्तरं तथा अम्छोतु॒मिच्छामि तत्वतः ॥ २ ॥ 

ब्रन ! जितने मनु होते हैं और जितने समयतक एक 
मन्वन्तर रेहता है, उसको मैं ठीक-ठीक सुनना चाएता 
हुँ ॥ २॥ 

वे्ञम्पायन उवाच 

न शाफ्यो विस्तरुस्तात बत घर्षशतेरपि । 
मन्वन्तराणां कौरव्य संक्षेपं त्वेच मे णु ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ---तात ! कौरव्य ! मन्बन्तरोके 
विस्तारका तो सो वर्षोर्में भी वर्णन नहीं किया जा सकता, 
अतः उसे संक्षेपमें ही मुझसे सुनो ॥ ३ ॥ 
खायस्भुचो मझुस्तात मञ्चः स्वारोचिषस्तथा । 
उत्तमस्तामसङ्चेव रेचतम्धाक्षुपस्तथा ॥ ४ ॥ 
वेवल्रतश्च कौरव्य साम्प्रतो मनुरूच्यले । 
सावणिग्ध मलुस्तात भौत्यो रौच्यस्तथेय च ॥ ५ ॥ 
तथेव मेदखाचणोश्चत्वारो मनवः ससुताः । 
अतीता वर्तमानाश्च तर्थघानागताइच ये॥ ६॥ 
कीर्तिता मनचस्तात मयेते तु यथाश्रुतम्‌ । 
-ऋ्र्षीस्तेषां प्रवक्ष्यामि पुत्रान्‌ देवगणास्तथा ॥ ७ ॥ 

तात | कीरब्य | स्वायम्भुव मनु, स्वारोचिष मनु, उत्तम 
मनु, तामस मनु, रेवत मनु एवं चाक्षुष मनु ( बीत 
गये हैं ) ओर वर्तमान ( सातवें ) मनुका नाम वेवस्वत मनु 
है । ( अब भविष्यके मन्वन्तरोंका वर्णन करते हैँ) तात | 
सावणि मनु, भौत्य मनु और रोच्य मनु एवं चार मेरुसावर्ण 
( ब्रह्मसावर्णि, रुद्रमावणि, मेरूसावर्णि, दक्षसावणि--ये चारों 
मेरु पर्वतपर तप करके सिद्ध हो गये हैं, अतएव ये चारों 
मेरुसाबर्णि कहलाते हैं; ) कहे गये हैँ । तात | मैंने भूत; 
भविष्यत्‌ और वर्तमान ( चौदह ) मनुआँका गुरुऑसे जिस 
प्रकार सुना था वैसा वर्णन किया, अब मैं उनके ऋषि, 
पुत्र ओर देवताओंका वर्णन करता हूँ ॥ ४-७ ॥ 


मरीचिरत्रिर्भगवानक्षिराः पुः कऋतुः । 
पुलस्त्यश्च वसिष्ठश्च खपैते ब्रह्मणः खुताः ॥ ८ ॥ 


उत्तरस्यां दिशि तथा राजन्‌ सक्तषयोऽपर । 
देवाच शान्तरजसस्तथा प्रझसयः परे। 
यामा नास तथा देवा आखन्‌ स्वायम्श्ुचेऽन्तरे॥ ९ ॥ 
आझीष्रइचान्नियाहुष्च मेधा मेधातिथिवंछुः । 
ज्योतिष्मान्‌ द्युतिमान्‌ इव्यः खबनः पुच पय च॥ १०॥ 
मनोः खायम्भुवस्येते दश पुत्रा महौजसः । 
एतत्‌ ते प्रथमं राजन्‌ मन्वन्तरसुदाह्ृतस्‌ ॥ ११॥ 

राजन्‌ | स्वायम्धुव मन्वन्तरमें वर्तमान मन्वन्तरसे भिन्न 
मरीचि) भगवान्‌ अत्रि, अङ्भिरा, पुलह, क्रु, पुलस्त्य और 
घसिष्ठ--ये त्रह्माजीके सात पुत्र सप्तर्षि होकर उत्तर दिशामे 
रहते थे । स्वायम्युव मन्वन्तरमे शान्तरजा; प्रकृति तथा याम „ 
नामक देवता पूजित होते थे । स्वायम्धुव मनुके आग्नीध्र) 
अमनिबाहु, मेधा, मेधातिथि, वसु, ज्योतिष्मान्‌, द्युतिमान्‌, 
एव्य, सवन और पुत्र--ये दस महाबली पुत्र थे । राजन्‌ | 
मैंने तुमसे यहद पहले मन्वन्तरका वर्णन किया ॥ ८-११ ॥ 
ओदो वखिष्ठपु्रइच स्तम्बः काइयप एव च । 
प्राणा शुद्दस्पतिश्चेव दत्तो निएच्यलनस्तथा ॥ १२॥ 
एसे मह्दषयस्तात वायुप्रोक्ता मदानताः। 
देवाइच तुषिता नाम स्वताः स्वारोचिषे ऽन्तरे॥ १३॥ 

तात ! वायुने स्वारोचिष मन्वन्तरमें वसिष्ठके पुत्र औब) 
स्तम्न+ काञ्यप, प्राण, बृहस्पति, दत्त और निश्च्यवन--ये 
सात महाबतधारी ऋषि बताये हैं और देवताओंका नाम 
दुषित कहा है ॥ १२-१३ ॥ | 
हविध्रे खुङतिज्यातिरापोमूर्तिरयश्सयः । 
प्रथितकच नभस्यइच नभ ऊर्जेस्तथेव च ॥ १४॥ 
स्वारोचिषस्य पुत्रारुते मनोस्तात महात्मनः । 
क्कीतिताः पूथिवीपाळ महावीर्यपराक्रमः ॥ १५॥ 
द्वितीयमेतत्‌ कथितं तब मन्वन्तर सया । 

तात | महात्मा स्वारोचिष मनुके महावीर्यवान्‌ और 
पराक्रमी हविर्भः सुकृति) ज्योति, आप), मूर्ति, अयस्मय) 
प्रथित, नभस्य, ऊर्ज और नम--ये ( दस ) पुत्र थे, 
उनका वर्णन कर दिया । प्रथ्वीपाल ! यह मैंने तुमसे 
दूसरे मन्वन्तरका वर्णन कर दिया ॥ १४-१५३ ॥ 
इषं तृतीयं वक्ष्यामि तन्निबोध नराधिप ॥ १६॥ 
वसिष्ठणु्ाः सप्तासन्‌ वासिष्ठा इति चिश्चुताः। . 
हिरण्यगर्भस्य सुता ऊञ्जा नाम छुतेजलः ॥ १७॥ 
घऋ्ूषयो ऽत्र मया प्रोक्तः कीत्यंमाना न्‌ निबोध मे। 
औत्तमेयान महाराज दृशा पुजान्‌ मनोरमान्‌ ॥ १८॥ 
इष ऊर्जेस्तनूजरच मधुमीधव एव च। 
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हरिवंशपर्वं ] 


सत्तमो ऽध्यायः २९, 








शुचिः शुकः सहश्चैव नभस्यो मभ णव च ॥ १९॥ 
भानवस्तत्र देवाइच मष्वन्तरमुदाहृततम्‌ । 


राजन | अब में तीसरे मन्बन्तरका वर्णन करता हूँ, सुनो । 
उत्तम नामक मन्वन्तरमें वासिष्ठ नामसे प्रसिद्ध वसिष्ठजीके 
सात पुत्र ( सप्तषिं ) थे । वे पहले हिरण्यगर्भके पुत्र थे | उनके 
नाम ऊर्ज थे तथा वे बड़े तेजस्वी थे । इस प्रकार मैंने 
क्रषियोंका वर्णन कर दिया । महाराज ! अब में उत्तम 
मनुके दस मनोद्दर पुत्रोंका वर्णन करता हूँ; सुनो-- 
इप, ऊजे, तनूज, मधु, माधव) झ॒चि) शुक्र, सह, नमस्य 
और नभ ( ये दस उत्तम मनुके पुत्र थे) और उस मन्वन्तरमें 
भानु नामक देवता थे | ( इस प्रकार यह तीसरा ) मन्वन्तर 
बताया गया ॥ १६-१९३ ॥ 
मन्वन्तरं चतुर्थ ते कथयिष्यामि तच्छुणु ॥ २०॥ 
काव्यः पृथुस्तयेवाञ्चिजन्युघौता च भारत। 
कपीवानकपीयांचच तञ सक्तरषंयोऽपरे॥ २१॥ 
पुराणे कथितास्तात पुञाः पौजाइच भारत । 
सत्या देवगणाइचेव तामसस्यान्तरे मनोः ॥ २२॥ 
पु्ांचचेच प्रवध्त्यासि तामखस्य भनोनप । 
धुतिस्तपस्यः स्नुतपास्तपोसूलस्तपोधनः ॥ २३ ॥ 
तपोरतिरकल्माषस्तन्वी धन्वी परंतपः । 
तामसस्य मनोरेते दश पुत्रा मदाबलाः॥ २७ ॥ 

भारत | अब में चौथे मन्वन्तरका वर्णन करता हूँ, 
सुनो । तामस नामक मन्वन्तरमे कान्य, प्रथु, अमि) जन्युः 
धाता) कपीवान्‌ और अकपीवान्‌--ये सात सप्तर्षि थे। तात | 
पुराणोमें इनके बहुत-से पुत्र-पौत्रोका वर्णन है । तामस 
मन्वन्तरमे सत्य नामक देवता थे | भारत ! अब में तामस 
मनुके पुत्रोंका वर्णन करता हूँ । राजन्‌! तामस मनुके 
द्युति, तपस्य, सुतपा) तपोमूल, तपोधन, तपोरति, कल्माष, 
तन्वी, धन्वी और परंतप--ये दस महाबली पुत्र थे ॥ २०-२४ 
वायुप्रोक्ता महाराज पञ्चमं तदनन्तरम्‌ | 
वेद्बाहुर्यवुधडच सुनिर्वेदशिरास्तथा ॥ २५ ॥ 
हिरण्यरोमा पर्जन्य ऊध्येवाइरच सोमजः। 
खत्यनेत्रस्तथाऽऽत्रेय पते सप्तर्षयोऽपरे ॥ २६॥ 
देवाइचाभूतरजसस्तथा प्रकतयीऽपरे । 
पारिछुृवरच॒ रैस्यइच मनोरन्तरसुच्यते ॥ २७॥ 
अथ पुत्रानिमांस्तस्य निबोध गदतो मम । 
श्चतिमानव्ययो युक्तस्तत्त्वदर्शी निरुत्छुकः ॥ २८॥ 
अरण्यइच प्रकाशदच निर्मोहः सत्यवाक्‌ कविः | 
रेवतस्य मनोः पुत्राः पञ्चमं चेतदन्तरम्‌ ॥ २९॥ 

इन सबका वायुने वर्णन किया है । महाराज ! अब 
पाँचवें ( रैवत मन्वन्तरका वर्णन करता हूँ । ) उस मन्बन्तरमे 
वेदबाहु, यदुर, वेदशिरा मुनि) हिरण्यरोमा) पर्जन्यश सोमपुत्र 


ऊर्ध्बबाहु ओर अषिपुष् सत्यनेत्र--ये सात षि ये | उस 
मन्यन्तरमें भभूतरजा; प्रकृति, पारिष्ठय भौर रेम्य नामक 
देवगण थे | यइ सब ( पञ्चम ) मन्वन्तरका वर्णन ह । अब 
मैं रेवत मनुके पुत्रोंका वर्णन करता हूँ, सुनो । शुतिमान| 
अब्यय, युक्त) तस्वदर्शी, निरुत्सुक, अरण्य, प्रकाश, निर्मोह, 
सत्यवाक्‌ और कवि-ये रेवत मनुके पुत्र हैं। यह पञ्चम 
मन्वन्तरका बर्णन हुआ ॥ २५-२९ ॥ 


पछ्ठे ते सम्प्रवश्यामि तन्नियोध भराधिप। 
शृगुनेभो विवस्थांचच सुधामा घिरआस्तथा ॥ ३०॥ 
अतिनामा सहिष्जुइच सप्तेते घे महषंयः। 
चाक्षुषस्यान्तरे तात मनोदृवानिमाण्छुणु ॥ ३१॥ 
आद्याः प्रभूता अभवः पृथग्भावा दिवौकसः । 
लेखाइच नाम राजेन्द्र पञ्च देवगणाः स्सृताः । 
ऽृषेरञ्िखः पुत्रा महात्मानो मदौजसः ॥ ३२॥ 
नाडवलेया महाराज दश पुत्राइच विश्रुताः। 
ऊदप्रस्रुतयो राजन्‌ षष्ठं मन्बन्तर स्मृतम्‌ ॥ ३३॥ 
नराधिप | अब में छठे ( चाक्षुष मन्वन्तर ) 
का बर्णन करता हूँ, सुनो । तात ! चाक्षुष मन्वन्तरमै 
भृगु, नभ, विवस्वान्‌, सुधामा, विरजा, अतिनामा 
और सहिप्णु--ये सात महर्षि ये । राजेन्द्र | अव (इस 
मन्वन्तरके ) देवताओंका परिचय सुनो । आय्य, प्रभूत, आसु) 
प्ृथग्भाव और लेखा नामवाले देवताओंके पाँच गण थे, 
ये स्वर्गमें रहते थे । ये सब अङ्गिरा ऋषिके पुत्र थे और 
सभी परम तेजस्वी महात्मा थे । इनकी माताका नाम 
नड्वला था । महाराज! ( चाक्षुष मनुके) ऊरु 
आदि दस प्रसिद्ध पुत्र थे । राजन्‌ | यह छठे 
मन्वन्तरका वर्णन किया गया ॥ ३०-३३ ॥ 
अत्रिवेसिष्ठो भगवान्‌ कइयपद्च महातन्तुषिः । 
गौतमोऽथ भरद्वाजो विश्वामित्रस्तथेव च ॥ ३४॥ 
तथेव पुत्रो भगवान्चीकस्य मद्दात्मनः । 
सप्तमो जमदग्निश्च ऋषयः साम्प्रतं दिवि ॥ ३५ ॥ 
(अब सप्तम मन्वन्तरका वर्णन करते है--) इस वर्तमान 
समयमें स्वर्गर्म स्थित अत्रि, भगवान्‌ वसिष्ठ, मद्द्षि कश्यप: 
गौतम, भरद्वाज; विश्वामित्र और सातवें महात्मा ऋचीकके 
पुत्र भगवान्‌ जमदम्नि-ये सप्तर्षि हैं ॥ ३४-३५॥ 
साध्या रुद्राश्च विशवे च मदतो वसवस्तथा । 
आदित्याश्याश्चिनौ चेव देवौ वेवखतौ स्मृतो ॥ ३६॥ 
मनोवेवखतस्यैते बरत॑न्ते साम्प्रतेऽन्तरे । 
इक्वाकुप्रमुखाश्चैच दश पुत्रा मद्दात्मनः ॥ ३७॥ 
साध्य, रुद्र, विश्वेदेव, मरुत्‌, वसु, आदित्य और 
दोनों अश्विनीकुमारः जो कि र्यके पुत्र कहलाते हैं, 
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ये सत्र इस ब्रर्तमान वेबस्वत मन्यन्तरके देवता हैं 
ओर इस महात्मा म्रैवस्वत मनुके इक्ष्वाकु आदि दस पुत्र 
हैं ॥ ३६-३७ ॥ 
एतेषां कीर्तिवानां तु महर्षीणां महोजसाम्‌। 
राजन्‌ पुत्राश्च पौत्राश्च दिक्च सवास भारत ॥ ३८॥ 
भरतवंशी राजन्‌! जिनकी चर्चा हुई दै, इन परम तेजस्वी 
महर्षियोंके पुत्र और पौत्र सब दिशाओंमें (व्याप्त 
हैं )॥ ३८॥ 
प्रन्वन्तरेषु सर्वेषु भाग्दिशः सप्तसप्तकाः । 
स्थिता लोकव्यत्रस्थाथ लोकसंरक्षणाय च ॥ ३९ ॥ 
सत्र मन्बन्तरोंमें पूर्व कथित उन्‌चास पवन लोकोंकी 
व्यवस्था और रक्षा करनेके लिये स्थित रहते हैं ॥ ३९ ॥ 
मन्वन्तरे व्यतिक्रान्ते चत्वारः सप्तका गणाः । 
कृत्वा कमे दिवं यान्ति त्रह्मलोकमनामयम ॥ ४० ॥ 
प्रत्येक मन्वन्तरके बीतनेपर उनसेसे अद्धाईस पवन अपने 
कमको (पूर्ण) करके स्वर्गमे जाकर अनामय ( व्याधिरहित ) 
ब्रह्मलोकको प्राप्त हो जाते हैं ॥ ४० ॥ 
ततोऽन्ये तपसा युक्ताः स्थानमापूरयन्त्युत । 
अतीता वर्तमानाश्च फ्रमेणेतेन भारत ॥ ४१ ॥ 
एतान्युक्तानि कौरव्य सप्तातीतानि भारत । 
मन्बन्तराणि पट्‌ चापि निबोधानागतानि मे ॥ ४२॥ 
भारत ! तब मन्वन्तरके अन्तमं दूसरे वायु तपोबलसे उनके 
पदपर आरू होकर उनके स्थानको पूर्ण कर देते हें । 
को रव्य ! बीते हुए और वर्तमान सात मन्वन्तरोंका वर्णन कर 
दिया । भरतनन्दन ! अब भबिष्यके छः ( सात ) मन्वन्तरोंका 
वणन मुझसे सुनो ॥ ४१-४२ || 
सावणी मनवस्तात पञ्च तांइच निवोध मे । 
एको वेवखतस्तेषां चत्वारस्तु प्रजापतेः ॥ ४३ ॥ 
परमेष्ठिुतास्तात मेरुसावर्णतां गतः | 
दक्षस्येते हि दौहिञाः प्रियायास्तनया नप । 
महान्तस्तपसा युक्ता मेरुपृष्ठे महौजसः ॥ ४४॥ 
तात ! सावाण मनु पाँच हैं, उनको मुझसे सुनो | 
उनमेंसे एक तो सूर्यक्रे पुत्र हैं और चार प्रजापति परमेष्टीके+ 
ये सत्र दक्षके नाती हैं तथा ( दक्षकन्या ) प्रियाके पुत्र 
हैं । राजन्‌ ! मेरु पर्वतपर बड़ा भारी तप करके ये 
` मद्दातपस्वी मनु मेरुसावर्ण नामको प्राप्त हुए ॥ ४३-४४ ॥ 
रुचेः प्रजापतेः पुत्रो रौच्यो नाम मनुः स्मृतः । 
भूत्यां चोत्पादितो देव्यां भौत्यो नाम रुचेः खुतः॥ ४५ ॥ 
प्रजापति रुचिके पुत्र रौच्य मनु कहलाते हैं ओर भृति 
देवीके गर्भसे उत्पन्न रुचिके पुत्र भोत्य कहत्गते है ॥ ४५॥ 
अनागताश्च सप्तैते रुखुता दिवि महषेयः । 


मनोरन्तरमासाद्य सावर्णस्य ६ ताड्छुणु ॥ ४६॥ 


अब भविष्यत्‌-कालमें होनेवाले सावर्णि मन्वन्तरके जो 
सात महर्षि स्वर्गमें विराजमान हैं, उन ( अष्टम मन्वन्तरे ) 
ऋपियाँको सुनो ॥ ४६ ॥ 
रामो व्यासस्तथा 5 ऽत्रेयो दीस्तिमानिति विश्रुतः । 
भारद्वाजस्तथा द्रौणिरश्वत्थामा महाद्युतिः ॥ ४७॥ 
गोतमस्यात्मजश्चैच रारद्वान्‌ गोतमः कृपः । 
कौशिको गालवद्चेव रुरुः काइयप एव च ॥ ४८॥ 
( परशु- ) राम, व्यास, अत्रिपुत्र दास्तिमान्‌) 
भरद्वाजगोत्री द्रोणपुत्र महातेजस्वी अश्वत्थामा; गोतमक्रे वंशज 
एवं गौतम-गोत्री दारद्वान्‌ (के पुत्र कृपाचार्य, कोशिकगोत्री 
गालव र काइयपगोत्री रुरु || ४७-४८ ॥ 
पते सत्त महात्मानो भविष्या मुनिसत्तमाः । 
ब्रह्मणः सदशाइचेते धन्याः सप्तषेयः स्मृताः॥ ४९ ॥ 
ये ब्रच्माजीके समान धन्यवादके पात्र भविप्यके सात 
मुनिश्रेष्ठ महात्मा सत्तर्षि कहे गये हैं || ४९ ॥ 
अभिजात्याथ तपसा मन्त्रव्याकरणेस्तथा । 
त्रह्मलोकम्रतिष्ठास्तु स्मृताः सश्षषेयो ऽमलाः ॥ ५० ॥ 
ये जन्म; तप, मन्त्र ओर व्याकरणे प्रभावसे पवित्र सात 
ऋषि ब्रह्मलोकमें रहते हैं || ५० ॥ 
भूतभव्यभवज्ज्ञानं बुद्ध्वा चेव तु ये स्वयम्‌। 
तपस'। वे प्रसिद्धा ये संगताः प्रविचिन्तकाः ॥ ५१॥ 
ये ऋषि स्वयं अपने तपसे भूत; भविष्य और वर्तमान 
कालके सब व्रत्ताततको जानकर प्रसिद्ध हो गये हैं तथा 
परस्पर मिलकर परमात्मतत्त्वका विचार करते रहते हैं। ५१॥ 
न3ढणकरणाचेश्च ऐश्वर्यात्‌ सर्चराश्च ये । 
पतान्‌ भार्यान्‌ द्विजो ज्ञात्वा नेष्ठिकानि च नाम च॥५२॥ 
ये मन्त्र; व्याकरण आदिसे तथा ऐश्वर्यके कारण भी (स्त्र 
प्रसिद्ध हैं ) । ब्राह्मण इन भरण करनेयोग्य ऋषियोंको तथा 
इनके नेडिक कमा. और नामोंको जानकर ( कल्याणका 
भागी होता है )॥ ५२ ॥ 
सप्तेते सप्तभिद्चेच शुणेः सप्तषयः स्मताः । 
दीर्घायुषो मन्त्रक्त ईश्वरा दौघेचक्षुषः ॥ ५३ ॥ 
ये सातों अपने सात गुणोंके कारण सप्तर्षि कहलाते हैं और 
दीर्घायु, मन्तरद्रष्टा) सर्वसमर्थ तथा दीघंदर्शी हे ॥ ५३ ॥ 
बुद्धथा प्रत्यक्षघमीणो गोत्रप्रावतेकास्तथा । 
कृतादिषु युगाख्येषु सर्वेष्चेच पुनः पुनः ॥ ५४॥ 
प्रावर्तयन्ति ते वणानाश्रमांदचैच सरवेराः । 
सप्तत्यी महाभागाः सत्यधर्मपरायणाः ॥ ५५॥ 
इन्हें अपनी बुद्धिसे धर्मके महत्त्वका प्रत्यक्ष अनुभव 
होता है तथा ये गोत्रप्रवर्तक ( गोत्र चलानेवाले ) हैं । 
सत्यधर्ममै परायण रहनेवाले ये महाभाग सप्तर्षि सत्ययुग 
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सप्तमो ऽध्यायः ३१ 





आदि सभी युगोंमे सर्वत्र ( ब्राह्मण आदि चारों ) वर्णो ओर 
(ब्रह्मचर्य आदि चारों) आश्रमोँको बारंबार स्व धर्ममें प्रद्रत्त करते 
रहते हैं ॥ ५४-५५ ॥ 
तेषां चेवान्वयोत्पन्ना जायन्तीह पुनः पुनः । 
मन्त्रत्राहणकतोरो धमे प्ररिथिले तथा ॥ ५६॥ 
धर्मके शिथिल होनेपर इन्हीं ऋषियोंके वंशज विद्वान्‌ 
पुरुष मन्त्र और ब्राह्मण भागके प्रणेता होकर बारंबार यहाँ 
धर्मोद्वारके ल्यि जन्म धारण करते हैं | ५६ ॥ 
यस्माच्च वरदाः सत्त परेभ्य एव याचिताः। 
तस्मान्न कालो न वयः प्रमाणसुषिभावने ॥ ५७॥ 
ये सातों वर देनेवाले हैं और दूसरे पुरुष इनसे याचना 
करते हैं, अतएव इन ऋषियोंके सम्बन्धमे विचार करनेपर 
न तो इनकी उत्पत्तिका समय बताया जा सकता है और न इनकी 
अवस्थाका परिमाण ही ॥ ५७ ॥ 
पष सप्तषिंकोद्देशो व्याख्यातस्ते मया चृप । 
सावणेस्य मनोः पुत्रान्‌ भविष्याञ्छरणु सत्तम ॥ ५८॥ 
राजन्‌ ! मैंने तुमसे यह सप्तर्षियोंकी बात संक्षेपसे कह दी । 
सत्तम ! अब सावर्णि मनुके भविष्यमें दोनेवाले पुर्वाका 
वर्णन सुनो ॥ ५८ ॥ 
वरीयांश्चावरीयांश्च सम्मतो श्चतिमान्‌ वजः । 
चरिषष्णुरप्यधष्णुश्च वाजः सुमतिरेव च। 
सावर्णस्य मनोः पुत्रा भविष्या दश भारत ॥ ५९॥ 
भरतवंशी राजन्‌ ! वरीयान्‌ अवरीयान्‌, सम्मत) 
धृतिमान्‌, वसु, चरिष्णु, अधृष्णु, वाज; सुमति 
(तथा एक ओर )--ये सावर्णि मनुक्रे भविष्यमें होनेवाले दस 
पुत्र हैं ॥ ५९ ॥ 
प्रथमे मेरुसावर्णे प्रवक्ष्यामि मुनीञ्छुणु । 
मेधातिथिस्तु पौलस्त्यो वसुः काइ्यप एव च॥ ६०॥ 
ज्योतिष्मान्‌ भार्गचइचैव दुतिमानङ्गिरास्तथा । 
सावनर्‍चेच वासिष्ठ आत्रेयो हव्यवाहनः ॥ ६१॥ 
पौलद्दः स्त इत्येते सुनयो रोदितेऽन्तरे । 
देवातानां गणास्तत्र त्रय एव नराधिप ॥ ६२॥ 
अब में प्रथम मेरुसावर्ण अर्थात्‌ नवम मनुके संमकालीन 
ऋषियोंका वर्णन करता हूँ, सुनिये ! पुलस्त्यगोत्री मेधातिथि, 
कञ्यपगोत्री वसु, भ्गगुवंशी ज्योतिष्मान्‌ अङ्गिरागोत्री द्॒तिमान्‌; 
बसिष्ठगोत्री सावन, अत्रिपुत्र हव्यवाहन और पुलह-गोत्री सत्त- 
रोहित% मन्वन्तरके ये सात ऋषि हैं ओर राजन्‌! उस मन्वन्तरमे 
देवताऔके तीन ही गण होंगे ॥ ६०-६२॥ 


दृक्षपुत्रस्य पुत्रास्ते रोहितस्य प्रजापतेः। 


मनोः पुत्रो ध्रष्टकेतुः पञ्चहोत्रो निराकृतिः ॥ ६३॥ 





% मेरुसावणिका ही दूसरा नाम रोहित है । 


पृथुः श्रवा भूरिधामा ऋचीकोऽष्टहतो गयः। 
प्रथमस्य तु सावर्णनंव पुत्रा महौजसः ॥ ६४ ॥ 
ये दक्षके पुत्र रोहित प्रजापतिके पुत्र हैं और इन प्रथम 
सावर्णि मनुके धृष्टकेतु) पञ्चह्दोत्र+ निराकृति, प्रथु, श्रवा, 
भूरिधामा ऋचीकः अष्टदत और गय--ये नौ महाबली 
पुत्र होंगे ॥ ६३-६४ ॥ 
दशमे त्वथ पयोये द्वितीयस्यान्तरे मनोः । 
हविष्मान्‌ पौलहरचेव सुळतिरचेव भार्गवः ॥ ६५॥ 
आपोमूर्तिस्तथा5ऽ ऽत्रेयो वासिष्ठश्चाष्टमः स्मृतः। 
पौलस्त्यः प्रमितिकचेच नभोगइचेव काइयपः 
अङ्गिरा नभसः सत्यः सप्तेते परमर्षयः ॥ ६६॥ 


दसवें ऑर दूसरे सावर्णि मनु (दक्ष सावर्णि ) के मन्वन्तरमें 
पुलहगोत्री हविष्मान्‌, भरयुवंशी सुक्ृति, अत्रिवंशी आप्रीमूर्ति) 
वसिष्ठपुत्र अष्टम; पुलस्त्यगोत्री प्रमिति) कइयपगोत्री नभोग और 
अङ्गिरावंशी नभसके पुत्र सत्य-ये सात परम ऋषि होये ॥ 


देवतानां गणौ द्वौ तौ ऋषिमन्त्राश्व ये स्सृताः 
मनोः ख्रुतोत्तमौजाश्च निकुषञ्चश्च बीयंवान्‌॥ ६७॥ 
रातानीको निरामित्रो वृषसेनो जयद्रथः । 
भूरिद्युम्नः खुवचोश्च ददा त्वेते मनोः सुताः ॥ ६८॥ 
उस समय ( दक्षिण-मार्गके अभिमानी धूम आदि ओर 
उत्तरमार्गके अभिमानी अभि आदि ये) दो देवताओंके गण होंगे 
तथा ऋषियुक्त मन्त्रोद्वारा जिन देवताओंका प्रतिपादन होता है, 
वे भी उस समयके देवता होंगे तथा मनुसुत,उत्तमोजा:निक्रुषल्ञ, 
वीर्यवान्‌, शतानीक) निरामित्र) दृषरसेन, जयद्रथः भूरिद्युम्न और 
सुवर्चा--ये मनुके दस पुत्र होंगे ॥ ६७-६८ ॥ 
पकादरोऽथ पयोये तृतीयस्यान्तरे मनोः। 
तस्य सप्त आर्षीश्भापि कीत्यंमानान्‌ निबोध मे॥ ६९ ॥ 
अत्र ग्यारहवें मनु--एबं तीसरे सावर्णि मनु ( रुद्र- 
सावर्णि )के मन्बन्तरमेंजो सात ऋषि और देवता होंगे, उनका 
वर्णन करता हूँ; सुनो ॥ ६९ ॥ 


हविष्मान्‌ काइयपमश्थापि हविष्मान्‌ यञ्च भागंवः। 
तरुणश्च तथा55जेयो वासिष्ठस्त्वन्घस्तथा ॥ ७० ४ 
अङ्किराश््रोदधिष्ण्यर्च पौलस्त्यो निश्चरस्तथा। 
पुळहश्चाग्नितेजाश्च भाव्याः सप्त महषयः ॥ ७१ ४ 
ब्रह्मणस्तु सुता देवा गणास्तेषां त्रयः स्स्टृताः। 
संवतंकः सुशार्मा च देवानीकः पुरूदहः ॥ ७२॥ 
सेमधन्चा दढायुश्च आदशः पण्डको मजुः। 
सावर्णस्य तु पुत्रा वे तृतीयस्य नव स्मृताः ॥ ७३ ॥ 


कश्यपगोत्री हविष्मान्‌, भूगुवंशी हविष्मान्‌, अत्रिगोत्रो- | 


त्पन्न तरुण) बसिष्ठगोत्री अनघ, अङ्गिणागोत्री उदधिष्ण्य, 
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पुलस्त्यगोत्री निश्चर एवं पुलहगोत्री अभितेजा-ये सात महर्षि 
होगे । ये सब-के-सब ्रहझमाजीके ( मानस ) पुत्र हैं। उस मन्बन्तर- 
में देवताओके तीन गण होगे तथा इन तीसरे साबर्णि 
मनुके संवर्तक) सुरार्मा, देवानीक) पुरूद्वह, खेमधन्या, 
इढायु, आदर्श, पण्डक और मनु-ये नो पुत्र माने गये हैं ॥ 


सतुरथस्य तु सादर्णऋषीन सत्त निबोध मे | 
थुतिवेसिपुत्र्ध आश्रेयः सुतपास्तथा ॥ ७४॥ 
अङ्गिरास्तपसो पूर्तिस्तपस्वी काइयपस्तथा । 
तपो ऽशमश्व पौलस्त्यः पौळष्दश्ध्च तपो रविः ॥ ७५॥ 
भागंवः सप्तमस्तेषां विशेयस्तु तपोध्चतिः । 
पञ्च देवगणाः प्रोक्ता मानसा ब्रह्मणब्ध ते ॥ ७६॥ 
अब मैं चतुर्थ सावर्णिके ( अर्थात्‌ बारहवें मन्मन्तरके ) 
श्रृषियोका वर्णन करता हूँ, सुनो । बसिइजीके पुत्र युति, 
अभिगोत्रमै उत्पल सुतपा, अङ्भिरागोत्री तपोमूर्ति, कश्यप- 
गोत्री तपसी, पुळस्स्यबंहामे उत्पन्न तपोऽशन, पुलहगोत्री 
तपोरषि भौर सातवा भागुषंशी तपोधुति (को) समझना 
चाहिये । ( इस मन्बन्तरमें ) देबताओके पांच गण हगि । 
बे सब ब्रह्माजीके संकस्पसे उत्पन्न होगे | ७४-७१६ || 
देववायुरवूरव्य देवश्रेष्ठो विदूरथः । 
म्रिभदान्‌ मित्देवब्ध मित्रसेमध्च मित्रस्‌ । 
मिन्रराहः छुवर्चाच्र द्वादशस्य मनोः छुताः ॥ ७७॥ 
हन बारहयें मनुफे देववायु, अवूर, देवश्रे्ठ, बिवूरथ, 
मित्रषान्‌, मित्रदेव, मित्रसेन, मित्रकृत्‌, मित्रबाह और 
सुवर्चा ( -ये दस ) पुत्र होंगे ॥ ७७॥ 
श्रयोद्शेऽथ पयाये भाव्ये मन्वन्तरे मनोः। 
शङ्किराइचैग् घतिमान पौलस्त्यो इव्यपर्तु यः॥ ७८ ॥ 
पौलहस्तरवदर्शी च भार्गवश्च निरुत्सुकः । 
निष्प्रकम्पस्तथा ऽ ऽ अरयो निर्मोहः काइयपस्तथा॥ ७९ ॥ 
खुतपाइचेव वासिष्ठः सप्तेते तु महषयः । 
अय एव गणाः प्रोका देवतानां _र्त्रयम्भुवा ॥ ८०॥ 
फिर भविष्यके तेरहर्धभे मनुके मन्यन्तरम अङ्गिरागोत्री 
धृतिमान्‌, पुलस्त्यवंशी हम्यप, पुलहबंशोत्पम तर्‍्बदर्शी) 
भ्टगुगोत्री निरुत्सुक) अत्रिगोत्री निष्प्रकम्प, कझ्यपगोती 
निर्मोह ओर बसिष्ठगोत्री सुतपा-ये सात महर्षि होंगे और 
दैवताऑके तीन गण हागे, ऐसा स्वयं ब्रझाजीने कहा है ॥ 
श्रयोद्शास्य पुत्रास्ते विशेयास्तु रुचेः खुताः । 
चित्रसेनो विचित्रश्च नयो धमेदतो छुतः ॥ ८१॥ 
छुनेत्रः क्षश्रदुद्चिश्च छुतपा एडः। 
रौच्यस्यैते मनोः पुत्रा अन्तरे तु त्रयोद्शे ॥ ८२॥ 


शीपहाभारते खिलभारो 


[ हरिवंशे 





अब तेरहवें मनु रुचिके पुत्रको इस प्रकार जानो-- 
चित्रसेन, विचित्र; नय, धर्मभ्ृत) धृत) सुनेत्र, क्षत्रवृद्धि 
सुतपा, निर्भय और हढ--ये तेरहवें मन्वन्तरमे रोच्य नामक 
मनुके पुत्र होंगे ॥| ८१-८२ ॥ 
चतुद्रो ऽथ पयीये भोत्यस्येवान्सरे मनोः । 
भागंचो ह्यातिबाहुश्च शुचिराङ्गिरखस्तथा ॥ ८३॥ 
युक्तरचेव तथाऽ ऽत्रेयः शुक्रो वासिष्ठ एप च । 
अजितः पौलधरचेव अन्त्याः सप्तर्षयश्च ते ॥ ८४॥ 
चौदहवें भौत्य नामक मनुके मन्बन्तरमें 'गुगोत्रोत्पन्न 
अतिबाहु, अङ्गिरागोश्री झुचि, अङ्भिरागोत्री युक्त, 
अत्रिगोत्रोत्पन्न युक्त, अत्रिगो्री शुक्र, षसिष्ठगोत्री शुक्र तथा 
पुछहगोत्री अजित--ये अन्तिम सक्षर्पिं होंगे ॥ ८३-८४॥ 
पतेवां कल्य उस्थाय कीतनात्‌ छुखमेधते । 
यशाब्धाप्नोति छुमहदायुष्मांश्य भवेन्नरः ॥ ८५॥ 
अतीतानागतानां चे महर्षीणां सदा नरः। 
देषतानां गणाः प्रोक्ताः पञ्च घे भरतषभ ॥ ८६॥ 
मनुष्य प्रातःकाल उठकर इन भूत-भषिष्यत्‌-कालके 
महर्षियोंका कीर्तन करनेसे सदा सुख पाता है, साथ ही वह 
बड़ा भारी यदा पाता है और दीर्घायु होता है । भरतर्षभ ! 
उस समय देषताओफे पॉच गण होगे ॥८५-८६॥ 
तरङ्गभीरर्चप्रश्च तरस्थानुग्र एय ज। 
अभिमानी प्रवीणश्च जिष्णुः संक्रम्द्मस्तथा ॥ ८७॥ 
तेजस्वी खबलशचेद भौत्यस्यैते मनोः झुताः । 
भौत्यस्येवाथिकारे तु पूर्णे कल्पस्तु पूर्यते ॥ ८८॥ 
भौत्य मनुके तरङ्गमीरु, वप्र, तरस्वान्‌, उग्र, अभिमानी) 
प्रषीण, जिष्णु, संक्रन्दन, तेजस्वी और सबल--ये ( दस ) 
पुत्र होंगे तथा भोत्य मनुका अधिकारका पूर्ण होनेपर कल्प 
( अर्थात्‌ ्रझाजीकी आयुका एक दिन ) पूरा हो जाता है || 
इत्येते मामतोऽतीता मनवः कीर्तिता मया । 
सैरियं प्रथिवी तात समुद्रान्ता खपत्तना ॥ ८९॥ 
पूणे युगसहस्रं तु परिपाल्या नराधिप | 
प्रजाभिइचॅंच तपसा संद्दारस्तेछु भागशः ॥ ९०॥ 
यह मैंने नाम लेकर बीते हुए ( वर्तमान और होनेबाले ) 
मनुओंका वर्णन किया । नराधिप ! ये ( सनु ) तपस्या 
के प्रभावसे हजार चवुर्युंगी पूर्ण होनेतक नगरोंसे लेकर 
समुद्रतककी एश्वीका तथा प्रजाका सबंदा पालन करते हैं। 
उक्त सभी मन्बन्तरॉमें अळग-अळग प्रजाका संहार होता 
है ॥ ८९-९० ॥ 


एति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे एरिवंशापर्बेणि मन्वन्सरवर्णनं नास सक्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ख्िरुभाग हंरिबंशके अन्तर्गत हरिवंशपत्रेमें मन्वन्तर-अर्णननिषयक 
सातौ अध्याय पूरा हुआ॥ ७ ॥ 
—— oi 
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अष्टमोऽध्यायः 
चारों युगों, मन्वन्तरों और ब्रह्माजीके दिन एवं वषेका मान 


जनमेजय उवाच 
मन्वन्तरस्य संख्यानं युगानां च प्रहामते । 
ब्रह्मणोऽह्नः प्रमाणं च वक्तमर्हखि मे द्विज ॥ १ ॥ 
जत्मेजयने कहा--परम बुद्धिमान्‌ द्विजवर ! आप 
मुझसे मन्यन्तरोके युर्गोकी संख्याका वर्णन कीजिये तथा 
ब्रह्माजीके दिनका प्रमाण भी बताइये ॥ १ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
अष्दोरात्रं भजेत्‌ सूर्या मानवं लौकिक परम्‌ । 
तामुपादाय गणनां अएणु संख्यामरिंदम ॥ २ ॥ 
वैशाम्पायनजी बोले--दात्रुदमन ! सूर्य मनुर्ष्योके 
दिन और रात्रिका विभाग करते हैं । इस लौकिक 
गणनासे आरम्भ करके मनुसे भी परे द्विपरार्घनामक 
ब्राझ-गणनातकका वर्णन सुनो ॥ २॥ 
निमेषेः पञ्चदशभिः काष्ठा त्रिशत्‌ तु ताः कलाः । 
त्रिशात्कलो सुइतंस्तु त्रिशता तैर्मनीषिणः ॥ ३॥ 
अहोरात्रमिति प्राहुइचन्द्रसयंगति नप। 
चिशेषेण तु सर्वेषु अहोरात्रे च नित्यशः॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! पंद्रह निमेर्षांकी एक काष्ठा होती है और 
तीस काष्ठाऑकी एक कला होती है । तीस कलाओका 
एक मुहूर्त होता है और बुद्धिमान्‌ पुरुष तीस मुहूर्तोको एक 
दिन-रात कहते हैं, जिसका निर्माण चन्द्रमा तथा सूर्यकी 
गतिद्वारा होता है । विशेषकर सूर्य-चन्द्रमाके उदय-अस्तसे 
मेरुके परिवर्ती भू-प्रदेरामें रात-दिन होता है ॥ ३-४॥ 
अद्दोराजाः पञ्चदश पक्ष इत्यभिराब्दितः । 
दौ पक्षौ तु स्तो मालो मासौ द्वावृतुरुच्यते॥ ५ ॥ 
पंद्रह अहोरात्र ( दिन-रात ) का नाम पक्ष है और दो पक्षों- 
पखवाड़ोंका एक महीना माना जाता है तथा दो महीनोंकी 
एक ऋत कहलाती है ॥ ५ ॥ 
अन्द्‌ दथयनसुक्ते ख अयन त्वृतुभिस्त्रिभिः 
दक्षिणं चोरं चेव संख्यातस्वविशारदेः ॥ ६ ॥ 
तीन ऋतुओंका एक अयन होता है और दो अयर्नोका 
एक वर्ष होता है । संख्याके तत्वको जाननेमें 'चतुर पुरु्षोने 
उन दोनों अयर्नोका नाम दक्षिणायन और उत्तरायण 
बताया है ॥ ६ ॥ 
मानेनानेन यो मासः पशद्वयसमन्वितः । 
पितृणां तदद्दोरात्रमिति कालविदो विदुः ॥ ७ ॥ 
इस मानसे जो दो पक्षोंका ( एक ) मास होता है, 
उसे समयको जाननेवाले ( चतुर पुरुष ) पितरोका ( एक ) 
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दिन-रात कहते हैं || ७ ॥ 


कृष्णपक्षस्त्वहस्तेषां शुक्रपक्षस्तु रावेरी । 
कृष्णपक्ष त्वहः आाद्धं पितणां वर्तते नरप ॥ ८ ॥ 

कृष्ण-पक्ष उन पितरोका दिन होता दै और शुक्ल पक्ष 
उनकी रात्रि होती है, इसल्यि राजन्‌ ! कृष्णपक्षरूप दिनमै 
पितरोका श्राद्ध होता है७ | ८ ॥ 


मानुषेण तु मानेन यो वे संघत्सरः स्मृतः । 
देवानां तदद्दोरात्रं दिवा चेवोस्तरायणम्‌। 
दक्षिणायनं स्मरता राञिः प्राल्स्तत्वार्थकोविदे॥। ९ ॥ 

मनुष्याँके मानसे जो एक वर्ष कहा गया है, वह देवताका 
एक दिन-रात होता है । तत्वको जाननेमें चतुर बुद्धिमान्‌ 
पुरुर्षोने उत्तरायणको देवताऑका दिन और दक्षिणायनको 
देबताऑकी रात्रि बताया है1 ॥ ९॥ 

दिब्यमब्दं दृशगुणमददोरात्र मनोः स्मृतम्‌ । 
अहोरात्रं द्शागुणं मानवः पक्ष उच्यते ॥ १०॥ 

देवताओके दस वर्षोका मनुका एक दिन-रात कहा है 
और इस दिन-रातका दसगुना मनुका एक पक्ष कहलाता 
है॥ १०॥ 
पक्षो दशगुणो मासो मासैद्वीद्शभिशुणेः । 
आतुमेनूनां संप्रोक्तः प्राश्षेस्तत्त्वाथेद्दाभिः । 
ऋृतुत्रयेण त्वयनं तवृद्येनेब वत्सरः ॥ ११॥ 


दस पक्षोंका मनुका एक मास होता है, बारह 


महीर्नांकी एक ऋतु होती दै । तस्वार्थदर्शी बुद्धिमार्नोने 


# चन्द्रलोकमें रहनेवाले पितर शछ-पक्षर्मे चन्द्रमासे डके हुए 
सूर्यको नहीं देखते । ङृष्ण-पक्षमें सये और चन्द्रमा पक- 
दूसरेके सम्मुख इोनेके कारण उन्हें स्का दशंन एोता “है, 
इसळिये शष्-पक्षको पितरोंकी रात्रि भौर इष्ण-पक्षको पितरोंका दिन 
कषा दै । श्सीछिये सम्पूर्ण इष्णपक्षको अथवा अत्यन्त आवश्यकता 
होनेपर दिनका अन्त एोनेके कारण अमाबास्पाको आद-काळ 
बताया है । 


† तात्पर्यं यह है कि मकर-संक्रान्तिसे मिघुन-संक्ान्तिके 
आन्ततक सूयेके रथकी किरणोंके और भक्षांशकी किरणोंके प्रतिदिन 
भवकी ओर खिंचते रइनेसे उत्तरकी ओर चळनेबाळा सूये मेर 
पर्वंतके शिखरपर रद्दनेवाळे देवताओंको दीखता रहता दै, अतः 
उत्तरायण देवताओका दिन होता है तथा कक-संकान्तिसे लेकर 
धनुः-संक्रान्तिके अन्ततक उन दोनों प्रकारकी किरणोंके श्रवको 
प्रतिदिन क्रमशः छोड़ते रहनेसे दक्षिणकी ओर चलता दुआ सूयं 
देवताओंको मदीं दीखता । अतएव दक्षिणायन देवताओोंकी रात दै । 
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तीन ऋतुओंका एक अयन माना है और दो अयनोंका 
एक वर्ष कहा है # ॥ ११ ॥ 
चत्वायंव सहस्राणि वर्षाणां तु छतं युगम्‌ । 
तावच्छती भवेत्‌ संध्या संध्यांशाइच तथा नृप ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! देवताऑके चार हजार वर्षोंका एक सत्ययुग 
होता है? चार सौ वर्षोंकी उसकी संध्या होती है और इतना 
ही उसका संध्यांश होता है | ॥ १२॥ 
्रीणि वर्षसहस्त्राणि त्रेता स्यात्‌ परिमाणतः । 
 तस्याइच त्रिश्वती संध्या सध्यांशाइच तथाविधः॥ १३॥ 
तीन. हजार वर्षोके परिमाणका त्रेतायुग होता है और 
तीन सौ वर्भोंकी उसकी संध्या होती है तथा इतना ही 
उसका संध्यांश होता है ॥ १३ ॥ 
तथा वर्षसहस्रे दे द्वापरं परिकीर्तितम्‌ । 
तस्यापि द्विशती संध्या सध्यांदाइच तथाविधः ॥ १४॥ 
इसी प्रकार दो हजार वर्षोका द्वापरयुग कहा गया है, दो 
सौ वर्षोकी उसकी संध्या होती है और इतना ही उसका 
संध्यांश होता है ॥ १४॥ 
कलिरवषंखहस्रं च संख्यातोऽत्र मनीषिभिः । 
तस्यापि शतिका संध्या संघ्यांदादचेव तद्विधः॥ १५॥ 
इसी गणनाके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुर्षोने कलियुगको 
एक हजार वर्षोबाला बताया है । सो वर्षोंकी उसकी संध्या 
होती है और इतना ही संध्यांदा होता दै ॥ १५॥ 


पषा द्वादशसाहस्री युगखंख्या प्रकीतिंता। 

दिव्येनानेन मानेन युगसंख्यां निबोध मे ॥ १६॥ 
यह बारह हजार वर्षोंकी एक चवुर्युगकी संख्या कही 

गयी । राजन्‌ | इस दिव्यमानसे तुम युर्गोके वर्षोकी गिनती 

समझ लो ॥ १६ ॥ 

कृतं त्रेता द्वापरं च कलिदचैष चतुयुंगी । 

युगं तदेकसप्तत्या गणितं नपसत्तम ॥ १७॥ 

मन्बन्तरमिति प्रोक्तं संख्यानार्थविशारदैः। 

अयनं चापि तत्प्रोक्तं देऽयने दक्षिणोत्तरे ॥ १८॥ 


% अर्थात्‌ देवताओंके बहत्तर हजार वर्षोका मनुका एक दिन 
होता है । 

† युगके पहळे भागका नाम संध्या भौर युगके अन्तिम 
भागका नाम संध्यां दै । 

| सत्ययुग, त्रेतायुग, द्वापरयुग और कळियुगकी एक चतुयुंगी 
देवताओंके बारह हजार वर्षोकी होती दै. अर्थात्‌ दिव्य दस हजार 
बोके ये चारों युग होते हें। इन चारों युर्गोकी संध्याएँ एक 
हजार दिव्य वर्षोकी होती हैं और इनके संध्यांश भी एक हजार 
दिव्य वर्षोके होते हें । 








सत्ययुग, त्रेता द्वापर और कलियुग--इन चारोंको 
चदुर्युगी कहते हैं | नृपश्रेष्ठ | संख्या करनेमें चतुर पुरुषोंने 
इकहत्तर चौकड़ी युगों ( से कुछ अधिक काल ) का नाम 
मन्वन्तर कहा है ( क्‍योंकि हजारका चौदहवाँ भाग 


इतना ही होता है ) | इसके भी दक्षिणायन ओर उत्तरायण । 


ये दो अयन कहे गये हैं # ॥ १७-१८ || 


मुः प्रलीयते यत्र समाप्ते चायने प्रभोः । 
ततोऽपरो मनुः कालमेतावन्तं भवत्युत ॥ १९॥ 
उत्तरायणके पूर्ण होनेपर मनु ब्रह्ममें लीन हो जाते 
हैं । फिर इतने ही समयतक दूसरे मनु रहते हैं ॥ १९ ॥ 
समतीतेषु राजेन्द्र प्रोक्तः संवत्सरः स वे। 
तदेव चायुतं प्रोकं मुनिना तत्त्वद्शिना ॥ २०॥ 
राजेन्द्र ! तत्वदर्शी मुनिने दस हजार (अस्सी) 
मनुओँका ब्रह्माजीका एक वर्ष कहा है | ॥ २० ॥ 
ब्रह्मणस्तदहः प्रोक्त कल्पश्चेति स कथ्यते । 
सहदस्रयुगप्येन्ता या निरा प्रोच्यते बुधैः ॥ २१॥ 
निमज्जत्यप्छु यत्रोी सशेलवनकानना । 
तस्मिन्‌ युगसहस्रे तु पूर्णे भरतसत्तम ॥ २२॥ 
ब्राह्मे दिवसपर्यन्ते कल्पो निःरोष उच्यते । 
युगानि सप्ततिस्तानि साग्राणि कथितानि ते ॥ २३॥ 
कृतत्रेतानिबद्धानि मनोरन्तरमुच्यते । 
चतुदेशेते मनवः कीर्तिताः कीतिंवद्धंनाः ॥ २४॥ 
वेदेषु सपुराणेषु सर्वेषु प्रभविष्णवः । 
प्रजानां पतयो राजन्‌ धन्यमेषां प्रकीतनम्‌ ॥ २५॥ 
भरतसत्तम | ब्रह्माजीका जो दिन कहा है, उसीका 
नाम कल्प है और विद्वान्‌ पुरुषोंने हजार युगोंकी ब्रह्मा- 
जीकी जो रात्रि कही है, उसमे बन और पर्वतांसहित परथ्वी 
जलम डूब जाती है और उन हजार चतुर्युगियाँके पूर्ण होनेपर 
जो ब्राजीका दिन आरम्भ होता है, उसकी समाप्ति 
तकका समय एक कल्प कहलाता है । राजन्‌ ! सत्ययुग, 
त्रेतायुगादिसहित इकहदत्तर चतुर्युगीसे कुछ अधिक 
कालका एक मन्वन्तर कहलाता है ।† यहद कीर्ति 


% अर्थात्‌ वे पएळे धूमादिमागेसे देवलोकमें पहुँचकर भपने 


अधिकारको भोगनेके अनन्तर उत्तरायणके मार्गसे ब्रह्मलोकमें पहुँच 
जाते हें । 

† इकइत्तर चतुयुंगके हिसाबसे चौदह मन्बन्तरॉमें ९९४ 
चतुयुंग होते हें । तथा अ्रझाके एक दिनमें एक इजार चतुर्युग होते 
हे, अतः छः चतुयुँग और वचे । छः चतुर्युगका चौदहवाँ भाग 
कुछ कम पाँच इजार एक सौ तीन दिव्य वषं होता है । इस प्रकार 
एक मन्वन्तरमें श्कदत्तर चतुयुंगके अतिरिक्त इतने दिव्य वर्ष और 
अधिक होते हैं । 
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बढ़ानेवाले चोदह मनुका वर्णन कर दिया । समी 

पुराणों और वेदेमिं {इन प्रभावशाली प्रजापति मनुर्ओँका 

वर्णन आता है । राजन्‌ ! इनका कीर्तन करनेसे 

धनकी प्राप्ति होती है ॥ २१-२५ ॥ 

मन्वन्तरेषु संहाराः संद्दारान्तेषु सम्भवाः । 

न शक्‍्यमन्तरं तेषां वर्तं वर्षशतेरपि ॥ २६॥ 
मन्वन्तरोमिं कितने ही संहार होते हैं ओर संहारके बाद 

कितनी ही सृष्टियॉ होती रहती हैं । इनके अन्तरको सैकड़ों 

वेमि भी नहीं बताया जा सकता || २६ ॥ 


दिसगंस्य प्रजानां वे संहारस्य च भारत | 

मन्वन्तरेषु संद्दाराः श्रूयन्ते भरतषभ ॥ २७॥ 
भारत ! भरतश्रेष्ठ | प्रायः सभी मन्वन्तरोमिं यदा-कदा 

प्रजाकी सृष्टि और संहारकी परम्पराका उपसंहार हो जाता 

है--यह बात सुननेमें आती है ॥ २७ ॥ 

सशेषास्तत्र तिष्ठन्ति देवाः सप्तर्षिभिः सह । 

तपसा ब्रह्मचयंण श्रुतेन च समाहिताः ॥ २८ ॥ 
मन्वन्तरोके बाद जो संहार होता है; उसमें तपस्या, 

ब्रह्मचर्य और शास्त्र-शानसे सम्पन्न कुछ देवता और सपर्षि 

दोष रह जाते हैं ॥ २८ ॥ ! 

पूणं युगसहस्त्ने तु कल्पो निःशेष उच्यते । 

तत्र सवोणि भूतानि दग्धान्यादित्यतेजला ॥ २९ ॥ 
सहसत चतुर्युगिरयोक्रे पूर्ण होनेपर कल्प पूरा हो जाता है। 

उस समय सव भूत द्वादश आदित्योंकी किरणॉसे भस्म हो 

जाते हैं ॥ २९ ॥ 

ब्रह्माणमत्रतः कृत्वा सहादित्यगणेविसुम्‌ । 

योग॑ योगीश्वर देवमजं क्षेत्रक्षमच्युतम्‌ । 

प्रविरान्ति सुरश्रेष्ठं हरि नारायण प्रभुम्‌ ॥ ३०॥ 
और वे ( द्वाददा सूर्य ) भी ( जिसका ईधन जल गया 

है, ऐसे अम्निकी भाँति अपनी आत्माका उपसंहार करके ) 

देवताओऑसहित ्रझाजीको आगे करक्रे योगीश्वर योगस्वरूप, 

देव, अज, क्षेत्रज्ञ, अच्युत, सुरश्रेष्ठ सर्वव्यापी, प्रभु श्रीहरि 

नारायणमें प्रवेशा करं जाते हैं || ३० ॥ 

यः स्रष्टा सर्वभूतानां कल्पान्तेषु पुनः पुनः । 

अव्यक्तः शाश्वतो देवस्तस्य सवेमिद्‌ं जगत्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो प्रत्येक कल्पका अन्त होनेपर ( दूसरे कल्पका आरम्भ 

होनेके समय ) बारंबार सत्र भूतोंको रचते हैं, जो अप्रकट, 

शाश्वत देव हैं, उन्हींका यह सम्पूर्ण जगत्‌ है ॥ ३१ ॥ 

तत्र संवते रात्रिः सकलेकाणेवे तदा । 

नारायणो दघे निद्रां ब्रां वर्षसहस्रकम्‌ ॥ ३२॥ 


( यह प्रळय सुषुप्तेोकि समय होता है; अतएव ) जब 
सम्पूर्ण विश्व एकार्णवके जलमें निमम्म हो जाता है, तब रात्रि 
होती है ओर ब्रह्माजीके हजार वर्षोतक नारायण निद्रा 
लेते हैं || ३२ ॥ 
तावन्तमिति कालस्य राधिरित्यभिशब्दिता । 
निद्रायोगमनुप्राप्तो यस्यां शेते पितामहः ॥ ३३॥ 

जितने समयतक ब्रह्माजी योगनिद्राका आश्रय लेकर रायन 
करते हैं, उतना समय उनकी रात्रि कहलाती है ॥ ३३ ॥ 
खा च रात्रिरपक्रान्ता सहस्वयुगपयेया। 
तदा प्रबुद्धो भगवान्‌ ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ ३४ ॥ 
पुनः सि्क्षया युक्तः सगोय विद्धे मनः। 
सेव स्मृतिः पुराणेयं तद्वत्तं तद्विचेष्टितम्‌ ॥ ३५॥ 

जब वह रात्रि सहस्व चतुर्युगी बरीतनेपर समाप्त होती है; 
तब लोकोके पितामह भगवान्‌ त्राजी जागते हैं । फिर 
रचनेकी इच्छासे युक्त होकर मनमें सृष्टि करनेका विचार 
करते हैं । उस समय उनकी चेष्टा ओर स्मृति पहले 
कल्पकी तरह ही होती है ॥ ३४-३५ ॥ 
देवस्थानानि तान्येव केवलं च विपयंयः। 
ततो दग्धानि भूतानि सवोण्यादित्यरश्मिभिः ॥ ३६ ॥ 
देवर्षियक्षगन्धवीः पिशाचोरगराक्षसाः । 
जायन्ते च पुनस्तात युगे भरतसत्तम ॥ ३७॥ 

तात ! उस समय ( ब्रह्माण्डमें सूर्य आदि ) देवताओंके 
(और पिण्डमें चक्षु आदिके ) स्यान भी वे ही होते हैं। परंतु 
(जीवॉका) विपर्यय (उल्ट-फेर ) होता रहता है । भरतसत्तम ! 
सूर्यकी किरणोंसे भस्म होकर ( भगवान्‌ विष्णुमें लीन 
हुए ) सब भूत तथा देवता; ऋषि) गन्धर्व) यक्ष, पिशाच) सर्प 
और राक्षस भी फिर उस युग्मे उत्पन्न हो जाते हैं॥३६-३७॥ 


यथतोवृतुलिङ्गानि नानारूपाणि पयेये। 
हञ्यन्ते तानि तान्येव तथा त्राह्मीचु रात्रिषु ॥ ३८॥ 
जैसे ( ग्रीष्म-शीत आदि ) ऋतुओंके चिह् उन 
ऋतुओंके आनेपर प्रकर होने लगते हैं, इसी प्रकार 
ब्रह्माजीकी रात्रियोँके बीतनेपर ( पूर्व कल्पके समान ) अनेक 
रूपोंवाले प्राणी ( फिर ) दीखने लगते हैं ॥ ३८ ॥ 
निष्क्रमित्वा प्रजाकारः प्रजापतिरसरायम्‌। ` 
येच चे मानवा देवाः सर्वे चेव महषयः ॥ ३९ ॥ 
ते सङ्गताः शुद्धसङ्गाः राश्वद्धमेविसगंतः। 
न भवन्ति पुनस्तात युगे भरतसत्तम ॥ ४०॥ 
तात ! प्रजाओंको रचनेवाले प्रजापति ( उस समय 
नारायणमेंसे) निकलकर (फिर भूतोको रचने लगते हैं । ) जो- 
जो मनुष्य, देवता और महदर्षिगण झाश्वतधर्म अर्थात्‌ देहादि 
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शीमदाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 





आत्मबुद्धिरूप स्वाभाविक दोषोंको त्यागकर शुद्ध ब्रहम व्यक्ताव्यक्तो मदादेवो दरिनोरायणः प्रसुः। 
पहुँचकर उसमें लीन हो जाते हँ, मरतसत्तम | वे फिर तस्य ते कीर्तयिष्यामि मनोवेचखतस्य इ ॥ ४३ ॥ 


( दूसरे ) कल्पर्मे उत्पन्न नहीं होते ॥ ३९-४०॥ 
तत्सवं क्रमयोगेंन कालसंख्याविभागवित्‌। 
सहस्मयुगसख्यानं ऊत्या दिवसमीश्वरः ॥ ४१॥ 
राभि युगसहस्नान्तां कृत्वा च भगवान विसुः । 
संद्रत्यथ भूतानि सजते 'च पुनः पुनः ॥ ४२॥ 
कालकी संख्याका विमाग करनेमे चतुर वे सर्वसमर्थ 
भगवान्‌ परमात्मा क्रमानुसार सहश युगोंकी संख्या- 
वाले दिन और ( इसी प्रकार ) सह्र चतुर्युगियोंकी 
रात्रिको बनाकर प्राणियोंकी वारंवार रचना और संहार 
करते रहते हैं ॥ ४१-४२॥ 


विसर्ग भरतश्रेष्ठ साम्प्रतस्य महाद्युते । 
बुष्णिवंशप्रखङ्गेन कथ्यमानं पुरातनम्‌ ॥ ४४॥ 
यन्रोत्पन्नो मदात्मा ख इरिद्ण्णिकुले प्रसुः । 
सवीछुरविनाशाय च ॥ ४५॥ 

महादेव श्रीहरिनारायण प्रभु ही स्थूल-सूइ्म-रूप ( से 
सर्वत्र विराजमान) हैं। महाद्युते] वर्तमान वैवस्वत मनु 
भी उनके ही अंश हैं । दृष्णिवंशके प्रसङ्गसे में उनकी 
पुरातन सुष्टिका वर्णन करूँगा । भरतश्रेष्ठ | वे परमात्मा 
और प्रभु श्रीहरि सारे असुरॉका विनाश तथा सम्पूर्ण 
लोकॉका कल्याण करनेके लिये इसी वृण्णिवंशमे 
उत्पन्न हुए थे ॥ ४३-४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळमागे एरिवंशे इरिवंदापर्वेणि मन्वन्सरगणनायामष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशापर्यमें मन्वन्तर- 
गणनाविषयक आठव अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 


RETR 


नवमोऽध्यायः 
वेवखत मनु, यम, यमी ( युना ), अधिनीकुमारो एवं शनेशरकी उत्पत्ति 


वैशम्पायन उवाच | 
विवस्वान्‌ कद्यपाजशे दाक्षायण्यामरिंद्म। 
तस्य भायोभवत्‌ संज्ञा त्वाष्टी देवी बिबखतः॥ १ ॥ 
. देक्षकी पुत्रम विवस्वान्‌ उत्पन्न हुए और त्वष्टाकी पुत्री 
संशादेवी उन विवस्वान्‌ ( सूर्य ) की मार्या हुई १ ॥ 
सुरेणुरिति विख्याता त्रिषु लोकेषु भाविनी। 
सा वै भायो भगवती मार्तण्डस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 
ह क वह पवित्र अन्तःकरणवाली भार्या 
संज्ञा लोकमि 
प्रसिद्ध है ॥ २॥ or 
भर्देरुपेण नातुष्यद्‌ रूपयौवनशालिनी । 
सशा नाम सुतपसा दीतेनेद समन्विता ॥ ३ ॥ 
वह रूपयौवनशालिनी संज्ञा अपने पति सूर्यदेवके मण्डल्के 
तीब्र तप, तेज एवं दीसिके कारण प्रसन्न नहीं रहती थी ॥ ३ || 
आदित्यस्य हि तद्रूपं मण्डलस्य सुतेजसा 
गात्रेषु पारेद्र्धं वै नातिकान्तमिवाभवत्‌ न ४॥ 
उस संशाका रूप सूर्यमण्डलके तेजसे अङ्गोंके संतत 


होनेके कारण ( झुलस-सा गया | अतएव 
अच्छे नहीँ लगते थे ॥ ४॥ स उचो) बहुत 


न खल्वयं सृतोऽण्डस्थ इति स्नेहादभाषत । 
अशानात्‌ कइयपस्तस्मान्मातेण्ड इति चोच्यते॥ ५ ॥ 

( अदितिके ) अशानमें पड़नेपर कश्यपजीने स्नेहपूर्वक 
कहा था कि यह मरा नहीं है, किंतु अण्ड ( गर्म )में स्थित है; 
इसलिये तबसे सूर्य “मार्तण्ड? कहे जाते हैं७ || ५ ॥| 


तेजस्त्वभ्यधिकं तात नित्यमेव विवखतः । 
येनातितापयामाख भी ह्लोकान कश्यपान्मजः॥ ६ ॥ 
तात | ( कश्यपके माहात्म्यके कारण जीवित हुए) 
विवस्वानूर्मे सबंदा अधिक तेज रहता है | उसी तेजसे कश्यप- 
जीके पुत्र सूर्य तीनों छोकोंको तपाते रहते हैं || ६ ॥ 
त्रीण्यपत्यानि कौरव्य संज्ञायां तपतां वरः । 
आदित्यो जनयामास कन्यां दवौ च प्रजापती॥ ७ ॥ 
# जव सूर्य अदितिके गर्भमे ये, उस समय बुध उनके पास 
शीमतासे चछकर मिक्षा न दे सकी, तब बुधने अदितिको शाप दे 
दिया कि तेरा गमं सृत हो जाय। यह सुनकर अदिति व्याकुल हो 
कहा कि यह वास्तवमें सृत नहीं हुआ, अण्ड (गर्भ) के 
भीतर वर्तमान है । अदितिके ( मेरा गे सूत हो गया ) इस 
विपरीत शानके कारण ही सूये मातंप्ड कहलाते हैं । 
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नवमो ऽभ्यायः 
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कुरुवंशी राजन्‌ ! तपानेवालेमिं श्रेष्ठ आदित्यने संशाके 
गर्मसे दो प्रजापति और एक कन्या--इन तीन संतानोंकों 
उत्पन्न किया ॥ ७ ॥ 
मनुर्वेचखतः पूर्व आद्धदेवः प्रज्ञापतिः । 
यमश्च यमुना चेच यमजो सम्त्रभूचतुः ॥ ८ ॥ 
उनमें एक प्रजापति तो विवस्वान्‌ ( सूर्य ) के पुत्र 
वेवस्वत मनु थे और दूसरे प्रजापति श्राद्धदेव यम थे | इस तरह 
यम तथा यमुना नामक दो जुड़वीं संतान उत्पन्न हुई थी ॥ 
सा विवण तु तद्रूपं ष्ट्रा संशा विवस्वतः । 
असहन्ती च खां छायां सचर्णो निर्ममे ततः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर संज्ञाने सूर्यके कठिनतासे सहने योग्य तेजस्वी 
रूपको देखकर उनके तेजको न सह, सकनेके कारण अपनी 
छायाको ही अपने समान नाम और रूपवाली बनाकर तैयार 
कर दिया# || ९ || 
मायामयी तु सा संज्ञा तस्यादछाया समुत्थिता । 
प्राञ्जलिः प्रणता भूत्वा छाया संक्षां नरेश्वर ॥ १०॥ 
उवाच कि मया कार्य कथय़स्व शुचिस्मिते । 
स्थितास्मि तव निदेशो शाधि मां वरवर्णिनि॥ ११ ॥ 
वह मायामयी संज्ञा संज्ञाकी छायासे उत्पन्न हुई थी । 
नरेश्वर ! वह छाया संज्ञाको प्रणामकर हाथ जोड़कर ब्रोली- 
“शुत्चिस्मिते ! बताओ, मुझे क्या करना चाहिये ! श्रेष्ठ अङ्गोंवाली ! 
में तुम्हारी आज्ञाका पालन करूँगी, तुम मुझे आज्ञा दो? ॥ 


संज्ञोवाच 
अहं यास्यामि भद्रं ते खमेव भवनं पितुः । 
त्वयेह भवने मह्यं चस्तव्यं निर्विकारया ॥ १२॥ 
इमौ च वालको मह्यं कन्या चेयं सुमध्यमा । 
खस्भाव्यास्ते न चाख्येयमिदं भगवते कचित्‌॥ १३॥ 
संशाने कहा--तुम्दारा कल्याण हो ! मैं अब अपने 
पिताके घर जा रही हूँ, तुम मेरे इस घरमे शान्त होकर 
रहो । ये मेरे दोनों पुत्र हैं ओर यह एक सुमध्यमा ( सुन्दर 
कटिवाली ) कन्या है । इनका तू ध्यान रखना और इस 
रहस्यको भगवान्‌ सूर्यसे कभी न बतलाना ॥ १२-१३ ॥ 
छायोवाच 
आ कचग्रदणाद्‌ देवि आ झापान्नैव कर्हिचित्‌। 
आख्यास्यामि मतं तुभ्यं गच्छ देवि यथासुखम्‌॥ १४ ॥ 


छायाने कहा--देवि ! मेरे ब्राल पकड़े जाने तथा 
शाप देनेकी नोत्रत आनेके पूर्व मैं यह बात किसी प्रकार भी 


PT 
# संशाके समान नाम और वर्णवाली दोनेसे छायाका नाम 


सवर्णा भी है । इसीके पुत्र सावणि मनु हैं । 


न कटूँगी । आप सुखपूर्वक ( अपने पिताके यहाँ ) जायें ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


समादिइय सवर्णा तां तथेत्युक्ता च सा तया । 
त्वष्टुः समीपमगमद्‌ बीडितेव तपस्विनी ॥ १५ ॥ 
पितुः समीपगा सा तु पित्रा निर्भत्लिता तदा। 
भतुंः समीपं गच्छेति नियुक्ता च पुनः पुनः ॥ १६॥ 
अगच्छद्‌ चडचा भूत्वा ऽऽच्छाद्य रूपमनिन्दिसा। 
कुरूनथोत्तरान्‌ गत्वा तृणान्येव चचार ह ॥ १७॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैँ--अपने समान नाम-रूपबाली 
छायाको आज्ञा देकर और उससे “तथास्तु? कहे जानेपर वह 
तपस्विनी लञ्जित-सी होती हुई अपने पिता त्वष्टाके यहाँ चली 
गयी । पिंताके पास पहुँचनेपर उसके पिताने उसे बड़े जोरों- 
से डॉटा तथा उससे बार-बार पतिके पास ही जानेके लिये कहा । 
तत्र निन्दित कर्मोंसे सदा दूर रहनेवाली वह संज्ञा अपने रूपको 
बदलकर घोड़ीका रूप धारण करके उत्तरकुरुके देशोमें जाकर 
घास चरने लगी ॥ १५-१७ ॥ 
द्वितीयायां तु संज्ञायां संश्ञेयमिति चिन्तयन्‌ । 
आदित्यो जनयामास पुत्रमात्मसमं तदा ॥ १८॥ 
उस दूसरी संज्ञाको भी संज्ञा ही समझते हुए सूर्य देवता- 
ने उसके गर्भसे अपने ही समान पुत्र उत्पन्न किया ॥ १८ ॥ 
पूर्वजस्य मनोस्तात सदडझोऽयमिति प्रझुः। 
सवर्णत्वान्मनोर्भूयः सावर्ण इति चोक्तवान्‌॥ १९. ॥ 
तात ! ये अपने बड़े भाई मनुके समान वर्ण तया 
शाक्तिवाले थे, अतएव सावर्ण कहलाये ॥ १९ ॥ 
मनुरेवाभवन्नास्रा सावणं इति चोच्यते । 
द्वितीयो यः सुतस्तस्याः स विज्ञेयः शनेइचरः ॥ २० ॥ 
वे ही मनु हुए, जिनका नाम सावर्ण मनु है । उस 
( छाया ) से जो दूसरा पुत्र उत्पन्न हुआ; उनको तुम आानेश्चर 
समझो || २० ॥ 
संशा तु पार्थिवी तात खस्य पुत्रस्य वे तदा । 
चकाराभ्यधिकं स्नेहं न तथा पूर्वजेचु वे ॥ २१॥ 
मनुस्तस्याक्षमत्तत्त यमस्तस्या न चक्षमे। 
वह पाथिवी# संज्ञा अपने पुत्रसे तो अधिक स्नेह करती 
थी) परंतु बेसा स्नेह उनसे पहलेकी संतानोंसे नहीं करती 
थी । मनुने तो इस बातको सह लिया; परंतु यम इसे न 
सह सके ॥ २१३ ॥ 
तां स रोषाच्च बाल्याच्च भाविनो ऽथेस्य वे बलात्‌ । 


# संशाकी छायाके पृथ्वीर्मे पड़नेके कारण वह प्रथ्वीसे उत्पन्न 
हुई, अतएव “पार्थिवी? कहलाती थी । 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


३८ 


भश्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








पदा संतजयामास सां वेबस्वतो यमः ॥ २२॥ 
वे वेबस्वत यम बालस्वमाव एबं रोप्रके कारण तथा 

होनहार ( भावी) के बशीभूत हो संज्ञाको पैर दिखाकर डॉटने 

लगे ॥ २२ ॥ 

तं शशाप ततः क्रोधात्‌ साबर्णजननी नप । 

चरणः पततामेष तवेति श्चृशदुःखिता ॥ २३॥ 
राजन्‌! इसपर साबर्णकी माताने अति दुःखित हो कोपमें 

भरकर उन्हें शाप दिया कि “तुम्हारा यह चरण गिर जाय! ॥२३॥ 

यमस्तु तत्‌ पितुः सब प्राञ्जलिः प्रत्यवेदयत्‌ । 

भृशं शापभयोद्विञ्तः संशावाक्यप्रतोदितः ॥ २४॥ 
छाया-संज्ञाके उस वाक्यसे पीड़ित और झापके भयसे अत्यन्त 

व्याक्रुल होकर यमने हाथ जोड़कर पितासे वह सब बात कह दी ॥ 

शापोऽयं चिनिवर्तेत प्रोवाच पितरं तदा । 

मात्रा स्नेहेन सर्वेषु वर्तितव्यं सुतेषु वे ॥ २५ ॥ 
वे पितासे ब्रोले--५मुझे यह शाप न लगे। (देखिये) 

साताको तो सत्र पुत्रोके प्रति समानरूपसे स्नेहपूर्वक ब्यवहार 

करना चाहिये ॥ २५ ॥ 

सेयमस्मानपादाय यवीयांसं बुभूषति । 

तस्यां मयोद्यतः पादो न तु देहे निपातितः ॥ २६ ॥ 

बाल्याद्वा यदि वा मोहात्‌ तद्भवान्‌ क्षन्तुमहेति। 

“पर यह हम सत्रको छोड़कर सबसे छोटेसे ही 
स्नेहका व्यवहार करती है । सो मैंने उसके ऊपर पैर उठाया 
ही था, शारीरपर मारा नहीं था। मैंने यह काम लड़कपनसे किया 
हो अथवा मोहवश परंतु आप मुझे क्षमा कर दें ॥२६३॥ 
यस्मात्‌ ते पूजनीयाहं लङ्गितास्मि त्वया सुत ॥ २७॥ 
तस्मात्‌ तवैष चरणः पतिष्यति न संशयः । 
अपत्यं दुरपत्यं स्याञारबा कुजननी भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 

८( संज्ञाने कहा---) बेटा ! में तुम्हारी पूजनीया हूँ, तो 
भी तुमने मेरा तिरस्कार क्रिया है, अतः तुम्हारा यह पैर 
निस्संदेह गिर जायगा ।? संतान तो कुसंतान हो सकती है 
परंतु माता कुमाता नहीं हो सकती ॥ २७-२८ ॥ 
शप्तोऽहमस्मि लोकेश जनन्या तपतां वर । 
तव प्रसादाच्चरणो न पतेन्मम गोपते ॥ २९ ॥ 

“लोकेश्वर | माताने मुझे शाप दे दिया है, परंतु तपने 
बालेंमें श्रेष्ठ गोपते! आपकी कृपासे मेरा पैर न गिरे(ऐसी कृपा 
कीजिये )? || २९॥ 


विवस्वानुवाच 


असंशयं पुत्र महद्‌ भविष्यत्यत्र कारणम्‌ । 
येन त्वामाविशत्‌ क्रोधो धमेश्लं सत्यवादिनम्‌ ॥ ३० | 


सूर्य ने कहा--पुत्र ! तुम धर्मत और सत्यवादी दो) 
तुमको जो क्रोध चढ़ आया इसमें निस्संदेह कोई बड़ा भारी 
कारण होगा ॥ ३० ॥ 


न शक्यमन्यथा कर्तु मया मातुवंचस्तव । 
कमयो मांसमादाय यास्यन्ति धरणीतलम्‌ ॥ ३१॥ 
तव पादान्महाप्राक्ष ततस्त्वं प्राप्स्यसे सुखम्‌ । 
ऊतमेव॑ वचस्तथ्यं मातुस्तव भविष्यति ॥ ३२॥ 
शापस्य परिहारेण त्वं च त्रातो भविष्यसि । 
मैं तुम्हारी माताके वचनको ( सर्वथा तो ) लोटा नहीं 
सकता । ( पर ) महाप्राज्ञ ! कीड़े तुम्हारे चरणमेंसे मांस लेकर 
प्रथ्वीतलपर चले जायेगे, तब तुम्हें सुख मिलेगा । इस प्रकार 
तुम्हारी माताका कहा हुआ वचन ( भी ) सत्य हो 
जायगा और शापका परिहार होनेसे तुग्हारी भी रक्षा हो 
जायगी ॥ ३१-३२३ ॥ 
आदित्यो ऽथात्रवीत्‌ संक्षां किमर्थं तनयेषु चे ॥ ३३॥ 
तुल्येष्वभ्यधिकः स्नेद्दः क्रियतेऽति पुनः पुनः। 
सा तत्परिहसन्ती तु नाचचक्षे विवस्वते ॥ ३४॥ 
फिर सूर्यने संहासे कहा--£सभी पुत्र बराबर हैं; 
भी तू ( किसीसे कम और किसीसे ) अधिक स्नेह क्‍यों करती 
है |? सूर्यने यह बात बार-बार कही, परंतु वह हँसती ही रह 
गयी और उसने सूर्यसे कुछ भी न कहा ॥ ३३-३४॥ 
आत्मानं सुसमाधाय योगात्‌ तथ्यमपद्यत । 
तां राप्तुकामो भगवान्‌ नाशाय कुरुनन्दन ॥ ३५॥ 
मूर्धजेषु च जग्राह समयेऽतिगतेऽपि च। 
सा तत्‌ सर्व यथावृत्तमाचचक्षे विवखते ॥ ३६॥ 
कुरुनन्दन ! भगवान्‌ सूयने अपने चित्तको एकाग्र करके 
योगके द्वारा सत्य बात जान ली ओर झापद्वारा उसका विनाश 
करनेके लिये उसके केरा पकड़ लिये । तब अपनी दापथके 
उतर जानेपर छायाने सूर्यनारायणसे सारी बात ज्यों-की-त्यों 
बतला दीं ॥ ३५-३६ ॥ 


विवरू,नथ तच्छुत्वा कुद्धस्त्वष्टारमभ्यगात्‌। 
त्वष्टा तु तं यथा न्यायमचेयित्वा विभावसुम्‌ । 
निदेग्छुकामं रोषेण सान्त्वयामास वे तदा ॥ ३७॥ 


सूयनारायण इस ब्रातको सुनते ही क्रोधमें भरकर त्वष्टाके 
पास पहुँचे । त्वष्टाने विधिपूर्वक उनक्री पूजा करके जब देखा 
कि ये तो रोषसे मुझे भस्म ही करना चाहते हैं, तब उन्होंने 
सूयनारायगको इस प्रकार शान्त करना-समझाना आरम्भ 
किया ॥ ३७॥ 





त्वष्टोवाच 


तवातितेजसाविष्टमिदं रूपं न शोभते। 
असहन्ती च तत संशा वने चरति शादले ॥ ३८.॥ 
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हरिवंदापवे ] 


नवमो ऽध्यायः 


३९ 





त्वष्टाने कहा--आदित्य! आपका यह अतितेजस्वी रूप 
अच्छा नहीं लगता । इसको न सह सकनेके कारण ही संज्ञा 
हरी घासवाले वनमें ( हरी घासोंकों ) चर रही दै ॥ ३८ ॥ 


` द्र हितां भवान खां भार्या शुभचारिणीम्‌ । 
नित्यं तपस्यभिरतां वडवारूपधारिणीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पणोहारां करां दीनां जटिलां त्रह्मचारिणीम । 
दस्तिहस्तपरिछ्िएां व्याकुलां पद्मिनीमिव । 
इलाच्यां योगबलोपेतां योगमास्थाय गोपते ॥ ४० ॥ 
किरणोंके स्वामी ! आज आप द्दाथीके सूँडसे खींचे जानेके 
कारण पञ्मिनीके समान व्याकुल हुई, शुद्ध आचरणवाली ओर 
योगके बलसे सम्पन्न अतएव योगसे घोड़ीका रूप धारण करके 
सदा तप करती हुई, पत्तोंका आहार करनेवाली, दुबली; 
दीन, जटाधारिणी ओर ब्रह्मचारिणी अपनी उस प्ररांसनीया 
. भायांको देखेंगे ॥ ३९-४० ॥ 


अञुुकूळं तु देवेश यदि स्यान्मम तन्मतम्‌। 

रूपं नि्वतयाम्यद्य तव  कान्तमरिदम ॥ ४१॥ 
देवेश | यदि आपको मेरी बात ठीक लगे तो शन्न॒दमन ! 

मैं आज आपके रूपको मनोहर बना दूँ ॥ ४१ ॥ 

` रूपं विवखतश्रवाखीत्‌ तियंगूर्ध्वसमं तु चे। 

तेनासौ सम्क्ृतो देचरूपेण तु विभावसुः ॥ ४२॥ 
पहले सूर्यका रूप तिरछा, ऊँचा ओर सत्र ओरसे एक-सा 

था । उस खूपसे सम्पन्न होनेके कारण ही वे विभावसु कहे 

जाते हैं ॥ ४२ ॥ 

तस्मात्‌ त्वष्टुः स चे वाक्यं वहु मेने प्रजापतिः। 

समजुक्षातवांश्रेवच त्वष्टारं रूपसिद्धये ॥ ४३॥ 
इसलिये उन प्रजापति सूर्यनारायणने त्वष्टाकी ब्रातको 

बहुत अच्छा समझा और उन्होंने अपना रूप ठीक करनेके 

लिये त्वष्टाको अनुमति दे दी ॥ ४३ ॥ 

ततो ऽ भ्युपगमात्‌ त्बष्टा मातंण्डस्य विवस्वतः । 

अमिमारोप्य तत्‌ तेजः शातयामास भारत ॥ ४७ ॥ 
भारत ! तब त्वष्टाने मार्तण्ड ( सूर्य) के समीप जाकर 

उनको सानपर चढ़ाकर उनके तेजको खरादना आरम्भ 

कर दिया ॥ ४४॥ 

ततो निर्भासितं रूपं तेजसा संहतेन वे । 

कान्तात्‌ कान्ततरं द्रष्टुमधिकं शुशुभे तदा ॥ ४५॥ 
इस प्रकार तेजके छिल जानेसे उनका रूप खिल उठा 

और उनका रूप रम्यातिरम्य होकर अधिक सुशोमित होने 


लगा || ४५ ॥ 
सुखे निर्वेतितं रूपं तस्थ देवस्य गोपतेः। 
ततः प्रश्धति देवस्य मुखमासीत्‌ तु लोदितम | 


सुखरागं तु यत्पूच मार्तण्डस्य मुखच्युतम्‌ ॥ ४६॥ 
आदित्या द्वादशैवेद्र सम्भूता मुखखम्भवाः । 
धातार्यमा च मित्रश्च वरुणोंऽशो भगस्तथा ॥ ४७ ॥ 
इन्द्रो चिवस्वान पूषा च पजेन्यो दशमस्तथा । 
ततस्त्वष्टा ततो विष्णुरजघन्यो जघन्यजः ॥ ४८ ॥ 
तबसे किरणोंके स्वामी भगवान्‌ सूयके मुखका रूप बदल 
गया । उस समयसे उनका मुख रक्तवर्णका हो गया । 
उन मार्तण्डके मुखसे जो मुखराग छूटा था; उससे 
बारह आदित्य उत्पन्न हुए । उनके मुखसे धाता, अयमा, 
मित्र, वरुण; अंश, भग, इन्द्र, विवस्वान्‌, पूषा; दसवें 
पर्जन्यः त्वष्टा, बारइबें विष्णु उत्पन्न हुए, जो अन्तमें प्रकट 
होनेके कारण सबसे छोटे होकर भी गुणोंमे सर्वश्रेष्ठ थे ।। ४६-४८ 


हर्ष लेमे ततो देवो दृष्टा55दित्यान खदेशजान । 
गन्धैः पुष्पेरळंकारेभाखता मुकुटेन च ॥ ४९॥ 

गन्ध, पुष्प, अलंकार ओर प्रकाशमान मुकुटोंसे सुशोभित 
अपने झारीरसे उत्पन्न हुए उन आदित्याको देखकर भगवान्‌ 
सूर्य बड़े प्रसन्न हुए ॥ ४९ ॥ 


एवं सम्पूजयामास त्वष्टा याक्यसुवाच हं । 
गच्छ देव निजां भार्या कुरूश्चरति सोत्तरान्‌ ॥ ५० ॥ 
चडवारूपमास्थाय चने चरति शाद्वले । 
इस प्रकार सूर्यनारायणका पूजन कर त्वष्टाने उनसे 
कहा--“देव ! अब आप अपनी पक्नीके पास जाइये | वह 
उत्तर क्रुर (देशों) में श्रमण कर रही है और हरी घाससे 
भरे हुए बनमें घोड़ीका रूप धारण करके विचर रही है? || 
स तथा रूपमास्थाय स्वभायोरूपलीलया ॥ ५१ ॥ 
दद्शे योगमास्थाय स्वां भार्या बडवा ततः। 
अधृष्यां सर्वभूतानां तेजसा नियमेन च ॥ ५२॥ 
वडवावपुषा राजंश्चरन्तीमकुतोभयाम्‌ । 
सोऽश्वरूपेण भगवांस्तां मुखे समभावयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
मेथुनाय विचेष्टम्ती परपुंसोपशङ्कया । 
सा तन्निरचमच्छुक्र नासिकायां विघस्वतः ॥ ५७ ॥ 
तब सूर्यनारायणने भी अपनी पत्नीके रूपके अनुसार 
घोड़ेके समान विचरण करनेके लिये घोड़ेका ही रूप धारण कर 
लिया । उस समय सूर्यने घ्यानसे देखा तो उन्हे तेज और 


नियमके कारण सब भूतोसे अधृष्य घोंड़ीका रूप धारण करके 
किसी ओरसे भी भयकी आशंका न कर निर्भय हो विचरती 
हुई अपनी भार्या ( संज्ञा ) दीख पड़ी । राजन्‌! फिर तो घोड़ेके 
रूपमें भगवान्‌ सूर्य उसके मुख्रके समीप पहुँचे । पर 
वह पर-पुरुषकी आशंकासे मेधुनके प्रतिकूल चेष्टा करने 
लगी और सूर्यके वीर्यको उसने अपनी नाकपरसे गिरा 
दिया ॥ ५१-५४ ॥ 
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४० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंरो 








देवी तस्यामज्ञायेतामश्विनौ भिषजां घरो । 
नासत्यश्चैव दस्रश्च स्मृतो द्वावश्विनाविति ॥ ५५॥ 
उससे वैधोॉमें श्रेष्ठ अश्विनीकुमार नामक देवता उत्पन्न 
हुए । वे दोनों अश्विनीकुमार नासत्य और दर नामसे प्रसिद्ध 
हैं॥ ५५॥ 
मातेण्डस्यात्मजावेतावए्मस्य प्रजापतेः । 
संज्ञायां जनयामास वडवायां स भारत | 
तां तु रूपेण कान्तेन दशयामास भास्करः ॥ ५६॥ 
भारत | ये दोनों आठवें प्रजापति मार्तण्डके पुत्र हैं । 
इन्हें सूर्य भगवानने अश्वारूपा संशाके गर्भसे उत्पन्न किया था । 
तदनन्तर सूर्यने उसे अपने मनोहर रूपमें दर्शन दिया॥ ५६ | 
सा च दृष्टेब भतोरं तुतोष जनमेजय । 
यमस्तु कर्मणा तेन भ्रुशं पीडितमानसः ॥ ५७॥ 
जनमेजय | तब बह स्वामीको देखकर बड़ी संतुष्ट हुई । 
इधर यम अपने उस कर्मसे मन-ही-मन बड़े दुःखित 
रहते थे || ५७ ॥ 
धर्मेण रञ्जयामास धर्मराज एष प्रजाः । 
स लेभे कर्मणा तेन परमेण मद्दाद्युतिः ॥ ५८॥ 
पितृणामाधिपत्यं च लोकपालत्वमेध च। 
मनुः प्रजापतिस्त्वालीत्‌ सावणेः स तपोधनः ॥ ५९ ॥ 
अतएव वे अपने धर्मराजत्वके अनुरूप ही धर्मयुक्त आचरणसे 
प्रजाऑको प्रसन्न रखने लगे । उस श्रेष्ठ कर्मके कारण 
उन महाकान्तिमान्‌ धर्मराजको पितरोक्रा आधिपत्य और 
लोकपालका पद मिला तथा वे तपस्याके धनी प्रजापति सावर्ण 
मनु हुए ॥ ५८-५९ | 
भाव्यः सोऽनागते काले मनुः सावर्णिकेऽन्तरे। 
मेरुपृष्ठे तपो घोरमद्यापि चरति प्रभुः ॥ ६० ॥ 
वे सर्वसमर्थ सावर्ण भविष्यके ( आठवें ) मन्बन्तरके मनु 
होंगे । वे आज भी सुमेरुपर्वतके शिखरपर घोर तप कर 
रहे हैं || ६० ॥ 





भ्राता शानेश्चरश्चास्य ग्रहत्वसुपलब्धवान । 
नासत्यौ यो समाख्यातौ स्वर्वेचौ तो बभूवतुः ॥ ६१॥ 
इनके भाई रानैश्रर ग्रह बन गये ओर जिन नासत्योका 
वर्णन किया है, वे स्वर्गके वेद्य बन गये ॥ ६१ ॥ 
सेबतो ऽपि तथा राजन्नश्वानां शान्तिदो ऽभवत्‌। 
त्वा तु तेजसा तेन विष्णोश्वक्रमकल्पयत्‌ ॥ ६२॥ 
तद्प्रतिहतं युद्धे दानवान्तचिकीषंया । 
वे उपासना करनेवालेके घोडाको शान्ति देते हैँ | उसी 
तेज ( की छीलन ) से त्वष्टाने विष्णु भगवानका ( सुदर्शन ) 
चक्र बनाया । वह दानवाँके अन्त करनेकी इच्छासे बनाया गया 


{ 


चक्र युद्धमें किसो प्रकार भी व्यर्थ नहीँ जाता ॥ ६२३ ॥ ` 


यवीयसी तयोयो तु यमी कन्या यशस्विनी ॥ ६३॥ 
अभवत्‌ सा सरिच्छेछा यसुना लोकभाविनी । 


मचुरित्युच्यते लोके साबणे इति चोच्यते ॥ ६४॥ ` 
उन दोनँमें छोटी जो यमी नामकी यशस्विनी कन्या थी, | 


बह नदियॉमें श्रेष्ठ, लोकोंको पवित्र करनेवाली यमुना 
हुई । मनु संसारम मनु कद्दलाते हैँ और सावर्ण भी 
कहलाते हैं || ६३-६४ ॥ 
द्वितीयो यः सुतस्तस्य मनोता शनेश्वरः। 
ग्रहत्वं ख च लेभे वे खर्वलोकामिपूजितम्‌ ॥ ६५॥ 
उनके दूसरे पुत्र और मनुके भ्राता जो शनैश्वर 
हैं, उन्होंने सत्र लोकसे पूजित ग्रहका पद प्राप्त 
किया ॥ ६५ ॥ 


य इद्‌ जन्म देवानां शटणुयाद्‌ वापि धारयेस्‌। 


आपद्भशयः स चिसुच्येत प्राप्जुयाद्च महदू यशः॥ ६६॥ य 


जो मनुष्य देवंताओंके जन्म ( की इस कथा) को 
सुनता है अथवा मनमें धारण करता हश वह आपत्तियाँसे 
छूट जाता और बड़ा भारी यश पाता है ॥ ६६॥ 


इति आऔमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि घँवस्वतोत्पत्तो नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत शिरुमाग हस्विंशके अन्तर्गत हरिवंरपर्यमें वैवस्वत मनु 
( आदि) की उत्पत्तिविषयक नवो, अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 


— +e ८०-०० — 


दरामोऽध्यायः 
वेवखत मनुके बंशजोंका वणेन और पुरूरवाकी उत्पत्ति 


वेश्म्पायन उवाच 
मनोव षस्वतस्यासन्‌ पुत्रा घे नव तत्समाः । 
इष्याकदलैष नाभागो ध्ृष्णुः शर्यातिरेव च ॥ १ ॥ 


नरिष्यंश्च तथा ध्रांशुनोभागारिष्टसप्तमाः । 
करूषश्च पृषध्रश्च नवैते 
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भरतषभ ॥ २ ॥ | 


4 
j 


हरिवंदापर्व ] 


दशमो ऽध्यायः 


४१ 





oe 








वेराम्पायनजी कहते हे--भरतर्षभ ! वैवस्वत मनुके 
उनके ही समान इक्ष्वाकु, नाभाग, धृष्णु, शार्याति, 
'नरिष्यन्त, प्रांद्यु सातवें नामागारिष्टछ करूष और प्रृषध्र-- 
ये नो पुत्र हुए ॥ १-२ ॥ 
अकरोत्‌ पुत्रकामस्तु मलुरिष्टि प्रजापतिः । 
मित्रावरुणयोस्तात पूवमेव विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
अजुत्पन्नेछु नवसु॒ पुत्रेष्वेतेषु भारत। 
तस्यां तु चर्तमानायामिष्ठ्यां भरतसत्तम ॥ ४ ॥ 


म्ित्रावरुणयोररो झुनिराइतिमाजुद्दोत्‌ । 
आहुत्यां हयमानायां देवगन्धवमानुपाः ॥ ५ ॥ 


तुष्टिं तु परमां जग्मुसेनयश्च तपोधनाः । 
अहोऽस्य तपसो चीयंमहो ऽस्य श्रुतमद्भतम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रजापालक तात ! इन नो पुत्रोंके उत्पन्न होनेसे पहिले 
प्रजापति मनुने पुत्रकी कामनासे मित्रावरुणकी इष्टि ( यज्ञ ) 
की थी । भारत | जत्र यह इष्टि हो रही थी, उस समय 
मुनिने मित्रावरुणके लिये आहुति दी । भरतश्रेष्ठ ! आहुतिके 
सम्पन्न होनेपर देवता, गन्धर्व, मनुष्य और तपोधन मुनि परम 
प्रसन्न हुए ( और कहने लगे--) 'अहो ! इसका तपोब्रल 
आश्चर्यजनक है और इसका झाख्रीय शान भी अद्भुत 
है !? ॥३-६॥ 
तत्र दिव्याम्बरधरा दिव्याभरणभूषिता । 
दिव्यसंहनना चेव इला जशे इति श्रुतिः॥ ७ 
उस यज्ञमें दिव्य वर्त्नोंकी धारण किये हुए, दिव्य 
आभूषणाँसे विभूषित और दिव्य दारीरवाली इला नामक 
कन्या उत्पन्न हुई थी; ऐसी ख्याति है ॥ ७ ॥ 
तामिलेत्येव होवाच मलुदृण्डधरस्तदा । 
अनुगच्छस्व मां भद्रे तमिला प्रत्युवाच ह | 
धमंयुक्तमिदं वाक्यं पुत्रकामं प्रजापतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजा मनुने उस कन्याको “इला? कहकर पुकारा और 
कहा--“भद्रे ! तू मेरे पीछे-पीछे आ ।? तब पुत्रकी 
कामनावाले प्रजापतिको इलाने यह धर्ममय उत्तर दिया॥ ८॥ 
इलोवाच 
मित्रावरुणयोरंशे जातास्मि वदतां वर। 
तयोः सकारा यास्यामि न मां धमा इतो ऽवधीव्‌॥ ९ ॥ 
इलाने कदा-_वक्ताओंमे श्रेष्ठ ! में धर्मकी इत्या नहीं 
कर सकती) अन्यथा धर्म मुझे भी मार डालेगा। मैं मित्रावरुण- 
के अंदासे उत्पन्न हुई हूँ; अतः उनके ही पासःजाऊँगी ॥९॥ 
सेवसुकत्वा मजं देवं मित्रावरुणयोरिला । 
गत्दान्तिक वरारोहा प्राज्जलिवोक्यमन्रघील्‌ ॥ १० ॥ 
श्रेष्ठ नितम्बोंवाली इला राजा मनुसे इस प्रकार कहकर 
मित्रावरुणके पास गयी ओर दोनों हाथ जोड़कर उनसे इस 
प्रकार कहने लगी--॥ १० ॥ 


अंरोऽस्मि युवयोजोता देवौ कि करवाणि वाम्‌। 
मनुना चाहमुक्ता चे अनुगच्छस्व मामिति ॥ ११॥ 
९देवताओ ! मैं आप दोनोंके अंशसे उत्पन्न हुई हूँ; 
अतः आपलोग बताइये, में आपकी क्या सेवा करू ? 
मनुजीने मुझसे कहा है कि तू मेरे पीछे-पीछे आ? ॥११॥ 
तां तथावादिनीं साध्वीमिलां धर्मपरायणाम्‌ । 
मित्रश्च वरुणञ्चोभावूचतुर्येन्नयोध तत्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! धर्मपरायणा साध्वी इलाके इस प्रकार कहनेपर 
मित्र और वरुणने उससे जो कुछ कहा .था; उसे 
सुनो ॥ १२ | 
अनेन तब धर्मेण प्रश्रयेण दमेन च। 
सत्येन चेव सुश्रोणि प्रीतौ स्वो बरवर्णिनि ॥ १४ ॥ 
“सुन्दर कटिमागवाली सुन्दरी ! तेरे इस धर्म, विनय) 
इन्द्रियसंयम और सत्यसे हम दोनों ठुमपर बहुत प्रसन्न हैं ॥१३॥ 


आवयोस्त्वं महाभागे ख्याति कन्येति यास्यसि । 
मनोवराधरः पुत्रस्त्वमेव च भविष्यसि ॥ १४॥ 
“महाभागे ! तू हमारी पुत्रीरूपसे प्रसिद्ध होगी और मनुका 
वंशधर पुत्र भी तू ही होगी। १४ ॥ 
खुद्युम्न इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु शोभने । 
जगत्प्रियो धर्मशीलो मनोवशविवर्धनः ॥ १५ ॥ 
'शोमने ! ( उस समय ) तू मनुके वंशको बढानेवाले) 
जगतूमें प्रिय, धर्मशील सुय्ुम्नके नामसे तीनों लोकॉर्म 
प्रसिद्ध होगी? ॥ १५॥ 
निवृत्ता सा तु तच्छुत्वा गच्छन्ती पितुरन्तिकम्‌। 
बुघेनान्तरमासाचय मेथुनायोपमन्त्रिता ॥ १६॥ 
इस बातको सुनकर वह अपने पिता मनुके पास वापस 
जा रही थी, इसी बीचमें अवसर देखकर बुधने उसे 
सहवासके ल्यि आमन्त्रित किया ॥ १६॥ 
सोमपुत्राद्‌ बुधाद्‌ राजंस्तस्यां जशे पुरूरवाः । 
जनयित्वा सुतं खा तमिला सुद्युम्नतां गता ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! चन्द्रमाके पुत्र बुधद्वारा उस इलाके गर्मसे 
पुरूरवा उत्पन्न हुए और उस पुत्रको उत्पन्न करके वह इळा 
सुद्युम्न हो गयी ॥ १७॥ 
सुद्युम्नस्य तु दायादारायः परमधामिकाः । 
उत्कळश्च गयश्चैच विनताश्वश्च भारत ॥ १८॥ 
मारत | सुद्युम्नके उत्कल, गय ओर बिनताश्व नामक 
तीन परम धार्मिक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ १८॥ 
उत्कलस्योत्कला राजन्‌ विनताइवस्य पश्चिमा। 
दिक पूर्वा भरतश्रेष्ठ गयस्य तु गया पुरी ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | उत्कळकी राजधानी उत्कला ( उड़ीसा ) हुई । 
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विनताश्वको पश्चिम दिशाका राज्य मिला और भरतश्रेष्ठ ! 
गयकी राजधानी पूर्व दिशामें गया नामकी पुरी हुई ॥ १९॥ 
प्रविष्टे तु मनो तात दिवाकरमरिंदम। 
दशधा तदधत्क्षत्ररकरोत्‌ पथिवीमिमाम्‌ ॥ २० ॥ 

तात ! इात्रुसूदन ! मनुके सूर्ये प्रवेश कर जानेपर 
उनके इक्ष्वाकु आदि दस पुत्रोंने प्रथ्वीको दस भागोंमें 
बॉट लिया ॥ २० ॥ 


यूपाङ्किता वसुमती यस्येयं सवनाकरा । 
इक्वाकुर्ज्येष्ठदायादो मध्यदेशमवा्तवान्‌ ॥ २१ ॥ 
मनुके बड़े पुत्र इदवाक्रुको मध्यदेशका राज्य मिला । 
यज्ञस्तम्भोंसे अलंकृत एवं वन ओर खानोंसहित यह सारी 
पृथ्वी इक्ष्वाकुकी ही है ॥ २१॥ . 
कन्याभावाच्च खुद्युम्नो नेनं शुणमवाप्तवान्‌ । 
वसिष्ठवचनाच्चाखीत्‌ प्रतिष्ठाने मद्दात्मनः ॥ २२॥ 
प्रतिष्ठा धर्मराजस्य सुद्युम्नस्य कुरूद्वह । 
सुद्य॒म्न कन्यामावके कारण इस सोमाग्यपूर्ण पदको 
न पा सके । परंतु कुरूद्वह | वसिष्ठजीके वचनसे महात्मा 
धर्मराज. सुय्ुम्नको भी प्रतिष्ठानपुर ( श्ँसी--प्रयाग ) का 
राज्य मिल गया था ॥ २२३ ॥ 
तत्पुरूरवसे प्रादादू राज्यं प्राप्य मद्दायशाः ॥ २३॥ 
सुद्युम्नः कारयामास प्रतिष्ठाने चृपक्रियाम्‌ । 
महायरास्वी सुय्युम्नने राज्य पानेके बाद प्रतिष्ठानमें (कुछ 
दिनतक ) राज्य किया, फिर उन्होने अपना राज्य पुरूरवा- 
को दे दिया ॥ २३६ ॥ 
डत्कलस्य त्रयः पुत्रास्त्रिषु लोकेषु विश्रुताः । 
धृष्टकश्चाम्बरीषश्च दण्डञ्चेति सुतारञ्जयः ॥ २४॥ 
उत्कलके तीन पुत्र थे, जो तीनों लोकोमें प्रसिद्ध थे । 
उनके नाम थे--धृष्टक, अम्बरीष और दण्ड || २४॥ 
यश्चकार महात्मा चे दण्डकारण्यसुत्तमम्‌ । 
चनं तलोकविख्यातं तापसानामजुत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
तत्र प्रविष्टमात्रस्तु नरः पापात्‌ प्रसुच्यते । 


महात्मा दण्डने दण्डकारण्य नामक वनका निर्माण 
किया, जो तपस्वियांके लिये परमोत्तम ( आश्रम ) तथा 
लोकमें अत्यन्त विख्यात है । उसमें प्रवेश करते ही मनुष्य 
समस्त पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ २५३ ॥ 
सुय्युस्नश्च दिवं यात पेलसुत्पाच भारत ॥ २६॥ 
मानवेयो महाराज '्तरीपुंसोळक्षणैयुतः । 
घधृतवान्‌ य इलेत्येव खुय्यम्नश्चातिविश्चुतः ॥ २७॥ 

मरतवंशी महाराज | सुद्यम्न कन्यावस्थामें ऐल ( पुरूरवा) 
को(और पुरुषावस्थामें उत्कल आदि अन्य तीन पुत्रोको) उत्पन्न 





श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








करके स्वर्ग चले गये । ये सुद्यम्न खत्री तथा पुरुष दोनोंके ही 


लक्षणाँसे संयुक्त हुए थे । इन्होंने इलाके रूपमे रद्नेपर _ 


गर्भ धारण किया था, फिर ये ही ( पुरुषत्व प्राप्त होनेपर ) 

सुद्युम्न नामसे प्रसिद्ध हो गये थे ॥ २६-२७ ॥ 

नरिष्यतः शकाः पुत्रा नाभागस्य तु भारत । 

अम्बरीषो ऽभवत्‌ पुत्रः पार्थिवषेभसत्तमः ॥ २८॥ 
भारत | ( मनुके पञ्चम पुत्र ) नरिष्यन्तके पुत्र शक 

हुए ओर ( मनुके द्वितीय पुत्र ) नाभागके पुत्र राजराजेश्वर 

अम्बरीष हुए ॥ २८॥ 

श्चष्णोस्तु धा्टंकं क्षत्रं रणश्चष्टं बभूव ह । 

करूषस्य तु कारूषाः क्षत्रिया युद्धदुमेदाः ॥ २९ ॥ 

सहस्रं क्षत्रियाणो विक्रान्तः सम्बभूव ह । 


नाभागारिष्टपुत्राश्ध क्षत्रिया चेइयतां गताः ॥ ३०॥ „ 


( मनुके तृतीय पुत्र ) धृष्णुके धाष्टक नामक क्षत्रिय | 


हुए । वे रणमें ढीठ थे । ( मनुके आठवें पुत्र ) करूषसे कारूष 
नामवाले युद्धदुर्मद क्षत्रिय हुए । यह हजारों क्षत्रियोंका 
मण्डल परम पराक्रमी था । ( मनुके सप्तम पुत्र ) नाभागारिष्ट- 
के क्षत्रिय पुत्र वेश्य हो गये थे ॥ २९-३० ॥ 
प्रांशोरेको ऽभवत्‌. पुत्रः शरयोतिरिति विश्रुतः । 
नरिष्यतस्य दायादो राजा दण्डधरो दमः । 
शायोतेमिंथुनं चासीदानता नाम विश्रुतः ॥ ३१॥ 
पुत्रः कन्या खुकन्या ख्या या पत्नी च्यवनस्य ह। 
आनतेस्य तु दायादो रेवो नाम महाद्युतिः ॥ ३२॥ 
( मनुके छठे पुत्र ) प्रांथुके एक पुत्र हुआ, वह शर्याति 


नामसे प्रसिद्ध था । ( मनुके पञ्चम पुत्र ) नरिष्यन्तका पुत्र 2 


दण्डधारी राजा दम हुआ । ( मनुके चौथे पुत्र ) शर्यातिकी | 


दो संतान उत्पन्न हुई; उनमें एक तो पुत्र था; जो आनत 
नामसे प्रसिद्ध हुआ और एक कन्या थी, जिसका नाम सुकन्या 
था । वह च्यवन ऋषिकी पत्नी हुई | आनर्तके रेव नामका 
मद्दाकान्तिमान्‌ पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ ३१-३२ ॥ 
आनतेविषयश्वासीत्‌ पुरी चास्य कुशस्थली । 
रेवस्य रेवतः पुत्रः ककुणशी नाम धामिंकः ॥ ३३॥ 
उसका राज्य आनते (जहाँ आज द्वारका है ) देशमें 
था ओर उसकी पुरी ( राजघानी ) का नाम कुशस्थली (आजकी 
द्वारकापुरी ) था । रेवके पुत्र रेवत हुए, इन्हींका दूसरा 
नाम ककुग्मी था । ये धार्मिक थे ॥ ३३ ॥ 
ज्येष्ठःपु्शतस्यासीद्‌ राज्यं प्राप्य कुशस्थलीम्‌ 
स कम्यासहितः ्चुत्वा गान्धर्व त्रह्मणोऽन्तिके ॥ ३४ ॥ 


# युद्धमें हार जानेके कारण क्षत्रिय होनेपर भी इनका नाना 


अपनेको वेश्य कहता था; अतः ऐसी वैझ्यपुत्रीके पुत्र होनेसे ये वैश्य 
कहलाये । इस ग्रन्थके ग्यारवें अध्यायके नवें शोककी टिप्पणीमें इसका 
पूर्ण समाधान दे । 
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सुहसँभूतं देवस्य गतं वबह्टयुगं प्रभो। 
आजगाम युवेवाथ स्वां पुरी यादवैद्वंताम्‌॥ ३५॥ 

( रेवके ) सौ पुत्रोंमें ये सबसे ज्येष्ठ थे कुदास्थलीका राज्य 
पानेके अनन्तर एक दिन ये अपनी कन्याके साथ (ब्रह्मलोकमें ) 
गये, वहाँ त्रझाजीके समीप गन्धवोका गीत सुनने लगे । 
राजन्‌ ! संगीत सुनते-सुनते ये दो घड़ी वहाँ ठद्दरे रहे । 
इतने ही समयमें मानवलोकमें अनेक युग बीत गये। 
तत्पश्चात्‌ ये यादवोसे घिरी हुई अपनी पुरीम आये । 
उस समयतक इनकी युवावस्था ज्यॉ-की-त्यों बनी 
हुई थी ॥ ३४-३५ ॥ 


कृतां द्वारवतीं नाम्ना बहुद्वारां मनोरमाम्‌ । 
भोजदृष्ण्यन्धकेरुत्तां वास्रुदेवपुरोगमेः ॥ ३६॥ 
( उस समय उस पुरीमें ) बहुत-से दरवाजे बन गये थे 


और वासुदेव आदि भोज, दृष्णि ओर अन्धकबंशी उस 
रमणीय पुरीकी रक्षा कर रहे थे। यादर्वोने उसका नाम 
बदलकर द्वारवती रख दिया था ॥ ३६ ॥ 

ततः स ज्ञात्वा यथातत्त्वमरिंद्म । 
कन्यां तां बलदेवाय सबतां नाम रेवतीम्‌ ॥ ३७ ॥ 
द्त्वा जगाम शिखरं मेरोस्तपसि संस्थितः । 

रेमे रामोऽपि धमोत्मा रेवत्या सहितः सुखी ॥ ३८॥ 


दत्रुमर्दन ! इन सब बातोंको यथार्थ रीतिसे जानकर राजा 
रेवत अपनी रेवती नामकी सुव्रता कन्याको बलदेवजीके हाथमे 
देकर स्वयं मेरुपर्वतके शिखरपर चले गये ओर वहाँ 
तपस्यामें लग गये । ( इधर ) धर्मात्मा बलरामजी भी रेवतीके 
साथ सुखपूर्वक विहार करने लगे ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे इरिवंरो हरिवंशपवेणि ऐछोत्पत्तिवणेनं नाम दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिंशापर्वमें पुरूरवाकी उत्पत्तिका 


वर्णनबिषयक दसो अध्याय पुरा दुआ ॥ १० ॥ 
“RSLs 


एकादरोऽध्यायः 
घुन्धुमारकी कथा 


जनमेजय उवाच 
कथं बहुयुगे काले समतीते द्विजोत्तम | 
न जरा रेवता प्राप्ता रेवतं च ककुझ्िनम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजोत्तम ! बहुत-से युर्गोका 
समय बीत जानेपर भी रेवती और ककुझी रैवतको बुढापा 
क्यों नहीं व्याप्त हुआ? ॥ १ ॥ 
मेरुं गतस्य वा तस्य शार्यातेः संततिः कथम्‌। 
स्थिता पृथिव्यामद्यापि ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः॥ २ ॥ 
दार्यातिके प्रपौत्र रैवत मेरुपर्वतपर चले गये) तत्र 
भी उनकी संतान आजतक प्रथिवीपर कैसे वर्तमान है ? इस 
बातको मैं यथार्थ रीतिसे सुनना चाहता हूँ ॥ २॥ 
वेशम्पायन उवाच 
न जरा झ्ुत्पिपासे बा न म्त्युर्भरतर्षभ। 
ऋतुचक्र न भवति ब्रह्मलोके सदानघ ॥ दे ॥ 
वैशम्पायनजीने उत्तर दिया--निष्पाप भरतश्रेष्ठ ! 
ब्रझलोकमें मृत्यु, भूख-प्यास और बुढ़ापा नहीं होते और वहाँ 
ऋतुचक्र भी अपना प्रभाव नहीं दिखाता ( वहाँ तो सदा 
एक-सी दशा रहती है )। ॥ ३ ॥ 
ककुञ्चिनस्तु तं लोक रैवतस्य गतस्य ह। 
हता पुण्यजनेस्तात राक्षसैः सा कुशस्थली ॥ ४ ॥ 
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तात ! जब रैवत ककुझी ्रहलोकको चले गये, तब 
यक्षों और राक्षसोने कुरास्यलीको नष्ट-भ्रष्ट कर दिया ॥ ४ ॥ 
तस्य भ्राठृशतं चासीद्‌ धार्मिकस्य महात्मनः । 
तद्‌ वध्यमानं रक्षोभिर्दिशः प्राद्रवद्च्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 
धर्मात्मा एवं महात्मा रेवतके सो भाइ थे । वे राक्षसाँसे 
हारे नहीं, परंतु राक्षसोके बार-बार आक्रमण करनेके कारण 
( अनेंक ) दिशाओमें भाग गये ॥ ५ ॥ 
विद्रुतस्य तु राजेन्द्र तस्य भ्रातृशतस्य वे । 
तेषां तु ते भयाक्रान्ताः क्षत्रियास्तत्र तत्रह ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र ! जब उनके सौ भाई भाग गये, तत्र उस कुलके 
अन्यांक्षत्रिय भी राक्षसोके भयसे भागकर जहाँ-तहाँ बस गये॥६॥ 


अन्ववायस्तु सुमहांस्तत्र तत्र विशाम्पते । 
येषामेते महाराज शायोता इति विश्रुताः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रिया भरतश्रेष्ठ दिक्षु सवीसु धामिकाः। 
सर्वेशः पर्वंतगणान्‌ प्रविष्टाः कुरुनन्दन ॥ ८ ॥ 


प्रजानाथ ! उनका बड़ा भारी वंश जहाँ-तहाँ 
फैल गया । महाराज ! उनके बंशके ही ये धार्मिक क्षत्रिय 
सब दिशाओमे शार्यात नामसे प्रसिद्ध हैं । भरतश्रेष्ठ 
कुरुनन्दन ! वे सब क्षत्रिय चारों ओरके पर्वतोंकी कन्दराओंमें 
प्रविष्ट हो गये थे ॥ ७-८ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ द्रिवंदशे 








नाभागारिष्पुञ्री द्वौ वेदयो ब्राह्मणसां गतौ । 
करूषस्य च कारूषाः क्षत्रिया युद्धदुमंदाः ॥ ९ ॥ 
नाभाग और अरिष्टके पुत्र ये दोनों वैद्य होकर पुनः)# 
ब्राह्मणत्वको प्राप्त हो गये। करूषके कारूषनामक 
युद्धदुर्मद क्षत्रिय उत्पन्न हुए ॥ ९ ॥ 
प्रांशोरेको ऽभवत्‌ पुत्रः प्रजातिरिति नः श्रुतम्‌ । 
पृषध्रो हिसयित्वा तु शुरोगो जनमेजय ॥" १०॥ 
शापाच्छद्र्त्वमापन्नो नवेते परिकीर्तिताः । 
वेबस्वतस्य तनया मनोरे भरतर्षभ ॥ ११॥ 
हमने सुना है कि ( मनुके छठे पुत्र ) प्रांशुके प्रजाति 
नामका एक ही पुत्र उत्पन्न हुआ था । जनमेजय ! गुरुकी 
गौको मारनेपर ( गुरुके ) शापसे प्रृषध्र झूद्रत्वको प्राप्त हो 


गया था । भरतर्षभ ! यहाँ तक वेवस्वत मनुके नौ पुत्रोंका 
मैंने वर्णन किया ॥ १०-११ ॥ 


क्षुवतञ््च मनोस्तात इक्वाकुरभवत्‌ सुतः। 
तस्य पुत्रशतं त्वाखीदिकष्चाकोभूरिद्क्षिणम्‌ ॥ १२॥ 


तात ! मनुके छींकनेसे इक्ष्वाकु नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
हुई थी । उन इक्ष्वाकुक भी सौ पुत्र उत्पन्न हुए । 
ये सब-के-सब बड़ी-त्रड़ी दक्षिणा देनेवाले थे || १२ ॥ 


तेषां विकुक्षिर्ज्यष्ठस्तु विङुक्षित्वादयोधताम्‌ । 

प्राप्तः परमधर्मश्तः सरोऽयोध्याधिपतिः प्रभुः ॥ १३॥ 
उनमें सबसे बड़ा पुत्र विकुक्षि था । यह बिकुक्षि-विशाळ 

कोख ( वक्षःस्थल ) वाला होनेसे सर्वथा अयोध्य था; अर्थात्‌ 

उसके सामने कोई योद्धा ठहर नहीं सकता था । वही परम 

धार्मिक राजा विकुक्षि अयोध्याका स्वामी हुआ ॥ १३॥ 


शक्कुनिप्रमुखास्तस्य पुत्राः पञ्चाशादुत्तमाः। 
उत्तरापथदेशस्था रक्षितारो महीपते ॥ १४॥ 


राजन्‌ ! उसके शकुनि आदि पचास उत्तम पुत्र थे, वे 
उत्तरापथ देशमें रहकर उस देशकी रक्षा करते थे ॥ १४ ॥ 
चत्वारिंशद्थाष्टी च दक्षिणस्यां तथा दिंशि । 
शशादप्रसुखाश्चान्ये रक्षितारो विशाम्पते ॥ १५॥ 


जनेश्वर ! उसके शशाद आदि अड़तालीस पुत्र दक्षिण 
दिशामें रहकर दक्षिण दिशाकी रक्षा करते थे ॥ १५ ॥ 


# माठृजातयः पुत्राः स्यु;---“पुथ माताकी जातिके होते हैं? इस 
शास्त्रीय वचनसे वैझ्य-स्त्रीम उत्पन्न होनेके कारण ये पुत्र वैदय 
कष्टलाते थे और एस वैश्य-स्त्रीका पिता भी क्षत्रिय था, परंतु 
संग्राममें शन्रुओंसे हार जानेके कारण अपनेको वैश्य कहने लगा 

था । शस कथाका विस्तृत वर्णन मार्कण्डेयपुराणके ११३ वें अध्यायमें है । 


इक्याकुस्तु विकुक्षिं वे अएकायामथादिशत्‌। 
मांसमानय श्राद्धार्थ स्गान्‌ हत्वा महावलः ॥ १६॥ 
महाबली इक्वाकुने अष्टका श्राद्धके लिये (अपने पुत्र) 
विकुक्षिको आज्ञा दी कि तू मृग नामक कन्दविशेषको 
काटकर श्राद्धके लिये उसका गूदा ला ॥ १६ ॥ 
आ्राद्वकर्मणि चोद्दिष्टमरते श्राद्धकर्मणि । 
भक्षयित्वा शशं तात शशादो खुगयागतः ॥ १७॥ 
परंतु तात ! विकुक्षिने श्राद्धकर्मके लिये नियत किये हुए 
शाद (कन्दविशेष)क्रो श्राद्ध पूर्ण होनेसे पहले ही खाकर उच्छिष्ट 
कर दिया और शिकार करके वापस लोट आया ॥ १७ ॥ 
इक्ष्वाकुणा परित्यक्तो वसिष्ठवचनात्‌ प्रभुः । 
इक्वाको संस्थिते तात शशादः पुरमावसत्‌ ॥ १८॥ 
उस समय इक्ष्वाकुने बसिष्ठजीके कहनेसे शाशादको 


त्याग दिया । तात | फिर इक्वाकुके मरनेपर दाशाद नगरमे 
आया (और राज्यका स्वांभी बनकर राज्य करने लगा) ॥ १८॥ 


शशादस्य त॒ दायादः ककुत्स्थो नाम घीयंवान्‌ । 
इन्द्रस्य वृषभूतस्य ककुत्स्थो ऽजयताखुरान्‌ ॥ १९॥ 
पूवं देवाखुरे युद्धे ककुत्स्थस्तेन हि स्मृतः । 
अनेनास्तु ककुत्स्थस्य पृथुरानेनसः स्म्तुतः ॥ २० ॥ 
शशादके ककुत्स्थ नामवाला वीर्यवान्‌ पुत्र उत्पन्न हुआ; 
उसे पहले देवासुर-संग्राममे इन्द्रने स्मरण किया था । उस 
समय उसने इन्द्रको बैल बनाकर उनके ककुद्‌ (पीठ ) पर बैठ- 
कर असुरोंको जीता था; इसल्यि इसका नाम ककुत्स्थ हुआ | 
ककुत्स्थके अनेना नामक पुत्र हुआ और अनेनाका पुत्र एथु 
हुआ ॥ १९-२० ॥ 
विष्टराश्वः पृथोः पुत्रस्तस्मादाद्रंस्त्वजायत । 
आद्रस्य युवनाश्वस्तु आावस्तस्य तु चात्मजः ॥ २१ ॥ 
प्रथुके विष्टराश्व और विष्टराश्वके आद्र नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ, आर्द्रके युवनाश्व और युवनाश्वका पुत्र श्राव 
हुआ ॥ २१ ॥ 
जशे श्रावस्तको राजा श्रावस्ती येन निर्मिता। 
श्रावस्तस्य तु दायादो डूहदश्वो महायशाः ॥ २२॥ 
वह श्रावस्तक नाम धारण करके राजसिंहासनपर बैठा, 
उसीने श्रावस्तीपुरी त्रसायी । श्रावस्तका पुत्र महायरास्वी 
बृहदश्व हुआ ॥ २२ ॥ 
कुचलाश्वः सुतस्तस्य राजा परमधार्मिकः । 
यः स जुन्छुचधाद्‌ राजा चुन्छुमारत्वमागतः॥ २३ ॥ 
उसका पुत्र परमधोर्मिक राजा कुवलाश्व हुआ, घुन्छु- 
नामक देत्यको मारनेके कारण वह राजा “धुन्धुमार? नामसे भी 
प्रसिद्ध हुआ ॥ २३ ॥ 
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जनमेजय उवाच 
घुन्थोबधमददं ब्रह्मञ्छोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
यद्थ झङुवलाश्वः सन्‌ धुन्धुमारत्वमागतशः ॥ २४ ॥ 
जनमेजय ने कहा--त्रक्मन्‌ ! मैं धुन्धुके वधकी उस 
कथाको यथार्थ रीतिसे सुनना चाहता हूँ, जिससे कुवलाश्वका 
नाम धुन्धुमार पड़ गया था ॥ २४ ॥ 
वै्यम्पायन उवाच 
कुवलाश्वस्य पुत्राणां शातसुत्तमधन्विनाम्‌। 
सवे विद्याखु निष्णाता बलवन्तो दुराखदाः ॥ २५॥ 
चेशस्पायनजी योले--कुवलाश्वके धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ 
सो पुत्र थे | वे सभी समस्त विद्याओंमें निपुण, बल्वान्‌ तथा 
दुर्दम्य थे || २५॥ 
यभूबुधोर्मिकाः सवें यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
कुचलाइचं सुतं राज्ये बृहदश्वो न्ययोजयत्‌ ॥ २६॥ 
वे सभी धार्मिक पुत्र यज्ञ करके बहुत-सी दक्षिणा दिया 
करते थे । बृहदश्वने अपने ज्येष्ठ पुत्र कुवलाइवको राज- 
सिंहासनपर बेठाया ॥ २६ ॥ 
पुत्रसंक्रामितश्रीस्तु वनं राजा समाविशत्‌ । 
तमुत्तज्कऽथ विप्रपिः प्रयान्तं प्रत्यवारयत्‌ ॥ २७॥ 
अपनी राज्यळक्ष्मीको पुत्रके अधीन करके राजा बृहदश्व 
स्वयं वनको चले | उस समय ब्रह्मर्षि उत्तङ्कने उन्हें वनमें 
जानेसे रोका ॥ २७ ॥ 
उत्तङ्क उवाच 
भवता रक्षणं कार्य तत्‌ तावत्‌ कतुमहंसि। 
निरुद्विञ्चस्तपश्चतुं न हि शक्तोषि पार्थिव ॥ २८॥ 
उत्तङ्क ऋषिने कहा--राजन्‌ ! हमारी रक्षा करना 
आपका कर्तव्य है; अतः पहले वही कीजिये । अन्यथा आप 
निश्चिन्त होकर तप नहीं कर सकते || २८ ॥ 
त्वया हि एथिवी राजन्‌ रक्ष्यमाणा महात्मना । 
भविष्यति निरुद्विञ्ा नारण्यं गन्तुमहसि ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! जव आप-जेसे महात्मा इस प्रथ्वीकी रक्षा 
करेंगे, तभी इस प्रथ्वीपर शान्ति होगी; अतः आपका वन- 
में जाना उचित नहीं है ॥ २९ ॥ 
पालने हि महान्‌ धर्मः प्रजानामिह इझ्यते । 
न तथा इद्दयते5रण्ये मा ते भूद्‌ बुद्धिरीडशी॥ ३० ॥ 
हम देखते हैं कि यहाँ रहकर प्रजाका पालन करनेसे 
आपको महान्‌ पुण्य होगा । वनमें रहनेपर ऐसे पुण्यकी प्राप्ति 
आपको हो; यह हमे नहीं दीखता । इसल्यि आप ऐसा 
विचार न करें ॥ ३० || 
इंदडशो न हि राजेन्द्र धमः कचन उद्यते । 
प्रजानां पालने यो वे पुरा राजर्षिभिः कृतः । 
रक्षितव्याः प्रजा राशा तास्त्वं रक्षितुमर्हसि ॥ ३१॥ 


राजेन्द्र | प्राचीन काळम राजर्षियोंने प्रजाओंका पालन 
करके जैसा पुण्य-संचय किया दै, वेसा पुण्य ओर कहीं नहीं 
दिखायी देता । राजाको प्रजाओकी रक्षा करनी चाहिये; 
अतः आप प्रजाकी रक्षा करे || ३१॥ 
ममाश्रमसमीपे हि समेषु मरुधन्वखु। 
समुद्रो वालुकापूर्ण उज्जानक इति श्रुतः । 
देवतानामवध्यश्च महाकायो मद्दावळः ॥ ३२ ॥ 
अन्तभूमिगतस्तत्र वालुकान्तर्हितो मद्दान्‌। 
राक्षसस्य मधोः पुत्रो घुन्धुनामा महाखुरः। 
शोते लोकविनाशाय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ ३३ ॥ 
मेरे आश्रमक्रे समीप मरुप्रदेरकी समतल भूमिमें बाळसे 
भरा हुआ उज्जानक नामवाला समुद्र है । वहीं एक विशाल- 
काय महाबली राक्षस रहता दै, जो देवताओके ल्यि भी 
अवध्य दै । वह महान्‌ असुर मधु नामक राक्षसका पुत्र है । 
उसका नाम धुन्धु दवै । वह वहाँ प्रथ्वीके भीतर बाळमें 
छिपकर सोता है ओर सम्पूर्ण लोकोंका संहार करनेके लिये 
कठोर तपस्या कर रहा है ॥ ३२-३३ ॥ 
संवत्सरस्य पर्यन्ते स निःश्वासं प्रमुञ्चति | 
यदा तदा भूश्चलति सशेलवनकानना ॥ ३४ ॥ 
वह एक वर्ष बीतनेपर जब बड़े जोरसे साँस छोड़ता है, 
उस समय पर्वत और वर्नोंसहिंत सारी प्रथिवी डोळने 
लगती है ॥ ३४ ॥ 
तस्य निःश्वासवातेन रज उद्ध्यते महत्‌ । 
आदित्यपथमावृत्य सप्ताहं भूमिकम्पनम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके इवासकी वायुसे बड़ी भारी धूलि उड़ती है, जो 
सूर्यके मार्गको भी ढेक लेती है; साथ ही एक सस्ताइतक 
भूकम्प होता रहता है । ३५ ॥ 
सविस्फुलिङ्गं साङ्गार सधूममतिदारुणम्‌ । 
तेन तात न राक्कोमि तस्मिन्‌ स्थातुं स्वकाश्चमे ॥ ३६॥ 
तात ! ( उस समय प्रथिवीमेंसे ) चिनगारियाँ) अंगारे 
और अत्यन्त दारुण धुएँ निकलने लगते हैं | इसल्यि तात ! 
में अपने आश्रममें ( सुखपूर्वक ) नहीं रह पाता ॥ ३६ ॥ 
तं मारय महाकायं लोकानां हितकाम्यया । 
लोकाः स्वस्था भवन्त्वद्य तस्मिन्‌ विनिहते ऽसुरे॥ ३७ ॥ 
आप लोकोंका हित करनेकी इच्छासे उस विशाल शरीर- 
वाले दैत्यका संहार करें; आज उस असुरके मारे जानेपर 
सब लोग सुखी हो जायं ॥ ३७ ॥ 
त्वंहि तस्य वधायैकः समर्थः पृथिवीपते । 
विष्णुना च चरो दत्तो मह्यं पूवंयुगेऽनघ ॥ ३८॥ 
प्रथिबीपते ! एक आप ही उसका बध कर सकते हैं, 
क्योंकि निष्पाप नरेश ! भगवान्‌ विष्णुने पहले युगमें मुझे 
एक वर दिया था ॥ ३८।' 
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यस्त्वं महासुर रौद्रं हनिष्यसि महाबलम्‌। 
तस्य त्वं वरदानेन तेज आप्याययिष्यस्ि ॥ ३९ ॥ 
भगवान्‌के उस वरदानके अनुसार जत्र कि ( अयोध्याके 
राजा) आप इस महात्रली भयंकर दानवका संहार करेंगे, 
अपने तेजको ( वेष्णव तेजसे ) परिपुष्ट कर लोगे ॥ ३९ ॥ 
न हि धुन्धुमहातेजास्तेजसाट्पेन शक्यते । 
निदेग्धु पृथिवीपाल ख हि वर्षशतेरपि। 
बीयं हि सुमहत्तस्य देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ४०॥ 
प्रथिवीपाल ! महातेजस्वी धुन्धुको अल्प तेजवाला पुरुष 
सो वर्षमे भी नहीं मार सकता । उसमें इतना अधिक बल है 
कि देवताऑके लिये भी उसे दबाना कठिन है || ४०॥ 
स॒ पवमुक्तो राजर्षिरुत्त्केन मदात्मना । 
कुवलाइवं सुतं प्रादात्‌ तस्मे चुन्छुनिवारणे ॥ ४१॥ 
महात्मा उत्तङ्कने जत्र उन राजपिसे इस प्रकार कहा, तब 
उन्होंने धुन्धु दैत्यको नष्ट करनेके ल्यि अपने पुत्र कुवलाश्व- 
को उनकी सेवामें दे दिया ॥ ४१ ॥ 
बुहृदःथ उवाच 
भगवन्‌ न्यस्तरासत्रोऽइमयं तु तनयो मम। 
भविष्यति द्विजश्रेष्ठ धुन्धुमारो न संशयः ॥ ४२॥ 
बृहदश्व ने कहा--भगवन्‌ ! मैंने तो दाख त्याग दिये 
हे, किंतु द्विजश्रेष्ठ ! यह मेरा पुत्र (आपको समर्पित) है, यह 
अवश्य धुन्धुमार होगा ॥ ४२ ॥ 
स तं व्यादिदय तनयं राजर्षिर्छुन्छुमारणे। 
ज़गाम पर्वंतायेच तपसे संशितव्रतः ॥ ७३ ॥ 
( यह कहकर ) प्रशंसनीय ब्रतवाले वे राजर्षि अपने 
पुत्रको धुन्धुका वध करनेकी आज्ञा देकर स्वयं तप करनेके 
लिये पर्वतपर चले गये ॥ ४३ ॥ 
कुवलाश्वस्तु पुत्राणां शतेन सद्द पाथिवः। 
प्रायादुत्तङ्कलहितो चुन्धोस्तस्य विनिग्रहे ॥ ४४ ॥ 
तब राजा कुवलाश्व अपने सो पुत्रों और उत्तङ्कको 
साथमें लेकर धुन्धुको दण्ड देनेके लिये चल दिये ॥ ४४ || 
तमाविशत्‌ तदा विष्णुभंगवांस्तेजसा प्रभुः । 
उत्तङ्कस्य नियोगाद्‌ वें लोकस्य हितकाम्यया ॥ ४५॥ 
उस समय भगवान्‌ विष्णु उत्तङ्क ऋषिकी प्रेरणासे 
लोकोंका हित करनेके ल्यि अपने तेज:स्वरूपसे उस राजाके 
शारीरमें प्रविष्ट ह्रो गये || ४५ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रयाते दुधेषं दिवि शाब्दो महानभूत्‌ । 
एष श्रीमानवध्यो ऽद्य धुन्धुमारो भविष्यति ॥ ४६॥ 
तब उस दुर्धर्षं राजाके प्रस्थान करनेपर आकारासे 
गम्भीर वाणी सुनायी दी कि धये श्रीमान्‌ राजा अवध्य हैं, आज 
इनके हाथसे धुन्धु अबइय मारा जायगा? ॥ ४६ | 





[ दरिवंशे 
दिव्येर्माल्यैश्च नं देवाः समन्तात्‌ समवाकिरन्‌ । 
देवदुन्दुभयश्चापि प्रणे दु्मेरतषंभ ॥ ४७॥ 


भरतर्पभ ! तदनन्तर देवताओंने अपनी दुन्दुमियॉ बजा- 
कर उनके ऊपर चारों ओरसे दिव्य पुर्ध्पोकी वर्षा की ॥४७॥ 
स गत्वा जयतां श्रेष्ठस्तनयैः सह वीयंचान्‌ । 
समुद्रं खानयामास चालुकार्णचमव्ययम्‌ ॥ ४८॥ 
विजय पानेवालोंमें श्रेष्ठ वह वीर्यवान्‌ राजा अपने 
पुत्रोंके साथ वहाँ पहुँचकर अपार रेतेसे भरे हुए समुद्रको 
खुदवाने लगे ॥ ४८ ॥ 
नारायणेन कौरव्य तेजसा ऽऽप्यायितः स वे । 
बभूव ख महातेजा भूयो बलसमन्वितः ॥ ४९ ॥ 
कौरव्य ! वे महाबली राजा भगवान्‌ नारायणके तेजसे पुष्ट 
होनेके कारण और भी अधिक तेजस्वी हो गये ॥ ४९॥ 
तस्य पुत्रैः खनद्धिस्तु वालुकान्तहिंतस्तदा । 
धुन्धुरासादितो राजन्‌ दिशामाच्रृत्य पश्चिमाम्‌ ॥ ५० ॥ 
राजन्‌! धरती खोदते हुए कुवलाश्वपुर्ोने बालके भीतर 
छिपे हुए धुन्धुका पता लगा ल्या । वह पश्चिम दिशाको 
घेरकर पड़ा था ॥ ५० ॥ 
सुखजेनाञ्निना कोधाल्लोकाजुद्वतेयन्निय । 
चारि सुसत्राच वेगेन महोदधिरिवोदये ॥ ५१॥ 
सोमस्य भरतश्रेष्ठ धारोमिकलिलं महत्‌। 
तस्य पुत्रदातं दग्धं त्रिभिरूनं तु रक्षसा ॥ ५२॥ 
धुन्धु अपने मुखकी आगसे सम्पूर्ण लोकोंका संहार-सा 
करता हुआ जलका खोत बहाने लगा । भरतश्रेष्ठ | जैसे 
चन्द्रमाके उदयकालमे समुद्रमें ज्वार आता है, उसकी 
उत्ताळ तरङ्गं बढने लगती हैं, उसी प्रकार वहाँ धारा, लहर 
और कीचड़से युक्त महान्‌ जलखोत वेगपूर्वक बढ़ने लगा । उस 
राक्षसने कुवलाश्वके सौ पुत्रोमेसे तीनको छोड़कर शेष सबको 
अपनी मुखाग्मिसे जलाकर भस्म कर दिया ॥ ५१-५२ ॥ 
ततः स राजा कौरव्य राक्षसं तं महाबलम्‌ । 
आससाद महातेजा धुन्धुं चुन्धुनिबहणः ॥ ५३॥ 
कुरुनन्दन ! तब धुन्धुका संहार करनेके लिये आये हुए वे 
महातेजस्वी राजा उस महाबली राक्षसके सामने पहुँचे ।।५३॥ 
तस्य वारिमयं वेगमापीय स नराधिपः। 
योगी योगेन वह्वि च शमयामास वारिणा ॥ ५७ ॥ 
फिर उन योगी नरेराने योगके प्रभावसे उसके जलमय 
वेगको पी लिया तथा जलसे अग्निको झान्त कर दिया।। ५४ ॥ 
निहत्य तं महाकायं बलेनोदकराक्षसम्‌ । 


उत्तङ्क दशेयामास ङतकमो नराधिपः ॥ ५५॥ 
इस प्रकार उस विशाल रारीरवाले जलळ-राक्षसको बल- 
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पूर्वक मारकर राजाने अपना काम पूर्ण करके उस मारे आप कमी पराजित नहीं होंगे ॥ ५६॥ 


हुए राक्षसो उत्तङ्क ऋषिको दिखाया ॥ ५५॥ 
उत्तङ्कस्तु वरं प्रादात्‌ तस्मे राज्ञे महात्मने । 
ददौ तस्याक्षयं वित्तं शत्रुभिश्चापराजयम्‌ ॥ ५६॥ 


उस समय उत्तङ्कने उन महात्मा राजाको वरदान 
दिया कि “आपके पास अक्षय धन रहेगा तथा रात्रुओसे 


धर्मे रति च सततं स्वर्गवास तथाक्षयम्‌ । 
पुत्राणां चाक्षयाँलोकान्‌ स्वगे ये रक्षसा हताः ॥ ५७॥ 
“धर्मपर आपकी श्रद्धा सर्वदा बनी रहेंगी तथा आप 
अनन्त काळतक स्तर्गमें रहेंगे । साथ ही राक्षसने आपके जिन 
पुत्रोंकी मार डाला है, उन्हें भी स्त्रगमें अक्षय लोक मिलेंगे? || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो हरित्रशपवणि धुन्धुवधे एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिर्माग हरिवंशे अन्तत हरिबंशप्में घुन्धुनध विषयक ग्यारहदों अध्याय पुरा हुआ॥ ११ ॥ 
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घुन्धुमारके वंशका वर्णन ओर गालवकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 


तस्य पुत्रास्ंतरयः रिष्टा दढाश्वो ज्येष्ठ उच्यते । 
चन्द्राश्वकपिलाश्वी तु कुमारौ द्वौ कनीयसौ॥ १ ॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! उन ( धुन्छुमार ) 
के तीन पुत्र बच गये थे, जिनमें दृढाश्व सबसे बड़ा था तथा 
चन्द्राश्व और कपिलाश्व दो छोटे थे ॥ १ ॥ 
धौन्धुमारिदंढाश्वस्तु हर्यश्वस्तस्य चात्मजः । 
ह॒येश्वस्य निकुस्भो 5भूत्‌ क्षत्रधर्मरतः सदा ॥ २ ॥ 
धुन्धुमारके दृढाश्व, दृढाश्वके हर्यश्व ओर हर्यश्वके निकुम्भ 
नामक पुत्र हुआ; जो सदा क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहता था॥ २॥ 
संहताश्वो निकुम्भस्य पुत्रो रणविशारदः । 
अक्तशाश्वः कुशाइवश्च संहताइवसुतो चप ॥ ३ ॥ 
निकुम्मके संहताश्व नामक पुत्र हुआ, जो युद्धकी कलामें 
निपुण था । राजन्‌ ! संहताश्वके अकृशाश्व और कृशाश्व नामक 
दो पुत्र हुए॥ ३ ॥ 
तस्य हैमवती कन्या सतां माता रषद्दती । 
विख्याता निघु लोकेषु पुत्रश्चास्याः प्रसेनजित्‌ ॥ ४ ॥ 
उस ( संह॒ताश्व ) की भार्या हिमवानकी पुत्री थी, जो 
तीनों लोकोमिं दृषद्दतीके नामसे प्रसिद्ध है । उससे प्रसेनजित्‌ 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ था । वह श्रेष्ठ पुत्रोकी 
जननी थी ॥ ४ ॥ 
लेभे प्रसेनजिद्‌ भायो गौरी नाम पतिवताम्‌। 
अभिशप्ता तु सा भर्जा नदी वे वाहुदाभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रसेनजितूकी गौरी नामवाली भार्या थी। वह पतिव्रता 
थी । वह पतिके शाप देनेपर बाहुदा नदी हो गयी । ६ ॥ 
तस्याः पुत्रो मद्दानासीद्‌ युवनाश्वो महीपतिः । 
मान्धाता युवनाश्वस्य त्रिलोकविजयी सुतः ॥ ६ ॥ 


उसके पुत्र महाराज युवनाश्व थे, युवनाश्वक्रे त्रिलोकः 
विजयी मान्धाता नामक पुत्र हुआ ॥ ६ ॥ 
तस्य चेत्ररथी भार्या शाशाविन्दोः खुताभवत्‌। 
साध्वी विन्दुमती नाम रूपेणाखदशी भुवि ॥ ७ ॥ 
शशविन्दुकी पुत्री बिन्दुमती, जिसका दूसरा नाम चेत्ररथी 
था, मान्धाताकी भार्या थी । बह साध्वी प्रथ्वीमे अनुपम 
रूपवती थी ॥ ७ ॥ 
पतिवता च ज्येष्ठा च भ्रातृणामयुतस्य सा । 
तस्यामुत्पाद्यामास मान्धाता द्वौ सुतो चप ॥ ८ '॥ 
पुरुकुत्सं च धर्मं मुञुकुन्दं च धार्मिकम्‌ । 
पुरुकुत्ससरुतस्त्वाखीत्‌ त्रसदस्युर्महीपतिः ॥ ९ ॥ 
उसके दस हजार भाई थे और वह पतिव्रता उनमें सबसे 
बड़ी थी । राजन्‌ ! मान्धाताने उसके गर्भसे धर्मज्ञ पुरुकुत्स 
और धार्मिक मुचुकुन्द-इन दो पुत्रोंको उत्पन्न किया। पुरुकुत्स- 
का पुत्र राजा त्रसदस्यु हुआ ॥ ८-९ ॥ 
नमेदायामथोत्पन्नः सम्भूतस्तस्य चात्मजः । 
सम्भूतस्य तु दायादः सुधन्वा नाम पार्थिवः ॥ १०॥ 
त्रसदस्युके नर्मदा नामवाळी खरीके गर्मसे सम्भूत नामक 
पुत्र उत्पन्न हुआ । सम्भूतका पुत्र सुधन्बा नामक राजा था ॥ 
सुधन्वनः खुतब्चासीत्‌ भिधन्बा रिपुमर्दनः । 
राशस्त्रिधन्वनस्त्वालीदू विद्वांख्रय्यारूणः छुतः॥ ११ ॥ 
सुधन्वाके त्रिधन्वा नामक पुत्र हुआ, जो शत्रुओका मर्दन 
करनेवाला था । राजा त्रिधन्वाके त्रय्यारुण नामक विद्वान्‌ 
पुत्र हुआ ॥ ११॥ 
तस्य सत्यव्रतो नाम कुमारोऽभून्महावलः । 
पाणिग्रहणमन्त्राणां विघ्नं चके सुदुमेतिः ॥ १२॥ 
त्रय्यारुणके सत्यव्रत नामबाळा महाबली कुमार हुआ। उसकी 
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बुद्धि बड़ी खोटी थी। वह ( परसत्रीहरणद्वारा ) विवाहके 
मन्त्रोमिं विघ्न डालने लगा ॥ १२ ॥ 


येन भार्या हृता पूर्व छतोद्वाहा परस्य वे । 
याल्यात्‌ कामाश्च मोदा संहषोश्वापलेन च॥ १३॥ 
उसने ब्रालकपन; काम, मोह, हर्ष और चपळताके कारण 
किसी दूसरे (नागरिक) की विवाहिता खत्रीको छीन लिया था ॥ १ २॥ 
जहार कन्यां कामात्‌ स कस्यचिस्‌ पुरवासिनः। 
अधमंराऊुना तेन राजा त्रय्यारुणोऽत्यजत्‌॥ १४॥ 
अपध्वंसेति बहुशो वदन क्रोधसमन्वितः । 
पितरं सो ऽब्रवीत्‌ त्यक्तः क गच्छामीति वे सुुः॥ १५॥ 
इसी प्रकार उसने कामके बरामे होकर एक पुरवासीकी 
कन्याको हर लिया था । इस पापरूपी कीलसे विद्ध होनेके 
कारण राजा श्रय्यारणने क्रोधर्मे उसे बार-बार कद्दा--५ओ 
नीच ! भाग जा यहासे ।? पिताके त्याग देनेपर उसने बार- 
बार उनसे पूछा--५मैं कहाँ जाऊँ !! | १४-१५॥ 


पिता त्वेनमथोवाच श्वपाकैः सहद घर्तय। 

नाहं पुत्रेण पुत्रार्थी त्वयाद्य कुलपांसन ॥ १६। 
तब उसके पिताने कहा--।ओ कुलकळंक ! जा तू इवपार्को ७४ 

के साथ रइ, में तुझ-जेसे पुत्रसे पुत्रवान्‌ बनना नहीं चाहता?॥ 

इत्युक्तः स निराक्रामन्नगरादू वचनात्‌ पितुः। 

न च तं वारयामास वसिष्ठो भगवानुषिः ॥ १७॥ 
पिताके इस प्रकार कहनेपर वह उनके कथनानुसार 

नगरसे बाहर निकल गया । उस समय भगवान्‌ वसिष्ठ ऋषि- 

ने भी उसके पिताको इस प्रकार कहनेसे नहीं रोका | १७ ॥ 


स तु सत्यवतस्तात श्वपाकावसथान्तिके । 

पित्रा त्यक्तो ऽवसदू धीरः पिता तस्य बनं ययौ ॥ १८॥ 
तात ! धीर सत्यव्रत पिताके त्याग देनेपर चाण्डालोंकी 

बस्तीमें रहने लगा ओर उसके पिता त्रय्यारण ( विरक्त 

होकर ) बनको चले गये ॥ १८॥ 


ततस्तस्मिस्तु विषये नावर्षत्‌ पाकशासनः । 
समा द्वादश राजेन्द्र तेनाधर्मेण ये तदा ॥ १९ ॥ 
राजेन्द्र ! उस समय उस देशम ( उस कन्याहरणरूप ) 
अधर्मके कारण इन्द्रने बारह वर्षोतक वर्षा नहीं की ॥ १९॥ 
दारांस्तु तस्य विषये विश्वामित्रो महातपाः । 
संन्यस्य सागरानूपे चचार विपुलं तपः ॥ २०॥ 
उस समय महातपस्वी विइवामित्र भी सत्यत्रतके उस 
देशमें अपनी स्त्रीको न्यास ( धरोहर ) के रूपमे रखकर 
समुद्रके तटपर भयंकर तप कर रहे थे ॥ २० ॥ 
तस्य पत्नी गले बद्ध्वा मध्यमं पुत्रमौरसम्‌ । 
शेषस्य भरणाथोय व्यक्कीणाद्‌ गोशतेन थे ॥ २१॥ 
विशवामित्रकी स्त्री अपने शेष कुटुम्त्रके पालनके ल््यि 
अपने मध्यम पुत्रके गलेमें रस्सी बॉधकर उसको सौ गौओंके 
मूल्यपर बेचनेके लिये लेकर घूमने लगी || २१ ॥ 
तं तु बद्धं गले दृष्टा विक्रीयन्तं नृपात्मजः । 
महर्षिपुश्रं धमोत्मा मोक्षयामास भारत ॥ २२॥ 
भारत | धर्मात्मा राजकुमार ( सत्यव्रत) ने उस 
महर्षिपुत्रको गलेमें बेधा तथा बिकता देखकर छुड़ा 
लिया ॥ २२ ॥ 
सत्यवतो मदाबाषुभंरणं तस्य चाकरोत्‌ । 
विश्वामिञस्य तुष््यरथंमुकम्पार्थमेच च ॥ २३॥ 
फिर महाबाहु सत्यनतने विश्वामित्रको संतुष्ट करने और 
उनकी कृपा प्राप्त करनेके ल्यि उस पुत्रका भरण-पोषण किया २३ 
सो ऽभवद्‌ गालवो नाम गळवन्धान्महातपाः । 
महर्षिः कौशिकस्तात तेन वीरेण मोक्षितः ॥ २७ ॥ 
बह मद्दातपस्वी गलेमें बन्धन पड्नेके कारण गालव 
नामसे प्रसिद्ध हुआ | तात ! ( इस प्रकार) उस वीरने 
कुशिकबंशी महर्षि ( गालब ) को (इस आपत्तिसे ) मुक्त 
किया था ॥ २४॥ 


इति श्रीमहामारते खिळभागे हरिवंशे इरिवंश्पर्वेणि गाळवोत्पसो द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिळमाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशपबंमें गावकी उत्पत्तिदिषयक बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥९२॥ 
ह, ~ 


त्रयोदशोऽध्यायः 
त्रिशड्डुके चरित्रका वणेन तथा उनके बंशमें हरिश्चन्द्र आदिका उत्पन्न होना 


वैशम्पायन उवाच 


सत्यव्रतस्तु भक्त्या च कृपया च प्रतिश्चया। 
विश्वामित्रकलञ्म॑ तद्‌ बभार विनये स्थितः ॥ १ ॥ 


७ श्रपाक चाण्डाछोंकी एक आतिफा नाम दै । 





वेरास्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ | विश्वामित्रजीके 
प्रति श्रद्धा-भक्ति, उनके असहाय कुडुम्बके प्रति दयाभाव 


तथा अपनी की हुई प्रतिशासे प्रेरित हो सत्यब्रत बिनय- 
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पूर्वक विश्वामित्रजीकी स्त्रीका पालन करने लगा ॥ १॥ 


हत्वा सुगान वराद्दाश्च महियांश्च वनेचरान्‌ । 
विश्वामित्राश्रमाभ्याशे मांसं वृक्षे बबन्ध सः ॥ २ ॥ 
वह हूँढनेसे मिळनेवाले कंदविशेष, वराही कंद तथा 
महिष कंद आदि जंगली कंद-मूलोंको [काटकर उनका गूदा 
विश्वामित्रके आश्रमके पासके दृक्षोरमे बॉघ देता था ॥ २॥ 
उपांशुबतमास्थाय दीक्षां द्वादशवार्षिकीम्‌ । 
पितुर्नियोगादवसत्‌ तस्मिन्‌ वनगते नृपे ॥ ३ ॥ 
पिता ( राजा ) के वन चले जानेपर बारह वर्षोंके ल्यि 
वह चुपचाप ( किसीको विदित न हो इस प्रकार ) ब्रत करने 
लगा ॥ ३॥ 
अयोध्यां चेव राष्ट्रं च तथेवान्तःपुरं सुनिः । 
याज्योपाध्यायसम्बन्धाद्‌ वसिष्ठः पर्यरक्षत ॥ ४ ॥ 
इधर पुरोहिताई और यजमानीके सम्बन्धके कारण मुनि 
वसिष्ठ अयोध्याकी, राज्यकी और रनिवासक्री रक्षा करने 
ल्गे॥४॥ 
सत्यत्नतस्तु वाल्याश्व भाविनो ऽथंस्य वा बलात्‌ । 
चसिष्देऽभ्यधिकं मन्युं धारयामास वे तदा ॥ ५ ॥ 
इधर सत्यव्रत अपनी मूखंता या होनहारके कारण वसिष्ठ- 
जीके ऊपर अधिक कुपित रहने लगा ॥ ५ ॥ 
पित्रा तु तं तदा राष्ट्रात्‌ त्यज्यमानं खमात्मजम । 
न वारयामास मुनिवंसिष्ठः कारणेन ह ॥ ६॥ 
परंतु मुनि वसिष्ठने तो उसके पिताको, उनके द्वारा 
अपने पुत्रक्रे राज्यसे निकाले जाते समय विशेष कारणवरा 
ही नहीं रोका था ॥ ६ ॥ 
पाणिग्रहणमन्त्राणां निष्ठा स्यात्‌ सप्तमे पदे । 
न च सत्यव्रतस्तस्य तसुपांशुमब॒ष्यत॥ ७ ॥ 
पाणिग्रहण अर्थात्‌ विवाहके मन्त्र सप्तपदीके पूर्ण होनेपर 
पूणे हुए माने जाते हैं । (इसके पहले सत्रीमें कन्यात्व ही रहता 
है; अतः वसिष्ठजी सत्यत्रतसे बारह वर्षोतक कन्याइरणका 
प्रायश्चित्त कराना चाहते थे ) । परंतु वसिष्ठजीके इस गूढ़ 
आशयको सत्यत्रत समझ न सका ॥ ७ ॥ 
जानन्‌ धर्मे चसिष्ठस्तु न मां त्रातीति भारत । 
सत्यवतस्तदा रोषं वसिष्ठे मनसाकरोत्‌ ॥ ८ ॥ 
“बसिष्ठजी धर्मको जानते हैं, तब भी मेरी रक्षा 
नहीं करते हैं |! भारत ! यह विचारकर सत्यत्रत अपने मनमें 
उनपर कुपित रहने लगा || ८॥ 
गुणबुद्धया तु भगवान्‌ वसिष्ठः रुतवांस्तथा। 
न च सत्यवतस्तस्य तमुपांशुमबुध्यत ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ वसिष्ठजीने तो गुणबुद्धिसे ऐसा किया 


त्रयोद्शो ऽध्यायः 


४९ 


० क ०क्कभ्कन्यम्यात्यात्या्यत्यान त्यामत मयययमाययावयवयाययमबययबयाट य 





था, परंतु सत्यत्रत उनके इस गुप्त अभिप्रायको समझ 
नसका॥९॥ 
तस्मिन्नपरितोषो यः पितुरासीन्महात्मनः । 
तेन द्वादश वर्षाणि नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥ १० ॥ 
उसके महात्मा पिताको सत्यत्रतके ऊपर जो असंतोष 
उत्पन्न हो गर्या इस कारण इन्द्रने उसके राज्यमें बारह वर्षी- 
तक वर्षा नहीं की ॥ १० ॥ 
तेन त्विदानीं वहता दीक्षां तां दुर्वद्दां भुवि । 
कुलस्य निष्कतिस्तात कृता सा वे भवेदिति ॥ ११ ॥ 
न तं वसिष्ठो भगवान्‌ पित्रा त्यक्तं न्यवारयत्‌। 
अभिषेक्ष्याम्यहं पुञ्रमस्येत्येवं मतिमुनेः ॥ १२॥ 
तात ! “यदि ( सत्यत्रत) भूतलपर कठिनतासे पूर्ण 
होनेवाली इस दीक्षाको पूर्ण कर लेगा तो इसके कुलका 
उद्धार हो जायगा? । यह विचारकर भगवान्‌ बसिष्ठने उसके 
पिताद्वारा त्यागे गये सत्यत्रतको नहीं रोका था, उनका विचार 
था कि “( प्रायश्चित्तके अनन्तर ) इसके पुत्रको ही मैं राज्यपर 
अभिषिक्त कर दूँगा? ॥ ११-१२ ॥ 
स तु द्वाद्शवषोणि दीक्षां तासुद्दहद्‌ बली । 
उपांशुबतमास्थाय महत सत्यव्रतो नुप ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! बलवान्‌ सत्यत्रतने भी चुपचाप दीक्षा लेकर 
बारह वर्षतक इस महाब्रतको धारण किया॥ १३ ॥ 
अविद्यमाने मांसे तु वसिष्ठस्य मद्दात्मनः। 
सर्वकामदुघां दोरश्रीं ददश ख नृपात्मजः ॥ १४॥ 
एक समय कंद-मूके गूदेके न रहनेपर उस राजकुमार- 
की दृष्टि सत्र कामनाओंको पूर्ण करनेवाली महात्मा वसिष्ठकी 
दुधार गौके ऊपर पड़ी || १४ ॥ 
तां वे क्रोधाच मोहाच्च अमाच्चेव क्षुधार्दितः । 
दद्दाधमोन गतो राजा जघान जनमेजय ॥ १५॥ 
जनमेजय ! राजकुमार सत्यबतने उस गोको क्रोध, 
मोह और कामके कारण तथा भूखसे पीड़ा पानेके कारण 
ददा अनिष्ट धमों ( अवस्थाओं )७ को प्रास होनेकी दशामें मार 
डाला ॥ १५ ॥ 





#. वे दस धमं या अवस्था इस प्रकार हे-- 


मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः आन्तः क्रुदो बुभुक्षितः । 
त्वरमाणश्च भीरुश्च लब्धः कामी चते दश ॥ 
अर्थात्‌ मद, प्रमाद, उन्माद, -श्रम, क्रोध, भूख, उतावली, 


भय, लोम और काम--इन दस दझाओंमें पड़े हुए मनुष्य पाप 
कर बैठते हैं । 
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५० श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





तश्च मांसं खयं चेव विश्वामित्रस्य चात्मजान्‌ 
भोजयामास तच्छुत्वा बसिष्ठोऽप्यस्य चुक्तुघे । 
क्ुदस्तु भगवान्‌ वाक्यमिदमाह न्रपात्मजम्‌ ॥ १६॥ 
उस मांसको उसने विश्वामित्रे पुत्रोंको खिलाया और 
अपने आप भी खाया । यह सुनकर वसिष्ठजी भी क्रोधमें भर 
गये और क्रोधमें भरे हुए वसिष्ठजीने राजाके पुत्रसे यह बात 
कही || १६ ॥ 
वासिष्ठ उवाच 
पातयेयमहं क्रर तव राङ्कमसंशयम्‌ । 
यदि ते द्वाविमौ शङकू न स्यातां वे छतो पुनः॥ १७॥ 
वसिष्ठजीने कहा-न्रूर ! यदि तुझमें फिर किये हुए 
ये दो शङ्कु ( पाप ) न होते तो में तेरे प्रथम राङ्क ( पाप ) 
को अवश्य नष्ट कर देता ॥ १७ ॥ 
पितुश्चापरितोषेण गुरोर्दोगशभ्रीवघेन च । 
अप्रोक्षितोपयोगाश्च निविधस्ते व्यतिक्रमः.॥ १८॥ 
पिताको संतुष्ट न रखने, गुरुकी दूध देनेवाली गौकी 
हृत्या कर डालने और अप्रोक्षित मांस खानेसे तुम्हारे 
द्वारा तीन प्रकारके पाप बन गये ॥ १८ || 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवं त्रीण्यस्य शङकूनि तानि ष्ट्रा महोतपाः 
त्रिशङ्कुरिति दोवाच त्रिशङ्कुरिति स स्मृतः॥ १९॥ 
घेशाम्पायनजी योले--इस प्रकार उसके तीन राङ्क- 
ओको देखकर महातपस्वी वसिष्ठजीने जो उसे त्रिशङ्कु 
कहा) इसके कारण वह त्रिशङ्क ही कहलाने लगा ॥ १९ ॥ 
विश्वामित्रस्तु दाराणामागतो भरणे कते । 
स तु तस्मे चर प्रादान्मुनिः प्रीतस्प्रिशङ्कवे ॥ २० ॥ 
जत्र विश्वामित्रजी लौटे) तब अपनी स्त्री आदिका भरण- 
पोषण करनेके कारण प्रसन्न होकर त्रिशङ्कको वर देने लगे ॥ 
छन्द्यमानो वरेणाथ वरं चत्र नृपात्मजः । 
सशरीरो बजे स्वर्गमित्येवं याचितो मुनिः ॥ २१ ॥ 
जब किश्वामित्रजीने राजकुमारसे इच्छानुसार वर मांगनेके 
ख्यि कहा तब उसने मुनिसे वर मांगा कि «मैं सदेह 
स्वर्गमें जाऊँ? ॥ २१॥ 
अनावृष्टिभये तस्मिन्‌ गते द्वादरावार्षिके । 
राज्ये ऽभिषिच्य पित्र्ये तु याजयामास तं मुनिः॥ २२॥ 
( बिश्वामित्रके प्रसादमात्रसे ) बारह वर्षोकी अनावृष्टि- 
का भय दूर हो जानेपर विश्वामित्र (मुनि अपने तपसे उसके 
पार्पोको भस्म करके ) उसका पिताके राज्यपर अभिषेक 
कर उसका यज्ञ कराने लगे ॥ २२॥ 
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मिषतां देवतानां च वसिष्ठस्य च कौशिकः । 
सरारीरं तदा तं तु दिवमारोपयत्‌ प्रभुः ॥ २३॥ 
तदनन्तर तयकी दाक्तिसे सम्पन्न कोशिकगोत्री विश्वामित्र- 
¦ वसिष्ठ और देवताओंके देखते-देखते ही त्रिशङ्को 
सदारीर स्वर्गमें भेज दिया ॥ २३॥ 
तस्य सत्यरथा नाम भाया केकयवंशजा। 
कुमार जनयामास हरिश्वन्द्रमकरमषम्‌ ॥ २४ ॥ 
त्रिशङ्कुके केक्रयवंशमें उत्पन्न हुई एक सत्यरथा 
नामकी भार्या थी । उसमें उसने हरिश्चन्द्र नामवाळे 
निष्पाप पुत्रको उत्पन्न किया ॥ २४॥ 
स वै राजा हरिश्न्द्रस्त्रेशट्कच इति स्मृतः । 
आहर्ता राजसूयस्य स सप्राडिति विश्रुतः ॥ २५॥ 
वे राजा हरिश्चन्द्र तरेशाङ्कवनामस प्रसिद्ध थे, उन्होंने राजसूय 
यज्ञ किया था, अतएव वे सम्राट कहलाते थे ॥ २५॥ 
हरिश्चन्द्रस्य पु्रोऽभूद्रोहितो नाम वीयंवान्‌ । 
येनेदं रोहितपुरं कारितं राज्यसिद्धये ॥ २६॥ 
हरिश्चन्द्रके रोहित नामवाला वीर्यवान्‌ पुत्र उत्पन्न 
हुआ, जिसने अपने राज्य-कार्यक्री सिद्धिके लिये रोहितपुर 
बताया था ॥ २६ || 
कृत्वा राज्यं स राजषिः पालयित्वा त्वथ प्रजाः । 
संसारासारतां क्षात्वा दविजेभ्यस्तत्पुरं ददौ ॥ २७॥ 
उस राजर्षिने राज्य तथा प्रजाका पालन करनेके 
अनन्तर संसारकी असारताको जानकर अपना नगर ब्राह्मणों- 
को दे दिया था || २७॥ 
हरितो रोहितस्याथ चञ्चुहारीत उच्यते । 
विजयश्च सुदेबश्च चञ्चुपुत्रो वभूचतुः ॥ २८॥ 
रोहितका पुत्र हरित और हरितका पुत्र चञ्चु हुआ- 
यह प्रसिद्ध है। चञ्चुके विजय ओर सुदेव नामवाले दो 
पुत्र हुए ॥ २८ ॥ 
जेता क्षत्त्रस्य सवस्य विजयस्तेन संस्सूतः । 
रुरुकस्तनयस्तस्य राजधमोर्थकोबिदः ॥ २९॥ 
उस (विजय) ने सम्पूर्ण क्षत्रियांको जीत लिया था) 
इसलिये वह विजय कहलाता था। उसके राजका, धर्म- 
कार्यं और आर्थिक विषयोंमें चतुर रुरुक नामवाला पुत्र 


हुआ ॥ २९ ॥ 
रुरुकस्य जकः पुत्रो वकादू वाहुस्तु जशिव/न । 
शाकेयंचनका+बोजैः पारदैः पह्वैः सह ॥ ३०॥ 


दैहयास्ताळजङघाश्व निरस्यन्ति स्म तं नृपम्‌। 

नात्यथं धार्मिकस्तात स हि धर्मयुगेऽभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
रुरुकका पुत्र बूक हुआ ओर वृकके ब्राहु नामवाला 

पुत्र उत्पन्न हुआ। वह राजा उस ( राज ) धर्मके युगमें 
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हरिवंशापवं ] 


चतुर्दशो ऽध्यायः ५१ 








अतिधार्मिक नहीं थाश इसल्यि हैहय ओर तालजङ्घ' वंशके 
राजाओंने शक) यवन; काम्बोज+ पारद ओर पहव (आदि ) 
राजाओंका साथ देकर वाहुकको उसके राज्यसे भ्रष्ट 
कर दिया || ३०-३१ | 
सगरस्तु सुतो बाहोजक्ष सह गरेण च। 
ओवेस्याश्रमम(गस्य भागवेणाभिरक्षितः ॥ ३२ ॥ 
वाहुकका जो पुत्र उत्पन्न हुआ वह गर अर्थात्‌ विष- 
के साथ ही उत्पन्न हुआ था । इससे वह सगर कहदलाने 
लगा | (उसकी माताके ) ओवंके आश्रममें आनेपर 'गुवंशी 
ओव॑ने उसकी रक्षा की थी || ३२॥ 





आग्नेयमर्त्ं लञ्ध्वा च भागवात्‌ सगरो न्रृपः। 

जिगाय प्रथिवा हत्वा ताळजङधान्‌ सहैद्दयान[॥ ३३ ॥ 
सगरने भ्गुवंडी ओवसे आग्नेय अस्त्रको सीखकर 

तालजंघ ओर हैहय राजाऑक़ो मारकर प्रथिवीकों 

जीत लिया ॥ ३३ ॥ 

शाकानां पहवानां च धर्मं निरखदच्युतः। 

क्षत्रियाणां कुरुश्रेष्ठ पारदानां स धर्मवित्‌ ॥ ३७ ॥ 
कुरश्रेष्ठ ! धमको जाननेवाले पूर्णशक्तिसम्पन्न सगरने 

राक, पहव और पारद क्षत्रियोको धर्मश्रष्ट कर दिया 

था || ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवरो हरिवंशपवंणि त्रिशङकुचरितकथन नाम त्रयोद्शोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिलमाग हरितर॑शाके अन्तर्गत हरिवंशपर्यमे त्रिशङुके चरित्रका वर्णनविषयक तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ १३॥ 
“SLEEP 


चतुदंशोऽध्यायः 
सगरकी उत्पत्ति और चरित्र तथा सगरःपुत्रोंके उद्योगसे समुद्रका 'सागर' होना 


जनमेजय उवाच 
कथं स सगरो जातो गरेणेव सहाच्युतः । 
किमर्थ च राकादीनां क्षत्रियाणां महौजसाम ॥ १ ॥ 
धर्मे कुलोचितं क्रुद्धो राजा निरसदच्युतः । 
पतन्मे सर्वमाचक्ष्व विस्तरेण तपोधन ॥ २ ॥ 

जनमेजयने कह(--तपोधन ! वे राजा सगर विषके साथ 

क्यों उत्पन्न हुए थे ? विषक्रे साथ रहते हुए भी मरे क्यों नहीं ! 
और मर्यादासे च्युत न ददोनेवाले उन नरेशने क्रोधमें भरकर 
महाबली शक आदि क्षत्रियोँक्े क्ुलोचित धर्मको क्यों नष्ट 
कर दिया था ? इसका आप मुझसे विस्तारपूर्वक वर्णन 
कीजिये ॥ १-२ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 
बाहोव्यंसनिनस्तात हतं राज्यमभूत्‌ किल । 
हैहयेस्तालजङघेश्च शकेः साद विशाम्पते ॥ ३ ॥ 


वैरास्पायनजी बोले--राजन्‌ ! राजा बाहु शिकार 
और जुए आदि व्यसनोंमें ही पड़ा रहता था । तात ! ( इस 
अवसरसे लाभ उठाकर ) बाहुके राज्यको हैहय, ताळजङ्' 
तथा शकोने छीन लिया ॥ ३ ॥ 
यवनाः पारदाइचेव काम्बोजाः पह्णवाः खसाः 
एते ह्यपि गणाः पञ्च दैहयार्थ पराक्रमन्‌ ॥ ४ ॥ 
यवन; पारद; काम्ब्रोजश खस और पहलव-इन पाँच 
गर्णोने भी हैहय राजाओर्के लिये पराक्रम किया था ।। ४ ॥ 
हृतराज्यस्तदा राजा स वै बाहुवंनं ययो । 
पत्न्या चानुगतो दुःखी बने प्राणानवारूजस्‌॥ ५ ॥ 


राज्यके छिन जानेपर राजा बाहु वनको चला गया और 
उसकी पत्नी भी उसके पीछे-पीछे गयी । इसके बाद उस 
राजाने दुखी होकर वनमें ही अपने प्रार्णोको त्याग दिया ॥५॥ 
पत्नी तु यादवी तस्य सगभो पृष्ठतोऽन्वगात्‌ 
सपत्न्या च गरस्तस्यै दत्तः पूवेमभूत्‌ किङ ॥ ६ ॥ 

उसकी पत्नी यदुवंशकी कन्या थी । वह गर्भवती थी; 
तत्र भी बाहुके पीछे-पीछे वनमें गयी थी । उसकी सौतने 
उसे पहले ही विष दे दिया था ॥ ६॥ 
सा तु भर्तुश्चितां रत्वा वने तामध्यरोहत। 
औवंस्तां भागंवस्तात कारुण्यात्‌ समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 

तात ! जत्र वह स्वामीकी चिता बनाकर उसपर चढ़ने 
लगी, उसी समय वनमें विराजमान भ्गगुवंशी ओर्व ऋषिने 
दयाके कारण उसे रोका ॥ ७ ॥ 
तस्याश्रमे च तं गर्भ गरेणेव सद्दाच्युतम्‌। 
व्यजायत महाबाहुं सगर नाम पार्थिवम्‌ ॥ ८॥ 

तब उसने उनके आश्रममें ही विष ( गर ) सहित गर्भ- 
को, जो आगे चलकर सगर नामक महाबाहु राजाके रूपमें 
प्रसिद्ध हुआ, उत्पन्न किया । राजा सगर कभी धर्मसे च्युत 
नहीं हुए थे ॥ ८ ॥ 
औवेस्तु जातकमोदि तस्य कृत्वा महात्मनः । 
अध्याप्य वेदशास्त्राणि ततो 5ररं प्रत्यपादयत्‌ ॥ ९ ॥ 

ओवंने महामना सगरके जातकर्म आदि संस्कार कराकर 
उन्हे वेद और शास्त्र पढाये, फिर अञ्जविद्या सिखायी ॥९॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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आग्नेयं तु मद्दाघोरममरैरपि दुःसददम्‌। 
स तेनासत्रबलेनाजी बलेन च समन्वितः ॥ १०॥ 
हैद्दयान्निजधानाऱ्यु फ़ुद्धो रुद्रः पशूनिव । 
आजहार च लोकेषु कीर्ति कीर्तिमतां वरः ॥ ११॥ 
उन्होंने सगरको देवताओंके लिये भी असह्य महाघोर 
आग्नेय अस्त्र दिया था । जब वे अस्र-त्रल और शारीरिक वलसे 
सम्पन्न हो गये, तब क्रोधमें भरकर रुद्र जेसे शीघ्रतासे पुओं- 
का संहार करते हैं, उसी प्रकार उन्होंने हैहयोंका संहार कर 
डाला । इस प्रकार कीर्तिमानोंमें श्रेष्ठ उन वीर पुरुपने संसारमें 
( अद्‌भुत ) कीर्ति पायी थी ॥ १०-११ | 
ततः शकान्‌ सयवनान्‌ काम्बोजान्‌ पारदांस्तथा। 
पहूवांचचेव निःशेषान कर्त व्यवसितस्तदा ॥१२॥ 
इसके अनन्तर उन्होंने शाक, यवन, काम्बोज, पारद और 
पहलवोंको भी निःशेष (सबं था नष्ट) करनेका निश्चय किया॥१२॥ 


ते वध्यमाना घीरेण सगरेण महद्दात्मना । 
चसिष्डं शरणं गत्वा प्रणिपेतुर्मेनीषिणम्‌ ॥ १३॥ 
जब वीर और महात्मा सगर उनका सर्वनाश करने 
लगे, तब वे ( शक) यवनादि ) बुद्धिमान्‌ वसिष्ठजीकी 
शरणमें गये और उनके पैरोमे गिर पड़े || १३ ॥ 
घसिष्ठस्त्वथ तान इष्टा समयेन महायुतिः । 
सगर वारयामास तेषां दत्त्वाभयं तदा ॥ १४॥ 
परम यशस्वी बसिष्ठजीने कुछ विशेष रार्तोपर उनको 
अभयदान दिया और सगरको ( उन्हें मारनेसे ) रोका ।। १४॥ 
सगरः खां प्रतिश्षां च शुरोवोक्यं निशाम्य च। 
धम जघान तेषां वे वेषान्यत्वं चकार ह ॥ १५॥ 
सगरने अपनी प्रतिज्ञा ओर शुरुके वाक्यकी ओर ध्यान 
देकर ( उनके प्राण नहीं ल्यि ) उनके धर्मको नष्ट कर 
दिया; और उनका वेष बदल दिया ॥ १५ ॥ 
अध शाकानां शिरसो मुण्डं कृत्वा व्यसजेयत्‌। 
यचनानां शिरः सर्वे काम्बोजानां तथेव च ॥ १६॥ 
उन्दने शकोंके आधे शिरको मूँड़कर छोड़ दिया, यवनोंके 
सारे शिरको भुँड़ दिया, ओर पहवोंके भी रिरको मुँड्वा 
दिया ॥ १६ ॥ 
पारदा मुक्तकेशाश्ष पह्णवाः इमश्रुधारिणः । 
निःखाध्यायवषट्काराः कृतास्तेन महात्मना ॥ १७॥ 
उन महात्मा नरेशने पारदोंके शिरको मुक्तकेशा ( खुले 
हुए केशांवाला ) कर दिया और पहवोंको इमश्रुधारी ( केवळ 
दाढीवाला ) बना दिया और सबको स्वाध्याय तथा वषट्कारसे 
रहित कर दिया ॥ १७ ॥ 
शाका यवनकाम्बोजाः पारदाश्च विशाम्पते । 
कोलिसपोः समदिषा दाद्योश्चोलाः सकेरलाः ॥ १८ ॥ 


सवे ते क्षत्रियास्तात धर्मस्तेषां निरारुतः । 
वसिष्ठवचनाद्‌ राजन्‌ सगरेण मद्दात्मना ॥ १९॥ 
तात ! जनेश्वर | दाक) यवन, काम्बोज) पारद; कोलि- 
सर्प, महिष; दर्द, चोल और केरल-ये सब क्षत्रिय ही थे । 
वसिष्ठजीके वचनसे महात्मा सगरने (इन सवका संहार न 
करके केवल ) इनके धर्मको ही नष्ट कर दिया था ॥१८-१९॥ 
खसांस्तुषारांश्चोलांश्च मद्रान्‌ किष्किन्धकास्तथा। 
कौन्तळांश्च तथा वज्ञान साल्वान्‌ कोङ्कणकांस्तथा॥२०॥ 
स धर्मंविजयी राजा विजित्येमां वसुंधराम्‌ । 
अदचं चे प्रेरयामास वाजिमेधाय दीक्षितः ॥ २१॥ 
उन धर्मविजयी राजाने अश्वमेधकी दीक्षा लेकर खस, 
तुषार, चोळ, मद्र, किप्किन्धक, कोन्तल, वङ्ग) साल्व तथा 
कोङ्कण देशके राजाओंको जीता । इस प्रकार एथ्वीका विजय 
करते हुए उन्होने अश्वमेध यज्ञके लिये अपना घोड़ा छोड़ा ॥ 


तस्य चारयतः सोऽश्वः समुद्रे पूवदक्षिणे। 
वेलासमीपेऽपहृतो भूमि चेव प्रवेशितः ॥ २२॥ 
जत्र उनका घोड़ा घुमाया जा रहा था, उस समय 
पूर्व-दक्षिणमें समुद्रके किनारे किसीने उस धोड़ेको चुरा 
लिया और उसे भूमिमें छिपा दिया ॥ २२ ॥ 
स तं देशां तदा पुत्रः खानयामास पार्थिवः। 
आसेदुस्ते ततस्तत्र खन्यमाने मद्दाणंडे ॥ २३॥ 
तमादिपुरुषं देवं हरि ष्णं प्रजापतिम्‌ । 
विष्णुं कपिलरूपेण स्वपन्तं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
उस समय राजा ( सगर ) ने अपने पुत्रोंसे उस स्थान- 
को खुदवाया । समुद्रके खोदनेपर उनके पुत्रोंने आदिपुरुष) 
हरि ( अविद्याको हरनेवाले ) कृष्ण (सञ्चिदानन्दस्वरूप) 
प्रजापति पुरुषोत्तम, ( कपिलरूपी विष्णुको वहाँ सोते हुए 
समाधिमें स्थित ) देखा ॥ २३-२४॥ 
तस्य चक्षुःसमुत्थेन तेजसा प्रतिबुध्यतः । 
द्ग्धास्ते वे महाराज चत्वारस्त्ववरोषिताः ॥ २५॥ 
बहकेतुः सुकेतुश्च तथा धर्मरथो नृपः । 
शूरः पञ्चजनइचेच तस्य वंशकरो नृपः॥ २६॥ 
उनके योगनिद्राको त्यागनेपर उनके नेत्रमेंसे निकलते हुए 
तेजसे वे सत्र ( राजकुमार ) भस्म हो गये । महाराज ! 
केवल बईकेतु, सुकेतु, राजा धर्ममथ ओर वंशको 
चलानेवाला शूर पञ्चजन-ये चार राजकुमार ही जीवित 
बच सके थे ॥ २५-२६ ॥ 
प्रादाष्च तस्मे भगवान्‌ इरिनोरायणो वरान्‌। 
अक्षयं वंशमिक्ष्वाकोः कीतिं चाप्यनिवतेनीम्‌॥ २७॥ 
पुत्रं समुद्रं च विभुः खगंचाखं तथाक्षयम्‌। 
पुच्ञाणां चाक्षयाँच्लोकांस्तस्य ये चक्षुषा दृताः॥ २८॥ 
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पञ्चदशोऽध्यायः ३ 








उन्हें ( कपिंलरूपी ) विशु हरिनारायण भगवानने यह 
वरदान दिया था कि इक्ष्वाकुका वंश अक्षय रहेगा और 
राजा सगरकी कीर्ति कभी नष्ट नहीं होगी | समुद्र उनका पुत्र 
कहा जायगा ( अर्थात्‌ भविष्यमें यह सागर नामसे प्रसिद्ध 
होगा ) .ओर उन्हें अक्षय स्वर्गवास मिलेगा | कपिळजीने 
अपने नेत्रके तेजसे भस्म हुए सगर-पुत्रोंकी भी अक्षयलोकोंकी 
प्राप्ति होनेका वर दिया ॥ २७-२८ ॥ 


ससुद्रश्चार्ष्यमादाय ववन्दे . तं महीपतिम्‌ । 
सागरत्वं च लेभे स कर्मणा तेन तस्य वे ॥ २९॥ 


TEC 


( उस समय ) समुद्रने अर्घ्य लेकर उन राजा ( सगर ) 
को प्रणाम किया और सगरके इस कर्मके कारण समुद्रका 
सागर नाम पड़ गया || २९ ॥ 
तं चाश्वमेधिकं सोऽइवं ससुद्रादुपलब्धवान्‌। 
आजद्दाराश्वमेधानां शतं स सुमद्दाय्ञाः । 
पुत्राणां च सहस्त्राणि षछ्टिस्तस्येति नः श्रुतम्‌ ॥ ३० ॥ 

उन्होंने अश्वमेधयज्ञके घोडेको भी समुद्रसे प्रात किया । 
इस तरह उन मद्दायदास्वी राजाने सौ अश्वमेध यज्ञ किये 
थे--एऐसा सुना जाता है | इन मद्दाराजके पुत्रोंकी संख्या साठ 
हजार थी ॥ ३० ॥ 





इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवरो हरिवंशपर्वणि सगरोत्पत्तिर्नाम चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिठमाग हरितरंशके अन्तर्गत हरि रर पर्वमें सगरकी उत्पत्तिका वर्णनदिषयक चौदह अध्याय पूरा हुआ॥ ९४॥ 





पञ्चदशोऽध्यायः 
सयवंशका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
सगरस्यात्मजा वीराः कथं जाता महात्मनः । 
विक्रान्ताः षष्टिसाहस्रा विधिना केन चा द्विज ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--द्विज ! महात्मा सगरके साठ हजार 
बीर और पराक्रमी पुत्र किस प्रकार उत्पन्न हुए थे १॥ १ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
छे भाय सगरस्यास्तां तपा द्ग्धकिल्विषे । 
ज्येष्ठा विदमेदुहिता केशिनी नाम विश्रुता ॥ २ ॥ 
वेराम्पायनजीने उत्तर दिया--सगरकी दो रानियाँ 
थीं । तपसे उनके पाप नष्ट हो गये थे। उनमें बड़ी रानी 
विदर्भ-नरेशकी पुत्री थीं ओर केशिनी नामसे प्रसिद्ध थीं ॥ २॥ 
कनीयसी तु या तस्य पत्नी परमधर्मिणी । 
अरिष्नेमिदुहिता रूपेणाप्रतिमा सुवि॥ ३॥ 
उन राजाकी जो छोटी पत्नी थी, वह बड़ी ही धर्मात्मा 
थी । वह अरिष्टनेमि (कश्यप )की पुत्री थी । उसके समान 
प्रथिवीपर कोई भी दूसरी रूपवती खत्री नहीं थी । ॥ ३॥ 
औदबेस्ताथ्यां वर प्रादात्‌ तं निवोध जनाधिप। 
षष्टि पुत्रलहसतराणि ग्रह्मात्वेका तपस्विनी ॥ ४ ॥ 
पकं वंशधर त्वेका यथेष्ट चरयत्विति। 
जनाधिप ! और्वने उन दोनोंको जो वर दिया था, उसे 
सुनो । ( और्बने कहा था ) दोनोमेसे कोई एक तपस्विनी 
रानी तो साठ हजार पुत्र माँग ले ओर एक वंश चलानेवाळे 
एक ही पुत्रको माँगे । अब जिसे जो वर अच्छा लगता हो 
वह उस वरको माँग ले । ४३ ॥ 


तत्रैका जगृहे पुघरॉल्लुन्या शूरान्‌ बहुंस्त्या ॥ ५ ॥ 
एक चशधर त्वेका तथेत्याह च तां सुनिः। 
केशिन्यसूत सगराद्समअसमात्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनमेंसे एक पुत्रलोमिनी स्त्रीने तो बहुतसे शूरवीर 
पुत्रोंको मॉग लिया तथा एकने एक ही वंशधर पुत्रको 
माँगा । तब सुनिने तथास्तु--ऐसा ही होगा, कहकर वरदान 
दे दिया । केशिनीके सगरसे असमञ्जस नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ ॥ ५-६ ॥ 
राजा पञ्चजनो नाम वभूव खुमहावलः । 
इतरा खुघुवे तुम्बी बीजपूणीमिति अतिः ॥ ७ ॥ 
वह पञ्चजन नामसे प्रसिद्ध महाबलवान्‌ राजा था। दूसरीने 
बीजोंसे भरी हुई एक तूँवी उत्पन्न की; यह बात प्रसिद्ध दै।॥ ७॥ 
तत्र षष्टिसहस्राणि गभोस्ते तिलसम्मिताः । 
सस्वभूबु्यंथाकाळं वदृघुश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस दूँब्रीमें तिलके समान साठ हजार गर्भ ये; जो समय 
आनेपर उत्पन्न हुए और क्रमशः बढ्ने लगे ॥ ८ ॥ 
छृतपूणेचु कुस्भेषु तान्‌ गभोन्‌ निद्घे पिता । 
धात्रीश्चैकेकराः प्रादात्‌ तावतीरेव पोषणे ॥ ९ ॥ 
पिताने उन गर्भाको घुतसे भरे हुए घड़ोंमें डाल 
दिया और उनका पोषण करनेके लिये एक-एक घड़ेपर एक- 
एक करके उतनी ही धाइयोंको नियुक्त कर दिया ॥ ९ ॥ 


ततो द्शखु मासेछु ससुत्तस्युयेथासुखम्‌ । 
यथाकालं सगरप्रीतिवघेनाः ॥ १० ॥ 
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दस महीने बीतनेपर सगरकी प्रीतिको बढ़ानेवाले बहुत-से 
बच्चे सुखपूर्वक समयानुसार उत्पन्न होने लगे || १० ॥ 


षिः पुत्रसहस्राणि तस्यैवमभवन्‌ चुप । 

गभोदलाबुमध्याद्‌ वे जातानि पृथिवीपते ॥ ११॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार सगरके साठ हजार पुत्र उत्पन्न हुए 

थे और प्रथिबीपते | वे तूँत्रीके बीजोंकी तरह तूँबी (लौकी ) 

के मध्यमें रखे हुए गर्भोले उत्पन्न हुए थे ॥ ११ ॥ 

तेषां नारायणं तेजः प्रविष्टानां महात्मनाम्‌ । 

पकः पञ्चजनो नाम पुत्रो राजा बभूव ह ॥ १२॥ 
भगवान्‌ नारायण ( कपिलदेव ) के तेजमें प्रविष्ट हुए 

राजकुमारामिंसे एक पञ्चजन ( असमंजस ) नामक राजपुत्र ही 

राजा हो पाया ॥ १२ ॥ 

सुतः पञ्चजनस्यासीदंशुमान्‌ नाम वीयेवान्‌। 

दिलीपस्तनयस्तस्य खट्वाळू इति विश्रुतः ॥ १३॥ 
पञ्चजन ( असमंजस ) का पुत्र वीर्यवान्‌ अञ॒मान्‌ हुआ। 

उसका पुत्र दिलीप हुआ) जो खट्वाङ्ग नामसे भी प्रसिद्ध 

है॥ १३॥ 

येन स्वगोदिहागत्य सुहुते प्राप्य जीवितम्‌। 

त्रयो ऽनुसंधिता लोका बुद्धया सत्येन चानघ ॥ १४ ॥ 
अनघ ! उसने मुहूर्त भरका ( ४८ मिनटक्रा ) जीवन 

पाकर स्वर्गसे इस मृत्युळोकमे आकर सूक्ष्म बुद्धिसे तथा 

सत्य ( ब्रह्ममाव ) के द्वारा तीनों लोकोंको तत्त्वतः जान 

लिया था ॥ १४ ॥ 


द्लीपस्य तु दायादो महाराजो भगीरथः। 

यः स गङ्गां सरिच्छ्रेष्ठामवातारयत प्रभुः ॥ १५॥ 
दिलीपके पुत्र महाराज भगीरथ हुए । उन प्रभुने 

नदियोंमें श्रेष्ठ गङ्गाजीको ( स्वर्गसे भूमिपर) उतारा था ॥१५॥ 


कीर्तिमान स महाभागः राकतुल्यपराक्रमः । 
ससुद्रमानयच्चेनां कल्पयत्‌ । 
तस्माद्‌ भागीरथी गक्षा कथ्यते वंशचिन्तकेः ॥ १६॥ 

इन्द्रके तुल्य पराक्रमी उन यरास्वी मदापुरुषने गङ्गाजी- 
को समुद्रतक पहुँचा दिया और उन्होंने गङ्गाजीको अपनी पुत्री 
बनाया; इसीलिये वंशका कीर्तने करनेवाले विद्वान्‌ गङ्गाजीको 
भागीरथी ( भगीरथकी पुत्री ) कहते हैं || १६ ॥ 
भगीरथसुतो राजा श्रुत इत्यभिविश्चुतः। 
नाभागस्तु श्रुतस्यासीत्‌ पुत्रः परमधामिकः ॥ १७ ॥ 

भगीरथका पुत्र श्रत नामसे प्रसिद्ध है । श्रुतका नाभाग 
“ नामक परमधार्मिक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ १७॥ 


अम्बरीस्तु नाभागिः सिन्धुद्वीपपिताभवत्‌। 
अयुताजित्‌ तु दायादः सिन्धुद्वीपस्य वीयंषान्‌ ॥ १८॥ 








नाभागका पुत्र अम्बरीप हुआ । वह सिन्धुद्वीपक्ा पिता 
था । सिन्धुद्वीपके अयुताजित्‌ नामक वीर्यवान्‌ पुत्र 
हुआ ॥ १८॥ 
अयुताजित्खुतस्त्वासीडतुपर्णा मद्दायशाः। 
दिव्याक्षदृद्यज्ञो वै राजा नळसखो बली ॥ १९॥ 
अयुताजित्के ऋतपर्णनामवाला महायशस्वी पुत्र उत्पन्न 
हुआ । वह दिव्य अक्ष (द्यत) विद्याका रहस्यवेत्ता; राजा नळका 
सखा तथा वड़ा बली था ॥ १९॥ 
“सतु पणेखुतर्त्वासी दारतुपणिमंहीपतिः | 
सुदासस्तस्य तनयो राजा त्विन्द्रसखो ऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 
ऋतुपर्णका पुत्र राजा आतुपर्णि हुआ। उसका पुत्र 
राजा सुदास हुआ; जो इन्द्रका मित्र था ॥ २० ॥ 
सुदासस्य खुतस्त्वासीव सोदासो नाम पार्थिवः। 
ख्यातः कल्माषपादो वे नाम्ना मित्रसहस्तथा ॥ २१ ॥ 
सुदासके सोदास नामका पुत्र हुआ» जो राजा कल्माष- 
पाद और मित्रसह नामसे भी प्रसिद्ध था ॥ २१॥ 
कल्माषपादस्य सुतः सचंकमेति विश्रुतः । 
अनरण्यस्तु पुत्रोऽभूद्‌ विश्रुतः सर्वेकमंणः ॥ २२॥ 
कल्माषपादके सर्वकर्मा नामसे प्रसिद्ध पुत्र उत्पन्न हुआ 
और सर्वकर्माका पुत्र अनरण्य नामसे विख्यात हुआ ॥ २२॥ 
अनरण्य्रुतो निघ्नो निष्नपुजो वभूवतुः। 
अनमिश्रो रघुश्चेव पार्थिवषंभ सत्तमौ ॥ २३॥ 
न॒पश्रेष्ठ ! अनरण्यका पुत्र निष्न हुआ; निघ्नके अन- 
मित्र और रघु नामक दो श्रेष्ठ पुत्र उत्पन्न हुए॥ २३ ॥ 
अनमित्रस्य धमोत्मा विद्वान्‌ दुलि दुहो ऽभवत्‌ । 
दिलीपस्तन यस्तस्य रामप्रप्रपितामहः ॥ २४ ॥ 
अनमित्रके दुलिदुह नामवाला धर्मात्मा और विद्वान्‌ पुत्र 
उत्पन्न हुआ । दुलिदुहके पुत्र दिलीप हुए, जो श्रीरामचन्द्रजी- 
के वृद्ध प्रपितामह थे | २४ ॥ 
दीर्घेबाहुदिलीपस्य रघुनो्ताभवत्‌ सुतः। 
अयोध्यायां महाराजो रघुश्चासीन्महावलः ॥ २५॥ 
दिळीपके रघुनामक महाबाहु पुत्र उत्पन्न हुए । ये रघु 
अयोध्यामें महाबली सम्राट्‌ हुए ॥ २५ ॥ 
अजस्तु रघुतो जशे अजाद्‌ दशरथोऽभवत्‌ । 
रामो द्शरथाजशे धमोत्मा सुमद्दायाः ॥ २६॥ 
रघुसे अज उत्पन्न हुए । अजसे दशरथ हुए तथा 
दशरथसे धर्मात्मा एवं महायशस्वी श्रीरामचन्द्र प्रकट 
हुए ॥ २६ ॥ 
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रामस्य तनयो जशे कुशा इत्यभिविश्रुतः। 
अतिथिस्तु कुशाञ्ञश्ञे निषधस्तस्य चात्मजः ॥ २७॥ 
श्रीरामके कुदा नामसे प्रसिद्ध पुत्र उत्पन्न हुआ। कुशके 
अतिथि नामक पुत्र हुआ ओर अतिथिक्े पुत्रका नाम निषध 
था ॥ २७ ॥ 
निषधस्य नलः पुत्रो नभः पुत्रो नलस्य तु। 
नभस्य पुण्डरीकस्तु क्षेमधन्वा ततः स्मृतः ॥ २८ ॥ 
निपधका पुत्र नलः नलका पुत्र नमः नभका पुत्र 
पुण्डरीक और पुण्डरीकका पुत्र क्षेमधन्वा हुआ ॥ २८॥ 
क्षेमधन्वस्ुतस्त्वासीद्‌ देवानीकः प्त(पवान्‌ । 
आसीदहीनगुनोम देवानीकसुतः प्रभुः ॥ २९ ॥ 
क्षेमधन्वाका पुत्र प्रतापी देवानीक हुआ; देवानीकके 
अहीनयु नामक प्रभावशाली पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ २९॥ 
अहीनगोस्तु दायाद्‌ः सुधन्वा नाम पार्थिवः । 
सुधन्वनः सुतरचेव ततो जश्नऽनलो नृपः ॥ ३०॥ 
अहीनगुका पुत्र राजा सुधन्वा हुआ ओर सुधन्वाका 
पुत्र अनल नामक राजा हुआ ॥ ३०॥ 
उक्थो नाम स भ्रमोत्मानळपुत्रो बभूव ह। 
वज्रनाभः सुतस्तस्य उक्थस्य च महात्मनः ॥ ३१॥ 
अनलके उक्थ नामक धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न हुआ और 
उन महात्मा उक्थके पुत्रका नाम वज्रनाम हुआ ॥ ३१॥ 
शाह्कस्तस्य सुतो विद्वान्‌ व्युषिताश्व इति श्रुतः। 
पुष्पस्तस्य सुतो विद्वानथेसिद्विस्तु तत्खुतः ॥ ३२॥ 
वञ्रनाभके शंख नामक विद्वान्‌ पुत्र उत्सन्न हुआ, जो 
व्युपिताश्वके नामसे भी प्रसिद्ध है । शंखका पुत्र पुष्प और 
पुष्पका पुत्र विद्वान्‌ अर्थसिद्धि था ॥ ३२॥ 





सुदर्शनः सुतस्तस्य अग्निवर्णः खुदर्शनाव । 
अग्निवर्णस्य शीघस्तु शीघ्रस्य तु मरः सुतः ॥ ३३ ॥ 
अर्थसिद्धिका पुत्र सुदर्शन, सुदर्शानसे अग्निवर्णः 
अग्निवर्णका पुत्र शीघ ओर शीघ्रके मरु नामका पुत्र हुआ ॥ 
मरुस्तु योगमास्थाय कलापद्वीपमास्थितः। 
तस्यासीदू विश्रुतवतः पुत्रो राजा बृहद्धछः ॥ ३४॥ 
मरु योगका आश्रय लेकर कलापद्वीपमें रहने लगे । 
परम प्रसिद्ध मरुके पुत्र राजा बृहद्दल हुए || ३४॥ 
नलो द्वावेव विख्यातौ पुराणे भरतर्षभः। 
वीरसेनात्मजइचेव यदचेक्वाकुकुलोद्गहः ॥ ३५॥ 
भरतर्षम ! पुराणमें नल नामसे दो ही राजा प्रसिद्ध हैं- 


एक्र वीरसन-पुत्र नल और दूसरा इक्ष्वाकु-कुलोत्पन्न 
( निषध-पुत्र ) नल ॥ ३५॥ 


इक्वाकुवंराप्रभवाः प्राधान्येनेह कीतिताः । 

पते विवस्वतो वंशे राजानो भूरितेजसः ॥ ३६॥ 
विवस्वान्‌ ( सूयं ) के वंरा्म ये परम तेजस्वी राजा 

उत्पन्न हुए हैं । यहाँ इक्ष्वाकुबंशामे उत्पन्न हुए मुख्य-मुख्य 

राजाओंका वर्णन किया गया है ॥ ३६ ॥ 


पठन्‌ सम्यगिमां सप्टिमादित्यस्य विवस्वतः । 
भ्राद्धदेवस्य देवस्य प्रजानां पुछिदस्य च ॥ ३७॥ 
प्रजावानेति सायुज्यमादित्यस्य विवखतः । 
विपाप्मा विरजाइचैव आयुष्मांश्च भवत्युत ॥ ३८॥ 


जो मनुष्य अदितिनन्दन भगवान्‌ सूर्यकी तथा प्रजाओं- 
के पोषक देवता श्राद्धदेवकी इस सृष्टिपरम्पराका भलीमाँति 
पाठ करता दै, वह संतानवान्‌ होता और निष्पाप, रजोगुण- 
रहित एवं दीर्घायु हो अन्तमं भगवान्‌ सूर्यका सायुज्य प्रास 
कर लेता है || ३७-३२८ ॥ , 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि आदित्यस्य वंशानुकीतंनं नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिबिंशपवेमें सूमेदंशका दर्णनविषयक पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ १५॥ 
Ae r— 


षोडशोऽध्यायः 
श्राद्वकल्प--जनमेजयद्वारा पिताका श्राद्ध तथा पितुखरूपनिर्णयसम्बन्धी प्रश्न, शन्तनुका 
अपने श्राद्धमे खयं हाथ बढ़ाकर भीष्मसे पिण्ड माँगना 


जनमेजय उवाच 
कथं वै भाद्धदेवत्वमादित्यस्य विवस्वतः। 


भोतुमिच्छामि विप्राग्र्य द्धस्य च पर॑ विधिम्‌॥ १ ॥ 


सूर्यके पुत्र यम भ्राद्धदेव क्यों कहलाते हैं १ और श्राद्धकी 
उत्तम विधि क्या है ? इसे मैं सुनना चांहता हूँ ॥ १ ॥ 


पितृणामादिसर्ग च क पते पितरः स्म्ताः । 


जनमेजयने पूछा--दिजश्रेष्ठ ! अदितिनन्दन भगवान्‌ एवं च श्रुतमस्माभिः कथ्यमानं द्विजातिभिः ॥ २ ॥ 
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स्वगेस्याः पितरो ये च देवानामपि देवताः । 
इति वेदविदः प्राहुरेतदि्च्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
पितरोकी आदि सृष्टि केसे हुई ? ये पितर कोन हैं ! 
हमने ब्राह्मणोके मुखसे यह बात सुनी है कि जो पितर 
स्वर्गमें स्थित हैं; वे देवताओंके भी देवता हैं । वेद- 
के जाननेवाले भी ऐसा ही कहते हैं | अतः में इस बातको 
भलीमॉति जानना चाहता हूँ ॥ २-३ ॥ 
ये च तेषां गणाः प्रोक्ता यश्च तेषां बलं परम्‌ । 
यथा च इतमस्माभिः शाद प्रीणाति वेपितून्‌॥ ४ ॥ 
प्रीताश्च पितरो ये स्म थेयसा योजयन्ति हि । 
एवं वेदितुमिच्छामि पितृणां सर्गमुक्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
उनके जो गण कहे गये हैं, उनका जो परम बल है 
और हमारा किया हुआ श्राद्ध जिस प्रकार उन्हें तुत करता है 
तथा जो पितर प्रसन्न होकर मनुष्योंका कल्याण करते हैं उन 
सबको एवं उत्तम पितृसर्गको मैं जानना चाहता हुँ ।। ४-५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इन्स ते कथयिष्यामि पितणां सगसुत्तमम्‌ । 
यथा च ऊतमस्माभिः धाड प्रीणाति घे पितन्‌। 
प्रीताश्च पितरो ये स्स अयसा योजयन्ति हि ॥ ८ ॥ 
मा्ण्डेयेन कथितं भीष्माय परिपूच्छते । 
अपृच्छद्‌ धर्मराजो दि शरतल्पगतं पुरा। 
एवमेव पुरा प्रदनं यन्मां त्वं परिएच्छस्ति॥ ७ ॥ 
तत्‌ तेऽञुपूच्यो वक्ष्यामि भीष्मेणोदाहतं यथा । 
गीतं सनत्कुमारेण माकण्डेयाय पृच्छते ॥ ८ ॥ 
बेशम्पायनजी बोले--बहुत अच्छा, में तुमसे 
पितरोके उत्तम सर्गका वर्णन करूँगा, हमारा किया 
हुआ श्राद्ध जिस प्रकार पितरोको तुस करता है तथा जो 
पितर श्राद्धसे संतुष्ट होकर हमें कस्याणके भागी बनाते 
हैं, उनका परिचय दूँगा । पूर्वकालमें भीष्मके पूछनेपर 
माकण्डेयजीने उनसे इस विषयका वर्णन किया था। 
फिर महामारतकालमें शरराय्यापर पढ़े हुए भीष्मजीसे 
धर्मराज युधिष्ठिरने मी पहले ऐसा ही प्रश्‍न किया था, जैसा 
इस समय तुम मुझसे पूछ रहे हो। मीष्मजीने युधिष्ठिरको 
जिस प्रकार उत्तर दिया था, वह सब में तुम्हें क्रमश 
वताऊँगा । पहले माक॑ण्डेयजीके पूछनेपर सनत्कुमारजीने 
जो उपदेश दिया था, वही युधिष्ठिर और भीष्मके संवादमें 
कहा गया है ॥ ६-८ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
युष्टिकामेन धर्मश्च कथं पुछिरवाप्यते। 
पतद्‌ वे ओतुमिञ्छामि कि कुषोणो न शोचति ॥ ९ ॥ 


युधिषिरने पूछा-धर्म् ! पुष्टि चाहनेवाला 
पुरुष किस प्रकार पुष्टि पा सकता हे और कैसा कर्म करने- 
से मनुष्यको शोक नहीं करना पड़ता ? इसे मैं सुनना 
चाहता हूँ ॥ ९ ॥ 

भीष्म उवाच 

राद्धः प्रीणाति दि पितृन्‌ सवेकामफलेस्तु यः । 
तत्परः प्रयतः भ्राद्धी प्रेत्य चेह च मोदते ॥ १० ॥ 

भीष्मजीने कहा--युधिष्ठिर ! जो समस्त कामनाओंको 
पूर्ण करनेवाले श्राद्धोंद्रारा तत्पर होकर पितरोंको तुस करता 
है, वह पितरोंकी प्रीतिमें लीन रहइनेवाला श्राद्धकर्ता इस 
संसारमें आनन्दभागी होता है ओर मरनेके बाद परलोकमें 
सुख भोगता है || १० ॥ 
पितरो धर्मकामस्य प्रजाकामस्य च प्रजाम । 
पुष्टिकामस्य पुष्टि च प्रयच्छन्ति युधिष्ठिर ॥ ११॥ 

युधिष्ठिर ! पितर धर्म चाहनेवालेको धर्म, संतान चाहने- 
वाळेको संतान और पुष्टि चाहनेवालेको पुष्टि भी प्रदान 
करते हैं ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
वतन्ते पितरः स्वर्गं केषांचिन्नरके 
प्राणिनां नियतं वापि कमेज फलसुच्यते ॥ १२॥ 
युथिष्टिरने पूछा--किन्हींके पितर स्वर्गमें रहते हैं 
और किन्हींके नरकमें; क्योंकि यह बात प्रसिद्ध है कि 
प्राणियोंको ( अपने ) कमसे उत्पन्न होनेवाला फल अवश्य 
भोगना पड़ता है॥ १२॥ 
भाद्धानि चेव कुचेन्ति फलकामाः सदा नराः। 
अभिसंधाय पितरं पितुश्च पितरं तथा ॥ १३॥ 
पितुः पितामहं चव त्रिषु पिण्डेषु नित्यशः। 
तानि भ्ाद्धानि दत्तानि कथं गच्छन्ति वे पितृन्‌॥ १४॥ 
फल चाइनेवाले पुरुष सदा पिता, पितामह और 
प्रपितामहको लक्ष्य करके श्राद्ध करते हैं । सर्वदा इन 
तीन पिण्डोंमें ही दिये गये श्राद्ध पितरोंकों केसे प्राप्त 
होते हैं! ॥ १३-१४ ॥ 
कथं च शक्तास्ते दातुं नरकस्थाः फलं पुनः । 
के था ते पितरो ऽन्ये स्म कान्‌ यजामो बयं पुनः॥ १५ ॥ 
ओर वे पितर ( जब स्वयं ) नरकमें निवास कर रहे हैं 
तब वे फल भी केसे दे सकते हैं ? अथवा यदि वे पितर उनसे 
भिन्न हैं तो कौन हैं--उनका क्या परिचय है ! हम किन 
पितरोकी पूजा करं १ ॥ १५ ॥ 
देवा अपि पितून स्वगे यजन्तीति च नः ्चुतम्‌। 
पतद्च्छाम्यहं तुं विस्तरेण महाद्युते ॥ १६॥ 
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हमने सुना है कि स्वर्गर्मे ( रहनेवाले ) देवता भी पितरों- 
का पूजन करते हैं । महाद्युते ! इन सब बातोंको में विस्तार- 
पूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १६ ॥ 


स भवान्‌ कथथत्वेतां कथाममितबुद्धिमान्‌ । 

यथा द्त्तं पितृणां वे तारणायेह कल्पते ॥ १७॥ 
पितरोंके निमित्त किया हुआ श्राद्ध किस प्रकार_पाणियों- 

का उद्धार करता है! इस कथाका आप वर्णन कीजिये, 

क्योंकि आपकी बुद्धि अथाह है ॥ १७ ॥ 


भीष्म उवाच 


अत्र ते कीतेयिष्यामि यथाश्रुतमरिंद्म। 

ये च ते पितरोऽन्ये स्म यान्‌ यजामो वयं पुनः। 

पित्रा मम पुरा गीतं लोकान्तरगतेन वे ॥ १८॥ 
भीष्मजीने कहा--दात्रुमर्दन ! हमलोग जिनकी पूजा 

करते हैं, इस विषयको जेसा मैंने छुना है? वह सत्र तुमसे 

कहुँगा । जो अन्य ( पिता-पितामह आदिसे भिन्न ) 

पितर हैं, इस विषयमें मेरे परलोकवासी पिताने भी गाथा गायी है ॥ 

आद्धकाले मम पितुमंया पिण्डः ससुद्यतः। 

तं पिता मम हस्तेन भित्त्वा भूमिमयाचत ॥ १९॥ 
श्राद्धे समय जब में अपने पिताको पिण्ड देने लगा, तब 

उनका हाथ भूमिको फाड़कर निकल आया और बे उस हाथमें 

ही मुझसे पिण्ड मॉगने लगे ॥ १९॥ 


हस्ताभरणपूर्णन केयूराभरणेन च! 
रखाङ्कलितलेनाथ यथा इष्टः पुरा मया ॥ २०॥ 

उनका बाजूबंद आदि हाथके आभूषर्णोसे विभूषित और 
लाल-लाल अङ्कुलियांवाला वह हाथ वेसा ही था जैसा मैंने 
पहले ( जीवित अवस्थामें ) देखा था ॥ २० ॥ 


नेष कल्पे विधिर्दष्ट इति संचिन्त्य चाप्यहम्‌। 
कुरोष्वेच ततः पिण्डं दत्तचानविचारयन्‌ ॥ २१ ॥ 
उस समय मैंने विचारा कि कल्पसू्त्रारमे तो मैंने ऐसी 
विधि कहीं नहीं देखी है, यह विचारकर मैंने बिना कुछ परवा 
किये ही पिण्डको कुशाओंपर ही रख दिया ॥ २१ ॥ 
ततः पिता मे सुप्रीतो वाचा मधुरया तदा। 
उवाच भरतश्रेष्ठ मयानघ ॥ २२॥ 
निष्पाप भरतश्रेष्ठ ! उस समय मेरे द्वारा संतुष्ट किये 
गये पिता परम प्रसन्न हुए और मधुर वाणीमे मुझसे कहने 
लगे || २२॥ 
त्वया दायादवानस्मि ङतार्थाऽमुत्र चेह च। 
सत्पुत्रेण त्यया पुत्र धर्मेन विपश्चिता ॥ २३॥ 
“पुत्र | तू धर्मज्ञ ओर विद्वान्‌ है । तुझ-सरीखा सुपुत्र 
होनेसे मुझे पुत्रवान्‌ होनेका फल मिल गया तथा में इस 
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लोक और परलोक--दोनोंमें कृतार्थ हो गया ॥ २३ ॥ 
मया तु तव जिज्ञासा प्रयुक्तेषा हढवत। 
व्यवस्थानं तु धर्मेषु कतु लोकस्य चानघ॥ २४॥ 

'रढ्तापूर्वक ब्रह्मचर्यं त्रतका पालन करनेवाले निष्पाप 
भीष्म ! धर्ममें लोगोंकी आस्था दृढ करनेके ल्थि ही मैंने यह 
तेरी परीक्षा ली है ॥ २४ ॥ 


यथा चतुथ धमेस्य रक्षिता लभते फलम्‌। 

पापस्य हि तथा मूढः फलं प्राप्नोत्यरक्षिता ॥ २५॥ 
“धर्मकी रक्षा करनेवालेको जैसे धर्मका चौथाई फल 

मिळता है, इसी प्रकार धर्मकी रक्षा न करनेवाला मूढ़ मनुष्य 

पापके चौथाई फलको पाता है ॥ २५ ॥ 

प्रमाणं यद्धि कुरुते धमोचारेघु पाथिवः। 

प्रजास्तद्नुवतंन्ते प्रमाणाचरितं सदा ॥ २६॥ 
धर्मविषयक आचारमें राजा जिस बातको प्रामाणिक बता 

देता है, प्रजा उस प्रमाणभूत राजाके आचरणका अनुकरण 

करती है ॥ २६ ॥ 

त्वया च भरतश्रेष्ठ वेदधर्माश्च शाश्वताः । 

कृताः प्रमाणं प्रीतिश्च मम निवेतितातुला ॥ २७॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तूने सनातन वेदिक धर्मको ही प्रमाण माना 

है, इसल्यि मैं तुमपर बहुत ही प्रसन्न हुआ हूँ ॥ २७ ॥ 


तस्मात्‌ तवाहं सुप्रीतः प्रीत्या च घरसुन्तमम्‌। 

ददामि तं प्रतीच्छ त्वं तरिषु लोकेषु दुलेभम ॥ २८॥ 
“अब इस प्रसन्नताके कारण में तुम्हें श्रेष्ठ वर देना चाहता 

हूँ । तू तीनों लोकेमिं दुलंभ बरको ग्रहण कर ॥ २८॥ 

न ते प्रभविता झरूत्युयोवज्जीवितुमिच्छसि । 

त्वत्तोऽभ्यनुश्षां सम्प्राप्य सृत्युः प्रभविता तव ॥ २९ ॥ 
“तू जबतक जीवित रहना चाहेगा, तबतक तुझपर मृत्यु- 

का प्रभाव न होगा । तेरी आज्ञा पानेपर ही तुझपर मृत्यु 

प्रभाव डाल सकेगी ॥ २९ ॥ 


कि वा ते प्रार्थितं भूयो ददामि वरसुत्तमम्‌। 

तद्‌ नूदि भरतश्चेष्ठ यत्‌ ते मनसि घतते ॥ ३०॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! और जो बात तेरे मनमें हो उसे बता) 

मैं तुझे तेरी प्रार्थनाके अनुसार और कौन-सा उत्तम वर 

दूँ? ॥ ३०॥ 

इत्युक्तवन्तं तमहमभिवाद्य ङताञ्जलिः। 

अत्रच कृतकृत्योऽहं प्रसन्ने त्वयि सत्तम ॥ ३१॥ 
पिताजीके इस प्रकार कहनेपर मैंने उन्हें हाथ जोड़कर 

प्रणाम किया और कहा--“श्रेष्ठटम पुरुष ! में आपकी 

प्रसन्नतासे ही कृतकृत्य हो गया ॥ ३१ ॥ 

यदि त्वजुग्रहं भूयस्त्वत्तोऽदोमि महायुते । 

प्रशमिज्छामि वे किखिदू व्याहतं भवता स्वयम्‌॥ ३२॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


५८ श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





“महाद्युते ! यदि में इससे भी अधिक आपके अनुग्रह- 
का पात्र होऊँः तो मैं आपके मुखसे एक प्रश्‍नका उत्तर 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ३२ ॥ 

स मामुवाच धमोत्मा ब्रूहि भीष्म यदिच्छसि । 
छेत्तास्मि संशयं सर्व यन्मां एच्छसि भारत ॥ ३३॥ 
तब उन धर्मात्माने मुझसे कहा--“भीष्म ! बता; तू 
मुझसे क्या पूछना चाहता है? भारत ! तू मुझसे जो कुछ 
पूछेगा, तेरे उस संदेहको में दूर करूंगा? ॥ ३३ ॥ 
अपृच्छं तमहं तातं तत्रान्तर्हितमेच च। 
गतं सुकृतिनां लोकं कौतूहलसमन्वितः ॥ ३४ ॥ 
तब मैंने वहाँ अदृद्य होकर खड़े और पुण्य़ात्माओंके 
लोकोंमें पहुँचे हुए अपने पितासे कौतृहलमें भरकर पूछा || २४॥ 
भीष्म उवाच 
श्रूयन्ते पितरो देवा देवानामपि देवताः। 
देवाश्च पितरोऽन्ये वा कान यजामो वयं पुनः ॥ ३५॥ 
भीष्मजीने पूछा--पिताजी ! पितृगण देवताओंके भी 
देवता सुने जाते हैं । देवता ही पितर हैं या दोनों भिन्न-भिन्न 
हैं ? हम किनकी पूजा करें ? #॥ २५ ॥ 
कथं च दृत्तमस्माभिः आदं प्रीणात्यथो पितून । 
लोकान्तरगतांस्तात किन्नु ध्राद्वस्य वा फलम्‌ ॥ ३६॥ 
तात ! दूसरे लोकॉर्मे गये हुए पितरोंको हमारा दिया हुआ 
श्राद्ध कैसे तृत करता दै ? ओर श्राद्वका क्या फल है १ ॥३६॥ 
कान यजन्ति स्म लोका वे सदेवनरदानवाः। 
सयक्षोरगगन्धवोः सकिन्नरमद्दोरगाः ॥ ३७॥ 
देवता, दानव और मनुष्य तथा यक्ष, नाग, गन्धव, 
किन्नर और महासर्प आदि किसकी पूजा करते हैं ! ॥ ३७॥ 
अत्र मे संशायस्तीवः कौतूहलमतीव च। 
तद्‌ ब्रूहि मम धर्मेश सर्वज्ञो हासि मे मतः। 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य भीष्मस्योवाच वे पिता ॥ ३८॥ 
धर्मज्ञ ! इस विषयमें मुझे बड़ा कौतूहल और संदेह 
हे; अतः आप इसका मुझसे वर्णन कीजिये, क्योंकि मेरे 
विचारसे आप सर्वज्ञ हैं। भीष्मके इस वचनको सुनकर पिता 
( शान्तनु ) बोले ॥ ३८ || 
श्रन्तडरुवाच 
संक्षेपेणेव ते वक्ये यन्मां पुच्छसि भारत | 
पितरश्च यथोद्भताः फलं दत्तस्य चानघ ॥ ३९ ॥ 





पितृणां कारणं श्राद्धे *टणु सव समाहितः । 
आदिदेवस्रुतास्तात पितरो दिवि देवताः ॥ ४० ॥ 
शान्तनुजीने कहा--भारत ! जो बात तू मुझसे पूछता 
है, उसे में संक्षेपसे कहता हूँ । निष्पाप ! पितर जिस प्रकार 
उत्पन्न हुए हैं और उनको (अन्न आदि ) देनेसे जो फल 
मिलता है, श्राद्धमे पितरोंक्रे कारणको अर्थात्‌ जिनके ये कार्य 
हैं, उनको तू सावधान होकर सुन। तात ! स्वर्गमे स्थित पितृ- 
देवता आदिदेव ब्रह्माजीके पुत्र हैं। ३९-४० ॥ 
तान्‌ यजन्ति स्म वे लोकाः सदेवासुरमानुषाः । 
सयक्षोरगगन्धवाः सकिन्नरमहोरगाः ॥ ४१ ॥ 
देवता, असुर, मनुष्य, यक्ष? नाग, गन्धर्व, किन्नर 
और महासर्प आदि उनकी ही पूजा करते हैं॥ ४१ ॥ 
आप्यायिताश्च ते श्राद्धे पुनराप्याययन्ति च | 
जगत्‌ सदेवगन्धवंमिति ब्रह्मानुशासनम्‌ ॥ ४२॥ 
वे श्राद्धोंमे तृप्त किये जानेपर देवताओं और गन्धर्वो- 
सहित जगत्को तृप्त करते हैं--यह वेद ( अथवा ब्रह्माजी ) 
का अनुशासन है ॥ ४२ ॥ 
तान्‌ यजस्व महाभाग श्राद्धैरश्येरतन्द्रितः । 
ते ते श्रेयो विधास्यन्ति सवेकामफलप्रदाः ॥ ४४३ ॥ 
महाभाग ! तू आलस्यरहित होकर श्रेष्ठ श्राद्धोंद्वारा उन 
पितरोंका यजन कर; तत्र वे सब कामनाओंका फल देनेवाले 
पितर तेरा कल्याण करेंगे ॥ ४३ ॥ 
त्वया चाराध्यमानास्ते नामगोत्रादिकीतेनेः । 
अस्मानाप्याययिष्यन्ति स्चगंस्थानपि भारत ॥ ४४ ॥ 
भारत ! यदि तू नाम-गोत्र आदिका उच्चारण करके 
उनकी आराधना करेगा तो वे पितर हमें और हमारे स्वर्गीय 
पितरोको भी तृप्त करेंगे ॥ ४४॥ 
मार्कण्डेयस्तु ते शेषमेतत्‌ सर्वं प्रवक्ष्यति । 
पष वे पितृभक्तश्च विदितात्मा च भारत ॥ ४५॥ 
और बाकी सब बातोंको मार्कण्डेयजी तुझसे कहेंगे । 
भारत ! वे पितृ-भक्त और आत्मज्ञानसे परिपूर्ण हैं || ४५ ॥ 
उपस्थितश्च श्राद्वेऽद्य ममैवानुग्रहाय वे | 
पनं पृच्छ मराभागमित्युक्त्वान्तरधीयत ॥ ४६॥ 
आज ये मेरे ऊपर अनुग्रह करनेके लिये ही श्राद्धमे 
आये हैं, अतः इन मद्दाभाग्यवान्‌ मार्कण्डेयजीसे ही तू इन 
प्र्भोको पूछ । इतना कहकर इान्तनुजी अन्तर्धान हो गये ॥ 


“इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे इरिवंशापर्वणि श्राद्कळ्पप्रसङ्गो नाम पोख्शोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिलभाग दरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशपदवेमें श्राइकल्प-विषयक सोरुहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९६ ॥ 
+ 5० ०८--+ 


# अर्थात्‌ “कर्मणा पितृलोको विथया देवलोक:' इस श्रतिमे कद्दा दै कि कमंसे पितृलोक मिलता है और विद्यासे देवलोक । ब्रह्मलोकसे 
नीचेके लोक पितृलोक कहलाते हैं और देवलोक पदसे ब्रह्मलोक समझा जाता दै । क्रमशः पितृयान और देवयान दोनोंमें ले जानेवाले मार्ग 
हैं । खगंलोकर्मे रहनेवाले देवताओंके छोकसे ऊपरके तीन लोकोंमें पितर रहते हें । श्ससे उनकी भिन्नता सिद्ध होती दे । साथ ही «देवा: 
पितरः पितरो देवताः” इस प्रकार देवता और पितरोंका अभेद भी सुननेमें आता दै । फिर मरे हुए पिता-पितामहादि भी पितर हैं । श्स 


तरह तीन प्रकारके पितर होनेपर हम: किनका पूजन करें ? 
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हरिवंरापवे ] 


सप्तदशो ऽध्यायः 


५०९ 








सप्तदरोऽध्यायः 
पितकल्प--भीष्म-मार्कण्डेय-संवाद ओर मार्कण्डेयजीके साथ सनत्कुमारजीकी बातचीत 


भीष्म उवाच 
ततोऽहं तस्य चचनान्मार्कण्डेयं समाहितः। 
प्रश्‍नं तमेचान्वपृच्छं यन्मे पृष्टः फुस पिता ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--युधिष्ठिर ! तब मैंने पिताजीके 
कथनानुसार एकाग्रचित्त हो मार्कण्डेयजीसे फिर बही प्रश्न पूछा, 
जिसके विषयमें पहले पिताजीसे जिज्ञासा की थी ॥ १ ॥ 
स मासुचाच धमोत्मा माकण्डेयो महातपाः । 
भीष्म वक्ष्यामि कात्स्न्येन शटरणुष्त्र प्रयतो ऽनघ ॥ २ ॥ 
तत्र महातपस्वी धर्मात्मा माकण्डेयजी मुझसे कहने लगे-- 
“निष्पाप भीष्म ! मैं तुझसे सब त्रात कहता हूँ तू सावधान 
होकर सुन ॥ २॥ 
अहं पितृप्रसादाद्‌ वें दीघोयुष्टरमवा्तवान्‌ । 
पिद्भक्त्यैव लब्धं च प्राग्लोके परमं यशः ॥ ३ ॥ 
“प्राचीन कालमें मैंने पितृ-प्रसादसे ही दीघीयु प्रास की 
थी ओर पितू-भक्तिसे ही इस संसारमें बड़ा भारी यश 
पाया है ॥ ३॥ 
सोऽहं युगस्य पर्येन्ते बहुवर्षसहस्मिके । 
अधिरुह्य गिरि मेरुं तपोऽतप्यं सुदुश्चरम्‌ ॥ ४ ॥ 
“एक समय में मेरुपर्वतके ऊपर जाकर अनेक सहस्त वर्षोर्मे 
पूर्ण होनेवाले युगान्त कालतक घोर तप करता रहा ॥ ४॥ 
ततः कदाचित्‌ पझ्यामि दिवं प्रज्वाल्य तेजसा । 
विमानं प्रहदाथान्तमुत्तरेण गिरेस्तदा ॥ ५॥ 
“इसी बीच मैंने एक समय पर्वतके उत्तरकी ओरसे एक 
बड़े भारी विमानको आते हुए देखा, वह अपने तेजसे ( सम्पूर्ण ) 
आकाशको प्रकाशित कर रहा था ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ विमाने पयंड्के ज्वलितादित्यसंनिभम्‌ । 
अपद्यं तत्र चेवाहं शयानं दीक्ततेजखम्‌ ॥ ६ ॥ 
अङ्गुष्ठमार्र पुरुषमझावञ्निमिवाहितम्‌ । 
सो ऽहं तस्मै नमस्कृत्य प्रणस्य शिरसा विभुम्‌ ॥ ७ ॥ 
संनिविष्टं विमानस्थं पायाघ्योभ्याम पूजयम्‌ । 
अपृच्छं चेव दुर्धषं विद्याम त्वां कथं विभो ॥ ८ ॥ 
“उस विमानके सिंदासनपर मैंने चमकते हुए सूर्यके समान 
दीस तेजवाले तथा अग्निमें स्थापित किये हुए अग्निके समान 
अङ्कुष्ठमात्र पुरुषको लेटे हुए देखा । मैंने उन विभुक्रो सिर 
झुकाकर प्रणाम किया और विमानमें विराजमान उन दुर्धर 
पुरुषकी पाय और अर्ध्यसे पूजाकर उनसे पूछा--५बिभो ! 
हम आपको केसे जानें क्रि आप कौन हैं ? ॥ ६-८॥ * 
समुत्पन्नं नारायण गुणात्मकम्‌ । 
दैवतं हासि देवानामिति मे वर्तते मतिः ॥ ९ ॥ 


“नारायण ! यद्यपि आपका यह स्वरूप नारायणके गुण 
शुद्धः सत्त्वसे निर्मित तथा तपके प्रभावसे प्रकट हुआ है, मेरा 
विचार दै कि आप देवताओंके भी देवता हैं? ॥ ९॥ 

ख मामुवाच धमोत्मा स्मयमान इवानघ। 
नते तपः सुचरितं येन मां नावबुध्यसे ॥ १०॥ 

“तब वे धर्मात्मा मुसकराकर कहने लगें--५निष्पाप ! 
तुमने ( अमी ) भली प्रकार तप नहीं करिया है, इस कारण 
तुम मुझे पहचान न सके? ॥ १० ॥ 
क्षणेनेव प्रमाणं स विश्रदन्यदनुत्तमम्‌। 
रूपेण न मया कश्चिद्‌ इष्टपूर्वः पुमान्‌ कचित्‌॥ ११ ॥ 

“क्षणमरमें ही उन्होने दूसरे उत्तम स्वरूपको धारण 
कर ल्या । ऐसे रूपवाला दूसरा कोई पुरुष मैंने पहले कमी 
नहीं देखा था? ॥ ११॥ 

सनत्कुमार उवाच 
विद्धि मां ब्रह्मणः पुत्रं मानसं पूर्वज विभोः । 
तपोवीयंससुत्पन्नं नारायणशुणात्मकम्‌॥ १२॥ 
सनत्कुमारजी बोले-मुने ! दुम मुझे विशु ब्रह्माजीका 
ज्येष्ठ मानस पुत्र जानो । मैं उनके तपके प्रभावसे उत्पन्न 
हुआ हूँ और मेरा शरीर नारायणके गुण-ञ्॒द्ध सत्त्वसे भरा 
हुआ है ॥ १२॥ 
सनत्कुमार इति यः श्रुतो देवेषु वै पुरा। 
सोऽस्मि भागव भद्रं ते क॑ कामं करवाणि ते ॥ १३॥ 
प्राचीन कालसे ही देवताओमें जो सनत्कुमार प्रसिद्ध हैं, 
मैं बही हूँ । भार्गव ! तुम्हारा कल्याण हो, में तुम्हारी 
किस कामनाको पूर्ण करूँ? ॥ १३॥ 
ये त्वन्ये ब्रह्मणः पुत्रा यवीयांसस्तु ते मम। 
भ्रातरः सप्त दुधषास्तेषां वंशाः प्रतिष्ठिताः ॥ १४॥ 
ब्रह्माजीके जो दूसरे पुत्र हैं, वे मेरे छोटे भाई हैं। वे मेरे 
सात भाई परम दुर्धर्ष हैं, उनके वंदा प्रतिष्ठित हैं॥ १४॥ 
क्रतुवेसिष्ठः पुलहः पुलस्त्यो ऽिस्तथाङ्किराः। 
मरीचिस्तु तथा धीमान्‌ देवगन्धर्वसेविताः । 
ती लोकान धारयन्तीमान देवगन्धर्वपूजिताः ॥ १५ ॥ 

( उनके नाम इस प्रकार दै--) क्रतु, वसिष्ठ) पुलह) 
पुलस्त्य, अत्रि, अङ्गिरा और बुद्धिमान्‌ मरीचि--इन सबकी 
देवता और गन्धर्व सेवा करते हैं ये देवता और 
गन्धवोंसे पूजित ऋषि तीनों लोकोंको ( अपने तपसे ) 
धारण किये हुए हैं॥ १५ ॥ 
वयं तु यतिधमोणः संयोज्यात्मानमात्मनि । 
प्रजाधम च कामं च व्यपहाय महामुने ॥ १६॥ 
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महामुने ! हम ( सनत्कुमार, सनक आदि ) तो अपने 
आत्माको आत्मार्मे लीनकर प्रजा ( उत्पन्न करने ) के धर्म 
और कामको दूर करके यतिधर्मका पालन करनेवाले हैं || १६ ॥ 
यथोत्पन्नस्तथैवाहं कुमार इति चिद्धि माम्‌। 
तस्मात्‌ सनत्कुमारेति नामैतन्मे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १७॥ 
में जैसे उत्पन्न हुआ हूँ, वेसा ही कुमार हूँ । अर्थात्‌ 
बालकके समान राग-द्वेष आदिसे झून्य हूँ; अतः तुम 
मुझे कुमार जानो । इसीलिये मेरा नाम सनत्क्रुमार# 
प्रसिद्ध है ॥ १७॥ 
मङ्कक्त्या ते तपश्चीण मम द्शनकाङ्कया। 
पष दृष्टोऽस्मि भवता क॑ कामं करवाणि ते ॥ १८॥ 
तुमने मेरा दर्शन करनेकी अभिलाघासे भक्ति ( श्रद्धा ) 
पूर्वक तपस्या की है, अतः में तुम्हारे सामने प्रकट हुआ हूँ । 
बताओ ! अब मैं तुम्हारी किस इच्छाको पूर्ण करूँ? ॥ १८॥ 
इत्युक्तवन्तं तमहं प्रत्यवोचं सनातनम्‌ । 
अनुज्ञातो भगवता प्रीयमाणेन भारत ॥ १९॥ 
भारत | वह सनातन कुमार सनत्कुमार जत्र इस प्रकार 
कह चुके ओर जब प्रसन्न होकर उन्होंने मुझे प्रन करनेकी 
आज्ञा दे दीश तब मैंने उनसे वार्तालाप किया था ॥ १९ | 
ततो 5हमेनमर्थ चै तमपृच्छं सनातनम्‌ । 
पृष्टः पितृणां सग च फलं शाद्धस्य चानघ ॥ २० ॥ 
चिच्छेद संशयं भीष्म स तु देवेश्वरो मम। 
स मासुवाच धमोत्मा कथान्ते बहुवार्षिके । 
रमे त्वयाहं विप्रषं >एणु सर्वं यथातथम्‌ ॥ २१॥ 
निष्पाप भीष्म ! तब मैंने उन सनातन ऋषिसे पितरोंकी 
उत्पत्ति और श्राद्धके फल-सम्बन्धी विषयको लेकर ही प्रश्न 
किया । मेरे पूछनेपर उन देवेश्वरने मेरे संदेहको दूर कर 
दिया । बहुत कालसे आरम्भ की हुई कथाके अन्तमें 
उन धर्मात्माने मुझसे कहा--“विप्रषे | में तुम्हारे प्रइनसे 
संतुष्ट हूँ | तुम इन सब प्रश्‍नांका उत्तर यथार्थ रीतिसे 
सुनो ॥ २०-२१ ॥ 
देवानखूजत ब्रह्मा मां यक्ष्यन्तीति भाग॑च। 
तमुत्सज्य तथात्मानमयजंस्ते फलार्थिनः ॥ २२॥ 
“भार्गव | देवतालोग मेरी पूजा करेंगे--इस विचारसे 
त्र्माजीने उनक्री रचना की, किंतु वे फलके लोभमें पड़- 
कर ब्रह्माजीको छोड़ अपनी ही पूजामें लग गये--इन्द्रिय- 
तृतिके चक्करमें ही पड़ गये ॥ २२ ॥ 
ते शप्ता ब्रह्मणा मूढा नष्टसंक्षा दिवौकसः | 
न स्म किचिद्‌ विजानन्ति ततो लोकोऽप्यमुद्यत॥ २३ ॥ 


# सनत्‌ अर्थात्‌ निरन्तर कुमारके समान राग-द्वेष आदिसे 


शून्य--यद्द सनत्कुमार शब्दका अर्थ है । 





“इसपर ब्रह्माजीने उन्हें शाप दे दिया; जिससे उन 
मोहग्रस्त देवताओंकी चेतना नष्ट हो गयी और उन्हें कुछ 
भी ज्ञान न रह गया। फिर तो उनका अनुसरण करनेवाला 
संसार भी मोहमें पड़ गया ॥ २३ ॥ 
ते भूयः प्रणताः शप्ताः प्रायाचन्त पितामहम्‌ । 
अनुग्रहाय लोकानां ततस्तानव्रवीदिदम्‌ ॥ २४॥ 

“इस प्रकार झाप हो जानेपर वे फिर व्रह्माजीके चरणौमें 
जाकर गिरे और उनसे क्षमायाचना की । तब ब्रह्माजीने 
लोककल्याणकी दृष्टिसे उन देवताओंसे इस प्रकार कहा--॥ 
प्रायश्चित्तं चरध्वं वे व्यभिचारो हि वः ऊतः । 
पुत्रांश्च परिपृच्छध्वं ततो ज्ञानमवाप्स्यथ ॥ २५॥ 

“अब तुम प्रायश्चित्त करो; क्योंकि तुमने व्यभिचार (पूज्य- 
पूजाका व्यतिक्रम ) किया है; इसलिये तुम अपने पुत्रासे 
पूछो, तब तुमलोगोंको ज्ञान प्राप्त होगा ॥ २५ ॥ 
प्रायश्चित्तक्रियार्थ ते पुत्रान पप्रच्छुरातंवत्‌। 
तेभ्यस्ते प्रयतात्मानः राशांसुस्तनयास्तदा ॥ २६॥ 

तब देवताऑने दुखी होकर अपने पुतोसे प्रायश्चितत- 
कर्मके विषयमें पूछा । फिर तो वे जितात्मा पुत्र बहुत सोच- 
विचारकर उनसे बोले ॥ २६ ॥ 
प्रायश्चित्तानि धर्मश्षा वाडग्रनःकर्मजानि वे। 
शांखन्ति कुशला नित्यं चक्षुभ्योमपि नित्यशः॥ २७॥ 

धर्म-ज्ञानमे निपुण पुरुषोंका कहना है कि वाणी, मन और 
कर्मसे तथा नेत्रोसे भी सदा प्रायश्चित्त होता है ॥ २७ ॥ 
प्रायश्चित्ताथंतत्त्वश्ा ळब्धखंशा दिवौकसः । 
गम्यन्तां पुत्रकाश्चेति पुत्रैरुकाश्च ते तदा ॥ २८॥ 

“अतः देवताओ | तुम प्रायश्चित्तके तत्वको जानकर सचेत 
हो जाओ !? फिर पुत्रोने उनसे कहा कि 'पुत्रो ! अब 
तुम जाओ? ॥ २८ ॥ 
अभिशाप्तास्तु ते देवाः पुत्रवाक्येन निन्दिताः । 
पितामहसुपागच्छन्‌ संशयच्छेदनाय वे॥ २९॥ 

“तत्र वे देवता पुत्रोंद्दारा पुत्र कहे जानेपर अपनी निन्दा 
समझते हुए तथा पुत्रोंसे भी अभिशस्त होकर अपना 
संशय दूर करनेके लिये ब्रह्माजीके पास पहुँचे ॥ २९ ॥ 
ततस्तानत्रवीद्‌ देवो यूयं वै ब्रह्मवादिनः । 
नस्माद्‌ यदुक्त युष्माकं तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ३०॥ 

“तब ब्रझाजीने देवताआँसे कहा---“तुमलोग ब्रह्मवादी 
हो । इसलिये उन्होंने तुमसे जो कुछ कहा हैशबह ठीक ही 
है। इसमें कुछ भी अनुचित नहीं है ॥ ३० ॥ 
यूयं शरीरकतोरस्तेषां देवा भविष्यथ | 
ते तु श्ानप्रदातारः पितरो चो न संशयः ॥ ३१॥ 
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“तुम तो उनके शरीरकी रचना करनेवाले देवता होगे 
और वे ज्ञान प्रदान करनेवाले तुम्हारे पितर होंगे--इसमें 
तनिक भी संदेह नहीं है ॥ ३१ ॥ 
अन्योन्यं पितरो यूयं ते चैवेति न संशयः । 
देवाश्च पितरश्चैव तद्‌ बुध्यध्वं दिचोकसः ॥ ३२॥ 

“देवताओं और पितरो ! तुम दोनों आपसमें एक दूसरेके 
पितर हो; इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । स्वर्गवासियो ! इस 
वातको तुम भलीभाँति जान लो? ॥ ३२॥ 
ततस्ते पुनरागम्य पुत्रानूचुर्दिवौकसः । 
ब्रह्मणा च्छिन्नसं देहाः प्रीतिमन्तः परस्परम्‌ ॥ ३३॥ 

“तत्र वे देवता, जिनका सारा संदाय ब्रह्माजीद्वारा नष्ट हो 
गया था ओर जो परस्पर प्रीतियुक्त थे; पुनः पुत्रोंके पास 
आये और उनसे बोले--॥ ३३ ॥ 
यूयं वै पितरोऽस्माकं यैवंयं प्रतिबोधिताः । 
धर्मेक्षाः कश्च वः कामः को वरो वः प्रदीयताम्‌ ॥ ३४ ॥ 

तुम हमारे पितर हो; क्योंकि तुमने दमको ज्ञान प्रदान 
किया है, तुम धर्मज्ञ हो, तुम्हारी क्या इच्छा है ? तुम्हें क्या 
वर दिया जाय १ | ३४ ॥ 
यदुक्तं चेव युष्माभिस्तत्‌ तथा न तदन्यथा । 
उक्ताश्च यस्माद्‌ युष्माभिः पुत्रका इति चै वयम्‌ । 
तस्मादू भवन्तः पितरो भविष्यन्ति न संशयः ॥ ३:५॥ 

“तुमने जो बात कही है, वह ठीक है; इसमें कुछ 
अनुचित नहीं है । परंतु तुमने जो हमें धपुत्रकाः? कहकर 
सम्बोधित किया हैं इस कारण तुम पितर होओगे, इसमें कुछ 
संदेह नहीं है || ३५ ॥ 
यो5निष्टा तु पितृञ्छाद्वैः क्रियाः काश्चित्‌ करिष्यति। 
राक्षसा दानवा नागाः फल प्राप्स्यन्ति तस्य तत्‌ ॥३६॥ 

जो प्राणी श्राद्धोंद्वारा ( पहले ) पितरोका पूजन किये 
बिना ही जो कुछ क्रियाएँ करेगा, उन क्रियाओंक्रा फल 
राक्षस, दानव और सपांको प्राप्त होगा ॥ ३६ ॥ 
श्राद्धैराप्यायिताश्चैच पितरः सोममव्ययम्‌ । 


अष्टाद्दो ऽध्यायः । ६१ 








आप्याय्यमाना युष्माभिवेद्धेयिष्यन्ति नित्यदा॥ ३७ ॥ 
तुम दिव्य पितर हो, तुम्हारे द्वारा श्राद्धसि परिपुष्ट किबे 
गये लौकिक पितर स्वयं तुस हो अपने अभिदेवता 
सोमकी वृद्धि करेंगे ॥ ३७॥ 
श्राद्वैराप्यायितः सोमो लोकानाप्याययिष्यति। 
समुद्रपवंतवनं जङ्गमाजङ्गमेदृंतम्‌ ॥ ३८॥ 
“श्राद्वोसे आप्यायित होता हुआ चन्द्रमा समुद्र, पर्वत 
वन ओर चर-अचर प्राणियॉसे भरे हुए लोकोंको आप्यायित 
( तृप्त ) करेगा ॥ ३८ || 
श्राद्धानि पुष्टिकामाश्च ये करिष्यन्ति मानवाः | 
तेभ्यः पुष्टि प्रजाइचेव दास्यन्ति पितरः सदा ॥ ३९ ॥ 
“जो मनुष्य पुष्टि पानेकी इच्छासे श्राद्ध करेंगे, पितर 
उनको सदा पुष्टि और संतान देंगे ॥ ३९ ॥ 
श्राद्धे ये च प्रदास्यन्ति त्रीन्‌ पिण्डान्‌ नामगोत्रतः । 
सर्वत्र वर्तमानांस्तान्‌ पितरः सपितामहान्‌। 
भावयिष्यन्ति सततं श्राद्धदानेन तर्पिताः ॥४०॥ 
“जो पुरुष सर्वत्र विद्यमान पिता, पितामह और प्रपिता- 
महको उनके नाम और गोत्रका उच्चारण कर तीन पिण्ड देंगे, 
श्राद्ध-दानसे तृप्त हुए वे पितर उनकी सदा वृद्धि करेंगे ॥४०॥ 
एवमाशापितं पूवं ब्रह्मणा परमेष्ठिना । 
इति तद्वचनं सत्यं भवत्वद्य दिवोकसः। 
पुाश्च पितरदचैव वयं सवे परस्परम्‌॥ ४१॥ 
“परमेष्ठी ब्रह्माजीने पहले ही ऐसी आज्ञा दी है । 
स्वर्गवासियो | उनका वचन अब सत्य हो, दम सत्र परस्पर 
पुत्र और पितर हैं? ॥ ४१ ॥ 
सनत्कुमार उवाच 
त पते पितरो देवा देवाश्च पितरस्तथा। 
अन्योन्यं पितरो ह्येते देवाश्च पितरश्च ह ॥ ४२॥ 
सनत्कुमारजीने कहा-मुने ! जो देवता हैं, वे ही पितर हैं 
और जो पितर हैं, वे ही देवता हैं । इस प्रकार ये देवता और 
पितर आपसमें एक दूसरेके पिता ओर पूज्य हैं ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि पितृकल्पे सक्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत खिरभाग हरितंशाके अन्तर्गत हरितंदापर्जमें पितरोकी उत्पत्तिविषयक सत्रहराँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९७॥ 





अष्टादशोऽध्यायः 
पितृकल्प-माकण्डेय-सनत्कुमार-संवादमें पितरोंके गण, लोक, शक्ति और कन्याओंका वर्णन 
तथा पितरोंके प्रभावको देखनेके लिये मार्कण्डेयजीको दिव्य दृष्टिकी प्राप्ति 


मार्कण्डेय उवच 
इत्युक्तोऽहं भगवता देवदेवेन भास्चता। 
सनत्कुमारेण पुनः पृष्टवान्‌ देवमव्ययम्‌ ॥ १ ॥ 


सं देहममरश्रेष्ठ भगवन्तमरिद्‌मम्‌ । 
निबोध तन्मे गाङ्गेय निखिले सर्वमादितः ॥ २ ॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैँ-गङ्गानन्दन भीष्म ! तेजस्वी 
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६२ श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








देबदेब भगवान्‌ सनत्कुमारके इस प्रकार कहनेपर मैंने काम- 

क्रोधादि इात्रुआँका दमन करनेवाले उन देबश्रेष्ठ अव्यय 

भगवान्‌ सनत्कुमारसे अपने जिन सारे संदेहाको आरम्भसे पूछा 

था, उन्हें मुझसे सुनो ॥ १-२॥ 

कियन्तो वै पितृगणाः कस्मिल्लोके प्रतिष्ठिताः । 

बतन्ते देवप्रवरा देवानां सोमवद्धनाः॥ ३ ॥ 
( श्राद्धके द्वारा ) चन्द्रमाको पुष्ट करनेवाले तथा देबताओं- 

के भी श्रेष्ठ देवता पितरोंके कितने गण हैं ओर वे किस लोकमें 

प्रतिष्ठित रहते हैं १॥ ३॥ 

सनत्कुमार उवाच 

सप्तैते यजतां श्रेष्ठ स्वर्गे पितृगणाः स्यृताः । 

चत्वारो मूर्तिमन्तश्च त्रयस्तेषाममूतंयः ॥ ४ ॥ 
सनत्कुमारजीने कहा--याजकोंमें श्रेष्ठ मार्कण्डेय ! 

स्वर्गमें रहनेवाले सात पितर माने गये हैं, उनमें चार तो 

मूर्तिमान्‌ हैं और तीन मूर्तिरहित #। ४॥ 

तेषां लोक विसर्गे च कीतंयिष्यामि तच्छुणु। 

प्रभावं च महत्त्वं च विस्तरेण तपोधन ॥ ५ ॥ 
तपोधन ! में उनके लोक, सृष्टि, प्रभाव और महत्त्वका 

विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ, उसे सुनिये ॥ ५॥ 

धर्ममूतिधरास्तेषां त्रयो ये परमा गणाः। 

तेवां नामानि लोकांश्च कथयिष्यामि तच्छुणु ॥ ६ ॥ 
( साथ ही ) धर्ममय शरीर धारण करनेवाले पितरोंके 

जो तीन परम गण हैं, उनके नाम और लोकोंका भी मैं बर्णन 

करता हूँ, उसे भी सुनिये!। ६ ॥ 

लोकाः सनातना नाम यत्र तिएन्ति भास्वराः । 

अमूर्तयः पितृगणास्ते बे पुत्राः प्रजापतेः ॥ ७ ॥ 
उन पितरोके “सनातन? नामवालेलोक हैं, जहाँ वे तेजस्वी, 

भौतिक दारीरसे रहित--दिव्य रूपबाले पितृगण, जो प्रजापतिके 

पुत्र हैं, निवास करते हैं || ७ ॥ 

विराजस्य द्विजश्रेष्ठ वैराजा इति विश्रुताः । 

यजन्ति तान्‌ देवगणा विधिदष्टेन कर्मणा ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! विराज प्रजापतिके पुत्र होनेके कारण वे 

वैराज नामसे प्रसिद्ध हैं | देवगण शास्त्रोक्त विधिसे इन वैराज 

पितरोंका पूजन करते हैं ॥ ८ ॥ 

एते वे योगवि भ्रष्टा लोकान्‌ प्राप्य सनातनान्‌। 

पुनयुंगसहस््रान्ते जायन्ते अह्मवादिनः॥ ९ ॥ 
ये योगभ्रष्ट होनेके कारण सनातन ब्रह्मलोकमें पहुँचनेपर 


# अर्थात्‌ सुकाल, आन्गिरस, सुखधा और सोमपा--ये चार 
मूर्तिमान्‌ हैं । इन्हें दिव्य शरीर प्राप्त हुआ दै । वैराज, अश्निष्वात्त 
और बर्हिषद्‌--ये तीन अमूतं हें । ( नीलकण्डीसे ) 
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भी सहस्न युर्गोके अन्तमें ब्रह्माजीके साथ मुक्त नहीं होते; अतः 

दूसरे कल्पमें ( प्रजापतिसे ही ) ब्रह्मवादी सुनिके रूपमे फिर 

प्रकट हो जाते हैं ॥ ९ ॥ 

ते तु प्राप्य स्मृति भूयः जाङ्लःथं योगमलुत्तमम्‌ । 

यान्ति योगगतिं सिद्धाः पुनरावृत्तिदुलभाम्‌॥ १० ॥ 
वे फिर पूर्व-कल्पकी स्मृति होनेसे परम उत्तम सांख्ययोगका 

अनुष्ठान करके सिद्ध हो जाते हैं और पुनरावृत्ति (जन्म-मरण) 

से रहित योग-गतिको प्राप्त होते हैं || १० ॥ 

पते स्युः पितरस्तात योगिनां योगवद्धेनाः । 

आप्याययन्ति ये पूर्व सोमं योगबलेन च ॥ ११॥ 
तात ! जो पहले योगबलसे सोमको पुष्ट करते हैं, वे ही 

ये पितर योगियोंके योगको बढ़ानेवाले हैं || ११ ॥ 

तस्माच्छाद्धानि देयानि योगिनां तु विशेषतः । 

पष वे प्रथमः सर्गः सोमपानां महात्मनाम्‌ ॥ १२॥ 
इसलिये इन योगियोँके लिये विशेषरूपसे श्राद्ध करना 

चाहिये। यही सोमक्री वृद्धि करनेवाले सोमपा? नामक पितरोंका 

प्रथम सर्ग है॥ १२॥ 

पतेषां मानसी कन्या मेना नाम महागिरेः । 

पत्नी दिमवतः श्रेष्ठा यस्या मैनाक उच्यते ॥ १३॥ 
इन ( वेराज पितरों ) की मानसी कन्याका नाम मेना है । 

वह महागिरि हिमाचलक्री श्रेष्ठ पत्नी है । उसका पुत्र मैनाक 

कहा जाता है ॥ १३॥ 

मैनाकस्य सुतः श्रीमान कौः्चो नाम महागिरिः। 

पर्वतप्रवरः पुत्रो  नानारल्लखमन्वितः ॥ १४ ॥ 
मेनाकका पुत्र महागिरि श्रीमान्‌ क्रौञ्च ( पर्वत ) हैः 

जो प्तोमें श्रेष्ठ और नाना प्रक्रारके रत्नोंसे भरा-पूरा है ॥ १४॥ 

तिस्नः कन्यास्तु मेनायां जनयामास शैलराट्‌ । 

अपणीमेकपर्णा च  तृतीयामेकपाटलाम्‌ ॥ १५॥ 
पर्वतराज हिमालयने मेनाके गर्भसे तीन कन्याएँ उत्पन्न 

कीं, जिनके नाम थे--अपर्णा, एकपर्णा तथा तीसरी 

एकपाटला ॥ १५ ॥ 

तपश्चरन्त्यः सुमहद्‌ दुश्चरं देवदानवेः । 

लोकान्‌ शंतापयामासुस्तास्तिस्रः स्थाणुजङ्गमान्‌॥ १६॥ 
इन तीनों कन्याओंने ऐसी घोर तपस्याक्रा अनुष्ठान प्रारम्भ 

किया, जो देवताओं और दानवोंके लिये भी दुष्कर थी) 

इससे उन तीनोंने स्थावर-जङ्गमसहित समस्त लोकोंको संतत 

कर दिया ॥ १६ ॥ 

आहारमेकपर्णन पएकपणोी समाचरत्‌। 

पाटलापुष्पेक च आदधावेकपाटला ॥ १७॥ 
( उन दिनों ) एकपर्णा एक ही पत्ता खाकर रह जाती 
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५22 हाता हे ३ 


111 | ॥ ॥ | 


हरिवंशापवं ] 


अष्टादशो ऽध्यायः 


६३ 





थी और एकपाटला पाटला ( ताम्रपुप्पी ) के एक ही पुष्पको 

आहाररूपमे ग्रहण करती थी ॥ १७ ॥ 

पका तत्र निराहारा तां माता प्रत्यषेधयत्‌। 

“उ? “मा? इति निषेधन्ती मातृस्नेहेन दुःखिता ॥ १८॥ 
उनमेंसे एक ( अपर्णा सर्वथा ) निराहार रहने लगी । 

तब मातृस्नेदके कारण दुःखित हो उसकी माताने उससे “उ 

मा? ( अरी ! ऐसा मत कर ) कहकर ( निराद्दार रहनेका ) 

निषेध किया ॥ १८ ॥ 

सा तथोक्ता तया मात्रा देवी दुश्चरचारिणी । 

उमेत्येवाभवत्‌ ख्याता त्रिषु लोकेषु सुन्दरी ॥ १९ ॥ 
वह दुश्चर तप करनेवाली सुन्दरी देवी इस प्रकार माता- 

द्वारा कहे जानेपर इस उमा? नामसे ही तीनों लोकों- 

में विख्यात हो गयी ॥ १९ ॥ 

तथेव नाम्ना तेनेह विश्रुता योगधर्मिणी | 

पतत्‌ तु त्रिकुमारीक जगत्‌ स्थास्यति भागव ॥ २० ॥ 
उसी प्रकार वह योगधमंका पालन करनेवाली उसी 

नामसे विख्यात हुई । भार्गव ! इन तीन कुमारियों ( की 

तपश्शक्ति ) से युक्त होकर ही यह जगत्‌ स्थिर रहेगा॥२०॥ 

तपःशरीरास्ताः सर्वास्तिस्त्रो योगवलान्विताः। 

सवोश्च ब्रह्मवादिन्यः सवाोश्चैवोर्ध्वरेतसः ॥ २१॥ 
इन तीनोंका शरीर तपोमय है, ये सत्र योगबलसे सम्पन्न 

हैं तथा ये सभी ब्रह्मवादिनी और ऊर्ध्वरेता हैं ॥ २१॥ 

उमा तासां वरिष्ठा च ज्येष्ठा च वरवर्णिनी । 

महायोगबलोपेता महादेवसुपस्थिता ॥ २२॥ 
उमा उन सत्रमें ज्येष्ट, श्रेष्ठ, सुन्दरी तथा महान्‌ योग- 

बलसे सम्पन्न थीं । उनका विवाह महादेवजीसे हुआ ॥ २२ ॥ 

असितस्यैकपणी तु देवलस्य महात्मनः । 

पत्नी दत्ता महाब्रह्मन्‌ योगाचायोय धीमते ॥ २३॥ 
महाब्रह्मन्‌ ! एकपर्णा बुद्धिमान्‌ महात्मा योगाचार्य 

असित-देवलको पत्नीरूपमें दी गयी ॥ २३ ॥ 

जैगीषब्याय तु तथा विद्धि तामेकपाउलाम्‌ । 

एते चापि मदाभागे योगाचायोबुपस्थिते ॥ २४॥ 
इसी प्रकार एकपाटला जेगीषब्यको ब्याही गयी थी, ये 

दोनों मद्दाभाग्यवती कन्याएँ योगाचार्योकी सेवामें उपस्थित 

हुई हैं॥ २४॥ 

लोकाः सोमपदा नाम मरीचेयंत्र वे सुताः । 

पितरो यत्र वतन्ते देवास्तान्‌ भावयन्त्युत ॥ २५॥ 
( अब्र दूसरे गण अग्निष्वात्त पितरोंका वर्णन करते है--) 

पितरोँक्रे लिये दूसरे सोमपद नामवाले लोक हैं, जहाँ मरीचि 

प्रजापतिके पुत्र “पितर? होकर रहते हैं । वहाँ देवता इनकी 

पूजा करते हैं ॥ २५ ॥ 


अग्निष्वात्ता इति ख्याताः सर्वे एवामितौजसः। 

एतेषां मानसी कन्या अच्छोदा नाम नि्नगा ॥ २६॥ 
ये सत्र अमिततेजस्वी पितर अग्निध्वात्त नामसे प्रसिद्ध 

हैं । अच्छोदा नामकी नदी इनकी मानसी कन्या 

है॥ २६॥ 

अच्छोदं नाम विख्यातं सरो यस्याः समुत्थितम्‌ 

तया! न दृष्टपूवोस्ते पितरस्तु कदाचन ॥ २७॥ 
उसीसे अच्छोदनामक प्रसिद्ध सरोवर प्रकट हुआ है | 

उस ( नदीरूपी मानसी कन्या ) ने इन पितरांक्रो पहले कभी 

नहीं देखा था ॥ २७ ॥ 


अप्यमूतोनथ पितृन्‌ सा दद्र शुचिस्मिता । 
सम्भूता मनसा तेषां पितृन्‌ स्वान्‌ नाभिजानती॥ २८॥ 
उस पवित्र मुसक्रानवालीने अमूर्त पितराँक्रो भी दिव्म- 
दृष्टिसे देखा । पर उन्हें देखकर भी बह यह न जान सकी कि 
ये मेरे पिता हैं ओर मैं इनके मनसे उत्पन्न हुई हुँ ॥ २८॥ 
वीडिता तेन दुःखेन बभूव वरवर्णिनी । 
सा दृष्टा पितर ववे वसुं नामान्तरिक्षगम्‌ ॥ २९॥ 
अमावसुरिति ख्यातमायोः पुत्रं यशस्विनम्‌ । 
अद्रिकाप्सरखायुक्त विमानेऽधिष्टितं दिवि ॥ ३० ॥ 
तत्र वह सुन्दरी अच्छोदा उस दुःखके कारण लज्जित हो 
गयी । फिर उसने बसुको, जो आयुक्रे यदास्वी पुत्र; अमावखु नामसे 
विख्यात, अन्तरिक्षचारी और स्वर्गमें अद्रिका अप्सराके साथ 
विमानमें बेठे थे, देखा और उन्हींको अपना पिता, मान 
लिया ॥ २९-३० ॥ 
सा तेन व्यभिचारेण मनसः कामरूपिणी । 
पितरं प्रार्थेयित्वान्यं योगभ्रष्टा पपात ह ॥ ३१॥ 
वह इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली स्त्री दूसरेको पिता 
बनाकर मानसिक ब्यभिचारके कारण योगभ्रष्ट होकर गिरने 
लगी ॥ ३१ ॥ 
जीण्यपद्यव्‌ विमानानि पतमाना द्विदच्युता 
अ्सरेणुप्रमाणानि साप्य तेचु तान पितृन्‌ ॥ ३२॥ 
सुस्क्मानपरिब्यकानग्नीनग्निष्विवाषितान्‌ 


आयध्यमित्युवाचातों पतम्सी तानवाकिशराः ॥ ३३ ॥ 

स्वर्गसे भ्रष्ट होकर नीचेको गिरती हुई अच्छोदाने 
त्रसरेणुके आकारके तीन बिमानोंको देखा । तदनन्तर उसने 
उनमें ( बैठे हुए ) उन पितरोंको देखा, जो अत्यन्त सुक्ष्म 
स्पष्ट न दीख पड़नेवाले और अभियोंमें स्थापित अभिके समान 
उद्दीत्त हो रहे थे । नीचे सिर करके गिरती हुई अच्छोदाने 
उनसे आर्ते स्वरमें कहा--'मेरी रक्षा कीजिये? ॥ ३२-३३ ॥ 


तैरुका सा तु मा भैषीरिति व्योक्ञि व्यवस्थिता। 
ततः प्रसादयामास तान्‌ पितून्‌ दीनया गिरा ॥ ३७॥ 
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उन पितरॉने कहा--।डरो मत? उनके ऐसा कहते ही 
अच्छोदा आकाइामें रुक गयी और फिर दीन वाणीसे उन 
पितरोको प्रसन्न करने लगी । ३४ ॥ 
ऊचुस्ते पितरः कन्यां भ्रष्टैश्वर्या व्यतिक्रमात्‌ । 
अष्टेश्वयों खदोषेण पतसि त्वं शुचिस्मिते ॥ ३५॥ 

ब्यतिक्रमके कारण पुत्रीको ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हुई देख 
बे पितर कहने ळगे--“शुचिस्मिते | तू अपने ही दोषसं 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट होकर गिर रही है । ३५ ॥ 


चेः क्रियन्ते दि कमोणि शारीरैर्दिवि देवतैः । 

तेरेव सत्क्मफलं प्राप्नुवन्तीह देवताः ॥ ३६॥ 
«स्वर्गस्थ देवता जिन शरीरोंके द्वारा जेसा कर्म करते हैं, उन 

काका फल वे उन शरीरोंको ही धारण करके भोगते हैं ॥३६॥ 

स्यः फलन्ति कमोणि देवत्वे प्रेत्य मालुषे । 

तस्मात्‌ त्वं तपसः पुत्रि प्रेत्येद्‌ प्राप्स्यसे फलम्‌ ॥ ३७॥ 
“देवयोनिमें दैवयोगवश बने हुए कर्म तत्काल ही फल 

देते हैं और मनुध्ययोनिमें किये हुए कर्मोका फल मरनेके बाद 

मिला करता है; अतः पुत्रि! तू मरनेके बाद तपस्याका फल 

प्राप्त करेगी ॥ ३७ | 

इत्युका पितभिः सा तु पितृन्‌ प्रासादयत्‌ खकान्‌। 

ध्यात्वा प्रसादं ते चक्रस्तस्याः सर्वे 5चुकम्पया ॥ ३८ ॥ 
पितरोंके इस प्रकार कहनेपर उसने अपने पितरॉको प्रसन्न 

किया । तब उन लोर्गोने दयापूर्वक उसके कल्याणके विषयमे 

बिचार किया ॥ ३८ ॥ 

भषइयं भाविनं जञात्वा ते ऽथमूचुस्तत स्तु ताम्‌। 

अस्य राशो वसोः कन्या त्वमपत्यं भविष्यसि ॥ ३९ ॥ 

डत्पन्नस्य पृथिव्यां तु मानुषेषु महात्मनः । 





कन्या च भूत्वा लोकान्‌ खान्‌ पुनः प्राप्स्यसि दुल भान्‌ ५० 


बे अवश्य द्दोनेवाळी घटनाको जानकर उससे कहने 
ल्गे--।जब यह महात्मा वसु मृत्युलोकम मनुष्य-योनिमें उत्पन्न 
दोगा, तब तू इस राजाकी कन्या होगी । इस ' प्रकार 
इसकी कन्या बनकर तू फिर अपने दुर्लभ लोकोंको प्रास 
करेगी || ३९-४० ॥ 
परारारस्य दायादं त्वं पुत्र जनयिष्यसि । 
स॒ वेदमेकं ब्रह्मर्षिश्भतुधो विभजिष्यति ॥ ७१ ॥ 
महाभिषस्य पुत्रो दौ शान्तनोः कीर्तिवर्द्नो । 
ब्रिचित्रचीर्यं धर्मक्ष तथा चित्राङ्गदं शुभम्‌॥ ४२॥ 
“तू पराशर ऋषिका वंशधर पुत्र उत्पन्न करेगी । 
बह ब्रह्मर्षि एक वेदको चार भागोंमें विभक्त करेगा । 


फिर तू ( जो ) महाभिष शान्तनु नामबाळे राजाकी 


७ शन्तदध दी पूर्ष॑जन्ममें महाभिष बे । 
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कीर्तिको बढ़ानेवाळे दो पुत्रोंको उत्पन्न करेगी उनमेंसे 
एक धर्मज्ञ पुत्रका नाम विचित्रवीर्य होगा ओर दूसरे कल्याण- 
मय पुत्रका नाम चित्राङ्गद ॥ ४१-४२ ॥ 
पताजुत्पाय पुत्रांस्त्वं पुनलोकानवाप्स्यसि । 
व्यतिक्रम(त्‌ पितृणां च जन्म प्राप्स्यसि कुत्सितम्‌॥४३॥ 
“इन पुत्रोंको उत्पन्न करके तू अपने लोकोमें फिर आ 
जायगी । पितरोंका व्यतिक्रम करनेके कारण तुझे कुत्सित 
जन्म मिलेगा ॥ ४३ ॥ 
अस्यैव राक्षः कन्या त्वमद्रिकाया भविष्यसि । 
अष्टाविशे भवित्री त्वं द्वापरे मत्स्ययोनिजा ॥ ४४॥ 
“तू इसी राजाके द्वारा अद्रिकाके गर्भसे कन्यारूपमे उत्पन्न 
होगी । और अडाईसवें द्वापरमे मछलीकी संतानके रूपमें 
प्रकट होगी? || ४४ ॥ 
पवमुक्ता तु दाशेयी जाता सत्यवती तदा । 
मत्स्ययोनौ समुत्पन्ना राक्षस्तस्य वसोः सुता ॥ ४५॥ 
पितरोंके इस प्रकार कहनेपर वह राजा वसुकी पुत्री 
( बनकर ) मत्स्ययोनिमें उत्पन्न हुई । वही दाशेयी ( दाश- 
राजकी पुत्री ) तथा सत्यवती कहलाती है । ४५ ॥ 


वेश्राजा नाम ते लोका दिवि सन्ति सुदर्दानाः । 

यत्र बर्हिषदो नाम पितरो दिवि विश्रुताः ॥ ४६॥ 
( अत्र पितरोंके तीसरे गण वर्हिषदोका वर्णन करते हैं-) 

स्वर्गमें वेश्राज # नामके दर्शनीय लोक हैं | जहाँ बहिंषद्‌ 

नामवाले द्युलोक-विख्यात पितृगण निवास करते हैं || ४६ ॥ 


तान्‌ वे देवगणाः सर्वे यक्षगन्धर्वराक्षसाः। 
नागाः सपोः सुपणीइ₹च भावयन्त्यमितोजसः॥ ४७॥ 
समस्त देवगण, यक्ष, गन्धर्व, राक्षस, नाग, सपं 
तथा अमिततेजस्वी गरुड आदि उन ( बहिंषद्‌ नामबाले 
पितरों ) की उपासना करते हैं । ४७ ॥ 
पते पुत्रा महात्मानः पुलस्त्यस्य प्रजापतेः । 
महात्मनो महाभागास्तेजोयुक्तास्तपस्तरिनः ॥ ४८॥ 
ये बहिंधद्‌ नामक पितर महाभाग्यवान्‌, तेजस्वी, तपस्वी 
ओर महात्मा हैं तथा महान्‌ आत्मबलसे युक्त प्रजापति 
पुलस्त्यके पुत्र हैं || ४८ ॥ 
पतेषां मानसी कन्या पीवरी नाम विश्रुता । 
योगा च योगिपत्नी च. योगिमाता तथैव च ॥ ४९॥ 
भवित्री द्वापर प्राप्य युगं धर्मेश्चतां बरा । 


पराशरकुलोद्भूतः शुको नाम महातपाः ॥ ५०॥ | 


भविष्यति युगे तस्मिन्‌ महायोगी द्विजर्षभः । 


व्यासाद्रण्यां सम्भूतो विधूमो 5झिरिव ज्वलन्‌ ॥ ५१ ॥ | 
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इन ( बहिंषद्‌ पितरों ) की मानसी कन्या पीवरी नामसे 
विख्यात है। पीवरी स्वयं योगिनी, योगीकी पत्नी तथा योगियों की 
माता है । धर्मधारिणी ख्रियोमे श्रेष्ठ यह पीवरी द्वापरमें उत्पन्न 
होनेवाली है। उसी युगमें परादारके कुलमें व्यासजीके द्वारा 
अरणीसे आविर्भूत धूमरहित अग्निके समान प्रकाशमान! 
महातपस्वी; महायोगी, द्विजश्रेष्ठ झुक उत्पन्न होगे ।|४९-५१॥ 
स तस्यां पिठकन्यायां पीवर्या जनयिष्यति । 
कन्यां पुांश्च चतुरो योगाचा्योन्‌ महावलान्‌॥ ५२॥ 
कृष्णं गोरं प्रभु शम्भुं कृत्वी कन्यां तथैव च । 
ब्रह्मदतस्य जननी महिषीं त्वणुहस्य च ॥ ५३॥ 
वे ही शुकदेव पितरोंकी इस कन्या पीवरीमें कृष्ण, गौर 
प्रभु और शम्भु--इन चार महाबली योगाचार्य पुत्रों तथा 
ब्रझदत्तकी जननी और अणुइकी पत्नी कृत्बी नामबाली 
कन्याको उत्पन्न करेंगे ॥ ५२-५३ ॥ 
पताजुत्पाद्य धमोत्मा योगाचायोन्‌ महाव्रतान्‌ । 
श्रुत्वा खजनकाद्‌ धमोन्‌ व्यासादमितबुद्धिमान॥ ५४॥ 
महायोगी ततो गन्तापुनरावतिर्नी गतिम्‌। 
यत्तत्पदमनुद्विस्मन्ययं अहा शाश्वतम्‌ ॥ ५५॥ 
वे धर्मात्मा इन महात्रतधारी योगाचार्योको उत्पन्न कर 
अपने पिता व्यासजीसे धर्मोका रहस्य सुनेंगे | तदनन्तर अपार 
बुद्विवाले महायोगी झुक अपुनरावर्तिनी गतिको प्राप्त होंगे। 
वह परमगति उद्वेगरहित, कभी नष्ट न होनेवाला तथा सनातन 
ब्रह्मपदरूप है ॥ ५४-५५ | 
असूतिंमन्तः पितरो धर्मसूर्तिधरा मुने। 
कथा यच्रेयसुत्पन्ना वृष्ण्यन्धककुलान्वया ॥ ५६॥ 
मुने ! अमूर्तिमान्‌ पितर धर्ममय शरीर धारण करनेवाले 
हैं । इन्हीसे वृष्णि और अन्धक कुलोंसे सम्बन्ध रखनेवाली 
यह कथा आरम्म होती है ॥ ५६ ॥ 
सुकाला नाम पितरो चसिष्ठव्य प्रजापतेः। 
निरता दिवि लोकेडु ज्योतिभासिषु भाखुराः । 
सवेकामससद्धेषु द्विजास्ताच भावयन्त्युत ॥ ५७॥ 
सुकाल नामक पितर प्रजापति वसिष्ठके पुत्र हैं । वे 
दौसिमान्‌ पितर स्वर्गमें समी कामोपभोगोसे परिपूर्ण तथा 
ज्योतिर्मय लोकोमें निवास करते हैं । त्राणलोग उनकी 
आराधना करते हैं ॥ ९७ ॥ 
तेषां वे मानसी कन्या गौनोज्ना दिवि विश्रुता । 
तवैव वंशो या दत्ता शुकस्य महिषी पिया। 
पकश्टङ्गेति विख्याता साध्यानां कीर्तिवद्धिनी ॥ ५८ ॥ 
( मार्कण्डेयजी कहते हैं-भीष्म ! ) इन ( सुकाळ नामक 
पितरों ) की मानसी कन्या स्वर्गमें गौ नामसे विख्यात 
है । वह तुम्हारे ही वंशमें दी गयी दै । बह झुककी प्रिया 
स० ६० ३ 
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भार्या है । साध्योंकी कीर्ति बढानेवाली बह गौ ( यहाँ ) 

एकश्रद्ञा नामसे प्रसिद्ध दै ॥ ५८ ॥ 

मरीचिगर्भास्ताँलोकान्‌ समाश्रित्य व्यवस्थिताः। 

ये त्वथाङ्गिरसः पुत्राः साध्यैः संवर्द्धिताः पुरा ॥ ५९. ॥ 
( अब क्षत्रियोद्वारा पूज्य आङ्गिरस पितरोका वर्णन करते 

ई--) पहले जिनका सार्ध्योने पोषण किया था; वे अङ्गिरा 

ऋषिके पुत्र आङ्गिरस पितर सूर्यकी किरणोंसे प्रकाशित होने- 

बाळे लोकॉका आश्रय लेकर रहते हैं ॥ ५९ ॥ 

तान्‌ ्षत्रियगणास्तात भावयन्ति फलार्थिनः । 

तेषां तु मानसी कन्या यशोदा नाम विश्रुता ॥ ६० ॥ 
तात ! फल चाइनेबाळे क्षत्रिय लोग उन ( आङ्गिरस 

पितरो)का पूजन करते हें । इन ( आहज्ञिरल पितरों) की 

मानसी कन्या यशोदा नामसे प्रसिद्ध है ॥ ६० ॥ 

पत्नी सा विश्वमहतः स्नुषा वे वृद्धशार्मणः । 

राजर्षजेननी चापि दिलीपस्य महात्मनः ॥ ६१॥ ` 


बह विश्वमहानकी पत्नी, वृद्धशर्माकी पुत्रबधू एबं 
राजर्षिं महात्मा दिलीपकी माता दै ॥ ६१ ॥ 


तस्य यक्षे पुरा गीता गाथाः प्रीतैर्महर्षिभिः । 

तदा देवयुगे तात वाजिमेधे मदामखे ॥ ६२॥ 
तात | उस समय देवयुगमे उस ( दिलीप ) के अश्वमेध 

नामक महायशर्म महर्षियोने प्रसन्न होकर यह गाया गायी थी-॥ 

अग्नेजैन्म तथा श्रुत्वा शाण्डिल्यस्य मदात्मन?। 

दिलीपं यजमानं ये पछ्यन्ति खुसमादिताः। 

सत्यवन्तं मष्दात्मानं तेऽपि सर्गजितो नराः ॥ ६३ ॥ 
“जो मनुष्य चित्तको एकाग्र करके शाण्डिल्यगोत्रमे उत्पन्न 

महात्मा अग्निके जन्मको सुनकर सत्यवादी महात्मा दिलीपको 

य॒ज्ञ करते देखते हैं, वे मी स्वर्गको जीत लेंगे? ॥ ६३॥ 

सुस्वधा नाम पितरः कर्दमस्य प्रजापतेः। 

ससुत्पनास्तु पुलदान्मदात्मानो द्विजषंभाः ॥ ६७ ॥ 
कर्दम प्रजापतिके सुस्वधा नामवाले पितर हैं, जो 

नाझणोमें श्रेष्ठ और महान्‌ आत्मवळले सम्पन्न हैं तथा महर्षि 

पुलइसे उत्पन्न हुए ईं ॥ ६४॥ 

रकेषु दिवि वर्तन्ते कामगेचु विएकमाः । 

तांग्ध वेच्यगणास्तात भावयन्ति फलार्थिनः ॥ ६५॥ 
तात ! ये आकाइमें विचरण करनेवाले ( सुस्वधा संशक 

पितर ) स्वर्गर्म इच्छानुसार सत्र कामनाओंकी पूति करनेबाले 

लोकॉर्मे रहते हैं । फल-कासुक वेश्यगण इनकी उपासना 

करते हैं ॥ ६५ ॥ 

तेषां वे मानसी कन्या विरजा नाम विश्रुता । 

ययातेजननी अझम्‌ महिची नहुषस्य य ॥ ६६॥ 
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द्द श्रीमहाभारते खिलभागे 


( सनत्कुमारजी कहते है-) अझन्‌ ! इनकी मानसी कन्या 
विरजा नामसे प्रसिद्ध है । बह ययातिकी माता और 
नहुषकी पत्नी है ॥ ६६ ॥ 
श्रय पते गणाः प्रोक्ताश्चतु्थे तु निबोध मे। 
उत्पन्ना ये स्वधायां ते सोमपा चे कवेः सुताः । 
हिरण्यगर्भस्य सुताः शाद्रास्तान्‌ भावयन्त्युत ॥ ६७॥ 

यह मैंने मनुष्यपूज्य पितरोके तीन गर्णोका वर्णन कर दिया । 
अब चौथे गणका वर्णन सुनो । ये पितृगण कविकी पुत्री 
स्वधाके गर्भसे उत्पन्न हुए पुत्र हैं और सोमपा कहलाते हैं । 
ये अमिके आत्मज हैं । द्र इनकी उपासना करते हैं ॥६७॥ 
मानसा नाम ते लोका यत्र तिष्ठन्ति ते दिवि । 
तेषां वे मानसी कन्या नर्मदा सरितां वरा ॥ ६८॥ 

ये स्वर्गमें जिन लोकमि निवास करते हैं, वे मानस- 
लोक कहलाते हैं। इनकी मानसी कन्या नर्मदा कहृराती है, 
जो नदियोंमे श्रेष्ठ है॥ ६८॥ 
या भावयति भूतानि दक्षिणापथगामिनी । 
पुरुकुत्सस्य या पत्नी त्रखददस्योर्जनन्यपि ॥ ६९ ॥ 

वह दक्षिणापथकी ओर बहकर प्राणियोंको पवित्र करती 
है । वह पुरुकुत्सकी पत्नी और त्रसददस्युकी माता है ॥ ६९ ॥ 
तेषामथाभ्युपगमान्मनुस्तात युगे युगे। 
प्रवतेयति श्राद्धानि नष्टे धर्मे प्रजापतिः ॥ ७०॥ 

तात ! प्रजापति मनु प्रत्येक युगके आरम्भमें इन पितरॉको 
पूज्य समझकर छस हुए भ्राद्ध-धर्मका उद्धार करनेके लिये 
श्राद्धोंको फिर प्रचलित किया करते हैं || ७० ॥ 
पितृणामादिखगेण सवषां द्विजसत्तम। 
तस्मादेनं स््रधर्मेण आद्धदेवं वदन्ति वे ॥ ७१॥ 

'द्विजसत्तम | ( यम ) इन सब सात प्रकारके पितरोंके 
आदिम उत्पन्न होते हैं और ये अपने धर्मके प्रवर्तक हैं । इस 
कारण इनको श्राद्धदेव कहते हैं ॥ ७१ ॥ 
सवंषां राजतं पात्रमथ वा रजतान्वितम्‌। 
दसं खधां पुरोधाय आद्‌ प्रीणाति वै पितृन्‌ ॥ ७२॥ 

इन सब पितरोंको चाँदीका या चाँदी मिला हुआ पात्र 
तथा “स्वधा पितुभ्यः? कहकर दिया हुआ द्ध तृप्ति एवं 
प्रसन्नता प्रदान करता है ॥ ७२ ॥ 
सोमस्याप्यायनं कृत्वा अग्नेवेवखतस्य य। 
उद्गायनमप्यद्ावग्न्यभावेऽप्छु वा पुनः ॥ ७४॥ 
` पितृन्‌ प्रीणाति यो भक्त्या पितरः प्रीणयन्ति तम। 
यच्छन्ति पितरः पुं प्रजाब्ध विपुलास्तथा ॥ ७४॥ 
स्वर्गमारोग्यमेवाथ यदन्यदपि चेप्सितम्‌ । 
देषकायोदपि मुने पिठकाये विशिष्यते ॥ ७५॥ 


[ हरिवंशे 


जो मनुष्य सोम, अग्नि और वैवस्वत यमका आप्यायन 
करके फिर अग्निमें उदगायन करता हे अथवा अग्निके अभावमें 
जलमें उदगायन करके पितरोंको भक्तिपूर्वक तृप्त करता है, 
उसे पितर तृप्त करते हैं | तथा बहुत-सी संतान, पुष्टि, स्वर्ग 
एवं आरोग्य और समस्त अभीष्ट वस्तुएँ प्रदान करते हैं। मुने | 
पितृकार्यं देवकार्ये भी श्रेष्ठ है ७३-७५ ॥ 
देवतानां हि पितरः पूर्वमाप्यायनं स्म्रृतम्‌। 
शीघप्रसादा ह्यक्रोधा लोकस्याप्यायनं परम्‌ ॥ ७६॥ 

पितर आप्यायन ( तृप्त ) करनेपर देवताओऑसे भी 
पहले प्रसन्न हो जाते हैं । ये पितर शीघ्र प्रसन्न दोनेवाले तथा 
क्रोधरहित हैं और लोकोको प्रसन्न रखनेवाले हैं ॥७६॥ 
स्थिरप्रसादाश्च सदा तान्‌ नमस्यस्र भार्गव । 
पिठुभक्तोऽसि विप्रषं मद्भक्तश्च विशेषतः ॥ ७७॥ 

( सनत्कुमारजी माकण्डेय ऋषिसे कहते हैं ) भार्गव | 


पितरोका प्रसाद सदा स्थिर रहनेवाला होता है, इसल्यि तुम उन्हे . 


प्रणाम किया करो । विप्रर्षे ! तुम पितरोंके भक्त हो और मेरे तो 

बहुत बड़े भक्त हो॥ ७७ ॥ 

श्रेयस्ते ऽद्य विधास्यामि प्रत्यक्षं कुरु तत्‌ स्रयस्‌। 

दिव्यं चक्षुः सविशानं प्रदिशामि च तेऽनघ ॥ ७८॥ 
निष्पाप महर्ष ! इसलिये में आज तुम्हारा कल्याण करूँगा) 

उसे तुम स्वयं प्रत्यक्ष देख लो । मैं तुम्हें विज्ञानसहित दिव्य 

नेत्र प्रदान करता हूँ ॥ ७८ ॥ 

गतिमेतामप्रमत्तो मार्कण्डेय निशामय । 

न हि योगगतिरदिव्या पितणां च परा गतिः॥ ७९ ॥ 

त्वद्विधेनापि सिद्धेन दइयते मांसचक्षुषा । 

स पवसुक्त्वा देवेशो मामुपस्थितमग्रतः ॥ ८० ॥ 

चश्चुदेत्त्वा सविक्षानं देवानामपि दुलभम्‌ । 

जगाम गतिमिष्टां वे द्वितीयो ऽञ्निरिव ज्वलन ॥ ८१॥ 
मार्कण्डेय ! अब दुम ( श्राद्वके फलरूपमें मिळनेवाली ) 

इस गतिको सावधान होकर देखो । दुम-जेसा सिद्ध पुरुष मी 

इस मांसमय चक्षुसे योगियोंकी दिव्य गतिको और पितरोकी 

परा गतिको नहीं देख सकता । यों कहकर वे देवेश सामने 

खड़े हुए मुझको देवताओके लिये मी दुर्लभ विशानसहित 

दिव्य नेत्र देकर द्वितीय अग्निके समान प्रकाशित होते हुए 

अपने इष्टस्थानको चले गये ॥ ७९-८१ ॥ 

तन्निबोध कुरुश्रेष्ठ यन्मयासीभिशासितम्‌। 

प्रसादात्‌ तस्य देवस्य दुर्शयं सुषि माजुषेः ॥ ८२॥ 
कुरुभरेष्ठ भीष्म ! उन देवताकी ङृपासे मैंने जो घटना 

देखी थी, उसे तुम सुनो । एथिवीमे उस घटनाका जानना 

मनुष्योंके लिये महाकठिन है ॥ ८२॥ 


हति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवशपर्वणि पितृकल्पे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत सिभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशपर्दमें पितुकल्पबिषयक अठारदरो अध्याय पूरा हुआ॥ ९८ ॥ 
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हरिवंदापवे ] 


पकोनविशो ऽध्यायः 


६७ 





एकोनविंशोऽध्यायः 
पितृकल्प- भरद्वाजके पुत्रोंकी कथा, योगभ्रष्ट पुरुषोंकी गति, योगसिद्विके अधिकारी 
पुरुषोंके लक्षण तथा माकण्डेय-सनत्ङमार-संवादकी समाप्ति 


मार्कण्डेय उवाच 
आखन्‌ पूर्वथुगे तात भरद्वाजात्मजा दविजाः । 
योगधर्मेमलुपाप्य श्रष्टा दुश्चरितेन वे॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ-( सनत्कुमारजीने अन्तर्धान 
होनेसे पहले मुझसे इस प्रकार कहा--) तात ! पूर्वयुगमें 
कुछ ब्राह्मण रहते थे, जो भरद्वाजके पुत्र थे | वे योगधर्मका 
सेवन करते-करते दुराचारमें फँस जानेके कारण ( स्वर्गसे ) 
भ्रष्ट हो गये ये।। १॥ 
अपभ्रंरामतुप्रात्ता योगधमोपचारिणः । 
महतः सरसः पारे मानसस्य विसंशिताः ॥ २ ॥ 
वे योगधर्मका उछङ्न करनेवाले ब्राह्मण अचेतन-से 
होकर महान्‌ मानसरोवरके तटपर आकर गिरे॥ २॥ 


तमेवार्थमञुष्यायन्तो नष्टमप्खिव मोदिताः । 

अप्राप्य योगं ते सवें संयुक्ताः कालधर्मणा ॥ ३ ॥ 
वे सभी जलमें डूबते हुए पुरुषके समान मोहमें पड़ गये 

और उसी योगविषयका विचार करते-करते योगके तत्त्वको 

बिना पाये ही मर गये॥ ३ ॥ 

ततस्ते योगविश्रष्टा देवेणु सुचिरोषितः । 

जाताः कौशिकदायादाः कुरुक्षेत्र नरर्षभाः ॥ ४ ॥ 
अब वे योगभ्रष्ट नरश्रेष्ठ भरद्वाज-पुत्र, जो दीर्घकालतक 

देवताओमें रह चुके हैं, कुसक्षेत्रमें कोशिकके पुत्र बनकर 

उत्पन्न होंगे ॥ ४ ॥ 

हिसया विदरिव्यन्तो धर्म पिठकृतेन वै। 

ततस्ते पुनराजाति भ्रष्टाः प्राप्स्यन्ति कुत्सिताम्‌॥ ५ ॥ 
वे (ब्राह्मण होनेपर भी ) पितरोंके लिये धरम ( श्राद्ध ) के 

बहाने हिंसा करेंगे फिर वह हिंसारूपी पाप करनेके कारण 

भ्रष्ट होकर कुत्सित योनिम उत्पन्न होंगे ।। ५ ॥ 

तेषां पित्प्रसादेन पूर्वजातिङृतेन वै। 

स्म्ृतिरुत्पत्स्यते प्राप्य तां तां जाति जुगुप्सिताम॥ ६ ॥ 
परंतु पूर्वजन्मके पितरोंकी कृपाके कारण उस-उस 

निन्दित योनिमें उत्पन्न होनेपर भी उनको पूर्वजन्मकी स्मृति 

बनी रहेगी ॥ ६ ॥ 

ते धर्मचारिणो नित्यं भविष्यन्ति समाहिताः । 

ब्राह्मण्यं प्रतिलप्स्यन्ति ततो भूयः खकर्मणा ॥ ७ ॥ 
वे प्रत्येक जन्मर्म धर्मात्मा रहकर अपने चित्तको सावधान 

रखेंगे ओर ( अन्तर्मे ) अपने कर्मवश फिर ब्राह्मणत्वको 

प्रात कर लेंगे | ७ ॥ 


ततश्च योगं प्राप्स्यन्ति पूर्वंजातिकृतं पुनः । 
भूयः सिद्धिमनुप्राप्ताः स्थानं प्राप्स्यन्ति शाश्वतम्‌॥ ८ ॥ 
उस जन्मर्मे वे पुनः अपने पूर्वजन्मके योगको पायेंगे ओर 
फिर सिद्धिको पाकर शाश्वत स्थानको प्राप्त करेंगे ॥ ८ ॥ 
एवं धर्मं च ते वुद्धिर्मविष्यति पुनः पुनः । 
योगधर्म च नितरां प्राप्स्यसे बुद्धिसुचमाम्‌॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी बारंबार धर्ममें ही लगी 
रहेगी और तुम्हें योगधर्मके विषये सब प्रकारसे उत्तम 
बुद्धि प्राप्त होगी ॥ ९ ॥ 
योगो दि दुर्लभो नित्यमल्पप्रशेः कदाचन । 
ळच्ध्वापि नाइायन्त्येनं व्यसनेः कडुतामिताः। 
अधर्मेष्वेव वर्तन्ते प्रार्दृयन्ते गुरूनपि ॥ १० ॥ 
अस्पबुद्धि मनुर्घ्योको योगसिद्धि मिळना सदा दुर्लभ दै । 
उन्हें कदाचित्‌ योगसिद्धि मिल भी जाय तो वे (मृगया आदि) 
व्यसनोंसे क्र होकर उसे नष्ट कर डालते हैं । वे अधर्मके 
कामोमिं ही लगे रहते हैं तथा अपने गुरुजनोंको भी कष्टमें 
डालते रहते हैं ॥ १० || 
याचन्ते न त्वयाच्यानि रक्षन्ति शरणागतान्‌। 
नावजानन्ति छपणान्‌ माद्यन्ते न धनोष्मणा ॥ ११॥ 
युक्तादारविष्दाराश्च युक्तचेष्टः खकर्मेजु । 
ध्यानाघ्ययनयुक्ताश्च न नष्टानुगवेषिणः॥ १२॥ 
नोपभोगरता नित्यं न मांसमधुभक्षणाः। 
न च कामपरा नित्यं न विप्रासेविनस्तथा ॥ १३॥ 
नानायंसंकथासक्ता नाळस्योपहतास्तथा । 
नात्यन्तमानसंसक्ता गोष्ठीषु निरतास्तथा ॥ १४ ॥ 
प्राप्नुवन्ति नरा योगं योगो वै दुलेभो भुवि । 
प्रशान्ताश्च जितक्रोधा मानाहंकारवर्जिताः ॥ १५॥ 
जो अयाच्यसे याचना नहीं करते, शरणागतोंकी 
रक्षा करते हैं, कृपण ( दीन ) पुरुघोंका अपमान 
नहीं करते तथा जो धनकी गर्मीसे मदमत्त नहीं होते; 
जिनका आहार-विद्दार शाञ्रानुकूल होता है, जो अपने कमोंमि 
शास्त्रानुसार चेष्टा करते हैं, ईश्वरके ध्यान तथा स्वाध्यायमें 
परायण रहते हैं, नष्ट हुई वस्तुको पानेके ल्यि चोर 
आदिको नहीं टूँद्ते, सर्वदा भोगमें ही लीन नहीं रहते). 
सर्वदा मधु-मांसक्रा भक्षण नहीं करते और सर्वदा काम- 
परायण भी नहीं रहते तथा जो सर्वदा ब्राह्मणोंकी सेवा करते हैं) 
अनार्य पुरुषोंकी त्रातोमें आसक्त नहीं होते, जिनको कभी 
आलस्य नहीं सताता; जो अत्यन्त अभिमानमें आसक्त नहीं रहते; 
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सदा आत्ममीमांसा करनेमें लगे रहते हैं, ऐसे शान्त चित्तषाले, 
फ्रोधको जीतनेवाले, मान तथा अहंकाररष्दित मनुष्यांको योग- 
सिद्धि मिळती है; क्योंकि एथ्वीमें योगकी प्राप्ति अति दुर्लभ है ॥ 
कल्याणभाजनं ये तु ते भवन्ति यतव्रताः । 
एबंविधास्तु ते तात त्राणा हाभवंस्तदा ॥ १६॥ 
ऐसे ब्रतोका पालन करनेवाले मनुष्य ही कल्याणके पात्र 
होते हैं । तात ! वे ( भरष्टाजप्रुन ) ऐसे ही ब्राह्मण बनकर 
उत्पन्न हुए हैं ॥ १६ ॥ 
स्सरन्सि ह्यात्मनो दोषं प्रमाद्कृसमेब तु। 
ऽ्यानाध्ययनयुक्ताश्च शान्ते वत्मेनि संस्थिसाः ॥ १७॥ 
वे अपने प्रमादवश हुए दोषका स्मरण करते रहते हैं और 
ध्यान तथा स्वाध्यायमें लगे रहकर शान्त मार्गमे स्थित रहते थे॥ 
योगधमोद्धि धर्मज्ञ न धमो ऽस्ति विशेषवान्‌। 
घरिछः सर्वधमोणां तमेवाचर भार्गव ॥ १८॥ 
धमंज्ञ भार्गव ! योगधर्मसे श्रेष्ठ ओर कोई धर्म नहीं है । 
बह सभी धर्मोसे श्रेष्ठ है, अतः तुम उसीका आचरण करो ॥१८॥ 
फालस्य परिणामेन लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
तत्परः प्रयतः आाद्ी योगधमेमवाप्स्यस्ति ॥ १९ ॥ 


बदि तुम श्रद्धापूर्वक प्रयत्नशील एवं योगधर्ममें परायण 
रहकर हलका भोजन करते हुए जितेन्द्रिय रहोगे तो 
कालक्रमसे तुम्हें योगसिद्धि प्रास हो जायगी ॥ १९ ॥ 
इत्युक्त्वा भगवान्‌ देवस्तत्रेवान्तरधीयत । 
अष्टादशैव वर्षाणि त्वेकाइमिव मेऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 

( मार्कण्डेयजी कहते हैं कि) इतनी वाते कहकर 
भगवान्‌ सनत्कुमार वहीं अन्तर्धान हो गये । ये (सनत्कुमार- 
की सेवामें बीते हुए ) अठारह वर्ष मुझे एक दिनके समान 


प्रतीत हुए ॥ २० ॥ 

उपासतस्तं देवेशं वषोण्यष्टाददोब मे । 

प्रसादात्‌ तस्य देवस्य न ग्लानिरभवत्‌ तदा ॥ २१ ॥ 
अठारह वर्षतक उन देवेशकी उपासना करते रहनेपर 

भी उनकी कृपाके कारण उस समय मुझे कुछ भी ग्लानि 

नहीं हुई ॥ २१ ॥ 

न क्षुत्पिपासे काळं वा जानामि स्स तदानघ । 

पश्चाच्छिष्यसकाशात्‌ तु कालः संविदितो मया॥ २२॥ 
निष्पाप ! मुझे भूख, प्यास ओर समय आदि कुछ न 

मालूम हुआ । बादमें शिष्यके द्वारा मुझे समयका पता लगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे छरिवंशपरवेणि पितृकब्पे एकोनविंशो$ध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हस्िंशके अन्तर्गत हरिविंशपवमें पितुफत्पविषयक उत्तीसरवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९५ ॥ 





विंशोऽध्यायः 
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मार्कण्डेय उवाच 
तस्मिन्नन्तर्हिते देवे वचनात्‌ तस्य चे प्रभोः । 
चश्चुर्दिन्यं सविश्ञानं प्रादुरासीत्‌ तदा मम ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोळे--उन सनत्कुमारदेवके अन्तर्धान 
होनेपर उन्हीं प्रभुके वरदानसे मुझे दिव्य विशानमय नेत्र 
प्रात हो गया ॥ १॥ 
ततोऽहं तानपदयं वै बाणान्‌ कौरिकात्मजान्‌। 
आपगेय कुरुक्षेत्र याजुवाच विसुर्मम ॥ २॥ 
गङ्गानन्दन भीष्म ! तब मैंने उन कोशिकपुत्र ब्राह्मणों- 
को कुरुक्षेत्रमे देखा, जिनका विभ्रु सनत्कुमारजीने मुझसे वर्णन 
किया था ॥ २॥ 
ब्रह्मद्त्तो ऽभवद्‌ राजा यस्तेषां सप्तमो द्विजः । 
पिदचर्तीति विख्यातो नाम्ना शीलेन कर्मणा ॥ ३ ॥ 
उन कुशिकपुत्रोर्म जो सातवाँ पितृवर्ती नामसे विख्यात 
ब्राह्मण था, वह अपने शीळ और कर्मसे ( सातवें जन्ममें ) 
ब्रक्षदत्त नामक राजा हुआ ॥ ३॥ 


शुकस्य कन्या कृत्वी तं जनयामास पार्थिवम्‌ । 
अणुद्दात्‌ पाथिवध्ेष्ठात्‌ काम्पिल्ये नगरोत्तमे ॥ ४ ॥ 
काम्पिल्यनामक श्रेष्ठ नगरमे पार्थिवश्रेष्ठ अणुहके यहाँ 
शुककी कन्या कृत्वीके उदरसे राजा ब्रह्मदत्त उत्पन्न हुआ ॥ 
भीष्म उवाच 
यथोवाच मह्दाभागो मार्कण्डेयो महातपाः । 
तस्य वंशमहं राजन्‌ कीतेयिष्यामि तच्छुणु ॥ ५ ॥ 
भीष्मजी बोले--राजन्‌ ! महाभाग्यवान्‌ एवं महातपस्वी 
मार्कण्डेयजीने जिस प्रकार मुझसे कहा था, (उसी तरह ) 
में उस राजाके वंशका वर्णन करूँगा, तुम सुनो--॥ ५ ॥ 
युधि उवाच 
अणुद्दः कस्य वै पुत्रः कस्मिन्‌ काले बभूव ह । 
राजा धर्मश्चतां श्रेष्ठो यस्य पुत्रो महायशाः ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--(पितामह !) जिनके पुत्र महायशस्वी 
(ब्रह्मदत्त) थे, भर्मात्माओंमे श्रेष्ठ वे राजा अणुह किनके पुत्र 
थे और किस समय उत्पन्न हुए थे ? ॥ ६ ॥ 
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ब्रह्मदत्तो नरपतिः किंवीर्यः स बभूव दद । 
कथं च सप्तमस्तेषां स बभूव नराधिपः ॥ ७ ॥ 
राजा ब्रह्मदत्तका पराक्रम केसा था? और वे उन 
( भरद्वाजपुत्रों ) मे सातवें केसे थे ? || ७ ॥ 
न ह्यल्पवीयोय शुको भगवॉल्लोकपूजितः । 
कन्यां प्रदद्याद्‌ योगात्मा कृत्वी कीतिमती प्रसुः॥ ८ ॥ 
लोकोमिं पूजनीय योगकी मूर्ति सर्वशक्तिसम्पन्न भगवान्‌ 
झुकदेवजीने अपनी कीर्तिमती कन्या कृत्वीको किसी 
साधारण शाक्तिवाले पुरुप्रके हाथमें नहीं दिया होगा || ८ ॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण मह्दाद्युते । 
ब्रह्मद्त्तस्य चरितं तद्‌ भवान्‌ वक्तुमर्हति ॥ ९ ॥ 
महाद्यते ! में ब्रझदत्तके इस चरित्रको विस्तारपूर्वक 
सुनना चाहता हँ, अतः आप उसका वर्णन कीजिये ॥ ९ ॥ 
यथा च वर्तमानास्ते संसारे च द्विजातयः । 
मार्कण्डेयेन कथितास्तद्‌ भवान्‌ प्रत्रचीतु मे ॥ १०॥ 
मार्कण्डेयजीने उन द्विजोंके संसारमें विचरण करनेका 
डृत्तान्त जिस प्रकार कहा हो, उसे आप उसी भाँति मुझसे 
कहिये || १० ॥ 
भीष्म उवाच 
प्रतीपस्य तु राजषंस्तुल्यकालो नराधिपः। 
पितामहस्य मे राजन्‌ बभूवेति मया श्रुतम्‌ ॥ ११॥ 
भीष्मजीने कहा--राजन्‌ ! मैंने सुना है कि राजा 
ब्रह्मदत्त मेरे पितामह राजर्षि प्रतीपके समयमें ही हुए ये ॥ 
त्रह्मद्त्तो महाभागो योगी राजर्षिसत्तमः । 
रुतशः सर्वभूतानां सर्वभूतहिते रतः॥ १२॥ 
्रह्मदत्त सब प्राणियोंके हितमें लगे रहनेवाले, राजर्षियोंमे 
श्रेष्ठ, महाभाग्यवान्‌ और योगी थे । वे सभी प्राणियोंकी बोली 
समझ लेते थे ॥ १२ ॥ 
सखाऽऽस गाळवो यस्य योगाचाया महायऱाः। 
शिक्षासुत्पाय तपसा क्रमो येन प्रवर्तितः । 
कण्डरीकश्च योगात्मा तस्येव सचिवो महान्‌ ॥ १३ ॥ 


जिन्होंने तपोबलसे वेदाङ्गभूत शिक्षाका आविर्भाव करके, 


वेदिक संहिताके मन्त्रोंका क्रमपाठ प्रचलित क्रिया था, वे 
महायशस्वी योगाचार्य गाळव ब्रह्मदत्तके सखा थे । तथा 
योगात्मा कण्डरीक इन्हीं राजाके प्रधान मन्त्री थे || १३ )| 
जात्यन्तरेषु सवंचु सखायः सवे एव ते। 
सप्तजातिषु सप्तैव बभूवुरमितौजसः । 
यथोवाच महाभागो मारण्डेयो महातपाः ॥ १४ ॥ 
तस्य वंशमहं राजन्‌ कीतेयिष्यामि तच्छुणु । 
ब्रह्मदत्तस्य पौराणां महात्मनः ॥ १५ ॥ 
इन सात भरद्वाज पुत्रोंके सात जातियोमें सात बार जन्म हुए 
थे ओर ये सभी अमिततेजस्वी द्विज उन सम्पूर्ण जन्मान्तररोमे 
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एक दूसरेके मित्र बने रद्दते थे । राजन्‌ | महाभाग्यबान्‌ 
एवं मद्दातपस्वी मार्कण्डेयजीने जिस प्रकार मुझसे कहा बा» 
उसी प्रकार मैं पुरुवंशियों एवं पुरुवंशी मद्दात्मा ब्रक्षदत्तके 
वंशका वर्णन करता हूँ; उसे सुनो ॥ १४-१५ ॥ 


बृहत्क्षत्रस्य दायाद्‌ः सुद्दोत्रो नाम धार्मिकः । 
सुहदोत्रस्यापि दायादो हस्ती नाम बभूव ह ॥ १६॥ 
बृहत्क्षत्रके पुत्र धार्मिक सुदोत्र हुए ओर सुद्दोत्रके भी 
पुत्र हस्ती हुए ॥ १६ ॥ 
तेनेदं निमितं पूव हस्तिनापुरमु्तमम्‌। 
हस्तिनश्चापि दायादास्त्रयः परमधार्मिकाः ॥ १७॥ 
अजमीढो द्विमीढश्च पुरुमीढस्तथेव च। 
अजमीढस्य धूमिन्यां जशे बृहदिषुन्नेप । 
वृहद्धनुर्वृहदिषोः पुत्रस्तस्य महायदाः ॥ १८॥ 


राजन्‌ ! उन्होने ही इस उत्तम हस्तिनापुरको बसाया 
था । हस्तीके भी अजमीढ, द्विमीढ और पुरुमीढ नामवाळे 
परम धार्मिक तीन पुत्र हुए । अजमीढके धूमिनी नामकी 
पत्नीके गर्भसे बृहदिषु उत्पन्न हुए और वृह्ददिषुके पुत्र 
महायशस्वी बृहद्धनु हुए ॥ १७-१८ ॥ 
वृहद्धमेति विख्यातो राजा परमधार्मिकः । 
सत्यजित्‌ तनयस्तस्य विश्वजित्‌ तस्य चात्मजः॥ १९ ॥ 
वे परम धर्मात्मा राजा बृहदूधर्मा नामस भी प्रसिद्ध ये | 
उनके पुत्र सत्यजित्‌ हुए और सत्यजितूके पुत्र विश्वजित्‌ हुए ॥ 
पुत्रो विश्वजितश्चापि सेनजित्‌ पृथिवीपतिः । 
पुत्राः सेनजितश्चाखंश्चत्वारो लोकविश्रुताः ॥ २० ॥ 
विश्वजितूके भी पुत्र राजा सेनजित्‌ हुए और सेनजितूके 
चार पुत्र हुए, जो समस्त विश्वमे विख्यात थे ॥ २० ॥ 
रुत्रिरः इवेतकेतुश्च महिम्नारस्तथैव च। 
वत्सश्चाचन्तको राजञा यस्येते परिवत्सकाः॥ २१॥ 
राजा ( सेनजित्‌ ) अवन्तीमें रहते थे | उनके' रुचिरः 
इवेतकेतु, महिम्नार और वत्स नामक ( चार ) पुत्र थे ॥२१॥ 
रुच्रिरस्य तु दायादः पृथुसेनो महायशाः । 
पृथुसेनस्य पारस्तु पारान्नीपस्तु जशिवान्‌ ॥ २२ ॥ 
रुचिरके पुत्र महायरास्वी प्रथुसेन हुए । प्थुसेनके पार 
और पारके पुत्र नीप हुए॥ २२ ॥ 
नीपस्येकरातं तात पुत्राणाममितौजसाम्‌। 
महारथानां राजेन्द्र शूराणां बाहुशाळिनाम्‌। 
नीपा इति समाख्याता राजानः सवे पव ते ॥ २३ ॥ 
तात ! नीपके परम पराक्रमी, बाहुशाली एब मद्दारथी. 
सौ वीर पुत्र उत्पन्न हुए । राजेन्द्र ! वे सत्र नीपबंशी राजा 
कहलाते थे ॥ २३ ॥ 
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तेषां ` बंशकरो राजा नीपानां कीर्तिबर्दनः । 
काम्पिल्ये समरो नाम सचेष्टसमरोऽभवत्‌॥ २४॥ 
काम्पिल्य नगरमे उन नीपोंके बंदाप्रबर्तक एबं कीर्तिवर्धक 
राजा समर हुए । उनको संग्राम बहुत प्रिय था ॥ २४ ॥ 
समरस्य परः पारः सदश्व इति ते अ्रयः। 
पुजाः परमधर्मेशाः परपुत्रः पृथुर्वभी ॥ २५॥ 
समरके पर, पार और सदश्व-बे तीन परम धर्मज्ञ पुत्र 
हुए । परके पुत्र प्रथु हुए ॥ २५ ॥ 
पृथोरतु खुछतो नाम खुरूतेनेह कर्मणा । 
जशे सबेशुणोपेतो बिश्राजस्तस्य चात्मजः ॥ २६॥ 
संसारमें पुण्यकर्म ( खुकृत ) करनेके कारण प्रथुके 
सर्वगुणसम्पन्न सुकृत नामक पुत्र उत्पन्न हुआ और सुकृतके 
पुत्र विश्राज हुए॥ २६ ॥ 
चिश्राजस्य तु पु्रोऽभूदणुहो नाम पार्थिबः। 
बभौ शुकस्य जामाता ऊत्वीभती महायशाः ॥ २७ ॥ 
विश्राजक्रे पुत्र अणुह हुए । वे महायरास्वी राजा झुक- 
के जामाता ओर कृत्वीके भर्ताके रूपमे बे सुशोभित हुए ॥ 
पुत्रो ऽणुहस्य राजर्षित्रह्द्त्तो ऽभवत्‌ प्रभुः । 
योगात्मा तस्य तनयो विष्वक्सेनः परंतपः ॥ २८॥ 
विश्राजः पुनरायातः खरृतेनेद कर्मणा । 
अणुहके पुत्र राजर्षि ब्रह्मदत्त हुए। उनके पुत्र योगात्मा 
विष्बकसेन हुए, जो बड़े प्रभावशाली और शत्रुओको संतत 
करनेवाले थे । विश्राज अपने कर्मके कारण ब्रह्मदत्तके पुत्र 
( विष्वक्सेन ) बनकर फिर उत्पन्न हुए थे ॥ २८६ ॥ 
ब्रह्मद्तस्य पुत्रोऽन्यः सर्व॑सेन इति श्रुतः ॥ २९॥ 
चक्षुषी तस्य निभिन्ने पक्षिण्या पूजनीयया । 
सुचिरोषितया राजन्‌ ब्रह्मदत्तस्य वेइमनि ॥ ३० ॥ 
` ब्रह्मदत्तके दूसरे पुत्र सर्वसेन नामसे प्रसिद्ध थे । 
राजन्‌ ! उनके दोनों नेत्रोंको बहुत समयसे ब्रह्मदत्तके 
महलमें रहनेवाली पूजनीया नामकी पक्षिणी ( चिड़िया ) ने 
फोड़ दिया था ॥ २९-३० ॥ 
अथास्य पुच्रस्त्वपरो अह्मद्त्तस्य जशिवान | 
विष्वक्सेन इति ख्यातो महाबलपराक्रमः ॥ २१॥ 
तदनन्तर श्रह्मदत्तके दूसरा पुत्र उत्पन्न हुआ। यह 
महाबली एवं पराक्रमी ( विश्राजावतार ) विष्वकसेनके 
नामसे प्रसिद्ध था ॥ ३१ ॥ 
विष्वक्सेनस्य पुत्रोऽभूद्‌ दण्डसेनो महीपतिः । 
भल्लारोऽस्य कुमारो 5 अडू राघेयेन हतः पुरा ॥ ३२॥ 
विप्वकसेनक्रे पुत्र राजा दण्डसेन हुए । इनका पुत्र 
भस्लाट हुआ, जिसे राधापुत्र कर्णने मार डाला था ॥ ३२॥ 
दण्डखेब्सत्मजः शूरो मदात्मा कुलवदधनः । 
अष्टाउपुञो युधिष्ठिर ॥ ३३ ॥ 
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युधिष्ठिर | दण्डसेनका पुत्र भल्लाट शूरवीर, महात्मा 
और कुलको बढानेवाला था; परंतु भल्लाटका पुत्र बढ़ा 
दुर्बुद्धि निकला ॥ ३३ ॥ 
स तेषामभवद्‌ राजा नीपानामन्तरुन्नृप । 
तेन उग्रायुधस्याथे सर्व नीपा विनादिताः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! वह उन नीपोंका अन्त करनेवाला राजा हुआ। 
उसने उग्रायुधक्रे लिये. समस्त नीपोंका विनाश करवा दिया था | 
उग्रायुधो मदोत्सिको मया विनिहतो युधि। 
द्पोन्वितो दर्परुचिः सततं चानये रतः ॥ ३५॥ 
निरन्तर अनीतिमें लगे रहनेवाले और दपर्मे इचि 
रखनेवाले उस अभिमानी मदोन्मत्त उग्रायुधको मैंने ही युद्धे 
मार डाला था॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
उग्रायुधः कस्य सुतः कस्मिन्‌ बंशेऽ थ जक्षिवान्‌ । 
किंमय चेच भवता निहतस्तद्‌ त्रचीहि मे ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--(दादाजी ! ) उग्रायुध किसका पुत्र 
था, किस वंदामे उत्पन्न हुआ था और आपने उसे क्यों मार 
डाला १ यह मुझे बताइये ॥ ३६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अजमीढस्य दायादो विद्वान्‌ राजा यवीनरः। 
श्वतिमांस्तस्य पुत्रस्तु तस्य सत्यक्षतिः सुतः ॥ ३७॥ 
भीष्मजीने कहा--अजमीढके पुत्र विद्वान्‌ राजा 
यवीनर थे । उनके पुत्र धृतिमान्‌ हुए और धृतिमानके 
पुत्र सत्यधृति थे ॥ ३७॥ 
जशे” सत्यश्चुतेः पुत्रो डढनेमिः प्रतापबान्‌। 
दढनेमिसुतश्चापि सुधमो नाम पार्थिवः ॥ ३८॥ 
सत्यधृतिके प्रतापी पुत्र दृढनेमि हुए । दृढनेमिके पुत्र 
राजा सुधर्मा थे ॥ ३८॥ 
आसीत्‌ सुधर्मणः पुः सार्वभोमः प्रजेश्वरः । 
सार्वभौम इति ख्यातः पृथिव्यामेकराड्‌ विश्ुः ॥ ३९ ॥ 
सुधर्माके पुत्र प्रजापालक सार्वभौम हुए, जो समख 
पृथ्वीके एकच्छत्र सम्राट्‌ थे । इसीलिये सार्वभौम नामसे 
प्रसिद्ध हुए थे ॥ ३९ ॥ 
तस्यान्ववाये महति महान्‌ पौरवनन्दनः । 
महतश्भापि पुत्रस्तु राजा रुक्मरथः स्सृतः ॥ ४० ॥ 
उनके महनीय वंशमें पोरवोंको प्रसन्न करनेवाले महान्‌ 
नामक राजा हुए। महानके पुत्र राजा रुक्मरथ हुए ॥४०॥ 
पुत्रो रुक्मरथस्यापि सुपाश्वो नाम पार्थिवः । 
सुपाइ्व॑तनयश्चापि सुमतिनोम धामिंकः ॥ ४१ ॥ 
रुक्मरथके पुत्र राजा सुपारर्व हुए। सुपारर्वके पुत्र सुमति 
हुए, जो बढ़े धार्मिक थे ॥ ४१ ॥ 
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सुमतेरपि धमोत्मा संनतिनीम वीर्यवान्‌ । 
तस्य वे संनतेः पुः कृतो नाम महावलः ॥ ४२॥ 
सुमतिके पुत्र संनति हुए, जो वीर्यवान्‌ और धर्मात्मा 

थे । उन संनतिके पुत्र महाबली कृत हुए || ४२ ॥ 

शिष्यो हिरण्यनाभस्य कौशलस्य महात्मनः । 
चतुर्विशतिधा तेन सपाच्याः सामसंहिताः ॥ ४३ ॥ 

स्मृतास्ते प्राच्यसामानः कार्तयो नाम खामगाः। 


वे कोशलदेशाय महात्मा हिरण्यनाभक्रे शिष्य थे । उन्होने 
प्राचीन साम-संहिताके चौबीस विभाग किये थे, जो प्राच्यसाम 
कहलाते हैं ओर उन सामोका गान करनेवाले कीतिंसामग 
कहे जाते हैं ॥ ४३३ ॥ 


कार्तिरुग्रायुधः सोऽथ वीरः पौरवनन्दनः ॥ ४७ ॥ 
बभूव येन विक्रम्य पृषतस्य पितामहः। 
नीपो नाम महातेजाः पञचालाधिपतिर्हतः ॥ ४५॥ 

इन्हीं कृतके पुत्र पौरवनन्दन वीर उग्रायुध थे, जिन्होंने 
अपने पराक्रमसे पाञ्चालोँके स्वामी एषतके पितामह महा- 
तेजस्वी नीपको मार डाला था ॥ ४४-४५ ॥ 


उग्रायुधस्य दायादः क्षेस्यो नाम महायशाः। 

क्षेस्यात्‌ छुवीरो नृपतिः सुवीरात्‌ तु उपंजयः ॥ ४६॥ 

चुपंजयाद्‌ बहुरथ इत्येते पौरवाः स्मरताः । 
उग्रायुधके पुत्र महायशस्वी क्षेम्य हुए । क्षेम्यके पुत्र 

राजा सुवीर हुए. और सुवीरके पुत्र र॒पंजय हुए । न॒पंजयके 

पुत्र बहुरथ हुए वे ही पौरव कहलाते हैं ॥ ४६३ ॥ 

ख चाप्युग्रायुधस्तात दुलुद्धिभवत्‌ तदा ॥ ४७॥ 

प्रवृद्धचक्तो बलवान. नीपान्तकरणो महान्‌ । 

ख दुर्पपूणों हत्वा 5 ऽजौ नीपानन्यांश््र पा्थिचान्‌॥ ४८ ॥ 
तात ! वे उग्रायुध बड़े दुष्ट स्वभाववाले और बलवान्‌ थे। 

उनका महान्‌ चक्र चलता था । उन्होंने नीपोंका घोर संहार 

करा डाला । वे नीपों तथा दूसरे राजाओंका युद्धमें वध करके 

घमंडसे भर गये ॥ ४७-४८ ॥ 

पितर्युपरते मह्यं आवयामास किर्विषम्‌। 

` माममात्यैः परिज्धुतं शयानं धरणीतळे ॥ ४९ ॥ 
जिस समय मेरे पिता मर गये थे और मैं मन्त्रियोसि घिरा 

हुआ एथ्वीपर शयन करता था उसी समय उन्होंने मुझसे 

बड़ी कुत्सित ( पापपूर्ण ) बात कहलायी ॥ ४९ ॥ 

उग्रायुधस्य राजेन्द्र दूतो ऽ भ्येत्य वचो ऽ्रवीत्‌। 

अद्य त्वं जननी भीष्म गन्धकालीं यशस्विनीम्‌ । 

स्ीरत्नं मम भायोथे प्रयच्छ कुरुपुङ्गव ॥ ५० ॥ 
राजेन्द्र ! उग्रायुधका दूत मेरे पास आकर कहने लगा- 

“कुरुपुङ्गव भीष्म ! आज तुम ख्रियॉमे रल्नस्वरूप अपनी 


माता यरास्विनी गन्धकालीको मेरी भार्या बननेके लिये 
दे दो ॥ ५० ॥ 
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एवं राज्यं च ते स्फीतं धनानि च न संरायः। 
प्रदास्यामि यथाकाममहं, वे रत्नभाग्‌ भुवि ॥ ५१॥ 
“यदि तुम ऐसा करोगे तो निस्संदेह में तुम्हे इच्छानुसार 
विशाल राज्य तथा धन दूँगा ओर मैं ( गन्धकालीको पाकर ) 
इस भूतलपर रक्षका भागी हो जाऊँगा ॥ ५१ ॥ 
मम प्रज्वलितं चक्रं निराम्येदं खुदुर्जयम्‌। 
शात्रबो विद्र्वन्त्याजो द्रानादेच भारत ॥ ५२॥ 
“भारत! मेरे इस परम दुज॑य एबं जाज्वल्यमान चक्रको 
दर्शन करके दात्रुगण युद्धमे मुझे देखते ही भाग खड़े होते हैं ५२॥ 
ाष्ट्रस्येच्छसि चेत्‌ खस्ति प्राणानां चा कुलस्य वा। 
रासने मम तिष्ठ्र न हि ते शान्तिरन्यथा ॥ ५३॥ 
“तुम यदि राज्य, कुल एवं अपने प्रार्णोका कल्याण 
चाहते हो तो मेरी आज्ञा मान लो, नहीं तोचेनसे न रह 
सकोगे? ॥ ५३ ॥ 
अधः प्रस्तारशयने रायानस्तेन चोदितः । 
दूतान्तहितमेतद्‌ चे बाक्यमशिशिखोपमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
जब मैं भूमिपर कुशाओंकी राय्यापर सो रदा था, उस 
समय उसने .वूतके द्वारा यह अग्निकी ज्वालाके समान 
( जलानेवाली ) वात कहलायी थी ॥ ५४ ॥ 
ततोऽहं तस्य दुबुद्धेविशाय मतमच्युत। 
आश्ञापयं चै संग्रामे सेनाध्यक्षांञ्च सर्वराः ॥ ५५ ॥ 
अच्युत ! तब मैंने उस दुर्बुद्धिके अभिप्रायको जानकर 
अपने सेनापतियोंको सब्र प्रकारसे संग्राम करनेकी आज्ञा 
दे दी | ५५॥ 
विचित्रवीर्यं बालं च मदुपाश्चयमेव च। 
दृष्टा क्रोधपरीतात्मा युद्धायैव मनो दधे ॥ ५६॥ 
विचित्रवीर्य मेरे आश्रयमें रहता है तथा यह वाळक दोनेके 
कारण युद्ध भी नहीं करं सकता) इस बातको देखकर क्रोघमें 
भरकर मैंने स्वयं ही युद्ध करनेका विचार किया ॥ ५६ ॥ 
निणुहीतस्तदाहं तैः सचिवेमेन्त्रकोचिदैः । 
“ऋृत्विग्मिवेदकल्पैश्च खुछर्धिस्धार्थद्शिमिः ॥ ५७ ॥ 
जिग्वेश्ध शास्रविद्धिब्ध संयुगस्य 
कारणं आयितश्चास्मि युक्तरूपं तदानघ ॥ ५८ ॥ 
निष्पाप | उस समय मन्त्रश्च मन्त्रियों) बेदश ऋत्विजों, 
तत्त्वदर्गी मित्रों और शाखवेत्ता स्नेही पुरुषाने सुले युद्ध 
करनेसे रोक दिया और इतका उचित कारण भी बताया || 
मन्त्रिण उचुः 
प्रवृत्तचक्रः पापोऽसौ त्वं चाशौचगतः प्रभो । 
न चैष प्रथमः युद्धं नाम कदाचन ॥ ५० ॥ 
मन्त्रियाने कहा--प्रभो ! उस पापीका चक्र चल रहा है 


और आपको अशौच लगा हुआ है, अतः यह युद्ध प्रथम कल्प 
कभी नहीं माना जा सकता ॥ ५९ ॥ 
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ते बयं सामपूर्वं वै दानं भेदं तथेव च । 
प्रयोक्यामस्ततः शुद्धो दैवतान्यभिवाद्य च ॥ ६०॥ 
छृतस्जस्त्ययनो विप्ैर्वह्लीन्‌ सम्पूज्य च द्विजान्‌ । 
ब्राह्मणैरभ्यनुश्षातः प्रयास्यसि जयाय वे॥ ६१॥ 
इम पहले उसपर साम, दान और भेद नीतियोंका प्रयोग 
फरेंगे। तत्रतक आप झुद्ध भी हो जायेंगे, फिर आप देवताओं- 
को प्रणाम करके ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराकर अग्निओर 
ब्राक्षणोंकी पूजा करनेके बाद आझरणोकी आज्ञा लेकर विजयके 
लिये प्रस्थान कीजियेगा || ६०-६१ ॥ 
अस्त्राणि न प्रयोज्यानि न प्रवेद्यश्च संगरः । 
अशौचे वर्तमाने तु वृद्धानामिति शासनम्‌ ॥ ६२॥ 
शुद्धोंका कथन हे कि जब अशोच चल रहा हो, उस 
समय अञ्नोंका प्रयोग और युद्धमें प्रवेशा नहीं करना 
चाहिये ॥ ६२ || 
सामदानादिभिः पूर्वमपि भेदेन वा ततः। 
तं इनिष्यसि विक्रम्य शाम्बरं मघवानिव ॥ ६३॥ 
अतः पहले साम, दान, भेदसे इसको वरामें करनेका 
वत्न किया जाय (तत्र भी न माने तो ) फिर जैसे इन्द्रने 
- शम्बरासुरको मार डाला था, उसी प्रकार पराक्रम करके आप 
इसको मार डालियेगा ॥ ६३ ॥ 
प्राज्ञानां वचनं काले वृद्धानां च विशेषतः । 
तव्यमिति तच्छुत्वा निवृत्तोऽस्मि नराधिप ॥ ६४॥ 
समय पढ्नेपर बुद्धिमानों और बृद्धोंकी बात विशेषरूपसे 
सुननी चाहिये । राजन्‌ ! यहद सुनकर में युद्धसे रक गया | ६४ 
ततस्तैः संक्रमः सवेः प्रयुक्तः शास्त्रकोविदैः । 
तस्मिन्‌ काले कुरुध्रेष्ठ कमे चारब्धमुत्तमम्‌ ॥ ६५॥. 
कुरुश्रेष्ठ ! तब उन राङश्ञानमें चतुर सम्पूर्णं मन्त्रियोंने 
साम, दान, भेद आदि दूसरे उपायाँद्वारा दान्ति-स्थापनका प्रयोग 
किया और इसके लिये उत्तम कार्य आरम्भ कर दिया ॥ ६५॥ 


स॒ सामादिभिरेवादावुपायेः प्राशचिन्तितैः । 

अनुनीयमानो दुुद्धिरचुनेतुं न शक्यते ॥ ६६॥ 
परंतु वे बुद्विमानोंके विचारे हुए साम, दान आदि उपायोंका 

प्रयोग ऊरके भी उस दुर्बुद्धिको न समझा सके ॥ ६६॥ 

प्रवृत्तं तस्य तध्वकमधर्मनिरतस्य वे। 

परदाराभिलाषेण सद्यस्तात निवतिंतम्‌॥ ६७॥ 

तात ! इतने समयमे अधर्ममें मग्न रहनेवाले उग्रायुधका 

प्रतापचक्र भी पर-सत्रीकी कामना करनेसे तत्क्षण ही रुक 

गया || ६७ || 

न त्वहं तस्य जाने तज्निवृत्त॑ चक्रमुत्तमम्‌। 

इतं स्वकर्मणा तं तु पूवं सद्भिश्च निन्दितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
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उसका उत्तम चक्र निवृत्त हो गया है ओर पहले 
सत्पुरुषोसे निन्दित होकर वह अपने कर्मोद्वारा ही मर गया 
है; इस बातको में नहीं जानता था ॥ ६८ ॥ 
छृतशौचः रारी चापी रथी निष्क्रम्य वै पुरात्‌ । 
कतस्रस्त्ययनो विप्रैः प्रायोधयमहं रिपुम्‌ ॥ ६९॥ 
जत्र में अशौच-निवृत्तिके पश्चात्‌ शद्ध हुआ) तब 
ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराकर धनुष-वाण ले रथमें बैठ 
नगरसे बाहर निकला और झन्रुसे युद्ध करने लगा ॥ ६९ ॥ 
ततः संसर्गमागम्य बलेनास्त्रबलेन च। 
व्यहमुन्मत्तवद्‌ युद्धं देवासुरमिवाभवत्‌ ॥ ७०॥ 
तदनन्तर उसके निकट पहुँचकर शरीर-बल और अख- 
बलके द्वारा देवासुर-संग्रामकी तरह तीन दिनाँतक हम दोर्नो- 
का उन्मत्त-सा युद्ध चलता रहा ॥ ७० ॥ 
ख मयाखप्रतापेन निदग्थो रणमूधेनि । 
पपाताभिसुखः शारस्त्यक्त्वा प्राणानरिंद्म ॥ ७१॥ 
दात्रुदमन ! तत्पश्चात्‌ मेरे अञ्जके प्रतापसे भरा होकर 
वह वीर रणके मुहानेपर अपने प्राणोंको त्यागकर गिर 
पड़ा ॥ ७१ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे तात काम्पिल्ये पृषतो ऽ भ्ययात्‌ । 
हते नीपेश्वरे चेव हते चोग्रायुधे छुपे ॥७२॥ 
आहिच्छत्रं खक राज्यं पित्र्यं प्राप मद्दाद्युतिः । 
व्रुपदस्य पिता राजन्‌ ममेवानुमते तदा ॥ ७३॥ 
तात ! इसी बीचमें ( उग्रायुधद्वारा ) नीपेश्वर तथा 
( मेरे द्वार ) राजा उग्रायुधके मारे जानेपर एषतने भी 
काम्पिल्य नगरपर आक्रमण कर दिया | राजन्‌ ! तब मेरी 
अनुमतिसे महाकान्तिमान्‌ द्रुपदके पिताने अपने पैतृक राज्य 
अहिच्छत्रपर ( पुनः ) अधिकार कर लिया ॥ ७२-७३ ॥ 
ततोऽञ्जुनेन तरखा निजित्य द्रुपदं रणे। 
आहिच्छत्रं सकास्पिल्यं द्रोणायाथापवर्जितस्‌ ॥ ७४॥ 
तदनन्तर अर्जुनने युद्धमें द्रुपदको बलपूर्वक जीतकर 
काम्पिल्य और अहिच्छत्रको द्रोणाचार्यक्रे ( चरणोंमें ) समर्पित 
कर दिया था || ७४ || 
प्रतिगृह्य ततो द्रोण उभयं जयतां वरः। 
कास्पिल्यं द्वुपदायेव प्रायच्छद्‌ विदितं तव ॥ ७५॥ 
तब विजय पानेवालॉमें श्रेष्ठ द्रोणने दोनों देशोंको लेकर 
काम्पिस्यनगर तो द्रुपदको ही वापस कर दिया था, जिसे 
तुम जानते ही हो ॥ ७५ ॥ 
एष ते द्ुपदस्यादौ ब्रह्मदत्तस्य चैव ह । 
वंशाः कार्स्न्येन वै प्रोक्तो नीपस्योग्रायुधस्य च ॥ ७६॥ 
इस प्रकार मैंने तुमसे द्रुपद, ब्रह्मदत्त, नीप और 
उम्रयुधके बंशका पूर्णरूपसे वर्णन कर दिया ॥ ७६ ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
किमथ ब्रह्मदत्तस्य पूजनीया शाकुन्तिका । 
अन्धं चकार गाङ्गेय ज्येष्ठं पुत्रं पुरा विभो ॥ ७७॥ 
युधिछिरने पूछा-समर्थ गङ्गानन्दन ! पहले पूज- 
नीया चिड़ियाने व्रह्मदत्तके अ्येष्ठ पुत्रको अंधा क्यों कर 
दिया था ? | ७७ || 
चिरोषिता गृहे चापि किमथ चेव-यस्य सा । 
चकार विप्रियमिदं तस्य॒ राशो महात्मनः ॥ ७८॥ 
वह जिसके महलमे बहुत समयसे रहती थी) 
उसी महात्मा राजाका उसने ऐसा अनिष्ट क्यों किया ?|। ७८ ॥ 
पूजनीया चकारासौ कि सख्यं तेन चैव ह। 
पतन्मे संशयं छिन्धि सवंसुक्त्वा यथातथम्‌ ॥ ७९ ॥ 
उस पूजनीयाने उनके साथ मित्रता क्यों की थी १ आप 
इन सब बार्तोको यथार्थ रीतिसे बताकर मेरे सारे संदेहोंको दूर 
कर दें ॥ ७९ ॥ 
भीष्म उवाच 
णु सबं महाराज यथादृत्तमभूत्‌ पुरा । 
ब्रह्मदत्तस्य भवने तन्निबोध युधिष्ठिर ॥ ८०॥ 
भीष्मजीने कहा--मद्दाराज युधिष्ठिर | प्राचीन कालम 
्रझदत्तके महलमे जो घटना घटी थी, उसे तुम 
पूर्णेरूपसे सुनो ॥ ८० ॥ 


काचिच्छकुन्तिका राजन्‌ ब्रह्मदृत्तस्य वे सखी ! 
शितिपक्षा शोणशिराः शितिपृष्ठा झितोद्री ॥ ८१ ॥ 
राजन्‌ ! एक चिड़िया थी, जिसका राजा नझदत्तसे 
स्नेह हो जानेके कारण वह उनकी सहचरी बन गयी थी । 
उसके दोनों पंख, पीठ और उदरका भाग तो काला था; 
परंतु मस्तकका रंग छाल था ॥ ८१ ॥ 
सखी सा ब्रह्मदत्तस्य सुडढं बद्धसौहृदा । 
तस्याः कुळायमभवद्‌ गेहे तस्य नरोत्तम ॥ ८२॥ 
नरोत्तम ! राजा ब्रह्मदत्तकी अह सहचरी उनके सुहृद 
स्नेहपारामें बध गयी थी; अतः उन्हींके महल्मे उसका 
घोंसला था ॥ ८२ ॥ 
सा सदाहनि निर्गत्य तस्य राशो गहोत्तमात्‌ । 
चच्ाराम्भोधितीरेणु पल्वलेषु सरस्सु च ॥ ८३॥ 
वह दिनमें निरन्तर उस राजाके उत्तम महलसे 
निकलकर समुद्रके किनारे तथा तालाबों और तलैयॉपर 
विचरती थी ॥ ८३ ॥ 
नदीपर्वतकुज्जेची वनेषूपवनेषु च। 
खु तडागेषु कह्रारेणु सुगन्धिषु ॥ ८४॥ 
कुसुदोत्पलकिअजल्कसुरभीरुतवायुषु | 
कारप्डवर्तेची च ॥ ८५॥ 
चरित्वा तेथु सा राजन्‌ निदि कास्पिल्यमानमत। 
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राजन्‌ ! वह नदी; पर्वत, कुछ, वन ओर उपवनेमि 
तथा जिनमें सुगन्धित कमल खिले हुए थे, जहाकी वायु 
कुमुद; उत्पल ओर किञ्जलककी सुगन्धसे वासित थी एबं 
जो हंस, सारस और कारण्डवके कलरवोसे गुंजायमान ये-- 
ऐसे तड़ार्गोपर घूम-घामकर वह रात्रिके समय काम्मिल्य- 
नगरमे लौट आती थी ॥ ८४-८५% ॥ 


नुपतेभेवनं प्राप्य !त्रह्मद्त्तस्य धीमतः ॥ ८६॥ 
राक्षा तेन सदा राजन कथायोगं चकार सा । 


राजन्‌ ! वह बुद्विमान्‌ राजा ब्रक्मदत्तके महलमें पहुँचकर 
उस राजासे प्रतिदिन बातें किया करती थी ॥ ८६३ ॥ 


आश्चयोणि च इष्टानि यानि दृत्तानि कानिचित्‌ ॥ ८७॥ 
चरित्वा विविधान्‌ देशान्‌ कथयामास सा निशि । 

वह बहुत-से देशम घूमकर जो कुछ आश्चर्यजनक 
घटनाएँ देखती थी, रात्रिके समय उन्हें ( राजासे) 
कहा करती थी ॥ ८७३४ ॥ 


कदाचित्‌ तस्य जृपते्त्रहदत्तस्य कौरव ॥ ८८॥ 
पुत्रोऽभूद्‌ राजशार्दूल सवसेनेति विश्रुतः । 
पूजनीयाथ सा तस्मिन्‌ प्रासूताण्डमथापि च ॥ ८९॥ 
कुरुबंशी राजशादूंल | एक समय राजा ब्रह्मदत्तके पुत्र 
हुआ, जिसका नाम सर्वसेन रखा गया । उसी समय उस 
पूजनीयाने भी वहाँ एक अंडा दिया ॥ ८८-८९ ॥ 


तस्मिन्‌ नीडे पुरा शोकं तत्किल प्रास्फुटत्‌ तदा । 
स्फुडितो मांसपिण्डस्तु बाहुपादास्यसंयुतः ॥ ९० ॥ 
यश्रवकत्रच्यक्षुर्दीनो पृथिवीपते 


ञ्चुष्मानप्यभूत्‌ पश्चादीषत्पक्षोत्यितश्वय ह ॥ ९१ ॥ 


पृथ्वीपते ! एक दिन उस घॉसलेम उसका वह एक 
अण्डा फूटा और उससमेंसे एक मांस-पिण्ड निकला, जो हाथ- 
पैर और मुखसे युक्त था । उसका मुँद भूरे रंगका था; 
परंतु नेत्र नहीं प्रकट हुए थे । कुछ समय बाद उसके नेत्र 
खुल गये और उसमें छोटे-छोटे पंख मी निकल आये ॥९ ०-९१॥ 


अथ सा पूजनीया वै राजपुत्रस्वपुत्रयोः। 
तुल्यखेदात्‌ प्रीतिमती दिवसे दिवसेऽभवत्‌॥ ९२॥ 
तदनन्तर वह पूजनीया अपने बच्चे और राजकुमारपर 


समान स्नेह होनेके कारण प्रतिदिन एक-सी प्रीति रखने 
लगी ॥ ९२ ॥ 


आजहार सदा सायं चS्च्वास्ृतफलद्यम्‌ । 
अम्उतासखावसद॒शं सर्वेलेनतनूजयोः ॥ ९३ ॥ 
वह सदा सायंकालमें असुतके समान स्वादिष्ठ रससे भरे 
हुए दो फल सर्वसेन और अपने बच्चेके लिये अपनी चोंचमें 
लाया करती थी ॥ ९३ ॥ 
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स बालो ब्रह्मदत्तस्य पूजनीयासुतश्च ह। 
ते फले भक्षयित्वा च एथुकौ प्रीतमानसो ॥ ९४ ॥ 
अभूतां नित्यमेवे्द खादेतां तौ च ते फले । 
ब्रक्मदत्तका बालक और पूजनीयाका बच्चा--ये दोनों 
` उन फलोको खाकर बड़े प्रसन्न होते थे । इस प्रकार वे दोनों 
नित्य ऐसे फलोको खाया करते थे ॥ ९४९ ॥ 
तस्यां गतायामथ च पूजन्यां वै सदाहनि ॥ ९५॥ 
शिशुना चटकेनाथ धात्री तं तु रिशुं उप । 
तेन प्रक्रीडयामास ब्रह्मदत्तात्मजं सदा ॥ ९६॥ 
नीखात्‌ तमारुष्य तदा पूजनीयाङतात्‌ ततः । 
राजन्‌ ! प्रतिदिन उस पूजनीके चले जानेपर राज- 
कुमारकी धाय उस चिड़ियाके बनाये हुए घॉसलेसे उसके 
बच्चेको खींचकर उसके द्वारा ब्रह्मदत्तके शिशु पुत्रको 
खेलाया करती थी ॥ ९५-९६४ ॥ 
क्रीडता राजपुत्रेण कदाचिश्चटकः स तु ॥ ९७॥ 
निडुहीतः कन्धरायां शिशुना उठमुष्टिना । 
दुर्भङ्गसु्िना राजन्नखन सच्चस्त्वजीजहत्‌ ॥ ९८॥ 
एक समय उस शिशु राजकुमारने खे लते-खेलते अपनी 
सुद्दढ मुद्ठीमं उस बच्चेका गला पकड़ लिया । राजन्‌ ! 
` राजकुमारकी मुट्ठी बड़ी कठिनतासे खुळ सकती थी। 
( अतएव दबाव पड़नेके कारण ) उस चिड़ियाके बच्चेने 
तत्काळ ही अपने प्राण त्याग दिये ॥ ९७-९८ ॥ 
तं तु पञ्चत्वमापन्नं व्यात्तास्यं बाळघातितम्‌ । 
कथंचिन्मोचितं इष्टा द्रपतिदुँःखितोऽभवस्‌ ॥ ९९ ॥ 
राजा ब्रह्मदत्तने उसको किसी प्रकार अपने पुत्रके 
हाथसे छुड़ाया; परंतु उसे मरा, सुख फैलाकर पड़ा 
हुआ तथा अपने बालकके द्वारा मारा गया देखकर 
वे दुखी हो गये ॥ ९९ ॥ 
धात्रीं तस्य जगर्हे तां तदाश्रुपरमो जपः । 
तस्थौ शोकान्वितो राजञ्छोचंस्तं चटकं तदा ॥ १००॥ 
| राजन्‌ | तब ब्रक्षदत्तने शोकाकुल हो नेत्रोमिं आँसू भरकर 
उस धायकी निन्दा की । फिर वे खड़े-खड़े उस बच्चेके 
लिये शोक करने लगे || १०० ॥ 
पूजनीयापि तत्काले शृदीत्वा लु फलद्धयम्‌ । 
ब्रह्मदत्तस्य भवनमाजगाम वनेचरी ॥१०१॥ 
उसी समय वनर्मे विचरण करनेवाली पूजनीया भी दो 
फलॉको लेकर ब्रह्मदत्तके भवनमै आ पहुँची ॥ १०१ ॥ 
अथापछ्यत्‌ तमागस्य रुहे तस्मिन्‌ नराधिप । 
पञ्चभूतपरित्यक्ं शावं तं स्रतनूङ्कवम्‌ ॥ १०२॥ 
राजन्‌ ! उस भवनमें आकर उसने अपने शारीरसे उत्पन्न 
हुए बच्चेको पञ्चभूर्तोसे रहित मुर्देके रूपमें देखा || १०२ ॥ 
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मुमोह दृष्टा तं पुत्रं पुनः संश्ञामथाळभत्‌ । 
ळब्धसंशा च सा राजन्‌ विललाप तपस्तिनी ॥ १०३॥ 
राजन्‌ ! पुत्रकी ऐसी दशा देखकर वह मूच्छित हो 
गयी। कुछ देर बाद उसे फिर चेतना आयी, तब वह तपस्विनी 
विलाप करने लगी ॥ १०३ ॥ 
पूजनीयोवाच 
न तु त्वमागतां पुत्र चाइान्तां परिसपेखि । 
कुर्वश्वाटुसहस्राणि अव्यक्तकलया गिरा ॥१०४॥ 
पूजनीया बोळी--पुत्र ! में आकर कूँ-कूँ शब्द कर 
रही हूँ, तब भी तू अस्फुट ( तोतली ) होनेसे मनोहर ळगने- 
वाली वाणीमें हजारों बातें करता हुआ मेरे सामने क्यों 
नहीं आता १ ॥ १०४ ॥ 
व्यादितास्यः श्रुधार्तश्च पीतेनास्येन पुञजक । 
शोणेन ताळुना पुत्र कथमय न सर्पसि ॥१०५॥ 
पुत्र ! क्षुधासे पीड़ित होकर अपने लाल-लाल तालु तथा 
पीली चोचवाले सुखको खोलकर तू मेरे पास आज 
क्यों नहीं आता १ ॥ १०५॥ 
पक्षाभ्यां त्वां परिष्वज्य ननु वाशामि चाप्यहम्‌ । 
चीचीकूचीति वाशन्तं त्वामद्य न शट॒णोमि किम्‌॥ १०६॥ 
मैं तुझे अपने पंखोंसे लपेटकर रो रही हँ, तब मी मैं 
तुझे चीं-चीं, कूँ-कूँ शब्द करता हुआ क्यों नहीं सुनती १ ॥ 
मनोरथो यस्तु मम पश्येयं पुत्रकं कदा । 
व्याचास्यं वारि याचन्तं स्फुरत्पक्षं ममाग्रतः ॥ १०७॥ 
स मे मनोरथो भझस्त्वयि पञ्चत्वमागते । 
विलप्यैवं बहुविधं राजानमथ सात्रवीत्‌ ॥१०८॥ 
मेरे मनम जो यह अभिलाषा थी कि में अपने सामने 
अपने पुत्रको परोंको फटफटाकर चोंच फेलाकर जल मागता 
हुआ कब देखूँगी, सो मेरा वह मनोरथ तेरे मरनेसे नष्ट हो 
गया--याौ अनेक तरहसे विलाप करके वह राजासे 
बोली | १०७-१०८॥ 
नजु मू्ाधिषिकस्त्वं धर्म वेत्सि सनातनम्‌ । 
अथ कस्सान्मम छुत॑ घाञ्या घातितवानसि ॥१०९॥ 
तव पुत्रेण चाकृष्य क्षत्रियाधम शांस मे। 
रे क्षत्रियाधम | तू तो मूर्धाभिषिक्त ( सम्राट्‌) राजा 
है ओर सनातनधर्मको जाननेवाला है, तो भी तूने मेरे बच्चेको 
धायसे और अपने पुत्रसे खिचवाकर क्यों मरवा डाला १ इस 
बातका तू उत्तर दे ॥ १०९३ ॥ 
नच नूनं श्रुता ते5भूदियमाक्चिरसी श्रुतिः ॥११०॥ 
शाज्ुभिश्भ्ाप्युपद्ग॒तः । 
चिरोषितश्धच खशृहे पातव्यः सवदा भवेत्‌ ॥१११॥ 
“क्या तूने यह आङ्गिरसी श्रुति नहीं सुनी है कि 
“शरणमें आये हुए, भूखसे व्याकुळ, शत्रुओंद्वारा पीछा किये 
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जाते हुए और चिरकालसे अपने घरमें रहनेवालेकी रक्षा सदा 

करनी चाहिये॥ ११०-१११ ॥ 

अपालयन्नरो याति कुम्भीपाकमसंदायम_। 

कथमस्य हविदेवा शन्ति पितरः खधाम ॥ ११२॥ 
“यदि मनुष्य इनकी रक्षा नहीं करता है तो वह 

निस्संदेह कुम्भीपाक नरकमें पड़ता है । देवता ऐसे पुरुषकी 

हविको और पितर स्वधाको भला केसे ग्रहण कर सकते हैं? ॥ 


पवसुकत्चा महाराज दरधर्मगता सती। 
शोकातो तस्य वालस्य चझ्ुपी निर्विभेद सा ॥११३॥ 
कराभ्या राजपुत्रस्य ततस्तश्चक्रुरस्फुडत्‌। 
कृत्वा चान्धं न्रपस्रुतस्ुत्पपात ततो ऽस्वरम्‌ ॥ ११४॥ 
महाराज ! राजासे यों कहकर शोकसे आतुर होनेके कारण 
दरधर्म# को प्राप्त हुई उस पूजनीयाने अपने दोनों पश्ञोंसे 
उस राजकुमारके दोनों नेत्रोंको विदीर्ण कर दिया, जिससे 
उसकी आँखें फूट गयीं । इस प्रकार राजकुमारको अन्धा कर 
देनेके पश्चात्‌ पूजनीया आकाराम उड़ गयी ॥ ११३-११४ ॥ 
अथ राजा सुत दृष्टा पूजनीयामुवाच ह। 
विशोका भव कल्याणि कृतं ते भीरु शोभनम्‌॥ ११५॥ 
तत्र राजाने पुत्रकी ओर देखकर पूजनीयासे कहा--- 
“कल्याणि ! अब तू शोकरहित हो जा । भीरु ! तूने बहुत 
अच्छा किया ॥ ११५ ॥ 
गतशोका निवतेस्व अजर्यं सख्यमस्तु ते। 
पुरेव चस भद्रं ते निवर्तख रमस्व च ॥११६॥ 
“अब तू शोकरहित होकर लौट आ । तेरी मैत्री सुदृढ़ 
बनी रहे । तेरा कल्याण हो, तू लौट आ और आनन्दपूर्वक 
पहलेकी भाँति यहीं रह ॥ ११६॥ 
पु्रपीडोद्भवश्चापि न कोपः परमस्त्वयि। 
ममास्ति सखि भद्रं ते कतंन्यं च ङतं त्वया ॥ ११७॥ 
“सखि ! तेरा कल्याण हो । पुत्रको पीड़ा देनेपर भी में 
तेरे ऊपर कुपित नहीं हुआ हूँ । तूने वही किया, जो करना 
चाहिये था? || ११७ ॥ 
पूजनीयोवाच 
आत्मौपम्येन जानामि पुत्रस्नेहं तवाप्यहम्‌ । 
न चाहं चस्तुमिच्छामि तव पुत्रमञक्षुषम्‌ । 
कत्वा वै राजशादूँल त्वद्‌ ग्रहे कृतकिल्बिषा ॥११८॥ 
नृपश्रेष्ठ ! मैं अपने ही समान तुम्हारे पुत्र-प्रेमको भी 
जानती हूँ; अतः तुम्हारे पुत्रको नेत्रहीन करनेके कारण 
अपराधिनी होकर तुम्हारे घरमे रहना नहीं चाहती ॥ ११८ ॥ 


Ss Et TR US 
* मनुष्यको व्याकुल और विवेकहीन बना देनेवाली जो क्रोध आदिकी 
दश दशाएँ हें, उनको दशधम कहते हैं। देखिये पृ० ४९ की टिप्पणी । 


गाथाश्चाप्युशानोगीता इमाः उणु मयेरिताः । 

कुमित्रं च कुदेशं च कुराजानं कुसौहृदम्‌ । 

कुपुत्र॑ च कुभार्यां च दूरतः परिवर्जयेत्‌ ॥११९॥ 
आप मुझसे शुक्राचायकी गायी हुई इन गाथाओंको सुनें, 

“खोटे मित्र, खोटे देश, खोटे राजा, खोटे सुद्धदू-बन्थु, खोटे 

पुत्र तथा खोटी भार्याको दूरसे ही त्याग देना चाहिये? ॥११९॥ 

कुमित्रे सोहदं नास्ति कुभायोयां कुतो रतिः। 

कुतः पिण्डः कुपुत्रे चे नास्ति सत्यं कुराजनि ॥ १२०॥ 
खोटे मित्रमें प्रेम नहीं होताः कुभार्यासे सुख नहीं 

मिल सकता; कुपुत्रसे पिण्ड मिलना कठिन है ओर क्रुराजासे 

सत्य ( न्याय ) की आशा नहीं की जा सकती है ॥ १२०॥ 


कुसोहदे क विश्वासः कुदेर न तु जीव्यते । 
कुराजनि भयं नित्यं कुपुत्रे सर्वतोऽसुखम्‌॥ १२१॥ 


कुमित्रपर भला विश्वास केसे हो सकता है और 
कुदेदामें जीना भी सम्भव नहीँ है । खोटे राजासे सर्वदा मय 
बना रहता है और कुपुत्रसे तो सत्र प्रकारसे दुःख ही 
मिलता है ॥ १२१ ॥ 
अपकारिणि विस्रम्भं यः करोति नराधमः। 
अनाथो दुर्बलो यद्वक्न चिरं स तु जीवति ॥ १२२॥ 
जो अधम मनुष्य अपराधीपर विश्वास करता है; 
वह अनाथ और दुर्बल मनुप्यकी भाँति चिरकालतक 
जीवित नहीं रद्द सकता ॥ १२२ ॥ 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌। 
विश्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निङन्तति ॥ १२३॥ 


अविश्वासीका विश्वास न करे ओर विश्वासीपर भी 
अधिक विश्वास न करे; क्‍योंकि ऐसे लोर्गोपर विश्वास 
करनेसे जो भय उत्पन्न होता दै, वद्द जड़को भी काट 
डालता है || १२३ ॥ 
राजसेविषु विश्वासं गर्भसंकरितेषु च! 
यः करोति नरो मूढो न चिरं स तु जीवति ॥१२४॥ 
जो मनुष्य राजसेवकों तथा संकर जातिर्योपर विश्वास 
करता है, वह मूढ चिरकालतक जीवित नहीं रह 
सकता || १२४ ॥ 
अप्युन्ञति प्राप्य नरः प्रावारः कीटको यथा । 
स विनइ्यत्यसंदेहमाहैवसुराना चप ॥१२५॥ 
राजन्‌ ! जैसे पंख निकलनेपर ऊपरको उड़ा हुआ 
चींरा मौतके मुखमे चला जाता दै, उसी प्रकार रेमे पुरुषों 
पर विश्वास रखनेवाला पुरुष भी मारा जाता है, इसमें 
कुछ संदेह नहीं है--ऐसा झुक्राचार्यका कथन है ॥ १२५ ॥| 
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शीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








अपि मार्दवभावेन गात्रं संलीय बुद्धिमान्‌ । 
अरि नाशयते नित्यं यथा वलिरमहाद्रुमम्‌ ॥ १२६॥ 
जेसे लता अपने शरीरको बचाये रखकर कोमलतासे 
महाबृक्षका आलिङ्गन करके उसे सुखा देती है, उसी प्रकार 
बुद्धिमान्‌ पुरुष भी अपने शरीरकी सदा रक्षा करते हुए नम्रता- 
पूर्वक शत्रुका नाश कर देते हैं ॥ १२६ ॥ 
स्दुराव्रः कशो भूत्वा रानेः संलीयते रिपुः । 
घल्मीक इव वृक्षस्य पश्धान्मूलानि रुन्तति ॥ १२७॥ 
जैसे दीमक कृश होनेपर भी आद्र (स्निग्ध) हो 
बृक्षमें लगकर रानेः-दानेः उसकी जड़को काट डालता 
है, इसी प्रकार शत्रु दुर्बळ होनेपर भी स्निग्ध बनकर 
( स्नेह दिखाकर ) दारीरमें घुस आता ( और अवसर 
पानेपर ) जड़से उखाड़ फॅकता दै ॥ १२७ ॥ 
अद्रोइसमयं कृत्वा मुनीनामग्रतो हरिः। 
जघान नमुचि पश्चादपां फेनेन पार्थिव ॥१२८॥ 
राजन्‌ | इन्द्रने मुनियोंके सामने द्रोह न करनेकी 
प्रतिशा करके भी पीछे जलके फेनसे नमुचिको मार 
डाला था ॥ १२८ ॥ 
सुप्तं मत्तं प्रमत्तं वा घातयन्ति रिपुं मराः। 
विषेण वह्निना वापि शास्रेणाप्यथ मायया ॥ १२९॥ 
मनुष्य सोये हुए, मतवाले तथा उन्मत्त झात्रुको विष) 
अग्नि, दख अथवा छल-कपटसे भी मार डालते हैं ॥१२९॥ 


न च रोषं प्रकुचेन्ति 
घातयन्ति समुलं हि श्रुत्वेमाझुपमां चप ॥१३०॥ 
राजन्‌ | मनुष्य बार-बारके वेर होनेके भयसे शात्रुको 
शेष नहीं रखते, वे तो इस निम्नाङ्किंत उपमाको सुनकर 
शत्रुको जड़से ही नष्ट कर डाळते हैं॥ १३०॥ 
रात्रुरोषसणाच्छेषं रोषमग्नेश्च भूमिप। 
पुनवेर्धेत सम्भूय तस्माच्छेषं न शेषयेत्‌ ॥१३१॥ 
भूपाल | यदि शत्रुको, ऋणको अथवा अग्निको 
( थोड़ा-सा भी ) बाकी रहने दिया जाय तो ये फिर इकट्ठा 
होकर बढ्ने लगते हैं, अतः इनके शेषको भी शेष न 
रहने दे ॥ १३१ ॥ 
हसते जल्पते वेरी पकपात्रे सुनक्ति च। 
पकासनं चारोहति स्मरते तथ्य किल्बिषम्‌ ॥ १३२॥ 
शत्रु यद्यपि एक साथ हँसता है; बोलता है, एक ही 
पात्रमें साथ-साथ भोजन भीं करता है और एक ही आसन- 
पर साथ-साथ बैठता है; तथापि पूर्व वैरका स्मरण तो करता 
ही रहता है |: १३२ ॥ 
कृत्वा सम्बन्धकं चापि विश्वसेच्छत्रुणा न हि | 
पुलोमानं जघानाजो जामाता सब्शतक्रतुः ॥१३३॥ 


शाज्ुसे सम्बन्ध करके भी उसके ऊपर विश्वास न करे; 
क्योंकि इन्द्रने जामाता ( दामाद ) होकर भी पुलोमाको युद्ध- 
में मार डाला था ॥ १३३ ॥ 
निधाय मनसा पैर प्रियं वक्तीह यो नरः। 
उपसर्पेन्न तं प्राशः कुरङ्ग इव लुब्धकम्‌ ॥१३४॥ 
जो मनुष्य मनमें वैरको छिपाये हुए प्रिय बातें करता है; 
बुद्धिमान्‌ पुरुष ( उसपर विश्वास करके ) उसके पास न 
जाय; ठीक उसी तरह) जेसे मृग बहेल्यिके निकट नहीं 
जाता ॥ १३४ ॥ 
न चासन्ने निवस्तव्यं सवैरे वधिंते रिपौ । 
पातयेत्‌ तं समूळं हि नदीरय इव द्रुमम्‌ ॥१३५॥ 
यदि वेर रखनेवाला शत्रु बढ़ रद्दा हो तो उसके पास 
निवास नहीं करना चाहिये; क्योंकि जैसे बढती हुई नदीका 
वेग वृक्षको गिरा देता है, इसी प्रकार वह उसको जड़से 
उखाड़ डालता है ॥ १३५ | 
अमित्राठुन्नति प्राप्य नोन्नतोऽस्मीति विश्वसेत्‌। 
तस्मात्‌ प्राप्यो्ति नच्येत्‌ प्रावार इव कीटकः ॥ १३६॥ 
दात्रुसे उन्नति पानेपर धमे भी उन्नत हो गया हूँ? ऐसा 
विश्वास न करे । उससे उन्नति पानेपर भी मनुष्य प्रावार-कीट 
( पॉखवाले चींटे ) की तरह नष्ट हो जाता है ॥ १३६ ॥ 
इत्येता छाशनोगीता गाथा धायो विपश्चिता । 
कुवेता चात्मरक्षां चे नरेण पृथिवीपते ॥१३७॥ 
पृथ्वीनाथ ! विद्वान्‌ पुरुष आत्मरक्षा करता हुआ शुक्रा 
चार्यकी गायी हुई इन गाथाओंको अपने मनमें स्मरण रखे॥ 
मया सकिल्बिषं तुभ्यं प्रयुक्तमतिदारुणम्‌। 
पुञ्रमन्धं प्रकुचेन्त्या तस्मान्नो विश्वसे त्वयि॥ १३८॥ 
मैंने आपके पुत्रको अंधा बनाकर अति दारुण अपराध किया 
है, अतः अब मैं आपका विश्वास नहीं करूँगी ॥ १३८॥ 
पवसुक्त्वा प्रदुद्राव तदाऽऽकारां पतङ्षिनी । 


इत्येतत्‌ ते मयाख्यातं पुरासूतमिदं न्प ॥१३९॥ | 


ब्रह्मदृत्तस्य॒ राजेन्द्र यद्‌ दृत्तं पूजनीयया । 

राजन्‌ | इस प्रकार कहकर वह चिड़िया आकाराम उड़ 
गयी। राजेन्द्र ! प्राचीन कालभे ब्रह्मदत्तका पूजनीयाके साथ जो 
संवाद हुआ था, वह मैंने तुमसे कह दिया ॥१३९३ ॥ 
श्राद्धं च पच्छसे यन्मां युधिष्ठिर महामते ॥१४०॥ 
अतस्ते वर्तयिष्येऽहमितिहासं पुरातनम्‌ 
गीतं सनत्कुमारेण माकण्डेयाय पृच्छते ॥१४१॥ 


महामति युधिष्ठिर! अब तुम जिस आद्ध-विषयको मुझसे 


प्छ रहे थे, उसे सुनाता हूँ। मार्कण्डेयजीके पूछनेपर 


सनत्कुमारजीने जो कुछ कहा था, उसी प्राचीन इतिहास 
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( के शेष भाग ) को में तुमसे कहूँगा ॥ १४०-१४१ ॥ 
श्रादस्य फलसुद्दिद्य नियतं खुछतस्य च । 
तन्निवोध महाराज सप्तजातिषु भारत ॥१४२॥ 
सगालवस्य चरितं कण्डरीकस्य 
ब्रह्मद्त्ततृतीयानां योगिनां ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥ १४३॥ 


पकविरो ऽध्यायः 


१9५७ 





महाराज ! भरतनन्दन ! भलीभाति किये गये श्रादके 
नियत पुण्यफलको लक्ष्यमें रखकर कहे गये, गालव, कण्डरीक 
और तीसरे ब्रह्मदत्त--इन ब्रह्मचारी योगिर्योके सातों जर्न्माके 
चरित्रको तुम सावधान होकर सुनो ॥ १४२-१४३॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे दरिवंशे इरिवंदापर्वणि पूजनीयोपाण्याने चटकाख्यानं नाम विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिळभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिशपर्वेमें पुजनीयोपारूयानमें चटक ( चिडिये) की कथा नामक 
बीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 





एकविंशोऽध्यायः 
पितृकल्प--मार्कण्डेयजीद्वारा श्राद्गकी महिमाका वणन, श्रादके फलसे 
कोशिक-पुत्रोंको उत्तम जन्मकी प्राप्ति 


मार्कण्डेय उवाच 
श्राद्धे प्रति्ठितो लोकः श्राद्धे योगः प्रवतंते । 
न्त ते वर्तयिष्यामि श्राद्धस्य फलमुत्तमम्‌ ॥ १॥ 
माकण्डेयजी बोले--यह सारा संसार श्राद्धमे ही 
प्रतिष्ठित है और श्राद्धसे ही योग सम्पन्न होता है । अतः मैं 
तुमसे श्राद्धके उत्तम फलका वर्णन करता हुँ ॥ १ ॥ 
ब्रह्मदत्तेन यत्‌. प्राप्तं सप्तजातिषु भारत। 
तत एव हि धर्मस्य बुद्धिनिवेतेत शनेः॥ २॥ 
भारत | ब्रह्मदत्तने ( भारद्वाज, कोशिक, व्याध, मृग, 
चक्रवाक) हंस ओर श्रोत्रिय--इन ) सात जन्मोंमें जो ( श्राद्ध ) 
धर्मका फल पाया था, उसको सुननेसे शनेः-दनेः 
धर्म-बुद्धि प्रास हो जाती है॥ २॥ 
पीडयाप्यथ धमेस्य कृते श्राद्धे परानघ। 
. यत्‌ प्राप्तं ब्राह्मणेः पूर्वं तन्निबोध महामते ॥ ३. ॥ 
निष्पाप महामते ! प्राचीन कालमें कुछ ब्राह्मणोंने 


( हिंसारूपी अधर्मके द्वारा) धर्मको पीड़ित करनेपर 
भी श्राद्ध करके जो फल पाया था, उसे तुम सुनो ॥ ३ ॥ 


ततोऽहं तानधर्मिष्ठान्‌ कुरुक्षेत्रे पित्वतान । 
सनत्कुमारनिर्दिष्टानपइ्यं सत्त वे द्विजान्‌ ॥ ४ ॥ 
दिव्येन चक्षुषा तेन यानुवाच पुरा विभुः। 

विभु सनव्कुमारजीने जिनका वर्णन किया था; मैंने 
अपने दिव्य नेत्रसे सनत्कुमारजीके बताये हुए उन सात 
न्राह्मणोंको अधर्ममें परायण होनेपर भी कुरुक्षेत्रमे श्राद्ध 
करते देखा ॥-४३ ॥ 
घारदुष्टः क्रोधनो हिसल्रः पिशुनः कविरेव च । 
खस्‌मः पिठवर्ती च नामभिः कर्मभिस्तथा ॥ ५ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार थे-वाग्दुष्ट, क्रोधन, हिंस, पियुन; 
कवि; खसुम ( ख अर्थात्‌ आकाराम सरण करने--विचरनेक्रे 
स्वभाववाला परलोकार्थी ) ओर पितृवर्ती । जेसे उनके नाम थे, 
बेसे ही उनके कर्म थे ॥ ५॥ 


कौरिकस्य सुतास्तात शिष्या गाग्यंस्य भारत | 
पितयुपरते सरवे वरतवन्तस्तदाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
तात ! भारत ! वे कौशिक ( विश्वामित्र ) के पुत्र थे 
और जब इनके पिता विश्वामित्र शाप देकर उदासीन हो 
गये, तब वे सभी गाग्यके शिष्य बनकर ( ब्रह्मचर्य ) ब्रतका 
पालन करनेके लिये उनके यहाँ रहने ळगे ॥ ६ ॥ 
विनियोगाद्‌ शुरोस्तस्य गां दोग्यी समकालयन्‌। 
समानवत्सां कपिलां सच न्यायागता तदा ॥ ७ ॥ 
तेषां पथि क्षधातोनां वाल्यान्मोहाद्च भारत । 
क्रूरा बुद्धिः समभवत्‌ तां गां वें हिसितुं तदा ॥ ८ ॥ 
भारत ! एक समय वे सत्र गुरुके आशा देनेपर उनकी 
दुधार कपिला गौ और उसके कपिल वर्णके बछड़ेको 
वनमें चरानेके लिये ले गये। वह गौ शुरु गार्ग्यो न्यायतः 
प्रास हुई थी । मागमें क्षुधासे पीड़ित होनेके कारण उन्दने 
मोह और मूर्खताके कारण गोको मारनेका क्रूर विचार 
किया ॥ ७-८ ॥ 


तान्‌ कविः खस्ुमञ्चैव याचेते नेति वे तदा । 


न चाशक्यन्त ते ताभ्यां तदा वारयितुंडिजाः॥ ९ ॥ 


# विश्वामित्रने अपने पचास पुत्रोंको शाप देते हुए कडा 
था-_तुम्हारे वंशका अन्त हो जाय, तुम अपनी प्रजाका भक्षण 
करो अर्थात्‌ अब तुम्हारे पुत्र आदि ब्राह्मण नहीं कहलायेंगे । इस 
प्रकार तुम अपनी प्रजा ( के आह्यणत्व ) का भक्षण करोगे । 
उन पचास पुत्रॉमेंसे ये वाग्दुट आदि भी हैं । सुना जाता है 
कि अन्ध्र, पुण्ड आदि भी इनकी ही संताने दें । (नीछलकण्डी) 
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उस समय कवि और खसुमने उनसे ऐसा न करनेकी 
प्रार्थना की; परंतु वे ब्राक्षण इनके द्वारा किसी प्रकार भी 
रोके न जा सके ॥ ९ ॥ 
पितृवर्ती तु यस्तेषां नित्यं ध्राद्वा्लिको द्विजः । 
स सवोनब्रवीद्‌ आतून कोपाद्वमें समाहितः॥ १० ॥ 
तब उनमें जो प्रतिदिन श्राद्ध करनेवाला धर्मात्मा 
पितृवर्ती नामक द्विज था, वह उन सब भाइयोँसे विगड़कर 
बोला ॥ १० ॥ 
यद्यवच्यं प्रहन्तव्या पितूनुद्दिद्य साच्विमाम्‌ । 
प्रकुर्वीमहि-गां सम्यक सर्वे एव समादिताः ॥ ११॥ 
“यदि इसे अवश्य ही मारना है तो हमें चित्तको सावधान- 
कर इसे पितरोंक्रे निमित्त ही मारना चाहिये ॥ ११ ॥ 
पवमेषापि गोर्धमं प्राप्स्यते नात्र खंरायः। 
पितृनभ्यरच्यं धर्मेण नाधमो ऽस्मान्‌ भविष्यति ॥ १२॥ 
“ऐसा करनेसे इस गौको भी निस्संदेह धर्मकी प्राति 
होगी और धर्मपूर्वक पितरोंक्रा पूजन कर देनेसे हमें भी 
अधमं न लगेगा’ ॥ १२ ॥ 
तथेत्युक्त्वा च ते सचे प्रोक्षयित्वा च गां ततः। 
पितृभ्यः कल्पयित्वैनासुपायुञ्जन्त भारत ॥ १३॥ 
भारत ! तत्र उन सबने “तथास्तु? कहकर गौका प्रोक्षण 
किया और उसको पितरोंके निमित्त अर्पित करके उसका 
मनमाना उपयोग किया ॥ १३ ॥ 
उपयुज्य च गां सर्वे गुरोस्तस्य न्यवेद्यन । 
शादूँलेन हता धेनुर्वत्सोऽयं शृह्यतामिति ॥ १४॥ 
गौको उपयोगमें लाकर उन सत्रोंने गुरुजीसे निवेदन 
किया कि “गायको तो सिंहने मार डाला, यह उसका 
ब्रछड़ा है, इसे आप ग्रहण कीजिये? || १४ ॥ 
आजेवात्‌ स तु तं वत्सं प्रतिजग्राह वे छिज़ः । 
मिथ्योपचर्य ते तं तु गुरुमन्यायतो द्विजाः । 
कालेन समयुज्यन्त सवे एवायुषः क्षये ॥ १५॥ 
सरलस्वभाव होनेके कारण उन ब्राह्मणने भी उस 
बछड़ेको ग्रहण केर लिया । इस प्रकार वे ब्राह्मण 
अन्यायद्वारा अपने गुरुको धोखा देकर आयु समाप्त होनेपर 
मृत्युको प्राप्त हुए ॥ १५ ॥ 
ते वै क्ररतया हिंस्रा अनाय॑त्वाद्‌ गुरौ तथा । 
उग्रा हिंसाविहाराश्च सप्ताजायग्त सोदराः ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी क्रूरता और गुरुसे अनार्यताका 
व्यवहार करनेके कारण वे सात भाई उग्र स्वभाववाले, 
हिंसाविद्दारी व्याध बनकर उत्पन्न हुए ॥ १६ ॥ 
लुब्धकस्यात्मजास्तात बलवन्तो मनस्विनः । 
पितृनभ्यच्यं धर्मेण प्रोक्षयित्वा च गां तदा ॥ १७॥ 


स्मरतिः प्रत्यबमशश्च तेषां जात्यन्तरेऽभवत्‌। 
जाता व्याधा दशार्णयु सत्त धर्मविचक्षणाः ॥ १८॥ 
तात | उस समय वे एक बदेलियेके बलवान्‌ एवं मनस्वी 
पुत्र हुए । उन्होंने धर्मतः पितरोंका पूजनकर गौका प्रोक्षण 
किया था; इसल्यि दूसरा जन्म पानेपर भी उनको अपने 
पूर्वजन्म और पूर्वजन्ममे किये हुए कर्मोका स्मरण वना रहा । 
वे सातों दशार्ण देदमें धर्मकुराळ व्याध बनकर उत्पन्न 
हुए थे॥ १७-१८ ॥ 
खकर्मनिरताः सरे लोभानृतविवर्जिताः। 
तावन्मात्रं प्रकुवेन्ति यावता प्राणधारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
वे सब लोम और असत्यसे दूर रहते हुए अपने कर्ममें 
तत्पर रहते थे और उतना ही भोजन करते थे, जिससे 
प्राण टिके रहें || १९ ॥ 
शेषं ध्यानपराः काळमञुध्यायन्ति कर्म तत्‌ । 
नामधेयानि चाप्येषामिमान्यासक्तराधिप ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! उनके पास जो समय बचता था, उसमें ध्यानमग्न 
हो वे अपने ( पूर्वजन्मके ) कर्मका चिन्तन करते रहते थे । इस 
जन्ममें उनके नाम इस प्रकार थे--॥ २० ॥ 
निर्वैरो निन्नुतिः शान्तो निन्युः क्तिरेव च । 
वेधसो मातवर्ती च व्याधाः परमधामिकाः ॥ २१ ॥ 
निर्वैर, निरति, शान्त; निर्मन्यु, कृति, वेधस और 
मातृवर्ती । ये सभी व्याध परम धार्मिक थे ॥ २१ ॥ 
तेरवसुषितैस्तात  हिसाधमेरतेः सदा। 
माता च पूजिता वृद्धा पिता च परितोषितः ॥ २२॥ 
तात | इस प्रकार वे दशार्णदेशमें रहकर हिंसामे भी 
धर्मका पालन करते रहते थे | वे अपनी वृद्धा माताका सत्कार 
करते थे और पिताको भी संतुष्ट रखते थे ॥ २२ ॥ 
यदा माता पिता चेव संयुक्तौ काळधर्मणा । 
तदा धनूंषि ते त्यक्त्वा बने प्राणानवास्ट्जन्‌ ॥ २३ ॥ 
जब उनके माता-पिता मर गये, तब उन्होंने अपने-अपने 
धनुषका परित्याग कर वनमें ( अनशन आदिके द्वारा ) 
अपने प्राण त्याग दिये ॥ २३ ॥ 
शुभेन कर्मणा तेन जाता जातिस्मरा झगाः | 
त्रासानुत्पा्य संविझा रस्ये कालञ्जरे गिरौ ॥ २४ ॥ 
( माता-पिताकी सेवारूप ) झुम कर्मके कारण वे पूर्व- 
जन्मका स्मरण रखनेवाले मृग बनकर उत्पन्न हुए । ( पहले 
हिंसाके द्वारा दूसरोंको ) त्रास देनेक्रे कारण वे रमणीय 
केलञ्ञर पर्वतपर सदा उद्विम रहते थे ॥ २४॥ 
उन्मुखो नित्यवित्रस्तः स्तब्धक्रणों विलोचनः | 
पण्डितो घस्मरो नादी नामतस्ते ऽभवन्‌ स॒गाः॥ २५ ॥ 
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उन मृर्गोके नाम उन्मुख, नित्यवित्रस्त, स्तब्धकर्ण 
विलोचन, पण्डित, घस्मर ओर नादी थे ॥ २५ ॥ 
तमेवार्थमजुध्यान्तो जातिस्मरणसम्भवम्‌ । 
आखन्‌ वनचराः क्षान्ता निद्द॑न्द्वा निष्परिग्रहाः॥ २६॥ 

( उस जन्मभे भी ) पूर्व जन्मकी स्मृति होनेसे याद 
आये हुए उन्ही कर्मों और उनके फर्लांका स्मरण करते हुए 
वे मृग धैर्यपूर्वक कष्ट सहन करते, शीत-उष्ण आदि द्दर्न्दोकी 
परवा नहीं करते और परिग्रह ( हिरनियोंके संग ) से दूर 
रहकर वनमें घूमते रहते थे || २६ || 


ते सवे शुभकमीणः सधमोणो वनेचराः । 
योगधर्ममनुप्राा विद्दरन्ति स्म तत्र ह॥२७॥ 
वे सब समानरूपसे धर्मका पालन करते ओर शुभकर्मोमें 
तत्पर रहते थे एवं योगधर्मका आश्रय 'लेकर ( आत्मविचार 
करते हुए ) वनमें इधर-उधर घूमते रहते थे ॥ २७ ॥ 
जइः प्राणान्मरुं साध्य लघ्वाहारास्तपस्विनः । 
तेषां मरु साधयतां पद्स्थानानि भारत। 
तथैवाद्यापि दृह्यन्ते गिरौ काळञ्जरे नृप ॥ २८॥ 
भारत ! उन मृर्गोने हल्का आहार तथा मरु (निर्जल रहने) 
की साधना करके तपस्यामें तत्पर हो वहाँ अपने प्राण त्याग 
दिये । राजन्‌ ! जल न पीनेकी साधना करनेवाले उन 
मृर्गोके पैरोके चिहण कालञ्जर पर्वतपर अब मी पूर्ववत्‌ 
दिखायी देते हैं ॥ २८ ॥ 
कर्मणा तेन ते तात शुभेनाशुभवर्जिताः । 
शुभाच्छुभतरां योनि चक्रवाकत्वमागताः ॥ २९॥ 
तात ! इस झुभ कर्मके कारण वे अशुभ योनिसे छूटकर 
अतिझुभ चक्रवाककी योनिमें उत्पन्न हुए॥ २९॥ 
शुसे देशे रारद्वीपे सप्तेवासअलोकसः । 
त्यक्त्वा सहचरीधम सुनयो ब्रह्मचारिणः ॥ ३०॥ 
वे सातों कल्याणमय इारद्वीप ( जळद्वीप ) में जलचर 
पक्षी बनकर उत्पन्न हुए । वहाँ भी वे सहचरीधमं अर्थात्‌ 
सहवासका त्यागकर ब्रह्मचारी मुनि बनकर रहने लगे ॥ ३० ॥ 
निःस्पृद्दी निर्मेमः क्षान्तो निर्दन्द्रो निष्परिग्रहः । 
निर्वृत्तिर्निश्ृतश्चैव रक्कुना नामतः स्मृताः ॥ ३१॥ 
( इस चक्रवाक-जन्म्मे ) उनके नाम निःस्पृह, निर्मम) 
क्षान्त, निन्द, निष्परिग्रह) निरृत्ति और निः्ट्ृत थे ॥ ३१ ॥ 
ते. तत्र पक्षिणः सर्वे शकुना धर्मचारिणः । 
निराष्टारा जहुः प्राणांस्तपोयुक्ताः सरित्तटे ॥ ३२॥ 
उन सत्र धर्माचारी पक्षियोने नदीके किनारेपर निराहार 
रहकर तप करते-करते अपने प्राणोको त्याग दिया॥ ३२ ॥ 
अथ ते सोद्रा जाता हंसा मानसचारिणः। 
जातिस्मराः खुसंयुक्ताः सपव ब्रह्मचारिणः ॥ ३३॥ 


तदनन्तर वे सातों सहोदर भाई मानसरोवरपर विचरने- 
वाले हंसके रूपमे उत्पन्न हुए । इस जन्ममें भी उनको 
अपने ( पूर्व ) जन्मोका स्मरण वना रहता था । अतः 
वे साता ही सदा साथ रहकर पूर्णरूपसे ब्रह्मचर्यका पालन 
करते थे ॥ ३३ ॥ 
विप्रयोनो यतो मोहान्मिथ्योपचरितो शुरुः। 
तिर्यग्योनौ ततो जाताः संसारे परिवश्रमुः ॥ ३३ ॥ 
उन्होने ब्राझणयोनिमें मोहवदा अपने गुरुसे मिथ्या-भापण 
किया,था, इसलिये वे तिर्यकयोनिमें उत्पन्न होकर संसारम 
भटक रहे थे ॥ ३४ ॥ 
यतश्च पिठृवाक्याथेः कतः स्वार्थे व्यवस्थितैः । 
ततो क्षानंच जाति च ते हि प्रापुर्गुणोत्तराम्‌॥ ३५॥ 
स्वार्थमे तत्पर रहनेपर भी उन्होंने पितरोके श्राद्धनिमित्त 
संकल्प बोलकर कार्य किया था, इसलिये उन्हें उत्तरोत्तर 
उत्कृष्ट गुणसे युक्त ज्ञान ओर जन्म मिळता गया ॥ ३५ ॥ 
सुमनाः शुचिबाक्छुद्धः पञ्चमंच्छिद्रदशनः। 
सुनत्रश्च स्वतन्त्रश्च शकुना नामतः स्मृताः ॥ ३६ ॥ 
( इस जन्ममें ) उन हंसोंके नाम थे-सुमना, झुचिवाक) 
शुद्ध, पञ्चम, छिद्रदर्गान, सुनेत्र और स्वतन्त्र ॥ ३६ ॥ 
पञ्चमः पाञ्चिकस्तत्र सप्तजातिष्वजायत । 
षष्ठस्तु कण्डरीकोऽभूद्‌ ब्रह्मदत्तस्तु सप्तमः ॥ ३७॥ 
उन ( वाग्दुष्ट आदि कोशिकःपुत्रों ) में जो पॉचवॉ 
( कवि ) था; वह भावी सातवें जन्मर्मे पाञ्चिक ( नामक 
राजमन्त्री ) हुआ । छठा ( खखुम भावी मनुष्य-जन्ममें ) 
कण्डरीक हुआ और सातवा ( पितृवर्ती भावी सातवें जन्ममें ) 
ब्रह्मदत्त हुआ ॥ ३७ ॥ 
तेषां तु तपसा तेन सत्तजातिछततेन वे । 
योगस्य चापि निवृत्त्या प्रतिभानाञ्च शोभनात्‌॥ ३८॥ 
पूर्वजातिषु यद्‌ ब्रह्म श्रुत गुरुकुलेषु चे। 
तथेवावस्थिता बुद्धिः संसारेष्वपि वर्तताम्‌ ॥ ३९॥ 
उन्होंने सातो जर्न्मोर्मे जो तप किया, उससे, योग- 
सिद्धिसे, पूर्वजन्मके कमोकी स्मृति होनेसे तया पूर्षजन्ममें 
गुरुकुल्मे रहकर जो वेदाध्ययन किया गया था, उसके 
प्रभावसे संसारमें भ्रमण करनेपर मी उनकी बुद्धि वैसी ही यनी 
रही, बदली नहीं ॥३८-३९॥ ब 
ते ब्रह्मचारिणः सवं विहङ्ा अह्मवादिनः । 
योगधर्ममजुध्यान्तो विद्दरन्ति स्स तत्र ह ॥ ४०॥ 
वे सभी आकाशचारी हंस ब्रह्मचारी तथा त्रझवादी होकर 
योगधमंका पालन करते हुए विचरते रहे || ४० ॥ 
तेषां तत्र विहङ्गानां चरतां सहचारिणाम्‌। 
नीपानामीश्वरो राजा विश्वाजः पौरवान्बयः ॥ ४१ ॥ 
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विभ्राजमानो वपुषा प्रभावेन समन्वितः। 
भ्रीमानन्तःपुरवृतो वनं तत्पविवेश ह ॥ ४२॥ 
इस प्रकार वे सब्र पक्षी वहाँ साथ-साथ विचर रहे थे, 
इतनेहीमें नीपोंका स्वामी पौरववंशी श्रीमान्‌ विश्राज अपने 
इारीरकी कान्तिसे प्रकाशित होता और अपना प्रभाव दिखाता 
हुआ अपने अन्तःपुरको लेकर उस वनमें आया || ४१-४२ ॥ 


सतन्त्रश्च विहङ्गोऽसौ स्पृहयामास तं न्रपम्‌। 
दष्टा55यान्तं श्रियोपेतं भवेयमहमीरशः ॥ ४३ ॥ 


यद्यस्ति सुकृतं किञ्चित्तपो वा नियमोऽपि वा ! 
खिन्नोऽऽस्मि हापवासेन तपसा निष्फलेन च ॥ ४४॥ 


तब स्वतन्त्र नामवाले हंसने: वहाँ आये हुए उस लक्ष्मी- 
वान्‌ राजाको देखकर उसके समान बननेकी कामना 
की । ( वह विचारने लगा कि ) यदि मेरे पास कुछ भी 
पुण्य, तप या नियम हो, तो मैं इस राजाके समान हो जाऊ | 
अब में इस उपवास और निष्फल तपसे खिन्न हो 
रहा हूँ | ४३-४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलेषु हरिवंशे हरिवशापवंणि पितृकल्पे एकर्विशोऽध्य़ायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमें पितुकत्पविषयक इक्कीसव अध्याय पुरा हुआ॥ २९ ॥ 


द्वाविशोध्ध्यायः 
पिवकल्प, शुचिवाक पक्षीका तन्त्र आदि तीन पक्षियोंको शाप देना, सुमना 
पक्षीका अजुग्रहपूचक उन्हें शापसे मुक्त करना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततस्तं चक्रवाको द्वावूचतुः सहचारिणो । 
आवां ते सचिवो स्यावस्तव प्रियहितेषिणो ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी योले--उस समय उस स्वतन्त्र पक्षी- 
के साथमे रहनेवाले दो चक्रवार्कोने उससे कहा;--हम आपका 
प्रिय एवं हित चाइनेवाले आपके मन्त्री बनेंगे ॥ १ ॥ 
सथेत्युक्त्वा च तस्यासीत्‌ तदा योगात्मिका मतिः। 
एवं ते समयं चक्रः शुचिवाक्‌ तमुवाच ह॥ २ ॥ 
तत्र स्वतन्त्रने कहा, “बहुत अच्छा? । यों कहकर 
बह पुनः अपने योगधर्मका विचार करने लगा | जब इस 
प्रकार उन तीर्नोने प्रतिशा कर ली, तब झचिवाकने उस 
(स्वतन्त्र) से कहा || २ ॥ 
यस्मात्‌ कामप्रधानस्त्वं योगधर्ममपास्य चे । 
एवं बरं प्राथयसे तस्माद्‌ वाकयं निवोध मे॥ ३ ॥ 
तू योगधर्मको छोड़कर कामप्रधान धमकी कामनासे ऐसा 
बर माग रहा है, इसलिये तू मेरा यह शाप सुन ले॥ ३ ॥ 
राजा त्वं भविता तात काम्पिल्ये नात्र संशायः। 
भविष्यतः सखायौ च द्वाविमौ सचिवो तव॥ ४ ॥ 
तात ! तू काम्पिल्य नगरका राजा बनकर उत्पन्न होगा) 
इसमें संदेह नहीं । तेरे ये दोनों मित्र भी तेरे मन्त्री बनकर 
उत्पन्न होंगे | ४ || 
शप्त्वा चानमिभाच्यांस्तांश्वत्वारश्चक्करण्डजाः । 
तांख्रीनभीप्सतो राज्यं व्यभिचारप्रदर्शितान्‌ ॥ ५ ॥ 
(इस प्रकार) शेष चार पक्षियोने राज्यकी इच्छा करके 


योगधर्मसे भ्रष्ट होनेवाले उन तीन पक्षियांको शाप देकर उनसे 
बोलना भी छोड़ दिया ॥ ५ ॥ 
राक्षाः खगारत्रयस्ते तु योगञ्रष्टा विचेतसः । 
त(नयाचन्त चतुरस्त्रयस्ते सहचारिणः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार योगश्रष्ट होनेके कारण शापसे ग्रस्त हुए वे 
तीनों पक्षी डरके मारे अचेत हो गये। उन तीनों साथियोंने चारों 
पक्षियोंसे ( शापका अनुग्रह करनेकी ) प्रार्थना की ॥ ६ ॥ 
तेषां प्रसादं ते चक्कुरथेतान्‌ सुमना ऽग्रवीत्‌। 
सवेषामेव वाचनात्प्रसादानुगतं वचः॥ ७ ॥ 
तब उन्होने उनके ऊपर कृपा की और सबकी सम्मतिसे 
सुमनाने अनुग्रहपूर्वक यह बात कही--|। ७ ॥ 


अन्तवान्‌ भविता शापो युष्माक नात्र संशयः । 
इतच्च्युताश्चं मानुष्यं प्राप्य योगमवाप्स्यथ ॥ ८ ॥ 

“इसमें संदेह नहीं कि तुम्हारे इस शापका शीघ्र ही अन्त 
होगा । यहाँ योगसे भ्रष्ट होकर तुम मनुष्ययोनिमें उत्पन्न होगे 
और अन्तमें फिर तुम्हें योगशान प्रास होगा ॥ ८ ॥ 


सवेसत््वरुतश्षश्च स्वतन्त्रोऽयं भविष्यति । 
पिठ्प्रसादो हास्माभिरस्य प्रातः कृतेन बै॥ ९ ॥ 
गां प्रोक्षयित्वा धर्मेण पिठ॒भ्य उपकल्प्यताम्‌। 
अस्माक श्ानसंयोगः सवेषां योगसाधनः॥ १० ॥ 

“यह स्वतन्त्र नामक हंस सत्र जीवोंकी बोली समझनेवाला 
होगा । पूर्वंजन्ममें इसीके कथनानुसार कार्य करनेसे हमें 
पितरोंकी कृपा प्राप्त हुई । इसने कद्दा था कि 'गौका प्रोक्षण 
करके इसे पितरॉको अर्पित किया जाय ।?इसीके पाळनसे इम 
सबको योगसाधक शानकी प्राप्ति हुई है ॥ ९-१० ॥ 
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इमं चच वाक्‍यसंदर्भस्छोकमेकमुदाषद्तम | 
पुरुषान्तरितं श्रुत्वा ततो योगमवाप्स्यथ ॥ ११॥ 
उस मनुप्य-जन्म्मे जब कोई पुरुष तुम्हें यह आगे बताया 


जानेवाला वाक्य संदर्भरूप ( “सप्तब्याधा दराणेपु आदि )# 
श्लोक सुनावेगा) तब तुम्हें यह मोक्ष देनेवाला ज्ञानमय योग- 
धर्म फिर प्रास हो जायगा ॥ ११ ॥ 


एति श्रीमहाभारते खिलेयु हरिवंशे इरिवशपवंणि पितृकल्पे द्वार्विशोऽध्यायः ॥ २२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिलभाग हरियंशके अन्तर्गत हरिशपर्दमें पितुकल्पविषयक नाईस अध्याम पूरा हुआ॥ २२॥ 





त्रयोर्विशतितमोऽध्यायः 
हंसोका काम्पिल्यनगरमें ब्रह्मदत्त आदिके रूपमें उत्पन्न होना ओर चार हंसोंका 


अपने पितासे आज्ञा लेकर युक्त हो जाना 
मार्कण्डेय उवाच प्रादात्कन्यां शुकस्तस्मै कृत्वी पूजितळक्षणाम्‌ । 
ते योगधर्मेनिरताः सत्त मानसचारिणः। सत्यशीलुणोपेतां योगधमेरतां सदा ॥ ६॥ 


पग मो ऽरविन्दाक्षः क्षीरगर्भः सुलोचनः॥ १ ॥ 
उरुबिन्दुः सुबिन्दुश्च॒दैमगर्भस्तु सप्तमः । 
वाय्वस्बुभक्षाः सततं रारीराण्युपशोषयन्‌॥ २ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा-तदनन्तर, योगधर्ममे निरत 
रद्दनेवाळे उन सात मानसचारी हंसने, जो पद्मगर्भ) अरविन्दाक्ष) 
क्षीरगर्भ, सुलोचन, उरुबिन्दु) खुबिन्दु और हैमगर्भ नाम 
धारण करते थे, केवल जल और वायुका ही भक्षण करके 
अपने दारीरको सुखाना आरम्म कर दिया ॥ १-२ ॥ 
राजा विश्राजमानस्तु वपुषा तद्‌ बनं तदा। 
चचारान्तःपुरदृतो नन्दनं मघवानिव॥ रे ॥ 


इधर वह राजा अपने दारीरसे प्रकाश फेलाता हुआ 
अपनी त्ररि्योको साथ ले उस वनमें इस प्रकार घूमने लगा; 
जेसे नन्दनवनमें इन्द्र घूमते हों ॥ ३॥ 


स तानपदयत्खचरान योगधमोत्मकान नप । 
_ निवेंदाच्य तमेवा्थेमनुघ्यायन पुरं ययौ॥ ४ ॥ 


. राजन्‌! उस राजाने उन पक्षि्योंको ( एकाग्रता आदि 
` चाह्य लक्षणोंसे ) योगधर्ममें परायण देखा । इससे वह ( पक्षी 
+ योगसाधन करते हैं । हाय ! मैं मनुष्य होकर भी योग- 
साधन न कर सका । इस प्रकार ) कुछ निर्विण्ण होकर) उसी 
बातको सोचता हुआ अपने नगरको चला गया ॥ ४॥ 


अणुहो नाम तस्याऽऽसीत्युञ्रः परमधार्मिकः । 
अणुधर्मरतिर्नित्यसणुं सोऽष्यगमत्पद्म्‌॥ ५ ॥ 
उसके अणु नामक परम धार्मिक पुत्र था । वह अणुह 
धर्मके सूक्ष्म तत्त्वे चिन्तनमें अनुरक्त था| इसलिये उसे 
अणुपद ( ब्रह्मके सक्म स्वरूपका बोध) प्रास हुआ था ॥ ५॥ 


उसको शुकने श्रेष्ठ लक्षर्णोवाली सत्यशील एवं अन्यान्य 
गुर्णोसे सम्पन और सदा योगधर्मका पालन करनेवाली अपनी 
कन्या कृत्वी अर्पित की थी ॥ ६॥ 


सा हादिष्टा पुरा भीष्म पितृकन्या मनीषिणी | 
सनत्कुमारेण तदा संनिधौ मम शोभना ॥ ७ ॥ 
भीष्म ! जेसा कि सनत्कुमारजीने पहले मुझे बताया 
था) वह सुन्दरी कन्या कृत्वी पितरोंकी ही बुद्धिमती कन्या 
( पीवरी ) थी ॥ ७ ॥ 
सत्यधमेभ्रतां श्रेष्ठा दुर्विशेया ऊतात्मभिः 
योगा च योगपत्नी च योगमाता तथेव च ॥ ८ ॥ 
बह सत्यधर्मका पालन करनेवाली नारियमिं श्रेष्ठ थी । 
पुण्यात्मा पुरुष भी उसके स्वरूपको बड़ी कठिनतासे समझ 
सकते थे । वह स्वयं तो योगिनी थी ही, योगीकी ही 
पत्नी और योगीकी ही माता मी थी ॥ ८ ॥ 
यथा ते कथितं पूर्वं पितकल्पेषु वै मया । 
विश्राजस्त्वणुह राज्ये स्यापयित्दा नरेश्वरः ॥ ९ ॥ 
आमन्त्र्य पौरान्‌ प्रीतात्मा ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाच्य च। 
प्रायात्‌ सरस्तपश्चतु यत्र ते सहचारिणः ॥ १०॥ 
मैंने पहले पितु-कस्पके समय ये सब बातें तुम्हें बतायी 
थीं | राजा विश्राज अणुहको राज्यसिंहासनपर बैठाकर प्रसन्न- 
चित्त हो पुरवासियाँसे विदा ले ्ाझणॉसे स्वस्तिवाचन कराकर 
जहाँ वे सहचारी हंस रहते थे, उस सरोवरपर तप करनेके लिये 
चले गये ॥ ९-१० ॥ 
स वे तत्र निराहारो वायुभक्षो मदातपाः। 
त्यक्त्वा कामांस्तपस्तेपे सरसस्तस्य पाइवेतः ॥ ११॥ 
वे उस सरोवरके तटपर सब कामनाओंको त्याग निरा- 
हार रह वायुको ही पीकर तपस्या करने लगे ॥ ११ ॥ 


# 'सप्तव्याधा दशाणेंषु' आदि वाक्य चौबीसवें अध्यायका बौसवाँ और इकीसर्वो इलोक दे । 
1 अणुह झब्दकी व्युत्पत्ति इस प्रकार दै-(अणून्‌-सूङ्मान्‌ अर्थाद्‌ इन्ति प्राभोतीति नणुइः-सस्म तस्वोको समशनेकी शक्तिबारा) 
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८२ ्रीमदाभारते खिळभागे 


[ हरिवंशे 








तस्य संकल्प आसीध्य तेषामेकतरस्य वै । 
पुत्रत्वं प्राप्य योगेन युज्येयमिति भारत ॥ १२॥ 
भारत ! उनका यह संकल्प था कि में इन ( योगी हंसों- 
मसे ) किसी एकका पुत्र बनकर उत्पन्न होऊँ तो में भी योग- 
धर्मका पालन कर सकूँगा ॥ १२ ॥ 
कृत्वाभिर्खान्ध तपसा महता स समन्वितः । 
महातपाः स विश्राजो विरराजांशुमानिव ॥ १३॥ 
इस प्रकार विचार करके वे महातपस्वी विभ्राज बड़ा 
भारी तप करके सूर्यके समान सुशोभित होने लगे || १३॥ 
ततो विभ्राजितं तेन चेश्राजं नाम तद्वनम्‌ । 
सरस्तश्च कुरुभ्रेए वैश्राजमिति संशितम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! उन्होने (अपने तपसे) उस वनको विभ्राजित 
( प्रकाशित ) कर दिया । इसलिये वह सरोवर और वह वन 
भी वेश्राज सरोवर और वेभ्राज वनके नामसे प्रसिद्ध हो 
गये ॥ १४ ॥ 
तत्र ते शकुना राजंश्चत्वारो योगधर्मिणः। 
योगभ्रष्टाक्रयश्चैच देहन्यासङ्ुतोऽभवन्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! ( इसी समय ) उस सरोवरपर उन योगधर्मका 
पालन क़रने वाले चार हंसने तथा योगभ्रष्ट तीन हंसोंने भी 
अपने झारीरको त्याग दिया। १५ ॥ 
काम्पिल्ये नगरे ते तु त्रह्मदत्तपुरोगमाः । 
जाताः सक्त महात्मानः सवं विगतकल्मषाः ॥ १६॥ 
वे सातों निष्पाप महात्मा काम्पिल्य नगरमें ब्रह्मदत्त 
आदि ( नामॉसे ) उत्पन्न हुए ॥ १६ ॥ 
क्षानध्यानतपःपूजावेदवेदाङ्गपारगाः | 
स्म्ृतिमन्तोऽत्र चत्वारसत्रयस्तु परिमोहिताः ॥ १७॥ 
ये सब ज्ञान, ध्यान, तप ओर पूजामें लगे रहते थे और 
वेद-वेदाङ्गके पारगामी विद्वान्‌ थे | इनमे चारको तो अपने 
ूर्व-जन्मोका स्मरण था और तीन शापसे मोहित होनेके 
कारण अपने पूर्वजन्मकी स्मृतिसे वञ्चित थे ॥ १७ ॥ 
स्वतन्त्रस्त्वणुष्ठाज्जक्ञे ब्रह्मदत्तो मदायशाः । 
यथा ह्यासीत्पक्षिभावे संकल्पः पू्चिन्तितः ! 
शानध्यानतपःपूतो वेदवेदाङ्गपारगः ॥ १८ ॥ 
स्वतन्त्रने अपने पक्षी-दारीरमें जैसा संकल्प किया था; 
उसीके अनुसार वह अणुहृके महायशास्वी पुत्र त्रह्मदत्तके 
रूपें उत्पन्न हुआ । वह ज्ञान; ध्यान और तप करके पवित्र हो 
गया था तथा वेद और वेदाङ्गका पारगामी विद्वान्‌ था॥ १८॥ 
छिद्रदर्शी सुनेत्रा तथा बाभ्रव्यवत्सयोः । 
जातौ ओघतियदायादी वेदवेदाङ्गपारगो ॥ १९॥ 
बाभ्रव्य और वत्स--( ये दोनों वहाँ राजा अणुहके मन्त्री 
तथा भ्रोत्रिय ब्राह्मण थे । ) छिद्रदर्दान ओर सुनेत्र नामक हंस 
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उन्हीं श्रोत्रिय राजमन्त्रियोँके कुलमें वेद-वेदाङ्गके पारगामी 
श्रोत्रिय पुत्र बनकर उत्पन्न हुए ॥ १९ ॥ 
सहायौ ब्रह्मदत्तस्य पूर्वजातिसहोषितो । 
पाञ्चालः पाञ्चिकश्चैच कण्डरीकस्तथापरः ॥ २०॥ 
ये दोनों पहले जन्ममें ब्रह्मदत्तके साथ रहे थे और उनकी 
सहायता करनेके लिये उत्पन्न हुए थे । ( इनमें जो पूर्ववर्ती छः 
जन्मोमैं अपने सात भाइयोंमेंसे ) पॉचवाँ ( होकर उत्पन्न हुआ 
था, वह कवि सातवें जन्ममें ) पाञ्चाल नामक श्रोत्रिय हुआ 
और छठा ( खखुम ) कण्डरीक नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २०॥ 
पाश्चालो बह्चस्त्वासीदाचायंत्वं चकार ह। 
द्विवेदः कण्डरीकस्तु छन्दोगो ऽध्वर्थु रेव च ॥ २१॥ 
इनमें पाञ्चाल बहबुच अर्थात्‌ ऋग्वेदी था । वह आचार्य 
(पुरोहित ) का काम करने लगा और कण्डरीक छन्दोका 
गान करनेवाला सामवेदी तथा अध्वर्यु ( यजुर्वेदी ) हुआ; 
इस प्रकार वह दो वेदोंका ज्ञाता था ॥ २१॥ 
सर्वंसत््वरुतशस्तु राजा ५५सीदणुहात्मजः । 
पाञ्चालकण्डरीकाभ्यां तस्य सख्यमभूत्‌ तदा ॥ २२॥ 
अणुहका पुत्र राजा ब्रह्मदत्त सव प्राणियोंकी बोलीको 
समझ लेता था | उसकी पाञ्चाल और कण्डरीकसे मित्रता 
हो गयी ॥ २२॥ 
ते ग्राम्यधमोभिरताः कामस्य वरावर्तिनः । 
पू्वंजातिङतेनासन्‌ धर्मकामा्थकोविदाः ॥ २३॥ 
ये तीनों ग्राम्यधर्म ( संसारी पुरुघोके धर्म में मग्न रहते 
थे और काम ( इच्छा ) के वशमें होकर चलते थे । इन्होंने 
पूर्वजन्ममे जो सत्कर्म किया था; उसके फलसे ये धर्म, अर्थ 
और कामके तत्त्वज्ञ हुए ।। २३ ॥ 
अणुहदस्तु नुपश्रेष्ठो व्रह्मद्त्तमकल्मषम्‌। 
राज्येऽभिषिच्य योगात्मा परां गतिमवाप्तवान्‌ ॥ २४॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ अणुह निष्पाप ब्रह्मदत्तका राज्यपर 
अभिषेक करके स्वयं योग-साधन कर परम गतिको प्रास्त 
हो गये ॥ २४ ॥ 
्रह्मद्प्तस्य भायो तु देवलस्यात्मजाभवत । 
असितस्य दि दुर्धेषी संनतिनोम नामतः ॥ २५॥ 
असित देवलकी पुत्री, जिसका नाम संनति था तथा 
जिसका तिरस्कार करना किसीके लिये भी बहुत कठिन था; 
राजा ब्रह्मदत्तकी धर्मपत्नी हुई ॥ २५ ॥ 
तामेकभावसम्पन्नां लेभे कन्यामनुत्तमाम्‌। 
संनतिं संनतिमतों देवलाद्‌ योगधर्मिणीम्‌॥ २६॥ 
उस एक-भाव ( ब्रह्ममाव ) से सम्पन्न, नस्रताकी मूर्त, 
योग-धर्मका पालन करनेवाली संनति नामकी श्रेष्ठ कन्याको | 
ब्रह्मदत्तने देवल ऋषिसे पत्नीके रूपमे प्रात किया था ॥२६॥ 
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चतुर्विहातितमो ऽध्यायः ८३ 
पञ्चमः पाञ्चिकस्तत्र सत्तजातियु भारत । दारिद्र्थमनपाङत्य पुत्रार्थाश्वैव पुष्कलान। 
षष्ठस्तु कण्डरीकोऽभूद्‌ ब्रह्मदत्तस्तु सत्तमः ॥ २७॥ शुश्रपामम्रयुज्येच कथं वे गन्दुमहँथ ॥ ३२॥ 


भारत ! जन्मोंमें पाँचवाँ होकर उत्पन्न दोनेवाला 
पाञ्चिक ( कवि ) पाञ्चाल हुआ, छठा कण्डरीक हुआ और 
सातवां ब्रह्मदत्त हुआ | २७ ॥ 


शोषा विहङ्गमा ये चै काम्पिल्ये सहचारिणः । 

ते जाताः श्रोत्रियकुले सुदरिद्रे सहोदराः ॥ २८॥ 
जो शेष सहचारी पक्षी थे, वे काम्पिल्य नगरमे अत्यन्त दरिद्र 

श्रोत्रियकुलमें सगे भाई बनकर उत्पन्न हुए ॥ २८॥ 


धृतिमान सुमना विद्वांस्तत्त्वदर्शी च नामतः । 

वेदाध्ययनसम्पन्नाश्चत्यारद्छिद्रदरिनः ॥ २९ ॥ 
वे चारों धृतिमान्‌, सुमना, विद्वान्‌ ओर तस्वदशीके 

नामसे प्रसिद्ध थे और वेदोंके अध्ययन करनेमें ल्गे रहते 

थे | साथ ही योगसाधनके ल्पि गृह-त्यागका अवसर दूँढते 

थे अथवा अपने सदचारियोंके भोगासक्ति रूप दूधणपर भी 

दृष्टि रखते थे ॥ २९ ॥ 

तेषां संवित्तथोत्पन्ना पूवंजातिङता तदा। 

ये योगनिरताः सिद्धाः प्रस्थिताः सर्व एव हि ॥ ३० ॥ 
इनकी पूर्व जन्मोंमे जेसी वैराग्यपूर्ण बुद्धि थी, वेसी ही 

इस जन्ममें प्रकट हुई | अतः वे सब सिद्ध पुरुष योगपरायण हो 

घरसे चलनेके लिये उद्यत हुए || ३० ॥ 

आमन्त्य पितर तात पिता तानन्रचीत्‌ तदा । 

अधर्म एष युष्माकं यन्मां त्यचा गमिष्यथ ॥ ३१॥ 
तात ! जब उन्होंने अपने पितासे पूछकर जानेका विचार 

किया, तब पिताने उनसे यह वात कही--*तुमलोग यदि मुझको 

छोड़कर वनमें जाओगे तो यह तुम्हारे ल्यि अधर्म ही होगा ॥ 


ठुमलोग मेरी दरिद्रता दूर न करके तथा पुत्रद्दारा सिद्ध 
दोनेवाले प्रचुर प्रयोजर्नोकी भी सिद्धि एवं मेरी सेवा भी न 
करके केसे चले जाना चाहते हो? क्या यही उचित है १।।३२॥ 
ते तमूजुद्धिंजाः सर्व पितरं पुनरेव च। 
करिष्यामो विधानं ते येन त्वं वतयिष्यसि ॥ ३३॥ 
तब उन सत्र द्विजोंने अपने पितासे कहा--“इमलोग 
ऐसा उपाय करेंगे जिससे आप जीवन-निर्वाह कर सकेंगे (तथा 
हृम-जेसे पुत्रोंको पाकर आपको अपने उद्धारके ल्यि भी 
चिन्ता करनेकी आवश्यकता नहीं है ) ॥ ३३ ॥ 
इमं इलोक महाथ त्वं राजानं सहमन्त्रिणम्‌। 
श्रावयेथाः समागम्य त्रह्मदत्तमकल्मषम्‌ ॥ ३४॥ 
“आप निष्पाप राजा ब्रह्मदत्तसे मिलकर यह महत्त्वपूर्ण 
( “सप्तव्याधा दशार्णेषु’ इत्यादि ) इलोक उनको ओर उनके 
मन्त्रियाको सुनाइयेगा ॥ ३४ ॥ 
प्रीतात्मा दास्यति स ते त्रामान्‌ भोगांश्च पुष्कलान्‌ 
यथेप्सितांग््र सचोथोन्‌ गच्छ तात यथेप्सितम्‌॥ ३५ ॥ 
“तात ! इससे प्रसन्न होकर वे आपको बहुतसे ग्राम 
प्रचुर भोग और आपकी इच्छानुसार सब पदार्थ देंगे । 
आपकी जब इच्छा ददो तत्र ( ब्रह्मदत्तक्रे पास ) चले जायें? ॥ 
पतावदुक्त्वा ते सर्व पूजयित्वा च तं गुरुम्‌। 
योगधर्मेमचुाप्य परां निवतिमाययुः ॥ ३६॥ 
इतनी बातें कहकर उन सर्बोने अपने पिताकी पूजा की 
और योगधर्मका साधन कर वे परमानन्दमय मोक्षको प्राप्त हो 
गये ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलेषु हरिवंशे हरिवंशप्वेणि पितृकल्पे त्रयोचिंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हखिंरापवमे पितुकलपत्रिषथक तेईस्राँ अध्याय पुरा हुआ॥ २३ ॥ 





चतुर्विशातितमोऽध्यायः 


विश्राजका ब्रह्मदत्तका पुत्र बनकर उत्पन्न होना, रानी संनतिका त्रह्मदत्तसे रूठंना, एक 


त्राह्मणके कहे हुए शछोकोंसे ब्रह्मदत्त, पाश्चास्य और कण्डरीकको अपने पूवेजर 


न्मका 


ज्ञान होना तथा ब्रह्मदत्त आदिका तप करके मुक्त हो जाना 


मार्कण्डेय उवाच 
ब्रह्मदत्तस्य तनयः स वि श्राजस्त्वजायत | 
योगात्मा तपसा युक्तो विष्वक्सेन इति श्रुतः ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयजीने कहा--जिसके मनमें योग-साधन- 
विषयक संकल्प हुआ था) वह तपस्वी राजा विश्रांज ब्रह्मदत्त- 


का पुत्र होकर उत्पन्न हुआ और ( उस जन्मभे) वह 

विष्वक्सेन नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ १ ॥ 

कदाचिद्‌ ब्रह्मदत्तस्तु भायंया सहितो वने । 

विजहार प्रहृष्टात्मा यथा शच्या शाचीपतिः ॥ २ ॥ 
एक समयकी बात है, राजा ब्रझदत्त प्रसन्नचित्तसे अपनी 
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भार्याको साथमे ल्यि उपवनमें इस प्रकार विद्वार कर रहे ये, 

जैसे इन्द्र इन्द्राणीके साथ विहार कर रहे हों॥ २॥ 

ततः पिपीलिकरुतं ख शुआव नराधिपः । 

कामिनी कामिनस्तस्य याचतः कोशतो भ्रशभ ॥ ३ ॥ 
उसी समय राजाने एक चीटेका स्वर सुना, जो कामके 

वर्मे होकर अपनी कामिनी चीटीसे बहुत गिड़गिड़ाकर 

प्राथना कर रहा था ॥ ३ ॥ 

श्रुत्वा तु याच्यमानां तां ककुदा सछ्मां पिपीलिकाम्‌। 

प्रद्यकसो महादासमकस्मादेव चाहसत्‌ ॥ ४ ॥ 
छोटी-सी चींटी कुपित हो मान किये बेठी है ओर चींटा 

उससे याचना कर रहा है, यह देख-सुनकर त्रहझदत्त अचानक 

ही बढ़े जोरस हँस पढ़े ॥ ४॥ 

ततः सा संनतिर्दीना घरीडितेवाभवत्‌ तदा । 

निराहारा बहुतिथं बभूव वरवणिंनी ॥ ५ ॥ 
उस समय सुन्दरी रानी संनति लजित-सी हो गयी और 

दीन होकर बहुत दिर्नोतक उसने खाना-पीनातक छोड़ दिया ॥ 

प्रसाचमाना भत्रो सा तमुवाच शुचिस्मिता । 

त्वया च दिता राजन्‌ नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ६ ॥ 
जब पतिदेव उसे मनाने लगे, तब पवित्र मुसकानवाली 

संनतिने उनसे कहा--*राजन्‌ | आपने मेरी हँसी उड़ायी दै, 

अतः में जीवित रहना नहीं चाहती? ॥ ६-॥ 

स तत्कारणमाचख्यो न च सा भ्रद्दघाति तस्‌। 

कुपिता नेष भावोऽस्ति मानुषे ॥ ७ ॥ 

तब राजाने हँसनेका कारण बताया, परंतु संनतिने उस 

बातपर विशवास नहीं किया और कोपर्मे भरकर कहा-- 

“मनुष्यमे ऐसी शक्ति ( सब प्राणियोंकी बोलीको समझनेकी 

शक्ति ) नहीं हो सकती । ७ ॥ 

को वै पिपीलिकरुतं मानुषो वेत्तुमर्हति । 

ऋते देवप्रखादाद्‌ वा पूर्वजातिङतेन वा ॥ ८ ॥ 

वा राजन्‌ विद्यया वा नराधिप । 

. “राजन्‌ | देवताओंकी कृपा पूर्वजन्म किये हुए तप अथवा 
विद्या ( योगशक्ति) के बिना ऐसा कोन मनुष्य दै, जो 
चीटिकी बोलीको समझ सके ॥ ८३ ॥ 
यद्येष वे प्रभावस्ते सवंसत््वदतशता॥ ९ ॥ 
यथाहमेतञ्चानीयां तथा प्रत्याययस्र माम्‌। 

“यदि आपर्मे सब प्राणियोकी भाषाको समझनेकी शक्ति 
है, तो मैं जिस प्रकार इस बातको समझ सकूँ, उस प्रकार मुझे 
विश्वास दिलाइ्ये ॥ ९३ ॥ 
प्राणान्‌ वापि परित्यक्ष्ये राजन सत्येन ते शापे ॥ १० ॥ 

“राजन्‌ ! यदि आप ऐसा न करेंगे तो मैं आपसे सत्यकी 


शपथ खाकर कहती हूँ, अपने प्राण त्याग दूँगी? ॥ १० ॥ 
तत्‌ तस्या वचनं भुत्वा महिष्याः परुषाक्षरम्‌ । 
ख राजा परमापन्नो देवश्ेष्ठमगात्‌ ततः ॥ ११॥ 
शरण्यं सर्वभूतेशं भक्त्या नारायणं हरिम्‌। 
समाहितो निराहारः षडरात्रेण महायशाः ॥ १२॥ 
रानीके इन कठोर शब्दोंको सुनकर राजा बड़ी विपत्तिमें 
पड़ गये। तब उन्होने शरणागत-रक्षक, समस्त प्राणियोंके स्वामी; 
देवश्रेष्ठ भगवान्‌ नारायण हरिकी दारण ली । उन महायशस्वी 
महात्मा राजाको निराहार रह भक्तिपूर्वक समाहितचित्तसे 
उपासना करते हुए छः राते बीत गयीं || ११-१२ ॥ 
दृद्शा दशने राजा देवं नारायणं प्रभुम्‌। 
उवाच चेनं भगवान्‌ सर्वभूतानुकम्पकः ॥ १३॥ 
छठी रातमें राजाने प्रभु नारायणदेवका दर्शन किया । 
समस्त प्राणिर्योपर अकारण दया करनेवाले भगवानने 
राजास कहा--॥ १३ ॥ 
ब्रह्मदृत्त प्रभाते त्वं कल्याणं समवाप्स्यसि । 
इत्युक्त्वा भगवान्‌ देवस्तप्रैवान्तरघीयत ॥ १७॥ 
ब्रझदत्त ! प्रातःकाल होनेपर तुझे कल्याणकी प्राप्ति 
होगी ।? इतनी बात कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ 
'तुर्णा तु पिता योऽसौ ब्राह्मणानां मदात्मनाम्‌। 
म्डोकं सोऽधीत्य पुत्रेभ्यः रतरुत्य इवाभवत्‌ ॥ १५॥ 
इधर जो चारों महात्मा ब्राह्मणोंके पिता थे, वे पुत्रासे 
शोक सीखकर ङृतकृत्य-से हो गये ॥ १५ ॥ 
स राजानमथान्विच्छन्सहमन्त्रिणमच्युतम्‌ 
न ददशोन्तरं किंचिच्छोकं अआवयितुं तदा ॥ १६॥ 
वे धर्मसे कभी च्युत न होनेवाले राजा ब्रक्षदत्त तथा 
उसके मन्त्रियांको खोजने लगे, परंतु उन्हें शछोक सुनानेका 
कोई अवसर न मिला ॥ १६ ॥ 
अथ राजा खरःख्रातो लब्घ्वा नरायणाद्‌ वरम्‌। 
प्रविवेश पुरीं प्रीतो रथमारुहा काञ्चनम्‌ ॥ १७॥ 
इतनेमें भगवान्‌ नारायणसे वर पाकर राजा सरोवरमें 
स्नान करके सुवर्णजटित रथमें बैठे ओर प्रसन्नतापूर्वक 
अपनी नगरीमें प्रवेश करने लगे ॥ १७ ॥ 
तस्य रच्मीन्‌ प्रत्यणु षात्‌ कण्डरीको डिजषे भः । 
चामरं व्यजनं चापि वाञ्रव्यः समवाक्षिपत्‌ ॥ १८॥ 
उस समय ब्राह्मणश्रेष्ठ कण्डरीकने अपने ह्वाथमें ब्रह्मदत्ते 
घोड़ोंकी बागडोर ले रखी थी औरबाभ्रव्य-पुत्र पाञ्चाल उनके 
ऊपर चँवर और व्यजन ( पंखा ) डुळा रहे थे ॥ १८॥ 


इदमन्तरमित्येव ततः स वत्राह्मणस्तदा। 
आआवयामास राजानंस्छोक तं सचिवौ च तौ-॥ १९ ॥ 
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चतुर्विदातितमो ऽध्यायः ८५ 
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“यही अवसर है? यह समझकर वे ब्राहमण राजाको ओर 
उनके दोनों मन्त्रियॉको उसी समय छोक सुनाने लगे ॥१९॥ 


सप्त व्याधा दशार्णेषु सुगाः कालञ्जरे गिरो | 
चक्रवाकाः शरद्वी हंसाः सरसि मानसे ॥ २०॥ 
तेऽभिजाताः कुरुक्षेत्रे ब्राह्मणा वेद्पारगाः | 
प्रस्थिता दीर्घमध्वानं यूयं किमवसीदथ ॥ २१॥ 


“जो दशाणं देरामे व्याध, कालञ्जर पर्वतपर मृग, 
शरद्वीपमें चक्रवाक तथा मानस-सरोवरमें हंस हुए थे, उनमेंसे 
हम चार तो क्रुसक्षेत्रमे वेद-पारगामी कुलीन ब्राह्मण होकर दीर्घ- 
मार्गपर चले आये हैं, ( अर्थात्‌ योगसाधना करके मुक्त हो 
गये। अब शेष बचे हुए) तुम ( तीन व्यक्ति योगमार्गसे भ्रष्ट 
होकर ) क्यों कष्ट पा रहे हो १? ॥ २०-२१ ॥ 


तच्छुत्वा मोहमगमद्‌ ब्रह्मदत्तो नराधिपः। 

सचिवश्वास्य पाञ्चाल्यः कण्डरीकश्च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! राजा व्रह्मदत्त वह 'छोक सुनकर मूच्छित हो 

गये और उनके मन्त्री पाञ्चाल तथा कण्डरीककी भी 

बही दशा हुई ॥ २२ ॥ 

स्रस्तरद्मिप्रतोदौ तौ पतितब्यजनाडुभौ । 

दृष्टा बभूवुरखस्थाः पौराश्च सुष्टदस्तथा ॥ २३॥ 
कण्डरीकके द्दाथमैसे चाबुक ओर बागडोर छूट गर्यी तथा 

पाञ्चालके द्दाथमेसे भी चँवर ओर पंखा छूटकर नीचे गिर 

पढ़े। नगरनिवासी और मित्रवर्ग राजा तथा दोनों मंन्त्रियोंकी 

इस दशाको देखकर खिन्न हो गये ॥ २३ ॥ 


सुष्टत॑मेच राजा स सह ताभ्यां रथे स्थितः । 


: प्रतिळभ्य , ततः संक्षां प्रत्यागच्छदरिद्मः॥ २४॥ 
` दोनो मन्त्रयोसहित-शात्रुदमन राजा ब्रह्मदत्त रथमें दो घड़ी- 


तक मूर्च्छित पड़े रहे । तत्पश्चात्‌ उन्हें होश आया और 
ये अपने नगरमे लौट आये ॥ २४॥ 

ततरते तत्सरः स्युत्वा योगं तसुपलभ्य च । 
ब्राह्मणं विपुलैरर्थेभोगेश्च समयोजयन्‌ ॥ २५॥ 


तदनन्तर उन तीनाँको उस सरोवरका ध्यान 
आ गया और अपने पूर्व-जन्मके योगका भी स्मरण 
होने लगा । तब उन्होंने उस आझणको बहुत-सा धन और 
भोग-पदार्थ दिये ॥ २५ ॥ 
अभिषिच्य खराज्ये तु विष्वक्सेनमरिद्मम्‌। 
जगाम अ्रह्दत्तोथ सदारो वनमेव ह॥ २६॥ 
फिर ब्रह्मदत्तने अपने राज्यपर दात्रुदमन विष्वकसेनका 
अभिषेक किया और अपनी ख्रीको साथमें लेकर वनको 
चल दिये ॥ २६ ॥ 





अथैनं संनतिर्घीरा देवळस्य सुता तदा। 
उवाच परमप्रीता योगाद्‌ वनगतं नृपम्‌ ॥ २७॥ 

तदनन्तर योग-साधन करनेके ल्यि वनर्मे आये हुए 
राजा ब्रह्मदत्तसे देवलक़ी पुत्री धीरस्वभावासंनतिने परम प्रसन्न 
होकर कहा--|| २७ ॥ 


जानन्त्या ते महाराज पिपीलिकरुतश्ञताम्‌। 

चोदितः क्रोधमुद्दिच्य सक्तः कामेयु वे मया ॥ २८॥ 
महाराज ! में यह बात जानती थी कि आप चींटीकी 

बोलीको समझ सकते हैं, तब भी मैंने आपको संसारके भोगों- 

में आसक्त देख यह क्रोधका नाटक रचकर आपको योगकी 

ओरे प्रेरित किया है ॥ २८॥ 

इतो वयं गमिष्यामो गतिमिष्टामनुत्तमाम्‌। 

तव चान्तर्हितो योगस्ततः संस्मारितो मया ॥ २९ ॥ 
अब हम परम उत्तम अभीष्ट गतिको प्राप्त करेंगे, इसी 

उद्देश्यसे मैंने आपको भूले हुए योगका स्मरण 

दिलाया है ॥ २९ ॥ 

स राजा परमप्रीतः पत्न्याः 2त्वा वचस्तदा । 

प्राप्य योगं वलादे गति प्राप सुदुलेभाम्‌ ॥ ३०॥ 
तब अपनी पत्नीकी यह बात[सुनकर राजा बड़े प्रसन्न हुए 

और योग-साधना करके उन्होंने उसके बलसे ही परम दुर्लम 

गति पायी ॥ ३० ॥ 

कण्डरीकोऽपि घमोत्मा सांख्ययोगमचुत्तमम्‌। , 

प्राप्य योगगतिः सिद्धो विशुद्धस्तेन कमणा ॥ ३१ ॥ 
धर्मात्मा कण्डरीक भी परमश्रेष्ठ सांख्ययोगका शान 

पाकर योगका आश्रय ले उसके साधनसे शुद्ध एवं सिद्ध 

( मुक्त ) हो गये ॥ ३१ ॥ 

क्रमं प्रणीय पाञ्चाल्यः शिक्षां चोत्पाद्य केवलाम्‌ । 

योगाचायंगति प्राप यराश्चाग्र्यं महातपाः॥ ३२॥ 
महातपस्वी पाञ्चालने भी वेदिकोंमें प्रसिद्ध क्रमपाउकी विधि 

एवं विञ्यद्ध “शिक्षा? ( नामक वेदाङ्ग अथवा योगविषयक 

शिक्षा ) की रचना करके योगाचार्यकी गति ( मोक्ष ) तथा 

उत्तम यर प्राप्त किया ॥ ३२ ॥ 

एवमेतत्‌ पुरादृत्तं सम प्रत्यक्षमच्युत। 

तद्‌ धारयस्व गाङ्गेय अयसा योक्ष्यसे ततः ॥ ३३॥ 
( मार्कण्डेयजी कद्दते हैं---) अच्युत भीष्म ! प्राचीन 

कालमे घटित हुआ यह श्राद्ध-माहात्म्य-सूचचक वृत्तान्त मैने 

प्रत्यक्ष देखा है। तुम भी इसे धारण करो तो तुम्हारा 

कल्याण होगा ॥ ३३ ॥ 

ये चान्ये धारयिष्यन्ति तेषां चरितमुत्तमम। 

तियेग्योनिषु ते जातुन गमिष्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ३७ ॥ 
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८६ श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








जो दूसरे सजन भी इन वाग दुष्ट आदिके उत्तम चरित्रको 
सुर्नेगे, वे भी कभी तियंग-योनिमें उत्पन्न न होंगे ॥ ३४ ॥ 
श्रुत्वा चेद्सुपाख्यानं महाथ महतां गतिम्‌ । 
योगधर्मो हदि सदा परिवर्तति भारत ॥ ३५॥ 
भारत ! महात्माओंकी सद्गति देनेवाले इस महत्त्वमय 
उपाख्यानको सुननेसे हृदयम योग-धर्म पूर्ण रूपसे प्रकाशित 
होने लगता है ॥ ३५ ॥ 
स तेनैवाडुयन्धेन कदाचिछभते शमम्‌। 
ततो योगगति याति शुद्धां तां भुवि दुलंभाम्‌॥ ३६॥ 
हृदयमे उस योगधर्मको धारण करनेसे ही मनुष्य कभी 
दान्ति-लाभ करता है; फिर उसे प्रथ्वीमे दुर्लभ योगियोंकी 
झुद्ध-गति प्राप्त होती है || ३६ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
पमेतत्‌ पुरा गीतं माकण्डेयेन थीमता। 
श्राद्धस्य फलमुद्दिश्य सोमस्याप्यायनाय वे ॥ ३७॥ 
चैशास्पायनजी कहते हँ--प्राचीन कालम बुद्धिमान्‌ 
मार्कण्डेयजीने श्राद्धके फलको लक्ष्यमें रखकर सोम ( चन्द्रमा ) 
का आप्यायन ( पोषण ) करनेके लिये यद्द ऐसी कथा 
कही थी ॥ ३७ ॥ 


सोमो हि भगवान देवो लोकस्याप्यायनं परम्‌ । 
चृष्णिवंशप्रसज्ेन तस्य वंशं निवोध मे॥ ३८॥ 


भगवान्‌ सोम ही लोकोंको परम तृप्ति देनेवाले हैं । अब 
वृष्णिवंशके प्रसङ्गमे दुम चन्द्रबंशका वर्णन सुनो--।। ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलेषु हरिवंरो हरिवंशपर्वणि पितृकल्पसमासिर्नाम चतुर्विशोऽध्यायः॥ २४॥। 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशापर्यमें पितुकटपक्रा उपसंहारनामक चोबीसतों अध्याय पुरा हुआ ॥ २४॥ 





पञ्चरविरातितमोऽध्यायः 


चन्द्रमाकी उत्पत्ति ओर राजख्य यज्ञ, देवासुरसंग्राम तथा बुधकी उत्पत्ति 


व॑ञ्चम्पायन उवाच 

पिता. सोमस्य वै राजन्‌ जज्ञे ऽतिर्भगवानुषिः । 

ब्रह्मणो मानसात्‌ पूर्व प्रजासर्गे विधित्सतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! प्राचीन कालमें ब्रह्मा- 

जीने प्रजाकी सृष्टि करनेका विचार किया । उस समय उनके 

मानसिक संकल्पसे सोम ( चन्द्रमा) के पिता भगवान्‌ 

अत्रि ऋषि उत्पन्न हुए | १ ॥ 

तत्रात्रिः सर्वभूतानां तस्थो खतनयैयुतः। 
कर्मणा मनसा वाचा शुभान्येव चचार सः ॥ २ ॥ 
अत्रि ऋषि भी प्रजाकी सुष्टिमें ही संलम हुए । वे 

तथा उनके पुत्र मन, वाणी और कर्मसे सब प्राणियोंका 

कल्याण करनेवाले कार्य ही करते थे | २॥ 

अहिस्नः सर्वभूतेषु धमोत्मा संशितत्रतः । 

काएकुड्यरालाभूत उऊध्वंबाहुमेहाद्युतिः॥ ३ ॥ 

अनुत्तरं नाम तपो येन त्तं महत्‌ पुरा। 

त्रीणि वर्षसहस्राणि दिव्यानीति हि नः श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
हमने सुना है कि प्राचीन कालमें प्रशंसनीय ब्रतका 

पालन करनेवाले, महातेजस्वी) धर्मात्मा अत्रि ऋषिने तीन हजार 

दिव्य वर्षोतक अपनी भुजाऐ ऊपर उठाकर काष्ठ, दीवार और 

पत्थरके समान निश्चल रहकर किसी प्राणीको तनिक भी कष्ट 


पहुँचाये बिना ही अनुत्तर नामक महान्‌ तप किया था ॥३-४॥ 


१. जिससे उत्कृष्ट दूसरा कोई तप नहीं दै, उसे 'अनुत्तर' 


कहते हैं । 


तत्रोध्वेरेतसस्तस्य स्थितस्यानिमिषस्य ह । 
सोमत्वं तनुरापेदे महासत्त्वस्य भारत ॥ ५ ॥ 


भारत ! अत्रि ऋषि महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन्न थे। वे एक 
टक देखते हुए ऊध्व रेता (ब्रह्मचारी ) रहकर सोमकी भावनासे 
खड़े-खड़े तपस्प्रा करते थे, अतः उनका शरीर सोमरूपमे 
परिणत हो गया ॥ ५ ॥ 


ऊध्वमाचक्रमे सस्य सोमत्वं भावितात्मनः । 
नेत्राभ्यां वारि सुस्राव दशधा द्योतयद्‌ दिशाः ॥ ६ ॥ 
शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनिके नेन्नोंसे बह सोमरूप तेज) 
जलरूपमें बह निकला और दसों दिदाओंको प्रकाशित करता 
हुआ आकारामे चढ़ने लगा ॥ ६ ॥ 
तं गर्भे विधिना दृष्टा दरा देव्यो द्ुस्तदा । 
समेत्य धारयामासुने च ताः समरकनुवन्‌ ॥ ७ ॥ 
तत्र प्रसन्नतामें भरी हुई दस दिंयारूपी देवियोने 
सम्मिलित हो उस तेजको अपने गर्भमें विधिपूर्वक धारण 
क्रिया) परंतु वे उस तेजको धारण करनेमें समर्थ न हो सकी ॥ 
स ताभ्यः सहसेवाथ दिरभ्यो गभैः प्रभान्वितः। 
पपात भासयल्लोकाञ्छीतांशुः सरवेभावनः ॥ ८ ॥ 


तब ( ओषध आदिके द्वारा ) सब लोकोंको पुष्ट करनेवाला 
शीतल किरणोंसे सुशोभित वह प्रकाशमान गर्भ लोकोको 
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हरिवंरापवे ] 








प्रकाशित करता 
गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 
यदा न धारण राक्तास्तस्य गर्भस्य ता द्शिः। 
ततस्ताभिः सहेवाशु निपपात वरुंधराम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब दिद्याएँ उस गर्मक्रे तेजको न रोक सकीं, तो वह 
गर्भ उनके साथ ही प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९॥ 
पतितं सोममालोफ़्य ब्रह्मा लोकपितामहः । 
रथमारोपयामास लोकानां हितकाम्यया ॥ १० ॥ 
सोमको गिरा हुआ देख लोकपितामह ब्रह्माजीने 
संसारका हित करनेकी भावनासे उसे रथपर रख लिया ॥१०॥ 
स हि वेद्मयस्तात धमोत्मा सत्यसंग्रहः। 
युक्तो वाजिसहस्रेण सितेनेति हि नः श्रुतम्‌ ॥ ११॥ 
तात ! हमने सुना है कि वह रथ वेदमय, धर्मस्वरूप 
तथा सत्यसे नियन्त्रित था । उसमें एक हजार इवेत घोड़े जुते 
हुए थे ॥ ११॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते देवाः पुत्रेऽत्रेः परमात्मनि । 
तुश्वुन्नेह्णः पुत्रा मानसाः सप्त ये श्रुताः॥ १२॥ 
अत्रिपुत्र भगवान्‌ सोमक्रे गिरनेपर ब्रह्माजीके सुप्रसिद्ध 
सात मानस पुत्र उनकी स्तुति करने लगे ॥ १२॥ 


हुआ दिग्देवियाँक्रे उदरसे सहसा 


तथैवाङ्गिरसस्तत्र भृग़ुरेवात्मजेः सह। 
ऋग्मिर्यजुभिबंहुलैरथवोङ्गिरसेरपि ॥ १३॥ 


अङ्गिरा-गोत्री भ्गगु ऋषि और उनके पुत्र ऋग्वेद, 
यजुर्वेद ( सामवेद ) और अथर्ववेदकी अनेक श्रृतियाँसे 
- सोमकी स्तुति करने लगे ॥ १३ ॥ 
तस्य संस्तूयमानस्य तेजः सोमस्य भाखतः। 
आप्यायमानं लोकांस्त्रीन भासयामास सवेशः ॥ १४ ॥ 
( ‹अंुरंशुष्टे देव सोमाप्यायताम्‌? इत्यादि मन्त्रोके द्वारा ) 
स्तुति करनेपर पुष्ट हुआ प्रकाशमान सोमका तेज तीनों 
लोर्कोको सर्वथा प्रकाशित करने लगा ॥ १४ ॥ 
स तेन रथमुख्येन सागरान्तां वसुंघराम्‌। 
चिःसत्तकृत्वो ऽतियदाएश्चकाराभिप्रदक्षिणम्‌ ॥ १५॥ 
तब उन परम यदास्वी ( ब्रझाजी ) ने उस ( सोमवान्‌) 
श्रेष्ठ रथमें बैठकर `समुद्रतककी एश्वीकी इक्कीस बार 
प्रदक्षिणा की ॥ १५ ॥ 
तस्य यच्च्यावितं तेजः पथिवीमन्वपद्यत | 
ओषध्यस्ताः - समुद्भतास्तेजसा प्रज्वळन्त्युत ॥ १६॥ 
उस समय ( रथके वेगसे छळककर ) सोमका जो तेज 
पृथ्वीपर टपकने लगा, उस तेजसे प्रकाशपू्ण ओषधियाँ 
उत्पन्न "हुईं ॥ १६ ॥ 


१, अर्थात्‌ हे चन्द्रदेव ! आपकी प्रत्येक किरण परिपुष्ट हो । 


पञ्चविरातितमो ऽध्यायः 


cS 





ताभिधोयोखयो लोकाः प्रजाश्चैव चतुर्विधाः । 
पोष्टा हि भगवान्‌ सोमो जगतो जगतीपते ॥ १७॥ 
उन ओषधियोंसे भूलोक, भुवर्लोक ओर स्वर्गलोक--इन 
तीर्नो लोकोंका और जरायुज, अण्डज, स्वेदज और उद्धिज---- 
इन चार प्रकारकी प्रजाओका पालन होता रहता है । राजन्‌ ! इस 
प्रकार भगवान्‌ सोम सम्पूर्ण जगतका पोषण करते हैं ॥ १७॥ 
स लब्धतेजा भगवान्‌ संस्तवैस्तेश्च कर्मभिः । 
तपस्तेपे महाभाग पदानां द्शतीदेश ॥ १८॥ 
मद्दाभाग ! उन स्तुतिरूप कमाँसे तेजस्वी होकर भगवान्‌ 
सोमने एक हजार पद्म वर्षोतक तप किया ॥ १८ ॥ 
हिरण्यचणो या देव्यो घारयन्त्यात्मना जगत्‌। 
निधिस्तासामभूद्देवः प्रख्यातः स्वेन कमेणा ॥ १९ ॥ 
चाँदीके समान शुक्ल वर्णाली जो जलकी अधिष्ठात्री 
देवियाँ अपने स्वरूपभूत जलसे जगतका पालन करती हैं, 
चन्द्रदेव उनकी निधि हुए । वे अपने कमाँसे विख्यात हैं ॥१९॥ 
ततस्तस्मै ददौ. राज्यं ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः। 
बीजोषधीनां विप्राणामपां च जनमेजय ॥ २०॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्रह्माजीने 
चन्द्रमाको बीज, ओघधि; ब्राह्मण ओर जळका राजा बना दिया || 
सोऽभिषिक्तो महाराज राजराज्येन राजराट। 
लोकांरञ्रीन्‌ भासयामास खभासा भास्वतां चरः॥ २१ ॥ 
महाराज ! जब प्रकाशवानाँमे श्रेष्ठ चन्द्रमाका इन चारोँके 
राज्यपर सम्राटके रूपमे अभिषेक हो गया, तब ( सम्राट्‌ ) 
चन्द्रमा अपनी कान्तिसे तीनों लोकोंको प्रकाशित करने लगे ॥ 
स्तविरातिमिन्दोस्तु दाक्षायण्यो महावताः। 
ददौ प्राच्रेतसो दक्षो नक्षत्राणीति या विदुः ॥ २२॥ 
उस समय प्रचेताओंके पुत्र दक्षने अपनी महात्रतधारिणी 
सत्ताईस कन्याएँ चन्द्रमाको ब्याह दीं, जिन्हें विद्वान्‌ पुरुष 
सत्ताईस नक्षत्रोंके रूपर्म जानते हैं | २२॥ 
स तस्‌ प्राप्य महद्राज्यं सोमः सोमवतां वरः । 
समाजहे राजसख्यं सदस्नृशासद्क्षिणम्‌ ॥ २३॥ 
इस बड़े मारी राज्यको पाकर पितुदेवताओंमिं भेष्ठ सोमने | 
राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया; जिसमें उन्होंने एक लाख गोएँ 
दक्षिणामें दी थीं ॥ २३ ॥ 
होतास्य भगवानत्रिरध्वयु्भंगवान झणुः । 
हिरप्यगर्भश्भोद्राता ब्रह्मा ब्रह्मत्वमेयिवान्‌ ॥ २३॥ 
सोमके ( उस यमे ) भगवान्‌ अत्रि होता बने । 
भगवान्‌ भ्गगु अध्वर्यु, हिरण्यगर्भ उद्गाता तथा वसिष्ठजी 
ब्रह्मा बने ॥ २४ ॥ 
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सद्स्यस्तत्र भगवान्‌ हरिनोरायणः खयम्‌ । 

सनत्कुमारप्रमुखेराचेत्रेह्मषिभिवृंतः ॥ २५॥ 
उस यज्ञमे सनत्कुमार आदि प्राचीन ब्रहमषियोने स्वयं 

भगवान्‌ नारायण हरिको ही सदस्य बनाया था ॥ २५॥ 

द्क्षिणामद्दात्‌ सोमख्ील्लोकानिति नः ध्रुतम्‌ | 

तेभ्यो ब्रह्मर्पिमुख्येम्यः सदस्येभ्यश्च भारत ॥ २६॥ 
भारत ! हमने सुना है कि उन ब्रह्मरषियोंमें श्रेष्ठ सदस्यों- 

को सोमने तीनों लोक दक्षिणाम दे दिये थे ॥ २६ ॥ 

तं सिनिश्च कुहम्येव द्यतिः पुष्टिः प्रभा वखुः । 

कीर्तिध्यतिश्च लक्मीश्च नव देव्यः सिषेविरे ॥ २७॥ 
उस समथ सिनोवाली, कुहू, युति, पुष्टि, प्रभा, वसुः 

कीर्ति) धृति ओर लक्ष्मी (शोभा )--ये नो देवियाँ नित्यप्रति 

. चन्द्रमाकी सेवामें लगी रहती थीं || २७ ॥ 

प्राप्यावक्षथमव्यप्रः सवे देवषिंपूजितः । 

विरराजाधिराजेन्द्रो दशधा भासयन्‌ दिशाः ॥ २८॥ 
इस प्रकार सभी ऋषि ओर देवताओंसे सत्कार पाकर 

द्विजराज चन्द्रमाने अवभ॒थ स्नान किया, फिर वे दसों दिशाओं- 

को प्रकाशित करने लगे ॥ २८ ॥ 

तस्य तत्‌ प्राप्य दुष्प्राप्यमैश्वयं मुनिसत्तम्‌ । 

विबश्राम मतिस्तात विनयादनया ५५हता ॥ २९॥ 
तात | मुनियोँद्वारा सम्मानित उस दुलभ ऐश्वर्यको पाकर 

चन्द्रमाकी बुद्धि विनयसे भ्रष्ट हो गयी और उसे अनीतिने 

धर दबाया ॥ २९ ॥ 

बृहस्पतेः स चे भार्या तारां नाम यशस्विनीम । 

जहार तरसा सबोनवमत्याङ्गिरःखुतान्‌ ॥ ३०॥ 
तत्र उन्होने अङ्गिराके सब पुत्रोंका तिरस्कार करके बृहस्पति- 

की यरास्विनी भार्या ताराका बल्पूर्वक अपहरण कर 

लिया ॥ ३० ॥ 

ख याच्यमानो देवैश्च तथा देवर्षिभिः सह । 

नैव व्यसजेयत्‌ तारां तस्मा आङ्गिरसे तदा । 

स संरब्धस्ततस्तस्मिन्‌ देवाचायां शहस्पतिः ॥ ३१॥ 
देवताओं तथा देवर्षियोके याचना करनेपर भी उन्होने 

बृइस्पतिकी जरी उनको नहीं लौटायी । तब तो देवताओंके 

आचार्य बृहस्पतिजी उनके ऊपर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ 

उदाना तस्य जश्राद पाष्णिमाङ्गिरसस्तदा । 

स हि रिष्यो महातेजाः पितुः पूर्वो डृहस्पतेः ॥ ३२॥ 
उस समय झुक्राचार्यने चन्द्रमाका पक्ष लिया और रुद्रने 

बृहस्पतिका; क्योकि महातेजस्वी रुद्र ब्रृहस्पतिके पिता अङ्गिराके 

शिष्य थे ॥ ३२ ॥ 

तेन स्नेहेन भगवान्‌ रुद्रस्तस्य उद्दस्पतेः | 

पार्णप्राहो ऽभवव्‌ देवः प्रयुह्याजगवं घञः ॥ ३३॥ 


उसी गुरुभाईके स्नेहसे भगवान्‌ रिव अपना आजगव नामक 
धनुष लेकर बृहस्पतिजीके पाष्णिग्राह ( सहायक ) बने थे.|। ३ ३॥ 
तेन ब्रह्मरारो नाम परमास्त्रं महात्मन । 
उद्दिश्य दैत्यानुत्खृष्डं येनेषां नाशितं यशः ॥ ३४॥ 
महात्मा रुद्रने दैत्योंको लक्ष्य करके ब्रह्मशिर नामक 
भ्रेष्ठ अञ्ज छोड़ा, जिसने उन ( देत्यों ) के सारे यशपर 
ही पानी फेर दिया ॥ ३४॥ 
तत्र तद्‌ युद्धमभवत्‌ प्रख्यातं तारकामयम्‌ । 
देवानां दानवानां च लोकक्षयकरं महत्‌ ॥ ३५॥ 
वहाँ ताराके' लिये देवताओं ओर दानर्वोमें बड़ा भारी 
युद्ध हुआ, जो तारकामय मह्दासंग्रामके नामसे प्रसिद्ध है। 
इसमें संसारका बड़ा भारी संहार हुआ ॥ ३५ ॥ 
तत्र शिष्टास्तु ये देवास्तुषिताश्चैव भारत। 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुरादिदेवं सनातनम्‌ ॥ ३६॥ 
भारत ! इस युद्धमें मरनेसे बचे हुए देवता ओर तुषित- 
गण आदिदेव सनातन ब्रह्माजीकी शरणमे गये ॥ ३६ ॥ 
ततो निवार्यारानसं रुद्रं ज्येष्ठं च शाङ्करम्‌ । 
ददावङ्गिरसे तारां खयमेव पितामहः ॥ ३७॥ 
तत्र ब्रह्माजीने शुक्राचार्य तथा रुद्रोंमें ज्येष्ठ राळूर- 
को भी समझा-बुझाकर युद्ध करनेसे रोका; फिर उन्होने स्वयं 
ही ताराको लाकर बृहस्पतिजीको दिया ॥ ३७ ॥ 
तामन्तःप्रसवां दृष्टा तारां प्राह बृहस्पतिः । 
मदीयायां न ते योनो गभा धायः कथंचन ॥ ३८॥ 
उस समय ताराको गर्भवती देख बृहस्पतिजीने कहा-- 
“तुझे मेर क्षेत्रमे किसी तरह परायां गर्भ नहीं धारण करना 
चाहिये? ॥ ३८ ॥ 
अयोनाबुत्खुजत्‌ तं सा कुमारं दस्युहन्तमम्‌ । 
इवीकास्तम्यमासाद्य ज्वलन्तमिव पाचकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब ताराने अयोग्य स्थान--सीकोंके झुरमुटमें जाकर 
प्रज्वलित अम्निके समान तेजस्वी उस भारी दस्युहन्ता 
कुमारको उत्पन्न किया । ३९ ॥ 
जातमात्रः स भगवान्‌ देवानामक्षिपद्‌ वपुः । 
ततः संशयमापन्ना इमामकथयन सुराः ॥ ४०॥ 
उस ऐेइवर्यवान्‌ कुमारने उत्पन्न होते ही अपने दारीरकी 
कान्तिसे देवताओँका तेज फीका कर दिया । तब तो देवता 
संदेहमें पड़कर तारासे कहने लगे--॥ ४० ॥ 
सत्यं बूहि सुतः कस्य सोमस्याथ बृहस्पतेः । 
पृच्छ“यमाना यदा देवैनोंद सा साध्वसाधु दा ॥ ४१ ॥ 
तदा तां राप्तुमारष्धः कुमारो दस्युद्दन्तमः । 
तं निवार्य ततो ब्रह्मा तारां पप्रच्छ संरायम्‌॥ ४२॥ 
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"अरी ! सच बता, यह पुत्र चन्द्रमाका है अथवा 
बृहस्पतिका ?? परंतु देवताओंके पूछनेपर भी जब उसने भला- 
बुरा कुछ उत्तर न दिया, तब वह दस्युहन्ता कुमार उसे शाप 
देनेके लिये तेयार हो गया । उस समय ब्रझाजीने उसे 
रोककर तारासे इस संदेहको पृछा--॥॥४१-४२॥ 
यदत्र तथ्यं तद्‌ त्रहि तारे कस्य सुतस्त्वयम्‌ । 
सा प्राञ्जलिरुवाचेदं त्रह्माणं वरदं प्रभुम्‌ ॥ ४३ ॥ 

“तारे ! यह किसका पुत्र है--इस बातको तू ठीक-ठीक 
बता ।? तब उसने दोनों हाथ जोड़कर वर देनेवाले प्रभु ब्रह्मा- 
जीसे कह्ा--|| ४३ || 


सोमस्येति महात्मानं कुमारं दस्युहन्तमम्‌ । 
ततस्तं मूध्न्युपाघाय सोमो धाता प्रजापतिः ॥ ४४ ॥ 
घुध इत्यकरोन्नाम तस्य पुत्रस्य धीमतः । 
प्रतिकूलं च गगने समभ्युत्तिष्ठते बुधः ॥ ४५॥ 
“प्रभो ! यह सोमका ही पुत्र है।? तब उस गर्मको धारण 
करानेबाले प्रजापति चन्द्रमाने उस महामना दस्युइन्ता कुमार- 
का मस्तक सूँघकर उस बुद्धिमान्‌ पुत्रका नाम “बुध? रखा। 
यह बुध जत्र आकाराम उदय होता है, तब प्रतिकूल चेष्टा 
( उत्पात ) किया करता है ॥ ४४-४५ ॥ 
उत्पादयामास ततः पुत्र वै राजपुत्रिका । 
तस्यापत्यं महाराजो बभूचेलः पुरूरवाः ॥ ४६॥ 
तदनन्तर वैराज मनुकी पुत्री इलाने बुधसे एक 
पुत्र उत्पन्न किया | उनके वे पुत्र महाराज पुरूरवा 
हुए ॥ ४६ ॥ 


वड्विशो ऽध्यायः ८९ 








उर्वदयां जशिरे यस्य पुत्राः सप्त मद्दात्मनः। 
प्रसह्य धर्षितस्तत्र सोमो चे राजयक्मणा ॥ ४७॥ 

महात्मा पुरूरवाके उर्वशीके गर्भसे सात पुत्र उत्पन्न हुए | 
इधर सोमको हठात्‌ राजयद्माने धर दबाया || ४७ || 


ततो यक्ष्माभिभूतस्तु सोमः प्रक्षीणमण्डलः। 


जगाम शारणाथोय पितरं सोऽत्रिमेब तु ॥ ४८॥ 


यक्ष्मासे ग्रस्त द्दोनेपर चन्द्रमाक्रा मण्डल क्षीण होने 


लगा; तत्र वे अपने पिता अत्रिकी शरणमें पहुँचे ॥४८॥ 


तस्य तत्तापशमनं 
स राजयक्मणा मुक्तः थरिया जज्वाल सर्वतः ॥ ४९ ॥ 


चकारात्रिमेहातपाः। 


मद्दातपस्वी अत्रिने उनके तापको दूर कर दिया । वे 


( चन्द्रमा ) राजयक्मा रोगसे मुक्त होकर सब ओरसे प्रकाशित 
हो उठे ॥ ४९ ॥ 

एवं सोमस्य वे जन्म कीर्तितं कीर्तिवर्धनम्‌ । 
वंशमस्य महाराज कीतत्यंमानं च मे >टणु ॥ ५० ॥ 


महाराज ! इस प्रकार मैंने तुमसे चन्द्रमाके जन्मका 
वर्णन किया, जो कीर्तिको बदानेवाला है । अब मेरे द्वारा 
चन्द्रमाके वंशका वर्णन सुनो ॥ ५० ॥ 
धन्यमारोग्यमायुष्यं पुण्यं संकल्पलाधनम्‌ । 
सोमस्य जन्म श्रुत्वैव पापेभ्यो विप्रमुच्यते ॥ ५१॥ 

मनुष्य चन्द्रमाके जन्मको सुनते ही सत्र पापोंसे मुक्त 
हो जाता है । यह चन्द्रमाके जन्मकी कथा धन, आयु, आरोग्य 


और पुण्य देनेवाली है । इसे सुननेसे मनुष्यके सारे संकल्प 


मनोरथ सिद्ध हो जाते हैं ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिदंशे दरिवंशपर्वणि सोमोत्पत्तिकथने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग इरिरंशके अन्तर्गत हरिवंदापरवमें चन्द्रमाकी उत्पत्तिका 
दर्णनविषयक पर्चीसद अध्याय पुरा हुआ॥ २५ ॥ 


-_>-€स््ड्स्-न्ट 
षड्विशोऽध्यायः 
महाराज पुरूरवाके चरित्र ओर वंशका वर्णन, राजा पुरूरवाका त्रेताग्निकी 
रचना करना ओर गन्धवोंके लोकमें जाना 


वैशम्पायन उवाच 

बुधस्य तु महाराज विद्वान पुत्रः पुरूरवाः । 
तेजस्वी दानशीलश्च यज्वा विपुलदक्षिणः ॥ १ ॥ 
ब्रह्मवादी पराक्रान्तः इात्रुभियुधि दुर्जयः । 
आहतो चाझिहोत्रस्य यजानां च महीपतिः ॥ २ ॥ 

वैराम्पायनजी कद्दते हैं--महाराज ! बुधके विद्वान 
पुत्र पुरूरवा हुए, जो तेजस्वी, दानशील, यज्ञकर्ता, बहुत-सी 
दक्षिणा देनेवाले, ब्रहवादी, युद्धे पराक्रम दिखानेबाले और 


शत्ररओसे दुर्जय थे । वे राजा अग्निहोत्र ओर यशोंके अनुष्ठान 

करनेवाले थे ॥ १-२ ॥ 

सत्यवादी पुण्यमतिः काम्यः संदृतमैयुनः । 

अतीव त्रिचु लोकेषु यरासाप्रतिमस्तदा ॥ ३ ॥ 
राजा पुरूरवा सत्यमाघी ओर पवित्र विचारवाले थे । उन- 

का रूप बड़ा सुन्दर था ओर वे गुस्तरूपसे सहवास करनेवाले 

थे । वे अपने समयमे तीनों लोकोमि अनुपम यशस्वी थे॥ ३॥ 

तं ब्रह्मवादिनं क्षान्तं घमेक्षं सत्यवादिनम्‌ । 

उर्षशी बरयामास दित्या माणं यदास्विनी ॥ ४ ॥ 
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उन ब्रह्मवादी) क्षमापरायण, धर्मज्ञ तथा सत्यभाघ्री राजा- 
को यरास्विनी उर्वशी अप्सराने गर्वका परित्याग करके पतिरूप- 
में वरण कर लिया था || ४ ॥ 
तया सहावसद्‌ राजा वषोणि द्रा पञ्च च । 
पञ्च षठ. सपत चाष्टौ च दरा चाष्टौ च भारत ॥ ५ ॥ 
वने चैत्ररथे रम्ये तथा मन्दाकिनीतटे । 
अलकायां विशालायां नन्दने च वनोत्तमे ॥ ६॥ 
उत्तरान्‌ स कुरून्‌ प्राप्य मनोरथफलद्रुमान्‌ । 
गन्धमादनपादेषु मेरुपृष्ठे तथोत्तरे॥ ७ ॥ 
भारत ! राजा पुरूरवा उस अप्सराके साथ दस वर्षतक 
रमणीय चैत्ररथ वनमें, पाँच वर्षतक मन्दाकिनीके तटपर बसी 
हुई अळकापुरीमेंश पाँच वर्घतक बदरीनारायणके वनोंमेंश छः 
वर्घतक उत्तम उपवन नन्दनवनर्मे, सात वर्घतक मनोरथ- 
रूप फलको देनेवाले वृक्षांसे परिपूर्ण उत्तरकुरुदेशोमें, आठ 
वर्षतक गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर, दस वर्षतक मेरुपर्षतपर 
तथा आठ वर्षतक उत्तराचलपर विद्दार करते रहे ॥ ५-७ ॥ 
पतेषु वनमुख्येषु सुरैराचरितेषु च। 
उर्वश्या सहितो राजा रेमे परमया सुदा ॥ ८ ॥ 
राजा पुरूरवा उर्वशीको साथमे लेकर देवताऑसे सेवित 
इन मुख्य-मुख्य वनमिं बढ़े आनन्दके साथ विहार किया 
करते थे ॥ ८॥ 
देशे पुण्यतमे चेव मद्दर्षिभिरभिष्टुते । 
राज्यं च कारयामास प्रयागे पृथिवीपतिः॥ ९ ॥ 
प्थ्वीपति पुरूरवा ( उर्वशीके साथ ) महर्षिर्योसे प्रशासित 
परम पवित्र देश प्रयागमें राज्य करते थे ॥ ९ ॥ 
` तस्य पुत्रा बभूबुस्ते सप्त देवसुतोपमाः । 
द्वि जाता मद्दात्मान आयुर्धीमानमावसुः ॥ १०॥ 
विश्वायुश्चैव घमोत्मा श्रुतायुश्च तथापरः। 
एढायुश्च वनायुश्च शातायुश्चोर्वंशीलुताः ॥ ११॥ 
राजाके द्वारा उर्वशीके गर्भसे स्वर्गर्मे देव-पुत्रोके तुल्य 
आयु, बुद्धिमान्‌ अमावसु, धर्मात्मा विश्वायु, श्रतायु; दढायु) 
वनायु और शतायु नामक सात पुत्र उत्पन्न हुए) जो सभी 
महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न थे ॥ १०-११ ॥ 
ड जनमेजय उवाच 
गान्धर्वी चोवेशी देवी राजानं मानुषं कथम्‌ । 
देवाजुत्खज्य सस्प्रा्ता तन्नो नूदि बुश्चत ॥ १२॥ 
जनमेजयने पूछा--बहुश्रुत वेशम्पायनजी ! उर्वशी- 
देवी तो अप्सरा थी, फिर देवताओका परित्याग कर वह 
मनुष्य राजाके पास क्योंकर आयी ? यह मुझे बताइये ॥ १२॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ब्रह्मरापाभिसूता सा मालुषं समपद्यत। 
पेळं तु सा वरारोा समयात्‌ ससुपस्थिता ॥ १३॥ 





चेशास्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! ब्रझदापके कारण 
उर्वशीको मनुष्यलोकमें आना पड़ा था | वह सुन्दर अर्ज्ञो- 
वाली उर्वशी कुछ शर्तोंके साथ इला-नन्दन पुरूरवाके पास 
रही थी ॥ १३ ॥ 
आत्मनः शापमोक्षाथ समयं सा चकार ह। 
अनझद्दांनं चेच सकामायां च मैथुनम्‌ ॥ १४॥ 
द्वौ मेषौ शयनाभ्याशे सदा बद्धौ च तिष्ठतः । 
घृतमात्रो तथा ५५हारः कालमेकं तु पार्थिव ॥ १५॥ 
भूपाल ! उसने अपने शापसे छुटनेके लिये यह शर्ते करा 
ली थी कि “में आपको नंगा न देखू, मेरे सकाम होनेपर ही 
आप सहवास करें, मेरे पलंगके पास सदा दो मेंड़ बँथे रहेंगे और 
मैं दिनमें एक बार थोड़ा-सा घ॒तमात्र भोजन करूँगी || १४-१५॥ 
यद्येष समयो राजन्‌ यावत्कालं च ते दढः। 
तावत्कालं तु वत्स्यामि त्वत्तः समय पष नः॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! जबतक इन प्रतिज्ञाआँका आप दृढ़ताके साथ 
पालन करते रहेंगे, तबतक मैं आपके पास रहूँगी--यह मैं 
आपसे प्रतिज्ञा करती हूँ? ॥ १६ ॥ | 
तस्यास्तं समयं सर्वे स राजा समपाल्यत्‌। 
एवं सा वसते तत्र पुरूरचसि भामिनी ॥ १७॥ 
राजा उसकी सब दारतोका पालन करने लगे । इस 
प्रकार वह श्रेष्ठ अप्सरा पुरूरवाके यहाँ रहने लगी || १७ ॥ 
वर्षोण्येकीनषष्टिस्तु तत्सक्ता शापमोहिता। 
उवेड्यां मानुषस्थायां गन्धवोश्विन्तयान्विताः ॥ १८॥ 
शापके कारण उर्वशीको जब राजामें आसक्त होकर रहते 
हुए उनसठ वर्ष बीत गये, तब गन्धर्वोको मनुष्योंक्रे बीच 
बसनेवाली उर्वशीकी चिन्ता हुई ॥ १८ ॥ 
गन्धर्वा उचुः 
चिन्तयध्वं महाभागा यथा सा तु वराङ्ञना। 
समागच्छेत्‌ पुनदेवानुवंशी स्र्गभूषणम्‌ ॥ १९.॥ 
गन्धर्वोने कदा--महामागो ! बराङ्ञना उर्वशी 
देवताअमिं फिर किस प्रकार आवे १ इसका उपाय सोचो; 
क्योंकि वह स्वर्गका भूषण है ॥ १९ ॥ 
ततो विश्वावखुनीम तज्ाद वदतां वरः । 
मया तु समयस्ताथ्यां क्रियमाणः श्वुतः पुरा ॥ २० ॥ 
तब वक्ताओमें श्रेष्ठ विश्वावसु नामक गन्धर्वने कहा-- 
“उन दोनोंने पहले जो प्रतिशाएँ की थीं, उन्हें मैंने सुना है ॥ 
व्युत्कान्तसमय सा चे राजानं त्यक्ष्यते यथा। 
तदहं वेद्स्यरोषेण यथा भेत्स्यत्यसौ न्रपः॥ २१॥ 
‹राजाके प्रतिज्ञा भङ्ग करनेपर वह उसे छोड़ देगी । उस 
राजाकी प्रतिज्ञा जिस प्रकार टूटेगी, मैं उसे भी भलीमाति 
जानता हूँ ॥ २१ ॥ 
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ससहायो गमिष्यामि युष्माकं कार्यसिद्धये । 
पवसुक्त्वा गतस्तत्र प्रतिष्ठानं महायशाः ॥ २२॥ 
“तुम्हारे कामको सिद्ध करनेके ल्यि अपने सहायकोंकों 
साथ लेकर में वहाँ जाऊँगा ।? यों कहकर वह महा- 
यझास्वी गन्धर्व प्रतिष्ठानपुर ( झँसी-प्रयाग ) में गये || २२॥ 
निशायामथ चागम्य मेषमेकं जहार सः। 
मातृवदू वर्तेते सा तु मेपयोश्वारुहासिनी ॥ २३॥ 
वहाँ आकर उन्होंने रातमें एक मेंड़ चुरा ली । मनोहर 


हासबाली वह उर्वशी उन भेड़ोंपर माताके समान स्नेह 
करती थी ॥ २३ ॥। 


गन्धवीगमनं श्रुत्वा शापान्तं च यदशखिनी। 
राजानमत्रवीत्‌ तत्र पुत्रो मेऽह्वियतेति खा ॥ २७॥ 
यदास्विनी उर्वशीने गन्धवोंके आगमनको सुनकर विचारा 
कि अब मेरे शापके अन्त होनेका समय आ गया, तब उसने 
राजासे कहा--'राजन्‌ ! मेरे एक बच्चेको चोर चुरा ले गये? ॥ 
पवसुक्तो विनिश्चित्य नझ्नो नेवोदतिष्ठत। 
नग्नं मां द्रक्यते देबी समयो वितथो भवेत्‌ ॥ २५॥ 
यह कहनेपर भी वह यह विचारकर नंगा नहीं उठा 
कि यदि यह देवी मुझे नंगा देख लेगी तो मेरी प्रतिज्ञा श्री 
हो जायगी ॥ २५ ॥ 


ततो भूयस्तु गन्धवो द्वितीयं मेषमाद्दुः। 
द्वितीये तु हृते मेषे पलं देव्यत्रवीदिद्म्‌ ॥ २६॥ 
इतनेद्दीमें गन्धं पुनः दूसरे भेंड़को भी उठा ले गये । दुसरे 
भेंड़के चुराये जानेपर देवी उवंशीने पुरूरवासे यह कहा-।।२६॥। 
पुत्रो मेऽपहृतो राजन्ननाथाया इव प्रभो । 
एवसुक्तस्तथोत्थाय नझ्ो राजा प्रधावितः ॥ २७॥ 
मेषयोः पदमन्विच्छन्‌ गन्घर्वैविंद्युदप्यथ । 
उत्पादिता सुमहती ययौ तद्भवनं महत्‌ ॥ २८॥ 
प्रकारितं वै सहसा ततो नझमवैक्षत। 
नग्नं दृष्टा तिरोभूता साप्सरा कामरूपिणी ॥ २९॥ 
“सामर्थ्यशाली राजन्‌! अनाथ स्त्रीके समान मेरे पुत्रोंको छीन 
लिया गया ।? यों उर्वदीके कहनेपर राजा नंगे ही उठकर 
भेड़ोंके पेरके चिह्का अनुसरण करते हुए दौड़े । इसी समय 
गन्धवने बड़ी भारी बिजली चमकायी | उस समय वह 
विशाल भवन एक साथ प्रकाशित हो गया । तब तो उवंद्यीने 
राजाको नंगा देख लिया । वह कामरूपिणी अप्सरा राजाको 
नंगा देखते ही अन्तर्धान हो गयी ॥ २७-२९ ॥ 
उत्सष्टावुरणों इट्टा राजा गृह्यागतो गृहे। 
अपच्यन्नुवेशी तत्र विललाप खुदुःखितः ॥ ३०॥ 
उधर राजा भी ( गन्धर्वोके ) छोड़े हुए भेड़ोंको देख 


उन्हें साथ लेकर घरमे घुसे, पर वहाँ उन्हें उर्वशी 
नहीं दिखायी दी । तव वे परम दुःखित हो विलाप 
करने लगे || ३० ॥ 


चचार पृथिवीं सरो मार्गमाण इतस्ततः । 
अथापञ्यत्‌ स तां राजा कुरुक्षेत्रे महावलः ॥ ३१॥ 
पुक्षतीथे पुष्करिण्यां हैमवत्यां समाप्लुताम्‌। 
क्रीडन्तीमप्सरोभिश्च पञ्चभिः सह शोभनाम्‌ ॥ ३२॥ 


फिर वे उर्बशीको खोजते हुए प्रथ्वीपर सर्वत्र घूमने 
लगे । कुछ समयके अनन्तर उन महाबली नरेशने उस 
शोभामयी अप्सराको कुरुक्षेत्रके छक्षतीर्थकी हैमवती नामवाली 
पुष्करिणीमें स्नानकर अपनी पॉच सखियोके साथ क्रीड़ा 
करते देखा ॥ ३१-३२ ॥ 


तां क्रीडन्ती ततो दृष्टा विललाप सुदुःखितः । 
सा चापि तत्र तं दृष्टा राजानमविदूरतः ॥ ३३॥ 
उशी ताः सखीः प्राह स पष पुरुषोत्तमः । 
यस्मिन्नहमवात्सं वे दशयामास तं न्रपम्‌॥ ३४॥ 


क्रीड़ा करती हुई उर्वशीको देखकर राजा दुःखित होकर 
विलाप करने लगे । इधर उर्वशीने भी उस राजाको समीप 
ही देखकर अपनी सखियाँसे राजाको दिखाया और कहा--ये 
वे ही पुरुषोत्तम हैं, जिनके पास मैं रही थी? ॥ ३३-३४ ॥ 


समाविझास्तु ताः सवाः पुनरेव नराधिपः। ` 
जाये ह तिष्ठ मनसा घोरे वचसि तिष्ठ ह ॥ ३५॥ 
पवमादीनि स्क्तानि परस्परमभाषत । 


उर्वशी चात्रवीदैलं सगभीहं त्वया प्रभो ॥ ३६॥ 


उस समय वे सभी अप्सराएँ. ( उर्वशीके पुनर्गमनकी 
आशङ्कासे ) घबरा गयीं । इधर राजा उससे फिर कहने 
लगे--'प्रिये ! तू थोड़ा ठहर, ओ कठोर द्वदयवाली ! 
ठहर जा और अपने वचनोंपर दृढ़ रह !? इस प्रकार 
वैदिक सूक्तोंको वे दोनों एक दूसरेके प्रति उत्तर-प्रत्युत्तरके 
रूपमे कहने लगे | उस समय उर्वशीने इला-पुत्र पुरूरवासे 
कहा--'प्रमो ! मैं आपके द्वारा गार्मवती हूँ ॥ २५-३६ ॥ 


संचत्सरात्‌ कुमारास्ते भविष्यन्ति न संशयः । 
निशामेकां च नरपते निवत्स्यसि मया सह ॥ ३७॥ 


“राजन्‌ ! निस्संदेइ एक-एक वर्षपर मेरे गर्भसे आपके 
कुमार उत्पन्न होंगे तथा प्रतिवर्ष एक रात्रि आप मेरे साथ 
रह सकेंगे? ॥ ३७ ॥ 
हृष्टो जगाम राजाथ स्वपुरं तु महायशाः। 
गते संवत्सरे भूय उर्वशी पुनरागमत्‌ ॥ ३८॥ 

तब चे मद्दायशस्वी राजा प्रसन्न हो गये और अपने 
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शीमदाभारते खिलभागे 
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नगरमें आ गये । वर्ष समाप्त होनेपर उर्वशी उनके पास 
फिर आयी ॥ ३८ ॥ 
उपितश्च तया सारद्धेमेकराचं महायशाः । 
उर्वच्यथात्रवीदैलं गन्धवी वरदास्तव ॥ ३९॥ 
महायरास्वी पुरूरवा उसके साथ एक रात्रि रहे । 
तदनन्तर उर्वशीने पुरूरवासे कहा-- “गन्धव आपको वर देना 
चाहते हैं ॥ ३९ ॥ 
तान्‌ वृणीष्व महाराज बृहि चैनांस्त्वमेच हि । 
बृणीष्व समतां राजन्‌ गन्धचोणां मदात्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ 
“महाराज ! अब आप वर माँग लीजिये । आप इनसे 
इन महात्मा गन्धवोकी समता मांग लीजिये? || ४० ॥ 
तथेत्युक्त्वा वरं वव्रे गन्धवोश्च तथास्त्विति । 
पूरयित्वाग्निना स्थालीं गन्धवोश्च तमन्रुबन्‌ ॥ ४१॥ 
तब पुरूरवाने 'बहुत अच्छा? कहकर गन्धवासे वर माँग 
लिया । तब गन्धवाँने “बहुत अच्छा, “ऐसा ही होगा)? कहकर 
एक थालीमें अग्नि भरकर पुरूरवासे कद्दा--|। ४१ ॥ 
अनेनेष्टा च लोकान्नः प्राप्स्यसि त्वं नराधिप। 
तानादाय कुमारांस्तु नगरायोपचक्रमे ॥ ४२॥ 
“राजन्‌ ! इस अग्निसे यज्ञ करके तुम हमारे लोकोंमे 
आ जाओगे ।' तब वे राजा ( अग्नि और ) अपने पुत्रोंको 
लेकर नगरकी ओर चले || ४२॥ 
निक्षिप्याग्निमरण्ये तु सपुञस्तु गृहं ययौ । 
ख त्रेताग्नि तु नापच्यदश्वत्थं तत्र इष्टवान्‌ ॥ ४३॥ 
( मार्गमें ) उन्होंने वनमें अग्निको रख दिया और अपने 
पुत्रोको लेकर घरमें प्रवेशा किया | फिर बनमें जानेपर वहाँ 
उन्होंने अग्निक्रो नहीं देखा; किंतु उसकी जगह एक पीपलके 
बर्षको खड़ा देखा ॥ ४३ ॥ 
शमीजातं तु तं दष्ट्रा अश्वत्थं विस्मितस्तदा । 
गन्धर्वेभ्यस्तदाहांसदग्निनाशां ततस्तु सः ॥ ४४॥ 


तब वे राजा ( अग्निको अपने गर्भमें छिपानेवाले ) 
दामी ( जंड ) के वृक्षरमेसे उत्पन्न हुए पीपलको देखकर 
विस्मयमें पड़ गये और उन्होने गन्धवोंसे अग्निके न दीखनेक्रा 
वृत्तात कहा ॥ ४४ ॥ 
श्रुत्वा तमर्थमखिलमरर्णी तु समाद्दिन्‌। 
अश्वत्थाद्रणीं कत्वा मथित्वाग्नि यथाविधि ॥ ४५॥ 
मथित्वार्नि त्रिधा कत्वा अयजत्‌ स नराधिपः । 
दृष्टा यज्ञेबेहुबिधेर्गतस्तेषां सलोकताम्‌ ॥ ४६॥ 
गन्धर्वोने सब बातको सुनकर कहा, “तुम पीपलकी अरणी 
बना लो? तब उन्होंने पीपलकी अरणी बनाकर शास्त्रीय विधिके 
अनुसार उन अरणियोँको मथकर अग्निको उत्पन्न किया । फिर 
उस अग्निके तीन विभाग किये । तदनन्तर उस अग्निसे 
उन्होंने यजन किया था । वे उस त्रेताग्निसे अनेक प्रकारके 
यश कर गन्धर्वोक्ती समानता पाकर गन्धर्वोक्रे लोकरमें पहुँच 
गये ॥ ४५-४६ ॥ 
गन्धर्वेभ्यो वरं ळग्ध्वा त्रेताग्नि समकारयत्‌ । 
पको ऽग्निः पूर्वेमेवासीदेलस्रेतामकारयत्‌॥ ४७॥ 


राजा पुरूरवाने गन्धवोसे वर पाकर त्रेताग्निकी रचना 
की थी । पहले अग्नि एक ही था) पुरूरवाने उसको तीन 
बनाया था ॥ ४७॥ 


एवंप्रभावो राजासीदैलस्तु नरसत्तम। 
देशे पुण्यतमे चैव महर्षिभिरभिष्टुते ॥ ४८॥ 
राज्यं स कारयामास प्रयागे पृथिवीपतिः । | 
उत्तरे जाह्ववीतीरे प्रतिष्ठाने महायशाः ॥ ४९॥ 
नरश्रेष्ठ ! राजा पुरूरवा ऐसे प्रतापी थे। उन महायदास्वी 
पृथ्वीपतिने गङ्गाके उत्तर तटपर बसे हुए महषियोँसे प्रशासित 
परम पवित्र प्रतिष्ठान ( झँसी_प्रयाग ) में राज्य | 
किया था ॥ ४८-४९ ॥ | 


a 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वैणि ऐेलोत्पत्तिर्नाम षड्चिंशोऽध्यायः॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिवं शके अन्तर्गत हरिवंदापर्जमें पुरूरव[की उत्पत्तिविषयक ळब्जीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 





सप्तविंशोऽध्यायः 


पुरूरवाके द्वितीय पुत्र अमावसुके वंशका वर्णन, विश्वामित्र और परशुरामकी उत्पत्ति 


वैशम्पायन उवाच 
पेळषुत्रा वभूडुस्ते सर्वे देवसुतोपमाः । 
दिवि जाता महात्मान आयुर्धीमानमावसुः ॥ १ ॥ 
विश्वायुच्चेच घमोत्मा श्रुतायुश्च तथापरः। 
छढायु्चा वनायुश्च रातायुश्चोर्वशीज्ुताः॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! पुरूरवाके 
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सभी पुत्र देबकुमारोंके तुल्य थे । वे सब महात्मा उर्बशीके | 
गर्भसे स्वर्गमे उत्पन्न हुए थे | ( उनके नाम इस प्रकार 
है--) आयु, बुद्धिमान्‌ अमावसु, धर्मात्मा विश्वायु, श्रुतायुः 
दृढायु, वनायु और शतायु ॥ १-२॥ ड 


अमावसोश्च दायादो भीमो राजाथ नग्नजित्‌ । 
श्रीमान्‌ भीमस्य दायादो राजासीत्‌ काञ्चनप्रभः । 





- 


हरिवंशपर्व ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 
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विद्वांस्तु काञ्चनस्यापि खुहोत्रोऽभून्महावलः ॥ ३ ॥ 
अमावसुक्रे राजा भीम और नग्नजित्‌ नामक पुत्र हुए 

थे । भीमक्रे पुत्र श्रीमान्‌ राजा काञ्चनप्रम हुए । काञ्चनके 

महाबली पुत्र सुहोत्र हुए, जो बड़े विद्वान्‌ थे || ३ ॥ 


सौहोत्रिरभवहुः केशिन्या गर्भसम्भवः । 
आजहे यो महत्सत्रं सरवमेधमहामखम्‌॥ ४ ॥ 
सुदोत्रके केशिनीके गर्भसे जह नामक पुत्र हुए । उन्होंने 
सर्वमेध नामक मद्यायशका अनुष्ठान क्रिया था ( जिसमें बहुत 
बड़ा 'अन्नसत्र’ होता है )॥ ४ ॥ 
पतिलोभेन यं गङ्गा पतित्वेऽभिससार ह। 
नेच्छतः छावयामास तस्य गङ्गां च तत्सदः । 
ख तया झावितं दृष्टा यशवाटं समन्ततः ॥ ५ ॥ 
सौहित्रिरत्रवीद्‌ गङ्गां क्रुद्दो भरतसत्तम ॥ ६ ॥ 
गङ्गाजी उनको पति बनानेके लोभसे उनके समीप गयी 
थीं; परंतु जब उन्होने इस बातकी इच्छा न की, तब गङ्गाजीने 
उनकी सभाको जलसे भर दिया था । भरतसत्तम ! सुद्दोत्र-पुत्र 
जहुने अपने यशवाटको गङ्गाजीके द्वारा ड्ूत्रता हुआ देख 
क्रोधमे भरकर गङ्गाजीसे कहा--|। ५-६ ॥ 
एष ते विफलं यत्नं पिबन्नम्भः करोम्यहम्‌ । 
अस्य गङ्गेऽवलेपस्य सदयः फलमवाप्नुहि ॥ ७ ॥ 
“गङ्गे ! मैं तेरे इस जलको पीकर तेरे यत्नको व्यर्थ किये 
देता हूँ । तू अपने अभिमानका फल शीघ्र ही पा ले? ॥७॥ 
राजषिणा ततः पीतां गङ्गां दृष्ट्रा महर्षयः । 
उपनिन्युर्मेहाभागां दुहितृत्वेन जाह्ववीम्‌॥ ८ ॥ 
तदनन्तर उन राजर्षिने गङ्गाजोको पी लिया । यह देखकर 
महर्षियोने महाभागा गङ्गाजीको उनकी पुत्री मानकर ( उनका 
नाम) जाहूवी रख दिया ॥ ८ ॥ 
युवनाइवस्य पुत्रीं तु कावेरी जहुरावहत्‌। 
युवनाश्वस्य शापेन गज्ञाधन विनिमेमे। 
कावेरीं सरितां भ्रेष्ठां जह्लोभीयामनिन्दिताम्‌॥ ९ ॥ 
जहुने युवनाइवकी पुत्री कावेरीसे विवाह किया था» 
जिसे युवनाइवक्रे शापसे गङ्गाने अपने ही आघे मागद्वारा 
प्रकट किया था; इस प्रकार सरिताओंमें श्रेष्ठ साध्वी कावेरी 
जहुकी भार्या हुई ॥ ९ ॥ 
जढुस्तु दयितं पुत्रं सुनहं नाम धार्मिकम्‌ । 


- कावेर्यां जनयामास अजकस्तस्य चात्मजः ॥ १०॥ 


जहुने कावेरीके गर्भसे सुन नामक धार्मिक पुत्रको 


| उत्पन्न किया । सुनहके पुत्र अजक हुए ॥ १०॥ 





अजकस्य त दायादो बलाकाश्वो महीपतिः । 
बभूव सुगयारीलः कुरास्तस्यात्मजो ऽभवत्‌ ॥ ११॥ 


अजकके पुत्र राजा बलाकासव हुए | उनको मुगयाका 
व्यसन था । उनके पुत्र कुरा हुए ॥ ११ ॥ 
कुरापुजा बभूवुर्हि चत्वारो देववर्चसः । 
कुरिकः कुरानाभश्च कुराम्बो मूर्तिमांस्तथा ॥ १२॥ 
कुशके देवताओके समान कान्तिमान्‌ कुशिक) कुदानाभ; 
कुशाम्त्र और मूर्तिमान्‌ नामक चार पुत्र उत्पन्न हुए ॥१२॥ 


पहचेंः सह संवृद्धि राजा वनचरेस्तदा । 
कुशिकस्तु॒ तपस्तेपे पुत्रमिन्द्रसमप्रभम्‌। 
लभेयमिति तं दाक्रस्त्रासादभ्येत्य जशिवान्‌ ॥ १३॥ 
राजा क्ुरिक वनवासो पहवोंके साथ पलकर बड़े हुए 
थे । उन्होंने इन्द्रके समान प्रमावबाले पुत्रको पानेकी इच्छासे 
तप करना आरम्भ कर दिया । तब इन्द्र उनके भयसे स्वयं 
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ही उनके यहाँ पुत्र बनकर उत्पन्न हो गये ॥ १२ ॥ 


पूर्ण वर्षसहस्रे वै तं तु राको ह्यपदयत। 

अत्युग्रतपसं दष््रा सहस्राक्षः पुरंद्रः ॥ १४॥ 

समर्थ: पुत्रजनने स्मेवांशमवासयत्‌ । 

पुत्रत्वे कल्पयामास स देवेन्द्रः सुरोत्तमः ॥ १५॥ 
राजा कुरिकको जत्र ( तप करते ) एक हजार वर्ष पूरे 

हो गये, तब इन्द्रका ध्यान कुशिककी ओर गया, हजार नेत्रों- 

बाले पुरन्दर इन्द्रने राजाको अति उग्र तप करके पुत्र उत्पन्न 

करनेमें समर्थ देख उन ( के वीर्य ) में अपने अंशको स्थापित 

कर दिया । इस प्रकार देवेन्द्र सुरोत्तम कुशिकके पुत्र 

बने थे ॥ १४-१५॥ 

स गाधिरभवद्‌ राजा मघवान्‌ कौशिकः खयम्‌ 

पौरुकुत्स्यभवद्‌ भायो गाधिस्तस्यामजायत ॥ १६॥ 
इस प्रकार इन्द्र स्वयं ( कुशिकके पुत्र ) कोशिक गाधि 

बनकर उत्पन्न हुए थे। राजा कुशिककी पर्नी पुरुकुल्सकी पुत्री 

थी, उसके गर्भसे ही गाधि उत्पन्न हुए थे ॥ १६ ॥ 

गाघेः कन्या महाभागा नाम्ना सत्यवती शुभा । 

तां गाधिशगुपुत्राय ऋचीकाय ददौ प्रभुः ॥ १७॥ 
गाधिकी महाभाग्यवती शुभ कन्याका नाम सत्यवतो था» 

राजा गाधिने सत्यवतीका विवाह भ्यगुपुत्र ऋचीकके साथ कर 

दिया था ॥ १७॥ 

तस्याः प्रीतोऽभवद्‌ भतो भार्गवो सुगुनन्द्नः । 

पुत्राथं कारयामास चरुं गाधेस्तथेव च ॥ १८४ 
सत्यवतीके स्वामी भ्गगुवंशी ऋचोकने अपने एल्नोळे 

ऊपर प्रसन्न होकर उसके और गाणिके लिये पुत्र देनेडाला 

चरू बनाया ॥ १८ ॥ 

उवाचाहूय तां भतो ऋचीको भागंदस्तदा । 

उपयोज्यश्चरुरयं त्वया मात्रा त्दयं तद ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर सत्यवतोक्ते स्वामो रूगुबंशी ऋचीकने सत्यदतीको 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





९४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 





Dna 


बुलाकर कहा-'तू इस चरका उपयोग करना और इस ( दूसरे ) 
चरुका उपबोग करनेक्रे लिये अपनी मातासे कहना ॥ १९॥ 


तस्यां जनिष्यते पुत्रो दीप्तिमान्‌ क्षत्रियर्षभः । 

अजेयः क्षत्रियेलके  क्षत्रियपेभसूदनः ॥ २० ॥ 
“तुम्हारी माताके जो पुत्र होगा, वह क्षत्रियोमिं श्रेष्ठ, 

दीस्तिमान्‌, संसारमें क्षत्रियोसे अजेय और बड़े-बड़े क्षत्रियोंको 

दबानेबाळा होगा ॥ २० ॥ 

तवापि पुत्रं कल्याणि श्वतिमन्तं तपोनिधिम्‌ । 

शमात्मकं द्विजश्रेष्ठं चरुरेष विधास्यति ॥ २१॥ 
“कल्याणि ! यह चरु तुम्हें भी धैर्यधारी तपोनिधि आान्त- 

स्वरूप द्विजश्रेष्ठ पुत्र देगा? ॥ २१ ॥ 

पवमुक्त्वा तु तां भायोसचीको भ्रगुनन्दनः । 

तपस्यभिरतो नित्यमरण्यं प्रविवेश ह ॥ २२॥ 
सदा तपस्यामे ही तत्पर रहनेवाले भ्यगगुनन्दन ऋचीक 

अपनी पत्नीसे इस प्रकार कहकर ( तप करनेक्रे लिये ) वनमें 

चले गये ॥ २२॥ 

गाधिः सदारस्तु तदा ऋचीकावासमभ्यगात्‌। 

तीर्थयात्राप्रसङ्गन सुतां द्रष्टं जनेश्वरः॥ २३ ॥ 
उसी समय राजा गाधि अपनी मार्याके साथ तीर्थयात्राके 

प्रसङ्गसे अपनी पुत्रीको देखनेके लिये ऋचीक ऋधिके 

आश्रमपर आये ॥ २३ ॥ 

चरुद्वयं यृहीत्वा तहषेः सत्यवती तदा। 

चरुमादाय यत्नेन सा तु मात्रे न्यवेदयत्‌ ॥२४॥ 
तब सत्यवतीने ऋषिके दिये हुए दोनों चरुओंको ग्रहण 

करके उन्हें यत्नपूर्वक अपनी माताके सामने लाकर रख 

दिये ॥ २४॥ 

माता व्यत्यस्य दैवेन दुदित्रे स्वं चरुं ददौ । 

तस्याश्चरुमथाशानादात्मससंस्थं चकार ह ॥ २५॥ 
तत्र देववर माताने चरु बदलकर पुत्रीको अपना चरु 

दे दिया और उसने अज्ञानवश पुत्रीके चरुको स्वयं खा 

लिया ॥ २५ ॥ 

अथ सत्यवती गर्भ क्षत्रियान्तकरं तदा । 

धारयामास दीप्तेन वपुषा घोरदशेनम्‌॥ २६॥ 
तदनन्तर सत्यवतीने क्षत्रियोंका संहार करनेवाले गर्भको 

धारण कर लिया, जो अपने रारीरकी कान्तिके कारण धोर 

( क्रूर) दीखने लगा। २६ ॥ 

तामृचीकस्ततो दृष्टा योगेनाभ्यचुस्तत्य च। 

तामत्रवीद्‌ द्विजश्रेष्ठः खां भार्यो वरवर्णिनीम्‌ ॥ २७॥ 
उसको देखकर कऋषिने ध्यानके द्वारा सारी ब्रातोको जान 

लिया । फिर द्विजश्रेष्ठ ऋचीक ऋषि अपनी श्रेष्ठ अङ्गोंवाली 

भार्यासे कहने लगे--।। २७ | 
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मात्रासि वञ्चिता भद्रे चरूव्यत्यासहेतुना । 
जनिष्यति हि पुत्रस्ते कछुरकमोतिदारुणः ॥ २८॥ 
भ्राता जनिष्यते चापि त्रह्मभूतस्तपोघनः। 
विदं हि त्र तपसा मया तस्मिन्‌ समपितम्‌॥ २९ ॥ 
“भद्रे ! माताने तुझे ठग लिया है, चरुमें उलट-फेर होनेखे 
तेरा पुत्र अत्यन्त दारुण क्रूर कार्य करनेवाला होगा और 
तेरा भाई तपस्याका धनी एवं ब्रह्मस्वरूप होगा, मैंने तपे 
द्वारा उस (चरु) में सारा वेद भर दिया था? ॥ २८-२९॥ 
पवसुक्ता महाभागा भत्रो सत्यवती तदा । 
प्रसादयामास पति पुत्रो मे नेट॒शो भवेत्‌ । 
ब्राह्मणापसदस्तत्र इत्युक्तो मुनिरत्रबीत्‌॥ ३०॥ 
पतिके इस प्रकार कहदनेपर मदाभाग्यवती सत्यवती स्वामी- 
को प्रसन्न करके बोली--'मेरा पुत्र ऐसा ब्राह्मणाधम न हो |? 
तब मुनिने उससे कहा--॥ ३० ॥ 
नेण संकल्पितः कामो मया भद्रे तथास्त्विति । 
उग्रकमो भवेत्‌ पुत्रः पितुमोतुश्च कारणात्‌ । 
पुनः सत्यवती वाक्यमेवसुक्तात्रचीदिदम्‌ ॥ ३१ 8 
“भद्रे ! पिता अथवा माताके कारण ही पुत्र क्रूर कर्म 
करनेवाला हो जाता दै, मैंने तो उग्र कर्म करनेवाले पुत्रक 
कामना नहीँ की थी ( परंतु तेरी ही असावधानीसे चरुकइ 
उलट-फेर हो गया है अतएव ऐसा ही पुत्र होगा) ।? इस प्रकार 
कहनेपर सत्यवतीने फिर कहा--॥ ३१ ॥ 
इच्छँल्लोकानपि सुने स्ुजेथाः कि पुनः सुतम्‌ । 
रामात्मकस्जूजुं त्वं मे पुत्रं दालुमिहाहसि॥ ३२ ६ 
“मुने ! आप चाहें तो तीनों लोकोंका निर्माण कर सके 
हैं, फिर पुत्रकी तो बात ही क्या ? आप तो मुझे शमपरायष्ध 
सरल पुत्र ही प्रदान करें? || ३२ ॥ 
काममेवंविधः पोतो मम स्यात्तव च प्रभो। 
यद्यन्यथा न शाक्यं वे कतुँमेतद्‌ द्विजोत्तम ॥ ३३ ह 
“प्रभो ! द्विजश्रेष्ठ ! यदि इस बातको पलटा न जा सडे 
तो भले ही आपका और मेरा पौत्र ऐसा हो जाय? ॥ ३३ ॥ 
ततः प्रसादमकरोत्स तस्यास्तपसो बलात्‌ । 
भद्रे नास्ति विशेषो मे पौत्रे च वरवर्णिनि । 
त्वया यथोक्तं वचनं तथा भद्रं भविष्यति ॥ ३३ ह 
तत्र उन्होंने अपने तपोत्रलसे उसके ऊपर अनुपम 
किया और कहा-'भद्रे ! वरवर्णिनि ! मैं ( पुत्रमें और } 
पौत्रमें कुछ भेद नहीं समझता, अतः तूने जो कहा है 
वह वैसा ही होगा? ॥ ३४ ॥ 
ततः सत्यवती पुत्रं जनयामास भार्गवम्‌ । 
तपस्यभिरतं दान्तं जमदरिनि शामात्मकम्‌॥ ३५ ६ 
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तदनन्तर सत्यवतीने भगुवंशी जमदग्निको जन्म दिया) 
जो तपस्यापरायण; जितेन्द्रिय तथा शाम ( मनोनिग्रह ) से 
सम्पन्न थे ॥ ३५ ॥ 
शृगोश्चरुविपर्यासे रोद्रवेष्णवयोः पुरा । 
यजनाद्‌ वेष्णवे$थांदो जमद्ग्निरजायत ॥ ३६॥ 
भगुवंशी ऋचीक मुनिने पूर्वकालमे जो देवताओंकी 
आराधना की थी, उसीके प्रभावसे रुद्र और विष्णुके अंदाभूत 
उन दोनों चरुओंमे उलट-फेर हो जानेपर भी वैष्णव चरके 
अंशसे शान्तस्वभाव जमदग्नि मुनिका जन्म हुआ ॥३६ ॥ 
सा हि सत्यवती पुण्या सत्यधर्मपरायणा । 
कोरिकीति समाख्याता प्रवृत्तेयं महानदी ॥ ३७॥ 
सत्यवती सत्य-धर्ममें तत्पर रहनेवाली पुण्यात्मा स्त्री थी। 
यह्दी कौशिकी नामसे विख्यात महानदी हुई ॥ ३७ ॥ 
इक्चाकुवंराप्रभवो रेणुनोम नराधिपः | 
तस्य कन्या महाभागा कामली नाम रेणुका ॥ ३८॥ 
इक्ष्वाकुवंदामे रेणु नामवाले एक नरेरा थे। उनकी कन्या 
महाभागा रेणुका थी, जिसका दूसरा नाम कामली भी था ॥ 


रेणुकायां तु कामल्यां तपोविद्यासमन्वितः । 


आर्चीको जनयामास जामद्‌र्न्यं सुदारुणम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सवेबिद्यानुगं श्रेष्ठं धनुवंदस्य पारगम्‌ | 
रामं क्षत्रियहन्तार॑ प्रदीप्तमिव पावकम्‌ ॥ ४०॥ 
उस रेणुका या कामलीके गर्भसे तपस्वी एवं विद्वान्‌ 
ऋचीकपुत्र जमदग्निने अत्यन्त कठोर स्वभाववाले परझु- 
रामजीको प्रकट किया, जो समस्त विद्याओंमें पारङ्गत) 
धनुर्वेदमें प्रवीण, क्षत्रियक्ुळका संहार करनेवाले तथा प्रज्व- 
लित अग्निके समान तेजस्वी थे ॥ ३९-४० ॥ 
औवेस्येवसृचीकस्य सत्यवत्यां महायशाः । 
चरः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार ओव नामसे प्रसिद्ध ऋचीक मुनिके तपोबलसे 
उनकी पत्नी सत्यवतीके गर्भसे ब्रक्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ मद्दायशस्वी 
जमदग्निका प्रादुर्माव हुआ ॥ ४१ ॥ 
मध्यमश्च शुनःशेपः शुनःपुच्छः कनिष्ठकः । 
विश्वामित्र तु दायादं गाधिः कुशिकनन्दनः ॥ ४२॥ 
जनयामास पुत्रं तु तपोविद्यारामात्मकम्‌ । 
प्राप्य व्रह्मर्षिसमतां योऽयं सपर्षितां गतः ॥ ४३॥ 
ऋतचीकके मझले पुत्र शुनःशेप और छोटे पुत्र शुनःपुच्छ 
थे । इधर कुरिकनन्दन महाराज गाधिने विद्वामित्रको पुत्र- 
रूपमें प्रकट किया, जो तपस्वी, विद्वान और शान्त थे । बे 
ब्रह्मर्षिकी समता पाकर सत्तषिर्योमं प्रतिष्ठित हुए हैं ॥ ४२-४३॥ 


विश्वामित्रस्तु घमोत्मा नाज्ना विश्वरथः स्सृतः । 
जशे सुशुप्रसादेन कोरिकाव्‌- वंदावर्धनः ॥ ४७ ॥ 





धर्मात्मा विइवामित्रका दूसरा नाम विश्वरथ था । वे 
कुशिकवंशी राजा गाधिके यहाँ भगुवंशी ऋचीक मुनिकी 
कृपासे उत्पन्न हुए थे और अपने बंदाका विस्तार करनेबाले थे || 
विश्वामित्रस्य च सुता देवरातादयः स्मृताः । 
प्रख्यातास्त्रियु लोकेषु तेषां नामानि मे »टणु ॥ ४५॥ 

विइवामित्रके देवरात आदि बहुत-से पुत्र कहे गये हैं, 
जो तीनों लोकोमें विख्यात थे | उनके नाम मुझसे सुनो ॥ 


देवश्रवाः कतिस्चेंव यस्मात्कात्यायनाः स्मृताः । 
शालावत्यां दिरण्याक्षो रेणोजशे5थ रेणुमान्‌॥ ४६॥ 
सांकृतिगोळवइचैव सुद्रळइचेति विश्रुताः । 
मधुच्छन्दो जयइचैब देवलश्च तथाष्टकः ॥ ४७ ॥ 
कच्छपो दारितद्चेव विश्वामित्रस्य वे सुताः 

तेषां ख्यातानि गोजाणि कोरिकानां मदात्मनाम्‌ ॥2८॥ 


देवश्रवा, कात्यायन गोत्रके प्रवर्तक कति और हिरण्याक्ष- 
ये तीनों झालावतीके गर्भसे उत्पन्न हुए थे । उनकी दूसरी 
स्त्रीका नाम रेणु था, जिससे रेणुमान्‌, साङ्कृति, गालव, मुद्द ल; 
मधुच्छन्द्‌, जय तथा देवल उत्पन्न हुए थे । अष्टक ( दृषद्वती 
या माधवीका पुत्र था ), कच्छप ओर दारित भी विइवा- 
मित्रके ही पुत्र थे इन कौशिकबंशी महात्माओंके प्रसिद्ध 
गोत्र इस प्रकार हैं ॥ ४६-४८ ॥ 
पाणिनो वश्रवच्चेच घ्यानजप्यास्तयैच च। 
पार्थिवा देवराताश्च शालङड्कायनवाष्कलाः ॥ ४९ ॥ 
लोहिता यामदूताश्च तथा कारीषवः स्मृताः ।' 
सौश्रुताः कोशिका राजंस्तथान्ये सैन्धवायनाः ॥ ५० ॥ 
देवला रेोणवच्चेच याश्ञवल्क्याघमर्षणाः 
औदुस्बरा ह्यभिष्णातास्तारकायनखुञ्चुलाः ॥ ५१॥ 
शालावंत्या हिरण्याक्षाः सांङत्या गाळवास्तथा। 
वाद्रायणिनश्ान्ये विश्वामित्रस्य घीमतः ॥ ५२॥ 

राजन्‌ ! पाणिन, बश्र) ध्यानजप्य) पार्थिव) देवरातः 
शालङ्कायन) बाष्कल, लोहित, यामदूत) कारीषु,  सोश्रुत) 
कौशिक, सेन्धवायन, देवल, रेणु, याशवल्स्य, अघमर्षण, 
औदुम्बर; अभिष्णात, तारकायन) चुञ्च छ, शालावत्य, हिरण्या- 
क्ष, साळूत्य, गालब तथा बादरायणि-ये तथा ओर मी 
बहुत-से बुद्धिमान्‌ विञ्वामित्रके पुत्र थे ॥ ४९-५२ ॥ 
ऋष्यन्तरविवाध्मयाश्व कौरिका बहवः स्मृताः 
पौरवस्य महाराज त्रह्मषं च्च । 
सस्वन्धोऽप्यस्य वंशे ऽस्मिन्त्रह्मक्षत्रस्य विश्वुतः ॥५३॥ 

कौशिकगोत्री ब्राक्मणोंकी संख्या बहुत है । वे अन्य 
ऋषियोंके कुलमें विवाहसम्बन्ध स्थापित करनेके योग्य हैं । 


- महाराज ! राजर्षि पौरव तथा ब्रह्मषि कौशिकके कुलम सम्बन्ध 


हुआ है । इस प्रकार इस वंझमें ्राहमणों तथा क्षत्रियोंका 
परस्पर वैवाहिक सम्बन्ध विख्यात है ॥ ५३ ॥ 
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विश्वामित्रात्मजानां तु शुनःरोपो ऽ त्रजः स्मृतः । 
भार्गवः कौशिकत्वं हि प्राप्तः स मुनिसत्तमः ॥ ५४ ॥ 
विश्वामित्रके पुत्रोंमें झुनःशेप सबसे बड़े माने गये हैं । 
मुनिश्रेष्ठ शुनःरोपका जन्म यद्यपि भगुकुलमें हुआ था तथापि 
वे कौशिकगोत्री हो गये ॥ ५४ ॥ 
विश्वामित्रस्य पुत्रस्तु शुनःरोपो ऽभवत्‌ किल । 
हरिदश्वस्य यक्षे तु पशुत्वे विनियोजितः ॥ ५५ ॥ 
देवैदत्तः शुनः्रोपो विश्वामित्राय वे पुनः। 
देवैर्दत्तः स वै यस्माद्‌ देवरातस्ततोऽभवत्‌ ॥ ५६ ॥ 
कहते हैं, राजा हरिदश्व ( हरिश्चन्द्र ) के यज्ञमें शुनःशेप 
पु बनाकर लाये गये थे | उसी समय वे विइवामित्रके पुत्र 
हुए । देवताओंने विइवामित्रके द्वाथमं पुनः झनःशेपको दे 





दिया था । देवताओंद्रारा प्रदत्त ददोनेके कारण वे ( “देवैः रातः” 
इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) देवरात नामसे विख्यात हुए ॥ 
देवरातादयः सप्त विश्वामित्रस्य चे सुतः । 
दषद्धतीसुतश्चापि विश्वामित्रात्‌ तथाष्टकः ॥ ५७॥ 
विइवामित्रके देवरात आदि सात प्रमुख पुत्र थे । उन्दः 
से अष्टकका भी जन्म हुआ था, जो दृषद्वतीका पुत्र था ॥ 
अष्टकस्य सुतो लोहिः प्रोक्तो जह्ुगणो मया । 
अत ऊध्व प्रवक्ष्यामि वंदामायोमेहात्मनः ॥ ५८ 9 
अष्टकका पुत्र लौहि बताया गया हे । इस प्रकार मैने 
जहुकुलका वर्णन किया । इसके बाद महात्मा आयुक्रे वंशकह 
वर्णन करूँगा ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वण्यमावसुवंशकीत नं नाम सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिङभाग हरिउंशके अन्तर्गत हरितंशापर्बमें अमावसुके 
बंशाका दर्णनविषयक सत्ताईसवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 
PIR 


अष्टारविंशोऽध्यायः 
राजा रजि और उनके पुत्रोंका चरित्र, इन्द्रका अपने स्थानसे भ्रष्ट होकर पुनः उसपर प्रतिष्टित होना 


` वे्म्पायन उवाच 
आयोः पुत्रास्तथा पञ्च सर्वे वीरा महारथाः । 
खभीनुतनयायां च प्रभायां जशिरे नृप ॥ १॥ 
वैराम्पायनजी कहते हे--नरेश्वर ! स्वर्भानुकुमारी 
प्रभा आयुकी पत्नी थी । उसके गर्भसे आयुक्रे पॉच पुत्र 
उत्पन्न हुए, जो सब-के-सब बीर और महारथी थे ॥ १ ॥ 
नहुषः प्रथमं जशे वृद्धरामो ततः परम्‌। 
रस्भो रजिरनेनाश्च त्रिषु लोकेचु विश्रुताः ॥ २॥ 
उनमें सबसे पहले नहुषका जन्म हुआ । तत्पश्चात्‌ वृद्ध- 
शर्मा उत्पन्न हुए । तदनन्तर क्रमशः रम्भ) रजि ओर अनेना 
प्रकट हुए । ये तीनों लोकमिं विख्यात थे ॥ २ ॥ 
रजिः पुत्रशतानीद जनयामास पञ्च वे। 
राजेयमिति विख्यातं क्षत्रमिन्द्रभयावहम्‌॥ ३ ॥ 
रजिने पाँच सौ पुत्रोंको जन्म दिया । वे सभी क्षत्रिय 
राजेय नामसे विख्यात हुए । उनसे इन्द्र भी डरते थे ॥ ३॥ 
यत्र देवासुरे युद्धे समुत्पन्ने सुदारुणे। 
देवाश्चैदाखुराश्चैव पितामहमथाद्गुबन्‌ ॥ ४ ॥ 
आअयोर्मगवन्‌ युद्धे क्रो विजेता भविष्यति । 
जूहि नः सर्वभूतेश थओोतुमिच्छामि ते बचः ॥ ५ ॥ 
पूर्वकाल्मे देवताओं तथा असुरोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध 
आरम्म होनेपर उन दोनों पक्षोंक्रे लोगोंने पितामह ब्रह्माजीसे 
पूछा--'मगबन्‌ | सर्ष भूतेश्वर | बताइये, इम दोनोंके युद्धमें 


कौन विजयी होगा १ हम इस विषयमे आपकी यथार्थ बाल 
सुनना चाहते हैं? ॥ ४-५ ॥ 
मह्मोवाच 
येषामथोय संग्रामे रजिरात्तायुधः प्रभुः । 
योत्स्यते ते जयिष्यन्ति ्रील्लोकान्ना् संशायः॥ ६ ॥ 
ब्रह्माजीने कद्दा--शक्तिशाली राजा रजि हाथमें हथिया 
लेकर जिनके लिये संग्रामभूमिमें खड़े हो युद्ध करेंगे, वे तोन्योी 
लोकोंपर विजय प्राप्त कर लेंगे । इसमें संदाय नही दै ॥ ६ ॥| 
यतो रजिध्येतिस्तत्र श्रीश्च तत्र यतो शृतिः। 
यतो श्जृतिश्च श्रीश्चैव धर्मस्तत्र जयस्तथा ॥ ७ ॥ 
जिस पक्षमें रजि हैं, उधर ही घृति दै जहाँ धृति है वहीं लक्ङूई 
है तथा जहाँ धृति ओर लक्ष्मी हैं वद्दी धमं एवं विजय है ॥ ७ ६४ 


ते देवदानवाः प्रीता देवेनोका रजेजेये। 
अभ्ययुर्जयमिच्छन्तो वृण्वाना भरतर्षभ ॥ < ६ 
भरतकुलभूषण जनमेजय ! रजिकी विजयके विषखर 
ब्रझ्माजीके ऐसा कहनेपर देवता और दानव प्रसन्न हो अपञ्ड 
अपनी विजय चाहते हुए रजिका वरण करनेके लिये उन्ह< 
पास गये ॥ ८ | 
स हि स्वभानुदोहित्रः प्रभायां समपद्यत । 
राजा परमतेजखी सोमवंशाप्रवर्धनः ॥ ९ 
वे राहुके दौहित्र थे । राहुकी पुत्री प्रभाके गर्भसे उने 
जन्म हुआ था । सोमबंशकी वृद्धि करनेवाले वे राजा रजि न्यू 
तेज़स्बी थे | ९ || 
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ते हृष्टमनसः सर्व रजिं देवाश्च दानवाः। 

ऊचुरस्मज्जयाय त्वं गृहाण वरकासुकम्‌ ॥ १० ॥ 
समस्त देवता और दानव दोनों प्रसन्नचित्त हो रजिके 

पास जाकर बोळे--'राजन्‌ ! आप हमारी विजयके लिये अपन! 

श्रेष्ठ धनुष धारण कीजिये? || १० ॥ 

अथोवाच रजिस्तत्र तयोव देवदैत्ययोः । 

स्वार्थश्ञः स्वार्थ्ुद्िकय यशाः स्वं च प्रकाशयन्‌ ॥ ११ ॥ 
तब स्वार्थको समझनेवाले रजिने वहाँ स्वार्थको सामने 

रखकर अपने यदाको प्रकाशामें लाते हुए देवता ओर दानव 

दोनों पक्षके लोगाँसे कहा || ११ ॥ 

रजिरुवाच 

यदि दैत्यगणान्‌ सवोञ्जित्वा दाक्रपुरोगमाः । 

इन्द्रो भदामि धर्मेण ततो योत्स्यामि संयुगे ॥ १२॥ 
रजि बोले--इन्द्रादि देवताओ ! यदि मैं समस्त देत्या- 

को जीतकर धर्मतः इन्द्र हो सक तो तुम्हारी ओरसे रणभूमि- 

में युद्ध करूँगा ॥ १२ ॥ 

देवाः प्रथमतो भूयः पत्यूचुर्ृष्मानसाः। 

एवं यथेष्टं चृपते कामः सम्पद्यतां तव ॥ १३॥ 
यह सुनकर देवताओने फिर प्रसन्नचित्त हो पहले ही 

उत्तर दिया--'नरेश्वर ! ऐसा ही द्दोगा । तुम्हारी अभीष्ट 

कामना पूर्ण हो? ॥ १३ ॥ 

श्रुत्वा खुरगणानां तु वाक्यं राजा रजिस्तदा । 

पप्रञ्छाखुरसुख्यांस्तु यथा देचानपुच्छत ॥ १४॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर उस समय राजा रजिने 

मुख्य-मुख्य असुरोंसे भी वेसी ही बात पूछी जेसी देवताओंसे 

पूछी थी ॥ १४ ॥ 

दानवा दर्पपूर्णोस्तु स्वार्थेमेबालुगम्य ह । 

प्रत्यूजुस्ते नृपवरं साभिमानमिदं वचः ॥१५॥ 
तब अहंकारी दानवोंने स्वार्थको ही सामने रखकर अनु- 

सरण करते हुए उन नपश्रेष्ठको अभिमानपूर्वक याँ उत्तर 

दिया-॥ १५॥ 

अस्माकमिन्द्रः प्रहादो यस्यार्थे विजयामहे । 

अस्सिस्तु समये राजंस्तिष्डेथा राजसत्तम ॥१६॥ 
“राजरिरोमणे | हमारे इन्द्र तो प्रह्वाद ही हैं, जिनके 

लिये हम विजय प्राप्त करना चाहते हैं । राजन्‌ ! आपको 

इसी शतंपर हमारे पक्षमें खड़ा होना चाहिये? ॥ १६ ॥ 

स॒ तथेति द्रुबन्नेव देवैरप्यभिचोदितः। 

भविष्यसीन्द्रो जित्वैवं देवेरुक्तस्तु पार्थिवः। 

जघान दानवान्‌ सवोन्‌ ये वध्या वञ्जपाणिनः ॥ १७ ॥ 
वे “बहुत अच्छा? कहकर असुरोंकी बात मानना ही 
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चाहते थे कि देवताओंने फिर उन्हें अपने पक्षमें आनेके लिये 





प्रेरणा देते हुए कदा--*राजन्‌ ! तुम इस प्रकार विजय पाकर 
हमारे इन्द्र हो जाओगे ।! देवताओंक्रे ऐसा कहनेपर राजा 
रजिने उन समस्त दानवोंका संहार कर डाला, जो वद्भरपाणि 
इन्द्रके द्वारा मारे जाने योग्य थे || १७ ॥ 
स विप्रणष्टां देवानां परमश्रीः श्रियं बशी । 
निहत्य दानवान्‌ सवोनाजहार रजिः प्रभुः ॥ १८॥ 
मनको वराम रखनेवाले परमकान्तिमान्‌ एवं शक्तिशाली 
राजा रजिने समस्त दानवोंका संहार करके देवताओंकी खोयी 
हुई सम्पत्तिको फिर वापस ला दिया ॥ १८ ॥ 
ततो रजिं महावीयं देवेः सद्द रातक्रतुः। 
रजेः पुत्रोऽहमित्युक्त्वा पुनरेवात्रवीद्‌ वचः ॥ १९ ॥ 
तब देवताआसहित इन्द्रने अपनेको रजिका पुत्र बताकर 
उन महापराक्रमी रजिसे पुनः इस प्रकार कदा-॥ १९ ॥ 
इन्द्रोऽसि तात देवानां सवेषां नात्र संदायः। 
रास्याहमिन्द्रः पुत्रस्ते ख्यातिं यास्यामि कर्मभिः ॥२०॥ 
“तात | आप हम सब देवताओके इन्द्र हैं, इसमें संशय 
नहीं है; क्योकि मैं इन्द्र आजसे आपके इन दीरोचित कर्मों- 
द्वारा अनुणद्दीत हो आपका पुत्र कदलाऊँगा । आपके पुत्र- 
रूपमें ही मेरी ख्याति होगी? ॥ २० ॥ 
स तु शक्रवचः श्र॒त्वा वञ्चितस्तेन मायया । 
तथेत्येवात्रवीद्‌ राजा प्रीयमाणः शतक्रतुम्‌ ॥ २१ ॥ 
इन्द्रकी यह बात सुनकर उनकी मायासे वञ्चित हो 
महाराज रजिने “तथास्तु? कहद दिया । वे इन्द्रपर बहुत 
प्रसन्न थे ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्तु देवसडरो दिवं प्राप्ते मद्दीपतो। 
दायाद्यमिन्द्रादाजहुराचारात्‌ तनया रजेः ॥ २२ ॥ 
उन देवोपम भूपाल रजिके ब्रझलोकवासी दो जानेपर 
उनके पुत्रोंने लोकब्यवद्दारके अनुसार इन्द्रसे अपना दाय- 
भाग माँगा ओर बलपूर्वक ले लिया ॥ २२ ॥ 
पञ्चपुत्रशतान्यस्य तद्वै स्यानं शतक्रतोः । 
समाफ्रमन्त बडुचा स्वर्गलोक त्रिविष्टपम्‌ ॥ २३॥ 
रजिके पाँच सौ पुत्र थे । उन्होंने इन्द्रके त्रिविष्टप नामे 
प्रसिद्ध स्वर्गलोकपर बारंबार आक्रमण करके उसे ले 
लिया ॥ २३ ॥ 
ततो बहुतिथे काले समतीते महावलः । 
इतराज्योऽत्रचीच्छक्रो तभागो बृहस्पतिम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर राज्य और यजभाग- 
से वञ्चित हो अत्यन्त दुबल हुए इन्द्रने. एक दिन एकान्ते 
बृहस्पतिजीसे कहा ॥ २४ ॥ 
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इन्द्र उवाच 
बद्रीफलमात्रं वै पुरोडाशं विधत्स्व मे! 
ब्रह्मवे येन तिष्ठेयं तेजसाऽऽप्यायितः सदा ॥ २५॥ 
इन्द्र बोले--जहार्ष ! आप एक बेरके बराबर भी पुरो- 
डाशखण्डकी व्यवस्था मेरे लिये कर दें, जिससे में भी सदा 
तेजसे परिपुष्ट होता रहूँ ॥ २५ ॥ 
' ब्रह्मन्‌ ऊशोऽहं विमना हृतराज्यो हृतारानः । 
हतौजा दुर्बलो मूढो रजिपुत्रेः कृतः प्रभो ॥ २६॥ 
नहन्‌ ! प्रभो ! रजिके पुत्रोने मेरा राज्य और भोजन 
छीनकर मुझे अत्यन्त कुश, खिन्नचित्त, इतोत्साह, दुर्बल एवं 
मूढ़ बना दिया है ॥ २६ ॥ 
बह्स्पतिरुवाच 
यथेब॑ चोदितः शक्र त्वयास्यां पूर्वमेव हि । 
नाभविष्यत्वत्प्रिया्थेमकर्तव्यं ममानघ ॥ २७॥ 
शृहस्पतिजीने कदा--निष्पाप इन्द्र ! यदि ऐसी बात 
है तो तुम्हें मुझसे पहले ही यह कहना चाहिये था । तुम्हारा 
प्रिय करनेके लिये ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो में न कर 
सकूँ ॥ २७ ॥ 
प्रयतिष्यामि देवेन्द्र त्वत्म्रियाथे न संदायः । 
यथा भागं च राज्यं च नचिरात्‌ प्रतिलप्स्यसे ॥२८॥ 
देवेन्द्र ! मैं तुम्हारे प्रिय मनोरथकी सिद्धिके लिये निः- 
संदेह ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे तुम अपना राज्य ओर 
यशभाग शीघ्र प्राप्त कर लोगे ॥ २८ ॥ 
तथा तात करिष्यामि मा भूद ते विऊुवं मनः । 
तसः कमं चकारास्य तेजसो वर्धनं तदा ॥ २९॥ 
तात ! तुम जेसा चाहते हो वेसा ही करूँगा । तुम्हारा 
मनं व्याकुल न हो । ऐसा कहकर बृहस्पतिजीने उस समय 
इन्द्रके तेजको बढ़ानेवाले कर्मका अनुष्ठान किया ॥ २९ ॥ 
तेषां च घुद्धिसम्मोइमकरोद्‌ द्विजसत्तमः । 
नास्तिवादार्थरारूं दि धर्मेविद्वेषणं परम्‌॥ ३० ॥ 
द्विजश्रेष्ठ बृहस्पतिने रजिके पुर्त्रोकी बुद्धिम मोह उत्पन्न 
करनेके लिये ऐसे शाख्रका निर्माण किया, जो नास्तिकवादसे 
परिपूर्ण तथा धर्मके प्रति अत्यन्त द्वेष उत्पन्न करनेवाला 
था ॥। ३० ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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परमं तर्कशास्त्राणामसतां तन्मनोऽनुगम्‌। 
न हि घर्मप्रधानानां रोचते तत्कथान्तरे ॥ ३१॥ 
केवल तकके आधारपर अपने सिद्धान्तका प्रतिपादन 
करनेवाले शास्रोंमें वह उत्कृष्ट माना गया है । बृहस्पतिका 
वह नास्तिक दर्शन दुष्ट पुरुषोंके ही मनको अधिक भाता है । 
धर्मप्रधान पुरुषको बातचीतके प्रसंगमें भी उसकी चर्चा नहीं 
सुद्दाती है ॥ ३१ ॥ 
ते तद्‌ बृहस्पतिकृतं शास्त्र श्रुत्वाल्पचेतसः । 
पूर्वोक्तधर्मशासत्राणामभवन्‌ द्वेषिणः सदा ॥ ३२॥ 
बृहस्पतिके उस शास्त्रको सुनकर वे मन्दबुद्धि रजिपुत्र 
पहलेके धर्मशाशतरोंसे सदा द्वेष रखने लगे ॥ ३२ ॥ 
प्रचकतुन्योयरहितं तन्मतं बहु मेनिरे। 
तेनाधमंण ते पापाः सर्वे एव क्षयं गताः ॥ ३३॥ 
वक्ताका वह न्यायरहित मत उन्हें बहुत उत्तम जान 
पड़ने लगा | उसी अधर्मसे वे सब पापी नष्ट हो गये ॥३३॥ 
त्रैलोक्यराज्यं शक्रस्तु प्राप्य दुष्प्रापमेव च । 
बृहर्पतिप्रसादाद्धि परां निवृतिमभ्ययात्‌ ॥ ३४॥ 
इस तरह बृहस्पतिकी कृपासे त्रिलोकीका वह दुर्लभ राज्य 
पाकर इन्द्र बड़े प्रसन्न हुए ।। ३४ ॥ 
ते यदा तु खुसम्मूढा रागोन्मत्ता विधमिंणः । 
ब्रह्मद्धिपश्चध संवृत्ता हतवीर्यपराक्रमाः ॥ ३५॥ 
ततो लेभे सुरैश्वयेमिन्द्रः स्थानं तथोत्तमम्‌ । 
हत्वा रजिसुतान्‌ सवोन्‌ कामक्रोधपरायणान्‌ ॥ ३६॥ 
वे रजिके पुत्र जब नास्तिकवादका आश्रय ले विवेकशून्यः 
रागोन्मत्त, धर्मके विपरीत चलनेवाले, ब्रह्मद्रोही, शक्तिहीन 
और पराक्रमञ्चून्य हो गये, तब काम-क्रोधमें तत्पर रहनेवाले 
उन समस्त रजिपुत्रोंको मारकर इन्द्रने देवताओंका ऐश्वर्य 
और उत्तम स्थान प्रास कर लिया ॥ ३५-३६ ॥ 
य इद्‌ं च्यावनं स्थानात्‌ प्रतिष्ठां च शातक्रतोः । 
*्ट्णुयादू धारयेद्वापि न स दोरात्म्यमाप्चुयात॥ ३७॥ 
जो इन्द्रके अपने स्थानसे भ्रष्ट होने ओर पुनः उसपर 
प्रतिष्ठित होनेके इस प्रसङ्गको सुनता और अपने हदयमें 
धारण करता है, उसके मनमें कभी दुर्भाबना नहीं 
आती ॥ ३७॥| 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिचंशपवेणि आयोवंशकीर्तनं नाम्ाष्टादिश्ोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिळमाग हरिवंरके अन्तर्गत हरिवंशपर्रमें आथुके बंशका 
बर्णनदिषयक अटूईसदों अध्याय पुर हुआ ॥ २८ ॥ 
—— Drs 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


Se = 


हरिवंदापर्यं ] 





पकोनत्रिशो ऽध्यायः 


९९ 








द्कोनत्रिशोऽध्यायः 
अनेनाके वंशका वर्णन, धन्वन्तरिका काशिराज धन्वके यहाँ पुत्ररूपमें अवतार, दिवोदासके 
राज्यक्रालमें भगवान्‌ शिवक्की आज्ञासे गणश्वर निकुम्भके द्वारा वाराणसीको 
जनञझून्य वनानेका प्रयत्न, वहाँ शिव और पावेतीका निवास, 
दिचोदासका वाराणसीपर अधिकार आर अलर्ककी प्रशंसा 


वे्स्पायन उवाच 
रम्भोऽनपत्यस्तत्रासीद्‌ वंशं वक्ष्याम्यनेनसः । 
अनेनसः सुतो राजा प्रतिक्षत्रो मद्दायशाः॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! आयुपुत्र रम्भके 
कोई संतान नहीं हुई । अब में अनेनाके वंशका वर्णन करूँगा । 
अनेनाके पुत्र महायशस्वी राजा प्रतिक्षत्र हुए ॥ १ ॥ 
प्रतिक्ष्रसुतश्चापि सखुझ्यो नाम विश्रुतः । 
सअयस्य जयः पुत्रो विजयस्तस्य चात्मजः ॥ २ ॥ 
प्रतिक्षत्रके पुत्र खञ्जय नामसे विख्यात हुए । खञ्जयके 
पुत्र जय ओर जके पुत्र विजय हुए ॥ २॥ 
विजयस्य कृतिः पुत्रस्तस्य हर्यश्वतः स्मुतः । 
हर्यश्वतखुतो राजा सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३॥ 
विजयके पुत्र कृति, कृतिके हर्यश्‍व ओर हर्यश्वक्रे पुत्र 
प्रतापी राजा सहदेव हुए ॥ ३ ॥ 
सहदेवस्य धमोत्मा नदीन इति विश्रुतः। 
नदीनस्य जयत्सेनो जयत्सेनस्य संळतिः ॥ ३ ॥ 
सहदेवका धर्मात्मा पुत्र नदीन नामसे विख्यात हुआ । 
नदीनका पुत्र जयत्सेन और जत्रत्सेनक्रा सङ्कति था || ४ ॥ 
संरतेरपि धमोत्मा क्षत्रधमो महायशाः। 
अनेनसः समाख्याताः क्षत्रवृद्धस्य मेश्टणु ॥ ५ ॥ 
सङ्कतिके पुत्र मद्ायदास्वी धर्मात्मा क्षत्रधर्मा हुए । यहाँ- 
तक अनेनाके पुत्रांका वर्णन हुआ । अब मुझसे क्षत्रबृद्धकी 
संततिका वणन सुनो ॥ ५ ॥ 
क्षत्रवृद्धात्मजस्तच सुनहोत्रो महायशाः। 
सुनहोत्रस्य दायादास्त्रयः परमधार्मिकाः ॥ ६ ॥ 
काराः शालश्च द्वावेतो तथा गृत्समदः प्रभुः । 
पुत्रो झृत्समदस्यापि झुनको यस्य शौनकाः ॥ ७ ॥ 
क्षत्रवृद्धके पुत्र महायदास्वी सुनहोत्र हुए। सुनहोत्रके 
परम धार्मिक तीन पुत्र थे---कारा;, झल और प्रमावशाली 
ग्रत्समदे । गृत्समदके पुत्र शुनक हुए, जिससे शौनक-वंशका 
विस्तार हुआ ॥ ६-७ ॥ 
ब्राह्मणा: क्षत्रियाश्चैव वेञ्याः शरूद्वास्तथेव च । 
राळात्मजश्चार्टिषणस्तनयस्तस्य काशकः ॥ ८ ॥ 
शौनक-वंशमें ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र सभी 


वर्णोके लोग हुए । शलके पुत्रका नाम आष्टिबेण था। 
उनके पुत्र काशक हुए || ८ ॥ 
काशस्य कारायो राजन पुत्रो दीर्घतपास्तथा । 
धन्वस्तु दीर्घतपसो विद्वान्‌ धन्वन्तरिस्ततः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! काशके वंशज ( पुत्र) काशि कः, ठाये । इनमें 
दीर्घतपा सबसे प्रथम पुत्र थे । दीर्घतपाके धन्व और धन्व- 
से विद्वान्‌ धन्वन्तरिका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ९ ॥ 
तपसोऽन्ते सुमहतो जातो वृद्धस्य धीमतः । 
पुनधेन्वन्तरिदँबो मानुषेत्चिह जक्षिवान्‌ ॥ १०॥ 
अपनी महान्‌ तपस्या पूरी करके अन्तमे धन्वन्तरि देवने 
बुद्धिमान्‌ एवं वृद्ध राजा धन्वके यहाँ इस मनुष्यरूपमँ पुनः 
जन्म ग्रहण किया ॥ १० ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं घन्वन्तरिदेचो मानुषेष्त्रिश जशिवान। 
पतद्‌ वेदितुमिच्छामि तन्मे त्रूदि यथातथम्‌ ॥ ११ ॥ 
जनमेजयने पूछा-_त्रझमन्‌! धन्वन्तरि देव इस मनुष्य- 
लोकमें किस प्रकार उत्पन्न हुए ? यह में जानना चाहता 
हूँ । अतः यह प्रसङ्ग मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
धन्वन्तरेः सम्भवोऽयं श्रयतां भरतषभ । 
जातः स हि समुद्रात्तु मथ्यमाने पुरास््ृते ॥ १२॥ 
वेशाम्पायनजी कद्दते हे--मरतश्रेष्ट ! धन्बन्तरिके 
जन्मका यह प्रसङ्ग सुनो । वे पु्वंकालमे अम्ुतमन्थनके समय 
समुद्रसे प्रकट हुए थे ॥ १२ ॥ 
उत्पन्नः कलशात्‌ पूर्वं सर्वतश्र्व श्रिया दतः! 
अभ्यसन्‌ सिद्धिकाय हि विष्णु ष्ट्रा हि तस्थित्रान्‌॥ १३॥ 
पहले जत्र वे समुद्रसे प्रकट हुए, उस समय भगवान्‌ 
विष्णुके नामोंका जप और आरोग्य-साधक कायकता चिन्तन 
करते हुए सत्र ओरसे दिव्य कान्तिमे प्रकाशित दो रहे थे । 
वे अपने सामने भगवान्‌ विष्णुको देखकर खडे हो गये ॥ 
अन्जस्त्वमिति होवाच तस्मादव्जस्तु स स्मृतः । 
अब्जः प्रोवाच विष्णुं वै तव पुञो ऽस्मि वे प्रभो ॥ १४ ॥ 
विधत्ख भागं स्थानं च मम लोके सुरेश्वर । 
पवसुक्तः स दृष्टा वे तथ्यं प्रोवाच तं प्रभुः॥ १५ ॥ 
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भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा-'तुम अप्‌ अर्थात्‌ जलसे 
प्रकर हुए हो, इसलिये अब्ज हो ।' उनके ऐसा कहनेसे वे 
अब्ज कहलाने लगे । उस समय अब्जने भगवान्‌ विष्णुसे 
कहा-'प्रभो | में आपका पुत्र हँ । सुरेश्वर ! मेरे ल्यि यज्ञभागकी 
व्यवस्था कीजिये और लोकमें मेरे लिये कोई स्थान दीजिये ।? 
उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ विष्णुने उनकी ओर देखकर 
यह यथार्थ बात कही--॥ १४-१५ ॥ 


कृतो यशविभागो हि यशिये्दि - सुरैः पुरा। 
देवेषु विनियुक्तं हि विद्धि होत्रं महषिभिः ॥ १६॥ 
“पूर्वकालमें यशसम्बन्धी देवताओने यशका विभाग कर 
लिया है । महर्षियोने हवनीय पदार्थोका देवताओंके लिये ही 
विनियोग किया है । इस बातको तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ 
न इाक्यमुपहोमा वे तुभ्यं कर्तु कदाचन । 
अवोग्भूतो ऽसि देवानां पुत्र त्वं तु नहीश्वरः ॥ १७॥ 
बेटा ! तुम्हें छोरे-मोरे उपहोम कमी नहीं अर्पित किये 
जा सकते ( क्योंकि वे तुम्हारे योग्य नहीं हैं )। तुम देवताओं- 
से पीछे उत्पन्न हुए हो । अतः तुम्हारे ल्यि वेद-विरुद्ध यज्ञ- 
मागकी कल्पना नहीं की जा सकती और वैदिक यज्ञभाग 
पानेके तुम अधिकारी नहीं हो॥ १७ ॥ 
द्वितीयायां तु सम्भूत्यां लोके ख्याति गमिष्यसि । 
अणिमादिश्च ते सिद्धिगेभेस्यस्य भविष्यति ॥ १८॥ 
“दूसरे जन्ममें तुम संसारम विख्यात होओगे । वहाँ गर्भा- 
वस्थामें ही तुम्हें अणिमा आदि सिद्धि प्राप्त हो जायगी ॥ १८॥ 
तेनेष त्वं शारीरेण देवत्वं प्राप्स्यसे प्रभो । 
चरुमन्त्रे्तैजोप्येर्यष्यन्ति त्वां द्विजातयः ॥ १९॥ 
“प्रमो ! तुम उसी दारीरसे देवत्व प्रास कर लोगे और 
्राणलोग चरू; मन्त्र, ब्रत एवं जपनीय मन्त्रोँद्वारा तुम्हारा 
यजन करेंगे ॥ १९ || 
अष्टधा त्वं पुनश्चैवमायुर्वेदं विधास्यसि । 
अवड्यभावी हार्थो ऽयं प्राग्दष्टस्त्वन्जयोनिना ॥ २०॥ 
“फिर तुम उस जन्ममें आयुर्वेदको आठ भागमिं विभक्त 
करके उसे आठ अज्ञोंसे युक्त ७ बना दोगे, यह त्रात अवश्य 


%-वैथकर्मे आयुवेदके आठ अङ्ग इस प्रकार बताये गये हैं-- 


कायवालग्रहोध्वौङ्गशल्यदंष्राजराबृषान्‌ । 

अष्टावज्ञानि तस्याहुश्चिकित्सा येपु संश्रिता ॥ 
१-कायचिकित्सा, २-बालचिकित्सा, २-अइचिकित्सा, 
४-ऊ्ध्वाक्गचिकित्सा, ५-शस्यचिकित्सा, ६-दंष्ट्राचिकित्सा, 
७-जराचिकित्सा और ८-वृषचिकित्सा-ये आठ प्रकारकी चिकि- 
त्साएँ हैं । पूर्वोक्त काय, बाल आदि जो आठ अङ्ग हैं, उनपर ही 
चिकित्सा अवलम्बित होती है । शारीरिक रोगोंके निदान और 
उपचारको कायचिकित्सा कहते हैं । बालकों के रोगोंका विचार और 
उन्हें दूर करनेके उपाय आदि बालचिकित्साके अन्तर्गत हें । भूत, 


श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
होनेवाली है। कमलयोनि ब्रह्माजीने इसे पहलेसे ही देख 
लिया है ॥ २० ॥ 
द्वितीयं द्वापरं प्राप्य भविता त्वं न संशयः । 
इमं तस्मे वरं दत्त्वा विष्णुरन्तर्दथे पुनः ॥ २१॥ 
“दूसरा द्वापर आनेपर तुम संसारमें प्रकट होओगे, इसमें 
संशय नहीं है ।? धन्वन्तरिको यह वर देकर भगवान्‌ विष्णु 
फिर अन्तर्धान हो गये ॥ २१ ॥ 
द्वितीये द्वापर प्राते सोनहोत्रिः स काशिराद । 
पुत्रकामस्तपस्तेपे धन्चो दीधे तपस्तदा ॥ २२॥ 
जत्र दूसरा द्वापर आया, तब सुनहोत्रके पुत्र काशिराज 
धन्व पुत्रकी कामनासे दीर्घकालीन तपस्या करने लगे ।। २२॥ 
प्रपद्ये देवतां तां तु या मे पुन्न प्रदास्यति । 
अब्जं देवं खुताथोय तदाऽ ऽराधितवान्‌ सुपः ॥ २३ ॥ 
उन्होंने मन-ही-मन सोचा कि “में उस देवताकी दारण 
लूँ, जो मुझे पुत्र प्रदान करेगा ।' ऐसा विचारकर राजाने 
पुत्रके लिये अन्जदेव ( भगवान्‌ धन्वन्तरि) की आरा- 
धना की ॥ २३ ॥ 
ततस्तुष्टः ख भगवानब्ञः प्रोवाच तं नृपम्‌ । 
यदिच्छसि वरं नूदि तत्‌ ते दास्यामि खुत्रत ॥ २४॥ 
उस आराधनासे संतुष्ट होकर भगवान्‌ अब्ज राजा 
धन्वसे बोले-*उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले नरेश ! तुम जो 
बर प्राप्त करना चाहते हो, उसे बताओ । वह में तुम्हें दूँगा? ॥ 
नुप उवाच 
भगवन्‌ यदि तुष्टस्त्वं पुत्रो मे ख्यातिमान्‌ भव। 
तथेति समनुक्षाय तत्रेवान्तरधीयत ॥ २५॥ 
राजा बोले--भगवन्‌ ! यदि आप मुझसे संतुष्ट हैं तो 
मेरे पुत्र हो जाये ओर इसी रूपमे आपकी ख्याति हो । तब 
“तथास्तु? कहकर भगवान्‌ धन्वन्तरि वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ 
तस्य गेहे समुत्पन्नो देवो धन्वन्तरिस्तदा । 
काशिराजो महाराज सरवरोगप्रणादानः ॥ २६॥ 
महाराज ! तदनन्तर धन्वन्तरिदेव धन्वके घरमें अवतीर्ण 
हुए । काशिराज धन्वन्तरि समस्त रोगोंका नाश करनेमें 
समर्थ थे ॥ २६ ॥ 


प्रेत, पिशाच आदिके आवेशसे होनेवाली पीड़ाको समझना और 


बिभिन्न प्रकारके उपचारोंदारा उसे दूर करना ग्रदचिकित्सा दै । 
सिर, नेत्र आदि ऊपरके अङ्गोंकी वीमारौको दूर करनेकी चेष्टा एवं 
विधि ऊर्ध्वाङ्गचिकित्सा कहलाती है । अर-शस्त्रॉके आघात आदिसे 
होनेवाले धावको चीर-फाइकर ठीक करनेकी जो क्रिया है, उसे 
शल्य-चिकित्सा कहते हैं । सपंदंशन आदि जङ्गम तथा अफीम आदि 
स्थावर विषको दूर करनेका उपचार दंष्ट्राचिकित्सा है । रसायन 
आदिके द्वारा बुढ़ापाको रोकना या उसे दूर करना जराचिकित्सा 
है । वाजीकरण तन्त्रको ही वृषचिकित्सा कहते हैं । 
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आयुर्वेदं भरद्वाजात्‌ प्राप्ये भिषजां क्रियाम्‌ । 

तमष्टधा पुनव्येस्य शिष्येभ्यः प्रत्यपादयस्‌॥ २७॥ 
उन्होंने मुनिवर भरद्वाजसे आयुर्वेद तथा चिकित्साकर्मका 

ज्ञान प्राप्त करके उसे आठ भागोंमें विभक्त किया और उन 

सबकी विस्तृत विवेचना की । फिर बहुतसे शिर्ष्योको उस 

अष्टाङ्गयुक्त आयुवंदकी शिक्षा दी ॥ २७ ॥ 

धन्वन्तरेस्तु तनयः केतुमानिति विश्रुतः। 

अथ केतुमतः पुत्रो वीरो भीमरथः स्तः ॥ २८॥ 
धन्वन्तरिके पुत्र केतुमान्‌ नामसे विख्यात हुए । केतु- 

मानके वीर पुत्रका नाम भीमरथ था ॥ २८ ॥ 

खुतो भीमरथस्यापि दिवोदासः प्रजेश्वरः। 

दिवोदासस्तु धर्मात्मा वाराणस्यधिपो ऽभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
भीमरथके पुत्र धर्मात्मा राजा दिवोदास हुए, जो वाराणसी- 

पुरीके स्वामी थे ॥ २९॥ 

एतस्मिन्नेव काले तु पुरीं वाराणसीं नृप । 

शून्यां निवाखयामाख क्षेमको नाम राक्षसः ॥ ३०॥ 
नरेश्वर | राजा दिवोदासके राज्यकालमे ही शापवश 

वाराणसीपुरी जनशून्य. हो गयी थी, जिसे पीछे भगवान्‌ रुद्रके 

अनुचर क्षेमक नामक राक्षसने बसाया था ॥ ३०॥ 

शास्ता दि सा मतिमता निकुम्भेन महद्दात्मना । 

शून्या वर्षसहस्त चे भवित्री नात्र संशयः ॥ ३१॥ 
भगवान्‌ रुद्रके पार्षद बुद्धिमान्‌ महात्मा निकुम्भने यह 

शाप दे दिया था कि “वाराणसीपुरी एक हजार वर्षोतक जन- 

शून्य बनी रहेगी । इसमें संशाय नहीं है? ॥ ३१ ॥ 

तस्यां तु शप्तमात्रायां दिवोदासः प्रजेश्वरः । 

विषयान्ते पुरीं रस्यां गोमत्यां संन्यवेशयत्‌ ॥ ३२॥ 
उस पुरीके शापग्रस्त हो जानेपर राजा दिंवोदासने अपने 

राज्यकी सीमापर गोमती नदीके किनारे एक रमणीय नगरी 

बसायी ॥ ३२ ॥ 


भद्रभ्रेण्यस्य पूर्व तु पुरी वाराणखीत्यसूत्‌। 
भद्रश्रेण्यस्य पुत्राणां शतमुत्तमधन्धिनाम्‌ ॥ ३३॥ 
हत्वा निवेशयामास दिवोदासो नरषेभः। 
भद्रश्रेण्यस्य तद्‌ राज्यं हृतं तेन बलीयसा ॥ ३४॥ 
पहले वाराणसीपुरी ( यदुवंशी महिष्मानके पुत्र ) भद्र- 
शरेण्यके अधिकारमें थी । भब्रश्रेण्यक्रे सौ पुत्र थे, जो श्रेष्ठ 
धनुर्धर माने जाते थे नरश्रेष्ठ दिवोदासने उन सबको 
मारकर वहाँ अपना राज्य स्थापित किया । उन महाबली 


नरेशने भब्रश्रेण्यके उस राज्यका बल्पूर्वक अपहरण 
कर लिया ॥ ३३-२४ ॥ 
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जनमेजय उवाच 
वाराणसी निकुम्भस्तु किमथे शक्तवान्‌ प्रभुः । 
निकुम्भकश्च धमात्मा सिद्धिक्षेत्रं शशाप यः ॥ ३५॥ 
जनमेजयने पूछा-मुने ! वाराणसी तो सिद्धिक्षेत्र 
( मोक्षधाम ) है ओर प्रभावशाली निकुम्म बड़े धर्मात्मा हैं | 
फिर उन्होने उस पुरीको शाप किस ल्यि दिया १ ॥ ३५ ॥ 
-  वेद्रम्पायन उवाच 
दिवोदासस्तु राजर्षिनगर्री प्राप्य पार्थिवः । 
वसति स्म महातेजाः स्फीतायां तु नराधिपः ॥ ३६॥ 
वैराम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! मद्दातेजस्वी नरेश्वर 
राजर्षि दिवोदास वाराणसी नगरीको पाकर वद्दाक्रे राजा हो 
गये । वे उस समृद्धिदालिनी नगरीमें सदा हद्दी निवास 
करते थे॥ ३६ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु कृतदारो महेश्वरः। 
देव्याः ख प्रियकामस्तु न्यवसच्छ्वशुरान्तिक्रे॥ ३७॥ 
इन्हीं दिनों भगवान्‌ झाङ्कर विवाह करके देवी पार्वतीका 
प्रिय करनेकी इच्छासे अपने श्वशुरके पास ही निवास 
करते थे ॥ ३७ ॥ 
देवाक्षया पाषंदा ये त्वधिरूपास्तपोधनाः । 
पूर्वोक्तेरुपदेशेश्व तोषयन्ति स्म॒ पावंतीम्‌ ॥ ३८॥ 
उस समय मद्दादेवजीकी आज्ञासे उनके सुयोग्य पार्षद, जो 
तपस्याके धनी थे, उनके पहले दिये हुए उपदेशके अनुसार 
पार्वतीदेवीको संतुष्ट करते रहते थे ॥ ३८ ॥ 
हृष्यते वें महादेवी मेना नेव प्रहृष्यति। 
जञुयुप्सत्यसङुत्‌ तां चे देवी देवं तथेव सा ॥ ३९ ॥ 
इससे महादेवी पार्वती तो प्रसन्न रहती थीं, परंतु उनकी 
माता मेनाको संतोष नहीं होता था । वे महादेवी पार्वती तथा 
भगवान्‌ शङ्करकी बारंबार निन्दा ही करती थीं ॥ ३९ ॥ 
सपाषंद्स्त्वनाचारस्तव भती मदश्वरः। 
दरिद्रः सर्वदेवासो शीलं तस्य न वतंते॥ ४० ॥ 
उन्होंने एक दिन कद्दा--*उमे ! तेरे पति महादेव और 
उनके पार्षद समी अनाचारी हैं । साथ ही वे भोलेनाथ सदाके 
दरिद्र हैं | शील तो उनमें नाममात्रको भी नहीं दै? ॥ ४० ॥ 
मात्रा तथोक्ता वरदा सत्रीखभावाश्च चुकुघे । 
स्मितं कृत्वा च वरदा भवपाइवंमथागमत्‌ ॥ ४१॥ 
वरदायिनी उमा माताके ऐसा कहनेपर ख्रीस्वभावबश 
कुपित हो उठी ओर किंचित्‌ मुसकराकर महादेवजीके 
पास आयीं ॥ ४१ ॥ 
विवर्णवद्ना देवी महादेवमभाषत । 
नेह वत्स्याम्यहं देव नय मां स्वं निकेतनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
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उस समय उनका मुख मलिन हो रहा था । निकट 
आकर देवीने महादेवजीसे कहा-'देव ! अब में यहाँ ( नेहरमें ) 
नहीं रहूँगी । आप मुझे अपने घर ले चलें? ॥ ४२ ॥ 
तथा करत महादेवः सरवलोकानवैक्षत । 
वासाथ रोचयामास एथिव्यां कुरुनन्दन ॥ ४३॥ 
वाराणसीं महातेजाः सिद्धिक्षेत्रं मदेश्वरः । 

कुरुनन्दन ! पार्वतीजीके क्रथनानुसार कार्य करनेक्रे त्वयि 
महादेवजीने सम्पूर्ण लोक्रोंपर दृष्टिपात किया । उन महातेजस्वी 
महेश्वरने प्रथ्वीपर अपने रहनेके लिये सिद्धिक्षेत्र वाराणसीपुरी- 
को पसंद किया ॥ ४३३ ॥ 
दिवोदासेन तां ज्ञात्वा निविष्टां नगरीं भवः ॥ ४४ ॥ 
पाइवं तिष्ठन्तमाहय निकुस्भमिइमत्रचीत.। 

परंतु उस नगरीमें राजा दिवोदास निवास करते हैं, यह 


जानकर महादेवजीने अपने पास खड़े हुए निकुम्मसे इस' 


प्रकार कहा---1॥ ४४३ ॥ 
गणेश्वर पुरी गत्वा शून्यां वाराणसी कुरु ॥ ४५॥ 
सदुनेवाभ्युपायेन ह्यतिवीयः स पार्थिवः। 
“गणेश्वर ! तुम जाकर वाराणसीपुरीको मनुष्योंसे सूनी 
कर दो; परंतु इसके लिये कोमल उपायसे ही काम लेना, 
क्योंकि वे राजा दिवोदास बड़े बलवान्‌ हैं? | ४५३ || 
ततो गत्वा निकुम्भस्तु पुरी वाराणसी तदा ॥ ४६॥ 
खप्ने निद्शयामास कण्डुक नाम नापितम्‌ । 
ध्रेयस्तेऽहं करिष्यामि स्थानं मे रोचयानघ ॥ ४७॥ 
मद््पां प्रतिमां रत्वा नगयंन्ते तथेब च। 
ततः स्वप्ने यथोद्दिष्टं सवे कारितवान्‌ न्प ॥ ४८॥ 
तत्र निक्रुम्भने वाराणसीपुरीमें जाकर कण्डुक नाईको 
स्वम्नमें दर्शन दिया और कहा-“अनघ ! तू नगरकी सीमापर 
मेरी प्रतिमा बनाकर मेरे लिये निवासस्थानकी व्यवस्था कर । 
ऐसा -करनेसे में तेरा कल्याण करूँगा |? नरेश्वर ! तब उस 
नाईने स्वम्नमें जेसा कहा गया था उसके अनुसार सब कुछ 
क्रिया और कराया ॥ ४६-४८ ॥ 
पुरीद्वारे तु विक्षाप्य राजानं च यथाविधि। 
पूजां तु महतीं तस्य नित्यमेव प्रयोजयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजाको सूचना देकर उसने नगरके द्वापर विधिपूर्वक 
निक्रुम्भ-प्रतिमाकी स्थापना की । फिर वह प्रतिदिन बड़े 
समारोहके साथ उस प्रतिमाकी पूजा करने लगा || ४९ | 
गन्धैश्च धूपमाल्यैश्च प्रोक्षणी येस्तथेच च । 
अन्नपानप्रयो गे श्च अत्यद्गतमिवाभवत्‌ ॥ ५०॥ 
गन्ध, पुष्प, माला, धूप, प्रोक्षणीय जल तथा अन्न-पान 
आदि अर्पण करके वह नाई निक्ुम्मकी पूजा करता था । यदद 
वहाँ अत्यन्त अद्भुत-सी बात हुई ॥ ५० ॥ 
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एवं खस्पूज्यते तत्र नित्यमेव गणेश्वरः । 

ततो बरखहस््रं तु नागराणां प्रयच्छति । 

पुभान्‌ हिरण्यमायुश्च सवौन कामांस्तथेव च ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार वहाँ नित्य ही निकुम्मनामक गणेशकी पूजा 

होती और वे नागरिकोंको सहस्रों वर प्रदान करते थे । पुत्र; 

सुवण, आयु तथा सम्पूर्ण मनोवाञ्छित वस्तुएँ सबको 

देते थे ॥ ५१ ॥ 

राशस्तु महिषी श्रेष्ठा छुयशा नाम विश्रुता । 

पुचाथमागता देवी साध्वी राज्ञा प्रचोदिता ॥ ५२॥ 
राजा दिवोदासकी श्रेष्ठ महारानी सुयशा नामसे विख्यात 

थीं । राजाकी आज्ञा लेकर वे साध्वी महारानी पुत्रकी कामना- 

से वहाँ आयीं ॥ ५२ ॥ 

पूजां तु विपुलां कृत्वा देवी पुत्रमयाचत | 

पुनः पुनरथागत्य बहुशः पुत्रकारणात्‌ ॥ ५३॥ 
वहाँ जाकर बड़े विस्तारके साथ पूजा करके देवी सुयशा- 

ने निकुम्भसे पुत्रके लिये याचना की । उन्होंने बारंबार 

आकर पूजन किया और अनेक वार पुत्रके ल्थि प्रार्थना 

की ॥ ५३ ॥ 

न प्रयच्छति पुत्रं हि निङुम्भः कारणेन हि । 

राजा तु यदि नः कुप्येत्‌ कार्यसिद्विस्ततो भवेत्‌॥ ५७ ॥ 
परंतु निकुम्भ कारणवरा उन्हें पुत्र नहीं देते थे । उन्हों- 

ने सोचा-*यदि राजा किसी तरह हमपर कुपित हो जाय तो 

हमारा काम बन जाय? ॥ ५४ ॥ 

अथ दीर्घेण कालेन क्रोधो राजानमाविशत्‌ । 

भूत एप महान्‌ द्वारि नागराणां प्रयच्छति ॥ ५५॥ 

प्रीतो वरान्‌ वें शतशो मम किं न प्रयच्छति । 

मामकेः पूज्यते नित्यं नगर्यो मे खदैव हि ॥ ५६॥ 

विज्ञापितो मयात्यथे देव्या मे पुत्रकारणात्‌ । 

न ददाति च पुत्रं मे कृतघ्नः केन हेतुना ॥ ५७॥ 

ततो नाहंति सत्कारं मत्सकाशाद्‌ विशेषतः । 

तस्मात्‌ तु नारायिष्यामि स्थानमस्य दुरात्मनः ॥ ५८॥ 
तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ राजाके मनमें क्रोध हुआ। 

वे सोचने लगे--५मेरे नगरके द्वारपर बेठा हुआ यह महान्‌ 

भूत प्रसन्न होकर नागरिकोंको सैकड़ों प्रकारके वर देता है, 

परंतु मुझे क्यों नहीं देता ? सदा मेरी ही नरारीमे, मेरे ही 

लोग इसकी नित्य पूजा करते हैं | मेने भी देवीको: पुत्र प्रदान 

करनेके लिये बार-बार निवेदन किया; परंतु यह कृतघ्न न 

जाने किस कारणसे मुझे पुत्र नहीं दे रहा है । अतः अब यह 

विशेष्रतः मुझसे सत्कार पानेके योग्य नहीं रहा । इसलिये इस 

दुरात्माके स्थानका में नाश कर दूँगा? ॥ ५५-५८ ॥ 

एवं स तु विनिश्चित्य दुरात्मा राजकिल्विषी । 

स्थानं गणपतेस्तस्य नाशयामास दुर्मतिः ॥ ५९ ॥ 
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ऐसा निश्चय करके दुरात्मा, दुर्बुद्धि एवं पापी राजाने 
गणपति निकुम्मके उस स्थानको नष्ट करा दिया ॥ ५९ ॥ 
भञ्नमायतनं दृष्टा राज्ञानमशपत्‌ प्रश्ुः। 
यस्मादनपराध्स्य त्वया स्थानं विनाशितम्‌। 
पुर्यकस्सादियं शून्या तब नूनं भविष्यति ॥ ६० ॥ 

अपने वासस्थानको भग्न हुआ देख भगवान्‌ निकुम्मने 
राजाको शाप देते हुए कहा-'राजन्‌ ! तुमने विना किसी 
अपराधके मेरे स्थानको नष्ट कराया है, इसलिये निश्चय ही 
तुम्हारी यह नगरी अकस्मात्‌ जनञून्य हो जायगी? | ६० ॥ 
ततस्तेन तु शापेन शुन्य वाराणसी तदा । 
राप्त्वा पुरी निकुस्भस्तु महादेवमथागमत्‌ ॥ ६१॥ 

तदनन्तर उस शापसे उस समय वाराणसीपुरी सूनी हो 
गयी । उस पुरीको शाप देकर निकुम्म महादेवजीके पास 
चले गये ॥ ६१ ॥ 


अकस्मात्‌ तु पुरी सा तु विद्रुता सर्वतोदिशम्‌ । 
जू ‘¢ ७. निमसे २ 
तस्यां पुर्या ततो देवो निममे पद्मात्मनः ॥ ६२ ॥ 
वाराणसीमें रहनेवाले सब लोग अकस्मात्‌ सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भाग गये । तब महादेवजीने उस पुरीमें अपना निवास- 
स्थान बनाया ॥ ६२ ॥ 


रमते तत्र चे देवी रममाणो गिरेः सुताम्‌ । 
न रति तत्र वे देवी लभते गुहविस्सयात्‌ । 
वसास्यत्र न पुर्या तु देवी देवमथात्रवीत्‌ ॥ ६३॥ 
फिर वे भगवान्‌ दिव गिरिराजनन्दिनी उमाका मनो- 
रञ्जन करते हुए वहाँ आनन्दपूर्वक रहने लगे । परंतु देवी 
पार्वतीका मन वहाँ नहीं लगता था, क्योंकि वहाँ कोई 
निश्चित गह न होनेसे वे विस्मयमें पड़ी रहती थीं । ( अथवा 
पिताके घरके लियि उत्कण्ठित होनेक्रे कारण देवीको वहाँ 
प्रसन्नता नहीं प्राप्त होती थी। ) उन्होंने महादेवजीसे कहां--- 
“भगवन्‌ ! में इस पुरीमें नहीं रहूँगी ( आप मेरे घरको 
चल्म्यि) ? ॥ ६३ ॥ 
देव उवाच 
नाहं वेइमनि बत्स्यामि अविसुक्त दि मे शुट्‌ । 
नाहं तत्र गमिष्यामि गच्छ देवि ग्रह प्रति ॥ ६७ ॥ 
महादेवजी बोले-देवि ! में और किसी घरमे नहीं 
रहूँगा । यह अविमुक्त क्षेत्र ही मेरा घर है । अतः में वहाँ 
नहीं चलूँगा । तुम जाना चाहो तो अपने उस घरको 
जाओ ]। ६४ ॥ 
हसन्नुवाच भगवांस्ःर्यस्वकस्न्रिपुरान्तकः । 
तस्मात्‌ तदविसुक्त दि प्रोक्तं देवेन वै स्वयम्‌ ॥ ६५॥ 
एवं वाराणसी शता अविसुक्त च कीतितम्‌ ॥ ६६॥ 
त्रिपुरोंका विनाश करनेवाले त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिवने 


एकोनत्रिदो ऽध्यायः 
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हँसते इए पूर्वोक्त बात कही थी । महादेवजीने स्वयं ही उस 
क्षेत्रको अविमुक्त कदा था, इसल्यि वह अविमुक्त नामसे 
प्रसिद्ध हो गया । इस तरह वारागसीपुरीको दाप प्राप्त हुआ 
और उसे अविमुक्त क्षेत्र कहा गया | ६५-६६ || 
यस्मिन्‌ बसति वै देवः सर्वं देवनमस्ङतः । 
युगेदु चिषु धमोत्मा सह देव्या महेश्वरः ॥ ६७॥ 
सर्वदेववन्दित धर्मात्मा देव महेश्वर सत्ययुग आदि तीन 
युगम देवी पार्वतीके साथ उस अविमुक्त क्षेत्रमें प्रत्यक्ष निवास 
करते हैं ॥ ६७ ॥ 
अन्तधीनं कलो याति तत्पुरं हि मद्दात्मनः । 
अन्तर्हिते पुरे तस्मिन पुरी सा वसते पुनः । 
पयं वाराणसी शाप्ता निवेश पुनरागता ॥ ६८ ॥ 
कलियुग आनेपर महात्मा महादेवजीका बद्द नगर अद्य 
दो जाता दै । उसके अदृश्य हो जानेपर वाराणसीपुरी फिरसे 
बसती है । इस प्रकार वाराणसी नगरी दापग्रस्त होकर 
उजड़ी ओर पुनः वसी थी ॥ ६८ ॥ 
भद्रश्रेण्यस्य पुत्रो वे दुदंमो नाम विश्वुतः । 
दिवोदासेन बालेति घृणया ख विवर्जितः ॥ ६० ॥ 
भद्रश्रेण्यक्ा एक पुत्र दुर्दम नांमसे विख्यात था । 
दिवोदासने उसे बालक समझकर दयावश जीवित छोड़ 
दिया था ॥ ६९ ॥ 
हेहयस्य तु दायाद्यं करृतवान घे महीपतिः । 
आजहे पितृदायाद्य दिवोदासहृतं बलास्‌॥ ७० ॥ 
उस राजाने हैदयका पुत्र होना स्वीकार किया और 
उन्हींकी सहायतासे उसने दिवोदासद्वारा बल्पूबंक अपहृत 
हुई अपनी पैतृक सम्पत्तिको फिर वापस लौटाया ॥ ७० ॥ 
भद्रधेण्यस्य पुत्रेण दुदेमेन महात्मना । 
वेरस्यान्तं मद्दाराज क्षत्रियेण चिधित्सता ॥ ७१ ॥ 
महाराज | भद्रश्रेण्यका मद्दामनस्वी पुत्र दुर्दम एक 
बीर क्षत्रिय था । उसने बेरका बदला ळेनेके व्यि ही वेख 
किया था ॥ ७१ ॥ 
शषद्वस्यां दीरो जशे प्रतदेनः । 
तेन पुत्रेण बालेन प्रहत तस्य चे पुनः ॥ ७२॥ 
दिवोदास के द्वारा उनकी पत्नी इषद्दतीके गर्भसे बीर 
प्रतदंनका जन्म हुआ । उस राजकुमारने बालक होनेपर मी 
दुर्दमसे पुनः राज्य छीन लिया ॥ ७२॥ 
प्रतर्दनस्य पुत्रौ दौ वत्सभार्गो बभूवतुः। 
वत्सपुत्रो छालकंस्तु संनतिस्तस्य चात्मजः ॥ ७३ ॥ 
प्रतर्दनके दो पुत्र थे-वत्स और मार्ग । वत्सक्रे पुत्र 
अल्क और अलकंके संनति हुप ॥ ७३ ॥ 
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अलकः काशिराजस्तु ब्रह्मण्यः सत्यसङ्गरः । 

अलक प्रति राजर्षि शोको गीतः पुरातनः ॥ ७४॥ 
काशिराज अलर्क बड़े ब्राह्मणभक्त और सत्यप्रतिज्ञ थे । 

राजर्षि अलकके विषयमें प्राचीन पुरुषोंने निम्नाङ्कित इलोकका 

गान किया है ॥ ७४ ॥ 

धष्टिवषंसहसत्राणि षि वर्षशतानि च। 

युवा रूपेण सम्पन्न आसीत्‌ कारिकुलोद्वहः ॥ ७५॥ 
“काशिवंशावतंस अलक छाछठ हजार छः सो वर्षोतक 

युवावस्था तथा सुन्दर रूप-वेभवसे सम्पन्न रहे? ॥ ७५ ॥ 

ळोपासुद्राप्रसादेन परमायुरवाप सः। 

तस्यासीत्‌ सुमहद्राज्यं रूपयौवनशालिनः ॥ ७६॥ 

उन्होंने लोपामुद्राकी कृपासे उत्तम आयु प्राप्त की थी । 

रूप और युवाबस्थासे सुशोभित होनेवाले अल्कंका राज्य बहुत 

विशाल था ॥ ७६ ॥ 

शापस्यान्ते महाबाहुर्हत्वा क्षेमकराक्षसम्‌ । 

रस्यां निवेशयामास पुरी वाराणसीं पुनः ॥ ७७॥ 
महाबाहु अलर्कने निकुम्मके शापका अन्त होनेपर क्षेमक 

नामक राक्षसको मारकर पुनः रमणीय वाराणसीपुरी बसायी 

थी || ७७ || 

संनतेरपि दायादः सुनीथो नाम धामिंकः । 

सुनीथस्य तु दायादः क्षेम्यो नाम महायशाः ॥ ७८ ॥ 
संनतिके पुत्र धर्मात्मा सुनीथ हुए ओर सुनीथका 

महायदास्वी पुत्र क्षेम्य नामसे प्रसिद्ध हुआ | ७८ ॥ 

क्षेम्यस्य केतुमान पुत्रः सुकेतुस्तस्य चात्मजः । 

सुकेतोस्तनयश्चापि धर्मकेतुरिति स्स्ृतः ॥ ७९ ॥ 


' श्रीमहाभारते खिलभागे 
क क छडा 


[ हरिवंशे 


rn a «>>. 


क्षेम्यके पुत्र केतुमान्‌, केठुमानके पुत्र सुकेतु और सुकेतु- 


के'भी पुत्र धमकेतु हुए ॥ ७९ ॥ 


धमकेतोस्तु दायादः सत्यकेतुर्महारथः । 
सत्यकेतुसुतश्चापि चिसुर्नाम प्रजेश्वरः ॥ ८०॥ 
धर्मकरेतुके पुत्र महारथी सत्यक्रेठु हुए. ओर सत्यकेतुके 
पुत्र प्रजापालक विभु हुए || ८०॥ 
आनतेस्तु विभोः पुत्रः खुङुमारस्तु तत्छुतः । 
सुकुमारस्य पुस्त धृष्टकेतुः खुधार्मिकः । 
धृष्केतोस्तु दायादो वेणुद्दोचः प्रजेश्वरः ॥ ८१॥ 
विभुके पुत्रका नाम आनर्त था । आनर्तका पुत्र सुकुमार 
हुआ । सुकुमारके पुत्र परम धर्मात्मा धृष्टकेत हुए और 
धृष्टकेतुक्रे पुत्र राजा वेणुह्दोत्र थे ॥ ८१ ॥ 
वेणुद्दोतरखुतश्चापि भगो नाम प्रजेश्वरः । 
वत्सस्य वत्सभूमिस्तु शृणुभूमिस्तु भार्गचात्‌ ॥ ८२॥ 
वेणुददोत्रका पुत्र राजा भर्गके नामसे विख्यात हुआ । 
प्रतदनके जो वत्स और भार्ग नामक दो पुत्र बतळाये गये हैं, 
उनमेसे वत्सके वत्सभूमि तथा भार्गके भ्गुभूमि नामक पुत्र हुए ॥ 
पते त्वङ्गिरसः पुत्रा जाता वंदो5थ भागवे। 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेद्यास्तयोः पुत्राः सस््नदाः । 
इत्येते काशयः प्रोक्ता नहुषस्थ निवोध मे ॥ ८३॥ 
ये अङ्गिरागोत्री गालवके वंशज हैं, जो भार्गववंदामें 
उत्पन्न हुए । इनमें ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य तीनों वर्णोके 
लोग हैं। वत्सभूमि और भ्हगुभूमिके सहस्तों पुत्र कहे गये हैं। 
इस प्रकार ये राजा काशिके कुलमें उत्पन्न हुए क्षत्रिय बताये 
गये हैं । अब तुम धुझसे नहुषकी संतानोंका वर्णन सुनो ॥८३॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे दरिवंशपवेणि एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिदंशके अन्तर्गत हरित्रिशपर्न मं उनतोस॒वाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


त्रिंशोऽध्यायः 


नहुष एवं ययातिके बंशका वर्णन तथा ययातिका चरित्र 


वैशम्पायन उवाच 

उत्पन्नाः पिठुकन्यायां विरजायां मद्दौजसः । 
नहुषस्य तु दायादाः षडिन्द्रोपमतेजसः ॥ १ ॥ 

बैराम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नहुषके उनकी 
पत्नी पितृकन्या विरजाके गर्भसे छः महाबली पुत्र उत्पन्न हुए, 
जो इन्द्रके समान तेजस्वी थे || १ ॥ 
यतिर्ययातिः संयातिरायातिः पाञ्चिको भवः । 
छुयातिः षष्ठस्तेषां वै ययातिः पार्थिवोऽभवत्‌ । 
यतिज्येष्ठस्तु तेषां घे ययातिस्तु ततः परम्‌ ॥ २ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं-यति, ययाति, संयाति) आयाति, 
पाँचवाँ भव ओर छठा सुयाति । इनभेंसे ययाति ही राजा 
हुए । इन छः भाइयोंमें सबसे बड़े थे यति और उनके बाद 
ययाति उत्पन्न हुए थे ॥ २॥ 
ककुत्स्थकन्यां गां नाम लेभे परमधार्मिकः । 
यतिस्तु मोक्षमास्थाय अ्रह्मभूतोऽभवन्सुनिः ॥ ३॥ 

परम धर्मात्मा यतिने ककुत्स्थकी कन्या गौको पत्नीरूपमें 
प्राप्त किया था । वे मोक्षधमंका आश्रय ले ब्रहास्वरूप मुनि 
हो गये ॥ ३ ॥ 
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तेषां ययातिः पञ्चानां विजित्य वखुघामिमाम्‌ । 

देवयानीसुरानसः खुतां भायोमवाप सः । 

रार्मिष्ठामाखुरी चेच तनयां वृषपर्वणः ॥ ४ ॥ 
दोष पाँच भाइयोंमें ययातिने इस प्रथ्वीको जीतकर झुक्रा- 

चार्यकी पुत्री देवयानी तथा असुरराज वृषपर्वाकी कन्या 

दामिडाको भी पत्नीके रूपमें प्राप्त किया ॥ ४ ॥ 

यदुं च तुवेसु चेच देवयानी व्यजञायत। 

दुह्य चाजुं च पूरुं च शर्मिष्ठा वार्षपर्वणी ॥ ५ ॥ 


देवयानीने यदु और दुर्वसुको जन्म दिया तथा बृषपर्वा- 


की पुत्री शमिष्ठाने द्रह्म, अनु तथा पूरये तीन पुत्र 
उत्पन्न किये || ५ ॥ 
तस्मै शक्रो ददौ प्रीतो रथं परमभासरम्‌। 
असङ्गं काञ्चनं दिव्यं दिव्यैः परमवाजिभिः ॥ ६ ॥ 
युक्तं मनोजवेः शुश्रैयेन भायोसुवादद सः । 
ययातिपर प्रसन्न होकर इन्द्रने उन्हें एक अत्यन्त प्रकाश- 
मान रथ प्रदान किया, जिसमें मनक्रे समान वेगशाली, दिव्य, 
उत्तम एवं इवेतवणके अश्व जुते हुए थे । वह दिव्य रथ 
सोनेका बना हुआ था । उसकी गति कहीं भी अवरुद्ध नहीं 
होती थी । उसी रथके द्वारा वे अपनी भार्याको ब्याहकर 
लाये थे ॥ ६३ ॥ 
ख॒ तेन रथमुख्येन षडराओनाजयन्मद्दीम्‌ । 
ययातियुधि दुर्धबेस्तया देवान्‌ सदानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
उस श्रेष्ठ रथके द्वारा दुर्धर्ष राजा ययातिने छः रातोंमें ही 
सम्पूर्ण पृथ्वी तथा देवताओं और दानवोंको भी जीत लिया था ॥ 
ख़ रथः पौरवाणां तु सर्वेषामभवत्‌ तदा । 
थावत्तु बछुनाम्नो चे कौरवाज्नमेजय ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! कुरुवंशी राजा वसुतक सभी पौरव नरेशोंके 
पास वह रथ परम्परया प्राप्त होकर विद्यमान था ॥ ८ ॥ 
कुरोः पुञरस्य राजेन्द्र राशः पारीक्षितस्य द । 
जगाम स रथो नाइां शापाद्‌ गाग्यंस्य धीमतः ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! कुरुबंशी परीक्षित्‌-कुमार इन्द्रोत जनमेजयको 
बुद्धिमान्‌ गाग्यका शाप प्राप्त होनेके कारण वह रथ उनके 
यहसे अदृश्य हो गया ॥ ९॥ 
गाग्येस्य हि सुतं बाळं स राजा जनमेजयः | 
घाक्ङूर हिंसयामास अरह्महत्यामवाप खः ॥ १०॥ 
बात यह थी कि गार्ग्यके एक बालक पुत्र था, जो बड़ा ही 
वाचाल था । उसे इन्द्रोत नामवाळे राजा जनमेजयने मार 
डाला । इससे उन्हें ब्रह्महत्या प्रास हुई ॥ १० ॥ 


स लोहगन्धी राजिः परिधावन्नितस्ततः । 
पोरजानपदेस्त्यको न लेभे राम कर्दिचिच्त ॥ ११॥ 





पुरवासियों तथा जनपदके लोगोंने उन्हें त्याग दिया । 
उनके दारीरसे लोहेकी-सी गन्ध आती थी ( अथवा वे 
पतितके समान जान पड़ते थे ) । राजर्षि इन्द्रोत इधर-उधर 
भागते-फिरते थे, किंतु कहीं भी उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी || 
ततः स दुःखसंतप्तो नालभत्‌ संविदं कचित्‌ । 
इन्द्रोतः शोनक राजा रारणं प्रत्यपद्यत ॥ १२॥ 

जब कहीं भी स्वस्थ होनेका उपाय नहीं तूझा, तब-दुःखसे 
संतप्त हुए राजा इन्द्रोत शौनक मुनिकी शरणमें गये ॥ १२॥ 


याजयामास चेन्द्रोतं शौनको जनमेजयम्‌ । 
अश्वमेधेन राजानं पावनाथ द्विजोचमः ॥ १३ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ शोनकने राज़ा इन्द्रोत जनमेजयको शुद्ध करनेके 
लिये उनसे अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान करवाया ॥ १३ ॥ 


स लोहगन्धो व्यनरात्‌ तस्यावश्चथमेत्य ह। 
ख च दिव्यो रथो राजन्‌ वसोश्चेदिपते स्तदा । 
दत्तः शक्रेण तुष्टेन लेभे तस्माद्‌ वृद्द्रथः ॥ १४॥ 
उस यजके अन्तमं अवभ॒थ स्नान कर लेनेपर इन्द्रोतका 
पाप दूर हो गया और उनके शरीरसे जो लोहेकी-सी गन्ध 
आती थी, वह मिट गयी । राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ इन्द्रने संतुष्ट 
होकर बह दिव्य रथ चेदिराज उपरिचर वसुको दे दिया । 
फिर वसुसे वह रथ मगधराज बृहद्रथको मिला ॥ १४॥ 
बृहद्रथात्‌ क्रमेणेव गतो बाहद्र्थ जपम्‌ । 
ततो इत्वा जरासंधं भीमस्तं रथमुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
प्रददौ वासुदेवाय प्रीत्या कौरवनन्दनः । 
बृहद्रथसे क्रमदाः वह रथ उनके पुत्र राजा जरासंधको 
प्रात हुआ । तत्पश्चात्‌ कोरवक्कुलको आनन्दित करनेवाले 
भीमसेनने जरासंधको मारकर वह उत्तम रथ प्रसन्नतापूर्वक 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको दे दिया ॥ १५३ ॥ 
सप्तद्वीपां ययातिस्तु जित्वा पर्थ्वी ससागराम्‌ ॥ १६॥ 
व्यभजत्‌ पञ्चथा राजन पुत्राणां नाइषस्तदा । 
राजन्‌ ! नहुषनन्दन राजा ययातिने समुद्र और सार्तो 
दीर्पोसहित सारी पृथ्वीको जीतकर उसके पाँच भाग किये और 
उन्हें अपने पाचों पुत्रम बॉट दिया ॥ १६३ ॥ 
दिशि दक्षिणपूर्वस्यां मतिमान्‌ नृपः ॥ १७॥ 


प्रतीच्यासुत्तरस्यां च द्रुह्यं चालु च नाहुषः । 
पूर्वांत्तरस्यां वे यदुं ज्येष्ठं न्ययोजयद्‌ ॥ १८॥ 
उन बुद्विमान्‌ नरेशने दक्षिण-पूर्व दिशा तुर्वसुको, पश्चिम- 


में द्रह्मको और उत्तर दिझामें अनुको अभिषिक्त करके पूर्वोत्तर 
दिशाके ( ईशान कोण ) राज्यपर ज्येष्ठ पुत्र यदुको नियुक्त 
कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 

मध्ये पूरुं च राजानमम्यषिञ्चत नाहुषः । 

तेरियं परथिवी सप्तद्वीपा सपत्तना ॥ १९॥ 
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यथाप्रदेशामद्यापे धर्मेण प्रतिपाल्यते । 
प्रजास्तेषां पुरस्तात्‌ तु वक्ष्यामि जपसत्तम ॥ २० ॥ 
इसके बाद नहुषनन्दन ययातिने मध्यदेशके राज्य- 
सिंहासनपर पूरुका अभिषेक किया । दपश्रेष्ठ ! वे तथा 
उनके वंशज आज भी सातों द्वीपों और नगरोंसहित इस सारी 
पृथ्वीका अपने-अपने प्रदेशके अनुसार धर्मपूर्वक पालन करते 
हैं अत्र आगे मैं उनकी संतानोंका वर्णन करूँगा ॥१९-२०॥ 
धनुन्यस्य पृषत्कांश्च पञ्चभिः पुरुषषंभैः । 
जरावानभषद्‌ राजा भारमावेइय बन्धुषु ॥ १॥ 
पॉच पुरुषप्रवर पुत्रोसे कृतकृत्य हो राजा ययातिने 
राज्यका भार अपने उन बन्धु-त्रान्धवोंपर रखकर धनुष और 
बार्णोका भी त्याग कर दिया । तत्पश्षात्‌ उन्हें जरावस्थाने 


काबूमें कर लिया । २१ ॥ 
निःक्षि्तशाख्ः पृथिर्षी निरीक्ष्य पृथिथीपतिः । 
प्रीतिमानभवदू राजा ययातिरपराजितः । 


एवं विभज्य पृथिर्घी ययातियंदुमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
किसीसे परास्त न होनेवाले एथ्वीपति राजा ययाति अख्र- 
शर्सत्रोका त्याग करके प्रथ्वीको सुव्यवस्थित देख बड़े प्रसन्न 
हुए । इस तरह भूमण्डलका विभाग करके ययातिने 
यदुसे कहा-॥ २२ ॥ 
जरां मे प्रतिणुह्णीण्व पुत्र कृत्यान्तरेण वे । 
तरुणस्तव रूपेण चरेयं णृथिवीमिमाम्‌। 
जरां त्वयि समाधाय तं यदुः प्रत्युवाच ह ॥ २३॥ 
बेटा ! एक दूसरा कार्य उपस्थित हुआ दे, जिसके लिये 
मुझे तुम्हारी युवावस्था चाहिये । तुम मेरा बुढ़ापा ग्रहण करो 
और मैं तुममें अपनी वृद्धावस्था स्थापित करके तुम्हारे रूपसे 
तरुण होकर इस एथ्वीपर विचरण करूँ ।? तब यदुने उन्हें 
यों उत्तर दिया--॥ २३ ॥ 
अनिर्दिष्टा मया भिक्षा आह्ाणस्य प्रतिश्चुता । 
अनपारृत्य तां राजन न प्रद्दीष्यामि ते जराम्‌ ॥ २७ ॥ 
“महाराज | मैंने एक ब्राझणको मुँहमाँगी भिक्षा देनेकी 
प्रतिशा कर ली है; अभीतक उसने यहद स्पष्टरूपसे बताया नहीं 
है कि “मुझे अमुक वस्तु चाहिये ।? में जबतक उसकी मिक्षा- 
का ऋण उतार न दूँ, तवतक आपका बुदापा नहीं ले सकूँगा ॥ 
जरायां बद्दवो दोषाः पानभोजनकारिताः । 
तस्माज्रां न ते राजन प्रष्टीतुमहमुत्से ॥ २५॥ 
“राजन्‌ | बुढापेमें खान-पानसम्बन्धी बहुत-से दोघ हैं, 
अतः में आपका बुढापा नहीं ग्रहण करूँगा ॥ २५॥ 
सन्ति ते बद्दवः पुत्रा मत्तः प्रियतरा नप । 
प्रतिप्रदीतुं धमेश्च पुत्रमन्यं ब्ुणीष्व चे॥ २६॥ 
“नरेश्वर | आपके तो बहुत-से पुत्र हैं, जो मुझसे भी 


बढ़कर प्रिय हैं; अतः धर्मज्ञ महाराज ! जरावस्था ग्रहण करने- 
के लिये किसी दूसरे पुत्रका वरण कीजिये? ॥ २६ ॥ 


ख पवस्चुक्तो यदुना राजा कोपसमन्वितः । 

उवाच वदतां धेछो ययातिगेहयन्‌ खुतम्‌ ॥ २७॥ 
यदुके ऐसा कहनेपर वक्ताओंमे श्रेष्ठ राजा ययाति कुपित 

हो उठे और अपने उस पुत्रकी निन्दा करते हुए बोले-।। २७॥ 


क आश्चयस्तवान्यो ऽस्ति को वा धर्मा विधीयते । 
मामनाइत्य दुर्कुदे यदहं तव देशिकः ॥ २८ ॥ 
दुर्बुद्धे | मेरा अनादर करके तेरा दूसरा कौन-सा आश्रय 
है १ अथवा तू किस धर्मका पालन कर रहा है ? में तो तेरा 
गुरु हूँ ( फिर मेरी आज्ञाका उल्लङ्कन केसे कर रहा है १ )? ॥ 
पवसुक्त्वा यडुं तात शशापैनं स मन्युमान । 
अराज्या ते प्रजा मूढ भवित्रीति नराधम ॥ २९ ॥ 
तात ! अपने पुत्र यदुसे ऐसा कहकर कुपित हुए राजा 
ययातिने उन्हें शाप दिया-'मूढ ! नराधम ! तेरी संतान सदा 
राज्यसे वश्चित रहेगी? ॥ २९ ॥ 
स तुवंखुं च द्रुह्यं चाप्यनु च भरतषभ । 
पचमेवा्रचीद्‌ राजा प्रत्याख्यातश्च तेरपि ॥ ३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर राजा ययातिने क्रमशः तुवसु, 
द्रह्म और अनुको भी बुलाकर उनसे ऐसी ही बात कही) 
परंतु उन्होंने भी उनकी बात माननेसे इन्कार कर दिया | ३०॥ 
शाशाप तानतिक्कद्दो ययातिरपराजितः । 
यथा ते कथितं पूर्वं मया राजविसत्तमः ॥ ३१ ॥ 
तब किसीसे भी पराजित न होनेवाले राजर्षिशिरोमणि 
ययातिने अत्यन्त कुपित हो उनको भी वेसा ही शाप दिया 
जैसा यदुके प्रसङ्गमें पहले तुम्हें बताया गया है ॥ ३१ ॥ 
एवं शप्त्वा खुतान्‌ सर्वाश्चतुरः पूरुपूवेजान । 
तदेव वचनं राजा पूरुमप्याह भारत ॥ ३२॥ 
भारत ! इस प्रकार पूरुसे पहले उत्पन्न हुए अपने चारों 
पुत्रको शाप देकर राजा ययातिने पूरुके सामने भी वही 
प्रस्ताव रक्‍्खा ॥ ३२ ॥ 
सदणस्तव चरेयं पथिवीमिमाम्‌ । 
जरां त्ययि समाधाय त्वं पूरो यदि मन्यसे ॥ ३३॥ 
“पूरो | यदि तुम स्वीकार करो तो में अपने बुदापेका 
भार दुमपर रखकर तुम्हारे रूपसे तरुण होकर इस एथ्वीपर 
विचरूँ? ॥ ३३ ॥ 
स़ जरां प्रतिजग्राइ पितुः पूरुः प्रतापवान्‌ । 
ययातिरपि रूपेण पूरोः परयंचरन्मरीम्‌ ॥ ३७ ॥ 
यह सुनकर प्रतापी पूरुने पिताका बुढ़ापा ले लिया और 
ययाति भी पूरके रूपसे तरुण हो इस एध्वीपर विचरने लगे ॥ 
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ख मार्गमाणः कामानामन्तं भरतसत्तम । 
विश्वाच्या सहितो रेमे चने चेंत्ररथे प्रभुः ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! प्रभावशाली ययाति कामनाओंका अन्त 
हूँदृते हुए चैत्ररथ नामक वनगे गये और वहाँ विश्वाची 
नामक अप्सराके साथ रमण करने लगे ॥ ३५ ॥ 
यदाविठृष्णः कामानां भोगेषु स नराधिपः । 
तदा पूरोः सकाशाद्‌ वे खां जरां प्रत्यपद्यत ॥ ३६॥ 
इतनेपर भी जत्र उन्हें कामोपमोगसे तृप्ति नहीं हुई, तत्र 
उन नरेराने घर आकर पुरुसे अपना बुढ़ापा ले लिया ॥३६॥ 


तञ्च गाथा महाराज »रणु गीता ययातिना । 
याभिः प्रत्याहरेत्‌ कामान्‌ सवतो ऽङ्गानि कूमेवत्‌॥ ३७॥ 
महाराज ! वहाँ ययातिने जो गाथा. गायी ( उद्गार प्रकट 
क्रिये ), उन्हें सुनो । उनपर ध्यान देनेसे मनुष्य सत्र 
भोगोंकी ओरमे अपने मनेको उसी प्रकार हटा सकता दै जेसे 
कछुआ अपने अङ्गको सब ओरसे समेट लेता है ॥ ३७ ॥ 


न जातु कामः कामानासुपभोगेन शाम्यति । 

हविषा कष्णवत्मच भूय पवाभिवर्धते ॥ ३८ ॥ 
ययातिने कहा-“भोगोँक़ी इच्छा उन्हें भोगनेसे कभी 

शान्त नहीं होती; अपितु घीसे आगकी भाँति और भी बढ़ती 

दी जाती है ॥ ३८ ॥ 

यत्‌ पृथिव्यां त्री हियवं हिरण्य पशवः स्त्रियः । 

नालमेकस्य तत्‌ सर्वमिति पझ्यन्न सुद्यति ॥ ३९ ॥ 
“इस प्रथ्वीपर जितने मी धान, जो, सुवर्ण, पञु तथा 

स्त्रियाँ हैं, वे सब एक पुरुषके लवि भी पर्याप्त नहीं हैं । ऐसा 

समझकर विद्वान्‌ पुरुष मोहमें नहीं पड़ता | ३९ ॥ 

यदा आवं न कुरुते खबंभूतेणु पापक्रम्‌। 

कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ४०॥ 
“जत्र जीव मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीके 

प्रति पापबुद्धि नहीं करता; तब वह ब्रह्मभावको प्राप्त हो 

जाता है ॥| ४० || 

यदान्येभ्यो न विभ्येत यदा चास्मान विभ्यति । 

यदा नेच्छति न द्वेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥ ३२॥ 
“जब वह दूसरे प्राणियाँसे नहीं डरता, जब उससे भी 

दूसरे प्राणी नहीं डरते तथा जव वह इच्छा-द्वेषसे परे हो जाता 

है, उस समय ब्रह्ममावको प्राप्त होता है ॥ ४१ | 


या दुस्त्यजा दुमतिभियी न जीयंति जीर्यतः । 








“खोटी बुद्धिवाले पुरुषोंद्वारा जिसका त्याग दोना कठिन 
है, जो मनुष्यके बूढ़े होनेपर भी स्वयं बूढ़ी नहीं होती 
तथा जो प्राण-नाशक रोगके समान दै, उस ठृष्णाका त्याग 
करनेवालेको द्वी सुख मिळता है ॥ ४२ ॥ 
जीयेस्ति जीयंतः केशा दन्ता जीर्यन्ति जीर्यतः । 
जीविताशा धनाशा च जीर्यतोऽपि न जीयंति ॥ ४३ ॥ 

“बूढे होनेवाले मनुष्यके बाल पक जाते हैँ, उसके दांत 
भी टूटने लगते दे, परंतु धन और जीवनकी आशा उस मनुः 
ष्यक्रे जीर्ण होनेपर भी जीण ( शिथिल ) नहीं होती।। ४३ ॥ 
यघ्व कामसुखं लोके यञ्च दिव्य महत्छुखम्‌ । 
ठृष्णाक्षयखुखस्येते नार्हतः षोडशीं कलाम्‌ ॥ ४४ ॥ 

“संसारम जो कामजनित सुख है तथा जो दिव्य महान्‌ 
सुख हैं, वे सत्र मिळकर तृप्णा-क्षयसे होनेवाले सुखके सोल- 
दर्वी कलाके बराबर भी नहीं हो सकते? ॥ ४४ ॥ 
पवमुक्त्वा स राजर्षिः सदारः प्राविशद्‌ वनम्‌ । 
कालेन महता वापि चचार विपुलं तपः ॥ ४५ ॥ 

ऐसा कहकर राजर्षि ययाति स्त्रीसहित बनमें चले गये । 
वहाँ बहुत समयतक उन्होंने भारी तपस्या की ॥ ४५ ॥ 
श्रृशुलुङ्गे तपस्तप्त्वा तपसोऽन्ते महातपाः । 
अनशन्‌ दे्सुत्खुज्य सदारः स्वगंमाघवान ॥ ४६॥ 

उन मद्दातपस्वी नरेदाने भगुतुज्ञ नामक शिखरपर तप- 
स्या करके स्त्रीसहित उपवासके द्वारा देहको त्याग दिया 
और स्वर्गलोक प्राप्त किया || ४६ ॥ 
तस्य वंरो महाराज पञ्च राजर्षिसत्तमाः । 
येव्यीप्ता पृथिवी सवो सूर्यस्येव गभस्तिभिः ॥ ३७ ॥ 
महाराज ! उनके वंशर्में यदु आदि पांच राजर्षिशिरो- 
मणि हुए, जिनके बंशजोॉसे यह सारी प्रथ्वी उसी प्रकार व्यास 
है, जेसे सूर्यक्री किरणोसे वह व्यास होती है ॥ ४७ ॥ 
यदोस्तु »टणु राजपंवश राजषिसत्कतम्‌ | 
यत्र नारायणो जले हरिद्रष्णिकुलोद्वहः ॥ ४८ ॥ 
राजर्षि यदुका बंदा समस्त राजर्धियोंद्रारा सम्मानित दै । 
तुम उसका वर्णन सुनो । उसी बंशमें वृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण- 
के रूपमें श्रीनारायण हरिका अवतार ( प्रादुर्भाव ) हुआ था ॥ 
धन्यः प्रजावानायुष्मान्‌ कीतिमांश्च भवेन्नरः । 
ययातेश्चारितं पुण्यं पठञ्ळूण्वन नराधिप ॥ ४९ ॥ 
नरेश्वर ! जो मनुष्य ययातिके इस पुण्यमय चरित्रको 
पढ़ता और सुनता है; वह धनसम्पन्न संतानवान्‌, दीर्घायु 


योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम्‌।७२। तथा यशस्वी होता है || ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवंशपर्तणि ययातिचरिते त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत लिरभाग हरितंशके अन्तर्गत हरिरंशपर्वमें ययातिका चरित्रदिषयक तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २०॥ 


— आ 
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श्रीमदाभारते खिळभागे 


[ हरिषे 








एकत्रिशोऽप्यायः 
पूरुकी वंशपरम्पराका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


पूरोवंशमहं ब्रह्मव्छ्रोतुमिच्छामि 
ु्योश्वानोयंदोश्चैव तुर्वसोश्च पृथक मव | १॥ 


जनमेजयने फद्ठा--अ्क्षन्‌ ! में पूर, द्रह्य, अनु, यदु 


और वुर्वसुके बंशका प्रथक-प्रथक यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हुँ ॥ 


घृष्णिवंशप्रसज्ेन स्वं वंशं पूर्वमेव तु। 
बिस्तरेणानुपूव्यो च तद्‌ भवान्‌ बक्तमहंति ॥ २ ॥ 
वृष्णिवंशके प्रसंगसे इन सत्रका वर्णन मुझे सुनना है; 
परंतु सबसे पहले में अपने ही वंश ( पूरु-कुल ) का क्रमशः 
विस्तारपूर्वक वर्णन सुनना चाहता हूँ । अतः आप पहले 
उसीका वर्णन करें ॥ २॥ 
वैशम्पायन उवाच 
श्वणु पूरोमंदाराज वरामुत्तमपौरुषम्‌। 
बिस्तरेणानुपूव्या च यज्ञ जातोऽसि पार्थिव ॥ ३ ॥ 
वैशास्पायनजी बोले--महाराज ! उत्तम पराक्रमसे 
सम्पन्न पूरुवंशका) जिसमें तुम्हारा जन्म हुआ है, में क्रमानुसार 
विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ । प्रथ्वीनाथ | तुम इसे सुनो ॥ 


हन्तं ते कीर्तयिष्यामि पूरोर्वशामजुत्तमम्‌ । 
त्र्ोग्यानोर्यदो्चैव तुर्वसोश्च नराधिप ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! में बड़े हर्षके साथ तुमसे परम उत्तम पूरुवंश- 
का वर्णन करूँगा । फिर द्र॒ह्म, अनु, यदु तथा तुर्वसुके बंश- 
का कीर्तन किया जायगा ॥ ४ ॥ 
पूरोः पुत्रो मद्दावीर्या राजा ऽ ऽसीञ्जनमेजयः । 
ग्रचिन्वांस्तु सुतस्तस्य यःप्राचीमजयदू दिशम्‌ ॥ ५ ॥ 
पूरुके महापराक्रमी पुत्र राजा जनमेजय हुए । उनके 
पुत्रका नाम प्रचिन्वान्‌ था, जिन्दोने पूर्वदिशाको जीता था ॥ 


प्रचिन्वतः प्रवीरो ऽभून्मनस्युस्तस्य चात्मजः । 

राजा चाभयदो नाम मनस्योरभवत्‌ सुतः ॥ ६ ॥ 
प्रंचिन्वानके पुत्र प्रवीर और प्रवीरके मनस्यु हुए, मन- 

स्युके पुत्र राजा अभयद थे ॥ ६॥ 

तथैवाभयद्स्यासीव्‌ सुधन्वा तु महीपतिः । 

सुधन्वनो बहुगवः शास्यातिस्तस्य चात्मजः ॥ ७ ॥ 
अमयदके पुत्रका नाम सुधन्वा था, जो इस प्रथ्वीका 

अंधिपति हुआ । सुधन्वाके बहुगव और बहुगवके पुत्र 

शम्याति हुए ॥ ७ ॥ 

शास्यातेस्तु रहस्याती रोद्राश्वस्तस्य चात्मजः । 

रौद्राश्वस्य घृताच्यां वै दशाप्सरसि सूनवः ॥ ८ ॥ 


झम्यातिके रहस्याति और रहस्यातिके पुत्र रौद्राश्व हुए । 
रोद्राइवके घृताची अप्सराके गर्भसे दस पुत्र हुए ॥ ८ ॥ 


ऋझचेयुः प्रथमस्तेषां छकणेयुस्तथेच च । 
कक्षेयुः स्थण्डिलेयुश्च सन्नतेयुस्तथेव च ॥ ९ ॥ 
दशाणेयुजेलेयुश्च स्थलेयुश्च मद्दायशाः । 
धनेयुश्च वनेयुश्च पुत्रिकाश्च दश स्त्रियः ॥ १०॥ 

उनके नाम इस प्रकार हैं-ऋचेयु अपने सभी भाइयॉमं 
ज्येष्ठ थे । उनके बाद कृकणेयु, कक्षेयु, स्थण्डिलेयुः सन्नतेयु, 
दझार्णेयु, जलेयु, महायशस्वी स्थलेयु, धनेयु और बनेयु थे । 
इनके सिवा रोद्राइवके दस कन्याएँ भी थीं, जो पुत्रिका-धर्मके 
अनुसार व्याही जानेवाली थीं ॥ ९-१० ॥ 

शूद्रा च भद्रा च मळदा मलदा तथा । 
खलदा चेच राजेन्द्र नलदा सुरसापि च। 
तथा गोचपला तु सतरीरत्नकूडा च ता दशा ॥ ११॥ 

राजेन्द्र | उन कन्याओंके नाम इस प्रकार हैं-रुद्रा, द्वा; 
भद्रा, मलदा, मलहा, खलदा, नलदा, सुरसा, गोचपला तथा 
ज्रीरत्नकूरा-वे कुळ मिलाकर दस थीं ॥ ११ ॥ 


'घ्षिजोतोऽत्रिदंशे तु तासां भतो प्रभाकरः । 
रुद्रायां जनयामास सुतं सोमं यशखिनम्‌ ॥ १२॥ 
अत्रिकुल्में उत्पन्न महर्षिं प्रभाकर उन सबके पति हुए। 
उन्होंने रुद्राके गर्भसे यशस्वी सोमको पुत्ररूपमें उत्पन्न किया ॥ 
स्वर्भानुना हते सूयं पतमाने दिवो महीम्‌ । 
तमोऽभिभूते लोके च प्रभा येन प्रवर्तिता ॥ १३॥ 
राहुसे आहत होकर जब सूर्य आकाइासे प्रथ्वीपर गिरने 
लगे और समस्त संसारमें अन्धकार छा गया, उस समय प्रभा- 
करने ही अपनी प्रभा फेलायी ॥ १३ ॥ 
स्वस्ति तेऽस्त्विति चोक्तो चै पतमानो दिवाकरः । 
वचनात्‌ तस्य विप्रषंने पपात दिवो भीम्‌ ॥ १४॥ 
महर्षिने गिरते हुए सूर्यको “तुम्हारा कल्याण हो? यह 
कहकर आशीववांद दिया । उन ब्रह्मर्षिके इस वचनसे सूर्यदेव 
पृथ्वीपर नहीं गिरे ॥ १४॥ 
अत्रिश्रेष्ठानि गोताणि यश्चकार महातपाः । 
यश्षेष्वत्रेघेन॑ चेव सुरैर्यस्य प्रवर्तितम ॥ १५॥ 
महातपस्वी प्रभाकरने सब गोत्रोमें अत्रिगोत्रकी ही श्रेष्ठता 
स्थापित की । अत्रिके यज्ञोंमें उन्हींके प्रभावसे देवताओंनें 
धन प्रस्तुत किया था ॥ १५ ॥ 


स तालु जनयामास पुत्रिका सनामकान्‌ । 
दशा पुजान्‌ महात्मा ख तपस्युग्रे रतान्‌ सदा ॥ १६॥ 
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महात्मा प्रभाकरने रोद्राश्वकी पुत्रिका-धर्मके अनुसार 
प्रात हुई कन्याओँके गर्भसे एक-से ही नामवाले दस पुर्त्रोंको 
जन्म दिया, जो सदा उग्र तपस्यामें तत्पर रहनेवाले थे ॥१६॥ 


ते तु गोत्रकरा राजन्नृषयो वेदपारगाः । 
खस्त्यात्रेया इति ख्याताः कि त्वत्रिधनवजिताः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! वे सब-के-सब वेदोके पारङ्गत विद्वान्‌ तथा गोत्र- 
प्रवर्तक ऋषि हुए । स्वस्त्यात्रेय नामसे उनकी ख्याति हुई; 
परंतु वे अत्रिगोत्री पिताके धनसे वञ्चित रहे (क्योंकि 
पुत्रिका-धर्मके अनुसार वे अपने नानाके पुत्र थे ) ॥ १७ ॥ 


कक्षेयोस्तनयाश्वासंझय पव महारथाः । 
सभानरश्चाक्षुषश्च परमन्युस्तथेव च ॥ १८॥ 
कक्षेयुके समानर; चाक्षुष ओर परमन्यु-ये तीन पुत्र 
उत्पन्न हुए । तीनों ही मद्दारथी थे ॥ १८॥ 
सभानरस्य पुत्रस्तु विद्वान्‌ कालानलो नृपः । 
कालानलस्य धर्मशः सञ्जयो नाम वे खुतः ॥ १९ ॥ 
सभानरका पुत्र विद्वान्‌ राजा कालानल हुआ । काला- 
नलका धर्मज्ञ पुत्र सुञ्जय नामसे विख्यात हुआ ॥ १९ ॥ 
स्रञ्जयस्याभवत्‌ पुत्रो चीरो राजा पुरञ्जयः। 
जनमेजयो महाराज पुरञ्जयस्रुतोऽभवत्‌ ॥ २० ॥ 
सु्जयके पुत्र वीर राजा पुरञ्जय हुए । महाराज ! 
पुरख्जयका पुत्र जनमेजय हुआ ॥ २० ॥ 


जनमेजयस्य राजर्षमेदारालो ऽभवत्‌. सुतः । 

देवेषु स॒ परिशातः प्रतिष्ठितयशा शुवि ॥ २१ ॥ 
राजर्षि जनमेजयके पुत्र महाशाल हुए, जो देवताओंमें 

भी विख्यात थे और इस पृथ्वीपर भी उनका यश फैला 

हुआ था ॥ २१ ॥ 


महामना नाम सुतो मददाशालस्य धारमिकः । 

जशे वीरः खुरगणेः पूजितः खुमहायशाः॥ २२॥ 
महाशालके धार्मिक पुत्रका नाम महामना था । वे एक 

वीर पुत्रके रूपमें उत्पन्न हुए थे । महायदास्वी महामनाका 

देवता भी सम्मान करते थे ॥ २२ ॥ 


महामनास्तु पुत्रौ दौ जनयामास भारत | 
उशीनरं च धर्मेश तितिक्ष च मदावलम्‌ ॥ २३॥ 

भरतनन्दन ! महामनाने दो पुत्रोंको जन्म दिया-धर्मज्ञ 
उशीनर और महाबली तितिक्ष ॥ २३ ॥ 


डशीनरस्य पत्न्यस्तु पञ्च राजषिवंशजाः । 

जगा छमी नवा दवो पञ्चमी च दषद्धती ॥ २७॥ 
उद्यीनरकी पाँच पत्नियाँ थीं, जो राजर्षियोके कुलमें 

उत्पन्न हुई थीं । उनके नाम इस प्रकार ई-->ूगा, कृमी; 

नवा; दर्वा और पाँचबीं दृषद्वती ॥ २४॥ 


उशीनरस्य पुत्रास्तु पञ्च ताखु कुलोद्वहाः । 
तपसा चं सुमहता जाता .वृद्धस्य भारत ॥ २५॥ 

उनके गर्मसे उशीनरके पाँच पुत्र हुए, जो अपने बंशकी 
मर्यादाको ऊँचे उठानेवाले थे । भारत ! वे अपने वृद्ध पिता- 
के महान्‌ तपसे उत्पन्न हुए थे [| २५ ॥ 


नृगायास्तु नगः पुत्रः कृम्यां कृमिरजायत । 
नवायास्तु नवः पुत्रो दवोयाः सुवतो ऽभवत्‌ ॥ २६॥ 
नृगाके पुत्र नृग थे, कृमीके गर्भसे कुमिका जन्म हुआ 
था? नवाके पुत्र नव तथा दर्वाके सुब्रत हुए २६ ॥ 
दचद्वत्यास्तु संजशे शिविरौशीनरो त्रपः । 
शिबेस्तु शिवयस्तात यौघेयास्तु नगस्य ह ॥ २७ ॥ 
तात | दृषद्दतीके गर्मभसे उशीनरकुमार राजा शिबिका 
जन्म हुआ । शित्रिको शिविदेशका राज्य मिला ओर गको 
यौधेय प्रदेशका ॥ २७॥ 
नवस्य नवराष्ट्रं तु ङुमेस्तु कृमिला पुरी। 
सुतस्य तथाम्बष्ठा शिविपुत्रान्निबोध मे ॥ २८॥ 
नवको नवराष्ट्र तथा कुमिको कृमिलापुरीका राज्य प्राप्त 
हुआ । सुत्रतके अधिकारमें अम्बष्ठ देश आया । अब दिबिके 
पुत्रोंका वर्णन सुनो ॥ २८ ॥ 
शिबेश्च पुत्राश्चत्वारो वीरासत्रेलोक़््यविश्चुताः 
वृषदर्भः सुवीरश्च मद्रकः केकयस्तथा ॥ २९॥ 
शिबिके चार वीर पुत्र हुए--दृषदर्भः सुवीर 
तथा कैकय । ये चारों राजकुमार तीनों लोकॉर्म विख्यात थे | 
तेषां जनपदाः स्फीताः केकया मद्रकास्तथा । 
वृषदभोः सुचीराश्त्र तितिक्षोस्तु प्रजाः णु ॥ ३० ॥ 
इनके समृद्धिशाली जनपद भी इन्दे नामसे प्रसिद्ध 
होकर वृषदर्भ, सुबीर, मद्रक तथा केकय कहलाये । अब 
तितिक्षुकी संततिका वर्णन सुनो ॥ ३० ॥ 
तेतिक्षबोऽभवद्‌ राजा पूर्वस्यां दिशि भारत | 
उषद्वथो मददाबाइस्तस्य फेनः सुतोऽभवत्‌ ॥ ३१॥ 
भारत | तितिक्षु पुत्र महाबाहु राजा उषद्रथ हुए, जो 
पूर्व दिशाके अधिपति थे । इनके पुत्रका नाम फेन था ॥३१॥ 


फेनात्‌ तु सुतपा जश्षे सुतः सुतपसो बलिः । 

जातो मानुषयोनौ तु स राजा काञ्चनेषुधिः ॥ ३२॥ 
फेनसे सुतपाका जन्म हुआ । खुतपाके पुत्र बलि थे। 

दानवराज बलि ही मनुष्ययोनिमे जन्म लेकर राजा बलिके 

नामसे विख्यात हुए । वे सोनेका तरकस रखते ये ॥ ३२ ॥ 

महायोगी स तु बलिबंभूव चपतिः पुरा । 

पुत्रानुत्पाद्यामास पञ्च वंशाकरान भुवि ॥ ३३ ॥ 
पूर्वकालमें राजा बलि महान्‌ योगी थे । उन्होंने इस 
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भृतलपर वंशकी वृद्धि करनेवाले पाँच पुत्र उत्पन्न किये ।। ३ ३॥ 
अङ्गः प्रथमतो जशे वङ्गः सुह्मस्तथेच च | 
पुण्डुः कलिङ्श््च तथा बालेयं क्षत्रमुच्यते ॥ ३४ ॥ 
उनमें सबसे पहले अङ्गकी उत्पत्ति हुई । तत्पश्चात्‌ 
क्रमराः वङ्ग, सुह्मः पुण्ड तथा कलिङ्ग उत्पन्न हुए । ये सत्र 
लोग बालेय क्षत्रिय कहलाते हैं ॥ ३४ ॥ 
बालेया ब्राह्मणाश्चैव तस्य वंशकरा भुवि । 
बलेस्तु त्रह्मणा दत्ता वराः प्रीतेन भारत ॥ ३५॥ 
महायोगित्दमायुश्च कट्पस्य परिमाणतः । 
संग्रामे चाप्यजेयत्वं धर्मे चेच प्रधानता ॥ ३६॥ 
बरेलोक्यदशंनं चेव प्राधान्यं प्रसवे तथा । 
बले चाप्रतिमत्वं वे धमतत्त्वार्थद्शानम्‌ ॥ ३७॥ 
खतुरो नियतान्‌ वर्णास्त्वं च स्थापयिता सुचि । 
इत्युक्तो विभुना राजा बलिः शान्ति परां ययौ ॥ ३८॥ 
बरलिके कुलमें बालय ब्राह्मण भी हुए, जो इस भूतलपर 
उनके वंदाकी दृद्धि करनेवाले थे । भरतनन्दन ! ब्रह्माजीने 
बलिपर प्रसन्न होकर उन्हें नि्राङ्कित वर दिये थे-*लुम महा- 
योगी होओगेः तुम्हारी आयु एक कल्परकी होगी, तुम युद्धमें 
अजेय होओगे, धमम तुम्हारी प्रधानता होगी, चुम तीनों 
लोकोंकी देखमाल करोगे ( अथवा दुम तीनों लोकोंकी सभी 
बातें प्रत्यक्षकी भांति देखोगे ) तुम्हारी संतति श्रेष्ठ समझी 
जायगा त्रलमे तुम्हारी समानता करनेवाला कोई न होगा; 
तुम धर्मतत्त्वके ज्ञाता होओगे तथा भृतळपर चारों वर्णोको 
नियन्त्रणमें रखकर उन्हे मर्यादाक्रे भीतर स्थापित करोगे ।? 
भगवान्‌ ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर राजा बलिको बड़ी 
दान्ति मिली || ३५-३८ ॥ 
तस्य्र ते तनयाः सव क्षेत्रजा मुनिपुङ्गवात्‌ । 
सम्भूता दीर्घतपसो सुदेष्णाया महौजसः ॥ ३९ ॥ 
उनके बे सभा पुत्र क्षेत्रज थे । मुनिवर दीर्घतपाद्वारा 
रानी सुदेष्णाके गभसे प्रकट हुए थे | उनका बल महान्‌. था ।| 
यलिस्तानभिषिच्येह पञ्च पुत्रानकल्मषान्‌ । 
कृतार्थ: सोऽपि योगात्मा यो गम्राश्रित्य स प्रभुः ॥४०॥ 
अध्रृष्यः सवभूतानां कालापेक्षी चरन्नपि । 
कालेन महता राजन्‌ स्वं च स्थानमुपागमत्‌ ॥ ७१ ॥ 
राजा बलिने उन पाचों निष्पाप पुत्रोंकी विभिन्न राण्यों- 
पर अभिषिक्त करके अपनेको कृतार्थ माना । उनका मन 
सदा योगमे लगा रहता था । वे योगका आश्रय ले समस्त 
प्राणियों लिये अजेय हो गये थे । कालकी प्रतीक्षा करते हुए 
सर्वत्र विचरते थे । राजन्‌ ! दीर्घकालके पश्चात्‌ उन्हें अपना 
स्थान ( सुतललोक ) उपलब्ध दुआ ॥ ४०-४१ || 
तेरा जनपदाः पञ्च अङ्गा वङ्गाः सख्ुह्मकाः । 
ऋलिङ्गाः पुण्डुकाश्चैव प्रजास्त्वङ्गस्य मे श्टणु ॥ ४२॥ 
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उनके पाँच पुत्रोके अधिकारमे जो जनपद थे, उनके 
नाम इस प्रकार दें-अङ्ग) वङ्ग) सुझ, कलिङ्ग और पुण्डूक । 
अत्र तुम मुझसे अङ्गकी संतानोंका वर्णन सुनो " ४२ ॥ 
अङ्गपुत्रो मद्दानाखीद्‌ राजेन्द्रो दधिवाहनः । 
दधिवाहनपुत्रस्तु राजा दिविरथो ऽभवत्‌ ॥ ४३॥ 
अङ्गके पुत्र महान्‌ राजाधिराज दधिवाहन थे और दधि- 
वाहनके पुत्र राजा दिविरथ हुए ॥ ४३ ॥ 
पुत्रो दिविरथस्यासीच्छक्रतुस्यपराक्रमः । 
विद्वान्‌ धर्मरथो नाम तस्य चित्ररथः स्रुतः ॥ ४४॥ 
दिविरथके पुत्र इन्द्रतुल्य पराक्रमी और विद्वान्‌ थे। 
उनका नाम धर्मरथ था । धर्मरथके पुत्र चित्ररथ हुए ॥४४॥ 
तेन चित्ररथेनाथ तदा विष्णुपदे गिरो । 
यजता सह शक्रेण सोमः पीतो मद्दात्मना ॥ ४५॥ 
राजा चित्ररथ जब विष्णुपद पर्वतपर यज्ञ करते थे, उस 
समय उन महामना नरेशाने इन्द्रके साथ वेठकर सोमपान 
क्रिया था ॥ ४५ ॥ 
अथ चित्ररथस्यापि पुत्रो दशरथोऽभवत्‌ । 
लोमपाद इति ख्यातो यस्य शान्ता खुताभवत्‌॥ ४६॥ 
चित्ररथके पुत्र दशरथ हुए, जिनका दूसरा नाम लोम- 
पाद था तथा शान्ता जिनकी पुत्रीं थी ॥ ४६ ॥ 
तस्य दाशारथिर्वीरश्चतुरङ्गो महायशाः । 
ऋृष्यश््रङ्गप्रसादेन जशे कुलविवर्धेनः॥ ४७॥ 
उन लोमपाद या दशरथके पुत्र मद्दायदास्वी वीर चतु- 
रङ्ग हुए, जो ऋष्यश्शज्ञ सुनिकी कृपासे उत्पन्न हुए थे। 
चतुरङ्ग अपने कुलकी वृद्धि करनेवाले थे ॥ ४७ || 
चतुरङ्गस्य पुत्रस्तु. पृथुलाक्ष इति स्स्ट्ृतः। 
पृथुलाक्षखुतो राजा चम्पो नाम महायशाः ॥ ४८॥ 
चतुरङ्गके पुत्र प्रथुलाक्न कहे गये हैँ । प्रथुलाक्षके पुत्र 
महायशरस्वी राजा चम्प हुए ॥ ४८ ॥ 
चम्पस्य लु पुरी चम्पा या मा,लन्यभवत्‌ पुरा । 
पूर्णभद्रप्रसादेन इयंङ्गोऽस्य सुतोऽभवत्‌ ॥ ४९॥ 
चम्पकी राजधानी चम्पा थी) जो पहले मालिनीके नामसे 
प्रसिद्ध थी । चम्पके पुत्र हयंज्ञ हुए, जो पूर्णभद्र नामक 
मुनिकी कृपासे उत्पन्न हुए थे ॥ ४९ || 
ततो वैभाण्डकिस्तस्य वारणं शाक्रवारणम्‌ । 
अवतारयामास महीं मन्त्रेचोंदनसुत्तमम्‌ ॥ ५० ॥ 
विभाण्डकपुत्र ऋष्यश बने हर्य ्ञकी सवारीके लिये इन्द्र- 
के उत्तम वाहन गजराज ऐरावतको मन्त्रोंद्वररा स्वरसे भूतळ- 
पर उतारा था ॥ ५० |] 
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हयस्य तु दायादो राजा भद्ररथः स्सुतः। 

पुत्रो भद्ररथस्यालीद्‌ वृहत्कमो प्रजेश्वरः ॥ ५१॥ 
ह्यङ्गके पुत्र राजा भद्ररथ कहे गये हैं । भद्ररथके पुत्र 

राजा बृहत्कर्मा थे ॥ ५१ ॥ 

बृहद्दभः सुतस्तस्य तस्माञ्ज्े वृहन्मनाः । 

बृष्दन्मनास्तु राजेन्द्र जनयामास वे सुतम्‌ ॥ ५२ ॥ 

नाम्ना जयद्रथं नाम यस्माद्‌ रढरथो नृपः । 

आसीद्‌ दढरथस्यापि विश्वजिज्ञनमेजय ॥ ५३॥ 
बृहत्कर्माके पुत्र ब्रृहद्दर्भ थे, उनसे बृहन्मनाका जन्म 

हुआ । राजेन्द्र ! बृहन्मनाने जयद्र थ नामक पुत्रको जन्म दिया; 

जिससे राजा ृढरथक्री उत्पत्ति हुई । जनमेजय | दृढरथके 

पुत्र विइवजित्‌ हुए ॥ ५२-५३ || 

दायादस्तस्य कणस्तु विकर्णस्तस्य चात्मजः । 

तस्य पुत्रशतं त्वासीदङ्कानां कुलवर्धनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
विइवजितूके पुत्र कर्ण तथा कके पुत्र विकर्ण हुए । 

बिकर्णके सो पुत्र थे, जो अङ्गवंशाकी बृद्धि करनेवाले थे || 

बृष्दद्दभंसुतो यस्तु राजा नाम्ना वृहन्मनाः । 

तस्य पत्नीद्वयं चाखीच्चेद्यस्यंते स्रुते शुभे । 

यशोदेवी च सत्या च ताभ्यां वंशास्तु भिद्यते ॥५५॥ 
बृहृद्र्भका जो ब्रृहन्मना नामसे प्रसिद्ध पुत्र था, उसकी 

दो पत्नियां थीं । ये दोनों ही चेदिराजकी सुन्दरी कन्या 

थीं । एकका नाम यशोदेवी था और दूसरीका सत्या । उन 

दोनोंके द्वारा उस वंदामें भेद हो गया अर्थात्‌ दोनांकी 

प्रथक-पृथक वंश-परम्परा चली ॥ ५५ ॥ 

जयद्रथस्तु राजेन्द्र यशोदेव्यां न्यजायत । 

ब्रह्मक्षत्रोत्तरः सत्यां विजयो नाम विश्रुतः ॥ ५६॥ 
राजेन्द्र ब्रृहन्मनाका जो जयद्रथ नामक पुत्र था) वह 
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यशोदेवीके गमंसे उत्पन्न हुआ था तथा उनका दूसरा 

पुत्र, जो विजय नामसे विख्यात था, सत्याके पेटसे पैदा हुआ 

था । वह शान्ति आदि गुणोमे ब्राह्मणोसे और शौर्य आदिं 

गुणोमे क्षत्रिर्योसे भी उत्कृष्ट था ॥ ५६ ॥ 

विज्ञयस्य श्रतिः पुत्रस्तस्य पुत्रो धुतब्रतः। 

ध्वतवतस्य पुत्रस्तु खत्यकम्रो महायशाः ॥ ५७॥ 
विजयका पुत्र धृति और धृतिका पुत्र धृतत्रत था । 

धृतव्रते पुत्र महायदास्त्ी सत्यका हुए || ५७ ॥ 

सत्यकर्मखुतम््रापि सतस्त्वधिरथस्तु वे। 

यः कण प्रतिजप्राइ ततः कर्णस्तु सूतजः ॥ ५८॥ 


सत्यकर्माका पुत्र अधिरथ नामक सूत हुआ, जिसने 
कर्णको गोद लिया था | इसील्यि कर्णको सूतपुत्र कहा जाता है ॥ 
पतत्‌ ते कथितं सर्च कर्ण प्रति मदहावलम्‌ । 
कणेस्य चृषसेनस्तु दृवस्तस्यात्मजः स्सुतः॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! यह सत्र मैंने तुम्हें महाबली कर्णके विषयमे 
बताया है । कर्णका पुत्र दृषसेन हुआ ओर वृषसेनका पुत्र 
वृष कहा गया दै ॥ ५९ ॥ 
पतेऽङ्गवशजाः सर्व राजानः कीतिता मया । 
सत्यवता महात्मानः प्रजावन्तो मदारथाः ॥ ६० ॥ 
ये सब अङ्गबंशी राजा मेरे द्वारा बताये गये हैं, जो सत्य- 
त्रती, महात्मा, पुत्रवान्‌ तथा महारथी थे ॥ ६० ॥ 
ऋचेयोस्तु मधाराज रोद्राश्वतनयस्य ह। 
*्टणु वंशमनुप्रोक्त यत्र जातोऽसि पार्थिव ॥ ६१ ॥ 
महाराज ! प्रथ्वीनाथ ! अब में रौद्राइवकुमार ऋचेयुके 
वंशका वर्णन करूँगा; जिसमें तुम्हारा जन्म हुआ है । तुम 
इसे सुनो ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीसद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे इरिवंशपवंणि कुक्षेयुवंशानुकीतंन नाम पुकत्रिंशो$ध्याय: ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत खिलभाग हरिदंशके अन्तर्गत हरिविंशपदमे 


कुधेयुवंशका दर्णनदिषयक इकतीसबों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३१ ॥ | 


DOT — 


दा्रिरोऽध्यायः 
पूरुके वंशके अन्तर्गत ऋचेयुकी बंश-परस्परा--अजमीढवंश, पाश्वाल एषं सोमकं, 
कोरव-बंश तथा तुवंसु, द्रुझ और अनुक़ी संततिका वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 


तस्यां स देव्यां राजर्थि्मतिनारो महीपतिः । 


आनाछृष्यस्तु राजरषिऋचेयुश्चेकराद स्मतः । 
ऋतचेयोज्वेलना नाम भायो चे तक्षकात्मजा ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैँ-जनमेजय ! राजर्षि ऋचेयु 
एकच्छत्र सम्राट्‌ माने गये हैं । वे दूसरोके लिये अजेय थे । 
ऋचेयुकी पत्नीका नाम ज्वलना था, जो तक्षक नागकी 
पुत्री थी ॥ १ ॥ 
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मरतिनारखुताश्वासंखय परमधार्मिकाः ॥ २ ॥ 

तंखुराद्यः प्रतिरथः सुषाहुश्चेव धार्मिकः । 

गौरी कन्या च विख्याता मान्धाठजननी शुभा ॥ ३ ॥ 
महारानी ज्वळनाके गर्भसे पृथ्वीपति राजपि मतिनारका 

जन्म हुआ । मतिनारके तीन परम धर्मात्मा पुत्र हुए-प्रथम 

तंसु, दूसरे प्रतिरथ और तीसरे धर्मात्मा सुबाहु । मविनारके 
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एक कन्या भी हुई थो, जो गोरी नामसे विख्यात थी । शुभ- 
लक्षणा गौरी ही राजा मान्धाताकी जननी हुई ॥ २-३ ॥ 
सचे वेदविदस्तत्र ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
सर्व कृताखा बलिनः सर्व युद्धविशारदाः ॥ ४ ॥ 
मतिनारके सभी पुत्र वेदवेत्ता, ब्राझणभक्त) सत्यवादी, 
अस्नविद्याके विद्वान्‌, बलवान्‌ तथा युद्धकुशल थे ॥ ४ ॥ 
पुत्रः प्रतिरथस्यालीत्‌ कण्वः समभवन्न्रपः । 
मेधातिथिः सुतस्तस्य यस्मात्काण्वायना द्विजाः॥ ५ ॥ 
मतिनारके दूसरे पुत्र प्रतिरथके वेटेक। नाम कण्व था | 
कण्व राजा थे । कण्वके पुत्र मेधातिथि हुए, जिनसे काण्वायन 
ब्राह्मणोंकी परम्परा प्रचलित हुई ॥ ५ ॥ 


ईलिनी भूप यस्यासीत. कन्या चें जनमेजय । 
ब्रह्मवाद्न्यिधि स्त्री च तंसुस्तामभ्यगच्छत ॥ ६ ॥ 
राजा जनमेजय ! जिनकी कन्या ईलिनी नामसे प्रसिद्ध 
हुई थी, वे ईलिन नामक नरेश ब्रहवादी व्राह्मणसमुदायमें 
उत्कृष्ट माने जाते थे । उनकी उस ईलिनी नामक. कन्याको 
तंसुने पत्नीरूपं प्राप्त किया ॥ ६ || 
तंसोः सुरोधो राजपिधमनेत्रो सहायशाः । 
ब्रह्मवादी पराक्रान्तस्तस्य भायांपदानची ॥ ७ ॥ 
उपदानवी सुताँद्लेभे चतुरस्त्वैलिकात्मजान्‌ । 
दुष्यन्तमथ सुष्मन्तं प्रवीरमनघं तथा ॥ ८ ॥ 
तंसुके महायशस्वी राजपिं सुरोध हुए, जो धर्मके प्रवर्तक 
होनेसे धर्मनेत्र कहलाते थे । वे ब्रझवादी और परा- 
क्रमी थे । उनकी पत्नी उपदानवी थी । उपदानवीने चार 
पुत्र प्रास किये, जो दुष्यन्त, सुष्मन्त, प्रबीर और अनघके 
नामसे विख्यात थे । ये चारों ईलिनीकुमार सुरोध या 
धर्मनेत्रके पुत्र थे || ७-८ ॥ 
दुष्यन्तस्य तु दायादो भरतो नाम वीयेवान । 
लू खर्चदमनो नाम नागायुतबलो महान्‌॥ ९ ॥ 
दुष्यन्तके पुत्रका नाम भरत था । वे बड़े पराक्रमी थे। 
सबका दमन करनेके कारण उनका दूसरा नाम सर्वदमन भी 
था | महान्‌ बीर भरतमें दस हजार हाथियोंका बल था | 
चक्रवर्ती खुतो जशे दुष्यन्तस्य महद्दात्मनः | 
शकुन्तलायां भरतो यस्य नाम्ना स्थ भारताः ॥ १०॥ 
महात्मा दुप्यन्तके वीर्य और राङुन्तलाके गर्भसे चक्रवर्ती 
भरत पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए थे जिनके नामपर तुमलोग 
भारत कहलाते हो ॥ १० ॥ 
दुष्यन्तं प्रति राजानं वायुवाचाशरीरिणी । 
माता भरना पितुः पुत्रो येन जातः स एवं सः॥ ११॥ 
भरख पुत्र॑ दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌ । 


रेतोधाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌ ॥ १२॥ 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शक्कुन्तला । 

( कहते देँ-दुष्यन्तने तपोवनमें जाकर शकुन्तलछाके साथ 
गान्धर्व-विवाह किया था और अपनी राजधानीको लौटकर 
उसके विषयमें कुछ बताया नहीं था । जत्र दाकुन्तला भरतको 
लेकर दुष्यन्तके यहाँ गयी, तब वे उसे पदचाननेमें भूल करने 
लगे | उस समय ) आकाशवाणीने राजा दुष्यन्तको सम्बोधित 
करके कहा--'दुष्यन्त | माता तो केवल चमड़ेकी धोकनीके 
समान है; पुत्रपर अधिकार तो पिताका ही है । पुत्र जिसके 
द्वारा जन्म ग्रहण करता है, उसीका स्वरूप होता है । तुम इस 
पुत्रका पालन-पोषण करो, दाकुन्तलाका अपमान मत करो। 
नरदेव ! अपने ही बीर्यसे उत्पन्न हुआ पुत्र अपने पिताको 
यमलोकसे ( निकालकर स्वर्गछोकको ) ले जाता है | “इस 
पुत्रके आधान करनेवाले तुम्हीं हो’-शकुन्तलाने यह बात ठीक 
ही कही है? ॥ ११-१२९ ॥ 
भरतस्य चिनएऐपु तनयेषु महद्दीपतेः॥ १३॥ 
मातूणां तात कोपेन मथा ते कथितं पुरा । 

राजा भरतके कई पुत्र होकर मर गये । तात ! माताओं- 
के क्रोधसे ऐसा हुआ था । यह ब्रात में तुम्हें पहले ( आदि- 
पर्वमे ) बता चुका हुँ ॥ १३ ॥ 
ब्ृस्पतेराङ्किरस्ः पुत्री राजन्‌ मद्दासुनिः । 
संक्रामितो भरद्वाजो मरुद्भिः क्रतुभिर्विभुः ॥ १४॥ 

राजन्‌ ! भरतके यशमे आये हुए, देवताओने भरतके 
लिये अङ्गिरानन्दन वृद्दस्पतिजीके पुत्र मद्दामुनि भरद्वाजको ही 
पुत्र बनाकर दे दिया ॥ १४ ॥ 
अत्रेवोदाहरन्तीमं भरद्वाजस्य धीमतः। 
धर्मसंक्रमणं चापि मरुद्धिभरताय वें॥ १५॥ 
अयाजयदू भरद्वाजो मरुद्भिः क्रतुभिर्दि तम्‌ । 
पूर्व तु वितथे तस्य कते वे पुञजन्मनि ॥ १६॥ 
ततोऽथ वितथो नाम भरद्वाजखुतो ऽभवत्‌ । 

इसी प्रसङ्गमें बुद्धिमान्‌ भरद्वाजके धर्मसंक्रमणकी यह बात 
कही जाती है । मरुद्रणोंने भरतको पुत्ररूपमें जब भरद्वाजको 
ही अर्पित कर दिया, तब भरद्वाजने भरतसे देवताओंसहित 
यजञका अनुष्ठान करवाया । इसके पहले भरतके पुत्र-जन्मका 
सारा प्रयास वितथ ( व्यर्थ ) हो चुका था । भरद्वाजके प्रयक्षसे 
जो पुत्र उत्पन्न हुआ, उसका नाम वितथ हुआ ॥१५-१६३॥ 
ततोऽथ चितथे जाते भरतस्लु दिवं ययौ ॥ १७॥ 
वितथं चाभिषिच्याथ भरद्वाजो वनं ययौ । 

वितथका जन्म हो जानेपर भरत स्वर्गवासी हो गये । 
तत्पश्चात्‌ वितथका राज्याभिषेक करके भरद्वाजजी भी वनमें 
चले गये ॥ १७३ | 
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ख राजा वितथः पुत्राञ्जनयामास पञ्च चे ॥ १८॥ 
सुहोत्रं च सुद्दोतारं गयं गर्गं तयैव च। 
कपिलं च महात्मानं सुहोत्रस्य खुतद्वयम्‌ ॥ १९॥ 
कारिकश्च महासत्त्वस्तथा गृत्समतिन्रपः । 
तथा गृत्समतेः पुत्रा त्राह्मणाः क्षत्रिया विशः ॥ २० ॥ 
काशिकस्य तु काशेयः पुत्रो दीर्घतपास्तथा । 

राजा वितथने पाच पुत्र उत्पन्न किये--सुद्ोत्र, सुहोता, 
गय, गर्ग तथा महात्मा कपिल । सुद्दोत्रके भी दो पुत्र हुए- 
महान्‌ शक्तिशाली कारिक तथा राजा यत्समति । गत्समतिके 
पुत्र ब्राह्मण; क्षत्रिय और वेइय तीनों बर्णोके लोग हुए । 
काशिकके दो पुत्र थे-काशेय और दीर्घतपा | १८-२०३ ॥ 
आजमीढोऽपरो वंशः श्रूयतां पुरुषषेभ ॥ २१॥ 
सुहोत्रस्य बृहत्‌ पुत्रो वृद्दतस्तनयास्त्रयः । 
अजमीढो द्विमीढश्च पुरुमीढश्च वीर्यंचान ॥ २२॥ 

पुरुपप्रवर ! अब आजमीढ नामक दूसरे वंशका वर्णन 
सुनो-पूर्वोक्त राजा सुद्दोत्रके एक तीसरा पुत्र और था बृहत्‌ । 
बुहत्‌के तीन पुत्र हुए-अजमीढ, द्विमीड और पराक्रमी 
पुरुमीढ | २१-२२ || 


अजमीढस्य पत्न्यस्तु तिस्रो वे यशसान्विताः । 
नीलिनी केशिनी चेव धूमिनी च वराङ्गना ॥ २३॥ 

अजमीढकी तीन स्त्रिया थीं । तीनों ही बड़ी यशस्विनी 
थीं । उनके नाम थे-नीलिनी, केदिनी ओर ब्नियोंमें श्रेष्ठ 
धूमिनी ॥ २३ ॥ 


अजमीढस्य नीळिन्यां सुशान्तिरुदपद्यत । 
पुरुजातिः स्ठुशान्तेस्तु वाह्याश्वः पुदजातितः ॥ २४ ॥ 
वाह्याश्वतनयाः पञ्च वभूदुरमरोपमाः ॥ २५॥ 
अजमीढके नीलिनीके गर्भसे सुशान्ति नामक पुत्र हुआ | 
थुंशान्तिसे पुरुजाति ओर पुरुजातिसे वाह्याश्वका जन्म हुआ । 
वाह्माश्वके पाँच देवोपम पुत्र हुए ॥ २४-२५ ॥ 
सुक्ष्लः स््ृञ्जयश्चेच राजा दृद्ददिषुः स्मृतः । 
यदीनरश्च विक्रान्तः कमिळाश्वश्च पञ्चमः ॥ २६ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं-मुद्धल, सुञ्जय, राजा बृष्- 
दिषु, पराक्रमी यबीनर तथा पाँचवें झमिलाश्व ॥ २६ ॥ 


पञ्चेते रक्षणायालं देशानामिति विश्रुताः । 

पञ्चानां विद्धि पञ्चालान्‌ स्फीतेज॑नपदेबतान्‌ ॥ २७ ॥ 
ये पॉर्चो अपने अधिकारमें आये हुए देशोकी रक्षाके 

ल्यि अलं ( समर्थ ) थे, इसल्यि समृद्धिशाली जनपदोंसे युक्त 

उन देशोंको पञ्चाल समझो ॥ २७ ॥ 

अल संरक्षणे तेषां पञ्चाला इति विश्चुताः। 

सुङ्गळस्य तु दायादो मौद्दल्यः सुमहायशाः ॥ २८ ॥ 


द्वात्रिशोऽध्यायः 
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सवे पते महात्मानः क्षत्रोपेतः द्विजातयः । 
पते द्याङ्गिरसः पक्षं संश्रिताः कण्वमौद्रळाः ॥ २९ ॥ 
उन देशोंकी रक्षाके लिये अलं होनेसे ये पॉर्चा वीर 
पञ्चाल नामसे विख्यात हुए । मुद्गलके पुत्र महदायदास्वी मोद्रस्य 
थे | ये सब-के-सब महात्मा क्षात्रधर्मसे युक्त ब्राह्मण थे । ये 
अज्ञिराके पक्षका आश्रय लेकर कण्वमोद्वल कहदलाये ॥२८-२९॥ 
मोद्रळस्य सुतो ज्येष्ठो ब्रह्मर्षिः सुम्रद्ययशाः । 
इन्द्रसेनो यतो गर्भ वभ्यइवं प्रत्यपद्यत ॥ ३० ॥ 
मोद्गलके ज्येष्ठ पुत्र महायरास्वी श्रह्मर्षि इन्द्रसेन हुए, 
जिनसे वश्यश्वका जन्म हुआ ॥ ३० ॥ 
वध्र्यदवान्मिथुनं जक्षे मेनकायामिति श्रुतिः । 
दिवोदासश्च राजर्षिरदल्या च यशसख्विनी ॥ ३१॥ 
वश्यश्वसे मेनकाके गर्भसे एक पुत्र और एक कन्याका 
जन्म हुआ, ऐसी प्रसिद्धि है । पुत्रका नाम दिवोदास था) 
जो राजर्षि एबं ब्रक्षर्षि थे कन्या यशस्विनी अहल्या थी | 
शारद्धतस्तु दायादमहल्या समस्ट्यत। 
शातानन्द्सृषिश्रेष्ं तस्यापि सुमहायशाः ॥ ३२ ॥ 
पुत्रः सत्यध्तिनोम धनुर्वेदस्य पारगः । 
अहल्या महर्षि दारदान्‌ ( गोतम ) की पत्नी थी | उसने 
गौतमके पुत्र मुनिश्रेष्ठ शतानन्दको जन्म दिया । दातानन्द- 
के भी एक महायरास्वी पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका नाम सत्य- 
धृति था | ( ये सत्यधृति भी अपने पितामहृके समान रारद्वान्‌ 
कहलाते थे |) सत्यधृति धनुर्वेदे पारङ्गत विद्वान्‌ ये| ३२३॥ 
तस्य सत्यश्चते रेतो दृष्टाप्सरसमप्नतः ॥ ३३॥ 
अवस्कन्नं शारस्तस्बे मिथुनं समपद्यत । 
कपया तञ्च अप्राह शान्तनुस्ँगयां गतः ॥ ३७४ ॥ 
एक दिन अपने सामने एक अप्सराको उपस्थित देख 
सत्यधृति ( शरद्वान्‌ ) का वीर्यं स्खलित होकर सरकंडोंके 
समूहपर गिर पड़ा । उससे एक बाळक और बालिका जुड़बीं 
संतानें उत्पन्न हुईं | उस समय राजा शान्तनु शिकार खेलने- 
के ल्यि बनमें गये हुए थे । उन्होने ङृपापूर्वक उन दोनों 
बालकोंको ले लिया ॥ ३३-३४ ॥ 
कूपः स्मृतः स वे सस्माद्‌ गौतमी च रूपी तथा । 
एते शारद्धताः प्रोक्ता पते ते गोतमाः स्मृताः ॥ ३५ ॥ 
कृपापूर्वक ग्रहण करनेके कारण बालकका नाम कृप और 
उस गौतम-बालिकाका नाम कृपी हुआ । ये शतानन्द) सत्य- 
धृति और कृप शारद्दत कहे गयेहें तथा ये गौतम भी 
कहलाते हैं ॥ २५ ॥ 
भल म का संततिम्‌ । 
दिवोदासस्य दायादो बअश्मर्षिमिंत्रयुन्नंप ॥ ३६॥ 
मैब्रायणस्ततः सोमो मैत्रेयास्तु ततः स्मरताः । 
पते दि संश्रिताः पक्षं क्षत्रोपेतास्तु भागेषाः ॥ ३७॥ 
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नरेश्वर ! अब में दिवोदासकी संततिका वर्णन करूँगा । 
दिवोदासके पुत्र ब्रह्मर्षि मित्रयु हुए । मित्रयुसे मत्रायणका 
जन्म हुआ । मेत्रायणसे सोम हुए । सोमके बंदाज मेत्रेय कहे 
गये हैं । ये भार्गव-पक्षका आश्रय लेकर क्षत्रोपेत भार्गव 
कहलाये ॥ ३६-३७ ॥ 
आसीत्‌ पश्चजनः पुत्रः सजयस्य महात्मनः । 
सुतः पञ्चजनस्यापि सोमद्सो महीपतिः ॥ ३८॥ 
महात्मा सुज्ञयके पञ्चजन नामक पुत्र हुआ और पञ्चजन- 
के पुत्र परथ्बीपति सोमदत्त हुए ॥ ३८ ॥ 
सोमदत्तस्य दायादः सहदेदो महायशाः । 
सहदेवसुतश्चापि सोमको नाम पार्थिवः ॥ ३९॥ 
सोमदत्तके पुत्र महायदास्वी सहदेव थे और सहदेवके 
पुत्र राजा सोमक हुए ॥ ३९ ॥ 
अजमीढात्‌ पुनजोतः क्षीणवंशे लु सोमकः । 
सोमकस्य सुतो जन्तुय॑स्य पुत्रशतं बभौ ॥ ४० ॥ 
अजमीढवंदी सहृदेवसे सोमकका जन्म उस अबस्थामें 
हुआ जब कि उनकी वंदा-परम्परा क्षीण हो चली थी। सोमक- 
के पुत्रका नाम जन्तु था । जिसके स्थानपर सोमकके सो पुत्र 
हो गये# ॥ ४० || 
तेषां यवीयान्‌ पृषतो द्रुपदस्य पिता प्रभुः । 
शृष्टद्य॒म्नस्तु द्रुपदाद्‌ श्रष्टकेतुश्च तत्सुतः ॥ ४१॥ 
अजमीढाः स्मृता ह्येते महात्मानस्तु सोमकाः । 
पुत्राणामजमीढस्य सोमकत्वं महात्मनः ॥ ४२॥ 
उनमें सबसे छोटे थे पृषत, जो राजा द्रुपदके प्रभावशाली 
पिता थे | द्रुपदसे धृष्टयुस्र और धृष्टयुम्नसे 'पृष्टकेतुका जन्म हुआ। 
ये महामनस्वी क्षत्रिय अजमीढ और सोमक कहे गये हैं। महा- 
मना अजमीढके संतारनोकी ही सोमक संज्ञा हुई ॥ ४१-४२॥ 


महिषी त्वजमीढस्य धूमिनी पुत्रणुद्धिनी । 

तृतीया तब पूर्वेषां जननी पृथिवीपते ॥ ४३ ॥ 
राजा अजमीढकी जो धूमिनी नामबाली तीसरी रानी 

थीं, उनके मनमें पुत्रकी बढ़ी लालसा थी । एथ्बीनाथ | वे 

ही तुम्हारे. पूर्वजोकी जननी हुई ॥ ४३ ॥ 

सा तु पुतार्थिनी देवी वतचयोसमन्विता | 

सतो घषोयुतं सप्त्वा सपः परमदुश्चरम्‌ ॥ ४४॥ 

हुत्वाग्नि विधिवत्‌ सा तु पवित्रमितभोजना । 

अग्निहोतरकुरोष्वेच सुष्वाप जनमेजय ॥ ४५ ॥ 


% सोमकने जन्‍्तुको यश-पशु बनाकर एक यश किया, जिससे 
उनकी सौ स्त्रियोकि गर्भसे एक-एक करके सौ पुत्र उत्पन्न हुए । 
( देखिये महाभारत, बनपवं, १२७-१२८ अध्याय ) 
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जनमेजय | पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाली धूमिनी देवी 
ब्रतका पालन करने लगीं । वे दस हजार वर्षातक अत्यन्त 
दुष्कर तपस्या करती हुई विधिपूर्वक अग्निम आहुती देती) 
पवित्रतापूर्वक परिमित भोजन करतीं और अग्निहोत्रके कुशों- 
पर ही सोती || ४४-४५ ॥ 


धूमिन्या ख तया देव्या त्वजमीढः समेयिचान्‌। 
ऋक्षं संजनयामास धूमवण सुदर्शनम्‌ ॥ ४६॥ 
तदनन्तर राजा अजमीढने देवी धूमिनीके साथ समागम 
किया । इससे उन्होने ऋक्ष नामक पुत्रको जन्म दिया । 
ऋक्ष धूम्रके समान वर्णवाले एवं सुन्दर दर्शनीय पुरुष थे ॥ 
फऋक्षात्‌ संवरणो जशे कुरुः संवरणात्‌ तथा । 
यः प्रयागादतिक्रम्य कुरुक्षेत्रं चकार ह ॥ ४७॥ 
क्षसे संवरण और संवरणसे कुरु उत्पन्न हुए, जिन्होंने 
प्रयागसे जाकर कुरुक्षेत्रकी स्थापना की ॥ ४७ | 
तद्वै तत्स महाभागो वर्षाणि सुबहन्यथ । 
तप्यमाने तदा शक्रो यत्रास्य वरदो यभौ ॥ ४८॥ 
महाभाग कुरुने उस क्षेत्रमें बहुत वर्षोंतक तप किया। 
उनके तप करते समय वरदायक भगवान्‌ इन्द्रने वहाँ जाकर 
उन्हें बर प्रदान किया ॥ ४८ ॥ 
पुण्यं च रमणीयं च पुण्यकृद्धिनिषेवितम्‌। 
तस्यान्ववायः सुमहांस्तस्य नाम्ना स्थ कौरवाः ॥ ४९॥ 
बह पबित्र एवं रमणीय क्षेत्र पुण्यात्माओंद्वारा सेवित 
है | कुरुका वंश बहुत बड़ा है | दुमलोग कुरुके ही नामसे 
कौरव कहलाते हो ॥ ४९ ॥ 
कुरोश्च पुत्राश्चत्वारः सुधन्वा खुधनुस्तथा । 
परीक्षिच्च महावाहुः प्रवरश्चारिमेजयः ॥ ५०॥ 
कुरुके चार पुत्र हुए-सुधन्वा, सुधनु, महाबाहु परी- 
क्षित्‌ और श्रेष्ठ बीर अरिमेजय || ५० ॥ 
सुधन्बनस्तु दायादः स्रुहदोत्रो मतिमांस्ततः । 
च्यवनस्तस्य पुत्रस्तु राजा धमोरथंकोविदः ॥ ५१॥ 
सुधन्वाके पुत्र सुहोत्र हुए । सुहोत्रके मतिमान्‌ तथा मति- 
मानके पुत्र राजा च्यवन हुए, जो धर्म और अर्थके ज्ञाता थे॥ 
च्यवनात्‌ ङतयशस्तु इष्टा यशेः ख धर्मवित्‌ । 
विश्च॒तं जनयामास पुञ्रभिन्द्रसमं ज्णः॥ ५२॥ 
च्यवनसे कृतयश हुए । उन धर्मज्ञ नरेशने यश करके 
इन्द्रके समान सुविख्यात पराक्रमी पुत्रको जन्म दिया ॥| ५२॥ 
चेद्योपरिचर वीरं वसुं नामान्तरिक्षगम्‌ । 
चेद्योपरिचराज्ज्े गिरिका सत्त मानवान्‌ ॥ ५३॥ 
उसका नाम था उपरिचर बसु । वे बसु चेदि देशके नि- 
बासी थे और आकाइामार्गसे चलते थे । चेदिदेशीय उप- 
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रिचर वसुसे उनकी पत्नी गिरिकाने सात मनुर्ष्योको उत्पन्न किया॥ श्रुतसेनोग्रसनौ च भीमसेनश्च नामतः ॥ ६३॥ 


महारथो मगध्राड विश्रुतो यो बृहद्रथः । 
प्रत्यश्रदः कुशश्चैव यमाहुर्मणिवाहनम्‌ ॥ ५४ ॥ 
मारुतश्च यदुश्चैव मत्स्यः काळी च सत्तमः । 

उनमे प्रथम संतान थे सुविख्यात महारथी राजा ब्रृहद्र थ: 
जो मगध देशके अधिपति थे । दूसरे पुत्रका नाम प्रत्यग्रह 
था । तीसरे राजा कुछ थे, जिन्हें मणिवाहन भी कहते हैं । 
चौथे मारुत, पाँचवें यदु और छठे श्रेष्ठतम पुरुष मत्स्य 
थे । सातवीं संतान कन्या थी, जो काली ( या सत्यवती ) कद्दळायी || 


बृहद्रथस्य दायादः कुशाश्रो नाम विश्रुतः ॥ ५५ ॥ 
कुशा्रस्यात्मजो विद्वान्‌ वृषभो नाम चीयंबान्‌ । 
वृहद्रथका पुत्र कुदाग्र नामसे विख्यात हुआ । कुशाग्रके 
पुत्र वृषभ थे, जो विद्वान्‌ और बलवान्‌ थे ॥ ५५३ ॥ 
वृषभस्य तु दायादः पुष्पवान्नाम धार्मिकः ॥ ५६॥ 
एायादस्तस्य विक्रान्तो राजा सत्यहितः स्मृतः॥५७॥ 
वृषभका पुत्र धर्मात्मा पुष्यबान्‌ था | उसके पुत्र परा- 
क्रमी राजा सत्यहित हुए ॥ ५६-५७ ॥ 
तस्य पुत्रोऽथ धमोत्मा नाम्ना ऊजस्तु जक्षिवान्‌ । 
ऊ्जेस्य सम्भवः पुत्रो यस्य जक्ष स वीर्यवान्‌ ॥ ५८॥ 
सत्यहितके धर्मात्मा ऊर्ज नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । ऊर्जेके पुत्रका नाम सम्भव था (जिसे बृहद्रथ भी 
कहते दँ ) । इसीसे पराक्रमी राजा जरासंधक्री उत्पत्ति हुई थी ॥ 
शाकले द्वे स चे जातो जरयः संधितः ख तु। 
जयया संधितो यस्माञ्जरासंधस्ततः स्मृतः॥ ५९ ॥ 


वह आधे-आधे दारीरके दो टुकड़ोंके रूपमे ( दो माताओं- 
के गर्भसे ) उत्पन्न हुआ था । इन दोनों ठुकड़ोंको जरा 
नामवाली राक्षसीने जोड़ दिया । जरासे संधित ( जोड़ा गया) 
होनेसे उसका नाम जरासंध हुआ ॥ ५९ ॥ 
सर्वक्षत्रस्य जेतासो जरासंधो महाबलः । 
जरासंधस्य पुत्रा वे सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ६० ॥ 

महाबली जरासंधने सम्पूर्ण क्षत्रिय-समुदायको जीत लिया 
था । उसका पुत्र प्रतापी सहदेव था ॥ ६० ॥ 
सहदेवात्मजः श्रीमानुदायुः स महायशाः । 
उदायुजेनयामास पुत्रं परमधामिंकम्‌ ॥ ६१॥ 
श्रुतधर्मेति नामानं मगधान्‌ योऽचसद्‌ विभुः । 

सहृदेवक्रे कान्तिमान्‌ पुत्र मद्दायशस्वी उदायु हुए । 
उदायुने श्र॒तधर्मा नामक परम धर्मात्मा पुत्रको जन्म दिया; 
जो वेभवसम्पन्न होकर मगध देशमें निवास करता था ॥ 
परीक्षितस्तु दायादो धामिक़ो जनमेजयः ॥ ६२॥ 
जनमेजयस्य दायादाखय एव मह। रथाः । 


पते स्व महाभागा विक्रान्ता बलशालिनः । 
जनमेज्ञयस्य पुत्रो तु खुरथो मतिमांस्तथा ॥ ६४ ॥ 


कुरुके दूसरे पुत्र परीक्षितके आत्मज धर्मात्मा जनमेजय 

हुए. । जनमेजयके श्रुतसेन, उग्रसेन और भीमसेन--ये तीन 
महारथी पुत्र थे । ये सभी महाभाग राजकुमार पराक्रमी तथा 

बलशाली थे । जनमेजयके दो पुत्र हुए सुरथ और मतिमान्‌ ॥ 
सुरथस्य तु विक्रान्तः पुजो जल्ने विदूरथः । 
विदूरथस्य दायाद ऋक्ष पव महारथः ॥ ६५॥ 
द्वितीयः स बभौ राजा नाम्ना तेनेव संशितः । 

सुरथके एक पराक्रमी पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका नाम 
था विदूरथ । विदूरथक्रे महारथी पुत्रका नाम भी ऋक्ष ही 
था।ये दूसरे राजा थेः जो उसी ( ऋक्ष ) नामसे 
प्रसिद्ध हुए. ॥ ६५३ ॥ | 
द्वावृक्षौ तव वंशे ऽस्मिन्‌ द्वावेव तु परीक्षितो ॥ ६६ ॥ 
भीमसेनाखयो राजन्‌ द्वावेव जनमेजयौ । 

राजन्‌ ! तुम्हारे इस वंशमें दो “ऋक्षः और दो ही “परी- 
क्षित्‌? नामके राजा हो गये हैं । तीन "भीमसेन? और दो 
“जनमेजय? हुए हैं ॥ ६६३ ॥ 


“क्षस्य तु द्वितीयस्य भीमसेनो ऽ भचत्‌ सुतः ॥ ६७ ॥ 
प्रतीपो भीमसेनस्य प्रतीपस्य तु शान्तजुः। 
देवापिवीह्विकश्चैव त्रय पव महारथाः ॥ ६८ ॥ 
द्वितीयः श्ृश्षके पुत्र भीमसेन हुए । भीमसेनके प्रतीप 
और प्रतीपके पुत्र दान्तनु, देवापि तथा बराह्विक थे । ये तीनों 
ही महारथी वीर थे ॥ ६७-६८ ॥ 
शान्तनोः प्रसवस्त्वेष यत्र जातोऽस्ति पार्थिव । 
याह्निकस्य तु राज्यं वे सत्तवाश्यं नरेश्वर ॥ ६९ ॥ 
प्रथ्जीनाथ ! यह दान्तनुका कुल दै) जिसमें तुम्हारा जन्म 
हुआ है । नरेश्वर ! बराहिकका राज्य सक्तवाह्म ( मन्त्री आदि 
सात अङ्ञींद्वारा संचालित होने योग्य ) था ॥ ६९ ॥ 
याह्रिकस्य खुतदचेच सोमदत्तो मद्दायशाः 
जज्ञिरे सोमदत्तात्त भूरिभूरिश्ववाः शलः ॥ ७० ॥ 
बाह्विकके पुत्र महायशस्वी सोमदत्त हुए । सोमदत्तसे 
भूरि, भूरिश्रवा और शल-ये तीन पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ७० ॥ 
उपाध्यायस्तु देवानां देवापिरभवन्मुनिः । 
च्यवनस्य कृतः पुत्र इए्ञ्चासीन्महात्मनः ॥ ७१ ॥ 
देवापि देवताओके उपाध्याय और मुनि हुए । महात्मा 
च्यवनने उन्हें अपना प्रिय पुत्र बना लिया था ॥ ७१ ॥ 
शान्तनुस्त्वभवद्‌ राजा कौरवाणां धुरन्धरः । 
शन्तनोः सम्प्रवक्ष्यामि यत्र ज्ञातोऽसि पार्थिव ॥ ७२॥ 
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राजा शन्तनु कोरवकुलका भार वहन करनेवाले हुए । 
पृथ्वीनाथ | अब में रान्तनुके वंशका वर्णन करता हूँ) जिसमें 
तुम्हारा जन्म हुआ है ॥ ७२॥ 
गाङ्गं देवघतं नाम पुत्रं खोऽजनयत्‌ प्रभुः । 
स तु भीष्म इति ख्यातः पाण्डवानां पितामहः॥ ७३ ॥ 
प्रभावशाली दान्तनुने गङ्गाजीके गर्भसे देवव्रत नामक 
पुत्रको जन्म दिया । वे ही भीष्म नामसे विख्यात इए, जो 
पाण्डवोके पितामह थे ॥ ७३ ॥ 
काली विचित्रबीयं तु जनयामास भारत । 
शान्तनोदयितं पुञ्रं धर्मात्मानमकल्मषम्‌ ॥ ७४ ॥ 
भारत ! उनकी दूसरी पत्नी काली ( सत्यवती ) ने शन्तनु- 
के प्रिय पुत्र विचित्रवीर्यको उत्पन्न किया, जो पापञ्चन्य तथा 
धर्मात्मा थे | ७४ ॥ 
कृष्णद्वेपायनदचेव क्षेत्रे वैचित्रवीर्यके । 
धृतराष्ट्रं च पाण्डुं च विदुर चाप्यजीजनत्‌ ॥ ७५॥ 
विचित्रवीर्ये क्षेत्र ( अर्थात्‌ उनकी पत्नियोंक्रे गर्भ ) से 
शरीकृष्णद्वैपायन व्यासजीने धृतराष्ट्र, पाण्डु और विदुरको 
उत्पन्न किया था ॥ ७५॥ 
धतराष्ट्रश्च गान्धार्या पुत्रानुत्पादयच्छतम्‌ । 
तेषां दुर्योधनः धेष्ठः सर्वेषामेव स प्रभुः ॥ ७६॥ 
धृतराष्ट्रने गान्धारीके गर्भसे सौ पुत्र उत्पन्न किये । उन 
सबमें दुर्योधन ही श्रेष्ठ और प्रभावशाली था ॥ ७६ ॥ 
पाण्डोर्घनंजयः पुत्रः सौभद्रस्तस्य चात्मजः। 
अभिमन्योः परीक्षित्‌ तु पिता तव जनेश्वर ॥ ७७॥ 
पाण्डुके पुत्र धनंजय ( अजुन ) हुए । धनंजयसे सुभद्रा- 
कुमार अभिमन्युका जन्म हुआ । जनेश्वर ! अभिमन्युके पुत्र 
तुम्हारे पिता परीक्षित्‌ थे । ७७ ॥ 
पष ते पौरवो वंशो यत्र जातोऽसि पार्थिव । 
तुवंसोस्तु प्रवक्ष्यामि द्रुह्योश्वानोयंदोस्तथा ॥ ७८॥ 
जनमेजय | यह तुमसे पौरववंशाका वर्णन किया गया, 
जिसमें तुम्हारा जन्म हुआ है । अब तुर्वसु, द्रुह्मश यदु ओर 
अनुकी संततिका वर्णन करूँगा ॥ ७८ ॥ 
सुततस्तु तुवंोवह्विवंह्वेगांभानुरात्मजः । 
गोभानोस्तु सुतो राजा त्रेसानुरपराजितः ॥ ७९ ॥ 
तुर्वसुके पुत्र वहि और वहिके गोमानु हुए । गोभानुके 
पुत्र राजा त्रैसानु थे, जो कमी परास्त नहीं होते. थे ॥ ७९ ॥ 
करन्धमस्तु त्रेसानोमेरुत्तस्तस्य चात्मजः । 
अन्यस्त्वाबीक्षितो राजा मरुत्तः कथितस्तव ॥ ८०॥ 
त्रेसानुके करन्धभ और करन्धमके पुत्र मरुत्त हुए । 


अविक्षित्‌के पुत्र राजा मरुत्त दूसरे हैं । उनका परिचय तुम्हें 
दिया जा चुका दै# ॥ ८० ॥ 


अनपत्यो ऽभवदू राजा यज्वा विपुळदक्षिणः । 
दुहिता सम्मता नाम तस्यासीत्‌ पृथिवीपते ॥ ८१॥ 
ये करन्धम-पु्र राजा मरुत्त पुत्रह्मीन थे । ये बड़े-बढ़े 
यश करते और उनमें प्रचुर दक्षिणाएँ देते थे । प्रथ्वीनाथ | 
उनके एक पुत्री थी, जिसका नाम सम्मता था ॥ ८१ ॥ 


दक्षिणार्थे स्म चै दत्ता संवतीय मद्दात्मने । 
दुष्यन्तं पौरचं चापि लेभे पुत्रमकल्मषम्‌ ॥ ८२॥ 
उन्होंने महात्मा संवर्तको अपनी वह कन्या ही दक्षिणा- 
रूपमें दे दी थी । ( फिर संवर्तेने दुष्यन्तके पिताको वह कन्या 
अर्पित कर दी । उनके संयोगसे ) सम्मताने पुरुवंशी दुष्यन्त- 
को पुत्ररूपमें प्राप्त किया । दुष्यन्त निष्पाप राजा थे ॥ ८२॥ 
एवं ययातेः शापेन जरासंक्रमणे तदा | 
पौरवं तुर्वेलोबंशः प्रविवेश न्रृपोत्तम॥ ८३॥ 
नृपश्रेष्ठ | इस प्रकार पुत्रोंको अपना बुढ़ापा लेनेके लिये 
कहते समय ययातिने जो शाप दिया था, उसके अनुसार 
तुर्वसुका वंश समाप्त होकर पोरववंशमें विलीन हो गया ॥ 
दुष्यन्तस्य तु दायादः करुत्थामः प्रजेश्वरः । 
करुत्यामात्‌ तथा ऽ ऽक्रीड्चचत्वारस्तस्य चात्मजञाः॥८४॥ 
पाण्ड्यश्च केरलद्चेच कोलश्चोळश्च पार्थिवः । 
तेषां जनपदाः स्फीताः पाण्ड्याश्चोलाः सकेरलाः ८५ 
दुष्यन्तके ( झाकुन्तळासे भिन्न दूसरी रानीके गर्भसे ) राजा 
करुत्थाम हुए । करुत्थामसे आक्रीडका जन्म हुआ । उसके - 
चार पुत्र थे--पाण्डय) केरल, कोळ तथा राजा चोल । उनके 
समृद्धिशाली प्रदेश भी उन्हींके नामपर पाण्ड्य, चोल और 
केरळ कहलाये ॥ ८४-८५ ॥ 
द्ह्योश्वच तनयो राजन्‌ बच्चः सेतुश्च पार्थिवः । 
अङ्गारसेतुस्तत्पुजो मरुतां पतिरुच्यते ॥ ८६॥ 
राजन्‌ ! ययातिकुमार द्रुह्मके पुत्र राजा बभ्रु और सेतु 
हुए । सेतुक्रे पुत्र अङ्गारसेतु हुए । इन्हें मरुत्पति भी कहां 
जाता है ॥ ८६ ॥ 
योवनाइवेन समरे रूच्छेण निहतो बली । 
युद्ध स्रुमहदस्यासीन्मासान्परि चतुदश ॥ ८७॥ 
युवनाश्वके पुत्र मान्धाताके साथ इनका चोदह महीनों 
तक बड़ा भारी युद्ध हुआ । उस समराङ्गणमें बलवान्‌ अङ्गारः 
सेतु झात्रुद्वारा बड़ी कठिनाईसे मारे गये ॥ ८७ ॥ 
अङ्गारस्य तु दायादो गान्धारो नाम भारत। 


ख्यायते तस्य नाम्ना वे गान्धारविषयो महान्‌ ॥ ८८॥ 


# देखिये मद्दाभारत, द्रोणपवं ( ५५ । ३७-४९ ) तथा 
आरवमेधिकपबं ( अध्याय ६ से १० तक ) | 
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गान्धारदेशजाइचेव तुरगा वाजिनां वराः । 
भरतनन्दन ! अङ्गारके पुत्र गान्धार हुए । उन्हींके 

नामसे महान्‌ गान्धारदेशकी ख्याति हुई । गान्धारदेशाके 

घोड़े सब घोड़ोंसे श्रेष्ठ माने गये हैं ॥ ८८६ ॥ 

अनोस्तु पुत्रो धर्मा ऽभूद्‌ श्चुतस्तस्यात्मजोऽभवल्‌ ८९ 

धूतात्‌ तु दुदुहो जशे प्रचेतास्तस्य चात्मजः । 

प्रचेतसः सुचेतास्तु कीतिंतो ह्यानवो मया ॥ ९०॥ 
ययातिपुत्र अनुके पुत्र ` धर्म हुए और धर्मके पुत्र धृत; 





धृतसे दुदुइका जन्म हुआ । दुदुहके पुत्र प्रचेता ओर 
प्रचेताके पुत्र सुचेता हुए । इस प्रकार मैंने ( संक्षेपसे ) अनु- 
बंशका वर्णन किया है ॥ ८९-९० | 

यदोर्वेशां प्रवध्त्यामि ज्येष्ठस्योत्तमतेजखः। 
चिस्तरेणाजुपूव्योत्त गदतो मे निशामय ॥ ९१ ॥ 


अब में ययातिके ज्येष्ठ पुत्र उत्तम तेजस्वी यदुके वंशका 
क्रमशः विस्तारपूर्वक वर्णन करूंगा । तुम मेरे मुखसे 
इसको सुनो ॥ ९१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंरे इरिवंदापर्चणि पूरुवंशानुकीतेने द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिङभाग हरिवंशके अन्तर्गत हखिंरपवेमें पूरुवंशका वर्णनविषयक बत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥३२॥ 





त्रयस्रिशोऽध्यायः 
यदुवंशका वणन, कातेबीयंकी उत्पत्ति एवं चरित्र तथा पाँचों ययाति-पुत्रोके 
वंश-वणेनके श्रवणकी महिमा 


वेश्म्पायन उवाच 
बभूवुस्तु यदोः पुत्राः पञ्च देवज्जुतोपमाः । 
सहल्लवदः पयोदश्च क्रोष्टा नीलोऽञ्जिकस्तथा ॥ १ ॥ 
चेराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! यदुके पाँच 
देवोपम पुत्र हुए--सहस्नद, पयोद, क्रोष्टु नील और 
अञ्जिक ॥ १ ॥ 
सहस्त्रदस्य दायादास्मयः परमधामिकाः । 
हेहयश््र हयइचेव राजन्‌ वेणुहयस्तथा ॥ २ ॥ 
राजन्‌.! सहस्तदके तीन परम धर्मात्मा पुत्र हुए--हैहय, 
हय और वेणुहय ॥ २॥ 
हैहयस्याभवत्‌ पुत्रो धमंनेत्र इति स्मृतः । 
धमेनेत्रस्य कार्तस्तु साहञ्जस्तस्य चात्मजः ॥ ३॥ 
हैहयका पुत्र धर्मनेत्र हुआ । धर्मनेत्रके कार्त और कार्तके 
साइज्ज नामक पुत्र हुए ॥ ३॥ 
साहञ्जनी नाम पुरी येन राशा निवेशिता । 
साहञ्जस्य तु दायादो महिष्मान्‌ नाम पार्थिवः ॥ ४ ॥ 
माहिष्मती नाम पुरी येन राज्ञा निवेरिता । 
राजा साहञ्जने साइञ्जनी नामक पुरी बसायी । साहज्ञके 
पुत्र राजा महिष्मान्‌ हुए, जिन्होंने माहिष्मती नामक नगरी 
बसायी थी ॥ ४3 ॥ 
आसीन्महिष्मतः पुत्रो भद्रथेण्यः प्रतापवान्‌ ॥ ५ ॥ 
वाराणस्यधिपो राजा कथितः पूवमेव तु । 
महिष्मानक्रे पुत्र प्रतापी भन्रश्रेण्य थे, जो वाराणसी पुरी- 
के अधिपति कहें गये हैं । राजा भन्रश्रेण्यका परिचय तुम्हें 
पहले ही दे दिया गया है ॥ ५३ ॥ 


भद्रश्रेण्यस्य पुत्रस्तु दुदेमो नाम विश्रुतः ॥ ६ ॥ 
दुर्दमस्य सुतो धीमान्‌ कनको नाम वीयंवान्‌। 
भद्रश्रेण्यक्ते पुत्रका नाम दुर्दम या, जो भूमण्डलके विख्यात 
राजा थे । दुर्दमके पुत्र कनक हुए, जो बुद्धिमान्‌ ओर 
बलवान्‌ थे ॥ ६४ ॥ 
कनकस्य तु दायादाश्चत्वारो लोकविश्रुताः॥ ७ ॥ 
कृतवीयंः ङतौजाश्च कृतवमों तथेव च । 
कृताग्निस्तु चतुथा ऽ भूत्‌ कृतवीयोत्‌ तथाज्ञेनः ॥ ८॥ 
कनकके चार पुत्र हुए, जो सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात थे । 
उनके नाम इस प्रकार है--कृतवीर्य, कृतोजा+ कृतवर्मा और 
कृताग्नि । कृताग्नि कनकके चौथे पुत्र थे । कृतवीर्यसे अर्जुन- 
की उत्पत्ति हुई । ७-८ ॥ 


यस्तु बाहुसहस्रेण सक्तद्वीपेश्वरोऽभवत्‌ । 


जिगाय पृथिवीमेको रथेनादित्यवचंसा ॥ ९ ॥ 
अजुन सहस्त भुजाऑसे युक्त हो सातों द्वीपोंका राजा 

हुआ । उसने अकेले ही सूर्यके समान तेजस्वी रथद्वारा सम्पूर्ण 

पृथ्वीको जीत लिया था ॥ ९ ॥ 

स हि वषोयुतं तप्त्वा तपः परमदुश्चरम्‌ । 

द्त्तमाराधणामास कातंबीयो ऽत्रिसम्भवम्‌ ॥ १० ॥ 
कृतवीर्यक्रुमार अजुंनने दस हजार वर्षातक अत्यन्त 

दुष्कर तपस्या करके अत्रिपुत्र दत्त ( दत्तात्रेय ) की 

आराधना की ॥ १० ॥ 

तस्मे दत्तो वरान्‌ प्रादाच्चतुरो भूरितेजसः । 

पूवं बाहइुसहस्त्न तु प्राथत सुमहद्वरम्‌ ॥ ११॥ 
दत्तात्रेयजीने उसे परम तेजस्वी चार वर प्रदान किये । 
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पहले तो उसने बहुत बड़ा वर यह माँगा था कि 'युद्धम मेरी 

सहस भुजाएँ हो जायँँ? ॥ ११ ॥ 

अधर्मं वर्तमानस्य सद्धिसतत्र निवारणम्‌ | 

उग्रेण पृथिवीं जित्वा खधमंणानुरजनम्‌ ॥ १२॥ 
दूसरा वर यह था कि “यदि कभी में अधर्म-कार्यमें 

प्रत्त होऊं तो वहाँ साधु पुरुष आकर मुझे रोक दें ।? तीसरे 

वरे रूपमे उसने यह प्रार्थना की कि 'में युद्धके द्वारा एथ्वी- 

को जीतकर स्वधर्म-पालनके द्वारा प्रजाको प्रसन्न रक्खूँ? ॥१२॥ 

संग्रामान्‌ छुबहन, कृत्वा हव्वा चारीन्‌ सहस्रहाः। 

संग्रामे वर्तमानस्य वधं चाप्यधिकाद्‌ रणे ॥ १३॥ 
चौथा वर इस प्रकार है--'में बहुत-से संग्राम करके 

सहर्खो शत्रुओंकी मोतके घाट उतारकर संग्राममे ही रहते 

समय जो युद्धम मुझसे अधिक दाक्तियाली दो, उसके द्वारा 

वधको प्रात होऊ! ॥ १३ ॥ 

तस्य बाहुसहस्त्र तु युध्यतः किल भारत | 

योगादू योगेश्वरस्येब प्रादुभेवति मायया ॥ १४॥ 
भरतनन्दन ! युद्ध करते समय किसी योगेश्वरकी भाँति 

योगबल और संमेलगात्रसे उसके एक सहस भुजाएँ प्रकट हो 

जाती थीं ॥ १४ ॥ 

तेनेयं पृथिवी रवो सप्तद्वीपा सपत्तना। 

ससमुद्रा खनगरा उग्रेण विधिना जिता ॥ १५॥ 
राजा अर्जुनने द्वीप, समुद्र, पत्तन और नगरोंसहित सारी 

पृथ्वीको उग्रकम ( युद्ध ) के द्वारा जीता था॥ १५ ॥ 

तेन सत्तसु द्वीपेषु सत्त यक्षरातानि वे। 

प्राप्तानि चिधिना राक्षा श्रूयन्ते जनमेजय ॥ १६॥ 
जनमेजय ! उस राजाने सातो द्वोपोंमें विधिपूर्वक सात सौ 

यज्ञ किये थे, ऐसा सुना जाता है ॥ १६ ॥ 

सर्वे यक्षा मददावाहोस्तस्यासन्‌ भूरिदक्षिणाः । 

सर्वे काञ्चनयूपाश्च सर्वे काञ्चनवेदयः ॥ १७॥ 
महात्राहु अजुनके वे समस्त यज्ञ प्रचुर दक्षिणा देकर 

सम्पन्न क्रिये गये थे | सबमें सोनेके यूप गडे थे ओर सोनेकी 

ही वेदियां बनायी गयी थीं ॥ १७॥ 

स वेदे दैमंाराज चिमानस्थैरलंछताः । 

गन्धर्वैरप्सरोभिश्च नित्यम्रेचोपशोभिताः ॥ १८॥ 
महाराज ! विमानॉपर बेंठे हुए सम्पूर्ण देवता, गन्धर्व 

और अप्सराएँ सदा ही उन यर्शोक़ो अलंकृत एबं सुशोभित 

करती श्रीं ।। १८ ॥ 

यस्य यक्षे जगौ गाथां गन्धा नारद्स्तथा। 

वरीदासात्मजो विद्वान्‌ मदिम्ना तस्य विस्मितः ॥ १९ ॥ 
कार्त॑तरीर्यक्रे यज्ञम उसकी महिमासे चकित द्दोकर बरीदाश- 
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अ्रीमहाभारते खिलभागे 
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के विद्वान्‌ पुत्र नारद नामक गन्धर्वने इस गाथाका गान 
क्रिया था ॥ १९ ॥ 





नारद उवाच 

न नूनं कातेवीर्यस्य गति यास्यन्ति पार्थिवाः । 

यल्ञेदोनैस्तपोभिची विक्रमेण श्रुतेन च ॥ २०॥ 
नारद्‌ बोले--अन्य राजालोग यज्ञ, दान, तपस्या, 

पराक्रम और शास्त्रज्ञानमे कार्तवीर्यं अजुंनकी स्थितिको नहीं 

पहुँच सकते || २० ॥ 

स हि सप्तसु द्वीपेषु खङ्ी चर्मी शरासनी। 

रथी द्वीपाननुचरन्‌ योगी संडऱ्यते नृभमिः ॥ २१॥ 
वह योगी था | इसलिये मनुर्ष्यांको सातों द्वीपोमे ढाल- 

तलवार, धनुष-त्राण ओर रथ लिये सदा सच ओर विचरता 

दिखायी देता था ॥ २१ ॥ 

अनष्टद्रढ्यता चेच न शोको न च विश्रमः । 

प्रभावेण महाराक्षः प्रजा धमण रक्षतः ॥ २२॥ 
धमंपूर्वक प्रजाकरी रक्षा करनेवाले महाराज कार्तवीर्यके 

प्रभावमे किसीका धन नष्ट नहीं होता था न तो किसीको 

शोक होता और न कोई श्रममें ही पड़ता था ॥ २२ ॥ 

पञ्चाशीतिसहर्त्राणि वर्षाणां वै नराधिपः । 

स सर्वरत्नभाक सम्राउ्‌ चक्रवर्ती बभूव ह ॥ २३॥ 
वह पचासी हजार व्धांतक सत्र प्रकारके रत्नोंसे सम्पन्न 

चक्रवर्ती सम्राट्‌ रहा ॥ २३ ॥ 

स पत्र यशपालोऽभूत्‌ श्षेत्रपालः स एव च । 

ख पव वृष्ट्यां पजेन्यो योगित्वादजुनो ऽभवत्‌॥ २४ ॥ 
योगी होनेक्रे कारण राजा अजुन ही यज्ञों और खेतोंकी 

रक्षा करता था और वही वर्घाकालमें मेघ ब्रन जाता 

था ॥ २४॥ 

.स चै याहुसहस्रेण उयाघातकठिनत्वचा । 

भाति रद्मिसहस्त्रेण रारदीव दिवाकरः ॥ २५॥ 
जैसे शरद्‌-ऋतुमे भगवान्‌ भास्कर अपनी सहखों किरणॉसे 

शोभा पाते हैं, उसी प्रकार राजा कार्तवीर्य अर्जुन प्रत्यञ्चाकी 

रगणसे जिनकी त्वचा कठोर हो गयी थी, उन सहसों 

भुजाआँसे सुदोभित होता था ॥ २५ ॥ 

स हि नागान्‌ मनुष्येषु माहिष्मत्यां महाद्युतिः । 

ककोउकस्चुताञ्जित्वा पुर्या तस्यां न्यवेशयत्‌ ॥ २६॥ 
महातेजस्वी अर्जुनने ककोटकनागके पुत्रोंको जीतकर 

उन्हें अपनी नगरी माहिष्मती पुरीमें मनुष्योंफ़े बीच बसाया 

था ॥ २६ ॥ 

स वे वेगं समुद्रस्य प्रावुट काले ऽम्बुजे्षणः । 

क्रीडन्निव भुजोद्भिन्नं प्रतिस्रोतश्चकार ह ॥ २७॥ 
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कमलनयन कार्तवीर्य वर्षाकालमें जल-क्रीडा करते समय 
समुद्रकी जलराशिके वेर्गोको अपनी भुजाओके आघातसे रोक- 
कर पीछेक़ी ओर लौटा देता था ॥ २७ ॥ 
लुण्ठिता क्रीडिता तेन फेनस्त्रग्दाममालिनी । 
चळदूर्मिसद्दस्रेण राङ्किताभ्येति नमदा ॥ २८॥ 
फेनरूपी पुप्पहारोंसे अलंकृत नमंदाकी जल्राशिमें जत्र 
वदद लोटता और क्रीड़ा करता था, तब बद्द परपुरूषके उप- 
भोगम आयी हुई नारीके समान दाङ्कित-सी होकर अपनी 
सहस्रो चञ्चल लहरोंक्रे साथ अपने पति समुद्रके निकट जाती 
थी ॥ २८ ॥ 
तस्य॒ वाहुसहस््रेण क्षुभ्यमाणे मद्दोदघो । 
भयानिलीना निश्चे्ाः पातालस्था महाखुराः ॥ २९ ॥ 
महासागरमे घुसकर जब वह अपनी सहस्नों भुजाएँ 
पटकता, उस समय समुद्र विक्षुब्ध हो उठता था ओर 
पाताळनिवासी मद्दादेत्य निस्चेष्ट होकर भयसे छिप 
जाते थे ॥ २९ ॥ 
चूर्णीङृतमहावीच्ति चलन्मीनमहातिमिम्‌ । 
मारुताविद्धफेनो घमावतक्षोभदुःसहम्‌ ॥ ३०॥ 
प्रावतेयत्‌ तदा राजा सहस्रेण च बाहुना । 
देवाखुरसमाक्षि्तः क्षीरोदमिव मन्दरः ॥ ३१ ॥ 
जब राजा अजुन अपनी सहस्त भुजाओंसे समुद्रको मथने 
लगता, उस समय उसकी उठती हुई उत्ताल तरंगे चूर-चूर 
हो जाती थीं । बड़े-बड़े तिमि और मीन आदि जल-जन्तु छट- 
पटाने लगते थे | भुजाओंक्रे वेगसे उठी हुई वायुसे टकराकर 
उसकी फेनरायि छिन्न-भिन्न हो जाती थी ओर समुद्र बड़ी- 
बड़ी भँवरोके कारण क्षुब्ध एवं दुःसद दिखायी देता था । 
देवताओं और असुरोंके द्वारा डाले हुए मन्दराचलने क्षीर- 
समुद्रकी जो दशा कर दी थी, वैसी ही दशा उसकी सुजाओं- 
से मथित हुए महासागरकी हो रद्दी थी ॥ ३०-३१ ॥ 
मन्द्रक्षोभचकिता अमृतोद्भवशङ्किताः । 
सहसोत्पतिता भीता भीमं दृष्टा चुपोष्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
नता निश्चलमूधानो बभूवुस्ते मद्दोरगाः। 
सायाहे कद्लीलण्डाः कञ्पितास्तस्य वायुना ॥ ३३ ॥ 
उस समय मन्द्राचलके द्वारा समुद्रमन्थनकी आराक्कासे 
चकित और अमृतकी उत्पत्तिसे भयभीत हुए बड़े-बड़े नाग 
सहसा उछलकर देखते और भयंकर नृपश्रेष्ठ कार्तेवीर्यपर 
दृष्टि पड़ते ही मस्तक झुकाकर पत्थरके समान निश्चेष्ट हो 
जाते थे । जैसे संध्याके समय वायुके झॉकेसे कदलीखण्ड 
(केलोके बगीचे) कॉपने लगते हैं, उसी प्रकार उसके शारीरसे 
उठी हुई वायुके द्वारा वे नाग भी हिलने लगते थे॥३२-३३॥ 


स वे बद्ध्वा धनुज्पोभिरुत्सिक्त पञ्चभिः शरेः । 


लङ्केशं मोहयित्वा तु सबलं रावणं बलात्‌ । 
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निर्जित्येव समानीय माहिष्मत्यां बबन्ध तम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजा कार्तवीर्यने अभिमानसे भरे हुए लड्कापति रावण- 
को अपने पाँच ही बार्णोद्वारा सेनासहित मूछित एवं पराजित 
करके धनुषकी प्रत्यञ्चासे बॉथध ल्वा और माहिष्मतीपुरीमें 
लाकर वंदी बना लिया ॥ ३४ ॥ 
श्रुत्वा तु बद्धं पौलस्त्यं रावणं त्वजुनेन तु । 
ततो गत्वा पुलस्त्यस्तमज्चुनं ददशो सम्‌ । 
मुमोच रक्षः पौलस्त्यं पुलस्त्येनानुयाचितः ॥ ३५॥ 
अजुनने मेरे वंशज रावणको कैद कर लिया दै, यह 
सुनकर महर्षि पुलस्त्य स्वयं वहाँ गये और अर्जुनसे मिले | 
पुलस्त्यके प्राथना करनेपर उसने उनके पौत्र राक्षस रावणको 
मुक्त कर दिया ॥ ३५ ॥ 


यस्य बाहुसइसत्रस्य बभूव ज्यातलस्वनः । 
युगान्ते त्वम्बुद्स्येव स्फुटतो ह्यरानेरिव ॥ ३६॥ 

अजुनकी हजार भुजाओमें धारण किये गये धनुर्धोकी 
प्रत्यश्चाका ऐसा घोर शब्द होता था, मानो प्रलयकालके मेप्र 
गरजते हों, अथवा वज्र फट पड़ा हो ॥ ३६ ॥ 


अहो बत मधे वीय भागंचस्य यदच्छिनत्‌ । 
राज्ञो बाहुसदस्त॑ तु हेमं ताळचनं यथा ॥ ३७॥ 
अहो ! भगुवंशी परशुरामजोका पराक्रम धन्य दै) जिसमे 
उन्होंने युद्धमे सुवर्णमय तालवनके समान राजा कार्तवीर्यकी 
सददस्नों भुजाओंकोी काट डाला था ॥ ३७ ॥ 


तृषितेन कदाचित्‌ स भिक्षितश्चित्रभानुना । 
स भिक्षामददाद्‌ वीरः सप्तद्वीपान्‌ विभावसोः ॥ ३८ ॥ 
पुराणि ग्रामघोषांश्च विषयांश्चैव सर्वेशः । 
जज्वाल तस्य सवोणि चित्रभानुदिंधक्षया ॥ ३९ ॥ 
स्त तस्य पुरुषेन्द्रस्य प्रभावेण महात्मनः। 
ददाह कार्तघीयंस्य शेलांश्रैव वनानि च ॥ ४०॥ 
एक दिनकी बात है-भूखे-प्यासे अग्निदेबने राजा कार्त- 
बीर्यसे भिक्षा मागी । तब उस वीर राजाने सार्तों द्वीप, नगर) 
गॉब, गोष्ठ तथा सारा राज्य अग्निदेवको मिक्षामें दे दिये । 
अग्निदेव सर्वत्र प्रज्वलित हो उठे ओर पुरुषप्रबर महात्मा 
कार्तवीर्यके प्रभावसे समस्त पर्वतो एवं बनोंको जलाने 
लगे ॥ ३८--४० ॥ 
ख शून्यमाश्रमं रम्यं वरुणस्यात्मजस्य वे । 
ददाह वनवद्‌ भीतश्मित्रभानः सहैहयः ॥ ४१॥ 
कार्यवीर्यकी सहायतासे अग्निने दूसरे साधारण बनोंकी 
भाँति वरुणपुत्रके रमणीय आश्रमको भी सूना पाकर डरते- 
डरते जला दिया ॥ ४१ ॥ 
यं लेभे वरुणः पुत्रं पुरा भास्वन्त मुत्तमम्‌ । 
चसिष्ठ नाम स सुनिः ख्यात आपव इत्युत ॥ ४२॥ 
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पूबंकालमें वरुणने जिन तेजस्वी एवं श्रेष्ठ महर्षिको पुत्रर जयध्वजस्य पुत्रस्तु तालजब्लो महाबलः॥ ५०॥ 





रूपमे प्राप्त क्रिया था; उनका नाम वसिष्ठ है । वे ही मुनि कार्तवीर्यके ये सभी पुत्र बलवान्‌ और महारथी थे। 
आपव नामसे भी विख्यात दै ॥ ४२ ॥ जयध्वजके पुत्र महाबली तालजङ्क हुए ॥ ५० ॥ 
यत्रापवस्तु तं क्रोधाच्छप्तवानज्ुनं विभुः । तस्य पुत्राः शातं ख्यातास्तालजङ्घा इति श्रुताः । 
यस्माश्न वर्जितमिदं वनं ते मम हैहय ॥ ४३॥ तेषां कुले महाराज हैहयानां महात्मनाम्‌ ॥ ५१॥ 
तस्मात्‌ ते दुष्करं कर्मं कृतमन्यो हनिष्यति । बीतिहोत्राः सुजाताश्च भोजाश्चावन्तयः स्मरताः । 


महर्षि बसिष्ठका सूना आश्रम जलाया गया था; इसल्यि तोण्डिकेरा इति ख्यातास्तालजद्वास्तथेंब च ॥ ५२॥ 
उन ऐश्वर्यशाली आपबने अर्जुनको क्रोधपूर्वक दाप दिया- भरताश्च खुता जाता बहुत्वान्नानुकीतिताः । 
“हैहय | तूने मेरे इस वनको भो जळाये ब्रिना न छोड़ा, इसलिये. वृषप्रभृतयो राजन्‌ यादवाः पूर्णकर्मिणः ॥ ५३॥ 
तेरे द्वारा जो विश्वविजय आदि यशोवर्द्धक दुष्कर कर्म किया तालजङ्कके सौ पुत्र थे, जो तालजड्डः नामसे ही विख्यात 
गया है, उसे दूसरा वीर ( तुझे पराजित करके ) नष्ट कर थे | महाराज ! महामनस्वी हैहर्योके कुलमे वीतिद्दोत्र+ सुजात, 
डालेगा ॥ ४३३ ॥ भोज, अवन्ति, तौण्डिकेर, तालजङ्घ तथा भरत आदि क्षत्रियों- 
रामो नाम मद्दाबाहुजीमद्र्न्यः प्रतापवान्‌ ॥ ४४॥ के समुदाय उत्पन्न हुए | इनकी संख्या बहुत होनेके कारण 
छित्त्वा बाहुसहस्थं ते प्रमथ्य तरसा बली । इनके एथक-पृथक्‌ नाम नहीं बताये गये । राजन्‌ ! वृष आदि 
तपस््ी ब्राह्मणश्च त्वां वधिष्यति स भार्गवः ॥ ४५॥ बहुत-से पुण्यात्मा यादव इस प्रथ्बीपर उत्पन्न हुए थे ॥५१-५३॥ 
“जमदग्निके प्रतापी पुत्र मद्दाबाहु परशुराम बलवान्‌ और वृषो वंशधरस्तत्र तस्य पुत्रोऽभवन्मधुः । 
तपस्वी ब्राह्मण हैं । वे भ्गुवंशी वीर तुझे बल्पूवक मथ मधोः पुत्रशतं त्वाखीदू वृषणस्तस्य चंशभाक्‌॥ ५४ ॥ 


डालेंगे ओर तेरी इन सहस भुजाओंको काटकर तुझे भी मौतके उनमें बृष बंदाप्रवर्तक हुए । इषके पुत्र मधु थे। मधुके सो 
घाट उतार देंगे? ॥ Se पुत्र हुए, जिनमें वृषण वंश चलानेवाले हुए || ५४॥ 
वञ्चम्पायन उवाच द् नर 
पणाद्‌ वृष्णयः : ४ 
अनएत्रव्यता यस्य बभूवामित्रकशेन । यादया य ना चाने fd दा ; ५५ ॥ 
प्रभादेण नरेन्द्रस्य प्रजा धर्मेण रक्षतः ॥ ४६॥ झु ea 
वृषणसे जो सतान-परम्परा चली) उसके अन्तर्गत सभी 


™ 
बेरास्पायनजी कहते हैं-ात्रुसूदन जनमेजय ! धर्म- टर र 
पूर्वक प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा कार्तवीर्यके प्रभावसे उसके क्षत्रिय इण्णि कहलाये और मधुके वंशज gE नामते प्रसि 
राज्यमें किसीकी धन-सम्पत्ति या दूसरी कोई बस्तु नष्ट नहीं हुए । इसी प्रकार यदुके नामपर उस वंशके लोग यादव 
ES च्ठु कहलाते हैं तथा आगे होनेबाले हैहयके वंशज हैहय कहे 


होती थी दे Ih Te र जाते हैं ॥ ५५ ॥ 
रामात्‌ ततोऽस्य खत्युब तस्य शापान्सुनेच्रप । न तस्य वित्तनाशोऽस्ति ष्टं प्रतिलभेच्च खः । 
वरश्चेष हि कौरव्य स्वयमेव वृतः पुरा ॥ ४७ ॥ कार्तत्रीर्यस्य यो जन्म कीर्तयेदिद्द नित्यशः ॥ ५६॥ 
कु नरेश ! वसिष्ठ मुनिके शापसे ही परशुरामके जो यहाँ प्रतिदिन कार्तवीर्य अर्डुनके जन्मका वृत्तान्त 
स उ न्न न गा | उसने स्वयं ही पहले इसी तरह- कहता या सुनता है, उसके धनका नाश नहीं होता और 
२ उसकी खोयी हुई बस्तु भी डसे मिल जाती है ॥ ५६ ॥ 
तस्य पुत्ररातस्यासन पञ्च शषा महात्मनः । पते ययातिपुत्राणां पञ्च वंशा विशाम्पते । 


छृतास्रा बलिनः शूरा धमोत्मानो यशख्िनः ॥ ४८॥ कीतिता लोकवीराणां ये लोकान्‌ धारयन्ति बै॥ ५७॥ 
महामना कार्तनीर्यके सो पुत्र थे, किंतु उनमें पाँच ही भूतानीच महाराज पञ्च स्थावरजङ्मान्‌ । 


रक बचे | वे समी अख-दार्स्योके शाता) बलवान्‌, शूर, धर्मात्मा ` प्रजानाथ | इस प्रकार ये विश्वविख्यात बीर ययाति- 
र यदास्वी थे || ४८ || पुत्रोके पांच बंश यहाँ बतलाये गये हैं । महाराज ! जैसे पाँचों 
शूरसेनश्च शूरश्च धृष्टोक्तः ऊष्ण एव च। भूत स्थावर, जङ्गम प्राणियोंके शरीरोंको धारण करते हैं; उसी 


जयध्वजश्च नाम्ना 5 ऽीद्‌।वन्त्यो उपतिमेद्दान्‌॥ ४९ ॥ प्रकार ये पाँचों वंश समस्त लोकोंको धारण करते हैं ॥५७३॥ 


उनके नाम ये हैं--औअरसेन, झर) धृष्ट कृष्ण ओर श्रुत्वा पश्चविसर्ग तु राजा धर्मोर्थकोविदः ॥ ५८ ॥ 
जयध्वज । इनमें जयध्वज अवन्तीदेशके महाराज थे || ४९॥ बशी भवति पञ्चानामात्सजानां तथेश्वरः । 


कार्तथीर्यश्य तनया घीयंबन्तो महारथाः । इन पाँचों वंशोंकी सुष्टिका वर्णन सुनकर राजा धर्म और 
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चतुस्रिशोऽध्यायः १२१ 








अर्थके तत्त्वका ज्ञाता होता दै, अपनी पाँचों इन्द्रियोंको वशम यदोर्वशधरस्याथ यज्वनः पुण्यकर्मणः ॥ ६१ ॥ 


रखता है तथा अपने पुरत्रोपर प्रभुत्व स्थापित कर लेता है॥ 
लभेत्‌ पञ्च वरांश्चैव दुर्लभानिह लौकिकान्‌ ॥ ५९ ॥ 
आयुः कीतिं तथा पुत्रानेश्वये भूमिमेव च । 
धारणाच्छूयणाश्चेच पञ्चवर्गस्य भारत ॥ ६० ॥ 
भरतनन्दन ! इन पाँचों वंशोंके श्रवण ओर धारणसे 
मनुष्य इस जगतूमें आयु, कीर्ति; पुत्र, ऐश्वर्य तथा भूमि 
इन पाँच लोकोपयोगी दुर्लभ वरोंको प्राप्त कर लेता है ॥ 
क्रोष्टोस्तु *टणु राजेन्द्र वंशसुत्तमपोरुषम्‌ । 


क्रोष्ट्दि वंश श्रुत्वेमं सर्वपापैः प्रमुच्यते । 
यस्यान्ववायजो _ विष्णुहरिवृंष्णिकुळोछ्वहः ॥ ६२॥ 


राजेन्द्र ! अब तुम उत्तम पुरुषार्थसे युक्त क्रोष्टुवंदयका 
वर्णन सुनो । राजा क्रोष्टु यदुके वंशधर) यज्ञ करनेवाले तथा 
पुण्यकर्मा थे | उनके इस वंदाका वर्णन सुनकर मनुष्य सव 
पार्पोसे मुक्त हो जाता दै । राजा क्रोष्टु वे ही हैं, जिनके कुलमें 
सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीहरिने वृण्णिवंशावतंस श्रीकृष्णके रूपमें 
अवतार लिया था ॥ ६१-६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंदो हरिवरापर्वणि त्रयस््रिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरभाग हरितंदाके अन्तर्गत हरिवंशाप्मे तंतीसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


चतुस्रिशोऽध्यायः 


वृष्णिवंशका वणन--अक्रूर, वसुदेव, कुन्ती, सात्यकि, उद्धव, चारुदेष्ण, एकलव्य आदिका परिचय 


वैशम्पायन उवाच 

गान्धारी चेच माद्री च क्रोप्रोभोय वभूषलुः । 
गान्धारी जनयामास अनमित्रं महाबलम्‌ ॥ १ ॥ 

चेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! क्रोष्टाकी गान्धारी 
ओर माद्री नामकी दो मार्याएँ. थीं । गान्धारीके गर्भसे महाबली 
अनमित्र उत्पन्न हुए ॥ १ ॥ 
माद्री युधाजितं पुत्रं ततोऽन्यं देवमीहुषम्‌ । 
तेषां वंरास्रिधा भूतो वृष्णीनां कुलचधनः ॥ २ ॥ 

माद्रीके पुत्र युधाजित्‌ ओर दूसरे पुत्र देवमीढुष हुए; 

वृष्णिर्याके कुलको बढ़ानेवाला उनका वंश तीन शाखाओंमिं 
बॅट गया ॥ २॥ 


माद्र-याः पुत्रस्य जशाते खुती वृष्ण्यन्धकाबुभौ । 


जज्ञाते तनयौ वृष्णेः श्वफल्कश्चित्रकस्तथा ॥ ३ ॥ 


माद्रीके पुत्र ( युधाजित्‌ ) के इष्णि ओर अन्धक नाम- 
के दो पुत्र हुए और वृष्णिके पुत्र श्वफल्क तथा चित्रक 
हुए ॥ ३ ॥ 
श्वफल्कस्तु महाराज धमोत्मा यत्र वतेते । 
नास्ति व्याधिभयं तत्र नावर्षभयमप्युत ॥ ४ ॥ 
महाराज ! धर्मात्मा श्वफल्क जहाँ रहते थे, वहाँ व्याधि 
और अनावृष्टिका भय नहीं होता था ॥ ४ ॥ 


कदाचित्‌ काशिराजस्य विभोर्भरतसत्तम । 
ीणि वर्षाणि विषये नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥ ५ ॥ 


भरतसत्तम ! एक समय शक्तिशाली काशिराजके देशमें 
इन्द्रने तीन वर्षतक पानी नहीं बरसाया ॥ ५ ॥ 


स तत्र वासयामास श्वफल्क परमार्चितम्‌ । 
भ्वफल्कपरिवते च वतषं हरिवाहनः ॥ ६॥ 


तत्र उन्होंने परम पूज्य श्वफल्कको बुलाकर अपने यहाँ 
ठहराया और श्वफल्कके पधारते ही इन्द्रने जल बरसाना 
आरम्भ कर दिया ॥ ६ ॥ 


श्वफल्कः काशिराजस्य सुतां भायोमविन्द्त । 

गान्दिनीं नाम सागां तु ददौ विप्रेषु नित्यशः ॥ ७ ॥ 
श्वफस्कका काशिराजकी गान्दिनी नामवाली पुत्रीसे विवाह 

हो गया । वह ब्राह्मणको नित्यप्रति गौओंका दान देती रहती 

थी ( इसीलिये उसका नाम गान्दिनी पड़ा था) | ७॥ 

सा मातुरुद्रस्था तु वहन वर्षगणान्‌ किल । 

निवसन्ती न वे जले गभेस्थां तां पितात्रचीत्‌ ॥ ८ ॥ 
वह अपनी माताके उदरमें बहुत वर्षोतक रही थी और 


उत्पन्न नहीं होती थी, त्र गर्भमे स्थित कन्यासे उसके पिता- 
ने कहा-॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








जायस्व शीघ्रं भद्रं ते किमथमिद्द तिष्ठसि । 
प्रोवाच चेनं गर्भस्था कन्या गां च दिने दिने॥ ९ ॥ 
यदि दद्यां ततोऽद्याहं जाययिष्यामि तां पिता । 
तथेत्युघाच तं चास्याः पिता काममपूरयत्‌ ॥ १० ॥ 
८( भद्रे ! ) तेरा कल्याण हो, तू यीध्र ही उत्पन्न हो; 
तू (इतने वपोमे ) किस लिये गर्भम पड़ी हुइ है ।? तत्र उस 
गर्भमें स्थित कन्याने कह!--'यदि आप प्रतिदिन मुझसे गो- 
दान करानेका संकल्प करें तो मैं ओज ही उत्पन्न हो जाऊें।? 
तत्र पिताने उससे “तथास्तु कहकर उसकी कामनाको पूर्ण 
किया ॥ ९-१० ॥ 
दाता यज्वा च “धीरश्च श्रुतचानतिथिप्रियः । 
अक्रूरः खुघुवे तस्माचछ्दफर्काद्‌ भूरिदक्षिणः॥ ११ ॥ 
इन श्वफल्क ( ओर गान्दिनी ) के यहाँ दान देनेवाले, 
यज्ञ करनेवाले, धेर्यबान्‌, यास्त्रोफ़े ज्ञाता, अतिथियोंसे प्रेम 
करनेवाले तथा प्रचुर दक्षिणाँ देनेवाले अक्रूर उत्पन्न 
हुए ॥ ११ ॥ 
उपासङ्गस्तथा महुस्ते दुरश्चारिमेजञयः। 
अविक्षिपस्तथोपेक्षः शत्रुघ्नो ऽथारिमद्ेनः ॥ १२ ॥ 
ध्रमेशग्‌ यतिधमो च गृध्रो भोजो ऽन्धकस्तथा । 
आवाषप्रतिबाही च सुन्दरी च वराङ्गना ॥ १३॥ 
तथा उपासङ्ग, मद्रु, म्दुर, अरिमेजय) अविक्षिप) 
उपेक्ष, शत्रुघ्न, अरिमर्दन, धर्मधृूक) यतिधर्मा, गध्र, भोज) 
अन्धक) आवाह और प्रतिवाह (नामक अक्रूरजीके भाई) तथा 
वराङ्गना नामकी सुन्दरी कन्या ( भी )उत्पन्न हुई ॥१२-१३॥ 
अङ्रूरेणोग्रसेनायां सुगात्र्यां कुरुनन्दन । 
प्रसेनश्योपदेवश्च जशाते देववचंसो ॥ १७ ॥ 
कुरुनन्दन | इन अक्रूरजीसे सुन्दराङ्गी उग्रसेनाके द्वारा 
देवताओके समान कान्तिवाले प्रसेन तथा उपदेव नामके दो 
पुत्र उत्पन्न हुए ॥ १४ ॥ 


चित्रकस्याभवन्‌ पुत्राः पृथुविपृथुरेव च। 
अश्वप्रीोऽश्ववाइुश्च सुपाश्वंकगवेषणो ॥ १५ ॥ 
अरिष्टनेमिरश्वश्च खुधमो धमंभ्वत्‌ तथा। 
सुवाइवंडुबाइश्च श्रविष्ठाश्रवणे स्त्रियों ॥ १६ ॥ 
( अक्रूरजीके भाई ) चित्रकक्रे श्रविष्ठा और श्रवणा 
नामकी दो धमंपत्नियां थीं, जिनसे प्रथु/विएथु) अश्वग्रीव, अश्व- 
बाहु, सुपाइ्वक) गवेषण, अरिष्टनेमि, अरव, सुधर्मा, धमभ्त्‌, 





सुबाहु तथा बहुबाहु नामक पुत्र उसन्न हुए ॥ १५-१६ ॥ 
अइमक्यां जनयामास दारं वे देवमीडुपः । 
महिष्यां जशिरे शूरादू भोज्यायां पुरुषा दश ॥ १७॥ 
( क्रो्टाके तृतीय पुत्र) देवमीढुषक्रे अइमकी नामी 
पत्नीसे शूर नामक पुत्र उत्पन्न हुआ | झूरके भोजराजकुमारी- 
से दस पुत्र उत्पन्न हुए। १७॥ 
वसुदेवो महाबाहुः पूवंमानकदुन्दुभिः । 
जशे यस्य प्रसूतस्य दुन्दुभ्यः प्राणद्न्‌ दिवि ॥ १८ ॥ 
पहले महाताहु वसुदेवजी उपनाम आनकढुन्दुमि उसन्न 
हुए; इनके उत्पन्न होनेपर स्वर्गमे--आकाडामे दुन्दुमियॉ 
बजी थीं ॥ १८ ॥ 
आनकानां च संहादः खुमद्दानभवदू दिचि । 
पपात पुष्पद्ष च दारस्य भवने महत्‌ ॥ १९ ॥ 
तथा स्वर्गम---आकाडामे नगारोंका बड़ा भारी शाब्द हुआ 
था । ( इसीसे वसुदेवजीका नाम आनकदुन्दुभि पड़ा |) 
साथ ही इनके उत्पन्न होनेपर झूरके घरमे पुष्पोंकी बड़ी 
भारी वर्षा हुई थी ॥ १९ ॥ 
मनुष्यलोके रत्स्ने5पि रूपे नास्ति समो भुवि । 
यस्याखीत्‌ पुरुषाग्र्यस्य कान्तिश्चन्द्रमसो यथा ॥ २०॥ 
पुरुषोमे अग्रगण्य वसुदेवजीकी कान्ति चन्द्रमाके समान 
थी) इनके समान रूपवान्‌ सम्पूर्ण मनुष्यलोकमें और कोई 
नहीं था ॥ २० ॥ र 
देवभागस्ततो जज्ञे तथा देवश्रवाः पुनः । 
अनाधुष्टिः कनवको वत्साचानथ शूञ्जिमः ॥ २१ ॥ 
इयामः शमीको गण्डूषः पञ्च चास्य वराङ्गनाः । 
पृथुकीतिः पृथा चेव श्रुतदेचा श्रुतश्रवाः ॥ २२॥ 
राजाधिदेवी च तथा पञ्चैता वीरमातरः। 
पृथां दुहितर वत्रे कुन्तिस्तां कुरुनन्दन ॥ २३ ॥ 
शरः पूज्याय वृद्धाय झुन्तिभोजाय तां ददौ । 
तस्मात्‌ कुन्तीति विख्याता छुन्तिभोजात्मजा एथा ।२४। 
कुरुनन्दन ! बसुदेवजीके बाद ( झूरके यहाँ ) देवभाग) 
देवश्रवा$ अनाधृष्टि, कनवक) वत्सावान्‌, रञ्जिम, श्याम) 
शमीक और गण्डूष नामक पुत्र तथा प्रथुकीर्ति, प्रथा) श्रुतदेवा) 
श्रुतश्रवा और राजाधिदेवी नामकी पाँच कन्याएँ उत्पन्न हुई 
थीं, जो रमणियोंमें रस्नके समान थीं | ये पाँचों कन्याएं 
वीर पुत्रोंकी माता थीं । राजा कुन्तिने एथाको अपनी पुत्री 
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बनानेके लिये माँग लिया। ( इसपर ) झरसेनने प्रथाको पृज्य 
तथा वृद्ध राजा कुन्तिभोजक्रो दे दिय।। इस कारण प्रथा 
कुन्तिमोजकी पुत्री और कुन्ती नामते विख्यात हुई २१-२४ 
अन्त्यस्य श्रुतदेवायां जग्रहुः रुपुवे सुतः । 
श्रुतथ्ववायां चैद्यस्य शिशुपालो महावलः ! २५ ॥ 
हिरण्यकशिपुर्यो ऽसौ दैत्यराजो ऽभवत्‌ पुरा । 
अन्त्यके श्रुतदेवासे जग्रहु नामक पुत्र उत्पन्न हुआ 
तथा चेदिवंशी दमघोषके श्रृतश्रवासे मद्भात्रळो शिद्युपाल उत्पन्न 
हुआ, यह पहले जन्ममें दैत्यराज हिरण्यकशिपु था || २५% ॥ 
पृथुकीर्त्यां तु तनयः संजज्ञे बृ दरार्मणः ॥ २६॥ 
करूषाधिपतिर्वीरो दन्तवक्रो मद्दावळः। 


इद्धशर्मासे प्रथुकीर्तिके करूष देशका स्वामी महात्रली बीर 
द्न्तवक्र उत्पन्न हुआ ॥ २६३ ॥ 


एथां डुह्दितर चक्रे कुन्तिस्तां पाण्डुरावहत्‌ ॥ २७ ॥ 
यस्यां स धर्मविद्‌ राजा धर्मोजज्ञ युधिष्ठिरः । 
भीमसेनस्तथा वातादिन्द्राच्चेच धनंजयः ॥ २८ ॥ 
लोकेऽप्रतिरथो वीरः शाक्रतुल्यपराक्रमः । 

कुन्तिभोजने जिन एथाको अपनी पुत्री बना लिया थाउनका 
विवाह पाण्डुके साथ हुआ । उन प्रथाके धर्मके जाननेवाले 
राजा युधिष्ठिर धर्मसे उत्पन्न हुए और वायुसे भीमसेन तथा 
इन्द्रसे संसारके अनुपम वीर; इन्द्रके समान पराक्रमी धनंजय 
( अजुन ) उत्पन्न हुए ॥ २७-२८९ ॥ 
अनमित्राच्छिनिजंशे कनिष्ठाद्‌ वृष्णिनन्दनात्‌ ॥ २९ ॥ 
शैनेयः सत्यकस्तस्माद्‌ युयुधानश्च सात्यकिः । 
असङ्गो युयुधानस्य भूमिस्तस्याभत्रत्‌ सुतः ॥ ३० ॥ 
भूमेयुगधरः पुत्र इति वंशः समाप्यते । 

क्रोष्टाके सवसे छोटे पुत्र, सकल वृष्णिवंशियोंको प्रसन्न 

करनेवाले अनमित्रसे शिनि उत्पन्न हुए, उनसे शैनेय उपनाम 
सत्यक हुए और उनसे युयुधान उपनामबाले सात्यकि हुए । 
युयुधानके पुत्र असङ्ग हुए और असङ्गके पुत्र भूमि 
हुए । भूमिके पुत्र युगधर हुए । यहापर क्रोष्टाका वंश समाप्त 
होता है | २९-३०३ ॥ 
उद्धवो देवभागस्य महाभागः सुतोऽभवत्‌ । 
पण्डितानां पर प्राहुर्दवश्चवससुद्धवम्‌ ॥ ३१ ॥ 


( वसुदेवजीके भ्राता ) देवभागके उद्धव नामक 


वतुस्त्रिशो5ध्यायः 





१२२ 





महाभाग्यवान्‌ पुत्र उत्पन्न हुए | ये उद्धव देवताओंके समान 
कीतिवाले एवं परम पण्डितके रूपमे प्रसिद्ध हुए ॥ ३१ ॥ 


अइमक्यां प्राप्तवान्‌ पुत्रमनाधृष्टियेशखिनम्‌ । 
निवृत्तशत्रु शत्रुघ्नं देवश्रवा व्यजायत ॥ रे२ ॥ 
( वसुदेवजीके तीसरे भाई)अनाधृष्टिने अरमकीसे यदास्वी 
नामक पुत्रको उतन्न किया तथा दूसरे भाई देवश्रवाने शत्रुओं- 
को हटानेवाले दात्र॒ब्न नामक पुत्रको उत्पन्न किया॥३२॥ 
देवश्रवाः प्रजातस्तु॒नेषादियः प्रतिश्रुतः । 
एकलव्यो महाराज निषादैः परिवर्धितः ॥ ३३ ॥ 


महाराज ! ( किसी कारणवश बाल्कपनमें ही त्याग दिये 
जानेके कारण ) इस देवश्रवाके पुत्रको निधादोंने पालकर 
बड़ा किया था; इसलिये यदद निपादवबंशी एकलव्यक्रे नामसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ ३३ ॥ 
वत्सावते त्वपुत्राय वस्रुदेवः प्रतापवान्‌। 
अद्विदंदो सुतं वीरं शौरिः कौशिकमौरसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शूरनन्दन प्रतापी वसुदेबजीने (अपने छोटे भाई) पुत्रद्दीन 
वत्सावानकी अपना औरस पुत्र कौरिक जलसे संकल्प करके 
दे दिया ॥ ३४ ॥ 
गण्डूयाय त्वपुत्राय विष्वक्सेनो ददौ सुतान्‌ । 
चारुदेष्णं सुचारु च पञ्चालं रतलक्षणम्‌ ॥ ३५ ॥ 
(इसी प्रकार) श्रीकृष्णने (बसुदेवजीके दूसरे छोटे भाई) 
अपुत्र गण्डूषको चारुदेष्ण, सुचारु, पञ्चाल ओर कृतलक्षण 
नामके अपने चार पुत्र दे दिये ॥ ३५॥ 
असंग्रामेण यो वीरो नावतेत कदाचन | 
रौक्मिणेयो महाबाहुः कनीयान्‌ पुरुषषंभ ॥ ३६ ॥ 
पुरुषघेभ ! रुक्मिणीके छोटे पुत्र महाभुज चारुदेष्ण 
युद्ध किये विना ( रणभूमिसे ) कमी नहीं लौटते थे ॥ ३६॥ 
वायसानां सहस्त्राणि यं यान्तं पृष्ठतोऽन्वयुः । 
चारुमांसानि भोक्यामश्चारुदेष्णहतानि त॒ ॥ ३७ ॥ 
उनके पीछे हजारों कोए. इस इच्छासे जाते थे कि 
इनके द्वारा मारे गये शत्रुओंका चारु ( स्वादिष्ट) मांस हम 
खायेंगे;(इस प्रकार कौओऑको )चारु ( स्वादिष्ट) भोजन देने- 
बाले होनेसे ये चारुदेष्ण कहलाये ॥ ३७ ॥ 
तन्द्रिजस्तन्द्रिपालश्च सुतो कनवकस्य तु । 
वीरश्भाश्वहनश्चैव वीरौ तावथ ग्रजिमो ॥ ३८ ॥ 
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श्रीमष्ठाभारते खिलभागे 





[ हरिवंशे 








( वसुदेवजीके भाई ) कनवकके तन्द्रिज और तन्द्रिपाल 
नामक दो पुत्र हुए तथा ग्रज्षिमक्रे वीर और अश्वद्दन नामक 
दो वीर पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ३८ ॥ 


इयामपुत्रः शमीकस्तु शमीको राज्यमावद्दत्‌ । 
जुगुप्समानो भोजत्वाद्‌ राजसूयमवाप सः । 
अजातशत्रुः शत्रणां जशे तस्य विनाशनः ॥ ३९ ॥ 
( वसुदेवजीके भाई श्याम अपने छोटे भाई शमीकको 
अपने पुत्रके समान मानते थे | इस कारण ) इयामके पुत्र 
शमीक हुए | इन शमीकने राज्य किया था, उन्होने भोज 
होनेके कारण ( अर्थात्‌ भोजवंशी एक वंशके और एक 
देशके ही राजा हैं--यह ) निन्दा मानकर उन्होंने राजसूय 


( साम्राज्य ) पाया था । दामीकके रात्रुनादाक अजातदात्रु 

नामक पुत्र हुआ ॥ ३९॥ 

वखुदेवसुतान्‌ वीरान्‌ कीतेयिष्यामि ताञ्छुणु ॥ ४० ॥ 
अब मैं वसुदेवजीके वीर पुत्रोंका वर्णन करता हूँ; उसको 

आप सुनिये ॥ ४० ॥ 

वृष्णेस्त्रिविधमेखव्‌ तु यहुशाखं मदह्दौजसम्‌ । 

धारयन्‌ विपुल वंश नानथेरिह युज्यते ॥ ४१॥ 
जो मनुष्य वृष्णिक्रे बहुत-सी शाखाओंवाले, महापराक्रमी 

पुरुषासे सुशोभित इस तीन प्रकारके बड़े विशाल वंशके 

बृत्तान्तको मनमें धारण करता दै, वह इस संसारके 

अनोसे मुक्त रहता है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमदाभारते खिळभागे इरिवंरो हरिवंशपर्वणि वृष्णिवराकीतेनं नाम चतुर्रिंत्रशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिङमाग हरित्रंशके अन्तर्गत हरिवशपर्वेर्म वृष्णिदंशका कीर्तनविषयक चोतीसतो अध्याय पुरा हुआ ॥३४॥ 





पञ्चत्रिरोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका अवतार लेना, श्रीकृष्णके अन्य भाई-वहिनों ओर कुटुम्बियोंका वणन तथा कालयवनकी उत्पत्ति 


वेश्म्पायन उवाच 
याः पत्न्यो वख्रुदेवस्य चतुदश वराङ्गनाः । 
पौरवी रोदिणी नाम इन्द्रा च तथा वरा ॥ १ ॥ 
वेशाखी च तथा भद्रा सुनाम्नी चेव पञ्चमी । 
सहदेवा शान्तिदेवा श्रीदेवा देवरक्षिता ॥ २ ॥ 
वृकदेव्युपदेवी च देवकी चेव सप्तमी। 
सुतनुवंडवा चेव द्वे पते परिचारिके ॥ ३॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वसुदेवजीकी जो 
चौदह सुन्दराज्ञी पत्नियाँ थीं; उनमें रोहिणी और रोहिणीसे छोटी 
इन्द्रा, वैशाखी) भद्रा तथा पॉचवीं सुनाम्नी-ये पाँच पौरव- 
बंशकी थीं तथा सहदेवा, शान्तिदेवा, श्रीदेवा, देवरक्षिता, 
बूकदेवी, उपदेवी और सातवीं देवकी-ये सात देवलकी 
पुत्रियाँ थीं तथा सुतनु और वडवा-ये दो उनकी परिचर्या 
करनेवाली लिया थीं ॥ १-३ ॥ 
पौरवी रोहिणी नाम वाह्लिकस्यात्मजाभवत्‌ । 
ज्येष्ठा पत्नी महाराज दयिताऽऽनकदुन्दुभेः ॥ ७ ॥ 
महाराज | पौरव-वंशकी कुमारी रोहिणी ( महाराज शन्तनुके 
बड़े भाई ) बाहिककी पुत्री थीं, वे वसुदेवजीकी प्रियतमा बड़ी 
पत्नी थीं || ४ || 


लेभे ज्येष्ठं खुतं रामं सारणं शठमेव च । 
दुद ˆ दमनं श्वश्रं पिण्डारकसुशीनरम्‌ ॥ ५ ॥ 
चित्रां नाम कुमारीं च रोहिणीतनया दशा । 
चित्रा सुभद्रेति पुनर्विख्याता कुरुनन्दन ॥ ६॥ 


x 


कुरुनन्दन ! रोहिणीके ज्येष्ठ पुत्र बलराम और ( उनसे | 


छोटे ) सारण, शठ, दुर्दम, दमन, श्वम्र, पिण्डारक और 
उशीनर हुए तथा चित्रा नामकी पुत्री उत्पन्न हुई । ( यह 
चित्रा एक अप्सरा थी, जो रोहिणीके गर्भसे उत्पन्न होते ही 
मर गयी थी । इसने मरते समय अपनेको ।धेक्कारा था कि में 
यादवकुलमे जन्म धारण करके भी यदुवंशमें उत्पन्न होनेवाळे 
भगवानकी लीलाको न देख सकी । इस वासनाके कारण ) 
यह चित्रा ही दूसरी बार सुभद्रा बनकर उत्पन्न हुई पी । इस 
प्रकार रोहिणीके दस संतानें उत्पन्न हुई ॥ ५-६ ॥ 
वछुदेवाद्य देवक्यां जशे शोरिमंहायशाः। 
रामाद्च निशठो जश्चे रेवत्यां दयितः छुतः ॥ ७ ॥ 
वसुदेवसे देवक्रीमें महायदास्वी श्रीकृष्ण उत्पन्न हुए ओर्‌ 
बलरामजीसे रेवतीके द्वारा उनके प्रिय पुत्र निशठ उत्पन्न हुए || 


सुभद्रायां रथी पाथोदभिमन्युरजायत । 
अक्रूरात्‌ काशिकन्यायां सत्यकेतुरजायत ॥ < ॥ 
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पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 


१२५ 


I शअ? 2अ्ञ् ?्च्खअऑच्स्च्च््स््क्स्स्टसस्स्ससस्‍स्सडस्डिसससचचिस्रि 





अजुंनसे सुभद्रामें रथी अभिमन्यु उत्पन्न हुए और अक्रूर 
से काशिराजकुमारीमें सत्यकेतु उत्पन्न हुए ॥ ८ ॥ 
वसुदेवस्य भायाखु मद्दाभागासु सक्तु । 
ये पुत्रा जश्षिरे शूरा नामतस्तान्‌ निवोध मे ॥ ९ ॥ 
वसुदेवजीकी सात मद्दाभाग्यवती पत्नियां जो झूरवीर 
पुत्र उत्पन्न हुए, उनके नाम में आपसे कहता 
हूँ, सुनिये ॥ ९ ॥ 
भोजश्च विजयदचेव शान्तिदेचाखुताबुभौ । 
बुकदेवः सुनामायां गदश्चास्तां सुताबुभौ ॥ २०॥ 
भोज और विजय-ये दो झान्तिदेवाके पुत्र थे तथा बृक- 
देव और गद-ये दो सुनाम्नीके पुत्र थे || १० ॥ 
उपासङ्गवर लेभे तनयं देवरक्षिता। 
अगावहं मद्दात्मानं वृकदेवी व्यजायत ॥ ११॥ 
देवरक्षिताके पुत्र उपासङ्गवर हुए और वृकदेवीके पुत्र 
महात्मा अगावह हुए ॥ ११ ॥ 
कन्या त्रिगर्तराजस्य भती वे शेशिरायणः। 
जिश्चासां पौरुषे चक्रे न चस्कन्देऽथ पौरुषम्‌ ॥ १२॥ 
डकदेवी त्रिगर्तराजकी कन्या थीं । त्रिगर्तराजका मर्ता 
( पुरोहित ) गर्गगोत्री शेशिरायण था । उसके सालेने, जो 
यादवोंका पुरोहित था, यह जानना चाहा कि इसमें पुंस्त्व है 
अथवा नहीं; परंतु ( ब्रतधारी होनेसे ) उसका वीर्य स्खलित 


नहीं हुआ ( इसपर उसके सालेने हास्यवदा उसको मिथ्या 
ही नपुंसक घोषित कर दिया )॥ १२॥ 


कष्णायससम्रप्रख्यो वष द्वादशमे तथा । 
मिथ्याभिशस्तो गाग्येस्तु मन्युनाभिसमीरितः ॥ १३॥ 
बारह वर्षका नियम पूर्ण होनेपर मिथ्या ही नपुंसकताका 
दोष लगाये जानेके कारण गर्गगोत्री शेशिरायण क्रोधमे भर 
गये, इससे उनके दारीरका वर्ण लोहेके समान काला 
दीखने लगा ॥ १३ ॥ 
गोपकन्यामुपादाय मेथुनायोपचक्रमे । 
गोपाली त्वप्सरास्तस्य गोपस्त्रीवेषधारिणी ॥ १४॥ 
उन्होंने एक गोपकन्याके साथ सहवास किया । वह स्री 
गोप-सत्रीका वेश धारण करनेवाली गोपाली नामकी अप्सरा थी ॥ 
धारयामास गाग्येख्य गर्भ दुर्धरमच्युतम्‌ । 
मालुष्यां गाग्येभायोयां नियोगाच्छूळपाणिनः ॥ १५॥ 
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स कालयवनो नाम जश राजा मदाबलः। 
दृषपूवीर्थकायास्तमवदन वाजिनो रणे॥ १६॥ 
उसने गार्ग्यं शैशिरायणके अच्युत और दुर्धर वीर्यको 
धारण कर लिया । उस मनुष्यका वेश धारण करनेवाळी 
गाग्यंकी भार्यासे शिवजीकी आज्ञासे कालयवन नामक प्रसिद्ध 
महाबली राजा उत्पन्न हुआ या, बैलोके समान आधे शरीरवाले 
घोड़े युद्धमें उसके वाहन बनते थे ॥ १५-१६ ॥ 
अपुत्रस्य स राज्ञस्तु चदृघेऽन्तःपुरे शिशुः । 
यवनस्य महाराज स कालयवनोऽभवत्‌॥ १७॥ 
महाराज ! एक यवन राजा संतानहीन था) उसके अन्तः- 
पुरर्म वह बालक पलने लगा | इस प्रकार वह काळ्यवनके 
नामसे प्रसिद्ध# हुआ ॥ १७ ॥ 
स युद्धकामी नृपतिः पयंपच्छव्‌ द्विजोत्तमान्‌ 
वृष्ण्यन्धककुलं तस्य नारदोऽकथयवू विसुः ॥ १८॥ 
वह राजा युद्ध करनेकी इच्छासे प्रेरित हो ब्राह्मणॉसे 
( अपने समान योद्धाओंको ) पूछने लगा । सब जगह पहुँचने- 
वाले नारद्जीने उसे वृष्णि ओर अन्धककुलके वीरोंको उसके 
समान योद्धा बताया ॥ १८ ॥ 
अक्षौहिण्या तु सेन्यस्य मथुरामभ्ययात्‌ तदा । 
दूतं सम्प्रेषयामास दृष्ण्यन्धकनिवेशनम्‌ ॥ १९॥ 
तब वह एक अक्षौहिणी सेना लेकर मथुरापुरीपर चढ़ 
आया । उसने वृष्णि और अन्धकोंके मवनमें दूतको भेजा॥ 


ततो वृष्ण्यन्धकाः कृष्ण पुरस्कृत्य मदामतिम्‌। 
समेता मन्त्रयामाखु्यवनस्य भयाव्‌ तदा ॥ २० ॥ 
तब काल्यवनके डरसे बृष्णि ओर अन्धकोने महामति 
श्रीकृष्णके सभापतित्वमें इकडे होकर मन्त्रणा की ॥ २० ॥ 
ऊत्वा च निश्धयं सर्वे पलायनपरायणाः । 
विद्दाय मथुरां रस्यां मानयन्तः पिनाकिनम्‌ ॥ २१ ॥ 
कुरास्थली द्वारवर्ती निवेशयितुमीप्सवः । 
तब वे सब निश्चय करके शिवजीकी मनोती मानते दुष्ट 
कुशस्थली द्वारकाको बसानेकी इच्छासे रमणीय मयुरापुरीको 
त्यागकर भाग खड़े हुए ॥ २१३ ॥ 
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काळयवनको उत्पन्न कर छोड़ गयी यी । 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








इति कृष्णस्य जन्मेदं यः शुचिनियतेन्द्रियः । 
पर्व आवयेद्‌ विद्वाननृणः स खुळी भवेत्‌ ॥ २२॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष इन्द्रियोंको वदाम करके पवित्र होकर 


श्रीकृण्णके जन्मकी इस कथाको पर्वके समय सुनाता है? उसका 
ऋण चुक जाता है और उसको परम सुखकी प्राप्ति 
होती है ॥ २२ ॥ 


ति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपवंणि श्रीकृष्णजन्मानुकीतेनं नाम पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशापमें श्रीकृष्णजन्मफीर्तनबिषयफ पेंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ २९५ ॥ 





षटत्रिशोऽध्यायः 
क्रोशके वंशका वणेन, पुरोहितके गोत्रसे क्षत्रियोंके गोत्रका बदल जाना 


वेञ्यम्पायन उवाच 

फोष्टोरेचाभवत्‌ पुत्रो वृजिनीवान्‌ महायशः । 
छुजिनीवत्खुतश्चापि खाहिः खाहाऊतां वरः ॥ १ ॥ 

चेशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ( यदुके पुट ) 
क्ोष्टाके ही एक इजिनीवान्‌ नामक महायशस्वी पुत्र हुए; 
बूजिनीवानके पुत्र स्वाहिं हुए, वे स्वाहा अर्थात्‌ होम करनेवालोंमें 
श्रेष्ठ थे ( जिस प्रकार क्रोष्टाके वंशमें श्रीकृष्ण उत्पन्न हुए, उसी 
प्रकार क्ीष्टाके वंशमें सत्यभामा आदि भी हुई; क्षत्रियोमें एक 
कुलके होनेपर भी सात पीढ़ियां बीत जानेके बाद पुरोहितके 
गोत्रसे यजमान क्षत्रियका भी गोत्र बदल जाता है और इस 
प्रकार गोत्रभेदसे उनमें विवाह हो जाते हैं | इस अध्यायमें क्रोष्टा- 
के बंशकी उस झाखाका वर्णन किया जायगा, जिसमें महा- 
छक्ष्मीकी अवतार ईश्वरी शक्ति श्रीरुक्मिणीजी उत्पन्न हुई थीं ) ॥ 
खाहिपुत्रो5ःभवदू राजा रुषहुरवंदतां वरः । 
महाक्रतुमिरीजे यो विविधेभूरिदक्षिणेः ॥ २॥ 
खुतप्रसतिमन्विच्छन्‌ रुषहु! सो 5 ग््यमात्मजम । 
जहे चित्ररथस्तस्य पुत्रः कर्मभिरन्वितः ॥ ३ ॥ 

स्वाहिके पुत्र रुपद्ु हुए, वे अच्छे बोलनेवाले थे और 
बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले अनेक प्रकारके महायज्ञ करते रहते थे । 
उनकी यह इच्छा थी कि मेरे यहाँ पुत्र-पौत्रोंवाला श्रेष्ठ पुत्र 
उत्पन्न दो; इस प्रकार पुत्रे्टि आदि यज्ञकर्म करते-करते 
उनके यहां चित्ररथ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ २-३ ॥ 
आसीच्चेत्ररथिर्वीरो यज्चा विपुलदक्षिणः । 
राइाबिन्दुः पर वृत्त राजर्षीणामनुष्टितः ॥ ४ ॥ 

चित्ररथके पुत्र वीर शशबिन्दु हुए, वे बड़ी-बड़ी दक्षिणा- 


वाले यश करके राजर्षियोंके श्रेष्ठ आचरणका पालन करते 
रहते थे ॥ ४ ॥ | 


पृथुश्रवाः पृथुयशा राजा5५सीच्छशबिन्दुजः । 
शंसन्ति च पुराणशाः पार्थश्रवसमुत्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
दादाबिन्दुके पुत्र महायास्वी राजा प्रथुश्रवा ुए, पुराणो- 
के जाननेवाले कहते हैं कि प्रथुश्रवाके पुत्र उत्तर हुए ॥५॥ 
अनन्तरं सुयशस्तु॒ खुयशतनयो ऽभवत्‌ । 
उशतो यशमखिलं खधमंमुशतां वरः॥ ६॥ 
उत्तरके पुत्र सुयज्ञ हुए, सुयञ्ञके पुत्र उशत हुए, कामना 
करनेवालोंमे श्रेष्ठ उशत अपने सम्पूर्ण धर्मों और यज्ञका 
अनुष्ठान सदा करना चाहते थे ॥ ६ ॥ 
शिनेयुरभवत्‌ स्टूनुरुशतः शत्रुतापनः । 
मरुत्तस्सस्य तनयो राजर्षिरभवन्नुप ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उशतके पुत्र शात्रुओको संतप्त करनेवाले शिनेयु 
हुए, उनके पुत्र राजर्षिं मरुत्त हुए | ७ ॥ 
मरुत्तोऽलभत ज्येष्ठं स्रुतं कम्बलवहिषम्‌ । 
चचार विपुलं धर्मममषोत््‌ प्रेत्यभागपि ॥ ८ ॥ 
मरुत्तके ज्येष्ठ ए कम्बळ्वर्हिष हुए । जो धर्म मरणके 
अनन्तर फल देता है, अपने जीवनमें ही वह उस महान्‌ 
धर्मका आचरण करने लगे ॥ ८ ॥ 
सुतप्रसूतिमिच्छन्‌ वे सुतं कम्बलबर्हिषः । 
बभूव रुक्मकवचः शातप्रसवतः खुतः॥ ९ ॥ 
कम्बलवर्दिष बेटों-पोतोंसे समृद्ध पुत्र पाना चाहते थे, 
उस धर्मानुष्ठानके फलरूप उनके रुक्मकवच नामका पुत्र 
उत्पन्न हुआ) जो सो बालकोंमे अकेला बचा था ॥ ९ ॥ 


नि्दत्य रुक्मकवचः शतं कवचिनां रणे। 


धन्विनां निशितेर्याणेरवाप भ्रियस्ुत्तमाम्‌॥ १०॥ 
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षट्त्रिरो ऽध्यायः 
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रुक्मकवचने युद्धमे धनुष ओर कवचको धारण करने- 
चाले सो योद्धाओको मारकर बड़ी भारी कीतिं पायी थी ॥ 
जक्षेऽथ रुक्मकवचात्‌ पराजित्‌ परवीरद्दा । 
जशिरे पञ्च पुत्रास्तु महावीर्याः पराजितः ॥ ११ ॥ 
रुक्मकवचके पुत्र दात्रुवीरनादाक पराजित्‌ हुए पराजित्‌- 
के महावीर्यवान्‌ पाँच पुत्र हुए ॥ ११ ॥ 
रुक्मेषुः पृथुरुक्मश्च ज्यामघः पालितो हरिः । 
पालितं च हरिं चेव विदेहेभ्यः पिता ददौ ॥ १२॥ 
( उनके नाम इस प्रकार हे--) रुक्मेषु, पृथुरुक्म; 
ज्यामघ पालित ओर हरि । उनके पिता पराजित्ने पाल्मि 
ओर हरिको विदेह देशका पालन करनेके लिये वहाँके राजाको 
दे दिया था ॥ १२ ॥ 
रुक्मेषुरभवद्‌ राजा पृथुरुक्मस्य संश्रितः । 
ताभ्यां प्रबाजितो राज्याउ्ञ्यामधघो ऽवसदाश्रमे ॥ १३॥ 
रुक्मेषु प्रथुरुकमका आश्रय लेकर राजा बन गया था) 
उन दोनोंने ज्यामघको राज्यसे निकाल दिया, तब ज्यामघ 
आश्रममें रदने लगा ॥ १३ ॥ 
प्रशान्तः स चनस्थस्तु ्राह्मणेश्चावचोधितः । 
जिगाय रथमास्थाय देशमन्यं ध्वजी रथी ॥ १४॥ 
वह ( वृद्ध होनेसे ) झान्त होकर वनमें पड़ा रहता था) 
परंतु ब्राह्मणोंने तप आदिके द्वारा उसको बलवान्‌ बना दिया; 
तब रथी ज्यामधने एक ध्वजावाले रथमें बेठकर एक दूसरे 
देशको जीत लिया ॥ १४ ॥ 
नमंदाकूलमेकाकी नगरीं म्त्तिकावतीम | 
ऋक्षवन्तं गिरि जित्वा शुक्तिमत्यासुवास सः ॥ १५ ॥ 
उसने अकेले ही नमंदाक्रे किनारेकी मृत्तिकावती नगरी 
और ऋक्षवान्‌ पर्वतको जीतकर शुक्तिमतीपुरीमे अपना 
निवास-स्थान बनाया ॥ १५ ॥ 
ज्यामघस्याभवद्‌ भाया शैब्या बलवती सती | 
अपु्रोऽपि च राजा स नान्यां भायोमविन्द्त ॥ १६॥ 
ज्यामघकी भार्या सती दोब्या बड़ी बलवती थी; इस- 
लिये ज्यामघने पुत्रहीन होनेपर भी दूसरा विवाह 
नहीं किया ॥ १६ ॥ 
तस्यासीद्‌ विज्ञयो युद्धे तत्र कन्यामवाप सः। 
भार्यासुवाच संत्रस्तः स्नुषेति स नरेश्वरः ॥ १७॥ 


उसने एक युद्धमें विजय होनेपर एक कन्या प्राप्त की, 
उस नरेः्वरने डरकर अपनी भावसे उस कन्याको स्नुषा 
( पुत्रवधू ) कह दिया ॥ १७ | 
पतच्छुत्वाब्रवीद्‌ देवी कस्य चेयं स्नुषेति वे । 
अव्नवीत्‌ तदुपश्रुत्य ज्यामघो राजसत्तमः ॥ १८॥ 
यदद सुनकर पत्नीने पूछा--'यह किसकी पुत्रवधू 
है ?? तत्र राजसत्तम ज्यामघने प्रतिज्ञा करके कहा--॥ १८॥ 
यस्ते जनिष्यते पुत्रस्तस्य भार्योपदानवौ । 
उग्रेण तपसा तस्याः कन्यायाः सा व्यजायत । 
पुत्र विदर्भ सुभगा रोब्या परिणता सती ॥ १९॥ 
तेरे जो पुत्र उत्पन्न होगा, यह उपदानवी कन्या उसकी 
भार्या होगी । उस उपदानवी कन्याकी उग्र तपस्याके प्रभावसे 
सौभाग्यवती रोव्याके बूढ़ी होनेपर भी उसके विदर्भ नाम्रष्हा 
एक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥ १९ ॥ 
राजपुञ्यां तु विद्वांसो स्नुषायां क्रथकोशिकौ । 
पश्चाद्‌ विदभाँऽजनयच्छुरौ रणविशारदौ ॥ २० ४ 
तदनन्तर विदर्भने उस राजङ्रुमारीसे शूरवीर एवं 
रणविशारद क्रथ और कोशिक नामके दो विद्वान्‌ पुोंको 
उत्पन्न किया ॥ २० ॥ 
लोमपाद्‌ं तृतीयं तु पुत्रं परमधार्मिकम्‌ । 
लोमपादात्मजो बश्रराह्तिस्तस्य चात्मजः ॥ २१॥ 
तथा लोमपाद नामक एक तीसरे परम धार्मिक पुत्रको 
भी उत्पन्न किया । लोमपादके पुत्र त्रश्च हुए और उनके पुत्र 
हुए आहति ॥ २१ ॥ 
आहृतेः कौशिकद्चेच विद्वान्‌ परमधार्मिकः । 
चेदिः पुत्रः कौशिकस्य तस्माच्चेदया द्रपाः स्स्र॒ताः॥ २२॥ 
आह्वतिके पुत्र कौशिक हुए, वे विद्वान्‌ और परम 
धार्मिक थे । कौशिकके पुत्र चेदि हुए, इस कारण - उनके 
वंदाके राजा चेद्य कहलते हैं || २२ ॥ 
भीमो विदभंस्य छुतः कुन्तिस्तस्यात्मजो ऽभवत्‌ 
कुन्तेर्शृष्टस्ुतो जशे रणध्वष्टः प्रतापवान्‌। 
धृष्टस्य जशिरे श्रास्त्रयः परमधार्मिकाः ॥ २३॥ 
आवन्तश्च द्शार्दश्च बली विषहरश्च यः। 
द्दार्हस्य सुतो व्योमा व्योम्नो जीमूत उच्यते॥ २७ ॥ 
विदर्भका ( चौथा ) पुत्र मीम हुआ, भीमके पुत्र कुन्ति 
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हुए, कुन्तिके रणमें ढीठ एवं प्रतापवान्‌ भृष्ट नामक पुत्र हुए । 


धृष्टके शूरवीर एवं परम धार्मिक आवन्त, दशाई और ' 


बलवान्‌ विषहर नामक तीन पुत्र उत्पन्न हुए । दशाहं के पुत्र 

व्योम हुए और ञ्योमके पुत्र जीमूत हुए ॥ २३-२४ ॥ 

जीमूतपुत्रो डहतिस्तस्य भीमरथः सुतः । 

अथ भीमरथस्याखीत्‌ पुजो नवरथस्तथा ॥ २५॥ 
जीमूतके पुत्र बृहति और उनके पुत्र भीमरथ हुए; 

भीमरथके पुत्र नवरथ हुए ॥ २५ ॥ 

तस्य चासीद्‌ द्शरथः शक्कुनिस्तस्य चात्मजः । 

वस्माव्‌ करम्भः कारम्भिर्देवरातो ऽभवन्न्रपः॥ २६॥ 


नवरथके पुत्र दशरथ हुए ओर दशारथके पुत्र शकुनि 
हुए । शाकुनिके पुत्र करम्भ हुए और करम्भके पुत्र राजा 
देवरात हुए ॥ २६ ॥ 
देषक्षत्रो5भवत्‌ तस्य दैवक्षतिर्मदायशाः । 
देवगभसमो जशे देवक्षत्रस्य नन्दनः ॥ २७॥ 
मधूनां वंशकूदू राजा मधुमेघुरवागपि । 
मधोजेश्नेऽथ वेदभ्यो पुत्रो मरुवसास्तथा ॥ २८॥ 


देवरातके पुत्र देवक्षत्र हुए | देवक्षत्रको आनन्द देनेवाळ 
महायशस्वी दैवक्षत्रि हुए, वे देवताओंक्रे बालकोंके समान 
तेजस्वी थे । उनका नाम मधु था, उनकी वाणी भी मधुर 
थी, वह मधुवंदाके प्रवर्तक राजा थे । मधुके वेदर्भीसि मरुवत 
नामक पुत्र उत्पन्न हुए ।। २७-२८ ॥ 
आसीन्मरुवसः पुत्रः पुरुद्वान्‌ पुरुषोत्तमः। 
मधुर्जक्षे$थ वेदभ्यों भद्रवत्यां कुरूद्धः ॥ २९॥ 
पेक्ष्याकी चाभवदू भार्यो सत्वांस्तस्यामजायत । 
सरवान्‌ सवंशुणोपेतः सात्त्वतां कीतिंवर्धनः ॥ ३० ॥ 

मरुवसके पुत्र पुरुषोत्तम पुरुद्वान्‌ हुए । उन्दींके 
विदभ॑-राजकुमारी भद्रवतीसे कुरुवंशकी बृद्धि करनेवाला 
मधु नामक पुत्र हुआ और इक्वाकुवंदाकी मार्यासे सच्चान्‌ 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ। सत्त्वान्‌ सर्वगुणसम्पन्न थे और 
अपने वंदामें सात्त्वतोंकी कीतिको बढ़ानेवाले ये || २९-३०॥ 


इमां विखुष्टिं विशाय ज्यामघस्य महात्मनः । 
युज्यते परया कीत्यो प्रजावांश्च भवेन्नरः ॥ ३१॥ 


मनुष्य महात्मा ज्यामधके इस वंशका परिचय प्राप्त कर 
परम कीतिं पाता है और संतानवान्‌ हो जाता है || ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वेणि घट्त्रिशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंश पर्वमें ( ज्यामघके बंशाका वर्णनविषयक ) 
छत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 
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सप्तत्रिशो$ध्यायः 


बभ्रवंशका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 


सत्त्वतात्सत्त्वसम्पन्नान्‌ कोशल्या झुषुवे खुतान। 
भजिनं भजमानं च दिव्यं देवावृधं उपम ॥ १ ॥ 
अन्धकं च महाबाहुं तृष्णि च यदुनन्दनम्‌_। 
तेषां विसगोश्चत्वारो विस्तरेणेह ताञ्छृणु ॥ २ ॥ 
बैद्वम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय !सत्त्वान्‌ उपनाम- 
वाले सत्त्वतसे कौशल्याने भजिन, भजमान, दिव्य राजा 
देवाबध) महाभुज अन्धक और यदुनन्दन दृष्णि नामक 
सस्वसम्पन्न पुत्रोंको उत्पन्न किया ! उनके चार वंश चले, 
उनको आप विस्तारपूर्वक सुनिये ॥ १-२॥ 


भजमानस्य स्टंजय्यो बाह्यकाथोपबाह्यका । 

आस्तां भार्यं तयोस्तस्माज्जक्षिरे बहवः खुताः ॥ ३ ॥ 
भजमानके सुझ्जयकी पुत्री बाह्यका और उतपबाह्यका 

नामवाली दो स्त्रिया थीं । उनसे उसके बहुतसे पुत्र उत्पन्न 

हुए ॥ ३ ॥ 

कमिश्च क्रमणश्वेव एः शूरः पुरंजयः । 

एते वबाह्यकस्रजञय्यां भजमानाद्‌ विजशिरे॥ ४ ॥ 
भजमानके सुज्जी पुत्री ब्राह्मकासे कृमि, क्रमण, 

धृष्ट, शूर ओर पुरंजय नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ४ ॥ 


अयुताजित्सहस्माजिच्छताजिष्चाथ दाशकः । 
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उपवाह्यऊस अय्यां 

उन्हीं भजमानके खुञ्जयक्री दूसरी पुत्री उपत्राह्मक्रासे 
अयुताजित्‌ सहृत्राजित्‌, शताजित्‌ और दादाक नामक्र पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ ५ ॥ 


भजमानाद्‌ विजज्षिरे ॥ ५ ॥ 


यज्वा देवावृधो राजा चचार विपुलं तपः | 
पुत्रः सरवेशुणोपेतो मप्र स्यादिति निश्चितः ॥ ६ ॥ 
यज्ञ करनेवाले राजा देवावृधने "मेरे सवगुणसम्पन्न पुत्र 
हो? इस निश्चयक्रे साथ बड़ा भारी तप किया ॥ ६ ॥ 
संयुज्यात्मानमेवं लु पर्णाशाया जलं स्पृशन्‌ । 
सदोपरस्पृदातस्तस्य चकार प्रियमापगा ॥ ७ ॥ 
वे राजा अपने चित्तमें ऐसा निश्चय करके पर्णाशा नदीके 
जलमें खड़े होकर तप करते थे । अपने जलम सदा खड़े रदने- 
वाले राजाका नदीने प्रिय करना चाहा ॥ ७ ॥ 
चिन्तयाभिपरीता खा जगामैक्राभिनिश्चयम्‌ । 
कल्याणन्वान्नरपतेस्तस्य सा निम्नगोत्तमा ॥ ८ ॥ 
नाध्यगच्छत तां नारी यस्यामेचंचिधः खुतः । 
जायेत्‌ तस्मात्‌ खयं हन्त भवाम्यस्य सहद्रता॥ ९ ॥ 
उसको ऐसी कोई स्त्री नहीं दीखी, जिसके द्वारा ऐसा 
पुत्र उत्पन्न हो सके | तब चिन्तासे व्याप्त होकर नदियोंमें श्रेष्ठ 
पर्णाशाने उस राजाका कल्याण करनेके लिये एकान्तर्मे यह 
विचार किया कि “में ही इनकी सहचारिणी बन जाऊँ? ८-९ 
अथ भूत्वा कुमारी सा विश्रती परमं वपु: । 
वरयामास न्ुपति तामियेष च स॒प्रञ्चः॥ १० ॥ 
तदनन्तर उसने कुमारी बनकर श्रेष्ठ रूप धारण करके 
राजाको वरना चाहा और राजाने भी उसको पत्नी बनाना 
चाहा ॥ १० ॥ 
तस्यामाधत्त गर्भ च तेजखिनमुदारधीः। 
अथ सा दशमे मासि सुषुचे सरितां वरा ॥ ११॥ 
पुत्रं सर्वशुणोपेतं यभ्नं देवादधान्ऱपात्‌। 
तदनन्तर उन मदाधुद्धिमान्‌ राजाने उसमें तेजस्वी गर्भ- 
को स्थापित किया, तब उस नंदियोंमे श्रेष्ठ पर्णाशाने राजा 
देवावृधके वीर्यसे दसवें मदीनेमें सरबगुणसम्पन्न ब्ल नामक 
पुत्र उत्पन्न किया ॥ ११३ ॥ 
अत्र वंदे पुराणक्षा गायन्तीति परिश्चतम्‌ ॥ २२ ॥ 


शुणान्‌ देवादृधस्याथ कीतेयन्तो महात्मनः । 
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> a ब 
यथवात्रे समं दूरात्‌ परयाम च तथान्तिके ॥ १३॥ 


सुना है कि इस बंदाके प्राचीन इतिहासको जाननेवाले 
लोग महात्मा देवाद्रधके गुणोंक्रा इस प्रकार कीर्तन करते थे, 
“महात्मा देवाइधको हम जैसे दूर देशम देखते थे; वैसे ही 
उनको समीपमें देखते थे अर्थात्‌ उनको योगबलसे अनेक 
रूप धारण कर सर्वत्र एक रूपमे विराजमान देखते 
थे? ॥ १२-१३ | 
यञ्चः श्रेष्ठो मनुष्याणां देवेदेवावृधः समः | 
विश्च षट्‌ च पुरुपाः सहस्त्राणि च सक्त च ॥ १४॥ 
पतेऽसरृतत्यं सम्प्राप्ता बश्चदेवाद्धावपि। 

नु भनुष्योमें श्रेष्ठ हें और देवावृध देवताके समान हैं 
सात हजार छाछठ पुरुषॉसहित बभ्र ओर देवावृध अमृतत्वको 
प्रांत हो गये अर्थात्‌ संग्रामभूमिमें अपने प्राणोक्रो त्यागकर 
्रलोकमें पहुँच गये ॥ १४१ ॥ 


यज्वा दानपतिविद्वान्‌ ब्रह्मण्यः सुरढायुधः ॥ १५ ॥ 
कीतिंमांश्च महातेजाः सात्वतानां महावरः। 
तस्यान्ववायः सुमहान्‌ भोजा ये मार्तिकावताः ॥ १६ ॥ 
राजा बश्नु दानिर्योमे श्रेष्ठ, यज्ञ करनेवाले, ।वद्वान्‌ 
और ब्राह्मणभक्त थे | उनके आयुध बड़े दृद थे। वे कीर्तिमान्‌, 
महातेजस्वी तथा साच्वतवंडियामे परम श्रेष्ठ थे | उन 
बश्रुका वंश बहुत बड़ा है, मार्तिकावतभोज उनको ही 
संतानोंमे हैं ॥ १५-१६ ॥ 
अन्धकात्‌ काइ्यदुहिता चतुरो ऽलभतात्मजान्‌। 
कुकुरं भजमानं च शमि कम्बलबद्दिपम ॥ १७ ॥ 
अन्धक्रसे काशिराज ( दृढाश्व ) की पुत्रीके द्वारा कुकुर, 
भजमान, दामि और कम्बलबहिंष नामक चार पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ १७ ॥ 
कुकुरस्य स्रुतो श्ृष्णुध्रेष्णोस्तु तनयस्तथा । 
कपोतरोमा तस्याथ तैत्तिरिस्तनयो ऽभवत्‌ ॥ १८ ॥ 
कुकुरके पुत्र धृष्णु और धृष्णुके पुत्र कपोतरोमा 
हुए तथा उनके सुत्र तैत्तिरि हुए ॥ १८ ॥ 
जक्षे पुनवेरुस्तस्मादभिजित्‌ तु पुनवंसोः। 
तस्य वें पुत्रमिथुनं वभूवाभिज्ञितः किल ॥ १९ ॥ 
तैत्तिरिके पुत्र पुनर्वसु हुए, पुनर्व॑सुके पुत्र अभिजित्‌ हुए; 
उन अभिजिंत्के एक पुत्र और एक पुत्री-ये दो जुड़वाँ 
संताने हुई, ऐसी बात सुनी जाती है ॥ १९ ॥ 
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१३० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ हरिवंशे 








आहुकश्चाहुकी चेव ख्यातौ ख्यातिमतां वरो । 

इमां चोदाहरन्त्यत्र गाथां प्रति तमाहुकम्‌ ॥ २० ॥ 
ख्यातिप्राप्त लोगोंमें श्रेष्ठ वे दोनों आहुक ओर आहुकीके 

नामसे प्रसिद्ध हुए । इन आहुकके सम्बन्धमें ( मनुष्य ) इस 

गाथाको गाया करते हैं ॥ २०॥ 


इ१वेतेन परिवारेण किशोरप्रतिमो महान । 
अशीतिचर्मणा युक्तः स चृपः प्रथमं घजेत्‌ ॥ २१ ॥ 
वह तरुण घोड़ेके समान उत्साही राजा जब अपने विशुद्ध 
परिवारके साथ चलते थे, तब उनके ( काठके बने ) राज- 
सिंहामनको अस्सी मनुष्य उठाया करते थे ॥ २१ ॥ 


नापुत्रवाना नाशतदो नासहस्त्ररातायुषः । 
नाशुद्धकमो नायज्वा यो भोजमभितो व्रजेत्‌ ॥ २२॥ 


उन भोजके साथ उन्हें घेरकर चलनेवाले लोगोंमें ऐसा 
कोई नहीं था, जो पुत्रहीन हो अथवा सेकड़ोंकी दक्षिणा 
देनेवाला न हो अथवा सेकड़ों-सहस्रों वर्षोंकी आयुवाला न 
हो अथवा अशुद्ध कर्म करनेवाला हो तथा यज्ञ करने- 
बाला न हो ॥ २२॥ 


पूचेस्यां दिशि नागानां भोजस्येत्यनुमोद्नम्‌। 
सोपासङ्गानुकषीणां ध्वजिनां सवरूथिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
रथानां मेघघोषाणां सहस्त्राणि दशैव तु । 
रूप्यकाञ्चनकक्षाणां सहस्त्राणि दशापि च ॥ २४ ॥ 

पूर्व-दिश्ामें राजा भोज ( आहुक ) का अभिनन्दन 
करनेके लिये चाँदी ओर सोनेकी सॉँकर्लोसे बाँधे जानेवाले 
दस हजार हाथी आते थे तथा उपासङ्ग ( जुआ ), अनुकर्ष 
( रथके नीचेका काष्ठ ) ओर वरूथ ( रथत्राण कवच ) वाले 
एवं मेर्घोक्री भाति घोष करनेवाले ध्वजाधारी दस हजार रथ 
उनका स्वागत करनेके ल्यि आते थे ॥ २३-२४ ॥ 


तावन्त्येव सहस्त्राणि उत्तरस्यां तथा दिशि । 


आ भूमिपालान्‌ भोजाः स्वानुपतिष्ठन्किङ्किणीकिणः॥ २५॥ 


उतने ददी हजार रथ ओर हाथी उत्तर तथा अन्य 
दिशाओंमें भी राजा आहुकका अभिनन्दन करनेके लिये आते 
थे । भोजबंशी यादव सब सामन्तोंको वशर्मे करके आहुककी 
उपासना करते थे । राजा आहुकने उन सबके रथ सोनेकी 
घ॑टियो-धुँघुरुओऑबाले बनवा दिये थे ॥ २५ ॥ 


आहुर्की चाप्यवन्तिभ्यः स्वसार ददुरन्धकाः । 
आहुकस्य तु काड्यायां दवौ पुरो सम्बभूवतुः ॥ २६॥ 
देवकश्चोग्र सेनश्च देवषु्जसमाबुभो । 

अन्धकवंशियोंने आहुक्रकी बहिन आहुकीको अवन्तिके 
राजवंशमें ब्याह दी | आहुकके काशिराजकी पुत्रीसे देवकुमारों- 
के समान सुन्दर देवक ओर उग्रसेन नामके दो पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ २६३ ॥ 


देव्रकस्याभवन्पुत्राश्चत्वारस्त्रिदशोपमाः ॥ २७॥ 
देववानुपदेवश्च सुदेवो देवरक्षितः। 

देवक्रके देवकुमारो-जैसे देववान्‌, उपदेव, सुदेव और 
देवरक्षित नामके चार पुत्र थे ॥ २७१ ॥ 
कुमायः सप्त चाप्यासन्‌ वसुदेवाय ता ददौ ॥ २८ ॥ 
देवकी शान्तिदेवा च सुदेवा देवरक्षिता। 
वृकदेव्युपदेवी च खुनासी चेव सप्तमी ॥ २९ ॥ 

उन्हींके देवकी; शान्तिदेवा, सुदेवा, देवरक्षिता, वृकदेवी) 
उपदेवी और सातवीं सुनासी--इस प्रकार सात पुत्रियाँ थीं; 
देवकने उन सत्रका विवाह वसुदेवजीके साथ कर दिया था ॥ 
नवोग्रसेनस्य सुतास्तेषां कंसस्तु पूर्वजः । 
न्यग्रोधश्च सुनामा च कङ्कः शङकुः खुभूमिपः ॥ ३०॥ 
राष्ट्रपालोऽथ सुतनुरनाध्धटिश्च पुष्टिमान्‌ । 
तेषां स्वसारः पञ्चा ऽ ऽसन्‌ कंसा कंसवती तथा ॥ ३१॥ 
सुतनू राष्ट्रपाली च कङ्का चेव वराङ्गना । 
उग्रसेनः सहापत्यो व्याख्यातः कुकुरोद्भवः ॥ ३२॥ 

उग्रसेनके नो पुत्र थे, उनमें कंस सबसे बड़ा था | 
शेषके नाम इस प्रकार हैं-न्यग्रोध, सुनामा, कङ्क, सुभूमिप 
शङ्कु राष्ट्रपाळ, सुतनु, अनाधृष्टि ओर पुष्टिमान्‌ । इनकी 
कंसा, कंसवती, सुतनू, राष्ट्रपाली और कङ्का नामकी पाँच 
सुन्दराङ्गी ब्रहिनें थीं । इस प्रकार कुकुरवंशम उत्पन्न हुए 
उग्रसेन और उनकी संतानका वर्णन किया गया ।।३०-३२॥ 
कुकुराणामिमं वंशं धारयन्नमितौजसाम्‌ । 
आत्मनो विपुलं वंशं प्रजावानाप्लुगान्नरः ॥ ३३॥ 


जो मनुष्य इन अमिततेजस्वी कुङ्गुरोके वंशका वर्णन 


सुनता दै, वह संतान पाता है तथा उसके वंशकी बड़ी बृद्धि | 


होती है ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे इरिबरो हरिवरपर्वणि सपतत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिशे अन्तर्गत हरिरंशपईमे ( बभ्ुबंशा-वर्णन-बिषयक ) सेंतीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७ ॥ 
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अष्टत्रिशो ऽध्यायः 


१३१ 





अष्टत्रिंशोऽभ्यायः 


भजमानके वंशका वर्णन ओर स्यमन्तकमणिकी कथा 


वैञ्यम्पायन उवाच 
भजमानस्य युत्रोऽथ रथमुख्यो विदूरथः । 
राजाधिदेवः शूरस्तु विदूरथसुतोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
> >° 
चेशास्पायनजी कहते है--राजन्‌! अन्धकपुत्र भजमान- 
के रथियोंमें मुख्य विदूरथ नामक पुत्र हुआ । विदूरथके पुत्र 
शूरवीर राजाधिदेव हुए ॥ १ ॥ 
राजाधिदेवस्य सुता जशिरे वीर्यवत्तराः | 
द््तातिदचचलिनो शोणाश्वः इवेतचाहदनः ॥ २ ॥ 
शमी च दण्डशमो च दण्डशात्ुश्च शात्रुजित्‌। 
श्रवणा च श्रविष्ठा च खसारो सम्बभूवलुः॥ ३ ॥ 
राजाधिदेवके बलवान्‌ दत्त और अतिदत्त, शोणाश्व) 
२वेतवाहन, शमी) दण्डदार्मा, दण्डदात्रु ओर दात्रुजित्‌ नामक 
परम बलवान्‌ पुत्र उत्पन्न हुए और श्रवणा तथा श्रविष्ठा 
नामकी दो कन्याएँ. हुई थीं ॥ २-३ ॥ 
शमीपुत्रः प्रतिक्षत्रः प्रतिक्षत्रस्य चात्मजः । 
खयंभोजः खयंभोजाद्दीकः सम्बभूव ह ॥ ४ ॥ 
शमीके पुत्र प्रतिक्षत्र हुए, प्रतिक्षत्रके पुत्र स्वयंभोज 
और स्वयंभोजके पुत्र दीक हुए ॥ ४॥ 
तस्य पुत्रा बभूवुर्हि सवे भीमपराक्रमाः। 
ङृतवमीग्रजस्तेषां शातधन्वाथ मध्यमः ॥ ५ ॥ 
हृदीकके सभी पुत्र भयंकर पराक्रमी थे, उनमें कृतवर्मा 
सबसे पहले उत्पन्न हुए और दातधन्वा उनके मझले पुत्र थे॥ 
देवषेबंचनात्‌ तस्य भिषग्‌ वेतरणश्च यः। 
सुदान्तश्च विदान्तश्च कामदा कामदन्तिका ॥ ६ ॥ 
देवर्षि च्यवनके वचनसे दातधन्वाके भिषक्‌, वैतरण 
सुदान्त एवं विदान्त नामक चार पुत्र उत्पन्न हुए तथा 
कामदा और कामदन्तिका नामकी दो पुत्रियाँ उत्पन्न हुई ॥ 
देववांश्चाभवत्‌ पुत्रो विद्वान्‌ कस्बलवर्हिषः । 
असमोजास्तथा वीरो नासमोजाश्च ताबुभौ ॥ ७ ॥ 
( अन्धकपुत्र ) कम्त्रलवर्हिषके पुत्र विद्वान्‌ देववान्‌ हुए 
तथा वीर असमौजा तथा नासमोजा नामक दो पुत्र 
और हुए ॥ ७ ॥ 


अजातपुत्राय सुतान्‌ प्रददावसमौजसे । 

सुष्ट चारुरूपं च ङुष्णमित्यन्धकास्रयः ॥ ८ ॥ 
अन्धकके ( कुकुर आदिके अतिरिक्त ) सुदष्ट, चादरूप 

और कृष्ण नामके तीन पुत्र (और ) थे | अन्धकने उन 

तीनों पुतरोंको पुत्रहीन असमोजाको दे दिया ॥ ८ ॥ 


एते चान्ये च बहवो अन्धकाः कथितास्तव । 
अन्धकानामिमं वंशां धारयेद्‌ यस्तु नित्यशः ॥ ९ ॥ 
आत्मनो विपुलं वंशं लभते नात्र संशयः । 


इनका तथा ओर भी बहुत-से अन्धकबंदी राजाओंका 
आपसे वर्णन कर दिया । जो पुरुष नित्यप्रति अन्धक्रोंके इस 
वंशका वर्णन सुनता दै, उसका वंश अति विस्तृत हो जाता है; 
इसमें कुछ संदेह नहीं दै ॥ ९ ॥ 


गान्धारी चेव माद्री च क्रोष्ठुभोय बभूवतुः ॥ १० ॥ 
गान्धारी जनयामास अनमित्रं महाबलम्‌ । 
माद्री युधाजितं पुत्रं ततो चे देवमीढुषम्‌ ॥ ११॥ 


यदुपुत्र क्रोशके गान्धारी ओर माद्री नामकी दो भार्याएँ, 
थीं । गान्धारीके पुत्र महाबली अनमित्र हुए तथा माद्रीके पुत्र 
युधाजित्‌ ओर देवमीढवान्‌ हुए ॥ १०-११ ॥ 
अनमित्रममित्राणां जेतारमपराजितम्‌ । 
अनमित्रसुतो निम्नो निघ्नतो द्वो बभूवतुः ॥ १२ ॥ 
प्रसेनश्चाथ सत्राजिच्छत्रुसेनाजिताबुभौ । 


अपराजित अनमित्र दात्रुऔँक्रो जोतनेवाले थे । अनमित्र- 
के पुत्र निष्न हुए, निष्नके प्रसेन ओर सत्राजित्‌ नामके दो 
पुत्र उत्पन्न हुए, वे दोनों शत्रुओंकी सेनाओको जीतने- 
बाले थे॥ १२३ ॥ 
प्रसेनो द्वारवत्यां तु निवसन्त्यां महामणिम्‌ ॥ १३ ॥ 
दिव्यं स्यमन्तक नाम समुद्रादुपलब्धचान्‌ । 
तस्य सत्राजितः खयः सखा प्राणसमो ऽमवत्‌ ॥ १४ ॥ 
द्वारकापुरीमै बसते समय प्रसेनको स्यमन्तक नामकी 


दिब्य मणि समुद्रके तटपर परम्परासे प्राप्त हुई थी । प्रसेनके 
भाई सत्राजितके सूर्यनारायण प्राणके समान प्रिय मित्र थे ॥ 
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स॒ कदाचिन्निशापाये रथेन रथिनां वरः। 

अब्धिकूलमुपस्प्रष्टुसुपस्थातुं ययौ रविम्‌ ॥ १५ ॥ 
रथियोंमे श्रेष्ठ सत्राजित्‌ एक समव रात्रि बीतनेपर स्नान 

एवं सूर्यापस्थान करनेके लिये समुद्र-तटपर गये थे ॥ १५ ॥ 


तस्योपतिष्ठतः सूर्य वित्रखानग्रतः स्थितः । 
अस्पष्टमूर्तिभेगवांस्तेजोमण्डलवान्‌ प्रश्चः॥ १६॥ 
अथ राजा विवखन्तसुवाच स्थितम्रग्रतः । . 

वे सूर्योपस्थान कर रहे थे कि इतनेमें सूर्यनारायण उनके 
सामने आकर खड़े हो गये । उस समय सवंशक्तिसम्पन्न 
भगवान्‌ सूर्यदेव अपने तेजस्वी मण्डलके मध्यमें विराजमान थे; 
इस कारण उनका रूप स्पष्ट नहीं दीख रहा था। उस समय 
राजाने अपने सामने खड़े हुए भगवान्‌ सूर्यसे कहा--।। १६३॥ 


यथेबं व्योस्ि पझ्यामि सदा त्वां ज्योतिपाम्पते ॥ १७॥ 
तेजोमण्डलिनं देवं तथेव पुरतः स्थितम्‌ । 
को विशेषो ऽस्ति मे त्वत्तः सख्येनोपागतस्य चे ॥ १८॥ 
“ज्योतिर्मय ग्रह आदिके स्वामिन्‌ ! मैं आपको जेसे 
नित्यप्रति आकाराम देखता हूँ, वेसे ही मैं आपको तेजका 
मण्डल धारणक्रर अपने सामने खड़ा हुआ देख रहा हूँ तो 
फिर आप जो मेरे पास मित्रतावश पधारे, इसमें विशेषता 
क्या हुई १? ॥ १७-१८ ॥ 
पतच्छुत्वा तु भगवान्‌ मपिरत्त स्यमन्तकम्‌ । 
स्थकण्ठादवसुच्येव पक्रान्ते म्य़स्तवान्‌ ब्रियुः ॥ १९ ॥ 
इतना सुनते ही प्रभु सूर्यनारायणने अपने कण्ठसे 
मणिरत्न स्प्रमन्तकक्रो उतारकर एन्जान्तमे अल्या रख 
दिया ॥ १९॥ 
ततो चिग्नहत्रस्तं तं ददशं नृपतिस्तदा । 
प्रीतिमानथ तं दृष्टा मुहूतं कतवान कथास ॥ २० ॥ 
तब राजा स्पष्ट अवयर्वोवाले सूर्यनारायणके इारीरको 
देखकर प्रसन्न हुए और उन्हाने सूर्यनारायणके साथ मुहूर्त- 
भर ( दो घड़ी ) तक वार्तालाप किया ॥ २० ॥ 
तमपि प्रस्थितं भूयो विवस्वत्त स सत्रजित्‌ । 
लोकालुङ्ालयस्येतान येन त्वं सततं प्रभो । 
तदेतन्मणिरत्नं से भगवन दातुमद्दँसि ॥ २१॥ 
'बातचीत करनेक्रे अनन्तर जत्र सूर्यनारायण फ़िर चलने 
ल्मो, तब सत्राजितने उनसे कहा-'भगवन्‌ | आप जिससे सदा 
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इन तीनों लोकोंको प्रकाशित करते रहते हैँ, उस स्यमन्तक- 

मणिको मुझे दे दीजिये? | २१ | 

ततः स्य़मन्तकर्माण दत्तवांस्तस्य भास्करः । 

ल॒ तमावद्ध्य नगरीं प्रविवेश महीपतिः ॥ २२॥ 
तब सूर्यनारायणने वह स्यमन्तक-मणि उन्हें दे दी और 

राजाने उसे बॉधकर नगरमें प्रवेशा क्रिया ॥ २२ ॥ 

तं जनाः पर्यंधावन्त सूर्या५यं गच्छतीति ह । 

पुर्स विस्मापय्रित्वा च राजा त्वन्तःपुरं ययो ॥ २३॥ 
तब तो मनुष्य थये सूर्य जा रहे हैं? कहते हुए उनके 

पीछे दौड़े । इस प्रकार नगरीको विस्मित करते हुए वे राजा 

अपने रनवासमें चले गये ॥ २३ ॥ 


तत्‌ प्रसेनज्ञितं दिव्यं मणिररनं स्यस्न॒न्तकम्‌ । 

दृदौ भ्रात्रे नरपतिः प्रेस्णा सत्राजिदुच्चामम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर राजा सत्राजितूने मणियोंमें रत्नरूप वह (दिव्य 

स््मन्त्रक-मणि प्रेसके कारण अपने भाई प्रसेनजितको दे दी ॥ 


स मणिः स्यन्दते रुछ्मं वृष्ण्यन्धकनिवेशने । 
काळवर्षी च पर्जेन्यो न च व्याधिभयं ह्यभूत्‌ ॥ २५॥ 

वह मणि जिस वृष्णि ओर अन्धक्रकुळवालेके घरमें रहती 
थी) उसके यहाँ वह सुवर्णक़ी वर्षा करती रहती थी | उस 
देशमें मेश्र समयपर वर्षा करते थे और वहाँ व्याधिका भय 
भी नहीं होता था ॥ २५॥ 


लिप्सां चक्रे प्रसेनात्तु मणिरत्ने स्यमन्तके । 
गोविन्दो न च तढलेभे शक्तोऽपि न जद्दार सः ॥२६॥ 
श्रीकृष्णत्ते प्रसेनजित्‌से मणियोंमे रत्नके समान वह 
दिब्य मणि स्प्रमन्तक लेनी चाही; परंतु उसने नहीं दी । 
श्रीकृष्ण यद्यपि समर्थ थे, तथापि वह मणि उन्होंने बल्पूबंक 
नहीं छीनी ॥ २६ ॥ 
कदाच्रिन्सुगयां यातः प्रसेनस्तेन भूषितः । 
स्यमन्तकङुते सिंहाद्‌ बघं प्राप वनेचरात ॥ २७॥ 
प्रसेन एक समय उस मणिसे विभूषित होकर शिकार 
खेलने गये ओर मणिक्रे कारण ही बनमे विचरण करनेवाले 
सिंहके द्वारा मारे गये || २७ ॥ 
अथ सिहं प्रधावन्तमृक्षराजञो मदाबलः । 
निहत्य मणिरत्नं नदादाण बिळमाविशत्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर महाबली ऋक्षराज जाम्त्रवानने उस दोडते 
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हुए सिंहकों मार डाला और उस मणिरलच्े केकर वे अपने 
बिल ( गुफा ) में घुस गये ॥ २८ ॥ 
ततो वृष्ण्यन्धकाः ऊष्णं प्रसेनवधकारणात्‌ । 
प्राथेनां तां मणेबुद्ध्वा सर्वे एव शादाङ्किरे ॥ २९ ॥ 
उस समय प्रसेनके मारे जानेसे सभी वृष्णि और 
अन्धर्कोने यदद समझा कि श्रीकृष्णने सत्राजिवूसे मणि 
मांगी थी, अतएव उन्होंने ही उसको मार डाला होगा॥ 
स शाडूतघमानो धर्मात्मा नकार तस्य कमणः । 
आहरिष्ये मणांमति प्रतिक्षाय चनं ययौ ॥ ३०॥ 


यद्यपि उन्होंने यह कार्य नहीं किया था, फिर भी 
उन धर्मात्मापर ऐसी शंका की जा रही थी; अतएव 
“से मणिको लाऊँगा? यह प्रतिज्ञा करके वे बनको 
चले ॥ ३० ॥ 
यत्र प्रसेनो सूगयामाचरत्‌ तत्र चाप्पथ । 
प्रसेनस्य पदं ग्रृह्य पुरुषेरा्तकारिभिः ॥ ३१ ॥ 

उन्होंने विश्वासी मनुप्योसे जहाँ प्रसेनने शिकार खेला 
था, वहाँ उनके पेरोंके चिह्ोंका पता लगाया ॥ ३१ ॥ 


ऋक्षवन्तं गिरिवर विन्ध्यं च गिरिमुत्तमम्‌ । 
अन्वेषयन्‌ परिश्रान्तः स ददश मद्दामनाः ॥ ३२॥ 
उन चिह्णोके सद्दारे खोज लगाते-लगाते जब महामना 
श्रीकृष्ण थक गये, तत्र उन्होंने ऋक्षवान्‌ और विन्ष्य- 
नामक श्रेष्ठ पवतोंको देखा ॥ ३२ ॥ 
साइवं हतं प्रसेनं वे नाचिन्दच्चेच्छितं मणिम्‌ । 
अथ सिंहः प्रसेनस्य रारीरस्याविदूरतः ॥ ३३॥ 
व्यक्षेण निहतो दृष्टः पादेऋक्षश्च सूचितः । 
पाब्बेरन्वेषयामास गुहासक्षरुय माधक्रः ॥ ३७ ॥ 
श्रीकृष्णने वहाँ प्रसेनको और उसके घोड़ेको मरा 
हुआ पाया; परंतु जिसकी उनको इच्छा थी, वह मपि 
उन्हें वहाँ नहीं मिली । तदनन्तर प्रसेनकी लाऱसे थोड़ी 
दूरपर ही रीछके द्वारा मारा हुआ सिंह उन्हे पड़ा हुआ 
दीखा, मारनेवालेके पैरोसे यह पता चलता था [क यह 
रीछ था 1 तदनन्तर माधवने रीछके पदचिह्लोंसे रीछकी 
गुफाको ढूँढना आरम्भ किया ॥ ३२-३४ ॥ 
महत्यक्षबिले वाणी शुश्राव प्रमदेरितासू। 
धातर्या कुमारमादाय सुतं जाम्बवतो नप । 
क्रीड़ाप यन्त्या मणिना मा रोदीरित्यथेरितास ॥ ३७ ॥ 


राजन | उस समय श्रीकृष्णने ( रीङक़े तिलके पास 
पहुँचनेपर ) एक खरीक वाणी सुनी । उन्हें ऐसा लया 
कि धाय जाम्बवान्‌के बालक पुत्रको लेकर मणिसे खिलाती 
हुई उससे कह रही थी, तू रो मत ॥ ३५ ॥ 
धात्र्युवाच 


सिंहः प्रसेनमवधीत्‌ सिंद्दो जाम्बवता हतः। 
खुकुमारक मा रोदीस्तव ह्येष स्यमन्तकः ॥ ३६ ॥ 
घाय कह रही थी--मेरे मुन्ना ! सिंहने प्रसेनो 
मार डाला ओर [संहको जाम्प्रवानने मार डाला; अब तू 
रो मत, यह स्यमन्तक मणि अब तेरी ही है ॥ ३६ ॥ 
सुन्यक्तीरतराब्दस्तु तूष्णी बिलमथाविशत । 
प्रविष्य चापि भगवांस्तमृक्षविलमअ्जसा ॥ ३७ ॥ 
स्थापयित्वा बिलद्वारि यद्ल्लॉडल़िना सह । 
शाङ्गधन्वा बिलस्थं तु जाम्वचन्तं ददर्श द ॥ ३८ ॥ 
जब धायको बात उन्होने स्पष्ट सुन ली, तब भगबुलनू- 
ने बलरामको तथा यादर्वोको तो गुफाके द्वापर खड़ा कर 
दिया और स्वयं मौन होकर सीधे व्रिलमें जा घुसे । इस 
प्रकार शार्ङ्गधनुषधारी भगवानने गुफार्मे आगे बढ़कर 
जाम्बवानकी देखा ॥ ३७-३८ ॥ 
युयुघे वाखदेवस्त विले जाम्बबता सह । 
बाहुभ्यामव गोविन्दो दिवखानेकडिरातिम्‌ ॥ ३९ ॥ 
बसुदेवनन्दन गोविन्द जाम्बवानके साथ अपनी भुजा- 
ऑसे ही इक्कोस दिनतक बिलमें युद्ध करते रहे ॥ ३९॥- 
प्रविष्टे तु बिल कृष्णे वळदेदपुरःसराः। 
पुरीं द्वारवतीमेत्य हतं ऊष्णं न्यवेदयन्‌ ॥ ४०॥ 
श्रीकृष्णके बिलमें प्रवेश करनेके बाद बहुत दिनोंतक 
न लौटनेपर बत्वदेव आदिने द्वारक़ामे जाकर कृद्दा कि 
श्रीकृष्ण मारे गये ॥ ४० ॥ 
वासुदेवस्तु निर्जित्य जाम्ववन्तं महावळम्‌। 
भेजे जास्ववर्वी कऱ्यास्ूक्षराजञस्य सम्मताम्‌ । 
मणिं स्यमन्तकं चेव जग्रादात्मविशुद्धये ॥ ७९ ॥ 
( उधर ) श्रीकृप्णने महाबली जाम्बवानकों जीतकर 
शृक्षराजकी प्यारी पुत्री जाम्त्रवतीसे विवाह किया और 


अपनी निर्द्रोत्रता सिद्ध करनेक्रे लिये स्यमन्तकमणिको भी 
ले लिया ॥ ४१ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


१३४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








अनुनीयक्षेराजानं निय॑यौ च तदा बिलात्‌ । 

दघारकामगमत्‌ कृष्णः श्रिया परमया युतः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण जाम्त्रवान्से अनुनय-विनय करके 

बिलसे निकल आये और परम शोमा पाते हुए द्वारकाको चल 

दिये ॥ ४२ ॥ 

एवं स॒ मणिमाहृत्य विशोध्यात्मानमच्युतः। 

ददौ सत्राजिते तं वे सर्वसात्वतसंसदि ॥ ४३॥ 
भगवान्‌ अच्युतने इस प्रकार मणिको लाकर सब सात्वर्तो- 

की सभामें अपनी विश्चद्धताको प्रमाणित कर वह मणि 

सत्राजितूको दे दी || ४३ | 

पवं मिथ्याभिशप्तेन ङृष्णेनामित्रघातिना । 

आत्मा विशोधितः पापाद्‌ विनिर्जित्य स्यमन्तकम्‌ ॥ 
इात्रुनाशक श्रीकृष्णने इस प्रकार मिथ्या दोष लगनेके 

कारण स्यमन्तकमणिको जीतकर लानेके बाद अपने आपको 

निर्दोष सिद्ध कर दिया ॥ ४४ ॥ 

सत्राजितो दरा त्वासन्‌ भायीस्तासां रातं छुताः । 

ख्यातिमन्तस्जयस्तेषां भङ्गकारस्तु पूवंजः ॥४५॥ 

धीरो वातपतिइचेव उपस्ावांश्च ते प्रयः। 


सत्राजितूके दस मार्याऐँ थीं और उनसे सौ पुत्र हुए 
थे; उनमें तीन प्रसिद्ध थे, जिनमें सबसे बड़ा भङ्गकार था । 
( दूसरा ) वीर वातपति था और तीसरेका नाम उपस्वावान्‌ 
था || ४५३ ॥ | 
कुमार्यश्रापि तिस्रो वे दिक्षु ख्याता नराधिप ॥ ४६॥ 
सत्यभामोत्तमा स्त्रीणां व्रतिनी च उढव॒ता । 
तथा प्रखापिनी चेद भार्या कृष्णाय तां ददौ ॥ ४७॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार ख्रियामें रत्नस्वरूपा सत्यभामा) दृढ- 
ब्रतधारिणी ब्रतिनी और प्रस्वापिनी--ये उनकी तीन पुत्रियाँ 
थीं, जो दिदा-विदिंशाओंमें प्रसिद्ध थीं । इनमेसे उसने सत्य- 
भामाका विवाह श्रीकृप्णके साथ कर दिया ॥ ४६-४७ ॥ 
समा्षो भङ्गकारस्य नारेयश्च नरोत्तमौ । 
जज्ञाते गुणसम्पन्नौ विश्रुतौ रूपसम्पदा ॥ ४८॥ 
भङ्गकारके पुत्र समाक्ष और नारेय हुए, ये दोनों अपने 
रूप और गुणोंके कारण मशुष्योमै उत्तम माने जाते 
थे ॥ ४८ ॥ 
माद्रीपुत्रस्य जन्नेऽथ दिनः पुत्रो युधाजितः । 
ज्ञाते तनयौ पुरनेः श्वफल्कश्चित्रकस्तथा ॥४९ ॥ 


( अत्र क्रोष्टाकी छोटी रानी माद्रीके पुत्र युधाजितूके 
वंशाका वर्णन किया जाता है--)माद्रीकुमार युधाजितूके 
पुत्र परिन हुए तथा पृश्निके पुत्र श्रफल्क और चित्रक 
हुए॥ ४९ ॥ 
श्वफल्कः कारिराजस्य सुतां भायोमविन्दत । 
गान्दिनीं नाम तस्याश्च सदा गाः प्रददौ पिता॥ ५० ॥ 

श्वफल्कका विवाह कारिराजकी पुत्री गान्दिनीसे हुआ था; 
इन गान्दिनीके पिता अपनी पुत्रीसे प्रतिदिन गोदान कराया 
करते थे ॥ ५० ॥ 
तस्यां जज्ञे महावाइुः श्रुतवानिति विश्चुतः। 
अक्रूरोऽथ महाभागो यज्वा विपुलदक्षिणः ॥ ५१ ॥ 
उन गान्दिनीसे महाभाग्यवान्‌ अक्रूरजी उत्पन्न हुए, ये 
महावाहु अक्रूर शास्त्रक्रे रूपमें प्रसिद्ध थे, इन्होंने यज्ञ करके 
बड़ी-त्रड़ी दक्षिणा दी थीं ॥ ५१ ॥ 
उपासङ्गस्तथा महु दुरश्चारिमेजयः । 
अविक्षिपस्तथोपेक्षः रात्रुहा चारिमदेनः ॥ ५२॥ 
धर्मेश्व॒ग्‌ यतिधमो च शुध्रो भोजोऽन्धकस्तथा । 
आवाहप्रतिवाहौ च सुन्दरी च वराङ्गना ॥ ५३॥ 
गान्दिनीके अक्रूरजीके अतिरिक्त उपासङ्गंश मदूयु, 
म्टदुर, अरिमेजय, अविक्षिप, उपेक्ष, दात्रुच्न, अरिमर्दन 
धमंधृक्‌, यतिधर्मा, णश्र+ भोज, अन्धक, आवाह ओर प्रति- 
वाह नामक पुत्र तथा वराङ्गना नामकी सुन्दरी कन्या भी 
उत्पन्न हुई थी ॥ ५२-५३ ॥ 
विश्च॒ुता सास्बमद्दिषी कन्या चास्य वसुंधरा । 
रूपयो वन सम्पन्ना सर्वेसत्त्वमनोद्दरा ॥ ५४ ॥ 
वे साम्बदेशकी रानी प्रसिद्ध हैं, इनकी रूप-योवनसे 
सम्पन्न एवं सत्र प्राणियोके मनको मोहित करनेवाली कन्याका 
नाम वसुन्धरा था ॥ ५४ ॥ 
अक्रेणोश्रसेन्यां तु खुतो द्वौ कुरुनन्द्न । 
प्रसेनश्चोपदेवश्च जशाते देवचचंसौ ॥ ५५॥ 
कुरुनन्दन ! अक्रूरसे उग्रसेनीके द्वारा देवताके समान 
कान्तिवाले प्रसेन और उपदेब नामके दो पुत्र उत्पन्न हुए 
थे ॥ ५५॥ 
चित्रकस्याभवन्‌ पुत्राः पृथुविपृथुरेव च। 
अश्वग्रीवोऽश्ववाइुश्च सुपाइवंकगवेषणौ ॥ ५६॥ 
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अरिष्टनेमिरश्वश्च सुधमा धर्म॑सृत्‌ तथा । 
सुबाहवंहुवाहुश्च श्रविष्टाश्रवणे स्त्रियो ॥ ५७॥ 
( अक्रूरजीके चाचा ) चित्रकके श्रवणा और श्रविष्ठा 
नामकी दो धर्मपत्नियाँ थीं, उनसे प्रथु विषु, अश्वग्रीव, अश्ववाहु 
सुपाइर्वक) गवेषण, अरिष्टनेमि; अश्व). सुधर्मा, धर्मभत्‌; 


पकोनचत्वारिशो ऽध्यायः 


१३५ 





सुवाहु और बहुबाहु नामक पुत्र हुए ॥ ५६-५७ ॥ 

इमां मिथ्याभिशस्ति यः कृष्णस्य समुदाहृताम्‌ । 

चेद्‌ मिथ्याभिशापास्तं न स्पृशन्ति कदाचन ॥५८॥ 
जो पुरुष श्रीकृष्फे इस मिथ्या कलंककी कथाको 

पढ़ता दै, उसको झूठे दोष कमी नहीं लगते ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे इरिवदापर्वण्यष्टत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरितशाके अन्तर्गत हरिवशपत्रेम ( स्यमन्तक्रमणिको कथाविषयक ) 
अड़तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 





एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 
स्यमन्तकमणिके कारण प्रसेन, सत्राजित्‌ और शतधन्वाका मारा जाना,.बलदेवजीका 
दुर्योधनको गदा-विद्या सिखाना, अक्रूरजीका श्रीकृष्णको मणि देना 
ओर श्रीकृष्णा पुनः अक्रूरको मणि लोटा देना 


वैशम्पायन उवाच 


यत्‌ तत्‌ सत्राजिते कृष्णो मणिरत्नं स्यमन्तकम्‌ । 
अदात्‌ तद्धारयामास बश्चवे शतधन्वना ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! श्रीकृष्णने सत्राजित्‌- 
को जो मणियोंमें रत्नसरूप स्यमन्तकमणि लौटाकर दी) बभ्रू 
(अक्रूर) उसको आातधन्वाके द्वारा चुरवाना चाहने लगे ॥१॥ 
सदा हि प्रार्थयामास सत्यभामामनिन्दिताम्‌ । 
अक्रूरोऽन्तरमन्ब्रिच्छन्‌ मणि चेव स्यमन्तकम्‌ ॥ २ ॥ 
मणि सुवर्ण देती थी, इस कारण उसको चाहते हुए 
अक्रूर अनिन्द्य सुन्दरी सत्यभामाको भी सदा चाहते थे॥ २॥ 
सत्राजितं ततो हत्वा शतधन्वा महाबलः । 
रात्रौ तं मणिमादाय ततोऽक्रूराय द्त्तवान्‌ ॥ ३ ॥ 
एक दिन मोका पाकर महाबली झतधन्वाने रात्रिमे 
सत्राजित्‌को मारकर वह मणि लाकर अक्रूरजीको दे दी ॥३॥ 
अक्ररस्तु ततो रत्नमादाय भरतर्षभ | 
समयं कारयांचक्र नावेद्योऽह त्वयेत्युत ॥ ४ ॥ 
भरतर्षभ ! उस समय अक्रूरने रत्न लेकर दातधन्वासे 


प्रतिज्ञा करा ली कि आप किसीको यह न बताये कि मणि 
मेरे पास है ॥ ४ ॥ 


वयमभ्युपयास्यामः कृष्णेन त्वामभिद्गुतम्‌। 

ममाय द्वारका सवो वरो तिष्ठत्यसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब श्रीकृष्ण ( श्वशुरके वधसे क्रोधर्मे भरकर ) 

आपके पीछे पड़ेंगे, तब इम भी आपके साथमे खड़े होकर 

लड़ेंगे । आजकल सारी द्वारका मेरे वशमें दै, इसमें आप कुछ 

संदेह न समझें ॥ ५ ॥ 

हते पितरि दुःखात सत्यभामा यशस्विनी । 

प्रययौ ` रथमारुह्य नगर वारणावतम्‌ ॥ ६॥ 
यशस्विनी सत्यभामा पिताके मारे जानेपर बड़ी दुखी हुई 

और रथपर चढ़कर हस्तिनापुरको चली गयीं।॥ ६ ॥ 

सत्यभामा तु तद्वृत्तं भोजस्य शतधन्वनः। 

भतुनिवेद्य दुःखातो पाइवेस्थाश्रण्यवतयत्‌॥ ७ ॥ 
वहाँ दुखिया सत्यभामाने अपने पतिसे मोजबंशी शतधन्बा- 

की करतूत कहद सुनायी और वे उनके पास खड़ी होकर नेत्राँ- 

से आसू बहाने ळगीं ॥ ७ ॥ 

पाण्डवानां तु द्ग्धानां हरिः कृत्वोदकक्रियाम्‌ । 

कुल्याथे चापि पाण्डूनां न्ययोजयत्‌ सात्यकिम्‌॥ < ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण ( इस्तिनापुरमें थे ओर लाक्षाइमें) 

मस्म हुए पाण्डवॉकी उदकक्रिया कर चुके थे, इसके 


उपरान्त उन्होंने पाण्डर्वोका अस्थिसंचयन करनेका कार्य 
सात्यकिको सौंप दिया ॥ ८ ॥ 
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ततर॑त्वरितमागत्य डरका मधुसदनः। 
पूवर्ज हलिनं श्रीमानिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर श्रीमान्‌ कृष्णचन्द्रने तुरंत ही द्वारकापुरामें 
आकर अपने बड़े भाई ददलधरसे यह बात कही--| ९ ॥ 
हतः प्रसेनः सिंहेन सत्राजिच्छतधन्वना । 
स्यमन्तकः स मदूगामी तस्य प्रशुरहं विभो ॥ १०॥ 
“प्रमो | प्रसेनको तिंहने मार डाला था, शतधन्वाने 
सत्राजित्‌ को मार डाला । अत्र इस मणिका उत्तराधिकार मुझे प्राप्त 
होता है; अब मैं उसका स्वामी हूँ ॥ १० ॥ 


तदारोह रथं शीघ्रं भोजं हत्वा महाबलम्‌ । 
स्यमन्तको महावाहो ह्यस्माकं स भविष्यति ॥ ११॥ 
“महाबाहो ! इसलिये अब आप शीघ्र ही रथपर चढ़िये; 
महाबली भोज ( बंशी शतधन्वा ) को मार॑नेके बाद बह 
स्यमन्तकमणि निस्सदेह हमारी होगी?।। ११॥ 
ततः प्रवदृते युद्ध तुँसुलं भोजकृष्णयोः । 
रातघन्वा ततोऽक्रमवेक्षत्‌ सर्वतो दिशम्‌ ॥ १२॥ 
तद्मन्तर भोजवंशी शतंघन्वा ओर श्रीकृष्णमें धमासान 
युद्ध प्रारम्भ हुआ। उस समय शतधन्वा संब दिशाऑमै अकूर- 
को देखने लगा ॥ १२ || 


संरब्धो ताबुभो दृष्टा तत्र भोजजनादंनौ। 


शक्तोऽपि शाळ्यादार्दिक्यमक्ररो नाभ्यपद्यत ॥ १३ ॥ 


दातधन्वा और श्रीकृष्णको क्रोधमें भरा हुआ देखकर 
अक्रूर समर्थ होनेपर भी झाठताके कारण हृदीकके पुत्र शत- 
धन्वाकी सहायता करने नहीं गये ॥ १३ ॥ 


अपयाने ततो वुद्धि भोजश्चक्रे भयार्दितः । 
योजनानां रातं साग्रं हयया प्रत्यपद्यत ॥ १४॥ 
तब तो भयसे घबराया हुआ शतधन्वा भागनेका विचार 
करने लगा और वह घोड़ीपर चढ़कर चार सौ कोससे अधिक 
दूर निकल गया || १४ | 
विख्याता हृदया नाम शातयोजनगामिनी। 
भोजस्य वडवा राजन्‌ यया ऊष्णमयोधयत्‌॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | दातधन्वाने जिस घोड़ीपर चढ़कर श्रीकृष्णके 
साथ युद्ध किया था, उस घोड़ीका नाम हृदया था और बह 
चार सौ कोसका धावा मारनेवालीके रूपमें प्रसिद्ध थी ॥१५॥ 
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क्षीणां जयन च हयामध्वनः दातयोजने । 
दृष्टा रथस्य ता वृद्धि शतधन्वा समत्यजत्‌ ॥ १६॥ 
घोड़ी वेगसे चलनेके कारण चार सौ कोसका मार्ग तब * 
करनेके बाद थकन लगी | इधर दातधन्वाने श्रीकृप्णके रथको 
बढ़ते देखकर घोड़ीको छोड़ दिया ( और वइ पेद॒ल 
भागने लगा )॥ २६ ॥ 
ततस्तस्या इयायास्तु श्रमात्‌ खेदाञ्च भारत | 
खमुत्पेतुरथ प्राणाः कृष्णो राममथात्रचीत्‌॥ १७॥ 
भारत ! तदनन्तर उस घोड़ीने श्रम ओर खेदके कारण 
अपने प्राणोंको छोड़ दिया । उस समय श्रीकृप्णने बलदेवजी- 
से कहा--॥ १७ ॥ 
तिष्ठस्वह महावाहो दृष्टदोषा हया मया। 
पङ्श्यां गत्वा हरिष्यामि मणिरत्नं स्यमन्तकम्‌॥ २८ ॥ 
“महावाहो ! धोड़े थक गये हैं; उनका यह दोष मैंने 
देख लिया है; अतः आप यहीं ठहरिये, मैं पेदल ही जाकर 
मणियोमे रत्नस्वरूप स्य्रमन्तक-मणिक्रो छीन छाऊँगा? ॥ 
पद्भयामेष ततो रत्वा शतधन्वानमच्युतः । 
मिथिलामभितो राजन्‌ जघान परमासत्रदित्‌ ॥ १९॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर अस्तरविद्याके पारगामी श्रीकृष्णने पैदल 
ही जाकर शातधन्वाको मिथिलानगरीके समीप मार डाला ॥ 
स्यमन्तक च नापश्यद्धत्वा भोजं महाबलम्‌ । 
निदं चात्रचोत्‌ कृष्णं रत्नं देहीति लाङ्गली ॥ २०॥ 
महाबली भोजवंशी शातधन्वाको मारनेपर भी श्रीकृष्णको 
स्यमन्तक-मणि न मिली | श्रीकृष्णके वापस आनेपर बलदेवजी- 
ने उनसे कहा कि “वह मणि-रत्न दीजिवे? ॥ २० ॥ 
नास्तीसि छृष्णश्चोचाच ततो रामो रुषान्वितः । 
चिक्छच्दमसकत्‌ कृत्वा प्रत्युवाच जनादनम्‌ ॥ २१॥ 
सत्र श्रीकृप्णने कहा--*मणि तो वहा नहीं मिली? तब 
तो बळदेवजीने क्रोधमें भरकर त्रारंत्रार 'धिक्कार है ! धिक्कार _ 
है !!? कहकर श्रीकृप्णसे कहा--॥ २१ || 
भ्रादृत्वान्मर्षेयास्येष खस्ति ते ऽस्तु वजाम्यहम। 
कृत्यं न मे द्वारकया न त्वया न च वृष्णिभिः ॥ २२ | । 
“माई होनेके कारण आपकी इस करतूतको मैं सह रह | 
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हूँ; आपका कल्याण हो ! में चलता हूँ । अब मुझे द्वारकासे; 
आपसे और वृष्णिवंशिर्योसे भी कोई काम नहीं है? ॥ २२॥ 


प्रविवेश ततो रामो मिथिलामरिमदनः । 
सर्वेकामैरुपह ते में थिलेना भि पू जितः ॥ २३ ॥ 


तदनन्तर झात्रुमर्दन बलदेवजी मिथिलापुरीमें चले गये । 


वहाँ मिथिलानरेदाने बहुत-े श्रेष्ठ पदार्थाकी मेंट देकर बल- 


देवजीका स्वागत किया || २३ ॥ 


पतस्मिन्नेव काले तु वश्नमंतिमतां वरः । 
नानारूपान्‌ क्रतून्‌ सवोनाजहार निरगेलान्‌ ॥ २४ ॥ 
इसी समय बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ त्रश्च ( बंशी अक्रूरजी भी ) 
अनेक प्रकारके ब्रहुत-से यज्ञोंको धड्ल्लेके साथ करने लगे ॥ 
दीक्षामयं स कचचं रक्षार्थं प्रविवेश ह। 
स्यमन्तकङते प्राज्ञो गान्दीपुत्रो महायशाः ॥ २५॥ 
मदायरास्वी बुद्धिमान्‌ गान्दीपुत्रने स्यमन्तकके ल्यि 
दीक्षारूपी कवचको अपनी रक्षाके लिये पहिन लिया ( अर्थात्‌ 
यशमे दीक्षा लेनेवालेको युद्ध करनेका अधिकार नहीं होता; 
इसलिये उन्होने युद्धसे बचनेका यह मार्ग निकाल लिया )॥ 
अथ रत्नानि चाग्रश्याणि द्रव्याणि विविधानि च | 
षष्टि वषोणि धमोत्मा यक्षेषु चिनियोजयत्‌ ॥ २६॥ 
उसके बाद धर्मात्मा अक्कूरने साठ वर्षोतक यज्ञोमें 
अनेक प्रकारके द्रव्य और उत्तम रत्न दक्षिणारूपमें दिये ॥ 
अक्रूरयज्ञा इति ते ख्यातास्तस्य महात्मनः । 
बह्वन्नदक्षिणाः सरवे सर्वकामप्रदायिनः ॥ २७॥ 
उन महात्माके किये हुए वे सब यज्ञ अक्रूर-यशोंके नामसे 
प्रसिद्ध हैं, उनमें बहुत-सा अन्न और बहुत-सी दक्षिणा दी 
गयीं तथा उन सभी योंमे ऋत्विजोंकी सब प्रकारकी कामनाएँ. 
पूर्ण की गयीं ॥ २७ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा गत्वा तु मिथिलां प्रभुः । 
गदाशिक्षां ततो दिव्यां वलभद्राद्वा्तवान्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी समय शक्तिशाली राजा दुर्योधनने मिथिलापुरीमे 
जाकर तलदेवजीसे दिव्य गदा-विद्याकी शिक्षा ग्रहण की ॥२८॥ 
प्रसाद्य तु ततो रामो वृष्ण्यन्धकमहारथैः। 
आनीतो द्वारकामेव कृष्णेन च महात्मना ॥ २९ ॥ 
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तदनन्तर वृष्णि और अन्धकवंशी महारथी तथा महात्मा 
श्रीकृष्ण बलरामजीको प्रसन्न करके द्वारकामें ही बुला लाये ॥ 


अक्रूरस्त्वन्धकेः साधेमपायाद्‌ भरतर्षभ । 
इत्वा सत्राजितं सुत्त सहबन्धुं महाबलम्‌ ॥ ३० ॥ 
क्ञातिभेदभयात्‌ कृष्णस्तमुपेक्षितवानथ . । 
अपयाते तथाक़्रे नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥ ३१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रात्रिमें सोये हुए महाबली सत्राजित्‌ ओर 
उनके भाइयोंको शतधन्वाके द्वारा मरवाकर अक्रूर ( अपने 
कुटुम्बी कतिपय ) अन्धकवंरियोंको साथ लेकर भाग गये 
थे, किंतु श्रीकृष्णने जातिमें फूट पड़नेके भयसे उनकी उपेक्षा 
कर दी) परंतु अक्रूरके चले जानेपर इन्द्रदेवने वर्षा करना 
बंद कर दिया ॥ ३०-३१ ॥ 


अनावृ ए“या यदा राज्यमभवद्‌ बहुधा कृदाम । 

ततः प्रसादयामाखुरक्रर कुकुरान्धकाः ॥ ३२॥ 
जव अनावृष्टि होनेसे राज्यके मनुष्य प्रायः दुर्बल होने 

लगे; तब कुकुर और अन्धकवंरियोंने अक्रूरको अनुनय-विनय 

करके ( द्वारका लौटनेके ल्यि ) राजी कर ल्या ॥ ३२॥ 

पुनद्वोरवर्ती प्राप्त तस्मिन्‌ दानपतौ ततः । 

प्रववषे सहस्राक्षः कच्छे जलनिघेस्तदा ॥ ३३ ॥ 
फिर क्या था; उन दानपति अकूरके द्वारकापुरीमें वापस 


आते ही सहसखाक्ष इन्द्रने समुद्रके तय्वर्ती प्रदेशपर जोरोंसे वर्षा 
करनी आरम्भ कर दी ॥ ३३ ॥ 


कन्यां च वासुदेवाय स्वसार शीलसम्मताम्‌ । 

अक्कुरः प्रददौ धीमान्‌ प्रीत्यथं कुरुनन्दन ॥ ३४॥ 
कुरुनन्दन ! बुद्धिमान्‌ अक्रूरजीने अपनी शीलवती 

बहिनका, जो कुमारी थी, श्रीकृष्णके साथ उनको प्रसन्न 

करनेके लिये विवाह कर दिया ॥ ३४ ॥ 

अथ विशाय योगेन कृष्णो बश्चगतं मणिम्‌। 

सभामध्ये गतं प्राद तमक्रर जनादंनः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जनार्दन श्रीकृष्णने योगके द्वारा यह जानकर 

कि मणि अक्रूरके पास है; सभामें बैठे हुए अन्गूरसे ( एक दिन) 

कहा--॥ २५ ॥ 

यत्‌ तद्‌ रत्नं मणिवरं तव हस्तगतं विभो । 

तत्‌ प्रयच्छल्र मानादे मयि मानायक छूथाः ॥ ३६॥ ' 
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(माननीय विभो | जो मणिरत्न स्यमन्तक आपके पास है; 
आप उसे दे दीजिये, अनार्यताका व्यवहार न कीजिये ॥ 
वष्टिवषं गते काले यद्रोषोऽभून्ममानघ । 

ख संरूढो ५सठत्पाप्तस्ततः कालात्ययो महान ॥ ३७॥ 

“निष्पाप अक्रूरजी ! साठ वर्ष पहले ( मणिके कारणसे ) 
जो रोष मुझे चढा था, वही रोष बहुत समय बीतनेपर भी 
मुझे फिर बार-बार आ रहा है ( अतः उस मणिको मुझे 
दे दीजिये ), ॥ ३७ ॥ 
ततः क्षणस्य वचनात्‌ सवंसात््वतसंसदि । 
प्रददौ तं मणि बश्नरक्लेशेन मद्दामतिः ॥ ३८॥ 

इस प्रकार श्रीकृष्णके कहनेपर महाबुद्धिमान्‌ अक्रूरजीने 
सम्पूर्ण सारबतोंकी सभामें बह मणि बिना कष्ट पाये ही 
श्रीकृष्णको अर्पण कर दी ॥ ३८ ॥ 
सतस्तमाजेषप्रा् बश्नोहंस्तादरिद्मः । 
द्वौ हए्मनाः कृष्णस्तं मणि बश्रवे पुनः ॥ ३९ ॥ 

तदनन्तर अ्रूरजीके हाथसे सरलतापूर्वक मणि पा जाने- 


पर अरिदमन श्रीकृप्णने मनमें प्रसन्न होकर वह मणि फिर 
अक्रूरजीको दे दी ॥ ३९ ॥ 
स कृष्णह स्तात्‌ सम्प्राप्तं मणिरत्नं स्यमन्तकम्‌ । 
आबद्ध्य गान्दिनीपुत्रो विरर।जांशुमानिव ॥ ४०॥ 
तब श्रीकृष्णे हाथसे मिली हुई मणिरत्न स्यमन्तक- 
मणिको -गलेमें बाँधकर गान्दिनीपुत्र अङ्कूर सूर्यके समान 
सुशोभित हुए ॥ ४० ॥ 
यस्त्वेवं शट्रणुयान्नित्यं शुचिभूत्वा समाहितः । 
सुखानां सकलानां च फलभागीह जायते ॥ ४१॥ 
इस प्रकार जो मनुष्य पवित्र होकर साबधानतापूबंक इस 
कथाको नित्यप्रति सुनता है, उसको फलरूपमें सम्पूर्ण सुख 
प्रास होते हैं ॥ ४१ ॥ 
आ व्रह्मसुवनाव्यापि यशःख्यातिने खंशयः। 
भविष्यति न्नृपश्चेष्ठ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते॥ ४२॥ 
नपश्रेष्ठ ! उसकी कीर्ति ब्रह्मलोकतक पहुँचती है, इसमें 
कुछ संदेह नहीं है यह में आपसे सत्य कह रहा हूँ ॥ ४२ ॥ 


इति. श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवशपर्वण्ये- 
कोनचत्वारिंशोऽध्यायः ।। ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरितरशपदेमें ( बरुदेवजीके द्वारा दुर्योधनको 
गदा-विद्याकी शिक्षाविषयक ) उन्ताकीसबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 





चत्वारिशोऽध्यायः 


जनमेजयका भगवानके वराह, नृसिंह, परशुराम, श्रीकृष्ण 
आदि अवतारोंका रहस्य पूछना 


जनमेजय उवाच 
प्राहुभोषान्‌ पुराणेचु विष्णोरमिततेजसः । 
सतां कथयतामेव वाराह इति नः श्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कद्ा--अक्षन्‌ ! मैंने कथा कहनेयाले 
सजनोंके मुखसे अमिततेजस्वी विष्णुके अबतारोमे वराह 
अवतारकी भी बात पुराणोमें सुनी है ( बराह रान्दका 
. आध्यात्मिक अर्थ बर और अह अर्थात्‌ श्रेष्ठ यज्ञ है )॥ १ ॥ 


न जाने तस्य चरितं न विधि नेष विस्तरम्‌ । 
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न कर्मेगुणसंसामं न हेतुं न मनीषितम्‌ ॥ २॥ 

परंतु मैं उन बराह भगवानके ( सर्वकार्यं जनकत्बरूप ) 
चरित्रको, ( अपूर्वस्वरूपका आंविष्कार करनेकी ) विधिको) 
( अनुष्ठानकी आवश्यकता रूप ) विस्तारको तथा उनके 
कर्म ( अर्थात्‌ उसके कर्मसे तृप्त होनेवाले देवता आदि) 
तथा गुण-देरा-द्रन्य-काल आदि एवं संतान ( प्रयोगविधि ) 
को; देतु अर्थात्‌ अधिकारको और वे किस अभिप्रायसे 
त्यागात्मक स्वरूपको ग्रहण करते हैं, उसे में कुछ नहीं 


समझता ( अतः आप मुझे ये सब बातें समझाइये ) ॥ २॥ | 










votes Nuss . 
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किमात्मको वराहः स का सूर्तिः का च देवता । 
किमाचारः प्रभावों वा कि वा तेन पुरा कतम्‌ ॥ ३॥ 


( इस प्रकार वराहाबतारके अधियज्ञखरूपकी बात 
पूछनेके अनन्तर अब राजा जनमेजय उनके आधिदेबिक रूप- 
के विषयमें पूछते हैं-) उन वराहका वास्तविक स्वरूप क्या 
है १ उनकी मूर्ति ( बाहरी आकृति ) केसी है? उनका 
(अधिष्ठातृ ) देवता कौन है! उनके कम क्या हैं ? उनका प्रभाव 
केसा है और उन्होंने उस अवतारमें क्या किया था ? ॥ ३ ॥ 


यश्ञाथ समवेतानां मिषतां च द्विजन्मनाम्‌ । 
महावराद्दचरितं कृष्णद्वंपायनेरितम्‌ ॥ ४ ॥ 


मेंने कृष्णद्वैयायनजीका कहा हुआ महावराहका चरित्र 
यज्ञमे एकत्रित हुए ब्राह्मणोंके वाद-विवादमें सुना है ( परंतु 
उसका तत्त्व मेरी समझमें नहीं आया ) ॥ ४ ॥ 


यथा नारायणो ब्रह्मन्‌ वारादं रूपमास्थितः । 
दृंट्या गां ससुद्रस्थामुञ्दारारिसूदनः॥ ५ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! भगबान नारायणने जिस प्रकार बराहरूप धारण 
किया और उन अरिसूदन भगवानने जिस प्रकार अपनी 
दाढ़से समुद्रके गर्भमें पड़ी हुई एथ्वीका उद्धार किया, यह 
सत्र मुझे आप बरतानेकी कृपा करें ॥ ५ ॥ 


चिस्तरेणेच कर्माणि सचोणि रिपुघातिनः। 
ओतुमिच्छास्यरोषेण हरेः कृष्णस्य धीमतः ॥ ६ ॥ 


में शत्रुसंहारक परम ज्ञानी हरिरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
( वराह आदि सब्र अवतारोंमे किये हुए ) सभी चरित्रोको 
विस्तारपूर्वक पूर्णरीतिसे सुनना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 


कमेणामानुपूव्योच्च प्राडुभोषाश्च ये चिभोः । 
या चास्य प्रकृतित्रेह्म॑स्तां मे व्याख्यातुमहसि ॥ ७ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! लीलाओंके क्रमसे इन सबव्यापी भगवानके 
जितने भी हुए हैं अवतार उन सबकी और ( उन अवतारों- 
के समय उनकी ) जो प्रकृति थी उसकी आप कृपा करके 
व्याख्या कीजिये ॥ ७ ॥ 


कथं च भगवान्‌ विष्णुः सुरशत्रुनिषूदनः। 
वसुदेवकुले धीमान्‌ वाख्ुदेवत्वमागतः ॥ ८ ॥ 
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फिर देवताओंक्रे शत्रुओंका नाश करनेबाले परम चतुर 
भगवान्‌ विष्णु बसुदेवके कुलमें उत्पन्न होकर बासुदेब क्यों 
कहलाये ( अर्थात्‌ वे कर्मबन्धनसे रहित होनेपर भी उत्तम 
स्थानसे नीचे स्थानमें क्यों आये) १ ॥ ८ ॥ 


अमरेराब्ुतं पुण्यं पुण्यकद्धिनिषेषितम्‌ । 

देचलोकं समुत्खुज्य मत्येळोकमिद्दागतः ॥ ९ ॥ 
वे देवताआओंसे घिरे हुए एवं पुण्यात्माओंद्वारा सेबित पबित्र 

देवलोकको छोड़कर इत मृत्युलोकर्मे क्‍यों आये ? ॥ ९॥ 

देवमानुषयोनंता यो भुवः प्रभवो विभुः । 

किमथ दिव्यमात्मानं मानुष्ये संन्ययोजयत्‌॥ १० ॥ 
जो देवता और मनुष्योंके नेता हैं ओर जो विभु पथ्बीके 

भी उत्पत्तिस्थान हैं, उन्होंने अपने दिव्य आत्माको मनुष्य- 

दरीरमें क्यों स्थापित किया १ ॥ १० ॥ 

यञ्चकं वतेयत्येकी मानुषाणामनामयम । 

मालुष्ये स कथं बुद्धि चक्रे चक्रश्रृतां बरः॥ ११॥ 
जो अकेले ही सब मनुर्ष्योके ( कर्मसे जन्म और जन्मसे 

पुनः कर्मरूप ) चक्रको निर्विष्नतापूबंक चलाते हैं, उन चक्र- 

धारियोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्णने मनुष्य बननेका बिचार क्या 

किया १ ॥ ११ ॥ 

गोपायनं यः कुरुते जगतः सारवळौकिकम्‌ । 

स कथं गां गतो देवो विष्णुर्गापत्वमागतः ॥ १२॥ 
जो जगतके सम्पूर्ण लोकोंकी रक्षा करते हैं, वे भगवान्‌ 

विष्णु पृथ्वीपर आकर गोप कैसे बन गये १ ॥ १२ ॥ 

महाभूतानि भूतात्मा यो दधार चकार च। 

श्रीगर्भः स कथं गर्भे स्त्रिया भूचरया शतः ॥ १३॥ 
जो समस्त भूतोंके अन्तरात्मा प्रभु स्वयं मद्दाभूर्तोको 

रचते और धारण करते हैं, उन श्रीगर्मको एथ्बीपर विचरण 


करनेवाली श्रीने अपने गर्भमे किस प्रकार धारण 
किया १॥ १३ ॥ 


येन लोकान क्रमेजित्वा त्रिभिरत्रीर्त्रिदरोप्सया । 
स्थापिता जगतो मागोख्रिबगंप्रभवाख्यः ॥ १४ ॥ 
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जिन्होंने देवताओंकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये तीन पैंड़ों- 
से तीनों छोकोंको जीतकर जगत्में धर्म, अर्थ और कामसे 
प्रात होनेवाळे तीन मार्ग--तीन गतिया स्थापित कर दीं ( धर्म” 
से स्वर्ग अर्थात्‌ ऊर्ध्वगति) अर्थसे मर्त्यलोक अर्थात्‌ मध्यम- 
गति और कामसे नरकादि अधोलोक अर्थात्‌ अधोगति 
मिळती है), ॥ १४॥ 
योऽन्तकाले जगत्‌ पीत्वा कृत्वा तोयमयं वपुः । 
लोकमेकाणंवं चक्रे हड्याडड्येन वर्त्मना ॥ १५ ॥ 
जो भगवान्‌ प्रल्यकालमे हृद्य एवं अहृश्य रीतिसे 
( कारणसहित ) सम्पूर्ण जगतका पान ( ग्रास ) करके अपने 
शरीरको जलमय बनाकर सम्पूर्ण जगत्‌को एक जलमय ही 
कर देते हें, ॥ १५ ॥ 
यः पुराणे पुराणात्मा वाराहं रूपमास्थितः । 
विषाणाप्रेण वसुधासुञ्जहारारिस्दनः ॥ १६॥ 
प्राचीन समयमे जिन पुराणात्मा अरिसूदन भगवानने 
वराहके रूपमे अपने दारतोके अग्रभागसे प्रथ्वीका उद्धार 
किया, ॥ १६ ॥ 
यः पुरा पुरुहृताथे त्रेलोक्यमिदमव्ययः । 
इदो जित्वासुरगणान्‌ सुराणां सुरसत्तमः ॥ १७॥ 
पहले जिन अविनाशी सुरश्रेष्ठने इन्द्रके लिये असुरोंकी 
सेनाको जीतकर देवताओंको तीनों लोक ( वापस) दिला 
दिये, ॥ १७॥ 
येन सँहं वपुः कृत्वा द्विधा कृत्वा च तत्‌ पुनः । 
पूढे देत्यो महावीयो हिरण्यकशिपुर्हतः ॥ १८॥ 
जिन्दोने पूर्वकालमे सिंहका रूप धारणकर और फिर 
उसको दो प्रकारका अर्थात्‌ नरसिंहरूप बनाकर महान्‌ परा- 
क्रमी दैत्य हिरण्यकरिपुको मार डाला, ॥ १८ ॥ 
यः पुरा हानलो भूत्वा औवेः संवर्तको विभ्रुः । 
पाताळस्थोऽणंवगतं पपौ तोयमयं हविः॥ १९.॥ 


जिन विभुने पहले ( प्रलयकालमें ) पातालम जाकर 
और्बषबंशी संवर्तक अग्निका स्वरूप धारण कर समुद्रके जल- 
रूप हवि ( घी ) का पान कर लिया, ॥ १९ ॥ 


सहस्रशिरसं त्रह्मन सदस्लाक्ष सहस्तद्म | 
सहस्नचरणं देवं यमाहुवें युगे युगे॥ २०॥ 


ब्रह्मन्‌ | प्रत्येक युगमें जिन भगवानको सहस्त अर्थात्‌ 
अनन्त सिरवाला, अनन्त आँखोंवाला, अनन्त दान करने- 
वाला और अनन्त चरणोंवाला कहा जाता है; ॥ २० ॥ 


नाभ्यारण्यां समुत्पन्नं यस्य पैतामहं ग्रृह्दम्‌ । 
पकार्णवजलस्थस्य नष्टे स्थावरजङ्गमे ॥ २१॥ 

स्थावर-जङ्गमात्मक जगत्के लीन होनेपर जिन एक 
समुद्रमय जलमे स्थित पुरुषकी नाभिसे प्रकट होनेवाले कमल- 
नाळरूप अरणि ( मन्थनदण्ड ) से पितामहका भवन (लोक- 
कमल ) उत्पन्न हुआ, ॥ २१ ॥ 


येन ते निहता दैत्याः संग्रामे तारकामये । 
सर्वदेवमयं कृत्वा सवोयुधघरं वपुः॥ २२॥ 


जिन्होंने तारकामय संग्राममे अपने शरीरको सवंदेवमय 
ओर सर्वायुधधारी बनाकर दैत्योको मार डाला, ॥ २२ ॥ 


गरुडस्थेन चोत्सिक्तः काळनेमिनिपातितः । 

निर्जितश्च मयो देत्यस्तारकश्च महासुरः ॥ २३ ॥ 
जिन्होंने गरुड़पर बैठकर उद्दण्ड काळनेमिको नष्ट कर 

दिया तथा मय देत्य और महान असुर तारकको 

मार डाला, ॥ २३ ॥ 

उत्तरान्ते समुद्रस्य क्षीरोदस्यास््ृतोदघेः । 

यः शोते शाश्वतं योगमास्थाय तिमिरं महत्‌ ॥ २४॥ 
जो क्षीरसमुद्रके उत्तर तटपर स्थित अम्बृत-समुद्रमे योग- 

मायारूप शाश्‍वत योगका आश्रय लेकर दायन करते हैं, ॥२४॥ 


सुरारणिरगभेमधत्त दिव्यं 
तपःप्रकषोद्दितिः पुराणम्‌। 
शक्रं च यो दैत्यगणावरुद्ध 
गभीवसाने निक्तं चकार ॥ २५॥ 
देवताओंको उत्पन्न करनेवाली अरणिरूपा अदितिने महा- 
तप करके जिन पुराणपुरुष ( वामन ) रूपी गर्भको धारण 
किया और जिन्होंने गर्भसे निकळनेके बाद देत्योंके चक्रम * 
फँसे हुए इन्द्रको दैत्योंके चक्रसे सुक्त करके पूर्णकाम बना... 
दिया, ॥ २५ ॥ र 
पदानि यो लोकमयानि त्वा 
चकार दैत्यान्‌ सलिले शायांस्तान्‌। 
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कृत्वा च देवांस्त्रिदिवस्य देवां- 
श्रक्र सुरेश त्रिदशाधिपत्ये ॥ २६॥ 
जिन्होंने अपने डर्गोको लोकमय करके अर्थात्‌ एक-एक 
डगसे एक-एक लोकको नापकर दैत्योंको पातालमें भेज 
दिया, देवताओंको स्वर्गका विहार करनेवाला बना 
दिया और देवराज इन्द्रको देवताओंके सपम्राट-पदपर स्थापित 


कर दिया, ॥ २६ ॥ 
पात्राणि दक्षिणा दीक्षा चमसोल्ूखलानि च । 


गार्हपत्येन विधिना अन्वाद्दायंण कर्मणा ॥ २७॥ 
जिन्होंने ग्ह्मसूत्रोमे कही हुई विधि तथा अन्वाहार्य- 
कर्म # के साथ ( यज्ञोपयोगी ) चमस, उदूखल आदि पात्र, 
दक्षिणा और दीक्षा आदिकी रचना की, ॥ २७ ॥ 
अञ्निमाहचनीयं च वेदीं चेव कुशां स्मयम्‌ । 
प्रोक्षणीयं धुवां चेच आवश्ृथ्यं तथेव च ॥ २८॥ 
जिन्होंने आहवनीय अग्नि, वेदी, खुवा, कुशाएँ, 
प्रोक्षणीपात्र, भ्रुवा और अवभृथ स्नानोपयोगी सामग्रीकी 
कल्पना की, ॥ २८ ॥ 
सुधात्रीणि च यश्चके इव्यकव्यप्रदान्‌ द्विजान्‌ । 
हव्यादांश्च सुरान्‌ यज्ञे क्रव्यादांस्तु पितृनपि ॥ २९ ॥ 


जिन्होंने ( ऊर्ध्व, मध्य ओर अधोगतिरूप ) सुधा आदि 
तीन भोग्य पदार्थ बनाकर ब्राह्मणोको हव्य-कव्य प्रदान 
करनेवाला, देवताओंको यज्ञमें हवि भक्षण करनेवाला और 
पितरोँक्रो ( श्राद्धादिमें अर्पण किये जानेवाले पिण्ड आदि ) 
कव्य भक्षण करनेवाला बनाया, | २९ || 
भागाथे मन्त्रविधिना यश्चक्रे यक्षकमेणि । 
यूपान्‌ समित्‌ स्च सोमं पवित्रान्‌ परिधीनपि ॥ ३० ॥ 

जिन्होंने ( देवताओंका ) भाग निकाळनेके लिये मन्त्रके 
प्रयोगकी विधिके साथ-साथ यज्ञकर्ममें यूप, समिधा) खवा, 
सोम पवित्र ( पैंती ) एवं परिधियोंकी कल्पना की, || ३०॥ 


यज्ञियानि च द्रव्याणि यक्षांश्च सचयानलान । 
सदस्यान्‌ यजमानांश्र मेध्यादींश्च क्रतूत्तमान्‌ ॥ ३१ ॥ 
विवभाज पुरा सर्वं पारमेष्ठ्ेन कर्मणा । 
युगाजुरूपान्‌ यः ऊत्वा लोकाननुपराक्रमत्‌ ॥ ३२॥ 


# पितरोंके निमित्तसे प्रति अमावस्याको किया जानेवाला 
मासिक श्राद्ध । 
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जिन्होंने यज्ञोपयोगी द्रब्य, यज्ञ, इंटोके बने अग्नि- 
स्थापनके स्थान तथा आहवनीय आदि तीन प्रकारकी अग्नियॉः 
सदस्य ( यज्ञकर्मका निरीक्षण करनेवाले ब्राह्मण ) यजमान, 
उत्तम यज्ञ एवं मेध्य आदि पदार्थोका ब्रह्माजीकी प्रचलित 
की हुई विधिसे विभाग किया ओर जिन्होंने लोकोको युर्गोके 
अनुरूप बनाकर फिर अपना हाथ हटा लिया, ।। ३१-३२॥ 
क्षणा लवाश्च काष्ठाश्च कलास्त्रेकाल्यमेव च | 
मुहृतोस्तिथयों मासाः पक्षाः संबत्सरास्तथा ॥ ३३॥ 
ऋतवः कालयोगाश्च प्रमाणं त्रिविधं त्रिषु । 
आयुः क्षेत्राण्युपचयो लक्षणं रूपसौष्ठवम्‌ ॥ ३४॥ 

जिन्होंने क्षण, लव; काष्ठा; कला; ( प्रातः) मध्याह और 
सायंकालरूप ) तीन काल) मुहूर्त, तिथि, मास) पक्ष) वष’ 
ऋतु, कालके विविध योग, ( नित्य, नेमित्तिक और काम्य 
इन ) तीन प्रकारके ( प्रमेय ) कममें ( श्रुति, स्मृति, शिष्टा- 
चाररूप ) तीन प्रकारका प्रमाण, आयु, क्षेत्र ( स्थावर- 
जङ्गम शरीर ) वृद्धि, ( दो पेर, चार पेर आदि ) लक्षण 
और आकृतिकी सुन्दरता रची, ॥ ३३-३४ ॥ 
त्रयो वणोस्त्रयो लोकास्त्रेविद्य पावकारन्रयः। 
त्रेकाल्यं जीणि कमोणि त्रयो ऽपायास्रयो गुणाः ॥३५॥ 

जिन्होंने तीन वर्ण ( ञद्रको यज्ञ करनेका अधिकार नहीं 
है, अतः उसका ग्रहण नहीं किया ), ( भू आदि ) तीन लोक; 
( ऋक) यज्ञः) सामरूप ) तीन विद्याएँ, ( गाइपत्यश आहवः 
नीय एवं दक्षिण नामकी ) तीन अग्नियां) ( भूत, भविष्यत्‌, 
वर्तमानरूप ) तीन काळ, ( सात्त्विक, राजस और तामसरूप ) 
तीन कर्म, ( पुत्रेषणा, वित्ते्णा और लोकेषणारूप ) तीन 
अपाय और ( सत्त्व, रज, तमरूप ) तीन गुण रचे, ॥ ३५ ॥ 


अयो लोकाः पुरा स्रष्टा येनानन्त्येन कर्मणा । 
सर्वेभूतगणस्त्रष्टा सर्वेभूतगुणात्मकः ॥ ३६॥ 
जिन्होंने ( जीवोंके ) अनन्त कमोके कारण तीन लोकोंकी 
रचना की, ( साथ ही ) जो सब प्राणिर्योकी रचनेवाले हैं ओर 
जिनमें सब भू्तोके गुण रहते हैं, ॥ ३६ ॥ 
चृणामिन्द्रियपूवेॅण योगेन रमते च यः। 
गतागताभ्यां यो नेता सर्वत्र जगदीश्वरः ॥ ३७॥ 
जो जगदीश्वर समस्त ब्रह्माण्डमें जीवात्माको जन्म-मृत्यु 
देनेके कारण सबके नेता हैं और जो ( जीवरूपसे ) इन्द्रियोंका 
विषयोंके साथ संयोग करके सर्वत्र रमण करते हैं, ॥ ३७ ॥ 
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यो गतिर्धर्मयुक्तानामगतिः पापकमेणाम्‌ । 
चातुवंण्यंस्य प्रभवश्वातुहात्रस्य रक्षिता ॥ ३८॥ 


जो धर्म करनेबार्लोकी गति ( गन्तब्य स्थान ) हैं और 
पापकम करनेवार्लाकी अगति हैं अथात्‌ पापकर्म करनेवाले 
जिनको नहीं पा सकते, जो चारों बर्णाके उत्पत्तिस्थान हैं 
( यह बात 'ब्राह्मणो5स्य मुखमासीत्‌? आदि श्रृतिको लक्ष्य 
करके कही गयी दै) और जो ( जिसमें चार ऋत्विज हबन 
करते हैं ऐसे ) चातुर्होत्र ( यज्ञ ) के रक्षक हैं; ॥ ३८ ॥ 


चातुर्वियस्य यो वेत्ता चातुराश्रम्यसंश्रयः । 
दिगन्तरो नभोभूतो वायुरापो विभावरुः ॥ ३९ ॥ 


जो ( आन्बीक्षिकी, त्रयी वार्ता ओर दण्डनीतिरूप ) 
चार विद्याओंके ज्ञाता हैं; जो ( ब्रह्मचर्य, ग्हस्थ, वान- 
प्रस्थ एवं संन्यासरूप ) चारों आश्रमोंके आश्रय हैं ( अर्थात्‌ 
जिनकी प्रा्तिके लिये चारों आश्रमोंके धर्मोका पालन किया 
जाता है) औरदिशाएँ जिनके गर्भमे रहती हैं (अर्थात्‌ जो 
दिशाओंको भी अवकाश देते हैं ) तथा जो वायु, आकाश; 
जल, अग्नि ओर प्रथ्वीरूप हैं, ॥ ३९ ॥ 


यश्चन्द्रसूय॑योज्यातिर्यांगीराः क्षणदान्तकः । 
यत्‌ पर ञ्रूयते ज्योतिर्यंत्‌ पर श्रूयते तपः ॥ ४०॥ 


जो चन्द्रमा ओर सूर्यको भी ज्योति देनेवाले हैं, योगीश्वर 
हैं, ( मोहरूपी ) रात्रिका अन्त करनेवाले हैं, जो परम ज्योतिः- 
स्वरूप सुने जाते हैं अर्थात्‌ जिनका ज्योतिःस्वरूप नेत्र सर्वत्र 
सत्र कुछ देखता है और जो परम तपःस्वरूप सुने जाते हैं 
अर्थात्‌ जो परम तपस्याके द्वारा प्राप्त होते हैं; || ४० ॥ 


यं पर प्राहरपरं यः परः परमात्मवान्‌ । 
नारायणपरा चेदा नारायणपराः क्रिया: ॥ ४१॥ 


जिनको पर ( सूत्रात्मा) ओर अपर ( विराट) भी 
कहते हैं ओर जो परात्पर हैं अर्थात्‌ सूत्रात्मासे भी पर माया 
सम्पन्न महेश्वर सगुण ब्रह्म हैं, आत्मवान्‌ हैं अर्थात्‌ आत्माके 
क्ष्मान ही मायारूपी दारीरवाले हैं । वेद नारायणका ही 
निरूपणकरते हैं। सभी क्रियाओंका पर्यवसान भी नारायणे 
ही होता है। ४१ ॥ 


धर्मा नारायणपरा गतिः। 
सत्य नारायणपर तपः ॥ ४२॥ 


नारायणपरो 
नारायणपर 


धर्मका लक्ष्य भी नारायण हैं, सम्पूर्ण गतियोँक्री परम 
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गति नारायण हैं, नारायण ही सत्यके आधार हैं और नारायण 
ही तपके द्वारा प्राप्य हैं ॥ ४२ ॥ 


नारायणपरो मोक्षो नारायणपरायणम्‌ । 
आदित्यादिर्तु यो दिव्यो यञ्च दैत्यान्तको विभुः॥ ४३॥ 
नारायण ही मोक्षके आधार हैं । नारायण ही परम आश्रय- 
रूप हें । जो प्रभु आकाशमें विचरण करनेवाले आदित्य 
आदि ग्रहदोके स्वरूपम स्थित हैं और दैत्योंका संहार करने- 
बाले हैं || ४३ || 
युगान्तेष्वन्तको यश्च यश्च लोकान्तकान्तकः । 
सेतुर्या लोकसेतूनां मेध्यो यो मेध्यकर्मणाम्‌ ॥ ४४॥ 
जो प्रलवके समय कालका रूप धारण कर लेते हैं, संसार- 
का अन्त करनेवाले यमके भी यम हैं, मृत्युकी भी मृत्यु हैं 
लोकोकी मर्यादा बाँधनेवाले ( मनु आदिके भी ) सेतु हैं 
अर्थात्‌ मनु आदिको भी मर्यादामें रखनेवाले हैं और पवित्र 
करनेवाले ( गङ्गा आदि तीर्थो ) को भी पवित्र करनेवाले हैं॥ 
वेद्यो यो वेदविदुषां प्रभुयेः प्रभवात्मनाम्‌। 
सोमभूतस्तु सौम्यानामञ्चिभूतो ऽञ्रिवचंखाम्‌ ॥ ४५॥ 
जो वेदके ज्ञाताओंद्वारा जानने योग्य हैं, प्रभुत्व स्वभाव- 
बाले ( मरीचि आदि ) के भी प्रभु हैं और जो सौम्य पुदषों- 
में चन्द्रमाकी भाति प्रियदशन हैं, जो अग्निके समान तेजसी 
पुरुषोंमें अग्निस्वरूप हैं || ४५ || 


मनुष्याणां मनोभूतस्तपोभूतस्तपस्िनाम्‌ । 
विनयो नयवृत्तीनां तेजस्तेजस्विनामपि । 
सगोणां सर्गकारश्च लोकहेतरचुत्तमः ॥ ४६॥ 


जो मनुष्यांके मनरूप हैं, तपस्वियोंके तपरूप हैं, जो 
नीतिमान्‌ पुरुषोंमें नम्रतारूपसे विराजमान रहते हैं और तेजः 
स्वियोमे तेजःस्वरूप हैं ओर जो सष्टियोके रचनेवाले तथा 
संसारके सर्वश्रेष्ठ कारण हैं ॥ ४६ ॥ 
चिप्रहो विग्रहाहीणां गतिगंतिमतामपि । 
आकाराप्रभवो वायुर्वायुप्राणो हुताशनः ॥ ४७॥ 

जो शरीर धारण करके अवतार लेनेवाले देवताओंके 
विग्रहरूप हैं, गतिमानोंक्री गति हैं, आकाराम उत्सन्न 
वाळे वायु हैं तथा वायुसे जीनेवाले अग्निस्वरूप हैं ||४७॥ 


[ 







देबा हुताशनप्राणाः प्राणोऽग्नेमधुस्टइनः। 
रसाद्‌ वे शोणितं जातं शोणितान्मांसमुच्यते॥ ४८॥ 


हरिवंदापवे ] 


चत्वारिशो ऽध्यायः 
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अग्नि देवताओके प्राण हैं और मधुसूदन अग्निके भी 
प्राण हैं | ( वे अग्निके प्राण बनकर अग्निके द्वारा क्या करते 
हैं, इसको स्पष्ट करते हुए कहते हैं, अग्निके द्वारा प्रथक किये 
हुए अन्नके साररूप ) रससे रक्त बनता है ( और उससे क्रमशः 
बीर्य बनकर गर्भ रहता है, इस प्रकार वह अग्निके प्राण बन- 
कर अग्निके द्वारा सारा सृष्टिकार्य चलाते हैं) और रक्तसे 
मांस बनता है ॥ ४८ ॥ 


मांसात्त मेदसो जन्म मेदसो ऽस्थीनि चेत्र हि । 

अस्थ्नो मज्जा समभवन्मज्ञातः शुक्रमेव च ॥ ४९ ॥ 
मांससे मेद ( चर्बी ) की उत्पत्ति होती है और मेदसे 

अस्थियोंकी उत्पत्ति होती दै, हड्डियोंस मजा बनती है और 

मजासे वीर्यकी उत्पत्ति होती है ॥ ४९ ॥ 

शुक्राद्‌ गर्भः समभवद्‌ रखमूलेन कमणा । 

तत्रापां प्रथमो भागः स सोम्यो राशिरुच्यते ॥ ५० ॥ 

गर्भोष्मसम्भवो 5 ग्नियो द्वितीयो राशिरुच्यते । 

शुक्र सोमात्मकं विद्यादातंवं विद्धि पावकम्‌ ॥ ५१ ॥ 
रसमूळ कर्मके द्वारा वीर्यसे गर्भ रहता दै, उसमें प्रथम 

भाग जलका अंश ( वीर्य होता है, वह इवेत होनेसे ) सौम्य 


होता है, जलप्रधान सोमका अंदा होता है और गर्भकी गरमी- 


से अर्थात्‌ जठराग्निसे उत्पन्न हुआ ( रक्तरूप ) जो दूसरा 
भाग उसमें रहता है, वह ( रक्त-राशि ) अग्निका अंश 
कहलाता है । ( इस प्रकार ) वीर्यको सोमका अंश और रज- 
को अग्निका अंश समझना चाहिये ॥ ५०-५१ ॥ 


भागो रखात्मकौ ह्येषां वीय च शशिपावको । 
कफवग भवेच्छुक्रं पित्तवर्ग च शोणितम्‌ ॥ ५२॥ 
कफस्य हृदय ख्यानं नाभ्यां पित्त प्रतिष्टितम्‌ | 

( पूवोक्त रीतिसे ) ये दोनों रसके ही भाग हैं, क्योंकि 
शशि और पावक अर्थात्‌ शुक्र ओर शोणित इन रस आदिके 
ही सार ईं । अत्र जगत्के अग्निषोमात्मकस्वरूपको सिद्ध 
करते हैं ) शुक्र ( वीर्य ) कफवर्गमें है और रक्त पित्तवर्गमे 
है-। ( वीर्यके आश्रयसे रहनेवाले और जिसका देवता सोम है, 
ऐसे ) कफका स्थान हृदय दै । ( रक्तके आश्रयसे रहनेबाळे 
और जिसका देवता अग्नि है, ऐसे ) पित्तका स्थान 
नाभि है ॥ ५२३ ॥ 


देहस्य मध्ये हृद्यं स्थानं तन्मनसः स्मृतम्‌ । 
नाभिकोष्ठान्तरं यत्‌ तु तत्र देवो हुताशनः ॥ ५३॥ 


Ss >>>”, 








देहके मध्यमें जो हृदय है; वही मनका स्थान कहलाता 
है ओर नामिकोष्ठके भीतर ( वाणीका अधिट्ठातृ-देवता ) 
अग्नि रहता है ॥ ५३ ॥ 


मनः प्रजापतिक्षयः कफः सोमो विभाव्यते । 
पित्तमञ्मिः स्मृतं ह्येतदग्नीषोमात्मक जगत्‌ ॥ ५७ ॥ 


( मनका अधिष्ठातृ-देवता प्रजापति होनेके कारण ) 
मनको प्रजापति समझना चाहिये, कफको सोम समझना 
चाहिये और पित्तको अग्नि कहा गया है । इस प्रकार सम्पूर्ण 
जगत्‌ अमीषोमात्मक है ॥ ५४ ॥ 


एवं प्रवर्तिते गर्भे वद्धिते5म्बुद्संनिभे । 
वायुः प्रवेशं संचक्रे सङ्गतः परमात्मना ॥ ५५ ॥ 


जेसे घुएँ, ज्योति, जल और पबनसे मेघ बढ़ता है, उसी 
प्रकार गर्भ भी अन्न, अग्नि, जल और प्रासे बढ़ता दै, 
अतएव अचेतन है; उसके बढनेपर ( प्राणवायुक्रा सहचर 
होनेसे जीवरूप ) वायु ईश्वरके साथ उसमें प्रवेरा करता है 
( और उसीके साथ उत्क्रमण करता हे) ॥ ५५ ॥ 


ततोऽङ्ञानि विसजति बिभति परिवद्धयन्‌ । 

स पञ्चधा शारीरस्थो भिद्यते वद्धंते पुनः ॥ ५६॥ 
देइमे प्रवेश करनेक्रे अनन्तर वह ( प्राणोपाधिक ) जीव 

( सिर आदि ) अङ्गोंक्रो रचता है ओर उनको बढ़ाता हुआ 


उनको पुष्ट भी करता रहता है । वह ( प्राणक्े पाँच प्रकारका 
होनेसे स्वयं भी) पाँच भागोंमें बैंटकर बढ़ता रहता दै ॥'५६॥ 


प्राणो ऽपानः समानश्च उदानो व्यान एव च । 
प्राणः स प्रथमं स्थानं वद्धयन्‌ परिवतंते ॥ ५७ ॥ 


वे पॉच भेद इस प्रकार हे-- प्राण, अपान। समान, 
उदानं और ब्यान । इनमें प्राण प्रथमस्थान ( हृत्‌-पिण्ड- 
हृदय ) को पुष्ट करता हुआ चलता रहता है॥ ५७॥ 


अपानः पश्चिमं कायमुदानोष्वं रारीरिणः | 
व्यानो व्यायच्छते येन समानः संनिचतंयेत्‌। 
भूतावापिस्ततस्तस्य॒ जायतेन्द्रियगोचरात्‌ ॥ ५८॥ 


अपान प्राणीके ( जङ्कासे लेकर चरणतक ) अक्वः-दारीर- 
को और उदान प्राणोके ( जद्दाओसे ऊपरके ) ऊर्ध्व-रारीरको 
बढाता है और ब्यान व्यायाम अर्थात्‌ बल-साध्य कर्म करता 
है ( अतएव वह झारीरक़ी सव संधियोमें वर्तमान रहता है ) 
और समान (नामिमें रहकर) खायी और पीयी हुई बस्तुओंको 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
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समान करता है ( यथास्थान पहुँचा देता दै ) । इस प्रकार 
प्राणके कर्मोका विभाग होनेके अनन्तर जीवको इन्द्रिर्योके 
विषय ( रूप आदि ) के द्वारा उनके आश्रय ( अग्नि आदि ) 
भूतोंका साक्षात्कार होता है ॥ ५८ ॥ 


पूथिवी वायुराक्काहामापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ । 
तस्येन्द्रियाणि विष्टानि स्वं स्वं योगं प्रचक्रिरे ॥५९॥ 


( इसका कारण यह है कि ) पृथ्वी, जल, तेज, वायु 
और पाँचवाँ आकाश--ये सत्र इन्द्रियोंके रूपमें परिणत 
होकर शारीरके अन्तर्गत अपने-अपने नेत्र-गोलक आदि .स्थानों- 
में प्रविष्ट हो जाते हैं, इस प्रकार वे अपने-अपने सजातीयको 
ग्रहण करते हैं ( अर्थात्‌ पार्थिव घ्राणेन्द्रिय प्रथ्वीके गुण गन्ध- 
को ग्रहण करती है; जलीय रसनेन्द्रिय जलके गुण रसको 
ग्रहण करती है, तेजस चक्षु तेजके गुण रूपको ग्रहण करती 
है, वायवीय त्वगिन्द्रिय वायुके गुण स्पर्दाको ग्रहण करती 
है ओर आकाशीय श्रोत्रेन्द्रिय आकाशके गुण शब्दको ग्रहण 

,करती है.)॥ ५९ ॥ 


पार्थिवं देहमाहुस्तं प्राणात्मानं च मारुतम्‌ । 
छिद्राण्याकाशयोनीनि जलात्‌ स्रावः प्रवत ते ॥ ६० ॥ 


देहको अर्थात्‌ इकष्ठे हुए कठिनांशाको प्रथ्वीका विकार 
कहते हैं, प्राणको वायुका, शरीरमें स्थित नो छिद्रोंको आकाश- 
का विकार कहते ई और दारीरसे निकलनेवाले ( मूत्र, 
पसीना वीर्य आदि ) सभी खाव जलके विकार हैं। ६० ॥ 


ज्योतिश्चक्षुश्च तेजात्मा तेषां यन्ता मनः स्मृतः । 
ग्रामाश्च विषयाश्चैव यस्य वीयौत्‌ प्रवर्तिताः ॥ ६१ ॥ 


चक्षुरिन्द्रिय तेजःस्वरूप है, . इन सब प्रथ्वी आदिके 
(सम्मिलित) तेजका अंश मन है, यह सभी इन्द्रियोका नियामक 
है--इन सबको वशमें रखता है ( मनके संयोगसे ही ये सत्र 
कार्यक्षम होती हैं ) | इस मनके वीर्य-शक्तिसे ही (रूप आदिके 
आश्रय ) प्रथ्वी आदिका समूह और गन्ध आदि विषय प्रत्यक्ष 











होते हैं अथवा ग्राम-नगर आदि सब मनके लगनेपर ही बनाये 
जाते हैं || ६१ ॥ 


इत्येवं पुरुषः सवान स्टुजरलोकान्‌ सनातनान्‌ । 

कथं लोके नेधने ऽस्मिन्‌ नरत्वं विष्णुरागतः ॥ ६२॥ 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णु इस प्रकार इन सनातन 

लोकोंको रचते रहते हैं | ऐसे विष्णु भगवान इस मरणशील 

संसारमें मनुष्य क्यो बने ? ॥ ६२ ॥ 


पष मे संशयो घ्रह्मन्नेवं मे विस्मयो महान्‌! ` 

कथं गतिर्गतिमतामापन्नो मानुषी तजुंम्‌ ॥ ६३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मुझे यही संदेह ओर बड़ा भारी विस्मय हो रहा 

है कि गतिमानाँको भी गति देनेवाले भगवानने मनुष्य-दारीर 

किसल्यि धारण किया १॥ ६३ ॥ 

श्रुतो मे स्वस्य वंशस्य पूर्वेषां चेच खम्भवः । 

श्रोतुमिच्छामि विष्णोस्तु वृष्णीनां च यथाक्रमम्‌॥ 
मैंने अपने बंशकी ओर अपने पूर्वजोकी उत्पत्ति सुन ली, 

अत्र मैं विष्णुकी और दृष्णिवंशियोंकी उत्पत्तिको क्रमानुसार 

सुनना चाहता हूँ ॥ ६४ ॥ 

आश्रय परमं विष्णु्दवेदेत्ये्च कथ्यते । 

चिष्णोरुत्पत्तिमाश्चयं ममाचक्ष्च महासुने ॥ ६५॥ 


महामुने ! देवता और देत्य विष्णुको परम अचरजभरा 
बताते हैं, अतः आप विष्णुकी अचरजसे भरी हुई उत्पत्तिका 


` मुझसे वर्णन कीजिये ॥ ६५ ॥ 


एतदाश्चयंमाख्यानं कथयस्व सुखावहम्‌ । 

प्रख्यातबळवीयंस्य विष्णोरमिततेजसः । 

कर्म चाश्चेभूतस्य विष्णोस्तत्वमिह्दोच्यताम्‌ ॥६६॥ 
आप बल और वीर्यके लिये प्रसिद्ध अमित तेजस्वी 

भगवान्‌ विष्णुके इस सुख देनेवाले आश्चर्यजनक आख्यानको 

सुनाइये और आश्चयंस्वरूप विष्णुके कर्मोको तथा तत्त्वको 

भी मुझे सुनाइये ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवशे हरिवदापर्वणि वराहोत्पत्तिवर्णने चव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत खिलमाग हरिवंशे 


अन्तर्गत हरिबंशपरमें वराहोत्पत्तिरर्णनतिषयक 


चारीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
— Sd 
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दरिवंदापर्ये ] एकचत्वारिदो ऽध्यायः १४५ 
' एकवत्वारिशोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके वाराह, नृसिंह, वामन, दत्तात्रेय, परशुराम, श्रीराम, श्रीकृष्ण, 
व्यास तथा कल्कि-अवतारोंकी संक्षिप्त कथा 


वेञ्चम्पायन उवाच 
प्र्रभारो महांस्तात त्वयोक्तः शाङ्गधन्वनि । 
यथाशक्ति तु वक्ष्यामि श्रूयतां वैष्णवं यशः ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजीने कहा --तात ! तुमने सारङ्ग धनुष 
धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुके विषयमे यह प्रदनका महान्‌ 
भार मेरे ऊपर रख दिया । तथापि में यथांशक्ति तुम्हारे 
प्रश्नोंका उत्तर दूँगा | तुम श्रीदरिकी यशोगाथा--लीलाकथाका 
श्रवण करो ॥ १ ॥ 
विष्णोः प्रभावश्रवणे दिष्ट्या ते मतिरुत्थिता । 
हन्त विष्णोः प्रवृत्ति च *टणु दिव्यां मयेरिताम्‌ ॥२॥ 
भगवान्‌ विष्णुके प्रभावको सुननेमे जो तुम्हारे मनकी 
प्रबृत्ति हुई है, यदद बड़े सौमाग्यकी बात है । अतः मैं हर्ष 
पूर्वक श्रीहरिकी दिव्य लीला-कथाका वर्णन करता हूँ । तुम 
ध्यान देकर उसे सुनो ॥ २॥ 


सहस्राक्षं सहस्मास्यं सहस्रचरणं च यम्‌। 
सहस्रशिरसं देव सहस्त्रकरमव्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
सहस्त्जिन्न भास्वन्तं सहस्वमुकुट प्रभुम्‌। 
सहस्तदं॑ सहस्राद सहस््रभुजमव्ययम्‌॥ ४ ॥ 
सवनं हवनं चेव हव्यं होतारमेव च। 
पात्राणि च पवित्राणि वेदि दीक्षां चरु स्रवम्‌ ॥ ५ ॥ 
स्रकसरोमं रार्पसुसलं प्रोक्षणं दक्षिणायनम्‌ । 
अध्वयु सामगं विप्रं सदस्यं सदनं सद्‌ः॥ ६ ॥ 
यूपं समित्कुशं द्वं चमसोलूखलानि च। 
प्राग्वंशं यशभूमि च होतार चयनं च यत्‌ ॥ ७ ॥ 
हस्वान्यतिप्रमाणानि चराणि स्थावराणि च | 
प्रायश्चित्तानि चाथं च स्थण्डिलानि कुशांस्तथा ॥ ८ 
मन्त्र यक्षषहं वहि भागं भागवहं च यत्‌। 
अग्रेसुजं सोमभुजं घर॒ताचिषमुदायुधम्‌॥ ९ ॥ 
आहुर्वेदविदो विप्रा यं यज्ञे शाश्वतं विभुम्‌। 
तस्य विष्णोः सुरेशस्य श्रीवत्साङ्कस्य धीमतः ॥ १०॥ 
प्रादुभोवसहस्त्राणि अतीतानि न संरायः । 
भूयश्चैव भविष्यन्तीत्येवमाह भजापतिः ॥ ११ ॥ 
वेदवेत्ता ब्राह्मण जिन्हें सहरमुखः सहस्ननेत्र, सहस- 
चरण, सहस्तःशिर, सहरस-करः अविनाशी देव; सहसों 
जिह्वाओंसे युक्त, प्रक्राशमान, सहा मुकुर्टोसे सुशोभित; प्रभु, 
. सहर्खांका दान करनेवाले, सहस्तों प्राणियोके आदिष्टा, 
सहस्तवाह्ु/ अविकारी, सबन ( यशोपयोगी काळ )) इबनरूप 
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कर्म, हव्य ( हृवनीय पदार्थ ), होता ( यजमान ), यशपात्र 
पवित्रक, वेदी) दीक्षा; चरु, खवा, लक, सोम; सूप मूसल+ 
प्रोक्षणी (पात्र), दक्षिणायन, अध्वयुं ( यजुर्वेदी )) साम गान 
करनेवाला ब्राझण, सदस्य, पत्नीशाला, सभा, यूप, समिधा; 
कुशा, दर्वी, चमस, ऊखल, प्राग्वंश ( यज्ञमण्डपंमें स्थित 
यजमान-गह )) यज्ञभूमि, होता ( ऋत्विज )) चयन ( इंटोंकी 
बनी हुई वेदी ), छोटे-बढ़े चराचर जीव, प्रायश्चित्त, प्रयोजन 
या फल, स्थण्डिल ( वेदी ), कुदा, मन्त्र, यज्ञवाइक अमि, 
देवता ओंका भाग; भागवाहक, अग्रासनभोजी) सोमभोक्ता, घीकी 
आहुतिसे उठनेवाली ज्वाला, उदायुध ( यज्ञ-समासिके समय 
की जानेवाळी उदयनीय नामक इष्टि ) तथा यज्ञमें विद्यमान 
सनातन प्रभु कहते हैं, उन श्रीवत्सचिह्विभूषित देवेइवर 
बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुके सहर्लों अवतार दो चुके हैं और 
भविष्यमें भी समय-समयपर बारंबार होते रहेगे--इसमें संशय 
नहीं है । ऐसा प्रजापति ब्रझाजीका कथन दै ॥ ३-११ ॥ 
यत्‌ पृ८छसि महाराज पुण्या दिव्यां कथां शुभाम्‌ । 
यदथ भगवान्‌ विष्णुः सुरेशो रिपुस्‌दतः । 
देवलोकं समुत्खज्य वसुदेवकुले ऽभवत्‌ ॥ १२॥ 
तत्तेऽहं सम्प्रव क्यामि सर्वेमरोपतः 
वाखुदेवस्य माहात्म्यं चरितं च महाद्युतेः ॥ १३ ॥ 
महाराज ! तुम जिस पवित्र, दिव्य एवं मङ्गलमयी 
कथाको पूछ रहे दो, उसका तथा जिस उद्देश्‍यकी सिद्धिके ल्थ्ि 
देवताओंके स्वामी शत्रुनाशक भगवान्‌ विष्णु देवलोकको त्याग- 
कर वसुदेवके कुलम अवतीर्ण हुए थे, उसका भी में तुमसे 
भलोभाॉति वर्णन करूँगा, दुम वह सब प्रसङ्ग पूर्णरूपसे सुनो । 
साथ ही महातेजस्वी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका माहात्म्य एवं 
चरित्र भी श्रवण करो ॥ १२-१३ ॥ 
हिताथ खुरमत्योनां लोकानां प्रभवाय च। 
बहुशः सर्वभूतात्मा प्रादुर्भवति कायंतः॥ १४॥ 
समस्त भूर्तोके आत्मा भगवान्‌ श्रीहरि देवता और 
मनुष्योंका कल्याण तथा छोकोंका अभ्युदय करनेके लिये 
आवश्यकतावश बारंबार अवतीर्ण होते हैं ॥ १४॥ 


प्रादुभोवांश्च वक्ष्यामि पुण्या न्‌ दिव्यरुणे युतान्‌ | 
छान्द्खीभिरुदाराभिः श्रुतिभिः समलंङतान्‌ ॥ १५॥ 


मैं भगवानके उदार वैदिक श्रतियोँद्वारा वर्णित दिव्य 
गुणवाले पवित्र अवतारोंका वर्णन करूँगा ॥ १५ ॥ 


शुद्धिः प्रयतवाग भूत्वा नियोध जनमेजय । 


- Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


१४६ 


श्रीमंहांभारते खिलभागे 








इद पुराणं परमं पुण्यं वेदेश्व सम्मितम्‌ ॥ १६॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि विष्णोद्व्या कथां श्टणु । 
जनमेजय ! यह पवित्र एवं भ्रेष्ठ पुराण वेदोंके समान 
सम्मानित है। तुम पवित्र एवं मौन होकर इसे सुनो । 
में बड़े हर्षके साथ तुमसे भगवान्‌ विष्णुक्री यह दिव्य 
कथा कहता हूँ । इसे श्रवण करो ॥ १६३ ॥ 
यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्भवति भारत । 
धर्म॑संस्थापनाथोय तदा सम्भवति प्रसुः॥ १७॥ 
भारत ! जब-जब धर्मका हास होता है, तत्र-तव प्रभु 
धर्मको दृढ़ रूपमे स्थापित करनेके लिये अवतार ग्रहण 
करते हैं ॥ १७ ॥ 
तस्य ह्येका महाराज मूर्तिभवति सत्तमा । 
नित्यं दिविष्ठा या राजस्तपश्चरति दुश्चरम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! महाराज ! उनकी एक श्रेष्ठतम सात्त्विकी मूर्ति 
है, जो दिव्यलोकमे रहकर सदा दुष्कर तप करती दै । १८ ॥ 
द्वितीया चास्य शयने निद्रायोगमुपाययौ । 
प्रजासंहारसगाथ किमध्यात्मविचिन्तकम्‌ ॥ १९ ॥ 
उनकी दूसरी मूर्ति प्रजाके संहार ओर सृष्टिके लिये 
योगनिद्राका आश्रय ले शेषदाय्यापर शयन करती है । वह 
योगनिद्रा अध्यात्मचिन्तकोक्री समाधिसे भी उत्कृष्ट है ॥ १९॥ 
सुप्त्वा युगसहस्रं स प्रादुभ॑वति कार्यवान्‌ । 
पूण युगसहस्रे तु देवदेवो जगत्पतिः ॥ २०॥ 
पितामहो लोकपालाश्चन्द्रादित्यौ हुताशनः । 
ब्रह्मा च कपिळश्चैच परमेष्ठी तथैच च ॥ २१॥ 
देवाः सप्तत्यश्नेव ञ्यम्यकश्च महायशाः । 
वायुः समुद्राः रोलाश्च तस्य देहं समाञ्चिताः॥ २२॥ 
एक सहदस्त चतुर्युगोंतक शयन करके वे सुष्टिसंचालनके 
कार्यसे पुनः विभिन्न (देवता आदिके ) रूपॉमे प्रकट होते हैं । 
सहस्र युग पूर्ण हो जानेपर वे देवाधिदेव जगदीश्वर विष्णु ही 
पितामह ब्रह्म! इन्द्रादि लोकपाल) चन्द्रमा, सूर्य, अग्नि, 
कपिल, परमेष्टी ( दक्ष ), देवता, सप्तर्षि और महायदास्ी 
त्रिनेत्रधारी शिव आदिंके रूपमे प्रादुर्भूत होते हैं । वायु, 
समुद्र और पर्वत--ये सब-के-सव उन्हीके विराट्‌ रूपका 
आश्रय लेकर स्थित हैं || २०-२२ ॥ 
सनत्कुमारश्च महानुभावो 
मनुमहात्मा भगवान, प्रजाकरः । 
पुराणदेवोऽथ पुराणि चक्र 
__ प्रदीप्तवैश्वानरतुल्यतेजाः ॥ २३॥ 
महान्‌ प्रभावशाली सनत्कुमार और प्रजाकी सृष्टि करने- 
बाळे ऐश्वयंशाली महात्मा मंनु भी उन्हींके स्वरूप हैं | प्रदीप्त 
अग्निके समान तेजस्वी उन पुराणदेव' श्रीहरिने ही समस्त 
देहधारियोंके शरीरोंकी रचमा की दे. ॥ २३ ॥ 


[ हरिवंशे 
येन चार्णवमध्यस्थी नष्टे स्थावरजङ्गमे । 
नष्टे देवासुरगणे प्रणध्टोरगर(क्षसे ॥ २४॥ 


यो्धकामौ सख॒दुर्धषौ दानवौ मधुकेटभो । 
हतौ प्रभवता तेन तयोदत्वामित वरम्‌ ॥ २५॥ 
महाप्रलयक्रे समय जब कि देवता; असुरगण, नाग तथा 
राक्षस आदि समस्त चराचर प्राणी नष्ट हो गये थे, एकार्णवके 
जलमें दो अत्यन्त दु्ेर्ष दानव प्रकट हुए | उनके नाम थे 
मधु और केटभ । वे दोनों युद्ध चाहते थे । सर्वशक्तिमान्‌ 
भगवान्‌ विष्णुने ही उन दोनोंको मोक्षका अनुपम वर देकर 
मार डाला था ॥ २४-२५ ॥ 
पुरा कमलनाभस्य खपतः सागराम्भसि । 
पुष्करे यत्र सम्भूता देवाः सर्षिगणाः पुरा ॥ २६॥ 
ूर्वकालमें जब कमलनाभ भगवान्‌ विष्णु समुद्रके जलम 
रायन कर रहे थे, उनकी नाभिसे एक कमल प्रकट हुआ; जिसमें 
पहले ऋषियोंसहित सम्पूर्ण देवताओंका प्रादुर्भाव हुआ ॥२६॥ 
पष पौभकरको नाम पादुभावो महात्मनः । 
पुराणे कथ्यते यत्र वेदः श्रुतिसमाहितः ॥ २७॥ 
पुराणमे यह परमात्मा विष्णुका पोष्कर नामका अवतार या 
सर्ग कहा जाता है । पुराण वह विद्या है, जिसमें मन्त्र एवं 
ब्राह्मण-भागकी श्रुतियोंसे -सम्पन्न सम्पूणं वेद ही प्रतिष्ठित है 
( पुराणोंमें वेदाथका ही विस्तार किया गया है )॥ २७॥ 
वाराहस्तु श्रुतिसुखः प्रादुभोचो महात्मनः । 
यत्र विष्णः सुरश्रेष्ठो वाराहं रूपमास्थितः । 
मही सागरपर्यन्तां सशेलवनकाननाम्‌ ॥ २८॥ 
उन परमात्माका जो वाराह नामक अवतार है; वह श्रतिमें 
वर्णित है । उस अवतारके समय सुरश्रेछ भगवान्‌ विष्णुने 
वाराहरूप धारणकर पर्वत और वनसहित समुद्रतककी सारी 
पृथ्वीका जलसे उद्धार क्रिया था ॥ २८॥ 
वेदपादो यूपदंष्टरः कतुदन्तश्चितीमुखः । 
अपिजिह्ने! दर्भरोमा त्रह्मशीषा महातपाः ॥ २९॥ 
चारों वेद उनके चार चरण और यूप उनकी दाढे हैं । 
यज्ञ दाँत ओर स्येनचित्‌ आदि चिति ( इष्टिका-चयन ) मुख 
है । साक्षात्‌ अग्नि ही उनकी जिह्वा, कुशा रोमावलि और 
ब्रह्म मस्तक है । उनका तप महान है ॥ २९ ॥ 
अहोरात्रेक्षणो दिव्यो वेदाङ्गः श्रुतिभूषणः । 
आज्यनासः स्नवातुण्डः सामघोषस्वनो महान्‌ ॥३०) 
दिन ओर रात्रि उनके नेत्र हैं) वे दिव्यस्वरूपः हैं । 
वेद उनका अङ्ग ओर श्रुतियाँ आभूषण हैं । इविष्य ( घृत ) 
नासिका, खुबा थूथन और सामवेदका गम्भीर घोष ही उनका 
स्वर है । वे मदान हैं ॥ ३० | 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 























धरिचंशपर्व ] एकचत्वारिशो ऽध्यायः १४७ 
धमेसत्यमयः श्रीमान्‌ क्रमविक्रमसत्छृतः । एवं यक्षवराहेण भूत्वा भूतहितार्थिना । 


पायश्चित्तनजो धीरः पशुजानुमंदाभ्ुज़ः ॥ ३१ ॥ 
धर्म और सत्य उनका स्वरूप है । वे श्रीसम्पन्न तथा 
क्रम ( गति ) और विक्रम ( पराक्रम ) के द्वारा सम्मानित 
हैं । प्रायश्चित्त उनके नख और पद्यु उनके घुटने हैं। वे धीर 
तथा विशाल भुजाओंसे युक्त हैँ ॥ ३१ ॥ 
उद्गात्रन्त्रो होमलिङ्गः फलवीजमहोपधिः । 
वाय्वन्तरात्मा मन्त्रस्फिग्विकृतः सोमशोणितः ॥३२॥ 
उद्गाता अन्त्र ( आत ), होम लिङ्ग तथा बड़ी-बड़ी 
ओषधियाँ उनके अण्डकोश और वीर्य हैं | वायु अन्तरात्मा, 
मन्त्र नितम्ब ओर निचोड़कर निकाला हुआ सोमरस ही 
उनका रक्त है ॥ ३२॥ 
वेदिस्कन्धो हविगन्थो इन्यकब्यातिवेगवान्‌ । 
प्राग्वंशकायो दुतिमान्‌ नानादीक्षाभिराचितः॥ ३३॥ 
वेदी ही कंधा हविष्य गन्ध तथा हन्य और कथ्य 
उनका प्रचण्ड वेग है । प्राग्वंश ( यजमान-णह्द ) उनका 
शारीर है । वे परम कान्तिमान्‌ और नाना प्रकारकी दीक्षा ओसि 
सम्पन्न हैँ ॥ ३३ | 
दृक्षिणाहृदयो योगी महासत्रमयो महान । 
डपा कमोछरुचकः प्रचर्ग्यावर्तेञूषणः ॥ ३४॥ 
दक्षिणा ही उनका हृदय है | महान्‌ सत्र ( लंब्रे काळ- 
तक चलनेवाले यज्ञ ) उन महान्‌ योगीका स्वरूप है । वेदोंका 
स्वाध्याय उनके ओठोंका आभूषण है और प्रवर्ग्यं नामक 
कर्मकी आवृत्ति ही उनका भूषण है ॥ ३४॥ 
नानाऊन्दोगतिपथो गुह्योपनिषदासनः । 
छायापत्नीखद्दायो वे मेरुश्टक इवोच्छ्रितः ॥ ३५॥ 
अनेक प्रकारके छन्दोंकी गति उनका मार्ग है और वे 
गोपनीय उपनिषद्रूपी आसनपर विराजमान रहते हैं। जलमें 
पड्नेवाली छाया ( परछाई ) ही पत्नीकी भाँति उस समय 
उनकी सहायिका थी और वे मेरुपर्वतके शिखरके समान 
ऊँचे जान पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
मही सागरपयन्तां सशेजवनकाननाम | 
एकाणबजले -्रष्टामेक्ाणंबगतः प्रभुः ॥ ३६॥ 
दृंट्रया यः समुद्धत्य लोकानां दितकास्यया । 
सह््रशीर्षो देवादिश्चकार पृथिवी पुनः ॥ ३७॥ 
उन सहस्नों सिरवाळे भगवान्‌ वाराहने, जो देवताओंके 
आदिकारण हैं, एकार्णवके जलम प्रवेश करके उसमें डूबी 
हुई पवत, वन और कानर्नोसहित समुद्रतककी सारी एथ्वोको 
अपनी दाढसे ऊपर उठाकर सम्पूर्ण लोकोंके हिंतकी कामनासे 
पुनः उसे ज़लके ऊपर स्थिरतापूर्वक स्थापित कर दिया ॥ 


उद्धता पृथिवी सचो सागरास्बुधरा पुरा ॥ ३८॥ 


इस प्रकार प्रकट होकर समस्त प्राणियोंका हित चाइनेवाले 
यज्ञात्मा मगवान्‌ वाराइने समुद्र-जलको धारण करनेवाली 
समूची पृथ्वीका पूर्वकाले उद्धार किया था ॥ ३८ ॥ 


वाराह एप कथितो नारसिंहमतः शएणु । 
यत्र भूत्वा स्गेन्द्रेण हिरण्यकरिपुर्दतः ॥ ३९ ॥ 
यह वाराह-अवतारकी कथा कही गयी । इसके बाद 
नरसिं-अवतार हुआ, उसका वर्णन सुनो । उस अवतारमें 
भगवानने नरसिंद्रूप धारण करके हिरिण्यकशिपु नामक द्वेत्थ- 
का वघ किया था || ३९ ॥ 
पुरा तयुगे राजन्‌ सुरारिबळदर्पितः 
द्त्यानामादिपुरुपश्चचार तप उत्तमम्‌ ॥ ४०॥ 
दृशा वषसहस्लाणि शतानि दश पञ्च च । 
जपोपवासनिरतः स्थानमौनरढवतः ॥ ४१॥ 
राजन्‌ ! पहले सत्ययुगमें देवताओंका दात्रु हिरण्यकशिपु 
समस्त देत्योंका आदि पुरुष था | उसे अपने बलका बड़ी 
घमंड था | उसने साढ़े ग्यारह हजार वर्षोतक बड़ी भारी 
तपस्या की । वह सदा जप ओर उपवासमें संलग्न रहता था । 
दृढ़ आसन लगाकर मोनावलम्बनपूर्वक दृढ़ताके साथ उत्तम 
्रतका पालन करता था || ४०-४१ ॥ 


ततः शामद्माभ्यां च ब्रह्मचयंण चानघ । 

त्रह्मा प्रीतोऽभवत्‌_ तस्य तपसा नियमेन च ॥ ४२॥ 
निष्पाप नरेश ! तदनन्तर उसके इन्द्रिय-संयम, मनो- 

निग्रह, ब्रह्मचर्य, तपस्या ओर रोच-संतोषादि नियरमोक्र 

पालनसे ब्रह्माजी उसके ऊपर बहुत प्रसन्न हुए ॥ ४२॥ 


तं चे स्रयम्भूभंगचान्‌ स्वयमागत्य भूपते । 
विमानेनाकंव्णेन हंसयुक्तेन भारता ॥ ४३॥ 
भूपाल ! स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्माजी इंससे युक्त सूयके 
समान तेजस्वी विमानद्वारा स्वयं वहाँ पधारे || ४३ ॥ 
आदित्यैवेसुभिः साध्येर्मेरुद्विर्देबतेः सह । 
रुद्रविंश्वसहायेश्व यक्षराक्षसकिनरेः ॥ ४४॥ 
दिशाभिर्विदिशाभिश्च नदीभिः सागरेस्तथा । 
नक्षत्रेश सुहतेश्च खेचरेश्च महात्रहैः ॥ ४५॥ 
देवर्षिभिस्तपोबृद्धैः सिद्धैः सपर्षिभिस्तथा । 
राजषिभिः पुण्यतमैगंन्ध्वेश्चाप्सरोगणेः ॥ ४६॥ 
उनके साथ आदित्य) वसु, साध्य, मुद्रण, अन्य देवगण, 
रुद्रगण, विस्वेदेव) यक्ष, राक्षस) किंनर) दिद्याएँ, विदिशाएँ; 
नदियों, समुद्र, नक्षत्र, मुहूर्त, आकाशचारी मद्दान्‌ ग्रह, 
तपस्यामें बढ़े-चढ़े देवर्षि, सिद्ध, सप्तषि, परम पुण्यात्मा 
राजर्षि, गन्धर्व तथा अप्सराएँ भी थीं॥ ४४-४६ ॥। 
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श्रीमद्दाभारते खिंळभागे 


[ हरिवंशे 








चराचरगुरुः धीमान्‌ वृतः सवेः सुरैस्तथा । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां श्रेष्ठी दैत्यं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ चराचर- 
शुरु भीमान्‌ ब्रह्मा उस देत्यसे इस प्रकार बोले--|। ४७ ॥ 
प्रीतोऽस्मि तव भक्तस्य तपसानेन सुत्रत। 
घरं घरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नहि ॥ ४८॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले दैत्यराज ] तुम मेरे 
भक्त हो । तुम्हारी इस तपस्यासे में बहुत प्रसन्न हूँ, तुम्हारा 
भला हो | तुम कोई वर मॉगो ओर मनोवाञ्छित भोग प्राप्त 
करो? || ४८ ॥ 
हिरण्यकशिपुरुवाच 
न देवासुरगन्धबो न यक्षोरगराक्षसाः । 
न मानुषाः पिशाचाश्च निहन्युमो कथंचन ॥ ४९॥ 
ऋषथो वा न मां शापैः कुद्धा लोकपितामह । 
शपेयुस्तपसा युक्ता घरमेतं वृणोस्यद्दम्‌ ॥ ५० ॥ 
हिरण्यकशिपु बोला--लोकपितामह ! मुझे देवता, 
असुर, गन्धर्व, यक्ष, नाग) राक्षस, मनुष्य और पिशाच 
किसी तरह मार न सके । तपस्वी ऋषि-महर्षि कुपित होकर 
मुझे शाप न दें, में आपसे यही बर माँगता हूँ ॥ ४९-५०॥ 
न शास्त्रेण न चाख्रेण गिरिणा पादपेन वा । 
न शुष्केण न चाद्रेण स्यान्न चान्येन मे वधः ॥ ५१ ॥ 
न शस्रसे, न अञ्जसे, न पर्वत अथवा वृक्षसे, न सूखे- 
से, न गीलेसे और न दूसरे ही किसी आयुधसे मेरा 
वध हो ॥ ५१ ॥ 
पाणिप्रदारेणेकेन सश्रुत्यवलवाहनम्‌ । 
यो मां नाशयितुं शक्तः स मे सत्युभेविष्यति ॥ ५२॥ 
जो मेरे सेवक, सेना और  वाइनाँसहित मुझे एक ही 
थप्पड़से मार डाळनेमें समर्थ हो, उसीके हाथसे मेरी 
मृत्यु हो ॥ ५२ ॥ 
भवेयमहमेवाकः सोमो वायुइंताशनः । 
सलिलं चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि दिशो दश ॥ ५३॥ 
में ही सूर्यश चन्द्रमा, वायु, अग्नि, जल, आकारा) 
नक्षत्र और दसों दिशाओंके रूपमे स्थित रहूँ ॥ ५३ ॥: 
अह क्रोधश्च कामश्च वरुणो वासवो यमः । 
धनदश्च धनाध्यक्षो यक्षः किपुरुषाधिपः ॥ ५४ ॥ 
में ही काम और क्रोधका अधिष्ठाता होऊँ । में ही वरुण, 
इन्द्र, यम, धनाध्यक्ष कुबेर, यक्ष एवं किम्पुरुषोंका स्वामी 
होऊँ ॥५४॥ 
पबसुक्तस्तु दैत्येन खयम्भूभ॑गवांस्तदा । 


उवाच देत्यराज तं प्रहसन नृपसत्तम ॥ ५५ ॥ 


जपश्रेष्ठ ! उस देत्यके यों कहनेपर स्वयम्भू भगवान्‌ 
ब्रह्मा ठठाकर हँस पड़े और उस समय उस देत्यराजसे इस 
प्रकार बोले ॥ ५ ॥! 

ब्रद्मोवाच 

एते दिव्या वरास्तात मया दत्तास्तवाद्भुताः । 
सवान्‌ कामानिमां स्तात प्राप्स्यसि त्वं न संशयः ॥ ५६॥ 

ब्रह्माजीने कहा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत वर 
मैने तुम्हें दे दिये । ठुम इन सम्पूर्ण अभीष्टोंको प्राप्त कर 
लोगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ५६ ॥ 


पवसुक्त्वा तु भगवाञ्जगामाकाइामेव हि । 

वेराज व्रह्मसद्नं ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌ ॥ ५७॥ 
यों कहकर भगवान्‌ ब्रह्मा आकारामे स्थित, ब्रह्मषिंगर्णों- 

से सेवित वैराजपद नामक ब्रह्मघामको चले गये ॥ ५७ ॥ 

ततो देवाश्च नागाश्च गन्धवा सुनयस्तथा । 

घरप्रदानं श्रुत्वा ते पितामहसुपस्थिताः ॥ ५८॥ 
तदनन्तर देवता, नाग, गन्धर्व ओर मुनि वह वरदान 

सुनकर पितामह ब्रहझ्माजीके पास गये ॥ ५८ ॥ 

विसुं विज्ञापयामासुदंवा इन्द्रपुरोगमाः ॥ ५९॥ 
वहाँ पहुँचकर इन्द्र आदि देवत(ओंने भगवान्‌ ब्रह्मासे 

अपने मानसिक भयको इस प्रकार सूचित किया ॥ ५९ ॥ 

देवा ऊचुः 

बरेणानेन भगवत्‌ बाधयिन्यति नोऽखुरः। 

ततः प्रसीद भगवन्‌ वधो ऽप्यस्य विचिन्त्यताम्‌ ॥ ६० ॥ 

भवान्‌ हि सर्वेभूतानां खयम्भूरादिळदू विझुः । 

स्रष्टा च हव्यकत्यानामव्यक्तप्रङतिर्धुबः ॥ ६१ ॥ 
देवता योले--भगवन्‌ ! इस वरके प्रभावसे तो वह 

असुर इमलोगोंको सदा दी महान्‌ कष्ट पहुँचाता रहेगा । 

अतः आप प्रसन्न होइये ओर उसके वधका भी कोई उपाय 

सोचिये; क्योकि आप ह सम्पूर्ण भूतोके आदिष्टा, स्वयम्भू, 

सर्वव्यापी, हव्य-कथ्यके निर्माता, अव्यक्तप्रकति और 

धुवस्वरूप हैं ॥ ६०-६१ ॥ 

ततो लोकहितं वाक्यं श्रुत्वा देवः प्रजापतिः । 

प्रोवाच भगवान्‌ वाक्य सवोन देवगणांस्तदा ॥ ६२॥ 
उस समय देवताओका यह लोकहितकारी वचन सुन- 

कर उन प्रजापतिदेव भगवान्‌ ग्रझाने समस्त देवताओंसे इस 

प्रकारकी बात कही-।। ६.२ ॥ 

अवश्य त्रिद्‌्शास्तेन प्राप्तव्यं तपसः फलम्‌ । 

तपसो ऽन्ते ऽस्य भगवान्‌ दर्ध विष्णुः करिष्यति॥ ६३॥ 
‹देवताओ ! उस असुरको अपनी तपस्याका फल अवस्य 
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प्रात होगा । ( फल-भोगके द्वारा) जब तपस्याकी समाप्ति हो 
जायगी, तब भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही उसका वघ करेंगे!॥॥६३१॥ 


एतच्छुत्वा खुराः सवे वाक्यं पक्कूजसम्भवात्‌। 
सानि स्थानानि दिव्यानि जग्मुस्ते वे मुदान्बिताः॥ ६४॥ 
कमल्योनि त्राजीके मुखसे यह बात सुनकर समस्त 
देवता प्रसन्नतापूर्वक् अपने-अपने दिव्य स्थार्नोको चले 
गये ॥ ६४ ॥ 
छब्धमात्रे वरे चापि सवाः सोऽवाधत प्रजाः। 
हिरण्यकशिपुर्देत्यो वरदानेन दर्पितः॥ ६५॥ 
वह वर पाते ही दैत्य हिरण्यकशिपु समस्त प्रजाको कष्ट 
देने लंगा; क्योकि त्रझाजीके उस वरदानसे उसका घमंड बहुत 
बढ़ गया था ॥ ६५ ॥ 
आश्रमेषु महाभागान्‌ सुनीन्‌ वे शंसितमतान। 
सत्यधमेरतान्‌ दान्तान्‌ पुरा धर्षितवांस्तु सः ॥ ६६॥ 
सबसे पहले आश्रमोंमें रहनेवाले उत्तम ब्रतके पालक, सत्य- 
धर्मपरायण तथा जितेन्द्रिय महाभाग मुनियांको उसने पीड़ा 
देना आरम्भ किया ॥ ६६ ॥ 
देवांखिसुवनस्थांस्तु पराजित्य महासखुरः । 
त्रेलोक्यं वशमानीय स्वर्गे बसति दानवः ॥ ६७॥ 
तीनों लोकोमें रहनेवाळे देवताओको हराकर त्रिलोकीके 
राज्यको अपने वरमें करके वह महान्‌ असुर दानव स्वर्गमें 
रहने लगा ॥ ६७ ॥ 
यदा वरमदोन्मत्तो न्यवसद्‌ दानवो दिवि। 
यश्षियान्‌ कृतवान्‌ दैत्यान्‌ देवांश्चैवाप्ययश्षियान, ॥ ६८॥ 
वरदानके मदसे उन्मत्त हुआ वह दानव जब देवलोक- 
में निवास करता था; उन दिनों उसने दैत्योंको तो यशका 
भागी बनाया ओर देवताओंको उससे वञ्चित कर दिया ॥ 
आदित्याश्च ततो रुद्रा विइवे च मरुतस्तथा | 
शारण्यं शरणं विष्णुसुपाजग्मुमेदाबलम्‌ ॥ ६९॥ 
वेदयक्षमयं ब्रह्म ब्रह्मदेवं सनातनम्‌ । 
भूतं भव्यं भविष्यं च प्रभुं लोकनमस्कृतम्‌ । 
नारायणं विसं देवाः शरणं शरणागताः ॥ ७०॥ 
तब आदित्य, रुद्र, विश्वेदेव और मरुद्गण आदि'मिलकर 
शरणागतवत्सल) वेद एवं यज्ञस्वरूप, त्रझाजीके मी आराध्यदेव) 
सनातन ब्रह्मरूप महाबली भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे गये । 
भूत, वर्तमान और भविष्य जिनका स्वरूप है, जो सब कुछ 
करनेमें समर्थ तथा समस्त लोकोंद्वारा वन्दित हैं, उन्हीं सर्व- 
व्यापी नारायणकी उन शरणागत देवताओंने शरण ली।।६९-७०॥। 
देवा उचुः 
त्रायस्व नोऽद्य देवेश हिरण्यकशिपोभेयात्‌। 
त्वं हि नः परमो धाता ब्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ ७१॥ 





पकचत्वारिशो ऽध्यायः 
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देवता बोले--देवेश्वर ! आप हिरण्यकिपुके भयसे 
अब हमारी रक्षा करें | सुरश्रेष्ठ ! आप हम ब्रह्मा आदि 
देवताऑके भी परम पालक हैं || ७१ ॥ 
त्वं हि नः परमो देपस्त्वं हि नः परमो गुरुः । 
उत्फुछाम्बुजपत्राक्षः रात्रुपक्षभयंकरः । 
क्षयाय दितिवंहास्य शारण्यस्त्वं भवस्व नः ॥ ७२॥ 
आप ही हमारे परम देवता और आप ही हमारे परम 
शुरु हैं | आपके नेत्र प्रफुल कमलदलके समान शोभा पाते 
हैं । आप दात्रुपक्षको भय देनेवाले हैं | प्रभो ! आप दैत्योके 
विनाशके लिये हमारे शरणदाता हों ॥ ७२ ॥ 
विष्णुरुवाच 
भयं त्यजध्वममरा हाभयं वो ददाम्यहम्‌ । 
तथेवं त्रिदिवं देवाः प्रतिपत्स्यथ माचिरम्‌ ॥ ७३॥ 
भगवान विष्णुने कहा--देवताओ ! भय छोड़ दो । 
में वुर्म्ह अभय देता हूँ । दुम शीघ्र ही पहलेकी भाति स्वर्ग- 
लोक प्राप्त कर लोगे ॥ ७३ ॥ 
पष तं सगणं देत्यं वरदानेन दर्पितम । 
अवध्यममरेन्द्राणां दानवेन्द्रं निहन्म्यद्दम्‌ ॥ ७४॥ 
जो वरदान पाकर घमंडर्मे भर गया है तया जो देवेश्वरों- 
के ल्यि अवध्य हो गया है, उस दितिपुत्र दानवराज हिरण्य- 
कशिपुको उसके सेवर्कोसहित मार डालता हूँ ॥ ७४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा स भगवान्‌ विस्रज्य त्रिद्‌्शेश्वरान्‌ । 
हिरण्यकशिपो राजन्नाजगाम हरिः सभाम्‌ ॥ ७५॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! यों कहकर 
भगवान्‌ विष्णुने उन देवेश्वरोको तो विदा कर दिया और 
स्वयं हिरण्यकशि पुके सभाभवनमे पघारे ॥ ७५ ॥ 
नरस्य ऊत्वार्धतजुं सिंइस्याधतजुं प्रभुः । 
नारसिंहेण वपुषा पाणि निष्पिष्य पाणिना ॥ ७६॥ 
उस समय उन प्रभुने अपना आधा शरीर मनुष्यका-सा 
बना लिया था ओरं आधा सिंहदका-सा । इस प्रकार नसिंइरूप 
धारण करके वे एक हाथसे दूसरे हाथको रगड़ते हुए वहाँ 
आये ॥ ७६ ॥ 
जीमूतघनसंकाइो जीमूतघननिःखनः । 
जीमूतघनदी्तोजा जीमूत इव वेगवान्‌ ॥ ७७॥ 
उनके शरीरका वर्ण सजल मेघके समान दयाम था | 
उनका शब्द भी जलपूर्ण मेघकी गर्जनाके समान ही गम्भीर 
था । उनके उद्दो्त तेज ओर वेग भी बरसनेवाळे बादलके 
He ॥ ७७॥। 
[ सोऽतिबळं दीप्तं दत्तशाद्ूलविक्रमम्‌ । 
हतैदे त्यगणेशसं हतवानेकपाणिना ॥ ७८॥ 
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१५० श्रीमदाभारते खिलभागे [ हरिवो 








यद्यपि दैत्य हिरण्यकशिपु अत्यन्त बलवान) तेजस्वी) 
दर्षमें भरे हुए सिंहके समान पराक्रमी तथा बलामिमानी देत्यों- 
द्वारा सुरक्षित था, तो भी भगवान्‌ नर्सिहने उसे एक ही 
थप्पड़से मारकर यमलोक पहुँचा दिया ॥ ७८ ॥ 


बसिंह एष कथितो भूयो ऽयं वामनो ऽपरः । 

यत्र वामनमाश्रित्य रूपं देत्यविनाराळत्‌ ॥ ७९ ॥ 
यह रृतिंहावतारकी कथा कही गयी । अब दूसरे वामन- 

अवतारका वर्णन सुनो, जिसमें वामनरूप धारण करके 

भगवानले देत्योंका विनाश किया था || ७९ || 


बलेबलवतो यज्ञे वलिना विष्णुना पुरा । 
विक्रमैस्त्रिभिरक्षोभ्याः क्षोभितास्ते महासुराः ॥ ८० ॥ 

पूर्वकालमें सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णु (बामभरूपःधारण- 
कर) बलवान्‌ बलिके यज्ञमें गयें और वहाँ उन्होंने अपने तीन 
ही पयोसि ( त्रिलोकीको नापकर ) किसीसे क्षुब्ध न होनेवाले 
बड़े-बड़े असुरोंको क्षुब्ध कर डाला || ८० ॥ 


विप्रचित्तिः शिबिः रङ्करयःशाङ्कस्तथेव च। 
अयःशिराः शह्लृशिरा हयग्रीवश्यथ चीयेवान ॥ <१॥ 
छेगवान, केतुमालुग्रः सोमव्यग्रों महासुरः । 
पुष्करः पुष्कलश्येव वेपनश्च मद्दारथः ॥ ८२॥ 
ग्रृहत्कीतिमंहाजिद्वः साश्बो5श्वपतिरेव च । 
प्रह्मदो ऽश्वशिराः कुम्भः संहादो गगनप्रियः । 
अनुहादो हरिहरो वराहः शंकरो रुजः ॥ ८३॥ 
शारभः शलभश्चैव कुपनः कोपनः क्रथः। 
बृत्कीतिर्महाजिह्ः राङ्ककणो मद्दाखनः ॥ ८४॥ 
दीघेजिह्लोऽकनयनो म्॒दुचापो स्वदुप्रियः। 
वायुयविष्ठो नमुचिः शाम्वरो विज्वरो महान्‌ ॥ ८५॥ 
चन्द्रदन्ता क्रोधहन्ता क्रोधवर्धन एवं च। 
कालकः काळकेयश्च वृत्रः क्रोधो विरोचनः ॥ ८६.॥ 
गरिष्ठश्च वरिष्ठश्च प्रलम्वनरकाधुभौ । 
इन्द्रतापनवातापी केतुमान्‌ बलदपितः ॥ ८७॥ 
असिलोमा पुलोमा च वाक्कलः प्रमदो मदः। 
खस्र्‌मः कालवदनः करालः कैशिकः शारः ॥ ८८ ॥ 
एकाक्षश्चन्द्रह' राहः सहादः स्मरः खनः | 
शातघ्नीचक्रहस्ताश्र तथा परिघपाणयः ॥ ८९ ॥ 
महारिलाप्रहरणाः रालदस्ताश्च दानवाः। 
अच्मयन्त्रायुधोपेता भिन्दिपालायु धास्तथा ॥ ९० ॥ 
शूलोलूखलददस्ताश्च परदवधधरास्तथा। 
पारासुट्रदस्ता वें तथा मुसलपाणयः ॥ ९१ ॥ 
नानाप्रहरणा घोरा नानावेषा महाजवाः। 
कूर्मकुक्कुरचक्ताश्च शाशोलूकसुखास्तथा ॥ ९२॥ 
सरोष्टरवदनाइचेव वराद्दवद्नास्तथा । 
भीमा मकरवक्तराश्च क्रोष्टुवम्ताश्च दानवाः । 


आखुद देरवक्त्राश्च घोरा वृकसुखास्तथा ॥ ९३॥ 
माजोरगजवक्त्राश्च मद्दावफत्रास्तथापरे | 
नक्रमेपाननाः शूरा गोऽजाचिमहिषाननाः ॥ ९४॥ 
गोधाराल्यकवकआाश्च कौ ्जवक्ताश्च दानवाः । 
गरुडाननाः खङ्गसुखा मयूरवदनास्तथा॥ ९५॥ 
गजेन्द्रचमेचसनास्तथा कृष्णाजिनास्वराः। 
चीरसंबुतदेहाश्च तथा वद्कलवाससः ॥ ९६॥ 
उष्णीषिणो सुकुटिनस्तथा कुण्डलिनोऽखुराः । 
किरीदिनो लम्बशिखाः कस्बुग्रीबाः सुनचंसः । 
नानावेषधरा दैत्या नानामाल्याशुलेपनाः ॥ ९७॥ 
स्रान्यायुधानि संणृह्य प्रदीप्तान्यतितेजसा। 
क्रममाण हृषीकेशासुपावतन्त सर्वेराः ॥ ९८॥ 
जिस समय भगवान्‌ हृषोकेदा अपने डग बढ़ा रहे थे, उस 
समय विप्रचित्ति,शिवि, शङ्करय ओर शङ्क, अयःदिरा तथा शङ्कु- 
शिरा, पराक्रमी हयग्रीव, वेगवान्‌, केठुमान्‌| उग्र, मदान्‌ असुर 
सोमव्यग्र+ पुष्कर और पुष्कल तथा महारथी वेपन, वृहत्कीर्ति, 
महाजिह्ृ तथा अश्वसहित अइवपति, प्रह्दद, अश्वशिरा, कुम्भ, 
संहाद, गगनप्रिय, अनुह्ादश हरि और हर, वराह, शंकर; रुज) 
शरभ तथा दालभ) कुपन, कोपन क्रथ) वृहत्कीर्तिः मद्दाजिहृ) 
शङ्ककर्ण, महास्वन, दीर्घजिह्ल, अकनयन, म्दु'चाप, मदुप्रिय; 
वायु, यविष्ठ, नमुचि, शम्बर, महाकाय विज्वर, चन्द्रहन्ता) 
क्रोषहन्ता एवं क्रोधवर्धन, काझक तथा कालकेय; इत्र, क्रोध, 
विरोचन, गरिष्ठ और वरिष्ठ, प्रलम्ब और नरक नामक दो देतय) 
इन्द्रतापन और वातापि, बलाभिमानी केतुसान्‌, असिलोमा तथा 
पुलोमा, वाक्कल, प्रमद, मद, खखुम, कालवदन कराल; 
कैशिक, शर; एकाक्ष, चन्द्रहा, राहु, संहाद, समर ओर खन 
आदि दैत्य चारों ओरसे भगवानको घेरकर खड़े हो गये। 
उनर्मेसे किसीके हाथमे शतध्नी ( बंदूक ) थी ओर किसी- 
के द्दाथमें चक्र । बहुतेरे अपने हाथोंमे परिघ लिये खड़े थे | 
कुछ दानव बड़ी-बड़ी शिलाओंसे प्रहार करते थे । कितनोंके 
हाथोंमें शूल थे । कितने ही पत्थरके गोले फेंकनेवाले यन्त्र 
रूपी आयुधसे सम्पन्न थे । ब्रहुतेरे भिन्दिपाल नामक अञ्नका 
प्रयोग करते थे । कितने ही देत्योंने अपने द्दाथोमे झूल, ऊखल; 
फरसे, पादा, मुद्र और मुसल ले रखे थे । इस प्रकार 
वे भाति-भातिके आयुध धारण किये हुए थे । उनके वेष भी 
कई तरहके थे | वे सब-के-सब महान्‌ वेगशालों और भयंकर थे। 
किन्दींके मुख कछुओं और मुगोके समान थे तो किरन्दीके 
खरदे और घूघुआंके सदृरा | कितने ही दानवोंके भुख 
गदे, ऊँट, सूअर, मगर ओर सियाररोके समान थे । वे सभी 
बढ़े भयानक जान पड़ते थे । कुछ घोर रूपधारी देत्योंके मुख 
नूह और मेढकोंके सभान थे । कितनोंके मुख भेड़ियासे 
मिलते-जुल्ते थे । किन्हींके मुख बिलाव-जेसे थे तो किन्दींके 
हाथियोंक्रे समान । कोई-कोई इससे भी बड़े मुखवाले थे | 
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हरिवंदापवे ] 
बहुतोंके मुख नक्र ( नाकें ), मेढे, बेळ, बकरे, मेइः मॅसेः 
गोह, साही; क्रौंच (कुरर), गरुड़: गेंडे और मोरोंते मिळते- 
जुळते थे | कुछ देत्योने गजराजके चमड़े ओढ़ रखे थे और 
कितर्नोने वञ्की जगह काले मृगचर्मको ही लपेट सखा. था । 
बहुतोंक्े शरीर चीरसे ढके थे, और कितने ही वल्कल वरू. पहने: 
थे; क्रिन्हींके मरतकपर पगड़ी शोमा पाती थी ओर 
किन्हींके मुकुट । कितने ही असुर किरीट ओर कुण्डलोंसे. 
सुशोभित थे, किंन्हींके सिरपर लंत्री शिखाएँ शोभा याती. थी | 
बहुत-से देत्याकी गर्दनें दाङ्कके समान थीं । वे अत्यन्त तेजस्वी 
देत्य नाना प्रकारके वेष धारण किये भाँति-भाँतिकी मालाओं 
और चन्दनेसि अलंकृत थे । वे अत्यन्त तेजसे चमकते 
हुए अपने-अपने आयुध लिये खड़े थे || ८१--९८॥ 
प्रमथ्य सवोन, दैतेयान्‌ पादहस्ततलैः परशुः । 
रुपं कृत्वा महाभीमं जद्दाराशु स मेदिनीम्‌ ॥ ९९ ॥ 
उन सवंशक्तिमान्‌ भगवानने मद्दामयानक् रूप धारण 
करके समस्त दैत्यांको लार्तो और थप्पड़ोंस मथ डाला और 
शीघ्र ही इस पृथ्वीको उनसे छीन लिया ॥ ९९ ॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि चन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे । 
नभः प्रक्रममाणस्य नाभ्यां किळ समास्थितो ॥ १००॥ 
कहते हँ--जब्र वे भूमिको नाप रहे थे, उस समय 
चन्द्रमा ओर सूर्य उन विराट्रूपधारीं भगवानके स्तनोंके 
बीचमें आ गये थे और जब वे आकारा (स्वर्गलोक) को नापने 
लगे) तब चन्द्रमा औरं सूर्य उनकी नाभिमें आ गंये ॥ १००॥ 
परं प्रक्रममाणस्य जानुदेशे स्थिताबुभौ। 
विष्णोरतुळवीर्यस्य वदन्त्येवं द्विजातयः ॥१०१॥ 
वे अवुळपराक्रमो भगवान्‌ विष्णु जब स्वर्गसे भी ऊपर- 
के (मह; जन; तप ओर सत्य नामक ) लोकोंको नाप रहे थे; 
उस समय सूर्य ओर चन्द्रमा उनके दोनों घुटनोंमें स्थित 
दिखायी दिये--इस प्रकार बाह्मणलछोग कहते हैं ॥ १०१ ॥ 
हृत्वा स पृथिवीं कत्स्नां जित्वा चासुरपुंगवान्‌ । 
ददौ शक्राय त्रिदिवं विष्णुबलवतां वरः ॥१०२॥ 
इस प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ श्रीविष्णुने सारी पृथ्वीका 
अपहरण करके बड़े-बड़े- असुरोंको दराकर स्वर्गलोकका राज्य 
इन्द्रको दे दिया ॥ १०२ ॥ 
एष ते वामनो नाम प्रादुभावो महात्मनः 
वेदविद्धिडिजिरेव॑ कथ्यते वेष्णवं यदा; ॥ १०३॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार मेने तुम्हें परमात्मा श्रीहरिके 
वामन नामक अवतारकी कथा सुनायो-। वेदवेचा आझण इसी 
तरह भगवान्‌ विष्णुक्रे यश ( ळीला जरित्र ) का वर्णन 
करते हैं | १०३ ॥ 
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भूयो भूतात्मनो विष्णोः प्रादुभोवों महात्मनः । 
दत्तात्रेय इति ख्यातः क्षमया धरया युतः ॥१०४ ॥ 

इसके बाद भूतात्मा परमात्मा विष्णुका फिर जो अवतार 
हुआ, वह दत्तात्रेयके नामसे विख्यात दै | भगवान्‌ दत्तात्रेय 
बढ़े ही क्षमाशील थे || १०४ ॥ 


तेन नध्टेचु वेदेषु प्रक्रियासु मखेषु च। 
चातुवंण्ये तु संकीणे धर्म शिथिलतां गते ॥१०५॥ 
अभिवधेति चाधमं सत्ये नप्टेऽन्र॒ते स्थिते । 
प्रजासु शीयमाणासु धर्म चाकुलतां गते ॥१०६॥ 

उस समय वेद लुप्त हो गये थे, वेदिकी प्रक्रिया और 
यज्ञ भी नष्टप्राय हो गये थे, चारो वणोमें संकरता आ गयी 
थी, धर्म शिथिल हो चला था, अधम बड़े जोरॉके साथ बढ़ 
रहा था । सत्य मिटता जा रहा था और सब ओर असत्यका 
बोळ्याला. था । प्रजा क्षीण हो रही थी और धर्म पाखण्डसे 
मिश्रित हो गया था ॥ १०५-१०६ ॥ 


सहयश्चक्रिया चेदाः प्रत्यानीता हि तेन वे । 
चातु्षेण्येमसंक्षीण ङतं तेन मद्दात्मना ॥१०७॥ 

ऐसे समयमे भगवान्‌ दत्तात्रेयने यज्ञों और क्रियाआँसहित 
वेदोंक पुन &द्धार किया और चारों वर्णोको प्रथक-प्रथक करके 
उन्ह व्यवस्थित रूपए दिया ॥ १०७ ॥ 


तेन दैहयराजस्य कार्तवीयस्य धीमतः। 
धरदेन चरो दत्तो दत्तात्रेयेण धीमता ॥१०८॥ 
वरदायक एवं ज्ञाननि भगवान्‌ दत्तातरेयने हेहय़वंशी 
बुद्धिमान्‌ राजा कातंवीयंकों यह वर दिया था--॥ १०८ ॥ 
पतर बाहुद्वयं यत्ते सधे मम रृतेऽनघ। 
रातानि दशा वाहनां भविष्यन्ति न सशयः ॥ १०९॥ 
“निष्पा५ नरेश ! ये जो तुम्हारी दो भुजाएँ हैं, मेरे वर- 
दानके प्रभावरो युद्धके समय निस्संदेद्र एक हजार सुजाओंके 
रूपमे परिणत हो जायगी ॥ १०९ ॥ 
पाळयिष्यस्टि कृत्स्नां च वसुधां वद्ठुघाधिप। ` 
दुर्निरीक्ष्यो ऽरिव्वन्दानां धमञ्चश्च भविष्यसि ॥११०॥ 
“पृथ्वीमाथ ! चुम सारी प्रथ्वीका पालन करोगे; शन्नुओंके 
समुदाय तुम्हारी ओर बड़ी कठिनतासे देख सकेंगे तथा तुम 
धर्मके ज्ञाता होओगे? ॥ ११० ॥ 
पष ते वैष्णवः श्रीमान्‌ प्रादुभोवो 5 द्वतः शुभः । 
कथितो चै महाराज यथाश्र॒तमरिंद्म ॥१११॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले महाराज ! मैंने जैसा सुना 
थ[ उसके अनुसार तमसे भगवान्‌ विष्णुके इस अद्भुत, 
झुम एवं तेजस्वी अवतारका वर्णन किया है ॥ १११॥ 


भूयश्च जामद्ग्न्योऽयं प्रादुभोवो मदारमनः। 
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श्रीमष्दाभारते खिलभाशे 


[ धरिवंशे 





यत्र खाहुसहस्रेण विस्मितं दुर्जयं रणे। 
रामोऽजुनमनीकस्थं जघान नरपति प्रभुः ॥११२॥ 
फिर परमात्मा श्रीहरिका जमदग्निनन्दन परशुरामके 
रूपमे अवतार हुआ | उस अवतारमें भगवान्‌ परश॒रामने 
सेनाके बीचमें खड़े हुए उस राजा अर्जुनका वध किया था; 
जो अपनी सहस्र भुजाओंके कारण घमंडमे भरा रहता था 
और समराङ्गणमें शत्रुओंके लिये दुर्जय बना हुआ था ॥ 
रथस्थं पार्थिव रामः पातयित्वाज्ुनं सुवि। 
धर्षयित्वा यथाकामं क्रोशमानं च मेघवत्‌॥ ११३॥ 
कृत्स्नं बाहुसहस्रं च चिच्छेद भ्रयुनन्दनः । 
परश्वघेन दीतेन शातिभिः सहितस्य वे॥११४॥ 
राजा अर्जुन रथपर बैठा था, परंतु भगुननदन परशुराम- 
जीने उसे धरतीपर गिरा दिया ओर इच्छानुसार छातीपर 
चढ़कर चमकते हुए फरसेसे उसकी सम्पूर्ण सहर्सों भुजाएँ 
काट डाली | यद्यपि वह जाति-भाइयों एवं कुट॒म्बीजर्नोके 
साथ था, तो भी उसकी यह दशा हो गयी | उस समय 
कार्तवीर्य मेघके समान गम्भीर स्वरम जोर-जोरसे चीखता- 
चिल्लाता रहा ॥ ११३-११४ | 
कीणो क्षत्रियकोटीमिमेंस्मन्द्रभूषणा । 
श्रिः्सप्तङृत्वः पृथिवी तेन निःक्षत्रिया छता ॥११५॥ 
उन्होने मेरु और मन्द्राचलसे विभूषित समस्त पृथ्वीपर 
करोड़ों क्षत्रियोकी लारों बिछा दीं तथा इक्कीस बार भूतलको 
क्षत्रियोंसे शून्य कर दिया ॥ ११५॥ 
कृत्वा निःक्षत्रियां चेव भार्गवः सुमहातपाः । 
सचेपापचिनाशाय वाजिमेधेन चेएवान ॥११६॥ 
पृथ्वीको क्षत्रियहीन करके मदातपस्वी भ्रुनन्दन 
परझुरामने अपने सम्पूर्ण पापोंका नाश ( प्रायश्चित्त ) करनेके 
लिये अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान किया ॥ ११६ ॥ 
तस्मिन्‌ यक्षे मदादाने दक्षिणां भ्वगुनन्दनः । 
मारीचाय ददो प्रीतः कश्यपाय वसुंधराम्‌ ॥११७॥ 
जिसमें बड़ा भारी दान दिया जाता है; उस अश्वमेध 
यज्ञमें भृगुनन्दन परञ्॒रामने प्रसन्न होकर मरीचिक्रुमार कश्यप- 
को दक्षिणारूपसे यह सारी पृथ्वी दे दी थी ॥ ११७॥ 
बारुणास्तुरगाञ्छीघान्‌ रथं च रथिनां वरः | 
हिरण्यमक्षयं घेनूगेजेन्द्रांश्च महामनाः । 
ददौ तस्मिन्‌ महायशे वाजिमेधे मद्दायशाः ॥११८॥ 
महायदास्वी, महामनस्तरी) रथियोंमें श्रेष्ठ परशुरामने उस 
अश्वमेध नामक महायशमें वरुणके यह्दसि प्रास हुए शीघ्रगामी 
घोडे, रथ; अक्षय सुबर्णराशि) घेन, ओर गजराज भी दानमें 
दिये ये ॥ ११८॥ 


अद्यापि ख दिताथोय लोकानां भ्रगुनन्दनः । 
चरमाणस्तपो दीप्तं जामदग्न्यः पुनः पुनः । 
तिष्ठते देववद्‌ धीमान्‌ महेन्द्रे पर्वतोत्तमे ॥११९॥ 

आज भी समस्त लोकॉके हितके लिये बारंबार तीवर 
तपस्या करते हुए भरगुकुलनन्दन जमदग्निङुमार बुद्धिमान्‌ 
परशुराम उत्तम महेन्द्रपवतपर देवताओंके समान निवास 
करते हैं || ११९ ॥ 


पष विष्णोः खुरेदास्य शाश्वतस्याव्ययस्य च | 

जामद्ग्न्य इति ख्यातः प्रादुभीवो महात्मनः ॥१२०॥ 
जनमेजय ! समस्त देवताओंके स्वामी सनातन एवं 

अविनाशी पुरुष परमात्मा विष्णुके इस परशुराम नामक अव- 

तारका वर्णन किया गया ॥ १२० ॥ 

चतुविशे युगे चापि विश्वामित्रपुरस्सरः। 

राशो दृशरथस्याथ पुत्रः पझ्ायतेक्षणः ॥१२१॥ 
चोबीसवें त्रेतायुगमें भगवान्‌ विष्णु राजा ददारथके पुत्र 

कमलनयन श्रीरामके रूपभे प्रकट हुए और कुछ काळतक 

विश्वामित्रके अनुयायी रहे ॥ १२१ ॥ 

कृत्वाऽऽत्मानं महायाइश्चतुधो प्रभुरीश्वरः । 

लोके राम इति ख्यातस्तेजखा भास्करोपमः ॥ १२२॥ 
उस समय सर्वसमर्थ महाबाहु भगवान्‌ अपनेको 

चार रूपॉमिं प्रकट करके स्वयं श्रीराम नामसे विख्यात हुए। 

वे श्रीराम सूयंके समान तेजस्वी थे ॥ १२२ ॥ 

प्रसादनार्थं लोकस्य रक्षसां निधनाय च। 

धर्मस्य च विवृद्ध्यथं जश्ञे तत्र महायशाः ॥ १२३॥ 
महायदास्वी श्रीराम सब लोगोंको प्रसन्न रखने, राक्षसो- 

को मारने और धर्मकी बृद्धि करनेके लियि उस समय अवतीर्ण 

हुए थे ॥ १२३ ॥ 

तमप्याहुमनुष्येन्त्र सवेभूतपतेस्दनुम्‌ । 

यस्मै दत्तानि चाराणि विश्वामित्रेण धीमत! ॥ १२४॥ 

वधाथ देवशात्रूणां दुर्धराणि सझुरैरपि। 
ज्ञानी पुरष उन नरेन्द्र श्रीरामको समस्त भूतोंके स्वामी 

भगवान्‌, विष्णुका अनतार-विग्रह बताते हैं, जिन्हें परम 

बुद्धिमान्‌ विश्वामिद्रजीने देव-द्रोही असुरोंका वध करनेके लिये 

ऐसे दिव्याऊ प्रदान किये थे, जिन्हें धारण करना देदताओं- 

के लिये भी कठिन था ॥ १२४४ ॥ 

यशविष्नकरो येन सुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥१२५॥ 

मारीयश्च झुवादुश्च बलेन बलिनां चरौ। 

निस छ निराशी य छतौ तेन महात्मना ॥१२६॥ 
महात्मां श्रीरामने पवित्र अन्तःकरणवाले मुनियोंके यज्ञम 

विघ्न डारनेबाछे बलवानोंमें भेष्ठ मारीच और सुबाहुको अपने 
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बाणोंका निशाना बनाया और उनकी आझा पूर्ण होने नहीं 

दी ॥ १२५-१२६ || 

वतेमाने मखरे येन जनकस्य महात्मनः। 

भग्नं माहेश्वरं चापं क्रीडता लीलया पुरा ॥१२७॥ 
पूर्वकालमें जव महात्मा राजा जनकके यहाँ यज्ञ हो रहा 

था, उस समय उन्हीं श्रीरामने खेल-सा करते हुए मद्दा- 

देवजीके धनुषको अनायास ही तोड़ डाला था || १२७ ॥ 


यः समाः सर्वधर्मशइचतुदंश वनेऽवसत्‌। 
लक्ष्मणानुचरो रामः सर्घभूतहिते रतः ॥१२८॥ 

वे सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता तथा समल प्राणिर्वोक्रे दवितमें 
तत्पर रहनेवाले थे | उन्होंने लप्ष्मणको साथ ले चौदद वर्षो- 
तक वनमें निवास क्रिया || १२८ ॥ 


रूपिणी यम्य पादवस्था सीतेति प्रथिता जनेः। 
पूर्वाचिता तस्य॒ लक्ष्मीर्भतीरमनुगचछति ॥ १२९॥ 
उस समय उनके साथ मूर्तिमती लक्ष्मी भी थां) जो 
लोगोंमें “सीता? के नामसे प्रसिद्ध थीं | वे उनकी पूर्बाचित 
पत्नी थीं ओर पतिके पीछे-पीछे वनमें गयी थीं || १२९ ॥ 
चतुदश तपस्तप्त्वा चने वर्षाणि राघवः । 
जनस्थाने वसन कार्य त्रिदशानां चक्रार छ ॥१३०॥ 
चोद वर्षोतक वनमें तपस्या करके जनस्थानमें निवास 
करते हुए रघुनन्दन श्रीरामने देवताओंका अभीष्ट कार्य सिद्ध 
क्रिया ॥ १३० || 
सीतायाः पदमन्विच्छलेक्ष्षणानुचरो विभुः। 
विराधं च कवन्धं च राक्षसो भीमविक्रमौ । 
जघान पुरुषव्याधो गन्धव शापवीक्षितौ ॥१३१॥ 
उन भगवान्‌ श्रीरामने (रावणके द्वारा अपहृत) सीताका 
पता लगाते हुए ल£मणके साथ जाकर भयानक-पराक्रमी 
राक्षस विराध ओर कवन्धको मार डाला । वे दोनों वास्तवमें 
पुरुषसिंह गन्धर्वं थे, किंतु शापःग्रस्त होकर राक्षरा हो 
गये थे ॥ १३१॥ 
हुताइानाकेन्दुतडि दूघनाभैः 
प्रतत्तजञाम्त्रूनदचित्रपुङ्कैः । 
मउेन्द्रवञ्राशानितुल्यसारैः 
शारेः शारीरेण वियोजितौ बलात्‌ ॥१३२॥ 
इन राक्षसोंपर श्रीरामचन्द्रजीने ऐसे बार्णोद्वारा प्रहार 
किया; जो अग्निः सूर्य, चन्द्रमा बिजली और मेघके समान 
प्रकाशित होते थे, जिनके विचित्र पक्ष तपाये हुए जाम्बूनद 
नामक सुवर्णके बने हुए थे ओर जो इन्द्रके ब्र तथा विद्युत्‌ 
के समान शक्तिशाली थे । उन बाणोंद्वारा उन्होंने बल्पपूर्वक 
उन दोनों राक्षसोंको दारीरसे विलग कर दिया ॥ १३२ ॥ 


सुग्रीचस्य छते येन वानरेन्द्रो महाबलः । 

चाली विनिहतो युद्धे सुग्रीवश्चाभिषेचितः ॥ १३३॥ 
श्रीरामने अपने मित्र सुग्रीव (की भलाई ) के ल्थि युद्धम 

मद्दात्रली वानरराज वालीको मार डाला ओर उसके राज्यगर 

सुग्रीवका अभिषेक कर दिया ॥ १३३ || 


देवाखुरगणानां हि यक्षगन्धर्वेभोगिनाम । 
अवध्यं राक्षसेन्द्रं तं रावणं युद्धदुर्मदम्‌ ॥१३४॥ 
युक्तं राक्षसकोटीभिनीला्जनचयोपमम्‌ । 
त्रैलोक्यराचणं घोरं रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ १३५॥ 
दु्जेयं दुर्धरं सप्तं यार्दूलसमविक्रमम्‌। 
दुर्निरीक्ष्यं सुरगणेवरदानेन दर्पितम्‌ ॥१३६॥ 
जघान सचिवैः साद्ध ससैन्यं रावणं युधि। 
महाश्रघनसंकारा महाकायं महाबलम्‌ ॥ १३७॥ 
उन दिनों राक्षसराज रावण देवता, असुर, यक्ष गन्धर्व 
और नागोके लिये अवध्य हो रहा था । युद्धमें वह उन्मत्त 
होकर लड़ता था । करोड़ों राक्षस उसके सहायक थे । उसका 
शरीर काले अञ्जनके ढेरके समान था । त्रिलोकीको रुलाने- 
वाला वह भयंकर राक्षसराज रावण दुर्जय और दुर्द्धघ था । 
उसका पराक्रम सिंदके समान था | उसका घमंड बहुत बढ़ा 
हुआ था । वरदानके कारण वदद और भी घमंडी हो गया 
था । देवतार्ओके ल्यि उसकी ओर देखना भी कठिन था | 
उसका दरीर मेघोंकी घटाक़े समान काला था । भगवान्‌ 
श्रीरामने उस महाकाय महाबली रावणका युद्धमे मन्त्रियाँ 
तथा सेना श्रॉंसहित संहार कर डाला || १३४-१३७ || 
तमागस्कारिणं घोरं पोळस्त्यं युधि दुजेयम्‌। 
सश्रातपुत्रसचिचं ससैन्यं क्ररनिश्चयम ॥ १३८॥ 
रावणं निजघानाशु रामो भूतपतिः पुरा। 
पुलस्त्य-पौत्र रावण भयानक अपराधी था) उसका प्रत्येक 
निश्चय क्रूरतासे पूर्ण होता था; युद्धम उसपर विजय पाना 
कठिन था । तो भी सम्पूर्ण भूतोंके पालक भगवान्‌ श्रीरामने 
पूर्वकालमे उसे भाई, पुत्र, मन्त्री और सेनार्ओसहित शीघ्रता- 
पूर्वक मार डाला ॥ १३८३ ॥ 
मधोश्च तनयो इस्तो लवणो नाम दानवः ॥१३९॥ 
हतो मधुवने वीरो वरहो महासुरः । 
समरे युद्धशौण्डेन तथा चान्येऽपि राक्षसाः ॥१३०॥ 
उन्हीं दिनों मधुवन ( मथुरा ) मे लवण नामक दानव 
रहता था, जो मधुका पुत्र था । वह महान्‌ असुर वोर तो 
था ही; मनोवाञ्छित वर पा जानेके कारण और भी घमंडमें 
भर गया था । वह श्रीरामे ददी स्वरूपभूत दात्रुघ्नके हाथसे 
मारा गया । युद्धकुराल श्रीराम ( तथा उनके भाइयों ) 
ने समराङ्गणमें ओर भी बहुत-से राश्चसॉंका सहार 
किया ॥ १३९-१४० ॥ 
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१५४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषे 








पतानि कृत्वा कमोणि रामो धर्मेश्रतां वरः । 
द्शाश्वमेधाञ्जारूथ्यानाजहार निरर्गलान्‌ ॥१३१॥ 
इन सत्र ( पराक्रमपूर्ण ) कमोंका सम्पादन करके धर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ श्रीरामने तीनगुनी दक्षिणासे युक्त दस अश्वमेध यज्ञ 
किये, जो बिना किसी विघ्न बाधाके पूर्ण हो गये ॥ १४१ ॥ 
नाश्रूयन्ताशुभा वाचो नाकुलं मारुतो ववो । 
न वित्तहरणं त्वासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ १४२॥ 
श्रीरामचन्द्रजी जत्र राज्यका दासन करते थे, उन दिनों 
कहीं अशुभ बातें नहीं सुनी जाती थीं, वायु प्रचण्ड वेगसे 
नहीं चलती थी तथा कोई किसीके धनका अपहरण नहीं 
करता था ॥ १४२ || 
पर्यंदेवन्न विधवा नानथोझ्चाभवस्तदा । 
सर्वमासीज्जगद्‌ दान्तं रामे राज्यं प्रशासति ॥ १४३॥ 
श्रीरामके राज्य-दासनकालमें कभी विधवाओंका करुण 
क्रन्दन नहीं सुना गया । कहीं भी अनर्थपूर्ण घटनाएँ नहीं 
घटित हुईं | सारे जगत्के लोग ( मन और इन्द्रियोंका संयम 
रखकर ) विनीत एवं अनुशासित रहते थे॥ १४३ ॥ 
न प्राणिनां भयं चापि जलानल निघातजम्‌ । 
न च स्म वृद्धा वालानां प्रेतक्रायोणि कुर्चते ॥१४४३॥ 
श्रीरामके राज्यक्रालमें प्राणियोक्ो जल और अग्निसे 
मृत्युका भय कमी नहीँ होता था और बूढाको बालकोंकी 
प्रेतक्रिया नहीं करनी पड़ती थी ॥ १४४ ॥ 
ब्र पर्यचरत्‌ क्षत्रं विशः क्षत्रमनुवताः। 
शूद्राश्चैव हि वर्णोरत्रीञछुश्रघन्त्यनहं कताः । 
नायां नात्यचरन्‌ भतृन्‌ भार्या नात्यचरत्‌ पतिः॥ १४५॥ 
क्षत्रिय ब्राह्मणोंक्री परिचर्या करते थे, वेश्य क्षत्रियाके 
प्रति श्रद्धा रखते थे और झूद्र अहंकार छोड़कर ब्राह्मण आदि 
तीनों वण,की सेत्रा करते थे । श्रीरामके राज्यमें ख्रियाँ अपने 
पतिको छोड़कर दूसरे करिसी पुरुषमें आसक्त नहीं होती थां 
और पुरुष भी अपनी पत्नीके सिवा दूसरी किसी स्त्रीपर 
आसक्तिपू्ण दृष्टि नहीं डालते थे ॥ १४५ ॥ 
सर्वेमासीज्ञगद्‌ दान्तं निर्दस्युरभवन्मही । 
राम पक़ोऽभवद्‌ भत्ता रामः पालयिताभवत्‌ ॥१४६॥ 
उस समय सारा जगत्‌ जितेन्द्रिय था । पृथ्वीपर 
डाकुओंका कहीं नाम भी नहीं था। एकमात्र श्रीराम ही सबके 
स्वामी और संरक्षक थे ॥ १४६ ॥ 
आयुर्वर्षसहसत्राणि तथा पुत्रसहस्लिणः । 
अरोगाः प्राणिनश्चासन्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥१४७॥ 
श्रीरामके दामनक्रालमे मनुप्योंकी आयु हजारों वर्षकी 
होती थी | वे सहसरं पुत्रोंके पिता होते थे और किसी भी 
प्राणीको रोग नहीं सताता था ॥ १४७॥ 


देवतानाझ्श्रीणां च मजुष्याणां च सर्वशः । 
पृथिव्यां समवायो ऽ भूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ १४८॥ 
भगवान्‌ श्रीराम जव यहाँ राज्यशासन करते थे) उन 
दिनों इस भूतलपर देवता, ऋषि और मनुष्योंका सत्र ओर 
समागम होता रहता था ॥ १४८ ॥ 
गाथा अप्यत्र गायन्ति ये पुराणविदो जनाः। 
रामे निवद्धतत्त्वाथी माहात्म्यं तस्य धीमतः ॥ १४९॥ 
श्रीरामके विषयमे “वे ही परम तत्त्व हैं? देसी दृढ़ आस्था 
रखनेवाले पुराणवेत्ता पुरुष इस प्रसङ्गमें निम्नाङ्कित गाथाएँ 
गाया करते हैं, जो उन बुद्विमान्‌ श्रीरघुनाथजीके माहात्म्यको 
सूचित करती है--॥ १४९ ॥ 
इयामो युवा लोहिताक्षो दीप्तास्यो मितभाषिता । 
आजाजुबाहुः सुसुखः सिंहस्कन्धो महाभुजः ॥१५०॥ 
दरा वषेसहस्त्राणि दश वर्षशतानि च। 
अयोध्याधिपति्भूत्वा रामो राज्यमकारयत्‌ ॥ १५१॥ 
, 'श्रीरामचन्द्रजीका वर्ण श्याम था) वे सदा तरुण दिखायी 
देते थे, उनके नेत्र ( कुछ-कुछ ) लालिमा लिये हुए थे, मुखसे 
तेज बरसता रहता था) वे बहुत कम बोलते थे, उनकी लंबी 
भुजाएँ घुटनांतक पहुँचती थीं, उनका मुख बड़ा सुन्दर था, 
कंथे सिंहके-से जान पड़ते थे, महाबाहु श्रीरामने अयोध्याके 
अधिपति होकर ग्यारह हजार वर्घौतक राज्य किया 
था ॥ १५०-१५१ ॥ 
ऋक्सामयजुषां घोषो ज्याघोषश्च महात्मनः । 
अव्युच्छिनो ऽभवद्राज्ये दीयतां भुज्यतामिति ॥ १५२॥ 
“उनके राज्यमें सदा ऋग्वेद, सामत्रेद और यजुवेंदका 
घोष सुनायी देता था । धनुषक्री प्रत्यञ्चा खाँचनेसे उसकी 
टंकार-ध्वनि भी सदा श्रवणगोचर होती रहती थी तथा दान 
देने और भोजन करानेका उपदेश कमी बंद नहीं 
होता था ॥ १५२ ॥ 
सत्त्ववान्‌ गुणसम्पन्नो दीप्यमानः स्वतेजसा । 
अति चन्द्रं च सूय च रामो दाररथिबंभौ ॥१५३॥ 
‹द्शरथनन्दन श्रीराम सत्त्ववान्‌ ओर गुणवान्‌ होनेके 
साथ ही सदा अपने तेजसे देदीप्यमान रहते थे । उनकी सूर्य 
और चन्द्रमासे भी अधिक शोभा होती थी ॥ १५३ ॥ 
ईजे क्रतुशतेः पुण्यैः समासवरदक्षिणेः । 
हित्वायोध्यां दिवं यातो राघवः समहाबलः ॥ १५४॥ 
'श्रीरघुनाथजीने. पर्याप्त एबं उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त 
सेकड़ों पवित्र यशोंका अनुष्ठान किया था । अन्तमें वे अयोध्याके 
महान्‌ जन-समुदायक्रो साथ ले अपनी उस पुरीको छोड़कर 
साकेत भामको पधारे? ॥ १५४ ॥ 
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हरिवंदापर्व ] 








एवमेप महावाहुरिक्वाकुकुलनन्द्नः । 
रावणं सगणं हत्वा दिवमाचक्रमे प्रभुः ॥ १५५॥ 

इस प्रकार इक्ष्वाकुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले ये 
महाबाहु भगवान्‌ श्रीराम दळत्रलसहित रावणका संहार करके 
अपने परमधामको चले गये ॥ १५५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


अपरः केशवस्यायं प्रादुभोवो महात्मनः 
विख्यातो माथुरे कल्पे सर्वेलोकहिताय वे ॥१५६॥ 


वेशस्पायनजी कहते हे--( जनमेजय ! ) इसके बाद 
परमात्मा भगवान्‌ केशवका “श्रीकृष्ण” नामक अवतार माथुर 
कल्प ( मथुरामण्डल ) में हुआ, जो सवंत्र विख्यात है। 
भगवानका यहद अवतार सम्पूर्ण जगतूके हितक्रे लिये हुआ था॥ 


यत्र शाल्व॑ च मैन्दं च द्विविदं कंसमेच च । 
अरिष्टयूषभं केरि पूतनां दैत्यदारिकाम्‌ ॥१५७॥ 
नागं कुबलयापीडं चाणूरं मुष्टिकं तथा । 
द्त्यान्‌ मानुषदेदस्यान्‌ सूदयामास चीयंवान्‌ ॥ १५८॥ 
इस अवतारमें परम पराक्रमी हरिने शाल्व, मेन्द, द्विविद 
कंस, अरिष्ट, ऋषम) केशी) दैत्य-कन्या पूतना, कुवळ्यापीड़ 
हाथी, चाणूर तथा मुष्टिक आदि मनुष्य-दारीरधारी देत्योंका 
संहार किया था ॥ १५७-१५८ ॥ 
छिन्नं बाहुसहस्त च वाणस्याद्वतकमणः । 
नरकश्च हतः संख्ये यवनश्च महाबलः ॥१५९॥ 
इसके अतिरिक्त उन्होंने अद्‌भुत कर्म करनेवाले बाणा- 
सुरकी सहस्र भुजाएँ काट डाली, युद्ध्मे नरकासुरका नाश 
किया और महाबली कालयवनको भस्म करा दिया ॥ १५९॥ 


हृतानि च महीपानां सर्वरत्नानि तेजसा । 
दुराचाराश्च निहताः पार्थिवाइच महीतले ॥१६०॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने अपने तेजसे भूमिपालोंक्े समी 
रत्न छीन लिये और भूतलक्रे दुराचारी राजाओको मौतके 
घाट उत्तार दिया ॥ १६० ॥ 
नवमे द्वापरे विष्णुरष्टाविशे पुराभवत्‌ । 
वेदव्यासस्तथा जशे जातूकण्यपुरस्सरः ॥१६१॥ 
( यहाँतक जो सात अवतार बताये गये, उनमें मत्स्य- 
कच्छप अवतारोंका भी अन्तर्भाव करके उन्हें नो समझना 
चाहिये । ) अद्ठाईसबें द्वापरमें भगवान्‌ विष्णुका यह 
( श्रीकृष्ण नामक ) नवम अवतार हुआ था । इससे कुछ 
पहले ही उनका दसवॉ अबतार भी हो गया था) जो जातूकर्ण्य- 
के साथ प्रकट हुआ था । वह वेदव्यासके नामसे प्रसिद्ध है ॥ 


_ एको वेद्श्चतुघो तु कृतस्तेन महात्मना । 


भारतो वंशः सत्यवत्याः सुतेन च ॥१६२॥ 


पकचत्वारिशो ऽध्यायः 





१५५ 
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उन सत्यवतीपुत्र महात्मा व्यासने एक वेदके चार 
विभाग किये और उन्होने ही भरतवंशकी डत हई परम्परा- 
को पुनः प्रचलित किया ॥ १६२ ॥ 
पते लोकहितार्थाय प्रादुभावा महात्मनः । 
अतीताः कथिता राजन्‌ कथ्यन्ते चाप्यनागताः॥ १६३॥ 


राजन्‌ ! समस्त जगतूका कल्याण करनेक्रे लिये प्रकट 
हुए परमात्मा श्रीहरिके जो उक्त (दस) अवतार बीत गये हैं; 
उनकी चर्चा यहाँ की गयी । अत्र उनके भविप्यमें होनेवाले 
अवतार बताये जाते हैं ॥ १६३ ॥ 
कल्किर्विष्णुयशा नाम शम्भले ग्रामके द्विजः । 
सर्वेलोकहिताथोय भूयश्चोत्पत्स्यते प्रभुः ॥१६४॥ 

(भावी अवतारोंमें पहले 'बुद्ध?का प्राकट्य होगा |) इसके 
बाद विष्णुयशा नामसे प्रसिद्ध कल्कि अवतार दोनेवाला है । 
भगवान्‌ विष्णु शम्मल नामक ग्राममें सम्पूण जगतूके हितके 
लिये पुनः एक त्राह्मणक्रे रूपमे प्रकट होंगे || १६७ ॥ 
दशमे भाव्यसम्पन्नो याज्ञवल्क्यपुरस्खरः 
क्षपयित्वा च तान्‌ सवोन्‌ भाविनार्थेन चोदितान्‌ १६५ 
गङ्गायमुनयोमेध्ये निष्ठां प्राप्स्यति सानुगः। 

पूर्वोक्त दराम अवआारका समय बीत जानेपर याशवल्क्य 
ऋषिको साथ लेकर प्रकट होनेवाला यह अवतार भावी 
प्रयोजन ( दुष्टोंके संहार और धर्मकी संस्थापना ) को सिद्ध 
करनेकी राक्तिसे सम्पन्न होगा । भगवान्‌ कल्कि भवितब्यतासे 
प्रेरित होकर अधमंक्रे पथपर चलनेवाले उन समस्त पापा- 
चारियोँका संहार करके अपने अनुयायियोंसहित गङ्गा और 
यमुनाके मध्यवर्ती देशमें अपने अवतारकार्यको समाप्त करेंगे | 


ततः कुले ब्यतीते तु सामात्ये सहसेनिके ॥१६६॥ 
नृपेष्वथ प्रणष्टेषु तदा त्वप्रग्रहाः प्रजाः । 
तदनन्तर मन्त्री और सनिक्रोंसहित राजवंशके विनष्ट हो 
जानेपर जब कोई शासक नरेश नहीं रद्द जायगा, तत्र सारी 
प्रजा बेलगाम होकर स्वेच्छाचारमें प्रदत्त हो जायगी ॥ १६६३॥ 
रक्षणे विनिवृत्ते च हत्वा चान्योन्यमाहवे ॥ १६७॥ 
परस्परद्दतस्वाश्च निराक्रन्दाः सुदुःखिताः । 
रक्षाकी राजकीय व्यवस्था समाप्त हो जानेपर लोग 
(आपसमें लड़ेंगे और) उस युद्धमें एक दूसरेको मारकर नष्ट हो 
जायँगे । आपसर्मे एक-दूसरेका धन ळूटकर असहाय एबं 
अत्यन्त दुखी हो जायेंगे ॥ १६७१ ॥ 
पं कएमनुप्रा्ताः कलिसंध्यांदाके तदा । 
प्रजाः क्षयं प्रयास्यन्ति साद्ध कलियुगेन ह ॥१६८॥ 
उस समय कल्युगका संध्यांदा बीत रहा होगा, उन 
दिनों इस प्रकार कष्टमे पड़ी हुई सारी प्रजा कळ्युगके साथ 
ही नष्ट हो जायगी--ऐसी बात कही जाती दै ॥ १६८ ॥ 
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१५६ 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








क्षीणे कलियुगे तस्मिंस्ततः कृतयुगं पुनः । 
प्रपत्स्यते यथान्यायं स्वभावादेव नान्यथा ॥१६९॥ 
कलियुमके समाप्त हो जानेपर फिर स्वभावसे ही सत्ययुगकी 
बथोचितरूपसे प्रवृत्ति होगी, दूसरे किसी प्रकारसे नहीं ॥ 
एते चान्ये च बहवो दिव्या देवशुणैयुंताः। 
प्रादुभाबाः पुराणेषु गीयन्ते ब्रह्मवादिभिः ॥१७०॥ 
राजन्‌ ! ये तथा और भी भगवानके ब्रहुत-से दिव्य 
अबतार हुए हैं, जो देवोचित गुणोंसे सम्पन्न थे | ब्रह्मवादी 
मुनिर्योने पुराणोंमें उनका गान किया है ॥ १७० ॥ 
यत्र देवाश्च मुह्यन्ति प्रादुभोवानुकीतेने । 
पुराणं वर्तते यत्र वेदश्चुतिसमाहितम्‌ ॥ १७१॥ 
भगवान्‌के इन अवतारोंका वर्णन करनेमें देवता भी 
चकरा जाते हैं--इस विप्रयमें पुराण ही प्रमाण है, जिसका 
बैदिक श्रतियंंद्वारा समर्थन होता है ॥ १७१ ॥ 
पतदुद्दे शामात्रेण प्रादुभीवानुक्रीतेनम्‌। 
कीर्तितं कीर्तनीयस्य सवेलोकगुरोः प्रभोः ॥१७२॥ 
सम्पूर्ण जगतूके गुरू तथा कीर्तन करनेयोग्य सर्वशक्तिमान 


भगवानके अवतारोका यह वर्णन संक्षेपसे ही किया गर्या 
है॥ १७२ ॥ 
प्रीयन्ते पितरस्तस्य प्रादुभोवानुकीत॑नात्‌ । 
विष्णोरतुळवीर्यस्य यः »टणोति कृताञ्जलिः ॥१७३॥ 
अनुपम-दाक्तिशाली भगवान्‌ विष्णुके अवतारोंकी बारंत्रार 
चर्चा करनेसे पितररोको प्रसन्नता होती है जो हाथ जोड़कर 
आदरपूर्वक इस अवतार-कथाको सुनता दै, उसके पितरोंको 
भी अक्षय तृप्ति प्राप्त होती है ॥ १७३ ॥ 
पतास्तु योगेश्वरयोगमायाः 
श्रुत्वा नरो सुच्यति सर्वपापैः । 
ऋ द समृद्धि त्रिपुलांश्च भोगान्‌ 
प्राप्रोति सर्वे भगवत्मसादात्‌ ॥ १७४॥ 
जो मनुष्य प्रोगेश्‍वर भगवान्‌ श्रीहरिकी योगमाया 
द्वारा प्रकट हुए अवतारोंकी इन लीला-कथाओंको सुनता है 
बह सब पापोसे मुक्त हो जाता है. तथा भगवानक़ी ङृपासे 
शीघ्र ही उसे ऋद्धि, समृद्धि एवं प्र चुर भोग--सत्रकी प्रात 
हो जाती है ॥ १७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे हरिवदापर्वणि प्रादुर्भावानुसंग्रहो नामैकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमदाभारतके खिङभाग इरिबंशके अन्तर्गत हरिवंशपरमे 


अवतारोंक्रा संग्रहनामक इकतालीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९॥ 
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द्विचलारिशोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके ईश्वरत्वका वर्णन एवं अद्भुततारकामय संग्रामकी कथा 


वेशम्पायन उवाच 
विश्वत्वं *टणु मे विष्णोहरित्वं च रुते युगे । 
वैकुण्ठत्वं च देवेषु रुप्णत्व मानुषेषु च ॥ १ ॥ 
ईश्वरत्वं च तस्येदं गहनां कमणां गतिम्‌ । 
सम्प्रत्यतीतां भाव्यां च शट णु राजन्‌ यथातथम्‌ ॥ २ ॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! अत्र तुम मुझसे 
सत्ययुगमें विण्णुके विश्वत्वक्ो ( उनके अभयदायक 
आश्वासक रूपको ), हरित्वको ( पापहारी रूपक्रो ); 
देवताओंमें भगवानके वैकुण्ठत्वको ( सबंसमर्थताको ) और 
पुरुषोमें उनके श्रीकृप्णत्वको ( सद्चिदानन्दताको ) तथा 
उनके ईश्वरत्वको ( दण्ड देने और कृपा करनेकी सामर्थ्यको ) 
और उनके भूत, भविष्य एवं वर्तमान कमों ( लीलाओं )की 
गहन गति ( दुर्बोध स्वरूप ) को यथार्थरूपसे सुनो ॥ १-२ ॥ 
अव्यक्तो व्यक्तळिङ्गस्थो यत्रेव भगवान्‌ प्रभुः । 
नारायणो ह्यनन्तात्मा प्रभवोऽव्यय एव च ॥ ३ ॥ 
वे तर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अव्यक्त द्दोनेपर भी ( अवतार-बिग्र 
धारण करते समय ) अपनी मूर्तिको प्रकट किये रहते हैं, वे 


नारायण, अनन्तस्वरूप, सबके उत्पत्तिस्थान ओर अब्यय 

(अविनाशी ) हैं ॥ ३ ॥ 

पष नारायणो भूत्वा हरिरासीत्‌ कृते युगे । 

ब्रह्मा शक्रश्च सोमश्च धमः शुक्रो बृहस्पतिः ॥ ४ ॥ 
कृतयुगमें ये नारायणरूप होकर हरि--मोक्षदायक. बने 

और ये ही ब्रह्मा, इन्द्र, चन्द्रमा, धर्म, ञुक्र और बृहस्पति- 

के रूपोमें प्रकट हुए ॥ ४ ॥ 

अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दनः । ` 

पष विष्णुरिति ख्यात इन्द्रादवरजो ऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके अनन्तर ये यादवनन्दन ( श्रीकृष्णरूपसे अवतार 

लेनेवाले भगवान्‌) ददी विष्णुके नामसे अदितिके पुत्र बनकर 

उत्पन्न हुए । उस जन्ममें ये इन्द्रके छोटे भाई बने थे ॥५॥ 


प्रसादजं ह्यस्य विभोरदित्याः पुत्रजन्म तत्‌ । 
वधार्थं खुरशत्र्णां देत्यदानवरक्षसाम्‌॥ ६ ॥ 
देवताओंके शत्रु दैत्य, दानव और राक्षसोका संहार 
करनेके लिये भगवान्‌ विष्णु अदितिके यहाँ पुत्र बनकर उत्पन्न 
हुए । यह उन विभुका प्रसाद (वरदान) रूप जन्स था ॥ ६॥ 
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प्रधानात्मा पुरा ह्ये ब्रह्माणमखजत्‌ प्रभुः । 
सो 5रजत्‌ पूर्वपुरुपः पुरा कर्पे प्रजापतीन्‌ ॥ ७ ॥ 
सुष्टिके आदिमें इन प्रधानात्मा--प्रकृतिके संचालक प्रभुने 
ही ब्राको उत्पन्न किया और इन्हीं पुराण पुरुषने पूर्वकल्पमें 
( मरीचि आदि ) प्रजापतियोंकी खुष्टि की || ७ ॥ 
ते तन्तरानास्तनूस्तत्र ब्रह्मवंशाननुत्तमान्‌। 
तेभ्यो ऽभवन्मरहात्मभ्यो वहुधा ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन प्रजापतियोने ( कश्यप आदिके रूपसे ) अपने 
स्वरूपका विस्तार करके श्रष्ठ व्रझवंशों ( गोत्रों) को 
उत्पन्न किया और उन महात्माओसे सनातन वेद अनेक 
शाखाओंमें विभक्त हो गया ॥ ८ ॥ 
पतदाश्चरयंभूतस्य विष्णोनीमाचुकीतनम्‌। 
की्तेनोयस्य लोकेषु कीत्यंमानं निबोध मे ॥ ९ ॥ 
लोकोंमें कीतनीय आश्चर्यमय विष्णुके इस ( वेदरूप ) 
नामकीर्तनका उल्लेख मेरे द्वारा किया जा रहा दै, तुम इसे सुनो || 
वृत्ते त्रयधे तात वतमाने रुते युगे। 
आसीत्‌ त्रेलोक्यविख्यातः संग्रामस्तारकामयः ॥ १०॥ 
तात ! वर्तमान सत्ययुगमे व्रत्रासुरका वध हो चुकनेपर 
त्रिलोकीमे प्रसिद्ध तारकामय संग्राम हुआ || १० ॥ 
तत्रासन्‌ दानत्रा घोराः सरवे संग्रामदर्पिताः । 
घ्रन्ति देवगणान्‌ सवीन्‌ सयक्षोरगराक्षसान्‌॥ ११ ॥ 
उस समय सब-के-सब दानव संग्राममें दर्प भरे एवं 
भयंकर दिखायो देते थे । उन्दने यक्ष, राक्षस और सपों- 
सहित समस्त देवताओंको मारना आरम्भ कर दिया था ॥११॥ 
ते वध्यमाना विमुल्ाः क्षीणप्रहरणा रणे। 
त्रातारं मनसा जम्मुदंब नारायणं हरिम्‌ ॥ १२॥ 
मार खाते-खाते जब उनके आयुध क्षीण हो गये, तब वे 
रणसे विमुख हो गये और सबकी रक्षा करनेवाले नारायणदेव 
श्रीहरिके ही मनसे दारण हो गये ॥ १२ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे मेघा निवोणाङ्गारवर्षिणः। 
सार्कचन्द्रग्रहगणं छादयन्तो नभस्तलम्‌ ॥ १३॥ 
इसी बीचमें मेघ तपे हुए लोहेके समान उ्यालारहित 
अगारे बरसाने लगे । वे सूर्य) चन्द्रमा आदि ग्रहोसहित 
आकादाको ढकते हुए दिखायी देते थे ॥ १३ ॥ 
चञ्चद्विद्युद्गणाविद्धा घोरा निहोदकारिणः । 
अन्योन्यवेगाभिहताः प्रववुः सप्त मारुताः ॥ १४॥ 
कौधती हुई ब्रिजलियोंसे व्याप्त हो वे भयंकर बादल 
बड़े जोरसे गर्जने ओर परस्पर वेगसे टकराने लगे; क्योंकि उस 
समय प्रवह आदि सात प्रकारकी हवाएँ. चल रही थीं ॥ १४ ॥ 
दी्ततोयाइानीपातैवं्रवेगानिलाकुलेः 
ररास घोरैरुत्पातेदह्यममानमिवास्वरम्‌ ॥ १५॥ 
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त्रिजली और तपे हुए जलके गिरने तथा वज्रके समान 
वेगवाली वायुके चलने आदि भयंकर उत्पातोसि जलता हुआ-सा 
आकाश मानो कराहने लगा ॥ १५ ॥ 


पेतुरुल्कासहस्ताणि  सुहुराकारागान्यपि । 
न्युब्जानि च विमानानि प्रपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ १६॥ 

उस समय हजारों उल्काएँ गिरती और फिर आकारार्मे 
पहुँच जाती थीं तथा विमान नोचेकों मुख करके गिरते और 
फिर उलटे द्दी उड़ जाते थे ॥ १६ ॥ 


चतुयुगान्तपयोये लोकानां यद्‌ भयं भवेत्‌ । 
तादशान्येव रूपाणि तस्मिन्नुत्पातळक्षण ॥ १७॥ 
हजार चतुर्युगोंके अन्तर्मे होनेवाळे प्रलयक्रे समय लोकों- 
को जो भय प्रात्त होता है; इस उत्पातक्रे समय भी वेसे ही 
चिह् दीखने लगे ॥ १७ ॥ 
तमसा निष्प्रभं सवं न प्राज्ञायत किचन । 
तिमिरौघपरिक्षि्ता न रेज्जुश्च रिशो दश ॥ १८॥ 
सारा संसार अन्धक्रारसे व्याप्त हो जानेके कारण प्रमाहीन 
प्रतीत होने लगा; कुछ भी सूझता न था । अन्धकारसमूहसे 
आच्छादित हुई दसों दिद्याएँ ज्ञात ही नहीं होती थीं॥१८॥ 


निशेव रूपिणी काळी कालमेघावशुण्ठिता । 

द्यौने भात्यभिभूताको घोरेण तमसा दृता ॥ १९॥ 
जेसे काले मेघोंके घिर आनेपर अमावास्याकी रात्रि मूति- 

मती-सी दीख पड़ती दै; वेसे ही अन्धकारसे सूयके तिरोहित 

होनेपर घोर अन्धकारसे भरा हुआ आकाश शोभायमान 

नहीं लगता था ॥ १९ ॥ 

तान्‌ घनोघान्‌ सतिमिरान्‌ दोभ्योसुत्क्षिप्य स प्रभुः । 

घपुः संद्शयामास दिव्यं कृष्णवपुहंरिः ॥ २०॥ 
उस समय इ्यामवर्ग भगवान्‌ श्रीहरिने अपनी दोनों 

भुजाओंद्वारा अन्धकारसे व्याप्त उन मेघरसमूर्होको ऊपरकी 

ओर ठेलकर अपने दिव्य स्वरूपका साक्षात्कार कराया ॥ २०॥ 


बलाहकाञ्जननिभं बलाहकतनूरुहम्‌ । 
तेजसा वपुष। चैव कृष्णं रुष्णमिवाचलळम्‌ ॥ २१॥ 
दीक्तषपीताम्बरधर तप्तकाञ्चनभूषणम्‌ । 
धूमान्धक्रारवपुषा युगान्ता्िमिबोत्थितम्‌ ॥ २२॥ 
चतुद्विणुणपीनांसं बलाकापङक्ति भूबणम्‌। 
चामीकरकराकारेरायुधेरुपशोभितम्‌ ॥ २३ ॥ 
चन्द्राकेकिरणोद्योतं गिरिकूटं शिलोब्चयम्‌ । 
नन्द्कानन्दितकर शाराशीविषधारिणम्‌ ॥ २७ ॥ 
शक्तिचित्रं हलोद्ग्रं राङ्कचक्रगादाधरम्‌। 
विष्णुशैलं क्षमामूलं श्रीबृक्षं शाङ्गधन्विनम्‌ ॥ २५ ॥ 
हर्यश्वरथसंयुक्ते सुपणेध्वजशोभिते । 
चन्द्राकचक्ररुचिरे मन्द्राक्षश्व॒तान्तर ॥ २६ ॥ 
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अनन्तरदिमसंयुक्तं ददशो मेरुकूबरे। 
तारकाचित्रङुसुमे ग्रहनक्षञ्रचन्धुरे ॥ २७ ॥ 
भयेष्वभयद्‌ं व्योति देवा दैत्यपराजिताः । 


दड्ययुस्ते स्थितं देवं दिव्यलोकमये रथे ॥ २८ ॥ 
भगवानके श्रीविग्रहका वर्ण मेघ और अक्षनके समान 
था । उनके केश भी मेघक्रे समान ( काळे ) थे | उनका 
शारीर तो काले पर्वंतके समान कृष्णवर्ण था ही, उससे तेज 
भी कृष्णवर्ण निकल रहा था । वे चमकता हुआ पीताम्बर 
धारण किये हुए थे और तपे हुए सुवर्णके आभूषण पहने थे] 
उस समय वे ऐसे लगते थे, जैसे धूमके समान अन्धकारमय 
शरीरसे आवेष्टित होकर प्रलयकालकी अग्नि प्रकट हुई हो । वे 
( अष्टभुज होनेके कारण ) आठ मांसल वाहुमूछोंसे सुशोमित 
थे | चमकते हुए आभूषणोंसे युक्त उनका श्रीविग्रह ऐसी शोभा 
देता था, जेसे बगुलोंकी पंक्तिसे विभूषित मेघ हो । वे सुवर्णकी 
बनो मूठवाले आयुधोंसे सुशोमित तथा चन्द्रमा और सूर्यकी 
किरणोंसे दमकते हुए पवतके समान अचल थे | कटिप्रदेशमें 
मेनसिलक्रे समान पीले रंगका नारा बोधे हुए थे [अ 
उनका एक हाथ नन्दक नामके खडसे सुशोभित था, 
वे दूसरे हाथमें सर्पाकार ( छहरदार ) बाण 
धारण किये हुए थे । शक्तिसे उनकी विचित्र शोभा 
हो रही थी । तीसरे हाथमें हल लिये रहनेके 
कारण वे बहुत ऊँचे दिखायी दे रहे थे | अन्य तीन हाथों- 
में उन्होने शङ्क, चक्र ओर गदा धारण कर रखी थी । एक 
हाथमें उनके शाङ्ग ( सींगका बना ) धनुष था । भगवान्‌ 
विष्णु एक पर्वतके समान दीख रहे थे । उनके अङ्गोमें जो 
श्री हैं, वे ही वृक्ष स्थानीय थीं । जैसे पर्वतका मूळभाग क्षमा 
( पृथ्वी ) पर प्रतिष्ठित है, उसी तरह भ्रीहरिकी प्रासिका मूल 
क्षमामाव है । भयक्रे अवसरोंपर अभयदान देनेवाले पवंतके 
समान अटल भगवान्‌ विष्णुको देत्योंसे हारे हुए देवताओंने 
आकाइाके बीच दिव्यलोकमय रथमें बेठे देखा | उस रथमें हरे 
रंगके घोड़े जुते हुए थे । वह गरुड़की ध्वजासे शोभित था । 
सूर्य और चन्द्रमारूपी पद्दियोसे वह सुन्दर दिखायी देता थां । 
उसके भीतरी भागको मन्दराचलरूपी घुरेने धारण कर रखा 
था । भगवान्‌ शेष ही उसमें रश्मि ( लगाम ) बने हुए थे। 
मेरु पर्वत उसका कूबर ( आगेका भाग ) था । तारे ही 
उसमें रंग-विरंगे फूलोंके रूपमे सजे थे तथा ग्रह-नक्षत्र 
उसमें डोरीके रूपमें लगे थे | २१-२८ ॥ 
ते कृताञ्जलयः सर्वे देवाः शक्रपुरोगमाः! 
जयराब्दं पुरस्कृत्य शरण्यं शारणं गताः ॥ २० ॥ 
उस समय इन्द्र आदि समस्त देवताओने जय-जय 


# यहाँ नीळकंडजीने शिलाका अर्थ मेनसिलू और उञ्चयका अर्थ 
नीबींबन्ध या नारा किया दे | 


शब्दका उच्चारण किया और हाथ जोड़कर शरण देनेवाले 

विष्णु-मगवानक्री शरण ग्रहण की ॥ २९॥ 

स तेषां ता गिरः श्रुत्वा विष्णु्दयितदेवतः i 

मनश्चक्रे विनाशाय दानवानां महारूथे ॥ ३० ॥ 
विष्णुको देवता प्रिय हैं, अतएव उन्होंने देवताओंकी 

उस वाणीको सुनकर महायुद्धे दानवाके नाश करनेका 

अपने मनमें विचार किया ॥ ३० ॥ 

आकारे तु स्थितो विष्णुः सोत्तमे पुरुषोत्तमः । 

उवाच देवताः सवीः सप्रतिक्षमिद्‌ं चचः॥ ३१ ॥ 

. उत्तम आकाशमें विराजमान उन पुरुषोत्तम भगवान्‌ 

विष्णुने सब देवताओँसे प्रतिज्ञापूर्वक यह बात कही--॥। २१॥ 

शान्ति भजत भद्रं बो मा भैष्ट मरुतां गणाः। 

जिता मे दानवाः सवे त्रेळोक्यं प्रतिणुह्यताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“देवताओ ! तुम्हारा कल्याण हो ! अब दुम शान्त हो 

जाओ, डरौ मत । मेरे द्वारा सारे दानव जीत लिये गये-- 

यों समझना चाहिये । ( अब ) तुम त्रिलोकीका राज्य अपना ही 

मानो और उसपर अधिकार करो? ॥ ३२ ॥ 

ते तस्य सत्यसंधस्य विष्णोवोफ्ये न तोषिताः । 

देवाः प्रीति परां जग्मुः प्राप्येवास्रतसुत्थितम्‌॥ २३ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ भगवान्‌ विष्णुके वाक्यसे आश्वासित हो 

देवता अत्यधिक प्रसन्न हुए, मानो उनको क्षीरसागरसे प्रकट 

हुआ अम्ट्ृत मिल गया ॥ ३३ ॥ 

ततस्तमः संहियते विनेशुश्च बलाहकाः । 

प्रवबुश्च शिवा वाताः प्रसन्नाश्च दिशो द्दा ॥ ३४ ॥ 
उस समय अन्धकार दूर हो गया, मेध विलीन हो 

गये, सुखदायक वायु चलने लगी और दसों दिशाएँ निर्मल 

हो गयीं ॥ ३४ ॥ 

सुप्रभाणि च ज्योर्तीषि चन्द्रं चक्कः प्रदक्षिणम्‌ । 

दीस्तिमन्ति च तेजांसि चक्कुरक प्रदक्षिणम्‌ ॥ ३५॥ 
सुन्दर प्रभावाले नक्षत्र चन्द्रमाकी ओर प्रकाशमान ग्रह 

सूर्यकी प्रदक्षिणा करने लगे ॥ ३५ ॥ 

न वित्रहं ग्रदाक्चक्रः प्रसन्ना्चापि सिन्धवः । 

नीरजस्का बभुमोगो नाकमागोदयरञ्रयः ॥ ३६ ॥ 
ग्रहोंने आपसमें टकराना छोड़ दिया) नदियोंका जल 

निर्मल हो गया तथा देवयान, पितृयान और मोक्षमार्ग 

नामक तीनों मार्ग भी रज ( धूल या रजोगुण ) से रहित हो 

गये ॥ ३६ ॥ 

यथार्थम्‌ हुः सरितो नापि चुश्चुभिरेऽणंवाः। 

आसञ्छुभानीन्ट्रियाणि -नराणामन्तरात्म्ु ॥ ३७॥ 
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न्रिचत्वारिशो ऽध्यायः 


१५९ 


eee ज्ज 


नदियाँ ठीक ढंगसे बहने लगीं, समुद्रोंका झुब्ध होना 
बंद हो गया, मनुप्योके मनोंमें इन्द्रियोँको झुभ कार्मो्मि 
लगानेकी इच्छा होने लगी ॥ ३७ ॥ 
महर्षयो वीतशोका चेदानुच्चेरधीयते । 
यज्ञेषु च हविः खादु शिवमइनाति पाचकः ॥ ३८ ॥ 
महर्षि शोकरहित होकर उच्चस्वरसे वेदध्वनि करने लगे; 
अग्निदेव भी यज्ञोमें पवित्र और स्वादु विका भक्षण करने 
लगे ॥ ३८ ॥ 


प्रवृत्त वमोः संवृत्ता लोका मुंदितमानखाः। 
प्रीत्या परमया युक्ता देवदेवस्य भूपते । 
विष्णोः सत्यप्रतिश्चस्य श्रुत्वारिनिधने गिरम्‌ ॥ ३९ ॥ 

प्रथ्वीनाथ ! सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले देवपूज्य भगवान्‌ 
विष्णुके द्वार क्री गयी दात्रुनाशकी प्रतिज्ञा. सुनकर 
-प्राणी अपने मनमें प्रसन्न होकर, परम प्रीतिसे यज्ञ आदि 
धर्मानुष्ठानमें प्रत्रृत्त हो गये || ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंरो हरिवंशपवंणि आश्चर्यतारकामये द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंराके अन्तर्गत हरिबंशपर्वमें आश्वर्यंतारकामय संग्रामविषयक बयारीसत( अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२॥ 





त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः 
देवताओंके साथ युद्धके लिये उद्यत हुई दैत्यसेनाका वर्णन 


वैज्ञस्पायन उवाच 
ततो भयं विष्णुमयं श्रुत्वा देतेयदानवाः। 
उद्योगं विपुलं चक्कुयुद्धाय युधि दुजेयाः ॥ १॥ 
वेदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
मुख्यतः भगवान्‌ विष्णुकी ओरसे भय प्राप्त हुआ है, यह 
सुनकर रण-दुर्जय दैत्यों और दानवोंने युद्धके लिये बड़ा भारी 
उद्योग क्रिया ॥ १ ॥ 


मयस्तु काञ्चनमयं न्रिनल्वान्तरमन्ययम्‌ । 
चतुश्चक्रं चिक्रमन्त सुकल्पितमहायुधम्‌ ॥ २ ॥ 
किङ्किणीजालनिर्घाषं द्वीपिचमेपरिष्कृतम्‌ । 
खचितं रत्नजालेश्च हेमजालैश्च भूषितम्‌ ॥ ३ ॥ 
स्वक्षं रथवरोदग्रं सूपस्थानमगोपमम्‌ । 


ईहास्रगागणाकीणे पक्षिभिश्च विराजितम्‌ । 


दिव्यास्त्रतूणीरधर पयोधरनिनादितम्‌ ॥ ४ ॥ 
गदापरिघसम्पूण सूतिमन्तमिवा्णवम्‌ । 
हेमकेयूरवल्यं खर्णमण्डलकूबरम्‌ ॥ ५ ॥ 


सपताकध्वजोदग्रं सादित्यमिव मन्द्रम | 


गजेन्द्राम्भोदसररां लम्बकेसरवचंसम्‌ ॥ ६ ॥ 
युक्तसक्षसहस्रेण सहस्राम्बुदनादितम्‌ । 
दीप्तमाकाहाग दिव्यं रथं पररथारुजञम्‌॥ ७ ॥ 


अध्यतिष्ठद्रणाकाङ्की मेरुं दीप्तमिवांशुमान । 

मयासुर एक सुवर्णमय रथपर आरूढ हुआ, जिसका 
विस्तार बारह सौ हाथका था | उसमें चार पहिये लगे थे। वह 
रथ टूटने या विगड़नेवाला नहीं या। केसी ही विषम भूमि क्यों 
न हो, उसमें वह॒ आगे बढ़ जाता था | उस रथमें बड़े-बड़े आयुध 
सुन्दर ढंगसे सजाकर रखे गये थे | उसमें छोटी-छोटी 
घंडियॉसे युक्त शालर लगी थीं, जिनसे मधुर घ्वनिका 
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विस्तार होता रहता था । रथके ऊपरी भागमें उसकी रक्षाके 
ल्यि चीतेकी खाल मढी गयी थी । उस रथमें भाति-मातिके 
रत्न जड़े गये थे तथा सेःनेक्री जालिया उसकी शोमा बढ़ा रद्दी 
थीं । उसका धुरा बहुत अच्छा था । वह रथ अच्छी श्रेणीके 
रथॉमें भी सबसे अच्छा या | उसकी बैठक बड़ी सुन्दर थी । 
वह देखनेमें पर्वत-जेसा जान पड़ता था । उसमें जीव-जन्तुओंके 
चित्र अङ्कित थे। भॉति-मॉतिके पक्षियोके चित्र भी उसकी 
शोभा बढ़ा रद्दे थे। उसके भीतर दिव्यास्र ओर तरकस रखे 
गये थे । उस रथसे मेघगजनाफ़े समान गम्भीर घर्घर-दान्द 
होता रहता था। गदाओं ओर परिधरोसे परिपूर्ण वह विशाल 
रथ मूर्तिमान्‌ समुद्र-सा जान पड़ता था | उस रथर्मे जहॉ- 
जहाँ संधिस्यलोंको बाँधे रखनेके लिये पद्यां लगी थीं, 
वहाँ-वहाँ वे पट्टिकाएँ. सुवर्ण निर्मित केयूर ओर वल्यके सदृश 
शोभा पाती थीं। उसका कूबर सोनेक्रा मण्डल-सा जान पड़ता 
था । ध्वजा-पताका ओसे सुदोभित वह ऊँचा रथ सूयमण्डळसे 
विभासित मन्दराचळ-सा जान पड़ता था । वूरसे देखनेपर 
उसका रंग बड़े-बड़े गजराजो) मेघोंकी घराओं तथा भालुओंके 
समान जान पड़ता था । उसमे एक हजार रीछ जुते हुए थे। 
उसकी घरघराइट सहस्रो मेर्धोकी ग्जनाको तिरस्कृत किये 
देती थी । वह दीप्तिमान्‌ दिव्य रथ आकाशमें भी चल सकता 
था और इत्रुपक्षके रथोंको तोड़-फोड़ डाळनेमें समर्थ था.। 
युद्धकी आकांक्षा रखनेवाला मयासुर उस रथपर सवार हुआ 
मानो अंशुमाली सूर्य दीसिमान्‌ मेरु पर्वतपर आरूद हुए हों॥ 
तारस्तु कोदाविस्तारमायसं वायसध्वजम्‌॥ ८ ॥ 
चेलोत्करसमाकीण नीलाअनचयोपमम्‌। 
काललोहाष्टचरणं लोहेषायुगकूवरम्‌। 
तिमिराङ्ञारकिरणं गर्जन्तमिव तोयद्म्‌॥ ९ ॥ 
लोहजालेन महता सगवाक्षेण दंदितम्‌। 
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शीमदहाभारते खिलभागे 








आयसैः परिधैः कीर्ण क्षेपणीयेस्तथाइमभिः ॥ १० ॥ 
प्रासैः पाञ्ञैश्च विततैरवसक्तैश्च मुद्गरैः । 
शोभितं त्रासनीयैश्च तोमरैः सपरश्वघेः॥ ११॥ 
उद्यन्तं द्विषतां हेतोद्वितीयमिव मन्द्रम्‌ । 
युक्तं खरसहस्रेण सोऽध्यारोहद्रथोत्तमम्‌॥ १२॥ 
तारनामक दैत्य लोहेके बने हुए उत्तम रथपर आरूढ हुआ; 
जिसका विस्तार एक कोसका था; उसके ऊपर कोएके चिहसे 
सुशोभित ध्वजा फहरा रही थी। उसके भीतर शिलाखण्डोंके 
समूह भरे हुए थे। वह नीली कजलराशिके समान प्रतीत 
होता था। उसमें काले लोहेके आठ पेहिये लगे थे । उसके 
ईषादण्ड ( दरसे या बम ), जुआ और कूबर भी लोहेके ही 
बने हुए थे। उसकी कान्ति काले कोयलेके समान काली थी) 
वह अपनी घरघराहरसे गरजता हुआ मेघ-सा जान पड़ता 
था । उसके ऊपर लोहेकी बहुत बड़ी जाली लगी हुई थी) 
जिसमें झरोखे शोभा पाते थे । वह रथ लोहके परिघां तथा 
फेंकने योग्य पत्थरोके गोलोंसे भरा था | बहुत-से भाले, विस्तृत 
पादा, बहुसंख्यक लटकते हुए मुद्गर, डरावने तोमर और फरसे 
उसकी शोभा बढ़ाते थे। वह दात्रुआँके लिये दूसरे मन्दराचल- 
की भाँति उदित हुआ था, उस श्रेष्ठ रथमें एक हजार गधे 
जुते हुए थे ॥| ८-१२ ॥ 
विरोचनस्तु संक्रद्धो गदापाणिरवस्थितः । 
प्रमुखे तस्य सैन्यस्य दी्तश्टङ्ग इवाचलः ॥ १३॥ 
क्रोधमें भरा हुआ विरोचन नामक दैत्य हाथमें गदा 
लिये उस सेनाके मुद्रानेपर खड़ा हो गया । वह देखनेमे ऐसा 
जान पड़ता था, मानो कान्तिमान्‌ शिखरसे युक्त कोई पर्वत 
खड़ा हो ॥ १३ ॥ 
युक्तं हयसहस्त्रेण हयग्रीवस्तु दानवः। 
स्यन्दनं वाहयामास सपत्नानीकमरेनः ॥ १४॥ 
दानव हयप्रीव शत्रुओंकी सेनाको कुचल डालनेमें समर्थ 
था | उसने एक हजार घोड़ेंसे जुते हुए रथको अपना वाइन 
बनाया || १४ || 
व्यायतं वहुसाहस््रं धनुर्विस्फारयन्‌ महत्‌ । 
वराहः प्रमुखे तस्थौ सावरोह इवाचलः ॥ १५ ॥ 
वराइ नामक दानव कई हजार हाथ लंबा विशाल 
धनुष टंकारता हुआ देत्य-सेनाक अग्रमागमें खड़ा हो गया, 
उस समय वह बरोहों ( जटाओं ) से युक्त बरगदके समान 
प्रतीत होता था ॥ १५ ॥ 
खरस्तु विक्षरन्‌ दपाननेत्राभ्यां रोषजं जलम्‌। 
स्फुरदन्तौएवद्नः संग्रामं सोऽभ्यकाङ्कत ॥ १६॥ 
'खर नामक दैव्य अगने नेत्रोसे रोषजनित आसू बहाता 
हुआ बड़े दर्पके साथ आया ओर युद्धकी इच्छाले डर गया, 


उस समय उसके दांत, ओठ और मुख फ्रोधसे फडक 
रहे थे ॥ १६ ॥ 


त्वष्टा त्वष्टादराहयं यानमास्थाय दानवः | 
ब्यूहितो दानवेव्यूंहेः परिचक्राम वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 

त्वष्टा नामक बलशाली दानव अठारह घोड़ोंसे जुते हुए 
रथपर सवार होकर आया ओर व्यूहमें खड़े हुए दानबोंकरे 
साथ स्वयं भी व्यूहका एक अङ्ग वनकर सव ओर घूमने लगा || 
विप्रचित्तिसुतः इवेतः इवेतकुण्डळभूसणः । 
इवेतशैलप्रतीकाशो युद्धायाभिमुखः स्थितः ॥ १८॥ 

विप्रचित्तिका पुत्र श्वेत सफेद कुण्डलेसे विभूषित हो 
युद्धके लिये सामने आकर डट गया, वह इवेत-पर्वतके समान 
दिखायी देता था ॥ १८ ॥ 


अरिष्टो बळिपुत्रस्तु वरि्ठोऽद्रिरिलायुघेः । 
युद्धायातिष्ठदायस्तो धराधर इवापरः ॥ १९ ॥ 

बलिका ज्येष्ठ पुत्र अरिष्ट पर्वतीय शिलाखण्डोको आयुधके 
रूपमे धारण किये दात्रुआंका सामना करनेके लिये खड़ा हुआ; 
उसने युद्धकी कलामे विशेष परिश्रम किया था । वह दूसरे 
पर्वतके समान प्रतीत होता था ॥ १९ ॥ 


किशोरस्त्वतिसंहषीत्‌ किशोर इच चोदितः । 
भभवद्‌ दैत्यसैन्यस्य मध्ये रतिरिवोदितः ॥ २० ॥ 
किशोर नामक देत्य चाबुकसे हाँके गये बछेड़ेके समान 
बड़े हर्ष ओर उत्साहृके साथ आकर देस्वसेनाके मध्यभागमें 
खड़ा हो गया । वह नवोदित सूयके समान शोमा पा रहा थ 
लम्वस्तु लम्वमेघाभः प्रलम्वास्वरभूषणः । 
दैत्यव्यूहगतो भाति सनीहार इवांशुमान ॥ २१॥ 
लम्ब नामक दानव बरसनेके लिये झुकते हुए मेत्रोंकी 
काली घटाके समान काला दिखायी देता था, उसके वस्त्र 
और आभूषण बड़े-बड़े थे । देत्य-सेनाके व्यूहमें खड़ा होकर 
वह कुददासेसे ढॅके हुए सूर्यके समान सुश्गेमित होता था ॥ 
स्वभोजुर्वेक्रयोधी तु द्शनौष्ठेक्षणायुघधः । 
हसंस्तिष्ठति दैत्यानां प्रमुखे स महाग्रहः ॥ २२॥ 
वक्र रीतिसे युद्ध करनेवाला राहु नामक महान्‌ 
अह हँसता हुआ आकर देत्य-सेनाक्रे मुद्दानेपर डट गया । 
वह अपने दोतों, नेत्रों ओर ओठोंसे भी आयुधका काम 
लेता था ॥ २२॥ 
अन्ये हयगता भागित नागस्कन्धगताः परे । 
सिंहव्याघगताश्चान्ये वराहक्षेंगताः परे ॥ २३॥ 
कुछ दानव घोड़ोंपर सवार दिखायी देते थे और कुछ 
गजराजोंकी पीठपर । दूसरे बहुत-से देत्य शिंश व्याध, सुअर. 
ओर रीछोंपर चढे हुए थे ॥ २३ ॥ 
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केचित्‌ खरोष्ट्रयातारः केचित्‌. तोयद्वाहनाः । 
नानापक्षिगताश्रान्ये केचित्‌ पवनवाहनाः ॥ २४ ॥ 
कोई गधों ओर ऊँटोंपर चढ़कर जा रहे थे, तो कोई 
बादलोंको ही अपना वाहन बनाये हुए थे । दूसरे दैत्य नाना 
प्रकारके पक्षियोंपर वेठे थे ओर कितने ही दानव वायुक्रे 
सद्दारे ही उड़ रहे थे ॥ २४ ॥ 
पत्तयश्चापरे देत्या भीपणा विळताननाः । 
एकपादा द्विपादाश्च नदन्तो युद्धकाङ्क्षिणः ॥ २५॥ 
दूसरे विकराल मुखवाळे भीषण दैत्य पैदल ही चल रहे 
थे | किन्हीके एक पेर थे तो किन्हींके दो पैर) वे सभी युद्धकी 
अभिलापासे गरज रहे थे ॥ २५ ॥ 
प्रक््वेडमाना बहवः स्फोटयन्तश्च ते भुजान्‌ । 
इप्तरारटूलनिर्घोगा नेटुदोनवपुङ्गवाः ॥ २६॥ 
बहुत-से दानवराज उछल्ते-कूदते और ताल ठोंकते हुए 
बलोन्मत्त सिद्दोके समान दद्राइ रहे थे॥ २६॥ 
ते गदापरि घैरुग्रेर्ध चुब्यायामदालिनः । 
बाहुभिः परिघाकारेस्तजेयन्ति स्म देवताः ॥ २७॥ 
धनुष खींचनेके परिश्रमसे सुशोभित होनेवाले वे दैत्य 
अपनी गदाओं, भयंत्रर परिघो तथा परिप्र-जैसी मोटी एवं 
बलिष्ठ भुजाओंद्वारा देवतऑओको डॉट वता रहे थे ॥ २७ ॥ 
प्रासैः पारौश्च खड्गैश्च तोमराङ्करपट्टिशेः । 
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चिक्रीडुस्ते शतप्नीभिः शतधारेश्च सुदरेः ॥ २८॥ 
वे भालों, पाशां, खजन्नों, तोमरों) अंकुशों, पिश 
दातघ्नियों और सौ धारवाले मुद्गरोंसे खेल रहे थे || २८ ॥ 


गण्डदोलेश्व दोलेश्व परिघेश्वोत्तमायुधेः । 
चक्रेश्च देत्यप्रबराश्चक्र रानन्दितं वलम्‌ ॥ २९, ॥ 
वे श्रेष्ठ दैत्यवीर पद्दाड़ेंसे टूटकर गिरी हुई बड़ी लड़ी 
चट्टानों, शोल-शिखरों, परिघो) चक्रों तथा अन्य उत्तमोत्तम 
आयुर्धोसि अपनी सेनाको आनन्दित कर रहे थे ॥ २९ ॥ 
एवं तद्‌ दानवं सेन्यं सर्व युद्धवलोत्कटम्‌। 
देवताभिसुखं तस्थौ मेघानीकमिवोत्यितम्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार युद्धके ल्यि ब्रलामिमानसे उन्मत्त हुई वह 
दानवोंकी सम्पूर्ण सेना मेघोंकी घिरी हुई घटाक्रे समान 
देवता ओंक्रे सम्मुख डटकर खड़ी थी ॥ ३० ॥ 
तदद्भुतं दैत्यसहस्त्रगाढं 
वाय्वस्ितोयाम्वुद्शैलकदपम्‌ । 
बलं रणौघाभ्युद्यावक्ीण 
युयुत्सयोन्मत्तमिवावभासे ॥ ३१ ॥ 
वह्‌ अद्भुत देत्य-सेना सहस्रं देत्यतीरोंसे ठसाठस भरी थी | 
वायु, अग्नि, जळ, मेघ एवं पवतमालाओंके समान दिखायी 
देती थी । युद्धके प्रवाहको बढ़ानेके लिये सत्र ऑर फेली हुई 
थी और लड़नेकी इच्छासे उन्मत्त हुई-सी प्रतीत होती थी ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवो हरिदशपर्वणि त्रिचत्व. रिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हखिंशके अत्त हरिवंशपर्में तेतालीसत अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
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वेशम्पायन उवाच 
श्रुतस्ते देत्यसैन्यस्य विस्तरस्तात वित्रहे । 
सुराणां सर्वसैन्यस्य विस्तरं वेष्णवंश्टणु ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हे--तात | उस युद्धके समय 
दैत्य-सेनाका जो विस्तार था, वह तुमने सुन लिया | अब 
देवताओंकी सम्पूर्ण सेनाका .विस्तार, जो भगवान्‌ विष्णुके 
आश्रित है, सुनो ॥ १ ॥ 
आदित्या बसवो रद्रा अश्विनो च महाबलो । 
सयलाः सानुगाश्चैव संनह्यन्त यथावलम्‌॥ २ ॥ 
आदित्य; वसु, रुद्र ओर महाबली अश्विनीकुमार 
ये अपने दल-बेल और अनुयायियरोंको साथ ळे यथाराक्ति 
युद्ध करनेके ल्यि कवच आदिसे सुसञित हो राये ॥ र 1 


स० ह० 
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पुरुहृतस्तु पुरतो लोकपालः सहस्त्रक । 
ग्रामणीः सवेदेवानामारुरोइ सुरद्विपम्‌ ॥ ३ ॥ 
सबसे पहले समस्त देवताओं के नेता सहस्त नेत्रधारी इन्द्र 
देवताओंके हाथी ऐरावतपर आरूढ हुए || ३ || 
सव्ये चास्य रथः पाइवं पक्षिप्रवरवेगवान्‌। 
सुचारु चक्रचरणो हेमवञ्रपरिप्डतः ॥ ४ ॥ 
उनकी बायीं ओर बहुत ही सुन्दर चक्ररूपी चरणोंसे 
गरुड़के समान वेगपूर्वंक चलनेवाला सुवर्ण और हीरोंसे जड़ा 
हुआ उनका रथ चल रहा था ॥ ४ ॥ 
देवगन्घवेयक्षोघेरचुयातः सहंस्त्रदाः । 
दीप्तमद्धिः सदस्यैश्च त्रह्मर्षिभिरभिष्टतः ॥ ५ ॥ 
उनके पीछे देवता) गन्धर्वं और यक्षोंकी मण्डलिया चळ 


Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


१६२ 


श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ धरिवंशे 








रही थीं तथा यशमें सहायता करनेवाले सहखों दीसिमान्‌ ब्रह्मर्षि 
स्तुति करते हुए चल रहे थे ॥ ५॥ 
वज्नविस्फूर्मितोद्वूतेवि द्यदिन्द्रायुधान्वितेः । 
गुत्तो. वलाहकगणेंः कामगैरिव पर्वतैः ॥ ६ ॥ 
वज्र ( गाज ) की गड्गड़ाहटसे फटते हुए तथा बिजली 
एवं इन्द्रघनुषसे युक्त मेघसमूह देवराजके साथ चल रहे थे । 
वे ऐसे लगते थे मानो इच्छानुसार चलनेवाले पर्वत हों । 
इन्द्रका वह रथ उन मेघोंद्वारा सुरक्षित था ॥ ६ ॥ 
समारूढः स भगवान्‌ पयंति मघवा गजम्‌। 
हविधोनेषु गायन्ति विप्राः सोममखे स्थिताः ॥ ७ ॥ 
खरगे शाक्रानुयानेषु देवतूर्यनिनादिषु । 
इन्द्रं समुपन्रत्यन्ति शतशो ह्यप्सरोगणाः॥ ८ ॥ 
सोमयागमें भाग लेनेवाले ब्राह्मण हविष्य रखनेके स्थानों- 
में हविष्य रखते समय जिनकी स्तुति करते हैं, स्वर्गमे जिनकी 
सवारियोके अवसरपर देवताओंकी तुरहियॉ बजती हैं ओर जिनके 
साथ अप्सराओंकी सैकड़ों मण्डलियाँ नाचती हुई चलती हैं, 
बे ही भगवान्‌ इन्द्र हाथीपर सवार होकर चल रहे थे ॥७-८॥ 
केतुना घराजातेन राजमानो यथा रविः। 
युक्तो हरिसहस्रेण मनोमारुतरंहसा ॥ ९ ॥ 
बाँसकी ध्वजासे सुशोभित तथा मन और वायुक्रे समान 
वेगवाले हजार धोड़ॉसे खींचा जानेवाला इन्द्रका रथ सूर्यकी 
तरह दमक रहा था ॥ ९ ॥ 
ख स्यन्दनवरो भाति युक्तो मातलिना तदा । 
छृत््ः परिवृतो मेरुभोस्करस्येच तेजसा ॥ १०॥ 
( इन्द्रके सारथि ) मातलिसे युक्त वह रथ सूर्यक्रे तेजसे 
घिरा हुआ सम्पूर्ण मेरुपर्वत-सा दीखता था ॥ १०॥ 
यमस्तु दण्डमुयम्य कालयुक्त च मुद्रम्‌ । 
तस्थो सुरगणानीके दैत्यान्‌ नादेन भीषयन्‌ ॥ ११॥ 
यमराज मृत्यु-देवताक्रे द्वारा अधिष्ठित दण्ड तथा मुद्गर- 
को धारण कर अपने सिंहनादसे देत्योंको भयभीत करते हुए 
देवताओंकी सेनाके मुहानेपर डट गये ॥ ११ ॥ 
चतुर्भिः सागरैशुंतो लेलिदानेश्च पन्नगेः। 
राङ्कमुक्ताङ्गदधरो विश्रत्तोयमयं वपुः॥ १२॥ 
कालपाइं समाविध्य हयैः शारिकरोपमेः । 
बाययीरितजलोद्वारैः कुवलीलाः सहस्रशाः ॥ १३॥ 
पाण्डुरोद्ध तवसन प्रवाळरुचिराधरः । 
मणिद्यामो त्तमवपुदो रभारापिंतोद्र ॥ १७४ ॥ 
घरुणः पादाभून्मध्ये देवानीकस्य तस्थिवान्‌ । 
युद्धवेलाममिलषन भिज्नवेळ इवाणेवः ॥ १५॥ 
युद्धका अवसर चाहते हुए पाशधारी वरुण किनारेको 





तोड़कर आगे बढ़नेवाले समुद्रकी भांति देवताओंकी सेनाके 
ब्रीचमें आकर डट गये । वे चारों समुर्दो ओर जीम लपलपाते 
हुए सर्पोसे सुरक्षित थे। उन्होंने शङ्ख ओर मोतिर्योके बाजू: 
बन्द धारण कर रखे थे। उनका दारीर जलमय था । वे काल- 
पाशको घुमाते हुए चन्द्रमाक़ी किरणोंक्रे समान श्वेत रंगके 
धोड़ोंसे और वायुके द्वारा उछाले जानेवाले जलके उद्गारोंसे 
सहस्रो प्रकारकी क्रोडाएँ कर रहे थे । उनका इवेत वस्र फहरा 
रहा था । उनके सुन्दर ओठ मूँगे एवं नूतन पल्लबोके समान 
लाल-लाल थे। मणिमय आभूघणोंसे विभूषित हुए उनके इयाम 
अज्ञोंकी बड़ी उत्तम शोभा हो रही थी तथा हारोंका भार 
उनके उदरपर पड़ रहा था ॥ १२-१५ ॥ 
यक्षराक्षससैन्येन यशुह्यक्रानां गणेरपि । 
मणिञ्यामोत्तमतरपुः फुवेरो नरवाहनः ॥ १६॥ 
युक्तश्च राङ्कुपञ्माभ्यां निधीनामधिपः प्रभुः । 
राजराजेश्वरः श्रीमान्‌ गदापाणिरदृच्यत ॥ १७॥ 
नवो निधियोके स्वामी, महान्‌ शक्तिशाली, राजराजेश्वर 
श्रीमान्‌ क्रु्रेर, जिनका उत्तम शरीर नोलमणिक्रे समान इयाम 
कान्तिसे सुशोभित था और जो मनुष्योंके द्वारा ढोयी जानेवाली 
पालकीमें सवार होते हैं, मूर्तिमान्‌ दाङ और पद्म नामकी 
निधियोँको साथ लेकर हाथमे गदा धारण किये दिखायी दिये। 
उनके साथ यक्ष और राक्षसोंकी सेना तथा गुह्यक्ोके गण 
विद्यमान थे ॥ १६-१७ ॥ 
विमानयोधी धनदो विमाने पुष्पके स्थितः । 
स राजराजः शुशुभे युद्धार्थी नरवाहनः । 
प्रेत्यमाणः शिवसखः साक्षादिव शिवः स्वयम्‌ ॥ १८ ॥ 
विमानमें बेठकर युद्ध करनेवाले, शिवजीके मित्र, 
राजाधिराज नरवाहन कुबेर युद्धके लिये पुष्पक विमानमें 
स्थित हो बड़ी शोभा पा रहे थे। उस समय वे साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शिवके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ १८॥ 
पूर्व पक्षं सहस्राक्षः पित्राजस्तु दक्षिणम्‌। 
वरुणः पश्चिमं पक्षसुत्तर नरवाहनः ॥ १९॥ 
चतुर्षु युक्ताश्चत्वारो लोकपाला बलोत्कटाः 
स्वासु दिक्ष्वभ्यरक्षन्‌ चे तस्य देवबलस्य ह ॥ २० ॥ 
उस देवसेनाके पूवपक्षकी देखभाल सह्रलोचन देवराज 
इन्द्र कर रहे थे | दक्षिण-पक्षकी देखभालका भार पितृराज 
यमने सम्हाला । पश्चिम-पक्षकी देखरेख बरुणदेवने की ओर 
उत्तर-पक्षका निरीक्षण नरवाहन कुब्रेरने किया | इस प्रकार 
चारों दिशाओंमें सावधानीके साथ खड़े हुए चारों उत्कट 
बलशाली लोकपाल अपनी-अपनी दिशाकी ओरसे उस सेनाकी 
रक्षा कर रहे थे ॥ १९-२० | 
सूयः सप्ताश्वयुक्तेन रथेनाम्यरगामिना। 


श्रिया जाज्यल्यमानेन दीप्यमानैश्च रद्मिभिः ॥ २१ ॥ 
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दरियंदापर्वं ] वतुश्चत्वारिशोऽध्यायः १६्‌रै 
डद्यास्तमयं चक्रे मेरुपर्यन्तगानिना । स्र वायुः सत्रभूतायुरुद्धतः स्वेन तेजसा । 
त्रिदिवद्वारचक्रेण तपता लोकमन्ययम्‌ ॥ २२॥ ववो प्रव्यथयन दैत्यान्‌ प्रतिलोमः सतोयदः ॥३१॥ 


सूर्यदेव सात घोड़ोंसे युक्त आकाशगामी रथके द्वारा 
युद्धभूमिमें आये थे । उनका वद रथ उत्तम योमा तथा 
दीसिमान्‌ किरणोसे जगमगा रहा था । वह मेरु पर्वतके चारों 
ओर चक्कर लगानेवाला, स्वर्गके द्वारपर चक्रक्री भाँति घूमने- 
वाला और जो प्रवाइरूपसे अक्षय बने रहते हैं, उन समस्त 
लोकोको प्रकाशित करनेवाला था। उसीके द्वारा सूर्यदेव संसार- 
में उदय और अस्तकी झाँकी कराते हैँ || २१-२२ ॥ 


सहस्लरश्मियुक्तेन भ्राजमानः खतेजसा । 
चचार मध्ये देवानां दाद्शात्मा दिनेश्वरः ॥ २३ ॥ 

सहन्तो किरणोंसे सम्पन्न अपने ही. तेजसे प्रकाशित होने- 
वाले, द्वादश रूपधारी भगवान्‌ दिनेश ( सूर्य ) पूर्वोक्त रथके 
द्वारा आकर देव-सेनाके ब्रीचमें विचरने लगे || २३ ॥ 


सोमः इवेतहयैभोति स्यन्दने शीतरदिमिवान्‌ । 
हिमतोयप्रपूणीमिभोभिराह्वादयञ्जगत्‌ ॥ २७ ॥ 

शीतल किरणोंवाले चन्द्रमा ३वेत घोड़ोंसे युक्त रथमें 
बैठे हुए बड़ी शोभा पा रहे थे। वे हिम और जलसे भरी 
हुई अपनी प्रभाओंद्वारा सम्पूर्ण जगतको आहाद प्रदान 
करते थे ॥ २४ ॥ 


तसखुक्षयोगायुगतं शिशिरांशुं द्विजेश्वरम्‌ । 
जगच्छायाङ्किततलु' नेदास्य तमसः क्षयम्‌ ॥ २५ ॥ 
ज्योतिषामीश्वरं व्योज्धि रसानां रखनं प्रभुम्‌ । 
ओषधीनां परित्राणं निधघानमस्तस्य च ॥ २६॥ 
जगतः प्रथमं भागं सौम्यं शीतमयं रसम्‌ । 
द्डशुदोनवाः सोमं दिमप्रहरणस्थितम्‌॥ २७॥ 
नक्षत्र और योग जिनका अनुसरण करते हैं, जो शीतल 
किरणोंसे सुशोभित हैं, ब्राणोंके राजा हैं, जिनका शारीर 
नीले धब्बेके रूपमे पृथ्वीकी छायासे अङ्कित रहता है, जो 
रात्रिके अन्धकारका नाश करनेवाले हैं, आकाशमें स्थित 
ज्योतिमंयी तारिकाओके अधीश्वर हैं, रसेंके आश्रय एवं 
प्रभु हैं, ओपधियोँके रक्षक तथा अमृतकी निधि हैं, ( अग्नी- 
घोमात्मक ) जगत्‌केः प्रथम ( मुख्य ) भाग हैं और सौम्य 
तथा शीतल रस हैं, उन्हीं चन्द्रमाको दैत्योंने हिमका आयुध 
ग्रहण करके खड़ा हुआ देखा || २५-२७ | 
यः घ्राणः सर्वभूतानां पञ्चथा भिद्यते चु । 
सक्तस्कन्धगतो लोकांस्त्रीन्‌ द्धार चरायरान्‌ ॥ २८॥ 


यमाहुरझेयेन्तारं सर्वेप्रभवमीश्वरम्‌ । 
सप्तस्वरगता यस्य योनिर्गातिरुदीर्यंते ॥ २९ ॥ 


यं वदन्त्युत्तमं भूतं यं चदन्त्यशरीरिणम्‌। 
यमाहुराकारागमं शीघ्रगं शब्दयोनिजम्‌ ॥ ३०॥ 


जो समस्त भूतोंके प्राण हैं? मनुष्य आदि जीर्वोके भीतर 
प्राण, अपान, व्यान; समान और उदान--इन पाच रूपॉमें 
विभक्त होकर निवास करते हैँ, आवद, प्रवह आदि सात 
स्कन्धोंमें स्थित हो त्रिलोकीके चराचर जीवोंको धारण करते 
हैं, जिन्हें अग्निका सारथि कहा जाता दै, जो सबके उत्पत्ति- 
स्थान और ईश्वर हैं, जिनके कारणभूत आकाशकी दान्द- 
तन्मात्रा निषाद ऋषम आदि स्वरोंमे उतर आनेपर गीति 
कहलाती दै, जिन्हें पांच मद्दाभूतोमें उत्तम तथा शरीररहित 
बताते हैं, जिनको आकाशचारी और शीघरगामी भी कहते हैं 
तथा दाब्दयोनि ( आकाश ) से जिनकी उत्पत्ति ब्रतायी गयी 
है, वे समस्त प्राणियोंक्रे जीवनरूप वायुदेव अपने तेजसे दैत्यो- 
को व्यथित करते हुए वहाँ मेघोंके साथ प्रतिकूल एवं प्रचण्ड 
गतिसे प्रवाहित होने लगे || २८-३१ ॥ 


मरुतो देवगन्धर्व विद्याधरगणेः सह । 

चिक्रीडुरसिभिः शुश्रैनिर्सुकेरिच पन्नगैः ॥ ३२॥ 
उनचास मरुत, देवता और गन्धर्व, विद्याधरगणोके साय 

आकर केंचुलसे निकले हुए सर्पाके समान, म्यानसे बाहर 


निकाली हुई चमचमाती तलवारोंसे खेलने लगे ॥ ३२ ॥ 


खुज़न्तः खर्पपतयस्तीनं रोत्रमयं चिषम्‌। 
शरभूताः सुरेन्द्राणां चेरुव्योत्तसुखा दिवि ॥ ३३॥ 

देवेश्वररोक्रे बाण वने हुए बहुसंख्यक नागरांज अपने 
मुखको फैलाकर तीत्र रोषमय विष उगलते हुए आकाराम 
घूमने लगे ॥ ३३ ॥ 


पर्वतास्तु रिलाश्उङ्गैः शतशास्रेश्च पादपेः। 
उपतस्थुः सुरगणान्‌ प्रहत दानवं बलम्‌ ॥ ३४ ॥ 

पर्वतोंके अधिष्ठाता देवता भी ब्रहुत-सी चट्टानों)? शिखर्रों 
तथा सो-सो डाळियोंवाले वृरक्षोद्वारा दानवदलपर प्रद्दार करनेके 
लिये देवगर्णोंकी सेवामे उपस्थित थे ॥ ३४ ॥ 


यः स देवो हृषीकेशः पञ्नाभस्निविक्रमः । 
कृष्णबत्मो युगान्ताभो विश्वस्य जगतः प्रसुः ॥ ३५ ॥ 
समुद्रयोनिर्मचुहा हव्यशुक्क्रतुखत्ङतः। 
भूरापोव्योमभूतात्मा समः दान्तिकरो ऽरिहा ॥ ३६ ॥ 
जगद्योनिजेगद्वीजो जगइुरुरुदारधीः । 


सो ऽक मञ्िमिवोद्यन्तमुद्यम्योत्तमतेजसम्‌ ॥ ३७॥ 
अरिघ्रममरानीके चक्रं चक्रगदाधरः। 
सपरीचेषमुद्यन्तं सवितुर्मण्डलं यथा ॥ ३८॥ 


जो दृषीकेशके नामसे प्रसिद्ध हैं, सबके आराध्यदेव हैं, 
खश्कि आरम्भमे जिनकी नामिसे कमळ प्रकट हुआ था, जो 
अपने तीन डगोसि सम्पूर्ण त्रिहोकीको नाप चुके हैं, प्रलयकाल- 
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में प्रकाशित होनेवाले अग्निदेवके समान जिनका सहज तेज है; 
जो सम्पूर्ण जगत्के स्वामी हैं, नारायणरूपसे समुद्रम दायन 
करते हैं, इसल्यि समुद्र जिनकी शयनस्थली है» जिन्होंने मधु 
नामक दैत्यका नाश किया है, जो हविष्यक्रे भोक्ता ओर यशों- 
में पूजित एवं सम्मानित द्दोनेवालेैं, पृथ्वी, जल; आकारा तथा 
अन्यान्य भूत जिन विराट्रूपधारी प्रभुके अङ्ग हैं, जो सर्वत्र 
समभावसे रहते और समता रखते हैं, जो शान्तिका विस्तार 
करनेवाले और दात्रुनादाक हैं; जगतूकी योनि ( उत्पत्तिस्थान), 
जगतूके बीज ( आदि कारण ) तथा जगतूके गुरु हैं, जिनकी 
बुद्धिम सदा उदारता भरी रहती है, वे चक्र ओर गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विष्णु अग्नि तथा उगते हुए सूय के समान 
उत्तम तेजसे सम्पन्न शत्रुनादाक चक्र उठाये हुए, देवसेनाके 
मध्यभागमें' विराजमान थे । उन्हें देखकर ऐसा लगता था, 
मानो वे परिधिसहित उगते हुए सूर्यमण्डलको ही पकड़कर 
ले आये हों ॥ ३५-३८ ॥ 


सव्येनालम्ब्य महर्ती सवीसुरविनाशिनीम्‌ । 
करेण कालीं वपुषा रात्रुकालप्रदां गदाम्‌ ॥ ३९॥ 
शेषैभुजैः प्रदीप्तानि भुजगारिध्वजः प्रभुः । 
द्धारायुघजालानि राङ्गीदीनि महायशाः ॥ ४०॥ 
सर्पोके शत्रु गरुड़ जिनके ध्वज हैं, उन महायदास्वी 
भगवान्‌ श्रीहरिने अपने वाये हाथमे समस्त असुरोंका विनाश 
करनेवाली तथा इात्रुआँको कालके गालमें भेजनेवाली काले 
रंगकी विशाल गदा ले रखी थी और शेष भुजाओंमें वे अत्यन्त 
दीस्तिमान्‌ाङ्ग आदि आयुध धारण किये हुए, थे || ३९-४० | 


स कञ्यपस्यात्मभवं द्विजं भुजगभोजनम्‌ । 
पवनाधिकसम्पातं गरगनक्षोभणं खगम्‌ । 
शुजगेन्द्रेण चद्ने निविष्टेन विराजितम्‌ ॥ ४१॥ 
अस्रृतारम्भनिमुक्तं मन्द्राद्रिमिवोच्छ्तिम्‌ । 
देवाखुरविम्दँषु शतशो ष्टविक्रमम्‌॥ ४२॥ 
महेन्द्रेणास्तस्यार्थं वज्रेण कृतलक्षणम । 
शिखिनं चूडिनं चेव तप्तकुण्डलभूषणम्‌ । 
चिचिश्रपक्षवसनं धातुमन्तमिवाचलम्‌॥ ४३ ॥ 
स्फॉोतक्रोडावलम्बेन शीतांशुसमतेजसा । 
भोगिभोगावसक्तन मणिरत्नेन भास्वता ॥ ४४ ॥ 
पक्षाभ्यां चारूचित्राभ्यामावृत्य दिवि लीलया । 
युगान्ते सेन्द्रचाप।भ्यां तोयदाभ्यामिवाम्बरम्‌ ॥४५॥ 


नीळलोहितपीताभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ । 
केतुवेषप्रतिच्छन्नं महाकायनिकेतनम्‌ ॥ ४६॥ 


अरुणावरजं श्रीमानारुह्य समरे हरिः। 

स्ठुवणे स्वेन वपुषा खुपण खेचरोत्तमम्‌॥ ४७॥ 
सबके पाप और दुःखका अपहरण करनेवाले श्रीमान्‌ 

भगवान्‌ नारायण सर्पोंका भक्षण करनेवाले, कश्यपकुमार एव 


अरुणके छोटे भाई पक्षिश्रेष्ठ गरड़पर सवार होकर वहाँ आये 
थे | गरुड़जीके "ख बड़े सुन्दर थे तथा वे अपने सुन्दर 
दारीरसे सुबणक्रे समान मनोरम कान्तिः फेला रहे थे | आकाश- 
में विचरनेवाले पक्षिप्रवर गरुड़ वायुकी अपेक्षा भी अधिक 
वेगसे उड़ते थे, उनके वेगगूर्वक चलते समय आकारमें 
खल्बली मच जाती थी । वे अपने मुखमें एक नागराजको 
दबाये हुए थे, इससे उनकी बड़ी शोभा हो रही थी। 
अमृत निकालनेके लिये प्रारम्भमे ही क्षीरसागरमें छोड़े गये 
मन्दराचलके समान वे ऊँचे दिखायी देते थे। देवासुर- 
संग्रामके अवसरोंपर सेकड़ों बार उनका पराक्रम देखा जा 
चुका था | जब वे स्वर्गमें अमृत लेने गये थे, उस समय 
इन्द्रने उस अमृतकी रक्षाके लिये उनपर वज्रसे प्रहार 
किया था । जिसकी चोटका चिह्न उस समय भी दीख 
रहा था, उनके सिरपर मोरको-सी कलँँगी और चोटी थी 
तथा वे तपे हुए सुवर्णे कुण्डलोसे विभूषित थे । रंग-विरंगे 
पंख ही उन्होंने वस्त्ररूपमें धारण कर रखे थे, जिनके 
कारण वे विविध धातुओंसे मण्डित पत्रंतके समान प्रतीत 
होते थे । उनका वक्षःस्थल चौड़ा था) उसपर ( मुखमें आधे 
निगले हुए ) सके मस्तकमें चिपकी हुई श्रेष्ठमणि लट- 
कती थी) जो अपने तेजसे शीतल किरणवाले चन्द्रमाकी 
भाँति उद्भासित हो रही थी । वे अपने मनोहर एवं विचित्र 
पंखोंसे लीलापूवंक आकारको घेरकर इस तरह खड़े थे, 
मानो प्रल्यकालमे इन्द्रधनुप्रसे युक्त हुए दो मेघखर्ण्डोसे 
आकाश धिर गया हो । श्रीहरिकी ध्वजामें चिह्के रूपमे 
छिपे हुए पक्षिराज गरुड नीली, पीली और लाल रंगकी 
पताकाओंसे अलंकृत थे । उनका आधारभूत ध्वजदण्ड 
बहुत विशाल था ॥ ४१-४७ | 
तमन्वयुदेवगणा मुनयश्च तपोधनाः । 
गीर्भिः परममन्त्राभिस्तुष्टुबुश्च गदाघरम ॥ ४८ ॥ 
उस समय़ समस्त देवता और तपोधन मुनि भगवान्‌ 
गदाधरके पीछे-पीछे चलने और श्रेष्ठ मन्त्रमयी स्तुतिर्या- 
द्वारा उनका स्तवन करने लगे ॥ ४८ ॥ 
तद्वैश्रवणसंस्छिष्टं वैवखतपुरस्सरम्‌ । 
वारिराजपरि क्षिपत देवराजविराजितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
चरद्रप्रभाभिविमळं युद्धाय समुपस्थितम्‌ । 
पवनाबद्धनिर्घाषं 
देवताओंकी वह सेना कुत्रेरके द्वारा सुसङ्गठित की 
गयी थी । यमराज उसके आगे-आगे चळनेवाले सेनानायक 
थे । जलके स्वामी वरुणने समुद्ररूपसे उसको सत्र ओरसे 
घेर रखा था तथा देवराज इन्द्र स्वयं उपस्थित होकर 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे । चन्द्रमाकी प्रमाओंसे: वह सारा 


सेन्यसमूह उज्ज्वल एवं निर्मल दिखायी देता था । वायुके 
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सस्प्रदीक्तहृतारानम्‌ ॥ ५० ॥. 
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१६५ 





वेगपूर्वक चलनेसे उसमें बड़ा गम्मीर शब्द होता था 

ओर उस सेनामें खड़े हुए अग्निदेव बड़े वेगसे प्रज्वल्ति 

हो रहे थे। ऐसी देवसेना वहाँ देत्थोंके साथ युद्ध करनेके 

लिये उपस्थित हुई ॥ ४९-५० ॥ 

विष्णोजिष्णोः सहिष्णोश्व भ्राजिष्णोस्तेजसा वृतम्‌ । 

बळं वळवदुद्धूतं युद्धाय सम्रवतंत ॥ ५१॥ 
जो नित्य विजयशील; सत्र कुछ सहन करनेमें समर्थ 





और नित्य प्रकाशमान हैं; उन भगवान्‌ विप्णुके तेजसे 
व्यान हुई देवताओंकी वह बरलत्रती सेना उत्साहसम्पन्न 
हो युद्धके ल्यि तेयार हो गयी ॥ ५१ ॥ 
सस्त्यस्तु देवेभ्य इति स्तुत्वा तत्राङ्गिरा ऽत्रवीत्‌। 
खस्त्यस्तु देत्येभ्य इति उशना वाक्यमाददे ॥ ५२॥ 
उस समय अङ्किराक्रे पुत्र देवगुरु वृहस्पतिने स्तुति 
करके कहा--“देवताओंका कल्याण हो |? फिर दैत्योंके गुरू 
झुक्राचार्यं भी बोल उठे--'देत्याका मङ्गल हो? ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंरो इरिवंशापर्वणि आश्वर्यतारकामये चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके सिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशापर्वमें आश्चर्यतारकामय संग्रामदिषयक 
'चौवाळीस्कॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पञ्चचतारिरोऽध्यायः 
देवासुर-संग्राम एवं ओवं अग्निकी उत्पत्ति 


वेशग्पायन उवाच 
ताभ्यां वळाभ्यां संजक्षे तुमुलो विग्रहस्तदा । 
सुराणामसुराणां च परस्परजयेपिणाम्‌॥ १ ॥ 
चेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक दूसरेपर 
विजय पानेकी इच्छावाले देवताओं और असुरोंक्री उन 
सेनाओंमें उस समय घोर युद्ध आरम्भ हो गया ॥ १॥ 
दानवा दैवतेः साद्ध नानाप्रहरणोद्यताः। 
समोयुर्युष्यमाना वै पर्व॑ताः पर्वेतेरिव॥ २॥ 
दानव-सैनिक् नाना प्रकारके दृथियार उठाये देवताओं- 
के साथ युद्ध करते हुए उनसे भिड़ गये, मानो एक 
श्रेणीके पर्वत दूसरी भरेणीके पर्वतसे टकरा रहे हैं ॥ २॥ 
तत्‌ सुरासुरसंयुक्त युद्धमत्यद्गतं वभौ। 
धर्माधर्मसमायुक्तं दर्पेण विनयेन च ॥ ३॥ 
देवताओं और असुरोका वह तुमुल युद्ध अत्यन्त 
अद्भुत प्रतीत होता था, मानो धर्म और अधर्म परस्पर 
जूझ रहे हों; दर्प और विनय एक दूसरेसे लड़ 
रहे हों ॥ ३॥ 
ततो रथैः प्रजविभिवोहनेश्व प्रचोदितैः । 
उत्पतद्भिश्च गगनं सासिहस्तैः समन्ततः ॥ ४ ॥ 
वचिक्षिप्यमाणेर्सुसलः ससम्प्रेष्यद्गिश्च सायकैः । 
चापेर्विस्फार्यमाणेश्च पात्यमानेश्च मुहरेः ॥ ५ ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं देवदानवसंकुलम्‌। 
जगतस्त्रासजननं युगसंवर्तकोपमम ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर रथोंके वेगपूर्वक दौड़ने, घोड़ोंके एँड लगा- 
कर भगाये जाने, चारों ओर तलवार हाथमें लिये योद्धाओं- 


के आकाराम उछलने, मूसलोंक्रे फेंके जाने, बाणोके चलाने; 
धनुषोंके खींचे जाने और मुद्वरोके गिराये जानेसे देवताओं 
और दानवोंसे भरा हुआ वह घोर युद्ध प्रलयकालकी 
अग्निके समान सम्पूर्ण जगत्को त्रास देने लगा ॥ ४-६ ॥ 
स्वहस्तसुक्तेः परिधैः क्षिप्यमाणैश्व पवंतेः । 
दानवाः समरे जघ्नुदेवानिन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ ७ ॥ 

उस समराङ्गणमें समस्त दानव अपने हार्थासे छोड़े 
गये परिधों और फेंके जाते हुए पर्वतरिखरोकी चोरसे 
इन्द्र आदि देवताको घायल करने लगे || ७ ॥ 


ते वघ्यमाना वलिभिदोनवैजितकाशिभिः । 
विषण्णमनसो देवा जग्सुरातिं परां सधे ॥ ८ ॥ 
युद्धस्थलमें अपनी विजयसे उस्लसित एवं सुशोमित 
होनेवाळे महाबली दानवोंकी मार खाकर समस्त देवता मन- 
ही-मन खिन्न हो उठे, उन्हें बड़ी पीड़ा हुई ॥ ८ ॥ 
तेऽस्रजालेः प्रमथिताः परिधेर्मिन्नमस्तकाः । 
भिन्नोरस्का दितिखुतेवंमू रक्त बणैत्रेडु ॥ ९ ॥ 
देत्योने अपने अख्जसमूहसे देवताओंको मथ डाला; 
परिष्रोंकी मारसे उनके मस्तक फोड़ डाले और वक्षःस्थल 
विदीर्ण कर दिये । उस समय देवता अपने घार्वोसे बहुत रक्त 
बहा रहे थे ॥ ९॥ 
स्पन्दिताः पाशजालैश्व नियेत्नाश्व शरेः छताः । 
प्रविष्ठा दानवीं मायां न शेकुस्ते विचेष्टितुम्‌ ॥ १० ॥ 
देत्योंने फन्‍दोंके जाळ त्रिछाकर देवतारओको निरुपाय 
कर दिया और बाणोंके प्रहारसे उन्हें इतना घायल कर दिया 
कि वे अपने अङ्गोसे रक्तक्री धारा बहाने लगे । दानर्वोकी 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








मायाक़े वशीभूत होकर वे हिलने-डुलनेकी भी शक्ति 
खो बैठे ॥ १० ॥ 
खंस्तम्भितमिवाभाति निष्प्राणसद॒शाक्तति । 
बलं सुराणामसुरनिंप््रयत्नायुधं कृतम्‌ ॥ ११॥ 
असुरोंने देवताओंकी सेनाके सारे प्रयत्न और आयुध 
निष्फल कर दिये | उस समय वह सेना मन्त्रशाक्तिसे स्तम्भित 
की हुई-सी प्रतीत होती थी, प्राणञ्चऱ्य मुदें-जेसे दिखायी 
देती थी ॥ ११ | 
मायापारान्‌ विकर्षश्च भिन्दन्‌ वज्रेण ताञ्शारान्‌ । 
शक्रो दैत्यबलं घोरं विवेश बहुलोचनः ॥ १२॥ 
तत्र बहुसंख्यक नेत्रोसे सुशोभित होनेवाले देवराज 
इन्द्रने अपने वज्रसे देत्योंके माया-पाशोंको दृटते और उनके 
चलाये हुए बार्णोको कारते हुए उनकी घोर सेनाम प्रवेश 
किया ॥ १२॥ 
स दैत्यान्‌ प्रमुखे हत्वा तद्‌ दानवबलं महत्‌ । 
तामसेनासत्रजालेन तमोभूतमथाकरोत्‌ ॥ १३॥ 
उन्होंने सामने खड़े हुए देत्योंको मारकर दानर्वोकी 
उस विशाल वाहिनीपर तामसास्रका जाल-सा त्रिछा दिया 
और उसे अन्धकारसे अभिभूत कर डाला ॥ १३ ॥ 
सेऽन्योन्यं नावबुध्यन्त देवान्‌ वा दानवानपि । 
घोरेण तमखाऽऽविष्टाः पुरुहूतस्य तेजसा ॥ १४॥ 
इन्द्रके प्रभावसे घोर अन्धकारमें डूबे हुए देत्य न तो 
आपस ही किसीको जान पाते थे और न देवताओं अथवा 
दानवोंको ही पहचान पाते थे ॥ १४॥ 
मायापाशैविंमुक्ताश्च यत्नवन्तः सुरोत्तमः । .. 
बपूंषि दैत्यसंघानां तमोभूतान्यपातयन्‌ ॥ १५॥ 
देत्योके मायापाशसे मुक्त हुए श्रेष्ठ देवताओंने प्रयनशील 
होकर उन देत्यसमूहोंके अन्धकारसे आच्छन्न हुए 
झरीरोंको धरतीपर गिराना आरम्भ किया ॥ १५॥ 
अपध्वस्ता विसंक्ाश्च तमसा नीलवचेसः । 
पेतुस्ते दानवगणारिछन्नपक्षा इवाचलाः ॥ १६॥ 
अन्धकारसे नीली कान्ति धारण करनेबाले वे दानव 
देवताओंकी मार खाकर मूर्छित हो पंख कटे हुए पर्बतोके 
इम्रान धराशायी होने लगे ॥ १६ ॥ 
दैत्यानां तद्घनीभूतमन्धक्रारमदाणवम्‌ । 
प्रदिष्टं वलमुत्त्रस्तं तमोभूतमिवाबभो ॥ १७॥ 
अन्धकारके महासागरमें डूबी हुई देत्योंकी वह घनीभूत 
सेना अत्यन्त भयमीत हो गयी ओर स्वयं तमोमयी-सी प्रतीत 
होने लगी || १७॥ 
वदासूजन्मदामायां मयस्तां तामसीं दहन्‌ । 


युणान्साग्निमिवात्युग्रां सृष्टामौबण वहिना ॥ १८॥ 


तब मय नामक दानवने इन्द्रके द्वारा पैलायी हुई उस 
तामसी मायाको नष्ट करते हुए एक महामायाकी खुष्टि की, 
जो ओर्व नामक अग्नि ( बड़वानल ) के द्वारा रची 
गयी थी और प्रलपकालकी अग्निके समान अत्यन्त 
भयंकर थी ॥ १८॥ 


सा ददा तमः सव माया मयविकदिपता। 
कवत्याश्च दीप्तबपुषः सद्य उत्तस्थुराहवे॥ १९॥ 
मयक्रे द्वारा फेलायी हुई उस मायाने सारे अन्धकार- 
को जलाकर भस्म कर दिया; फिर तो देत्योंके शरीर दमक 
उठे और वे तत्काल युद्धके ल्यि खड़े हो गये॥ १९॥ 
मायामोवी समासाद्य दह्यमाना दिवौकसः 
भ्रेजिरे चन्द्रचिषयं शीतांशुसलिले इयात्‌ ॥ २०॥ 
अत्र तो देवतालोग ओरी मायाके सम्पर्कमे आकर 
दग्ध होने लगे और ठंढे जलम शयन करनेके लिये चन्द्रमा- 
के समीप गये ॥ २० ॥ 
ते दह्यमाना झोर्चेण तेजसा भ्रष्टतेजसः । 
शरांखुर्चञ्रिणे देवाः संतप्ताः शारणेषिणः ॥ २१॥ 
वे सब देवता ओर्वके तेजसे झुलसकर अपना तेज खो बेठे । 
उन्होंने अत्यन्त संतप्त होकर शरण पानेकी इच्छासे इन्द्रके 
पास जाकर पुकार की ॥ २१ ॥ 
संतत्ते मायया सैन्ये दह्यमाने च दानचैः। 
चोदितो देवराजेन वरुणो वाक्यमत्रवीव्‌॥ २२॥ 
जब मयासुरकी मायासे सारी सेना संतप्त हो उठी और 
दानव भी उसे जलाने लगे, तत्र देवराजके द्वारा उसकी 
शान्तिके लिये प्रेरित होनेपर वरुणने इस प्रकार कदा ॥२२॥ 
वरुण उवाच 
पुरा ब्रह्मषिंजः राक्र तपस्तेपेऽतिदारुणम्‌। 
ऊब सुनिः ख तेजखी खदशो ब्रह्मणो गुणेः ॥ २३॥ 
वरूण बोले-_देवेन्द्र ! पूर्वकालमें ऊर्व नामसे प्रसिद्ध 
एक तेजस्वी मुनि थे, जो न्रहर्षि भृगुके पुत्र थे । वे 
गुणेमें त्रह्मानीके समान थे । उन्होने अत्यन्त दारुण तप 
करना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 
तं तपन्तमिवाद्त्यं तपसा जगद्न्ययम्‌। 
उपतस्थुसुनिगणा देवा घ्रह्षिभिः सह ॥ २४॥ 
जेसे सूर्य इस अब्यय ( प्रवाहरूपसे सदा रहनेवाले ) 
जगतूको सदा तपाते रहते हैं, उसी प्रकार वे भी अपनी 
तपस्यासे सबको ताप देने लगे । तब बक्षर्षियोंसहित देवता 
और मुनिगण उनके पास आये ॥ २४ ॥ 
हिरण्यकशिपुस्चैच दानवो दानवेश्वरः । 
ऋ्षिं विज्ञापयामास पुरा परमतेजसम्‌॥ २५॥ 
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दानव हिरण्यकरिपु भी, जो समस्त दानर्वोक्रा स्वामी 
था, किसी समय उन परम तेजस्वी महर्पिके पास आया और 
उनसे शान्तिक्रे ल्थि प्रार्थना करता रहा; यह प्राचीन काल- 
की वात है ॥ २५ ॥ 
तमूचु्रेझऋषयो वचनं ब्रह्मसम्मितम्‌ 
ऋषिवंरोषु भगवञ्छिन्नमूलमिदं कुलम्‌ ॥ २६॥ 

ब्रह्मपियोंने उनसे यह वेदतुल्य बात कही-*मगवन्‌ ! 
ऋषियोंके वंशॉमें आपके इस क्ुलकी जड़ कट-सी गयी 
है॥ २६ ॥ 


पकस्त्वमनपत्यश्च गोत्रं यन्नानुवर्तसे । 
कोमारं बरतमास्थाय  छेरामेवाचुवतसे ॥ २७॥ 

“एकमात्र आप ही अपने कुलमें बचे हैं और आपके 
कोई संतान नहीं है; तो भी आप गोत्रका अनुसरण नहीं 
करते हैं--उसकी परम्पराको बनाये रखनेके लिये कोई प्रयत 
नहीं करते हैं | केवल नेछिक ब्रह्मचर्यका ब्रत धारण करके 
तपस्याजनित क्लेदाका ही अनुगमन कर रहे हैं ॥ २७ ॥ 
बहुनि विप्र गोत्राणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
एकदेहानि तिष्ठन्ति विभ्रक्तानि विना प्रजाः ॥ २८॥ 

“विप्रवर ! विशुद्ध अन्तःकरणवाले मुनिर्योक्रे बहुत-से 
ऐसे गोत्र या कुल हैं, जो एक शरीर ( एक व्यक्ति ) पर 
ही अवलम्बित रहे हैं और संतान न होनेक्रे कारण जड़से 
अलग होकर नष्ट हो गये हैं ॥ २८ ॥ 


कुलेछूच्छिन्नमूलेषु तेषु नो नास्ति कारणम्‌। 
भवांस्तु तपसा श्रेष्ठः प्रजापतिसमद्युतिः ॥ २९ ॥ 
“मूलके ही नश हो जानेसे उन कुर्लाकी बृद्धिका हमारे 
देखनेमें कोई कारण नहीं रह गया है, परंतु आप तो ( अपनी 
भावी वंदापरम्पराके मूलरूपमें विद्यमान ही हैं | आपके रहते 
इस कुलका उच्छेद नहीं होना चाहिये । आप ) तपकी दृष्टिसे 
श्रेष्ठ ह ओर तेज एवं कान्तिमें भी प्रजापतियोंके तुल्य हैं ॥ 
तत्‌ प्रवतेख वंशाय वद्यात्मानमात्मना । 
त्वमाधत्स्चोजितं तेजो द्वितीयां वै तनुं कुरु ॥ ३०॥ 
“अतः आप अपने वंशको चलानेका उद्योग कीजिये 
और अपने द्वारा अपने आपको बढाइये। अपने ओजस्वी 
तेज ( बोर्य ) का ( योग्य पत्नीमें) आधान कीजिये और 
' ऐसा करके पुत्ररूपमें अपने दूसरे शरीरको प्रकट कीजिये? ॥ 
` स एवसुक्तो मुनिभिसुनिमेनसि ताडितः। 
जगहे तान्ुषिगणान्‌ वचनं चेदमत्रचीत्‌ ॥ ३१॥ 
उन महर्षियोंके ऐसा कहनेपर ऊर्व मुनिके हृदयमें गहरा 


' धक्का लगा । वे उन अृषियोंकी निन्दा करने लगे और 
इस प्रकार बोले--॥ ३१॥ 


यथायं शाश्वतो धमां सुनीनां विहितः पुरा । 
सदा 55ष सेवतां कमे वन्यमूलफलारिनाम्‌ ॥ ३२॥ 
“महात्माओ ! जो वनके फल-मूल खाकर रहते हैं और 
सदा आर्षदामिं बताये हुए सत्कर्मका सेवन करते हैं, उन 
हम-जेसे ऋषि-मुनियोंके ल्यि तो प्राचीन कालसे इस तप एवं 
ब्र्मचर्यरूप सनातन धर्मका ही विधान किया गया है ॥३२॥ 
ब्रह्मयोनौ प्रसूतस्य व्राह्मणस्यानुवर्तिनः। 
ब्रमचय सुचरितं व्रह्माणमपि चालयेत्‌ ॥ ३३॥ 
“्राह्मणक्रुलमें उत्पन्न होकर व्राझण-धर्मका अनुसरण 
करनेवाले द्विजके द्वारा इस ब्रझचय-त्रतका यदि भलीभाँति 
आचरण किया जाय तो यह ब्रहझाजीको भी विचलित कर 
सकता है ॥ ३३ ॥ 
द्विजानां वृत्तयस्तिस्रो ये शृहाश्रमवासिनः । 
अस्माकं तु वनं त्रृत्तिर्वेनाश्रमनिवासिनाम्‌ ॥ ३४॥ 
“जो ग्रहस्थ-आश्रममें निवास करते हैं, उन ब्राह्मणोंके 
ल्यि ही शात्नर्मे यज्ञ कराना, वेद पढ़ाना और दान ग्रहण 
करना--ये तीन वृत्तियाँ बतायी गयी हैं । हम-जेसे ऊर्ध्व रेत! 
वनवासिर्योके लिये तो वनके फल-मूल ही जीविकाके साधन हैं॥ 


अम्बुभक्षा वायुभक्षा दन्तोलूखलिकास्तथा । 
अच्मकुद्दधा द्रानपाः पञ्चातपतपाश्च ये ॥ ३५॥ 
“कुछ लोग केवळ जल या वायु पीकर ही रहते हैं, कुछ 
दातासे ही ओखली और मूसलका काम लेते हैं-अर्थात्‌ 
दात रहनेपर भूसीसहित नीवार आदिको चत्रा लेते हैं,। ये ही 
“द्दानप? कहलाते हैं | परंतु जिनके दाँत नहीं हैं, वे पत्थरेसि 
ही कूट-पीसकर वन्य वस्तुओंको खाते हैं । कुछ पञ्चाग्निके 
तापका सेवन करते हैं ॥ ३५ ॥ 
पते तपसि तिष्ठन्तो बतेरपि सुदुष्करेः । 
ब्रह्मचय पुरस्कृत्य प्रार्थयन्ते परां गतिम्‌ ॥ ३६॥ 
“ये अत्यन्त दुष्कर व्रतोका आचरण करते हुए मी 
तपस्यार्मे लगे रहते और मुख्यतः त्रह्मचर्य-त्रतका पालन करके 
उत्कृष्ट गतिको पाना चाहते हैं ॥ ३६ ॥ 
ब्रह्मचयोद्‌ ्राह्मणस्य ब्राह्मणत्वं विधीयते । 
पवमाहुः परे लोके ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥ ३७॥ 
'ब्रह्मचर्यके पालनसे ही श्राझणको ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति 
होती है । इसी तरह ब्रह्मवेत्ता पुरुषोंका कहना है कि जझचर्य- 
का पालन ही परलोकमें ब्रह्मकी प्रातिका मुख्य साधन दै ॥ 
ब्रह्मचये स्थितं घेय ब्रह्मचयं स्थितं तपः । 
ये स्थिता ब्रह्मचयंघु ब्राह्मणास्ते दिवि स्थिताः॥ ३८ ॥ 
“त्मचर्यमें धैर्यकी स्थिति है ओर ब्रझचर्यमे ही तप 
प्रतिष्ठित है । जो ब्राह्मण अझचर्यमे दृढतापूर्वक स्थित हैं, वे 
ब्रह्मंठोकमें ही विराजमान हैं ॥ ३८॥ 
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नास्ति योगं विना सिद्धिनौस्ति सिद्धि विना यशः । 
नास्ति लोके यशोमूलंत्रह्मचयोत्‌ परं तपः ॥ ३९ ॥ 


“योगके त्रिना सिद्धि नहीं मिलती और सिद्धिके बिना 
यश नहीं प्राप्त होता है । यशका मूल कारण है तप; परंतु इस 
जगतूमे ब्रह्मचर्यसे बढ़कर दूसरा कोई तप नहीं है ॥ ३९ ॥ 


तन्निशृह्येन्द्रिय्ामं भूतग्रामं च पञ्चमम्‌ । 
त्रह्मचयंण वतंत किमतः परमं तपः ॥ ४०॥ 
“अतः इन्द्रिय-समुदायको तथा शब्द आदि सूक्ष्म भूत- 
रूप उसके विषयसमूहको वशमें करके ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
रहे | इससे बढकर और कौन-सा तप हो सकता दै ? ॥४०॥ 


अयोगे केराहरणमसंकट्पे . बतक्रिया । 
अब्रह्मचयं चयौ च त्रयं स्याद्‌ दम्भसंशितम्‌ ॥ ४१॥ 
“अवश्यकर्तव्य ध्यानरूप योगके अभावमें भी सिर मुड़ा 
लेना) परलोक सुधारनेका. संकल्प न रहनेपर भी केवल लोक- 
रंजनके लिये ऊच्छू आदि ब्रतोंका आचरण करना तथा ब्रह्मकी 
प्राप्तिको लक्ष्य बनाकर नियमित वेदाध्ययन के बिना ही ब्रह्मचर्य के 
नियर्मोका आश्रय लेना--ये तीनों दम्म कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 


क दाराः क च संयोगः क च भावविपययः । 
यदेयं ब्रह्मणा सप्टा मनला मानसी प्रजा ॥ ४२॥ 


“जब ब्रह्माजीने मनके द्वारा मानसी प्रजा ( सनत्कुमार 
आदि ) की सृष्टि की थी, उस समय स्ञी कहाँ थी! स्त्री- 
पुरुषका संयोग कद्दा था ? और चित्तकी विकृति (कामातुरता) 
भी कहाँ थी ? ॥ ४२ ॥ 


यद्यस्ति तपसो वीयं युष्माकममितात्मनाम्‌ । 
सजध्वं मानसान्‌ पुत्रान्‌ प्राजापत्येन कर्मणा ॥ ४३॥ 


“महर्षियो ! आपलोग अमेय .आत्मत्रलसे सम्पन्न हैं, 
यदि आपमें तपस्याक्री शक्ति हो तो आप प्रजापतिके समान 
कर्म करके मानसिक पुत्र उत्पन्न करें ॥ ४३ ॥ 


मनसा निर्मिता योनिराधातऱ्या तपखिना। 

न दारयोगं बीजं वा बतमुक्तं तपस्विनाम्‌ ॥ ४४॥ 
“तपस्वीको तो अपने मनसे कल्पित योनिमें ही मानसिक 

संकल्पसे गर्भाधान करना चाहिये । स्त्रीके साथ संयोग अथवा 

वीर्यक्ा आधान--यद्द तपस्वी पुरुषोंका नियम नहीँ बताया 

गया है || ४४ ॥ 

यदिदं लु्तघमौथ युष्माभिरिह निर्भेयेः । 

व्याहतं सद्भिरत्यर्थमसद्भिरिच मे मतिः॥ ४५॥ 
“आपलोग सज्जन हैं तो भी निरे असजनोंके समान 

आपने निःआाङ्क होकर यहाँ यह ध्म और अथसे छून्य तात 

कह डाली है; ऐसा मेरा विचार है ॥ ४५ ॥ 
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वपुर्दीप्तान्तरात्मानमेष कृत्वा मनोमयम्‌ । 
दारयोगं विना स््रक्ष्ये पुत्रमात्मतनूरुहम्‌॥ ४६॥ 


“अच्छा ! देखिये, में अभी मनोमय वपु ( योनि ) का 
निर्माण करके स्रीसहवासके विना ही अपने दारीरसे उत्पन्न 
होनेवाले ऐसे पुत्रकी सृष्टि कर रहा हँ, जिसकी अन्तरात्मा 
अत्यन्त उद्दीप्त होगी ॥ ४६ ॥ 


पवमात्मानमात्मा मे द्वितीयं जनयिष्यति । 
वन्येनानेन विधिना दिधक्षन्तमिव प्रजाः ॥ ४७ ॥ 

“इस प्रकार मेरा यह शरीर वनवासीके लिये उचित इस 
विधानके द्वारा ही मेरे दूसरे स्वरूप ( पुत्र ) को जन्म देगा, 
जो समस्त प्रजाको जलाकर भस्म कर देनेक़ी इच्छा रखता 
होगा? ॥ ४७ | 


ऊर्वेस्तु तपसा ऽऽविष्टो निवेद्योरुं हुताशने । 
ममन्थेकेन दभेण पुत्रस्य प्रभवारणिम्‌ ॥ ४८॥ 


ऐसा कहकर तपक्रे आवेरामे भरे हुए ऊब मुनिने अपनी 
जॉघको अग्निमें डाळ दिया ओर पुत्रकी उत्पत्तिके लिये अरणि- 
रूप उस जॉघको एक कुशसे मथने लगे ॥ ४८ ॥ 


तस्योरुं सहसा भिर्तवा ज्वालामाली निरिन्धनः । 
जगतो निधनाकाछङ्की पुत्रोऽञ्निः समपद्यत ॥ ४९॥ 


उस समय सहसा उनके ऊरु ( जॉघ ) का भेदन करके 
एक अग्निस्वरूप पुत्र उत्पन्न हुआ, जो विना इंधनके ही 
ज्वालामालाआँसे अलंकृत था । वदद समस्त संसारके विनाशकी 
इच्छा रखता था || ४९ ॥ 


ऊर्वस्योरुं विनिर्भिद्य ओवो नामान्तकोऽनळः । 
दिधक्षन्निव लोकांस्री्ञशे परमकोपनः ॥ ५०॥ 


ऊर्वकी-जाधको चीरकर जो वह लोक-विनादाक परम 
क्रोधी अनल प्रकट हुआ था, वह ओतरके नामसे विख्यात 
हुआ । उसे देखकर ऐपा प्रतीत होता था; मानो वह तीनों 
लोकोको दग्ध कर डालना चाहता हो ॥ ५० ॥ 
उत्पञ्नमात्रश्चोवाच पितरं दीप्तया गिरा। 
श्रुघा मे बाधते तात जगद्‌ भक्षे त्यजख माम्‌ ॥ ५१॥ 


उसने उत्पन्न होते ही प्रदीक्ष वाणीम अपने पितासे कहा-- 
“तात ! मुझे भूख सता रही है, मेरे आहारके लिये यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ मुझे अर्पित कर दीजिये? ॥ ५१ ॥ 


त्रिदिवारोहि भिज्ची लेजस्भमाणो दिशो दश । 
निर्दहन्निव भूतानि दत्रृधे सोऽःतकोऽनलः ॥ ५२॥ 


वह कालरूप अग्नि समस्त प्राणियोंको दग्ध-सा! करता 


हुआ बढने लगा । अपनो स्वर्गतक पहुँचनेवाली उवाळाओंके 
द्वारा वह दसो दिशाओंमें फेलता जा रहा था.॥ ५२ ॥ 






हरिवंदापवे ] 
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पतस्मिन्नन्तरे ब्रह्म सचलोकपतिः प्रभुः। 
आजगाम मुनिर्यत्र व्यस्रजत्‌ पुत्रमुत्तमम्‌ ॥ ५३॥ 

इसी बीचमें सब लोकोंके स्वामी भगवान्‌ ब्रह्मा उस 
स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ ऊर्व मुनिने अपने श्रेष्ठ पुत्रको उत्पन्न 
किया था ॥ ५३ ॥ 
स दद्दारुमूचस्य दीप्यमानं सुताञ्मिना । 
और्वकोपाद्मिसंत्ताँलोकांश्च ऋषिभिः सह ॥ ५४ ॥ 

उन्होंने देखा कि ऊर्वकी जाँघ पुत्ररूप अग्निसे देदीप्य- 
मान दो रद्दी हे और ओवंकी क्रोधाग्निसि ऋषियोंसद्दित तीनों 
लोक संतप्त हो उठे हैं ॥ ५४ ॥ 
तमुवाच ततो ब्रह्मा सुनिमूच सभाजयन्‌ । 
धार्यतां पुञ्जं तेजो लोकानां हितकाम्यया | 
अस्यापत्यस्य ते विप्र करिष्ये साह्यमुत्तमम्‌ ॥ ५५ ॥ 

तब ब्रह्मा ऊर्व मुनिका सत्कार करते हुए उनसे कहने 
लगे--*विप्रवर ! तुम लोकोंका हित करनेत्र इच्छासे अपने 
पुत्रके तेजको रोके रहो। में तुम्हारे इस पुत्रकी उत्तम सहायता 
करूंगा ॥ ५५ || 
वासं चास्य प्रदास्यामि प्रारानं चाम्रुतोपमम्‌ । 
तथ्यमेतन्मम वचः »टणु त्वं चदतां वर ॥ ५६॥ 

“वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! तुम मेरे इस तथ्य वचनको भी सुनो । 
मैं इसे अमृतके समान भोजन और रहनेके लिये स्थान भी 
दूँगा? ॥ ५६ ।! 

ऊत्रं उवाच 

धन्यो ऽस्म्यनु णृहीतोऽस्मि यन्ममाय भवाञ्छिशोः । 
मतिमेतां ददातीह परमानग्रहाय चै ॥ ५७॥ 

ऊर्चने कहा--“आज मैं धन्य हूँ । मेरे ऊपर आपका 
बड़ा अनुग्रह है, जो आप यहाँ पधारकर मेरे पुत्रपर परम 
अनुग्रह करनेके लिये ऐसी सलाह दे रहे हैं | ५७ ॥ 
प्रभावकाले सम्प्राप्ते काङक्षितव्ये समागमे । 
भगवंस्तर्पितः पुत्रः केरंव्येः प्राप्स्यते सुखम्‌ ॥ ५८ ॥ 
कुत्र चास्य निवासो वै भोजनं च किमात्मकम्‌ । 
विधास्यति भवानस्य चीयंतुल्यं महौजसः ॥ ५९ ॥ 

भगवन्‌ ! जब इसका योवनकाल उपस्थित होगा और 
इसके लिये भोजनकी व्यवस्था वाञ्छनीय होगी, तब यह किस 
हविसे तृप्त होकर सुख पायेगा ? इसका निवासस्थान कहाँ 
होगा ? इस महान्‌ शक्तिशाली पुत्रकी शक्तिके अनुरूप आप 
किस भोजनकी व्यवस्था करेंगे १ ॥ ५८-५९ || 

ब्रह्मोवाच 


बडवामुखे ऽस्य वसतिः ससुद्वास्ये भविष्यति । 
मम योनिजेळं विप्र त्च तोयमयं वपुः ॥ ६०॥ 





त्रह्माजीने कहा--विप्रवर ! जिसकी आकृति घोड़ीके 
मुखके समान दै, समुद्रके उस मुखमें इसका निवास होगा । 
जल मेरी योनि ( उत्पत्तिका स्थान ) है ओर उस ( समुद्र 
एवं उसके मुख ) का स्वरूप भी जलमय ही दै || ६० ॥ 


तद्धविस्तद पुत्रस्य विसरुजाम्यालयं तु तत्‌ । 
तत्रायमास्तां नियतः पिबन्‌ वारिमयं दविः ॥ ६१॥ 

उसी जलको में तुम्हारे पुत्रके लिये हृविप्यरूपमें अर्पित 
करता हूँ और उसके लिये रहनेक्रा स्थान भी वही होगा । 
यहद जलमय हविष्यका पान करता हुआ सदा वहीं 
रहें ॥ ६१ || 


' ततो युगान्ते भूतानामेष चाहं च खुबत। 


सहितो विचरिष्यावो लोकानिति पुनः पुनः ॥ ६२ ॥ 
सुब्रत ! तदनन्तर प्राणिर्योंका प्रलयकाल आनेपर यह 
और में दोनों साथ-साथ सम्पूर्ण लोकोमें बारंत्रार 
विचरंगे ॥ ६२ ॥ 
पपोऽच्चिरन्तकाळे तु सलिलाशी मया कृतः । 
दृहनः सवभूतानां सदेवासुररक्षसाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
इस अग्निको मैने जलाद्दारी बना दिया । यह प्रलयके 
समय देवता, राक्षस और असुर आदि समस्त प्राणियोंको भस्म 
करनेवाला होगा ॥ ६३ ॥ 
पवमस्त्विति सोऽप्यग्निः संवृतज्वालमण्डलः । 
प्रविवेशार्णवमुख्रं निक्षिप्य पितरि प्रभाम्‌ ॥ ६४॥ 
तब “एवमस्तु कहकर उस औवं नामक अग्निने अपनी 
उचालाओंको समेट लिया और पिताके झरीरमें यशरूपी तेज- 
को स्थापित करके उसी क्षण समुद्रके मुखमें प्रवेश किया || 
प्रतियातस्ततो ब्रह्मा ते च सवं महषयः । 
औवस्यारनेः प्रभावज्ञाः खां खां गतिमुपाश्रिताः ॥६५॥ 
तब ब्रह्माजी लौट गये तथा ओव अग्निक्े प्रभावको 


जाननेवाले वे सत्र महर्षि भी अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ६५ ॥ 
हिरण्यकरिपुर ष्र तद्द्भतमपूजयत्‌। 


ऊव प्रणतसवोजङ्गो वाक्यं चेदमुवाच ह॥ ६६॥ 
इस अद्भुत घटनाको देखकर दिरण्यकदिपुने ऊर्वको 
साष्टाङ्ग प्रणाम करके उनका पूजन किया ओर यह बात 
कही-।। ६६ ॥ 
भगवन्नद्भतमिद्‌ं निवत्त लोकसाक्षिकम्‌ | 
तपसा ते मुनिश्रेष्ठ परितुष्टः पितामहः ॥ ६७॥ 
“मगवन्‌ ! आपने समस्त लोकोके सामने यह अद्भुत 
बात कर दिखायी । मुनिश्रेछठ ! आपकी तपस्यासे पितामह 
ब्रह्मा भी बहुत संतुष्ट दे ॥ ६७ ॥ 
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अहं तु तव पुत्रस्य तव चेव महावत। 
श्रुत्य इत्यवगन्तव्यः स्छाघ्यो ऽस्मि यदि कमणा ॥ ६८ ॥ 


“महात्रत | यदि आप मेरे कमोको देखकर मुझे प्रशांसाके 
योग्य समझते हों तो “मुझे अपने पुत्रका और अपना किङ्कर 


समझें ॥ ६८ ॥ 
तम्मां पद्य समापन्नं तवैवाराधने रतम्‌। 
यदि सीदे मुनिश्रेष्ठ तवैव स्यात्‌ पराजयः ॥ ६९॥ 


“अतः मुनिश्रेष्ठ ! मैं दारणमें आकर आपकी ही आराधना- 
में तत्पर हूँ | आप मुझपर कृपादृष्टि कीजिये | यदि में कष्टमें 


पड़ा तो यह आपकी ही पराजय होगी? ॥ ६९ ॥ 
उवं उवाच 
धन्यो ऽस्म्यनुणुहीतो ऽस्मि यस्य तेऽहं गुरुमतः । 
नास्ति ते तपसानेन भयमद्येह सुबत ॥ ७०॥ 
ऊवे सुनिने कहा --सुत्रत ! तुम मुझे अपना गुरु या 
पिता मान रहे हो; अतः में धन्य हूँ; यह तुम्हारा मुझपर 
महान्‌ अनुग्रह है । मेरो इस तपस्याक्रे प्रभावसे अब तुम्हें 
यहाँ कोई भय नहीं होगा ॥ ७० || 
इमां च मायां शु्ीष्व मम पुत्रेण निर्मिताम्‌ । 
निरिन्धनामझिमयीं दुःस्पर्शां पावकेरपि ॥ ७१॥ 
साथ ही तुम मेरे पुत्रके द्वारा रची हुई इस मायाको 
ग्रहण करो । इस इंधनरहित अग्निमयी मायाका स्पर्श करना 
साक्षात्‌ अग्निके लिये भी कठिन होगा ॥ ७१ ॥ 
पषा ते स्वस्य वंशस्य वशगारिविनिग्रहे । 
रक्षिव्यत्यात्मपक्षं सा परांश्च प्रहरिष्यति ॥ ७२॥ 
यह ( माया ) तुम्हारे जीवनकाल तक सदा तुम्हारे 
बंदार्जोके वर्मे होकर रहेगी और शत्रुआका दमन करते 
समय यह अपने पक्षवालोकी रक्षा तथा दात्रुओंक्रा संहार 
करेगी ॥ ७२ ॥ 


पवमस्त्विति तां शृह्य प्रणम्य सुनिपुंगवम्‌ । 
जगाम त्रिदिवं हः ऊतार्थां दानवेश्वरः ॥ ७३॥ 
तव "एवमस्तु? कहकर दानवराजने उस मायाको ग्रहण 
कर लिया और प्रसन्न हो कृतार्थताका अनुभव करता हुआ 
उन मुनिवरको प्रणाम करके स्वर्गको चला गया || ७३ ॥ 
वरुण उवाच 
सैषा दुरविषहा माया देवेरपि दुरासदा । 
औवेण निर्मिता पूर्व पावकेनोर्वसूनुना ॥ ७४॥ 
वरुण कहते हैं--इस प्रकार प्राचीन कालमें ऊर्व ऋषि- 
के पुत्र औव॑नामक अग्निने इस मायाको रचा था, जो देवता 
ओंके लिये मी दुःसद्द एवं दुजय है || ७४ ॥ 
तस्मिंस्तु व्युत्थिते दैत्ये निर्वीयंधा न संशयः । 
शापो ह्यस्याः पुरा दत्तः स्टृष्टा येनेव तेजसा ॥ ७५॥ 
यह दैत्य अत्र संसारसे उठ गया है । अतः यह माया 
निर्बल हो गयी है, इसमें कोई संदेह नहीं है; क्योंकि 
जिन्होंने अपने तेजसे इसको रचा था, उन्होंने ही इसको 
शाप भी दिया था ( कि यह माया हिरण्यकशिपुके जीवनतक 
ही बलवती रहेंगी ॥ ७५ ॥ 


. यदेषा प्रतिहन्तव्या कतंव्यो भगवान्‌ खुखी । 


दीयतां मे सखा राक्र तोययोनि्निशाकरः ॥ ७६॥ 
इन्द्रदेव | यदि आपको इस मायाका संहार करना है 

और अपनेको प्रसन्न करना है तो आप मुझे जलके उत्पत्तिः 

स्थान चन्द्रमाको मेरी सहायताके लिये दीजिये ॥ ७६ ॥ 


तेनाहं सह संगम्य यादोभिश्च समावृतः । 


मायामेतां हनिष्यामि त्वत्प्रसादान्न संशयः ॥ ७७॥ 


मैं चन्द्रमाके सहयोगसे ओर (अपने अधीनस्थ) जलचर 
जीवसे घिरा रहकर आपकी कृपासे इस मायाका अवश्य ही 
नाश कर डाळूँंगा ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि ओर्वा्निसम्भवो नाम पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिरंशके अन्तरगत हरितंशपर्वमें और अग्निके उत्पत्तिविषयक पेतालीसरो( अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५॥ 





षट्चत्वारिशोऽध्यायः 
इन्द्रद्वारा चन्द्रमाकी स्तुति, चन्द्रदेव ओर वरुणदेवके द्वारा दैत्यसेनाका संहार, 
मयदानवद्वारा मायाका प्रयोग, पवन ओर अग्निदेवका देत्यसेनाके 
साथ संग्राम ओर कालनेमिका रणमें आगमन 


वेशम्पायन उवाच 
व्वमस्त्विति संहृष्टः राक्रल्रिदशवद्धनः । 
संदिदेशाश्रतः सोमं युद्धाय शिशिरायुधम्‌ ॥ १ ॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब देवताओं- 


की उन्नत करनेवाले इन्द्र आति प्रसन्न होकर बोळ उटे-'अच्छा, असुराणां विनाशाय जयाय च दिवौकसाम्‌ ॥ २ ॥ 
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ऐसा ही होगा |? तदनन्तर वे अपने सामने ही स्थित, हिमसे 
आयुधका काम लेनेवाले चन्द्रमाको समझाने लगे ॥ १ ॥ 


शक उवाच 
गच्छ सोम सहायत्वं कुरु पाराधरस्य चे । 


ड 
हर 


दरिवंशपर्व ] 


पंट्चत्वारिशी 5व्याय: 


१७१ 








इन्द्रने कहा--सोम ! आप जाइये ओर पाशधारी 
वरुणकी सहायता कीजिये | ऐसा करनेसे असुर्रोका संहार 
ओर देवताओंकी विजय होगी || २॥ 


त्वमप्रतिमवीयश्च ज्योतिषां चेश्वरेदवरः । 
त्वन्मयं सर्वेलोकानां रसं रसविदो विदुः ॥ ३ ॥ 
आपका पराक्रम अनुपम हे । आप ग्रह-नक्षत्रोंके अधि- 
पतियोंके भी अधिपति हैं | रस ( के तत्त्व ) को जाननेवाळे 
विद्वानोंका यह अनुभव है कि सब प्राणियोमें जो रस है, वह 
आपका ही है ॥ ३ ॥ 
क्षयवृद्धी तवाव्यक्ते खागरस्येच मण्डले । 
परिवतस्यहोरात्रं काळं जगति योजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
समुद्रके समान आपके मण्डलकी क्षय-त्रृद्धि सदा अव्यक्त 
रहती दै । आप संसारमें कालको प्रवर्तित करते हुए दिन और 
रात्रिक्रा परिवर्तन करते रहते हैं ॥ ४ |! 


लोकच्छायामयं लक्ष्म तवाङ्के शशसंक्षितम । 

न विदुः सोमदेवाऽपि ये च नक्षत्रयोगिनः ॥ ५ ॥ 
सोम ! आपके अङ्क ( मण्डलके मध्य ) में परथ्वीलोककी 

छाया ( प्रतित्रिम्य ) ही दादा नामक चिह्न है । नक्षत्रोंका 

विचार करनेवाले विद्वान्‌ और चन्द्रोपासक भी आपको (वास्त- 

विक रूपमे ) नहीँ जान सकते ॥ ५ ॥ 


त्वमादित्यपथादूध्वं ज्योतिषां चोपरि स्थितः। 
तमश्चोत्सार्य वपुषा भासयस्यखिळं जगत्‌ ॥ ६ ॥ 
आप आदित्यपथसे भी ऊध्वदेशमें भोर सम्पूर्ण ज्योति- 
मंण्डलोके भी ऊपर स्थित रहते हैं । आप अपने ( तेजोमय ) 
शरीरके द्वारा अन्धकारको दूर कर समस्त संसारको प्रकाशित 
करते हैं ॥ ६ | 
इवेतभालुहिंमतनुज्यांतिषामधिपः राशी। 
अब्द्कत्‌ कालयोगात्मा इज्यो यश्रसोऽन्ययः॥ ७ ॥ 
आपकी किरणें इवेतवर्णकी हैं। आपका दारीर हिंममय 
है । आप नक्षत्रोंके स्वामी, झादाके चिहसे युक्त) संबत्सररूप 
(काळ) के रचयिता, कालयोगस्वरूप, पूजनीय ( वर्षा आदिके 
ड ) यज्ञके रस और अब्यय ( प्रवाइरूपसे नित्य ) 
॥ ७॥ 
ओषधीराः क्रियायोनिरम्भोयोनिरनुष्णभाक्‌ । 
शीतांशुरस्॒ताधारश्चपलः इवेतवाहनः ॥ < ॥ 
आप ( अन्नादि ) ओषधियोंके स्वामी, क्रियाओं और 
जलके उत्पत्तिस्थान तथा स्वभावसे ही शीतलता धारण करने- 
वाले हैं | आपकी किरणें शीतळ हैं। आप अमृतके आधार हे, 
चपळ हैं | आपका वाइन श्वेतवर्णा दै ॥ ८ ॥ 


त्वं कान्तिः कान्तवपुषां त्वं सोमः सोमवूृत्तिनाम । 
सौम्यस्त्वं सवभूतानां तिमिरघ्रस्त्वसक्षराट्‌ ॥ ९॥ 
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आप ही कान्तिमान्‌ शरीरवाले नर-नारियों और देवताओं- 
की कान्ति हँ ओर सोमसे जीविका चलानेवाले देवसमूह- 
के लिये आप दी सोम हैं | आप समी प्राणियाके लिये सोम्य 
हैं, अन्धकारा नादा करनेवाले हैं तथा नक्षत्रोंके राजा हैं ॥ 


तद्‌ गच्छ त्वं सहानेन वरुणेन वरूथिना । 

शामयस्वाखुरी मायां यया दद्याम संगरे ॥ १०॥ 
अतः आप सेना लेकर ( युद्धके ल्यि ) तैयार खड़े हुए 

इन वरुणदेवक्रे साथ जाइये और समराङ्खणमें जिससे हम 

जल रहे दे, उस आसुरी मायाको शान्त कीजिये || १० ॥ 

सोम उवाच 

यन्मां बद्सि युद्धाथं देवराज जगत्पते । 

पष बपीमि शिशिरं देत्यमायापकर्बणम्‌ ॥ ११॥ 
सोमने कद्दा--देवराज ! जगत्पते | आप युद्धके 

लिये मुझसे जो कुछ कह रहे हैं, उसके अनुसार मैं अमी 

देत्योंकी मायाको नष्ट करनेके लिये हिमकी वर्षा 

करता हूँ ॥ ११ ॥ 


एतान्‌ मच्छीतनिद्‌ग्धान्‌ पद्य त्वं दिमवे्ितान्‌। 
विमायान्‌ विमदांश्चैच दानवास्त्वं महासृचे ॥ १२॥ 
देखिये, इस महासमरमें ये दानव किस प्रकार मेरे 
त्ररसाये हुए ओलोंसे दग्ध होते हैं। दिमसे आवेष्टित होनेपर 
केसे इनकी माया नष्ट होती है और क्रिस तरह इनका सारा 
मद उतर जाता दै ॥ १२॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततो दिमकरोत्खष्टाः सबाष्पा हिमवृष्टयः । 
वेश्यन्ति स्स तान्‌ घोरान्‌ दैत्यान्‌ मेघगणा इव॥ १३ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर चन्द्रमा- 
की छोड़ी हुई सुन्दर भापसहित ओलॉकी वर्षाने मेघोंकी 
भाँति उन भयंकर देत्यांको जकड़ना आरम्म कर दिया 1१३॥ 
तौ पाराशुक्ञांडुघरो वरुणेन्दू महारणे | 
जघ्रतुर्दिमपातैश्च पारघातेश्च दानवान्‌ ॥ १४ ॥ 
उस मद्दायुद्धमें पाशधारी वरुण ओर सवेत किरणोंबाळे 
चन्द्रमा पाशसे मारकर ओर ओले गिराकर दानर्वोका संहार 
करने लगे ॥ १४ ॥ 
द्वावम्दुनाथो समरे तो पाराहिमयोधिनो । 
सृधे चेरतुरम्भोभिः श्ुव्धाविव महाणंवों ॥ १५ ॥ 
पादा और हिमका प्रहार करनेवाले वे दोनों जलके स्वामी 
बरुण और सोम जलकी वर्षा करते हुए क्षोममें भरे हुए दो 
समुद्रोंके समान संग्राममे विचरने लगे॥ १५ ॥ 


ताभ्यामाछ्लावितं सैन्यं तद्‌ दानवमरइ्यत । 
जगत्‌ संवर्तेकाम्भोदेः प्रबृष्टेरिच संबृतम्‌॥ १६॥ 
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१७२ 


आमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








उन दोनोंके द्वारा की गयी जलवर्षासे आएावित हुई 
वह दानवोंकी सेना प्रलयकालमें प्रबल वर्षा करनेवाले संवर्तक 
मेघोंके द्वारा अनन्त जलराशिमें डुबाये गये जगत्क़े समान 
दीखने लगी ॥ १६ ॥ 
ताबुद्यतांशुपाशौ द्वौ शाशाङ्कवरुणौ रणे । 
शमयामासतुमौयां देवौ देतेयनिर्मिताम्‌ ॥ १७॥ 
( इस प्रकार ) चन्द्रदेव ओर वरुणदेव दोनों उस 
युद्धम अपनी किरणों और पाशोंका प्रयोग करके दैत्योंकी रची 
हुई मायाका शामन करने लगे ॥ १७ ॥ 
शीतांद्युजलनिदेग्धाः पाशैश्च प्रसिता रणे । 
न शेकुश्चलितुं दैत्या विशिरस्का इवाद्रयः ॥ १८॥ 
शीतळ किरणोंवाले चन्द्रमाके ( हिम )जलसे अकड़े हुए 
और ( वरुणके ) पाशोंसे जकड़े हुए दैत्य रणमें शिखरहीन 
पव॑तोंकी भाँति हिल-डुल भी न सके || १८॥ 
शीतांशुनिहतास्ते तु पेतु त्या हिमारदिताः । 
दिमप्रावृतसवोङ्ञा निरूष्माण इवाद्ययः ॥ १९॥ 
शीतरश्मि चन्द्रमाकी मार खाकर हिंमसे पीड़ित हुए 
दैत्य एथ्बीपर गिरने लगे । उनके सारे अङ्ग बर्फसे ढक गये 
थे । उस समय वे उप्णतारहित अग्निके समान जान 
पड़ते थे ॥ १९ | 
तेषां तु दिवि देत्यानां विपरीतप्रभाणि च । 
विमानानि विचित्राणि निपतन्त्युत्पतन्ति च ॥ २०॥ 
फिर तो स्वर्गमें देत्योके विचित्र विमान प्रभाहीन होकर 
गिरने ओर गिरकर उछलने लगे ॥ २० ॥ 


तान्‌ पाराहस्तप्रथिताञ्च्छादितान्‌ हिमरद्मिना । 

मयो ददश मायावी दानवान्‌ दिवि दानवः ॥ २१ ॥ 
मायावी दानव मयने देखा कि स्वर्गमें बहुत-से दानवोंको 

पाशधारी वरुणने जकड़ लिया है और बहुतोंको शीतल 

किरणोंवाले चन्द्रमाने बर्फसे ढक दिया है ॥ २१ ॥ 


ख शिलाजालविततां गण्डशेलाइदासिनीम । 
पादपोत्कटकूटाग्रां कन्द्राकीणेकाननाम्‌ ॥ २२॥ 
सिंहव्याप्रगजाकीणां नद्न्तीमिव यूथपैः । 
शहास्ागणाकीर्णा  पवनाघूर्णितद्रुमाम्‌ ॥ २३॥ 
निर्मितां स्वेन पुत्रेण फ्रोञ्चेन दिवि कामगाम्‌ । 
प्रथितां पार्वती मायां सखजे दानवोत्तमः ॥ २४॥ 
तब उस दानव-दिरोमणिने स्वर्गं अपने पुत्र क्रोश्वके 
द्वारा निर्मित सुप्रसिद्ध पार्वती मायाको प्रकट किया, जो 
इच्छानुसार सवंत्र पहुँच जानेवाली थी-। वह शिलाओंका 
विशाल जाल-सा बिछा देती थी, भारी-भारी चट्टानोको गिरा- 
कर उनके धमाकेकी आवाजके रूपमें मानो अट्टहास करती 
थी । उन शिलाओंके शिरोभाग बृक्षोंके कारण खुरदरे हो रहे 


थे । उस पार्वती मायाके कानन-प्रान्त गुफाओंसे व्यास थे । 
वहाँ सिंह, व्याध और बड़े-बड़े गजराज भरे हुए थे । यूथ- 
पतियोंके चिग्घाड़ने या दहाड़नेके शब्दसे मानो वह माया 
सिंहनाद-सा करती प्रतीत होती थी । उस मायामयी पर्वत- 
मालामें सब ओर भेड़िये भरे थे । वहाँके वृक्ष प्रचण्ड वायुके 
झोंके खाकर झूम रहे थे ॥ २२---२४ ॥ 
साच्मशब्देः शिलावर्षः सम्पतद्धिश्व पादपेः । 
निजघ्ठे देवसंघांस्तान दानवांश्वाप्यजीवयत्‌ ॥२५॥ 

उस पार्वती मायाने चट्टानोंके टकरानेकी आवाजसे, 
पत्थरोंकी वर्षासे और गिरते हुए दृक्षसमूहोंसे देवसमुदायको 
मारना आरम्भ किया । इससे देत्योके जीमें-जी आया ॥ २५॥ 
नेशाकरी वारुणी च मायेऽन्तदघतस्ततः । 
अझ्मभिश्चायसघनेः कीणो देचगणा रणे॥ २६॥ 

उस देत्यकी मायाके प्रभावसे वरुण ओर चन्द्रमा-दोनों- 
की मायाएँ अदृश्य हो गयीं । रणभूमिमें देवताओंपर प्रस्तर 
और लोहेके घन बरसने लगे। २६ ॥ 

द्ुमपर्वंतसंकरा । 

पृथिवी पर्वतैरिव ॥ ७॥ 


साइमसंघातविषमा 
अभवद्‌ घोरसंचारा 


AT ९ 


जेसे पर्वतोंके कारण वहाँकी भूमिपर चलना कठिन हो 
जाता है, उसी प्रकार वहाँ गिरे हुए शिलाखण्डोंके समूहसे 
विषम ओर वृक्ष एवं पर्वतोंके विछ जानेसे. संकीर्ण हुई उस 
रणभूमिमें चलना-फिरना दूभर हो गया था ॥ २७ ॥ 
नानाहतो ऽरमभिः कश्चिचिछिलाभिश्चाप्यताडितः । 
नानिरुद्धो द्रुमगणेदेंवोऽरऱ्यत संयुगे ॥ २८॥ 


उस युद्धमें ऐसा कोई देवता नहीं -दिखायी देता था) 
जिसके शारीरपर पत्थरोंसे चोट न आयी हो? जिसपर दिलाओं- 
की मार न पड़ी हो तथा जो सव ओर गिरे हुए बृक्ष- 
समूहसि अवरुद्ध न हो गया हो ॥ २८ ॥ 


तदप श्रए्टधज्ुपं भसप्रहरणाविलम्‌ । 
निष्प्रयत्नं सुरानीकं वर्जयित्वा गदाधरम्‌ ॥ २९ ॥ 


उस समय भगवान्‌ गदाधरको छोड़कर रोष देवताओंकी 
वह सारी सेना निरुपाय एवं निइचेष्ट हो गयी थी । सबके 
हाथसे धनुष नीचे गिर गये थे और आयुधोंके टूट जानेसे 
सवके मुखपर मलिनता छा गयी थी ॥ २९ ॥ 


स हि युद्धगतः ्रीमानीशो न स्स व्यकम्पत । 
सहिष्णुत्वाञ्ञगत्स्वामी न चुक्तोध गदाधरः ॥ ३०॥ 


अवश्य ही युद्धम विराजमान श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु 
उस समय भी कम्पित नहीं हुए ओर सहनशील होनेके कारण 
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उन जगत्पति भगवान गदाधरको क्रोध भी नहीं 
आया ॥ ३० || 

कालज्ञः कालमेघाभः समेंक्षत्‌ कालमाहवे । 
देवासुरविमदं स द्रष्टकामो जनादेनः ॥३१॥ 


इयाम मेघकी-सी कान्तिवाळे और समयको पहचाननेवाले 
भगवान्‌ जनादन युद्धमें समयकी बाट देखने लगे । वे देवता 
और असुरोंकी मुठभेड़ देखना चाहते थे ॥ ३१ ॥ 
ततो भगवताऽऽदिष्टौ रणे पावक्रमारुतौ । 
शमनाथ प्रवृद्धाया मायाया मयसखृष्या ॥ ३२॥ 

उधर मयदानवकी रची हुई माया रणभूमिमे उत्तरोत्तर 
बढ़ रही थी । उसे यान्त करनेके लिये भगवानने अग्नि ओर 
वायुक्को आज्ञा दी (कि तुम दोनों इस मायाको नष्ट 
करो ) ॥ ३२ ॥ 
ततः प्रबुद्धाचन्योन्यं प्रयुद्धौ ज्वालवाहिनों । 
चोदितौ विष्णुवाक्येन तां मायां व्यपकर्षताम्‌ ॥ ३३ ॥ 

तब एक दूसरेके सहयोगसे बढ़े हुए तथा प्रबुद्ध होकर 
ज्वालाओका भार वहन करनेवाले वे दोनों देवता भगवान्‌ 
विष्णुकी आज्ञासे प्रेरित होकर उस मायाको दूर करने लगे ३३ 


ताभ्यासुद्‌ श्रान्तवेगाभ्यां प्रबृद्धाभ्यां महाहचे । 
द्ग्धा सा पावती माया भस्मीभूता ननाश ह ॥ ३४ ॥ 
प्रतृद्ध होकर मदायुद्धमें बवंडरकी तरह वेगसे घूमते 
हुए पावक और पवनदेवने उस पार्वती मायाको भस्म कर 
डाला । अतः वह न2 हो गयी ॥ ३४॥ 
सो ऽनिलो ऽनळसयुक्तः सो ऽ नलश्चानिलाकुलः । 
दत्यसेनां . ददहतुयुंगान्तेष्विव मूच्छितौ ॥ ३५॥ 
प्रलयक्रालकी भाँति वायुका संयोग पाकर प्रबल हुए 
अग्निदेवने ओर अग्निका संयोग पाकर बढ़े हुए वायुदेवने 
दानवसेनाको भस्म करना आरम्भ किया ॥ ३५ ॥ 
वायुः प्रधावितस्तत्र पश्चादञ्निश्च मारुतात्‌ । 
चेरतुदौनवानीके कंडन्तावचनलानिलौ ॥ ३६॥ 
रणभूमिमें पहले तो वेगसे आँधी चली और फिर वायुसे 
प्रज्वलित होकर अग्नि वेगपूर्वक फैलने लगी । ( इस प्रकार ) 
अग्निदेव और पवनदेव दोनों दानबोंकी सेनामें क्रीड़ा करते 
हुए विचरने लगे ॥ ३६ ॥ 
भस्मावयवभूतेछु प्रपतत्सत्पतत्सु च । 
दानवेषु विनएेषु कृतकर्मणि पावके ॥ ३७॥ 
( फिर क्या था ? ) दानवलोग भस्म हो-होकर गिरने 
लगे और ( वायुके वेगसे ) उनकी राख उड़ने लगी | इस 
प्रकार अग्निका काम पूरा हुआ ॥ ३७ ॥ 
बातस्कन्धापविद्धेषु विमानेषु समन्ततः । 
मायाबन्धे विनिद्त्ते स्तूयमाने गदाधरे ॥ ३८॥ 


( इधर ) वायुक्रे प्रचण्ड वेगसे आहत हो विमान सब 
ओर ६ट-टूटकर गिरने लगे | मायाका वन्धन नष्ट हो गया 
तथा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति होने लगी || ३८ ॥ 
निष्प्रयत्नेघु देत्येषु त्रैलोक्ये सुक्तवन्धने । 
सम्प्रहृष्रेषु देवेषु साधु साध्विति सर्वाः ॥ ३९॥ 

दानवोंके प्रयत्न निष्फल हो गये; त्रिलोकीका बन्धन 
जाता रहा ओर देवता सत्र ओर अत्यन्त हर्षम भरकर “साधु- 
साधु? कहने लगे ॥ ३९ ॥ 
जये द्शाशताक्षस्य मयस्य च पराजये । 
दिक्षु सर्वासु शुद्धासु प्रवृत्ते धमंसंस्तरे ॥ ४०॥ 

सहलनेत्रधारी इन्द्रकी विजय हुई और मय दानवकी 
पराजय । सम्पूर्ण दिशाएँ शुद्ध हो गयीं और सब्र ओर धर्म- - 
का विस्तार होने लगा || ४० || 


अपावृत्त चन्द्रपये अयनस्थे दिवाकरे । 
प्ररुतिस्थेषु लोकेषु च्रषु चारित्रत्रन्छुषु ॥ ४१॥ 
चन्द्रमाका मार्ग प्रदास्त हो गया । सूर्य अपने मार्ग- 
में स्थित हुए । तीनों लोक अपनी स्वामाविऊ स्थितिमे स्थित 
हो गये और मनुष्य सदाचारको द्दी अपना बन्धु ( सहायक) 
मानने लगे ॥ ४१ || 
अभिन्नवन्धने स्रृत्यो हृयमाने हुताशने । 
यज्ञभागिषु देवेषु खगोथ दशांयत्छु च ॥ ४२॥ 
मृत्युकी मर्यादा नियत हो गयी । अग्निद्दोत्रका कार्य 
ठीक ढंगसे चलने लगा । देवता यज्ञोमें भाग पाने तथा स्वर्ग- 
का मार्ग दिखाने लगे || ४२ ॥ 
लोकपालेषु सर्वेषु दिक्ु संयानवर्तिचु । 
भावे तपसि शुद्धानामभावे दुष्टकर्मिणाम ॥ ४३ ॥ 
समस्त लोकपाल अपनी-अपनी दिशामें निर्भय होकर 
विचरने लगे | शुद्धात्मा पुरुष तपस्यामें प्रवृत्त हो अम्युदय- 
के भागी होने लगे तथा दुराचारी मनुष्योंका विनाश होने 
लगा ॥ ४३ ॥ 
देवपक्षे प्रमुदिते देत्यपक्षे विषीदति । 
त्रिपादविप्रदे धमे अधमे पादविप्रहे ॥ ७७ ॥ 
देवताओंका दल प्रसन्न रहने लगा । देत्योके समुदाय- 
पर विषाद छा गया । धर्मके तीन पेर जम गये और अधर्म- 
का एक ही पैर शेष रह गया ॥ ४४ ॥ 
अपाबृतमद्दाद्वारे वतेमाने च सत्पथे । 
स्वधमेस्थेषु वणषु लोकेऽ स्मिन्नाधमेषु च ॥ ३५॥ 
जिसपर चळनेवाले पुरुघोके लिये मोक्षका महान्‌ 
द्वार खुळ जाता है, वह रुत्पुरुषोंका मार्ग पुनः चाळ हो 
गया । इस जगतूमें चारों वणो और चारों आश्रमाँके लोग 
अपने-अपने धमका पालन करने लगे ॥ ४५ | 
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१७४ अीमदाभारते खिलभागे | हरिवंशे 
प्रजारक्षणयुक्तषु भ्राजमानेषु राजखु । दिखायी देती थीं | उसकी दाढें ओठोंसे बाहर निकली हुई 
गीयमानासु गाथारु देवसंस्तवनादिषु ॥ ४६॥ थीं जिससे उसके मुखकी अद्भुत शोमा होती थी । उसने 

ऐसा विशाल शरीर धारण कर रखा था, जो तीनों लोकोमें 


सभी नरेश प्र॒जापालनमें तत्पर रहकर विशेष शोभा 
पाने लगे । देवताओंकी स्तुतिसे युक्त गाथाओंका सब ओर 
गान होने लगा ॥ ४६ ॥ 
प्रशान्तकलुषे लोके शान्ते तपसि दारुणे । 
अद्निमारुतयोस्तस्मिन्‌ वृत्ते संग्रामकरमेणि । 
तन्मया विमला लोकास्ताभ्यां जयळृतप्रियाः ॥ ४७ ॥ 
सब लोगोंका कळप शान्त हो गया । दारुण या कठोर 
तपस्या शान्त एवं मृदुळ तपक्रे रूपमे परिणत हो गयी । 
अग्नि ओर वायुदेवका वह युद्धविषयक महान्‌ पराक्रम जब 
पूर्ण हो गया, तब निर्मळ ( प्रसन्न ) हुए जगत्में उन्द्दीकी 
प्रधानता हो गयी; क्‍योंकि उनकी विजयने लोगोंका प्रिय 
कार्य किया था ॥ ४७ ॥ 
पू्ेदेदभयं श्रुत्वा मारुताञ्मिकतं महत्‌ । 
कालनेमिरिति ख्यातो दानवः प्रत्यरद्यत ॥ ४८ ॥ 
अग्नि और वायुने दैत्यांपर महान्‌ भय उपस्थित कर 
दिया है--यह सुनकर “कालनेमिः नामसे विख्यात दानव 
उनके सामने आया || ४८ ॥ 
भास्कराकारसुकुटः रिर्जिताभरणाङ्गद्‌ः । 
मन्द्राचलसंकाशो महारजतसंवृतः ॥ ४९ ॥ 
उसके मस्तकपर सूर्यक्रे समान तेजस्वी मुकुट शोभा दे 
रहा था | उसने पैर आदिमे खन-खन शब्द करनेवाले नूपुर 
आदि आभूषण तथा भुजाओंमें बाजूबन्द धारण कर रखे थे। 
बहुमूल्य चाँदीके कवचसे आद्वत होनेके कारण वह मन्द्राचल- 
सा प्रतीत हो रहा था ॥ ४९ ॥ 
दातप्रहरणोदश्नः शतदाहः शताननः । 
रातशीषो स्थितः श्रीमाऽछतश्टङ्ग इवाचलः ॥ ५० ॥ 
उसने अपनी सौ भुजाओंमें उतने ही आयुध धारण 
किये थे, इसलिये वह अत्यन्त भयंकर जान पड़ता था । उस- 
के मुख भी सौ ही थे । सो मस्तकोंसे युक्त वह तेजस्वी दानव 
जब खड़ा होता था, उस समय सो शिखरोंसे सुशोभित 
पर्वंतके समान जान पड़ता था ॥ ५० ॥ 
कदे महति संवृद्धो हिमान्त इव पावकः ॥ ५१॥ 
इतना ही नहीं, वह ग्रीप्म ऋतुमें सूखे वृक्षांसे भरे हुए 
विशाळ बनके भीतर प्रज्वलित हुए दावानळके समान देदी- 
प्यमान हो रहा था ॥ ५१ ॥ 
घूस्र केशो हरिच्छमश्रुदेष्टालोष्ठणुठाननः | 
ब्रैळोफ्यान्तरविस्तारो धारयन्‌ विपुल वपुः ॥ ५२॥ 
उसके केश धूम्रवर्णके थे; किंतु मूँछे हरे रंगकी 


फेला हुआ-सा प्रतीत होता था ॥ ५२॥ 

बाहुभिस्तुलयन्‌ व्योम छ्षिपन्‌ पळू-यां महीघरान, । 

ईरयन्‌ सुखनिःश्वासेद्णिमन्तो बलाहदकान[ ॥ ५३॥ 
वह अपनी सुजाओसे आकाशको तौळ रहा था, पेरोंकी 

ठोकरोंसे कितने ही पर्वतोंको दूर फेंक देता था ओर मुखके 

निः्श्वासाँसे वर्षा करनेवाले वादलोंको उड़ा देता था ॥ ५३॥ 


तियंगायतरक्ताक्षं सन्द्रोद्श्रवचंखम्‌ । 
दिधक्षन्वमिवायान्तं सवोन, देचगणान्‌ सधे ॥ ५४ ॥ 
उसके नेत्र विशाल और लाल थे | वह तिरछी दृष्टिसे 
देखा करता था । मन्द्र अर्थात्‌ स्वर्गलोकके सर्वश्रेष्ठ देवता 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी जान पड़ता था । उसे देखकर 
ऐसा लगता था, मानो वह युद्धमें सम्पूर्ण देवताओंक्रो भस्म 
कर डालनेक्री इच्छासे आ रहा हो ॥ ५४ ॥ 
तजेयन्तं सुरगणांद्छाद्यन्तं दिशो दशा । 
संवर्तकाले श्रुधितं दत्तं स्टत्युमिचोत्थितम्‌ ॥ ५५॥ 
वह देवताओंको डॉट बताता और दसा दिशाओंको 
आच्छादित करता आ रहा था । ऐसा जान पड़ता था मानो 
प्रलयकालमें दपसे भरा हुआ भूखा काल उठ खड़ा 


हुआ हो ॥ ५५॥ 
सुतलेनोच्छ्तिवता विपुळाङ्कुलिपर्वणा । 
माल्याभरणपू्णेन किञ्चि्चलितवर्मणा ॥ ५६॥ 


उच्छितेनाग्रहस्तेन दक्षिणेन वपुष्मता । 
द।नवान देवनिहताजुत्तिष्टध्वमिति घ्रवन्‌ ॥ ५७॥ 
जिसकी हथेली बहुत सुन्दर थी) अँगुलिथोंके पर्व पुष्ट थे, 
जो मालाकार आभूषण ( बल्य ) से सुशोभित था तथा 
जिसका कवच कुछ खिसक गया था, ऐस ऊँचे उठाये हुए 
मोटे-ताजे दाहिने हाथके अग्रभागसे वह देवताओंकी मार 
खाकर गिरे हुए दानवोँक्रो उठनेक्रा संकेत करके कह रहा 
था, कि ( वीरो !) उठकर खड़े हो जाओ ॥ ५६-५७ ॥ 
तं कालनेमि समरे द्विषतां काळसंनिभम्‌ । 
चीक्षन्ति स्स खुराः सर्च भयविक्तवमानसाः ॥ ५८॥ 
राज्ुओंके लिये कालके समान भयंकर वह कालनेमि 
नामक दानव जब समरभूमिमे आया, उस समय वहाँ खड़े 
हुए. समस्त देवता भयभीत चित्तसे उसकी ओर देखने 
लगे ॥ ५८ ॥ 
तं स्स वीक्षन्ति भूतानि क्रमन्तं काळनेमिनम्‌ । 
जिविक्रमं विक्रमन्तं नारायणमिवापरम्‌॥ ५९ ॥ 
'ऊँचे-ऊँचे पग उठाकर आक्रमण करते हुए उस काळ- 
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नेमिको समस्त प्राणियोंने त्रिविक्रमरूपसे तीनों लोकॉको 

नापनेके लिये पेर बढ़ाते हुए दूसरे नारायणक्रे समान 

देखा ॥ ५९ || 

सोच्छूयन्‌ प्रथमं पादं मारुताघूर्णिताम्वरः । 

प्राक्रामदखुरो युद्धे त्रासयन्‌ खर्व देवताः ॥ ६०॥ 
सम्पूर्ण देवताओंकी त्रास देते हुए उस असुरने जत्र 

युद्धमें अपना पहला कदम उडाकर रखा, उस समय हवाके 

झेकिसे उसके वस्त्र फहराने लगे ॥ ६० | 

स मयेनासुरेन्द्रेग परिष्वक्तः क्रमन्‌ रणे । 


कालनेमिर्वभो दैत्यः विष्णुनेव पुरंदरः ॥ ६१ ॥ 
रणभूमिमें विचरते हुए उस दानवराजको असुरराज़ 

मयने आगे बढ़कर हृदयसे लगा लिया | उस समय मयक्रे 

साथ कालनेमि दैत्यकी वैसे ही शोभा हुई, जेसे भगवान्‌ 

विष्गुसे देवराज इन्द्र सुशोभित होते हैं ॥ ६१॥ 

अथ विव्यथिरे देवाः सवे शक्रपुरोगमाः । 

दृष्टा कालमिवायान्तं कालनेमि भयावहम्‌ ॥ ६२॥ 
काळके समान भयंकर कालनेमिको आते देख इन्द्र 

आदि सब देवता भग्रसे व्यथित हा उठे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभारो हरिवंशे हरिवंशपत्रणि काऊनेमिप्रक्रमणे षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ'रतके सिभाग हरिबंशके अन्त'त हरिइंशापर्रमे कारनेमिका 
आक्रमणतरिषयक छियारीसरो अध्यय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 





सप्तचतारिंशोऽ्यायः 
कारनेमिका युद्ध ओर प्रभाव 


वैद्यम्पायन उवच 
दानवांश्चापि पिप्रीषुः कालनेमिमंहासुरः । 
व्यवर्धत महातेजास्तपान्ते जलदो यथा॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! जेसे गर्मीके 
आन्तर्मे वर्षाकाल आनेपर मेघ बढता दे, उसो प्रकार 
महातेजस्वी महान्‌ असुर कालनेमि दानवोंको पुष्ट करनेकी 
इच्छासे बढ़ने लगा ॥ १ ॥ 
त्रैलोक्यान्तर्गतं तं तु दृष्टा ते दानवेइवराः । 
उत्तस्थुरपरिश्रान्ताः प्राप्येबामृतसुत्तमम्‌॥ २ ॥ 
उसे तीनों लोकोंमें फेला हुआ देखकर वे सभी दानवराज 
इस प्रकार सहसा उठ खड़े हुए मानो उन्हें उत्तम अमृत मिल 
गया हो। उस समय उनकी सारी थकावट दूर हो गयी थी ॥२॥ 


ते वीतभयमंत्रासा मयतारपुरोगमाः। 
तारक/मयसंग्रामे सततं जयकाङ्तिणः । 
रेजुरायोधनगता दानवा युद्धकाङक्षिणः॥ ३ ॥ 
वे मय और तार आदि सभी दानव कालनेमिके आ 
जानेसे भय और त्राससे रहित हो गये, अतः उस तारकामव 
संग्राममें निरन्तर विजयकी अभिलापा रखते हुए युद्धकी 
आकाङ्कासे रणभूमिमें खड़े हो शोमा पाने लगे ॥ ३ ॥ 


अल्ममभ्यस्यतां तेषां व्यूहं च .परिधावताम्‌। 
प्रेक्षतां चाभवत्‌. प्रीतिदोनबं कालनेमिनम्‌॥ ४ ॥ 

उस समय अञ्रोंका अभ्यास करते और ब्यूहमें सब 
ओर दौड़ लगाते हुए उन देत्योंको कालनेमि दानवके 
दर्शनसे बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ४ ॥ 
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ये तु तश्र मयस्यासन्‌ मुख्या युद्धपुरस्सराः। 

तेऽपि सवं भयं त्यक्त्वा ढएा योद्धसुपस्थिताः ॥ ५ ॥ 
वहाँ जो भी मयके मुख्य-मुख्य सेनापति उपस्थित थे, 

वे समी भय छोड़कर हृष और उत्साइके साथ युद्धके लिये 

डट गये ॥ ५ ॥ 


मयस्तारो वराहश्च हयग्रीवश्च चीर्यवान्‌। 
विप्रचित्तिसुतः इवेतः खरलम्बादुभाचपि ॥ ६ ॥ 
अरिष्टो बलिपुत्रस्तु किशोरोष्ट्री तथैव च। 
स्वभानुश्चामरप्रख्यो वक्रयोधी मद्दासुरः॥ ७ ॥ 
एते ऽस्त्रविदुषः सवं सर्वे तपसि सुवताः। 
दानवाः कृतिनो जग्मुः काळनेमिनसुत्तमम्‌॥ ८ ॥ 
मय) तार) वराइ) पराक्रगी हयग्रीव, विप्रचित्तिक्कुमार 
इवेत तथा खर और लम्ब--ये दो दानव एवं बलिपुत्र अरिष्ट) 
किशोर, उष्ट्र तथा देवताके समान तेजस्वी एवं कुटिळतापूर्वक 
युद्ध करनेवाला महान्‌ असुर स्वर्भानु--ये सभी अञ्वेत्ता ओर 
तपस्यामें नियमपूर्वक स्थित रहनेवाले विद्वान्‌ और कुशल 
दानव उस उत्तम असुर कालनेमिके पास जा पहुँचे ॥ ६-८॥ 


ते गदाभिश्च गुर्वाभिश्चक्रेक्च सपरडवघेः । 


अझ्मभिश्चाद्रिसररैर्गण्डशेलैशक्च दंशितेः॥ ९ ॥ 
पट्टिजषिभिन्दिपालैश्च परिधेश्चोत्तमायुधैः । 


घातनीभिश्च शुर्वीभिः शतघ्नीभिस्तथैव च ॥ १०॥ 
काळकल्पेक्च मुसलेः केपणीयेश्च मुद्गरैः । 
युगेयन्त्रेश्य निर्मुकैरगंटेश्भाग्रताडितैः ॥ ११॥ 
दोर्भि्वायतपीनांसैः पाशैः प्रासैश्च मूच्छतैः । 
सपं ठेलिह्यमानेश्च विसर्पद्भिक्चर सायकेः॥ १२॥ 
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पञ्जेः प्रहरणीयैश्च दीप्यमानेश्च तोमरैः । 
विको शेश्चासिभिस्तीक्णेः शूलेश्व दितनिमेलैः ॥ १३॥ 
ते चे संदीक्तमनसः प्रणुहीतोत्तमायुधाः। 
फालनेमि पुरस्कृत्य तस्थुः संग्राममूर्धनि ॥ १४॥ 
वे सत्र हर्षसे उत्फुछ हृदयवाळे दानव हार्थोर्मे उत्तम 
आयुध धारण किये, कालनेमिको आगे रखकर उसके 
सेनापतित्वमे युद्ध झरनेके लिये संग्रामके मुद्दानेपर डट गये। 
कितने ही दानव अपने चोड़े और पुष्ट कंधॉसे युक्त 
हाथोसे ही आयुधोंका काम लेते थे तथा बहुतेरे दैत्य भारी 
गदा) चक्र, फरसा, पवतोंके समान शिलाओंकी वड़ी-वड़ी 
चड्ान, वज्र आदिके आघातसे टूटकर गिरे हुए शिलाखण्ड) 
पट्टिश, भिन्दिपाल, परिघ, अन्यान्य उत्तम आयुध, संहार 
करनेमे समर्थ और सेकड़ोंके प्राण लेनेवाली बड़ी भारी तोपें, 
कालके समान भयंकर मूसल, क्षेपणीय ( गुलेल आदि ); 
मुद्गर, युग ( जुआ ), खुले हुए यन्त्र, जिसके सिरेको हथोड़ेसे 
पीटकर तेज किया गया हो ऐसी अगला ( डंडेला ), फैले 
हुए पाश, प्रास ( भाला), जीभ लपल्पाते हुए सर्प, 
तीब्रगतिसे लक्ष्यकी ओर बढ्नेवाले बाण, प्रहार करने योग्य 
वज्र, दीप्तिमान्‌ तोमर, नंगी तीखी तलवार ओर तेज किये 
हुए चमकीले झूल आदि अस्तर-ाज्रोसे सम्पन्न हो युद्धके लिये 
डट गये ॥ ९-१४ ॥ 
सा दीघप्रशस्रप्रव॒रा दैत्यानां शुशुभे चमृः। 
द्यनिंमीलितनक्षत्रा सघनेवास्बुदागमे ॥ १५॥ 
जहाँ चमकते हुए श्रेष्ठ अस्त्र-शस्त्र विद्युतृकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे थे, वह दानवसेना वर्षाकालमें छिपे हुए 
नक्षत्रवाले मेघ और ब्रिजलीसे युक्त आकाशके समान शोभा 
पा रही थी ॥ १५ | 
देवतानामपि चमू रुरूचे राक्रपालिता। 
दीघा शीतोष्णतेजोभ्यां चन्द्रभास्करवचंसा ॥ १६॥ 
इधर चन्द्रमा और सूर्यकी प्रभासे उद्भासित 
तथा उनके शीतल और उप्ण तेजके द्वारा देदीप्यमान 
हुई बंद इन्द्रपालित देवसेना भी अनुपम शोभासे सम्पन्न 
हो रही थी || १६ ॥ 


दायुवेगवती सौम्या तारागणपताकिनी । 


सोयदाविद्धवसना अहनक्षत्रहासिनी ॥ १७॥ 
यमेन्द्रधनदेगुस्ता वरुणेन च .धीमता। 
सम्प्रदीत्ताग्निपवना नारायणपरायणा ॥ १८॥ 


सा समुद्रौघसरशी दिव्या देवमहाचमूः। 
रराजाख्वती भीमा यक्षगन्धवेशालिनी ॥ १९ ॥ 
वायुकें समान वेगवती तथा सौम्य भावसे सम्पन्न 
देवताओंकी वह दिव्य एबं विशाल सेना तारागणोंको 
पत्माकारूपमें धारण करती थी, मेघमय़ वस्मोंसे आच्छन्न थी 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 
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तथा ग्रह और नक्षत्र मानो उसके झुभ्र हास थे। यम) 
इन्द्र, कुबेर और बुद्विमान्‌ वरुणके द्वारा उसकी रक्षा की 
जा रही थी । उसमें प्रकादामान अग्नि और वायुदेव भी 
विद्यमान थे । वद भगवान्‌ नारायणके आश्रित थी । देखनेमें 
उमड़े हुए समुद्रकी अगाध जळरादिके समान जान पड़ती 
थी । विविध प्रकारके अस्त्रॉंसे सम्पन्न दोनेके कारण 
भयंकर प्रतीत होती थी तथा यक्ष और गन्धर्व उसकी शोमा 
बढ़ा रहे थे | १७-१९ || 
तयोश्चस्वोस्तदा तत्र बभूव स समागमः। 
द्यावाएथिव्योः संयोगो यथा स्याद्‌ युगपय ये ॥ २०॥ 
जैसे प्रलयकालमें चुलोक और प्रथ्वी-दोनों एक दूसरेसे 
टकराते हैं, उसी प्रकार उन दोनों सेनाओंमें उस समय वहाँ 
गहरी भिड़ंत हुई ॥ २० ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं देवदानचसंकुलम्‌। 
क्षमापराक्रममयं दर्पस्य चिनयस्य च ॥२१॥ 
देवताओं और दानवोसे भरा हुआ वह युद्ध बड़ा 
भयंकर हो चला | एक ओर उदारतापूर्ण क्षमा थी तो 
दूसरी ओर क्रूरतापूर्ण पराक्रम | यह दर्प और बिनयका युद्ध 
था ॥ २१ ॥ 
निश्चक्रमुबेलाभ्यां तु ताभ्यां भीमाः सुरासुराः । 
पूचोपराभ्यां संरब्धाः सागराभ्यामिवास्बुदाः ॥ २२॥ 
उन दोनों सेनाओंसे रोषमें भरे हुए भयंकर देवता और 
असुर निकले ( तथा युद्धके लिये आगे बढ़े ); ठीक उसी 
तरह जैसे पूर्वं और पश्चिमके समुद्रोसे क्षुब्ध मेघ प्रकट 
हुए हों ॥ २२ ॥ 
ताभ्यां बलाभ्यां संहृष्टाञ्चेरुस्ते देवदानवाः । 
चनाभ्यां पर्वेतीयाभ्यां पुष्पिताभ्यां यथा गजाः ॥ २३॥ 
उन दोनों सेनाओँसे हर्ष और उत्साहमें भरे हुए देवता 
ओर दानव युद्धके ल्यि निकले, मानो फूलोंसे सुशोभित 
दो पर्वतीय वनोंसे बहुसंख्यक हाथी निकल आये हों | २३॥ 
समाजघ्जुस्ततो भेरीः शङ्खान्‌ दध्मुश्च नेकराः । 
स दाब्दो द्यां भुवं चेव दिशश्च समपूरयत्‌ ॥ २४॥ 
उस समय दोनों दलोंके सैनिक बारंबार नगाड़े पीटने और 
शङ्क बजाने लगे | वाद्योंका वह तुमुल नाद एथ्वी, आकारा 
तथा सम्पूर्ण दिशाओमें भर गया ॥ २४ ॥ 


ज्याघाततलनिघोषो धनुषां कूजितानि च। 
दुन्दुभीनां निनदतां दैत्यानां निदधुः स्वनान्‌ ॥ २५॥ 

प्रत्यश्चा खींचनेसे जो शब्द होता था) धनुषोंकी जो 
टंकार-ध्वनि होती थी तथा बजती हुई दुन्दुभियोंका जो 
गम्भीर नाद होता था, उन सबने मिलकर देत्योंके गर्जन- 
तजनकी आवाजको छिपा दिया ॥ २५ ॥ 
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ते5न्योन्यमभिसम्पेतुः पातयन्तः परस्परम्‌ । 
त्रभञ्युवोडुनिवोहन डन्द्रमन्ये युयुत्सवः ॥ २६॥ 
वे देवता और दानव एक दूसरेपर टूट पड़े और अपने- 
अपने प्रतिद्वन्द्वीको धराशायी करने लगे । दन्द्दयुद्धकी इच्छा 
रखनेवाले अन्यान्य योद्धाओंने अपनी भुजाओंद्वारा रात्रुओंकी 
भुजाएँ तोड़ डाली || २६ ॥ 
देवतास्त्वरानीघाराः परिधांइचोत्तमायसान्‌। 
ससजुराजो निस्त्रिंशान्‌ गदा शुर्वाश्च दानवाः ॥ २७॥ 
देवतालोग युद्धमें भयंकर वज्र तथा अच्छे लंहिके वने 
हुए परिधका प्रयोग करने लगे और दानव उनके ऊपर 
तळवारें और भारी गदाएँ चलाने लगे ॥ २७ ॥ 
गदानिपातैर्भग्नाङ्गा वाणेश्च शाकलीरूताः। 
परिपेतुर्भृशां केचिन्न्युञ्ञाः केचित्‌ ससर्जिरे ॥ २८॥ 
गदाओंके आधातसे कितने ही योद्धाओंके अङ्ग चूर- 
चूर हो गये, कितनोँके शरीर बाणोंकी चोट खाकर डुकड़े 
टुकड़े हों गये, कितने ही गहरी चोटसे पछाड़ खाकर 
प्थ्वीपर गिर पड़े और कितने ही पीठ ऊपर किये ओंधे 
मुँह छढ़क गये ॥ २८ ॥ 
ततो रथैः सतुरगैविमानेश्चाशुगामिभिः। 
समीयुस्ते तु संरब्धा रोपादन्योन्यमाहवे ॥ २५॥ 
तदनन्तर उस समराङ्गणमें रोपावेशसे भरे हुए उभय- 
पक्षके सॅनिक धोड़े जुते हुए रथों अक शीघ्रगामी विमानों- 
द्वारा आगे बढ़कर एक दूसरेमे भिड़ गये ॥ २९ ॥ 
संवर्तमानाः समरे वचिवर्तन्तस्तथापरे । 
रथा रथैनिरुध्यन्ते पदाताश्च पदातिभ्रिः ॥ ३० ॥ 
रणभूमिमें कितने ही रथी ओर पैदल थोद्धा दात्रुके 
सामने आते ओर कितने हीं पीठ दिखाकर भागने लगते 
थे | उस समय उन रथियोंको रथी ओर पेदलोंको पेंदल 
योद्धा सामने आकर रोक लेते थे ॥ ३० ॥ 
तेषां रथानां तुमुलः स राब्दः शाव्द्वाहिनाम्‌ । 
वभूवाथ प्रसक्तानां नभसीव पयोमुचाम्‌ ॥ ३१॥ 
घरघराहटकी आवाजके साथ आगे बदनेवाले उन 
रथियाँके ररथोका तुमुल नाद आकाशमें परस्पर रकरानेत्राले 
बादलोंकी गड़गड़ाहटके समान जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
यभञ्जिरे रथान्‌ केचित्‌ केचित्‌ सम्म्रदिता रखे: । 
सम्वाधमेके सम्प्राप्य न शेकुश्वलितुं रथाः ॥ ३२॥ 
कितने ही रथोने विपक्षियोंके रथोंको तोड डाला ओर 
कितने ही शत्रुपक्षके रथोसे रोदे जाकर धूळमे मिल गये । 
दूसरे बहुत-से रथ अन्यान्य रथाँद्वारा मागं अवरुद्ध हो जानेके 
कारण आगे बढनेमे असमर्थ द्दो गये ॥ ३२ ॥ 
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अन्योन्यस्याभिसमरे दोभ्योमुत्क्षिप्य दर्पिताः। 
संहादमानाभरणा जध्नुस्तत्रासिचिमिणः ॥ ३३॥ 
कितने ही दर्पमं.भरे हुए योद्धा समराङ्गणमें एक दूसरे- 
के शरीरको अपनी दोनों भुजाओंसे दूर हटाकर आगे बढ़ 
जाते थे। वहाँ ढाळ ओर तलवार लिये हुए सैनिक जब झत्रु- 
पर प्रहार करते थे, उस समय उनके आभूषण झंकृत हो 
उठते थे ॥ ३३ ॥ 
उस्त्रेरन्ये विनिर्भिन्ना रक्तं वेमुहंता युधि । 
क्षरञ्जलानां सदरा जलदानां समागमे॥ ३३॥ 
दूसरे बहुत-से सिपाही, जो युद्धस्थळमें मारे जाकर अस्त्रो- 
से विदीर्ण हो गये थे, उसो प्रकार रक्त वमन करते थे, जेसे 
वर्षाकालमें मेघोंकी घटाएँ घिर आनेपर वपां करनेवाले बादल 
जलकी धारा गिराते हैं ॥ ३४ ॥ 





तद्ख्रशसत्रत्रथतं क्षिधोत्क्षि्तगदाचिळम्‌। 
देवदानदसंक्षुग्थं सकुलं युद्धमावभौ ॥ ३५॥ 


वह संग्राम अख-दास्त्रांसे गुथ गया था, दोनों ओरसे 
फेंकी और उछाली जानेवाली गदाओंसे मलिन हो रहा था तया 
देवता ओर दानवोंके क्षोभसे व्यात्त होकर अत्यन्त भयानक 
प्रतीत होता था ॥ ३५ ॥ 
तद्‌ दानबमहामेघं देवायुधतडित्प्रभम्‌। 
अन्योन्यवागव्षे तद्‌ युद्धं दुर्दिनमावभौ ॥ ३६॥ 
वर्‌ युद्ध एक दुर्दिनके समान जान पड़ता था । उसमे 
दानव ही मद्दान्‌ मेघोंकी घटाके समान घिर आये थे, देवतार्ओो- 
के चमकीले अस्नात विद्युतकी-सी प्रभा ब्रिखेर रद्दे थे तथा 
दोनों दलोंकी ओरसे एक दूसरेपर जो बाणोंकी बौछार हो 
रही थी, वही मानो वर्षा थो || ३६ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रः  कालनेमिमहाखुरः । 
व्यवद्धत समुद्रौघेः पूर्यमाण इवाम्बुद्‌ः ॥ ३७॥ 
इसी दोचमें कुपित हुआ महान्‌ असुर कालनेमि समुद्रकी 
जळरादिसे परिपूर्ण होकर वढ्नेदाले मेघक्रे समान अपना 
विशाल रूप प्रकट करने लगा || ३७ || 
तस्य॒ विद्युञ्चलापीडाः प्रदीध्ताशनिवर्षिणः । 
गात्रे नगशिरः्यप्रख्या विनिष्पेषुयलाहकाः ॥ ३८॥ 
मस्तकपर विजलीके चञ्चल आभूषण धारण किये, प्रज्वलित 
वञ्रकी वर्षा करनेवाले, पर्वतडिखरोंके समान विशालकाय 
वादळ उसके शरीरसे रकराकर चूर-चूर हो जाते 
थे ॥ ३८॥ 


क्रोघान्निःइवसतस्तस्य श्रभेद्स्वेदवषिंणः | 
साग्निनिप्पेषपचना सुखान्निश्चेरुर९चषः ॥ ३९ ॥ 


जब वह क्रोधपूर्वक लंबी साँस खींचता था, उस समय 
उसकी भौद्दोमे बल पड्नेसे पसीनेकी बूदें टपकने लगती थीं 
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और मुखसे वज्र तथा प्रचण्ड वायुसे युक्त आगकी छपरे 

निकलती रहती थीं ॥ ३९॥ 

तियंगुध्वं च गगने ववृघुस्तस्य याहवः। 

पञ्चास्याः रृष्णवपुषो लेलिहाना इवोरगाः ॥ ४०॥ 
उसकी सुजाएँ आकाइमें तिरडी और ऊपरकी दिशामें 

बदने लगीं | वे ऐसी जान पड़ती थीं) मानो पॉच मुखवाले 

काले सर्प अपनी जीभ लपल्पा रहे हों ॥ ४०॥ 


सो 5स््रजाले व हवि धैर्धनुभिः परिघेरपि । 
दिव्येराकाशमावत्रे पर्वतेरुच्छितैरिव ॥ ४१॥ 


जैसे ऊँचे पर्वत आकाशको घेर लेते हैं, उसी प्रकार 
उसके चलाये हुए नाना प्रकारके दिव्य अस्त्र-शस्त्र, धनुष 
और परिघोंने व्योम-मार्गको ढक दिया || ४१॥ 
सोऽनिलोद्धूतवसनस्तस्थो संग्राममूर्धनि । 
संघ्यातपग्रस्तहाखः सार्चिमरुरिवापर:॥ ४२॥ 
वह युद्धके मृष्टानेपर खड़ा था और वायुके वेगसे 
उसके वस्त्र ऊपरकी ओर फहरा रहे थे । उस समय वह 
संध्याकालकी धूपसे व्याप्त शिखरवाले प्रकारायुक्त दूसरे मेरुके 
समान शोभा पाता था ॥ ४२ ॥ 
ऊरुवेगप्रतिक्षिसैः शैलश्ङ्गाग्रपादपैः । 
अपातयद्‌ देवगणान्‌ वज्रेणेव महागिरीन्‌ ॥ ४३॥ 
अपनी जॉर्घोके वेगसे फेके गये शेल-शिखरों और बड़े- 
बड़े वृक्षोंद्वारा वह देवताओऑको उसी तरह धराशायी करने 
लगा; जैसे इन्द्रने वज़से महान्‌ पत्रतोको प्रथ्वीपर गिरा 
दिया था ॥ ४३ ॥ 
बाहुभिः एास्त्रनिस्त्रिनोरिछन्नभिन्नरिरोरसः । 
न शेकुश्वलितुं देवाः कालनेमिद्दता युथि ॥ ४४॥ 
उस युद्धमें कालनेमिकी मार खाकर घायल हुए देवता 


चलने-फिरनेकी भी शक्ति खो बैठे । उसकी भुजाओंके आघात- 


से तथा शास्त्रों एवं खङ्गोंकी चोटसे उनके मस्तक और वक्षः- 

स्थल छिन्न-मिन्न हो गये थे॥ ४४ ॥ 

सुष्टिभिनिहताः केचित्‌ केचिञ्च विदलीरुताः । 

यक्षगन्धर्वपतयः पेतुः सह मद्दोरगैः॥ ४५ ॥ 
कितने ही यक्ष, गन्धर्वराज और बड़े-बड़े नाग उसके 

मु्कोकी मारसे मर गये और कितने ही विदीर्ण होकर प्रथ्वी- 

पर गिर पड़े ॥ ४५ ॥ 

तेन वित्रासिता देवाः समरे काळनेमिना | 

न रोकुर्यत्नवन्तोऽपि प्रतिकर्तुं विचेतसः॥ ४६॥ 
उस युद्धमें कालनेमिने देवताओंको इतना भयभीत कर 

दिया कि वे अपनो सुध-बुध खो बेटे और बहुत यत्न करके 

भी उसका कोई प्रतीकार न कर सके ॥ ४६ ॥ 


तेन शक्रः सहस्राक्षः स्तम्भितः रारवन्धनेः। 
पेरावतगतः संख्ये चलितुं न शशाक ह ॥ ४७॥ 
उसने रणभूमिर्मे ऐरावतपर बेठे हुए सहसनेत्रधारी 
इन्द्रको बाणोंके बन्धनमें बॉथकर स्तब्ध कर दिया । वे वहसि 
चलनेमें भी असमथ हो गये || ४७ ॥ 
निजेलास्भोदसरशो निर्जेलाणंवसप्रभः । 
निव्योपारः रुतस्तेन विपाशो वरुणो मधे ॥ ४८॥ 
समराङ्गणमें काळनेमिने वरुणका पारा छीनकर उन्हें 
उससे वञ्चित कर दिया; अतः उनका युढविष्रयक सारा 
व्यापार ठप हो गया । वे निर्जल वादळ और त्रिना पानीके 
समुद्रकी भाँति श्रीहीन हो गये || ४८ ॥ 
रणे वैश्रवणस्तेन परिधेः काळरूपिभिः । 
व्यलपलोकपालेरास्त्याजितो धनदक्रियाम्‌ ॥ ४९॥ 
उस रणक्षेत्रमें उसके कालरूपी परिधोंकी मार खाकर 
लोकपालेश्वर कुबेर विलाप करने लगे। उसने उनसे धनाध्यक्षः 
कुवेरके कार्यका बलपूर्वक त्याग करा दिया ॥ ४९ ॥ 
यमः सरवहरस्तेन दण्डप्रहरणो रणे! 
यास्यामवस्थां समरे नीतः स्वां दिशमाय्रिशत्‌) ५०॥ 
सबके प्राण लेनेवाले दण्डधारी यमको भी उसने रणभूमि- 
में याम्यदशा ( अचेतनावस्श्रा ) को पहुँचा दिया, अतः 
ये भयभीत होकर अपनी दक्षिण दिशामें घुस गये ॥ ५० ॥ 
स लोकपालानुत्साय कत्वा तेषां च कम तत्‌ । 
दिक्षु सर्वाखु देहं स्वं चलुधी विदधे तदा ॥ ५१॥ 
इस प्रकार समस्त लोकपालॉको दूर भगाकर उसने उन 
सबके कार्यका सम्पादन अपने हाथमें ले लिया और सम्पूर्ण 
दिशाओंमें स्थापित करनेके लिये अपने शारीरको चार प्रकारः 
का बना लिया ॥५१ ॥ 
स॒ नक्षत्रपथं गत्वा दिव्यं खभीनुदशितम्‌। 
जहार लक्ष्मी सोमस्य तं चास्य विषयं महत्‌ ॥ ५२ ॥ 
उसने राहुके दिखाये हुए दिव्य नक्षत्रपथमें जाकर राजा 
सोमकी राजलक्ष्मी तथा उनके विशाल राज्यका. भी अपहरण 
कर लिया ॥ ५२ ॥ 
चालयामास दीप्तांछु खगद्वारात्‌ स भारुकरम्‌ । 
स्ायनं चास्य चिषयं जहार दिनकर्म च ॥ ५३॥ 
उसने उद्दीप्त किरणोंवाले सूयको स्वर्गद्वारसे हटा दिया 
तथा अनसहित उनके सारे राज्य और दिन-सम्बन्धी कर्मको 
भी उनसे छीनकर अपने अधिकारमें कर लिया | ५३ | 
सोऽसि देवसुखे दृष्टा चकारात्ममुखे स्रयम्‌। 
वायुं च तरसा जित्वा चकारात्मवझानुगम्‌॥ ५४॥ 
काळनेमिने अग्निको देवताओके मुखमें रिथत देख 
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स्वयं वल्पूर्वक उन्हें अपने मुखमें स्थापित किया और वायुको 
भी वेगसे पराजित करके अपनी आज्ञाके अधीन कर 
लिया ॥ ५४॥ 
ससमुद्ाः समानीय सवोश्च सरितो वलात्‌। 
चकारात्मवशे चीयोद्‌ देदझूताश्च सिन्धवः ॥ ५५ ॥ 
समुद्रोंसहित सम्पूर्ण सरिताओंको बलपूर्वक ले आकर 
कालनेमिने अपने पराक्रमसे उन सबको वरम कर लिया । 
समस्त सागर उसके दारीररूप हो गये थे ॥ ५५ ॥ 
अपः स्ववशगाः कृत्वा दिविजा याश्च भूमिजाः । 
स्थापयामास जगतीं सुयुप्तां धरणीघरेः ॥ ५६॥ 
उसने आकाश ओर प्रथ्वीके जलको अपने वदामे करके 
उसके ऊपर पर्वतोंद्वारा सुरक्षित प्रथ्वीको स्थापित 
किया ॥ ५६ | 
स स्वयम्भूरिवाभाति महाभूतपतिमंहान । 
सर्वेलोकमयो दैत्यः सर्वलोकभयावहः ॥ ५७ ॥ 





समस्त लोकोको भय देनेवाला वह महान्‌ दैत्य पञ्च- 
महाभूतोंका अधिपति एवं सर्वलोकमय होकर स्वयम्भू ब्ह्मा- 
के समान शोभा पाने लगा ॥ ५७ ॥ 
स लोकपालेकवपुश्चन्द्रस्य्रह्मत्मवान । 
पावकानिलसंघातो रराज युधि दानवः ॥ ५८॥ 

उस युद्धस्थल्में दानव कालनेमि एकमात्र स्वयं हीं 
समस्त लोकपालोके रूपमे प्रतिष्ठित हुआ था । चन्द्रमा; सूर्य 
और अन्य ग्रह सबके रूपमे उसका शरीर ही काम. कर रहा 
था । अग्नि और वायु भी उसके शरीर बन गये थे; इस 
प्रकार उसकी बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ५८ ॥ 
पारमेष्छ्ये स्थितः स्थाने लोकानां प्रभवाप्यये । 
तुष्डुबुस्तं देत्यगणा देवा इव पितामहम्‌॥ ५९ ॥ 

समस्त लोकोंकी उत्पत्ति और प्रलयके कारणभूत त्रह्म- 
लोकर्मे स्थित होकर वह ब्रह्मा बन बेठा था । उस समय 
देत्यगण उठकी उसी तरह स्तुति करते थे; जेसे देवता ब्रझा- 
की करते हैं ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे हरितशपवैणि आश्रर्यठारकामये सप्तचत्वारिंदयो5ध्याय: ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तगेत हरिवंशपरमें आश्वर्यतारकामय 
संग्रामविषयफ संतालीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


———— oR 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
कालनेमि ओर भगवान्‌ विष्णुका संवाद, श्रीविष्णुद्वारा कालनेमिका वध 
तथा देवताओंकी आश्वासन देकर ब्रह्मलोकको प्रस्थान 


वेशग्पायन उवाच 
पञ्च तं नाभ्यवतेन्त विपरीतेन कमेणा । 
वेदो ध्मः क्षमा सत्यं श्रीश्च नारायणाश्रया ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! कालनेमिके 
द्वारा झासत्रविपरीत कर्म किये जानेके कारण वेद, धर्म, क्षमा) 
सत्य ओर भगवान्‌ नारायणके आश्रयमें रहनेवाली लक्ष्मी-- 
ये पाचों उसके पास नहीं आये ॥ १ ॥ 
स्त तेपामनुपस्थानात्‌ सक्रोधो दानवेइवरः । 
चेष्णवं पदमन्विच्छन्‌ ययौ नारायणान्तिकम्‌ ॥ २ ॥ 
उनके उपस्थित न द्दोनेसे दानवराज कालनेमिको बड़ा 
क्रोध हुआ | वह भगवान्‌ विष्णुके पद एबं वेकुण्ठधामको 
अपने अधीन कर लेनेकी इच्छासे उन श्रीनारायणदेवके 
निकट गया ॥ २ ॥ 
स॒ द्द्श सुपर्णस्थं राहु चचक्रगदाधरम्‌_। 
दानवानां विनाशाय भ्रामयन्तं गदां शुभाम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसने देखा--शाङ्ख, चक्र और गदा धारण करनेवाले 


भगवान्‌ नारायण गरुड़की पीठपर विराजमान हैं और 
दानवोंका विनाश करनेके लिये अपनी कख्याणमयी कोमोदकी 
गदाको घुमा रहे हैं || ३ ॥ 
सजलाम्भोदसररां विद्युत्सदशवाससम | 
स्वारूढं खणेपत्रात््यं रिखिनं काइयपं खगम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके श्रीअज्ञोंकी कान्ति सजल जलधरके समान इयाम 
है । उनपर विद्युतूकी-सी दीतिसे दमकता हुआ रेशमी 
पीताम्बर शोभा पा रहा है । वे भगवान्‌ विष्णु जिन कश्यप- 
कुमार आकाइाचारी गरुड़पर आरूढ हैं, उनके दोनों पंख 
सुवर्णके समान सुशोभित हैं ओर मस्तकपर शिखा शोभा 
दे रही है ॥ ४ ॥ 
ष्ट्रा देत्यत्रिनाशाय रणे खस्थमवस्थितम्‌। 
दानवो विऽणुमक्षोभ्यं बभाषे श्रुन्यमानसः ॥ ५ ॥ 
जिन्हें कोई भी क्षोभमें नहीं डाळ सकता; उन भगवान्‌ 
विष्णुको देत्योके विनाशके लिये रणक्षेत्रमं स्वस्थभावसे खड़ा 
देख दानव कालनेमिका हृदय क्षोभसे भर गया और वह 
इस प्रकार कहने ल्गा-। ५ ॥ 
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अयं स रिपुरस्माकं पूचषां दानवर्षिणाम्‌। 

अर्णवांवासिनश्चेव मधोवे केटभस्य च.॥ ६॥ 
“यही हमारे पूर्ववर्ती दानवर्षरियोका तथा एकार्णववासी 

मधु एं केटभका सुप्रसिद्ध रात्र है ॥ ६ ॥ 

अयं स विग्रहो ऽस्माकमराम्यः किल कथ्यते । 

येन नः संयुगेष्वाद्या वहवो दानवा हताः ॥ ७ ॥ 
“कहते हैं; यही हमलोगोंका वह मूर्तिमान विग्रह ( युद्ध ) 

है, जिसे शान्त करना सर्वथा असम्भव है । इसने अनेक 

संग्रामोर्म हमारे बहुत-से पूवज दानवोंका वध किया है। ७॥ 

अयं स निघणो युद्धेऽस्री बालनिरपत्रपः । 

येन दानवनारीणां सीमन्तोद्धरणं कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“यह वही निर्दयी है, जो युद्धमें अत्न धारण करके 

बाछकोके समान निर्लज होता है। इसीने दानवनारियोंके 

सीम-तका सोमाग्यचिह्न सदाके लिये उतार दिया है ॥ ८ ॥ 

अयं स विष्णुद्‌वानां वैकुण्ठश्च दिवोकसाम्‌ । 

अनन्तो भोगिनामप्छु स्वयम्भूश्च स्वयम्भुवः॥ ९ ॥ 
“यही वह देवताओंका पक्षपाती विष्णु और स्वर्गवासियोंका 

बेकुण्ठ है। यही जलमें रहनेवाले सपोंका अनन्त और स्वयम्भू 

ब्रह्माका भी ब्रह्मा दै || ९ ॥ 

अयं स नाथो देवानामस्माकं विप्रिये स्थितः । 

अस्य फ्रोधघेन महता हिरण्यकरिषुर्हतः ॥ १०॥ 
“यही वह देवताओंका रक्षक दै, जो सदा हमारा अप्रिय 

करनेमें ही लगा रहता है। इसीक्रे महान्‌ क्रोभ्रसे देत्यराज 

हिरण्यक्ररिपु मारे गये थे ॥ १० ॥ 

अस्यच्छायां समासाय देवा मखमुखे स्थिताः । 

आज्यं महषिभिद्ंत्तमइनुवन्ति त्रिधा हुतम्‌ ॥ ११॥ 
“इसीकी छायामें रहकर देवता यशके मुखभागमें स्थित 

हो महर्षियोंद्वारा तीनं प्रकारसे हवन करके अर्पित किये गये 

हविध्यका उपभोग करते हैं || ११ ॥ 

अयं स निघने हेतुः सवषां देवविद्विषाम्‌। 

यस्य॒ तेजःप्रविष्टानि कुलान्यस्माकमाहवे ॥ १२॥ 
“यही समस्त देवद्रोही देत्योंकी मृत्युर्मे प्रधान कारण है । 

समराङ्गणमें हमारे कितने ही कुल इसके तेजमें प्रविष्ट होकर 

भस्म हो गये ॥ १२ ॥ 

अयं स किल युद्धेषु खुराथं त्यक्तजीवितः । 

सबितुस्तेजसा तुल्यं चक्रं क्षिपति रात्रुषु ॥ १३॥ 


१. अङ्ग होम, प्रधान होम और प्रायश्चित्त होम--ये होमके 


तीन प्रकार हैं । कुछ लोग नित्य, नैमित्तिक भौर काम्य भेदसे 
उसे तीन प्रकारका बताते हैं | कुछ दूसरे विद्वान्‌ आहवनीय, 
गाइंपत्य तथा दक्षिणानि रूप उपाधिके भेदसे उसकी त्रिविधताका 
प्रतिपादन करते हें । 


“कहते हैं, यह वही सुविख्यात विष्णु है, जो युद्धम 
देवता ओके लिये अपना जीवन निछावर किये रहता है। यह 
शत्रुआँपर सूर्यके समान तेजस्वी चक्र चलाया करता है ॥ १३॥ 


अयं स कालो दैत्यानां कालभूते मयि स्थिते । 

अतिक्रान्तस्य कालस्य फलं प्राप्स्यति दुर्मतिः ॥ १४॥ 
यही वह देत्योंका काळ दै, परंतु आज इसका भी काळ 

होकर में खड़ा हूँ । मेरे रहते हुए ही यह दु्ुंद्धि अपने 

पूवे कालकी करतूतोंका फल पायेगा || १४ ॥ 

दिष्ट“्येदार्नी समक्षं मे विष्णुरेष समागतः। 

अद्य मद्वाणनिष्पिप्टो मामेच प्रणमिष्यति ॥ १५॥ 
“सौमाग्यकी वात है कि इस समय यह विष्णु मेरे 

सामने आ गया । आज यह मेरे बाणोंसे पिस जायगा और 

धरतीपर गिरकर मुझे ही प्रणाम करेगा || १५ ॥ 


यास्याम्यपचिति दिष्ट्या पूवंषामद्य संयुगे । 
इमं नारायणं हत्वा दानवानां भयावहम्‌ ॥ १६॥ 
क्षिप्रमेव वधिष्यामि रणे नारायणाध्चितान्‌। 

“आज समराङ्गणमें दानर्वोको भय देनेवाले इस नारायणका 
वध करके में शीघ्र ही इसके आश्रित रहनेवाले देवताओका 
भी संहार कर डाळूँगा । ऐसा करके अपने पूर्वजोके ऋणसे 
उऋण हो सकूँंगा, यह मेरे लिये बड़े सोभाग्यकी बात 
होगी ॥ १६३ ॥ 
जात्यन्तरगतोऽप्येष स्थे वाधति दानवान्‌ ॥ १७॥ 
पषो ऽनन्तः पुरा भूत्वा पद्मनाभ इति स्मृतः । 
जघानेका्णवे घोरे ताबुभौ मधुकैटभौ । 
विनिवेइय स्वके ऊंरौ निहतौ दानवेश्वरो॥ १८॥ 

८( मत्स्य; वराह आदि ) दूसरी-दूसरी योनियोमिं जन्म 
धारण करके भी यह युद्धमे दानवोंको ही सताया करता है | यथफि 
यह अनन्त ( आकाशकी भाँति असीम एवं व्यापक ) है तो 
भी पूर्वकालमें मूतिमान्‌ होकर प्रकट हुआ। उस समय इसकी 
पद्मनाभ नामसे प्रसिद्धि हुई । इसने भयंकर एकार्णवे 
विचरनेबाले दोनों भाई दानवराज मधु और केटभको अपनी 
जॉघपर सुलाकर मार डाला था ॥ १७-१८ ॥ 
द्विघाभूतं वपुः कृत्वा सिंहाध नरसंस्थितम्‌। 
पितरं मे जघानेको .हिरण्यकरिपुं पुरा॥ १९ ॥ 

५इसीने पूर्वकालमे आधे नर और आधे सिंहके रूपके 
दो प्रकारका दारीर धारण करके अकेले ही मेरे पिका 
हिरण्यकशिपुका वध किया था ॥ १९ ॥ 

{ गभेमधत्तेममदितिदे चतारणिः | 
यज्ञकाले वळेयो चै कृत्वा वामनरूपताम्‌। 
न्रीें लोकानाजद्दारैकः क्रममाणस्त्रिभिः क्रमेः ॥ २० ॥ 
“जो देवतारूपी अग्निको प्रकट करनेके ल्यि अरणि 
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१८१ 








समान हँ,उन अदिति देवीने शुभ गर्भके रूपमें इसे धारण किया 
था | वही गर्भ बल्कि यज्ञके समय अपनेको वामनरूपमे 
प्रकट करके आया । उस समय इसने अकेले ही तीन पगांसे 
तीनों लोकोंको नापकर उन्हें बलिके अधिकारसे छीन 
लिया ॥ २० || 


भूयस्त्विदानी समरे सम्प्राप्ते तारकामये | 
मया सह समागम्य सह देवैर्विनङक्यति ॥ २१॥ 
“अत्र पुनः इस समय इस तारकामय संग्रामका अवसर 
प्रात दोनेपर इसने पदार्पण किया है, किंतु अत्र मेरे साथ 
भिड़कर यह देवताऑसहित नष्ट हो जायगा? ॥ २१ ॥ 
स पवमुक्त्वा वहुधा क्षिपन्नारायणं रणे। 
वाग्भिरप्रतिरूपाभियुंद्धमेचाभ्यरोचयत्‌ ॥ २२॥ 
ऐसा कहकर रणभूमिमें भगवान्‌ नारायणपर अयोग्य 
वचनोंद्वारा नाना प्रकारके आक्षेप करते हुए कालनेमिने 
उनके साथ युद्ध करना ही पसंद किया ॥ २२॥ 
क्षिप्यमाणो ऽसुरेन्द्रंण न चुकोप गदाधरः । 
क्षमावलेन महता सस्मितं चाफ्यमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
असुरराज कालनेमिके इस प्रकार आक्षेप करनेपर 
भी भगवान्‌ गराधरने उसपर क्रोध नहीँ किया; क्योंकि वे 
महान्‌ क्षमात्रलसे सम्पन्न थे । उन्होने मुसकराते हुए 
कहा--1 २३ || 
अल्पदर्षवलो देत्य स्थितः कोधाद्सद्वद्न्‌ । 
हतस्त्वमात्मनो दोपेः क्षमां योऽतीत्य भाषसे ॥ २४॥ 
“दत्य ! ठुझमें दर्प और वल तो बहुत थोड़ा दै, किंतु 
तू क्रोधके कारण ओछी बातें बकता हुआ यहाँ खड़ा है । 
अरे ! तू क्षमा अथवा सहनशीलताका उल्लङ्घन करके बढ़- 
बढकर बातें बना रहा है; इसलिये अपने ही दोषोंसे मारा 
जा चुका है ॥ २४॥ 
अधमस्त्वं मम मतो घिगेतत्‌ तत व(ग्बलम्‌ । 
न तत्र पुरु र(: सन्ति यत्र गन्ति योवितः ॥ २५ ॥ 
“मेरे विचारसे तो तू अधम है! तेरे इस वाग्बलको धिक्कार 
है। अरे! जहाँ पुरुष न दों, केवल स्त्रियाँ ही हों, वहाँ लोग इस 
तरहकी गर्जना करते हूँ, जहाँ वोर पुरुष हों वहाँ नहीं 
( क्योंकि वहाँ गर्जना करनेसे वे उन वीर पुरुषोंद्वारा मार 
डाळे जाते हैं ) ॥ २५ ॥ 
आह त्वां दैत्य पदयामि पूवंषां मागंगामिनम्‌ । 
प्रजापतिरुतं सेतुं को भित्त्वा स्वस्तिमान्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 
“दत्य ! मैं तो देखता हूँ, तू अपने पूर्वजोंके ही मार्गपर 
जानेवाला है । भला ! प्रजापतिद्वारा नियत की हुई मर्यादाको 
भङ्ग करके कौन सकुशल रह सकता है ॥ २६ ॥ 


अद्य त्वां नारायिष्यामि देवव्यापारकारकम्‌ । 
स्वेषु स्वेषु च स्थानेषु स्थापयिष्यामि देवताः ॥ २७ ॥ 
“तू दानव होकर देवताओंका कार्य स्वयं कर रहा है--- 
तूने उनका अधिकार उनसे छीन लिया दै, इसल्यि आज में तेरा 
विनाश कर डालूँगा ओर देवताओऑको पुनः अपने-अपने 
स्थानों ( पदों ) पर स्थापित कर दूँगा? ॥ २७ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवं त्रवति तद्‌ वाक्यं सधे श्रीवत्सधारिणि । 
जहास दानवः क्रोधाद्धस्तांश्चक्र च सायुधान्‌ ॥ २८॥ 
चैरास्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | वश्षःस्यलमें 
श्रीवत्सचिह्ण धारण करनेवाले भगवान्‌ नारायण जब उस 
रणभूमिमें ऐसी बातें कह रहे थे, उस समय वह दानव वहाँ 
क्रोधपूर्वक हँसने लगा । उसने तुरंत दी अपने द्वाथामं हथियार 
ले ल्यि॥ २८ ॥ 
स॒ वाइुरातमुद्यम्य सवोस्त्रत्रहणं रणे । 
क्रोधाद्‌ द्विगुणरक्ताक्षो विष्णुं वक्षस्यताडयत्‌ ॥ २९ ॥ 
उसने समरभूमिमे सत्र प्रकारके अको ग्रहण करने- 
वाली अपनी सो भुजाओको ऊपर उठाकर भगवान्‌ विष्णुके 
वक्षःस्यलमें प्रहार क्रिया । उस समय उसकी आँखें क्रोधके 
कारण दुगुनी छाल हो रही थीं ॥ २९ ॥ 
दानवाश्चापि समरे मयतारपुरोगमाः । 
उद्यतायुधनिखिंशा दृष्टा विष्णुमथाद्रवन्‌ ॥ ३०॥ 
मय और तार आदि दानव भी रणभूमिमें\ भगवान 
विष्णुको उपस्थित देख हार्थार्म भाति-भांतिके आयुध और 
तलवार लिये उनकी ओर दौड़े ॥ ३० ॥ 
स ताड्यमानो 5तिवलेदेत्ये: सवोयुधोद्यतेः । 
न चचाल हररियुद्धे$कम्प्यमान इवाचलः ॥ ३१॥ 
सब प्रकारके आयुध लेकर उद्यत हुए अत्यन्त बलशाली 
देव्योके प्रहार करनेपर भी भगवान्‌ श्रीहरि युद्धभूमिमें कमी 
कम्पित न होनेवाले पर्वतके समान विचलति नहीं हुए 
( अविचल भावसे खड़े रदे ) ॥ ३१ ॥ 
संसक्तश्च सुपणन कालनेमी महासुरः । 
सर्वप्राणेन महतीं गदामुद्यम्य बाहुमिः ॥ ३२॥ 
सुमोच ज्वलितां घोरां संरब्धो गरुडोपरि । 
कर्मणा तेन दैत्यस्य विष्णुर्विस्मयमागतः ॥ ३३॥ 
इतनेहीमें महान्‌ असुर कालनेमि गरुड्के साथ उलझ 
गया । उसने अपनी अुजाओंद्वारा सारी शक्ति लगाकर "ग 
विशाल गदा उडायी, जो तेजसे प्रज्वलित हो रही २. 
उस भयंकर गदाको उसने रोषर्मे भरकर गरुड्पर छोड़ 
दिया । उस दैत्यके इस कर्मसे भगवान्‌ विष्णुको भी वड़ा 
विस्मय हुआ ॥ ३२-३३ ॥ 
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यदा तस्य छुपर्णस्य पतिता मूध्नि सा गदा । 
तदाऽऽगमत्‌ पदा भूमि पक्षी व्यथितविग्रहः ॥ ३४ ॥ 

जिस समय गरूड़के मस्तकपर बह गदा गिरी) उस समय 
वह पंजोके बलसे प्रथ्वीपर आकर टिक गये । उनका सारा 
शरीर व्यथित हो गया था ॥ ३४॥ 


सुपण व्यथितं दृष्टा क्षत च वपुरात्मनः । 
क्रोधात्‌ संरक्तनयनो वेकुण्ठश्चक्रमाददे ॥ ३५॥ 
गरुड़को गदाके आघातसे पीड़ित और अपने शरीरको 
भी क्षत-विक्षत देखकर भगवान्‌ विष्णुके नेत्र क्रोधसे छाल 
हो गये । उन्होने चक्र हाथमे ले लिया ॥ ३५॥ 
व्यवर्धत च वेगेन झुपर्णन समं प्रभुः । 
भुजाश्चास्य व्यवर्धन्त व्याप्छुवन्तो दिशो द्दा ॥ ३६ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ नारायणका वेग गरुड़के समान ही 
बढ़ने लगा । उनकी चारों भुजाएँ दसों दिशाओंको व्या 
करती हुई बढ़ने लगी ॥ ३६ ॥ 


स दिशाः प्रदिशश्वेष् खं च गां चैव पूरयन्‌ । 
वृधे स पुनलोकान्‌ क्रान्तुकाम इवौजसा ॥ ३७॥ 
वे दिशाओं, अवान्तर दिशाओं, आकाद और पृथ्वीको 
परिपूर्ण करते हुए इस प्रकार बढ्ने लगे, मानो पुनः 
बलपूर्वक तीनों लोकोंको आक्रान्त करना चाहते हाँ ॥ ३७ ॥ 


तं जयाय सुरेन्द्राणां वर्धमानं नभस्तले । 
ऋषयः सह गन्चवस्तु्टबुमंचुसूदनम्‌ ॥ २८ ॥ 
देतरेश्वरोकी विजयके लिये आकाशमें बढ़ते हुए उन 
भरावान्‌ मघुसूदनकी गन्धर्वोसहित ऋषि स्तुति करने 
लगे ॥ ३८ ॥ 
स यां किरीटेन लिखन्‌ साश्रमस्बरमस्वरैः । 
पङ्श्घामाक्रम्य वसुधां दिराः प्रच्छाद्य बाहुभिः॥ ३९॥ 
वे अपने मश्तकके किरीरसे स्वर्गलोककी भूमिपर रेखा- 
सी खींचते, फहराते हुए वस््ोंद्वारा बादर्लांसहित आकादाको 
ढकते और चारों बाहोंसे सम्पूर्ण दिशाओऑको आच्छादित 
करते हुए अपने दोनों पेरोंसे प्रथ्वीको दबाकर खड़े हो 
गये ॥ ३९ ॥ 
सूर्येस्य रक्षिमितुल्याभ॑ सहस्रारमरिक्षयम्‌ । 
दीप्ताग्निसडदां घोरं दर्शनीयं सुदरानम्‌ ॥ ४० ॥ 
सुवण नेमिपर्येन्त वञ्रनामं भयावहम्‌ । 
मेदोमज्ास्थिरुथिरैर्दिगचं दानवसम्भवेः ॥ ४१॥ 
अद्विसीयं प्रहारेषु क्चुरपर्यन्तमण्डलम्‌ । 
स्ग्दाममालाचिततं कामगं कामरूपिणम्‌ ॥ ४२॥ 
खयं स््रयम्भुवा खरं भयदं सवेविद्विषाम्‌ । 
महर्षिरोपैराविष्टं नित्यमाहवरदापतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्षेपणाद्‌ यस्य सुह्यन्ति लोकाःसस्थाणुजङ्गमाः 


क्रव्यादानि च भूतानि तृप्ति यान्ति महाहवे ॥ ४४॥ 
तमप्रतिमकमौोणं समानं सूर्यवर्चेसा । 
चक्रमुद्यम्य समरे फोधदीप्तो गदाधरः ॥ ४५॥ 
जिसकी प्रभा सूर्यक्री किरणोंके समान उद्धासित होती 
है, जिसमें एक सहल अ लगे हुए हैं, जो शत्रुओंका दिनाश 
करनेमें समर्थ है, जिसे प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी 
बताया गया है, जो भयंकर होनेपर भी दशनीय है; इसीलिये 
जिसे सुदर्शन कहते हैं, जिसके किनारेपर सुवणमयी नेमि 
( हाल ) लगी हुई है, जिसकी नाभि वज्रके समान सुद्‌ है; 
जो शन्नुओंको भय देनेवाला है; दानवोंके मेद्‌, मजा, अस्थि 
तथा रुधिरसे जिसकी पुष्टि हुई है, जो प्रहारके साभनोर्म 
अद्वितीय ( अनुपम ) है; उसके प्रान्तभागमें मण्डलाकार 
छुरे लगे हुए हैं, जो फूल-मालाकी लड़ियोंके समान विस्तृत 
है, इच्छानुसार चलने और मनमाना रूप धारण करनेमै 
समर्थ है; समस्त दात्रुओको भय देनेवाले जिस दिव्य 
अस्त्रकी साक्षात्‌ ब्रह्माजीने दृष्टि की है, अत्याचारी असुरॉके 
प्रति महर्षियोंके मनमें जो रोष होते हैं, उनसे जो सदा 
आविष्ट रहता दै, युद्धके अवसरोंपर जो दर्पसे भरा होता है, 
जिसके प्रहारसे चराचर प्राणियोसहित तीनों लोक मोहमें पड़ 
जाते हैं ओर मद्दासमरमें जिसके प्रभावसे मांसभक्षी प्राणिर्योकी 
तृप्ति प्राप्त होती दै, उस अनुपम कर्म करनेवाले सूर्यतुल्य 
तेजस्वी चक्रको हाथमे उठाकर भगवान्‌ गदाधर समराज्जणमें 
क्रोधसे उद्दीप्त हो उठे || ४०--४५ ॥ 
सम्सुष्णन्‌ दानवं तेजः समरे स्वेन तेजसा । 
चिच्छेद बाहुं चफ्रेण श्रीधरः काळ नेमिनः ॥ ४६॥ 
लक्ष्मीको वक्षःस्यलमे धारण करनेवाले श्रीहरिने समरभूमि- 
में अपने तेजसे दानरवोके तेजका अपहरण करके उस चक्रसे 
काळनेमिकी भुजाओंको काट डाला ॥ ४६॥ 
तञ्च वकत्रशतं घोरं साञ्निचूणोट्टहासिनम्‌ । 
तस्य दैत्यस्य चक्रेण प्रममाथ बलाद्धरिः ॥ ४७॥ 
साथ ही जिनके अट्टहास करनेपर अग्निचूणं प्रकट 
होते थे, उस देत्यके उन सौ भयंकर मुखोंको भी भगवान्‌ 
विष्णुने उस चक्रके द्वारा बल्पूर्वक मथ डाला || ४७ ॥ 
स च्छिन्ननाइुविशिरा न प्राकम्पत दानवः । 
कबन्धो ऽवस्थितः संख्ये विशाख इच पादपः ॥ ४८॥ 
भुजाओं ओर मस्तकोंके कट जानेपर भी वह दानव 
कम्पित नहीं हुआ । उसका धड़ युद्धस्थलम शाखारहित इक्ष- 
के समान खड़ा रहा ॥ ४८ ॥ | 
तं वितत्य महापक्षी वायोः रूत्वा समं जवम्‌ । 
उरसा पातयामास गरुडः कालनेमिनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तब महापक्षी गरुड़ने अपने पंख फेलाकर वायुके समान 
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वेग प्रकट करके कालनेमिको अपनी छातीके धकक्रेसे गिरा 
दिया ॥ ४९ ॥ 


स तस्य देहो विमुखो विशाखः खात्‌ परिभ्रमन्‌ । 

निपपात दिवं त्यकत्वा क्षोभयन्‌ धरणीतलम्‌ ॥ ५० ॥ 
उसका बह मस्तक और भुजाओंसे रहित शरीर स्वर्गलोक- 

को त्यागकर आकादासे चक्कर काटता और भृतलको क्षुब्ध 

करता हुआ प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ५० ॥ 

तस्मिन्निपतिते दैत्ये देवाः सपिंगणास्तदा । 

साधु साध्विति वेकुण्डं सगेताः प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस देत्यके धराशायी होनेपर ऋषियोंसहित सम्पूर्ण 

देवता साधु-साधु कहते हुए वहाँ आये और भगवान्‌ विष्णु- 

की पूजा एवं प्रशंसा करने लगे || ५१ ॥ 

अपरे ये तु दैत्या वे युते दुष्टपराक्रमाः । 

ते सर्वे ताहुभिव्योत्ता न रोकुश्चलितुं रणे ॥ ५२॥ 
उसके सिवा जो दूसरे दुष्ट पराक्रभी दैत्य थे, वे सब 

भगवान्‌ विष्णुकी भुजाओसे अवरुद्ध होकर रणभूमिमें हिल- 

डुल भीन सके ॥ ५२॥ 

कांश्चित्केरोषु जग्राह कांश्चितर०ठे ऽ भ्यपीडयत्‌। 

पाटयत्कस्यचिद्‌ वक्त्रं मध्ये कांश्चिदथाग्रहीत्‌ ॥५३॥ 
भगवानने किन्हाके केश पकड़कर उन्हें टांग लिया, 

किन्हींके गले दबा दिये, किन्हीके मुख फाड़ दिये और कुछ 

देत्योंकी कमर पकड़कर तोड़ डाली || ५३ ॥ 

ते गदाचक्रनिदेंग्या गतसरवा गतासवः । 

गगनाद्‌ २एसचोङ़ा निपेतुर्धरणीतले ॥ ५७ ॥ 
वे दैत्य गदा और चक्रके तेजसे दग्ध हो अपने धैर्य और 

प्राण खो बेठे । उनके सारे अङ्ग आकाशासे भ्रष्ट होकर भूतल- 

पर गिर पड़े ॥ ५४ ॥ 

तेषु सवषु देत्येषु हतेषु पुरुषोत्तमः । 

तस्थौ राक्रप्रियं रत्वा छतकमो गदाधरः ॥ ५५॥ 
उन सत्र देत्याँके मारे जानेपर हन्द्रका प्रिय करके कृत- 

कृत्य हुए गदाधारी भगवान्‌ पुरुषीतम वहाँ चुपचाप खड़े 

हो गये ॥ ५५ ॥ 

तस्मिन्‌ विमदे निवत्ते संग्रामे तारकामये । 

तं देशमाजगामाशु त्रा लोकपितामहः ॥ ५६॥ 

सर्वेत्रह्मषिंभिः सार्धं गन्धर्वः साप्सरोगणैः । 

देवदेवो हरि देवं पूजयन्‌ वाक्यमत्रबीद्‌ ॥ ५७ ॥ 
तारकामय संग्रामकी वह मार-काट समाप्त होनेपर देवा- 

धिदेव लोकपितामह ब्रह्मा समस्त ब्रह्मर्षियों, गन्धवों और 

अप्सराओंके साथ शीध ही उस प्रदेशमे आ पहुँचे और 

भीनारायणदेबको पूजा करते हुए, बोळे ॥ ५६-५७ | 


अ्रष्ठचत्यारिशो ऽध्यायः 
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| ब्रह्मोवाच 
कतं देव महत्कमे सुराणां राल्यसुद्धतम्‌ । 
वघेनानेन दैत्यानां वयं हि परितोषिताः ॥ ५८ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--देव ! आपने यह बहुत बड़ा कार्य 
किया । देवताओंका कॉटा निकाल दिया । देत्योंके इस वधसे 
हमें बड़ा संतोष हुआ है ॥ ५८ ॥ 
योऽयं हतस्त्वया विष्णो कालनेमी महाख्रुरः । 
त्वमेकोऽस्य सृघे हन्ता नान्यः कश्चन विद्यते ॥ ५९ ॥ 
विष्णो ! आपके द्वारा जो यह कालनेमि नामक महान्‌ 
असुर मारा गया है, इसे एकमात्र आप ही युद्धमें मार सकते 
थे; दूसरा कोई ऐसा नहीं है ॥ ५९ ॥ 
एप देवान्‌ परिभरवेलोकांश्च सचराचरान्‌ । 
ऋषीणां कदनं ऊृत्वा मामपि प्रतिगजेति ॥ ६० ॥ 
यह देवताओं तथा चराचर प्राणियॉसहित समस्त लोर्को- 
का तिरस्कार करता था और ऋषियोंका संहार करके मेरे 
सामने भी गर्जना किया करता था ॥ ६० ॥ 
तदनेन तवोग्रेण परितुष्टोऽस्मि कमणा । 
यद्यं कालतुल्याभः कालनेमी निपातितः ॥ ६१॥ 
अतः आपने जो कालके समान प्रतीत होनेवाले इस 
कालनेमि नामक देत्यको मार गिराया दै, आपके इस उग्र 
पराक्रमसे में बहुत संतुष्ट हूँ ॥ ६१ ॥ 
तदागच्छख भद्रं ते गच्छाम दिवसुत्तमम्‌ । 
त्रह्मर्घयस्त्वां तत्रस्याः प्रतीक्षन्ते सदोगताः ॥ ६२॥ 
इसलिये आइये, आपका कल्याण हो । अत्र हमलोग 
उत्तम दिव्य लोकको चलें | वहाँ दिव्य सभामें बैठे हुए वहॉ- 
के निवासी ब्रह्मर्षि आपकी प्रतीक्षा करते हैं ॥ ६२ ॥ 
अहं महषयञ्चैव तत्र त्वां वदतां वर । 
विधिवद्याचेयिष्यामो गीभिदिव्याभिरच्युत ॥ ६३॥ 
वक्ताओमिं श्रेष्ठ अच्युत ! वहाँ में तथा महषिंगण दिव्य 
वाणीद्वारा आपकी विधिवत्‌ अचना करेंगे ॥ ६३ ॥ 
कि चाहं तव दास्यामि वरं वरभ्रतां चर । 
सुरेष्वपि सदैत्येछु वराणां वरदो भवान्‌ ॥ ६७ ॥ 
वर धारण करनेवालोमे श्रेष्ठ नारायण ! में आपको 
क्या बर दूँगा । देत्यों और देवताओमें जितने भी वर (श्रेष्ठ 
मनोरथ ) हैं, उन सबके दाता तो आप ही हैं ॥ ६४ ॥ 
नियोतयैतत्‌ त्रैलोक्यं स्फीतं निहतकण्टकम्‌ । 
अस्मिन्नेव रघे विष्णो राक्राय सुमहात्मने ॥ ६५॥ 
विष्णो ! इस युद्धस्थल्में ही आप महात्मा इन्द्रको 
त्रिलोकीका यह समृद्धिशाळी. और अकण्टक राज्य मौय 
दीजिये ॥ ६५ ॥ 
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एवमुक्तो भगवता ब्रह्मणा हरिरव्ययः । 
देवाञ्छक्रसुखान्‌ सर्वीनुवाच शुभया गिरा ॥ ६६॥ 
भगवान्‌ ब्रझाके ऐसा कहनेपर अविनाशी श्रीहरिने 
अपनी कल्याणमयी वाणीद्वारा इन्द्र आदि समस्त देवताओं- 
से इस प्रकार कहा ॥ ६६ ॥ 
विष्णुरुवाच 
श्रूयतां त्रिदशाः सवे यावन्तोऽत्र समागताः । 
श्रवणावदितैदेहैः पुरस्कृत्य पुरंदरम्‌ ॥ ६७॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--जितने देवता यहाँ आये हैं, 
वे सब लोग अपने दारीर ओर इन्द्रियोको मेरी बात सुननेके 
लिये सावधान रखते हुए इन्द्रको आगे करके मैं जो कुछ 
कहता हूँ, उसे सुनें ॥ ६७॥ 
अस्मिन्नः समरे सरव काळनेमिमुखा हताः 
दानवा विक्रमोपेताः राक्रादपि महत्तराः ॥ ६८॥ 
इस युद्धम हमने इन्द्रसे भी बहुत बढ़े-चढ़े पराक्रम- 
शाली कालनेमि आदि समस्त दानवोंको मार डाला है ॥६८॥ 
तस्मिन्‌ मदति संक्रन्दे द्वावेव तु विनिस्खतों । 
बेरोचनश्च दैत्येन्द्रः खर्भानुश्च महाग्रहः ॥ ६९ ॥ 
इस महासंग्रामसे दो ही देव्य बचकर निकले दे 
विरोचनकुमार देस्यराज बलि और महान्‌ ग्रह राहु ॥ ६९ | 
तदिष्टां भजतां शाक्रो दिशं वरुण एव च । 
यास्यां यमः पालयतामुत्तरां च धनाधिपः ॥ ७०॥ 
अतः इन्द्र और वरुण अत्र अपनी-अपनी अभीष्ट दिशा- 
को पुनः ग्रहण करें । यम दक्षिण दिशाका और धनाध्यक्ष 
कुबेर उत्तर दिशाका पालन करें ॥ ७० ॥ 
ऋक्षः सह यथायोगं काले चरतु चन्द्रमाः । 
अब्दं चर्तृमुखं सूया. भजतामयनेः सह ॥ ७१॥ 
चन्द्रमा समयानुसार नक्षत्रोँक्रे साथ यथायोग्य विचरे 


और सूय अयनोंसहित ऋतुप्रधान वर्षका आश्रय ळें || ७१॥ 


आज्यभागाः प्रवतंन्तां सद्स्येरभिपूजिताः । 
हयन्तामझयो विपरैवेद्डऐेन कर्मणा ॥ ७२॥ 
( यज्ञमें ) सदस्योँद्वारा सब ओरसे पूजित आण्यभाग 
देवताओंको अर्पित किये जायें ओर ब्राह्मणलोग वेदोक्त 
विधिसे अग्नियाँमे आहुति दें ॥ ७२ ॥ 
देवाश्च बलिहोमेन स्त्राध्यायेन महषयः । 
श्राद्धेन पितरश्चैव तृप्ति यान्तु यथा पुरा ॥ ७३॥ 
अब पुनः पहलेकी ही भाँति बलि ओर होमकर्मके द्वारा 
देवताओंको) स्वाध्यायके द्वारा महर्षियोंको तथा श्राद्धकमंके 
सम्पादनसे पितरोंको संतुष्ट किया जाय और वे पूर्णतः 
तृत हों ॥ ७३ ॥ 
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वायुश्चरतु मार्गस्थस्त्रिया दीप्यतु पाचकः । 
त्रयो वणोश्च लोकांरत्रीन्‌ वद्धयन्त्वात्मजेगुणेः ॥ ७४॥ 
वायुदेव अपने मार्गपर रहकर विचरण करें, अग्निदेव 
( गार्हपत्य) दक्षिणाग्नि तथा आइृवनीय-इन) तीन-तीन रूपमे 
सदा प्रकाशित होते रहें तथा तीनों वर्णाके लोग अपने ( राम, 
दम, तप एवं शोच आदि ) सहज गुणोंसे तीनों लोकोंकी 
वृद्धि करें || ७४ || 
क्रतवः सम्प्रचतन्तां दीक्षणीयेद्धिंजातिभिः । 
द्क्षिणाश्चोपवतंन्तां यथाहं सर्वेसत्रिणाम्‌ ॥ ७५॥ 
यज्ञदीक्षाके अधिकारी द्विजातियाँद्वारा यज्ञोंका अनुष्ठान 
होता रहे और समस्त यजमानोंके यज्ञोमे यथायोग्य दक्षिणाएँ 
दी जायें ॥ ७५ || 
गाश्च सूर्या रसान्‌ सोमो वायुः प्राणांश्च प्राणिषु । 
तर्पयन्तः प्रवर्तन्तां शिवेः सौम्यश्च कर्मभिः ॥ ७६॥ 
सूयदेव सम्पूण इन्द्रियोंकी, चन्द्रदेव रसोंकी तथा वायुः 
देव प्राणियोंके प्राणोंकी तृप्ति एवं पुष्टि करते हुए अपने 
कल्याणकारी एवं सौम्य कमोंद्वारा लोकदितमे प्रनश्नत्त हों ॥ 
यथावदानुपूर्व्यण महेन्द्रसलिलोद्भवाः 
ब्रेलोक्यमातरः सवोः सागरं यान्तु निम्नगाः ॥ ७७॥ 
देवराज इन्द्रद्वारा पवतोंपर बरसाये हुए जलसे प्रकट 
होनेत्राली सम्पूर्ण सरितायेँ, जो सबको जलरूपी दुग्ध पिलानेके 
कारण तीनों लोकोंके प्राणियोंके ल्यि माताके समान हँ; 
यथोचित गतिसे बहती हुई क्रमशः समुद्रमें मिल जायें ॥७७॥ 
दवत्येभ्यस्त्यज्यतां भीश्च शान्ति घजत देवताः । 
स्वस्ति चो ऽस्तु गमिष्यामि ब्रह्मछोक॑ सनातनम्‌ ॥ ७८॥ 
देवताओं ! अब तुम देत्योंसे होनेवाले भयको त्याग दो 
ओर मनमें शान्ति धारण करो । तुम सव लोगोंका कल्याण 
हो । अब में सनातन ब्रहझलोकको जाऊँगा ॥ ७८ ॥ 
स्वगृहे सर्वलोके वा संग्रामे वा विशेषतः। 
चि अ्रम्भो चो न मन्तऱ्यो नित्यं रुद्रा हि दानवाः। ७९॥ 
अपने घरमे अथवा समस्त जगत्‌में या विशेषतः 
संग्राममें तुम्हें दानवोंका कभी विश्वास नहीं करना चाहिये; 
क्योकि वे सदा ही नीचतापूर्ण बर्ताव करनेवाले होते 
हैं ॥ ७९ ॥ 
छिद्रेषु प्रहरन्त्येते न चेषां संस्थिति्धुवा ¦ 
सौस्यानास्ूजुभावानां भवतां चाजेवे मतिः ॥ ८० | 
ये मोका पाते ही प्रहार कर बैठते हैं । इनकी मर्यादा 
सदा स्थिर रहनेवाली नहीं होती । ठुमलोग सोम्य और सर. 
स्वभावके हो; अतः तुम्हारी बुद्धि सरलतापूर्ण बर्ताव 
लगती दै ॥ ८० ॥ 
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अहं तु दुष्टभावानां युप्माखु खुदुरात्मनाम्‌ । 

असम्यस्वर्तमानानां मोहं दास्यामि देवताः ॥ ८१॥ 
देवताओं ! तुम्हारे प्रति दुर्भाव रखकर अनुचित बर्ताव 

करनेवाले दुरात्मा देत्योंको में अवस्य ही मोहमें डाल 

दूँगा ॥ ८१ ॥ 

यदा च सुदुराधप दानवेभ्यो भयं भवेत्‌ । 

तदा समुपगम्याशु विधास्ये चस्ततोऽभयम्‌ ॥ ८२॥ 
जत्र दानवोंक़ी ओरसे तुमलोगोंको दुर्निवाय भय प्राप्त 

होगा, तत्र श्रीधर ही आकर में तुम्हें उनकी ओरसे निर्भय 

कर दूँगा | ८२ ॥ 





वै्यम्पायन उवाच 

पवसुकत्वा सुरगणान्‌ विष्णुः सत्यपराक्रमः । 
जगाम ब्रह्मणा साथ त्रझलोक महायशाः ॥ ८२ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवताओंसे 
ऐसा कहकर महायदास्वी तथा सत्यपराक्रमी भगवान्‌ विष्णु 
ब्रझाजीक्रे साथ ब्रहलोकको चले गये ॥ ८३ ॥ 
एतदाश्चयमभवत्‌ संग्रामो तारकामये। 
दानवानां च विष्णोश्च यन्मां त्वं परिपृच्छसि॥ ८४॥ 

राजन्‌ ! तुमने मुझसे जो बात पूछी थी, उसका उत्तर मैंने 
दे दिया । तारकामय संग्रामक्रे अवसरपर दानवो ओर भगवान्‌ 
विष्णुके बीचमें यद्दी आश्चर्यजनक घटना घटित हुई थी ॥ ८४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो हरिवंशापर्वणि काळनेमिवधेऽष्चत्वारिंश्योऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भ;रतके खिरमाग हखिंशके अन्तर्गत हरिंशापबमें कारनेमिका बथरिपयक 
अडतारीसर्के अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 





एकोनपञ्चाहत्तमोऽध्यायः 
्रझलोकमं भगवान्‌ विष्णुका सत्कार 


जनमेजय उवाच 
ग्रहणा देवदेवेन साथे सलिलयोनिना। 
ब्रह्मलोकगतो ब्रह्मन्‌ वैकुण्ठः कि चकार ह॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! देवाधिदेव कमल्योनि 
ब्रझाजीके साथ ब्रह्मलोकमें जाकर भगवान्‌ विष्णुने क्या 
किया १॥ १ ॥ 
किमथे चादिदेवेन नीतः कमलयोनिना । 
विष्णुदेत्यवघे वृत्ते देवैश्च कृतसत्करियः॥ २ ॥ 
देत्योंके संहारका कार्य पूर्ण हो जानेपर देवताओंद्वारा 
जिनका भलीभाँति सत्कार किया गया था; उन भगवान्‌ 
विष्णुको आदिदेव ब्रह्माजी ब्रझलोकमें किसल्यि ले गये १।।२। 
्रझलोके च कि स्थानं क॑ वा योगसुपास्त सः । 
क॑ वा दधार नियमं स विसुर्भूतभावनः॥ ३ ॥ 
्रझलोकमें उनका कौन-सा स्थान है? वहाँ उन्होंने 
किस योगका आश्रय लिया अथवा उन भूतभावन सर्वव्यापी 
श्रीहरिने किस नियमको धारण किया १॥ ३ ॥ 
कथं तस्याऽऽसतस्तत्र विदवं जगदिदं महत्‌ । 
श्रियमाप्नोति विपुलां सुराख्ुरनराचिताम्‌॥ ४ ॥ 
वहाँ रहते हुए भगवान्‌ विष्णुकी विपुल सम्पत्तिको, 
जिसकी देवता, असुर और मनुष्य सभी पूजा करते हैं, यह 
सारा विशाल जगत्‌ केसे पाता दै १॥ ४॥ ` 
कथं स्वपिति घमोन्ते बुध्यते चास्वुद्प्लवे । 
कथं च ब्रलोकस्यो धुरं वहति लौकिकीम्‌ ॥ ५ ॥ 


ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें (आपाढ़ मासक़ी हुक्का एकादशीको ) 
भगवान्‌ केसे गायन करते हैं ? वर्षाकाल बीतनेपर ( कार्तिक- 
की झुकला एकादशीको ) किस प्रकार जागते हें? तथा 
ब्रझलोक ( नारायणाश्रम) में रहकर चे सम्पूर्ण जगतूकी 
रक्षाका भार केसे वहन करते हें ? ॥ ५ ॥ 
चरितं तस्य विप्रेन्द्र दिव्यं भगवतो दिवि। 
विस्तरेण यथातत्त्वं सर्वमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ६ ॥ 


विप्रवर ! दिव्य घाममें स्थित भगवान्‌ विष्णुका जो 
दिव्य चरित्र है, वह सत्र यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक में सुनना 
चाहता हूँ# ॥ ६ ॥ 





# यहाँ कुल आठ प्रश्न हैं । पहले 'छोकमें जो प्रथम प्रश्न दै, 
उसका उत्तर इसी अध्याये छोक १२ से लेकर १७ तक देखना 
चाहिये । दूसरे कोकमें दूसरा प्रश्न अक्रित है । इसका उत्तर इसी 
अध्यायके २५ से २८ तकके +ोकोंमें गूड़ भावसे दिया गया दै । 
तीसरे छोकमें तीन प्रश्न हें--तीसरा, चौथा और पाँचवाँ । उनमेंसे 
तीसरे प्रश्नका उत्तर अध्याय ५० के १ से ६ तकके >अओरकोंमें 
उपलब्ध होता है । चौथे और पाँचबें प्रश्नोंका उत्तर उसी अध्यायके 
७ से ९ तकके शोकों में देखें । चौथे छोकमें जो छटा प्रश्न अङ्कित 
है, उसका उत्तर गूड भावसे अध्याय ५० के शोक १२ से २२ 
तकमें हे । सादवाँ ओर आठवा प्रश्न पाँचवें, छठे छोकोंमें अङ्कित 
हं। इनमें सातवेंका उत्तर अध्याय ५० के २२ से ४३ तकके 
शछोकों में वर्णित है और चरित्र-विपयक आठवें प्रश्नका उत्तर अध्याय 
५० के ४४ वें शोकसे आरम्भ होकर आगेके सभी अध्यायोंमें दै । 
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वैज्ञग्पायन उवाच 
श्णु नारायणस्यादौ विस्तरेण प्रवृत्तयः । 
ब्रझलोकं यथारूढो ब्रह्मणा सह मोदते॥ ७ ॥ 
वेदाम्पायनजीने क्ा--जनमेजय | भगवान्‌ नारायणके 
जो क॑र्म हैं ओर जिस प्रकार वे ब्रह्मलोकमें स्थित होकर 
ब्रहाजीके साथ आनन्दका अनुभव करते हैं, वह सब पहले 
मुझसे सुनो ॥ ७ ॥ 
कामं तस्य॒ गतिः सक्ष्मा देवेरपि दुरासदा । 
यत्‌ तु वक्ष्याम्यहं राजंस्तन्मे निगदतः श्टणु ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उनकी गति ( लीला या चरित्र) उन्हींकी 
इच्छाके अनुरूप होती है, वह सूक्ष्म है; उसके तत्वको ठीक- 
ठीक समझ पाना देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है । इस 
समय मैं भगवानके जिस चरित्रका वर्णन करने जा रहा हूँ; 
उसे तुम मेरे कथनानुसार सुनो ॥ ८ ॥ 
एष लोकमयो देवो लोकाश्चैतन्मयास्रयः। 
एप देवमयश्चैव देवाश्चैतन्मया दिवि॥ ९ ॥ 
ये श्रीनारायणदेव सर्वलोकमय हैं और ये तीनों लोक 
भी इन्हीँके स्वरूप ( विष्णुमय ) हैं। ये ही सर्वदेवमय हैं और 
स्वर्गके सम्पूर्ण देवता एतन्मय ( इन्हींके स्वरूप अर्थात्‌ 
विष्णुमय) हैं ॥ ९ ॥ 
तस्य पारं न पञ्यतित बहवः पारचिन्तकाः। 
एप पारं परं चेव लोकानां वेद्‌ माधवः ॥ १०॥ 
प्रत्येक बस्तुके पार तत्त्व ( अन्त, इयत्ता या चरम सीमा ) 
का चिन्तन करनेवाले बहुत-से विचारक उन भगवानका पार 
नहीं देख पाते हैं, परंतु ये भगवान्‌ माधव सम्पूर्ण जगतूके 
परम पार ( अपने आप ) को भलीभाँति जानते हैं ॥१० ॥ 
अस्य देवान्धकारस्य मार्गितब्यस्य देचतैः। 
शुणु चे यत्‌ तदा वृत्तं ब्रह्मलोके पुरातनम्‌ ॥ ११॥ 
थे इन्द्रियोके अविप्रय हैं और सम्पूर्ण देवता इन्हींका 
अनुसंधान करते रहते हैं | इन्ही भगवान्‌ विष्णुका उस 
समय ब्रह्मलोकमें घटित हुआ जो प्राचीन वृत्तान्त है, उसे 
सुनो ॥ ११ ॥ 
स गत्वा त्रह्मणो लोकं दृष्टा पेतामहं पदम्‌ । 
ववन्दे तान्रषीन्‌ सवोन, विष्णुराषंण कर्मणा ॥ १२॥ 
उन भगवान्‌ विष्णुने ब्रझलोकमें जाकर पितामहे 
निवासस्थानका दर्शन करके वेदोक्त विधिसे बहाक्रे समस्त 
श्वृषियोको प्रणाम किया ॥ १२ ॥ 
सोऽग्नि प्राक्सवने दृष्टा हयमानं महर्षिभिः । 
अवन्दत महातेजाः कत्वा पोवोहिकीं क्रियाम्‌ ॥ १३॥ 
उन महातेजस्वी श्रीहरिने पूर्वाह्ककालकी क्रिया पूर्ण 
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करके प्रातःसवनक्रे समय महुर्पियोंकी दी हुई आहुति ग्रहण 
करनेवाले अग्निदेवका दर्शन करके उन्हें प्रणाम किया ॥१३॥ 
स दद्रा मखेप्वाज्येरिज्यमानं महर्षिभिः । 
भागं यशियमदइनानं खदेहमपरं स्थितम्‌ ॥ १४॥ 
उन्होंने वहाँ अपने ही दूसरे विग्रको विराजमान देखा, 
जिसका यज्ञौमे मद्दर्षिगण घीकी आहुतियोँद्वार यजन 
( पूजन ) कर रहे थे और जो प्राप्त हुए यजभागको स्वयं 
ही ग्रहण कर रहा था | १४ ॥ 
अभिवाद्याभिवाद्यानास्रबीणां ब्रह्मवर्चेसाम्‌ | 
परिचक्राम सोऽचिन्त्यो ब्रह्मलोकं सनातनम्‌ ॥ १५॥ 
उन अचिन्त्यस्वरूप भगवानूने व्रह्मतेजसे सम्पन्न 
एवं वन्दनीय ऋषियोको प्रणाम करके उस सनातन 
ब्रझलोकमे घूमना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 
स द्द्शाच्छर्तान्‌ यूपांश्वषालाग्रविभूषितान्‌ । 
मखेषु च ब्रह्मपिंभिः शतशः कृतलक्षणान्‌ ॥ १६॥ 
उन्होंने वहाँ यजञोंमें स्थापित किये गये बहुत-से ऊँचे- 
ऊँचे यूपों ( यज्ञ-स्तम्भों ) को देखा, जो सिरेपर काठके 
वने हुए छल्लोंसे विभूषित थे । ब्रह्मर्षियोंने उनमें सैकड़ों 
प्रकारके चिह्न अङ्कित किये थे ॥ १६ ॥ 
आज्यधूमं समाघ्राय >टण्वन्‌ वेदान्‌ दविजेरितान। 
यज्ञैरिज्यन्तमात्मानं पद्यंस्तत्र चचार द ॥ १७॥ 
वे घीकी आहुतियोंसे प्रकट. हुए धूमकी सुगन्ध लेते; 
ब्राह्मणांद्वार उच्चारित वेदमन्त्रोंको सुनते और यच्ञोद्वारा 
होती हुई अपनी ही आराधनाको देखते हुए वहाँ सब ओर 
विचरने लगे ॥ १७ ॥ 
ऊचुस्तस्षयो देवाः सदस्याः सदसि स्थिताः । 
अध्योच्रतभुजाः सवं पवित्रान्तरपाणयः ॥ १८॥ 
जो यज्ञमण्डपमें सदस्यरूपसे विराजमान थे, वे सब 
देवता और ऋषि द्दाथोमें पवित्री धारण करके अर्थ्य देनेके 
ल्यि दोनों भुजाएँ ऊपर उठाकर उन भगवानके विप्रयमें 
परस्पर इस प्रकार कह रहे थे--॥ १८ ॥ 


देवेषु वते ते यद्‌ चै तद्धि सवं जनादनात्‌। 

यत्‌ प्रवृत्तं च देचेभ्यस्तद्‌ विद्धि मधुसूदनात्‌ ॥ १९॥ 
^देबताओंमें जो भी शक्ति-सामर्थ्य आदि है, वह सब 

उन्हें भगवान्‌ जनार्दनसे ही प्राप्त हुआ है । देवताओंसे भी 

जो कुछ प्राप्त होता है, उसे भगवान्‌ मधुसूदनका ही प्रसाद 

समझो ॥ १९ ॥ 

अग्नीषोममयं लोकं यं विदुर्विदुषो जनाः। 

तं सोममञ्िं लोकं च वेद्‌ विष्णुं सनातनम्‌ ॥ २० ॥ 
“संसारके मनुष्य विद्वानोके मुखसे जिस जगत्को अग्नि 
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पशञ्चादात्तमो ध्यायः 
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और सोमका कार्य जानते हैं, उसके कारणभूत वे सोम 
और अग्नि तथा यह कार्यभूत जगत्‌ भी सनातन विष्णुरूप 
ही है, यह बात तुम्हे भी विदित है || २० ॥ 


क्षीराद्‌ यथा दधि भवेद्‌ दक्षः सपिर्भवेदू यथा । 
मथ्यमानेषु भूतेषु तथा लोको जनादेनात्‌॥ २१ ॥ 
:जैसे दूधसे दही बनता है ओर दद्दीसे मन्थन करनेपर घी 
प्रकट होता है, उसी प्रकार भूतो ( देह और इन्द्रिय आदि ) 
के मथे जानेपर अर्थात्‌ .चित्तको एकाग्र करके सूक्ष्म तत्त्वका 
चिन्तन करनेपर यह ज्ञात हो जाता है कि सारा संसार 
भगवान्‌ जनार्दनसे ही प्रकट हुआ है ॥ २१ ॥ 
यथेन्द्रियेश्च॒ भूतेश्च परमात्मा विधीयते । 
तथा देवैश्च वेदैश्च लोकश्च विहितो हरिः॥ २२॥ 
'जैसे चेतनासे व्याप्त भूतों ( दारीरों ) और इन्द्रियोँ- 
द्वारा उनके नियन्ता परमात्माका स्वतः ज्ञापन या प्रतिपादन 
हो जाता है, उसी प्रकार अनुग्रह आदि गुणोंसे युक्त 
देवताओं, वेदों ओर लोकोंद्वारा ( उनके अन्तर्यामी आत्मा- 
खूपसे ) श्रीहरिका बोध हो जाता है ॥ २२॥ 
यथा भूतेन्द्रियावासतिविदिता सुचि देहिनाम्‌ । 
तथा प्राणेश्वरावाप्तिदेचानां दिवि वैष्णवी ॥ २३॥ 
“जेसे भूतलपर देहधारी प्राणियोंको जो देह और इन्द्रियों- 
की प्राप्ति हुई है; उनका सम्वन्ध पार्थिव भूतोंसे दै, उसी 
प्रकार स्वर्गलोकमें देवताओंको जो बल और ऐश्वर्य प्राप्त हुए 
हैं, उनका सम्बन्ध भगवान्‌ विष्णुसे ही दै ॥ २३ ॥ 
सत्रिणां सत्रफलद्‌ः पवित्रं परमात्मवान्‌ । 
लोकतन्त्रघरो ह्येष मन्त्रैमेन््र इवोच्यते ॥ २४॥ 
“ये भगवान्‌ विष्णु ही यज्ञ करनेवाले यजमानोंको उनके 
यजञोंका फल प्रदान करते हैं।ये परम पवित्र और 
स्वतन्त्र हैं । सम्पूर्ण लोकोंका संचालनसूत्र इन्हींके हाथमें है । 
जेसे वाणीक्रे माधुयंका वर्णन वाणीद्वारा ही सम्भव होता है 
उसी प्रकार श्रीविष्णुके स्वरूपका प्रतिपादन स्वयं विष्णु ही 
कर सकते हैं, दूसरोंके लिये इनकी महिमा अनिर्वचनीय है? ॥ 


कपय ऊचुः 


स्वागतं ते सुरश्रेष्ठ पञ्ननाभ महाद्य॒ते। 
इद्‌ं यज्ञियमातिथ्यं मन्त्रतः प्रतिणृह्यताम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर भगवानको देखकर ऋषि वोले-- 
सुरश्रेठ | आपका स्वागत है; महातेजस्वी पद्मनाभ ! आप 
वेदमन्त्राँद्वारा यह यज्ञसम्बन्धी आतिथ्य-सस्कार ग्रहण करें | 
त्वमस्य यक्षपूतस्य पात्रं पाद्यस्य पावनः । 
अतिथिस्त्वं हि मन्त्रोकतः स दृष्टः संततं मतः॥ २६॥ 
इस यज्ञपूत पाद्यके आप ही उत्तम पात्र हैं, क्योंकि आप ही 
वेदमन्त्रोंद्ारा पावन अतिथि बताये गये हैं। जिनके विषयमे 
हम सदा सुनते ओर जानते आये हैं, उन्हींका आज प्रत्यक्ष 
दर्शन हुआ ( यहद हमारे ल्यि सोमाग्यकी बात है ) ॥ २६ ॥ 
त्वयि योहं गते विष्णो न प्रावतेन्त नः क्रियाः । 
अवेष्णवस्य यज्ञस्य न हि कमे विधीयते ॥ २७॥ 
आप सबव्यापी श्रीदरि जब युद्धके लिये चले गये थे, तब 
हमारे यज्ञकर्म ठीक तरहसे हो नदद पाते थे । जिसका सम्बन्ध 
भगवान्‌ विष्णुसे न हो अर्थात्‌ जिसमें वे उपस्थित न हाँ, 
उस यज्ञका कार्य ठीकसे सम्पन्न नहीं होता है ॥ २७॥ 
सदक्षिणस्य यज्ञस्य त्वत्प्रसूतिः फलं लभेत्‌ । 
अद्ात्मानमिहास्माभिरिज्यमानं निरीक्षसे ॥ २८॥ 
( आज आपकी उपस्थितिसे हमारा यज्ञ सफल हो गया।) 
आपका प्रकट होना ही दक्षिणांसे सम्पन्न येज्ञका प्रमुख 
फल है । आज आप यहाँ अपने आपको हमारेद्वारा पूजित 
देखेंगे ॥ २८ ॥ 
पवमस्त्विति तान्‌ सर्वान्‌ भगवान्‌ प्रत्यपूजयत्‌ 
मुमुदे त्रह्मलोकस्थो ब्रह्मा लोकपितामहः ॥ २९ ॥ 
तत्र “एवमस्तु कहकर भगवान्‌ विष्णुने उन सबका 
सम्मान किया । उनके द्वारा सम्मानित हो लोकपितामह 


ब्रह्मा भी अपने लोकमें स्थित हो परम आनन्दका अनुभव 
करने लगे ।। २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवझपर्वणि छोकवर्णनं नामैकोनपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिबंशपदेमें हक्ूकोकका वर्णननामक उनचासा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 





पञ्चारात्तमोऽध्यायः 


नारायणाश्रमे भगवान्‌ विष्णुका शयन और उत्थान तथा पास आये हुए ब्रह्ला 
आदि देवताआंसे उनके आगमनका प्रयोजन पूछना 


वेशम्पायन उबाच 


ऋषिभिः पूजितस्तैस्तु विवेश हरिरीश्वरः । 


पौराणं ब्रह्मसदनं दिव्यं नारायणाश्रमम्‌॥ १ ॥ 
घैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उन ऋषियॉसि 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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पूजित होकर सर्वेश्वर भगवान्‌ विष्णुने पुराणप्रसिद्ध दिव्य 
ब्रह्मधाम ( वेकुण्ठ ) में, जो उन श्रीनारायणदेवका आश्रम 
( विश्रामस्थान ) है, प्रवेशा किया ॥ १ ॥ 


स तदू विवेश हृष्टात्मा तानामन्ऽय सदोगतान्‌ । 
प्रणम्य चादिदेचाय ब्रह्मणे पद्मयोनये ॥ २ ॥ 
स्वेन नास्ना परिशातं स तं नारायणाश्रमम्‌ । 
प्रविशन्नेव भगवानायुधानि व्यसर्जयत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन्होंने प्रसन्नचित्तसे उस यज्ञसभामे एकत्र हुए उन 
सत्र महर्षियोसे विदा ले आदिदेव पद्मयोनि ब्रद्माजीको प्रणाम 
करके अपने ही नामसे प्रसिद्ध हुए उस नारायणाश्रममें प्रवेश 
किया । उसमें प्रवेश करते ही भगवानने सम्पूर्ण आयुर्धोंको 
त्याग दिया ॥ २-३ ॥ 
ख तत्राम्बुपतिप्रख्यं दद्शोलयमात्मनः । 
स्वधिष्ठितं देवगणैः शाश्वतैश्च महर्षिभिः ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्हें अपना दायनागार दिखायी दिया, जो समुद्रके 
समान शोभा पा रहा था । उसमें सनातन देवगण ओर शाश्वत 
महर्षि निवास करते थे ॥ ४ ॥ 
संवर्ते कास्बुदोपेतं नक्षत्रस्थानसंकुलम्‌ । 
तिमिरौघपरिक्षित्तमप्रशष्यं सुरासुरैः ॥ ५ ॥ 
संवर्तक ( प्रलयकारी ) मेघोंके अभिमानी देवता वहाँ 
विद्यमान थे । वह स्थान नक्षत्रोके आश्रयभूत ज्योतिर्मण्डलसे 
व्याप्त था | जो वहाँ जानेके अधिकारी नहीं हैं, उनके लिये वह 
दिव्य धाम अन्धकारसे आइत है अर्थात्‌ उनकी वहापर पहुँच 
नहीं हो पाती है। देवताओं और असुरोंके लिये भी वहाँ 
पहुँचना अत्यन्त कठिन है ॥ ५ ॥ 
न तत्र विषयो वायोनंन्दोने च विवस्वतः । 
वपुषः पद्मनाभस्य स देशास्तेजसाऽऽत्रृतः ॥ ६ ॥ 
बहो न तो वायुकी) न चन्द्रमाकी और न सूर्यकी ही 
पहुँच हो पाती है। वह दिव्य देश भगवान्‌ पद्मननाभके सच्चिदा- 
नन्दमय श्रीविम्रहकी तेजोरादिसे ही आइत एवं प्रकाशित है ॥ 


स तत्र प्रविरान्नेच जटाभारं समुद्वहन्‌ । 
सहस्ररीर्षो भूत्वा तु शयनायोपचक्रमे ॥ ७ ॥ 

जो पहले सहलो मस्तकोसे विभूषित विराट्रूपधारी होकर 
शोमा पाते थे, उन्हीं भगवानने उस दिव्य धाममें प्रवेश करते 
ही जगतके प्राणियोकी कर्मवासनामयी जटाका भार सिरपर 
धारण किये वहाँ सोनेकी तैयारी की ॥ ७ ॥ 
लोकानामन्तकाळश्ञा काळी नयनशालिनी । 
उपतस्थे महात्मानं निद्रा त॑ कालरूपिणी ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर लोकोँक्रे अन्तकालको जाननेवाली कृष्णवर्णा 
कालरूपिणी निद्रा» जो नेत्रोंका आश्रय लेकर शोभा पाती दै 
उन परमात्मा श्रीहरिकी सेबामें उपस्थित हुई ॥ ८ ॥ 





स शिड्ये शायने दिव्ये समुद्राम्भोदशीतले । 
हरिरेकार्णचोक्तेन व्रतेन व्रतिनां वरः॥ ९ ॥ 
ब्रतधारियोंमें श्रेष्ठ श्रीहरिने समुद्र ओर मेघोके जलसे 
शीतल दिव्य दाय्यापर शयन किया । प्रलयकालमें सारे जगतूके 
एकार्णवमग्न हो जानेपर जिस नियमसे भगवानक्े दायनक्रा 
वर्णन पुराणोंमें मिलता है, उसीके अनुसार उस समय भी 
भगवानने शयन किया था#|| ९ || 
तं शयानं महात्मानं भवाय जगतः प्रभुम्‌ । 
उपासाञ्चक्रिरं विष्णुं देवाः सर्षिगणास्तथा ॥ १०॥ 
जगत्‌के अभ्युदयके ल्यि वायन करनेवाले उन सर्वसमर्थ 
महात्मा विण्णुक्री वहाँ रहनेवाले देवता और ऋषि उपासना 
करने लगे ॥ १० ॥ 
तस्य सुप्तस्य शुशुभे नाभिमध्यात्‌ समुत्थितम्‌ । 
आद्यं तस्यासनं पं ब्रह्मणः सूर्यचच॑सम्‌ । 
सहस्रपत्रं वणोढ्यं सुकुमारं खुपुष्पितस्‌ ॥ ११॥ 
सोये हुए भगवानक्री नामिके मध्यभागसे एक कमल 
प्रकट होकर शोभा पाने लगा । उसकी कान्ति सूर्यके समान 
थी । वही ब्रह्माका आदि आसन है | उसमें सहस्र दल हैं, 
वह बीजरूपी विभिन्न वर्णासे अङ्कित, अत्यन्त कोमल एवं 
अच्छी तरह खिला हुआ है ॥ ११ ॥ 
त्रह्मसूत्रोयतकरः स्रपन्नेव महासुनिः । 
आवर्तयति लोकानां सवेषां कालपर्ययम्‌ ॥ १२॥ 
ब्रह्माजीकी जो पूर्वंजन्मोंकी वासना ( कर्म-संस्कार ) है 
वही सूत्ररूपसे मानो भगवानका उठा हुआ हाथ है, उसके 


द्वारा वे सृष्टि आदिके लिये संकेत करते रहते हैं । इस प्रकार वे 


महामुनि श्रीहरि सोते हुए ही समस्त लोकोंक्रे कालजनित 
उलट-फेर ( सृष्टि-संहार ) की आवृत्ति किया करते हैं ॥१२॥ 
विवृतात्‌ तस्य वदनान्निःश्वासपव नेरिताः । 
प्रजानां पङ्क्तयो ह्यच्चेनिष्पतन्त्युत्पतन्ति च ॥ १३॥ 
उनके खुले हुए मुखसे जो निःश्वास वायु निर्गत होती 
है, उससे प्रेरित होकर प्रजाओंकी विभिन्न श्रेणियाँ बड़े वेगसे 
निकलती और उत्पन्न होती रहती हैं ॥ १३ ॥ 
ते सष्टाः प्राणिनो मेध्या विभक्ता बत्रह्मणा खयम्‌। 
चतुधो खां गति जग्मुः रुतान्तोकेन कर्मणा ॥ १४ ॥ 
वे उत्पन्न हुए पवित्र प्राणी साक्षात्‌ ब्रझाजीके द्वारा 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य और श्रद्ररूपसे चार भागोंमें विभक्त 


४ यहाँ आचार्य नीलकण्ठने शयनका अर्थ समाधि किया है, 
उनके मतमें यहाँ समुद्रसे निर्विकल्प समाधि और मेघसे सविकश्प 
समाधि परिलक्षित होती इँ और शीतलका अथं वे तापरद्दित करते 
हैं, जो समाधिका विशेषण दै । इसी तरह वे एकाणंवोक्त जतका 
अर्थ निर्बिकल्प समाधिके लिये बताया गया “संयम” मानते हें । 
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बताये गये वेदोक्त कर्मका ( निष्कामभावसे ) अनुष्ठान करके 
अपनी परम गति ( परमात्मा ) को प्रात कर लेते हैं ॥१४॥ 


न तं वेद खयं ब्रह्मा नापि ब्रह्मष॑यो ऽव्ययाः । 

विष्णोनिंद्रामयं योगं प्रविष्टं तमसावृतम्‌ ॥ १५॥ 
योगनिद्राका आश्रय लेकर शयन करनेवाला जो भगवान्‌ 

विष्णुका योगमायासे समाइत स्वरूप है, उसे स्वयं ब्रह्माजी 

तथा ( ब्रझ्मलोकके ) अविनाशी ब्रह्मपिं भी नहीं जान 

पाते हैं ॥ १५ ॥ 

ते तु ब्रह्मप॑यः सर्वं पितामहपुरोगमाः । 

न विदुस्तं कचित्‌ सुप्तं कचिदासीनमासने ॥ १६॥ 
वे ब्रह्मा आदि सभी ब्रह्मर्षि किसी देरा-कालमे सोये और 

किसी देदा-कालमें आसनपर बेठकर जागते हुए भगवानके 

स्वरूपको यथाथरूपसे समझ नहीं पाते हैं | १६ ॥ 

जागर्ति कोऽत्र कः शेते कश्च शक्तश्च नेङ्गते । 

को भोगवान्‌ को द्युतिमान्‌ कृष्णात कप्णतरश्च कः॥ १७॥ 
उन्हें यह ज्ञात नहीं होता कि यहाँ कोन जागता है? 

कौन सोता है ? कौन सर्वशक्तिमान्‌ होकर भी कोई चेष्टा 

नहीं करता है १ कोन भोगवान्‌ है ? कौन परम कान्तिमान्‌ 

है तथा कौन कृष्ण (सूक्ष्म) से भी कृष्णतर (अत्यन्त सुक्ष्म) 

दै! ॥ १७॥ 

विस्रशन्ति स्स तं देवा दिव्याभिरुपपत्तिभिः । 

न चैनं रोकुरन्वेष्टं कमतो जन्मतोऽपि चा ॥ १८॥ 
देवता दिव्य युक्तियोंद्वारा इनके विषयमे विचार करते 

रहते हैं; परंतु वे अबतक इनके जन्म और कर्मके रहस्यका 

पता नहीं लगा सके हैं॥ १८ ॥ 

गाथाभिस्तत्प्रदिष्टाभियं तस्य चरितं विदुः । 

पुराणास्तं पुराणेषु ऋषयः सम्प्रचक्षते ॥१९॥ 
उन परमात्माने अपने निःश्वासभूत वेदमन्त्रोके द्वारा 

जिनका उपदेश किया दै, उन वैदिकी गाथाओंद्वारा जो 


उनके चरित्रको जानते थे, उन पुरातन ऋषियोंने ही 


पुराणोमे उन परमेश्वरे स्वरूपका विशद विवेचन 

किया है ॥ १९ ॥ 

श्रयते चास्य चरितं देवेष्वपि पुरातनम्‌ । 

महापुराणात्‌ प्रश्वति परं तस्य न विद्यते ॥ २०॥ 
देवताओंके यहाँ भी महापुराण आदिसे इनके पुरातन 

चरित्रका श्रवण किया जाता है । उनका कहीं अन्त 

नहीं है॥ २० ॥ 

यश्चास्य देवदेवस्य चरितं स्वप्रभावजम्‌ । 

तेनेमाः श्रुतयो वयात वैदिक्यो लौकिकाश्च याः ॥ २१ ॥ 
१. यहाँ कुष्णका अथं कुश अर्थात्‌ सूङ्म है । 





७ ज~ Yo oot ⁄रो अ अ _  _शखश _)_- कस्य 
किये जाते हैं । फिर वे चार्रों वणोंके लोग अपने-अपने लिये 


उन देवाधिदेव परमात्माका उनके प्रभावसे ( पराक्रम 
आदिके द्वारा ) प्रकट हुआ जो लीला-चरित्र है; उसीसे ये 
वैदिकी और लौकिकी श्रुतियाँ भरी हुई हैं ॥ २१ ॥ 


भवकाले भवत्येष लोकानां लोकभावनः । 
दानवानामभावाय जागति मधुसूदनः ॥ २२॥ 


लोकोंकी सृष्टिके समय ये लोकभावन मधुसूदन सगुणरूप- 
से प्रकट होते हैँ और दानबोंके विनाशके लिये सदा जागरूक 
रहते हैं || २२ ॥ 
यत्रैनं वीक्षितुं देवा न शोकुः सुत्तमन्ययम्‌ । 
ततः स्त्रपिति घमोन्ते जागति जलदक्षये ॥ २३॥ 
जहाँ सो जानेपर इन अविनाशी प्रभुको देवता भी नहीं 
देख सके थे, वहीं ये वर्षाकालमें ( आषाढ शुक्ला एकादशीसे 
कार्तिक झुक्ला एकादशीतक ) सोते और बर्षा व्यतीत होनेपर 
जागते हैं ॥ २३ ॥ 


स हि चेदाश्च यज्ञाश्च यज्ञाङ्गानि च सवेराः । 
या तु यश्चगतिः प्रोक्ता स एव पुरुषोत्तमः ॥ २४ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु ही वेद; यज्ञ तथा समस्त यज्ञाङ्ग 
( यज्ञके उपकरण ) हैं । यजञोद्वारा प्रास द्दोनेवाली जो परम 
गति बतायी गयी है, वह भी ये भगवान्‌ पुरुषोत्तम 
ही हैं॥ २४ ॥ 
तस्मिन्‌ सुप्ते न वर्तेन्ते मन्त्रपूताः क्रतुक्रियाः । 
रारत्प्रबृत्तयशोऽयं जागर्ति मघुसदनः ॥ २५ ॥ 
भगवानके झायनकालमें मन्त्रपूत यजञकर्मोक्रा अनुष्ठान 
नहीं होता दै। शरदऋतुर्में जब ये मधुसूदन जागते हैं, 
उस समय वाजपेय आदि यर्शेका अनुष्ठान आरम्म दो 
जाता है ॥ २५॥ 
तदिदं वाषिक चक्रं कारयत्यस्वुदेश्वरः । 
वेष्णवं कमे कुवोणः सुत्त विष्णौ पुरंद्रः ॥ २६॥ 
भगवान्‌ विष्णुके रायन करनेपर मेघोंके स्वामी देवराज 
इन्द्र स्वयं ही प्रजापालनरूप वेप्णवकर्मका सम्पादन करदे 
हैं और वे ही लोगॉसि वर्षा त्रतुर्म दोनेवाले जलसम्बन्धी कर्म 
( उपाकर्म एबं श्राद्धतर्पण आदि ) का अनुष्ठान करवाते 
हैं॥ २६॥ 
या होषा गहरा माया निद्रेति जगति स्थिता । 
साकस्माद्‌ द्वेषिणी घोरा काळरात्रिमेहीक्षिताम्‌॥२७॥ 
यह जो गइन तमोमयी माया है; बही संसारमें निद्रारूप- 
से स्थित दै । वह आकारण ही सबसे द्वेष रखनेवाली और 
२ दत स्क म 
“शरद्ऽ्ृतुर्मे वाजपेय यशके द्वारा भगवान्‌की आराधना करे ।! 
( नौ क० ) 
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भयंकर है तथा युद्धक्षेत्रमें उतरे हुए राजाओंके लिये काल- 
रात्रिके समान है ॥ २७ ॥ 
तस्यास्तनुस्तमोद्वारा निशा दिवसनारिनी । 
जीवितार्घहरा घोरा सर्वेप्राणभ्ृतां झुचि ॥ २८॥ 
उस तामसी मायाका शारीर है रात्रिश जिसका द्वार है 
अन्धकार । वह दिनका नाश करनेवाली तथा निद्राद्वारा भूतल- 
के समस्त प्राणियोंक्रे आधे जीवनको हर लेनेवाली है । उसका 
स्वरूप भयकर है ॥ २८ ॥ 
नेतया कञ्भरिदाचिष्टो जम्भमाणो मुहसुहुः । 
शक्तः प्रखहितुं वेगं मञ्जन्निव महार्णवे ॥ २९ ॥ 
इस निशा एवं निद्रारूपिणी मायासे आविष्ट हुआ कोई 
भी प्राणी बारंबार जँमाई लेने लगता है और मद्दासागरमें 
डूबते हुए मनुष्यके समान विवश होकर उसके वेगको सहन 
नहीं कर पाता है। २९ ॥ 
अन्नजा सुचि मत्योनां श्रमजा वा कथंचन । 
सैषा भवति लोकस्य निद्रा सर्वस्य लौकिकी ॥ ३० ॥ 
पृथ्वीपर रहनेवाले मरणधर्मा मनुष्योंको यहद निद्रा भोजन 
आथवा किसी प्रकारके परिश्रमके कारण प्राप्त होती है । इस 
प्रकार यह लौकिकी निद्रा जगतूफे सभी प्राणियोंको 
आती है ॥ ३० ॥ 
खप्नान्ते क्षीयते ह्येषा प्रायशो भुवि देहिनाम्‌ । 
सुत्युकाले च भूतानां प्राणान्‌ नाशयते भ्रशम्‌ ॥ ३१॥ 
पथ्वीपर देहधारियोंको जो निद्रा आती है, वह प्रायः 
सो लेनेके बाद स्वयं ही नष्ट हो जाती है; परंतु जत्र प्राणियोंका 
मृत्युकाल उपस्थित होता है, उस समय यह उनके प्राणोंका 
प्रबळ वेगसे नाश कर डालती है || ३१ ॥ 
देवेष्वपि दधारेनां नान्यो नारायणारते । 
सखी सर्वहरस्येषा माया विष्णुशरीरजा ॥ ३२ ॥ 
देवताओंमें भी भगवान्‌ नारायणक्रे सिवा दूसरा कोई 
इसे धारण नहीं कर सका ( और न इसपर काबू ही पा 
सका है ) | भगवान्‌ विष्णुके शरीरसे प्रकट हुई यह माया 
सर्वसंहारकारी कालकी सखी (सहायिका ) है ॥ ३२ ॥ 
सैषा नारायणमुखे दृष्टा कमललोचना । 
लोकानल्पेन कालेन असते लोकमोद्दिनी ॥ ३३॥ 
वही यह माया भगवान्‌ नारायणके मुखमण्डलमे उनके 
नेत्रकमरलोके भीतर स्थित देखी गयी है । यही कमलनयनी 
नारीके रूपमें भी प्रकट होती है । सम्पूर्ण विश्वको मोहमें 
डालनेवाली निद्रामयी माया अल्पकालमे ही समस्त लोकोंको 
गस लेती है || ३३ ॥ 
एवमेषा हिताथोय लोकानां ऊष्णवत्मेना । 
भ्रियते सेवनीया हि पत्येव च पतिव्रता ॥ ३४॥ 
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जिनका मार्ग सूक्ष्म है, उन परमात्मा श्रीदरिने समस्त 
लोकोंके हितके लिये ( अर्थात्‌ उन्हें विश्रामसुखका अनुभव 
करानेके लिये ) इस निद्राको धारण किया है। जेसे पति 
पतिव्रता स्त्रीका सेवन करता है, उसी प्रकार विश्राम-सुखकी 
इच्छावाले प्रत्येक व्यक्तिको समय-समयपर इसका सेवन करना 
चाहिये ॥ ३४ ॥ 
स तया निद्रया च्छन्नस्तस्मिन्‌ नारायणाश्रमे । 
स्वपिति स्स तदा विष्णुर्मादयञ्जगद्व्ययः ॥ ३५॥ 
इस तरद्द अविनाशी भगवान्‌ विष्णु उस योगनिद्रासे 
आच्छन्न हो सम्पूर्ण जगत्को मोहमें डालते हुए उस समय 
नारायणाश्रममें दायन करने लगे ॥ ३५ || 
तस्य वर्षसहस्राणि शयानस्य महात्मनः । 
जग्मुः कृतयुगं चैव त्रेता चेव युगोत्तमम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ सोते हुए महात्मा नारायणक्रे हजारों वर्ष बीत 
गये । सत्ययुग तथा उत्तम त्रेतायुग भी समाप्त हो 
गये ॥ ३६ ॥ 
स तु द्वापरपर्यन्ते शात्वा लोकान खुदुःखितान्‌ । 
प्राबुध्यत महातेजाः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ ३७॥ 
द्वापरके अन्तमं समस्त लोकोंको अत्यन्त दुःखसे पीडित 
जान मदद्धियोंद्वारा अपनी स्तुति सुनते हुए वे महातेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीहरि जाग उठे ॥ ३७॥ 
ऋषय चु! 
जहीहि निद्रां सहजां शुक्तपूचीमिव स्रजम्‌ । 
इमे ते ब्रह्मणा साध देवा द्शनकाङक्षिणः ॥ ३८॥ 
ऋषि बोले-भगवन्‌ ! जैसे पहळेक्रे उपभोगमें लगी 
हुई फूलमालाको त्याग दिया जाता दै, उसी प्रकार आप 
अपनी इस सहज निद्राको त्याग दीजिये । ब्रह्माजीके साथ 
ये समस्त देवता आपके दर्दानकी अभिलाषासे खड़े हैं || ३८॥ 
इमे त्वां ब्रह्मविद्वांसो त्रह्मसंस्तववादिनः । 
वर्धयन्ति हृषीकेशा ऋषयः संरितत्रताः ॥ ३९॥ 
हृषीकेश ! ये उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ब्रहावेत्ता 
महषिं वेदोक्त स्तोत्रोंका पाठ करते हुए आपका अभिनन्दन 
करते ( आपको बधाई देते ) हैं ॥ ३९ ॥ 
एतेषामात्मभूतानां भूतानां भूतभावन । 
>एणु विष्णो शुभा वाचो भूब्योमाझ्यनिळाम्भसाम्‌॥४०॥ 
भूतभावन विष्णो ! ये जो आपके ही स्वरूपभूत पृथ्वी, 
जल, अग्नि, वायु और आकादारूप महाभूर्तोके अधिष्ठाता | 
देवता हैं, इनके शुभ वचन आप सुनें ॥ ४० ॥ 
इमे त्वां सत्त मुनयः सहिता मुनिमण्डलेः । 
स्तुवन्ति देव दिव्याभिगंयाभिर्गीभिरञ्जसा ॥ ४१॥ । 
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देव ! ये मुनि-मण्डलीसहित सप्तर्षि गाने योग्य दिव्य 
वाणीद्वारा स्वभावतः आपकी स्तुति करते हैं| ४१ ॥ 
उत्तिष्ठ शतपन्नाक्ष पद्मनाभ महद्दाय्युते । 
कारणं किचिदुत्पन्नं देवानां कार्यगोरवात्‌ ॥ ४२॥ 

कमलनयन ! उठिये | महातेजस्वी पद्मनाभ ! देवताओं- 
के गुरुतर कार्यवश आपको जगानेके लिये कुछ कारण 
उत्पन्न हो गया है ॥ ४२ ॥ 

वैद्यम्पायन उवाच 

स संक्षिप्य जल सर्व तिमिरौघं विदारयन्‌ । 
उदतिष्ठद्धघीकेशः श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ४३॥ 

चेदाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तब सारे जल- 
को समेटक्र तथा अनधिकारियोँके लिये योगमायाने जो 
तमोमय आवरण लगा दिया था, उसको भी दूर करके 
भगवान्‌ हृषीकेश अपनी उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित होते 
हुए उठे ॥ ४३ ॥ 
स ददर्शी खुरान्‌ सवोन समेतान्‌ सपितामहान । 
विवक्षतः प्रश्नुभिताज्षगदर्थे समागतान्‌ ॥ ४४ ॥ 

उन्होंने देखा, ब्रझासदित समस्त देवता उपस्थित 
हैं। इनके मनमें क्षोभ उत्पन्न हुआ है और उसीके सम्बन्धमें 
ये कुछ कहना चाहते हैं। उन्हें यह भी ज्ञात हो गया 
कि ये लोग जगतके हितक्रे लिये ही यहाँ पधारे हैं ॥४४॥ 
तानुवाच हरिदेवो निद्राविश्रान्तलोचनः । 
तत्त्वदष्टाथया वाचा धर्महेत्वर्थयुक्तया ॥ ४५ ॥ 


निद्राके द्वारा जिनके नेत्रांको विश्राम मिल चुका था; 
उन भगवान्‌ श्रीहरिने धर्मसम्मत, युक्तिसंगत तथा तात्त्विक 
अर्थसे युक्त वाणीद्वारा उस समय उन देवताअसि इस 
प्रकार कहा ॥ ४५ ॥ 
श्रीभगवाचुवाच 


कुतो वो विग्रहो देवाः कतो वो भयमागतम्‌ । 
कस्य चा केन वा कार्ये कि वा मयि न वतेते ॥ ४६॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--देवताओ | तुम्हारा किससे युद्ध छिड़ा 
हुआ है ? कहाँसे दुमपर भय आया है ? अथवा किंस देवता- 
को किस वस्तुकी आवश्यकता पड़ गयी दै १ बताओ, कोन 
ऐसी वस्तु दै, जो मेरे पास नहीं है ? ( अर्थात्‌ मेरे पास 
सब कुछ है और में तुम्हें सत्र कुछ दूँगा ) ॥ ४६ ॥ 
कि खल्वकुदालं लोके वर्तते दानवोत्थितम्‌ । 
डणामायासजननं शीघ्रमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ४७॥ 
दानवाँकी ओरसे कौन-सा ऐसा कार्य किया गया है, 
जो लोके लिये अमङ्गलकारी ओर मनुष्योक्रे लिये कष्ट- 
जनक सिद्ध हुआ दै ! यह में शीघ्र जानना चाहता हूँ ॥४७॥ 
पष ब्रह्मविदां मध्ये विद्दाय शयनोत्तमम्‌ । 
शिवाय भवतामथं स्थितः कि करवाणि चः ॥ ४८॥ 
आप सभी ब्रह्मवेत्ताओंके बीचमें इस उत्तम शय्याको 
त्यागकर यह मैं आपके कल्याण-साधनके लिये तैयार खड़ा 
हुँ । बताइये, आपकी क्या सेवा करूँ ॥ ४८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे इरिवंशपर्वणि विष्णोयोगशयनोत्याने पञ्चारत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशपदेमें भगवान्‌ विष्णुका 
योगशाय्यासे उत्यानबिषयक पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


> 





एकपञ्चारत्तमोऽध्यायः 
ब्रह्माजीका भगवान्‌ विष्णुसे जगतकी वतमान अवस्थाका वर्णन करते हुए 
पृथ्वीका भार उतारनेके लिये मन्त्रणा करनेका अनुरोध 


वेशम्पायन उवाच 
तच्छूत्वा विष्णुगदितं ब्रा लोकपितामहः । 
उवाच परमं वाक्यं हितं सर्वेदिवोकसाम ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भगवान्‌ 
विष्णुका वह कथन सुनकर लोकपितामह ब्रह्माने समस्त 
देवताऔँके लिये हितकारक उत्तम बात कही--॥ १ ॥ 


नास्ति किचिद्‌ भयं विष्णो सुराणामख्ुरान्तक । 


येषां भवानभयद्‌ः कर्णधारो रणे रणे॥ २॥ 


'असुरोंका संहार करनेवाले विष्णुदेव | युद्धके अवसरोपर 


जिनके आप-जैसे अभयदायक कर्णधार हों, उन देवताओको 

कोई भय नहीं ॥ २॥ 

शक्रे जयति देवेरो त्वयि चाखुरसदने । 

घर्मे प्रयतमानानां मानवानां कुतो भयम्‌ ॥ ३॥ 
“जबतक देवराज इन्द्र विजयी हैं ओर असुरोका संहार 

करनेवाले आप रश्षाके लिये उद्यत हैं; तबतक धर्मके लिये 

प्रयत्नशील रहनेवाले मनुष्योंको भी किससे भय हो सकता 

है॥३॥ 

सत्ये घर्मे च निरतान्‌ मानवान्‌ विगसज्वरान्‌ । 

नाकाले चर्मिणो सत्यः दाक्नोति प्रसमीद्तितुम्‌॥ ४ ॥ 
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(जो मनुष्य सत्य और धर्में तत्पर रहकर चिन्तारहित 
हो धर्मके अनुष्ठानमे लगे हुए हैं, उनकी ओर अकालमृत्यु 
ऑख उठाकर देख भी नहीं सकती दै ॥ ४॥ 
मानवानां च पतयः पार्थिवाश्च परस्परम्‌ । 
षड्भागमुपसुञ्जना न भयं कुर्वते मिथः ॥ ५ ॥ 

“मनुष्योंके अधिपति जो प्रथ्वीपालक नरेदा हैं) वे भी 
प्रजाकी आयके छठे भागका करके रूपमे उपभोग करते हुए 
आपसमें कभी भेद या कलह नहीं करते हैं ॥ ५ ॥ 
ते प्रजानां शुभकराः करदैरविगर्हिताः। 
सुकरेविंप्रयुक्ताथोः कोरामापूरयन्त्युत ॥ ६ ॥ 

“वे सदा ही प्रजाकी भलाई करते हैं, इसलिये कर देने- 
वाले लोग उनकी निन्दा नहीं करते । राजाओंको जब अर्थकी 
कमी पड़ती है, तब वे न्यायोचित करोंके द्वारा ही अपना 
खजाना भरते हैं ॥ ६ ॥ 
स्फीताजनपदान्‌ सवीन्‌ पालयन्तः क्षमापराः । 
अतीक्षणदण्डांश्चतुरो वर्णोञ्जुशुपुरञ्ञसा ॥ ७ ॥ 

वे क्षमापरायण हो अपने समस्त समृद्धिशाली जनपदों- 
का पालन करते हैं कभी किसीको कठोर दण्ड नहीं देते हैं 
तथा चारों वर्णाक्री यथोचित रीतिसे रक्षा करते हैं || ७ ॥ 
नोद्वेजनीया भूतानां सचिवेः साधुपूजिताः। 
चतुरङ्गव लैशुंत्ताः षड्शुणानुपयुञ्जते ॥ ८ ॥ 

“(वे स्वयं किसीको उद्विग्न नहीं करते हैं, इसलिये ) 
कोई भी प्राणी उन्हें उद्ेगमे नहीं डालते हैं। मन्त्रियों- 
द्वारा वे भलीभाति सम्मानित होते हैं तथा चदुरङ्गिणी सेनाओ- 
से सुरक्षित होकर ( सन्धि, विग्रह, यान, आसन, दैधीमाव 
और समाश्रय--इन ) छः गुणोंका यथावसर उपयोग करते 
रहते हैं ॥ ८ ॥ 
धनुवंदपराः सवे सच चेदेषु निष्टिताः। 
यजन्ते च यथाकाळं यह्ञैविंपुलदक्षिणेः ॥ ९ ॥ 

सभी नरेश धनुर्वेदके अभ्यासमें तत्पर हैं; सभी वेदोंके 
परिनिष्ठित विद्वान्‌ हैं और यथासमय प्रचुर दक्षिणायुक्त यशों- 
द्वारा भगवानकी आराधना करते रहते हैं ॥ ९ ॥ 
वेदानघीत्य दीक्षाभिर्मर्षीन अहाचर्यया। 
आद्धैश्च मेध्यैः दातदास्तर्पयन्ति पितामहान्‌ ॥ १० ॥ 

'वे दीक्षा ग्रहण एवं ब्रह्मचर्यके पाळनपूर्वक वेदोंका 
अध्ययन करके महषियोंकों तथा पवित्र श्राद्व-कर्मोद्वारा 
सैकड़ों बार पितरोंको तृत करते रहते हैं || १० || 

न्रेषामचिदितं किचित्‌ त्रिविधं भुवि दृश्यते । 
वैदिक लोकिकं चैव धर्मशास्त्रोकमेच च ॥ ११॥ 
“भूतळपर जो वैदिक) लकिक तथा धर्मशात्रकथित- 
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[ दरिवंशे 
तीन प्रकारके कर्म दृष्टिगोचर होते हैं, उनमेंसे कोई भी 
कर्म इन राजाओंको अज्ञात नहीं है || ११ ॥ 
ते परावरदएणाथो मदपिंसमतेजसः। 
भूयः छतयुगं कर्तुमुत्सहन्ते नराधिपाः ॥ १२॥ 
“उन्हें परावर-तत्त्वका साक्षात्कार हो चुका है | वे समी 
नरेश महदर्पियोंके समान तेजस्वी हैं और पुनः इस पृथ्वीपर 
सत्ययुगको लानेका उत्साह रखते हे ॥ १२॥ 
तेषामेव प्रभावेण शिवं चर्षति वासवः। 
यथाथ च वघुबीता विरजस्का दिशो दश ॥ १३॥ 
“उन्हँके प्रभावसे देवराज इन्द्र जगत्‌मे कल्याणकारी 
जलकी वर्षा करते हैं, वायु यथोचित गतिसे प्रवाहित होती 
दै ओर दसों दिद्याएँ स्वच्छ रहती हैं || १३ ॥ 
निरुत्पाता च वसुधा झुप्रचाराश्च खे ग्रहाः। 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रः सोम्यं चरति योगतः ॥ १४ ॥ 
:पृथ्वीपर कोई उत्पात नहीं होता, आकाशमें सभी ग्रह 
समुचित गतिसे विचरण करते हैं तथा नक्षत्रोंसददित चन्द्रमा 
भी उनके साथ संयुक्त होकर सोम्यगतिसे विचरण कर 
रहे हैं॥ १४॥ 
अझुलोमकरः स्ूय्य॑स्त्वयने दे चचार ह। 
हव्येश्च विविधैस्तश्तः शुभगन्धो हुतारानः ॥ १५॥ 
“जगतूके लिये अनुकूल किरणोंसे युक्त हुए भगवान्‌, 
सूर्य दोनों अयनोंमें विचरते हैं तथा उत्तम गन्धसे सुवासित 
अग्निदेव नाना प्रकारके हृविष्योंकी आहुति पाकर तृप्त 
होते हैं ॥ १५ ॥ 
एवं सम्यक्‌ प्रवृत्तेथु विच्द्धेषु मखादिषु। 
तर्पयत्खु महीं कृत्स्नां च्॒णां काळभयं कुतः ॥ १६॥ 
“जब इस प्रकार राजालोग भलीभाति सत्कमोमें प्रवृत्त 
हैं, यज्ञ आदि कर्म दिनोंदिन बढ़ रहे हैं और वे नरेश समस्त 
भूमण्डलको निरन्तर तूस एवं संतुष्ट कर रहे हैं, तब मनुरध्या- 
को कालका मय केसे हो सकता है ॥ १६ ॥ 
तेषां ज्वलितकीर्तीनामन्योन्यचशवतिनाम्‌ । 
राक्षां बलळैबेळचतां पीड्यते बखुघातलम्‌ ॥ १७॥ 
“परंतु जिनकी कीतिं सब ओर जगमग हो रही है तथा. 
जो एक दूसरेके वशवर्ती होकर मेल-मिलापसे रहते हैं; उन | 
बलवान्‌ राजाओंके पास जो असंख्य सेनाएँ हैं, उनके भारे | 
पृथ्वीको बड़ी पीड़ा हो रद्दी है ॥ १७ ॥ | 
सेयं भारपरिश्रान्ता पीड्यमाना नराधिपैः । § 
पृथिवी समउुप्रातता नोरिवासन्नवि्चा ॥ १८ ॥ | 
“इस प्रकार भारसे थकी हुई यह प्रृथ्वी उन नरेशोसे | 
पीड़ित होकर आपकी शरणमें आयी है । इसकी दह्या उस 






हरिवंरापर्वं ] 


पकपञ्चादाचत्तमो ऽध्यायः 
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नावकी-सी हो रही है, जिसके ड्बनेका समय अत्यन्त 
निकट हो ॥ १८ ॥ 

युगान्तसहरें रूपैः शेंलोचलितबन्धना । 
जलोत्पीडाकुला स्वेदं घारयन्ती मुहुसुंहुः ॥ १९ ॥ 


“उन राजाओंके रूप प्र्यकालकी अग्निक्रे समान तेजस्वी 
हैँ । उनसे पीड़ित होनेके कारण इस प्रथ्वीके पर्वतरूपी बन्धन 
ढीले पड़ने लगे हैं अर्थात्‌ इस नौकारूपिणी पृथ्वीम जो 
कीलें ठुकी हुई थीं, वे अब उखड़ने लगी हैं; अतः बह रसातल- 
की जलराशिमें ड्बनेको आराङ्कारे व्याकुल हो उठी है और 
इसके दारीरमें वारंवार पसीना आ रहा है ॥ १९ ॥ 
क्षत्तियाणां वपुर्भिश्च तेजसा च बलेन च । 

= >>. “५९ नड 
क्ण च राषट्रावित्तीणः श्राम्यतीच वसुन्धरा ॥ २०॥ 
“क्वरियोके शारीर, तेज और वळसे तथा मनुष्योंके दूर- 
तक्र फैले हुए राज्योंसे यहद प्रथ्वी थकती-सी जा रही 
हैः कु 9 
ह्‌ || २० || 


पुरे पुरे नरपतिः कोटिसंख्येबेलेचूंतः । 


> be च 
राष्ट्रे राष्ट्रे च वहचो ग्रामाः ६तसहरस्त्रराः ॥ ₹१॥ 
“नृगर-नगरमे वहाँका नरेश एक-एक करोड़ से निकोंसे 


सम्पन्न है तथा प्रत्येक राज्यमें कई लाख भ्राम हैं ॥ २१ ॥ 

भूमिपानां सहस्रैश्च तेषां च बलिनां वलैः 

ग्रामायुताढ'चे राष्रेश्च भूमिनिविंवराङता ॥ २२॥ 
“सहस्रो भूपालों, उन वलवान्‌ भूपालोंकी सेनाओं तथा 

दस-दस हजार गाोंसे युक्त उनके राष्ट्रोसो यह भूमि इतनी 

भर गयी है कि कहीं थोड़ी-सी भी जगह खाली नहीं 

है॥ २२॥ 

सेयं निरामयं कृत्वा निश्चेएा कालमत्रटः । 

प्राप्ता मतालयं विष्णो भतांश्चास्यःः परा गतिः ॥ २३ ॥ 
“विष्णुदेव ! यदद पृथ्वी निश्चेष्ट होकर निरामय कालको 

आगे करे मेरे निवासस्यानमें आयी थी | अत्र आप इसकी 

परम गति हैं ॥ २३ ॥ 

कमभूमिमंडुप्याणां भूमिरेषा व्यथां गता । 

यथा न सीदेत. तत्‌ काय जगत्येषा हि शादवती ॥ २४॥ 
“जगत्‌की आधारभूता यद्द सदा रहनेवाली भूमि, जो 

मनुप्योंकी कर्मभूमि है, बड़ा कष्ट पा रही है । यह अधिक 

भारके कारण दत्रकर त्रिखर न जाय; ऐसा कोई उपाय करना 

चाहिये || २४ ॥ 

अस्या हि पीडने दोषो महान्‌ स्यान्मधुसूदन | 

क्रियाळोपश्च लोकानां पीडितं च जगद्‌ भवेत्‌॥ २५ ॥ 


"मधुसूदन ! इसके पीड़ित दोनेपर्‌ महान दोप प्रास हो 


म० हू० > 


सकता है । सब लोगोंकी सारी क्रियाएँ लसत दो जायँगी और 

सारा जगत्‌ पीडित होने लगेगा || २५ || 

श्राम्यते व्यक्तमेवेयं पार्थिवौधप्रपीडिता । 

सहजां या क्षमां त्यक्त्वा चलत्वमचळा गता॥ २६ ॥ 

“निश्चय ही यहद राजाओंके भारी सैन्यसमुदायसे पीड़ित 

होकर थकती चली जा रही है | यद वात इसीसे स्पष्ट है कि 
यह अचला भूमि अपनी स्वाभाविक क्षमाको त्यागकर विच- 

लति हो उठी है ॥ २६ ॥ 


तदस्याः श्रुतवन्तः स्म तञ्चाप भवता श्रुतम्‌ । 

भारावतरणाथ हि मन्त्रयाम सह त्वया ॥ २७॥ 
“हमने इसीसे इसकी सारी बातें सुनी हैं और आपने भी 

उन्हें सुन लिया, अतः हम इसका भार दूर करनेके ल्यि 

आपके साथ मन्त्रणा ( विचार ) करना चाहते हैं| २७॥ 

सत्पथे हि स्थिताः सर्वे राजानो राष्ट्रवर्धनाः । 

नराणां च त्रयो वणा त्राह्मणाननुयायिनः ॥ २८ ॥ 
“नूतलके समस्त राजा सन्मागमें स्थित हो अपने राष्ट्रो- 

की वृद्धि कर रहे हैं । मनुष्योंके क्षत्रिय आदि तीनों वर्ण 

ब्राह्मणों के अनुगामी हैं ॥ २८ ॥ 

सव सत्यपरं वाक्यं वणा घर्मपरास्तथा। 

सर्वे वेदपरा विप्राः सवे विप्रपरा नराः ॥ २९॥ 
'मनुष्योंकी सारी बातें सत्यके ही आश्रित दें । सभी वर्ण 

अपने-अपने धर्मे तत्पर दे । समस्त ब्राह्मण वेर्दोके स्वाध्याय- 

में लगे हुए दे तथा सभी मनुष्य ब्राह्मणोंक्री सेवामें संलग्न 

रदते हैं || २९ ॥ 

एवं जगति वर्तन्ते मनुष्या धर्मकारणात्‌। 

यथा धर्मंबधो न स्यात्‌ तथा मन्त्र: प्रवत्येताम्‌॥ ३० ॥ 
“इस प्रकार संसारके सभी मानव धर्मपृर्वक बर्ताव करते 

हैं । अतः ऐसी कोई मन्त्रणा की जाय) जिससे प्रथ्वीका भार 

तो कम हो जाय, परंतु धर्मको ददानि न पहुँचे || ३० ॥ 

सतां गतिरियं नान्या धर्मेश्चास्याः सुसाधनम्‌ । 

राज्ञां चेच वधः कार्या धरण्या आरनिर्णये ॥ ३१॥ 
“यद्दी सत्पुरुषोंकी गति हैं; दूसरी नहीं और धम ही 

इसका उत्तम साधन है । इस प्रथ्वीका भार दूर करनेके ल्यि 

राजाओंका वध आवशच्यक कार्य दै ॥ ३१ ॥ 

तदागच्छ महाभाग सह चे मन्त्रक्रारणात्‌ । 

व्रजामो मेरुरिखरं -पुरस्कृत्य वस्रुंघराम्‌ ॥ ३२॥ 
“अतः महाभाग ! आइये, हम सत्र लोग इस विषयपर 

एक साथ विचार करनेके लिये प्रथ्वीको आगे करके मेरु 

पर्वते शिखरपर चलें? || ३२ ॥ 


एतावदुक्त्वा राजेन्द्र ब्रह्मा लोकपितामदः। 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








पृथिव्या सह विश्वात्मा विरराम महाद्युतिः ॥ ३३॥ 


महाराज जनमेजय ! सम्पूण विइवक्रे आत्मा महातेजस्वी 


लोकपितामह नहा, जो प्रथ्वीक्े साथ आये थे, भगवान 
इतनी त्रात कहकर चुप हो गये ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपत्रेणि भारावतरणे एकपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥. 


इस प्रकार श्रीमहाभरतफे खिरुमाग हृरितँशके अन्तर्गत हरिवंशपर्वमें (पुश्वी-) भारावतरणतिषयक 
इक्यावन! अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
es 


द्विपज्चाशात्तमोऽध्यायः 


भगवान्‌ विष्णु तथा सव देवताओंका मेरुपर्वतकी दिव्य सभामें उपस्थित होना 
न्प ww तारनेके च ( 
ओर वहाँ एथ्वीका भगवानसे भार उ लिये प्रार्थना करना 


वेञ्चम्पायन उवाच 


बाढमित्येव सह ते डुंदिनाम्भोदनिःखनः । 
प्रतस्ये दुर्दिनाकारः सद॒ुदिन इवाचलळः॥ १ ॥ 
चेंराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तत्र “बहुत 
अच्छा? कहकर भगवान्‌ विष्णु उन सबके साथ वहसे चल 
दिये । उनकी वाणी वर्षाकालके मेधकी भाति गम्भीर थी, 
उनका श्रीविग्रह मेधके समान श्याम था तथा वे मेधयुक्त 
पवंतक्रे समानं जान पड़ते थे || १ ॥ 
समुक्तामणिविद्योतं सचन्द्राम्भोदवचसम्‌ । 
सजटरामण्डलं ऊृत्स्नं स बिश्रच्छ्रीघरो हरिः॥ २ ॥ 
उनका जरामण्डलमण्डित उदरभाग मुक्तामणियोंकी 
मालासे उद्दीत होकर चन्द्रमाकी प्रभासे युक्त मेघके समान 
कान्ति धारण करता था । उस उदरको धारण करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीहरि अपूर्व शोमासे सम्पन्न दिखायी देते थे ॥२॥ 
स चास्योरसि विस्तीणे रोमाञ्चोद्रतराजिमान्‌। 
श्रीवत्सो राजते श्रीमांस्तनद्वयमुखाञ्चितः॥ ३ ॥ 
उनके विस्तृत वक्षःस्थलमें उठी हुई रोमावलियोंसे युक्त 
शोभाशाली श्रीवत्स दोनों स्तनोंके मुखतक फेलकर 
उद्धासित हो रहा था ॥ ३ ॥ 
पीते वसानो वसने लोकानां शुरुरव्ययः । 
हरिः सोऽभवदालक्ष्यः स संध्याश्र इवाचलः॥ ४ ॥ 
दो पीत वस्त्र धारण किये सम्पूर्ण जगतूके गुरु अविनाशी 
भगवान्‌ विष्णु संध्याकालिक मे्धोसे युक्त पर्वतके समान 
मनोहर दिखायी देते .थे || ४ | 
तं व्रजन्तं सुपर्णन पश्मयोनिगतानुगम्‌ । 
अनुजग्मुः सुराः सव तद्रतासक्तचश्चुषः ॥ ५ ॥ 
ब्रझमाजीके पीछे-पीछे गरुड़पर बैठकर यात्रा करते हुए 
उन भगवान्‌ नारायणका सभी देवता अनुसरण कर रहे थे | 
उन सबके नेत्र उन्हीकी ओर लगे हुए थे ॥ ५ ॥ 
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नातिदीर्घेण कालेन सम्प्राप्ता रत्नपर्वंतम्‌। 
ददशुर्दचतास्तत्र तां सभां कामरूपिणीम्‌ ॥ ६॥ 
थोड़े ही समयमें सत्र देवता रत्नमय मेरु पर्वतपर आ 
पहुँचे । वहा उन्होंने ्र्माजीक्री उस समाको देखा, जो 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली थी ॥ ६ ॥ 
मेरोः शिखरविन्यस्तां संयुक्तां सूर्यवचेसा । 
काञ्चनस्तम्भरचितां वत्रसंधानतोरणाम्‌॥ ७ ॥ 
मेरु पर्वतके शिखरपर स्थापित हुई वह दिव्य सभा सूर्यके 
समान तेजसे सम्पन्न थी | उसमें सोनेक्रे खंभे लगे थे तथा उसके 
फाटकमें रत्न जड़े हुए थे । ७ ॥ 
मनोनिमोणचित्राळयां विमानशतमालिनीम्‌। 
रत्नजालान्तरवती कामगां रत्नभूषिताम्‌॥ ८ ॥ 
मानसिक संकल्पके अनुसार स्वतः निर्मित हुए विचित्र 
चित्र उसकी शोभा बढ़ाते थे | सैकड़ों विमानोंक़ी पंक्तियाँ 
वहाँ विराजमान थीं। उसमें रत्नोंके नने झरोखे ळगे थे। 
वह इच्छानुसार विचरण करनेवाली सभा नाना प्रकारके 
दिव्य <त्नोंसे सजी हुई थी ॥ ८ ॥ 
क्लप्तरत्नसमाकीर्ण सवेतुंकुसुमोत्कटाम्‌ । 
देवमायाधरां दिव्यां विहितां विश्वकमेणा.॥ ९ ॥ 
उसमें बहुमूल्य रत्न जड़े हुए थे। सभी ऋतुओंके फूलोसे 
वह व्याप्त थी । उस दिव्य सभाका निर्माण साक्षात्‌ विश्वकर्मा 
ने किया था। वह देवताओंकी माया धारण करनेवाली 
थी | ९॥ | र 
तां हृएमनसः सवें यथास्थानं यथाविधि । 
यथानिदेशं त्रिदशा विविशुस्ते सभां शुभाम्‌ ॥ १०॥ 
समस्त देवता ब्रह्माजीकी आज्ञाके अनुसार ही हि; 
उस कल्याण-मयी सभामें प्रविष्ट हुए और यथायोग्य स्थानपर 
विधिपूर्वक त्रेठे ॥ १० | 


ते निषेदुर्यथोक्तेषु विमानेष्वासनेचु च। 
भद्रासनेणु पीठेषु छुथास्रास्तरणेषु च॥ ११॥ 
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वे वहाँ योग्यतानुसार बताये हुए विमानों, आसनो, 
भद्रासनो, पीठोः कालोनां तथा दूसरे-दूसरे बिछोनोंपर 
विराजमान हुए. ॥ ११ ॥ 
ततः प्रभञ्जनो वायुर्घझणा साधु चोदितः । 
मा दाब्दमिति सवत्र प्रचक्रामाथ तां सभाम्‌ ॥१२॥ 
तत्र ब्रझाजीके भलीभाति आज्ञा देनेपर अपने वेगसे 
बड़े-बड़े वृक्षोंकी तोड़ देनेवाले वायुदेव उठे ओर “कोई एक 
शब्द भी मुँहसे न निकाले । सत्र लोग मोन रहें।' ऐसा कहते 
हुए सारी सभाम सत ओर घूम आवे। १२ ॥ 
निःशब्दस्तिमिते तस्मिन्‌ समाजे त्रिदिचौकसाम्‌। 
बभाषे धरणी वाक्यं खेदात्‌ करुणभाषिणी ॥ १३॥ 
जत्र देवताओंक्रा वह समुदाय भलीभाॉति नीरव तथा 
निस्तब्ध हो गया, तत्र वहाँ करुणाजनक वचन वोलनेवाली 
पृथ्वीने दुःखपूर्वक यदद बात कही ॥ १३॥ 
धरण्युवाच 
त्वया थायो त्वहं देव त्वया चे थार्यते जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानि सुवचनानि बिभषि च ॥ १४ ॥ 
पृथ्वी चोळी--देव ! ( में रसातलमें धसी जा रही हूँ 
अतः ) आप मुझे धारण करें; क्योंकि आपके आधारपर 
ही यहद सम्पूर्ण जगत्‌ टिका हुआ दै । आप ही समस्त भूर्तोको 
धारण और समी भुवनोंका भरण-पोषृण करते हैं || १४ ॥ 
यत्‌ त्वया धायते किञ्चित्‌ तेजसा च बलेन च । 
ततस्तव प्रसादेन मया यत्नाच धायते ॥१५॥ 
आप अपने ही तेज और बलसे जो कुछ भी धारण 
करते हैं; उसीको आपके प्रसादसे में भी यत्नपूर्वक धारण 
करती हूँ ॥ १५ | 
त्वया छृतं धारय!मि नाध्वतं धारयाम्यहम्‌ ! 
न हि तद्‌ विद्यते भूतं यत्‌ त्वया नानुधायेते ॥ १६॥ 
आपके धारण किये हुएको ही में धारण करती हूँ । जिसे 
आपने धारण न कर रखा दो, ऐसो किसी वस्तुको में धारण 
नहीं करती । ऐसा कोई भूत नदी दै, जिसे आप निरन्तर 
धारण न करते हों । १६ ॥ 
त्वमेव कुरुषे देय नारायण युगे युगे। 
मम भारावतरणं जगतो हितकाम्यया ॥ १७॥ 
देव ! नारायण! आप ही प्रत्येक युगमें जगत्के हितकी 
कामनासे मेरा भार उतारते हैं || १७॥ 
तवैव तेजसाऽऽक्रान्तां रसातलतलं गताम्‌ । 
त्रायस मां खुरश्रेछ त्वामेव शरणं गताम्‌ ॥ १८॥ 
सुरश्रेष्ट ! आपद्वीके तेजसे आक्रान्त होकर में रसातल- 
को जा पहुँची हूँ और अपने उद्धारके लिये आपकी ही दारणमें 
आयी हूँ । आप मेरी रक्षा करें ॥ १८ ॥ 
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दानवैः पीञ्यमानाहं राक्षसैश्च दुरात्मभिः । 

त्वामेव शरणं नित्यसुपयास्ये सनातनम्‌ ॥ १९॥ 
दानवों तथा दुरात्मा राक्षसेसे पीडित होकर में सदा 

आप सनातन पुरुपकी ही दारणमें आती हूँ और आती 

रहूँगी ॥ १९ ॥ 

तावन्मे ऽस्ति भयं भूयो यावन्न त्वां ककुञ्चिनम्‌। 

शरणं यामि मनसा रातशो ह्यपळक्षये ॥ २० ॥ 
मुझे तभीतक अधिक भय रहता है; जबतक कि में 

अपना भार धारण करनेवाले आप परमेइवरकी मनसे शरण नहीं 

लेती हूँ | इस बातको में सेकड़ों बार देख चुकी हूँ ॥ २० ॥ 

अहमादौ पुराणस्य संक्षिप्ता पद्मयोनिना। 

मां च वद्ध्वा कतो पूर्व सुन्मयो दो मद्दाुरी ॥ २१ ॥ 
पुरातन युगके प्रारम्भकाल्में कमलयोनि त्रह्माजीने मुझे 

जलके ऊपर स्थापित किया था ओर मेरी मृत्तिकाको मुद्दीमें 

बॉधकर उसके द्वारा पदले दो बड़े-बड़े असुराकी मूतियाँ 

बनायी ॥ २१ ॥ 

कर्णस्त्रोतोद्भवो तो हि विष्णोरस्य महात्मनः। 

मद्दाणेवे प्रखपतः काप्ठकुण्ड्यसमों स्थितो ॥ २२॥ 
वे दोनों पहले-पदल महासागरमं सोते हुए इन महात्मा 

भगवान्‌ विप्णुके कानोंकी मेंलसे उत्पन्न हुए थे और काठ 

एवं दीवारके समान अचेतन अवस्थामें स्थित थे ( इन्हींकी 

आङ्कतियोंको भगवानने मिद्रीसे सँवारा था ) ॥ २२ || 

तौ विवेश खयं वायुत्रेझणा साधु चोदितः । 

दिवं प्रच्छादयन्तो तु चवृधाते महासुरो ॥ २३॥ 
फिर ब्रह्माजीकी उत्तम प्रेरणासे स्वयं वायुदेबने उनके 

भीतर प्रवेशा किया । इसके बाद वे दोनों महान असुर 

आकादाको आच्छादित करते हुए बदने लगे ॥ २३ ॥ 

वायुप्राणो तु तो गृद्य ब्रह्मा पर्यम्ठशच्छनेः । 

पकं स्ूदुतर मेने कठिनं चेद चापरम्‌ ॥ २३ ॥ 
वायुरूपो प्राणसे युक्त हुए उन दोनों असुरांको गोदमें 

लेकर ब्रह्माजीने उनके अज्ञोंपर धीरे-धीरे हाथ फेरा । उनमेंसे 

एकका शारीर तो उन्हें अत्यन्त कोमल प्रतीत हुआ आर दूसरे 

का कठोर ॥ २४ ॥ 

नामनी तु तयोश्चक्रे स विसुः सलिलोद्गवः। 

सद॒स्त्वयं मछुनोम कठिनः केरभोऽभवत्‌ ॥ २५॥ 
तत्र जलजजन्मा भगवान्‌ ब्रह्माने उन दोनोंका नामकरण- 

संस्कार किया और कदा-यद्द जो मृदु ( कोमळ ) है, इसका 

नाम 'मधु' होगा और जो कठोर दै, वह “कैटम* 

कहलायेगा ॥ २५ ॥ 

तौ देत्यौ कृतनामानौ चेरतुबंलदर्पितो। 

सर्वमेकार्णवं लोकं योद्धकामौ खुदुजेयौ ॥ २६॥ 
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नाम निश्चित हो जानेपर वे दोनों अत्यन्त दुर्जय दैत्य 
बलके धमंडसे मतवाले होकर युद्धकी इच्छासे समस्त एकार्णव 
जगतूर्मे विचरने लगे ॥ २६ ॥ 
तावागतौ समालोक्य व्रह्मा लोकपितामहः । 
एकार्णवाम्दुनिचये तत्रैवान्तरधीयत ॥ २७॥ 
उन दोनोंको युद्धके लिये आया देख लोकपितामह 
ब्रह्मा वहीं एकार्णवकी जलराशिमे अहस्य हो गये ॥ २७ ॥ 
स पदमे पझनाभस्य नाभिमध्यात्‌ समुत्थिते । 
रोचयामास वसति गुह्यां ब्रह्मा चतुमुखः ॥ २८॥ 
उन चतुर्मुख ब्रह्माने भगवान्‌ प्मनाभकी नाभिके मध्य- 
भागसे प्रकट हुए कमल्पर ही गुप्तरूपसे निवास करना पसंद 
किया ॥ २८ ॥ 
ताबुभौ जलगर्भस्यो नाराग्रणपितामहौ । 
बहून्‌ वर्षगणानप्छु शयानो न चकम्पतुः ॥ २९॥ 
वे दोनों भगवान्‌ नारायण ओर ब्रह्मा जलक्रे भीतर स्थित 
हो बहुत वर्षोतक सोते रहे । कभी हिलेतक नहीं | २९ ॥ 
अथ दीर्घस्य काळस्य ताबुभौ मधघुकेटभो । 
आजग्मतुस्तमुद्देशं यत्र ब्रह्मा व्यवस्थितः ॥ ३०॥ 
तदनन्तर दीज॑काल व्यतीत होनेके पश्चात्‌ वे दोनों भाई 
मधु ओर केटभ उस स्थानपर आये; जहाँ ब्रह्माजी विराजमान 
थे | ३० ॥ 
दृष्टा तावसुरौ घोरौ महाकायो दुरासदो । 
ब्रह्मणा ताडितो विष्णुः पद्मनालेन चे तदा । 
उत्पपाताथ शयनात्‌ पद्मनाभो महाद्युतिः ॥ ३१॥ 
उन दुर्जय, विशालकाय एवं भयंकर असुरोंको देखकर 
ब्रह्माजीनी कमलकी नालसे भगवान्‌ विष्णुको ठोंका ( उन्हें 
जग जानेक्रे लिये संक्रेत करिया ) | तब महातेजस्वी भगवान्‌ 
पद्मनाभ झाय्यासे उछलकर खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तयोस्तस्य च वै तदा। 
पकाणंचे तदा लोके त्रैलोक्ये जळतां गते ॥ ३२॥ 
उस एकार्णव जगत्मेंश जब कि तीनों लोक जलमें मिल 
गये थे, उन दोनों असुरों तथा भगवान्‌ विष्णुम घोर 
युद्ध हुआ ॥ ३२ ॥ 
तदाभूत्‌ तुमुळं युद्धं वर्षेसंख्या सहस्त्रदाः । 
न च तावसुरौ युद्धे तदा श्रममवापतुः ॥ ३३॥ 
उस समय सद्दर्ा वर्षोतक वह तुमुल युद्ध चलता रहा; 
किंतु वे दोनों असुर युद्धमें थक्रे नहीं ॥ ३३ ॥ 
अथातो दीघेकालस्य तौ दैत्यौ युद्धदुमंदो । 
ऊचतुः प्रीतमनसो देवं नारायणं हरिम्‌ ॥ ३४॥ 
दीर्घकालतक युद्ध करके वे दोनों रणदुर्मद दैत्य मन- 
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ही-मन बड़े प्रसन्न हुए और भगवान्‌ नारायण हरिसे इस 
प्रकार बोले-॥ ३४ ॥ 
प्रीती खस्तव युद्धेन इलाध्यरत्वं स्त्युरावयोः । 
आवां जद्दि न यत्रोवी सलिलेन परिप्लुता ॥ ३५॥ 
“देव ! तुम्हारे युद्धसे हम दोनों भाई बहुत प्रसन्न हैं| 
तुम हमारे लिये स्पृहणीय मृत्यु हो; किंतु हम दोनोंको वहीँ 
मारो, जहॉकी प्रथ्वी जलमें डूबी हुई न हो ॥ ३५ ॥ 
हतो च तब पुत्रत्वं प्राप्नुयावः सुरोत्तम । 
यो ह्यावां युधि निर्जेता तस्यावां चिहितौ खुतो॥ ३६॥ 
“सुरश्रेष्ठ ! मारे जानेपर हम दोनों आपके पुत्रभावको 
प्राप्त होंगे; क्योकि ब्रह्माजीने विधान वना दिया है कि जो हमें 
युद्धमें जीत ले) हम उसीके पुत्र हों? ॥ ३६ ॥ 
स तु ग्य सधे दोभ्या दैत्यो तावभ्यपीडयत्‌। 
जग्मतुर्निधनं चापि ताबुभौ मधुकेटभो ॥ ३७॥ 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ विष्णुने उत युद्वस्थलमें 
उन देत्योंको दोनों हाथोसे पकड़कर दबाया । इससे मधु ओर 
केटभ दोनोंकी मृत्यु हो गयी || ३७ ॥ 
तौ हतौ चाप्ळुती तोये वषुभ्यीमेकतां गतौ । 
मेदो मुमुचतुर्देत्यौ मथ्यमानो जलोमिंभिः ॥ ३८॥ 
मेदसा तज्जलं व्याप्तं ताभ्यामन्तरथे ततः । 
नारायणश्च भगवानऋजत्‌ स पुनः प्रजाः ॥ ३९॥ 
मरनेपर उन दोनोंकी लाशों जलमें ड्बकर एक हो गर्यी । 
फिर जलकी लहरोंसे मथित होकर उन दोनों दैत्योंने जो मेद 
छोड़ा, उससे आच्छादित होकर वहाँका जल अदृश्य हो गया। 
उसीपर भगवान्‌ नारायणने नाना प्रकारके जोवोंकी सृष्टि 
की|॥ ३८-३९ ॥ 
देत्ययोमेद्साच्छन्ना मेदिनीति ततः स्मृता । 
प्रभावात्‌ पद्मनाभस्य शाश्वती जगती कृता ॥ ४०॥ 
उन देत्योंके मेंदसे सारी प्रथ्वी ढक गयी; इसल्यि 
“मेदिनी? नामसे विख्यात हुई | भगवान्‌ पद्मनाभके प्रभावसे 
यह जगतके लिये शाश्वत आधार बन गयी || ४० ॥ 
वराहेण पुरा भूत्वा माकण्डेयस्य पद्दयतः । 
विषाणेनाहमेकेन तोयमध्यात्‌ समुद्‌्वता ॥ ४१॥ 
पूर्वकालमे वाराहरूप धारण करके इन्हीं भगवान्‌ 
नारायणने मार्कण्डेयजीके देखते-देखते मुझे एक दादपर उठाकर 
पानीके भीतरसे बाहर निकाला था ॥ ४१ ॥ 
हृताहं क्रमता भूयस्तदा युष्माकमग्रतः। 
बलेः सकाराद्‌ दैत्यस्य विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ ४२ | | 
फिर उस दिन आपलोगोंके सामने ही प्रभावशाली 
भगवान्‌ विष्णुने अपने पग बढ़ाकर त्रिलोकीको नापते हुए 
मुझे दैत्यराज बलिके पाससे छीन लिया || ४२ ॥ 
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साम्प्रतं लिद्यमानाहमेनमेव गदाधरम्‌ । साहं विहीना विक्रान्तेः क्षत्रियेः शास्त्रवृत्तिभिः। 


अनाथा जगतो नाथं दारण्यं शरणं गता ॥ ४३॥ 
इस समय भी अत्यन्त कष्टमे पडुकर अनाथ-सी हो 
रही हूँ ओर इन्हीं दारणागतवत्सल जगन्नाथ गदाधरकी 
दरणमें आयी हूँ ॥ ४३ ॥ 
अग्निः खुत्रणेस्य गुरूगंता सूर्या गुरः स्मृतः । 
नक्षत्राणां गुहः सोमो मम नारायगणो गुरः ॥ ४३॥ 
अग्नि सुवर्णका गुरु है। सूर्य समस्त किरणोंके गुरु माने 
गये हैं । नक्षत्रोंके गुरु चन्द्रमा हैं, परंतु मेरे गुरु ये भगवान्‌ 
नारायण ही हैं ॥ ४४ ॥ 
यदहं धारयास्येक्रा जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 
मया ध्च॒तं धारयते सर्वमेतद्‌ गदाधरः ॥ ४५॥ 
अक्रेली में जिस चराचर जगत्को धारण करती हूँ, मेरे 
द्वारा धारण किये गये इस समस्त जगतूको (तथा मुझे भी ) 
भगवान्‌ गदाधर ही धारण करते हैं ॥ ४५ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण भारावतरणेप्सया। 
रोषात्‌ त्रिःसप्तङृत्वोऽहं क्षत्रियेविप्रयोजिता ॥ ४६॥ 
इन्दोने ही जमदम्निनन्दन परशुरामके रूपर्मे प्रकट 
होकर मेरा भार उतारनेकी इच्छासे रोपपूर्वक मुझे इकीस 
बार क्षत्रियोंसे रहित किया था ॥ ४६ ॥ 
सास्मि वेद्यां समारोप्य तर्पिता नृपशोणितैः । 
भार्गवेण पितुः श्राद्धे कश्यपाय निवेदिता ॥ ४७॥ 
में वही हूँ, जिसे रणयज्ञकी वेदीमें प्रतिष्ठित करके 
भृगुनन्दन परश॒रामने राजाओंके रक्तसे तृत किया था और 
पिताके श्राद्धमे महर्षि कऱयपको मेरा दान कर दिया था ॥४७॥ 
मांसमेदो 5 स्थिदुर्ग नध। दिग्या क्षत्रियशोणितेः । 
रजस्वलेच युवतिः कञ्यपं सस्ुपस्थिता ॥ ४८॥ 
में क्षत्रियोके रक्तसे भीगी हुई थी । मेरे दारीरसे ( मरे 
हुए राजाओंके ) मांस, मेद और अखियोंकी दुर्गन्ध फैल रद्दी 
थी । उसी दशामें रजस्वला युवतीकी भोति में महर्षि कदयपकी 
सेवामें उपस्थित हुई ॥ ४८ ॥ 
स॒ मां ब्रह्मपिरप्याह किसुविं त्वमवाङ सुखी. 
बीरपत्नीबतमिदं धारयन्ती विषीदसि ॥ ४९॥ 
उस समय ब्रह्मर्षि कश्यपने मुझसे कहा--“वसुघे ! क्या 
कारण है; तू नीचे मुख किये वीर-पत्नीके इस ब्रतको धारण 
करके विषादमें डूबी हुई है ?? | ४९॥ 
साह विज्ञापितवती कद्यपं लोकभावनम्‌ । 
पतयो मे हता ब्रह्मन भागवेण महात्मना ॥ ५०॥ 
उस समय मैंने लोकपिता कश्यपजीको यह सूचित किया-- 
“नन्‌! महात्मा परशुरामने मेरे पतियोंको मार डाला दै ॥५०॥ 


विधया दान्यनगरा न घारवितुमुत्सद्दे ॥ ५१॥ 
“रास्त्रग्रदण ही जिनकी जीविकाका साधन था) उन 

पराक्रमी क्षत्रियोंसे हीन होकर में विधवा हो गयी हूँ । मेरे 

सारे नगर राजाओंसे झून्य दो गये हॅ, अतः अब मुझमें 

जीवित रहनेका उत्साह नहीं रद गया है ॥ ५१ ॥ 

तन्मह्यं दीयतां भता भगवंस्त्वत्समो नृपः। 

रक्षेत्‌ सग्रामनगरां यो मां सःगरमःलिनीम्‌ ॥ ५२॥ 
“अतः भगवन्‌ ! मुझे ऐसा कोई नरेश पति दीजिये; जो 

आपके समान ही शक्तिशाली ह्यो और समुद्रे घिरी हुई मेरी 

ग्राम ओर नगरोसदित रक्षा कर सहे? ॥ ५२॥ 

ख द्रुत्वा भगवान्‌ वाक्ये वाढमित्य ब्रवीत्‌ प्रभुः । 

ततो मां मानवेन्द्राय मनवे स प्रदत्तवान्‌ ॥ ५३॥ 
प्रभावशाली भगवान्‌ कदयपने मेरी यहद बात सुनकर 

कहा “बहुत अच्छा? । फिर उन्होंने मुझे राजा मनुके हाथमे 

दे दिया ॥ ५३ ॥ 

सा मनुप्रभवं दिव्यं प्राप्येक्ष्वाकुकुल नृपम्‌ । 

विपुळेनास्मि कालेन पार्थियात्‌ पार्थिव गतः ॥ ५३॥ 
इस प्रकार में वेवस्वत मनुसे प्रकट हुए दिव्य इक्ष्वाकु- 

कुलमें आ पहुँची । उस कुलके समी लोग नरेश थे । वहाँ 

दीर्घक्रालतक एक राजासे दूसरे राजाके अधिकारमें आती 

रद्दी ॥ ५४ ॥ 

एवं दत्तास्मि मनवे मा।नवेन्द्राय घीमते। 

शुका राजसहनश्नेश्च महर्थिकुलसम्मितैः ॥ ५५॥ 
इस प्रकार में बुद्धिमान्‌ राजा मनुके हाथमे सोपी गयी 

और मददर्पिसमुदायके तुख्य तेजस्वी सदस्तों राजाओके 

उपभोगमे आयी ॥ ५५ ॥ 

बहवः क्षत्रियाः झरा मां जित्वा दिवमाश्चिताः । 

ते च कालवश प्राप्य मय्येव प्रलयं गताः ॥ ५६॥ 
बहुत-से झरवीर क्षत्रिय मुझे जीतकर स्वर्गलोकको चले 

गये । वे कालके अधीन होकर मुझमें ही लीन हुए थे ॥५६॥ 

मत्कृते विग्रहा लोके वृत्ता वर्तन्त एव च। 

क्षत्रियाणां बलवतां संग्रामेप्वनिवरतिनाम्‌ ॥ ५७॥ 
जगत्में मेरे ही लिये युद्धस्थलेमिं कमी पीठ न दिखाने- 

वाळे बलवान्‌ क्षत्रियोंके परस्पर युद्ध हुए, हैं ओर हो रहे 

हैं॥ ५७॥ 

पतद्‌ युष्मत्प्रवृत्तेन दैवेन परिपाल्यते। 

जगद्धिताथं कुरुत राक्षां हेतुं रणक्षये॥ ५८ ॥ 
आपछोगोंक्े द्वारा परिचालित दैवके द्वारा ही इस 

जगतका परिपालन होता है, अतः आप जगतूके दितक्े ल्यि 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 








ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे रणभूमिमें राजाओंका 

संहार हो॥ ५८ ॥ 

यद्यस्ति मयि कारुण्यं भारदोधिट्यकारणात्‌। 

एकश्चक्रधरः श्रीमानभयं मे प्रयच्छतु ॥ ५९ ॥ 
यदि मुझपर भगवानकी दया हो तो यह एकमात्र 

चक्रधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु मेरा भार शिथिल करनेके 

लिये मुझे अभयदान दें ॥ ५९ ॥ 





यमहं भारसंतप्ता सरूपता शरणार्थिनी। 
भारो यद्यवरोक्तव्यो विष्णुरेष त्रवीतु माम्‌ ॥ ६०॥ 

में भारसे संतक्ष होकर शरण खोजती हुई जिनकी 
दारणमे आयी हूँ, वे ही ये भगवान्‌ विष्णु यदि मेरा भार 
उतारना उचित समझें तो इसके लिये मुझे आश्वासन 
दें ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंदापर्वणि धरणीवाक्ये द्विपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत हरिवंशापर्वमें पुथ्दीका वाक्यविषयक बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५२॥ 





त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
त्रह्माजीकी आज्ञासे देवताओंका अंशावतरण 


वैद्यम्पायन उवाच 
ते श्रुत्वा एथिवीवाक्यं सर्वं एव दिवोकसः । 
तदुर्थेरत्यं संचिन्त्य पितामहमथाब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! प्रथ्वीकी यह 
बात सुनकर वे सभी देवता उसके प्रयोजनको सिद्ध करनेवाले 
कर्तब्यका चिन्तन करते हुए ब्रह्माजीसे इस प्रकार रोले-|| १॥ 
भगवन्‌ ह्वियतामस्या धरण्या भारखंततिः। 
शरीरको लोकानां त्वं हि लोकस्य चेश्वरः ॥ २ ॥ 
“भगवन्‌ ! आप इस प्रथ्वोके बढ़े हुए भारको उतारिये; 
क्योंकि आप ही सत्र लोगोंके दारीरकी खुष्टि करनेवाले तथा 
सम्पूर्ण जगत्‌के ईश्वर हैं || २ ॥ 
यत. कतेव्यं मडंन्द्रेण यमेन वरुणेन च । 
यद्‌ वा कार्य धनेशेन खयं नारायणेन चा ॥ ३ ॥ 
“इस विषयमें देवराज इन्द्र, वरुण और यमको क्या 
करना चाहिये ? धनाध्यक्ष कुबेर अथवा साक्षात्‌ भगवान्‌ 
नारायणका भी क्या कर्तव्य है? || ३ ॥ 
यद्‌ वा चन्द्रमसा कार्य भास्करेणानिलेन वा । 
आइत्यैवंछुभिचीपि रुद्रेवी लोकभावनेः ॥ ४ ॥ 
“चन्द्रमा; सूर्य, वायु, बारह आदित्य, आठ वसु तथा 
ल्ोकोंका कल्याण करनेवाले ग्यारद्द सुद्रॉको भी इस विषयमें 
क्या करना चाहिये ? || ४ ॥ 
अश्विभ्यां देववैद्याभ्यां साध्येवों त्रिदशालयेः । 
ब्रृहस्पत्युशनोभ्यां चा कालेन कलिनापि वा ॥ ५ ॥ 
“दोना देववेद्य अश्विनीकुमार; स्वर्गवासी साध्यगण, 
बृहस्पति) श॒क्राचायंश काळ तथा कलिका भी इस समय क्या 
कर्तव्य है १ ॥ ५ ॥ 
महेश्वरेण वा ब्रह्मन्‌ विशाखेन शुहेन वा। 
यक्षराक्षसगन्धर्वेश्चारणेवो महोरगेः ॥ ६ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


“ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ महेश्वर; विशाख, स्वामिकातिंक्रेय) 
यक्ष राक्षस, गन्धर्व, चारण तथा बड़े-बड़े नागोंको भी इस 
कार्यके सम्बन्धमें क्या करना है १॥ ६ ॥ 
पतङ्गः पवतेश्रापि सागरैवी महोमिंभिः । 
गङ्गामुखाभिदिव्याभिः सरिद्धिवी सुरेश्वर ॥ ७ ॥ 

“सुरेश्वर ! पक्षी, पर्वत, बड़ी-बड़ी लह्दरोंसे युक्त समुद्र 
तथा गङ्गा आदि दिव्य सरिताएँ भी इस विषयमे क्या कर 
सकती हैं १॥ ७ ॥ 
शीघ्रमाज्ञापय विभो कथमंराः प्रयुज्यताम्‌ । 
यदि ते पार्थिवं कार्यं कायं पार्थिवबिग्रहे ॥ ८ ॥ 

“प्रभो ! शीघ्र आज्ञा दें, हम अपने अंदाका प्रयोग किस 
प्रकार करें ? यदि आपको पृथ्वीके हितका कार्य अवश्य 
करना है तो बताइये, राजाओँमें युद्धकी ज्वाला जगानेके लिये 
हम सब किस उपायसे काम लें १॥ ८ || 
कथमंदावतरणं कुमः सब पितामह । 
अन्तरिक्षगता ये च पृथिव्यां पार्थिवाश्च ये ॥ ९ ॥ 
सदस्यानां च विप्राणां पार्थिवानां कुलेषु च । 
अयोनिजाश्चैच तनूः खजामो जगतीतले ॥ १०॥ 

“पितामह ! हम सत्र लोग किस प्रकार अंशावतार ग्रहण 
करें । हभमेंसे जो देवता अन्तरिक्षमे रहते हैं तथा जो पथ्वीपर 
पार्थिवरूपसे विराजमान हैं, वे सव सदस्य ( ऋत्विज) ब्राह्मणा 
तथा राजाओंके कुलमे अवतीर्ण हों तथा हमलोग भूतल्पर 
अपने अयोनिज रारीरोंकी भी सृष्टि करें? || ९-१० ॥ 
सुराणामेककायोणां श्रुत्वैतन्निश्चितं मतम्‌। 
देवैः परिवृतः प्राह वाक्यं लोकपितामहः ॥ १ I 

एक कार्येके लिये यत्नशील हुए देवताओंका यह निश्चित 


मत सुनकर उन देवताओंसे घिरे हुए लोकपितामह ब्रह्माने. 


यह बात कद्दी-।। ११ ॥ 
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रोचते मे सुरथेप्ठा युष्माकमपि निश्चयः । 
` सुजध्वं खरारीरांशांस्तेजखाऽऽत्मसमान्‌ सुचि ॥ १२॥ 
“सुरश्रेष्ठगण ! तुमलोगोंका जो निश्चय है, वह मुझे भी 
अच्छा लगता है । तुमलोग भूतलपर अपने ही समान तेजस्वी 
अपने दारीरके अंशोको प्रकट करो | १२ ॥ 


सवं पव सुरश्रेष्टास्तेजोभिरवरोहत । 
भावयन्तो भुवं देवीं लब्ध्वा त्रिभुवनश्रियम्‌ ॥ १३॥ 
“श्रेष्ठ देवताओ ! तुम समी लोग अपने-अपने तेजसे 
अवतार लो और तीनों छोकोंकी लक्ष्मीको माकर भूदेवीकी 
रक्षा करते हुए, वहाँ रहो ॥ १३ ॥ 
पार्थिवे भारते वंशे पूर्वेठेवे बिजानता । 
पृथिव्यां सम्श्रममिमं श्रूयतां यन्मया रुतम्‌ ॥१४॥ 
“में प्ृथ्वीपर आनेवाले इस भयको पहलेसे ही जानता 
श । अतः भूतलपर स्थित भरतबंशके लिये मैंने जो कुछ 
(विचार ) किवा है, उसे सुनो ॥ १४ ॥ 
समुद्रेऽहं पुरा पूचं वेलामासाद्य पश्चिमाम्‌ । 
आसं सार्ध तनूजेन कञ्यपेन महात्मना ॥ १५॥ 
कथाभिः पूर्वदवत्ताभिलोकवेदानुगामिभिः । 
इतिवृत्तेश्वच वहुभिः  पुराणप्रभवेगुणेः ॥ १६॥ 
“पहलेकी बात है, में पूर्व समुद्रके पश्चिम तटपर अपने 
पुत्र महात्मा कश्यपक्रे साथ बैठा था । उस समय लोक और 
वेदका अनुसरण करनेवाली प्राचीन कथाओं तथा बहुत-से 
उत्तम गुणवाले पौराणिक इतिद्दासोंकी चर्चाद्वारा मैं समय 
विता रहा था ॥ १५-१६ || 


कुवेतस्तु कथास्तास्ताः समुद्रः सह गङ्ञया। 
समीपमाजगामाशु युक्तस्तोयदमरुतैः ॥ १७॥ 

“उन-उन कथावार्ताआँक्रो कहते-सुनते हुए मेरे समीप 
मूतिमती गङ्गाके साथ मूर्तिमान्‌ समुद्र शीघतापूर्वक आया | 
उसके साथ मेघोकी घटा तथा वायुका भी आगमन 
हुआ था॥ १७॥ 


स॒ वीचिविपमां कुवेन्‌ गति वेगतरङ्किणीम्‌। 
यादोगणविचित्रेण संच्छन्नस्तोयवाससा ॥ १८॥ 
“वह ऊँची-नीची लहरोंके कारण वेग एवं तरङ्गोंसे युक्त 
अपनी गतिको विषम बनाता हुआ आया था । जळजन्तुआँके 
कारण विचित्र दिखायी देनेवाले जलरूपी वस्त्रसे उसका 
शरीर ढका हुआ था ॥ १८ ॥ 
राङ्कमुक्तामलतजुः प्रवालमणिभूषणः। 
युक्तश्चन्द्रमसा पूणेः सा भ्वगम्भी रनिःखनः ॥ १९ ॥ 
“उसके दारीरकी कान्ति दाङ और मुक्ताओंसे अत्यन्त 
निर्मळ दिखायी देती थी । वह मूँगे ओर मणियाँके आभूषणों 


त्रिपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 


१९२ 


से विभूषित तथा पूर्ण चन्द्रमासे संयुक्त होनेके कारण उद्देल्ति 
हो मेघक्रे समान गम्भीर गर्जना कर रहा था ॥ १९ ॥ 


स मां परिभवन्नेव खां वेळां समतिक्रमन्‌ | 
छेदयामास चपळैलीतरणेरम्वुचिस्रवैः ॥ २०॥ 


“उसने मेरा तिरस्कार-सा करते हुए अपनी मर्यादाका 
उच्लङ्घन करके अपने चञ्चल एवं नमकीन जलबिन्दुओसि मुझे 
भिगो दिया ॥ २० ॥ 
तं च देश व्यत्रलितः समुद्रोऽद्विविमर्दितुम्‌। 
उक्तः संरब्धया वाचा दान्तो ऽसीति मया तदा ॥ २१ ॥ 

“जब समुद्र अपने उमड़े हुए जलसे उस स्थानको 
नष्ट-श्रष्ट करनेके ल्यि उद्यत हुआ, तब मैंने क्रोधमरी 
वाणीमें उससे कहा--*तू यान्त हो जा? ॥ २१ ॥ 
शान्तो ५सोत्युक्तमात्रस्तु तनुत्वं सागरो गतः। 
संहतोर्मिंतरङ्गौघः स्थितो राजश्रिया ज्वलन्‌ ॥ २२॥ 

शान्त हो जा? इतना कहते ही समुद्र तनुता ( सूक्ष्मता) 
को प्राप्त हो गया । उसकी ऊर्मि ओर तरक्षोका प्रवाह दब 
गया और वह राजलक्ष्मीसे प्रकाशित होता हुआ मेरे समीप 
खड़ा हो गया ॥ २२ ॥ 
भूयश्चैव मया रात्तः समुद्रः सह गङ्ञया। 
सकारणां मति कृत्वा युष्माक हित काम्यया ॥ २३॥ 

“फिर मैंने मन-ही-मन प्रथ्वीके भार उतारनेके देतुका 
विचार करके दुमलोगोंके दितकी कामनासे गङ्गासहित समुद्र- 
को पुनः शाप देते हुए कद्दा ॥ २३ ॥ 
यस्मात्‌ त्वं राजतुल्येन वपुषा समुपस्थितः। 
गच्छार्णव महीपालो राजैव त्वं भविष्यसि ॥ २४॥ 

"समुद्र ! तू राजाके समान शरीर धारण करके मेरे 
निकट आया है; अतः जा, तू इस प्रथ्वीका पालन करनेवाला 
राजा ही होगा॥ २४ ॥ 
तत्रापि सहजां लोलां धारयन्‌ स्वेन तेजसा । 
भविष्यसि नणां भतो भारतानां कुलोद्वहः ॥ २५॥ 

“वहा भी अपनी सहज लीलाको धारण किये अपने तेजसे 
तू मनुर्ष्यांका भरण-पोषण करनेवाला तथा भरतवंशका भार 
वहन करनेमें समथ होगा ॥ २५ ॥ 
शान्तो ऽसीति मयोक्तस्त्वं यच्चासि तनुतां गतः। 
सुतनुर्येशसा लोके शान्तनुस्त्ये भविष्यसि ॥ २६॥ 

“शान्त हो जा? मेरे इतना कहते ही जो तू शान्त 
होकर तनुता ( सूक्ष्मता ) को प्रात हुआ है, ' इसलिये तू 
सुन्दर झारीरसे युक्त एवं यदास्वी होकर संसारमें “शान्तनु? नामसे 
विख्यात होगा ॥ २६ ॥ 
इयमप्यायतापाङ्ी गङ्ा सवोङ्गशोभना। 
रूपिणी च सरिच्छरेछा तत्र त्वासुपयास्यति ॥ २७॥ 
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“यह विशाल-लोचना, सर्वाङ्गसुन्दरी, सरिताओंमें श्रेष्ठ 
मूतिमती गङ्गा भी वहाँ तुम्हारी सेवामें उपस्थित होगी ॥२७॥ 
पव सुक्तस्तु मां क्षुब्धः सो ऽभिवीक्याणेवोऽत्रवीत्‌ । 
मां प्रभो देवदेवानां किमथ शाप्तवानसि ॥ २८॥ 

“मेरे ऐसा कइनेपर क्षोभमें भरा हुआ समुद्र मेरी ओर 
देखकर त्रोला--'देवदेवेश्वर ! आपने मुझे शाप क्यों 
दिया ! ॥ २८ ॥ 
अहं तव विधेयात्मा त्वत्छृतस्त्वत्परायणः । 
अशापो$सददोवीक्येरात्मज मां किमात्मना ॥ २९ ॥ 

“मेरा यह शरीर तो आपकी आज्ञाका पालक है। आपने 
ही इसकी रचना की है अर यह सदा आपकी सेवामें ही तत्पर 
रहता है । में आपका पुत्र हूँ | आपने स्वयं ही मुझे ऐसे 
बचनोंद्वारा, जो आपके और मेरे अनुरूप नहीं हैं, शाप 
केसे दे दिया ? ॥ २९ || 
भगवंस्त्वत्प्रसादेन वेगात्‌ पणि वर्धितः । 
यद्यहं चलितो ब्रह्मन्‌ कोऽत्र दोषो ममात्मनः ॥ ३० ॥ 

:भगवन्‌ ! आपकी ही कृपासे पूर्णिमाके दिन में बड़े 
वेगसे बढ़ जाता हूँ । ब्रह्मन्‌ ! इस सहज नियमसे प्रेरित 
होकर. यदि में अपनी मर्यादासे विचलित हो गया तो इसमें 
मेरा अपना दोष क्या है? || ३० ॥ 
क्षिप्ताभिः पवनैरद्धिः स्पृष्टो यद्यसि पर्वणि । 
अत्र मे कि नु भगवन विद्यते शापकारणम्‌ ॥ ३१॥ 

'मगवन्‌ ! आज पूणिमाके दिन प्रबल वायुद्वारा फॅके 
गये मेरे जलसे यदि आपका स्पर्श हो गया, आप भीग गये 
तो इसमें मुझे दाप प्रात दोनेका क्या कारण है १॥ ३१ ॥ 
उद्धतेश्च महावातैः प्रवृद्धश्ध बलाहकैः । 
पर्वणा चेन्दुयुक्तेन त्रिभिः श्षुब्धो ऽस्मि कारणेः॥ ३२॥ 

“उठी हुई प्रचण्ड आँधी, बढ़े हुए महान्‌ मेघ और 
उगे हुए चन्द्र मासे युक्त पूणिमाका पर्व--इन तीन कारणोसे 
में क्षुब्ध ( उद्वेलित ) हो उठा था || ३२ ॥ 
एवं यद्यपराद्धोऽहं कारणैर्त्वत्प्रकरिपतैः । 
क्षन्तुमर्हसि मे ब्रह्मञछापोऽयं विनिवत्यंताम्‌ ॥ ३३॥ 

“त्रन्‌ ! इस तरह आपके बनाये हुए कारणाँ (नियमों) 
से ही क्षुव्ध होकर यदि मैंने अपराध किया है तो आप 
उसके लिये मुझे क्षमा कर दें ओर इस दापको लोटा लें ॥ 
एवं मथि निरालम्बे शापाच्छिथिलतां गते । 
कारुण्यं कुरु देवेश प्रमाण यद्यवेक्षसे ॥ ३७ ॥ 

“देवेश्वर ! मुझे दूसरा कोई सहारा देनेवाला नहीं है । मैं 
झापसे शिथिल हो गया हूँ । यदि आप शरणागतकी रक्षाका 
प्रतिपादन करनेवाले प्रमाणपर दृष्टि रखते हैं तो मुझपर 

अवद्य दया करें ॥ ३४ ॥ 





अस्यास्तु देवगङ्गाया गां गतायास्त्वदाज्ञया । 

मम दोषात्‌ सदोषायाः प्रसादं कर्तुमर्हसि ॥ ३५॥ 
“यह देवनदी गङ्गा आपको ही आज्ञासेइस भूतलपर 

अवतीर्ण हुई है । ( इसका कोई दोप नहीं है ) इसे मेरे दोष- 

से ही दोषकी भागिनी होना पड़ा है, अतः आप इसपर कृपा 

कर ॥ ३५॥ 

तमहं न्छक्ष्णया वाचा महाणंवमथात्रचम्‌। 

अक्कारणश्षं देवानां अस्तं शापानलेन तम्‌ ॥ ३६॥ 


“महासागर देवताओंके भूभार-दरणरूप उद्देश्यको नहीं 


जानता था; अतः मेर शापाग्निसे भयभीत हा उठा था | उस 
समय मैंने मधुर वाणीद्वारा उसे सान्त्वना देते हुए कहा--॥ 
शान्ति ब्रज न भेतव्यं प्रसन्नो ऽस्मि महोदधे । 
शापे ऽस्मिन्‌ सरितां नाथ भविष्यं *रणु कारणम्‌ ॥ ३७॥ 
“महोद्धे ! शान्त हो जाओ | तुम्हें डरना नहीं चाहिये। 
में तुमपर प्रसन्न हूँ । नदीश्वर ! इस शापमे जो भावी कारण 
( उद्देश्य ) दै, उसे बताता हूँ; सुनो-- | ३७ ॥ 
त्वं गच्छ भारते वंशे स्ट देहं स्वेन तेजसा । 
आधत्स्व सरितां नाथ त्यकत्वेमां सागरी तनुम्‌॥ ३८॥ 
“सरिताओके स्वामी समुद्र ! तुम अपने तेजसे इस 
सागर-शारीरको छोड़कर अर्थात्‌ योगवलसे अपने-आपको दो 
रूपमे विभक्त करके (एकसे तो यहाँ रह जाओ ओर दूसरे रूपसे' 
जाओ और भरतबंदामे अपने दारीरको गर्भमै स्थापित करो ॥ 
महोद्धे महीपालस्तत्र राजश्रिया वृतः । 
पालयंश्वतुरों वणोन्‌ रंस्यसे सलिलेश्वर ॥ ३९॥ 
“जलके स्वामी महासागर ! उस भरतवंशमे भूपाल 
बनकर राजटक्ष्मीसे सम्पन्न हो तुम चारों वर्णोका पालन 
करते हुए बड़े सुग्तरसे रहोगे || ३९ || 
इयं च ते सरिच्द्रछा बिश्रती रूपसुत्तमम्‌ । 
तत्काळं रमणीयाङ्ी गङ्गा परिचरिष्यति ॥ ४०॥ 
ध्य भो तुम्हारी प्रिमा सरिताओंमे श्रेष्ठ गङ्गा दै, यह 
भी उस समग्र रमणाय अङ्गांसे सुशोभित परम सुन्दर रूप 
धारण करके वहाँ तुम्हारी सेवा करेगी || ४० ॥ 
अनया सह जाक्षव्या मोदमानो ममा55शया । 
इमं सलिलसंक्लेदं विस्मरिष्यसि सागर ॥ ४१॥ 
“सागर ! तुम मेरी आज्ञाते वहाँ इस जाह्बीके साथ 


आनन्दपूवक रहते हुए मुझे जलसे मिगोनेके कारण 


मिले हुए इस शापके दुःखको भूल जाओगे ॥ ४१ ॥ 
त्वरता चैव कतेन्यं त्वयेदं मम रासनम्‌। 


प्राजापत्येन विधिना गङ्गया सह सागर ॥ ४२॥ 
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“समुद्र | तुम्हे बहुत शीघ्र मेरी इस आज्ञाका पालन 
करना चाहिये । वहाँ इस गङ्गाके साथ तुम्हारा प्राजापत्य- 
विधिसे विवाह होगा ॥ ४२ ॥ 
वसवः प्रच्युताः खगोंत्‌ प्रविष्टाश्च रसातलम्‌ । 
तेपामुत्पादनाथीय त्वं मया विनियोजितः ॥ 3३॥ 

'आठों वसु स्वर्गसे भ्रष्ट होकर रसातलमें जा पहुँचे हैं। 
उन्हें मनुप्यरूपमें उत्पन्न करनेके लिये मैंने तुम्हें नियुक्त 
किया है | ४३ || 
अष्टो ताञ्जाह्बी गभीनपत्याथं दधाट्वियम्‌ । 
विभावसोस्तुल्यशुणान्‌ खुराणां प्रीतिवर्धनान्‌ ॥ ४४ ॥ 

*अग्निदेवके समान रुणशाली तथा देवताओंकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाले उन आठों वसुत्रांको संतानरूपसे 
उत्पन्न करनेके लिये यदद गङ्गा तुमसे गर्भ धारण करे ॥४४॥ 
उत्पाद्य त्वं वसऊछीघं कत्वा कुरुकुल महत्‌ । 
प्रवेष्टासि तजुं त्यक्त्वा पुनः सागर सागरीम्‌ ॥ ४५॥ 

धसागर ! तुम वसुओंको शीघ्र ही जन्म देकर कुरुकुलकी 
महत्ता बढानेक्रे अनन्तर उस मानवशरीरका त्याग करके 
पुनः अपने समुद्ररूपमें प्रवेश करोगे ॥ ४५ ॥ 
एवमेतन्मया पूच हितार्थ वः सुरोत्तमाः । 
भविष्यं पदयता भार एथिव्याः पाथिवात्मकम्‌॥ ४६॥ 

'सुरश्रेशणण ! इस प्रकार मेने भविष्यमें होनेवाले 
पृथ्वीके राजसमूहरूपी भारक्रो देखकर तुम्हारे हितके ल्य़ि 
पहले ही यह कार्य कर दिया है ॥ ४६ ॥ 
तदेप शान्तनोवंशः पृथिव्यां रोपितो मया । 
वसवो ये च गङ्कायामुत्पन्नास्तरिदिवोक्रसः ॥ ४७॥ 
अद्यापि सुचि गाङ्केयस्तत्रेच चसुरष्टमः। 
सपेमे बसवः प्राः स एकः परिलस्वते ॥ ४८॥ 

“इस तरह भूतलपर झान्तनुके वंशका बीजारोपण मैंने कर 
दिया है | स्वरमिं रहनेवाले जो बसु थे, वे गङ्गाके गर्भसे उत्पन्न 
हो चुके और उनमेसे ये सात वसु यहाँ आ गये, परंतु 
एकमात्र आठवा वसु गङ्गाका पुत्र होकर अबतक वहाँ 
पृथ्वीपर ही लटक रहा है ॥ ४७-४८ ॥ 
द्वितीयायां स सृष्टायां द्वितीया शान्तनोस्तनुः । 
विचित्रवीत्या चुतिमानासीद्‌ राजा प्रतापवान्‌ ॥ ४९ ॥ 

“शान्तनुकी दूसरी पत्नी सत्यवतीके साथ पतिका समागम 
होनेपर भीष्मकी अपेक्षा जो दूसरा पुत्र उत्पन्न हुआ था) 
उसका नाम विचित्रवीर्य था । वह कुरूकुलका तेजस्वी एबं 
प्रतापी राजा था ॥ ४९ ॥ 
वेचित्रवीर्या द्वावेव पार्थिवो सुवि सास्प्रतम्‌। 
श्॒तराष्ट्रश्च पाण्डुश्च विख्यातौ पुरुषपंभो ॥ ५० ॥ 


'विचित्रवी्यके दो ही पुत्र इस समय प्रथ्वीपर वर्तमान 

हैं। वे दोनों ही राजा एवं पुरुषोंमें श्रेष्ठ हैं । धृतराष्ट्र और 

पाण्डु नामसे उनकी ख्याति दै || ५० || 

तत्र पाण्डोः श्रिया जुष्टे द्वे भाय सम्वभूबतुः । 

शुभे कुन्ती च माद्री च देवयोपोपमे तु ते ॥ ५१॥ 
“उनमेंसे पाण्डुके दो शोभासम्पन्न सुन्दरी पल्नियाँ हैं, जो 

देवाज्ञनाओंके समान रूपवती हैं। उनके नाम हैं--कुन्ती और 

माद्री ॥ ५१ ॥ 

ध्व॒तराष्ट्रस्य राज्ञस्तु भायेंका तुल्यचारिणी । 

गान्धारी भुवि विख्याता भतुनित्यं ब्रते स्थिता॥ ५२॥ 
“राजा धृतराष्ट्रकी एक ही पत्नी दै, जो इस भूतल्पर 

गान्धारीके नामसे विख्यात है । वह पतिके समान आचारसे 

रहनेवाली और सदा पातिव्रत्यधर्मका पालन करनेवाली 


हे॥५२॥ 


तत्र वशा विभज्यन्तां विपक्षाः पक्ष एव च । 
पुत्राणां हि तयो राक्षोभविता चिग्रहो महान्‌ ॥ ५३॥ 
“उन दोनों राजाओंके पुत्रोम महान्‌ युद्ध होनेवाल्य है। 
तुमलोग उन्हींके पक्ष ओर विपक्षमें पृथक -प्रथक अपने वंश 
उत्पन्न करो ॥ ५३ ॥ हे 
तेषां विमदे दायाद्ये च्रपाणां भविता क्षयः। 
युगान्तप्रतिमं चेच भविप्यति महद्‌ भयम्‌ ॥ ५४॥ 
“उनके पैतृक राज्यके वटवारेके सम्पन्धमें विवाद होनेपर 
बड़ा भारो संग्राम छिड़ जायगा और उसमें बहुत-से नरेशोंका 
विनाश होगा । वह महान्‌ युद्ध प्रलयकालके समान भयंकर 
एवं संहारकारी होगा ॥ ५४ ॥ 
सवलेयु नरेन्द्रेषु रान्तयत्स्वितरेतरम्‌ | 
विविक्तपुरराष्ट्रीधा क्षितिः शैथिल्यमेष्यति ॥ ५५॥ 
“जब सेनातहित राजालोग उस युद्धमें उपस्थित होंगे; 
उस समय एक दूसरेसे छड़-मिड़कर उन सबकी शान्ति 
( मृत्यु ) हो जायगी । उस ददामें इस मूतळके समी नगर 
और राष्ट्र निर्जन-से हो जायेंगे और यदद थ्वी दिथिलताको 
प्राप्त हो जायगी ॥ ५५ ॥ 
छापरस्य युगस्यान्ते मया इष्टं पुरातनम्‌ । 
क्षयं यास्यन्ति शास्रेण मानवैः सद पार्थिवाः ॥ ५६॥ 
*द्वापरयुगके अन्तमे घटित होनेवाले इस भावी विनाशको 
मैंने पहलेसे ही देख लिया है । उस समय अपने सैनिक 
मनुर्प्योसहित समस्त भूपाल ा््रोद्वारा विनष्ट हो 
जायेंगे ॥ ५६ ॥ 


तत्राचशिष्टान्‌ मनुजान्‌ सुतान निरि विचेतसः 
च ध्त्यते राङ्करस्यांशः पावकेनास्रतेजसा ॥ ५७॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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“उस युद्धसे जो लोग बच जापँगे, उन्हें रातमं अचेत 
होकर सोते समय भगवान्‌राङ्करका अंशभूत अइवस्थामा अमि- 
तुल्य अस्रके तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगा ॥ ५७ ॥ 
अन्तकप्रतिमे तस्मिन्‌ निवृत्ते क्रूरकर्मणि । 
समाप्तमिदमाख्यास्ये तृतीयं द्वापरं युगम्‌ ॥ ५८॥ 

'प्रल्यकालके समान वह क्रूरतापूर्ण बिनाशकाण्ड जब 
समाप्त हो जायगा, तब में यह कहूँगा कि तीसरा द्वापर- 
युग समाप्त हो गया ॥ ५८ ॥ 
महेभ्वरांशो५पपसते ततो माहेश्वर युगम्‌। 
शिष्यं प्रवर्तते पश्चाद्‌ युगं दारुणद्शंनम्‌ ॥ ५९॥ 

“परमेश्वर विष्णुके पूर्णतम अंशास्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
परमधामको पधारनेपर अत्यन्त भयंकर अन्तिम युग कलिकी 
प्रवृत्ति होगी, जो देखनेमें बड़ा ही दारुण है । ५९ ॥ 
अधमंप्रायपुरुषं खल्पधमेप्रतित्रहम_। 
उत्सन्नसत्यसंयोगं वर्धितानतसंचयम्‌.॥ ६० ॥ 

*उस समय मनुष्योंमें प्रायः अधर्मकी स्थिति होगी । 
धर्मको बहुत कम लोग ग्रहण करेंगे । उनमें सत्यका संयोग 
नहीं रहेगा और सबमें असत्यका संग्रह बढ़ेगा || ६० ॥ 
महेश्वर कुमारं च द्वौ च देवो समाश्रिताः। 
भविष्यन्ति नराः सर्वे लोके न स्थविरायुषः ॥ ६१॥ 

“द्र ओर कुमारकार्तिकेय इन्हीं दो देवताओंका प्रायः 
सब लोग आश्रय लेंगे । संसारमें बृद्धावस्थातक जीनेवाले 
(अधिक ) न होंगे ॥ ६१ ॥ 
तदेष निणयः श्रष्ठः पृथिव्यां पा्थिवान्तकः। 
अंशावतरणं सवं सुराः कुरुत मा चिरम्‌ ॥ ६२॥ 

‹देवताओ ! अतः यही निर्णय सबसे श्रेष्ठ है कि 
पृथ्वीपर रहनेवाले राजाओका अन्त कर दिया जाय । इसलिये 
तुम सब लोग अपने-अपने अंशसे अवतार लो; देर न 
करो ॥ ६२ ॥ 
घमेस्यांरास्तु कुन्त्यां वै माद्र“यांच विनियुज्यताम्‌। 

विग्रहस्य कलिमूलं गान्धार्या विनियुज्यताम्‌ ॥ ६३॥ 
“धर्मके पक्षमें जो देवता हो, उन्हे कुन्ती ओर माद्रीके 
गर्भसे उत्पन्न होनेकी आज्ञा दी जाय । विवाद या युद्धका 
मूल है कलि, उसे सहायकॉसहित गान्धारीके गर्भसे उत्पन्न 
होनेके लिये प्रेरित किया जाय ॥ ६३ ॥ 
पतो पक्षो भविष्यन्ति राजानः कालचोदिताः । 
जातरागाः पृथिव्यथं सवं संग्रामलाळसाः ॥ ६४ ॥ 
“कालसे प्रेरित हुए राजा इन दोनों पक्षोमेंसे किसी 
एकका आश्रय लेंगे और पृथ्बीके राज्यकी प्रासिके ल्यि 
ल्येमासक्त होकर वे सब-के-सब संग्रामकी लालसा रखेंगे ||६४॥ 


गच्छत्वियं वसुमती खां योनि लोकधारिणी । 
रष्टोऽयं नेष्ठिको राज्ञामुपायो लोकविश्रुतः ॥ ६५॥ 


“सम्पूर्ण जगत्को धारण करनेवाली यह प्रृथ्वो अब 7 


अपने स्थानक्रो चली जाय । इसके भारभूत राजाओंके 
विनाशके लिये इस लोकप्रसिद्ध उपायका अनुष्ठान आरम्भ कर 
दिया गया है? ॥ ६५ ॥ 
श्रुत्वा पितामहवचः सा जगाम यथागतम्‌। 
पृथिवी सह कालेन वधाय पृथिवीक्षिताम्‌ ॥ ६६॥ 
ब्रझाजीकी यह बात सुनकर पृथ्वी भूमिपालोंके वधके 
लिये कालके साथ जेसे आयी थी) वेसे ही लोट गयी ॥ ६६॥ 
देवानचोद्यद्‌ ब्रह्मा निग्रहाथे खुरद्विषाम्‌। 
नरं चेव पुराणषिं शेषं च धरणीधरम्‌ ॥ ६७॥ 
सनत्कुमार साध्याश्च स्ुरांश्चाग्निपुरोगमान्‌। 
वरुणं च यमं चेच सूयोचन्द्रमसो तदा ॥ ६८॥ 
गन्धवोप्सरसश्चैच रूद्रादित्यांस्तथाश्विनो । 
ततोऽशानर्वान देवाः सवं .एवावतारयन्‌॥ ६९॥ 
तदनन्तर ब्रह्माजीने देवद्रोही दानवाँका दमन कृरनेके 
लिये देवताओंको प्रेरित किया । उन्होंने पुरातन ऋषि नर! 
पृथ्वीको धारण करनेवाले शेषनाग, सनत्कुमार) साध्यगण) 
अग्नि आदि देवता, वरुण, थम, सूर्य, चन्द्रमा) गन्धर्व) 
अप्सरा, रुद्र, आदित्य तथा दोनों अश्‍विनीकुमार--इन.सबको. 
अवतार लेनेके लिये प्रेरणा दी । तत्पश्चात्‌ समस्त देवताओंने 
प्रथ्वीपर अपना-अपना अंश उत्पन्न किया ॥ ६७-६९ ॥ 


यथा ते कथितं पूवंमंदावतरणं मया। 
अयोनिजा योनिजाश्च ते देवाः एथिवीतले ॥ ७०॥ 
दैत्यदानवहन्तारः सम्भूताः पुरुषेश्वराः। 
राजन्‌ ! मैंने तुम्हें पहले ( आदिपर्व ) अंशावतरणके 
प्रसङ्गमें जेसा बताया दै, उसके अनुसार दैत्यों ओर दानबोंका 
विनाश करनेवाले वे देवता योनिज ओर अयोनिजरूपसे 
एथ्वीपर राजा होकर उत्पन्न हुए ॥ ७०३ ॥ 
क्षीरिकावृक्षसंकादा वञ्रसंहननास्तथा ॥ ७१॥ 
नागायुतबलाः केचित्‌ केचिदोघबलान्विताः । 
गदापरिघशक्तीनां सहाः परिघवाहवः ॥ ७२॥ 
उनके शरीर पिण्डखजूरके समान पुट और वज़के 
तुल्य सुरढ़ थे । उनमेंसे कितने ही दस हजार हाथियोंळे 
समान बलवान्‌ थे । कितने ही बलके अटूट प्रवाहसे सम्पन्न 
थे । वे गदा, परिघ ओर शरक्तियोंके आघात सह लेनेमें समर्थ 
थे | उनकी भुजाएँ परिधोंके समान मोटी एवं सुद्दढ 
थीं ॥ ७१-७२ ॥ 
गिरिश्टङ्गप्रहतोरः 


सवं परिघयोधिनः। 


बृष्णिवंशसमुत्पन्नाः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ७३॥ | 
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कुरुवंशो च ते देवाः पञ्चालेषु च पाथिचाः। 
याक्षिकानां समृद्धानां ब्राह्मणानां च योनिषु ॥ ७४॥ 
वे सब-के-सब पर्वत-शिखरोंद्वारा प्रहार करनेवाले तथा 
परिधोसे युद्ध करनेमें कुशल थे । उनमेंसे सेकड़ों-दजारों वीर 
देवता वृष्णिवंश, कुरुबंदा तथा पाञ्चालवंदामे राजा एवं राज- 
कुमारोंके रूपमे उत्पन्न हुए थे। कितने द्वी देवता सरृद्धिशाली 
याज्ञिक ब्राह्मणोंक्रे कुलोमे प्रकट हुए, थे || ७३-७४ ॥ 
सवोरत्रशा महेष्वासा वेद्बतपरायणाः। 
सर्वेद्धिगुणसम्पन्ना यज्वानः पुण्यकर्मिणः ॥ ७५ ॥ 
वे सम्पूर्ण अखोंके ज्ञाता, मद्दाधनुर्घर, वेदिक ब्रतके 
अनुष्टानमें तत्पर; समस्त समृद्धिकारी गुणोंसे सम्पन्न) यज्ञकर्ता 
तथा पुण्यकर्मोका अनुष्ठान करनेवाले थे | ७५ | 
आचाळ्येयुये शैलान कुद्धा भिन्द्ु्मंहीतलम्‌ । 
उत्पतेयुरथाकारां क्षोभयेयुर्महोदधिम्‌ ॥ ७६॥ 
वे कुपित होनेपर पर्वतांको भी हिला सकते थे | 
पृथ्वीको विदीण कर सकते थे, आकाराम उड़ सकते 





थे और समुद्रको | भी विक्षुब्ध कर सकते थे || ७६ ॥ 
पवमादिइय तान्‌ सवीन्‌ भूतभव्यभवत्प्रसुः । 
नारायणे समावेऱ्य लोकाञ्छान्तिसुपागमत्‌ ॥ ७७॥ 
भूत; भविष्य और वर्तमानके स्वामी ब्रझाजी उन 
देवताओंको उपर्युक्त आदेश दे भगवान्‌ नाराइणको 
समस्त लोकोंकी रक्षाका भार सोंपकर शान्त हो गये || ७७ ॥ 
भूयः श्टणु यथा विष्णुरवतीणां महीतले । 
प्रजानां वै हितार्थाय प्रभुः प्राणिहितेदवरः ॥ ७८ ॥ 
जनमेजय ! समस्त प्राणियोंका हित-साधन करनेमें समर्थ 
भगवान्‌ विष्णु प्रजावर्गके द्वितके लिये इस भूतलपर जिस 
प्रकार अवतीर्ण हुए थे, वह प्रसंग फिर सुनो | ७८ ॥ 
ययातिवंदाजस्याथ वसुदेवस्य धीमतः । 
कुले पूज्ये यशस्क्रमों जशे नारायणः प्रसुः ॥ ७९ ॥ 
राजा ययातिके वंशज बुद्धिमान्‌ वसुदेवके आदरणीय 
कुलमें यशोवर्धक कर्म करनेवाले भगवान्‌ नारायणने जन्म 
ग्रहण किया था ॥ ७९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंशपर्वणि देवानामंशावतरणे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिबदाके अन्तर्गत हरिविशपदेमे देवताऑका 
अंशावतरणविषयक तिरपनदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५३॥ 
——— DO 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ विण्णुके प्रति देवर्षिं नारदका बचन-सूलोककी वर्तमान अवस्थाका 
परिचय देकर भगवानको अवतार ग्रहण करनेके लिये प्रेरित करना 


वैश्यस्पायन उवाच 
छतकाये गते काले जगत्यां च यथानयम्‌। 


अंशावतरणे वृत्त सुराणां भारते कुळे ॥ १ ॥ 
भागेऽवतीणे धर्मस्य शाक्रस्य पवनस्य च। 
अङ्विनोद्‌वभिषजोभीगे वै भास्करस्य च ॥ २॥ 
यूचेमेवावनिगते भागे देवपुरोधसः | 
वसूनामष्टमे भागे प्रागेव धरणी गते॥ ३ ॥ 
खत्योभांगे क्षितिगते कलेभोगे तथेव च। 
भागे शुक्रस्य सोमस्य वरूणस्य च गां गते ॥ ४ ॥ 
शाङ्करस्य गते भागे भित्रस्य धनदस्य च। 
गन्धर्वोरगयक्षाणां भागांरोधु गतेषु च॥ ५ ॥ 
भागेष्वेतेछु गगनाद्वतीणंचु मेदि्नीम्‌। 
तिष्ठन्नारायणस्यांरो नारदः समइच्यत॥ ६॥ 


चेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जब पृथ्वी 
और काल दोनों कृतकृत्य होकर चले गये और देवताओंका 
भरतबंदामे यथोचितरूपसे अंशावतरणका कार्य सम्पन्न हो 
गया, धर्म, इन्द्र, वायु, देववेद्य अश्विनीकुमार तथा 
सूयंदेवका एथक-एथक भाग जब भूतलपर अवतीर्ण हो 
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गया, देवताओंके पुरोहित बृहस्पतिजी जब उनसे भी 
पहले ही ऐथ्वीपर आ गये). वसुआँके अष्टम भाग भीष्म भी 
पहले ही प्रथ्वीपर अवतीणे हो गये, मृत्यु (यम) ओर कलिके 
भाग भी जब पृथ्वीपर आ गये, शुक्रः सोम और वरुणके 
अंश भी भूतलपर अवतीण हो गये, भगवान्‌ शङ्कर, मित्र, 
कुबेर; गन्धर्व, नाग और यक्षोके भागांश मी जब पथ्वीपर 
आ गये, उपर्युक्त समी भाग जत्र आकासे एय्वीपर उतर 
आये, तत्र देवपक्षमें स्थित रहनेवाले देवर्षि नारद भगवान 
नारायणके निकट आते हुए, दिखायी दिये || १-६ ॥ 


ज्वलिताग्निप्रतीकारो वालाकंसदशेक्षणः । 

सव्यापद्त्तं विपुल जटामण्डळसुद्दहन्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय उनका तेजस्वी शारीर प्रज्वलित अग्निके 

समान प्रकाशित हो रहा था । दोनों नेत्र प्रभातकाळक्े 

सूर्यकी भाति लाळ थे | वे वामावतं विशाळ जटामण्डळ धारण 

किये हुए थे । ७ ॥ 

चन्द्रांशशुक्ले वसने वसानो रुक्मभ्रूषितः। 

वीणां गहीत्वा महती कक्षासक्तां सखीमिच ॥ ८ ॥ 
उन्होंने अपने शरीरको चन्द्रमाकी किरणोँके समान 
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इवेत वर्णके दो वस्त्रॉसे आच्छादित कर रखा था । वे सोनेके 
आभूषणते विभूषित थे । उन्होंने महती नामक वीणा ले 
रखी थी, जो उनकी सहचरोकी भाँति बगलमे सटी हुई 
थी॥ ८ ॥ 
कृष्णाजिनोत्तरासङ्गो हेमयज्ञोपवीतवान्‌। 
दण्डी कमण्डलुधरः साक्षाच्छक्र इवापरः ॥ ६ ॥ 
उनके कंधेपर उत्तरीय वझ्के रूपमे काला मृगचर्म 
शोभा पा रहा था। वे सुवर्णमय यज्ञोपवीतसे सुशोभित थे। 
दा्थोमें दण्ड-कमण्डलु धारण किये हुए थे तथा देखनेमें 
साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके समान जान पड़ते थे ॥ ९ ॥ 
भेत्ता जगति गुह्यानां विग्रहाणां ग्रहोपमः । 
गाता चतुर्णां वेदानामुद्गाता प्रथमत्विंजाम्‌। 
महषिंविग्रहरुचिविद्वान्‌ गान्धर्वकोविद्‌ः ॥ १० ॥ 
जगतूमें गुप्त बातोंका भंडाफोड़ करनेवाले नारदजी 
युद्ध या विवादकी सूचना देनेवाले ग्रहोंके समान माने जाते 
हैं | ये चारों वेदोंके गायक तथा मुख्य ऋत्विजोंमें उद्गाता 
थे, महर्षि होनेपर भी युद्ध देखनेकी रुचि रखते थे और 
विद्वान्‌ होनेके साथ ही सद्भीतविद्याके मर्मज्ञ थे॥ १०॥ 
वेरिकेलिकिलो विप्रो ब्राह्मः कलिरिवापरः । 
देवगन्धवेलोकानामादिवक्ता महामुनिः ॥ ११॥ 
दूसरोंको लड़ा देना उनके लिये खिलवाड़ था । वे 
ब्राह्मण तथा ब्रह्माजीके पुत्र होकर भी दूसरे कलिके समान 
माने जाते थे । महामुनि नारद देवलोक तथा गन्धर्वलोकके 
प्रमुख वक्ता ( उपदेशक ) थे ॥ ११॥ 
स नारदोऽथ ब्रह्मपित्रह्मलोकचरोऽव्ययः। 
स्थितो देवसभामध्ये संरब्धो चिष्णुमत्रवीत्‌ ॥ १२ 
्रझलोकमें विचरनेवाले वे अविनाशी ब्रह्मर्षि नारद 
उस समय देव-सभामें खड़े हो रोषावेदामें आकर भगवान्‌ 
विष्णुसे इस प्रकार बोले--]| १२ ॥ 
अंशावतरणं विष्णो यदिदं त्रिदशैः कृतम्‌ । 
क्षयाथं पृथिवीन्द्राणां सवमेतद्कारणम्‌ ॥ १३॥ 
“सर्वव्यापी नारायण ! देवताओंने भूतलके राजाओंका 
विनाश करनेके लिये जो यह अंशावतार ग्रहण किया है, यह 
सब निष्फल है ॥ १३ ॥ 
यदेतत्‌ पार्थिव क्षत्रं स्थितं त्वयि यदीइवर । 
नुनारायणयुक्तोऽयं कार्याथेः प्रतिभाति मे ॥ १४ ॥ 
“परमेश्वर ! यह जो भूतलके राजाओंका युद्ध है; वह 
तो आपपर ही निर्भर है | मुझे तो ऐसा प्रतीत होता है कि 
देवताओंके इस प्रयोजनकी सिद्धि नर और नारायणके 
सहयोगसे ही सम्भव है ॥ १४ ॥ 
न युक्तं जानता देव त्वया तत्त्वार्थद्शिना। 


देवदेच परथिव्यथे प्रयोक्त, कार्यमीरशाम्‌॥ १५॥ 
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“देव | देवाधिदेव ! आप तच्चार्थदर्शी दँश सब कुछ 
जानते हैं; अतः प्रथ्वीका भार उतारनेके लिये ऐसे उपायका 
प्रयोग करना, जिसमें आप दोनोंका सहयोग न हो, आपके 
ल्यि उचित नहीं है ॥ १५ ॥ 
त्वं हि चक्षुष्मतां चश्चुः दलाच्यः प्रभवतां प्रभुः। 
श्रेण्टो योगवतां. योगी गतिगंतिमतामपि ॥ १६॥ 

(क्योंकि आप ही नेत्रवानांके नेत्र दें, प्रभावशाली 
पुरुषोंके स्प्रहणीय प्रभु हैं, योगवालोंमें श्रेष्ठ योगी हैं. तथा 
गतिशील प्राणियोंकी गति हैं ॥ १६ ॥ 
देवभ(गान्‌ गतान दृष्ठा कि त्वं सर्वाश्रयो विसुः। 
वसुन्धरायाः साह्मार्थमंशं स्वं नाजुयुभ्षसे ॥ १७॥ 

“आप सबके आश्रयभूत परमेश्वर हैं, फिर देवताओंके 
अंशोंको प्रथ्वीपर गया हुआ देखकर भी आप वसुधाकी 
सहायताके लिये अपने अंशको क्‍यों नहीं नियुक्त करते 
हैं॥ १७॥ 
त्वया सनाथा देवांरास्त्वन्मयास्त्वत्परायणाः । 
जगत्यां संचरिष्यन्ति कार्यात्‌ कायोन्तरं गताः॥ १८॥ 

‹देवताओंके अंशा आपके ही स्वरूप तथा आपके ही 
आश्रित हैं | वे आपसे सनाथ होऋर ही प्रथ्वीपर एक कार्यसे 
दूसरे कार्यम संलग्न रहते हुए विचरण कर सकेंगे ॥ १८॥ 
तदहं त्वरया विष्णो प्राप्तः खुरसभामिमाम्‌ । 
तव संचोदनार्थे वै *टणु चाप्चच कारणम्‌ ॥ १९॥ 

“विष्णो ! मैं जो आपको प्रेरित करनेके लिये बड़ी 
उतावलीके साथ इस देव-सभामे आया हूँ, इसका भी एक 
कारण है; उसे सुनिये ॥ १९॥ 
ये त्वया निहता दैत्याः संग्रामे तारकामये । 
तेषां »टणु गति विष्णो ये गताः पृथिवीतलम्‌॥ २०॥ 

“विष्णो ! तारकामय-संग्राममें आपके द्वारा जो दैत्य मारे 
गये थे; वे सब-के-सब प्रथ्वीतलपर जा पहुँचे हैं; उनकी क्या 
अवस्था है; सुनिये ॥ २० ॥ 
पुरी एथित्र्यां सुदिता मथुरानामतः श्रुता । 
निविष्टा यसुनातीरे स्फीता जनपदायुता ॥ २१॥ 

“पृथ्वीपर मथुरा नामसे प्रसिद्ध एक पुरी है, जो परमा- 
नन्द्मयी हे । वह समृद्धिशालिनी नगरी यमुनाके तटपर बसी 
हुई है। उसके सव ओर बहुत-से जनपद हैं ॥ २१ ॥ 
मधुनोम मदानासीद्‌ दानवो युधि दुजयः । 
त्रासनः सर्वभूतानां वलेन महतान्वितः ॥ २२॥ 

“उस पुरीमें पहले मधु नामसे प्रसिद्ध एक महादानव 
रहता था; जिसे युद्धम जीतना बहुत ही कठिन था। समस्त 
प्राणियोंको चास देनेवाला वह दानव महान्‌ वलसे सम्पन्न 
था ॥ २२ ॥ 
तस्य तत्र महद्चासीन्महापादपसंकुलंम्‌। 
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घोरं मधुवनं नाम यत्रासौ न्यवसत्‌ पुरा ॥ २३॥ 
“वहीं उसक्रा विशाल एवं भयंकर मधुवननामक वन 
था, जो बड़े-बड़े बक्षासे हरा-मरा रहता था । पुर्वकालमें वह 
दानव उस मधुवनमें ही निवास करता था ॥ २३ ॥ 
तस्य पुत्रो महानासीलवणो नाम दानवः। 
चासनः सर्वभूतानां महावळपराक्रमः ॥ २७ ॥ 
“उसका पुत्र लवण नामसे प्रसिद्ध मदान्‌ दानव था | वह 
भी समस्त प्राणियोंको भयभीत करनेवाला तथा महान्‌ बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न था || २४ ॥ 
स तत्र दानवः क्रीडन्‌ वर्षपूगाननेकशाः । 
ख देयतगणाँल्लोकानुद्टासयति दपितः ॥ २५॥ 
“वह दानव बहुत वर्षांतक वहाँ क्रीड़ा करता रद्दा। फिर 
बलके घमंडमें भरकर देवताओंसहित समस्त लोकको 
उजाइने या उद्विग्न करने लगा ॥ २५ ॥ 
अयोध्यायामयोध्यायां रामे दादारथो स्थिते । 
राज्यं शासति धरमेश्ञे राक्षसानां भयावहे ॥ २६॥ 
स दानवो वळइलाधी घोरं वनसुपाश्रितः । 
प्रेययामास रामाय दूतं परुषयादिनम्‌ ॥ २७॥ 
“जिसपर आक्रमण करना किसीके लिये भी असम्भव था; 
उस अयोध्यापुरीमे जत्र राक्षसोंको भय देनेवाले धर्मज्ञ 
ददारथनन्दन श्रीराम राज्य-दासन करते थे, उस समय अपने 
बलकी प्रशंसा करनेवाले उस लवण नामक दानवने घोर 
मधुवनका सहारा ळे श्रीरामचन्द्रजीके पास एक कट॒भाषी दूत 
भेजा ॥ २६-२७ ॥ 
विषयासन्नभूतोऽस्मि तव राम रिपुश्च ह। 
न च सामन्तमिच्छन्ति राजानो वळदर्पितम्‌ ॥ २८॥ 
८( उसके उस दूतने भगवान्‌ श्रीरामसे इस प्रकार कहा---) 
राम ! में तुम्हारे राज्यके निकट रहता हूँ और तुम्हारा यात्रु 
भी हूँ । प्रायः राजा लोग ऐसे सामन्तको जीवित रखना नहीं 
चाहते) जो बल्के घमंडमें भरा रहता हो ॥ २८ ॥ 
राज्ञा राज्यवतस्थेन प्रजानां हितकास्यया । 
जेतव्य! रिपवः सवं स्फ़ीतं विषयमिच्छता ॥ २९॥ 
:राजो चित व्रतमें स्थित रहकर अपने राज्यको समृद्धि- 
शाली बनानेकी इच्छा रखनेवाले राजाको उचित है कि 
वह प्रजाके हितकी कामनासे अपने समस्त दात्रुआँको 
जीतकर काबूमें कर ले || २९ ॥ 
अभिपेकाद्रकेरोेन राज्ञा रञ्जनकाम्यया। 
जेतब्य!नीन्द्रियाण्यादो तज्जये हि धुवो जयः ॥ ३० ॥ 
“जिसके मस्तकक़े केश राज्यामिघेकसे आर्द्र हुए 
हों तथा जो प्रजाको प्रसन्न रखना चाहता दो, उस राजाका 
कर्तव्य है कि वह सबसे पहले अपनी इन्द्रियोपर विजय 


प्रास करे; क्योकि उनको जीत ळेनेके बाद झान्रुओपर 
विजय पाना निश्चित है ॥| ३० ॥ 
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सम्यग वतितुकामस्य विशेषेण महीपतेः। 
नयानासुपदेशेन नास्ति लोकसमो गुरुः ॥ ३१॥ 
“जो उत्तम वर्तावकी इच्छा रखता हो, ऐसे पुरुष 
विशेषतः प्रथ्वीपालक नरेदाको नीतिका उपदेश करनेके लिये 
लोकके समान दूसरा कोई गुरु नहीं दै ॥ ३१ ॥ 
व्यसनेषु जघन्यस्य धर्ममध्यस्य धीमतः । 
वळज्येष्ठस्य न्रपतेनोस्ति सामन्तज्ञं भयम्‌ ॥ ३२॥ 
“जो द्यत और मृगया आदि दुर्व्यसनोंमें दूसरोंकी अपेक्षा 
निकृष्ट दै ( अर्थात्‌ जो व्यसनोंसे दूर रहता द्वै), धर्ममें 
जिसकी मध्यम कोटिकी स्थिति दै, परंतु जो बलमें दूसरोंकी 
अपेक्षा बढ़-चढ़कर दै, उस बुद्धिमान्‌ नरेशको कभी सामन्तॉसे 
भय नहीं प्राप्त होता दै ॥ ३२ ॥ 
सहजैर्वाध्यते सर्वः प्रवृद्धैरिन्द्रियादिभिः। 
अमित्राणां प्रियकरैमा हैर थ्ृतिरीइवरः ॥ ३३॥ 
“अपने शरीरके साथ ही उत्पन्न हुए ये इन्द्रियरूपी दातु 
जब बढ़ जाते हैं, तब मोद उत्पन्न करनेवाले हो जाते हैं. और 
दात्रुआँका प्रिय साधन करने लगते हैं; उस दशामें उनके द्वारा 
सभी घैयंहीन पुरुषों अथवा राजाओंक्रो सदा ही वाधा प्राप्त 
होती है ॥ ३३ ॥ 
यत्‌ त्वया स्त्रीकृते मोहात्‌ सगणो रावणो हतः। 
नैतदौपयिकं मन्ये महद्‌ वे कमं कुत्लिनम्‌॥ ३४ ॥ 
“तुमने जो मोहवरा एक नारीके लिये दल-बल्सहित 
रावणका बध कर डाला है; इसे में न्यायसंगत नहीं मान्ता । 
यद्यपि पराक्रमकी दृष्टिसे वह महान्‌ कर्म है तो भी वास्तवमें 
वह निन्दित ही है ॥ ३४ ॥ 
वनवासप्रवृत्तेन यत त्वया त्रतशालिना। 
प्रहतं राक्षसानीके नेव दृष्टः सतां विधिः ॥ ३५॥ 
“तुम बनवासमें प्रद्वत्त हुए थे । वनवासी मुनियोंके 
नियमोंका पालन करनेमें ही तुग्हारी शोमा थी। फिर भी तुमने 
जो राक्षसोंकी सेनापर प्रहार किया, ऐसा बर्ताव कभी. किन्ही 
सत्पुरुघोने किया हो--यह कभी नहीं देखा गया है ॥ ३५॥ 
सतामक्रोधजो धर्मः शुभां नयति सद्गतिम्‌। 
यत्‌ त्वया निहता मोहाद्‌ दूपिताश्राश्रमौकसः॥ ३६॥ 
“क्रोधका परित्याग करके साधुपुरुघ जिस धर्मका पालन 
करते हैं, वह उन्हें शुभ सद्गतिकी प्राप्ति कराता दै। तुमने जो 
मोहवश राक्षसाँक्रा वध किया है, इससे समी आश्रमवासी 
कलंकित हो गये ( तुम्हारे द्वारा ब्रत-नियमका उलल्द्वुन देख- 
कर दूसरे भी ऐसा ही करने लगेंगे; अतः दुम डुराचारके 
प्रवर्तेक हो गये ) ॥ ३६ ॥ 
स पष रावणो धन्यो यस्त्वया ्रतचारिणा । 
स्त्रीनिमित्ते हतो युद्धे ग्राम्यान्‌ धमोनवेक्षता ॥ ३७॥ 


“यह रावण धन्य था, जो युद्धे ग्राम्य धर्मपर ही दृष्टि 
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रखनेवाले तुझ-जेसे ब्रतधारीक्रे हाथसे एक स्त्रीके कारण मारा 

गया | ३७ ॥ 

यदि ते निहतः संख्ये दुल्लुद्धिरजितेन्द्रियः । 

युष्यखाद्य मया सार्धे सूधे यद्यसि वीयंचान ॥ ३८ ॥ 
“यदि तुमने खोटी बुद्धिवाले उस अजितेन्द्रिय रावणको 

युद्धमें मारा है और ऐसा करके तुम पराक्रमी बन रहे हो तो 

आओ, आज रणक्षेत्रमें मेरे साथ युद्ध करो | ३८ ॥ 

तस्य दूतस्य तच्छुत्वा भाषितं रूक्षवादिनः। 

धैयोदसस्भ्रान्तवपुः सस्मितं राघवोऽत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
“उस कड़वादी दूतका वह भाषण सुनकर रघुनन्दन 

श्रीराम अपने स्वाभाविक घैर्यके कारण विचलित नहीं हुए 

अपितु मुसकराते हुए बो े-|]३९॥ 

असदेतत्‌. त्वया दूत भाषितं तस्य गोरवात्‌ । 

यन्मां क्षिपसि दोपेण वेदात्मानं च खुस्थिरम्‌॥ ४०॥ 
“दूत ! तूने उस दानवके प्रति गोरव-बुद्विके कारण जो 

कुछ कहा दश वह सब ओळी बात है; क्योंकि तू मुसपर तो 

दोषारोपण करके आक्षेप करता है और अपनेको न्यायमागमें 

मलीमाँति स्थित समझता है || ४० ॥ 

यद्यहं सत्पथे झूढो यदि वा रावणो हतः। 


यदि वा मे हृता भायो का तन्न परिदेचना ॥ ७१॥ : 


“यदि में सन्मार्गपर चलनेंका विवेक खो बैठा था, यदि 
मेरे द्वारा रावण मारा गया था अथवा यदि मेरी ख्रीका अप- 
हरण हुंआ था तो तू क्यों इन सब्र बातोंका रोना रो 
रहा है ? ॥ ४१॥ | 
न वाङ्मात्रेण दुष्यन्त साधवः सत्पथे स्थिताः। 
जागर्ति च यथा देवः सदा सत्स्वितरेडु च ॥ ४२॥ 

“सन्मार्गपर स्थित रहनेवाले साधुपुरुष किसीके कहनेमात्र- 
से कलङ्किंत नहीं होते हैं । सत्‌ और असत्‌ पुरुषोंके भीतर 
बैठे हुए भगवान्‌ सदा जागते रहते हैं ( कौन बुरा है और 
कौन भळा--यह उनकी दृष्टिसे छिपा हुआ नहीं है ) ॥४२॥ 
ङतं दूतेन यत्‌ कार्य गच्छ त्वं दूत मा चिरम्‌ । 
नात्मसछाधिषु नीचेछु प्रहरन्तीह मद्विधाः ॥ ४३॥ 

“दूत ! तुझ-जेसे दूतको जो कुछ करना चाहिये, वह 
कार्य तूने कर लिया । अब यहाँसे चला जा, विलम््र न कर । 
मेरे-जेसे पुरुष यहाँ अपनी ळी प्रशंसा करनेवाले नीच जनों- 
पर प्रहार नहीं करते || ४३ ॥ 
अयं ममाजुजो आता राचुघः शात्रुतापनः । 

तस्य दैत्यस्य दु्ं्धेसधे प्रतिकरिष्यति ॥ ४४॥ 
“यृ मेरा छोटा भाई दात्रुध्न, जो दात्रुआँक्रो पूर्ण संताप 

देनेवाला है, युद्धर्मे उस दुर्बुद्धि देत्यको उसके कुछृत्योंका 

भरपूर यदळा देगा? || ४४ | 

एवसुक्तः स दूतस्तु ययो सौमित्रिणा सह । 

अजुक्षातो नरेन्द्रेण राघवेण मद्दात्मना ॥ ४५॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 





“महात्मा राजा रघुकुलनन्दन श्रीरामने ऐसा कहकर जब 
उसे जानेक्री आज्ञा दी) तब वह दूत सुमित्राङ्कुमार शात्रुघ्नके 
साथ चला गया ॥ ४५ ॥ 

स शीघयानः सस्प्रा्तस्तद्‌ दानवपुरं महत्‌ । 
चक्रे निवेशं सौमित्रिवेनान्ते युद्धळाळसः ॥ ४६॥ 

“सुमित्रानन्दन शत्रुघ्न झीघ्रतापू्वक रथ हॉकते हुए 
लवणासुरके उस विशाल नगरमें जा पहुँचे । वहाँ युद्धकी 
लालसा लेकर उन्होंने उसके वनके समीप ही पड़ाव डाळ 
दिया ॥ ४६ ॥ 
ततो दूतस्य वचनात्‌ स देत्यः फ्रोघमूदिछतः। 
पृष्ठतस्तद्‌ चनं कृत्वा युद्धायाभिस्ुखः स्थितः ॥ ४७॥ 

“तदनन्तर दूतकी बातोसे सब कुछ जानकर वह देत्य 
क्रोधसे अचेत-सा ददो गया और उस वनको पीछे करके युद्धके 
लिये दात्रुष्नके सामने आकर खड़ा हो गया ॥ ४७ ॥ 
तदू युद्धमभवदू घोरं सोमित्रेदीनवस्य च। 
उभयोरेव बलिनोः शूरयो रणमूर्धनि ॥ ४८॥ 

“सुमित्राक्कुमार शत्रुभ तथा दानव .लवणासुर दोनों ही 
बड़े बलवान्‌ और शूरवीर थे । युद्धके मुद्दानेपर उन दोनेमि 
घोर संग्राम हुआ ॥ ४८ ॥ 
तौ शरैः साधु निरितैरन्योन्यसभिजघ्चतुः । 

न च तो युद्धवेसुख्यं श्रमं वाप्युपजग्मतुः ॥ ४९॥ 

“वे तीखे बाणाँद्वारा एक दूसरेको भलीमाति चोट 
पहुँचाने लगे । दोनों ही तो युद्धसे विमुख हुए और न 
उन्हें थकावट ही हुई ॥ ४९ ॥ 
अथ सोमित्रिणा दाणैः पीडितो दानचो युधि। | 
ततः स शूलरहितः पर्यहीयत दानवः ॥ ५०॥ 

“तदनन्तर उस युद्धस्थळमें सुमित्राकुमारने दानव लवण- 
को वाणोंद्वारा अधिक पीड़ित किया) इससे उसका झूल हाथसे 
छूटकर गिर पड़ा । अब वह सर्वथा कमजोर पड़ने लगा ॥ 
स॒गृहीत्वाछ्ुशं चेव देवेद्त्तवर रणे। | 
कर्षणं सदभूतानां लवणो विररास ह ॥ ५१॥ 

“तब उसने युद्धमें अङ्कुश उठाया, जिसके लिये उसको 
देवताओंसे वर प्राप्त हो चुका था । वह अङ्कुरा समस्त प्राणिर्यो- 
को आकर्षित करनेवाला था । उसे लेकर लवणासुर जोर-जोर- 
से गर्जना करने लगा ॥ ५१ ॥ 
शिरोधरायां जग्राह सो5छुशेन चकष ह। . 
प्रचेशयितुमारब्धो लवणो राघवाडुजम्‌॥ ५२॥ 

“उसने वह अङ्कुश श्रीरामके छोटे भाई झत्रुघ्नके गलेमें 
कूँसा दिया और खींचकर उसे उनके कण्ठमें घुसाना आरम्म 

किया ॥ ५२ ॥ 
स रुफ़्मत्सस्मुयस्य राञ्जुघ्रः खङ्गसुत्तमम्‌। 
शिरश्चिच्छेद खङ्गेन लवणस्य महास्धे ॥ ५३॥ 
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“यह देख उस मह्दासमरमें शत्रुष्नने सोनेकी मूठवाली 
अच्छी तलवार उठा ली और उसके द्वारा उस दानवका 
मस्तक काट गिराया ॥ ५३ || 
स हत्वा दानवं संख्ये सोमित्रिर्मित्रवत्सलः । 
तदू वनं तस्य देत्यस्य चिच्छेदासत्रेण बुद्धिमान्‌ ॥५४॥ 

'मित्रोपर स्नेह रखनेवाले बुद्धिमान्‌ शत्रुघ्नने युद्धस्थल्में 
उस दानवका वध करके उसके उस वनको भी अपने अञ््ो- 
द्वारा काट डाला ॥ ५४ || । 
छित्त्वा वनं तत्‌ सोमित्रिनिंवेशं सोऽ भ्यरोचयत्‌ । | 
भवाय तस्य देशस्य पुर्याः परमधर्मवित्‌ ॥ ५५॥ 

“वनको काटकर परम धर्मज्ञ सुमित्राक्कुमारने उस देशके 
अभ्युदयके लिये वहाँ एक नगर वसानेकी इच्छा को ॥ ५५॥ 
तस्मिन्‌ मधुवनस्याने मथुरा नाम सा पुरी । 
शत्रुघ्नेन पुरा सष्टा हत्वा तं दानवं रणे ॥ ५६॥ 

*रणभूमिमें उस दानवका वध करके दात्रुघ्नने पूवकालमे 
उसी मधुवनकी जगह उस पुरीका निर्माण किया, जिसका 
नाम मथुरा है ॥ ५६ ॥ 
सा पुरी परमोदारा साट्टप्राकारतोरणा ।. 
स्फीता राष्ट्रसमाकीणी ससुद्धवलवाहना ॥५७॥ 

“वह मथुरापुरी बहुत बड़ी है। उसमें ऊँची अद्यलिकाएँ, 

चहारदीवारी तथा फाटक यथास्थान बने हुए हैं । वह समृद्धि- 
शालिनीपुरी समूचे राष्ट्रके लोगोंसे भरी रहती है तथा सेना 
और सवारियोंसे सम्पन्न है || ५७ || 


उद्यानवनसम्पन्ना सुसीमा खुप्रतिष्ठिता। 
प्रांशुप्राकारवसना परिखाकुलमेखला ॥ ५८॥ 


“नाना प्रकारके उद्यान ओर वन उसकी शोभा बढ़ाते 
हैं । उसकी सीमा सुन्दर है । वह अच्छी तरहसे बसायी तथा 
ृढ्तापूर्वक स्थापित की गयी है । ( वह नगरी एक नारीके 
समान जान पड़ती है ) ऊँची-ऊँची चद्दारदीवारी उसके लिये 
साड़ीका काम देती है । चारों ओरसे खुदी हुई खाई मेखला 
( करधनी ) के समान जान पड़ती है ॥ ५८॥ 


चयाट्टालककेयूरा प्रासाद्वरकुण्डला । 

सुस बृतद्वारसुखी चत्वरोद्गारहासिनी ॥ ५९ ॥ 
“नगरद्वार और अद्टाळिकाएँ, उसके केयूर ( भुजबंद )सी 

प्रतीत होती हैं । श्रेष्ठ प्रासाद सुन्दर कुण्डलके समान शोभा 

देते हैं | किंवाडरूपी अञ्चळोंसे अच्छी तरह ढका हुआ प्रधान 

द्वार मानो उसका मुख है तथा भीतरके ऑगनका उद्घाटन 

उसकी हँसीका प्रकाश दै ॥ ५९ ॥ 


अरोगवीरपुरुषा हस्त्यश्वरथसंकुला । 
अधेैचन्द्रप्रतिकाशा . यमुनातीरशोभिता ॥ ६० ॥ 


“उस पुरीमें नीरोग वीर पुरुषोंका निवास है । हाथी, 


. दारुणाभिनिवेशेन 





घोड़े तथा रथ आदि वाहनोंसे वह भरी रहती है । यमुनाजीके 
तरपर बसी हुई वह शोभाशालिनी पुरी अधंचन्द्राकार प्रतीत | 
होती है || ६० ॥ 
पुण्यापणचती दुगो रज्नसंचयगर्विता। 
क्षेत्राणि लस्यवन्त्यस्याः काले देवश्च वषति ॥ ६१॥ 
“इसके भीतर सुन्दर एवं पवित्र हाट हैं । इसमें प्रवेश 
करना दूसरोंके ल्यि कठिन है तथा इसे अपने रत्नरासि-संग्रह- 
पर गर्व है । इसके पाइववर्ती जनपदके खेत अनाजके 
हरे-भरे पोदोसे शोमा पाते हैं और वहाँ पर्जेन्यदेब समयपर 
वर्षा करते हैं ॥ ६१ ॥ 
नरनारीप्रमुदिता खा पुरी स्म प्रकाशते। 
निविष्टविषयश्चैव शूरसेनस्ततोऽभवत्‌॥ ६२॥ 
“नर-नारियोंके आमोदःप्रमोदसे पूर्ण मथुरापुरी सदा अपनी 
शोभासे प्रकाशित होती रहती है । इस पुरी और प्रदेशमे 
किसी समय राजा शूरसेन निवास करते ये ॥ ६२ ॥ 


तस्य पुर्या महावीयाँ राजा भोजकुलोद्वहः। 
उग्रसेन इति ख्यातो महासेनपराक्रमः ॥ ६३॥ 

. उसी पुरीमें इस समय महाबली राजा उग्रसेन हैं, जो 
भोजवंदाका भार वहन करते हैं| उनका पराक्रम कुमार 
कार्तिकेयके समान है ॥ ६३ ॥ 


तस्य पु्रत्वमापन्नो योऽसौ विष्णो त्वया हतः । 

काळनेमिमंहादैत्यः संग्रामे तारकामये ॥ ६४.॥ 
“विष्णो ! आपने तारकामय संग्राममे जिस कालनेमि 

नामक मद्दादैत्यका वध किया था वह अब उन्हीं राजा 

उग्रसेनका पुत्र होकर प्रकट हुआ है ॥ ६४ ॥ 

कंसो नाम विशालाक्षो . भोजवंराविवर्धनः । 

राजा पृथिव्यां विख्यातः सिंहविस्पष्टविक्रमः ॥ ६५॥ 
“उसका नाम है कंस । उसके नेत्र बड़े-बड़े हैं । वह 

भौजवंदाकी वृद्धि करनेवाला दै । उसकी चाल-ढाल और 

पराक्रम सिंहके समान है । राजा कंस भूतलपर सर्वत्र विख्यात 

है॥ ६५ ॥ 

राशां भयंकरो घोरः राङ्कनीयो महीक्षिताम्‌ । 

भयदः सर्वभूतानां सत्पथाद्‌ वाह्यतां गतः ॥ ६६॥ 
“वह राजाओंके लिये अत्यन्त भयंकर है" । भूमिपार्लोके 

लिये दाङ्कनीय हो गया है । समस्त प्राणियोंको भय देनेवाला 

कंस सदाचारसे गिर गया है ॥ ६६॥ 

दारुणेनान्तरात्मना । 

युक्तस्तेनेव दर्पेण प्रजानां रोमहर्षणः ॥६७॥ 
“दारूण प्रकृति और कूर अन्तरात्मासे युक्त हो वह कंस 

अपने पूर्वजन्मके दर्पसे हॉ उन्मत्त हो इस समय प्रजावर्ग- 

के लिये रोमाञ्चकारी बन. गया है ॥ ६७ ॥ 
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२०८ श्रीमहाभारते खिलभागे 
न राजधमोभिरतो नात्मपक्षसुखावहः। “जो खर नामक देत्य कहा जाता था) वही इस समय 


नात्मराज्ये प्रियकरश्चण्डः कररुचिः सदा ॥ ६८॥ 
“बह्ृ न तो राजधर्ममें अनुराग रखता हेः न अपने पक्षके 
लोगोंको ही सुख देता है ओर न अपने राज्यमें ही किसीका 
प्रिय करता है | सदा ही अत्यन्त क्रोधमें भरा रहता है और 
केवल प्रजासे कर वसूल करनेकी ही रुचि रखता है ॥ ६८ ॥ 
स कंसस्तत्र सम्भूतस्त्वया युद्धे पराजितः। 
क्रव्यादो वाधते लोकानासुरेणान्तरात्मना ॥ ६९ ॥ 
“आमने जिसे युद्धमे पराजित किया था) वह कालनेमि 
ही वहाँ कंस? बनकर प्रकट हुआ है । उसकी अन्तरात्मा 
आसुरभावसे युक्त देश जिसके द्वारा वह मांसभक्षी राक्षस समस्त 
लोकोंको पीड़ा देता है ॥ ६९ || 
योऽप्यसौ हयविक्रान्तो हयग्रीव इति स्मृतः । 
केशी नाम हयो जातः स तस्येच जघन्यजः ॥ ७०॥ 
“पहले जो घोड़ेके समान चळनेवाला अथवा पराक्रमी 
हयग्रीव नामसे विख्यात दैत्य था) वही “केशी? नामक अश्वके 
रूपमें भूतलपर उत्पन्न हुआ है । इस समय केशी मानो कंस- 
का छोटा भाई बना हुआ है ॥ ७० ॥ 
स दुष्टो हेषितपटुः केसरी निरवग्रहः । 
वृन्दावने वसत्येको नृणां मांसानि भक्षयन्‌ ॥ ७१॥ 
“वह दुष्ट केशी हसने या हिनहिनानेमें बड़ा पड़ है । 
उसकी गर्दनपर बड़े-बड़े वाल हैं । वह सर्वथा उच्छुङ्कल है। 
वह मनुर्ष्योके मांसका ही आहार करता हुआ बृन्दावनमें 
अकेला ही निवास करता है || ७१ ॥ 
अरिष्टो बलिपुत्रश्ध ककुझी वृषरूपश्चक। 
राचामरित्वमापन्नः कामरूपी महासुरः ॥ ७२॥ 
“त्रलिक्रा पुत्र अरिष्ट ऊँचे पुद्देंति युक्त त्रेळका रूप 
धारण करके प्रकट हुआ है । वह॒ कामरूपी मह्दान्‌ असुर 
गौओंका दात्रु बन गया है || ७२ ॥ 
रिष्टो नाम दितेः पुत्रो वरिष्ठो दानवेषु यः। 
स कुञ्जरत्वमापन्नो दैत्यः कंसस्य वाहनः ॥ ७३॥ 
“दानवोंमे श्रेष्ठ दितिपुत्र रिष्ट नामक दैत्य हाथीके 
रूपमे उत्पन्न होकर इस समय कंसका वाहन बना 
हुआ है || ७३ ॥ 
ळम्बो नामेति विख्यातो योऽसौ दैत्येषु दपित्तः । 
प्रलस्त्रो नाम दैत्यो ऽसौ वरं भाण्डीरमाश्चितः ॥ ७४॥ 
“दैत्योमें अभिमानी जो लम्ब नामसे विख्यात दैत्य था; 
वह इस समय प्रलम्ब नामसे प्रसिद्ध दो भाण्डीर वटका आश्रय ळे 
कर रहता है || ७४ | 
खर इत्युच्यते देत्यो घेनुकः सोऽखुरोत्तमः। 
घोरं तालवनं देत्यश्चरत्युद्वासयन्‌ प्रजाः ॥ ७५॥ 


असुरोंमे श्रेष्ठ धेनुक बना हुआ दे | वह देव्य प्रजाजनोँको 
उजाडता हुआ भयानक ताळवनमें विचरता रद्दता है ॥ ७५॥ 
वाराहश्च किशोरश्च दानवो यो मदावलौ । 
मल्लो रङ्गगतो तौ तु जातो चाणूरमु्टिको ॥ ७६॥ 
“पूर्वकालमे वाराह और किशोर नामवाले जो दो महा- 
बली दानव थे,वे ही चाणूर ओर मुष्टिककरे नामसे उत्पन्न हुए 
हैं। वे दोनों इस समय कंसके अखाड़ेके प्रमुख मल्ल ( पहल- 
वान ) हैं ॥ ७६ ॥ 
यो तौ मयश्च तारश्च दानवौ दानवान्तक । 
प्राग्ज्योतिषे तो भोमस्य नरकस्य पुरे रतो ॥ ७७॥ 
“दानव-विनाशक नारायण | मय और तार नामसे 
प्रसिद्ध जो दो दानव थे, वे इस समय प्राग्ञ्योतिषपुरमेंश जो 
भूमिपुत्र नरकासुरका नगर हे; निवास करते हैं || ७७ ॥ 
पते देत्या विनिहतास्त्यया विष्णो निराळताः । 
मानुषं वपुरास्थाय वाघन्ते सुचि मानुषान्‌ ॥ ७८॥ 
“विष्णो ! आपके द्वारा पराजित ओर निद्दत हुए ये 
दैत्य मानव-दारीर धारण करके भूतलपर मनुर्ष्याक्रो पीड़ा दे 
रहे हैं ॥ ७८ ॥ 
त्वत्कथाद्वेपिणः सचे त्व-द्गकान्‌ प्नन्ति मानुपान । 
तव प्रसादात्‌ तेषां वे दानवानां क्षयो भवेत्‌ ॥ ७९ ॥ 
धये सब-के-सब आपकी कथावात्तसि द्वेप रखते हैं और 
आपमें भक्ति रखनेवाले मनुप्योंको मार डालते हैं। आपके 
कृपा-प्रसादसे ही इन दानबोंका संहार हो सकता है ॥७९॥ 
त्वत्तस्ते विभ्यति दिवि त्वत्तो विभ्यति सागरे । 
पृथिव्यां तव विभ्यन्ति नान्यतस्तु कदाचन ॥ ८०॥ 
“थे आकाश या स्वगमें रह तो भी आपसे डरते हैं । 
समुद्रमे रहें तो भी आपसे ही भयभीत होते हैं ओर एथ्वीपर रह- 
कर भी केवल आपसे ही भय खाते हैं, दूसरे क्रिसीसे कदापि 
नहीं डरते हैं || ८० ॥ 
दुर्वुत्तस्य हतस्यापि त्वया नान्येन श्रीधर । 
द्विदच्युतस्य दैत्यस्य गतिर्भवति मेदिनी ॥ ८१॥ 
“श्रीधर ! जो आपके ही द्वारा मारा जाता दै, दूसरेके 
द्वारा नहीं, उस दैत्यको वह दुराचारी ही क्यों न रहा हो; 
आप ही प्राप्त होते हैं । परंतु जो दूसरेके द्वारा मारा गया है 
वह दैत्य स्वर्गसे भ्रष्ट होनेपर परथ्वीपर ही जन्म लेता है ।! 
व्युत्थितस्य च मेदिन्यां हतस्य डुशरीरिणः। 
दुलंभं स्वगेगमनं त्वयि जाग्रति केशव ॥ <२॥ 
'केशव ! जत्रतक्र यमराजसे आप पापियोको नरकमें 
गिरानेके लिये जागरूक हैं, तबतक प्रथ्बीपर जो दूसरेके हाथ- 
से मारा जाता है, उसे खर्गकी प्राप्ति भी दुर्लभ रहती है; 
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(फिर आपकी प्रासि तो दूरकी वात है । अतः आप दया 
करके दैत्योंको मारकर उन्हें सद्गति प्रदान करनेके लिये ही 
भूतलपर अवतार ग्रहण करं )॥ ८२॥ 
तदागच्छ स्वयं विष्णो गच्छामः प्रथिवीतलम्‌ । 
दानवानां विनाशाय विखजात्मानमात्मना ॥ ८३॥ 
“अतः विष्णो ! आप स्वयं आइये । चलिये प्रथ्वीपर 
चलें । वहाँ दानवॉके विनाशके लिये आप स्वयं ही अपने- 
आपको प्रकट करें ॥ ८३ || 
मूतेयो हि तवाव्यक्ता दर्या श्याः खुरोत्तमेः । 
ताखु स्वृष्टास्त्वया देवाः सम्भविष्यन्ति भूतले ॥ ८४॥ 
“आपकी बहुत-सी मूर्तियाँ हैं, जो व्यक्त नहीं होती हैं। 
श्रेष्ठ देवता भी आपकी कुछ मूर्तियोंको देख पाते हैं ओर 


कुछको नहीं देख पाते हैं | आपके द्वारा रचे गये देवता उन्ही 
मूतियोमे भूतलपर प्रकट होंगे || ८४ ॥ 
तवावतरण विष्णो कंसः स विनरिष्यति । 
सेत्स्यते च स कायोथों यस्याथ भूमिरागता ॥ ८५ ॥ 
'विष्णो ! आपके अवतार लेनेपर ही कंसक्रा विनाश 
होगा ओर जिसके लिये प्रश्‍वी यहाँ आयी थो, वह सारा 
प्रयोजन सिद्ध हो सकेगा ॥ ८५ ॥ 
त्वं भारते काय गुरुस्त्वं चश्चुस्त्व॑ परायणम्‌ । 
तदागच्छ हृपीकेदा क्षिती ताञ्जहि दांनवान्‌ ॥ ८६॥ 
“हुपीकेश | आपको भारतवर्षमें महान्‌ कार्य करना है । 
आप हो सबके नेत्र हैं ( नेत्रोकी भाँति सन्मार्गक्रा दर्शन 
कराते हैं) और आप हो सरके परम आश्रय हैं; अतः आइये, 
भूतळगर अवतार लेकर उन दानवोंका वध कीजिये? | ८६ ॥ 


इति श्रौमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरिवंदापर्वणि नारद्वाक्ये चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह,भरतके खिरुभाग हरिरंशके अन्तर्गत हरिवंशापरयमें नारदका वाकयतिषयक चौरनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 





पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


भगवान्‌ विष्णुके द्वारा नारदजीके कथनका उत्तर तथा त्रह्माजीका मगवानसे उनके 
अवतार लेने योग्य स्यान ओर पिता-माता आदिका परिचय देना 


वेद्चम्पायन उवाच 
नारदस्य वचः श्रु्वा सस्मितं मधुसूदनः । 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यं वरेण्यः प्रभुरीश्वरः॥ १॥ 
दैशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! भोग और 
मोक्षकी अभिलाषा रखनेवाले पुरुषोंके द्वारा जो एकमात्र 
वरण करने योग्य हैं, वे सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर मधुसूदन श्रीहरि 
नारदजीकी पूर्वोक्त बात सुनकर मुस्कराये और अपनी 
कल्याणमयी वाणोद्वारा उन्हें उत्तर देते हुए बोले--॥ १ ॥ 
त्रैलोक्यस्य हिताथोय यन्मां वदसि नारद्‌ । 
तस्य सम्यकूप्रद्त्तस्य ञ्रयतासुत्तर चचः॥ २ ॥ 
“नारद ! ठुम तीनों लोकोंके हितके लिये मुझसे जो कुछ 
कह रहे हो; तुम्हारी वह वात उत्तम प्रत्रत्तिके लिये प्रेरणा 
देनेवाली दै, अब तुम उसका उत्तर सुनो ॥ २॥ 
विदिता देहिनो जाता मयेते भुवि दानवाः । 
यां च यस्तनुमादाय दैत्यः पुष्यति विग्रहम्‌ ॥ ३ ॥ 
“अब मुझे भलीभाँति विदित है कि ये दानव भूतल- 
पर मानव-शरीर धारण करके उत्पन्न हो गये हैं। में यह भी 
जानता हूँ कि कोन-कौन देत्य किस-किस दारीरको ग्रहण 
करके वैरभावकी पुष्टि कर रहा है ॥ ३ ॥ 
जानामि कंसं सम्भूतमुग्रसेनसुतं भुवि । 
केशिनं चापि जानामि दैत्यं तुरगवित्रहम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मुझे यह भी ज्ञात दै कि काल्नेमि उम्रसेनपुत्र 


कंसके रूपमे इस प्रथ्वीपर उत्पन्न हुआ है । घोडेका शरीर 
धारण करनेवाले केशी नामक देत्यसे भी में अपरिचित 
नहीं हूँ ॥ ४ ॥ 
नागं कुचल्यापीडं मल्लौ चाणूरमुष्टिको । 
अरिष्टं चापि जानामि देत्यं वृषभरूपिणम्‌ ॥ ५ ॥ 
“कुवल्यापीड़ हाथी चाणूर और मुष्टिक नामक मल्ल 
तथा वृषभरूपधारी दैत्य अरिष्टासुर्को भी में अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥ ५ ॥ 
विदितो मे खरश्चैव प्रलम्वश्च महासुरः । 
सा च मे विदिता विप्र पूतना दुहिता बलेः॥ ६॥ 
“विप्रवर ! खर और प्रलम्य नामक महान असुर भी 
मुझसे अज्ञात नहीं हैं | राजा बलिकी पुत्री पूतनाको मी मैं 
जानता हूँ ॥ ६ ॥ 
कालियं चापि जानामि यसुनाहृदगोचरम्‌ । 
चेनतेयभयाद्‌ . यस्तु यमुनाहृदमाविरात्‌॥ ७ ॥ 
ध्यमुनाके कुण्डमे रहनेवाले कालियनागको भी मेँ 
जानता हूँ, जो गरुड़के भयसे उस कुण्डम जा घुसा है॥ ७॥ 
चिदितो मे जरासंधः स्थितो मूष्नि मद्ीक्षिताम्‌। 
प्राग्ज्योतिपपुरे वापि नरकं साधु तकये॥ ८ ॥ 
“में उस जरासंधसे भी परिचित हूँ; जो इस समय 
समस्त भूमिपालोंके मस्तकपर खड़ा है । प्राम्ज्योतिषपुरमें 
रहनेवाळे नरकासुरको मी में मलीमाँति जानता हुँ ॥ ८ ॥ 
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भीमहाभारते खिलभागे 


| हरिवंशे 








मानुषे पार्थिवे लोके मानुषत्वमुपागतम्‌। 
बाणं च शोणितपुरे शुहप्रतिमतेजसम्‌॥ ९ ॥ 
इस्त वाइसहस्रेण देवेरपि सुदुजयम्‌। ` 


“भूतलके मानवलोकमें जो मनुष्यरूप धारण करके 
उत्पन्न हुआ है, जिसका तेज कुमार कार्तिक्रेयके समान है, 
जो शोणितपुरमें निवास करता है और अपनी सहस्त भुआओंके 
कारण देवताओंक्रे ' लिये भी अत्यन्त दुर्जप्र हो रहा है, उस 
बलाभिमानी दैत्य बाणासुरको भी मैं जानता हूँ तथा यह भी 
समझता हूँ कि प्रथ्वीपर जो भारती सेनाका मद्दान्‌ भार 
बढ़ा हुआ है, उसे उतारनेका कार्य मुझपर ही अवलम्बित 
है ॥ ९-१० ॥ 
सव तञ्च विज्ञानामि यथा योत्स्यन्ति ते नृपाः । 
क्षयो भुवि मया दष्टः राक्रलोके च सत्क्रिया । 
पषा पुरुषदेहानामपरात्रत्तदेहिनाम्‌ ॥ ११॥ 

“मैं उन सारी बातोंसे परिचित हूँ कि किस प्रकार वे 
राजालोग आपसमें युद्ध करेंगे, भूतलपर उनका किस तरह 
संहार होगा ओर पुनजन्मसे रहित दिव्य पुरुष-रेह धारण 
करनेवाले इन नरेशोंको इन्द्रलोकमें किस प्रकार सत्कार प्राप्त 
होगा--यह सत्र कुछ मेरी ऑखोंके सामने है ॥ ११ ॥ 
सम्प्रवेक्ष्याम्यहं योगमात्मनश्च परस्य च। 
सस्प्राप्य पार्थिवं लोकं मानुषत्वमुपागतः ॥ १२॥ 

“में भूलोकमें पहुँचकर मानवदारीर धारण करके स्वयं तो 

उद्योगका आश्रय दूँगा ही, दूसरोंको भी इसके लिये प्रेरित 
करूंगा | १२॥| 
कंसादीश्चापि तान्‌ सवान वधिष्यामि महाखुरान्‌। 
तेन तेन विधानेन येन यः शान्तिमेप्यति ॥ १३॥ 

“जिस-जिस विधिसे जो-जो असुर मर सकेगा, उत-उस 
उपायसे ही में उन सभी कंस आदि बड़े-बढ़े असुरोंका वध 
करूँगा ॥ १३ ॥ 
अनुप्रविक्य योगेन तास्ता हि गतयो मया। 
अमीपां हि सुरेन्द्राणां हन्तव्या रिपवो युधि ॥ १४॥ 

“मैं योगसे इनके भीतर प्रवेश करके इनकी अन्तर्धान 
आदि गतियोंको नष्ट कर दूँगा और इस प्रकार युद्धमें इन 
देवेश्वरोंक्रे शत्रुओंका संद्दार कर डाळूंगा ॥ १४ ॥ 
जगत्यर्थे कुतो योऽयमंदोत्सगो दिवोकसेः । 
सुर देवषिंगन्धर्चैरितश्चानुमते मम ॥ १५॥ 
विनिश्चयो प्रागेव नारदायं छतो मया। 

' “नारद ! पृथ्वीके हितके ल्यि स्वर्गवासी देवताओं, 
देवर्षियों तथा गन्धवोंने यहाँसे जो अपने-अपने अंशका 
उत्सर्ग किया है, यह सब मेरी अनुमतिसे हुआ है; क्योंकि 
मैंने पद्ठेसे ही ऐसा निश्चय कर लिया था ॥ १५३ ॥ 


निवासं ननु मे ब्रह्मन्‌ विदधातु पितामहः ॥ १६॥ 
यत्र देरे यथा जातो येन वेषेण वा वसन्‌ । 


तानहं समरे हम्यां तन्मे ब्रूहि पितामह ॥ १७॥ 
मय्यासक्तां च जानामि भारतीं महतां 'घुरम्‌ ॥ १०॥ ° 


ब्रह्मन्‌ ! अत्र यह ब्रह्माजी मेरे ल्यि निवासस्थानक्री 
व्यवस्था करें | पितामह ! अत्र आप ही मुझे बताइये क्रि में 
किस प्रदेदामें केसे प्रकट होकर अथवा किस वेरामे रहकर 
उन सत्र असुरोंका समरभूमिमें संहार करूँगा ??॥ १६-१७ ॥ 
बझोवाच 
नारायणेमं सिद्धाथेमुपायं श्टणु मे विभो। 
सुवि यस्ते जनयिता जननी च भविष्यति ॥ १८॥ 
यत्र त्वं च महाबाहो जातः कुलकरो भुवि । 
यादवानां महद्‌ वंशमलिळं धारयिष्यसि ॥ १९ ॥ 
तांश्वाखुरान समुत्पाट्य वंशां कृत्वाऽ ऽत्मनो महत्‌। 
स्थापयिष्यसि मयार्दा न्णां तन्मे निशामय ॥ २०॥ 
ब्रह्माजीने कहा- सर्वव्यापी नारायण ! आप मुझसे इस 
उपायको सुनिये) जिसके द्वारा सारा प्रयोजन सिद्ध हो जायगा। 


महावाहो ! भूतलपर जो आपके पिता होंगे, जो माता होंगी 


और जहाँ जन्म लेकर आप अपने कुलकी वृद्धि करते हुए 
यादवोंके सम्पूर्ण विशाल वंदाको धारण करेंगे तथा उन 
समस्त असुरोंका संहार करके अपने वंशका महान्‌ विस्तार 
करते हुए जिस प्रकार मनुप्योंके लिये धमकी मर्यादा 
स्थापित करेंगे, वह सत्र बताता हूँ; सुनिये ॥ १८-२० ॥ 
पुरा हि कझ्यपो विष्णो वरुणस्य महात्मनः 
जहार यशिया गा वे पयोदास्तु महामखे ॥ २१॥ 
विण्णो ! पहलेकी बात है, महर्षि कश्यप अपने महान्‌ 
यज्ञके अवसरगर महात्मा वरुणके यहाँसे कुछ दुधारू गोऐँ 
माँग लाये थे, जो अपने दूध आदिफे द्वारा यज्ञकायमें 
बहुत ही उपयोगिनी थो || २१ | 
अदितिः सुरभिश्चैते द्वे भायं कड्यपस्य तु । 
भ्रदीयमाना गास्तास्तु नेच्छतां वरुणस्य वे ॥२२॥ 
य्त-कार्य पूर्ण हो जानेपर भी कद्यपकी दो पत्नी 


अदिति और चुरभिने वरुणको उनको गोएँ लौटा देनेकी 


इच्छा नहीं की । २२ ॥ 

ततो मां वरुणोऽभ्येत्य प्रणम्य शिरसा ततः । 

उवाच भगवन्‌ गावो शुरुणा मे हृता इति ॥ २३॥ 
तब वरुणदेव मेरे पास आये और मस्तक झकाकर 

मुझे प्रणाम करनेके प॒श्चात्‌ बोले--'भगवन्‌ ! पिताजीने मेरी 

गौएँ लाकर रख ली हैं || २३ ॥ 

कतकारयों हि गास्तास्तु नानुजानाति मे. शुरुः। 

अन्ववर्तत भाय द्वे अदितिं सुरभि तथा ॥ २४॥ 
“यद्यपि उन गोओंसे जो कार्य लेना था, वद पूरा हो गया 
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है, तो भी पिताजी मुझे उन्हें वापस ले जानेक्री आज्ञा नहीं 
देते हैं | इस विषयमें उन्होंने अपनी दो पत्नियों अदिति और 
सुरभिकरे मतका अनुसरण किया हे ॥ २४ ॥ 


मम ता ह्यक्षया भावो दिव्याः कामदुहः प्रभो । 

चरन्ति सागरान्‌ सवान रक्षिताः स्वेन तेजसा॥ २५॥ 
“प्रभो ! मेरी वे गौएँ दिव्य, अक्षय एवं कामधेनु हैं तथा 

अपने ही तेजसे सुरक्षित रहकर समस्त समुद्रॉमे विचरण 

करती हैं ॥ २५ ॥ 

कस्ता धर्षयितुं शाक्तो मम गाः कझ्यपादते । 

अक्षयं चा क्षरन्त्यश्र्यं पयो देवासतोपमम्‌ ॥ २६॥ 
“देव ! जो अमृतक्रे समान उत्तम दूधको अविच्छिन्न 

रूपसे देती रहती हैं, मेरी उन गोओऑको पिता कदयपजीके 

सिवा दूसरा कोन बज्पूबंक रोक सकता दै ! ॥ २६ | 

प्रभुवी व्युत्थितो ्रझन्‌ शुरुवो यदि चेतरः 

त्वया नियम्याः सर्वे चे त्वंहि नः परमा गतिः ॥ २७॥ 
“त्रन्‌ ! कोई कितना ही शक्तिशालो हो, गुरुजन हो 

अथवा और कोई दो, यदि वह मर्यादाका त्याग करता है तो 

आप ही ऐसे सब लोगोंपर नियन्त्रण कर सकते हैं; क्योंकि 

आप हम सत्र लोगोंके परम आश्रय हैं || २७ ॥ 

यदि प्रभवतां दण्डो लोके कायमजानताम्‌। 

न विद्यते . लोकशुरो न स्युच लोकसेतयः ॥ २८॥ 
“लोकरुरो ! यदि संसारम अपने कतब्यसे अनभिज्ञ 

रहनेवाले शक्तिशाली पुरुषोंके लिये दण्डकी व्यवस्था न हो 

तो जगतूकी सारी मर्यादाएँ नष्ट हो जायँँगी || २८ ॥ 

यथा वास्तु तथा वास्तु कर्तव्ये भगवान प्रसुः। 

मम गावः प्रदीयन्तां ततो गन्तास्मि सागरम्‌ ॥ २९॥ 
“इस कार्यका जेसा परिणाम होनेवाला हो वेसा दी 

कर्तव्यका पालन करने या करानेमें आप ही हमारे प्रभु हैं । 

मुझे मेरी गोएँ दिलवा दीजिये, तभी में समुद्रको 

जाऊँगा ॥ २९ ॥ 

या आत्मदेदता गावो या गावः सत्त्वमव्ययम्‌ । 

लोकानां त्वत्प्रव्॒त्तानामेकं गोद्राह्मणं स्स्र॒तम्‌॥ ३० ॥ 

_ इन गौओंके देवता साक्षात्‌ परब्रह्म परमात्मा हैं तथा ये 

अविनाशी सत्त्वगुणका साकाररूप हैं | आपसे प्रकट हुए जो 

जो लोक हैं, उन सबकी दृष्टिमं गो तथा ब्राह्मण एक समान 

माने गये द॥ ३० ॥ 

घातव्याः प्रथमं गावस्त्रातास्त्रायन्ति ता ड्विजान्‌। 

गोब्राह्मणपरित्राणे परित्रातं जगद्‌ भवेत्‌ ॥ ३१॥ 
“पळे गौओंकी रक्षा करनी चा'हये । फिर सुरक्षित हुई 

गौएँ ब्राक्षणोंक्री रक्षा करतो हैं । गोओं और ब्राह्मणोंकी रक्षा 

दोनेपर सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा हो जाती है? ॥ ३१ ॥ 


इत्यस्बुपतिना प्रोक्ता वरुणेनाहमच्युत। 

गवां कारणतत्वश्चः कद्यपे शापमुत्छुजम्‌॥ ३२॥ 
अच्युत ! जलक्रे स्वामी वरुणक्रे ऐसा कहनेपर गोऑके 

कारण-तच्वको जाननेवाले मेने कइवपको दाप देते हुए 

कहा--॥ ३२ ॥ 

येनांशेन दृत! गाचः कझ्यपेन महदविणा। 

स तेनांरोन जगतीं गत्वा गोपत्वमेप्यति ॥ ३३॥ 
“महर्षि करयपने अपने जिस अंसे गोओंका अपहरण 

किया है, उस अंशसे वे प्रथ्वीपर जाकर गोप होंगे || ३३ ॥ 

याच सा सुरभिनोम अदितिश्च झुरारणिः। 

तेऽप्युभे तस्य भाय वे तेनेव सह यास्यतः ॥ ३४ ॥ 
शवे जो सुरभि नामवाली देवी हैं तथा देवतारूपी अग्नि 

को प्रकट करनेवाली अरणोके समान जो अदिति देवी हैं, वे 

दोनों पत्नियां कस्यपके साथ ही भूलोकमे जायँगी || ३४ ॥ 


ताभ्यां च सह गोपत्वे कदयपो सुवि रंस्यते । 
ख तस्य ककच्यपस्यांदास्तेजसा कऱ्यपोपमः ॥ ३५॥ 
वसुदेव इति ख्यातो गोषु तिष्टति भूतले । 
“गोगयोनिमे प्रकट हुए कश्यप भूतलपर अपनी उन 
दोनों पत्नियोंके साथ सुखपूर्वक रहेंगे | कदयपका जो दूसरा 
अंश कश्यपके समान ही तेजस्वी है, वह॒ भूतलपर वसुदेव 
नामसे विख्यात हो गोओं और गोर्पोके अधिपति रूपसे 
निवास करेंगे ॥ ३५१ 
गिरिगाॉंवधनो नाम मथुरायास्त्वद्रतः॥ ३६॥ 
तत्रासो गोपु निरतः कंसस्य करदायकः। 
तथ्य भायोद्दयं जातमदितिः सुरभिश्च ते॥ ३७॥ 
देवकी रोहिणी चेमे वसुदेवस्य धीमतः । 
सुरभी रोहिणी देवी चादितिदंवकी त्वभूत्‌ ॥ ३८ ॥ 
“मथुरासे थोड़ी दूरपर गोवर्धन नामक पवत दै, जहाँ वे 
गोओंकी रक्षामें तत्पर रहेंगे ओर कंसको कर देनेवाले होंगे | 
वहाँ अदिति और सुरभि नामक इनकी दोनों पत्नियाँ बुद्धि- 
मान्‌ वसुदेवकी देवकी ओर रोहिणी नामक ही दो मार्याएँ 
होंगी; उनमें सुरमि तो रोहिणोदेवी कददलायेगी और अदिति 
देवकी ॥ ३६-३८॥ 
तत्र त्वं शिशुरेवादी गोपालकूतरूक्षणः । 
वधयस्व महाबाहो पुरा चैविक्रमे यथा ॥ ३९॥ 
“महाबाहो ! वहाँ आप पहले शिशुरूपमें हो रहकर गोप- 
बालकका चिह्न धारण करके क्रमशः बड़े होइये । ठीक वैसे 


ही, जैसे त्रिविक्रमावतारके समय आप वामनसे बढ़कर विराट 
हो गये थे ॥ ३९ ॥ 


छाद्यित्वाऽ ऽत्मना ऽ 5त्मानं मायया योगरूपया । 
वत्रादतर भवाय मचुसदन ॥ ४० ॥ 
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“मधुसूदन ! योगमायाके द्वारा स्वयं ही अपने स्वरूपको 
आच्छादित करके आप लोकहितके लिये वहाँ अवतार लीजिये॥ 


जयाशीवंचनेर्त्वेते वर्धयन्ति दिवौकसः । 
आत्मानमात्मना हि त्वमवतायं महीतले ॥ ४१॥ 
देवको रोहिणी चैव गर्भाभ्यां परितोषय | 
गोपकन्यासहस्त्राणि रमयंश्रर मेदिनीम्‌ ॥ ४२॥ 
धये देवतालोग विजयसूचक् आशीर्वाद देकर आपके 
अभ्युदयकी कामना करते हैं। आप प्रथ्वीपर स्वयं अपने-आप- 
को उतारकर दो गर्भोके रूपमें प्रकट हो माता देवकी तथा 
रोहिणोको संतुष्ट कीजिये । साथ ही यथासमय सहस्रो गोप- 
कन्याओको आनन्द प्रदान करते हुए ब्रजभूमिमे विचरण 
कीजिये ॥ ४१-४२ ॥ 
गाश्च ते रक्षतो विष्णो वनानि परिधावतः | 
वनमालापरिक्षिप्तं धन्या द्रक्ष्यन्ति ते वपुः ॥ ४३॥ 
“विष्णो ! वहाँ गौओंकी रक्षा करते हुए जब आप वन- 
वनमें दौड़ते फिरेंगेश उस समय आपके वनमालाविभूषित 
मनोहर रूपका जो लोग दर्शन करेंगे, वे धन्य हो 
जायेंगे ॥ ४३ ॥ 
विष्णो प्मपलाशाक्षे गोपालवर्सात गते। 
बाले त्वयि महाबाहो लोको वाळत्वमेध्यति ॥ ४४ ॥ 
“महाबाहो ! विकसित कमलदलके समान नेत्रवाळे आप 
सर्वव्यापी परमेश्वर जब ग्वालबालके रूपमे ब्रजमें निवास 
करेंगे, उस समय सब लोग आपके बालरूपकी झाँकी करके 
स्वयं भी बालक बन जायेंगे ( बाललीलाके रसास्वादनमें मग्न 
हो जायेंगे ) ॥ ४४ || 
त्वदूभक्ताः पुण्डरीकाक्ष तव चित्तवशानुगा:) 
गोषु गोपा भविष्यन्ति सहायाः सततं तव ॥ ४५॥ 
“कमलनयन ! आपक्रे चित्तके अनुकूल चलनेवाले आप- 
के भक्तजन वहाँ गौओंकी सेवाके ल्यि गोप बनकर प्रकट 
होंगे और सदा आपके साथ-साथ रहेंगे || ४५ ॥ 
वने चारयतो गाश्च गोष्ठेषु परिघावतः। 
मज्जतो यमुनायां च रति प्राप्स्यन्ति ते त्वयि ॥ ४६॥ 
“जब्र आप वनमें गोएँ चराते दोगे, ब्रजमें इधर-उधर 
दौइते होंगे तथा यमुनाजीके जलमें गोते लगाते होंगे, उन 


सभी अवसरोंपर आपका दर्शन करके वे भक्तजन आपमें 
उत्तरोत्तर अनुराग प्राप्त करेंगे || ४६ ॥ 
जीवितं वसुदेवस्य भविष्यति सुजीवितम्‌ । 
यस्त्वया तात इत्युक्तः स पुत्र इति वक्ष्यति ॥ ४७॥ 
धवसुदेवका जीवन वास्तवमें उत्तम जीवन होगा, जो 
आपके द्वारा “तात? कहकर पुकारे जानैपर आपसे 'बेटा' 
कहकर बोलेंगे || ४७ ॥ 
अथवा कस्य पुत्रत्वं गक््छेथाः कद॒यपाडते । 
का च धारयितुं रक्ता त्वां विष्णो अदिति विना ॥ ४८ ॥ 
“विष्णो | अथवा आप कबद्यपके सिवा दूसरे किसके पुत्र 
होंगे ? देवी अदितिकें बिना दूसरी कौन-सी स्त्री आपको गर्भमें 
धारण कर सकेगी |॥ ४८ ॥ 
योगेनात्मसम्ुत्थेन गच्छ त्वं विजयाय वे। 
वयमप्याळ्यान्‌ खरान्‌ खान गच्छामो मघुसूदन॥ ४९॥ 
“मधुसूदन ! आप अपने स्वाभाविक योगबलसे असुरो- 
पर विजय पानेक्रे लिये यहाँसे प्रस्थान कीजिये और अब हम- 
लोग भी अपने-अपने निवासस्थानको जा रहे हैं? || ४९ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
स देवानभ्य्रलुश्षाय विविक्ते त्रिदिवालये । 
जगाम विष्णुः स्वं देशां क्षीरोदस्योत्तरां दिशम्‌ ॥ ५० ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवलोकके 
उस पुण्यप्रदेशामे बैठे हुए भगवान्‌ विष्णु देवताओंको जाने- 
की आज्ञा देकर क्षीरसागरसे उत्तर दिशामें स्थित अपने 
निवासस्थानक्रो चले गये || ५० ॥ 
तत्र चे पार्वती नाम गुहा मेरोः सुदुर्गमा । 
त्रिभिस्तस्येव विक्कान्तैर्नित्यं पर्वखु पूजिता ॥ ५१॥ 
वहाँ मेरुपर्वतकी पावती नामसे प्रसिद्ध एक अत्यन्त 
दुर्गम गुफा है, जो भगवान्‌ विष्णुके तीन चरणचिह्णॉसे 
उपलक्षित होती है; इसील्यि पवके अवसर्रोपर सदा उसकी 
पूजा की जाती है ॥ ५१ ॥ 
पुराणं तत्र विन्यस्य देहं हरिरुदारधीः। 
आत्मानं योजयामास वसुदेवग्रहे प्रभुः ॥ ५२॥ 
उदारबुद्धिवाले भगवान्‌ श्रीहरिने अपने पुरातन विग्रह- 
को वहीं स्थापित करके अपने-आपको वसुदेवजीके घरमें 
अवतीर्ण होनेके कार्यम लगा दिया ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे हरट्विशापईणि पितामहवाक्ये पञ्चपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रफार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवशके अन्तर्गत हरिउदापर्वमें ब्रह्मजीफा 
बचनविषयक पचपनदाँ अध्याय पूर हुआ ॥ ५५ ॥ 


हरिवंशपवं सम्पूर्ण 
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3.० 


श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


तस्य खिलभागो हरिवंशः 
( तत्र विष्णुपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 


मङ्गलाचरण, नारदजीका मथुरामे आकर कंसको आनेदाले भयकी सूचना देना 
नौ e = कोके es 
ओर कंसका अपने सेवकोंके सामने वढ-वढकर वार्त बनाना 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेच नरोत्तमम्‌। 
देवीं सरस्वतीं न्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
ब्रदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण ( अथवा 
अन्तर्यामी नारायण ) नर ( नारायणसखा अर्जुन अथवा 
आदि जीव हिरण्यगर्म ) तथा नरोत्तम ( इन हिरण्यगर्भ एवं 
अन्तर्यामीसे भी श्रेष्ठ शुद्ध सञ्चिदानन्दघन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण) 
को और ( इन नर-नारायण तथा नरोत्तमके तत््वको अकट 
करनेवाली ) देवी सरस्वतीको एवं ( देवी सरस्वतीने संसारपर 
अनुग्रह करनेके लिये जिनके दरीरमें प्रवेश किया है; उन ) 
व्यासजीको प्रणाम करके अविद्यारूपी अज्ञानान्धकारको जीतने- 
वाले इ तिहास-पुराण आदि ग्रन्थोंका पाठ आरम्भ करे ॥ 
वेशग्पांयन उवाच 
क्षात्वा विष्णुं क्षितिगतं भागांश्च त्रिदिचोकसाम्‌ । 
विनाइादांसी कंसस्य नारदो मथुरां श्रयो ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भगवान्‌ 
विष्णु और देवताओके अंश भूतलपर अवतीर्ण हो चुके हैं, 
यह जानकर देवर्षि नारद कंसको उसके निकटवर्ती विनाशकी 
सूचना देनेके ल्यि मथुराको गयं ॥ १ ॥ 
त्रिविष्टपादापतितो मथुरोपवने स्थितः। 
प्रेषयामास कंसस्य दूत स मुनिपुङ्चः॥ २॥ 
स्वर्गसे उतरकर वे मथुराके उपवनमें खड़े हो गये और 
वहींसे उन सुनिश्रेष्ठने कंसके पास एक दूत भेजा ॥ २॥ 
स॒ दूतः कथयामास मुनेरागमनं वने । 
स नारदस्यागमनं श्रुत्वा त्वरितविक्रमः ॥ ३ ॥ 
निर्जगामासुरः कंसः स्वपुयोः पद्मलोचनः । 
उस दूतने कंसे पास जाकर बताया कि नगरके उपवन- 


में देवर्षि नारद पधारे हैं । नारदजीके आगमनका समाचार 
सुनकर कमललोचन असुर कंस जल्दी-जल्दी पैर बढ़ाता हुआ 
अपनी पुरीसे बाहर निकला ॥ ३३ ॥ 
स दद्दोतिथि स्छाघ्यं देवति वीतकल्मषम्‌ ॥ ४ ॥ 
तेजसा ज्वलनाकारं वपुपा सूयंवचंसम्‌। 
सोऽभिवाद्यषंये तस्मे पूजां चक्रे यथाविधि ॥ ५ ॥ 
उपवनमें पहुँचकर उसने वहाँ अपने स्पृहणीय अतिथि 
देवर्षि नारदका दर्शन किया) जो पाप-तापसे रहित थे । उनका 
तेज प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ता था) वे दारीरसे 
सूर्यके समान दीसिमान्‌ दिखायी देते थे । कंसने देवर्षिको 
प्रणाम करके उनका विधिपूर्वक पूजन क्रिया ॥ ४-५ ॥ 
आसनं चामिवणोभं विसज्योपजहार सः। 
निषसादासने तस्मिन्‌ स वे रक्रसखो मुनिः ॥ ६ ॥ 
उसने उनके लिये अग्निके समान कान्तिमान्‌ सुवर्णमय 
आसन देकर क्रमशः अघ्यं, पाद्य आदि उपहार प्रस्तुत किये | 
तत्पश्चात्‌ इन्द्रके सखा नारद मुनि उस आसनपर ब्रैठे ॥६॥ 
उवाच चोग्रसेनस्य सुतं परमकोपनम्‌ । 
पूजितोऽहं त्वया वीर विधिदष्टेन कर्मणा ॥ ७ ॥ 
गते त्वेबं मम वचः श्रूयतां गृह्यतां त्वया । 
बैठनेके बाद वे परम क्रोधी उग्रसेन पुत्र कंससे ब्रोले--- 
“वीर ! तुमने मेरा शास्रीय विधिसे पूजन किया है, इसळ््ये 
मैं तुम्हें एक आवश्यक बात बताता हूँ, तुम मेरे उस वचन- 
को सुनो और ग्रहण करो ॥ ७३ ॥ 
अलुखत्य दिवोलोकानहं ब्रह्मपुरोगमान्‌॥ ८ ॥ 
गतः स्रय॑सखं तात विपुलं मेरुपवंतम्‌। ` 


नन्दनवनं चेव दृष्टा चैत्ररथं वनम्‌॥ ९ ॥ 
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आप्लुतं सर्वतीथंषु सरित्सु सह दैवतेः। 
दिव्या त्रिधारा दृष्टा मे पुण्या त्रिपथगा नदी ॥ १० ॥ 
स्मरणादेव सर्वषामंहसां या विभेदिनी। 

“तात | में ब्रझलोक आदि समी स्वर्गीय लोकोमें घुमता 
हुआ उस विशाल मेरुपवतपर जा पहुँचा, जो सूर्यदेवका सखा 
है । फिर नन्दनवन और चैत्ररथवनका - दर्शन करके मैंने 
देवताओंके साथ सम्पूर्ण तीर्थी और सरिताओंमें,स्नान किया । 
उसके बाद तीन धाराओंमें बेटी हुई दिव्य त्रिपथगा नदी 
पुण्यसलिला गङ्गाका दर्शन किया) जो स्मरणमात्रसे ही समस्त 
पार्पोका विनाश कर देनेवाली हैं || ८-१०३ | 
उपस्पृष्टं च तीथंषु दिव्येषु च यथाक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
इष्टं मे व्रह्मसदनं ब्रह्मपिंगणसेवितम | 
देवगन्धवेनिरघोषेरप्सरोभिश्च नादितम्‌ ॥ १२॥ 

“तत्पश्चात्‌ क्रमश; दिव्य तीथोमे स्नान एवं आचमन करके 
मैने ब्रझ्मर्थियोसे सेवित ब्रह्माजीके भवनका दर्शन किया, जो 
देवगन्धवोके वाद्यप्रोष्से गूँजता ओर अप्सराओंके मधुर गीर्तो- 
से निनादित होता रहता है ॥११-१२ ॥ 
सोऽहं कदाचिद्‌ देवानां समाजे मेरुमूधनि । 
सगृह्य वीणां संसक्तामगर्छं ब्रह्मणः सभाम्‌ ॥ १३ ॥ 

“बहासे होकर में किसी समय हाथमें वीणा लिये मेरुके 
शिखरपर विराजमान ब्रह्माजीकी सभामें गया, जहाँ देवताओं- 
का समाज जुरा हुआ था ॥ १३॥ 
सोऽहं तत्र सितोष्णीपान्‌ नानारलवचिभूषितान्‌ । 
दिव्याखनगतान्‌ देवानपच्यं सपितामहान्‌ ॥ १४॥ 

“वहाँ देखा कि श्वेत पगड़ी धारण किये नाना रत्नॉसे 
विभूषित ब्रह्मा आदि सभी देवता दिव्य सिंद्दासनपर बैठे हुए 
हैं॥ १४॥ 
तत्र मन्त्रयतामेचं देवतानां मया श्रुतः। 
भवतः सानुगसोव वधोपायः सुदारुणः ॥१५॥ 

“उस सभामें देवताओंकी जो गुस मन्त्रणा ह्यो रही थी, 
उम्रमें मैंने सुना क्रि सेत्रकोक्षद्वित तुम्हारे वधक्रे अत्यन्त 
दारुण उपायका दी विचार हो रदा है ॥ १५ ॥ 
तत्रैषा देवकी या ते मथुरायां रूघुखसा। 

योऽस्यां ग्भो5५एमः कंस स ते मृत्युर्भविष्यति ॥ १६॥ 
“कंस ! वहाँ जो कुछ मॅने सुना है; उसके अनुसार 
मथुरामें जो तुम्दारी यद छोटी बद्दिन देवकी है, इसका आठवाँ 
गर्भ तुम्हारे लिये मुत्युख्य होगा || १६ ॥ 
देवानां स तु सवस्वं त्रिदिवस्य गतिश्च सः। 
परं रहस्यं देवानां स ते झत्युभंविष्यति ॥ १७॥ 
वद्द गर्भ देवताओंका सर्वस्व तथा खर्गलोकका आश्रय 


श्रीमद्ाभारते खिलभागे 





[ हरिवंदो 


Dern 





होगा | वह देवताऑक्रा परम गोपनीय रहस्य है | वही तुम्हारी 
मृत्युका कारण होगा ॥ १७॥ 
परश्रेवापरस्तेषां स्वयम्भूश्च दिवीकसाम्‌ । 
ततस्ते तन्महद्धूतं दिव्यं च कथयाम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
“बद्दी देवताऔंका पर और अपर ( मोक्ष ओर स्वर्ग) 
है । वही उन स्वर्गवासियोंका स्वयम्भू ब्रह्मा हैं । इसील्यि में 
तुमसे कहता हूँ कि वह मदान्‌ दिव्य भूत है॥ १८ ॥ 
श्ाष्यश्च ख हि ते म्रत्युभूंतपूचश्च तं स्मर । 
यल्लश्च क्रियतां कंस देवक्या गमळन्तने ॥ १९॥ 
“कंस ! बद्दी पहले भी तुम्हारी मृत्यु रहा है और इस 
समय भी तुम्हारे लिये प्रशंसनीय मृत्युरूप होगा अतः तुम 
देवकीक्रे गर्भका उच्छेद करनेके लिये प्रयत्न करो || १९ ॥ 
पषा मे त्वद्दता प्रीतियद्थ चाहमागतः । 
शुज्यन्तां सवंकामाधोः स्वस्ति ते ऽस्त ्रजास्यहम्‌।२०। 
“यह मेरा तुम्हारे ऊपर प्रेम है, जिसके लिये में यहाँतक 
आया हूँ । अच्छा, अब तुम सम्पूण मनोताङ्छित भोर्गोका 
उपभोग करो, चुम्दारा कल्याण हो, में जाता हूँ? | २०॥ 
इत्युक्तवा नारदे याते तस्य वाक्यं विचिन्तयन्‌ । 
जहासोच्चेस्ततः अंसः प्रकाशदशनश्भिरम्‌ ॥ २१॥ 
ऐसा कहकर जत्र नारदजी चले गये, तव कंस बहुत 
देरतक उनकी बातेपर विचार करता रहा; फिर वह दाँत 
दिखाकर जोर-जोरसे अट्हास करने लगा ॥ २१ ॥ 
प्रोवाच सस्मितं चेव भृत्वानामश्रतः स्थितः। 
हास्यः खलु स संघु नारदो न विशारदः ॥ २२॥ 
और अपने सेवर्कोके सामने खड़ा हो मुसकराकर बोला- 
“यह नारद मुनि सरवंसाघारणमें उपहासके ही पात्र हैं, विशेष 
चतुर नहीं हैं ॥ २२ ॥ 
नाहं भीषयितुं शक्यो देवैरपि सवासवैः । 
आसनस्थः दायानो वा प्रमत्तो मत्त एव च ॥ २३॥ 
“मैं बेठा अथवा सोया रहूँ, असावधान या मतवाला 
होऊ, किसी भी दशामें इन्द्रसहित सम्पूण देवता भी मुझे डरा 
नहीं सकते ॥ २३ ॥ 
यो ऽहं दोभ्यामुदाराभ्यां दोभयेयं धरामिमाम्‌ । 
कोऽस्ति मां माजुषे लोके यः क्षोभयितुमुत्सहेत्‌ ॥ २४॥ 
“में अपनी दोनों विशाल भुजाओंसे इस धरातलको क्षुब्ध 
कर सकता हूँ । मनुष्यलोकमें कौन ऐसा पुरुष दै, जो मुझे 
क्षोभमें डालनेका साहस कर सके || २४ ॥ 
अद्यप्रभूति देवानामे देवाज्ुवर्तिनाम्‌। 
नपक्षिपशुसंघानां करोमि कदनं महत्‌ ॥ २५॥ 
भ्यह लो, आजसे मैं देवताओं तथा उनका अनुसरण 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


ce Ri 0 ili 


० ) VF 


विष्णुपवं | 


द्वितीयोऽध्यायः 


२१५ 








करनेवाले मनुष्यों, पक्षियों ओर पश्चुसमृहोंका महान्‌ संहार 
करू\गा || २५ || 


आश्षाप्यतां हयः केशी प्रलम्वो घेनुकस्तथा। 
अरिष्टो वृषभश्चैव पूतना कालियस्तथा ॥ २६॥ 
अटध्वं पृथिवां क्रत्सनां यथेष्टं कामरूपिणः । 
प्रहरध्तं च सषु येऽस्माकं पक्षदृषकाः ॥ २७॥ 
“अश्वरूपघारी केशी, प्रलम्त्र+, धेनुक), वृषमरूपधारी 
अरिष्ट, पूतना और कालियनागको आज्ञा दे दो कि तुम सत्र 
लोग इच्छामुसार रूप धारण करके सारी प्रथ्वीपर अपनी 
मोजसे घूमो ओर जो हमारे पक्षी निन्दा करनेवाले हों, उन 
सबपर प्रहार करो ॥ २६-२७ ॥ 
गर्भस्थानामपि गतिविंशेया चेव देहिनाम्‌। 
नारदेन हि गर्भेभ्यो भयं नः समुदाहृतम्‌ ॥ २८॥ 
“जो प्राणी गर्भमें निवास करते हों, उनका भी पता लगा 
लेना चाहिये; क्योंकि नारदजीने मेरे लिये गर्मासे ही भय 
बताया दै ॥ २८ ॥ 
भवन्तो हि यथाकामं मोदन्तां विगतज्वराः । 
मांच वो नाथम्रश्चित्य नास्ति देवकृतं भयम्‌॥ २९॥ 


“ुमलोग निश्चिग्त होकर इच्छानुसार आनन्द भोगो । 
में तुम्हारा स्वामी और संरक्षक हूँ । मेरा आश्रव लेकर तुम्हे 
देवताओंकी ओरसे कोई भय नहीं है || २९ ॥ 

स तु केलिकिलो विप्रो भेदशीलश्र्व नारदः । 
सुग्छिशनपि लोकेऽस्मिन्‌ भेदयल प्रते रतिम्‌ ॥ ३० ॥ 

“नारद बाबा तो युद्ध करानेका ही खेल खेलते हैं । 
लोगोंमें फूट डाल देना उनका स्वभाव है। इस संसारमें जो लोग 
बड़े स्‍्नेहसे मलीमाँति मिल-जुलकर रहते हैं, उनमें भी फूट 
डालनेमें इन्हें आनन्द आता दै || ३० ॥ 
कण्डूयमानः सततं लोकानटति चञ्चलः। 
घटमानो नरेन्द्राणां तन्त्रैवराणि चेव हि॥ ३१॥ 

“ये बड़े चञ्चल हैं और लोगोंमें सदा संघर्ष पेदा करते 
हुए घूमते रहते हैं विभिन्न उपागोँद्वारा राजाओंमे बेर 
बढ़ा देनेके लिये ये सर्वदा सचेष्ट रहते हैं? ॥ ३१ ॥ 
एवं स विलपन्नेव वाङमात्रेणेच केवलम्‌ । 
विवेश कंसो भवनं दह्यगानेन चेतसा ॥ ३२॥ 

इस प्रकार केवल वाणीमात्रसे प्रलाप करता हुआ कंस 
अपने भवनम चला गया | उस समय उमा चित्त चिन्ता- 
की आगमे जल रहा था ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि नारदागमने कंसक्ये प्रथमोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरतके लिमा हृरिउँशके अन्तर्गत दिष्णु गअमें नारदजोका आगमन 
तथ, कंसका नाक्यिपयक पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
->-०८० ७ Eo 


द्वितीयोऽध्यायः 


कंसद्वारा देवकीके गभके विनाशका प्रय, भगवान्‌ विश्गुका पाताऊडोकमें शित 'पडगर्भ' नामक 
दत्यांके जीवांका आकषण करके उन्हें निद्रा देवीके हाथमें देना ओर देवकीके गर्भमें 
क्रमशः स्थापित करनेका आदेश देकर अन्य कतेव्य बताना तथा कार्यसाधनके 
अनन्तर बढ़नेवाली उस देवीकी महिमाका उल्लेख 


वैझञम्पायन उवाच 
सो 5शापयत संरब्धः सचियानात्मनो हि तान्‌। 
यत्ता भवत सर्व वे देवक्या गभछन्तने ॥ १ ॥ 


वेकास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! क्रोधमे भरे 
हुए कंसने अपने हितेषी मन्त्रियोंकी आज्ञा दी कि तुम सब 
लोग देवकीके गर्भका उच्छेद करनेके लिये उद्यत हो जाओ ॥ 


प्रथमादेव हन्तव्या गभीस्ते सत्त पव हि। 


मूलादेव तु हन्तव्यः सोऽनर्था यत्र संशयः ॥ २ ॥ 
पहले गर्भसे ही आरम्भ करके वे सातों गर्भ नष्ट कर 
देने चाहिये | जहाँ संशाय होश उस अनर्थका मूळसे ही उच्छेद 


कर देना आवस्यक है । २ ॥ 
देवकी च गृहे गुप्ता प्रज्छन्नेरभिरक्षिता। 


स्वैरं चरतु विश्रम्धा गर्भकाले तु रक्ष्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 
देवकी अपने भवनमें गुप्त रक्षकोंद्रारा सुरक्षित रहकर 
अपनी इच्छाके अनुसार निर्भर विचरे; परंतु जब वह 
गर्भवती हो जाय, उस समय उसे विशेष नियन्त्रणमें रखना 
चाहिये ॥ ३ ॥ 
'प्रासान्‌ वे पुष्पमासादीन्‌ गणयन्तु मम स्त्रियः । 
परिण(मे तु गर्भस्य शेषं ज्ञास्यामहे वयम्‌ ॥ ४ ॥ 
मेरी स्त्रियों रजस्वलावस्थासे ही आरम्म करके उसके गर्म- 
धारणके मार्धोको गणना करतो रहें जत्र गर्भके परिपक्क 
होकर प्रकट होनेका समय आ जाय) तरे जो शेष कृत्य है; 
उसे हमलोग स्वयं ही समझ लेंगे ॥ ४ ॥ 
वखुदेवस्तु संरक्ष्यः सखत्रीसनाथासु भूमिषु । 
अप्रमत्तैमेम हिते रात्रावहनि चेत हि। 
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ख्रीभिवषंचरैश्चैच वक्तव्यं न तु कारणम्‌॥ ५ ॥ 
मेरे हितेषी सेवक रात-दिन सावधान रहकर ब्रियोंसे 
सनाथ अन्तःपुरमे वसुदेवजीकी भलीर्भाति रक्षा ( देखभाल ) 
करें | स्त्रियां ओर हिंजड़े भी उनपर कड़ी दृष्टि रखें) परंतु 
इसका कारण उन्हें नहीं बताना चाहिये ।! ५ ॥ 
पष मालुप्यको यत्नो मालुपैरेव साध्यते। 
श्रूयतां येन देवं हि मद्विधैः प्रतिहन्यते॥ ६ ॥ 
मनुध्याँद्वारा किया जानेवाला यह उपाय उन्हींसे साध्य 
हो सकता है, परंतु मेरे-जेसे शक्तिशाली पुरुष जिस उपायसे 
दैवको मी प्रतिहृत ( निप्फल ) कर देते हैं, उसे सुनो ॥६॥ 


मन्त्रग्रामेः सुविहितेरौषधेश्व सुयोजितैः। 
यत्नेन चाजुकूलेन दैवमप्यनुलोम्यते ॥ ७ ॥ 


भळीमाँति किये हुए मन्त्रसमूहोंके जप) अच्छी तरह 
उपयोगमें लाये हुए औषधोंके सेबन तथा अनुकूल प्रयत्नसे 
दैबको भी अपने अनुकूल बना लिया जाता है ॥ ७ ॥ 
वेझम्पायन उवाच 
एवं स यत्नवान्‌ कंसो देवकीगभे कृन्तने । 
भयेन मन्त्रयामास श्रुताथाँ नारदात्‌ स वै ॥ ८ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हें-- राजन्‌ ! इस प्रकार कंस 
देवकीके गर्भका विनाश करनेके यत्नम लग गाया । नारदजीसे 
सारी बार्ते वह सुन चुका था, इसलिये भयसे प्रेरित होकर 
अपनी रक्षाके लिये मन्त्रियोंके साथ मन्त्रणा करने लगा ॥८॥ 
एवं श्रुत्वा प्रयत्नं वे कंसस्यारिष्टसंशितम्‌ । 
अन्तघोनं गतो विष्णुश्चिन्तयामास वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
कंसका तारा प्रयत्न जगतूके लिये उसातरूप ही था; 
उसे सुनकर अदृश्य भावसे वहाँ स्थित हुए परम पराक्रमी 
भगवान्‌ विष्णुने इस प्रकार विचार किया-|! ९ ॥ 
ससेमान्‌ देवकीगर्भान भोजपुत्रो वधिष्यति । 
अष्टमे च मया गर्भ कायमाधानमात्मनः ॥ १०॥ 
धभोजकुमार कंस देवकीके इन सात गर्भोको मार 
डालेगा | अथवा आठवें गभमें मुझे अपने खरूपका आधान 
करना चाहिये? ॥ १० ॥ 
सस्य चिन्तयतस्त्वेचं पातालमगमन्मनः । 
यत्र ते गर्भशायनाः पड्गभो नाम दानवाः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार सोचते हुए भगवानका मन सहसा पाताळकी 
ओर गया, जहाँ वे गर्भमें शयन करनेवाले षडगर्भ नामक 
दानव विद्यमान थे ॥ ११ ॥ 
विक्रान्तवपुषो दीत्तास्तेऽस्ृतप्रारानोपमाः । 
अमरप्रतिमा युद्धे पुत्रा चे कालनेमिनः ॥ १२॥ 
उनके शरीर ब्रल-विक्रमसे सम्पन्न थे | वे अस्गृतमोजी 


— So 


देवताओंक्रे समान तेजस्वी थे और युद्धम देवताओंक्े तुल्य 

पराक्रम प्रकट करते थे । वे सत्र-के-सत्र कालनेमि नामक 

दैत्यके पुत्र थे ॥ १२ ॥ 

ते ताततातं संत्यज्य हिरण्यकशिपुं पुरा । 

उपासांचक्रिरे देत्याः पुरा लोकपितामहम्‌ ॥ १३॥ 
पहलेकी बात है, वे देत्य अपने पिताके भी पिता हिरण्य- 

कशिपुकी छोड़कर लोकपितामह व्रह्माजीकी उपासना 

करने लगे ॥ १३ ॥ 

तप्यमानास्तपस्तीबं जटामण्डलधारिणः। 

तेषां प्रीतोऽभवद्‌ ब्रह्मा पञ्गभीणां वरं ददो ॥ १४॥ 
सिरपर जटाका भार धारण किये घे तीब्र तपस्य़ामें लग 

गये । तब ब्रह्माजी उन “पडगर्भ' नामक देत्योंपर प्रसन्न हो 

गये और उन्हें बर देने लगे ॥ १४ | 


ब्रह्मोवाच 


भो भो दानवशादूंलास्तपसाहं सुतोषितः । 
ब्रूत चो यस्य यः कामस्तस्य तं तं करोम्यहम्‌ ॥ १५॥ 
ब्रह्माजीने कहा--दानवक्रुलमे सिंहे समान पराक्रमी 
वीरो ! में तुम्हारी तपस्यासे बहुत संतुष्ट हूँ । तममेंसे जिसे 
जिस वस्तुकी इच्छा हो, उसे बताओ; में वह सत्र पूर्ण करूँगा ॥ 
ते तु सचे समानाथो दैत्या ब्रह्माणमश्नवन्‌ । 
यदि नो भगवान्‌ प्रीतो दीयतां नो वरो वरः॥ १६॥ 
उन सब दैत्याँका प्रयोजन या मनोरंथ एक-सा ही था । 
ने ्रह्माजीसे बोले-*भगवन्‌ | यदि आप हमपर प्रसन्न हो 
नो हमें यह श्रेष्ठ वर दीजिये ॥ १६ ॥ 
अवध्याः स्याम भगवन्‌ देवतैः समहोरगैः। 
शापप्रहरणेश्चैव स्वस्ति नोऽस्तु महषिभिः ॥ १७॥ 
“भगवन्‌ | हम देवताओं तथा बड़े-बड़े नागोसे भी 
अवध्य हों । ओ शापद्वारा प्रहार करनेवाले हैं, उन महर्षियासे 
भी हमारा सदा कल्याण ही हो ॥ १७ ॥ 
यक्षगन्धवेपतिभिः सिद्धचारणमानचैः | 
मा भूद्‌ वधो नो भगवन्‌ ददासि यदि नो वरम्‌॥ १८ ॥ 
“भगवन्‌ ! यदि आप हमें वर दे रहे हैं तो यक्ष, गन्धर्व- 
पति, सिद्ध, चारण तथा मनुष्योंद्वारा हमारा वध न हो? ॥ 
तानुवाच ततो ब्रह्मा सुप्रीतेनान्तरात्मना । 
भवद्धियेदिदं प्रोक्तं सबमेतद्‌ भविप्यति ॥ १९ ॥ 
तब ब्रह्माजीने उनके प्रति अत्यन्त प्रसन्नचित्तसे कहा-- 
'तुमलोगोंने यह जो कुछ कहा है, वह सत्र पूरा होगा? ॥१९॥ 
घड्गभोणां वरं द्त्वा स्वयम्भूस्त्रिदिवं गतः । 
ततो दिरण्यकशिपः सरोषो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ६ 
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“उन 'षड्गर्भः नामवाले देत्यांको इस प्रकार वर देकर 
स्वयम्भू ब्रह्माजी ब्रझ्.लोककोी चले गये । उधर हिरण्यकरिपुने 
रोषमे भरकर उनसे कहा--1॥ २० ॥ 
मामुत्खज्य वरो यस्माद्‌ धृतो वः पह्मसम्भवात्‌ । 
तस्माद्‌ वस्त्याजितः स्नेहः शात्र॒भूतांस्त्यजाम्यहम्‌॥२१॥ 

“अरे ! तुमने मुझे छोड़कर कमलयोनि ब्रह्माजीसे वर 
ग्रहण किया दैः अतः अपने प्रति मेरे स्नेइका त्याग करा 
दिया । अब तुमलोग मेरे दात्रुभूत होश इसल्यि तुम्हें त्याग 
देता हूँ ॥ २१ ॥ 


वङ्ञभो इति योऽयं वः राव्दः पित्राभिवर्धितः । 
ख एवं वो गभंगतान्‌ पिता सचीन वधिष्यति ॥ २२॥ 
“जिस पिताने तुम्हें 'षडगर्भ? नाम दिया और पाल-पोस- 
कर बड़ा किया दै; वही गर्भमें स्थित होनेपर दुम सब 
लोगोंका वध कर डालेगा ॥ २२ ॥ 
पडेव देवव्हीगर्भे पद्र्भा चै महासुराः । 
भविष्यथ ततः कंसो गभभेस्थान्‌ चो वधिष्यति ॥ २३॥ 
“दुम छहों “षड्गर्भ? नामक महान्‌ असुर देवकीके गर्ममे 
स्थित होओगे । तब कंस ( जो तुम्हारे पिता कालनेमिका 
ही स्वरूप होगा ) तुम गर्भस्थ बालकोंका वध कर डालेगा? ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
जगामाथ ततो विष्णुः पातालं यत्र तेऽसुराः । 
चञ्चाः संयताः सन्ति जले गर्भणुद्देशयाः॥ २४॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌! उनकी याद आते ही 
भगवान्‌ विष्णु पाताललोकर्मे गये, जहाँ वे "षड्गर्भे? नामक 
असुर संयमनिष्ठ होकर जलके भीतर गर्मग्रेहमे शयन करते थे ॥ 
संद्द्शो जले सुप्तान्‌ षद्धभोन्‌ गर्भसंस्थितान, । 
निद्या कालरूपिण्या सवोनन्तर्हितान स घे ॥ २५॥ 
उन्होने देखा, सब 'षडगर्भ? नामक दैत्य कालरूपिणी 
निद्रासे तिरोहित होकर जलके भीतर गर्भग्रहर्म सो रहे हैं ॥ 
स्वप्नरूपेण तेषां चै विष्णुरदेहानथाविरात्‌। 
घ्राणेश्वरांश्च निष्ळष्य निद्रायै प्रददौ तदा ॥ २६॥ 
तब भगवान्‌ विष्णु स्वप्नरूपसे उनके रारीरेमिं प्रविष्ट 
हुए और उनके जीवोंको खींचकर उन्होंने निद्राकी अधिष्ठात्री 
देवीके हाथमे दे दिया ॥ २६ ॥ 
तां चोवाच ततो निद्रां विष्णुः सत्यपराक्रमः । 
गच्छ निद्रे मयोत्छष्टा देवकीभवनान्तिकम्‌ ॥ २७॥ 
इमान्‌ प्राणेश्वरान्‌ ग॒छा षद्भोन दानवोत्तमान्‌। 
बड्भ्भीन्‌ देवकीगर्भे योजयस्व यथाफ्रमम्‌ ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी भगवान्‌ विष्णु उस निद्रासे बोले- 
"निद्रे ! तुम मेरी प्रेरणासे इन जीवोंको लेकर देवकीके घरके 


निकट जाओ । ये सव-के-सत्र “घड गर्भ? नामवाछे श्रेष्ट दानव 
हैं। इन सब पडगर्भोको क्रमशः देवकीके गर्भमें स्थापित 
करती रहो ॥ २७-२८ ॥ 
जातेष्वेतेषु ग्भेयु नीतेषु च यमक्षयम्‌। 
कंसस्य विफले यत्ने देदक्याः सफले श्रमे ॥ २९. ॥ 
प्रसाद्‌ ते करिष्यामि मत््रभावसमं भुवि। 
येन सवस्य लोकस्य देवि देवी भविष्यसि ॥ ३० ॥ 
“जब ये गर्भ जन्म लेकर कंसद्वारा यमलोक पहुँचा दिये 
जायँगे, जब कंसका प्रयत्न निष्फळ और देवकीका परिश्रम 
सफल हो जायगा, तब मैं तुमपर विशेष कृपा करूँगा । 
देवि | उस समयसे भूतलपर तुम्हारा प्रभाव मेरे प्रभावके 
समान ही हो जायगा, जिससे तुम सम्पूर्ण जगतूकी आराध्य 
देवी बन जाओगी ॥ २९-३० || 


सत्तमो देवकीगभा याँऽशाः खोस्यो ममाग्रजः । 
ख़ संक्रामयितब्यस्ते सप्तमे मासि रोहिणीम्‌ ॥ ३१ ॥ 
देवीका जो सातवा गर्भ होगा, वह मेरा ही सौम्य 
अंश होगा और मुझसे पहले अवतीणं होनेके कारण मेरा बड़ा 
भाई दोगा । वह गर्भ जत्र सात महीनेका हो जाय, तब उस 
सातवें मासमे ही तुम उसे खींचकर रोहिणीदेवौके गर्ममें 
स्थापित कर देना ॥ ३१ ॥ 
संकर्षणात्तु गर्भस्य स तु संकषंणो युवा । 
भविष्यत्यम्रजो भ्राता मम शीतांशुद्शनः ॥ ३२॥ 
“गर्मका संकर्षण होनेसे वदद तरुण वीर “संकर्षण”? नामसे 
प्रसिद्ध होगा, चन्द्रमाके समान गौर वर्णसे सुशोभित दिखायी 
देगा तथा वह मेरा बड़ा भाई होगा ॥ ३२ ॥ 
पतितो देवकीगभेः सप्तमोऽयं भयादिति। 
अष्टमे मयि गर्भस्थे कंसो यत्नं करिष्यति ॥ ३३॥ 
“उस समय लोग यही कहेंगे कि “देवकीका सातवां गर्भ 
कंसके भयसे गिर गया ।? आठवें जिझुके रूपमे जब में गर्ममें 
आजऊँगा) तब कंस मुझे भी मारनेका प्रयास करेगा ॥ ३३ ॥ 
या तु सा नन्दगोपस्य दयिता भुवि चिश्रुता। 
यशोदा नाम भद्रं ते भायो गोपकुलोडहा ॥ ३७ ॥ 
‹देवि ! तुम्हारा भला हो) इस समय भूतलपर “यशोदा? 
नामसे विख्यात जो नन्दगोपकी प्यारी पत्नी हैं, वे गोपकुल- 
की स्वामिनी हैं ॥ ३४ ॥ 
तस्यास्त्वं नवमो ग्भः कुले ऽस्माकं भविष्यसि । 
नषम्यामेद संजाता छष्णपक्षस्य चे तिथो ॥ ३५॥ 
“दुम उन्हींके नवमे गर्भके रूपमे हमारे कुलमें उत्पन्न 


mmm 
१. यह नवम संख्या देवकीके आठ पुत्रोकी अपेक्षासे कही गयी 


है । जान पड़ता दे) श्रीकृष्णके वाद कुछ कालके ख्ये योगनिद्राका 
भी देवकीके उदरमें प्रनेश हुआ था। 
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महाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








होओगी । भाद्रपद कृष्णपक्षकी नवमी तिथिको ही तुम्हारा 
जन्म होगा ॥ ३५ ॥ 
अहं त्वभिजितो योगे निशायां यौवने स्थिते । 
अधैरात्रे करिष्यामि गर्भमोक्षं यथाखुखम्‌॥ ३६॥ 
“जत्र रात्रि युवावस्थामें स्थित होगी, उस आधी रातके 
समय अभिजित्‌ मुहूर्तके योगमें में सुखपूर्वक गर्भवासका त्याग 
करूँगा ( अर्थात्‌ माताके उद्रसे बाहर निकल आऊँगा ) ॥ 
अष्टमस्य तु मासस्य जाताचावां ततः समम्‌ । 
प्राप्स्याचो गर्भव्यत्यासं प्राप्ते कंसस्य नाशने ॥ ३७॥ 
“हम दोनों भाई-बहिन गर्भके आठवें महीनेमें जन्म 
लेंगे | फिर कंसके भावी विनादाका कारण प्राप्त दोनेपर हम 
दोनों साथ ही गर्भव्यत्यासको प्राक्त होंगे ( बदल दिये 
जायेगे ) ॥ ३७ ॥ 
अहं यशोदां यास्यामि त्वं देवि भज देवकीम्‌ । 
आवयोरगर्भसंयोगे कंसो गच्छतु मूढताम्‌ ॥ ३८॥ 
“देवि ! में तो यशोदा माताके पास पहुँच जाऊँगा और 
तुम देवकीका आश्रय लेना । हम दोनोंके परिवर्तित गर्भसंयोग- 
के विषयमें कंस मूढ भावको ही प्राप्त हो (वह, इस अदला ब्रदली- 
के रहस्यसे अनमिज्ञ ही रहे ) ॥ ३८ ॥ 
ततस्त्वां गृह्य चरणे शिलायां पातयिष्यति । 
निरस्यमाना गगने स्थानं प्राप्स्यलि शाश्वतम्‌॥ ३९॥ 
“तदनन्तर कंस तुम्हारे पेर पकड़कर तुम्हें शिलापर पटक: 
देगा, परंतु दुम उसके हाथसे निकलकर आकाशमें शाश्वत 
स्थान प्रात कर लोगी ॥ ३९ ॥ 
मच्छबीसदशी कृष्णा संकर्षणसमानना । 
विश्रती विपुलो बाहू मम बाहपमों दिवि ॥ ४०॥ 


तुम्हारी अङ्ग-कान्ति मेरी ही छविके समान स्याम होगी, 


परंतु मुख मैया संकर्षणके समान गौर होगा | तुम आकारा- 
में मेरी ही भुजाओंके समान दोनों ओर दो-दो हृष्ट-पुष्ट विशाल 
बाह धारण करोगी ॥ ४० ॥ 
श्रिशिखं रालमुद्यम्य खङ्गं च कनकत्सरुम्‌ । 
पात्री च पूर्णो मुना पङ्कजं च सुनिर्मलम्‌ ॥ ४१॥ 
“चार सुजाओऑमें तीन शिखाओसे युक्त शूल ( तिल), 
सोनेकी मूठ लगी हुई तलवार, 'मधुसे भरा हुआ पात्र तथा 
अत्यन्त निर्मल कमल धारण करके सुशोमित होओगी ॥४१॥। 
नीळकोरोयसंवीता पीतेनोत्तरचाससा । 
शारिरदिमिप्रकारोन हारेणोरसि राजता ॥ ४२॥ 
६तुम्हारे श्रीअङ्गमे नीले रंगकी रेशमी साड़ी शोभा पायेगी 
१. एक ही रातमें अष्टमीके बाद नवमी लग जानेपर देवीका 
यज्ञोदाके गर्भसे प्राकट्य. हुआ था--ऐसा समझना चाहिये । 


ओर तुम रेशमी पीताम्बरकी चादर ओढे रहोगी । तुम्हारे 
वक्षःस्थलमें चन्द्रमाकी किरणोके समान प्रकादामान श्वेत हार 
शोभा दे रहा होगा ॥ ४२ ॥ 
दिव्यकुण्डलपूर्णाभ्यां श्रवणाभ्यां विभूषिता । 
चन्द्र्सापत्नभूतेन सुखेन त्वं विराजिता ॥ ४३॥ 
“दिव्य कुण्डलोसे मण्डित कर्णयुगल तुम्हे विभूषित करेंगे 
और चन्द्रमाकी भी शोभाको छीन लेनेवाले अपने मनोरम 
मुखसे तुम अत्यन्त शोभायमान होओगी ॥ ४३ ॥ 
सुकुटेन विचित्रेण केरावन्धेन शोभिना। 
भुजङ्गामैुजैभीमेभूंपयन्ती दिशो दश ॥ ४४॥ 
(तुम्हारे मस्तकपर विचित्र मुकुट और शोभाशाली केश- 
बन्ध फबते हदोगे । भुजङ्गोंकी-सी आभावाली अपनी भयानक 
भुजाओंसे तुम दसो दिशाओंकी शोभा बढ़ाओगी।४४॥ 


ध्वजेन शिखिबहेंण उच्छ्रितेन विराजता । 
अङ्गजेन मयूराणामङ्गदेन च भास्वता ॥ ४५॥ 
“मोरपंखसे विभूषित ऊँचे ध्वज तथा मयूरपिच्छके ही 
बने हुए प्रकाशमान अङ्गद ( भुजत्रंद ) से तुम प्रकाशित 
हओगी ॥ ४५ ॥ | 
कीणो भ्रूतगणेघरेम॑न्नियोगाजुवर्तिनी । 
कोमारं ्रतमास्थाय त्रिदिवं त्वं गमिष्यसि ॥ ४६॥ 
“भयंकर भूतगणोसि घिरकर मेरी आज्ञाके अधीन रहती 
हुई तुम सदा कुमारी रहनेका व्रत लेकर स्वर्गलीकको चली 
जाओगी ॥ ४६ ॥ 
तत्र त्वां शतरक्छक्रो मत्प्रदिष्टेन कर्मणा । 
अभिषेकेण दिव्येन देवतैः सह योक्ष्यसे ॥ ७७॥ 
“वहाँ देवताआँसहित सहस नेत्रधारी इन्द्र मेरी आज्ञाके 
अनुसार सब कार्योका सम्पादन करनेके कारण ( अथवा मेरी 
बतायी हुई पद्धतिके अनुसार) तुम्हारा दिव्य विधिसे अभिषेक 
करेंगे ॥ ४७ ॥ 
तत्रेव त्वां भगिन्यरथे ग्रहीष्यति स वासवः । 
कुरिकस्य तु गोत्रेण कोशिकी त्वं भविष्यसि ॥ ४८॥ 
“वरही इन्द्र अपनो बहिन बनानेके लिये तुम्हें सादर ग्रहण 
करेंगे | कुशिकके गोत्रसे सम्बन्ध होनेके कारण तुम “कौशिकी? 
नामसे प्रसिद्ध होओगी || ४८ ॥ 
स ते विन्ध्ये नगश्नेष्ठे स्थानं दास्यति शाश्वतम्‌। 
ततः स्थानसहञ्नैर्त्वं पृथिवीं शोभयिष्यस्ति ॥ ४९॥ 
“वे देवराज इन्द्र पर्वतोंमें श्रेष्ठ विन्ध्यगिरिपर तुम्हें 
शाश्‍वत स्थान प्रदान करेंगे | तत्पश्चात्‌ तुम अपने सइस्नों 
स्थानोंद्वारा सारी प्रथ्वीको सुशोभित करोगी | ४९ ॥ 
त्रेलोक्यचारिणी सा त्वं सुबि सत्योपयाचना | 
चरिष्यसि महाभागो वरदा कामरूपिणी ॥ ५०॥ ` 
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“महामागे | तुम इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली और 


दरदायिनी होकर तीनों लोकोर्मे विचरोगी तथा तुमसे की हुई 

उपयाचना ( मनौती ) अवद्य सफल होगी ॥ ५० ॥ 

तत्र शुम्भनिशुम्भी द्वौ दानवौ नगचारिणो । 

तो च कृत्वा मनसि मां सानुगो नाशयिप्यसि ॥ ५१॥ 
“वहाँ मुझे मनम स्थान देकर तुम विन्ध्यपर्वतपर बिचरने- 

वाले शुम्भ और निञ्च॒म्भ नामक दानबोँक्रो उनके अनुयायिर्यो- 

सद्वित नए कर डालोगी ॥ ५१ ॥ 

कत्वालुयात्रां भूतेस्त्वं खुरामांसवलिप्रिया । 

तिथौ नवम्यां पूजां त्वं प्राप्स्यसे सपद्युक्रियाम्‌ ॥ ५२॥ 
“वहा तुम्हे मधुयुक्त एवं मांसरद्दित बलि ( उपहार- 

सामग्री) प्रिय होगी ओर सब लोग वारंवार तुम्हारे तीर्थकी यात्रा 

करके नवमी तिथिको पझुपूजन कर्मके साथ तुम्हें पूजा देंगे, 

जिसे तुम प्रसन्नतापूर्वक अहण करोगी ॥ ५२ ॥ 

ये च त्वां मत्प्रभावज्ञाः प्रणमिप्यन्ति मानवाः | 


तृतीयो ऽध्यायः 
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तेषां न दुर्लभं किञ्चित्‌ पुत्रतो धनतोऽपि वा ॥ ५३॥ 
“मेरे प्रभावको जाननेवाले जो मनुष्य तुम्हें प्रणाम करेंगे; 
उनके लिये पुत्र अथवा धन आदि कोई भी वस्तु दुलम 
नहीं होगी ॥ ५३ ॥ 
कान्तारेष्ववसन्नानां मञ्नानां च महाणवे। 
दस्युभिवा निरुद्धानां त्वं गतिः परमा नणाम्‌ ॥ ५४॥ 
“कोई दुर्गम स्थानम फँस जायें, महासागरमें डूबने लगें 
अथवा छुटेरों या डाकुओंके द्वारा केद कर ल्यि जायँ, उन 
सभी संकटग्रस्त मनुप्योंके लिये तुम सबसे बड़ा सहारा 
होओगी ॥ ५४ ॥ 
त्वां तु स्तोष्यन्ति ये भक्त्या स्तवेनानेन वे शुभे । 
तस्याहं न प्रणर्‍्यामि स च मे न॑ प्रणऱ्यति ॥ ५५॥ 
“शुभे ! जो लोग भक्तिपूर्वक इस ( आगे बताये जाने- 
वाले ) स्तोत्रसे तुम्हारी स्तुति करेंगे, उनके लिये न तो में 
अदृश्य रहूँगा और न वे ही मेरी दृष्टिसे ओझल रहेंगे? ५५॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि भारावतरणे निद्रासंविज्ञाने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरुमाग हरिबंशके अन्तर्गत विष्णुपवमें पुथ्दीके भारको उतारनेके प्रसंगे 
भगवानद्भारा निद्राको कर्तव्यका ज्ञापनदिषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ 
— oI — 


तृतीयोऽध्यायः 
आयोकी स्तुति 


वेश्म्पायन उवाच 
आयोस्तवं प्रवक्ष्यामि यथोक्तम्रषिभिः पुरा । 
नारायणीं नमस्यामि देवी. त्रिभुवनेश्वरीम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पूर्वकालमें 
जैसा ऋषियोंने बताया है, उसके अनुसार मैं आर्या देवीकी 
स्तुतिका वर्णन करता हूँ । में तीनों लोकोंकी अधीश्वरी 
नारायणी देवीको नमस्कार करता हूँ ॥ १॥ 
त्वं हि सिद्धि्येतिः कीर्तिः श्रीर्विद्या संनतिमंतिः । 
संध्या रातिः प्रभा निद्रा कालरात्रिस्तथेव च ॥ २ ॥ 
देवि ! तुम्हीं सिद्धि, धृति, कीर्ति, श्री, विद्या, संनति; 
मति, संध्या) रात्रि, प्रभा) निद्रा और कालरात्रि हो ॥ २॥ 


आयी कात्यायनी देवी कौशिकी त्रह्मचारिणी । 


जननी सिद्धसेनस्य उदग्रचारी महाबला ॥ ३ ॥ 

आर्या, कात्यायनी, देवी, कोशिकी, ब्रह्मचारिणी, 
सिद्धसेन ( कुमार कार्तिकेय ) की जननी, उग्रचारिणी तथा 
महान्‌ बलसे सम्पन्न हो ॥ ३ ॥ 


जया च विजया चेव पुष्टिस्तुष्िः क्षमा द्या । 


ज्येष्ठा यमस्य भगिनी नीलकौशेयवासिनी ॥ ४ ॥ 


जया, विजया, पुष्टि तुष्टि, क्षमा, दया, यमकी ड्येष्ठ 
बहिन तथा नीले रंगक़ी रेशमी साड़ी पहननेवाली हो ॥ ४ ॥ 
बहुरूपा विरूपा च अनेकविधिचारिणी। 
विरूपाक्षी विशालाक्षी भक्तानां परिरक्षिणी ॥ ५ ॥ 

तुम्हारे ब्रहुत-से रूप हैं, इसलिये तुम बहुल्पा हो । 
विकराल रूप धारण करनेके कारण तुम विरूपा हो । अनेक 
प्रकारकी विधियाँको आचरणमें लानेवाली हो । तीन होनेके 
कारण तुम्हारे नेत्र विरूप प्रतीत होते हैँ, इसलिये तुम 


विरूपाक्षी हो । तुम्हारे नेत्र बड़े-बड़े हैँ; इस कारण विशालाक्षी 


हो । तुम सदा अपने भक्तोंकी रक्षा करनेवाली हो ॥ ५ ॥ 


पर्चेताग्रेणु घोरेषु नदीषु च शुदा च। 
वासस्ते च महादेवि वनेषूपवनेषु च॥ ६॥ 


मद्दादेवि ! पर्वतोके घोर शिखरोपर, नदियोंमें, गुफाओंमिं 
तथा वनों और उपत्रनोंमें भी तुम्हारा निवास है ॥ ६ ।! 
रावरेवेवेरेश्चेच पुलिन्देश सुपूजिता । 
मयूरपिच्छः्वजिनी लोकान्‌ क्रमसि सर्वशः ॥ ७ ॥ 

शबरों, बर्वरो और पुलिन्दोने भी तुम्हारा अच्छी तरहसे 


पूजन किया दै | तुम मोरपद्धकी ध्वजासे सुशोभित हो और 
क्रमशः सभी लोकोमिं विचरती रहती हो ॥ ७॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ दर्वि शे 








कुकटेइछागले मंषे: सिंददैव्यौ्रः समाकुला । 
घण्टानिनाद्बहुला विन्ध्यवासिन्यभ्रिश्रुता ॥ ८ ॥ 
मुग; बकरे, भेंड, सिंह तथा व्याध आदि पञ्च-पक्षी तुम्हे सदा 
घेरे रहते हैं | तुम्हारे पास घण्टाकी ध्वनि अधिक होती है । 
तुम 'विन्ध्यवासिनी? नामसे विख्यात हो ॥ ८ ॥ 
त्रिशूलपट्टिशाधरा सूयंचन्द्रपताकिनी । 
नवमी ऊप्णपक्षस्य शुक्कस्यैकादशी तथा ॥ ९ ॥ 
देवि ! तुम त्रिञ्चूल ओर पट्टिश धारण करनेवाली हो । 
तुम्हारी पताकापर सूर्य और चन्द्रके चिह्न हैं । तुम प्रत्येक 
मासके कृप्णपक्षकी नवमी और झुक्ळपक्षकी एकादशी हो ॥ 
भगिनी बलदेवस्य रजनी कलहमप्रिया। 
आवासः सवभूतानां निष्ठा च परमा गतिः ॥ १०॥ 
बळदेवजीकी बहिन हो । रात्रि तुम्हारा स्वरूप है । कलह 
तुम्हें प्रिय लगता है । तुम सम्पूर्ण भूतोंका आवासस्थान, मृत्यु 
तथा परम गति हो ॥ १० ॥ 
नन्द्गोपस्ुता चेच देवानां विजयावद्दा। 
चीरवासाः सुवासाश्च रोद्री संध्याचरी निशा ॥ ११॥ 
तुम नन्दगोपकी पुत्री, देवताओऑको विजय दिलानेवाली+ 
चीर वसतरधारिणी, सुवासिनी, रोद्री, संध्याकालमे विचरने- 
वाली ओर रात्रि हो ॥ ११॥ 
प्रकीणेकेशी स्ृत्युश्च खुरामांसबलिप्रिया। 
ळक्मीरळक्मीरूपेण दानवाज्नां वधाय च ॥१२॥ 
तुम्हारे केश बिखरे हुए हैं । तुम्ही प्राणियोंकी मृत्यु हो । 
मघुसे युक्त तथा मांससे रहित बलि तुम्हे प्रिय है। तुम्ही 
लक्ष्मी हो तथा तुम्ही दानवॉका वध करनेके लिये अलक्ष्मी 
बन जाती हो ॥ १२॥ 
सावित्री चापि देवानां माता भूतगणस्य च। 
कन्यानां ब्रह्मचर्यं त्वं सोभाग्यं प्रमदाखु च ॥ १३॥ 
तुम्हीं सावित्री, देवमाता अदिति तथा समस्त भूर्तोकी 
जननी हो । कन्याओका ब्रह्मचर्य तुम्हीं हो ओर विवाहिता 
युवतिर्योका सौमाग्य भी तुम्ही दो ॥ १३ ॥ 
अन्तवेंदी च यशानासृत्विजां चैव दक्षिणा । 
कर्षकाणां च सीतेति भूतानां धरणीति च ॥ १४॥ 
तुम्हीं य्ञोंकी अन्तर्वेदी तथा ऋत्विजोंकी दक्षिणा हो । 
किसार्नोकी सीता ( इल जोतनेसे उभरी हुई रेखा ) तथा 
समस्त प्राणियोंको धारण करनेवाली धरणी भी तुम्हीं हो ॥ 
सिद्धिः सांयात्रिकाणां तु वेला त्वं सागरस्य च। 
यक्षाणां प्रथमा यक्षी नागानां सुरसेति च ॥ १५ ॥ 
नौका या जहाजसे यात्रा करनेवाले व्यापारियॉको प्राप्त 
होनेवाला सिद्धि भी तुम्ही हा । तुम्हीं समुद्रकी तट-भूमि, 


यक्षोकी प्रथम यक्षी (ईकुबेरकी माता ) तथा नागोंकी जननी 

सुरसा हो ॥ १५ ॥ 

त्रह्मवादिन्यथो दीक्षा शोभा च परमा तथा । 

ज्योतिषां त्वं प्रभा देवि नक्षत्राणां च रोहिणी ॥ १६॥ 
देवि | तुम ब्रह्मवादिनी दीक्षा तथा परम शोभा हो । 

ज्योतिर्मय ग्रहों एवं तारिकाओंकी प्रभा हो तथा नक्षत्रेमि 

रोहिणी हो ॥ १६ ॥ 

राजद्वारेषु तीथु नदीनां सङ्गमेषु च। 

पूणो च पूर्णिमा चन्द्रे कृत्तिवासा इति स्सृता ॥ १७॥ 
राजद्वारा, तीर्थो तथा नदियोंके संगमोंमें तुम पूर्ण लक्ष्मी- 

रूपसे स्थित हो । तुम्हीं चन्द्रमामें पूर्णिमा रूपसे विराजमान 

होती हो तथा तुम्हीं कृत्तिवासा हो ॥ १७ ॥ 

सरखती च वाल्मीके स्सृतिद्वेपायने तथा। 

ऋषीणां धमबुद्धिस्तु देवानां मानसी तथा ॥ १८॥ 
तुम महर्षि वाल्मीकिमे सरस्वती-रूपसे, श्रीकृष्णद्वेपायन 

व्यासमें स्मृतिरूपसे तथा ऋषि-मुनियोंमें धर्म-बुद्विरूपसे 

स्थित हो । देवताओंमें सत्यसंकल्पात्सक चित्तवृत्ति भी 

त॒म्दीं हो ॥ १८॥ 

खुरा देवी तु भूतेषु स्तूयसे त्वं स्वकमेभिः । 

एन््रस्य चारुडणिस्त्वं सहस्तनयनेति च ॥ १९॥ 
तुम समस्त भूर्तोर्मे सुरा देवी हो ओर अपने कमोँद्वारा 

सदा प्रशंसित होती हो । इन्द्रकी मनोहर दृष्टि मी तुम्हीं हो; 

सहस्रो नेत्रोसे युक्त होनेके कारण 'सइ्ननयना? नामसे 

तुम्हारी ख्याति है ॥ १९॥ 

तापसानां य देवी त्वमरणी चाशिहोत्रिणास्‌ । 

क्षुधा च सवंभूतानां तप्तस्त्वं देवतेु च ॥ २०॥ 
तुम तपस्वी मुनिर्योकी देवी हो । अग्निद्दोत्र करनेवाले 

ब्राक्षणोंकी अरणी हो । समस्त प्राणियोंकी क्षुधा तथा देवताओंमें 

सदा बनी रहनेवाली तृप्ति हो ॥ २० ॥ 

स्वाहा तसिेतिमेथा वसूनां त्वं वसूमती। 

आशा त्वं मालुषाणां च पुषिश्च छतकमेणास्‌ ॥ २१॥ 
तम्ही स्वाहा, तृप्ति, धति और मेधा हो । वसुआकी 

वसुमती भी तुम्ही हो । तुम्हीं मनुष्योंकी आशा तथा कृतकृत्य 

पुरुषोंकी पुष्टि हो ॥ २१ ॥ 

दिशा विदिशश्चैव तथा छाप्मचिशिखा प्रभा। 

शकुनी पूतना त्वं च रेवती च खुदारूणा ॥ २२॥ 
तुम्हीं दिशा) विदिशा, अग्निशिखा) प्रभा) शकुनी, 

पूतना तथा अत्यन्त दारुण रेवती हो ॥ २२॥ 

निद्रापि सवभूतानां मोहिनी क्षत्रिया तथा। 

विद्यानां रविद्या त्वमोङ्कारोऽथ वषट्‌ तथा ॥ २३॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





विष्णुपर्व ] 


ठुतीयोऽष्यायः | 


२२१ 


SSSI 


“> td 


समस्त प्राणियोंकों मोहमें डालनेवाली निद्रा भी तुम्हीं दो। 
तुम क्षत्रिया होश विद्याओंमें ब्रह्मविद्या दो तथा तुम्हीं 
3“कार एबं वषट्कार हो ॥ २३ ॥ 
नारीणां पातीं च त्वां पौराणीसूषयो विदुः । 
अरुन्धती च साध्वीनां प्रजापतिवचो यथा ॥ २४॥ 
क्रषि तुम्हें नारियोर्म पुराणःप्रसिद्ध पार्वती देवीके 
रूपमे जानते हैं | तुम साध्वी ख्रियॉमे अरुन्धती हो; जेसा 
कि प्रजापतिका कथन है ॥ २४॥ 
पयोयनामभिर्दिव्यैरिन्द्राणी चेति विश्रुता। 
त्वया व्याप्तमिदं सवे जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ २५॥ 
तुम अपने पर्यायवाची दिव्य नामेंद्वारा इन्द्राणीके रूपमे 
विख्यात हो । तुमने इस समस्त चराचर जगत्को व्याप्त कर 
रखा है ॥ २५ ॥ 
संग्रामेषु च सर्वषु अशिप्रज्वलितेचु च। 
नदीतीरेषु चारेषु कान्तारेषु भयेषु च ॥ २६॥ 
प्रवासे राजवन्धे च शत्रूणां च प्रमदेने। 
प्राणात्ययेघु सर्वषु त्वं हि रक्षा न संशयः ॥ २७॥ 
समस्त संग्रामोमेंश आगसे जलते हुए घरोंमें, नदीके तर्टो- 
पर, चोरों और छटेरोंके दलॉमें, दुर्गम स्थानोर्मि, भयके सभी 
अवसरोंमें, परदेशर्मे, राजाके द्वारा बन्धन प्राप्त होनेपर, 
शन्नुओंका मर्दन करते समय एवं सभी प्राणसंकटकी घड़ियेंमिं 
तुम्ही सबकी रक्षा करनेवाली हो, इसमें संशाय नहीं है ॥ 
त्वयि मे हृदयं देवि त्वयि चित्तं मनस्त्वयि। 
रक्ष मां सर्वपापेभ्यः प्रसादं कतुमहोसि ॥ २८॥ 
देवि ! मेरा हृदय दुममें लगा हुआ है । मेरा चित्त और 
मन भी तुम्हारे ही चिन्तन एवं मननमें तत्पर है। तुम समस्त 
पार्पोसे मेरी रक्षा करो | तुम्हें मुझपर कृपा करनी चाहिये ॥ 
इमं यः सुस्तवं दिव्यमिति व्यासप्रकल्पितम्‌ । 
यः पठेत्‌ प्रातरुत्थाय शुचिः प्रयतमानसः ॥ २९ ॥ 
त्रिभिमोसेः काङक्षितं च फलं वे सम्प्रयच्छसि । 
षड्भिमासेवेरिष्ठं तु वरमेकं प्रयच्छसि ॥ ३०॥ 
जो मनुष्य मेरे ( विष्णु ) द्वारा किये गये तथा व्यास 
जीके द्वारा पद्यमे आश्रद्ध किये हुए इस सुन्दर दिव्य स्तोत्रका 
प्रातःकाल उठकर शुद्धमावसे संयतचित्त होकर पाठ करता है, 
उसे तुम तीन ही महीनॉमें मनोवाङ्छित फल प्रदान कर देती 








हो तया जो छः महीर्नोतक' लगातार पाठ करता रहे; उसे 

कोई एक विशिष्ट वर देती हो ॥ २९-३० ॥ 

अर्चिता तु निभिमोलेर्दिव्यं चक्षुः प्रयच्छसि । 

संवत्सरेण सिद्धि तु यथाकामं प्रयच्छसि ॥ ३१॥ 
तीन महीनौतक पूजित होनेपर तुम उपासकको दिव्य 

दृष्टि प्रदान करती हो और एक वर्घतक आराधना करनेपर 

उसे उसकी इच्छाके अनुसार सिद्धि देती हो ॥ ३१ ॥ 


सत्यं ब्रह्म च दिव्यं च द्वैपायनवचो यथा । 
डुणां बन्धं वधं घोरं पुत्रनाशं धनक्षयम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्याचिसुत्युभयं चेव पूजिता शमयिष्यस्ति। ` 
भविष्यसि मद्दाभागे वरदा कामरूपिणी ॥ ३३॥ 
भीकृष्णद्वेपायन व्यासजीने जेसा बताया है; उसके अनुसार 
तुम्ही सत्य एवं दिव्य ब्रह्म हो। महाभागे ! तुम पूजित होनेपर 
मनुर्ष्योके बन्धन, भयानक वध, पुत्र और धनके नाश तथा 
रोग ओर मृत्युका मय दूर कर दोगी और इच्छानुसार रूप 
धारण करके उपासरकोके लिये वरदायिनी होओगी ॥३२-३३॥ 
मोहयित्वा च तं कंसमेका त्वं भोष्त्यसे जगत्‌। 
अद्दमप्यात्मनो वृत्ति विधास्ये गोषु गोपवत्‌॥ ३७ ॥ 
इतना ही नहीं) तुम उस कंसको मोइमें डालकर अकेली 
ही सम्पूर्ण जगत्‌का उपभोग करोगी । मैं भी ब्रजमें गोऑके 
बीचमें रहकर गोपके समान ही अपना व्यवहार बनाऊँगा ॥ 
खबुद्धर्थमहं चेव करिष्ये कंसगोपताम्‌। 
एवं तां स समादिच्य गतोऽन्तर्धांनमीश्वरः ॥ ३५॥ 
में अपनी पुष्टिके लिये कंसके गोऑकी चरवाही करूँगा । 
योगनिद्राको ऐसा आदेश देकर भगवान्‌ विष्णु अन्तर्घान 
हो गये ॥ ३५ ॥ 
सा चापि तं नमस्कृत्य तथास्त्विति च निश्चिता ॥ ३६॥ 
उस समय उस देवीने भी उन्हें नमस्कार करके “बहुत 
अच्छा? कहकर उनकी आज्ञाके पालन करनेका निश्चित विचार 
कर खिया ॥ ३६ ॥ 
यश्चैतत्‌ पठते स्तोत्रं श्ट॒णुयाद्‌ घाप्यभीक्णशः । 
सवोर्थसिद्धि लभते नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ३७॥ 
जो मनुष्य वारंबार इस स्तोत्रका पाठ अथवा श्रवण 
करता है, वह अपने सम्पूर्ण मनोररथॉकी सिद्धि प्रास कर लेता 
है, इसमें कोई संशय नहीं है ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंरो विष्णुपर्वणि स्वप्नगर्भविधाने आयास्तुतौ तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तमैत बिष्णुपर्वमें स्वप्नगर्भ-विधान तथा आयदितीकी 
स्तुतिविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 
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श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








चतुर्थोऽध्यायः 
कंसद्वारा देवकीके नवजात शिशुओंकी हत्या, योगमायाद्वारा सातवें गर्भका संकर्षण, श्रीकृष्णका 
प्राकव्य ओर नन्दभवनमें प्रवेश, कंसद्वारा नन्दकन्याको मारनेका प्रयत्न और उसका 
दिव्य रूपमें दर्शन देना, कंसद्वारा क्षमाम़ार्थना और देवकीद्वारा उसे क्षमा-दान 


वेश्वम्पायन उवाच 
छते गर्मेविधाने तु देवकी देवतोपमा। 
जग्राह खपत तान्‌ गभोन यथावत्‌ ससुदाहतान ॥ १ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर पति- 


द्वारा गर्भाधान किये जानेपर देवताके समान तेजस्विनी 


देवकीने पहले बताये हुए सात गर्भोको क्रमशः यथोचितरूप- 

से ग्रहण किया ॥ १ ॥ 

पद्चभोन्‌ निस्खतान्‌ कंसस्ताज्षघान शिलातले। 

आपन्नं सप्तमं गर्भ सा निनायाथ रोहिणीम्‌ ॥ २ ॥ 
पहले जो छः गर्भ क्रमशः प्रकट हुए, उन सबको कंसने 

पत्थरपर पटककर मार डाला । जत्र सातवों गर्भ प्रास हुआ, 

तब योगमायाने उसे रोहिणीके उदरमें स्थापित कर दिया ॥ 


अधेरात्रे स्थितं गर्भ पातयन्ती रजखला । 
निद्या सहसा ५५विष्टा पपात घरणीतले ॥ ३ ॥ 
रजस्वला रोहिणी आधी रातके समय अपने भीतर स्थापित 
हुए उस गर्भको गिरानेकी चेष्टा करने लगी; परंतु सहसा 
निद्रासे आविष्ट होकर वह स्वयं एथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३ ॥ 
सा खप्नमिव तं छष्टा गर्भ निःरूतमात्मनः। 
अपइयन्ती च तं गर्भे सुहत व्यथिताभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
उसने अपने पेटसे निकले हुए उस गर्भको स्वप्नकी 
भाँति देखकर फिर नहीं देखा ( क्योंकि योगमायाने उसे 
अदृदय कर दिया था ); इससे दो घड़ीतक उसके मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ४ ॥ 
तामाह निद्रा संविज्ञां नेशे तमसि रोहिणीम्‌ । 
रोहिणीमिय सोमस्य वसुदेवस्य घीमतः॥ ५:॥ 
रात्रिके अन्धकारमें बुद्धिमान्‌ वसुदेवकी पत्नी रोहिणी 
चन्द्रमाकी प्यारी मार्या रोहिणीके समान दिखायी देती थी । 
वह उस गर्भके लिये उद्विग्न हो रद्दी थी । उस समय निद्राने 
उससे कहा--|। ५ ॥ 
कर्षणेनास्य गर्भस्य स्थगर्भे चाहितस्य वे । 
संकर्षणो नाम सुतः शुभे तव भविष्यति ॥ ६ ॥ 
“शमे ! तुम्हारे उदरमें स्थापित हुआ जो यह गर्म है, 
इसका आकर्षण हुआ है, इस कारण तुम्हारा यह पुत्र संकर्षण 
नाममें प्रसिद्ध होगा? ॥ ६ ॥ 
सा तं पुत्रमचाप्येवं ष्टा किश्चिदवाङ सुखी । 
-चिवेश रोहिणी चेइम खझुप्रभा रोहिणी यथा ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार उस पुत्रको पाकर रोहिणी मन-द्दी-मन प्रसन्न 


'हुई; किंतु लज्जासे उसका मुख कुछ नीचेक्रो झुक गया। फिर 


तो वह उत्तम प्रभासे युक्त रोहिणीके समान अपने भवनके 
भीतर चली गयी | ७ ॥ 
तस्य गर्भस्य मार्गण गर्भमाधत्त देवकी । 
यदर्थं सक्त ते गभोः कंसेन विनिपातिताः ॥ ८ ॥ 
उधर देवकीके उस सातवें गर्भकी खोज होने लगी; 
इतनेहीमें उसने आठवा गर्भ धारण किया, जिसके' लिये कंस- 
ने उसके पहलेके सात गर्भ मार गिराये थे ॥ ८ ॥ 
तं तु गर्भे प्रयत्नेन ररश्चुस्तस्य मन्त्रिणः। 
सोऽप्यत्र गर्भवसतो बसत्यात्मेच्छया हरिः ॥ ९ ॥ 
कंसके मन्त्री उस आठवें गर्भकी रक्षामें यत्नपूर्वक लग 
गये । इधर भगवान्‌ विष्णु भी स्वेच्छासे ही उस गर्भम निवास 
करने लगे ॥ ९ ॥ 
यशोदापि समाधत्त गर्भ तदहरेव तु। 
दिष्णोः रारीरजां निद्रां विष्णुनिदेशकारिणीम्‌॥ १० ॥ 
उसी दिन ( गोकुलमें )यशोदाने भी भगवान्‌ बिष्णुकी 
आज्ञाका पालन करनेवाली तथा उन्हींके शारीरसे प्रकट हुई 
योगनिद्राको अपने गर्भमें धारण किया || १० ॥ 
गर्भकाले त्वसस्पूर्ण अष्टमे मासि ते स्त्रियौ । 
देवकी च यशोदा च खुषुवाते समं तदा ॥ ११॥ 
गर्मका समय पूर्ण होनेसे पहले ही आठवें मासमें उन 
दोनों ख्ियो--यशोदा और रोहिणीने प्रायः एक ही माथ 
प्रसव किया ॥ ११ ॥ 
यामेव रजनी कृष्णो जले वृष्णिकुलोद्वहः । 
तामेच रजनीं कन्यां यशोदापि व्यजायत ॥ १२॥ 
वृष्णिकुलका भार वहन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिस 
रातमें प्रकट हुए, उसी रातमें यशोदाने भी एक कन्याको जन्म 
दिया ॥ १२॥ 
नन्दगोपस्य भायेका वसुदेवस्य चापरा । 
तुल्यकालं च गर्भिण्यो यशोदा देवकी तथा ॥ १३॥ 
एक यशोदा नन्दगोपकी भार्या थी और दूसरी देवकी 
बसुदेवकी । वे दोनों प्रायः एक ही समयमे गर्भवती हुई ॥ 
देवक्यजनयद्‌ विष्णुं यशोदा तां तु दारिकाम्‌ । 
सुहृतंऽभिजिति प्रासे सार्धरात्रे विभूषिते॥ १४॥ 
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( आठवें मासमें ) आधी रातक्रे समय सुन्दर अभिजित्‌ 
मुहूर्तका योग प्राप्त होनेपर देवकीने भगवान्‌ विष्णुको पुत्र- 
रूपसे जन्म दिया और यशोदाने उस कन्याको ॥ १५ ॥ 
सागराः समकम्पन्त चेलुश्च धरणीघराः । 
जञ्बळुश्चाम्नयः शान्ता जायमाने जनादंने ॥ १५॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके जन्म ( अवतार ) ग्रहण करते समय 
समुद्रोमें ज्वारःसा उठने लगा । पृथ्वीको धारण करनेवाले शेष 
आदि विचलित हो उठे और बुझी हुई अग्नियॉ अपने-आप 
प्रज्वलित हो गयीं || १५ ॥ 


शिवाश्व प्रवव॒ुधोताः प्रशान्तमभवद्‌ रजः। . 
ज्योर्तीप्यतिव्यकाशन्त जायमाने जनादेने ॥ १६॥ 
श्रीकृष्णके अवतार लेते समय शीतल मन्द सुखदायिनी 
हवा चलने लगी | उड़ती हुई धूल शान्त हो गयी तथा ग्रह 
और नक्षत्र अत्यन्त प्रकाशित होने लगे ॥ १६ ॥ 
अभिजिन्नाम नक्षत्रं जयन्ती नाम रावेरी । 
मुहूतां विजयो नाम यत्र ज्ञाता जनादंनः ॥ १७॥ 
जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रकट हुए, उस समय अभिजित्‌ 
नामक मुहूर्त था; रोहिणो नक्षत्रका योग होनेसे अष्टमीकी वह 


रात जयन्ती कहलाती थी और विजय नामक विशिष्ट मुहूर्त 


व्यतीत हो रहा था || १७ ॥ 

अव्यक्तः शाश्वतः सूक्ष्मो हरिनोरायणः प्रभुः । 

जायमानो हि भगवात्नयनेमांहयन्‌ प्रभुः ॥ १८॥ 

अव्यक्त सनातन सूक्ष्मस्वरूप पापहारी तथा सर्वसमर्थ 

भगवान्‌ नारायणने प्रकट होते ही अपने नेत्रासे सबका मन 

मोह लिया ॥ १८ | 

अनाहता दुन्दुभयो देवानां प्राणदन्‌ दिवि । 

आकाशात्‌ पुप्पवृष्टि च ववषं त्रिद्शेश्वरः ॥ १९॥ 
स्वर्गलोकमें बिना बजाये ही देवताओंकी दुन्दुभियां बज 


उठीं । देवेश्वर इन्द्र आकाशसे फूर्लोकी वर्षा करने 
लगे ॥ १९ ॥ . 


गीभिमङ्गल्युक्ताभिः स्तुवन्तो मधुसूदनम्‌। 
महर्षयः सगन्धवो उपतस्थुः सहाप्सराः ॥ २० ॥ 
गन्धर्व और अप्सराओँसांददेत महर्षिगण अपने मङ्गलमय 
वचनोंद्वारा भगवान्‌ मधुसूदनकी स्तुति करते हुए उनकी 
सेवामें उपस्थित हुए ॥ २० ॥ ` 
जायमाने हृपीकेरे प्रह्टमभवज्ञगत्‌ । 
इन्द्रश्च त्रिदशैः साधं तुष्टाव मधुसूदनम्‌ ॥ २१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्राकव्य होते ही सम्पूर्ण जगतुमें 
हर्षाल्लास छा गया । देवताओंके साथ इन्द्रने उन भगवान्‌ 


,/ मधुसूदनक़ी स्तुति की ॥ २१ ॥ 


वसुदेषश्च तं रात्रौ जातं पुत्रमधोक्षजम्‌। 
श्रीवत्सलक्षणं दृष्टा युतं दिव्यैश्च लक्षणैः । 
उवाच वसुदेवस्तु रूपं संहर वे प्रभो ॥ २२॥ 
` वसुदेवने भी रात्रिमें प्रकट हुए अपने पुत्ररूप भगवान्‌ 
अधोक्षजका स्तवन किया । उन्हे श्रीवत्सके चिह् और दिव्य 


लक्षणोसे सम्पन्न देखकर वसुदेवने कहा--'प्रभो | आप अपने 
स्वरूपको समेट लीजिये || २२ ॥ 


भीतोऽहं देव कंसस्य तस्मादेवं ब्रवीम्यहम । 

मम पुत्रा हतास्तेन तव ज्येष्ठाम्बुजेक्षण ॥ २३॥ 
“देव ! मैं कंसके भयसे डरा हुआ हुँ, इसील्यि ऐसी 

बात कहता हूँ । कमलनयन ! उसने मेरे ब्रहुत-से पुत्र मार 

डाले हैं, जो तुमसे जेठे थे? ॥ २३ ॥ 


वेद्यम्पायन उवाच 
वसुदेववचः श्रुत्वा रूपं चाहरद्च्युतः। 
अनुञ्ाप्य पितृत्वेन नन्दगोपग्रहं नय ॥ २४ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! वसुदेवका यहद 
वचन सुनकर भगवान्‌ अच्युतने पिता होनेके कारण उनकी 
आज्ञा स्वीकार कर ली ओर उनसे कहा; “आप मुझे नन्दगोप- 
के घर पहुँचा दीजिये ( तथा उनकी नवजात कन्याको यहाँ 
उठा लाइये ) ।? ऐसा कहकर उन्होंने अपने चतुर्भुज रूपका 
उपसंहार कर लिया ॥ २४॥ 
वसुदेवस्तु संगृह्य दारकं क्षिप्रमेच च। 
यशोदाया ग्रह रात्री विवेश सुतवत्सलः ॥ २५॥ 
तब पुत्रवत्सल वसुदेव शीघ्र ही उस त्राळकको गोदमें 
लेकर रातके समय यशोदाके घरमे घुस गये ॥ २५ ॥ 
यशोदायास्त्वविज्ञातस्तत्र निक्षिप्य दारकम्‌ । 
प्रगृह्य दारिकां चेव देवकीशयने न्यसत्‌ ॥ २६॥ 
यशोदाको उनके आनेका कुछ पतान चला। वहाँ 
उन्होंने अपने बालकको रख दिया और उस कन्याको लेकर.अपने 
निवासस्यानमे आनेके बाद उसे देवक़ीकी दाय्यापर सुला 
दिया ॥ २६ ॥ 
परिवतें कृते ताभ्यां गभोभ्यां भयविछवः । 
वसुदेवः ऊतार्थो चे निजेगाम निवेशनात्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार उन दोनों नवजात त्राळकोक़ी अदला-्रदळी 
करके कृतार्थ हुए वसुदेवजी भयसे व्याकुळ हो उस घरसे 


_ बाहर निकल गये ॥ २७ ॥ 


उग्रसेनस्ुतायाथ कंसायानकदुन्दुभिः। 
निवेदयामास तदा तां कन्यां वरवर्णिनीम्‌ ॥ २८॥ 

आनकदुन्दुभि नामसे प्रसिद्ध वसुदेवने उग्रसेनपुत्र कंस- 
के पास जाकर उसे अपनो सुन्दरी कन्याके जन्मका समाचार 
निवेदन किया ॥ २८ ॥ 
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तच्छुत्वा त्वरितः कंसो रक्षिभिः सह वेगिभिः । 
आजगाम णुददद्वार वसुदेवस्य वीयवान्‌ ॥ २९ ॥ 
यह सुनकर पराक्रमी कंस बड़ी उतावलीके साथ पैर 
बढ़ाता हुआ वेगशाली रक्षकोंको साथ लिये वसुदेवके एके 
द्वारपर आया ॥ २९ ॥ 
स तत्र त्वरितं द्वारि कि जातमिति चात्रवीत्‌। 
दीयतां शीघ्रमित्येवं वाग्भिः समभितरजयत्‌ ॥ ३०॥ 
वहाँ द्वारपर पहुँचते ही उसने तुरंत पूछा--*कौन-सा 
बच्चा पेदा हुआ है १ उसे शीघ्र मेरे हवाले कर दो? ऐसी बातें 
कहकर वह वहाँ जोर-जोरसे गर्जन-तर्जन करने लगा ॥ ३० ॥ 
ततो हाहाइताः सवी देवकीभवने स्त्रियः । 
उवाच देवकी दीना वाष्पगद्दद्या गिरा ॥ ३१॥ 
तब देवकीके घरमै एकत्रित हुई सारी स्त्रिया हाह्वाकार 
करने लगीं । देवकीने अत्यन्त दीन होकर अश्रुगदूगद वाणीमें 
कह्ा--।। ३१ ॥ 
दारिका तु प्रजातेति कंसं समभियाचती। 
श्रीमन्तो मे हताः सप्त पुत्रगभोस्त्वया विभो ॥ ३२॥ 
“प्रभो ! यह तो कन्या पेदा हुई है”, ऐसा कहकर वह 
कंससे उसके लिये याचना करती हुई बोली--“मैया | ठुमने 
मेरे सात तेजस्वी पुत्र जो अभी गर्मावस्थामें ही थे, मार 
डाळे हैं ॥ ३२॥ 
दारिकेयं इतेवैषा पच्यस्व यदि मन्यसे । 
इष्टा कंसस्तु तां कन्यामाङष्यत मुदा युतः ॥ ३३॥ 
“यह तो कन्या है । यह बेचारी आप ही मरी हुई है, देखो! 
यदि समझमें आवे तो मेरी बात मान लो ( यह कन्या मुझे 
दे दो) ।? कंस उस कन्याको देखकर उसकी ओर आकृष्ट हुआ 
और मन-षी-सन प्रसन्नताका अनुभव करने लगा | ३३ ॥ 
हतैवैषा यदा कन्या जातेत्युक्त्वा ल्थामतिः । 
खा गर्मशयने छ्लिए्ट गर्भाम्वुक्लिन्नमूर्थजा ॥ ३४॥ 
कंसस्य पुरतो न्यस्ता पृथिव्यां पुथिवीसमा । 
ख चेनां गह्य पुरुषः समाविध्यावधूय च ॥ ३५॥ 
उद्यच्छन्नेव सहसा शिलायां समपोथयत्‌ । 
उसने कह्ा “जब यहद कन्या मरी ही हुई दै, तब इसे 
पैदा हुई कहकर इसकी ओर मन चलाना व्यर्थ है।? बह कन्या 
अभी गर्मशय्यापर क्लेदापूर्वक लेटी हुई थी। अभी उसके 
केश गर्भस्थ जळते भोगे हुए थे | उसी अवस्थामें वह कंसके 
आगे एृथ्वीपर रख दी गयी। उस समय वह एथ्वीके समान 
ही जान पड़ती थी | उस दुरात्मा पुरुष कंसने उसे पकड़कर 
घुमाया और तुच्छ मानकर ऊपरसे ही सहसा शिलापर 
दे मारा ॥ ३४-३२५३ ॥ 
सावधूता शिलाएष्ठेऽनिष्पिष्टा दिवमुत्पसत्‌ ॥ ३६॥ 


हित्वा गर्भतजुं खा तु सहसा मुक्तमूर्धजा । 
जगाम कंसमादिइय दिव्यस्रगुलेपना ॥ ३७॥ 
वह शिलाएृष्ठपर फेंकी गयी, परंतु उसपर चूर-चूर 
होनेसे पहले ही आकाशर्म उड़ गयी । उस गर्भदेहको त्यागकर 
कंसको ललकारती हुई वह सहसा आकारामें जा पहुँची । 
उस समय उसके ळंबे-लंवे केश खुळे हुए थे । दिव्य फूर्लोके 
हार और अनुलेपन उसकी शोमा बढ़ाते थे ॥३६-३७॥ 
हारशोभितसवोज्गी मुझहुठोज्ज्वलभूषिता । 
कन्येच साभदन्नित्यं दिव्या देचैरभिष्टता ॥ ३८ ॥ 
हारोंसे उसके समस्त अङ्गीँकी शोमा बढ़ गयी थी । 
मस्तकपर उज्ज्वल मुकुटसे विभूषित हो वह देवी सदाके लिये 
कन्या ( कुमारी ) ही रह गयी । उसकी आझति दिव्य थी 
और सब देवता उसकी स्तुति करते थे ॥ ३८ ॥ 
नीळपीतास्वरधरा गजङुम्भोपमर्तनी । 
रथविस्तीणेजघना चन्द्रवक्चा चतुर्भुजा ॥ ३९ ॥ 
वह अपने अङ्गोंपर नील और पीत वख धारण किये 
हुए थी । उसके उन्नत उरोज द्वाथीके कुम्भस्थळके समान 
जान पड़ते थे । उसका जघनप्रदेदा रथके समान विस्तृत था। 
सुख चन्द्रमाके सदृश मनोरम था । वह चार भुजाओंतसे 


सुशोभित थी ॥ ३९ ॥ 
विद्युद्विस्पेटवणाीसा वाळाकंसदरोक्षणा । 
पयोधरस्तनचती संध्ये सपयोधरा ॥ ४० ॥ 


उसकी अङ्गकान्ति विद्युतके समान प्रकाशित हो रही थी। 
दोनों नेत्र प्रभातकालके सूर्यकी भाँति छाल थे | मेघोंके समान 
उन्नत उरोजोंवाळी वह देवी बादलोंसे युक्त संध्याके समान 
सुशोभित ह्यो रद्दी थी ॥ ४० ॥ 
सा वे निशि तमोघ्रस्ते बभौ भूतगणाळुले । 
नृत्यती हसती चेच विपरीतेन भास्वती ॥ ४१॥ 

अन्धकारसे आच्छन्न हुई रात्रिके समय जत्र कि भूतोंके 
समुदाय सब ओर भरे हुए थे, वह दीसिमती देवी नाचती; 
हसती और. चारों ओर उछलती-कूदती हुई अद्भुत शोमा 
पा रही थी ।। ४१॥ 
विहायसि गता रोद्रा पपी पानमञुच्तमम्‌ । 
जद्दास च महाहासं कसं च रूषिताग्रचीव्‌ ॥ ४२ ॥ 

उसका स्वरूप बड़ा ही भयंकर था । वह आकारमें 
पहुँचकर परम उत्तम मधुका पान तथा बड़े जोरसे अद्दह्यस 
करने लगी । फिर रोषमें भरकर कंससे बोली--॥ ४२॥ 
कंस कंसात्मनाशाय यदहं घातिता त्वया । 
सहसा च समुत्क्षिप्य शिलायामभिपोथिता ॥ ४३॥ 
तस्मात्‌ तवान्तक्काले ऽहं कृष्यमाणस्य शाचुणा । 
पाटयित्वा करेदेहसुष्णं पास्यामि शोणितम्‌ ॥ ४४॥ 
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चतुथा ऽध्यायः २२५ 
“कंस | ओ कंस |! तूने अपने ही विनाशके ल्यि जो कंस उवाच 
मुझे मार डालनेका प्रयत्न किया है और सदसा उठाकर दिला- ज्रृत्योः स्वसः कृतो यल्रस्तव गभी मया हताः । 
पर दे मारा दे, उसके कारण में भी तेरे अन्तकालमें जिस अन्य एवान्यतो देवि मम स्त्युरुपस्थितः ॥ ५० ॥ 


समय तू दात्रुके द्वारा घसोटा जा रह 
तेरी इस देहको फाड़कर तेरा 
पीऊँगी? ॥ ४३-४४ ॥ 
पवसुक्त्वा वचो घोर सा यथेष्टेन वत्मेना । 
खं सा देवालयं देवी सगणा चिचचार ह ॥ ४५॥ 
ऐसा घोर वचन कहकर वह देवी यथेष्ट मार्गसे अपने 
गर्णोसहित आकाश और देवलोकमें विचरने लगी ॥ ४५ ॥ 
सा कन्या ववृधे तत्र वृष्णिसंघसुपूजिता । 
पुत्रवत्‌ पाल्यमाना सा वसुदेचाज्ञया तदा ॥ ४६॥ 
वहाँ वृष्णिवरायोंके समुदायसे भलीभाति पूजत हो 
वह कन्या बढ़ने लगी | वसुदेवकी आज्ञासे उस समय उसका 
पुत्रवत्‌ पालन होने लगा# || ४६ ॥ 
विद्धि चैनामथोत्पन्नामंशाद्‌ देवां प्रजापतेः । 
पकानंशां योगकन्यां रक्षाथे केदावस्य लु ॥ ४७७ ॥ 
जनमेजय ! तुम इस देवीको प्रजापाळक भगवान्‌ विष्णुके 
अंशसे उत्पन्न हुई समझो । वह एक होती हुई अनंशा- अंश- 
रहित अर्थात्‌ अविभक्त थी) इसलिये एकानंशा कद्दलाती थी । 
योगबलसे कन्यारूपमें प्रकट हुई वह देवी भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
रक्षाके ल्यि आविभूत हुई थी ॥ ४७ ॥ 
तां चे सर्वे खुमनसः पूजयन्ति स्म यादवाः । 
देववद्‌ दिव्यवपुषा कृष्णः संरक्षितो यया ॥ ४८॥ 
यदुकुल्मे उत्पन्न हुए समस्त देवता उस देवीका 
आराध्यदेवके समान पूजन करते थे; क्योंकि उसने अपने 
दिव्य देइसे श्रीकृष्णकी रक्षा की थी || ४८ ॥ 
तस्यां गतायां कंसस्लु तां मेने सत्युमात्मनः । 
विविक्ते देवकीं चेव व्रीडितः समभाषत ॥ ४९ ॥ 
उसके चले जानेपर कंसने उसे ही अपनी मृत्यु समझा 


और एकान्तमें देवकीके पास जाकर लजित हो वह इस 
प्रकार बोला ॥ ४९ ॥ 


होगा; अपने हार्थासे 
गरम-गरम रक्त 











# जैसे वात्सल्यमाव रखनेवाळे उपासक भगवानके बाल- 
वियददकी उपासना या पूजा करते समय प्यार करते, लाइ लड़ाते 
और उनके पालन-पोपण एवं संवर्धनका ध्यान रखते हैं, उसी प्रकार 
बसुदेवकी आशासे उस चिदानन्दमयो देवीका कन्यारूपसे यादवोंके 
यहाँ पूजन होने लगा । यद्यपि वह आकाझमें चली गयी तो भी 
उनके आवाहन करनेपर उनके यहाँ पधारकर उनके वात्सल्य और 
छाइ-प्यारको बह ग्रहण करती रही । ऐसा समझना चाहिये । 


~ 


म० ह्‌० C—— 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) 


कंसने कहा--बहिन ! मैने मृत्युको टालनेका प्रय 
किया और इसी धोखेमें मैंने तुम्हारे वर्चोको मार डाला) 
परंतु देवि ! कोई दूसरा ही दसरी जगहसे मेरी मृत्यु बनकर 
उपस्थित हो गया है । ५० ॥ 
नेराइयेन छतो यत्नः स्वजने प्रहृतं मया । 
पुरुपकारेण न चातिक्रान्तवानहम्‌ ॥ ५१ ॥ 
मैने क्रूरतापूवक्र अपने उद्देश्यकी सिद्विके लिये प्रयास 
किया; किंतु जो मेरे अपने जन थे, उनपर ही में प्रहार कर 
बैठा । मैं देवके विधानको अपने पुरुषार्थसे लाँत्र न सका ॥५१॥ 
त्यज गर्भकतां चिग्तां संतापं पुत्रजं त्यज । 
देतुभूतस्त्वहं तेपां सति कालविपयेये ॥ ५२॥ 
बहिन ! अपने गर्भोके ल्यि चिन्ता न करो । पुत्रोंकी 
मृत्युके कारण होनेवाले दोक-संतापको त्याग दो । काल ही 
उनके विपरीत ददो गया था। में तो उनके वधमे केवल निमित्त- 
मात्र बन गया हूँ ॥ ५२ ॥ 
काळ एंव नृणां रात्रः कालश्च परिणामकः । 
कालो नयति सव चे हेतुभूतस्तु मद्विधः ॥ ५३॥ 
काल ही मनुर्ष्योंका दात्र दै, काल ही एक अवस्थासे 
दूसरी अवस्थामें ला देता है ओर काल ही सबको संसारसे 
उठा ले जाता है | मेरे-जैसा व्यक्ति तो इसमें निमित्तमात्र ही 
होता है ॥ ५३ ॥ 
आगमिप्यग्ति चे देवि यथाभागसुपद्रवाः । 
इदं तु कष्टं यज्ञन्तः कतोहमिति मन्यते ॥ ५४ ॥ 
देवि ! अपने भाग्य या कर्मके अनुसार उपद्रव तो 
आयेंगे ही; किंतु कष्टकी बात यही है कि जीव इसमें 
अपनेको ही कर्ता मानने लगता दै ॥ ५४॥ 
मा कार्पीः पुत्रजां चिन्तां विलापं शोकजं त्यज । 
एवं प्रायो नृणां योनिनोस्ति काळस्य संस्थितिः॥ ५५ ॥ 
पुत्रोंके वियोगसे होनेवाली चिन्ता न करो | शोकजनित 
विलापको त्याग दो । मनुप्य-योनिकी प्रायः ऐसी ही दशा है। 
कालको टालना या मिटा देना असम्भव है ॥ ५५ ॥ 
एव ते पादयोसूप्नों पुत्रवत तव देवकि । 
मद्गतस्त्यज्यतां रोषो जानाम्यपरृतं त्वयि ॥ ५६॥ 
देवकी ! यहद लो, में पुत्रकी भाँति तुम्हारे चररणोपर 
मस्तक रखकर पड़ा हुँ । जानता हूँ, मेंने तुम्हारा अपराध 
किया हैं) तो भी मेरे प्रति अपना रोष त्याग दो ( यह मेरी 
प्राथना दै) ॥ ५६ ॥ 
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श्रीबद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





इत्युक्तवन्तं कंसं सा देवकी वाक्यमघ्रवीत्‌ । 
साश्चुपूर्णसुखा दीना भतोरमुपवीक्षती । 
उत्तिष्ठोतिष्ठ वत्सेति कंसं मातेव जल्पती ॥ ५७॥ 
जत्र कंसने ऐसी बात कही, तब देवकीके मुखपर 
आँसुऑक़ी धारा ब्रह चली । वदद पतिकी ओर देखती हुई 
अत्यन्त दीन होकर कंससे माताके समान कहने लगी--'बेटा ! 
उठो ! उठो !? ॥ ५७ ॥ 
देवक्युदाच 
ममाग्रतो हता गभा ये त्वया कामरूपिणा । 
कारणं त्वं न वे पुत्र कतान्तोऽप्यत्र कारणम्‌ ॥ ५८ ॥ 
देवक़ीने फिर कहा--वत्स ! तुम तो इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले हो । तुमने मेरे सामने ही जिन-जिन 
गर्भस्थ रिझुरओकी हत्या की है, उसमें केवल तुम्हीं कारण 
हो--ऐसी बात नहीं है, काल भी इसमें कारण है ॥ ५८ ॥ 
गर्भेकर्तनमेतन्मे सहनीयं त्वया ऊतम्‌ । | 
पादयोः पतता मूध्नी स्वं च कमे जुशुप्सता ॥ ५९॥ 
परंतु आज तुम अपने कर्मकी निन्दा करते हुए जो 
मेरे पैरोपर सिर रखकर पड़ गये, इससे तुम्हारे द्वारा किये 
गये इस गर्भोच्छेदरूप असह्य कष्टको भी में किसी तरह सह 
लूँगी ॥ ५९ ॥ 
गर्भे च नियतो स्गृत्युबोल्येऽपि न निवतंते । 
युवापि स्रत्योर्वशागः स्थविरो स्त पव तु ॥ ६०॥ 
गर्भमें भी मृत्यु निश्चित रूपसे होती है । त्राल्यावस्थामें 
भी वह टलती नहीं है । जवान मनुष्य भी मृत्युके अधीन 
होता है और दृद्ध पुरुष तो मरा हुआ है हो ॥ ६० ॥ 
कालपक्वमिदं सवं हेतुभूतस्तु त्वद्विधः । 
अजाते दानं नास्ति यथा वायुस्तथेंव च ॥ ६१॥ 
इस सम्पूर्ण जगतूको काल ही पका देता है ( मार 
डालता है )। तुम्हारे-जेसे लोग तो केवल निमित्तमात्र होते हैं। 
जिसका जन्म नहीं हुआ है, उसका दर्शन नहीं होता । जेते 
वायुंक्री सत्ता होनेपर भी वह दिखायी नहीं देती, उसी 





प्रकार जीवकी सत्ता होनेपर भी जन्मसे पहले वह दृष्टिगोचर 

नहीं होता है ॥ ६१ ॥ 

जातोऽप्यजाततां याति विधात्रा यत्र नीयते । 

तद्‌ गच्छ पुत्र मा ते भून्मद्रतं सृत्युकारणम्‌ ॥ ६२॥ 
जो जन्म ले चुका दै, वद भी मृत्युके बाद अजात- 

भावको ही प्राप्त हो जाता है ( अर्थात्‌ उसका भी दर्शन 

नहीं होता ) । विधाता उसे जहाँ ले जाते हैं, वहॉ वद चला 

जाता दै; अतः पुत्र ! तुम जाओ। मुझे जो पुत्रोकी मृत्युके 

कारण दुःख हो रहा दश उसके लिये तुम्हारे दयम विचार 

न हो। ६२ ॥ 

मृत्युना प्रहृते पूव रोषो हेतुः प्रवतेते । 


विधिना पूवेदष्टेन प्रजासगेण तत्त्वतः ॥ ६३॥ 
मातापित्रोस्तु कार्यण जन्मतस्तूपपद्धते । 


पहले मौत प्रहार करती है; उसके बाद मृत्युके शेष 
हेतुओकी प्रवृत्ति होती है । विधि ( संस्कार )) पूवदृष्ट कमं 
( जन्मान्तरीय कर्म या प्रारब्ध ), प्रजाकरी ख॒ष्टि करनेवाले 
काल; वास्तवमें घटित हुए तात्कालिक कारण, माता-पिताके 
दूषित अन्न-भक्षण आदि कार्य तथा जातिगत स्वभावसे 
भी मृत्यु सम्भव. द्दोती है ( इन्हीं सत्र कारणोसे मेरे बच्चे 
मारे गये और तुम इसमें निमित्त बने, अतः इसमें तुम्हारा 
कोई दोष नहीं दै ) ॥ ६३३ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 


निशाम्य देवकीवाक्ष्यं स कंसः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रविवेश ससंरब्धो दह्यमानेन चेतसा । 
कृत्ये प्रतिहते दीनो जगाम विमना भराम्‌ ॥ ६५॥ 
चेराम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! देवकीका 
यह वचन सुनकर कंस अपनी असफलतापर क्षुब्ध हो मन-ही-मन 
जलता हुआ अपने भवनर्मे चला गया। अपने किये प्रयलके 
प्रतिहृत ( विफल ) हो जानेपर वह मनमें बहुत ही खिन्न 
और दीन हो गया था, अतः वहासे चुपचाप चला 
गया ॥ ६४-६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे किप्णुपवंणि श्रीकृष्णजन्मनि चतुर्थोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपदेमें श्रीकृप्णजन्मविषयक चोथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४॥ 
+—Do— 


पञ्चमोऽध्यायः 
बसुदेवजीका नन्दको त्रजमें लौटनेकी सम्मति देना ओर नन्द्जीका 
गोत्रजकी शोभा निहारते हुए वहाँ पधारना 


वेशस्पायन उवाच 
प्रागेच बसुदेवस्तु बजे शुश्राव रोहिणीम्‌ । 
प्रजातां पुत्रमेवाप्रे चन्द्रात्‌ कान्दवराननम्‌॥ १ ॥ 
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स नन्दगोपं त्वरितः प्रोवाच शुभया गिरा । | 
गच्छानया सहैव त्वं बजमेव यशोदया ॥ २॥ 
चेशार्णयनजी फछुते हैँ-जममेजय | बद्ठदेवनीने 
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विष्णुपर्द ] 


पञ्चमो5घ्यायः 


२२७ 








प्रसवसे पहले ही रोहिणीको ब्जमें भेज दिया था | जब 
उन्होंने सुना कि रोहिणीने पहले ही एक ऐसे पुत्रको जन्म 
दिया है, जिसका मुख चन्द्रमासे भी अधिक कान्तिमान्‌ दै; 
तत्र वे तुरंत ही (कंसका कर चुकानेके लिये पत्नीसहित मथुरा- 
में आये हुए ) नन्दगोपक्रे पास जाकर मङ्गलमयी वाणीमें 
बोले--“मित्र | तुम इन यशोदाजीके साथ ह्यो शीर ब्रजकों 
लोट जाओ ॥ १-२ ॥ 

तत्र तौ दारकौ गत्वा जातकमोदिभिर्शुगेः । 
योजयित्वा बजे तात संवर्धय यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 

“तात ! वहाँ जाकर उन दोनों बालकोंको जातकर्म आदि 
संस्कारोंसे सम्पन्न करके ब्रजमें ही सुखपूर्वक उनका पालन- 
पोषण और संवर्धन करो । ३ ॥ 
रौदिणेयं च पुत्रं मे परिरक्ष शिद्युं बजे । 
अहं वाच्यो भविष्यामि पिठपश्षेषु पुञ्जिगाम्‌॥ ४ ॥ 
यो ५हमेकस्य पुत्रस्य न पद्यामि शि शो मुंखम्‌ । 

“त्जमें रोहिणीके गर्भसे उत्पन्न हुआ जो मेरा शिश्यु पुत्र 
है, उसकी भी रक्षा करना । भाई ! में तो पितृपक्षोंमें पुत्र- 
वानोंके द्वारा निन्दनीय ही होऊँगा; क्‍योंकि में ऐसा भाग्य- 
हीन हूँ कि अपने एकमात्र शिशुपुत्रका मुख नहीं देख पाता हूँ ॥ 
ह्वियते हि चलात्‌ प्रज्ञः प्राक्षस्यापि सतो मम ॥ ५ ॥ 
अस्माद्धि मे भयं कंसान्नि्णाद्‌ वे शिशोर्चघे । 

“यद्यपि मुझे इस बातका ज्ञान है कि सुख-दुःख और 
संयोग-वियोग आदि प्रारव्धके ही अधीन हैं; तथापि निरन्तर 
बना रहनेवाला भय मुझ बुद्धिमानी भी बुद्धिको बल्पूर्वक हर 
लेता है | इस निर्दय कंससे मुझे सदा यह डर लगा रहता है 
कि कहीं यह मेरे इस यिझुक्ा भी वध न कर डाले ॥५३॥ 
तद्यथा रौहिणेयं त्वं नन्दगोप ममात्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
गोपायसि यथा तात तर्वान्वेषी तथा कुरु । 
विघ्रा हि बहदो लोके बालाऱुत्त्रासयन्ति हि ॥ ७ ॥ 

“अतः तात ! नन्दगोप ! तुम मेरे पुत्र रोहिणेकुमार- 
की जिस उपायसे भी रक्षा कर सको, करो | ब्राल्द्रोहियोंके 
स्वरूपक्रा य॒थावत्‌रूपसे विचार करके जेसे बने, उसके जीवन- 
की रक्षा करोः क्योंकि जगतूमे गहुत-से ऐसे विघ्न खड़े हुए 
हैं, जो बालकोंको त्रास दे रहे हैं || ६-७॥ 

स च पुत्रो मम ज्यायान्‌ कनीयांश्च तत्राप्ययम्‌ । 
उभावपि समं नाम्ना निरीक्षस् यथासुखम्‌॥ ८ ॥ 

“रेरा वद पुत्र बड़ा है और तुम्हारा यह बालक छोटा | 
तुम इन दोनॉको ही सुखपूर्वक्र समान दृष्टिसे देखो । जैसे इनके 
नाम एक-से (एक अर्थवाले ) हैँ ॥, उसी तरह इनपर तुम्हारा 
वात्सल्य भी एक-सा ही होना चाहिये ॥ ८ ॥ 


& जैसे कृष्णका अर्थ है अपनी ओर खींचनेवाला, उसी तरह 
संकषणका भी दे । 


वर्धमानाबुभावेतो समानवयसौ यथा । 

शोभेतां गोव्रजे तस्मिन्‌ नन्दगोप तथा कुरु ॥ ९ ॥ 
“नन्दगोप ! इन दोनॉकी अवस्था प्रायः समान है । ये 

दोनों जिस तरह साथ-साथ तुम्हारे उस ब्रजमें बढ़ते हुए 

शोभा पा सकें) वेसा यत्न करो ॥ ९ ॥ 

बाल्ये केलिकिलः सतो वाल्ये मुह्यति मानवः । 

बाल्ये चण्डतमः सवेस्तत्र यत्नपरो भव ॥ १०॥ 
ध्वाल्यावस्थामें सव लोग खेल-कूदसे मन वहलाते हैं । 

बालकपनमें प्रायः सभी मनुष्य मोद्दग्रस्त रहते हैँ । उन्हे 

कर्तव्याकर्तव्यका बोध नहीं रहता तथा बचपनमें सभी बात- 

बातपर बहुत चिदृते और रूठते हैँ; अतः वर्चोकी इन सभी 

दद्याओंम सँभालते हुए उनके लालन-पालनके लिये प्रयत्न- 

शील रहो | १० || 

न च वृन्दावने कार्या गवां घोषः ऋथंचन। 

भेतव्यं तत्र वसतः केशिनः पापद्रिनः ॥ ११॥ 
“देखो, बृन्दावनमे किसी तरह भी गौओंक्े ठहरनेका 

स्थान न बनाना । वहाँ निवास करनेवाले पापदर्शी केशीसे 

तुम्हें सदा डरते रहना चाहिये ॥ ११ ॥ 

सरीस्पेभ्यः कीटेभ्यः शकुनिभ्यस्तथेंव च । 

गोष्ठेषु गोम्यो वत्सेभ्यो रव्त्यो ते द्वाविमी रिस ॥ १२॥ 
“वनमें सॉप-बिच्छू, कीड़े-मकोड़े तथा पक्षियासे और 

गोत्रजमे गोओं तथा बछड़ोंसे इन दोनों गिझुर्ओकी तुम्ह सदा 

रक्षा करनी चाहिये ॥ १२ |! 

नन्दगोप गता रात्रिः शीघ्रयानो बरज्ञाञ्युगः । 

हमे त्वां व्याहरन्ती पक्षिणः सञ्यद्क्षिणाः ॥ १३ ॥ 


“नन्दगोप ! रात बीत गयी । तुम तेज चलनेवाली सवारी- 
पर ब्रैंठकर दीघतापू्वक यहासे पधारो । ये दायें-बायें उड़ने- 
वाले पक्षी मानो तुम्हे जानेके लिये कह रहे है-विदा दे 
रहे हैं? || १३ ॥ 
रहस्यं वसुदेवेन सो५नुक्षातो महात्मना। 
यानं यशोदया सार्थमारुरोह सुदान्वितः ॥ २४ ॥ 

महात्मा वसुदेवके द्वारा किसो गुप्त रदस्यका ज्ञान करा 

दिये जानेपर नन्दतात्रा यशोदाजीके साथ प्रसन्नतापूर्वक 
सवारीपर बेंडे ॥ १४ || 
कुमारस्कन्धवाह्यायां शिविकार्यां समाहितः । 
संवेशयामास दिशं शयनीयं महामतिः ॥ १५॥ 

तदनन्तर सदा सावधान रहनेवाले परम बुद्धिमान्‌ नन्द- 
जीने छोटे-छोटे बालक जिसे कंधेपर दो सकें, ऐसी यिविका 
( डोली ) में अपने रायन करने योग्य रिझुको सुला 
दिया ॥ १५ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[. हरिवंशे 








जगाम च विविक्तन शीतलानिलसपिणा । 
बहंदकेन मार्गेण यमुनातीरगामिना ॥ १६॥ 
फिर यमुनाजीके किनारे-किनारे जानेवाले ऐसे एकान्त 
मार्गसे वे चले, जहाँ जलकी बहुतायत थी और ठंडी-ठंडी 
हवा चल रही थी ॥ १६ ॥ 
स ददर्श शुभे देशे गोवर्धनसमी५पगे । 
यसुनातीरसम्वद्ध शीतमारुतसेवितम्‌ ॥ १७॥ 
गोवर्घनके निकटवर्ती झुम प्रदेशमें पहुँचकर उन्दने 
गौओंका ब्रज देखा, जो यमुनाजीके तरसे जुड़ा हुआ था और 
शीतल वायु उसकी सेवा करती थी ॥ १७ ॥ 
बिरुतश्वापदै रम्यं लतावलीमहाद्रुमम्‌। 
गोभिस्तृण वेलग्नाभिः स्यन्दन्तीभिरलंङतम्‌॥ १८॥ 
विशेष प्रकारकी बोली बोळनेवाले शिकारी जीर्वोके रहनेसे 
उस प्रदेशकी रमणीयता बढ़ गयी थी । वहाँ लता ओर वल्ल- 
'रियोसे लिपटे हुए बड़े-बड़े वृक्ष शोभा पा रहे थे | घास 
चरती ओर .थनोसे दूध झरती हुई गोओसे बह स्थान अलंकृत 
था।॥ १८ ॥; 
समध्रचारं च गवां समतीर्थजलाशयम्‌। 
बृषाणां स्कन्धघातैश्च विषाणोद्‌घृष्टपादपम्‌॥ १९ ॥ 
वहाँ गौओंके चरने-फिरनेक्रे लिये सम भूमि थी, विषम 
' नहीं; जलारायोंमें उतरनेक्रे लिये जो मार्ग थे, वे भी सम ही 
थे । बलों या सॉडॉके कंधोंकी टक्करसे तथा उनके सीर्गोकी 
रगड़से वहाँके कई वृक्ष धिसे हुए दिखायी देते थे ॥ १९ ॥ 
भासामिषादानुस्रतेः दृयेनैश्चामिपग्रध्चुभिः । 
स्रगालम्गसिदैश्च वसामेदाशिभिवृतम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ गीध ओर मांसभक्षी वनविलाव आदिके पीछे 
मांसी इच्छा रखनेवाले बाज तथा वसा ओर मेदा खानेवाले 
गीदड़, चीते एवं बाघ-सिंह आदि लगे हुए थे। इन सबके द्वारा 
बह प्रदेश घिरा हुआ था ॥ २०॥ 
शाढ्लशब्दाभिरुतं नानापक्षिसमाकुलम्‌ । 
खादुवृक्षफ़लं रम्यं पर्याष्तत्णवीरुधम्‌॥ २१॥ 
` सिंददक्रे दद्दाडनेसे वहाँका वन-प्रान्त गूँजता रहता था । 
नाना प्रकारके पक्षी वहाँ सत्र ओर ब्याप्त थे । उस ब्रजमें जो 
क्षोमं फल लगे थे, वे बड़े स्वादिष्ठ थे । वहाँ घास-पात और 
ल्ता-वेलेंकी बहुलता थी ॥ २१ ॥ 
गोवजं॑ गोरुतं रम्यं गोपनारीभिरावृतम्‌ । 
हम्भारवेश्च वत्सानां स्वतः छतनिःखनम्‌ ॥ २२॥ 
इसश्रक्रार वह गोत्रज गोऑके रँभानेके शब्दसे मुखरित 
था । गोपाङ्गनाओसे घिरा हुआ वह भूभाग बड़ा रमणीय 
दिखायी देता था । श्रछड़ोंके बोलनेसे वहाँका स्थान सब ओर- 
से गूँजता रहता था || २२॥ 


शकटावतेविपुलं कण्डकीवारसंकुळम्‌ । 
पयेन्तेष्वावृतं वन्येव हद्धिः पतितेद्रुमेः ॥ २३ ॥ 
छकड़ोकी गोलाकार श्रेणियोसे वहाँका भूभाग बहुत 
विशाल जान पड़ता था । वहाँ चारों ओर कॉटोंके बाड़ 
लगे थे | सीमाओंपर जंगलके गिरे हुए बड़े-बड़े वृक्ष रखे 
गये थे ॥ २३॥ 
वत्सानां रोपितेः कीलेदीमभिश्व विभूषितम्‌ । 
करीपाकीणेबसुधं कटच्छन्नकुटीमठम्‌ ॥ २४॥ 
बछड़ोंके लिये गाड़े गये खूँटों ओर बॉधनेकी रस्सियाँसे 
उस ब्रजकी बड़ी शोभा हो रही थी । वहाँ धरतीपर सब ओर 
सूले कंडे ( या करसी ) के ढेर पड़े थे। कुटी और मठ 
चटाइयों अथवा तृण-समूहसे छाये गये थे ॥ २४ ॥ 
क्षेम्यप्रचारबहुलं हृएपुएजनावृतम्‌ । 
दामनीपाशबवहुल गर्ग रोद्वारनिःखनम्‌ ॥ २५ ॥ 
कुशलपूर्वक घूमने-फिरनेके लिये वहाँ बहुत-से स्थान थे 
( अथवा उत्तम लक्षणेसे युक्त भर्टोक्रे प्रचारसे वह ब्रज 
समृद्धिशाली प्रतीत होता था#)। वह भूभाग ह्ृष्ट-पुष्ट मनुर्ष्यो- 
से भरा था। वहाँ मोटी और पतली रस्सियोंकी बहुतायत 
थी । दूध-दही मथनेक्रे लिये जो बड़े-बड़े माट या घड़े होते 
हैं, उनमेंसे मन्थनके समय जो शब्द प्रकट होता था, वह 
वहाँ सब ओर फैला हुआ था ॥ २५ ॥ 
तक्रनिःल्लाववहुल॑ द्धिमण्डाद्रंसक्तिकम्‌ | 
मन्थानवलयोद्वारेगांपीना जनितखनम्‌ ॥ २६॥ 
वहाँ तक ( मद्ठा ) बहानेके लिये बहुत-सी नाळियाँ 
बनी थीं। दहीके ऊपरका जो सारभाग ( मण्ड ) होता है, 
उससे वहाँक़ी मिट्टी गीली हो रही थी। मथानी चलानेके 
समय गोपियोके हार्थाके कंगन खन-खनाते रहते थे । उनकी 
मधुर झनकार वहाँ सव ओर गूँजती रहती थी ॥ २६ ॥ 


काकपक्षधरेवबालेगॉपालक्रीडनाकुलम | 


. सागेलद्वारगोवाट मध्ये गोस्थानसंकुलम्‌ ॥ २७॥ 


उस ब्रजमें काकपक्ष ( पीछेकी ओर सिरपर बड़े-बडे 
बाळ ) धारण करनेवाले बालक खेल रहे थे। ग्वालोंक्े 
अखाड़ोंसे वहॉका भूभाग भरा था । गोओंके बाड़ों ( रहनेके 
स्थानों ) के दरवार्जोपर काठके कुंडे लगे हुए थे। ब्रीचमें 
गौओंके ठदरने, विश्राम करने आदिके लिये पर्यात्त स्थान 
था । ऐसी गोशालाओंसे वह ब्रज भरा हुआ था ॥ २७ ॥ 


सपिंषा पच्यमानेन सुरभीङतमारुतम्‌। 
नीलळपीताम्वराभिश्च तरुणीभिरळ छतम्‌ ॥ २८॥ 


आगपर खोलाये जाते हुए घृतकी मनोरम गंधसे बद्दाकी 
* ऐसा अर्थ नीलकण्ठजीने किया है । 
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विष्णुपवं ] 


वायु सुवासित हो रद्दी थी । नीली-पीली साड़ियोंसे सुशोभित 
तरुणी स्रियो उस ब्रजको अलंकृत किये हुए थीं ॥ २८ ॥ 











चन्यपुष्पावतंसाभिर्गापकन्याभ्रिराद्ुतम्‌ । 
शिरोभिध्टेतकुम्भाभिवंद्धैरग्रस्तनाम्वरेः ॥ २९ ॥ 
यसुनातीरमार्गण जलह।रीभिरावृतम्‌ । 

बनके फूलोंक्रा कण भूपण धारण किये बहुत-सी गोप- 
कन्या वहाँ सिरपर घडे लिये आती-जाती थीं | उनके स्तनों- 
के अग्रभाग चोळीसे अधे थे और उनपर आँचल पड़ा हुआ 
था । यमुनाजीके तटपर गये हुए मार्गसे जल लानेवाली उन 
गोपङ्रुमारियोसे वह ब्रज घिरा हुआ-सा जान पड़ता था २९३ 


स तत्र प्रविशन्‌ हृष्टो गोत्रज गोपनादितम्‌ ॥ ३०॥ 


पष्ठो ऽध्यायः 


२२९ 






लाल्या sures es १९७ Ar आये यक 


प्रत्युटतो गोपतृद्धैः स्रीमिवृद्धाभिरेव च । 
निवेशं रोचयामास परिवर्ते सखुखाश्रये ॥ ३१॥ 
ग्वाळोंके दाब्दसे गूँजते हुए उस गोव्रजम प्रवेश करते 
समय नन्दरायजीको बड़ा हर्ष हुआ । वृद्ध गोपों तथा बड़ी- 
बूढ़ी स्त्रियोने आगे बढ़कर उनका स्वागत किया । तप्पश्चात 
उन्होंने चारों ओरसे घिरे हुए उस सुखदायक आवासस्यानमें 
हनेके लिये रुचि प्रकट की ॥ ३०-३१ ॥ 
सा यत्र रोहिणी देवी वसुदेवसुखावहा। 
तत्र तं वालसयोभ॑ पणं गूढं न्यवेरायत्‌ ॥ २२.॥ 
वसुदेवजीको सुख देनेवाली रोहिणी देवी जर्दा रहती थीं; 
वहीं उन्होंने ब्रजमें गुत्तरूपसे रहनेवाले बालसूर्यक्रे समान 
तेजस्वी श्रीकृष्णको सुला दिया ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि गोबजगमनं नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारतके खिङभाग हरिउँशके अन्तर्गत विष्णुपर्व नें नन्दजीका गेभ्नजमें 
गमनदिषयक्र पाँचवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५॥ 
"— IDOE — 


षष्ठो$व्यायः 
शकट-भञ्ञन ओर पूतना-वध 


वेश्वम्पायन उवाच 
तत्र तस्यासतः कालः सुमहानत्यवतेत । 
गोबजे नन्दगोपस्य वलवत्वं प्रकुवंतः ॥ १ ॥ 
चेरास्पायनजी कहते है--जनमेजव ! उस गोप्रजमें 
रहकर गोपकर्म करते हुए नन्दगोपक्रे त्रहुत दिन बीत 
गये ॥ १ ॥ 
दारकौ ङतनामानो ववधाते सुखं च तो। 
ज्येष्ठः संकर्षणो नाम कनीयान्‌ कृष्ण एव तु ॥ २ ॥ 
वहाँ उन दोनों बालकोंका उन्होंने नामकरण-संस्क्रार 
कर दिया । तदनन्तर वे दोनों भाई वहाँ बड़े सुखसे रहने 
और दिनोंदिन बढ़ने लगे । उनमें बड़ेका नाम “संकर्षण? था 
और छोरेका “कृष्ण” ॥२॥ 
मेघरुप्णस्तु कृष्णोऽभूद्‌ देहान्तरगतो हरिः। 
व्यत्रर्धत गवां मध्ये सागरस्य इवाम्बुदः ॥ ३ ॥ 
दूसरे शरीरमें आये हुए भगवान्‌ श्रीहरि ही "कृष्ण! 
नामसे विख्यात हुए | उनकी अङ्गकान्ति इयाम मेघकी भाँति 
सॉवली थी । जेसे समुद्रे मेघ्रक्री वृद्धि होती है, उसी प्रकार 
वे गोओंके बीचमें रहकर बढ़ने लगे ३ ॥ 
शकटस्य त्ववः सुतं कदाचित्‌ पुत्रग्रद्धिनी । 
यशोदा तं समुत्स्टन्य जगाम यसुनां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
यशोदा अपने पुत्रको हृदयसे चाहनेवाली थी । एक 


दिनकी बात दै, लाला कन्हैया छकड़ेके नीचे सोया थाः उसे 
उसी अवस्थामें छोड़कर यशोदा मेया यमुनाजीमे नहानेके 
लिये चली गयीं ॥ ४ ॥ 
शिशुलीलां ततः कुड्‌ स हस्तचरणो क्षिपन्‌ । 
रुरोद मधुर रूप्णः पादावृध्च प्रसारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर तो लला कन्हैया बाललीला करता हुआ अपने 
दोनों हाथ-पेर फेंकने लगा । पेरोंको ऊँचेतक फेलाकर मधुर 
स्वरमें रोने लगा ॥ ५ ॥ 
स तत्रेकेन पादेन राकट पर्यवर्तयत्‌ ( 
न्युन्जं पयोधराकाङ्की चकार च रुरोद च॥ ६॥ 
( अब उसके मनमें मेदाके दूध पीनेकी इच्छा जाग 
उठी; फिर तो ) उसने वहाँ एक ही पेरके धकक्रेसे छकड़ेको 
औंधा उलट दिया । यदद सब्र उसने स्तन-पानकी इच्छासे 
ही किया था । यह अद्भुत लीला करके वद रोने लगा ॥ ६ ॥ 
पतस्मिज्न्तरे प्राप्ता यशोदा भयविकळ्वा । 
स्नाता प्रस्रवदिग्धाङ्की वद्धवत्सेव सौरभी ॥ ७ ॥ 
इसी बीचमें भयसे व्याकुल हुई यशोदा मेया नद्गकर 
लौट आयी । उसके स्तर्नोसे दूध झर रदा था; जो उसके अन्य 
अङ्गम भी फैलता जा रदा था । जिसका बछड़ा बँधा हुआ 
दोश उस गायक्री भाँति वह अपने वच्चेको स्तन पिलानेक्रे 
ल्यि उत्सुक थी । ७ ॥ 
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२२० 


शीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवो 








सा द्द्शी विपर्यस्तं शाकटं वायुना विना । 
हाहेति रत्वा त्वरिता दारकं जगृहे तदा ॥ ८ ॥ 
उसने देखा, बिना आधी-पानीके ही यह छकड़ा उलटा 
पड़ा है । फिर तो “हाय | हाय !? करके तुरंव ही लालाको 
गोदमें उठा लिया ॥ ८ ॥ 
न सा बुचोध तत्त्वेन शकटं परिवतितम्‌। 
स्घस्ति मे दारकायेति प्रीता भीता च साभवत्‌॥ ९ ॥ 
वह इस ब्रातको न जान सकी कि छकड़ेके उलट 
जानेका वास्तवमें क्या कारण है ? “भगवान्‌ मेरे लालाको 
सकुशल रक्खें'-ऐसा कहकर मेया पुत्र-प्रेममें मग्न हो गयी 
और 'बच्चेको कहीं चोट तो नहीं लगी?--इस आइाङ्कासे 
उसको भय भी हुआ ॥ ९ ॥ 
कि तु वष्त्यति ते पुत्र पिता परमकोपनः । 
त्घय्यधःशाकरे सुप्ते अकस्माच विलोडिते ॥ १०॥ 
( वह बच्चेकी ओर देखकर बोली-- ) 'बेटा ! 
तुम्हारे पिता बड़े क्रोधी हैं । तुम छकडेके नीचे सोये थे 
ओर वह अकस्मात्‌ उलट गया। यद्द सुनकर वे न जाने मुझे 
क्या-क्या कहेंगे ? ।। १० | 
कि मे स्नानेन दुःस्नान कि च मे गमने नदीम्‌ । 
पर्यस्ते शकटे पुत्र या त्वां पझ्याम्यपावृतम्‌॥ ११॥ 
“लाला ! मुझे गदानेसे क्या मिलता ? यदि तुम्हें कुछ 
हो जाता तो मेरा वह स्नान तो दुःस्नान द्वी था । मुझे नदी- 
तटपर जानेकी भी क्या आवश्यकता थी । वहाँसे लोटकर 
देखती हूँ तो छकडा उलटा पड़ा है और तुम खुले आकाशके 
नीचे सोये दो ! ( हाय ! हाय ! यह सब केसे 
हुआ १ )? ॥ ११ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे गोभिराजगाम वनेचरः। 
काषघायवाससी विश्रन्‌ नन्दगोपो वजान्तिकम्‌ ॥ १२॥ 
इसी समय गौऑके साथ वनमें विचरकर नन्दजी 
ब्रजके निकट आये । उन्होने गेरुए, रंगके दो वस्त्र धारण 
कर रखे थे || १२॥ 
स दद्र विपयेस्तं भिन्नभाण्डघटीघरम्‌ । 
अपास्तधूर्दिभिन्नाक्षं शकटं चक्रमौलिनम्‌॥ १३॥ 
उन्होंने देखा, छकड़ा ओंधा पड़ा है । उसपर लदे हुए 
घारे बर्तन, घड़े, माट और मटके चकनाचूर हो गये हैँ । जुआ 
निकलकर दूर जा पड़ा है। धुरा टूट गया है और पहिया 
घुकुटके समान ऊपरको उठ गया दै ॥ १३॥ 
भीतस्त्वरितमागत्य सदसा साश्चुलोचनः। 
अपि मे स्वस्ति पुआयेत्यसकृदू वचनं वदन्‌ ॥ १४॥ 
यह देखकर वे डर गये और जब्दी-जल्दी पैर बढ़ाते 





हुए सहसा घर आ पहुँचे । उस समय उनके नेत्रॉमें आसू. 
भरे हुए थे। वे बार-बार पूछने लगे, *मह्र ! मेरा ला 
कुशलसे तो है न॑ ?? ॥ १४ ॥ 
पिबन्तं स्तनमालक्ष्य पुत्रं स्थो ऽब्रवीत्‌ पुनः । 
वृषयुद्धं विना केन पर्यस्तं शाकठं मम ॥ १५॥ 
फिर बेटेको स्तनपान करते देख उनके जीमें जी आया | 
उन्होने पुनः पूछा, “महर | बेलोमें लड़ाई तो हुई नहीं; फिर 
यह छकड़ा केसे उलट गया ?? ॥ १५॥ 
प्रत्युवाच यशोदा तं भीता गद्दद्भाषिणी | 
न विज्ञालास्यह केन शाकट परिवर्तितम्‌ ॥ १६॥ 
अहं नदीं गता सोम्य चेळप्रक्षाळनाथिनी । 
आगता च विपर्यस्तमपर्‍्यं शकटं भुवि ॥ १७॥ 
यशोदाने भयभीत होकर गद्गद वाणीमें कहा--“नाथ | 
मैं नहीं जानती कि किसने छकड़ा उलट दिया । सौम्य! में 
तो कपड़े भोनेके लिये यमुनाजीके तटपर गयी थी । लौटकर 
देखती हूँ तो छकड़ा घरतीपर ओंधा पड़ा है? ॥ १६-१७ ॥ 
तयोः कथयतोरेवमन्र॒वंस्तऽ दारकाः । 
अनेन रिशुना यानमेतत्‌ पादेन लोडितम्‌॥ १८॥ 
अस्माभिः सम्पतद्भिश्च दष्टमेतद्‌ यदृच्छया । 
वे दोनों जत्र इस प्रकार वार्तालाप कर रदे थे, उस 
समय वहाँ आये हुए ब्रजके बालकोने कहा--'बावा ! तुम्हारे 
इस लालाने ही अपने पैरसे मारकर यह गाड़ी छुढ़का दी है । 
हमलोग अकस्मात्‌ यदा दोड़े हुए आये थे । हमने अपनी 
आँखों यदद घटना देखी है? ॥ १८३ ॥ 
नन्दगोपस्तु तच्छुत्वा विस्मयं परमं ययो ॥ १९॥ 
प्रृष्टस्चेच भीतश्च किमेतदिति चिन्तयन्‌ । 
बाल्कोंकी वह वात सुनकर नन्दगोपको बड़ा विस्मय 
हुआ । वे पहले तो प्रसन्न हुए, परंतु ऐसा सोचते हुए कि 
यह क्या है, वे फिर डर गये ॥ १९३ ॥ 
न च ते श्रद्दघुगांपाः सर्व मानुवधुद्धयः ॥ २०॥ 
आश्चर्यमिति ते सवे विस्सयोत्कुललोचनाः । 
स्वे स्थाने राकट स्थाप्य चक्रश्रन्धमकारयन्‌ ॥ २१॥ 
वहाँ जो बड़े-बड़े गोप थे, उन सबको इस बातपर 
विश्वास नहीं हुआ; क्योंकि वह उस बच्चेको साधारण 
मनुष्यका ही बालक समझते थे । फिर भी वे सब्र-के-सब इस 
घटनासे आश्चर्य करने लगे थे । उनके नेत्र विस्मयसे खिळ उठे 
थे । वे छकड़ेकी अपनी जगहपर खड़ा करके उसमे पहिये 
जोड़ने लगे ॥ २०-२१ ॥ 
वंज्ञम्पायन उवाच 


कस्यचित्त्वथ कालस्य शकुनी वेषधारिणी । 
धात्री कंसस्य भोजस्य पूतनेति परिश्रुता ॥ २२॥ 
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विष्णुपवे ] 


सप्तमोऽध्यायः 


२३१ 








पूतना नाम शकुनी घोरा प्राणिभयंकरी। 
आजगामाद्धरात्र वे पक्षौ क्रोधाद्‌ विधुन्वती ॥ २३॥ 
चंशम्पायनजी कहते ह--जनमेजय ! कुछ कालके 
बाद ब्रजमें आधी रातके समय क्रोधपूवक् अपने दोनों पंख 
हिलाती हुई पश्षिणोका वेष धारण किये एक राक्षसी आयी। 
वह भोजराज कंसकी धाय थी) उसका नाम पूतना था । 
पूतना नामवाली वह घोर पक्षिणी समस्त प्राणियोंके लिये 
भयंकर थी || २२-२३ ॥ 
ततोऽधरात्रसमये पूतना प्रत्यददयत। 
व्य़ाघगम्भीरनिर्घोषं व्याहरन्ती पुनः पुनः ॥ २४॥ 
आधी रातके समय जग पृतना दिखायी दी, उस समय 
वह व्याप्तके दहाड़नेके-से गम्भीर घोषमें बारंबार गर्जना कर 
रही थी ॥ २४ ॥ 
निलिल्ये शकटस्याक्षे प्रस्नवोत्पीड वषिणी । 
ददौ स्तनं च कृष्णाय तस्मिन्‌ सुते जने निशि॥ २५॥ 
वह मानवी ज्लीका वेष धारण करके छकड़ेके धुरेके नीचे 
छिप गयी | उस समय उसके स्तनोंमें इतना दूध बढ़ आया 
था कि उनमें पीड़ा होने लगी थी, इसीलिये वह दूधकी वर्षा 
सी करने लगी | उस निशीथ-कालमें जत्र सत्र लोग सो गये 
थे, उसने कृष्णके मुखम अपना स्तन दे दिया ॥ २५ ॥ 
तस्याः स्तनं पपौ कृष्णः प्राणैः सह विनद्य च । 
छिन्नस्तनी तु सहसा पपात शकुनी भुवि ॥ २६॥ 
लाला कन्हैया उस स्तनको उसके प्राणोंके साथ ही पी 
गया, उसका स्तन कट गया ओर वह पक्षिणी धोर चीत्कार 
करके सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २६ ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ताश्ततो बुबुधिरे भयात्‌। 
स नन्द्गोपो गोपा वे यशोदा च खुविक्ळवा॥ २७॥ 
उसके उस शब्दसे संत्रस्त होकर नन्दगोप, दूसरे-वूसरे 
गोप तथा अत्यन्त व्याकुल हुई यशोदा--ये सब-के-सब भयके 
मारे जाग उठे ॥ २७ ॥ 
ते तामपझ्यन्‌ पतितां विसंशां विपयोधराम्‌। 
पूतनां पतितां भूमौ वत्रेणेव विदारिताम्‌ ॥ २८॥ 
उन्होंने देखा, पूतना एथ्वीपर अचेत होकर पड़ी है । 


उसका स्तन कट गया है और वह ऐसी प्रतीत होती है; 
मानो वज्रसे विदीर्ण कर दी गयी हो ॥ २८॥ 
इदं कि त्विति संत्रस्ताः कस्येदं कमे चेत्यपि। 
नन्दगोपं पुरस्कृत्य गोपास्ते पर्यवारयन्‌ ॥ २९॥ 
यहः क्या है ? किसका यह कमं है? ऐसो बातें करते 
हुए वे गोप भयभीत हो गये और नन्दजोको आगे करके 
पूतनाको घेरकर खड़े हो गये ॥ २५ ॥ 
नाध्यगच्छन्त च तदा हेतुं तत्र कदाचन । 
आश्चर्यमाश्चरयमिति ब्रुवन्तोऽनुययुरणृहान्‌ ॥ ३० ॥ 
वे उस समय उस घटनाके कारणका पता कदापि न 
लगा सके और आश्रयं है ! आश्रयं दै |! टेसा कहते हुए 
अपने-अपने घर्रोक्रो चले गये ॥ ३० ॥ 
गतेषु तेषु गोपेषु विस्मितेषु यथाग्रहम्‌ । 
यशोदां नन्दगोपस्तु पप्रच्छ गतसम्श्रमः॥ ३१॥ 
उन विस्मित हुए गोपोंके अपने-अपने घर चले जानेपर 
सम््रमरद्वित हुए नन्दगोपने यशोदासे पूछा--॥ ३१ ॥ 
कोऽयं विधिने जानामि विस्मयो मे महानयम्‌ । 
पुत्रस्य मे भयं तीव्रं भीरुत्वं समुपागतम्‌ ॥ ३२॥ 
“विधाताका यह कैसा विधान है; यह मेरी समझमें नहीं 
आता। इस घरनासे मुझे महान विस्मय हो रहा है । यहाँ मेरे 
पुरके लिये तीब्र भय उपस्थित हुआ है, इमलोगोँमे 
भीरुता आ गयी है? ॥ ३२॥ 
यशोदा त्वत्रवीद्‌ भीता नायं जानामि कि त्विदम्‌। 
दारकेण सहानेन सुप्ता शब्देन योधिता ॥ ३३॥ 
यह सुनकर यशोदाने भथभीत होकर कहा--“आर्य ! 
मैं भी नहीं जानती कि यह क्या है १ में तो इस बच्चेके 
साथ सोयी थी । इस राक्षसीके चीत्कारसे ही जग गयी हूँ? ॥ 
यशोदायामजानन्त्यां नन्दगोपः सबान्धवः । 
कंसाद्‌ भयं चकारोग्रं विस्मयं च जगाम ह ॥ ३४ ॥ 
जब यदौदाने भी अपनी अनमिजता प्रकट की; तब 
बन्धु-बान्धर्वोसहित नन्दगोप कंससे अत्यन्त भय मानने लगे 
ओर मन-ही-मन विस्मयको प्राप्त हुए ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवंणि शिज्लुचयोयां शाकटभङ्गपूतनावघे षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिरंशके अन्तर्गत विष्णुप्रमें श्रीकृष्णकी बारुकीकाके प्रसङ्गमे 
शकट-भङ्ग और पूतनाका यधविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 
— oo — 


सप्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण ओर बलरामका व्रजमें घुटनोंके बल चलना तथा श्रीकृष्णका 
उल्खलमें बँधकर यमलाजुन-भङ्गकी लीला करना 


वेश्ञम्पायन उवाच 


काळे गच्छति को सोम्यो दारको कठन पको । 


कृष्णसंकर्षणो चोभो रिङ्गिणो समपद्यताम्‌॥ १ ॥ 
घेशाम्पऱयनजी कठे छुँ--भनमेजय । कुछ काळ 
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२९२ 


श्रीमहाभार ते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








बीतनेपर वे दोनों सौम्य वालक, जिनके नामकरण-संस्कार हो 
चुके थे और जो कृष्ण ओर संकर्षण नामसे प्रसिद्ध थे, घुटनों- 
के बल चळने-फिरने लगे ॥ १ ॥ 
तावन्योन्यगतौ वालों वाल्यादेवैक़तां गतौ । 
पंकमूतिधरी कान्तौ वाळचन्द्राकवचसौ ॥ २ ॥ 
बचपनसे ही वे दोनों बच्चे एक दूसरेमें अन्तर्भूत-से 
होकर एकताको प्राप्त हो गये थे । ऐसा जान पड़ता था कि ये 
दोनों एक ही शरीर धारण करते हैं | वे दोनों भाई बालचन्द्र 
और बालसूर्यके समान कान्तिमान्‌ थे ॥ २ ॥ 
फएकनिमीणनिमुक्तावेकशय्यासनाशनो । 
पकवेषधरावेकं पुष्यमाणो रिशुत्रतम्‌॥ ३ ॥ 
वे दोनों मानो एक ही सॉचेके ढले थे ( अथवा अभिन्न 
और जन्मरद्वित थे ) | एक-सी शय्या, आसन_और भोजन- 
का उपभोग करते थे । एक समान वेष धारण करते थे और 
एक ही शिझुब्रतक्रा पालन करनेवाले थे ॥ ३॥ 
पककायोन्तरगतावेक देहो द्विघारृतो । 
एकचर्या महावीयावेकस्य शिद्युतां गतो ॥ ४ ॥ 
वे एक हो कायमें संलग्न थे और एक ही यारीरके दो 
भागसे प्रतीत होते थे। उनकी दिनचर्या एक-सी थी। वे महा- 
पराक्रमी बालक एक ही पिताके रिशु थे ॥ ४ ॥ 
पकप्रमाणो लोकानां देवत्रृत्तान्तमानुषौ । 
कृत्त्रस्य जगतो गोपौ संवृत्तौ गोपदारकौ ॥ ५ ॥ 
लोगोकी दृष्टिम वे एक-जेसे कदके थे । उन्होंने देवताओं- 
कै 'दुष्टदमन और धर्मस्थापन? रूप सिद्धान्तके पालनके लिये 
मानव-दारीर ग्रदण किया था। वे सम्पूर्ण जगतूके संरक्षक हो- 
कर भी गोपत्रालक बन गये थे ॥ ५ ॥ 
अन्पोन्यव्यतिषक्ताभिः क्रीडाभिरभिशाभितौ । 
अन्योन्यकिरणग्रस्तो चन्द्रस्र्याविवास्यरे ॥ ६ ॥ 
वे दोनों भाई एक दूसरेसे मिली हुई क्रीड़ाओंद्वारा 
सुशोमित होते थे, जेठे आकाशमें चन्द्रमा और सूर्य एक 
दूसरेकी किरणॉसि बरॅथकर एक साथ ददो गये हों ॥ ६ ॥ 
विसर्पन्तो तु सब्रत्र सर्पभोगभुजाबुभो । 
रेजतुः पांसुदिग्धाङ्गो रतौ कलभकाविच ॥ ७ ॥ 
उन दोनोंकी भुजा सर्पोके दारीरके समान जान पड़ती 
थीं । वे उनके द्वारा सत्र ओर चलते-फिरते और सरकते थे । 
उस समय धूलसे भरे हुए दारीरवाले वे दोनों भाई दर्पभरे 
दो हस्ति-शावकोंके समान शोभा पाते थे ॥ ७॥ 


कचिद्‌ भम्मप्रदीप्ताङ्गौ करीपप्रोक्षितौ कचित्‌ । 
तौ तत्र पर्यधावेतां कुमाराविव पावकी ॥ ८ ॥ 


क हीं तो उनके दीस्तिमान अज्ञोंमे राख लिपट जाती ओर 


कहीं वे करसो (कर्डोके चूर्ण)ते नहा उठते थे | वे वहाँ अग्नि- 
के दो कुमार शाख और विशाखक़े समान सुदोमित होते हुए 
सत्र ओर दौड़ लगाते थे | ८॥ 
कचिज्ञानुभिरुद्घृष्टेः सर्पमाणो विरेजतुः । 
क्रीडन्ती वत्सशालाखु राऊदिग्धाङ्गमृघेजो॥ ९ ॥ 
कभी घिसे हुए घुटनोंके बल सरकते हुए श्रीकृप्ण- 
बलराम बड़ी शोमा पाते थे | कभी वे वछड़ोंके स्थानोंमे 
जाकर खेलने लगते और सारे अङ्गों तथा सिरके वालोंमें गो- 
बर लपेट लेते थे | ९ || 
शुशुभाते श्रिया जुष्टावानन्दजननो पितुः । 
जनं च विप्रकुवोणो विहसन्तौ कचित्‌ कचित्‌॥ १०॥ 
कान्तिरूपिणी श्रीसे सेवित होकर वे दोनों भाई अनुपम 
शोमा पाते और पिताको आनन्द प्रदान करते थे । कमी-कमी 
बालस्वभाववश किसी-किसीके विपरीत कार्य कर बेटते और 
जोर-जोरसे हसने लगते थे || १० ॥ 
तो तत्र कोतूहलिनो मूर्धजव्याकुलेक्षणो । 
रेजतुश्चःद्रवद्नो दारको सुकुमारको ॥ ११॥ 
वे सदा क्रीड़ा-कोतृहलमें ही लगे रहते थे | उन के सिरके 
घुं घराले वाल नेत्रोपर लटककर उन्हें व्याकुल एवं चञ्चल कर 
देते थे । उन दोनोंके मुख चन्द्रमाके समान सुन्दर थे, अतः 
वे सुकुमार बालक बड़े सुहावने लगते थे ॥ ११ | 
अतिप्रसक्तो तो दृष्टा सर्वेबजविचारिणो । 
नाशकत्‌ तो वारथितुं नन्दगोपः सुदुमदो ॥ १२॥ 
वे क्रीड़ामें ही आसक्त हो सारे ब्रजमे विचरते रहते थे। 
उन दोनों अत्यन्त मतवाले बालकोंको सर्वत्र जाते देखकर भी 
नन्दगोप रोक नहीं पाते थे ॥ १२ ॥ 
ततो यशोदा संक्रुदा छष्णं कमललोचनम्‌ । 
आनाय्य शाकटीमूले भत्संयन्ती पुनः पुनः ॥ १३॥ 
दाख्रा चेवोद्रे वद्ध्वा प्रत्यवन्धदुल्ूखले । 
यदि शक्तोऽसि गच्छेति तमुक्त्वा कमं साकरोत्‌॥ १४॥ 
तब एक दिन यशोदा मेया अत्यन्त कुपित हो कमल- 
नयन श्रीकृष्णको एक गाड़ीके पास ले जाकर वारंवार डॉटने- 
फटकारने लगी । इतना हो नहीं, उसने उनके पेट ओर कमर- 
में रस्सी बॉधकर उस रस्सीको ओखलीमें कस दिया और 
कहा--“अब जा सको तो जाओ ।? इतना कहकर वदद घरके 
काम-घंधोंमे लग गयी ॥ १३-१४ ॥ 
व्यग्रायां तु यशोदायां नि्ञेगाम ततोऽङ्गणात्‌। 
शिशुलीलां ततः कुन्‌ रुप्णो वचिस्मापयन्‌बजम्‌। 
सोऽङ्गणान्निःसुतः कृष्णः कर्षमाण उलूखलम्‌ ॥ १५॥ 
यमळाभ्यां प्रवृद्धाभ्यामज्ुनाभ्यां चरन्‌ चने। 


मध्याजिश्वक्ताम तयोः कर्षमाण उत्क््खलम्‌॥ १६ ४ 
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सत्तमो ५ध्यायः २३३ 








यशोदाके कार्यमें तत्पर होते ही लाला कन्हैया बाल-लीला 
करता ओर त्रजके लोगोंको विस्मशमे डालता हुआ ऑगनते 
निकला | वह ओखलीको घसीटता हुआ वनकी ओर चला.। 
मार्गमे एक साथ उत्पन्न हुए, दो अजुनके दक्ष थे, जो बहुत 
बड़े हो गये थे | कन्हैया अपनी ओखलीको खींचता हुआ 
उन्हीं दोनों त्रक्षाँक्े बीचसे होकर निकला ॥ १५-१६ ॥ 
तत्‌ तस्य कर्षतो वद्धं तियंग्गतमुल्खलम्‌ । 
लझ्नं ताभ्यां समूलाभ्यामञुनाभ्यां चकपं च ॥ १७॥ 

खींचते हुए कन्हैयाके उदरसे बँधी हुई वह ओखली 
टेढ़ी होकर उन दोनों अजुन-वृक्षांकी जडमें जा लगी ओर वहीं 
अटक गयी । फिर तो उसने उन वृरक्षांसहित ओखलीको जोर- 
से खींचा ॥ १७ ॥ 
तावज्जुनो कृष्यमाणो तेन वालेन रंहसा । 
समूलविटपो भझो स तु मध्ये जहास चे ॥ १८॥ 
निद्शनाथ गोपानां दिव्यं स्ववळमास्यितः । 


बालक कन्दैयाद्वारा वेगसे खींचे गये वे दोनों अजुनद्रक्ष 
जड़ ओर शाखाओंसहित टूटकर गिर पड़े ओर वह अपने 
दिव्य बलका आश्रय ले गोपोंको दिखानेके ल्यि उन दोनों 
वृक्षोंके यीचमें खड़ा-खड़ा हसने लगा ॥ १८३ ॥ 
तद्दाम तस्य वाळस्य प्रभावादभवद्‌ ढम्‌ ॥ १९ ॥ 
यश्षुनातीरमार्गस्था गोप्यस्तं दशः रिशुम्‌। 
क्रन्दन्त्यो त्रिस्मयन्त्यश्च यशोदां ययुरङ्गनाः ॥ २० ॥ 

उस बालकके प्रभावसे वह रस्सी और भा दृढ़ हो गयी । 
यमुनातीरे मार्गपर खड़ी हुई गोपियोंने जब बालकृष्णको 
उस अवस्थामें देखा, तब वे आश्चर्यचकित द्रो करुणक्रन्दन 
करती हुई यशोदाजीके पास गयीं | १९-२० ॥ 
तास्तु सम्श्रान्तवद्ना यशोदासूचुरङ्गनाः । 
पह्यागच्छ यशोदे त्वं सम्भ्रमात्‌ कि विलूम्बसे ॥२१॥ 
यौ तावजुनवृक्षो तु जे सत्योपयाचनो । 


` पुत्रस्योपरि तावेतौ पतितौ ते मदीरुद्दो ॥ २२॥ 


उन सत्रके मुखपर घत्रराइट छायी हुई थी । उन गोपाङ्ग- 
नाओने यदोदासे कहा--*यशोदाजी ! वेगसे आओ ! आओ !! 
सम्भ्रमके कारण तुम विलम्त्र क्यों करती हो । त्रजमे वे जो 
दोनों अजुंनवृक्ष थे, जदाँ हमारी प्रत्येक याचना और मनौती 
सफल होती थी, वे दोनों वृक्ष तुम्हारे पुत्रके ऊपर 
गिर पड़े ॥ २१-२२ ॥ 


ढेन दाम्ना तत्रैव बद्धो वत्स इबोदरे । 
जहास वृक्षयोमेध्ये तत्र पुत्र स वाळकः ॥ २३॥ 
“जैसे बधा हुआ बछडा दो, उसो प्रकार उदरमें मजबूत 


रस्सीसे बंधा हुआ तुम्हारा वह बालक उन वृर्क्षाके बीचमें 
खड़ा-ख ड़ा हँस रद्दाथा ॥ २३ ॥ 


>उत्तिष्ठ;गचछ दुमंधे मूढे पण्डितमानिनि । 


पुत्रमानय जीवन्तं मुक्तं स्ृत्युमुखादिव ॥ २४ ॥ 
*अपनेको पण्डित माननेवालो मूढ़ दुबुद्धि यशोदे ! उठो । 

चलो हमारे साथ और अपने जीवित पुत्रको, जो मानो 

मोतके मुखसे बचकर निकला दै, घर ले आओ? | २४ ॥ 

सा भीता सदसोत्याय हाहाकार प्रकुवेती । 

तं देशमगमद्‌ यत्र पातितो ताबुभौ द्रुमौ ॥ २५॥ 
यशोदा भयभीत हो सहसा उठी और हाहाकार करती 


हुई उस स्थानपर गयी, जहो उसके लालाने उन दोनों वृक्षों- 
को धराशायी कर दिया था ॥ २५ ॥ 


सा दद्र तयोर्मध्ये द्रुमयोरात्मजं शिशुम्‌ । 

दाम्ना निवद्धमुद्रे करषमाणमुलूललम्‌ ॥ २६॥ 
उसने अपने पुत्रको उन दोनों वृक्षोक्रे बीचमें खड़ा देखा; 

जो रस्सीसे पेटमें वेधी हुई ओखलोको अपनी ओर खींच 

रहा था ॥ २६ | 

सगोपीगोपतृद्धञ्च  खसमसुवाच व्रजस्तदा । 

पयोगच्छन्त ते द्रष्ट गोपेषु महदद्भुतम्‌ ॥ २७॥ 
गोपियों और बडे-बूढे गोपॉसदित सारे ब्रजमें उस समय 

इसी घरनाकी चर्चा होने लगी ।गोपोंके यहाँ जो 

यहद महान्‌ और अद्भुत घटना घटित हुई थो; इसे देखनेके 

लिये चार ओरसे लोग आने लगे || २७ ॥ 

जजल्पुस्ते यथाकामं गोपा वनविचारिणः । 

केनेमौ पातितो वृक्षो घोषस्यायतनोपमो ॥ २८ ॥ 
वनमें विचरनेवाले वे गोप अपनी इच्छाके अनुशार वहाँ 

आकर कहने ल्गे-'अदो ! ब्रजके ये दोनों वृक्ष देवमन्दिरके 

समान थे, इनको किसने गिरा दिया ॥ २८ ॥ 

विना वातं विना वर्ष विद्यत्मपतनं विना । 

विना हस्तिकृतं दोष केनेमो पातितौ द्रुमो ॥ २९ ॥ 
“न॒ आँधी चली) न वर्षा हुई, न बिजली गिरी और 

न किसी हाथीने ही आकर टक्कर मारी, इन सत्रं दोषोंके 

बिना ही ये दोनों दक्ष किसके द्वारा गिराये गये ॥ २९ ॥ 

अहो वत न शोमेतां विमूल(वज्नाविमौ । 

भूमौ निपतितौ वृक्षो वितोयो जलदादिब ॥ ३०॥ 
अहो ! जड़से अलग हो जानेके कारण पृथ्वीपर गिरे 

हुए ये दोनों अजुन वृक्ष जलद्दीन बादलॉके समान शोभारहित 

हो गये हैं ॥ ३० ॥ 

यदीमो घोषरचितों घोषकल्याणकारिणौ । 

नन्दगोप प्रसन्नो ते द्रुमावेवं गतावपि । 

यञ्च ते दारको मुक्तो विपुळाभ्यामपि क्षितो ॥ ३१॥ 


“नन्द्गोप | यदि ये दोनों वृक्ष इस गोष्मे ळ्गाये गये 
थे और उमर घोषबारियोदा। कल्याण करदे ये तो आज 
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इस अवस्थामें पहुँचकर भी ये दोनों आपपर प्रसन्न ही हैं, 
जिससे विशाल होनेपर भी इन ब्रक्षोंने प्रथ्वीपर गिरते समय 
तुम्हारे बालकको जीवित छोड़ दिया है ॥ ३१ ॥ 
औत्पातिकमिद्‌ं घोषे तृतीयं वर्तते त्विह । 
पूतनाया विनाशश्च द्रुमयोः शकटस्य च ॥ ३२॥ 
“इस ब्रजमें यह तीसरी वार ओत्पातिक घटना हुई है । 
पूतनाका विनाश) छकड़ेका उलटना और वृक्षोंका धराशायी 
होना--ये तीन उपद्रव यहाँ हो चुके ॥ ३२ ॥ 
अस्मिन्‌ स्थाने च वासोऽयं घोपस्यास्य न युज्यते । 
उत्पाता ह्यत्र द्यन्ते कथयन्तो न शोभनम्‌ ॥ ३३॥ 
“इस स्थानपर हमारे इस ब्रजक़ा रहना अब उचित नहीं 
जान पड़ता; क्योंकि यहाँ अशुभ परिणामकी सूचना 
देनेवाले उत्पात दिखायी देने लगे हैं? ॥ ३३ ॥ 
नन्दगोपस्तु सहसा सुफ्त्वा कुप्णसुलूखलात्‌ । 
निवेदय चाङ्के सुचिरं स्तं पुनरिवागतम्‌ः॥ ३४॥ 
नातुप्यत्‌ प्रेक्षमाणो चे कृष्ण कमललोचनम्‌ । 
इतनेहीमें नन्दगोपने सहसा बन्धन खोलकर श्रीकृष्णको 
ओखळीसे मुक्त कर दिया और मानो वह बालक मरकर 


पुनः जी उठा हो, ऐसा मानते हुए वे देरतक उसे अपनी 
गोद्रमें चिपकाये रहे | उस समय वे कमलनयन श्रीकृप्णक्री 
ओर देखते-देखते तृप्त नहीं होते थे | ३४ ॥ 

ततो यशोदां गहन घे नन्दगोपो विवेश ह ॥ ३५॥ 
स च गोपजनः सर्वो बजमेव जगाम ह । 


तदनन्तर नन्दगोप यशोदाकी निन्दा करते हुए घरमै 
गये, साथ ही अन्य सत्र गोप भी ब्रजमें ही पधारे ॥ ३५३ ॥ 


स च तेनेव नाम्ना तु कृष्णो वैदामवन्धनात्‌ । 
गोष्ठ दामोदर इति गोपीभिः परिगीयते ॥ ३६॥ 


उस दाम अर्थात्‌ रश्सीसे उदरमें बाँधे जानेके कारण | 


श्रीकृप्णका नाम दामोद्र हो गया । ब्रजमें गोपियाँ उसी _ 


न 


नामसे उनकी लीलाओंका गान करने लगीं ॥ ३६ ॥ 
एतदाय्धयंभूतं हि बाळस्यासीद्‌ विचेष्टितम्‌ । 
छुष्णस्य भरतश्रष्ठ घोषे निवसतस्तदा ॥ ३७॥ 


भरतश्रेष्ठ | ब्रजमें निवास करते समय बालक कृष्णकी 
ऐसी ही आश्चर्यमयी लीलाएँ. शोती रहती थीं ॥ ३७ ॥ 


~ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शिझुचर्यायां यमलार्जुन भङ्गो नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिरभ.ग हरिवंशे अन्तर्गत विष्णुपईमें बारुलंटाके प्रसङ्गमे 


यमरार्जुनभङ्गतिषयक सात. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७ ॥ - 

न 

अष्टमोऽध्यायः F 

श्रीकृष्ण-वळरामकी बालचया, श्रीकृष्णके द्वारा ब्रजको अन्यत्र ले जानेकी चेष्टा और F 
अपने शरीरसे भेड़ियांको उत्पन्न करके उनका समूचे ब्रजको डराना ड्‌ 


शभ्पायन उवाच 
एवं तौ बाल्यपुत्तीर्णो कृष्णसंकर्षणावुभो । 
तस्मिन्नेव व्रजस्थाने सप्तवर्षों बभूवतुः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनज्ञी कहते हैँ-जनमेजय ! इस प्रकार 
श्रीकृष्ण और संकश्रण दोनों भाई उसो ब्रजमें बाल्यावस्थाको 


पार करके सात वके ददो गये ॥ १॥ 
नील पीताम्यरघरो पीतइवेतानुलेपनो । 
बभूवतुवेत्सपाली काकपक्षधराबुभो ॥ २ ॥ 


इनमेंसे एक ( बलराम ) तो नील वस्त्र धारण करते 
थे और दूसरे ( श्रीकृष्ण ) 'पोत-वस्त्र | दोनोंके चन्दन और 
अङ्गराग भी क्रमशः पीले और इवेत थे । दोनों ही काकपक्ष 
धारण करते थे। अब वे दोनों भाई बछड़े चराने लगे ॥ २ ॥ 


पर्णवाद्यं श्रुतिसुखं वादयन्तो वराननो । 
शुशुभाते बनगतौ त्रिशीषोदिव पन्नगों ॥ ३ ॥ 
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उन दोर्नोके मुख बड़े सुन्दर थ। वे वनमें जाकर 


कानोंको सुख देनेवाले पत्तोंके बाजे ( पिपीहरी या सीटी ) 


र... 


बजाते हुए तीन सिरवाले सर्पोके समान शोभा पाते | 


# || ३ || 
मयूराज्दकणों तु पछवापीडधारिणो । 
घनमालाकुलोरस्की द्वुमपोताबिवोहतो ॥ ४ ॥ 


मोरपङ्कके ही बाजूबंद और कर्णभूषण पहने तथा 
पत्तोंके ही मुकुट धारण किये वे दोनों भाई वृक्षके निकले 


# ताइ आदिके पत्तेको मोइकर उसके तिरेपर छोटा-सा छेद 
रखकर उसे दोनों हाथसे पकड़े हुए बच्चे मुँदर्मे डालकर -फूँकते 


हैँ, उसमेंसे सीटो, बिगुल या बाँसुरी-जैप्ती आवाज निकलती है। | 


उसे वजाते समय दोनों हाथ औए सिर ऊँचाईपर रहते हैं। 
इन्द्दीकी सपैके तीन सिरोंसे उपमा दी गयी है । 
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भये पौधोंके समान दिखायी देते थे। उनका वक्षःखल अरण्यमिदमल्पोदमट्पकक्षं निराश्रयम्‌ । 


लासे व्यास था ॥ ४ ॥ 

न्धन्द्कतापीडो रज्जुयज्ञोपचीतिनो । 

-क्यतुस्ब करको गोपवेणुप्रवादको ॥ ५ ॥ 
कमल्पुप्पोके दिरोभूषण ओर रस्सीके यज्ञोपवीत धारण 

> वे दोनों ग्वालबालोंके समान मुरली बजाया करते थे । 

हे साथ छींका, तुम्बी ओर करक ( करुआ या पुरवा ) 

न्धे || ५ || 

बद्धसन्तावन्योन्यं क्रीडमानो कचित्‌ क्कचित्‌ । 

शय्यासु संसुप्तो कचिनिद्रान्तरेक्षणो ॥ ६ ॥ 
कहीं एक दूसरेकी ओर देखकर हुँसते-हैँसाते, कहीं भाँति- 

नके खेल खेलते ओर कहीं पत्तोंके विछौनॉपर सोकर 

नोंमे नींद भर लेते थे ॥ ६ ॥ 

वत्सान्‌ पालयन्तौ शोभयन्तौ महाचनम । 

चूर्यन्ती रमन्तौ स्म किशोराबिव चञ्चलो ॥ ७ ॥ 


| इस प्रकार बछड़े चराते, महावनकी शोभा बढ़ाते; 
सत्र ओर चक्कर लगाते और चञ्चल गतिवाले 
शावकोंके समान वनम विहार करते थे ॥ ७ ॥ 
दामोद्रः श्रीमान्‌ संकषणमुवाच ह । 
'नास्मिन्‌ बने शक्यं गोपालेः सह क्रीडि तुम ॥८॥ 
गीतमिदं सवंमावाभ्यां भुक्तकाननम्‌ । 
वा च गोपेमंथितपादपम्‌ ॥ ९ ॥ 
| 'तदनन्तर एक दिन दोभासम्पन्न दामोदर श्रीकृप्णने 
| भाई संकर्षणसे कहा--'आर्य | अब इस बनमें म्वाल- 
के साथ खेलना सम्भव नहीं है | इमलोगोंने इस सारे 
अपने उपभोगमें लाकर इसकी शोभा-सम्पत्ति नष्ट कर 
f यह्दोकी घास चर ली गयी ओर काठ भी तोड़ लिये गये 
गोपोंने यहाँके एक-एक वृक्षको मथ डाला दै ॥ ८-९ ॥ 
भूतानि यान्यासन्‌ काननानि वनानि च । 
याकाहानिकारानि डझ्यन्ते ऽद्य यथा ऽसुखम्‌॥ १०॥ 
जो वन और कानन सघन थे, वे अत्र आकाशके समान 
"सायी देती दं । इन्हें देखकर अत्र सुख नही मिलता || 
ुरष्वपि ये वृक्षाः परिवृत्तागेलेचु च। 
| \ गोष्ठाग्निषु गताः क्षयमक्षयवचंसः ॥ ११॥ 
जिनके फाटकॉर्मे गोलाकार कुंडे लगे हैं, उन गो- 
आमि भी अमिट शोभावाले जो वृक्ष थे, वे सत्र गोष्ठकी 
मे जलकर नष्ट हो गये ॥ ११॥ 
नेरृष्टानि यान्यासन्‌ काष्टानि च तृणानि च । 
ने दूरावरुप्टासु मागतव्यानि भूमिषु ॥ १२॥ 
(जो तृण और काष्ठ बहुत निकट थे, वे दूरतककी जोती 
भूमियाँमें अब दूँढ़नेके योग्य रह गये हैं || १२॥ 





अन्वेषितव्यविश्राम॑ दारुणं विरळद्रमम्‌॥ १३ ॥ 
वनमें जल बहुत थोड़ा दै, सूखे काठ और तृण मी 
बहुत कम हैं, यहाँ आश्रय लेनेयोग्य कोई स्थान नहीं है; 
यहाँ विश्रामक्रे ल्यि भूमि खोजनी पड़ती दै, विरले दी दक्ष 
बच गये हूँ, अतः इसकी बड़ी दारुण अवस्था ह्यो गयी दै ॥ 
अकमेण्येषु वृक्षेपु स्थितविप्रस्थितद्विजम्‌ । 
संबासस्यास्य महतो जनेनोत्सादितंद्रुमम्‌ ॥ १४॥ 
ध्यहाँके वृक्ष अब कामके नहीं रहे ( इनमें फल-फूल्का 
अभाव हो गया है ) । इनपर जो पक्षी रद्दते थे, वे अब 
अन्यत्र प्रस्थान कर चुके हैँ | इस विशाल बस्तोके लोगोने 
येकि द््षोकी उजाड़ कर दिया है ॥ १४ ॥ 
निरानन्दं॑ निराखादं निष्प्रयोजनमारुतम्‌। 
निर्विहङ्गमिदं शून्यं निव्येअनमिवारानम्‌ ॥ १५॥ 
ध्यहाँ कोई आनन्द नहीं रहा, फलेका आस्वाद दुलभ 
हो गया । यहाँ वायुका चलना भी निष्फल है ( क्योंकि न तो 
वह सुगन्ध देती है और न फल ही गिराती है--इन दोनों 
वस्तुओंका यहाँ सर्वथा अमाव है ) । पञ्चियासे रहित यह 
सूना वन बिना व्यज्ञनके भोजनकी भांति अच्छा नहीं लगता ॥ 
विक्रीयमाणेः काष्ठेश्च शाकेश्व बनसम्भवैः । 
उच्छिन्रसंचयतणेघोपोऽयं नगरायते ॥ १६॥ 
“यहाके सूखे काठ और इस वनमें होनेवाले झाक अति- 
दिन वेचे जा रहे हूँ । यहाँ जो ढेरके-ढेर तृण ये, उनका 
उच्छेद हो गया; इससे यह घोष ( ब्रज) नगरके समान 
जान पड़ता है ॥ १६ ॥ 
शैलानां भूषणं घोषो घोपाणां भूषणं बनम्‌। 
चनानां भूषण गावस्ताश्चास्माक परा गतिः॥ १७॥ 
“पर्वतोंका भूषण हे घोष ( गोड ), घोर्षीका भूषण हैं बन 
और वर्नोका आभूषण हैं गोएँ । वे गोएँ ही इमलोगोंकी 
परम गति ( सबसे बड़ा सहारा ) हैं ॥ १७ ॥ 
तस्मादन्यद्‌ वनं यामः प्रत्यग्रयवसेन्धनम्‌। 
इच्छन्त्यनुपभुक्तानि गावो भोक्तं ठ॒णानि च ॥ १८॥ 
“अतः अब हम दूसरे वनमें चलें, जहाँ नयी-नयी घास और 
इंधनकी अधिकता हो | हमारी गोएँ उन नयी-नयी ध्यर्सोंको 
चरना चाहती हैं, जो अबतक चरी नहीं गयी हैँ ॥ १८ ॥ 
तस्मादू वनं नवतृण गच्छन्तु धनिनो ब्जाः । 
न द्वारवन्यावरणा न शहक्षेत्रिणस्तथा । 
प्रशास्ता वे बजा लोके यथा वे चक्रचारिणः ॥ १९. ॥ 
“अतः जो ब्रज धनसे सम्पन्न हों, वे उस बन चर्ले 
जहाँ नयी-नयी घास उपलब्ध हो। जिनमें दरवाजे बैध गये हे 
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ओर चारों ओरसे बाड़ लग गये हैं, जहॉ स्थायी घर बन गये 
ओर खेत कर ल्यि गये; ऐसे व्रज लोकमे अच्छे नहीं माने 
ज्ञाते । उन्मुक्त विचरनेवाले हंसोंके समान बन्धनरहित होकर 
विभिन्न स्थानोंमें घूमते रहनेवाले व्रज ही श्रेष्ठ हैं ॥ १९ ॥ 
शकन्सूत्रपु तेष्वेच जातक्षाररसायनम । 
न तृणं सुञ्जते गावो नापि तत्‌ पयसे हितम्‌ ॥ २० ॥ 
“उन्हीं गोवर-मूत्रोके ढेरपर जो तृण पेदा होते हैं 
अथवा अन्यत्र पैदा हुए तृर्णोपर जत्र गोत्रर-गोमूत्र पड़ जाते 
हैं, तब उनमें क्षार एवं रसायनके गुण आ जाते हैं; अत 
गोएँ उन घासोंको चाहसे नहीं खाती हैं तथा वे तृण दूधके 
ल्यि भी हितकारी नहीं होते हैं ॥ २० ॥ 
स्यलीप्रायासु रथ्यासु नवाखु वनराजिषु 
चरावः सहितौ गोभिः क्षिप्रं संवाहयतां जः ॥ २१॥ 
आजकल इस वनकी सारी गळ्या स्थल-सी हो गयी हैं। 
उनमें घासर-फूँसक्रा नाम भी नहीं रह गया है; अतः चल्यि, 
हम दोनों गौओंके साथ नूतन वन-श्रेणियोमें विचरें | अत्र 
शाघ ही यद्दॉसे ब्रजको अन्यत्र ले जाना चाहिये ॥ २१ ॥ 
श्रूयते हि चनं रम्यं पयोप्ततणसंस्तरम । 
नाम्ना वृन्दावनं नाम खादुवुक्षफलोदकम्‌ ॥ २२॥ 
“सुना जाता है कि दृन्दावन नामक वन बड़ा ही रमणीय 
है। वहाँ पर्यात घास फैली हुई है । वहाँके वृक्षोंमें स्वादिष्ट 
फल लगे हैं और वहॉका जल भी सुस्वादु है ॥ २२ ॥ 
अझिलिकण्टकवनं सर्वेवनयुणेर्युतम्‌ । 
कद्स्वपादपप्रायं यसुनातीरसश्रितम्‌ ॥ २३ ॥ 
“उस वनमें न झिंल्लियाँ ( झाँगुर ) हैं, कॉटे । उसमें 
सभी वनसम्बन्धी गुर्णोका संयोग है । वहाँ अधिकतर 
कदम्बके वृक्ष हैं तथा वह वन यमुनाके तटपर ही स्थित है ॥ 
ख्रिग्धश्षीतानिलवनं सवतुनिलयं शुभम्‌। 
गोपीनां सुखसंचारं चारुचित्रवनान्तरम्‌ ॥ २४॥ 
“उसमें सदा स्निग्ध एवं शीतल वायु चलती रहती है । 
वहाँ सभी ऋत॒र्ओका निवास है । बह वन बड़ा सुन्दर एवं 
सुखद है । वहाँ गोपियाँ बड़े सुखसे सब ओर विचर सकती 
हैं | बृन्दावनके भीतरी मागमे और भी बहुत-से विचित्र एवं 
मनोहर वन हैं || २४ ॥ 
तत्र गोवर्धनो नाम नातिदृरे गिरिमंहान्‌। 
सजते दीर्घशिखरो नन्दनस्येव मन्द्रः ॥ २५॥ 
“वहा गोवर्धन नामक महान्‌. पवंत है, जो उस वनसे 
अधिक दूर नहीं दै । उसके बड़े-बड़े शिखर हैं | जेसे नन्दन- 
वनके पार मन्दराचलकी शोभा होती है, उसी प्रकार बृन्दा- 
वनके निकट गोवर्धन सुशोभित होता है ॥ २५ ॥ 


मध्ये चास्य मदाशाखो न्यग्रोधो योजनोच्छूतः । 
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भाण्डीरो नाम शुशुभे नीलमेघ इचास्वरे ॥ २६॥ 

“उस वनके मध्यभागमें विशाल दाखाओंसे सुशोभित एक __ 
वरगदका दक्ष है, जो एक योजन ऊँचा है। उसक्रा / 
नाम है भाण्डीर वट । वह आकादामें इयाम मेघके समान | 


शोभा पाता दै ॥ २६ ॥ 
मध्येन चास्य कालिन्दी सीमन्तमिव कुर्वती । 
प्रयाता नन्दनस्येच नलिनी सरितां वरा ॥ २७॥ 


“जसे नन्दन वनके बीचमें सरिताओंमे श्रेष्ठ नलिनी 
प्रवाहित होती है, उठी प्रकार त्रन्दावनके मध्यभागमें सीमन्त 
सा बनाती हुई कालिन्दी बहती है ॥ २७ ॥ y Fs 
तत्र गोवर्धनं चेव भाण्डीरं च चनस्पतिम्‌ । 
कालिन्दीं च नदी रग्यां द्रक्ष्पावश्वरतः सुखम्‌ ॥ २८॥ 

“मलोग वहाँ चलनेपर गोवर्धन पर्वत, भाण्डीर Fy | 
तथा रमणीय कालिन्दी नदीका सुखपूर्वक दर्शन करेंगे | ।२८॥ | 
तत्रायं कल्प्यतां घोपस्त्यज्यतां निर्गुणं वनम्‌। | त | 
संत्रासयावो भद्रं ते किञ्चिदुत्पाय कारणम्‌ ॥ २९॥ 

“वही चलकर इस ब्रजको बसाया जाय और इस ही... | 
वनको छोड़ दिया जाय । भैया | आपका भला हो): कोई 
नवीन कारण उत्पन्न करके हम इन बरजवासियोको का * 
पवं कथयतस्तस्य वासुदेवस्य घीमतः। ` 
प्रादु्येभूचुः शतशो रक्तमांसवसाइानाः ॥ |३०॥ ४ 
घोराश्चिन्तयतस्तस्य सखतनुरुहजास्तदा। | ` ` 
चिनिष्पेलुभ॑यकराः सवशः शतशो वृकाः ॥ /११॥ ञ्चे 

बुद्धिमान्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण ऐसा कह ही रहे :थे कि हि 
उनके रोम-रोमसे सैकड़ों भयानक भेड़िये उत्पन्न जे | 
जो रक्त; मांस औरं वसाका आहार करनेवाले थे , उनके 
चिन्तन करते ही सब ओर सैकड़ों भयंकर बूक निकल न. 
पड़े थे ॥ ३०-३१ ॥ न का 
निष्पतन्ति स्स बहवो घरजस्योत्सादनाय थे। 
वृकान्‌ निष्पतितान्‌ दृष्टा गोषु,वत्सेष्वथो उषु ॥ ३२॥ | 
गोपीषु च यथाकामं बजे चासोषभवन्महान। 

ब्रजको वहाँसे उजाड़नेके लिये जब श्रीकृप्णकी इ 
अनुसार बहुत-से भेड़िये प्रकट होने लगे, तब उन्हें देखकर 
गोओं; बछड़ों) मनुष्यों तथा गोपाङ्गनाओंमें अथवा यो कहिये 
सम्पूर्ण #जमें महान्‌ त्रास छा गया ॥ ३२३ ॥ 
ते शुकाः पञ्चवद्धाश्च दरावद्धास्तथा परे ॥ ३े३े॥ 
त्रिशद्विशतिवद्धाश्च शातवद्धास्तथा परे। 
निश्चेरुस्तस्य गात्रेभ्यः श्रीवत्सङृतलक्षणाः॥ ३४॥ 

ये भेड़िये पांच, दस, बीस, तीस तथा सो-सौके झुड 
बनाकर भ्रीकृष्णके अज्ञॉसे निकल रहे थे । ये समी 
चिहसे सुशोभित थे ॥ २३-३४ ॥ 
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कृष्णस्य -कृष्णवदना गोपानां भयवर्धनाः । 
भक्षयद्विश्च तेवेत्सांसत्रासयद्धिश्व गोवजान्‌ ॥ ३५॥ 
निशि वालान्‌ हरद्धिश्व॒ वृकेरुत्सादयते बज्ञः । 

श्रीकृष्णके अज्ञोंसे प्रकट हुए वे काले मुखवाले वृक 
गोपोंका भय बढा रहे थे । वे बछड़ोंकों खा जाते, गोओंके 
झुं्डाको त्रास देते तथा रातमें बालकॉका अपहरण कर लेते 
थे। इस प्रकार भेड़ियोंद्वारा वह व्रज उजाड़ा जाने लगा ॥ 
न वने शाक्य्रते गन्तुं न गाश्च परिरक्षितुम्‌ ॥ ३६॥ 
न वनात्‌ किचिदाहतु न च वा तरितुं नदीम्‌ । 

उस समय वनमें जाना, गौओंकी रक्षा करना, वनसे 


कोई वस्तु ले आना अथवा नदीको पार करना असम्भवः 

हो गया ॥ ३६३ ॥ 

त्रस्ता ह्यद्विसमनसो ऽगतास्तस्मिन्‌ वने ऽवसन्‌॥ ३७॥ 

एवं वृकेरुदीर्णेस्तु व्याघ्रतुल्यपराक्रमेः। 

वजो निष्पन्द्चे्टः स॒ पएकस्यानचरः कृतः ॥ ३८॥ 
वे सब-के-सब भयभीत थे, उनका चित्त उद्विग्न हो 

गया था। वे कहीं भी आ-जा न सके । डरके मारे केवळ उस 

वनमें ही ब्रेठे रहे | इस प्रकार बढे हुए व्याप्रतुल्य पराक्रमी 

भेड़ियोंने सारे ब्रजको निशचेष्ट तथा एक स्थानम ही सीमित 

रहनेवाला बना दिया ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शिशुचर्यायां दृकदरंनेऽष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रक,र श्रीमहाभारतके खिरुभा॥ हरितरंशके अन्तर्गत दिष्णुपर्त 


। 


बारुलीलाके प्रसज्ञमें वृकदर्शंनत्रिषयक आठव अध्याय पुरा हुआ ॥८॥ 


नवमोऽध्यायः 
भेडियोंके उत्पातसे व्रजवासियांका उस स्थानको छोड़कर श्रीवृन्दावनमें जाना 


वेशग्पायन उवाच 


एवं वृकांश्च तान्‌ दृष्टा वर्धमानान्‌ दुरासदान्‌ । 
सस्त्रीपुमान्‌ स घोषो चे समस्तोऽमन्त्रयत्‌तदा॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इस प्रकार 
उन दुर्जय भेड़ियोंको बढ़ते देख समस्त त्रजक्रे स्री-पुरुष एकत्र 
हो उस समय इस प्रकार मन्त्रणा करने लगे--॥ १ ॥ 
स्थानेनेह न नः कायं व्रजामोऽन्यन्मदद्वनम्‌ । 
यच्छिवं च सुखोष्यं च गवां चैव सुखावद्दम्‌॥ २ ॥ 
५अब हमें इस स्थानपर रहनेकी कोई आवश्यकता नहीं हे । 
हम लोग दूसरे किसी विशाळ वनमें चले चलें, जो हमारे लिये 
कल्याणकारी, सुखपूर्वक रहने योग्य तथा गौओंके लिये भी 
सुखदायक हो ॥ २ ॥ 
अयेव किं चिरेण स्स ब्रजामः सह गोधनेः। 
यावद्‌ वृकेवेधं घोरं न नः सर्वा व्रजो ब्रजेत्‌ ॥ ३ ॥ 
“विळम्त्र करनेसे क्या लाम ? हम आज ही अपने गो- 
धर्याके साथ यहाँसे चल दें । भेड़ियोंसे हमारे सारे ब्रजका 
भयंकर वध न हो जाय-इसके पहले ही हमें यहंसे प्रस्थान 
कर देना चाहिये ॥ ३ ॥ 
एवां धूत्रारुणाङ्गानां दंष्ट्रिणां नखकर्षिणाम्‌। 
डूकाणां कृष्णवक्त्राणां विभीमो निरि गजेताम्‌॥ ४ ॥ 
“इन भेड़ियोंके सारे अङ्ग धूमिल और लाल रंगके हैं, 
इनके बड़ी-बड़ी दाढ़ें हैं । ये नखॉसे बकोट लेते हैं। इनके 
मुख काले हैं और रातके समय ये भीषण गर्जना करते हैं। 
हमें इनसे बड़ा भय छगता है ॥ ४ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . 


मम पुत्रो मम भ्राता मम वत्सोऽथ गौर्मम । । 
वृकैव्योपादिता ह्येवं क्रन्दन्ति स्म गृहे गृदे ` ५ ॥ 
“घर-घरकी स्त्रिया करुणक्रन्दन करतो हुई यों कहती हैं कि 
हाय ! इन भेड़ियोने मेरे पुत्रको, मेरे भाईको, मेरे वछड़ेको 
और मेरी गायको मार डाला दै? ॥ ५॥ 
तासां रुदितश्देन गवां हंभारवेण च। 
ब्रजस्योत्थापनं चक्रुधोंपवृद्धा/ समागताः ॥ ६ ॥ 
उनके रोनेके दाब्दसे और गार्योके रँमानेसे चिन्तित.हो 
एकत्र हुए त्रजक्रे वृद्ध पुरुपोंने ब्रजको वहसे उठा देनेका ही 
निश्चय किया ॥ ६ || 
तेपां मतमथाक्षाय गन्तुं बृन्दावनं प्रति। 
त्रजस्य विनिवेशाय गवाँ चैव हितायच॥ ७ ॥ | 
बुन्दाचननिवासाय ताञ्ज्ञात्वा ऊतनिश्चयान्‌ । 
नन्दगोपो वृहद्वाक्यं ब्बृहस्पतिरिवाददे ॥ ८ ॥ 
जब नन्दजीने ब्वन्दावनमें जानेके लिये उनके मतक्रो जान 
लिया तथा ब्रजको नयी जगह बसाने एवं गौओंके हितके लिये 
बरन्दावनमें निवास करनेके निमित्त उन सबके दृढ़ निश्चयको 
समझ लिया, तब वे बृहस्पतिके समान यदद महत्त्वपूर्ण वचन 
बोले ७-८ ॥ 
अदैव निश्चयप्राप्तियंदि गन्तव्यमेव नः। 
शीघ्रमाज्ञाप्यतां घोषः सज्जीभवत मा चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
“यदि यह बात निश्चित हो गयी ओर हमें जाना ही 
होगा तो आज ही यात्रा कर देनी चाहिये । शीघ्र ही सारे 
ब्रजमें यह आदेश दे दिया जाय कि तुम सत्र लोग शीघ्र ही 
यहाँसे प्रस्थानके लिये तैयार हो जाओ, देर न करो? ॥९॥ 


Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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ततोऽवघुष्यत तदा घोषे तत्‌ प्राळतेर्जनेः । 
शीघ्र गावः प्रकट्प्यन्तां भाण्डं ससभिरोप्यताम॥ १० ॥ 
घत्सयूथानि काल्यन्तां युज्यन्तां शाकटानि च । 
छुन्दावनमितः स्थानान्निवेशाय च गम्यताम्‌ ॥ ११॥ 
फिर तो प्राकृत जनांद्रारा भजमे यह घोषणा करा दी 
गयी कि 'ब्रजवासियो ! शीघ्र ही गौओंको तैयार कर लो । 
अपने बतं॑न-भाँड़ोंकी छकड़ोंपर लाद लो | बछड़ोंके समूर्होको 
अभी हॉक दो। गाड़ियाँ जोतो और यहॉसे बृन्दावनमें रहनेके 
ल्यि प्रस्थान करो? ॥ १०-११ ॥ 
तच्छुत्वा नन्दगोपस्य वचनं साधु भाषितम्‌। 
उदतिष्ठद्‌ वजः सर्वः शीघ्रं गमनलालसः ॥ १२॥ 
नन्दगोपका कहा हुआ यह उत्तम वचन सुनकर सारे 
प्रजके लोग जानेके लिये उत्सुक हो शीध ही उठ खड़े 
हुए ॥ १२॥ 
प्रयाह्मत्तिष्ठ गच्छामः कि शोषे याहि योजय । 
उत्तिष्ठति वजे तस्मिन्‌ गोपकोळाहलो ह्यभूत्‌ ॥ १३॥ 
इस प्रकार जब वह ब्रज वहसे उठने लगा, तब गोपाँका 
कोलाइल इस तरह सुनायी देने लगा--५अरे ! चलो, उठो, 
इम सब लोग चल रहे हैं, क्या सो रदे होश जाओ, छकड़ा 
जोतो? ॥ १३ ॥ 
उत्तिष्ठमामः शुशुभे झाकटीशकडस्तु सः। 
व्याघ्रघोषमहाधोषो घोपः सागरघोपचान्‌ ॥ १४॥ 
गाड़ियों ओर छकड़ोंसे युक्त वद्द ब्रज जत्र वद्दोसे उठकर 
चला) उस समय ऐसा भयंकर कोलाहल हुआ, मानो वहाँ 
व्यार्धोके दद्दाड़नेकी भारी आवाज द्दो रही हो अथवा समुद्रकी 
गर्जना सुनायी देती हो ॥ १४ ॥ 
गोपीनां गर्गरीभिश्च मूपश्चि चोत्तम्भितेधटैः । 
निष्पपात व्रजात्‌ पंक्ति स्तारापंक्तिरिचाम्यरात्‌॥ १५॥ 
सिरपर माट और घड़े उठाये गोपियोंकी पंक्ति जब्र ब्रज- 
से निकली, उस समय ऐसा जान पड़ा, मानो आकासे 
ताराओंकी पांत उतर आयी हो ॥ १५ ॥ 


नीळपीतारुणेस्ताखां वस्नैरग्रस्तनोच्छ्तेः। 

शक्रचापायते पंक्तिर्गापीनां मार्गगामिनी ॥ १६॥ 
उनके नीले; पीले और लाल वस्त्र स्तनोंके अग्रभागपर 

ऊँचे दिखायी देते थे । उन बखनोंसे सुशोभित हो मार्गपर 

चलती हुई गोपियोंकी पंक्ति इन्द्रधनुषके समान शोमा 

पाती थी ॥ १६ ॥ 

दामनीदामभारैश्च केचित्‌ कायावलम्बिभिः । 

गोपा मार्गगता भान्ति सावरोहा इव द्रुमाः ॥ १७॥ 
कुछ गोप मोटी और पतली रस्सियोंके बोझ लिये मार्ग- 

में चल रहे थे । वे रस्सियां उनके अङ्गांपर लटक रही थीं | 








सर 





उनसे उपलक्षित होनेवाले वे गोप, बरोहोंसे युक्त वटद्ठक्षके 
समान प्रतीत होते थे ॥ १७ ॥ 


स ब्जो घजता भाति शकटोघेन भाखता। 
पोतेः पवनविक्षिस्ैनिंप्पतद्धिरिवार्णबः ॥ १८ ॥ 
आगे बढ़ते हुए शोमादाली दाकर्टोके समूहसे उस ब्रज- 
की ऐसी शोभा हो रही थी, मानो पवनकी प्रेरणासे 
वेगपूर्वक चलते हुए असंख्य जलपोतों ( जहाजो ) से 
युक्त महासागर सुशोभित हो रहा हो ॥ १८ ॥ 
क्षणेन तद्‌ बरजस्थानमीरिणं समपद्चत। 
द्रव्यावयवनिर्धूंतं कीर्ण वायसमण्डलैः ॥ १९॥ 
एक ही क्षणमें ब्रजका वद्द स्थान ऊसरभूमिके समान 
सूना हो गया । वहाँ जो अन्न आदि द्रव्योंके कण बिखरे 
हुए थे, उनके कारण उस स्थानपर कोओंकी मण्डली छा 
गयी थी ॥ १९॥ 
ततः फ्रमेण घोषः स प्रातो चुन्दाचनं वनम्‌ | 
निवेशं विपुलं जक्रे गवां चेव हिताय च ॥ २०॥ 
तदनन्तर क्रमश: आगे बढ़ता हुआ वह ब्रज दृन्दावन- 
में जा पहुँचा और गोओके हितके ल्यि बहुत दूरतक फेलकर 
बस गया ॥ २० ॥ 
शकटठावतंपर्यन्त॑ चरन्दराद्धाकारसंस्थितम्‌ । 
सध्ये योजनत्रिस्तीण तावदूछिशुणमायतम ॥ २१॥ 
सीमापर छकड़ोंके बाड़ लगा दिये गये । सारा व्रज 
अर्धचन्द्रकी आकृतिमे स्थित हो गया। बीचके भूभागकी 
चौड़ाई एक योजन और ळंत्राई दो योजनकी थी ॥ २१ ॥ 
कण्टकीभिः प्रवृद्धाभिस्तथा कण्डकितद्रुमेः । 
निखातोच्छ्तिशाखाग्रैरभिशुर्छ समन्ततः ॥ २२ ॥ 
बढ़ी हुई कण्टकी ( नीलकॉटे आदि) तथा राखाग्रभाग- 
को ऊँचे रखकर गाड़े गये कॉटेदार दृक्षांके द्वारा वह व्रज 
चारों ओरसे सुरक्षित था ॥ २२॥ 


मन्धेरारोप्यमाणेश्च मन्थवन्धानुकर्षणेः । 
अङ्किः प्रक्षाल्यमानाभिरगर्गरीभिरितस्ततः ॥ ९३ ॥ 


कीलेरारोप्यमाणेश्व. द्ामनीपाशपाशितेः | 
स्तम्भनीभि पैताभिश्च॒ राकटैः परिवतितेः ॥ २४॥ 
नियोगपादोरासक्तेगेर्गरीस्तस्भसूधेस्यु | 
छादनाथ प्रकीर्णेश्च करटकेस्तृणसंकळे: ॥ २५ ॥ 
शाखाविटकैवेक्षाणां| क्रियमाणेरितस्ततः । 
शोध्यमानेर्गवां स्थानेः स्थाऱ्यमानेरुळूखळेः ॥ २६॥ 
प्राडसुखेः सिच्यमानेश्व संदीप्यद्भिश््र पावकैः । 
सवत्सचर्मास्तरणे: परयय्षैश्धावरोपितेः ॥ २७ ॥ 
तोयसुत्तारयन्तीभिः भ्रेक्षन्तीभिश्च तद्‌ वनम्‌ । 
शाखाश्चाकरषमाणाभिर्गापीभिश्च समन्ततः ॥ २८॥ 
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युवभिः स्थविरैश्चैच गोपैव्यंत्रकरेरभृशाम्‌। 
विशसद्धिः कुठारेश्च काष्टान्यपि तरूनपि॥ २९॥ 
तद्‌ घजस्थानमधिक झुशुभे काननाव्रृतम्‌ । 
रस्यं वननिवेशां वे स्वादुमूलफलोदकम्‌ ॥ ३० ॥ 
कहीं दद्दी-दूधके मारोंमे मथानी डाली जा रही थी, 
कहीं मथानीमें वेंधी हुई रस्सी खींची जाती थी, कहीं इधर- 
उधर गगरियों या माटोंको जलसे धोया जाता था, कहीं कील 
या खूँटे गाड़े जाते थे, जिनमें मोटी-पतली रस्सियाँ वैधी होती 
थीं; कहीं बहुत-से खम्भे खड़े किये जा रहे थे, कहीं छकड़े 
घुमाये जाते थे, कहीँ मन्थनपात्र या माटमें डाले गये थम्भके सिरे- 
पर रस्सियाँ बॉधी जाती थो, कहीं घर छानेके लिये संचित 
चटाइयों तथा तिनकोंके समूह बिखरे पड़े थे, कहीँ यत्र-तत्र 
वृक्षोकी शाखाओंपर पक्षियोंके रहने योग्य स्थान बनाये जाते 
थे, कहीं गौओंके रहनेयोग्य स्थानोंकी शोध हो रही थी; 
कहीं ओखलियाँ रखी जाती थीं, उन्हें पूर्वाभिमुख करके धोया 
जा रहा था, कहीं आग जलायो जाती थी, कहीं छकड़ोंपरसे 
( अपनी मौतसे मरे हुए ) बछड़ोंके चर्मसे निर्मित विछौनों- 
सहित पलंग उतारे जा रहे थे, कहीं गोपियाँ अपने सिरसे 
जळका घड़ा उतारती हुई उस वनकी शोभा देखती थीं) कुछ 
गोपाङ्गनाएँ सब ओर घूम-घूमकर वृक्षोंकी डालियाँ खींच रही 
थीं; क्या बूढ़े, क्या जवान, सभी गोपोंके हाथ कायमें अत्यन्त 
व्यस्त थे, वे कुठारोंसे काठ और वृरक्षांको भी काट रहे थे। इन 
सबके कारण वनसे घिरा हुआ वद ब्रजका स्थान अधिक 
शोमा पा रहा था । वृन्दावनका वह रमणोय प्रदेश स्वादिष्ठ 
फल, मूल ओर जलसे सम्पन्न था ॥ २३-३०॥ 
तास्तु कामदुघा गावः सर्वपक्षिरुतं चनम्‌। 
वृन्दावनमनुपराप्त! नन्दनोपमकाननम्‌ ॥ ३१ ॥ 


त्रजकी वे सभी कामधेनु गौएँ समस्त पश्षियोंके कलरवॉसि 
मुखरित और नन्दन-सदृद्य कानर्नोसे युक्त दृन्दावनर्मे पहुँच 
गर्यी ॥ ३१ || 
पूर्वेमेच तु छप्णेन गवां वै हितकारिणा । 
शिवेन मनसा इष्टं तद्‌ चनं वनचारिणा ॥ ३२॥ 
वनमें विचरनेवाले, गोऑके हितकारी श्रीकृष्णने पहले 
ही अपने मनसे कल्याणचिन्तनपूर्वक् उस वनको देखा 
था॥ ३२॥ 
पश्चिमे तु ततो रूक्षे घम मासे निरामये । 
वर्षतीवासतं देवे ठणं तत्र व्यवर्घत॥ ३३॥ 
अतः यद्यपि उस सम बहुत ही रूखे गर्मीके महीनेका 
अन्तिम भाग ( आपाद ) बीत रहा था; तो भी वहाँ घास- 
पात बहुत बढ़ने लगा, मानो इन्द्रदेव वहाँ अमृतकी 
वर्षा कर रहे हों ॥ ३३ ॥ 
न तत्र वत्साः सीदन्ति न गावो नेतरे जनाः । 
यत्र तिष्ठति लोकानां भवाय मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
जहाँ भगवान्‌ मधुसूदन सम्पूर्ण विश्वक्रे हितके ल्यि 
विराजमान थे) उस त्रन्दावनमें न तो बछडे कभी शिथिल 
होते थे, न गौण कष्ट पाती थीं ओर न दूसरे ही लोर्गोको 
कभी दुःखका अनुभव होता था ॥ ३४ ॥ 
ताश्च गाचः स घोषस्तु स च संकर्षणो युवा । 
कृष्णेन विहितं वासं तमध्यासत निवृताः ॥ ३५॥ 
वे गौएँ, वह ब्रज तथा वे तरुण वीर बलरामजी सब-के- 
सब श्रीकृष्णद्वारा विहित उस निवासस्थानमें बड़े आनन्दसे 
रहने लगे ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंरो विषणुपर्वणि वृन्दावनभ्रवेशे नवमोऽध्यायः ॥ ९ 4 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळभाग हुरिबंशके अन्तर्गत दिष्णुपर्मे श्रीवृन्दादन-प्रवेशत्रिषयक न अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 
— DOE — 


दझामोऽध्यायः 
वपो ऋतुका वर्णन 


वेशग्पायन उवाच 


तौ तु वृन्दावनं प्राप्तौ वसुदेवसुतावुभौ । 
चेरतुवत्सयूथानि चारयन्तो सुरूपिणो ॥ १ ॥ 

चेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! दृन्दावनमे 
पहुँचकर वसुदेवजीके वे दोनों पुत्र, जो बहुत ही सुन्दर थे, 
बछड़ोंके झंडोंको चराते हुए वहाँ सत्र ओर विचरने 
लगे।॥ १ ॥ 


पू्णेस्तु धर्मसमयस्तयोस्तत्र वने सुखम्‌). 
क्रीडतोः सद गोपम्ळैयंसुनां चावगादतोः ॥ २. ॥ 


बृन्दावनमे रहकर ग्वाल-रार्लोके साथ क्रीडा और 
यमुना-न्ान करते हुए उन दोर्नो भाइयोका ग्रीष्म-मास 
सुखपूर्वक बीत गया || २॥ 
ततः प्रावृडजुप्रातता मनसः कामदीपिनी । 
प्रववर्चुमहामेघाः राक्रचापाङ्कितोद्राः ॥ ३ ॥ 

तदनन्तर मनकी कामनाको उद्दीपित करनेवाली वर्षा 
ऋतु आ पहुँची । मेधोंकी भारी घटा घिर आयी और वर्षा 
करने लगी । उन  मेर्घोके मध्यभाग इन्द्रधनुषसे अङ्कित 
दिखायी देते ये ॥ ३ ॥ 
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दभूवादर्शनः सूयो भूमिश्चादर्शना तणेः । 
पतता मेघवातेन नवतोयालुकर्पषिणा॥ ७ ॥ 
सम्मार्जिततला भूमियोवनस्थेव लक्ष्यते ॥ ५ ॥ 
( मेघोंकी आइमें छिपे हुए ) सूर्यक्षा दर्शन नहीं हो 
पाता था । घास इतनी बढ़ गयी कि धरती भो अदृश्य हो 
गयी । नूतन जलराशिको खींच लानेवाले मेघरूपी वायुने 
भूतलको झाड़-बुह्दार और धोकर साफ कर दिया। उस 
समय भूमि ऐसी दिखायी देती थी, मानो उसकी युवावस्था 
आ गयी हो ॥ ४-५ ॥ 
नववपीवसिक्तानि रक्रगोपकुलानि च । 
नएदावाग्निधूमानि वनानि प्रचकाशिरे ॥ ६ ॥ 
इन्द्रगोप नामक कीट नूतन वर्षाके जलसे भींग रहे थे । 
घनप्रान्तके दावानल और धूम नष्ट हो गये थे, इससे उन 
बनोंकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ६॥ 
नृत्यव्यापारकालश्च मयूराणां कलापिनाम्‌ । 
मद्रक्ताः प्रवृत्ताश्च केकाः पट्रवास्तथा ॥ ७ ॥ 
बड़े-बड़े पंखों ( कलापों ) से विभूषित मयूरोके रुत्य- 
व्यापारका समय आ पहुँचा था; अतः उनकी मदमत्त दद्याकी 
मधुर वाणी बड़ी पटुताके साथ श्रवणगोचर होती थी ॥ ७ ॥ 
नवप्रावृषि कान्तानां पट्‌ पदहार दायिनाम्‌। 
यौवनस्थकदम्बानां नवाश्रैश्रीजते वपुः ॥ ८ ॥ 
“नूतन वर्षमे जिनकी कमनीयता बढ़ गयी है; जो 
श्रमरोंको आहार प्रदान करते तथा युवावस्थामें आ पहुँचे 
हैं, उन कदम्ब-इक्षोंका आकार नये बादर्लोके आनेसे अधिक 
शोभा पाने लगा ॥ ८ ॥ 
हासितं कुटजेवृ्षेः कदरस्बैवोसितं चनम्‌ । 
नाशितं जलदेरूप्णं तोपिता वसुधा जलेः ॥ ९ ॥ 
कुटजके वृक्षोंने अपने फूलॉसे वहाँ सब ओर द्वास्यकी 
छटा छिटका दी । कदम्बोने उस वनमे सुगन्ध भर दी | 
बादलोंने गर्मी मिटा दी और जलकी धाराओंने वसुधाको 
पूर्णतः तृत कर दिया ॥ ९ ॥ 
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संतता भास्करकरेरभितप्ता दवाग्निभिः। 
जंलैवलाहकोत्सरए्टेरच्छवसन्तीव पर्वंताः॥ १०॥ 


जो सूर्यकी क्रिरणोंसे संतत तथा दावानलसे दग्ध हो 
गये थे, वे पर्वत मेधोंके बरसाये हुए जलसे अभिषिक्त हो 
पुनः सॉस-सी लेने लगे || १० ॥ 
महावातसमुद्भ तं महामे घगणापितम्‌। 
महीमदाराजपुरे स्तुल्यमापद्यते नभः॥ ११ ॥ 
उठी हुई प्रचण्ड वायु पताकाके समान फदरा रही थी। 
बड़े-बढ़े मेघ्रोंके समुदाय प्रासादो ( मदर्ला ) के समान प्रतीत 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 
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होते थे । इस प्रकार आकाश भूतलके महारार्जोके नगरके 
समान स्वरूप धारण किये था॥ ११॥ 
कचित्‌ कद॒म्बहासात्य रिलीन्भध्राभरण क्चित्‌। 
सस्प्रदीमिवाभाति फुर्ळनीपद्रुमं वनम्‌ ॥ १२॥ 
कहीं कदम्बका विकास हासकी-सी छटा विखेर रहा 
था । कहीं भुँइफोड़ या गोबर-छत्ता आभूप्रणक्रे समान शोमा 
देता था । जगह-जगह नीपके वृक्ष खिले हुए थे। इन 
सबके कारण वृन्दावन अत्यन्त दीसतिमान्‌-सा प्रतीत दोता 
था॥ १२॥ 
पेन्द्रेण पयसा सिक्त मारुतेन च विस्त॒तम्‌ । 
पार्थिवं गन्धमाधाय लोकः श्वुभितमानसः ॥ १३॥ 
इन्द्रदेवके बरसाये हुए जलसे अभिषिक्त तथा वायुसे 
विस्तारको प्राक्त हुई एथ्वीकी सोधी सुगन्ध सूँघकर लोगोंका 
मन क्षुब्ध ( कामविकारसे युक्त ) हो उठता था ॥ १३ ॥ 


दप्तसारङ्गनादेन द्दुरव्याहतेन च। 

नवैश्च शिखिविक्कएेरचकीणी वसुन्धरा ॥ १४॥ 
सतवाले भ्रमरोके गुंजारव, मेढकोंकी ध्वनि तथा मोरोंकी 

नूतन केकावाणीसे वहाँकी भूमि गूँज रही थी ॥ १४ ॥ 


भ्रमत्तृणमहावतो वरषप्राप्तमहारयाः । 
हरन्त्य स्तीरजान्‌ वृक्षान विस्तारं यान्ति निम्नगाः॥ १५॥ 
नदिर्योमे तीब्र गतिसे बड़ीअड़ी भवरे उठ रही थीं | 
वर्षाके कारण उनका वेग महान्‌ हो गया था । वे तथ्वर्ती 
वृक्षोंकी बह! ले जाती थीं और क्रमशः विस्तारको प्रास हो 
रही थीं ॥ १५ ॥ 
संततासारनिर्यत्नाः छिननयत्नोत्तरच्छदाः । 
न त्यजन्ति नगाप्राणि श्रान्ता इच पतत्त्रिणः ॥ १६॥ 
निरन्तर जलकी धारा वरसनेके कारण जो उड़नेके 
प्रयत्नमे असफल हो गये थे, जिनके ऊपरी पंख शिथिल- 
प्रयास होकर काम नहीं दे पाते थे, वे पक्षी थके-मॉदेके 
समान वृक्षोक्री शाखाओंको छोड़ नहीं रहे थे ॥ १६ ॥ 
तोयगम्भीरळस्वेषु स्रवत्छु च नदत्छु च । 
उद्रेणु नवाश्राणां मञ्जतीव दिवाकरः ॥ १७॥ 
सूर्यदेव नूतन जळधारोंके उदरोमिं, जो जलक्रे कारण 
सघन और फेले हुए थे तथा वर्षाके साथ गजना भी करते थे) 
डूबते-से जा रहे थे ॥ १७ ॥ 
मदी रु्वैरुत्पतितैः सलिलोत्पीडसंकुला । 
अन्विष्यमागी वसुधा भाति शाद्वळमालिनी ॥ १८॥ 
भूमि एक तो घासे ढकी हुई थी, दूसरे जलके प्रत्राहमे 
डूब गयी थी, रास्तोंका पता चलना कठिन हो गया था, 
मार्गोके किनारे उगे हुए वृरक्षीसे ही उन मार्गोको हँदा या 
पाया जा. सकता था ॥ १८ | 
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दशमो ऽध्यायः २४१ 








वज्जेणेवाचरुग्णानां नगानां नगशालिनाम | 
स्रोतोभिः परिकृत्तानि पतन्ति शिखराण्यधः ॥ १९ ॥ 
वृक्षांसे सुशोमित द्दोनेवाले पवतोंके शिखर जलके 
स्रोताँसे कटकर नीचे गिर रहे थे; ऐसा जान पड़ता था, 
मानो वे पवत वञ्रके प्रहारसे विदीर्ण हो गये हों ॥ १९ ॥ 


पतता मेघवर्ण यथा निम्नाननुसारिणा। 
पल्वलोत्कीणेसुक्तेन पूर्यन्ते वनराजयः ॥ २०॥ 


मेघोंकी वर्षाका जल नीचे गिरकर नोची भूमिका 
अनुसरण करता हुआ गड्डेमें जाता था । उठके भर जानेपर 
उससे निकलकर बाहर फेलता था और सारी बन-श्रेणियोंको 
आप्लावित कर देता था ॥ २० ॥ 
हस्तोच्छ्ितमुखा बन्या मेधनादानुसारिणः । 
श्रान्तातिब्वृष्ट्या मातङ्का गां गता इव तोयदाः॥ २१॥ 

अत्यन्त वर्षासे श्रान्त हुए जंगली हाथी सँड और मुँहको 
ऊपर उठाये मेघकी गजनाका अनुकरण करते (गर्जते ) थे । 
उस समय वे प्थ्वीपर उतरे हुए मृतिमान्‌ मेघक्रे समान जान 
पड़ते थे ॥ २१ ॥ 


धावुयप्रवृत्ति संदस्य दृष्टा चाम्युधरान्‌ घनान्‌। 
रौहिणेयो मिथः काले ऊष्णं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
वर्षा ऋतु आ गयी ओर आकाइमें बादल घिर आये; 
यदद देखकर रोहिणीनन्दन बलरामजीने श्रीकृष्णसे यह 
सामयिक बात कही--| २२ | 
पद्य कृष्ण घनान्‌ कृुष्णान्‌ बळाकोज्ज्वळभूषणान । 
गरने तव गात्रस्य वणचोरान्‌ समुच्छितान्‌ ॥ २३ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! आकारामे उन ऊँचे उठे हुए काले बादर्लो- 
को तो देखो, जो वकपंक्तिरूपी उज्ज्वल हार्रोसे विभूषित 
ई । वे तुम्हारी अङ्गकान्ति चुराये लेते हैं ॥ २३ ॥ 
तव निट्राकरः कालस्तव गात्रोपमं नभः । 
त्वमिवाज्ञातवसति चन्द्रो वसति वापिकीम्‌ ॥ २४॥ 
“यह तुम्हारे नोंद लेनेका समय है# । काले मेघोंक्े 
कारण आकारा तुम्हारे अङ्गोंके समान दयामवर्णक़ा दिखायी 
देता है तथा वर्षा तुमे चन्द्रमा भी तुम्हारी तरह अज्ञात- 
वास कर रहे हैं || २४ ॥ 


एतन्नीलाम्बुदच्यामं  नीलोत्पलदलप्रभम्‌ । 
सम्प्राप्ते दुर्दिने काले दुदिनं भाति चे नभः ॥ २५॥ 
“जो काठे मेघोके छा जानेसे इयाम दिखायी देता है तथा 
जिसकी आभा नील कमलदलके समान हो गयी है, वह 
# वर्षाके चार महीने'में भगवान्‌ विष्णु शयन करते हे-- 
यद्द पुराणप्रसिद्ध वात दै तथा इस हरिबंदामें भो इसकी चर्ना 


भा चुफी दै । 





आकाश-दुर्दिन ( वर्षाका समय ) आनेपर स्वयं भी दुर्दिन 
( मेघाच्छन्न दिवस ) -सा प्रतीत होता है ॥ २५ ॥ 
पच्य कृष्ण जलोदग्रेः कृष्णैरुद्ग्रथिते धेनेः । 
गोवर्धनो यथा रम्यो भाति गोवर्धनो गिरिः॥ ₹६ ॥ 
“श्रीकृष्ण | देखो, जलसे भरकर परस्पर गुँये हए, इन 
काळे ब्रादलोसे गौओंकी बृद्धि करनेवाला गोवर्धन पर्वत केसा 
रमणीय प्रतीत होता है ! ॥ २६ ॥ 
पतितेनाम्भसा होते समन्तान्मदद्पिताः । 
भ्राजन्ते कृष्णसारङ्गाः काननेषु मुदान्दिताः ॥ २७॥ 
धये कृप्णमूग चारों ओर जल गिरनेसे मदमत्त हो उठे 
हैं और आनन्दमग्न होकर काननोंमे विचरते हुए शोभा पा 
रहे हैं || २७ ॥ 
एतान्यम्वुप्रह्ममनि हरितानि मदूनि च। 
तृणानि झातपत्राश्च पत्रैगृहन्त मेदिनीम्‌ ॥ २८ ॥ 
कमलनयन ! जलसे अभिषिक्त होकर दर्घाल्लासमे भरे 
हुए ये कोमल हरित तृण अपने पत्तोसे प्रथ्वीको ढकते जा 
रहे हैं || २८ ॥ 
क्षरज्जलानां शेलानां वनानां जलूदागमे | 
ससस्यानां च सीमानां न ळक्ष्मीव्यंतिरिच्यते ॥२९॥ 
'मेघोके आनेपर जलके झरने बहानेवाले पर्वर्तोकी, 
वनोंकी तथा सत्य ( हरो-भरी खेती) से सम्पन्न खेर्तोकी 
ल्थ्मी ( शोभा ) एक-सी हो रही है । कहीं न्यून या अधिक 
नहीं है ( अथवा इन तीनोंक्री शोमा इनसे पृथक नहीं 
होती है) ॥ २९ ॥ 
शीघ्रवातसमुद्ूताः प्रोपितोत्छुक्यकारिणः । 
दामोदरोद्दामरवाः प्रागरभ्यं यान्ति तोयदाः ॥ ३० ॥ 
“दामोदर ! शीघ्रगामी वायुसे प्रेरित हो ऊपर उठे हुए 
तथा परदेशमें रहनेवाले पुरुषोंको घर आनेके लिये उत्सुक 
बनानेवाले ये बादल प्रचण्ड गर्जना करते हुए अपनी . 
प्रगल्मताका परिचय देते हैं || ३० ॥ 
हरे दृर्यदवचापेन त्रियणन त्रिविक्रम! 
विबाणज्येन रचितं तवेदं मध्यमं पदम्‌ ॥ ३१॥ 
“त्रिविक्रमरूप धारण करनेवाले हरे ! बाण और प्रस्यञ्चा- 
से रहित तिरंगे इन्द्रधनुषसे तुम्हारे मध्यम पद ( अन्तरिश्व ) 


« का श्वज्ञार-सा किया गया है ॥ ३१ ॥ 


नभस्येष नभश्वक्षुने भात्येव चरन्नभः। 

मेघेः शीतातपकरो विरद्मिरिव रङ्मिवान्‌ ॥ ३२ ॥ 
“श्रावण मासमें आकाराके नेत्रस्वरूप ये अंश्वुमाली सूर्य 

प्रभाहीन-से होकर आकाशमें विचरते हुए अधिक शोभा नहीं 

पा रहे हैं तथा बादलांसे आच्छन्न होनेके कारण इनकी 

तापदायिनी किरणें शीतल हो गयी हैं॥ ३२॥ 
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द्यावापृथिव्योः संसगः सततं विततैः कृतः । 
अब्यत्रच्छिन्नथारोघेः समुद्रोधसमेघरनेः ॥ ३३ ॥ 
(आकाशमे फैलकर समुद्रके जलप्रवाह-से प्रतीत होनेवाले 
इन बादलोंने अविच्छिन्नरूपसे जलकी धाराएँ गिराकर आकाश 
और एथ्वोको मानो सदाके लिये एक दूसरेके साथ जोड़ 
दिया है ॥ ३३ ॥ 
नीपाजुनकदम्बानां पृथिव्यां चातिवृष्टिभिः । 
गन्धैः कोलाहला वान्ति वाता मदनदीपनाः ॥ ३४ ॥ 
“पृथ्वीपर अत्यन्त वर्षा होनेके कारण नीप, अर्जुन और 
कदर्म्योकी गन्धसे वासित हुई कोलाहल्युक्त वायु कामियोंका 
कामोद्दीपन करती हुई बह रही है ॥ ३४ ॥ 
सम्प्रवृत्तमहावष लम्बमानमहाम्वुद्म । 
भात्यगाधमपर्यन्त॑ ससागरमिवाम्बरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
धबड़े जोरसे वर्षा आरम्भ हो गयी है। बड़े-बड़े मेघ 
बरसनेके ल्यि नीचेको झुक आये हैं, जिनसे यह आकाश 
अथाह अनन्त महासागरसे संयुक्त-सा प्रतीत होता है ॥३५॥ 
धारानिमलनाराचं विद्युत्कवचवर्मिणम्‌। 
राक्रचापायुधधर युद्धसञ्जमिवाम्तरम्‌ ॥ ३६॥ 
“जलकी धाराओंका निर्मल नाराच, विद्युत्रूपी कवच 
तथा इन्द्रधनुपरूपी आयुधको धारण किये हुए यह आकाश 
युद्धके ल्यि सुसजित हुआ-सा जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
शोलानां च वनानां च द्रुमाणां च वरानन। 
प्रतिच्छन्नानि भासन्ते शिखराणि घनेर्घनेः ॥ ३७॥ 
“सुमुख श्रीकृष्ण ! पवर्तोके शिखर तथा वनों और 
वहॉके वृक्षोंकी शिखाएँ घने बादलॉसे आच्छादित होकर 
केसी शोमा पा रही हैं ॥ ३७ ॥ 
गजानीकेरिवाक़ीणे सलिलोद्वारिभिर्घनैः । 
वणेसारूप्यतां याति गगनं सागरस्य च ॥ ३८॥ 
“अपनो सूँडोंसे जल छोड़्नेवाले गजसमूहोंकी भाँति इन 
काले घने बादलोंसे आच्छादित हुआ आकाश रंग-रूपमें 
समुद्रके समान हो गया है ॥ ३८॥ 


समुद्रोद्धतजनिता लोलशाद्वदळकस्पिनः ¦ 

शीताः सपृषतोद्दामाः ककेशा वान्ति मारुताः ॥ ३९ ॥ 
“समुद्रके हिलोर लेनेसे उत्पन्न हो चञ्चल घासोंको कम्पित 

करती हुई जलविन्दुओसहिंत उद्दाम गतिसे चलनेवाली 

शीतल एवं कर्कश वायु बह रही है ॥ ३९ ॥ 

निशासु सुप्तचन्द्रासु मुक्ततोयासु तोयदेः । 

मझसूयेस्य नभसो न विभान्ति दिशो दश ॥ ४०॥ 
“जिनमें चन्द्रमा भी सोये हुएके समान अद्य हो गये 

हैं, बादर्लोने पानी बरसाना आरम्भ कर दिया है और 

आकाशके सूर्य भी डूब चुके हैं, ऐसी बरसाती रातोंमें दसों 

दिशाओंका कुछ पता नहीं चलता है || ४० ॥ 

चेतनं पुष्करं कोशैः श्लुघ्राध्मातेंः समन्ततः । 

न घृणीनां न रम्याणां विवेकं यान्ति कृष्टयः ॥ ४१ ॥ 
“सब्र ओर वायुसे मेत्रोंद्वारा उपलक्षित आकाश चेतन-सा 

प्रतीत होता दै, किसानोंको न: दिनका पता चलता है 

न रातका ॥ ४१ ॥ 

घर्मदो'गपरित्यक्त मेघतोयविभूषितम्‌ । 

पद्य वृन्दावनं कृष्ण वनं चेत्ररथं यथा ॥ ४२॥ 
“श्रीकृष्ण ! देखो, घामरूपो दोषसे रहित और मेशरोंके 

बरसाये हुए. जलसे विभूषित हुआ दृन्दावन चेत्ररथ बनके 

समान शोभा पा रहा है? ॥ ४२ ॥ 

एवं प्रावड्गुणान्‌ सववोञ्छीमान्‌ कृष्णस्य पूर्वजः । 

कथयन्नेव बलवान त्रजमेव जगाम ह॥ ४३॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णके बड़े भ्राता महाबली श्रीमान्‌ 

बलराम वर्षाकालके गुणोंका वर्णन करते हुए ही उनके साथ 

ब्रजमें चले गये ॥ ४३ ॥ 

अन्योन्यं रममाणो तु प्णसंकर्षणाबुभौ । 

तत्काळशातिभिः साद्धे चेरतुस्तद्‌ बनं महत्‌ ॥ ४४॥ 
एक दूसरेके साथ खेलते और घूमते हुए दोनों भाई 

श्रीकृष्ण और संकर्षण उस समयक्रे भाई-बन्धुओके साथ उस 

विशाल वनमें विचरने लगे ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि प्राबृडवर्णने दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरितंदाके अन्तत िष्णुण्ममें वर्षाका दर्णनविषयक दस. अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
— ~ oo — 


एकादशोऽध्यायः _ 
श्रीकृष्णकी अङ्गच्छरा, भाण्डीर वट, चमुना और कालियदहका वर्णन 
तथा श्रीकृष्णद्वारा कालियनागके निग्रहका विचार 


वेश्ययायन उवाच _ 
कदाचित्‌ तु तदा रूष्णो विना संकषणेन चे । 
खार सदू वनं रम्यं कामरूपी वराननः॥ १ ॥ 


वेराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! एक दिन 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले सुमुख श्रीकृष्ण अपने भाई 
संकर्षणके बिना ही उठ रमणीय बुन्दावनमें विचरने लगे || १।| 
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काकपक्षधरः श्रीमाञ्छथामः पद्मदलेक्षणः । 
श्रीवत्सेनोरसा युक्तः राक्याळु इव लक्ष्मणा ॥ २ ॥ 
उन्होंने मस्तकके पिछले भागमें काकपक्ष ( बड़ेन्तरड़े 
केश ) धारण कर रखे थे । उनके नेत्र कमलदलके समान 
सुन्दर एवं विशाल थे । वे इयामसुन्दर छब्रिसे युक्त एवं 
श्रीसम्पन्न थे तथा वक्षःस्थले श्रीवत्तचिद्ध धारण करके 
राधाचिह्वसे संयुक्त चन्द्रमाके समान शोभा पाते थे ॥ २॥ 


साङ्देनात्रहर्तेन पङ्कजोद्विन्चचेसा । 
सकुमाराभितास्रेण क्रान्तचिक्रान्तगामिना ॥ ३ ॥ 


बाजूबन्दसे विभूषित हुए उनके द्वार्थांका अग्रभाध 
विकसित कमलके समान कान्तिमान्‌ था; उनके पेर सुकुमार; 
लाल और क्रान्त-विक्रान्त गतिसे चलनेवाले थे, जिनसे उनकी 
अनुपम शोभा होती थी ॥ ३ ॥ 
पीते प्रीतिकरे नृणां पद्मकिञ्जल्कसप्रभे । 
सूक्ष्मे वसानो चलने ससंध्य इव तोयदः॥ ४ ॥ 
वे कमल-केसरक्रे समान पीले रंगके दो महीन वख पहने 
हुए थे, जो मनुप्याँके आनन्दको बढानेवाले थे । उन वचल्नोंको 
धारण करनेवाले इयामसुन्दर श्रीकृष्ण संध्याकालकी स्वर्णिम 
आभासे युक्त मेधके समान सुशोमित होते थे ॥ ४ ॥ 
वत्सऱ्यापारयुक्ताभ्यां व्यग्राभ्यां गण्डरज्जुभिः। 
भुजाभ्यां साधुवृत्ताभ्यां पूजिताभ्यां दिवोकसैः॥ ५ ॥ 
उनकी दोनों भुजाएँ सुन्दरः गोल तथा देवताओंद्वारा 
पूजित थीं वे बछड़ोंके व्यापारमें संलग्न थीं और उनके गलेमें 
धूँघुरू बॉधनेकी रस्सियोंसे उलझी हुई थीं, ऐसी भुजाओंसे 
श्रीकृष्णकी बड़ी शोमा दो रही थी ॥ ५॥ 
सद्दा पुण्डरीकस्य गन्धेन कमलस्य च। 
रराज चास्य तद्‌ वाल्ये रुचिरौष्ठषुटं सुखम्‌ ॥ ६ ॥ 
बाल्य ( पोगण्ड ) अवश्यामें सुन्दर ओठोंसे सुशोमित 
उनका मुख कमलके सदृशा सुन्दर और उसीके समान गन्धे 
सुवासित होकर अपनो अद्भुत गोमा फेला रद्दा था ॥ ६ ॥ 
शिखाभिस्तस्य सुक्ताभी रराज सुखपङ्जम्‌। 
चुतं पड्परपंक्ताभिर्यंथा स्यात्‌ पद्ममण्डलम्‌ ॥ ७ ॥ 
उनका मुखारविन्द खुले अळकोंसे आञ्त होकर ऐसी 
शोमा पा रहा था) मानो भ्रमरावलियोसे युक्त कमलमण्डळ 
सुशोभित हो रद्दा हो ॥ ७ ॥ 
तस्याजुंनकदस्वाढ्या नीपकन्द्ळमालिनी । 
रराज माला शिरसि नक्षत्राणां यथा दिवि ॥ ८ ॥ 
उनके मस्तकपर अजुन और कदम्बके फूलोंसे युक्त एक 
माला शोभा पा रही थी, जो नीपके पुष्पों तथा नूतन 
अंकुरोसे सुशोमित थी । वह आकाइमें तारिकाओकी भाति 
अपनी छटा छिटका रद्दी थी ॥ ८ || 


ख तया मालया वीरः झुझुभे कण्डखक्तया । 
मेधमालाम्बुददयामो नभस्य इव मूतिमान्‌ ॥ ९ ॥ 
वेसो ही माला उनके कण्ठमें भी पड़ी हुई थी, जिससे 
वीरवर घनश्याम श्रीकृष्ण मेघमालाओकी दयामकान्तिसे सम्पन्न 
मूर्तिमान्‌ भाद्रपद मासकी भाति शोभा पा रहे थे || ९ ॥ 


पकेनामलप>ण क५ठखूजरावळस्बिना । 
रराज वर्हिपत्ेण मन्दमारुतक्रम्पिना ॥ १० ॥ 
उनके कण्ठगत सूत्रमें एक निर्मल मोरपद्ध लटक रहा 
था; जो मन्दगतिसे बद्दनेवाली वायुके हलके आघातसे हिल 
रहा था । उस मोरपङ्कसे भी उनके श्रोअङ्गाकी शोभावृद्धि हो 
रही थी ॥ १० ॥ 
कचि दू गायन्‌ कचित्‌ कीडंश्चञचूयश्च क चत्‌ कचित्‌ | 
पर्णवाद्ं श्रुतिछुखं वादयश्च कचिद्‌ चने ॥ ११॥ 
वे वनम कहाँ गाते, कहीं खेलते, कहीं भ्रमण करते 
और कहीँ कानोंको सुख देनेवाला पत्तोंका बाजा बजाते थे ॥ 
गोपवेणुं खुमधुरं कामात्‌ तमपि वादयन्‌ । 
प्रह्मादनाथ च गवां कचिद्‌ वनगतो युवा ॥ १२॥ 
किसी समय वनमें जाकर तरणरूप धारण करके गौओंको 
आनन्दित करनेक्रे ल्यि इच्छानुसार अत्यन्त मधुर स्वरमें 
मुरली बजाया करते थे, जो उस समयके गोपोका प्रमुख 
वाद्य थी॥ १२॥ 


गोकुले ऽम्बुधरद्यामश्चचार द्युतिमान्‌ प्रभुः । 
रेमे च तत्र रम्यासु चित्रासु वनराजिषु ॥ १३॥ 
नूतन जलधरके समान इयाम एबं कान्तिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण गोकुलके आसपास विचरने तथा रमणीय एवं 
विचित्र वनश्रेणियोमें विद्दार करने लगे ॥ १३ ॥ 
मयूररवघुष्टछु्‌ मद्नोददीपनीटु च। 
मेघनाद्‌प्रतिव्यूहदेनोदितास्ु समन्ततः ॥ २४ ॥ 
वहाँ मयूरोंकी केक्ाध्वनि शूँजती रहती थी.। वे वन- 
पंक्तियाँ कामी पुरुषोंके मनमें कामभावका उद्दीपन करनेवाली 
थों । मेघोकी गजनाकी प्रतिध्वनियाँसे वहाँ सब ओर कोलाहल 
मचा रहता था ॥ १४ ॥ 
शद्ळच्छनमागोछु शिलोन्ध्राभरणाखु च। 
कन्द्लामळपत्राछु स्मवन्तीयु नवं जलम्‌ ॥ १५॥ 
उनके मार्ग घासोंसे ढक गये थे । जगह-जगह उगे हुए 
छत्राक उनके आभूपण-से प्रतोत होते ये। उनमें नये नये 
पल्लव अंकुरित हो रहे थे तथा वे नूतन जल टपका रही थीं ॥ 
केसराणां नवे न्यैमे दनिःश्वसितोपमैः । 
अभीक्णं निःश्वसन्तीषु कामिनीष्विच नित्यशः ॥ १६ ॥ 
मदजनित निःश्वासे समान केसरोंकी नूतन गन्धे के 
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वनश्रेणियाँ कामिनियोंकी भाँति प्रतिदिन बारंब्रार उच्छवास 

ले रही थीं ॥ १६ ॥ | 

सेव्यमानो नवैवोतैद्वंमसंघातनिःखतेः । 

ताखु कृष्णो मुदं लेमे सोम्यासु वनराजिषु ॥ १७॥ 
'बृक्षोके समूहसे निकली हुई नूतन वायुसे सेवित हुए 

श्रीकृष्ण उन सौम्य बनराजियोंमें बड़े आनन्दका अनुभव 

करने लगे || १७ ॥ 

स॒ कदाचिद्‌ वने तस्मिन्‌ गोभिः सह परि भ्रमन्‌ । 

दुदु्श विपुलोद्श्रं शाखिनं शाखिनां वरम्‌ ॥ १८॥ 
एक दिन उस वनमें गौओंके साथ भ्रमण करते हुए 

श्रीकृप्णने वहाँ एक द्क्षको देखा, जो बहुत ही ऊँचा तथा 

सभी वृक्षोंमे बड़ा था ॥ १८ ॥ 

स्थित धरण्यां मेघांभं निबिडं पत्रसंचयेः । 

गगनाधोंच्छुतांकारं पवताभोगधारिणम्‌ ॥ १९॥ 
अपने पत्तोके संचयसे अत्यन्त घना प्रतीत होनेवाला वदद 

वृक्ष पृथ्वीपर मूर्तिमान्‌ मेघके समान खड़ा था । अपनी 

ऊँचाइंसे उसने आकाशके आधे भागको रोक लिया था और 

वंह पर्वतके समान विस्तृत आकार धारण करता था ॥१ था 

नीलचित्राङ्गवर्णश्च सेवितं वहुभिः खगैः। 

फंलें! प्रवालेश्च घनेः सेन्द्रचापघनोपमम्‌ ॥ २० ॥ 
नीले एवं चितकबरे रंगवाले बहुत-से मोर उस वृक्षका 

सेबन करते थे | वह मूँगोंके समान लाल-लाल घने फर्लोके 

द्वारा इन्द्रधनुषवहित मेघके समान जान पड़ता था ॥ २० ॥ 


भवनाकारविटपं लतापुष्पसुमण्डितम्‌ । 
विरालमूलावनतं पवनाम्भोदधारिणम्‌॥ २१॥ 
उसकी एक-एक शाखा विशाल ग्रहके समान प्रतीत 
होती थौ । ळताओं और फूलोंसे वद्द अच्छी तरह अलंकृत 
था । उसकी विशाल जड़ें बहुत दूरतक फेली हुई थीं । वह 
अपने ऊपर वायु और मेघको भी धारण करता था ॥ २१ ॥ 
आधिपत्यमिवान्येषां तस्य देशस्य शाखिनाम्‌ । 
कुण शुभकमौणं निरावषेमनातपम्‌ ॥ २२॥ 
ऐसा जान पड़ता था कि वह दृक्ष उस प्रदेशके दूसरे 
सभी वृक्षोंका आधिपत्य-सा कर रहा है | उसके कर्म बड़े शुभ 
थे | वह वर्षा और धूपका निवारण करता था ॥ २२॥ 
न्यंग्रोधं पवंताग्राभं भाण्डीरं नाम नामतः। 
दृष्टा तत्र मति चक्रे -निवाखाय ततः प्रभुः ॥ २३॥ 
_ बह बरगदका दृक्ष था और पव॑त-शिखरके समान प्रतीत 
होतां था । उसका नाम था भाण्डीर वट । उसे देखकर 
भगवानले वहीं निवास करनेका विचार किया ॥ २३ ॥ 
स॑ तत्र वयसा तुल्येबंत्सपाळेः सहानघ | 
रेमे वे वांसर कृष्णः पुरा स्वर्गगतो यथा ॥ २४॥ 


निष्पाप जनमेजय ! उस वटके नीचे समान अवस्थावाले 
वत्सपालक मिर्त्रोके साथ श्रीकृष्ण दिनभर बड़े सुखसे रहे | 
पळे अपने धाममें रहते समय उन्हें जेसे सुखका अनुभव 
होता था, वेसा ही वहाँ भी हुआ ॥ २४ ॥ 


तं क्रीडमानं गोपालाः कृष्णं भाण्डीरचासिनम्‌। 
रमयन्ति स्म वहवो वन्यैः क्रीडनकेस्तदा ॥ २५॥ 

वहाँ खेलते हुए भाण्डीरवासी श्रीकृष्णको उस समय 
बहुत-से ग्वालबाल जंगली खिलौने देकर प्रसन्न करनेकी चेष्टा 
करते थे. ॥ २५ ॥ 


अन्ये स्म परिगायन्ति गोपा मुदितमानसाः । 
गोपालाः कष्णमेवान्ये गायन्ति स्म रतिप्रियाः ॥ २६॥ 

दूसरे ग्वाल्याल मन-ही-मन प्रसन्न हो अनेक प्रकारके 
गीत गाते थे । अन्य गोप-बालक जिन्हें श्रीकृप्णक्री वह मधुर 
क्रीडा बहुत ही प्रिय थी अथवा जो श्रीकृप्णविषयक्र अनुराग- 
को ही अपनी प्रिय वस्तु मानते थे, वे श्रीङ्कप्णका ही 
यशोगान करने लगे ॥ २६ | 


तेषां स गायतामेच वादयामास वीयंचान्‌। 
पर्णेवाद्यान्तरे वेणु तुस्वी बीणां च तत्र ह ॥ २७॥ 
उन ग्वाळ्बालाँके गाते समय बलवान्‌ श्रीकृष्ण पत्तोंके 
बनाये हुए वाद्योके बीच-ब्रीचमें मुरली, तुम्त्री ( तँब्ूरा ) तथा 
बीन बजाते थे ॥ २७ ॥ 
कदाचिञ्चारयन्नेव गाः स गोवृषभेक्षणः। 
जगाम पयप्तुनातीर लताळंङुतपादपम्‌॥ २८॥ 
गाय-वेलोके समान विशाल नेत्रोंवाले श्रीकृष्ण किसी 
समय अपनी गौओंक़ो चराते हुए ही यमुनाजीके तटपर जा 
पहुँचे । जहका प्रत्येक वृक्ष लताओसे अलंकृत था ॥ २८ ॥ 
तरङ्गापाङ्गकुटिलां वारिस्परा्ुखानिलाम्‌। 
तांच पझोत्पलवतीं ददश यमुनां नदीम्‌ ॥ २९॥ 
जो अपनी चश्चल.तरङ्गरूपी कुटिल कटाक्षोंसे कुछ वक्र 
दिखायी देती थी, जिसके जलका स्पर्श करके सुखदायिनो 
हवा चल रही थी तथा जिसमें कमल ओर उत्पल खिले 
हुए थे, उस यमुना नदीको श्रीकृप्णने देखा ॥ २९ ॥ 
झुतीर्था खादुसलिलां हदिनीं वेगगामिनीम्‌ । 
तोयवातोद्यतैवेगेरवनामितपादपाम. ॥ ३०॥ 
उसमें उतरनेके लिये उत्तम मार्ग थे। उसका जल स्वादिष्ट 
था । उसके भीतर कई कुण्ड थे तथा वह बड़े वेगसे प्रवाहित 
हो रही थी। जल और वायुके द्वारा प्रकट हुए वेगसे उसने 
किनारेके वरक्षांको झुका दिया था ॥ ३० ॥ 


हंसकारण्डवोद्घुष्टां सारसैश्च निनादिताम्‌। 


अन्योन्यमिथुनेश्चैव सेवितां मिथुनेचरेः.॥ ३१॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


शीत 0 1 / ४. 


वष्णुपवं ] 
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हंसों और कारण्डवोंके उद्घोष तथा सारसोंके कलनादसे 
वहाँ सदा कोलाहल होता रहता था । अपने जोड़ेके साथ 
विचरनेवाले चक्रवाक आदि पक्षी परस्पर मैथुनमें प्रवृत्त ददो 
यमुनातटका सेवन करते थे ॥ ३१ ॥ 
जलजः प्राणिभिः कीर्णो जळजैर्भूषितां गुणेः । 
जलजेः कुखुमेश्चित्रां जळनेर्हरितोदकाम्‌ ॥ ३२॥ 
जलम उत्पन्न होनेवाले प्राणो ( मत्स्य आदि ) यमुना- 
जीमें भरे हुए थे। वे जलजनित शीतलता आदि गुणॉसि 
विभूषित थीं | जलम होनेवाले कमल आदि पुष्प उनमें 
विचित्र दोमाका आधान करते थे तथा जलजनित सेवार 
आदिके कारण उनका जळ हरा दिखायी देता था ॥ ३२॥ 
प्रसृतसत्रोतचरणां पुलिनश्रोणिमण्डलाम्‌ । 
आवरतंनाभिगम्भीरां पदमरोमानुरञ्जिताम्‌ ॥ ३३॥ 
फैले हुए खोत ही उनके चरण थे । दोनों तट नितम्ब- 
मण्डलकी शोमा धारण करते थे | उठती हुई भवरे उनकी 
गम्मीर नामि थी। वे कमलझूपी रोमावलिसे अनुरञ्जित थीं ॥ 


तरच्छेदोद्रां कान्तां त्रितरङ्गवलीधराम्‌ । 
फेनप्रहएवदनां प्रसन्नां हंसहासिनीम्‌ ॥ ३४॥ 


तटके निकट जो प्रवाहकी कशता थी, वही उनका सूक्ष्म 
उदर अथवा कुश कटिमाग थो । वे अपनी मनोहर कान्तिसे 
कमनीय प्रतीत होतो थीं । वे तरज्ञमयों त्रिवली धारण करती 
थीं । फेन ही उनका इर्प्रोत्फुल मुख था । वे सदा प्रसन्न 
( स्वच्छ ) रद्दती थीं और हंस ही उनक्रेहास थे ॥ ३४ ॥ 
रुचिरोत्पलरक्तोष्ठी नतश्च जलजेक्षणाम्‌ । 
हददीघललाटान्तां कान्तां शेवलमूद्धेजाम्‌ ॥ ३५ ॥ 

सुन्दर लाल कमल उनक्रे लाल-लाल ओष्ठोंकी झॉकी 
कराते थे। जलका नीचेकी ओर जाता हुआ प्रवाह द्दी उनकी 
झुकी हुई भोंहें थीं । नील कमल ही उनके नेत्र थे । जलका 
कुण्ड ही उनका विस्तृत ललाट-प्रान्त था तथा सेवार 
ही उनके सुन्दर केश थे । उनकी कान्ति बड़ी ही 
कमनीय थी ॥ ३५ ॥ 
चक्रवाकस्तनतरी तीरपाश्वीयताननाम्‌। 
दीर्घ्ञोतायतसुजामाभोगश्चवणायताम्‌ ॥ ३६॥ 

चकवा-चकईके जोड़े उनके मानो युगल उरोज थे। 
उनका विस्तृत मुख दोनों तर्टोपर फेला हुआ था । लंबे 
स्रोत ही उनकी विशाल भुजाओंके समान थे । दोनों तर्टोकी 
पूर्णता ही उनके विस्तृत कान थे ॥ ३६ ॥ 
कारण्डवाकुण्डलिनी शरीमत्पङ्कजलोचनाम्‌। 
तडजाभरणोपेतां मीननिर्मलमेखलाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
वारिज्लुवणुवक्षोमां सारसारावनू पुराम्‌ । 
काराचामीकर वासो वसानां हंसलक्षणम्‌ ॥ ३८॥ 


वे कारण्डवोंके कुडण्ल पहिने हुए थीं । उनके नीळ- 
कमलरूपी टोचन अनुपम शोभासे सम्पन्न थे | तटपर उत्पन्न 
हुए दक्ष आदि ही उनके आभरण थे | मछल्थिंकी पंक्ति 
उनकी उज्ज्वल मेखला ( करधनी )-सी प्रतीत होती थी | 
उनके जलका फेला हुआ पाट ही पाटम्बरका काम देता था। 
सारसोकी मीठी बाली ही उनके नुपुरोकी मधुर ध्वनि थी | 
वे कारापुष्प, हंस एवं सुवर्णके समान सुन्दर स्वच्छ जलमय 
वस्र धारण करती थीं ॥ ३७-३८ ॥ 
भीमनक्रानुलिप्ताङ्गीं कूमलक्षणभूषिताम्‌। 
निपानश्वापदापीडां नृभिः पीतपयोधराम्‌ ॥ ३९॥ 

भयंकर नाके उनके अद्बोर्म लगे हुए चन्दन-से प्रतीत 
होते ये । वे कच्छपरूपी लक्षणों ( हाथ-पेरोंकी रेखाओं ) से 
विभूषित थीं । पद्युओके पानी पीनेके घाटपर आये हुए श्वापद 
( हिंसक जन्तु ) उनके शीदापू.ल थे । मनुष्य आदि प्राणी 
इनके पयोधर ( जळपूर्ण स्तन ) का पान करते थे ॥ ३९ ॥ 


श्वापदोच्छिएसलिलामाअ्रमस्थानसंकुलाम्‌ । 
तां समुद्रस्य महिषीमीक्षमाणः समन्ततः ॥ ४० ॥ 
चचार रुचिर ऊृष्णो यमुनासुपशोभयन्‌। 
यमुनाके जलको हिंसक जन्तुओंने पीकर जूठ़ा कर दिया 
था और उनके दोनों तट विभिन्न आश्रमोंसे भरे हुए थे । 
ऐसी समुद्रकी पटरानी यमुनाक्री शोभा निद्दाते और 
बढ़ाते हुए श्रीकृष्ण अपनो मनोहर गतिसे वहाँ चारों ओर 
विचर रहे थे || ४०१ || 
तां चरन्‌स नदीं श्रेष्ठा ददर हृदमुत्तमम्‌॥ ४१॥ 
दीघ योजनविस्तारं दुस्तरं त्रिदशरपि। 
गम्भीरमक्षोभ्यजलं निप्कम्पमिच सागरम्‌ ॥ ४२॥ 
नदियोंमें श्रेष्ठ यमुनाके तटपर विचरते हुए श्रीकृष्णने 
एक उत्तम हृद (जलकुण्ड) देखा, जो बहुत बड़ा था । उसका 
विस्तार एक योजनका था । देवतारओके लिये भी उसे पार 
करना कठिन था। वद बहुत हो गहरा, क्षोमरद्दित जलसे परिपूर्ण 
तथा प्रशान्त समुद्रके समान हलचलसे झूज्य था ॥ ४१-४२॥ 
तोयजैः श्वापदैस्त्यक्ं शून्यं तोयचरैः खगेः। 
अगाघेनाम्भसा पूण मेधपूर्णमिवाम्बरम्‌॥ ४३ ॥ 
जलमें पैदा होनेवाडे मगर आदि हिंसक जन्तुर्ओने भी 
उस हृदको त्याग दिया था । जलचर पक्षियोंसे भी वह सूना 
ही था तथा मेर्घोसे आच्छादित हुए आकाशकी भाति वह 
अगाध जलसे पूर्ण दिखायी देता था ॥ ४३ ॥ 


दुः्खोपसप्यं तीरेषु ससपवपुलेबिलेः । 
विषारणिभवस्याग्नेधूंमेन परिवेष्टितम्‌ ॥ ४७ ॥ 


उसके तर्टोपर बड़े-बड़े ब्रिल थे, जिनमें सर्प रहते थे । 
उनके कारण उस कुण्डतक पहुँचना बहुत हो कष्टदायक 
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था । सर्पाकी विषरूपी अरणिसे उत्पन्न हुई आगके धूमसे 
चहद सारा कुण्ड व्यास रहता था ॥ ४४ ॥ 
अभोग्यं तत्‌ पशूनां हि अपेयं च जलाथिनाम्‌ । 
उपभोगेः परित्यक्तं सुरैस्रिषवणार्थिभिः ॥ ४५॥ 
वह प्युओके उपभोगमें आनेके योग्य नहीं रद्द गया 
था । जलार्थी प्राणियोंके लिये उसका जल अपेय हो गया था । 
तीनों समय स्नानक्री इच्छा रखंनेवाले देवताओंने भी उसे 
त्याग दिया था। वह हृद उनके उपभोगमें भी नहीं 
आता था ॥ ४५ ॥ 
आकाइाद्प्यसंचायं खगैराकाइागोचरैः । 
तृणेष्वपि पतत्स्वप्छु ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ ४६॥ 
उस कुण्डके ऊपर-ऊपर आकाराचारी पक्षियोँक्रे लिये 
आकारामार्गसे भी जाना असम्भव था । उसके जलम तिनके 
भी पड़ जायें तो वदद कुण्ड अपनी विषाग्निके तेजसे प्रज्वलित 
हो उठता था || ४६ ॥ 
समन्ताद्‌ योजनं साग्रं देचेरपि दुरासदम्‌ । 
बिषानलेन घोरेण ज्वालाप्रज्वलितट्रुमम्‌ ॥ ४७॥ 
उसके चारों ओर एक-एक योजनसे अधिक भूभाग ऐसा 
था, जिसपर चलना देवताओंके लिये भी बहुत कठिन था । 
वहाँ पेली हुई भयानक विपाग्निसे जो लपट उठती थी; 
उसने आस-पासके बृश्चोंको भी जलाकर भस्म कर दिया था॥ 
ब्रजस्योत्तरतस्तस्य फ्रोदामात्रे निरामये । 
ते दृष्टा चिन्तयामास कृष्णो चे विपुलं हदम्‌॥ ४८॥ 
अगाधं द्योतमानं च कस्यायं महतो हृद्‌ 
ब्रजके उत्तर भागमें केवळ एक कोसक्री भूमि ऐसी रह 
गयी थी) जो उसकी विपाग्निक्रे प्रभावले बची रहनेके कारण 
रोग-शोकसे रहित थी | उस विशाल एवं अगाध कुण्डको; 
जो अपने तेजसे दीप्तिमान्‌ था, देखकर श्रीकृष्णने मन-ही-मन 
सोचा, क्रिस महान्‌ प्राणीका यह कुण्ड है ॥ ४८३ ॥ 
अस्मिन्‌ स कालियो नाम कालाअनचयोपमः ॥ ४९ ॥ 
उरगाधिपतिः साक्षादभदे वसति दारुणः। 
उत्स्ट्रज्य सागरावासं यो मया 'विदितः पुरा ॥ ५० ॥ 
भयाद्‌. पतगराजस्य सुपर्णस्योरगाशिनः 
इस हृदमें काली अज्जनरारिके समान काला तथा 
अत्यन्त दारुण वह साक्षात्‌ नागराज काल्यि निवास करता 
है, जो पूर्वकालमें मेरी जानकारीमे ही सर्पभोजी पक्षिराज 
गरुडके भयसे समुद्रका निवास छोड़कर यहां आ गया था ॥ 
तेनेयं दूपिता सवी यसुना सागरङ्गमा ॥ ५१॥ 
भयात्‌ तस्योरगपतेनोयं देशो निषेव्यते। 
उसीने इस सारी समुद्रगामिनी यमुनाको विषसे दूषित 
किया दै । उस नागराजके भयसे ही कोई प्राणी इस देशका 
सेवन नहीं करता ॥ ५१३ ॥ 








शीमदाभारते खिलभागे 





[ हरिवंशे 








तदिदं दारुणाकारमरण्यं रूढशाइलम ॥ ५२॥ 
सावरोहद्रमं घोरं कीण नानाळताद्रमेः । 
रक्षितं सर्पराजस्य सचिवराप्तकारिभिः ॥ ५३॥ 
इसीलिये बड़ी-बड़ी घासोंसे भरा हुआ यह वन भयानक 
हो गया दै । वरोह ओर दृक्षोंसहित यह घोर वन नाना 
प्रकारकी लताओं तथा पादपोंसे परिपूण है तथा सपराज 
कालियके विश्वासी मन्त्री इस भूभागकी रक्षा करते हैं ॥ 
चनं निविषयाकारं विपान्नमिव दुःस्प्रशम | 
तेरा्तकारिभिनित्यं सर्वतः परिरक्षितम्‌ ॥ ५०॥ 
यह वन आकाशकी भाति अवलम्बछून्य हो गया है। 
विषभिश्रित अन्नके समान इसका स्पर्श भी दःखदायक है | 
कालियके उन विश्वसनीय सचिवोंद्वारा यह सदा सव ओरसे 
सुरक्षित हे ॥ ५४ ॥ 
शेंबालनलिनेश्वापि दक्षैः श्षदलताकुलेः । 
कर्तव्यमार्गा भ्राजेते हदस्यास्य तटावुभो ॥ ५५ ॥ 
इस हृदके दोनों तट सिवार कमल तथा छोटी-छोटी 
लताऑसे भरे हुए त्रश्चोसे सुशोभित होते दें । मुझे यहातिक 
पहुँचनेके लिये मार्ग बनाना होगा ॥ ५५ ॥ 
तदस्य सर्पराजस्य कतंच्यो निग्रहो मया । 
यथेयं सरिदस्भोदा भवेच्छिवजलाराया ॥ ५६॥ 
इसी दृष्टिसे मुझे इस नागराजका दमन करना है; 
जिससे जल देनेवाली यह नदी कल्याणकारी जलका आश्रय 
हो सके ॥ ५६ ॥ 
घरजोपभोग्या च यथा नागे च दमिते मया। 
सर्वत्र सुखसंचारा सबवतीर्थखुखाश्चया ॥ ५७॥ 
इस नागका मेरे द्वारा दमन दो जानेपर यहाँकी नदी 
समूचे त्रजके उपभोगमें आने योग्य हो जायगी । यहाँ सब 
ओर सुखपूर्वक विचरण करना सम्भव हो जायगा तथा यह 
नदी समस्त तीथों और सुर्खोका आश्रय दो आयगी || ५७॥ 
पतद्थ च वासोऽयं ्रजेऽस्मिन्‌ गोपजन्म च । 
अमीषासुत्पथस्थानां निग्रहार्थं दुरात्मनाम्‌ ॥ ५८॥ 
इसीलिये श्रजमें मेरा य्ह निवास हुआ है ओर इसीलिये 
मेंने गोपोंमे अवतार ग्रहण किया है । इन कुमार्गपर स्थित 
हुए दुरात्माओंका दमन करनेके लिये ही यहाँ मेरा अवतार 
हुआ है ॥ ५८ ॥ 
पनं कदस्बमारुह्य तदेव रिशुलीलया। 
चिनिपत्य हृदे घोरे दमयिष्यामि कालियम्‌॥ ५९ ॥ 
में ब्राखकोके खेल-खेलमें ही इस कदम्बपर चढ्कर 
उस घोर हृदमे कूद पडूँगा और कालियनागका दमन करूँगा | 
एवं कृते बाहुचीयं लोके ख्याति गमिप्यति ॥ ६० ॥ 
ऐसा करनेपर संसारमें मेरे ब्राहुबलकी ख्याति योगी ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि बाळचरिते यञ्ुनावर्णनं नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्बमें बाङीरुके प्रसंगमें यमुनाइणननामक ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥९९॥ 
च 
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विष्णुपर्व ] द्वादशो ऽध्यायः २७७ 








द्वादशोऽध्यायः 


श्रीकृष्णद्वारा कालियनागका दमन, उसका समुद्रको प्रस्थान तथा 
गोपोंको श्रीकुष्णकी भहत्ताका अनुभव 


वञ्चम्पायन उवाच 

सोपस्त्रत्य नदीतीरं वद्ध्वा परिकरं रढम्‌। 
आरोहश्चपलः कृष्णः कदम्वशिखरं सुदा ॥ १ ॥ 

वेदाम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! चञ्चल 
श्रीक्कप्णने नदीके तटपर पहुँचक्र दृढतापूर्वक अपनी कमर 
कस ली । फिर प्रसन्नतापूवक वे कदम्बकी शाखापर चढ़ गये || 
कृष्णः कद्म्बरिखराल्लम्बमानो घनाङतिः। 
हृदमध्येऽकरोच्छब्दं निपतन्नम्ब्रजेक्षणः॥ २ 

मेघके समान इयाम दारीरवाले कमलनयन श्रीकृष्णने 
कदम्बकी शाखासे लटककर कालियदहके वीचमें कू दते समय 
बड़े जोरका शाब्द किया । २ ॥ 


कृष्णेन तञ पतता क्षभितो यमुनाहदः। 
सस्प्रासिच्यत देगेन भिद्यमान इवाम्बुदः ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णके वहाँ कूदनेसे यमुनाके उस कुण्डमें हलचल 
पेदा हो गपी । वह बड़े वेगसे जल उछालकर तट भूमिसहित 
सिंच उठा । ऐसा जान पड़ा, मानो वहाँ जलसे भरा हुआ 
मेध फट पड़ा हो ॥ ३॥ 
तेन राव्देन संक्षुब्ध॑ सर्पस्य भवनं महत। 
उदतिष्ठज्जलात्‌ सपा रोषपयोकुलेक्षणः॥ ४ ॥ 
उस शब्दसे नागराजका विशाळ भवन क्षुब्ध हो उठा 


ओर वह स॑ जलसे ऊपरको उठा | उस समय उसके नेत्र 
क्रोधसे भरे हुए थे ॥ ४॥ 


स चोरगपतिः कुद्धो मेघरारिसमप्रभः । 

ततो रक्तान्तनयनः कालियः समदद्यत ॥ ५ ॥ 
मेघोंकी घटाके समान काले रंगवाला वह नागराज 

कालिय जव कुपित होकर उठा; उस समय उसके नेत्रप्रान्त 

रक्तवर्णके दिखायी दे रहे थे ॥ ५ ॥ 


पञ्चास्यः परको च्छ वास श्वल जिद्दो “नलाननः । 
पृथुभिः पञ्चभिर्घारेः 'दिारोभिः परियारितः॥ ६ ॥ 


उसके पॉच मुख थे ओर उनके उच्छवासके साथ आगको 
लपट उठती थी | उसकी जीम चञ्चल गतिसे लपलपा रद्दी 
थी और मुखमें आग भरी थी । वह पाँच मयंकर एवं स्थूल 
सिरसे घिरा रहता था ॥ ६ ॥ 
पूरयित्वा हदं सर्वे भोगेनानलवचेसा । 
रुफुरन्निव च रोषेण ज्वलन्निव च तेजसा ॥ ७ ॥ 


हृदको पूर्ण करके वह क्रोधसे कॉपता तथा तेजसे जलता 
हुआ-सा प्रतीत होता था ॥| ७ ॥ 
क्रोधेन ज्वलतस्तस्य जलं श्टतमिवाभवत्‌ । 
प्रतस्नोताश्च भीतेव जगाम यमुना नदी ॥ ८ ॥ 
क्रोधसे-जलते हुए उस सर्पकी विषाग्निसे कालियकुण्डका 
जल खौलने-सा लगा तथा यमुनाका प्रवाह पीछेकी ओर 
लौट पड़ा । मानो वह नदी भयभीत-सी होकर पीछे माग 
रही.हो ॥ ८ ॥ 
तस्य क्रोधाग्निपूर्ण भ्यो वकत्रे भयो 5भूच्च मारुतः। 
दृष्टा ष्णं हृद्गतं क्रीडन्तं शिशुलीलूया ॥ ९ ॥ 
सधूमाः पन्नगेन्द्रस्य सुखार्निश्चेरुरचिषः । 
श्रीकृष्णको अपने हृदमें आकर वाळकोंके समान खेलते 
देख कालिय नागके क्रोधाग्निपूण मुखोसे उच्छवास वायु प्रकट 
हुई । उस नागराजके मुखसे धूमसहित आगकी लपटें 
निकलने लगीं ॥ ९३ ॥ 
स्रजता तेन रोषारिंन समीपे तीरजा द्रुमाः ॥ १०॥ 
क्षणेन भस्मसान्नीता युगान्तप्रतिमेन चे। 
अपनी क्रोधाग्नि प्रकट करते हुए उस प्रलयंकर-जेसे सर्पने 
उस कुण्डके आस-पास उगे हुए तोरवर्ती वृक्षोंको क्षणभरमें 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ १०३ ॥ 
तस्य पुत्राश्च दाराश्च भृत्याश्चान्ये महोरगाः ॥ ११॥ 
वमन्तः पावकं घोरं वक्त्रेभ्यो विषसम्भवम । 
सधूमं पन्नगेन्द्रास्ते निपेतुरमितोजञसः ॥ १२॥ 
उसके स्त्री, पुत्र, सेवक तथा अन्य बड़े-बड़े नाग एबं 
नागराज, जो अनन्त बलशाली थे) अपने मुखोंसे विषजनित) 
धूममिश्रित भयंकर आग उगलते हुए उनपर टूट पड़े ॥ 
प्रवेशितश्च तैः सर्पेः स रुष्णो भोगवन्धनम्‌ । 
निर्यत्नचरणाकारस्तस्यो गिरिरिवाचलः ॥ १३॥ 
उन सभी सपोंने श्रीकृष्णको अपने रारीरोके बन्धनमें 
बाँध लिया । उनके द्दाथ-पैर एवं सारे अङ्ग निञ्चेष्ट हो गये। 
वे पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खडे रह गये ॥ १३ ॥ 
अद्शान्‌ दशानैस्तीद्णेविषोत्पीडजलाविलेः । 
त ऊष्णं सर्पपतयो न ममार च वीयंवान्‌ ॥ १७ ॥ 
उन समस्त नागराजोंने विषके प्रयाइसे मिश्रित जळके 
द्वारा मलिन हुए अपने तीखे दातेसि श्रीकृष्णको डेंसना 


अपने अग्निके समान बेमखी पिद्याऊ धरीरके दाउ छारे आरूम किया; परंतु शक्तिशाली श्रीकृष्ण मर न सके ॥१४॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 





एतस्मिन्नन्तरे भीता गोपालाः सरवे एवं ते । 
क्रन्दमाना ब्रं जग्मुचीष्पगद्ददया गिरा ॥ १५॥ 
इसी बीचर्मे समस्त ग्वाल्नाल भयभीत हो रोते हुँए ब्र जमे 
गये और अश्रगद्गद वाणीमे इस प्रकार बोले ॥ १५ ॥ 
गोपा ऊचु! 
पष मोहं गतः कृष्णो मग्नो वे कालिये हदे । 
भक्ष्यते सपराजेन तदागच्छत मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 
गोपोने कहा--ये श्रीकृष्ण कालीदहमें डूबकर मूच्छित 
हो गये हैं और नागराज इन्हें खाये जाता है; अतः जल्दी 
आओ) देर न करो ॥ १६ ॥ 
नन्द्गोपाय वै क्षिप्रं सयलाय निवेद्यताम्‌ । 
पष ते ष्यते छप्णः सपंणति मद्दाहृदे ॥ १७ ॥ 
दल-बलसहित नन्दगोपसे कोई शीघ्र जाकर कहं दो कि 
“तुम्हारे कृप्णक्रो सर्य महान्‌ कुण्डमें खींचे लिये जाता है? ॥ 
नन्दगोपस्तु तच्छुत्वा वञ्रपातोपमं वचः। 
आतः स्खलितचिक्रान्तस्तं जगाम हदोत्तमम्‌॥ १८॥ 
वह वञ्रपातक्े सम!ःन दारुण वचन सुनकर नन्दगोप 
शोकसे व्याकुल हो लड़खड़ाते हुए उस विशाल हृदके पास 
जा पहुँचे ॥ १८॥ 
सवालयुवतीवृद्धः स च संकर्षणो युवा । 
आफ्रीडं पन्नगेन्द्रस्य जळस्थं समुपागमत्‌ ॥ १९ ॥ 
उनके साथ ब्रजके बहुत-से वालक, वृद्ध और युवतियाँ 
भी थीं । रोहिणीके युवक पुत्र संकर्षण भी आ पहुँचे थे । 
ये सब-के-सब नागराजकी जलस्थ क्रीडाभूमिके पास आये ॥ 
नन्द्गोएसुखा गोपार्ते सवे साश्रुलोचनाः। 
हाहाकार प्रकुवेन्तस्तस्थुस्तीरे हदस्य चे ॥ २० ॥ 
नन्द आदि वे सभी गोप नेत्रॉसे आँसू बहाते और 
हाह्यकार करते हुए कालियदहके तटपर खड़े हो गये ॥२०॥ 
बरोडित। विस्मिताश्वेव शोकातीश्च पुनः पुनः । 
केचित्‌ तु पुत्र द्दा हेति हा धिगित्यपरे पुनः ॥ २१॥ 
वे अपनी विवशतापर लजित थे। श्रीकृप्णका साहस 
देख-सुनकर आश्चयमें पड़े थे और उनके जीवनकी आइाङ्कासे 
बारंत्रार शोकात हो जाते थे । कोई ५हाय बेटा ! हाय !? 
कहकर रो देते और दूसरे “हाय ! धिक्कार है हम सबके 
जीवनको? ऐसा कहते हुए चिन्तामग्न हो जाते थे ॥ २१ ॥ 
अपरे हा हताः स्मेति रुरुदुभ्रेरादुःखिताः। 
खियश्चैव यशोदां तां हा हतासीति चुक्ुशुः ॥ २२॥ 
या पहयसि प्रियं पुत्रं सर्पराजवशं गतम्‌ । 
स्पन्दितं सपंभोगेन कृष्यमाणं यथा सतम्‌ ॥ २३॥ 
दूर लोग अध्यन्त दुखी दो 'दाय | हम मारे गये ।? 











ऐसा कहते हुए जोर-जोरसे रोते थे | त्रजकी स्तरियाँ यशोदा- 
की ओर देख चिल्ला-चिल्लाकर कहती थीं--“हाय यद्योदे ! 
तू बेमोत मारी गयी, क्‍योंकि अपने प्यारे लालाको आज 
इस नागराजके वरामें पड़ा हुआ देख रही हो । दाय ! वढ 
सपक्रे दारीरसे आब्रद्ध हो मृतककी भाँति घसीटा जा रद्दा है ॥ 
अचद्मसारमयं नूनं हृद्यं ते विलक्ष्यते। 
पुत्रं कथमिमं दृष्टा यशोदे नावदीयंसे ॥ २४॥ 
“यशोदे ! निश्चय ही तुम्हारा हृदय लोदेका बना हुआ 
दिखायी देता है । अरी ! पुत्रको इस दयामें देखकर तुम्हारी 
छाती फट क्यों नहीं जाती है ? || २४ ॥ 
दुःखितं बत पश्यामो नन्दगोपं हरान्ति के । 
न्यस्य पुत्रमुखे इष्टि निश्चतनमवस्थितम्‌ ॥ २५॥ 
“हाय ! हम देखते हैँ, नन्दत्रावा अत्यन्त दुखी हो 
काल्ियदद्दके निकट लाला कन्दैवाके मुखपर अनी दृष्टि 
जमाये अचेत-से खड़े हैं ॥ २५ ॥ 
यशोदामनुगच्छन्त्यः सपोचासमिमं हृदम्‌। 
प्रविशामो न यास्यामो विना दामोदरं जम्‌ ॥ २६॥ 
“हम सब-की सब यशोदाजीके पीछे-प्रीछे सर्पोके निवास- 
स्थान इस हदर्मे प्रवेश कर जायगी, किंतु दामोदर 
( श्रीकृष्ण ) को साथ ल्थयि त्रिना त्रजको नहीं लोटेंगी ॥२६॥ 
दिवसः को विना सूय विनः चन्द्रेण का निशा । 
चिना वृषेण का गावो विना कुष्णेन को घजः । 
विना रूष्णं न यास्यामो विवत्सा इव थेनवः ॥ २७॥ 
'सूर्यके विना दिन केसा ? चन्द्रमाके विना रात्रि 
कैसी ? सॉड़के विना गौएँ कया ? तथा श्रीकृष्णके विना ब्रज 
केसा १ बिना बछड़ेकी घेनुओके समान हम श्रीकृप्णके विना 
ब्रजको नहीं लोटेंगी! || २७ ॥ 
तासां विलपितं श्रुत्वा तेषां च ब्रजवासिनाम्‌ | 
विलापं नन्दगोपस्य यशोदारुदितं तथा ॥ २८॥ 
एकभावशरीरश  एकदेहो द्विधा छृतः। 
संकर्षणस्तु संक्रुद्धो बभाषे कृप्णमव्ययम ॥ २९॥ 
उन गोपियोंका? जजवासियोंका तथा नन्दबाबाका विल!प 
और यशोदाजीका करुणापूर्ण रोदन सुनकर श्रीकृप्णके साथ 
अपने एक भाव ओर एक दारारके सम्वन्धको जाननेवाले 
संक्र्पषण) जो वास्तवमें एक हो देहके दो भागोंमेंसे एक थे; 
कुपित हो अविनाशी श्रीकृप्णसे इस प्रकार बोले--11२८-२९॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो गोपानां नन्द्वद्धेन । 
द्म्यतामेर वे क्षिप्रं सपेराजो विषायुधः ॥ ३० ॥ 
“गोर्पोका आनन्द बदानेवाले महात्राहु श्रीकृष्ण ! कृष्ण ! 
विष दी जिसका अख-शख् दे, उस सर्पराजफा अब शीघ्र 
दमन फरो | ३० || 
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इमे नो वान्धवास्तात त्वां मत्वा मालुपं विभो । 
परिदेवन्ति करुणं सर्वे मानुषवुद्धयः ॥ ३१॥ 
“तात ! प्रभो ! ये हमारे समस्त बन्धु-बान्धव तुममें 
मानव-चुद्धि ही रखते हैं और तुम्हें मनुष्य मानकर ही 
करुणाजनक,विलाप करते है? ॥ ३१ ॥ 
तच्छुत्वा रोहिणेयस्य वाक्यं खंज्ञासमीरितम्‌ । 
चिक्रम्यास्फोटयद्‌ वाहु भित्त्वा तन्नागवन्धनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
रोडिणीनन्दन संकर्पणका यह सांकेतिक वचन सुनकर 
श्रीकृप्णने सर्पोके उस बन्धनकों तोड़ डाला ओर पराक्रम 
दिखाते हुए अपनी वबॉर्दोपर ताळ ठोंका ॥ ३२ ॥ 
तस्य पद्ध-यामथाक्रम्य भोगराशि जलोत्थितम्‌ । 
शिरस्तु कृष्णो जग्राह खहस्तेनावनाम्य च ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ जलके ऊपर उठे हुए उस सर्पक्रे भारी दारीर- 
को अपने दोनों पेरोसे दवाकर श्रीकृष्णने अपने हाथसे ही 
उसके मस्तकको झुकाकर पकड़ लिया ॥ ३३ ॥ 
तस्यारुरोह सहसा मध्यमं तन्महच्छिरः । 
सोऽस्य माझि स्थितः कृपणो ननते रुचिराङ्गदः ॥ ३४ ॥ 
फिर श्रीकृष्ण सहसा उसके विळे विशाल सिरपर चढ़ 
गये और उसीपर खड़े दो नृत्य करने लगे | उस समय उनकी 
भुजाओंमे सुन्दर बाजूबंद शोमा पा रहे थे ॥ ३४ ॥ 
सद्यमानः स ङप्णेन शान्तमूधों सुजङ्गमः । 
आस्येः खरुधिरोद्वारेः कातरो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा मस्तकके कुचल दिये जानेपर उस 
सर्पका दिमाग ठंडा हो गया--उसके मस्तिप्ककी गर्मी शान्त 
हो गयी । वह अपने मुखोंसे खून उगलता हुआ कातर 
भावसे त्रोला--|। ३५ ॥ 
अविज्ञानान्मया कृष्ण रोघोऽयं सम्प्रद रितः । 
दमितोऽहं हतविषो वरगस्ते वरानन ॥ ३६॥ 
“सुमुख श्रीकृष्ण ! मैने अज्ञानवश आपके सामने इस 
क्रोधका प्रदर्शन किया है | आपने मेरा दमन कर दिया। 
मेरा सारा विष नष्ट हो गया । अव में आपके अधीन हूँ ॥ 
तदाशापय कि कुर्या सदा सापत्यवान्धवः । 
कस्य वा वशतां यामि जीवितं मे प्रदीयताम्‌ ॥ ३७॥ 
अतः आज्ञा दीजिये; में सदा दी अपने पुत्र और 
बन्धु त्ान्धर्वोसदित आपकी क्या सेवा करूँ ? अथवा किसके 
अधीन हो जाऊँ ? मुझे जोवन-दान दीजिये? | ३७॥ 
पञ्चमूद्धीनतं दृष्टा सपे सपोरिकेतनः। 
अक्कुद्ध एव भगवान प्रत्युवाचोरगेश्वरम्‌ ॥ ३८॥ 
उस सर्पको अपने पांचों मस्तकोंसे प्रणत हुआ देख 
भगवान्‌ गरुडध्वजने क्रोध न करके नागराज कालियसे इस 
प्रकार कहा--|। ३८ ॥ 


तवास्मिन्‌ यमुनातोये नेव स्थानं ददाम्यहम्‌। 
गच्छार्णचजलं सपं सभायंः सहवान्धवः ॥ ३९ ॥ 

“ओ सर्प ! म॑ तुम्हे इस यमुनाजीके जलम नहीं रहने 
दूँगा | तुम अपनी पत्नी तथा भाई-त्रन्धुआँके साथ समुद्रके 
जलमं चले जाओ ॥ ३९ ॥ 


यश्चेह भूयो इञ्यत स्थाने वा यदि वा जळे | 

तव भ्रृत्यस्तनूजो वा क्षिप्रं वध्यः स मे भवेत्‌ ॥ ४० ॥ 
“अत्र फिर यहाँ इत स्थानपर या जल्में यदि कोई भी 

सर्प दिखायी देगा तो वह तुम्हारा भ्रत्य दो या पुत्र, मेरे 

हाथसे शीघ्र मार डाला जायगा || ४० ॥ 


शिवं चास्य जळस्यास्त॒ त्वं च गच्छ महाणेवम्‌। 
स्थाने त्वि भवेद्‌ दोपस्तवान्तकरणो महान्‌ ॥ ४१ ॥ 
“इत जळकी युद्धि हो जाय--यद लोगोंके लिये मङ्गळ- 
कारी हो, इसलिये तुम मद्दासागरमे चले जाओ । यहाँ रहनेपर 
तुम्हारे जीवनका अन्त कर देनेवाला महान्‌ दोष प्राप्त होगा ॥ 
मत्पदानि च ते सर्प दृष्टा मूर्थखु सागरे। 
गरुडः पन्नगरिपुस्त्वरि न प्रहरिष्यति॥ ४२॥ 
“सर्प | समुद्रम रहते समय भी तुम्दारे पॉर्चा मस्तकॉपर 
मेरे चरण-चिह्न देखकर सरपाँक्रे शत्रु गरुड़ तुमपर प्रहार नहीं 
करेंगे? || ४२ ॥ 
गृह्य मून्नो तु चरणो ङप्णस्योरगपुङ्गवः । 
पद्यतामेव गोपानां जगामादशेनं हृदात्‌ ॥ ४३॥ 
तब नागप्रवर कालिय भगवान्‌ श्रीकृण्णके दोनों चरणोंमें 
मस्तक झुकाकर गोपोंके देखते-देखते उस कुण्डसे अदृदर्‍य 
हो गया ॥ ४३ || 
निर्जिते तु गते सर्प छृष्णसुत्तीये धिष्ठितम्‌ । 
चिस्मितास्त्टबुगांपःश्चक्गश्चैच प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
जत्र वह सर्प हार मानकर चला गया और श्रीकृष्ण 
जलसे निकलकर किनारे खड़े हो गये, तब सत्र गोप आश्चयसे 
चकित हो उनकी स्तुति ओर परिक्रमा करने लगे ॥ ४४ ॥ 
ऊचुः सर्वे च सम्प्रीता नन्द्गोगं वनेचराः | 
धन्यो ऽस्यजुगहीतोऽसि यस्य ते पुत्र ईडञाः ॥ ४५ ॥ 
समस्त वनचारी गोपोंने अत्यन्त प्रसन्न होकर नन्दगोपसे 
कहा--'गोपराज ! आप धन्य हैं, आपपर भगवानकी बड़ी 
भारी ङ्गा है, जिससे आपको ऐसा पुत्र मिला ॥ ४५ ॥ 
अद्यप्रभृति गोपानां गतां गोष्ठस्य चानध। 
आपत्छु शरणं कृष्णः प्रभुश्चायतलोचनः ॥ ४६॥ 
“निष्पाप नन्द्‌ ! आजसे सभी आपदाओक्रे समय गोपो, 
गोओं ओर गोष्ठ ( ब्रज ) के ल्यि ये विशाललोचन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ही शरणदाता और स्वामी हैं ॥ ४६ ॥ 
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जाता शिवजला सबी यमुना मुनिसेविता । 

तीरे चास्याः सुखं गावो विचरिप्यन्ति नः सदा ॥ ४७ ॥ 
धमुनियोंसे सेवित समस्त यमुनाका जल अब सबके लिये 

सुखद एवं मङ्गलमय हो गया । अब हमारी गोएँ सदा इसके 

तटपर चरती-फिरती रहेंगी || ४७ | 

व्यक्तमेव वयं गोपा वने यत्‌ कृष्णमीदशम। 

महद्भतं न जानीमइछन्नमग्निमिव तजे ॥ ४८॥ 
“हम वनम रहनेवाले गवार ग्वारियाँ दें!--यहृ बात 





स्पष्ट ही सत्य दिखायी देती है; क्योंकि ऐसे मदान्‌ आत्मा 
श्रीकृष्ण राखमें छिपी हुई आगकी तरह ब्रजमें विद्यमान हैं) 
परंतु हम इनके महत्त्वको समझते ही नहीं हैं? ॥ ४८ ॥ 
एवं ते विस्मिताः सवें स्तुवन्तः कृप्णमव्ययम्‌ । 
जग्सुगोपगणा घोषं देवाश्चैत्ररथं यथा ॥ ४९॥ 
इस प्रकार वे विस्मित हुए समस्त गोपगण अविनाशी 
भगवान्‌ श्रीकृप्णकी स्तुति करते हुए गोष्ठमें चले गये, मानो 
देवता चैत्ररथ वनमें गये हों। ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवो विष्णुपर्वणि शिझुचर्यायां कालियदमने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिदंशके अन्त*त गिष्णुपेमें बालूरीकांके प्रसहमें कालियदमनबिषयक बारहो अध्याय पुरा हुआ ॥९ २॥ 
——TFPOEA~— 


त्रयोदशोऽध्यायः 
बलरामद्वारा घेनुकासुरका वध ओर भयरहित तालवनमें गौओं तथा गोपोंका विचरण 


वैञ्ञम्मयन उवाच 
दमिते सपेराजे तु रुप्णेन यसुनाहदे । 
तमेव चेरतुर्देशं सहितो रामकेदावौ ॥ १॥ 
बेशाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | जब श्रीक्ृष्णने 
यमुनाजीके कुण्डम रहनेवाले नागराज कालियका दमन कर 
दिया, उसके बादसे वे दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण प्रायः 
उसी प्रदेरामें साथ-साथ विचरा करते थे ॥ १ ॥ 
आजग्मतुस्तो सहितो गोधनेः सह गामिनो । 
गिरिं गोवद्धनं रम्यं वसुदेवसुतावुभौ ॥ २ ॥ 
एक दिन वसुदेवक्रे वे दोनों पुत्र गोधनके साथ विचरते 
हुए परम रमणीय गोवर्धन पर्वतके. निकट आये ॥ २॥ 
गोवद्धेनस्योत्तरतो यसुनातीरमाधितम्‌ । 
दृदशाते च तो वीरौ रम्यं ताळवनं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
वहाँ उन दोनों वीरोंने देखा-गोवर्धनसे उत्तर दिदामें 
यमुनाके तटका आश्रय लेकर एक विशाल एवं रमणीय ताळ- 
बन शोभा पा रहा है ॥ ३ ॥ 
तौ ताळपर्णप्रतते रम्ये ताळवने रतो। 
चेरतुः परमप्रीतौ वृपपोताविवोद्धतो ॥ ४ ॥ 
ताड़के पत्तोंसे विस्तारको प्राप्त हुए उस रमणीय तालवन- 
में क्रीडापरायण दो वे दोनों भाई दो उद्दण्ड बछड़ोंके समान 
बड़ी प्रसन्नताके साथ विचरने लगे || ४ ॥ 
ख तु देशः सदा स्निग्धो लोएपापाणवर्जितः। 
दभेप्रायस्थलीभूतः सुमहान्‌ कृप्णसृत्तिकः ॥ ५ ॥ 
वह विशाल प्रदेश सदा ही स्निग्ध ( चिकना ) रहता 
था) वहाँ ढेले और पत्थरोंक्रे रोडे नहीं थे | वद्दांके स्थलोपर 


प्रायः दर्भ ( कुछ दूर्वा आदि ) फेले हुए थे । उस स्थान- 
की मिट्टी काले रंगकी थी ॥ ५ ॥ 
तालेस्तेविंपुलस्कन्घैरुच्छुतिः इयामपर्वभिः । 
फलाग्रशाखिभिभोति नागहस्तेरिवोच्छितैः ॥ ६ ॥ 
वहाँ जो ताड़के वृक्ष थे, उनके तने मोटे थे । वे समी 
वृक्ष बहुत ऊँचे थे | उनके पवस्थान ( गॉठ ) काले रंगके 
थे और उनकी झाखाएँ फलोंसे भरी-ूरी थीं । उन तालवृक्षों- 
से उस स्थानक्री ऐसी शोभा हो रद्दी थी, मानो वहाँ अपनी 
सूंड ऊपरको उठाये बहुत-से हाथी खड़े हों ॥ ६ ॥ 
तत्र दामोद्रो वाक्यसुचाच वदतां वरः। 
अहो तालफलेः पकवेांसितेयं वनस्थली ॥ ७ ॥ 
स्यादून्याये सुगन्धीनि च्यामानि रसवन्ति च। 
पक्कताळानि सहितो पातयावो लघुक्रमो ॥ ८ ॥ 
वहाँ बक्ताओंमें श्रेष्ठ दामोदर ( श्रीकृष्ण ) ने संकषणसे 
कहा--“आर्य ! यहॉकी वनस्थली तो इन पके हुए तालफलों- 
को सुगन्धसे महक उठी है । ये काले और सुगन्धित ताल: 
फल अवश्य ही स्वादिष्ट और सरस होंगे । हम दोनों भाई 
साथ-साथ रहकर शाीघतापूर्वक कदम उठाते हुए इन फलोंको 
यहाँ गिराबें || ७-८ ॥ 
यद्येषामीरशो गन्धो 
रसेनास्रतकल्पेन भवितव्यं च मे मतिः॥ ९ ॥ 
“यदि इनकी गन्ध ऐसी दश जो अपनी मधुरतासे हमारी 
घ्राणन्द्रियोंको तृप्त किये देती है तो मेरा विश्वास हे कि इन 
फलोंको अमृततुल्य रसे युक्त होना चाहिये? ॥ ९ ॥ 
दामोद्रवचः श्रुत्वा रौदिणेयो हसन्निव । 
पातयन्‌ पक्कतालानि चालयामास तास्तरून्‌ ॥ १० ॥ 


माधुर्यधाणतपंणः । 
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विष्णुपचं ] 
दामोदरकी यद्द बात सुनकर रोदिणीनन्दन बलराम हँसते 
हुए-से पके हुए तालफलोको गिरानेफे उद्देश्बसे उन वृक्षोको 


हिलाने लगे ॥ १० ॥ 


तत्तु तालवनं नृणामसेव्यं दुरतिक्रमम्‌। 
निर्माणभूतमिरिणं पुरुपादाळ्योपमम्‌॥ ११॥ 


उस ताल्वनका सेवन मनुष्यांके लिये असम्भव दो गया 
था । उस वनको इस पारसे उस पारतक सकुशल लॉब जाना 
अत्यन्त कठिन था । यद्यपि वह सारभूत स्थान था, तथापि 
राक्षसके घरकी भाँति मनुष्याँसे शून्य दिखायी देता था | ११॥ 


दारुणो धेनुको नाम दैत्यो गदभ रूपश्रक । 
खरयूथेत महता वृतः समनुसेवते॥ १२॥ 

गदभरूपधारी धेनुक नामक दारुण दैत्य विशाल गदर्दो- 
की टोलीसे घिरा हुआ उस वनम रहता था ॥ १२॥ 


स॒ लु तालवनं घोरं गदभः परिरक्षति । 
नपक्षिश्वापदगणांस्तासयानः सुदुर्मतिः ॥ १३॥ 
वह गदहा असुर उस तालवनकी सब ओरसे रक्षा करता 
था | उसकी बुद्धि बहुत ही खोटी थी | वह मनुष्यों, पक्षियों तथा 
हिंसक जन्तुओंको भी आतङ्कित किये रहता था ॥ १३ ॥ 
तालशब्दं स तं श्रुत्वा सघुष्टं फलपातनात्‌ । 
नामपंयत्‌ स संक्रद्धस्ताल खनमिव द्विपः ॥ १७ ॥ 
उन ताल्फलॉके गिरानेसे जो धमाकेकी आवाज होती थी; 
उसे सुनकर धेनुकासुर सहन न कर सका । जेसे ताल टोंकने- 
की आवाज सुनकर हाथी कुपित हो उठता है, उसी प्रकार 
वह भी अत्यन्त क्रोधमे भर गया ॥ १४ ॥ 
शब्दानुसारी संक्रदो दपोविद्धसटाननः । 
स्तब्धाक्षो हेषितपठुः खुरेनिंदौरयन्महीम ॥ १५॥ 
आविद्धपुच्छो हृषितो व्यात्तानन इवान्तकः । 
आपतन्नेव ददृशे रोह्दिणयसुपस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
वह उस धमाक्ेके दान्दका अनुसरण करता हुआ बड़े 
रोषके साथ चला | घमंडमे भरकर अपने अयाल और सिर- 
को घुमाता आ रहा था । उसकी आँखें स्तब्ध हो गयी थीं । 
वह बड़ी पटुताके साथ रॅक रद्दा था और अपनी टापोंसे प्रथ्वी- 
को विदीर्ग-सा किये देता था। उसकी पूँछ घूम रही थी, 
रोंगटे खड़े हो गये थे, वद्द मुँह बाये हुए कालके समान जान 
पड़ता था | उसने आते ही रोहदिणीनन्दन ब्रलरामको वहाँ 
उपस्थित देखा ॥ १५-१६ || 
तालानां तमधो दृष्टा स ध्वजाकारमव्ययम्‌ । 
रोहिणेयं खरो दुष्टः सो5द्शद्‌ दशनायुथः ॥ १७॥ 
ध्वजाक़ी-सी आकृतित्राले अविनाशी रोदिणीकरमारको 
ताड़ोंके नोचे खड़ा देख दातोंसे हो यासत्रका काम लेनेवाले 
उस दुष्ट गदददेने उन्हें दॉतसे काट लिया ॥ १७ ॥ 


त्रयोदशो ऽध्यायः | २५१ 
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पद्भत्ामुभाभ्यां च पुनः पञ्चिमाभ्या पराङ मुखः 
जघानोरसि दत्येग्द्रो राहिणयं निरायुधम्‌ ॥ १८॥ 
फिर दसरी ओर मुँड करके उस दत्यराज धेनुकन बिना 
हथियार लिये खड़े हए रोहिणीक्रमारकी छातंमे अपने पिछले 
दो पेरोद्रारा चोट पहुँचायी || १८ ॥ 
त।भ्यामेव स जग्राह पद्धत्यां तं दैत्यगदैभम्‌ । 
आवजितमुखस्क्रन्धं प्रेरयंस्तालमूधनि ॥ १९ ॥ 
तब वळरामजीने उस गदभरूपघारी दैत्यके उन्हीं दोनों 
पेरेको पकड़ {ल्या तथा उसके मुँह और कंधेको घुमाते 
हुए उसे ताडवृक्षके ऊपर दे मारा | १९ ॥ 
सम्भझोरुक टिग्रीवो भझ्नपृष्टो दुराकृतिः 
खरस्तालफळंः साध पपात धरणीतले ॥ २० ॥ 
उसकी दोनों जाग, कमर ओर गर्दन टूट गर्यी। पीठकी 
हड्डी भी चूर-चूर दो गयी । उसकी आकृति बहुत बिगड़ गयी 
और वह गर्दमासुर तालफलोके साथ ही प्रथ्वोपर गिर 
पड़ा ॥ २० ॥ 
तं गतासुं गतश्रीकं पतितं वीद्ष्य गदंभम्‌। 
श्ञातींस्तथापरांस्तस्य दृणराजनि सो ऽक्षिपत्‌ ॥ २१॥ 
धेनुक्रासुरको प्राणद्यून्य और श्रेद्ोन होकर प्रथ्वीपर पड़ा 
देख बलरामजीने उसके दूसरे भाई-बन्धुओंकों भी उसी प्रकार 
ताड्त्रृक्षपर्‌ दे मारा || २१ || 
सा भूगंदंभदेदेश्व तालेः पक्येश्च पातितेः । 
बभासे छन्नजल्दा यौरिवाव्यक्तशारदी ॥ २२॥ 
वहाँकी भूमि गधोँकी लाझों तथा गिराये गये परिपक्व 
तालफलोसे आच्छादित ददो, जिसमें शरद ऋतुके लक्षण प्रकट 
न हुए हों और बादल छा रहे हों, ऐसे आकाशके समान 
सुशोमित होने लगी ॥ २२ ॥ 
तस्मिन्‌ गदभदैत्ये तु साजुगे दिनिपातिते । 
रस्यं तालवनं तद्धि भूयो रम्यतरं वभौ ॥ <३॥ 
सेवकॉसदित उस ग्दभरूपधारी दैत्यके मारे जानेपर वह 
सुरम्य तालवन और अधिक रमणीय प्रतीत होने लगा ॥२३॥ 
विप्रमुक्तभयं झशुश्रं विविक्ताकारद्दानम्‌ । 
चरन्ति स्म सुखं गावस्तत्‌ तालळवनमुत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
उस शुभ्र तालवनका सारा भय दूर हो गवा । उसके 
एकान्त प्रदेदाका भी सबको ददान होने लगा तथा उस उत्तम 
बनमें गौएँ सुखपूर्वक् चरने लगीं | २४ ॥ 
ततः प्रविष्टास्ते सवं गोपा वनविचारिणः। 
चीतरोकभयायासाश्चञ्चूयंन्ते समन्ततः ॥ २५॥ 
तदनन्तर वनम विचरनेाले सभी गोग उस तालवनमें 
जा घुसे । उनका शोक) भय और आवास दूर हो गया था; 
अतः वे वद्दो सब ओर वारंत्रार विचरण करने लगे ॥ २५ ॥ 
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ततः सुखं प्रकीणोसु गोषु नागेन्द्रविक्रमौ । 
दुमपर्णासनं कृत्वा तो यथार्ह निप्रीदतुः॥ २६॥ 
तदनन्तर जब गोऐँ सुखपूर्वक् सब ओर फेलकर चरने 


लगीं, तव गजराजके समान पराक्रमी श्रीकृष्ण ओर बलराम 
वृक्षोंके पत्तोका आसन लगाकर यथोचित रीतिसे बैठ 
गये ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शिशुचर्यायां घेनुकवधे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरितंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें बाइछीराके प्रसंगमे 
धेनुकालुरका वधविषयक तेरहव अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


चतुदंशो $व्याय $ 
बलरामठारा प्रलम्वासुरका वध 


वेशम्पायन उवाच 


अंथ तौ जातहर्षो तु वसुदेवसुतावुभौ । 

तत्‌ तालवनमुत्सुज्य भूयो भाण्डीरमागतो ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर हर्ष- 

में भरे हुए वे दोनों बसुदेवकुमार उस तालवनको छोड़कर 

पुनः भाण्डीरवटके पास आ गये ॥ १ ॥ 


चारयन्तो विवृद्धानि गोधनानि शुभानि च । 
स्फीतसस्यप्ररूढानि वीक्षमाणो वनानि च ॥ २ ॥ 


वहाँ वे दृष्ट-पुष्ट और सुन्दर गोधनोंको चराते तथा 
बढ़ी हुई खेतीसे सम्पन्न वनस्थलियांकी शोभा निद्दारते हुए 
विचरेने लगे २ ॥ 
क्चेडयन्तौ प्रगायन्तो प्रचिन्वन्तो च पाद्पान्‌। 
नामभिव्योहरन्तो च सवत्सा गाः परंतपौ ॥ ३ ॥ 
शात्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनों भाई कभी ताल 
ठोंकते, कभी गीत गाते, कभी वृरक्षाके फल-फूल और पत्ते 
तोड़ते और कभी बछड़ेवाली गौओंको उनके नाम ले-लेकर 
पुकारते थे ॥ ३ ॥ 
निर्योगपारेरासक्तैः स्कन्धाभ्यां शुभलक्षणौ । 
वनमालाकुलोरस्को बालश्टज्ञाविव्षभो ॥ ४ ॥ 
कंघेपर गो बाँधनेकी रस्सी डाले) सुन्दर लक्षणोंसे 
सम्पन्न तथा नमालासे विभूषित वक्षःस्थलवाले वे दोनों वीर 
नये सींगोंवाले बछड़ोंके समान शोभा पाते थे ॥ ४ ॥ 


सुवणोञ्जनचूणीभावन्योन्यसडराः्त्ररी । 
महेन्द्रायुघसंसक्ौ शुकरुष्णाविवाम्बुदौ ॥ ५ ॥ 
उन दोनॉमेंसे एकके शरीरकी कान्ति सुवर्ण-चूर्णके समान 
गौर थी, तो दूसरेकी अञ्जन-चूर्णक्रे समान इयाम । वे दोनों 
एक दूसरेके अज्ञोंके समान रंगवाले वस्र धारण करते थे 
( अर्थात्‌ गोरे बलमद्रका वन्न श्रीकृष्णकी अङ्गकान्तिके समान 
नीला था और इयामसुन्दर श्रीक्ृष्णका वस्त्र बलभद्रकी अङ्ग- 
प्रभाके समान सुनहरा एवं पीला था ) । वे दोनों इन्द्रधनुषसे 


सटे हुए इवेत और काले रंगके दो वादलोंके समान जान 
पड़ते थे || ५ ॥ 
कुरात्रकुखुमानां च कर्णपूरौ मनोरमो। 
वनमार्गेषु कुवोणो चन्यवेषधराब्ुभो ॥ ६ ॥ 
वे दोनों बनके मार्गापर कुशोंके अग्रभाग तथा फूलोंके 
मनोरम कर्णपूर बनाकर धारण करते और वन्य वेष ग्रहण 
करके शोभा पाते थे ॥ ६ ॥ 
गोवर्धनस्यानु चरो वने सानुचरो तु तो। 
चेरतुलॉकसिद्धाभिः क्रीडाभिरपराजितो ॥ ७ ॥ 
वनमें उन दोनोंके पीछे चलनेवाले बहुत-से गोप-बालक 
थे । उन्हें साथ लेकर वे दोनों भाई गोवर्धनके आस-पास 
विचरा करते थे । वे कभी किसीसे पराजित होनेवाले नहीं 
थे । भाण्डीरवटके पास लोक-प्रचलित बालक्रीडाओंद्वारा 
मन बहलाते हुए श्रीकृष्ण और बलराम विचरण करने लगे ॥ 
तावेवं मानुषीं दीक्षां वहन्तो सुरपूजितो । 
तज्जातिगुणयुक्ताभिः क्रीडाभिश्चेरतुर्वनम्‌॥ ८ ॥ 
इस प्रकार देवताओंद्वारा पूजित होनेपर भी वे दोनों 
मानवी दीक्षा ग्रहण करके मनुष्य-जातिके गुणोंसे युक्त क्रीडाएँ, 
करते हुए वनम घूमने लगे ॥ ८ ॥ 
तौ तु भाण्डीरमाश्रित्य बालक्रीडालुवर्तिनों । 
प्राप्तो परमशाखाढ'थं न्यग्रोधं शाखिनां चरम्‌ ॥ ९ ॥ 
'भाण्डीरके निकट आकर वालोचित क्रीड़ामें लगे हुए 
वे दोनों भाई उस उत्तम झाखाओसे सम्पन्न एवं वृक्षोमें श्रेष्ठ 
वटके नीचे आ गये ॥ ९॥ 
तत्र त्वान्दोलिकाभिश्च युद्धमार्गविशारदौ । 
अझ्मभिः क्षेपणीयेश्व तो व्यायाममक्ुर्वताम्‌ ॥ १० ॥ 
युद्धकी प्रणालीमें परम चतुर वे दोनों भाई बंहॉ कमी 
झूला झूलकर और कभी फेंकनेयोग्य पत्थर फॅककर व्यायाम 
करने लगे ॥ १० ॥ 
युद्धमा्गेश्च विविधैर्गोपालैः सहिताबुभौ । 
मुदितो सिंहविक्रान्तो यथाकामं विचेरतुः ॥ ११॥ 
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नाना प्रकारके युद्धके पेंतरे दिखाते हुए वे दोनों सिंहके 
समान पराक्रमी वीर ग्वालत्रालोके साथ रहकर अपनी इन्छाके 
अनुसार सानन्द विचरने लगे ॥ ११ ॥ 


तयो रमयतोरेच तलिप्खुरसुरोत्तमः। 
प्रलम्बो ऽ भ्यागमत्‌ तत्र च्छिद्रान्वेषी तयोस्तदा ॥ १२॥ 
गोपाळवेषमास्थाय वन्यपुष्पविभूषितः। ` 
लोभयानः स तौ वीरौ हास्यैः क्रीडनकेस्तथा ॥ १३॥ 
वे दोनों जब इस प्रकार खेलका आनन्द ले रहे थे, 
उसी समय उन्हें उठा ले जानेक्री इच्छासे असुरॉमे श्रेष्ठ 
प्रलम्ब एंक गोपत्रालकका वेष धारण करके वहाँ आया | 
उसने वन्य-पुप्पाँसे अपने-आपको विभूषित कर रखा था | वह उस 
समय उनका छिद्र (उन्हें उठा ले जानेका अवसर) दढ रहा 
था ओर उन दोनों वीरोंक्रो अपने हँसी-खेलसे लमा रहा था॥ 
सोऽत्रगाहत निइदाङ्कस्तेषां मध्यममानुषः। 
मानुषं वपुरास्थाय प्रलम्बो दानवोत्तमः ॥ १४॥ 
दानवप्रवर प्रलम्ब मनुष्य न होनेपर भी मनुष्यका शरीर 
धारण करके निःशङ्कभावसे उन बालकोंके बीच घुस गया ॥ 
प्रक्ीडिताश्च ते सवं सह तेनामरारिणा | 
गोपालवपुषं गोपा मन्यमानाः स्ववान्धवम्‌ ॥ १५॥ 
वे सत्र बालक उस देवद्रोहीके साथ खेलने लगे । बह 
ग्वाल-बालका वेष धारण करके आया था) इसलिये समस्त 
गोप उसे अपना भाई-त्रन्धु ही मानते ये ॥ १५॥ 
स तु च्छिद्रान्तरपरेप्खुः प्रलम्बो गोपतां गतः | 
हए प्रणिद्घे कृष्णे रौहिणेये च दारुणाम्‌ ॥ १६॥ 
परंतु गोपवेशमें आया हुआ प्रलम्ब उन दोनों वीरोंकी 
दुबलताका अवसर दूँढ रहा था, इसलिये उसने श्रीकृष्ण 
और बळरामपर कूरतापूर्ण दृष्टि डाली ॥ १६ ॥ 
अविषह्यं ततो मत्वा रृष्णमद्भतविक्रमम्‌ । 
रौहिणेयवघे यत्नमकरोद्‌ दानवोत्तमः ॥ १७॥ 
श्रीकृष्णका पराक्रम अद्भुत था, इसलिये उन्हें अजेय 
मानकर उस दानवराजने रोहिणीकुमार बलरामजीको मारनेका 
प्रयन्न किया ॥ १७ ॥ 
हरिणाक्रीडने नाम वालक्रीडनकं ततः । 
प्रक्रीडितास्तु ते सवे द्वौ द्वौ युगपदुत्पतन्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर वे सब ग्वालत्राल हरिणाक्रीडनै नामक 
बालोचित खेल खेलने लगे । उसमें दो-दो बालक एक साथ 
उछलते हुए कुछ दूर जाते थे ॥ १८॥ 

१. एक निश्चित लक्ष्यके पास एक साथ दो-दो बालक हिरनकी 
भाँति उछलते हुए जाते हैं । जो दोनोंमें पहळे पहुँच जाता है, वह 
विजयी होता है । हारा हुआ वालक जीते दएको अपनी पीठपर 
चढाकर मुख्य स्थानतक ले आता है, यही हरिणाक्रीडन है । 


कृष्णः श्रोदामसहितः पुप्लुवे गोपस नुना। 
संकर्षणस्तु प्लुतवान्‌ प्रलम्बेन सहानघ ॥ १९. ॥ 
गोपालास्त्वपरे दन्द्रं गोपालैरपरैः सहद । 
प्रद्रुता लद्दयन्तो वे तेऽन्योन्यं लघुविक्रमाः ॥ २० ॥ 
निष्पाप जनमेजय ! श्रीदामाके साथ श्रीकृष्ण ओर 
ग्वालवालके वेषमें आये हुए प्रलम्बके साथ संकर्षण कूद-कूद' 
कर चलने लगे । इती तरह दूसरे ग्वालबाल अन्य ग्वाल्बालोंके 
साथ दो-दोकी जोड़ी बनाकर एक-दूसरेको लॉघ जानेका 
प्रयत्न करते हुए शीघ्र गतिसे उछलते हुए चलने लगे ॥ 
श्रीदाममजयत्‌ कृष्णः प्रलम्बं रोहिणीस्तुतः । 
गोपालैः रष्णपक्षीयेगापालास्त्वपरे जिताः ॥ २१॥ 
उस खेले श्रीकृष्णने श्रीदामाको, रोहिंणीनन्दन 
बळरामने प्रलम्बको तथा अन्यान्य क्ृष्णपक्षीय गोर्पोने दूसरे 
पक्षके गोपोंको पराजित कर दिया ॥ २१ ॥ 
ते वाहयन्तस्त्वन्योन्यं संहषीत्‌ सहसा द्रुताः । 
भाण्डीरस्कन्धमुद्दिइय मयोदां पुनरागमन्‌ ॥ २२॥ 
जो-जो बालक हारे थे, वे अपने साथके विजयी बार्लको- 
को पीठपर ढोते हुए हृषंके साथ सहसा दोड़े और माण्डीर ड़क्षके 
तनेतक पहुँचनेकी नियत सीमापर पहुँचकर फिर लौट आये ॥ 
संकर्षणं तु स्कन्धेन शीघ्रमुत्क्षिप्य दानवः । 
द्रुतं जगाम विमुखः सचन्द्र इव तोयदः ॥ २३॥ 
परंतु दानव प्रलम्ब बलरामजीको शीघ्र ही अपने कंघे- 
पर चढ़ाकर वहाँसे विमुख हो तीव्र गतिसे आकाशकी ओर 
चल दिया | उस समय वह ऊरी भागमे चन्द्रमाको धारण 
किये काले मेप्रके समान जान पड़ता था ॥ २३॥ 
स भारमसहंस्तस्य रोदिणयस्य घीमतः। 
ववृघे सुमहाकायः राक्राक्रान्त इवाम्बुद्‌ः ॥ २४॥ 
बुद्धिमान्‌ रोहिणीनन्दन बलरामके मारको सहन न कर 
सकनेके कारण वह दानव बढ्ने लगा । बढ़ते-बढ़ते वह 
विशालकाय हो इन्द्रका वाहन बने हुए मेघके समान प्रतीत 
होने लगा ॥ २४ ॥ 
स॒भाण्डीरवटप्रख्यं द्ग्याअनगिरिप्रभम्‌ । 
स्वं बपुदेशेयामास प्रलम्बो दानवोत्तमः ॥ २५॥ 
दानवराज प्रलम्त्रने वहाँ अपने दारीरको माण्डीरवट तथा 
जले हुए कजलगिरिके समान दिखाया ॥ २५॥ 
पञ्चस्तवकयुक्तेन सुकुटेनाकवचंसा । 
दीप्यमानाननो दैत्यः सूयोकान्त इवाम्बुदः ॥ २६॥ 
उस दैत्यका मुख पाँच पुष्पगुच्छेसे युक्त सूर्य-तुल्य 
तेजस्वी मुकुटे देदीप्यमान था । उस मुकुटको धारण करके 
वह सूर्यसे आक्रान्त हुए काले मेघके समान जान पड़ता था ॥ 
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सहाननो महाग्रीवः सखुमहानन्तकोपमः। 
रौद्रः शाकठचक्राक्षो नमयंश्चरणेर्महीम्‌ ॥ २७॥ 
उसका मुख बहुत बड़ा था; गरदन भी बेसी ही थी। 
वह मद्दाकाय दैत्य यमराजके समान भयंकर दिखायी देता 
था | उसकी आँखें गाड़ीके पहिये-सी धूम रद्दी थीं | वह अपने 
पेरोसे प्रथ्बीको झुका देता था || २७॥ 
स्रग्दामलम्बाभरणः प्रलस्ताम्चरभूषणः । 
चीरः प्रलम्त्रः प्रययो लम्त्रतोय इवास्दुद्‌ः ॥ २८॥ 
उसके गलेमें फूलोंकी लंगी माळा शोमा दे रही थी। 
उसके वस्न और आभूषण भी बहुत बड़े-बड़े थे | बह वीर 
प्रलम्ब नोचेको गिरते हुए जळत्राले मेघ्रके समान तीब्र गतिसे 
चला जा रह्दा था ॥ २८ ॥ 
स॒ जद्दाराथ वेगेन रौहिणेयं महासुरः । 
सागरोपछुवगतं त्स्नं लोकमिवान्तकः ॥ २९. ॥ 
उस महान्‌ असुरने रोहिणीनन्दन बलरामको बड़े वेगसे 
हर लिया, ठीक उसी तरह जैसे प्रलयंक्र काल एकार्णवमे 
डवे हुए समस्त लोकका अपहरण कर लेता है ॥ २९ ॥ 
ह्वियमाणः प्रझम्बेन स तु संकर्षणो बभो । 
डह्यमान इवाकारो कालमेघेन चन्द्रमाः ॥ ३०॥ 
प्रलम्तासुरके द्वारा इरकर ले जाये जाते हुए संकर्षण 
आकाराम ऐसे जान पड़ते थे: मानो कोई काला मेघ 
चन्द्रमाको अपने ऊपर ब्रिठाकर लिये जा रहा हो ॥ ३० ॥ 
स संदिग्चमिवात्मान मेने संकपणस्तदा । 
दैत्यस्कन्धगतः श्रीमान्‌ कृष्णं चेदमुवाच ह ॥ ३१॥ 
उस समय बलरामने अपने आपको प्राण-संरायकी 
स्थितिमे पड़ा हुआ समझा । तत्र देत्यक्रे कंधेपर ब्रेठे हुए 
उन श्रीमान्‌, संकर्पणने श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ ३१॥ 
ह्वियेऽहं कृष्ण देत्येन परेतोदग्रवष्मणा। 
प्रद्‌्शोयित्वा महती मायां मानुषरूपिणीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! यह देखो ! मुझे कोई पर्वतके समान 
विशालकाय देव्य दरकर ल्यि जाता दै । इसने मनुष्यरूप- 
धारिणी मद्दती मायाका प्रदर्शन करके मुझे श्रममे डाल 
दिया था ॥ ३२ ॥ 
कथमस्य मथ! काय शासन दुएचेतसः। 
प्रलम्बस्य प्रवृद्धस्प दपोद्‌ दिगुणवचेस: ॥ ३३॥ 
ध्यह दुष्टात्मा दैत्य बढ़कर बहुत ळेब्रा हो गया है । बलके 
मदसे इसकी कान्ति दुगुनी हो गयी द्वै । मुझे किस तरह 
इसका दमन करना चाहिये! ॥ ३३ ॥ 
तमाह सस्मितं कृष्णः साम्ना हर्षाकुळेन वे । 
अभिन्ञो रौहिणेयस्य वृत्तस्य च वलस्य च ॥ ३४॥ 





तत्र रोहिणीनन्दन बलरामके चरित्र ओर वलको भली- 
भाँति जाननेवाले श्रीकृष्णने मुसकराकर हर्यभरी सान्त्वना- 
युक्त वाणीमें उनसे कहा--॥ ३४ ॥ 
अहोऽयं मान॒षरो भावो व्यक्तमेवानुपाल्यते । 
यस्त्वं जगन्मयं देवं गुह्याद्‌ शुह्यतरं गतः ॥ ३५॥ 
स्मर नारायणात्मानं लोकानां त्वं विपर्यये । 
अवगच्छात्मना5ऽत्मानं समुद्राणां समागमे ॥ ३६॥ 
“अहो | आप तो स्पष्ट ही मानव-भावक्ा अवलम्बन 
एवं पालन करते जा रहे हें । आपका स्वरूप तो अखिल 
विश्वमय है । आप दिव्यस्वरूप तथा गुह्यसे भी गुह्यतर हैं । 
आप ही समस्त लोकोंका संद्दार होनेपर नारायणरूपसे स्थित 
होते हें । आप अपने उस स्वरूपा स्मरण तो कीजिये। 
प्रलयकालमें जब सारे समुद्र मिलकर एक हो जाते हैं, उस 
समय आप जिस शेषशायी नारायणरूपसे विराजमान होते 
हैं, उसका स्वयं ही अनुभव कीजिये ॥ ३५-३६ ॥ 
पुरातनानां देवानां ब्रह्मणः सलिलस्य च । 
आत्मवृत्तप्रभावाणां संस्मराद्यं च वे वषुः ॥ ३७॥ 
“पुरातन देवता, ब्रह्मा, जल तथा अपने चरित्र और 
प्रभाव--इन सबका आदि कारण तथा जो आपका शाश्वत 
स्वरूप है, उसका स्मरण कीजिये | ३७ ॥ 
शिरः खं ते जलं मृत्तः पादो भूर्ददनो सुखम्‌ । 
चायुलोकायुरुछचासो मनः सोमो ह्यभूत्‌ तव ॥ ३८॥ 
आकाश आपका सिर है, जल मूर्ति है, परथ्वी पेर है; 
अमि मुख है; लोकोंको जीवन देनेवाली वायु आपका 
उच्छवास है और चन्द्रमा आपका मन है ॥ ३८ ॥ 


सहस्रास्यः सहस्राङ्गः सहस्रचरणेक्षणः । 
सहस्त्रप्ननाभस्त्व॑ सहस्लांशुधरो5रिहा ॥ ३९ ॥ 


“आपके सहस्तों मुख, सहस्रां दारीर, सहस्तों हाथ-पेर 
और सहसों नेत्र हैं | आपकी नाभिसे सहसों कमल प्रकट हो 
चुके हैं । आप सहस्र किरणोंवाले सूर्यको चक्ररूपसे धारण 
करके इात्रुओंका संहार करते हैं || ३९ ॥ 
यत्त्वप्रा दर्शितं लोके तत्‌ पश्यन्ति दिवौकसः । 
यत्‌ त्वया नोक्त पूर्व हि कस्तदन्वष्टुमहति ॥ 2०॥ 

“आपने पूर्वकालमें जो कुछ दिखाया है, संसारमें उरीकों 
देवता लोग देखते हूँ । आपने पहले जिसकी चर्चा नहीं की 
है, उसका अनुसंधान कौन कर सकता है ? || ४० || 
यद्‌ बेदितव्यं लोकेऽ स्मिस्तत्वया समुदाहृतम्‌ । 
विदितं यत्‌ तवैकरुप देवा अपि न तद्‌ विदुः ॥ ४१ ॥ 

“जगत्‌में जो कुछ जानने योग्य है; उसका आपने 
प्रतिपादन कर दिया दै । एकमात्र आपको जो तत्त्व ज्ञात है, 
उसे देवता भी नहीं जानते ॥ ४१ ॥ 
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विष्णुपचं ] 


चतुद शो ऽध्यायः 


२९९२५ 








आत्मजे ते वपुव्योस्नि न पद्यन्त्यात्मसम्भवम्‌। 
यत्‌ तु ते ऋत्रिम॑ रूपं तदर्चन्ति दिवोऋसलः ॥ ४२ ॥ 
“आपका जो सहज; आकाझमें भी व्यापक एवं स्वयम्भू रूप 
है, उस ( (वेघु5 सनातन एवं निर्गुण-निराकार रूप ) को 
देवता भी देख या समझ नहीं पाते हैं। भक्तोंपर अनुग्रह 
करनेके लिये आप जो सयगुण-साकार रूपसे अवतार ग्रहण 
करते हैं, उसीक्री देवता लोग पूजा एवं आराधना करते हैं ॥४२॥ 
देवेन दष्टय्वान्तर्ते तेनानन्त इति (स्मरतः । 
त्वं हि सूक्ष्मो महानेकः सूक्ष्मेरपि दुरासदः ॥ ४३ ॥ 
“देवताओने भी आपका अन्त. नहीं देखा है, इसल्यि 
आप अनन्त माने गये हैं | आप ही सूक्ष्म, महान्‌ और एक 
हैं । सूक्ष्म बुद्धि-इन्द्रियादिके द्वारा भी आपको जानना या 
पाना अत्यन्त कठिन है ॥ ४३ ॥ 
त्वय्येव जगतः स्तम्भे शाश्वती जगती स्थिता । 
अचला प्राणनां योनिधोरयत्यखिलं जगत्‌ ॥ ४४ ॥ 
“आप ही इस जगते आधारस्तम्भ हैं। आपपर 
प्रतिष्ठित होकर ही यद्द सनातन प्रथ्त्री अविचल भावसे 
सम्पूर्ण जगतूको धारण करतो है और समस्त प्राणियोंकी 
उत्पत्तिका स्थान बनती है ॥ ४४ ॥ 
चतुःसागरभोगर्‌ःवं चातुत्रेण्यंत्रिभागवित्‌ । 
चतुयुंगेषु लोकानां चातुर्दोत्रफलाशनः ॥ ४५ ॥ 
“चारों समुद्र आपके स्वरूप हैं | आप चारों वर्णोके 
विभागको जाननेवाले हे । चारों युगोंमें लोकोंके चावुर्दात्र 
यशका जो फल है, उसका उपभोग करनेवाले भी आप 
ही हैं ॥ ४५ ॥ 
यथाहमपि लोकानां तथा त्वं तञ्च मे मतम्‌। 
उभावेकशरीरौ खो जगदथं द्विघाऊतो ॥ ४६॥ 
“जैसे मैं समस्त लोकोंका अन्तर्यामी आत्मा हूँ, वैसे ही 
आप भी हैं, यद मेरा मत है । दम दोनों ही एक शरीरबाले हैं, 
केवल जगतूके हितके ल्यि दो रूपोंमें प्रकट हुए हैं ॥ ४६॥ 
अहं वा शाश्वतः कृप्णस्त्वं वा शोषः पुरातनः। 
लोकानां शाश्वतो देवस्त्वं डि शेषः सनातनः । 
आवयोदेदमाजेण द्विधेदे धायते जगत्‌ ॥ ४७॥ 
“मैं सनातन विष्णु हूँ और आप पुरातन शेष हैं; तीनों 
लोकोंके सनातन देवता तथा सनातन शेष आप ही हैं; 
हमारा चिन्मय झारीरमात्र ही ( विष्णु या अनन्तरूपसे ) 
इस जड चेतनमय द्विविध जगत्को धारण करता है || ४७॥ 
अह्‌ यः ख भवानेव यस्त्यं सोऽहं सनातनः। 
द्वावेव विहितो ह्यावामेकदेहौ महावलौ ॥ ४८॥ 
“जो मैं हूँ, वद्द आप द्वी हें । जो आप हैं, वह सनातन 


पुरुप मैं ही हूँ | हम दोनों दी एक आत्मा हैं, किंतु इस 
समय दो महाबली स्वरूपोंमें प्रकट हुए हैं || ४८ ॥ 
तदास्से मूढवत्‌ त्वं कि प्राणेन जहि दानवम्‌ । 
मूध्नि देवरिपु देव चञ्रकल्पेन सुष्टिना ॥ ४९॥ 
“देव ! आप किंकर्तव्यविमूदकी भाँति क्यों चुपचाप 
बैठे हैं ? बलपूर्वक इस दानवको मार डाल्यि । अपने वञ्र- 
तुल्य मुक्क्रेमे इस देवद्रोद्दीके मस्तकपर प्रदार कीजिये? || ४९॥ 
वेशम्पायन उवाच 
संस्मारितस्तु कृष्णेन रोहिणेयः पुरातनम्‌ । 
बलेनापूर्यंत तदा तैलोक्यान्तरचारिणा ॥ ५० ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने जत्र इस प्रकार पुरातन रहस्यका स्मरण दिलाया) 
तत्र रोद्दिणीनन्दन बलराम त्रिलोकीके भीतर व्याप्त हुए 
अनन्त बलसे परिपूर्ण हो गये || ५० ॥ 
ततः प्रलम्बं दुर्वेत्त स वद्धेन महाभुजः। 
सुष्टिना वञ्रकल्पेन मूध्नि चेनं समाहनत्‌ ॥ ५१॥ 
तब उन महाबाहु वीरने दुराचारी प्रलम्ब्रासुरके 
मस्तकपर अपनी ब्रॅथी हुई वञ्रतुस्प मुष्टिकासे प्रहार 
किया ॥ ५१ ॥ 
तस्योत्तमाङ्गं स्वे काये विकपाळं विवेश ह। 
जानुभ्यां चादतः शेते गतासुदोनवोत्तमः ॥ ५२॥ 
इससे उसको खोपड़ी उड़ गयो और शोष मस्तक उसके 
धड़में ही धेस गया । फिर वद घायल हुआ दानवराज 
प्रथ्वीपर घुटने टेककर गिर पड़ा और प्राणहीन होकर 
सदाके लिये सो गया ॥ ५२ ॥ 
जगत्यां विप्रकीणंस्य तस्य रूपमभूत्‌ तदा । 
प्रलस्वस्यास्वरस्थस्य मेधस्येच विदीर्यत. ॥ ५३ ॥ 
जेसे आक्रादामें स्थित हुए मेघ्रकी घटा जत्र छिन्न भिन्न 
होकर विखर जाती दै, उस समग्र उसका जैसा रूप दिखायी 
देता दै, प्रथ्वीपर टूक-टूक दोक़र विखरे हुए प्रलम्बासुरका 
रूप भी वेसा दी दृष्टिगोचर हुआ ॥ ५३ ॥ 
तस्य॒ भझ्ोत्तमाङ्गस्य देहात्‌ सुस्राव शोणितम्‌ । 
बहुरेरिकसंयुक्तं रोळ्टङ्गादिबोदकम्‌ ॥ ५४ ॥ 
कटे-फटे मस्तकवाले उस असुरक़े दारीरसे खूनकी धारा 
बह चली, मानो पर्वतके दिखरमे अधिक गेरू मिला हुआ 
जल प्रवाहित हो रहा हो ॥ ५४ ॥ 
तं निहत्य प्रलम्वं तु संहृत्य वलमात्मनः । 
पर्यष्व्ञत चे कृष्णं रौहिणयः प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
इस प्रकार प्रलम्बासुरको मारकर अपने बलको पुनः 
समेट लेनेके वाद प्रतापी रोदिणीकुमार वलरामने श्रीकृष्णको 
दयसे लगा लिया ॥ ५५ ॥ 
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२५६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





तं तु कृष्णश्च गोपाश्च दिविस्थाश्च दिवोकसः । 
तुष्ड्चुर्निहते दैत्ये जयाशीभिरमहाबलम्‌ ॥ ५६॥ 
उस समय उस देत्यके मारे जानेपर श्रीकृष्ण, गोपगण 
तथा आकाशमें खड़े हुए देवता विजयसूचक आशीर्वाद 
देते हुए महाबली बळरामजीकी स्तुति करने लगे ॥ ५६ ॥ 
बलेनायं हतो . दैत्यो वालेनाङ्किष्टकर्मणा । 
विवदुन्त्यदारीरिण्यो वाचः सुरसमीरिताः ॥ ५७॥ 
“अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले इस बालकने ऐसे 
महान्‌ दैत्यको बल्पूर्वक मार गिराया? इस प्रकार देवताओंकी 
कही हुई आकाशवाणी वारंवार प्रकट होने लगी || ५७ ॥ 





बळदेवेति नामास्य देवेरुक्तं दिवि स्थितैः। 

बळं तु वलदेवस्य तदा भुवि जना विदुः ॥ ५८॥. 
उस समय आकारामें खड़े हुए देवताओंने उनका नाम 

बलदेव रख दिया । तभीसे भूतलके मनुष्य ब्रलदेवजीके 

बलको जानने लगे ॥ ५८ ॥ 

कर्मजं निहते दैत्ये देवेरपि दुरासदे ॥ ५९ ॥ 
जो देवताओंके लिये भी दुर्जय था; उस प्रलम्ब नामक 

दैत्यके मारे जानेपर बळरामजीको उनके पराक्रमके अनुसार 

वह ( बलदेव ) नाम प्राप्त हुआ था ॥ ५९ |! 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवशे विष्णुपवंणि ब्षिशुचर्यायां प्रलस्बवघे चतुदशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिरंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्जमें बाळलीलाके प्रसङ्गमे 


प्ररम्बाधुरका व्धविषयक चोदहत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
"०७९ ७>-<- 


पञ्चदशोऽध्यायः 
इन्द्रोत्सवके विषयमें श्रीकृष्णकी जिज्ञासा तथा एक वृद्ध गोपके द्वारा उसकी आवइ्यकताका प्रतिपादन 


'वैञ्चम्पायन उवाच 
तयोः प्रवृत्तयोरेवं कृष्णस्य च बलस्य च। 
बने विचरतोमीसौ व्यतियातौ स्म वाषिंको ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! श्रीकृप्ण 
और बलराम दोनोंके इस प्रकार वाललीलामें प्रवृत्त होकर 
वनमें विचरते हुए वर्षाके दो मास व्यतीत हो गये ॥ १ ॥ 
त्रजमाजग्मतुस्तौ तु बजे शुश्चुवतुस्तदा। 
प्रां दाक्रमहं वीरौ गोपांश्चोत्सवलालसान्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिन जब वे दोनों वीर ब्रजमें आये, तब उन्होने सुना 
कि इन्द्रयागके उत्सवका समय आ गया है ओर समस्त गोप 
उस उत्सवक्रो देखनेके लिये लालायित हैं ॥ २ ॥ 


कोतूहळादिदं वाक्यं ष्णः प्रोवाच तत्र तान्‌। 

कोऽयं शक्रमहो नाम येन घो हषे आगतः ॥ ३ ॥ 
तत्र श्रीकृष्णने कोतूडूलवश उनसे यह बात पूछी--'यह 

इन्द्रयागका उत्सव क्या दै ? जिससे वुमलोगोंको इतना हप्र 

हो रहा है, ॥३॥ 

तत्र वृद्धतमस्त्वेक्तो गोपो वाक्यमुवाच ह। 

श्रयतां तात राक्रस्य यदथ ध्वज इज्यते ॥ ४ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर उन गोपोंमें सत्रसे बडे-बूढे 

एक गोपने इस प्रकार कद्दा--*तात ! सुनो | हमारे यहा 

इन्द्रके घ्वजकी पूजा किसल्यि की जाती दै, यह 

बताता हूँ ॥ ४ ॥ 

देवानामीश्वरः शाक्रो मेघानां चारिसदन । 

तस्य चायं मदः ष्ण लोकनाथस्य शाश्वतः॥ ५ ॥ 


“शत्रुसूदन कृष्ण ! देवताओं और मेर्घोके स्वामी देवराज 
इन्द्र हैं | वे ही सम्पूर्ण जगत्के सनातन रक्षक हैं । उन्हींका 
यह उत्सव मनाया जाता दै ॥ ५ ॥ 
तेन संचोदिता मेघास्तस्य चायुधभूषिताः। 
तस्यै वाशाकराः सस्यं जनयन्ति नवास्दुभिः ॥ ६ ॥ 

“उन्हींसे प्रेरित हो उन्हींके आयुध ( इन्द्रधनुष ) से 
विभूषित हुए मेघ उनकी ही आज्ञाका पालन करते हुए नूतन 
जलकी वर्षा करके खेतीको उपज्ञाते हैं ॥ ६ ॥ 
मेघस्य पयसो. दाता पुरुहतः पुरंद्रः। 
सम्प्रहृष्टः स भगवान्‌ प्रीणयत्यखिलं जगत्‌ ॥ ७ ॥ 

“अनेक नामोंसे विभूषित भगवान्‌ पुरन्दर ( इन्द्र ) मेघ 
और जळके दाता हैं। वे प्रसन्न होनेपर सम्पूर्ण जगत्को तृप्त 
करते हैं ॥ ७ ॥ 
तेन सम्पादितं सस्यं वयमन्ये च मानवाः । 
वर्तेयामोपयुञ्जाना स्तपेयासश्च देवताः ॥ ८ ॥ 

“उनके द्वारा सम्पन्न की हुई खेतीसे जो अन्न पेरा होता 
है, उसीको इम तथा दूसरे मनुष्य ख.ते हैं, उसका धर्मके 
कायम भी उपयोग करते हुए देवताओंको यज्ञ आदिके द्वारा 
तृप्त करते है ॥ ८ ॥ 
देवे चपति लोकेऽस्मिस्ततः सस्यं प्रवर्धते। . 
पृथिव्यां तपिंतायां तु सासतं लक्ष्यते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 

“इस संसारमें जब इन्द्रदेव वर्षा करते हैँ, तब उसीसे 
खेतीकी उपज बढती है । वर्षासे ही प्रथ्वीके तुस्त होनेपर 
सम्पूर्ण जगत्‌ सजळ दिखायी देता दै ॥ ९ ॥ 
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क्षीरवत्यस्त्विमा गावो चत्सवत्यञ्च नियताः । 
तेन संवर्धितैस्तात तणे पुष्टाः सपुङ्गवाः ॥ १०॥ 
“तात ! उस वर्षासे बढ़ी हुई बासोँद्वारा द्दी सॉड़ोंसहित ये 
गोएँ हृष्ट-पुष्ट होकर बछड़े देती और दूध देनेवाली 
होती हैं ॥ १० || 
नासस्या नातृणा भूमिने वुभक्षादितो जनः । 
दद्दयते यत्र डच्यन्ते वृष्टिमन्तो वलाहकाः ॥ ११॥ 
“जहाँ वर्षा करनेवाले मेघ दिखायी देते हैँ, उस भूमिपर 
कभी अनाज और तृणका अमाव नहीं होता तथा वद्दोके लोग 
कभी भूखसे पीड़ित नहीं देखे जाते हैं ॥ ११ ॥ 
दुदोह सवितुगों वे शक्रो दिव्याः पयखिनीः। 
ताः क्षरन्ति नवं क्षीरं मेध्यं मेघोघधारितम्‌॥ १२॥ 
धसूयंदेवकी दिव्य किरणें प्रथ्वीका जल सोखकर पयस्विनी 
(गो अथवा जळवती ) हो जाती हैं, तत्र इन्द्रदेव उनका 
दोहन करते हैँ । उनके दोहन करनेपर वे किरणमयी गौएँ 
नूतन एवं पवित्र जलरूपी दूध प्रकट करती हैं, जिते मेघोकी 
घटारूप दुग्धपात्रमें संचित किया जाता है ॥ १२॥ 
वाय्वीरित तु मेघेषु करोति निनदं महत्‌। 
जवेनावतितं चेय गर्जतीति जना विदुः ॥ १३॥ 
“वही वायुसे प्रेरित होकर देगसे आवर्तित दोनेपर मेघोंके 
भीतर अत्यन्त गम्भीर शब्द उत्पन्न करता है, जिसे लोग 
समझते हैं कि मेघ गर्जना कर रहा है || १३ ॥ 
तस्य चेवोह्यमानस्य वधायुयुक्तेवेलाहकेः । 
वञ्रारानिसमाः राब्दाः श्रूयन्ते नगभेदिनः ॥ १४॥ 
“वायुयुक्त मेघोंद्वारा ढोयी जाती हुई उस जलरारिका 
पर्वतभेदी शब्द ही वज्र एवं बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान 
सुनायी देता है ॥ १४ | 
तज्जलं वज्निष्पेवेविमुञ्चति नभोगतैः । 
बहुभिः कामगेमंघेः शक्रो ज्ञत्यैरिवेश्वरः ॥ १५॥ 


पोडशो इष्यायः 
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“जेसे राजा अपने सेवकोसे काम लेता है, उसी प्रकार 
देवराज इन्द्र आकाराम फेले हुए तथा इच्छानुसार सवत्र जाः 
सकनेबाळे बहुसंख्यक मेत्रोद्रारा बञ्रकी गड़गड़ाइटकी आवाज- 
के साथ उस जलको इस नूतळपर ब्ररसाते हैं ॥ १५ ॥ 
कचिद्‌ दुर्दिनसंकारैः कचिच्छिन्ना श्रसंनिमेः । 
कचिद्‌ भिन्नाक्ननाकारेः कचिच्छीकरवर्षिभिः ॥ १६॥ 
मण्डयतीव देवेन्द्रो विश्वमेवं नभो घनेः । 
छचिच्छीकरसुक्ताभं कुरुते गगनं घनः ॥ १७॥ 


“कहीं वे मेत दुर्दिन-से होकर सारे आकाझमें छा जाते हैं। 
कहीं फटे हुए बादलोंके रूपमे दिखायी देते हैं कहीं खानसे 
काटकर निकाले गये कोयलेके समान काले होते हैँ और कहीं 
जलकी छोटी-छोटी बूँदें बरखाते रहते हैं इस तरह विभिन्न 
प्रकारके बादलोंद्वारा देवराज इन्द्र आकारा एवं विश्वको 
अलंकृत-सा करते रहते द । कहीं कीं तो बादल पानी बरसा- 
कर आकाराको जलविन्दुरूपी मोतियोंसे प्रकाशित कर 
देता दै ॥ १६-१७ ॥ 
पवमेतत्‌ पयो दुग्धं गोभिः सूर्यस्य वारिदैः । 
पर्जन्यः सर्वभूतानां भवाय भुवि वर्षति ॥ १८॥ 

“इस प्रकार पर्जन्यदेव ( इन्द्र ) इस पृथ्वीके जलको 
सूर्यकी किरणोंद्वारा खाँचकर सम्पूर्ण प्राणियोंकी बृद्धिके लिये 
उसे मेघोंद्वारा भूतलपर बरसा देते हैं ॥ १८ ॥ 
यस्मात्‌ प्रावृडियं कृष्ण शक्रस्य भुवि भाविनी । 
तस्मात्‌ प्रावृषि राजानः सवे शाक्रं सुदा युताः। 
महैः सुरेशमचेन्ति वयमन्ये च मानवाः ॥ १९॥ 


“श्रीकृष्ण! इसीलिये यह वर्षा ऋतु भूतलपर इन्द्रदेवकी 
पूजाका समय दै; अतएव समस्त राजा वर्षा ऋतुर्मे बड़ी 
प्रसन्‍नताके साथ नाना प्रकारके उत्सवोंद्वारा देवराजकी पूजा 
करते हैं । इम तथा दूसरे मनुष्य भी ऐसा दी करते हैं? ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शिक्लुचर्यायां गोपवाक्ये पञ्धदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपदे श्रोकूष्ण की बारळीराके 
संगमे गोपका वाक्यत्रिपयक पंद्रहरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 





षोडशो के 
ऽध्यायः 
श्रीकृष्णके द्वारा गिरियज्ञ एवं गोपूजनका प्रस्ताव करते हुए शरद ऋतुका वणन 
वेशम्पायन उवाच सुनकर इन्द्रके प्रभावको जानते हुए, भी श्रीकृष्णने यह बात 
गोपवृद्धस्थ वचनं श्रुत्वा राक्रपरिग्रहे । कही-॥ १ ॥ 
प्रभावल्लोऽपि शक्रस्य वाक्यं दामोद्रोऽत्रवीत्‌॥ १॥ वर्यं वनचरा गोपाः सदा गोधनज्ीविनः। 
दैराम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! इन्द-महोत्सव- गावोऽस्मद्दैवतं विद्धि गिरयश्च वनानि च ॥ २॥ 
को स्वीकार करनेके सम्त्रन्धमें उस बडे-वूडे गोपका वचन आर्य ! इमलोग बनमें रहनेवाळे गोप हैं और सदा 
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गोधनसे अपनी जीविका चलाते हैं; अतः आपको माळूम होना 


चाहिये कि गौएँ, पर्वत और वन-ये ही हमारे देवता हैं ॥२॥ 
कथुकाणां कृषिवृत्तिः पण्यं त्रिपणिजीविनाम । 
गावोऽस्माकं परा वृत्तिरेतत्‌ जैविद्यमुच्यते ॥ ३ ॥ 
“किसानोंकी जीविका है खेती, व्यापारसे जीवननिर्वाह 
करनेवाले बेश्योंकी जीविका-वृत्ति है खरीद-विक्री और हमलोर्गो- 
की सर्वोत्तम वृत्ति है गौओंका पालन । ये वार्तारूप विद्याके 
तीन भेद कहलाते हैं || ३ ॥ 
विद्यया यो यया युक्तस्तस्य सा देवतं परम्‌ । 
पूज्याचंनीया च सैव तस्योपकारिणी ॥ ४ ॥ 
“जो जिस विद्यासे युक्त है; उसके लिये वही सर्वोत्तम 
देवता है, वही पूजा-अर्चाके योग्य हे ओर वही उसके ल्यि 
उपकारिणी है ॥ ४ ॥ 
योऽन्यस्य फलमश्नानः करोत्यन्यस्य सत्क्रियाम्‌। 
द्वावनर्थों स लभते प्रेत्य चेह च मानवः ॥५॥ 
“जो मनुष्य एक व्यक्तिसे फूल पाकर उसे भोगता है और 
दूसरेकी पूजा ( आदर-सत्कार ) करता है, वृह इस लोकं और 
परलोकमें दो अनर्थोंका भागी होता है ॥ ५॥ 
कृष्यन्ता प्रथिता सीमा सीमान्त श्रयते चनम्‌ । 
वनान्ता गिरयः सर्वे ते चास्माकं गतिधुवा-॥ ६-॥ 
“जहॉतक खेती होती है, वहांतक ब्रजकी सीमा विख्यात 
है । सीमाके अन्तमं बन सुना जाता हे और वनके अन्तमें 
समस्त पर्वत हैं। वे पर्वत ही हमारे अविचल आश्रय हैं ॥६॥ 
श्रूयन्ते गिरयश्चापि वनेऽस्मिन्‌ कामरूपिणः । 
प्रविद्य तास्तास्तनवो रमन्ते स्वेषु सानुषु ॥ ७ ॥ 
“सुना जाता है कि इस वनमें रहनेवाले पर्वत भी इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले हैं वे भिन्न-भिन्न झारीरोंमें प्रवेशा करके 
अपने शिखरोंपर मौजसे घूमते-फिरते हैं || ७ ॥ 
भूत्वा केसरिणः सिंहा व्याघाश्च नसिनां वराः । 
वनानि स्वानि रक्षन्ति त्रासयन्तो वनच्छिदः ॥ ८ ॥ 
“वे ही अयालोसे विभूषित सिंह और नखधारी जन्तुओंमें 


श्रेष्ठ व्याध बनकर वनको कारने या हानि पहुँचानेवाले लोगों- 


को त्रास देते हुए अपने-अपने वनोंकी रक्षा करते दै || ८ ॥ 


यदा चैषां विक्कुचेन्ति ते वनालयजीविनः। 

घ्रन्ति तानेव दुर्वत्तान्‌ पौरुषादेन कमणा ॥ ९ ॥ 
“जत्र वनके आश्रयमें रहकर जीवननिर्वाद करनेवाले लोग 

इन वनों या वनदेवताओंको हानि पहुँचाते हैं; तत्र वे कामरूपी 

देवता राक्षसोचित हिंसाकर्मके द्वारा उन दुराचारी मनुष्योंको 

निश्चय ही मार डालते हैं ॥ ९ ॥ 

मन्त्रयक्षपरा विप्राः सीतायश्ञाश्च कछुकाः । 

गिरियश्ञास्तथा गोपा इज्योऽस्माभिगिरिवने ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 
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“्राह्मणलोग मन्त्रयज्ञेमें तत्पर रहते हँ, किसान सीता 
यज्ञ करते हैं अर्थात्‌ खेतोको अच्छी तरह जोतते और हल 
जोतनेसे जो रेखा बन जाती है, उसकी तथा हलकी पूजा 
करते हैं तथा गोपगण गिरियज्ञ करते हैं; अतः हृमलोर्गाको 
इस वनमे गिरियज्ञ करना चाहिये || १० ॥ 


तन्मह्यं रोचते गोपा गिरियज्ञः प्रवतताम्‌ । 
कमे कृत्वा छुखस्थाने पादपेष्वथचा गिरौ ॥ ११॥ 
तत्र हत्वा पन्‌ मेध्यान्‌ त्रितत्यायतने शुभे । 
सर्वेधोपस्य संदोहः क्रियतां कि विचायंते ॥ १२॥ 
'गोपगण ! मुझे तो यही अच्छा लगता है कि गिरियज्ञ- 
का आरम्म दो । स्वस्तिवाचन आदि कर्म करके वृक्षोंक्रे नीचे 
अथवा पर्वतके समीप किसी सुखद स्थानपर पवित्र प्युओकी 
एकत्र करके उनके पास जाकर उनका विस्तारपूर्वक पूजन 
किया जाय और एक शुभ मन्दिरमे सारे ब्रजक्रे दूधका संग्रह 
कर लिया जाय । इस विषयमं 'आपलोग क्या विचार कर 
रहे हैं ॥ ११-१२ || 
तं शरत्कुसुमापीडाः परिवार्य . प्रदक्षिणम्‌ । 
गावो गिरिवरं सर्वोस्ततो यान्तु पुनत्रजम्‌ ॥ १३॥ 
“फिर शरद ऋतुके फूलोंसे जिनके मस्तकका श्टङ्गार किया 
गया हो, ऐसी समस्त गौएँ गिरिवर गोवर्धनक्ी दक्षिणावर्त 
परिक्रमा करके पुनः व्रजमें जायें || १३ ॥ 
प्रत्ता किलेयं हि गवां खादुतोयतृणा शुणेः। 
शरत्‌ प्रमुदिता रम्या गतमेघजलाशाया ॥ १४॥ 
“इस समय प्रमोदपूर्ण रमणीय शरद-ऋतठ आ गयी दै, 
जत्र कि जल ओर घास गौओंके लिये स्वादुताके गुणोंसे सम्पन्न 
हो जाते ईं । अत्र जलाइायोंमे पानी वरसानेवाले बादल 
छॅट गये ॥ १४ ॥ 


प्रियकैः पुण्पितैगोरं श्याम वाणालनेः कचित्‌ । 
कठोरतृणमाभाति निमंयूररुतं वनम्‌ ॥ १५॥ 
खिळे हुए कदम्ब-पुष्पोंके कारण वन गोरवर्णका प्रतीत 
होता है । कहीं-कहीं बाणासनों--झांइ-झंखाड़ोंके कारण बह 
इयाम रंगका दिखायो देता है । अत्र घासे कोमल नहीं रही- 
कुछ कठोर हों गयी हैं । वनमें मोरोंकी मधुर वाणो नहीं 
सुनायी देती है ॥ १५ ॥ 
विजला विमला व्योस्नि विबलाका विविद्युतः । 


' विवर्धन्ते जलधरा चिद्न्ता इव कुञ्जराः ॥ १६॥ 


५आकारामे जल) मल, बलाका ओर विद्युत्‌से रहित बादल 
द्न्तहीन द्दाथियाके समान बढ़ रहे हैं || १६ ॥ 


पुना मेघवातेत नवतोयालुकर्षिणा। 


पर्णोत्करधनाः सच प्रसादं यान्ति पादपाः ॥ १७॥ 


५( वर्षा ऋतठुमे ) नूतन अलको खींच लानेवाले शक्ति 
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झाली मेत्रयुक्त वायुसे अभिपिक्त दोनेके कारण जो पत्तोंके 
वाहुल्यसे घने दिखायी देते थे, वे सभी वृक्ष अब पत्तोंके 


त्रिरल हो जानेसे प्रसादको प्रात हो रहे हैं ( पहले वहां 
अन्धकार छाया रहता था अत्र प्रकादा हो गया है ) ॥ १७ || 


सितवणाम्वुदोष्णीपं हंसचामरतीजितम्‌ । 
€ र श 
पूणचन्द्रामळच्छत्रं साभिषेक्रमिबास्वरम्‌॥ १८॥ 


“इस समय आकाश मूर्धामिपिक्त राजाके समान जान 
पड़ता है । सफेद बादल ही उसकी इवेत पगड़ी या उज्ज्वल 
मुकुट हैं, हंसरूपी श्वेत चॅवरक्रे द्वारा मानों उसके लिये हवा 
की जाती है तथा पूर्ण चन्द्रमा ही उसका निर्मल छत्र बनकर 
शोभा पाता है ॥ १८ ॥ 
हंसेः प्रहसितानीव समुत्कृष्शानि सारसैः। 
सवोणि तनुतां यान्ति जलानि जलदक्षये ॥ १९ ॥ 

“वर्षाकाल बीत जानेपर सारे जलाशयोंके जल क्रमशः 
क्षीण होते जा रहे हैं, मानो हृंसोने उनकी हँसी उड़ायी हो 
ओर सारसोंने उनकी निन्दा की हो ( इसी खेदसे उनमें 
कराता आ गयी है ) ॥ १९॥ 
चक्कवाकस्तनतटाः पुलिनश्रोणिमण्डलाः । 
हंसळक्षणहासिन्यः पति यान्ति समुद्रगाः ॥ २० ॥ 

धसमुद्रगामिनी नदियाँ हंसरूपी हाससे सुशोभित हो अपने 
पति ( समुद्र ) के पास जा रही हैं । चक्रवाकके जोड़े उनके 
युगल उरोज-से जान पड़ते हैं ओर दोनों तट नितम्ब-मण्डल- 
की शोभा धारण करते हैं || २० ॥ 


कुमुदोत्फुल्लमुदक॑ ताराभिश्भित्रमम्त्ररम्‌। 
सममकभ्युत्सयन्तीव शर्वेरीष्वितरेतरम्‌ ॥ २१॥ 


“रातके समय ( जलाशर्योमेंके ) जलमें अगणित कुमुद 
खिल उठते हैं और आकाश असंख्य तारिकाओँसे चित्रित 
हो जाता है । वे दोनों मानो एक-दूसरेके प्रति गर्व-सा प्रकट 
करते हुए कहते हैं कि “मेरी शोभा तुमसे कम नहीं है? ॥ 
मत्तक्रोश्वावघु पु कळमापक्कपाण्डुषु । 
निर्विष्रमणीयेषु वनेधु रमते मनः ॥ २२॥ 

“जिनमें मदमत्त पुरुषोंकी भाँति क्रौञ्च पक्षियोंकी मधुर 
बोली गूँज रही दै, जद्दाँ पके हुए धानकी बालें पीली साड़ंमें 
सजी हुई सुन्दरी बालाओंकी भाँति अपनी इवेत-पीत प्रभा 


बिखेर रहो हैं और इस प्रकार जो विवाहित त्ञ्ी-पुरुषोंके 


कौतुकागारोके सहृदा रमणीयता धारण करते हैं, उन वनोंमे 
मनको अधिक आनन्दका अनुभत्र होता है ॥ २२ ॥ 
पुष्करिण्यस्तडागानि वाप्यश्च विकचोत्पलाः । 
केदाराः सरितश्चैव सरांसि च श्रियाज्वलन्‌ ॥ २३ ॥ 
“पोखरिया, पोखरे, खिले हुए कमलोंसे सुशोमित 
बावड़ियाँ; खेतोंकी क्यारियाँः नदियाँ और सरोवर--ये सब- 


पोडशो ऽध्यायः 
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के-सब अनुपम योभा-सम्पत्तिसे प्रकाशित हो उठे हैं ॥ २३॥ 
पङ्कजानि च ताप्राणि तथान्यानि सितान्यपि । 
उत्पलानि च नीलानि भेजिरे वारिजां ध्रियम्‌॥ २४॥ 
“लाल कमल; अन्यान्य दवेत-पीत आदि कमल तथा नील 
उत्पल भी जलजनित झोमाके भागी हुए हैं || २४॥ 
मदं जहुः सितापाङ्गा मन्दं ववृधिरे ५निलाः 
अभवद्‌ व्यश्रमाकारामभूञ्च निभ्रतोऽणवः ॥ २५॥ 
“मोरोंका मद उतर गया दै। वायु मन्दगतिसे आगे बढ़ 
रही है | आकाश वादलोंसे शून्य हो गया दै और समुद्र भरा- ` 
पूरा दिखायी देता है ॥ २५ ॥ 
'ऋतुपयोयरिथिले वृत्तन्रत्यसमुज्झितैः |] 
मयूराङ्गरुदै भूमिर्वहुनेत्रेव लक्ष्यते ॥ २६॥ 
“वर्षा ऋतु बीत जानेसे जो यत्र-तत्र शिथिल होकर 
चिखरे पड़े हैं, नृत्यका कायं ओर उत्साह समाप्त हो जानेके 
कारण जो त्याग दिये गये हैं, उन मोर-पंखोंके कारण यह 
भूमि मानो बहुत-से नेत्रोंवाली दिखायी देती दै ॥ २६ ॥ 
स्वपङ्गमलिनेस्तीरैः कादापुष्पलताकुलैः । 
हंससारसविन्यासेयंमुना भाति शोभना ॥ २७॥ 
“जो अपने ही पङ्कसे मलिन दो रहे हैं, जहाँ कारा खिले 
हुए हैं और लता-बेलें फेली हुई हैं तथा जिनपर यत्र-तत्र 
हंसो ओर साररसोके त्रेठनेके स्थान हैं; ऐसे तटोंसे यमुनाकी 
बड़ी शोमा हो रही है ॥ २७ ॥ 
कलमापाकरम्येषु केदारेषु जलेषु च। 
सस्यादा जलजादाश्च मत्ता विरुरुडुः खगाः ॥ २८॥ 
“धानकी वालोंके पक जानेसे रमणीय दिखायी देनेवाली 
खेतोंकी क्यारियॉमे अनाजके दाने बीनकर खानेवाले सारस 
आदि पक्षी तथा जलारायोंके जळोंमें मत्स्य आदि जलजन्तुओँ- 
का भक्षण करनेवाले बक आदि पक्षी कलरव कर रहे हैं ॥ 
सिपिज्जुयोनि जलदा जलेन जळदागमे। 
तानि सस्यानि वाळानि कठिनत्वं गतानि वे ॥ २९॥ 
“वर्षाकालमे वादळोंने अपने जलसे जिन्हें सांचा था, वे 
अनाजक्रे कोमल पोदे बाल्यावस्यासे प्रोडावस्यामे आकर कठोर 
हो गये हैं || २९ ॥ 
त्यक्त्वा मेघमयं वासः दशरदूगुणविदीपितः | 
एष वे विमले व्योम्नि हषो वसति चन्द्रमाः ॥ ३० ॥ 
धये चन्द्रदेव बादलरूपी वस्त्र उतारकर शरद ऋतुके 
गुणोंसे ओर भी प्रकाशित हो इस निर्मळ आकारामें 
हर्घोछासके साथ निवास करते हैं॥ ३० ॥ 


क्षीरिण्यो द्विगुणं गावः प्रमत्ता द्विगुणं वृषाः । 
चनानां द्विगुणा लक्ष्मीः सस्यैर्ुणवती मही ॥ ३१॥ 
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“शरद्‌ ऋत॒में गौ पहलेसे दूना दूध देने लगी हैं। सांड़ 
दुगुने मतवाले हो उठे हैं। वर्नोकी शोभा-सम्पत्ति दुगुनी 
बढ़ गयी है और पकी हुई खेतीके कारण यह एथ्वी अनन्त 
गुणोंसे सम्पन्न हो गयी है ॥ ३१ ॥ 


ज्योतीषि घनमुक्तानि प्मवन्ति जलानि च । 
मनांसि च मलुष्याणां प्रसादमुपयान्ति वे ॥ ३२॥ 
“त्रादर्लोके आवरणसे मुक्त हुए भ्रह-नक्षत्र, कमल- 
मण्डित जल तथा मनुर्ष्योके मन प्रसाद ( स्वच्छता एवं 
` प्रसन्नता ) को प्राप्त हो रहे हैं ॥ ३२ ॥ 
अस्ूजत्‌ सविता व्योम्नि निमुक्तो जलदेभ्रैराम्‌ । 
शरत्प्रज्वलितं तेजस्तीक्ष्णररिमर्विशोषयन्‌ ॥ ३३॥ 
'आकाइमें मेघमुक्त हुआ सूर्य शरद्‌ ऋतुके प्रभावसे 
अधिक प्रज्वलित तेज (धूप ) की सृष्टि करता है तथा 
अपनी किरणोंको और भी तीखी करके वसुधाके रसका 
शोषण कर रहा है ॥ ३३ ॥ 
नीराजयित्वा सैन्यानि प्रयान्ति विजिगीषवः । 
अन्योन्यराष्ट्राभिमुखाः पार्थिवाः पृथिवीक्षितः ॥ ३४॥ 
“भूतलके नरेश अपने सेनिकोसे उनके अज्लोंका मार्जन 
करवाकर ( उन्हें साथ ले ) विजयकी इच्छासे एक दूसरेके 
राष्ट्रकी ओर जा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
बन्घुजीवाभिताप्राछ वद्धपङ्कवतीषु च। 
मनस्तिष्ठति कान्तासु चित्रासु वनराजिषु ॥ ३५॥ 
“बन्धुजीव ( बन्धूक ) के लाल फूलोंसे सुरोमित हो जो 
सत्र ओरसे लाल-लाल दिखायी देती हूं तथा जिनकी कीचड़ 
सूख गयी है, ऐसी विचित्र एवं कमनीय वनश्रेणियोंमे 
( उनकी शोभा निद्दारनेक्े लिये) मन आसक्त हो रहा 
है॥ ३५॥ 
वनेषु च विराजन्ते पादपा वनशोभिनः। 
असनाः सप्तपणोश्च कोविदाराश्च पुष्पिताः ॥ ३६॥ 
इषुसाह्वा निकुम्भा््च प्रियकाः स्वर्णकास्तथा । 
ख्मराः पेचकाश्चैच केतक्यश्च समन्ततः ॥ ३७॥ 
धवनकी शोभा बढ़ानेवाले असन, छितवन) कोविदार) 
बाणासन, निकुम्म) प्रियक और स्वर्णक नामवाले वृक्ष वनोंमें 
फूलेसि छदकर अधिक शोभा पा रहे हैं | केतकी ( केवड़े ) के 
वृक्ष भी सब्र ओर खिले हुए हैं। समर ( एक प्रकारके 
मृग )और उल्ळू भी सर्वत्र सानन्द विचरते हैं || २६-३७॥ 
ब्रजेछु च विशेषेण गर्गरोदूगारहासिषु। 
दारत्प्रकारायोषेव गोष्ठेष्डति रूपिणी ॥ ३८॥ 
“दूध-ददह्दीके मार्टो या घड़ोंसे जो माखन आदि ढाले 
जाते हैं, वे ही जिनकी हँसी हैं, उन ब्रजों एवं गोष्ठोमें तो 


यह शरद्‌ ऋतु मूर्तिमती सुन्दरी युवतीकी मोति घूम 

रही है ॥ ३८ ॥ 

नूनं त्रिदशभूयिष्ठ_ मेघकालखुखोषितम । 

पतत्त्रिकेतनं देवं बोधयन्ति दिवोकसः ॥ ३९॥ 
“निश्चय ही देवतालोग इस समय देवश्रेष्न भगवान्‌ 

गरुडध्वजको, जो वर्षाकालमें सुखपूर्वक शयन कर चुके हैं, 


जगा रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
शरद्येवं सुसस्यायां प्राप्तायां प्रा वषः क्षये । 
नीलचन्द्रार्कवर्णेश्च रचितं वहुभिद्धिजञैः ॥ ४० ॥ 
फलैः प्रवालैश्च घनमिन्द्रचापघनोपमम्‌ । 
भवनाकारविदपं लतापरममण्डितम्‌ ॥ ४१॥ 
विशालमूलावनतं पवनाभोगमण्डितम्‌। 
अर्चयामो गिरिं देवं गाश्चैव च विशेषतः ॥ ४२॥ 
“वर्षा बीत जानेपर ऐसी सुन्दर खेतीसे सुशोभित शरदू 
ऋतुका शुभागमन हुआ है। इस समय ( मेघके समान ) 
नीले, चन्द्रमाके समान इवेत तथा सूर्यके सददा सुनहरे रंगवाले 
बहुत-से पक्षियोंने जिसे बहुरंगा बना दिया है, जो विविध 
प्रकारके फलों और नूतन पल्लवोसे घना हो रहा है और 
इसलिये जो इन्द्रधनुषसे युक्त श्याम मेघकी-सी शोभा धारण 
करता हे? जिसके वृक्षोंकी एक-एक शाखा घरके समान जान 
पड़ती है, जो लता और वल्लरियोसे भलीभॉति अलंकृत है; 
जिसका विशाल मूलभाग बहुत दूरतक फेला हुआ है तथा 
जो वायुके विस्तारसे सुशोभित होता है, वह गोवर्धन पर्वत 
ही हमारा देवता है । हम उसकी तथा इन गौओंकी विशेष 
रूपसे पूजा करें || ४०---४२ ॥ 
सावतंसेविंपाणैश्य बहापीडैश्व॒ दंशितेः । 
घण्टाभिश्च प्रलम्वाभिः पुष्पैः शारदिकैस्तथा ॥ ४३ ॥ 
शिवाय गावः पूज्यन्तां गिरियज्ञः प्रवर्त्यताम्‌ । 
पूज्यतां त्रिदशैः शक्तो गिरिरस्माभिरिज्यताम्‌॥ ४४॥ 
“गार्योके सींगोंमे मुकुट और मोरपंखके समान बने हुए 
आभूषण बाधे जायें | उनके गलेमें बड़ी घंटियाँ लटका दी 
जायें और ब्रजके कल्याणके लिये शारदूर्मे सुलभ होनेवाले 
पुप्पोद्वारा गौओंकी पूजा की जाय | साथ ही 'गिरियज्ञ? 
आरम्भ कर दिया जाय । देवतालोग इन्द्रकी पूजा करें 
और हमलोग गिरिराज गोवर्धेनक्री || ४३-४४ ॥ 
कारयिष्यामि गोयक्षं बलादपि न संशयः। 
यद्यस्ति मयि वः प्रीतियंद्‌ वा सुहदो वयम्‌। 
गावो हि पूज्याः सततं सर्वेषां नात्र संशयः ॥ ४५॥ 
“यदि आपलोरगोका मुझपर प्रेम है और यदि हमलोग 
एक दूसरेके हितेप्री सुद्दद्‌ हैं तो मैं आपके द्वारा हठ एवं 
बलपूर्वक गोयज्ञ कराऊँगा । गोऐँ सदा ही सबके ल्यि 
पूजनीय हैं---इसमें संशय नहीं है ॥ ४५ ॥ 
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यदि साम्ना भवेत्‌ प्रीतिर्भवतां वैभवाय च । 
प्तन्मम वचस्तथ्यं क्रियतामचिचारितम्‌ ॥ ४६॥ 
“यदि मेरे समझानेसे आपको प्रसन्नता होती हो तो 
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आपलोग अपने ही वैभव ( अभ्युदय ) के लिये मेरी इस 
सच्ची बातको त्रिना विचारे माने लें और इसके अनुसार 


कार्य करें? || ४६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि दारद्वर्णने षोडदोइभ्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदाभारतके खिरभाग हरिरंशके अन्तर्गत विष्णुपरमें शरद्ूतर्णनतिषयक सोरुहाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६॥ 


— oo 
सप्तदशोऽध्यायः 
गोपांद्वारा श्रीकृष्णको वातको स्वीकार करके गिरियज्ञका अनुष्ठान तथा भगवानका 
दिव्य रूप धारण करके उनकी पूजा ग्रहण करनेके पञ्चात्‌ उन्हें वर देना 


वैश्म्पायन उवाच 
दामोदरवचः श्रुत्वा हृष्टास्ते गोषु जीविनः । 
तद्वागसुतमासाद्य प्रत्यूचुरचिराङ्कया ॥ १ ॥ 
वेदास्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! दामोदर 
( श्रीकृष्ण ) की बात सुनकर गोऑपर ही अपनी जीविका 
निर्भर करनेवाले वे गोपगण प्रसन्नतापूर्वक उनके वचनामृतका 
आस्वादन करके निःशङ्क होकर बोले--॥ १ ॥ 
तवैषा बाल महती गोपानां हितवर्द्धिंनी । 
प्रीणयत्येव नः सवोन्‌ वुद्धिवृद्धिकरी गवाम्‌ ॥ २ ॥ 
“हमारे बाल-गोपाल ! तुम्हारी यह बुद्धि--यह विचार- 
धारा महत्त्वपूर्ण होनेके साथ ही गोपोंके लिये हितकर तथा 
गोओंकी वृद्धि करनेवाली है । यह हम सब लोगींको तृप्ति ही 
प्रदान करती है ॥ २॥ 
त्वं गतिस्त्वं रतिश्चैव त्वं वेत्ता त्वं परायणम्‌। 
भयेष्वभयदस्त्वं नस्त्वमेव खुषह्ददां सुहृत्‌॥ ३ ॥ 
“तुम्हीं हमारी गति हो, तुम्हीं रति ( आनन्द ) हो; 
तुम्हीं सर्वज्ञ और तुम्हीं हमारे सबसे बड़े आश्रय हो । भयके 
अवसरोपर तुम्हीं हमें अभय देनेवाले हो तथा तुम्हीं हमारे 
ल्यि सुह्ददोंके भी सुद्ददू हो ॥ ३ ॥ 
त्वत्कृते कृष्ण घोषोऽयं क्षेमी सुदितगोकुलः । 
ऊत्स्तो वसति रान्तारिर्यथा स्वर्ग गतस्तथा ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! तुम्हारे कारण ही यह गोष्ठ सकुशल है | 
यहाँकी गौऑका समुदाय प्रसन्न है | सारे शत्रु शान्त हो गये 
हैं तथा समस्त व्रज, जैसे स्वर्गमे रह रहा हो, इस तरद्द यहाँ 
सुखपूर्वक निवास करता है ॥ ४॥ 
जन्मप्रसृति कर्मैतद्‌ देवैरसुकरं सुंच। 
बोद्धव्याद्चाभिमानाष्य विस्मितानि मनांसि नः ॥ ५ ॥ 
“जन्मक्रालसे ही तुमने जो यह शकट-भंग और पूतना- 
वध आदि कार्य किया है, यह इस भूतलपर देवताओंके 
ल्यि भी सुकर नहीं दै । यह सब देखकर तथा समझर्मे आने 


योग्य तुम्हारा जो अभिमानपूर्ण वचन है ( कि मैं बलपूर्वक 
गो-यज्ञ आदि कराऊँगा ) उसपर ध्यान देकर हमारे चित्त 
चकित हो उठे हैं ॥ ५ ॥ 


बलेन च पराध्यंन यदासा विक्रमेण च। 
उत्तमस्त्वं मलुष्येषु देवेष्विव पुरंदरः ॥ ६ ॥ 
“तुम अपने परम उत्कृष्ट बळ; सुयश और पराक्रमद्वारा 
मनुरप्योमें सत्रसे उत्तम हो ठीक उसी तरद जैसे देवताओंमें 
इन्द्र सबसे श्रेष्ठ हैं ॥ ६ ॥ 
प्रतापेन च तीक्ष्णन दीप्त्या पूर्णनयापि च। 
उत्तमस्त्वं च मत्यषु देवेष्विव दिवाकरः ॥ ७ ॥ 
“तुम अपने तीक्ष्ण प्रताप, अनुपम दीप्ति तथा पूर्णता- 
की दृष्टिसे भी मनुष्योमे उसी प्रकार सर्वश्रेष्ठ हो; जेसे देवताओ- 
में दिवाकर ( सूर्य ) ॥ ७ ॥ 
कान्त्या लक्ष्म्या प्रसादेन वदनेन स्मितेन च । 
उत्तमस्त्वं च मत्यषु देवेष्विव निशाकरः ॥ ८ ॥ 
“मनोरम कान्ति, झोभा-सम्पत्ति प्रसाद) सुन्दर मुख 
और मुसकराहरके कारण भी तुम देवताओमिं चन्द्रमाकी भाँति 
मनुष्योंमें सबसे उत्तम हो ॥ ८ ॥ 
बनेन वपुषा चेव वाल्येन चरितेन च। 
स्यात्‌ ते शाक्तिधरस्तुल्यो न तु कश्चन मानुषः ॥ ९ ॥ 
यत्‌ त्वयाभिहितं वाक्यं गिरियज्ञं प्रति प्रभो । 
कस्तलङ्घयितुं शक्तो वेलामिव महोद्धिः॥ १०॥ 
“बल, शरीर, बचपन और मनोहर चरित्रकी इष्टिसे भी 
तुम्हारे समान शक्तिशाली मनुष्य दूसरा कोई नहीं दै । प्रमो ! 
तुमने गिरियज्ञके विष्रयमे जो बात कही है; उसका उछङ्कन 
कौन कर सकता दै १ क्या महासागर कमी तरभूमिको लाघ 
सका है ॥ ९-१० ॥ 
स्थितः शक्रमहस्तात श्रीमान्‌ गिरिमहस्त्वयम्‌। 
त्वत्प्रणीतोऽद्य गोपानां गवां हेतोः प्रवर्त्यताम्‌ ॥ ११॥ 


“तात ! आजसे इन्द्र-यागका उत्सव स्थगित हो गया | 
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अब यह शोभासम्पन्न गिरियश, जिसे तुमने चाळू किया है; 
गोओं और गोपोंक्रे.हितक्रे लिये सम्पादित हो | ११ ॥ 
भाजनान्युपकटप्यन्तां पयसः पेशलानि च । 
कुस्भाग्व विनिवेञ्यन्तामुदपानेषु शोभनाः ॥ १२॥ 
पूर्यन्तां पयसा नद्यो द्रोण्यश्व विपुलायताः 
भक्ष्यं भोज्यं च पेयं च तत्‌ सर्व॑सुपनीयताम्‌ ॥ १३॥ 
भाजनानि च मांसस्य न्यस्यन्तामोद्नस्य च । 
न्रिरात्रं चेव संदोहः सर्वघोपस्य गृह्यताम्‌ ॥ १४ ॥ 
विरास्यन्तां च पशवो भोज्या ये महिषादयः । 
प्रवर्त्यतां च यशोऽयं सवंगोपसुसंकुलः ॥ १५॥ 
“दूधसे भरे हुए सुन्दर-सुन्दर पात्र एकत्र किये जाये । 
कुओंपर सुन्दर-सुन्दर घड़े स्थापित किये जायें । नयी बनायी 
हुई नहरों तया बड़े-बड़े कुण्डोंको दूधसे भर दिया जाय । 
भक्य-भोज्य और पेय सब कुछ तेयार कर लिया जाय | फल- 
' के गूर्दो तथा भातसे भरे हुए पात्र रखे जायें । सारे बजका 
तीन दिर्नोका सारा दूध संग्रहीत कर लिया जाय । भोजन. 
करानेथोग्य जो भँस-गाय आदि ब्रजके पञ्च॒ हैं, उन्हें बड़े 
आदरके साथ उत्तमोत्तम पदार्थ खिलाये जाये और इस प्रकार 
समस्त गोपाँके सहयोगसे सम्पन्न होनेवाले इस यज्ञका 
आरम्म हो? ॥ १२-१५ ॥ 
आनन्द्जननो घोषो महान्‌ सुदितगोकुलः। 
तू्यप्रणादघोपेश्च वृषभाणां च गर्जितैः ॥ १६॥ 
हस्भारवेश्व वत्सानां गोपानां षदर्षवर्धनः। 
फिर तो ब्रजमें आनन्दजनक महान कोलाहल होने 
लगा । सारा गोकुल हर्षाछासर्मे मग्न हो गया । वाद्यौके 
गम्भीर घोष, सॉड़ोंकी गजना और बछड़ोंके रॅभानेसे जो 
सम्मिलित शब्द प्रकट हुआ) वह गोपाँका हर्ष बढ़ाने लगा ॥ 
दघ्नो हृदो घृतावतः पयःकुल्यासमाकुलः ॥ १७॥ 
मांसरारिः प्रभूताढ्यः प्रकाशोद्नपर्वतः। 
सम्प्रावतेत यशोऽस्य गिरेगांभिः समाकुलः । 
तुष्टगोपजनाकीर्णो गोपनारीमनोह्रः ॥ १८ ॥ 
दहीके कुण्डम ऊपर-ऊपर घी छा रहा था । दूधकी 
अनेकों नहरें बहने लगीं | फलोंके गूर्दोकी बड़ी भारी राशि 
जमा हो गयी । बहुत-से संस्कारक द्रव्य संचित हो'गये और 


उज्ज्वल भार्तोका पर्वताकार 'पु्ज प्रकाशित होने लगा | इस . 


प्रकार गौओंसे भरा हुआ श्रीकृष्णका गिरियज्ञ चाळू हो गया । 
संतुष्ट हुए समस्त गोपगण उसमे सम्मिलित होकर आवश्यक कार्य 
करते थे | गोपाङ्गनाओंने अपनी उपस्थितिसे उस महोत्सवको 
मनोहर बना दिया था ॥ १७-१८ ॥ 

भक्ष्याणां राशयस्तत्र दातराश्वोपकल्पिताः । 
गन्धमाल्यैश्च विविधैर्धूपैरुष्वावचैस्तथा ॥ १९ ॥ 
वहाँ भक्ष्य पदार्थोके सैकड़ों ढेर लगाये गये थे । नाना 


प्रकारके गन्ध, माल्य तथा भाँति भाँतिके धूपौँसे वह यज्ञ 


सुशोभित होता था ॥ १९ ॥ रिचो 
थाधिश्टतपर्यन्ते सम्प्राप्ते यशसंविधो । 


यज्ञं गिरेस्तिथौ सौम्ये चक्कुगोपा द्विजैः सह ॥ २०॥ 
अग्निके समीप जो आज्यस्थाली ओर चरुस्थाली आदि 
रखी गयी. थीं, वे उस यज्ञका विधान आरम्भ होते ही आग- 
पर चढ़ा दी गयीं । ब्राह्मणोंसदित गोपोंने किसी शुम तिथिको 
उस यज्ञका अनुष्ठान आरम्भ किया था ॥ २० ॥ 
यजनान्ते तदन्नं लु तत्‌ पयो दधि चोत्तमम्‌। 
मांसं च मायया कृष्णो गिरिभूत्वा खमइनुते ॥ २१॥ 
यज्ञके अन्तम श्रीकृष्ण स्वयं ही मायासे पर्वतके अधिष्ठाता 
देवता बनकर'उस अन्न, दूध, दही और फलोंके गूदोंको 
भोग लगाने लगे ॥ २१॥ | 
तपिंताश्चापि विप्राश्र्यास्तुष्टाः सम्पू्णमानसाः। 
उत्तस्थुः प्रीतमनसः खस्ति वाच्यं यथासुखम्‌ ॥ २२॥ 
उस यज्ञमें श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको अन्न-पानसे तृप्त और दक्षिणा- 
से संतुष्ट किया गया था । उन सबके मनोरथ पूर्ण हो गये 
थे । वे सुखपूर्वक स्वस्तिवाचन करके प्रसन्नचित्त होकर 
उठे थे ॥ २२॥ 


, भुक्त्वा चावश्रथे कृष्णः पयः पीत्वा च कामतः। 


संतृस्ोऽस्मीति दिव्येन रूपेण प्रजहास चें ॥ २३॥ 
यज्ञान्तस्नानके समय .गिरिदेवके रूपमे प्रकट हुए 
श्रीकृष्ण अपनेको अर्पित किये गये भोज्य-पदार्थोको खाकर 
और इच्छानुसार दूध पीकर बोले-«मैं पूर्णतः तृप्त हो गया ।? 
ऐसा कहकर वे उस दिव्यरूपक्रे द्वारा जोर-जोरसे हसने लगे ॥ 
तं गोपाः परवंताकारं दिव्यस्रगनुलेपनम्‌। 
गिरिमूध्नि स्थितं दृष्टा कृष्णं जग्मुः प्रथानतः ॥ २४॥ 
दिव्य माला और अनुलेप धारण किये उन पर्वताकार 
देवताको पवंतके शिखरपर खड़ा देख सब लोगोंने उन्हें 
` प्रधानतः श्रीकृष्ण ही समझकर उनकी दारण ली ॥ २४॥ 
भगवानपि तेनेव रूपेणाच्छादितः प्रभुः । 
सहितेः प्रणतो गोपैवंचन्दात्मानमात्मना ॥ २५॥ 
प्रभावशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी उसी रूपसे अपनेको 
छिपाये रखकर वहाँ एकत्र हुए गोपोंके साथ नतमस्तक हो 
स्वयं ही अपने-आपको प्रणाम किया । २५ ॥ 
तमूचुविस्मिता गोपा देवं गिरिवरे स्थितम्‌। 
भगवंस्त्वद्रशे. युक्ता दासाः कि कुमे किङ्कराः ॥ २६॥ 
गिरिराजके शिखरपर खड़े हुए उन पर्वत देवतासे समस्त 
गोपोने विस्मित होकर कहा---५भगवन्‌ ! हम आपके वराम 
हैं; आपके दास एबं सेवक हैं, बताइये ! हम आपकी क्या 
सेवा करें? ॥ २६ ॥ 
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स उवाच ततो गोपान्‌ गिरिप्रभवया गिरा । 
अद्यप्रभृति चेज्योऽहं गोषु यद्यस्तु वो दया ॥ २७॥ 
तत्र उन्दने पर्वतसे प्रकट हुई वाणीद्वारा उन गोपोंसे 
कहा--“यदि तुमलोगोंमें दयाभाव विद्यमान हो, तो आजसे 
तुम्हें गोओके भीतर मेरी पूजा करनी चाहिये ॥ २७ ॥ 
अहं वः प्रथमो देवः सर्वकामकरः झुभः । 
मम प्रभावाच्च गवामयुतान्येच भोक्ष्यथ ॥ २८॥ 
'में तुमलोरगोका प्रथम देवता हूँ, तुम्हारी सम्पूर्ण 
कामनाओंको पूर्ण करनेवाला ओर झुभचिन्तक्र हूँ । तुम मेरे 
प्रभावसे दस हजार गोओंके स्वामी एवं (उनके दूध-ददी आदि- 
के ) उपभोक्ता वने रहोगे ॥ २८ ॥ 
रिवश्च चो भविष्यामि मद्भक्तानां चने वने । 
रंस्ये च सह युप्माभिर्यथा दिविगतस्तथा ॥ २९॥ 
“मुझमें भक्ति रखनेत्राले तुग गोपोके ल्थि में प्रत्येक 
वनमें कल्याणकारी ददोऊँगा और तुमलोगोके साथ में उसी 
प्रकार आनन्दपूर्वक रहुँगा, जेसे दिव्य धाममें रहा करता हूँ। 
ये चेमे प्रथिता गोपा नन्दगोपपुरोगमाः। 
पवां प्रीतः प्रयच्छामि गोपानां विपुल धनम्‌ ॥ ३० ॥ 
धये जो नन्द आदि विख्यात गोप हैं, में प्रसन्न होकर 
इन सबको प्रचुर धन-सम्पत्ति प्रदान करूँगा || ३० ॥ 
पर्योप्लुबन्तु ्लिप्रं मां गावो वत्ससमाकुलाः । 
एवं मम परा प्रीतिर्भविष्यति न संशयः ॥ ३१॥ 
“अब बछड़ोंसद्वित गौएँ शीघ्र मेरी परिक्रमा करें | इससे 
मुझे बड़ी प्रसन्नता होगी, इसमें संशय नहीं है? ॥ ३१ ॥ 
ततो नीराजनाथ हि वृन्दशो गोकुलानि तम्‌ । 
परिवत्ररगिरिवरें खसवृषाणि समन्ततः ॥ ३२॥ 
फिर तो झंड-की-झंड गौएँ सॉड़ोंके साथ आकर परि- 
क्रमाक्रे लिये गिरिराजको सब ओरसे घेरकर खड़ी दो गयीं ॥ 
ता गावः प्रद्रुता दृष्टाः सापीड स्तबकाझ्दाः । 
सस्रजापीडशटङ्गा़्ाः रातशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३३॥ 
उनके मस्तकपर फूलोके आभूषण वेधे हुए थे, चारों 
पैरॉमें पुष्पयुच्छोंके ही बने हुए बाजूबंद पहनाये गये थे, 
सींगोंके अग्रभागमें फूलोंके गजरे ओर दिरोभूषण शोभा पा 


रदे थे, ऐसी सेकड़ों और हजारों गोएँ हर्षम भरकर एक साथ 
परिक्रमाके पथपर दौड़ा ॥ ३३ ॥ 
अनुजग्मुश्च गोपालाः कालयन्तो धनानि च | 
भक्तिच्छेदाजुलिप्ताज्ञा रक्तपीतसिताम्बराः ॥ २४॥ 
गोपगण अपने उन गोधनोंको हॉकते हुए उनके पीछे- 
पीछे चले । उन गोपोके विभिन्न अङ्गौमें विमागपूर्वक नाना 
रंगोके अनुलेप लगे थे । वे लाळ, पीले और सफेद कपड़ोंसे 
सुशोभित थे ॥ ३४ ॥ 
मयूरचित्राङ्गदिनो सुजैः  प्रहरणादतेः । 
मयूरपत्रबृन्तानां केशबन्धेः सुयोजितैः॥ ३५॥ 
वश्राजुरधिकं गोपाः समवाये तदाद्भते। 
उनकी भुजाओंमे मोरपत्रक्रे विचित्र बाजूबंद बधे हुए 
थे और उन्दी द्दाथॉमे डंडे भी शोभा पा रहे थे । उनके 
सुन्दर ढंगसे बॅधे हुए केशोमें मोरपंखके वृन्त खोसे गये थे । 
इन सबके कारण उस अद्भुत समुदाय या मेलेमें उन गोर्पो- 
की अधिक शोभा हो रही थी ॥ ३५३ ॥ 
अन्ये व्रयानारुरुहुन्रेत्यन्ति स्म॒ परे मुदा ॥ ३६॥ 
गोपालास्त्वपरे गाश्च जणृहुवंगगामिनः । 
कुछ अन्य गोप वेलोपर चढे थे। दूसरे ग्वाले हमें भर- 
कर नाच रहे थे तथा अन्य बहुत-से गोपाल वेगपूर्वक भागी 
जाती हुई गोऑको पकडते थे ॥ ३६% ॥ 
तस्मिन्‌ पयोयनिर्वृत्ते गवां नीराजनोत्सवे ॥ ३७॥ 
अन्तर्धानं जगामाशु तेन देहेन सोऽचलः। 
गोओंद्वारा नीराजना ( परिक्रमा ) का वह उत्सव बारी- 
वारीसे सम्पन्न हो जानेपर वे पवतदेवता अपने उस दिव्य 
शरीरसे शीघ्र ही अन्तर्धान हो गये ॥ ३७३ ॥ 
कृष्णोऽपि गोपसहितो विवेश घजमेव ह ॥ ३८॥ 
गिरियश्षप्रवृत्तन तेनाञ्चयंण विस्मिताः। 
गोपाः सबालदद्धा चे तुष्ट॒बुमंधुसूदनम्‌ ॥ ३९.॥ 
इधर श्रीकृष्ण भी गोपोंके साथ ब्रजमें हो चले गये। 
गिरियज्ञके अनुष्ठानसे प्रात हुए उस महान्‌ आश्चर्यसे चकित 
हो बालकों और दृद्धोंसहित सम्पूर्ण गोप मधुसूदन श्रीकृष्णकी 
स्तुति करने लगे ॥ ३८-३९ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो विष्णुपर्वणि गिरियज्ञप्रवतंने सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरितंशके अन्तत िष्णुपर्रमें गिरियज्ञका अनुष्ठानदिषयक्र सत्रहर्र अध्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ 


— SC — 


ञम्‌ >> ध्टूद्णां क 
>ध्याय, 
इन्द्रका संबतेक मेघोंड्वारा वषी कराकर गोंआं ओर गोपॉंको कष्टमें डालना, श्रीकृष्णद्वारा 
~ = ~ ज ७ . सा गोपोंसहित ब्रजवासियोंका 
गोवधनधारण तथा उसके नीचे गाआं आर गोपोंसहित त्र जाना 


वैज्ञम्पायन उवाच tie 
महे प्रतिहते राक्रः सक्रोधत््रिद्शेश्वरः। 
संवतक नाम गणं तोयदानामथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपना उत्सव 
रोक दिये जानेके कारण देवराज इन्द्रको बड़ा क्रोध हुआ। उन्होंने 
मेघोंके संवर्तक नामक गणको बुलाकर इस प्रकार कहा--॥१॥ 
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भो बलाहकमातङ्ग# श्रूयतां मम भाषितम्‌ । 
यदि वो मत्प्रियं कार्य राजभक्तिपुरस्ङतम्‌ ॥ २ ॥ 
“मतवाले हाथियोंके समान श्रेष्ठ सेघगण | यदि तुम्हें 
सजभक्तिको सामने रख्ते हुए मेरा प्रिय कार्य करना उचित 
आन पड़े; तो मेरी यह त्रात सुनो ॥ २॥ 
पते वृन्दाचनगता दामोदरपरायणाः । 
नन्दृग्पेपादयो गोपा थिद्विषन्ति मम्रोत्सवम्‌ ॥ ३ ॥ 
धये बृन्दावनमें गये हुए जो नन्द आदि गोप हैं, वे 
दामोदर श्रीकृष्णको ही सबसे बड़ा सहारा मानकर मेरे उत्सव- 
से द्वप रखने लगे हैं ॥ ३ ॥ 
आजीवो यः परस्तेषां गोफत्वं च यतः स्मृतम्‌ । 
ता गावः सप्तरात्रेण पीड्यन्तां चर्षमारुतैः ॥ ४ ॥ 
"अतः मेरी आज्ञा है कि उन गोपोंकी जो सबसे बड़ी 
आजीविका है तथा जिनका पालन करनेके कारण उनका 
गोपत्ब सार्थक माना गया है; नन्द आदिकी उन गोओंको 
तुम लगातार सात राषोंतक भारी वर्षा और वायुके द्वारा 
पीड़ित करो ॥ ४ ॥ 
पेरावतगतश्चादइं स्वयमेवास्दु दारुणम्‌ । 
स्नक्यामि वृर्धि वात च वञ्रारानिसमप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 
“में भी ऐरावतपर आरूद़ ही चलता हूँ ओर स्वयं ही 
वज्ज एवं बिजलीके छथ-साथ प्रकाशित हेनेवाले भयानक जळ- 
की वर्षा एवं वायुकी सृष्टि करूँगा || ५ ॥ 
भवद्भिञ्चण्डवर्षण चरता मारुतेन च । 
हतास्ताः स्रजा गावस्त्यक्ष्यन्ति भुवि जीवितम्‌॥ ६॥ 
धतुमलोग प्रचण्ड वायुके साथ विचरते हुए जब घोर 
वर्षा करोगे, तत्र उससे आहत एवं पीड़ित हुई गोएँ भूतळपर 
न्रजवासियाँसहितं अपने प्राण त्याग देंगी? ॥ ६ ॥ 
पवमाश्ापयामास सर्वाजळधरान्‌ प्रसुः। 
प्रत्याहृते वै ङष्णेन शासने पाकशासनः ॥ ७ ॥ 
श्रीकृण्णद्वारा अपने उत्सव एवं .शासनका विघात हो 
जानेपर प्रभावशाली पाकशासन इःद्रने समस्त जळधरोंको 
इस प्रकार अपनी आज्ञा सुना दी ॥ ७ ॥ 
ततस्ते जळदाः कृष्णा घोरनादा भयावहाः । 
आकारां छाद्यामासुः सरवतः परवंतोपमाः ॥ ८ ॥ 
तत्र वे धोर गजना करनेवाले पर्वताकार भयंकर काळे 
मेघ आकाराम सत्र ओर छा गये ॥ ८ ॥ 
विद्युत्सम्पातजननाः राक्रचापविभूषिताः । 
तिमिरावृतमाकाशं चक्रुस्ते जळवास्तदा ॥ ९ ॥ 
उस समय इन्द्रधनुप्रसे विभूषित हो बिजली गिराते हुए 
उन मेधोंने आकाशको अन्धकारपूर्ण कर दिया । ९ ॥ 
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गजा इवान्यसंयुक्ताः केचिन्मकरवचंसः 
नागा इवान्ये गगने चेरुजळदपुङ्गवाः ॥ १०॥ 
कुछ मेघ दूसरे हाथियाँसे सटकर चलते हुए हाथियों- 
के समान प्रतीत होते थे | दूसरे मगरोंक्रे समान प्रकाशित 
होते थे तथा अन्य वड़े-त्रड़े बादल आकारास नागोंके समान 
विचरने लगे || १० ॥ 
तेऽन्योन्यं वपुषा वद्धा नागयूथायुतोपमाः। 
दुर्दिनं विपुळं चक्रइछाद्यन्तो नभस्तलम्‌ ॥ ११॥ 
जैसे हजारों हाथियोंके छंड एक दूसरेसे अपने शरीरको आत्रद्ध 
करके चल रहे हों, बेसे ही प्रतीत दोनेवाले उन जलळधरोंने 
आकाशको आच्छादित करके वहाँ बड़ा भारी दुर्दिन उपस्थित 
कर दिया ॥ ११ ॥ 
न॒हस्तनागहस्ताभ्यां वेणूनां चेव सर्व॑तः। 
धाराभिस्तुल्यरूपाभिवचूचुस्ते वलाद्दकाः ॥ १२॥ 
मनुष्याँके हाथ, हाथियोंके शुण्डदण्ड तथा बॉसके तुल्य 
मोटी धाराएँ प्रकट करके वे मेघ बद्दा सत्र ओर वर्षा करने 
लगे ॥ १२ ॥ 
समुद्रं मेनिरे तं हि खमारूढं बृचक्षुषः । 
दुवि गाह्यमपर्यन्तमगाधं दुदिने मद्दत्‌ ॥ १३॥ 
मनुष्योंकी आँखोंने आकाइामें छाये हुए उस दुरवगाह 
अनन्त अगाध एवं महान्‌ दुर्दिनक्रो समुद्रके समान ही 
माना ॥ १३ ॥ 
नेवापतन्‌ वै खगमा दुद्रुधुख्रेगजातयः। 
पर्वताभेषु मेघेषु खे नन्दतु समन्ततः ॥ १४॥ 
आकाझमें चारों ओर पर्वताकार मेघ गजना कर रहे थे। 
उस समय पक्षियोने उड़ना बंद कर दिया तथा विभिन्न जाति- 
के प॒ इधर-उधर भागने लगे ॥ १४ ॥ 
नएसरयेन्दुसटशोमे घेनैभसि दारूणेः । 
अतिवृष्टेन लोकस्य विरूपमभवद्‌ बपुः ॥ १५॥ 
चन्द्रमा और सूर्यको भी नष्ट कर देनेवाले प्रल्यक्रालके 
समान आकारामे छाये हुए उन भयंकर मेर्घोने अपनी अति- 
वृष्टिके कारण समस्त पार्थिव जगतूके रूपको विकृत कर 
दिया ॥ १५॥ 
मेघो घैनि ष्प्रभाकारमइच्यप्रदतारकम्‌ । 
चन्द्र्सू्याशुरहितं खं बभूबातिनिष्प्रभम्‌ ॥ १६॥ 
मेघोंकी घटाएँ घिर आनेसे व्योम-मण्डल प्रभाञून्य हो 
गया। ग्रह और तारे दृष्टिथसे ओझल हो गये | चन्द्रमा और 
सूर्यकी किरणांका पता नहीं चलता था । अतः सारा आकाश 
अन्धकारसे आच्छन्न हो गया || १६ ॥ 
वारिणा मेघझुक्तेन सुच्यमानेन चासकत | 
आबभो सर्वतस्तत्र भूमिस्तोयमयी यथा ॥ १७॥ 
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मेघोके बरसाये हुए तथा वारंवार व्ररसाये जाते हुए 
जलसे आत्रृत हो वहाँ सत्र ओरकी भूमि जलमयी-सी प्रतीत 
होने लगी ॥ १७ || 
विनेदुवाहिणस्तत्र तोककद्परुताः खगाः। 
विवृद्धि निम्नगा याताः प्लवगाः सम्प्लतरं गताः ॥ १८ ॥ 
उस समय वहाँ मोर जोर-जोरसे बोलने लगे । पश्षियोंक्री 
आवाज बहुत कम दो गयी । नदियोंमें बाढ आ गयी और 
किनारेक्रे वृक्ष प्रवाहर्म बह गये ॥ १८ || 
गर्जितेन च मेघानां पर्जन्यनिनदेन च । 
तजितानीच कम्पन्ते तृणानि तरुभिः सह ॥ १९ ॥ 
मेत्रोंकी गर्जना तथा पजन्वदेवक्रे गम्भीर नादसे डॉटे 
गयेकी भाँति बक्षोंसद्दित तृण कॉपने लगे | १९ || 
प्राप्तो ऽन्तक्राळो लोकानां व्यक्तमेकाणवा मही । 
इति गोपगणा वाक्यं व्याहरन्ति भयादिताः ॥ २० ॥ 
उस समव भयसे पीडित हुए गोप आपसमे कहने लगे 
कि (निश्चय दी समस्त लोकोंका अन्तकाल आ पहुँचा है और 
पृथ्वी एकार्णवमें मग्न हो रद्दी है? || २० ॥ 
तेनोत्पाताम्चुवर्षण गावो विप्रहता भ्रृद्यम्‌। 
हस्भारवेः ऋन्दमाना न चेलुः स्तम्भितोपमाः ॥ २१॥ 
उस उत्पातस्वरूप जलकी भारी वषासि अत्यन्त ताडित 
एवं पीड़ित हुई गौएँ रँभानेकी ध्वनिमे करुणक्रन्दन करती 
हुई हिल-डुल भी न सकी | ऐसा जान पड़ता था) उनक्रे सारे 
अङ्ग अकड़ गये हैं ॥ २१ ॥ 
निष्कम्पसक्थिररणा निष्प्रयल्खुराननाः । 
ष्टरोमाद्रतनवः क्षामकुक्षिपयोधराः ॥ २२॥ 
उनकी जाँघें और पैर हिल नहीं पाते थे खुर ओर मुख 
रचेष्ट थे, भीगे हुए दारीरमे रोंगटे खड़े हो गये थे ओर 
पेट तथा थन अत्यन्त दुत्रले होकर तिकुड गये थे ॥२२॥ 
काश्चित्‌ प्राणाञ्जः श्रान्ता निपेतुः काश्चिदातुराः । 
काश्चित्सवन्साः पतिता गाचः शीकरदेजिताः ॥ २३ ॥ 
कुछ गोओंने पीड़ासे श्रान्त होकर अपने प्राण व्याग 
दिये | कुछ आतुर होकर गिर पड़ा ओर कितनी ही गौएँ 
जळे छींटोंते उद्विग्न दोकर वछडरोंवदित धराशायिनी हो 
गयीं ॥ २३ ॥ 
काश्चिदाक्रम्य क्रोडेन वत्सां त्ति्टन्ति मातरः। 
'बिसुखाः थान्तसकथ्यश्च निरादाराः ऊशोदराः । 
पेतुराती वेपमाना गावो वर्षपराजिताः ॥ २७ ॥ 
कुछ गौमाताएँ बछ्डोको अपने अड्डमें छिपाकर खड़ी 
थीं, क्रितनो ही बछड़ोंकी ओरसे विमुख हो गवो थीं, उनकी 
जॉघें शिथिल दो रद्दी थीं; कुछ दाना-घास न मिलनेके कारण 





उनके पेट भीतरको धँस गये थे | वर्षासे परास्त होकर पीड़ित 
हुई गो. थर-थर कॉपती हुई प्रथ्वीपर गिर पडती था ॥२४॥ 
वत्साश्चोन्सुखका बाला दामोद्रमुखाः स्थिताः 
त्रा्ीति वदनेदानेः कृष्णसूचुरिवादिताः ॥ २५ ॥ 
छोटे-छाटे बछड़े मुँह ऊपर उठाकर दामोदरकी ओर 
देखते हुए खड़े थे; मानो वे पीड़ित बछडे अपने दीन मुर्खो- 
से श्रीकृष्णको सम्बोधित करके कह रहे थे कि 'प्रभो ! हमारी 
रक्षा कीजिये? ॥ २५ ॥ 
गवां तत्‌ कदनं दृष्टा दुदिनागमजं महत्‌ । 
गोपांश्वासन्ननिधनान्‌ छृप्णः कोपं समादधे ॥२६॥ 
इस दुर्दिनके आनेसे गोओका वह महासंहार होता देख 
और गोपोंकों भी मोतके निकट पहुँचा हुआ जान श्रीकृष्णने 
इन्द्रके प्रति महान कोप धारण किया ॥ २६ ॥ 
स चिन्तयित्वा संरब्धो दष्टो योगो मयेति च । 
आत्मानमात्मना वाक्यमिदमूचे प्रियंचदः ॥ २७ ॥ 
प्रिय वचन बोलनेवाले श्रीकृष्णने कुछ देर सोच- 
विचारकर रोष्रातेदासे युक्त हो स्वयं ही अपने-आपसे इस 
प्रकार कहा--“इस वर्षासे बचनेका उपाय मैंने देख 
लिया ॥ २७ ॥| 
अद्यादहमिममुत्पाटथ सकाननवनं गिरिम्‌। 
कल्पयेयं गवां स्थानं वर्षणाणाथ दुर्धरम्‌ ॥ २८ ॥ 
“आज में वन और काननोंतहित इस दुर्धर गोवर्धन 
पर्वतको उखाड़कर गौओंको वर्षासे बचानेके ल्यि सुरक्षित 
स्थानका निर्माण करूँगा ॥ २८ ॥ 
अयं चतो मया शेलः पृथ्वीग्रहनिभोपमः । 
त्रास्यते सबज्ञा गा वें मद्धद्यश्च भविष्यांते ॥ २९ ॥ 
'मेरे द्वारा धारण किया हुआ यह पर्वत पृथ्चीपर बने 
हुए घरके समान होकर व्रज़सद्वित समूची गौओंका परित्राण 
करेगा और मेरे अधीन हो जायगा? ॥ २९ ॥ 
एवं स चिन्तयित्वा तु रुप्णः सत्यपराक्रमः । 
वाह्ोोबळ दशदिष्यन्‌ समोपं तं महीधरम्‌ । 
दोभ्य्रीमुत्पाटयामास कुप्णो गिरिरिबापरः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार सोच-विचारकर सत्यपराक्रमी श्रीकृप्णने 
अपनी दोनों भुजाओंका बल दिखाते हुए उस निकटवर्ती 
पर्वतक्रो दोनों दार्थेसि पकड़कर उखाड़ लिया | उस समय 
श्रीकृष्ण दूसरे पर्वतके समान दी जान पड़ते थे || ३० | 
स धतः संगतो मेघर्गिरिः सब्येन पाणिना । 
गृहभाव॑ गतस्तत्र णुद्राकारेण बचसा ॥ ३२॥ 
भगवानके बायें हाथसे धारण किया गया और मेघोसे 
सटा हुआ बई पर्वत उनके ग्हाकारक तेज या संकल्पसे वहाँ 
यहमभावको प्रात हो गया ॥ ३१ ॥ 
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 भूमेरुत्पाव्यमानस्य तस्य शोलस्य॒सानुषु । 
शिलाः प्रशिथिलाश्चेलुविनिष्पेतुश्च पादपाः ॥ ३२ ॥ 
जिस समय वह पर्वत प्रथ्वीसे उखाड़ा जाने लगा, उस 
समय उसके दिखरोपर जो ट्ूटी-फूटी शिला थीं) वे खिसककर 
गिरने लगीं और बहुत-से वृक्ष भी धराशायी हो गये ॥ ३२ ॥ 
दिखरेघूणेमानेश्व सीदमानेश्व पादपेः । 
विधूर्तेश्वोच्छितेः श्टज्ञेएगमः खगमो5भवत्‌ ॥ ३३॥ 
उस समय चक्कर काटते हुए शिखरों, -खण्डित होते 
हुए वृक्षों तथा कॉपती हुई ऊँची चोटियोंके कारण वह 
अविचल पर्वत आकाशचारो पक्षोक्रे समान प्रतीत होने 


लगा ॥ २३ || पामे ४४ 
चलत्पस्नव्ण: घोघेरेकतां गतेः । 
भियमानाइमनिचयश्वचाल धरणीधरः ॥ ३४७ ॥ 


पाइवंवर्ती चञ्चल झरने मेघोंके समूहोंसे मिलकर 
एकताको प्रास्त हो गये | वह पर्वत हिलने लगा ओर उसकी 
प्रस्तरराशि विदीर्ण होकर विखरने लगी || ३४ ॥ 
न मेघानां प्रवृष्टानां न शेलस्याइमवर्षिणः । 
विचिदुस्ते जना रूपं वायोस्तस्य च गर्जतः ॥ ३५॥ 
उस पर्वतके नीचे 'गर्भग्हरमे बेठे हुए वे सब लोग न 
तो बरसते हुए मेघोंका, न पत्थर बरसानेबाले पर्वतका और 
न गरजती हुई वायुका ही स्वरूप जान सके || ३५ ॥ 
मेघैः सशैलसंस्थानेनींलैः प्रस्रवणापितेः। 
मिश्रीकृत इवाभाति गिरिरुद्दामब्दचान ॥३६॥ 
झरनोंसे मिले हुए पर्वताकार नील मेघोसे मिश्रित हुआ 
वह पर्वत पंख उठाये हुए मोरके समान प्रतीत होता 
था ॥ २३६ ॥ 
आप्लुतो ऽयं गिरिः पक्षरिति विद्याधरोरगाः । 
गन्धर्वाप्सरसश्चव वाचो मुञ्चन्ति सवशः ॥ ३७॥ 
विद्याधर, नाग गन्धर्व ओर अप्सराएँ सत्र ओर ऐसी 
चर्चा करते थे कि यह पर्वत अपने मेघरूपी पंखॉसे 
ऊपरको उड़नेके लिये उद्यत-सा प्रतीत होता है ॥ ३७ ॥ 
सहस्ततलचिन्यस्तो मुक्तमूलः क्षितेस्तलात्‌। 
रीतीनिंवतंयामास काञ्चनाअनराजतीः ॥३८ ॥ 
वह पर्वत श्रीकृप्णकी हृथेलीपर टिका हुआ था । भूतलसे 
उसके |मूल-भागका सम्बन्ध टूट.चुका था | उस दशामें वह 
सोने; कोयले, चाँदी तथा गेरू आदि धाठुओंको प्रकट करने 
लगा ॥ ३८ ॥ 
कानिचिच्छिथिलानीव संच्छिन्नाद्धोनि कानिचित्‌। 
गिरेर्मेघप्रविष्टानि तस्य श्टज्ञाणि चाभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस पंर्बतके कुछ शिखर शिथिल-से हो गये थे, कुछ 





आधे भागसे टूट गये थे और कितने ही शिखर बादलेंके 
भीतर घुस गये थे ॥ ३९ ॥ 
गिरिणा कम्पमानेन कम्पितानां तु शालिनाम्‌ । 
पुष्पमुचचावचं भूमौ व्यशीर्यत समन्ततः ॥ ४०॥ 
पर्वतके हिलनेके साथ ही उसके ऊपरके बृक्ष कम्पित हो 
उठे और उनके नाना प्रकारके फूल प्रथ्वीपर सव ओर 
बिखर गये || ४० ॥ 
निः्खुताः पृथुमूधोनः स्वस्तिकार्धविभूषिताः । 
द्विजिद्पततः क्रुद्धाः खेचराः खे समन्ततः ॥ ४१॥ 
उस समय मोटे-मोटे मस्तकवाळे सर्पराज, जो आकाराम 
उड़नेकी शक्ति रखते गे, कुपित होकर आकाडामे सत्र ओर 
निकल पड़े । उनके शरीर आधे स्वस्तिक्रसे विभूषित 
थे ॥ ४१ ॥ 
आति जग्मुः खगगणा वर्षण च भयेन च। 
उत्पत्योत्पत्य गगनात्‌ पुनः पेतुरवाङ्सुखाः ॥४२॥ 
पक्षियोंके समुदाय वर्षा ओर भयसे बड़े कष्टमें पड़ गये । 
वे उड़-उड़कर आकाशमें जाते और वहाँसे पुनः नीचे मुख 
किये गिर पड़ते थे ॥ ४२ ॥ 
रेखुरारोषिताः सिंहाः सजला इव तोयदाः। 
गर्गरा इव मथ्यन्तो नेदुः शादूलपुङ्गघाः ॥ ४३॥ 
बहुत-से सिंह रोषमें भरकर सजल जळधरोंके 
समान दहाड़ रहे थे बड़े-बड़े वाघ मथे जानेवाले मारटोक्रे 
समान गम्भीर घोष करते थे ॥ ४३ ॥ 
विषमैश्च समीभूतैः समैश्रात्यन्तदुगं मेः । 
व्यावृत्तदेहः स गिरिरन्य एवोपलक्ष्यते ॥ ४४॥ 
उस पर्वतकी विषम भूमि सम हो गयी और समभूमि 
विषम होकर अत्यन्त दुर्गम हो गयी, इससे उसके स्व रूपमे इतना 
उलट-फेर हो गया कि वह किसी और ही पर्वत-सा 
दिखायी देता था ॥ ४४ ॥ 
अतिवृष्टस्य तेमेंधेस्तस्य रूपं बभूव . ह। 
स्तस्भितस्येव रुद्रेण त्रिपुरस्य विहायसि ॥ ४५॥ 
उन मेघोंके द्वारा अतिदृष्टि द्दोनेसे उस पर्वतका रूप 
वेसा ही हो गयः) जेता कि आकाझमें भगवान्‌ रुद्रके द्वारा 
स्तम्भित किये गये त्रिपुरक रूप दिखायी देता था ॥४५॥ 
बाहुदण्डेन ष्णस्य विध्॒तं सुमद्दत्‌ तदा । 
नीलाभ्रपटलच्छन्न॑ तद्गिरिच्छत्रमाबभो ॥ ४६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके बाहुदण्डसे धारण किया गया तथा 
काले: मेघ-समूहोंस आच्छादित हुआ वह पर्वतरूपी छत्र 
बड़ी शोभा पा रहा था ॥ ४६ ॥ 
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स्वप्ठायमानो जलदेनिमीलितगुहामुखः । 
बाहपधाने कृष्णस्य प्रसुत्त इव खे गिरिः ॥ ४७ ॥ 
सोनेकी इच्छा-सी रखनेवाला वह पर्वत आकाडामें 
श्रीकृष्णकी बॉहका तकिया लगाकर सोया हुआ-सा जान पड़ता 
था | उस समय उसका गुफारूपी मुख बादलोंकी चादरसे ढका 
हुआ था ॥ ४७॥ 
निविहज्ञरुतेव क्षिनि मंयूररुतेवेनेः | 
निरालम्य इवाभाति गिरिः स्वदिखरंवृतः ॥ ४८ ॥ 
उस पवतपर जो वृक्ष थे, उनपर पन्नियाँकी बोली नहीं 
सुनायी देती थी | यद्दोके वन मयूरोंकी केका-घ्वनिसे झून्य हो 
गये थे । ऐसे वृक्षों और वर्नोसे घिरा हुआ वह पर्वत अपने 
शिखरोंके साथ निरालम्ब-सा प्रतीत होता था ॥ ४८ ॥ 
पर्यस्तेघूंणमानैश्च प्रचलद्धिश्वा सान्ुभिः। 
सज्वराणीच देलस्य वनानि शिखराणि च ॥ 2९ ॥ 
उसंक्रे श्रंग अस्त-व्यस्त होकर चक्कर काटते और जोर- 
जोरसे हिलते थे । उनके कारण उस पर्वतके वन और शिखर 
ऽवरसे पीड़ित हुए-से प्रतीत होते थे ॥ ४९ ॥ 


उस्तमाङ्गगतास्तस्य मेधाः पवनवाहनाः। 
त्वयेमाणा महेन्द्रेण तोयं सुमुचुरक्षयम्‌ ॥ ५०॥ 


उस पर्वतके मस्तक ( शिखर ) पर पहुँचे हुए वायुरूपी | 


वाहनवाले मेघ देवराज इन्द्रके द्वारा शीघता करनेके ल्यि 

प्रेरित होनेपर अक्षय जलकी वर्षा करने लगे ॥ ५० ॥ 

स लस्वमानः कृष्णस्य शुजाग्रे सघनो गिरिः । 

चक्रारूढर इवाभाति देशो नृपतिपीडितः ॥ ५१॥ 
भगवान श्रीकृण्णकी भुजाके अग्रभागमें लटकता हुआ 

मेघोंसद्वित वह पर्वत किसी शत्रु राजाके द्वारा पीड़ित हुए 

देशकी भाति चक्रपर चढ़ा हुआ-सा प्रतीत होता था% ॥५१॥ 

स मेघनिचयस्तस्थी गिरिं तं परिवार्यं ह। 

पुरं पुरस्ङत्य यथा स्फीतो जनपदो महान्‌ ॥ ५२॥ 
वह मेघोंका समुदाय उस पर्वतको चारों ओरसे घेरकर 

उसी तरह खड़ा था, जैसे समृद्धिशाली महान्‌ जनपद नगर 


या राजधानीको अपने सामने रंखकर चारों ओर निवास . 


करता है ॥ ५२ ॥ 
निवेश्य तं करे शेल तोलयित्वा च सस्मितम्‌ । 


प्रोवाच गोप्ता गोपानां ग्रजापतिरिच स्थितः ॥ ५३.॥ 


# शत्रु राजादारा आक्रान्त देशके लोग रथ; शाकट आदि 
वाहनोंपर आरूद होकर जब पलायन करने लगते हें, उस समय 
उन्हें चक्रारूदढ कहा जाता है; उसी प्रकार इन्द्रसे पीड़ित पर्वत 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके हाथरूपी चक्रपर आरू हुआ दिखायी 
देता था । 


उस पर्वतको अपने हाथपर रखकर उमे संतुलित रखते 
हुए प्रजापतिक्रे समान खडे हुए गोपरक्षक भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
मुसकराते हुए कदा--|। ५३ ॥ 
पतद्‌ द्रेवेरसम्भाव्यं दिव्येन विधिना मया । 
कृतं गिरिगृहं गोपा निवीतं शरणं गवाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“गोपगण ! मेने दिव्य विधिसे यह पचतका घर वना दिया 
दै, जिसे बनाना देवताओके लिये भी असम्भव था । इसमें 
वर्षा ओर वायुक्रा प्रत्रेदा नहीं दै । यह गोआँके ल्यि उत्तम 
आश्रय ह ॥ ५४ ॥ 
क्षिप्रं विान्तु यूथानि गवामिह हि शान्तये । 
निवोतेषु च देशेषु निवसन्तु यथासुखम्‌ ॥ ५५५ ॥ 
“यहाँ शान्ति पानेके लिये गौओंके यूथ दीध प्रवेश करें 
और इन वायुरहित स्थानोंमें सुखपूर्वक् निवास करें ॥ ५५॥ 


यथाश्रेष्ठं यथायूथं यथासारं यथासुखम्‌। 
विभज्यतामयं देहाः कृतं वर्षनिवारणम्‌ ॥ ५६॥ 
“जो जेसे बड़े-छोटे दो, जिनके जेसे यूथ हों, जिनके 
पास जेसी साधन-सामग्री हो; उसके अनुसार तुम सत्र लोग 
सुखपूर्वक इस स्थानका बटवारा कर लो । मैने वर्पाका भली- 
भाँति निवारण कर दिया है ॥ ५६ ॥ 
शेलोत्पाटनभूरेपा महती निर्मिता मया। 
पञ्चक्रोशाप्रमाणेन क्रोशकविस्तरो महान । 
त्रैलोक्यमप्युत्सहते रक्षितुं कि पुनवंजम्‌ ॥ ५७॥ 
“मैने पवतक्रो उखाड़कर यहाँ रहने योग्य विशाल भूमि- _ 
का निर्माण कर दिया दै । इसकी लंत्राई पाच कोस और 
चौड़ाई एक कोसकी है । यह मदान भूभाग तीनों लोकोंकी 
ऑधी-पानीसे रक्षा कर सकता दै, फिर त्रजकी तो बात ही 
क्या है १? | ५७ ॥ 
ततः किलकिलादाच्दो गवां हम्भारवैः सह । 
गोपानां तुमुलो जशे मेघनादश्च वाह्यतः ॥ ५८॥ 
यह सुनकर भीतरकी ओर गोओंके रँभानेके साथ ही 
गोपोंकी किल्कारियोंक्रा तुमुल नाद गूँज उठा और बाइरकी 
ओर मेघोंकी गम्भीर गर्जना होने लगी | ५८ ॥ 
प्राविशन्‍्त ततो गावो गोपेर्यूंथप्रकल्पिताः। 
तस्य शैलस्य विषुळं प्रदरं गह्वरोदरम्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर गोपांद्वारा एक-एक यूथके रूपमें विभक्त की 
हुई गौएँ उस पवतकी विशाल गुफामें, जिसका भीतरी भाग 
बहुत बड़ा था) प्रवेश करने लगीं ॥ ५९ | 
कृष्णोऽपि मूळे दोलस्य रोळस्तम्भ इवोचिछूतः। 
द्धारेकेन हस्तेन शोल प्रियमिवातिथिम्‌ ॥ ६० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उस पर्वतके मूलभागमें प्रस्तरनिर्मित 
ऊँचे खम्मके समान खड़े हो गये । उन्होंने उस पद्दाड़को 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ इरिवंरो 








अपने प्रिय अतिथिकी भाति एक हाथसे 


था ॥ ६०॥ 

ततो वजस्य भाण्डानि युक्तानि शकटानि च । 

वित्रिशुवेषैभीतास्ते तद्‌ गृहं गिरिनिर्मितम्‌ ॥ ६१॥ 
तत्पश्चात्‌ वर्षासे डरे हुए ब्जके गोप अपने वर्तन-भांड़े 

और जुते हुए छकड़े लेकर उस पर्वतनिर्मित णहमें प्रविष्ट 

हो गये ॥ ६१ ॥ 

अतिदैचं तु कृष्णस्य दृष्टा तत्‌ कमं वज्रभृत्‌ । 

मिथ्याप्रतिज्ञो जलदान्‌ वारयामास वे विभुः ॥ ६२॥ 
श्रीकृप्णक्रे उस कर्मको, जो देवताओंक्े लिये भी असम्भव 

है, देखकर वज्रधारी भगवान्‌ इन्द्रने उन मेधोको रोक दिया। 

ब्रजको नष्ट कर देनेकी उनकी प्रतिज्ञा छ्चठ़ी हो गयी ॥६२ ॥ 

सप्तरात्रे तु निवृत्ते धरण्यां विगतोत्सवः। 

जगाम संवृतो मेघेवृचहा खगंमुत्तमम्‌॥ ६३॥ 
सात रातत्तक प्रथ्वीपर वर्षा करनेके पश्चात्‌ मेघोंसे घिरे 

हुए बृत्रनाशक इन्द्र उत्सवहीन ( आनन्दशून्य ) हो ( अथवा 


पकड़ रखा 


त्रजमें मनाये जानेवाले अपने उत्सवमे वञ्चित हो ) उत्तम 
स्वर्गलोकको लोट गये ॥ ६ 
निवृत्ते सप्तरात्रे तु निष्प्रयत्ने दातक्रतो। 
गताश्रे विमले व्योम्नि दिवसे दीपतभास्करे ! ६३ ॥ 
गाचस्तेनेव मार्गण परिजग्लुर्यथागतम्‌ । 
रुवं च स्थानं ततो घोपः प्रत्ययात्‌ पुनरेव सः ॥ ६५॥ 
सात रात बीत जानेपर जब इन्द्रका सारा प्रयत्न निष्फल 
हो गया, बादल नष्ट हो गये, आकाश निर्मल हो गया ओर 
दिनमे सूर्यदेव देदीप्यमान हो उठे, उस समय सारी गो 
फिर उसी मागसे जैसे आयी थीं, उसी तरह लोट गयीं। सारा 
ब्रज पुनः अपने निवासस्थानको चला गया || ६४-६५ ॥ 
कृप्णोऽपि तं गिरिश्रेष्ठं स्वस्थाने स्थावरात्मवान्‌ । 
प्रीती निवेशयामास शिवाय वरदो विभुः ॥ ६६॥ 
स्थिर भावसे खड़े हुए वरदायक्र भगवान्‌ श्रीकृप्णने भी 
प्रसन्न होकर फिर जगत्‌के कल्याणके लिये उस श्रेष्ठ पर्वतको 
अपने स्थानपर स्थापित कर दिया ॥ ६६ ॥ 


इति श्रोमहाभा (ते ख्रिङभागे हरित्रंशे विष्णुपत्रणि गोव्घेनधारगेऽष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तःत बिष्णु पर्रम श्रीकृष्णका गोवर्धेनधारण विषयक अठारहत्ाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १८ ॥ 





एकोनविशोऽभ्याय 


देवराज इन्ट्रका आगमन, श्रीकृष्णका गोविन्द-पदपर अभिषेक तथा इन्द्रका श्रीकृष्णको भावी 
कार्य बताकर अजुंनकी देख-भालके लिये कहना ओर श्रीकृष्णका उसे स्वीकार करना 


वेश़्म्पायन उवाच 
धतं गोवद्धेनं दृष्टा परित्रातं च गोकुलम्‌ । 
कृष्णस्य दशोनं शाक्रो रोचयामास विस्मितः ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हं--जनमेजय ! जब इन्द्रने 
देखा कि श्रीकृप्णने गोवर्धन धारण करके गोकुलकी रक्षा 
कर ली, तत्र वे बड़े विस्मयमें पड़े । अब उन्हें श्रीकृष्णका 
दर्शन करनेकी इच्छा हुई ॥ १ ॥ 
स निजेलाम्बुदाकारं मत्तं मद्जलोक्षितम्‌। 
आरुह्यैरावतं नागमाजगाम महीतलम्‌ ॥ २ ॥ 
वे जलहीन बादलके समान दवेत वर्णदाले ओर मदके 
जलसे भीगे हुए ऐरावत नामक मदमत्त हाथीपर चढ़कर 
भूतलपर आये || २ ॥ 
ख ददर्शोपविष्डं वै गोवद्धनरिलातले । 
कृष्णमक्लिएकमोणं पुरुषतः पुरंदरः ॥ ३ ॥ 
अनेक नामोंसे पुकार जानेवाले पुरंदर इन्द्रने वहाँ 
आकर देखा, अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण 
गोवर्धन पर्वतकी एक दिलापर बेठे हुए दें ॥ ३ ॥ 


तं वीक्ष्य वाळ महता तेजसा दीक्षमव्ययम्‌ । 
गोपवेषधर्‌ विष्णुं प्रीति लेभे पुरंदरः॥ ४ ॥ 
महान्‌ तेजसे उद्भासित होनेवाळे गोपत्रेपरधारी विष्णु 
स्वरूप उन अविनाशी ब्रालकृप्णको देखकर देवराज इन्द्रको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४ || 
तं सो5स्वुजद्छश्यामं ऊष्णं श्रीवत्सलक्षणम्‌ । 
पयोप्तनयनः ाक्रः सवेनेत्रैरुहेक्षत ॥ ५ ॥ 
नीलकमलदलके समान दयामसुन्दर एवं श्रीवत्स-चिहू- 
विभूषित उन श्रीकृष्णको देखकर इन्द्रको अपने नेत्रोका 
फल प्राप्त हो गया । उन्हाने अपने सम्पूर्ण नेत्रोंसे जी-भरकर 
उन्हें देखा ॥ ५॥ 
दृष्टा चैनं श्रिया जुष्टं मर्त्यलोके ऽमरोपमम्‌ । 
सूपविष्ट शिलापृष्डे शक्रः स त्रीडितोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
मत्यलोकमे रहकर भी देवोपम झोभासे सम्पन्न 
श्रीकृप्णको यिलाप्रष्टपर सुखपूर्वक् बैठा देख इन्द्रको बड़ी 
लजा हुई ॥ ६ ॥ 
तस्योपविएस्य सुखं पक्षाभ्यां पक्षिपुङ्गवः। 
अन्तद्धौीनं गतइछायां चकारोरगभोजनः ॥ ७ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


वहाँ बैठे हुए श्रीदरिके मुखपर सर्पभोजी पक्षिराज 
गरुड़ अदृश्य रहकर अपने दोनों पंखोंसे छाया किये 
हुए थे ॥ ७॥ 
तं विविक्ते वनगतं लोकवृत्तान्ततत्परम्‌ । 
उपतस्थे गज हित्वा कृष्णं वलनिपूदनः ॥ ८ ॥ 
बलसूदन इन्द्र हाथी छोड़कर उतर पड़े ओर एकान्तम 
वनके भीतर रहकर लोक-व्यवद्दारमें ततर हुए श्रीकृष्णको 
सेवामें उपस्थित हुए || ८ ॥ 
ख समीपगतस्तस्य दिव्यस्तरानुलेपनः । 
रराज देवराजो वें वज्ञपूर्णकरः प्रभुः ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्णके समीप जाकर दिव्य पुष्पोंके द्वार और अनुलेपन 
धारण करनेवाले प्रभावशाली देवराज इन्द्र बड़ी शोमा पा रहे 
थे | उनका हाथ वज्रसे परिपूर्ण था ॥ ९ ॥ 


किरीटेनाकंतुल्येन विद्युदुद्योतकारिणा । 
कुण्डलाभ्यां स दिव्याभ्यां सततं शोभिताननः ॥ १०॥ 

विद्युत्‌के समान प्रकारा फेलानेबाले सूर्यदुल्य तेजस्वी 
किरीट तथा दो दिव्य कुण्डलॉसे उनके श्रीमुखकी सदा ही 
बड़ी शोभा होती थी ॥ १० ॥ 
पञ्चस्तवकलम्वेन द्दारेणोरसि भूषितः | 
सहस््रपत्रकान्तेन देहभूषणकारिणा । 
ईक्षमाणः सहस्रेण नेत्राणां कामरूपिणाम्‌ ॥ ११॥ 

वे अपने वक्षःस्थलपर एक ऐसे हारसे विभूषित थे, 
जिसमें फूलोंके पाँच गुच्छे लटक रहे थे | खिले हुए कमल- 
दलके समान कान्तिमान्‌, सम्पूर्ण दारीरको विभूषित करनेवाले 
तथा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले एक सहस्न नेत्राँसे वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देख रहे थे ॥ ११ ॥ 
त्रिद्‌शाज्ञापनाथेन मेघनिर्घोइकारिणा । 
अथ दिव्येन मधुर व्याजहार खरेण तम्‌ ॥ १२॥ 

उन्होने देवताओंको आज्ञा देनेके लिये अभ्यस्त और 
मेघ-गर्जनाके समान गम्मीर घोष करनेवाले दिव्य स्वरसे 
मधुर वाणीम भगवानसे इस प्रकार कहा ॥ १२ ॥ 

इन्द्र उवाच 

कृष्ण कृष्ण महावाहो शातीनां नन्दिवद्धन । 
अतिदिव्यं कृतं कमे त्वया प्रीतिमता गवाम्‌ ॥ १३॥ 

इन्द्र बोले--कप्ण ! कृष्ण !! महाबाहो !!! आप 
सजातीय बन्धुओंके आनन्दकी वृद्धि करनेवाले हैं | गे'ओंके 
प्रति प्रीति रखकर आपने जो कर्म किया है, वह अति 
दिव्य है ॥ १३ ॥ 

मेघेषु युगान्तावतकारिघु । 

यत्त्वया रक्षिता गावस्तेनास्मि परितोषितः ॥ १४॥ 








पकोनविशो ऽध्यायः 





२६९ 
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मेरेद्वारा छोड़े गये प्रळत्रक्री पुनरावृत्ति करनेवाले मेर्घोके 
वर्षा करनेपर भो आपने जो गौओंकी रक्षा की है; उससे 
में बहुत संतुष्ट हूँ ॥ १४॥ 
स्वायम्भुवेन योगेन यश्चायं पवतोत्तमः। 
धरतो वेइमवदाकारो को ह्येतेन न .विस्मयेत्‌ ॥ १५॥ 
यदद जो उत्तम पर्वत है, इसे आपने स्वायम्झुँब योगसे 
आकाइमे घरकी भांति धारण कर लिया था | आपके इस 
अलौकिक कर्मसे किसको आश्चयं नहीं होगा ॥ १५ ॥ 
प्रतिषिद्धे मम महे मयेयं रुषितेन वे। 
अतिवृष्टिः कृता कृष्ण गवां वे साप्तराजिकी ॥ १६॥ 
श्रीकृष्ण ! जब मेरा प्रचलित उत्सव रोक दिया गया) 
तब मैंने रोषमें भरकर गे'ओपर अपना क्रोध उतारनेके 
लिये सात राततक अतिवृष्टि की । १६ ॥ 
सा त्वया प्रतिषिद्धेयं मेघवृष्टिदरासदा। 
देवैः सदानवगणैदुनिवायो मयि स्थिते ॥ १७॥ 
उस दुर्जय मेघदृष्टिका आपने निवारण कर दिया । मेरे 
रहते दानवोंसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी उस वर्षाको 
रोकना बहुत ही कठिन था ॥ १७ ॥ 


अहो मे सुप्रियं कुष्ण यत्‌ त्वं मानुषदेह वान्‌ । 
समग्रं वेष्णचं तेजो विनिगूहसि रोषितः ॥ १८॥ 


श्रीकृष्ण ! यह एक आश्रर्यमयी घटना हुई है । मेरे 
लिये यह बहुत ही प्रिय है कि आप मनुष्यशरोर धारण 
करके भी अपने भीतर सम्पूर्ण बेष्णव तेजको छिपाये रखते 
हैं और रोष दिलाये जानेपर उसे प्रकट कर सकते हैं ॥ १८॥ 
साधितं देवतानां हि मन्येऽहं कायेमव्ययम्‌ ¦ 
त्वयि मानुष्यमापन्ने युक्ते चेच स्वतेजसा ॥ १९. ॥ 

आप मानव-दारीरको प्रात्र होकर भी अपने वेष्णव तेजसे 
सम्पन्न हैं, इसलिये मैं देवताओक्रे कार्यको सिद्ध हुआ ही 
मानता हूँ । अब हमारा कोई कार्य बिगड़ नहीं सकता ॥१९॥ 
सेत्स्यते सर्वकायोथां न किचित्‌ परिहास्यते । 
देवानां यद्‌ भवान्‌ नेता सर्वेकार्यपुरोगम्रः ॥ २० ॥ 

जब आप देवताओंके नेता हैं ओर सभी कारयोमें अग्र- 


2.2 2 ee पड कड कडाडली 

१. स्वयम्भुव योग कहते हे हैरण्यगभाँ ( श्रह्म- 
सम्बन्धिनी ) धारणाके', उसके करनेसे भारी-से-भारी वस्तु भी इनको हो 
जाती है। जैसे श्रोकृष्णके उठाते समय गोवर्धन पर्वत इलका हो गया 
था, इसी तरह उस योग या धारण!का अःश्रय लेनेसे बड़ी-से-बड़ी 
वस्तु भो बदुत छोरी या अल्प हो जाती है । जैसे अगस्त्यके समुदपान 
करते समय उनके लिये सारा समुद्र तीन हो अ.चमनर्मे सीमित 
होकर आ गया था। 
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गामी रहते हैं, तत्र हमारा सत्र कार्य, समस्त प्रयोजन सिद्ध 
हो जायगा, कुछ भी ब्रिंगडूने नदद पायेगा || २० ॥ 
पकस्त्वमसि देवानां लोकःनां च सनातनः । 
द्वितीयं नात्र पच्यामि यस्तेषां च धुरं वहेत्‌ ॥ २१ ॥ 
प्रभो | एकमात्र आप ही सम्पूर्ण देवता तथा लोकोंके 
सनातन रक्षक हैं। मैं आपके सिवा दूसरे किसीको यहाँ ऐसा 
नहीं देखता, जो उन लोको और देवताओंकी रक्षाका भार 
वहन कर सके। २१ ॥ 
यथा हि पुङ्गवः श्रेष्ठो ह्यग्रे धुरि नियोज्यते । 
एवं त्वमसि देवानां मग्नानां द्विजवाहनः ॥ २२॥ 
जैसे श्रेष्ठ बेळ भार ढोनेके लिये सबसे आगे जोता जाता 
है, उसी प्रकार आप संकटमें डूबे हुए देवताओंका उद्धार 
करनेके लिये सबसे आगे रहते हैं पक्षिराज गरुड़ आपके 
वाहन हैं ॥ २२ ॥ 
त्वच्छरीरगतं कृष्ण जगत्प्रकरणं त्विदम्‌ । 
ब्रह्मणा साधु निर्दिष्ट घातुभ्य इच काञ्चनम्‌ ॥ २३॥ 
श्रीकृष्ण | यह जो संसारकी सृष्टि दै, वह सब आपके 
शरीरके भीतर ही है। ब्रझाजीने तो उसक्रा भलीमाँति निर्देश- 
मात्र किवा है । जैसे सत्र धावुओंमें सुवण श्रेष्ठ है, उसी प्रकार 
समस्त देवताओंमें आप हैं || २३ ॥ 
खयं खयर्भूभंगवान वुद्धथाथ वयसापि वा । 
न त्वानुगन्तुं शफ्नोति पङ्कुद्रंतगति यथा ॥ २४॥ 
साक्षात्‌ स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा भी अपनी बुद्धि अथवा 
अवस्थाके द्वारा आपका अनुसरण नहीं कर सकते--आपके 
साथ-साथ नहीं चल सकते । ठोक उसी तरह, जेसे पङ्क मनुष्य 
शीघ्रगामी पुरुपक्रा पीछा नहीं कर सकता--उसक्रे साथ नहीं 
जा सकता ॥ २४ || 
स्थाणुभ्यो हिमवाञ्छ्रेछो हृदानां वरुणालयः । 
गरुत्मान्‌ पक्षिणां श्रेष्ठो देवानां च भवान्‌ वरः ॥ २५॥ 
समस्त पर्वतोंमें हिमवान्‌ श्रेष्ठ है । सरोवरोंमें समुद्र उत्तम 
है | पक्षियोंमें गरुड़ तथा देवताओंमें आप श्रेष्ठ हैं ॥ २५॥ 
अपामधस्ताल्लोको वै तस्योपरि महीधराः । 
नागानामुपरिष्टाद्‌ भूः पृथिव्युपरि मानुषाः ॥ २६॥ 
सबसे नीचे जललोक है; उसके ऊपर पर्वत हैं । यह 
प्रथ्वी नार्गोके ऊपर स्थित है और प्रथ्वीपर मनुष्य निवास 
करते हैं ॥ २६ ॥ 
मलुष्यलोकादृध्वे तु खगानां गतिरुच्यते । 
आकादास्योपरि रतरिद्वीर स्वर्गस्य भानुमान ॥ २७॥ 
मनुष्यलोकसे ऊपर आकाराम पक्षियोंकी गति वतायी 
जाती है | आकाशसे ऊपर अंशुमाली सूर्य हैं, जो स्वर्गळोकक्रे 
द्वार कहे गये हैँ। २७ ॥ 





देवळोकः परस्तस्माद्‌ त्रिमानगमनो महान्‌। 

यत्राहं कृष्ण देवानामेन्द्रे चिनिहितः पदे ॥ २८॥ 
सूयलोकसे ऊपर देवताओंक्रा मदान्‌ लोक दै? जहाँ 

विमानसे यात्रा की जाती है। श्रीकृष्ण ! वहीं मुझे देवेनद्र- 

पदपर स्थापित किया गया है | २८ ॥ 

खगोदध्व व्रह्मलोको ब्रह्मपिंगणसेचितः 

तत्र सोमगतिश्चैव ज्योतिषां च महात्मनाम्‌ ॥ २९॥ 
 स्वर्गसे ऊपर ब्रह्मलोक है, जो ब्रह्मषिंगणोसे सेवित है । 

वहाँतक चन्द्रमाकी तथा महात्मा ग्रहःनक्षत्रोक्री गति दै ॥ 

तस्योपरि गतां लोकः साध्यास्तं पालयन्ति हि । 

स हि सर्वेगतः क्ष्ण महाकाशंगतो महान्‌ ॥ ३०॥ 
ब्रह्मलोकसे ऊपर गोलोक है, जिसका साध्यगण पालन 


करते हैं | श्रीकृष्ण ! वह महान्‌ लोक सर्वव्यापी है । महाकारा- 


में व्यापकरूपसे स्थित है || ३० ॥ 

उपर्युपरि तत्रापि गतिस्तव तपोमयी। 

यां न विदो वयं सर्व एच्छन्तो ऽपि पितामहम्‌ ॥ ३१॥ 
उसमें भी आपकी तपोमयी गति सर्वोपरि है । हम 

पितामहसे पूछते रहनेपर भी अत्रतक आपकी उस गतिको 

नहीं जान सके हैं ॥ ३१ ॥ 

लोकस्त्वघो दुष्कृतिनां नागलोकस्तु दारुणः । 

पृथिवी कर्मशीलानां क्षेत्रं सवस्य कर्मणः ॥ ३२॥ 
भयंकर नागलोक सबसे नीचे है । वह पापाचारियोको 

प्राप्त होनेवाला लोक या स्थान है । जो स्वभावसे ही कमठ 

हैं, उनके लिये यह भूलोक है । यह समस्त कर्मका क्षेत्र है ॥ 

खमस्थिराणां विषयो वायुना तुल्यवृत्तिनाम्‌। 

गतिः शमदमाळ्यानां सर्गः सुङुतकमंणाम्‌ ॥ ३३॥ 
जो अस्थिर हैं, जिनकी बृत्ति वायुके समान है, उनका 


, आश्रय आकाश या अन्तरिक्षलोक हे । जो दाम-दमसे सम्पन्न 


हो पुण्य-कर्ममें लगे रहते हैं, उन मनुष्य़ांकी गति स्वर्गलोक है॥ 
ब्राह्मे तपसि युक्तानां ब्रह्मलोकः परा गतिः। 
गवामेव तु गोलोको दुरारोहा हि सा गतिः ॥ ३४॥ 

जो ग्राह्म-तपमें संलग्न रहनेवाले लोग हैं, उनकी परम 
गति ब्रह्मलोक है । गोलोक तो गौओंको ही सुलभ होनेवाला 
लोक-है । वह गति दूसरोंके लिये दुरारोह ( दुर्लभ ) दै ॥ 
स तु लोकस्त्वया कृष्ण सीदमानः कृतात्मना । 


श्वृतो श्चतिमता चीर निघ्रतोपद्रवान्‌ गवाम्‌ ॥ ३५॥ | 


वीर श्रीकृष्ण | इस समय ( मेरे द्वारा वर्षाके कारण) 
वही गोओंका लोक संकटमें पड़ गया था; जिसे आप-जैसे 


'धेयंशाली पुण्यात्मा पुरुपने उन गौओंपर आये हुए उपद्रवों 


का नाश करके बचाया दै ॥ ३५॥ 
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विष्णुपव ] 








तदहं समनुप्राप्तो गवां वाक्येन चोदितः । 
ब्रहणश्च महाभाग गौरवात्‌ तव चागतः ॥ ३६॥ 

अतः मद्दाभाग.! मैं ( दिव्य कामधेनु आदि ) गोओंके 
तथा ब्रह्माजीके वचनोंसे प्रेरित होकर यहाँ आया हूँ । आपके 
प्रति मेरे मनमें जो गौरव है: डससे भी मुझे यहाँ आनेमें 
प्रेरणा मिली दै ॥ ३६ ॥ 


अहं भूतपतिः कृष्ण देवराजः पुरंद्रः। 
अदितेगर्भपयोये पूर्वंजस्ते पुराकृतः ॥ ३७॥ 
श्रीकृष्ण | में वही समस्त भूतोंक्रा अधिपति देवराज 
इन्द्र हूँ; जिसे आपने पूर्वक्ालमे माता अदितिके गर्ममें 
आकर अपना बड़ा भाई बनाया था ॥ ३७ ॥ 
स्रतेजस्तेजसा चैव यत्‌ ते दृदातवानहम्‌ । 
देवरूपेण तत्‌ सच क्षन्तुमर्हसि मे विभो ॥ ३८॥ 
प्रभो ! मेंने जो देवरूससे उपस्थित होकर तेजसे अपना 
- तेज प्रकट करके आपको दिखाया है; मेरे उस सारे अपराधको 
आप क्षमा कर दें ॥ ३८ ॥ 
एवं क्षान्तमनाः छृण स्वेन सोम्येन तेजसा । 
ब्रह्मणः »टणु मे वाक्यं गवां च गजविक्रम ॥ ३९ ॥ 
हाथीके समान पराक्रमी श्रीकृष्ण ! इस प्रकार आप 
अपने सोम्य तेजसे मनमें क्षमाभाव लाकर ब्रझाजी तथा गोआं- 
के कदे हुए इस वचनको मेरे मुखसे सुनिये--॥ ३९ ॥ 
आह त्वां भगवान्‌ ब्रह्मा गावश्चाकारागा दिवि । 
कर्मेभिस्तोषिता दिव्येस्तव संरक्षणादिभिः ॥ ४०॥ 
भगवान्‌ ब्रह्मा तथा द्युळोकमें स्थित हुई आकारागामिनी 
गोओने आपको यह संदेश दिया है कि “हम आपके 
“गोसंरक्षण? आदि दिव्य कमॉसे बहुत संतुष्ट हैं || ४० ॥ 
भवता रक्षिता गावो गोलोकश्च महानयम्‌ । 
यद्‌ वयं पुङ्गवैः खाद्धं वद्धीमः प्रसवैस्तथा ॥ ४१॥ 
आपने जो गौडँकी रक्षा की है, उससे इस महान्‌ 
गोलोकका संरक्षण हुआ हे; क्योंकि अब हम अपने सांडो 
और संतानोंके साथ दिनोंदिन बढ़ रही हैं || ४१ ॥ 
कर्षकान्‌ पुङ्गवेवोहमेध्येन हविपा सुरान्‌। 
श्रियं रशङ्ृत्प्रदृत्तेन तपेयिष्याम कामदाः ॥ ४२॥ 
“हम गौएँ सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाली हैं | अब हल 
या गाड़ीमें जोतने योग्य बलिष्ठ वैल देकर हम किसानोंको 
संतुष्ट करेंगी । दूध-घीके द्वारा पवित्र हविष्य प्रस्तुत करके 
देवताओंकी तृप्ति करेंगी ओर गोबर देकर साक्षात्‌ श्रीदेवीको 
संतुष्ट करती रहेंगी || ४२ ॥ > 


तद्स्माक शुरुस्त्टं हि प्राणदश्च महाबलः । 
अद्यप्रभृति नो राजा त्वमिन्द्रो वे भव प्रभो ॥ ४३॥ 


एकोनविशो ऽध्यायः 


२७१ 





“प्रभो ! आप महान्‌ बलशाली प्रभु हमारा परित्राण 

करनेक्रे कारण हमारे गुरुरूप हैं; अतः आजसे आप इम 

गौओँके राजा इन्द्र हो जायें? ॥ ४३ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं काञ्चनेः पूर्णेद्व्यस्य पयसो घटैः । 

पभिरद्याभिषिञ्चख मया हस्तावनामितेः ॥ ४७ ॥ 
अतः ( गौऑओके इस अनुरोधके अनुसार ) मेरे द्वारा 

हाथपर रखकर प्रस्तुत किरे गये इन दिव्य जलसे भरे हुए 

सोनेके कल्योंद्वारा आप अपना अभिगेक करें | ४४॥ 

अहं किलेन्द्रो देवानां त्यं गवामिन्द्रतां गतः। 

™ छः 

गोविन्द इति लोकास्त्वां स्तोप्यन्ति भुवि शाश्वतम्‌।४५। 
में देवताओंका इन्द्र हूँ और आप गौरओके इन्द्र 

हो गये ! आजसे इस भूतल्पर सव लोग आप सनातन 

प्रभुको “गोविन्द? कहकर आपका स्तवन करेंगे ॥ ४५ ॥ 


ममोपरि यथेन्द्रस्त्वं स्थापितो गोभिरीश्वरः । 
उपेन्द्र इति कृष्ण त्वां गास्यन्ति दिवि देवताः ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण ! गौओने आप परमेश्वरको जो मेरे ऊपर इन्द्र 
बनाकर प्रतिष्ठित किया दै, उसके अनुसार देवतालोग 
आपको उपेन्द्र? नाम देकर द्युलोकमें आपकी कीर्तिका गान 
करगे ॥ ४६ ॥ 
ये चेमे वापिका मासध्श्चत्वारो विहिता मम । 
पषामद्ध प्रयच्छामि दारत्कालं तु पश्चिमम्‌ ॥ ४७॥ 
मेरी आराधनाके लिये जो ये वर्षाके चार महीने विहित 
हुए हैं, इनका पिछला आधा भाग, जिसे शरत्काल कहते हैं, 
में आपको दे रहा हूँ ॥ ४७ ॥ 


अद्यप्रमृति मासौ द्वौ ज्ञास्यन्ति मम मानवाः। 
वर्षाद्धे च ध्वजो मह्यं ततः पूजामवाप्स्यसि । 
ममाम्तुप्रभचं दर्ये तदा त्यध्यन्दि वहिणः॥ ४८॥ 
सत्र मनुष्य आजसे श्रावण और भाद्रपद! इन दो ही 
महीनाको मेरे ल्यि नियत मानेंगे । इनके साथ वर्षाका आधा 
भाग व्यतीत दो जानेपर इन्द्रवतकी समासिके चिह्वभूत मेरे 
घ्वजकी स्थापना होगी । उसके बाद आपकी पूजा होने 
लगेगी । उस समय मोर मेरे द्वारा बरसाये गये जलसे उत्पन्न 
हुए. मदको त्याग- देंगे ॥ ४८ ॥ 
अल्पवाचो गतमदा ये चान्ये मेघनादिनः। 
शान्ति सवे गमिष्यन्ति मम काळविचारिणः ॥ ४९ ॥ 
उनकी बोली कम दो जायगी और उनका सारा मद 


उतर जायगा । मेघोंको देखकर गर्जना करनेवाले जो दूसरे _ 


प्राणी हैं, वे सत्र भी मेरे समयका विचार करके शान्ति 
( मौन ) धारण कर लेंगे ॥ ४९ ॥ 
त्रिराङक्कगस्त्यचरितामाइां . च प्रचरिष्यति । 
सहस््ररद्मिरादित्यस्तापयन्‌ स्वेन तजसा ॥ ५०॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





ti as a ज्मा बग, 


वर्षमें ही सहस्त किरणोंवाले सूर्यदेव अपने तेजसे 
जगतको ताप देते हुए 'त्रिशङ्क' और अगस्त्य मुनि? के 
द्वारा उपभोगमें लायी हुई दक्षिण दिशार्मे संचार करेंगे ॥५०॥ 
ततः शरदि युक्तायां मौनकामेषुः बर्हिघु। 
याचमाने खगे तोयं विप्लुतेषु छुवेषु च ॥ ५१॥ 


हंससारसपूणंणु नदीनां पुलिनेषु च! 
मत्तकौञ्चम्रणादेछु प्रमत्तवृषभेषु च ॥ ५२॥ 


गोषु चेव प्रहष्टासु क्षरन्तीपु पयो बहु । 
निवृत्तेषु च मेधेषु निर्यात्य जगतो जलम्‌ ॥ ५३॥ 
आकारे शासत्रसंकारो हंसेणु च चरत्सु च । 
जातपञ्चेषु तोयेछु वापीषु च सरस्सु च ॥ ५४॥ 
तडागेषु च कान्तेषु तोयेषु विमलेछु च। 
कलमावनताप्रासु्‌ ङण्णकेदारपङक्तिषु ॥ ५५॥ 
` मध्यस्थं सलिलारम्भं कुर्वन्तीषु नदीषु च । 
सुसस्याया च सीमायां मनोदयां सुनेरपि ॥ ५६॥ 
पृथिव्यां एथुराष्ट्रायां रम्यायां वर्षसंक्षये । 
श्रीमत्खु पंक्तिमागंचु फलवत्सु तृणेषु च। 
इक्षुमत्सु च देशेषु प्रवत्तेषु मखेषु च ॥ ५७॥ 
ततः प्रवत्स्येते पुण्या शरत्‌ सुप्तोत्थिते त्वयि । 
तदनन्तर जब शरदऋत॒का योग प्राप्त होगा, मोर मौन 
रहनेकी इच्छा करेंगे, पपीहे जलकी याचना करने लगेंगे, 
नदियोंमें नावं चलना बंद हो जायगा ( अर्थात्‌ नदियोंमें 
. जलकी बाढ़ नहीं रह जायगी ) सरिताओंके तट हंसों और 
सारसोसे भरे रहेंगे, मदमत्त क्रोश्व पक्षी वहाँ कलरव करते 
होंगे, सॉड़ मतवाले होकर वूमेंगे, गो. हर्षम भरकर बहुत 
दूध देंगी, संसारके लिये जलकी वर्षा करके बादल विलीन हो 
जायेंगे, आकाश शास्त्रोंकी भाँति चमक उठेगा--निर्मल हो 
जायगा) हंस सत्र ओर विचरने लगेंगे, बावडी और सरौवरोंके 
जलोंमें कमल उत्पन्न हो जायेंगे, ( उनके खिलनेसे ) 
तड़ागोंकी शोभा बढ़ जायगी--त्रे कमनीय हो उठेगे; 
सभी जलाशयोंके जळ निर्मल द्वो जायेंगे, खेतोंकी श्रेणीबद्ध 
कालो-काली क्पारिरय्रोमे धानोंकी पकी बालें अग्रभागकी अंरसे 
लटकती द्वोंगी, नदियाँ अपने जलका बढ व बीचर्मे कर लेंगी, 
मर्जो अथत्रा गावोंक्री सीमाएँ ( खेतोंकी भूमि ) सुन्दर 
सर्स्यो ( अनाजों ) से सम्पन्न हो मुनगोके भी मनको मोह 
लेनेवालो दो जायँगी, वर्षा रेत जानेपर जत्र बहुत संख्यक 
राष्ट्रेसे युक्त प्रथ्वी. रमणीय दिखायी देने लगेगी, पंक्तिवद्ध 
मार्ग शोभायमान हो जायेंगे, तृण-ब्रेलों तथा ओपधियोंमें फल 
लग जायेगे, स्थान-स्थानपर इंखक़ो खेती लहराती दिखायी 
देगी, ( आग्रावण और वाजपेय आदि ) यज्ञ आरम्भ होने 
लगेंगे तथा आप ( भगवान्‌ विष्णु ) जत्र सोकर जाग 
उठेंगेश उस सपय पुण्यमथी दारदू ऋशुकी प्रदत्त 
होगी ॥ ५१-५७३ ॥ 





लोकेऽस्मिन्‌ कृष्ण निखिले यथैव त्रिदिवे तथा ॥ ५८॥ 
नरस्त्वां चैव मां चेव ध्वजाकाराखु यष्टिषु । 
महेन्द्र चाप्युपेन्द्रं च मद्दयन्ति महीतले ॥ ५९॥ 
श्रीकृष्ण ! बह दारत्काळ प्राप्त होनेपर स्वर्गलोककी 
ही भांति इस समस्त जगतूर्मे रहनेवाले मनुष्य भी भूतल्पर 
ध्वजाकार डंडोंमें मुझ मददन्द्रकी तथा आप उरेन्द्रकी पूजा 
करेंगे ॥ ५८-५९ || 
ये चावयोः स्थिरे वृत्ते महेन्द्रोपेन्द्रसंक्षिते । 
मानवाः प्रणमिष्यन्ति तेवां नास्त्यनयागमः ॥ ६०॥ 
जो मानव हम दोनोंसे सम्बन्ध रखनेवाले इस सनातन 
आचार ( मदेन्द्रोपेन्द्रमख नामक उत्सब ) में हमें प्रणाम करेंगे, 
उन्हें कभी अनीतिका सामना नहीं करना पड़ेगा ॥ ६० ॥ 
ततः शाक्रस्तु तान्‌ गृह्य घठान्‌ दिव्यपयोधरान्‌। 
अभिषेकेण गोविन्दं योजयामास योगवित्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर योगवेत्ता इन्द्रने दिव्य ( मन्दाकिनीका ) जळ 
धारण करनेवाले उन कलशोंको हाथमे लेकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका “गोविन्द ( गौओंके इन्द्र )”-पदपर अभिषेक 
किया ॥ ६१ ॥ 
दृष्टा तमभिषिक्तं तु गावस्ताः सह यूथपैः । 
स्सनेः प्रस्नवयुक्तेश्व सिषिचुः कृष्णमव्ययम्‌ ॥ ६२॥ 
( इन्द्रद्वारा ) उनका अभिषेक हुआ देख यूथपतियों 
( साँड़ों ) सहित उन दिव्य गोओंने भी दूधकी धारा बहाते 
हुए अपने थनाँद्वारा अविनाशी श्रीकृष्णका अभिषेचन 
किया ॥ ६२ ॥ 
मेघाश्च दिवि य॒क्ताभिः सास्टृताभिः समन्ततः । 
सिषिज्ुस्तोयधाराभिरमिषिच्य तमव्ययम्‌ ॥ ६३॥ 
इसके बाद मेघ्रोंने भी आकाराम छोड़ी हुई अमृतयुक्त 
जलधाराओंद्वारा श्रीकृष्णको सब ओरसे नहलाकर उन 
अविनाशी ईश्वरका अभिषेक-कम सम्पन्न किया ॥ ६३ ॥ 
वनस्पतीनां सर्वरं सुस्रावेन्दुनिभं पयः । 
ववर्षुः पुष्परं च नेदुस्तूर्याणि चाम्बरे ॥ ६४॥ 
. तदनन्तर समी वनस्पतियोंकी डालियोंसे चन्द्रमाके समान 
श्वेत दुग्ध टपकने लगा ( इस तरह उन वनस्पतिोने भी 
मगवानका अभिषेक किया ) | देवताओंने फूलों वर्षा की 
तथा आकाराम दिव्यं बाजे अपने-आप बज उठे ॥ ६४ ॥ 
अस्तुतरन सुनयः सर्वे वाग्मिमेन्त्रपरायणाः। | 
प्काणेवे विविक्तं च दधार वसुधा चपुः ॥ ६५॥ 
तत्पश्चात्‌ समी मन्त्रपरायण मुनियोने भगवान्‌ श्रीकृप्ण- 
का स्तवन किया । पृथ्वीने अपने उस स्वरूपक्रो धारण किया 
जो एकाणवसे पृथक होनेपर उसे प्राक्त हुआ था ॥ ६५ ॥ 
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विष्णुपवे ] पकोनविरो ऽध्यायः २७३ 


प्रसादं सागरा जस्मुर्वंडुबोता जगद्धिताः । 
मार्गस्थोऽपि वभौ भानुश्चन्द्रो नक्षत्रसंयुतः ॥ ६६॥ 
समस्त समुद्रोंके जल प्रसन्न ( स्वच्छ-निर्मल ) हो गये । 
वायु जगत्क्े लिये हितकारक होकर बदने लगी । सूर्यदेव 
अपने समुचित मार्गपर स्थित रहकर प्रकाशित होने लगे । 
चन्द्रमा नक्षत्रासे संयुक्त होकर सुशोभित होने छगे। ६६॥ 


ईतयः प्रशमं जग्मुनिर्वेररचना नृपाः। 
प्रताळपत्ररायलाः पुष्पचन्तश्र पादपाः ॥ ६७॥ 
अतित्रृष्टि आदि ईतियाँ शान्त हो गयीं । राजाओंके सभी 
कार्य वेरभावसे रहित होने लगे । वृक्ष फूलोसे भर गये और 
नूतन पल्खवों तथा हरे-हरे पत्तोंसे विचित्र शोमा धारण करने 
लगे |। ६७ ॥ 
सदं प्रसुस्नतुनोगा यातास्तोषं ` वने स्रृगाः । 
अलंकृता गात्ररुदेघोतुभिभान्ति पर्वताः ॥ ६८॥ 
हाथी मद बहाने लगे | वनमे मृग आदि पशु संतोष 
प्रात करने लगे | पर्वत अपने ऊपर उगे हुए दृरक्षां तथा 
विभिन्न धातुआँसे शोभा पाने लगे ॥ ६८ || 
देवलोकोपमो लोकस्तृत्तो५मतरसेरिव । 
आसीत्‌ कृष्णाभिषेको हि द्व्यिखगरसोक्षितः ॥ ६९ ॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌ देवलोकके समान सुखी हो गया, मानो 
उसे अमृत-रससे तृप्त कर दिया गया हो | इस प्रकार दिव्य 
स्वर्गीय रस ( जल ) से सिक्त होकर श्रीकृष्णका वह अभिषेक- 
कर्म सम्पन्न हुआ ॥ ६९ ॥ 
अभिषिक्त तु तं गोभिः शक्रो गोविन्दमव्ययम्‌ । 
दिव्यमाल्यास्वरधर देवदेवो ऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ७०॥ 
गोओंद्रारा अभिषिक्त होकर दिव्य माला और दिव्य 
वस्त्र धारण करनेवाले अविनाशी गोविन्दसे देवदेव इन्द्रने इस 
प्रकार कहा-|। ७० || 
एष ते प्रथमः कृष्ण नियोगो गोषु यः कतः। 
श्रयतामपर कृष्ण ममागमनकारणम्‌ ॥ ७२ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! यह मेने आपको अपने आगमनका प्रथम 
हेतु बताया है, जिसके .अनुसार गौओंकी आज्ञाका पालन किया 
गया है । अब मेरे आनेका जो दूसरा कारण है, उसे भी सुन 
लीजिये ॥ ७१ ॥ 
कषिप्रं प्रसाध्यतां कंसः केशी च तुरगाधमः। 
अरिष्टश्च मदाविष्टो राजराज्यं ततः कुछ ॥ ७२॥ 
“मुझे यद कहना है कि आप शीघ्र ही कंस तथा अश्वोमें 
अधम केशीका भी वध कर डाल्यि । मदमत्त अरिष्टासुरको 


. यमलोक भेज दीजिये | तदनन्तर राजाओपर शासन 


कीजिये ॥ ७२ | 
पितृष्वसरि जातस्ते ममांशो ऽदमिव स्थितः। 
स ते रक्यक्च मान्यश्च स्ये च बिनियुज्यताम्‌॥ ७३ ॥ 








“आपकी बुआ ङुन्तीके गर्भसे मेरा अंश उत्पन्न हुआ 
है, जो मेरे ही समान दै । आप उसकी रक्षा और आदर करें 
तथा उसे अपना सखा बना लें || ७३ ॥ 
त्वया ह्यनुशृहीतः ख तव दृत्तानुवतंकः। 
त्वद्धशे वतेमानश्च प्राप्स्यते विपुलं यशः ॥ ७४॥ 

` “आपसे अनुग्रहीत होकर वह आपके बताये हुए आचार- 
का पालन करेगा और सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहकर 
भूमण्डलमें महान्‌ यश प्रात कर लेगा || ७४ || 
भारतस्य च वंदास्य स वरिष्ठो घनुधेरः । 
भविष्यत्यनुरूपश्च त्वदृते न च रस्यते ॥ ७५॥ 

“वह भरतवंदाका सर्वश्रेष्ठ धनुर्धर होगा । आपकी इच्छा- 
के अनुरूप बनकर रहेगा और आपके विना कभी कहीं भी 
उसका मन नहीं लगेगा ॥ ७५ ॥ 
भारत त्वयि चायत्तं तस्मिश्च पुरुषोत्तमे 
उभाभ्यामपि संयोगे यास्यन्ति निधनं न्ुपाः ॥ ७६॥ 

“आप ओर उस पुरुपप्रवर कुन्तीकुमारपर ही महाभारत 
युद्ध अवलम्बित होगा । आप दोनोंका संयोग प्राप्त होनेपर 
राजालोग युद्धर्म मारे जायेंगे || ७६ ॥ 
प्रतिज्ञातं मया कृष्ण ऋषिमध्ये सुरेषु च । 
मया पुत्रो 5जुनो नाम सृष्टः कुन्त्यां कुलोद्वहः ॥ ७७॥ 

“श्रीकृष्ण ! मैंने ऋषियों तथा देवताओके बीचमें इस 
बातका विज्ञापन कर दिया दै कि कुन्तीके गर्भसे मेरे द्वारा जिस 
कुलदीपक पुत्रकी उत्तत्ति हुई है, उसका नाम अजुन है ॥ 


सोऽस्त्राणां पारतत्त्वश्षः भ्रेष्ठश्चापविकषंणे। 

वतं प्रवेध्त्यन्ति वे सर्व राजानः रास्त्रयोधिनः ॥ ७८॥ 
(वह अस्त्रांकी विचार्मे पारंगत है । धनुषको खींचनेमे 

सबसे श्रेष्ठ है । दाञ्रांद्वारा युद्ध करनेवाले सब्र नरेश उसीमें 

विलीन हो जायेंगे ॥ ७८ ॥ 

अक्षीहिणीस्तु शूराणां राक्षां संग्रामशालिनाम्‌। 

स्र एकः झत्रधर्मेण योजयिष्यति स्ृत्युना ॥ ७८ ॥ 
“संग्राममे झोमा पानेवाले द्यूरबीर राजाओंकी कई अक्षौ- 

हिणी सेनाओऑको वह अकेला ही क्षत्रियधमके अनुसार युद्ध 

करके मौतके घाट उतार देगा || ७९ ॥ 

तस्यास्जचरितं मार्ग धनुषो लाघवेन च। 

नाजुयास्यन्ति राजानो देवा वा त्वां विना प्रभो ॥ ८० ॥ 
“प्रमो ! आपको छोड़कर दूसरे कोई देवता अथवा 

भूतलके नरेश अजुनके अञ्ज-मार्गका अनुसरण नहीं कर सकेंगे । 

उसमें जो धनुष चलानेकी फुर्ती दै, उसके द्वारा भी कोई 

उसकी समानता नहीं कर सकता || ८० |! 

स ते वन्धुः सहायश्च संग्रामेषु भविष्यति | 

तस्य योगो निधातब्यस्त्वया गोबिन्द मत्कृते ॥ <१॥ 
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“गोविन्द्‌ ! युद्धके अवसरोपर अजुन आपका सच्चा बन्धु 
एवं सहायक होगा । मेरे लिये अथवा मेरे कहनेसे आपको 
उसे अध्यात्मविद्याका उपदेश अवश्य करना चाहिये ॥ ८१॥ 
द्रव्यञ्च यथाहं वे त्वया मान्यश्च नित्यशाः । 
ज्ञाता त्वमेव लोकानामजुनस्य च नित्यशः ॥ ८२॥ 

“आप अज्ुनको उसी तरह अपनापनकी दृष्टिसे देखें, 
जेसा मुझे देखा करते हैं । प्रतिदिन उसका आदर करते रहें । 
आप ही सम्पूर्ण लोकोंके शाता हैं; अतः अजुंनका भी सदा 
ध्यान रखें ॥ ८२ ॥ 
त्वया च नित्यं संरक्ष्य आहवेषु महत्सु सः। 
रक्षितस्य त्वया तस्य न स्टृत्युः प्रभविष्यति ॥ ८३॥ 

ध्यड़े-बड़े युद्धके अवसरोंपर भी आपको नित्यप्रति उसकी 
रक्षा करनी चाहिये । आपसे सुरक्षित हुए अजुनपर मृत्युका 
वश नहीं चल सकेगा ॥ ८३ ॥ 

` अज्जुनं विद्धि मां ऊष्ण मां चेवात्मानमात्मना । 
आत्मा तेऽहं यथा शाश्वत्‌ तथैव तव सो 5जुनः ॥ ८३॥ 

“श्रीकृष्ण ! आप अजुनको मेरा ही स्वरूप समझें ओर मुझे 
भी हृदयसे अपना आत्मा स्वीकार करें | जेसे में सदा ही 
आपका आत्मा हँ, उसी प्रकार वह अर्जुन भी आपका आत्मा 
ही है ॥| ८४ ॥ 
त्वया लोकानिमाजित्वा वलेह स्तात्‌ त्रिभिः क्रमेः। 
देवतानां कुतो राजा पुरा ज्येष्टकमाददम्‌ ॥ ८५॥ 

धपूवंकालमें आपने तीन पगोंद्रारा इन तीनों लोकोंको 
नापकर बलिके दाथसे अपने अधिकारमें ले लिया और मुझे 
ही अपना बड़ा भाई मानकर देवताओंका राजा धना दिया ॥ 
त्वां च सत्यमयं ज्ञात्वा सत्येएं सत्यविक्रमम्‌ । 
सत्येनोपेत्य देवा वै योजयन्ति रिपुक्षये ॥ ८६॥ 

“आप सत्यमय हैं, सत्यरूपी यशद्वारा आपका यजन हुआ 

है तथा आप सत्यपराक्रमी हैँ, ऐसा जानकर देवतालोग सत्य- 

भावसे हो आपकी शरणमें आते और आपको दत्रु-संद्दारके 

कार्यमें लगाते हैं || ८६ ॥ 

सोऽजुनो नाम मे पुत्रः पितुस्ते भगिनीखुतः। 

इह सौहादंमायातु भूत्वा सहचरस्तव ॥ ८७॥ 
४अजुन नामसे प्रसिद्ध मेरा पुत्र आपके पिताकी बहिन 

(बुआ ) का वेरा है । वह इस जगतूर्मे आपका सहचर 

होकर आपके साथ पूर्ण सोहाद स्थापित करे || ८७ ॥ 

तस्य ते युध्यतः कृष्ण खस्थानेऽपि गहे5पि वा । 

वोढव्या पुङ्गवेनेवं धूः सदा रणमूर्धनि-॥ ८८॥ 


“श्रीकृष्ण ! वह युद्ध कर रद्दा हो) अपने स्थानपर हो . 


अथवा घरमें बैठा हो, आएको बलिष्ठ दृषमकी भाति सदा 
उसका भार संमालना चाहिये । युद्धके मुहानेपर तो सदा ही 
आपको उसको रक्षाका बोझ उठाना दै ॥ ८८ ॥ 


कंसे विनिहते कृष्ण त्वया भाव्यर्थदरिना। 
अभितस्तन्महद्‌ युद्धं भविष्यति महीक्षिताम्‌ ॥ ८९॥ 
“श्रीकृष्ण | आप तो भविष्यमें होनेवाली घटनाओंको 
भी प्रत्यक्षकी भाति देखनेवाले हैं ( अतः आपसे कुछ भी 
अज्ञात नहीं है ) । जत्र कंस आपके द्वारा मार डाला जायगा, 
तत्र सत्र ओरसे आये हुए, राजाओंका वह महान्‌ युद्ध 
( महाभारत ) होगा ॥ ८९ ॥ 
तत्र तेषां न्रवीराणामतिमानुषकमणाम्‌। 
विजयस्याज्ञुनो भोक्ता यदासा त्वं च योक्ष्यसे ॥ ९० ॥ 
“उस युद्धमें अतिमानव ( अलौकिक ) कर्म करनेवाले 
उन नंरवीर राजाओऑको जीतकर अर्जुन विजय-सुखक्रा उपभोग 
करेगा और आप महान्‌ सुयशके भागी होंगे || ९० ॥ 
एतन्मे कृष्ण कात्स्न्येन कर्तुमर्हसि भाषितम्‌। 
यद्यहं ते सुराश्चैव सत्यं च प्रियमच्युत॥ ९१॥ 
“अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले श्रीकृष्ण ! 
यदि में, सम्पूर्ण देवता तथा सत्य आपको प्रिय हैं तो मैंने 
जो कुछ यहाँ कहा है, वह सत्र कार्य आपको पूर्ण करना चाहिये? 
शक्रस्य वचनं श्रुत्वा कृष्णो गोविन्दतां गतः । | 
प्रीतेन मनस? युक्तः प्रतिवाक्यं जगाद ह ॥ ९२॥ 
इन्द्रका यह वचन सुनकर “गोविन्द? भावत्रो प्राक्त हुए 
श्रीकृष्णने प्रसन्न-मनसे युक्त होकर इस प्रकार उत्तर दिया-|| 
प्रीतोऽस्मि दर्शनादू देच तव राक्र शचीपते । 
यत्‌ त्वयाभिहितं चेदं न किचित्‌ परिहास्यते ॥ ९३॥ 
“देव ! शचीवल्लभ झक्र ! में तो आपके दर्शनसे ही 
प्रसन्न हो गया हूँ । आपने यदद जो कुछ कहा है, वह सत्र 
पूरा किया जायगा; कुछ भी छोड़ा नहीं जायगा ॥ ९३ ॥ 
जानामि भवतो भावं जानास्यज्ञुनसम्भवम्‌। 
जाने पितृष्वसारं च पाण्डोदंत्तां महात्मनः ॥ ९४॥ 
“आपका मेरे प्रति जो भाव है; उसे में जानता हूँ । मुझे 
अजुनके जन्मका भी पता है । महात्मा पाण्डुके साथ जिनका 
विवाह हुआ, उन अपनी बुआ कुन्तीको भी में अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥९४ || 
युधिष्टिर च जानामि कुमारं धघमनिर्मितम्‌ । 
भीमसेनं च जानामि वायोः संतानजं सुतम्‌॥ ९५॥ 
घर्मके द्वारा उत्पन्न हुए कुन्तीक्रुमार य॒धिष्टिरसे भी में 
परिचित हूँ । वायुकी संतान होकर उत्पन्न हुए अपनी बुआके 
बेटे भीमसेनको भी में जानता हुँ ॥ ९५ ॥ | 
अश्विर्भ्या साधु जानामि रुष्टं पुत्रद्वयं शुभम्‌। 
नकुलं सहदेवं च माद्रीकुक्षिगताबुभो ॥ ९६॥ 
“दोनों अश्विनीक्ुमारोंने जिन दो झुमलक्षण पुत्रोंकी 
सृष्टि की है तथा जो माद्रीके गर्भमें रह चुके हैं, उन दोनों 
भाई नकुल और सहदेवके विषयर्मे भी मैं भलीमाँति जानकारी 
रखता, हुँ ॥ ९६ ॥ 
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कानीनं चापि जानामि सवितुः प्रथमं खुतम्‌। 
पितृप्वसरि कण चे प्रसूतं सूततां गतम्‌ ॥ ९७॥ 
धवुआ कुन्तीके गर्भसे सूर्यदेवका संयोग पाकर कन्या- 
वस्थामें जो प्रथम पुत्र उत्पन्न हुआ था तथा जन्म लेनेक्रे बाद 
जो सूत-भावको प्राप्त हो गया है, उस कर्णसे भी में अपरिचित 
नहीं हूँ ॥ ९७॥ 
धातराष्ट्राव्व मे सब विदिता युद्धकाङक्षिणः । 
पाण्डोरुपरमं चेव रापारानिनिपातजम्‌ ॥ ९८॥ 
“युद्धकी इच्छा रखनेवाले समस्त घृतराष्ट्र-पुत्रोंको भी 
में जानता हूँ । शापरूपी वज्रपातके कारण राजा पाण्डुका जो 
निधन हुआ है; वह भी मुझसे छिपा नहीं है || ९८ ॥ 
तद्‌ गच्छत्रिदिचं राक्र सुखाय त्रिदिवौकसाम्‌ । 
नाजुनस्य रिपुः कश्चिन्ममाग्रे प्रभविष्यति ॥ ९९,॥ 
“अतः देवराज इन्द्र | आप देवताओंको सुख देनेके 





लिये स्वर्गलोकको पधारिवे । मेरे सामने अर्जुनका कोई भी 
दात्रु उसे परास्त नहीं कर सकेगा || ९९ ॥ 
अजुंनाथ च तान्‌ सवोन्‌ पाण्डवानक्षतान्‌ युधि । 
कुन्त्या नियोतयिष्यामि निवूत्ते भारते मधे ॥ १००॥ 
“अजुनके लिये ही में मद्दाभारत-युद्ध समाप्त होनेपर 
उन समस्त पाण्डवोंको कुन्तीकी सेवा्में सकुशल लोटा दूँगा ॥ 
यञ्च वक्ष्यति मां शक्र तनूजस्तव सो5जुनः । 
भृत्यवत्‌ तत्‌ करिष्यामि तव स्नेहेन यन्त्रितः ॥१०१॥ 
“देवेन्द्र ! आपका पुत्र अजुन मुझसे जो कुछ कढेगा; 
उसे में आपके स्नेद-पादासे बँथकर आज्ञाकारी सेवककी भाति 
पूर्ण करूँगा? || १०१ ॥ 
सत्यसंधस्य तच्छत्वा रियं प्रीतस्य भाषितम्‌ । 
ङुष्णस्य साक्षात्‌ त्रिदिवं जगाम त्रिदशेश्वरः ॥ १०२॥ 
सत्यप्रतिज् श्रीकृष्णके प्रसन्नतापूर्वक कहे गये इस प्रिय 
वचनको सुनकर देवेश्वर इन्द्र साक्षात्‌ स्वर्गलोकको चले गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि गोविन्दाभिपेके एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरमाग हरिवंदाके अन्तर्गत विष्णुपवेमें गोबिन्दका अभिमेकदिषयक उन्नोस ऐ अध्याय पुरा हुआ ॥ १९. ॥ 


विशोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका अलोकिक चरित्र देखकर आशङ्कित हए गोपोंका उनसे प्रश्‍न और 
श्रीक्रष्णद्दारा उत्तर तथा उनकी रासलीलाका संक्षेपसे वणन 


वेश्चम्पायन उवाच 
गते शाक्रे ततः कृष्णः पूज्यमानो वजालयेः । 
गोवधनधरः श्रीमान्‌ चिवेश ब्रजमेव ह॥ १ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवराज इन्द्र- 
के चले जानेपर व्रजवासियोंद्वारा पूजित-एबं प्रदांसित होते 
हुए गोवर्घनधारी श्रीमान्‌ कृष्णने ब्रजमें ही प्रवेश किया ।।१।| 
तस्य॒ वृद्धाभिनन्दन्ति ज्ञातयश्च सहोषिताः | 
धन्याः स्मोऽनुगृहीताः स्मस्त्वद्वत्तेन नयेन च॥ २ ॥ 
गावो वर्षभयात्‌ तीणी वयं तीणी महाभयात्‌ । 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द देवतुल्यपराक्रम ॥ ३॥ 
वहाँ बड़े-बूढ़े गोप ओर साथ रहनेवाले जाति-भाई उनका 
अभिनन्दन करते हुए बोले--'देवतुल्य पराक्रमी गोविन्द ! 
हम धन्य हैं । तुमने अपने व्यवहार और नीतिसे हमलोगोंरर 
महान्‌ अनुग्रह किया दै । तुम्हारे प्रसादसे गोओंका वर्पाके 
भयसे उद्धार हुआ और हमलोग भी महान्‌ भयसे पार 
हो गये ॥ २-३ ॥ 
अमालुषाणि कमोणि तव पद्याम गोपते । 
धारणेनास्य शेलस्य विझस्त्वा कषण दैवतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“गोपते ! हम तुम्हारे समी कर्म अलौकिक देख रहे हैं । 
श्रीकृष्ण | इस गोवर्धन पर्वतको हाथपर धारण करनेसे हम 
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यह अच्छी तरह समझ गये ह कि तुम मनुष्य नहीं 

देवता हो | ४ | 

कस्त्वं भवसि रुद्राणां मरुतां च महावलः । 

वसूनां वा किमथ च वसुदेवः पिता तच ॥ ५ ॥ 
“तुम्हारा बल महान्‌ है । बताओ, तुम रुद्रों, मरुद्गणों 

अथवा वसुओंमैसे कौन हो ? ये नन्दंजी ठुग्हारे पिता केसे 

हो गये ? || ५ ॥ 

बलं च बाल्ये क्रीडा च जन्म चास्मासु गर्हितम्‌। 

कृष्ण दिव्या च ते चेष्टा दाड्कितानि मनांसि नः॥ ६ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! बचपनमें दी ठुममें ऐसा अलोकिक बल दै 

तुम्हारे खेल भी अलौकिक हैं तथा तुम्हारी सारी चेश दिव्य 

है । परंतु हमलोगोंमें जो तुम्हारा जन्म हुआ, यही निन्दित 

है. । ( तुम्हे ऐसा निन्दित जन्म कैसे प्रात हुआ ? ) इन 

बातोँको सोचकर हमारे हृदय झंकित हो उठे हैं ॥ ६ ॥ 

किमथ गोपवेषेण रमसेऽस्मासु गर्हितम्‌ । 


लोकपालोपमञ्चैव गास्त्वं कि परिरक्षसि ॥ ७ ॥ 


१. हरिवंदापवं के ५५ वें अध्यायमें बसुदेव और नन्दको अभिन्न 
बताया गया है । एक हो कझ्यपके दो रूप हें वसुदेव और नन्दा 
अत: कहीं-कहीं नन्दके लिये भो वसुदेव नामका प्रयोग हुआ है; 
इसीलिये यहाँ “वसुदेव, पदका नन्द अर्थ किया गया दै । 
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श्रीमदाभारते खिलभागे 
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“तुम किसलिये गोपवेश धारण करके हमलोगोंमे रम रहे 
हो | यह कार्य तो तुम्हारे ल्यि गर्हित है। तुम लोकपालोके 
समान शक्तिशाली होकर भी यहाँ क्यों गौओंकी चरवाही और 
रखवाली करते हो ॥ ७ ॥ 
देवो वा दानव वा त्वं यक्षो गन्धत्रे एव वा। 
अस्माक बान्धवो जातो यो ऽसि सोऽसि नमो ऽस्तु ते ॥ ८॥ 

“तुम देवता हो या दानव ? यश्च हो अथवा गन्धव १ जो 
हमारे बन्थु-बान्धवके रूपमे उत्पन्न हुए हो ? कृष्ण! तुम जो 
हो सो हो, तुम्हें हमारा नमस्कार है | ८ ॥ 
केनचिद्‌ यदि कायण वससीह यदच्छया। 
बयं तवानुगाः सवं भवन्तं शरणं गताः ॥ ९ ॥ 

“यदि किसी कार्य विशेषसे तुम स्वेच्छापूर्वक यहाँ रह रहे 
हो तो रद्दो । हम सब लोग तुम्हारे अनुगामी सेवक हैं और 
तुम्हारी शरणमें आये हैं? ॥ ९ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

गोपानां वचनं श्रुत्वा कृष्णः पप्मद्लेक्षणः । 
प्रत्युवाच स्मितं कृत्वा ज्ञातीन्‌ स्वान समागतान्‌॥ १०॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! गोपोंकी यह 
बात सुनकर विकसित कमलदलके समान नेत्रवाले श्रीकृप्णने 
सुसकराकर उन समस्त समागत बन्धुओंको इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ १० ॥ 
मन्यन्ते मां यथा सर्वे भवन्तो भीमविक्रमम्‌ । 
तथाहं नावमन्तव्यः स्रजातीयो ऽस्मि बान्धवः॥ ११॥ 

“आप सब लोग मुझे जेसा भयानक पराक्रमी समझ रहे 
हैं, बेला मानकर मेरा अनादर न करें | मैं तो आपलोगोंका 
सजातीय भाई-तरन्धु ही हूँ ॥ ११ ॥ 
यदि त्ववद्यं भ्रोतव्यं कालः सम्प्रतिपाल्यताम्‌ । 
ततो भषन्तः श्रोप्यन्ति मां च द्रक्ष्यन्ति तत्त्वतः ॥ १२॥ 

“य॒दि मेरे विषयर्मे आपलोगोंको यथार्थ बात अवश्य हा 
सुननी है तो इसके ल्थि उपयुक्त समयकी प्रतीक्षा करें, 
फिर आप मेरे विषयमें सुनेंगे और में वास्तवमें केसा हूँ, यह 
देख ओर समझ सकेंगे || १२ ॥ 
यद्ययं भवतां सछाघ्यो बान्धवो देवसप्रभः। 
परिश्ानेन कि कायं यद्ययोऽजुग्रदो मम ॥ १३॥ 

“यदि देवोपम कान्तिसे युक्त यह बालक आपलोगोंका 
स्पृहणीय माई-बन्धु है तो इसके विषयमे विशेष छानबीन 
करनेकी क्या आवश्यकता है । यदि आप मोन ही रहें तो यह 
मेरे ऊपर आपका महान अनुग्रह होगा? ॥ १३ ॥ 
फ्वमुकास्लु ते गोपा वसुदेवखुतेन 
बरुमीना दिशाः सर्वे भेजिरे पिहिताननाः ॥ १४॥ 

वधुदेवनन्दन श्रीकृष्णक्रे ऐसा कहनेपर उन गोपोने अपना 

मुँह बंद कर लिया और मौन होकर वे सब-के-सब विभिन्न 
दिदाओंमं चले गये ॥ १४॥ 





कृष्णस्तु यौवन दृष्टा निरि चन्द्रमसो वनम्‌। 
शारदीं च निशां रम्यां मनश्चक्रे रति प्रति ॥ १५॥ 
इधर श्रीकृष्णने पूर्णिमाकी रातमें चन्द्रमाका यौवन 
( अधिक कान्तिमान्‌ रूप ), रमणीय वन तथा इारत्‌-कालकी 
सुरम्य रजनीको देखकर मनमें रमण करने क्री इच्छा को ॥१५॥ 
स करीषाङ्गरागाखु वजरथ्यासु वीर्यवान्‌। 
बृवाणां जातदपोणां युद्धानि समयोजयत्‌ ॥ १६॥ 
पराक्रमी श्रीकृप्णने सूखे गोबरके चृणक्रा अङ्गरागनसा 
धारण करनेवाली बरजङ़ी गलियोंमें बलोन्मत्त सॉड़ोके युद्धका 
आयोजन किया ॥ १६ ॥ 
शोगालांश्च बलोदग्रान्‌ योधयामास वीर्येवान्‌ । 
वने स वीरो गाश्चैव जग्रा आहवद्‌ विसुः॥ १७॥ 
उन बलशाली वीर भगवान्‌ गोविन्दने बलमें बढ़े-चढ़े 
गोपोर्मे परस्पर मल्लयुद्ध भी करवाया और वनमें घूमती हुई 


'गौऑको ग्राहकी भाँति पकड़नेकी भी लीला की ॥ १७॥ 


युवतीर्गापकन्याश्च रात्री संकाल्य कालवित्‌ । 
ळेशोरकं मानयन्‌ वे सह ताभिसुमोद ह ॥ १८॥ 
समयको पहचाननेवाले वे श्रीहरि अपनी किशोरावस्थाका 
आदर करते हुए युवती गोपकन्या ओंको रातके समय वनमें 
ले गये और उन सबके साथ आमोद-प्रमोद करने लगे ॥१८॥ 
तास्तस्य वदनं कान्तं कान्ता गोपस्त्रियो निरि। 
पिबन्ति नयनाक्षेपैगों गतं शशिनं यथा ॥ १९॥ 
निशाकालमें वे कान्तिमती गोपाङ्गनाएँ प्रियतम श्रीकृष्णे 
कमनीय मुखका, जो भूतलपर उतरे हुए -द्वितीय चन्द्रमाके 
समान प्रतीत होता था, अपने नेत्रोंद्वारा कटाक्षपातपूर्वक 
पान करने लगीं | १९ ॥ 
हरितालाद्रपीतेन स कोशेयेन वालसा। 
वसानो भद्रवसनं कृष्णः कान्ततरोऽभवत्‌॥ २०॥ 
उस समय हरितालके पङ्ककी भाँति पीले रेशमी 
पीताम्ब्ररसे अपने अङ्गौक्रो आच्छादित करनेवाले माज्गल्ि 
वज्रधारी श्रीकृष्ण और भी अधिक मनोहर प्रतीत हो रहे थे।२० 
ख बद्धाङ्गदनिव्यूंहश्चिया वनमाल्या। 
शोभमानो हि गोविन्दः शोभयामास तद्‌ घजम्‌ ॥२१॥ 
बाहोंमें भुजबंद बाँचे और मस्तकपर मुकुट धारण किये, 
विचित्र वनमालासे सुशोभित गोविन्द उस त्रजक्री शोभा 
बढ़ा रहे थे ॥ २१॥ 
नाम दामोदरेत्येवं गोपकन्यास्तदाब्रवन्‌। 
विचित्रं चरितं घोषे दृष्टा तत्‌ तस्य भाखतः ॥ २२॥ 
गोष्ठमें उन तेजस्वी श्रीकृप्णके विचित्र चरित्रोको 
देखकर गोपकिशोरियॉ उस समय उन्हें “दामोदर? कहकर 
पुकारती थीं ॥ २२ ॥ 
तास्तं पयोधरोच्तङ्गैर्रोभिः समपीडयन्‌। 
ख्ामितादैश्च वद्नै्निरीक्षन्ते वराङ्गनाः ॥ २३॥ 
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वे सुन्दरी गोपियॉ उन्हें पीन पयोधरोंसे युक्त ऊँचे 
वक्षःस्थलसे लगाकर गाढ आलिङ्गन करतीं और बारंबार 
आलें घुमाकर उन्हीक्री ओर मुँ करके उनका रूप निद्दारती 
रहती थीं ॥ २३ ॥ 
ता वायमाणाः पतिभिमोतृभि भ्रोतभिस्तथा । 
छुष्णं गोपाङ्गना रात्रो झुगयन्ते रतिप्रियाः ॥ २४॥ 
पति, पिता-माता तथा भाइयोंके मना करनेपर भी वे 
गोपाङ्गनाएँ. रात्रिके समय श्रीकृष्णको टूँढती फिरती थीं; 
क्योकि श्रीकृष्णवेषयक रति उन्हें बहुत प्रिय थी || २४॥ 
तास्तु पङक्तीङताः सवौ रमयन्ति मनोरमम्‌ 
गायन्त्यः कृष्णचरितं दन्दशो गोपकन्यकाः ॥ २५ ॥ 
वे सारी गोप-किशोरियाँ मण्डलाकार पंक्ति बनाकर 
खड़ी हो जातीं और उनमेसे प्रत्येक गोपीके दोनों ओर 
श्रीकृष्ण विराजमान होते थे । इस प्रकार गोपी-कृष्णकी 
युगल-जोड़ी बनाकर वे सुन्दरियां श्रीकृष्णके चरित्रका गान 
करती हुई उन्हें आनन्द प्रदान करती थीं ॥ २५॥ 
छष्णलीलानुकारिण्यः ङृष्णप्रणिहितेक्षणाः। 
कृष्णस्य गतिगामिन्यस्तरुण्यस्ता वराङ्गनाः ॥ २६॥ 
उनकी आंखें श्रीकृष्णकी ओर ही लगी रहती थीं । वे 
तरुण-अवस्थावाली सुन्दरियाँ श्रीकृप्णक़ी लीलाका अनुकरण 
करतीं तथा उन्हींके समान चलती थीं ॥ २६ ॥ 
वनेषु तालहस्ताग्रेः कूजयन्त्यस्तथापराः। 
चेरुचे चरितं तस्य ऊष्णम्य ्रजयोवितः ॥ २७॥ 
रजकी दूसरी गोपियाँ हाथोके अग्रभागसे ताळ दे-देकर 
श्रीकृप्णकी लीलाओंका गान करती हुई वनोंमें विचरती थीं ।२७। 
तास्तस्य नृत्यं गीतं च विलासरस्मितत्रीक्षितम्‌ । 
सुदिताश्वानुकुवेन्त्यः क्रीडन्ति त्रजयोषितः ॥ २८॥ 
वे ब्रजाङ्गनाएँ. बड़ी प्रसन्नताके साथ श्रीकृष्णक्रे नृत्य, 
गीत, विलास, मुसकराहट तथा चञ्चल चितवनकी नकल 
करती हुई भाँति-भाँतिकी क्रीडाएँ करती रहती थीं । २८ ॥ 
भावनिस्पन्द्मघुरं गायन्त्यस्ता त्रराङ्गनाः । 
व्रजं गताः सुखं चेरुदोमोद्रपरायणाः॥ २९ ॥ 
वे गोपसुन्दरियाँ ब्रजमण्डल ( वन आदि ) में जाकर 
ऐसे गीत गाती थीं, जिनसे उनका श्रीकृष्णविषयक प्रगाढ 
अनुराग स्पश्‍्तः प्रकट होने लगता था और इसीसे उन 
गीतोंका माधुर्य बढ़ जाता था । इस प्रकार दामोदरके ही 
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चिन्तनमें तत्पर रहकर वे वहाँ सुखपुर्वक विचरती थीं।२९॥ 
करीपपांसुदिग्धाड-यस्ताः  ळछृप्णमलुववरिरे | 
रमयन्त्यो यथा नागं सम्प्रमत्त करेणवः ॥ १०॥ 
उनके अङ्गोमें अङ्गरागकी जगह गोबरके चूर्ण लगे होते 
थे । वे श्रीकृष्णकोी आनन्द प्रदान करती हुई उन्हें उसी तरह 
घेरे रहती थीं, जेसे हथिनियाँ मदमत्त गजराजकों ॥ ३०॥ 
तमन्या भावविकचैनंत्रे: प्रहसिताननाः । 
पिवन्त्यतत्तवनिताः कृष्णं रृष्णम्रगेक्षणाः ॥ ३१ ॥ 
कृष्णसार मृगक्रे सदृश नेत्रोंवाली कितनी ही अन्य 
गोपवनिताएँ अनुरागसे उत्फुल नेत्रोंद्वारा प्यारे श्यामसुन्दरकी 
रूपसुधाका पान किया करती थीं, किंतु उसले तुस्त नहीं 
होती थीं । उनके मुखपर सदा ही हुूँी खेलती रहती थी॥ २ १॥॥ 
मुखमध्याब्जसंकां्श तृविता गोपङुन्यकाः । 
रत्यन्तरंगता रात्रो पिवन्ति रसलालसाः ॥ ३२॥ 
वे गोपकन्याएँ. श्रीकृप्ण-रसके लिये प्यासी रहती थीं । 
उनके मनर्मे उस रसक़े आस्वादनक्रे लिये निरन्तर लालसा 
बनी रहती थी; अतः वे रात्रिके समय रासलीलार्मे 
सम्मिलित हो उनके मुखारविन्दकी मकरन्द-सुघाका पान 
करती थीं ॥ ३२ ॥ 
हा हेति कुवतस्तस्य प्रदृष्टास्ता वराङ्गनाः । 
जणृहुर्निस्खुतां वार्णो नाम्ना दामोदरेरिताम्‌ ॥ ३३॥ 
जत्र वे “हा राधे ! हा ब्रजगोपियो !? इत्यादि कहकर 
उन्हें पुकारते उस समय उनका आह्वान सुनकर वे गोप- 
सुन्दरियां हृषसे खिल उठती थीं । दामोदरके मुखसे निकली 
हुई उस मधुर वाणोको वे सादर ग्रहण करती थीं ॥ ३३॥ 
तासां ग्रथितसीमन्ता रति नीत्वा ५५ कुलीकूताः । 
चारु विस््रंसिरे केशाः कुचाग्रे गोपयोविताम्‌॥ ३४७ ॥ 
उनके गुथे हुए सोमन्तवाले केश रासळीलामे 
ईचकर आकुलताकी अवस्थार्मे खुल जाते ओर गोपियोकें 
कुचाग्रभागपर बिखर जाते थे । उस समय भी वे मनोहर 
ही लगते थे ॥ ३४ ॥ 
एवं स ष्णो गोपीनां चक्रवालैरळंङतः । 
शारदीषु सचन्द्रासु निशाछु मुमुदे सुखी ॥ ३५॥ 
इस प्रकार शारत्कालकी चादनी रातोंमें गोपीमण्डलसे. 
अलंकृत हुए श्रीकृष्ण सुखपूर्वक रासक्रीडा करके आनन्द्‌- 
मग्न हो जाते थे ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवरे विष्णुपर्वणि रासक्रीडायां विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिबंशके अन्तर्गत बिष्णुप्में रासक्रीडादिषयक बीसरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशोऽध्यायः 
अरिष्टासुरका वघ 


वैश्ञम्गयन उवाच 
प्रदोषाद् कदाचित्‌ तु कृष्णे रतिपरायणे। 


घासयन समदो गोष्ठमरिष्टः 


प्रत्यद्श्यत ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजग्र ! एकं दिन 
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२७८ 


श्रीमहाभारते खिलभाशे 


[ एरिवंशे 








आधा प्रदोष ( अर्थात्‌ डेढ़ घंटा रात ) बीतनेपर जब भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण रासक्रीडामें संलग्न थे, उसी समय सारे त्रजको त्रास 
देता हुआ मतवाला अरिष्टासुर वहाँ दिखायी दिया ॥ १॥ 
निर्वाणाङ्ारमेघाभस्तीक्षणश्टङ्गो ऽकलोचनः । 
क्षुरतीक्ष्णात्रचरणः कालः काळ इवापरः ॥ २॥ 
बह बुझे हुए अङ्गार ( कोयले ) तथा मेर्घोक्रे समान 
काला था, उसके साँग तीखे थे और आँखें सूर्यके समान 
तेजस्विनी दिखायी देती थीं | उसके चरणोंके अग्रमाग अथवा 
खुर छुरेके समान तेज थे । वह काला दैत्य दूसरे कालके समान 
जान पड़ता था ॥ २॥ 
लेलिद्दानः सनिष्पेषं जिह्वयोष्टौ पुनः पुनः । 
गावताविद्धळाङगूलः कठिनस्कन्धवन्धनः ॥ ३ ॥ 
वह दाँतसे ओठोंको चत्राता और जिह्वासे उन्हें बारंबार 
चाटता था । उसने बळे घमंडमें आकर पूँछ उठा रखी थी 
तथा उसके कंधेका कुब्बड़ बहुत ही कठोर था ॥ ३ ॥ 
ककुदोद््रनिमोणः प्रमाणाद्‌ दुरतिक्रमः। 
शङृन्मू्रोपलिप्ाङ्गो गवामुद्वेजनो भ्रशम॥ ४ ॥ 
वह अपने केपेक्रे कुब्बड़से चोट करके बने-त्रनाये महल 
आदिको धराशायी कर देता था। उसकी ऊँचाई इतनी थी कि 
उसे लॉघकर जाना किसीके लिये भी बहुत कठिन था । उसके 
पिछले अङ्ग गोबर ओर मूतसे लिप्त हो रहे थे तथा वह 
गौओंको अत्यन्त उद्वेगमें डाल देता था ॥ ४॥ 


महाकटिः स्धूलमुखो दढजानुमंहोद्रः । 
विषाणाचल्गितगतिलस्वयता कण्डचमंणा ॥ ५ ॥ 


उसका कटिभाग विद्याल था और मुख स्थूल था, दोनों 
घुटने सुदृढ़ थे ओर पेट बहुत बड़ा था। उसके गलेका कंबल 
लटक रहा था और बह सींग नांचे किये उछलता-कूदता आगे 
बढ़ रहा था ॥ ५॥ | 
गवारोहेचु चपळस्तरुघाताङ्किताननः । 
युद्धखञ्जविषाणाग्रो द्विषद्चृषभस्‌दनः ॥ ६ ॥ 
बह गौओंके पिछले भागपर चढ्नेके लिये चञ्चल दो 
रहा था । बृक्षोसे टक्कर लेनेके कारण उसके मस्तकमें कई 
जगह घट्टे पड़ गये थे | वह अपने सौंगोके अग्रभागको सदा 
जूझनेके लिये उद्यत रखता था .तथा विपक्षी बैलोंको मार 
डालता था ॥६॥ 
अरिष्टो नाम हि गवामरिष्टो दारुणाङतिः। 
दैत्यो दृषभरूपेण गोष्ठान विपरिधावति ॥ ७ ॥ 
भयानक आकारवाला वह अरिष्टासुर गोओंके लिये अरिष्ट- 
कारक ग्रह बन गया था | वह देत्य बेलक्रे रूपमें आकर सभी 
गोठोंमें दौड़ लगाया करता था ॥ ७॥ 
पातयानो यवां गर्भान दत्तो गच्छत्यनातंवम्‌ । 
भजमानश्च चपलो शुष्टीः सम्प्रचचार ह॥ ८ ॥ 
बह गौओंके गर्भ गिरा देता था । मदमत्त होकर विना 


ऋतुके ही उनसे समागम करता तथा वह चञ्च दैत्य तुरंत- 
की ब्यायी हुई गोओंका भी उपभोग करनेके ल्यि उनके पीछे 
पड़ा रहता था | ८ | 
श््रङगप्रहरणो रौद्रः प्रहरन्‌ गोधु दुमंदः। 
गोष्ठेषु न रति लेभे विना युद्धेन गोवृषः ॥ ९ ॥ 
सींग ही उंसके आयुध थे । वह बड़ा भयंकर एवं 
दुर्मद प्रतीत होता था। गोओंपर प्रहार करना उसका नित्यका 
काम था। वह बृषभरूपधारी देत्य गोठोंमें पहुँचकर युद्ध किये 
बिना संतुष्ट नहीं होता था॥ ९ |! 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य स छृषः केशवापग्रतः । 
आजगाम बलोदओ वेवस्वतवशे स्थितः ॥ १०॥ 
किसी समय यमराजके वशमें पड़ा हुआ वह उत्कट 
बलशाली वृषभरूपधारी असुर भगवान्‌ श्रीकृप्णके सामने 
आया ॥ १० | 
स तत्र गास्तु सभं वाधमानो मदोत्कटः । 
चकार निकष गोष्ठं निर्वत्सशिशुपुज्ञघम्‌ ॥ ११॥ 
मदमत्त अरिष्टासुर वहाँ आते ही बल्पूर्वक गोओंको 
सताने लगा । उसने उस गोष्ठको बेल,- बछड़ों तथा बालकोंसे 
सूना कर दिया ॥ ११ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु गावः ळृष्णसमीपगाः । 
आसयामास दुष्टात्मा वेवस्वतवशे स्थितः ॥ १२॥ 
इसी समय कालके वदामें पड़ा हुआ वह दुष्टात्मा दैत्य 
श्रीकृष्णके पास खड़ी हुई गोओंको त्रास देने लगा ॥ १२॥ 
सेन्द्रादानिरिवाम्भोदो नदमानो महाखुरः। 
ताळशाब्देन तं कृष्णः सिंहनादैश्च मोहयन्‌ ॥ १३॥ 
उस समय गर्जना करता हुआ वह महान्‌ असुर इन्द्रके 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके साथ आकारामें छाये हुए मेघके समान 
जान पड़ता था । उसे मोहरम डालनेके लिये श्रीकृप्णने ताल 
ठोंका और सिंहनाद किया ॥ १३ ॥ 
अभ्यधावत गोविन्दो देंत्यं वृषभरूपिणम्‌। 
स कृष्णं गोवृषो दृष्टा हष्टलाङगूललोचनः ॥ १४॥ 
फिर वे भगवान्‌ गोविन्द उस वृषभरूपधारी देत्यकी 
ओर दोड़े । श्रीकृप्णको देखते हो उत्त ब्रेलने हर्षमें भरकर 


अपनी पूँछ उठायी और उसके नेत्र भी खिल उठे ॥ १४॥ 


रोषितस्तालराब्देन युद्धाकाल्ली ननद ह। 
तमापतन्तं दुइरत्तं दृष्टा दृषभरूपिणम्‌। 
तस्मात्‌ स्थानान्न व्यचलत्‌ कृष्णो गिरिरिवाचळः॥ १५॥ 
उनके ताल ठोंकनेके दाब्दसे वह रोषमें भरा हुआ था) 
अतः युद्धकी इच्छासे गजना करने लगा । बेलका रूप धारण 
करके अपनी ओर आते हुए उस दुराचारी देत्यको देखकर 
भी श्रीकृप्ण उस स्थानसे तनिक भी इधर-उधर नहीं हुए 
पर्वतक्रे समान अविचल-भावसे खड़े रह गये ॥ १५ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


स कुक्षो वृषभो रए प्रणिधाय 'ृताननः । 
कृष्णस्य निघनाकाङ्को तूर्णमभ्युत्पपात ह॥ १६॥ 
उस वृषभने श्रीकृष्णे पेटमे दृष्टि जमाकर उधर हो 
मस्तक भिड़ाया ओर उनके वधकी इच्छा रखकर तुरंत ही 
उछला ॥ १६ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन प्रतिजग्राह दुरद्धरम्‌। 
कृष्णः छृष्णाअननिभो वृषं प्रति वृषोपमः ॥ १७॥ 
काले अञ्जनके समान दयाम-दारीरवाले श्रीकृष्ण उस 
बलका सामना करनेके लिये विपश्ची सॉड़के समान प्रतीत होते 
थे । उन्होंने वेगसे अपनी ओर आते हुए उस दुर्धर दैत्यको 
पकड़ लिया ॥ १७॥ 
स संसक्तस्तु कृष्णो चें वृषेणेव महावृषः | 
सुमोच वकत्रजं फेनं नस्तश्चाथ सराब्दवत्‌ ॥ १८॥ 
फिर तो श्रीकृष्ण उसके साथ इस तरह उलझ गये, जेसे 
एक सॉड़के साथ दूसरा महासॉड़ मिड़ गया हो । अरिष्टासुर 
हॉफता हुआ अपनी नाक और मुखसे फेन छोड़ने लगा || 
तावन्योन्यावरुद्धाङ्गौ युद्धे ऊष्णद्वषाबुभो । 
रेजतर्मेघसमये संसक्ताविव तोयदौ ॥ १९॥ 
' श्रीकृष्ण और अरिष्ासुर दोनोंने उस युद्धर्मे एक दूसरेके 
शरीरको अवरुद्ध कर लिया था | उस समय वे दोनों वर्षा- 
कालम परस्पर सटे हुए दो मेघोंक्रे समान शोमा पा रहे थे ॥ 
तस्य द्पेवळं हत्वा कृत्वा शएङ्गान्तरे पदम्‌ 
आपीडयद्रिष्टस्य कण्ठं क्लिन्नमिवाम्वरम्‌॥ २०॥ 
इस प्रकार उसके बलकों क्षीण करके घमंड चूर कर 
देनेके बाद श्रीकृष्णने उसके दोनों सींगोंके बीचमें एक पैर 
रखा और जेसे भीगे हुए कपड़ेको निचोड़ा जाता दै, उसी 


द्वाविशो ऽष्यायः 


२७९ 








प्रकार अरिष्टासुरके गलेको दबाकर मरोड़ दिया ॥ २० ॥ 
श्टङ्ग चास्य पुनः सव्यसुत्पाव्य यमदण्डवत्‌ । 
तेनव प्राहरदू चकत्र स ममार भृश हतः ॥२१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसके वाये संगको जो यमदण्डके समान जान 
पड़ता था, उखाड़ लिया ओर उसीके द्वारा उसके मुखपर 
प्रहार किया | उसकी गहरी चोट खाकर अरिष्टासुर मर गया॥ 
स भिन्नश्टङ्गो भझास्यो भञ्नस्कन्धश्च दानवः । 
पपात रुधिरोद्गारी साम्वुधार इवाम्बुदः ॥ २२॥ 
उसका सांग उखड़ गया, मुख कुचछ दिया गया और 
गर्दन टूट गयी, उस दशामें वह दानव जलकी धारा बरसाने- 
वाले मेघक्रे समान अपने मुखसे रक्तवमन करता हुआ गिर पड़ा ॥ 
गोविन्देन हतं दृष्टा हतं वृषभदानवम्‌। 
साधु साध्विति भूतानि तत्कमोस्याभितुष्ड्बुः ॥ २३॥ 
मदसे उन्मत्त रहनेवाले उस वृषभरूपी दानवक्रो भगवान्‌ 
गोविन्दे हाथसे मारा गया देख सब प्राणी साधु-साधु कहकर 
उनके उस कमक्री भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ २३ ॥ 
स चोपेन्द्रो वृषं हत्वा कान्तचन्द्रे निशामुखे । 
अरबिन्दाभनयनः पुनरेव ररास ह ॥२४॥ 
उस प्रदोषकालमें जत्र क्रि चन्द्रमाकी कमनीय कान्ति 
बढ़ी हुई थी, करलनयन भगवान्‌ उपेन्द्र दृषमासुरको.मार- 
कर पुनः रासक्रोड़ामें संलग्न हो गये || २४ ॥ 
तेऽपि गोवृत्तयः सचे ऊप्णं कमललोचनम्‌ । 
उपासांचक्रिरे दृष्टाः सवं राक्रमिवामराः॥ २५॥ 
गोएँ ही जिनकी आजीविका हैं, वे समस्त गोप भी 
हमें भरकर कमलनयन श्रीकृष्णकी उसी तरह उपासना करने 
लगे, जैसे सम्पूणं देवता इन्द्रकी आराधना करते हैं ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि दृषभासुरवधे एकविंशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिविंशके अन्तर्गत विष्णुपईमें वृषभासुरका दधविषयक्र इक्कीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 
क > ->चखब्ज्ड्च्त््लट 


विंशोऽध्यायः 
कंसकी आशङ्का, उसका रात्रिके समय यदुवंशियाँको बुलाकर भरी सभाम श्रीकृष्ण आर 
विष्णुके प्रभावको वताना, वसुदेवपर कठोर आक्षेप करना तथा अक्रूरको 
श्रीकृष्ण आदिको बुला लानेके लिये त्रजमें जानेकी आज्ञा देना 


वेशग्पायन उवाच 

कृष्णं त्रजगतं श्रुत्वा वर्धमानमिवानलम्‌ । 
उद्देगमगमत्‌ कंसः राङ्कमानस्ततो भयम्‌ ॥ १॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ब्रजमें जाकर अग्निकी भाँति बढ़ते; उत्तरोत्तर 
प्रज्वलित होते जा रहे हैं, यह सुनकर कंसको बड़ा उद्देग 
हुआ । उसके मनमें श्रीकृष्णसे भय प्रात होनेकी शङ्का इद 
होने लगी || १ ॥ 


पूतनायां हतायां च कालिये च पराजिते । 
धेनुके प्रलयं नीते प्रलस्वे च निपातिते ॥ २॥ 
धरते गोवधेने शेले विफले शक्रासने । 
गोषु त्रातासु च तथां स्पृहणीयेन कमणा ॥ ३ ॥ 
ककुझिनि हतेऽरिष्टे गोपेषु झुदितेषु च । 
दड्यमाने विनाशे च संनिरूष्टे महाभये ॥ ७ ॥ 
कर्षणे वृक्षयोश्चैव शकटस्य तथेव च। 
अचिन्त्यं कमे तच्छुत्वा वर्धेमानेषु शत्रुचु ॥ ५ ॥ 
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२८० 


शरीमद्दाभारते खिलभागे 


[ षरिवंशे 








ग्रातारिएमिवात्मानं मेने स॒ मथुरेश्वरः । 
विसंशेर्द्रियभूतात्मा गतासुप्रतिमो बभौ ॥ ६ ॥ 
पूतना मारी गयी, कालिय नाग परास्त हुआ, धेनुकासुर 
कालके गालमें भेज दिया गया प्रलम्बासुरको मार गिराया 
गया, गोवर्धन पद्दाइको श्रीकृण्णने हाथपर उठा लिया, इन्द्र- 
का शासन निप्फल हो गया, वेते स्ट्रहणीय कर्मके द्वारा सम्पूर्ण 
गौओंकी रक्षा कर ली गयी, ऊँचे कक्रुदवाले अरिष्टासुरको 
मार डाला गया, गोपगण आनन्दे मग्न रहते हैं और अपना 
( कंसका ) महाभयंकर विनादाकाळल संनिकट दिखायी 


देने लगा है; यमलाजुन दक्षांका ओखली खींचते समय टूट 


जाना, दाकटका भङ्ग हो जाना आदि असम्भव काय सम्भव 
हो गये, शत्रु निरन्तर बढ़ रहे हैं और उनके द्वारा अचिन्त्य 
कमं सम्पादित होने लगा है; यह सत्र सुनकर मथुरापति कंसने 
यह मान लिया कि अत्र मेरे ऊपर अरिष्ट आया ही चाहत 
है । इससे उसकी इन्द्रियाँ) शरीर और मन-बुद्धि सत-के सर 
अचेत हो गये तथा वदद प्राणहीन-सा प्रतीत होने लगा ॥ 
ततो ज्ञातीन्‌ समानाय्य पितरं चोग्रशासनः। 
निशि स्तिमितमूकायां मथुरायां जनाधिपः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर भयंकर शासनवाले राजा कंसने रात्रिके नीरव 
एवं निस्तब्ध-कालमं मथुरापुरीके भीतर रहनेवाले समस्त 
बन्धु-वान्धर्वो तथा अपने पिता उप्रसेनको भी बुलाया ॥ ७ ॥ 
वस्रुदेवं च देवाभं कङ्क चाहय यादवम्‌। 
सत्यक दारुकं चेव 'कऋड्ावरजमेच च ॥ ८ ॥ 
भोजं वैतरणं चेव विकद्ध च मददाबलम्‌। 
भयदाङ्लं च धमंश विपृर्थ च पृथुश्रियम्‌॥ ९ ॥ 
बशर दानपतिं चेव छतवमोणमेव च। 
भू रितेजसमक्षोभ्यं भूरिश्रवसमेव च ॥ १०॥ 
पतान्‌ स यादवान्‌ सचोनाभाष्य >टणुतेति च । 
उग्रसेनसुतो राजा प्रोवाच मथुरेश्वरः ॥ ११॥ 
देवताके समान तेजस्वी वसुदेव, यदुकुलनन्दन कङ्क) 
सत्यक) दारुक) कङ्कके छोटे भाई, भोज, वेतरण; महात्रली 
विकट्र, धर्मज्ञ भयशद्भ) पृथुल राजलक्ष्मीसे सम्पन्न विद्ध) 


दानपति बश्न (अक्रूर), कृतवर्मा, अक्षोभ्य भूरितेजा ओर भूरिश्रवा- 


इन सब यादवोंको बुलाकर सबको सम्बोधित करके मधुराके 
स्वामी उग्रसेनङ्ुमार राजा कंसने कहा-_*बन्छुओ ! आप- 
लोग सुनें || ८-११ ॥ 
भवन्तः सवकायज्षा वेदेषु परिनिणिताः । 
न्यायवृत्तान्तकुदालास्त्रिवगेस्य प्रवतेकाः॥ १२॥ 
कर्तव्यानां च कतोरो लोकस्य विवुधोपमाः । 
तस्थिवांसो महावूत्ते निष्कम्पा इव पेताः ॥ १३॥ 
“आप समस्त कतंव्य-कर्मोके ज्ञाता, वेदोंके परिनिष्ठित 
विद्वान्‌ न्यायोचित वर्तावमें कुशल) धर्म, अर्थ और कामके 
ग्रषर्तक) कर्तव्य-पालक, जगत्‌के लिये देवताओंके समान 





माननीय, महान्‌ आचार-विचारमें दढ़तापूर्वक स्थिर रहनेवाले 
और पर्वतके समान अविचल हैं ॥ १२-१३ ॥ 
अद्स्भवृत्तयः सवे सत्रे शुरुकुलोषिताः। 
राजमन्त्रधराः सर्व सब धन्नुवि पारगाः ॥ १४ ॥ 
(आप सत्र लोग पाखण्डपूर्ण वृत्तिसे दूर रहते हैं | सबने 
गुरुकुल्ये रहकर शिक्षा पायी है। आप सब लोग राजाकी रुसत 
मन्त्रणाको सुरक्षित रखनेवाले तथा धनुर्वेदे पारङ्गत हैं ॥ 
यशाःप्रदीपा लोकानां वेदाथोनां वित्रक्षत्रः । 
आश्रमाणां निसर्गज्ञा चरणानां क्रमपारगाः ॥ १५॥ 
(आपके यदारूपी प्रदीप सम्पूण जगतूमें अपना प्रकाश 
ळा रदे हैं । आपलोग वेदोके तात्पर्यका प्रतिपादन करनेमें 
समथ हैं | आश्रमोंके जो स्वाभाविक कर्म हूँ, उन्हें आप जानते 
हैं । चारों बर्णोके जो क्रमिक धर्म हैं, उनके आपलोग पारङ्गत 
विद्वान्‌ हैं ॥ १५ ॥ 
प्रवक्तारः सुनियतां नेतारो नयदरिनाम्‌ । 
भेत्तारः परराष्ट्राणां त्रातारः शरणार्थिनाम्‌ ॥ १६॥ 
“आपलोग उत्तम विधियोंके वक्ता, नीतिदर्शी पुरुर्षोके 
भी नेता) इात्रुराष्ट्रोके गुप्त रहस्योका भेदन करनेवाले तथा 
इारणार्थियोंके संरक्षक हैं || १६ ॥ 
पवमक्षतचारित्रैः श्रीमद्धिरुदितोदितैः । 
ध्यौरप्य्ुणुहीता स्याद्‌ भवद्धिंः कि पुनर्मही ॥ १७॥ 
“आपके सदाचारमें कमी आँच नहीं आने पायी है ! 
आपलोग श्रीसम्पन्न हैं तथा श्रेष्ठ पुरुषोंकी चर्चा होते समग्र 
आपलोगोंके नाम वारंत्रार लिये जाते हैं । आपलोग चाई तो 
स्वर्गलोकपर भी अनुग्रह कर सकते हैँ, फिर इस भूतलकी तो 
बात ही क्या है १ ॥ १७॥ 
घघीणामिव दो वृत्तं प्रभावो मरुतामिव । 
रुद्राणामिव चः क्रोधो दीतिरङ्गिरसामिव ॥ १८॥ 
“आपका आचार ऋृषियोंके, प्रभाव मरूट्गर्णोके, क्रोध 
रुद्रोंके और तेज या दीप्ति अग्नियोके समान है ॥ १८ ॥ 
व्यावर्तमानं सुमहद्‌ भवद्भिः ख्यातकीर्तिभिः । 
धृतं यदुङुलं वीरेभूतलं पवतेरिच ॥ १९ ॥ 
“यह महान्‌ यदुकुल जब अपनी मयांदासे भ्रष्ट हो रहा 
था; उस समय विख्यात कीर्तिवाले आप-जेसे वीरोंने ही इसे 
मर्यादामें स्थापित किया, ठीक उसी तरह जेसे पर्वतोने इस 
भूतलको दृढतापूर्वक धारण कर रखा है ॥ १९॥ 
एवं भवत्सु युक्षु मम चिचाजुवातषु। 
वर्धमानो ममानर्थो भवद्भिः किसुपेक्षितः ॥ २०॥ 
“आपलोग ऐसे सुयोग्य हैं ओर सदा मेरे अनुकूल चलते 
हैं, परंतु इस समय आपलोगोंके होते हुए भी मेरे अनर्थ 
( संकट ) की वृद्धि हो रही है, पता नहीं आपने उसकी उपेक्षा 
कैसे कर दी है || २० ॥ 
पष कृष्ण इति ख्यातो नन्द्गोपखुतो बजे । 
वर्धमान इवास्भोधिमूँळे नः परिछृन्तति ॥ २१॥ 
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OD OPIS काका दर | 


विष्णुपर्व ] 
'त्रजमें कृष्ण नामसे विख्यात जो यदद नन्द गोपका बेटा 
है, वह ( मर्यादाको लॉघकर ) बढ्नेवाले समुद्रकी भाँति 
बढ़कर हमारी जड़ काट रद्वा दै ॥ २१ ॥ 
अनमात्यस्य शान्यस्य चारान्धस्य ममेव तु । 
कारणान्नन्द्गोपस्य स सुतो गोपितो गृह्दे ॥ २२॥ 
“मेरे पास कोई सुयोग्य मन्त्री नहीं दै, में हृदय एवं 
विचारसे शून्य हूँ तथा गुप्तचररूपी नेत्रसे हीन दोनेके कारण 
अंधा हो गया हूँ । मेरे इसी दोषके कारण नन्द-गोपका वह 
पुत्र अपने घरें सुरक्षित रह सका है || २२ ॥ 
उपेक्षित इव व्याधिः पूर्यमाण इवाम्बुदः । 
नदन्मेघ इवोष्णान्ते स दुरात्मा विवथंते ॥ २३ ॥ 
“वृह दुरात्मा उपेक्षित रोग तथा वर्षा ऋतुमें निरन्तर 
जलसे भरनेवाले गरजते हुए मेघकी भाँति बढ़ता जा रहा है॥ 


तस्य नाहं गति जाने न योगं न पराक्रमम्‌ | 
नन्दगोपस्य भवने जातस्याद्भतकर्मणः ॥ २४ ॥ 
“नन्दके घरमे उत्पन्न हुए उस अद्भुतकर्मा बालकका 
आश्रय क्या दै ? यहद में नहीं जानता | उसे वशमें करनेका 
उपाय क्या दै, इसका भी मुझे पता नहीं तथा उसमें कितना 
पराक्रम है, यह भी अच्छी तरद ज्ञात नहीं हो सका || २४ | 
कि तद्गतं समुद्धृतं देवापत्यं न विद्महे । 
अतिदेवेरमाजुष्यैः कर्मभिः सो5चुमीयते ॥ २५॥ 
“पता नहीं कोन-सा भूत उसके रूपमें उत्पन्न हुआ है । 
वह किसो देवताकी संतान है; यह बात भी मेरी समझ्नमें नहीं 
आती । उसके जो कर्म हैं, वे देबताओं और मनुष्योंके लिये 
असाध्य हैं | उन कमसे ही यह अनुमान होता है कि वह 
देवताओंसे भी अधिक शक्तिशाली है || २५ ॥ 
पूतना. राकुनी वाल्ये शिशुनोत्तानशायिना । 
स्तनपानेप्छुना पीता प्राणैः सह दुरासदा ॥ २६॥ 
“पूतना नामवालो पक्षिणी एक दुजय राक्षवी थी । वह 
जब्र इसे वास्यावस्थामें दूध पिलाने गयी, उस समय यह 
खाटपर उत्तान सोनेवाला शिशुमात्र था, परंतु उसका स्तन- 
पान करनेकी इच्छासे जत्र इसने मुँह लगाया, तब उसके 
प्राणोंके साथ यह उसे ही पी गया ॥ २६ ॥ 
यमुनाया हृदे नागः कालियो दमितस्तथा। 
रसातलचरो नीतः झणेनाद्रानं हदाव्‌ ॥ २७॥ 
धयमुनाके कुण्डमे जो कालिय नाग रहता था; उसका 
भी इसने दमन कर दिया और क्षणभरमें उस कुण्डसे उसको 
अदृश्य करके रसातलचारी बना दिया ॥ २७ ॥ 
नन्द्गोपखुतो योगं कृत्वा स पुनरुत्थितः । 
घेनुक स्तालरिखरात पातितो जीवितं विना ॥ २८ ॥ 
“उस नागके हट जानेका उचित उपाय करके नन्द-गोप- 
का यह पुत्र पुनः जरसे बाहर निकल आया । धेनुकासुरको 
ताड़के शिखरसे गिराकर प्राणञन्य कर दिया ॥ २८ ॥ 
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प्रलम्बं यं सधे देवा न रोकुरतिवरतितुम्‌ । 
वालेन मुश्निकेन स॒ हतः भ्राकृतो यथा ॥ २९॥ 
ध्युद्धम देवता भी जिस प्रलम्बासुरका सामना करने या 
उसे हरा देनेकी शक्ति नहीं रखते थे, उसे इस बालकने केवल 
एक मुक्क्रेसे मारकर साधारण मनुप्यकी भाँति कालके गाल्में 
भेज दिया ॥ २९ ॥| 
वासवस्योत्सवं भङ्क्त्वा वव वासवरोपजम्‌ । 
निर्जित्य गोगृहाथीय धतो गोवधनो गिरिः ॥ ३०॥ 
“इन्द्रके उत्सवको भङ्ग करके उनके रोपसे होनेवाली 
वर्षापर भी काबू पा लिया ओर गौओके लिये सुरक्षित घर 
प्रस्तुत करनेके लिये गोवर्धन पर्वतको हाथपर उठा लिया ॥ 
हतस्त्वरि्टो बलवान्‌ निःश्टङ्गश्च रुतो बजे । 
अबालो वाल्यमास्याय रमते रिशुलीलया ॥ ३१॥ 
“ग्रमे बलवान्‌ अरिष्टासुरको मार डाल्म और उसका 
सींग उखाड़ ल्या । यह वास्तवमें बालक नहीं है, केवल 
बाल्यावस्थाका आश्रय लेकर घाळकों-जेसा खेल कर रहा 
हे॥३१॥ _ _ 
प्रवन्धः कमणामेचं तस्य गोवजवासिनः । 
संनिरूष्डं भयं चेव केशिनो मम च ध्रुवम्‌ ॥ ३२॥ 
“गौ ओके नजम निवास करनेवाले इस ब्रालकके कर्मोकी 
जो इस प्रकार परम्परा चल रद्दी है, उसे देखते हुए मुझे 
ऐसा जान पड़ता है कि मुझपर और केशीपर भी निश्रय 
ही भय आनेवाला है और वह भय दूर नहीं अत्यन्त 
निकट है ॥ ३२ ॥ 
भूतपूर्वश्च मे न्रृत्युः सततं पूर्वदेहिकः । 
युद्धाकङ्ली च ख यथा तिष्टतीह ममाग्रतः ॥ ३३ ॥ 
“पूर्वजन्ममें इस रारीरके ल्यि जो भूतपूर्व मृत्यु था; 
बही इस समय भी युद्धकी अभिलाषा रखकर सदा मेरे 
सामने खड़ा रहता है॥ ३३॥ 
क्क च गोपत्वमशुमं मानुन्यं स्रृत्युदुर्बलम्‌। 
छ च देचप्रभावेण क्रीडितऱ्यं बजे मम ॥ ३३॥ 
“कहाँ तो अशुभ गोपत्व और मौतकी दुर्बलता धारण 
करनेवाल्य मानव-शरीर तथा कहाँ उसका मेरे ब्रजमें रहकर 
देवतुल्य प्रभाबसे अद्भुत ऋ्रीडा करना | ३४ ॥ 
अहो नीचेन वपुपाच्छादयित्वाऽऽत्मनो चपुः । 
कोऽप्येष रमते देवः समशानस्थ इवानलः ॥ ३५ ॥ 
“अद्दो ! कितने आश्चर्यकी बात है कि यह कोई देवता 
अपने स्वरूपको नीच गोपवेशमें छिपाकर श्मशानमें स्थित 
हुई अग्निके समान यहाँ रम रदा है ॥ ३५ ॥ 
श्रयते हि पुरा विष्णुः सुराणां कारणान्तरे । 
चामनेब तु रूपेण जहार पृथिवीमिमाम्‌ ॥ ३६॥ 
“सुना जाता है कि पूर्वकालमे विष्णुने देवताओका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये वामनरूप धारण करके राजा बल्कि 
हाथसे इस प्रथ्वीको छीन लिया या ॥ ३६ ॥ 


- Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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कृत्वा केसरिणो रूपं विष्णुना प्रभविष्णुना । 

हतो हिरण्यकरिपुदीनवानां पितामहः॥ ३७॥ 
“उन्हीं प्रभावशाली विप्णुने सिंहका-सा रूप बनाकर 

दानवोंके पितामह हिरण्यकरिपुका वध कर डाला था || ३७ ॥ 

अचिन्त्यरूपमास्थाय इंवेतदोंलस्य मुधेनि । 

भवेन च्याविता दैत्याः पुरा तत्त्रिपुरं घता ॥ ३८॥ 
(इसी तरह पूवकालमें रुद्र ( रूपधारी विष्णु) ने अचिन्त्य 

रूपका आश्रय लेकर इवेताचलक्े रिखरपर स्थित हो 

त्रिपुरका नाश करके दैत्योंको वहासि नीचे गिरा दिया 

था ॥ ३८ | 

चालितो गुरुपुत्रेण भार्गवोऽङ्किरसेन चे । 

प्रविश्य दादरी मायामनावृष्टि चकार ६ ॥ ३९॥ 
धबृहस्पतिके पुत्र कचने दादरी मायामें प्रविष्ट होकर 

झुक्राचार्यको अपनी प्रतिज्ञासे विचलित कर दिया था। 

उन्होंने ही दैत्योंके जगत्में “अनाबृष्टि? उत्पन्न कर दी थी | 

( जिससे दैत्योंकी बड़ी भारी हानि हुई#। ये कच भी 

विष्णुकी ही विभूति थे)॥ ३९॥ 

अनन्तः शाश्वतो देवः सददस्ररिरसो ऽव्ययः । 

वाराहं रूपमास्थाय प्रोजदारार्णवान्मद्ीम्‌ ॥ ४०॥ 
धवे विष्णु अनन्त, सनातन देव, सद्रों मस्तकोसे विभूषित 

और अविनाशी हैं । उन्होने वाराइरूप धारण. करके समुद्रसे 

इस पृथ्वीका उद्धार किया || ४० | 

अमृते निर्मिते पूर्व विष्णुः ख्रीरूपमास्थितः । 

सुराणामखुराणां च युद्धं चक्रे सुदारुणम्‌ ॥ ४१॥ 
“पूर्वकालमे जब अमृत प्रकट हुआ था, तत्र विप्णुने 

ही मोहिनी ख्रीका रूप धारण करके देवताओं और असुरोंमे 

अत्यन्त भयंकर युद्ध करवाया था ॥ ४१ ॥ 

अमृतार्थं पुरा चापि देवदेत्यसमागमे । 

दधार मन्द्र विष्णुरकूपार इति श्रुतिः ॥ ४२॥ 
“अमृत निक्ालनेके ल्यि सम्मिलितरूपसे प्रयत्न करनेके 

उद्देश्यसे जत्र देवता और दैत्य परस्पर मिले थे, उस समय 

श्रीविप्णुने ही कच्छपरूप धारण करके समुद्रके भीतर 





# जैसे मेदक बारंबार मरकर उत्पन्न होते हैं, उसी प्रकार | 


कच भी देत्योंद्वारा बारंवार मारे जानेपर जीवित हुए । यही 
उनका दादुरी मायार्मे प्रवेश है । एक वार दानवोंने कचको मारकर 
युक्तिसे शुक्राचार्यके पेटमें पहुँचा दिया । उनकी जीवन-रक्षाके 
लिये विवश होकर शुक्राचार्यको “संजीवनी विद्या किसीको भी 
नहीं सिखाऊँगा' अपनी यह प्रतिशा छोइनी पड़ी और उन्होंने कचको 
विया सिखा दी । उसके प्रभावसे कच युरुजीका पेट फाइकर 
निकल आये ! फिर उन्होने गुरुजीको भी जीवित कर दिया । 
दैत्योने ओ ब्रह्मइत्या की, उसी पापसे उनके राज्यमें बर्षा बंद 
हो गयी । 


मन्दराचलको अपनी पीठपर धारण किया था--ऐसा सुना 
जाता है ॥ ४२ ॥ 
चपुचोमनमास्थाय नन्द्नीयं पुरा वलेः। 
त्रिभिः क्रमस्तु चीलोकाञ्जद्दार त्रिदिचालयम्‌ ॥ ४३॥ 
“उन्होंने ही पहले अमिनन्दनीय वामनरूप धारण 
करके तीन पर्गोद्वारा त्रिलोकीको नापकर बलिके हाथसे 
स्वर्गलोकका राज्य ले ख्या था || ४३ | 
चतुधा तेजसो भागं ङृत्वा दाशरथे गृहे । 
स पव रांमसंशो चे रावणं व्यनशत्‌ तदा ॥ ४४॥ 
धवे ही राजा दशरथके घरमे अपने तेजको चार मागोंमं 
विभक्त करके अवतीर्ण हुए और “राम? नामसे प्रसिद्ध हुए, 
जिन्होंने उस समय रावणका वध किया था || ४४ ॥ 
फ्वमेष निकृत्या वै तत्तद्रूपमुपागतः। 
साधयत्यात्मनः कार्ये सुराणामर्थसिद्धये ॥ ४५॥ 
इस प्रकार ये विष्णु छलसे भिन्न-भिन्न रूप धारण 
करके देवताओंका मनोरथ सिद्ध करनेके लिये अपना काम 
वना लेते है ॥ ४५ ॥ 
तदेष नूनं विष्णुवी शक्रो चा मरुतां पतिः। 
मत्साधनेच्छया प्राप्तो नारदो मां यदुक्तवान्‌ ॥ ४६॥ 
“अतः यह श्रीकृष्ण निश्चय द्वी विष्णु है अथवा देवराज , 
इन्द्र । यह मेरा वध करनेकी इच्छासे ही त्रजभूमिमे आया 
है; जेसा कि देवर्षि नारदने मुझे बताया था || ४६ ॥ 
अत्र मे शाङ्कते बुद्धिवेखुदेचं प्रति धुवा 
अस्य बुद्धिविशेषेण चयं कातरतां गताः ॥ ४७॥ 
“इस विषयमे मेरी बुद्धि निश्चय ही वसुदेवके प्रति 
संदेह करने लगी है | इस वसुदेवक़ी विशिष्ट बुद्धिसे हम 
अवश्य कातर दो उठे हैं ॥ ४७ | 
अहं हि खटड्वाङ्गवने नारदेन समागतः। 
द्वितीयं स हि मां विप्रः पुनरेचात्रवीद्‌ चचः ॥ ४८॥ 
“मे खटवाङ्गवनमें जत्र दूसरी बार नारदसे मिला था; 
तब उस ब्राहाणने मुझसे पुनः इस प्रकार कहा--|॥ ४८ ॥ 
यस्त्वया दि कृतो यलः कंस गर्भछते महान । 
वसुदेवेन ते रात्रो तत्कर्म विफलोकृतम ॥ ४९॥ 
“कंस | तुमने जो देवक्रीका गर्भ नष्ट कर देनेके ल्यि 
मद्दान्‌ प्रयत्न आरम्भ किया था, तुम्हारे उस कर्मको रातफे 
समय वसुदेवने निष्फल कर दिया || ४९ ॥ 
दारिका या त्वया राजो शिलायां कंस पातिता । 
तां यशोदासुतां विद्धि कृष्णं च वसुदेव जम्‌ ॥ ५०॥ 
“कंस | तुमने रातक्रे समय जिस कन्याको शिलापर दे 
मारा था, उसे यशोदाकी पुत्री समझो और वहाँ जो श्रीकृष्ण 
है, वही वसुदेव ( तथा देवकी ) का पुत्र है ॥ ५० ॥ 
रात्रो व्यावतिताचेतौ गभ तव वधाय वे। 
वसुदेवेन संधाय मित्ररूपेण रात्रुणा ॥ ५१॥ 
“तुम्हारे मित्र-रूपधारी इात्रु वसुदेवने रातके समय 
छलपूर्बक तुम्हारे वधके लिये इन दोनों वच्चोंकी अदला- 
बदली कर ली थी ॥ ५१ ॥ 
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सा तु कन्या यशोदाया विन्ध्ये पर्वतसत्तमे । 
द गे > 
त्वा झुम्भनिशुम्भौ द्वौ दानवौ नगचारिणौ ॥ ५२॥ 
पयशोदाकी वह कन्या पवतोंमे श्रेष्ठ विन्ध्यगिरिपर 
जाकर रहती टै । वहाँ उस पर्वतपर विचरनेवाळे जो शम्म 
ओर निशुम्भ नामक दो दानव ये) उनका वध करके 
तिडित हुई दे ॥ ५२ ॥ 


कृताभिषेका वरदा भूतसंघनिपेत्रिता। 
अर्च्यते दस्युभि्घोरे मंहावलिपशुप्रिया ॥ ५३ ॥ 


“प्राणियोके समुदायद्वारा सेवित वह देवी उपासकोको 
अभीष्ट वर देनेवाली है। उसे महती पूजन-सामग्री और 
वहाँ विचरनेवाले पञ प्रिय हैं | वहाँ भयानक दस्यु उस 
देवीका अभिषेक करके पूजन करते हैं ॥ ५३ ॥ 
सुरापिरितपूणोभ्यां कुस्माभ्यामुपशोभिता । 
मयूराङ्गद चित्रश्च वर्हभ।रैविभूविता ॥ ५४॥ 

“वद्द मधु तथा फलके गूदोंसे भरे हुए दो कलसे 
सुशोमित होती दै | मोरपंखके वने हुए विचित्र भुजदण्ड 

था मोरोंकी पांखसे ही बनाये गये दूसरे-दूसरे आभूषण 
उस देवीके अलंकार द | ५४ ॥ 
दृष्टकुक्कुटसंनादू वनं वायसनादितम्‌। 
सगसंघेश्ल सस्पूणमविरुद्धश्च पक्षिभिः ॥ ५५ ॥ 
[लिहव्यात्रवराहाणां नादेन प्रतिनादितम्‌ । 
व्रक्षगम्भीरनिविडं कान्तारः सवतो वृतम्‌ ॥ ५६॥ 
दि३प शङ्गा रु चम रेरादरशेरुपशोभितम्‌ 
देवतूयेनिनादेश्च शतशः प्रतिनादितम्‌ ॥ ५७॥ 
स्थानं तस्या नगे विन्ध्ये निर्मितं स्वेन तेजसा । 
रिपूणां त्रासजननी नित्यं तत्र मनोरमे ॥ ५८॥ 
चसते परमप्रीता देवतेरपि पूजिता। 

“उस विन्ध्यपर्वतपर उसके अपने ही तेजसे निर्मित 
हुआ स्थान एक सुन्दर वन दै, जहाँ हर्षम भरे हुए मुर्गोका 
कलनाद सुनायी देता दै । कौओंके कॉव-कॉवकी आवाज 
भी गूँजती रहती है । मृग आदि पझुओंक्े समुदाय भी वहाँ 
भरे रहते हँ तथा मनके अनुकूल पक्षियाँसे भी वह स्थान 
सुशोभित रहता है । वहाँ सिंददं, व्याघ्रों और वराहोंकी गर्जनाका 
गम्भीर शब्द प्रतिध्वनित होता रहता दै । ब्रक्षोंके बाहुल्यसे 
वद गम्भीर एवं गहन प्रतीत होता है । सब ओरसे दुर्गम 


'स्थानोंद्दारा वदद घिरा हुआ दै । दिव्य गड़ आ, चवँर और 


दपण देवीके उस स्थानकी शोभा बढ़ते हैं । सैकड़ों देववाद्यों 
की ध्वनियोंसे वह वन गू जता रहता है। शत्रुओंको त्रास 
देनेवाली वद्द देवी सदा उसी मनोरम वनम प्रसन्नतापूर्वक 
निवास करती है । वहाँ देवता भी उसकी पूजा करते 
द| ५५-५८३ ॥ 

यस्त्वयं नन्दगोपस्य कृष्ण इत्युच्यते शतः ॥ ५९ ॥ 
अत्र मे नारदः प्राइ सुमहदत्कर्मकारणम्‌ | 


द्वितीयो वस्रुदेवाद्‌ वै वासुदेवो भविष्यति ॥ ६०॥ 
सहिते सहजो सृत्युरयोन्धवञ्च भविष्यति । 
कृष्ण नामसे प्रसिद्ध जो नन्दगोपका पुत्र बताया 
जाता है, उसके विषयमे नारदजीने मुझसे कद्दा है कि 'त्रजमे 
जो पूतनावध आदि बड़े-बड़े कमं दो रहे हैं, उनका प्रधान 
कारण वही है । वह वसुदेवसे उत्पन्न दोनेवाला दूसरा पुत्र 
है, इसलिये वासुदेव नामसे विख्यात होगा । वह तुम्हारी 
सहज मृत्यु तथा बान्धव भी होगा ॥ ५९-६०३ ॥ 
स॒ एवं वासुदेवो चै वसुदेवसुतो बली । 
बान्धवो धमंतो मह्यं हृद्येनान्तको रिपुः ॥ ६१॥ 
“व्ुदेवका वह बलवान्‌ पुत्र वासुदेव ही धर्मतः मेरा 
वान्धव है; किंतु हृदयसे विनाशकारी दातु बना दै ॥ ६१ ॥ 
यथा हि वायसो मूध्नि पद्भ्यां यस्यावतिष्ठति । 
नेत्रे तुदति तस्येव वकत्रेणामिषणुद्धिना ॥ ६२॥ 
वसरुदेवस्तथेवायं सपुत्रशातिवान्धवः । 
डिनत्ति मम शूलानि भुङक्त च मम पाइवतः ॥ ६३॥ 
धजैसे कौवा जिसके सिरपर दोनों पंजे रखकर त्रैठता दै, 


` अपनी मांसलोलप चोचसे उसीके दोनों नेत्रोंपर प्रहार करता 


है; उसी प्रकार ये वसुदेव भी अपने पुत्र और भाई-त्रन्धुआं- 

सहित मेरे ही पास खाते हैं ओर मेरी ही जड़ काटते 

हैं॥ ६२-६३ ॥ 

श्रणद्वत्यापि संतायी गोवधः सत्रीयधोऽपि वा । 

न रृतघ्रस्य लोकोऽस्ति वान्धवस्य विशेषतः ॥ ६३ ॥ 
“ञ्रणदृत्याके पापसे मनुष्य तर सकता है; गोवध अथवा 

सत्रीवधके पापको भी प्रायश्चित्त आदिके द्वारा लांघा जा 

सकता है; परंतु जो कृतघ्न है; विशेष्रतः अपने भाई-बन्धुपर 

कुतव्नता करता है; उसके लिये कोई लोक नहीं द-उसका 

कहीं भी ठिकाना नही लगता ॥ ६४ ॥ 

पतितानुगतं मार्ग निषेवत्यिरेण सः । 

यः कृतपघ्रोऽनुवन्धेन प्रीति वहति दारुणाम्‌ ॥ ६५॥ 
जो भीतरसे कृतघ्न रहकर अपना काम बनानेके लिये 

ऊपरसे भयानक प्रीतिका बोझ ढोता दै) वह शीघ्र ही पतिर्तोक्े 

पथका आश्रय लेता है ॥ ६५ ॥ 

नरकाध्युषितः पन्था गन्तव्यस्तेन दारुणः | 

अपापे पापहृदयो यः पापमनुतिष्ठति ॥ ६६॥ 
“जो पापद्दीनके प्रति अपने हृदयम पापपृण भाव लेकर 

पापका ही बर्ताव करता दै, उसे नरकके भयंकर मार्गपर 

जाना पड़ता है ॥ ६६ !| 

अहं चा खजनः सछाध्यः स वा र्छाष्यतरः छुतः । 

नियमैरुणवृत्तेन त्वया वयान्धवकास्यया ॥ ६७॥ 
“नियम, गुण और आचार--इनको सामने रखकर तुम्हें 

किसीको मित्र बनानेकी इच्छा करनी चाहिये । बतलाओ 

तुम मुझ स्वजनको स्प्रणीय मानते हो अथवा अपने उस 

पुत्रको मुझसे भी अधिक इलाध्य समझते हो १ ॥ ६७ ॥ 
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श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ दरिधिशे 








हस्तिनां कलदे घोरे वधसृच्छन्ति वीरुधः । 
युद्धव्युपरमे ते तु सखहाक्षन्ति महावने ॥ ६८॥ 
बान्धवानामपि तथा भेदकाले समुत्यिते । 
वध्यते योऽन्तरप्रेप्सुः खजनो यदि वेतरः ॥ ६९ ॥ 
“हाथियोंमें भयंकर युद्ध छिड़ जानेपर घास-पात और 
लता-बेलें नष्ट होती हैं; फिर युद्धका विराम होनेपर 
वे हाथी उस महान्‌ वनमें साथ-साथ खाते-पीते है; 
उसी प्रकार भाई-बन्धुओंमें भेद उपस्थित होनेपर जो छिद्र 
हँढनेवाला होता दै, वही मारा जाता है; भले ही वह स्वजन 
हो या और कोई ॥ ६८-६९ || 
काळस्त्वं हि विनाशाय मया पुष्टो विजानता । 
वसुदेव कुलस्यास्य यदू विरोधयसे भृशम्‌ ॥ ७० ॥ 
“वसुदेव ! तुम इस कुलके काळ हो । मैंने अपने विनाशके 
लिये ही तुम्हे जान-वूझकर पाला-पोसा है । तभी तो तुम 
मुझसे अत्यन्त विरोध बढ़ा रहे हो ॥ ७० ॥ 
अमर्षी चेरशीलश्च सदा पापमतिः शाठः। 
स्थाने यदुकुलं मूढ शोचनीयं त्वया कतम्‌ ॥ ७१॥ 
:ओ मूढ ! तुम अमर्षशील (असहिष्णु) और स्वभावतः 
वैर रखनेवाले हो । तुम्हारी बुद्धि सदा पापर्मे ही लगी रहती 
है। तुम शठ हो | तुमने जो इस यदुकुलकी शोचनीय 
अवस्था कर दी दै, वह उचित ही है ॥ ७१ ॥ 
वसुदेव वृथा वृद्ध यन्मया त्वं पुरस्कतः । 
इवेतेन शिरसा बृद्धो नेच वर्षशर्तेभ॑वेत्‌ ॥ ७२॥ 
यस्य बुद्धिः परिणता स वे वृद्धतरो नृणाम्‌ ॥ ७३॥ 
“बूढ़े वसुदेव ! मैंने जो तुम्हे पुरस्कृत किया--सदा 
अगुआ बनाकर रक्खा, वह सत्र व्यर्थ हो गया । सिरके बाल 
सफेद हो जायँ और सौ वर्षोकी आयु हो जाय--इतनेसे ही 
कोई बृद्ध ( श्रेष्ठ नहीं हो सकता, जिसकी बुद्धि परिपक्क हो, 
बद्दी मनुप्येमिं बृद्धतर ( श्रेष्ठतम या बड़ा-बूढ़ा ) 
माना गया है ॥ ७२-७३ || 
त्वं च कर्कदाशीळश्च घुद्धःथा च न बहुश्रुतः । 
केवल वयसा वृद्धो यथा शरदि तोयदः ॥ ७४॥ 
“तुम्हारा स्वभाव तो कर्कदा ( क्रूर ) है। तुम बुद्धिसे भी 
बहुश्रुत ( अधिक त्रा्तोक्रे जानकार ) नहीं हो । दारद्‌ ऋतुके 
बादलकी भोति केवल अवस्थामें ही बूढ़े हो (अनुभवमें नहीं)। ७४। 
कि च त्वं साधु जानीषे वसुदेव वथामते । 
सृते कंसे मम सुतो मथुरां पालयिष्यति ॥ ७५॥ 
“इतना ही नहीं; व्यर्थ बुद्धि रखनेवाले वसुदेव ! तुम यह 
अच्छी तरह समझने लगे हो कि कंसके मर जानेपर मेरा बेरा 
मथुराका पालन करेगा--वही यहाका राजा होगा ॥ ७५ ॥ 
छिन्नारास्त्वं वृथावृद्धो मिथ्या त्वेवं विचारितम्‌। 
जिजीविषुने सोऽप्यस्ति यो ऽवतिष्डेन्ममाग्रतः ॥ ७६॥ 
“परंतु तुम्हारी यह आशा छिन्न-भिन्न हो जायगी । तुम 
व्यर्थ ही बूढ़े हुए । तुमने झठे ही ऐसा विचार किया है । 
अरे | जो मेरे सामने प्रतिद्वन्द्वी बनकर खड़ा हो, उसके 


विप्रयमें यह समझना चाहिये कि बह जीवित रहना 
नहीं चाहता ॥ ७६ ॥ 
प्रदतु छामो विश्वस्ते यस्त्वं दुऐ्टेन चेतसा। 
तत्‌ ते प्रतिकरिष्ये5हं पुत्रयोस्तव पश्यतः ॥ ७७॥ 
“मैंने सदा तुम्हारा विश्वास किया और तुमने दुष्टतापूर्ण 
चित्तसे मुझपर प्रहार करनेक्री अभिलापा की । इसका बदला 
मैं तुम्हारे दोनों पुत्रोंसे लूँगा और तुम उसे अपनी 
आँखों देखोगे || ७७ ॥ 
न मे वृद्धवधः कश्चिद्‌ द्विजल्लीवच एव च। 
छतपूवः करिष्ये वा विशेषेण तु वान्धवे ॥ ७८॥ 
“मेने पदले कमी भी किसी बूढ़ेका, ्रामणका अथवा 
सत्रीका वध नहीं किया है तथा न आगे ही ऐसा 
करूँगा; विशेषतः अपने बन्धु-बान्धपपर तो में हाथ 
उठाऊँगा ही नहीं ॥ ७८३] 
इह त्वं जातसंवृद्धो मम पित्रा चिवर्धितः। 
पिठ्ष्वख्ुश्च मे भतों यदूनां प्रथमो गुरुः ॥ ७९॥ 
“वसुदेव ! तुम यहीं पैदा हुए, यहीं बढ़े और मेरे पिताने 
ही तुम्हें पाल-पोसकर बड़ा किया | तुम मेरी चचेरी बहिनके पति 
हो और यदुवंशियोंमें सर्वश्रेष्ठ रुरुरूप माने जाते हो || ७९ ॥ 
कुले महति विख्यातः प्रथिते चक्रवर्तिनाम्‌ । 
शुर्षे्थे पूजितः सद्भिमहद्धिधर्मबुद्धिभिः ॥ ८०॥ 
“चक्रवर्तियोंके सुविख्यात एवं महान्‌ कुलमें तुम्हारा जन्म 
हुआ; तुम स्वयं भी प्रसिद्ध हो तथा धर्मविषयक बुद्धि रखने- 
वाले श्रेष्ठ महापुरुषाने उसी गौरवके कारण तुम्हारा पूजन) 
आदर-सरकार किया है॥ ८० ॥ 
कि करिष्यामहे सर्वे सत्छु वक्तव्यतां गताः । 
यदूनां यूथमुख्यस्य यस्य ते वृत्तमीडशम्‌ ॥ ८१॥ 
“तुम यदुवंशियोंके समुदायमे मुख्य हो । जब तुम्हारा 
आचारःव्यवहार ऐसा है ( तो औरोंका क्या कहा जाय ? )। 
क्या करें; हम सब लोग केवल तुम्हारे कारण सत्पुरुषोके 
समाजमें निन्दाके पात्र बन गये || ८१ ॥ 
मद्धधो वा जयो वाथ वसुदेवस्य दुनयेः। 
सत्छु यास्यन्ति पुरुषा यदूनामवशुण्ठिताः ॥ ८२॥ 
“वसुदेवकी दुनींतिसे मेरा वध हो अथवा विजय) 
आजसे यदुकुलके पुरुप सजनोंके समाजमें अपना मुँह 
ढॅककर जायँगे ॥ ८२ ॥ 
त्वया हि मद्वधोपाथं तकमाणेन चे मधे । 
अविश्वास्यं कृतं कमे वाच्याश्च यदवः कताः ॥ ८३॥ 
“वसुदेव ! तुमने युद्धम मेरे वधका उपाय सोचते-सोचते 
१. यद्यपि ययातिके शापसे यदुकुलका कोई भी पुरुष चक्रवती 
राजा नहीं हुआ तथापि यहाँ चक्रवतींके लक्षण-विशेपसे सम्पन्न 
पुरुपोंको ही चक्रवता कहा गया है । वह लक्षण इस प्रकार है-- 
यस्य मूर्धनि दृश्येत बिना छत्रेण भूपतेः । पद्मानुकारिणी छाया 
तमाहुश्चक्रवर्तिनम्‌ ॥ अर्थात्‌ जिस राजाके मस्तकपर बिना छत्र लगाये 
दी कमल-जैसी छाया दिखायी दे, उसे चक्रवतीं कहते हैं । 
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ऐसा कर्म कर डाला; जिसके कारण यादर्वोके ऊपरसे सबका 
विश्वात उठ गया | तुमने यदुवंशिर्याको कलङ्कित करके 
निन्दाके योग्य बना दिया ॥ ८३ ॥ 
अशाम्यं वेण्मुत्पन्नं मम कृष्णस्य चोभयोः। 
शान्तिमेकतरे शान्ति गते यास्यन्ति यादवाः ॥ ८४॥ 
(अब तो हम दोनोंमें-मुझ कंस और कृष्णमें क्रमी शान्त न 
होनेवाला वेर उत्पन्न हो गया है | हममेंसे किसी एक व्यक्तिक्े 
शान्त होने--मर जानेपर ही यादर्वोको शान्ति मिलेगी || ८४ || 
गच्छ दानपते क्षिप्रं ताविहानयितुं बजात्‌। 
नन्दगोपं च गोपांश्च करदान्‌ मम शासनात्‌ ॥ ८५॥ 
“दानपते अक्रूर ! तुम मेरे आदेशसे वसुदेवक्रे उन दोनों 
पुत्रोंको, नन्दगोपको तथा मुझे कर देनेवाले अन्य गोपोँको 
भी ब्रजसे यहाँ बुला लानेके लिये शीघ्र जाओ || ८५ ॥ 
वाच्यश्च नन्दगोपो चे करमादाय वार्षिकम्‌ । 
शीघ्रमागच्छ नगरं गोपैः सह समन्वितः ॥ ८६॥ 
“नन्द्गोपसे कहद देना कि तुम हमारा वार्षिक कर लेकर 
गोपोंके साथ शीघ्र ही मथुरापुरीको चलो ॥ ८६ ॥ 
कृष्णसंकरंणो चेच वसुदेवसुताबुभो । 
द्रष्टुमिच्छति चे कंसः सभृत्यः सपुरोहितः ॥ ८७॥ 
“वसुदेवके ये दोनों पुत्र जो श्रीकृष्ण और संकर्षण हैं, 
इन्हें सेवकों और पुरोहितोंसहित महाराज कंस देखना 
चाहते हैं || ८७ ॥ 
एतो युद्धविदौ रङ्गे कालनिमौणयोधिनौ । 
हढौ च कृतिनौ चेव *टणोमि व्यायतोद्यमो ॥ ८८॥ 
“सुनता हूँ किये दोनों अखाड़ेमें लड़ना जानते हैं और 
सामयिक युद्धकी कलाम कुशल हैं। इन्होंने दीर्घकाले इसके लिये 
विशेष यत्न और परिश्रम किया है तथा ये दोनों भाई सुदृढ़ 
और चतुर हैं ॥ ८८ ॥ 
अस्माकमपि मल्लो द्वी सज्जो युद्धळतोत्सवो । 
ताभ्यां सह नियोत्स्येते तौ युद्धकुरालाचुभो ॥ ८९ ॥ 
“हमारे यहाँ भी दो पहलवान लड़ाईके लिये तैयार हैं । 
इन्हें लड्ने-मिड़नेमें बड़ा आनन्द आता है वे दोनों ही 
युद्धम कुशळ दँ, जो उन दोनों श्रीकृष्ण और संकर्षणके 
साथ युद्ध करेंगे || ८९ ॥ 
द्व्य च मयायद्यं वालो तावमरोपमो । 
पितृष्वखुः खुतो मुख्यो त्रजवासो चनेचरौ ॥ ९०॥ 
धवे दोनों देवोपम बालक मेरी चचेरी बहिनके प्रधान पुत्र 
हैं, जो इस समय बरजमें रहते और वनमें विचरते हैं । मुझे 
अवश्य उन दोनोंकों देखना चाहिये || ९० ॥ 
वक्तव्यं च बजे तस्मिन्‌ समीपे ्रजवासिनाम्‌ । 
राजा धनुमंखं नाम कारयिष्यति चै सुखी ॥ ९१॥ 
“उस व्रजमे जाकर व्रजवासियोंके समीप तुम्हे यह कहना 
चाहिये कि सुखी राजा कंस धनुर्यज्ञका उत्सव करा येंगे।९१॥ 
संनिकृष्टे बने ते तु निवसन्तु यथासुखम्‌ । 
जनस्यामन्त्रितस्याथ यथा स्यात्‌ सवेमन्ययम्‌ ॥९२॥ 
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“इस उत्सवर्मे आमन्त्रित हुए लोगोंकों जिस प्रकार हर 
तरसे आराम मिले, उसके लिये तुम सत्र ब्रजवांसी मथुराके 
समीपवर्ती वनमें आकर सुखपूर्वक रहो ॥ ९२ ॥ 
पयसः सर्पिषश्चैव दभो दध्युत्तरस्य च। 
यथाकामप्रदानाय भोज्याधिधयणाय च ॥ ९३॥ 

“दूध, घी, दही और तक्र आदिको अतिथिर्याकी इच्छाके 
अनुसार जुटाकर देना और खीर आदि बनानैके लिये जब 
जितने दूधको आगपर रखना आवश्यक हो, तब-तब उस 
आवस्यकताकी पूर्तिके लिये पर्यात दूध प्रस्तुत करना--इसी 
उद्देइयसे तुम्हें नगरके निकट निवास करना है ॥ ९३ ॥ 
अक्र गच्छ शाीध त्वं तावानय ममाशया | 
संकर्षणं च कृष्णं च द्रष्टं कोतूहलं दि मे ॥ ९४॥ 

अक्रूर ! शीघ्र जाओ । मेरी आज्ञासे उन दोनों संकर्षण 
और कृष्णको यहाँ ले आओ । मुझे उन्हें देखनेके लिये 

बड़ी उत्कण्ठा दै ॥ ९४ || 

तयोरागमने प्रीतिः परमा मत्कृता भवेत्‌। 

ष्ट्रा तु तौ महावीर्यो तद्‌ विधास्यामि यद्धितम्‌ ॥ ९५ ॥ 
“उनके आ जानेसे मुझे बड़ी प्रसन्नता होगी, ( जिसका 

श्रेय तुम्हें मिलेगा । ) उन दोनों महापराक्रमी बालकोंको 

देखकर में बही करूँगा, जिसमें मेरा हित होगा ॥ ९५॥ 

शासनं यदि वा श्रुत्वा मम तौ परिभाषितम्‌ । 

नागच्छेतां यथाकाळं निग्राह्मावपि तौ मम ॥ ९६॥ 

“मेरी यह आज्ञा तथा बातें सुनकर यदि वे दोनों यहाँ 
ठीक समयपर आनेक्रो तैयार न हो तो मेरी रायमें वे बंदी 
बना लेनेके भी योग्य हैं ( अर्थात्‌ तुम उन्हें कैद करके भी 
ला सकते हो) ॥ ९६॥ 
सान्त्वमेच तु वालेघु प्रधानं प्रथमो नयः। 
मधुरेणेब तौ मन्दौ स्वयमेवानयाशु वे ॥ ९७॥ 

:समझा-बुझाकर काम लेना ही बाल्कोंके प्रति प्रधान 
एवं प्रमुख नौति दै; इसलिये तुम उन दोनों मू्खोको मीठी 
बातोंसे स्वयं ही राजी करके यहाँ शीघ्र ले आओ ॥ ९७॥ 
अक्रूर कुरू मे प्रीतिमेतां परमदुळेभाम्‌। 
यदि वा नोपजप्तोऽसि वसुदेवेन सुत्त । 
तथा करतेव्यमेतद्धि यथा तावागमिष्यतः ॥ ९८॥ 

“उत्तम ब्रतक्रा पालन करनेवाले अक्रूर ! यदि वसुदेवने 
तुम्हारे भी कान न भर दिये हों तो तुम मेरी इस परम दुर्म 
प्रीतिका सम्पादन करो । तुम्हें वेता ही प्रयत्न करना चाहिये) 
जिससे वे दोनो स्वतः यहाँ आ जायें? ॥ ९८ ॥ 
पवमाक्षिप्यमाणोऽपि वस्रुदेवो वसपमः | 
सागराकारमात्मानं निष्प्रकर्पमधारयत्‌ ॥ ९९ ॥ 

कंमके इस प्रकार आक्षेप करनेपर भी वसुर्भोके समान 
शक्तिशाली वसुदेवने अपने समुद्र-जैसे हृदयको क्षुब्ध या 
कम्पित नहीं होने दिया । उसे धैयंपूर्वक काबूमे रखा ।९९॥ 

चाक्छल्यैस्ताडयमानस्तु कंसेनादीघेद्रिना । 
क्षमां मनसि संधाय नोत्तर प्रत्यभाषत ॥१००॥ 
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श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवंशे 








अदूरदर्शी कंसने उन्हें वाग्बाणोंसे बार-त्रार घायल किया। | 


फिर भी उन्होंने मनमें क्षमाभाव रखकर उसे उसकी ब्रार्तोका 

कोई उत्तर नहीं दिया ॥ १०० ॥ 

ये तु तं ददशुस्तत्र क्षिप्यमाणमनेकधा। 

धिग्धिगित्यसकृत्‌ ते वे शनरूचुरवाडःमुखाः ॥ १०१॥ 
जिन लोगोंने वहा. वदुदेवजीपर बारंबार आक्षेप होता 

देखा, वे अपना मुँद्द नीचे किये धीरे-धीरे अनेक बार बोल 

उठे कि धिक्कार है, धिक्कार है॥ १०१ ॥ 

अक्रस्त महातेजा जानन्‌ दिव्येन चक्षुपा । 

जलं इष्ट्रेव तृषितः प्रेषितः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ १०२॥ 





महातेजस्वी अक्रूर अपनी दिव्य दृष्टिसे सत्र कुछ जानते 
थे ( कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण कौन हैँ और किसल्यि अवतीर्ण 
हुए हैं ); अतः जैसे प्यासा मनुष्य पानीको देखते ही प्रसन्न हो 
उठता दै, उसी भकार उन्हें कंसके भेजनेपर बड़ी प्रसन्नताका 
अनुभव हुआ ॥ १०२॥ 
तस्मिन्नेव मुहुते तु मथुरायाः स निर्ययौ । 
प्रीतिमान्‌ पुण्डरीकाक्षं द्रष्टं दानपतिः स्वयम्‌ ॥१०३॥ 

दानपति अक्रूर मन-हो-मन प्रसन्न हो स्वयं जाकर कमल- 
नयन श्रीकृप्णका दर्शन करनेके लिये उसी मुहूतमें मथुरासे 
निकल पड़े || १०३ ॥ 


इति श्रौमहाभारते खिङभागे हरिवंशे विष्शुपईणि अकूरप्रस्थाने द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिङमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णु पर्वमें अळू रका प्रस्थानविषयक बाईस अध्याय पुरा हुआ॥ २२ ॥ 


त्रयोविंशोऽध्याय 
अन्धकका कंसको मुंहतोड़ उत्तर 


वै्यम्पायन उवाच 
क्षिप्तं यदुबपं दृष्टा सव ते यदुपुङ्गवाः 
निपीड्य श्रवणान्‌ हस्तेमंनिरे तं गतायुषम्‌ ॥ १ ॥ 
वेद्राम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! यदुकुलके उन 
सभी श्रेष्ठ पुरुपोंने यदुकुलतिलक वसुदेवपर आक्षेप होता 
देख शीघ्र ही द्वाथांसे अपने-अपने कान बंद कर लिये । उन 
सत्रको यह निश्चय हो गया कि कंसकी आयु समास हो 
चली है ॥ १ ॥ 
अन्धकोऽनु्विममना घैयोदविकङतं वचः। 
प्रोचाच वदतां श्रेष्ठः समाजे कंसमोजसा ॥ २ ॥ 
उसी समाजमें वक्ताओंमें श्रेष्ठ अन्धक्र भी थे, जिनके 
मनमें कंससे तनिक भी भय नहीं था । उन्होंने धेर्यसे अपनी 
वाणीको विकाररहित रखते हुए कंसे ओजस्वी स्वरम कहा-॥ 
अस्छाघ्यो मे मतः पुत्र तवायं वाकपरिश्रमः । 
अयुक्तो गर्हितः सद्धिवोन्धवेषु विरोषतः॥ ३ ॥ 
'ब्रेटा ! तुमने जो इतनी देरतक भाषण देनेक्रा कष्ट 
उठाया है; तुम्हारा यह परिश्रम मेरे मतमें आदर या प्रदांसा- 
के योग्य नहीं है | यह सवथा अनुचित है । श्रेष्ठ पुरुषोंने 
इसकी सदा निन्दा की दै | विशेषतः अपने बन्धु-बान्धवोंके 
प्रति ऐसा आक्षेप सर्वथा निन्दित है ॥ ३ ॥ 
अयादवो यदि भवाड्छणु तावद्‌ यदुच्यते । 
न हि त्वां यादवं वीर वलात्‌ कुवन्ति यादचाः॥ ४ ॥ 
'वीर ! अब इस समय में जो कुछ कहता हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो | यदि तुम यादव नहीं हो या अपनेको 
यादव नहीं मानते दो तो ये यदुवंशी तुम्हे जबरदरती यादव 
नहीं बना रहे हैं ( और न बनाना चाहते हैं )॥ ४॥ 
अस्छाच्या ब्रुप्णयः पुत्र येषां त्वमनुशासिता । 
इक्ष्वाकुवंदाजो राजा विनिवूत्तः खयं सकत्‌ ॥ ५ ॥ 
“वत्स ! जिनके शासक तुम हो; वे वृष्णिवंशी आदर और 


प्रशंसाके योग्य हो ही नहीं सकते हैं । इदवाकुबंशामे एक 
प्रजापीड़क राजा उत्पन्न हुआ था, जो स्वयं ही किसी समय 
राज्य छोड़कर भाग गया अथवा मिट गया ( इस यदुकुलमें 
तुम भी वैसे ही जान पड़ते हो, अतः तुम्हारी भो वेसी ही 
झा होनेवाली है ) ॥ ५ ॥ 
भोजो वा यादवो वासि कंसो वासि यथा तथा। 
सहजं ते रिरस्तात जरी सुण्डोऽपि वा भच ॥ ६ ॥ 
“तात | तुम भोज हो; यादव हो अथवा कंस हो या 
जैसा-तेसा कोई भी हो) तुम्हारा मस्तक तुम्हरे साथ ही उत्पन्न 
हुआ है ( ओर वह अभीतक मौजूद है ) । तुम उसपर बड़ी- 
बड़ी जटाएँ रखा लो अथवा मूँड़ मुड़ा लो ( यदि तुम यादव 
रहना नहीं चाहते तो जो चाहो, वही बन जाओ ) ॥ ६ ॥ 
उग्रसेनस्त्वयं शोच्यो योऽस्माकं कुळपांसनः। 
दुजोतीयेन येन त्वमीडशो जनितः सुतः॥ ७ ॥ 
“मेरी दृष्टिमे तो यह उग्रसेन शोचनीय दै, जो हमलोगोंमे 
कुलाङ्गार पैदा दो गया ओर जिस दुर्जातिने तुम्हारे-जेसे बेटे- 
को जन्म दिया ॥७॥. 
न चात्मनो शुणांस्तात प्रवदन्ति मनीषिणः । 
परेणोक्ता गुणा गोण्यं यान्ति वेदाथसम्मिताः ॥ ८ ॥ 
“तात ! मनीषी पुरुष अपने मुखसे अपने गुणोंका 
बखान नहीं करते हैं । दूसरेके द्वारा वर्णित या प्रशंसित हुए 
गुण ही सफल होते और वेदार्थके तुल्य प्रामाणिक माने 
जाते हैं ॥ ८ ॥ 
पृथिव्यां यदुवंशोऽयं निन्दनीयो महीक्षिताम्‌ । 
बालः कुलान्तङृन्सूढो येषां त्वमनुशासिता ॥ ९ ॥ 
*भूमण्डलमें यह यदुवंश समस्त भूपालोके लिये निन्दनीय 
बन गया; क्योंकि तुम्हारे समान कुलनाइंक) मूर्ख और - 
अवित्रेकी बालक इन यादवोंका शासक है || ९ ॥ 
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असाधुमद्धि वाक्यैश्च त्वया साध्विति भाषितैः । 
न चाप्यासादितं कार्यमात्मा च विदृतः कृतः ॥ १०॥ 
“तुमने निन्दायुक्त वचनोंको उत्तम मानकर जो यहाँ 
कहा है, उनसे कोई कार्य तो सिद्ध हुआ नहीं; केवळ तुम्हारे 
स्वरूपका स्पष्टीकरण हो गया है ( इन वार्तोसे सत्र लोग यह 
जान गये कि तुम कितने ओछे हो ! )॥ १० ॥ 
शुरोरनवलिसस्य मान्यस्य महतामपि। 
क्षेपणं कः शुभं मन्ये द्विजस्येच वधे रुते ॥ ११॥ 
“जो अहंकाररहित तथा महापुरुषोंके लिये भी माननीय 
गुरुजन हैं, उनपर आक्षेप करना ब्रह्महत्याक्रे समान है । उसे 
करके कोन अपने लिये कल्याणकी आशा कर सकता है ॥ 
मान्याश्रैवाभिगम्याश्र वृद्धास्तात यथाझयः । 
कोधो हि तेपां प्रदहेक्लोकानन्तर्गतानपि ॥ १२॥ 
“तात ! वृद्ध पुरुष अग्निर्योके समान आदरणीय तथा 
सेव्य होते हे, उनका क्रोध आन्तरिक साधनाओसे प्राप्त हुए 
लोकोंको भी जलाकर भस्म कर सकता है ॥ १२॥ 
बुधेन तात दान्तेन नित्यमभ्युच्छितात्मना । 
धममस्य गतिरन्चेष्या मत्स्यस्य गतिरप्स्विव ॥ १३॥ 
“तात ! जिसका आत्मा उन्नतिके पथपर अग्रसर दै तथा 
जो जितेन्द्रिय एवं विवेकशील विद्वान्‌ है; उस पुरुषको धर्म- 
की गतिका सदा ही अन्वेषण करना चाहिये, जैसे जलम 
मछलीकी गति अत्यन्त सूक्ष्म या अव्यक्त होती दै, उसी 
प्रकार धर्मकी गति भी सूक्ष्म है || १३ ॥ 
केवलं त्वं त॒ दपण वृद्धानञ्मिसमानिह । 
वाचा तुदसि ममध्न्या अमन्त्रोक्ता यथाऽऽहुतिः। १४। 
“तुम तो केवल अहंकारवश यहाँ बैठे हुए अग्निक्रे समान 
तेजस्वी वृद्ध पुरुषको अपनी मममेदिनी वाणीद्वारा पीड़ा दे 
रहे दो । जेसे मन्त्रका उच्चारण किये बिना दी हुई आहुति 
व्यर्थ होती है, उसी प्रकार तुम्हारी यह आक्षेपपूर्ण बातें 
निष्फळ हैं || १४ | 
वस्रुदेयं च पुत्राथं यदिमं परिगहसि। 
तत्र मिथ्या प्रलापं ते निन्दामि कृपणं वचः ॥ १५॥ 
ध्वसुदेवने अपने पुत्रकी रक्षाके लिये जो कुछ किया है; 
उसके लिये जो तुम इनपर आक्षेप करते हो) वह. सत्र तुम्हारा 
मिथ्या प्रलाप है | उस विषयमें कही गयी तुम्हारी इन 
कायरतापूर्ण बातोंकी में निन्दा करता हूँ ॥ १५॥ 
दारुणे च पिता पुत्रे नेव दारुणतां बजेत्‌। 
पुत्राथं ह्यापदः कष्टाः पितरः प्राप्नुवन्ति हि ॥ १६॥ 
“पुत्र क्रूर स्वभावका हो जाय तो भी पिता उसके प्रति 
निष्ठुर नहीं हो सकता; क्योंकि पुर्जोके लिये पितारजको 
कितनी ही कष्टदायिनी विपत्तियाँ झेलनी पड़ती हैं ॥ १६ ॥ 
छादितो वसुदेवेन यदि पुत्रः रिशुस्तदा। 
मन्यसे यद्यक्तेब्यं तत्‌ एच्छ पितर खकम ॥ १७॥ 
“यदि बसुदेवने उस समय अपने शिश्षु पुत्रको उसकी 
रक्षाके लिये छिपा दिया था तो यह कोई अनुचित कर्म 
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नहीं किया | यदि तुम इसे न करनेयोग्य बुरा कर्म मानते हो 

तो इस विप्रयमें अपने पितासे ही पूछो || १७॥ 

गर्हता वस्रुदेवं च यदुवंशं च निन्द्ता। 

त्वया याद्वपुत्राणां वैरजं विपमजितम्‌॥ १८॥ 
“वसुदेवपर आक्षेप ओर यादवक्रुलक्री निन्दा करके तुमने 

यहाँ यादवकुमारोके वेरजनित विषका ही उपाजन किया है ॥ 

अकर्तव्यं यदि ङतं वद्चुदेवेन पुत्रजम्‌। 

किमर्थसुग्रसेनेन दिशस्त्वं न विनाशितः ॥ १९॥ 
“यदि वसुदेवने अपने पुत्रक्रे प्राग वचाकर अनुचित 

कर्म किया है तो उग्रसेनने शैशवावस्थामें तुम्हें क्यों नहीं मार 

डाला था ॥ १९ ॥ 

पुन्नाज्नो नरकात्‌ पुत्रो यस्मात्‌ त्राता पितृ स्तदा । 

तस्माद्‌ त्रवन्ति पुत्रेति पुत्रं धर्मविदो जनाः ॥ २०॥ 
“पुत्र पुत्‌ नामक नरकसे पितरोंकी रक्षा करता है, इस- 

लिये धर्मश पुरुष पुत्रको पुत्र कद्दते हैं || २० ॥ 

जात्यां हि यादवः कृष्णः स च संकपंणो युवा। 

त्वं चापि विधृतस्तःभ्यां जातवेरेण चेतसा ॥ २१ ॥ 
“श्रीकृष्ण और नवयुवक संकर्षण भी यादव ही हैं) किंतु 

तुमने उनके उत्पन्न होते दी उनसे वेर बाँध लिया; फिर उन 

दोनोंने मनमें बैरभावक्रो स्थान देकर तुमसे शत्रुता बाँध ली 

हे (अतः इस वैर-भावमें प्रथम अपराध तुम्हारा ही है)॥२१॥ 

उद्धतानीह सर्वेषां यदूनां हृदयानि वे। 

वसखुदेवे त्वयाऽऽक्षिप्ते वासुदेवे च कोपिते ॥ २२॥ 
“तुमने वसुदेवपर आक्षेप किया और वसुदेवपुत्र भीकृष्ण- 

के मनमें अपने प्रति क्रोध उत्पन्न कर दिया, इससे समस्त 

यादर्वोके हृदय यहाँ कम्पित हो उठे हैं | २२ ॥ 

कृष्णे च भवतो द्वेष्ये वखुदेवविगहणात्‌। 

शंसन्ति चेमानि भयं निमित्तान्यशुभानि ते ॥ २३॥ 
“एंक तो श्रीकृष्णकरे प्रति तुम्हारा द्वेष था ही, दूसरे 

तुमने वसुदेवकी भरपूर निन्दा भी कर डाली, इससे ये 

अझुभसूचक अपशकुन प्रकट होकर तुम्हारे लिये भयकी 

प्राप्ति बता रहे हैं | २३ ॥ 

सपोणां दर्शन तीवं दुःखप्नानां निशाक्षये । 

पुय चेधव्यशंसीनि कारणेरनुमीमदे ॥ २४:॥ 
“जब रात समास हो रही हो, उस समय सपों और बुरे 

स्वप्नोंका दर्शन अत्यन्त कष्टदायक होता है । ये जो झाकुन 

दिखायी देते हैं, वे इस नगरीके भावी वैधव्यकी सूचना देनेवाले 

हैं। अत्रतक्र जो कारण प्राप्त हुए हैं, उनसे हमें ऐसा ही 

अनुमान होता है ॥ २४ ॥ 

एप घोरो ग्रहः खातीसुलिखन खे गर्भस्तिभिः । 

वक्रमङ्गारकश्चक्रे चित्रायां घोरद्दांनः ॥ २५॥ 
“यह भयंकर ग्रह राहु आकाशमें अपनी किरणाँद्वारा 

स्वातिका वेध कर रहा है तथा भवानक दिखायो देनेवाला मंगळ 


सर्वतोमद्रचक्रमे वक्री भूत होकर चित्रा नक्षत्रपर स्थित दै || 


# ज्योतिषके अनुसार सर्वतोभद्र नामक चक्रमें मृगशिरा कंसका 
जन्म-नक्ष्त्र दै, उनसे दशम नक्षत्र चित्रा है, जो उसौका क्मनश्जत्र 
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घुधेन पश्चिमा संध्या व्यात्ता घोरेण तेजसा । 
वैश्वानरपथे शुक्रो ह्यतिचारं चचार ह ॥ २६॥ 
“न्रुघने भयानक तेजसे पश्चिम संध्याको व्या्त कर रखा 
है ( अर्थात्‌ वह पश्चिम दिशामे उदित हो रदे हैं, ऐता होना 
राज्यभंगका सूचक है ) तथा झुक्रने वेश्वानरपथ (सूयमाग ) 
पर अतिचार गतिसे चलना आरम्म किया है ( सूर्यकों लॉध 
कर जाना ही अतिचार है ) ॥ २६ ॥ 
धूमकेतोस्ठु नक्षत्राणि त्रयोदश । 
भरण्यादीनि भिन्नानि नानुयार्ति निशाकरम्‌ ॥ २७॥ 
“धूमकेतु नामक उत्यात-ग्रहके पुच्छमागसे भरणी आदि 
तेरह नक्षत्र विद्ध हो गये हैँ, इसल्यि वे चन्द्रमाका अनुसरण 
नहीं करते ई || २७ ॥ 
प्राक्संध्या परिघग्रस्ता भाभिवीधति भास्करम्‌। 
प्रतिलोमं च यान्त्येव व्याहरन्तो मृगद्विजाः ॥ २८॥ 
“पूर्वकालकी संध्या परिस ग्रस्त है । वह अपनी प्रभाओं 
द्वारा सूर्यदेवको बाधा पहुँचाती है तथा पद्यु ओर पक्षी अपनी 
बोली बोलते हुए प्रतिकूल दिशासे होकर जाते हैँ ॥ २८ ॥ 
„ शिवा इमशानान्निप्क्रस्य निःश्वासाङ्गारवादिणी। 
उभे संध्ये पुरी घोरा पर्यति बहु वाहाती ॥ २९ ॥ 
^दोनों संध्याऑके समय एक भयानक गीदड़ी इमशान- 
भूमिसे निकलकर अपने निःश्वाससे अज्ञारकी वर्षा करती और 
बहुत बोलतो हुई मथुरापुरीके चारों ओर चक्कर लगाती है ।२९। 
उल्का निघोतन्म्देन पपात धरणीतले । 
चलत्यपवणि मही गिरीणां शिखराणि च ॥ ३०॥ 
(कुछ ही समय पहले वज़पातकी-सो ध्बनिके साथ पृथ्वी- 
पर उल्कापात हुआ है । यह पृध्वी तथा पर्बतोंके शिखर 
अकस्मात्‌ काँपने लगते हैं| ३०॥ 
प्रस्तः खर्भालुना दिवा नक्तमजायत। 
धूमोत्पातैर्दिशो व्याप्ताः शुष्कारनिसमाहताः ॥ ३१॥ 
“अमी पिछले दिनों राहुने सूयपर ग्रहण लगा दिया था; 
जिससे दिनमें द्वी रात हो गयी थी । धूम और उत्पातोंसे सम्पूर्ण 
दिशयाएँ. व्याप्त हैं। सूखेमें हो बिजलियाँ गिरती हैं ॥ ३१॥ 
प्रत्रवन्ति घना रक्तं सारानिस्तनयित्नवः । 
लिता देवताः स्थानात्‌ त्यजन्ति विहगा चगान्‌ ॥३२॥ 
भेष बिजली और गड़गड़ाइटके साथ रक्तकी वर्षा करते 
है। देकवाओंकी प्रतिमाएँ अपने स्यानसे हट जाती हैं और पक्षी 
वृक्षोको त्याग देते हैं || ३२ | 
यानि राजविनाशाय दैवशाः कथयन्ति ह। _ 
तानि सर्वाणि पद्यामो निमित्तान्यशुभानि वै ॥ ३३॥ 





“ज्योतिषीलोग राजाके विनादाकी सूचना देनेवाले जो 
जो अआुभ निमित्त ( अपशकुन ) बताते हैं; उन सश्रको हम 
लोग देख रहे है ॥ ३३ ॥ 
त्वं चापि खजनद्वेषी राजघर्मपराङसुखः। 
अनिमित्तागतक्तोधः संनिङृष्टभयो ह्यसि ॥ ३४॥ 

“तुम भी स्वजनोंसे द्वेष रखते हो, राजधमंसे विमुख हो 
चुके हो और अकारण ही तुम्हे क्रोध आ जाता दै, इससे जान 
पड़ता है, निक्रट-भविष्यमें ही तुम्हारे ऊपर भय आनेवाला है ॥ 
यस्त्वं देवोपमं वृद्धं वसुदेवं वस्ूपमम्‌। 
मोहात्‌ क्षिपसि दु्वुद्धे कुतस्ते शान्तिरात्मनः ॥ ३५ ॥ 

(दुर्बुद्धो | तुम जो देवताओं तथा वसुओँक्रे समान तेजस्वी 
बूढ़े वसुदेवपर मोहवरा आक्षेप कर रहे हो, इससे तुम्हारे 
आत्माको शान्ति कैसे मिल सकती है || ३५ ॥ 
त्वद्गवतो यो हि नः स्नेहस्तं त्यजामोऽद्य वे वयम्‌ । 
अहितं खस्य वंशस्य न त्वां क्षणमुपास्महे ॥ ३६॥ 

“तुम्हारे प्रति जो हमारा स्नेह रहा है; उसे हमलोग 
आज त्याग देते हैं | तुम अपने वंशका अहित करनेवाले हो; 
अतः अब हम एक क्षण भी तुम्हारे पास नहीं बेठेंगे ॥ 
ख हि दानपतिधेन्यो यो द्रक्ष्यति वने गतम्‌ । 
पुण्डरीकबिशालाक्षं कष्णमकिलिए्टकारिणम्‌ ॥ ३७॥ 

“वे दानपति अक्रूर धन्य हैँ, जो आज वनमें गये हुए 
अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्णको 
अपनी आखोंसे देखेंगे || ३७ || 
छिन्नमूलो ह्ययं बंशो यदूनां त्वत्कृते ङतः । 
कृष्णो क्षातीन्‌ समानाय्य स संघानं करिप्यति ॥ ३८॥ 

“तुम्हारे कारण इस यदुवंशकी जड़ कट गयी हे । अब 
श्रीकृष्ण ही आकर समस्त भाई-बन्धुओंकों जुटायेंगे और 
उनमें मेल करायेंगे || ३८ ॥ 
क्षान्तमेव तवानेन वखुदेवेन धीमता | 
कालसम्यक्परिक्षानो नूहि त्वं यद्यद्िच्छलि ॥ ३९ ॥ 

“इन बुद्धिमान्‌ वसुदेवने तो तुम्हारे अपराधको क्षमा ही 
कर दिया है । कालने तुम्हारी विवेकशक्ति नष्ट कर दी; अतः 
तुम जो-जो चाहो, बकते रहो ॥ ३९ || 
मह्यं तु रोचते कंस वसुदेवसहायवान । 
गच्छ कृष्णस्य निलयं संधिस्तेन च रोचताम्‌ ॥४०॥ 

“कंस ! मुझे तो यही अच्छा लगता है, कि “तुम वसुदेवः 
को साथ लेकर श्रीकृष्णके स्थानपर जाओ और उनके साथ 
संधि करना स्वीकार करो? || ४० || 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे एरिवंशे विष्णुपर्वणि अन्धकवचने त्रयोविंशोऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङमाग हरिवंशके अन्तर्गत रिष्णुपवमें अन्धकफा वचनविषयफ तेईस्ाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 





दै । बद्दी भयंकर ग्रह राहु, जो क्रूर ग्रह माना गया है, स्थित है । मंगल भी वक्रगतिसे बी आ गया है । इन दोनोंने कमंनक्षत्रको व्याप्त 
करके अन्मनक्षत्रफो विद्ध कर दिया दै । शसक! फल बताते हुए अन्धक कहते हें--'कंस तुम्हारा जीवित रहनेके लिये जो प्रयत्न है, 


बए निष्फल होगा और तुम्हारे देदका भी नारा हो जायगा ।' 


( नीलकण्डी ) 
१. सूर्यमण्डले उगा हुआ तिरछा डंडा परिघ कइलाता है । 
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चतुविशोऽध्यायः 


केशीके अत्याचार ओर श्रीकृष्णद्वारा उसका वध 


वेशम्पायन उवाच 
अन्धकस्य वचः श्रुत्वा कंसः खंरक्तलोचनः । 
न किचिद्त्रवीत्‌ क्रोधादू विवेश स्वं निकेतनम्‌ ॥ १ ॥ 
चैशास्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! अन्धकदी 
बातें सुनकर कंसकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयीं । वद उनसे 
कुछ नहीं बोला और रोषपूर्वक उठकर अपने मदलमें 
चला गया ॥ १ ॥ 
टे च सवे यथावेइम यादवाः श्रुतविस्तराः । 
जग्सुर्विगतसंक्रदपाः कंसवेकतशंसिनः ॥ २ ॥ 
फिर वे सत्र यादव) जो वह्दोंकी सारी बातें विस्तारपूर्वक 
सुन चुके थे, निराश होकर अपने-अपने धरको लौट गये । वे 
मार्गमें यह चर्चा कर रहे थे कि कंसका मस्तिष्क खरात्र 
हो गया है ॥ २॥ 
अक्र्रोऽपि यथाऽ ऽश्षष्तः रृष्णद्शनलालसः । 
जगाम रथमुख्येन मनखा तुल्यगामिना ॥ ३ ॥ 
अक्रूरके मनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके दर्शनकी लालसा 
जाग उठी थी, अतः वे भी कंसकी आज्ञाके अनुसार उठे 
और मनके समान शीप्रगामी श्रेष्ठ रथपर आरूढ हो 
वहाँसे चल दिये | ३ ॥ 
कृष्णस्यापि निमित्तानि शुभान्यङ्गगतानि चे । 
पितृतुल्येन इांखन्ति बान्धवेन समागमम्‌ ॥ ४ ॥ 
उधर श्रीकृष्णको भी अपने अङ्गोंमें ही कुछ ऐसे शुभ 
लक्षण दिखायी देते थे, जो पिता-जैसे त्रान्धवसे भेट होनेकी 
सूचना दे रहे थे ॥ ४॥ 
प्रगोव च नरेन्द्रेण मायुरेणौत्रसेनिना। 
केशिनः प्रेषितो दूतो वधायोपेन्द्रकारणात्‌ ॥ ५ ॥ 
( अक्रूरको भेजनेसे ) पहले ही मधुराक्रे राजा उग्रसेन- 
कुमार कंसने केशीके पास दूत भेजा और कहलाया कि 
तुम श्रीकृष्णका वध कर डालो ॥ ५ ॥ 
स च टूतवचः शुत्वा केशी #लेशकरो नुणाम्‌। 
बन्दावनगतो गोपान्‌ बाधते स्म दुरासदः ॥ ६॥ 
दूतकी बात सुनकर मनुष्योंको क्ळेश प्रदान करनेवाला 
दुर्जय दैत्य केशी इन्दावनमे जाकर गोपाँको सताने लगा || ६॥ 
माचुषं मांसमक्षानः क्रुद्धो दुष्टपराक्रमः। 
दुदोन्तो वाजिदैत्यो ऽसावकरोत्‌ कदनं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
केशी घोड़ेके रूपमे रहनेवाला दुर्दान्त दैत्य था और 
मनुष्यका मांस खाता था | उस दुष्ट पराक्रमी असुरने कुपित 
होकर वहाँ महान्‌ संहार आरम्भ कर दिया ॥ ७ ॥ 


म० ई० १० 


निघ्नन्‌ गा वै सगोपालान गवां पिशितभोजनः । 
दुर्मदः कामचारी च स केशी निरवग्रहः॥ ८ ॥ 
बह ग्वालोसहित गौओको मार डालता और गोऑका 
मांस खाया करता था । मदमत्त केशी स्वच्छन्द विचरनेवाला 
और उच्छृङ्कल था ॥ ८ ॥ 
तदरण्यं समशानाभं नुणां मांसास्थिभिवृतम्‌ । 
यत्रास्ते स हि दुष्टात्मा केशी तुरगदानबः ॥ ९ ॥ 
अश्वरूपधारी दुष्टात्मा दानव केशी जहाँ रहता था, वह 
वन मनुष्योंक्रे मांस और दृद्डियोंसे व्याप्त होकर इमशान- 
भूमिके समान प्रतीत होता था ॥ ९ ॥ 


खुरेदोरयते भूमि वेगेनारुजते द्रुमान । 
हेपितैः स्पद्धते वायं प्लुतेलेहयते नभः ॥ १०॥ 

वह टापाँसे पृथ्वीको विदीर्ण कर देता ओर वेगसे 
वृक्षोक्री भी तोड़ डालता था, द्वींसते या हिनहिनाते समय 
प्रचण्ड वायुके कोलाइलसे होड़ लगाता था और उछलकर 
आकाशको भी लॉघ जाता था ॥ १० ॥ 


अतिप्रवृद्धो मत्तञ्च दुशे5भ्वो वनगोचरः। 

आकम्पितसटो रोद्रः कंसस्य चरितानुगः ॥ ११॥ 
वह वनमें विचरनेवाला दुष्ट अश्व बहुत बड़ा और 

मतवाला था। उसके अवाल कुछ हिलते रहते थे। वह, भयंकर 

देत्य कंसके चरित्रका अनुसरण करनेवाला था ॥ ११ ॥ 

ईरिणं तद्‌ वनं सर्वे तेनाखीत्‌ पापकर्मणा । 

कृतं तुरगदैत्येन सवोन गोपाञ्जिघांसता ॥ १२॥ 
समस्त गोपोंको मार डालनेकी इच्छावाले उस पापाचारी 

अश्वरूपधारी देत्यने वह सारा वन मनुष्याँसे सूना 

कर दिया था ॥ १२ ॥ 

तेन दुष्टप्रचारेण दूषित तद्‌ वनं महत्‌ । 

न नृभिर्गोधनेवोपि सेव्यते वनदृत्तिभिः ॥ १३॥ 
उस दुराचारीने बह विशाल वन दूषित कर डाला था। 

वनसे ही जीवन निर्वाह करनेवाले मनुष्य और गोधन भी 

कभी उस वनका सेवन नहीं करते थे ॥ १३ ॥ 

निःसम्पातः ऊतः पन्थास्तेन तद्विषयाश्रयः। 

मदाञ्चलितवृत्तेन नृमांसान्यक्षता भराम्‌ ॥ १४॥ 
मदके कारण वह सदाचारसे भ्रष्ट हो चुका था और 

अधिकतर मनुप्याँके ही मांस खाता था। उसके निवास-स्थानमें 

दोकर जो रास्ता जाता था; उसे उसने अगम्य बना दिया था | १४। 


नुराब्दानुसरः कुद्धः स कदाचिद्‌ वनागमे। 
जगाम घोषसंवासं चोदितः कालघमेणा ॥ १५॥ 
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२९० श्रीमहाभारते खिलभागे [ दरिषंशे 








एक समय मनुष्योक्रे शब्दका अनुसरण करता हुआ 
केशी क्रोधमें भरकर इन्दावनक्रे भीतर गोपोंकी बस्तीर्म गया; 
उस समय उसपर काल सवार था ॥ १५ ॥ 
तं दृष्टा दुद्रुबु्गापाः ख्ियश्च शिशुभिः सह । 
क्रम्द्माना जगन्नाथं कृष्णं नाथमुपाञ्रिताः ॥ १६॥ 
उसे देखते ही गोप ओर गोपाङ्गनाएँ शिझुओंको साथ 
लेकर भागीं तथा करुण क्रन्दन करती हुई जगतूके रक्षक, 
अपने स्वामी श्रीकृष्णकी शरणमें आ पहुँचीं || १६ ॥ 
तासां रुदितरान्देन गोपानां क्रन्दितेन च । 
द्त्वाभयं तु कृष्णो वे केशिनं सोऽभिदुद्रंवे ॥ १७॥ 
गोपाङ्गनाओके रोदन ओर गोर्पोके क्रन्दनसे द्रवित होकर 
श्रीङृष्णने उन्हें अभय कर दिया । फिर वे केशीपर टूट पड़े ॥ १७।। 
केशी चाप्युन्नतग्रीचः प्रकाशादशानेक्षणः। 
'हेषमाणो जवोद्श्रो गोविन्दाभिसुलो ययो ॥ १८॥ 
केशी भी अपनी गर्दन ऊपर उठाये हाँसता हुआ बड़े 
वेगसे श्रीकृष्णक्ी ओर चला | उस समय वह दात दिखाता 
हुआ आँखें फाइ-फाइ्कर उनकी ओर देख रहा था ॥१८॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य केशिनं हयदानवम्‌ । 
ग्रत्यु्जगाम गोविन्द्स्तोयद्‌्ः शरिनं यथा ॥ १९॥ 
उस अश्वरूपधारी दानव केशीको अपनी ओर आते देख 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसका सामना करनेके लिये आगे बढे; 
मानो श्याम मेघ चन्द्रमाक्री ओर जा रहा हो ॥ १९ ॥ 
केशिनस्तु तमभ्याशे दष्ट्रा ऊुष्णमवस्थितम्‌। | 
मनुष्यवुद्धपो गोपाः कृष्णमूचुहितेषिणः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्णको केशीके निकट खड़ा हुआ देख उनके प्रति 
मनुष्य-बुद्धि रखनेवाले हितेषी गोप उनसे इस प्रकार त्रोले-।२०। 
कृष्ण तात न खल्वेष सहसा ते हयाधमः। 
उपसर्प्यों भवान्‌ बालः पापदचेष दुरासदः ॥ २१॥ 
“तात श्रीकृष्ण ! तुम सहसा इस नीच अश्वके पास न 
चले जाना; क्योंकि तुम अभी बालक हो और यदद पापात्मा 
एक दुर्धर्ष दैत्य है ॥ २१ ॥ 
पच कंसस्य सहजः प्राणस्तात बहिश्थरः । 
उत्तमश्च येन्द्राणां दानवोऽप्रतिमो युधि ॥ २२॥ 
“तात | यह कंसका बाहर विचरनेवाला सहज प्राण है, 
बड़े-बढ़े अझवराजोंमें उत्तम है । युद्धमें इस दानवकी समानता 
करनेवाला कोई नहीं है || २२ ॥ 
त्रासनः सवभूतानां तुरगाणां महाबलः । 
अवध्यः सर्वभूतानां प्रथमः पापकर्मणाम्‌ ॥ २३॥ 
“समस्त प्राणियांको त्रास देनेवाला यह दैत्य घोड़ोंमें 
सत्रसे अधिक वळबान्‌ है। सम्पूर्ण भूतोंमेसे क्रिसीके लिये भी शरद 


वध्य नहीं दै | पापाचारियोमें यह सत्रसे अग्रगण्य है? || २३॥ 

गोपानां तद्‌ वचः श्रुत्वा वदतां म'घुस्‌दनः । 

केशिना सह युद्धाय मति चक्रेऽरिसूद्नः ॥ २४॥ 
उपर्युक्त बातें कहनेवाले गोपोंका वह कथन सुनकर 

शात्रुसूदन भगवान्‌ मधुसूदनने केशीके साथ युद्धे लिये 

विचार किया ॥ २४॥ 

ततः सब्यं दक्षिणं च मण्डलं स परिभ्रमन । 


. पद्भ्यासुभाभ्यां स हयः क्रोघेनारुजते द्रुमान्‌ ॥ २५॥ 


तदनन्तर वह अस्व दायें-बायें चक्कर काटता ` हुआ अपने 
दोनों पैरोसे क्रोधपूर्वक इक्षोंको तोड़ने लगा || २५ ॥ 


मुखे लम्बसटे चास्य स्कन्धे केशघनादते । 


. चळयोऽश्रतरङ्गाभाः खुखवुः क्रोधजं जलम्‌ ॥ २६॥ ` 


उसके लंबे अयाळवाले मुख और घने केशोंसे ढके हुए 
कंधेपर जो मेघोंकी लहरोंके समान वळियाँ (चमड़ोंके सिकुड़नेसे 
बनी हुई रेखाएँ ) थीं, वे क्रोधजनित जल ( पसीना ) टपकाने 
लगीं ॥ २६ ॥ ॒ 


. स फेनं वकत्रजं चेव ववष रजसाबूतम । 


हिमकाले यथा व्योग्नि नीहारमित्र चन्द्रमाः ॥ २७॥ 
वह अपने मुखसे पैदा हुए धूलमिश्रित फेनकी वर्षा 
करने लगा । मानो हेमन्त ऋतुमें चन्द्रमा आकाराम कुहासा 
गिरा रहा हो ॥ २७ ॥ | 
गोविन्दमरविन्दाक्षं देषितोद्वारशीकरेः । 
स फेनेवक्त्रनिर्गाणेंः प्रोक्षयामास भारत ॥ २८॥ 
भरतनन्दन ! उसने अपने हॉसनेक्रे साथ निकले हुए | 
जलकणों तथा मुखसे गिरते हुए फेनोंद्वारा कमलनयन 
श्रीकृष्णकी नहला दिया ॥ २८ ॥ | 
खुरोद्थूतावसिक्तेन मध्ुकक्षोदपाण्ड्ना। - 
रजसा स हयः ऊष्णं चकारारुणमूर्धजम्‌ ॥ २९॥ 
अपनी टापोंसे उठकर फेली हुई धूल्से, जो मुलेठीके 
चूर्णकी भाँति कुछ-कुछ पीले रंगकी थी) उस घोड़ेने भ्रीकृष्ण- 
के मस्तकके बार्लांको कुछ लाल-सा कर दिया ।। २९ ॥ 
प्लुतवल्गितपादस्तु तक्षमाणो घरां खुरेः। 
दन्तान्‌ निर्देशमानस्तु केशी रुष्णसुपाद्रवत्‌ ॥ ३०॥ 
केशीके पेर वहाँ उछल-कूद मचा रहे थे | वह अपनी 
टापोसे एथ्वीको. खोदता ओर दॉतोको पीसता हुआ श्रीकृष्णकी 
ओर दौड़ा ॥ ३० ॥ 
स संसक्तस्तु कृष्णेन केशी तुरगसत्तमः । 
पूवोभ्यां चरणाभ्यां वे ऊष्णं वक्षस्यताडयत्‌ ॥ ३१॥ 
अदबोरम श्रेष्ठ केशी श्रीकृष्णके साथ उलझ गया । उसने 
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अपने दोनों आगेवाले पेरेसि उनकी छातीमें प्रद्दार 
किया॥ ३१ ॥ 
पुनः पुनः स च वली प्राहिणोत्‌ पाइव॑तः खुरान्‌ । 
कृष्णस्य दानवो घोरं प्रहारममितोजसः ॥३२॥ 
उस बलवान्‌ दानवने अगल-बगलसे भी वारंवार अपनी 
टाप चलायी और अमित तेजस्वी श्रीकू"्णयर घोर प्रद्दार 
क्रिया || ३२ ॥ 
वक्‍त्रेण चास्य घोरेण तीक्णदंष््रायुधन वे । 
अद्शाद्‌ घाहुशिखरं कृष्णस्य रुपितो हयः ॥ ३३॥ 
तीखी दाद ही जिसका आयुध थी, उस भयानक 
मुखके द्वारा रोपम भरे हुए उस घोड़ेने श्रीक्ृष्णकी भुजाके 
अम्रभागको दाँत गड़ाकर घायल कर दिया ॥ ३३ ॥ 
सर लम्वकेखरसटः ङृष्णेन सह सङ्गतः । 
रराज केशी मेघेन संसक्तः ख इवांशुमान्‌ ॥ ३४॥ 
लंबे-लंबे अयालसे सुशोमित केयी श्रीकृप्णके साथ 
जूझता हुआ उसी तरद शोभा पाने लगा, जेसे आकाइामें 
अंशुमाली सूर्य मेघक्रे साथ उलझ गये हों ॥ ३४॥ 
उरस्तस्योरसा हन्लुमियेष बलवान हयः। 
वेगेन वासुदेवस्य क्रोधाद्‌ द्विगुणविक्रमः ॥ ३५ ॥ 
उस बलवान्‌ घोड़ेका पराक्रम उसके क्रोधके कारण दूना 
बढ़ गया था । उसने श्रीङृष्णकी छातीपर अपनी छातीसे 
वेगपूवक चोट पहुँचानेका विचार किया ॥ ३५ ॥ 
तस्योत्सिक्तस्य बलवान्‌ ङप्णोऽप्यमितविक्रमः । 
बाइमाभोगिनं कृत्वा सुखे क्रद्धः समादधत्‌ ॥ ३६॥ 
तत्र अमित पराक्रमी बलवान्‌ श्रीकृण्णने भी कुपित 
होकर उस घंमडी देत्यक्रे मुखमें अपनी एक बाँहको बहुत 
बड़ी करके डाळ दिया ॥ ३६ ॥ 
ख तं बाहुमशक्तो वे खादितुं भेत्तुमेव च । 
द्शने्सूळनिसुक्तैः सफेनं रुधिरं वमन्‌ ॥ ३७॥ 
वह उनकी उस वाँद्दको अपने दाँतोंसे चबाने या विदीर्ण 
करनेमें समर्थ हो सका, उलटे उसके दाँत दी जइसे उखड़ 
गये; साथ ही वह मुखसे फेनसहित रक्त वमन करने लगा ॥ 
विपादिताभ्यामोष्ठाभ्यां कराभ्यां विदलीकृतः । 
अक्षिणी विवृते चक्रे विसरते सुक्तयन्धने ॥ ३८॥ 
उसके ओठ ओर गलफर फटकर दो दलोंमे विभक्त हो 
गये । स्नायुव्रन्धनके ढीले हो जानेसे केशीकी आँखें फटकर 
बाहर निकल आयीं ॥ ३८ || 
निरस्तहनुराविष्टः' रोणिताक्तविलोचनः । 
उत्कर्णा नए्चेतास्तु स केशी बहचेष्टत ॥ ३९॥ 
उसके होठोंका निचला भाग फटकर निकल गया | उत 





वासे आविष्ट होनेक्रे कारण उसके फटे हुए दोनों नेत्रोसे रक्त 
बहने लगा । उसके कान भी उखड़कर गिर पड़े तथा चेतना 
नष्ट हो गयी । उस अवस्थामें केशी बारंबार छटपटाने लगा ॥ 
उत्पतन्नसक्ृत्पादैः राङन्मूज्रं समुत्सजन । 
सिन्नाङ्गरोमा श्रान्तस्तु नियलचरणोऽभवत्‌ ॥ ४० ॥ 
वह वार-वार पैरोको उछालने ओर मल-मूत्र छोड़ने 
लगा | उसका एक-एक अङ्ग ओर रोम-रोम खिन्न हो उठा था | 
अन्तमें वद थक गया और उसके पेर निश्चेष्ट हो गये ॥४०॥ 
केशिवक्त्रविलझस्ठु्‌ क्रष्णबाषुरशोभत । 
व्याभुझ इच घर्मान्ते चन्द्रार्घकिरणेघनः ॥ ४१ ॥ 
केशीके मुखमें लगी हुई श्रीकृष्णकी वद्द वॉट॒ उसके 
मुखमण्डलसे आधी आवेष्टित-सी होकर वर्षाकालमे आधे 
चन्द्रमाकी किरणोंसे घिरे .हुए वादलके समान शोमा 
पाती थी ॥ ४१ ॥ 
केशी च कृष्णसंसक्तः शान्तगात्रो च्यरोचत । 
प्रभातावनतश्चन्द्रः श्रान्तो मेरुमिवाश्रितः ॥ ४२॥ 
श्रीक्कप्णसे सटे हुए केशीका शरीर शान्त हो गया था । 
उस समय वह उसी तरह शोभा पा रहा था, जैसे प्रभात- 
कालमें अस्ताचलके शिखरपर पहुँचा हुआ चन्द्रमा थककर 
मेरुका आश्रय लेनेपर सुशोभित होता दै ॥ ४२ ॥ 


तस्य ङृप्णभुजोद्धूताः केशिनो दशना मुखात्‌। 

पेतुः शरदि निस्तोयाः सिताश्रावयचा इव ॥ ४३ ॥ 
श्रीकृष्णकी भुजासे टकराकर केशीके सारे दाँत मुखसे 

बाहर गिर पड़े । वे ऐसे प्रतीत होते थे, मानो शरदऋतु॒के 

जल्शूत्य इवेत बादलोंके टुकड़े बिखरे दु दो ॥ ४३ ॥ 

स तु केशी अरां शान्तः ऊष्णेनाङ्िएकमेण। । 

स्वसुजं स्वायतं कृत्वा पाटितो बलवत्‌ तदा ॥ ४४ ॥ 
जत्र केशी भलीभॉति शान्त हो गया, तब अनायास ही 

महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णने अपनी बाको बहुत बड़ी 

करके उस देत्यक्रे शरीरको बलपूर्वक बीचसे चीर डालछा॥४४॥ 

ख़ पाटितो सुजेनाजो कुष्णेन विऊताननः । 

केशी नदन्महानादूं दानवो व्यथितस्तदा ॥ ३५॥ 
उस युद्धस्थलमं श्रीकृष्णकी भुजाद्वारा फाड़े गये केदीका 

मुख विकराल हो उठा । वह दानव व्यथित होकर बड़े जोर- 

जोरसे आर्तनाद करने लगा ॥ ४५ ॥ 

विघूणमानस्त्रस्ताङ्गो सुखाद्‌ रुधिरमुद्वमन्‌ । 

भशं व्यङ्गीकृतवपुर्निकृत्ताद्धे इवाचलः ॥ ४६॥ 
उसके सारे अङ्ग शिथिल हो गये थे । वह चक्कर काटता 

हुआ मुँहसे खून उगल रह्दा था | उसका शरीर कई अङ्गोंसे 

हीन हो चुका था | यह ऐसा दिखायी देता था, मानो किसी 

पर्धतको बीचसे चीर डाला गया हो ॥ ४६ ॥ 
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व्यादितास्यो महारौद्रः सो5खुरः कृष्णवाहुना । 
निपपात यथा कृत्तो नागो दि द्विदलीकतः ॥ ४७॥ 
श्रीकृप्णकी सुजासे जिसका मुँह फट गया था) वह्द दो 
भागोंमें ब्रेटा हुआ महाभयङ्कर असुर दो टुकड़ोंमें कटे हुए 
हाथीके समान एथ्वीपर गिर पड़ा || ४७ ॥ 
बाहुना ऊृत्तदेहस्य केरिनो रूपमाबभो । 
पशोरिव महाघोरं निहतस्य पिनाकिना ॥ ४८॥ 
श्रीकृष्णकी भुजासे कटे हुए दारीरवाले केशीका रूप 
पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रद्वारा मारे गये पश्चु ( महिषासुर ) के 
समान अत्यन्त भयंकर प्रतीत होता था || ४८ ॥ 
द्विपादपएपुच्छाद्वै श्रवणेकाक्षिनासिके । 
केरिनस्तद्विधाभूते द्वे चाधं रेजतुः क्षितो ॥ ४९॥ 
“केशीके दारीरके वे दोनों खण्ड दो पॉव, आधी पीठ) 
आधी पूँछ तथा एक-एक कान, आँख ओर नासिकारन्प्रसे 
युक्त हो एथ्वीपर पड़े-पड़े (अनुपम ) शोभा पा रहे थे॥४९॥ 
केरिद्न्तक्षतस्यापि कृष्णस्य शुशुभे सुज्ञः । 
वृद्धः साल इवारण्ये गजेन्द्रदशनाङ्कितः ॥ ५०॥ 
केशीके दातासे घायल हुई श्रीकृप्णकी वद्द बाह ऐसी 
सुशोभित हो रही थी) मानो वनमें गजराजके दातोंके आघात- 
चिहसे अङ्कित कोई बहुत बड़ा शालका वृक्ष हो । ५० ॥ 
तं हत्वा केशिनं युद्धे कल्पयित्वा च भागशः । 
कृष्णः पद्मपलाशाक्षो हसंस्तत्रेव तस्थिवान्‌ ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार युद्धम केशीको मारकर उसके शरीरके टुकड़े- 
टुकड़े करके कमलनयन श्रीकृष्ण वहीं हँसते हुए खड़े रहे॥ 
तं हृतं केरिनं ष्ट्रा गोपा गोपस्त्रियस्तथा । 
यभूवुसुंदिताः सर्व हतविप्रा गतछमाः ॥ ५२॥ 
उस केशीको मारा गया देख गोप और गोपाङ्ञनाएँ बहुत 
प्रसन्न हुईं । सबके विघ्न नष्ट हो गये, कष्ट दूर हो गये॥५२॥ 
दामोद्रं तु श्रीमन्तं यथास्थानं यथावयः। 
अभ्यनन्दन्‌ प्रियेवोफ्येः पूजयन्तः पुनः पुनः ॥ ५३ ॥ 
स्यान ओर अवस्थाके अनुसार सभी गोप वारंवार श्रीमान्‌ 
दामोदरका पूजन करते हुए प्रिय वचनाँद्वारा उनका अभिनन्दन 
करने लगे ॥ ५३ ॥ 
गोपा उचः 
अहो तात ऊतं कर्म तोऽयं लोककण्डकः । 
दैत्यः क्षितिचरः कृष्ण हयरूपं समास्थितः ॥ ५४॥ 
गोप बोले--तात ! तुमने अद्भुत कर्म किया है । यह 
समस्त जगतूके लिये कंटकरूप दैत्य आज तुम्हारे हाथसे मारा 
गया । श्रीकृष्ण | यह इस भूतल्पर घोड़ेका रूप धारण करके 
बिचरता था ॥ ५४ | 


छृतं वृन्दावनं क्षेमं सेव्यं उम्तगपश्षिणाम। 
प्रता पापमिमं तात केशिनं हयदानवम्‌॥ ५५॥ 
तात ! इस अश्वरूपधारी पापी दानव केशीका वध करके 
तुमने दृन्दावनको मनुष्यों तथा पञ्च॒-पक्षियोंके ल्यि सेव्य और 
क्षेमकारक बना दिया ॥ ५५ ॥ 
हता नो बहवो गोपा गावो वत्सेषु वत्सलाः । 
नेके चान्ये जनपदा हतानेन दुरात्मना ॥ ५६॥ 
इस दुरात्माने हमारे ब्रहुत-से गोप मार डाले थे । बछड़ों- 
पर वात्सल्य रखनेवाली बहुत-सी गौओंका भी वध कर डाला 
था; इरुफे सिवा और भी कितने ही जनपद इसके हार्थो 
नष्ट हो चुके थे ॥ ५६ ॥ 
पष संवर्तक कर्तुसुद्यतः खल्ल पापरुत्‌ । 
ब्लोक निनेरं रत्वा चर्तुकामो यथास्ुजम्‌॥ ५७॥ 
यह पापाचारी दानव निश्चय ही संसारका प्रलय करनेके 
लिये उद्यत हुआ था । मनुष्य-लोकको मनुर्ष्यासे सूना करके 
यहाँ सुखपूर्वक चिचरनेकी इच्छा रखता था ॥ ५७ ॥ 
नैतस्य प्रमुखे स्थातुं ऋश्चिच्छक्तो जिजीविषुः । 
अपि देवसमृहेषु कि पुनः पृथिवीतले ॥ ५८॥ 
जीवित रहनेकी इच्छावाला कोई भी पुरुष इसके सामने 
खड़ा नहीं हो सकता था । देवताओंके समूहमेंसे भी कोई 
इसका सामना नहीं कर सकता था, फिर भूतल-निवासियोकी 
तो बात ही क्या है ? ॥ ५८ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
अथाहान्तहिंतो विप्रो नारद्‌ः खगमो मुनिः। 
प्रीतोऽस्मि विष्णो देवेश कृष्ण कृष्णेति चाब्रवीत्‌ ५९ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
आकाशचारी मुनि विप्रवर नारदजी आकादामे अदृश्य भावते 
खड़े हो ्रोले--'देवेश्वर विष्णो ! कृष्ण | कृष्ण !! में आप- 
पर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ५९ || 
नारद उषाच 
यदिदं दुष्कर कमे रुतं केशिजिधांसया। 
त्वय्येव केबलं युक्त त्रिदिवे यम्बकस्य चा ॥ ६०॥ 
नारद्जी फिर बोले--प्रभो ! आपने केशीको मार 
डालनेकी इच्छासे जो यह दुष्कर कर्म किया दै, यह केवल 
आपके ही योग्य था आथवा देवलोकमें केवल त्रिनेत्रधारी 
रुद्र ही ऐसा पराक्रम कर सकते थे ॥ ६० ॥ 
अहं युद्धोत्खुकस्तात त्वद्गतेनान्तरात्मना । 
इदं नरदयं युद्धं द्रष्टुं स््रगोदिहागतः ॥ ६१॥ 
तात ! मैं युद्ध देखनेको सदा ही उत्सुक रहता हूँ । अतः 
अपनी अम्तरात्मासे आपका ही चिन्तन करता हुआ यह 
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मनुष्य और अश्वका संग्राम देखनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ 

आया था ॥ ६१ ॥ 

पूतनानिधनादीनि कमोणि तव इष्टवान्‌ । 

अहं त्वनेन गोविन्द्‌ कर्मणा परितोषितः ॥ ६२॥ 
गोविन्द ! आपके 'पूतनावध? आदि कमांको भी में 

देख चुक्रा हूँ । किंतु इस केशीके वधरूप कर्मसे मुझे विशेष 

संतोष हुआ है ॥ ६२ ॥ 

छयादस्मान्महेन्द्रोऽपि विभेति बलूखूदनः। 

कुर्चोणाश्य वपुर्घोरं केशिनो दुष्टचेतसः ॥ ६३॥ 
भयानक रूप धारण करनेवाले इस दुरात्मा अश्व केशीसे 

बलसूदन देवराज इन्द्र भी डरते थे ॥ ६३ ॥ 


यत्त्वया पाटितो देहो अजेनायतपर्चणा। 

पो ऽस्य सत्युरन्ताय विहितो विश्वयोनिना ॥ ६४॥ 
आपने अपनी बॉहके एक भागको बड़ा करके उसके 

द्वारा जो इसके दारीरको फाड़ डाला दै, विश्वयोनि ब्रह्माजीने 

इसकी मृत्युके ल्यि ऐसा ही विधान बनाया था ॥ ६४ ॥ 


यस्मात्‌ त्वया हतः केशी तस्मान्मच्छासनं »टणु । 
केशवो नाम नाम्ना त्वं ख्यातो लोके भविष्यसि ॥ ६५॥ 


अत्र आप मेरा यद्द अनुशासन सुनें--आपने केशीका 
वध किया है, इसलिये संसारमें "केशव? नामसे विख्यात होंगे| 
स्वस्त्यस्तु भवतो लोके साधु याम्यहमाशुगः । 
कृत्यरेषं च ते काय राक्तस्त्वमसि मा चिरम्‌ ॥ ६६॥ 
जगतूमें आपका ( या आपसे जगतका ) कल्याण हो । 
आपको साधुवाद देकर में शीघ्र चला जाता हूँ । अब जो (कंस- 
वध आदि ) कृत्य शेष रह गये हैं, उन्हें आपको पूर्ण करना 
है | आप इसमें समर्थ हैं, अतः शीघ्र कर डालें; विलम्ब न 
होने दे ॥ ६६ ॥ 
त्वयि कायोन्तरगते नरा इव दिवोकसः । 
विडस्बयन्तः क्रीडन्ति लीलां त्वद्व्ळमाश्चिताः ॥ ६७॥ 
जब आप भूभार-दरण आदि अन्य कार्योके लिये यहाँ 
( अवतार लेनेके लिये ) चले आते हैं, तत्र आपके दी बलका 
आश्रय लेनेवाले देवता भी मनुप्योंकी भाति आपकी लीलाका 
अनुकरण (अभिनय ) करते हुए (नाटक आदि ) खेलते हैं ।६७। 
अभ्याशे वतते कालो भारतस्याहवोदघेः । 
हस्तप्राप्तानि युद्धानि राज्ञां त्रिदिवगामिनाम्‌ ॥ ६८॥ 
समुद्रतुल्य महाभारतयुद्धका समय अब बहुत निकट 
है । मरकर स्वर्गमें जानेवाले राजाओके लिये युद्धके अवसर 
हाथमे आ गये हें ॥ ६८ ॥ 


पन्थानः शोधिता व्योक्ति विमानारोहणोध्वंगाः । 
'अचकाशा विभज्यन्ते शक्रलोके महीक्षिताम्‌ ॥ ६९ ॥ 


विमानोके आरोहणक्रे ल्यि आकाराम जो ऊर्ध्वगामी 
मार्ग हैं, उनका शोधन कर दिया गया है ( रुकावर्ट दूर कर 
दी गयी हैं ) । इन्द्रलोकमें आनेवाले राजाओंक्े ल्यि एथक- 
पृथक अवकाश ( निवास-स्थान ) बनाये जाते हैं ॥ ६९ ॥ 
उग्रसेनसुते शान्ते पदस्थे त्वयि केशव। 
अभितस्तन्महद्‌ युद्धं भविष्यति महीक्षिताम्‌ ॥ ७० ॥ 
केशव | उद्रसेनक्ुमार कंसके मारे जानेपर जब आप 
यादर्वोके संरक्षणक्रे रूपमे मुख्य पदपर प्रतिष्ठित होंगे; तव 
सव ओर राजाओंका वदद महान्‌ युद्ध आरम्भ हो जायगा।७०। 
त्वां चाप्रतिमकर्माणं संश्रयिष्यन्ति पाण्डवाः । 
भेद्काले नरेन्द्राणां पक्षग्रादो भविष्यसि ॥७१॥ 
आपके कर्म ( या पराक्रम ) की कहीं तुलना नहीं दै 
अतः पाण्डवलोग आपकी ही शरण लेंगे । राजाओर्मे भेदके 
अवसरपर जब युद्ध उपस्थित होगा, उस समय आप 
पाण्डवाँका ददी पक्ष लेंगे ॥ ७१ ॥ 
त्वयि राजासनस्थे हि राजश्रियमजुत्तमाम । 
शुभां त्यक्ष्यन्ति राजानस्त्वत्प्रभावान्न संशयः ॥ ७२॥ 
जब आप राजासनपर बेठेंगे, तव आपके प्रभावसे राजा 
लोग अपनी उत्तम एवं शुभ राज्यलक्ष्मीको त्याग देंगे, 
इसमें संदाय नहीं है ॥ ७२ ॥ 
पष मे कृष्ण सं देशाः श्रुतिभिः ख्यातिमेष्यति। 
देवतानां दिविस्थानां जगतश्च जगत्पते ॥ ७३॥ 
जगदीश्वर श्रीकृष्ण | यह मेरा तथा स्वर्गवासी देवताओंका 
संदेश है, जो श्र॒तियोंद्वारा गूढ़ रूपसे प्रतिपादित है |# अब 
यहद जगत्में भी विख्यात हो जायगा ॥ ७३ ॥ 
दष्टं मे भवतः कमे उएश्चासि मया प्रभो । 


कंसे भूयः समेष्यामि साधिते साधु याम्यहम्‌॥ ७४ ॥ 


# उन संदेदाप्रतिपादक श्रुतियॉमेंसे एक श्रुति, जो 
मद्दाभारतयुद्धपर प्रकाछ डालती दै, इस प्रकार है--'अहश्च कृष्ण- 
मह्रजुंनं च विवर्तेते रजसी वेद्याभिः । वैश्वानरो जायमानो न 
राजावातिरज्योतिपाझ्निस्तमांसि’ अर्थात्‌ एक युद्धयश्चका सम्बन्ध 
ग्रीकृप्णसे है और दूसरे युद्धयश्चका अजुनसे । उन दोनोंने एक साथ 
होकर जव कायं किया, तब उनके द्वारा दो युद्ध-यश्ञ सम्पादित हुए । 
वे दोनों युद्धयश रभोगुणी थे; क्‍योंकि प्राप्य पेतृक सम्पत्तिको 
निमित्त बनाकर किये गये थे । वैश्वानर अर्थात्‌ धर्मं छंसारमें जन्म 
ग्रदण करके ( श्रीकृष्ण और अर्जुनकी सहायतासे ) निश्चय दी 
राजा हुआ । उसने प्रकाशमान अभपभिकी सद्दायतासे असुरोंका 
अन्धकार तिरोहित कर दिया था ( अर्थात्‌ धमराजने खाण्डव-दाइके 
समय अन्निके दिये हुए चक्र और गाण्डीवकी सद्दायतासे श्रीकृष्ण 
और भज्ुनके पराक्रमद्रारा असुरोंका विध्वंस कराया । (नीलकण्ठीसे ) 
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प्रभो | मैंने आपका पराक्रम देखा, आपका भी दर्शन 
किया । साधुवाद | अब में जाता हूँ, कंसके मारे जानेपर 
में फिर आपसे मिँगा || ७४ || 
एवमुफ्त्वा तु स तदा नारद: खं जगाम ह। 
नारदस्य वचः श्रुत्वा देवसंगीतयोनिनः ॥ ७५ ॥ 
तथेति स समाभाष्य पुनगांपान्‌ समाखदत्‌। 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


I TO I TO I SE TI 


[ हरिवंश 


rem 





गोपाः कृष्णं समासाद्य विचिशुबजमेच ह ॥ ७६॥ 

ऐसा कहकर नारदजी तत्काल आकाराने चले गये । 
देवसङ्गीतके उत्त्तिस्थान नारदजीका पूर्तोक्त वचन सुनकर 
श्रीकृप्णनै 'तथास्तु/ कहकर उनकी बात मान ली; फिर बे 
गोपोंसे मिले | गोपगण श्रीकृष्णसे मिळकर उनके साथ हीं 
पुनः ब्रजमें प्रविष्ट हुए || ७५-७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते लिळभागे हरिवंशे विष्णुपरवंणि केशिवधे चतुर्विज्ञोइध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतहे खिरुमाग हरिउंदके अन्तर्गत विप्णुपर्वमे केशीकावधविषयक्र चोब्ीसवो अध्याय पुरा हुआ॥ २४ ॥ 


——— a 





७... ७ 
पञ्चविशोऽध्यायः 
अङ्रूरका ब्रजमें आकर भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखना ओर उनके विषग्रमें अनेक प्रकारकी बातें सोचना 


वै्ञम्पायन उवाच 

अथार्तं गच्छति तदा मन्द्रदमो दिवाकरे । 
संध्यारक्ततले व्योत्ति शशाङ्के पाण्डुमण्डले ॥ १ ॥ 
नीडस्थेषु विहङ्गेषु सत्छु प्रादुप्क़ताञ्निषु । 
ईषत्तमःसंबृताखु दिक्षु सवोरु सत्रदः॥ २॥ 
घोषवासिषु सुप्तेषु वारान्तीषु शिवाखु च । 

नक्तंचरेषु हृष्ेषु पिरिताइनक्राङ्किषु ॥ ३ ॥ 
शाक्रगोपाह्वयामो दे प्रदो पे ऽभ्यासतस्करे । 
संध्यामयीमिव गुहां सम्प्रतिप्डे दित्राकरे॥ ४ ॥ 
अधिश्रयणचेलायां प्राप्तायां गृहमेधिनाम्‌ । 
घन्येवें खानसेमेन्बे हयमा ने हुताइाने ॥ ५ ॥ 
उपाचृत्तासु वे गोषु दुह्ममानासु च बरजे। 
असरुद्व्याहरन्तीषु वद्धवत्सासु धेनुषु ॥ ६ ॥ 
प्रकीणेदामनीकेषु गास्तथैवाह्वयत्छु च । 
सनिनादेषु गोपेषु काल्यमाने च गोधने ॥ ७ ॥ 
करीषेषु प्रकलेषु दीप्यमानेषु सवेशः। 
काष्ठ भारानतस्कन्ध गापिरभ्यागतेस्तथा ॥ ८॥ 
क्िचिदभ्युद्यते सोमे मन्द्रइमौ बिराजति । 
ईवद्विगाहमानायां रजन्यां दिवसे गते॥ ९ ॥ 
प्राप्त दिनव्युपरमे प्रवृत्त क्षणदामुखे । 
भास्करे तेजसि गते सोम्ये तेजस्युपस्थिते ॥ १० ॥ 
अग्निहोत्राकुले काले सौम्येन्दो समुपस्थिते । 
अग्नीषोमात्मके संघो वतमाने जगन्मये ॥ ११॥ 
पश्चिमेनाग्निदी सेन पू्चणोन्पळवचेसा । 
द्ग्धाद्रिसररो व्यो्रि किचित्तारागणाकुले ॥ १२॥ 
घयोभिर्वाससुरातां चन्छुभिश्च समागमम्‌ । 
शंसद्भिः स्यन्दनेनाशु प्रातो दानपतिर्वजम्‌॥ १३॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! उस दिन जत्र 


सूर्यदेव अस्ताचलकी जाने लगे, उनकी किरणें मन्द हो 


गरी) पश्चिमके आकादामें संध्याकी लाली छा गयी, चन्द्रमाका 


इवेत-पीत मण्डल उदित होने लगा, पक्षी अपने नोड़ों | 
( घोसलों ) में विश्राम करने लगे, श्रेष्ठ याज्िकोने जव 
अग्नि प्रज्वलित कर दी) सम्पूर्ण दिशाएँ, सच ओरसे जर 
कुछ-कुछ अन्धकारसे आवृत हो गयीं? व्रजवासी सोनेकी 
तैयारी करने लगे, गीदड़ियाँ बोलने लगीं, मांसाहारकी 
अमिलापा रखनेवाले निद्याचर हषमे भर गये, भूपसे तपे हुए 
इन्द्रगोप नामक कीड़ोंको आनन्द देनेवाला ओर वेदो 
स्वाध्यायको बंद करनेवाला प्रदोषकाल जव आ पहुँचा) 
जत्र सूर्यदेव संध्यारूपिणी गुफामें प्रविष्ट हो गये, जत्र 
गहस्थोंके लिये हवनीय घृत या दुग्धको आगपर रखनेकी 
बेला आ पहुँची, वनवासी बेखानस ( वानप्रस्थ) जब 
मन््रोंद्वारा अग्निमे आहुति देने लगे, जत्र गौएँ वनसे लोट: 
कर व्रजे आ गयीं और उनका दूध दुह लिया गया, 
जिनके बछडे बंधे थे और जो स्वयं भी लंत्री रस्सियोमे 
आत्रद्ध थीं, वे घेनुएँ जब बार-बार रँभाने लगीं, गोओंको 
बुलाते हुए गोपगण जब सब ओर कोलाहल करने लगे; 
जब बाँधनेके ल्यि गोऑको हॉककर ले जाया जाने लगा; 
काके भारसे झुके हुए. कंधोंचाले गोप जव घर आकर 
सब्र ओर फेले हुए सूखे गोत्ररके चूरोंको सुलगाने या 
प्रज्वलित करने लगे, किंचित्‌ उदित हुए चन्द्रदेव जब 
अपनी मन्द किरणोंसे ही प्रकाशित हो रहे थे, दिन चले 
जानेपर थोड़ी-सी ही रातक्रा आगमन हुआ था, दिनकी 
पुर्ण समाप्ति होकर रात्रिके प्रथम प्रहरका अभी आरम्भ 
ही हुआ था, सूर्यका उप्ण प्रकाश अस्त होकर चन्द्रमाका 
शीतल प्रकाश उपस्थित हुआ था, जिस समय अग्निः 
दोत्रकी सुगन्धि सव ओर व्याप्त हो रही थी, स्वभावतः 
सौम्य चन्द्रदेव उदित हुए, जब सम्पूर्ण जगतूमें अग्नीषो- 
मात्मक संधिका समय वर्तमान शा, जत्र पश्चिममें अत्निके 
समान संध्याकालका अरुण प्रकाश फेला था तथा पूर्वमे 
भी लाल कमलके समान कान्तिबाले चन्द्रमाकी कुङ्कुम- 
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२९५ 








जैसी प्रभा फैली हुई थी और उन दोनों दिशाओंके 
अरुण. प्रकादासे जब आकाश उभयपाइवंसे दग्ध हुए 
पर्वतके समान प्रतीत हो रदा था और उसमें कुछ-कुछ 
तारे प्रकट हो गये थे) ऐसे समयमें घर लौटनेकी इच्छावाले 
पथिकोंको बन्छुओंसे समागम होनेकी सूचना-सी देनेवाले 
पक्षियोंक्रे साथ-साथ दानपति अक्रूर अपने रथके द्वारा झीजत्र 
ही ब्रजमें आ पहुँचे ॥ १-१३ ॥ 
प्रविशन्नेव पप्रच्छ सांनिध्यं केशवस्य सः। 
रौहिणेयस्य चाक्करो नन्दगोपस्य चासकृत्‌ ॥ १४॥ 
रजे प्रवेश करते दी अक्रूर वहॉके लोगोंसे त्रारंवार 
श्रीकृष्ण, रोहिणीनन्दन बलराम तथा नन्दगोपका निवास- 
स्थान पूछने लगे ॥ १४ | 
' स नन्दगोपस्य ग्रह वासाय विवुधोपमः। 
अवतीय ततो यानात्‌ प्रविवेश महाबलः ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ देवोपम कान्तिसे युक्त महाबली अक्रूर उस 
रथसे उतरकर निवासके लिये नन्दगोपके घरमें प्रविष्ट 
हुए ॥ १५ ॥ 
हषेपू्णेन वकेण साश्रुनेत्रेण चेच हि। 
प्रविशन्नेव च द्वारि ददशोदोहने गवाम्‌ ॥ १६॥ 
वत्समध्ये स्थितं कृष्णं सवत्समिव गोद्वषम्‌। 

उस समय उनके मुखपर पूर्ण हर्ष छा रहा था; नेत्रोसे 
प्रेमके ऑसू बह रहे थे, नन्दके द्वारपर पदार्पण करते ही 
उन्होंने देखा, गौओंके दुहदनेके स्थानमें श्रीकृष्ण बहुत-से 
बछड़ोंके ब्रीचमें खड़े हैं | वे ऐसे जान पड़ते थे, मानो बछर्डो- 
सहित साँड़ खड़ा हो ॥ १६६ ॥ 

ख तं हषेपरीतेन वचसा गद्गदेन चे॥ १७॥ 
पहि केशव तातेति प्रव्याहरत धमंवित्‌। 

उन्हें देखते ही धर्मज्ञ अक्रूर हर्षभरी गद्गद वाणीद्वारा 
बोले--*तात केशव ! यहाँ आओ !' ॥ १७१ ॥ 
उत्तानशायिनं दृष्टा पुनर्ंध्ठा श्रिया चृतम्‌॥ १८॥ 
अव्यक्तयौवन कछष्णमक्र्रः प्रशशंस ह। 

( कुछ ही वर्ष पहले ) जिन्हें शैशवावस्थामें उत्तान 
सोते देखा-सुना था; उन्हीं श्रीकृष्णको पुनः अनुपम शोभासे 
सम्पन्न अव्यक्त यौवन-अवस्थामें देखकर अक्रूर उनकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ १८३ ॥ 


अयं स पुण्डरीकाक्षः सिंहशाद्लविक्रमः । 
सस्पुणेजलमेघाभः पर्वेतप्रवराकृतिः ॥ १९ ॥ 

ये ही वे सिंह और व्याधके समान पराक्रमी कमलनयन 
श्रीकृष्ण दिखायी देते हैं, जिनकी अङ्गकान्ति जलसे भरे हुए 
जळघरकी भाँति श्याम दै और रारीरकी ऊँचाई श्रेष्ठ ५्वतके 
समान प्रतीत होती है ॥ १९ ॥ 


मृधेष्वधर्षणीयेन सश्रीवत्सेन वक्षसा। 
द्विषन्निघनदक्षाभ्यां सुजाभ्यां साधु भूषितः ॥ २० ॥ 
इनका श्रीवत्सविभूश्रित वक्षःस्थल युद्धर्म अजेय है और 
भुजाएँ शत्रुओंका संहार करनेमें कुशल हैं। इन भुजाओं 
तथा वक्षःस्थलसे इनके श्रीविग्रहकी बड़ी शोभा हो र्दी है ॥ 
मूर्तिमान्‌ स रहस्यात्मा जगतो ऽग्र्यस्य भाजनम्‌ । 
गोपवेषधरो विष्णुरुद्‌ग्राग्र्यतनूरुहः ॥२१॥ 
ये ही वे मूर्तिमान्‌ रहस्यात्मा ( उपनिषरदोमे प्रतिपादित 
पुरुषोत्तम ) हैं, जो इस संसारक़ी अग्रपूजा पानेके प्रथम 
अधिकारी हैं। वे भगवान्‌ विष्णु ही यहाँ गोप-वेश धारण करके 
प्रकट हुए हैं । इनकी रोमावलि ऊपरकी ओर उठी हुई ओर 
परम पवित्र दै (अर्थात्‌ यह प्रेमी भक्तोंको देखते ही रोमाञ्चित 
हो उठते हैं ) ॥ २१ ॥ 
किरीटलाञ्छनेनापि शिरसा छत्रवचेसा। 
कुण्डलोत्तमयोग्याभ्यां धवणाभ्यां विभूषितः ॥ २२॥ 
जिसपर किरीट धारण करनेका चिह्न है तथा जहाँ छत्रा- 
कार कान्ति प्रकाशित ददो रही है; उस मस्तकसे ओर उत्तम 
कुण्डल पहनने योग्य दोनों कानोंसे ये विभूषित हो रहे हैं ॥ 
हाराहँण च पीनेन सुविस्तीणन वक्षसा। 
द्वाभ्यां भुजाभ्यां वृत्ताभ्यां दीघोभ्यासुपशोभितः॥२३॥ 
हार पहनने योग्य ऊँची और चोड़ी छातीसे तथा गोला- 
कार दो विशाल भुजाआंसे इनकी बड़ी शोभा हो रही है ॥ 
रञ्रीसहस्त्रोपचयंण वपुषा मन्मथाधिना। 
पीते वसानो वसने सोऽयं विष्णुः सनातनः ॥ २४ ॥ 
इनका श्रीविग्रह उस यौवन और पोगण्ड अवस्थाकी 
संधिमे पहुँचा हुआ है, जहाँ कामदेवको आश्रय मिलता है | 
यह विग्रह सहर्तों ख्रियोंद्वारा परिचर्या प्रात करने योग्य है, 
ऐसे दिव्य शरीरपर दो पीत-वस्त्र धारण किये ये वे ही सनातन 
विष्णु यहाँ विराजमान हैँ ॥ २४ ॥ 
चरण्याश्रयभूताभ्यां चरणाभ्यामरिदमः। 
त्रैलोक्याक्रान्तिभूताभ्यां भुवि पद्‌भ्यां व्यवस्थितः ॥ 
जो प्रथ्वीके आश्रयभूत हैं तथा तीनों लोकोंको आक्रान्त 
करनेमे समर्थ हैं) ऐसे संचरणशील युगल चरणोसे यह झात्रु- 
दमन श्रीकृष्ण इस भूमिपर खड़े हैं ॥ २५ ॥ 
रुचिराग्रकरश्चास्य चक्राङ्कित इवेक्षते। 
द्वितीय उद्यतश्चापि गदासंयोगमिच्छति ॥ २६॥ 
इनका एक हाथ; जिसका अग्रमाग बहुत ही सुन्दर है, 
चक्रसे चिहित-सा दिखायी देता है | दूसरा उठा हुआ हाथ 
गदासे संयुक्त होना चाहता है ॥ २६ ॥ 
अवतीणा भवायेह प्रथमं पदमात्मनः। 
शोभतेऽद्य भुवि भ्रेष्ठस्त्रिदशानां 'घुरंघरः ॥ २७॥ 
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धीमदाभारते खिलारे 


[ दरिवंश 








ये ही परब्रह्म परमात्माके प्रथम पर्द ( तुरीय ब्रह्म ) हैं, 
जो यहाँ जगतूके कस्याणके लिये अवतीण हुए हैं । देवताओ- 
की रक्षाका भार वहन करनेवाले वे सर्वश्रेष्ठ परमेश्‍वर आज 
भूतलपर अवतीर्णं होकर शोभा पाते हैं ॥ २७॥ 
अयं भविष्ये कथितो भविष्यकुाळेनरैः । 
गोपालो यादवं वदां क्षीणं विस्तारयिपयति ॥ २८ ॥ 
इन्हींके विषयमे भविष्यकी बात बतानेमें कुशल मनुर्ष्योने 
कहा है कि गोपाल श्रीकृष्ण भविष्यमे क्षीण हुए यादववंशका 
विस्तार करेंगे ॥ २८ ॥ 
तेजसा यादवाश्वास्य शतशो5थ सहस्लशः । 


वंशमापूरयिष्यन्ति ह्योधा इव महार्णवम्‌ ॥ २९॥ 


जैसे नदियोंके बहुत-से जलप्रवाह महासागरको पूर्ण करते 
रहते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों और हजारों यदुवंशी इनके 
प्रभावसे अपने वंशकी वृद्धि करेंगे ॥ २९ ॥ 
अस्येद्‌ शासने सच जगत्‌ स्थास्यति शाश्वतम्‌ । 
निहतामित्रलामन्तं स्फीतं कृतयुगे तथा ॥ ३०॥ 
यह सारा जगत्‌ जो सनातनकालसे चला आ रहा है, 
इनके शासनमें स्थित होगा । उस समय इसको कष्ट देनेवाले 
शत्रु और सामन्त नष्ट हो जायेंगे और यह विश्व सत्ययुगकी 
भाँति सुख-दान्ति एवं समृद्धिसे सम्पन्न हो जायगा ॥ ३० ॥ 
अयमास्थाय वसुधां स्थापयित्त्रा जगद्‌ वशे । 
राज्ञां भविष्यत्युपरि न च राजा भविष्यति ॥ ३१॥ 
ये इस वसुधापर रहकर जगतूको अपने वराम स्थापित 
करके समस्त राजाओंके ऊपर प्रतिष्टित हो जायेंगे, परंतु 
स्वयं राजा नहीं बनेंगे ॥ ३१ ॥ 
नूनं निभिः क्रमेजित्वा यथानेन प्रभुः रुतः । 
पुरा पुरंद्रो राजा देवतानां त्रिबिएपे॥ ३२॥ 
तथेव वसुचां जित्वा जितपूर्वा निभिः क्रमैः । 
स्थापयिष्यति राजानमुग्रसेनं न संशयः ॥ ३३॥ 
निश्चय ही पूर्वकालमें जिस प्रकार इन्होंने अपने तीन 
पर्गोद्वारा त्रिलोकीको जीतकर स्वर्ग पुरन्दर इन्द्रको देवता- 
ऑका राजा बनाया था, उसी प्रकार पहलेकी तीन पर्गोद्वारा 
जीती हुई इस वसुधाको फिर जीतकर यहद उग्रसेनको राजाके 
आसनपर ब्रैठायेंगे, इसमें संशय नहीं दै ॥ ३२-३३ ॥ 








प्रसृष्टदेरगाधोऽयं प्रशनेश्च वहुभिः श्रुतः। 
ब्राह्मणे्ह्वादैश्च पुराणोऽयं हि गीयते ॥ ३४ ४ 

यह फैले हुए वैरका अन्त करनेवाले हैं, प्रदनोपनिप्रदूम 
बहुत-से ( छः ) प्रइनोंद्वारा इन्हींके तत्त्वका प्रतिपादन सुना 
गया है । ब्रह्मवादी ब्राह्मणोंद्वारा ये पुराण-पुरुष कहे जाते 
हैं॥ ३४॥ 


स्पृहणीयो हि लोकस्य भविष्यति च केशवः । 

तथा ह्यस्योत्थिता बुद्धिमीुष्यसुपजीवित्ुम्‌ ॥ ३५॥ 
यह भगवान्‌ केशव समस्त जगतके लिये स्प्रहणीय हगि» 

क्योकि इनकी बुद्धिमें मानवताको नया जीवन देनेका विचार 

उठ खड़ा हुआ है ॥ ३५ ॥ 

अह त्वस्याद्य वसति पूजयिष्ये यथाविधि। 

विष्णुत्वं मनसा चेव पूजयिष्यामि मन्त्रवत्‌ ॥ ३६॥ ` 
आज मैं इनके निवासस्थानका विधिपूर्वक पूजन करूँगा 

फिर मन-ही-मन इनके विष्णुरूपकी भावनां करके मन्त्रोच्चा- 

रणपूर्वक उसकी अर्चना करूँगा ॥ ३६ ॥ 


यञ्च शातिपरिज्ञानं प्रादुभचश्च चे न॒षु। 
अमानुषं वेझि चेनं ये चान्ये दिव्यञक्षुषः ॥ ३७॥ 

इनमें जो अपने बन्थु-बान्धर्बोको पहचाननेकी शक्ति है 
और जो इनका मनुष्योमे अवतार हुआ है, वह सब मेरे व्यि 
आदरणीय है । मैं तो इन्हें अमानव ( अलौकिक परमात्मा ) 
समझता ही हूँ, दूसरे दिव्य नेत्रधारी महापुरुष भी इन्हें ऐसा ही 
मानते हैं || ३७ ॥ 


सोऽह कृष्णेन ले रात्रो सम्मन्त्र्य विदितात्मना । 
सहानेन गमिष्यामि सत्रजो यदि मंस्यते ॥ ३८॥ 

अतः में इन आत्मवेत्ता श्रीकृष्णके साथ रातमें भलीभाँति 
सलाह करके यदि ब्रजवासियोँसहित ये मेरी बात मान लेंगे 
तो इनके साथ ही कल मथुराक्री यात्रा करूँगा ॥ ३८ ॥ 
एवं बहुविधं ऊष्णं दृष्टा हेत्वर्थकारणेः । 
विवेश नन्दगोपस्य रुष्णेन सह संसदम ॥ ३९॥ 

इस प्रकार युक्तियुक्त कार्य-कारणका विचार करते हुए 
अक्रूरने श्रीकृष्णको बारंबार देखा ओर उनके साथ नन्दगोप- 
कौ बेठकमें प्रवेश किया ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे दरिवंशे विष्णुएवैणि अक्रूरागमने पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भ,रतके खिऊभाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्वमें अन्नूरका आगमनत्रिबयक पच्चीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २५॥ 
DE 








१. माण्डूक्य उपनिषदूर्म प्रगवकी मात्राओपर विचार करते हुए न्नक्षके चार पाद बताये गये ऐ--विश्व, तैजस) प्राश और तुरीय k 
इनमें तुरोय साक्षात्‌ पूर्ण परत्रक्षका बोधक दै 1 उत्पत्ति-क्रमसे गणना करनेपर यदद तुरीय ही प्रथम पाद हो सका है । इमीलिये यहाँ 


प्रथम पदका अर्थ तुरीय ब्रह्म किया गया है । 
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षडविशोऽध्यायः 
अङ्रूरका गोपांके लिये कंसका आदेश सुनाना आर वसुदेव देवकीकी दयनीय दशा बताकर 
श्रीकृष्ण-वलरामको मथुरा चलनेके लिये प्रेरित करना, मागेमें अक्रूरको यमुनाजीके जलमें 
आश्वयंमय नागलोक एवं भगवान्‌ अनन्त तथा उनकी गोदमं श्रीकृष्णका दशन 


वैशम्पायन उवाच 
स नन्दगोपस्य गुहं प्रविष्टः सहकेशवः । 
गोपदुद्धान समानीय प्रोवाचामितदक्षिणः॥ १ ॥ 
कृष्णं चेवाब्रवीत्‌ प्रीत्या रौहिणेयेन सङ्गतम्‌ । 
श्वः पुरीं मथुरां तात गमिष्यामः खुखाय चे ॥ २ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! श्रीकृष्णके 
साथ नन्दके ग्रहमें प्रवेश करके अनन्त दान-दञ्चिणा देनेवाले 
अकूरने बड़े-बूढ़े गोपोंको बुलवाया और उनसे तथा बलराम 
सहित श्रीकृष्णसे प्रसन्नतापूवक् यों कदा--*तात ! कळ सश्रेरे 
हमलोग मथुरापुरीको चळेंगे। वहाँ चलकर तुम सुखी होओगे॥ 
यास्यन्ति च ब्जाः सर्व गोपालाः सपरिग्रहाः। 
कंसाशया ससुचितं करमादाय वार्षिकम्‌॥ ३ ॥ 
“समस्त व्रजवासी गोप कंसकी आज्ञासे समुचित वार्षिक 
कर लेकर सपरिवार वहाँ चलेंगे ॥ ३ ॥ 
सस्रद्धस्तच कंसस्य भविष्यति धनुमेहः । 
तं द्रक्त्यय सम्॒द्ध॑ च खजनेश्व समेष्यथ ॥ ४ ॥ 
“वहो कंसका धनुर्यज्ञ बड़ी धूस-धामसे सम्पन्न होगा । 
उस समृद्धिशाली यज्तको तुमलोग देखोगे ओर स्वजनोंसे भी 
मिळोगे ॥ ४ ॥ 
पितर वसुदेवं च सततं दुःखभाजनम्‌ । 
दीनं पुत्रवधश्रान्तं युवामद्य समेष्यथः॥ ५ ॥ 
“तुम दोनों भाई पुर्जोके वधसे अत्यन्त दीन-दुर्बल होकर 


सदा दुःख ही भोगनेवाले अपने पिता वसुदेवजीसे वहाँ मिलोगे॥ 


सततं पीड्यमानं च कसेनाशुभवुद्धिना । 
दशान्ते शोषितं वृद्ध दुःखैः शिथिलतां गतम्‌ ॥ ६ ॥ 
*अझुम बुद्धिवाले कंसने उन्हें सदा ही पीड़ा दी है | इस 
बुदापेमे उनके शरीरका रक्त-मांस सूख गया है । बूढ़े वसुदेव 
अनेक प्रकारके दुःखोंसे भी बहुत शिथिल हो गये हैं ॥ ६ ॥ 
कंसस्य भयसंत्रस्तं भवद्भत्थां च विना ऊतम्‌ | 
दह्यमानं दिवा रात्रो सोत्कण्डेनान्तरात्मना ॥ ७ ॥ 
“एक तो कंसका भय उन्हें आतङ्कित किये रहता है, 
दूसरे तुम दोनोसे वे विछुड़ गये हैं; अतः तुम्हारे लिये 
उस्कण्ठितचित्त होकर दिन-रात चिन्ताकी आगमें जळते 
रहते हैं ॥ ७ ॥ 
. तां स द्रक्ष्यस गोविन्द पुतरेरस्रदितस्तनीम्‌। 
देवकी देवसंकाशां सीदन्ती विद्दतप्रभाम ॥ ८ ॥ 


पुत्रशोकेन - शुष्यन्ती त्वदृशेनपरायणाम्‌। 
वियोगशोकसंतप्तां विवत्सामिव सौरभीम्‌॥ ९ ॥ 
“गोविन्द्‌ | तुम वहाँ चलकर अपनी माता देवकीका भी 
दर्शन करोगे; जिसके स्तनोंसे उसके पुत्रॉने कभी मुँह नहीं 
लगाया है | वह देवियों-जेसी नारी इस समय प्रमाहीन होकर 
दुःख भोग रही है । तुम्हारे दर्शनकी आशा लिये पुत्रशोकसे 
सूखती जा रही है । बिना बछड़ेकी गायके समान वह पुत्र- 
वियोगके शोकसे संतत्त रहती है ॥ ८-९ ॥ 
उपप्लुतेश्षणां दीनां नित्यं मलिनवाससम्‌ । 
खभालुवद्नग्रस्तां शशाङ्कस्य प्रभामिव ॥ १०॥ 
“उस दुखियाके नेत्रोर्मे निरन्तर आँसू भरे रहते ह । 
उसके वस्त्र मेले हो गये हैं। बह राहुके मुखम पड़ी हुई 
चन्द्रमाकी प्रभाके समान जान पड़ती है ॥ १० ॥ 
त्वदशेनपरां नित्यं तवागमनकाङक्षिणीम्‌ । 
त्वत्मवृत्तेन शोकेन सीदन्ती वे तपखिनीम्‌॥ ११॥ 
“उसे सदा यही चिन्ता रहती है कि कब तुम्हारा दर्शन 
होगा । वह प्रतिदिन तुम्हारे शुभागमनक्री अभिलापा रखती 
है । वह तपस्विनी नारी तुम्हारे शोकसे शिथिल हा गयी है ॥ 


त्वत््रलपेष्वङुरालां त्वया बाल्ये वियोजिताम्‌। 
अरूपक्षां तव विभो वकत्रस्यास्यन्दु्दच॑सः ॥ १२॥ 
“प्रमो ! बाल्यावस्थार्म ही वद॒ तुमसे बिछुड गयी, अतः 
तुम्हारी मीठी-माठी वातोमे क्या रस है; इसको समझनेकी 
चतुरता उसमें नहीं आ सक्ती दै । वह तुम्हारे रूपको नहीं 
जानती, चन्द्रमाक्रे समान कान्िमान्‌ इस मुखके दशनपे भी 
वञ्चित रह गयी दै ॥ १२ ॥ 
यदि त्वां अनयित्वा सा देवको तात तप्यते । 
अपत्यार्था चु कस्तस्या वर ह्येवानपत्यता ॥ १३॥ 
“तात | यदि तुर्म्ह जन्म देकर देवकी इतना संताप सह 
रही है तो उसे संतानका क्या फल मिला ? इससे तो उसका 
संतानद्दीन होना ही अच्छा था ॥ १३ ॥ 
अपुत्राणां हि नारीणामेकः शोको विधीयते । 
सपुत्रा त्वफले पुत्रे थिकप्रजातेन तप्यते ॥ १४॥ 
“जिन नारियोंके पुत्र नहीं हुआ है, उन्हें एक ही शोक 
रइता है; परंतु जो पुत्रवती होकर भी पुत्रका फल न पा 
सके) वह उस धिक्कार पानेके योग्य संतानसे सदा ही संतप्त 
होती रहती है ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 








त्वं तु शक्रसमः पुत्रो यस्यास्त्वत्सदशो गुणेः । 

परेषामप्यतयदो न सा शोचितुमह॑ति ॥ १५॥ 
(जिसके तुम्हारे समान गुणवान्‌१ इन्द्रतुल्य तेजस्वी 

तथा दुसरोंको भी अभयदान देनेवाला पुत्र हो, उस माताको 

शोककी भागिनी नहीं होना चाहिये ॥ १५ ॥ 

वृद्धौ तवाम्वापितरौ परशभृत्यत्श्मागतों । 

भत्सितो त्वत्कृते नित्यं कंसेनाशुभवुद्धिना ॥ १६ ॥ 
“मैया ! तुम्हारे वूड माता-पिता दूसरेके दासभावको 

प्राप्त हो गये हैं पापपूर्ण विचार रखनेवाला कंस उन्हे प्रति 

दिन तुम्हारे कारण डॉटता-फटकारता रहता है ॥ १६ ॥ 

यदि ते देवकी मान्या प्थित्रीवात्मधारिणी । 

तां शोकसलिले मझामुत्तारयितुमहंस्ति॥ १७॥ 
“तुम्हारे दारीरको अपने गर्भमें धारण करनेवाली माता 

देवकी यदि लोकधारिणी पृथ्वीके समान माननीय है तो 

तुमने जेसे प्रथ्यीका जलसे उद्धार किया था, उसो प्रकार 

शोक-सागरके जले डूबी हुई उध देवकीका भी तुम्हें उद्धार 

करना चाहिये || १७ || 

तं च वृद्धं प्रियखुतं वसुदेवं खुखोचितम। 

पुत्रयोगेन संयोज्य कृष्ण धममवाप्स्यसि ॥ १८॥ 
“श्रीकृष्ण ! जिन्हें अपने पुत्र बहुत ही प्रिय हैँ तथा जो 

सुख भोगनेके योग्य हैं, उन बूढ़े वसुदेवको पुत्र-संग्रोगका 

सुख देकर तुम धमंके भागी होओगे ॥ १८ ॥ 

यथा नागः सुदुवृंत्तो दमितो यमुनाहदे । 


विमूलः स रुतः शैलो यथा थे भूघरस्त्वया ॥ १९॥ ` 


दर्पोत्सिक्तश्च वलवानरिष्टो विनिपातितः । 
परप्राणहरः केशी दुष्टात्मा च हयो हतः ॥ २०॥ 
पतेनेच प्रयत्नेन वृद्धाबुद्धत्य दुःखितौ । 
यथा धमंमवाप्रोषि तत्‌ कृष्ण परिचिन्त्यताम्‌ ॥ २१॥ 
“श्रीकृष्ण ! जसे तुमने यमुनाके कुण्डम रएनेवाले उप 
दुराचारी नागका दमन किया) जेसे गोवर्धन पवंतक्रो जड़से 
उखाड़ दिया, जिस प्रकार बलवान्‌ एवं मदमत्त अरिष्टासुरको 
मार गिराया तथा जिस तरह दूसरोंके प्राण लेनेवाले अश्वरूप- 
धारी दुष्टात्मा क्रेशीका वध किया, वैसे ही प्रयत्नके द्वारा 
उन दुखी एवं बृद्ध माता-पिताका उद्धार करके तुम जेसे भी 
धर्मके भागी हो सको उस उपायको सोचो ॥ १९-२१ ॥ 
निर्भत्स्यमानो येदृष्टः पिता ते कंससंसदि । 
ते सर्वे चक्रुरश्रूणि नेत्रैदुःखान्विता भृशम्‌ ॥ २२॥ 
“जिन लोगोंने कंसक्री संभामें तुम्हारे पितापर डॉट पड़ती 
देखी थी, वे सब-के-सब अत्यन्त दुखी होकर नेत्रोसे 
आँदय बहाने लगे थे ॥ २२ ॥ 


गर्भोवकतेनादीनि दुःखानि सुबहन्यपि | 
माता ते देवकी कृष्ण कंसस्य सहतेऽवशा ॥ २३॥ 


[ हरिवंशे 


"कृष्ण ! तुम्हारी माता देवकी विवश होकर कंसके द्वारा ? 


दिये गये गभोच्छेद आदि ब्रहुत-से दुःख सइती चली आ 
रही है ॥ २३ ॥ 
मातापितृभ्यां सचेण जातेन तनयेन चै। 
ऋणं चे प्रतिकतेव्यं यथायोगसुदाद्तम्‌ ॥ २४ ॥ 
“माता-पितासे उत्पन्न हुए सभी पुर्त्रोक्रो यथायोग्य सेवा 
करके उनके ऋणोंको उतार देना चाहिये, यह शास्त्रकी 
आज्ञा है | २४ ॥ 
एवं ते कुवेतः कृष्ण मातापित्रोरनुञश्रहम्‌ । 
परित्यजेतां तो शोकं स्याश्च घर्मस्तवानघ ॥ २५॥ 
“निष्पाप श्रीकृष्ण ! यदि इस प्रकार तुमने माता-पितापर 
अनुग्र किया तो वे दोनों अपने बीते हुए शोकको त्याग 
देंगे ओर तुम्हें धमकी प्रास होगी? ॥ २५ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
कृष्णः सुविदिताथों चे तमाहामितविक्रमम्‌ । 
बाढमित्येव तेजखी न च क्रोधवशं गतः ॥ २६॥ 
चेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इन सत्र बातों- 
को अच्छी तरद जान लेनेपर तेजस्वी श्रीकृप्णने अमित- 
पराक्रमी अक्रूरसे कदा -'बहुत अच्छा ! हमलोग आपके साथ 
चलेंगे ।! वे क्रोधरके वशीभूत नहीं हुए॥ २६ ॥ 
तेच गोपाः समागम्य नन्द्गोपपुरःसराः 
अक्रुरचचन श्रुत्वा चेलुः कसस्य झासनात्‌ ॥ २७॥ 
नन्द आदि समी गोप वहा एकत्र हो अक्कूरजीकी वात 
सुनकर कंतकी आज्ञासे मथुरा चलनेको उद्यत हो गये ॥२७॥ 


गमनाय च ते सज्जा वभूबु्जवासिनः। 
सज्जं चोपायनं कृत्वा गोपवृद्धाः प्रतस्थिरे ॥ २८॥ 
वे ब्रजवासी गोप यात्राके लिये सुसजित हो गये। भेटकी 
सामग्रीको सजाकर बड़े-बूढ़े गोप वहासे प्रस्थित हुए ॥२८॥ 
करं चानडुहः सपिमेहिषांश्रौपनायिकान्‌ । 
यथासारं यथायूथसुपानीय पयो दधि॥२९॥ 
त सञ्जयित्वा कंसस्य कर चोपायनानि च । 
ते सव॑ गोपपतयो गमनायोपतस्थिरे॥ ३० ॥ 
वाषिक कर, गाडीका बोझ ढोनेवाले बेल, मैंसें, घी, 
दूध ओर दही आदि उपहार-सामग्रियाँको अपनी-अपनी शक्ति 
और यूथके अनुसार लेकर एकत्र किया, फिर कंसक्री उस 
उपायन-सामग्री और वार्षिक करको छकड़ेमें सजाकर वे सभी 
गोप सरदार यात्रा करनेक्रे लिये नन्दके द्वारपर उपस्थित हुए ॥ 
अक्करस्य कथाभिश्च सह छष्णेन जाश्रतः। 
सा निशा ब्यत्यवतंत॥ ३१॥ 
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२९२ 








श्रीकृप्णके साथ बातचीत करनेमें अक्रूरकी वद सारी 
रात जागते ही बीती । उनके साथ तीसरे व्यक्ति रोहिणीनन्दन 
बलरामजी थे || ३१ ॥ 
ततः प्रभाते विमले पक्षिव्याहारसंकुले ! 
नेशाकरे रदिमिजाले क्षणदाक्षयसंहृते ॥ ३२॥ 
नभस्यरुणसंस्तीणं पर्यस्ते ज्योतिषां गणे। 
प्रत्यूपपवनासारैः क्लेदिति धरणीतले ॥ ३३॥ 
क्षीणाकारासु ताराखु खुप्तनिष्प्रतिभाखु च । 
नेरामन्तद्‌धे रूपमुद्रच्छति दिवाकरे ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर पक्षियोंके कलरबोसे न्यात निर्मल प्रभातकाल 
उपस्थित हुआ । रात्रिकी समातिके साथ ही चन्द्रदेवने अपने 
किरण-जालको समेट लिया । आकादामं अरुणोदयकी लाली छा 
गयी । नक्चत्रोक्रा समुदाय अस्त दो गया । प्रातःकालकी 
वायुके साथ मिळे हुए ओस-कर्णोसे प्रश्वी गीली-सी हो गयी । 
तारिकाएँ क्षीण हो गयीं । वे सोयी हुईकी भाँति अपनी प्रभा 
खो बैठी । सूर्योदय होनेके साथ ही निशाका रूप अदृश्य 
हो गया || ३२-३४ || 
शीतांशुः झान्तकिरणो निष्प्रभः खमपद्यत। 
एको नाशयते रूपमेको वर्धयते वपुः ॥ ३५॥ 
शीतरदिम चन्द्रमाकी किरणें शान्त हो जानेके कारण वे 
प्रभादीन हो गये । एक ( चन्द्रमा ) अपने रूपको अदृद्य 
करने लगा और दूसरा ( सूर्य ) अपने तेजकों बढ़ाने लगा ॥ 
गोभिश्च समकीर्णास: चजनियोणभूमियु। 
मन्थनांवतपूणपु गगे रेषु नद॒त्खु च ॥ ३६॥ 
दामभिदृम्यमानेपु_ वत्सेषु तरुणेषु च। 
गोपैरापूर्यमाणासु धोपरथ्यास्ठ|ु सर्वशः ॥ ३७ ॥ 
त्रैव शुरुकं भाण्डं शकटारोपितं बडु । 
त्वरिताः पृष्ठतः कृत्वा जग्मुः स्यन्दनवाहनःः ॥ ३८॥ 
ब्रजञसे बाहर जानेके मार्गोकी भूमिपर गोएँ सब ओर 
फैल गयाँ । मथानो घुमानेसे दहीके भरे मटकोंमे घर-घर 
ध्वनि होने लगी | नौजवान बछडे रस्सियोसे बॉधकर सधाये 
जाने लगे | त्रजकी गलियों सब्र ओरसे गोपोंद्वारा भर गयी 
थीं । ऐसे समयमें छकड़ेगयर रखे गये दढ्ी-दूधके भारी-भारी 
भाण्डोंको पीछे करके गाड़ी दक्रिनेवाले गोप तीब्र गतिसे 
चल दिये ॥ ३६-३८ ॥ 
कृष्णोऽथ रौहिणेयश्च ख चैचामितदक्षिणः। 
त्रयो रथगता जग्सस्त्रिलोकपतयो यथा ॥ ३९॥ 
श्रीकृष्ण, बलराम और अमित दक्षिणा देनेवाले दानपति 
अक्रूर--ये तीनों त्रिलोकपतिर्योके समान रथपर बैठकर चळ 
रहे थे ॥ ३९ | 
अथाह झष्णमक्र्रो गरमुनातीरमाश्चितः। 
स्यन्दनं चाज रक्षख यत्नं च कुरु वाजियु ॥ ४० ॥ 





यमुनाजीके तटपर पहुँचकर अक्रूरने श्रीकृष्णसे कदा-- 
“मेथा ! रथको वर्दी खड़ा रखो और घोडोंको क्रातरूमें रखनेका 
प्रयत्न करो ॥ ४० || 
हयेभ्यो यवसं दत्त्वा दयभाण्डे रथे तथा। 
प्रगाढं यत्नमास्थाय क्षणं तात प्रतीक्ष्यताम्‌ ॥ 3१॥ 
“तात ! घोडोंको दान;-घास देकर, इनके आभूषण ओर 
रथकी विशेष यत्नपूर्वक देख-भाल करते हुए एक क्षणतक 
मेरी प्रतीक्षा करो || ४१ ॥ 
यसुनाया हरे ह्यस्मिन्‌ स्तोष्यामि भुजगेश्वरम्‌ । 
दिव्ये भौगवतेमन्त्रेः सर्वेलोकप्रभु यतः ॥ ४२॥ 
“तबतक में यमुनाजीके इस कुण्डम प्रवेश करके दिव्य 
भागवत मन्त्रोंद्रारा सम्पूर्ण जगतूके स्वामी नागराज अनन्तकी 
स्तुति कर ठँ. ॥ ४२ || 
गुह्य भागवतं देवं सवलोकस्य भावनम्‌। 
श्रीमत्खस्तिकसृद्धोन प्रणमिष्यामि भोगिनम्‌ । 
सहरस्त्ररिरसं देचमनन्त नीलचाससम्‌ ॥ ७३ ॥ 
“वे गुह्यस्वरूप भागवत देवता दै, सम्पूर्ण लोकोंके 
उत्पादक एवं उन्नायक हैं। उनका भस्तक कान्तिमान्‌ स्वस्तिक 
चिहृसे अल्कृत दै । वे सप विग्रहदधारी भगवान्‌ अनन्त देव 
सहस्न सिरोंसे सुशोभित तथा नील वस्त्र धारण करनेवाले हैं | 
में उन्हें प्रणाम करूँगा || ४३ ॥ 
धर्मेदेवस्य तस्याथ यद्‌ विषे प्रभविष्यति । 
सचे तदस्ृतप्रख्यमरिष्याम्गमरो यथा ॥ ४४॥ 
खत्तिकायतन रट्रा द्विजिह्वं श्रीत्रिभूषितम्‌। 
समाजस्तत्र सपोणां शान्त्य्थ वे भविष्यति ॥ ४५ ॥ 
“स्वस्तिके आश्रयमूत श्रीविभूपित नागराज शेपका 
दर्शन करके में उन धर्मदेवका जो विष होगा; उसे अमृतके 
समान मानकर पी जाऊँगा । टीक उसी तरहः जैसे देत्रतालोग 
अमृत पीते हैं । वहाँ भगवान्‌ दोपके समीप सर्पोंका समुदाय 
शान्तिके ल्यि उपस्थित दोगा ॥ ४४-४५ | 
आस्तां मां समुदीक्षन्तो भवन्तो सङ्गताबुभौ । 
निवृत्तों शुजगेन्द्रस्य यात्रदस्मि हदोत्तमात्‌ ॥ ४६॥ 
“में नागराजके इस उत्तम हदसे रोटकर जत्रतक आ 
न जाऊे, तबतक तुम दोनों भाई एक साथ मेरी राह 
देखते रहो `|। ५४६ ॥ 
तमाह कृष्णः संहृष्टो गच्छ धर्मिष्ठ मा चिरम्‌ । 
आवां खलु न रक्तो खस्त्वया दीनाबुपासितम्‌ ॥2७॥ 
तत्र श्रीकृष्णने हर्षम भरकर उनसे कद्दा- -“धर्मि महा- 
पुरुष ! जब्दी जाओ और लोटो । दम दोनों तुम्हारे विना 
यहाँ ( देरतक ) नहों बैठे रद्द सकेंगे? ॥ ४७ |! 
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३०० 


[ दरिवंशे 





स हृदे यसुनायास्तु ममजामितद्क्षिणः । 
रसातले स दृदशे नागलोकमिमं यथा ॥ ४८॥ 
तब अमित दक्षिणा देनेवाले अक्रूरने यमुनाजीके जलमें 
जाकर गोता लगाया । वहाँ उन्हें इसी लोककी भाँति रसातल- 
वर्ती नाग-लोकका स्पष्ट दशन होने लगा ॥ ४८ ॥ 
तस्य मध्ये सहस्तरास्यं हेमतालोच्छ्तध्वजम्‌ । 
ळाङ्गलासक्तस्ताश्रं सुसलोपाथितोद्रम्‌ ॥ ४९ ॥ 
उस लोकके मध्यभागमै सहस्र सिरोसि सुशोभित दोषका 
दर्शन हुआ । उनके पास सुवर्णमय ताल-चिहसे युक्त ऊँची 
ध्वजा फहराती थी । उनके एक हाथका अग्रभाग हृलसे 
सटा हुथा था और उदर मुसलसे टिका हुआ था ॥ ४९ ॥ 
असितास्त्ररखंवीतं पाण्डुरं पाण्ड्रासनम्‌। 
कुण्डलैकघरं मत्त सुत्तमम्वुरुहेक्षणम्‌ ॥ ५०॥ 
उनका शरीर गौर और आसन इवेत वणका था । उनके 
श्रीअङ्ग नीळ वस्मे आदत थे । उन्होंने एक ही कानमें एक 
कुण्डल धारण कर रखा था । वे मतवाले-से होकर सोये थे । 
उनके नेत्र विकसित कमल दलके समान मनोहर थे ॥ ५० ॥ 
भोगोत्करासने शश्रे स्वेन देहेन कल्पिते । 
खासीनं स्वस्तिकाभ्यां च वराहान्यां मदीघरम्‌ ॥५१॥ 
वे अपनी ही देहसे कल्पित स५-शरीरमय विस्तृत एवं 
शुभ्र आसनपर सुन्दर ढंगसे विराजमान थे । पृथ्वीको धारण 
करनेवाले भगवान्‌ अनन्त दो स्वस्तिक एवं वराह-चिह्वसे 
विभूषित ये ॥ ५१ ॥ 
किंचित्‌ सव्यापवृत्तेन मौलिना हेमचूलिना । 
जातरूपमयैः पद्मैमोलयाच्छनवक्ष्सम्‌ ॥ ५२॥ 
उनके मस्तकपर सोनेकी कलेंगीसे विभूषित मुकुट बायीं 
ओर कुछ झुका हुआ शोभा दे रहा था । वक्षःस्थल सुवर्णमय 
कमलो-की मालासे आच्छादित था ॥ ५२ ॥ 
रक्तचन्द्नदिग्धाङ्ग दीघेबाहुमरिद्मम्‌ । 
पद्मनाभसिताभ्राम भाभिज्वॅलिततेजसम्‌॥ ५३॥ 
सारे अङ्गोंमें रक्त चन्दनका लेप लगा हुआ था । उनकी 
सुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । वे दात्रुऑका दमन करनेमें समर्थ थे । 
उनकी अङ्गकान्ति श्वेत वर्णवाले विप्णुकी शुक्ल प्रभा तथा 
श्वेत बादर्लाकी आभाके समान थी । अपने ही प्रकाशसे 
उनका तेज प्रज्वलित हो र्दा था ॥ ५३ ॥ 
ददश भोगिनां नाथं स्थितमेकार्णवेश्वरम्‌ । 
पूज्यमान द्विजिङन्द्रैवीलुकिप्रसुखैः प्रभुम्‌ ॥ ५४॥ 
अक्कूरने देखा, एकार्णवके स्वामी तथा सपाके रक्षक 
भगवान्‌ शेष विराज रहे हँ ओर वासुकि आदि नागराज उन 
प्रभुकी पूजा कर रदे हैं ॥ ५४ ॥ 


TTT one 


कम्बलाश्वतरौ नागो तौ चामरकराघुभौ । 
अवीजयेतां तं देवं धमोसनगतं प्रभुम्‌ ॥ ५५॥ 
कम्त्रल और अश्वतर नाग हार्थोर्मे चँवर लेकर धर्मांसन- 
पर विराजमान भगवान्‌ अनन्तदेवको हवा कर रहे थे ॥५५॥ 
तस्याभ्याशागतो भाति वासुक्रिः पन्नगेश्वरः । 
बृतोऽन्येः सचिवैः सर्पेः ककाटकपुरःसरेः ॥ ५६॥ 
उनके निकट कर्कोटक आदि अन्य सपंजातीय मन्त्रियासि 
घिरे हुए नागराज वासुकि सुशोभित हो रहे हैं ॥ ५६ ॥ 
तं घटैः काञ्चनेर्दिव्यैः पढुजच्छन्नमस्तकैः । 
राजानं ख्ापयामासुः स्वातमेकार्णवाम्युभिः ॥ ५७॥ 
उन्हें क्रमशः यह दिखायी दिया कि सेवकोंने कमल्से ढके हुए 
मुखवाले दिव्य सुवर्णमय घरोंद्वारा एकाणवके जलसे नहाये 
हुए. नागराज शेषको पुनः नहलाया है॥ ५७ ॥ 
तस्योत्सङ्गे धनद्यामं श्रीवत्साच्छादितोरसम्‌ । 
पीताम्वरधर विष्णुं सूपविष्टं ददशां ह ॥ ५८॥ 
उन शेषजोकी गोदर्म उन्होंने पीताम्ब्ररधारी भगवान्‌ विष्णु 
( श्रीकृष्ण ) को सुखपूर्वक विराजमान देखा । उनके श्रीअन्नों- 
की कान्ति मेघके समान इयाम थी तथा उनका वक्षःस्थल 
श्रीवत्सचिह्ुसे आच्छादित था ॥ ५८ ॥ 
अपरं चेव सोमेन तुल्यसंइननं प्रभुम्‌। 
संकपषंणमिवासीनं तं दिव्यं विष्टरं चिना ॥ ५९॥ 
वहीं चन्द्रमाके समान गौर विग्रइवाले दूसरे प्रभावशाली 
देवता दिखायी दिये, जो संकर्षणसे मिलते-जुलते थे | वे उस 
दिव्य विस्तरके विना ही वहाँ बैठे थे ॥ ५९ ॥ 
स कृष्ण तत्र सहसा व्याहतुमुपचक्रमे। 
तस्य संस्तम्भयामास वाफ्यं कृष्णः स््तेजसा ॥ ६० ॥ 
अक्कूरने सदसा वहाँ श्रीकृष्णसे बातचीत करनेकी चेष्टा की; 
परंतु श्रीकृष्णने अपने तेजसे उनकी वाणोको स्तम्भित 
कर दिया ॥ ६० ॥ 
सो५5नुभूय अुजङ्ञानां तं भागवतमव्ययम्‌। 
उदतिष्ठत्‌ पुनस्तोयाद्‌ विस्मितो ऽमितदक्षिणः ॥ ६१॥ 
सर्पोके स्वामी उन अविनाशी भागवत देवकी महिमाका 
अनुभव करके अमित दक्षिणा देनेवाले दानपति अक्रूर आश्र्य- 
चकित होकर पुनः जलसे ऊपर उठे ॥ ६१ ॥ 
स तो रथस्थावासीनौी तत्रैच वळकेरावौ । 
निरीकष्यमाणावन्योन्यं द्द्शोद्धुतरूपिणों ॥ ६२॥ 
उठकर उन्होंने देखा कि बलराम और श्रीकृप्ण दोनों 
बही रथपर बैठे हैं और एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं; उन 
दोनोंके रूप अद्भुत हैं ॥ ६२ ॥ 
अथामञ्जत्‌ पुनस्तत्र तदाक्रूरः कुतूहलात्‌ । 
इज्यते यत्र देवोऽसो नीलवासाः सिताननः॥ ६३॥ 
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_ दिष्णुपवं ] 


सप्तविशोऽध्यायः 


३०१ 








तब अक्रूरने पुनः कौतूहलवश वहाँ जलमें गोता लगाया 
और पुनः वे वहीं जा पहुँचे, जहाँ उज्ज्वल ( गौर ) मुख- 
वाळे नीलाम्वरधारी भगदान्‌ अनन्तदेव पूजित हो रहे थे ॥ 
तथेवासीनमुत्सङ्गे सहस्रास्यधरस्य वै। 
दद्शे कृष्णमक्रूरः पूज्यमानं तदा प्रभुम्‌ ॥ ६४॥ 
फिर उसी प्रकार उन सहल्न मुखधारी शेषनागकी गोदमें 
बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी अन्रूरने देखा, जो उस 
समय पूजित हो रहे थे ॥ ६४ | 
भूयश्च सहसोत्थाय तं मन्त्रं मनसा जपन्‌ । 
रथं तेनेंव मागण जगामामितदक्षिणः ॥ ६५॥ 
तत्र मन-द्दी-मन उसी मन्त्रका जप करते हुए पुनः सहसा 
उठकर अमित दक्षिणा देनेवाले अक्रूर उसो मार्गसे रथके 
समीप चले गये ॥ ६५ ॥ 
तमाह केरावो हृष्टः स्थितमक्ररमागमत्‌। 
कीदशं नागलोकस्य वृत्तं भागवते हदे ॥ ६६॥ 
तब हमें भरे हार श्रीकृष्ण वहाँ खड़े हुए अकूरके 
पास आये और पूछने लगे-“कह्ियेश उस भागवत हृदमें नाग- 
लोकका वृत्तान्त केसा रद्दा ? ॥ ६६ ॥ 
चिरं च भवता कालो व्याक्षेपेण विलम्बितः । 
मन्ये ष्टं त्वयाश्रय दृदयं ते यथाचलम्‌ ॥ ६७॥ 
“आपने तो ध्यानके ही व्यासंगसे बहुत देर लगा दी । मैं 


समझता हूँ, आपको वहाँ कोई आश्चर्यकी बात दिखायी दी 


है, तमी आपका हृदय स्थिरमावसे घ्यानमें लगा रहा दै? ॥ 


प्रत्युवाच स तं ङृष्णमाश्चय भवता विना। 

कि भविष्यति लोकेषु स्थावरेचु चरेषु च ॥ ६८॥ 
तब अकूरने श्रीकृष्णसे उनकी बातका उत्तर देते हुए 

कहा--'इस चराचर जगत्में तुम्हारे सिवा दूसरा कोन सा 

आश्रयक्रा विषय होगा ? ॥ ६८ ॥ 

तत्राश्चयं मथा षष्टं कृष्ण यद्‌ भुवि दुलभम्‌ । 

तदिद्दापि यथा तत्र पश्यामि च रमामि च ॥ ६९॥ 
“श्रीङ़्प्ण ! मैंने वहाँ वह आश्चर्यं देखा दै, जो भूतल- 

पर दुर्लभ दै । जैसा वहाँ देखा था, वेसा ही आश्चर्य यहाँ मी 

देखता हूँ और उसीमें रम रहा हूँ ॥ ६९ ॥ 

संगतश्चापि लोकानामाश्चर्यणेह रूपिणा । 

अतः परतरं ङृष्ण नाश्चयं दष्टमुत्सहे ॥ ७० ॥ 
“श्रोकृप्ण ! यहाँ तीनों लोकोंके मूर्तिमान्‌ आश्चर्यसे मेरी 

भेंट हो गयी हे । अब इससे बढ़कर कोई आश्चर्य मैं नहीं देख 


सकता ॥ ७० ॥ 
तदागच्छ गमिष्यामः कंसराजपुरीं प्रभो । 


यातन्नास्तं त्रजत्येष दिवसान्ते दिवाकरः ॥ ७१॥ 

“अतः प्रभो ! अत्र आओ, कंसराजकी मथुरा नगरीमें 
चलें । ये सूर्यदेव दिनके अन्तमं जबतक अस्त न हों, तभीतक 
हमें वहाँ पहुँच जाना चाहिये? ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि अकूरकृतनागलोककथने षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमह्दाभारतके खिरुभाग हरिरंशके अन्तर्गत बिष्णुप्ेमें अक्रूरदारा नागलोकके वृत्तान्तका 
कथनिषयक लटब्बीसर्द अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 


सप्तविंशोऽध्यायः 


श्रीकृष्ण और बलरामका मथुरामें प्रवेश, उनके द्वारा रजकका वध, मालीको 
वरदान, कुब्जापर कृपा आर कंसके धनुपका भञ्जन 


देशग्पायन उवाच 

ते तु युङक्त्वा रथवरं सवे एवामितौजसः । 
कृष्णेन सहिताः प्रायंस्तथा संकर्षणेन च ॥ १॥ 
आसेदुस्ते पुरीं रम्यां मथुरां कंसपालिताम्‌। 

वेशस्पायनजी कहते हें---जनमेजय ! वे सभी अमित 
तेजस्वी यात्री अपने श्रेष्ठ रथको जोतकर श्रीकृष्ण और संकर्षण- 
के साथ राजा कंसके द्वारा सुरक्षित रमणीय मधुरापुरीमें जा 
पहुँचे ॥ १३ ॥ 
विविशुस्ते पुरी रम्यां काले रक्तदिवाकरे॥ २ ॥ 
तौ तु खभवनं वीरौ रुष्णसंकर्षणाबुभो । 
प्रवेशितौ बुद्धिमता हाक्र्रेणाकेवचेसो ॥ ३ ॥ 


संध्या-कालमे जब्र कि सूयदेव लाल हो गये थे, उन 
सबने उस रमणीय मथुरा नगरीमें प्रवेश किया । बुद्धिमान्‌ अक्रूर 
सूयतुल्य तेजस्वी श्रीकृष्ण ओर संकर्षण दोनों वीरोको पहले 
अपने घरमे ले गये ॥ २-३ ॥ 
तावाह वरवणीभौ भीतो दानपतिस्तदा । 
त्यक्तव्या तात गमने वसुदेवण्हे स्पृहा ॥ ७ ॥ 

वे दोनों भाई उत्तम कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे । उस 
समय दानपति अङ्ूरने कंसे भयभीत होकर उनसे कहा-- 
"तात | तुम दोर्नोको अभी वसुदेवके घरमे जानेकी इच्छा 
त्याग देनी चाहिये ॥ ४ ॥ 


युवयोर्छि कृते वृद्धः कंसेन स निरस्यते । 
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३०२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








भत्स्येते च दिवा रात्रो नेह स्थातव्यमित्यपि ॥ ५ ॥ 
“क्योंकि तुम्हारे कारण ही कंस बूढ़े वसुदेवको घरसे 
निकालता है और धत॒म्हें यहाँ नहीं रहना चाहिये! ऐसा कह- 
कर उन्हें दिन-रात डॉटता रहता दे ॥ ५ ॥ 
तद्‌ युवाभ्यां हि कतेव्यं पित्रथ सुखमुत्तमम्‌ । 
यथा खुखमवाप्नोति तद्‌ वे काय हितान्वितम्‌ ॥ ६ ॥ 
“अतः तुम दोनाँको पिताक़े लिये उत्तम सुखकी व्यवस्था 
करनी चाहिये । जित तरह उन्हें सुख मिले, जैसे उनका हित 
हो) वही कार्य करना चाहिये? || ६ ॥ 
तमुवाच ततः कृष्णो यास्यावावामतर्कितो । 
प्रेक्षन्तौ मथुरां चीर राजमार्गे च धार्मिक । 
तस्येव तु गृहं साधो गच्छावो यदि मन्यस्रे ॥ ७ ॥ 
तब श्रीकृप्णने उनसे कहा--'धमंनिष्ठ वीर ! साधु पुरुष ! 
यदि आप स्वोकार करें तो हम दोनों भाई मथुरा नगर और 
इसके राजमार्गको देखते हुए यहाँसे जायँ और अतर्कित रूपसे 
कंसके ही घर पहुँच जायें? ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अक्ररोषपि नमस्कृत्य मनसा कृष्णमव्ययम्‌ । 
जगाम कंसपाइव तु प्रहृऐनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अक्रूर भी 
मनसे ही अविनाशी भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करके 
प्रसन्न चित्तसे कंसके पास गये ॥ ८ ॥ 
अनुशिष्टो च तौ वीरौ प्रस्थितौ प्रेक्षकाबुभो । 
आलानाभ्यामिवोन्मुक्तौ कुञ्जरो युद्धकाह्लिणो ॥ ९॥ 
अक्रूरकी आज्ञा लेकर वे दोनों वीर श्रीकृप्ण और बलराम 
नगर देखनेके लिये वहसि इस तरह प्रस्थित हुए, मानो युद्ध- 
की इच्छा रखनेवाले दो गजराज आलानसे छूट निकले हों ॥ 
तौ तु मार्गगतं दृष्टा रजकं रहज्ककारकम। 
अयाचेतां ततस्तौ तु वासांसि रुचिराणि चे ॥ १० ॥ 
उन दोनोंने रास्तेमें एक रजक ( धोबी ) को देखा, 
जो कपड़ोंमें रंग कर रहा था । उसे देखकर वे दोनों भाई 
उससे सुन्दर वस्न मांगने लगे || १० ॥ 
रजकः स लु तो पाह युवां कस्य वनेचरो। 
राजवासांसि यो मॉळ्यादू याचेथां निभयाघुभा ॥११॥ 
रजकने उन दोनोंसे कहा--“अरे ! तुम दोनों किसके 
( और कहाँके ) वनेचर हो ? जो मूर्खताबश निर्भय दोकर 
राजाके कपड़े माँग रहे दो! || ११ ॥ 
अहं कंसस्य वासांसि नानादेशोद्धवानि ये । 
कामरागाणि रातयो रञ्जयामि विशेषतः ॥ १२॥ 
१. जिसमें हाथी बाया जाता दै, उस खम्भेको आलान कड़ते 


ट्रा 





“में तो विभिन्न देशोंके बने हुए राजा कंसके सेकड़ों 
वस्त्रोको रँगता हूँ. और उन वस्त्रोपर विशेषतः उनकी इच्छा- 
के अनुसार रंग देता हूँ ॥ १२ ॥ 
युवां कस्य वने जातो सगेः सद्द विवद्धितों। 
जातरागाविदं इृष्ठा रक्तमाच्छादनं बहु ॥ १३॥ 

(तुम दोनों किसके बेटे हो? तुम तो वनमें पेदा हुए 
और वन्य-पश्चुओं करे साथ ही बढ़े हो । आज इन बहुत-से 
रंगीन कपड़ोंकों देखकर तुम्दारे मनमें इनके प्रति लोम उत्पन्न 
हो गया है १ ॥ १३॥ 
अहो वां जीवितं त्यक्त यो भवन्ताविहागतो । 
मूर्खी प्राकतविज्ञानो वासो याचितुमिच्छतः ॥ १७ ॥ 

अहो ! यदद बड़े आश्चर्यकी बात है | जान पड़ता दै 
तुमने अपने जोवनका मोहद त्याग दिया है; तमी तो यहाँ आ 
गये । तुम दोनों मूर्ख हो । तुम्हारी बुद्धि गर्वारो-जेसी है, 
इसीलिये तो राजाके कपड़े मॉगनेकी इच्छा करते हो? ॥१४॥ 
तस्मे चुक्रोप चे कृष्णे रजकायालपमेधसे । 
प्रात्तारिप्टाय मूखीय स्टुजते वाडम्रयं विषम्‌ ॥ १५॥ 

यह सुनकर श्रीकृष्ण उस मन्दबुद्धि, अरिष्टग्रस्त, मूर्ख 
तथा जहरीली बात बरोलनेवाले रजकपर कुपित दो उठे ॥ 
तलेनाइानिकल्पेन स तं मूद्धेन्यताडयत्‌। 
स गतासुः पपातोव्यां रजको व्यस्तमस्तकः ॥ १६॥ 
उन्होंने उसके माथेपर एक तमाचा जड़ दिया । वह 
तमाचा क्या था, वज्र था । उसके लगते ही रजकका मस्तक 
फट गया और बह प्राणहीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
तं इतं परिदेचन्त्यो भार्यास्तस्य विचुक्रुशुः । 
त्वरितं मुक्तक्ेइयश्च जग्मुः कंसनिवेरानम्‌ ॥ १७॥ 
उसे मारा गया देख उसकी खिया चीखने-चिल्लाने 
लगीं । वे बाळ खोळे विलाप करती हुई तुरंत राजा कंसके 
दरबारमें गयीं ॥ १७ ॥ 
तावऱ्युभो सुवसनो जग्मतुमोल्यकारणात्‌ । 
वीथीमाल्यापणानां चे गन्धाप्नातों द्धिपावित्र ॥ १८॥ 
इधर वे दोनों भाई सुन्दर वस्त्र धारण करके फूलोकी 
माला लेनेके लिये उस गलोमे गये, जदाँ मालाएँ बिकती थीं । 
वे ऐसे लगते थे, मानो दो गजराज उन फ़ूलोंकी सुगन्ध 
पाकर वहाँ जा पहुँचे हों ॥ १८॥ 
गुणको नाम तत्रासीन्माल्यवृत्तिः प्रियंवदः । 
प्रभूतमाल्यापणवॉलक्ष्मीवाना प्रियद्शनः ॥ १९॥ 
उस गलीमं गुणक नामसे प्रसिद्ध एक माली था, जो 
माल! बेचकर हो जीविका चडाता था । उसकी बार्ते बड़ी 


प्रिय लगती थीं । उसकी दूकानमें बहुत-सी मालाऐँ सजाकर्‌ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


RS 22७५ 


क sy Ah ims 


विष्णुपर्व ] 


सप्तविशोडध्यायः 


३०३ 








रखी गयी थीं। वह धनवान होनेक्रे साथ ही देखनेमें सुन्दर 
भी था ॥ १९ ॥ 


तं छृप्णः स्छक्ष्णया वाचा माल्याथेमभिखष्टया । 
देहीत्युवाच तत्काले मालाकारमक्रातरम्‌ ॥ २० ॥ 
उस समय श्रीकृष्णने मालाके लिये ही मुखसे निकली 
हुई अपनी मधुर वाणोद्वारा उस निर्भय माल्यकांरसे कहा-- 
“हम दोर्नोके लिये मालाएँ दे दो* ॥ २० ॥ 
ताभ्यां प्रीतो. ददौ माल्यं प्रभूतं माल्यजीवनः । 
भवतोः स्वमिदं चेति प्रोवाच प्रियद्रोनो ॥ २१॥ 
मालासे हो जोवन-निर्वाद करनेवाले उस मालीने प्रसन्न 
होकर उन दोनों भाइयोंक्रो बहुत-सी मालाएँ अर्पित कीं । वे 
दोनों देखनेमें वड़े प्रिय लगते थे। मालीने उनसे कहा-- 
ध्यह सव आपकी ही सम्पत्ति है? ॥ २१ ॥ 
प्रीतः सुमनसा कृष्णो गुणकाय वरं ददी। 
श्रीस्त्वां मत्सम्भवा सौम्य धनोघेरभिपत्स्यते ॥ २२॥ 
उसकी बात सुनकर श्रीकृष्ण बड़े प्रसन्न हुए । उन्दने 
संतुष्ट-चित्तसे गुणकको यह वर दिया--५सो म्य ! मेरी प्रसन्नता- 
से प्रकट होनेवाली लक्ष्मी तुम्हें धन-राशिसे सम्पन्न कर देगी?|| 
स लब्ध्या वरमव्यग्रो माल्यवृत्तिरधोमुखः । 
कृष्णस्य पतितो मूध्नी प्रतिजग्राह तं वरम्‌ ॥ २३॥ 
माली उस वरको पाकर शान्त-भावसे नतमस्तक हो 
गया । उसने श्रीकृष्णके चरणोंमें मस्तक रख दिया ओर उस 
वरको सादर शिरोधार्य किया | २३ ॥ 
यक्षाविमाविति तदा स मेने माल्यजीवकः । 
स भुरा भयसंविग्नो नोत्तर प्रत्यपद्यत ॥ २४॥ 
उस समय मालीने यही समझा कि ये दोनों यक्ष हैं; 
उसने कंससे अत्यन्त भयभीत होकर उन्हें कुछ उत्तर नहीं 
दिया ॥ २४ ॥ 


वस्रुदेवछ्ुतौ तो च राजमार्गगताबुभो । 
कुब्जां दृदशतुभूयः सानुलेपनभाजनाम्‌॥ २५॥ 


तदनन्तर सड़कपर जाते हुए उन दोनों वसुदेव-पुर्रोने 
कुब्जाको देखा, जो हाथोंमें अनुलेपन ( अङ्गराग ) का पात्र 
ल्यि हुए थी ॥ २५॥ 
तामाह कृष्णः कुब्जेति कस्येदमनुलेपनम्‌। 
नयस्यम्वुजपत्राक्षि क्षिप्रमाख्यातुमहसि ॥ २६॥ 
सस्मिता सम्मुखी भूत्वा प्रत्युवाचास्वुजेक्षणम्‌ । 
ङष्णं जलदगम्भीरं विद्युत्कुटिलगामिनी ॥ २७॥ 
उसे देखकर श्रीकृष्णने कहा--।'कमलनयने कुब्जे ! 
तुम यह किसके लिये अनुलेपन ल्यि जा रहो हो, शीध बताओ !? 
यह सुनकर कुब्जा मुसकराती हुई उनके सामने हो गयी। वह 


तिजलीके समान कुटिल गतिसे चलनेवाली थी । उसने कमळ- 
नयन श्रीक्कप्णसे मेघक्रे समान गम्भीर वाणीरमे कहा--॥२६-२७॥ 
राज्ञः स्रानगुहं यामि तद्‌ ग्रहाणानुळेपनम्‌ । 
प्रेव त्वारविन्दाक्ष विस्मितास्मि वरानन ॥ २८॥ 
यत्त्वमिच्छसि मे चीर त्वं गृहाणानुलेपनम्‌। 
स्थितास्म्यागच्छ भद्रं ते हृद्यस्याखि मे प्रियः ॥२९॥ 
“कमलनयन ! मनोहर मुखवाले वीर ! में तो राजाके 
स्नान-ग्रह्को जा रही हूँ । तुम्हे अङ्गराग चाहिये तो ले छो। 
तुम्हें देखते ही मे विस्मयसे विमुग्ध हो उठी हूँ । तुम्हें जैसा 
अङ्गराग चाहिये, वही ग्रहण करो । में तुम्हारे लिये ठहर गयी 
हूं | तुम्हारा कल्याण हो, आओ मेरे घर । तुम मेरे हृदय- 
वलम हो ॥ २८-२५ ॥ 
कुतश्चागम्यते सौम्य यन्मां त्वं नावचुध्यसे । 
महाराजस्य दयितां नियुक्तामनुलेपने ॥ ३० ॥ 
“सौम्य ! तुम कहास आते हो कि मुझे नहीं जानते । 
में तो महाराज कंसकी प्यारी दासी हूँ। उन्होंने मुझे अङ्गरागके 
ही कार्यमें लगा रखा दै? ॥ ३० ॥ 
तामुवाच हसन्तीं तु कुष्ण: कुव्जामवस्थित्ाम्‌। 
आवयोगाोतरसहरां दीयतामनुलेपनम्‌ ॥३१॥ 
वयं हि देशातिथयो मलाः प्राता वरानने । 
द्रु धनुमेहद्‌ दिव्यं राष्ट्रे चेव मदद्धिमत्‌॥ ३२॥ 
वहाँ खड़ी होकर हँसती हुई कुब्जासे श्रीकृप्णने कहा-- 
“सुमुखि ! तुम हम दोनों भाइयोकरे शारीरके अनुरूप अङ्गराग 
दे दो | हम पहलवान हैं ओर इस देशमें अतिथिके रूपमे 
आये हैं । इस राज्यमें जो अत्यन्त समृद्धिशाली, विशाळ दिब्य 
धनुष है, उसे ही देखनेफे ल्यि हमलोगोंका यहाँ आना 
हुआ है! ॥ ३१-३२॥ 
प्रत्युवाचाथ सा कुष्ण प्रियोऽसि मम दशने । 
राजाहमिदमध्यश्रं तद्‌ गुहाणानुळेपनम्‌ ॥ ३३॥ 
तत्र कुन्जाने श्रीङ्गप्णसे कहा--*मेरी दृष्टिमं तुम परम 
प्रिय हो; अतः दान्तभावसे यह राजोचित अङ्गराग ग्रहण करो ॥ 
ताबुभाबनुलिप्ताङ्गी चारुगात्री विरेजतुः । 
तीथंगो पङ्कदिग्धाङ्गो यमुनायां यथा दृषौ ॥ ३४॥ 
७ अङ्गोमें अङ्गराग लग जानेपर मनोहर दारीरवाले वे दोनों 
र बड़ी शोभा पाने लगे | उस समय वे ऐसे प्रतीत होते थे, 
जैसे दो साँड़ यमुनाजीके जलमे गोता लगाकर सारे अङ्गमि 
कीचड़ लपेटे आ रहे दो ॥ ३४ ॥ 
तां च कुव्जां स्थगोमंध्ये दवथछुलेनाग्रपाणिना । 
शानेः सम्पीडयामास कृष्णो लीलाविधानवित्‌ ॥३५॥ 
तदनन्तर लीलाविधिको जाननेवाळे श्रीकृष्णने अपने ` 
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३०४ 


' श्रीमद्राभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 








हाथकी दो अँगुलियाँसे कुब्जाके कूबडके मध्यभागमें धो रेसे 
दबाया ( इससे कूबड़ सीधा हो गया ) ॥ ३५ ॥ 
सा च मग्नं स्थशुं मत्वा स्वायताङ्की शुचिस्मिता । 
जद्दासोच्चेः स्तनतटी ऋजुयश्लिता यथा ॥३६॥ 
मेरा कूबड़ बैठ गया, ऐसा जानकर सुन्दर एवं उन्नत 
अङ्गवाली कुब्जा पवित्र मुस्कानसे सुशोभित हो हसने लगी | 
उसके स्तन प्रान्त उभरकर ऊँचे हो गये और वह सीधी 
लकड़ीपर चढ़ी हुई छताके समान झोभा पाने लगी ॥ ३६ ॥ 
प्रणयाह्ा[पि ऊष्णं सा बभाषे मत्तकाशिनी । 
क यास्यसि मया रुद्धः कान्त तिष्ठ गृहाण माम्‌ ॥३७॥ 
फिर तो मतवाली-सी होकर वह श्रीकृष्णसे प्रेमपूर्वक 
बोली--“प्रियतम ! अत्र तुम कहाँ जाओगे ? मेने तुम्हें रोक 
लिया, यहीं रहो और मुझे अंगीकार करो? | ३७ ॥ 
तौ जातहासाचन्योन्यं सतलाक्षेपमव्ययो । 
वीक्षमाणो प्रहस्तितो कुब्जायाः श्रुतविस्तरौ ॥ ३८॥ 
यह सुनकर उन्हें हँसी आ गयी । फिर तो वे अविनाशी 
बन्धु एक दूसरेको ओर देखते हुए ताली पीट-पीटकर जोर- 
जोरसे हुँसने लगे। कुब्जाके कानोंने उन दोनों भाइर्योके गुण 
विस्तारपूर्वक सुने थे ॥ ३८॥ 
कृष्णस्तु कुब्जां कामार्ता सम्मितं विससज ह । 
ततस्तौ कुब्जया सुक्तो प्रविष्टी राजसंखदम्‌ ॥३९॥ 


श्रीकृप्णने मुस्क्रराते हुए कामपीड़ित कुन्जाको वहीं छोड़' 


दिया और उससे छूटकर वे दोनों त्रन्धु राज-भवनमें प्रविष्ट 
हुए ॥ ३९ ॥ 
ताबुभौ बरजसंवृद्धौ गोपवेषविभूषितो । 
गूढचेष्टाननो भूत्वा प्रविष्टी हुपवेइम तत.॥ ४०॥ 
्रजमें बड़े होकर गोपवेशसे विभूषित हुए उन दोनों 
वीरोंने जब उस राजभवनमें प्रवेश किया, उस समय उनकी 
प्रत्येक चेष्टा गुप्तरूपसे होती थी। उनके मुखका भाव ही ऐसा 
गूढ़ था कि उससे आन्तरिक चेष्टाका पता नहीं लगता था॥ 
धच्ुःशालां गतौ तत्र वालावपरितर्कितो । 
हिमवद्वनसम्भूतौ सिंहाविव मदोत्कटो ॥ ४१॥ 
हिमाळ्यक्रे वनमें उत्पन्न हुए दो मदमत्त सिं्होके समान 
वे दोनों बालक वहाँ धनुषरालामें जा पहुँचे । उस समय वहां 
उनके पहुँचनेकी सम्मावना किसीको नहीँ थी || ४१ ॥ 
द्दक्षन्तौ महदत्तत्र धन्ुरायोगभूषितम्‌ । 
पप्रच्छतुश्च तो वीरावायुधागारिकं तदा ॥ ४२ ॥ 
घे वहाँ रखे हुए विशाल धनुषको, जो पुष्पमालासे 
विभूषित था) देखना चाहते थे; अतः उन दोनों वीरोंने 
उस समय शस्त्रागारके संरक्षकसे पूछा--।। ४२ ॥ 





भोः कंसधनुषां पाल श्रूयतामावयोवचः। 
कतरत्‌ तदू धनुः सौम्य मदोऽयं यस्य वतेते ॥ ४३॥ 
आयोगभूतं कंसस्य दर्शायख यदीच्छसि । 

“राजा कंसके धनुर्पोकी रक्षा करनेवाले अस्त्र-संरक्षक ! 
तुम हम दोनोंकी बातें सुनो । सौम्य ! जिसका यह उत्सव 
होने जा रहा है, वद धनुष कौन-सा है ? यदि तुम्हारी इच्छा 
हो तो कंसक्रे इस उत्सवका जो प्रधान निमित्त दै, उस धनुषका 
हमें दर्शन कराओ? !| ४३३ ॥ 

स तयोद्शयामास तद्‌ धनुः स्तम्भसंनिभम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अनारोप्यमसम्भेद्यं देवेरपि सवासवैः। 
उसने उन दोनों भाइयोको वह खम्भ-जेसा मोटा धनुष 
दिखा दिया। उस धनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ाना या उसे तोड़ना 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओके लिये भी असम्भव था ॥४४४॥ - 
तद्‌ गृहीत्वा तदा कृष्णस्तोळयामाख वीयेवान, ॥४५॥ 
दोभ्यो कमलपत्राक्षः प्रहृऐेनान्तरात्मना । 
पराक्रमी कमलनयन श्रीकृण्णने प्रसन्नचित्तसे दोनों हार्थों- 
द्वारा उस धनुषको उठाकर तोला ॥ ४५३ ॥ 
तोलयित्वा यथाकामं तद्‌ धनुदेत्यपूजितम्‌ ॥ ४६॥ 
आरोपयामास वली नामयामास चासकृत्‌ । 
आनास्यमानं ङृष्णेन प्रकषोदुरगोपमम्‌ ॥ ४७॥ 
द्विघाभूतमभून्मध्ये धनुरायोगभूषितम्‌। 
देत्योंद्रारा पूजित हुए उस धनुषको इच्छानुसार तौळ- 
कर बलवान्‌ श्रीकृप्णने कई वार उसको झुकाया और उसके 
ऊपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी । श्रीकृष्णके द्वारा बहुत अधिक झुका 
दिये जानेके कारण वह पुष्पद्दारोंसे विभूषित सर्पाकार धनुष 
बीचसे टूटकर दो भागोमिं विभक्त हो गया ॥ ४६-४७% ॥ 
भङक्त्वा तु तद्‌ धनुः श्रेष्ठं कष्णस्त्वरितविक्रमः। 
निश्चक्राम महावेगः स॒ च लंकर्षणो युवा ॥४८॥ 
उस श्रेष्ठ धनुधको तोड़कर श्रीकृष्ण तथा वे नत्रयुत्रक 
संकर्षण शीधतापूर्वक कदम बढ़ाते हुए, बड़े वेगसे उस भवन- 
से बाहर निकल गये ॥ ४८ ॥ 
धनुषो भङ्गनादेन वायुनिर्घाषकारिणा । 
चचालान्तःपुरं सवं दिराचचेच पुपूरिरे ॥ ४९ ॥ 
उस धनुषके टूटनेसे जो धड़ाका हुआ) वदद सहसा उठी 


` हुई प्रचण्ड आँधीके समान गम्भीर घोष करनेवाला था | उस- 


से सारा अन्तःपुर कॉप उठा और सम्पूर्ण दिशाओंर्मे बह 
आवाज गूँज उठी ॥ ४९ ॥ 

निर्गम्य त्वायुधागाराज्ञग्मतुर्गापसंनिधो । 
वेगेनायुधपालस्तु गच्छन्‌ सम्श्रान्तमानसः ॥ ५० ॥ 
समीपं नुपतेगेत्वा काकोच्छवासो ऽभ्यभाषत । 
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विष्णुपदे ] 


सप्तविशो<च्याय॑! २०५ 








शास्त्रागारसे निकलकर दोनों भाई ब्रजसे आये हुए गोपो 
के निकट चले गये | इधर आयुर्धोकी रक्षा करनेवाला वह 
सिपाही मन-ही-मन घबरा उठा और बड़े वेगसे राजद्रबारकी 
ओर चल दिया । राजाके निकट जाकर कौएकी तरह 
चकित -हो लंब्री सॉस खंचता हुआ वह इस प्रकार 
बरोला-|। ५०३ ॥ 


श्रूयतां मम विश्ञाप्यमाश्चर्यं धनुषो गृहे ॥५१॥ 
नि्चँत्तमस्मिन्‌ काले यञ्ञगतः सम्श्रमोपमम्‌ । 


“महाराज | में जो बात बताना चाहता हूँ; उसे ध्यान 
देकर सुनिये | इस समय धनुप-दालामें एक आश्वयजनक 
घटना घटित हुई हैं, जो सम्पूर्ण जगतके प्रलयकी भाँति प्रतीत 
होती है ॥ ५१६ ॥ 
नरी कस्याप्यसरशो 
नीळपीतास्वरधरौ पीतदृवेतानुलेपनो । 
तावन्तःपुरमञ्ञातो प्रविष्टौ कामवेविणो ॥ ५३॥ 

“वहाँ दो मनुष्य आये थे, जिनकी तुलना किसीसे भी 
नहीं हो सकती | उनके मस्तकके सभी बाल दिखा ( चोटी)के 
समान बड़े-बड़े थे | एकने नील वस्र पहन रखा था और दूसरे. 
ने पीला | एकके अङ्गोमे पीला अङ्गराग था, तो दूसरेके अङ्गों- 
में इवेत । ते दोनों इच्छानुसार वेप धारण करनेमें छुशल थे; 
सहसा अन्तःपुरमं घुस आये ओर किसीको पता न चला५२-५३ 


देवपुत्रोपमो वीरो बालाविव हुतादानो । 
स्थितो धनुग्रेंहे सोग्यो-सहसा खादिवागतौ । 
मया उण परिव्यक्तं रुचिराच्छादनस्रजौ ॥ ५४ ॥ 
“वे दोनों वीर देवकुमारोंके समान प्रतीत होते थे। उनकी 
आकृति बड़ी सौम्य थी । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था; 
मानो बालरूपघारी अग्नि सदसा आकादासे आकर धनुषदाला- 
में खड़े हो गये हों | उन दोनोंके वस्न ओर पुष्पहार बड़े 
सुन्दर थे | मेने उनको स्परष्टरूपसे देखा है ।।५४॥ 
तयोरेकस्तु पझाक्षः इयामः पीताम्बरस्त्रजः । 
जग्राह तद्‌ धनूरत्नं दुग्रौह्मं देवतैरपि ॥ ५५॥ 
“उनमेंसे एकक्री आँखें कमलके समान सुन्दर थीं) शरीर- 
का वर्ण इयाम था | उसके वस्त्र और हार पीले रंगके थे | जिसे 
हाथमें लेना देवताओंके लिये भी कठिन है, उसी धनुषरत्नको 
उस दयामसुन्दर वोरने अनायास हो उडा लिया ॥ ५५ ॥ 


तत्‌ स वालो महच्चापं बलाद्‌ यन्त्रमिवायसम्‌। 
आरोपयित्वा वेगेन नामयामास लीलया ॥ ५६॥ 


शिखाविततमूद्धंजों ॥ ५२॥ 
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“उस बाळकने उस विशाल धनुपको लोहयन्त्रकी भाति 
वलात्‌ द्वाथमें लेकर वेगपूर्वक उसपर प्रत्यद्चा चढदायी ओर 
खेल-खेलम ही उसे झुकाना आरम्भ किया ॥ ५६ ॥ 
आङृष्यमाणं तत्‌ तेन चिद्राणं बाहुशालिना | 
मुष्टिदेशे विक्रूजित्वा द्वियाभूतमभज्यत ॥ ५७॥ 

“उस बाहुद्याली वीरके खाँचनेपर वह बाणरद्वित धनुष 
मुट्ठी पकड़नेकी जगहसे धड्टाकेके साथ टूटकर दो टूक हो 
गया ॥ ५७ ॥ 
ततः प्रचलिता भूमिर्नव भाति च भास्करः। 
धनुषो भङ्गनादेन श्रमतीच नभस्तलम्‌ ॥ ५८॥ 

"धनुष टूटनेकी आवाजसे धरती हिलने लगी, सूर्यकी 


प्रभा फीकी पड़ गथी और आकाश घुमता-सा प्रतीत 
होने लगा ॥ ५८ ॥ 


तदद्भुतं महद्‌ दृष्टा चिस्मयं परमं गतः । 

भयाद्‌ भयद्रात्रुभ्यस्तद्हाख्यातुमागत; ॥ ५९ ॥ 
“वह महान्‌ अदभुत हृदय देखकर म॑ अत्यन्त विस्मयर्मे 

पड़ गया और भयदायक दात्रुओकी ओरसे भय प्राप्त होनेकी 

आइाङ्ासे आपको यह समाचार बतानेके लिये यहाँ आ 

गया ॥ ५९ | 

न जानामि महाराज को तावमितविक्रमो । 

एकः केलाससंकाश पकोऽअ्जनगिरिप्रभः ॥ ६० ॥ 
“महाराज ! में नहीं जानता; वे दोनों अमित पराक्रमी 

बीर कौन थे १ उनमेंसे एक तो केलासपर्वतके समान ३वेत- 

वर्णका था और दूसरा अज्ञनगिरिके समान इयाम || ६० ॥ 


स तु तञ्चापरत्नं वे भडकत्वा स्तम्भमिव द्विपः 
निष्पपातानिळगति सानुगो ऽमितविक्रमः । 
अगमत्तं द्विधा कृत्वा न जाने कोऽप्यसौ तप ॥ ६१॥ 

__ “हाथी बाधनेके खम्भेक्जी भाति अत्यन्त सुइ उस 
धनुषरत्नको तोड़कर वह अमित पराक्रमी वीर अपने सहायकके 
साथ ही वायुके समान तीव्रगतिका आश्रय ले वहसे 
निकल गया । नरेश्वर ! न जाने वदद कोन था, जो धनुपक्रे 
दो टुकड़े करके चला गयाः ॥ ६१ ॥ 


. श्रुत्वैव धनुषो भङ्गं कंसो विदितविस्तरः 


विरूज्यायुधपाळं वें प्रविवेश शदोत्तमम्‌॥ ६२॥ 

कंसको सब बातें विस्तारपूर्वक विदित थीं। उसने धनुष- 
भङ्गका समाचार सुनते ही शस्त्ररक्षकको विदा कर दिया और 
स्वयं अपने उत्तम.भवनमें प्रवेशा किया ॥६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंश विष्णुपत्रेणि कंसधनुमंङ्गे सपतत्रिंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिबंशके अन्तर्गत विष्णु वैमें कंसके धनुषका भङ्गादिषयक सत्ताईसरो, अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


— SSIS 
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३०६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे | 


[ हरिवंशे 


Re - 
अष्टविंशोऽध्यायः 
कंसकी चिन्ता, उसका रंगशालाको देखना और उसे सुसज्जित करनेका आदेश देना, चाणूर एवं 
ष्टिकको तथा कुबलयापीडके महावतको श्रीकृष्ण-बलरामके वधके लिये आज्ञा देना, महावत- 
से द्रमिलके द्वारा अपनी उत्पत्तिकी कथा कहना--उसको माताका सुयाशुन पवंतपर 
द्रमिलके साथ समागम तथा उन दोनोंका परस्पर वरदान एव शाप 


वेश़म्पायन उवाच 
स चिन्तयित्वा धनुषो भङ्गं भोजविवर्धनः। 
बभूव विमना राजा चिग्तयन्‌ श्रशदुःखितः ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! भोजवंशकी 
वृद्धि करनेवाला राजा कंस धनुषके टूटनेकी घटनापर विचार 
करके मन-ही-मन खिन्न हो उठा । वह ज्यों-ही-उ्यो उसका 
चिन्तन करता, त्यॉ-ही-त्या अत्यन्त दुःखमें निमग्न होता 
जाता था || १ ॥ 
कथं बालो विगतभीरवमत्य महाबलम्‌ । 
प्रेष्यम/णस्तु पुरुषैध॑नुर्भडक्त्वा! विनिगंतः॥ २ ॥ 
वह सोचने लगा, “अहो ! वह बालक केसे निर्भय हो 
महाबली रश्षककी अवहेलना करके दूसरे लोगों फ़े देखते-देखते 
धनुष तोड़कर निकल गया ॥ २ ॥ 
थस्याथं दारुणं कमे रतं लोकविगहिंतम्‌। 
पितृष्वस्रात्मजान्‌ वीरान्‌ षडेवाहं न्यपोथयम्‌ ॥ ३॥ 
ध्यह वही बालक दे, जिसे मारनेके लिये मैंने लोक- 
निन्दित क्रूरतापूर्ण कमं किया। अपनी चचेरी बहिनके छः वीर 
पुर्जाको शिलापर दे मारा ॥ ३ ॥ 
हैवं पुरुषकारेण न राक्यमतिवतितुम्‌ । 
नारदोक्त च वचनं महासुपस्थितम्‌॥ ४ ॥ 
«सचमुच ही पुरुषार्थते देवके विधानका उल्लइन नहीं 
किया जा सकता । नारदजीने मेरे लिये जो बात कही थी, वह 
प्रवश्य आकर उपस्थित हो गयी” ॥ ४ ॥ 
वचं राजा विचिन्त्याथ निष्क्रम्य खग्रहोत्तमात्‌ । 
शेक्षागारं जगामाशु मञ्चानामवलोककः ॥ ५॥ 
इस प्रकार चिन्ता करके राजा कंस अपने उत्तम भवनसे 
निकला और शीघ्र ही प्रेक्षाणइ' ( रङ्गशाला ) में वहाँ लगे 
हुए मरञ्चोका निरीक्षण करनेके लिये गया ॥ ५॥ 
स दृष्टा सर्वनियुंक्त प्रेक्षागारं नुपोत्तमः 
श्रेणीनां' दढनिर्युकमेञ्चवाटेनिंरन्तरम्‌ ॥ ६॥ 
सोत्तमागारयुक्ताभिवेळभीभिविभूषितम्‌ । 
छदीभिः सम्प्रवृद्धाभिरेकस्तस्मैविंभूषितम ॥ ७ ॥ 


१. थसुयंशका उत्सव देखनेके लिये बना हुआ विशाल स्थान 


उस श्रेष्ठ नरेशने प्रेक्षाणहकी सब प्रकारसे सम्पन्न हुआ 
देखा। वहाँ एकमात्र शिल्पसे जीवननिर्वाह करनेवाले शिल्पियों 
ने लगातार बहुत-से मकरे बाड़ बना रखे थे। वे सब-के-सब 
दृढ़तापूर्वक बाँधे गये थे । उत्तमोत्तम ग्रहोंसे लगे हुए छज्जे 
भी बनाये गये थे । उन छज्जॉमें कहीं तो छः-छः खम्भे एक 
साथ लगे थे, जिनसे उनकी विशालता बढ़ गयी थी और 
कहीं-कहीं एक-एक संख्यावाले ही खम्भे लगाये गये थे | इन 
खम्मोंश छजों और मञ्चवाटोंने उस प्रेक्षाणइको विभूषित कर 
रखा था ॥ ६-७॥ 
सर्वतः सारनिव्यूइं खायतं सुप्रतिष्ठितम्‌ । 
उदग्राक्किएखुह्किष्टमञ्चारोहणस्ुत्तमम्‌ ॥८॥ 
वहाँ सत्र ओर दीवारोमे मजबूत खूटियाँ लगी थीं | वह 
भवन बहुत विशाळ बना था । उसकी अच्छी प्रकार प्रतिष्ठा 
की गयी थी | उसके भीतर मञ्चोंपर चढ़नेके लिये ऊँची 
असंकीण ( चोड़ी ) तथा परस्पर सटी हुई सीढ़ियाँ बनी 
थीं। इससे वह रंगभवन बहुत हो उत्तम दिखायी देता था || 
नपासनपरिक्षिपं. संचारपथसंकुलूम । 
छन्नं तद वेदिकाभिश्च मानुधोधभरक्षमम्‌॥ ९ ॥ 
वहाँ राजाओंक्े बेठनेके लिये चारों ओर सिंहासन रखें 
गये थे | उस रज्नशालामें सब ओर आने-जानेके लिये बहुत-से 
मार्ग थे | सारा भवन बहुसंख्यक वेदियोंसे व्याप्त था। उसमें 
मनुष्योंकी बहुत बड़ी भीड़को अंपने भीतर सुगमतापूर्वक मर 
लेनेकी क्षमता थी ॥ ९ || 
स दृष्टा भूषितं रङ्गमाशापयत वुद्धिमान्‌ । 
श्वः सचित्राः समाल्याश्च सपताकास्तयैव च ॥ १० ॥ 
सुवासिता वपुष्मम्त उपनीतोत्तरच्छदाः। 
क्रियन्तां मञ्चवाटाश्च वलभ्यो वीथयस्तथा॥ ११॥ 
बुद्धिमान्‌ कंसने उस रज्गभवनको सत्र प्रकारसे सजा 
हुआ देख कार्यकर्ताओंको इस प्रकार आज्ञा दी--'कल सबेरे 
यहाँके मञ्चवारों, छजों तथा गलियोंको चित्रों, मालाओं और 
पताकाओंसे सजा दिया जाय, सुगन्धित जल छिड़ककर इन 
सबको सुवासित किया जाय, मनोहर रूप दिया जाय, मर्थी 
पर सुन्द्र चादनी बिछा दी जाय || १०-११ ॥ 


रङ्गववाटे करीषस्य कह्प्यन्तां राशयो ऽव्ययाः । 
परास्तरणशोभाश्च वल्यश्वानुरूपतः ॥ १२॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


क `क em TTS ~ CMS MTG CIES MPT NN FH SA वकक 
5 
० 


विष्णुपबे ] अष्टाविशो ऽध्यायः ३७७ 











स्थाप्यन्तां सुनिखाताश्व पानकुस्मा यथाक्रमम्‌ । 
-उदभारसहाः सवं सकाञ्चनघरोत्तमाः॥ १३॥ 
'अखाड़ेमें गोमयचूर्णक्रे अधिकसे-अधिक ढेर बिछा दिये 
जायें |. जिससे उनकी कमी न पड़े | जगह-जगह शोभाके 
लिये सुन्दर परदे लगा दिये जायँ। उनके अनुरूप खम्भे खड़े 
किये जायें, जो भूमिमें सूत्र गहराई तक गड़े हों । क्रमशः 
पानकुम्भ स्थापित कित्ैणि जायँ, वे सत्र-के-सब जलका 
भार सह लेनेमें समर्थ हों । उनपर जल्पूर्ण सोनेके उत्तम घड़े 
रख दिये जायें ॥ १२-१३ ॥ 
बलयश्चोपकल्प्यन्तां कषायाश्चैव कुम्मराः । 
प्राश्मिकाश्व निमरूयन्तां श्रेण्यश्च सपुरोगमाः ॥ १४ ॥ 
“उपहारकी वस्तुएँ भी एकत्र की जायें; घड़ोंमे रस भर- 
कर रखे' जायें, मल्ल्युद्धके नियमोंको जाननेवाले लोग 
निमन्त्रित किये जायें, व्यवसायियों तथा कारीगरोंको उनके 
अगुऑसहित बुलाया जाय ॥ १४ ॥ | 
आज्ञा च देया मल्लानां प्रेक्षकाणां तथैच च | 
समाजे मञ्चशोभाश्च कळ्प्यन्तां खूपकल्पिता: ॥ १५॥ 
"मल्ला तथा प्रेक्षको ( युद्धमें हार-जीतके निर्णायकों ) को 
ठीक समयसे आनेकी आज्ञा दे दी जाय | रङ्गशालामे स्थापित 
किये गये मञ्चोंकी शोभा बढ़ानेके लिये उन्हें अच्छी तरह 
सजाया जाय? | १५ ॥ 
एवमाक्षाप्प राजा स समाजविधिमुत्तमम्‌ | 
समाजवारान्निष्क्रस्य चिवेरा स्वं निवेशनम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार रंगशालाको अच्छी तरहसे सजानेकी उत्तम 
व्यवस्थाके लिये आज्ञा देकर राजा कंस वहाँसे निकला ओर 
अपने महलमे चला गथा ॥ १६ ॥ 
आह्वानं तत्र संचक्रे तस्य मल्लडयस्य वे। 
चाणूरस्याप्रमेयस्य मुष्टिकस्य तथैव च॥ १७॥ 
वहाँ उसने अपने दो मल्लोंको बुलाया--एक तो अप्रतिम 
बलशाली चाणूर था और दूसरा मुष्टिक ॥ १७ || 
तौ तु मलो महावीयौ बलिनो वाहुशालिनो । 
कंसस्याश्षां पुरस्कृत्य दृष्टो विविशतुस्तदा ॥ १८॥ 
अपनी भुजाओंसे सुशोमित द्दोनेवाले वे दोनों महा- 
पराक्रमी बलशाली मसल कंसकी आज्ञा रिरोधारय करके बड़े 
हर्षके साथ उसके भवनमे प्रविष्ट हुए ॥ १८ ॥ 


तौ समीपगतो दृष्टा मल्लौ जगति विश्रुतौ । 
उवाच कंसो नृपतिः सोपन्यासमिद्‌ं वचः॥ १९॥ 
१. पानीसे भरे घड़ों या माँटोंको रखनेके लिये काठकी 
बनी हुई चार या छः पाय'की रेबुल-जैसी एक चीज, जिसे कुछ 
स्थानोंपर पल्हेंडी कहते हैं । इसीका नाम पानकुम्भ दै । नीलकण्ठने 
इसका पर्यायवाची शब्द घटोच्छाविका बताया दै । 


उन दोनों बिरवविख्यात पहलवानोंकों अपने समीप 
आया देख राजा कंसने यह युक्तियुक्त वचन कद्दा-॥।१९॥ 
भवन्तो मम चिख्यातौ मल्लौ वीरध्वजोच्छितौ । 
पूजितो च यथान्यायं सत्काराह विशेषतः ॥ २० ॥ 
“तुम दोनों मेरे दरबारके विख्यात मल्ल दो और वीर- 
ध्वज ( शोर्यसूचक सम्मान-चिहु ) प्राप्त करके मल्लेमिं 
उच्चतम स्थानपर प्रतिष्ठित हुए हो | तुम दोनों मेरे द्वारा 
विशेष सत्कार पानेके योग्य रहे हो; इसलिये मेने सदा ही 
तुम्हारा यथोचित सम्मान किया है ॥ २० ॥ 
तन्मत्तो यदि सत्कारः स्मर्यते खुळतानि य। 
कतेव्यं मे महत्‌ कम भवद्भ्यां स्वेन तेजसा ॥ २१॥ 
“अतः यदि तुम्हें मुझसे प्राप्त हुए सत्कारोका स्मरण 
है, मेरे द्वारा क्रिये गये उपकार और सद्व्यवद्दार भूले नहीं हैं 
तो आज तुम दोनोंको अपने तेज ( बल-पराक्रम ) से मेरा 
एक महान्‌ कार्य सिद्ध करना होगा ॥ २१ ॥ 
यावेतौ मम संवृद्धौ बजे गोपालकाबुभौ । 
संकर्षणश्च कृष्णश्च वालावपि जितश्रमो ॥ २२॥ 
ये जो मेरे ब्रजमें पले हुए संकर्षण और कृष्ण नामक | 
दो ग्वाले हैं, बालक द्दोनेपर भी परिश्रमको जीत चुके हैं 
( कमी थकते नहीं हैं ) ॥ २२ ॥ 
पतो रङ्गगतो युद्धे युद्धथमानों वनेचरौ। 
निपातानन्तरं शीघ्र हन्तव्यौ नात्र संशायः ॥ २३॥ 
“ये दोनों वनेचर जत्र अखाड़ेमें उतरकर युद्धके समय 
तुमसे लड़ने लगें; तब तुम दोनों उन्हे नीचे गिराते ही शीघ्र 
मार डालना । इसमें कोई संदाय नहीं मानना चाहिये ॥२३॥ 
बालाविमौ सुचपलावक्रियाविति सर्वथा । 
नावशा तत्र कतंव्या कतव्यो यत्न एव हि ॥ २४॥ 
धये चञ्चल बालक हैं, इन्हें युद्धक्ी शिक्षा नहीं मिली दै- 
सर्वथा ऐसा समझकर तुम उन दोर्नोकी अवहेलना न करना । 
तुम्हें उन्हें मार डालनेके लिये पुरा-पूरा यत्न करना द्वी चाहिये | 
ताभ्यां युधि निरस्ताभ्यां गोपाभ्यां रङ्गसंनिघो । 
आयत्यां च तदात्वे च श्रेयो मम भविष्यति ॥२५॥ 
“यदि रंगस्थलके समीप युद्धमें वे दोनों गोप-त्रालक मार 
डाले जायें तो वर्तमान और मविष्यमें भी मेरा कल्याण होगा!) 


नृपतेः स्नेहसंयुक्तेवेचोभिर्ढएमानसौ । 

ऊचतुयुद्धसम्मत्ती मल्लौ चाणूरमुष्टिकौ ॥ २६॥ 
राजा कंसके इन स्नेइयुक्त वचनोसे उन दोनों मल्लॉफे 

दृदयमें बड़ी प्रसन्नता हुई | युद्धके लिये सदा मतबाले रहने- 


बाले वे दोनों पहलवान चाणूर ओर मुष्टिक राजासे इस प्रकार 
बोले--॥ २६ ॥ 
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ओऔमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








यद्यावयोस्तौ प्रमुखे स्थास्येते गोपकिल्यिषो । 
हतावित्येव मन्तव्यौ प्रेतरूपौ तपसखिनो ॥ २७॥ 
“यदि वे दोनों गोपक्रुल-कळंक युद्धम हमारे सामने खड़े 
हो जायेंगे तो आए उन्हें मरा हुआ ही समझ्िये | वे कष्ट 
उठानेबाले प्रेतरूप ही हैं--ऐसा मानिये ॥ २७ ॥ 


यद्यावां प्रतियोत्स्येते तावरिए्परिप्लुतौ । 
आवाभ्यां रोषयुक्ताभ्यां प्रमुखे तो वनेचरौ ॥ २८॥ 
“यदि किसी अरि्-ग्रहसे ग्रस्त होकर वे दोनों हमलोगों- 
से लड़ेंगे तो हम रोषमें भरकर सबके सामने उन दोनों 
बनेचरॉको अवश्य मार डालेंगे ॥ २८ ॥ 
एवं वाग्विषमुत्स्टज्य ताबुभौ मलछपुङ्गवो । 
अनुज्ञातो नरेन्द्रेण स्वे गदे तौ प्रज़ग्मतुः॥ २९ ॥ 
इस तरह वाणीरूप विषका वमन करके वे दोनों मल्ल- 
पुङ्गव राजा कंसकी आज्ञा ले अपने घर चले गये ॥ २९॥ 


महामात्रं ततः कंसो बभाषे हस्तिजीविनम्‌ । 

हस्ती कुदल्यापीडः समाजद्वारि तिष्ठतु ॥ ३०॥ 

बलवान्‌ मदलोल्म्रक्षश्चपलः क्रोधनो नयु! 

. दानोत्कटकटश्चण्डः प्रतिवारणरोषणः ॥ ३१ ॥ 
स॒ संनोदयितव्यस्ते ताबुद्दिदय चनौकसौ । 
वसुदेवसुतो चीरौ यथा स्यातां गतायुपौ ॥ ३२॥ 
त्वया चेव गजेन्द्रेण यदि तौ गोष्ठजीविनो । 
भवेतां पतितो रङ्गे पद्येयमहमुत्करो ॥ ३३॥ 

तत्पश्चात्‌ कंसने हाथीकी परिचर्यासे ही जीविका चलाने- 
बाळे अपने महावतको बुलाकर कहा--'क्ुवल्यापीड नामक 
हाथी रंगझालाके द्वारपर खड़ा रहे वह बलवान्‌, मदसे 
चञ्चल नेत्रवाला, चपल तथा मनुरष्योँक्रे प्रति कुपित रहनेवाला 
है| उसक्रे गण्डस्थल मदकी धारासे उत्कट दिखायी देते हैं । 
वह किसी विपक्षी हाथीको देखते ही रोपसे भर जाता है 
तथा स्वभावसे ही अत्यन्त क्रोधी है | वसुदेवक़े जो वनमें 
रहनेवाले वीर पुत्र हैं, वे यदि द्वारपर आ जाये तो तुम उनके 
ऊपर उस द्दाथीको हॉक देना, जिससे वहीं उनकी जीवन- 
लीला समाप्त हो जाय । में चाहता हूँ कि गोष्ठमें जीनेवाले 
उन दोनों मदमत्त बाळकोको तुम्हारे और गजराज कुवलया- 
पीडक्रे द्वारा रंगशालाके द्वापर धरादायी किया हुआ देखू ॥ 
ततस्तौ पतितो दृष्टा वसुदेवः सवान्धत्रः। 
छिन्नमूलो निराळम्बः सभायां विनरिष्यति ॥ ३५ ॥ 

“उन दोर्नोको प्रथ्वीपर पड़ा देख वसुदेवकी तो जड़ ही 
कट जायगी । वे पत्नी ओर्‌ बन्धु-त्रान्धबासहित निरवलम्ब 
होकर स्वयं नष्ट हो जायेगे ॥ ३४ ॥ 

ये चेमे याद्वा मूर्खाः सवं रुष्णपरायणाः। 

चिनरिष्यन्ति च्छिन्नारा दष्ट्रा कृष्ण निपातितम्‌ ॥३५॥ 


“साथ ही ये जो-जो मूर्ख यादव श्रीकृष्णका भरोसा रखते 
हैं, वे सत्र श्रीकृष्णको मारा गया देख हताश होकर विनाइाके 
गर्तमें गिर जायँगे ॥ ३५ ॥ 
पतो हत्वा गजेन्द्रेण मट्लैवी स्वयमेच चा। 
पुरां नियोदर्वी रृत्वा विचरिष्याम्यहं सुखी ॥ ३६॥ 

“इन दोनोंको गजराज कुवल्यापीड अथवा मर्ल्लोके द्वारा 
मरवाकर या स्वयं ही मारकर मथुरापुरीको यादवाँसे सूनी 
करके में सुखपूर्वक्र विचलूँगा ॥ ३६ ॥ 
पिता हि मे परित्यक्तो यादवानां कुलोद्वहः । 
शेषाश्च मे परित्यक्ता यादवाः कृष्णपरक्षिणः ॥ ३७॥ 

“मैने यादवक्कुलका भार वहन करनेवाले अपने पिताको ही 
त्याग दिया । कृ'णका पक्ष लेनेवाले जो शेष यादव हैं) वे भी 
मेरे द्वारा परित्यक्त हो चुके हैं ॥ ३७॥ 

न चाहदमुग्रसेनेन जातः किल सुतार्थिना। 
मानुषेणाल्पचीयंण यथा मामाह नारदः ॥ ३८॥ 

“यथाथ बात यह है कि पुत्रकी इच्छा रखनेवाले इत 
अल्पपराक्रमी मानव उग्रसेनके द्वारा मेरा जन्म नहीं हुआ 
है, जेसा कि नारदजीने मुझ बताया है? ॥ ३८ ॥ 

महामात्र उवाच 
कथमुक्त नारदेन राजन्‌ देवर्षिणा पुरा । 
आश्चयेमेतत्‌ कथितं त्वत्तः श्रुतमरिद्‌म ॥ ३९॥ 
महावतने पूछा--राजन्‌ ! पूर्वकालमे देवर्धि नारदने 
केसी बात बतायी थी ? दात्रुदमन ! यह तो मैंने आपके मुख- 
से बड़े आश्चर्यक्री बात सुनी है ॥ ३९ ॥ 
कथमन्येन जातस्त्वसुग्रसेनात्‌ पितुविना । 
तत्र मात्रा कथं राजन्‌ कतं कमदमीरशम्‌ ॥ ४०॥ 
यदि आपके पिता उग्रसेन नहीं हैं तो उनके बिना दूसरे- 
से आपका जन्म केसे हुआ है ? महाराज ! आपकी माताने 
यह ऐसा कुत्सित कर्म केसे किया १ || ४० ॥ 
अन्यापि प्राकता नारी न कुयोञ्च जुगुप्सितम्‌ । 
विस्तरं श्रोतुमिच्छामि ह्येतत्‌ कोतूहल हि मे ॥ ४१॥ 
दूसरी साधारण स्त्री भी ऐसा घृणित कार्य नद्दो कर 
सकती है; फिर उन्होंने केसे किया ? में विस्तारपूर्वक इस 
प्रसंगको सुनना चाहता हुँ । इसे जाननेके लिये मेरे मनमें 
बड़ा कोतूइल है ॥ ४१ ॥ 
कंस उवाच 
यथा कथितवान्‌ विप्रो मदषिनोरदः प्रभुः । 
तथाहं सम्प्रवक्ष्यामि यदि ते श्रवणे मतिः ॥ ४२॥ 
कंसने कदा मद्दावत ! यदि तुम्हारा विचार इस 
रहस्यको सुनेका ही दै तो प्रभावशाली महर्षि नारद बाबाने 
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अष्टाविशो ऽध्यायः ३०९ 








मुझमे जेसा कहा था, उसी तरह में इस प्रसंगका वर्णन 

करूँगा || ४२ ॥ 

आगतः शक्रसदनात्‌ स वे शक्तसखो मुनिः। 

चन्द्रांशुशुक्बसनो जरामण्डलमुददन्‌ ॥ ४३॥ 
वे मुनि नारद देवराज इन्द्रके सखा हैं। एक दिन 

चन्द्रमाकी किरणोंके समान श्वेत वत्र पहने ओर सिरपर जटा- 

मण्डलका भार धारण किये वे इन्द्रभवनसे मेरे यहाँ आये ॥ 


कृष्णाजिनोत्तरीयेण रुूक्मयश्ञोपवीतवान्‌। 
दण्डी कमण्डलुधरः प्रजापतिरिवापरः ॥ ४४॥ 


उनके कंधेपर काले मृगचर्मकी चादर पड़ी थी। वे 
सुवर्णमय यज्ञोपवोतसे विभूषित थे और दण्ड-क्रमण्डल धारण 
किये दूसरे प्रजापतिके समान जान पड़ते थे || ४४ ॥ 
गाता चतुणा वेदानां विद्वान्‌ गान्धववेदवित्‌। 
स नारदोऽथ देवषिंत्रझलोकचरोऽव्ययः ॥ ४५॥ 
नारदजी वंदोंके विद्वान्‌ तो हैं ही, गान्धववेद ( संगीत- 
विद्या ) के भी पूर्ण पण्डित हैं, अतः चारों वेदोंका गान किया 
करते हैं । ब्रहलोकमें विचरनेवाले वे अविनाशी देवर्षि नारद 
ही मेरे यहाँ पधारे थे || ४५ ॥ 
तमागतम्टरपि दृष्टा पूजयित्वा यथाविधि। 
पाद्याच्यंमासनं द्त्वा सम्प्रवेदयोपविदय ह॒ ॥ ४६॥ 
अपने यदद आये हुए उन महृर्षिको देखकर म॑ने पाय- 
अर्घ्य और आसन समर्पित करके उनकी विधिपूर्वक पूजा की 
और महलके भीतर ले जाकर उन्हें विटाया ॥ ४६ ॥ 
सुखोपविष्टोऽथ मुनिः पृष्टा च कुशळं मम। 
उवाच च प्रीतमना देवर्षिभीवितात्मवान्‌ ॥ ४७॥ 
जब सुखपूर्वक ब्रेठ गये, तत्र मुझमे कुशल-प्रदन करनेके 
अनन्तर प्रसन्नचित्त हुए उन युद्ध अन्तःकरणवाले देवर्षिने 
इस प्रकार कहा ॥ ४७ ॥ 
नारद उवाच 
पूजितोऽहं त्वया चीर विधिप्टेन कर्मणा । 
इदमेक मम वचः श्रूयतां प्रतिणुह्यताम्‌ ॥ ४८॥ 
नारदजी वोले-- वार ! तुमने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
मेरा पूजन किया है; अतः मेरी यह एक बात सुनो और इसे 
ग्रहण करो ॥ ४८ || 
गतोऽहं देवसदनं सौवण मेरुपर्वंतम्‌। 
सोऽद्दं कदाचिद्‌ देवानां समाजे मेरुमूथेनि ॥ ४९॥ 
सुवर्णमय मेरुपचत देवताओंका निवास-स्थान है । उस 
पर्वतक्े शिखरपर एक दिन देवताआँक्रा समाज जुरा हुआ 
था । उसीमें में भी गया था ॥ ४९ ॥ 


तन्न मन्त्रयतामेचं देवतानां मया श्रुतः। 
भवतः सान्ुगस्यैव वधोपायः सुदारुणः ॥ ५०॥ 


वहाँ देवतालोग अनुचरो5हित तुम्हारे वधक्रे अत्यन्त 
दारुण उपायपर विचार कर रहे थे | वहीं उनके मुखसे यह 
बात मैंने सुनी थी ॥ ५० ॥ 
तत्र यो देवकीगभा विष्णुलोंकनमस्कृतः । 
योऽस्या गर्भा5प्टमः कंस स ते मृत्युर्भविष्यति ॥५१॥ 
कंस ! इस देवकीका जो आठवां गर्भ है, उसमें विश्ववन्दित 
भगवान्‌ विष्णु निवास करेंगे; अतः वह गर्भ तुम्हारी मृत्युका 
कारण होगा ॥ ५१ || | 
देवानां स तु सर्वस्वं त्रिदिवस्य गतिश्च सः । 
पर रहस्यं देवानां स ते म्जृत्युर्भविष्यति॥ ५२॥ 
वे विष्णु ही देत्रताओके सर्वस्व हैं। स्वर्गलोकके 
आश्रय हैं तथा देवगणोंके परम रहस्य हैं । वे ही तुम्हारी 
मृत्युर्मे कारण होंगे || ५२ ॥ 
य्श्च क्रियतां कंस गभोणां पातनं प्रति । 
नावज्ञा रिपवे क्रायो दुर्बेले खजनेऽपि चा ॥ ५३ ॥ 
कंस ! तुम देवक्रीके गर्भाको मार गिरानेके लिये यत्न 
करो । दात्रु दुर्बल अथवा स्वजन हो तो भी उसके प्रति उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
न चाथसुद्रसेनः स पिता तव महाबलः | 
दुमिळो नाम तेजली सौभस्य पतिरूजितः ॥ ५४ ॥ 
ये उग्रसेन तुम्हारे पिता नहीं हैं । सोम विमानका स्वामी 
ओज और तेजसे सम्पन्न मददात्रली ट्रमिल तुम्हारा पिता है ॥ 
श्रुत्वाहं तद्‌ वचस्तस्य किंचिद्‌ रोष समन्वितः। 
भूयोऽपृच्छं कथं ब्रह्मन्‌ द्रुमिलो नाम दानवः ॥ ५५॥ 
मम मात्रा कथं तस्य जूहि विप्र समागमः । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन ॥ ५६॥ 
नारदजीकी यह वात सुनकर मुझे कुछ रोष आ गया । 
मेने पुनः पूछा--'अह्मन्‌ ! ट्रुमिल नामक दानव किस तरह 
मेरा पिता हुआ १ तपोधन विप्र ! बताइये, मेरी माताके साथ 
उसका समागम केसे हुआ ? में यह सब विस्तारके साथ 
सुनना चाइता हूँ? ॥ ५५-५६ ॥ 
नारद उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि »टणु राजन यथाथंतः । 
द्रुमिळस्य च मात्रा ते संवादं च समागमम्‌ ॥ ५७॥ 
नारद्जीने कहा--राजन्‌ ! बहुत अच्छा, द्रुमिलका 
तुम्हारी माताके साथ जो संवाद और समागम हुआ था) वह 
सब में तुम्हें यथार्थ रूपसे बता रहा हूँ; सुनो ॥ ५७ ॥ 
स्ठुयामुनं नाम नगं तच माता रजखला। 
प्रेक्षितुं सहिता ख्रीभिगंता वे सा कुतूहलात्‌ ॥ ५८॥ 
एक समयकी बात दै, तुम्हारी माता जब रजस्वला 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








( होनेके पश्चात्‌ स्नान कर चुकी ) थी, कौतूहलवदा दूसरी 
ह्लियोंके साथ सुयामुन नामक पर्वतक्रा दर्शन करनेके लिये 
गयी ॥ ५८ ॥ 
सा तत्र रमणीयेषु रुचिरट्रुमखानुषु। 
चचार नगश्एङ्गेषु कन्दरेषु नदीषु च ॥ ५९॥ 
वह वददा पर्वतके रमणीय शिखरोंपर, जो मनोहर दक्षोंसे 
सुशोभित थे, विचरने लगी | उसने वहाँक़ी कन्दराओंमे तथा 
नदियोंके तटोंपर भी भ्रमण किया ॥ ५९ ॥ 
किन्नरोद्वीतमधुराः प्रतिश्रुत्यभिनादिताः । 
ञएण्वन्ती कामजननीवीचः श्रोत्रसुखावहाः ॥ ६० ॥ 
वहाँ उसे कानोंको सुख देनेवाली कुछ ऐसी बातें सुनने- 
को मिलीं, जो कामोद्दीपन करनेवाली थीं । वे बातें किन्नरों- 
के गाये हुए गीतोंके रूपमे उपलब्ध होनेके कारण बड़ी मधुर 
प्रतीत होती थीं ओर प्रतिध्वनिसे सत्र ओर गूँजती रहती 
थीं || ६० ॥ 
बर्हिणां चेव विरुतं खगानां च विकूजितम्‌ । 
अभीष्णमभिश्टण्वन्ती स्त्रीधमसभिरोचयत्‌ ॥ ६१॥ 
मयूरोंकी मधुर केकाध्वनि तथा विददंगर्मोके कलरबोंको 
निरन्तर सुनती हुई तुम्हारी माताके मनमें स्त्रीधमं ( पुरुष- 
सहवास ) की रुचि जाग्रत्‌ हो उठी ॥ ६१ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चायुर्वनराजिविनिःस्टतः । 
हयः कुसुमगन्धाव्यो चवो मन्मथवोधनः ॥ ६२॥ 
इसी बीचमें वनश्रेणियासे निकलकर फूलोंकी सुगन्धे भरी 
हुई मनोरम वायु चळने लगी, जो कामभावको जगानेवाली 
थी ॥ ६२॥ 
द्विरेफाभरणाश्चैवच कदम्बा वायुघट्टिताः। 
सुसुचुगन्धमधिक संतता सारमूछिताः ॥ ६३ ॥ 
खिले हुए कदम्त्रोपर भ्रमर छाये हुए थे, जो उनके 
आभूषणसे जान पड़ते थे । वायुके झोके खाकर और निरन्तर 
गिरती हुई जलधाराओंसे मूच्छित-से होकर वे कदम्ब अधिका- 
धिक गन्ध छोड़ने टगे ॥ ६३ ॥ 
केसराः पुष्पवपेश्च वद्वपुर्मद्चोधनाः। 
नीपा दीपा इवाभान्ति पुष्पकण्टकधारिणः ॥ ६७॥ 
मदनोन्मादको जगानेवाले नागकेसर अपने फूलोंकी वर्षा 
कर रहे थे । पुप्पमय कण्टक धारण करनेवाले नीप दीपके 
समान प्रकाशित द्दो रहे थे ॥ ६४ ॥ 
मदी  नवटणच्छन्ना शाक्रगोपविभूषिता। 
यौवनस्थेव वनिता स्वं दधारातंवं वपुः ॥ ६५॥ 
नयी-नवी घासोंसे ढकी और व्रीरत्रहूटीसे विभूषित हुई 
वसुधा नवयुवती नारीके समान मानो रजस्वला-रूप धारण 
किये हुए थी ॥ ६५ ॥ 
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अथ सौभपतिः श्रीमान्‌ द्रुमिलो नाम दानवः | 
भविष्यद्दैवयोगेन विधात्रा तत्र नीयते ॥ ६६॥ 

ऐसे समयमे सौभविमानका अधिपति द्रुमिल नामक 
दीस्तिमान्‌ दानव भावी दैवयोगसे विधाताद्वारा प्रेरित होकर 
वहाँ आ पहुँचा ॥ ६६ ॥ 


कामगेन रथेनाशु तरूणादित्यवचेखा । 
यदृच्छया गतस्तत्र खुयामुनदिदक्षया ॥ ६७॥ 


इच्छानुसार चलनेवाला उसका विमान प्रभातकालके 
सूर्यकी भाँति तेजःपुञ्जसे प्रकाशित हो रद्दा था । उसके द्वारा 
वह वहाँ सुयामुन पर्वतकी शोमा देखनेकी इच्छासे शीधता- 
पूर्वक सहसा आ गया ॥ ६७ || 
विहायसा कामगमो मनसोऽप्याशुगामिना । 
स तं प्राप्य पवेतेन्द्रमवतीये रथोत्तमात्‌ ॥ ६८॥ 
मनसे भी तीत्र गतिवाले उस विमानद्वारा आकारामार्गसे 
इच्छानुसार चलनेवाला वह दानव पवंतराज सुयामुनपर 
आकर उस श्रेष्ठ रथसे नीचे उतरा ॥ ६८ ॥ 
पवतोपवने न्यस्य रथं पररथारुजञम्‌। 
अथासो स्ूतसहितश्चचार नगमूर्धनि ॥ ६९॥ 
शत्रुओंके रथको तोड़ डालनेवाले उस रथ ( विमान )को 
उस पर्वतके उपवनमें खड़ा करके वह विमानचाळकके साथ 
पर्वत-रिखरपर विचरण करने लगा ॥ ६९ ॥ 
ततो वहुन्यपद्येतां काननानि चनानि च। 
सर्वेतुयुणसस्पग्नं नन्द्नस्येच काननम्‌ ॥ ७०॥ 
उन दोनोने वहाँ बहुत-से बन ओर कानन देखे । वहाँ- 
की वनस्थली नन्दनवनक्रे समान सभी ऋतुओंके गुणोंसे 
सम्पन्न थी || ७० | 


चेरतुनेगश्रङ्गणु कन्दरेषु नदीघु च। 
नानायातुपिनद्वैश्च श्टज्गैवंहुभिरुच्छितेः ॥ ७१॥ 
नानारलविचित्रेश्च काञ्चनाञ्जनराजतान्‌ । 
नानाकुसुमगन्धाढ्यान्‌ नानासरवगणेयुंतान्‌ ॥ ७२॥ 
नानाह्विजगणेर्घुणान्‌ नानापुष्पफलद्रुमान । 


नानोपधिसमायुक्तानृपिसिद्धानुसेवितान्‌ ॥ ७३॥ 

वे दोनों उस पर्वतके शिखरोंपर, कन्दराओंमें और 
नदियोंके किनारे-किनारे घूमने लगे । उस पवंतक्रे बहुत-से 
ऊचे-ऊँचे शिखर नाना प्रकारकी धातुओसे आदत थे । भाति- 
भॉतिके रत्नांसे उनकी विचित्र शोभा हो रद्दी थी। उन दोनोंने 
देखा, पर्वतके विभिन्न शिखर सुवर्णमय; रजतमय तथा 
अञ्जनमय दिखायी दे रहे हैं | नाना प्रकारके फूलोंकी सुगन्ध 
वहाँ व्याप्त हो रही दै । भाति-भाँतिके जीव-जन्तुओंके समुदाय 
वहाँ निवास करते हूँ । अनेक प्रकारके पक्षी अपने कलरवोंसे 
उन शिखरोंको कोलाइलपूर्ण कर रहे हैं। भाँति-भाँतिके पुष्प 
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और फर्लोसे सम्पन्न वृक्ष वहाँ लहलहा रहे हैं | नाना प्रकारकी 
ओपषधियोंसे संयुक्त उन शिखरोगर ऋषि ओर सिद्ध पुरुष 
निवास करते हैं ॥ ७१-७३ ॥ 
विद्याधरान्‌ किम्पुरुषानुक्षवानरराक्षसान्‌ । 
सिंहान्‌ व्याघान्‌ वराहांश्च महिपाछरभाञ्छशान्‌ ॥ 
स्मराश्चमरान्‌ न्यङ्कून्‌ मातङ्गान्‌ यक्षराक्षसान्‌ । 
एवं बहुविघान' पद्यंश्चरमाणो नगोत्तमम्‌ ॥ ७६॥ 
विद्याधर; किन्नर; रीछ) वानर, राक्षस, सिंह व्याघ्र, 
वराह, भसे, शरभ, खरगोश, समर ( मृगविदेष ) चमर 
( चर्वेरी गाय ), न्यङ्क ( त्रारहसिंगा ), .हाथी, यक्ष, निशाचर 
तथा ऐसे ही नाना प्रकारकी जातिके प्राणियोंको देखता हुआ 
वह दानव उस उत्तम पर्वतपर भ्रमण कर रहा था || ७४-७५॥ 
दूराद्‌ ददर नृपतिदेची देवस्रुतोपमाम्‌। 
कीडमानां सखीभिश्च पुष्पं चेव विचिन्वतीम्‌ ॥ ७६॥ 
इसी समय उस दानवराजने दूरसे ही उग्रसेनक्री रानीको 
देखा, जो सखियोके साथ क्रीडा करती तथा फूल चुनती हुई 
देवकन्याके समान सुशोमित हो रही थी ॥ ७६ ॥ 
ततश्चरन्तीं सुश्रोणीं सखीमिः सह संदृताम | 
दृष्टा सौभपतिदूँराद्‌ विस्मयन्‌ सूतमत्रचीत्‌ ॥ ७७॥ 
सखिर्योसे घिरी हुई उस सुन्दर कटिप्रदेशवाली रमणीको 
दूरसे ही वहाँ विचरती देख सौम विमानका स्वामी द्रुमिल 
चकित हो उठा ओर अपने विमानचालकसे इस प्रकार 
बोला-_|। ७७ | 
कस्येयं स्गशावाक्षी वनान्तरविचारिणी । 
रूपौदार्यंगुणोपेता मन्मथस्य रतिर्यथा ॥ ७८॥ 
“सूत ! इस वनके भीतर विचरनेवाली यह मृगनयनी 
बाला किसकी सत्री दै, जो रूप और उदारता - आदि गुर्णाते 
सम्पन्न होकर कामपत्नी रतिके समान शोभा पा रही है ॥७८॥ 
शचीव पुरुहतस्य उताहो वा तिलोत्तमा । 
नारायणोरुं निभिद्य सम्भूता वरवणिनी। 
पेळस्य दयिता देवी योषिद्रत्नं किम्तुबंशी ॥ ७९ ॥ 
“अहो ! क्या यह देवराज इन्द्रकी पत्नी दाची है या 
तिलोत्तमा है अथवा जो भगवान्‌ नारायणके ऊरुका भेदन 
करके प्रकट हुई और पुरूरवाकी प्यारी महारानी बनी थी, 
वह सुन्दर कान्तिवाली रमणीरस्न उंशी है १ || ७९ ॥ 
क्षीराणंचे मथ्यमाने सुरास्रुरगणेः सह । 
मन्थानं मन्दरं कत्वासतार्थमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ८०॥ 
ततो 5म्यतात्‌ ससुत्तस्यो देवी श्रीलांकभाविनी । 
नारायणाङ्कलुलिता कि श्रीरेषा वराङ्गना ॥ ८१॥ 
“हमने सुना है--देवताओने असुरोके साथ मिलकर अमृत- 


की प्रासिके लिये मन्दराचलको मेथानी बनाकर जत्र क्षीर- 


सागरका मन्थन किया था; उस समय उसके अभ्रुतमय दुग्धसे 
लोकमाविनी लक्ष्मी देवीका प्रादुर्भाव हुआ थाश जो भगवान्‌ 
नारायणके अङ्कमे सुशोमित होती हैं; यह सुन्दरी अङ्गना वही 
लक्ष्मी देवी तो नहीं है || ८०-८१ ॥ 

नीलमे घान्तरगता द्योतयन्त्यचिरप्रभा । 

तथा योपिदूगणान्‌ मध्ये रूपं प्रद्योतयद्‌ वनम्‌ ॥८२॥ 

“जैसे थोड़ी-थोड़ी देरमें चमकनेवाली बिजली नील मेघके 
भीतर रहकर अपना प्रकाश फेलाती है? उसी प्रकार यह 
ख्रियोके त्रीचमें रहकर अपने रूप और वनको प्रकाशित 
करती हुई यहाँ विचर रही है ॥ ८२॥ 
अतीव सुकुमाराङ्गी सुप्रभेन्दुनिभानना। 
ष्ट्रा रूपमनिन्द्याङ्गथा विश्रान्तो व्याकुलेन्द्रियः ॥८३॥ 

(“इसके अङ्ग बड़े दी सुकुमार दश मुख चन्द्रमाके समान 
सुन्दर कान्तिसे उद्धासित हो रहा है।इस निर्दोष अङ्गोंवाली 
रमणीका रूप देखकर में पागल हो गया हूँ । मेरी सारी 
इन्द्रियाँ व्याक्ुल हो उठी हैं ॥ ८३॥ 
कामस्य वशमापन्नो मनो विद्वलकतीव मे। 
शरां कन्ति मेऽङ्गानि सायकैः कुसुमायुधः । 
भित्त्वा हृदि शरान्‌ पञ्च निर्दयं हन्ति मे मनः ॥ ८३॥ 

में कामके अधीन ददो गया हूँ । मेरा मन विहुल-सा हो 
रहा है । पुष्पधन्वा कामदेव अपने सायकोसे मेरे अङ्गोको बड़े 
वेगसे छिन्न-भिन्न कर रहा है । मेरे दृदयमे अपने पाचों वार्णो- 
का प्रहार करके वह बड़ी निर्दयताके साथ उसे विदीर्ण कर 
रहा है || ८४॥ 
हृद्याशिवेधेयति आज्यसिक्त इवानलः। 
कथमद्य भवेत्‌ काय शमाथ मन्मथाग्निना ॥ ८५॥ 
केनोपायेन कि कुमा भजेन्मां मत्तगामिनी। 

“मेरे हदयक्रे भीतर कामाग्नि ब्रद रद्दी है| वदद घीकी 
आहुति पाकर बढ़ी हुई आगके समान प्रज्वलित हो उठी 
है । इस कामाग्निसे शान्ति पानेके लिये इस समय केसे कौन- 
सा यत्न किया जाय ? अद्दो ! किस उपायसे हम क्या करें) 
जिससे यह मतवाली चालसे चलनेवाली रमणी मुझे अङ्गीकार 
कर ले? ॥ ८५३ ॥ 
एवं बहु चिन्तयानो नोपलभ्य च दानवः ॥ ८६॥ 
सूतमाह मुहन तु तिष्ठख त्वमिहानघ। 
अहं यास्यामि तां द्रष्टं ऋ स्येयमिति शोदितम्‌ ॥ ८७॥ 

इस प्रकार बहुत सोचनेपर भी जब कोई उपाय नहीं 
सूझा) तत्र उस दानवने अपने सारथिसे कहा--“अनघ ! चुम 
दो घड़ी यहीं ठरो, में स्वयं ही उसे देखने तथा यह किसकी 

स्री दै, इस बातका पता लगानेके ल्यि जाता हूँ ॥८६-८७॥ 
प्रतीक्षमाणस्तिष्ठस्च यावदागमन मम | 
शरुत्वा तु वचनं तस्य तथास्त्विति वचो ऽत्रवीत्‌ ॥८८॥ 
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'ज॑ब्रतक मैं लौटकर न आऊँ, तश्रतक तुम यहीं मेरो 
प्रतीक्षा करते हुए खड़े रहो |? द्रमिलकी यह वात सुनकर 
उसके सारथिने कहा, “बहुत अच्छा ! ऐसा ही होगा?॥ ८८।। 
पएवसुक्त्वा दानवेन्द्रो गमनाय मनो दधे। 
वार्युपस्पृर₹य बलवान्‌ ध्यानमेवान्वचिन्तयत्‌ ॥ ८९ ॥ 

सारथिसे उपयुक्त बात कहकर बलवान्‌ दानवराज द्रुमिल- 
ने उसके पास जानेका विचार किया । फिर उसने जलसे आचमन 
किया और ध्यान लगाकर उसके विंषयमें चिन्तन करने लगा || 
सुहुत ध्यानमात्रेण इष्टं ज्ञानघलात्‌ ततः । 
उग्रसेनस्य पत्नीति श्ञात्वा हषंसुपागतः ॥ ९० ॥ 

दो घड़ीतक ध्यान करनेमात्रसे उसने ज्ञानब्लसे देख 
लिया कि यह राजा उग्रसेनकी पत्नी है । यह जानकर उसे 
बड़ा हर्ष हुआ || ९० ॥ 
उग्रसेनस्य रूपं वे त्वा स्यं परिवत्यं सः। 
उपासपेन्मडाबाहुः प्रहसन्‌ दानवेश्वरः ॥ ९१॥ 
स्मयमानश्ध शनकेजे ग्राहामितवीर्यवान्‌ । 
उग्रसेनस्य रूपेण मातरं ते व्यधर्षयत्‌ ॥ ९२॥ 
फिर तो उसने अपना रूप बदलकर उग्रसेनक्रा रूप 
धारण कर ल्या । तत्पश्चात्‌ वह अमितपराक्रमी मद्दात्राहु 
दानवराज हँसता हुआ उसके पात गया, फिर धीरे-धीरे 
मुसकराते हुए ही उसने उसे अपनी भुजाओंमे कस लिया । 
इस प्रकार उग्रसेनके ही रूपसे उसने तुम्हारी माताका सतीत्व 
भङ्ग किया ॥ ९१-९२ || 
सा पतिन्िग्धह्ृदया तं भावेनोपसपंती। 
शङ्किता चाभवत्‌ पश्चात्‌ तस्य गोरवदरांनात्‌ ॥ ९३॥ 
पतिके प्रति हृदयमं अत्यन्त स्नेह रखनेक्रे कारण वह 
देवी बड़े प्रेमसे उसकी सेवामे उपस्थित हुई । पीछे उसके 
शारीरके मारीपनका अनुभव करके वह दाङ्कित हो उठी ॥ 
सा तमाहोत्थिता भीता न त्वं मम पतिधुवम । 
कस्य त्वं विकृताचारो येनास्मि मलिनीकृता ॥ ९४॥ 
उठकर भयभीत हो उसने उससे कहा--“निश्चय ही तू 
मेरा पति नहीं है; अतः बता, तू किसका दुराचारी पुत्र है, 
जिसने मुझे कलङ्कित कर दिया १ ॥ ९४ ॥| 
पकभदेबतमिदे मम संदूषितं त्वया। 
पत्युर्मे रूपमास्थाय नीच नीचेन कमणा ॥ ९५॥ 
“नीच ! तूने मेरे पतिका रूप धारण करके अपने नीच 
कर्मसे मेरे पातिव्रत्यको दूषित कर दिया ॥ ९५ ॥ 


कि मां घक्ष्यन्ति रुषिता वान्धवाः छुलपांसनीम्‌। - 


जुगुप्सिता च घत्स्यामि पतिपक्षैर्निराङता ॥ ९६॥ 
"अब रोषमें भरे हुए मेरे बन्धु-बान्धव मुझ कुल- 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





कलङ्किनीको क्या कहेंगे १ मुझे पतिपक्षके लोगोंसे निन्दित 
और तिरस्कृत होकर रहना पड़ेगा ॥ ९६ ॥ 
चिक्त्वामीरशमक्षान्तं दुष्कुळं व्युत्थितेन्द्रियम्‌ । 
अविश्वास्यमनायं च परदारानिमरनम्‌ ॥९७॥ 
“तू ऐसा असहनशील, दूषित कुलमें उत्पन्न, अजितेन्द्रिय) 
अविश्वसनीय) अनार्य तथा परस्त्रीको कलङ्कित करनेवाला है) 
तुझे धिक्कार है? ॥ ९७ ॥ 
स तामाह प्रसजन्ती क्षिप्तः क्रोधेन दानवः । 
अहं वे द्रुमिलो नाम सौभस्य पतिरूजिंतः॥ ९८॥ 
कि मां क्षिपसि रोषेण मूढे पण्डितमानिनि । 
माजुषं पतिमाश्रित्य नीचं स्र॒त्युवरो स्थितम्‌ ॥ ९९॥ 
जत्र इस प्रकार धिक्कार देती हुई वह उससे उलझ पड़ी; 
तब उसके आक्षेप सुनकर उस दानवने क्रोधपूर्वक कहा-- 
“मूढ़ नारी! तू अपनेको बड़ी विदुषी मानती है ? अरी ! 
में सौभ विमानका अधिपति ओजस्वी दानव द्रुमिळ हूँ, तू 
मृत्युके वरामें रहनेवाले तुच्छ मानव पतिक्रा आश्रय लेकर 
रोषपूर्वक मेरे ऊपर आक्षेप क्‍यों करती है ? ॥ ९८-९९ ॥ 
व्यभिचारान्न दुष्यन्ति स्त्रियः स्त्रीमानगर्विते । 
न ह्यासां नियता वुद्धिमानुषीणां विशेषतः ॥१००॥ 
'त्रीके सम्मानपर गर्व करनेवाली नारी ! ( देवताओं 
और दानर्वोक्रे साथ ) विवदातापूर्वक व्यभिचार घटित होनेसे 
स्त्रिया दूषित नहीं होती हैं | इन स्त्रियोंकी विशेषतः मानवी 
स्त्रियोंकी बुद्धि निश्चल नहीं होती ॥ १०० | 
श्रूयन्ते दि स्त्रियो वह्वः्यो व्यभिचारव्यतिक्रमेः । 
प्रसूता देवसंकारा!न्‌ पुत्रान्‌ निश्चलविक्रमान्‌ ॥ १०१॥ 
“सुननेमें आता है कि बहुतेरी ख्रियाँ ब्यमिचाररूप 
दोष बन जानेपर भी अविचल पराक्रमी देवोपम पुत्रोकी 
जननी हुई हैं ॥ १०१ || 
अतीव हि त्वं स्त्रीलाके पतिधपचती सती । 
शुद्धा केशान्‌ विधुन्वन्ती भाषसे यद्यदिच्छसि॥ १०२॥ 
“ल्ली-जगतूमें एक तू ही तो बड़ी पतिधर्म-परायणा और दूधकी 
धोयी हुई शुद्ध सती है, जो अपने केश-कळापोंको कम्पित 
करती हुई जो-जो चाहती है, वकती चली जा रही है ॥१०२॥ 
कस्य त्वमिति यञ्चाहं त्वयोक्तो मत्तकाशिनि । 
कंसस्तस्मादू रिपुध्वंसी तच पुत्रो भविष्यति ॥ १०३॥ 
मतवाली स्त्री ! तुमने जो मुझसे यह पूछा है कि-- 
“कस्य त्वम्‌ तू किसका पुत्र है? इससे तुम्हें कंस नामक 
शत्रुनाशक पुत्र प्राप्त होगा? | १०३ ॥ 


. सा सरोषा पुनभूत्वा निन्दन्ती तस्य तं चरम्‌ । 


उवाच व्यथिता देवी दानवं शरष्टवादिनम्‌ ॥ १०४॥ 
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यदद सुनकर बह देवी पुनः रोपमें भरकर उसके उस 
वरकी निन्दा करने लगी और ढिठाईके साथ बात करनेवाले 
उस दानवसे व्यथित होकर बोली--]॥ १०४॥ 
धिक्‌ ते वृत्त सुदुर्वृत्त यः सवो निन्दसि स्त्रियः 
सन्ति स्त्रियो नीचवूत्ताः सन्ति चेव पतितताः ॥१०५॥ 
“दुराचारी दानव ! तेरे इस प्रणित आचारको धिक्कार 
है, जो तू संसारको सारो त्त्रियोकी निन्दा कर रहा है। माना 
कि जगतूमें नोच आचार-विचारवाली ख्रियाँ भी हैं, परंतु 
पतित्रताए भी कम नहीं दं ॥ १०५॥ 
यास्त्वेकपत्न्यः श्र यन्ते ऽ रुन्धतीप्रसु खाः स्त्रियः 
श्रता यामिः प्रजाः सवा लोकाश्चैव कुछाधम ॥१०६॥ 
“कुलाधम | अरुन्धती आदि जो पतित्रता स्त्रिया सुनी जाती 
हैं, उनका स्मरण कर ! जिन्होंने समस्त प्रजाओं तथा सम्पूर्ण 
लोकोंको अपने सतीस्वके बल्से ही धारण किया है ॥ १०६ ॥ 
यस्त्वया मम पुत्रो चें दत्तो वृत्तविनारनः । 
न मे वहुमतस्त्वेप श्टणु चापि यदुच्यते ॥ १०७॥ 
“तूने जो मुझे सदाचारनाशक पुत्र प्रदान किवा दै 
इसके प्रति मेरे मनमें अधिक आदर नहीं दै । इस विषयमे 








` में जो कुछ कद्दती हूँ; उसे सुन ले || १० ७॥ 


उत्पत्स्यति पुमान्‌ नीच पतिवंशो ममाद्य यः। 
भविप्यति स ते स्ृत्युर्यश्च दृत्तस्त्वया स्रुतः ॥१०८॥ 
“नीच ! अब मेरे पतिक्रे कुलमें परमपुरुष परमेश्वर 
अवतार लेंगे, जो तेरी तथा तूने जो पुत्र दिवा दै, उसकी भी 
मृत्युक्रे कारण होगे! ॥ १०८ ॥ 
द्रमिळस्त्वचमुक्तस्तु जगामाकारामेच तु। 
तेनेव रथमुख्येन दिव्येनाप्रतिगामिना ॥१०९॥ 
उसके ऐसा कहनेपर द्रुमिल उसो अनुपम गतिवाले दिव्य 
विमानद्वारा पुनः आकादाको ही चला गया || १०९ ॥ 
जगाम च पुरी दीना माता तदहरेच ते। 
मामेतरसुक्त्वा भगवान्‌ नारदो सुनिसत्तमः ॥ ११०॥ 
दीप्यमानस्तपोवीयोत्‌ साक्षादस्चिरिव ज्वलन्‌ । 
वल्लकी वाद्यमानो हि सक्षखरविमूच्छिताम्‌ ॥१११॥ 
गायनो लक्ष्यचीर्था स जगाम त्रह्मणो ऽन्तिकम्‌। 
तुम्हारी माता अत्यन्त दीन होकर उसी दिन मथुरापुरी- 
को चली गयी । मदावत ! मुझसे इस प्रकार कहकर मुनिश्रेष्ठ 
भगवान्‌ नारद अपने तपोबलसे प्रकाशित तथा साक्षात्‌ अग्नि- 








के समान देदीप्प्रमान हो) सात स्वरोंकी मूच्छनाका विस्तार 
करनेवाली वीणा बजाते और गाते हुए. लक्ष्मवीथी (अथवा 
अल्क्ष्यवीथी ) देवयान मागसे ब्रह्माजीके पास चले 
गय || ११०-१११४ || 
>्उणुष्वेदं महामात्र निवोध वचनं मम ॥११२॥ 
तथ्यं चोक्तं नारदेन चेलोक्यज्ञेन धीमता । 
महावत ! मेरी वह बात सुनो और समझो। तीनों लोकों 
की बातें जाननेवाले बुद्धिमान्‌ नारदने सत्र कुछ ठीक ही कहा 
था ॥ ११२३ ॥ 
अळं वलेन वीयंण नयेन चिनयेन च ॥११३॥ 
प्रमाणेयापि वीर्यण तेजसा विक्रमेण च। 
सत्येन चेव दानेन नान्यो ऽस्ति सदशः पुमान्‌ ॥११४॥ 
अधिक कहनेको क्रा आवश्यक्रता--बल, वीय, नय) 
विनय, प्रमाण; क्ति, तेज) पराक्रम) सत्य और दानके द्वारा 
मेरी समानता करनेवाला दूसरा कोई पुरुप नहीं दे ११३-१ १४। 
विदित्वा सर्वेमात्मानं वचनं श्रददधाम्यहम्‌ । 
क्षत्रजोऽहं खुतस्तस्य उग्रसेनस्य हस्तिप ॥ ११५॥ 
मद्दावत ! अपनेको सर्वथा इन गुणेसे युक्त समझकर 
में नारदजीकी बातपर श्रद्धा करता हूँ, इसमें संदेह नहीं 
कि में उग्रसेनका क्षेत्रज पुत्र ही हूँ ॥ ११५ ॥ 
मातापिठभ्यां संत्यक्तः स्थापितः स्वेन तेजसा । 
उभाभ्यामपि विद्विषो वान्यवेश्च विशेषतः ॥३१६॥ 
माता-पिताने तो मुझे त्याग दी दिया है। मैं अपने तेजसे 
~ = २2” > विशेषत 
ही इस सिंहासनपर बेटा हूँ । मरे माता-पिता तथा - 
समी बन्धु-बान्धव मुझसे द्वेष रखते हैं || ११६ ॥ 
एतानपि हनिष्यामि यादवान्‌ कृष्णप्षिणः । 
तदिमो घातयित्वा तु हस्तिना गोपकिल्बिषो ॥ ११७॥ 
ये सभी यादव श्रीकृष्णके पक्षमें मिल गये हैं, अतः मैं 
इन दोनों गोपकुलकलंकको हाथीके द्वारा मरवाकर इन 
यादर्वांका भी वइ कर डाडेंगा ॥ ११७ || 
तद्‌ गच्छ गजमारुह्य सांङुराप्रासतोमरः । 
स्थिरो भव महामात्र समाजद्वारि मा चिरम्‌ ॥११८॥ 
अतः महावत ! तुम जाओ ! कुवल्यापीड़ हाथीपर 
आरूढ़ हो अंकुश, भाला और तोमर लिये रङ्गशालाके द्वारपर 
इृढ़तापूर्वक डट जाओ: विलम्ब न करो ॥ ११८ ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपचंणि कंसवाक्येऽष्टाविश्ोऽभ्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत दिष्णुपर्दमे कंसका व !क्यदिषयक अट्टाईसत 
अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 
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३१४ 


श्रीमद्ाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








एकोनत्रिशोऽध्यायः 


नागरिकांसे भरी रङ्गशालामें मश्चां तथा प्रेक्षागृहाँक्री शोभा, कंस तथा मछोंका आगमन, 
श्रीकृष्ण और बलरामका रङ्ग्ारपर पदार्पण, कुबलयापीड, महावत तथा हाथीके 


पादरक्षकोंका वध ओर दोनों 
वैञ्चम्पायन उवाच 


तस्मिन्नहनि निव्वेत्ते द्वितीये समुपस्थिते । 
आपूर्यत महारङ्गः पोरेयुद्धद्खिक्षुमिः ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! वह दिन 
समाप्त होकर जत्र दूसरा उपस्थित हुआ, तव युद्ध देखनेक्री 
इच्छावाले पुरवासियासे वह महान्‌ रङ्गस्थल भर गया ॥ १॥ 
सचित्राए्ास्रिचरणाः सार्गलद्वारवेदिकाः । 
सगवाक्षार्धचन्द्राश्च सुतल्पोत्तमभूषिताः॥ २ ॥ 
वहाँ जो मञ्च रखे गये थे, वे चित्रोसे सुशोभित तथा 
आठ कोणवाले पार्यासे अलंकृत थे | जिन घरोंमें वे मञ्च थे, 
उनके द्वारोपर बेदियाँ बनी थीं और कुण्डीके साथ किवाड़ें 
भी थीं । उनमें झरोखोंके रूपमें अर्द चन्द्राकार छिद्र रखे गये 
थे । वे मञ्च और मश्चागार उत्तमोत्तम बिछौनोसे विभूषित 
थे | २॥ ॒ 
प्राङ्‌सुखैश्चारुनिुक्तेमौल्यदामावतंसितैः । 
अळंङृतैरविराजद्धिः शारदैरिच तोयदैः॥ ३ ॥ 
मञ्चागारेः सजुनिर्युक्तैयुद्धाय सुविभूषितैः। 
समाजवारः शुशुभे समेघोघ इदवार्णचः॥ ४ ॥ 
उन मश्चागारोंके द्वार पूर्वाभिमुख थे । वे सब-के-सव 
सुन्दर और खुले हुए थे ( अथवा उनमें झीने सूतके मनोइर 
परदे लगे थे )। फूलोंकी मालाओं तथा मोती आदिकी लड़ियों- 
से उन सत्रको सजाया गया था। वे झोभासम्पन्न एवं 
अलंकृत मञ्चागार शरद्‌-ऋतुके बादलोके समान शोभा पाते 
थे | उनमें सुन्दर मल्ल आदि यथास्थान बैठे थे, जिन्हें 
युद्धके ल्यि भलीभाति विभूषित क्रिया गया था । उन सबके 
द्वारा वह समाजवार या रजङ्गस्थल मेघोकी घटासे युक्त महा- 
सागरके समान शोभा पा र्दा था ॥ ३-४॥ 
खकर्मद्रव्ययुक्ताभिः पताकाभिर्निरन्तरम्‌। 
श्रेणीनां च गणानां च मञ्चा भान्त्यचलोपमाः॥ ५ ॥ 
वहाँ एक ही दिल्पसे जीवननिर्वाह करनेवाले श्रेणी 
नामक कारीगरों तथा एक जातिके समुदायोके लिये 
प॒थक-प्रथक मञ्च थे । उन मरश्चोपर जो पताकाएँ निरन्तर 
कहराती रहती थीं, उनमें उन कारीगरोके उपकरण-द्रव्यके 
चिह्न अङ्कित थे । उन पताकाओंसे वे मञ्च पर्वतोके समान 
शोभा पाते थे ॥ ५ ॥ 


वन्धुओंका रङ्गस्थलमें प्रवेश 

अन्तःपुरचराणां च प्रेक्षागाराण्यनेकशः । 

रेजुः काञ्चनचित्राणि रत्नञ्वालाङुलानि च ॥ ६॥ 
अन्तःपुरकी स्त्रियॉके लिये अनेक प्रेक्षागार सुशोभित हो 

रहे थे, जो सुवर्णसे चित्रित तथा रत्नोंकी प्रभासे व्याप्त 

थे || ६ ॥ 

तानि रत्नौधकलप्तानि ससानुप्रश्रहाणि च। 

रेजुर्जवनिकाक्षेपैः सपक्षा इच खे नगाः॥ ७॥ 
रत्नरारिसे निर्मित उन प््रेक्षागारोंके ऊपरी भागमें 

पताकाएँ फहरा रही थी ओर उनके निचले भागमें परदे पड़े 

हुए थे । इससे वे आकाशर्मे पंखयुक्त पवंतक्रे समान शोभा 

पाते थे ॥ ७ ॥ 

तत्र चामरहारेश्च भूषणानां च सिञ्जितैः। 

मणीनां च विचित्राणां विचित्राश्चेरुरचिषः ॥ ८ ॥ 
उन प्रेक्षागारॉमें चामरो, हारो, झनकारते हुए भूषणों 

तथा विचित्र मणियोंकी चित्र-विचित्र प्रभाएँ सव ओर फेल 

रही थीं ॥ ८ ॥ 

गणिकानां पृथड्यूञ्वाः शुभैरास्तरणाम्वरैः । 

शोभिता वारमुख्याभिविमानप्रतिमोजसः ॥ ९ ॥ 
गणिकाओंके लिये प्रथक मश्च वने थे, जो सुन्दर बिछौनों 

और वञ्रोसे ढेके हुए थे । वे सत्र-करे-सत्र विमानके समान 

कान्तिमान्‌ दिखायी देते थे और मुख्य-मु्य वाराङ्गनाएँ 

उनकी शोभा बढ़ाती थीं ॥ ९ ॥ 


तत्रासनानि ख्यातानि पयङ्काश्च हिरण्मयाः । 
प्रकीर्णाश्च कुथाश्चित्राः सपुष्पस्तवकेब्ताः ॥ १० ॥ 
वहाँ विख्यात आसन, सोनेके पलंग तथा बिछे हुए 
विचित्र एवं पुप्परुच्छोंसे युक्त कालीन सुशोभित थे ॥ १०॥ 
सौवर्णाः पानकुम्भाश्च पान भूस्यश्च शोभिताः । 
फलावद्‌शपू्णोश्च चाङ्गेयः पानयोजिताः ॥ ११॥ 
वहां सोनेके घड़ोंमें पीनेके लिये जल रखे गये थे | जल- 
पानके जो स्थान थे, उन्हें भी शोभासे सम्पन्न किया गया था। 
वहाँ फलके ठुकड़ोंसे भरी हुई चेंगेरियॉ ( टोकरियॉ ) रखी 
गयी थीं, जिन्हें जलपान या कलेवेके उपयोगके लिये वहाँ 
स्थापित किया गया था ॥ ११ ॥ 
अन्ये च मञ्चा बहवः काष्ठसंचयबन्थनाः । 
रेजुः प्रस्तरणास्तत्र शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १२॥ 
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चिष्णुपर्चं ] 


पकोनत्रिशो ऽध्यायः ३१५ 








और भी बहुत-से मञ्च थे; जो लकड़ियाँके ढेरसे आवद्ध 
थे। उनपर भी अच्छे विछावन डाळे गये थे | इस तरइके 
~ ०-4 = ~ ~ 
सकड़ों-हजारों मञ्च वहाँ शोभा पारदे थे ॥१२॥ 


उत्तमागारिकाश्चंच  सक्ष्मजालावलोकिनः । 
सत्रीणां प्रेक्षाग्रहा भान्ति राजहंसा इवाम्बरे ॥ १३ ॥ 

घरोंके ऊपर जो घर थे, उनमें स्त्रिय्रोके लि प्रेक्षागृह 
बने थे | उनके दरवाजॉपर महीन जालीदार परदा पड़ा था; 
जिससे वहाँ बैठे हुए लोग बाहरकी सारी वस्तुएँ देख सकते 
थे । वे प्रेक्षामचन आकारामे राजहंसोके समान सुशोभित हो 
रहे थे | १३ ॥ 


प्राङसुखश्चारुनिसुक्तो मेर्श्टङ्गलमप्रभः । 
रुक्मपत्रनिभस्तम्भश्चित्रनिर्योगशोभितः ॥ १४॥ 
प्रे्ागारः स कंसम्य प्रचकाशे ऽधिकं श्रिया । 
शोभितो माल्यदामेश्च निवासकृतलक्षणः ॥ १५॥ 
कंसके लिये जो प्रेक्षागार ( दृश्य देखनेका स्थान) 
बना था; वह अधिक योमासे प्रकाशित हो रदा था । उसका 
दरवाजा पूर्वकी ओर था । उसपर मनोहर जालीदार पर्दा 
पड़ा था । वह भवन मेरुपवतके शिखरके समान सुनहरी 
प्रभासे उद्भासित होता था | उसके खम्भे स्वर्णपत्रसे जडित 
होनेके कारण विशेष शोमासे सम्पन्न थे तथा वह भवन चार 
चित्रके संनिवेशसे सुशोमित था । मालाओकी लड़ियोंसे भी 
उसे सजाया गया था | राजाक़ी बैठक या निवास-स्थानके 
लिये जो आवश्यक लक्षण होने चाहिये, उन सबसे वह सम्पन्न 
था ॥ १४-१५ || 
तस्मिन्‌ नानाजनाकीण जनोघपरतिनादिते । 
समाजवाटे संस्तब्धे कम्पमानाणचप्रभे ॥ १६॥ 
राजा कुचळ्यापीडः समाजद्वारि कुञ्जरः। 
तिष्टत्विति समाश्चाप्य प्रेक्षागारमुपाययो ॥ १७॥ 
नाना प्रकारके मनुप्योसे भरा-पूण और जनसमुदायक्े 
शब्दंसि प्रतिध्वनित होता हुआ वह समाजवाट या रजङ्गस्थळ 
चञ्चल लइरोंवाले विक्षुब्ध महातागरके समान प्रतीत होता 
था । थोड़ी ही देरमें वह्दा सन्नाटा छा गया और 'कुवल्या- 
पीड नामक हाथी रङ्गदालाके द्वापर खड़ा रहेः---यह आज्ञा 
देता हुआ राजा कंस अपने प्रेक्षागारमें आ पहुँचा ॥१६-१७॥ 
स शुक्ले वाससी बिश्रच्छ्चेतव्यजनचामरः। 
शुशुभे दवेतमुकुटः इवेताश्र इव चन्द्रमाः ॥ १८॥ 
उसने दो इवेत वस्न धारण कर रखे थे । उसपर दवेत 
चवर और व्यजन डुलाये जा रहे थे तथा उसके मस्तकपर 
इवेत मुकुट प्रकाशित होता था, अतः बह स्वेत बादल्से युक्त 
चन्द्रमाके समान शोभा पा रद्दा था ॥ १८ ॥ 


तस्य सिहासनस्थस्य सुखासीनस्य घीमतः। 


रूपमप्रतिमं दृष्टा पौराः प्रोचुर्जयादिपः ॥ १९ ॥ 
जब वह सिंहासनपर सुखपूर्वक विराजमान हुआ, उस 
समय उस त्रुद्विमान्‌ नरेशाके अनुपम रूपको देखकर समस्त 
पुरवासी उसकी “जय? बोलते हुए उसे आशीर्वाद देने लगे ॥ 
ततः प्रविविशुर्मेला रङ्गमावलिताम्तराः 
तिस्रश्च भागराः कक्षाः प्राविशन्‌ वल शालिनः ॥ २०॥ 
तदनन्तर मल्लॉने रङ्गभूमिमें प्रवेशा किया । उनके कपड़े 
फह्रा रहे थे | वे बलशाली मस्ळ अलग-अलग तीन कक्षाओं- 
में प्रविष्ट हुए ॥ २० ॥ 
ततस्तू्यनिनादेन ध्चेडितास्फोटितेन च। 
वसुदेवसुतो दृष्टौ रजङ्गद्वारमुपस्वितो ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ वार्द्योकी तुमुल ध्वनिक्रे साथ मल्लोंके गर्जने 
ओर ताल ठॉकनेके शब्द सुनायी देने लगे | इसी समय दृमे 
भरे हुए दोनों वसुदेव-पुत्र रङ्गशालाके द्वापर उपस्थित 
हुए ॥ २१ ॥ 


बलुची वस्त्रसंवीतो सुरचन्द्नभूषितो । 
ऊर्ध्वपीडौ सत्रगापीडौ वाहुदास्त्रकतो यमो ॥ २२॥ 
आस्फोटयन्तावन्योन्यं बाहु चेतार्गलोपमो । 
वे दोनों बन्धु ग्वाळत्रारलोके ही वेषमें थे। उनके अङ्ग 
सुन्दर वस्त्रांसे आच्छादित एवं सुशोभित थे | वे दिव्य चन्दन 
( अङ्गराग ) से विभूषित थे । सिरके ऊपर पुष्पमाला और 
गलेमें गजरे शोमा दे रहे थे । उन्होंने अपनी भुजाओंको द्वी 
आयुध बना रखा था । वे दोनों जुड़वेंसे जान पड़ते थे और 
एक दूसरेकी अगलाके समान मोटी बॉहोंपर ताल ठोंक रहे 
थे ॥ २२३ ॥ 
ताचापतन्तौ त्वरितो प्रतिषिद्धौ वराननौ । 
तेन मत्तेन नागेन चोद्यमानेन वे शशाम ॥ २३॥ 
वे दोनों सुन्दर मुखवाले वीर बड़ी उतावलीके साथ 
रङ्गदालाकी ओर आ रहे थे, किंतु मद्दावतके द्वारा अत्यन्त 
प्रेरित क्रिये गये उस मतवाले गजराजने उन्हें सहसा रोक 
दिया ॥ २३ ॥ 
स मत्तहस्ती दुष्टात्मा कृत्वा कुण्डलिनं करम्‌। 
चकार चोदितो यत्नं निहन्तुं वलकेरावो ॥ २३॥ 
वह मदमत्त द्दाथी बड़ा ही दुष्ट था । महावतके हॉकने 
पर उसने अपनी सूँड़को सिकोइकर श्रीकृष्ण और बलरामको 
मार डालनेका प्रयत्न किया ॥ २४ ॥ 
ततः प्रहितः रुष्णस्रास्यमानो गजेन चे। 
कंसस्य तन्मतं चेव जगह स दुरात्मनः ॥ २५॥ 
उस हायीके त्रास देनेपर श्रीकृष्ण हँस पड़े ओर दुरात्मा 
कंसके उस मनसूत्रेकी निन्दा करने लगे ॥ २५ ॥ 
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३१६ 


त्वरते खलु कंसोष्यं गन्तुं वैवस्ततक्षयम्‌। 
यो मामनेन नागेन प्रधषयितुमिच्छति ॥ २६॥ 
वे ब्रोले--“निश्चय ही जान पड़ता है क्रि यह कंस यमलोक- 
में जानेके लिये उतावला हो उठा है; इसीलिये इस द्दाथीके 
द्वारा वह मुझे कुचल देना चाहता है? ॥ २६ ॥ 
संनिकृष्टे ततो नागे गर्जमाने यथा घने। 
सदसोत्पत्य गोविन्दश्चक्रे तालस्वनं प्रभुः ॥ २७॥ 
तदनन्तर मेघके समान गम्भीर गजना करता हुआ वह 
हाथी जब बहुत निकट आ गया) तब भगत्रान्‌ गोविन्द 
सहसा उछलकर ताली पीटने लगे || २७ ॥ 
क्वेडितास्फोडितरवं इत्वा नागस्य चाग्रतः। 
कर ससीकरं तस्य प्रतिजग्राह वक्षसा॥ २८॥ 
हाथीके सामने ही गर्जने ओर ताल ठोंकनेकी आवाज 
करके उन्होंने जलके फुद्दारे छोइनेवाली उसकी सूँइको अपनी 
छातीपर दबा लिया ॥ २८ ॥ 
विषाणान्तरगो भूत्वा पुनश्चरणमध्यगः । 
बवाधे तं गजं कृष्णः पवनरतोयदं यथा ॥ २९॥ 
फिर श्रीकृष्ण उसके दोनों दाँतोंके बीचसे होकर पेरोंके 
मध्यभागमें आ गये ओर जेसे हवा बादलको इधर-उधर 
उड़ाती रहती है उसी प्रकार वे उस हाथीको सताने और 
व्याकुल करने लगे ॥ २९ ॥ 
स हस्ताद्रादू विनिष्क्रान्तो विषाणा ग्राञ्च दन्तिनः। 
विमुक्तः पदमध्याद्च ष्णो द्विपमपोथयत्‌ ॥३०॥ 
वे उस द्वाथीकी सूँड़के अग्रभागसे निकलकर) दातोंके 
भी अप्रभागसे वचर तया पैरोंके भी बीचसे छूटकर बाहर 
आ गये । फिर श्रीकृप्णने उस हाथीको पीछेसे ऊँचाईकी ओर 
खींचकर घसीटना आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 
सोऽतिकायस्तु सम्मूढो हन्तुं रुष्णमराकनुवन्‌ । 
गजः स्वेष्वेच गात्रेषु मथ्यमानो ररास ह ॥३१॥ 
वह विद्याळक्राय हाथी व्याकुल हो उठा और श्रीकृष्णको 
मारनेमें असफल हो अपने ही अङ्गाँमें मथित होता हुआ जोर- 
जोरसे चिग्घाड़ने लगा ॥ ३१ ॥ 
पपात भूमी जानुभ्यां दरानाभ्यां तुतोद च । 
मदं सुस्राव रोषाच्च घमोपाये यथा घनः॥ ३२॥ 
फिर तो बह दोनों घुटनोंके बल गिर पड़ा, दोनों दात 
भूमिसे टकरा जड़से हिल गये, जिससे उसको बड़ी-्यथा हुई । 
वह रोषसे मदकी धारा बहाने लगा, मानो पावक्ष्में मेघ 
पानी बरसा रहा हो ॥ ३२ ॥ 
कृष्णस्तु तेन नागेन क्रीडित्वा शिशुलीलया । 
निधनाय मति चक्रे कंसद्वि्ेन चेतसा ॥ ३३॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


श्रीकृण्णने उस द्दाथीके साथ वालकोंके समान खिलवाड़ 
करके कंसके प्रति मनमें द्वेष लेकर क्रुवल्यापीडको मार डालने 
का विचार किया ॥ ३३ ॥ 
स तस्य प्रमुखे पादं कृत्वा कुम्भादनन्तरम्‌ । 
दोभ्थों विवागमुत्पाट्य तेनेत्र प्राहरत्‌ तदा ॥ ३४ ॥ 
उन्होंने उसके ळलाटमें कुम्भस्थलसे नीचे पेर लगाकर 
दोनों दार्थोसे एक दात उखाड़ लिया ओर उस समय उसासे 
उसको पीटना आरम्भ किया ॥ ३४ ॥ 
स॒ तेन चञ्रकट्पेन स्वेन दन्तेन कुञ्जरः। 
हन्यमानः शाङ्न्मूत्रं मुमोचातां ररास ह ॥ ३५॥ 
उस वज्रतुल्य दॉतसे पीटा जाता हुआ वह हाथी मल-मूत्र 
त्यागने और आतंमावसे चीत्कार करने लगा ॥ ३५ ॥ 
ङप्णजजेरिताङ्गस्य कुञ्जरस्यार्तचेतसः । 
कटाभ्यामति खुस्नाव वेगवद्‌ भूरि शोणितम्‌ ॥ ३६॥ 
श्रीकृष्णने जिसके अङ्गोंक्रो पोट-पीटकर जर्जर बना दिया 
था, उस आतंचित्त हदाथीके दोनों गालोंसे वेगपूर्वक भूरि-भूरि 
रक्तकी धारा बहने लगी ॥ ३६ ॥ 
लाङगूळं चास्य वेगेन निश्चकर्ष हलायुधः । 
शैळपृष्ठार्धसंळीनं वैनतेय इवोरगम्‌ ॥ ३७॥ 
इधर बलरामजी उसकी पूँछ पकड़कर बड़े वेगसे खींचने 
लगे, मानो शिलापृष्ठमें आधे शारीरसे छिपे हुए किसी सर्पको 
गरुड़ खींच रहे हों ॥ ३७ ॥ 
तेनेब गजदन्तेन कृष्णो हत्वा तु दन्तिनम्‌। 
जघानेकप्रहारेण गजारोहणमु्बणम्‌ ॥ ३८ ॥ 
हाथीको मारकर श्रीकृष्णने उसके उसी दाँतसे एक 
प्रहार करके मतवाले महावतको भी मौतके मुखमें डाल 
दिया ॥ ३८ ॥ 





` सो55तंनादं महत ऊत्वांचिदन्तो दन्तिनां वरः। 


पपात समद्दामात्रो वज्रभिन्न इवाचलः ॥ ३< ॥ 
तदनन्तर दॉतवाले हाथियोंमें श्रेष्ठ वह कुबलयापीड 
दन्तहीन हो महान्‌ आर्तनाद करके वज््से विदीर्ण हुए पर्वतके 
समान महावतसहित गिर पड़ा ॥ ३९॥ 
ततस्तो तोरणाङ्गानि प्रगृह्य रणककशो । 
गजस्य पाद्रक्षांश्र जघ्नतुः पुरुपषेभो ॥ ४० ॥ 
फिर उन दोनों पुरुषप्रवर रणकर्कश वीरोंने फाटकके 
खम्भे आदि लेकर हाथीके पादरक्षकोंको भी मार डाला ॥४०॥ 
तांश्च हत्वा विविशतुमेष्यं रङ्गस्य ताबुभौ । 
नासत्यावश्विनो खगोदवरतीणोविवेच्छया ॥ ४१॥ 
उन सबका संहार करके वे दोनों भाई रजङ्गस्थलमें प्रविष्ट 
हुए, मानो दोनों अश्विनीकुमार इच्छानुसार स्वर्गसे भूतलपर 
उतर आये हो ॥ ४१ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


विष्णुपचं ] 


त्रिशोऽष्यायः 


३१७ 
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वृष्ण्यन्धकाश्व भोजाश्च दड्युवनमालिनौ । 
क्वेडितोत्क्ुएनादेन वाद्वोरास्फोडितेन च। 
खिहनादैश्च तालैश्च हर्षयामासतुर्जनम्‌ ॥ ४२॥ 

उस समय त्रृष्णिः अन्धक् तथा भोजकुलके यादर्वोने 
वनमालाधारी श्रीङ्गष्ण-ब्रलरामको देखा । उन दोनों वीरोंने 
गर्जने, किलकारने, भुजाओपर ताल ठोकने, सिंदोंके समान 
दहाड़ने और ताली पीटने आदिके द्वारा वहाँक्रे जनसमुदायको 
हर्षसे उत्फुल्ल कर दिवा || ४२॥ 


> 
तो दृष्टा भोजराजस्तु विषसाद वृथामतिः । 





पौराणामनुरागं च हषं चालक्ष्य भारत ॥ ४३॥ 
भारत! व्यर्थ ब्रुद्धिवाला भोजराज कंस उन दोनों 
भाइयोको उपस्थित देख, उनके प्रति पुरवासियोके अनुराग 
और हर्षको लक्ष्य करके विषादमें डूब गया ॥ ४३ ॥ 
तं हत्वा पुण्डरीकाक्षो नद्‌न्तं दन्तिनां वरम्‌। 
अवतीर्णो ऽणंवाकार समाजं . सहपूर्वजः ॥ ४४॥ 
इस प्रकार कमलनयन श्रीकृष्णने गरंजते हुए गजश्रेष्ठ 
कुवळ्यापीडको मारकर अपने पूर्वज बळरामजीके साथ 
उस समुद्रके समान विशाल जनसमुदायमें प्रवेश किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरित्ररो विष्णुपर्वणि कुवल्यापीडवधे एकोनन्निंद्रोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरित्रंशके अन्तर्गत त्रिष्णुय में कुएरुयायीड़ हाथीका 
वधत्रिषयक उन्तीसत्ॉ अध्याय पुरा हुआ॥ २० ॥ 
DO 4 


त्रिशोऽध्यायः 
रङ्गशालामे मल्लयुद्धके विषयमे श्रीकृष्णके विचार, श्रीकृष्ण ओर बलदेवके द्वारा चाणूर और 
मुष्टिक आदिका वध, कसका संहार तथा पिता-माताके चरणोंमें प्रणाम 
करके दोनों भाइयोंका उनके घरमें जाना 


वशञम्पायन उवाच 

प्रविरान्तं तु वेगेन मारुतावल्गितास्वरम्‌ । 
पूर्वजं पुरतः कृत्वा कृष्ण कमललोचनम्‌ ॥ १ ॥ 
गजदन्तरुतोल्लेखं सुभुजं देवकीसुतम्‌ । 
लील्ाररृताङ्गदं चीरं मदेन रुधिरेण च॥ २॥ 
वल्गमानं यथा सिंहं व्यूहमानं यथा घनम्‌। 
वाहुशान्द््रहारेण चालयन्तं वस्जुघराम्‌॥ ३॥ 
औदग्रसेनिः समालोक्य दन्तिद्न्तोद्यतायुधम्‌ । 
कृष्णं भ्रुशायस्तसुखः सरोषं समुदैक्षत ॥ ४ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! कमलनयन 
श्रीकृष्ण अपने बड़े भाई बलरामको आगे करके बड़े वेगसे 
रंगशाल्ममें घुसे थे । उस समय उनके वस्त्र हवाके झोंकेसे 
फहरा उठे थे | हाथीका दात उनकी पहचान करानेवाला 
चिह्न या उपलक्षण बन गया था । उनकी भुजाएँ बड़ी सुन्दर 
थीं । देवकीनन्दन वीर श्रीकृष्णकी बाहोंमें हाथीके मर और 
रुधिर इस तरह लिपटे थे कि उनमें.लीलापूर्वक अङ्गद (बाजू: 
बंद ) की रचना हो गयी थी । वे सिंहकी तरह उछलते तथा 
कंसबधकी युक्ति सोचते हुए आकाशमें बादलकी भाति रंग- 
शालामें विचर रहे थे। भुजाओपर ताल ठोंककर जब वे 
उसकी ध्वनि फैलाते थे; तब प्रथ्वीको भी हिला देते थे । उन्हें 
हाथीके दॉतक्रो ही आयुध रूपसे हाथमें लिये देख उग्रसेन- 
कुमार कंस अत्यन्त मलिन हो गया ओर वह बड़े रोषे 
भरकर उनकी ओर देखने लगा ॥ १-४ ॥ 
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शुजासक्तन शुशुभे गजद्‌न्तेन . केशावः। 
चन्द्रार्धविम्बसंसक्तो यथेकशिखरो गिरिः॥ ५ ॥ 
अपने दाथमे सटे हुए उस गजदन्तसे सुशोमित होने- 
वाळे श्रीकृष्ण अर्धचन्द्रके विम्त्रसे संयुक्त हुए एक सिखर- 
वाळे पर्वतके समान जान पड़ते थे ॥ ५ ॥ 
वल्गमाने तु गोविन्दे स कृत्स्नो रङ्कखागरः । 
जनोघप्रतिनादेन पूर्यमाण इवाबभौ ॥ ६ ॥ 
श्रीकृप्णके उछलते-कूदते आते ही वह समुद्र-जैसा सम्पूर्ण 
रंगस्थल जनसमुदायक्रे दर्षनादसे परिपूर्ण हुआ-सा प्रतीत होने 
लगा ॥ ६ ॥ 
ततः क्रोधाभितात्राक्षः कंसः परमकोपनः । 
चाणूरमाद्शिद्‌ युद्धे छष्णस्य सुमहाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्धभ मल्ल च निरति मुश्कि च महाबरूम | 
वळ्देवाय सक्रोधो दिदेशाद्विचयोपमम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर क्रोधसे लाल आँखें किये परम क्रोधी कंसने 
महाबली अन्भ्र मल्ल चाणूरको जो कपरयुद्ध करनेवाला था, 
श्रीकृप्णके साथ लड़नेका आदेश दिया और जिसका शरीर 
प्रस्तरसमूहके समान सुदृढ़ था उस कपटी महाबली मुष्टिक- 
को रोपमें भरे हुए कंसने बलदेवके साथ जूझनेकी 
आज्ञा दी ॥ ७-८ ॥ 
कंसेनापि समाशप्तश्चाणुरः पूर्वमेव तु। 
योद्धव्यं सह कृष्णेन त्वया यत्नवतेति बै॥ ९ ॥ 
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कंसने चाणुरको तो पहलेसे ही यह आज्ञा दे रखी थी) 
कि तुम्हे श्रीकृण्णके साथ यत्नपूवक युद्ध करना चाहिये ॥९॥ 
स रोषेण तु चाणूरः कषायीकृतलोचनः । 
अभ्यावतेत युद्धार्थमपां पूर्णा यथा घनः ॥ १० ॥ 
अतः रोषसे लाळ आँखें किये चाणूर युद्ध करनेके लिये 
श्रीकृप्णक्े निकट आया | उस समय वद्द जलसे भरे-पूरे मेत्रके 
समान जान पड़ता था ॥ १०॥ 
अवधघुष्टे समाजे तु निइशव्द्स्तिमिते जने । 
यादवाः सहितास्तत्र इदं चचनमनत्रुचन्‌ ॥ ११॥ 
राजाकी ओरसे शान्त रहनेकी घोषणा होते ही वहाँ- 
का सारा जनसमुदाय नीरव तथा निश्चल हो गया) तब वहाँ 
एक साथ बैठे हुए यादव इस प्रकार कहने लगे--|।११॥ 
बाहुयुद्धमिदं रंगे सप्रा्षिकमकातरम्‌ । 
क्रियावलसमाश्चातमदास्त्रं निर्मितं पुरा ॥ १२॥ 
'पर्वकालमे विधाताने मल्लयुद्धके विषयमे यह नियम 
बनाया था कि यह युद्ध रङ्गस्थलके अखाड़ेमे केवल 
, भुजाओंद्वारा हो । इसमें किसी प्रकारके अस्त्र-दास्त्रका 
प्रयोग न किया जाय । इसमें (दो व्यक्तियाँका जोड़ निश्चित 
करनेंके लिये ) कोई-न-कोई परीक्षक रहना चाहिये । इसमें 
कायर या डरपोकको सम्मिलित नहीं करना चाहिये । इसमें 
क्रिया ( दॉव-पेंच आदि ) ओर बल (शारीरिक शक्ति ) 
के द्वारा दी विपक्षीको परास्त करनेकी आज्ञा दी गयी है ॥ 
अद्भिश्चातिश्रमो नित्यं विनेयः काळदरिभिः । 
करीषेण च मल्लस्य सततं सत्क्रिया स्मता ॥ १३॥ 
“समयोचित कर्तव्यक्रो देखने और समझनेवाले पुरुषोंको 
उचित है क्रि वे सदा योद्धाओंके लिये जल प्रस्तुत करके 
उनकी भारी थकावट दूर करें ओर गोबरका चूर्ण सुलभ 
करके पहदल्वानका सदा सत्कार करना चाहिये ॥ १३ ॥ 
स्थितो भूमिगतेनेव यो यथा मार्गतः स्थितः 
संयुज्यतश्च पर्यायः प्राञ्चिकैः समुदाहृतः ॥ १४॥ 
“युद्धपरीक्षकोंने यद्द बताया है कि जो जिस मार्ग (दॉव-पेंच) 
से छड़े, उसके साथ उसीके अनुरूप दॉव लगकर भूमिपर 
खड़े हुएके साथ खड़ा होकर ही लड़ना चाहिये और एक-एक 
योद्धाको क्रमदाः एक-एकके साथ ही लड़ाना चाह्दिये।। १४ ॥ 
बालो चा यदि वा वृद्धो मध्यो वापि कृशोऽपि वा। 
बळस्थो वा स्थितो रंगे क्षेयः कक्षान्तरेण चे ॥ १५॥ 
“कोई बाळक हो) वृद्ध दो, मध्य अवस्थाका ददो, दुर्बल 
हो; अथवा बलवान्‌ हो; वद्द यदि अखाड़ेमे उतरे तो उसके 
जोड़का विचार उसीकी वक्षाके लोगोमिंसे ही करना 
चाहिये ॥ १५ ॥ 
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बलतश्च क्रियातश्च वाहुग्रुद्धविधियुंधि | 
निपातानन्तरं किचिन्न कर्तव्यं विज्ञानता ॥ १६॥ 
“शारीरिक बल ओर क्रिया ( दाँव-पेंच ) से ही बाहुयुद्ध 
करनेका विधान है । विज्ञ पुरुपको चाहिये कि प्रतिद्न्द्वीको 
गिरा देनेके बाद उसके साथ और कुछ न करे ॥ १६ ॥ 
तदिद्‌ प्रस्तुतं रंगे युद्धं ळप्णान्नमल्लयोः । 
बालः कृप्णो महानन्ध्रः कथं न स्यादू विचारणा॥ १७॥ 
“इस समय रंगस्थलमें श्रीकृष्ण और अन््र मल्ल चाणूर- 
का युद्ध प्रस्तुत दै, परंतु इनमे श्रीकृष्ण तो अभी वालक 
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हैँ ओर यह चाणूर विशालकाय पहलवान दे, इस विषमतापर 


विचार क्यों नहीं किया जाता ?? || १७ ॥ 

ततः किलकिलाराव्दः समाजे समचतत । 

प्रावरटगत च गोविन्दो वाक्यं चेदसुवाच ह ॥ १८॥ 
यह सुनकर उस जनसमाजमें कोलाइल मच गया । तब 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण उछल पड़े और इस प्रकार बोले-॥१८॥ 


अहं बालो मद्दानन्धो वपुषा पर्वतोपमः 

युद्धं ममानेन सह रोचते वाहुशालिना ॥ १९॥ 
“में बालक हूँ ओर यह महामल्ल अन्श्र दारीरसे पर्वत- 

जैसा दिखायी देता है, तथापि इस बाहुशाली वीरके साथ मेरा 

युद्ध हो, यह मुझे पसंद है ॥ १९ ॥ 

युद्धव्यतिक्रमः कश्चिन्न भविष्यति मत्छतः । 

न ह्यहं वाहुयोधानां दूषयिष्यामि यन्मतम्‌ ॥ २०॥ 
“मेरी ओरसे युद्धसम्ब्रन्धी नियमका कोई उल्लङ्घन नहीं 

होगा । वाहुयुद्ध करनेवाले योद्धाओका जो मत हे, उसे में 

कलंकित नहीं करूँगा | २० ॥ 


योऽयं करीपधर्मश्च तोयधर्मश्च रंगजः। 
कपायस्य च संसगः समयो ह्योप कल्पितः ॥ २१ ॥ 
“गोबरके चूर्णको उचटनके समान दारीरमे मलना, जल- 
से धोना और गेरूके रंगका लेपन करना रंगस्थल ( अखाड़ेगे 
उतरनेवालों ) का धर्म है, यह मस्‍्लोंक्रा बनाया हुआ 
आचार दै ॥ २१ ॥ 
संयमः स्थिरता शोय व्यायामः सत्क्रिया बलम । 
रंगे च नियता सिद्धिरेतद्‌ युद्धविदां मतम्‌ ॥२२॥ 
(“संयम ( एक दूसरेको पीछे हटाना ), स्थिरता ( अपने 
स्थानसे न हटना ), शोर्यश व्यायाम ( स्थिर रहते हुए भी 
हाथ-पैर चलाना ), सत्क्रिया ( सदू वर्ताव--मर्मस्थानोंमें चोट 
न पहुँचाना),असद्‌ व्यवद्दारसे बचते हुए भी अधिक-से-अधिक 
बल प्रकट करना, इन छः साधनोंके द्वारा रङ्गभूमिमे विजय- 
रूप सिद्धिका प्रास होना निश्चित दै; यहद मल्ल्युद्धके विद्वानों- 
का मत है ॥ २२ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


विष्णुपवे ] 


त्रिशोऽध्यायः ३१९ 





अवैरमेचं यदयं सपतैरं कतुंमुद्यतः । 

अत्र चे निग्रहः कार्यर्तोपयिष्याम्यहं जगत्‌ ॥ २३॥ 
“यहद ( चाणूर अथवा कंस ) इस वेररहित युद्धको भी 

वेरयुक्त कर देनेपर तुला हुआ दै, अतः यहाँ इसका निग्रह 

करना आवश्यक दै, ऐसा करके में सम्पूर्ण जगत्को. संतुष्ट 

करूंगा ॥ २३॥ 

करूषेषु प्रसूतोऽयं चाणूरो नाम नामतः। 

बाहुयोधी शरीरेण कमभिश्चात्र चिन्त्यताम्‌ ॥ २३॥ 
“यह चाणूर नामक वाहुयोधी मल्ल करूष देशमें उत्पन्न 

हुआ दै । इसके शारीर और कर्मसे जो घटनाएँ घटित हुई हैं, 

उनपर भी आपलोग विचार कर ले | २४ || 

पतेन वहवो मल्ला निपातानन्तरं हताः। 

रङ्गप्रतापक्रामेन मल्लमार्गश्च दूषितः ॥ २५॥ 


“इसने रंगभूमिमें अपना प्रताप प्रकट करने या दबदबा 
जमानेकी इच्छसे बहुतेरे पहलवानोको भूमिपर गिरानेके बाद 
मार डाला ओर इस प्रकार मल्ल-मार्गको कलंकित 
किया है ॥ २५॥ 
शसत्रसिद्धिस्तु योधानां संग्रामे शारञ्जयोधिनाम्‌। 
रङ्कसिद्विस्तु मलानां प्रतिमछनिपातजा ॥ २६॥ 

“शस्त्रद्वारा युद्ध करनेवाले योद्धाओंके लिये संग्राममे 
दात्रुको विदीर्ण कर देना ही सिद्धि है, परंतु मर्ल्लोक्ो प्रति- 
द्वन्द्वी मल्लको गिरा देनेमात्रसे ददी रंगस्थलमे विजयरूप सिद्धि 
प्रात हो जाती है॥ २६॥ 
रणे विजयमानस्य कीर्तिर्भवति शाश्वती । 
हतस्यापि रणे रास्त्रैनीकणृष्ठं विधीयते ॥ २७॥ 

“दास्त्रयुद्धमे विजय पानेवालेको अक्षय कीति प्राप्त होती 
है | यदि वह रणक्षेत्रमें दाख्रोंद्रारा मारा गया तो भी उसे 
स्वर्गलोककी प्राप्ति होती है ॥ २७ ॥ 
रणे ह्यभयतः सिद्धिर्हतस्येह घ्लतोऽपि वा। 
सा हि प्राणान्तिकी यात्रा महद्भिः साधु पूजिता ॥ २८ ॥ 

'शज्जयुद्धमें मारे जानेवालेको तथा मारनेवाले दोनोंको ही 
सिद्धि प्राप्त होती दै, क्योंकि वह प्राणान्तक यात्रा है; जिसकी 
महान्‌ पुरुषोंने भलीभाँति पूजा ( प्रशंसा ) की है ॥ २८ ॥ 
अयं तु मागो बलतः क्रियातश्च विनिःखतः। 
सुतस्य रङ्गे क स्वगां जयतो वा कुतों रतिः ॥ २० ॥ 

धपरंतु यह मल्ल-युद्धका मार्ग शारीरिक बल और दाँव- 
पेचके कोशलसे प्रकट हुआ दै.। अखाड़ेमें मरनेवालेको कहाँ 
स्वर्ग मिलता है ? अथवा जीतनेवालेको कहाँका सुख प्रास 
होता है १1 ॥ २९ ॥ 
ये तु केचित्‌ स्वदोषेण राजः पण्डितमानिनः । 
प्रतापार्थं इता मला मलहन्तुवेधो हि सः ॥ ३०॥ 
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“किसी पण्डितमानी राजाका प्रताप बढ़ानेके लिये जो 
कोई भी मछ किसी पदळवानके द्वारा अपने अपराधसे मारे गये हैं; 
वहाँ उस मल-दत्यारेको हत्याजनित पाप ही लगता है'॥३०॥ 
एवं संजल्पतस्तस्य ताभ्यां युद्धं सुदारुणम्‌ । 
उभाभ्यामभवद्‌ घोरं वारणाभ्यां यथा वने ॥ ३१॥ 

जब श्रीकृष्ण ऐसा कह रहे थे, उसी समय उनमें और 
चाणूरमें--दोनोंमें ही अत्यन्त दारुण एवं भयानक युद्ध होने 
लगा, जेसे वनमें दो हाथी लड़ पड़ें ॥ ३१ ॥ 
कृतप्रतिङतैश्चित्रैवाहुभिश्च सकण्डकेः । 
सन्निपातावधूतैश्च प्रमाथोग्मथनेस्तथा ॥ ३२॥ 

उनमेंसे जत्र एक-वूसरेका कोई अङ्ग जोरसे दबाता, तब 
दूसरा तुरंत उसक्रा प्रतीकार करता--उस अङ्गको उवकी 
पकड़से छुड़ा लेता था । दोनों एक-दूसरेके द्वार्थोको मुद्ीसे 
पकड़कर विवश कर देते और विचित्र ढंगसे परस्पर प्रहार 
करते ये। दोनों ही एक-दूसरेको अपनी भुजाओंमें बॉधकर रोक 
लेते, कभी दोनों आपसमें गुँथ जाते और फिर धक्के देकर 
दूर हटा देते थे | कमी एक दूसरेको जमीनपर पटककर 
रगड़ता तो दूसरा नीचेसे ही कुलांचकर ऊपरवालेको 
दूर फेंक देता, या ल्यि-दिये खड़ा हो अपने दारीरसे दबाकर 
उसके अङ्गांको भी मथ डालता था ॥ ३२ ॥ 
ताबुभावपि संर्छिष्टौ यथा शैलमयौ तथा । _ 
क्षेपेणेमुष्टि भिश्चैच वराहोद्धर्तनिःखनेः ॥ ३३॥ 

वे दोनों ही एक़-दूसरेसे सटकर ऐसे जान पड़ते थे, मानो 
दो पवत परस्पर भिड़ गये हों। कमी दोनों दोनोंको बलपूर्वक 
पीछे इटाते ओर मुक्कोंसे एक-दूसरेकी छातीपर चोट करते थे, 
कभी एकको दूसरा अपने कंधेपर उठा लेता और उसका 
मुँह नीचे कर घुमाकर पटक देता था, जिससे ऐसा शब्द 
होता) मानो किसी झूकरने चोट की हो ॥ ३३॥ 
कीठैवेजनिपातेश्च प्ररेष्टाभिस्तयैव च। 
शलाकानखपातैश्च पादोद्धूतैश्च दारुणैः ॥ ३७ ॥ 

१. प्रमाथ तथा उन्नयन आदि मङ-युद्धके दाँब-पॅचोंके नाम 
हें । मल-शासत्रके अनुसार इनक्ते लक्षण नोचे दिये जाते हैं । इनका 
भाव मूलइलोकके अनुवादमें आ गया है-- 

निपात्य पेषणं भूमौ प्रमाय इति कथ्यते । 

यत्‌ तूत्यायाङ्गमथनं तदुन्मयनमुच्यते ॥ 

२. देपणं कथ्यते यत्‌ तु स्थानात्‌ प्रच्यावनं हठात्‌ ॥ 
३. उभयो्भुजयोर्मुष्टिरूरोमध्ये निपात्यते | 
मुष्टिरित्युच्यते तज्शेमंछविद्याविशारदै: ॥ 
४. अवाड मुखं स्कन्धगतं आमयित्वा तदेव यः। 
क्षिप्तस्य शब्दः स भवेद्‌ वराहोद्धूतनिःस्वन: ॥ 
५. अङ्गल्यः प्रस॒तायास्तु ताः प्रसष्टा उदीरिताः ॥ 
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३२० 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 








कभी वे दोनों योधा एक-दूसरेक्रे शरीरपर कोहनियो और 
घुटनोंसे चोट करते थे, कभी हाथकी अँगुलियोंको फेलाकर 
एक दूसरेको पीटते थे, कभी आपसमें पंजे लड़ाते थे; कभी 
रोषपूर्वक अँगुलियोंके नखोंसे बकोट लेते थे; कभी पैरोंमें 
उलझाकर दोनों दोनोंको गिरा देते । इस प्रकार भयंकर दॉव- 
पंचका प्रयोग करते थे ॥ ३४ ॥ 
जानुभिश्वाइमनिर्घोषेः रिरोभ्यां चावघट्टितेः 
तद्‌ युद्धमभव्रद्‌ घोरमरासत्रं बाहुतेजसा ॥ ३५॥ 
बलप्राणेन शूराणां समाजोत्सवसंनिधो । 
अरज्यत जनः सर्वः सोत्कृष्टनिनदोत्थितः ॥ ३६॥ 
कभी घुटनों ओर सिरसे टक्कर मारते थे, जिससे पत्थरों- 
के टकरानेके समान शब्द होता था | जनसमुदायक्रे समक्ष 
किये जानेवाले उस उत्सवमें झूरवीरोंके निकट उन दोनोंमें 
केवल बाहुबल, शारीरिक बल तथा प्राणवलसे किसी अस्त्र- 
शत्जके बिना ही बड़ा भयंकर युद्ध हुआ । उस युद्धके रंगमें 
सत्र लोग रँग गये | सभी दर्शक विजेताका उत्साह बढ़ानेके 
लिये जोर-जोरसे हर्षनाद कर उठते थे ॥ ३५-३६ ॥ 
साधुवादांश्च मञ्चेषु घोषयन्त्यपरे जनाः । 
ततः प्रखिन्नवदनः ङष्णप्रणिहितेक्षणः । 
न्यवारयत तूर्याणि कंसः सव्येन पाणिना ॥ २७॥ 
दूसरे लोग मश्चोंपर वैठे-बेठे ही “साधु-साधु? ( बहुत 
अच्छा) बहुत अच्छा ) की घोषणा करते थे । यह सत्र देख- 
सुनकर कंसके वदनसे पसीना छूटने लगा । उसकी आँखें 
भ्रीकृष्णकी ओर ही लगी थीं । उसने बायें हाथसे संकेत 
करके बाजे बंद करा दिये ॥ ३७ ॥ 
ग्रतिषिद्धेषु तूयषु म्दङ्गादिषु तेषु वे। 
खे संगतान्यवाद्यन्त देवतूयोण्यनेकशः ॥ ३८॥ 
कंसने जत्र मृदङ्ग आदि वाद्योंका बजाना रोक दिया) 
तत्र आकारमें देवताओके अनेक प्रकारके वाद्य स्वतः एक 
साथ बज उठे ॥ ३८ ॥ 
युद्ध“यमाने हृषपीकेशे पुण्डरीकनिभेक्षण । 
स्वयमेव प्रवाद्यन्त तूयघोषास्तु सवशः ॥ ३९॥ 
कमलनयन श्रीकृष्णके युद्ध करते समय सत्र प्रकारके 
वाद्य स्वयं ही बजने लगे ओर उनकी ध्वनि सब्र ओर छा गयी॥ 
अन्तघोनगता देवा विमानेः कामरूपिभिः । 
चेरुर्विद्याधरेः साद्ध कृष्णस्य जयकाङ्किणः ॥ ४०॥ 
देवता अदृश्य होकर श्रीकृप्णकी विजय चाहते हुए अपने 
कामरूपी विमानोंद्वारा विद्याधरगणोंके साथ वहाँ आकाराम 
विचर रहे थे ॥ ४० ॥ 
जयस्व इष्ण चाणूर दानवं मछरूपिणम्‌। 
इति सप्तरषयः सर्वे ऊच्ुश्चैच नभोगताः ॥ ४१॥ 





समस्त सप्तर्षि वह्दोकि आकाराम स्थित हो कहने लगे 
“श्रीकृष्ण | तुम्हे इस मल्लरूपधारी दानव चाणुरपर विजय 
प्राप्त हो’ ॥ ४१ ॥ 
चाणूरेण चिरं काळं क्रीडित्वा देवकीखुतः । 
बलमाहारयामास कसस्याभावदरिवान्‌ ॥ ४२॥ 
कंसकी मृत्युको समीप देखनेवाले देवक्ीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने चाणूरके साथ चिरकालतक युद्धकी लीला करके 
अपनेमें अनन्त बळक़ा समावेश क्रिया ॥ ४२ ॥ 
ततश्चचाल वसुधा मश्चाश्चेव जुवूणिरे। 
सुङुटाश्यापि कंसस्य पपात मणिरुत्तमः ॥ ४३॥ 
फिर तो धरती डोलने लगी । वहाँ ब्रिछे हुए मश्च झूमने 
लगे और कंसके मुक्रुटसे भी उत्तम मणि गिर पड़ी ॥ ४३ ॥ 
दोभ्योमानम्य कृष्णस्तु चाणूरं शीर्णजीवितम्‌ । 
प्राहरन्मुध्टिना मूध्नि वक्षस्याहत्य जानुना ॥ ४४॥ 
चाणूरकी जीवनीशक्ति अथवा आयुक्षीण हो चुकी थी | 
श्रीकृप्णने अपनी दोनों भुजाओऑसे चाणूरको झुकाकर उसकी 
छातीमें घुटनेसे चोट करके उसके मस्तकपर मुकग्रेस प्रहार 
किया ॥ ४४ || 
निःखते साथ्रुरुधिरे तस्य नेत्रे सबन्धने । 
तापनीये यथा घण्टे कक्षोपरि विलसम्विते ॥ ४५॥ 
इससे स्नायु-बन्धन तथा आँसू ओर रक्तके साथ उसकी 
दोनों आँखें बाहर निकल आयीं और ऐसी दिखायी देने लगीं 
मानो हाथीको कसनेवाली रस्सी या जंजीरमें दो सोनेकी 
घ्रंटियॉ लटक रही हों ॥ ४५ || 
पपात स तु रहज्नस्य मध्ये निःख्तकोचनः । 
चाणूरो विगतम्राणो जीवितान्ते मष्दीतळे ॥ ४६॥ 
आँखें निकल जानेपर जीवनके अन्तमें प्रागञ्ूत्य हुआ 
चाणूर अखाड़ेके ब्रीचमें गिर पड़ा || ४६ ॥ 
देहेन तस्य मलस्य चाणूरस्य गतायुपः। 
सेनिरुद्धो महारङ्ग स दोळेनेच लक्ष्यते ॥ ४७॥ 
जिसकी आयु समास हो गयी थी, उस चाणूर मछके 
दारीरसे वह विशाल रंगस्थल इस प्रकार अवरुद्ध दिखायी 
देता था, मानो किसी पबतसे रुध गया हो || ४७ ॥ 
रौहिणेयो हते तस्झिश्चाणूरे वळदपिंते । 
जग्राह मुशिक रंगे झप्णस्तोदालक पुनः ॥ ४८॥ 
बलाभिमानी चाणूरके मारे जानेपर रोदिणीनन्दन बळराम- 
ने उस रंगभूमिमें मुष्टिकको पकड़ लिया तथा श्रीकृष्णने पुनः 
तोशलक्रो धर दबाया ॥ ४८ ॥ 
सन्निपात तु ता मछरी प्रथमे क्रोधसाच्छता । 
समेयातां रामरुप्णो कालस्य वशवांतनों। 
निघोतावनतो भूत्वा रङ्गमध्ये ववटगतुः ॥ 2९॥ 
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विष्णुपवे ] 


च्रिशो$ध्यायः 


३२१ 











युद्ध आरम्भ होनेपर पहले तो कालके अधीन हुए वे 
दोनों असुर मल क्रोधसे मृच्छित हो बलराम और श्रीकृप्णसे 
भिड़ गये, परंतु जब उन दोनों वीरोंकी मार पड़ी, तब वे 
सिर झकाकर अखाड़े में इधर-उधर उछल-कूद मचाने लगे ॥ 
कृप्णस्तोशलमुद्यम्य गिरिश्टज्ञेपम॑ बली । 
भ्रामयित्वा शतग्रुणं निष्पिपेष महीतले ॥ ५० ॥ 
बलवान्‌ श्रीकृप्णने पर्वतशिखरके समान विशालकाय 
तोशलको दोनों हाथोंसे उठा लिया और सो बार घुमानेके 
बाद प्रथ्वीपर पटककर उसे पीस डाला || ५० ॥ 
तस्य कृष्णाश्रिपन्नस्थ पीडितस्य बल्ीयसः । 
सुखाद्‌ रुधिरमत्यर्थसु्ञगाम मुमूपषतः ॥ ५१॥ 
श्रीकृष्णके द्वारा आक्रान्त एवं पीड़ित होकर मरणासन्न 
हुए, उस महाबली मल्लके मुखसे बहुत अधिक रक्त निकलने 
लगा ॥ ५१ ॥ 
संकपणस्तु सुचिरं योधयित्वा महावळः। 
अन्श्रमल्लं महामलो मण्डलानि व्यदर्दायत्‌ ॥ ५२॥ 
इधर महावली महामल्ल संकर्षण आन्भ्रदेशीय मल्ल 
मुष्टिकके साथ देरतक युद्ध करके उसे कुइतीके अनेक पॅतरे 
दिखाने लगे ॥ ५२ ॥ 
सुष्टिनेकेन तेजस्वी सारानिस्तनयित्लुना। 
शिरस्यभ्यहनद्‌ चीरो चज्रेणेव महागिरिम्‌ ॥ ५३॥ 
फिर उन तेजम्बी वीरने उसके मस्तकपर एक मुक्का 
मारा | उससे वञ्रपातके समान शब्द हुआ। मानो किसी महान्‌ 
पर्वतपर वज्रसे आघात किया गया हो ॥ ५३ ॥ 


स निप्पतितमस्तिप्को चिस्रस्तनयनो भुवि। 

पपात निहतस्तेन ततो नादो महानभूत्‌ ॥ ५४॥ 
इससे उसका मस्तक फटकर गिर पड़ा, ऑखें निकल 

आयीं और बलरामजीके द्वारा मारा गया वह मछ पृरथ्वीपर 

गिर पड़ा । उस समय बड़े जोरसे धमाकेका शब्द हुआ ॥ 

अन्ध्रतादाळकौ हत्वा कृप्णसंकर्षणाबुभौ । 

क्रोधसंरक्तनयनो रंगमध्ये ववद्गतः ॥ ५५॥ 
आनन्भ्र-देदीय मुष्टिक ओर तोशल इन दोनोंको मारकर 

श्रीकृष्ण और बलराम दोनों भाई क्रोधसे लाल आँखें किये 

अखाड़ेमें उठछलने-कूदने लगे ॥ ५५ ॥ 

समाजवारो निर्मलः सोऽभवद्‌ भीमदशंनः । 

अन्ध्रे तदा महामल्ले सुष्टिके च निपातिते ॥ ५६॥ 
उस समय महामल्ल चाणूर ओर मुश्किके मारे जानेपर 

वह समाजवाट ( रंगभवन ) मर्ल्लासे सूना हो गया और 

अत्यन्त भयंकर दिखायो देने लगा ॥ ५६ ॥ 


ये च सम्प्रेक्षका गोपा नन्द्गोपपुरोगमाः । 
भयक्सोभितसवोङ्ाः सवें तत्रावतस्थिरे॥ ५७॥ 
म० हइ० ११ 
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नन्द आदि जो-जो गोप यह सब देख रदे थे, उनके सारे 
अङ्ग भवसे क्षुब्ध हो उठे थे | वे सव लोग वहाँ चुपचाप 
बेठे रहे ॥ ५७ ॥ 
हर्षजं चारि नेत्राभ्यां वपमाणा प्रवेपती । 
प्रस्रचोत्पीडिता कृष्णं देवकी समुदैक्षत ॥ ५८॥ 
उधर देवकी थर-थर कॉपती ओर दोनों नेत्रॉसे हर्प- 
जनित आऑसुओंकी वर्षा करती हुई स्तनोमें दूधकी बाद आ 
जानेसे पीड़ित हो श्रीकृष्णक्री ओर देख रही थी ॥ ५८ ॥ 
रृष्णद्शनजातेन बाप्पेणाकुलितेक्षणः | 
वछुदेवो जरां त्यकत्वा स्नेदेन तरुणायते ॥ ५९ ॥ 
श्रीकृष्ण-दर्शनजनित आँदुआँसे भरे हुए नेत्रोवाले 
वसुदेवजी मानो अपनी वृद्धावस्था त्यागकर वात्सल्य-स्नेहसे 
परिपुष्ट हो तरुण हो रहे थे ॥ ५९ ॥ 
वारमुख्याश्च ताः सतोः रुप्णस्य मुखपङ्कजम्‌ । 
पपुर्हि नेच ्रमरेनिमेरान्तरगामिभिः ॥ ६० ॥ 
वहाँ जो मुख्य-मुख्य वाराङ्गनाएँ उपस्थित थीं वे सत्र- 
की-सव निमेषक्रे भीतर चलनेवाळे नेत्ररूपी श्रमरोंद्वारा 
श्रीकृणाके मुखारविन्दका रस पान करने लगीं || ६० ॥ 
कंसस्याथ मुखे स्वेदो श्रभेदान्तरगोचरः। 
अभवद्‌ रोपनियोसः कष्ण लंदरदानेरितः ॥ ६१॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णको देखनेसे कंसके मुखमें दोनों मोहक 
बीच रोपवदा पसीना निकल आया ॥ ६१ ॥ 
केशवाय सधूमेन रो१निश्वासवायुना । 
दीप्तमन्तगंतं तस्य हृद्यं मानसाञ्चिनः ॥ ६२॥ 
श्रीकृष्णके प्रति कंस जो कठोरता प्रकट करता था; वही 
जिसक्रा धुक था तथा रोषरूपी उच्छवास-चायु जिसे प्रज्वलित 
कर्‌ रही थी, उस मानसिक चिन्तारूपी आगने कंसके आन्तरिक 
दृदयको जलाना आरम्भ किया ॥ ६२ ॥ 


तस्य प्रस्फुरितोष्ठस्य खिन्नालिकतळस्य वे । 
कंशवक्त्रस्य रोषेण रक्तस्रयायते वपुः ॥ ६३॥ 
जिसके ओठ फड़क रहे थे ओर ललाउमें पसीना निकल 
आया था; कंसक़े उस मुखमण्डलका स्वरूप रोपक्रे कारण 
लाल सूर्यके समान प्रतीत होता था ॥ ६३ ॥ 
क्रोधरक्तान्सुखात्तस्य निःसृताः स्वेदबिन्दवः । 
यथा रविकरस्पृष्टा वक्षावदयायविन्द्चः ॥ ६४ ॥ 
क्रोधसे लाल हुए कंसके मुखे जो पसीनेकी बूँदें निकली 
थीं) वे वृक्षेक्रे पत्तोपर पड़े हुए उन ओसक्र्णोके समान 
सुशोभित होती थीं, जिन्हें सूर्यकी किरणोंका स्पर्श प्रात हुआ हो॥ 
सो ऽक्षापयत संक्रुद्धः पुरुपान्‌ व्यायतान्‌ यहुन्‌। 
गोपावेतो समाजोघानिप्काम्येतां बनचरो ॥ ६५॥ 
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उसने अत्यन्त कुपित होकर बहुत-से व्यायामशाली 
पुरुषोंको आज्ञा दी कि “इन दोनों वनेचर गोयोंको इस जन- 
समुदायसे बाहर निकाल दो ॥ ६५ ॥ 
न चेतौ द्रष्टमिच्छामि विळतो पापदर्शनों। 
गोपानामपि मे राज्ये न कश्चित्स्थातुमहेति ॥ ६६॥ 
'ये दोनों विकृत हो गये हैं । इन्हें देखना भी पाप है | 
में इनकी ओर दृष्टागात करना नहीं चाइता । गोपोंमेसे 
भी कोई मेरे इस राज्यमें नहीं रह सकता ॥ ६६ ॥ 
नन्दगोपश्च दुमंधाः पापेष्वभिरतो मम । 
आयसैनिंगडाकारेलोहपारोनिगृह्यताम्‌ ॥ ६७॥ 
“खोटी बुद्धिवाला नन्दगोप सदा मेरे प्रति कपटपूण 
बर्तावोर्म ही तत्पर रहा है; अतः इसे लोहेकी वेड़ियों और 
दृथकड़ियोंमें बॉधकर केद कर लो ॥ ६७ ॥ 
चसुद्रेवश्च दुब्वृत्तो नित्यं द्वेषकरो मम। 
अवृद्धाहण दण्डेन क्षिप्रमेव शास्यताम्‌ ॥ ६८॥ 
“दुराचारी वसुदेव सदा मुझसे द्वेष रखता है। इसे 
आज ही दीघ-से-शीघ्र ऐसा कठोर दण्ड दो, जो अब्वृद्ध 
( नौजवान ) पुरुषोंक्रे योग्य हो | ६८ ॥ 
ये चेमे प्राकता गोपा दामोद्रपरायणाः। 
ह्वियन्तां गाव एतेषां यच्चास्ति वलु किचन ॥ ६९॥ 
धये जो दामोदरका आश्रय लेकर रहनेव ळे गॅवार गोप 
हैं, इन सचकी गौओंको तथा इनके पास जो कुछ धन हो, 
उसको भी छीन लो? ॥ ६९॥ 
पवमाज्ञापयानं तं .कंसं परुपभाषिणम्‌। 
द्द्शायस्तनयनः रूप्णः सत्यपराक्रमः ॥ ७०॥ 
इस तरद्द आज्ञा देते ओर कठोर बातें कहते हुए उस 
कंसकी ओर सत्यपराक्रमी श्रीकृप्णने आँखें फाड़कर देखा ॥ 
क्षिप्ते पितरि चुक्रोध नन्द्गोपे च केशव: । 
श्ञातीनां च व्यथां दृष्टा विसंज्ञां चेव देवकीम्‌ ॥ ७१॥ 
स सिंह इव वेगेन केशवो जातविक्रमः। 
आरुरुक्षुमंदाबाहः कंसनाशार्थमच्युतः ॥ ७२॥ 
रङ्गमध्यादुत्पपात कृष्णः कंसासनान्तिक्रम्‌। 
असञ्जद्‌ वायुना ऽ 5 क्षिप्तो यथा खस्थो घनाघनः॥ ७३॥ 
पिता वसुदेव तथा नन्दगोपपर आक्षेप होते ही 
केशव कुपित हो उठे । उन्होने बन्धुःवान्धबोँक्री व्यथा 
और माता देवकीकी अचेत अवस्था देखकर कंसका विनाश 
करनेके लिये उसके मञ्चपर चढ्नेका विचार किया । उस 
समय केशवा पराक्रम जाग उठा और अपनी महिमाते 
कमी च्युत न होनेवाळे महावाहु श्रीकृष्ण उस रंगस्थलसे 
सिके समान पेगपूर्वक् उछले और कंसके सिंहासनके पास 
जा पहुँचे, ठीक उसी तरद जैसे आकाशवर्ती मद्दामेघ वायुसे 
फेंका जाकर दूर पहुँच जाता दै ॥ ७१-७३ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे . 
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दरशुने हि तं सर्व रङ्गमध्यादवप्लुतम्‌। 
केवल कंसपाइवस्थं दरुः पुरवासिनः ॥ ७४॥ 
वे कत्र अखाड़ेसे कूदे हैं, इसको सब लोगोंने नहीं देखा | 
पुरवासियोँको वे केवल कंसके पास खड़े दिखायी दिये ॥७४॥ 
सोऽपि कं सस्तथा ऽ ऽ यस्तः परीतः कालधमणा । 
आकाशादिव गोविन्दं मेने तत्रागतं प्रभुम्‌ ॥ ७५॥ 
कालभर्म ( मौत ) से घिरा हुआ कंस भी व्याकुळ हो 
उठा और उसने यही समझा कि भगवान्‌ गोविन्द आकासे 
द्वी मेरे पास उतर आये दै ॥ ७५ ॥ है! 
स कृष्णेनायतं कृत्वा वाह परिघलंनिभ्म्‌। 
मूधेजेषु परामृष्टः कंसो वे रङ्गखंसदि ॥ ७६॥ 
श्रीकृणाने अपनों परिघ-जैसी मोटो एक बाँह बढ़ाकर 
रंगशालामें कंसको चोटो पकड़ ली ॥ ७६ ॥ 


. सुकुटश्चापतत्‌ तस्य काञ्चनो वञ्रभूपषितः। 


शिरसस्तस्य कृष्णेन परास्रएस्य पाणिना ॥ ७७॥ 
उस समत्र श्रोक्कप्णके हाथमे पकड़े गये कंसक़े सिरसे 

उसका वज्जमणिसे विभूषित सुवर्णमय मुकुट खिसककर 

गिर पड़ा ॥ ७७ ॥ 

स ग्रहप्रस्तकेराश्च कंसो नियतां गतः। 

तथैव च विसम्मूढो वेकल्यं समपद्यत ॥ ७८॥ 
जेसे किसी ग्रदने केश पकड़ लिये दों, उस अवस्थामें 

पड़ा हुआ कंस निश्चेष्ट हो गया तथा किंकर्तब्यविमूढ़ हों 

व्याकुलतामें पड़ गया | ७८ || 

निगृहीतश्च केशेषु गतासुरिच निःश्वसन्‌ । 

न दाशाक मुखं द्रष्टं कंसः कृष्णस्य चें तदा ॥ ७९॥ 
केशा पकड़ लिये जानेपर कंस मुर्दा-सा हो गया । वह 

लंब्री सॉस लेता हुआ उस समय कृष्णके मुखकी ओर दृष्टि 

न डाल सहा ॥ ७९ ॥ 


 चिकुण्डलाभ्यां कणीभ्यां छिन्नहारेण वक्षसा। 


प्रलम्त्राभ्यां च बाहुभ्यां गात्रेविसतभूबणेः ॥ ८०॥ 
भ्रशितेनोत्तरीयेण सहसावलिताननः । 
चेष्टमानः समाक्षिप्तः कंसः काष्णंन तेजसा ॥ ८१॥ _ 
उसके कानोंसे कुण्डल खिसक गये । वक्षःस्थलका हार 
छिन्न-मिन्न हो. गया। दोनों भ्ुजाएँ लटक गर्यी। सारे 
अङ्गोंके -आभूषण गिर गये। चादर खिसक गयी और 
उसने सहसा उसके कण्ठको आवेष्टित कर लिया । श्रीकृप्णके 
अनुपम तेजसे झटकेके साथ नीचे डाला गया कंस पथ्वीपर 
गिरकर छटपटाने लगा ॥ ८०-८१-॥ | 
चकष च महारङ्गे मञ्चान्निप्क्रम्प केरावः । 
केरोषु तं बलाद्‌ ग॒ह्म कंस क्लेशाहंतां गतम्‌ ॥ ८२॥ 
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उस समय श्रीकृष्ण मञ्चसे निकलकर वाइर आ गये । 
कंस क्लेदायुक्त शोचनीय अवस्थामें पड़ गया था । श्रीकृष्ण 
पुनः बलपूर्वक उस के सिरके वाल पकड़कर उस महान्‌ रंगस्थलमे 
उसे घसीटने लगे ॥ ८२॥ 


कृष्यमाणः स कृष्णेन भोजराजो महाद्युतिः । 
समाजवाडे परिखां देहङुएां चकार ह ॥ ८३॥ 


श्रीकृष्णे द्वारा घसीरे जाते हुए महातेजस्वी भोजराज 
कंसने उस रंगद्यालामे अपनी देदकी रगड़से खाइ-सी बना दी ॥ 
समाजवारे क्रीडित्वा विकृप्प च गतायुषम्‌ । 
कृष्णो विसर्जयामास कंसदेहमदूरतः ॥ ८४ ॥ 
रंगशालामे खिलवाड़ करते हुए घसीटकर निजींव हुए 
कंसके दारीरको श्रीकृष्णने पास ही छोड़ दिया ॥ ८४॥ 
धरण्यां मदितः शिदये तस्य देहः सुखोचितः । 
क्रमेण चिपरीतेन पांख्भिः परुषीकृतः ॥ ८५॥ 
उसका जो दारीर सुख भोगनेके योग्य था, वह मर्दित 
होकर प्रश्वीपर सो गया । झरवोरोके लिये अश्रोग्य विपरीत 
विधिसे धूलमे सनकर वदद कोमल अङ्ग कठोर हो गया ॥ ८५॥ 
तस्य तद्‌ वदन द्याम झुप्ताक्ष झुङुटं दिना। 
न त्रिभाति ब्रिपयस्तं विपलादा यथाम्द॒जञम्‌ ॥ ८६॥ 
गदन टूट जानेसे उसका यारीर अस्त-व्यस्त हो गया था । 
उसके नेत्र बंद हो गये थे तथा उसका ययाम मुख मुकटके 
त्रिना दळरहित कमळे समान सुशोभित नहीं हो रहा था ॥८६]॥ 
असग्रामहतः कंसः स वाणेरपरिक्षतः। 
केशाग्राहान्निरस्तासुर्वीरमागोन्निराकतः ॥ ८७॥ 
कंस विना युद्धे मारा गया था। उसके दारीरपर 
बाणोंसे घाव नहीं होने पाया था। उसको केशा पकड़कर 
घसीटा गया था; इस अवस्यामे उसके प्राण निकले और 
वह वीरोचित मार्गसे भ्रष्ट हो गया || ८७॥ 


तस्य देहे प्रकारान्ते सहसा केशवार्पिताः । 
मांसच्छेदघनाः सवे नखाग्रा जीवितच्छिदः ॥ ८८॥ 





उसके दारीरमें श्रीकृष्णद्वारा सहसा गड्टाये गये उनके 
समी नखाग्र कंसके जीवनका उच्छेद करके प्रकाशित हो रहे 
थे । वे उसके मांसको छेद-छेदकर सघन रूपसे वहाँ 
अङ्कित दो गये थे ॥ ८८ ॥ 
तं हत्वा पुण्डरीकाक्षः प्रहषाद्‌ दविगुणप्रभः । 
ववन्दे वसुदेवस्य पादो निहतक्रण्टकः ॥ ८९ ॥ 
उसका वध करके कमलनयन श्रीकृष्णकों इतना अपार 
दप हुआ कि उनके अद्कोकी प्रभा द्विगुण दीतिसे प्रकाशित 
दो उठी । उन्होंने जगतके लिये कण्टकरूप कंसका विनादा 
करके पिता वसुदेवके दोनों चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ८९ ॥ 
मातुश्च शिरसा पादो निपीड्य यदुनन्दनः । 
सासिञ्चत्‌ प्रस्रवोत्पीडैः छृप्णमानन्दनिःसृतः ॥ ९० ॥ 
तत्पश्चात्‌ यदूनन्दन श्रोकृप्णने माताके दोनों चरणोमिं 
अपना मस्तक रखकर उनकी वन्दना की। उस समय देवकी 
आनन्दातिरेकसे निकले हुए अपने स्तर्नोके दूधसे उन्हें 
सींचने लगी ॥ ९० ॥ 
यादवांश्चैच तान्‌ सवीन्‌ यथास्थानं यथावयः ! 
पप्रच्छ कुशल कृष्णो दीप्यमानः खतेजसा ॥ ९.१ ॥ 
तदनन्तर अपने तेजसे उद्दोत्त हुए श्रीकृप्णने वय और 
स्थितिके अनुसार उन समस्त यादवोक्री कुशल पूछी ॥९१ 
वळदेवोऽपि धर्मात्मा कंस श्रातरमूजितम्‌। 
वाहुभ्यामेच तरसा सुनामानमपोथयत्‌ ॥ ९२॥ 
इधर धर्मात्मा बलदेवने भी कंसक़े ओजश्वी भ्राता 
सुनामाको अपनी दोनों भुजाओंद्रारा ही वेगपूर्वक 
मार गिराया ॥ ९२ ॥ 
तो जितारी जितक्रोधो चिरविप्रोषितो बजे । 
स्पितुर्भचनं वीरौ जग्मतुहृएमानसौ ॥ ९३॥ 
शत्रु और क्रोध दोनोंको जीतकर बजमें चिरकालतक 
रदे हुए वे दोनों वीर मन-द्दी-मन दर्ष ओर उल्लाससे भरकर 
अपने पिताके भवनम गये ॥ ९३ ॥ 


इति श्रौमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपदणि कंसत्रधे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङमाग हरिरंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्दमें कंसत्रधदिययक तोसरॉ. अध्यय परा हुआ॥ ३० ॥ 





एकत्रिंशोऽध्यायः 


कंसकी स्त्रियां ओर माताका विलाप 


वैशम्पायन उवाच 
भतीर पतितं दृष्टा क्षीणपुण्यमिव ग्रहम्‌। 


कंसपत्न्यो हतं कंसं समन्तात्‌ पयंचारयन ॥ १ ॥ 


क्षीण दो गया हो, उस ग्रहके समान भूमिपर गिरे हुए पतिको 

देखकर राजा कंसक्री पर्नियां उसके मृतक दारीरको सत्र ओर 
घेरकर ब्रैठ गयीं ॥ १ ॥ 

तं महीशयने सुप्तं क्षितिनाथं गतायुपम्‌ । 


वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जिसका पुण्य भायोः स्म दृष्टा शोचन्ति स॒ग्यो खगपति यथा ॥ २ ॥ 
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१२४ 


धीमह्वाभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 








जो कभी एथ्वीके स्वामी और संरक्षक थे, वे ही पतिदेव 
आयु समाप्त द्दोनेपर भूमिमयी दाय्पापर सो रहे हैं, यद्द देख 
राजा कंसकी रानियाँ उसके लिये उसी तरह शोक करने लगीं 
जैसे हरिणियाँ यूथपति हृरिणक्रे लिये शोकमग्न हो जाती हैं ॥ 
हा हताः स्म महावाहो हताशा हतवान्धवाः। 
घीरपत्न्यो हते वीरे त्वयि वीरब्रतप्रिये ॥ ३ ॥ 
( वे विलाप करती हुई कहने लगीं-- ) 'द्वाय ! महा- 
बाहु वीर ! आपको वीरव्रत प्रिय था । आपके मारे जानेपर 
हम सत्र वीर-पत्नियाँ मारी गयीं | हमारी आशाओंकी हत्या 
हो गयी । हमारे बन्धु-बान्धव भी ( अनाथ हीनेके कारण ) 
मारे ही गये | ॥ ३ ॥ 
इमामवस्थां पदयन्त्यः पश्चिमां तव नेष्ठिक्ीम्‌ । 
कृपणं राजशादूल विळपामः सबान्धचाः ॥ ४ ॥ 
(राजशिरोमणे | आपकी मृत्युसम्बन्धिनी इस अन्तिम 
अवस्थाको देखती हुई हम सब ( आपकी पत्नियों ) अपने 
रान्धर्वोसहित दीनतापूर्ण विलाप कर रही दे ॥ ४ ॥ 
छिन्नमूलाः स्म संवृत्ताः परित्यक्तास्त्वया विभो । 
त्वयि पञ्चत्वमापन्ने नाथेऽस्माकं महावले ॥ ५॥ 
“प्रभो ! आप हमारे महाबली प्राणनाथ थे, आपके मारे 
जानेसे हमारी तो जड़ कट गयी । हाय ! आपने हमें त्याग 
दिया !॥५॥ 
को नः कोपपरीताङ्ी रतिसंसगंलालसाः । 
लता इव विचेएन्तीः रायनीयानि नेष्यति ॥ ६ ॥ 
"हा प्राणाधार ! हम मनम रतिसंसर्गकी लालसा रखकर 
भी ( मानावस्थामें ) प्रणयक्रोपसे युक्त हो जब एृथ्वीपर 
लताओंक्री भाँति लोटकर विपरीत चेष्टा करने लगतीं,उस समय 
आप हमें प्रेमपूर्वक मनाकर दाय्याओपर सुलाते थे । अब हमें 
कौन इस तरह उठाकर सेजोंतक्र ले जायगा ? ॥ ६ ॥ 
इद्‌ तेऽसररां सोम्य हयनिःश्वासमारुतम्‌ । 
दृहत्यकों सुखं कान्तं निस्तोयमिव पङ्कजम्‌ ॥ ७ ॥ 
“सौम्य | जिससे मनोरम निःश्वास वायु निकला करती 
थी, आपके उस कान्तिमान्‌ मुखको सूर्य जलरहित ( तालाब- 
में उगे हुए) कमलकी भाँति अपनी दुःसद्द किरणोंसे दग्ध कर 
रहे हैं | यह दुरवस्था आपके योग्य नहीं है ॥ ७ ॥ 
इमे ते श्रवणे शून्ये न शोभेते विकुण्डले । 
शिरोधरायां संलीने सततं कुण्डळप्रिये॥ ८ ॥ 
“ये आपके कुण्डलरद्वित सूने कान) जिन्हें सदा द्वी कुण्डल 
धारण करना प्रिय रहा है, इस समय कण्ठमें विलीन होकर 
शोभा नहीं पा रहे हैं || ८ ॥ 
क ते स मुकुटो वीर सवेरलविभूपितः । 
अत्यर्थ शिरसो लक्ष्मीं यो द्घाराकसप्रभाम्‌॥ ९ ॥ 





“वीर ! सम्पूर्ण रत्नोसे विभूषित आपका वह मुकुट कहाँ 
है, जो आपके मस्तकपर सूर्यकी प्रभाके समान अतिशय शोभा- 
का आधान करता था ! || ९ ॥ 
अनेन हि कळत्रेण तवान्तःपुरशोभिना । 
कथं दीनेन कर्तव्यं त्वयि लोकान्तरं गते ॥ १०॥ 

“प्राणनाथ ! आपकी ये रानिया जो अन्तःपुरकी शोभा 
ब्रद़ाती थीं, आपके लोक़ान्तरमें चले जानेसे अत्र दीन और 
अनाथ होकर केसे निर्वाह करेंगी || १० ॥ 
ननु नाम स्त्रियः साध्व्यः प्रियभोगेष्ववञ्चिताः । 
पतीनामपरित्याज्याः स त्वं नस्त्यज्य गच्छस्रि ॥ ११॥ 

“नाथ ! सुना था, साध्वी स्रियो न तो प्रिय भोगाँसे 
कभी वञ्चित होती हैं ओर न उनके पति उनका परित्याग दी 
करते दे; परंतु आप तो हमें छोड़कर चले जा रहे हैं ( हाय ! 
अब हम केसे रहेंगी ) ॥ ११ ॥ 
अहो कालो महावीया येन पर्ययकमेणा । 
कालतुल्यः सपल्ञानां त्वं क्षिप्रमपनीयसे ॥ १२॥ 

“अहो ! काल महान्‌ बलसे सम्पन्न है; जो अपनी उलट- 
फेरकी क्रियाद्वारा दात्रुओंक्रे लिये कालके समान आपको भी 
शीघ्रतापूर्वक यहाँसे ल्यि जा रहा है ॥ १२ ॥ 
चयं दुःखेप्वनुचिताः खुखेष्वेच त्वयेधिताः । 
कथं चत्स्याम विधवा नाथ कापण्यमाश्रिताः ॥ १३॥ 

शनाथ ! आपने हमें सदा सुखोंमे ही रखकर पाला-पोसा 
और बड़ी किया है । हम दुःख भोगनेके योग्य नहीं हैं; किंतु 
आज आपरे बिछुड़कर विधवा द्दोकर दयनीय दयाको पहुँच 
गयी हैं । अब दम केसे यहाँ रह सकेंगी १ ॥ १३ ॥ 
सत्रीणां चारित्रलुब्धानां पतिरेकः परा गतिः। 
त्वं हि नः सा गतिठिछन्ना कृतान्तेन वळीयसा ॥ १४॥ 

“जिनके मनमै सदाचारे पालनका लोम हो; उन साध्वी 
स्त्रियांक्रे लिये एकमात्र पति ही परम गति है--सबसे बड़ा 
सहारा है, किंतु महाबली कालने हमारे उस सह्दारेको काट 
डाला ॥ १४ ॥ 
वेधव्येनाभिभूताः स्मः शोकसंतप्तमानसाः । 
रोदितव्यहदे मग्नाः क गच्छामस्त्वया विना ॥ १५॥ 

“हम वेधव्यसे अभिभूत हो गयी हैं । हमारा मन शोकसे 
संतत हो उठा है । हम विपत्तिके उस गहरे कुण्डमें ड्ब गयी 
हैं, जहाँ केवल रोना-ही रोना रह जाता है | अब हम आपके 
बिना कहाँ जायेगी १ | १५॥ 
सह त्वया गतः काळस्त्वदङ्के कीडितं रुतम्‌ । 
क्षणेन तद्विहीनाः स्म अनित्या हि नृुणां गतिः ॥ १६॥ 

हमारा समय आपके साथ ही बीता है । हमने जबतक 
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विष्णुपर्व ] 


पएकत्रिशो ऽच्यायः 


३२५ 








आपके अङ्गमें ही क्रीड्ाएँ की हैं; किंतु एक ही क्षणमे हम 
उस सौभाग्यसे वञ्चित हो गयीं | सचमुच हो मनुरष्योंकी गति 
अनित्य है--क्षणभद्भुर है॥ १६ ॥ 


अहो बलविहीनाः स्म विपन्ने त्वयि मानद्‌ । 
पकदुष्कतकारिण्यः सवा वेत्रव्यळक्षणाः ॥ १७॥ 
“दूसरोंकोी मान देनेवाले महाराज ! आपके निधनसे हम 
सव-की-सव निवळ हो गयीं । जान पड़ता है, हम सबने एक 
समान ही पाप किया था, जिससे सत्रको वेधव्यक्रा चिह्न धारण 
करना पड़ा ॥ १७ ॥ 
त्वया स्वर्गप्रतिच्छन्देळीलिताः स्म रतिप्रियाः। 
त्वयि कामवशाः सवाः स नस्त्यज्य क गच्छसि ॥ १८॥ 
“आपने हम रतिप्रिया रमणियोँको स्वर्गके समान सुख- 
भोग देकर सदा हमारा लालन-पालन किया था । हम समी 
आपके प्रति कामासक्त रद्दी हैं, फिर आप हमें छोड़कर कहाँ 
चले जा रहे हैं ॥| १८ ॥ 
अस्माकं त्त्रमनाथानां नाथो ह्यसि सुरोपम । 
आसां विलपमानानां कुररीणामिव प्रभो। 
प्रतित्राक्यं जगन्नाथ दातुमहसि मानद ॥ १९.॥ 
“देवोपम प्रभो ! आप ही हम अनाथाओंके नाथ हैं। 
जगन्नाथ ! मानद ! कुररीके समान विलाप करनेवाळी अपनी 
इन पत्नियोंको कुछ उत्तर देनेकी कृपा करें | १९ ॥ 
एवमार्तकळत्रस्य राम्यमानेषु वन्धुषु। 
गामनं ते महाभाग दारुणं प्रतिभाति नः ॥ २०॥ 
“महाभाग ! जत्र कि आपके समी बन्धु मारे जा रहे हैं 
और स्त्रियॉ शोकसे पीड़ित हैँ; ऐसे अवसरपर आपका परलोक- 
गमन हमें बड़ा दारुण प्रतीत होता है ॥ २० ॥ 
नूनं काग्ततराः कान्त परलोके वरल्लियः । 
यतस्त्वं प्रस्थितो वीर चिहायेमं गृहे जनम्‌ ॥ २१ ॥ 
“प्रियतम ! वीर ! निश्चय ही परलोककी सुन्दरियाँ बड़ी 
ही कमनीय हैंशजिससे आप अपने घरकी इन रानिर्योको छोड़कर 
उनके पास जानेके लिये प्रस्थित हो गये ॥ २१ ॥ 
कि जु ते कारणं वीर भायास्वेतासु भूरिद्‌ । 
आतेनादं रुदन्तीपु यन्मोद्दान्नाववुध्यसे ॥ २२॥ 
'अधिक-से-अधिक ( सुख-सुविधा ) प्रदान करनेवाले 
महाराज ! क्या कारण है, जो अपनो इन पल्नियोँके रोने और 
आर्तनाद करनेपर भी आप मोहवश इनके दुःखको समझ 
नहीं पाते अथवा इस मोहनिद्रासे जाग नहीं उठते हैं ॥२२॥ 
अहो निष्करुणा यात्रा नराणामोध्वे देहिकी । 
र्त्‌ परित्यज्य दारान्‌ स्वान्‌ निरपेक्षा जन्ति हि ॥२३॥ 
“अहो ! पुरुषोंकी यह पारलौकिक यात्रा बड़ी ही निर्दय 


होती है; क्योंकि वे अपनी पक्तियोको छोड़कर उनकी कोई 
अपेक्षा न रखते हुए चल देते हैं || २३ ॥ 
अपतित्वं स्रियाः श्रेयो न तु शरः पतिः स्रियाः । 
खरगरत्रीणां प्रियाः शूरास्तेपामपि च ताः प्रियाः 1२४॥ 
“ज्लियोंका ब्रिना पतिके ही रह जाना अच्छा, किंतु उनके 
लिये शूरवीर पतिका होना अच्छा नहीं दै; क्योकि वे शूरवीर 
स्वर्गलोककी सुन्दरिरयाको प्रिय होते हैं और वे सुन्दरियॉ मी 
उन झरवीरोंको प्रिय होती हैं ॥ २४ ॥ 


अहो क्षिप्रमदहयेन नयता त्वां रणप्रियम्‌। 

प्रहतं नः कृतान्तेन सर्वोीसामन्तरात्मसु ॥ २५॥ 
अहो ! जिन्हें युद्ध ही प्रिय था, उन आपको अदृदय- 

भावसे शीघ्रतापू्वक ले जानेवाळे काळने हम सबकी अन्त- 

रात्माओपर एक साथ ही प्रहार किया है| २५ ॥ 


हत्वा जरासंधवल जित्वा यक्षांश्च संयुगे। 

कथं माजुषमात्रण इतस्त्वं जगतीतले ॥ २६॥ 
“वीरवर ! आप युद्धम जरासंघकी सेनाका विनाश करके 

यक्षोंको भी हराकर इस भूतलपर एक मनुप्यमात्रके द्दाथसे 

किस तरह मार डाले गये ? ॥ २६ ॥ 


इन्द्रेण सह संग्रामं ऊत्या खायकविग्रहम्‌। 
अमत्येरजितो युद्धे मर्त्यनास्रि कथं हतः॥ २७॥ 
८इन्द्रके साथ बार्णोद्दारा युद्ध करके जो समराङ्गणमे 
अमराँसे भी पराजित न हो सके, वे हो आप एक मरणधर्मा 
मनुप्यके हाथसे कैसे मारे गये ? || २७ ॥ 
त्वया सागरमक्षोभ्यं विक्षोभ्य रारवृष्टिभिः । 
रत्नसवंखहरणं जित्वा पाराधर ङृतम्‌॥ २८॥ 
“आपने अपने बार्णोकी वर्षासे पादाधारी वरुणको परास्त 
करके अक्षोभ्य मद्दासागरको भी विक्षुब्ध करते हुए उसके 
रत्नरूपी सर्वस्वका अपहरण कर ल्या था ॥ २८ ॥ 


त्वया पौरजनस्याथे मन्दं वर्षते वासवे. 

सायकैर्जलदाञ्जित्वा बलादू वर्ष प्रवतितम्‌ ॥ २९ ॥ 
“एक बार इन्द्रने जब वर्प्रामें कमी कर दी थी) तत्र 

आपने अपने सायकोंसे बादलोंको जीतकर पुरवासियोंके हितके 

ल्थि बलपूर्वक वर्षा करवायी थी ॥ २९ ॥ 

प्रतापावनताः सर्वे तव तिष्ठन्ति पाथिवाः। 

प्रेषयन्तो वराहोणि रत्नान्याच्छादनानि च ॥ ३०॥ 
“भूमण्डलके समस्त भूपाल आपके प्रतापसे नतमस्तक 

रहा करते ये और उपद्दारके रूपमे आपके पास बहुमूल्य रक्ष 

एवं वस्त्र भेजते रहते थे ॥ ३० ॥ 

तवचं देवकल्पस्य रष्टवीयस्य रात्रुभिः। 

कथं प्राणान्तकं घोरमीरशं भयमागतम्‌ ॥ ३१॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिलभांगे 


[ दरिवरो 








“इस प्रकार आप देवताओंके समान तेजस्वी थे । दात्रुओ- 
ने आपके बल-पराक्रमको प्रत्यक्ष देखा था तो भी आपके 
ऊपर ऐसा प्राणान्तक़ारी घोर भय केसे आया ॥ ३१ ॥ 
प्राप्ताः स्मो विधवाशब्दं त्वयि नाथे निपातिते । 
अप्रमत्ताः प्रमत्तेन रुतान्तेन निराकृताः ॥ ३२॥ 

“(हा नाथ ! आपके मारे जानेसे आज हमें बिधवाकी पदवी 
प्रात्त हुई है । हम सदा प्रमादसे दूर रहती थीं; परंतु मतवाले 
कृतान्तने हमको भी मिद्रीमें मिला दिया ॥ ३२॥ 
यद्येवं नाथ गन्तव्यं यदि वा विस्मृता वयम्‌ । 
घाड्यात्रणापि यामीति वक्तव्ये कः परिश्रमः ॥ ३३ ॥ 

धनाथ ! यदि इस प्रकार आपको जाना ही था अथवा 





यदि हमें भुला ही देना था तो बाणीमात्रसे भी “में जा रहा | 


हुँशएऐसा कहकर विदा ले लेनेमे आपके लिये क्या 

परिश्रम था ॥ ३३ ॥ 

प्रसीद नाथ भीताः स्म पादो ते याम मूद्धंभिः । 

अळं दूरप्रवासेन निवरतख्र नराधिप ॥ ३४॥ 
“प्राणनाथ ! प्रसन्न होइये । हम भयभीत हें । आपके 

चरणोमें मस्तक रखकर प्रार्थना करती हैं। नरेश्वर ! दूर 

देशमें जाने और रहनेसे कोई लाम नहीं | आप घरको हद्दी 

लौट चलिये ॥ ३४ ॥ 

अहो वीर कथं रोषे निषण्णस्तृणपांसुपु । 

शयानस्य हि ते भूमो कस्मान्नोद्विजते वपुः ॥ ३५॥ 
“वीर ! हमें आश्चर्यं है, आप तिनक्रो और धूलोंमें छोट- 

कर केसे सो रहे दै ? इस तरद प्रथ्वीपर सोये हुए आपके 

दारीरको उद्वेग क्यों नहीं प्राप्त होता है ? ॥ ३५ ॥ 

केन सुप्तप्रहारोऽयं . दत्तोऽस्माकमतकितः । 

प्रहृतं केन सर्वासु नारीष्वेचं सुदारुणम्‌ ॥ ३६॥ 
“जेसे किसीपर सोते समय आघात किया जाय, उस 

प्रकार किसने हृमलोगोंको यदद अप्रत्याशित ( जिसकी हमें 


कोई आझा नहीं थो ऐसा ) घोर दण्ड दिया दै ? किस 


निष्डुरने हम सत्र नारियोपर इस तरह अत्यन्त दारुण प्रहार 

किया है ?॥ ३६ ॥ दो 5 की, | 

रुदितानुशयो नाया जीवन्त्याः परिदेचनम्‌। 

कि वयं सति गन्तव्ये सह भत्ता रूदामहे ॥ ३७॥ 
अहो ! विधवा नारी जत्रतक जीवित रहती है, उसे 

विलाप ही करना पड़ता है । उसका अन्तःकरण रोता रहता 

है । हमें तो पतिक्रे साथ ही चलना दै, ऐसे अत्रसरपर हम 

रो क्यों रद्दी हैँ १? ॥ ३७ ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे दीना कंसमाता प्रवेपती । 

क मे वत्सः क मे पुत्र इति रोरूयती भ्रशम्‌ ॥ ३८॥ 








इसी त्रीचमें कंसकी दुखिया माता कॉपती हुई वहाँ आयी 
और “कहाँ दै मेरा बच्चा ? कहाँ दै मेरा बेटा ?? ऐसा कहदकर 
जोर-जोरसे रोने लगी ॥ ३८ ॥ 
सापञ्यन्निहतं पुत्रं निष्प्रभं शशिनं यथा। 
हृद्येन विद्रीणन भ्राम्यमाणा पुनः पुनः ॥ ३९॥ 
उसने अपने मरे हुए पुत्रको देखा । वह कान्तिद्दीन 
चन्द्रमाके समान प्रतीत होता था । उसकी ऐसी दशा देखकर 
माताका हृदय विदीण हो गया । उसे बार-बार चक्कर 
आने लगा ॥ ३९ ॥ 
पुत्रं समभिवीक्षन्ती हा हतास्मीति वाशती। 
© देन विलल वि" 
सनुपाणामातनादे ललाप झररोद च ॥ ४०॥ 
वह पुत्रके मुखकी ओर देखती हुई चीखने लगी-- 
“हाय ! में मारी गयी !' पुत्रबधुओंके आर्तनादके साथ रोने- 
ब्रिल्खने लगी || ४० ॥ 
सा तस्य वदनं दीनमुत्संगो पुत्रग्रद्धिनी। 
कृत्वा पुत्रेति कारुण्यं विळलापातेया गिरा ॥ ४१॥ 
पुत्रके जीवनकी इच्छा रखनेवाली राजमाता उसके दीन 
मुखक्रो अपनी गोदमें रखकर आत वाणीमें “हा पुत्र’ कहकर 
करुणाजनक़ विलाप करने लगी--॥ ४१ ॥ 
पुत्र श्र॒वते युक्त ज्ञातीनां नन्दिवद्धेन । 
किमिदं त्वरितं वत्स प्रस्थानं कृतवानसि ॥ ४२॥ 
बेटा ! तुम तो वीर-ब्तमें तत्पर रहते थे ओर अपने 
बन्धु-बान्धवोंका आनन्द बढ़ाते थे । वत्स ! तुमने क्‍यों इतनी 
जल्दी यहाँसे प्रस्थान किवा है? ॥ ४२॥ 
प्रसुप्तश्चातिविच्रृते कि पुत्र नियमं विना। 
वत्स नेवंविघा भूमो शेरते कृतलक्षणाः ॥ ४३॥ 
“पुत्र | तुम विना किसी नियम (नियन्त्रण) के इस अत्यन्त 
खुले हुए स्थानमें क्यों सो रहे हो ? वत्स ! तुम्द्वारे-जेसे शुभ- 
लक्षण-सम्पन्न नरेश इस तरह भूमिपर नहीं सोते हैं ॥ ४३ ॥ 
रावणेन पुरा गीतः शोकोऽयं साधुसम्मतः । 
चलज्येष्ठेन. लोकेषु राक्षसानां समागमे ॥ ४४॥ 
“तीनां .लोकोमें जो बलमें सबसे बढ़ा-चढ़ा था, उस 
रावणने प्राचीनकालमे राक्षसोंक्रे समुदायमें इस सत्पुरुषोंद्वारा 
सम्मानित इलोकका गान किया था || ४४ ॥ 
एवमूजितवीयस्य मम देचनिघातिनः। 
बान्धवेभ्यो भयं घोरं दुनिवाय भविष्यति ॥ 3५ ॥ 
“मैं इस प्रकार बळ और पराक्रमे बढ़ा हुआ हूँ तथा 
देवताओंक्रा वध करनेमें समर्थ हूँ तो भी मुझे अपने ही 
भाई-त्रन्धुओंसे घोर एबं अनिवार्य भय प्राप्त होगा ॥ ४५ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


पकत्रिशोऽष्यायः 


३२७ 





SD न a सम" 


तथेव श्ञातिळुः्घस्य मम पुत्रस्य धीमतः । 
ज्ञातिभ्यो भयमुत्पन्नं शारीरान्तकरं महृत्‌ ॥ ४६॥ 
“उसी प्रकार मेरा बुद्धिमान्‌ पुत्र अपने सजातीय बन्धुओं- 
पर लुमाया रहता था तो भी इसे भाई-त्रन्धुओंसे ही यद देह- 
विनाशक मद्दान्‌ भय मास हुआ है? ॥ ४६ ॥ 
सा पति भूपति बृद्धमुग्रसेनं विचेतसम्‌ । 
उवाच रुदती वाकथं विवत्ला हरिणी यथा ॥ ४७॥ 
एह्येहि राजञ्छुद्धात्मन्‌ पश्य पुत्रं जनेश्वरम्‌ । 
शयानं वयीरदायने वज्नाहतमिवाचलम्‌ ॥ ४८॥ 
अपने पति बूढ़े राजा उग्रसेनसे, जो उतत समय 
अचेत-से हो रहे थे, बछड़ेसे बिछुड़ी हुई हरिणोके समान 
रोती हुई बोली--“झुद्ध अन्तःकरणवाले महाराज ! आइये, 
आइये ! अपने पुत्र राजा कंसको देखिये, जो वत्रक़े मारे 
हुए पर्वतक्री भाँति वीरदाय्यापर सो रहा है ॥ ४७-४८ ॥ 
अस्य कुमा महाराज निय्रोणसडशीं क्रियाम्‌ । 
प्रेतत्वसुपपन्नस्य गतस्य यमसादनम्‌ ॥ ४९॥ 
“महाराज ! अत्र दमलोग इसके लिये मृत्युकालोचित 
कर्म करें; क्योंकि यह यमलोकमें जाकर प्रेतत्वको प्राप्त 
हुआ है | ४९ ॥ 
चीरभोग्यानि राज्यानि चयं चापि पराजिताः । 
गच्छ विज्ञाप्यतां कृष्ण कंससत्कारकारणात्‌ ॥ ५० ॥ 
“राज्यका उपभोग तो वीर पुरुप द्वी करते ह । इमलोग 
तो अब पराजित हो गये; अतः जाइये, कृष्णको यदद सूचित कोजिये 
क्रि कंसके अन्त्येष्टि-संस्कारको व्यवस्था होनी चाहिये ॥ ५० ॥ 
मरणान्तानि चेराणि दान्ते शान्तिर्भविष्यति । 
प्रेतकार्याणि कार्याणि स्तः किमपराध्यते ॥ ५१॥ 
“ात्रुके मरनेतक ही वैर रहता दै । उसके शान्त हो 
जानेपर अत्र वैरकी भी शान्ति दो ही जायगो । इसके प्रेत- 
कार्य तो करने हो चाहिये। मरा हुआ क्या अपराध करता है? || 
पवसुक्त्वा पत्ति भोजं केशानारुज्य दुःखित । 
पुरस्य सुखमीक्षन्ती विळलापंच सा भ्रशम्‌ ॥ ५२॥ 
अपने पति भोजराजसे ऐसा कहकर दुःखिनी राजमाता 
पुत्रका मुख निद्दारती हुई अपने केश खींच-खींचकर अत्यन्त 
विलाप करने लगी ॥ ५२ ॥ 


इमार्ते कि करिप्यन्ति भाया राजन्‌ सुखोषिताः । 
त्वां पति सुपति प्राप्य या- विपन्नमनोरथाः ॥५३॥ 








“राजन्‌ ! ये सुखमें पली हुई तुम्हारी रानियाँ अब क्या 
करेंगी | तुम्दारे-जेसे श्रेष्ठ पतिको पाकर भी इन वेचारी बहुऑ- 
का सारा मनोरथ नष्ट हो गया ॥ ५३ ॥ 
इमं ते पितरं वृद्धं छृप्णस्य वशवर्तिनम्‌। 
कथं द्रक्ष्यामि शुष्यन्त कासारसलिलं यथा ॥ ५४ ॥ 

धये तुम्हारे बूड़े पिता अत्र श्रीकृष्णके अधीन हो गये । 
सूखते हुए पोखरेके जलकी भाँति अब मैं इन्हें परतन्त्र दशाममें 
केसे देख सकूँगी ॥ ५४ ॥ 


अहं ते जननी पुत्र क्रिमर्थ नाभिभापसे। 
प्रस्थितो दीर्घमध्वानं परित्यज्य प्रियं जनम्‌ ॥ ५५॥ 
"बेटा ! में तुम्हारी जननो हूँ । मुझसे क्‍यों नहीं बोलते 
हो ? क्यों आज अपने प्रियजनोँक्रा परित्याग करके तुमने 
परलोकके विशाल पथको प्रस्थान किया दै ? ॥ ५५ ॥ 
अहो चीरालपभाग्यायाः ऊृतान्तेनाभिवर्तिना । 
आच्छिय मम संदायो नीयसे नयकोविद्रः ॥ ५६ ॥ 
“अद्दो वीर | तुम नीतिकुशल नरेश थे, मेरी सम्पत्ति थे; 
किंतु सदा समीप रहनेवाला काल आज तुम्हे मुझ अमागिनी- 
की गोदसे छीनकर लिये जा रहा है ॥ ५६ ॥ 
दानमानणुहीतानि तृप्तान्येतानि तेगुणेः । 
रुदन्ति तत्र श्रृत्यानां कुलानि कुलयूथप ॥ ५७॥ 
“कितने ही कुर्ला ( परिवारों ) के समुदायका पालन 
करनेवाले मेरे वीर पुत्र ! तुनने जिन्हें दान और मानसे 
अनुगृहीत कर रखा था, जो तुम्हारे उन गुणोंसे अत्यन्त संतुष्ट 
थे, वे ही ये तुम्हारे भर्त्योके कुलोके लोग आज तुम्हारे ल्यि 
रो रहे हैं ॥ ५७॥ 
उत्तिष्ठ नरशादूल दीघेबाहो महावळ। 
राहि दीनं जनं सव पुरमन्तःपुरं यथा ॥ ५८॥ 
“नरश्रेछ ! उठो । महाबाहो ! महाबली वीर ! इन दीन- 


दुखी लोगोंक्री और समस्त नगरकी. अन्तं:पुरके समान ही 
रक्षा करो? ॥ ५८ ॥ 


रुदतीनां भ्रशातोनां कंसस्त्रीणां सुविस्तरम्‌ । 
जगामास्तं दिनकरः संध्यारागेण रख्जितः ॥ ५९॥ 

अत्यन्त आर्त होकर उसके विस्तृत युर्णोको याद करके 
कंसकी ख्रियों और माताके .रोते-रोते संध्या हो गयी और 
संध्याकालीन अरुण-रागसे रंजित हुए दिवाकर ( सूर्य ) 
अस्ताचलको चले गये ॥ ५९ ॥ ` 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि कंसख्रीविछापे एऊ[शोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरतके खिरमाग हुरिंशके अन्तर्गत दिष्णुपवेमें कंसकी स्रियॉका दिळापविण्यक 
इकतीसरे| अध्याय पुरा हुआ॥ ३९॥ ` 
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दात्रिरोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका कंमवधके लिये पश्चात्तापपूर्वक उसके औचित्यका समर्थन, उग्रसेनका श्रीकृष्णको सवस्व- 
समर्पणके पश्चात्‌ कंसका अन्त्येष्टि-संस्कार करनेके लिये अनुरोध, श्रीकृष्णा उन्हें समझा-बुझ।कर 
राज्यपर अभिषिक्त करना और समस्त यादवोंके साथ जाकर कंस आदिका अन्त्ये टि-संस्कार कराना 


वेश्चम्पायन उवाच 
उग्रसेनस्तु रुप्णस्य समीपं दुःखितो ययो । 
पुत्रशोकाभिसंत्तो चिषपीत इव श्वसन्‌ ॥ १ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा उग्रसेन 
पुत्रशोकसे संतप्त एवं दुखी होकर भीकृष्णके समीप गये | 
उस समय वे इस प्रकार लंबी सॉस खींच रहे थे, मानो 
उन्होने विप्र पी लिया हो ॥ १ ॥ 
स दुद्र गृहे कृष्णं यादवैः परिवारितम्‌। 
पश्चानुतापाद्‌ ध्यायन्तं कंसस्य निधनाविलम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होने देखा, पिताक्रे घरमे श्रीकृष्ण यादर्वोसे घिरे हुए 
बेठे है और कंसके निधनसे मलिन-मुख हो पश्चात्ताप करते 
हुए चिन्तामग्न हो रहे हैं | २ ॥ 
कंसनारीविलापांश्व श्रुत्वा स करुणान बहून्‌ । 
गहंमःणस्तथाऽऽत्मानं तस्मिन्‌ यादवसंसदि ॥ ३ ॥ 
वे कंसकी पत्नियोके बहुतेरे करुण विलाप सुनकर उस 
यादव-समाजरमे अपनी निन्दा करते हुए बोटे--॥ ३ ॥ 


अहो मयातिबाल्येन रोषाद्‌ दोपानुवतिना । 
वेघव्यं स्लीसहस्त्राणां कंसस्यास्य वधे कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 

“अहो ! मेने अत्यन्त अविवेकके कारण रोषवदा दोषका 
ही अनुसरण किया और इस कंसका वध करके हजारो ख्र्निर्यो- 
को विधवा बना दिया है ॥ ४ ॥ 


कारुण्यं खलु नारीषु प्राकतस्यापि जायते । 
एवमाते रुदन्तीषु मया भर्तरि पातिते॥ ५ ॥ 
परिदेवितमात्रेण शोकः खलु विधीयते। 
"साधारण मनुर्प्योको भी ज्रिर्योपर दया हो आती है; 
परंतु मेरे द्वारा अपने पतिके मारे जानेपर जो इस प्रकार 
आतं होकर रो रही हैं, उन रानियोंके प्रति केवल पश्चात्ताप 
प्रकर करके में अपना शोक प्रकाशित कर रहा हूँ ॥ ५३ ॥ 
इ.तान्तस्यानभिश्षानां स्त्रीणां कारुण्यसम्भवः ॥ ६ ॥ 
“इन भोली-भाली ख्रियाँके विलापको सुनकर तो यमराज- 
के हृदयम भी करुणाका संचार हो सकता है ॥ ६ ॥ 
कंसस्य हि वधः श्रेयान्‌ प्रागेवाभिमतो मम । 
सतामुद्वेजनीयस्य पापेष्वभिरतस्य च ॥ ७ ॥ 


लोके पतितबृत्तस्य परुषस्याल्पमेधसः । 
अफ्लिएं मरणं श्रेयो न बिद्विष्टस्य जीवितम्‌ ॥ ८ ॥ 


“मेने तो पहलेसे ही यह निश्चय कर लिया था कि 
कंसका वध ही श्रेष्ठ है। जो सदा पापोंमें तत्पर रहनेक्रे कारण 
साधु पुरुषोंकी दष्टिमें भी उद्वेजनीय ( उद्वेगमे डालने योग्य ) 
हो गया हो, संसारमें सदाचारसे गिर गया हो तथा सव लोग 
जिससे विद्वेष रखने . लगे हों, ऐसे मन्दबुद्धि पुरुषका मर 
जाना ही श्रेयस्कर है । वही उसे क्लेदासे छुटकारा दिलाने- 
वाला है, जीवित रहना नहीं ॥ ७-८ ॥ 


कंसः पापपरश्चैव साधूनामप्यसम्मतः । 
चिक्छब्द्पतितश्चैच जीविते चास्य का दया ॥ ९ ॥ 
“कंस सदा पार्पोमे ही लगा रहता था, साधु पुरुष भी 
( उसे दुष्ट समझकर ) उसका आदर नहीं करते थे तथा वह 
सबका धिक्कार पाकर पतित हो गया था अतः उसके जीवन- 
पर क्या दया हो सकती है १॥ ९ ॥ 
स्वगे तपोभ्वतां वासः फळं पुण्यस्य कमणः । 
इहापि यशसा युक्तः स्वर्गस्थैरवधार्यते ॥ १०॥ 
“तपस्वी पुरुर्षोको जो स्वर्गलोकमें निवास प्राप्त होता है, 
वह उनके पुण्यकर्मका ही फल है। पुण्यात्मा पुरुष इस जगत्में 
भी यशस्वी होता है और स्वर्गवासी देवता भी उसे सादर 
ग्रहण करते हैं ॥ १० ॥ 
यदि स्युनिवृता लोकाः स्युश्च धर्मपराः प्रजाः । 
नरा धमंप्रवृत्ताश्च न राशामनयः स्पृशेत्‌ ॥ ११॥ 
“यदि सत्र लोग संतुष्ट हों, सारी प्रजा धमम तत्पर रहे 
और मनुष्योंकी केवल धर्ममें ही प्रवृत्ति हो तो राजाओंको 
अन्याय छू भी नहीं सकता ॥ ११ ॥ 
निग्रहे दुष्टवत्तीचां रृतान्तः कुरुते फलम्‌। 
इष्टधर्मपु लोकेषु कतेब्यं पारलौकिकम्‌ ॥ १२॥ 
“यदि राजा इस लोकमें दुष्ट वृत्तिवाले पुरुषोंका दमन 
करे तो परळोकमे धर्मराज उसे उसका फळ देते हैं । सम्पूर्ण 
लोकरोंको धर्म ( उसके फलस्वरूप सुखकी प्राप्ति ) ही अमीष्ट 
है, इसलिये उनमें रहनेवाले पुरुषोंकों परलोकम सुख देनेवाले 
पुण्यकर्मोका ही अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अतीव देवा रक्षन्ति नर धर्मपरायणम्‌ | 
कतीरः खुलभा लोके दुष्कृतस्य हि कर्मणः ॥ १३॥ 
देवता धमंपरायण मनुष्यक्री विशेषरूपसे रक्षा करते हैं, 
क्योंकि छोकमें अधिकतर पाप कर्म करनेवाले ही सुलभ 
होते हैं ॥ १३ ॥ 
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द्वा्रिशो ऽष्यायः 
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हतः सोऽयं मया कंसः साध्वेतदचगम्यताम्‌। 
मूलच्छेदः कृतस्तस्य विपरीतस्य कर्मणः ॥ १४॥ 
“अतः मेने जो इस कंसका वध किया दै, इसे आपलोग 
ठीक समझें, क्योंकि ऐसा करके मेने उसके पाप-कर्मका 
मूलोच्छेद कर डाला है ॥ १४ ॥ 
तदेष सान्ल्य्रतां खर्वः शोक्रार्तः प्रमदाजनः। 
पौराश्च पुयांश्रेण्यश्च खान्त्व्यन्तां सर्व एव हि॥ १५॥ 
“इसलिये इन समस्त शोकाकुल नारियोको आपलोग 
सान्त्वना प्रदान करें और मथुरापुरीके नागरिकों एवं रिल्पियो- 
तथा व्यवसायियाँको भी समझा-बुझाकर धीरज वेँधावे? ॥१५॥ 
एवं द्रवति गोविन्दे विवेशावनताननः। 
उग्रसेनो यदून्‌ गृह्य पुत्रकिल्विषदाङ्गितः ॥ १६॥ 
जब श्रीकृष्ण इस प्रकार कह रहे थे उसी समय राजा 
उग्रसेन अपना मुँह नीचे किये कुछ यादवोंको सांथ ले उस 
घरमे प्रविष्ट हुए । वे मन-ही-मन अपने पुत्र कंसके अपराधसे 
डरे हुए थे ॥ १६ || 
स कृष्ण पुण्डरीकाक्षसुवाच यडुसंसदि । 
वाष्पसंदिग्यया वाचा दीनया सञ्जमानया ॥ १७॥ 
उन्होंने उस यादव-सभामे कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृप्णसे 
असूभरी दीन, गद्गद तथा लड़खड़ाती हुई वाणीमे इस 
प्रकार कहा--|॥ १७ ॥ 
पुत्रो निर्यातितः क्रोधान्नीतो यास्यां दिदां रिपुः । 
स्वघमोधिगता कीर्तिनीम विश्रावितं भुवि ॥१८॥ 
(श्रीकृष्ण ! तुमने मेरे पुत्रसे उसके अपराधका बदला ले 
लिया, अपने उस दात्रुको क्रोधपूर्वक यमलोक पहुँचा दिया) 
धमके अनुसार कोतिं प्रात कर ली और मूमण्डल्मे अपने 
नामका डंका पीट दिया ॥ १८ ॥ 
स्थापित सत्सु माहात्म्यं राङ्किता रिपवः ङतः । 
स्थापितो यादवो चंशो गविताः सुहृदः कताः ॥ १९॥ 
धसत्पुरुषोंके द्वदयमें अपनी महत्ता ख्यापित कर दी और 
दाजुओक्रो भयभीत कर दिया, यदुबंशकी जड़ जमा दी और 
सुह्ददाको अपने ऊपर गर्व करनेका अवसर दिया ॥ १९ ॥ 
सामन्तेषु नरेन्द्रेषु प्रतापस्ते प्रक्राशितः। 
मित्राणि त्वां भजिष्यन्ति संश्रयिष्यन्ति पार्थिवाः ॥२०॥ 
*सामन्त राजाओंमें तुम्हारा प्रताप प्रकाशित हो गया, 
मित्रगण तुम्हें अपनायेंगे ओर नूमण्डलके राजा तुम्हारा 
आश्रय लेंगे ॥ २० ॥ 
प्रकतयोऽनुयास्यन्ति स्तोप्यन्ति त्वां द्विजातयः । 
संधिविग्रदमुख्यार्त्वां प्रणमिप्यन्ति मन्त्रिणः ॥२१॥ 
धप्रकृतियाँ ( प्रजाः मन्त्री आदि ) तुम्हारा अनुसरण 


करेंगी, ब्राझणलोग तुम्हारी स्तुति करेंगे--तुम्दारे गुण 
गायेंगे ओर संधि-विभ्रदृके कायोमे प्रमुखरूपसे भाग लेनेवाले 
मन्त्री तुम्हे प्रणाम करेंगे || २१ ॥ 

हस्त्यश्वरथसम्पूण पदातिगणसंकुलम्‌। 
प्रतिगृहाण कृष्णंदं कंसस्य बलमव्ययम्‌ ॥ २२॥ 

“श्रीकृष्ण | हाथी, घोड़े! रथ और पैदल सेनिकोसे भरी 
हुई कंसकी यह अक्षय सेना ग्रहण करो ॥ २२ ॥ 
धनं धान्यं च यत्‌ किचिद्‌ रल्ञान्याचछादनानि च | 
प्रतीच्छन्तु नियुक्ता वै त्वदीयाः इष्ण पूरुः ॥२३॥ 
स्रियो हिरण्यं यानानि यदन्यद्‌ वसु किचन । 

धश्रीकृष्ण ! जो कुछ भी धन, धान्यः रत्न और वस्त्र 
आदि कंसके अधिकारमें थे, उन सबको तुम्हारे आदमी सँभाल 
ले | स्त्रिया, सुवर्ण, वाहन तथा अन्य जो कुछ भी धन; रत्न 
आदि हैं; उनपर भी वे अधिकार कर ळें ॥ २३ ॥ 
एवं हि विहिते योगे पर्याप्त कष्ण विग्रहे ॥ २३॥ 
प्रतिष्ठितायां मेदिन्यां यदूनां रात्रुसूदून। 
त्बं गतिश्चागतिश्चैच यदूनां यदुनन्दन ॥ २५॥ 

ध्यदुवंशियोंके दात्रुओँका संहार करनेवाले यदुनन्दन 
श्रीकृष्ण ! जत्र इस प्रकार अप्राप्त वस्तुकी प्रा्तिरूप योग 
सम्पन्न हो गया, विग्रहकी समाप्ति हो गयी और इस प्रथ्वीपर 
तुम्हारा पू्णलपसे अधिकार हो गया, तत्र हम सभी यादवोंकी 
गति और अगति एकमात्र तुम्ही हो ॥ २४-२५ ॥ 
्टणुष्च वदतां चीर कृपणानामिदं वचः । 
अस्य त्वत्कोपदग्धस्य कसस्यादुभकमंणः ॥ २६॥ 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द प्रेतकायं क्रियेत ह। 

“वीर ! हम दीनजन तुम्हारे सामने जो कुछ कह रडे हैं- 
हमारी यदृ प्रार्थना स्वीकार करो | गोविन्द ! यद्द पापकर्मा 
कंस तुम्हारे कोपसे दग्ध हो गया । दम चाहते हैं कि तुम्हारी 
ही कृपासे अश्र इसका प्रेतकार्य सम्पन्न कर दिया जाय।।२६१॥ 
तस्य कृत्वा नरेन्द्रस्य विपन्नस्योध्वं देहिकम ॥ २७॥ 
सस्नुपोऽहं सभार्यश्च चरिप्यामि मृगैः सह । 

“उस मरे हुए नरेशका और्ध्वदे दिक संस्कार पूर्ण करके 
में अपनी पत्नी और पुत्रबधुओंको साथ ले वनमें मृर्गाके 
साथ विचरूँगा ॥ २७४ | 
प्रेतसत्कारमात्रेण. कृते वान्धतरक्रमेणि। 
आनृण्यं लौकिक कृष्ण गताः किल भवन्ति हि ॥ २८ ॥ 

श्रीकृष्ण ! कहते हैं कि मरे हुए मनुष्यका प्रेत-संस्कार 
मात्र कर देनेसे उसके बान्धवोंका कतंब्य पूरा दो जाता है 
और फिर ते उसके लौकिक ऋणसे उत्चण दो जाते हैं ॥ 
तस्यारिन पश्चिमं ऊत्वा चितिस्थाने चिधानतः । 
तोयप्रदानमात्रेण कंसस्यान्रण्यमाप्नुयाम्‌ ॥ २९॥ 
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३३० 


श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








“अतः में चिता-खानपर विधिपूर्वक कंसका अन्तिम 
अग्नि-सं स्कार करके उसको जलाञ्जलिमात्र देकर उसके ऋणसे 
उऋण हो जाऊँ, यही मेरी इच्छा है ॥ २९ ॥ 
पतत्ते कृष्ण विज्ञाप्यं स्नेहोऽत्र मयि युज्यताम्‌ । 
प्राप्नोति सुगति तत्र कृपणः पश्चिमां क्रियाम्‌ ॥ ३०॥ 

“श्रीकृष्ण | यही तुमसे मेरा निवेदन है; इस विषथमें 
मुझपर अपना स्नेहभाव प्रकट करो। सुना है, चितापर अन्तिम 
संस्कार कर देनेसे बेचारा मृतक प्राणी उत्तम गति प्राप्त कर 
लेता है? || ३० ॥ 
पतच्छुत्वा वचस्तस्य कृष्णः परमविस्मितः । 
प्रत्युवाचोग्रसेनं वे सान्त्वपूर्वेमिदं वचः ॥ ३१॥ 

उग्रसेनका यह वचन सुनकर श्रीकृष्णको वड़ा आश्वय 
हुआ । उन्होंने सान्त्वनापूवक्त उग्रसेनको समझाते हुए उनकी 
बातका इस प्रकार उत्तर दिया--॥ ३१ ॥ 
काळयुक्तमिदं तात तवेतद्‌ यत्‌ प्रभाषितम्‌ । 
सद॒शं राजशादूंल वृत्तस्य च कुलस्य च ॥ ३२॥ 

“तात ! आपने यदद जो कुछ कहा है, वह सत्र इस समय- 
के अनुरूप है । राजसिंह | आपकी बात आपके उत्तम 
आचार-विचार ओर श्रेष्ठ कुलके अनुरूप है || ३२ ॥ 
यत्‌ त्वमेवंविधं नूषे गतेऽथं दुरतिक्रमे । 
प्राप्स्यते नृपसत्कारं कंसः प्रेतगतोऽपि सन्‌ ॥ ३३॥ 

“जो बात बीत गयी, वह बेंसी ही होनेवाली थी | देवके उस 
विधानको लॉघना किसीके लिये भी दुष्कर था; फिर भी 
उससे प्रभावित होकर जो आप ऐसी बातें कह रहे हैं ( इससे 
मुझे दुःख हुआ ), कंस मर जानेपर भी मेरे द्वारा राजोचित 
सत्कार प्राप्त करेगा ( इस बातके लिये में आपको विश्वास 
दिलाता हूँ ) ॥ ३३ ॥ 
कुल महति ते जन्म चेदान्‌ विदितवानसि | 

कथं न शायते तात नियतिदरतिक्रमा ॥ ३४॥ 
“तात ! आपका मद्दान्‌ कुलमे जन्म हुआ है। आपने 
वेदोंका ज्ञान प्राप्त किया दै, फिर आप कैसे नहीं समझ पा रहे 
हैं कि नियति ( देवके विधान) का उल्लङ्न करना बहुत ही 
कठिन है ॥ ३४॥ 
स्थावराणां च भूतानां जज्ञमानां च पार्थिव । 
पूचजन्मरुतं कम कालेन परिपच्यते॥ ३५॥ 
धृथ्वीनाथ ! स्थावर और जङ्गम सभी प्राणियोंके पूर्व 
जन्मौमें किये हुए कर्म समयसे परिपक होते ( ओर उन्हे 
शुभाछुभ फलको प्र।प्ति कराते ) ६ ॥ ३५ ॥ 
श्रुतवन्तो ऽथेवन्तश्च दातारः प्रियद्शानाः। 
ब्रह्मण्या नयसम्पन्ना दीनानुग्रदकारिणः ॥ ३६॥ 


लोकपालसमास्तात महेन्द्रसमविक्रमाः । 
क्षितिपालाः कृतान्तेन नीयन्ते चृपसत्तम ॥ ३७॥ 
“तात ! नृपश्रेष्ठ ! जो वेद-शास्त्रोंके विद्वान्‌, धनवान्‌, दाता; 
प्रियद्रांन ( सुन्दर )) ब्राह्मणभक्त, नीतिसम्पन्न, दीर्नोपर 
अनुग्रह करनेवाले) लोकपालॉके समान यदास्वी और महेन्द्र- 
तुल्य पराक्रमी राजां हैं, उन्हें भी काल उठा ले जाता 
है॥ ३६-३७ ॥ 
धार्मिकाः सरवभावशाः प्रजापालनतत्पराः । 
क्षत्रधर्मपरा दान्ताः कालेन निधनं गताः ॥ ३८॥ 
“जो धर्मात्मा, सम्पूर्ण भार्वोके ज्ञाता, प्रजापालनमे तत्पर, 
क्षत्रियघमपरायण तथा जितेन्द्रिय थे, वे भी कालके गालमे 
चले गये | ३८ ॥ 
सखयमात्मकृतं कर्म शुभं वा यदि चाशुभम्‌ | 
प्राते काले तु तत्कमे दश्यते सवं देहिनाम्‌ ॥ ३९॥ 
“स्वयं अपना किया हुआ जो शुभ या अशम कर्म है 
वहीं समय आनेपर समस्त देहधारियोंक्रे समक्ष सुख-दुःखके 
रूपमें दिखायी देता है ॥ ३९ ॥ 
पषा ह्यन्तद्विता माया दुर्विज्ञेया सुरैरपि। 
यथायं मुह्यते लोको ह्यत्र कमव कारणम्‌ ॥ ४० ॥ 
यद्व भगवानकी अदृदयरूपसे रहनेवाली माया ही है 
जिससे यह जगत्‌ मोहित हो जाता दै, उसके स्वरूपको जानना 
देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है । वास्तवमें सुख और 
दुःखकी प्राततिमे कर्म ही कारण है ( मनुष्य जो चिन्तित एवं 
व्यथित होता है, यह मायाजनित मोह ही है ) || ४० ॥ 
कालेनाभिहतः कंसः पूर्वेक्र्मप्रचोदितः । 
न ह्यहं कारणं तत्र कालः कर्म च कारणम्‌ ॥ ४१॥ 
“कंस अपने पूर्व कमोंसे प्रेरित होकर ही कालके द्वारा 
मारा गया है । में उसमें कारण नहीं हँ, काल और कर्म ही 
कारण हैं ॥ ४१ ॥ 
सूर्यसोममयं तात छत्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
कालेन निधनं गत्वा कालेनेव च जायते ॥ ४२॥ 
“तात ! सारा चराचर जगत्‌ सूर्य और सोममय ( अग्नी- 
पोमात्मक ) है । वह कालसे मृत्युको प्राप्त होकर फिर काळसे 
ही जन्म अहण करता है || ४२॥ 
स कालः सवभूतानां निग्रहानुग्रहे रतः। 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि काळस्य वदगानि चे ॥ ४३ ॥ 
“काळ ही समस्त प्राणियोंके निग्रह और अनुग्रहमे तत्पर 
है, इसलिये सम्पूर्ण भूत कालके ही अधीन हैं ॥ ४३ ॥ 
स्वदोषेणेव दग्धस्य सूनोस्तव नराधिप। 
नाहं वे कारणं तत्र काळस्तत्र च कारणम्‌ ॥ ४४॥ 
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विष्णुपव ] 


द्वात्रिशो ऽध्यायः 


३३१ 








“नरेश्वर ! आपका पुत्र अपने ही दोपोंसि दग्ध हुआ है । 
उसकी मृत्युका कारण में नहीँ) काल है || ४४ ॥ 
अथवाहं भविष्यामि कारणं नात्र संशयः। 
परायणपरः कालः कि करिष्यत्यकारणः !. ४५ ॥ 
“अथवा में इसमें निमित्तक्रारण हो सकता हूँ, इसमें 
संदाय नहीं दै; क्योंकि दूसरे निमित्तोंका सद्दारा लेनेवाला 
काल अकेला ही क्या करेगा ॥ ४५ ॥ 


कालस्तु वळ तान्‌ राजन्‌ दुर्विज्षेया दि सा गतिः। 
परावरतिदोषज्ञा यां यान्ति समदशिनः ॥ ४६॥ 
गतिः काळस्य सा येन सच काळस्य गोचरम्‌ । 

“राजन्‌ ! काल सबसे अधिक बलवान्‌ है। कालसे परे जो 
मोक्षरूपा गति है, वह दुर्विज्ञेय दे । उसे पर और अपर 
( पुरुप और प्रकृति ) के अन्तरको जाननेवाले समदी 
पुरुप ही प्राप्त द्दोते दैँ। बद्दी कालकी परम. गति हैः 
जिससे सत्र कुछ कालके अधोन प्रतीत होता है ॥ ४६६॥ 
त्रवीमि यदहं तात तदनुष्ठीयतां वचः ॥ ३5॥ 
न हि राज्येन मे काय नाप्यहं नप काङ्कितः 
न चापि राज्यलुन्धेन मया कंसो निपातितः ॥ ४८॥ 

तात | अब में जो कुछ कहता हूँ, मेरे बताये हुए उस 
कार्यको आप करें । नरेश्वर ! मुझे राज्यसे कोई प्रयोजन नहीं 
है। न तो मैं राज्यका अभिलापी हूँ और न राज्यके लोमसे 
मैंने कंसको मारा दी है ॥ ४७-४८ ॥ 
कि तु ळोकहिताथोय कीत्येथे च खुतस्तव । 
व्यङ्गभूतः कुलस्यास्य सानुजो विनिपातितः ॥ ४९ ॥ 

“मने तो केवल लोकदितके लिये ओर कीर्तिके लिये भाई- 
सहित तुम्हारे पुत्रको मार गिराया है; जो इस कुलका विकत 
( सड़ा हुआ ) अङ्ग था ॥ ४९ ॥ 
अहं स एवं गोमध्ये गोपैः सह वनेचरः । 
प्रीतिमान्‌ विचरिष्यामि कामचारी यथा गजः ॥ ५०॥ 

“मैं बही वनेचर होकर गोपोंके साथ गोओंके बीच 
प्रसन्नतापूर्वक विचरूँगा, जैसे इच्छानुसार विचरनेवाला द्वाथी 
वनम स्वच्छन्द घूमता है ॥ ५० ॥ 
एतावच्छतशोऽप्येवं सत्येनेतद्‌ ब्रवीमि ते । 

न मे काय त्रपत्वेन विज्ञाप्यं क्रियतामिदम्‌ ॥ ५१॥ 

“में सत्यकी दापथ खाकर इन वातोंको सो-सो बार 
दुद्दराकर आपसे कहता हूँ, मुझे राज्यसे कोई काम नहीं है; 
आप इसका विज्ञापन कर दीजिये ॥ ५१ ॥ 
भवान राजास्तु मान्यो मे यदूनामग्रणीः प्रभुः । 


चिज्ञयायाभिपिच्यस् स्वराज्ये नृपसत्तम ॥ ५२॥ . 


‹आप यदुबंशियोंके अग्रगण्य स्वामी तथा मेरे ल्यि भी 
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माननीय हैं, अतः आप ही राजा दों। रुपश्रेष्ठ ! आप अपने 
राञ्यपर अपना अभिषेक कराइयेश आपकी विजय हो ।|५२ ॥ 
यदि ते मत्प्रियं काय यदि वा नास्ति ते व्यथा । 
मया निस्रष्टं राज्यं स्वं चिराय प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“यदि आपको मेरा प्रिय काय करना हो अथवा यदि 
आपके मनमें मेरी ओरसे कोई ब्यथा न हो तो मेरे द्वारा 
लोटाये गये इस राज्यको दोर्घकालके ल्थि ग्रहण करें? ॥५३॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु वचनं नोत्तरं प्रत्यभापत! 
त्रीडिताधोमुखं तं तु राजानं यदुसंसदि । 
अभिपेक्केन गोविन्दो योजयामास धर्मवित्‌ ॥ ५३॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैँ--जनमे जय ! श्रीकृष्णकी यदद 
बात सुनकर उग्रसेनने कोई उत्तर नहीं दिया | वे लजित 
होकर सिर झुकाये चुपचाप खड़े रह गये । उस समय धमंके 
ज्ञाता गोविन्दने राजा उग्रसेनको यादर्वोके राज्यपर अभिषिक्त 
कर दिया ॥ ५४ ॥ 
स॒ वद्धसुकुटः श्रीमाजुत्रसेनो महाद्युतिः । 
चकार सह रृष्णेन कखस्य निधनक्रियाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
सिरपर मुकुट बाघे मद्दातेजम्वी. श्रीमान्‌ रांजा उग्रसेनने 
श्रीकृष्णके साथ रहकर कंसका 'अन्त्ये्टि-संस्कार किया था | 
तं सवं याद्वा मुख्या राजानं कृष्णशासनात्‌। 


` अनुजग्मुः पुरीमार्गं देवा इच शतक्रतुम्‌ ॥ ५६॥ 


श्रीकृष्णके आदेशसे समस्त मुख्य-मुख्य यादर्वोने मधुरा- 
पुरीके राजमार्गपर राजा उग्रसेनक्रा उसी प्रकार अनुसरण 
किया था; जेसे देवता देवराज इन्द्रका अनुगमन करते हैं ५६ 


. रजन्यां तु निवृत्तायां ततः सूय विराजिते । 


पश्चिमं कंससस्कारं चक्कुस्ते यदुपुङ्गवाः ॥ ५७॥ 
जब रात बीती और सूर्योदय हुआ, उस समय श्रेष्ठ 
यादवने मिलकर कंसके अन्त्येष्टि-संस्कारकी तेवारी की ॥५७॥ 
शिविकायामथारोप्य कंसदेहं यथाकमम । 
नेष्ठिकेन विधानेन चक्कुस्ते कंससत्कियाम ॥ ५८॥ 
उन सवने कंसके दारीरको शिविकामे रखकर क्रमशः 
अन्त्येटि-कमंके विधानसे उसका दाइ-संस्कार किया था ॥५८॥ 
स॒ नीतो यसुनातीरमुत्तमं नृपतेः सुतः । 
सर्ङतश्च यथान्यायं नेधनेन चितापिना ॥ ५९ ॥ 
राजकुमार कंसक्रा शव पद्दळे यमुनाजीके उत्तम तटपर 
लाया गया, फिर यथोचित रीतिसे ऋत्युकालिक चिताग्निके 
द्वारा उसका मादर अन्त्येष्टि-संस्कार किया गया ॥ ५९ ॥ 
तयेव स्रातरं चास्य सुनामानं महा्ुजम्‌। 
संस्कार लम्भयामासुः सद्द कष्णन यादवाः ॥ ६० ॥ 
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` उसी प्रकार श्रीकृष्णसहित यादर्वोने उसके भाई मद्दा- 
बाहु सुनामाका भी दाइ-संस्कार किया ॥ ६० ॥ 
ताभ्यां ते सलिल चक्रुवृष्ण्यन्धक्रपुरोगमाः । 
अक्षयं चास्तु प्रेतेभ्यो भाएमाणाः पुनः पुनः ॥ ६१॥ 
वृष्णि ओर अन्धक आदि कुलोके टोगोंने उन दोनोके 
ल्थि जलदान किया और ब्रारंबार यह कहा कि “यह जल 
तोके लिये अक्षय हो? || ६१ ॥ 
हिरण्यस्य सुवणस्य दश कोटीस्तथा हरिः। 
गावो रलानि वासांसि ग्रामन्‌ नगरसम्मतान्‌॥ ६२॥ 
ददौ कंसं समुदिइय ब्राह्मणेभ्यो नृपोत्तमः । 
अक्षयं चापि विप्रेभ्यो भाषमाणाः पुनः पुनः ॥ ६३॥ 
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श्रीहरि तथा ब्रपश्रे्ठ उग्रसेनने श्राद्धमे कंसके उद्देश्यसे 
ब्राह्मणोंकों दस करोड़ स्वर्णमुद्राएँ, बहुत-सी गौऐःरत्न, वस्त्र तथा 
नगरों-जेसे सम्मानित ग्राम दिये और बारंबार विप्रोंसे यह 
कद्दा--द्मारा दिया हुआ यह दान उस दिवंगत आत्माके 
लिये अक्षय दो ॥ ६२ ६३ ॥ 
तयोस्ते सलिलं दत्त्वा यादवा दीनमानसाः । 
पुरस्कत्योग्रसेनं चे विविशुमंथुरां पुरीम्‌ ॥ ९४॥ 
इस प्रकार कंस ओर सुनामाक्रे लिये जलदान करके 
दीनचित्त यादव राजा उग्रसेनको आगे किये मथुरापुरीमें प्रविष्ट 
हुए ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि उग्रसेनाभिपेककंससंस्कारकथने द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
एस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तत विष्णुपर्रमें उत्रसेनफा अभिषेक तथा कंसके 
अन्त्येष्टि-संस्कारकथनविषयक चत्तीसराँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 
का oo 7 


त्रयख्रिशोऽध्यायः 
बलराम ओर श्रीकृष्णका गुरु सान्दीपनिके यहाँ जाकर विद्या पढ़ना ओर गुरुदक्षिणामें 
उनके मरे हुए पुत्रको उन्हें देकर मथुरापुरीको लोट आना 


_ वेशम्पायन उवाच 

स कृष्णस्तत्र वलवान्‌ रौहिणेयेन संगतः । 
मथुरां यादवाकीणा पुरी तां सुखमावसत्‌ ॥ १ ॥ 

चेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वलवान्‌ 
श्रीकृष्ण वहाँ रोहिणीकुमार बलरामजीके साथ यादवोसे भरी 
हुई उस मथुरापुरीमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥ १ ॥ 
प्राप्तयौवनदेहस्तु युक्तो राजधरिया ज्वलन । 
वचार मथुरां वीरः स रलाकरभूषण'म्‌॥ २ ॥ 

उनके दारीरको युवावस्था प्राप्त हुई | वे वीर श्रीकृष्ण 
राजश्रीसे प्रकाशित होते हुए रत्नरादिमय आभूषणोंसे विभूषित 
मथुरापुरीमे विचरण करने लगे | २ ॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ काळस्य सहितौ रामकेशवौ । 

शुरु सान्दीपनि काइयमवन्तिपुरवासिनम्‌॥ ३ ॥ 
कुछ कालके अनन्तर बलराम और श्रीकृष्ण एक साथ 

अवन्तिपुर ( उजयिनी ) के निवासी गुरु सान्दीपनिके यहाँ 

गये) जो कादिदेशमें उत्पन्न हुए थे | ३ ॥ 

धनुर्वेदचि कीपोर्थ मुभी तावभिजग्मतुः । 

निवेद्य गोत्रं खाध्यायमाचारेणाभ्यलंछतो ॥ ४ ॥ 
वे दोनों भाई वहाँ धनुर्वेदकी दिक्षा ग्रदण करनेके लिये 

गये थे । अपना गोत्र बताकर गुरुकुलके आचारसे अपनेको 

अलंकृत करके दोनों ही स्वाध्याय करने लगे ॥ ४ ॥ 


शुश्रूघू निरहंकाराडुभो रामजनादनो । 
प्रतिजग्राह तो काइयो विद्याः प्रादाच्च केवलाः॥ ५ ॥ 
बलराम और श्रीकृष्ण दोनों गुरुकी सेवामें तत्पर रहते 
थे। अहंकार तो उन्हें छू भी नहीं सका था | काशिदेशीय गुरु- 
ने उन दोनोंको शिष्यरूपसे ग्रहण किया और उन्हें विशुद्ध 
विद्याएँ, प्रदान की ॥ ५ ॥ 
तो च श्रुतिधरौ चीरौ यथावत्‌ प्रतिपद्यताम्‌ । 
अद्दोराजेश्वतुष्ष प्रथा साङ्गवेदमधीयताम्‌॥ ६ ॥ 
वे दोनों वीर श्रुतिधर थे-किंसी भी वातको एक बार 
सुन लेनेमात्रसे ही ग्रहण कर लेते थे, अतः उन्दने यथावत्‌ 
रूपसे विद्याको प्राप्त किया । चौसठ दिन-रातमें ही छद्दो 
अङ्गोंसद्वित सम्पूर्ण वेदका अध्ययन कर लिया ॥ ६ ॥ 


चतुष्पादं धनुवंद्‌ं शास्त्रश्रामं ससंग्रहम्‌ । 

अच्िरेणेय कालेन शुरुस्तावभ्यशिक्षयत्‌ ॥ ७ ॥ 
गुरुजीने उन्हें थोड़े ही . समयमे दीक्षा, संग्रह सिद्धि 

और प्रयोग-इन चार पार्दोसे युक्त धनुर्वेदकी तथा रहस्यसहित 

शास्रसमृहोंकी शिक्षा दे दी | ७॥ 

अतीवामाजुपीं मेधां चिन्तयित्वा तयोर्शुरुः । 

मेने तावागतो वीरौ देवौ चन्द्रदिवाकणै ॥ ८ ॥ 
उनकी अत्यन्त अलौकिक बुद्धिका विचार करके गुरुने 

यही माना कि इन दोनों वीर्रोके रूपमे मेरे यहाँ साक्षात्‌ 

चन्द्रदेव और सूयंदेव पधारे हैं || ८ ॥ 
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दद्द च महात्मानावुभी तावपि पर्वखु । 

पूजयन्तो महादेचं साक्षाद्‌ विष्णु व्यवस्थितम्‌, ॥ «I 
उन्होंने पके अवसरोपर उन दोनों मद्दाव्माओंकरो 

अर्चाविग्रददमे प्रतिष्ठित मद्दान्‌ देवता साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुः 

की आराधना करते हुए भी देखा था॥ ९ ॥ 

गुरु सान्दीपनि क्ष्णः ळछतळत्यो५भ्यभापत । 

गुर्वथे कि ददानीति रामेण सह भारत ॥ १०॥ 
भारत ! विद्या पढ़कर कृतकृत्य दो बळरामसहित श्रीकृप्ण- 

ने अपने शुरु सान्दीपनिसे पूछा--।भगवन्‌ ! आपको गुरु 

दक्षिणाके रूपमे में क्या दूँ १? ॥ १० | 

तयोः प्रभावं स ज्ञात्वा शरुः प्रोवाच हृष्टवान्‌। 

पुत्रमिच्छाम्यहं दत्त यो सुतो लवणाम्भसि ॥ ११॥ 
उन दोनोंका प्रभाव जानकर हर्पम भरे हुए गुरुने कद्दा- 

“मेरा जो पुत्र खारे पानीके समुद्रमे ड्बकर मर गया था) उसे 

ही तुम ले आकर दे दो, यही मेरी इच्छा दै॥ ११ ॥ 

पुत्र एकोऽपि मे जातः स चपि तिमिना हतः। 

प्रभासे तीर्थयात्रायां तं मे त्वं पुनरानय ॥ १२॥ 
“मेरे एक ही पुत्र हुआ था | वह भी तीर्थयात्राके अवसर- 

पर प्रभासक्षेत्रमें तिमि नामक मत्ध्यद्वारा मार डाला गया, 

उसीको तुम फिर ले आओ? ॥ १२ ॥ 

तथेत्येवात्रवीत्‌ ङृष्णो रामस्यानुमते स्थितः । 

गत्वा समुद्रं तेजस्वी विवेशान्तजेल हरिः ॥ १३॥ 
तत्र बलरामजीकी अनुमति लेकर श्रीकृष्णने उनसे कहा; 

बहुत अच्छा?; फिर वे तेजस्वी श्रीहरि समुद्रतटपर जाकर 

उसके जलके भीतर घुस गये ॥ १३ ॥ 

समुद्रः प्राञ्जलिभूत्वा दशयामास स्वं तदा । 

तमाह कृष्णः कासो भोः पुत्रः सान्दीपनेरिति ॥ १४॥ 
उस समय समुद्रने हाथ जोड़कर उन्हें दर्शन दिया । 

श्रीकृष्णने उससे पूछा--।अजी; सान्दीपनि मुनिका पुत्र 

कहाँ है ?? ॥ १४॥ 

समुद्रः प्रत्युवाचेदं देत्यः पञ्चजनो महान्‌। 

तिमिरूपेण तं वालं ग्रस्तवानिति माधव ॥ १५॥ 
समुद्रने उत्तर दिया--माधव ! पञ्चजन नामक महान्‌ 

दैत्यने तिमिरूपसे उस बालकको अपना आस बना लिया 

था! ॥ १५ ॥ 

ख पञ्चजनमासाय जधान पुरुषोत्तमः । 

न चाससाद तं वाल गुरुपुत्रं तदाच्युतः॥ १६॥ 
तत्र अपनो महिमासे कभी च्युत न होनेवाले भगवान्‌ 

पुरुषोत्तमने पञ्चजनके पास जाकर उसे मार डाला, परंतु उन्हे 

" वहाँ उनके गुरुका पुत्र नहीं प्रात हुआ ॥ १६ ॥ 


त्रयस्त्रिदो ऽध्यायः 
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स तु पञ्चजनं हत्वा शाङ्लं लेभे जनादेनः। 
यस्तु देचमनुष्येषु पाञ्चजन्य इति श्रुतः ॥ १७॥ 
पञ्चजनको मारकर भगवान जनार्दनने एक दाङ्ग हस्त- 
गत किया; जो देवताओं और मनुर्ष्योमे पाञ्चजन्य नामसे 
विख्यात है ॥ १७ ॥ 
ततो वेवखतपुर॑ जगाम पुरुपोत्तमः। 
ततो यमोऽभ्ग्रुपागम्य ववन्दे तं गदाधरम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ पुरुषोत्तम वेवस्वत यमकी पुरीमें 
गये । यमने आकर उन भगवान्‌ गदाधरको प्रणाम किया ॥ 
तमुवाचाथ वें कृष्णो गुरुपुत्रः प्रदीयताम्‌ । 
तयोस्तत्र तदा युद्धमासीद्‌ घोरतरं महत्‌ ॥ १९॥ 
तव श्रीकृष्णने उनसे कद्दा--*मुझे मेरे शुरुका पुत्र दे 
दो ( परंतु यमने उमे देनेसे इनकार किया )। तब उन 
दोनंमिं वहाँ महान्‌ घोरतर युद्ध हुआ ॥ १९ ॥ 
ततो पेवस्रतं घोरं निर्जित्य पुरुपोत्तमः। 
आससाद्‌ च तं वाळ गुरुपुत्रं तदाच्युतः॥ २० ॥ 
भयानक यमराजको जीतकर पुरुषोत्तम अच्युतने अपने 
बालक गुरुपुत्रको प्राप्त कर लिया ॥ २० ॥ 
आनिनाय शुरोः पुत्रं चिरं नष्टं यमक्षयात्‌। 
ततः सान्दीपनेः पुत्रः प्रभावादमितोजसः ॥ २१॥ 
दीर्घकालगतः प्रेतः पुनरासीच्छरीरयान्‌ । 
जो दीर्घकालसे नष्ट हो चुक्रा था उस गुरुपुत्रको 
भगवान्‌ यमलोकसे यहाँ उठा ले आये । उन अमिततेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृप्णक्रे प्रमावसे दीर्दकालका मरा हुआ सान्दी- 
पनिका पुत्र पुनः पूर्ववत्‌ दारीर धारण करके जी उठा २१३ 
तद्‌शाक्यमचिन्त्यं च दृष्टा छुमदृदद्भुतम्‌ ॥ २२॥ 
सर्वेपामेव भूतानां विस्मयः समजायत। 
वह अझाक्य, अचिन्त्य और अत्यन्त अद्भुत कार्य 
देखकर सभी प्राणियोंको वड़ा आश्चर्य हुआ ॥ २२३ ॥ 
स शुरोः पुत्रमादाय पाञ्चजन्यं च माधवः। 
रलानि च महाहोणि पुनरायाज्ञगत्पभुः ॥ २३॥ 
जगतके स्वामी लक्रमीपति भगवान्‌ श्रीकृष्ण गुरुपुत्रको 
साथ ले पाञ्चजन्य शङ्क तथा बहुत-से बहुमूल्य रत्न लेकर 
पुनः लोट आये ॥ २३ ॥ 
राक्षसैस्तस्य रलानि महाहोणि वहुनि च। 
आनाय्यावेदयामास शुरवे वासवाजुजः ॥ २७ ॥ 
इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन बहुसंख्यक एवं बहु- 
मूख्य रत्नोंको राक्षसाँद्वारा ( जो यमके किंकर थे ) मैंगवाकर 
शुरुको निरेदन किया ॥ २४ ॥ 
गदापरिघयुद्धेषु सवोख्रेषु च तावुभो। 
अच्रिरान्मुख्यतां प्रासो सर्वलोके धनु्भृताम्‌॥ २७॥ 
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भ्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





«* 





दोनों भाई बलराम और श्रीकृप्णने गदा और परिधके 
युद्धोमे तथा सम्पूर्ण अञ्नोमें शीघ्र द्वी प्रमुखता प्राप्त कर ली । 
वे समस्त संसारके धनुर्धरोमं शरेष्ठ माने जाने लगे ॥ २५॥ 
ततः सान्दीपनेः पुत्रं तद्रूपययसं तदा। 
प्रादात्‌ कृष्णः प्रतीतात्मा सह रत्नेरुदारधीः ॥ २६॥ 
उदार बुद्धि वाले श्रीकृप्णने प्रसन्‍न चित्त हो कर सान्दीपनिके 
पुत्रको उसी रूप और अवस्थामें रन्नांके साथ उन्हें लौटा दिया॥ 
चिरनष्टेन पुत्रेण काइयः सान्दीपनिस्तदा । 
समेत्य सुसुदे राजन्‌ पूजयन्‌ रामकेशवौ ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! कादिदेदामे उत्पन्न हुए सान्दीपनिने चिरकाल- 
से नष्ट हुए अपने पुत्रसे मिलकर बलराम ओर श्रीकृष्णकी 
भूरि-भूरि प्रशांसा करते हुए बड़े प्रसन्न हुए || २७ ॥ 
कृतारत्रौ ताबुभौ वीरौ शुरुमामन्व्य सुत्रतौ । 
आयातौ मथुरां भूयो वस्ुदेवसुताबुभो ॥ २८॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे दोनों वीर वसुदेवपुत्र 
अस्त्र-विद्याकी शिक्षा पाकर गुरुकी आज्ञा ले पुनः मथुरापुरी- 
को लौट आये ॥ २८ ॥ 
ततः प्रत्युद्ययुः सवें यादवा यदुनन्द्नो। 
सवला हृष्ममनस उग्रसेनपुरोगमाः ॥ २९ ॥ 
उस समय उग्रसेन आदि समस्त यादवोंने प्रसन्नचित्त 
होकर सेनासहित आगे जा उन दोनों यदुनन्दन वीरोंकी 
अगवानी की ॥ २९ || 
श्रेण्यः प्रकृतयश्चैव मन्त्रिणः सपुरोहिताः । 
सवालवृद्धा सा चेव पुरी समभिवतंत ॥ ३० ॥ 
ब्यवसायीवर्ग, प्रजावर्ग अथवा प्रकृतिमण्डल, मन्त्री) 
पुरोहित तथा बालकों और बूढोंसहित वद्द सारी पुरी (श्रीकृष्ण- 
ब्रलरामके दर्शनके लिये ) उमड़ पड़ी ॥ ३० ॥ 
नन्दितूयाण्यवाद्यन्त तुष्टश्च जनार्दनम्‌ । 
रथ्याः पताकामालिन्यो श्राजन्ते स्म समन्ततः ॥ ३१॥ 
आनन्दसूचक्र बाजे बजने लगे | सत्र लोग श्रीकृष्णकी 
स्तुति करने लगे | मथुरापुरीकी गलियाँ और सड़कें ध्वजा- 
पताकाओंसे अलंकृत हो सब्र ओरसे सुदोमित होने लगीं || 





प्रह्ृ्सुदितं सरचेमन्तःपुर मशोभत । 
~ ७ थेवेन्द्रम 
गोविन्दागमनेऽत्यथे यथेवेन्द्रमहे तथा ॥ ३२॥ 


गोविन्दके आगमनसे इन्द्रोत्सवक्रे समान सारे नगर और 
अन्तःपुरे अत्यन्त दर्प एवं आनन्द छा गया | उसकी शोभा 
बढ़ गयी ॥ ३२ ॥ 
सुदिताश्चाथ गायन्ति राजमागंषु गायकाः । 
तत्रासीत्‌ प्रथिता गाथा यादवानां प्रियकरा ॥ ३३॥ 
गोविन्द्रामो सम्प्राप्तौ श्रातरौ लोकविश्रुतौ । 
स्वे पुरे निर्भयाः सर्व क्रीडध्वं सह वान्धवेः ॥ ३४ ॥ 
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राजमागांपर बहुतेरे गायक आनन्दित होकर गीत गाने 
लगे | उस समय यादवोंको प्रिय लगनेवाली यह गाथा वहाँ 
सब ओर कही- सुनी जाने उगी---“नागरिको ! विरवविख्य़ात वीर 
श्रीकृष्ण और बलराम दोनों भाई मथुरामं आ पहुँचे द । 
अब तुम सत्र लोग निर्भय हो अपने नगरमे वन्धु-तरान्धवोंके 
साथ क्रीडा करो? ॥ ३३-३४ ॥` 
न तत्र कश्चिदू दीनो वा मलिनो वा विचेतनः । 
मथुरायामभूद्‌ राजन्‌ रोविन्दे समुपस्थिते ॥ ३५ ॥. 
राजन्‌ ! गोविन्दके मथुरामे उपस्थित द्दोनेपर वहाँ न तो 
कोई दीन था; न मलिन था ओर न चेतनासे झून्य ही था॥ 
वयांसि साधुवाक्यानि प्रहृष्टा गोहयद्विषाः । 
नरनारीगणाः सवे भेजिरे मनसः सुखम्‌ ॥ ३६॥ 
पक्षी मीठी-मीठी बोली बोलते थे | गाय; बेल, घोड़े, 
हाथी हृष्ट-पुष्ट रद्दते थे ओर पुरुषों तथा स्त्रियोके सभी 
समुदाय मनमें सुखका अनुभव करते थे ॥ ३६ ॥ 
शिवाश्च वाताः प्रचत्ुविरजस्का दिशो दशा । 
देवतानि च हृष्टानि सवेष्वायतनेपु च ॥ ३७॥ 
शीतल सुखद हवा चलती थी । दसो दिशाओंमें धूल 
नहीं उड़ती थी और सभी मन्दिरोंमें हर्षपूर्वक देवता निवास 
करते थे ॥ ३७ | 
यानि लिङ्गानि लोकस्य चासन्‌ कृतयुगे पुरा । 
तानि सवोण्यदइयन्त पुरीं प्रासे जनादने ॥ ३८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके मधुरापुरीको लौट आनेपर वहाँ 
सारे चिह्न वेसे ही दिखायी देने लगे; जो सत्ययुगे समय 
पहले जगत्‌में प्रकट होते थे | ३८ | 
ततः काले शिवे पुण्ये स्यन्द्नेनारिमईनः । 
हरियुक्तेन गोविन्दो विवेश मथुरां पुरीम्‌ ॥ ३९॥ 
तदनन्तर मङ्गल्मयी पुण्यवेलामे दात्रुमदन भगवान्‌ 
गोविन्दने घोड़े जुते हुए रथपर बैठकर मधुरापुरीमे प्रवेश 
किया ॥ ३९ ॥ 
विशन्तं मथुरां रस्यां तमुपेन्द्रमरिंद्मम्‌। 
अनुजग्सुर्येदुगणाः शाक्रं देवगणा इव ॥ ४०॥ 
रमणीय मथुरापुरीमें प्रवेश करते समय समस्त यादव 
उन दात्रुदमन उपेन्द्र श्रीकृष्णके पीछे-पीछे उसी प्रकार चले; 
जेसे देवता देवेन्द्रका अनुसरण करते हैं || ४० | 
वसुदेवस्य भवनं ततस्तौ यदढुनन्दनौ । 
प्रविष्टी हृएवदनो चन्द्रादित्याविवाचलम्‌ ॥ ४१॥ 
परेण तेजसोपेतो सुरेन्द्राविय रूपिणो । 
तावायुधानि विन्यस्य गृहे स्वे स्वैरचारिणो ॥ ४२॥ 
तदनन्तर यदुकुलको आनन्दित करनेवाले वे दोनों बन्धु 
वसुदेवके भवनमे प्रविष्ट हुए । उस समय उनके मुखपर हृषॉ- 
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चतुत्त्रिशो 5 घ्यायः 


३३५ 








ल्लास छा रहदा था और वे मेरु पर्वतपर जानेवाले चन्द्रमा 
ओर सूर्यके समान प्रतीत होते थे । वे महान्‌ तेजसे सम्पन्न 
तथा देवेश्वरोंके समान मनोहर रूपधारी श्रीकृष्ण बलराम 
आयुधोको अपने घरमें रखकर उस पुरीमें स्वेच्छानुसार विचरने 
लगे ॥४१-४२॥ 
मुसुदाते  यदुवरौ  वसुदेवसुताबुभो । 
उद्यानेपु विचित्रेषु फळपुष्पावनामिषु ॥ ४३॥ 
वसुदेवक्रे वे दोनों पुत्र यदुकुलतिलक श्रीकृप्ण-बलराम 
फल और फूलोंके भारसे झुक्रे हुए इक्षोवाले विचित्र उद्यानोंमें 
सानन्द विचरते थे ॥ ४३ || 
चेरतुः सुमहात्मानो यादवेंः परिवारितौ । 
रेवतस्य समीपेषु सरित्छु विमलाखु च ॥ ४४॥ 


पद्मपत्रवितद्धासु्‌ कारण्डवय़ुतातु च। 

यादवोंसे घिरे हुए वे दोनों महात्मा रेवतक पर्वंतके 
समीपवर्ती प्रदेशमे तथा बढ़े हुए पद्म-पत्रोसे युक्त एवं 
कारण्डव पक्षियोंक्रे कलरवॉसे मुखरित निर्मल सरिताओंके 
तर्टोपर भ्रमण करते थे ॥ ४४३ 


एवं तावेऊनि्माणौ मथुरायां शुभाननो। 
उग्रसेनानुगो भूत्वा कंचित्‌. काळं मुमोदतुः ॥ ४५॥ 

वे दोनों भाई एक तच्वके बने हुए ये ( एक ददी सचिदा- 
नन्दघन परमात्मा इन दोनोंके रूपमे प्रकट हुए थे )। उन 
दोनोंके मुख बड़े ही सुन्दर एवं मङ्गलकारी थे | वे कुछ 
कालतक उग्रसेनका अनुसरण करते हुए मथुरामे बड़े सुखसे 
रहे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रामङृष्णप्रत्यागमने त्रयखिशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिएभाग हरिबंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्में श्रबरुराम और कृष्णका 
मथुरामें प्रत्यागमनबिषयक तंतीसब अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
७८>-4- 


चंतुखिशो$ध्याय 


जरासंधका अपनी विशाल सेनाके द्वारा आकर मथुरापुरीपर घेरा डालना 


वड़म्पायन उवाच 

स कृप्णस्तत्र सहितो रोहिणेयेन संगतः। 
मथुरां यादवाकीणां पुरीं तां सुखमावसत्‌ ॥ १ ॥ 
प्रात्तयोचनदेहस्तु युक्तो राजश्रिया विभुः। 
चचार मथुरां प्रीतः स वनाकरभूषणाम्‌ ॥ २ 

चेंशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! बलरामसहित 
श्रीकृष्ण यादवोंसे भरी हुई मथुरापुरीमें सुखपूर्वक रहने लगे । 
उनके श्रीअज्ञोंकों युवावस्था प्राक्त हुई थी । वे भगवान्‌ 
राजोचित शोभासे सुशोभित हो वन-प्रान्तोंसे विभूषित मथुरा- 
पुरीमें प्रसन्नतापूर्वक विचरते थे ॥ १-२ ॥ 
कस्यचिक्वथ काळस्य राजा राजगहेद्वरः । 
शुश्राव निहतं कंसं दुहितृभ्यां महीपतिः ॥ ३ ॥ 

कुछ कालके अनन्तर राजग्हके स्वामी प्रथ्वीपति राजा 
जरासंधने अपनी दोनों पुत्रियोंसे सुना कि “कंस मारा गया? ॥ 
ततो नातिचिरात्‌ काळाजरासंधः प्रतापवान्‌ | 
आजगाम पषडड्केन वलेन महता वूृतः॥ ४ ॥ 
जिघांखुर्हि यदून्‌ क्रुद्धः कंसस्यापचिति स्मरन्‌ । 

यह दुःखद समाचार सुनकर प्रतापी जरासंध थोड़े ही 
दिनोंमें छः अङ्गाँसे युक्त अपनी विशाळ सेनासे घिरा हुआ 





१. रथ, हाथी, घोडे, पेदळ, पण्य धान्य ( बिकाऊ अन्न ) 
तथा आपणिक ( विक्रेता ब्यापारी )--ये सेनाके छः अङ्ग हैं । 


मधुरापुरीपर चढ़ आया । वदद कंससे उऋण दोनेकी बातका 
ध्यान रखकर कुपित दो समस्त यादवोंका विनाश कर डालना 
चाहता था ॥ ४३ ॥ 
अस्तिः प्रात्तिश्च नासा ते मागधस्य सुते न्प ॥ ५ ॥ 
जरासंधस्य कल्याण्यौ पीन्ओणिपयोध । 
उभे कंसस्य ते भये प्रादादू वाहंद्रथो चपः ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! मगधराज जरासंधके दो कल्याणमयी कन्याएँ 
थीं, जिनके नाम थे अस्ति और प्राप्ति । इन दोनोंके कटि- 
प्रदेदाके पिछले भाग स्थूल तथा उरोज पीन थे । बृद्दद्रथपुत्र 
जरासंधने अपनी वे दोनों कन्यार्ए( कसको दे दी थीं | वे 
दोनों कंसकी पत्नियां थीं ॥ ५-६ ॥ 
स ताभ्यां सुमुदे राजा वद्ध्वा पितरमाइुकम्‌ । 
समाश्रित्य जरासंघमनारत्य च यादवान्‌ । 
शुरसेनेश्वरो राजञा यथा ते वहुदाः श्रुतः ॥ ७ ॥ 
शूरसेनदेदाका स्वामी कंस जरासंधका आश्रय ले यादवों- 
का अनादर करके अपने पिता उम्रसेनको केद कर स्वयं ही 
राजा बन बैठा था और अपनी उन दोनों पत्नियोंके साथ 
आनन्द भोगने लगा था; जेसा क्रि ठुमने बहुत वार 
सुना होगा ॥ ७ ॥ 
शातिकायोर्थसिद्ध्र्थमुत्रसेनहिते रतः! 
वसुदेवो ऽभवन्नित्यं कंसो न ममृषे च तम्‌ ॥ ८ ॥ 
भाई-वन्धुओऑके कार्य ओर प्रयोजनकी सिद्धिके ख््यि 
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२२६ 
वसुदेवजी सदा उग्रसेनके हितम तत्पर रहते थे; किंतु कंस 
उनके इस त्र्तावको सहन नहीं कर पाता था ॥ ८ ॥ 
रामकृष्णों समाश्रित्य हते कंसे दुरात्मनि। 
उग्रसेनो ऽभवद्‌ राजा भोजवृष्ण्यन्धक्ेत्रंतः ॥ ९, ॥ 
बलराम और श्रीकृष्णसे मिड़कर जब डुरात्मा कंस मारा 
गया, तब भोज, वृष्णि और अन्धकवंशी यादर्वोसे घिरे हुए 
उग्रसेन स्वयं राजा हुए ॥ ९ ॥ 
दुहितृभ्यां जरासंबः प्रियाभ्यां चळवान्‌ नपः। 
नोदितो वीरपल्लीभ्यामुपायान्मथुरां ततः ॥ १०॥ 
तदनन्तर अपनी दोनों प्रिय पुत्रियोंसे, जो वीर कंसकी 
पत्नियाँ थीं, प्रेरित होकर वलवान्‌ राजा जरासंधने मथुरापर 
आक्रमण किया ॥ १० ॥ 
कृत्वा सर्व समुद्योगं कोधादञ्िसमो ज्वलन्‌ । 
प्रतापावनता ये च जराखंधस्य पार्थिबाः ॥ ११॥ 
मित्राणि ज्ञातयश्चेच संयुक्ताः सुद्ृदस्तथा। 
तमेवानुययुः सवे सेन्यः समुदितेचुंताः ॥ १२॥ 
वह क्रॉंधसे अग्निके समान जल रहा था । उसने सत्र 
प्रकारसे पूरा उद्योग करके चढ़ाई की थी । जरासंधके प्रतापसे 
नतमस्तक हुए जो-जो राजा थे तथा जो उसके मित्र, भाई- 
बन्धु, मिळने-जुलनेवाले और सुहृद्‌ थे, उन सबने अपनी 
सारी सेनाओंके साथ जरासंधका ही अनुसरण किया |] ११-१२॥। 
महेष्वासा महद्दावीर्या जरासंधप्रियेषिणः । 
कारूषो दन्तवक्त्रश्च चेदिराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
कलिङ्गाधिपतिश्वैव पोण्डरश्च बलिनां वरः 
सांङ्तिः केरिकश्चेच भीप्मकश्च नराधिपः ॥ १४॥ 
पुत्रश्च भीमकस्यापि रुकमी सुख्यो धनुभ्ेताम । 
वास्चुदेवाजुनाभ्यां यः स्पर्धते स महाहचे ॥ १५॥ 
वे महाधनुर्धर तथा महापराक्रमी नरेरागण जरासंधका 
ही प्रिय चाइनेवाले थे । उनके नाम इस प्रकार हैं--करूप 
देशका राजा दन्तवक्त्र, पराक्रमी चेदिराज शिग्वुपाल, कलिङ्ग- 
देशका राजा श्रतायु, बलवानोंमें श्रेष्ठ पोण्ड्क ( वासुदेव ); 





Sr 





~ #* 





श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ हरिवंशे 
सांक्ृति, केशिक) राजा भीष्मक तथा धनुर्धारियोमे श्रेष्ठ 
भीक्ष्मकपुत्र रुक्मी, जो महासमरमें श्रीकृष्ण और अजुंनके साथ 
लड़नेका हौसला रखता था || १३-१५ ॥ 

चेणुदारिः श्रुतचा च क्रथदचेत्रांदुमानपि । 
अङ्गराजश्च वलवान्‌ चङ्कानामधिपस्तथा ॥ १६॥ 
कौसल्यः कारिराजश्च दशाiर्णाधिपतिस्तथा । 
सुखेश्वरश्च चिक्रान्तो विदेहाधिपतिस्तथा ॥ १७॥ 
मद्रराजश्च बळवांखतरिगतीनाम धेश्वरः । 
दाल्वराजश्च विक्रान्तो द्रदश्च महाबलः ॥ १८॥ 
यवनाधिपतिइचेच भगदत्तश्च वीर्यवान | 
सौवीरराजः रोव्यश्च पाण्ड्यश्च वलिनां वरः ॥ १९॥ 
गान्धारराजः सुवलो नझजिच्च महावलः । 





काइमीरराजो गोनदों दरदाधिपतिङपः । 
दयोधनादयश्चैच श्र्तराषट्रा महःवलाः ॥ ‰०॥ 


एते चान्ये च राजानो वळवन्तो मदारश्राः । 
तमन्वयुर्जरासंधं विद्विपन्तो जनादनम्‌ ॥ २१॥ 
णुदारि, श्रतवा, क्रथ, अंशुमान्‌, वलवान्‌ अङ्गराज) 
वङ्गनरेश), कोसलनरेरा, काशिराज) दराणदेदाकें अधिपति, 
पराक्रमी सुखेश्वर> विदेहराज, त्रलवान्‌ मद्रराज ( झाल्य ), 
त्रिगतंदेशका शासक सुदार्मा, पराक्रमी शाल्वराज, मदात्रली 
दरद्‌, यवनोंका राजा पराक्रमी भगदत्त, सौवीरदेदाका राजा, 


शेब्य, बलवानोंमे श्रेष्ठ पाण्ड्य, गान्धारराज सुवल; महाबली 
नग्नजित्‌, काइमीरराज गोनद द्देदाके अधिपति, 


धृतराष्ट्रके मद्दाबली पुत्र दुर्योधन आदि ये तथा और भी 
वलवान्‌ महारथी राजा श्रीकृष्णसे द्वेष रखते हुए जरासंधके 
साथ आये थे ॥ १६-२१ ॥ 
ते शुरसेनानाविदय प्रभूतयवसेन्धनान्‌ । 
ऊषुः संरुध्य मथुरां पुरस्कृत्य वलं तदा ॥ २२॥ 
वे झूरसेनदेदामेंश जहाँ दाना-घास ओर लकड़ीकी 
बहुतायत थी, आकर अपनी-अपनी सेनाओंको आगे करके 
मथुरापर घेरा डालकर रहने लगे | २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे इरिवरो विष्णुपर्वणि मथुरोपरोधे चतुस््रिशोऽध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रफार श्रीमहाभारतके खिळभाग हखिशके अन्त्गन्त बिष्णुपर्में जर,संघकं सनाद्वारा 


मथुरापर घेराबिषयक चोंतीसतर अध्याय पुरा हुआ ॥ ३४ ॥ 
ce 


पञ्चत्रिरोऽध्यायः 
जरासंधकी सेनाका वर्णन, उसकी चारों दिशाओंसे मथुरापुरीपर आक्रमणकी योजना, यादवोंके 
साथ जरासंधकी सेनाका युद्ध, श्रीकृष्ण और बळरामके पराक्रमसे उसकी सेनाका पलायन, 
जरासंधद्वारा अपने सेनिकोंको प्रोत्साहन तथा उभय-पक्षके वीरोंमें घमासान यु 


वेशग्पायन उवाच 
मथुरोपवने गत्वा निविष्टांस्तान नराधिपान । 
अपदयन्‌ वृष्णयः सर्वे पुरस्छत्य जनादनम्‌॥ १ ॥ 


> ~ 
वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वे सत्र नरेश 
मथुराक डपवनमे पडचकर छावनी डाले हुए थे | वद्दा समस्त 


वृष्णिवंशियोंने श्रीकृ"णको आगे करके उन्हें देखा || १ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


पञ्चत्रिशो ५घ्यायः 


३३७ 








ततो हृष्टमनाः ळप्णो रामं वचनमत्रवीत्‌ | 
त्वरते खलु कार्याथा देवतानां न संशयः ॥ २ ॥ 
तब श्रीकृष्णने मन-द्दी-मन प्रसन्न दोकर बलराम जीसे 
कदहा--“आर्य ! देवताओंका कार्य एवं प्रयोजन दीघर दी सिद्ध 
होना चाहता है---इसमें संशय नहीं है ॥ २ ॥ 
यथायं संनिकृष्टो हि जरासंधो नराधिपः । 
लक्ष्यन्ते हि भ्चज्ञाप्राणि रथानां वातरंहसाम्‌ ॥ ३ ॥ 
“तभी तो यह राजा जरासंध स्वयं ही हमारे निकट आ 
पहुँचा | यदद वायुके समान वेगयाली रथाकी *वजाओंके 
अग्रभाग दिखायी दे रहे दें ॥ ३ ॥ 
पतानि शशिऋण्पानि न्॒पाणां बिजिगीपताम्‌ । 
छत्राण्याये विराजन्ते प्रोच्छ्तानि सितानि च ॥ ४ ॥ 
“मैवा ! विजयकी इच्छासे आये हुए राजाओंके ये 
चन्द्रमा-जेसे दवेत एवं ऊँचे-ऊँचे छत्र शोभा पा रहे दे ॥४॥ 
अहो ब्रपरथोद्या विमळाइछत्रपडःक्तयः । 
अभिवर्तन्ति नः शुञ्ा यथा खे हंसपङक्तयः ॥ ५ ॥ 
"अहो ! राजञाओंके रथोंपर ऊँची-ऊँची निर्मल एवं शुभ्र 
छत्र-पंक्तियॉ आकाशमे दंसकी पॉतोंके समान शोभा पाती हुई 
हमारे निकट आ रही दें ॥ ५ ॥ 
काले खलु त्रपः प्राप्तो जरासंधो महीपतिः । 
आधयोयुद्वनिकः प्रथमः खमरातिथिः॥ ६ ॥ 
धृथ्वीपति जरासंध ठोक समयपर आ पहुँचा है | यह 
हम दोनोंके युद्धकी कसोटी तथा समराङ्गगका पहला 
अतिथि है ॥ ६ ॥ 
आये तिष्ठाच सहितावनुप्राते. महीपतौ । 
युद्धारम्भः प्रयोक्तव्यो वळ तावद्विम्ट्रयताम्‌ ॥ ७ ॥ 
आर्य ! उस राजाऊे आ जानेपर हम दोनों साथ ही रहें। 
युद्धका आरम्भ पोछे दोगा । पहले उसकी सेना कितनी है 
इसका विचार कर छ? || ७ ॥ 
पएवपुक्त्वा ततः छृप्णः स्वस्थः संग्र।मलालसः । 
जरासंधवलं प्रेप्सुश्बकार बलदर्वानम्‌॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर श्रीकृष्ण स्वस्थ-चित्तसे संग्रामकी लालसा 
रखकर जरासंधकी द्ाक्तिका पता ळगानेके लिये उसकी सेनाका 
निरीक्षण करने लगे ॥ ८ ॥ 
वीक्षमाणश्च तान्‌ सवान न्रपान्‌ यदुवरो ऽव्ययः। 
आत्मनेंवात्मनो वाक्यमुचाच हृदि मन्त्रवित्‌ ॥ ९ ॥ 
अविनाशो यदुकुछतिछक मन्त्रवेत्ता श्रीकृष्ण उन सत्र 
राजाओंको देखकर अपने-आप हा मनमे इस प्रकार कहने 
लगे || ९ ॥ 
इमे ते पृथित्रीपालाः पार्थिवे वर्त्मनि स्थिताः । 
ये बिनाशं गमिष्यन्ति शास्त्रदष्टेत कमणा ॥ १०॥ 


~ 


वे भूपाल, जो राजोचित मार्गपर स्थित हैँ और 
शास्त्रोक्त विधिसे विनाशको प्राप्त होनेवाले दें || १० ॥ 
प्रोक्षितान खल्विमान्‌ मन्ये मृत्युना चपपुद्ठवान। 
स्वर्गंगामीनि चाप्येषां वपूंषि प्रचकादारे ॥११॥ 

“में समझता हूँ कि मृत्युने रण-यज्ञकी आहुति बनानेके 
लिये इन श्रेष्ठ नरेशोंका प्रोक्षण किया है | इनके स्वर्गगामी 
शरीर भी प्रकाशित दो उठे हैं ॥ ११ ॥ 
स्थाने भारपरिश्रान्ता वसुधेयं दिवं गता। 
एषां न्॒पाणां मुख्यानां बलोघेरमिपीडिता ॥ १२॥ 

ध्यद्द प्रथ्वी इन मुख्य-मुख्य नरेशोंके सेन्य-समुदायसे 
पीड़ित हो महान्‌ भारसे थक्रकर जो देवलोकम गयी थी; वह 
इसका जाना उचित दी था ॥ १२ ॥ 
मही निरन्तरा चेयं वलराष्ट्राभिसंद्वता । 
स्वट्पेन खळ कालेन वियिक्तं पूथिवीतलम्‌ ॥ !३॥ 
भविष्यति नरेन्द्रोधेः शतशा विनिपातितेः । 

“इन राजाओंक्रे सेन्य-समुदायसे आवूत होकर यहाँकी 
भूमि ठसाठस भर गयी दै । कहीं थोडासा भी अवकाश नहीं 
रद गया है; परंतु थोडे दी सनयमें जय ये सैकड़ों नरेश सेन्यतहित 
मार गिराये जायेगे) तत्र यह भूतल निर्जन-सा हो जायगा? || 

वेश्रम्पायन उवाच 

जरासंधस्ततः क्रुद्धः प्रसुः सवमहीक्षिताम्‌ ॥ १२ ॥ 
नराधिपसहस्त्रोधेरचुय़ातो महाद्युतिः । 

चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त राजाओंका स्वामी मद्दातेजम्वी जरासंध कुपित हो 
सहसों नरेशा-समुदायोंके साथ आगे बढ़ा ॥ १४३ ॥ 
व्यायतोद्श्रतुरगैः सुयानेंः सुसमाहितैः ॥ १५॥ 
रथैः सांग्रामिकेय्रक्तेरसङ्गगातिभिः क्कचित्‌ । 

कदी सुन्दर ढंगते सुसज़ित सुन्दर वादन, रथ युद्धोपयोगी 
सामग्रियॉसे सम्पन्न थे। उनमें विशाळ एवं प्रचण्ड 
वेगवाले अश्व जुते हुए थे। उन रथॉकों गति कहाँ भी 
अवरुद्ध नहीं होती थी ( ऐसे रथाँद्रारा रथी योद्धा युद्धके लिये 
आणे बढ़ रहे थे )॥ १५३ ॥ 
हेमकश्षेमहाघण्टै वरणेवोरिदोपमेंः ॥ १६॥ 
महामातरोत्तमारूडैः कल्पिते रणकोविद्वैः । 

कहीं बहुसंख्यक दाथी चळ रहे थे, जिन्हें सोनेकी जंजीरों- 
से कदा गया था। उनके दोनों ओर बड़े-बड़े घण्टे लटक 
रहे थे । चे द्वाथी काळे मेयोॉकें समान प्रतीत होते थे | उनके 
ऊपर अच्छे मद्वत वेळे थे तथा रणकुशल योद्धाओंद्वारा 
उन्हे सुसज्जित किया गया था ( उन द्थित्रोंद्रारा गजारोद्दी 
योद्धा आगे बढ रहे थे ) ॥ १६४ ॥ 
स्वारूढैः सादिभियुक्तेः प्रेह्लमाणेः प्रबहिगतेः ॥ १७॥ 
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वाजिभिवाोयुसंकारी: झुवद्विरिच पत्रिभिः । 

कुछ घुइसवार योद्धा घोड़ोंपर अच्छी तरहसे सवार थे। 
उनके वे घोड़े वायुक्रे समान वेंगशाली थे और उछलते- 
कूदते हुए आगे बढ़ते समय आकाराम उड़ते हुए पक्षियोँके 
समान प्रतीत होते थे ॥ १७३ ॥ 
खङ्गचर्भधरोदग्रेः पत्तिभिवलिनां वरैः ॥ १८॥ 

० *_ दे ोरगे 

सहस्त्रसंख्यासंयुक्तरुत्पतद्रिरिवोरगे: | 


बलवानोंमें भेष्ठ पैदल सैनिक भी ढाळ और तलवार लिये ` 


प्रचण्ड रूप धारण करके आगे बढ़ते थे । वे हजार-हजारकी 

टोलियोंमें एक साथ चलते थे और उछलते हुए सर्पोके समान 

दिखायी देते थे.॥ १८३ ॥ 

एवं चतुविधेः सैन्यैः कम्पमानेरिवाम्वुददेः ॥ १९ ॥ 

नृपः प्रयातो. वलवा्जरासंधो धघृतंबतः। 

. इस प्रकार मँडराते हुए बादर्लोक्रे समान: चतुरङ्गिणी 
सेनाएं साथ लेकर वीरवतको धारण करनेवाला बलवान्‌ राजा 
जरासंध युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥ १९३ ॥ 

स रथेमेधनिर्घावेगं जश्च मदसयुतेः ॥ २०॥ 
हेषमाणेश्च तुरगैः ध्वेडमानेश्च पत्तिभिः। 
नादयानो दिशः सवो स्तस्याः पुयो वनानि च ॥ २१॥ 

वह मेधक्रे समान गम्मीर घर्घर घोष करनेवाले रथों, 
चिग्बाइते हुए मतवाले हाथियों, हिनहिनाते हुए घोड़ों तथा 
गर्जते हुए पैदल सैनिर्कोद्वारा उस पुरीकी सम्पूर्ण दिशाओं तथा 
वरनोको कोलाहलपूर्ण त्रनाता हुआ आ रहा था ॥२०-२१॥ 
स राजा सागराकारः ससेन्यः प्रत्यदऱ्यत । 
तद्बलं एथिवीशानां हृष्टयोधजनाकुलम्‌ ॥ २२॥ 

सेनाके साथ आता हुआ राजा जरासंध विशाल समुद्रके 
समान दिखायी देता था | भूमिपालोंकी वह सेना ह्ृ्ट-पुष्ट 
योद्धाओंसे परिपूर्ण थी ॥ २२ ॥ 

क्वेडितास्फोरितरवं मेघसेन्यमिवाबभौ । 
रथैः पवनसम्पातैगंजेश्च जलदोपमेः | 
तुरगैश्च जवोपेतैः पत्तिभिः खगमोपमेः ॥ २३॥ 
विमिश्रं सवंतो भाति मत्तद्विपलमाकुलम्‌ । 
घमोन्ते सागरगतं यथाश्रपटलं तथा ॥ २४॥ 

गजने और ताल ठोंकनेकी गम्भीर ध्वनिसे वह मेघोंकी 
गर्जती हुई घटाके समान प्रतीत होती थी। वायुके समान शीध- 
गामी रर्थो, मेघोंके सदरा दिखायी देनेवाले हाथियों, वेगशाली 
घोड़ों तथा आकाराचारी पक्षियोंके समान जान पड्नेवाळे 
पैदल सैनिर्कोसे मिश्रित हुई उस सेनाकी सत्र ओरसे बड़ी 
शोभा हो रद्दी थी । मतवाले हाथियोंसे व्याप्त हुई वह विशाल 
वाहिनी वर्षा-ऋतुमे समुद्रके भोतर लक्षित द्वोनेवाले मेधोंके 
समूहकी शोभा धारण करती थो ॥ २३-२४ ॥ 





सवलास्ते महीपाला जरासंधपुरोगमाः । 
परिवार्यं पुरां सवें निवेशायोपचक्रिरे ॥ २५॥ 
वे जरासंध आदि समस्त भूपाल अपनी सेनाके साथ 
मधुरापुरीको चारों ओरसे घेरकर छावनी डालनेकी तेयारी 
करने लगे ॥ २५ | 
वभौ तस्य निविष्टस्य वळश्रीः शिविरस्य वे । 
शुक्लपयन्तपूर्णस्य यथा रूपं महोद्थेः ॥ २६॥ 
वहाँ डेरा डाले हुए जरासंधके सेनिंक-शिविरोंको 
शोमा वेसो ही प्रतीत होती थी, जैसा कि शुक्‍लपक्षकी 
पूणिमाको अपनी उत्ताल तरज्ञोंसे परिपूर्ण हुए महा- 
सागरका रूप देखनेमें आता है ॥ २६ ॥ 
बीतरात्रे ततः काले समुत्तस्थुर्मदहीक्षितः। 
आरोहणार्थं पुयोस्ते समीयुर्युद्धलाळसाः ॥ २७॥ 
तदनन्तर रात बीतनेपर प्रातःकाल सब राजा उठे औरं 
युद्धकी लालसासे मधुरापुरीपर चढाई करनेके, लिये एकत्र 
होने लगे ॥ २७ ॥ 
समवायीङृताः सर्वे यमुनामनु ते न्ृपाः। 
निविष्ठा मन्त्रयामासुयुद्धकाळङुतूद्दलाः ॥ २८॥ 
यमुनाके किनारे एकत्र होकर वे सभी नरेश बैठे 
और युद्धके शुभ अवसरके लिये उत्सुक हो आपसमें मन्त्रणा 
करने लगे || २८ ॥ 
तेषां सुतुमुलः शब्दः शुश्रुवे परथिवीक्षिताम्‌ । 
युगान्ते भिद्यमानानां सागराणामिव खनः ॥ २९॥ 
. सेनासहित उन नरेशाँकी तुमुल ध्वनि प्रलयकालमे 
मर्यादाको तोड़कर बहदनेवाले समुद्रोकी भयंकर गजनाके 
समान सुनायी देती थी ॥ २९ ॥ 
तेषां सकञ्चुकोष्णीपाः स्थविरा वेत्रपाणयः । 
चेरुमो शाब्द इत्येवं वदन्तो राजशासनात्‌ ॥ ३० ॥ 
उन राजाओंके छड़ीदार बूढ़े सिपाही चोगा ओर पगड़ी 
धारण किये तथा द्दाथमें बत लिये राजाज्ञास यह कहते हुए 
विचरने लगे कि “सत्र लोग मौन रहें | कोई एक 
शब्द भी न बोले? || ३० ॥ 
तस्य रूपं बळस्यासीन्निःशब्द्स्तिमितस्य चे । 
लीनमीनग्रदस्येव निःराव्दस्य यथोदघेः ॥ ३१॥ 
उस समय नीरव और निश्चल हुए उस सेन्यसमूहुका 
रूप जिसके मत्स्य और ग्राह विलीन हो गये हों उस शब्द- 
हीन शान्त मद्दासागरके समान प्रतीत होता था ॥ ३१ ॥ 
निःशब्दस्तिमिते तस्मिन्‌ योगादिच महाणेवे । 
जरासंधो बृहद्‌ वाक्यं बृहस्पतिरिवाददे.॥ ३२॥ 
उस सेन्य-समुद्रके मानो योगबलसे सहसा नीरव तथा 
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निश्चल हो जानेपर वृद्दस्पतिक्रे समान नीतिमान्‌ जरासंधने 
यह महृत्त्वपृण बात कही--] ३२ ॥ 
शीघ्र समभिचर्तन्तां वळानि पृथिवीक्षिताम। 
सवतो नगरी चेवं जनोघेः परिवार्येताम्‌ ॥ ३३॥ 
(राजाओंकी सेनाएँ शीघ्र आक्रमण करें और इस 
मथुरानगरीको सत्र ओरसे सँनिक-समूदोंद्वारा घेर लें ॥३३॥ 
अइमयन्त्राणि युज्यन्तां क्षेपणीयाश्च मुद्राः । 
कायो भूमिः समा सवा जलौघेश्च परिप्लुता । 
ऊध्वं चापा निवाह्यन्तां प्रासा वे तोमरास्तथा ॥ ३४ ॥ 
“पत्थरोके गोले बरसानेवाले यन्त्र लगा दिये जायें. । 
क्षेपणीय ( गोफना या ढेलवॉस ) तथा मुद्गर सँमाल लिये 
जायें । सारी भूमि समतल कर दी जाय और उसे जळ- 
रारियाँसे आप्लावित किया जाय । धनुषाको ऊपर उठा 
लेना चाहिये, प्रासों ओर तोमरोंको भी हाथमे ले लिया 
जाय ॥ ३४ ॥ 
दायंतां चैव ठड्लायेः खनि्रैश्च पुरी द्रुतम्‌ । 
त्रपाश्च युद्धमागंशा विन्यस्यन्तामदूरतः ॥ ३५ ॥ 
“टंक आदिके द्वारा तथा खनित्रोसे इस पुरीको तुरंत 
ही विदीर्ण कर दिया जाय । युद्धकी प्रणालीको जाननेवाले 
झाको उसके समीप द्वी यथास्थान खड़ा किया जाय ॥३५॥ 
अद्यप्रभृति सेन्येमे पुरीरोधः प्रवर्त्यताम्‌। 
यावदेतो रणे गोपौ वसुदेवसुताबुभो ॥ ३६॥ 
संकषण च कृष्ण च घातयामि शितैः इारैः। 
आकाइामपि वाणौधेनिःसस्पातं यथा भवेत्‌ ॥ ३७॥ 
“आजसे मेर सेनिकोंद्रारा मथुरापुरीपर घेरा डाळ दिया 
जाय ओर उसे तत्रतक चाळू रखा जाय, जवतक कि मैं युद्धमे 
इन दोनों ग्वालों वसुदेवपुत्र संकर्षण और कृष्णको अपने 
तीखे बाणोँद्वारा मार न डाल | उस समयतक आकाराको 
भी बाणसमूहदॉसे इस तरह रूँध दिया जाय) जिससे पक्षी भी 
उड़कर बाहर न जा सके ॥ ३६-३७ ॥ 
मयानुशिशस्तिष्ठन्तु पुरीभूमिषु भूमिपाः । 
तेषु तेष्ववकाशेषु शाीघ्रमारुह्यतां पुरी ॥ ३८॥ 
“मेरा अनुशासन मानकर समस्त भूपाल मथुरापुरीके 
निकटवतीं भृभागोंमें खड़े रहें ओर जत्र जहाँ अवकाश मिल 
जाय, तत्र तहाँ शीघ्र ही पुरीपर चढाई कर दे ॥ ३८ ॥ 
मद्रः कलिङ्गाधिपतिश्चेकितानः सवाह्निकः। 
काइमीरराजो गोनद: करूपाधिपतिस्तथा ॥ ३९ ॥ 
द्रुमः किम्पुरुषश्चेच पर्वेतीयो ह्यनामयः। 
नरयोः पश्चिमं द्वारं शीघरमारोधयन्त्विति ॥ ४०॥ 
“मद्रराज ( शल्य )) कळिङ्गराज श्र॒तायु, चेकितान) 
बाह्विक, काइमीरराज गोनद)करूषराज दन्तवक्त्र तथा पर्वतीय 


प्रदेशके रोगरहित किन्नरराज द्रुम--ये शीघ्र ही मधुरापुरीके 
पश्चिम द्वारको रोक लें ॥ ३९-४० ॥ 
पौरवो वेणुदारिश्च वेदर्भः सोमकस्तथा। 
रुक्मी च भोजाधिपतिः सुग्रीक्षश्चैच मालवः ॥ ४१ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ दन्तवक्रश्च वीयवबान । 
छागलिः पुरमित्रश्च विराटश्च महीपतिः ॥ ४२॥ 
कोरव्यो मालवश्चैच शतधन्वा विदृरथः। 
भूरिश्चवास्न्रिगर्तेश्च वाणः पञ्चनदस्तथा ॥ ४३॥ 
उत्तर नगरद्वारमेते टुगसहा त्रपाः । 
आरूह्य चाभिमद॑न्तां वत्रप्रतिमगोरयाः ॥ ३४ ॥ 
'पृरुबंशी वेणुदारि, विदर्भदेशीय सोमक, भोजोके 
अधिपति रुक्मी मालवाऊे राजा सूर्याक्ष, अवन्तीके राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, पराक्रमी दन्तवक्त्र, छांगलि; पुरमित्रः 
राजा विराट, कुरुवंशी मालव; दातधन्वाः विदूरथ) भूरिश्रवा) 
त्रिगर्त) बाण और पञ्चनद--ये दुर्गका आक्रमण सह सकने- 
वाले नरेश मधुरा नगरके उत्तर द्वारपर चढ़ाई करके दाचुओंको 
कुचल डाले । इनका गौरव वज्रे तुल्य दै ॥ ४१-४४ || 
उल्लूकः केतवश्चेच वीरख्यांद्युमतः सुतः । 
पकलव्यो बहस्क्षत्रः क्षत्रथमो जयद्रथः ॥ ४५॥ 
उत्तमोजाश्च शल्यश्च कोरचाः केकयास्तथा । 
वैदिशो वामदेवश्च सांकृतिश्च सिनीपतिः ॥ ४६॥ 
पू नगरनिव्यूहमेतेष्वायत्तमस्तु नः। 
दारयन्तो विधावन्तु वाता इच वलाइकान्‌ ॥ ४७॥ 
“दाकुनिपुत्र उळूक) अंशुमानके पुत्र बीर एकलव्य, 
बृहरक्षत्र, क्षत्रधर्मा जयद्रथ) उत्तमौजा; शल्य कुरुवंदी) 
केकयराजक़ुमार) विदिशाके राजा वामदेव तथा सिनीपति 
सांकृति--इन संत्रके अधीन मधुरापुरीका पूर्व द्वार कर दिया 
जाय । ये लोग जैसे वायु वादलॉको छिन्न-भिन्न कर देती है; 
उसी प्रकार दात्रुओँको विदीण करनेके लिये उनपर धावा 
बोल दें ॥ ४५-४७ ॥ 
अहं च दरदश्चैव चेदिराजश्च वीयंवान्‌। 
दक्षिणं नगरद्वारं पालयामः सुदंशिताः ॥ ४८ ॥ 
मॅ, दरद तथा पराक्रमी चेदिरांज शिशुपाल कवच 
धारण करके नगरके दक्षिण द्वारका मोरचा सँमालेंगे ॥ ४८ ॥ 
पचमेया पुरी क्षिप्रं खमन्तादू वेष्टिता वले: । 
बज्रावपातविषमं प्राप्नोतु तुसुलं भयम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“इस प्रकार हमारी सेनाओंद्वारा चारों ओरसे घिरी हुई 
यह नगरी मानो इसपर वज्रपात हो गया हो? इस प्रकार विषम 
एवं घोर भय प्राप्त करे ॥ ४९ ॥ 
गदिनो ये गदाभिस्ते परिघेः परिघायुधाः । 
अपरे विविधैः रस्त्रेदोरयन्तु पुरीमिमाम्‌ ॥ ५०॥ 
“गदाधारी वीर गदाओंसे, परिघ चलानेवाले परिधाँसे 
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तथा अन्व वीर नाना प्रकारके दूसरे शस्त्रोसे इस पुरीको 
विदीर्ण कर डालें || ५० ॥ 
अद्येच नगरी होगा विपमोचयसंकटा | 
कार्या भूमिध्तमा सवी भवद्धिवसुधाधिपेः ॥ ५१ ॥ 
“आज ही आप सब भूपाल मिलकर ऊँचे-नीचे मद्दलोंके 
समूहोंसे भरी हुई इस सारी नगरीको गदमे मिलाकर समतल 
भूमिके समान कर दें? ॥ ५१ ॥ 
चतुरङ्गवळंव्यृह्य जरासंधो व्यवस्थितः 
अथाभ्ययाद्‌ यदून्‌ कुद्धः सह सवंनराधिपंः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार आदेश दे चतुरङ्गिणी सेनाओंका व्यूह बना 
कर जरासंध युद्धके लिये डट गया ओर क्रोधमें भरे हुए 
समस्त नरेशोंके साथ यादवॉपर चढ़ आया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिजग्मुदेशाहीस्तं व्यूढानीकाः प्रद्मारिणः 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं तेपां देवासुरोपमम्‌। 
अल्पानां वभिः साथ व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ ५३॥ 
उस समय अपनी सेनाका व्यूह बनाकर प्रद्दारकुदाळ 
यादवोने जरासंघका सामना किया । उनका बह युद्ध देवासुर- 
संग्रामक्रे समान भयंकर प्रतीत होता था। यह थोडेसे योद्धाओं- 
का बहुसंख्यक्र शत्रुओंके साथ युद्ध हुआ, जिसमें उभय'पश्चके 
रथ और ह्वाथी एक दूसरेसे सटकर जूझ रहे थे ॥ ५३॥ 
नगरान्निस्जृतौ दृष्टा वसुदेवस्रुतावुभो । 
क्षुमित॑ न्रवरानीक त्रस्तसम्मूढवाहनम्‌ ॥ ५४॥ 
इसी समय वसुदेवक्ते दोनों पुत्र श्रीकृष्ण और बलराम नगरसे 
बाहर निकले । उन्हे देखते ही उन श्रेष्ठ राजाओकी विशाल 
वाहिनी क्षुब्ध हो उठी । उसके वान भत्रभीत ओर मोदाच्छन्न- 
से हो गये ॥ ५४ ॥ 
रथस्थो दंशितों चेव चेरतुस्तत्र यादवो। 
मकराविव संरब्धौ समद्रक्षोभणाबुभौ ॥ ५५॥ 
कवच धारण करके रथपर वंठे हुए वे दोनों यादव-वीर 
वहाँ विचरने लगे, मानो क्रोधमें भरे हुए दो मगर समुद्रे 
हलचल मचा रहे दों ॥ ५५ ॥ 
तयोः प्रयुध्यतोः संख्ये मतिरासीरमहात्मनोः । 
आयुधानां पुराणान!मादातरुतलक्षणा ॥ ५६॥ 
उस संग्राममें जुझते हुए उन दोनों मदात्मा वौरोके 
मनमें यह संकल्प उठा) यदि हमारे पुरातन अख आ जाते 
तो हम उन्हें ही लेकर युद्ध करते ॥ ५६ ॥ 
ततः खानिपतन्ति स्म दिव्यान्यादचसम्छुवे । 
लेलिद्दानानि दीप्तानि महान्ति खुदढानि च ॥ ५७॥ 
उनके इतना सोचते ही उस युद्धमें आकारासे वे दिव्य 
आयुध नीचे आने लगे । वे सब-के-सब सुद, महान्‌ और 
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देदीप्यमान थे तथा यात्रुओंको चाट जानेके लिये उद्यत दिखायी 
देते थे ॥ ५७॥ 
क्रव्यादेरनुयातानि मूर्तिमन्ति द्ृहर्ति च। 
दपितान्याहवे भोक्त न्रपमांसानि वे भ्रृशाम्‌ ॥ ५८॥ 
उनके पीछे मांसमञ्ची भूत-प्रेत आदि भी आ रहे थे। 
वे दिव्य अस्त्र मूतिमान्‌ एवं विद्याल थे तथा युद्धमें अये हुए 
राजाओंके रक्त-मांसका उपभोग करनेके ल्यि मानो अत्यन्त 
भूखे-प्यासे थे || ५८ ॥ 
दिव्यस्जग्दामध/रीणि त्रासयन्ति च खेचरान्‌ । 
परभया भासमानानि पतमानानि चास्वरात्‌ ॥ ५९॥ 
उन्होंने दिव्य फूलोके दार धारण किये शे । अपनी प्रभासे 
प्रकाशित हो आकारामे गिरते हुए वे दिव्या आाकाशचारी 
प्राणियोंके सनमें भय उत्पन्न करते थे ॥ ५९ ॥ 
हळ संवतेक नाम सानन्दं मुसलं तथा। 
धनु प्रवर शाह गदा कौमोदकी तथा॥ ६०॥ 
चत्वायंतानि तेजांसि विष्णुप्रहरणानि च। 


ताभ्या समचतीणानि यादवाभ्या महास्थे ॥ ६१॥ 


संवतक नामक हल; सनन्द नामक मृसल, धनुर्षामे श्रेष्ठ 
गाङ्गं तथा कोमोइकी गदा--भगवान्‌ विष्णुके ये चार तेजखी 
आयुध उन दोनों भाइयोंके लिये यादवोंके उस मद्दासमरमें 
उतर आये ॥ ६०-६१ || 
जग्राह प्रथमं रामो ललामप्रतिमं इलम्‌। 
सपन्तमिव सपन्द्रं॑ दिव्यमाळाकुळं सधे ॥ ६२॥ 
बलरामत्रीने उस युद्धस्थलमें पहले सपराजके समान 
सर्पणश्रील ( गतिमान्‌) तथा दिव्य मालाओँसे अलंकृत 
सुन्दर आङ्कतिवाले हलको ( दाहिने हाथमें ) ग्रहण किया ॥ 
सौनन्दं च ततः श्रोमान्‌ निरानन्दक्रं द्विपाम्‌ । 
सव्येन सात्वतां श्रेष्ठो जग्राह मुंसळोत्तमम्‌ ॥ ६३॥ 
तदनन्तर यादवोंमें श्रेष्ठ श्रीमान्‌ संऋपणने दात्रुओके 
आनन्दको हर लेनेवाले सोनन्द नामक श्रेष्ठ मूसलको वार्ये 
हाथसे ग्रहण किया ॥ ६३ ॥ 
दशंनीयं च लोकेषु धनुजळदनिःस्वनम्‌। 
नास्ना दाङ्गमिति ख्यातं कप्णो जग्राह वीर्यंवान्‌॥ ६४ ॥ 
इसके वाद पराक्रमी श्रीकृप्णने मेब्रोंके समान गम्भीर 
घोष करनेवाले याङ्ग नामक धनुपको ग्रदण किया, जो समस्त 
म दरानाय है ॥ ६४ ॥ 
देवैनिंगदिताथ स्य तस्यापरे करे। 
निक्षिप्तां कुसुदाक्षस्य नाम्ना कोमोदकाति सा ॥ ६५॥ 
देवताओंने जिन्हें अपना प्रयोजन बताया था और जिनके 
नेत्र खिळे हुए कुमुद्के समान शोभा पाते हैँ; उन भगवान्‌ 


गदा 
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श्रीकृष्णे दूसरे हाथमे वह सुप्रसिद्ध कौमोदकी गदा स्वतः 

आ गयी ॥ ६५ ॥ 

तो सप्रहरणो वीरो साक्षाद्‌ विष्णुतनूपमो । 

समरे रामगोविन्दो रिपूंस्तान प्रत्ययुद्धद्यताम्‌ ॥ ६६॥ 
उन आयुर्थोसे युक्त हो साक्षात्‌ विष्णु-विग्रहके समान 

दारीरवाले दोनों बीर बलराम और श्रीकृष्ण समराङ्कणमें उन 

दात्रु ओके साथ युद्ध करने लगे ॥ ६६ ॥ 


सायुधप्रत्रहो चीरौ ताचन्योन्याश्रयावुभौ । 
पूवेजानुजसंशों तो रामगोत्रिन्दलक्षणो ॥ ६७॥ 
द्विषत्खु प्रतिकुर्वाणो पराक्रान्तो यथेश्वरौ । 
विचेरतुयंथा देवौ वसुदेवखुताडुभो ॥ ६८ ॥ 
उन दिव्य आयुर्धोको ग्रहण करके एक दूसरेको सहारा 
देनेवाले वे अग्रज ओर अनुजरूप दोनों वीर वन्धु श्रीवलराम 
और श्रीकृष्ण झन्रुओंका सामना करते हुए ईश्वरको टिके मद्दा- 
पुरुपाँके समान पराक्रम दिखाने लगे । वसुदेवके वे दोनों पुत्र 
रणभूमिमें देवताओंके समान विचरते थे ॥ ६७-६८ ॥ 
हलमुद्यम्प रामस्तु सर्पन्द्रमिव कोपितः। 
चचार समरे वीरो रिद्विपामततको यथा ॥ ६९ ॥ 
बीर बलराम क्रोधमे भरकर सर्यराजके समान हल उठाये 
दात्रुओँके लिये कालसप होकर समरमूमिमे विचर रहे थे ॥ 
विकर्षन्‌ रथव्वन्दानि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
चकार रोपं सफल नागेषु च हयेषु च ॥ ७०॥ 
वे मद्दामनस्वी क्षत्रियोंके रथसमृद्दोको पीछे ढकेल्ते हुए 
हाथियों और ब्रोड्रोपर अपना रोप सफल करने लगे || ७० ॥ 
कुञ्जरालाँङ्लक्षिान्‌ मुसलाश्षेपताडितान्‌। 
रामो विराजन्‌ समरे निर्ममन्थ यथाचलान ॥ ७१॥ 
बलरामजी गजराजोंको दलसे खींचकर उन्हें मूसलकी 
मारसे घायल करते हुए समराङ्गणमें अद्भुत गोमा पा रहे थे । 
उन्होंने पर्वतोंके समान दाथियोाँको मथ डाला ॥ ७१ ॥ 
ते वध्यमाना रामेण रणे क्षत्रियपुङ्गवाः । 
जरासंधान्तिकं भीताः समरात्‌ प्रतिजग्मिरे ॥ ७२॥ 
रणनूमिमे वळरामजीके द्वारा मारे जाते हुए वे क्षत्रिय- 
शिरोमणि भयभीत दो समरसे पीछे हटकर जरासंधके पास 
भाग गये ॥ ७२ ॥ 
तानुवाच जरासंधः क्षत्रधर्मं व्यवस्थितः । 
धिगेतां क्षत्रत्रित्ति 5: समरे कातरात्मनाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
उस समय क्षत्रिय-धरम स्थिर रद्दनेवाळे जरासंधने उन 
क्षत्रियोसे कहा--“अरे समराज्ञणमं कातर-हृदव होकर पीछे 
भागनेवाले तुम सत्र लछोगोंकी इम क्षत्रिय-तरत्तिको धिक्कार दे! । 
परावृत्तस्य समरे विरथस्य पलायतः। 
ख्णहत्यामिवासह्यां प्रतरन्ति मनीपिणः ॥ ७४॥ 


जो क्षत्रिय संग्रामभूमिमें रथद्दीन द्दोनेपर पीठ दिखाकर 
भागने लगता दै? उसकी इस भीरुताको मनीषी पुरुष भ्रण- 
हृत्याक्रे समान असह्य वताते दै || ७४॥ 
भीताः कस्मान्निवतध्चं धिगेतां क्षत्रवृत्तिताम | 
क्षिप्रं स्व निचतेध्वं मम वाक्येन चोदिताः ॥ ७९ ॥ 
“योद्धाओ ! तुम भयभीत द्दोकर युद्धसे पीछे क्यों हटते 
हो ? तुम्हारी ऐसी क्षत्रियत्रृत्तिको धिक्कार है! मेरी वाणीसे 
प्रेरित हो तुम सत्र लोग दीप्र ही युद्धभूमिको लौट जाओ ॥ 
अथवा तिष्टत रथैः प्रेक्षकाः समवस्थिताः । 
he रो > 
यावदेतो रणे गोपौ प्रेषयामि यमक्षयम्‌ ॥ ७६॥ 
“अथवा रथोँके द्वारा दर्शक वनकर तवतक खड़े रहो, 
जत्रतक कि में रणनूमिमें इन ग्वालॉको मारकर यमलोक नहीं 
भेज देता हूँ? | ७६ ॥ 
ततस्ते क्षत्रियाः सवं जरासंधेन नोदिताः । 
स्टजन्तः दागजालानि हृष्टा योद्धं व्यवस्थिताः ॥ ७७ ॥ 
तत्र जरामंधसे प्रेरित हो वे समस्त क्षत्रिय बाण-समूद्दोकी 
बृष्टि करते हुए बड़े हर्पके साथ युद्धके लिये डट गये ॥७७॥ 
> > ~ 
ते हयेः काञ्चनापीडै रथेश्चाम्द॒दनादिभिः। 
नागेश्चास्दुद्संकाशेमंहामात्रप्रचो दितेः ॥ ७८ ॥ 
वे सोनेक्रे आभूषणोंसे विभूषित हुए, घोड़ों) मेघकी 
गर्जनाके समान घरघर ध्वनि फेलानेवाले रर्थो और मद्दावर्तो- 
द्वारा हके गये मेघोंके समान काळे गजराजोंद्वारा, आगे 
बढ़कर युद्ध करने लगे || ७८ ॥ 
सतनुत्राः सनिस्त्रिशाः सपताकायुधध्वजाः । 
खारोपितधनुप्मन्तः सतूणीराः सतोमराः ॥ ७९॥ 
उन सबके दारीरमें कवच बंधे थे, सवने तळवारें ले 
रखी थीं, सभी ध्वाजा-पताका और आयुधोसे सम्पन्न थे) 
सभीके धनुप चढ़े हुए थे तथा सबने तरकस और तोमर ले 
रखे थे ॥ ७९ || 
सच्छत्राः सादिनश्वेंच चारुचामरवीजिताः। 
रणे तेऽधिगता रेजुः स्यन्द्नस्या महीक्षितः ॥ ८०॥ 
रथपर बैठे हुए उन राज्राओँक्रे ऊपर छत्र तने हुए थे, 
मनोहर चैवर डुलाये जाते थे । उनके साथ घुड्सवार भी थे | 
युद्धनूमिमे स्थित हुए वे सभी नरेद बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ 
ते युद्धरागा रथिनो व्यगाहन्त युधां वराः। 
गादाभिश्चैव गुवींभिः क्षेपणीयेश्च मुद्गरैः ॥ ८१॥ 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ उन रथी वीरोंका युद्धम अनुराग था) 
इसलिये वे मारी गदाओं, श्षेपणीर्यो ( गोफनों ) तथा मुद्वर्रों- 
से विपक्षियाक्ो घायल करते हुए उनकी सेनाओमें घुस गये | 
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पतस्मिन्नन्तरे तत्र देवानां नन्द्वधेनः। 
सुपणेध्वजमास्थाय कृष्णस्तु रथमुत्तमम्‌॥ ८२॥ 
समभ्ययाज्जरासंघं दारेविव्याध चाएभिः। 
सारथि चास्य विव्याध पञ्चभिर्निशितैः शरैः ॥ ८३॥ 
इसी बीचमें देवताओंक़ा आनन्द ब्रढ़ानेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उत्तम गरुडध्वज रथपर आरूढ़ हो जरासंधपर. चढ़ 
आये । उन्होंने आठ बाणोंसे उसको घायल कर दिया और 
पाँच पेने बाणोंद्वारा उसके सारथिको भी बींध डाला ॥ 


जघान तुरगांश्वाजो यतमानस्य वीयेवान । 
तं छच्छूगतमाक्षाय चित्रसेनो महारथः ॥ ८३॥ 
सेनानीः केरिकश्चेव कृष्णं वित्रिधतुः रारेः। 
जरासंध बचनेका प्रयत्न करता ही रह गया; किंतु परा- 
क्रमी श्रीकृप्गने रणभूमिमें उसके घोड़ोंकों भी मार डालां। 
उसे संकटमे पड़ा जान महारथी चित्रसेन तथा सेनापति 
कैशिक दोनों आ पहुँचे ओर श्रीकृण्णको अपने बार्णोद्वारा 
घायल करने लगे || ८४१ ॥ 
त्रिभिर्विव्याध संसक्तं वलदेवं च केशिकः ॥ ८५॥ 
बळदेचो धनुश्चास्य भल्लेनाजो द्विधाकरोत्‌ । 
जवेनाभ्यदेयः्चापि ` तानरीञ्छरवृषिमिः ॥ ८६॥ 
केरिकने ळंगातारतीन बाणोंसे बलरामजीको बींध दिया । 
तब ब्रलरामने भी एक भल्ल मारकर युद्धम उसके धनुषके 
दो डुकड़े कर डाले | साथ ही वेगपूर्वक बाणोंकी वर्षा करके 
उन तीनों शत्रुओंको पीड़ित कर दिया ॥ ८५-८६ ॥ 
बहुभिर्वहुधा वीरान्‌ समन्तात्‌ खणंभूषणेः । 
तं चित्रसेनः संरब्धो विव्याध नवभिः दारेः॥ ८७॥ 
कैरिकः पञ्चभ्रिश्वापि जरासंधश्च सप्तभिः । 
उन्होंने बहुतसे स्वर्ण भूप्रित वाणोंद्वारा उन वीरोंको सत्र 
ओरसे वारंवार घायल किया । तब क्रोधमें भरे हुए चित्रसेनने 
नो; केशिकने पाँच तथा जरांसंधने सात व्राणोसे उनको क्षत- 
विक्षत कर दिया ॥ ८७३ ॥ 
जिभितल्त्रिमिश्व नाराचेस्तान्‌ विभेद जनादनः ॥ ८८ ॥ 
पञ्चभिः पञ्चभिश्चैव बलदेवः शितैः शारेः । 
यद्द देख श्रीकृष्णने तीन-तीन नाराचोंसे उन तीनोंको वेध 
डाला । फिर बलदेवने भी पाच-पाच पेने बाणोसे उन सत्रको 
घायल कर दिया ॥ ८८३ ॥ 
रथं चेवास्य चिच्छेद चित्रसेनस्य चीर्यचान ॥ ८९ ॥ 
बलदेवो धनुश्चास्य भल्लेनाजो द्विधाकरोत्‌! 
इसके बाद पराक्रमी बळरामने चित्रसेनके रथके ठुकड़ेः 
टुकड़े कर दिये तथा एक भल्ल मारकर युद्धस्थलमें उसके 
धनुषक्रे भी दो खण्ड कर डाले ।|८९३॥ 


~ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो गदामादाय वीर्यवान्‌ ॥ ९०॥ 
अभ्यधावत्‌ सुसंरब्धो जिघांसुसुसलायुधम्‌। 
धनुष और रथके नष्ट हों जानेपर रोपमें भरा हुआ 
पराक्रमी चित्रसेन मूसळधारी बलरामकों मार डाळनेकी इच्छा- 
से द्दाथमे गदा लेकर उनकी ओर दौड़ा ॥ ९०१ ॥ 
सिखक्षतस्तु नाराचांश्चित्रसेनवघेषिणः । 
धनुश्चिच्छेद रामस्य जरासंधो महावलः ॥ ९१ ॥ 
यह देख बलराम चित्रसेनके वधकी इच्छासे उसपर 
नाराचाँक्री बृष्टि करने लगे । इतनेहीमे महाबली जरासंधने 
बलरामजीके धनुपको काट दिया ॥ ९१ || 
गद्या च जघानाश्वान्‌ कोधात्‌ स मगधेश्वरः । 
रामं चाभ्यद्रवद्‌ वीरो जरासंधो महावलः ॥ ९२॥ 
साथ ही क्रोधपूर्वक गदाका प्रहार करके महाबली वीर 
मगधराज जरासंघने उनके घोडाको कालके गालमे भेज दिया) 
फिर बलरामपर भी धावा किया ॥ ९२ | 
आदाय सुखलं रामो जरासंधमुपाद्रवत्‌। 
तयोस्तद्‌ युद्धमभवत्त्‌ परस्परवधैषिणोः ॥ ९३॥ 
बलरामजी भी मूसळ लेकर जरासंधपर टूट पड़े । एक 
दूसरेके वधकी इच्छावाले उन दोनों वौरोमे घोर युद्ध 
होने लगा ॥ ९३ ॥ 
चित्रसेनस्तु संसक्त ष्ट्रा रामेण मागधम्‌ । 
रथमन्य समारुह्य जरासंधमवारयत्‌॥ ९४॥ 
उधर चित्रसेन मगधराजको ब्रलरामजीके साथ उलझा 
हुआ देख दूसरे रथपर चढ़कर आ गया ओर जरासंधको 


लड़नेसे रोकने लगा || ९४ | 


ततो वलेन महता गजानीकेन चाप्यथ। 
उभयोरन्तरे ताभ्यां संकुलं समपद्यत ॥ ९५॥ 
तदनन्तर वह विशाल गजसेनाके साथ जरासंध और 
बलरामके बीचमें आ गया और उन दोनों भाइयोंके साथ 
घोर युद्ध करने लगा ॥ ९५ | 
ततः सैन्येन महता जरासंधोऽभिसंदतः। 
रामरृष्णाग्रगान्‌ भोजानाससाद महावलः ॥ ९६॥ 
तत्र विश्याल सेनासे घिरा हुआ महावली जरासंध बल- 
राम ओर श्रीकृप्णके अग्रगामी भोजोंपर जा चढा ॥ ९६ ॥ 


तत्र प्रक्षुभितस्येच सागरस्य महास्वनः । 

प्रादु्येभूव तुमुलः सेनयोरुभयोरपि ॥ ९७॥ 
फिर तो वहाँ उभय पक्षकी सेनाओंमें विक्षुब्ध महासागरके 

समान बड़ी भयंकर एवं भारी गजना सुनायी देने लगी || ९७॥ 


वेणुभेरीसुदङ्गानां राष्राना च सहस्त्रशः 
उभयोः सेनयो राजन्‌ प्रादुराखीन्मद्दास्वनः ॥ ९८॥ 
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राजन्‌ ! दोनों सेनाओंमें वेणु, मेरी, म्रदङ्ग और शङ्क 
आदि सददसनों वाद्योंका महान्‌ घोष होने लगा ॥ ९८ ॥ 
ध्वेडितास्फोटितोत्कुष्टैस्तुमुलः सवंतोऽ भवत्‌। 
उत्पपात रजश्चापि खुरनेमिसमुद्धतम्‌ ॥ ९९ ॥ 
योद्धाओंके गर्जने, ताल ठोंकने ओर उच्च स्वरसे पुकारने 
आदिके कारण वहाँ सत्र ओर तुमुल ध्वनि छा गयी। घोड़ों 
की टापों ओर रथके पहियोंके प्रान्तमागसे उठी हुई धूळ 
सब ओर उड़ने लगी ॥ ९९ ॥ 
समुद्यतमहारास्त्राः प्रणुहीतरारासनाः । 
अन्योन्यमभिग्जेन्तः ारास्तत्रावतस्थिरे ॥ १००॥ 
उभयपक्षके झूर-वोर सेनिक बड़े-बड़े रक्ष उठाये) धनुष 
लिये एक दूसरेके सम्मुख गजना करते हुए युद्धस्थलमें डटे 
हुए थे ॥ १०० || 
रथिनः सादिनश्वेव पत्तयश्च सहरस्तत्रराः । 
गाजाय्वातिबलास्तच समुत्पेतुः समन्ततः ॥१०१॥ 
उस युद्धमें सब ओर रथी; घुड़सवार; सहस्नों पेदळ तथा 
अत्यन्त बल्शाली गजराज एक दूसरेपर टूटे पड़ते थे ।१०१। 
स संनिपातस्तुमुलस्त्यकत्वा प्राणानवतत । 
चृष्णिभिः सह योधानां जरासंधस्य दारुणः ॥ १०२॥ 
वृण्णियोंक्रे साथ जरासंधक्रे योद्धाजँका वह घमासान युद्ध 
प्राणोंका मोह छोड़कर हो रहा था ओर भयानक रूप धारण 
करता जा रहा था ॥ १०२॥ 
ततः शिनिरनाधृधिवि्रविपृथुराहुकः 
बळदेचं पुरस्कृत्य सन्यस्याद्वन दंशिताः ॥१०३॥ 
दक्षिणं पक्षमासेदुः शात्रुसेन्यस्थ भारत। 
भरतनन्दन ! तदनन्तर शिनि) अनाधृष्टि, बश्न (अक्रूर), 
विप्रथु और आहुक ( उग्रसेन )--इन सबने बलदेवजीको 
आगे रखकर अपनी आधी सेनासे घिरे रहकर दात्रुओंत्री सेना- 
के दक्षिण भागपर आक्रमण किया ॥ १०३३ ॥ 
पालितं चेदिराजेन जरासंधेन वा विभो ॥१०४॥ 
उदीच्यैश्व महावीयेः शब्यशाल्वादिभिनरेषेः । 
सजन्तः शारवर्पाणि समभित्यक्तजीविताः ॥ १०५॥ 
प्रभो ! उस भागकी रक्षा चेदिराज शिशुपाल, जरासंध 
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तथा उत्तर दिशाके महापराक्रमी योद्धा शल्य और शाल्व 
आदि नरेश कर रहे थे | यादवॉने जीवनका मोह छोड़कर 
शत्रुओपर बाणवर्षा आरम्भ कर दी || १०४-१०५ ॥ 
अवगाहः पृथुः कङ्कः शातद्युम्नो विदूरथः । 
हृषीकेशं पुरस्कृत्य सन्यस्पाद्धन दंशिताः ॥१०६॥ 

शेष सेनाके आधे भागसे घिरे हुए अवगाइ, एथुः कङ्क 
शतद्युम्न और विदूरथ आदि वीरोंने भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे 
रखकर ात्रुसेनाके वाममागपर आक्रमण क्रिया || १०६ ॥ 
भीष्मकेणाप्रिशुप्तश्च रुक्मिणा च महात्मना । 
देवकेनापि राजेन्द्र तथा मद्रेश्वरेण च ॥१०७॥ 
प्राच्येश्च दाक्षिणात्येश्च गुस्तवीयंवलान्वितेः । 
तेषां च युद्धमभवत्‌ सममित्यक्तजीवितम्‌ ॥ १०८॥ 
राक्त्युष्टिपासवाणोघान्‌ स्टजतामशनिस्वनान्‌। 

राजेन्द्र ! वह भाग भीष्मक, मद्दामना रुक्मी देवक; 
मद्रराज शल्य तथा गुप्त वल-पराक्रमसे सम्पन्न पूर्व और दक्षिण 
दिशाके .वीरोंसे सुरक्षित या । इन्हीं सब्र लोगोंमें जीवनका 
मोहद छोड़कर युद्ध होने लगा । ये लोग बिजलीके समान गड़- 
गड़ाहट पैदा करनेवाले शक्ति, ऋष्टि, प्रास तथा बाणसमूर्हो- 
की वर्षा करते थे] १०७-१०८३ ॥ 
सात्यकिश्चित्रकः द्यामो युयुधानश्च वीयंचान्‌। 
राजाधिदेवो स्टदुरः इवफल्कञश्च महारथः ॥ १०९॥ 
सत्राजिच्च प्रसेनश्च वलेन महता वृताः 
व्यूहस्य पुच्छ ते सव प्रतीयुद्वपतां सचे ॥११०॥ 
व्यूहस्याद्ध समासदुम्ंटुरेणाभिरक्षिताः 
राजभिश्चापि यहुभिवेणुदारिमुखैः सह ॥१११॥ 

सात्यकि) चित्रक, सयाम) पराक्रमी युयुधानः राजाधि- 
देव, मृदुरः मद्दारथी श्वफल्क) सत्राजित्‌ और प्रसेन--इन 
सबने विशाल सेनासे घिरकर युद्धस्थळमे दात्रुआँके व्यूहके 
पुच्छभागपर आक्रमण क्रिया । मृदुरसे सुरक्षित रहकर 
इन्होंने व्यूहके आधे भागपर धावा बोल दिया था उस 
समय इनका वेणुधारि आदि बहुत-से राजाओंके साथ युद्ध 
हुआ ॥ १०९-१११ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि मथुरोपरोधे युद्धवर्णने पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुम।ग हरिवंशाके अन्तर्गत विष्णुपरमें जरासंघका मथुरापर घरा और दोनो 
पक्व्के योद्धाओंके युद्धका वर्णनत्रिषयक पतीस! अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 
— FOE — 


षटत्रिरोऽभ्याय 
वाष्णवाशया तथा जरासधक सांनकाका युद्ध, बलराम आर जरासधका गदायुद्ध 
तथा जरासधका पराजत हाकर पलायन करना 


वैगम्पयन उवाच 
ततो युद्भानि वृष्णीनां. वभूचुः सुमहान्त्यथ । 
मागधस्य 


महामातरेळेपै ्चैवानुयायिभिः ॥ १ ॥ 


चेरास्पायनज्जी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
जरासंधके महावतो ओर अनुगामी नरेशोंके साथ वृष्णिवंदिर्या- 
के कई बड़े-वड़े युद्ध हुए ॥ १ ॥ 
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रुक्मिणा वासुदेवस्य भीष्मक्रेणाहुकस्य च । 
क्रथेन वसुदेवस्य कैशिकस्य तु वश्रणा॥ २॥ 
गदेन चेदिराजस्य दम्तव्त्रस्य राङ्कना। 
तथान्येवृष्णिवीराणां चृपाणां च महात्मनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
युद्धमासीद्धि सैन्यानां सैनिकेभरतपेभ । 
अहानि पञ्च चेक च पट सक्ाष्टौ च दारुणम्‌ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! रुक्मीके साथ वासुदेव श्रीकृष्णका, भीप्मक- 
के साथ आहुक ( उग्रसेन ) का, क्रथके साथ वसुदेवक्रा) 
बश्नु ( अक्रूर ) के साथ फेदिकका, गदके साथ चेदिराज 
दिझुपालका, दांकुके साथ दन्तवक्त्रका तथा अन्य सेनिकोके 
साथ दृष्णिकुलके महामना वीर नरेशोका, सारांश यह कि 
उभय पक्षके सेनिकोंका प्रतिद्वन्द्वी सैनिकोंके साथ दारुण 
इन्द्र युद्ध होने लगा, जो सत्ताईस दिनोंतक चलता 
रहा ॥ २-४ ॥ 
गजैगंजा हयेरश्वाः पदाताश्च पदातिभिः । 
रथे रथा विमिश्राश्च योधा युयुधिरे नप ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! हाथियोंसे हाथी, घोड़ोंसे घोड़े, पेदलोंसे पैदल 
और रथॉसे रथ मिश्रित हो गये और इस प्रकार घोळ-मेङ 
कर सभी योद्धा विपक्षियोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ ५ ॥ 
जरासंधस्य नृपते रामेणासीत्‌ समागमः । 
महेन्द्रस्येव ज्रत्रेण दारुणो रोमहर्षणः॥ ६॥ 
राजा जरासंधका बलरामजीके साथ उसी प्रकार दारुण 
एवं रोमाञ्चकारा संघर्ष हुआ) जेसा इत्रासुरके साथ देवराज 
इन्द्रका हुआ था ॥ ६ ॥ 
अवेक्ष्य रुक्मिणीं ऊप्णो रुक्मिण न व्यपोथयत्‌ । 
ज्वळनाकाशुसंकारानारीविषचिपोपमान्‌ ॥ ७॥ 
वारयामास रूष्णो वे शरांस्तस्य तु शिक्षया । 
रुक्मिणीके साथ भविष्यमे होनेवाले सम्वन्धको दृष्टिमे 
रखकर श्रीकृप्णने रुकमीको नहीं मारा, उसकी ओरसे 
आनेवाले अग्नि और सूर्यकी किरणोके समान तेजस्वी तथा 
विषधर उपाके समान विषेले बाणोंका उन्होंने अपनी शिक्षाक्रे 
बलसे निवारण कर दिया || ७३ ॥ 
इत्येषां सुमहानाखीद्‌ वलीघानां परिक्षयः ॥ ८ ॥ 
उभयोः सेनयो राजन्‌ मांसरोणितकदंमः । 
राजन्‌ ! इस प्रकार दोनों सेनाओंके सैनिकसमूहोंका 
महान्‌ विनाश हुआ । वहाँ रक्त ओर मांसकी कीच 
जम गयी || ८३ ! 
कबन्धानि समुत्तस्थुः सुवहूनि समन्ततः ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ विमर्दे योधानां संख्यावृत्तिकराणि च । 
योद्धाओंक्रे उस मद्दान्‌ संद्दारमं चारों ओरसे बहुत-से 
कबन्ध उठने लगे; जिनकी गणना नहीं की जा सकती 
थी ॥ ९३ ॥ 





रथी रामो जरासंधं दारैराशीविषोपमेः ॥ १०॥ 
आवृण्वन्नभ्ययादू वीरस्तं च राजा स मागधः । 
अभ्यवर्तत वेगेन स्यन्द्नेनाइुगामिना ॥ ११॥ 
रथारूढ वीर बलरामने विषधर सपॉके समान भयंकर 
बाणोंद्वारा जरासंघको आच्छादित करते हुए उसपर आक्रमण 
किया तथा मगधराज भी अपने शीघ्रगामी रथद्वारा बड़े वेगसे 
उनका सामना करनेके लिये आ पहुँचा ॥ १०-११ ॥ 
अन्योन्यं विविघेरस्त्रेविद्ध्वा विद्ध्वा विनेदतुः । 
तौ क्षीणशखत्रौ विरथौ हताश्वो हतसारथी ॥१२॥ 
गदे णृहीत्वा दिक्रान्तावन्योन्यमभिधावताम्‌ । 
वे दोनों नाना प्रकारके अस्त्रोंद्वारा एक दूसरेको घायल 
करके जोर-जोरसे गरजते थ । दोनोंके अस्त्र-शत्त क्षीण हो 
गये, दोनों ही रथहीन हो गये तथा दोनोंके ही घोड़े ओर 
सारथि मारे गये | उस दझामें वे दोनों पराक्रमी योद्धा गदा 
हाथमे लेकर एक-दूसरेपर टूट पड़े ॥ १२३ ॥ 
कम्पयन्तो शुचं वीरौ ताडुद्यतगदाबुभो ॥ १३॥ 
दरशाते महात्मानो गिरी सशिखराविव। 
हाथमे गदा उठाये वे दोनों मदामनस्वी वीर पृथ्वीको 
कम्पित करते हुए वहाँ एक-एक शिखरवाले दो पवंतांके समान 
दिखायी देते थे ॥ १३ | 
व्युपारमन्त युद्धानि पश्यता तों महाभुजो । 
संरव्धावभिधावन्तो गदायुद्धेषु विश्रुतो ॥ १४॥ 
उन दोनों मद्दावाहु वीरोंको युद्धके लिये उद्यत देख 
दूसरे योद्धाओंके युद्ध बंद हो गये | उन दोनोंकी गदायुद्धमें 
ख्याति थी । वे दोनों बड़े रोपमें भरकर एक-वूसरेपर धावा 
करते थे ॥ १४ ॥ 
उभौ तो परमाचायौँ लोके ख्यातो महावलौ । 
मत्ताविव गजी युद्धे तावन्योन्यमयुभ्यताम्‌ ॥ १५॥ 
वे दोनों महाबली वीर संसारम गदायुद्धके उत्तम 
आचार्ये रूपमें विख्यात थे तथा जेसे दो मतवाले हाथी 
लड़ते हे, उसी प्रकार रणभूमिमें वे एक-दूसरेके साथ जूझ 
रहे थे ॥ १५॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च समहपंयः । 
समन्ततश्चाप्सरसः समाजग्सुः सहस्लशः ॥ १६॥ 
उस समय गन्धर्वांसहित देवता, सिद्ध, महदपि तथा 
सहस्रो अप्सराएँ, सब ओरसे उस युद्धको देखनेके लिये आ 
पहुँची || १६ ॥ 
तद्‌ देवयक्षगन्धवमहपिभिरळंङ्कतम्‌ | 
शुशुभे ऽभ्यधिकं राजन्‌ दिवं ज्योतिर्गणेरिव ॥ १७॥ 
अभिदुद्राव रामं तु जरासंधो महाबलः । 
सब्यं मण्डळमाश्चित्य बलदवस्तु दक्षिणम्‌ ॥ १८॥ 


Ss 
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विष्णुपव ] 


ध््त्रिशो ऽध्यायः 


३४५ 





राजन्‌ | देवताओं, यक्षो, गन्धवों ओर मदर्षियोसि 
अलंकृत हुआ आकाशका वह भाग नक्षत्रसमूहोंते विभूषित 
हुआ-सा अधिक शोमा पाने छगा | महाबली जरासंध वायेंसे 
पॅतरा देकर बलरामजीकी ओर दौड़ा और वलरामजीने 
दाहिनेसे उसपर आक्रमण किया ॥ १७-१८ || 
प्रहरन्तौ ततोऽन्योन्यं गदायुद्धविशारदौ । 
द्न्ताभ्यामिव मातङ्गो नादयन्तौ दिशो दश ॥ १९॥ 
गदानिपातो रामस्य शुश्रुवे5शनिनिःस्वनः । 
जरासंधस्य च रणे पवतस्येव दीयेतः ॥ २०॥ 
गदायुद्धमे कुशल वे दोनों वीर दसों दिशाओंको निनादित 
करते हुए एक दूसरेपर उसी प्रकार प्रहार करने लगे, जैसे 
दो मतवाले हाथी परस्पर दांतोसे आघात करते हों। बलरामजी 
जब गदाका आघात करते, तब वज्रपातके समान भयानक शब्द 
सुनायी पड़ता था तथा रणभूमिमें जरासंधक्े गदाघातसे ऐसी 
आवाज होती थी, मानो कोई पर्वत फट पड़ा हो ।।१९-२०॥ 
न स्स कस्पयते रामं जरासंधकरच्युता। 
गदा गदाभ्रतां श्रेष्ठं विन्ध्यं गिरिमिवानिलः ॥ २१॥ 
रामस्य तु गदावेगं वीयोत्‌ स मगधेश्वरः । 
सेहे धेयेण महता शिक्षया च व्यपोहयत्‌॥ २२॥ 
जैसे प्रचण्ड वायु विन्ध्यपर्वतको नहीं हिला सकती; उसी 
प्रकार जरासंधके हाश्से छूटी हुई गदा गदाधारियोंमें श्रेष्ठ 
बळरामजीको कम्पित नहीं कर पाती थी । बळरामजीकी गदाके 
वेगको मगधराज जरासंध अपने बळकी अधिकताके कारण 
महान्‌ धेर्यके साथ सह लेता था तथा अपनी शिक्षाके 
द्वारा उनके प्रहारको व्यर्थ कर देता था ॥ २१-२२ ॥ 
एवं तौ तत्र संग्रामे विचरन्तौ महाबली । 
मण्डलानि विचित्राण विचेरतुररिद्मो ॥ २३॥ 
इस प्रकार दात्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों महाबली 
योद्धा उस संग्राममें विचित्र पेंतरे दिखाते हुए विचर रहे थे॥ 
व्यायच्छन्तो चिरं काळं परिश्रान्तो च तस्थतुः । 
समाश्वस्य सुहुतं तु पुनेरन्योन्यमाहताम्‌ ॥ २३॥ 
देरतक परिश्रम करके थक जानेपर दोनों खड़े हो जाते 
थे; फिर दो घड़ीतक सुस्ताकर एक-दूसरेपर प्रहार करने 
लगते थे ॥ २४॥ 
एवं तौ योधसुख्यो तु समं युयुधतुश्चिरम्‌ । 
न च तौ युद्धवेसुख्यसुभावेव प्रजग्मतुः ॥ २५॥ 
इस प्रकार वे दोनों प्रमुख योद्धा समानभावसे देरतक 
लड़ते रहे । वे दोनों ही युद्धसे विमुख नहीं हुए ॥ २५ ॥ 
अथापझ्यद्‌ गदायुद्धे विशेषं तस्य वीर्यवान्‌ । 
रामः कुद्धो गदां त्यक्त्वा जग्राह सुसळोत्तमम्‌ ॥२६॥ 
तदनन्तर पराक्रमी बळरामजीने जब गदायुद्धमें जरासंधकी 
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विशेषता देखी, तब उन्दने कुपित हो गदा प्यागकर उत्तम 
मूसल हाथमे लिया ॥ २६॥ 


तमुद्यन्तं तदा दृष्टा मुसलं घोरद्शनम्‌। 
अमोघं बलदेवेन क्ुद्धेन तु महारणे ॥ २७॥ 
ततोऽन्तरिक्षे वागासीत्‌ सुखरा लोकसाक्षिणी। 
उवाच बळदेवं तं समुद्यतहलायुधम्‌॥ २८॥ 
उस मद्दासमरमें कुपित हुए बलदेवजीके द्वारा उस भयानक 
तथा अमोघ मूसलको उठाया जाता देख आकाइामें सब लोगोंके 
सामने स्पष्ट दान्दामं देववाणी सुनायी दी । उसने हल-मूसळ 
उठाये हुए बलदेवजीसे कहा--।। २७-२८ ॥ 
न त्वया राम वध्योऽयमल सेदेन मानद । 
विदितो ऽस्य मया स्रृत्युस्तस्मात्‌ साधु व्युपारम। 
अचिरेणेव कालेन ग्राणांस्त्यक्यति मागधः ॥ २९ ॥ 


“दूसरोको मान देनेवाले बळरामजी ! जरासंधका वध 
आपके हाथसे होनेवाला नहीं है; अतः खेद करनेकी 
आवश्यकता नहीं दै । इसकी मृत्युका देतु मुझे विदित दो 
गया दै; अतः आप इसे मारनेको चेष्टासे निदत्त हो जाइये । 
मगधराज जरासंध थोड़े ही समयमे अपने प्रार्णोका परित्याग 
करेगा? | २९ |! 
जरासंधस्तु तच्छ्रत्वा विमनाः समपद्यत | 
न प्रजहे ततस्तस्मे पुनरेव हलायुधः ॥ ३०॥ 

यह सुनकर जरासंधक्रा मन उदास हो गया और 
बळरामजीने फिर उसपर प्रहार नहीं किया ॥ ३० ॥ 
तौ व्युपारमतां युद्धे वृष्णयस्ते च पाथिवाः। 
असक्तमभवदू युद्धं तेपामेवं सुदारुणम्‌ ॥ ३१॥ 
दीघकाळलं महाराज निघ्नतामितरेतरम्‌ । 

अब वे दोनों युद्धसे विरत हो गये; फिर तो वृष्णिवंशी 
योद्धा तथा दूसरे राजाओंने भी युद्ध बंद कर दिया । महाराज! 
इस प्रकार दीर्घकाळतक एक-दूसरेपर प्रहार करते हुए उन 
योद्धाओंक्रा जो अत्यन्त भयंकर युद्ध अविराम गतिसे चलता 
आ रहा था) वह शान्त दो गया ॥ ३१३ ॥ 
पराजिते त्वपक्रान्ते जरासंघे महीपतो ॥ ३२॥ 
अस्तं याते दिनकरे नाचुसस्नस्तदा निरि । 

राजा जरासंध जब परास्त होकर युद्धसे हट गया और 
सूर्यदेव अस्त हो गये, तत्र रातके समय यादवोने फिर उसका 
पीछा नहीं किया ॥ ३२३ ॥ 
समानीय स्वक सैन्यं लब्धलघ्त्या महाबलाः ॥ ३३॥ 
पुर्री प्रविविशुहृष्टाः केदावेनाभिपालिताः। 

भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित महाबली यादव अपने 
लक्ष्ये सफल हो चुके थे, अतः वे अपनी सेना साथ लेकर 
बड़ी प्रसन्नताके साथ मथुरापुरीमें लौट आये ॥ ३३३ ॥ 
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खाच्च्युतान्यायुधान्येवं तान्येवान्तद डु स्तदा ॥ ३४ ॥ 
जरासंधोऽवि न्रपतिर्विमनाः खवुर्री ययो । 
राजानश्चानुगा येऽस्य स्वराष्ट्राण्येव ते ययुः ॥ ३५ ॥ 
इसी तरह आकारा या दिव्य लोकसे जो आयुध आये 
थे, वे'भी तत्काल अन्तर्धान हो गये । इधर राजा जरासंध 
भी उदास होकर अपनी पुरीको लौट गया । उसके साथ जो 
राजा लोग आये थे, वे भी अपने-अपने राष्ट्रोंको ही लोट गये॥ 
जरासंधं तु ते जित्वा मेनिरे नेव निजितम्‌ । 
वृष्णयः कुरुशादूंल राजा ह्ातिवळः स चे ॥ ३६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | वृष्णिवंशी वीर जरासंधको जीतकर भी उसे 
हारा हुआ नहीं मानते थे; क्योंकि उस राजाके पास बहुत 
बड़ी सेना थी तथा वह स्वयं भी अत्यन्त बलशाली था ॥ 


दृश चाएौ च संध्रामाञ्जरासन्धस्य यादवाः । 
द्दुने चेनं समरे हन्तुं शेकुमहावलाः ॥ ३७॥ 
महाबली यादरवोने जरासंघको अठारह बार युद्धका अवसर 


इति श्रीमहाभारते ख़िलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि जरासंधापयानं नाम पट्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 

















प्रदान किया; किंतु वे किसी भी समरमे उसे मार न सके ॥ . 


अक्षौहिण्यश्च तस्यासन्‌ विशतिश्च महामते । 
जरासन्धस्य नपतेस्तद्थ याः समागताः ॥ ३८॥ 

मद्दामते ! राज! जरासंधक्रे पास बीस अक्षो हिणी सेनाएँ थीं, 
जो उसके लिये लड़नेको आपी थां ॥ ३८ ॥ 


अट्पत्वादभिभूतास्तु वृष्णयो भरतषभ । 
वार्हद्र्थेन राजेन्द्र राजभिः सहितेन चे॥ ३९॥ 
भरतश्रे | राजेन्द्र ! वृष्णिवंशी वीर संख्याम बहुत 
कम थे, इसलिये . वे राजाआऑसहित जरासंधसे अभिमूत हो 
जाते थे ॥ ३९ ॥ 
जित्वा तु मागधं संख्ये जरासन्धं महीपतिम्‌ । 
विहरन्ति स्म खुखिनो वृष्णिसिहा मद्दारथाः ॥ ४० ॥ 
मगधक्रे राजा प्रथ्वीपति जरासंघको इस प्रकार युद्धे 
जीतकर दृष्णिवंशके सिंह-जैसे पराक्रमी महारथी सुखपूर्वक 
वहाँ विहार करने लगे ॥ ४० ॥ 
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इस प्रकार श्रीमहाभ.रतके खिकमाग हरिवंश्के अन्तर्गत बिष्णुपर्बमें जरासंधका 
पळायनविषयक छत्तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 





सप्तत्रिशो5ध्यायः 


जरासंधके पुनः आक्रमणसे शङ्कित यादवोंकी सभामें बिकद्ुका भाषण--राजा 
हयश्चका चरित्र तथा उनसे यदु एवं यादवोंकी उत्पत्तिका वर्णन 


वेञ्मम्पायन उवाच 
स कप्णस्तत्र बलवान्‌ रोहिणेयेन खंगतः। 
मथुरां यादवाकीर्णो : पुरी तां सुखमावसत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महाबली 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणीकुमार बळदेवजीके साथ मिलकर 
यादर्वोसे भरी हुई उस मथुरापुरीमें सुखपूर्वक रहने लगे || १॥ 
प्रा्यौचनदेहस्तु युक्तो राजश्रिया . विभुः । 
चचार मथुरां प्रीतः सवनाकरभूषणाम्‌ ॥ २ ॥ 
उनके श्रीअङ्गोंमें योवनावस्थाका प्रवेश हुआ था ।वे 
भगवान्‌ राजोचित दोभासे सम्पन्न हो वन-प्रान्तसे विभूषित 
मथुरामे प्रसन्नतापूर्वंक विचरते थे ॥ २॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य राजा राजणहेश्वरः । 
सस्मार निहतं कंस जरासंधः प्रतापवान्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ काळक्रे अनन्तर राजग्हके स्वामी प्रतापी राजा 
जरासंधने कंसके मारे जानेकी घटनाको फिरसे स्मरण किया | 


युद्धाय योजितो भूयो दुद्दितृभ्यां मद्दीपतिः। 


दश सप्त च संग्रामा्ञरासंघस्य यादवाः । 

द्डुन चेनं समरे हन्तुं शेकुर्महारथाः॥ ४ ॥ 
उसकी दोनों कन्याओंने पुनः उसे युद्धके लिये उत्साहित 

किया । यादवने जरासंधको क्रमशः सत्रह वार युद्धका अवसर 

दिया; परंतु वे महारथी यादव समरभूमिमें उसे मार न सके || 


ततो मागधराट श्रीमांश्चतुरङ्वलान्वितः । 
भूयोऽप्यष्टादशं कतुं संग्रामं ख समारभत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर श्रीमान्‌ मगधराजने चचुरङ्गिणी सेनाको साथ 
लेकर फिर अठारहवीं बार यादवोंके साथ युद्ध करनेका 
आयोजन किया ॥ ५ ॥ 
चेळक्ष्यात्‌ पुनरेवासौ राजा राजग्रृहेश्वरः । 
जरासंधो बळी श्रीमान्‌ पाकशासनविक्रमः ॥ ६ ॥ 
राजण॒हका स्वामी बलवान्‌ राजा श्रीमान्‌ जरासंध इन्द्रके 
समान पराक्रमी था | उसने ' पहलेकी पराजयसे लजा- 
का अनुभव करनेके कारण पुनः युडकी तैयारी की ॥ ६ ॥ 


स साधनेन महता वृहद्रथसरुतो वली.। 
कृष्णस्य वधमन्विच्छन्‌ भूयो घै संन्यवतंत ॥ ७ ॥ - 
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वृद्दद्रथका वद बलवान्‌ पुत्र मदान्‌ साधनसे सम्पन्न हो 
श्रीकृष्णा वध चाहता हुआ फिर मधुरापुरीकी ओर लौटा ॥ 


तं श्रुत्वा सहिताः सर्वे निवूत्त मगधेश्वरम्‌। 

यादा मन्त्रयामासुर्जरासंघभयाद्ताः ॥ ८ ॥ 
मगधर।जको पुनः लौटा हुआ सुनकर जरासंधके भयसे 

पीड़ित हुए सब यादव एक साथ वेठकर मन्त्रणा करने लगे || 

ततः प्राह महातेजा विकद्रुनयकोविदः। 

कृष्णं कमळपत्राक्षमुश्रसेनस्य श््रण्वतः ॥ ९. ॥ 
उस समय नीतिकुशल महातेजस्वी. विकद्रुने उग्रसेनक्े 

सुनते हुए कमलनयन श्रीकृष्णसे कहा--|॥ ९॥ 

श्रूयतां तात गोविन्द्‌ कुलस्यास्य समुङ्गवः । 

श्रूयतामभिधास्यामि प्राप्तकालमहं ततः । 

युक्तं चेन्मन्यसे साधो करिष्यसि चचो मम ॥ १०॥ 
“तात ! गोविन्द ! इस कुलकी उत्पत्तिका प्रसंग सुनो । 

इसके लिये उपयुक्त अवसर आया है; इसलिये बता रहा हूँ; 

ध्यान देकर श्रवण करो | साधो ! इसे सुनकर यदि उचित 

समझो तो मेरे कथनानुसार कार्य करना ॥ १० ॥ 


यादवस्यास्य वंशस्य समुद्धवमशेषतः । 
~ ५१४ be 
यथा मे कथितः पूव व्यासेन विदितात्मना ॥ ११॥ 
'यादववंशकी इस उत्त्तिका सारा प्रसंग आत्मज्ञानी 
व्यासजीने पूर्वकालमे मुझे जेसा बताया था) वेसा ही सुना 
रहा हूँ ॥ ११॥ 
आसीद्‌ राजा मनोचदो श्रीमानिक्ष्वाकुसम्भवः । 
° ha ha 
हयश्च इति विख्यातो महेन्द्रसमविक्रमः ॥ १२॥ 
“वेवस्वत मनुके वंशमें इक्ष्वाक्ुके पुत्र हय॑श्व नामसे 
विख्यात एक श्रीसम्पन्न राजा दो गये ईं, जो महेन्द्रके तुल्य 
पराक्रमी थे ॥ १२॥ 


~ © च्य चो. 
तस्यासीद्‌ दयिता भायो मधोद त्यस्य वे सुता । 
देवी मधुमती नाम यथेन्द्रस्य राची तथा ॥१३॥ 
“मधु नामक देत्यकी पुत्री मधुमती देवी उनकी प्राण- 


प्यारी भार्या थी । जेसे इन्द्रको दाची प्रिय हैं, उसी प्रकार 

दर्यश्रको मधुमती प्रिय थी ॥ १३ ॥ 

सा योवनगुणोपेता रूपेणाप्रतिमा सुति। 

मनोरथकरी राज्ञः प्राणेभ्योऽपि गरीयसी ॥ १४॥ 
“वह यौचनके शुणोसे सम्पन्न थी | इस प्रृथ्वीपर उसके 

रूप सौन्दर्यक़ी कहीं तुलना नहीं थी । वह राजा हदर्यश्वके 

मनोरथक्रो सिद्ध करनेवाली दोनेके कारण उन्हें प्राणोंसे भी 


अधिक माननीया थी ॥ १४॥ 


दानवेन्द्रकुल जाता सुश्रोणी कामरूपिणी। 
पएकपलीवतधरा खेचरा रोहिणी यथा ॥ १५॥ 





“दानवराज मधुके कुलमें उत्पन्न हुई वह सुन्दर कटि- 
प्रदेशवाली कामरूपिणी देवी रोहिणीके समान एकपत्नीवतका 
पालन कंरनेवाली तथा आकाराम विचरनेवाली थी ॥ १५ ॥ 


सा तमिक्ष्वाकुशादूरं कामयामास कामिनी । 
स कदाचिन्नरश्रेष्ठो श्रात्रा ज्येष्ठेन माधव ॥ १६॥ 
राज्यान्निरस्तो विश्वस्तः सोऽयोध्यां सम्परित्यजत्‌। 
स तदाट्पपरीवारः प्रियया सहितो चने ॥ १७॥ 
“वह कामिनी होकर इश्ष्वाकुवंशके श्रेष्ठ वीर इथयंश्वको 
सम्पूर्ण हृदयसे चाहती थी | माधव ! एक दिन बड़े भाईने 
उनके विश्वासपर रहनेवाले नरश्रेष्ठ ददर्यश्वको राज्यसे निकाल 
दिया) तब उन्होंने अयोध्या छोड़ दी और थोड़े-से परिवारके 
साथ अपनी प्रिया मधुमतीसद्वित वे वनमें रहने लगे ॥ 
रेमे समेत्य कालक्षः प्रियया कमलेक्षणः। 
भ्रात्रा विनिप्ळृतं राज्यात्‌ प्रोवाच कमलेक्षणा ॥ १८॥ 
“कालकी महिमाको जाननेवाले कमलनयन ह॒र्यश्न अपनी 
प्यारी पत्नीके साथ मिळकर वद्दो बड़े आनन्दसे समय विताने 
लगे | एक दिन कमळनवनी मधुमतीने भाईद्वारा राज्यसे 


निकाले रि पमि कता 
काल गब पाल्ल ऋद्टा--1 १८॥ 





पद्यागच्छ नरश्रए त्यज्ञ राज्यकृतां स्पृहाम्‌ । 

गच्छावः सहितो वीर मधोमेम पितुग्रेंहम्‌ ॥ १९ ॥ 
'नरश्रेठ वीर ! अवोध्वाके राज्यकी अमिलापा छोड़ दो 

ओर आओ मेरे साथ चलो । हम दोनों मेरे पिता मधुके 

घरपर चलें ॥ १९ ॥ 

रस्यं मधुवनं नाम कामपुष्पफळद्रुमम्‌। 

सहितौ तत्र रंस्यावो यथा दिचि गतो तथा ॥ २० ॥ 
“सुरम्य मधुवन नामक वन दी मेरे पिताका निवासस्थान 

है । वद्ाक्रे वृक्ष इच्छानुसार फूल और फल देनेवाले हैं । 

वहाँ इम दोनों साथ रहकर स्वर्गवासियोके समान मौज करेंगे 

पितुमे द्यितस्त्यं हि मातुर्मम च पार्थिव । 

- मत्प्रियार्थं प्रियतरो भ्रातुश्च लवणस्य वे ॥ २१॥ 
“पृथ्वीनाथ ! मेरे पिता और माता दोनोंकों ही तुम बहुत 

प्रिय हो तथा मेरा प्रिय करनेक्ते ल्यि मेरा भाई लवणासुर भी 

तुम्हें अत्यन्त प्रिय मानेगा |! २१ ॥ 

रस्यावस्तत्र सहितो राज्यस्थाविय कामगो । 

तत्र गत्वा नरश्रेएछ हाम्रराविय नन्दने । 

भद्रं ते विहरिष्यावो यथा देयपुरे तथा ॥ २२॥ 
'नरश्रेष्ठ ! वहाँ जाकर हम दोनों स्वथ-साथ रहकर 

राज्यपर बैठे हुए दम्पतिरोरी भोति इच्छानुरूप बल्तुओ्तोंका 

उपभोग करते हुए रमण करेंगे। केले देवपुरीझे नन्दनडनने 

देवाङ्गना और देवता विहार ररते है, उसी उकार अहा इम 

दोनों विद्दार करेंगे । आएकी मरू हो ॥ २२ ॥ 
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तं त्यजाव महाराज भ्रातरं तेऽभिमानिनम्‌ । 
आवयोद्वेपिणं नित्यं मत्तं राज्यमदेन दे ॥ २३॥ 
“महाराज | आपका भाई राज्यके मदसे सदा उन्मत्त 
रहकर अभिमानमें भरा रहता है ओर हम दोनोंसे द्वेष रखता 
है; अतः हम दोनों उसे त्याग दें ॥ २३ ॥ 
धिगिमं गर्हितं वासं भ्रृत्यवच्च पराश्रयम्‌। 
गच्छावः सहितौ वीर पितुर्मे भवनान्तिकम्‌ ॥ २४ ॥ 
“दासकी भाँति दूसरेके आश्रित होकर रहना अच्छा नहीं 
है; अतः इस निन्दित निवासको धिक्कार है । वीर ! चलो; 
हम दोनों मेरे पिताके घरके पास चलें? ॥ २४ ॥ 
तस्य सम्यकप्रवृत्तस्य पूर्वजं भ्रातरं प्रति। 
कामार्तस्य नरेन्द्रस्य पत्न्यास्तदू रुरुचे बचः ॥ २५॥ 
“श्रीकृष्ण | यद्यपि हर्यश्वका अपने बड़े भाईके प्रति 
अच्छा बर्ताव था ( वह उनसे कोई प्रतिशोध नहीं लेना 
चाहता था),तो भी कामसे पीड़ित होनेके कारण उस नरेदाको 
पत्नीकी वात पसंद आ गयी ॥ २५ ॥ 
ततो मधुपुरं राजा हर्यदवः स जगाम च। 
भायंया सह कामिन्या कामी पुरुपणुङ्गवः ॥ २६॥ 
“तत्र कामी पुरुपप्रवर राजा हर्यश्व अपनी कामवती पत्नी- 
के साथ मधुपुरको चला गया | २६ ॥ 
मधुना दानवेन्द्रेण स साम्ना समुदाहृतः । 
स्वागतं वत्स हयइव प्रीतोऽस्मि तव दशनात्‌ ॥ २७॥ 
“वद्दो दानवराज मधुने उससे साऱ्त्वनापूर्वक कहा-- 
रेरा दृर्यश्व ! तुम्हारा स्वागत दै । में तुम्हारे दर्रानसे ( अथवा 
तुमसे मिलकर) बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २७ ॥ 
यदेतन्मम राज्यं चे सवे मधुवनं विना। 
ददामि तव राजेन्द्र वासश्च प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ २८॥ 
“राजेन्द्र | यह जो मेरा सारा राज्य है, उसे में केवल 
मधुवनको छोड़कर तुम्हे सौंप रदा हूँ | दुम यहाँ निवास 
करो ॥ २८ ॥ 
वने5स्मिलँवणश्वायं सहायस्ते भविष्यति । 
अमित्रनिश्रहे चैव कर्णधारत्वमेष्यति ॥ २९ ॥ 
“इस वनमें यह मेरा पुत्र लवण भी तुम्हारा सहायक 
होगा तथा दात्रुओँका निग्रह करनेमें यह तुम्हारे लिये कर्ण- 
धारका काम देगा ॥ २९ ॥ 
पालयैनं शुमं राष्ट्रं समुद्रानूपभूषितम्‌। 
गोसम्द्धं श्रिया जुषए्टमाभीरप्रायमानुषम्‌ ॥ ३०॥ 
“तुम समुद्रके जलप्राय प्रदेदासे विभूषित इस शुभ राष्ट्र- 
का पालन करो । यह गौऑसे समृद्ध और लश्रमीसे सेवित है 
तथा इसमें अधिकतर आभीर जातिके लोगोंका निवास है ॥ 


अत्र ते चसतस्तात दुर्ग गिरिपुरं महत्‌ । 
भविता पार्थिवावासः सुराष्ट्रविषपयो महान्‌ ॥ ३१॥ 
अनूपविषयश्चैव समुद्रान्ते निरामयः। 

“तात ! यहाँ रहनेपर महान्‌ एवं दुर्गम गिरिपुर ( गिरि- 
नार या रैवतक पर्वतसे मिला हुआ नगर ) तुम्हारी राजधानी- 
के रूपमे प्रतिष्ठित होगा | यह महान्‌ सुराष्ट्र राज्य समुद्रके 
निकट और जलप्राय प्रदेशसे युक्त दै । यहाँ किसी प्रकारका 
रोग नहीं होता ॥ ३१३ ॥ 
आनर्त नाम ते राष्ट्रं भविष्यत्यायतं महत्‌ ॥ ३२॥ 
तद्‌ भविष्यमहं मन्ये कालयोगेन पार्थिव । 
अध्यास्यतां यथाकालं पार्थिवं वृत्तमुत्तमम्‌ ॥ ३३॥ 

“तुम्हारा विशाल एवं विस्तृत राज्य आनर्त नामसे 
विख्यात होगा । प्रथ्वीनाथ ! मेरा विश्वास है कि कालयोगसे 
वह अवइ्थम्भावी है । दुम समयानुसार उत्तम राजोचित 
बर्तावका आश्रय लेकर यहाँ रहो ॥ ३२-३३ ॥ 
यायातमपि वंशस्ते समेष्यति च यादचम्‌ । 
अनु वंशां च वंशस्ते सोमस्य भविता किल ॥ ३४॥ 

“तुम्हारा यह वंश ययाति एवं यदुके बंदामें मिल जायगा। 
चन्द्रवंशके भीतर तुम्हारा वंश चलेगा ( सूर्यवंशसे उसका 
कोई सम्बन्ध नहीं रह जायगा ) ॥ ३४ ॥ 
पष मे विभवस्तात तवेमं विषयोत्तमम्‌। 
दत्त्वा यास्यामि तपसे सागरं लवणालयम्‌ ॥ ३५॥ 

“तात | यही मेरा विभव है । में तुम्हें यह उत्तम राज्य 
देकर तपस्याके लिये ळवणसमुद्रका चला जाऊेगा ॥ ३५ ॥ 
लवणेन समायुक्तस्त्वमिमं विषयोत्तमम्‌। 
पालयस्वाखिळ तात खस्य वंरास्य वृद्धये ॥ ३६॥ 

“तात ! तुम लवणके साथ रहकर अपने वंराकी वृद्धिके 
लिये इस समस्त उत्तम राज्यका पालन करो, ॥ ३६ ॥ 
बाढमित्येव हयंदवः प्रतिजग्राह तत्‌ पुरम्‌। 

स च दैत्यस्तपोवासं जगाम वरुणालयम्‌ ॥ ३७॥ 

“तब "बहुत अच्छा? कहकर हर्यश्चने उस पुरको ग्रहण 
किया; फिर वह देत्य तपस्याके लिये समुद्रको चला गया | 
हर्यद्वश्च महातेजा दिव्ये गिरिवरोत्तमे । 
निवेशयामास पुर वासाथममरोपमः ॥ ३८॥ 

“अमरोंके समान महातेजस्वी हर्यश्वने दिव्य एवं श्रेष्ठ 
गिरिवर ( रैवतक ) के समीप अपने रहनेके ल्यि एक नगर 
बसाया ॥ ३८ ॥ 
आनते नाम तद्‌ राष्ट्र सुराष्ट्रं गोघनायुतम्‌। 
अचिरेणेब कालेन समृद्धं प्रत्यपद्यत ॥ ३९॥ 

“आनर्त नामसे प्रसिद्ध वद्द गोधनसम्पन्न राष्ट्र सुराष्ट्र 
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कहलाया और थोड़े ही समयमे समृद्धिशाली हो गया ॥३९॥ 
अनूपविषये चेव वेलावनविभूषितम्‌। 
विचित्र कषेत्रसस्याढःथं प्राकारग्रामसंकुलम्‌ ॥ ४० ॥ 
शशास नृपतिः स्फीतं तद्‌ राष्ट्रं राष्ट्रवद्धनः । 
राजधर्मेण यदासा प्रजानां नन्दिवद्धनः ॥ ४१॥ 
“जलप्राय देदामें समुद्रतटवर्ती वनोंसे विनूपित) विचित्र) 
खेतों और हृरी-भरी खेतीसे सुशोमित, परकोटों और गाँवाँसे 
युक्त तथा धनधान्यसे सम्पन्न उस राष्ट्रपर राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाले 
राजा हर्यश्व शासन करने लगे और राजधर्म एवं यासे प्रजाका 
आनन्द बढ़ाने लगे ॥ ४०-४१ || 
तस्य सम्यक्‌ प्रचारेण हर्यदवस्य महात्मनः । 
व्यवर्धत तदक्षोभ्यं राष्ट्रं रा्ट्रगुणेयुंतम्‌॥ ४२॥ 
“मद्दामना दृयश्वके उत्तम आचार-व्यवहारके कारण वह 
अक्षोभ्य राष्ट्र उत्तम राष्ट्रके गुणोंसि सम्पन्न हो निरन्तर उन्नति 
करने लगा ॥ ४२ ॥ 


स हि राजा स्थितो राज्ये राजवृत्तेन दोभितः। 
प्रातः कुलोच्रितां लक्ष्मी वृत्तन च नयेन च ॥ ४३॥ 
“राज्यपर स्थित होकर राजोचित वर्तावसे सुशोमित 
होनेवाले उन राजा हर्यश्नने सदाचार ओर उत्तम नीतिसे 
अपने कुळके लिये उचित लक्ष्मी प्राप्त कर ली ॥ ४३ ॥ 
तस्यच च सुत्रृत्तस्य पुत्रकामस्य धीमतः। 
मधुमत्यां झुतो जशे यदुनोम महायशाः ॥ ४४॥ 
“पुत्रकी इच्छा रखनेवाले उन्हीं सदाचारी एवं बुद्धिमान्‌ 
हर्यश्वके मधुमतीके गर्भसे मद्दायदास्वी यदुका जन्म 
हुआ ॥ ४४ ॥ 
सोऽवर्धत महातेजा यडुर्दुन्दुभिनिःखनः । 
राजळक्षणसम्पन्नः सपन्ने दरतिकमः ॥ ४५ ॥ 
महातेजस्वी यदुका स्वर दुन्दुमिनिनादके समान गम्भीर 
था । वे राजोचित लक्षणोंसे सम्पन्न ददोकर दिनोंदिन वढ्ने 
लगे । दात्रुओके लिये वे सर्वथा दुर्जय थे ॥ ४५ ॥ 
यदुनीमाभवत्‌ पुत्रो राजळक्षणपूजितः। 
यथास्य पूर्वजों राजा पूरुः स सुमहायशाः ॥ ४६॥ 
“हयंश्वका वह पुत्र यदु नामसे ही विख्यात हुआ । यदु 
राजोचित लक्षणोंसे सम्मानित थे, ठीक उसी तरह जैसे उनके 
पूर्वज राजा महायदास्वी पूरु सम्मानित होते थे ॥ ४६ ॥ 





# कहते हैं, जैसे श्रद्माजीके मानसपुत्र वसिष्ठ किसी कारणवश 
मित्रावरुणके अंशसे नूतन शरीर धारण करके प्रकट हुए; फिर भी 
वसिष्ठ ही बने रहे, उसी प्रकार ययातिपुत्र महाराज यदु हो योग- 
बलसे हयेश्वके पुत्ररूपमें प्रकट हुए थे और उसी पूर्व नामसे प्रख्यात 
हुए । 


सप्तत्रिशोऽध्यायः 





३४९ 
स॒ पक एव तस्यासीत्‌ पुत्रः परमशोभनः । 
ऊजितः पृथिवीभतो हयश्वस्य महात्मनः ॥ ४७॥ 

“मद्दामना द्वर्यश्वके एक ही पुत्र यढु हुए । वे परम 
सुन्दर, बलवान्‌ ओर पृथ्वीका भरण-पोषण करनेमें समर्थ 
थे ॥ ४७ ॥ 
दस वर्षसहस्राणि स छृत्वा राज्यमब्ययम्‌। 
जगाम त्रिदिवं राजा धर्मणाप्रतिमो सुचि ॥ ४८॥ 

राजा द्यश्च दस हजार वर्षोतक अक्षय राज्यका उपभोग 
करके स्वर्गलोकमें चले गये । वे भूमण्डलके अनुपम धर्मात्मा 
थे || ४८ ॥ 
ततो यदुरदीनात्मा प्रजाभिस्त्वभ्यषिच्यत। 
पितयुंपरते श्रीमान्‌ फ्रमेणाकं इवोदितः ॥ ४९॥ 


“पिताक्रे मर जानेपर प्रजाओंने उदारचेता श्रीमान्‌ यडु- 
को उनके राज्यपर अभिषिक्त कर दिया । वे क्रमशः एक 


सूर्यके बाद दूसरे सूर्यके समान उदित हो प्रकाशित होने 
लगे ॥ ४९ ॥ 


राशास चेमां वसुधां प्रशान्तभयतस्कराम्‌। 

यदुरिन्द्रप्रतीकाशो न्रपो येनास्स यादवाः ॥ ५०॥ 
धवे इन्द्रतुल्य तेजस्वी यदु, जिनके कारण दमलोग 

यादव कद्दळाते हैँ, जब इस पृथ्वीका शासन करने लगे; तत्र 

यहाँका सारा भय शान्त हो गया । चोर-छटेरे आदि लुप्त हो 

गये ॥ ५० ॥ 

स॒ कदाचिन्न्रपञ्चक्रे जलक्रीडां मदोदधो । 

दारैः सह शुणोदारैः सतार इव चन्द्रमाः ॥ ५१॥ 
“एक समयक्री बात है, राजा यदु अपनी उदार गुणवाळी 

पत्नियाके साथ ताराओसहद्वित चन्द्रमाके समान महासागरमें 

जलक्रीडा कर रहे ये ॥ ५१ ॥ 


स तत्र सहसा क्षिप्तस्तितीषेंः सागराम्भसि। 
धू्रवणन नपतिः सर्पराजेन वीर्यवान्‌ ॥ ५२॥ 
सोऽपारुष्यत चेगेन जले सर्पषुर मदस्‌। 

धवे पराक्रमी राजा यदु जलको पार करके निकलना ही 
चाहते थे कि सहसा किसीने उन्हें समुद्रके गहरे जल्म डाल 
दिया । बात यदद हुई कि सपोके राजा धूम्रवर्णने ब्रड़े वेगसे 
उनको खींचा और जलके भीतर बसे हुए सपोंके एक महान्‌ 
नगरमें पहुँचा दिया ॥ ५२३ ॥ 
मणिस्तम्भगुदद्वार मुक्तादामविभूषितम्‌ ॥ ५३॥ 
कीणे राह्ककुलैः शुञ्रै रत्नरारिविभूषितम्‌। 
प्रवालाङ्करपत्राव्यैः पादपैरुपशोभितम्‌ ॥ ५४॥ 

“वहाँके खम्भेश घर और द्वार समी मणियोंके बने हुए 
थे । उन सबको मोतीकी लड़ियों एवं झालरोंसे सजाया गया 
था । वहाँ ढेर-के-डेर श्वेत शद्धोंके समूह पड़े हुए थे । रत्न- 
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३५० 
राशियांसे उस नगरके घर-द्रारको विभूषित किया गया था। 
नूतन पल्लव; अंकुर और पत्तोंसे युक्त वृक्ष उस नगरकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ ५३-५४॥ ` 
कीणे पन्नगनाय़ांघेः ससुद्रोदरवाखिभिः। 
खर्णवर्णन भासन्त स्वस्तिकेनेन्दुबचंसा ॥ ५५ ॥ 
“वहा समुद्रके उदरमें निवास करनेवाली नागलळनाएँ 
भरी हुई थीं । वह ग्राम कहीं सुवर्णमय और कहीं चन्द्रमाके 
समान श्वेत कान्तिमान्‌ स्वस्तिकसे प्रकाशित होता था ॥५५॥ 
स तं ददश राजेन्द्रो विमले सागराम्भसि । 
पन्नगेन्द्रपुर तोये जगत्यामिव निर्मितम्‌ ॥ ५६॥ 
४राजाधिराज यदुने देख:--समुद्रके निर्मल जलम बना 
हुआ यह नागराजका नगर भूतलपर ही निर्मित हुआ-सा जान 
पड़ता है ५६ ॥ 
खच्छं चेव. पुर तत्र प्रविवेश न्रपो यदुः। 
अगाधं तोयदाकारं पूर्णं सर्प॑वधूगणेः॥ ५७॥ 
“राजा यदुने तर्पवधुओसे भरे हुए उस अगाध जळदाकार 
स्वच्छ नगरमें प्रवेश किया ॥ ५७ ॥ 
तस्य दत्त मणिमयं जलज परमासनम्‌ | 
स्वास्तीण पझ्मपत्रैश्च पद्मसूत्रोत्तरच्छदम्‌ ॥ ५८॥ 
वहा उन्हे मणिमय कमलका आसन दिया गया; जिसपर 
पद्मके दल बिछे हुए थे और पद्मसूत्रोंकी ही बनी हुई चादर 
डाली गयी थी ॥ ५८ ॥ 
तमासीनं न्रृपं तत्र परमे पन्नगासने। 
द्विजिह्रपतिरव्यग्रो  धूस्रवणो 5भ्यभापत ॥ ५५॥ 
'सर्पोके दिये हुए उस उत्तम आसनपर जब राजा यदु 
बद्दा विराजमान हुए, तब सर्पराज धूम्रवर्णने उनसे शान्तमाव- 
से कहा--॥ ५९ | 
पिता ते स्वर्गति प्राप्तः छत्वा वंशमिमं महत्‌ । 
भवन्तं तेजसा युक्तमुत्पाद्य वसुधाधिपम्‌ ॥ ६०॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हारे पिता इस विशाल वंशकी नींव डालकर 
और ठुम-जैसे तेजस्वी भूपालको जन्म देकर स्वर्गलोकको 
चले गये || ६० || 
याद्‌वानामयं वरस्त्वन्नात्ञा यदुपुङ्गव । 
पित्रा ते मङ्गळार्थाय स्थापितः पार्थिवाकरः ॥ ६१॥ 
“यढुपुङ्गव ! तुम्हारे नामसे ही यह वंशा, यादववंश 
कद्दलायेगा। तुम्हारे पिताने तुम्हारे मङ्गलक्रे लिये ही इस कुलकी 
स्थापना की है; जो राजाओंकी खान है ॥ ६१ ॥ 
वंशो चास्मिस्तव विभो देवानां तनयाव्ययाः। 
धऋूषीणासुरगाणां च उत्पत्स्यन्ते न्रयोनिजाः ॥ ६२॥ 
“प्रभो ! तुम्हारे इस बंदामें देवताओं ओर ऋषियों तथा 
नार्गोकी अक्षय संताने मनुप्य-योनिमें उत्पन्न होंगी ॥ ६२ ॥ 
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तन्ममेमाः सुताः पञ्च कुमायां वृत्त सम्मताः। 

उत्पन्ना यौवनाश्वस्य भगिन्यां न्रपसत्तम ॥ ६३॥ 
“नृपश्रेष्ठ | मेरी जो ये पॉच कुमारी कन्याऐ हूँ, यें उत्तम 

आचार-व्यवद्दारसे सम्मानित हैं । इनका जन्म योवनाइवक्री 

ब्रहिनके गर्भसे हुआ है ॥ ६३ ॥ 

प्रतीच्छेमाः स्वधर्मेण प्राजापत्येन कर्मणा । 

वरं चते प्रदास्यामि वराहस्त्वं मतो मम ॥ ६४॥ 
“तुम अपने धर्मके अनुसार वैवाहिक विधिसे इन 

कन्याओंको ग्रहण करो। मेरी धारणाके अनुसार तुम वर पानेके 

योग्य हो, अतः में तुम्हे मनोवाञ्छित वर भी दूँगा ॥ ६४॥ 


भैमाश्च कुकुरादचेव भोजाश्चान्धकयाद्चाः। 

दाशाहा वृष्णयदचति ख्याति यास्यन्ति सत्त ते॥ ६५॥ 
“तुमसे सात कुल विख्यात दोगे, जो भेम, कुक्कुर भोज, 

अन्धक, यादव, दादार्ई तथा वृष्णिके नामसे प्रसिद्ध दोगे? ॥ 


स तस्मै धूस्रवणों वें कन्याः क्न्या्रते स्थिताः । 
जळूपूर्णन योगेन द्दाविन्द्रसमाय चें॥ ६६॥ 
“ऐसा कहकर धुम्रवर्णने इन्द्रतुल्य तेजस्वी यढुको कन्या- 
व्रतम स्थित हुई वे कन्याएँ हाथमे जल लेकर संकल्पपूर्वक 
दे दीं ॥ ६६ ॥ 
चरं चास्मे ददौ प्रीतः स वे पन्नगपुङ्गचः। 
श्रावयन्‌ कन्यकाः सवो यथाक्रममदीनचत्‌॥ ६७॥ 
“फिर उन नागदिरोमणि धूम्रवर्णने प्रसन्न होकर समस्त 
कन्याओंको सुनाते हुए एक उदार पुरुपकी भाँति राजाको 
क्रमशः वर प्रदान किये ॥ ६७ ॥ 
एताखु ते सुताः पञ्च सुतासु मम मानद्‌। 
उत्पत्स्यन्ते पितुस्तेजो मातुश्चैच समाश्रिताः ॥ ६८॥ 
“मानद ! मेरी इन पाच कन्याओंसे तुम्हारे पाँच पुत्र 
उत्पन्न होंगे, जो पिता और माता दोनोंके तेजसे सम्पन्न 
होंगे || ६८ ॥ | 
अस्मत्समयबद्धाश्च सलिलाभ्यन्तरेचराः । 
तव वंशो भविष्यन्ति पार्थिवाः कामरूपिणः ॥ ६९. ॥ 
“हमारे वरदानसे अनुग्रद्दीत होकर तुम्हारे वंशाके वे सभी 
राजा जलक्रे भीतर विचरनेवाले तथा इच्छानुसार रूप धारण 
करनेमें समर्थ होंगे ॥ ६९ || 
स वरं कन्यकाश्चैव लब्ध्वा यदुवरस्तदा । 
उदतिष्ठत वेगेन सलिलाञ्चन्द्रमा इच ॥.७०॥ 
“वे श्रेष्ठ यदु उस समय वर और उन कन्या ओंको पाकर 
चन्द्रमाके समान वेगपूर्वक जलसे ऊपर उठे || ७० ॥ 
स पञ्चकन्यामध्यस्थो ददशो तत्र पार्शिवः। 
पञ्चतारेण संयुक्तो नक्षत्रेणेच चन्द्रमाः ॥ ७१॥ 
“पाँच कन्याओंके बीचमें स्थित हुए राजा यदु वहाँ पाँच 
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. ताराओंवाले नक्षत्रसे संयुक्त चन्द्रमाके समान दिखायी 


देते थे || ७१ ॥ 
स॒ तदन्तःपुरं सवं ददश नपसत्तमः। 
वैवाहिकेन वेषेण दिव्यस्रगनुलेपनः ॥ ७२॥ 


“वेवाद्दिक वेदासे युक्त तथा दिव्य हार एवं चन्दन 
धारण करनेवाले नृपश्रेष्ठ यदुने जलसे बाहर आकर अपने 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


२५१ 








समस्त अन्तःपुरको वहाँ उपस्थित देखा ॥ ७२॥ 
समाश्वास्य च ताः सवाः पल्लीः पावकोपमाः 
जगाम स्वपुरं राजा प्रीत्या परमया युतः ॥ ७३॥ 

“तदनन्तर अग्निके समान तेजस्विनी उन सारी पत्नियोंको 
आश्वासन देकर राजा यदु अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक उन सवके 
साथ अपने नगरको चले गये? | ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंश विष्णुपर्वणि विकद्रुवाक्यं नाम सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिंशके अन्तर्गत पिष्णुपर्वमें विकद्रुका वक्ष्यविषयक संतीसरे( अध्याय उरा हुआ ॥ ३७ ॥ 





® ~ ड 
_ अष्टात्रिशोऽध्यायः 
बिकठ्॒द्धारा यदुकी संततिका वर्णन तथा मथुरापुरीको जरासंधका आक्रमण सहनेके अयोग्य वताना 


देशग्पायन उवाच 
स तासु नागकन्याखु कालेन महता रपः । 
जनयामाख विक्रान्तान्‌ पञ्च पुत्रान्‌ कुलोद्वदान्‌॥ १ ॥ 


वंशम्पायनजी कहते हदँ---जनमेजय ! यदुने दीधकाल- 


के पश्चात्‌ उन पाचों नागकन्याओंके गर्भसे पॉच पराक्रमी एवं 

कुलका भार वहन करनेमें समर्थ पुत्र उत्पन्न किये ॥ १ ॥ ` 

मुचुकुन्दं महावाहुं पद्मवर्ण तथेव च। 

माधवं सारसं चेव हरितं चेच पाथिवम्‌॥ २ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार दे--महावाहु मुचुकुन्द, पद्मवर्ण; 

माधव; सारस तथा राजा हरित | २ ॥ 

पतान पञ्च खुतान्‌ राजा पञ्चभूतोपमान्‌ भुवि । 


ईक्षमाणो नृपः प्रीति जगामातुलविक्रमः ॥ ३ ॥ 


ये पाचों पुत्र भूतळपर पॉच भूर्तोक्रे समान थे | अतुल 
पराक्रमी राजा यदु इन्हें देखक्रर बहुत प्रसन्न होते थे | ३ ॥ 
ते प्रा्तवयसः सवे स्थिताः पञ्च यथाद्रयः । 
तेजिता वलदपाभ्यामूचुः पितरमग्रतः॥ ४ ॥ 

जब वे सत्र वयस्क हुए; तत्र पॉच परवतोंके समान प्रतीत 
होने लगे । एक दिन अपने बल और दसे प्रोत्साहित होकर 
वे अपने पिताके सामने खड़े हो इस प्रकार बोले--॥ ४ ॥ 


तात युक्ताः स्स वयसा वळे मदति संस्थिताः 

क्षिप्रमाशप्तुमिच्छामः कि कुर्मस्तव शासनात्‌ ॥ ५ ॥ 
“तात ! अब हम बड़ी अवस्थाके हो गये, महान्‌ ब्रलमे 

हमारी स्थिति दै ( हम महान्‌ बलवान्‌ .हैं ); अतः शीघ्र 


“आपकी आज्ञा चाहते हैं, बताइये, आपके आदेदासे हम कौन- 
सा कार्य करें ?? ॥५॥ | 


स तान्‌ चपतिशादुलः शादूलानिव वेगितान्‌। 
प्रीत्या परमया प्राह सुतान्‌ वी्यकुतूहलात्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेशोंमं सिंहके समान पराक्रमी यदुने सिंहोंके ही सदृदा 


वेगशाली अपने इन पुत्रासे उनके बल-पराक्रमको जाननेकी 
उत्सुक्रतासे अत्यन्त प्रसन्नतापूवक कहा--|॥ ६ ॥ ` 
विन्ध्यक्ष॑वन्तावभितो दे पुर्यो पवंताश्चये। 
निवेशयतु यत्नेन मुचुकुन्दः सुतो मम॥ ७॥ 
“मेरा पुत्र मुचुक्रुन्द विन्ध्य ओर आृक्षवान्‌ पवतोके 
निकट पर्वतीय भूमिका ददी आश्रय ले यत्नपूर्वक दो पुरियाँ 
बसायं ॥ ७ ॥ 
सह्यस्य चोपरिएांत्त दक्षिणां दिशमाश्रितः 
पद्मवर्णाऽपि मे पुत्रो निवेशयतु मा चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मेरा वेरा पद्ववण भी दक्षिण दिदाका आश्रय ले सह्मपवत- 
के शिखरपर शीपघ्च एक नगर बसाये |! ८ ॥ 
तत्रैव परतः कान्ते देशे चम्पकभूपिते। 
सारसो मे पुरं रम्यं निवेशयतु पुकः ॥ ९ ॥ 
धवहीं पश्चिम दिदाकी ओर चम्पाके त्रक्षोसे सुशोमित 
मनोरम प्रदेरामें बेटा सारस एक रमणोय राजधानीकी स्थापना 
करे || ९ || | 
हरितोऽयं महावाहुः सागरे हरितोदके। 
दीपं पन्नगराजस्य स्रुतो मे पालयिष्यति ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र यह महावाहु हरित दरे जलसे भरे हुए समुद्र मे 
नागराज धूम्रवर्णके द्वीपका पालन करेगा || १० ॥ 
माधवो मे महावाडुज्येष्ठयुत्रश्न घमंवित्‌ । 
यौवराज्येन संयुक्तः खपुरं पालयिप्यति ॥ ११॥ 
“मेरा पॉचवॉ पुत्र मदाबाहु माधव ज्येष्ठ तथा धर्मज्ञ है; 
यह युवराज होकर अपने इसी नगरका ( जो र वतकक्रे समीप 
है ) पालन करेगा? ॥ ११ ॥ - 
सर्वे उपश्रियं प्राता अभिषिक्तः सचामराः । 
पित्रानुशिष्टाश्वत्वारो लोकपालोपमा नपाः ॥ १२.॥ 
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स्वं स्वं निवेशनं सवं भेजिरे नृपसत्तमाः । 
पुरस्थानानि रम्याणि स्ुगयन्तो यथाक्रमम्‌ ॥ १३॥ 
उन सत्रको राज्यलक्ष्मी प्राप्त हुई । सबका विभिन्न राज्यों- 
पर अभिषेक हुआ तथा सभी छत्र-चमर आदि राजोचित 
चिहोंसे अलंकृत हुए | तत्पश्चात्‌ पिताकी आशा पाकर छोक- 
पालोंके समान वे चारों उपश्रेष्ठ राजकुमार अपने-अपने घरमें 
गये । फिर उन्होंने क्रमशः सुरम्य राजधानी बनानेके ख्ल्यि 
स्थानकी खोज प्रारम्भ की ॥ १२-१३ ॥ 
सुचुकुन्दश्च राजषिंविन्ध्यमध्यमरोचयत्‌। 
स्वस्थानं नमंदातीरे दारुणोपलसंकटे ॥ १४ ॥ 
राजर्षि मुचुक्ुन्दने विन्ध्यपर्वतक्रे मध्यवर्ती स्थानको पसंद 
किया । उन्होने विषम प्रस्तरलण्डासे भरे हुए दुर्गम नमंदा- 
तटपर अपना स्थान बनाया ॥ १४॥ 
स च तं शोधयामास विविक्त च चकार ६ । 
सेतुं चैव समं चक्रे परिखाश्चामितोद्काः ॥ १५॥ 
उन्होंने उस स्थानका शोधन किया और उसे एकान्त 
एवं पवित्र बनाया । सम सेतुका निर्माण किया और अथाह 
जलसे भरी हुई खाइयाँ खुदवायीं ॥ १५ ॥ 
स्थापयामास भागेषु देवतायतनान्यपि। 
रथ्या वीथीनणां मागोश्वत्वराणि वनानि च ॥ १६॥ 
नगरके विभिन्न भागोंमें बहुत-से देवमन्दिर भी स्थापित 
किये । सड़कें) गलियाँश जनसाधारणके मार्ग तथा चौराहे 
बनवाये और वन भी लगवाये ॥ १६ ॥ 
स तां पुरी घनवती पुरुहूतपुरीप्रभाम्‌। 
नातिदीघेण कालेन चकार नुपसत्तमः॥ १७॥ 
उन ऱृपश्रेष्ठ मुचुक्रुन्दने उस पुरीको थोड़े ही दिनोंमें 
धन-धान्यसे सम्पन्न करके इन्द्रपुरीके समान प्रकाशित एवं 
सुशौमित कर दिया ॥ १७ ॥ 
नाम चास्याः शुभं चक्रे निमितं स्वेन तेजसा । 
तस्याः पुयो नृपश्रेष्ठो देवश्रेष्ठपराक्रमः॥ १८॥ 
देवताओंके समान श्रेष्ठ पराक्रमी नृपवर मुचुकुन्दने 
उस पुरीका अपने ही तेजसे निर्मित शुभ सुन्दर नाम 
रक्‍खा--|॥| १८ ॥ 
महादमसंघातवती यथेयं विन्ध्यसाज्ुगा । 
माहिष्मती नाम पुरी प्रकाशमुपयास्यति ॥ १९ ॥ 
४विन्ध्य-गिरिके शिखरपर बसी हुई यह नगरी महान्‌ 
अद्मसंघात ( प्रस्तर-समूह ) से युक्त है, इसलिये संसारमें 
“माहिष्मतीपुरी? के नामसे विख्यात होगी? ॥ १९ | 
उभयोविन्ध्ययोः पादे नगयोस्तां महापुरीम। 
मध्ये निवेशयामास श्रिया परमया चुताम्‌॥ २० ॥ 


राजा मुचुकुन्दने उत्तम शोमा-सम्पत्तिसे सम्पन्न उस 
महापुरीको दोनों विन्ध्यपव॑तोंके बीचमें बसाया था || २० ॥ 
पुरिकां नाम धमोत्मा पुरीं देवपुरीप्रभाम्‌। 
उद्यानशातसम्चाधां सञटद्धापणचत्वराम्‌ ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ उन धर्मात्मा नरेशने एक *पुरिका? नामवाली 
पुरी बसायी, जो देवपुरीके समान प्रकाशित होती थी । उके 
भीतर सैकड़ों उद्यान बने थे तथा वेभवपूर्ण हाट-बाजार और 
चौराहे भी उसकी शोभा बढ़ाते थे ॥ २१ ॥ 
ऋक्षवन्तं समभितस्तीरे तत्र निरामये। 
निर्मिता सा पुरी राज्ञा पुरिका नाम नामतः ॥ २२॥ 
ऋक्षवान्‌ पर्वतके समीप, रोग-शोकसे रहित नमंदा-तट- 
पर राजाने पुरिका नामक पुरीका निर्माण कराया था ॥२२॥ 
ख ते द्वे विपुले पुर्यो देवभोग्योपमे शुभे । 
पाळयामाख धमोत्मा राज! धमे व्यवस्थितः ॥ २३॥ 
धर्मम स्थित हुए वे धर्मात्मा नरेश देवताओंक्रे उपभोगमें 
आनेवाली स्वर्गीय पुरियोंके समान उन दो सुन्दर नगरका 
निर्माण करके उनका पालन करने लगे ॥ २३ ॥ 
पझवणा 5पि राजषिंः सह्यपृष्ठे पुरोत्तमम्‌। 
चकार नद्या वेणायास्तीरे तरुलताङुले ॥ २४॥ 
राजर्षि पद्मवणने भी सह्मपर्वतके पृष्ठमागमें वृक्षों और 
लताओंसे ब्याप्त वेणा नदीके तटपर एक उत्तम नगरका 
निर्माण कराया ॥ २४ ॥ 
विषयस्यादपतां शात्वा सम्पूण राष्ट्रमेव च । 
निवेशयामास नुपः ख वप्रप्रायसुत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
अपनी राज्यभूमिका विस्तार दूसरोंकी अपेक्षा छोरा जान- 
कर उन्होंने अपने सम्पूर्ण राष्ट्रको ही एक नगरके रूपमे 
बसाया और उसे सत्र ओरसे एक विशाल चद्दारदिवारीके 
द्वारा घेर दिया । उस उत्तम राष्ट्रमें परकोटेकी ही प्रधानता 
थी ॥ २५ ॥ 
पद्मावत जनपद करवीरं च तत्पुरम्‌। 
निर्मितं पवणन प्राजापत्येन कमणा ॥ २६॥ 
उनका राज्य पद्मावत जनपदके नामसे प्रसिद्ध हुआ। 
उनकी राजधानीका नाम करवीरपुर हुआ । पवर्णने शिल्प- 
शास्त्रके नियमोंके अनुसार उस नगरका निर्माण कराया था || 
सारसेनापि विहितं रम्यं क्रौञ्चपुरं मद्दत्‌ । 
चस्पकाशोकबहुलं विपुलं तात्रम्त्तिकम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजा सारसने भी क्रोञ्चपुर' नामक महान एवं रमणीय 
नगरका निर्माण कराया, जिसमें चम्पा और अशोक ब्रक्षोंकी 


१. आचारय नोलकण्ठने 'क्रौञ्चपुर' नगरकी स्थिति नेणाके 
दक्षिण तटपर बतायी है । 
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विष्णुपर्व ] 


बहुलता थी। उसका विस्तार बड़ा था ओर वहाँ ताँवेका कारोबार 
द्दोता था, जिससे लोगोंकी जीविका चलती थी || २७ ॥ 
चनवासीति विख्यातः स्फीतो जनपदो महान्‌ । 
पुरस्य तस्य तु श्रीमान्‌ द्रुमैः सावेतुकेचंतः ॥ २८ ॥ 
उस नगरका महान्‌ समृद्धिदाली एवं शोभायमान जनपद 
'वनवासी? नागसे विख्यात हुआ | वहाँ सभी ऋवुओंमें 
फूलने-फलनेवाले वृक्ष सब ओर दरे-भरे दिखायी देते थे ।।२८॥ 
हरितोऽपि समुद्रस्य द्वीपं समभिपालयत्‌। 
रसंचयसम्पूण नारीजनमनोहरम्‌ ॥ २९ ॥ 
हरित भी रत्नराशिसे पूर्ण उस समुद्र-सम्त्रन्धी द्वीपका 
पालन करने लगे, जो नारीजनोंके लिये मनोहर था ( अथवा 
नारियोंके कारण मनोहर प्रतीत होता था )॥ २९ ॥ 


तस्य दारा जले मझ्चा महुरा नाप्र विश्रुताः। 
ये हरन्ति सदा शह्लान्‌ समुद्रोद्रचारिणः ॥ ३० ॥ 
राजा हरितक़े द्वारा नियुक्त हुए धीवर, जो वहाँ “मदुर? 
नामसे प्रसिद्ध थे, जलमें ड्बकर समुद्रके भीतर विचरनेवाले 
झाङ्कोंको पकड़ लाते थे | ३० ॥ 
तस्यापरे दाशजनाः प्रवालाअलसम्भवान्‌। 
संचिन्वन्ति सदा युक्ता जातरूपं च मौक्तिकम्‌॥ ३१॥ 
उनके दूसरे-दूसरे मल्ला सदा सावधान रहकर जलके 
भीतर द्दोनेवाले मूँगों तथा चमकीले मोतियाँका संग्रह करते 
थे ॥ ३१॥ 
जलजानि च -र्रानि निपादास्तस्य मानवाः। 
प्रचिन्वन्तोऽणेचे युक्ता नोभिः संयानगामिनः॥ ३२ ॥ 
हरितके ही कार्यकर्ता निषाद बड़ी-बड़ी नौकाओंको साथ 
लिये छोटी नोकाओंद्वारा समुद्रम जाते और जलमें उत्पन्न 
दोनेवाले रत्नोंकी खोज करते थे ( छोटी नाववोसे दूर-दूरतक 
जाकर वे रत्नोंका संचय करते ऑर एक जगद् खड़ी हुई 
बड़ी नोकामें लाकर रखते थे ) ॥ ३२.॥ 
मत्स्यमांसेन ते सवे वतन्ते स्स सदा नराः। 
ग्रहवन्तः सरवेर्ञानि रलद्वीपनिवासिनः ॥ ३३॥ 
उस रत्नद्वीपमें निवास करनेवाले वे मल्लाह जातिके 
लोग सब प्रकारके रत्नौका संग्रह करते और मछलीके मांससे 
जीवन-निर्वाह करते थे ॥ ३३ ॥ 
तैः संयानगतैर््व्यै्वणिजो दूरगामिनः। 
हरितं तपंयन्त्येक यथैव घनद तथा ॥ ३३॥ 
नोकाओंमें समुद्रसे निकाले गये जो द्रब्य संचित होते; 
उनके द्वारा दूर देशोंकी यात्रा करनेवाले ब्यवसायी वैश्य 
ब्यापार करते और प्रात हुए धनसे एकमात्र राजा हरितको 
ही तूस करते थे, जैसे यक्ष केवल कुवेरको ही अपने उपार्जित 
धनसे संतुष्ट किया करते दे ॥ ३४ ॥ 


अष्टात्रिशो ऽध्यायः 


eee 


३५३ 








पवमिकष्चाकुवंशात्‌ तु यदुवंशो विनिःसृतः । 
चतुधो यदुपुत्रैस्तु चतुभिभिद्यते पुनः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार यह यदुबंदा इक्ष्वाक्ुवंदासे निकला दै । फिर 
यदुके चार छोटे पुत्रोंद्वारा यह चार अन्य शाखाओंमिं विभक्त 
हुआ दै ॥ ३५॥ 
स यदुमाधवे राज्यं विस्रज्य यद्पुङ्गवे। 
त्रिविष्टपं गतो राजा देहं त्यकत्वा महीतले ॥ ३६॥ 
वे राजा यदु अपने बड़े पुत्र यदुकुल-पुङ्गव माधवो 
अपना राज्य दे इस भूतलपर दारीरका परित्याग करके स्वर्ग- 
को चले गये ॥ ३६ ॥ 
बभूव माधवसुतः सत्वतो नाम वीर्यवान्‌ । 
सत्त्ववृत्तिगुणोपेतो राजा राजगुणे स्थितः ॥ ३७॥ 
माधवका पराक्रमी पुत्र सस्तत नामसे विख्यात हुआ । 
वे गुणवान्‌ राजा सत्त्वत राजोचित गुणोंमें प्रतिष्ठित थे और 
सदा सात्त्विक त्रृत्तिसे रहते थे ॥ ३७ ॥ 
सत्त्वतस्य सुतो राजा भीमो नाम महानभूत्‌ । 
येन भैमाः सुसंवृत्त( सत्त्वतात्‌ सात््वताःस्मुताः॥३८॥ 
सत्त्वतके पुत्र महान्‌ राजा भीम हुए, जिनसे भावी पीढी- 
के लोग “भैम? कहलाये । सत्त्वतसे उत्पन्न होनेके कारण उन 
सबको “सात्वत? भी माना गया है॥ ३८ ॥ 
राज्ये स्थिते नरुपे तस्मिन्‌ रामे राज्यं प्रशासति । 
शात्रुघ्ो लवणं हत्वा चिच्छेद्‌ स मधोर्वनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जत्र राजा भीम आनर्त देशके राज्यपर प्रतिष्ठित थे, उन्दी 
दिनों अयोध्यामें भगवान्‌ श्रीराम भूमण्डलके राज्यका शासन 
करते थे । उनके राज्यकाल्में दात्रुव्नने मधुपुत्र लवणको 
मारकर मधुवनका उच्छेद कर डाला ॥ ३९ ॥ 
तस्मिन्‌ मधुवने स्थाने पुरीं च मथुरामिमाम्‌। 
निवेशयामास विशसुः सुमित्रानन्दवर्धनः ॥ ५० ॥ 
उसी मधुवनके स्थानम सुमित्राका आनन्द बरढानेवाले 
प्रभावशाली दात्रुघ्नने इस मधुरापुरीको बसाया था ॥ ४० ॥ 
पर्यये चेच रामस्य भरतस्य तथेव च। 
सुमित्रासुतयोऱ्चेव स्थानं प्राप्तं च चेष्णचम्‌ ॥ ४१ ॥ 
भीमेनेयं पुरी तेन राज्यसस्बन्धकारणात्‌। 
स्ववशे स्थापिता पूर्व खयमध्यासिता तथा ॥ ४२॥ 
जब श्रीरामक्रे अवतारका उपसंद्दार हुआ और श्रीराम, 
भरत, लक्ष्मण तथा ात्रुष्न सभी परमधामको पधारे, तब 
भीमने इस वैष्णव स्थान ( मधुरा ) को प्राप्त किया; क्योंकि 
( लवणके ) मारे जानेपर अत्र उस राज्यसे उन्हींका लगाव 


रह गया था। (वे ही उत्तराधिकारी दोनेयोम्य थे । )%# 
rR 


* दर्यश्वके पुत्र यदु मधुकी पुत्री मधुमतीके गर्भसे उत्पन्न हुए 
थे; अतः वे मधुरे दौहित्र थे । नानाके कोई पुत्र न हो तो उसकी 


स० हू० ९ “07. (८-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


®> 


३५४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 








भीमने इस पुरीको अपने वशमें किया और वे स्वयं भी यहीं 

आकर रहने लगे ॥ ४१-४२ ॥ 

ततः कुरो स्थिते राज्ये लवे तु युवराजनि। 

अन्धको नाम भीमस्य झुतो राज्यमक्रारयत्‌ ॥ ४३॥ 
तदनन्तर जत्र अयोध्याके राज्यपर कुदा प्रतिष्ठित हुए 


और लव युवराज बन गये, तब मथुरामे भीमके पुत्र अन्धक 


राज्य करने लगे ॥ ४३ ॥ 

अन्धकस्य सुतो जशे रेवतो नाम पार्थिवः। . 
ऋक्षोऽपि रेवताज्ञशे रस्ये पवंतमुधनि ॥ ४४॥ 
ततो रैवत उत्पन्नः पवतः सागराग्तिके। 


नाम्ना रैवतको नाम भूमौ भूमिधरः स्मरतः ॥ ४५॥ - 


अन्धकक्े पुत्र राजा रेवत हुए । रेवतसे पर्वतके रमणीय 
शिखरपर ऋक्षका जन्म हुआ । इस प्रकार उनसे रेवत 
( ऋक्च ) की उत्पत्ति हुई | उस समय समुद्रके तटकी भूमि- 
पर जो विशाल भूधर था, वह उसी रेवतके नामपर रेवतक 
पर्वतके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ४४-४५ ॥ 
रैवतस्यात्मजो राजा विश्वगभो महायशाः । 
बभूव एथिवीपालः पृथिव्यां प्रथितः प्रभुः ॥ ४६.॥ 
रेवत (ऋक्ष ) के पुत्र महायशस्वी राजा विश्वगर्भ हुए, 
जो इस प्रथ्वीपर प्रसिद्ध एवं प्रभावशाली भूमिपाल थे ॥४६॥ 
तस्य तिस्रषु भायोसु दिव्यरूपासु केशव । 
चत्वारो जशिरे पुत्रा लोकपालोपमाः शुभाः ॥ ४७ ॥ 
केशव ! उनके तीन भार्याएँ थीं । तीनों ही दिव्य रूप- 
सोन्दर्यसे सुशोभित होती थीं | उनके गर्भसे राजाके चार 
सुन्दर पुत्र हुए, जो लोकपालोंके समान पराक्रमी थे ॥४७॥ 
वसुर श्रः सुषेणश्च सभाक्षश्चैव त्रीयंवान्‌ । 
यदुप्रवीराः प्रख्याता लोकपाला इवापरे ॥ ४८॥ 
उनके नाम इस प्रकार हें- वसु, ब्र्रु, सुषेण और 
बलवान्‌ सभाक्ष । ये यदुकुलके प्रख्यात श्रेष्ठ वीर दूसरे 
लोकपालोंके समान शक्तिशाली थे ॥ ४८ ॥ 
तैरयं यादवो वंशः पार्थिवेबेदुलीरुतः । 
यैः साकं कृष्ण लोकेऽस्मिन्‌ प्रजावन्तः प्रजेश्वराः॥४९॥ 
वसोस्तु कुन्तिविषये वस्रुदेवः सुतो विभुः। 
ततः स जनयामास सुप्रभे द्वे च दारिके ॥ ५०॥ 
कुन्ती च पाण्डोमंहिषीं देवतामिव भूचरीम्‌ । 
भार्या च दमघोषस्य चेदिराजस्य सुप्रभाम्‌ ॥ ५१॥ 
श्रीकृष्ण ! उन राजाओंने इस यादव-वंशको बढ़ाकर 
बड़ी भारी संख्यासे सम्पन्न कर दिया । जिनके साथ इस 


सम्पत्ति दौहित्रको ही प्राप्त होनी चाहिये--यह शाखका नियम दै, 


अतः लवणासुरके मारे जानेपर यदु-पोत्र भीम ही उस समय उस 
राज्यके अधिकारी दुए । 


संसारमें बहुत-से संतानवान्‌ नरेश हैं | वसुसे ( जिनका दूसरा 
नाम झूर था ) वसुदेव उत्पन्न हुए । ये वसुपुत्र वसुदेव बढ़े 
प्रभावशाली हैं । वसुदेवकी उ्पत्तिके अनन्तर वसुने दो 
कान्तिमती कन्याको -जन्म दिया (जो प्रथा ( कुन्ती ) 
और श्रुतश्रवा नामसे विख्यात हुई ) | इनमेंसे प्रथा कुन्ति- 
देशमें ( राजा कुन्तिभोजक्री दत्तक पुत्रीके रूपमे ) रहती 
थी | कुन्ती जो प्रथ्वीपर विचरनेवाली देवाङ्गनाके समान 
थी, महाराज पाण्डुकी महारानी हुई तथा सुन्दर कान्तिसे 
प्रकाशित होनेत्राली श्रुतश्रवा चेदिराज दमघोषकी पत्नी हुई ॥ 
एप ते स्वस्य चंशस्य प्रभवः सम्प्रकीर्तितः । 
श्रुतो मया पुरा कृष्ण कप्णद्वैपायनान्तिकात्‌ ॥ ५२॥ 
श्रीकृष्ण | यह मेंने तुमसे अपने यादववंदाकी उत्पत्ति 
बतायी है । इसे मेंने पहले श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीसे 
सुना था ॥ ५२॥ 
त्वं त्विदानीं प्रण 5स्मिन वंशे वंराक्षतां वर । 
खयम्भूरिव सम्प्राप्तो भवायास्मज्ञयाय च ॥ ५३॥ 
वंशधारियोंमें श्रेष्ठ गोविन्द्‌ ! ईस समय यह वंश नष्टसा 
हो चला था । परंतु तुम स्वयम्भू ब्रझाजीके समान इस वंशके 
उद्धव तथा हमारी विजयके लिये इसमें अवतीर्ण हुए हो ॥ 
न तुत्वां पौरमात्रेण शक्ता गूहयितुं वयम्‌ । 
देवशुह्यण्वपि सर्वशः सर्वभावनः ॥ ५४॥ 
इमलोग तुम्हे साधारण पुरवासी बताकर छिपानेमें 
असमर्थ हैं; क्योकि तुम देवताओंके गुप्त रहस्योंसे भी परिचित 
सर्वज्ञ तथा सत्रको उत्पन्न करनेवाले हो ॥ ५४ ॥ 
शक्तश्चापि जरासंधं नृपं योधयितुं विभो। 
त्वद्वुद्धिवशगाः सर्वे वयं योधव्रते स्थिताः ॥ ५५॥ 
प्रभो ! दुम राजा जरासंधसे युद्ध करनेमे समर्थ हो | हम सब 
लोग योधाओंके ब्रतमें स्थिर रहकर सदा तुम्हारी बुद्धिके 
वशीभूत रहेंगे ॥ ५५ ॥ 
जरासंधस्तु बलवान्‌ न्रपाणां सूझि तिष्ठति। 
अप्रमेयबळश्चैव वयं च कृशसाधनाः ॥ ५६१ 
परंतु राजा जरासंध बड़ा बलवान्‌ है । वह राजाओंके 
सिरपर खड़ा है । उसके पास असंख्य सेना है और इधर हम 
लोगोंके पास युद्धकी साधन-सामग्री बहुत थोड़ी है ॥ ५६ ॥ 
न चेयमेकाहमपि पुरी रोधं सहिष्यति। 
कराभक्तेन्धनक्षामा दुगेरपरिवेष्टिता ॥ ५७॥ 
यद्द मथुरापुरी दात्रुआँद्वारा किये गये एक दिनके उपरोध 
( घेरे ) को भी नहीं सह सकेगी; क्योंकि यहाँ खाने-पीनेकी 
सामग्री बहुत कम है | लकड़ियोंका संचय भी स्वल्प ही है तथा 
यह पुरी विभिन्न प्रकारके दुर्गोसे घिरी हुई नहीं दै ॥ ५७ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 











विष्णुपवे ] पकोन चत्वारिदो ऽध्यायः ३५५ 
असंस्ङृताम्दुपरिखा दारयन्त्रविवर्जिता । हमलोर्गोने राज्यप्रासिकी इच्छा रखकर यादर्वोका विरोध 
चप्र्राकारनिचया कर्तव्या बहुविस्तरा ॥ ५८॥ करनेके कारण जिन-जिन लोगोंको पराजित किया है, वे सव 


इसके चारों ओर जो जल भरनेक्रे लिये खाइयो बनी 
हुई हैं, उनकी बहुत दिनोसे मरम्मत और सफाई नहीं हुई 
है तथा नगरके द्वारपर रक्षाके ल्यि यन्त्र ( तोप आदि) भी 
नहीं लगे हुए हैं | पुरीकी रक्षाक्रे लिये चारों ओरसे मिद्टीकी 
मोटी दीवारे' तथा कई पक्के परकोटे बनवानेकी आवश्यकता 
है, जिनका विस्तार बहुत बड़ा हो ॥ ५८ ॥ 
संस्कर्तव्यायुधागारा योक्तव्या चेष्टिकाचयेः | 
कंसस्य वलभोग्यत्वान्नातियुत्ता पुरा जनेः ॥ ५९ ॥ 
नगरके जितने आयुधागार हैँ, उन सबका संस्कार 
( मरम्मत और सफाई ) होना चाहिये । जगह-जगह इंटोंके 
ढेर जुटा लेनेकी आवश्यकता है । कंसकी सेनाके उपयोगमें 
आनेक्रे कारण इस नगरकी रक्षाके लिये लोगोने पद्दलेसे कोई 
व्यवस्था नहीं कर रखी है || ५९ ॥ 
सद्यो निपतिते कंसे राज्येऽस्माकं नवोदये । 
पुरी प्रत्यश्ररोधेव न रोधं विसहिष्यति ॥ ६० ॥ 
अभी हालमे ही कंस मारा गया है; अतः हमारे राज्यका 
अभी नवोदय ( प्रभात ) काळ है । जैसे राजाके सिपाही 
कर वसूल करनेके लिये गॉवको घेर लेते हैं, उसी तरद्द यदि 
इस पुरीका भी अवरोध हुआ तो यद्द उसे सहन न कर सकेगी || 
बलं सम्मदभग्नं च ऊष्यमाणं परेण ह। 
असंशयमिदं राष्ट्र जनेः सह विनङ्क्ष्यति ॥ ६१॥ 
हमारी सेना अनेकों युद्धोका सामना करनेके कारण 
हताश हो गयी है । शत्रु इसे बार-बार पीड़ा देकर क्षीण कर 
रहा है; अतः यह राष्ट्र यहाके निवासिर्योके साथ ही नष्ट हो 
जायगा । इसमें संदेह नहीं है || ६६ ॥ 
यादवानां विरोधेन ये जिता राज्यकामुकः । 
ते सवे द्वेधमिच्छन्ति यत्‌ क्षमं तद्‌ विधीयताम्‌॥ ६२॥ 


लोग हममें फूट डालना चाहते हैँ । ऐसी परिस्थितिमं जो 
उचित हो सो करो ॥ ६२ ॥ 


वञ्चनीया भविष्यामो न्रुपाणां नपक्रारणात्‌। 
जरासंधभयातोनां द्रवतां राज्यसम्श्रमे ॥ ६३॥ 
राजा जरासंधके कारण दूसरे-दूसरे राजा भी र्मे धोखा 
देंगे; क्योंकि वे जरासंधक्रे भयसे पीड़ित हैं और अपने 
राज्यर्मे कोई विव न मच जाय, इसके डरसे सत्र-के-सत्र 
उसके पीछे दोड़ते हैं॥ ६३ ॥ 
आतो वक्ष्यन्ति नः सर्वे रुध्यमानाः पुरे जनाः । 
यादवानां विरोघेन विनष्टाः स्मेति केशव ॥ ६४॥ 
केशव ! यदि इस नगरके सब लोग शरत्रुओंके घेरा 
डालनेसे अवरुद्ध दो जायेंगे तो ये पीड़ित होकर हमारे 
लिये यद्दी कहेंगे कि हम यादवोंके विरोधसे नष्ट दो गये ॥६४॥ 


एतन्मम मतं कृष्ण विस्लम्भात्‌ समुदाह्मतम। 
त्वे तु विज्ञापितः पूर्व न पुनः सम्प्रबोधितः ॥ ६७ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यद्द मेरा मत है; जिसे तुमपर विश्वास होनेके 
कारण मैंने प्रकट किया है । तुम्हे इस बातकी पहले-पहल 
सूचना दी गयी दै। तुम्हें समझानेका प्रयत्न नहीं किया 
गया है ॥ ६५॥ 
यदत्र वः क्षमं कृष्ण तश्च चे संविधीयताम्‌ । 
त्वमस्य नेता सैन्यस्य वयं त्वच्छासने स्थिताः । 
त्वन्मूळश्च विरोधोऽयं रक्षास्मानात्मना सह ॥ ६६॥ 
श्रीकृष्ण ! इस परिस्थितिमें जो उचित हो; वद करो । 
तुम इस यादव-सेनाके नेता हो ओर दम तुम्हारे शासनमें 
स्थित दें । इस विरोधके मूल कारण तुम्ही हो, इसलिये तुम 
अपने साथ ही इमलोगोकी रक्षा करो ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे चिय्णुपर्वोण विकद्गुवाक्य॑ नामाष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरूमाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपमें विकट्रुका बाक्यदिपयक अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 





एकोनचतारिशोऽध्यायः 
बलराम और श्रीकृष्णा पुरी और पुरवासियोंकी रक्षाके लिये मधुरासे दक्षिण भारतकी ओर प्रस्थान, 
परशुरामजीसे उनकी भेंट तथा उन दोनोंको गोमन्तपर्वतपर चलनेके लिये उनकी सलाह 


वेशम्पायन उवाच राजा षाडशुण्यवचा चे राजा मन्त्राथेतत्त्ववित्‌। 


स वचः श्रुत्वा मा | सतत्त्वं च हितं चैव रुप्णोकत किल धीमता ॥ २ ॥ 
मनसा वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ 
परितु द्मन्नवीत्‌ ॥ १ ॥ “श्रीकृष्ण ! जो राजनीतिके छः गुणोंसे युक्त बात बोले 


चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! विकद्रुकी बात 
ठर रे अथवा उन छटद्दो गुर्णोके उपयोगका अवसर बताये, वह राजा 


सुनकर महायदास्वी वसुदेव संतुष्टचित्तसे इस प्रकार | 
बोले--|॥ १ ॥ है । जो मन्त्रार्थततत््व (युत्त मन्त्रणाका प्रयोजन एवं महत्त्व ) 
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समझता हो; वह राजा दै। बुद्विमान्‌ विकट्रुने तच्व और हित- 
की बात बतायी है ॥ २ ॥ 
भाषिता राजधमोश्व सत्याश्च जगतो हिताः । 
विक्रद्रुणा यदुश्रेष्ठ यद्धितं तद्‌ विधीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
“यदुश्रेष्ठ | विकद्रने उन राजधर्मोक्ा प्रतिपादन किया 
है, जो सत्य होनेके साथ ही जगत्क्रे लिये हितकर हैं । अत्र 
तुम्हें जो हितकर जान पड़े, वह करो? ॥ ३-॥ 
एतच्छुत्वा पितुर्वाक्यं विक्द्रोश्च महात्मनः । 
वाक्यसुत्तममेकाग्रो वभाषे पुरुषोत्तमः ॥ ४ ॥ 
अपने पिता वसुदेव तथा मद्दात्मा विकद्रुका यह कथन 
सुनकर पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने एकाग्रचित्त होकर यह उत्तम 
यात कही--॥ ४ ॥ 
घ्रवतां चः श्रुतं वाक्यं हेतुतः क्रमतस्तथा । 
न्यायतः शास्त्रतश्वेव देवं चैवानुपञ्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आपळोगोंने वेरके मूल-कारण, दात्रुके पराक्रम, 
न्यायोचित बर्ताव) शासत्रकी आज्ञा तथा दैववदा भविष्यमै 
दोनेवाले कार्यपर दृष्टि रखते हुए जो कुछ कहा दै, 
वह सत्र मेंने सुन लिया ॥ ५ ॥ 
श्रूयतासुत्तर वाक्यं श्रुत्वा च परिगृह्यताम्‌ । 
नयेन व्यवद्दतव्यं पार्थिवेन यथाक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
संधि च विग्रहं चेच यानमासनमेव च। 
द्वेघीभाव॑ संश्रयं च पाड्शुण्यं चिन्तयेत्‌ सदा ॥ ७ ॥ 
'अत्र उसका उत्तर सुनिये ओर सुनकर यदि ठीक 
ज॑चे तो उसे ग्रहण कीजिये | इसमें संदेह नहीं कि राजाको 
राजनीतिके अनुसार व्यवहार करना चाहिये । उसके लिये यह 
उचित है कि संधि, विग्र, यान, आसन, द्वैधीभाव और 
समाश्रय-इन छः गुर्णोका क्रमशः सदा चिन्तन करता 
रहे# || ६-७ ॥ 
बलिनः संनिकृष्टे तु न स्थेयं पण्डितेन तरै। 
अपक्रमेद्धि काळशः समथा युद्धसुद्वहेत्‌॥ ८ ॥ 
“विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह बलवान्‌ आात्रुके समीप 
न ठद्दरे। समयका शान रखनेवाळा पुरुष बलवान्‌ शात्रुसे अपनी 
रक्षा करनेके लिये स्थान छोड़कर हट जाय । यदि वह शात्रु- 
सेनाका सामना करनेके लिये समर्थ हो तो युद्धका बोझ 
उठावे ॥ ८ ॥ 


# संधि, विग्रह आदि छः गुणोंका संक्षिप्त परिचय इस प्रकार 
है--शत्रुसे मेल रखना संधि, उससे लड़ाई छेड़ना विग्रह, आक्रपण 
करना यान, अवसर्‌की प्रतीश्षामें बैठे रहना आसन, दुरंगी नीति 
बर्तना द्रैधीमाव भौर अपनेसे बलवान्‌ राआकी शरण लेना समाश्रय 


कहलाता दै । 
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अहं तावत्‌ सहायंण मुहते ऽस्मिन्‌ प्रकाशिते । 
जीविताथ गमिष्यामि शक्तिमानप्यदाक्तवत्‌॥ ९ ॥ 
“में शक्तिशाली होकर भी अंसमर्थकी माति इस वर्तमान 
मुहूर्तम मैया बलरामजीके साथ जीवनकी रक्षाके लिये यहे 
पलायन करूँगा ॥ ९ | 
ततः सह्याचळवुतं सहार्यणाहमक्षयम्‌ । 
आत्मद्वितीयः श्रीमन्तं प्रवेक्ष्ये दक्षिणापथम्‌ ॥ १०॥ 
धयहाँसे प्रस्थान करनेके वाद में आर्य बलरामके साथ 
अपने आपको हद्दी उनका दूसरा साथी बनाकर उस अक्षय 
शोभासम्पन्न दक्षिणापथमें प्रवेश करूँगा, जो सह्य पर्वतसे 
मिला-जुला दै || १० || 
करवीरपुरं चेव रस्यं क्रोञ्चपुरं तथा। 
द्रक्यावस्तत्र सहितौ गोमन्तं च नगोत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
“वर्हां हम दोनों भाई एक साथ रहकर करवीरपुर) 
रमणीय क्रोञ्चपुर तथा पर्वतश्रेष्ठ शोमन्तका दर्शन करेंगे || 
आवयोर्गमनं श्रुवा जितकाशी स पार्थिवः। 
अप्रविइय पुरी दपोदनुसारं करिष्यति ॥ १२॥ 
“हमलोगोंका दक्षिण-गमन सुनकर विजयसे सुशोभित 
होनेवाल्य राजा जरासंध बलके घमण्डमें आकर मथुरापुरीमं 
प्रवेशा न करके हमारा पीछा हदी करेगा ॥ १२॥ 
ततः सद्यचनेष्वेच राजा याति स सानुगः । 
आवयोश्रेहणे चेव नृपतिः प्रयतिष्यति ॥ १३॥ 
“तत्पश्चात्‌ हमारा अनुसरण करता हुआ वदद राजा सेवर्को- 
सहित सक्याचलके वनोंमें ही जा पहुँचेगा और दवम दोर्नोको 
पकड़ लेनेके लिये पूरा प्रयत्न करेगा ॥ १३ ॥ 
पषा नः श्रेयसी यात्रा भविष्यति कुळस्य वै । 
पौराणामथ पुयोश्च देशास्य च खुखावहा ॥ १४॥ 
“हमारी यहद यात्रा इस यादवकुलके लिये कल्याणकारिणी 
होगी तथा पुरवासियोँकेश मथुरापुरीके एवं इस शूरसेन देशके 
लिये भी सुखदायिनी होगी ॥ १४॥ 
न च रात्रोः परिश्रणा राजानो विजिगीषवः। 
परराष्ट्रेषु सृष्यन्ति रथे शात्रोः क्षयं विना ॥ १५॥ 
“विजयकी इच्छा रखनेवाले राजालोग जव शत्रु हाथमें 
आकर निकल जाता है, तत्र वे उस दात्रुके राज्याँमै पहुँचकर 
युद्धम उसका वध किये बिना शान्त नहीं होते हैं? ॥ १५ ॥ 
पवमुफ्त्वा तु तौ वीरौ कृष्णसंकर्षणाबुभो। 
प्रपेदत॒रसम्भ्रान्ती दक्षिणो दृक्षिणापथम्‌ ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों नीतिनिपुण वीर श्रीकृष्ण और 
संकर्षण बिना किसी घबराहटके दक्षिणापथकी ओर चल 
दिये ॥ १६ ॥ 
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तौ तु राष्ट्राणि शतदाश्चरन्तौ कामरूपिणौ । 
दक्षिणां दिशमास्थाय चेरतुमोगंगो सुखम्‌ ॥ १७॥ 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वे दोनों वीर सैकड़ों 
रास्तोंपर विचरते हुए दक्षिण दिशामें पहुँचकर उत्तम मार्गका 
आश्रय ळे सुखपूर्वक आगे बढ़ने लगे || १७ || 
सह्यप्रपष्ठेयु रम्येषु मोदमानाडुभो तथा। 
दक्षिणापथगो वाीरावध्यानं सम्प्रपेदतुः ॥ १८ ॥ 
सह्यपर्वतके रमणीय शिखरोंपर सानन्द विचरते हुए वे 
दोनों दक्षिणापथके वीर यात्री अपने मार्गपर बढते ही चले 
गये ॥ १८ ॥ 
तो च स्वल्पेन कालेन सह्याचलविभूषितम्‌ । 
करचीरपुरं प्राप्तौ स्ववंरोन विभूषितम्‌ ॥ १९॥ 
थोड़े ही समयमें वे दोनों भाई सह्यकी पर्वत-मालाओसे 
अलंकृत करवीरपुरमे जा पहुंचे, जो उन्हीक्रे बंशके लोगोसे 
विभूषित था ॥ १९ ॥ 
तौ तत्र गत्वा चेणाया नय्यास्तीरान्तमाश्रितम्‌ । 
आसेदतुः प्ररोहाद्यं न्य्रोधं तरुपुङ्गवम्‌ ॥ २०॥ 
वहाँ पहुँचकर वे दोनों बीर वेणा नदीके तटपर ही बढ़े 
हुए, बरोहोंसे युक्त एक श्रेष्ठ वक्ष बरगदके समीप गये | 
अधस्तात्‌ तस्य वृक्षस्य मुनि दीक्ततपोधनम्‌ । 
अंसावसक्तपरञुं  जटावल्कलधारिणम्‌ ॥ २१॥ 
गोरमग्निशिखाकारं तेजसा भास्करोपमम्‌ । 
क्षत्रान्तकरमक्षोभ्यं वपुप्मन्तमिवार्णयम्‌ ॥ २२॥ 
न्यस्तसंकुचिताधानं काले हुतडुतारानम्‌ । 
छिन्नं त्रिषवणास्भोभिराद्यं देवगुरुं यथा ॥ २३॥ 
सवत्सां धेनुकां इचेतां होम'घुक्‌ कामदोदनाम्‌। 
क्षीरारण करषंमाणं महेन्द्रगिरिगोचरम्‌ ॥ २४॥ 
द्रशातुस्तौ सहितावपरिश्रान्तमव्ययम्‌ । 
भार्गवं राममासीनं मन्द्रस्थं यथा रविम्‌ ॥ २५॥ 
उस वृक्षके नीचे उद्दीप्त तपस्वी भृगुनन्दन परञझुरामजी 
विराजमान थे, जिनके एक कंधेपर फरसा सटा हुआ था 
और जो जटा ओर वल्कल धारण किये हुए थे । उनके 
शरीरका वर्ण गोर तथा अग्निशिखाके समान प्रकादामान था। 
वे सूर्यके समान तेजस्वी दिखायी देते थे । क्षत्रियोंका 
अन्त करनेवाले परशुराम किसीसे क्षुब्ध होनेवाले नहीं थे । 
वे मूर्तिमान्‌ समुद्रके समान गम्भीर प्रतीत होते थे । उनका 
अग्न्याधान-सम्बन्धी कार्य समाप्त एवं संकुचित हो चुका 
था) फिर भी वे समय-समयपर प्रज्वलित अग्निम आहुति 
दिया करते थे । तीनों समय स्नान करनेके कारण उनका 
शरीर एवं वस्त्र जलसे भीगे हुए थे । वे देवताओंके आदि- 
गुरु बरृहस्पतिके समान जान पड़ते थे । उनके पास जो 
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दवेत रंगकी सवत्सा ( बछड़ेवाली ) धेनु थी, वह केवल 
होमके लिये दुद्दी जाती थी इसल्यि होमघेनु कद्दळाती थी । 
इसके सिवा वह मुनिकी इच्छाके अनुसार समस्त वस्तुओंको 
देनेमें समर्थ थी, इसलिये कामदोददना या कामधेनु कहलाती 
थी । दूघरूपी अग्निको प्रकट करनेक्रे लिये अरणीके समान 
शोमित द्दोनेवाली उस द्दोमधेनुको परञुरामजी कहीं खीच- 
कर लेजा रहे थे | वे कमी परिश्रमसे थकते नहीं हैँ 
और अविनाशी हैं | श्रीकृष्ण और बलरामने महेन्द्र गिरिपर 
विचरनेवाले परशुरामजीको वहाँ मन्द्राचलके शिखरपर 
प्रकाशित होनेवाले सूर्यके समान देखा ॥ २१-२५ ॥ 
न्यायतस्ती तु तं दृष्टा पादमूले रुताजली । 
वसुदेवसुतो वीरों सधिष्ण्याविव पावकौ ॥ २६॥ 
उनका दर्शन करके वसुदेवक्रे उन दोनों वीर पुत्रोने 
न्यायानुसार उनके चरणोंमें दाथ जोड़कर प्रणाम किया । वे 
उस समय वेदीपर प्रज्वलित अग्नियोंके समान जान पड़ते 
थे ॥ २६॥ 
कप्णस्तस्रषिशादूलसुवाच वदतां वरः। 
इलक्ष्णं मधुरया वाचा लोकद़त्तान्तकोविद्‌ः ॥ २७॥ 
इसके बाद वक्ताओंमें श्रेष्ठ एवं लोकवृत्तान्तके ज्ञानमें 
कुशल श्रीकृष्णने मुनिश्रेष्ठ परञुरामजीसे स्नेह्युक्त मधुर- 
वाणीम कद्दा--॥ २७ ॥ 
भगवन्‌ जामदग्न्यं त्वामचगच्छामि भार्गवम्‌ । 
रामं सुनीनाम्षभं क्षत्रियाणां कुलान्तकम्‌ ॥ २८॥ 
“भगवन्‌ ! मैं समझता हुँ कि आप भ्गगुकुलभूषण क्षत्रिय- 
कुलविनाशक मुनिश्रेंछ जमदग्निनन्दन परझुरामजी हैं ॥ २८॥ 
त्वया सायकचेगेन क्षिप्तो भागव सागरः । 
इषुपातेन नगर ङतं शापोरकं त्वया ॥ २९ ॥ 
“भ्रगुनन्दन ! आपने अपने बाणके वेगसे समुद्रको 
पीछे ढकेल दिया सौर जितनी दूरीमें बाण गिरा समुद्रसे 
उतनी ही भूमि लेकर वहाँ झर्पारक नगरका निर्माण 
किया ॥ २९॥ 
घनुःपञ्चरातायाममिघुपञ्चशतोच्छ्रयम्‌ 
सह्यस्य च निकुञ्जेषु स्फीतो जनपदो महान्‌॥ ३०॥ 
“उस नगरकी लंबाई पाँच सौ धनुष और चोड़ाई पाँच 
सौ बाण है# | सह्यपर्वंतके निकु्ञोंमे वदद समृद्धिशाली महान्‌ 
जनपद बसा हुआ है ॥ ३० ॥ 
अतिक्रम्योदघेवेलामपरान्ते निवेशितः । 
त्वया तत कातेवी्येस्य सहस्रभुजकाननम्‌ ॥ ३१॥ 
छिन्नं परशुनेकेन स्मरता निधनं पितुः। 
# धनुष चार हाथ लंबा ओर बाण दो हाथ लंबा माना 
गया है । 
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“आपने समुद्रवेलाका उल्ल्ड्डन करके अपरान्तदेदामे 
( जो पश्चिम समुद्रके तटपर है ) उस महान्‌ जनपदको बसाया 
है । आपने ही अपने पिताकी मृत्युको याद करके एक ही 
फरसेसे कार्तवीर्यकी सद्र भुजाओंक्रा वह जंगल काट 
डाला था ॥ ३१३ ॥ 
इयमद्यापि रुधिरैः क्षत्रियाणां हतद्विपाम्‌ ॥ ३२॥ 
स्निग्धैस्त्वत्परशात्खप्टै रक्तपङ्का वसुंधरा । 
रैणुकेय बिजाने त्वां क्षितौ क्षितिपरोपणम्‌ ॥ ३३॥ 

“आपके द्वारा मारे गये जो दात्रुभूत क्षत्रिय थे, आपके 
फरसेसे प्रवाहित हुए उनके स्निग्ध रुधिरसे आज भी यदद 
वघुन्धरा भीगकर रक्तक्री कीचसे युक्त दिखायी देती है। में 
जानता हूँ कि आप भूमण्डले क्षत्रियोंपर रोष प्रकट करने- 
बाळे रेणुकानन्दन परशुराम हैं || ३२-३३ ॥ 


परशुप्रश्रदे युक्तं यथैवेह रणे तथा। 
तद्च्छावस्त्वया विप्र कंचिदर्थमुपश्रुतम ॥ ३४॥ 
उत्तरं च श्रुतार्थेन प्रत्युक्तमविराङ्कया । 

“क्योंकि आप रणभूमिकी ही भाँति यहाँ भी फरसा लिये 
हुए. हैं, अतः विप्रवर ! हम दोनों आपसे एक बात पूछना 
चाहते हैं तथा आप हमारी बात सुनकर निर्भीक हो हमें जो 
उत्तर देंगे, उसे सुननेकी भी हमारी इच्छा दै ॥ ३४३ ॥ 


आवयोमथुरा राम यमुनातीरशोभिनी ॥ ३५॥ 
यादवी स्तो सुनिश्चेष्ठ यदि ते श्रुतिमागतौ । 


घखुदेवो यदुश्रेष्टः पिता नौ हि धुतवतः ॥ ३६॥ ` 


“मुनिश्रेष्ठ परशुराम ! हमारी निवासभूमि मधुरापुरी है, 
जो यमुनातटपर शोभा पाती है । हम दोनों यादव हैं। यदि 
हमारे नाम भी कभी आपके कानोंमे पड़े हों तो आप हमें 
जानते भी होंगे | यदुकुलके श्रेष्ठ पुरुष तथा उत्तम ब्रत 
धारण करनेवाले वसुदेवजी हम दोनोंके पिता हैं ॥३५-३६॥ 
अन्मप्रश्नति चेवावां बजेष्वेच नियोजितौ । 
तौ स्वः कंसभयात्‌ तत्र शाङ्कितौ परिवद्धितो ॥ ३७॥ 

“हम दोनों भाई जन्मसे ही कंसके भयसे ब्रजमें ही रक्खे 
गये और वहीं उससे दाङ्कित रहकर बड़े हुए हैं || ३७ ॥ 
वयश्च प्रथमं प्राप्तौ मथुरायां प्रवेशितौ | 
ताधावां व्युत्थितं इत्वा समाजे कंसमोजसा ॥ ३८॥ 
पितरं तस्य तत्रेत्र स्थापयित्वा! ऊनेश्वरम्‌। 
स्वमेव कर्म चारव्धो गवां व्यापारकारको ॥ ३९ ॥ 

“प्रथम किदोरावस्थाको प्राप्त होनेपर हम दोनों भाइयों- 
का मधुरामें प्रवेश हुआ । वहाँ हमने धम-मर्यादासे विचलित 

हुए कंसको रंगदालामें बलपूर्वक मार डाला और उसके राज्य- 
पर उसीके पिताको राजा बनाकर ब्रिठा दिया । तत्पश्चात्‌ 
सदासे गोपालन-सम्बन्धी कार्य करनेवाले हम दोनों भाइयोने 
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छ्न एणा एज ee 1) 
फिर बही अपना काम-घंधा आरम्भ कर दिया ॥ ३८-३९॥ 
अथावयोः पुरं रोद्गुं जरासंधो व्यवस्थितः । 
संग्रामान्‌ सुबहन्‌ कृत्वा लग्धळक्षाचपि स्चयम्‌॥ ४० ॥ 
ततः स्वपुररक्षाथ प्रजानां च ध्रुतत्रत। 
अकछतार्थावनुद्योगौ कर्तव्यवछूसाधनों ॥ ४१॥ 
“तदनन्तर राजा जरासंधने हम दोनोंके नगरपर घेरा 
डालनेके लिये निश्चित विचार कर ल्या । यद्यपि दम दोनों उसके 
साथ बहुत युद्ध कर चुके हैं ओर उनमें अपना लक्ष्य सिद्ध 
करनेमें सफल भी हुए हैं तथापि अपने नगर और प्रजाजर्नो- 
की रक्षाक्रे लिये हमने जरासंधसे लड़नेके लियि कोई उद्योग 
नहीं किया | ब्रतधारी मुने ! अभी हमलोगोंको शक्ति और साधनका 
संचय करना है, अतः अकृतार्थ होकर ही हमलोग वहॉसे चल 
पड़े ॥| ४०-४१ || 
अरथी पत्तिनौ युद्धे निस्तनुत्रो निरायुधौ । 
जरासंधोद्यमभयात्‌ पुराद्‌ द्वावेव निःस्रतौ ॥ ४२॥ 
“हमारे पास युद्धके लिये रथ नहीं है । हम पेदल ही हैं | 
हमारे शरीरपर कवच और हाथोंमें अस्त्र-शत्र भी नहीं हैं । 
हम जरासंधके आक्रमणक्रे भयसे नगरको छोड़कर केवल दो 
ही जने वहाँसे निकल आये हैं ॥ ४२ ॥ 
एवमावामनुप्राप्तौ सुनिश्रेछ तवान्तिकम्‌ । 
आवयोमंन्त्रमात्रेण कर्तुमर्हसि सत्करियाम्‌ ॥ ४३॥ 
“मुनिश्रेष्ठ ! इस प्रकार हम दोनों आपके निकट आये 
हें । आप दम सलाद्दमात्र देकर हमारा सत्कार करें? || ४३ ॥ 
श्रुत्वेतद्‌ भागवो रामस्तयोचोक्यमनिन्दितम्‌ । 
रेणुकेयः प्रतिवचो धर्मसंहितमत्रवीत्‌ ॥ ४४॥ 
उन दोनोंका यह निर्दोष वचन सुनकर रेणुकानन्दन 
भगुवंशी परशुरामने उन्हें यह धर्मयुक्त उत्तर दिया--॥४४॥ 
अपरान्तादहं कृष्ण सस्प्रतीहागतः प्रभो । 
एक एव विना रिष्येयुंचयोमेन्त्रकारणात्‌॥ ४५॥ 
(प्रभावशाली श्रीकृष्ण ! में तुम दोनोंको सलाह देनेके 
लिये ही इस समय यहाँ अपरान्तसे अकेला ही चला आया हूँ । 
झिष्योँको भी मैंने साथ नहीं लिया है ॥ ४५ ॥ 
चिदितो मे श्रजे वासस्तव पद्रनिभेक्षण। 
दानवानां वघश्चापि कंसम्यापि दुरात्मनः ॥ ४६॥ 
“कमलनयन ! तुम्हारा जो व्रजमें निवास हुआ है तथा 
तुम्हारे हाथसे जो दानबों और दुरात्मा कंसका वध हुआ दै, 
ब्द सब मुझे विदित है || ४६ ॥ 
विग्रहं च जरासंघे विदित्वा पुरुषोत्तम। 
तव सश्रातृकस्येह सम्प्रा्तोऽस्मि वरानन ॥ ४७॥ 
“सुन्दर मुखबाले पुरुषोत्तम ! जरासंधके साथ होनेवाले 
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विग्रहको जानकर ही मैं भाईसद्वित तुमसे मिलनेक्रे लिये यहा 
आ गया हूँ ॥ ४७ ॥ 


जाने त्वां कृष्ण गोप्तारं जगतः प्रभुमव्ययम_। 
दैवकायोरथसिद्ध“यर्थमबालळं बालतां गतम्‌ ॥ ४८॥ 

श्रीकृष्ण | में तुम्हें अच्छी तरह जानता हँ । तुम जगतूके 
रक्षक अविनाशी भगवान्‌ हो और देवताओंका कार्य सिद्ध 
करनेके लिये बाळक न दोनेपर भी वालक बनकर प्रकट 
हुए हो ॥ ४८ ॥ 


न त्वयाविदितं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु विद्यते । 
तथापि भक्तिमात्रेण श्टणु चक्ष्यामि ते वचः ॥ ४९ ॥ 

“तीनों लोकोमं जो कुछ भी दै, वह तुमसे अविदित नहीं है 
( अतः तुम्हें सलाद देनेकी कोई आवश्यकता नहीं दे), तथापि 
में अपनी मक्तिमात्रसे प्रेरित हो तुमसे जो बात कदता हूँ 
उसे सुनो ॥ ४९ ॥ 


पूचेजैस्तव गोविन्द पूर्व पुरमिदं रूतम्‌ । 
करवीरपुरं नाम राष्ट्रं चेच निवेदितम्‌ ॥ ५० ॥ 

“गोविन्द ! पहले तुम्हारे पूर्वजोंने यहाँ इस करथीरपुर 
नामक नगरका निर्माण किया और इस राष्ट्रको बसाया है ॥ 
पुरे ऽस्मिन्‌ नरपतिः कृष्ण वासुदेवो महायशाः । 
श्ट्गाल इति विख्यातो नित्यं परमकोपनः ॥ ५१॥ 

“श्रीकृष्ण ! इस करवीरपुरमें इस समय मदायशस्ती 
वासुदेव रहता है, जो श्ग्याल नामसे विख्यात है । वह सदा 
ही अत्यन्त क्रोधमें भरा रहता है ॥ ५१ ॥ 


नृपेण तेन गोविन्द तव वंशभवा नृपाः । 
दायादा निहताः सवे वीर द्वेपानुशायिना ॥ ५२॥ 
धवीर गोविन्द ! सदा द्वेषका ही अनुसरण करनेवाले 
उस राजा श्ट्रगाळने तुम्हारे कुलमे उत्पन्न हुए समस्त 
उत्तराधिकारी क्षत्रिय नरेशोको मार डाला है ॥ ५२ ॥ 


अहंकारपरो नित्यमजितात्मातिमत्सरी । 
राज्यैश्चर्यमदाविएः पुत्रेष्वपि च दारुणः ॥ ५३॥ 
“बह नित्य घमंडमें भरा रहता है । उसका मन वशमें 
नहीं है । वह दूसरोंसे अत्यन्त डाह रखता है । राज्य और 
ऐश्वर्यके मदसे उन्मत्त होकर अपने पुत्रोंके प्रति भी निर्दयता- 
पूर्ण बर्ताव करता है ॥ ५३ ॥ 
तन्नेह भवतः स्थानं रोचते मे नरोत्तम। 
करवीरपुरे घोरे नित्यं पार्थिवदूषिते ॥ ५४॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इसीलिये यहाँ सर्वदा इस राजाद्वारा कलङ्कित 
घोर करबीरपुरमें तुम्हारा ठहरना मुझे ठीक नहीं जँचता है ॥ 


ञ्ूयतां कथयिप्यामि यत्रोभो रात्रुबाधनो । 
जरासंधं बलोदग्रं भवन्तो योधयिष्यतः ॥ ५५॥ 


पुकोन चत्वारिदो ऽध्यायः 


२५९ 
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“जहाँ रहकर तुम दोनों बन्धु शत्रुको बाधा पहुँचाते हुए 
बलमें बढ़े-चढ़े जरासंधके साथ युद्ध करेंगे, उस स्थानका 
परिचय देता हूँ; सुनो ॥ ५५ ॥ = 
तीत्वो चेणामिमां पुण्यां नदीमयेव बाहुभिः । 
विषयान्ते निवासाय गिरि गच्छाम दुर्गमम्‌ ॥ ५६॥ 

“मलोग आज ही इस पुण्य नदी वेणाको भुजाआँसे 
द्वी पार करके इस देशकी सीमापर स्थित एक दुर्गम पर्वतपर 
चले चलें, वहीँ निवास करेंगे ॥ ५६ ॥ 


रम्यं यश्षगिरि नाम सह्यस्य प्ररुहं गिरिम्‌। 
० ौ हु 5 > ° घोरकर्मणाम्‌ 
निवासं मांसभक्षाणां चोराणां घोरकमंणाम्‌ ॥ ५७॥ 


“उस पर्वतका नाम है यज्ञगिरि, जोः सह्मपर्वतकी ही 
उपदाखा दै | वह बड़ा ही रमणीय स्थान है । वहाँ इन दिनों 
भयानक कर्म करनेवाले मांसाहारी चोर-डाकुओंने अड्डा जमा 
रखा है ॥ ५७॥ 


नानाद्रुमलतायुक्त चित्रं पुष्पितपादपम्‌। 
प्रोष्ये तत्र निशामेकां खट वाङ्गां नाम निम्नगाम॥ ५८ ॥ 
भद्रं ते संतरिष्यामो निकषोपलभूपणाम्‌। 
गङ्गाप्रपातप्रतिमां भ्रष्टां च महतो गिरेः ॥ ५० ॥ 
“उस पर्वतपर भाँति-माँतिके वृक्ष और लताएँ लहलहा 
रदी हें । बृक्षोमें फूल लगे हुए हैँ | इससे उस पर्वतकी 
विचित्र शोभा होती है । वहाँ इमलोग एक रात निवास 
करेंगे । तदनन्तर खटवाङ्गा नामवाली नदीको पार करेंगे, जो 
कसोटीके पत्थरोसे विभूषित है । तुम्हारा भला हो । वह नदी 
उस महान्‌ पर्वतसे गिरी हुई है, जो गज्ञाक़े प्रपात-सी 
दिखायी देती है ॥ ५८-५९ ॥ 
तस्याः प्रपातं द्रध्त्यामस्तापसारण्यभूषणम्‌ । 
उपभुज्य त्विमान्‌ कामान्‌ गत्वा तान्‌ घरणीघरान॥६०॥ 
द्रक्यामस्तत्र तान्‌ विप्राञछाम्यतो वै सपोधनान। 
रस्यं कौञ्चपुरं नाम गमिष्यामः पुरोत्तमम्‌ ॥ ६१॥ 
:खट्वाज्ञाका प्रपात ( झरना ) तापसारण्यसे विभूषित 
है, दमलोग उसे देखेंगे ओर वहीं कुछ खा-पीकर 
इन कमनीय एबं प्रसिद्ध पर्वतोपर विचरते हुए वहाँ उन 
तपस्वी ब्राह्मणोंका दर्शन करेंगे, जो तपमें संलग्न होकर कष्ट 
उठा रहे हैं | तत्पश्चात्‌ हम रमणीय एवं श्रेष्ठ नगर क्रौञ्च- 
पुरमें चलेंगे | ६०-६१ ॥ 
बंदाजस्तत्र ते राजा कृष्ण घर्मेरतः सदा । 
महाकपिरिति ख्यातो चनवास्यजनाधिपः ॥ ६२॥ 
“श्रीकृष्ण ! वद तुम्हारे ही कुलमे उत्पन्न एक राजा 
राज्य करते हैं, जो सदा धमम ततार रहनेवाळे हैं, उनका 
नाम है महाकपि । वे वनवासी जनपद तथा वहाँकी निवासी 
प्रजाओके अधिपति हैं ॥ ६२ ॥ 
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३६० 
तमदृष्ठेव राजानं निवाखाय गते5हनि | 
तीथेमानडुहं नाम तत्रस्थाः स्याम संगताः ॥ ६३ ॥ 
“उस राजासे मिळे बिना ही हमलोग निवासके ल्यि 
संध्या होते-होते आनडुद्द नामक तोर्थमें जा पहुँचेंगे ओर वहाँ 
एक साथ मिलकर रहेंगे || ६३ ॥ 
ततइच्युता गमिष्यामः सह्यस्य विवरे गिरिम्‌ । 
गोमन्तमिति विख्यातं नेकश्टज्वविभूषितम्‌ ॥ ६४ ॥ 
“वहंसि उतरकर हृमलोग सह्यपर्वतकी गुफामें होते हुए 
उस गोमन्त नामसे विख्यात शैलपर जा पहुँचेंगे, जो अनेकानेक 
शिखरोंसे विभूषित है ॥ ६४ ॥ 
स्वर्गतेकमहाश्रङ्गं दुरारोहं खगेरपि। 
चिश्रामभूतं देवानां ज्योतिभिरभिसंवृतम्‌ ॥ ६५॥ 
“इसका एक विशाल शिखर इतना ऊँचा है कि वह 
स्वर्गलोकतक पहुँचा हुआ जान पड़ता है । आकाझचारी 
पक्षियोंके लिये भी उसपर चढ़ना कठिन दै। वह देवताओंका 
विश्राम-स्थल है और ज्योतियाँसे घिरा हुआ है ॥ ६५ ॥ 
सोपानभूतं खर्गस्य गगनाद्रिमिवोच्छितम्‌। 
तं चिमानावतरणं गिरि मेरुमिवापरम्‌ ॥ ६६॥ 
“उसे स्वर्गका सोपान समझा जाता है । वह उच्चतम 
पर्वत ( भूतलका नहीं ) आकाशका-सा पर्वत जान पड़ता है । 
उसपर देवताओंके विमान उतरते दै तथा वह दूसरे मेरु- 
गिरिके समान प्रतीत होता है ॥ ६६ ॥ 
तस्योत्तमे महाश्टङ्गे भास्वन्तो देवरूपिणो । 
उदयास्तमये सूयं सोमं च ज्योतिषां पतिम्‌ ॥ ६७॥ 
ऊमिंमन्तं समुद्रं च अपारद्वीपभूषणम्‌। 
प्रेक्षमाणो सुखं तत्र नगाग्रे विचरिप्यथः ॥ ६८॥ 
“तुम दोनों भाई देवताओंके समान दिव्य रूपधारी तथा 
तेजस्वी हो । उस गोमन्त गिरिके मह्दान्‌ शिखरपर आरूढ 
होकर उदय और अस्तके समय सूर्य एवं नक्षत्रॉके स्वामी 
चन्द्रमाक्रा तथा अपार द्वीपोंसे विभूषित ओर तरङ्गमालाओंसे 
अलंकृत समुद्रका दर्शन करते हुए तुम दोनों बन्धु वहाँ 
पर्वतीय शझिखरके अग्रभागमें सुखपूर्वक विचरोगे ।।६७-६८॥ 
श्टङ्गस्थो तस्य शेळस्य गोमन्तस्य वनेचरौ । 
दुर्गयुद्धेन धावन्तौ जरासंधं विजेष्यथः ॥ ६९॥ 
“उस गोमन्त नामक शेळके शिखरपर रहकर वहाँके 
बनमें विचरते हुए तुम दोनों वीर दुर्ग-युद्धद्वारा धावा करके 
जरासंधको जीत लोगे ॥ ६९ || 
तत्र शैंलगतो दद्रा भवन्तो युद्धदुमंदो । 
आसक्तः शळयुद्धे वै जरासंधो भविष्यति ॥ ७०॥ 
“तुम दोनों रण-दुर्मद वीरोंको उस पवतपर आरूढ हुआ 
देख जरासंध पर्वत-युद्धमें दी आसक्त दो जायगा || ७० ॥ 
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भवतोरपि युद्धे तु प्रवृत्त तत्र दारुणे। 
आयुधेः सह संयोगं पझ्यामि नचिरादिव ॥ ७१॥ 
“वहाँ भयंकर युद्ध आरम्भ हो जानेपर तुम दोर्नोके 
हाथमें भी शीघ्र ही दिव्य आयुर्धोंका संयोग हुआ देखूँगा | 
संग्रामश्च महान्‌ क्रप्ण निर्दिएस्तत्र देवतेंः । 
यदूनां पार्थिवानां च मांसशोणितकदमः ॥ ७२॥ 
“श्रीकृष्ण ! वहाँ देवताओंने यादवों तथा अन्य राजाओंक्े 
महान्‌ युद्धका निर्देश किया दै, जिसमें रक्त और मांसकी 
कीच जम जानेवाली है ॥ ७२ ॥ 
तत्र चक्रं हळ चेच गदां कोमोदकी तथा। 
सौनन्दं मुसलं चेव येप्णवान्यायुधानि च ॥ ७३॥ 
दशयिष्यन्ति संग्रामे पास्पन्ति च महीक्षिताम्‌। 
रुधिरं काळयुक्तानां चपुर्भिः कालसंनिभेः ॥ ७४॥ 
“वहाँ सुदर्शन चक्र) संवर्तक दल, कौमोदकी गदा तथा 
सौनन्द्‌ नामक मुसळ-ये विप्णुसम्त्रन्धी आयुध संग्राममे तुम्हे 
दर्शन देंगे और अपने कालके समान स्वरूपासे कालके अधीन 
हुए राजाओंका रक्त पीयेंगे || ७३-७४ ॥ 
स चक्रमुसलो नाम संग्रामः कृष्ण विश्रुतः । 
~ ब (९ च. Ta 
देवतेरिह निरद्एः कालळस्यादेशसंजश्ञितः ॥ ७५॥ 
“श्रीकृष्ण ! वह संग्राम चक्र-मुसळके नामसे विख्यात 
होगा । देवताओंने इसी स्थानपर उसके होनेका संकेत किया 
है। वह युद्ध साक्षात्‌ कालका आज्ञापत्र है ॥ ७५ ॥ 
तत्र ते कृष्ण संग्रामे सुव्यक्तं वेप्णचं वपुः । 
द्रक्ष्यन्ति रिपवः सवें सुराश्च सुरभावन ॥ ७६॥ 
“देवताओंकी उत्पत्ति और ब्रद्धि करनेवाले श्रीकृष्ण ! 
उस संग्राममें समस्त शत्रु ओर देवता भी तुम्हारे भलेभाँति 
व्यक्त हुए वैष्णव रूपका दर्शन करेंगे ॥ ७६ ॥ 
तां भजस्व गदां कृष्ण चक्र च चिरविस्म्ट्तम्‌ । 
भजस्् स्वेन रूपेण सुराणां विजयाय वे ॥ ७७॥ 
“श्रीकृष्ण ! तुम अपने उसी बेष्णव रूपसे स्थित हो 
देवताओंकी विजयके ल्यि चिरकालसे भूले हुए अपने उस 
चक्र और गदाको ग्रहण करना ॥ ७७ | 
बळश्चायं हल घोरं मुसळ चारिभेदनम्‌। 
वधाय सुरशत्रूणां भजतालोकभावनः ॥ ७८॥ 
“तथा ये लोकभावन बलराम भी देवद्रोहियोंका वध करने- 
के लिये अपने शात्रुबिदारण घोर हल ओर मुसलको हाथमे 
ले लें॥ ७८ ॥ 
~ e ~ NAS 
एप ते प्रथमः कृष्ण संग्रामो सुवि पार्थिवेः। 
क्र चड 
पृथिव्यथे समाख्यातो भारावतरणे खुर: ॥ ७९ ॥ 
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“श्रीकृष्ण ! प्रथ्वीका भार उतारनेक्रे ल्यि भूमण्डलके 
राजाओंके साथ तुम्हारा यह पहला संग्राम देवताओं द्वारा बताया 
गया है ॥ ७९ ॥ 
 आयुधावाप्तिरत्रेव वपुषो वेष्णवस्य च। 
लक्ष्म्याश्च तेजसञ्चैव व्यूहानां च विदारणम्‌॥ ८० ॥ 

“यहीँ तुम्हें अपने दिव्य आयुधोंकी; वेष्णव स्वरूपकी, 
लक्ष्मीको तथा दातरुव्यूहींका विदारण करनेवाले तेजकी प्राप्ति 
होगी || ८० | 
अतःप्रभ्नति संग्रामो धरण्यां शास्त्रमूच्छितः । 
भविप्यति महान कृष्ण भारतं नाम चेशसम्‌ ॥ ८१ ॥ 

“श्रीकृष्ण ! इसके वाद प्रथ्वीपर अन्न-दा्रोसे व्याप्त एक 

इति श्रीमहाभारते खिलभागे 


चत्वारिशो ऽध्यायः 


३२६१ 
महान्‌ संग्राम दोगा, जो लोगोमिं महाभारते नामसे प्रसिद्ध 

होगा ॥ ८१ ॥ 

तद्‌ गच्छ कृष्ण शेलेन्द्रं गोमन्तं च नगोत्तमम्‌। 

जरासंधम्रथे चापि विजयस्त्वामुपस्थितः ॥ ८२ ॥ 
“अतः श्रीकृष्ण ! तुम परवतोंमे श्रेष्ठ गिरिराज गोमन्त- 

पर चलो । जरासंधके युद्धर्म भी विजयश्री तुग्दारा ही वरण 

करनेके ल्थि प्रस्तुत है ॥ ८२ ॥ 

इद्‌ चेवास्रृतप्रख्यं होमधनोः पयोऽस्रतम्‌। 

पीत्वा गच्छत भद्रं वो मया$$दिप्टेन बत्मंना ॥ ८३॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो। मेरी इस द्दोमधेनुका यद अमृतो- 

पम सुमधुर दुर्ध पीकर मेरे बताये हुए मार्गसे चलो? ॥ ८३॥ 





हरिवदो विष्णुपर्वणि रामतराक्ये एकोनचत्वारिंदोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह'भारतके खिरुभाग हारेबंदाके अन्तर्गत परशुरामवाक्ष्यत्रियषक उन्ताटीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 
——— Co ——— 


चत्वारिंशोऽभ्यायः 
श्रीकृष्ण, बलराम और परशुरामजीका गोमन्तपर्वतपर आरोहण, गोमन्तकी शोभाका वर्णन 
तथा परशुरामजीका श्रीकृष्णको युद्धके लिये प्रोत्साहन देकर वहाँसे प्रस्थान 


वेशञम्पायन उवाच 

तत्तु धेन्वाः पयः पीटा वळद्‌प॑समन्वितो । 
ततस्तो रामसहितो प्रस्थितो यडुपुहबो॥ १ ॥ 

वशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! उस द्दोमधेनु- 
का दूध पीकर बळ ओर दर्पसे भरे हुए वे दोनों यदुपुङ्गव 
बीर परञुरामजोके साथ बददासे प्रास्थत हुए ॥ १ ॥ 
गोमन्तं पर्वतं द्रष्टु मत्तनागेन्द्रगामिनो । 
जामरग्न्यप्रदिऐ्ेन मार्गेण वदतां वरौ॥ २॥ 

मतवाले गजराजकी भाति मस्तीके साथ चलनेवाले वे 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ओर बलराम परञुरामजीके बताये हुए 
मार्गसे गोमन्तपवतका दर्शन करनेके लिये चले || २॥ 
जमद्झ-यतृतीयास्ते त्रयस्य इवाझयः । 
शोभयन्ति स्म पन्थानं त्रिदिवं त्रिदशा इव ॥ ३ ॥ 

उन दोनोंके साथ तीसरे परशुरामजी थे । वे तीनों तीन 
अग्नियोक्रे समान उसी तरह उस मार्गकी शोभा बढ़ाते थे; जैसे 
देवता स्वर्गकी ॥ ३ ॥ 


>, ~ >® ~ 
` ते चाध्वविधिना सव ततो वे दिवसक्रमात्‌ । 


गोमन्तमचळं प्राता मन्द्रं त्रिदशा इव ॥ ४ ॥ 

मनुष्य जिस तरह किसी मार्गपर चलते हैं, उसी विधिसे 
वे सब लोग यात्रा करते हुए क्रमशः कई दिनोंके बाद 
गोमन्त गिरिपर जा पहुँचे, मानो देवता मन्दराचलके 
शिखरपर गये हां || ४ ॥ 


लताचारुविचित्रं च नानाद्रुमविभाषितम्‌ । 
नानाशुरुपिनद्धाङ्गं चित्रं चित्रैमनोहरेः ॥ ५ ॥ 
नाना प्रकारकी लताओंके- विस्तारसे उस पवतक्री सुन्दर 
एवं विचित्र शोभा ह्यो रही थी । भाँति-भाँतिके वृक्ष उसके 
लिये भूषणका काम दे रहे थे | उस पर्वतका सारा झङ्ग अनेक 
प्रकारके अशुरु आदि सुगन्धित धूपोंसे व्याप्त था । मनोहर 
मयूर उसे और भी विचित्र शोभासे सम्पन्न किये 
देते थे ॥ ५ ॥ 
द्विरिफगणसंकीण शिळासंकटपादपम्‌ । 
मत्तबर्हिणनिघोंपेनो दितं मेघनादिभिः ॥ ६ ॥ 
श्रमरोंसे व्यात्त ओर दिला तथा ड्रक्षोंसे भरा हुआ वह 
प्त मेत्राके समान गम्भीर स्वरोंमे श्रोलनेवाले मतबाळे 
सयूरोंकी मधुर ध्वनिसे निनादित दो रद्दा था ॥ ६॥ 
रगगनालझरिखर जलदासक्तपाद्पम्‌ । 
मत्तद्विपविषाणाग्रेः परिघरणेपलाङ्कितम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसके शिखर आकाशके ऊर्ध्वभागसे लगे हुए थे । 
बादल उसके दृक्षांका आलिङ्गन करते थे तथा उसके प्रस्तर- 
खण्ड मतवाले द्वाथियोंके दाँतोंके अग्रभागकी रगड़से बिसे 
हुए दिखायी देते थे | उन प्रस्तरॉसे अङ्कित हुआ वद्द पबत 
बड़ी शोमा पाता था ॥ ७ ॥ 
कूजद्विश्माण्डजगणेः समन्तात्‌ प्रतिनादितम्‌ । 
द्रीप्रपातास्त्रुरवेइछन्नं शादु लतछजेः ॥ ८ ॥ 
बहाँ चारों ओर पक्षी केळरव करते थे, जिनकी प्रतिध्वनि 
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धीमहाभारते ख्रिलभागे 
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सब ओर छायी रहती थी | गुपाओंमें झरनेका जल गिरनेसे 
जो शब्द होता था तथा बड़े-बड़े व्याधोंके दद्दाइनेसे जो ध्वनि 
होती थी, उससे भी वह पर्वत व्याप्त हो रहा था ॥ ८ ॥ 
नीलाइमचयसंघातैवेहुबण यथा घनम । 
धातुवित्रावदिग्धाङ्गं सानुप्रस्नवभूषितम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ नीले पत्थरोके ढेर-क्रे-ढेर पड़े थे, जिनसे वह अनेक 
बर्णके मेत्रकी भाँति सुशोभित होता था । पानीके साथ गेरू 
आदि धातुओंके बहानेसे उसका अङ्ग चन्दनते चर्चित-ता 
जान पड़ता था | शिखरोंसे जो झरने गिर रहे थे, वे आभूषण. 
के समान उसकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ९ ॥ 
कीणे सुरगणेः कान्तेमेनाकमिव कामगम्‌ । 
उच्छितं सुविशालाग्रं समूलाम्वुपरिस्त्रवम्‌ ॥ १० ॥ 
कान्तिमानः देवता वहाँ सव ओर फेले हुए थे । वह 
इच्छानुसार विचरनेवाले मेनाक-सा प्रतीत होता था। 
अत्यन्त विशाळ शिखरसे सुशोमित वह उच्चतम पर्वत अपने 
मूलभागसे निझरोंके जलकी धारा बहा रहा था || १० || 


सकाननद्रीप्रस्थं सवेता भ्रगणभूषितम्‌ । 
पनसास्रातकाम्रो घेव त्रस्यन्दनचन्दनेः ॥ ११॥ 
[लैळावनयुतं मरीचक्षुपसंकुलम्‌ । 


वन, गुफा और शिखरोंसे सम्पन्न वह शैलराज इवेत 
वादलोंसे विभूषित था | वहाँ कटहल, आम्रातक ( अमड़ा ) 
आर्मोक्रे समूह, वेत) स्यन्दन ( तिनिश ), चन्दन, तमाल, 
इलायचीके वन तथा मिर्चकी झाड़ियाँ शोमा पाती थी ।११३। 
पिप्पलीचलिकलिळं चित्रमिङ्कदिपादपंः ॥ १२॥ 
द्रुमैः सजेरसानां च सवतः परिशोभितम्‌ । 
प्रादुशाल्वन युक्त बहुचित्रवनेयुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
वहाँ सब ओर पिप्पलीकी बेळे फैली थीं । इङ्कुदीके वृक्ष 
विचित्र शोमा दे रहे थे तथा सरस ( राळ) के वृक्ष सब 
ओरसे उस पर्वतको सुशोभित किये हुए थे । ऊँचे-ऊँचे शाल 
वृक्षांके वन तथा अन्य बहुत-से विचित्र वन उस पवंतकी 
शोमा बढ़ा रहे थे ॥ १२-१३ ॥ 
सजनिम्बाजुनवन पाटलीकुलसंकुलम । 
हिन्तालेश्व तमालैश्च पुन्नागेश्वोपशोभितम्‌ ॥ १७ ॥ 
राळ, नीम और अजुन वृर्क्षांका वन शोभा दे रहा था। 
पाडर वृक्षोक्रे समूह वहाँ सब ओर छा रहे थे। हिंताल, तमाल 
और पुन्नाग ( जायफल ) उस शेलाशिखरकी शोभा बढ़ाते 
थे | १४॥ | 
जलेषु जलजेंइछन्न स्थलेषु स्थळजैरपि। 
पङ्कजैद्रुमखण्डैश्च सर्वतः प्रतिभूषितम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ जलोंमें जलज कमल; स्थलामे स्थलज कमल तथा 
अन्यान्य दृक्षसमूह सत्र ओरसे उस पवतके आभूषण बने 


हुए थे ॥ १५ ॥ 





जम्बूजम्बूलचक्षात्य॑ कद्रुकन्द्ळभू पितम्‌ । 
चस्पकाशोकवकुळं बिल्वतिन्दुकशोभितम्‌ ॥ १६॥ 
जामुन, केवड़े, कद्र, केळे, चम्पा, अशोक) बकुल! 
त्रिल्व और तिन्दुक आदि वृक्षोसे बह दोळ सुशोमित था ॥ 
कुञ्जश्च नागपुष्पश्च समन्तादुपशोभितम्‌ । 
नागयूथसमाकीरण ्टृगसंघातशोभितम्‌ ॥ १७॥ 
बहुत-से कुज्न और नागकेसरके फूल सब ओरसे उसकी 
शोभा बढ़ाते थे | झुंड-के-झंड हाथी वहाँ सव ओर फेले हुए 
थे । मुगोंके समुदायसे वह शोभायमान था ॥ १७ ॥ 
सिद्धचारणरक्षोभिः सेवितभ्रस्तरान्तरम्‌ । 
गन्धवश्च समायुक्त शुह्यकेः पक्षिभिस्तथाः ॥ १८॥ 
उसके प्रस्तरखण्डोंके मध्यभागोंमे सिद्ध, चारण तथा 
राक्षस बेठे हुए थे । गन्धर्व, गुह्यक तथा पक्षी भी उस पर्वत- 
का सेवन करते थे ॥ १८ ॥ 
विद्याधरगणेनित्यमनुकीणशिलातलम्‌ | 
सिंहरादूलसंनादैः सततं प्रतिनादितम्‌ । 
सेवितं वारिधाराभिश्चन्द्रपादेदच शोभितम्‌ ॥ १९ ॥ 
उसकी झिलाएँ सदा ही विद्याधरगणोंसे सेवित होती 
थीं। सिंद्दों ओर व्याधोंके दद्दाइनेकी ध्वनिसे वह पर्वत निरन्तर 
गूँजता रहता था। जलकी धाराएँ और चन्द्रमाकी किरणे 
उसका सेवन एवं शोभा-संवर्धन करती थीं || १९ ॥ 
स्तुतं त्रिदशगन्धवेरप्सरोभिरळ कृतम्‌ । 
बनस्पतीनां दिव्यानां पुष्पेरुचावचेः श्रितम्‌ ॥ २०॥ 
देवता और गन्धर्व उसकी प्रशंसा करते थे । वह पर्वत 
अप्सराओसे अलंकृत था । दिव्य वनस्पतियोंके नाना प्रकारके 
फूल वहाँ सब ओर विखरें पड़े थे ॥ २० ॥ 


राळ चज्रप्रहाराणामनभिश्च कदाचन । 
दावाग्निभयनिर्मुक्तं महावातभयोज्झितम्‌ ॥ २१॥ 


उस पर्वतको कभी भी इन्द्रके वज्रप्रहारकी व्यथाका 
अनुभव नहीं हुआ था । वहाँ न तो दावानलका भय था और 
न प्रचण्ड ऑधोका ॥ २१ ॥ + 
प्रपातप्रभवाभिइच सरिद्विरुपशोभितम्‌। 
काननेराननाकारे विशेषद्धि रिच श्रियम्‌ ॥ २२॥ 

निझरांसे प्रकट हुई सरिताएँ उस पर्वतको सुशोभित 
करती थीं । वह अपनी शोभा बढ़ाते हुए-से मुखाकार 
काननोंसे उपलक्षित होता था || २२ ॥ 
जलशेवलश्टङ्गा्रेरुन्मिषन्तमिव श्रिया । 
स्थलीभिसँगजुणाभिः कान्ताभिरुपशोभितम्‌ ॥ २३॥ 

जल और सिवाससे युक्त शिखरोंके अग्रभागद्वारा म्नो 
बह लक्ष्मीसे ऑख मिला रहा था । पशुओसे सेवित कमनीय 
वनस्थलियाँ उसकी शोभा बढ़ाती थीं ॥ २३ ॥ 
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विष्णुपवे ] 
पाइवेरुपलकल्मापेमेधेरिच विभूषितम्‌ । 
पादपच्छन्नभूमीभिः सपुप्पाभिः समन्ततः ॥ २४॥ 
मण्डितं वनराज्ीभिः प्रमदाभिः पतिया । 
पाइवभागमें स्थित चितकवरे प्रस्तरखण्डोसे वद्द ऐसी 
शोभा पा रहा था; मानो बद्ुरंगे वादलोसे विनूपित हो रहा 
हो । अपने बृक्षसमृद्दोसे भूमिको ढक देनेवाली पुप्पशोमित 
वनश्रेणियाँ उस पर्वतको सत्र ओरसे घेरकर उसी प्रकार 
योमा-सम्पन्न किण हुए थीं, जैसे पुष्पवती ( रजस्वला दोनेके 
पश्चात्‌ स्नान एवं पुप्यद्दारसे अलं कृत ) युवती स्लियाँ पतिको 
घेरकर खड़ी हॉ ॥ २४+ ॥ 
स्टुन्द्रीभिर्दरीभिइच कन्दराभिस्तथैव च ॥ २“ ॥ 
तेघु तेप्ववक्रारोषु सदारमिच शोभितम्‌। 
जगह-जगह सुन्दर गुफाओ और मनोहर कन्दराओंसे 
अलक्त हुआ गोमन्तगिरि विभिन्न स्थानोंमें सपत्नीक पूरुष- 
की भाँति शोभा पाता था ॥ २५३ ॥ 


ओपधीदीघ्तशि खरं वानप्रस्थनिषेवितम्‌ । 
जातरूपैवनोद्देरौः छत्रिमेरिच भूपितम्‌ ॥ २६॥ 


विभिन्न प्रकारकी ओषधियां उसके ` शिखरको उद्धासित 
किये हुए. थीं | वानप्रस्थ मुनि उसका सेवन करते थे तथा 
उसके सहज सुन्दर वनोद्देश कृत्रिम उद्यानोंकी भाँति उसे 
विभूषित किये हुए थे ॥ २६ ॥ 
मूलेन खुविशालेन शिरसाप्युच्छितेन च। 
पृथिवीमन्तरिक्षं च ग्राहयन्तमिच स्थितम्‌ ॥ २७ ॥ 
वदद पर्वत अपने अत्यन्त विद्याल मूलभाग ओर उच्चतम 
शिखरसे प्रथ्वी ओर आकाडामे प्रविए होकर उनकी थाह 
लगाता हुआ-सा खड़ा था ॥ २७ ॥ 
ते समासाद्य गोमन्तं रम्यं भूमिधरोत्तमम्‌ । 
रुचिर रुख्चुः सवं वासायामरसंनिभाः ॥ २८ ॥ 
पर्वतोमे श्रे सुन्दर एवं मनोहर गोमन्तपर्वतपर पहुँच- 
कर उन सभी देवोपम पुरुपोने वहाँ निवास करनेकी 
इच्छा की ॥ २८ ॥ 
रुस्हुस्ते गिरिवरं खरसूध्वेमिच पक्षिणः 
असञ्ञमाना वेगेन वेनतेयपराक्रमाः ॥ २० ॥ 
गरुड़के समान पराक्रमी व तीनों महापुरुष उस श्रेष्ठ 
पर्वतपर उसी तरह वेगसे चद्ने लगे, जेमे पक्षी ऊपर आकाद- 
में उडते हैं। उस समय उनमेंमे क्रिसीकी भी गति अवरुद्ध 
नहीं होती थी ॥ २९ ॥ 
ते तु तस्योत्तरं श्टहुमारूढास्त्रिदशा इव । 
अगारं सहला चक्कुमेनसा निर्मितापमम्‌ ॥ ३०॥ 
वे देवताओंकी भाँति उसके सर्वांच शिखरपर आरूढ 
हो गये । वहाँ उन्होंने सहसा अपने रहनेके लिये घर बना 


चत्वारिशो5ध्यायः 








लिया, मानो मानसिक संकल्पसे ही उसका निर्माण कर 
लिया हो ॥ ३० ॥ 
निविष्टौ यादवौ दृष्टा जामदग्न्यो महामतिः। 
रामो ऽभिमतमल्लिएमाप्रष्रसुप चक्रमे ॥ ३१ ॥ 
उन दोनों यदुकुमारोक्री वहाँ विराजमान हुआ देस्व 
परम बुद्धिमान्‌ परशुरामजीने प्रमन्नतापृवक्त अपने अभीष्ट 
स्थानपर जानेके लिये उनसे पूछना आरम्भ किया--॥३१॥ 
कृप्ण यास्यास्यहं तात पुरं दुपारक विभो । 
युवयोनोस्ति वेमुख्यं संग्रामे देवतेरपि ॥ ३२॥ 
“तात ! प्रभावशाली श्रीकृष्ण ! अत्र में यूर्पारक नगरको 
जाऊँगा । आप दोनोंरो तो युद्धमें देवता भो नडी द्रा सकते 
(फिर मनुप्यक्री तो त्रात दी क्या दै ? )॥ ३२ ॥ 


प्रा्तवानस्मि यां प्रीति मारगानुगमनादपि । 
सा मे कृष्णानुणुह्ाति रारीरमिदमव्ययम्‌ ॥ ३३॥ 
“श्रीकृष्ण ! तुम दोनोंके साथ मार्गका अनुसरण करनेसे 
मुझे जो प्रसन्नता प्राप्त हुई दै, वदद मेरे इस अविनाशी शरीर- 
को अनुग्रहीत कर रही है ॥ ३३ || 
इदं तत्‌ स्थानसुद्दिट यत्रायुधसमागमः। 
युवयोविहितो देवे: समयः साम्परायिकः ॥ ३३॥ 
“मेने जिसे बताया था ओर जहाँ तुम्हें अपने दिव्य आयुध 
प्रात दोनेवाले हूँ, वह स्थान यही दै । देवताओंने तुम्हारे लिये 
उनकी प्रातिका यही समय निर्धारित क्रिया दै, जो परलोकके 
लिये हितकर है ॥ ३४ ॥ 
देवानां मुख्य वेकुण्ठ विष्णो देचेरभिष्ट्त । 
कुष्ण सवस्य लोकस्य शण मे नष्टिक बचः ॥ ३५ ॥ 
९देबताओंमे श्रेष्ठ वंकुण्ठ ! तुम सवञ्यापो विष्णु हो । 
देवताओऑने सदा तुम्हारी स्तुति को दूं | श्रीकृष्ण ! तुम 
मेरी यद तात्विक बात सुनो, जो सम्पूण जगतऊे लिये 
द्वितकर है॥ ३५ ॥ 
यदिद प्रस्तुतं कमे त्वया गोविन्द लोकिकम । 
मानुपाणां हितार्थाय लोके मानुपदेहिना ॥ ३६॥ 
तस्यायं प्रथमः कल्पः कालेन तु नियोजितः । 
“गोविन्द्‌ ! तुमने मनुप्पांके दितके लिये संसारमे मानव- 
शरीर धारण करके जो यद लौकिक कर्म प्रारम्भ किया है; 
उसका यह पहला प्रयोग यहीं दोनि जा रदा है । कालने 
उसका आयोजन यहीं किवा दै ॥ ३६३१ ! 
जरासंधेन चे साथ संग्रामे समुपस्थिते ॥३७॥ 
तत्रायुधवलं चेव रूपं च रणककंशम्‌। 
स्वयमेवात्मना ष्ण त्वमात्मानं विधत्स्व ह ॥ ३८ ॥ 
(श्रीकृष्ण ! जरासंधके साथ संग्राम उपस्थित होनेपर 
तुम स्वयं ही अपने-आपके द्वारा अपनेको आयुध-त्रलसे सम्पन्न 
कर लेना और अपना रण-कर्कशी रूप बना लेना ॥३७-३८॥ 
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श्रीमदाभारते खिलभागे' 


[ हरिवंशे 








चक्रोद्यतकरं दृष्टा त्वां गदापाणिमाहवे | 
चतुर्द्विगुणपीनांसं विभ्येदपि शतक्रतुः ॥ ३९॥ 
“जिस समय तुम आठ मांसल कंधोंसे युक्त हो हाथोंमे 
चक्र और गदा उठाये युद्धके लिये उपस्थित होओगे, उस 
सभय तुम्हे देखकर देवराज इन्द्र भी भयभीत हो उठेंगे ॥ 
अद्यप्रशृति ते यात्रा स्वगांक्ता समुपस्थिता । 
पृथिव्यां पार्थिवेन्द्राणां कृतास्त्रे त्वयि मानद ॥ ४०॥ 
“मानद ! जब तुम हाथमें हथियार लेकर युद्धके लिये उच्यत 
हो गये हो, तत्र आजसे ही भूमण्डलके राजाओंकी स्वर्गीय 
यात्रा आरम्भ हो जायगी || ४० ॥ 
वैनतेयस्य चाह्वानं वाहनं ध्वजकर्मणि। 
कुरु शीघ्रं महावाहो गोविन्द वदतां वर ॥ ४१॥ 
“वक्ताओंमें श्रेष्ठ महाबाहू गोविन्द ! तुम अपने 
ध्वजारोपणरूप कार्यकी सिद्धिके लिये शीघ्र ही वाहनरूप 
विनतानन्दन गरुड़का आवाहन करों ॥ ४१ ॥ 
युद्धकामा  न्रपतयस्त्रिदिवाभिसुखोद्यताः । 
धातेराष्ट्रस्य वशगास्तिष्टन्ति रणवृत्तयः ॥ ४२॥ 
“युद्धकी इच्छा करनेवाले नरेशगण स्वर्गके लिये अभिमुख 
एवं उच्यत होकर युद्धवृत्तिका आश्रय ले धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन- 
के अधीन होकर खड़े हैं ॥ ४२ ॥ 
राक्षां निधनदृष्टार्था वेधव्येनाधिवासिता । 
पकचेणीघरा चेयं चसुधा त्वां प्रतीक्षते ॥ ४३॥ 
(राजाओंका निधन होनेवाला दै, यह बात प्रत्यक्ष देखकर 
वैधव्यसूचक वेष-भूषा धारण किये एक वेणीधारिणी ( केश- 
संस्कारसे रहित ) यह वसुन्धरा तुम्हारी राह देखती है ।४३॥ 
सग्रहं कृष्ण नक्षत्रं संक्षिप्यारिविमदेन। 
त्ववि मानुष्यमापन्ने युद्धे च समुपस्थिते ॥ ४४॥ 





“शत्रुमर्दन श्रीकृष्ण ! आप मानवरूप धारण करके इस 
धरातळपर आ गये हैं और युद्धका अवसर भी उपस्थित दै, 
इसल्यि क्षत्रियसमाज मृत्युसे संकुचित न होकर रणभूमिमे 
आनेके लिये उतावला हो उठा है । किसी समयविशेषकी 
प्रतीक्षा नहीं कर रहा है, क्योंकि उसका जन्मनक्षत्र करग्रहे 
आक्रान्त हो गया है ॥ ४४ ॥ 
त्वरस्व कृष्ण युद्धाय दानवानां वधाय च | 
खगाय च नरेन्द्राणां देवतानां सुखाय च ॥ ४५॥ 

“श्रीकृष्ण ! दुम दानवोंका वध करने, नरेशॉको स्वर्ग- 
लोकमें भेजने और देवताओंको सुख पहुँचानेके उद्देश्यसे 
युद्धके लिये जल्दी करो ॥ ४५ ॥ 
सत्कृतो5हं त्वया कृष्ण लोकैश्र सचराचरः । 
त्वया सत्कृतरूपेण येन सत्कृतवानहम्‌ ॥ ४६॥ 

“सच्चिदानन्दघन श्रीकृष्ण ! तुम स्वरूपतः सबके द्वारा 
सत्कृत हो ! तुम सर्वात्माने जो मेरा सत्कार किया है; उ8से 
में चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण लोकोंद्वारा सत्कृत हो गया 
ओर सदाके लिये सत्कारवान्‌ बन गया ॥ ४६ ॥ 
साधयामि महावाहो भवतः कार्यसिद्धये । 
स्मतेव्यश्चास्मि युद्धेषु कान्तारेषु महीक्षिताम्‌ ॥ ३७॥ 

“मद्ात्राहो ! में तुम्हारे कार्यकी सिद्धिके लिये स्वयं भी 
साधना करूँगा । सभी भूमिपालोंको चाहिये कि वे दुर्गम संकट 
और युद्धके अवसरोंपर मेरा स्मरण करें? || ४७ ॥ 
इत्युक्त्वा जामदग्न्यस्तु छृष्णमक्लिप्टकारिणम्‌ । 
जयारिषा वद्धेयित्वा जगामाभीषसितां दिशम्‌॥ ४८ ॥ 

ऐसा कहकर परशुरामजी अनायास ही महान्‌ कर्म करने- 
वाले श्रीकृष्णको विजयसूचक आशीर्वादसे बढ़ावा देकर स्वयं 
अभीष्ट दिशाको चले गये ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि गोमन्तारोहणं नाम चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिनंदाके अन्तर्गत दिष्गुप (में श्रीकृष्णका गोमन्तपरतपर 
आरोहणदिषयक. चाळीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 





एकचत्वारिंशोऽभ्यायः 


बलरामके पास वारुणी, कान्ति एवं श्री ( शोभा )--इन देवाङ्कनाआंका आगमन, गरुड़के 
द्वारा श्रीकृष्णको चेष्णव मुकुटकी प्राप्ति, श्रीकृष्णका बळरामसे वार्तालाप तथा जरासंधकी 
सेनाका निरीक्षण करके अपने आपसे ही मानसिक उद्गार प्रकट करना 
चेशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! परशुरामजी- 
के चले जानेपर यादवकुलका भार वहन करनेवाले वे श्री- 
कृष्ण और बलराम इच्छानुसार रूप धारण करके गोमन्त- 


वैश्ञग्पायन उवाच 


जामदग्न्ये गते रामे तो यादवङुलोद्वहौ । 
गोमन्तदिखरे रम्ये चेरतुः कामरूपिणे ॥ १ ॥ 
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विष्णुपर्व ] एकचत्वारिशो ऽध्यायः ३६५ 
पर्वृतके रमणीय शिखरपर विचरने लगे || १ ॥ तस्य पाच्रुषि फुलस्य यदम्भो जलजोज्झितम्‌। 


वनमाळाकुलोरस्को नीळपीतास्वराबुभौ । 
नीळइ्वेतवपुष्मन्तो गरगनस्थाविवाम्बुदौ ॥ २ ॥ 
उन दोनोंके वक्षःस्थलोंमें वनमाला शोभा पा रद्दी थी। 
दोनों क्रमशः नीले-पोले वस्र धारण करके अपने गोर-इयाम 
रारीरसे आकाझमें स्थित हुए. दो मे्घोके समान शोभा पा 
रहे थे || २॥ 
तो सैलधातुदिग्धाङ्गो युवानौ शिखरे स्थितो । 
चेरलुस्तत्र कान्तेषु वनेषु रतिलाल्सो॥ ३ ॥ 
पवतीय धातुओंसे अपने अङ्गोका »ज्ञार करके 
पवतके शिखरपर खड़े हुए दोनों नवयुवक वीर क्रीड़ाकी 
लालसा लिये कमनीय वनोंमें विचरण करने लगे || ३ ॥ 
उद्यन्तं निरीक्षन्तो शादिनं ज्योतिषां वरम्‌ । 
उदयास्तमने चेच ग्रद्दाणां धरणीघरे॥ ४ ॥ 
वे उस पवतपर ज्योतिमय नक्षत्रोम श्रेष्ठ चन्द्रमाके 
उदयकी शोमा देखते और ग्रहोंके उदय-अस्त देखा 
करते थे ॥ ४ ॥ 
अथ संकर्षणः श्रीमान्‌ विना कृष्णन वीर्यवान्‌ । 
चचार तस्य रिखरे नगस्य नगसंनिभः॥ ५ ॥ 
एक दिन परम पराक्रमी श्रीमान्‌ संकर्षण श्रीकृष्णके 
बिना ही उस पर्वतके शिखरपर विचर रहे थे । वे स्वथं भी पर्वत- 
के समान ही प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 
प्रफुल्लस्य कदम्वस्य खुच्छाये निषसाद ह । 
वायुना मन्द्गन्धेन वीज्यमानः सुखेन चे॥ ६॥ 
घूमते-घूमते एक खिले हुए कदम्बकी मनोर छायामें 
त्रेठ गये | उस समय कदम्भ्रकी मधुर मन्द गन्धसे वासित 
वायु उन्हें सुखपूर्वक व्यजन डुलाने लगी || ६ ॥ 
तस्य तेनानिलौधेन सेन्यमानस्य तत्र चे। 
मद्यसंस्पशेजो गन्धः संस्पृशन्‌ घाणमागतः ॥ ७ ॥ 
वह मन्द-मन्द वायु बहकर जब वलरामजीकी सेवा कर 
रही थी, उस समय उनकी घाणेन्द्रियमें मधुका स्पर्श करके 
आये हुए सुगन्धित समीरने प्रवेश किन ॥ ७ || 
तृष्णा चैनं विवेशाशु चारुणीप्रभवा तदा । 
शुशोष च मुखं तस्य मत्तस्येवापरेऽहनि ॥ ८ ॥ 
उस समय उनके भीतर वारुणी ( मधु या अमृत ) की 
तृष्णाका आवेशा हुआ । फिर तो दूसरे दिन मतवाले पुरुषकी 
भाँति उनका मैँह सूखने लगा || ८ ॥ 
स्मारितः स पुरादृत्तमम्ृतप्रारानं विभ्ु । 
तृषितो मदिरान्वेषी ततस्तं तरुमेक्षत ॥ ९ ॥ 
उन्हें पूर्वकालमे किये गये अम्टृतपानका स्मरण हो आया। 


वे तृषित होकर उस अमृतकी खोज करने लगे । तब उन्होंने 


उस वृक्षकी ओर देखा ॥ ९ ॥ 
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तत्कोटरस्थं मदिरा संजायत मनोहरा ॥ १०॥ 


वर्षाकालमें उस खिले हुए कदम्बपर जो मेर्घोका बरसाया 
हुआ जल गिरा था) वह उसके कोटरमें मनोहर सुधाके रूपमे 
प्रकट हो गया || १० || 


तां तु ठष्णाभिभूतात्मा पिवन्नातँ इवाखरुत्‌। 
मोहाच्च चलिताकारः समजायत स प्रभुः॥ ११॥ 

बलरामजीका ह्दय प्याससे घबरा उठा था । वे पिपासा- 
पीड़ित पुरुपकी भाति उस अमृतको बार-बार पीने लगे । 
उसको अधिक पी लेनेके कारण उनपर मोह ( नया- ) सा छा 
गया) जिससे उन प्रभावशालीका शरीर कुछ लड़खड़ाने-सा 
लगा ॥ ११ || 


तस्य मत्तस्य वदनं किचिञ्चलितलोचनम्‌। 
घूणिंताकारमभवच्छरत्काळेन्दुसप्रभम्‌ ॥ १२॥ 
मधुसे मत्त हुए बलरामका मुख कुछ झूमता-सा प्रतीत 
हुआ; नेत्र किंचित्‌ चञ्चल हो उठे । उस मुखकी प्रभा शरत्‌- 
कालके चन्द्रमाकी माति सुशोभित होने लगी | १२ ॥ 


कद्स्वकोटरे जाता नाम्ना कादस्वरीति सा। 
रूपिणी वारुणी तत्र देवानामसरतारणी ॥ १३॥ 

वह मधुमयी सुधा कदम्बके कोटरमे उत्पन्न हुई थी) 
इसलिये कादम्वरी नामसे विख्यात हुई । वहा मूर्तिमती 
वारुणी प्रकट हुई थी, जो देवताओंके लिये अमृत पैदा करने- 
वाली है ॥ १३॥ 


कादस्वरीमदकलं विदित्वा ङष्णपूवजम्‌ । 
तिस्रस्त्रिदानार्यस्तमुपतस्थः प्रियंवदाः ॥ १४॥ 
श्रीकृष्णके बड़े भाईको कादम्बरी ( मधु या अमृत ) 
के नशेसे स्पष्ट बात बोलनेमें असमर्थ जान तीन प्रियवादिनी 
देवाङ्गनाएँ. उनकी सेवामें उपस्थित हुई || १४ ॥ 
मदिरा रूपिणी भूत्वा कान्तिश्च रारिनः प्रिया । 
श्रीश्च देवी वरिष्ठा स्त्री स्वयमेवास्दुजध्वजा ॥ १५॥ 
साञ्जलिप्रग्रहा देवी रोहिणयमुपस्थिता। 
वारुण्या सहितं वाक्यमुवाच मदविक्लवम्‌ ॥ १६॥ 
एक तो मादक मधु या अम्रतकी अधिष्ठात्री देवी (जिन्हें 
वारुणी कहते हैं ) मृतिमती होकर प्रकट हुईं। दूसरी चन्द्रमा- 
की प्रिय कान्ति ( की अधिष्ठात्री देवी थी और तीसरी श्री 
देवी थीं; जो सरवश्रेछ स्त्री मानी जाती हूँ; उनके ध्वजमें 
कमलका चिह्न दै, वे देवी स्वयं दी दाथ जोड़े हुए रोहिणो- 
नन्दन बलरामकी सेवामें उपस्थित हुई थीं । वारुणोके साथ 
उन्होने मदविह्ल बलरामजीसे इस प्रकार कहा-॥१५-१६॥ 


वलं जयस्व दैत्यानां बलदेव दिवीश्वर। 
अहं ते दयिता कान्ता वारुणी ससुपस्थिता ॥ १७॥ 
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“पहले वारुणी बोली 'देवलोकेश्वर बलदेव | आग देत्योंकी 


सेनापर विजय प्राक्त करें | में आपकी प्राणवल्लमा वारुणी 
सेवामें उपस्थित हुई हूँ ॥ १७ ॥ 
त्वामेवान्तर्हितं श्रुत्वा शाइवतं वडवामुख । 
क्षीणपुण्येच वसुधां पर्येमि विमलानन ॥ १८॥ 
“निर्मल मुखवाले देव ! में आपको बड़वानलके समीप 
पातालमें शेषरूपसे नित्य विराजमान जानती थी, किंतु इस 
समय भूतलमें अवतार लेनेक्रे कारण वहॉसे अद्ृदय हो गये 
हैं, ऐसा सुनकर में पुण्यद्दीना नारी-सी आपकी खोजमें सारी 
पृथ्वीपर भटक रही थी | १८ ॥ 
पुष्पचक्रानुलितेषु केसरेषूषितं मया। 
अतिमुक्तपु चाक्षोभ्य पुष्पस्तबकचत्छु च ॥ १९॥ 
“अजेय वीर ! मेने पुष्पसमूहोसे अनुलिप्त हुए केसरोंमें 
निवास किया है, फूछोंके गुच्छोंसे सुशोभित वासन्ती लताओंमें 
वास किया है ॥ १९ || 
अहं कदम्बमालीना मेघकाले सुखप्रिया। 
तृषित मार्गमाणा त्वां स्वेन रूपेण छादिता ॥ २०॥ 
'मेरे ल्यि प्यासे हुए आपकी खोज करती हुई में अपने 
रूपको छिपाकर वर्षाकालमे कदम्ब दृक्षके भीतर छक-छिपकर 
रहती आयी हूँ । मुझे आपके मुखका निवास ही विशेष 
प्रिय है ॥ २० ॥ 
सास्मि पूर्णन योगेन यथेवासूतमन्थने। . 
समीपं प्रेषिता पित्रा वरुणेन तवानघ ॥ २१॥ 
ला ययैवार्णवगता तथेव चडवामुखे। 
त्वयोपभोक्तमिच्छामि सम्मतस्त्वं हि में गुरुः ॥ २२॥ 
“निष्पाप बलराम ! जैसे पूर्वकालमे अमृतमन्थनके समय 
पूर्णयोगसे युक्त होनेपर मेरे पिता वरुणने मुझे आपके समीप 
भेजा था; जैसे समुद्रमें और पातालमें में आपके पास रही हूँ; 
उसी प्रकार इस समय भी आपकी सेवामें उपस्थित हुई हूँ 
और चाहती हूँ, कि आपके द्वारा मेरा उपभोग हो; क्योंकि मेरे 
हृदयने आपद्दीको अपना स्वामी माना है || २१-२२ ॥ 
न त्वानन्तं परित्यक्ष्ये भत्लितापि त्वयानघ । 


नाहं त्वया विना लोकाजुत्सहे देव सेवितुम्‌ ॥ २३॥ ` 


आदिपदं च पद्माङ्गं दिव्यं श्रवणभूबणम्‌ । 
कोरोयानि च नीलानि समुद्राहीणि चिश्ती ॥ २४॥ 
“अनघ ! आप मुझे डॉट बतायं) तो भी. में आप अनन्त- 
का परित्याग नहीं करूँगी । देव ! मैं समुद्रमें रहनेवालीके योग्य 
नीले रंगकी रेशमी साड़ी पहनकर आदिपझ तथा पचिह्वित 
दिव्य कर्णभूषण धारण कर आपकी सेवामें आयी हूँ । आपके 
बिना मैं दूसरे किन्ही लो का सेवन करना नहीं चाहतो? २३-२४ 

मदि्रानन्तरं कान्तिः संकर्षणमुपस्थिता । 
मदेनागलितश्रोणी किंचिदाघूणितेक्षणा ॥ २५॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवंदो 





प्रोवाच प्रणयात्‌ कान्तिवद्धाञ्जलिपुटा सती । 
जयपूर्चेण योगेन सस्मितं वाक्यमर्थवत्‌ ॥ २६॥ 
वारुणीके बाद कान्तिदेबी संकर्पणकी सेवामें उपस्थित 
हुई । उसका कटिप्रदेश मदमे कुछ कम्पित हो रहा था। 
आँखें भी कुछ घूम रद्दी थीं । उसने दोनों हाथ जोड़कर 
कहा--“जय हो बलरामजीकी ।? फिर प्रेमसे मुसकराती हुई 
वह प्रयोजनयुक्त वचन बोली--1॥ २५-२६ | 
अहं चन्द्रादपि शुरु सहस्मशिरसं प्रभुम्‌। 
स्वेगुणेरचुरक्ता त्वां यर्थंव मदिरा तथा ॥ २७॥ 
“प्रमो ! आपके सहलों मस्तक दैं | आप जगतके स्वामी 


हैं । मेरी दृष्टिमे आपका गोरव चन्द्रमासे भी अधिक है । में 


भी वारुणीकी भाँति आपके निजी गुणोंसे आकृष्ट हो आपर्म 
अनुरक्त हो गयी हूँ ( इमीलियि आपकी सेवामें उपस्थित 
हूँ । आप सुझे अङ्गीकार करें । )? || २७ ॥ 
श्रीश्च पाळ्या देवी निधेया चेष्णवोरसि । 
रोहिणेयोरसि शुभा मालेयामलतां गता ॥ २८॥ 
सा मालाममलां ग्रृह्म वलस्गोरसि दंशिता। 
पद्मास्या पद्महस्ता ये संकर्षणमथात्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
जो भगवान्‌ विपणुक्रे वक्षःस्थल्म नित्य निवास करने 
योग्य हैं, वे कमलवनमें वास करनेवाली देवी भी 
( शोमा) रोद्दिणीनन्दन बलरामके वक्षःस्थलमे सुन्दर 
मालाकी माति प्रतिष्ठित दो निर्मल भावको प्राप्त हुई । 
उनका मुख कमलके समान सुशोभित था) उनके द्दाथमें भी 
कमळ-पुप्प शोभा दे रह्य था; वस्त्राभूषणोंसे सुसजित हुई 
वे मूर्तिमती शोभा देवी बलरामके वश्षमें स्थित हो एक निर्मल 
माला हाथमे लेकर संकषणसे बोलीं--|। २८-२९ | 
राम रामाभिरामस्त्य वारुण्या समलंछतः | 
कान्त्या मया च देवेश संगतश्चन्द्रमा यथा ॥ ३०॥ 
“देवेश्वर राम ! बलराम ! आप बड़े ही अभिराम 
( सुन्दर ) हैँ । वारुणी ( सुधा ) से, चन्द्रमाकी-सी कान्तिसे 
तथा मुझसे ( कमलाल्याकी-सी दोमासे ) सम्पन्न होकर 
चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहे हैं || ३० ॥ 
इयं च सा मया मोलिः प्रोद्धना वरुणालयात्‌ | 
सूध्नि शीपसहस्त्रस्य या ते भानुरिचावभौ ॥ ३१॥ 
“आप सहस्त सिरवाल अनन्तदेवके मस्तकपर जो सूर्यके 
समान उद्धासित होता था, वह सुकुट समुद्रस निकालकर मैं 


यहाँ ले आयी हूँ । यडी है वह मुकुट || ३१ ॥ 


७ यहाँ श्रीका अर्थ शोभाकी अधिष्टात्री देवी है । साक्षात्‌ 
भगवती लक्ष्मी तो भगवान्‌ विष्णुकी अनन्यानुरागिणो पतिन्रता पत्नी 
हैं। यहाँ मधु, कान्ति और शोभा --श्न तीन लोकसामान्य वस्तुओं- 
की अधिष्ठात्री देवियोंका ही उल्लेख किया गया है--ऐसा समझना 
चाहिये । 
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पकचत्वारिशोडघ्यायः ३६९७ | 





जातरूपमयं चेक कुण्डलं घञ्रभूवितम्‌ । 
आदिपदं च पद्माक्ष दिढप्रश्रवणभूपणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“इसके सिवा वञ्रमणि ( हीरे ) से विभूषित एक सुवर्ण- 
मय कुण्डल भी लेती आवी हूँ, जो आपके एक कानका दिव्य 
पण है । यह आदिपझ और पद्माश्च कहलाता है ॥ ३२ ॥ 
कोरोयानि च नीलानि समुद्राणि भावतः । 
हारं च पीनतरळं समुद्राभ्यन्तरोषितम्‌ ॥ ३३॥ 
“जो समुद्रमे ही मिल सकते हैं, ऐसे कितने ही नीले 
रंगके रेशमी वत्र ( अथवा आपकी इच्छाके अनुरूप नील 
कोशेय वस्त्र ) तथा यह पीन तरल हार; जो समुद्रमें ही 
विद्यमान था, में आपके लिये लायी हूँ | आप इसे सादर 
ग्रहण करें ॥ ३३ ॥ 
देवेमां प्रतिणृह्णीप्च पोराणीं भूषणक्रियाम्‌। 
समयस्ते महावाहो 
“देव ! यह सब आपकी पुरातन भूपण-सामश्री है । इसे 
अहण कीजिये। महाबाहो ! यह आपक्रे भूपण ग्रहण करनेका समय 
हे । आपसे ही इन भूपणोकी शोभा है; इनसे आपकी नहीं?॥ 
संग्रह्म तमलंकारं ताश्च तिस्रः सुरख्थियः । 
शुशुभे बलदेवो हि शारदेन्दुसमप्रभः ॥ ३५॥ 
वह अलङ्कार तथा उन तीनों देवाङ्गनाओको ग्रहण करके 
बलदेवजी दारत्काळके चन्द्रमाक़री भाँति शोभा पाने लगे || 
स समागम्य कृष्णेन जलजाम्भोद्वर्चेसा । 
सुद्‌ परमिकां लेभे ग्रहयुक्तः दाशी यथा ॥ ३६॥ 
तदनन्तर वे नीलक्रमछ और मेत्रके समान श्याम कान्ति- 
वाले श्रीङ्कप्णके साथ मिलकर ग्रहयुक्त चन्द्रमाके समान 
सुशोभित होने लगे | उस समय उनको बड़ी प्रसन्नता 
प्रास हुई ॥ ३६ ॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां संलापे वतमाने गृहे यथा । 
वैनतेयस्ततो ऽध्घानमतिचक्राम वेगतः॥ ३७॥ 
चे दोनों भाई जेसे घरमें बैठे हो, उस प्रकार बातचीत 
करने लगे | इसी समय विनतानन्दन गरुड बड़े वेगसे विशाल 


_ मार्ग ते करके वदाँ आये | ३७ ॥ 


संग्राम मुक्त स्तेजश्वी दैत्यप्रहरणाङ्कितः । 
देवतानां जयरछाघी दिव्यसतरगनुळेपनः ॥ ३८॥ 


तेजस्वी गरुड़ उस समय एक संग्रामसे छूटकर आये 
थे । देत्योंके प्रद्दारोंके चिहण उस समय भी उनके अज्ञोंमें 
अङ्कित थे । वे देवताओंकी विजय चाहनेवाले तथा दिव्य 
पुष्पोंकी माला और दिव्य चन्दन धारण करनेवाले थे ॥३८॥ 
सुतस्य रायने दिव्ये क्षोरोदे वरुणालये । 
विष्णोः किरीटं दैत्येन हृतं वैरोचनेन चे ॥ ३९॥ 

वरुणके निवासभूत क्षीरसमुद्रमें जत्र भगवान्‌ विष्णु 


भूृपणानामळंक्रिया ॥ ३३ ॥ ` 





दिव्य दास्यापर सो रहे थे; उस समय विरोचनके पुत्र एक 

दैत्यने उनका किरीट चुरा लिया ॥ ३९ ॥ 

तद्थस्तेन संग्रामः छतो गुर्वर्थमोजसा। 

किरीटाथें समुद्रस्य मध्ये देत्यगणेः सह ॥ ४० ॥ 
अपने गुरुरूप भगवानके लिये उस क्रिरीटको वापस 

लानेके उद्देश्यसे गरुड़ने बीच समुद्रम देत्योके साथ बलपूर्वक 

संग्राम किया ॥ ४० || 


मोक्षयित्वा किरीटं तु चैष्णवं पततां वरः । 


व्यत्यक्रमत वेगेन गगनं देवतालयम्‌ ॥ ४९ ॥ 
भगवान्‌ यिष्णुके उस किरीटको दैत्योके हाथसे छुड़ाकर 
पञ्चियोंमें श्रेष्ठ गरुड़ बड़े वेगसे देवताआंँक्रे निवासभूत 
आकाशमें उड़ चले ॥ ४१ ॥ ` 
ददर्श गुरुं शैले विष्णुं कायीन्तरागतम्‌ । 
तेन क्रीडाचळम्वेन किरीटेन विराजता ॥ ४२॥ 
उन्होंने देखा, मेरे स्वामी विष्णु दूसरे कार्यसे इस पर्वत- 
पर पधारे हैं | वे उस समय उस प्रकादामान किरीटको क्रीडा- 
पूवंक अपनी चोंचमें लटकाये चळ रहे थे ॥ ४२ ॥ 
स दृष्टा मा्ुषं विष्णुं शेलराजशिरोगतम्‌। 
प्रकाराचेष्टानिर्मुक्त विमौलिमिच मानुषम्‌ ॥ ४३॥ 
अभिशज्ञस्तस्य भावाना गरुत्मान्‌ पतता वरः । 
चिक्षेप खं गतो मौलि विष्णोः शिरसि हृष्टवत्‌ ॥ ७४ ॥ 
गिरिराज गोमन्तके शिखरपर विराजमान मानवरूपधारी 
विष्णुको प्रकाश और चेष्टाओंसे रहित तथा मुकुटहीन देख 
उनके मानसिक भावोंको समझनेवाले पश्चियोमे श्रेष्ठ गरुड्ने 
आकाझमें स्थित होकर बड़े हर्षके साथ उन श्रीविष्णुके 
सिरपर वह मुकुट डाल दिया ॥ ४३-४४ ॥ 
उपेन्द्र्मूर्ि सा मौलिरपिनद्ध' इवापतत्‌ । 
शिरसः स्थाननियुक्ता ऊष्णं चवान्वशोभयत्‌ । 
यथेव मेरुशिखरे भानुमध्यंदिनेि यथा ॥ ४५॥ 
वह मुकुट श्रीकृष्णके मस्तकपर गिरा और इस प्रकार 
वेठ गया मानो किसीने पहना दिया हो । मस्तकके स्थानपर 
निश्चित रूपसे आवद्ध होकर उस मुकुटने भगवान्‌ श्रीकृप्ण- 
की शोभा बढ़ा दी । जेसे दोपहरके समय मेरुके शिखरपर 
सूर्यदेव प्रकाशित होते हैं; उसी प्रकार वह मुकुट भी देदीप्य- 
मान दो रहदा था ॥ ४५ ॥ | 
वैनतेयप्रयोगेण विदित्वा मोलिमागताम्‌ । 
कुष्णः प्रहृष्टवदनो रामं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७६ ॥ 
गरुड़के प्रयोगसे-मुक्ुटको मस्तकपर आया हुआ जान 
श्रीकृष्णक्रा मुख प्रसन्नतासे खिल उठा और वे बलरामजीसे 
इस प्रकार बोले |। ४६ ॥ 
त्वरते खलू कायोथां देवतानां न संशयः। 
यथेयमावयोः शैले संग्राममचना रुता ॥ ४७॥ 
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“भैया ! इस पर्वतपर हम दोनोके ल्व्यि जिस प्रकार 
युद्धोपयोगी वेष-भूधाकी रचना कर दी गयी है; इससे यही 
अनुमान होता है क्रि देवताओंका कार्य एवं प्रयोजन शीघ्र ही 
सिद्ध होना चाहता है, इसमें संशाय नहीं है || ४७ | 
वैरोचनेन सुप्तस्य मम मौलिमंहोदधो । 
दाक्रस्य सहरां रूपं दिव्यमास्थाय सागरात्‌ ॥ ४८ ॥ 
ग्राहरूपेण यो नीत आनीतो ऽसौ गरुत्मता । 
ममाहिशयनान्मोलिहंत्वा क्षिप्तो गरुत्मता ॥ ४९॥ 

“जत्र में महासागरमे सो रहा था; उस समय विरोचनका 
पुत्र इन्द्रका-सा रूप धारण करके वहाँ चला गया और जत्र में 
रोष-दाय्यासे उठकर यहाँ आ गया; तत्र वह ग्राइरूप धारण 
करके वहाँसे मेरा मुकुट उठा लाया । वही मुकुट गरुड़ उससे 
छीन लाये हैं और उन्होंने इसे मेरे मस्तकपर रख दिया है || 
सुव्यक्त संनिङएः स॒ जरासंधो नराधिपः । 
ळक्ष्यन्ते हि ध्वजाग्राणि रथानां वातरहसाम्‌ ॥ ५० ॥ 

“निश्चय ही राजा जरासंध अब बहुत निकट आ गया 
है; क्‍योंकि वायुके समान वेगवाले रथोकी ध्वजाओंके अग्रभाग 
दिखायी दे रहे ईँ || ५० ॥ 
एतानि विजिगीषूणां दाशिकट्पानि भूश्रताम्‌। 
छत्राण्यार्य चिराजन्ते दंशितानि मितानि च ॥ ५१ ॥ 

“आर्यं ! विजयकी अभिलाषा रखनेवाले. राजाओंक्रे ये 
चन्द्रमा-जैसे इवेत कान्तिवाले सुसज़ित छत्र प्रकाशित हो रहे 
हैं; इनकी संख्या परिमित ही है ॥ ५१ ॥ 
अहो न्रपरथोदश्रा विमलाइछत्रपङ्क्तयः। 
अभिवरतेन्ति नः शुश्रा यथा खे हंसपङक्तयः ॥ ५२ ॥ 

अहो ! राजाओंके रथोंपर विराजमान जो ये इवेत 
वर्णवाली ऊँची छत्र-प्क्तियां हमलोगोंक्री ओर बढ़ी आ रही 
हैं, ये आकादामे उज्ज्वल हंसपडक्तियोंके समान सुशोभित 
होती हैं || ५२ ॥ 
अहो द्योबिंमलाभानां शास्त्राणां विमलानना । 
प्रभा भास्करभामिश्रा चरन्तीव दिशो दशा ॥ ५३॥ 
अहो ! इन निर्मळ प्रभाववाले यासत्रोंकी चमकसे 
आकाशका मुख भी उज्ज्वल एवं प्रकाशित हो उडा है । 
शस्त्रोंकी ये दीतियाँ सूर्यदेवकी किरणोंसे मिलकर दसौ दिदाओंमे 
विचरती-सी प्रतीत होती हूँ ॥ ५३ ॥ 

एतानि नूनं समरे पार्थिवैरायुधानि च । 

क्षिप्तानि विनशिष्यन्ति मयि सराण संयुगे ॥ ५४॥ 

“निश्चय ही, समराङ्गणमें भूमिपालोंद्वारा मुझपर चलाये 
गये ये समस्त अञ्न-दाततर नष्ट हो जायेंगे || ५४ ॥ 
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काले खलु नृपः प्राप्ती जरासंधो महीपतिः । 
आवयोर्युद्धनिकपः प्रथमः समरातिथिः ॥ ५५॥ 
“राजा जरासंध टीक समयपर आया है । यह हमलोगोंके 
युद्ध-कौशलकी कसोटी है तथा समराङ्गणका पहला अतिथि है || 
आये तिष्ठाव सहितो न खल्वानागते नरपे । 
युद्धारम्भः प्रयोक्तव्यो बळ तावद्‌ विम्ृद्यताम्‌॥ ५६॥ 
आय ! दम दोनों साथ रहें | राजा जरासंधके आनेसे 
पहल अभी हमें युद्ध आरम्भ नहीं करना चाहिये | जबतक 
वह नह आता देश तवतक हम उसके बलका विचार कर लें!॥ 
फवस्ुक्त्वा ततः कृष्णः स्वस्थः संघ्रामलालसः । 
जरासंधवधं पेप्खुश्चकार वलदरशनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
ऐसा कहकर श्रीकृष्ण स्वस्थभावसे संग्रामकी इच्छा रख- 
कर जरासंधक्रा वध चाहते हुए उसके सैनिक-बलका निरीक्षण 
करने लगे ॥ ५७ ॥ 
वीश्चमाणश्च तान्‌ सवान्‌ न्रुपान्‌ यदुबरो ऽव्ययः । 
आत्मानमात्मनोवाच यत्पूव दिवि मन्त्रितम्‌ ॥ ५८॥ 
इमे ते पृथिवीपालाः पार्थिवे बत्मनि स्थिताः । 
ये चिनाइां गमिष्यन्ति शास्त्रदष्टेन कर्मणा ॥ ५९ ॥ 
उन सत्र राजाओंका निरीक्षण करते हुए अविनाशी 
यदुकुलतिलक भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं ही अपने-आपसे कहने 
लगे--अहो ! दिव्यलोकमें देवताओंके साथ बेठकर जो गुप्त 
मन्त्रणा की गयी थी) उसके अनुसार ये भूमिपाल राजोचित 
मार्गपर स्थित हैं | ये याश्धोक्त विधिसे संग्राममे विनाशको 
प्राप्त होंगे | ५८-५९ ॥ 
प्रोक्षितान्‌ खल्विमान्‌ मन्ये मर॒त्युना त्रपसत्तमान । 
स्वर्गगामीनि चाप्येषां वपुंषि प्रचकाशिरे ॥ ६० ॥ 
में तो समझता हूँ क्रि मृत्युने रणयज्ञमें आहुति 
देनेके लिये इन श्रेष्ठ राजाओंका प्रोक्षण कर लिया है । इनके 
स्वर्गगामी शरीर अभीसे प्रकाशित हो रहे हैं || ६० ॥ 
स्थाने भारपरिंश्रान्ता वसुधेयं दिवं गता। 
एवां न्रपतिसिहानां वलोधेरभिपीडिता ॥ ६१ ॥ 
ध्यद्द प्रथ्वी इन राजतिंहांके सेन्यसमूहोंसे पीड़ित हो इनके 
भारसे थककर जो देवलोकमे गयी थी, वह इसका जाना 
उचित ही था ॥ ६१ ॥ 
अट्पेन खलु कालेन विविक्त पृथिचीतलूम | 
भविष्यति नरेन्द्रोघेराकीर्ण च नभस्तलम्‌ ॥ ६२॥ 
"अत्र थोड़े ही समयमे यह भूमण्डल इन राजसमूद्दोसे 
खाली हो जायगा ओर आकाश भर जायगा? || ६२ ॥ 





इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो विष्णुपर्वणि जरासंघाभिगमनं नामैकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारतके खिरुभाग हरिइंशक अन्तर्गत विष्णुपबेमें जरासंधका अभियानबिपयक इकताऱीसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥४१॥ 


चलना IN शा 
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विष्णुपचं ] 


द्विचत्वारिशो<घ्यायः 


२८९ 








द्विचत्वारिरोऽध्यायः 
जरासंधकी सेनाका वर्णन, उसका सेनाको पर्वतपर आक्रमण करनेकी आज्ञा देना, शिशुपालकी 
सम्मतिसे गोमन्तपर्वतमें आग लगाया जाना, पर्वतक्रा जलना तथा बलराम 
और श्रीकृष्णका पर्वतसे कूदकर राजाओंकी सेनामें आ पहुँचना-- 


वैशम्पायन उवाच 
जरासंधस्ततः प्राप्तो नृपः सर्वमहीक्षिताम्‌ । 
नराधिरैवे लयुः रनुयातो मद्दाद्युतिः॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त राजाओंका राजा महातेजस्वी जरासंध वहाँ आ पहुँचा | 
उसके प'छे अपनी-अपनी सेनाओँके साथ दूसरे भी बहुत-से 
नरेश थे | १ ॥ | 
व्यायतोदद्रतुरगेबिस्पप्टाथसमाहितेः | 
रथैः साड्य़मिकैयुकेरसहृगतिभिः कचित्‌ ॥ २ ॥ 
/, कहदी अश्न-शास्रक्रे ज्ञाता पुरु्षोद्दारा भलीभाति सिखाये 
गये विशाल एबं प्रचण्ड बल्शाली अश्वोंसे युक्त रथ युद्धोप- 
योगी सामग्रियोंसे सम्पन्न होकर आगे बढ़ रहे थे। उन 
रथोंकी गति कहीं भी अवरुद्ध नहीं होती थी॥ २॥ 
हेमकक्षेमेदाघण्टे ीरणेवीरिदोपमैः | 


महामात्रोत्तमारूढैः  कल्पिते रणगवितेः ॥ ३ ॥ 
कहीं ब्रहुसंख्यक्र हाथी चल रहे थे, जिन्हें सोनेकी जंजीरोसे 
कसा गया था । उनके दोनों पाइवमें बड़े-बड़े घंटे लटक रहे 
थे | वे सभी हाथी भेधोंकी घटाके समान जान पड़ते थे। उनके 
ऊपर अच्छे महावत बैठे थे तथा रणगर्वित कुशल योद्धाओं- 
द्वारा उन्हें सुसजित किया गया था ॥ ३ ॥ 
खारूढेः सादिभियुक्तेः प्रेहमाणेः प्रवल्गितैः । 
वाजिभिवोयुसंकादोः छुवद्धिरिव पत्रिभिः ॥ ४ ॥ 
कहीं घुड़सवार योद्धा घोड़ोंपर अच्छी तरहसे सवार थे । 
उनके वे घोड़े वायुक्रे समान वेगशाली थे और उछल्ते-कूदते 
हुए, आगे बढ़ते समय आकाशमे उड़ते हुए पक्षिर्योके समान 
प्रतीत होते थे ॥ ४ ॥ 


खडूचमेवलोदश्रे:  पत्तिभिवेलिनां चरैः । 
सहस्त्रसंख्यैर्निमुक्तेरूत्पतद्धिरिवोरगे: ॥ ५ ॥ 


बलवानोंमें श्रेष्ठ पेदळ सैनिक भी ढाळ और तलवार 
लिये प्रचण्डरूप धारण करके आगे बढ़ते थे। वे इजार-हजार- 
की टोलियोंमें एक साथ चलते और केंचुलसे छुटे हुए सर्पोके 
समान उछलते थे || ५॥ 
एवं चतुविधैः सेन्येः प्रचलद्धिरिवास्ब॒देः । 
नुपोऽभियातो बलवाञ्नरासंघो धत्तः ॥ ६ ॥ 
ईस प्रकार मंडराते हुए बादलोंके समान चतुरज्निणी 


सेनाएँ. साथ लेकर वीर-ब्रतको धारण करनेवाला बलवान्‌ राजा 
जरासंध युद्धके लिये आगे बद रहा था ॥ ६ ॥ 
स रथैर्नेमिघोषेश्च गजैच्च मद्संयुतेः । 
हेषद्विश्चापि तुरगैः क्चेडितोग्रैश्च पत्तिभिः ॥ ७ ॥ 
संनाद्यन्‌ दिशः सवाः सर्वाश्चापि शुद्दादायान्‌ । 
स राजा सागराकारः ससेन्यः प्रत्यटइयत ॥ ८ ॥ 
वह राजा पहिथोंके घर्त्रर घोषसे युक्त रथों, ( चिग्धाड़ते 
हुए ) मतवाले हाथियों) हिनहिनाते हुए घोड़ों तथा गजते 
हुए पे दळ सेनिकोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं एवं समस्त पर्वताय 
कन्द्राओँको प्रतिध्वनित करता हुआ सेनाके साथ समुद्रके 
समान दिखायी देता था ॥ ७-८ ॥ 
तद्वळं पूथिवीशाना हृष्योधजनाकुलम्‌ । 
क्चेडितास्फोटितरवं मेघसैन्यमिवावभौ ॥ ९ ॥ 
भूमिपार्लोकी वह सेना ह्ृष्टपुष्ट योद्धाओंसे परिपूर्ण थी । 
राजने और ताल ठोंकनेकी गम्मीर ध्वनिसे वह गती हुई 
मेघोंकी घटाके समान प्रतीत होती थी ॥ ९ ॥ 
रथैः पवनसंपातैगंजेश्च जलदोपमैः । 
तुरगैश्च सिताश्राभैः पत्तिभिश्चापि दंशितैः ॥ १० ॥ 
व्यामिश्रं तद्बलं भाति मत्तद्विपसमाङुलम्‌ । 
घमोन्ते सागरगतं यथाश्रपउळ तथा ॥ ११॥ 
वायुके समान तीव्र गतिसे चलनेवाले रथो, काले मेघोंके 
समान प्रतीत दोनेवाले द्दाथियों) श्वेत बादलोंके समान घोड़ों 
तथा कवच आदिसे सुसजित पेदल योद्धाओसे मिश्रित हुई वह 
सेना सब ओरसे सुशोभित हो रद्दी थी। मतवाले दाथियोसे ब्याप्त 
हुई वह विशाल वाहिनी वर्षाऋतुमें समुद्रके भीतर लक्षित 
होनेवाले मेधोंके समूहकी शोभा धारण करती थी ॥१०-११॥ 
सबलास्ते महीपाला जरासंधपुरोगमाः । 
परिवार्यं गिरिं सबवे निवेशायोपचक्रसुः ॥ १२ ॥ 
जरासंध आदि समस्त भूपाल अपनी सेनाके साथ उस 
पर्वतको चारों ओरसे घेरकर छावनी डाळनेकी तैयारी करने 
लगे ।। १२ ॥ 
बभौ तस्य निविष्टस्य बलअीः रिविरस्य वे । 
शुके पवेणि पूर्णस्य यथा रूपं महोदधेः ॥ १३॥ 
वहाँ डेरा डाळे हुए जरासंधके सेनिकशिविरकी शोभा 
वैसी ही प्रतीत होती थी, जैसा कि झुक्ल्पक्षकी पूणिमाको 
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३७० 


द श्रीमद्ाभारते खिलभाग 


[ हरिवंशे 








अपनी उत्ताल तरंगोंसे परिपूर्ण हुए महासागरका रूप देखने में 
आता है ॥ १३॥ 
वीतरात्रे ततः कले नरपास्ते छतकोंतुकाः । 
आरोहणार्थं शैलस्य समेता युद्धळालसाः ॥ १४॥ 
तदनन्तर रात ब्रीतनेपर सत्र राजा उठे और मंगलाचार- 
से सम्पन्न हो युद्धकी लालसासे गोमःतपर्वतपर चढ्नेके लिये 
एकत्र होने लगे || १४ | ॒ 
समवायीकृत/ः सवं गिरिप्रस्थेषु ते नृपाः । 
निविष्टा मन्त्रयामाखुयुद्धकालकुतूहलाः ॥ १५॥ 
पर्वतके शिखरोंपर एकत्र हो वे सभी राजा वेठे और 
युद्धके शुम अवसरके लिये. उत्सुक हो आपसमें मन्त्रणा करने 
लगे || १५ ॥ 
एषां तु तुमुलः शब्दः शुश्रुवे पृथिवीक्षिताम्‌ । 
युगान्ते भिद्यमानानां सागराणां यथा खनः ॥ १६॥ 
सेनासहित इन नरेशोंकी तुमुल ध्वनि प्रलयकालमें मर्यादा- 
को तोड़कर बहनेवाले समुद्रोंक्री भयंकर गजनाके समान 
सुनायी देती थी ॥ १६ ॥ 
तेषां सकञ्चुकोष्णीपाः स्थविरा वेत्रपाणयः । 
चेरुमो शब्द इत्येवं त्रवन्तो राजशासनात्‌ ॥ १७॥ 
“उन राजाओंके छड़ीदार बूढ़े सिपाही चोगा ओर पगड़ी 
धारण क्रिये तथा हाथमें बेत लिये राजाज्ञासे यह कहते हुए 
विचरने लगे कि सत्र लोग मोन रहें । कोई एक ब्द भी 
न बोले ॥ १७ ॥ 
तस्य रूपं बलस्यासीन्निःराब्दस्तिमितस्य चे । 
ळीनमीनभुजङ्गस्य निःदाब्दस्य पयोदधेः ॥ १८ ॥ 
उस समय नीरव और निश्चल हुए उस सेन्यसमूहृका 
रूप उस शब्दहीन प्रशान्त मद्दासागरके समान प्रतीत होता 
था, जिसके मत्स्य और भुजङ्ग जलके भीतर विलीन हो 
गये हों ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ स्तिमितनिद्शव्दे योगादिव महाणेव । 
जरासन्यो बृहद्वाक्यं वृहस्पतिरिवाददे ॥ १९ ॥ 
वह सैन्यसागर मानो योगबलसे जत्र सहसा नीरव तथा 
निश्चल हो गया, तत्र वृदस्पतिके समान नोतिश जरासंघने 
यह महत्त्वपूर्ण बात कद्दी-।। १९ | 
शीघ्रं समभिवतेन्तां वलानीह महीक्षिताम्‌ । 
सर्वतः पर्वतश्चायं वलोघेः परिवार्यंताम्‌॥ २० ॥ 
'राजाओंकी सेनाएँ शीघ ही आक्रमण करें और सब 
ओरसे सैनिकसमूह इस पर्वतको घेर लें ॥ २० ॥ 
अइमयन्त्राणि युज्यन्तां क्षेपणीयाश्च मुद्रराः । 
ऊध्च चापिप्रवाह्मन्तां प्राजा वें तोमराणि च ॥ २१॥ 


'पत्थरोके गोले बरसानेवाले यन्त्र लगा दिये जाये । 
क्षेपणीय ( गोफना या ढेळवाँस ) तथा मुद्गर सँभाल त्ये 
जायें | प्रादा ओर तोमर भी ऊपर कर लिये जायें || २१॥ 
ऊध्वं प्रक्षेपणार्थाय डढानि च लघूनि च । 
दास्त्रपातविघातानि क्रियन्तामाञु शिल्पिभिः ॥ २२॥ 

“दात्रुआंक्रे शस्त्रपरह्वारको नए करनेमें समर्थ सुद्द और 
हल्के गोलोँको ऊपर फेंकनेके लिये हमारे शिल्पी शीघ्र तेयार 
करे ॥ २२ ॥ 
शूराणां युद्ध“-यमानानां प्रमत्तानां परस्परम्‌ । 
यथा नरपतिः प्राह तथा शीघ्रं विधीयताम्‌ ॥ २३॥ 

“परस्पर प्रमत्त होकर युद्ध करनेवाले झूरवीरोके लिये 
जेसा राजा शिशुपाल कहें, शीघ्र वेसा ही प्रवन्ध किया जाय ॥ 
दा्यंतामेष टड्डोघेः खनित्रैश्च नगोत्तमः । 
ब्रपाश्च युद्धमागक्षा विन्यस्यन्तामदूरतः ॥ २४॥ 

“उस उत्तम पर्वतको टंकसमूहों और खनित्राँसे 
खोदकर विदीर्ण कर डाला जाय । युद्धकी प्रणालीके जानकार. 
नरेशांको इसके समीप ही यथास्थान खड़ा किया जाय ॥२४॥ 
अद्यप्रभृति सेन्येम गिरिरोधः प्रवर्त्यताम्‌ । 
यावदेतौ पातयामो वरसुदेवसुताबुभो ॥ २५॥ 

“आजसे मेरे सेनिक इस पर्वतपर घेरा डाल दें और इसे 
तत्रतक चाळू रखें, जत्रतक कि हम इन दोनों वसुदेवपुत्रोंको 
मार न डालें ॥ २५ ॥ 
अचलो ऽयं रिलायोनिः क्रियतां निश्चळाण्ड जः । 
आकाशमपि वाणोघैनिःसम्पातं विधीयताम्‌ ॥ २६॥ 

'शिलाओंसे ही उत्पन्न हुआ ( अथवा शिलाओंका 
उत्पादक ) यह पर्वत स्वयं तो अचल है ही, इसपर रहनेवाले 
पक्षियोंक्रो भी सायकोंद्वारा अचल ( हिलने-डुलने या उड़नेमें 
असमर्थ ) कर दिया जांय । आकादाको भी बराणसमूहोंसे इस 
तरह रूंध दिया जाय कि उसमें पक्षी भी उड़ न सकें ॥२६॥ 
मयानुशिष्टास्तप्टन्तु गिरिभूमिषु भूमिपाः । 
तेषु तेप्वचकारोषु रीघ्रमारुह्यतां गिरिः ॥ २७॥ 

“मेरी आज्ञा मानकर समस्त भूपाल पर्वतीय स्थानोंमें खड़े 
रहें और जहाँ-जहाँ अवकाश मिल जाय, वहाँ-वहाँसे शीघ्र ही 
पर्वतपर चढ़ जायँ ।। २७ || 
मदः कलिज्ञाधिपतिश्रवेकितानश्वच॒वाहिकः । 
काइमीरराजो गोनदेः करूषाधिपतिस्तथा ॥ २८॥ 
द्रुमः किपुरुषश्यैव  पर्वेतीयाश्व मानवाः । 
पवतस्यापर पारवे क्चिप्रमारोहयन्त्वमी ॥ २९ ॥ 

“मद्रराज शल्य, कलिङ्गराज श्रतायु, चेकितान) बाहिक) 
काइमीरराज गोनर्द; करूषराज दन्तबक्त्र)किन्नरराज द्रम तथा 
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पर्वतीय प्रदेदाके योद्धा-ये सत्र लोग इस पर्वतके पश्चिम 
भागपर शीघ्र ही चढ़ाई कर दें ॥ २८-२९ ॥ 

पौरवो वेणुदारिश्च वैदर्भः सोमकस्तथा । 
रुक्मी च भोजाधिपतिः सूयोक्षश्चैव मालवः ॥ ३० ॥ 
पाञ्चालाधिपतिश्चेच द्रुपदश्च नराधिपः । 
विन्दानुविन्दावाचन्त्यौ दन्तवक्त्रश्च वीर्यवान्‌ ॥ ३१॥ 
छागलिः पुरमित्रश्च विराटश्च महीपतिः । 
कौशास्त्यो माळवश्चैव शतधन्वा विदूरथः ॥ ३२॥ 


भूरिश्रवास्त्रिगर्तश्च वाणः पञ्चनदस्तथा । 
उत्तर पर्वतोहशमेते दुर्गसहा जपाः । 


आरोहन्लु विमरदन्तो चत्रप्रतिमगोरवाः ॥ ३३॥ 
पूरुवंशीय वेणुदारि, विदभंदेशीय सोमक) भोजोंके 
अधिपति रुक्मी, मालवाके राजा सूर्याक्ष, पाञ्चालदेशके 
अधिपति राजा द्रुपद, अवन्तिके दोनों राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द) पराक्रमी दन्तवक्त्र, छागलि) पुरुमित्र, राजा 
विराट, को शाम्त्रीनरेश मालव, दातधन्वा+ विदूरथ) भूरिश्रवाः 
त्रिगत॑, बाण और पञ्चनद-ये दुर्गयुद्धका वेगं सद्द सकनेवाले 
नरेश यात्रुओंको कुचलते हुए इस पर्वतके उत्तरमागपर चढ़ाई 
करें, इनका गौरव बज्रक्े तुल्य है ॥ ३०-३३ ॥ 
उल्लूकः केतवेयश्च वीरश्रांशुमतः सुतः। 
एकलव्यो रढाश्वश्च क्षत्रधमों जयद्रथः ॥ ३४॥ 
उत्तमौजास्तथा दाएवः कैरळेयश्च कैशिकः । 
वेदिशो वामदेवश्च सुकेतुश्चापि वीर्यवान्‌ ॥ ३५॥ 
पूर्वपर्वतनिन्यू हमेतेष्वायतमस्तु नः। 
विदारयन्तो धावन्तो वाता इव बलाहकान्‌ ॥ ३६॥ 
“इकुनिपुत्र उळूक, अंशुमानके पुत्र वीर, एकलव्य; 


' दृढादव; क्षत्रधर्मा, जयद्रथ) उत्तमौजा, झालव, केरलराज 


केशिक, विदिदाके राजा वामदेव ओर पराक्रमी सुकेतु--इन 
सबके अधीन इस पर्वतका पूर्वभाग सोप दिया जाय । ये लोग 
जेसे वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है; उसी प्रकार 
दात्रुओंको विदीर्ण करते हुए उनपर धावा बोल दें ॥३४-३६॥ 
अहं च दरदश्चैः चेदिराजश्च चीयंवान्‌। 
दक्षिणं शेलनिचयं दारयिष्याम दंशिताः ॥ ३७॥ 
“मे दरद तथा पराक्रमी चेदिराज रिझुपाल कवच आदि- 
से सुसजित दोकर इस पवतके दक्षिणभागक्नरो विदीर्ण कर 
डालेंगे ॥ ३७ ॥ 
एवमेष गिरिः ञ्लिप्रं समन्ताद्‌ वष्टितो बलेः । 
चज्रप्रपातप्रतिमं प्राप्नोतु तुमुलं भयम्‌ ॥ ३८॥ 
८इस प्रकार हमारी सेनाओँद्दारा चारों ओरसे घिरा हुआ 
यह पर्वत शीघ्र ही; मानो इसपर वञ्रका आघात हो रहा हो; 
इस तरह घोर भय प्राप्त करे ॥ ३८ ॥ 
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गदिनो वे गदाभिश्च परिधेः परिघायुधाः । 

अपरे विविधैः रास्तरेदौरयन्तु नगोत्तमम्‌ ॥ ३९॥ 
“गदाधारी वीर गदाओंसे, परिध चलानेवाले परिघ्राँसे 

तथा अन्य वीर नाना प्रकारके दूसरे अस्त्र-शस्त्रासे इम श्रेष्ठ पर्वतके 

ठकड़े-ठुकड़े कर डालें || ३९ | 

एप भूमिधरोऽद्येब विषमोच्चरिलान्वितः । 

कार्यो भूमिसमः सर्वा भवद्धिवंसुधाधियेः ॥ ४० ॥ 
“विषम एवं ऊंची दिलाओंसे युक्त इस भृधरको आप 

सभी भूपाल मिलकर आज दी भूमिके समान समतल कर 

डाले? || ४० ॥ 

जरासंधत्रचः श्रृत्वा पार्थिवा राजशासनात्‌ । 

गोमन्तं वेष्टयामासुः सागराः पृथिवीमिव ! ४१॥ 
जरासंधकी बात सुनकर समस्त राजाओंने मगधराजकी 

आज्ञासे गोमन्तपवंतको चारों ओरसे घेर लिया, ठीक उसी 

तरद जेसे समुद्र प्रथ्वीको घेरे हुए है ॥ ४१॥ 


उवाच राजा चेदीनां देवानां मघतानिव । 

कि ते युद्धेन दुगं ऽस्मिन्‌ गोमन्ते च नगोत्तमे ॥ 2२॥ 
उस समय देवताओंक्रे राजा इन्द्रके समान चेदिवासियाँ- 

के अधिपति राजा दमघ्रोषने जरासंधसे कद्ा--राजन्‌ ! यह 

पर्वतोंमें श्रेष्ठ गोमन्त दुर्गम पर्वत हे । इसपर युद्ध करनेसे 

आपको क्या लाभ होगा ॥ ४२ ॥ 


दुरारोहश्च शिखरे प्रांशुपादपकण्टके । 
काष्टैस्त्णेश्च बहुभिः परिवायं समन्ततः ॥ ४३॥ 
अद्येव दीप्यतां क्षिप्रमलमन्येन कर्मणा । 

“इसके शिखरपर ऊँचे-ऊँचे वृक्ष ओर कंटिरे हैं; अतः 
इसपर चढ़ना बहुत कठिन काम है । मेरी तो राय दै, बहुत-से 
काठ और घासफूस जुटाकर इस पर्वतको चारों ओरसे घेर 
दिया जाय ओर अभी इसमें आग लगा दी जाय। इसी 
कायमें शीघ्रता करनी चाहिये | दूसरे किसी प्रयत्नसे कुछ 
दोने-जानेवाला नदीं दै ॥ ४३३ ॥ 


क्षत्रियाः सुकुमारा हि रणे सायक्रयोधिनः ॥ ४४ ॥ 
नियुक्ताः पर्वते दुगे नियोक्तुं पादयोधिनः। 
ननाम प्रतिवन्धेन न चावस्कन्दकमेणा ॥ ४५ ॥ 


Fr 
द्लु 


शाक्य एप गिरिस्तात देवैरप्यवमर्दितुम्‌। 

“क्योंकि क्षत्रिय लोग सुकुमार होते दे । ये रणभूमिमें 
बाणोंद्वारा दी युद्ध कर सकते दरे । ( पर्वतपर चदना इनके 
लिये अत्यन्त कठिन है । ) इस समय इन्हें दुर्गम पर्वतपर 
चढ़कर बहक पैदल योद्धाओके साथ युद्ध करनेके कामपर 
नियुक्त किया गया है ( जो इनके छथि दुष्कर है )। तात ! 
केवल घेरा डालनेसे या ऊपर चढ़ जानेसे देवता भी इस 
पर्वतका मर्दन नहीं कर सकते ॥ ४४-४५५३ ॥ 


. Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


३७२ 


शीमद्दाभारते खिलभागे " 


[ हरिवंशे 








दुर्ग युद्धे क्रमः श्रेयान्‌ रोधयुद्धेन पार्थिवाः ॥ ४६॥ 
भक्ोदकेन्धनेः क्षीणाः पात्यन्ते गिरिसंध्रिताः । 
चयं वहव इत्येवं नाप्येष निपुणो नयः ॥ ४७॥ 
राजाओ ! दुर्गयुद्धमे रोधयुद्ध ( घेरा डालने ) के द्वारा 
जो लड़ाईका क्रम चाळू किया जाता है, वह श्रेयस्कर होता 
है ( क्योंकि दुर्गकी खाद्यसामग्री समाप्त होनेपर वहाँके निवा- 
सिर्योका पतन अवश्यम्मावी है; परंतु यहाँ पर्वतनिवासियोके 
ल्यि खाने-पीनेकी सामग्री सदा सुलभ है )। अन्न, जल और 
लकड़ीकी कमी हो जाय तभी पर्वंतवासी योद्धाओंकी धरा- 
शायी किया जा सकता है । हमारी संख्या बहुत है और 
विपक्षियोंकी कम--ऐसा सोचना भी निपुण नीतिका परिचायक 
नहीं है ॥ ४६-४७ ॥ 
यादवौ नावमन्तव्यौ द्वावप्येतौ रणे स्थितौ । 
अविज्ञातवलावेतो श्रूयेते देवसम्मितौ ॥ ४८॥ 
'ये दोनों यदुवंशी भी युद्धके लिये तेयार खड़े हैं; 
अतः इनकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये। इनके पूरे-पूरे 
बलका ज्ञान किसीको नहीं है । ये दोनों देवताओंके समान 
तेजस्वी सुने जाते हैं ॥ ४८ ॥ 
कर्मेभिस्त्वमरौ विद्मो वालावतियलान्वितौ । 
दुध्कराणीह कमोणि कृतवन्तौ यदूत्तमो ॥ ४९॥ 
(अपने कमोसे तो ये अमर जान पड़ते हैं; क्योंकि बाल्या- 
वस्थार्मे ही ये अत्यन्त ब्रलशाली हैं। यदुकुलके इन श्रेष्ठ 
पुरुघोने इस जगतूमें बड़े-बड़े दुष्कर कमं किये हैं ॥ ४९॥ 
शुष्ककाष्ठैस्त्णेर्वे्ट्य स्वतः पर्वतोत्तमम्‌ । 
अग्निना दीपयिष्यामो दह्यतां गतचेतनो ॥ ५०॥ 
“अतः सूखे काठों और तिनकोसे आवेष्टित करके इस 
उत्तम परवतमें इम सब ओरसे आग लगा देंगे। इससे 
अचेत होकर वे दोनों भस्म हो जायेगे ॥ ५०॥ 
यदि चेन्निष्क्रमिष्येते द॒ह्यमानावितो ऽन्तिके । 
समेत्य पातयिष्यामस्त्यक्ष्यतो जीवितं ततः ॥ ५१॥ 
“यदि आगसे जलते हुए वे दोनों हमारे पाससे निकलेंगे 
तो हम सब लोग मिलकर उन्हें मार गिरायँगे | इस तरह 
उन दोनोंको अपने जीवनसे हाथ धोना पड़ेगा? ॥ ५१॥ 
चाक्यमेतत्त रुरुचे सबलानां मद्दीक्षिताम्‌। 
यदुक्तं चेदिराजेन न्रपाणां हितदांसिना ॥ ५२॥ 
राजाओंके द्वितकी बात बतानेवाले चेदिराजने जो बात 
वहाँ कही, वह सेनासहित समस्त राजाओंको अच्छी 
लगी । ५२ ॥ 
ततः काष्ठेस्तृणेवरीः शुष्कशाखेैश्च पादपैः । 
उपादीप्यत रौलेन्दरः सयंपादैरिवास्थुदः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर उन्होने काठ-कतराड़श घास-फूस और सूखी 





डाळवाले वृक्ष लाकर उनके द्वारा उस गिरिराज गोमन्तम 
आग लगा दी | उस समय आगकी ज्वाल्यओसे घिरा हुआ 
वह पर्वत सूर्यकी किरणोसे आत्रृत मेघ्रक्े समान प्रतीत होता 
था.॥ ५३॥ 


दडुस्ते सवंतस्तू्ण पावकं तत्र पार्थिवाः। 
यथोद्देशं यथावातं शैलस्य लघुविक्रमाः ॥ ५३॥ 
इसके बाद शीघ्रतापूर्वक पेर बढ़ाते हुए राजाओंने जहाँ 
जेसा हवाका रुख था, उसके अनुसार तुरंत ही पर्वतके चारों 
ओर वह आग फेला दी ॥ ५४ ॥ 
स वायुदीपितो चह्विरुत्पपात समन्ततः। 
सधूमज्वालमालाभिभोभिः खमिव शोभयन्‌ ॥ ५५॥ 
वायुसे प्रज्वलित हुई आग वहाँ सत्र ओरसे ऊपरको 
उठने लगी ओर धूमयुक्त उवालामालाओंक्ी प्रमासे आकाशकी 
शोभा-सी बढ़ाने लगी ॥ ५५ ॥ 


सोऽनलः पवनायस्तः काएसंचयमूलवान। 
ददाह शेल श्रीमन्तं गोमन्तं कान्तपादपम्‌ ॥ ५६॥ 
सूखे काठोंके ढेर ही जिसकी जड़ थे, वह आग वायुके 
सहारेसे बढ़कर कमनीय व्रृक्षोंवाले शोभा-सम्पन्न गोमन्तपवत- 
को चारों ओरसे दग्ध करने लगी || ५६ ॥ 
स दह्यमानः शोलेन्द्रो सुमोच विपुलाः शिलाः । 
शतशः शातधा भूत्वा महोल्काकारदरांनाः ॥ ५७ | 
उस आगसे दग्ध होता हुआ गिरिराज गोमन्त बड़ी- 
बड़ी शिलाएँ, छोड़ने लगा ( अग्निके तापसे चटककर प्रस्तर- 
खण्ड टूट-टूटकर गिरने लरो ) वे सेकड़ों शिलाएँ. सौ-सी टूक 
होकर गिरते समय बड़ी-बड़ी उल्काओंके समान दिखायी 
देती थीं ॥ ५७ ॥ 
स चित्रभानुः शैलेन्द्रं भाभिभानुरिवास्वुदम्‌ । 
आलिस्पतीव विधितत्‌ समन्तादचिरुद्धतः ॥ ५८॥ 
लपटोंसे ऊपरको उठती हुई वह आग उस पवतराजको 
सत्र ओरसे प्रभाओंद्वारा विधिपूर्वक लीपती-सी प्रतीत होती 
थी, ठीक उसी तरह जैसे सूर्यदेव अपनी किरणोंद्वारा मेर्घोको 
अनुलिप्त कर देते हैं ॥ ५८ ॥ 
धातुभिः पच्यमानेश्च ज्वलद्धिश्चैच पादपैः । 
उद्भान्तश्वापदो रौति तुद्यमान इताद्रिराट्‌ ॥ ५९॥ 
पकती हुई धातुओं, जळते हुए ब्रक्षों तथा घत्रड़ाये हुए 
हिंसक जन्तुआँसे युक्त वह पर्वतराज ऐसा जान पड़ता था) 
मानो व्यथासे पीड़ित होकर रो रहा हो ॥ ५९॥ 


प्रतप्तो दह्यमानस्तु स रोलः छष्णवत्मेना । 
रीतीनिर्वतेयामास काञ्चना्जनराजतीः ॥ ६० ॥ 
आगसे दग्ध होकर तपा हुआ वह पर्वत सोने) चाँदी 
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तथा काले रंगकी धातुऑँके पिघले हुए रसाँकी धारा बहाने 
लगा ॥ ६० ॥ 


वह्निना चापि दीक्ताङ्गो गिरिनोतिविराजते । 
इचास्बुद्‌ः ॥ ६१॥ 
यद्यपि अग्निसे उसका सारा अङ्ग उद्घासित हो उठा था, 
तो भी उसके ऊपरी भागमें धुएँका अन्धकार छा रहा था, 
इसलिये उस पर्वतकी अधिक शोभा नहीं हो रही थी । वह 
समुद्रे डूत्रते हुए मेप्रके समान जान पड़ता था ॥ ६१ ॥ 
विर्छिष्टोपलसंघातः ककशाङ्गारचयणः । 
गिरिभोत्यनलोद्रारे रुल्कावृष्टिरिवाम्वुदः ॥ ६२॥ 
उसके प्रस्तरसमूह अलग हो-होकर गिर रहे थे । 
उससे कड़े अङ्गारोंकी वर्षा हो रद्दी थी । उस समय आग 
उगलनेके कारण वह पर्वत उल्काओंकी वर्षा करनेवाले मघके 
समान प्रतीत होता था ॥ ६२ ॥ 
प्रपात प्रस्न गोत्क्षि्तो धूमसंवद्धिरोद्रः। 
स गिरिभस्मतां यातो युगान्ताञ्चिदतोपमः ॥ ६३॥ 
उसके झरनोंके खरोत सूख गये, मध्यभागे घुआँ फेल 
गया। उस अत्रस्थामें वद॒ पर्वत प्रलयाग्निसे दग्ध होकर भस्म 
हुआ-सा जान पड़ता था ॥ ६३ ॥ 
विह्वळास्तस्य पाइ: भ्यः सपो दग्धार्घ देहिनः । 
भ्वसन्तः पृथुमूचोनो निञ्चेरुरशिवेक्षणाः ॥ ६४॥ 
उसके पाइवंभागोसे घबराये हुए सर्प निकलने लये । 
उनके आधे शरीर जल गये थे। उनकी आँखोंसे क्रूरता टपक 
रद्दी थी तथा वे अपने फेले हुए मस्तकों ( फर्नो ) से फुङ्कार 
मार रहे थे ॥ ६४ ॥ 
उत्पत्योत्पत्य गगनात्‌ पुनः पुनरवाङ्‌ सुखाः । 
रेखुश्चो द्वेजिताः सिंहाः शाद्ूलाश्चानलाविलाः॥ ६५॥ 
आगसे झुलसे हुए सिंह ओर व्याध भयसे उद्विग्न हो 
बार-बार उछलकर आकाशसे नीचे मुँह किये गिरते ओर 
आर्तनाट करते थे ॥ ६५ ॥ 
मुमुचुः पादपाञचेव दाहनियोसजं जलम्‌ ॥ ६६॥ 
वहाँके वृक्ष दग्ध होनेके कारण अपने भीतरके रसको 
पानीके रूपमे बहाने लगे || ६६ ॥ 
वहत्यूध्वेगतिवोतो भस्माङ्गारातिपिङ्गलः। 
धूमच्छाया च गगने दपिताम्भोदद्शना ॥ ६७॥ 
ऊपरको उठनेब्राली बायु भस्म ओर अङ्गारोंसे अत्यन्त 
पिंगळवर्णको होकर बहने लगी ओर आकाडार्मे धूमकी छाया 
घुमड़कर घिरी हुई मेर्घोकी घटाके समान दिखायी देने लगी 


व्यज्यमानो मदासालुर्विंदगैः श्वापदेरपि। 
गिरिबेकल्यमायाति प्रागह्म्यात्छष्णवर्मेनः ॥ ६८ ॥ 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


३७३ 








पक्षी और हिंसक जन्तु भी उमे छोड़कर भाग रहे ये। 
वह महान्‌ शिखरवाला पर्वत अधिक आग बढ़ जानेके कारण 
व्याकुल-सा हो उठा था ॥ ६८॥ 
स सुमोच रिलाः शेलश्चलोदग्ररिलोञ्चयः। 
वज्रेण पुरुहृतस्य यथा स्याद्‌ दारितस्तथा ॥ ६९ ॥ 

बड़ी-बड़ी चञ्चल शिलाओके ढेरसे युक्त वद्द पवत आगसे 
तपकर अपनी शिल्यभोंकों इस प्रकार छोड़ रद्दा था) मानो 
इन्द्रके वञ्रसे विदीर्ण होकर विखरा जा रहा हो ॥ ६९ ॥ 
आदीप्य तं तु शलेन्द्रं क्षत्रिया व्यूहदंदिताः । 
अर्धक्रोशमपक्रान्ताः पावकेनाभितापिताः ॥ ७० ॥ 

उस पर्वतराजमें आग लगाएर व्यूहके आकारमें सुसज्जित 
होकर खड़े हुए क्षत्रिय उस प्रचण्ड पावकसे सन्तप्त हो 
आधा कोस पीछे हट गये ॥ ७० ॥ 


दह्यमाने नगश्चष्डे सीदमानेमंदाद्रमैः । 
धूमभारेरनालक्ये मूले शिथिलतां गते ॥ ७१॥ 
सरोषं हि तदा रामो वचनं केशिसूदनम्‌ । 
बभाषे पझपत्राक्षं स साक्षान्मधुस्टदनम्‌ ॥ ७२॥ 
वह पवतोंमें श्रेष्ठ गोमन्त नष्ट होते हुए मदान्‌ वृर्क्षाके 
साथ जब इस प्रकार दग्ध होने लगा; धूममारसे उसकी 
ओर देखना अमम्भव ददो गया ओर उसका मूळभाग शिथिळ 
होने लगा, तब बलरामजीने केशी और मधुनामक देत्योंका 
संहार करनेवाले साक्षात्‌ विप्णुस्वरूप कमलनयन श्रीकृष्णसे 
रोषपूवक कहा--॥ ७१-७२ ॥ 
दह्यतेऽयं गिरिस्तात ससानुशिखरद्रुमः। 
आवयोः कृष्ण चेरेण बलिभिवंसधाधिपै- ॥ ७३॥ 
“तात ! श्रीकृष्ण ! हमलोगोंसे वेर हो जानेके कारण 
इन बलवान्‌ भूपतिर्योद्वारा छोटे-बड़े रिखरो और वृर्क्षांसहित 
यह पवत जलादा जा रहा है ॥ ७३ ॥ 
पच्य कृष्णानलौष्णानां सधूमानां समन्तत; । 
वनानां विरसन्तोब नगाभ्यारो द्विपोत्तमाः ॥ ७३॥ 
“श्रीकृष्ण | देखो, चारों ओर आगसे तपे ओर घुएँसे भरे इन 
जंगलेके वृक्षोके निकट ये उत्तम हाथी करुण-क्रन्दन-सा कर 
रहे हैं || ७४ ॥ 
अयं यद्यावयोरथं गोमन्तस्तात दह्यते । 
अयशास्यमिद्‌ लोके कौलीनं च भविष्यति ॥ ७५॥ 
“तात ! यदि हम दोनोंके लिये गोमन्त जला दिया 
जायगा, तो यह संसारमें हमारे लिये महान अपयश और 
कल्छुकी बात होगी ॥ ७५ ॥ 
तद्म्यानृण्यहेतोहि नगस्य नगसंनिभ । 
क्षत्रियान्निहनिष्यामो दोभ्योमेव युधां बर ॥ ७६॥ 
“अतः योडाअर्मि श्रेष्ठ तथा युद्धम पवतक्रे समान 
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अविचल रहनेवाले श्रीकृष्ण ! इस गोमन्त पर्वतसे उऋण 
होनेके लिये हमलोग अपनी भुजाओंसे ही इन क्षत्रियाँको मार 
डालेंगे || ७६ ॥ 
एते ते क्षत्रियाः सचे गिरिमादीप्य दंशिताः । 
रथिनस्तात दृश्यन्ते यथादेशं युयुत्सवः ॥ ७७॥ 
“तात ! ये सारे क्षत्रिय इस पर्वतको जलाकर कवच 
आदिसे सुसजित हो रथपर ब्रेठकर यथास्थान युद्ध करनैके 
ल्यि उत्सुक दिखायी देते हैं || ७७ ॥ 
पयमुक्त्वा गिरेः शएङ्गान्मेरुश्टङ्ञादियोडुराट । 
निपपात बलः श्रीमान्‌ वनमालाधरो युवा ॥ ७८॥ 
ऐसा कहकर मेरुपवतके शिखरसे नीचे उतरनेवाले 
चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ वनमालाधारी नवयुवक बलराम 
गोमन्त पर्वतकी चोटीसे कूद पड़े | ७८ ॥ 


काद्म्बरीमदक्षीबरो नीलवासाः सिताननः। 
स रारदेन्दुसंकाशो वनमालाञ्चितोद्रः ॥ ७९ ॥ 


उस समय वे कादम्बरी ( सुधा या मधु ) के मदसे कुछ 
मत्त-से हो रहे थे | उनके शरीरपर नील वस्त्र शोभा पाता था | 
उनका मुख गौरवणका था। वे शरत्‌-कालके चन्द्रमाकी भाँति 
उज्ज्वल प्रभासे उद्धासित हो रहे थे उनका उदरभाग वन- 
मालासे अलंकृत था ॥ ७९ || 
कान्तैककुण्डळघरश्चारुमौलिरवाङ सुखः । 
निपपात नरेन्द्राणां मध्ये केशावपूर्वंजः ॥ ८० ॥ 
उन्होंने एक कानमें कमनीय कुण्डल धारण कर रखा 
था तथा उनके मस्तकपर मनोहर मुकुट शोभा दे रहा था । 
श्रीकृष्णक्रे बड़े भाई बलराम नीचे मुँह किये राजाओंके बीचमें 
ही कूद पड़े ॥ ८० || 
अवप्छुते ततो रामे कृष्णः कृष्णाम्बुदोपमः । 
गोमन्तशिखराच्छ्ीमानाप्लुतो ऽमितविक्रमः ॥ ८१ ॥ 
बलरामजीके कूदनेके पश्चात्‌ काले मेघके समान श्याम 


कान्तिमान्‌ और अमित पराक्रमी श्रीमान्‌ कृष्ण भी गोमन्त- 


शिखरसे कूद पड़े ॥ ८१ ॥ 
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ततस्तं पीडयामास पकद्धू'यां गिरिवरं हरिः । 
स पीडितो गिरिस्तेन निर्ममज्ञ समन्ततः ॥ ८२॥ 
जळाकुलोपळस्तत्र प्रस्नतो द्विरदो यथां। 
स तेन चारिणा वह्विस्तत्क्षणात्‌ प्रशामं यया ॥ ८३॥ 
कल्पान्ते वारिधाराभिमंघज्ञालेरिवांशुमान । 


कूदते समय श्रीहरिने उस श्रे पर्वतको अपने दोनों 
पेरोसे दबाया । उनके द्वारा दबाव पड़नेपर वह पर्वत चारों 
ओरसे जलमग्न-सा हो गया | उसका एक-एक पत्थर जलसे 
नहा उठा और मदकी बूँदे टपकानेवाले हाथीके समान जल- 
का खोत बहाने लगा । उस जलसे वहॉकी सारी आग तत्काल 
बुझ गयी । मानो ग्रलयकालमें मेत्रसमूहोद्वारा बरसायी हुई 
वारिधाराओंसे अंशुमाली सूर्य शान्त हो गये हों ।८२-८३३॥ 


सिंहारसितनिर्घाषः पीतवासा घनाकृतिः ॥ ८४॥ 
किरीटमूद्धी सौम्यास्यः पुण्डरीकनिभेक्षणः । 
श्रीवत्सवक्षाः सुमुखः सदहरस्त्राश्चसमद्युतिः ॥ ८५॥ 
रामादनन्तरं कृष्णः प्टुतो वे बीर्यवांस्ततः । 
उस समय पीताम्बरधारी घनदइयाम-विग्रह कमलनयन 
श्रीकृष्ण विंहके समान दद्दाड़ रहे थे | उनके मस्तकपर दिव्य 
किरीट शोभा पा रहा था और मुख बड़ा ही सोम्य दिखायी 
देता था । उनके वक्षःस्थलपर श्रीवत्सका चिह्न सुशोभित था। 
मुख बहुत ही सुन्दर था ओर अंगोंकी कान्ति देवराज इन्द्रके 
समान प्रकाशित हो रही थी । त्रलरामजीके बाद पराक्रमी 
श्रीकृष्ण भी वहाँ ( राजाओंके बीचमें ही ) कूद पड़े थे ॥ 
ताभ्यामेव प्ळुत।भ्यां च चरणः पीडिता गिरिः॥ ८६॥ 
सुमोच सलिलोत्पीडांस्तीवपावकशान्तये । 
सलिलोत्पीडनं दृष्टा पार्थिवा भयमाचिशन्‌ ॥ ८७॥ 
उन दोनों भाइयोंक्रे कूदनेसे उनके चरणोंका दबाव 
पाकर वह पर्वत जलके खोत बहाने लगा था) जो उस भयानक 
अग्निको बुझानेमें सहायक हुआ । पर्वतसे जलके खोत 
निकलते देखकर राजाओंक्रे मनमें भय सपा गया ।।८६-८७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे. विष्णपर्लणि गोमन्तदाहे हिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रवर श्रीमहाभारते हिरमाग हरिबंशके अन्तर्गत विष्णुपर्तमें गोमन्त-पर्वतका दाहत्रिपयक 
बयाळीसर्व[( अध्याय परा हुआ॥ ४२ ॥ 





त्रयश्रत्वारिंशोऽभ्यायः 
श्रीकृष्ण और बलरामका जरासंध और उसकी सेनाओंके साथ युद्ध, राजा दरदकी मृत्यु, जरासंधका 
पराजित होकर पलायन तथा चेदिराज दमघोपके साथ श्रीकृष्ण ओर त्रलरामका करवीरपुरमें जाना 


वैशम्पायन उवाच 


तौ नगादाप्लुतौ दृष्टा वखुदेवखुतावुभी । 


क्षुब्धं नरवरानीक सर्वे सम्सूढबाहनम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! वसुदेवके 
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उन दोनों पुत्रोंकी पर्वतसे कूदकर आया देख उन नरेशोंकी 
सारी सेनामें हलचल मच गयी । उसके वाहनोंपर मोह 
छा गया | १ ॥ 
बाहुप्रहरणों तो तु चेरतुस्तत्र यादवो । 
मकराविव संरब्धो समुद्रक्षोमणाबुभो॥ २ ॥ 
रोपमें भरे हुए वे दोनों यदुवंशी वीर अपनी भ्रुजाओंसे 
दी आयुधका काम लेते हुए उस विशाल सेनामें विचरने 
लगे, जेसे दो महान्‌ मगर समुद्रको विक्षुब्ध करते हुए उसके 
भीतर घूम रहे हों ॥२॥ 
ताभ्यां मधे प्रविष्टाभ्यां यादवाभ्यां मतिस्त्वभूत्‌ । 
आयुधानां पुराणानामादानळतलक्षणा ॥ ३ ॥ 
समराङ्गणमें प्रविष्ट होनेपर उन दोनों यादवोंके मनमें 
अपने पुराने आयुधोंको ग्रहण करनेका विचार हुआ ॥ ३ ॥ 
ततो ५म्वरतलादू भूयः पतन्ति स्म महात्मनोः । 
मध्ये राजसददस्रस्य समरं प्रतिकाङ्किणोः ॥ ४ ॥ 
यानि वे माथुरे युद्धे प्राप्तान्याहवशोभिनोः। 
फिर तो सहस्रों राजाओंके बीचमें युद्धकी आकांक्षा रखने 
तथा समरमे शोभा पानेवाले उन दोनों मदात्माओके दाथमें 
आक्राशसे वे ही अञ्-रासत्र आ गये, जो मथुराके युद्धमें 
उन दोनोंको प्राप्त हुए थे ॥ ४१ ॥ 
तान्यम्बरात्‌ पतन्ति स्म दिव्यान्याहवसम्प्रुवे ॥ ५ ॥ 
लेलिहानानि दीप्तानि दाप्ताञ्चिसरशानि वे । 
निक्षिप्य यानि तत्रेव तानि प्राप्तौ स्स यादवो ॥ ६ ॥ 
उस युद्धसम्वन्धी विएवके समय वे ही प्रज्वलित अग्निके 
तुल्य तेजस्वी, दीसिमान्‌ तथा दात्रुआँक्रो चाट जानेवाले 
दिव्यासत्र आकाशसे आ पड़े । जिन्हें वे य!दव-वीर मथुरामें 
ही ( आकादामें ) फेककर चले गये थे, उन यदुवंशी वीरोंको 
पुनः उन दिव्यास्त्रोंकी प्राप्ति हो गयी ॥ ५-६ | 
क्रव्यादेरनुयातानि मूतिंमन्ति वृहन्ति च । 
तृषितान्याहवे भोक्तुं नृपमांसानि सर्वशाः ॥ ७ ॥ 
उन अस्तञ्नोके पीछे मांसमक्षी भृत-प्रत आदि भी आ रहे 
थे । वे विशाल अस्त्र मूतिमान्‌ होकर उस युद्धमे समस्त 
राजाओके रक्त-मांसका उपभोग करनेक्रे लिये मानो भूखे- 


` प्यासे थे | ७॥ 


दिव्यस्रग्दामधारीणि त्रासयन्ति च खेचरान्‌ । 

प्रभया भासमानानि द्ंशितानि दिशो दश ॥ ८ ॥ 
उन सबने दिव्य पुप्पोंकी मालाएँ धारण की थीं । वे 

अपनी प्रभासे प्रकाशित होकर दर्सो दिज्याओको सुझोमित 

करते थे और आकााचारी प्राणियोंकों भी भयभीत कर 

देते थे ॥ ८ ॥ 


त्रयश्चत्वारिशो ऽध्यायः 


३७५ 


हलं सांवर्तक नाम सौनन्दं सुसलं तथा । 
चक्क खुदशनं नाम गदां कौमोदकीं तथा ॥ ९ ॥ 
चत्वायंतानि तेजांसि विष्णुप्रहरणानि चे । 
ताभ्यां समवतीणोनि यादवाभ्यां महाम्टघे ॥ १० ॥ 
सांवर्तक इल, सोनन्दे मूसळ, सुदर्शन चक्र ओर 
कौमोदकी गदा--भगवान्‌ विष्णुके ये चार तेजस्वी अत्न-शस्त्र 
उस मद्दासमरमें उन दोनों यादव-चीरांक्रे लिये उतरे थे ।।९-१०॥ 
जग्राइ प्रथमं रामो ललामप्रतिमं रणे | 
सर्पन्तमिव सपेन्द्रं दिव्यमालाकुल हलम्‌ ॥ ११॥ 
पहले ब्लरामजीने रणभूमिमें सुन्दर आकृतिवाले सर्पराजके 
समान सर्पणशील तथा दिव्यमालाओंसे अलंकृत हलको अपने 
दाये हाथमें ग्रहण किया ॥ ११ ॥ 
सव्येन सात्वतां श्रेष्टो जग्राह मुसलोत्तमम्‌ । 
सौनन्द्‌ं नाम वलवान्‌ निरानन्द्कर द्विषाम्‌ ॥ १२॥ 
फिर उन यदुकुलतिलक वलवान्‌ वीरने वाय हाथसे 
सोनन्द नामक उत्तम मूसलको ग्रहण किया, जो दात्रुआँको 
आनन्दञून्य कर देनेवाला था ॥ १२ ॥ 
दर्शनीयं च लोकेषु चक्रमादित्यवचंसम्‌ । 
नास्रा सुदरान नाम प्रीतो जग्राह केशाः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने सम्पूर्ण लोकरोमें दर्शनीय 
तथा सूये समान तेजस्वी सुदर्शन नामक चक्रको बड़ी 
प्रसन्नताके साथ ग्रहण किया ॥ १३ ॥ 
द्शेनीयं च लोकेषु धनुजेलदनिःखनम्‌। , 
नाल्या शाङ्गमिति ख्यातं प्रीतो जग्राह चीर्यंवान्‌ ॥ १४॥ 
फिर समस्त लोकोंमें दर्शनीय तथा मेघोंकी गर्जनाके समान 
टंकारध्वनि करनेवाले झार नामसे विख्यात धनुपको भी उन 
बलवान्‌ श्रीकृप्णने प्रसन्नतापूर्वक् अपने द्वाथमें ले लिया ॥ 
देवेनिगदिताथस्य गदा तस्यापरे करे । 
निषक्ता कुमुदाक्षस्य नाल्या कौमोद्कीति सा ॥ १५॥ 
तदनन्तर देवताओंने जिनसे अपना प्रयोजन निवेदन 
कियां था तथा जिनके नेत्र विकसित कुमुद-कुमुमके समान 
शोभायमान देश उन भगवान्‌ श्रीकृप्णक्रे दूसरे हाथमें 
कौमोदकी नामक गदा आ गयी ॥ १५ ॥ 
तौ सप्रहरणो वीरौ साक्षाद्विष्णुतनूपमो । 
समरे रामगोविन्दो रिपूंस्तान्‌ प्रत्ययुद्धायताम॥ १६॥ 
साक्षात्‌ विष्णुके-से विग्रहवाले वे दोनों वीर बलराम और 
श्रीकृष्ण जत्र अस्त्र-शात्नांसे सम्पन्न हो गये, तब समरभूमिमें 
उन दात्रुओंके साथ युद्ध करने लगे ॥ १६ ॥ 
आयुघप्र्रहो वीरौ तावन्योन्यमयाबुभौ | 
पूवेजानुजसंक्षो तु रामगोविन्द्लक्षणो ॥ १७ ॥ 
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अन्न ग्रहण करके समराङ्गणमें खड़े टु वे दोनों अग्रज 
र अनुज वीर बलराम तथा श्रीकृष्ण अन्योन्यमय ( एक- 
दूमरेपर आश्रित अथवा एक दूसरेके स्वरूप ) थे ॥ .१७ ॥ 
समरेऽप्रतिरूपो तो विष्णुरेको द्विधा कृतः । 
द्विपत्छु प्रतिकुवीणो पराक्रान्तो यथेश्वरौ ॥ १८॥ 
रणभूमिमें उनकी तुलना करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
था । वे दोनों एक ही विष्णुके दो स्वरूप थे तथा शत्रुओका 
प्रतीकार करते हुए सर्वसमर्थ ईश्वरकी भाँति पराक्रम प्रकट 
कर रहे थे || १८ ॥ 
हल मुद्यम्य रामस्तु सपेन्द्रमिव फोपनम्‌। 
चचार समरे वीरो द्विषतामन्तकोपमः ॥ १९ ॥ 
वीर बलराम क्रोधमें भरे हुए सर्पराजक्रे तुल्य सांवर्तक 
हलको हाथमें उठाकर समरमें शत्रु ओंके ल्यि कालरूप द्दोकर 
विचरने लगे || १९ ॥ 
विकर्षन्‌ रथवृन्दानि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ । 
चकार रोषं सफलं नागेषु च हयेषु च ॥ २०॥ 
कुअरॉलाइलोत्क्षिप्तान्‌ मुखलाक्षेपताडितान्‌ । 
रामोऽभिरामः समरे निर्ममन्थ यथाचलान्‌ ॥ २१॥ 
वे मद्दामनस्वी क्ष।त्रेयोके रथसमूहोंकों पीछे ढकेलते हुए 
द्ाथियों और घोड़ोंपर अपना रोष सफळ करने लगे । समरमें 
परम सुन्दर प्रतीत होनेवाले बलराम हलसे ह्वाथियोंको ऊपर 
` उछाल देते और मूसल फॅककर उन्हें मार डालते थे | इस 
प्रकार उन पर्वतोपम हाथियोँको उन्होंने मार डाला ।।२०-२१॥ 
ते वध्यमाना रामेण समरे क्षत्रियर्षभाः । 
जरासंघान्तिकं भीता विरथाः प्रतिजग्मिरे ॥ २२॥ 
समराङ्गणमे बलरामजीके द्वारा मारे जाते हुए वे क्षत्रिय- 
शिरोमणि योद्धा रथहीन हो भयके मारे जरासंधके पास 
भाग गये ॥ २२ ॥ 
तानुवाच जरासंधः क्षत्रधमं व्यवस्थितः । 
धिगेतां क्षत्रवृत्ति वः समरे कातरात्मनाम्‌ ॥ २३॥ 
तत्र क्षत्रियधममें स्थित रहनेवाले जरासंधने उनसे कहा- 
“ममरभूमिमें आकर मनमें कायरता लानेवाले तुमलोगोंकी इस 
क्षत्रियवृत्तिको धिक्कार है ॥ २३ ॥ 
पराक्रान्तस्य समरे विरथस्य पलायतः । 
अ्रणहत्यामिवासह्या प्रवदून्त मनीषिणः ॥ २७ ॥ 
“मनीषी पुरुष समरमें पराक्रम प्रकट करके रथह्दीन 
होकर भागनेवाळे योद्धाकी इस कायरताको श्रणइत्याके समान 
असह्य बताते हैं || २४॥ 
पत्तिनो भ्रुवि चैकस्य गोपस्याल्पत्रल्लीयसः । 
भीताः कि विनिवतेध्वं धिगेतां क्षत्रवृत्तिताम्‌ ॥ २५ ॥ 
“यह स्वाला अत्यन्त बलद्वीन दै, पेदल है ओर प्रथ्वीपर 
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अकेला खड़ा है । भला, इससे भयभीत होकर तुमलोग क्यों 
भाग रहे हो ? तुम्हारी इस क्षत्रियत्रत्तिको धिक्कार है ॥२५॥ 
क्षिप्रं समभिवतेन्तां मम वाक्येन नोदिताः । 
यावदेतं रणे गोपो प्रेषयामि यमक्षयम्‌ ॥ २६॥ 

“मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर तुम सब लोग झाीघ ही 
झात्रुआपर आक्रमण करो | तबतक मैं रणभूमिमें इन दोनों 
ग्वार्लाको मारकर यमलोक भेज देता हूँ? ॥ २६ ॥ 


ततस्ते क्षत्रियाः सचे जरासंधेन नोदिताः । 
क्षिपन्तः शारजालानि हृष्टा योद्धुसुपस्थिताः ॥ २७॥ 
ते हयैः काञ्चनापीडै रथैश्चेन्दुसमप्रभैः। 
नागेश्वास्ध्रोदंकारौर्महामात्रप्रणोदितिः ॥२८॥ 
तत्र जरासंधसे प्रेरित होकर वे समस्त क्षत्रिय त्राण पमूह्दो- 
की वर्षा करते हुए वड़े हषके साथ युद्धके लिये डट गये | 
वे सोनेके आभूषणोंसे विभूषित अश्वों, चन्द्रमाके समान 
कान्तिमान्‌ र्थो और महावतोंद्वारा हॉके गये एवं मेघोंके 
समान काले रंगवाले हाथियोंद्वारा रणभूमिमें आगे बढ़ने लगे ॥| 
सतज्ञुत्राणनिरित्रिशाः सायुधाभरणाम्बराः । 
स्रारोपितधन्नुष्मन्तः सतूणीराः ससायकाः ॥ २९ ॥ 
उनके दारीरोमें कवच और हार्थामे खङ्ग थे | वे आयुध, 
आभूषण तथा वरसतरोसे सुसजित थे । उन्होंने धनुषाको भली- 
भाति चढ़ा रखा था। वे बाणों और तरकर्सोसे सम्पन्न थे॥२९॥ 
सच्छत्रोत्सेधिनः सवं चारुचामरचीजितःः । 
रणावनिगता रेजुः स्यन्दनस्था महीक्षितः ॥ ३०॥ 
जो राजा रणभूमिमें रथोंपर बेठे हुए थे, उनके सिरपर 
ऊचे छत्र तने थे तथा मनोहर चामरोंद्वारा उनके लिये हवा 
की जा रही थी। इस तरह वे समी बड़ी शोभा पाते थे ॥ ३० ॥ 
तौ युद्धरङ्गापतितो विधावन्तौ महाभुजौ । 
वसुदेवसुतो वीरो युयुन्सू प्रत्यदश्यताम ॥ ३१॥ 
युद्धकी रंगभूमिमे उतर कर सत्र ओर धावा करनेवाले 
वे महात्राहु वीर वसुदेवपुत्र युद्धके लिये उत्सुक दिखायी 
देते थे ॥ ३१ ॥ | 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तत्र तयोस्तेपां तु संयुगे । 
सायकोत्सर्गबडुळ गदानिर्घातदारुणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वहाँ रणभूमिमें उन दोनों भाइयों तथा उन राजाओंमें 
भारी युद्ध होने लगा | उसमें बहुत-से बाणोंकी वर्षा की जा 
रही थी । गदाओंके आघातसे उस युद्धकी भयज्करता और 
बढ़ गयी थी ॥ ३२ ॥ 
ततः शरसहस्राणि प्रतीच्छन्तो रणब्रिणों । 
तस्थतुर्योचमुख्यो तावभिवृष्टो यथाचलों ॥ ३३॥ 
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तदनन्तर सहृल्षों वार्णोकी बौछार ग्रहण करते हुए वे 
दोनों युद्धाभिलाषी महायोद्धा वर्षाका आघात सहन करनेवाले 
दी पर्वतोंके समान वहाँ अविचलभावसे खड़े रहे ॥ ३३ ॥ 
गदाभिइचेव गुर्वीभिः क्षेपणीयेश्च मुद्गरैः । 
अद्यमानो महेष्वासो यादवौ न चकम्पतुः ॥ ३४॥ 
शत्रुओंकी भारी गदाओं, गोफनों या ढेलवासो तथा 
मुद्वरोंकी मारसे पीड़ित होते हुए भी वे दोनों मद्दाधनुर्घर 
यादव वीर कम्पित नहीं हुए || ३४ ॥ 
ततः कृष्णोऽम्बुदाकारः शहचक्रगदाधरः । 
व्यवर्धत महातेजा वातयुक्त इवानलः ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ राङ्क चक्र ओर गदा धारण करनेवाले घन- 
व्यामतिग्रह महातेजस्वी श्रीकृष्ण वायुसे प्रेरित होकर प्रज्वलित 
हुई अग्निक्रे समान बढ्ने लगे ॥ ३५ ॥ 
स॒ चक्रणाकेतुल्येन दीप्यमानेन तेजसा। 
चिच्छेद समरे बीरो नुगजाश्वमदारथान्‌ ॥ ३६॥ 
समराङ्गणमे उन वीर मधुसूदनने तेजसे उद्दीप्त होनेवाले 
सूर्यतुल्य तेजस्वी चक्रके द्वारा मनुष्यों, हाथियों, घोड़ों तथा 
बड़े-बड़े रथोके भी ठकड़े-ठुकड़े कर डाले || ३६ ॥ 
गदानिपातविहता -लाङ्गलेन च कपिताः। 
न रोकुर्ते रणे स्थातुं पार्थिवा नएचेतसः ॥ ३७॥ 
गदाके आघातसे मारे गये तथा हलसे खींचकर नष्ट किये 
गये राजा लोग अपनी चेतना खोकर रणभूमिमें खड़े न रद्द 
सके || ३७ ॥ 
अक्रश्षुरनिकृत्तानि विचित्राणि महीक्चिताम्‌ । 
रथयूथानि भझानि न शेकुश्चलितुं रणे ॥ ३८ ॥ 
चक्रके छुरोंसे ठुकड़े-ठुकड़े किये गये राजाओंके विचित्र 
रथसमूह भग्न होकर युद्धभूमिमे आगे न बढ़ सके ॥ ३८॥ 
मुखलाक्षेपभञ्चाश्च कुञ्जराः पश्टिहायनाः । 
घना इच घनापाये भन्नदन्ता विचुक्रुशुः ॥ ३९ ॥ 


मुसलोंकी मारसे घायल .हुए साठ वर्षोंकी अवस्थावाले 


` हाथी दाँत टूट जानेके कारण शरद-ऋतुके जलहीन बादलोंके 


समान असमर्थ द्दो आतंभावसे चीत्कार कर रहे थे ॥ ३९ ॥ 

चसक्रानलज्वाल्दताः सादिनः सपदातयः। 

पेतः परासवस्तत्र यथा वञ्रहतास्तथा ॥ ४० ॥ 
सुदर्शन चक्रसे प्रकर हुई आगकी ज्वालासे झुलसकर 

कितने ही घुडसबार और पैदल योद्धा धरतीपर पड़े थे । 

उनके प्राण-पखेरू उड़ गये थे तथा वे वज्रके आघातसे मरे 

हुएके तुल्य प्रतीत होते थे || ४० ॥ 

चक्रळाङ्ळनिर्दग्धं तत्सैन्यं विदलीकृतम्‌ । 

युगान्तोपहतप्रश्यं सवं पतितमाबभो ॥ ४१॥ 


चक्र ओर हळ्से दग्ध होऋर विदीर्ण की गयी बह सारी 
सेना इस तरह धरतीपर पड़ी थी मानो प्रलयक्रालमें सबका 
एक साथ संहार हो गया हो || ४१ ॥ 


आक्रीडभूमि दिव्यानामायुधानां वपुष्मताम्‌ । 
वेध्णवानां नृपास्ते तु द्रष्टुमप्यबलीयसः ॥ ४२ ॥ 
वहाँ मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हुए उन वेण्णव दिव्यात्रोंकी 
क्रीडा-भूमिरूप युद्धस्थलकी ओर देखनेमें भी वे राजालोग 
असमर्थ हो गये ये ॥ ४२ | 
केचिद्‌ रथाः सम्म्दद्ताः केचिन्निहतपार्थिवाः । 
भरनेकचक्रास्त्वपरे विकीणी धरणीतले ॥ ४३ ॥ 
कितने हद्दी रथ रोंद डाले गये | कितनोंके राजा मार 
डाले गये और कितने ही एक-एक पहिया नए हो जानेके 
कारण भूतलपर विखरे पड़े थे || ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ विशसने घोरे चक्रलाइलसम्घुवे । 
दारुणानि प्रवृत्तानि रक्षांस्योत्पातिकान च ॥ ४४ ॥ 
चक्र और दळद्वारा जहाँ विप्लब मच गया था, उस 
घोर संग्राममें राक्षसोंद्वारा उपस्थित की गयी भयंकर उत्पात- 
सूचक घटनाएँ घटित द्दोने लगीं ॥ ४४ ॥ 
आतोनां कूजमानानां पारितानां च व्रेणुवत्‌। 
अन्तो न राफ्यते ऽन्वेष्टं नुनागरथवाजिनाम्‌ ॥ ३५॥ 
जो आर्तभावसे चीख रहे थे तथा जो बॉसकी तरह चीर 
डाळे गये थे, ऐसे मनुष्यों, द्ाथियों, रथारोदियों ओर घोड़ों- 
की अन्तिम संख्या कितनी दै, इसका पता लगाना' असम्भब 
हो गया था ॥ ४५ ॥ 
सा पातितनरेन्क्राणां रुधिरा55द्रों रणक्षितिः । 
योषेव चन्द्नाद्वोङ्गी भैरवा प्रतिभाति वै ॥ ४६॥ 
धरतीपर पड़े हुए राजाओंके दधिरसे भीगी हुई बह 
रणभूमि लाळ चन्दनसे आर्द्र अङ्गवाली नारीके समान भयंकर 
प्रतीत होती थी ॥ ४६ ॥ 
नरकेदास्थिमजञान्त्रैः दातितानां च दन्तिनाम्‌ । 
रुधिरोघप्ुबस्तत्र च्छादयामास मेदिनीम्‌ ॥ ४७ ॥ 
मनुष्याँके केशांश हड्डियों, मजाओं तथा आँतॉसे 
मिला हुआ करे हाथियोंक्रे रक्तक प्रवाह वहाँकी भूमिको 
आच्छादित करता जा रहा था ॥ ४७ ॥ 
तस्मिन्‌ महाभीषणके नरवाहनसंक्षये । 
शिवानामरिचेः राब्दैनीदिति घोरदहाने ॥ ४८॥ 
वह रणभूमि बड़ी भयानक प्रतीत होती थी । बहॉ 
मनुष्यों और उनके वाहनोंका संदार हो रहा था । गीदड़ियों- 
के अमङ्गळवूचक शब्द वहाँ सदा गूँजते रइते थे । वह देखने- 
में भी बड़ी भयंकर थी ॥ ४८ ॥ 
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आर्तस्तनितसंनादे रुघिराम्बुहदाकुले । 
अन्तकाक्रीडसहरे नागदेहेः  समावृते ॥ ४९॥ 
आतं प्राणियोंकी चीख--पुकारका शब्द सब ओर फेला 
हुआ था | रक्तके कितने ही कुण्ड बन गये थे । हाथियाँकी 
लाशोसे ढकी हुई वह युद्धस्थली कालकी क्रीडाभूमिके समान 
प्रतीत होती थी ॥ ४९ ॥ 
अपास्तैवोहुभियांधैस्तुरगेश्च  विदारितैः । 
कल्लेश्व वलगृध्रेश्च नादितेः प्रतिनाद्ति ॥ ५०॥ 
कहीं योद्धाओंकी बॉहें कटकर गिरी थीं । कहीं बहुत-से 
योद्धा ही मरे पड़े थे और कहीं विदीर्ण हुए घोड़ोंकी लारों 
त्रिछी हुई थीं । बड़े-बड़े बगुलोंश कोओं और गीधोंकी 
बोलियोंसे वह समराङ्गण गूँज रहा था ॥ ५० ॥ 
निपाते पृथिवीशानां मृत्युसाधारणे रणे । 
कृष्णः शात्रुवधं कतुं चचारान्तकद्शनः ॥ ५१ ॥ 
जहाँ बड़े-बड़े भूमिपाल धराशायी हो रहे थे ओर मृत्यु 
एक साधारण-सी चात हो गयी थी, उस रणभूमिमें कालके 
समान दिखायी देनेवाले श्रीकृष्ण शत्रुओंका वध करनेके लिये 
विचर रहे थे ॥ ५१ ॥ 
युगान्तार्कप्रभं चक्रं काळीं चेवायसीं गदाम्‌। 
शुह्य सैन्याचनिगतो बभाषे केशवो नृपान्‌ ॥ ५२ ॥ 
प्रलयकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित होनेवाले चक्र और 
लोहेकी बनी हुई काली गदाको हाथमें लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सेनाके मध्यकी भूमिमें खड़े हो राजाओंसे इस प्रकार बोले-|| 
किन्न युद्ध'यत वे शूरा हर्त्यश्वरथसंयुताः । 
किमिदं गम्यते शूराः कतास्त्रा. हढनिश्चयाः। 
अहं सपूर्वजः संख्ये पदातिः प्रमुखे स्थितः ॥ ५३॥ 
“हाथी, धोड़े और रथाँसे युक्त झूरवीरो | अव युद्ध 
कयां नहीं करते हो ? अस्त्रोके विद्वान्‌ तथा युद्धका दृढ़ निश्चय 
रखनेवाले वीरो ! क्यो इस प्रकार पलायन करते हो १ मैं तो 
युद्धमें अपने बड़े भाईके साथ तुम्हारे सामने: पैदल ही 
खड़ा हूँ ॥ ५३ ॥ 
अदृष्दोषेण रणे भवन्तो येन पालिताः। 
ख इदानीं जरासंधः किमथ नाभिवतेते ॥ ५४॥ 
“युद्धम जिसने दोष नहीं देखा है तथा जिसके द्वारा तुम 
लोग पालित हुए हो, वह जरासंध अब हमारे सामने क्‍यों 
नहीं आ रहा है ?? ॥ ५४ ॥ 
फ्वमुक्ते तु न्रपतिदरदो नाम वचीरयंचान्‌। 
रामं हलाग्रोग्रभुजं प्रत्ययात्‌ सँन्यमध्यगम्‌॥ ५५॥ 
श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर पराक्रमी राजा दरद सेनाके 
मध्यमें खड़े हुए तथा हलके अग्रभागसे उग्र भुजावाळे बल- 
रामके सामने आया ॥ ५ ॥ 


बभाषे स तु ताम्नाक्षमुक्षाणमिव सेवनी । 
पह्योहि राम युध्यख मया साद्धमरिंदम ॥ ५६॥ 
जेसे किसान बैलसे बात करता है, उसी प्रकार उसने 
लाल नेत्रोंवाले बलरामजीसे इस प्रकार कदा--“शत्रुदमन 
राम ! आओ, आओ । मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ५६ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ ताभ्यां रामस्य द्रदस्य च । 
सथे लोकवरिष्टाभ्यां कुञ्जराभ्यामिवोजसा ॥ ५७॥ 
बलराम और दरद--दोनों जगतके श्रेष्ठ बीर थे । युद्ध- 
स्थलमें उन दोनोंका बलपूर्वक संग्राम होने लगा, मानो दो 
हाथी आपसमें लड़ रहे हों ॥ ५७ ॥ 
योजयित्वा ततः स्कन्धे रामो दरद्माहचे । 
हलेन बलिनां श्रेष्ठो मुसलेनावपोथयत्‌ ॥ ५८॥ 
तत्र बलवानोंमें श्रेष्ठ बलरामने युद्धस्थलमे दरदके कंधेसे 
हल फँसाकर उसे मुसलसे मार डाला ॥ ५८ ॥ 
स्वकायगतमूधी चे सुसलेनावपोथितः । 
पपात दस्दो भूमी दारिताह इवाचळः॥ ५९॥ 
मुसलसे मारे गये दरदका मस्तक उसके शरीरमें ही घुस 
गया ओर वह विदीर्ण हुए पर्वतकी भाँति एथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ५९ ॥ ट 
रामेण निहते तस्मिन्‌ द्रदे राजसत्तमे । 
जरासंधस्य राज्ञस्तु रामेणासीत्‌ समागमः ॥ ६० ॥ 
महेन्द्रस्येव वृत्रेण दारुणो लोमहषंणः। 
राजाओंमें श्रेष्ठ दरदके बळरामद्वारा मारे जानेपर राजा 
जरासंधका उनके साथ अत्यन्त भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा । मानो देवराज इन्द्रका बृत्रासुरके साथ संग्राम 
हो रदा हो ॥ ६०३ ॥ 
गदे ग्रहीत्वा विफान्तावन्योन्यमभिधावतः ॥ ६१॥ 
कम्पयन्ती सुचं वीरौ तावुद्यतमहागदौ । 
द्ट॒शाते महात्मानो गिरी सशिखराविव ॥ ६२॥ 
वे दोनों पराक्रमी वीर गदाएँ द्दाथमे लेकर प्रथ्बीको 
कम्पित करते हुए एक दूसरेकी ओर दौड़े । दो विज्याल 
गदाएँ. उठाये हुए वे दोनों महामनस्वी योद्धा शिखरोंसे युक्त 
दो पवंतोंके समान दिखायी देते थे ॥ ६१-६२ ॥ . 
व्युपारमन्त युद्धानि प्रेष्य तौ पुरुषर्षभौ । 
संरब्धाविव धावन्तो गदायुद्धेषु विश्रुतौ ॥ ६३॥ 
उन दोनों पुरुषप्रवर वीरोंको युद्ध करते देख' दूसरोंके 
युद्ध बंद हो गये । गदायुद्धोमें विख्यात जरासंध ओर बलराम 
रोषावेशमें भरे हुए-से एक दूसरेपर धावा करते थे ॥ ६३ ॥ 
ताबुभौ परमाचायौ लाके ख्यातौ महाबलौ । 
मत्ताविव. महानागावन्योन्यं समघावताम्‌ ॥ ६७ ॥ 
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वे दोनों महावली बीर संसारमें गदायुद्धके दे उत्तम आचार्य विहितोऽस्य मया सृत्युस्तस्मात्‌ साधु व्युपारम । 





कहे जाते थे | वे दो मदमत्त विशालकाय हाथियोंके समान 
परस्पर आक्रमण करते थे ॥ ६४ ॥। 


ततो देवाः सगन्धवीः सिद्वाश्च परमर्षयः । 

यक्षाश्चाप्सरखर्चेच समाजग्मुः सहस्रदाः ॥ ६५ ॥ 
उस समय देवता, गन्धर्व, सिद्ध, महर्षि, यक्ष तथा 

सहसा अप्सराएँ वह युद्ध देखनेके लिये आ गयीं ॥ ६५ ॥ 

तद्दे चयक्षगन्धर्यमहरपिभिरळं छतम्‌ 

शुशुभेऽभ्यधिकं राजन्‌ नभो ज्योतिर्गणेरिच ॥ ६६॥ 
राजन्‌ ! देवताओं, यक्षों$ गन्धवाँ ओर महर्षियोंसे 

अलंकृत हुआ वहाँका आकाद नक्षत्रोसे आत्त हुआ-सा 

अधिक शोमा पाने लगा || ६६ ॥ 

अभिदुद्राव रामं तु जरासंधो नराधिपः | 

खच्यं मण्डलमाश्रित्य वलदेवस्तु दक्षिणम्‌ ॥ ६७॥ 
राजा जरासंध बायीं ओरसे पँतरा देकर वलरामजीपर 

टूट पड़ा ओर बलदेवजीने दाहिनी ओरसे उसपर धात्रा 

किया ॥ ६७ || 

तावन्योन्यं प्रजहाते गदायुद्धविशारदौ । 

दन्ताभ्यामिद मातङ्गो नादयन्तो दिशो दश ॥ ६८॥ 


गदायुद्धे निपुण वे दोनों चीर एक दूसरेपर प्रहार करने 
लगे । जेसे दो मतवाले हाथी अपने दातासे परस्पर चोट करते 
हों, उसी प्रकार गदाओंसे आघात करते हुए वे दसों दिशाओं 
को निनादित करने लगे ।। ६८ ॥ 


गदानिपातो रामस्य शुश्रुवे५रानिनिःखनः । 

जरासंधस्य च रणे पर्वंतस्येच दीयंतः॥ ६९ ॥ 
रणभूमिमें बलरामजीकी गदाके आघातका राब्द वञ्रपात- 

के समान सुनायी पड़ता था तथा जरासंधके गदाघातकी ध्वनि 

फटते हुए पद्दाइके समान प्रतीत होती थी ॥ ६९ ॥ 

न स्स कस्पयते रामं जरासधकरच्युता। 

गदा गदाक्षतां श्रेष्ठ विन्ध्यं गिरिमिचानिलः ॥ ७०॥ 
जरासंधके हाथसे छूटी हुई गदा गदाघारियोंमे श्रेष्ठ 

ब्रलरामजीको उसी प्रकार कम्पित नहीं कर पाती थी, जेसे वायु 

विन्ध्यगिरिको नहीं हिला सकती है || ७० ॥ 

रामस्य तु गदावेगं राजा स मगधेश्वरः । 

सेहे धैयण महता शिक्षया च व्यपोथयत्‌ ॥ ७१॥ 
वलेरामजीकी गदाका वेग मगधराज जरासंध बड़े घैर्यसे 

सहन करता और शिक्षा-कीशलसे उसको विफल भी कर 

देता था॥ ७१ ॥ 

ततोऽन्तरिक्षे वागासीत्‌ सुखरा लोकसाक्षिणी । 

“न त्वया राम वध्योऽयमलं खेदेन मानद ॥७२॥ 
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अचिरेणैव कालेन ग्राणांस्त्यक्यति मागधः ॥७३॥” 

उस समय आकाराम सत्र लोरगोके सम% सुस्पष्ट स्वरमें 

दैवी वाणी सुनायी दी--।दूसरॉको मान देनेवाले बलराम ! 

जरासंधका वध तुम्हारे हार्थोसे होनेवाला नहीं है, अतः खेद 

न करो । इसकी मृत्युका विधान मेरे द्वारा बना दिया गया 

है, अतः तुम इस युद्धसे विरत हो जाओ । थोड़े ही समयमें 
मगधराजको अपने प्राणोंसे हाथ धोना पड़ेगा? ।। ७२-७३ ॥ 


जरासंघस्तु तच्छ्रत्वा विमनाः समपद्यत । 
न प्राहरत्‌ ततस्तस्मे पुनरेव हलायुधः । 
व्युपारमतां युद्धाद्‌ दृष्णयस्ते च पार्थिवाः ॥ ७४ ॥ 
दीर्घकालं महाराज निजध्नुरितरेतरम्‌। 
पराजिते त्वपक्रान्दे जरासंधे महीपतौ । 
विविकमभवत्‌ सैन्यं परावृत्तमहारथम्‌ ॥ ७५॥ 
वह आकाशवाणी सुनकर जरासंधका मन उदास हो 
गया । तदनन्तर बलरामने उसपर पुनः प्रद्दार नहीं किया | 
वे दोनों वीर युद्वसे विरत हो गये । महाराज ! इसके पहले ये 
वृष्णिवंशी योद्धा और वे राजा लोग दीर्घकाळतक एक दूसरे- 
पर प्रहार करते रहे | जब राजा जरासंध पराजित होकर 
पलायन करने लगा; तब उसकी सारी सेना खाली हो गयी | 
उसके विशाळ रथ पीछेकी ओर लौट गये ॥७४-७५ ॥ 
ते नुपाश्चोदितैनोगेः स्यन्दनैस्तुरगैस्तथा। 
दुद्रुबुभीतमनसो व्याघ्राघाता सुगा इव ॥ ७६॥ 
वे राजा व्याघके सूँधे हुए मर्गोके समान मन ही-मन 
बहुत डरे हुए थे, अतःअपने हाथी, घोड़े और रर्थाको हाँकते 
हुए रणभूमिसे भाग चले | ७६ ॥ 
तन्नरेन्द्रे! परित्यक्तं भझदपमहारथेः । 
घोरं क्रन्यादबहुल॑ रौद्रमायोधनं वभो ॥ ७७॥ 
जिनका घमंड चूर-चूर हो गया था, उन महारथी 
नरेशांद्वारा परित्यक्त हुए उस घोर युद्धस्थलमे अधिकतर मांस- 
भक्षी जीव-जन्तु ही रह गये थे | इससे वह वड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था ॥ ७७॥ 
द्रवत्छु रथसुख्येषु चेदिराजो महाद्युतिः । 
स्मृत्वा यादवसम्वन्धं कष्णमेचान्वचतेत ॥ ७८ ॥ 
जब मुख्य-मुझ्य रथी भाग चले) तत्र महातेजस्वी चेदि- 
राज दमघोषने यादर्वोक्रे साथ अपने सम्बन्धको स्मरण करके 
श्रीकृष्णका ही अनुसरण किया ॥ ७८॥ 
वृतः कारूघसैन्येन चेदिसैन्येन चानघ । 
सम्बन्धक्ामो गोविन्दमिदमाह स चेदि्राउ्‌ ॥ ७९ ॥ 
निष्पाप जनमेजय ! करूष और चेदिदेशकी सेनासे चिरे 
हुए चेदिराज भ्रीकृष्णके साथ सम्बन्ध बढानेकी इच्छासे उनसे 
इस प्रकार बोल-- ॥ ७९ ॥ 
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अहं पितृष्वसुर्भती तव यादवनन्दन । 
सबळस्त्वामुपावृत्तस्त्यं हि मे दयितः प्रभो ॥ ८०॥ 
“यादवनन्दन | में तुम्हारी बूआका पति हूँ ओर सेना- 
सहित तुम्हारे पास भाया हूँ । प्रभो | तुम मेरे परम प्रिय 
हो | ८० ॥ 
उक्तरचेष मया राजा जरासंधो ऽल्पचेतनः । 
कृष्णाद्‌ तिरम दुर्बुद्धे विग्रहाद्‌ रणकर्मेणि ॥ ८१॥ 
मैने इस मन्दबुद्धि राजा जरासंघसे कहा था कि अरे 
दुबुंद्धे | तू इस विग्रहमे श्रीकृष्णक्रे साथ युद्ध करनेसे विरत 
हो जा, किंतु इसने नहीं माना || ८१ ॥ 
तदेषोऽद्य मया त्यक्तो मम वाकप्रस्य दूषकः । 
भद्रो युद्धे जरासंघस्त्वया द्रवति सानुगः ॥ ८२॥ 
“इसने मेरे इस कथनकी निन्दा की थी) अतः अब मैंने 
इसे त्याग दिया है । युद्धर्म तुम्हारे द्वारा पराजित होकर यह 
जरासंघ अपने साथिर्योसहित भागा जा रहा दै ॥ ८२॥ 
निर्वेरो नैष संयाति खपुरं पृथिवीपतिः । 
त्वय्येच भूयो ऽप्यपरं दशयिष्यति किह्विषम्‌ ॥ ८३ ॥ 
“परंतु यदृ राजा वेर-भाव छोड़कर अपने नगरको नहीं 
लौट रहा है; अतः यह फिर तुम्हारे प्रति ही दूसरे पापपूर्ण 
कृत्यका प्रदर्शन करेगा || ८३ ॥ 
तदिमां संत्यजाशु त्वं मही हतनराकुलाम्‌। 
क्रव्याद्गणसंकीर्णो सेवितव्याममानुषैः ॥ ८४॥ 
“इसलिये अब तुम शीघ्र ही इस भूमिको त्याग दो । यह 
मुद मनुष्योंसे भरी हुई है और यहाँ सब ओर हिंसक प्राणी 
छा गये हैं अत्र यह स्थान मानवेतर ( राक्षस आदि ) 
प्राणियाँके ही सेवन करने योग्य है ॥ ८४ ॥ 
करवीरपुर कृष्ण गच्छामः सबलानुगाः । 
>ट॒गाळं वासुदेवं वे द्रक्ष्यामस्तत्र पार्थिवम्‌ ॥ ८५॥ 
“श्रीकृष्ण ! अब इमलोग सेनिर्को और सेवकोसहित 
करवीरपुरमें चळे । वहाँ शृगाल नामसे विख्यात राजा वासुदेव 
रहते हैं | उनसे हम मिलेंगे || ८५ ॥ 
इमी रथवरोदगो युवयोः कारितो मया। 
योजितौ शीघ्रतुरगः सखक्ूचक्राक्षकूबरो ॥ ८६ ॥ 
“ये दो श्रेष्ठ रथ मैंने तुम दोनों भाइयोंके लिये तैयार 
कराये हैं | इनमें शीत्रगामी घोड़े जुते हुए हैं। इनके सभी 
अङ्ग) पहिये, धुरे ओर कूबर आदि सुदृढ़ हैं ॥ ८६ ॥ 
शीघ्रमारुह भद्र ते बलदेवसहायवान्‌ । 
त्वरामः करवीरस्थं द्रष्टं तं बखुघ.विपम्‌ ॥ ८७॥ 
“तुम्हारा भला ददो | दुम बळदेवक्रे साथ शीघ्र रथपर 
आरूढ हो जाओ | हमें करबीरपुरमें निवास करनेवाले राजा 
श्टयालसे मिलनेके लिये जल्दी लगी हुई है? ॥ ८७ ॥ 


वै्ञम्पायन उगाच 

पितृष्वस्टूपतेचाक्यं श्रुत्वा चेदिपतेस्तदा। 
वाक्यं हृष्टमनाः कृष्णो जगाद्‌ जगतो शुरुः ॥ ८८॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 
अपने फूफा चेदिराज दमधोप्रका यह बचन सुनकर जगद्गुरु 
श्रीकृष्णके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई । वे बोठे--|॥ ८८ ॥ 
अहो युद्धाभिखंतप्तो देराक्रालोचितं त्वया । 
चान्धवप्रतिरूपेण संसिक्तो वचनाम्वुना ॥ ८९॥ 

“अद्दो ! हमलोग युद्धसे संतप्त हो गये थे। आपने एक 
आत्मीय बन्धुकी भाँति आकर अपने देशाकालोचित वचन- 
रूपी जलसे हमें नहला दिया दै || ८९ ॥ 


देहाकालविशिएस्य हितस्य मधुरस्य च। 
वाक्यस्य दुळेभा लोके वक्तारर्‍्चेदिसत्तम ॥ ९०॥ 
“चेदिराज | इस जगत्में देशकालके अनुरूप हितकर 
और मधुर वचन बोलनेवाले लोग दुर्भ हैं ॥ ९० ॥ 
चेदिनाथ सनाथो स्वः संवृत्तो तव दशनात्‌ । 
नावयोः किंचिदप्राप्यं ययोस्त्वं वन्घुरीडराः ॥ ९१॥ 
“चेदिनाथ | आपके दरांनसे हम दोनों सनाथ हो गये। 
जब हमारे आप-जेसे वन्धु यहाँ मोजूद हैं, तत्र यहाँ हमारे लिये 
कुछ भी अप्राप्य नहीं है ॥ ९१ ॥ 
जरासंधस्य निधनं ये चान्ये तत्समा नुपाः। 
पयोप्तो त्वत्सनाथौ स्वः कतुं त्रेदिकुलोद्वह ॥ ९२॥ 
` “चेदिकुलभूषण ! हम दोनों आपसे सनाथ होकर जरासंध 
तथा उसके समान जो दूसरे राजा हैं, उन सबको मौतके घाट 
उतार देनेमें समर्थ हैं ॥ ९२ ॥ 
यढूनां प्रथमो यन्धुस्त्वं हि सर्वमहीक्षिताम्‌ । 
अतः प्रभृति संश्रामान्‌ द्रक्ष्यसे चेदिसत्तम ॥ ९३॥ 
“चेदिप्रवर ! समस्त राजाओंमें आप ही यदुवंशियोंके 
प्रथम बन्छु हैं अत्रसे आपको बहुत-से संग्राम देखनेको 
मिलेंगे ॥ ९३ ॥ 
चाकं मौसलमित्येचं संग्रामं रणवृत्तयः । 
कथयिष्यन्ति लो क ऽस्मिन्‌ ये धरिष्यन्ति पार्थिवाः॥९४॥ 
“युद्धसे जीवन-निर्वाह करनेवाले जो राजा इस लोकमें 
जीवित रहेंगे, वे आजके इस चाक्र, मौसल युद्धकी सदा चर्चा 
करेंगे || ९४ ॥ 
राज्ञां पराजयं युद्धे गोमन्तेऽचलसत्तमे । 
अ्चवणाद्‌ धारणाद्‌ वापि स्वर्गलो कं जन्ति हि ॥९५॥ 
“पबतोंमें श्रेष्ठ गोमन्तके समाप युद्धम हमारे द्वारा जो यह 
राजाओंकी पराजय हुई है, इसके सुनने अथवा स्मरण करने- 
से भी मनुष्य स्वर्गलोकमें जायेंगे ॥ ९५ ॥ 
तङ्ञ्छाम महाराज करवीर पुरोत्तमम्‌। 
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विष्णुपर्व ] 


चतुश्वत्वारिशो ऽध्यायः 


३८१ 








त्वयोद्दिष्टेन मार्गेण चेदिराज शिवाय वे ॥९६॥ 


अतः मद्दाराज चेदिराज ! अब हमलोग आपके बताये 
हुए मागसे अपने कल्याणके लिये उत्तम नगर करवीरपुरको 
चलें? ॥ ९६ ॥ 
ते स्यन्द्नगताः सवं पवनोत्पातिभिहंयेः । 
भेजिरे दीर्घमध्वानं मूर्तिमन्त इवाञ्मयः ॥ ९७॥ 
तदनन्तर वे सब्र-के-सब तीन मूर्तिमान्‌ अग्नियोके 


समान रथपर आरूढ हो हवाकी भाँति उड़नेवाले घोड़ेंद्वारा 

विशाल मार्गपर चल दिये ॥ ९७ ॥ 

ते त्रिरात्रोपिताः प्राप्ताः करवीरं पुरोत्तमम्‌। 

शिवाय च शिवे देशे निविष्टाख्रिदशोपमाः ॥ ९८ ॥ 
वे देवोपम वीर मागमे तीन रात निवास करके उत्तम 

करवीरपुरमे जा पहुँचे । वहाँ उन्होंने अपने भलेक्रे लिये एक 

सुखद स्थानम डेरा डाला ॥ ९८ || 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंदो विष्णुपत्रॅणि करवीरपुराभिगमने त्रिचत्वारिँशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह.भ.ग्तके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्वमें श्रीकृष्ण आदिको फरतीरपुरमें 
गमनरिषयक तेंतालीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३॥ 





चतुश्रतारिशोऽध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा श्ृगालका वध तथा उसके पुत्रका करवीरपुरके राज्यपर अभिषेक 


वेश्रमायन उच 
तानागतान्‌ विदित्वाथ श्टगाळा युद्धदुमेदः । 
पुरस्य धर्षणं मत्वा निजेगामेन्द्रविक्रमः ॥ १ ॥ 
बेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | उन सबके 
आनेका समाचार पाकर इन्द्रके समान पराक्रमी रणदुर्मद 
राजा श्ट॒गाल अपनी पुरीपर आक्रमण हुआ समझकर नगरसे 
बाहर निकला ॥ १ ॥ 


रथेनादित्यवणंन भाखता रणगामिना। 
आयुधप्रतिपूर्णन नेमिनिधोषहासिना ॥ २ ॥ 
मन्द्राचलकल्पेन चित्राभरणभूषिणा । 
अक्षय्यसायकैस्तूणेः पूर्णनार्णचघोषिणा ॥ ३ ॥ 
हरयेदवेनाशुगतिनासक्तेन शिखरेष्वपि । 
हेमकूबरगभेण इढाक्षेणातिशोभिना ॥ ४ ॥ 
खुवन्छुरेण दीप्तेन पतसत्त्रिवरगामिना। 
खगतेनेव राक्रस्य हर्यवेन रथाद्रिणा ॥ ५ ॥ 


सावित्रे नियमे पूर्ण यं ददौ सतिता स्वयम्‌ । 
आदित्यरश्मिभिरिव रदिममभिर्या नियह्यते ॥ ६ ॥ 
तेन स्यन्दनमुख्येन द्विपन्स्यन्दनघातिना । 
ख श्ट॒गालो 5भ्ययात्कप्णं रालभः पावकं यथा ॥ ७ ॥ 
वह एक श्रेष्ठ रथपर चढ़कर चला | उसका वह रथ 
सूर्यके समान तेजःपुज्ञसे प्रकाशित हो रहा था। वह रणभूमिमें 
(अप्रतिइतगति ) से जानेवाला था । उसमें सभी तरहके अस्त्र- 
शत्र भरे हुए थे। उसके पहियोंक्री जो घरघराइट होती थी) 
वही मानो उसका अदट्रहाम था ( अथवा वह पहियोकी 
घर्घर ध्वनिसे मेघ्रक्री गम्भीर गजनाका उपद्दास कर रहा था)| 
उसका आकार मन्दराचलके समान था । उस रथको विचित्र 
आमरणोसे विभूषित किया गया था । वह अक्षय सायकसि 


भरे हुए तूणीरोंसे परिपूर्ण था तथा समुद्रकी गम्भीर गजंनाके 
समान घरघराहट पैदा करता था। उसमें हरे रज्ञके शीघ्र- 
गामी घोड़े जुते हुए थे । वह पर्वतके शिखरॉपर भी कहीं 
अटकता नहीं था । उसके कूबरके # भीतरी भागम सोना 
जड़ा हुआ था) उसका धुरा मी सुट था, उस रथकी बड़ी 
शोभा हो रही थी । वह सुन्दर रस्सियोसे मलीमाँति बँधा हुआ 
था, उसकी दीप्ति सब ओर छिटक रही थी; वह पक्षिराज 
गरुड़के समान तीव्र गतिसे चलनेवाला था और इन्द्रके 
हरित अइवसे जुते हुए आकाइागामी पर्वताकार रथकी 
समानता करता था | श्ट॒गालने नियमपूर्वक्र गायत्री जप करके 
सूर्यदेवकी आराधना की थी । उसका वह नियम पूर्ण होनेपर 
साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने उसे वह रथ दिया था, जो सूर्यकी 
किरणोके समान सुनहरी बागडोरोसे उस रथके धोड़ोंको 
काबूमें लाया जाता था । शत्रुओंके रथॉकोी नष्ट कर 
देनेवाले उस श्रेष्ठ रथके द्वारा राजा श्ट्॒गाल उसी तरह श्री- 
कृष्णपर चढ़ आया जैसे पतिंगा आगपर टूट पड़ता है॥२-७॥ 
सापपाणिः सुतीछ्णेषुः कवची देममालिकः । 
सितप्रावरणोष्णीपः पावकाकारलोचनः ॥ ८ ॥ 
उसके हाथमें धनुष और तीखे बाण शोभा पाते थे । 
यह कवच धारण करके सोनेकी मालासे विभूषित था | उसकी 
चादर और पगड़ी इवेतवर्णक्री थी और नेत्र अग्निके समान 
जलते-से प्रतीत होते थे || ८॥ 
सुडुमुहुज्योचपलं विक्षिपन्‌ दुःसहं घनुः । 
निर्वमन्‌ रोषजं वायुं सानलज्वालमण्डलम्‌ ॥ ९ ॥ 





७ कूवर रथका वह भाग है, जिसपर जुआ वोधा जाता 
है । 
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३८२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ धरिवंशे 








बह बारंबार अपने दुःसह धनुषको हिलाता हुआ उसकी 
प्रत्यक्षा खींचता था और आगकी ज्वालाओंसे युक्त रोषजनित 
उच्छवास छोड़ रहा था ॥ ९ ॥ 


भाभिर्भूषणपंक्तीनां दीप्तो मेरुरिवाचलः। 
रथस्थ इव शोलेन्द्रः श्टगालः प्रत्यदद््यत ॥ १० ॥ 
अपने आशभूषण-समूहोंकी प्रभाओसे प्रकाशित होकर 
वह राजा श्टगाल मेरुपवंतके समान शोभा पाता था और 
, रथपर बेठे हुए गिरिराज-सा दृष्टिगोचर होता था || १० ॥ 


तस्यारसितशब्देन रथनेमिस्वनेन च। 
गुरुत्वेन च नाम्यन्ती चचालोर्वी भयातुरा ॥ ११॥ 
उसके गर्जनेकी ध्वनि, रथके पहियोंकी घर्घराहृर और 
भारीपनसे दबी जाती हुई प्रथ्बी भयसे आतुर हो डगमगाने 
लगी ॥ ११ | 
तमापतन्तं श्रीमन्तं मू्तिमन्तमिवाचलम्‌। 
श्ट॒गाळं लोकपालाभं दृष्टा कृष्णो न विव्यथे ॥ १२॥ 
लोकपालोंके समान तेजस्वी ओर मूर्तिमान्‌ पर्वतके समान 
विशालकाय श्रीमान्‌ राजा श्॒गालको आक्रमण करते देख 
श्रीकृष्णके मनमें तनिक भी व्यथा नहीं हुई || १२ ॥ 
श्गालश्धापि संरब्धः स्यन्द्‌ नेनाशुगामिना । 
समीपे वाखुदेवस्य युय॒त्छुः प्रत्यदृष्यत ॥ १३॥ 
इधर श्टगाल भी रोषमें भरकर उस शीधगामी रथके 
द्वारा श्रीकृष्णके पास आकर युद्धके लिये उत्सुक दिखायी 
देने लगा ॥ १३ ॥ 
वाखुदेवं स्थितं दृष्टा श्ट॒गालो युद्धलालसः | 
अभिदुद्राव वेगेन मेघराशिरिवाचलम्‌ ॥ १४॥ 
श्रीकृष्णको अपने सामने खड़ा देख श्शगालकी युद्ध- 
लालसा जाग उठी और जिस प्रकार मेधोंका समूह वर्षाद्वारा 
पर्वतपर आक्रमण करता है, उसी प्रकार उसने वेगपूर्वंक उन- 
पर धावा किया ॥ १४ ॥ 
चाखुदेवः स्मितं कृत्वा प्रतियुद्धाय तस्थिवान्‌ । 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ ताभ्यां समरे घोरद्शनम्‌ । 
उभाभ्यामिच मत्ताभ्यां कुञ्जराभ्यां यथा वने ॥ १५॥ 
तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुसकराकर उसका सामना दःरनेके 
लिये खड़े हो गये; फिर तो समरभूमिमे उन दोर्नोका बड़ा 
भयंकर युद्ध होने लगा) जैसे वनमें दो मदमत्त हाथी आपसमें 
लड़ रहे हों ॥ १५ ॥ 
ऽए॒गालस्त्वत्रचीत्‌ कृष्णं समरे समुपस्थितम्‌ । 
युद्धरागेण तेजखी मोद्दाष्यलितगोरवः ॥ १६॥ 
उस समय मोहवदा जो अपने गौरवसे गिर गया था, 
उस तेजस्वी श्रगालने समराङ्गणमें उपस्थित हुए भीकृष्णसे 
युद्धविषयक आसक्तिसे प्रेरित होकर कहा || १६ ॥ 
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गोमन्ते युद्धमागेण यत्‌ त्वया कृष्ण चेष्टितम्‌ । 
अनायकानां मूखोणां ज्रपाणां दुवेले चले ॥ १७॥ 
स मे खुविदितः कृष्ण क्षत्रियाणां पराजयः। 
कृपणानामसत्वानामयुद्धानां रणोत्सवे ॥ १८॥ 
“कृष्ण ! तुमने गोमन्तक्रे समीप नायकरदिद मूर्ख नरेशों- 
की दुर्बल सेनाके भीतर युद्धके मार्गसे जो-जो चेशएँ की ह 
उनके विषयमें मुझे सत्र कुछ भलीमाँति विदित हो गया दै। 
क्षत्रियोंके उस पराजयसे मैं अच्छी तरह परिचित हूँ; परंतु 
वे क्षत्रिय कायर, धैर्य और शाक्तिसे रहित तथा समरोत्सवर्मे 
कभी युद्ध न कर सकनेवाले थे || १७-१८ ॥ 
तिष्ठेदानीं यथाकामं स्थितोऽहं पार्थिवे पदे । 
क यास्यसि मया रुद्धो रणेष्वपरिनि्ठितः ॥ १९॥ 
“परंतु इस समय तुम इच्छानुसार युद्ध करनेके ल्यि 
खड़े हो जाओ, मैं यहाँ राजाके पदपर प्रतिष्ठित हूँ । यदि में 
तुम्हे सव ओरसे घेरा डालकर रोक दूँ, तो तुम कहां 
जाओगे; क्योकि तुम तो रणक्र्ममें परिनिष्ठित ( निपुण ) 
हो नहीं ॥ १९ | १ 
न चाहमेकं सबलो युक्तस्त्वां योद्दुमाहवे । 
अहमेकस्त्वमप्येको द्वौ युध्याव रणे स्थितौ ॥ २०॥, 
“तुम अकेळे हो और मैं सेनाके साथ हूँ । अतः रणभूमि- 
में तुम्हारे साथ युद्ध करना मेरे लिये उचित न होगा । इधरसे 
मैं अकेला रहूँ और उधरसे तुम, फिर हम दोनों समरभूमिमे 
डटकर युद्ध करें || २० ॥ 
कि जनेन निरस्तेन त्वं वाहं च रणे स्थितः। 
धर्मयुद्धेन निधनं त्रजत्वेकतरो रणे ॥ २१॥ 
“साधारण लोगॉको मारनेसे क्या लाभ ! रणभूमिमें खड़े 
हुए तुम या मैं--दोनोंमेंसे एक योद्धा धर्मयुद्धके द्वारा मृत्युको 
प्रात हो ॥ २१ ॥ 
लोके ऽस्मिन्‌ वाखुदेवो ऽहं भविष्यामि हते त्वयि । 
हते मयि त्वमप्येको वाख्रुदेचो भविष्यसि ॥ २२॥ 
“तुम्हारे मारे जानेपर इस संसारमें में अकेला ही वासुदेव 


रहुँगा ओर मेरे मारे जानेपर तुम भी अकेले वासुदेव बने - 


रहोगे?।। २२ ॥ 

श्ट॒गाळस्य वचः श्रुत्वा वासुदेवः क्षमापरः । 

ईष्येन्तं प्रहरस्वेति तमुक्त्वा चक्रमाददे ॥ २३॥ 
श्यगालकी यह ब्रात सुनकर क्षमाशील भगवान्‌ वासुदेव- 

ने उस इर्ष्या नरेशसे कहा; “पदले तुम प्रहार करो! ऐसा 

कहकर उन्होंने हाथमें चक्र ले लिया | २३ ॥ 

ततः सायकजालानि शगालः क्रोधमूछितः । 

चिक्षेप कृष्णे घोराणि युद्धाय लघुविक्रमः ॥ २४॥ 


तब युद्धके ल्थि शीप्रतापूर्षक पराक्रम प्रकर करनेवाले 





और 


|}: । 


॥ (11010 


विष्णुपय ] 


श्रगालने क्रोधसे उन्मत्त होकर श्रीकृप्णपर घोर बाण-समूहों- 
की वर्षा आरम्म कर दी ॥ २४॥ 

शस्त्राणि यानि चान्यानि मुसलाद्यानि संयुगे । 
पातयामास गोविन्दे स »ट॒गालः प्रतापवान्‌ ॥ २५ ॥ 


प्रतापी श्वुगालने उस युद्धमें गोविन्दपर मूसल आदि 
अन्य शास्त्रोंका भी प्रहार किया || २५ ॥ 


*ट॒यालप्रहितेरस्त्रे: पावकज्चालमालिभिः । 


निदेयाभिद्दतः कृष्णः स्थितो गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ ` 


सो ऽरञ्रप्रहाराभिहतः किंचिद्‌ रोषसमन्वितः । 
चक्रमुद्यम्य गोविन्दः शगालस्य परिक्षिपत्‌ ॥ २७॥ 

श्वगालके चलाये हुए, अञ्राँद्वारा, जिनसे आगकी लपे 
उठ रही थीं) निर्दयतापूर्वक आहत होनेपर भी श्रीकृष्ण 
पर्वतके समान अविचल-भावसे खड़े रहे । उसके अस्त्रे 
प्रारसे घायल होकर किञ्चित्‌ रोषसे युक्त हुए भगवान्‌ 
गोविन्दने चक्र उठाकर श्टगालपर प्रहार किया ॥२६-२७॥ 
तं रथस्थं प्रमाणस्थं "टगालं युद्धदुमेदम्‌ । 
जघान समरे चक्क जातदपं महावलम्‌ ॥ २८॥ 

रणदुमंद महांत्रली श्ट॒गाळ घमण्डमें भरकर रथपर ही 
ब्रेठा रहा, अपनी जगहसे इरा नहीं | इसी समय (भगवान्‌- 
के चलाये हुए ) चक्रने समरभूमिमें उसपर गहरी चोट 
की | २८ ॥ 


ततः सुदशनं चक्र पुनरायाद्‌ गुरोः करे। 


्तकेणोरसि निर्भिन्नः स गतासुर्गतोत्सवः। 
पपात क्षतजस्त्रावी शएगालो ऽद्रिरिवाहतः॥ २९ ॥ 
इसके बाद सुदर्शन चक्र पुनः जगद्गुरु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हाथमे आ गया । उस चक्रसे आहत होकर श्टगाल- 
की छाती फट गयी और वह वज़के मारे हुए पर्वतकी भाति 
खूनकी धारा बहाता हुआ प्राणञ्चन्य द्दोकर प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा। उसके जीवनका सारा आनन्दोत्सव समाप्त हो 
गया ॥ २९ || 


निशम्य त निपतितं चञ्रपाताद्िवाचलम्‌ । 

तस्य सेन्यान्यपययुविंमनांसि हते न्रपे॥ ३०॥ 
बञ्रपातसे धराशायी हुए पर्वतकी भाँति राजा श्॒गालको 

प्थ्वीपर पड़ा देख, उसके मारे जानेपर उसके सारे सैनिक 

खिन्नचित्त होकर भाग गये || ३० ॥ 

केचित्‌ प्रविइय नगरं कश्मलाभिहता भ्रशम्‌ । 

रुरुढुदुःखसंत्ता भर्दशोकाभिपीडिताः ॥ ३१॥ 
कुछ सैनिक नगरमे प्रवेश करके अत्यन्त मोइग्रस्त, 

दुःखसे सन्तप्त तथा स्वामीके शोकसे पीडित हो फूट-फूटकर 

रोने छगे ॥ ३१ ॥ 


च तुश्चत्वारिंशो ऽध्यायः 


३८३ 








केचित्‌ तत्रैव शोचन्तः स्मरन्तः सुळतानि च । 

पतितं भूपतिं भूमौ न त्यजन्ति स्म दुःखिताः ॥ ३२॥ 
कुछ सैनिक वहीं शोक करने लगे | वे स्वामीके उपकारों- 

का स्मरण करके दुखी हो भूमिपर पड़े हुए भूपालको छोड़ 


नहीं रहे थे || ३२॥ 
ततो मेघनिनादेन स्वरेणारिचिमदनः । 
कृष्णः कमलपत्राक्षो जनानामभयं ददौ ॥ ३३॥ 


तदनन्तर झात्रुमर्दन कमलनयन श्रीकृष्णने मेघ-गर्जनाके 
समान गम्भीर स्वरसे उन सब लोरगोको अभयदान दिया ॥३३॥ 


चकोचितेन हस्तेन राजतागुङलिपर्वणा । 
न भेतव्यं न भेतव्यमिति तानभ्यभाषत ॥ ३३॥ 
नास्य पापस्य दापेण निरावाधकरं जनम्‌। 
घातयिष्यामि समरे नेदं झूरवतं मतम्‌ ॥ ३५॥ 
उन्होंने अङ्कुलिपर्वसे सुशोभित तथा चक्र धारण करने- 
के योग्य उठे हुए दाहिने हाथके द्वारा संकेत करके उन सब- 
से कहा; सैनिको ! तुम डरो मत ! डरो मत !! इस पापीके 
अपराधसे में समरभूमिमें निरपराध मनुष्योंका वध नहीं 
करूँगा; क्योंकि--यह वीरॉका ब्रत नहीं है? || ३४-३५ ॥ 
अश्रुपूणसुखा दीनाः क्रन्दमाना भ्रशां तदा । 
ते स्म पश्यन्ति पतितं धरण्यां घरणीपतिम्‌ ॥ ३६॥ 
चक्रनिर्दारितोरस्कं भिन्श्टङ्गमिवाचलम्‌॥ ३७ ॥ 
वे सैनिक अत्यन्त दीनभावसे क्रन्दन करते हुए उस 
समय पृथ्वीपर पड़े हुए एथ्वीपति श्वगाल्की ओर देख रहे 
थे । उनका सारा मुखमण्डल ऑसुओंसे भींगा हुआ था। 
राजयका वक्षःस्थल चक्रसे विदीर्ण हो गया था । वह टूटे हुए 
शिखरबाले पर्वतके समान भूमिपर पड़ा था ॥ ३६-३७ ॥ 
विलपन्ति स्म ते सवं सचिवाः सप्रजा भ्ृशम्‌ | 
साश्रुपातेक्षणा दीनाः शोकस्य वशमागताः ॥ ३८॥ 
वे समस्त सचिव तथा प्रजावर्गके लोग शोककरे वशीभूत 
हो नेत्रोसे अश्रुपात करते हुए अत्यन्त दीनमावले विलाप 
करते थे ॥ ३८ || 
तेषां रुदितराब्देन पौराणां विस्ररैः स्वरैः । 
महिष्यस्तस्य निष्पेतुः सपुत्रा रुदिताननाः ॥ ३९ ॥ 
उन पुरवासियाँक्रे रोनेके शब्द तथा फटे हुए स्वराति 
अनिष्टकी आशङ्का करके राजा “श्गालकी रानियां भी पुरत्रोको 
साथ लिये रोती हुई वहाँ निकल आर्यी ॥ ३९ ॥ 
तास्तं निपतितं दृष्टा साच्यं भूमिपति पतिम्‌ । 
स्तनानारुज्य करजैशशातोः पयं देवयन्‌ ॥ ४०॥ 
अपने स्पृहणीय पति भूमिपाल श्टगालकों वहाँ धरतीपर 
पड़ा देख वे रानियां अत्यन्त आर्त हो अपनी अद्भुलियोसि 
स्तनको नोचती हुई करुण विलाप करने लगीं || ४० ॥ 
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३८४ 


ओऔमदाभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 








उरांस्यरसिजांश्वेव शिरोजान्याकुलान्यपि । 
निद्यं ताडयन्त्यस्ता विखरं रुरुदुः स्त्रियः ॥ ४१॥ 
वे ख्रियाँ अपनी छाती, स्तन और वहाँ फेले हुए सिरके 
बार्लोको भी निर्दयतापूर्वक पीटती हुई पुक्का फाड्‌-फाड़कर 
रोने लगीं ॥ ४१ | 
तस्योरसि खुदुःखातो गदिताः क्किन्नलोचनाः । 
पेतुरूध्वंसुजाः खवोदिछिन्नमूला लता इव ॥ ४२॥ 
वे सत्र रानियाँ अत्यन्त दुःखसे आतुर और मर्दित हो 
नेत्रेसे आसू बहाती हुई दोनों बॉहें ऊपर उठाकर जड़से 
कटी हुई लताओंकी भाति राजाकी छातीपर गिर पड़ीं ॥४२॥ 
तासां बाष्पाम्बुपूणीनि नेत्राणि चुपश्रोषिताम्‌ । 
वारिविप्रहतानीव पङ्कजानि चकाशिरे ॥ ४३॥ 
उन राजरानियोंके आँसूभरे नेत्र जल (या ओले ) से 
आहत हुए कमलोके समान प्रकाशित होते थे || ४३ ॥ 
ताः पति पतितं भूमी रुदन्त्यो हृदि ताडिताः । 
लालप्यमानाः करुणं योषितः पयं देवयन्‌ ॥ ४४॥ 
धरतीपर पड़े हुए पतिकी ओर देखकर रोती और छाती 
पीटती हुई ये राजपलियाँ करुण विलाप करती हुई शोकोद्रार 
प्रकट करने लगीं ॥ ४४ ॥ 
पुत्रं चास्य पुरस्ङत्य बालं प्रज्नुतलोचनम्‌ । 
शाक्ररेवं पितुः पाइवं द्विगुणं रुरुदुः स्त्रियः ॥ ४५॥ 
उस राजाके बाळक पुत्र शक्रदेवको अपने आगे पिताके 
पास खड़ा करके वे रानियाँ ओर दूने वेगसे रोने तथा विलाप 
करने लगीं । उस बालकके नेत्रोंसे भी आँसू बह रहा था | 
अयं ते चीर विक्राग्तो बालः पुत्रो न पण्डितः । 
त्वद्विदीनः कथमयं पदे स्थास्यात पेतके ॥ ४६॥ 
बे बोर्ली--'वीर महाराज | यह आपका पराक्रमी पुत्र 
अभी बालक दै, विद्वान्‌ नहीं हो सका है । अब आपके बिना 
यह अपने पेतृक राज्यपर केसे प्रतिष्ठित हो सकेगा १ ॥४६॥ 
- कथमेकपदे त्बक्त्त्रा गतोऽस्यन्तःपुरं परम्‌ । 
अतृप्तास्तव सौख्यानां कि कुस विधवा वयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
८(प्राणनाथ !) आप अपने अन्तःपुरकी रानियोँको सहसा 
त्यागकर क्यों परलोक़को चले गये १ हम आपके दिये हुए 
सुखोसे अमी तृप्त नहीं हुई थीं। हाय ! हम विधवा हो गयीं, 
अब क्या करें १! ॥ ४७ ॥ 
तस्य पद्मावती नाम महिषी प्रमदोत्तमा । 
रुदती पुत्रमादाय वासुदेषमुपस्थिता ॥ ४८ ॥ 
राजा श्॒गाळक़ी पटरानीका नाम पद्मावती था । वह 
ख्रियोमें शरेष्ठ थी । पद्मावती रोती हुई अपने पुत्रको साथ ळे 
भगवान्‌ वासुदेबके पास गयी ॥ ४८ ॥ 
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यस्त्वया पातितो घीर रणप्रोक्तेन कर्मणा | 
तस्य प्रेतगतस्यायं पुत्रस्त्वां शरणं गतः ॥ ४९॥ 
ओर बोली--“बीर ! आपने युद्ध-कर्मके द्वारा जिन्हें 
मार गिराया है, उन्हीं परलोकवासी नरेशाका यह पुत्र आपकी 
शरणमे आया है ॥ ४९ ॥ 
यदि त्वां प्रणमेतासो कुयोदू वा शासनं तव । 
नायमेकप्रहारेण जनस्तप्येत दारुणम्‌ ॥ ५०॥ 
“यदि ये महाराज आपको प्रणाम करते--आपके सम्मुख 
विनीत भावका परिचय देते अथवा आपकी आज्ञाका पालन 
करते तो आपके एक ही प्रह्मारसे इन्हें संतापका भागी नहीं 
होना पड़ता ॥ ५० ॥ 
यावि कुयोद्यं मूढस्त्वयि वान्धवक विधिम्‌ । 
नेवं परीतः कृपणः सेवेत धरणीतलम्‌ ॥ ५१॥ 
“य॒दि ये मूढ ( वित्रेकञ्ून्य ) नरेश आपके प्रति बन्धु- 
जनोचित बर्ताव करते तो इन्हें मांसभक्षी जन्तुआंसे घिरकर 
परथ्वीका सेवन नद्दी करना पड़ता ॥ ५१ ॥ 
अयमस्य विपन्नस्य वबान्धवस्य तवानघ । 
सन्तती रक्ष्यतां चीर पुचः पुत्र इवात्मजः ॥ ५२॥ 
“अनघ | वीर ! यह आपके इस मरे हुए बान्धवकी ही 
सन्तति है; आप अपने पुत्रकी ही भाँति इसकी रक्षा करें? || 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा महिष्या यदुनन्दनः । 
स॒दुएयेमिद्‌ं वाक्यमुवाच वदतां वरः ॥ ५३॥ 
रान।का यह वचन सुनकर वक्ताओंमें श्रेष्ठ यदुनन्दन 
श्रीकृष्णने मधुर वाणामे कहा--॥ ५३ ॥ 
राजपत्नि गतो रोषः सहानेन दुरात्मना । 
प्रकतिस्था वयं जाता देवि सेपोऽस्मि बान्धत्रः ॥ ५४॥ 
/ राजरानी ! मेरा रोष तो इस दुरात्माके मारे जानेके 
साथ ही दूर हो गवा । देखें ! अब हम स्वाभाविक स्थितिमे 
हैं । में आपका वही भाई-बन्धु हूँ || ५४ ॥ 
रोषो मे विगतः साध्त्रि तव वाक्ष्येरकल्मपेः । 
योऽयं पुत्रः *्टगालस्य ममाप्येष न संशयः ॥ ५९॥ 
“साध्वी रानी ! तुम्हारे इन निर्दोष वचनोंसे मेरा सारा 
क्रोध दूर हो गया । राजा श्टगालका जो यह पुत्र है, यह 
मेरे लिये भी पुत्रके ही समान है; इसमें संशय नहीं है ॥५५॥ 
अभयं चाभिषेकं च ददाम्यस्मै सुखाय वै । 


आहूयन्तां प्रकृतयः पुरोधा मन्त्रिणस्तथा ॥ ५६॥ ` 


पित्पैतामहे राज्ये तत्र पुत्रो ऽभिषिच्यताम्‌ । 
“में इसके सुखके लिये इसे अभय देनेके साथ ही इसका 
राज्याभिषेक भी कर दूँगा । आप समस्त प्रकृतियों तथा 


मन्त्री और पुरोहितांको भी बुळवाइयेशजिससे आपके इख | 4 






विष्णुपर्थ ] 
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को, इसके बाप-दादोंके राज्यपर अभिषिक्त कर दिया जाय? ॥ 
ततः प्रकृतयः सवोः पुरोधा मन्त्रिणस्तथा ॥ ५७ ॥ 
अभिषेकार्थमाजग्मुयंतों चे रामकेशवो | 
तदनन्तर, सारी प्रकृतियॉ ( प्रजा आदि) पुरोहित और 
मन्त्री भी राजकुमारका अभिषेक करनेके लि उस स्थानपर 
आये, जहाँ श्रीबळराम और श्रीकृष्ण विराजमान थे। ५७३ ॥ 
ततः सिंद्दासनस्थं तु राजपुत्रं जनादेनः ॥ ५८ ॥ 
अभिषेकेण दिव्येन योजयामास वीर्येवान । 
इसके बाद पराक्रमी भगवान्‌ जनार्दनने राजकुमारको 
राज्य सिंद्दासनपर त्रिठाकर दिव्य अभिषेककी विधिसे उसका 
राज्यामिपेक कर्म सम्पन्न किया ॥ ५८४ ॥ 
अभिषिच्य श्ट्गारूस्य करवीरपुरे खुतम्‌। 
कृष्णस्तद्हरेबाछु प्रस्थानमभ्यरोचयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
ऽटुगालक्े पुत्रको करवीरपुरके राज्यपर अभिषिक्त करके 
श्रीकृष्णने उसी दिन वदासि शीघ्रतापूर्वक प्रस्थान कर देना 
उचित समझा ॥ ५९ ॥ 
रथेन हरियुक्तेन तेन युद्धार्जितेन वे! 
केरावः प्रस्थितोऽध्वानं वृत्रहा जिदिवं यथा ॥ ६० ॥ 
जैसे इन्द्र स्वर्गलोकको जाते हैं, उसी प्रकार भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी युद्वमें प्रात हुए उस अश्वयुक्त रथके द्वारा 
मथुराके पथपर चल दिये ॥ ६० ॥ 


शक्रदेबोऽपि धमोत्मा सह मात्रा परंतपः । 
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सवालवृद्धयुवतीमुख्याः प्रकतयस्तथा ॥ ६१॥ 
शिबिकायामथारोप्य श्टगालं युद्धदुमेदम्‌ । 
संदहता दूरमागेण पश्चिमाभिमुखा ययुः ॥ ६२ ॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाला धर्मात्मा राजा राक्रदेब भी 
माताके साथ बालक, वृद्ध और युवती आदि सारी प्रकृतियाँ- 
को साथ ले रणदुर्मद श्गालके दावको पालकीमें सुलाकर 
सब लोग संगठित हो नगरसे दूरके रास्तेपर पश्चिमकी 
ओर चले ॥ ६१-६२ ॥ 
तैघनस्य विधानेन चक्रुस्ते तस्य सत्क्रियाम्‌ । 
सत्कारं कारयामाखुः पितृणां पारलौकिकम्‌ ॥ ६३ ॥ 
इमदान-भूमिमं ले जाकर अन्त्येष्टिकी विधिसे उन सबने 
शक्रदेवद्वारा राजाका दाइ-संस्कार करवाया और पितरोके 
लिये पारलौकिक कृत्यका सम्पादन कराया ॥ ६३ ॥ 


उद्द्द्योदिद्य राजानं श्राद्ध कृत्वा सहम्गशः । 
ततस्ते सलिलं दत्त्वा नामगोत्रादिकीत॑नेः ॥ ६४॥ 
पितर्युपरते घोरे शोकसंविग्नमानसः । 
कृत्वोदकं तदा राजा प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ ॥ ६५॥ 

राजाके उद्देद्यसे सहस्तों प्रकारकी वस्तुएँ. श्राद्धमे देकर 
उन सबने श्य्गालक्रे ल्यि नाम-गोत्र आदिके उच्चारणपूर्वक 
जलदान किया । इस प्रकार पिताकी घोर मृत्यु हो जानेपर 
शोकसे व्याक्कुलचित्त हुए राजा दाक्रदेवने उन्हें जलाञ्जलि देकर 
अपने उत्तम नगरमे प्रवेश किया ॥ ६४-६५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शइगाळवधो नाम चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें श्रगारका रधनामक चोतालीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः 
बलराम और श्रीकृष्णका मथुरामें प्रत्यागमन ओर स्वागत 


वेञ्स्पायन उवाच 

तौ तु स्वल्पेन कालेन दमधोषेण संगतौ । 
अथाध्बविधिना तो तु पञ्चरात्रोपितौ पथि॥ १ ॥ 
दमघोषेण संगम्य एकरात्रोषिताबिव । 
जग्मतुः सहितो वीरौ सुदा परमया युतौ । 
नगरी मथुरां प्रातो वसुदेवसुताबुभो ॥ २ ॥ 

चैशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर, वे 
दोनों भाई चेदिराज दमधघोषके साथ मिलकर यात्रा करने ल्गे | 
मार्गके नियमानुसार चलते हुए उन्होंने बीच-त्रीचमें पाँच 
रात निवास किया; किंतु दमधोषके साथ रहनेसे उन्हें ऐसा 
प्रतीत हुआ कि इम एक ही रात मार्गमे रहे हैं| इस प्रकार 


म० हुछ 


परमानन्दसे सम्पन्न हो वे दोनों वीर वसुदेवक्रुमार साथ-साथ 

थोड़े ही समयमें मथुरा नगरीमें जा पहुँचे ॥ १-२ ॥ 

ततः प्रत्युदूगताः सवे यादवा यदुनन्दनो । 

सबला हृएमनस उग्रसेनपुरोगमाः ॥ ३ ॥ 
उस समय उग्रसेन आदि सभी यादवोंने सेनासहित आगे 

आकर प्रसन्नचित्तसे उन दोनों यदुनन्दन वीरोका स्वागत 

किया ॥ ३ ॥ 

श्रेण्यः प्रङतयइ्चेव मन्त्रिणश्च यथोचिताः । 

सबालवुद्ा सा चेव पुरी समभिवर्तत ॥ ४ ॥ 


अनेक प्रकारके रिर्स्पोद्वारा जीवन-निर्वाह करनेवाले 
नाना जातिके शिल्पी, प्रजावर्ग, मन्त्री तथा बालको और 
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वृद्धोसहित सारी मधुरापुरी यथोचित रीतिसे उनके स्वागतमें 
जुटी थी ॥ ४॥ 
नन्दितूयोण्यवाद्यन्त स्तूयेतां पुरुषर्षभौ । ` 
रथ्यां पताकामालिन्यो भासन्ति स्म समन्ततः ॥ ५ ॥ 
आनन्दवर्धक मङ्गल-वाद्य बजने लगे । उन दोनों पुरुष- 
प्रवर वीरोकी स्तुति होने लगी सत्र ओरकी गलियाँ और 
सड़कें पताकाओंसे अलङ्कत हो उत्तम शोभा पाने लगीं ॥ 
हृष्टा प्रमुदिता खवा पुरी परमशोभिता। 
श्रात्रोस्तयोरागमने यथैवेन्द्रमहे तथा ॥ ६॥ 
उन दोनों भाइयोँक्रे आनेसे इन्द्रोत्सवके समान सारी 
पुरी परम शोभासे सम्पन्न हो हर्षले खिल उठी । सर्वत्र आनन्द 
छा गया ॥ ६ ॥ 
सुदितास्तत्र गायन्ति राजमार्गेषु गायकाः। 
स्तवाशीबेहुला गाथा यादवानां प्रियंकराः ॥ ७ ॥ 
सड्कोपर आनन्दमग्न हुए गायक यादवको प्रिय लगने- 
वाली आशीर्वादयुक्त गाथाएँ. गा रहे थे ॥ ७ ॥ 
गोविन्द्रामौ सम्प्राप्तो श्रातरौ लोकविश्रुतौ । 
स्वे पुरे निर्भयाः सवे क्रीडध्वं यादवाः सुखम्‌ ॥ ८ ॥ 
और सर्वत्र यह घोषणा करते थे कि ध्यादवो | 
विश्वविख्यात वीर दोनों भाई श्रीकृष्ण और बलराम अत्र 
अपने नगरमें आ गये हैं, अतः सवलोग निर्भय होकर 
सुखपूर्वक क्रीड़ा करो? ॥ ८ ॥ 
न तत्र कश्चिद्‌ दीनो वा मलिनो वा विचेतनः । 
मथुरायामभूत्‌ कश्चिद्‌ रामकृष्णसमागमे ॥ ९ ॥ 
बलराम और श्रीकृष्णके आ जानेपर उस मथुरापुरीमें 
कोई भी दीन, मलिन अथवा उदासचित्त नहीं दिखायी 
देता था ॥ ९ ॥ 
वयांसि साधुवाक्यानि प्रहा गोहयद्विपाः। 
नरनारीगणाइचेव भेजिरे मानसं सुखम्‌ ॥ १० ॥ 
पक्षी सुमधुर बोली बोलते थे; गो, घोड़े और हाथी 
भी बहुत प्रसन्न थे तथा ख्रियों और पुरुषोंके मनको भी बड़ा 
ही सुख मिला ॥ १० ॥ 
शिवाश्च प्रवव॒ु्वोता विरजस्का दिशो दृशा । 
दैवतान्यपि सर्वाणि हृष्यन्त्यायतनेष्वथ ॥ ११॥ 
शीतल एवं सुखदायिनी हवाएँ चलने लगी, दसों 
दिशाओंकी धूळ उड़ गयी और मन्दिरोंमें स्थित सम्पूर्ण देवता 
भी बड़े प्रसन्न हुए ॥ ११ ॥ 
यानि लिङ्गानि लोकस्य वत्तानीह कृते युगे । 


तानि सवोण्यडदयन्त तयोरागमने तदा ॥ १२॥ 
सत्ययुग आनेपर इस जगतूमें जो-जो लक्षण एवं वृत्तान्त 
घटित होते हैं, वे सत्र-के-सत्र श्रीकृष्ण एवं बलरामके आगमन- 
पर प्रत्यक्ष दिखायी देने लगे ॥ १२ ॥ 
ततः काळे शिवे पुण्ये स्यन्दनेनारिमध्‌नौ। 
हरियुक्तेन तो वीरौ प्रविष्टौ मथुरां पुरीम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर) सङ्गलमय पुण्यमुहूर्तमं वे दोनों शत्रुमर्दन वीर 
उस अश्वयुक्त रथके द्वारा मथुरापुरीमें प्रविष्ट हुए | १३ ॥ 
प्रविशन्तं पुरीं रम्यां गोविन्दं राममेव च । 
अनुजग्सुर्येदुगणाः शक्रं देवगणा इव ॥ १४॥ 
उस रमणीय पुरीम प्रवेश करते समय श्रीकृष्ण और 
बळरामके पीछे समस्त यादव उसी प्रकार चले, जैसे देवता 
इन्द्रके पीछे चलते हैं ॥ १४ ॥ 
वसुदेवस्य भवनं पितुस्तौ यडुनन्दनो । 
प्रविष्टौ हृएवद्नो चन्द्रादित्याविवाचलम्‌॥ १५॥ 
जैसे चन्द्रमा और सूर्य सुमेरुपर्वतकी शुफामे प्रवेश करते 
हो, उसी प्रकार वे दोनों यदुनन्दन वीर पिता वसुदेवके 
घरमे प्रविष्ट हुए । उस समय उन दोनोंके सुखपर प्रसन्नता 
छा रही थी ॥ १५॥ 
तत्रायुधानि संन्यस्य गृहे स्वे स्वेरचारिणो । 
सुमुदाते यदुवरौ वसुदेवसुताडुभो ॥ १६॥ 
वहाँ अपने घरमे आयुधोंको रखकर वे दोनों यदुकुल- 
तिलक वसुदेवपुत्र स्वेच्छानुसार विचरते हुए आनन्दमग्न 
रहने लगे ॥ १६ ॥ 
ततस्तु वसुदेवस्य पादो समभिपीड्य च। 
तत्रोप्रसेनं राजानमन्यांश्च यद्पुङ्गवान्‌ ॥ १७॥ 
यथान्यायं पूजयित्वा तो सर्वेश्चाभिनन्दितौ । 
जग्मतु्दएमनसौ मातुरेव निवेशनम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर, वसुदेवजीके दोनों चरणोंको दबाकर राजा 
उग्रसेन तथा अन्य प्रधान यदुवंशियोँका यथोचित सत्कार 
करनेके पश्चात्‌ उन सबके द्वारा खयं भी अभिनन्दित हो, वे 
दोनों भाई प्रसन्न मनसे माताके ही महलमें चले गये १७-१८ 
एवं ताचेकनिर्माणे मथुरायां शुभाननो । 
उग्रसेनानुगो भूत्वा कंचित्काळं सुमोदतुः ॥ १९॥ 
इस प्रकार एक ही तत्त्वके बने ओर एक ही उद्देस्यकी 
सिद्धिके लिये प्रकट हुए वे दोनों श्रीकृष्ण और बलराम 
राजा उग्रसेनके अनुगामी होकर कुछ काल्तक वहाँ सुखसे 
रहे ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रामकृष्णयोर्मथुरां प्रत्यागमने पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिमाग हसिंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्वमें बळराम और श्रीकृष्णका 
मथुरामें प्रत्यागमनबिपयक पेतारीसोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 





CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





विष्णुपर्व ] 


वड्चत्वाररिशो ऽध्यायः 


३८७ 











षट्चतारिशोऽध्यायः 
वलरामजीकी त्रजयात्रा तथा उनके द्वारा यमुनाजीका आकर्षण 


वैशम्पायन उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सुमत्या गोपेषु सोहदम| 
जगामेको व्रजं रामः कृष्णस्यानुमते स्थितः ॥ १॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुछ कालके 
अनन्तर गोपोंक्रे सौद्वार्दका स्मरण करके श्रीकृप्णकी अनुमति 
ले बळरामजी अकेले ही ब्रजमें गये || १ ॥ 
स गतस्तत्र रम्याणि ददर्श विपुलानि वे। 
शुक्तपूर्वाण्यरण्यानि सरांसि सुरभीणि च॥ २ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने बहुत-से बड़े-बड़े सुगन्धित वन 
तथा सरोवर देखे, जो पहले उनके उपभोगमें आ 
चुके थे २ ॥ 
स प्रविष्टस्तु वेगेन तं व्रजं छष्णपूवेजः । 
वन्येन रमणीयेन वेषेणाळंक्तः प्रभुः ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्णके पूर्वज बलरामजी बड़े वेगसे उस ब्रजमें प्रविष्ट 
हुए । उस समय वे प्रभावशाली संकर्षण वनवासियोंक्रे योग्य 
रमणीय वेष-भूषासे अलंकृत थे | ३ ॥ 
स॒ तानभाषत प्रीत्या यथापूर्चमरिंद्मः। 
गोपांस्तेनेव विधिना यथान्यायं यथावयः॥ ४ ॥ 
दात्रुदमन बलराम पहलेकी ही भाँति उसी तौर-तरीकेसे 
अवस्थाकी छोटाई-त्रड़ाईके अनुसार यथायोग्य सब गोपोंके 
साथ मिले और प्रेमपूर्वक उनसे बातचीत करने लगे ॥४॥ 
तथेव प्राह तान सर्वास्तथैव परिहर्षयन्‌ । 
तथैव सह गोपीभिर्योजयन्‌ मधुराः कथाः॥ ५ ॥ 
उन्होंने पूर्ववत्‌ सत्रका इर्थ बढ़ाते हुए सबसे उसी तरह 
बातें की तथा गोपियोंके साथ भी पहले-जैसी ही मधुर चर्चाएँ 
छेड़ दीं ॥ ५ ॥ 
तसूचुः स्थविरा गोपाः प्रियं मधुरभाषिणः । 
रामं रमयतां श्रेष्ठ प्रवासात्‌ पुनरागतम्‌ ॥ ६ ॥ 
रमानेवाले ( मनको आनन्दित करनेवाले ) पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ बलरामजी परदेदामें रहकर फिर लौटे थे और गोपोंक्रे 
बहुत द्वी प्रिय थे । अतः मधुरभाषी बड़े-बूढे गोपोंने उनसे 
कहा--॥ ६ ॥ 
स्वागतं ते महावाहो यदूनां कुलनन्दन । 
अद्य स्म निवुंतास्तात यत्‌ त्वां पदयामहे वयम्‌॥ ७ ॥ 
भ्यङुक्कुलको आनन्दित करनेवाले महाबाहो ! तुम्हारा 
स्वागत है | तात ! आज हम बहुत खुरा हैं, क्योंकि हमें 
क लके बाद तुम्हें देखनेका सौभाग्य प्राप्त हुआ 
॥ ७ || 


प्रीताइचेच वयं वीर यत्‌ त्वं पुनरिहागतः । 
विख्यातस्त्रिपु लोकेयु रामः रात्रुभयंक्रः ॥ ८ ॥ 
“वीर ! तुम जो पुनः लौटकर यहाँ आये द्वोः इससे | 
हम बहुत संतुष्ट हैं । यात्रुओँको भव देनेवाले वीर बलरामकी 
तीनों लोकम प्रसिद्धि दै ॥ ८ ॥ 
वर्धेनीया चयं वीर त्वया यादवनन्दन । 
अथवा प्राणिनस्तात रमन्ते जन्मभूमिषु ॥ ९ ॥ 
“वीर ! यादवनन्दन ! यहाँ आकर तुमने हमारा गौरव 
बढ़ाया है, यह तुम्हारे लिये उचित द्दी दै । अथवा तात ! 
अपनी जन्मभूमिमें समी प्राणियोंकों सुख मिळता है ॥ ९ । 


त्रिदशानां चयं मान्या धुवमद्यामलानन । 
ये स्म दष्टास्त्वया तात काङ्कमाणास्तवागमम्‌ ॥ १०॥ 
‹अमलानन ! तुमने जो हम लोभॉपर कृपाइष्टि की है; 
इससे निश्चय ही अब हम देवताओंके लिये भी माननीय ददो गये। 
तात ! इमलोग प्रतिदिन तुम्हारा शुभागमन चादइते थे।१०॥ 
द्ष्टटया ते निहता मलाः कंसश्च विनिपातितः । 
उग्रसेनोऽभिषिक्तश्च माहात्म्येन जनेन वे ॥ ११॥ 
“बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुम दोनों भाइयोंके द्वारा 
वे मल्ल मारे गये, कंस भी मार गिराया गया तथा उग्रसेनका 
राज्यपर अभिषेक हो गया। उनके मद्दात्मापन(साधुस्वभाव) के 
कारण ही सब लोगोॉंने उनको राज्यपर अभिषिक्त 
किया है ॥ ११ | 
समुद्रे च श्रुतो ऽस्माभिस्तिमिना सहद विग्रहः । 
बधः पत्चजनस्पेव जरासंधेन विग्रः । 
गोमन्ते च श्रुतो ऽस्माभिः क्षत्रियेः सह विग्रहः ॥ १२॥ 
“इमने यह भी सुना है कि समुद्रमें तिमि ( पञ्चजन 
नामक मगरमच्छ ) के साथ तुमलोगोंका युद्ध हुआ था | 
उसमें पञ्चजन मारा गया । तत्पश्चात्‌ मथुरामे जरासंधके 
साथ वड़ा भारी युद्ध हुआ । इतना दी नहीं, हमारे सुननेमे 
यह भी आया है कि गोमन्तपर्वतके निकट क्षत्रियोंके साथ 
तुम लोगोंका घोर युद्ध हुआ था ॥ १२॥ 
द्रद्स्य वधऱचेंब जरासंधपराजयः। 
तत्रायुधावतरणं श्रुतं नः परमाहवे ॥ १३॥ 
“उस संग्राममे राजा दरदका वध हुआ और जरासंधकी 
पराजय हुई । सुना था कि उस मद्दायुद्धमें तुम लोगोंके लिये 
आकाडासे दिव्य आयुध उतर आये थे ॥ १३ ॥ 
वधश्चैव शएगाळस्य करवीरपुरोत्तमे । 
तत्खुतस्याभिषेकश्च नागराणां च सान्त्वनम्‌ ॥ १४ ॥ 
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“इसके सिवा; उत्तम करवीरपुरमें राजा श्रगालका वभ 
करके उसके पुत्रका वहाँ अभिषेक किया गया और वहाँके 
नागरिकोंको तुम्हारी ओरसे सान्त्वना दी गयी ॥ १४ ॥ 
मथुरायां प्रवेशश्च कीर्तनीयः सुरोत्तमैः । 
प्रतिष्ठिता च वसुधा पार्थिवाश्च वशीकृताः ॥ १५॥ 

"फिर ठुमलोगोंका मथुरामे प्रवेश हुआ, जो देवताओंके 
लिये कीर्तन करने योग्य है | पृथ्वीका भार उतारकर तुमने 
इसे भळीभाँति प्रतिष्ठित कर दिया और भूमण्डलके सभी नरेशो- 
को वशमें कर लिया ॥ १५ ॥ 
त्र चागमनं दृष्टा सभाग्याः स्म यथा पुरा । 
तेन स्म परितुष्टा घे हृपिताश्च सबान्धवाः ॥ १६॥ 

“ठुम्हारा शुभागमन देखकर इम पूर्ववत्‌ सौभाग्यशाली 
दो गये हैं | हमें सब तरहसे संतोष प्रास हुआ है और इम 
अपने बन्धु तान्धोसहित हर्षसे उत्फुल्ल हो उठे हैं’ ॥ १६॥ 
प्रत्युवाच ततो रामः सर्वास्तानभितः स्थितान्‌ । 
याद्वेष्त्रपि सर्वेषु भत्रन्तो मम वान्धवाः ॥ १७॥ 
इद्दावयोगंत॑ बाल्यमिह चेचावयो रतम्‌। 
भवद्वि वेद्धितादचेव यास्यामो विक्रियां कथम्‌ ॥ १८॥ 

तब बळरामजीने अपने सत्र ओर खड्डे हुए उन समस्त 
गोपासे कद्दा--*समस्त यादवोंके होते हुए भी आपलोग ही 
हमारे सगे त्रान्धव हैं । यहीँ हम लोगोंका बचपन बीता, यहीं 
इम खेले-कूदे और आप लोगोने द्दी इमे पाल-पोषकर बढ़ा 
किया; फिर हम आप लोगोंको भुला केसे सकते हैं ॥१७-१८॥ 
गृददेषु भवतां सुक्तं गावश्च परिरक्षिताः । 
अस्माकं वान्धवाः सर्वे भवन्तो बद्धसौहृदाः ॥ १९॥ 

“हमने आपके घरोंमे खाया-पीया और गौएँ चरायीं। 
आप सब लोग हनमें अनुराग रखनेवाले हमारे बन्धु-यान्धव 

हैं? ॥ १९ ॥ 

ब्रवत्येचं यथातत्वं गोपमध्ये हलायुधे । 
संह्वदना भूयो वभूवुर्वजयोपितः ॥ २० ॥ 
हल धारण करनेवाले बलरामजी जत्र इस प्रकार यथार्थ 
बात कह रहे थे; उस समय उनकी बातें सुनकर व्रजसुन्दरि- 

योके मुखपर पुनः प्रसन्नता छा गयी ॥ २० ॥ 

ततो वनान्तरगतो रेमे रामो महावलः । 
एतस्मिन्नन्तरे प्रासे रामाय विदितात्मने ॥ २१ ॥ 

गोपाछैदेराकाललैरुपानीयत वारुणी । 
सोऽपिवत्‌ पाण्डुराभ्राभस्तत्कालं शातिभिद्गंतः॥ २२॥ 
तदनन्तर, मद्दात्रळी बलराम वनके भीतर जाकर सुख- 
पूर्वक विचरने लगे । इसी समय उनके मनोमावको जानकर 
देदा-कालके ज्ञाता गोपालगण उनके लिये वारुणी (सुधा या 








[ हर्विंशे 


शहद ) ले आरे । फिर उन त्रन्धुजनॉसे घिरे हुए गौर-कान्ति 
बलरामने उस समय उसका पान किया ॥ २१-२२ ॥ 
बनान्तरगतो रामः पानं मदसमीरणम | 
उपनिन्युस्ततस्तस्में वन्यानि विविधानि च ॥ २३॥ 
प्रत्यश्ररमणीयानि पुष्पाणि च फलानि ` च । 
मेध्यांश्च विचिघान्‌ गन्धान्‌ भक्ष्यांश्च ृदयंगमान्‌। 
सद्यो हतानि पद्मानि विकचान्युत्पलानि च ॥ २४॥ 
बनमें गये हुए बलरामजीने जो मधु पीया था, वह कुछ 
नशा लानेवाला था; उसके पीनेक्रे बाद ग्वाल-वाल उनके 
लिये बनके नाना प्रकारके पुष्प ओर फल ले आये; जो अभी 
नये ( ताजे ) होनेके कारण बड़े रमणीय लगते थे । इसके 
सिवा गोपोंने उनके लिये भॉति-भॉतिकी पवित्र गन्ध तथा 
मनोरम भक्ष्य पदार्थ प्रस्तुत किये । ठुरंतके लाये हुए विकसित 
कमल और उत्पल भी भेट किये ॥२३-२४॥ 
शिरसा चारकेरोन किचिदावृतमोलिना । 
श्रवणेकायलम्वेन कुण्डलेन विराजता ॥ २५॥ 
चन्द्नाद्रग पीतेन वनमालावलूम्बिना । 
विवभावुरसा रामः केलासेनेच मन्द्रः ॥ २६॥ 
बळरणामजीके सिरके बाल बड़े मनोहर थे । उसपर रखा 
हुआ मुकुट कुछ टेढा था । उनके एक कानमे सुन्दर कुण्डल 
लटक रहा था । वक्षःस्थल चन्दनके अनुलेपसे आद्र एवं 
पीत था) उसपर बनमाला लटक रही थी । ऐसे वक्षसे बल- 
रामजीकी वैसी ही शोभा द्दोती थी, जैसे कैलास पर्वतसे 
मन्दराचल सुशोभित होता है ॥ २५-२६ ॥ 
नीले वसानो वसने प्रत्यग्रजलदप्रभे। 
रराज वपुषा छु यथा शशी ॥ २७॥ 
उन्होंने नूतन जलधरके समान कान्तिवाले दो नीले बल्न 
धारण कर रखे थे और शरीरसे वे गोरे थे; अतः अन्धकार- 
रारिमें चन्द्रमाके समान सुशोभित होते थे ॥ २७ ॥ 
लाङ्गलेनावसिक्ेन शुजगाभोगवतिना । 
तथा सुजाग्रदिळष्टेन मुसलेन च भाखता ॥ २८॥ 
उनके एक द्वाथमें सर्प-शारीरके समान हल शोभा पाता 
था और दूसरेमें प्रकाशमान मुसल || २८ ॥ 
स मत्तो बलिनां श्रेष्ठो रराजाघूणिताननः । 
शैशिरीषु त्रियामासु यथा स्वेदालसः शशी ॥ २९॥ 
बलवानोंमे श्रेष्ठ बलरामजी मधुसे मत्त-से हो रहे थे। उनका 
मुख शम रहा था । वे ऐसे लगते थे, मानो दारद्की रातोमे 
स्वेद-विन्दुआऑसे युक्त अलसाये हुए चन्द्रमा शोभा पाते 
हो ॥ २९ ॥ 
रामस्लु यसुमामाह स्नातुमिच्छे महानदि । 
वहि मामभिगच्छ त्वं रूपिणी सागरंगमे ॥ ३०॥ 
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उस समय बलरामजीने यमुनासे कहा--'महानदि ! मैं 
स्नान करना चाहता हूँ | सागरगामिनि ! मूर्तिमती होकर 
आओ, चलो मेरे साथ! | ३० ॥ 
संकर्षणस्य मत्तोक्तां भारती परिभूय सा। 
नाभ्यवर्तत तं देशं स्त्रीस्वभावेन मोहिता ॥ ३१॥ 
संकर्षणकी बातको मतवालेकी बद्दक समझकर नारी- 
स्वमावसे मोहित हुई उस नदीने उसकी अवहेलना कर दी । 
बह उनके अभीष्ट स्थानको नद्दी गयी ॥ ३१ ॥ 
ततइ्चुक्रोध वलवान्‌ रामो मदसमीरितः | 
चकार स हल हस्ते कर्षणाधोमुखं वली ॥ ३२॥ 


तब बलवान्‌ बलराम मदसे प्रेरित हो क्रुपित हो उठे । 
उन्होंने यमुनाका कर्षण करनेके ल्यि हल्का मुख नीचेको 
कर लिया ॥ ३२ ॥ 
तस्यामुपरि मेदिन्यां पेतुस्तामरसस्त्रजः । 
मुमुचु पुष्पकोशेश्ध वासरेण्वरुणं जलम्‌ ॥ ३३॥ 
यमुनाकों खींचते समय उनके गलेसे जो कमळ-पुष्पकी 
माळा टूटकर प्रथ्वीपर गिरी, वे पुष्प-कोशोंद्वारा सुगन्धित 
परागसे अरुण रंगका जल छोड़ने लगीं || ३३ ॥ 
ख इलेनानताप्रेण कूले शुह्य मद्दानदीम्‌ । 
चकर्ष यमुनां रामो व्युत्थितां वनितामित्र ॥ ३४ ॥ 
जिसका अग्रभाग कुछ झुका हुआ था, उस इलळको 
यमुनाके तटसे लगाकर स्त्रेच्छाचारिणी वनिताके समान उस 
मद्दानदीको अभीष्ट दिशाकी ओर खींचा ॥ ३४ ॥ 
सा विहलजलस्रोता ह्वदप्रस्थितसंचया । 
व्यावर्तेत नदी भीता धलमागोनुसारिणी ॥ ३५॥ 
उसका जळ-स्रोत क्षुब्ध हो उठा । कुण्डम जो अगाध 
जळरादिका संचय था, वह वहसे निकलने लगा और वह 
नदी भयमीत-सी होकर हलके बनाये हुए मार्गसे चलने लगी॥ 
ळाङ्गलादिएवत्मो सा वेगगा वक्तगामिनी । 
संकर्षणभयत्रस्ता योषेवाङुलतां गता ॥ ३६॥ 
हलकी रेखा ही उसे गन्तब्य मार्गका आदेश दे. रही 
थी । सीधे मार्गरर वेगसे ब्रहनेत्राली बह नदी टेढ़े रास्तेपर 
मन्थर गतिसे चलने लगी । वह संकर्षणके भयसे त्रस्त हुई 
किसी युवतीकी भोति व्याकुल हो उठी थी ॥ ३६ ॥ 
पुलिनभ्षोणिविस्बोछी स्रुदितैस्तोयताडितैः । 
फेनमेखळ्सुत्रेश्च च्छिन्नेरम्बुद्गामिनी ॥ ३७॥ 
दोनों किनारे ही उसके नितम्ब थे; रक्तकमलॉका समूह 
हदी उसके अरुण अधरोंका प्रतीक था । फेन द्वी उसके मेखला- 
सूत्र थे, जो जलसे ताडित और मर्दित होकर छिन्न-मिन्न हो 
गये थे; वह नदीरूपिणी युवती समुद्रलूपी प्रियतमके साथ 
समागम करनेवाली थी ।। ३७॥ 


पट्चत्वारिशो ऽध्यायः 
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तरङ्गविषमापीडा यक्रवाक्रोग्मुखस्तनी । 
वेगगम्भीर चक्राङ्गी रस्तमीनविभूषणा ॥ ३८॥ 
उसके तरङ्गरूपी शिरोभूषण ऊँचे-नीचे दो रहे थे; 
चक्रवाकरूपी स्तन ऊँचे उठे हुए थे; उसके गम्भीर अंग 
वेगके कारण वक्र हो रटे थे; वह त्रस्त मीनरूपी आभूषणांसे 
विभूषित थी ॥ ३८ ॥ 
सितहंसेक्षणापाङ्गी काशक्षौमोच्द्धितगम्बरा । 
तीरजोद्गतकेशान्ता जळस्खलितगामिनी ॥ ३९ ॥ 
इवेत हंस उसके नेत्र ओर अपाङ्ग थे, कादा-पुष्प उसके 
फद्राते हुए रेशमी वस्त्र थे; तटवर्ती पोदे या वृक्ष उसके केश 
थे तथा जलका प्रवाह ही उसकी स्खलित गतिका प्रतीक था॥ 
लाङगलोल्लिखितापाङ्की क्षुभिता सागरंगमा । 
मत्तेच कुटिला नारी राजमागेण गच्छती ॥ ४०॥ 
उसके नेत्र-प्रान्त मानो हलकी नोकसे छिल गये थे, वह 
सागरगामिनी क्षुब्ध द्दो उटी थी, बह कुटिला एवं मतवाली 
ञ्रीके समान खुळी सड्कपर चल रही थी ॥ ४० ॥ 
कृष्यते सातिवेगेन स्त्रोतःर्खलितगामिनी । 
उन्मागोनीतमागो सा येन वृन्दावन वनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
ऊँचे-नीचे प्रवाद ही उसरी स्खलित गतिके सूचक थे। 
बह उस विग्रीत मार्गरर लायी गयी थी, जिस ओर वृन्दावन 
सुशोमित टदोता था ॥ ४१ ॥ 
दुन्दावनस्य मध्येन सा नीता यमुना नदी। 
रोरूयमाणेव खगैरन्विता तोयवासिभिः ॥ ४२॥ 
यमुना नदी वृन्दावनके बीचसे लायी गयी थी । जलमें 
निवास करनेवाले पक्षी उसके साथ-साथ बोलते हुप आ रहे 
थे । उन पक्षियोके शन्दोमिं मानो वदद नदी ही जोर-जोरसे 
रो रही थी ॥ ४२ ॥ 
सा यदा समतिक्रान्ता नदी वृन्दावन वनम्‌। 
तदा स््रीरूपिणी भूत्वा यमुना राममत्रचीत्‌ ॥ ४३॥ 
वह नदी जत्र त्रृन्दावनको लॉब गयी, तत्र ख्रीरूपमे 
प्रकट हो ब्रलरामजीसे बोली--॥ ४३ ॥ 
प्रसीद नाथ भीतास्मि प्रतिलोमेन कमणा । 
विपरीतमिदं रूपं तोयं च मम जायते ॥ ४४ ॥ 
“नाथ ! प्रमत्न दोइये । में आएके इस विपरीत कमसे 
बहुत डर गयी हूँ | मेरा यह रूप और जल विपरीत हो 
गया है ॥ ४४ ॥ | 
असत्यहं नदीमध्ये रौहिणेय त्वया छता । 
कर्षणेन महाबाहो खमार्गव्यभिचारिणी ॥ ४५ ॥ 





१. नेत्रके अन्तमाग ! 
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'रोहिणीनन्दन ! महात्राहोे ! आपने इस तरह मुझे 
खींचकर नदियोंके बीचर्मे “असती? बना दिया । मुझे मेरे 
मार्गसे भ्रष्ट कर दिया ॥ ४५ ॥ 
प्राप्तां मां सागरे पूर्व सपत्न्यो वेगगविताः । 
फेनहासैह॑सिष्यन्ति तोयव्यावृत्तगामिनीम्‌ ॥ ४६॥ 

“जब मैं समुद्रके निकट जाऊँगी उस समय मेरी सोर्ते 
वेगसे गवित होकर अपने फेनरूपी हार्सोद्वारा मेरी हँसी 
उड़ायेंगी, मुझे जलक्रे द्वारा विपरीतगामिनी बतायेंगी ॥४६॥ 
प्रसादं कुरु मे वीर याचे त्वां रृष्णपूर्वज । 
सुप्रसन्‍नमना नित्यं भव त्वं सुरसत्तम ॥ ४७॥ 

_ ४श्रीकृप्णके बड़े भैया वीर सुरश्रेष्ठ ! आप मुझपर कृपा 
करें | में आपसे याचना करती हँ, आप मुझपर सदा प्रसन्न- 
चित्त रहें ॥ ४७॥ 
कर्षणायुधरृष्टास्मि रोषोऽयं विनिवत्यंताम्‌ । 
सूधी गच्छामि चरणो तवैषा लाङ्गलायुध । 
मार्गमादिष्टमिच्छामि क गच्छामि महाभुज ॥ ४८॥ 

“हलायुध ! में आपके कर्षणायुध (हल ) से यहाँतक खींच 
लायी गयी हूँ । आप अपने इस रोषको लौटा लें । मैं आपके 
चरणॉमे मस्तक रखती हूँ । महाबाद्दो ! मुझे राह बताइये, 
में कहाँ जाऊँ १? ॥ ४८ ॥ 

|. वैश्वग्पायन उवाच 

प्रणयावनतां दृष्टा यमुनां लाइलायुघः । 
प्रत्युवाचार्णचवधूं मदछान्त इद्‌ वचः ॥ ४९ ॥ 

वैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! समुद्र-पत्नी 
यमुनाको प्रेमसे नतमस्तक हुई देख मधुके मदसे क्लान्त हुए 
बलरामजीने यह बात कही ॥ ४९ || 
लाङ्गलादिएमागो त्वमिमं मे प्रियद्शने । 
देशमम्बुप्रदानेन छावयखाखिलं शुभे ॥ ५० ॥ 

“शुभे ! प्रियदर्शने ! मेने हलके द्वारा तुम्हारे जानेके 
लिये मार्ग बता दिया दै, तुम इस सारे प्रदेदाको अपना जल 
देकर आष्ठावित कर दो ॥ ५० ॥ 
एष ते सुश्र संदेशः कथितः सागरंगमे । 
शान्ति बज महाभागे गम्यतां च यथासुखम्‌ ॥ ५१॥ 
यावत्‌ स्थास्यति लोकोऽयं तावत्‌ तिष्ठतु मे यशाः 

“सुश्र ! सागरगामिनी महाभागे ! यह तुम्हारे लिये 
सन्देदा कहा गया है। शान्ति धारण करो और जहाँ तुम्हारी 
मौज हो चली जाओ । जत्रतक यह संसार रहेगा; तत्रतक मेरा 
यह सुयदा भी वना रहेगा? ॥ ५१९ ॥ 
यमुनाकर्षंणं दृष्टा सवे ते वजवासिनः ॥ ५२॥ 








साधु साध्विति रामाय प्रणामं चक्रिरे तदा । 
यमुनाजीका आकर्षण हुआ देख समस्त ब्रजवासियांने उस 
समय साधु ! साधु !! ( बाह-वाद्द ) कहकर वळरामजीको 
प्रणाम किया ॥ ५२३ ॥ 
तां विसुज्य महाभागां तांश्च सवीन्‌ त्रजोकसः॥ ५३॥ 
ततः संचिन्त्य मनसा रामः प्रहरतां वरः । 
पुनः प्रतिजगामाशु मथुरां रोहिणीखुतः ॥ ५४॥ 
महाभागा यमुना तथा उन समस्त व्रजवासियाँक्रो विदा 
करके प्रद्दार करनेवालोंमे श्रेष्ठ रोहिणीपुत्र बलरामजीने मन- 
ही-मन कुछ सोचकर पुनः शीघ्र ही मथुराको प्रस्थान किया॥ 
स गत्वा मथुरां रामो भवने मधुसूदनम्‌ । 
परिवतेमानं दररशे पृथिव्याः सारमव्ययम्‌ ॥ ५५॥ 
मथुरा पहुँचकर बलरामने प्रथ्वीके सारभूत अविनाशी 
मधुसूदनको भवनके भीतर झाय्यापर करवट बदलते देखा | 


तथैवाध्वन्यवेषेण सोपदिलिए्रो जनादेनम्‌। 
प्रत्यश्रवनमालेन वक्षसाभिविराजता ॥ ५६॥ 
तत्र उसी राहगीरके वेपमे त्रलरामने नूतन वनमालासे 
विभूषित सुन्दर वक्षःस्थलद्वारा भगवान्‌ जनादनका आलिङ्गन 
किया ॥ ५६ ॥ 
स दृष्टा तूणमायान्तं रामं लाङ्गलधारिणम्‌। 
सहसोत्थाय गोविन्दो ददावासनमुत्तमम्‌ ॥ ५७॥ 
लाङ्गलधारी बलरामको शीघ्रतापूर्वक आते देख गोविन्दने 
सहसा उठकर उनके लिये उत्तम आसन दिया || ५७ ॥ 
उपविष्डं तदा रामं पप्रच्छ कुशलं बजे । 
बान्धवेषु च सवेषु गोषु चैव जनादेनः ॥ ५८॥ 
जत्र बलरामजी बैठ गये, तब श्रीकृप्णने उनसे ब्रजकी 
कुशल पूछी | समस्त बान्धवो तथा गौओंके विष्रयमें भी 
जिज्ञासा की ॥ ५८ ॥ 
प्रत्युवाच ततो रामो भ्रातरं साधुभाषिणम्‌ । 
सर्वत्र कुशलं कृष्ण येषां कुशलमिच्छस्रि ॥ ५९॥ 
तब बळलरामने उत्तम भाषण करनेवाले भाई श्रीकृष्णको 
इस प्रकार उत्तर दिया, “श्रीकृष्ण ! तुम जिनकी कुशल 
चाहते हो; उनकी सर्वत्र कुशल है? ॥ ५९ ॥ 
ततस्तयोचि चित्राश्ीः पौराण्यश्चाभचन्‌ कथाः । 
वखुदेवाग्रतः पुण्या रामकेशवयोस्तदा ॥ ६० ॥ 
तदनन्तर वसुदेवजीके आगे बलराम और श्रीकृष्णकी 
विचित्र अर्थसे युक्त पवित्र एबं पुरातन कथाएँ होने लगीं ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि यसुनाकषंगे षट्चत्वारि शोऽध्यायः ॥ ४६ 0 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभःग हस्तिके अन्तर्गत दिष्णुपर्दमें बठरामजीके द्वारा यमुनाजीका 
आकर्षणविपयक छियारीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


सप्तचत्वारिशो ऽध्यायः 


३९१ 








सप्तचत्वारिरोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका यादवोंके साथ रुक्मिणी-खयंवरके अवसरपर कुण्डिनपुरमें जाना 
तथा राजा केशिकद्वारा उनका सत्कार 


वेशम्पायन उवाच 
एतस्मिन्नन्तरे प्रात्ता लोकप्रावृत्तिका नराः। 
चक्रायुघगृहं सव लोकपालग्रहोपमम्‌ ॥ १ ॥ 
चेशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी त्रीचमें 
जगत्में होनेवाली प्रवृत्तियों अथवा घटनाओऑकी सूचना देने- 
वाले सत्र लोग मथुरामे आये और लोकपालोंके भवनकी भाँति 
शोमा पानेवाले चक्रधारी श्रीकृप्णके णहे एकत्र हुए ॥ १॥ 
तेष्वात्ययिकशंसीषु लोकप्रादृत्तिकेष्विह । 
छतसंक्षा यदुश्रेष्ठः समेताः कृष्णसंसदि ॥ २ ॥ 
वे लोग विनाशकारी युद्धका समाचार बताना चाहते थे । 
उनके आ जानेपर आपसका संकेत पाकर समस्त श्रेष्ठ यादव 
श्रीकृष्णकी सभामें जुट गये ॥ २ ॥ 
समागतेषु सेषु यदुमुख्येषु संसदि । 
प्रावृत्तिका नराः प्राहः पार्थिवात्ययिकं वचः ॥ ३ ॥ 
समस्त प्रधान यादवोंके उस सभामें आ जानेपर वे 
समाचार या सन्देश लानेवाले मनुष्य राजाओके विनाशका 
कारणभूत वचन इस प्रकार बोले--॥ ३ ॥ 
जनादन नरेन्द्राणां पार्थिवानां समागमः । 
भविष्यति क्षितीशानां समूढानामनेकदाः ॥ ४ ॥ 
“जनार्दन ! अनेक देशोंके विवाहार्थी प्रथ्बीपतियों, शासकों 
एवं नरेशोका समागम द्दोनेवाला है ॥ ४ ॥ 
त्वरितास्तत्र गच्छन्ति नानाजनपदेश्वराः । 
कुण्डिने पुण्डरीकाक्ष भोजपुत्रस्य शासनात्‌॥ ५ ॥ 
“कमलनयन ! भोजपुत्र रुक्मीका निमन्त्रण पाकर अनेक 
जनपदोंके राजा बड़ी उतावलीके साथ वहाँ कुण्डिनपुरमें जा 
रहे हैं || ५ ॥ 
प्रकारा स्म कथास्तत्र श्रूयन्ते मनुजेरिताः । 
रुक्मिणी किल नामास्ति रुफ्मिणः प्रथमा खसा॥ ६॥ 
भावी खयंवरस्तत्न तस्याः किल जनादन । 
इत्यर्थमेते सबला गच्छन्ति मनुजाधिपाः॥ ७ ॥ 
“जनार्दन ! वहाँ लोगोंके मुँहसे यह बात स्पष्टरूपसे 
सुनी जाती है कि रुक्मीकी जो पहली बहन है; जिसका नाम 
रुक्मिणी है, उसका वहाँ स्वयंवर होनेवाला है । इसीलिये ये 
नरेशगण सेनाओसहित वहाँ पधार रहे हैं ॥ ६-७ ॥ 


तस्यास्रेलोक्यखुन्द्योस्तृतीये5हनि यादव । 
रुफमभूषणभूषिण्या भविष्यति खयंवरः॥ ८ ॥ 


यदुनन्दन | आजसे तीसरे दिन सुवर्णमय आभूषणोसे 
विभूषित रहनेवाळी उस त्रिलोकसुन्दरी रुक्मिणीका स्वयंवर 
होगा ॥ ८ ॥ 
राज्ञां तत्र समेतानां हस्त्यश्वरथगामिनाम्‌ । 
द्रक्ष्यामः दातरास्तत्र शिबिराणि महात्मनाम्‌ ॥ ९ ॥ 


“हाथी, घोड़े और रथसे यात्रा करके वहाँ एकत्र हुए 
महामनस्वी नरेशोंके सेकड़ों शिबिर हमें वहाँ देखनेको मिळेंगे।। 


सिंहशादूंलडप्तानां मत्तद्विरद्गामिनाम्‌। 
सदा युद्धप्रियाणां हि परस्परममषिणाम्‌ ॥ १० ॥ 
जयाय शीघ्रं सहिता वलौघेन समन्विताः। 
निरुद्धाः पृथिवीपालाः किमेकान्तचरा वयम्‌ । 
निरुत्साहा भविष्यामो गच्छामो यदुनन्दन ॥ ११॥ 
“जो सिंह और बाघके समान अपने बलके घमण्डमें भरे 
रहते हैं, मतवाले हाथियोंक्रे समान चलते हैं; सदा युद्धसे ही 
प्रेम रखते हैं और आपसमें एक दूसरेके प्रति अमर्षसे भरे 
रहते हैं, ऐसे नरेशोपर शीघ्र विजय पानेके लिये बहुत-से 
भूपाल अपने सेन्यसमूहके साथ संगठित होकर वहाँ रुक्मिणी- 
को पानेकी इच्छासे रुके हुए हैं | यदुनन्दन ! क्या हमलोग 
एकान्तमें रहनेवाले कोल-भील हैं, जो ऐसे अवसरपर उत्साह- 
दीन हो बैठे रहेंगे, हम भी अवश्य उत्साहपूर्वक वहाँ चलेंगे? ॥ 
्रुत्वैतत्‌ केशवो वाक्यं हृदि शल्यमिवापिंतम्‌ । 
निर्जगाम यदुश्रेष्ठो यदूनां खहितो वलैः ॥ १२॥ 
यह समाचार सुनकर श्रीकृष्णको ऐसा लगा, जैसे उनके 
हृदयमें क्रिसीने कॉटा-सा चुभो दिया द्दो। वे यदुश्रेष्ठ गोविन्द 
यदुवंशिर्योकी सेनाके साथ नगरसे बाहर निकले ॥ १२ ॥ 
याद्वास्ते बलोद्ग्राः सर्वे संग्रामलालसाः। 
निर्ययुः स्यन्दनवरेगेवितास्िदशा इव ॥ १३॥ 
वे समस्त यादव) जो वलम बढे-चढे थे और संग्रामकी 
लालसा रखते थे, श्रेष्ठ रथाँद्वारा यात्राके लिये निकले | उस 
समय वे गर्वीळे देवताओंके समान जान पड़ते थे ॥ १३ ॥ 
बलाग्रेण नियुक्तेन हरिरीशानसम्मतः। 
चक्कोद्यतकरः कृष्णो गदापाणिव्यरोचद ॥ १४॥ 
अपनी आज्ञाके अनुसार चलनेवाली श्रेष्ठ सेनाक्रे साथ 
यात्राके लिये उद्यत हुप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जो दिवजीके 
परम प्रिय हे, एक हाथमें चक्र और दूसरेमें गदा स्थ्यि बड़ी 
शोभा पा रडे थे ॥ १४॥ 
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३९२ भ्रीमद्दाभारते खिळभागे [ हरिर 
याद्वाश्वापरे तत्र वासुदेवानुयायिनः। 'दूसरोंको मान देनेवाले तात ! तुमसे ही हमलोग सनाथ 
रथैरादित्यसंकारौः किङ्किणीप्रतिनादितेः ॥ १५॥ ैं। तुम्हारे बाहुबलका आश्रय लेकर हम नरेन्द्रोंकी तो बात 


दूसरे यादव भी सूर्यके समान तेजस्वी तथा छोटी-छोटी 
घण्टियोके नादसे निनादित रथाँद्वारा भगवान्‌ वासुदेवके 
पीछे-पीछे बहा जानेको उद्यत हुए ॥ १५ ॥ 
उच्रसेन॑ तु गोविन्दः प्राह निश्चितद्शीनः । 
तिष्ठ त्वं नृपशार्दूल रात्रा मे सहितोऽनघ ॥ १६॥ 
उस समय निश्चित दृष्टि रखनेवाले भगत्रान्‌ गोविन्दने 
राजा उग्रसेनसे कहा-- “अनघ ! दृपश्रेष्ठ ! आप मेरे बडे 
भाई बळरामजीके साथ यहाँ रहिये ॥ १६ ॥ 
क्षत्त्रिया विङृतिप्रश्ञाः शास्जनिञ्चितद्रनाः । 
पुर्री शून्यामिमां चीर जघन्ये ऽभिपतन्ति ह ॥ १७॥ 
“वीर | प्रायः क्षत्रिय छल-कपटमे चवुर होते हें, उनकी 
दृष्टि राजनीतितक ही सीमित रहती हे! कहीं ऐसा न हो 
कि वे मेरे जानेके पश्चात्‌ इस पुरीको सूनी समझकर इसपर 
आक्रमण कर दे ॥ १७ ॥ 
अस्मार्क राङ्किताः सर्व जरासंधवशाजुगाः । 
मोदन्ते सुखिनस्तश्र देवलोके यथामराः ॥ १८ ॥ 
“हमसे शङ्कित हो वे सत्र-के-सत्र जरासंधके बशबर्ती हो 
गये हैं और देवलोकमें निवास करनेवाले देवताओंकी भाँति 
वे जरासंधके यहाँ बड़े सुख और आनन्दसे रहते 
हैं! ॥ १८ ॥ 
वैज्ग्यायन उवाच 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा भोजराजो महायशाः । 
कृष्णस्नेदेन विळतं बभाषे वचनाम्ृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
चेराम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! श्रीकृष्णकी 
वह बात सुनकर मद्दायशस्वी भोजराज उग्रसेन उनके स्नेहसे 
गद्गद हुई अम्हृतमयी वाणीमें बोले || १९ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां नन्दिवर्द्धन । 
श्रयतां यदहं त्वद्य वक्ष्यामि रिपुसूदन ॥ २० ॥ 
(कृष्ण | कृष्ण !! महावाहो !!! तुम यादवोंका आनन्द 


बढ़ानेवाले हो। दात्रुसूदन ! इस समय में तुमसे जो कुछ कहता 


हूँ; उसको सुनो ॥ २० ॥ 

त्वया विहीनाः सब स्म न राक्ताः खुखमासितुम्‌ । 

पुरे ऽस्मिन्‌ विषयान्ते वा पतिष्टीना इव स्त्रियः ॥ २१॥ 
“तुम्हारे विना हम सब लोग इस नगर या राज्यमें 

8खसे नहीं रह सकते, ठीक उसी तरह जेसे पतिहीन ब्रियाँ 

कहीं भी सुखसे नहीं रद्द पाती हैं॥ २१ ॥ 

त्वत्सनाथा वयं तात त्वद्वाहुबलमाश्रिताः । 

बिभीमो न नरेन्द्राणां सन्द्राणामपि मानद ॥ २२ ॥ 


ही क्या है ? देवेन्द्रसहित देवताआँसे भी नहीं डरतें हैं ॥२२॥ 


बिजयाय यदुश्रेष्ठ यत्र यत्र गमिष्यसि । 

तत्र त्वं सहितोऽस्माभिर्गच्छेथा यावृवर्षभ ॥ २३॥ 
“यदुश्रेष्ठ | यादवप्रवर | तुम विजयके लिये जहाँ-जहाँ 

भी जाओ) वहाँ इम लोगोंके साथ ही चलो? ॥ २३ ॥ 


तस्य राशो वचः श्रुत्वा सस्मितं देवकीसुतः । 
यथेष्डं भवतामद्य तथा कतोस्म्यसंशयम्‌ ॥ २४॥ 
राजा उग्रसेनका यह वचन सुनकर देवक्रीनन्दन श्रीकृष्ण 
मुस्कराते हुए बोले, “महाराज | आप लोगोंकी जैसी इच्छा 
होगी, वेसा ही मैं करूँगा, इसमें संशाय नहीं है? ॥ २४॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
पचसुक्त्वा तु वें कृष्णो जगामाशु रथेन वे । 
भीष्मकस्य ग्रहं प्राप्ती लोद्दितायति भास्करे ॥ २५॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
श्रीकृष्ण शीघ्र ही रथसे चल दिये और सूर्यका रंग लाल होते 
राजा मीष्मकके घरपर जा पहुँचे || २५ ॥ 
प्रा्ते राजसमाजे तु दिबिराकीणभूतले । 
रङ्गं खुविपुलं दृष्टा राजसी तनुमाविशत्‌ ॥ २६॥ 
राजाओऑका समाज आ चुका था। उनके शिबिरॉसे 
कुण्डिनपुरके आस-पासका भूभाग आच्छादित हो गया था । 
स्वयंवरका रद्धस्थळ भी बहुत विस्तृत था | उसे देखकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने राजस प्रकृतिका आश्रय लिया ॥ २६ ॥ 


वित्रासनार्थ भूपानां प्रकाशार्थ पुरातनम्‌। 
मनसा चिन्तयामास चेनतेयं महाबलम्‌ ॥ २७॥ 
उन्होंने राजीआंको डराने और अपने प्रभावको प्रकाशित 
करनेके लिये पुरातन वाहन महाबली बिनतानन्दन गरुड़का 
मन-ही-मन चिन्तन किया || २७ ॥ 
ततश्चिन्तितमात्रस्तु रिदित्वा विनतात्मज्ञः । 
सुखलक्ष्यं वपुः कृत्वा निलिल्ये केशवान्तिके ॥ २८॥ 
उनके चिन्तन करनेमात्रसे ही उनके मनोभावको जान- 
कर विनताकुमार गरुड़ सुखपूर्थक देखने योग्य सौम्य शरीर 
धारण करके श्रीक्कष्णके पास छिपे हुए आये ॥ २८ ॥ 
तस्य॒ पक्षनिपातेन पचनोद्धान्तकारिणा । 
कम्पिता मजुजाः सवे न्युव्जाश्च पतिता सुवि ॥ २९॥ 
उनका पंखसंचालन वायुको भी उदूश्रान्त कर देनेवाला 
था । इसकी हवा लगनेसे बहाँके सारे मनुष्य कॉप उठे और 
ओंधे होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || २९ ॥ 


गरुडाभिहताः सवं प्रचेष्टन्तो यथोरगाः । 
तान संनिपतितान दृष्टा रण्णो गिरिरिवाचलः॥ ३० ॥ 
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स॒ तदा पक्षवातेन मेने पतगसत्तमम्‌ । 

गरुडके वेगसे आहत होकर प्रथ्वीपर गिरे हुए वे सारे 
मनुष्य सर्पोके समान छटपराने लगे । उन सबको गिरा हुआ 
देख पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हुए श्रीकृप्णने उस 
समय पङ्ककी दृवासे ही यह अनुमान कर लिया कि पक्षियोंमें 
श्रे गरुड़ आ गये (फिर उन्होंने मन-ही-मन उनका आदर 
किया) ॥ ३०३ ॥ 
द्द्शे गरुडं भ्राप्तं दिव्यस्रगनुलेपनम्‌ ॥ ३१॥ 
पक्षवातेन पृथिवीं चालयन्तं मुडुसुंडः । 

थोड़ी देरमं ही उन्होंने देखा, गरुड़ आ पहुँचे । वे 
दिव्य पुप्पांके हार ओर दिव्य चन्दनसे अलंकृत थे । वे 
अपने पंखोक्रे संचालनसे उठी हई वायुके द्वारा प्रथ्वीको भी 
वारंबार हिला देते थे ॥ ३१४ ॥ 


पृष्ठासक्तेः प्रहरणेळलिह्यन्तमिवोरगैः ॥ ३२ ॥ 
वेष्णवं दस्तसंइलेप मन्यमानमवाड्य़खम्‌ । 


उनके प्रृष्ठभागमें कुछ दिव्य अ'युध सटे हुए थे, जिनसे 
ऐसा जान पड़ता था कि कुछ सर्प उन्हें चाट रहे हैं। वे 
मुँह नीचे किये मन-ही-मन अनुभव कर रहे थे कि मुझे 
भगवान्‌ विष्णुके वरद हस्तका स्पर्श प्राप्त हो रद्दा है॥३२३॥ 
चरणाभ्यां प्रकपेन्तं पाण्डुरं भोगिनां वरम्‌॥ ३३ ॥ 
हेमपत्रैरुपचितं धातुमन्तमिवाचलम्‌ । 

गरुड़ अपने दोनों पंजोसे एक विशाल सर्पको खींचे चले 
आ रहे थे, जिसका रंग दवेत था। वे सुवर्णमय पंखोंसे 
सम्पन्न होनेके कारण विविध धातुओंसे युक्त पर्वतके समान 
प्रतीत होते थे ॥ ३३५ ॥ 
असतारम्भहतीर 


द्विजिहेन्द्रविनाशनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
oe २७ ° e 
आसन देत्यसंघानां 


वाहनं ध्वजलक्षणम्‌ | 
ये वे ही गरुड़ थे, जिन्होंने एक बार अमृतका अपहरण 
कर लिया था । वे बड़े-बड़े सपराजोंका विनाश करनेमें 
समथ) देत्यसमूहोंकोी भयभीत करनेवाले तथा भगवान्‌ विष्णु- 
के ध्वजचिह्न एवं वाहन थे ॥ ३४३ ॥ 
तं दृष्ठा स ध्वजं प्राप्तं सचिवं साम्परायिकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
४तिमन्तं गरुत्मन्तं जगाद मधुसूदनः । 
दृष्टा परमसंहएः स्थितं देवमिवापरम्‌ । 
तुल्यखामर्थ्यया वाचा गरुत्मन्तमवस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
अपने ध्वज, सचिव तथा संकटकालके साथी धैर्यवान्‌ 
गरुड़को आया देख भगवान्‌ मधुसूदनको बड़ा हर्ष हुआ । 
वे दूसरे देवताकी भाँति सामने खड़े थे । इस प्रकार सम्मुख 
उपस्थित हुए गरुड़से अपने समान राक्तिशालिनी बाणीद्वारा 
मधुसूदनने इस प्रकार कहा ॥ ३५-३६ ॥ 


ल 





श्रीकृष्ण उवाच 
स्वागतं खेचरश्रेछ सुरसेनारिमदन | 
विनताहदयानन्द खागतं केदावप्रिय ॥ ३७ ॥ 
श्रीकृष्ण वोले-आक्राशचारियोंमे श्रे गरुड़ ! 
तुम्हारा स्वागत है । देवसेनाके शत्रुओका मदन करनेवाले 
केदावग्रिय विनतानन्दन ! तुम्हारा स्वागत है ॥ ३७ ॥ 
बज पत्ररथश्रे् केरिकस्य निवेइानम्‌। 
चयं तत्रैव गत्वाद्य प्रतीक्षाम स्वयंवरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
पंख ही जिनका रथ देश उन पक्षियोंमें सबसे श्रेष्ठ गरुड़! 
दुम राजा केदिकके भवनमें चलो | हम आज वहीँ चलकर 
स्वयंवरकी प्रतीक्षा करें || ३८ || 
राज्ञां तत्र समेतानां हस्त्यश्वरथगामिनाम्‌। 
द्रक्ष्यामः शातदास्तत्र समेतानां महात्मनाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वद्दो हाथी; घोड़े और रथोंद्वारा यात्रा करनेवाले सैकड़ों 


मद्दामनस्वी नरेश एकत्र हुए हैं, जिनका हमें दर्शन प्राप्त 
होगा ॥ ३९ ॥ 
एवमुफ्त्वा मदावाइर्चेनतेयं महावलम्‌। 


जगामाथ पुर्री कृष्णः कशिकस्य महात्मनः ॥ ४० ॥ 
वेनतेयसखः श्रीमान्‌ यादवंश्च महारथः 

महाबली विनतानन्दन गरुड़से ऐसा कहकर मद्दावाहु 
श्रीमान्‌ कृष्ण गरुड़ तथा महारथी यादवोंके साथ महामना 
केशिककी राजधानी कुण्डिनपुरमं गये | ४०९ ॥ 
विदर्भनगरीं प्राप्ते कृष्णे देवकिनन्दने ॥ ४१॥ 
हृष्टाः प्रमुदिताः सव॑ निवासायोपचक्रमुः। 
सवे रास्त्रायुधधरा राजानो बलशालिनः ॥ ४२॥ 

देवकीनन्दन भ्रीकृष्णके विदभनगरमे पहुँच जानेपर 
उनके साथके सत्र लोग बड़े प्रसन्न हुए । सबके मनमें बड़ा 
हर्ष हुआ । वे समस्त बलशाली तथा अस्न-दास्त्रधारी राजपूत 
वहाँ ठद्दरनेकी तैयारी करने लगे ।। ४१-४२ ॥ 

वेम्पायन उवाच 

पतस्मिन्नेब काले तु राजा नयविशारदः । 
केदिकस्तत उत्थाय प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ ४३ ॥ 
अघ्यमाचमनं दत्त्वा ख राजा केशिकः स्वयम्‌ । 
सत्कृत्य विधिवत्‌ कृष्णं स्वपुरं सम्प्रवेशायत्‌ ॥ ४४ ॥ 

चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! इसी समय 
नीतिविदारद्‌ राजा कैशिक प्रसन्नचित्तसे उठकर स्वयं ही 
श्रीकृष्णके पास गये और उन्हे अर्घ्यः आचमन आदि देकर 
विधिपूर्वक सत्कार करके अपने नगरमे ले आये ॥ ४३-४४ 
पूर्वमेव ठु रृष्णाय कारितं दिव्यमन्दिरम्‌। 


rrr 
१. ये राजा वैशिक विदर्भराज भोष्मकके पिता तथा रुवमीके 


पितामह थे । 
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विवेश सब्रळः श्रीमान्‌ केलासं शंकरो यथा ॥ ४५ ॥ 

उन्होने श्रीकृप्णके लिये पहलेसे ही एक दिव्य भवनका 
निर्माण करा रखा था । जैसे भगवान्‌ शंकर केलासधाममें 
जाते हैं, उसी प्रकार श्रीमान्‌ कृष्णे अपनी सेनाके साथ 
केशिकके उस भवनमें प्रवेश क्रिया || ४५ || 


खाद्यपानादिर्लोघेरचितो वासवानुजः। 


महाभा त्ते खिलभागे 
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सुखेन उपितः कृष्णस्तस्य राशो निवेराने । 
पूजितो वहुमानेन स्नेहपूणंन चेतसा ॥ ४६॥ 


इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण उस राजमहदलमें खान-पान आदि- 
से एवं रत्न-राशियोंद्वारा भलीमाँति पूजित हो सुखपूर्वक 
रहने लगे । राजा कैशिकने बड़े ही सम्मानके साथ स्नेहपूर्ण 
दयसे उनका पूजन किया था ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रुक्मिणीस्वयंवरे सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरितरंशाके अन्तर्गत बरिष्णुपर्बमें रुक्मिणीस्वयंत्ररविषयक सँतारीसबा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७ ॥ 
"णा Se 


अष्टचत्वारिशो$ध्यायः 
श्रीकृष्णके आगमनसे चिन्तित हुए राजाओंकी सभामें जरासंध ओर सुनीथका भाषण 


वेशम्पायन उवाच 
ते कृष्णमागतं दृष्टा वेनतेयसहाच्युतम्‌ । 
बभूवुश्चिन्तयाविष्टाः सवं ज्रुपतिसत्तमाः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हे--जनमेजय ! अपनी महिमा- 
से कभी च्युत न द्दोनेवाले श्रीकृष्णको गरुडके साथ आया 
देख सभी श्रेष्ठ नरपति चिन्ताभग्न हो गये ॥ १ || 
ते समेत्य सभां राजन्‌ राजानो भीमविक्रमाः । 
मन्त्राय मन्त्रकुराला नीतिशास्त्राथेवित्तमाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! वे भयानक पराक्रमी राजा नीति-शास्त्रक़े भी 
अच्छे ज्ञाता तथा मन्त्रणा करनेमें कुशल थे । उन्होंने परस्पर 
मन्त्रणा करनेके लिये एक सभामें एकत्र होनेका विचार 
किया ॥ २॥ 
भीष्मकस्य सभां गत्वा रम्यां हेमपरिष्छताम्‌ । 
सिंहासनेषु चित्रेषु विचित्रास्तरणेषु च। 
निषेदुस्ते नुपवरा देवा देवसभामिव ॥ ३ ॥ 
फिर जेसे देवता देवसभामें विराजमान होते हैं, उसी 
प्रकार वे श्रेष्ठ नरेशगण राजा भीष्मककी सुवर्णभूषित रमणोय 
समामें जाकर विचित्र.ब्रिळौनोसे युक्त भाँति-भाँतिके सिंहासनों- 
पर बेठे || ३ ॥ 
तेषां मध्ये महावराहुजंरासंधो महाबलः । 
बभाषे स महातेजा देवान्‌ देवेश्वरो यथा ॥ ४ ॥ 
उनके बीचमें महाबली, महातेजस्वी और मद्दात्राहु 
जरासंधने उसी तरह भाषण देना आरम्भ किया, जैसे देवराज 
इन्द्र देबताओंके समक्ष प्रवचन करते हैँ ॥ ४ || 
जरासंध उवाच 
श्रयतां भो दुपश्रेछा भीष्मकश्च भहामतिः | 
कथ्यमानं मया वुद्धया वचनं वदतां वराः ॥ ५ ॥ 
जरासंध वोला--इस सभामें उपस्थित हुए वक्ताओंमें 


श्रेष्ठ नरेशों ! में यहाँ अपनी बुद्धिके अनुसार जो कुछ कह 
रहा हूँ, उसे आपलोग तथा परम बुद्धिमान्‌ राजा भीष्मक 
भी सुनें ॥ ५॥ 
योऽसौ कृष्ण इति ख्यातो वसुदेवखुतो वली । 
चेनतेयसहायेन सम्प्राप्तः कुण्डिनं त्विह ॥ ६ ॥ 
कन्याहेतोमंहातेजा यादवेरभिसंवृतः । 
अवद्यं कुरुते यत्नं कन्यावातियेथा भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
वे जो श्रीकृष्ण नामसे विख्यात बलवान्‌ वसुदेवपुत्र इस 
कुण्डिनपुरमें गरुडके साथ पधारे हैं, बड़े तेजस्वी हैं। यहॉकी 
राजकन्याको प्राप्त करनेके लिये द्दी वे यादवोंसे घिरे हुए यहॉ- 
तक आये हैं | जिस तरह भी कन्याकी प्राप्ति हो सके बेसा 
प्रयत्न वे अवश्य करेंगे ॥ ६-७ ॥ 
यदत्र कारणं काय `  सुनयोपेतम्रद्धितम्‌ । 
कुरुध्वं तृपशादला विनिश्चित्य बलाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ नरपतियो ! यदाँ जो सुनीतिसे युक्त तथा समृद्धिका 
हेठ॒भूत कारण ( उपाय ) काममें लाने योग्य है, उसे अपने 
बलाबलका विचार करके आपलोग करें ॥ ८ ॥ 
पदातिनो महावीर्या वसुदेवसुतावुभौ । 
घेनतेयं विना तस्मिन्‌ गोमन्ते पर्वतोत्तमे । 
कृतवन्तो महाधोरं भवद्विर्विदितं हि तत्‌ ॥ ९ ॥ 
वसुदेवके ये दोनों पुत्र महान्‌ पराक्रमी हैं | ये लोग 
पर्वतोंमे श्रेष्ठ गोमन्तपर गरुड़को साथ लिये बिना पेदल ही 
आये थे, तो भी इन्होंने जो घोर महायुद्ध कियां था, वह 
आपलोगोंको विदित ही है ॥ ९ ॥ 
बृष्णिभियोदवैकचेच भोजान्धकमहारथैः । 
समेत्य युद्ध/यमानस्य कीरशो वित्रहो भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
इस समय जत्र ये यदुवंशी, दृष्णिवंशी, भोजवंशी तथा 
अन्धकवंशी महारथियोंके साथ मिलकर युद्ध करेंगे, तब इनका 
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संग्राम केसा होगा--( यह आपलोग स्वयं अनुमान कर 
सकते हैं )॥ १० || 
कन्याथे यततानेन गरूडस्थेन विष्णुना । 
कः स्थास्यति रणे तस्मिन्नपि शक्रः सुरेः सह ॥ ११ ॥ 
राजकन्याफे लिये यत्न करते हुए इन ररूडवादन 
भगवान्‌ विष्णुक्रे साथ युद्धम देवताओंसद्दित इन्द्र दी क्यों न 
हों, कौन ठद्दर सकेगा ॥ ११ ॥ 
यदा चास्मै नापि सुता कदाचित्‌ सम्प्रदीयते । 
ततो ह्ययं बलादेनां नेतुं शाक्तः सुरेः सह ॥ १२॥ 
यदि कदाचित्‌ इन्हें कन्या न भी दी जाय तो ये 
देवताओंके साथ उपस्थित हो बल्पू्वक इसे ल जानेमें समर्थ हैं॥ 
पुरा एकार्णवे घोरे श्रूयते मेदिनी त्वियम। 
पातालतलसम्मञ्चा विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ १३ ॥ 
वाराहं रूपमास्थाय उद्धता जगदादिना । 
हिरण्याक्षश्च देत्येन्ट्रो वराहेण निपातितः ॥ १०॥ 
सुना जाता है कि प्राचीन काळम ब्द प्रथ्वी भयंकर 
एकार्णवमें निमग्न हो रसातलम जा पहुँची थी। उस समव जगतूके 
आदि कारण इन्हीं प्रभावशाली दिप्णुने वाराइरूप धारण 
करके इसका उद्धार किया था | उस समय दैत्यराज दविरण्याक्ष- 
को भी वाराहरूपसे दी मार गिराया था ॥ १३-१४ || 


दिरण्यक्ररिपुदचेव मद्दावळपराक्रमः । 
अवध्यो ऽमरदैत्यानास्रपिगन्धर्द किन्नरैः ॥ १५॥ 
यक्षराक्षसनागानां नाकाशे नावनिस्थळे । 


न चाभ्यन्तररात्यह्नोनं झुष्केणारद्रकेण च ॥ १६॥ 
महान्‌ वळ और पराक्रमसे सम्पन्न देस्यराज हिरिण्यकशिपु 
देवताओं और देत्योंके लिये भी अवध्य था । ऋषि, गन्धर्व 
और किन्नर भी उसे मार नहीं सकते थे | यक्ष, राक्षस 
और नागोंके लिये भी वद अजेय था | वह न तो आकारामें 
मर सकता था; न प्रथ्चीपर । न रातमें न दिनमें और न 
सूखे अत्नसे न गीले अस्नसे ही ॥ १५-१६ || 
अवध्यस्त्रिषु लोकेषु देत्येन्द्रर्त्वपराजितः । 
नरसिंहेन रूपेण निहतो विष्णुना पुरा ॥ १७॥ 
तीनों लोकोॉंमे अवध्य वदद देत्यराज कितीसे पराजित 
होनेवाल्य नहीं था; तो भी पूवकालमें भगवान्‌ विष्णुने 
नरसिंदरूप धारण करके उमे मार डाला ॥ १७॥ 
वामनेन तु रूपेण कर्‍्यपस्यात्मज्ञो वळी । 
अदित्या गर्भेसम्भूतो वलिवद्धोऽस॒रोत्तमः ॥ १८॥ 
सत्यरज्जुमयेः पारोः कृतः पातालसंश्रयः । 
फिर किसी समय बल्वान्‌ विष्णु महर्षि कदयपके पुत्र- 
रूपमें देवी अदितिके गर्भसे प्रकट हुए । उस समय उन्होंने 
वामनरूप धारण करके असुरराज बल्कि सत्यकी रस्सीसे 


बनाये गये पार्शोद्रारा बॉथ लिया ओर उसे पाताललोकका 

निवासी बना दिया ॥ १८३ ॥ 

कार्तेवीया महाबीयेः सहस्त्रभुजवित्रहः ॥ १९ ॥ 

दत्तात्रयप्नलादेन मत्तो राज्यमदेन च। 
कृतवीर्यका पुत्र मद्दापराक्रमी अजुनका शरीर दत्तात्रेयजी- 

को कृपासे सहख मुजाओसे सुशोभित होता था । वह राञ्य- 

मदमे उन्मत्त हो गया था ॥ १९३ || 


जामदग्न्यो महातेजा रेणुकागर्भसंभवः ॥ २० ॥ 
त्रेताद्वापरयोः संधौ रामः रास्त्रभृतां वरः । 


( उसके दमनके लिये भगवान विष्णु ) त्रेता और 
द्वापरकी सन्धिके समय रेणुकाके गर्भसे प्रकट हुए । वे दाख- 
धारियोंमे श्रे मद्दातेचस्वी जमदग्निक्रुमार परशुरामके नामसे 
प्रसिद्ध हुए ॥ २०३ || 
पशुना वत्रकट्पेन सप्तद्वीपेश्वरो नृपः। 
विष्णुना निहतो भूयः छझरूपेण हैहयः ॥ २१॥ 

इस तरह पुनः छद्मरूपधारी भगवान्‌ विष्णुने हैहय- 
वंशामें उत्पन्न राजा कार्तवीयको, जो सातों द्वीपोंका स्वामी था; 
अपने वञ्चतुल्य फरसेसे मार डाला ॥ २१ || 
इक्ष्वाकुकुलसम्भूतो रामो दाशरथिः पुरा । 
त्रिलोकविज्ञयं वीरं रावणं संन्यपातयत.॥ २२॥ 

तत्पश्चात्‌ वे इश्च्ाकु-क्ुलमे दशरथनन्दन श्रीरामके 
रूपर्मे प्रकट हुए । उन्होंने पूर्वकालमे त्रिलोकविजयी वीर 
रावणको मार गिराया था ॥ २२ ॥ 
पुरा कृतयुगे विष्णुः संग्रामे तारकामये । 
बोड शाद्धसुजो भूत्वा गरुडस्थो हि वीर्यवान्‌ ॥ २३॥ 
निजञघानासुरान्‌ युद्धे वरदानेन गवितान,। 
कालनेमिश्च दैतेयो देवानां च भयप्रदः ॥ २४ ॥ 
प्राचीन कालकी बात दै---सत्ययुगमें जब तारकामय संग्राम 
हुआ था; उस समय पराक्रमी विष्णु आठ भुजाओंसे युक्त 
दो गरुडपर बेंठकर यहाँ पधारे । बद्दी उन्होंने वरदानसे 
गर्वित हुए असुरोको युद्धमें मार डाला तथा देवताओको भय 
देनेवाले कालनेमि नामक देस्यका भी वध कर दिया।।२३-२४॥| 
सह्रकिरणाभेन चक्रेण निहतो युधि। 
महायोगवलेनाजी विश्वरूपेण विष्णुना ॥ २५ ॥ 
यदद सम्पूणं विश्व जिनका रूप दैः उन भगवान्‌ विष्णुने 
युद्धम महान्‌ योगत्रलमे सर्य-तुल्य तेजस्वी चक्रद्वारा उस दैत्य- 
का संहार किया था ॥ २५ ॥ 
अनेन प्राक्तकालास्ते निहता वहयोऽखुराः । 
वने चनचरा दैत्या महाबलपराक्रमाः ॥ २६॥ 
निहता वाळभावेन प्रलम्वारिष्टधेनुकाः । 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








इन श्रीकृप्णने ऐसे बहुत-से असुरोंको मार डाला दै, 
जिनका काल आ पहुँचा था । वनम विचरनेवाले महान्‌ बल 
ओर पराक्रमसे सम्पन्न प्रलम्च और घेनुक नामक देत्योंको 
इन्होंने ब्राल्यावस्थामें ही बनके भीतर मार गिराया ॥ २६३॥ 


शकुनी केरिनं चेच यमलाजुंनकाचपि ॥ २७॥ 
नागं कुवलयापीडं चाणूर सुछिकं तथा। 
कंसं च बलिनां श्रेष्ठं सगणं देवकीसुतः ॥ २८॥ 
न्यद्दनदू गोपवेषेण क्रीडमानो हि केशवः । 

पूतना, केशी) यमलाजुन, कुवलयापीड़ हाथी, चाणूर 
युष्टिक तथा बल्वानोंमें श्रेष्ठ कंसको भी उसके गर्णोसद्दित इन 
देवकीपुत्र केशवने नष्ट कर दिया है । उस समय ये गोपवेरामें 
क्रीडा करते थे || २७-२८३ ॥ 


पवमादीनि दिव्यानि छझरूपाणि चक्रिणा ॥ २९. ॥ 
कृतानि दिव्यरूपाणि विष्णुना प्रभविष्णुना । 
इन प्रभावशाली चक्रधारी विष्णुने ये तथा और भी इसी 
तरहके ब्रहुत-से दिव्य छझरूप समय-समयपर धारण किये हैं॥ 
तेनाहं वः प्रवक्ष्यामि भवतां हितकाम्यया ॥ ३०॥ 
तं मन्ये केशवं विष्णुं सुराद्यमखुरान्तकम्‌ । 
इसलिये में आपलोगोंके हितकी इच्छासे यह कह रदा हूँ 
कि श्रीकृष्ण देवताओंके आदि कारण एवं असुर-बिनाशक 
विष्णु हैं । में उन्हें ऐसा ही समझता हूँ ॥ ३०३ ॥ 
नारायणं जगद्योनिं पुराणं पुरुषं धुवम्‌ ॥ ३१॥ 
स्रए्ार सवभूतानां व्यक्ताव्यक्तं सनातनम्‌ । 
अश्ष्यं सवंलोकानां सर्वंलोकनमस्ङृतम्‌॥ ३२॥ 
अनादिमध्यनिधनं क्षरमक्षरमव्ययम्‌ । 
ख़यम्भुवमजं स्थाणुमजेयं सचराचरैः ॥ ३३॥ 
त्रिविक्रमं त्रिलोकेशं त्रिद्‌शेन्द्रारिनादानम्‌ । 
वे जगतूकी उत्तत्तिकरे स्थानभूत पुराणपुरुष अविनाशी 
भगवान्‌ नारायण हैं | वे ही समस्त भूतोंकी सृष्टि करनेवाले 
तथा व्यक्ताव्यक्तस्वरूप सनातन परमात्मा हैं । सम्पूर्ण लोक 
मिलकर भी उन्हें पराजित नहीं कर सकते । सारा संसार 
उनके चरणॉमें मस्तक झुकाता दै । वे आदिश मध्य और 
अन्तसे रहित, क्षर ( सर्वभूतमय ), अक्षर ( कूटस्थ ) और 
अविकारी हैं । वे दी स्वयंभू, अजन्मा, सदा स्थिर रहनेवाले 
तथा चराचर प्राणियोंके लिये अजेय हैं । उन्हीको मैं देवेन्द्रके 
शत्रुओक्रा विनाशक, त्रिलोकीनाथ, त्रिविक्रमरूपधारी विष्णु 
मानता हूँ || २१-३३३ ॥ 
इति मे निश्चिता वुद्धिजोतोऽयं मथुरामधि ॥ ३४॥ 
कुले महति वे राक्षां विपुले चक्रवर्तिनाम्‌। 
कथमन्यस्य मत्येस्य गरुडो वाहनं भवेत्‌ ॥ ३५॥ 
यही मेरी बुद्धिका निश्चय दै । ये विष्णु द्वी मथुरामें 


सा 


चक्रवर्ती राजाओंके महान्‌ एवं विशाल ऋुलमें प्रकट हुए. हैं | 

अन्यथा दूसरे किसी मनुप्यका वाहन गरुड़ केसे हो सकते हैं॥ 

विशेषेण तु कन्याथ विक्रमस्थे जनादेने। 

कः स्थास्यति पुमालद्य गरुडस्याग्रतो वली ॥ ३६॥ 
विशेषतः जब भगवान्‌ जनार्दन राजकन्याकी प्राप्ते 

लिये पराक्रम प्रकट करनेपर तुल जायँगे, तब कोन ऐसा 

बलवान्‌ पुरुष दे, जो आज गरुड़के सामने खड़ा हो सकेगा॥ 


खयंवरकृतेनासो विष्णुः खयमिद्दागतः । 
विष्णोरागमने चेच महान्‌ दोषः प्रकीतितः ॥ ३७॥ 
भवद्विरञ्ुचिन्त्येद्‌ं क्रियतां यदनन्तरम्‌ । 
इस स्वयंवरके खयि साक्षात्‌ विष्णु यहाँ पधारे हैँ । 
विष्णुका आगमन द्दोनेपर हमारे लिये जो महान दोष (बाधा) 
उपस्थित दै, उसे मैंने बताया । अब आप लोग भी इसपर 
विचार करके आगे जो कुछ करना हो; वह करें ॥ ३७३ ॥ 
वैज़्म्यायन उवाच 
एवं वित्रयमाणे तु मगधानां जनेश्वरे ॥ ३८॥ 
सुनीथोऽथ महाप्राशो वचनं चेदमब्रवीत्‌ । 
चेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मगधदेशका 
राजा जब इस प्रकार भाषण दे चुका; तत्र मदाबुद्धिमान्‌ 
सुनीथने इस प्रकार कहा ॥ ३८९ ॥ 


सुनीथ उवाच 
सम्यगाह महाबाइुमेगधाधिपतिन्रेपः ॥ ३९ ॥ 
समक्षं नरदेवानां यथावूत्त महाहवे। 


गोमन्ते रामकृष्णाभ्यां कुतं कमं खुदुप्करम्‌ ॥ ४० 0 

सुनीथ बोले--महावाहु मगधराज ठोक कहते हैं। 
गोमन्त पर्वतके समीप महासमरमे जेसी घटना घटित हुई 
थी तथा बलराम और श्रीकृष्णने जो अत्यन्त दुष्कर कर्म कर 


दिखाया था, वह इन समस्त नरेशाने अपनी आँखों देखा 
था ॥ ३९-४० || 


गजाश्वरथसस्वाधा पत्तिध्वजसमाछङुला । 
नि्द्‌ग्या महती सेना चकलाङ्गलवह्विना ॥ ४१॥ 
हाथी; घोड़े और रथॉसे भरी तथा पैदर्ला और ध्वजोसे 
व्याप्त हुई राजाओंकी वदद विशाल सेना चक्र ओर हलरूपी 
अग्निसे जलकर भस्म हो गयी ॥ ४१ ॥ 
तेनायं मागधः श्रीमाननागतमचिन्तयत्‌ । 
ब्रुवते राजसेनायामजुस्स्रत्य खुदारणम्‌ ॥ ४२॥ 
पदात्यो युध्यतोस्तश्र यलकेशवयोयुधि । 
दुर्निवायंतरो घोरो ह्यभवद्‌ वाहिनीक्षयः ॥ ४३॥ 
इसीलिये इन श्रीमान्‌ मगधनरेदाने आज भावी परिणाम- 
का विचार किया है । राजाओंकी सेनाम जो अत्यन्त दारुण 
घटना घटित हुई थी, उसका स्मरण करके ये इस समय 
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विष्णुपर्व ] 


एकोनपश्चाशत्तमो ऽध्यायः 


३९७ 








उपर्युक्त बात कह गये हैं | वहाँ युद्धम बलराम और श्रीकृष्ण 
पेदळ ही लड़ रहे ये, तो भी हमारी विशाळ वाहिनीका ऐसा 
घोर संद्र हुआ, जिसे रोकना अत्यन्त कठिन हो गया 
था ॥ ४२-४३ | 


विदितं वः सुपणस्य खागतस्य नुपोत्तमाः। 
पक्षवेगानिलोद्धता वभ्रसुगेगनेचराः ॥ ४४ ॥ 


श्रेष्ठ नरपतियों ! गरुडूके आते समय यद जो प्रभाव 
पड़ा था, उसे आपलोग अच्छी तरह जानते हैं । उनके पंखों- 
के वेगसे जो वायु उठी थी, उसका झोका खाकर आकाइा- 
चारी प्राणी चक्कर काटने लगे थे ॥ ४४ ॥ 


समुद्राः क्षुभिताः स्व चचालाद्विमेही मुहुः । 

वयं सत्रे सुसंत्रस्ताः किमुत्पातेति विळुवाः ॥ ४५ ॥ 
सारे समुद्र क्षुब्ध हो उठे थे । पर्वत कॉपने लगे और 

धरती भी बार-बार डोलने लगी थी । दम सत्र लोग यह सोच- 

कर भयभीत एवं व्याकुळ हो गये थे कि यह केसा उत्पात 

खड़ा हो गया ॥ ४५ ॥ 

यदा संनह्य युध्येत आरूढः केशवः खगम्‌ । 

कथमस्मद्विघः शाक्तः प्रतिस्थातुं रणाजिरे ॥ ४६॥ 
जब केशव कवच बॉधकर गरुड़की पीठपर आरूढ़ हो 

युद्ध करेंगे, उस समय दमारे-जेसा पुरुष समराङ्खणमें केसे 

ठहर सकता है ॥ ४६ ॥ 

राशां स्वयंवरो नाम सुमहान हषंचर्धनः । 

छतो नरवरैराद्येयेशोधमंस्य चे विधिः ॥ ४७॥ 


स्वयंवर राजाओंके लिये महान्‌ आनन्दवर्धक उत्सव है । 
पूर्वकालके श्रेष्ठ नरेशोंने इसे सुयश और धर्मही सिद्धिके ल्यि 
प्रचलित किया था ॥ ४७ ॥ 
इद्‌ तु कुण्डिनगरमासाय  मनुजेदबराः । 
पुनरेयैष्यते क्षिप्रं मह्ापुरुषविग्रदम्‌ ॥ ४८ ॥ 
परंतु मनुजेश्‍वरो | इस क्रुण्डिनपुरमे आकर हमारे 
सामने पुनः शीघ्र ही मद्दापुरुषक्रे साथ मद्दान्‌ युद्धका अवसर 
आना चाहता दै ॥ ४८॥ 
यदि सा वरयेदन्यं राक्षां मध्ये नुपात्मज्ञा । 
कृष्णस्य भुजेयोबीय कः पुमान्‌ प्रसहिष्यति ॥ ४९ ॥ 
यदि राजकुमारी रुक्मिणी राजाओके बीचमें किसी दूसरे 
नरेशका वरण कर ले, तब कोन ऐसा पुरुष दै-जो श्रीकृष्ण- 
की भुजाओका पराक्रम सद्द सकेगा || ४९ ॥ 
विज्ञापितमिदं दोषं स्वयंत्रमहोत्सवे । 
तदर्थमागतः रुष्णो चयं चेव नराधिपाः ॥ ५०॥ 
इस स्वयंवर-महोत्सवर्म यह युद्धकी सम्भावना ही महान्‌ 
दोष दै, जिसे सूचित कर दिया गया । श्रीकृष्ण तथा हम 
सत्र नरेश भी स्वयंवरके ल्यि दी यहाँ पधारे हैं ॥ ५० ॥ 
रृष्णम्यागमनं चेच नुपाणामतिग्दितम्‌ । 
कन्याहेतोनेरेन्द्राणां यथा वदति मागधः ॥ ५१ ॥ 
राजकन्याके उद्देदयसे श्रीकृष्णका आगमन इम सब 
नरेशाके लिये अत्यन्त गर्दित सिद्ध दो रद्दा है--जैसा कि 
मगधराजक्रा कथन है ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमदाभारते लिङभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रुर्मिणोस्वयंररे माग बसुनोथदाक्ये अष्ट वस्दारिंशोऽभ्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिऊभाग हरिवँशके अन्तर्गत विष्णुपवेमें रुदिमणीस्वयंदरके प्रसंगमें जरसं 
ओर सुनीथका भाषणविषयफ अड़तालोसबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 





एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


दन्तवक्त्र और शाल्वका भाषण सुनकर भीष्मकका श्रीकृष्णके प्रभावका 
वर्णन करते हुए उन्हें प्रसन्न करनेका ही निश्चय करना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
इत्येवसुक्ते वचने सुनीथेन मद्दात्मना। 
करूषाधिपतिर्वीरो दन्तवङ्त्रोऽभ्यभापत ॥ १ ॥ 

चेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! महामना 

सुनीथके ऐवा कहनेपर करूप्रदेशके वीर राजा दन्तवक्त्रने 
भाषण देना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 

दन्तक्कत्र उवाच 
यदुक्तं मागघेनात्र सुनीथेन नराधिपाः। 
युक्तपूर्वमहं मन्ये यदस्माकं वचो हितम्‌ ॥ २ ॥ 


दन्तवक्त्र बोळा--राजाओ ! यहाँ मगधराजने और 
राजा सुनीथने जो कुछ कदा दै, उसे मैं युक्तिसंगत मानता हूँ; 
क्योकि इनका प्रवचन हमलोगोंके लिये हितकर है | २॥ 
न च विद्वेपणेनाईं न चाहंकारवादिना। 
न चात्मविजिगीघुत्वाद्‌ दूषयामि वचोऽस्टम्‌॥ ३ ॥ 

मैं तो विद्वेके कारण, न अहंकारवादी होनेके कारण 

और न अपनी विजयकी अमिळाघा रखनेके ही कारण आप 
दोनाँके अमृतमय वचनोँको सदोष बता रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
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थाक्याणवं महागाधं नीतिशास्त्रार्थश्ंंदिसम । 
क एष निखिल वक्त राक्तो वे राजसंसदि ॥ ४ ॥ 
इस राजसभामें कौन ऐसा पुरुष है जो इस प्रकार समुद्र- 
के समान अत्यन्त अगाध एवं नीतिद्याखके अनुकूल सवगुण- 
सम्पन्न बात कह सके || ४ || 
कि त्वनुस्मरणाथंऽहं यद्‌ ब्रवीमि श्टणुष्व मे । 
आगतो वासुदेवेति किमाश्चयं॑ नराधिपाः ॥ ५ ॥ 
परंतु आपलोगोंको एक कर्तब्यकी याद दिलानेके लिये 
में जो कुछ कहता हूँ, मेरी यह बात सुन लीजिये । नरेश्वरो ! 
यदि वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पधारे हैं, तो इसमें 
आश्चर्यकी क्या वात है ॥ ५ ॥ 
यथा5<5गता वयं सब कृष्णो 5पीद तथा ५५गतः । 
किमत्र दोषो गोण्यो वा कन्याहेतोः समागताः ॥ ६ ॥ 
जैसे हम सत्र लोग यहाँ आये हैं, उसी तरह श्रीकृष्ण भी 
चले आये हैं । इसमें क्या दोष हे और क्या गुण । दम सव 
छोगोंके आगमनका एक ही उद्देशय है--राजकन्याकी प्रासि॥ 
यद्स्पामिः समेत्येक्यात्‌ छृतं गोमन्तरोधनम्‌ । 
तत्र युद्धङतं दोषं कथं वे वक्तमहंथ ॥ ७ ॥ 
हमलोगोंने एक साथ मिलकर आपसमें एकता स्थापित 
करके जो गोमन्त पर्वतपर घेरा डाल रखा था) उस दझामें 
यदि वहाँ युद्ध हुआ तो उसे आपलोग दोष केसे बता रहे हैं| 


वनवासे स्थितो चीरौ कंसव्यामोहदेतुना । 
देवर्षिवचनाद्‌ राजन्‌ द्ुन्दावनतटे स्थितो ॥ ८॥ 
तावाइय वधार्थन उभौ रामजनादनो । 
नागेनोद्दीपितो वीरौ हत्वा नागं चिवेशतुः ॥ ९ ॥ 
ततः स्वीयंमाश्रित्य निहतो रङ्गसागरे । 
गतास्ुरिच चासीनो मथुरेशः सहालुगः ॥ १०॥ 
किमत्र त्िहितो दोषो येनास्साभिर्व गोऽधि कैः । 
उपरोधपरा राजन्‌ वयं सवे समागताः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! वीर बलराम और श्रीकृष्ण कसको मोहमें 
डालनेके लिये ही वनवास कर रहे थे । व्रन्दावनके किनारे 
रहते थे; परंतु देवपिं नारदक्रे कहनेसे उन दोनों भाई बलराम 
और श्रीकृप्णक्रो कंसने उनका वध करनेके लिये बुलवाया 
और कुवल्यापीड दाथीके द्वारा आक्रमण कराकर उन दोनों 
वीरोंके क्रोधको उद्दीपित किया | उस ददामें वे दोनों उत 
हाथीको मारकर समुद्रके समान विशाल रंगदालामें प्रविष्ट 
हुए; फिर उन्होंने अपने बाहुत्रलका आश्रय लेकर मुर्दके समान 
बैठे हुए मथुरानरेशाको यदि उसके साथियों ह्वित मार डाला तो 
इसमें उनके द्वारा क्या दोष बन गया । राजन्‌ ! इसी तरह 
कंसका वध करके यदि श्रीकृष्ण और बलरामने हम वयोद्द्ध 
नरेशोके साथ विरोध किया और उस द॒शामें यदि हम सब 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
लोगोंने वहाँ पहुँचकर मथुरापुरीपर घेरा डाल दिया तो उसमें 
भी क्या दोष था ॥ ८-११ ॥ 
सेनातियलमालोक्य वित्रस्तो रामकेशाचो । 
पुरं चळं समुत्खुञ्य गोमन्ते च गताचुभो ॥ १२॥ 

हमारी सेनाका महान्‌ बल देखकर बलराम और कृष्ण 
डर गये और अपने नगर तथा सेनाक्रो छोड़कर दोनों भाई 
गोमन्तपर्वतपर चले गये ॥ १२ ॥ 
तत्रापि गतमस्माभिर्हन्ठुं समरयोधिभिः। 
अप्राप्तयोचनाभ्यां च पदातिभ्यां रणाजिरे ॥ १३॥ 
रथाश्वनरनागेन नास्माभिविग्रहः ङतः । 
कृत्वोपरोधं शलस्य क्षत्रधर्मेण दीपितः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ हम समराङ्गणमे युद्ध करनेवाले योद्धाओंने 
उन्हें मार डालनेके लिये वहाँ भी धावा किया । वे दोनों अभी 
जवान नहीँ हुए थे और रणभूमिमें पेदल ही लड़ते थे; 
इसलिये हमने हाथी; घोडे, रथ ओर पैदल सेनि केकी चवुरज्गिंगी 
सेनाद्वारा उनके साथ युद्ध नद्दीं किया; अपितु क्षत्रिय-धर्मके 
अनुसार गोमन्तपर्वतपर घेरा डालकर उसमें आग लगा दी थी॥ 
दावास्चिसुखमाविइय दुर्विनीततपस्थिनो । 
विनीत इति मन्यामः सर्वे क्षत्रियपुङ्गवाः । 
प्रतियुद्धे कृते त्वेवं दूपयाम जनार्दनम्‌ ॥ १५॥ 
हम सभी क्षत्रिय-पुङ्कव यद्द समझते थे कि ये दोनों 
उद्दण्ड तपस्वी बालक दावानळके मुखमें पड़कर सीख जायेगे 
( अपने कियेका फल पा जायँगे ) । ऐसी दामे उन दोनों 
भाइयोंने यदि प्रतिशोधात्मक युद्ध किया तो हम जनार्दनको 
इस तरह दोप क्यों दें ( उन्होंने जो कुछ किया, ठीक ही 
किया )॥ १५ ॥ 
यत्र यत्र प्रयास्यामो वयं तत्र भवेत्‌ कलिः । 
प्रीत्यर्थ प्रयतिप्यामः कृष्णन सह भूमिपाः ॥ १६॥ 
(श्रीक्ृप्णसे वेर रखनेपर) मलोग जद्दॉ-जहाँ जायँगे, वहीं- 
वहीं कलह हो सकता हे । अतः राजाओ ! आजसे हम 
श्रीकृष्णके साथ प्रेम बढानेका प्रयत्न करेंगे ॥ १६ ॥ 
इद्‌ कुण्डिनपुरं कृपणो नागतः कलिहेतुना । 
कन्यानिमित्तागमने कस्य युद्धं प्रयच्छति ॥ १७॥ 
इस कुण्डिनपुरमे श्रीकृप्ण युद्धके लिये नहीं आवे हैं । 
यदि राजकन्याके निमित्त द्वी उनका आगमन हुआ देश तब वे 
किसके साथ युद्ध करेंगे ॥ १७ ॥ 
मत्ये ऽस्मिन्‌ पुरुषेःद्रो ऽसौ न कश्चित्‌ प्रातो नरः। 
देवलोकेषु देवेषु प्रवरः पुरुपोत्तमः ॥ १८॥ 
वे कोई प्राऊत मनुष्य नहीं हैं। इस मर्व्यलोकमें श्रेष्ठ 
पुरुष हैं | देवलोकवासी देवताओंमें भी सर्वश्रेष्ठ पुरुषोत्तम हैं॥ 
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एकोनपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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देवानामपि कतासो लोकानां च विशेषतः । 
न चेव बालिशा बुद्धिर्न चेष्या नापि मत्सरः ॥ १९ ॥ 

वे देवताओंके भी कर्ता हैं ओर विशेषतः सम्पूर्ण लोकोंके 
खष्टा भी वे ही हैं | उनकी बुद्धि गँवारों-जैसी नहीं दै । उनके 
मनम न ईर्ष्या है; न मात्सर्यं || १९ ॥ 


न स्तव्धो न कृशो नातं: प्रणतार्तिहरः सदा । 
एप विष्णुः प्रभुदेवो देवानामपि देवतम्‌ ॥ २०॥ 
ये न तो कठोर हैं, न दुर्बल हैं और न रोग-शोकसे 
पीड़ित ही हैं । ये तो सदा शरणागतोंका दुःख दूर करते रहते 
दं । ये श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु तथा देवताऔंके भी 
देवता हैं || २० | 
आगतो गरुडेनेहच्छद्मप्राकादयहेतुना । 
नानाखसहितो याति क्ष्णः शात्रुविनाशने ॥ २१॥ 
इमां यात्रां विजानीध्वं प्रीत्यथ ह्यागतो हरिः । 
सहितो यादवेन्द्रेश्च भोजवृष्ण्यन्धकेरिद्द ॥ २२ ॥ 
इस समय ये अपने छरूपको प्रकाशित करनेक्रे लिये 
गरुड़के द्वारा यहाँ पधारे हैं। श्रीकृष्ण दात्रुओँका विनाश 
करनेके ल्यि नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंके साथ यात्रा करते हैं । 
परंतु उनकी इस यात्राको बेसा न समझो । इस समय तो 
ये श्रीहरि भोज, वृष्णि, अन्धक आदि वादवेन्द्रोके साथ यहाँ 
प्रीति बढानेके लिये ही आये दै ॥ २१-२२ ॥ 
अघ्यमाचमनं दत्वा आतिथ्यं च नराधिपाः । 
करिष्यामो चयं सवं केशवाय महात्मने ॥ २३॥ 
अतः नरेइवरो | हम सत्र लोग यहां महात्मा केशवको 
अर्यं और आचमन आदि देकर उनका आतिथ्य-सत्कार 
करेंगे ॥ २३ ॥ 
एवं संधानतः रत्वा कृष्णेन सहिता वयम्‌। 
वसामो विगतोद्वेगा निर्भया विगतज्चराः ॥ २४॥ 
इस प्रकार सन्धि करके हमलोग श्रीकृष्णके साथ उद्वेग 
भव और चिन्तासे रदित होकर निवास करेंगे ॥ २४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा दून्तवकत्रस्य धीमतः 
शाल्वः प्रवदतां श्रेष्ठस्तानुचाच नराधिपान्‌ ॥ २५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ दन्तवक्त्रका यद्द वचन सुनकर वक्ताओंमे 
श्रेष्ठ शाल्वने उन नरेशोसि कहा--॥ २५ ॥ 
शाल्व उवाच 
कि भयेनास्य नः सवें न्यस्तशस्त्रा भवामहे । 
संघानकरणाद्धेतोः . रुष्णस्य भयकम्पिताः ॥ २६॥ 
शाल्व बोला--राजाओ ! यदि ऐसी बात है तो 
क्या हम सत्र लोग श्रीकृष्णके भयसे अत्र अपने अल्न-शस्त्र नीचे 
डालकर निदत्थे हो जायँ । सन्धि करनेके देतुसे तो यही पता 
लगता है कि सब नरेश श्रीकृप्णके भयसे कॉप रहे हैं ॥२६॥ 
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परस्तवेन कि काय विनिन्द्य बलमात्मनः । 

नेप धमां नरेन्द्राणां क्षात्रे घम च तिष्ठताम्‌ ॥ २७॥ 
अपने बलकी निन्दा करके दूमरेकी स्तुति करनेसे क्या 

प्रयोजन । क्षत्रिय-धममें स्थित रहनेवाले नरेशोंका यह धर्म 

नहीं है ॥ २७ ॥ 


मदत्छु राजवंरोषु सम्भूताः कुलवद्धेनाः । 

तेषां कापुरुषा बुद्धिः कथं भवितुमद॑ति ॥ २८॥ 
जो महान्‌ राजवयाँमं उत्पन्न होकर अपने कुलकी कीतिं 

बढ़ानेवाले हैं, उन राजाओंकी बुद्धिमें ऐसे कायरतापूर्ण विचार- 

का उदय केसे हो सकता है ॥ २८ ॥ 


अहं जानामि वें ऊष्णमादिदेवं सनातनम्‌ । 
प्रभु सवोमरेन्द्राणां नारायणपरायणम्‌ ॥ २९ ॥ 

मं जानता हूँ, श्रीकृष्ण समस्त अमरेश्वरोंके स्वामी आदि- 
देव सनातन पुरुष दै | नारायण द्वी इनके महान्‌ आश्रय 
( स्वरूप ) ६॥ २९॥ 
वेकुण्डमजयं लोके चराचरशुरुं हरिम्‌ । 
सम्भूतं देवकीगभे विष्णुं लोकनमस्कछृतम्‌ ॥ ३० ॥ 
कंसराजवधाथोय भारावतरणाय च। 
अस्माकं च विनाशाय लोकसंरक्षणाय च ॥ ३१॥ 
अंशावतरणे रत्स्नं जाने विष्णोर्विचेष्टितम्‌ । 

लोकमें अजेय, वैकुण्ठ-धामके अधिपति) चराचरगुरु 
पापद्दारी विइववन्दित भगवान्‌ विष्णु ही एश्वीका भार उतारने; 
कंसराजको मारने तथा हमारा विनाश और सम्पूर्ण लोकोकी 
रक्षा करनेके ल्यि देवकीके गर्भसे प्रकट हुए हैं | अपने अंश- 
सहित भगवान्‌ विष्णुके इस पूर्ण अवतारमें जो-जो कार्य होने- 
वाला है, वह सत्र में अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ३०-३१९ ॥ 
संद्राममतुळं कत्वा विष्णुना सह भूमिपाः ॥ ३२॥ 
चक्रानळविनिदेग्या यास्यामो यमसादनम्‌ । 

अतः भूमिपालो ! हमलोग इन भगवान्‌ विष्णुके साथ 
अनुपम संग्राम करके इनकी चक्राग्निसे दग्ध हो यमलोके 
जा पहुँचेंगे ॥ ३२३४ ॥ 
त्वं जानामि राजेन्द्राः काळेनायुःक्षयो भवेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
नाकाले त्रियते कश्चित्‌ प्राप्ते काले न जीवति । 

रजेन्द्रगण ! में इस तत्त्वको जानता हूँ कि कालसे ही 
आयु क्षीण होती है । जबतक काळ न आया दो कोई नहीं 
मरता हे और काल आ जानेपर कोई जीवित नहीं रहता ॥ 
एवं विनिश्चयं कृत्वा न कुयोत्‌ कस्यचिद्‌ भयम्‌॥३४॥ 
स एव भगवान्‌ विष्णुरालोक्य तपसः झयम्‌ । 
निहन्ता दितिजेन्द्राणां यथाकालेन योगवित्‌ ॥ ३५॥ 

अपने मनम ऐसा दृढ निश्चय रखकर कभी किसीसे भय 
नहीं रखना चाहिये । वे ही बगवेत्ता भगवान्‌ विष्णु दैत्य- 
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राजोंकी तपस्या क्षीण हुई देख यथासमय उनका संद्दार 
करते हैं || ३४-३५ ॥ 
बलि वेरोचनि चेवं बद्ध्वावध्यं महाबलम्‌ । 
रतवान्‌ देवदेवेशः पातालतलवासिनम्‌ ॥ ३६॥ 
उन्हीं देवदेवेश्‍वरने महाबली विरोचनक्ुमार बलिको, जो 
किसीके हाथसे मारे जानेवाले नहीं हैँ, बॉधकर उन्हें पाताल- 
लोकका निवासी बना दिया है ॥ ३६ ॥ 
एवमादीनि वे विष्णोइचेष्टानि च नराधिपाः । 
तस्माद्युक्तं भवतां विग्रहाथं विचारणम्‌ ॥ ३७॥ 
नरेश्वरो ! भगवान्‌ विष्णुकी ऐसी ही चेष्टाएँ हुआ 
करती हैं | अतः आप लोगोंका युद्धके लिये विचार करना 
अनुचित है ॥ ३७ ॥ 
न च संग्रामदेतोदिं कृष्णस्यागमनं त्विह । 
यस्य वा कस्य वा कन्या चरयिप्यति तस्य सा । 
किमत्र वित्रहो राज्ञां प्रीतर्भवतु वे धुवम्‌ ॥ ३८॥ 
भीकृष्णका यहाँ आना युद्धके लिये नहीं हुआ दै । 
राजकन्या जिस किसीका भी वरण करेगी, उसीकी पत्नी 
होगी । इसमें झगड़ेको कोन-सी बात है । राजाओंमें सदा 
अटल प्राति बनी रहनो चाहिये ॥ ३८ ॥ 
वद्यम्पायन उवाच 
एवं कथयमानानां चुपाणां दुद्धिशालिनाम्‌। 
न किचिद्‌घ्रवीदू राजा भीष्मकः पुत्रकारणात्‌ ॥ ३९॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! उन बुद्धिशाली 
नरेशोंके इ प्रकार कहनेपर भी राजा भीष्मक अपने पुत्रके 
कारण कुछ बोल न सके ॥ ३९ ॥ 
महावीर्यमदोत्सिक्त भागंवासत्राभिरक्षितम्‌ । 
रणभप्रचण्डातिरथं विचिन्त्य मनसा सुतम्‌ ॥ ४० ॥ 
वह अपने महान्‌ बलक्रे घमंडमें भरा रहता था । 
भार्गवाञ्जसे सुरक्षित था और रणमूमिमें प्रचण्ड पराक्रम प्रकट 
करनेवाला अतिरथी वीर था । भीष्मकने मन-द्दी मन अपने 
उस पुत्रका चिन्तन करके इस प्रकार कहा---1| ४० ॥ 
भीष्मक उवाच 
कृष्णं न सहते नित्यं पुत्रो मे बलदार्पितः । 
नित्याभमानी च रणे न बिभेति च कस्यचित्‌ ॥ ४१॥ 
भीष्मक बोळे मेरा पुत्र सदा बलके घमंडमें भरा 
रहनेवाला और अभिमानी है । वह श्रीकृष्ण और उनके 
प्रभावको सहन नहीं कर पाता है तथा युद्धमें किसोसे डरता 
नहीं है || ४१ ॥ 
कृष्णस्य भुजवीयंण हियते नात्र संरायः । 
भविष्यति ततो युद्धं महापुरुषविग्रहम्‌ ॥ ४२॥ 





इसमें सन्देह नहीं कि श्रीकृष्णंक्री भुजाओंके बलसे कन्या- 
का अपहरण होगा । उस अवसरपर महापुरुषके साथ महान्‌ 
विग्रह एवं युद्ध होकर ही रहेगा।| ४२ ॥ 
द्वेषी चेबाभिमानी च कुतो जीवति मे सुतः । 


जीवितं नात्र पश्यामि मम पुत्रस्य केशवात्‌ ॥ ४३॥ 


उस अवस्थामें श्रीकृष्णसे द्वेष रखनेवाला मेरा अभिमानी 
पुत्र केसे जीवित रद्द सकता है । अतः मुझे श्रीकृष्णके हाथसे 
यहाँ अपने पुत्रके जीवनकी रक्षा होती नहीं दिखायी देती ॥ 
कन्याहेतोः सुतं ज्येष्ठं पित्॒णां नन्द्विद्धनम्‌ । 
कारयिष्ये कथं युद्धं पुत्रेण सह केशचम्‌ ॥ ४४॥ 
कन्याके लिये पितरोंका आनन्द वढ़ानेवाले अपने ज्येष्ठ 
पुत्रको केशवके साथ और केदावको अपने पुत्रके साथ युद्ध 
करनेका अवसर केसे दूँगा || ४४ ॥ 
न च नारायणं देवं वरमिच्छति रुक्मचान्‌ । 
सूढभावो मदोन्मत्तः संध्रामेष्वनिवतेक्रः । 
नियतं भस्मसाद्‌ याति तूळरारिर्यथानलात्‌ ॥ ४५॥ 
रुक्मीका मनोभाव मूद॒तासे भरा हुआ है। अतः वह 
भगवान्‌ नारायणको रुविमणीका वर बनाना नहीं चाहता | 
वह बलके मदसे उन्मत्त रहता और युद्धसे कभी मुँह नहीं 
मोड़ता हे । अतः जैसे आग लगनेसे रूईका ढेर जल जाता 
है; उसी प्रकार वह श्रीकृष्णसे मिड़कर निश्चय ही भस्म हो 
जायगा ॥ ४५ ॥ 
करवीरेशवरः इारः श्टगालश्चित्रयोधिना । 
क्षणेन भस्मसान्नीतः केशवेन बलीयसा ॥ ४६॥ 
विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले अत्यन्त बलवान्‌ केशवने 
करवीरपुरके शूरवीर राजा श्॒गालको क्षणभरमे धूलमें मिला 
दिया ॥ ४६ ॥ 
बृन्दावने ऽवसच्ट्रीमान्‌ केशवो वळिनां वरः । 
उद्धृत्येकेन हस्तेन सप्ताहं धतवान्‌ गिरिम्‌ ॥ ४७॥ 
दुष्करं कमे संस्मृत्य मनः सीदति मे भृशम्‌ ॥ ४८॥ 
जब बल्वानोंमे श्रेष्ठ श्रीमान्‌ केशव बृन्दावनमें रहते थे; 
उस समय उन्होंने गोवर्धन पर्वतको उठाकर सात दिनोंतक 
उसे एक ही हाथसे धारण कर रखा था । उनके उस दुप्कर 
कमको याद करके मेरा हृदय अत्यन्त शिथिल हो 
जाता है ॥ ४७-४८ ॥ 
नगेन्द्रे सद्दसा5५गस्य दैवतैः सह वृत्रहा । 
अभिषिच्याब्रवीत्‌ कृष्णसुपेन्द्रेति शचीपतिः ॥ ४९ ॥ 
उस समय देवताओंके साथ बृत्रासुरविनाशक दाचीपति 
इन्द्रने सहसा गिरिराज गोवर्धनपर आकर श्रीकृप्णका गौओंके 
इन्द्रके पदपर अभिषेक किया और उन्हें उपेन्द्र कहकरपुकारा॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


bn न 
“उप दि 


विष्णुपर्व ] 


पकोनपश्चाशक्तमो5ध्यायः 


४०१ 








यथा वें दमितो नागः कालियो यमुनाहदे । 
विषाप्रिज्वयलितों धोरः कालान्तकसमप्रभः ॥ ५०॥ 
यमुनाके कुण्ड निवास करनेवाले घोर कालिय नाग 
अपनी विघषाग्निसे प्रबलित हो काल और अन्तकके समान 
प्रतीत होता था, किंतु इन श्रीकृष्णने उसका भी जिस प्रकार 
दमन किया ( वह सबको विदित दै ) ॥ ५० ॥ 
केशी चापि महावीयां दानो हयवित्रहः । 
निहतो वासुदेवेन देवैरपि दुरासदः ॥ ५१॥ 
मद्दापराक्रमी केशी नामक दानव घोड़ेका शरीर धारण 
करके रहता था | उसको जीतना देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था; परंतु इन भगवान्‌ वासुदेवने उसको भी मार 
डाला ॥ ५१ ॥ 
सान्दीपनिसुतदचेच चिरनष्टो हि सागरे । 
दैत्यं पञ्चजनं हत्वा आनीतो यममन्द्रित्‌ ॥ ५२॥ 
इन्होने समुद्रमे चिरकालसे नष्ट हुए सान्दीपनिके पुत्र- 
को पञ्चजन देत्यका वध करके यमलोकसे ला दिया था ॥ 
गोमन्ते सुमहद्‌ युद्धं वद्ुभिर्वेष्टिताबुभो । 
कत्वा वित्रासजननं नागाश्वरथसंक्षयम्‌ ॥ ५३॥ 
गजेन शगजवृन्दानि रथेन रथयोधिनः। 
सादिनश्चाश्वयोधेन नरेण च पदातिनः। 
जघ्रतस्तो महावीयौ वसुदेवसुताबुभौ ॥ ५७ ॥ 
गोमन्त पर्वतपर जो महान्‌ युद्ध हुआ था; उसमें बहुत-से 
राजाओंद्दारा यदद दोनों भाई घिर गये थे । परंतु वसुदेवके 
उन दोनों महापराक्रमी पुत्रोंने हाथी, घोड़े तथा रथका 
संहाररूप अत्यन्त भयदायक पराक्रम कर दिखाया । द्दाथीसे 
हाथियोंके समू होंको, रथसे रथारूढ योद्धघाओंको, घुड़सवारसे 
ही घुड्सवारोको और पेदळ योद्धासे ही पैदलोंको मारकर यम- 
लोक पहुँचा दिया ॥ ५३-५४ ॥ 
न देवासुरगन्धवों न यक्षोरगराक्षसाः । 
न नागान च देंत्येन्दा न पिशाचा न गुह्यकाः ॥ ५५ ॥ 
कतवन्तस्तथा घोर गजाश्वरथसंक्षयम्‌ । 
तमजुस्सृत्य संग्रामं भरा सीदति मे मनः ॥ ५६॥ 
देवताओं) असुरो, गन्धर्वो) यक्षा) सपों, राक्षसों) नागों, 
देत्यराजों, पिशाचा और गुह्यकोंने भी कभी हाथी, घोडे और 
रथोंका ऐसा घोर संहार नहीं मचाया था । उस संग्रामको 
बारंबार याद करके मेरा मन शिथिल होता जा रहा 
है॥ ५५-५६ ॥ 
न मया श्रुतपूचां वा दष्टपूर्वः कुतोऽपि वा । 
ताइशो सुचि मत्यां ऽन्यो वास्रुदेवात्‌ खुरोत्तमात्‌॥५७॥ 
मॅने पहले कभी भूतलपर सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ वासुदेवको 
छोड़कर दूसरे किसी बेसे मनुप्यका होना न तो देखा है और 
न सुना ही है॥ ५७ ॥ 
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सम्यगाद महावाडुद्‌न्तवक्चो महीपतिः । 
सान्त्वयित्वा महावीयं संविधास्याम यत्क्षमम्‌ ॥ ५८॥ 
मददात्राहु राजा दन्तवक्त्र ठीक कहते हैं | हम पहले 
महापराक्रमी श्रीकृष्णको सान्त्वनाद्वारा शान्त करके फिर 
जैसा उचित हो वैसा करें || ५८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एति संचिन्त्य मनसा वलावलविनिश्चयम्‌। 
गमनाय मति चक्र प्रसादयितुमच्युतम्‌॥ ५९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! इस प्रकार 
मन-द्दी-मन अपने बलात्रलका निश्चय करके राजा भीष्मकने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रसन्न करनेके लिये उनके पास जानेका 
विचार किया ॥ ५९ ॥ 
चिन्तयानो नरेन्द्रस्तु बहुभिनेयशालिभिः। 
सूतमागधवन्दिभ्यो वोधितः स्तुतिमङ्गलेः ॥ ६० ॥ 
बहुत-से नीतिशाली विद्वान्‌ मन्त्रियोंके साथ विचार 
करते हुए राजा भीष्मक जब रातमें सो गये, तत्र सवेरा होने 
के समय सूतो, मागधों और वन्दियांके मुखसे स्तुति एवं 
मङ्गल-पाठ सुनकर जगे ॥ ६० ॥ 


प्रभातायां रजन्यां तु कृतपूर्वाह्विकक्रियाः । 
उपविष्टा न्रुपाः सवे स्वेषु विश्रामवेश्मसु ॥ ६१ ॥ 
जत्र रात ब्रीतनेपर प्रभातक्राल आया, तत्र सत्र नरेश 
पूर्वाह्कालके नित्यकर्म पूर्ण करके अपने-अपने विश्वाम-भवनों- 
में बैठे ॥ ६१ ॥ 
ये विखष्टास्तु राजानो विदुभायां नराधिपैः । 
तैरागम्य खभूपेषु रहो गत्वा निवेदितम्‌ ॥ ६२॥ 
राजाओने अपनी ओरसे जिन-जिन राजकुमारोंकों 
विदर्भपुरीमें भेजा था उन्होंने लौटकर अपने-अपने राजाओके 
पास एकान्तम जाकर वहाँक़ा समाचार निवेदन किया ॥६२॥ 
श्रुत्वा क़ ष्णाभिषेकं लु केचिद्‌ ध्रा नराधिपाः । 
केचिद्‌ दीनतरा भीता उदासीनास्तथा परे ॥ ६३॥ 
श्रीकृष्णके अभिषेकका समाचार सुनकर कुछ नरेश तो 
बहुत ही प्रसन्न हुए, कुछ लोग अत्यन्त दीनः भयभीत हो 
गये और दूसरे राजा उदासीन ( तटस्थ ) बने रहे ॥ ६३ ॥ 
त्रिधा प्रभिन्ना सा सेना नरनागाश्वमालिनी । 
महाणंच इव श्रुग्या अभिषेकेण चालिता ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णके अभिपेकसे चालित हुई मनुष्यों; 
हाथियों और घोड़ोंसे भरी हुई वह सेना तीन भागोंमें बॅट 
गयी और महासागरके समान विक्षुब्ध हो उठी ॥ ६४ ॥ 
नृपाणां भेद्मालोक्य भीष्मको राजसत्तमः । 
व्यतिक्रममचिन्त्यं च कृतं न॒पतिना स्वयम्‌ ॥ ६५॥ 
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४०२ 


भीमददाभारते खिळभागे 


[ दरिवंशे 








विचिन्त्य मनसा राजा दह्यमानेन चेतसा । 
जगाम नरदेवानां समाजे प्रतिबोधितुम्‌ ॥ ६६॥ 

राजाओमें श्रेष्ठ भीष्मक उन नरेशोमं भेद हुआ देखकर 
और स्वयं अपने ही किये हुए अचिन्त्य अपराधका विचार 
करके मन-द्दी-मन चिन्तासे दग्ध होते हुए उन नरदेवोंके 
समाजमें उन्हें समझानेके लिये गये || ६५-६६ ॥ 


पतस्मिन्न्तरे दूताः सम्प्राप्ताः क्रथके शिकौ । 
लेखमुद्धत्य शिरसा विविशुस्ते च्रपाणंवम्‌ ॥ ६७॥ 

इसी बीचमें इन्द्रके दूत राजा क्रथ और केशिकके 
पास जा पहुँचे और शिर झुका एक पत्र निकालकर. 
उन्हें दिया; फिर वे राजाऔँके समुद्र-जेसे समाजमें घुस 
गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवो विष्णुपवंणि रुक्मिणीस्वयंत्ररे एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिञभाग हरविंशके अन्तर्गत विष्णुयर्यमें रुङिमणीस्वयंरतिषयक 


उनचासदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
—— EFS —— 


पञ्चाशात्तमोऽध्यायः 


क्रथ ओर केशिकद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपने राज्यका समर्पण, देवराज इन्द्रके आदेशसे सव 
नरेशोंद्वारा भगवानका राजेन्द्रके पदपर अभिषेक तथा भगवानका सबको आश्वासन देना 


जनमेजय उवाच 
इत्वा कंसं महावीयं देवेरपि दुरासदम्‌ । 
नाभिषिक्तः स्वयं राज्ये नोपविष्टो न्पासने ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-मुने ! जो देवताओंके लिये भी 
दुर्जय था, उस महापराक्रमी कंसका वध करके भगवान्‌ श्री- 
कृण्ण स्वयं न तो राज्यपर अभिषिक्त हुए और न राजाके 
आसनपर ही बैठे; इसका क्या कारण दै १॥ १ ॥ 
` कन्यार्थे चागतः रृष्णस्तत्रापि न ऊतोऽतिथिः । 
अमानमतुळं प्राप्य क्षान्तवान्‌ केन हेतुना ॥ २ ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण ङुण्डिन५रमें कन्याके लिये आये थे 
परंतु वहाँ भी वे निमन्त्रित अतिथि नहीं बनाये गये थे 
“( अपने आप बिना बुलाये आये थे और अपने प्रभावके 
कारण पूजित हुए थे )। ऐसे अनुपम अपमानको पाकर भी 
श्रीकृष्णुने कितल्यि क्षमा कर दी ॥ २ ॥ 
विनतायाः सुतश्चैव मदावलपराक्रमः। 
स च।पि क्षमया युक्तः कारणं क्रिमपेक्षितः । 
पतदाख्याहि भगवत्‌ परं कोतूहलं हि मे॥ ३॥ 
बिनताक्े पुत्र गरुड़ भी तो मदान्‌ बळ और पराक्रमसे 
सम्पन्न हैं | उन्होंने भी किस कारणकी अपेक्षासे क्षमाभाव 
घारण कर घया १ भगवन ! यह मुझे बताइये, इसको सुनने- 
के लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूइल हो रद्दा है ॥ ३ ॥ 
वेझ़म्पॉथत उवाच 
तिदर्भनगर्री प्रत्ते बेनतेये सहाच्युते। 
मनसा चिन्तयामास वाखुरेचाय केरिकः॥ ४ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! ( क्रथ और 
कैशिक मंगबानूके भक्त थे । उनपर कृपा करनेके लिये ही 
भगकान्‌ वहाँ स्वयं पारे थे । )जव भगवान्‌ श्रीकृष्णफे साथ 


विनतानन्दन गरुड़ भी विदर्भपुरीमें गये, उस समय केशिक- 
ने उन वासुदेवके लिये मन-ही-मन इस प्रकार चिन्तन 
किया ॥ ४ ॥ ॒ 


दट्राऽऽश्चयं हि नः सवीन्‌ राजन्यान्‌ प्रवदाम्यहम्‌। 
वसखुदेवखुते उष्टे धुवं पापक्षयो भवेत्‌॥ ५॥ 
विशुद्धभावः कृष्णस्य आवयोरष्टतस्वतः । 

अतः पात्रतरः कोऽन्यस्त्रिषु लोकेषु विद्यते ॥ ६ ॥ 
कृष्णात्‌ कमळपत्राक्षाद्‌ देवदेवानादनात्‌ । . 

( यदि हम दोनों भाई श्रीकृष्णका अभिषेक करें तो) 
भगवान्‌ श्रीकृप्णक्रे आश्चर्यमय अभिषेकको देखकर हमारे 
पार्पोक्ा नादा हो जायगा तथा सबके मनमें विशुद्ध भाव- 
का उदय होगा, अतः में राजाओंसे कहूँगा--“वसुदेव- 
पुत्र भगवान्‌ श्रीकृप्णका दर्शन कर लेनेपर निश्चय ही 
सबके पापका क्षय हो जाता है | हम दोनोंने श्रीकृष्णके तत्त्व- 
का साक्षात्कार किया है । तीनों लोकोमे उन कमलनयन देवाधि- 
देव जनाईन श्रोकृष्णसे बढ़कर सुगात्र दूमरा कौन है ५-६१ 
तस्यावां कि प्रदास्याच आतिथ्यकऋरण नप॥ ७ ॥ 
पात्रमासाद्य चै राजन्‌ यथा धर्मो न लुप्यते । 

“नरेश्वर ! हम दोनों उनके आतिथ्य-सत्कारके समय उन्हे 
कौन-सी ऐसी वस्तु भेट करें, जिससे उत्तम पात्रको पाकर 
उसका समुचित आदर न करनेके कारण हमारे धर्मका लोप 
न होने पावे? ॥७३ ॥ 
पवमन्योन्यं संत्रिन्त्य भ्रातरों कथञ्ञैशिको ॥ ८ ॥ 
स्वं राज्यं दातु कामो तु जग्मतुः केरा वान्तिक्रम्‌ । 

इस प्रकार दोनों भाई क्रथ और कैशिक आपसमें 
विचार करके अपना राज्य समर्पित करनेकी इच्छासे भगवान्‌, 
केशवके निकट गये ॥ ८३ ॥ 
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विष्णुपवं ] 
देचमासाद्य तो वीरौ चिदर्भनगराधिपो ॥ ९ ॥ 
ऊचतुस्तौ महाभागो प्रणम्य शिरसा हरिम्‌ । 
भगवानके पास पहुँचकर विदर्भनगरके स्वामी वे 
दोनों महाभाग वीर उन श्रीदरिको शिर झक्ाकर प्रणाम 
करनेके पश्चात्‌ उनसे इस प्रकार बोले-॥ ९३ ॥ 
अद्यावा सफल जन्म अद्यावां सफल यशः | 
अद्यावां पितरस्तृप्ता देवे चावां गृहागते ॥ १०॥ 
“भगवन्‌ ! आज आय हमारे घर पधारे) इससे दम 
दोनोंका जीवन सफल हो गया, हमारा यश भी सफल हो 
गया ओर हमारे सम्पूर्ण पितर भी तूस्त ददो गये ॥ १० ॥ 
चामर व्यजनं छत्रं ध्वजं सिंहासनं बलम्‌ । 
स्फीतकोदा पुरी चेयमावाभ्यां सहिता तव ॥ ११॥ 
“यह चामर; व्यजन) छत्र, ध्वज, सिंहासन? सेना तथा 
सम्रद्वधिशाली कोषसे परिपूर्ण यद्द पुरी हम दोनों भाइयोके 
साथ आपकी सेत्रामे समर्पित ददम सब आपके हैं ॥११॥ 
उपेन्द्रस्त्व महावाहो देचेन्द्रेणाभिषिक्तवान्‌ । 
आवामिहृ हि राज्ये त्वामभिषिक्त ददामि ते ॥ १२॥ 
“मद्दाबाही ! आप उपेन्द्र हैं। साक्षात्‌ देवेन्द्रने आपका 
अभिषेक किया है । इम भी इस राज्यपर आपका अभिषेक 
करते हॅ---सारा राज्य आपको दे रदे हैं ।। १२॥ 
आवयोयंत्कतं कार्यं बहुभिः पार्थिवेरपि। 
न शक्यते ऽन्यथा करतुं जरासंधेन वा खयम्‌ ॥ १३॥ 
“हम दोनोंने जो आपका अभिषेकरूप कार्य कर दिया 
दै, उसे बहुत-से भूपाल अथवा स्वयं राजा जरासंध भी 
अन्यथा नहीं कर सकता || १३ ॥ 
शात्रुस्ते मागधो राजा जरासंधो महाद्युतिः । 
कथां ते ब्रवते नित्यं नुपाणामभयप्रदः ॥ १७ ॥ 
“मगधदेशका अधिपति मद्दातेजस्वी राजा जरासंध 
आपका दात्र है। उसने आपके विश्द्ध होकर राजाओंको 
अभव प्रदान किया है । वढ प्रतिदिन आपके सम्बन्धमें इस 
तरहकी बोते किया करता है ॥ १४॥ 
सिहासनमनध्यास्यं पुरं चास्य न विद्यते । 
कथं राजसमाजेऽस्मिन्नास्यत देवकीसुतः ॥ १५॥ 
५कोई भी सिंद्दासन श्रीकृष्णके बैठने योग्य नहीं है 
( क्योकि इसपर मूर्धामिषिक्त नरेश ही बेठ सकते हैं), 
इनका कोई नगर या राजधानी भी नहीं है, अतः देवकी- 
नन्दन श्रीकृष्ण राजाओके इस समाजमें सिंहासनपर केसे 
देठेंगे | १५ ॥ 
रूष्णोऽपि सुमहावीयां ह्यभिमानी महाद्युतिः । 
न चागमिष्यते वास्मिन्‌ कन्याथ च खयंवरे ॥ १६॥ 


पञ्चाशत्तमो ऽष्यायः 





४०३ 


id आ” एफ जा? तुम सम जाह? जम आह ~ 


(श्रीकृष्ण भी मद्दापराक्रमी अभिमानी ओर महातेजस्वी 
हैं।वे कन्याके लिये इस स्वयंवरमें कदापि नहीं पथारेंगे ॥१६॥ 
पार्थिवेषूपविष्टेषु स्वेषु सिहासनेषु वे। 
कथमास्यति नीचेषु आसनेषु महाद्युतिः ॥ १७॥ 

“जब राजालोग अपने मिंद्दासर्नोपर बैठे होंगे, उस 
समय वहाँ महातेजस्वी श्रीकृष्ण नीच आसनोंपर केसे 
बॅठेंगे!? | १७ | 
इति संचोद्यमानस्तु श्रुत्वासौ भीष्मको न्॒ुपः । 
आवयोः सह सम्मरूय विश्रहोपदामाव च ॥ १८॥ 
तत्र विश्रामहेतोर्दि कारितेद्‌ं गृददोत्तमम्‌ । 

“इस प्रकार पूछे जानेपर राजा भीष्मकने उसकी बात 
सुनकर हम दोनोंके साथ सलाह की ओर कल्की दान्तिके 
ल्यि उन्होंने आपके विश्रामके लिये इस उत्तम भवनका 
निर्माण कराया है ॥ १८३ ॥ 


देवानामादिदेचोऽसि सरवलोकनमस्ङतः ॥ १९ ॥ 
माजुष्ये मत्येलोके ऽस्मिन्‌ राजेन्द्रत्वं समाचर । 
समाजे मजजेन्द्राणां मा भूदासनसंकटम्‌ ॥ २० ॥ 
“प्रमो ! आप देवताओंके भी आदिदेव हैं | समस्त 
संसार आपके चरणोमें मस्तक झुकाता है । आप मर्त्यलोकमे 
इस मानव-जगत्में राजा द्दी नदं) राजेन्द्र बनकर रहिये, 
जिससे नरेन्द्रोके समुदाय आसनका संकट ( सिंद्दासनपर 
बैठ नेके प्रदनको लेकर विवाद) उपस्थित न हो॥ १९-२०॥ 
विदर्भनगरे वैषां राजेन्द्रत्वं विचेषय। 
आस्यतामासने शुश्रे श्वः प्रभाते महाद्युते ॥ २१॥ 
“मद्दातेजस्वी गोविन्द ! विदर्भनगरमें इन राजाओँक्री 
राजेन्द्रताको आप विचलित कर दीजिये ओर कल प्रातः- 
काल रंग-भूमिमें एक उज्ज्वल सिंद्दावनपर विराजमान 
होइये ॥ २१ ॥ 
अधिवास्याच चात्मानं विधिइष्टेन कर्मणा । 
यथा गमिष्यन्ति नुपाः करिष्ये देवशासनात्‌ ॥ २२॥ 
"आज आप शास्त्रीय विधिके अनुसार अपने आपको 
अधिवासित ( राज्याभिपेकके पूर्वाङ्ग संस्कारसे सम्पन्न ) 
कीजिये | फिर कल में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे देवराज 
इन्द्रके आदेरासे सत्र राजा आपके अमिपेकके लिये यहाँ 
पधारेगे? ॥ २२ ॥ 
पवसुकत्वा सुरश्रेष्ठं प्रणिपत्य कृताञ्जली । 
प्रेर्यामासतुर्वीरौ रङ्गमध्ये  खपेवृते ॥ २३॥ 
ऐसा कहकर वीर क्रथ और केशिकने दोनों दाथ जोइ- 
कर सुरश्रेष्ठ श्रीकृष्णको प्रणाम किया ओर राजाओऑसे भरे 
हुए रज्ृस्थलमे (देवराज इन्द्रका बद आदेरापत्र ) भेजा ॥२३॥ 
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देवदूतस्य वचनं यथोक्तं वञ्जपाणिना। 
लिखित्वा सुमहातेजाः केशिकः प्राह शासनम्‌ ॥ २४॥ 
महातेजस्वी कैशिकने देवदूतके वचनको) जेसा कि 
वञ्रधारी' इन्द्रने उसके द्वारा कहलाया था, स्वयं लिखकर 
राजाओंको सुनाया तथा इन्द्रके आदेदापत्रको भी पढ़ा ॥२४॥ 
केशिक उवाच 
विदितं वो नृपाः सवे वेनतेयसहाच्युतः । 
आगतोऽतिथिरूपेण विदर्भनगरीं हरिः ॥ २५॥ 
कैशिक बोले--राजाओ ! आप सब लोगोंको यह 
विदित है कि अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले 
भगवान्‌ श्रीहरि गझड़के साथ अतिथिरूपसे विदर्भ पुरीमें 
पधारे हैं ॥ २५ ॥ 


प्राप्तमालोक्य पात्रो ऽयमिति संचिन्त्य भूपतिः । 


प्रददौ वासुदेवाय स्वं राज्यं धर्मदेतुना ॥ २६॥ 
इद्मासनमास्वेति रात्रा मे चोदिते ततः । 
वागुक्ता चारारीरेण केनापि व्योमचारिणा ॥ २७॥ 


उन्हें आया देख ध्यह उत्तम पात्र हैं? ऐसा सोचकर 
राजा क्रथने भगवान्‌ वसुदेवको धर्मके लिये अपना सारा 
राज्य समर्पित कर दिया । फिर मेरे भाई क्रथने भगवानसे 
. कहा, धप्रभो ! यह सिंदासन आपकी सेवामें समर्पित है, इस- 
पर बेठिये ।? उनके इतना कहते ही किसी आकाइाचारी 
दिव्य प्राणीने, जिसका शरीर दिखायी नहीं देता था, यह 
बात कही ॥ २६-२७ ॥ 
देवदूत उवाच 
न युक्तमासनं दातुं त्वयासीनं नराधिप। 
इद्मस्यासनं दिव्यं सवरत्नविभूषितम्‌ ॥ २८॥ 
जाम्बूनदमयं शुश्रं रचितं विएवकर्मणा । 
प्रेषिते देवराजेन सिंहलक्षणलक्षितम्‌ , २९ ॥ 
अत्रोपविएं देवेशं चराचरनमस्ङतम्‌। 
अभिषिञ्चन्तु राजेन्द्रं बहुभिः पार्थिवैः सह ॥ ३०॥ 
देवदूत बोला--नरेश्वर ! जिसपर दूसरे लोग 
बेठ चुके हैं, ऐसा सिंद्दासन तुम्हें श्रीकृष्णके ल्यि देना उचित 
नहीं दै। इनके लिये तो यह सम्पूर्ण रत्नोंसे विभूषित दिव्य 
सिंहासन प्रस्तुत है, जो जाम्बूनद नामक सुवर्णका गना हुआ 
और परम उज्ज्वल है । साक्षात्‌ विश्वकर्माने इसका निर्माण 
किया है । यह सिंइके चिहसे चिह्नित है, देवराज इन्द्रने 
यह आसन भगवानके खयि भेजा है| समस्त चराचर प्राणी 
जिनके चरणॉमें मस्तक झुकाते हैं, वे देवेश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जब .इसपर बैठ जाये) तब तुम लोग त्रहुत-से 
राजाओके साथ रहकर इनका राजेन्द्रके पदपर अभिषेक 
करो । २८-३० ॥ 


आगताः ङुण्डिनगरे कन्याहेतोनराधिपाः | 
नागमिष्यति यः कश्चित्‌ सो ऽस्य वध्यो भचिष्यति॥३१॥ 

इस कुण्डिनपुंरमे राजकन्याकी प्रासिके लिये जो-जो 
नरेश पधारे हैं, उनमेंसे जो कोई भी इनके अमिपेकमें न 
आवेगा, वह इनका वध्य होगा ॥ ३१ ॥ 


इमे चेवाएकलशा निधीनामंदासम्भवाः। 
अक्षया राजराजस्य घनेदास्य महात्मनः ॥ ३२॥ 
दिव्या काञ्चनरत्नाळ्या दिव्याभरणयोनयः । 
राजेन्द्रस्याभिषेकार्थमागच्छन्ति नपेक्ंताः ॥ ३३॥ 
ये आठ अक्षय कलश हैं, जो निधियोंके अंशासे उत्पन्न हुए 
हैं । ये राजाधिराज महात्मा धनेदा ( कुवेर ) के कलश 
दिव्य कलश हैं, जो सुवर्ण ओर रत्नोंसे सम्पन्न दें । इनके 
आभूषण ओर आसन भी दिव्य हैं। ये कलश श्रीकृष्णका 
रजेन्द्रपदपर अभिषेक करनेके लिये राजाओंके साथ आ रहे 
हैं ॥ ३२-३३ ॥ 
पष शक्रस्य संदेशः कथितो वो नराधिपाः । 
लेखेनाहय तान्‌ सर्वोनभिषिश्वन्तु केदावम्‌ ॥ ३४॥ 
नरेश्‍वरो ! यह मैंने आपलोगांसे इन्द्रका संदेश सुनाया 
है । अतः आपलोग इस लिखित आज्ञापत्रके द्वारा सत्र 
राजाओंको बुलाकर भगवान्‌ श्रीकृष्णका अभिषेक करें ॥३४॥ 
कैशिक उवाच 
इति संचोद्य खस्थोऽसौ देवदूतो गतो दिवम्‌ । 
द्तत्वाऽऽसनं च छृष्णाय वाळाकंसदशप्रभम्‌ ॥ ३५॥ 
कैशिकने कहा--ऐसी प्रेरणा देकर तथा श्रीकृष्णके 
लिये प्रातःक्रालीन सूर्यके समान कान्तिमान्‌ सिंहासन समर्पित 
करके वह आकारमें स्थित हुआ देवदूत स्वगलोकको चला 
गया ॥ ३५ ॥ 
तेनाहं नोदयिष्यामि भवद्धियं समागताः । 
दुनिवायंतरं घोरं शक्रस्य स्वयमीरितम्‌ ॥ ३६॥ 
इसलिये में आपलोगोंको श्रीकृष्णका अभिषेक करनेके 
ल्यि प्रेरित कर रहा हूँ । आपमेंसे जो लोग यहाँ पधारे हैं 
उन सबके लिये साक्षात्‌ इन्द्रके द्वारा दी गयी इस आशा- 
का उस्लङ्घन करना अत्यन्त कठिन एवं भयंकर है ॥ ३६ ॥ 
युष्माभिदेशेने युक्तमद्भुतं भुवि दुलभम्‌ । 
कलशैरभिषिच्यन्तं स्वयमेव नभस्तलात्‌ ॥ ३७॥ 
उष्ठा 5 स्वये हि नः सवान्‌ धुवं पापक्षयो भवेत्‌ । 
आकाशसे आठ कळशाँद्वारा श्रीकृष्णा स्वयं ही 
अभिषेक होगा--यह अद्भुत दृश्य प्रथ्वीपर सर्वथा दुर्लभ 
है। आपलोगोंको भी यह दर्शनीय उत्सव अवश्य देखना 
चाहिये । इस आश्चर्यजनक दृश्यको देखकर हम सब लोगों- 
का पाप निश्चय हद्दी दूर हो जायगा ॥ ३७३४ ॥ 
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स्नापनार्थ च कृष्णाय देवदेवाय विष्णवे ॥ ३८॥ 
आगच्छध्वं च्रपश्रे्ा न भयं कतुम्हथ। 
श्रे नरपतियो ! आपलोग देवाधिदेव विष्णुस्वरूप 
श्रीकृप्णको नहलानेके लिये आइये। उनसे भय न की जिये।| ३८३।। 
आवयोः कृतसन्धानो युष्मदर्थ जनादनः ॥ ३९॥ 
सर्वेषां मनुजेन्द्राणामभयं ङुरुते हरिः। 
विशुद्धभावः कृष्णस्तु आवयोडंश्टतक्ततः ॥ ४० ॥ 
हमने आपलोगोंके लिये जनार्दनसे संधि कर ली है । 
भगवान्‌ श्रीहरि समस्त नरेशॉको अभयदान कर रहे दैं। 
हमने श्रीकृष्णके स्वरूपको अच्छी तरह देख और समझ 
लिया है । आपलोर्गोके प्रति इनका भाव सर्वथा 
शुद्ध है ॥ ३९-४० ॥ ङ 
मागधस्य विशेषेण न वैर हृदि इझ्य्रते । 
यदत्र कारणं कार्य तद्‌ भवद्धिविचिन्त्यताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
विशेषतः मगधराज जरासंधके लिये उनके हृदयम तनिक 
भी वेर नहीं दिखायी देता है। इसलिये यहाँ जो कार्य- 
कारण उपस्थित दै, उसपर आपलोग अच्छी तरह विचार 
कर ले ॥ ४१ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवं संचिन्तयामासुनेपाः शापभयादिताः । 
भूयः शुभ्रुवु राजेन्द्राः केशवाय मद्दात्मने ॥ ४२॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी बात 
सुनकर वे राजा शापके भयसे पीड़ित हो नाना प्रकारकी 
चिन्ताएँ करने लगे | इतनेमें ही उन राजेन्द्रोंने महात्मा केशव- 
के निमित्त पुनः आकाशवाणी सुनी ॥ ४२ ॥ 
सेघगस्भीरनादेन स्वरेणापूरयन्‌ नभः। 
वाशुवाचारारीरेण देवराजस्य शासनात्‌ ॥ ४३ ॥ 
देवराजे दासनसे किसी अदृश्य व्यक्तिने मेप्रके समान 
गम्भीर ध्वनिसे आकाशको पूर्ण करते हुए इस प्रकार 
कहा--॥। ४३ ॥ 
चित्राङ्गद उवाच 
त्रैलोक्याधिपतिः राक्रः प्रजापालनदेतुना । 
आशापयति युष्माक नृपाणां हितकाम्यया ॥ ४४॥ 
चित्राङ्गद बोळा--त्रिलोकीनाथ इन्द्र प्रजा-पालनके 
लिये तुम सव राजाओंका हित चाहते हुए तुम्हें इस प्रकार 
आज्ञा दे रहे हैं ॥ ४४ ॥ 
न युक्तं वसतान्योन्यं कुष्णेन सह वेरिणा । 
वसध्वं प्रीतिमुत्पाद्य स्वराष्ट्रेषु नृपोत्तमाः ॥ ४५॥ 
श्रेष्ठ नरेशगण! तुमलोग श्रीकृष्णके साथ वेरभाव रखव,र 
अथवा श्रीकृष्णको वेरी बनाकर जो उनके साथ रहते हो; 
ऐसा तुम्हारे लिये उचित नहीं है । तुम्हें एक दूसरेके साथ 


पञ्चाशात्तमो ऽध्यायः 
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वेरमाव नहीं रखना चाहिये । तुमलोग परस्पर प्रेम-भाव 
उत्पन्न करके अपने-अपने राष्ट्रॉमें निवास करो ॥ ४५ ॥ 
प्रणतातिहरः कृष्णः प्रतिसेनान्तकोऽनलः । 
अनेन सह सम्प्रीत्या मोद्ध्वं विगतज्वराः ॥ ४६ ॥ 
श्रीकृष्ण दारणागर्तोका दुःख दूर करनेवाले हैँ; परंतु 
शत्रुओंकी सेनाके लिये काल और अग्निके समान भयंकर हैं । 
तुमलोग इनके साथ प्रेमभाव रखकर निश्चिन्त एवं प्रसन्न 
रदो ॥ ४६ ॥ 
मानुषाणां नपा देवा चृपाणां देवताः खुराः । 
सुराणां देवता शक्रः शक्रस्यापि जनादनः ॥ 3७ ॥ 
साधारण मनुष्याँके लिये राजा ही देवता हैं । राजाओके 
ल्यि देवता द्वी आराध्यदेव हैं । देवताऑके देवता इन्द्र हैं 
और इन्द्रके भी देवता भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं || ४७ ॥ 
पष विष्णुः प्रभुर्देवो देवानामपि देवतम्‌ । 
जातोऽयं मानुषे लोके नररूपेण केदावः ॥ ४८॥ 
ये भगवान्‌ विष्णुदेव देवताओके भी देवता हैं । ये केशव 
ही मनुष्यलोकमें मानवरूपमें अवतीर्ण हुए हैं ॥ ४८ ॥ 
अजेयः सर्वलोकेषु देवदानवमानवैः । 
कार्तिकेयसद्दायस्य अपि शूलभ्ृतः स्वयम्‌ ॥ ४९॥ 
समस्त ळोकोंमे देवता, दानव और मनुष्य इन्हें कमी 
जीत नहीं सकते । कार्तिकेयके साथ साक्षात्‌ भगवान्‌ त्रिञ्ूल- 
धारी शंकरके लिये भी ये अजेय हैं ॥ ४९ ॥ 
तस्मै देवाधिदेवाय केशवाय महात्मने । 
अभिषेक्तुं सुरः साद्धं किमिच्छेयमतः परम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्हीं देवाधिदेव महात्मा केदावके लिये देवताओसहिंत 
मेरी यह इच्छा है कि इनका राजेन्द्रपदपर अभिषेक हो । 
इससे बढ़कर मुझे ओर कौन-सी इच्छा हो सकती है ॥ ५०॥ 
न चाधिकारो देवानां राजेन्द्रस्याभिषेचने । 
तेनाहं नामिषिञ्चामि सरवंलोकनमस्ङतम्‌ ॥ ५१॥ 
परंतु राजेन्द्रपदपर किसीका अभिषेक करनेके ख््यि 
देवताओंका अधिकार नहीं है; इसीलिये में सर्वलोकबन्दित 
श्रीकृष्णका स्वयं भी अभिषेक नहीं कर रहा हूँ ॥ ५१ ॥ 
नृपाणामधिकारो5५य राजेन्द्रस्थ निवेशने । 
गत्वा यूयं विदभोयां क्रथकैरिकयोः सह ॥ ५२॥ 
संचिन्त्य विधिदृष्टेन कुरुध्वं नृपसत्तमाः । 
श्रेष्ठ नरेशगण ! राजेन्द्रपदपर किसीको प्रतिष्ठित क्रने- 
का अधिकार केवल राजाओको ही प्रास दै । अतः तुम लोग 
क्रथ और केशिकके साथ विदर्भपुरीमे जाकर भलीभांति सोच- 
विचार करके शास्त्रीय विधिके अनुसार श्रीकृष्णका अभिषेक 
करो ॥ ५२३ ॥ 
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घीमष्ठाभारते खिलभांगे 


[ हरिबंदो 








प्रीतिसन्धानकालो ऽयमिति संचिन्त्य वासवः ॥ ५३ ॥ 
योधनाथं विसृष्टो$हं युष्माकं मनुजेश्वराः । 
नरेश्वरो ! यह तुम लोगोंके लिये परस्पर प्रेमपूर्वक संधि 
कर लेनेका समय है । इसलिये तुम्हें समझानेके ल्यि में 
देवताओंकी ओरसे दूत बनाकर भेजा गया हूँ ॥ ५३३ ॥ 


विदर्भनगरे छृष्णः श्रावितोऽस्याधिवासनम्‌॥ ५४ ॥ 
राजेन्द्रत्वाभिषेकार्थ राजानौ क्रथकेशिको । 
ताभ्यां सद्द नृपभ्रेष्ठाः कत्वा खुमहदुत्सवम्‌ ॥ ५५ ॥ 
अभिषेकेण सत्कृत्य प्रतियृह्यास्य दक्षिणम्‌। 
आगमिष्यथ संहृष्टाः पुनरेच स्वयंवरम्‌ ॥ ५६॥ 
शरेष्ठ राजाओ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण विदर्भ नगरमे विराज- 
मान हैं और उन्हें उनका अधिवास ( अभिषेकका पूर्वाज्ञ 
संस्कार ) सुना दिया गया दै अर्थात्‌ वे पूर्वाङ्ग संस्कारसे 
सम्पन्न हो गये हैं । राजा क्रथ और केशिक उनका राजेन्द्र- 
पदपर अभिषेक करनेके लिये सारी तैयारी कर चुके हैं । दुम 
सब लोग उन दोनोंके साथ महान्‌ उत्सव करके राज्याभिपेक- 
के द्वारा भगवानका सत्कार और उनकी परिक्रमा करनेके 
पश्चात्‌ पुनः प्रसन्नतापूर्वक स्वयंवरमें लौट आओ ॥५४-५६॥ 
जससंघः सुनीथश्च रुक्मी चेव महारथः । 
शाल्वः सौभपतिश्चैव चत्वारो राजसत्तमाः ॥ ५७॥ 
रङ्गस्याशुन्यहेतोहि तिष्ठन्तु इह पार्थिवाः। 
यह रङ्गभूमि सूनी न हो जाय--इसके लिये यहाँ चार 
श्रेष्ठ राजा वेठे रहें--जरासंध, सुनीथ, महारथी रुक्मी और 
सौभविमानके अधिपति राजा यास्व ॥ ५७१ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवमाक्षां सुरेशस्य श्रुत्वा चित्राङ्कदेरिताम्‌ ॥ ५८॥ 
गमनाय मति चक्कः सवे एव नृपोत्तमाः । 
अजुक्षाता नरेन्द्रेण जरासंधेन धीमता ॥ ५९॥ 
चेशाम्पायनजी कद्दते हे--इस प्रकार चित्राङ्गदके 
द्वारा कद्दी गयी देवेश्वर इन्द्रकी आशा सुनकर उन सभी 
श्रेष्ठ नरेशोने श्रीकृष्णक्रे अभिषेकर्मे जानेका विचार कर लिया | 
बुद्धिमान्‌ नरेश जरासंधने भी उन्हें जानेकी अनुमति 
दे दी ॥ ५८-५९ || 
भीष्मकं पुरतः ङृत्वा प्रयाताः स्वबलेंचंताः । 
भीष्मकश्च मद्दाबाहुः स्ववलेन समन्वितः ॥ ६० ॥ 
जगाम पार्थिचेः सार दह्यमानेन चेतसा। 
यत्र कृष्णो महायाहुः कैशिकस्य निवेशने ॥ ६१॥ 
फिर तो वे राजा भीष्मकको आगे करके अपनी सेनाओं- 
के साथ वहाँ गये । मद्दाबाहु भीष्मक भी अपनी सेनाके साथ 
दूसरे राजाओंको साथ ल्यि केशिकके भवनमेंश जहाँ महाबाहु 
श्रीकृष्ण विराजमान थे, गये । उस समय अपने पुत्रके दोषसे 
उनका चित्त चिन्ताकी आगमे जल रद्दा था ॥ ६०-६१ ॥ 


दूरादेव प्रकाइान्ती पताकाध्वजञमालिनी। 
शुभा देवसभा रम्या स्नानहेतोरिहागता ॥ ६२॥ 
भगवानके स्नानके लिये सुन्दर सुरम्य देवसभा इस 
भूतलपर उतर आयी थी, जो दूरसे द्वी प्रकाशित हो रही 
थी | वह ध्वजा, पताकाओंसे अलंकृत थी ॥ ६२॥ 
दिव्यरल्नप्रभाकीणोी दिव्यध्वजसमाकुला । 
दिव्याम्बरपताकाढ्या दिव्याभरणभूषिता ॥ ६३॥ 
उसमें दिव्य रत्नोंकी प्रभा सब ओर व्याप्त हो रद्दी थी | 
दिव्य ध्वजाएँ फद्दराती थीं । दिव्य वस्त्रॉकी पताकाएँ उसकी 
शोभा बढ़ाती थीं और दिव्य आभूषणों ( सजावटकी 
सामग्रियों ) से वह सभा विभूषित थी ॥ ६३ ॥ 
दिव्यस्तरग्दामकलिला दिव्यगन्धाधिवासिता । 
विमानयानेः श्रीमङ्किः समन्तात्‌ परिवारिता ॥ ६४॥ 
उसमें जगह-जगह दिव्य पुर्ष्पोकी माला लटक रही 
थी | दिव्य गन्धोंसे वह सभा सुवासित थी । विमानपर 
चलनेवाले कान्तिमान्‌ देवताओऑने उसे सब ओरसे पेर 
रखा था ॥ ६४॥ 
दिव्याप्सरोगणाइचेच विद्याधरगणास्तथा । 
गन्धवी सुनयर्चेव किन्नराश्च समन्ततः ॥ ६५॥ 
उपगायन्ति देवेशमस्वरान्तरमाश्रिताः । 
स्तुवन्ति सुनयश्चैच सिद्धाश्च परमर्षयः ॥ ६६॥ 
दिव्य अप्सराओंके समुदाय, विद्याधरोंक्रे समूह, गन्धव, 
मुनि और किन्नर सब ओर आकाराम स्थित हो देवेइवर 
श्रीकृष्णका यश गाते थे तथा मुनि, सिद्ध एवं महर्षि उनकी 
स्तुति करते थे ॥ ६५-६६ ॥ 


देवदुन्दुभयइचेच स्वयमेचानदन्‌ दिवि। 
पञ्चयोनिससुत्थानि गन्धचूणोन्यनेकराः ॥ ६७॥ 


धेदिवोक > > 


समन्तात्‌ पात्यमानानि चाकारास्थेर्दिवोकसैः । 
देवताओंकी दुन्दुमियॉ आकाशमें स्वयं ही वज उठीं। 
आकाइमें खड़े हुए देवता सत्र ओरसे बारंबार प॑ञ्चयोनि- 
जनित सुगन्धचूर्ण गिरा रहे थे ॥ ६७१ ॥ 
स्वयमागत्य देवेन्द्रो देचैः सह शच्ीपतिः ॥ ६८॥ 
विमानवरमारुह्य सप्रकाशः स्थितोऽम्त्रे । 
देवताओके साथ दाचीवल्लभ देवेन्द्र स्वयं आकर एक 
श्रेष्ठ विमानपर आरूढ़ दो आकाराम स्थित थे ओर सत्र लोग 
उन्हे प्रत्यक्ष देख रहे थे ॥ ६८३॥ 


१ विभिन्न वृक्षोके मूल; त्वचा, पत्र, पुष्प और फल--ये 
पाँच योनि अर्थात्‌ कारण हैं । इनसे जो गन्धचूणं तैयार किये गये 
हैं; उन्हें पञ्चयोनिजनित कहते हैं । अथवा मन्दार, पारिजात, संतान, 
कल्पवृक्ष और इरिचन्दन नामक जो पाँच देववृक्ष हैं, उनसे प्रकर 
हुए दिव्य गन्धचूर्णको भी यहाँ पञ्जयोनिजनित कशा गया 
दे । 
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अष्ट ये लोकपालास्ते स्वाखु दिश्च समास्थिताः॥ ६९ ॥ 
उपगायन्ति नृत्यन्ति स्तुवन्ति च समन्ततः । 

जो आठ लोकपाल थे, वे अपनी दिशाओंमें स्थित हो 
सच ओर भगवानके यशका गान, नृत्य एवं स्तुति 
करते थे ॥ ६९३ ॥ 
श्रुत्वा सुतुमुलं नादं सर्वे एव नराधिपाः ॥ ७०॥ 
विस्मयोत्फुलनयना विविशुस्ते सभां शुभाम्‌ । 

उनके नृत्य-गान आदिके सम्मिलित रान्दको सुनकर 
सभी नरेशोंके नेत्र आश्वर्यसे खिल उठे और उन्होंने उस 
मङ्गलमयी दिव्य सभामें प्रवेश किया || ७०३ ॥ 


कैशिकश्च महावाइरुपगम्य नराधिपान्‌ ॥ ७१॥ 
प्रवेशयामास बली प्रतिपूज्य यथाविधि। 

उस समय बलवान्‌ महाबाहु केशिक समस्त नरेशोँक्रे 
पास जाकर उनका विधिपूर्वक पूजन करके उन सत्रको भीतर 
ले आये ॥ ७१३ ॥ 
निवेदिते सुरश्रेष्ठे पार्थिवानां समागमे ॥ ७२॥ 
निर्जगाम हरिः श्रीमान्‌ सवंमङ्गलपूजितः । 

जब सुरश्रेष्ठ भगवानको समस्त राजाओंके झुभागमनकी 
सूचना दी गयी, तब सम्पूर्ण मङ्गलमयी सामग्रियोंसे पूजित 
हुए वे श्रीमान्‌ हरि भवनसे बाहर निकले || ७२३ ॥ 
ततो ऽम्वरस्यार्ते दिव्याः कल शाइचेलकण्ठिनः ॥७३॥ 
सहकारसमायुक्ता ववषुजलदा इव । 

तदनन्तर, आकाशर्म स्थित हुए वे दिव्य कलश, जिनके 
कण्ठमें वस्र लपेटे गये थे तथा जो आम्रपल्‍लवॉंसे सुशोमित 
थे, भगवानके ऊपर त्रादलोंके समान जलकी वर्षा करने 
लगे || ७३३ ॥ 
दिव्यक्राञ्चनरलो घैदिन्यपुष्पसमन्वितेः ॥ ७४॥ 
गन्धचूणेतिमिश्चेक्च राजेन्द्रस्याभिषेचने । 
यथोक्तविधिपूदंण अभिषिच्य जनार्दनम्‌ ॥ ७५॥ 
दर्शयित्वा नरेन्द्राणां दिग्येरावरणेः शुभैः । 

उन दिव्य कलशोने भगवानका राजेन्द्रपदपर अभिषेक 
करते समय दिव्य सुवर्ण एवं रत्नोके समुदायसे युक्त, दिव्य 
पुष्पासे सुवासित तथा सुगन्धचूणसे मिश्रित जलके द्वारा 
शास्त्रोक्त विधिके अनुसार श्रीकृप्णके अमिषेऊका कार्य सम्पन्न 
करके उन्हें सुन्दर दिव्य वस्त्राभूषणोंद्वारा अलंकृत एवं नरेशों- 
के लिये दर्शनोय कर दिया ॥ ७४-७५३ ॥ 
दिव्याम्बरविचित्रेश्च दिव्यमाल्याचुलेपनेः ॥ ७६॥ 
सत्झत्य विधितद्राश्च उपति्ो जनादनः । 
शुभे देवसभे रम्ये स्नानदेतोरिद्दागते ॥ ७७॥ 


तथ्पश्चात्‌ दिव्य वस्त्र, विचित्र दिव्य माला और दिव्य 
अनुळेपनसे यहाँ आये हुए राजाओंका बिधिपूर्वक सत्कार 
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करके उनकी अनुमति ले, भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने स्नानके 
लिये इस भूतलपर उतरी हुई सुन्दर एवं रमणीय देवसमाके 
भीतर ( एक उज्ज्वल दिव्य सिंहासनपर ) विराजमान हुए ॥ 


उपास्यमानो यदुभिरविदमैश्च नराधिपैः । 
वैनतेयश्च वलवान्‌ कामरूपी नराकृतिः ॥ ७८॥ 
दक्षिणं पाइतेमाब्रित्य आखनस्थो महावलः । 
क्रथश्चः कैशिको वीरो वामपाइवं तथासने ॥ ७९ ॥ 
उपविष्टौ महात्मानौ देवस्यानुमते नरपौ । 
तथेव वामपाइवे तु वृष्ण्यन्धकमद्दारथाः ॥ ८०॥ 
सात्यकिप्रसुल़ा चीरा उपविष्टा महाबलाः । 

उस समय यादव तथा विदमदेशीय नरेश उनकी सेवामे पास 
दी खड़े थे | इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले बलवान्‌ एवं 
महापराक्रमी गरुड़ मनुष्यका रूप धारण करके भगवानक्रे दाहिने 
बगलमे जाकर एक आसनपर बैठे । वीर क्रथ और कैशिक- 
ये दोनों महात्मा नरेश भगवानकी आज्ञा पाकर उनके वाम 
पाइर्वमें एक आसनपर बेठे ।. उसी प्रकार वाम मागमें ही 
वृष्णि ओर अन्धक वंशके महारथी सात्यकि आदि महाबली 
बीर भी विराजमान हुए ॥ ७८-८०३ ॥ 


भास्करप्रतिमे दिव्ये दिव्यास्तरणविस्तृते ॥ ८१॥ 
सुखोपविष्टं श्रीमन्तं देवेरिव शचीपतिम्‌ । 
सूर्यके समान तेजस्वी तथा दिव्य विछौनोंसे सुसजित 
दिव्य सिंदासनपर सुखपूरक बेटे हुए श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण देवताओंके साथ विराजमान आाचीपति इन्द्रके समान 
शोभा पा रहें ये ॥ ८१३ ॥ 
सचिवैः श्राविताः सर्व प्रविष्टास्त नराधिपाः ॥ ८२॥ 
यथाह॑ण च सम्पूज्य राजानः सर्वे एव ते । 
सुखोपविष्टास्ते स्वेषु आसनेषु नराधिपाः ॥ ८३॥ 
तदनन्तर मन्त्रियोस राजाज्ञा पाकर सभी नरेश उस 
भवनम प्रविष्ट हुए । उन समस्त नरेशोने यथायोग्य 
भगवानका पूनन किया; फिर वे अपने आसर्नोपर सुखपूर्वक 
ब्रैठ गये ॥ ८२-८३ ॥ 
केशिकस्तु महाप्राशः सर्वेशास्त्रा्थवित्तमः । 
पूजयित्वा यथान्यायसुवाच वदतां वरः ॥ ८४ ॥ 
इसके बाद वक्ताओंमें श्रेउ महाज्ञानी केशिक, जो समस्त 
शास्त्रांके मर्मज्ञ थे, यथोचितरूपसे भगवानका पूजन करके 
इस प्रकार बोले--॥ ८४ ॥ 
केशिक उवाच 
अविज्ञाता नृपाः सर्वे माजुपो5यमिति प्रभो । 
भवन्तमुपरुद्धानां देत्र त्वं क्षन्तुमर्हसि ॥ ८५॥ 
केशिकने कहा--प्रभो ! देव ! अबतक सब राजा 
अज्ञनवश आपके विषपर्मे यद्दी जानते थे कि ये भी मनुष्यह्ी हैं 


- Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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इसीलिये ये लोग आपके प्रति अपराध कर बैठे हैं । आप 
इन अपराधियोंको क्षमा कर दें ॥ ८५ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 

न मे वैर प्रवसति पकाइमपि कैशिक । 
विशेषेण नरेन्द्राणां क्षत्रधमें ऽवतिष्ठताम्‌ ॥ ८६॥ 
योद्धव्यमिति धर्मेण अधमे तु पराङ्मुखे । 
तेषां किहेतुना कोपः कत॑व्यस्त्ववनीद्चराः ॥ ८७॥ 
यद्गतं तदतिक्रान्तं ये स्र॒तास्ते दिवं गताः । 
पष धमां नुलोकेऽस्मिञ्जायन्ते च श्रियन्तिच ॥ ८८ ॥ 

श्रीकृष्ण बोले -केशिक ! मेरे मनमें एक दिन भी 
वैर नहीं टिकता है । विशेषतः क्षत्रिय-धर्ममें स्थिर रहनेवाले 
नरेशौपर, जो युद्धको धर्म समझकर उसमें प्रब्रत्त होते और 
अधर्मसे मुँह मोड़े रहते हैं, किसलिये क्रोध किया जाय । 
भूमिपालो ! जो बीत गया, वह गया; जो लोग मर गये, वे 
खर्गमें चले गये । इस मनुष्य-लोकका यह स्वाभाविक धर्म 
( नियम ) दै कि यहाँ प्राणी जन्म लेते और मरते रहते हैं ॥ 





तस्मादशोच्यं भवतां मृताथं च नराधिपाः । 
क्षन्तव्यं रोचतेऽस्माकं चीतवेरा भवन्तु ते ॥ ८९॥ 

अतः नरेइवरो ! जो लोग मर गये या मारे गये; उनके 
लिये आपलोगोंको शोक नहीं करना चाहिये । हमें तो क्षमा 
ही अच्छी लगती है । अतः वे तब राजा आजसे वेरमावका 
त्याग करके निर्वेर हो जाय ॥ ८९ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पवसुक्त्वा नरेन्द्रांस्तानाइवास्य मधुसूदनः । 
कैशिकस्य सुखं वीक्ष्य चिरराम महाद्य॒तिः ॥ ९०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन नरेशे 
ऐसा कहकर उन्हे आश्वासन दे मह्दातेजस्वी भगवान्‌ मधुसूदन 
केरिकके मुँइकी ओर देखकर चुप हो गये ॥ ९० ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु भीष्मको नयकोविद्‌ः। 
पूजयित्वा यथान्यायसुचाच वदतां वरः ॥ ९१॥ 

इसी समय वक्ताओमें श्रेष्ठ नीतिकुशल राजा भीध्मक 
भगवानका यथोचित पूजन करके बोले--॥ ९१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरित्ररो विष्णुपर्वणि रुक्मिणीस्वयंवरे पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपवमें रुकिमणीका 
स्व॒यंदरविषयफ पचासत्राँ अध्याय परा हुआ ॥ ५० ॥ 





एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण ओर भीष्मकका संवाद, भीष्मकद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति तथा श्रीकृष्णका मथुरागमन 


भीष्मक उवाच 
पुत्रो मे वालभावेन भगिनीं दातुमिच्छति । 
खयंवरे नरेन्द्राणां न चाहं दातुमुत्सहे ॥ १ ॥ 
भीष्मकने कहा--भगवन्‌ ! मेरा पुत्र रुक्मी अपने 
बाळचापल्य या अविवेकके कारण अपनी वदिनको नरेन्द्रोके 
समक्ष स्वयंवरमें देना चाहता है; परंतु मेरी इच्छा उसे 
स्वयवरमें देनेकी नहीं है | १ ॥ 
अतीव वालभावत्वाद्‌ दातुमिच्छेन्मतिमम । 
एका ह्येकं समालोक्य वरयिष्यति मे मतिः ॥ २ ॥ 
अत्यन्त बचपन या मूर्खताके कारण ही वह अपनी 
बहिनको स्वयंवरमें देना चाहता ह, ऐसा मेरा विश्वास है | 
मेरी राय तो यद्दी है कि वह अकेली एकमात्र मनोनीत पति- 
का वरण करे || २ ॥ 
अतः प्रसादयिष्ये त्वां पुत्रदुनयहेतुना । 
प्रसाद्‌ कुरु देवेशा क्षन्तुमर्हसि मे प्रभो ॥ ३॥ 
अतः प्रभो ! में अपने पुत्रकी दुर्नीतिके कारण ( अपने- 
को अपराधी मानकर ) आपो प्रसन्न करना चाहता हू । 
देवेश्वर | आप मुन्तपर कृपा बनाये रखें और मेरे अपराधको 


क्षमा कर दें ॥ ३ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
बालभावेन पुत्रेण चालितं नृपमण्डलम्‌ । 
यदा भवति चै प्रौढः कीटशोऽविनयो भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण बोले-राजन्‌ ! आपके पुत्रने बाल्यावस्थामें 
ही समस्त नरेदा-मण्डलमें हलचल मचा दी है; फिर जब्र वह 
प्रोढ द्दोगा तब न जाने उसकी उद्दण्डता केसी हो 
जायेगी ? | ४ ॥ 
खुयन्दुसदशॉट्लोकां स्तपसोपार्जितभ्रियः । 
लोकेऽस्मिन्‌ नरदेवानां महाकुलसमुङ्गवान्‌ ॥ ५ ॥ 
एकस्यापि नृपस्याग्रे मोहाद्‌ यो वितथं वदेत्‌। 
न स तिष्ठति लोके ऽस्मिन्‌ निदृहेद्‌ दण्डबह्विना, ६ ॥ 
जो एक राजाके सामने भी मोइवश झठ बोलता दै, वह 
राजाओंको मिळनेवाले सूर्य ओर चन्द्रमाके समान प्रकाशमान 
तथा तपस्यासे श्रीसम्पन्न हुए लोकोको, जो उसे मद्दान्‌ कुलमें 
उत्पन्न दोनेके कारण सुगमतापूर्वक किये गये बड़े-बड़े यज्ञा- 
द्वारा प्राप्त हुए हैं, यम-यातनाकी आगसे दग्ध कर देता है 
और उन लोकोंमेसे ही एक जो यह लोक है, इसमें भी वह 
रह नहीं पाता हे ॥ ५-६ ॥ 
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एप धमो नरेन्द्राणामिति ते विदितं प्रभो । 
लोकधर्मं पुरस्कृत्य पुरा गीतं स्वयम्भुवा ॥ ७ ॥ 
प्रभो ! यह ( सत्यमाषण ) नरेंशोंका धर्म है । इस बात- 
को आप भी जानते ही होगे । स्वयम्भू ब्रह्माजीने पूर्वकालमं 
लोकधर्मको सामने रखते हुए सत्यके ही मदच्वका मान 
किया है ॥ ७ ॥ 
कथं तच  सुतस्तेपामत्रतो मनुजेश्वर । 
वक्तुमर्हति राजेन्द्र वितथं राजसंसदि ॥ ८ ॥ 
मनुजेश्वर | राजेन्द्र ! ऐसी दशाम आपका पुत्र राज- 
सभामें उन राजाओंके आगे झूठ केसे बोल सकता है! 
( जिसमें आपकी सम्मति नहीं होगी, उसकी घोषणा वह केसे 
कर सकता है) | ८ ॥ 
ताइशां रजङ्गमतुळं कारयंस्तनयस्तव । 
कथं त्वया ह्यतिज्ञात इति मे संदायो महान्‌ ॥ ९ ॥ 
आपका पुत्र जब वेसा अनुपम रंगस्थल बनवा रहा था; 
तत्र आप उसकी उस चेष्टासे किंस तरह अनजान रद्द गये? 
यह मेरे मनमें महान्‌ संदाय है ॥ ९ ।! 
आगतानां नरेन्द्राणामनळाकेन्दुवचेसाम्‌ । 
यथार्हेण तु सम्पूज्य आतिथ्यं कृतवानसि ॥ १०॥ 
अग्नि, सूर्य और चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ नरेश 
यहाँ पधारे हैं और आपने उन सबका यथायोग्य पूजन करके 
आतिथ्यसत्कार किया है । ( फिर आप इन सब बार्तोसि अपने- 
को अपरिचित कैसे बता रदे हैं ) || १० ॥ 
रथाश्वनरनागानां विमर्दमतुळं तथा। 
कथं न ज्ञातवान्‌ राजस्तव पुत्रस्य चेशितम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! रथ, घोड़े, हाथी और पेदल सेनिकोसे भरी 
हुई चतुरङ्गिणी सेनाका जो अनुपम संद्वार हुआ है; वह सब 
आपके पुत्रकी कुचेष्टाका ही फल है, इस बातकी जानकारी 
आपको केसे नहीं हुई १॥ ११ ॥ 
विषादो न भवेदत्र चतुरङ्गबळागमे । 
कथं न शायते राजन्निति मे चुद्धिसंशयः ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! जब यहाँ चतुरङ्गिणी सेनाका जमाव होगा, तब 
क्या कोई खेदजनक घटना नहीं घटित होगी--यह बात आप- 
की समझमें केसे नहीं आ रही है । यह मेरी बुद्धिमें संशय 
उत्पन्न हो गया है ॥ १२ ॥ 
ममागमनमेवेह प्रायेण न हितं तब | 
अतो न ऊृतमातिथ्यमपात्राय नरेश्वर ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! मेरा यहाँ आगमन ही प्रायः आपके लिये हित- 
कर नहीं है--ऐसा समझकर ही आपने मुझ अपात्रका 
आतिथ्य-सत्कार नहीं किया ॥ १३ ॥ 


पात्रेभ्यो दीयतां कन्या मामपास्य नरेश्वर । 
ममागमनदोषेण कथं कन्यां न दास्यसे ॥ १४॥ 

राजन्‌ ! मुझे छोड़कर आप इन सुपात्र राजाओंक्रो अपनी 
कन्या दीजिये । मेरे आ जानेके ददी दोपसे आप अपनी कन्या- 
का दान केसे नहीं करेंगे || १४॥ 


कन्याचिष्नं च छुवोणो नरके परिपच्यते । 
इति धर्मविदैगींतं मन्वादिभिनेरोत्तमेः ॥ १५ ॥ 
कन्याके विवादमें विव्न डालनेवाला मनुष्य नरककी 
आगमे पकाया जाता दै--ऐसा मनु आदि धर्मज्ञ नरेशोंने 
कहा दै॥ १५॥ 
अतो ५थ न प्रविष्टोऽहं रङ्गमध्ये विशाम्पते । 
विदित्वा नकृतातिथ्यं नरदेव तवालयम्‌ ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! इसील्यि में रङ्गभूमिमें नहीं आया हुँ, 
नरदेव ! मुझे पहले ही ज्ञात ददो गया था कि आपका घर 
आतिथ्यहीन है ॥ १६ ॥ 
ह्वियाभिभूतो रजेन्द्रपाथिवोऽहं नराधिप । 
विदर्भनगरे राजन्‌ बळविश्रामहेतुना ॥ १७ ॥ 
राजन्‌ | नरेइवर | मेने विदर्भ नगरमे विश्रामके लि 
जो अपनी सेनाको ठरा दिया--इसके कारण राजेन्द्रोका 
राजा होकर भी में लजासे गड़ गया हुँ (क्योंकि यदि मैने यहाँ 
विश्राम न किया दोता, तो मुझे आपके द्वारा सत्कृत न द्दोने- 
का अपमान नहीं सहना पड़ता )॥ १७ ॥ 


आवाभ्यां कृतमातिथ्यं केरिकस्तु प्रियातिथिः । 
उपितो च यथा खर्गे पुरा गरुडकेदावौ ॥ १८॥ 
इतनेपर भी मैने ओर गरुड़ने पूरा-पूरा आतिथ्य-सत्कार 
प्रात किया है; क्‍योंकि राजा केरिकको अतिथि प्रिय है | हम 
दोनों यहाँ उसी तरद सुखसे रहे दें, जैसे पहले वेकुण्ठधाममें 
रद्दा करते थे ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
प्वमेव ब्रवाणं तु कृष्णं वाग्वज्ञचोदितम्‌ । 
म्छक्णवाचाम्बुनाऽऽसिच्य शामितोऽञ्निरिव ज्वलन्‌ १९ 
चेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसी ही बातें 
कहकर जिन्होंने वाग्बज्रका प्रहार किया था, उन्हीं भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको) जो अग्निके समान प्रज्वलित हो रहे थे, राजा 
भीष्मकने अपनी मधुर-वाणीरूप जलसे सींचकर शान्त 
किया ॥ १९ ॥ 
भीष्मक उवाच 
प्रसीद देवलोकेशा पाहि मां लोकशासन। 
अश्ानतमसाविष्टं श्ञानचक्षुःप्रदो भव ॥ २० ॥ 
भीष्मक वोले--'देवलोकेरवर ! आप मुझपर प्रसन्न 
हो; लोकशासक परमेश्वर ! मेरी रक्षा कीजिये। में अशानरूपी 
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अन्धकारसे घिरा हुआ हूँ; आप मुझे ज्ञानरूपी नेत्र प्रदान 
करें |! २० ॥ 
माजुष्ये मांसचश्लुट्ठाद्सम्यग्विदिता वयम्‌ । 
न प्रसिद्ध-बनल्ति कमोणि क्रियतामनिचारणात्‌ ॥ २१ ॥ 
मनुष्ययोनिमें जन्म लेकर मांसपिण्डपर ही दृष्टि रखनेक्रे 
कारण अथवा केवल स्थूलदर्शी दोनेके कारण दम सम्यग्‌ शान- 
से वश्चित हैं ( हमारी बुद्धि उल्टी हो गयी है ) । अतः अवि- 
-चारपूर्वक कर्म करनेके कारण हमारे कार्य सिद्ध नहीं हो 
पाते ॥ २१॥ ` 
भवन्तं शरणं प्राप्य देवानामपि दैवतम्‌ । 
सम्यग भवतु मे दृष्टि सम्पद्यन्तु च मे क्रियाः। २२ ॥ 
आप देवताओंके भी देवता हैं । आपकी दारणमे आकर 
मेरी दृष्टि उत्तम हो जाय ओर मेरे सारे कर्म ठीक ढंगसे 
सम्पन्न हों ॥ २२ ॥ 
अनिष्पन्नामपि क्रियां नयोपेतां विचक्षणाः । 
फळदां दि प्रकुवेन्ति मद्दासेनापतियंथा ॥ २३॥ 
जैसे प्रधान-सेनापति अयोग्य सेनाका भी नीतिपूर्वक 
सञ्चालनकर उसे सफल बना देता दै, उसी तरह विद्वान्‌ 
पुरुष असम्पन्न कर्मको भी यदि वह न्याययुक्त है; तो फल- 
दायक बना देते हैं ॥ २३ ॥ 
भवन्तं शरणं प्राप्य नाति बाघति मे भयम्‌। 
यन्मया चिन्तितं कायं तद्‌ भवाञ्छरोतुमहंति ॥ २७ ॥ 
आपकी शारणमें आ जानेके कारण अब मुझे किसी 
प्रकारका भय नहीं सता रहा है । मैंने जो कार्य सोचा दै, उसे 
आप सुननेकी कृपा करें || २४ ॥ 
न दातुमिच्छे कन्यां वे पार्थिवेभ्यः खयंवरे । 
प्रसादं कुरु देवेश न कोपं कर्तुमर्हसि ॥ २५ ॥ 
देवेश्वर | में स्वयंवरमे आये हुए राजाओंको अपनी कन्या 
देना नहीं चाहता । आप मुझपर कृपा करें) क्रोध न करें ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
वचनेन किमुक्तेन त्वया राजन्‌ महामते । 
कन्यां दास्यसे नेति कोऽत्र नेता तवानघ ॥ २६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--महामते नरेश्वर ! आप केवल बातें 
बनाते हैं। इससे क्या होगा! अनघ ! आप अपनी 
कन्या किसीको देंगे या नहीं--इस विषयमे आपको रोकनेवाला 
कौन दै ! ॥ २६ ॥ 
मा देदीति न चाख्येथं ददस्वेति न मे वचः । 
रुक्मिण्या दिव्यमूतित्वं सम्बन्धे कारणं मम ॥ २७॥ 
“आप दूसरेको कन्या न दीजिये, मुझे ही दीजिये? यह 
दोनों प्रकारकी बार्ते मुझे न्दी कहनी चाहिये। रुक्मिणी दिव्य- 


रूपधारिणी देवी दै, उसकी यह दिव्यता ही उसके साथ मेरे 

भावी सम्बन्धमें कारण है ॥ २७ ॥ 

मेरुकूटे पुरा देवेः कृतमंशावतारणम्‌। 

तदा निरृष्टा श्रीः पूर्व गच्छ त्वं पतिना सहद ॥ २८॥ 

मानुष्ये कुण्डिनगरे भीष्मकस्याङ्गनोद्रे । 

जायस्व विपुळश्रोणि प्रत्यवेक्ष्य च वासवम्‌ ॥ २९॥ 
ूर्वकालमे मेरुपर्वतके शिखरपर एकत्र हुए देवताओने 

अपने-अपने अंदाको भूतलपर उतारा था । उस समय ब्रह्माजी- 

ने लक्ष्मीसे कद्दा--'देवि ! तुम भी अपने पतिके साथ जाओ! 

और मनुष्यलोकमें कुण्डिनपुरके भीतर राजा भीष्मककी रानी- 

के गर्भसे जन्म लो । विपुलश्रोणि ! इन्द्रपर कृपा करके तुह 

ऐसा करना चाहिये ॥ २८-२९ ॥ 

तेनाहं वः प्रवक्ष्यामि राजन्नकृतकं वचः । 

श्रुत्वा खय॑ विनिश्चित्य यद्‌ युक्त तत्‌ करिष्यति ॥ ३०॥ 

रुक्मिणी नाम ते कन्या न सा प्राऊ़तमानुषी । 

श्रीरेषा ब्रह्मचाक्येन जाता केनापि हेतुना ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | इसीळिये में आपसे स्वाभाविक बात कह रहा 

हूँ; इसमें कहीं कृत्रिमता या बनावट नहीं है । इस बातको 

सुनकर आपकी कन्या रुक्मिणी स्वयं ही अपने कर्तव्यका 

निश्चय करके जो उचित समझेगी, वह करेगी; क्योकि वह 

साधारण स्त्री नहीं दै, यह साक्षात्‌ लक्ष्मी है और किसी कारण- 

वश अ्रह्माजीके कइनेसे यहाँ प्रकट हुई है ॥ २०-३१ ॥ 

न च सा मनुजेन्द्राणां स्रयंवरविधिक्षमा। 

पका त्वेकाय दातव्या इति धर्मो व्यवस्थितः ॥ ३२॥ 
वह नरेन्द्रोके सामने स्वयंवरविधिका पालन करने 

योग्य नहीं है । एक कन्याको एक ही वरके हाथमे देना 

चाहिये--यही सिद्धान्तभूत सुस्थिर धर्म है ॥ ३२ ॥ 

न च तां शक्यसे राजळ्ळँक्मीं दातुं स्वयंवरे । 

सदरा वरमालोक्य दातुमहसि धमतः ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! आप उस लक्ष्मीको स्वयंवरमे नहीं दे सकते | 

किसी योग्य वरको देखकर धर्मपूर्वक उसके हाथमें उसका 

दान कर देना ही आपके लिये उचित है ॥ ३३ ॥ 

अतोऽथं चैनतेयोऽयं विज्ञकारणहेतुना । 

आगतः कुण्डिनगरे देवराजेन चोदितः ॥ ३४॥ 
इसीलिये देवराज इन्द्रसे प्रेरित होकर यह विनतानन्दन 

गरुड़ इस स्वयंवरमें विघ्न डालनेके हेतु कुण्डिनपुरमे पधारे 

हैं॥ ३४॥ 

अहं चैवागतो राज्ञां द्रष्टुकामो महोत्सवम्‌ । 

तां च कन्यां वरारोहां पडेन रहितां श्रियम्‌ ॥ ३५॥ 
में राजाओंके इस महान्‌ उत्सवको तथा बिना कमलकी 

लक्ष्मीरूपा इस परम सुन्दरी राजक्रन्याको देखनेकी इच्छासे यहाँ 

आया था ॥ ३५॥ 
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क्षन्तव्यमिति यत्‌ प्रोक्त त्वया राजन्‌ ममाग्रतः 
युक्तिपूचेमहं मन्ये कलुपाय न पार्थिव ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! प्रथ्वीनाथ ! आपने जो मेरे सामने यह ब्रात 
कही कि मेरा अपराध क्षमा करना चाहिये, सो ठीक है | मैं 
इसे युक्तिसंगत मानता हूँ । इसमें दुर्भावका कोई कारण नहीं 
हे ॥ ३६ ॥ 
पूर्वमेच मयाऽऽख्यातं येनास्मि विषये तव । 
आगतः सौम्यरूपेण तेनेव क्षान्तवान्‌ विभो ॥ ३७॥ 
विभो ! इस विषयमे तो में पहले ही कहद चुका हूँ कि 
आपके राज्यमें सोम्यरूपसे आया हूँ ( विरोधीरूपसे नहीं ) | 
इसीसे आपको समझ लेना चाइिये कि मेने क्षमा कर 
दी है || ३७ ॥ 
क्वान्तेषु शुणबाहुल्यं दोपापहरणं क्षमा । 
कथमस्मद्विधे राजन्‌ कल्पो वसते हृदि ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! क्षमाशील पुरुषोर्मे बहुत-से गुण प्रकट होते हैं । 
क्षमा सत्र दोषोंको दर लेनेवाली है | मुझ-जेसे पुरुषके हृदये 
दुर्भाव केसे रह सकता है ॥ ३८ ॥ 
कुलजे सत्त्वसम्पन्ने धरमेक्षे सत्यवादिनि । 
भवाटरो कथं राजन्‌ कलुपो सुवि वतते ॥ ३९॥ 
नरेशवर ! आप भी कुलीन, सच्वुण-सम्पन्न, धर्मज्ञ ओर 
सत्यवादी हैं | इस भूतलपर आप-जेसे पुरुषके द्वदयमें कछुष- 
भाव केसे टिक सकता है ॥ ३९ ॥ 
क्षान्तो ऽयमिति मन्तव्यं मम सेनासद्दागतम्‌ । 
न चाहं सेनया साद्ध यास्परामि रिपुवाहिनीम्‌ ॥ ४० ॥ 
में सेनाके साथ यहाँ आया हँ, इसल्यि आपको यही 
मानना चाहिये कि ये क्षमाशील हैं; क्योंकि में झात्रुर्ओकी 
सेनामें अपनी सेना साथ लेकर नहीं जाता हूँ || ४० | 
अक्षान्तश्चारिसेनायां यास्यामि द्विजवाहने । 
स्थितः सोमार्कसंकाइान्यायुधानि करेवेहन्‌ ॥ ४१॥ 
जव में असहिप्णु होकर रात्रु-सेनापर आक्रमण करता हूँ, 
तब गरुड़पर बेठता हूँ ओर अपने हार्थोर्मे चन्द्रमा तथा सूय- 
के समान चमकीळे असख्-शसत्र धारण करता हुँ । ४१ ॥ 
मान्यो ऽस्माक त्वया राजन्‌ वयसा च पिता समः। 
पालयस्व पुरीं सम्यकक्षत्रेषु पितूवदू वल ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! मेरे ल्यि पिता सबसे अधिक आदरणीय हैं, 
जो अवस्थामें आपके ही तुल्य हैं ( अतः आप मी मेरे लिये 
पिताके ही तुल्य हैं ) | आप अपनी पुरीका भलोभॉति पालन 
कीजिये और क्षत्रियोमें पिताके समान आदरणीय बनकर रहिये॥ 
कलुपो नाम राजेन्द्र वसेत्‌ कापुरुषेधु वे । 
श्रेषु शुद्धभावेषु कलूषो वसते कथम्‌ ॥ ४३॥ 
राजेन्द्र | दुर्भाव तो कायरोमिं रहा करता है; विशुद्ध 
भाववाले झूरवीरोंमे कलुषित भाव कैसे रह सकता है ।।४३॥ 





जानीध्वमेया मे वृत्तिः पु्ेषु पितृवद्‌ वयम्‌ । 
इमावपि च राजानो विदर्भनगराधिपो ॥ ४४॥ 
मेरी यहद वृत्ति सर्वथा कळप भावसे रहित दै; इस बात- 
को आपलोग अच्छी तरद्द जान छें। हम पुत्रॉपर पिताके तुल्य 
ही स्नेह रखते हैँ । ये दोनों विदर्भनगरके अधिपति राजा 
क्रथ और कैशिक भी ऐसे दी स्वभावक्रे टै || ४४ | 
आतिथ्यकरणेऽस्माकं स्वराज्यं ददतावुभो । 
तेन दानफलेनास्य दरापूवी दिवं गताः ॥ ४५॥ 
इन दोर्नोने हमलोगोंका आतिथ्य-सत्कार करते समय 
मुझे अपना सारा राज्य ही समर्पित कर दिया । उस दानक्रे 
फल्से इनके दस पीढ़ी पहलेके पूर्वज स्वर्गलोकमें चले गये ॥ 
भविष्याश्वेव राजानः पुत्रपौत्रा दशावराः । 
तेऽपि तत्रेव यास्यन्ति देवलोकं नराधिपाः ॥ ३६॥ 
भविष्यमें भी दस पीढ़ीतक जो पुत्रपौत्र आदि राजा 
होंगे, वे सभी नरेद उक्त दानक्रे फलसे उसी देवलोकमें जायेंगे॥ 
अनयोः खुचिर कालं सुकत्वा राज्यमकण्टकम्‌ । 
यदाभिलापो मोक्षस्य यास्येते निर्वेति सुखम्‌ ॥ ४७ ॥ 
इन दोर्नोको चिरकालतक अकण्टक राज्य भोग लेनेके 
पश्चात्‌ जब मोक्षकी अभिलाषा होगी, तत्र ये सुखस्वरूप 
परमानन्द-पदको प्रा कर लेंगे || ४७॥ 
नरेन्द्राक्च मद्दाभागा येऽभिएचितुमागताः । 
कालेन तेऽपि यास्यन्ति देवलोक त्रिविष्टपम्‌ ॥ ४८ ॥ 
जो महाभाग नरेश मेरा अभिषेक करनेक्रे ल्यि आये थे; 
वे भी समयानुसार देवताओंके निवासभूत स्वर्गलोक़रमे चले 
जायेंगे ॥ ४८ || 
स्वस्ति वोऽस्तु गमिष्यामि वैनतेयसहायवान्‌ । 
नगरीं मथुरां रम्यां भोजराजेन पालिताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
आपलोर्गोका कल्याण हो, अब में गरुड़के साथ भोज- 
राज उग्रसेनद्वारा पालित रमणीय मथुरापुरीको जाऊँगा ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवसुक्त्वा तु राजानं भीष्मकं यदुनन्दनः । 
राशद्चेवसुपामन्तर्य वैदभोभ्यां विशेषतः ॥ ५० ॥ 
सभान्निष्क्रम्य देवेशो जगाम रथमन्तिकम्‌ । 
चेशस्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय ! राजा भीष्मक 
से. ऐसा कद्दकर विशेषतः वहाँ बैठ हुए राजाऑसे विदा ले 
यदुकुलनन्दन देवेद्र श्रीकृष्ण विदर्भराज क्रथ और केशिक- 
के साथ सभाभवनसे निकलकर रथके निकट गये ॥ ५०३ ॥ 
ततः प्रहृष्टो राजि भीष्मकः किल केशावम्‌ ॥ ५१ ॥ 
ते सवे च महीपाला विपण्णवद्नाभवन्‌ । 
तदनन्तर) भगवान्‌ श्रीकृष्णको जाते देख राजर्षि भीष्मक 
बड़े प्रसन्न हुए और उन समस्त भूपारोके मुखपर विषाद 
छा गया ॥ ५१३॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवान 








आद्यं स्घायम्सुवं रूपं सुरासुरनमस्कृतम्‌ ॥ ५२॥ 
सहस्रपात्‌ सहस्राक्षं सहस्रभुजविग्रदम्‌। 
सहस्रशिरसं देवं सहस्त्रमुकुठोज्ज्वलम्‌ ॥ ५३॥ 
दिव्यमाल्याम्बरधरं दिव्यगः्धानुले पनम्‌ । 
दिव्याभरणसंयुक्त दिव्याने कोद्यतायुधम्‌ ॥ ५४॥ 
कृष्णं रक्तारविन्दाक्षं चन्द्रसूर्याग्निलोचनम्‌ । 
दृष्टा स राजा राजेन्द्रं प्रणिपत्य कुताञ्जलिः ॥ ५५॥ 
वाइब्रनःकायसंयुक्त स्तोतुमारव्धवां स्तदा । 

जो सत्रक़े आदिकारण, स्वयम्भूस्वरूप, देवताओं और 
असुरांद्वारा वन्दित, सहर्सों चरणोंसे युक्त, सहस्रां नेत्रोसे 
विभूषित, सहक भुजाओंसे सुशोभित शरीरवाले, सदखों मस्तर्को- 
से सम्पन्न तथा सहस्रो मुकुटोंसे प्रकारामान हैं, जो दिव्य 
माला तथा दिव्य वर धारण करनेवाले, दिव्य गन्ध 
और दिव्य अनुलेपनसे अलंकृत हैं, जिनके श्रीअंगॉपर दिव्य 
आभूषण शोमा देते हैं, जो अनेक दिव्य आयुर्धोसे सम्पन्न हैं 
तथा चन्द्रमा, सूर्य और अग्नि जिनके नेत्र हैं, उन अरुण 
कमलनयन राजेन्द्र श्रीकृष्णको देखकर राजा भीष्मक हाथ 
जोड़ उनके चरणेमिं गिर पड़े । इस प्रकार मन, वाणी ओर 
शारीरद्वारा प्रणाम करके उन्होंने उस समय उनकी स्तुति 
आरम्भ की ॥ ५२-५५३ ॥ 


भीष्मक उवाच 
देवदेव नमस्तुभ्यमनादिनिधनाय वे ॥ ५६॥ 
शाश्वतायाद्दिचाय नारायण परायण । 


भीष्मक बोले--देवदेव ! आपको नमस्कार दै | आप 
आदि और अन्तसे रहित हैं, आपको नमस्कार है । नारायण ! 
आप सब्रके परम आभय हैं | आप सनातन आदिदेवको 
नमस्कार है ॥ ५६३६ ॥ | 
स्वयस्थुचे च विश्दाय स्थाणवे वेधसाय च ॥ ५७॥ 
पद्मनाभाय जटिने दण्डिने पिङ्गलाय च। 
हंसप्रभाय हंसाय चक्ररूपाय चे नमः ॥ ५८ ॥ 
आप ही स्वयम्भू ( ब्रह्मा ), विश्वरूप, स्थाणु ( मद्दादेव 
अथवा स्थावर प्राणी ), वेधस्‌ ( विधाता ), पद्मनाभ, जटा- 
धारी, दण्डधारी, पिङ्गलवण, हंसकान्ति, हंसरूप तथा चक्र- 
स्वरूप हैं। आपको नमस्कार है। ५७-५८ ॥ 
वैकुण्ठाय नमस्तस्मै अजाय परमात्मने । 
सद्सद्भावयुक्ताय पुराणपुरुषाय च ॥ ५९॥ 
आप वेक्रुण्ठ-घामके अधिपति, अजन्मा एवं परमात्मा 
हैं । आपको नमस्कार है । आप ही सद्भाव और असद्भावसे 
युक्त हैं, आप ही पुराणपुरुष हैं | आपको नमस्कार दै ॥५९॥ 
पुरुषोत्तमाय युक्ताय निर्शुणाय नमोऽस्तु ते । 
वरदो भव मे नित्यं त्वद्गक्ताय सुरोत्तम ॥ ६०॥ 


लोकनाथो ऽसि नाथ त्वं विष्णुस्त्वं विदितात्मनाम्‌ । 

आप योगयुक्त पुरुषोत्तम एवं निर्गुण परमात्मा हैं 1 
आपको नमस्कार है । सुरश्रेष्ठ ! में आपका भक्त हूँ । आप 
मेरे लिये सदा वरदायक हों । नाथ ! आप ही सम्पूर्ण लोके 
नाथ--संरक्षक हैं । आत्मज्ञानिर्योक्रे “विष्णु? ( सर्वव्यापी 
परमात्मा ) भी आप ही हैं ॥ ६०३ ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

एवं स्तुत्वा मद्दादेचं न्ुपाणामग्रतो न्रपः ॥ ६१॥ 
मद्दार्हमणिसुक्ताभिवंज्रवेद्यदासिनम्‌ । 
शातकुम्भस्य निचयं ङृष्णाय प्रददौ नृपः ॥ ६२॥ 
पुनश्चक्रे नमस्कारं वैनतेये मद्दावले। 


वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा भीष्मक: ' 
ने समस्त नरेशोंके सामने बहुमूल्य .मणिवो तथा सुक्ताओँद्वारां | 


वज्र और वैदूर्यमणिका भी उपहास करनेवाले महान्‌ देवा , 


श्रीकृष्णकी इस प्रकार स्तुति करके उन्हें सुवर्णकी राशि भेंट 
की । फिर महाबली विनतानन्दन ग«डको भी नमस्कार किया || 


भीष्मक उवाच 

नमस्तस्मे खगेन्द्राय नमो मारुतरंहसे ॥ ६३॥ 
कामरूपाय दिव्याय कादयपाय च वै नमः | 

भीष्मक बोले--जिनका वेग वायुके समान है; जो 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले) दिव्यस्वरूप एवं कश्यप- 
मुनिके पुत्र हैं, उन पक्षिराज गरुडको नमस्कार है, नमस्कार है 

वेश्वम्पायन उवाच 

इति संक्षेपतः स्तुत्वा सत्कृत्य वरभूषणेः ॥ ६४॥ 
ततो विसजयामास ऊष्ण कमललोचनम्‌ । 
अनुजग्मुन्रेपाश्चैव प्रस्थितं वासवा्ञुजम्‌ ॥ ६५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
संक्षेपसे ही गरुडकी स्तुति करके उत्तम आमूषणोंद्वारा सत्कार 
करनेके पश्चात्‌ राजाने कमललोचन श्रीकृष्णको विदा किया | 
इन्द्रके छोटे भाई उपेन्द्रके प्रस्थान करनेपर बहुत-से राजा 
उनके पीछे-पीछे गये ॥ ६४-६५ ॥ 
प्रतिणृह्य च सत्कार नृपानामन्ञय वीयंवान्‌ । 
जगाम मथुरां कृष्णो द्योतयानो दिशो दरा ॥ ६६॥ 
वैनतेयं पुरस्कृत्य सौम्यरूपं खगोत्तमम्‌ 

पराक्रमी श्रीकृष्ण उन राजाओंका सत्कार ग्रहण करके 
उनसे विदा ले दसों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए सोम्य- 
रूपधारी पक्षिप्रवर विनतानन्दन गरुडको आगे करके मथुरा- 


पुरीको गये ॥ ६६३ ॥ 
महता रथवृन्देत परिवाये समन्ततः ॥ ६७॥ 
भेरीपटहनादेन शाङ्कदुन्दुभिनिःस्वनैः । 


बृंहितेन च नागानां हयानां हेषितेन च ॥ ६८॥ 
सिंहनादेन शराणां रथनेमिस्वनेन च। 
तुसुळः सुमद्दानासीन्महामे घरवोपमः ॥ ६९ ॥ 
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वे अपनेक्रो चारों ओरसे विशाल रथसमूहृद्वारा प्रेरकर 
भेरी, पटह, राङ्क और दुन्दुमियोंकी ध्वनिक्रे साथ प्रस्थित 
हुए । द्ाथियोंके चिग्धाड्ने, घोड़ोंके दविनद्दिनाने, झूरवीरोंके 
सिंहनाद करने तथा रथके पहियोंकी घर्घराइटसे मिलकर उन 
वाधोंका ऐसा मद्दान्‌ दुमुल नाद हुआ, जो मद्दामेत्राँक्री गम्भीर 
गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ ६७-६९ || 
गाते कृष्ण महावीयं आदाय वरमासनम्‌ | 
सभामादाय देवाश्च प्रययुस्त्रिदराळयम्‌ ॥ ७० ॥ 


महापराक्रमी श्रीकृप्णके चले जानेपर देवतालोग उस 
श्रेष्ठ सिंहासन तथा समाभवन॒को साथ ले स्वर्गलोकको चले गये॥ 
महता चतुरङ्गेण बलेन परिवारिताः। 
क्रोशामात्रमुपबज्य अनुज्ञातो जनादने ॥ ७१॥ 
ययुस्ते नृपाः सर्व पुनरेव खयंवरम्‌ ॥ ७२॥ 

विशाळ चतुरङ्गिणी सेनासे घिरे हुए राजा लोग . एक 
कोसतक पीछे-पीछे जाकर भगवान्‌ जनार्दनकी आज्ञा मिलनेपर 
लौटे और सब-के-सब पुनः स्वयंवरमें चले गये || ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंरो विष्णुपर्वणि श्रीकृष्णाभिपेको नामैकपञ्चादात्तमोऽभ्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्बमें श्रीकृष्णका अभिषेकनामक इक्यातनतोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५१ ॥ 





दविपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
शाल्वके कथनानुसार जरासंध आदि नरेशोंका शाल्वको ही कालयवनके पास दूत बनाकर भेजना 


वेशग्पायन उवाच 


ततः प्रयाते वख्चुदेवपुत्र 
नराधिपा भूषणभूषिताङ्गाः । 
सभां समाजग्मुः सुरेन्द्रकल्पाः 


प्रवोधनाथं गमनोत्सवास्ते ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वसुदेवपुत्र 
श्रीकृप्णके वहसि चले जानेपर सब राजा अपने अङ्गौको 
आभूषर्णोसे विभूषित करके देवेन्द्रके समान सज-धजकर राजा 
भीष्मककी सभामें उन्हें समझानेके ल्यि गये । श्रीकृप्णके 
चले जानेसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई थी ॥ १ ॥ 
सभागतान्‌ सोमरविप्रकाशान 
सुखरोपविष्टान्‌ रुचिरासनेषु । 
समीक्ष्य राजा सुनयारथंवादी 
जगाद्‌ वाक्यं नरराजसिहः ॥ २ ॥ 
सभाम आकर सुन्दर सिंहासर्नोपर सुखपूर्वक बैठे हुए 
सोम और सूर्यके समान प्रकाशित दोनेवाले गाजाओको 
देखकर उत्तम नीतिके अनुकूल युक्तियुक्त बात कहदनेवाले 
नरेशॉमिं सिंहके समान पराक्रमी राजा भीष्मक इस प्रकार 
बोले ॥ २॥ 
स्वयंवरळतं दोषं विदित्वा वो नराधिपाः । 
क्षन्तव्यो मम वृद्धस्य दुग्धस्य फलोदयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“नरेइवरो ! स्वयंवरके द्वारा जो भीकृष्णविरोधरूपी 
दोष सम्पादित हो रहा था, उसे जानकर ( मेने इसे स्थगित 
कर दिया । ) आपलोग मुझ बृद्धके अपराधको क्षमा करे । 
जिसे देवरूपी दावानळने अच्छी तरह जला दिया हो, उस 
बृक्षसे फलकी प्राप्ति केसे हो सकती है ( जिस स्वयंवरमे 
भगवद्विरोधकी सम्मावना दोश वह सफल नहीं हो 
सकता ) ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पवमाभाष्य तान्‌ सर्वान्‌ सत्कृत्य च यथाविधि । 


ततो विसजेयामास नृपांस्तान्‌ मध्यदेशाजान्‌ ॥ ४ ॥ 
पूवपश्चिमजांसैव उत्तरापथिकानपि । 

वैराम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | ऐसा कहकर 
भीष्मकने उन सब राजाओंका विधिपूर्वक सत्कार करके उन्हें 
विदा कर दिया । उनमेंसे कोई मध्य देशके थे, कोई पूर्व, 
पश्चिम ओर उत्तर भारतके | उन सबको उन्होंने सातूर 
विदा किया ॥ ४३ ॥ 
येऽपि सवे महेष्वासाः प्रद्ृष्टमनसो नराः ॥ ५ ॥ 
यथाहेंण च सम्पूज्य जग्मुस्ते नरपुङ्गवाः। 

वे सत्र मद्दाधनुर्घर नरेश भी प्रसन्नचित्त द्दोकर राजाका 
यथायोग्य सम्मान करके अपने-अपने स्थानको चले गये ॥५३॥ 
जरासंधः सुनीथश्च दन्तवक्त्रश्च वीर्यवान्‌ ॥ ६ ॥ 
शाल्वः सोभपतिश्रैव मद्दाकूमंश्च पार्थिवः। 
क्रथकेरिकमुख्याश्च नपाः प्रवरवंशजाः ॥ ७ ॥ 
वेणुदारिश्च राजषिः काइमीराधिपतिस्तथा । 
एते चान्ये च बहवो दक्षिणापयिका नृपाः ॥ ८ ॥ 
शओतुकामा रहो वाक्यं स्थिता चे भीष्मकान्तिके । 

जरासंध, सुनीथ, पराक्रमी दन्तवक्त्र, सौमपति शाल्व, 
राजा मद्दाकूर्म, क्रथ ओर केशिक आदि श्रेष्ठ कुलके नरेश) 
राजर्षि वेणुदारि तथा काइमीरनरेश--ये एवं दूसरे बहुत-से 
दाक्षिणात्य नरपाल राजा भीष्मककी एकान्त वार्ता सुननेकी 
इच्छासे उनके पास ही ठहर गये ॥ ६-८९ ॥ 
तान्‌ वे समीक्ष्य राजेन्द्रः स राजा भीष्मको वली ॥९॥ 
स्नेहपूर्णण मनसा स्थितांस्तानवनीश्वरान्‌ । 
त्रिवर्गसहितं इलष्णं षड्गुणाळंङतं शुभम्‌ ॥ १० ॥ 
उवाच नयसम्पन्नं स्निग्धगम्भीरया गिरा । 

उन सत्रको देखकर बलवान्‌ राजाधिराज राजा मीष्मकने 
स्नेहपूर्ण दयते वहाँ खड़े हुए उन भूपालेकि प्रति स्निग्ध 
एवं गम्भीर वाणीमे धर्म, अर्थ और कामसे युक्त) मधुर) 
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४१४ 


भ्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 








सन्धि-विग्रह भादि छः गुणोंसे अलंकृत, शुभ एवं नीतिसम्पन्न 
बात कही ॥ ९-१०३ ॥ 
भीष्मक उवाच 

भवतामवनीशानां समालोक्य नयान्वितम्‌ ॥ ११ ॥ 
वचन व्याहृतं श्रुत्वा कृतवान्‌ कार्यमीदशम्‌ | 
सद्धिभेवद्धिः क्षन्तव्यं चयं नित्यापराधिनः ॥ १२ ॥ 

भीष्मक बोले--राजाओ ! आप सब प्रथ्बीपतियोंकी 
ओर देखकर और आपके द्वारा कहे गये नीतियुक्त वचनको 
सुनकर मैंने ऐसा कार्य किया है | आप सब लोग सत्पुरुष 
है; अतः मेरे इस बर्तावको क्षमापूर्वक सह लेंगे | हम 
अपनेको सदा अपराधी मानते हैं ॥ ११-१२ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

पवमुक्त्वा तु राजा स भीष्मको नयकोविद्‌ः। 
उवाच सुतमुद्रिय वचनं राजसंसदि ॥ १३॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
नीति-निपुण विद्वान्‌ राजा भीष्मक उस राजसभामें अपने 
पुत्रको लक्ष्य करके बोले || १३ ॥ 

भीष्मक उवाच 

पुत्रस्य चेष्टामालोक्य त्रासाकुलितछोचनः | 
मन्ये बालानिमॉट्लोकान्‌ स पष पुरुषः परः ॥ १४॥ 

भीष्मकने कहा--राजाओ ! अपने पुत्रकी चेष्टाको 
देखकर मेरे नेत्र भयसे व्याकुल हो उठे हैं। मैं इन लोगोंको 
( रुक्मी आदिको ) बालक ( विवेकशून्य ) मानता हूँ । 
मेरी दृष्टिमे ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण परम पुरुष हैं ॥ १४॥ 
कीतिः कीर्तिमतां श्रेष्ठी यशश्च विपुलं तथा । 
स्थापितं भुवि मत्यं ऽस्मिन्‌ स्ववाहुबलमूजिंतम्‌ ॥ १५॥ 

ये कीतिमानोमें श्रेष्ठ हैं । इन्होंने इस मर्त्यलोकमें 
भूतलपर अपनी उत्तम कीतिं और सुयशकी स्थापना की है 
तथा अपने ओजस्वी बाहुबलका भी परिचय दिया है ॥ १५॥ 
धन्या खळ महाभागा देवकी योषितां वरा । 
पुत्र त्रिभुवनश्रेष्ठं कृत्वा गर्भेण केशवम्‌ ॥ १६॥ 
छष्णं कमलपत्राक्षं श्रीपु्जममराचितम्‌ । 
नेत्राभ्यां स्नेहपूणोभ्यां वीक्षते मुखपङ्गजम्‌॥ १७॥ 

धन्य हैं नारियोंमें श्रेप्ठ महाभागा देवकी, जो तीनों 
न्होकॉर्मे सबसे श्रेष्ठ, शोमाके पुञ्ज) देवपूजित, कमलदललोचन 
केशव कृष्णको पुत्ररूपसे गर्भमें रखकर जन्म देनेके पश्चात्‌ 
सदा स्नेहपूर्ण नेत्रॉसे उनके मुखारविन्दको निहारा करती 
हैं ॥ १६-१७ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

पूवं लालप्यमानं तु राजानं राजसंसदि । 
उवाच शछक्णया वाचा शाल्वराजो महाद्युतिः ॥ १८ ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैँ-जनमेजय ! राजसमामें 





राजा भीष्मकको इस प्रकार बार॑वार बोलते देख महातेजस्वी 
शाल्वराजने सान्त्वनापूर्ण मधुर वाणीम कद्दा || १८ ॥ 
शाल्व उवाच 

अळं खेदेन राजेन्द्र खुताय रिपुमर्दिने। 
क्षत्रियस्य रणे राजन्‌ धुचं जयपराजयौ ॥ १९॥ 

शाट्य बोळा--राजेन्द्र ! ( आप खेद क्यों प्रकट 
करते हैं. ) आपका पुत्र शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाला है। 
इसके लिये खेद करना व्यर्थ दै ( इसपर तो आपको गर्व 
होना चाहिये )। राजन्‌ ! रणभूमिमें क्षत्रियक्रो जय अथवा 
पराजय अवद्य प्राप्त होती दै ॥ १९ ॥ 
नियता गति मत्योनामेष धमः सनातनः। 
बळकेशवयोरन्यस्तृतीयः कः पुमानिह ॥ २०॥ 
रणे योधयितुं शक्तस्तव पुत्रं महावलम्‌ । 

यह मनुष्योंकी नियत गति दै । यह सनातन धमं है। 
बलराम और श्रीकृष्णके सिवा इस भूतलपर तीसरा कोन 
ऐसा पुरुष दै, जो समराङ्गणमें आपके महाबली पुत्रका 
सामना कर सके ॥ २०३ ॥ 
रथातिरथवृन्दानामेक एव रणाजिरे ॥ २१॥ 
रिपून्‌ बाधयितुं शक्तो धनुगृह्य महाभ्रुजः । 

यह महाबाहु वीर हाथमे धनुष लेकर अकेला ही युद्ध- 
क्षेत्रमै रथियां और अतिरथियोँके समूहका सामना करने 
और रात्रुआँको बाधा पहुँचानेमे समर्थ है ॥ २१३ ॥ 
भार्गवास्त्रं महारौद्रं देवैरपि दुरासदम्‌ ॥ २२॥ 
सजतो बाहुवीयंण कः पुमान्‌ प्रसहिष्यति । 

जिस समय यह अपने वाहुवलसे देवताओंके लिये भी 
दुर्जय महाभयंकर भार्गवाक्रा प्रयोग करेगा, उस समय इस 
वीरका आक्रमण कौन पुरुष सह सकेगा ॥ २२३ ॥ 
अयं तु पुरूषः कृष्णो ह्यनादिनिधनो ऽव्ययः ॥ २३॥ 
तं विजेता नुलोके ऽस्मिन्‌ नापि शूलधरः स्वयम्‌ । 

ये श्रीकृष्ण तो अनादि) अनन्त और अविनाशी पुरुष 
हैं। इस नरलोकमें साक्षात्‌ त्रिह्वूलधारी भगवान्‌ दाङ्कर भी 
उन्हें जीत नहीं सकते ॥ २३% ॥ 
तव पुत्रो महाराज सर्वशास्तरार्थतत्त्रवित्‌ ॥ २४॥ 
विदित्वा देवमीशानं न योधयति केरावम्‌। 

महाराज ! आपका पुत्र सम्पूर्ण शास्त्रोका तत्त्वयेत्ता 
है । यह श्रीकृष्णको देवता और ईश्वर समझकर ही उनसे 
युद्ध नहीं करता है ॥ २४३ ॥ 
अद्य तस्य रणे जेता यवनाधिपतिन्रेप ॥ २५ ॥ 
स कालयवनो नाम अवध्यः केशवस्य ह । 

नरेश्वर ! आजकल युद्धमें श्रीकृप्णपर विजय पानेवाला 


ई १. “गति? के स्थानमें “गतिः? समझना चाहिये । नीलकण्ठने 
यहाँ विभक्तिका लोप आपं माना है । 
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विष्णुपवं ] 


द्विपञ्चाहाचमो ऽध्यायः 


७१५ 








केवल काल्यवन दै, जो यवनोंका अधिपति दै । वह श्रीकृप्णके 

ल्यि अवध्य है ॥ २५६ ॥ 

तप्त्वा सुदारुणं घोरं तपः परमदुश्चरम्‌ ॥ २६॥ 

रुद्रमाराघयामास द्वादशाब्दानयो5शनः । 

पुत्रकामेन सुनिना तोष्य रुद्रात्खुतो वृतः ॥ २७॥ 

माथुराणामवध्योऽयं भवेदिति च राङ्करात्‌। 

पवमस्त्विति रुद्रोऽपि प्रददौ मुनये सुतम्‌ ॥ २८॥ 
गाग्यंमुनिने अत्यन्त दुष्कर, भयंकर एवं दारुण तपस्या 

करके बारह वर्घोतक पुत्रकी कामनासे रुद्रदेवकी आराधना 

की थी । वे उन दिनों केवल लोहका चूर्ण खाकर रद्दते थे । 

इस प्रकार रूद्रदेवको संतु करके उन्होने उनसे एक पुत्र 

माँगा तथा भगवान्‌ दाङ्करसे यह भी प्रार्थना की कि मेरा 

वह पुत्र माथुरों ( मथुरामे उत्पन्न हुए लोगों) के ल्थि 

अवध्य हो । तत्र सुद्रदेवने “एवमस्तु कहकर मुनिको वैसा 

पुत्र प्रदान कर दिया ॥ २६-२८ ॥ 

एवं गाग्यंस्य तचयः श्रीमान्‌ रुद्रवरोद्भवः । 

माथुराणामवध्योऽयं मथुरायां विशेषतः ॥ २९ ॥ 
इस तरद गार्ग्यका वदद तेजस्वी पुत्र सद्रदेवके वरसे 

उत्पन्न हुआ है ओर विशेषतः माधुरों ( भथुरामें पैदा हुए 

वरो ) के लिये अवध्य है ॥ २९ ॥ 

छष्णोऽपि बलवानेष माथुरो जातवानयम्‌ । 

स जेष्यति रणे कृष्णं मथुरायां समागतः ॥ ३० ॥ 
ये श्रीकृष्ण बलवान्‌ होनेपर भी मथुरामें जन्म लेनेके 

कारण माधुर ही हैं। अतः मथुरामे आया हुआ काळ्यवन 

रणभूमिमें श्रीकृष्णको अवश्य जीत लेगा ॥ ३० ॥ 

मन्यध्वं यदि वा युक्तां नृपा वाचं मयेरिताम्‌ । 

तत्र दूतं विस्रुजध्वं यवनेन्द्रपुरं प्रति ॥ ३१॥ 
नरपतियो ! यदि आपलोग मेरी कही हुई इस बातको 

उचित समझें तो यवनराजके नगरको दूत भेज दें ॥ ३१ ॥ 

वैज्म्पायन उवाच 

श्रुत्वा सौभपतेवोक्यं सवे ते ज्रपसत्तमाः। 

कुर्म इत्यब्रवन हा जरासंधं महाबलम्‌ ॥ ३२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! सौम विमानके 

अधिपति राजा शाल्वकी बात सुनकर वे सभी श्रेष्ठ नरेश 

हमे भरकर महाबली जरासंधसे बोले--।हमलोग अवश्य 

ऐसा ही करें ॥ ३२ ॥ 

स तेपां वचनं श्रुत्वा जरासंधो महीपतिः । 

बभूव विमना राजन्‌ ब्रह्मणो वचनं स्मरन्‌ ॥ ३३ ॥ 
राजन्‌ ! उन राजाओंकी बात सुनकर आकाशवाणीकी बात 

याद करके पृथ्वीपति जरासंघका मन उदास हो गया ॥ ३३ ॥ 

जरासंध उवाच 
सां समाश्रित्य पूर्वस्मिन्‌ चपा चृपभयार्दिताः । 
प्राप्जुचन्ति हृतं राज्यं सश्रत्यवलवाहनम्‌ ॥ २४॥ 
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जरासंध बोला--आजसे पहले सत राजा दूसरे 
राजाओंके भयसे पीड़ित दोनेपर मेरी शरणमें आते थे और 
भृत्यः सेना तथा वाहदनॉसहित अपने खोये हुए राज्यको मेरे 
सहयोगसे पुनः प्राप्त कर लेते थे ॥ ३४ ॥ 
इह संचोद्यते भूपेः परसंश्रयहेतुना। 
कन्येव स्त्रपतिद्वेषादन्यं रतिपरायणा ॥ ३५॥ 
इस समय यहाँ सत्र राजा मुझे दूसरेका आश्रय 
लेनेक्रे लिये प्रेरित कर रहे हैं। जेते रतिलोडप नारी 
अपने पतिके प्रति द्वेष होनेते उसे छोड़कर दूसरे पुरुषका 
आश्रय लेती है, ( उसी प्रकार में अपने बलका 
आश्रय न लेकर दूसरेका सहारा लेनेको उद्यत हुआ हूँ) ॥३५॥ 
अहो सुवळवद्‌ देवमशक्यं बिनिवर्तितुम्‌ । 
यदहं ऊष्णभीतोऽन्यं संश्रयामि बलाधिकम्‌ ॥ ३६॥ 
अहो ! देव बड़ा प्रवल है । उसे लोटाया नहीं जा 
सकता; क्योंकि आज में श्रीकृण्णसे डरकर दूसरे अधिक 
बलशाली राजाका आश्रय ग्रहण कर रहा हूँ ॥ ३६ ॥ 
नूनं योगवि्दीनोऽहं कारयिष्ये पराश्रयम्‌। 
श्रेयो हि मरणं मह्यं न चान्यं संश्रये नृपाः ॥ ३७॥ 
निश्चय ही मे निरुपाय दो गया हूँ; अतः मुझे दूसरेका 
आश्रय लेना पड़ेगा; परंतु ऐसे जीवनसे तो मेरा मर 
जाना ददी अच्छा है । नरपतियो ! मैं दूसरेकी शरण 
नहीं दंगा ॥ ३७ ॥ 
कृष्णो वा बलदेवो वा यो वासौ वा नराधिपः । 
हन्तारं प्रतियोत्स्यामि यथा त्राह्मप्रचोदितः॥ ३८॥ 
श्रीकृष्ण हो, बलदेव हो अथवा जो कोई मी राजा 
क्यों न हो, जो मुझे मारेगा, उसका में डटकर सामना 
करूँगा । जैसा कि आकाशवाणीने कहा है कि मुझे कोई 
दूसरा मारनेवाला है ॥ ३८॥ 
पषा मे निश्चिता वुद्धिरेतत्सत्‌ पुरुषत्रतम्‌ । 
अतोऽन्यथा न शक्तोऽहं कतु परसमाश्रयम्‌॥ ३९ ॥ 
यही मेरी बुद्धिका निश्चय दै, यही सत्पुरुषंका ब्रत है । 
इसके विपरीत में दूसरेका आश्रय टेनेम असमर्थ हँ ॥ ३९॥ 
भवतां साधुद्त्तानामाबार्थ न करोति सः | 
तेन दूतं प्रदास्यामि नपाणां रक्षणाय चे ॥ ४०॥ 
आप सदाचारी नरेशोंको श्रीकृष्ण बाधा न पहुँचावें; 
इस उद्देश्यसे राजाओंकी रक्षाके लिये में दूत दूँगा अर्थात्‌ 
दूत भेजना स्वीकार करूंगा ॥ ४० ॥ 
व्योममार्गेण यातव्यं यथा कृष्णो न वाधते। 
गच्छन्तमनुचिन्त्यैचं प्रेषयध्वं उरपोत्तमाः ॥ ४१॥ 
श्रे राजाओ ! इस दूतको आकाशमार्गसे जाना चाहिये, 
जिससे यहाँसे जाते समय उसे श्रीकृष्ण बाधा न दे सके । 
इसपर भलीमाँति विचार करके ददी तुमलोग दूत भेजो॥४१॥ ` 
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४१६ श्रीमहाभारते खिलभागे : [ दरिवंशे 





अयं सोभपतिः श्रीमाननलार्केन्दुविक्रमः । 
रथेनादित्यवर्णेन प्रयाति स्वपुरं वली ॥ ४२॥ 
ये श्रीमान्‌ सौभपति बलवान्‌ राजा शाल्व अग्नि, सूर्य 
और चन्द्रमाके समान पराक्रमी हैं । ये सूयतुस्य नेजस्वी 
रथ ( विमान ) द्वारा अपने नगरको जाते हैं ॥ ४२ ॥ 
यचनेन्द्रो यथाभ्येति नरेन्द्राणां समागमम्‌ । 
वचनं च तथास्माभिदूंत्ये नः कृष्णविग्रदे ॥ ४३ ॥ 
ये दूतकर्म करते समय हमलोगोंकी ओरसे जेसी बात 
कहनी चाहिये, बेसी ही कहें, जिससे श्रीकृप्णके साथ हम 
लोगोंका युद्ध उपस्थित होनेपर वह यवनराज कालयवन 
हम नरेशोंकी मण्डलीसे आकर मिल जाय ॥ ४३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पुनरेवा्रवीद्‌ राजा सौभस्य पतिमूजितम्‌ । 
गच्छ सवेनरेन्द्राणां साद्दाययं कुरु मानद ॥ ४४॥ 
चेशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! फिर राजा जरासंधने 
सौभविमानके स्वामी बलवान्‌ राजा शाल्वसे कहा--५मानद ! 
जाओ) सम्पूर्ण नरेशोंकी सहायता करो ॥ ४४ ॥ 
यचनेन्द्रो यथा याति यथा कृष्णं विजेष्यति । 
यथा वयं च तुष्यामस्तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ४५ ॥ 
तुम ऐसी नीतिका प्रयोग करो, जिससे यवनराज चढाई 
करे; श्रीकृष्णको जीते और हमलोगोंको संतोष हो? || ४५ ॥ 
एवं संदिश्य सर्वास्तान्‌ भीष्मकं पूज्य धमतः । 
प्रययौ खपुरं राजा स्वेन सैन्येन संवृतः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार सबको संदेश देकर और धर्मानुसार भी प्मकका 
भी सम्मान करके राजा जरासंध अपनी सेनाके साथ अपने 
नगरको चला गया || ४६ ॥ 





शार्योऽपि नपतिश्रेष्ठस्तांश्च सम्पूज्य घमंतः । 
जगामाकाइामार्गेण रथेनानिळरंहसा ॥ ४७॥ 
राजाओंमे श्रेष्ठ शाल्व भी उन सत्रका धर्मपूर्वक आदर 
करके वायुके समान वेगदाली विमानद्वारा आकाइमार्गसे 
चला गया | ४७ ॥ 
तेऽपि सर्वे महीपाळा दक्षिणापथवासिनः । 
अनुत्रज्य जरासंधं गताः खनगर प्रति ॥ ४८॥ 
दक्षिण भारतके .रद्दनेवाळे जो समस्त भूमिपाल वहाँ 
उपस्थित थे, वे भी कुछ दूरतक जरासंधके पीछे जाकर फिर 
अपने नगरकी चले गये || ४८ ॥ 
भीष्मकः सह पुत्रेण ताबुभो चिन्त्य दुनेयम्‌ । 
स्वे ग्रहे न्यवसद्‌ दीनः कृष्णमेवानुचिन्तयन्‌॥ ४९ ॥ 
राजा भीष्मक अपने पुत्र रुक्मीके साथ ही उन दोनों 
शाल्व ओर जरासंघका तथा उन सबकी दुर्नीतिका विचार 
करके श्रीकृष्णका ही चिन्तन करते हुए दीनभावसे अपने 
घरमे रहने लगे || ४९ ॥ 
विदिता रुक्मिणी साध्वी स्वयंवरनिवरतेनम्‌ । 
कृष्णस्यागमनाद्धेतोनपाणां दोषदर्शनम्‌ ॥ ५० ॥ 
गत्वा तु सा सखीमध्ये उवाच बत्रीडितानना। 
न चान्येषां नरेन्द्राणां पली भवितुमुत्सहे । 
छृष्णात्‌ कमळपत्राक्षात्‌ सत्यमेतद्‌ चचो मम ॥ ५१॥ 
सती साध्वी &क्मिणीको जब यह पता लग गया कि 
श्रीकृष्णका आगमन होनेसे स्वयंवर स्थगित हो गया तथा 
राजाओंकी जो दोषदृष्टि थी उसका भी शान हो गया, तत्र वे 
अपनी सखियोंके बीचमें जाकर लजासे सिर झुकाये हुए 
बोली--'सखियो ! में कमलनयन श्रीकृष्णको छोड़कर दूसरे 
नरेशोंकी पली नहीं हो सकती--यह मेरी सच्ची बात है ।५०-५१। 


इति श्रीमदाभारते खिलभागे इरितररो विष्णुपर्वणि रुक्मिणीस्वयंवरे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरामाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णु परवैमें रुक्मिणीका स्वयंवरविषयक वानवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
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तरिपञ्चारात्तमोऽध्यायः 
कालयवनकी विशेषता, राजा शाल्वका उसके यहाँ दूत बनकर 
आना ओर उसे जरासंधका संदेश सुनाना 


वैञ्म्पायन उवाच 

यवनानां बलोदश्रः स कालयवनो नृपः । 
बभूव राजा धर्मण रक्षिता पुरवासिनाम्‌ ॥ १ ॥ 

वेदाम्पायनजी कहते ह जनमेजय ! सबसे अधिक 
ब्रलशाली कालयवन यवनोंका राजा था, जो धर्मके अनुसार 
पुरवासियोंकी रक्षा करता था | १ ॥ 
त्रिवर्गविदितः प्राः पडयुणानुपजीवकः । 
सप्तब्यसनसम्मूढो शुणेष्वभिरतः सदा ॥ २॥ 


बद्द त्रिवर्ग ( पद) स्थान एवं बृद्धि अथवा धर्म, अर्थ 
ओर काम ) का ज्ञाता) बुद्धिमान्‌ राजनीतिके छः गुणों (संधि- 
विग्र आदि ) का आश्रय लेनेवाला, सात प्रकारके व्यसनों- 
से अनभिज्ञ और सदा शुणोंमें तत्पर रहनेवाला था | २॥ 
श्रुतिमान्‌ धर्मशीलश्च सत्यवादी जितेन्द्रियः । 


सांग्रामिकविधिश्ञश्च दुर्गलाभानुसारणः ॥ ३ ॥ 


१ सात व्यसन इस प्रकार हे--रृगया, जुआ, दिनमें सोना, 
परायी निन्दा, ख्जीबिषयक आसक्ति, मद्यपान और व्यर्थ भाषण । 
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विष्णुपवे ] 


तरिपञ्चादात्तमो ऽध्यायः 


४१७ 











विद्यावान्‌: धर्मशील; सत्यवादी) जितेन्द्रियः युद्धविधि- 
का ज्ञाता तथा दुर्लम लाभका अनुसरण करनेवाला था ॥३॥ 
शूरो ऽप्रतिवळर्‍चरेच मन्त्रिप्रचरसेचक्ः । 
सुखासीनः सभां रम्यां सचिवेः परिवारितः ॥ 2 ॥ 
उपास्यमानो यवनेरात्मविद्‌भिर्विपश्चितैः । 
विविधाश्च कथा दिव्याः कथ्यमानाः परस्परम्‌ ॥ ५ ॥ 
पतस्मिन्नेच काळे तु दिव्यगन्धवह्दोऽनिळः। 
प्रचचो मदनावोधं चकार खुखशाीतळः ॥ ६॥ 
उसके समान बल्वान्‌ दूसरा कोई नहीं था | वह झूर- 
वीर और श्रेष्ठ मन्त्रियोंका सेबन करनेवाला था । एक दिन जब 
वह मन्त्रियोसे घिरा हुआ अपनी रमणीय सभामें सुखमूर्वक 
बैठा था, आत्मज्ञ एवं विद्वान्‌ यवन उसकी सेवामें उपस्थित 
थे और उनमें परस्पर नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ हो रही 
थीं | इसी समय दिव्य सुगन्ध लेकर मन्द-मन्द्‌ वायु बहने 
लगी । वह सुखद एवं शीतळ वायु उन सबके कामभावको 
जाग्रत्‌ करने लगी ॥ ४-६ ॥ 
किस्विद्त्यिकमनसः सभायां ये समागताः 
उत्फुल्लनयनाः सर्वे राजा चेवावलोक्य सः ॥ ७ ॥ 
उस समय सभामें जो लोग आये थे, वे समी एकचित्त 
होकर यह जिज्ञासा करने लगे कि ध्यह क्या है १? सबके 
नेत्र आश्चर्यसे खिळ उठे थे । राजा काल्यवन भी यह अद्भुत 
बात देखकर प्रभावित हुए विना न रह सका ॥ ७ ॥ 
अपच्यन्त रथं दिव्यमायान्तं भास्करोपमम्‌ । 


> ० > > | 
शातकुम्भमयेः शुभ्रं रथाङ्गरुपशोभितम्‌ ॥ ८ ॥ 


दिव्यरत्नप्रभाकीणे दिव्यध्वजपताकिनम्‌ । 
[हितं CC e_ बेळ 
च दिव्यतुरगैमनोमारुतरंहसेः ॥ ९ ॥ 


उन सबने आकादासे एक सूर्यक्रे समान तेजस्वी दिव्य 
विमानको उतरते देखा, जो सुवर्णमय चमकीले पदियोंसे शोभा 
पाता था, वह रथ या विमान दिव्य रत्नोंकी प्रभासे व्यात 
था । उसमें दिव्य ध्वजा-पताकाएं फदरा रहीं थीं तथा मन 
एवं वायुके समान देगदाली दिव्य अश्व उस रथको खींच 
रहे थे ॥ ८-९ ॥ 
चन्द्रभास्करविस्वानि ङत्वा जाम्त्रूनदेन तम्‌ । 
रचितं चे विश्वकर्ता वेयाधवरभूषितम्‌ ॥ १०॥ 
विश्वकर्माने चन्द्रमा और सूर्यक्े विम्ब बनाकर जाम्वू- 
नद नामक सुवर्णसे उस रथका निर्माण किया था । वह चारों 
ओरसे उत्तम व्याघ्रचमंद्वारा मढ़ा हुआ था ॥ १० ॥ 
रिपूणां जासजननं मित्राणां हषंवद्धेनम्‌ । 
द्क्षिणादिगुपायान्तं रथं पररथारुजम्‌॥ ११॥ 
वह रथ झन्रुओंके मनमें त्रास उत्पन्न करनेवाला 'और 
मित्रोंका हर्ष बढानेवाला था | वद दक्षिण दिशाकी ओरसे 
आ रहा था और सत्रुआँके रथको तोड़ डालनेमें समर्थ था ११ 
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तत्रोपविष्टं श्रीमन्तं सोभस्य पतिमूजितम्‌ । 
दृष्टा परमसंदृष्टश्वाच्य पद्येति चासक्ृत्‌ ॥ १२॥ 
उवाच यतनेन्द्रस्य मन्त्री मन्त्रविदां वरः । 

उसमें बैठे हुए सोमपति तेजस्वी राजा श्रीमान्‌ झाल्वको 
देखकर मन्त्रवेत्ताओंमे श्रेष्ठ यवनराजका मन्त्री बहुत प्रसन्न 
हुआ और बारंबार कहने छगा--५अरे ! अर्घ्य लाओ, पाद्य 
लाओ? ॥ १२३ ॥ 
तत्रोत्थाय महावाहुः खयमेव न्पासनात्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रत्युटम्याघ्यंमादाय रथावतरणे स्थितः। 

उस समय महावाहु राजा काल्यवन स्वयं ह्यो राजसिंद्दासन- 
से उठा और अर्ध्य लिये आगे बढ़कर विमाने उतरनेकी 
सीढ़ीके पास खड़ा दो गया ॥ १३३ ॥ 
शाटबोऽपि च महातेजा दृष्टा राजानमागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
सुदा परमया युक्तं शाक्रप्रतिमतेजसम्‌। 
अवतीये खुविश्रव्ध एक पव रथोत्तमात्‌ ॥ १५॥ 
विवेश परमं प्रीतो मित्रदशानळालसः। 

महातेजस्वी राजा यास्व भी इन्द्रके समान तेजस्वी राजा 

काल्यवनको बड़ी प्रसन्नताके साथ आया देख निर्भय हो 
अकेला ही उस उत्तम रथसे उतर पड़ा और मित्रके दर्शन- 
की लालसा मनमें रखकर अत्यन्त संतुष्ट हो उसके भवनमें 
प्रविष्ट हुआ ॥ १४-१५३ ॥ 
इष्टाधमुद्यतं राजा शाल्वो राजर्पिसत्तमः ॥ १६॥ 
उवाच इलद्णया वाचा नाघाहांऽस्मि महाद्युते । 

अपने ल्त्र्यि अध्य उपस्थित देख राजषियोमें श्रेष्ठ राजा 
शाल्व मधुर वाणीमे बोला--'महाद्युते ! में अध्य ग्रहण करने- 
के योग्य नहीं हूँ ॥ १६३ ॥ 
दूतोऽहं मनुजेन्द्राणां सक्राशाद्‌ भवतो 5न्तिकम॥१७॥ 
प्रेषितो बहुभिः साद्ध जरासंधेन धीमता । 
तेन मन्ये महाराज नाघोहा ऽस्मीति राजसु ॥ १८॥ 

“में नरेशोंका दूत बनकर उनकी ओरसे आपके पास 
आया हूँ । बुद्धिमान्‌ जरासंध तथा बहुत-से नरेशोने एक 
साथ मिलकर मुझे आपके पास भेजा दै । महाराज ! इसीत्त्ये 
मैं समझता हूँ कि इस समय में राजाओंका अर्व्यं लेने योग्य 
नहीं हूँ? ॥ १७-१८ ॥ 

कालयवन उवाच 


जानाम्यहं महावाहो दौत्येन त्वामिहागतम्‌ । 
साहित्ये नरदेवानां प्रेवितो मागधेन चे ॥ १९ ॥ 

कालयवन बोला--महाबाहे ! मैं जानता हुँ कि तुम 
दूत वनकर यहाँ आये हो ओर नरपतियोंके साथ मगधराज 
जरासंधने तुम्हें यहाँ भेजा है ॥ १९॥ 
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तेन त्वामर्चये राजन विशेषेण महामते । 
अध्येपाद्यादिसत्कारेरासनेन यथाविधि ॥ २० ॥ 
भ्रवत्यभ्यचि ते राज्ञां सर्वेपामचितं भवेत्‌। 
आस्यतामासने शुभ्रे मया साद जनेश्वर ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! महामते ! इसीलिये में तुम्हारी विदोषरूपसे 
पूजा करना चाइता हूँ । अर्थ्य, पाद्य आदि सत्कारोंसे तथा 
विधिपूर्वक आसन देनेसे यदि आपकी पूजा हो जायगी तो 
इसके द्वारा समस्त राजाओंक्रा पूजन सम्पन्न हो जायगा । 
अतः जनेश्वर ! अत्र मेरे साथ उज्ज्वल सिंहासनपर विराजमान 
होइये ॥ २०-२१॥ 
वेश्चम्पायन उवाच 
सा हस्तालिङ्गनं कृत्वा पृष्ठा च कुरालामयम्‌ । 
सुखोपविष्टी सहितो शुभे सिंहासने स्थितो ॥ २२॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | काल्यवनने 
शाल्वसे हाथ मिलाकर उसका क्कुदाळमंगल पूछा । फिर दोनों 
एक सुन्दर सिंहासनपर साथ-साथ सुखपूर्वक बैठे ॥ २२ ॥ 
कालयवन उवाच 
यद्वाडबलमाधित्य वयं सवं नराधिपाः। 
वसामो विगतोद्धिझा देवा इच शचीपतिम्‌ ॥ २३॥ 
किमसाध्यं भवेदस्य येनासि प्रेषितो मयि । 
उस समय कालयवनने कहा--राजन्‌ ! जिनके 
बाहुबलका सहारा लेकर दम सत्र नरेश उसी प्रकार निर्भय 
रहते हैं, जेसे देवता राचीपति इन्द्रका सहारा लेकर भयसे 
मुक्त हो जाते हैं; उन्हीं महाराज जरासंधक्रे ल्यि कौन-सा 
कार्य असाध्य हो गया है; जिससे उन्होने मेरे पास आपको 
भेजा है १ ॥ २३६ ॥ 
बद्‌ सत्यं वचस्तस्य किमाश्षापयति प्रभुः । 
करिष्ये वचनं तस्य अपि कमे सुद॒ष्करम्‌ ॥ २४॥ 
उन्होंने क्या कद्दा है, यह सच-सच बताइये । वे प्रभु 
मेरे लिये क्या आज्ञा देते हैं ? में उनकी आज्ञाका पालन 
करूँगा । उनके कहनेसे अत्यन्त दुष्कर कर्म भी कर सकता 
हूँ || २४ ॥ 
शाल्व उवाच 
यथा वदति राजेन्द्र मगधाधिपतिस्तव । 
तथाहं सम्प्रवक्ष्यामि श्रूयतां यवनाघधिप ॥ २५॥ 
शाल्व बोला-- राजेन्द्र | यवनेश्वर | मगधराज 
जरासं धने आपसे जेसी बात कहनेको कहा है, वैसी ही बता 
रहा हूँ, सुनिये ॥ २५ ॥ 
जराप्तंघ उवाच 
जातोऽयं जगतां बाधी रुष्णः परमदुर्जयः । 
विदित्वा तस्य डुवुंत्तमहं हन्तुं समुद्यतः ॥ २६॥ 
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जरासंधका कथन है कि--ये जो परम दुर्जय श्री- 
कृष्ण प्रकट हुए हैं, सम्पूर्ण जगतूको बड़ा कष्ट दे रहे हैं । 
उनके दुराचारको जानकर मैं उन्हें मार डालनेके लिये उद्यत 
हुआ था ॥ २६ ॥ 
पार्थिवैर्वहुभिः सार समग्रवलूवाहनेः । 
उपरुध्य महासैन्येगॉमन्तमचलोत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 
चेदिराजस्य वचनं महाथ श्रुतवानहम्‌ । 
तदा तयोर्विनाशाय इुताशनमयोजयम्‌ ॥ २८ ॥ 
बहुत-से राजा अपनी समूची सेना और सवारियाँ लेकर 
मेरे साथ हो गये थे । उन सबकी विशाळ सेनाओंद्वारा मेने 
गोमन्त नामक उत्तम पर्वतपर घेरा डाला (क्योंकि उस समय 
श्रीकृष्ण और बलराम गोमन्तपर ही विद्यमान थे ) । घेरा 
डालनेके बाद मैंने चेदिराज दमधोषका वचन सुना, जो महान्‌ 
अर्थसे भरा था । तत्र मैंने उन दोनोके विनाइाके लिये उस 
पर्वतपर आग लगा दी ॥ २७-२८ || 
ज्वाळाशतसहस्त्राढय॑ युगान्ताञ्चिसमप्रभम्‌ । 
दृष्टा रामो गिरेः कूरादाप्लुतो देमताळध्वक ॥ २९ ॥ 
विनिष्पत्य महासेनां मध्ये सागरसंनिभाम्‌ । 
आजघान दुराधयो नराइवरथदन्तिनाम्‌ ॥ ३०॥ 
वह आग सैकड़ों और हजारों लपटोंसे प्रज्वलित हो 
उठी) जो प्रलयकालकी संवर्तक अग्निके समान प्रकाशित हो 
रही थी । उस आगको देखकर सुवर्णमय तालध्वज धारण 
करनेवाले बलराम पर्वतके शिखरसे कूद पड़े और समुद्र-जेसी 
प्रतीत होनेवाली उस विशाल सेनाके मध्यभागमें पहुँचकर 
हाथी) घोड़े, रथ और पेदर्लॉका संहार करने लगे । उस 
समय उन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन हो गया था२९-३० 
सर्पन्तमिव सरपेन्द्रं विरृष्याङष्य लाङ्गलम्‌ । 
नरनागाश्वव॒न्दानि मुसलेन व्यपोथयत्‌ ॥ ३१॥ 
उन्होंने सपराजके समान सरकते हुए हलका आकर्षण 
और विकर्षण करके अर्थात्‌ उस दवळद्वारा दात्रुसैनिकोंको 
ढकेलते और खींचते हुए बहुत-से मनुष्यों, घोड़ो और हाथियों- 
को मुसलसे मार डाला ॥ ३१ ॥ 
गजेन गजमास्फाल्य रथेन रथयोधिनम्‌। 
हयेन च हयारोहं पदातेन पदातिनम्‌ ॥ ३२॥ 
वे हाथीसे द्दाथीको, रथसे रथी योद्धाको, धोडेसे घुड़- 
सवारको तथा पैदलसे पेदल सिपाहीको मौतके घाट उतार 
देते थे ॥ ३२ ॥ 
समरे स॒ महातेजा ऱुपाकरातसंकुले । 
विचरन्‌ विविधान्‌ मागोन्‌ निदाघे भास्करो यथा॥३३॥ 
जैसे ग्रीष्म ऋतुमें सूर्यदेव प्रचण्ड तेजसे सम्पन्न हो जाते हैं, 
उसी प्रकार सेकड़ों राजारूपी सूर्यसे व्यास समराङ्गणमें वे 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


विष्णुपर्वे ] त्रिपश्चाशत्तमो ऽध्यायः | ४१९ 








महातेजस्वी बलराम भाँति-भातिके पेंतरे दिखाते हृण विचरने 
लगे ॥ ३३ ॥ 


रामादनन्तरं कृष्ण: प्रयृद्याकसमप्रभम्‌ । 
चक्रं चक्रभ्रतां श्रेष्ः खिहः श्षद्र॒स्घगं यथा ॥ ३४ ॥ 
बलरामसे छोटे हैं श्रीकृष्ण, जो चक्रधारियोंम श्रेष्ठ हैं । 
वे सूर्यक्रे समान तेजस्वी चक्र दाथमें लेकर उसी तरह दात्रु- 
संनिकापर टूट पड़े, जेसे सिंद क्षुद्र मृर्गापर आक्रमण करता 
है॥ ३४॥ 
प्रविचाल्य महावीयः पाद्चेगेन तं गिरिम्‌ । 
शात्रुसैन्ये पपातोन्यैर्यदुदीरः प्रतापवान्‌ ॥ ३५॥ 
प्रनुत्यन्निव रलेन्द्रस्तोयधाराभिषेचितः । 
धूर्णमानो विवेशोर्वी विनिवीप्य इताशनम्‌ ॥ ३६॥ 
[पराक्रमी प्रतापी यदुवीर श्रीकृष्ण अपने पैरोंके वेगसे 
उस पवतको द्विलाकर जत्र ऊँचे शिखरसे शन्रुओंकी सेनामें 
कूदे थे, उस सनय वह दोलराज नाचता-सा प्रतीत होता था। 
वद्द अपने ही अवयवोँसे निकली हुई जलधारासे नहा उठा 
और सारी आगको बुझाकर चक्कर काटता-सा कुछ दूरतक 
प्रथ्वीमें घुस गया ॥ ३५-३६ ॥ 
आदीप्यमानशिखरादचप्लुत्य जनादुनः । 
जघान वाहिनीं राजंश्चक्रव्यग्रेण पाणिना ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! पर्वतके जळते हुए रिखरसे नीचे कूदकर 
श्रीकृष्णने चक्रयुक्त द्दाथसे राजाओंकी सेनाका संहार आरम्भ 
किया ॥ ३७ ॥ 
विक्षिप्य विपुलं चक्क गदापातादनन्तरम्‌ । 
नरनागाश्वद्वुन्दानि सुसलेन व्यचूर्णयत्‌॥ ३८॥ 
विशाल चक्र फॅककर फिर गदाद्वारा आघात करते थे । 
तदनन्तर बलराम मुसलसे हाथी, घोड़े और मनुर्प्यांके समूर्द- 
का कचूमर निकाल देते थे ॥ ३८॥ 
क्रोधानिलससुद्धतचक्रलाङ्कलवह्विना | 
निद्‌ंग्या महती सेना नरेन्द्राकीमिपालिता ॥ ३९ ॥ 
क्रोधरूपी वायुसे प्रज्वलित चक्र और हलरूपी आगसे 
नरेशरूपी सूर्यद्वारा पालित वह विशाल सेना जलकर भस्म हो 
गयी ॥ ३९ ॥ 
नरनागाश्वकलिलं पत्तिध्चजसमाकुरूम । 
रथानीकं थदाताभ्यां क्षणेन विदलीरुतम्‌ ॥ ४० ॥ 
इन दो ही पेदल वीरोने हाथी, घोड़ों और मनुप्योंसे 
परिपूर्ण एवं पैदलों और ध्वजोसे व्याप्त रथसमूहका क्षणभरमें 
ही संद्दार कर डाला | ४० || 
सेनां प्रभञ्नामालोक्य चक्कानलभयादि ताम्‌ । 
महता रथवृन्देन परिवायं समन्ततः ॥ ४१ ॥ 








तत्राहं युद्धधमानस्ठु श्रातास्य वलवान्‌ बली । 
स्थितो ममात्रतः शूरो गदापाणिर्हलायुघः ॥ ४२॥ 
चक्राग्निक्रे भग्रसे पीड़ित हुई अपनी सेनाको पलायन 
करती देख मैं विशाल रथसमृहक्रे द्वारा उन दोर्नोको सब 
ओरसे घेरकर युद्ध करने लगा । उस समव श्रोकुप्णके बलवान्‌ 
भ्राता झूरवीर बलराम हाथमें गरा और दल लिये मेरे सामने 
खड़े दो गये || ४१-४२ ॥ 
द्वादशाक्षौहिणीहत्वा प्रभिन्न इवच केसरी | 
हल सौनन्दसुत्सज्य गदया मामताडयत्‌ ॥ ४३॥ 
उन्होंने चोट खाये हुए सिंदके समान कुपित हो मेरी 
बारह अक्षोहिणी सेनाओंका संद्वार करके दळ और मुसलको 
तो छोड़ दिया और गदासे ददी मुझपर आबात किया ॥ ४३॥ 
वज्रपातनिभं वेगं पातयित्वा ममोपरि । 
भूयः प्रहतुंकामो मां वेंशाखेनास्थितो महीम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उसका वेग वज्रपातके समान था ¦ मेरे ऊपर उस गदा- 
का प्रद्दार करके वे पुनः मुझपर चोट करनेकी इच्छासे वेशाखी 
( शक्ति ) लेकर प्रथ्वीपर खड़े हो गये ॥ ४४ ॥ 
वैराखं स्थानमास्थाय गुहः क्रोश्वे यथा पुरा । 
तथा मां दीधेनेत्राभ्यामीक्षते निर्देदन्निव ॥ 2५ ॥ 
जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयने क्रौञ्च पर्वतको विदीर्ण किया 
था; उसी प्रकार वे मेरे मर्मस्थानको लक्ष्य करके शक्ति छोड़ने- 
की इच्छासे अपने बड़े-बड़े नेत्राद्वारा मेरी ओर इस तरह 
देखने लगे, मानो मुझे जलाकर भस्म कर डालेंगे ॥ ४५ ॥ 
तारग्रपं समालोक्य वळदेवं रणाजिरे । 
जीवितार्थी नलोके ऽस्मिन्‌ कः पुमान्‌ स्थातुमर्हति ॥४६॥ 
रणभूमिमें बलदेवके वेसे स्वरूपको देखकर अपने जीवन- 
की इच्छा रखनेवाला इस मनुष्यलोकका कौन पुरुष उनके 
सामने ठद्दर सकता है ॥ ४६ ॥ 
गृहीत्वा स गदां भीमां काळदण्डमिवोद्यताम्‌ । 
कालाङ्करेन निर्धूतां स्थित प्वाग्रतो मम ॥ ४७॥ 
फिर काळदण्डके समान उठी हुई भयानक गदाको दाथ- 
में लेकर वे मेरे सामने खड़े हो गये । वह गदा कालकी प्रेरणा- 
से घुमायी जा रद्दी थी ॥ ४७ ॥ 
ततो जळद्गस्भीरखरेणापूरयन्‌ नभः । 
वाशुवाचारारीरेण खयं लोकपितामहः ॥ ४८ ॥ 
प्रहतंव्यो न राजायमवध्योऽयं तवानघ । 
कल्पितो ऽस्य वधोऽन्यस्माद्‌ विरमस्व हलायुध॥ ४९ ॥ 
इसी बीचमें साक्षात्‌ लोकपितामह ब्रह्माजी मेघके समान 
गम्मीर खरसे आकाइाको पूर्ण करते हुए अदृश्यरूपसे बोले- 
“अनघ ! इस राजापर प्रहर न करना । यह तुम्हारे लिये 
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४२० 





समा 


अवध्य है । इसका वध दूसरेके हाथसे निश्चित क्रिया गया दै, 
अतः हृलधारी बलराम ! तुम प्रहारसे विरतद्दो जाओ”४८-४९ 
श्रु्याहं तेन वाक्येन चिन्ताविष्टो निवर्तितः ! 
सबेप्राणहरं घोरं ब्रह्मणा खयमीरितम्‌ ॥ ५० ॥ 
यह सुनकर उस आकादावाणीके कारण में चिन्तामें 
निमग्न हो गया और युद्धसे लौट पड़ा; क्योंकि साक्षात्‌ 
ब्रह्माजीने वह ऐता घोर वचन सुनाया था, जो मेरी सम्पूर्ण 
प्राणदाक्तिक्रो हर लेनेवाला था || ५० ॥| 
तेनाहं वः प्रवक्ष्यामि चृपाणां हितक्राम्यया । 
श्रुत्वा त्वमेव राजेन्द्र कर्तुमर्हसि तदू वचः ॥ ५१॥ 
राजेन्द्र | इसल्यि में तुमसे समस्त नरेशोंके दविंतकी 
कामनासे कुछ कहना चाहता हँ, उसे सुनकर तुम्हीं उसे पूर्ण 
कर सकते हो || ५१ || 
तपसोग्रेण महता पुत्रार्थी तोप्य राङ्गरम्‌। 
प्रातवान्‌ देवदेवं त्वामत्रध्यं माथुरैजेनेः ॥ ५२॥ 
मदामुनिश्चायसचू णंमइन- 
न्नुपस्थितो द्वादशवापिकं बतम्‌। 
सुरासुरैः संस्तुतपादपङ्कजः 
स लब्धवानीप्सित कामसम्पदम्‌ ॥ ५३॥ 
मह्दामुनि गाग्य, जिनके चरणारविन्दोंकी स्तुति देवता 
और असुर भी करते हैं; बारह वर्षोतक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन 
करनेके पश्चात्‌ लोइचूर्ण खाकर तपस्या करने छगे। मनमें 
पुत्रकी कामना रखकर उस उग्र एवं महान्‌ तपके द्वारा 
भगवान्‌ शङ्करको संतुष्ट करके उनसे उन्होंने अपनी अभीष्ट 
कामसम्पत्तिके रूपमे देवराज-तुस्य तुमको प्राप्त किया | तुम 
मधुरामण्डलर्म उत्पन्न द्ोनेवाले लोगोके लिये अवध्य 
हो॥ ५२-५३ ॥ 
तपोत्रलाद्‌ गाग्यंसुनेमेद्दात्मनो 
वरप्रभावाच्छकलेन्दुमौलिनः । 
भवन्तमासाद्य जनादेनो हिमं 
विलीयते भार्कररहिमिना यथा ॥ ५४ ॥ 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 





[ दरिवंरो 








महामुनि गार्म्यक्रे तपोत्रल ओर चन्द्रार्धशोखर भगवान्‌ 
शिवे वरदानसे तुम्हारा प्राकट्य हुआ है । तुमसे टक्कर लेने- 
पर श्रीकृष्ण उसो प्रकार नष्ट हो जायेगे, जैसे बर्फ सूर्यकी 
किरणोंसे गल जाता है ॥ ५४ ॥ 
यतख राज्ञां चचनप्रचोदितो 
त्रजख यात्रां विजयाय केरावम्‌ । 
प्रविद्य राष्ट्रं मथुरां च सेनया 
निहत्य कृष्ण प्रथयन्‌ खक यशाः ॥ ५५ ॥ 
राजन्‌ | तुम राजाओंके वचनोंसे प्रेरित हो श्रीकृष्णको 
जतनेका प्रयत्न करो । उनपर विजय _पानेके लिये मथुरापर 
चढ़ाई कर दो । अपनी सेनाद्वारा मथुराके राज्य और नगर- 
में प्रवेश करके श्रीकृप्णको मारकर अपने यशका विस्तार 
करो ॥ ५५ ॥ 
माथुरो वासुदेवोऽयं बलदेवः सवान्धवः। 
तौ विजेष्यसि संग्रामे गत्वा तां मथुरां पुरीम्‌ ॥ ५६॥ 
वसुदेवपुत्र श्रीकृष्ण और बलदेव अपने बन्धु-बान्धवों- 
सहित माथुर ही हैं; तुम मथुरापुरीपर चढ़ाई करके उन दोनों 
भाइयोंको युद्धम जीत लोगे ॥ ५६ ॥ 


शाल्व उवाच 


इत्येचं नरपतिभास्करप्रगीतं 
वाक्यं ते कथितमिदं हितं नुपाणाम्‌। 
तत्सवं सष्ठ सचिवेविसड्य बुद्ध्या 
यद्युक्तं कुरु मनुजेन्द्र चात्मनिष्ठम्‌ ॥ ५७ ॥ 
शाल्व कहता है-- नरेन्द्र ! राजाओंमें सूर्यके समान 
प्रकाशित दोनेवाले जरासंधने इस प्रकार जो सम्पूर्ण नरेशोंके 
लिये हितकारक बात कही है) वह मैंने तुम्हे कह सुनायी । 
तुम अपने मन्त्रियोंके साथ बेठकर उन सारी बारतोंपर बुद्धि- 
पूर्वक विचार करके जो अपने लिये लामदायक और उचित 
जान पडे, वह करो ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शाल्ववाक्ये त्रिपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारतके खिळमाग हरिवशके अन्तर्गत दिष्णुपजेमें शाल्त्रका वाक्यविषयक तिरपनयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 





चतुष्पञ्चारात्तमोऽभ्यायः 


कालयवनका राजाओंका अनुरोध खीकार करके श्रीकृष्णपर 
विजय पानेके लिये मथुराको प्रस्थान 


वैञ्चम्पायन उवाच 
पव कथयमानं तं शादवराजं नरपाक्चया । 
उवाच परमप्रीतो यवनाधिपतिनूपः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! नरेशोंकी 
आज्ञाके अनुसार झास्वराजने जत्र उपर्युक्त वात कही, तब 
यवर्नोके अधिपति राजा कालयवनने अत्यन्त प्रसन्न दो कर कद्दा॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 








विष्णुपदे ] पञ्चपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः ४२१ 

कालयवन उवाच राजन्‌ ! मैं आजक्री तिथि, नक्षत्र मुहूर्त ओर करणको 
धन्यो ऽस्म्यनुग्रहीतो ऽस्मि सफळ जीचितं मम । शुभ मानकर श्रीकृष्णको युद्धमें जीतनेके ल्यि आज ही 
कृष्णनिग्रहहेतोर्य न्नियुक्तो वडभिर्रपै:॥ २ ॥ मथुराको प्रस्थान करूँगा ॥ ६ ॥ 


कालयवन बोला--बहुत-से राजाओऑने मिलकर जो 
मुझे श्रीकृप्णके निग्रहके ल्यि नियुक्त किया दै, इससे में धन्य 
हो गया | यद उन सबका मुझपर महान्‌ अनुग्रह दै । आज 
मेरा जीवन सफल हो गया ॥ २ ॥ 
दु्जयस्त्रिषु लोकेषु खुरास्रुरगणेरपि । 
तस्य निग्रहहेतोमीमचधायं जयाशिषम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रहऐे राजसिंहेस्तैरचधायो जयो मम। 
तेषां वाचास्चुवर्षेण विज्ञयो में भविष्यति ॥ ४ ॥ 
जो तीनों लोकॉर्मे देवताओं ओर असुरोके ल्यि भी दुर्जय 
हैं, उन्हींके निग्रद्के ल्यि मुझे भेजनेक्रा निश्चय किया गया 
और मुझे विजग्रयूचक आशीर्वाद भी प्राप्त हुआ । हर्षमें भरे 
हुए. उन राजसिंद्दोने यदि मेरी विजयका निश्चय किया है तो 
उनके वचनामृतकी वर्षसि मेरी जीत अवश्य होगी ॥ ३-४॥ 
करिष्ये बचने तेपां नरपसत्तमचोदितम्‌ । 
पराजयोऽपि राजेन्द्र जयेन सदशो मम ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र ! में नृपश्रेष्ठ जरासंधके कथनानुसार उन 
राजाओंके वचनका पालन अवश्य करूँगा | इस युद्धमें 
यदि मेरी पराजय भी हुई तो वह मेरे लिये विजयक्े ही 
समान होगी ॥ ५ ॥ 
अद्येव तिथिनक्षत्रं मुहर्त करणं शुभम्‌। 
यास्यामि मथुरां राजन्‌ चिजेतुं केशचं रणे॥ ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

पवमाभाष्य राजानं सोभस्य पतिमूर्जितम्‌। 
सत्कृत्य च यथान्यायं महार्हमणिभूपणेः ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ वित्त सिद्धादेशाय चे न्रपः । 
पुरोहिताय राजेन्द्र प्रददौ वहुशों धनम्‌ ॥ ८ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सौभविमानके 
अधिपति बलवान्‌ राजा शाल्वसे ऐसा कहकर काल्यवनने 
बहुमूल्य मणिमय आमृषणोंद्वारा उसका यथोचित सत्कार 
किया । राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ उस राजाने सिद्धिसूचक आशीर्वाद 
प्राप्त करनेके लिये ब्राह्मणोको धन दान दिया और पुरोहितको 
बहुत-सा धन अर्पित किया ॥ ७:८ ॥ 
हुत्वारिनि विधिवद्‌ राजा कृतकोतुकमङ्गलः । 
प्रस्थानं कृतवान्‌ सम्यग जेतुकामो जनादनम्‌॥ ९ ॥ 

तदनन्तर, विधिपूर्वक अग्निमें आहुति करके यात्राकालिक 
मङ्गलाचार सम्पन्न करनेके पश्चात्‌ राजा कालयवनने जनार्दन 
श्रीकृष्णपर भलीभाति विजय पानेके लिये वहसे प्रस्थान 
क्रिया ॥ ९ ॥ 
शाल्चोऽपि भरतश्रे् झताथो हृष्टमानसः । 
यचनेन्द्रं परिष्वज्य जगाम खपुरं न्रपः ॥ १०॥ 

भरतश्रे ! इधर राजा शाल्व भी कृतार्थ एवं प्रसन्नचित्त 
हो यवनराजको द्वदयसे लगाकर अपने नगरको चला गया ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि काळयचनवाक्ये चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिवंशके अन्तरगत विष्ुपर्रेमे कारयवनका 
ाक्यतिषयक चोन अध्याय पुरा हुआ॥ ५४॥ 





पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
गरुड्का श्रीकृष्णके निवासयोग्य भूमि देखनेके लिये जाना, मथुरामे राजेन्द्र 
श्रीकृष्णका स्वागत, श्रीकृष्णद्वारा राजा उग्रसेन तथा मथुरावासियाँका 
सत्कार एवं गरुड़का लोटकर कुशस्यलीके विषयमे बताना । 


जनमेजय उवाच 
विदर्भनगराद्‌ याते शक्रतुट्यपणक्रमे । 
किमथे गरुडो नीतः कि च कर्म चकार स: ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--इन्द्रके तुल्य पराक्रमी भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण जव विदर्भ नगरसे मथुराको गये, उस समय अपने 
साथ गरुड़को क्‍यों ले गये और गरुड़ने वहाँ जाकर कोन- 
सा कार्य सम्पन्न किया ? ॥ १ ॥ 


न चारुरोह भगवान्‌ वेनतेयं महावलम्‌। 
पतन्मे संशयं ब्रझन्‌ बूहि तत्त्वं महामुने॥ २ ॥ 


महामुने ! ब्रह्मन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण महाबली गरुड़पर 
आरूढ क्यों नहीं हुए १ यह मेरा संशय है। आप इसका 
ठीक-ठीक समाधान करें ॥२॥ 

वैञ्चम्पायन उवाच 

»टणु राजन्‌ सुप्णन कुतं कमोतिमानुषम्‌ । 
विदर्भनगरीं गत्वा वैनतेयो महाद्यतिः॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ ! महातेजस्वी विनता- 
नन्दन गरुड़ने विदर्भनगरमें जाकर ऐसा कायं किया था; 
जो मानवीय राक्तिसे परेकी वस्तु दे ॥ ३॥ 
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शीमद्दाभारते खिलभागे 


[ इरिदंशो 








असम्प्रासे च नगरीं मथुरां मधुस्तूद ने । 
मनसा चिन्तयामास चैनतेयो महाद्युतिः॥ ४ ॥ 
यदुक्तं देवदेवेन नुपाणामग्रतः प्रभो। 
यास्यामि मथुरां रम्या भोजराजेन पालिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
इति तद्वचनस्यान्ते गमिष्येति विचिन्तयन्‌ । 
कृताञ्जलिपुटः धीमान्‌ प्रणिपत्यात्रवीदिद्म्‌ ॥ ६ ॥ 

प्रभो ! मधुसूदन श्रीकृष्ण विदर्भनगरसे चलकर अभी 
मार्गमें ही थे, मधुरापुरी नहीं पहुँचे थे। तभी मद्दातेजस्वी 
गरुड्ने मन-द्दी-मन विचार किया कि देवाधिदेव श्रीहरिने सत्र 
राजाओँक्रे सामने जो कहा था कि “मैं भोजराज उग्रसेनके 
द्वारा पालित रमणीय नगरी मथुराको जाऊँगा? उनके उस 
कथनके अन्तमें “चळूँगा? यह कहकर मैने भी चलना स्वीकार 
कर ल्या था । यही सोचते हुए गरुड़को एक कार्य सूझ 
गया और उन तेजस्वी पश्चिराजने दोनों ददाथ जोड़ भगवानको 
प्रणाम करके इस प्रकार कदा---॥ ४-६ ॥ 


गरुड उवाच 


देव यास्यामि नगरी रेचतस्य कुरास्थलीम्‌ । 
रैवतं च गिरिं रम्यं नन्द्नप्रतिमं वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
गरुड़ बोले--देव ! मैं राजा रेवतकी कुशस्थली 
नगरीको जाऊँगा। वहाँ रमणीय रेवत गिरि दै, जहाँ नन्दनके 
समान मनोहर वन है॥ ७ ॥ 
रुफ्मिणोद्वासितां रम्यां शोलोद्धितराश्रयाम्‌। 
वृक्षगुटमळलताकीर्णा पुष्परेणुविभूषिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
रुक्मीने पर्वत और समुद्रतटका आश्रय लेकर बसी हुई 
उस रमणीय नगरीको उजाड दिया है। वहाँ इरे-भरे दक्ष; 
गुल्म और ल्ताएँ फैली हुई है । फूर्लोके पराग उसकी शोभा 
बढ़ाते हैं ॥ ८ ॥ 
गजेन्द्रभुजगाकीणोस्रक्षवानरसेविताम्‌ । 
वराहमहिपाक्रान्तां म्यगयूथेरनेकराः ॥ ९ ॥ 
वहाँ हाथी और सर्प भरे हुए हैं | रीछ तथा वानर 
उसका सेवन करते हैं । वाराइ मैंसे तथा मृर्गोके अनेकानेक 
झुंड वहाँ वास करते हैं ॥ ९ ॥ 
तां समन्तात्‌ समालोक्य वासाथ ते क्षमां क्षमा । 
यदि स्याद्‌ भवतो रम्या प्रशस्ता नरारीति च ॥ १० ॥ 
कण्टकोद्धरणं कृत्वा आगमिष्ये तवान्तिकम्‌ । 
उस भूमिका सब ओरसे निरीक्षण करके में यह देखूँगा 
कि वह आपके निवासके लिये उपयुक्त है या नहीं । यदि वह 
आपके योग्य रमणीय या उत्तम नगरी हो सकेगी तो वददोके 
कण्टकोंको ( आपके मार्गका अवरोध करनेवाले दात्रुओंको ) 
उखाड़ फॅकूंगा ओर आपके पास लोट आऊँगा॥ १०३ ॥ 








वेशञम्पायन उवाच 


एवं विज्ञाप्य देवेशं प्रणिपत्य जनादनम्‌ ॥ ११॥ 
जगाम पतगेन्द्रोऽपि पश्चिमाभिसुखो बली । 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
अपना अभिप्राय नित्रेदन करके देवेश्वर जनाईनको प्रणाम 
करनेके अनन्तर बलवान्‌ पक्षिराज गरुड़ पश्चिम दिशाकी ओर 
चल दिये ॥ ११३ ॥ 
कृष्णोऽपि यदुभिः साडे विवेश मथुरां पुरीम्‌ ॥ १२ ॥ 
स्वैरिण्य उग्रसेनश्च नागराश्चैच सवशः । 
प्रत्युद्गम्याचयन्‌ कृष्णं प्रह्ृएजनसंकुळम्‌ ॥ १३॥ 
इधर श्रीकृष्ण भी यदुवंशियोंक्रे साथ मथुरापुरीर्म जा 
पहुँचे । उस समय राजा उग्रसेन, नर्तकियाँ तथा मथुराके 
नागरिक सबने आगे बढ़कर ह्ृष्टःपुष्ट मनुष्योंक्रे साथ आये 
हुए श्रीकृप्णका स्वागत-सत्कार किया ॥ १२-१३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
श्रुत्वाभिषिक्त राजेन्द्रं वहुमिवेखुघाधिपेः । 
कि चकार महद्दावाहरुत्रसेनो महीपतिः ॥ १% ॥ 
जनमेजयने पूछा--बहुत-से राजाओंने मिलकर श्री- 
कृष्णका राजेन्द्रपदपर अभिषेक किया है--यदह समाचार सुन- 
कर महाबाहु राजा उग्रसेनने क्या किया १ ॥ १४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वाभिषिक्त॑ राजेन्द्रं वहुभिः पार्थिवोत्तमेः । 
इन्द्रेण कृतसंधानं दूतं चित्राङ्गदं रुतम्‌ ॥ १५॥ 
एकेकं नुपतेभांगं शतसाहस्त्रसम्मितम्‌ । 
राजेन्द्रे त्वर्चुदं दत्त मानवेषु च वे दरा ॥ १६॥ 
ये तत्र समनुप्राप्ता न रिक्तास्ते गुहं गताः । 
राको यादवरूपेण प्रददौ हरिचिन्तितम्‌॥ १७॥ 
एवं निधिपतिः श्रीमान दैवतेरनुमोदितः। 
वेराम्पायनजीने कहा--अ्हुत-से श्रेप्ठ नरेशोंने 
मिलकर श्रीकृण्णका राजेन्द्रके पदपर अभिषेक किया है । 
इन्द्रका अभिप्राय निवेदन करनेके लिये चित्राङ्गद दूत बनकर 
आये थे। एक-एक राजाको एक-एक लाख मुद्राएँ. पुरस्कारमें 
दी गयीं । जो राजेन्द्र था, उसे एक अर्बुद ( दस करोड़ ) 
दिया गया तथा साधारण मनुष्याँको भी दस दस हजार रुपये 
दिये गये । जो वद्दाँ पहुँच गये थे, वे खाली हाथ घर नहीं 
लौटे | श्रीमान्‌ निधिपति शङ्क ही यादवरूपसे उपस्थित हो 
भगवान्‌ श्रीकृप्णकी इच्छाके अनुसार धन देता था ओर 
सम्पूर्ण देवता इसका अनुमोदन करते थे ॥ १५-१७३ ॥ 


इति श्रुत्वात्मिकजनाबलोकप्रवृत्तिकान्नरात्‌ ॥ १८॥ 
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चकार महर्ती पूजां देवतायतनेष्वपि । 
यह समाचार आत्मीय जनेंसे सुनकर तथा लोकवृत्तान्त- 
की जानकारी करानेवाले गुप्तचरके सुखसे जानकर उग्रसेनने 
देवमन्दिरोमिं विशेष रूपसे पूजाकी व्यवस्था करायी ॥ १८३ ॥ 
वख्ुदेवस्य भवने  तोरणोभयपादवतः ॥ १९॥ 
नटानां चृत्यगेयानि वाद्यानि च समन्ततः । 
वसुदेवके भवनके दोनों बगलमें तोरण लगे और सब 
ओर नर्टोके नाच-गान होने और बाजे बजने लगे || १९३॥ 
पताकध्वजमालाढ्यां कारयामास चे न्पः ॥ २० ॥ 
कंसराजस्य च सभां विचित्रास्वरखुप्रभाम्‌ । 
राजा उग्रसेननै कंसराजकी सभाको विचित्र वस्त्रोसे 
सुसज्ञित तथा ध्वजा-पताका एबं मालाओंसे अलंकृत 
कराया ॥ २०३ ॥ 
पताका विविधाकारा दापयामास भोजराट्‌ ॥ २१ ॥ 
तोरणं गोपुरं चेव सुधापङ्काजुलेपनम्‌। 
कारयामास राजेन्द्रो राजेन्द्रस्यासनालयम्‌ ॥ २२॥ 
भोजराजने सत्र ओर भाति-भातिकी पताकाएँ लगवायीं 
और प्रत्येक फाटक एवं गोपुरको चूनेसे लिपवाया । इस 
प्रकार राजेन्द्र उग्रसेनने राजेन्द्र श्रीकृप्णके लिये सिंहासन 
और भवन तैयार करवाया ॥ २१-२२ ॥ 
नटानां ज्रत्यगेयानि वाद्यानि च समन्ततः। 
पताका वनमालाळ्याः पूर्णकुम्भाः समन्ततः ॥ २३॥ 
राजमारगणु राजेन्द्र चन्दनोद्कसेचितम्‌ । 
राजेन्द्र | नगरमे चारों ओर नाच-गान होने और बाजे 
बजने लगे । राजमार्गांपर चन्दनयुक्त जलका छिड़काव 
किया गया था और वहाँ चारों ओर जलसे भरे हुए कलश 
रखे गये थे । उन कलशोंक्रो पताका और वनमालाओँसे 
अलंकृत किया गया था ॥ २३३ ॥ 
वस्त्राभरणक॑ राजा दापयामास भूतले ॥ २४॥ 
धूपं पाश्वोभये चेच चन्द्नागुरुगुग्ु लैः । 
शुडं सर्जरसं चेव दह्यमानं ततस्ततः ॥ २५॥ 
राजा उग्रसेनने भूतलपर पॉवड़ेके रूपमे वस्त्र बिछवा 
दिये थे और वहाँ फू्लोंकी माळाएँ. रखवा दी थीं तथा 
सड्कोंके दोनों बगल चन्दन, अगुरु और गुग्गुलकी धूप 
जलवायी । जहाँ-तहाँ राल और गुड़ जलाये- जा रहे 
थे ॥ २४-२५ ॥ 
बृद्धत्रीजनसंघेश्च गायद्भिः स्तुतिमङ्गलम्‌। 
अर्ध ऊृत्वा प्रतीक्षन्ते स्वेषु स्थानेषु योषितः ॥ २६॥ 
बूढ़ी त्लियोंक्रे समुदाय स्थान-स्थानपर स्तुति और मङ्गल 


गाते. थे । उनके साथ ददी युवतियाँ अपने-अपने घरोंपर अर्घ्य 
सजाकर श्रीकृष्णके झुभागमनकी बाट जोह रद्दी थी ॥ २६ ॥ 
एवं कृत्वा पुरानन्द्सुद्रसेनो नराधिपः । 
वसुदेवग्रहं गत्वा प्रियाख्यानं निवेद्य च ॥ २७॥ 
रामेण सद्द सम्मन्त्र्य निर्गतो रथमन्तिकम्‌ । 

इस प्रकार राजा उग्रसेन नगरमे आनन्दोत्सवकी 
व्यवस्था करके वसुदेवक्रे घरपर गये ओर श्रीकृप्णके अभिषेक 
तथा आगमनका प्रिय समाचार निवेदन करके बळरामके 
साथ सलाहकर श्रोकृप्णके रथके निकट चले ॥ २७३ ॥ 
तस्मिन्नेवान्तरे राजञ्दाङ्कध्वनिरभून्मदान्‌ ॥ २८॥ 
पाञ्चजन्यस्य निनद्‌ं श्रुत्वा मधुरवासिनः। 
स्त्रियो बुद्धाश्च वालाश्च सूता मागधवन्द्नः ॥ २९ ॥ 
विनियंयुमेहासेना रामं ऊृत्वाग्रतो नृप । 

अर्घ्य पाद्यं पुरस्कृत्य उग्रसेनेन घीमता ॥ ३०॥ 

राजन्‌ | नरेशवर ! इसी बीचमें बड़े जोरसे झङ्क-ध्वनि 
सुनायी दी | पाञ्चजन्यका गम्भीर नाद सुनकर मधुपुरवासी 
स्री) बालक, वृद्ध, सूत, मागध और वन्दी बलरामजीको 
आगे करके विशाल सेनाके साथ अर्थ्य-पाय आदि ल्यि 
नगरसे बाहर निकले | इन सबके साथ बुद्धिमान्‌ राजा 
उग्रसेन भी थे ॥ २८-३० ॥ 
दष्टिपन्यानमासाय उद्रसेनो मद्दीपतिः । 
अचतीर्यं रथाच्छुश्रात्‌ पादमागण चाग्रतः ॥ ३१ ॥ 

श्रीकृप्णके दृष्टिपथर्मे आकर राजा उग्रसेन अपने उज्ज्वल 
रथसे उतर पड़े और पैदल द्वी आगे बढ़े ॥ ३१ ॥ 
दष्राऽऽसीनं रथे रस्ये दिव्यरत्नविभूपितम्‌। 
अङ्गेष्वाभरणं चेव दिव्यरत्नप्रभायुतम्‌ ॥ ३२॥ 
वनमालोरसं दिव्यं तपन्तमिव भास्करम्‌ | 
चामर व्यजनं छत्रं खगेन्द्रध्वजमुच्छरितम्‌ ॥ ३३॥ 
राजलक्षणसम्पूर्णमासन्नाकमिचोज्ञ्वल्म्‌ । 
श्रियाभिभूतं देवेशं दुनिरीक्ष्यतरं हरिम्‌ ॥ ३४ ॥ 

उन्होंने देखा, भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक रमणीय रथपर 
विराजमान हैं | दिव्य रत्नमय आभूषणोंसे विभूषित हैं | 
उनके अज्ञोंके आभूषण दिव्य रत्नोंकी प्रभासे प्रकाशित हो 
रहे हैं । उनके वक्षःस्थल्पर वनमाला विराज रही है। वे 
दिव्य रूपधारी श्रीहरि तपते हुए सूर्यके समान जान पड़ते 
हैं । उनके दोनों पाइवमें चर्वेर और व्यजन डुलाये जाते हैं। 
सिरपर छत्र तना हुआ है। रथपर ऊँचा गरुड़ध्वज फहरा 
रहा है। वे समस्त राजोचित लक्षणोंसे सम्पन्न हैं और 
निकट आये हुए सूर्यके समान दिव्य ज्योतिसे जाज्वल्यमान 
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हो रहे हें । अद्भुत शोमासे व्याप्त दिखायी देते हैं | उन 
देवेश्वर श्रीहरिकी ओर देखना भी अत्यन्त कठिन हो रद्दा 
है ॥ ३२--३४॥ 
दृष्टा स राजा राजेन्द्र ह्षेगद्ददया गिरा । 
वभाषे पुण्डरीकाक्षं रामं बलनिषूदनम्‌ ॥२५॥ 
राजेन्द्र ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको इस रूपमे देखकर राजा 
उग्रसेन इात्रुसैन्यद्दन्ता कमलनयन त्रळर।मजीसे हर्षगद्गद 
वाणीमें बोले--॥ ३५ ॥ 
रथेन न मया गन्तुं युक्तपूर्वेति चिन्त्य वे। 
अवतीर्णो महाभाग गच्छ त्वं स्यन्दनेन च ॥ ३६॥ 
“महामाग ! मैने पहलेसे दी यह सोच लिया है कि मुझे 
रथपर बैठकर भगवानके सामने नहीं जाना चाहिये । अतः 
तुम्हीं रथसे यात्रा करो |? ऐसा कहकर वे रथसे उतर 
गये ॥ ३६ ॥ 
विष्णुना छदरूपेण गत्वेमां मथुरां पुरीम्‌। 
अनुप्रकारितात्मानं देवेन्द्रत्वं न्पा्णचे ॥ ३७॥ 
तमहं स्तोतुमिच्छामि सर्वभावेन केशवम्‌ । 
उतरकर वे फिर बोले--भगवान्‌ विष्णु छद्मुरूप धारण 
करके इस मथुरापुरीमें आये थे । इन्होंने राजाओंके समुद्र में 
जाकर अपने देवेन्द्र-रूपको प्रकाशित किया दै; अतः में 
केशवकी सर्वतोभावसे स्तुति करना चाहता हुँ ॥ ३७३ ॥ 
प्रत्युवाच महातेजा राजानं ङृष्णपू्वंजः ॥ ३८॥ 
न युक्तं नुपते स्तोतुं ्रजन्तं देवसत्तमम्‌ । 
चिना स्तोत्रेण संतुएस्तच राजजञनादंनः ॥ ३९. ॥ 
तुष्टस्य स्तुतिना कि ते दशनेन तब स्तुतिः । 
तत्र श्रीकृष्णके बड़े भाई मद्दातेजस्वी बलरामने राजा 
उग्रसेनको इस प्रकार उत्तर दिया--“नरेश्वर ! यहाँ आते हुए 
देवप्रवर श्रीकृप्णकी स्तुति करना आपके लिये उचित नहीं 
दै । राजन्‌ ! आपपर तो श्रीकृष्ण बिना स्तुतिके ही संतुष्ट 
हं । जब वे संतुष्ट दी हैं तो उनकी स्तुतिसे आपको क्या 
लेना है । आपके दर्दानमात्रसे ही उनकी स्तुति हो 
गयी || ३८-३९३ ॥ 
राजेन्द्रत्वमलुप्राप्प आगतस्तच वेइमनि ॥ ४० ॥ 
न त्वया स्तुतवान्‌ राजन्‌ दिव्ये: स्तोत्रेरमाजुपैः । 
राजन्‌ ! श्रीकृष्ण राजेन्द्रका पद पाकर आपके घर आ 
रहे हैं; इसलिये आप अमानुपिक दिव्य स्तुतियोंद्वारा उनकी 
स्तुति करे---यह आपके लिये उचित नहीं है ॥ ४०३ ॥ 
एवमाद्र॒चमाणौ तो सम्प्राप्तौ केशावान्तिकम्‌ ॥ ४१ ॥ 


अ्घोद्यतभुजं दृष्टा स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ । 

उवाच वदतां श्रेष्ठ उग्रसेनं नराधिपम्‌ ॥ ४२॥ 
इस तर्द बातचीत करते हुए वे दोनों श्रीकृप्णके निकट 

जा पहुँचे । राजा उग्रसेनको द्वाथमें अघ्यं लिये खड़ा देख 

वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपने उत्तम रथको ठद्दराकर उनसे 

इस प्रकार ्रोले--| ४१-४२ ॥ 

यन्मया चाभिविक्तर्त्वं मथुरेशो भवत्विति । 

न युक्तमन्यथा कर्तु मथुराधिपते स्यम्‌ ॥ ४३॥ 
“मथुरापते ! मेने जो आपका इसलिये अभिपेक़ किया 

था कि आप मथुराराज्यके स्वामी हो, उसे आप स्वयं ही 

मटियामेट कर दें--यह आपके लिये उचित नहीं है ॥४३॥ 

अध्यमाचमनीयं च पाद्यं चास्मे तिवेदितम्‌। 

न दातुमर्हसे राजन्नेष मे मनसः प्रियः ॥ ४४॥ 
“राजन्‌ ! मैंने आपको अघ्यं, पाच और आचमनीय 

निवेदन किया दै। अतः आप मुझे ये सत्र वस्तुएँ न दें -- 

यद्दी मेरे मनको प्रिय दे ॥ ४४॥ 

तवाभिप्रायं विक्षाय प्रवीमि च्रपते वचः । 

त्वमेव माथुरो राजा नान्यथा कतुमहंसि ॥ ४५॥ 
“नरेश्वर ! में आपके मनोमावको जानकर कहता हूँ । 

आप ही मथुराके राजा टें और रहेंगे । इसे अन्यथा करना 

आपके लिये उचित नहीं है ॥ ४५ ॥ 

स्थानभागं च नरपते दास्यामि तव दक्षिणम्‌ । 

यथा नुपाणां सर्वेषां तथा ते स्थापितो ऽश्रतः ॥ ४६॥ 
“महाराज ! में आपको पुरस्कारके रूपमे नियत धनका 

भाग अर्पित करूँगा । जैसे अन्य सत्र राजाओंको दिया गया 

दै, वेसे आपके लिये भी सामने रखा हुआ दै ॥ ४६ || 

रातसाहस्निको भागो वख्ाभरणवरजितः। 

आरुद्रख रथं शुभ्रं चामीकरविभूषितम्‌ ॥ ४७॥ 
“व्र और आभूषण छोड़कर केवल एक लाख स्वर्ण 

( दीनार ) आपक्रे हिस्सेमें अर्पित हैँ । अब आप इस स्वर्ण- 

भूपित शुभ्र रथपर आरूढ़ होइये ॥ ४७ | 

चामरं व्यजनं छत्र ध्वजं च मनुजेश्वर | 

दिव्याभरणसंयुक्त मुकुटं भास्करप्रभम्‌ ॥ ४८॥ 

धारयस महाभाग पालयस्व पुरीमिमाम्‌ । 
“महाभाग ! मनुजेश्वर ! चेंवर) व्यजन) छत्र, ध्वज और 

दिव्य आभूषणोंसहित सूयक्रे समान प्रकादामान मुकुट धारण 

कीजिये | साथ ददी इस पुरीका पालन करते रहिये ॥४८६॥ 
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पुत्रपौत्रेः प्रमुदितो मथुरां परिपालय ॥ ४९॥ 
जित्वारिगणसंघांश्च भोजवंशं विवद्धय । 

आप पुत्रों ओर पौत्रोके साथ आनन्दित रहकर मथुरा- 
पुरीका पालन कीजिये । दात्रुगणोंको पराजित करके भोजवंश- 
को बढ़ाइये ॥ ४९३ ॥ 
देवदेवाद्यनन्ताय शौरिणे वज्रपाणिना ॥ ५०॥ 
प्रेषितं देवराजेन ` दिव्याभरणमम्वरम्‌। 

“वज्रधारी इन्द्रने झूरसेनक्े कुल्में उत्पन्न हुए देवताओं- 
के भी देवता, सबके आदि कारण रोषस्वलप बलरामजीके 
ल्यि दिव्य वख और आभूषण भेजा है ॥ ५०३ ॥ 
माथुराणां च सवंषां भागा दीनारका दृश ॥ ५१॥ 
सूतमागधवन्दीनामेके कस्य सहर्कम्‌_। 
वृद्धस्रीजनसंघानां गणिकानां शातं शतम्‌॥ ५२॥ 
चृपेण सह तिष्टन्ति विकद्रुप्रमुखाश्च ये । 
दरासाध्स्तरिको भागस्तेषां धातरा प्रकल्पितः ॥ ५३ ॥ 


धमथुराके सभी नागरिकोके लिये प्रथक-पृथक दस-दस 
दीनौर सुवर्णके भाग नियत किये गये हैं । सूत, मागध और 
वन्दीजनोंमेंसे एक-एकको एक-एक हजार दीनार प्राप्त होंगे । 
मङ्गल गानेवाली बूढ़ी ख्यो तथा नर्तकिर्योको सौ-सौ दीनार 
दिये जायेंगे । विकद्रु आदि जो प्रमुख यादव राजा उग्रसेनके 
साथ रते हैं, उनमेंसे प्रत्येकका भाग इन्द्रने दस-दस हजार 
दीनार नियत किया है? ॥ ५१-५३ ॥ 

वै्ञम्पायन उवाच 

एवं सम्पूज्य राजानं माथुराणां चमूमुखे । 
ऊत्वा सुमद्ददानन्दां मथुरां मधुसूदनः ॥ ५४॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
मथुरावासियोंकी सेनाके मुद्दानेपर राजा उभ्रसेनका सम्मान 
करके भगवान्‌ मधुसूदनने सारी मथुराको महान. आनन्दसे 
परिपूर्ण करते हुए उसमें प्रवेश किया || ५४॥ 
दिव्याभरणमाल्येश्च दिव्याम्वरविलेपनेः । 
दीप्यमानाः समन्ताष्य देवा इव त्रिविष्टपे ॥ ५५॥ 

जेसे स्वर्गमे देवता शोभा पाते हैं, उसी प्रकार मथुरामें 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और वहाँके नागरिक दिव्य आभूषणं) 
दिव्य पुष्पोंकी मालाओं तथा दिव्य वख और चन्दनोंसे 
अलंकृत हो सब ओर प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५५ ॥ 


१. एक इजार स्वर्णमुद्राओंका एक दीनार होता है । इसके 
अनुसार मथुराक्ते प्रत्येक नागरिकको दस-दस हजार स्वणयुद्राएँ 
अर्पित की गयीं । 





भेरीपटइनादेन शाङ्कदुन्दुभिनिःसनेः । 
बंहितिन च नागानां हयानां हेषितेन च ॥ ५६॥ 
सिंहनादेन शाराणां रथनेमिस्वनेन च। 
तुमुलः सुमद्दानासीन्मेघनाद्‌ इवाम्बरे ॥ ५७॥ 
“भेरी, एटह; झङ्ल और दुन्दुभि आदि वाद्योंकी घ्वनिके 
साथ हाथिर्योके चिग्घाड्ने, घोड़ोंके हसने, झूरवीररोके सिंहनाद 
करने तथा रथके पहियोंकी घरघराइट होनेसे जो सम्मिलित 
महान्‌ शब्द होता था, वह आकाशम मेर्घोकी गर्जनाके 
समान प्रतीत होता था ॥ ५६-५७ ॥ 
वन्दिभिः स्तूयमानं च नमश्चक्कुरपि प्रजाः । 
दृत्वा दानमनन्तं च न ययो विस्मयं हरिः ॥ ५८॥ 
चन्दीजन भगवानकी स्तुति करते थे और प्रजावगके 
लोग उनके चरणोंमें मस्तक झकाते थे । उस समय धनका 
अनन्त दान करके भी श्रीइरिको कोई विस्मय या गर्व नहीं 
हुआ ॥ ५८ ॥ 
स्वभावोन्नतभावत्वाद्‌ दृष्टपूवीत्‌ ततो ऽधिकम्‌। 
अनहंकार भावाध्य विस्मयं न जगाम हृ ॥ ५९ ॥ 
एक तो स्वभावसे ही उनका ऊँचा भाव था । वे उससे 
पहले उसकी अपेक्षा भी अधिक धनका दान देख चुके ये 
और स्वाभाविक ही उन्हें अइंकार छू नहीं गया था; इसल्व्यि 
उनको विस्मय या गर्व नहीं हुआ ॥ ५९ ॥ 
दीप्यमानं स्ववपुषा आयान्तं भास्करप्रभम । 
दृष्टा मथुरवासिन्यो नमश्चक्रुः पदे पदे ॥ ६० ॥ 
अपने इस इारीरसे प्रकागित होते हुए सूर्यतुल्य तेजस्वी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आते देख मथुरावासी स्त्रिया पग-पगपर 
उन्हे नमस्कार करती थीं ॥ ६० ॥ 
पष नारायणः श्रीमान्‌ क्षीराणवनिकेतनः । 
नागपर्यडमुत्खज्य प्राप्तोऽयं मथुरां पुरीम्‌ ॥ ६१॥ 
( उस समय मथुरावासी आपसमे इस प्रकार कहते थे ) 
“ये ही क्षीरसमुद्रमं निवास करनेवाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
नारायण हैं, जो इस समय शेषराय्याका परित्याग करके मथुरा 
पुरीमें आ गये हैं ॥ ६१ ॥ 
बद्धवा बलि महावीर्ये दुजेयं त्रिदशैरपि । 
शक्राय राज्य लाक्य वद्धपाणय ॥ ६२॥ 
(इन्होने देवताओंके लिये भी दुर्जय महापराक्रमी राजा 
बलिको बॉधकर बञ्जधारी इन्द्रको त्रिलोकीका राज्य दे दिया 
था ॥ ६२ ॥ 


हत्वा देत्यगणान्‌ सवोन कंसं च चळिनां दरम्‌ । 
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७९६ श्ीमद्ाभारते खिलभाणे 


भोजराजाय मथुरां द्त्वा केरिनिषूद्नः ॥ ६३ ॥ 
नाभिषिक्तः स्वयं राज्ये न चासीनो नृपासने । 
राजेन्द्रत्वं च सम्प्राप्य मथुरामाविशत्‌ ततः ॥ ६७ ॥ 
“इन केशिनिषूदन केशवने समस्त दैत्यसमूहोंका वध 
करके बल्वानोंमें श्रेष्ठ कंसको मारकर मथुराका राज्य भोजराज 
उग्रसेनको दे दिया; किंतु न तो स्वयं ये राज्यपर अभिषिक्त 
हुए और न राजाके सिंहासनपर ही बैठे | इस समय राजेन्द्र- 
पद प्राप्त करके ये मथुरामें प्रविष्ट हुए हैं? ॥ ६३-६४ ॥ 
एयमन्योन्यसंजलपं श्रुत्वा पुरनिवासिनाम्‌ । 
थन्दिमागघस्‌तानामिदमूचुगणाघिपाः ॥ ६९९ ॥ 
एस प्रकार आपसमें कही गयी पुरवासियोंकी बातें सुन- 
कर सूत, मागध और वन्दीजनोंके प्रधान लोग इस प्रकार 
कहने छगे--॥ ६५ ॥ 
फि वा शक्ष्यामदे वक्त' गुणानां ते गुणोद्घे। 
मानुषेणेकजिधेन प्रभावोत्सादसस्थवान्‌ ॥ ६६॥ 
“गुणसागर | इम मनुष्यको मिली हुई एक जिह्वाके 
द्वारा आपके गुणोंका प्रभाव, उत्साह और प्राकट्य केसे बता. 
सकते हैँ १ ॥ ६६ ॥ 
ख़ तत्र भोगी नागेन्द्रः कदाचिद्‌ देव बुद्धिमान्‌ । 
द्विसादस्रेण जिद्देन वासुकिः कथयिष्यति ॥ ६७॥ 
देव ! कदाचित्‌ पाताललोकमें रहनेवाले सर्पशरीरधारी 
नागराज बुद्धिमान्‌ वासुकि (शेष) अपनी दो हजार जिह्वाओं- 
द्वारा आपके गुण प्रभावका वर्णन कर सकेंगे ॥ ६७ ॥ 
कि त्वद्भुतमिद्दं लोके मानवेन्द्रेषु भूतले । 
न भूतं न भविष्यं च रशक्कादासनमागतम्‌ ॥ ६८॥ 
“इस भूतलपर या जगतूमें नरेशोंक्रे लिये कभी इन्द्रलोक- 
से सिंहासन आया हो, यद अद्‌भुत यात न कमी हुई थी और 
न भविष्यमें कभी होनेवाली है | ( किंतु आपने इस असम्भष- 
को भी सम्भव कर दिखाया ) ॥ ६८ ॥ 
सभावतरणं चैव कलशेरागतं स्वयम्‌ । 
न श्रुतं न च इष्टं वा तेन मन्यामहेऽद्रतम्‌ ॥ ६९॥ 
«स्वर्गसे सभाभवनका उतरना और आकाइमें दिव्य 
कलशोंका प्रकट होकर स्वयं ही अभिषेक करना न तो किसीने देखा 
था और न कभी सुननेमें ही आया था | इसलिये हम इस धटना- 
को अद्‌भुत मानते हैँ ॥ ६९ ॥ 
धन्या देवी मद्दाभागा देवकी योषितां वरा । 
भवन्तं जिद्शाश्रेष्ठं चत्वा गर्भण केशवम्‌ ॥ ७०॥ 
कृष्णं पझ्मपलाशाक्षं श्रीपुञ्जममराचिंतम्‌ । 


नेच्टाआ्यां रने पूणोभ्यां बीक्षते सुखपकुजम्‌ ॥ ७१ ॥ 


[ हरिवंशे 








“युबतियोंमें श्रेष्ठ महाभागा देवकीदेवी धन्य हैं, जिन्होंने 
आप देवप्रबर केशवको गर्भम धारण करनेका महान्‌ सोभाग्य 
प्रात किया और अब वे अपने स्नेहपूर्ण नेत्रोंसे आपके इयाम- 
सुन्दर कमलनयन शोभाधाम देवपूजित मुखारविन्दको निहारा 
करती हैं? || ७०-७१ ॥ 
इति संजलपमानानां शएण्वन्तो पृथगीरितम्‌ । 
उग्रसेनं पुरस्ङ़त्य भ्रातरो रामकेरावो ॥ ७२ ॥ 
प्राकारद्धारि सम्प्राप्तावर्चयामास वें तदा। 
अघ्येमाचमनं द्र्त्रा पाद्यं पाद्येति चात्रवीत्‌ ॥ ७३॥ 
उग्रसेनस्ततो धीमान्‌ केशवस्य रथाग्रतः। 

ऐसी बार्ते कहनेवाळे सूत, मागध और बन्दियोंके प्रथक- 
पथक वचर्नोको सुनते हुए दोनों भाई बलराम ओर श्रीकृष्ण 
उग्रसेनको आगे करके नगरकी चहारदिवारीके दरवाजेपर आ 
पहुँचे । उस समय बुद्धिमान्‌ राजा उग्रसेनने भगवान्‌ श्री- 
कृष्णकरे रथके आगे खड़ा होकर कहा--पाद्य लाओ, पाद्य 
लाओ ।? फिर स्वयं ही पाद्य, अर्ध्यं और आचमन देकर 
उनका पूजन किया ॥ ७२-७३३ ॥ 
प्रणम्य शिरसा कृष्णं गजमारुह्य वीर्यवान्‌ ॥ ७७ ॥ 
घनवत्‌ तोयधारेण ववर्ष कनकास्युभिः । 

तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णको सिरसे प्रणाम करके वे पराक्रमी 
राजा उग्रसेन द्दाथीपर चढ़ गये और जेसे मेघ पानीकी धारा 
गिराता है, उसी प्रकार वे सुवर्णमय जलकी वर्षा करने 
लगे ॥ ७४३ ॥ 
घनोघधेवेषमाणस्तु सम्प्राप्तः पितृवेइमनि ॥ ७५॥ 
मथुराधिपतिः श्रीमानुवाच मधुस्ूदनम | 

उस वर्षाके साथ ही श्रीकृष्ण अपने पिताके घर जा 
पहुँचे । वहाँ श्रीमान्‌ मथुरानरेश उग्रसेनने मधुसूदन श्रीकृष्ण- 
से कहा--।। ७५४ ॥ 
राजेन्द्रत्वमनुप्राप्य युक्त मे नरुपवेस्मनि ॥ ७६॥ 
स्थापितं देवराजेन दत्तं सिद्दासनं प्रभो । 

“प्रमो ! आपने रजेन्द्रका पद प्राप्त किया है; अतः 
आपके लिये यही उचित है कि आप देवराज इन्द्रके दिये 
हुए सिंद्दासनको इस राजमद्दळमें स्थापित करें ॥ ७६४ ॥ 
नेष्यामि मथुरेरास्य सभां झुजबलाजिताम्‌ ॥ ७७॥ 
प्रसादयिष्ये भगवन्‌ न कोपं कर्तुमहसि । 

भगवन्‌ ! “आप ही मथुराके स्वामी हैं | आपने यहाँकी 
राजसभाको अपनी भुजाओंके बले प्राप्त किया है । में आपको 
उस सभामें ले चदूँगा । एवं अपने व्यवद्दारोसे आपको प्रसन्न 
रखनेकी चेष्टा करूँगा । आप मुझपर क्रोध न करें ।७७९ ॥ 
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देवकी वसुदेवश्च रोहिणी च विशाम्पते ॥ ७८॥ 
न किचित्करणे शाक्ता हर्षक्कमचिमोहिता। 

“प्रजानाथ ! देवकी, वसुदेव और रोदिणी--ये हर्षके 
उद्रेकसे मोहित हो गये थे; अतः उस समय कुछ भी न कर 
सके || ७८३ || 
कंसमाता ततो राजन्नचंयामास केदावम्‌॥ ७९ ॥ 
नानादिरदेराजानीतं कंसेनोपाजितं धनम्‌ । 
देशकालं समालोक्य पादयुग्मे न्यवेदयत्‌ ॥ ८०॥ 
उग्रसेनं समाहय उवाच स्छक्ष्णया गिरा। 

राजन्‌ ! तत्र कंसकी माता पद्मावतीने भगवान्‌ केदावका 
पूजन किया और कंस अनेक देशोसि जिस धनको जीतकर 
लाया था, उसे देदाकालका विचार करके श्रीकृष्णके युगल 
चरणोमें निछावर कर दिया । इस समय श्रीकृष्णने राजा 
उग्रसेनको बुलाकर मधुर वाणीम इस प्रकार कहा |॥७९-८०३॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 


न चाहं मथुराकाङश्षी न मया वित्तकाङध्षया॥ ८१॥ 
घातितस्तव पुत्रोऽयं कालेन निधनं गतः। 

श्रीकृष्ण बोले--मद्दाराज ! में मथुराका राज्य नहीं 
चाहता । मैंने धनकी अभिलाघासे आपके पुत्रका वध नहीं 
किया है । यह कालसे ही मृत्युको प्रास हुआ है ॥ ८१३ ॥ 
यजस्व विविधान्‌ यक्षान्‌ ददस्व विपुल घनम्‌ ॥ ८२॥ 
जयस्व रिपुसैन्यानि मम बाहुबलाभ्रयात्‌ । 

राजन. ! आप नाना प्रकारके यज्ञ कीजिये, प्रचुर धनका 
दान दीजिये और मेरे बराहुर्लका आश्रय लेकर ात्रुओऑकी 
सेना आपर विजय पाइये ॥ ८२३ ॥ 
त्यजस्व मनसस्तापं कंसनाशोद्भत्रं भयम्‌ ॥ ८३॥ 
नयस्व वित्तनिच्यं मया दत्तं पुनस्तव। 

आप मानसिक संतापको त्याग दीजिये । कंस-वधजनित 
भयको मनसे निकाल दीजिये तथा मेरी दी हुई इस धन- 
राशिको पुनः अपने ही भवनमें ले जाइये ॥ ८३ ॥ 
इति प्राश्वास्य राजानं कृष्णस्तु हलिना सह ॥ ८४॥ 
प्रविवेश ततः श्रीमान्‌ मातापित्रोरथान्तिकम्‌ । 

इस तरह राजा उग्रसेनको आइवासन दे श्रीमान्‌ श्रीकृष्ण 
हलधरके साथ माता-पिताके पास गये |! ८४३ ॥ 
आनन्द्परिपूणोभ्यां हृदयाभ्यां महाबली ॥ ८५॥ 
फिलृमाओस्तु पादान्‌ घे नमश्चक्तुरानतौ । 

बहा उन दोनों महाबली वीरेनि आनन्दपूर्ण दयसे 
विनीत होकर मात्ता-पिताके चरणेंमें नमस्कार किया ॥८५३॥ 


तस्मिन्‌ मुट्दर्त नगरी मथुरा तु बभूव खसा ॥ ८६॥ 
स्वगलोक परित्यंज्यावतीणंवामरावती । 

उस मुहूतमें मथुरा नगरी ऐसी जान पड़ती थी, मानो 
अमरावतीपुरी स्वर्गलोकका परित्याग करके भूतळपर उतर 


' आयी हो ॥ ८६३ ॥ 


वसुदेवस्य भवनं समीक्य पुरवासिनः ॥ ८७॥ 
मनसा चिन्तयामासुरंचलोकं न भूतलम्‌ । 

वसुदेवके घरकी ओर देखकर पुरवासी अपनें मनमें 
सोचने लगे कि यह भूलोक नहीं देवलोक है || ८७३ ॥ 
विखज्य मथुरेशं तु मदिषीसहितं तदा ॥ ८८॥ 
भवनं वसुदेचस्य प्रविद्य बलकेदावो । 
न्यस्तशस्त्राबुभो वीरौ स्वगृहे स्वैरचारिणो ॥ ८९ ॥ 

उस समय रानीसद्वित मथुरानरेशको विदा करके 
दोनों बीर बलराम ओर श्रीकृष्ण वसुदेवके घरमे प्रविष्ट 
हुए और अख्-शञ् रखकर अपने घरमें इच्छानुसार 
विचरने लगे ॥ ८८-८९ ॥ 
ततः कृताह्विको भून्वा खुखासीनो कथान्तरे । 
पतस्मिन्नेव काले तु महोत्पातो बभूव छ ॥ ९०॥ 

तदनन्तर नित्य कर्म करके सुखपूर्वक बैठकर जब वे 
दोनों बातचीत करने लगे, इसी समय वहाँ महान्‌ उत्पात 
प्रकट हुआ ॥ ९० ॥ 
बभ्रमुश्च घनाकारो. चेलुश्च भुवि पवंताः। 
समुद्राः श्रुभिताः सवं विश्रान्तो भोगिनां वरः ॥९१॥ 
कःम्पता यादवाः सर्व न्युग्जाश्च पतिता सुदि । 

आकाशमें बादल चक्कर काटने लगे । पृथ्वीपर पवत 
हिलने लगे । सारे समुद्र क्षुब्ध हो उठे और सपोमें श्रेष्ठ 
शेषनाग भी चकरा गये । समस्त यादव कम्पित हो आधे 
मुँह प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ९१३ ॥ 
तौ तान्‌ निपतितान्‌ दृष्टा रामकृष्णो तु निश्चलौ॥ ९२ ॥ 
महता पक्षतरातेन विज्ञातौ पतगोत्तमम्‌। 

उन सत्रको गिरा हुआ देखकर भी बलराम और 
श्रीकृष्ण विचलित नहीं हुए | पॉखोंसे उठी हुई प्रचण्ड 
वायुके द्वारा उन्हें यह पता लग गया कि पक्चियोमं श्रेष्ठ 
गरुड़ आ रहे हैं ॥ ९२३ ॥ 
दुदर्शा समनुपाक्तं दिव्यस्रगनुलेपनम्‌ ॥ ९३ ॥ 
प्रणस्य शिरसा ताभ्यां सौम्परूपी छतासनः । 

इतनेमें ही श्रीकृष्णने देखा; गरुडजी आ गये । वे दिब्य 
पुष्पॉके हार ओर दिव्य चन्दनसे अलंकृत थे । उन्होंने खिर 
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झुक्राकर उन - दोनों भाइयाँको प्रणाम किया । फिर वे 
सौम्यरूप धारण करके एक आसनपर बैठ गये ॥ ९३३ ॥ 
तं दृष्टा समनुप्राप्तं सचिवं साम्परायिकम्‌ ॥ ९४॥ 
धृतिमन्तं गरुत्मन्तसुवाच वलिसदनः । 

अपने समरसचिव घैयंवान्‌ गरुड़को आया देख बलिको 
बॉधनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस प्रकार बोले-॥ ९४३ ॥ 
स्वागतं खेचरश्रे.्टस सुरसेनारिमद्‌न ॥ ९५॥ 
विनताहृद्यानन्द्‌ स्वागतं केशावप्रिय । 

“पक्षियामें श्रेष्ठ गरुड़ ! तुम्हारा स्वागत है । देवसेनाके 
शत्रुआँको कुचल देनवाले पक्षिराज ! तुम्हारा स्वागत है । 
विनताके हृदयको आनन्द देनेवाले केदावप्रिय गरुड़ ! तुम्हारा 
स्वागत है? ॥ ९५३ ॥ 
तमुवाच ततः छृष्णः स्थितं देहमिवापरम्‌ ॥ ९६॥ 
तुल्यसामथ्यया चाचा आसीनं विनतात्मजम्‌ । 

तदनन्तर, भीकृष्ण अपने दूसरे दारीरके समान बैठे 
हुए, विनतानन्दन गरुड़से अपनी राक्तिके अनुरूप वाणी- 
द्वारा इस प्रकार बोले--॥ ९६३ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

यास्यामः पतगधेष्ठ भोजस्यान्तःपुरं मदत्‌ ॥ ९७॥ 
तत्र गत्वा सुखासीना मन्त्रयामो मनोगतम्‌ । 

श्रीकृष्णने कहा--पक्षिप्रवर | इमलोग भोजराजके 
विशाळ अन्तःपुरमे चलेंगे ओर वहीं सुखपूर्वक बैठकर 
मनोगत विप्रयपर गुप्तरूपसे विचार करेगे ॥ ९७३ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


प्रविछौ तो मद्दाचीयौ वळदेवजनारदनो ॥ ९८॥ 
वैनतेयदृतीयौ च गुह्य मन्त्रमथाद्रवन्‌ । 
अवध्यो ऽसौ कृतो ऽस्माकं स॒ महष्य रिपोर्यलम्‌॥ ९९ ॥ 
वृतः सैन्येन महता महद्रिश्च नराधिपैः । 
बहुलानि च सैन्यानि इन्तुं वर्षरातेरपि ॥१००॥ 
न दाए्ष्यामः क्षयं कतुं जरासंधस्य वाहिनीम्‌ । 
अतो ऽथ वेनतेय त्वां ब्रवीमि मथुरां पुरीम्‌ ॥२०१॥ 
वसतोरावयोः ध्रेयो न भवेदिति मे मतिः। 
चैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इसके बाद 
मद्दापराक्रमी बलराम और श्रीकृष्ण तीसरे गरुड़को साथ लेकर 
उक्त भवनमें प्रविष्ट हुए और गुप्त विषयपर मन्त्रणा करने 
लगे | उस समय श्रीकृष्ण ब्रोले- “विनतानन्दन | जरासंधको 
हमलोगोंके लियि अवध्य बना दिया गया है ( यही दशा 
काल्यवनकी भी है ) । परंतु हमारे उस दात्रुका सैनिक एबं 
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शारीरिक बल बहुत वड़ा है। यह बहुत बड़ी सेना तथा 
महान्‌ नरेशोसे घिरा रहता है । उसकी सेनाएँ इतनी अधिक 
हैं कि हमलोग जरासंधकी उस विद्याळवाहिनीका सौ वर्षो्मे 
भी संहार नहीं कर सकेंगे । अतः में तुमसे कहता हूँ कि 
अब मथुरापुरीमें रहनेसे हम दोनोंका भला नहीं होगा । 
मेरा तो ऐसा ही विश्वास है? || ९८-१०१३ ॥ 
गरुड उवाच 

देवदेवं नमस्कृत्य गतोऽहं भवतोऽन्तिकात्‌ ॥ १०२॥ 
वासार्थमीक्षितुं भूमि तव देव कुशस्थलीम्‌ । 

गरुड़ वोले-देव ! आप देवताओंके भी देवता 
हैं । आपको नमस्कार करके में आपके निकरसे आपहीके 
रहनेयोग्य निवासभूमिका निरीक्षण करनेके लिये कुरास्थलीकी 
ओर चला गया था ॥ १०२३ ॥ 
गत्वाहं खे समास्थाय समन्तादवलोङ्य ताम्‌॥ १०३॥ 
रष्टाहं विदयुधश्रे्ठ पुरीं लक्षणपूजिताम्‌। 

सुरश्रेष्ठ ! वहाँ जाकर आकाशका आश्रय ले सब ओरसे 
निरीक्षण करके में इस निश्चयपर पहुँचा हूँ कि वहाँ समी झुम 
लक्षणोसे सम्पन्न एवं सम्मानित पुरीका निर्माण हो सकता 
है॥ १०३६ ॥ 





सागरानूपविषुलां प्राणुदकछुवशीतलाम्‌ ॥१०४॥ 
सर्वतोद्धिमध्यस्यामभेद्यां श्रिद्शेरपि । 


कुशस्थलीके बहुत-से प्रदेश सागरके समीप होनेसे जलप्राय 
हैं । वहाँकी भूमि पूर्व और उत्तरकी ओरसे कुछ ढालू और 
शीतल है । वह सत्र ओरसे समुद्रके बीचमें है, इस कारण वहाँ 
यसी हुई पुरीका भेदन करना देवताओके लिये भी असम्भव 
होगा ॥ १०४३ ॥ 
सर्वरत्नाकरवर्ती सर्वेकामफलद्गुमाम्‌ ॥१०५॥ 
सववेतुकुसुमाकीणी सवतः सुमनोहराम्‌। 

वहाँ जो पुरी बनेगी, वह सब प्रकारके रत्नोंकी खान 
होगी । वहाँके दक्ष सम्पूर्ण मनोवाञ्छित कामनाओंकों फलके 
रूपमें प्रदान करनेवाले होंगे । सभी अतुऑमे खिलनेवाले 
फूल उस पुरीकी शोभा बढ़ायेंगे । वह सब ओरसे अत्यन्त 
मनोहर होगी ॥ १०५३ ॥ 
सवोश्रमाधिवासां च सर्वेकामगुणेर्युताम्‌ ॥ १०६॥ 
नरनारीसमाकीणो नित्यामोदचिबद्धिनीम्‌ । 

वहाँ सभी आश्रमोके लोग निवास करेंगे । वह पुरी 
समस्त कमनीय गुर्णोसे अलंकृत होगी | असंख्य नर-नारियाँसे 
मरी रहकर सदा ही आमोदःप्रमोदको बढानेवाली 
होगी ॥ १०६३ ॥ 
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घ्राकारपरिखोपेतां गोपुराषद्रालमालिनीम्‌ ॥ १०७॥ 
विचित्रचत्वरपथां विपुल्ड्धारतोरणाम्‌ । 
यन्तरार्गळविचित्राळ्यां हेमप्राकारशोमिताम्‌ ॥ १०८४ 


वह नगरी परकोर्टे) खाइयो) गोपुरों और अद्रालिकाओं- 
की पंडक्तियोसि सुशोभित द्दोगी | इसकी सड़कें और चौराहे 
अद्भुत शोभासे सम्ग्न्न होगे । उस पुरीक्रे द्वार एवं फाटक 
बहुत बड़े-बड़े होंगे । विचित्र-विचित्र यन्त्रो ओर अर्गला ऑसे 
वह सम्पन्न होगी। सोनेक्री चद्दारदीवारी उसकी शोभा बदढ़ायेगी॥ 
नरनागाइवकलिलां रथसेन्यसमाकुलाम्‌ । 
नानादिग्देशजाकीणी दिव्यपुष्पफलद्वुमाम्‌ ॥१०९॥ 

हाथी, घोड़े, मनुष्य और रर्थाकी सेनासे वह पुरी व्याप्त 
रहेगी । विभिन्न दिशाओं ओर देशोके लोगों तथा वहाँ 
उत्पन्न हुए पदार्थोसे वह भरी होगी । दिव्य पुष्प ओर फल 
देनेवाले देवदृक्ष उसकी शोभा बढ़ायेंगे || १०९ ॥ 
पताकाध्वजमालाख्यां मद्दाभवनशालिनीम्‌ । 
भीषणी रिपुसंघानां मित्राणां दर्षवद्धनीम ॥११०॥ 

वह नगरी ध्वजा-पताकाओंकी पढक्तियॉसे अलंकृत तथा 
बड़े-बड़े भवनेसि सुशोभित होगी । झात्रु-समूहोका मय और 
मिर्त्रोका हर्ष बढ़ाती रहेगी || ११० ॥ 
मनुजेन्द्राधिवासेभ्यो विशिष्टां नगरोत्तमाम्‌ | 
रेवतं च गिरिश्रेष्ठं कुरु देव सुरालयम्‌ ॥१११॥ 
नन्द्नप्रतिमं दिव्यं पुरद्वारस्य भूषणम्‌। 
कारयस्वाधिवासं च तत्र गन्वा सुरोत्तम ॥ ११२॥ 

देव | अबतक नरेन्द्रके जितने अधिवास हैं, उन सबसे वह 
पुरी विशिष्ट होगी । देवताओऑका निवासस्थान जो गिरिश्रेष्ठ 
रेवतक दै, उसको और वहाँके नन्इनवन-सहर दिव्य नको अपने 
नगरद्वारका भूषण बनाइये । सुरश्रेष्ठ ! वहीं चलकर आप 
निवास कीजिये ॥ १११-११२ ॥ 
कुमारीणां प्रचारश्च सुरमण्यो भविष्यति । 
नास्रा द्वारवती शेया त्रिषु लोकेघु विश्रुता ॥११३॥ 
भविष्यति पुरी रस्या राक्रस्येवामरावती । 

वहाँ कुमारियोंका अत्यन्त महोहर ढंगसे घूमना-फिरना 
हो सकेगा । उस पुरीका नाम होगा द्वारवती या द्वारका, जो 
तीनों लोकोमें प्रसिद्ध होगी । वह पुरी इन्द्रकी अमरावतीके 
समान परम रमणीय होगी ॥ ११३३ ॥ 
यदि स्यात्‌ संवृतां भूमिं प्रदास्यति महादधिः॥११४॥ 
यथेष्टं विविधं कर्म विश्वकर्मा करिष्यति । 

यदि महासागर जलसे ढकी हुई भूमि (का कुछ भाग ) 
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दे देगा, तो वहाँ उपर्युक्त गुर्णोसे सम्पन्न पुरीका निर्माण हो 
सकेगा । साक्षात्‌ विश्वकर्मा पधारकर वहाँ आप्री इच्छाके 
अनुसार नाना प्रकारके शिल्य-कर्म करेंगे ॥ ११४३ ॥ 


मणिमुक्ताप्रवालाभिरजरवैदूर्य॑सपरभैः ॥२१५॥ 
दिव्येरभिप्राययुतैदि व्यर त्नेस्त्रिलोकजैः | 
दिव्यस्तम्भदाताकीणीन्‌ स्वगं देवसभोपमान ॥ ११६॥ 
जाम्बुनदमयाञ्छु श्रान सर्वरल्विभूषितान्‌ । 
दिव्यध्यज्ञपताकाळ्यान्‌ देवगन्धवेपालितानः ॥११७॥ 
चन्द्रसूर्यप्रतीकाशान[ प्रासादान्‌ कारय प्रभो । 
प्रमो ! आप मणि, मोती, मूँगा, हीरा, वैदूर्यं तथा 
दिव्य भावोसे युक्त त्रिलोकीके अन्यान्य दिव्य रत्नोंद्वारा ऐसे 
महल वनवाइये, जो स्वर्गलोककी देव-सभाओंके समान शोमा 
पा रहे हों । उनमें सैकड़ों दिव्य खम्भे लगे हों) वे महल 
सोनेकी इंटोसे बने हो ओर उन्हें सत्र प्रकारके रत्नोसे विभूषित 
किया गया हो । वे शुभ्र प्रासाद दिव्य ध्वजा और पताकाओँ- 
से अलंकृत हों | चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रतीत होते हीं 
और देव-गन्धर्व उनकी रक्षार्म तत्पर रहें || ११५-११७३ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


पयं कृत्वा तु संकल्पं वेनतेयोऽथ केराषम्‌ ॥११८॥ 
प्रणस्य शिरसा ताभ्यां निषसाद कृतासनः । 

चेशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! इस प्रकार 
श्रीकृष्णक्रे प्रति अपना मनोभाव प्रकट करके विनतानन्दन 
गरुड़ने सिर छुकाकर उन दोनों भाइयोंको प्रणाम किया । 
फिर वे अपने आसनपर बैठ गये ॥ ११८३ ॥ 
ष्णो ऽपि रामसहितो विचिन्त्य दितमीरितम्‌॥ ११० ६ 
प्रकाराकर्तुकामो तो विरज्य विनन्गत्मजम्‌। 
सत्कृत्य विधिवद्‌ राजन्‌ महां वरभूषणेः ॥ १२०॥ 
मोदेते सुखिनो तत्र सुरलोके यथामरौ। 

राजन्‌ ! फिर बलरामसहित श्रीकृष्णने भी गरुड़की कही 
हुई हितकर बातपर विचार करके उसे प्रकाशित करनेकी 
इच्छा की और बहुमूल्य सुन्दर आभूषणोंद्वारा विनतानन्दन 
गरुड्का विधिवत्‌ सत्कार करके उन्हें विदा कर दिया । तत्पश्चात्‌ 
देवल्मेकमें विहार करनेवाले दो अमरोंकी भाँति वे दोनों भाई 
मथुरामे सुख और आनन्दके साथ रहने लगे ।। ११९-१२०३॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा भोजराजो महायशाः ॥१२१ ॥ 
कृष्णं स्नेहेन विस्रव्धं वभाषे वचनाम्ड्ृतम्‌ । 

गरुड़का वह वचन सुनकर महायरास्वी भोजराज उग्रसेन 
श्रीकृष्णसे स्नेह और विश्वाउपूर्वक यह अमृतके समान मधुर 
वचन बोले--॥ १२१३ ॥ 
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कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां नन्दिवद्धन ॥१२२॥ 
श्रयतां वचनं त्वाद्य वक्ष्यामि रिपुसूदन । 

“श्रीकृष्ण | यदुकुलका आनन्द बढानेवाले महाबाहु 
श्रीकृष्ण ! शत्रुसूदन ! आज मैं तुमसे जो बात कहता हूँ, 
उसे सुनो ॥ १२ २३ ॥ 
त्वया विहीनाः सवे स्म न राक्ताः खुखमासितुम॥ १२३॥ 
पुरेऽस्मिन्‌ विषयान्ते वा पतिहीना इव स्त्रियः । 

“जैसे पतिहीन त्लियाँ कहीं सुखसे नहीं रह सकतीं, उसी 
प्रकार तुमसे बिछुड़कर हम समस्त यादव इस नगर या राज्य- 
में सुखसे नहीं रह सकते हैं ॥ १२३३ ॥ 
त्वत्समाथा वयं तात त्वद्वाहवलमाध्रिताः ॥१२४॥ 


विभीमो न नरेन्द्राणां सेन्द्राणामपि मानद । 
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“दूसरोंको मान देनेवाले तात ! हम तुमसे सनाथ होकर 
तुम्हारे बाहुबलका आश्रय ले नरेनद्रोंकी तो बात ही क्या दै? 
इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताऑसे भी नहीं डरते हैं ॥ १२४३ ॥ 
विजयाय यटदुधेष्ट यत्र यत्र गमिष्यसि ॥ १२५॥ 
तत्र त्वं सहितो5स्माभिगंच्छेथा यादवर्षभ । 

ध्यदुश्रेष्ठ ! यादवप्रवर ! तुम विजयके लिये जहा-जहाँ 
जाओ), वहाँ हम सत्रको साथ लिये चलो? ॥ १२५४ ॥ 
तस्य राशो वचः श्रुत्वा सस्मितं देवकीसुतः ॥ १२६॥ 
यथेए्ं भवतामद्य तथा कतोस्स्यसंशयम्‌ ॥ १२७॥ 

राजा उग्रसेनकी यह बात सुनकर देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण मुसकराकर बोले--'राजन्‌ ! अब आपकी जेसी इच्छा 
होंगी, वैसा ही करूँगा, इसमें संशाय नहीं हे ॥१२६-१२७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंदे विष्णुपर्वणि श्रीकृष्णस्य अधुरागमनमहोत्सवौ 
द्वारवतीम्रयाणसकेतो नाम पञ्चपञ्चाात्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारतके खिरुभाग हरितरंशके अन्तर्गत विष्णुपरमें श्रीकृष्णका मथुरा-गमनमहोत्सव 
तया उनके द्वारका जानेका संकेतनामक पचपनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 





षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णकी आज्ञासे यादवोंका द्वारकापुरीको प्रस्थान 


वेज्लम्पायन उषाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सभ्यास्तान्‌ यदुसंसदि । 
बभाषे पुण्डरीकाक्षो हेतुमद्वाफ्यसुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
वेदास्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर, 
किसी सम्य कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने यादर्वोकी सभामें 
ब्रेठे हुए समस्त सभासदोंसे यह हेतुयुक्त उत्तम वचन 
कहा---11 १ ॥ 
यादवानामियं भूमिर्मथुरा राष्ट्रमाळिनी । 
वयं चेवेह सम्भूता बजे च परिवर्धिताः ॥ २ ॥ 
“यह राष्ट्रकी मालासे अलंकृत ( समूचे राष्ट्रको मालाकी 
भाँति धारण करनेवाली राजधानी ) मथुरापुरी यादवोंकी 
भूमि है | हम भी यहीं पैदा हुए हैं और इसीके श्रजमें पलकर 


बड़े हुए हैं ॥ २॥ 
तदिदार्नी गतं दुःखं रात्रयश्च पराजिताः | 
्रपेछु जनितं चैरं जरासंधेन विग्रहः ॥ ३ ॥ 


“हस समय हमारा सारा दुःख कूर हो गया हे । हमारे 


शत्रु भी हमसे हार मान चुके हैं । हमने राजाआसे वेर मोल 
ले लिया और जरासंधसे लड़ाई छेड़ दी है ॥ ३ ॥ 
वाहनानि च नः सन्ति पादातं चाप्यनन्तकम्‌ । 
रलानि च विचित्राणि मिज्ाणि च बहुनि च ॥ ४ ॥ 
“हमारे पास पर्याप्त वाहन हैं | पेदलोंकी संख्या भी अनन्त 
है । हमारे खजानेमें विचित्र रत्न हैं तथा हमारे मित्रोकी संख्या 
भी बहुत है ॥ ४ ॥ 
इयं च माथुरी भूमिरट्पा गम्या परस्य तु । 
वृद्धिखैव परास्माकं बलतो मित्रतस्तथा ॥ ५ ॥ 
“परंतु यह मधुराकी भूमि बहुत छोरी है और त्रुका 
सुगमतापूर्वक इसमें .प्रवेश हो जाता है। इधर हमारे 
सैनिकों और मित्रोंकी बहुत अधिक इद्धि हुई है ॥ ६ ॥ 
कुमारकोञ्यो याश्वेमाः पदातीनां गणाश्च ये । 


पषामपीछ यसता सम्मदसुपल्क्षये ॥ ६ ॥ 
“हमारे पास जो ये एक करोड़ कुमार ( अविवाहित ) 
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सेनिक हैं तथा ये जो पैदलोंके बहुत-से दल हैं, इनके भी 
यहीं रहनेसे यहाँ बड़ी भीड़-भाड़ दिखायी देती है॥ ६ ॥ 


अत्र नो रोचते मह्यं निवालो यदुगुङ्ग त्राः । 

पुरी निवेशयिष्यामि मम तत्‌ क्षन्तुमहंथ ॥ ७ ॥ 
“अतः यदुपुङ्गवो ! अब यहाँ निवास करना मुझे 

अच्छा नहीं लगता है; इसल्यि में दूसरी पुरी 


बसाऊँगा । मेरी इस धृष्टताको आपलोग क्षमा 
करेंगे || ७॥ 


पतद्‌ यद्नुरूपं वो ममाभिप्रायं वचः। 
भवाय भवतां काले यदुक्तं यदुसंसदि ॥ ८ ॥ 


“इस यादवसभामें मेरे हार्दिक अभिप्रायके अनुसार जो 
बात कही गयी है, वह समयानुसार आपलोगोंके उद्भवके 
लिये ही है। यदि आपलोगोंको अनुकूल जँचती हो तो 
कहिये? ॥ ८ ॥ 
तमूचुयोदवाः सर्वे हृषेने मनसा तदा । 
साध्यतां यदभिप्रेतं जनस्यास्य भवाय वे ॥ ९॥ 

तत्र समस्त यादव प्रसन्न मनसे बोल उठे--५प्रमो ! 
इस यादव समाजके उद्भवके लिये आपको जो अभीष्ट हो; 
वह कार्य कीजिये? ॥ ९ ॥ 
ततः सम्मन्त्रयामासुवृंष्णयो मन्त्रमुत्तमम्‌ । 
अवध्योऽसो कतो ऽस्माकं सुमहञ्च रिपोबलम्‌॥ १० ॥ 

तब समस्त वदृष्णिवंशी मिलकर उत्तम मन्त्रणा करने 
लगे--।यद्द जरासंध ( या कालयवन ) हमलोगोंके लिये 
अवध्य कर दिया गया है । हमारे उस शात्रुका सैनिक बल 
बहुत बड़ा है ॥ १० ॥ 
कृतः सेन्यक्षयश्चापि महानिह नराचिपैः । 
बहुळानि च सैन्यानि हन्तुं वषंशतैरपि । 
न शाक्यामो द्यतस्तेषामपयानेऽभवन्मतिः ॥ ११ ॥ 

“हमारे पक्षके नरेशोंने शात्रुकी उस सेनाका बड़ा भारी 
विनाश किया है तो भी उसके पास अभी बहुत-सी सेनाएँ हैं, 
जिन्हें इमलोग सो वषाम भी नहीं मार सकते । अतः हमारा 
विचार उनसे इट जानेके लिये हो गया है? ॥ ११ ॥ 
तस्मिश्चैवान्तरे राजा सकालयवनस्तदा । 
सेन्येन तदूविधेनेंच मथुरामभ्युपागमत्‌॥ १२॥ 

इसी बीचमें कालयवनसहित राजा जरासंध फिर वैसी ही 
सेना साथ लेकर मथुरापर चढ़ आया ॥ १२ ॥ 
ततो जरासंबत्रलं दुनि वायंमभूत्‌ तदा । 
ते कालयवनं चैव श्रुत्वेदं प्रतिपेदिरे ॥ १३॥ 

उस समय मथुराके सेनिकोंके लिये जरासंधकी सेनाको 
ही सेकना अत्यन्त कडिन कार्ब था । फिर जब यादबोंने काल- 


बट्‌ पञ्चारात्तमोऽष्यायः 
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यवनका भी आगमन सुना, तब तो उन्होंने मश्चरासे हट जाना 
ही अपने लिये श्रयस्कर समझा || १३ ॥ 


केशवः पुनरेवाह यादवान्‌ सत्यसंगरः । 

अद्यैव दिवसः पुण्यो नियामः खबलानुगाः ॥ १४ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ श्रीकृष्णने वहाँ यादवोसि फिर कहा--आज 

ही वह पुण्य दिवस है, जब कि अपनी सेनाके साथ हमें यहाँ- 

से निकल चलना है? || १४ ॥ 

ततो निश्चक्रमुः सवे यादवाः करृष्णशासनात्‌ । 

ओघा इब समुद्रस्य बलोधप्रतिनादिताः ॥ १५ ॥ 
यह सुनकर समस्त यादव श्रीकृष्णी आज्ञासे उस 

पुरीको छोड़कर निकल गये । उस समय सेन्यसमूर्होके होला: 

हृलसे भरे हुए यादवोंके दल समुद्रके जळप्रवाइकी भाँति जान 

पड़ते थे ॥ १५॥ 

संगृह्य ते कळत्राणि वसुदेवपुरोगमाः । 

सुसन्नद्धेगंजैमेत्ते रथेरच्वैश्च दंशितैः ॥ १६॥ 

आहत्य दुन्दुभीन्‌ सवं स्रजनश्षातिवान्घवाः 

निर्ययुयोदवाः सरवे मथुरामपहाय वे ॥ १७॥ 
वसुदेव आदि सभी यादव अपनी ख्ियोंको साथ ले 

कसे-कसाये मतवाळे हाथियों, रथो. और सुसजित अश्वोंके 

द्वारा मथुरा छोड़कर चल दिये । उन सबने डंके पीटकर 

स्वजनों तथा जाति-भाइयांके साथ वद्दसे प्रस्थान किया 

था.॥ १६-१७ ॥ 

स्यन्द्नेः काञ्चनापीडेमंत्तेश्च वरवारणेः } 

सूतैः प्लुतैश्व तुरगैः करापाष्णिप्रणोदितेः ॥ १८ ॥ 

स्तरानि स्वानि बलाप्राणि शोभयन्तः प्रकषिणः । 

प्रत्यङ्सुखा ययुष्टष्टा चुष्णयो भरतषभ ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सुवर्णभूषित रथाँ, मतवाले गजराजो और 

सारथीकी आञ्ामात्रसे उछलकर चलनेवाले तथा हाथमें चाबुक 

लिये सवारोंद्वारा हाके जानेवाळे घोड़ॉसे अपनी-अपनी श्रेष्ठ 

सेनाओंकी शोभा बढ़ाते तथा उन्हें खींचकर अपने'साथ ल्यि 

जाते हुए वृष्णिवंशी बड़े दर्षके साथ पश्चिम दिशाकी ओर 

प्रस्थित हुए ।। १८-१९ ॥ 

ततो सुख्यतमाः सर्वे यादवा रणकोविदाः । 

अनीकाप्राणि कर्षन्तो वाखुदेवपुरोगमाः ॥ -२०॥ 
तदनन्तरः युद्धकुशल श्रीकृष्ण आदि सभी मुख्य-मुख्य 

यादव अपनी सेनाको साथ लेकर चले ॥ २० ॥ 

ते स्म नानाळताचित्रं नारिकेलवनायुतम्‌ । 

कीणे नागबलेः कान्तं केतकीस्रण्डमण्डितम्‌ ॥ २१ ॥ 

तालपुज्नागबकुलद्वाक्षाबनघन कर्चित्‌ | 

अनूपं खसिन्चुरजस्य प्रपेतुर्यडपुक्कवाः ॥ २२ ॥ 


Sr 
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४३२ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








वे यदुपुङ्व वीर सिंधुराजके जलप्राय देशमें जा पहुँचे, 
जो नाना प्रकारकी लताओंसे विचित्र शोभा पा रहा था। 
नारियलके बहुत-से बन वहाँ सुशोभित होते थे । नागकेसरोंके 
छंड इधर-उधर सब ओर फैले थे, जिनसे वहाँकी कमनीयता 
और भी बढ़ गयी थी । केवर्डोकी झाड़ियोसे वह प्रदेशा 
अलंकृत हो रहा था । कहीं-कहीं ताड, पुन्नाग, वकुळ और 
अंगूरके बन उस भूभागको और घना बना रहे थे ॥२१-२२॥ 
ते तश्र रमणीयेषु विषयेषु खुखप्रियाः। 
४ सर्वे देवाः स्वगंगता इव ॥ २३ ॥ 
जिन्हें सुख ही प्रिय है, वे सब यादव वहॉके . रमणीय 
स्थानेमिं स्वर्गमे रहनेवाले देवताओंके समान आनन्दका अनुभव 
करने लगे ॥ २३ ॥ 
पुरवास्तु विचित्वन्‌ स कृष्णस्तु परवीरहा । 
दुदर्शा बिपुल देशं सागरेणोपशोभितम्‌ ॥ २७ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले श्रीकृष्णने नगरके वास्तु« 
स्थानकी खोज करते हुए समुद्रसे सुशोभित होनेवाले एक 
बिशाल प्रदेशको देखा ॥ २४ ॥ 
याहनानां हितं चेव सिकतातास्रमृत्तिकम्‌ । 
पुरलक्षणसम्पन्नं छृतास्पद्मिव श्रिया ॥ २५॥ 
बह स्थान बादके साथ ही तोंत्रेक्े रङ्गवाली मिट्रीसे 
सुशोभित था । वाहनोंके (ख्ये हितकर तथा मगरोपयोगी 
शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न था | बह ऐसा मनोहर प्रतीत होता 
था) मानो लक्ष्मीने उसे अपना वासस्थान बना लिया दो | २५॥ 
सागरानिलसंचीतं सागराम्चुनिषेवितम्‌ । 
बिषयं सिन्धुराजस्य शोभितं पुरलक्षणेः ॥ २६॥ 
सिंधुराजका वह प्रदेश समुद्रकी वायुसे विजित, सागरके 
जलसे सेवित तथा नगरोपयोगी लक्षर्णोसे सुशोभित था ॥२६॥ 
तत्र रैवतको नाम पर्वतो नातिदूरतः। 
मन्द्रोदारशिखरः सदतो5भिविराजते ॥ २७॥ 
वहाँ पास ही रेवतक नामसे प्रसिद्ध पर्वत था, जिसके 
शिखर मन्दराचलके समान ऊँचे और रमणीय थे । वह पर्वत 
तब ओरसे बड़ी शोभा पा रद्दा था || २७॥ 
त्रेकलव्यसंवासो द्रोणेनाध्युषितश्चिरम्‌ । 
प्रभूतपुरुषोपेतः सववेरत्नसमाकुलः ॥ २८ ॥ 
बहाँ एकलव्य रहता था । आचार्य द्रोण भी वहाँ दीर्घ- 





a 


कालतक निवास कर चुके थे। बहुत-से मनुष्य वहाँ आते-जाते 
थे तथा वह पर्वत सत्र प्रकारके रत्नोसे व्या्त था ॥ २८॥ 


विद्दारभूमिस्तत्रैव तस्य राज्षः खुनिर्मिता । 
नाल्या द्वारवती नाम स्वायताएापदोपमा ॥ २९ ॥ 
उसके पास ही उस राजा रेवतकी विद्दारभूमि थी; जिसका 
बड़े सुन्दर ढंगसे निर्माण किया गया था। उस भूमिका नाम था 
द्वारवती, जो विशाल होनेके साथ ही शतरंज या चौसरकी 
बिछॉतके समान चोकोर थी ॥ २९ ॥ 
केशवेन मतिस्तत्र पुर्यथें विनिवेशिता । 
निवेशं तत्र सैन्यानां रोचयन्ति स्म यादवाः ॥ ३० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वद्वा नगर बसानेका विचार किया । 
यादवोंको भी बह्दां सेनाका पड़ाव डालना जेंच.गया ॥ ३०॥ 
ते रक्तसू्येदिवसे तत्र यादवपुङ्गवाः। 
सेनापालांश्च संचक्रः स्कन्धावारनिवेशानम्‌ ॥ ३१॥ 
दिनमें जत्र कि सूर्यपर लाली छा रही थी, वहां श्रेष्ठ 
यादवोने सेनाके रक्षक नियुक्त किये और से.निकोके ठहरनेके 
लिये छावनियाँ तैयार करायी | ३१ ॥ 
घुबाय तत्र न्यवसत्‌ केशवः सह यादवैः । 
देशे पुरनिवेशाय सर यदुप्रवरो विझुः ॥ ३२॥ 
यदुप्रवर भगवान्‌ श्रीकृष्णने यादर्बोके साथ उस प्रदेश 
में एक सुस्थिर नगर ब्रसानेके ल्यि निवास किया ॥ ३२ ॥ 
तस्यास्तु विधिवन्नाम वास्तूनि च गदाप्रज्ञः। 
निर्ममे पुरुषथेष्ठी मनसा यादवोत्तमः ॥ ३३॥ 
गदके बड़े भाई यादवश्रेष्ठ पुरुषोत्तमने मानसिक संकल्प- 
के द्वारा उस पुरीका नाम निश्चित किया ओर मनसे ही 
विधिपूर्वक उसमें शहोंका विभाग किया ॥ ३३ ॥ 
एवं द्वारवतीं चेव पुरीं प्राप्य सबान्धवाः । 
सुखिनो न्यवसन्‌ राजन्‌ स्वगो देचगणा इव ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बन्धु-त्रान्धवोंसहित यदुवंशी द्वारका- 
पुरीमें पहुँचकर वहाँ उसी तरह सुखसे रहने लगे, जैसे देवता 
स्वगमें रहते हैं || ३४ ॥ 
कृष्णोऽपि कालयवनं ज्ञात्वा केरिनिषूदनः । 
जरासंधभयाच्चे् पुरीं द्वारवती ययो ॥ ३५॥ 
केशिहन्ता श्रीकृष्ण भी कालयवनका आना जानकर 
उसके और जरासंधके भयसे द्वारकापुरीको चले गये ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि द्वार वतीप्रयाणे पट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्ेमें श्रीकृष्णसहित यादवोंफा 
दारका पुरोको भ्रयाणदिषयक छप्पन. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


पान Defoe 
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सप्तपश्चाशत्तमो ५घ्यायः 


४२३३ 








सप्तपञ्जाशत्तमोऽष्यायः 
कालयवचचका वध 


जनमेजय उवाच 

भगचञ्छोतुमिच्छामि चिस्तरेण महात्मनः । 
चरितं वासुदेवस्य यद्श्रेष्ठस्य धीमतः ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! मैं बुद्धिमान्‌ यदुश्रेष्ठ 
महात्मा बसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका चरित्र विस्तारपूर्वक 
सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
किमथ च परित्यज्य मथुरां मधुसूदनः । 
मध्यदेदास्य ककुदं धाम लक्म्याश्च केवलम्‌ ॥ २ ॥ 
शक्ल पृथिव्याः स्राळक्ष्यं प्रभूत घनधान्यवत्‌ । 
आयोक्यजलभूयिष्ठमधिष्टानवरोत्तमम्‌ ॥ ३॥ 
अयुद्धेनेव दाशार्दस्त्यक्तवान्‌ द्विजसत्तम । 
स कालयवनश्चापि कष्णे कि प्रत्यपद्यत ॥ ४ ॥ 

भगवान्‌ “मधुसूदन किसलिये मथुरा छोड़कर चले गये? 
वह तो मध्यदेशका ककुद ( सर्वात्तम स्थान), टक्ष्मीका 
अद्वितीय धाम, प्रथ्वीका श्रङ्ग) सुन्दर, दयानीयः प्रचुर धन- 
धान्यसे सम्पन्न, आर्योका निवासस्यान) जलकी अधिकतासे 
सुशोभित तथा सभी अधिष्ठानोंमें सबसे उत्तम दै । द्विजश्रेष्ठ ! 
दशार्हक्ुलनन्दन श्रीकृष्णने बिना युद्धके दी उसे क्‍यों छोड़ 
दिया ? तथा कालयवनने भी श्रीकृग्णक्रे साथ क्या बर्ताव 
किया ? ॥ २-४ ॥ 
द्वारकां च समासाद्य वारिदुर्गों जनादनः । 
कि चकार मद्दाबाहुमंदायोगी महातपाः ॥ ५ ॥ 

महाबाहु, महायोगी और महातपस्वी भगवान्‌ जनादनने 
जलरूपी दुगसे घिरी हुई द्वारकामे जाकर क्या क्रिया १ ॥५॥ 
किबीयेः कालयवनः केन जातश्च वीयंवान्‌ । 
यमसहां समालक्ष्य व्यपयातो जनादनः ॥ ६ ॥ 

काल्यवनका पराक्रम केसा था ? किसने उस बलद्याली 
बीरको जन्म दिया था, जिसे असह्य समझकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण द्वारकासे हट गये थे ? || ६ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

डृष्णीनामन्धक्कानां च शुरुगोग्याँ महामनाः । 
ब्रह्म चारी पुरा भूत्वा न स्म दारान्‌ स विन्द्ति॥ ७ ॥ 

वेशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! दृष्णि और अन्धक 
बंशी यादवोंके गुरु ( पुरोहित ) महामना गार्ग्यमुनि पहले 
नियमपूर्वक ब्रह्मचारी रहकर किसी साधनामें लगे हुए थे । 
वे उन दिनों स्त्री-संसगसे दूर रहते थे ॥ ७ ॥ 
तथा दि वतेमानं तमुध्वरेतसमच्ययम्‌। 
इयालोऽभिशस्तवान्‌ गार्यंमपुमानिति राजनि ॥ ८ ॥ 


विकाररहित ऊध्वरेता ब्रह्मचार्रा के रूपमें रहते हुए उन गाग्यं- 
मुनिपर उन्ददीके सालेने राजसभामे नपुंसक द्दोनेका कलङ्क लगाया।। 


सो ऽभिरास्तस्तदा राजन्‌ नगरे त्वजितं जये । 
अलिप्संस्तु स्रियं चेव तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जिन्होंने अजित परमात्माको भी जीत लिया था) 
उस नगरमें इस प्रकार कलङ्कित दोनेपर उन्होंने ख्रीऊी इच्छा 
तो नहीं की; परंतु क्रोधपूर्वक अत्यन्त कठोर तपस्या आरम्भ 
कर दी ॥ ९ ॥ 
ततो द्वादशवर्षाणि सोऽयद्चूणमभक्षयत्‌। 
आराधयन्‌ महादेवमचिन्त्यं शूलपाणिनम्‌ ॥ १०॥ 


वे गाग्यसुनि अचिन्त्यम्वरूप झूल्याणि महादेवजीकी 
आराधना करते हुए, बारह वर्षोतक केवळ लोहेका चूर्ण 
खाकर रहे || १० | 
रुद्र्स्तस्मे वरं प्रादात्‌ समथ युधि निप्रह्‌ । 
बृष्णीनामन्धकानां च सवेतेजोमयं सुतम्‌ ॥ ११॥ 
तब भगवान्‌ रुद्रने उन्हें बरके रूपमें पूर्ण तेजस्वी पुत्र 
प्रदान किया; जो युद्धमें वृष्णि और अन्धक-वंदाके वीरोंका 
भी निग्रह करनेमें समथ था ॥ ११ ॥ 
ततः शुश्राच तं राजा यवनाधिपतिवेरम्‌ । 
पुत्रप्रसबजं देवादपुत्रः पुत्रकामिता ॥ १२॥ 
इसी समय यवर्नोके अधिपति एक राजाने उस पुत्र- 
प्रदान करनेवाले बरका बृत्तांन्त सुना | बह दैवयोगसे पुत्रद्दीन 
था और पुत्र पानेक़ी इच्छा रखता था ॥ १२ ॥ 


स न्रृपस्तमुपानाय्य सान्त्वयित्वा द्विजोत्तमम्‌ । 

तं घोषमध्ये यवनो गोपस्त्रीपु समासजत्‌ ॥ १३॥ 
उस यवन-नरेशाने द्विजश्रेष्ठ गाग्यक्रो सान्त्वनापर्वक घर 

लाकर ठहराया ओर किसी गोप्ठके भीतर उन्हें गोपनारियोँके 

संसगमे रखा ॥ १३ ॥ 

गोपाली त्वप्सरास्तत्र गोपस्त्रीवेपधारिणी । 

धारयामास गारग्येस्य गर्भ दुर्धरमच्युतम्‌ ॥ १७ ॥ 
उधी गोम गोपाळी नामवाली अप्सरा थी, जो गोप- 

नारीका वेष धारण करके वहाँ रहती थी । उसीने गार्ग्यमुनिक्रे 

उस दुर्धर एबं अच्युत गर्भको धारण किया ॥ १४ ॥ 

माजुष्यां गाग्यंभायायां नियोगाउछूलपाणिनः । 

स कालयवनो नाम जज्ञे शूरो महावलः ॥ १५॥ 
भगवान्‌ राङ्करके वरके प्रभावसे गाग्यमुनिकी उस मानवी- 

रूपधारिणी अप्सरारूपा मार्याके गर्भसे महाबली शूरवीर 

कालयवनका जन्म हुआ ॥ १५ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 
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अपुत्रस्याथ राक्षस्तु ववृघेऽन्तःपुरे रिश्चुः । 
तस्मिन्नुपरते राजन्‌ स कालयवनो नृपः ॥ १६.॥ 
राजन्‌ ! उस झिशुका उस पुत्रहीन राजाके अन्तःपुरमे 
लाळन-पालन एवं संवर्धन होने लगा | उस राजाकी मृत्यु 
होनेके- पश्चात्‌ कालयवन ही उसके राज्यका अधिपति हुआ ॥ 


युद्धाभिकामो नृपतिः पयं पृ८छद्‌ द्विजोत्तमान्‌ । 
वृष्ण्यन्धककुलं तस्य नारदेन निवेदितम्‌ ॥ १७ ॥ 
राजा काल्यत्रन युद्धकी अभिलापा रखकर श्रेष्ठ द्विजोंसे 
पूछने लगा कि “सबसे बड़े वीर कोन हैं और कहाँ रहते हैं १? 
तब देवपिं नारदने उसे वृष्णि और अन्धकवंदाका परिचय 
दिया ॥ १७ ॥ 
शात्वा तु वरदानं तन्नारदान्मघुसदनः । 
उपप्रेक्षत तेजस्वी वद्धन्तं यवनेपु तम्‌ ॥ १८॥ 
नारदजीसे उसको मिले हुएए वरदानका समाचार जानकर 
भी तेजस्वी मधुसूदनने य्रवनोके यहाँ पलते हुए उस काल- 
यवनकी उपेक्षा कर दी॥ १८ ॥ 
सम्ठद्धो हि यदा राजा यवनानां महावलः । 
तत एवं नपा म्लेच्छाः संध्रित्यानुययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
जब यवनोंका राजा महाबली कालयवन समृद्धिशाली 
हुआ, तत्र दूसरे म्लेच्छ नरेश उसकी दारण लेकर उसीका 
अनुसरण करने लगे ॥ १९ ॥ 
शकास्तुपारा द्रदाः पारदाः शटङ्गलाः खसाः । 
पह्लवाः शतराश्चान्ये म्लेच्छा हैमवतास्तथा ॥ २०॥ 
राक) तुषार; दरद) पारद, श्टङ्गल, खस, पहूव तथा 
दूसरे-दूसरे सेकड़ों हिमालय-निवासी म्लेच्छ उसके साथ हो 
गये ॥ २० ॥ 
स तेः परिवृतो राजा दस्युभिः शलभैरिव | 
नानावेपा युधैभींमेम थुरामभ्य वतत ॥ २१ ॥ 
डइालभोंके समान उन अगणित लटेरोसे, जो नाना प्रकारके 
वेश और आयुध धारण करनेके कारण बड़े भयंकर प्रतीत 
होते थे; घिरा हुआ राजा कालयवन मश्रुरापर चढ़ आया || 
गजवाजिखरोष्टाणामयुतेरबुदेरपि | 
पृथिवीं कम्पयामास सैन्येन महता वृतः ॥ २२॥ 
रेणुना स्रूय॑मागं तु समत्रच्छादय पाथिवः। 
मूत्रेण रकता चेत्र सैन्येन सस्रे नदीम्‌ ॥ २३॥ 


उसके साथ द्वाथी, घोड़े; गदद्दे ओर ऊँट दजारों, लाखों 
तथा करोड़ोंकी संख्यामें विद्यमान थे | वह उस विशाल सेना- 
से घिरकर इस प्रथ्वीको कम्पित कर रहा था | उस राजाने 
सेनाद्वारा उठी हुई धूलसे सूर्यके मार्गको आच्छादित कर 
दिया और सैनिकोंके मळ-मूत्रसे नूतन नदीकी सृष्टि कर दी ॥ 


अद्वोष्ट्रशाकतां रारोनिस्खुतेति जनाधिप । 
ततोऽइवशक्दित्येवं नाम नद्या वभूव ह ॥ २४॥ 

जनेश्वर | घोड़ों और ऊँर्टोकी लीदोके ढे रसे वह नदी प्रकट 
हुई थी, इसल्यि उसका नाम 'अश्वराक्रत्‌? हो गया ॥ २४॥ 
तत्लैन्यं महदायाद्‌ वे श्रुत्वा वृष्ण्यन्धकाप्रणीः । 
वसुदेवः समानाय्य श्ञातीनिदसुवाच ह ॥ २५॥ 

उसकी विशाल सेनाके आगमनक्रा समाचार सुनकर 
वृष्णि और अन्धक-क्ुलके अगुआ वसुदेवजी सब जाति- 
भाइयोंको एकत्र करके उनसे इस प्रकार बोटे--॥ २५ ॥ 
इदं समुत्थितं घोरं दृष्ण्यन्धक्कभयं महत्‌ । 
अवध्यश्चापि नः रात्रुवेरदानात्‌ पिनाकिनः ॥ २६ ॥ 

£बन्धुओ ! यह वृष्णि ओर अन्धक-कुलके ल्यि मद्दान्‌ 
एवं घोर संकट उठ खड़ा हुआ है । पिनाकपाणि भगवान्‌ 
शंकरके वरदानसे हमारा दात्रु अवध्य है ॥ २६ ॥ 


सामादयोऽभ्युपायाश्च विहितास्तस्य सर्वेशः । 
मत्तो मदवलाभ्यां तु युद्धमेव चिक्ीपंति ॥ २७॥ 

“उसे शान्त करनेके ल्यि हमने साम आदि उपायाँका 
भी सर्वथा प्रयोग किया है, परंतु वह मद ओर्‌ बलतसे उन्मत्त 
होनेके कारण केवल युद्ध करनेकी ही इच्छा प्रकट करता दै ॥ 
पतावानिह वासश्च कथितो नारदेन मे। 
एतावति च वक्तव्यं सामेच परमं मतम्‌ ॥ २८॥ 

'नारदजीने इतने ही समयतक हमलोगोंका यहाँ निवास 
बतलाया था । ऐसे दाक्ति-साधन सम्पन्न दात्रुके प्रति सान्त्वना- 
पूर्ण वचन कहना ही परम उत्तम माना गवा है ॥ २८ ॥ 
जरासंधश्च नो राजा नित्यमेच न सृष्यते। 
तथान्ये पृथिवीपाछा वृप्णिचक्रप्रतापिताः ॥ २९ ॥ 
केचित्‌ कंसवधाच्चापि विरक्तास्तद्रता नपाः । 
समाश्रित्य जरासंघमस्मानिच्डन्ति वाघितुभ्‌ ॥ ३० ॥ 

“राजा जरासंध हमलोगोंको कभी क्षमा नहीं करता है--- 
हमारे प्रति सदा अमर्षसे ही भरा रहता है तथा दूसरे भूपाल 
जो त्रृष्णिमण्डलसे सताये गये ह॑ एवं कुछ नरेश» जो कंस- 
वधके कारण दमलोगोंसे विरक्त हो गये हैं, चे सव-के-सव 
जरासंधसे मिल गये हैं ओर उसीका आश्रय लेकर हमलोगों- 
को बाधा पहुँचाना चाहते हैं ॥ २९-३० ॥ 
वहचो ज्ञातयश्चैव यदूनां निहता न्रपैः । 
वद्धितुं नेव राक्ष्याम पुरेऽस्मिन्निति केदावः ॥ ३१॥ 
अपयाने मति कृत्वा दूतं तस्मै ससज ह। 

“उन राजाओंने यदुकुलके त्रहुत-मे भाई-त्रन्धुओँको मार 
डाला है । इमलोग यहाँ रहकर फल-फूल नहीं सकेंगे, यह 
सोचकर श्रीकृष्णने यहॉसे हट जानेक्रा विचार करके उसके 
पास एक दूत भेजा था ॥ ३१३ ॥ 
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ततः कुम्भे महासपे भिन्नाञ्जनचयोपमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
घोरमाशीविषं कृष्णं कृष्णः प्राक्षेपयत्‌ तदा । 
ततस्तं मुद्रयित्वा तु स्वेन दृतेन दारयत्‌ ॥ ३३॥ 
“श्रीङ्कष्णने उस समय खानसे काटकर निकाले गये कोयले- 
के देरके समान काले) भयंकर; विपधर महासर्पको एक बड़ेमें 
रखवाया और उसका मुँद्द बंद करके उस घड़ेको अपने दूतके 
द्वारा उसके पास पहुँचवा दिया ॥ ३२-३३ ॥ 
निददोनाथ गोविन्दो भीषयामास तं नपम । 
ख दूतः कालवयवने दशयामास तं घटम्‌ ॥ ३४॥ 
काल्सपॉपमः कृष्ण इत्युक्त्वा भरतर्षभ । 
“गोविन्दने दृष्टान्तके लिये वह सर्प भेजकर उस राजाको 
डरानेकी चेष्टा की थी । भरतश्रेष्ठ | उस {दूतने कालयवनसे 
यह कहकर कि श्रीकृष्ण काले सर्पक्रे समान भयंकर हैं, उसे 
वदद घड़ा दिखलाया ॥ ३४2 ॥ 
तत्काळयवनो बुद्धवा ्राखनं यादवैः कृतम्‌ ॥ ३५॥ 
पिपीलिकानां चण्डानां पूरयामास तं घउम्‌। 
“कालय्रवनने यह समझकर कि यादवोने मुझे डरानेका 
प्रयत्न किया दै, उस घड़ेमें बहत-से रोषभरे चीर्टोक्ो 
भर दिया ॥ ३५४ ॥ 


स सपो वहुभिस्तीद्णैः सर्वतस्तैः पिपीलिकैः । 
भक्ष्यमाणः किळाङ्केणु भस्मीभूतो ऽभवत्‌ तदा ॥ ३६ ॥ 
“उन बहुसंख्यक तीखे चाँटोंने सत्र ओरसे उस सर्पके 
दारीरको काटना शुरू किया, जिससे वह काला सप तत्काळ कालके 
गाल्म चला गया || ३६ ॥ 
तं मुद्रयित्वा तु घट तथैव यवनाधिपः। 
प्रेपयामास कृष्णाय वाहुल्यसुपवर्णयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
“फिर उस घड़ेको उसी तरह बंद करके यवनराजने अपनी 
सैनिक-शक्तिकी बहुलताका वर्णन करते हुए श्रीकृष्णके पास 
भेज दिया ॥ ३७॥ 
चासुदेवस्लु तं दृष्टा योगं विहतमात्मनः। 
उत्सृज्य मथ॒रामाशु द्वारकामभिजर्मिवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृप्णने अपने उस प्रयोगको विफल हुआ 
देख तुरंत दी मथुरा छोड़कर द्वारकाको प्रस्थान कर दिया? ॥ 
वैरस्यान्तं विवित्संस्तु वास्रुदेवो महायशाः । 
निवेद्य द्वारकां राजन्‌ बृष्णीनाश्वास्य चेच ह ॥ ३९. ॥ 
राजन्‌ ¦ मद्दाथशस्वी वासुदेवने उस वेरका अन्त कर 
डालनेकी इच्छासे द्वारकापुरी बसाकर बृष्णिवंशियोंको 
आश्वासन दे ( पुनः वहसे मथुराको प्रस्थान किया ) ॥३९॥ 
पदातिः पुरुषव्याघ्रो वाहुप्रहरणस्तदा । 
आजगाम मद्दाचीयो मधुरां मधुसूदनः ॥ ४०॥ 


सप्तपञ्चाहात्तमो ऽध्यायः 
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महापराक्रमी पुरुषसिंदह मधुसूदन केवल भुजाओंको ही 
आयुधरूपमें साथ ले पैदल ही मथुरामे आये || ४० ॥ 
तं उष्ठा निर्ययौ दृष्टः स कालयवनो रुपा । 
प्रेक्षापूव च कृष्णोऽपि निश्चकर्ष मद्दावलः ॥ ४१ ॥ 
उन्हें देखकर दर्प और रोधसे भरा हुआ कालयवन 
निकला । इधर महात्रली श्रीकृष्ण भी अपने-आपको दिखाकर 
भागते हुए उसे भी अपने पीछे खींच ले चले || ४१ ॥ 
अथान्वगच्छद्‌ गोविन्दं जिघ्श्चुर्यव नेश्क्रः । 
न चनमराकद्‌ राजा ग्रहीतु योगधामणम्‌-॥ ४२ ॥ 
यवनेइवर राजा कालयवन गोविन्दको पकड़ लेनेकी इच्छा- 
से उनके पीछे-पीछे चला; परंतु इन योगधर्मी श्रीकृष्णको 
वद्द पकड़ न सका |! ४२ ॥ 


मान्धातुस्तु सुतो राजा मुचुकुन्दो मद्दायशाः 
पुरा देवाखुरे युद्धे छतकमो मद्दावलः ॥ ४३ !! 
प्राचीन कालम जत्र देवासुर-संग्राम हुआ था; उस समय 
मान्धाताके पुत्र मदायदास्वो, महाबली राजा मुचुकुन्दने 
देवताओंकी ओरसे युद्ध करके उसमें सफलता प्रात की थी ॥ 
वरेण च्छन्दितो देवैनिंद्रामेय ग्रह्ीतवान । 
श्रान्तस्य तस्य वागेवं तदा प्रादुरभूत्‌ किल ॥ ३३॥ 
देवताओंने उनसे वर मॉगनेका अनुरोध किया, तब 
उन्होंने निद्राको दी वरके रूपमें ग्रहण किया । युद्धसे थके 
द्दोनेके कारण उस समय उनके मुँहसे निम्नाङ्कित वाणी 
प्रकट हुई--॥| ४४ ॥ 
प्रखुप्त बोधयेद्‌ यो मां तं दहेयमहं सुराः । 
चक्षुपा क्रोधदीसेन एवमाद पुनः पुनः ॥ ४५॥ 
“देवताओ ! जो मुझे सोतेसे जगा दे, उसे में क्रोधसे 
प्रज्वलित हुई दृष्टिके द्वारा जलाकर भस्म कर दूँ? ऐसा उन्दने 
बारंबार कहा ॥ ४५ ॥ 
एवमस्त्विति तं शक्र उवाच त्रिदशैः सह । 
स सुरेरभ्यनुशातो ह्यद्रिराजमुपागमत्‌॥ ४६॥ 
तत्र देवताओऑसहदित-इन्द्रने उनसे कहा "एवमस्तु? ( ऐसा 
ही हो ) । इम प्रकार देवताओऑसे आज्ञा लेकर वे गिरिराजके 
पास आये ॥ ४६ ॥ 
स पर्वंतशुहां कांचित्‌ प्रविइय श्रमकरितः। 
सुष्वाप कालमेतं वें यावत्कृष्णस्य दशनम्‌ ॥ ४७॥ 
श्रमसे थके हुए राजाने पर्वतकी किसी शुफामें प्रवेश 
करके उस समयतक रायन किया, जबतक कि उन्हें श्रीकृष्णका 
दर्शन नहीं हुआ था ॥ ४७ ॥ 
तत्सव वासुदेवाय नारदेन निवेदितम्‌ । 
वरदानं च देवेभ्यस्तेजस्तस्य च भूपतेः ॥ ४८॥ 
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राजा मुचुकुन्दके तेज तथा देवताओंसे उन्हें मिले हुए 
यरदानको सारी बातें देवर्षि नारदने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृप्णको बतायी थी || ४८ ॥ 
रृष्णो5नुगम्यमानश्व तेन म्लेच्छेन शात्रुणा । 
तां गुहां मुचुकुःदस्य प्रविवेश विनीतवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
उक म्लेच्छजातीय दारुके द्वारा पीछा किये जाते हुए 
श्रीकृण्णने मुचुकुन्दकी उस गुफामे एक विनीत. पुरुषकी भाति 
प्रवेश किया ॥ ४९ ॥ 
शिरःस्थाने तु राजर्पेमुंचुकुन्द्स्य केशवः 
संदशनपथ॑ त्यक्त्वा तस्यौ वुद्धिमतां वशः ॥ ५०॥ 
बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ श्रीकृप्ण राजर्पि मुचुक्रुन्दके सिरद्दानेकी 
ओर उनके दृष्टिपथको त्यागकर ( अर्थात्‌ जहाँसे उन्हें दिखायी 
न दे सकें--ऐसे स्थानपर ) खड़े हो गये ॥ ५० ॥ 
अज्ुप्रविदय यवनो दद॒श पृथिवीपतिम्‌ । 
सस तं सुतं कृतान्ताभमाससाद्‌ सुदुमंतिः ॥ ५१॥ 
उनके पोछे-पीछे उस कालयवनने भी शुफामें प्रवेश करके 
सोये हुए राजा मुचुकुन्दको देखा । वह दुर्बुद्धि अपने लिये 
कालके समान उन नरेशके पास स्वयं ही जा पहुँचा ॥ ५१ ॥ 
वासुदेव तु तं मत्वा घट्टयामास पार्थिवम्‌ । 
पादेनात्मविनाशाय शलभः पावकं यथा ॥ ५२॥ 
जैसे पतिंगा अपने ही विनाराके ल्यि आगमें कूद पड़ता 
दै, उसी प्रकार काळ्यवनने मुचुकुन्दको श्रीकृष्ण समझकर 
उन्हें अपने विनाशके ल्यि ही लातसे मारा ॥ ५२ ॥ 
मुचुकुन्दस्तु राजपिः पादर्पशांश्रवोधितः । 
निद्राच्छेदेन चुक्रोधथ पादस्पदांन तेन च ॥ ५३॥ 
राजर्षि मुचुकुन्द उसके पेरोकी ठोकर लगनेसे जाग 
उठे । एक तो उनकी निद्रा भङ्ग हुई थी और दूसरे उस 
यवनने उन्हें पेरसे छू दिया था, इससे वे कुपित 
हो उठे॥ ५३ | 
संस्मृत्य स वरं शरक्रादवेक्षत तमग्रतः । 
स रष्टमात्रः क्रोघेन सम्प्रजज्याल सर्वेशः ॥ ५७ ॥ 
फिर इन्द्रसे मिले हुए वरका स्मरण करके उन्होंने सामने 
खड़े हुए काल्यवनकी ओर देखा । उनके फ्रोधपूर्वक 
देखते ही वह सब ओरसे आगमें जलने लगा ॥ ५४ ॥ 
द्दाद पावकस्तं तु शुष्कं वृक्षमिवाशनिः । 
क्षणेन कालयवनं नेत्रतेजोविनिगंतः ॥ ५५ ॥ 
जैसे वज्र सूरे ब्रक्षको जला देता दै, उसी प्रकार मुचु- 
कुन्दके नेत्रोक्रे तेजसे प्रकर हुई उस अग्निने कालयवनको 
क्षणभरमें ही जलाकर भस्म कर दिया ॥ ५५ ॥ 
तं वाछुदेवः श्रीमन्तं चिरसुत्त॑ नराधिपम्‌ | 
कृतकायों5ब्रवीद्‌ धीमानिदं वचनमुचमम्‌ ॥ ५६॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 
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बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णका अभीष्ट कार्य सिद्ध हो 
गया । वे चिरकालसे सोये हुए उन तेजस्वी राजा मुचुकुन्दसे 
यह उत्तम वचन ब्रोळे--॥ ५६ ॥ 
राजंश्विरप्रस्तोष्सि कथितो नारदेन मे | 
कृतं मे सुमहदत्काय स्वस्ति तेऽस्तु वजाम्यदम्‌॥ ५७ ॥ 
।राजन्‌ ! आप दीर्घकालसे यहाँ सो रहे थे । मुझे नारद- 
जीने आपके विष्रयमें बताया था । आपने मेरा मद्दान्‌ कार्य 
सिद्ध कर दिया । आपका कल्याण हो । अब में जाता हूँ? ॥ 
वासुदेवसुपालक्ष्य राजा हस्वं प्रमाणतः । 
परिष्कृतं युगं मेने कालेन महता तदा ॥ ५८॥ 
राजा मुचुकुन्दने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको कदमे छोटा 
देखकर यह समझ लिया कि दीर्घकाल व्यतीत होनेसे युग 
बदल गया ॥ ५८॥ 


- उवाच राजा गोविन्दं को भवान्‌ किमिहागतः । 


कश्च काळः प्रसुप्तस्य यदि जानासि कथ्यताम्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजाने गोविन्दसे पूछा--“आप कोन हैं १ ओर किसलिये 
यहाँ आये हैं ? मेरे सोते-सोते कितना समय व्यतीत हो गया! 
यदि जानते हों तो बताइये? ॥ ५९ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 


सोमवंशोळूवो राजा ययातिनोम नाहुपः । 
तस्य पुत्रो यदुर्यष्ठश्चत्वारोऽन्ये यवीयसः ॥ ६० ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ | चन्द्रवंशर्मे नहुषके पुत्र 
राजा ययाति हो गये हैं । उनके ज्येष्ठ पुत्र यदु थे । यदुके 
चार छोटे भाई ओर थे॥ ६० ॥ 
यदुवंशात्‌ समुत्पन्नं वसखुदेवात्मजं विभो । 
वासुदेवं विजञानीदि नरपते मामिहागतम्‌ ॥ ६१ ॥ 
विमो ! नरेश्वर ! आपको विदित हो कि में यदुवंशमें 
उत्पन्न हुआ हूँ। वसुदेवका पुत्र हूँ, अतएव लोग मुझे 
वासुदेव कहते हैं । में वासुदेव ददी यहाँ आया हुँ ॥ ६१ ॥ 
त्रेतायुगे प्रसु्ोऽस्ति विदितो मेऽसि नारदात्‌ । 
इद्‌ कलियुगं विद्धि किमन्यत्‌ करवाणि ते ॥ ६२ ॥ 
आप त्रेतायुगमें सोये थे मुझे आपके विषयर्मे नारदजीसे 
सब बातें शात हुई हैं । इस समय द्वापर और कलियुगकी 
संघिका काल समझिये । इसके सिवा आपकी क्या सेवा करूँ॥ 
मम रात्रुस्त्वया दग्धो देवदत्तवरो चप । 
अवध्यो यो मया संख्ये भवेद्‌ वर्षशतेरपि ॥ ६३ ॥ 
नरेश्वर ! तुमने मेरे उस झात्रुको जलाकर भस्म किया है, 
जिसे देवताओँसे वरदान प्राप्त था और जो युद्धमें मेरे द्वारा 
सौ वर्षोर्म भी नहीं मारा जा सकता था ॥ ६३ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


विष्णुपर्व॑ ] 


अष्टरपन्चारात्तमो५घ्यायः 


४३७ 





Ss 


वञ्ञम्पायन उवाच 
इत्युक्तः स तु कृष्णेन निजंगाम गुहामुखात्‌ । 
अन्वीयमानः कृष्णेन रृतकायंण धीमता ॥ ६४॥ 
वैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! श्रीकृप्णके ऐसा 
कहनेपर राजा मुचुकुन्द गुफाके द्वारसे बाहर निकले | उनके 
पीछे कृतकृत्य हुए बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण भी थे ॥ ६४ ॥ 
ततो ददश प्ृथिवीमाबृतां हृस्वकेनंरैः । 
स्वल्पोत्सादवैररपवलैरल्पवीर्य पराक्रमेः | 
परेणाधिष्टितं चेव राज्यं केवलमात्मनः ॥ ६५ ॥ 
उन्होंने देखा, एथ्वीपर छोटे-छोटे मनुष्य भरे हुए हैं । 
उन सबके उत्साह, बल) वीर्यं और पराक्रम बहुत थोड़े 
हैं | अब अपना केवल राज्य बच गया है, जिसपर दूसरेका 
प्रभुत्व स्थापित द्दो चुका है ॥ ६५ ॥ 
प्रीत्या विज्य गोविन्दं प्रविवेश महदू वनम्‌ । 
दिमवन्तमगाद्‌ राजा तपसे घुतमानसः ॥ ६६॥ 
तत्र राजाने बड़े प्रेमसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको विदा किया 
और स्वयं अपने मनमें तपस्याका निश्चय करके दिमालयपर्वत- 
पर वहाँके विशाल वनमें चले गये । ६६ ॥ 


ततः स तप आस्याय विनिमुच्य कलेवरम्‌ । 
आरुरोह दिवं राजा कर्मभिः स्वैजिंताशुभैः ॥ ६७॥ 





वहाँ तपस्या करके दारीरको त्यागकर राजा मुचुकुन्द 
अपने अशुभनिवारक पुण्यकर्मोके द्वारा स्वर्गलोकमे जा 
पहुँचे || ६७ ॥ 
वासुदेवोऽपि धमोत्मा उपायेन मद्दामनाः | 
घातयित्वा ऽऽत्मनः दाजु तत्सैन्यं प्रत्यपद्यत ॥ ६८ ॥ 
इधर मद्दामनस्वी धर्मात्मा भगवान्‌ वासुदेवने भी अपने 
दाजुको पूर्वोक्त रूपसे मरवाकर उसकी सारी सेनापर अधिकार 
कर लिया ॥ ६८ ॥ 
प्रभूतरथहस्त्यश्व वमेरास्त्रायुघध्वजम्‌ | 
आदायोपययौ धीमान्‌ स सेन्यं निहतेश्वरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
बुद्धिमान श्रीकृष्ण बहुसंख्यक रथ, दायी) घोड़े, कवच; 
अस्त्र, शत्त्र और ध्वजाओंसे युक्त सेनाको, जिसका राजा मारा 
गया था, अपने साथ ले गये ॥ ६९ ॥ 
निवेदयामास ततो नराधिपे 
तडुग्रसेने प्रतिपूणेमानसः । 
जनादैनो द्वारवती च तां पुरी- 
मशोभयत्‌ तेन घनेन भूरिणा ॥ ७० ॥ 
उनका मनोरथ पूर्ण हो चुका था । जनार्दनने वह सारी 
सेना राजा उग्रसेनो समर्पित कर दी और उस प्रचुर भन- 
राशिसे उन्होंने द्वारकापुरीकी शोभा बढ़ायी || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंदो विष्णुपर्वणि काळयवनवधे सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रफार श्रीमद्दाभारतके खिलभाग हरिवंशाके अन्तर्गत विष्णु पर्दमें फाकूयवनका वृधविषयफ सत्ताबनोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 





अष्टपञ्चारात्तमोऽध्यायः 


दारकापुरीका विश्वक्मौढारा निर्माण, निधिपति शङ्क ओर सुधमीसभाक़ा आनयन, श्रीकृष्णद्वारा 
सुव्यवस्यापूचंक वहाँ यादवांको वसाना तथा बलरामजीका रेवतीके साथ विवाह 


वेञस्पायन उवाच 

ततः प्रभाते विमले भास्करे उदिते तदा । 
रुतजाप्यो हृषीकेशो वनान्ते निषसाद ह॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं—जनमे जय ! तदनन्तर, निर्मल 
प्रभातकालमें सूर्योदय होनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण नैत्यिक जप 
एवं स्वाध्याय आदि पूर्ण करके वनके भीतर बैठे ॥१॥ 
परिचक्राम तं देशं दुर्गस्थानद्डिक्षया । 
उपतस्थुः कुळपाग्र्या यादवा यदुनन्दनम्‌ ॥ २॥ 

तत्पश्चात्‌ दुर्गक्रे ल्यि उपयुक्त स्थान देखनेकी इच्छासे 
वे उस प्रदेशमे घूमने लगे | उस समय कुलके बडे-बूडे 
यदुवंशी भी यदुनन्दन श्रीकृण्गके पास आ गये थे ॥ २॥ 


रोदिण्यामइनि श्रेष्ठे खस्ति वाच्य द्विजोत्तमान्‌। 
पुण्याद्दघोपेविंपुलैदुंगंस्यारब्धवान्‌ क्रियाम्‌ ॥ ३ ॥ 


श्रीकृष्णने रोहिणी नक्षत्रमें श्रेष्ठ झनिवारको उत्तम 
ब्राह्मणासे स्वस्तिवाचन कराकर विपुल पुण्याहघोषके साथ 
दुर्ग निर्माणका कार्य आरम्भ कर दिया ॥ ३ ॥ 
ततः पङ्कजपत्राक्षो यादवान्‌ केशिसूदनः । 
प्रोवाच वदतां श्रेष्ठी देवान्‌ वृत्रिपुयेथा ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वक्ताओंमें श्रेष्ठ केशिहन्ता कमलनयन श्रीकृष्ण- 
ने जेसे वृत्रासुरके वैरी इन्द्र देवताओंसे कोई बात कहते हैं, 
उसी प्रकार यादर्वोसे कहा--॥ ४ ॥ 
कल्पितेयं मया भूमिः पद्यध्वं देवसझवत । 
नाम चास्याः ङतं पुयीः ख्याति यदुपयास्यति॥ ५ ॥ 
“यादवो ! मैंने देवसदनके समान इस भूमिका निर्माण 
कर लिया दै । आप सत्र लोग देखें । मेने इसका नाम मी 
निश्चित कर लिया दै, जिससे इसकी ख्याति होगी ॥ ५ ॥ 
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इयं द्वारवती नाम प्रथिव्यां निर्मिता मया । 
भविष्यति पुरी रम्या दाक्रस्येवामरावती ॥ ६ ॥ 
“मेरे द्वारा इस भूतलपर निर्मित हुई यदद पुरी द्वारवतीके 
नामसे प्रसिद्ध होगी तथा इन्द्रकी अमरावतीके समान रमणीय 
दिखायी देगी ॥ ६ ॥ 
तान्येवास्याः कारयिप्ये चिह्वान्यायतनानि च । 
चत्वरान्‌ राजमार्गाश्च सम्यगन्तःपुराणि च॥ ७ ॥ 
“मं इस पुरीके वे ही चिह्न वे ही मन्दिर, वैसे दी 
चौराहे, उसी तरहकी सड़कें और वैसे ही उत्तम अन्तःपुर 
बनवाऊँगा, जेसे कि अमरावतीमें है || ७॥ 


देवा इवात्र मोदन्तु भवन्तो विगतज्वराः । 
बाधमाना रिपूनुग्रानुग्रसेनपुरोगमाः ॥ ८ ॥ 
“जैसे देवता अमरावतीमें आनन्द भोगते हैं, उसी प्रकार 
उग्रसेन आदि आपलोग भी निश्चिन्त हो अपने दात्रुओंको 
पीड़ा देते हुए इस पुरीमें सानन्द निवास करें ॥८॥ 
गृह्यन्तां वेइमवास्तूनि कट्प्यन्तां रिकचत्वराः । 
मीयन्तां राजमागोश्च प्रासादस्य च या गतिः॥ ९ ॥ 
धघरोंके शिलान्यासकी सामग्रियोँ संग्रह करके लायी जायेँ। 
तिराहों और चौराहोंकी कल्पना की जाय । सड़कोंके लिये 
भूमिका माप किया जाय तथा राजमद्दलमें ज्जानेका जो मार्ग 
है, उसके लिये भी भूमि नापी जाय ॥ ९ ॥ 
्रेष्यन्तां शिह्पिमुख्या चे नियुक्ता वेइमकर्मसु । 
नियुज्यन्तां च देशेषु प्रेष्यकमंकरा जनाः ॥ १० ॥ 
“गहनिर्माणके कार्यम लगे रदनेवाले जो सुयोग्य एबं 
श्रेष्ठ शिल्पी हों, उन्हें यहाँ भेजा जाय और जगह-जगद्द 
मजदूरीका काम करनेवाले मजदूरोंकों ( कारीगरोंके साथ ) 
काम करनेके लिये लगा दिया जाय? ॥ १० ॥ 
एवमुक्त तु यदवो गहसंग्रहतत्पराः । 
यथानिवेरां संहृएाश्चक्रवोस्तुपरिग्रदम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहदनेपर सत्र यादव दर्षसे 
उल्लसित हो ग्रहनिर्माणके ल्यि उपयोगी सामग्रीका संग्रह 
करनेमें लग गये | उन्होंने सभी घर्रोके लिये उनकी स्थितिके 
अनुसार शिलान्यासके निमित्त आवश्यक वस्तुका संग्रह 
क्रिया ॥ ११ | 
स्वूत्रहस्तास्ततो मानं चक्कुरयादवसत्तमाः। 
पुण्येऽहनि महाराज द्विजातीनभिपूज्य च ॥ १२॥ 
महाराज | तदनन्तर श्रेष्ठ यादवोंने एक पवित्र दिनको 
ब्राह्मणोंका पूजन करके द्दाथोंमें सूत्र लेकर भूमिको नापना 
आरम्भ किया ॥ १२ | 
वास्तुदैवतकर्माणि विधिना कारयन्ति च | 


स्थ पतीनथ गोविन्दस्तत्रोवाच महामतिः ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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वे वास्तु देवताके पूजम आदि कर्म भी विधिपूर्वक 
सम्पन्न कराने लगे । तत्पश्चात्‌ परम बुद्धिमान्‌ भगवान 
श्रीकृष्णने वहाँ थवइयोसे कदहा--॥ १३ ॥ 
अस्मदथे सुविहितं क्रियतामत्र मन्दिरम्‌ । 
विविक्त चस्वरपथं सुनिविष्टेएदेचतम्‌ ॥ १४॥ 
“कारीगरो ! तुमलोग यह दम यादवाँके लियर सुन्दर 
ढंगसे एक मन्दिरका निर्माण करो, जिसमें इष्टदेवताकी उत्तम 
विधिसे स्थापना की जाय । यहाँका मार्ग और चोरा एथक्‌ 
रहना चाहिये? || १४ | 
ते तथेति मद्दाचाहमुकत्या स्यपतयस्तदा । 
दुर्ककमीणि संस्कारानुपकढप्य यथाविधि ॥ १५॥ 
यथान्यायं निर्मिमिरे दुगीण्यायतनानि च । 
स्थानानि निद'चुश्चाच ब्रह्मादीनां शरथाक्रमम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र उन थवइ्योने मदाबाहु श्रीद्कप्णसे “बहुत अच्छा? 
कहकर विधिपूर्वक दुर्ग-कर्म ( दुर्ग निर्माण-सम्वन्धी प्रारम्भिक 
कार्य---नींव खोदना आदि ) और संस्कार ( भूमिशोधन-- 
कण्टकनिवारण आदि ) करके यथोचित रीतिसे विभिन्न 
दुग और मन्दिरका निर्माण किया तथा उनमें क्रमशः 
ब्रह्मा आदि देवताओंके लिगि स्थान बनाये ॥ १५-१६ ॥ 
अपामर्नेः सुरेशस्य दपदोलूखलस्य च । 
चातुद वानि चत्वारि द्वाराणि निदधुश्ध ते ॥ १७॥ 
उन्होंने जल, अग्नि, इन्द्र तथा सिल-ओखली--इन 
चार देवताओंके लिये चार द्वार बनाये ( अथवा युद्धाक्ष 
आदि चार देवताओंके लिये द्वारका निर्माण क्रिया ) ॥ १७॥ 
शुद्धाक्षमेन्द्रं भएळाटं पुष्पदन्तं तथेच च। 
तेषु वेइमजु युक्तेषु यादवेषु महात्मझु ॥ १८॥ 
पुयोः क्षिं निवेशार्थ चिन्तयामास साधवः । 
उन कारीगरोंने झुद्धाक्ष, ऐन्द्र, भख्लाट ओर्‌ पुष्पदन्त- 
की भी मूर्तियाँ बनायी और उनके लिये उपयुक्त खानका 
निर्माण किया । जत्र महामनखी यादव उन भवनोंके निर्माण 
कायमें जुट गये) तब माधव श्रीकृष्ण इस चिन्तामें पड़े कि 
किस तरद इस पुरीका दीघ निर्माण दो जाय ॥ १८३ ॥ 
तस्य देवोत्थिता घुद्धिविमला क्षिप्रकारिणी ॥ १९ ॥ 
पुर्याः प्रियकरी सा वे यदूनामभिवद्धिनी । 
देववश उनके भीतर पुरीका शीघ्र निर्माण करानेवाली 
निर्मल बुद्धिका उदय हुआ, जो यादवोंका प्रिय एवं अभ्यु 
दय करनेवाली थी। १९३ ॥ 
शिल्पिमुख्यस्तु देवानां प्रजापतिसुतः प्रभु: ॥ २० ॥ 
विश्वकमी खमत्या वे पुरां संस्थापयिष्यति । 
उन्दोंने सोचा, ५देवताओंके प्रधान शिल्पी प्रजापतिपुत्र 
विश्वकर्मा इस कार्यमें समर्थ हैँ वे अपनी बुद्धिके अनुसार 
इस पुरीकी स्थापना करेंगे! ॥ २०३ ॥ 
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मनसा समनुध्याय तस्यागमनकारणात । 
त्रिदशाभिमुखः कृष्णो विविक्ते समपद्यत ॥ २१ ॥ 
मन-ही-मन यह वात सोचकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण एकान्त 
स्थानम विइवकर्माके आगमनके ल्थि देवताओंकी ओर 
उन्मुख हुए ॥ २१ ॥ 
तस्मिन्नेव ततः काले रिल्पाचाया महामतिः । 
चिश्वकमो सुरश्रेष्ठः कृष्णस्य प्रमुखे स्थितः ॥ २२॥ 
इसी समय परम बुद्धिमान्‌ शिल्याचार्य सुरश्रे विश्वकर्मा 
श्रीकृष्णे सामने आकर खड़े हो गये ॥ २२॥ 
विथकर्मोवाचे 
शक्रेण प्रेषितः क्षिप्रं तव विष्णो ध्रतत्रत । 
किङ्करः समनुप्राप्तः शाधि मां कि क्ररोमि ते ॥ २३॥ 
विइवकमी बोछे-- उत्तम त्रतको धारण करनेवाले 
विष्णुदेव ! मुझे इन्द्रने आपके पास शीघ भेजा है । में सेवक 
आपकी सेवामें उपस्थित हूँ । आज्ञा दीजिये, में आपकी क्या 
सेवा करूँ ? ॥ २३ ॥ 
यथासौ देवदेवो मे राङ्करश्च यथाव्ययः। 
तथात्वं देव मान्यो मे विशेपो नास्ति वः प्रभो ॥ २७ ॥ 
देव ! प्रभो ! मेरे ल्यि जेसे देवाधिदेव ब्रह्माजी तथा 
अविनाशी भगवान्‌ शक्कर माननीय हैं, उसी प्रकार आप भी 
मेरे लिये सम्माननीय हैं | मेरी धारणाके अनुसार आप तीनों- 
में कोई अन्तर नहीं दै ॥ २४ ॥ 
चैलोक्यश्चापिकां वाचमुत्खुजख महाभुज । 
पपो ऽस्मि परिदष्टार्थः कि करोमि प्रशाधि माम्‌ ॥ २५॥ 
मद्दात्रादो ! आपकी वाणी तीनों लोकांका ज्ञान कराने- 
वाली दै ( अथवा तीनों लोकोंको आज्ञा देनेमें समर्थ है ) । 
आप मेरे प्रति उसीका प्रयोग कीजिये । में शिल्पशास्त्रका 
पारदर्शी आपके सामने खड़ा हूँ | आज्ञा दीजिये, कौन-सा 
कायं करू | २५॥ 
श्रुत्वा विनीतं वचनं केशवो विश्वकर्मणः । 
प्रत्युवाच यदुश्रेष्ठः कंसारिरतुर्ल वचः ॥ २६॥ 
विश्वकर्माका यह विनययुक्त वचन सुनकर कंसविध्वंसी 
यदुश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनसे यह अनुपम वचन बोले---॥ 
श्रुताथां देवशुह्यस्य भवान्‌ यत्र वयं स्थिताः । 
अवद्यं त्विह कतेव्यं सदनं मे सुरोत्तम ॥ २७॥ 
“सुरश्रेष्ठ | पूर्वकालमं देवताओंकी जो गुप्त सभा ब्रेठी 
थी, जहाँ हमलोग उपस्थित थे, वहाँ तुम भी थे; अतः 
देवताओंका जो गूढ़ प्रयोजन दै, उसे तुमने भी सुना ही है। 
अतः यद्व मेरे रहनेके लिये अवश्य ही सुन्दर सदनका निर्माण 
करना होगा ॥ २७ ॥ 
तदियं पूः प्रकाशां निवेश्या मयि सुव्रत । 
मत्प्रभावाजुरूपेश्च गशृद्दैश्चेयं समन्ततः ॥ २८ ॥ 
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“उत्तमत्रतधारी देव ! मेरे निमित्त अपने शिल्पकोशलका 
प्रदर्शन करनेके ल्लयि तुम्हे इस नगरीको बरसाना और इसके 
भवनोंका निर्माण करना दै । यदद पुरी सत्र ओरसे मेरे प्रभाव- 
के अनुरूप णहदाद्वारा सुशोभित हो ॥ २८ ॥ 


उत्तमा च पृथिव्यां चे यथा खरगेऽमरावती। . 
तथेयं हि त्वया कायो रक्तो ह्यसि महामते ॥ २९ ॥ 

“मद्दामते ! जेसे स्वर्गं अमरावतीपुरी सबसे श्रेष्ठ है, 
उसी तरद्द इस प्रथ्वीपर यह पुरी जैसे भी सर्वोत्तम हो सके, 
वेसा ही प्रयत्न करके तुम्हें इसका निर्माण करना है । तुम 
इस कार्यम समर्थ हो ॥ २९ ॥ 


मम स्थानमिदं कायं यथा वै त्रिदिवे तथा । 

मत्योः पञ्यन्तु मे लक्ष्मी पुयी यदुकुलस्य च ॥ ३०॥ 
“मेरा यदद स्थान तुम्हें वेसा ही बनाना दे, जेंसा कि 

वेकुण्ठधाममें है । जिससे यहॉके सत्र मनुष्य मेरा, इस पुरी- 

का तथा यदुकुलका वेमव देख सकें? || ३० ॥ 

पवसुक्तस्ततः प्रा विश्वकमो मतीश्वरः । 

कृष्णमङ्िए्टकमोणं देवामित्रविनाशनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर बुद्धिक्रे स्वामी प्रजापति विश्वकर्मा- 

ने अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले देवशत्रुविनादक श्री- 

कृष्णसे कहा--॥ ३१ ॥ 

सर्वमेतत्‌ करिष्यामि यत्‌ त्वयाभिहितं प्रभो । 

पुरी त्वियं जनस्यास्य न पयोप्ता भविष्यति ॥ ३२॥ 
“प्रभो ! आपने जो कुछ कद्दा दै, वह सत्र में करूँगा; 

परंतु पुरीके लिये जो भूमि दै, यदद इस विशाल जनसमुदायके 

ल्यि पर्याप्त नहीं दोगी ॥ ३२ ॥ 

भविष्यति च विस्तीणा वृद्धिरस्यास्तु शोभना । 

चत्वारः सागरा ह्यस्यां विचरिप्यन्ति रूपिणः ॥ ३३ ॥ 

यदीच्छेत्‌ सागरः किचिदुत्त्रष्टरमपि तोयराट्‌ । 

ततः स्वायतलक्षण्या पुरी स्यात्‌ पुरुषोत्तम ॥ ३४॥ 
“पुरुषोत्तम ! आप चाहें तो यदद विस्तृत हो सकेगी । 

मेरी इच्छा है; इसका सुन्दर विस्तार दो । इसमें चारों समुद्र 

मूतिमान्‌ होकर विचरेंगे । यदि जलके स्वामी समुद्र कुछ भूमि 

छोड़ सकें तो यदद पुरी भलीरमाति विस्तृत एबं उत्तम लक्षणों: 

से सम्पन्न हो सकेगी? । ३३-३४ ॥ 

पएवसुक्तस्ततः कृष्णः प्रागेव ऊतनिश्चयः। 

सागरं सरितां नाथसुवाच वदता वरः॥ ३५॥ 
विश्वकर्माके ऐसा कहनेपर वक्ताओंमं श्रेष्ठ श्रीकृष्ण, जो 

पहलेसे ही समुद्रसे भूमि लेनेका निश्चय कर चुके थे, सरि- 

ताओंके स्वामी सागरसे बोले |। ३५ ॥ 

समुद्र दरा च द्वे च योजनानि जळाइाये । 

प्रतिसंहियतामात्मा यद्यस्ति मयि मान्यता ॥ ३६॥ 





ee 
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“समुद्र ! यदि मेरे प्रति तुम्हारी आदरबुद्धि दै तो तुम 
मेरे कहनेसे बारह योजनतक जलाशयमेंसे अपने स्वरूप (जल) 
को समेट लो ॥ ३६ ॥ 
अवकाशो त्वया दत्ते पुरीयं मामकं चलम्‌ । 
पयोप्तविषया रम्या समग्रं विसदिष्यति ॥ ३७॥ 

“तुम्हारे जगह दे देनेपर यहाँ बननेवाली इस पुरीका 
प्रदेश पर्याप्त विस्तारको प्रास्त हो जायगा तथा यह रमणीय 
पुरी मेरे समस्त संन्यसमूइका भार सहन कर सकेगी? ॥२७॥। 
ततः ष्णस्य वचनं श्रुत्वा नदनदीपतिः । 

स मारुतेन योगेन उत्ससर्ज जलाशयम्‌ ॥ ३८॥ 
उस समय श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर नदों और 
नदियोके अधिपति समुद्रने मारुतयोग ( वायुके संकोच ) 
द्वारा अपने जलाइायके जलका उपसंहार करके उतनी भूमि 
छोड़ दी ॥ ३८ ॥ 
विश्वकमों ततः प्रीतः पुयीः संलक्ष्य वास्तु तत्‌ । 
गोविन्दे चैव सम्मानं रुतवान सागरस्तदा ॥ ३९॥ 
पुरीका वह विशाल वास्तु देखकर विश्वकर्माको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । समुद्रने उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
सम्मान किया ॥ ३९ ॥ 
विश्वकमो ततः कृष्णमुवाच यडुनन्दनम्‌_। 
अद्यप्रभृति गोविन्द सरवे समधिरोहत ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ विश्वकर्माने यदुनन्दन श्रीकृप्णसे कहां--- 
“गोविन्द | आप सत्र लोग आजसे' ही इस पुरीमें निवास 
करनेके लिये तैयार हो जाइये ॥ ४० ॥ 
मनसा निमिता चेयं मया पूः प्रवरा विभो । 
अचिरेणेब कालेन गणहसस्वाधमालिनी ॥ ४१॥ 
भविष्यति पुरी रम्या जुद्वारा प्रा्यतोरणा । 
चयाट्टालककेयूरा पृथिव्यां ककुदोपमा ॥ ४२॥ 
“प्रभो ! मेने मनसे इस श्रेष्ठ पुरीका निर्माण कर लिया 
हवै | अब थोड़े ही समयमें यह शहोकी पडक्तियोसे अलंकृत 
रमणीय पुरीके रूपमे प्रकट हो जायगी | इसके दरवाजे बहुत 
ही सुन्दर होंगे | इसमें सब ओर सुन्दर वन्दनवारें लगी 
होंगी । टीळे, परकोटे और अद्याल्काएँ इस पुरीको केयूर 
( भुजबन्द ) के समान सुशोभित करेंगे | यह पुरी भूतलपर 
प्रथ्वीकी चोटीके समान मानी जायगी? ॥ ४१-४२ ॥ 
अन्तःपुरं च ष्णस्य परिचर्योक्षयं महत्‌ । 
खकार तस्यां पुर्या वे देरो त्रिदशपूजिते ॥ ४३ ॥ 
विश्वक्र्माने इस पुरीके देवपृजित प्रदेरामें श्रीकृष्णके 
लिये विशाल अन्तःपुरका निर्माण किया, जिसमें परिचर्या 
( स्नान आदि ) के लिये अलग-अलग घर बने हुए थे | 


ततः सा निर्मिता कान्ता पुरी द्वारावती तदा । 











मानसेन प्रयत्नेन वैष्णवी विश्वकर्मणा ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार उस समय विइवकमाने मानसिक प्रयत्न 
( संकल्प ) के द्वारा उस कमनीय वेष्णवीपुरी दारावतीका 
निर्माणकार्य सम्पन्न किया ॥ ४४ ॥ 
विधानविहितद्वारा प्राकारचरशोभिता । 
परिखाच यसंगुप्ता साट्टप्राकारतोरणा ॥ ४५॥ 
उसके द्वार शिल्पदासत्रकी विधिके अनुसार बनाये गये 
थे | श्रेष्ठ परकोरे उसकी शोभा बढ़ाते थे । खाइयों ओर 
टीलॉसे वह पुरी सुरक्षित थी तथा उसमें अट्टालिका, चद्दार- 
दीवारी ओर तोरण यथास्थान बने हुए थे ॥ ४५ ॥ 
कान्तनारीनरगणा वणिग्भिरुपशोभिता । 
नानापण्यगणाकीणो खेचरीव च गां गता ॥ ४६॥ 
सुन्दर नर-नारियोंके समुदाय वहाँ बसे हुए थे । व्यापारी 
बर्गके लोग उसकी शोभा बढ़ाते थे | नाना प्रकारके क्रय- 
विक्रयकी वस्तुओं और दूकानोंसे वह भरी हुई थी । ऐसा 
जान पड़ता था, मानो आकादामें विचरनेवाली पुरी प्रथ्वीपर 
उतर आयी हो ॥ ४६ ॥ 
प्रपावापीप्रसन्नोदा उद्यानेरुपशोभिता । 
समन्ततः संवृताङ्गी वनितेवायतेक्षणा ॥ ४७॥ 
उस पुरीके पासले और ब्राबड़ियोंमे स्वच्छ जल भरा 
हुआ था तथा नाना प्रकारके उद्यान उसे सब ओरसे सुशो- 
भित कर रहे थे । इस अवस्थामे वह ढँकी हुई अज्ञोंवाली 
विशाललोचना वनिताके समान जान पड़ती थी | ४७ ॥ 
सम्रद्धचत्वरचती वेइ्मोत्त मघनाचिता । 
रथ्याकोटिसहस्त्राढ्या शुश्रराजपथोत्तरा ॥ ४८॥ 
उसके चौराहे बड़े समृद्धिशाली थे । उसके ऊँचे-ऊँचे 
महल बादलोंसे व्याप्त हो रहे थे। उस पुरीम कोटि सहस्न 
गलियाँ थीं और उज्ज्वल राजमार्गसे उसकी उत्कृष्ट शोभा हो 
रही थी ॥ ४८ ॥ 
भूषयन्ती समुद्रं सा खगमिन्द्रपुरी यथा । 
पृथिव्यां सर्वेरत्नानामेका निचयशालिनी ॥ ४९ ॥ 
जैसे इन्द्रपुरी स्वर्गकी शोभा बढ़ाती दै, उसी प्रकार वह 
समुद्रकी शोभा बढ़ाती थी वह भूतल्पर सम्पूर्ण रत्नोंके 
सञ्चयसे सुशोभित ददोनेवाली एकमात्र नगरी थी ॥ ४९ ॥ 
सुराणामपि सुक्षेत्रा सामन्तक्षोभकारिणी। 
अप्रकाइं तदाकारां प्रासादेरुपकुवेती ॥ ५० ॥ 
द्वारकापुरी टेवताओंके.ल्यि भी पुण्यक्षेत्र थी । सीमावर्ती 
नरेदोंके मनमें क्षोभ उत्पन्न करनेवाली थी तथा वह अपने 
ऊँचे-ऊँचे मददलोंके द्वारा आकाराको भी आच्छादित किये 
देती थी ॥ ५० ॥ 
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अष्टपञ्चाशचमोऽध्यायः 


४४१ 








पृथिव्यां पृथुराष्ट्रायां जनोघप्रतिनादिता । 
ओघैश्च चारिराजस्य शिशिरीकृतमारुता ॥ ५१ ॥ 
बहुत-से राष्ट्रवाली इस प्रथ्वीपर बसी हुई द्वारकापुरी 
जनसमुदायके कोलाइलसे गूँजती रहती थी ओर जलके स्वामी 
समुद्रके प्रवाद एवं उत्ताल तरङ्गे कारण वहाँकी वायु सदा 
शीतल बनी रहती थी ॥ ५१ ॥ 
अनूपोपवनेः कान्तैः कान्त्या जनमनोहरा । 
सतारका द्योरिव सा द्वारका प्रत्यराजत ॥ ५२॥ 
समुद्रके जलप्राय तटपर लहराते हुए कमनीय उपवर्नोके 
द्वारा बढ़ी हुई अपनी अनुपम कान्तिसे वह द्वारकापुरी 
मनुष्योंके मनको मोहे लेती थी और नक्षत्रोसे युक्त आकाश- 
की भाति शोभा पाती थी ॥ ५२ ॥ 


प्राकारेणार्कव्णेन शझातकौम्भेन संवृता । 
हिरण्यप्रतिवणेश्च क शुहेर्गम्भीरनिःस्वनेः ॥ ५३॥ 
तैद्वरेः सौधेश्च शोभिता। 


सूर्यके समान वर्णवाले सुवर्णमय परकोटेसे घिरी हुई वह 
नगरी गम्भीर घोषवाले स्वर्णनिमित भवनों तथा इवेत बादलो- 
के सर॒रा उज्ज्वल द्वारों और अद्टालिकाऑसि सुशोभित होती 
थी ॥ ५३३ ॥ 
कचित्‌ क्वचिदुदग्राभ्रेरुपावृतमदापथा ॥ ५४ ॥ 
तामावसत्‌ पुरीं कृष्णः सवे यादवनन्दनाः । 
अभिप्रेतजनाकोर्णा सोमः खमिव भासयन्‌ ॥ ५५ ॥ 
कद्दी-कद्दी बहुत ऊँचे महलांकी छायासे उसकी विशाल 
सड़क आच्छादित दो रही थीं । ऐसी द्वारकापुरीमे श्रीकृष्ण 
तथा समस्त यादवनन्दन निवास करने लगे | वह पुरी अभीष्ट- 
जनोंसे ही भरी-पूरी थी । जैसे चन्द्रमा आकाशको प्रकाशित 
करते हैँ, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस पुरीकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ५४-५५ ॥ 
विश्वकमो च तां कृत्वा पुर्री शक्रपुरीमिव । 
जगाम त्रिदिवं देवो गोविन्देनाभिपरजितः ॥ ५६॥ 
इन्द्रपुरीके समान द्वारकापुरीका निमाण करके देव 
विश्वकर्मा भगवान्‌ श्रीकूष्णक्रार सम्मानित हो स्वर्गलोकर्म 
चले गये ॥ ५६ ॥ 
भूयक्ष वुद्धिरभवत्‌ कष्णस्य त्रिदितात्मनः । 
जनानिमान्‌ धनोघेश्च तर्पयेयमहं यदि ॥ ५७॥ 
तत्पश्चात्‌ आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीकृष्णके मनमे यह 
विचार उठा कि धयहदाके लोगोंको यदि मैं धनसे तृप्त कर 
सकता तो बहुत अच्छा होताः ॥ ५७ ॥ 
स॒ वैश्ववणसस्पृष्ट निधीनामुत्तमं निधिम्‌ । 
शङ्कमाहयतोपन्द्रो निरि स्व भवने प्रभुः ॥ ५८॥ 
तब उन भगवान्‌ उपेन्द्रने कुत्रेरके सम्पकमे रहनेवाले 


निधियाँमें उत्तम निधि शङ्का रात्रिके समय अपने भवनमें 

आवाहन किया ॥ ५८ ॥ 

स शह्णः केशावाह्वानं क्षात्वा हि निधिराट्‌ स्वयम्‌ । 

आजगाम समीपं वें तस्य द्वारवतीपतेः ॥ ५९ ॥ 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेरा आह्वान किया है? यह जानकर 

निधियॉका राजा दाद्ध स्वयं ही द्वारकानाथके समीप आ 

गया ॥ ५९ ॥ 

स राङ्खः प्राञलिभूत्वा विनयादर्वान गतः । 

कृष्ण विज्ञापयामास यथा वंश्रवणं तथा ॥ ६० ॥ 
उस झाङ्कने विनयपूवक हाथ जोड़ धरतीपर माथा 

टेककर कुबेरके दी समान भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्रणाम किया 

और इस प्रकार कद्दा--॥ ६० ॥ 

भगवन्‌ कि मया काय सुराणां वित्तरक्षिणा । 

नियोजय मद्दाबाद्दो यत्‌ कार्य यदुनन्दन ॥ ६१ ॥ 
“भगवन्‌ ! में देवताओंका वित्तरक्षक हूँ। महाबाहु 

यदुनन्दन ! मुझे क्या करना होगा ? जो कार्य हो; उसके 


Nim“ ~, 


लिये मुझे आज्ञा दीजिये? ॥ ६१॥ 
तमुवाच हृषीकरेशः शङणं शुह्यकमुत्तमम्‌ । 
जनाः कृशघना येऽस्मिस्तान्‌ धनेनाभिपूरय ॥ ६२ ॥ 
तब श्रीकृष्णने उस दाङ्ल नामक उत्तम गुह्यकसे कहा-- 
“इस नगरमे जो निर्धन या अल्प धनवाले मनुष्य हैँ, उनको 
धनसे परिपूर्ण कर दो ॥ ६२ ॥ 
नेच्छाम्यनशितं द्रष्टुं कृशं मलिनमेव च | 
देहीति चेव याचन्तं नगर्या निर्धनं नरम्‌॥ ६३॥ 
“में इस नगरीमें किसी भी ऐसे निर्धन मनुष्यको नहीं 
देखना चाहता, जिसे भोजन न मिळनेके कारण उपवास 
करना पड़ता दो, जो दुर्बल और मलिन हो तथा “दीजिये? 
कहकर किसीके सामने दाथ फेलाता या भीख माँगता 
हो? ॥ ६३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
ग्रदीत्वा शासनं मूध्नी निधिराउ्‌ केशवस्य ह | 
निधीनाशापयामास द्वारवत्यां ग्रह रुहे ॥ ६४॥ 
धनोयैरभिवर्षध्वं चक्कः सवं तथा च ते। 
वैंशम्पायनजी कहते हैं- --जनमेजय ! भगवान्‌ श्री- 
कृप्णकी आज्ञा दिरोधार्य करके निधियोंके राजा शङ्कने समस्त 
निधियाँको आदेश दिया---तुमलोग द्वारकामें घर-घर जाकर 
धनराशिकी वर्षा करो ।' उन सत्र निधिवोंने बेसा दी किया६४३ 
नाधनो विद्यते तत्र क्षीणभाग्योऽपि चा नरः ॥ ८५ ॥ 
कशो वा मलिनो घापि द्वारबत्यां कथचन । 
द्वारवत्यां पुरि पुरा केशघस्य महात्मनः ॥ ६६॥ 
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इस तरह पूर्वकालमें महात्मा केदावकी पुरी द्वारकामें 
कोई मनुष्य किसी तरह भी निर्धन अथवा भाग्यहीन नहीं 
रह गया। दुर्बल या मलिन भी नहीं रहा ॥ ६५-६६ ॥ 
चकार वायोराह्वानं भूयश्च पुरुषोत्तमः । 
तत्रस्थ पच भगवान याद्चानां प्रियंकरः ॥ ६७॥ 
तत्पश्चात्‌ यादर्वोका प्रिय करनेवाले पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने द्वारकामें स्थित होकर ही वायुदेवका 
आवाहन किया ॥ ६७॥ 
प्राणयोनिस्तु भूतानासुपतस्थे गदाधरम्‌ । 
प्कमासीनमेकान्ते देवशुह्यधर प्रभुम्‌ ॥ ६८॥ 
समस्त भूर्तोके प्रार्णोकी योनिरूप वायुदेव एकान्तम अकेले 
बैठे हुए भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी, जो देवताओंके रुस प्रयोजनको 
अपने द्वदयमें धारण किये हुए थे, सेवामें उपस्थित हुए ॥ 
कि मया देव कर्तव्यं सर्वगेनाशुयामिना । 
> a > 
यथेव दूतो देवानां तथेवास्मि तवानघ ॥ ६९॥ 
और बोले--“देव | मैं शीधगामी तथा सर्वग ( सर्वत्र 


पहुँचनेमे समर्थ ) हूँ । मुझे आपकी कौन-सी सेवा करनी है १ 
अनघ ! मैं जैसे देबताओंका दूत हूँ, उसी तरह आपका मी हूँ? ॥ 


तम्नुाच ततः रूष्णो रहस्यं पुरुरो दरिः । 
मारुतं जगतः प्राणं रूपिणं समुपस्थितम्‌ ॥ ७०॥ 

जगतूके प्राणस्वरूप वायुदेव मूर्तिमान्‌ होकर सेवामें 
उपस्थित हैं, यह देख अन्तर्यामी, पापहारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
उनसे रहस्यमरी बात बोठे--॥ ७० ॥ 


गच्छ मारुत देवेशमनुमान्य सहामरैः । 
सभां खुघमोमादाय देचेभ्यर्त्वमिहानय ॥ ७१॥ 


'मारुत ! जाओ) देवताआँसहित देवराज इन्द्रका आदर 
करके उनकी अनुमति ले देवताओंके यहाँसे सुधर्मानामक 


सभाको यहाँ उठा ले आओ ॥ ७१ ॥ 


याद्वा धार्मिका ह्येते विक्रान्ताश्च सहस्रशः । 
तस्यां विशेयुरेते वै न तु या कृत्रिमा भवेत्‌ ॥ ७२॥ 


“ये सहर्सों धर्मात्मा तथा पराक्रमी यादव उसी मामे 


बेटें, जो कृत्रिम ( क्षणभंगुर ) न हो ॥ ७२ ॥ 
या ह्यक्षया सभा रम्या कामगा कामरूपिणी । 


खा यदून्‌ धारयेत्‌ सवोन यथैव त्रिद्शांस्तथा ॥ ७३ ॥ 

“जो सभा अक्षय, रमणीय) इच्छानुसार सर्वत्र चल 
सकनेवाली तथा सभासदोंकी इच्छाके अनुरूप स्वरूप धारण 
करनेवाली है; वह सुधर्मा सभा अपने भीतर इन समस्त 
य॒दुवंशियोंको धारण करे, ठीक उसी तरद जैसे वह देवताओं- 


को धारण करती है? | ७३ ॥ 
संग्रह्य वचनं तस्य ऊष्णस्याछ्िएकमंणः । 


वायुरात्मोपम्रगतिरजेगाम _ त्रिदिवालयम्‌ ॥ ७४॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णका संदेश 
लेकर अपने ही समान गतिवाले वायुदेव स्वर्गलोकमं गये | 
सोऽनुमान्य सुरान्‌ सवीन्‌ कष्णवाक्यं निवेद्य च । 
सभां सुधर्मामादाय पुनरायान्महीतलम्‌ ॥ ७५॥ 
उन्होंने समस्त देवताओंको आदरपूर्वक श्रीकृष्णका वचन 
सुनाया और उनकी अनुमतिसे सुधर्मा सभाको लेकर वे पुनः 
भूतलपर आये ॥ ७५ ॥ 
सुघमोय सुघमो तां ऊप्णाया्लिए्टकारिणे | 
देवो देवसभां दत्त्वा वायुरन्तरघीयत ॥ ७६॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले सुधर्मात्मा श्रीकृष्णको 
वह सुधर्मा नामक देवसभा देकर वायुदेव अन्तर्धान हो गये॥ 
द्वारवत्यास्तु सा मध्ये केदावेन निवेशिता । 
सुधमो यदुमुख्यानां देवानां त्रिदिवे यथा ॥ ७७॥ 
श्रीकृष्णने द्वारकापुरीके मध्यभागमे उस सुधर्मा सभाको 
स्थापित किया । जेसे स्वर्गमे देवताओंकी सभा है; उसी प्रकार 
भूतलपर वह प्रमुख यादवोंकी सभा हुई ॥ ७७ ॥ 
एवं दिव्येश्च भोगेश्च जळजेश्चाव्ययो दरिः । 
द्रव्यैरलंकरोति स्म पुरां खां प्रमदामिव ॥ ७८॥ 
इस प्रकार अविनाशी श्रीहरि दिव्य भोगों तथा समुद्रके 
जलसे प्रकट हुए द्रव्यों ( रत्नों )से अपनी पुरीको युवती 
ञ्रीकी भांति अलंकृत करते थे ॥ ७८ ॥ 
मयीदाइचेतर संचक्रे श्रेणीश्च प्रकतीस्तथा | 
बलाध्यक्षांश्च युक्ताश्च प्रकृतीशांस्तथैव च ॥ ७९॥ 
उन्होंने सबके लिये धर्मकी मर्यादाएँ बाँध दीं। व्यापारियों; 
प्रजाजनों) सेनापतियों तथा प्रजावगके दासकोंके लिये भी 
समुचित मर्यादाएँ स्थापित कर दीं ॥ ७९ ॥ 
उग्रसेनं नरपति काइ्यं चापि पुरोहितम्‌ । 
सेनापतिमनाध्यष्टि विकटं मन्त्रपुङ्गरम्‌ ॥ ८० ॥ 
उग्रसेनको द्वारकाका राजा बनाया) काशीके विद्वान्‌ 
सान्दोपनि मुनिको पुरोद्दितके पदपर प्रतिष्ठित किया । 
अनाधृष्टिको सेनापति तथा ।वेकद्रुको प्रधान मन्त्री बनाया ॥ 
यादवानां कुलकरान्‌ स्थविरान्‌ दश तत्र चे। 
मतिमान्‌ स्थापयामास सरवेकायंष्वनन्तरान्‌ ॥ ८१॥ 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने यादवोंके वंशधर दस बड़े-बूढ़े 
पुरुषोंको& सभी कायोंमें सलाह देनेके लिये अवान्तर मन्त्रके 
पदपर स्थापित किया था ॥ ८१ ॥ 
„ दस बड़े-बृढ़े पुरुषोके नाम ये है 
उडव, वसुदेव, कडू) विपृथुः फर्क) चित्रक) गद, सत्यक 
बलभद्र भौर पथु । 
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रथेष्वतिरथो यन्ता दारुकः केशवस्य चें। 
योधसुख्यश्च योधानां प्रचरः सात्यकिः कृतः ॥ ८२॥ 
रथोमें अतिरथी दारुक भगवान्‌ श्रीङ्गप्णक्रा सारथि था । 
योधाओंमे श्रेष्ठ सात्यकि ही समस्त योद्धाओंके प्रधान बनाये 
गये थे ॥ ८२ ॥ 
चिघानमेवं कृत्वाथ कृष्ण: पुयोमनिन्दितः । 
= °C > ~ ~ 
मुमुदे यदुभिः साद्ध लोकस्रएा महीतले ॥ ८३॥ 
इति 


पकोनपषष्टितमो ऽध्यायः 


४४२३ 








समस्त लोकोंके खष्टा अनिन्ध कीर्तिवाले भगवान श्रीकृष्ण 
इस प्रकार वैधानिक व्यंवस्था करके द्वारकापुर्रमे यादवोंके 
साथ आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ८३ ॥ 
रेवतेस्याथ कन्यां च रेवती शीलसम्म्रताम्‌। 
प्रातवान्‌ बलदेवस्तु कृष्णस्यानुमते तदा ॥ ८३॥ 
उस समय श्रीकृप्णकी अनुमतिसे बळदेवजीने राजा रेवत- 
की सुशीला कन्या रेवतीको पत्नीरूपमें ग्रहण किया ॥ ८४ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि द्रारावतीनिर्माणेऽष्टपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिरभाग हरित्रंशके अन्तर्गत तरिष्णुपमें द्वारावतीका निर्माणविषयक अद्वादनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


——— DIS YD 


एकोनषष्टितमोऽष्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके दवारा रुक्मिणीका हरण तथा यादवत्रीरांका 
जरासंध एवं शिशुपाल आदिके साथ घोर युद्ध 


वैशम्पायन उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु जरासंधः प्रतापवान्‌ । 
न्रपानुचयोजयामास चेद्राजभ्रियेप्सया ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय 
प्रतापी जरासंध चेदिराजक प्रिय करनेकी इच्छासे राजाओँको 
एकत्र करनेका उद्योग किया ॥ १ ॥ 
सुताया भीष्मकस्याथ रुक्मिण्या रुक्मभूषणः । 
शिद्ाापालस्य ज्रपतेविचाहो भविता किल ॥ २ ॥ 
उसने सर्वत्र यह समाचार भेज दिया कि “भीष्मककी 
पुत्री रुक्मिणी तथा राजा शिञुपालका विवाह होनेवाला है । 
इसमें केवल सुवर्णके आभूषणोंका उपयोग होगा ॥ २ ॥ 
दून्तवकत्रस्य तनयं सुवक्त्रममितोजसम्‌ । 
सहस्राक्षसमं युद्धे मायाइातविदारदम्‌॥ ३ ॥ 
दन्तवक्त्रके पुत्र अमिततेजस्वी सुवकत्रको, जो सेकड़ों 
मायाओंके ज्ञान एवं प्रयोगमें कुशल तथा युद्धमें सहस्र नेत्र- 
धारी इन्द्रके तुल्य पराक्रमी था ( जरासंधने जोर देकर 
बुंलवाया )॥ ३ ॥ 
पोण्डूस्य वाखुदेवस्य तथा पुत्रं महाबलम्‌ । 
सुदेवं वीर्यसम्पन्नं प्रथगक्षौहिणीपतिम्‌॥ ४ ॥ 
पौण्ड़क वासुदेवक्रे महात्रनी और पराक्रमतम्पन्न पुत्र 
सुदेवको भी जो प्रथक एक अक्षौदिंगी सेनाका अधिपति था 
( जरासंधने दवाव डालकर ही घुछ्वाया था )॥ ४ ॥ 
एकलव्यस्य पुत्रं च चीर्यवन्तं महावलम्‌ । 
पुत्रं च पाण्ञ्यराजस्य कलिङ्गाधिपति तथा ॥ ५ ॥ 
कृताप्रियं च कृष्णेन वणुदारि नराधिपम्‌ । 
अंशुमन्तं तथा क्राथं श्रुतधमोणमेव च ॥ ६ ॥ 


निवृत्तदात्रु कालिङ्गं गान्धाराधिपति तथा । 
प्रसद्य च मद्दाचीयं कौशाम्व्यधिपमेव च ॥ ७ ॥ 
एकल्व्यके महाबली एवं पराक्रमी पुत्रको, पाण्ड्यराजके 
पुत्रको) कलिङ्गदेशाके अधिपतिको, श्रीकृष्णने जिसका अप्रिय 
किया था) उस राजा वेणुदारिको, क्रथपुत्र अंञुमान्‌ एवं 
श्रुतधर्माको, शत्रुओंको पराजित करनेवाले कलिङ्गराजको) 
गान्धार-नरेशको तथा महापराक्रमी कोशझाम्त्रीपतिको भी 
जरासंधने बलपूर्वक बुलानेकी चेष्टा की थी ॥ ५-७ ॥ 
भगदत्तो मद्दासेनः रालः शाल्वो महाबलः | 
भूरिश्रवा महासेनः ङुन्तिवीयश्च चीरयंवान्‌। 
स्वयं वराथं सम्मा्ता भोजराजनिवेशने ॥ ८ ॥ 
विशाल सेनासे युक्त राजा भगदत्त) झल) महाबली 
रास्व, बहुत बड़ी सेनावाले भूरिश्रवा तथा पराक्रमी कुन्ति- 
वीर्य--ये सत्र लोग स्वयं ही वर शिशुपाळकी बारात करनेके 
लिये भोजराज भीष्मकके भवनम पधारे थे ॥ ८ ॥ 


जनमेजय उवाच 
कस्मिन्‌ देशे ज्रपो जज्ञे रुक्मी वेदविदां वरः । 
कस्यान्ववाये द्युतिमान्‌ सम्भूतो द्विजसत्तम ॥ ९ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! वेदवेत्ताअँमिं उत्तम 
कान्तिमान्‌ राजा रुक्मी किस देश और किस कुल्में उत्पन्न 
हुआ था ॥ ९ ॥ 
| वैञ्चम्पायन उवाच 


राजपैयोदवस्यासीद्‌ विदभा नाम चे सुतः । 


विन्ध्यस्य दक्षिणे पादवे विदृभोयां न्यवेशायत्‌ ॥ १० ॥ 
वेदास्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! राजर्षि यादवके 
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विदर्भनामक एक पुत्र था, जो विन्ध्वगिरिके दक्षिण पाइ्वमे 
विदर्भानगरीमें निवास करता था || १० ॥ 
क्रथकेरिकसुख्यास्तु पुत्रास्तस्य महाबलाः। 
बभूवुर्वीयसम्पन्नाः पृथग्वंशकरा नृपाः ॥ ११॥ 
विदर्भके क्रथ, केशिक आदि बहुत-से महाबली पूत्र हुए; 
जो पराक्रमसम्पन्न तथा पथक-प्रथक वंशोंके प्रवर्तक नरेश थे 
तस्यान्ववाये भीमस्य जशिरे वृष्णयो चृपाः । 
क्रथस्य त्वंशुमान्‌ वंशो भीष्मकः केशिकस्य तु ॥ १२॥ 
राजर्षि यादवके ही बंदामें मीमसे वृष्णिवंशी राजाओऑकी 
उत्पत्ति हुई थी । क्रथके वंशमै अंशुमान्‌ और कैशिकके वंशज 
भीष्मक हुए ॥ १२॥ 
हिरण्यरोमेत्याहयं दाक्षिण/त्येश्वरं च्॒पाः । 
अगस्त्यशुप्तामाशां यः कुण्डिनस्यो ऽन्वशान्नृपः॥ १३॥ 
भीष्मकको ही राजा लोग हिरण्यरोमा तथा दाक्षिणात्येश्वर 
कहते हैं, जिन्होंने कुण्डिनपुरमें रहकर अगस्त्य भुनिके द्वारा 
सुरक्षित दिशा दक्षिणका शासन किया था॥ १३ ॥ 
रुक्मी तस्याभवत्‌ पुओ रुक्मिणी च विशाम्पते । 
रुषमी चारक्राणि दिव्यानि द्रुमात्‌ प्राप मदाबलः ॥ १४॥ 
जामद्ग्न्यात्‌ तथा रामाद्‌ घ्राह्ममख्रमवा्तवान्‌। 
प्रास्पर्दंत स छृष्णेन नित्यमद्भुतकर्मणा ॥ १५॥ 
प्रजानाथ | उन्हीं राजा भीष्मकका पुत्र रुक्मी था तथा 
रुक्मिणी भी उन्हींकी कन्या थी। महाबली सरुक्मीने 
( किम्पुरुषराज ) द्रुमसे दिव्यास्त्र प्रात किये थे। साथ ही 
जमदग्निनन्दन परशुरामसे उसको ब्रह्माज्जकी प्राप्ति हुई 
थी । रुक्मी अद्भुत कर्म करनेवाले श्रीकृप्णके साथ सदा ही 
स्पर्धा रखता था ॥ १४-१५ ॥ 
रूक्मिणी त्वभवद्‌ राजन्‌ रूपेणासदशी भुवि । 
ववकमे वासुदेवस्तां श्रवादेच महादुतिः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | रुक्मिणीके रूपकी समानता करनेवाली इस 
प्रथ्वीपर दूसरी कोई स्त्री नहीं थी । महातेजस्वी बसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्ण उसका परिचय सुनकर ही उसे चाहने लगे 
थे ॥ १६॥ 
स॒ तया चाभिलपितः श्रवादेच जनादेनः। 
तेजोवीर्यवलोपेतः स मे भती भवेदिति॥ १७॥ 
इसी प्रकार रुक्मिणी भी श्रीकृष्णकी प्रशंसा सुनकर ही 
उन्हे चाइने लगी थी । उसकी इच्छा थी कि तेज, वीर्य 
और बलसे सम्पन्न श्रीकृष्ण ही मेरे पति हो ॥ १७॥ 
तां ददौ न च कृष्णाय द्वेषाद्‌ रुक्मी महाबलः । 
कंसस्य चघसंतापात्‌ ऊष्णायामिततेजसे ॥ १८॥ 
याचमानाय कंसस्य देष्यो ऽयमिति चिन्तयन्‌ । 


[ दरिवंशे . 








महाबली रुक्मी श्रीकृष्णसे द्वेष रखता था, इसल्यि 
उसने श्रीकृष्णको अपनी बहिन नहीँ दी । कसका वध सुनकर 
उसे बड़ा संताप हुआ था । वह सदा यद्दी सोचता था कि 
कृष्ण कंसद्रोही दै, इसलिये उनके याचना करनेपर भी रुक्मी- 
ने अमित तेजस्वी श्रीकृष्णको रुक्मिणी नहीं दी ॥ १८६ ॥ 
चैद्यस्यार्थ सुनीथस्य जरासंधस्तु भूमिपः । 
वरयामास तां राजा भीष्मकं भीमविक्रमम्‌ ॥ १९॥ 
प्थ्वीपति राजा जरासंधने चेदिराज सुनीथके पुत्र 
दिझुपालके लिये भयानक पराक्रमी भीष्मकसे उनकी कन्या 
रुक्मिणीको माँगा था || १९ ॥ 
चेदिराजस्य तु वसोरासीत्‌ पुत्रो बृहद्रथः । 
मगधेषु पुरा येन निर्मितोऽसो गिरिवजः ॥ २० ॥ 
चेदिराज उपरिचर वसुके एक पुत्रका नाम वृद्दद्रथ था) 
जिसने पूर्वकालमें मगधदेशके भीतर गिरित्रज नामक नगरका 
निर्माण कराया था | २० ॥ 
तस्यान्ववाये जल्ेऽसो जरासंधो महाबलः । 
वसोरेव तदा वंशो दमघोषोऽपि चेदिराट्‌ ॥ २१॥ 
उसीके वंरामें महाबली जरासंध पैदा हुआ । उपरिचर 
वसुके ही बंशमें उन दिनों दमघोष पेदा हुए; थे, जो चेदि- 
देराके राजा थे॥ २१ ॥ 
दमघोषस्य पुत्रास्तु पञ्च भीमपराक्रमाः । 
भगिन्यां चस्रुदेवस्य श्रुतश्रवसि जशिरे ॥ २२॥ 
दमधघोषके पांच भयानक पराक्रमी पुत्र हुए, जो वसुदेव- 
की बहिन श्रुतश्रवाके गर्भसे उत्पन्न हुए थे ॥ २२॥ 
रिशुपालो दशग्रीवो रेभ्योऽथोपदि्शो वली । 
सवोस्त्रकुराला वीरा वीयेवन्तो मद्दावलाः ॥ २३॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैँ-शिशुपाल, दशग्रीव, रेम्य, 
उपदिश और बली । ये सब-के-सब सम्पूर्ण अस्थोके शानमें 
निपुण; वीर पराक्रमी और महाबली थे ॥ २३ ॥ 
क्षातेः समानवंशस्य सुनीथः प्रददौ सुतम्‌ । 
जरासंधस्तु सुतवद्‌ दद्रानं जुगोप च ॥ २४॥ 
जरासंध कुठम्बी था तथा समान वंशमें उत्पन्न हुआ 
था, इसलिये सुनीथ ( दमघोष ) ने अपना पुत्र शिशुपाल 
उसे सोप दिया था ( शिञ्॒पाळको जरासंधका सहयोगी बना 
दिया था ) । जरासंध भी शिशुपालको अपने पुत्रके समान 
समझता ओर उसकी रक्षा करता था ॥ २४ ॥ 
जरासंधं पुरस्कृत्य वृष्णिशाञु महाबलम्‌ । 
कृतान्यागांसि चेचेन वृष्णीनां चाप्रियेषिणा ॥ २५॥ 
बृष्णिवंशके शत्रु महाबली जरासंधको आगे करके चेदि- 
राजने इष्णियाँक्रा अप्रिय चाहते हुए उनके अनेक अपराध 
किये थे ॥ २५ ॥ 
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जामासा त्वभवत्‌ तस्य कंसस्तस्मिन्‌ इते युधि । 
कृष्णार्थे वैरमभवजञ्जरासंघस्य वृष्णिभिः ॥ २६॥ 
कंस जरासंधक्रा जामाता था । जब वह युद्धमें श्रीकृप्णके 
हाथसे मारा गया) तत्र श्रीकृष्णे ही लिये समस्त वृष्णि- 
वंशियाँके साथ जरासंधका वेर हो गया ॥ २६॥ 
भीष्मकं वरयामाख सुनीथारथे च रुक्मिणीम्‌ । 
तां ददौ भीष्मकश्चापि शिश्युपााय वीर्यवान्‌ ॥ २७॥ 
जरासंधने सुनीथपुत्र' दिशुपालके ल्यि ही भीष्मकसे 
रुक्मिणीको माँगा था ओर पराक्रमी भीष्मकने उसका रिझु- 
पालके लिये वाग्दान कर दिया || २७॥ 
ततर्‍्चेद्यमुपादाय जरासंधो नराधिपः। 
ययौ विदर्भान्‌ सहितो दन्तवकत्रेण यायिना ॥ २८॥ 
तब राजा जरासंध अपने सहायक दन्तवकत्रके साथ 
रिझुपालको लेकर विदर्भ देशको गया ॥ २८ ॥ 
अञुश्षातश्च पौण्ड्रेण वास्रुदेवेन धीमता। 
अङ्गवङ्ककलिङ्गानामीश्वरः स मद्दाबलः ॥ २९॥ 
बुद्धिमान्‌ पोण्डूक वासुदेवने भी इस कार्यमें जरासंधका 
अनुमोदन किया था । महाबली जरासंध अङ्ग-त्रङ्ग और 
कलिङ्ग देशका भी सम्राट था ॥ २९ ॥ 
मानयिष्यश्व्च तान्‌ रुक्मी प्रत्युद्रस्य नराधिपान्‌ । 
परया पूजयोपेतांस्तान निनाय पुरी प्रति ॥ ३०॥ 
रुक्मीने उन नरेशोंका सम्मान करनेके ल्यि उनकी 
अगवानी की और अच्छे ढंगसे उनका स्वागत-सत्कार करके 
वह उन्हें अपनी पुरीमें ले गया ॥ ३० ॥ 
पितृष्वसुः प्रियाथ च रामङृष्णादुभावपि । 
प्रययुर्वृष्णयश्चान्ये रथैस्तत्र बलान्विताः ॥ ३१॥ 
बलराम और श्रीकृष्ण ये दोनों भाई भी अपनी बुआकी 
प्रसन्नताके लिये वहाँ गये । साथ ही दूसरे बलशाली दृष्णि- 
बंशी वीर भी रथोंद्वारा वहाँ पधारे ॥ ३१ ॥ 
क्रथकैरिकभती तान्‌ प्रतिगृह्य यथाविधि । 
पूजयामास पूजादीन वहिश्चैव न्यवेरायत्‌॥ ३२॥ 
क्रथकेशिक देशके स्वामी भीध्मकने उन पूजनीय पुरुषों- 
का विधिपूर्वक पूजन किया ओर उन्हें बाहर ही ठहराया ॥ 
शवोभाचिनि विवाहे च रुक्मिणी निर्ययो वहिः । 
चतुर्युजा रथेनेःद्रे देवतायतने शुभे ॥ ३३॥ 
इन्द्र।णीमचेयिष्यन्ती ऊतकौतुकमङ्गला । 
दीप्यमानेन चपुषा बलेन महता वृता ॥ ३४॥ 
जब विवाह कल होनेवाला था अर्थात्‌ जब उसके होने- 
में एक ही दिन शेष रह गया था उस समय राजकुमारी 
रुक्मिणी तत्कालोचित मङ्गलाचारसे सम्पन्न हो अपने दीसि- 








मान्‌ दारीरसे सुशोमित होती हुई सुन्दर देवाळ्यमे इन्द्राणी- 
की पूजा करनेके ल्यि चार घोडेसि जुते हुए रयपर बैठकर 
ज्येष्ठा नक्षत्रमें राजमद्दळसे बाहर निकली | उस समय वह 
विश्वाळ सेनासे घिरी हुई थी ॥ ३३-३४ || 


तां ददर्श तदा कृष्णो लक्ष्मी साक्षादिव स्यिताम्‌। 

रूपेणाग्रथेण सम्पन्नां देवतायतनान्तिके ॥ ३५॥ 
उस यात्राके समय देवमन्दिरके निकट परम सुन्दर रूप” 

से सम्पन्न साक्षात्‌ लक्ष्मी-सी खड़ी हुई रक्मिणीको भगवान्‌ 

श्रीकृष्णने देखा ॥ ३५ ॥ 

चह्वेरिव शिखां दीप्तां मायां भूमिगतामिव। . 

पृथिवीमिव गम्भीरासुत्थितां पृथिवीतलात्‌ ॥ ३६॥ 


वह प्रज्वलित हुई अग्निकी शिखा, पृथ्त्रीपर उतरी हुई 
देवमाया तथा भूतलसे उठी हुई गम्भीर स्वभाववाली मूर्ति- 
मती भूदेवीके समान जान पड़ती थी ॥ ३६ ॥ 
मरीचिमिव सोमस्य सौम्यां सत्रीविग्रहां सुवि । 
श्रीमिवाग्र्यां चिना पद्म भविष्यां श्रीखद्दायिनीम्‌। 
कृष्णेन मनसा दृष्टां दुर्निरीक्यां सुरैरपि ॥ ३७॥ 
उसे देखकर ऐसा प्रतीत होता था, मानो चन्द्रमाकी 
सौम्य किरण सुन्दरी नारीका रूप धारण करके प्रथ्वीपर उतरी 
दोश विना कमळकी श्रेष्ठ लक्ष्मी हो अथवा भविष्यमें होनेवाली 
लक्ष्मीकी सद्दायिका हो । देवता ओके लिये भी जिसका दर्शन 
होना अत्यन्त कठिन था, उस रुक्मिणीको श्रीकृष्णने जी भर- 
कर देखा ॥ ३७ ॥ 
च्यामावदाता सा ह्यासीत्‌ पृथुचावोयतेक्षणा । 
ताम्रौष्ठनयनापाङ्गी पीनोरुजघनस्तनी ॥ ३८ ॥ 
उसकी सोलह वर्षकी अवस्था थी । अङ्गोकी कान्ति 
गोरदर्णकी थी । उसके नेत्र बहुत ही मनोइर एवं विशाळ 
थे । ओठ तथा नयनोंके प्रान्तभाग तंबिके समान लाळ थे | 
जघ, नितम्ब और स्तन मोटे एवं मांसल थे ॥ ३८ ॥ 
बृहती चारुसवोङ्गी तन्वी शशिसितानना। 
ताम्नतुजझनखी सुश्ननोलकुश्वितमूधैजा ॥ ३९ ॥ 
वह पतले और लंत्रे कदकी स्त्री थी । उसके सारे अङ्ग 
बड़े ही मनोहर थे | उसका मुख चन्द्रमाके समान गौर 
कान्तिसे सुशोमित था । नख लाळ और ऊँचे थे । मोहे 
सुन्दर तथा सिरके बाल काले और घुँत्रराले थे ॥ ३९ ॥ 
अत्यर्थं रूपतः कान्ता पीनश्रोणिपयोधरा । 
तीछ्णशुङ्कैः समै्दन्तैः प्रभासद्भिरलंकता ॥ ४० ॥ 
वह रूपकी दृष्टिसे अत्यन्त कमनीया थी । उसके नितम्ब 
और उरोज पीन ( उमरे हुए ) थे । वह तीक्ष्ण, इवेत; 
बराबर जमे हुए और चमक्रीले दातासे सुशोमित द्ोती 
थी ॥ ४० ॥ 
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अनन्या प्रमदा लोके रूपेण यशसा श्रिया। 
रुक्मिणी रूपिणी देवी पाण्डुरक्षोमवासिनी ॥ ४१॥ 
रूप, यरा और शोभाकी दृष्टिसे संसारम दूसरी कोई 
युवती उसके समान नहीं थी । उज्ज्वल रेशमी साड़ी पहने 
हुए राजकुमारी रुक्मिणी रूपवती देवी-सी जान पड़ती 
थी ॥ ४१ ॥ 
तां दृष्टा वद्धे कामः कृष्णस्य प्रियद्शेनाम | 
हविषेत्रानलस्याचिर्मेनस्तस्यां समादधत्‌ ॥ ४२ ॥ 
जैसे घीकी आहुति डालनेसे अग्निकी ज्वाला प्रज्वलित 
हो उठती दै, उसी प्रकार उस प्रियदर्दाना राजकन्याको देख- 
कर श्रीकृष्णकी उसे पानेके लिये कामना बहुत बढ़ गयी । 
उन्होंने अपना हृदय उसीपर निछावर कर दिया ॥ ४२ ॥ 


रामेण सह निश्चित्य केशवस्तु महावलः । 
तत्प्रमाथेऽकरोद्‌ चुद्धि वृप्णिभिः प्रणिधाय च ॥ 2३॥ 
तदनन्तर महाबली श्रीकृप्णने वृष्णिवंशिर्योके साथ सलाद 
और बलरामजीके साथ कर्तव्यक्रा निश्चय करके रुकिमिणीको 
हर लेनेका विचार किया ॥ ४३ ॥ 
कृते तु देवताकार्ये निष्क्रामन्ती सुरालयात्‌ । 
उन्मथ्य सहसा कृष्णः स्वं निनाय रथोत्तमम्‌ ॥ ४४॥ 
इतनेमें ही देवपूजाका कार्य सम्पन्न करके रुक्मिणी देवा- 
लयसे निकलने लगी । उसी समय श्रीकृप्णने सहसा पहुँचकर 
उसे गोदमें उठा लिया ओर अपने उत्तम रथपर पहुँचा 
दिया ॥ ४४ ॥ 
वरक्षसुत्पास्य रामोऽपि जघानापततः परान्‌ । 
समनह्यन्त दाराहास्तदाश्ञप्ताश्च सर्वशः ॥ ४५॥ 
इधर बलरामने भी एक पेड़ उखाड़कर आक्रमण करने- 
वाले झात्रुआँका उसीसे संहार कर डाला | उस समय बल- 
रामकी आज्ञा पाकर समस्त यदुवंशी वीर युद्धके लिये 
कमर कसकर तैयार ददो गये ॥ ४५ ॥ 
ते रथैविविधाकारेः समुच्छरितमहाध्वजैः । 
चाजिभिवीरणेश्चैव परिवत्र्हलायुघम्‌ ॥ ४६॥ 
वे ऊँचे एवं विशाळ ध्वर्जोसे युक्त भॉति-भॉतिके रथों; 
घोड़ो और द्वाथियोंद्वारा बलरामजीको चारों ओरसे ब्रेरकर 
खड़े हो गये ॥ ४६ || 
आदाय रुक्मिणीं ळप्णो जगामाशु पुरीं प्रति । 
रामे भारं तमाखज्य युयुधाने च वीर्येवान ॥ 2५॥ 
वलवान्‌ श्रीकृष्ण युद्धका सारा भार बलराम तथा 
सात्यकिपर छोड़कर रुक्मिणीको साथ ले शीघ्र दी द्वारका पुरी- 
को चल दिये ॥ ४७ ॥ 
अक्ररे विएथौ चेव गद च रृतवर्मण। 
चक्रदेवे खुदेवे च सारणे च महावळे ॥ ४८॥ 
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निवृत्तदत्री विक्रान्ते भङ्गकारे विदूरथे । 
उग्रसेनात्मजे कड़े शातद्युत्ने च केदाचः ॥ ४९॥ 
राजाधिदेवे स्ूदुरे प्रसेने चित्रके तथा। 
अतिदान्ते बृहद्‌ दुर्गे श्वफठ्के सत्यक्रे प्रथो ॥ ५०॥ 
वृष्ण्यन्धकेपु चान्येषु मुख्येषु मघुलदनः । 
गुरुमासज्य तं भारं ययौ द्वारवतीं प्रति ॥ ५१॥ 
गधुसूदन श्रीकृप्णने युद्धका वह गुरुतर भार ( बलराम 
और सात्यकिके सिवा ) अक्रूरः विप्रथु, गद, कृतवर्मा) चक्रः 
देवः सुदेव, महाबली सारण, नित्रृत्तरात्रु, पराक्रमी भन्नकारः 
विदूरथ, उग्रसेनकुम!र कङ्क, दातद्युम्नः राजाधिदेव) म्रदुरः 
प्रसेन; चित्रक; अतिदान्त, बृहदूदुर्ग, श्वफल्क) सत्यकः प्रथु 
तथा अन्यान्य बृष्णि और अन्धकवंशके प्रमुख वीरोंपर रख- 
कर द्वारकापुरीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ४८-५१ ॥ 
दन्तवक्रो अराखंधः शिशुपालश्च वीर्यचान्‌। 
संनद्धा निययुः कुद्धा जिघांसन्तो जनादनम्‌॥ ५२॥ 
उधर दन्तवक्त्र, जरासंध और पराक्रमी शिशुपाल कवच 
बॉधकर श्रीकृष्णको मार डालनेकी इच्छासे क्रोधमे भरे हुए 
निकले ॥ ५२ ॥ 
अङ्गवङ्गकलिङ्गैश्च सार पोण्ड्रैश चीर्यचान्‌ । 
निययो चेदिराजस्तु भ्रातृभिः स महारथः ॥ ५३॥ 
पराक्रमी चेदिराज शिशुपाल अङ्ग) वङ्ग कलिङ्ग तथा 
पुण्डूदेशीय योद्धाओं और अपने महारथी भाइयोंके साथ 
युद्धके लिये निकला ॥ ५३ ॥ 
तान प्रत्यणुहन्‌ संरब्धा वृष्णिवीरा महारथाः। . 
संकर्षणं पुरस्कृत्य वासवं मरुतो यथा ॥ ५४॥ 
उस समय रोपमें भरे हुए इण्णिवंशके महारथी वीरोंने 
जैसे देवता इन्द्रको आगे रखते हैं, उसी प्रकार बलरामजीको 
आगे करके उन समस्त दात्रुओको आगे बढ़नेसे रोक 
दिया || ५४ ॥ 
आपतन्तं हि वेगेन जरासंधं महाबलम्‌ | 
पड्पिर्विव्य़ाध नाराचेयुयुधानो महास्ुचे ॥ ५५॥ 
उस महासमरमें वेगसे आगे वदते हुए मद्दाबली जरासंध- 
फॉ सात्यकिने छः नाराचोंसे मारकर डावल कर दिया ॥०५॥ 
अक्ररो दन्तवक्त्रं तु विव्याच नवभिः शरैः । 
तं प्रत्यविद्धयत्‌ कारूपो व! जेर्दशाभिराश्ुगेः ॥ ५६ ॥ 
अन्नूरने दन्तवक्त्रको नो वाणोंसे वध दिया) तश्र करूप - 
राज द॒न्तवक्त्रने दस शीघ्रगामी बाणोंद्वारा अक्रूरको भी बींध- 
कर बदला चुकाया ॥ ५६ ॥ 
विपृथुः शिशुपालं तु आारेविंव्याध सप्तभिः। 
अष्टभिः प्रत्यविद्धत्‌ तं शिट्टुपालः प्रतापचान॥ ५७ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


क «७ ० ७ Ns oe 


EH ES याना SIO rr ts ‘rs tN Ee "क 








विष्णुपवें ] 


विप्रधुने सात बाणोंसे रिशुपालको घायल कर दिया? तत्र 
प्रतापी शिज्युपालने आठ बार्णोंसे विप्रथुको क्षत-विक्षत कर 
दिया ॥ ५७ ॥ 
गवेषणस्तु चेद्य॑ तु पड़भिविंव्याथ मार्गणेः 
अतिदान्तस्तथाषाभिद्हद्‌दुर्गश्च पञ्चभिः ॥ ५८॥ 
तत्र गवेषणने छः; अतिदान्तने आठ और बृहददुर्गने पाँच 
बार्णोसे चेदिराज रिझुपालको गद्दरी चोट पहुँचायी | ५८ ॥ 
प्रतिचिव्याध तांश्रैययः पञ्चभिः पञ्चभिः दारैः । 
जघानाश्वांश्च चतुरश्चतु्भिविपथोः दारैः ॥ ५९ ॥ 
शिशुपालने भी उन सबको पॉच-पॉच बाण मारकर 
बदला चुकाया और चार वाणोंसे विप्रथुके चारों घोडाको मार 
डाला ॥ ५९ ॥ 
बृहद्दुर्गस्य भल्लेन रिरश्चिच्छेद चारिहा । 
गवेषणस्य सूतं तु प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६०॥ 
हताइचं तु रथं त्यक्त्वा विपृथुस्तु महाचलः । 
आरुरोह रथं शीघ्रं ज्रृहदूदुर्गस्य वीयंबान ॥ ६१॥ 
इतना ही नद्दी, रात्रुसूदन दिझुपालने एक भल्लसे 
बृद्दूदुर्गका सिर काट लिया और गवेषणके सारथिको यमलोक 
पहुँचा दिया । तत्र महाबली एवं पराक्रमी विएृथु अपने अश्व- 
हीन रथको त्यागकर शीघ्र ही वृहृद्दुर्गके रथपर जा 
चढ़े ॥ ६०-६१ ॥ 
विपृथोः सारथिश्चापि गवेषणरथं द्रुतम्‌। 
आरुह्य जवनानश्वान्‌ नियन्तुमुपचक्रमे ॥ ६२॥ 
विएथुका सारथि भी तुरंत ही गवेषणके रथपर जा बैठा 
और उसके वेगशाली घोड़ोंको काबूमें रखनेकी चेष्टा करने 
लगा ॥ ६२ ॥ 
ते क्रुद्धाः दारवर्षण सुनीथं समवाकिरन्‌ । 
न्रत्यन्तं रथमागेचु चापहस्ताः कलापिनः ॥ ६३॥ 
फिर तो वे कुपित हो घनुष और वाण हाथमें छेकर रथ- 
मार्गापर नृत्य-सा करते हुए सुनीथपुत्र शिशुपाल्पर वाणोंकी 
बौछार करने लगे || ६३ ॥ 
चक्रदेवो दन्तवक्‍्चं त्रिभेदोरसि पत्रिणा । 
पड्रथं पञ्चभिश्चैव विव्याध युधि मागणैः ॥ ६४ ॥ 
चक्रदेवने पंखवाले बाणसे मारकर दन्तवक्त्रकी छाती 
छेद डाळी । फिर पाच बाणोंद्वारा उन्होंने युद्धमें षडरथको 
भी घायल कर दिया ॥ ६४ || 
ताभ्यां स विद्धो दशभिवाणेर्ममातिगेंः शिते: । 
ततो बली चक्रदेवं विभेद दशभिः दारैः ॥ ६५॥ 
तब उन दोनोंने भी पैनी धारवाले दस मर्मभेदी वाणोंद्वारा 
चक्रदेवको गहरी चोट पहुँचायों । फिर शिश्षुपालके भाइ 
बलीने भी चक्रदेवको दस बाण मारे ॥ ६५ ॥ 
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पञ्चमिश्चापि विव्याध सोऽपि दूराद्‌ विदूरथम्‌ । 


विदूरथोऽवि तं पड्भिविंव्याधाजों शितेः शरैः ॥ ६६॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने दूरसे हो पाँच वाण मारकर विदूरथको 
भी घायल कर दिया । विदूरथने भी छः पैने बाण मारकर 
युद्धम बलीको आहत कर दिया ॥ ६६ ॥ 
त्रिशता प्रत्यविध्यत्‌ तं बली वाणैर्महाबलम्‌ । 
कृतवर्मा बिमेदाजो राजपुत्रं तिभिः रारेः ॥ ६७॥ 
न्यहनत्‌ सारथि चास्य ध्वजं चिच्छेद सोच्छितम्‌ । 
तब ब्रलीने महाबली विदूरथको बदलेमें तीस बाण मारे। 
दूसरी ओर कृतवर्माने युद्धमें पोण्डूक वासुदेवके पुत्रको तीन 
वाणोंसे घायल कर दिया । साय ही उसके सारथिको भी मार 
डाला और ऊँचे घ्वजको काट गिराया | ६७३ ॥ 


प्रतिविन्याध तं कुद्धः पौण्डूः पडभिः शिलीमुखैः ॥६८॥ 
धनुश्चिच्छेद चाप्यस्य भल्लेन छतवमेणः । 

तत्र क्रोधमें भरे हुए पोण्डूने छः वाण मारकर बदला 
चुकाया ओर एक भछसे कृतवर्माका धनुष भी काट दिया ॥ 
निवृत्तदात्रुः कालिङ्गं विभेद निशितैः दारैः । 
तोमरेणांसदेशे तं निर्विभेद कलिङ्गराट्‌ ॥ ६० ॥ 

निदृत्तशत्रुने बहुत-से पेने वाण मारकर कलिङ्गराजको 
बाँध डाला | तव कळिङ्गराजने एक तोमरका प्रहार करके 
उसके कंधेपर घाव कर दिया ॥ ६९ ॥ 


गजेनासाद्य कङ्कस्तु गजमङ्कस्य वीर्येवान । 
तोमरेण विभेदाङ्ग विभेदाङ्गश्च तं रारैः॥ ७०॥ 
पराक्रमी कङ्कने द्दाथीके द्वारा आक्रमण करके अङ्गराजके 
हाथी और अङ्गराजको भी तोमरसे घायल कर दिया । तब 
अङ्गराजने भी अनेक बाणाँद्वारा कङ्को चोट पहुँचायी ॥७०॥ 
चित्रकश्च श्वफल्कश्च सत्यकश्च महारथः । 
कलिङ्गस्य तथानीकं नाराचेविभिदुः रातैः ॥ ७१॥ 
उधर चित्रक, श्वफस्क ओर महारथी सत्यकने कलिङ्ग- 
राजकी सेनाको सौ नाराचोसे मारकर विदीर्ण कर डाला || 
तं निसृष्टट्ुमेणाजो वङ्गराजस्य कुञ्जरम्‌ । 
जघान रामः संकुद्धो चङ्गराजं च संयुगे ॥ ७२॥ 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए बळरामने एक पत्रद्दीन बृक्षके 
द्वारा युद्धस्थलमें वङ्गराजके हाथी और वङ्गराजको भी कालके 
गाल्में भेज दिया ॥ ७२ ॥ 
तं हत्वा रथम्रारह्य धनुरादाय वीयंचान्‌ । 
संकर्षणो जघानोप्रैनोराचेः वहून्‌ ॥ ७३ ॥ 
वद्धराजका वध करके पराक्रमी संकर्षणने धनुष दाथमें 
ले रथपर आरूढ दो भयंकर नाराचोंद्वारा वहुत-से केशिकों- 
का संहार कर डाला ॥ ७३ ॥ 
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पड्भिनिहत्य कारूषान्‌ महेष्वासान्‌ स वीय॑वान। 

शतं जघान संक्रुद्धो मागधानां महावले ॥ ७४॥ 
अत्यन्त कुपित हुए पराक्रमी ब्रळरामने छः बाणोँसे 

करूष देराके अनेक मद्दाधनुर्धरोंका वध करके मागर्धोकी 

विशाल सेनामेंसे सौ चुने हुए वीरॉको यमलोक पहुँचा दिया॥ 


निहत्य तान्‌ महावाहुर्जरासंधं ततो ऽभ्ययात्‌ । 
तमापतन्तं विव्याध . नाराचेमागधस्म्रिभिः ॥ ७५॥ 
उन सत्रका संहार करके महाबाहु वळरामने जरासंश्रपर 
धावा किया | अपनी ओर आते हुए बलरामको मगधराजने 
तीन नाराचोंसे घायल कर दिया ॥ ७५ ॥ 
तँ बिभेदाष्टभिः कुद्धो नाराचेमुंसलायुधः । 
चिच्छेद चास्य भल्लेन '्वजं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ७६॥ 
तत्र मूसलधारी बळदेवने कुपित हो आठ नाराचोंसे 
जरासंधको क्षत-विक्षत कर दिया और उसके सुवर्ण- 
भूषित ध्वजको . एक भलछसे काट गिराया ॥ ७६ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोर तेषां देवासुरोपमम्‌ । 
खसजतां रारवर्षाणि निपघ्रतामितरेतरम्‌ ॥ ७७॥ 
बाणोकी बृष्टि करते और एक-दूसरेको मारते हुए उन 
वीरोमें देवासुरसंग्रामके समान घोर युद्ध होने लगा ॥ ७७॥ 


गजैर्गजा हि संक्रुद्धाः संनिपेतुः सहस्त्रहाः। 

रथै रथाश्च संरब्धाः खादिनश्चापि सादिभिः ॥ ७८॥ 
क्रोधमें भरे हुए सहा हाथी हाथियोंसे, रथ रथोंसे और 

रोपावेझासे युक्त घुडसवार घुड़सवारोंसे मिड़ गये ॥ ७८ ॥ 

पदातयः पदातींश्च शाक्तिचमोसिपाणयः । 

छिन्द्न्तश्चोत्तमाङ्गानि विचेरुयुचि ते पृथक्‌ ॥ ७९ ॥ 
हाथोंमे शक्ति, ढाल और तलवार लिये हुए पैदल वीर 

पेदळॉसे जूझते और उनके मस्तक काटते हुए युद्धम एथकू- 

थक विचरने लगे ॥ ७९ | 

असीनां पात्यमानानां कवचेषु महास्वनः । 

शराणां पततां शाब्दः पक्षिणामिव शुश्रुवे ॥ ८० ॥ 
कवचोंपर गिरायी जाती हुई तलवारों और गिरते हुए 

बाणोंका महान्‌ शब्द पक्षियोंके चहचहानेके समान सुनायी 

पड़ता था ॥ ८०॥ 

भेरीशाङ्कसदङ्गानां वेणूनां च सधे ध्यनिम्‌। 

जुगूद घोषः शास्त्राणां ज्याघोपश्च महात्मनाम्‌ ॥ ८१॥ 
युद्वस्थलमे महामनस्वी वीरोंकी प्रत्यञ्चाके खींचने और 

शज्मोंके टकरानेका शब्द भेरी, राङ्क, मृदङ्ग और वेणुओंकी 

घ्वनिको आच्छादित कर देता था ॥ ८१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवणि रुक्मिणीहरणे एुकोनषषितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णु पमे रुदिमणीहरणदिपयक उनसठकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५% ॥ 





षष्टितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णद्वारा रुक्मीकी पराजय तथा रुक्मिणी आदिके साथ श्रीकृष्णका 
विवाह एवं उनसे उत्पन्न हुईं संतानोंका संक्षिप्त परिचय 


वेश्वम्पायन उवाच 
छृष्णेन ह्वियमाणां तां रुक्मी श्रुत्वा तु रुक्मिणीम्‌ । 
प्रतिशामकरोत क्रुदः समक्षं भीष्मकस्य ह ॥१॥ 
वेराम्पायनजी कहते हें--जनमे जय ! रुक्मीने जब सुना 
कि श्रीकृष्ण रुक्मिणीको हरकर लिये जा रहे हैं, उसने कुपित 
होकर भीष्मकके सामने ही यह प्रतिज्ञा की ॥ १॥ 
रुक्म्युवाच 
अहत्वा! युधि गोविन्दमन!ःनीय च रुक्मिणीम्‌ । 
कुण्डिनं न प्रवेक्ष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २ ॥ 
रुक्मी वोला--मैं युद्धमें श्रीकृप्णका वध किये बिना 
तथा रुक्मिणोको वापस लाये बिना कुण्डिनपुरमें प्रवेश नहीं 
करूँगा; यद्द मैं सत्य कहता हूँ ॥ २ ॥ 
आस्थाय स रथ वीरः समुद्प्र/युधध्वजम । 
जवेन प्रययौ क्रुछो वलेन महता वूतः॥ ३ ॥ 


ऐसी प्रतिज्ञा करके क्रोधमें भरा हुआ वीर रुक्मी 
प्रचण्ड आयुध और ऊँचे ध्वजसे सुशोभित रथपर आरूढ 
दो विशाल सेनाके साथ बड़े वेगसे आगे बढ़ा ॥ ३ ॥ 
तमन्वयुन्रेपाइचेच दक्षिणापथवतिनः । 
क्राथो ऽशुमाञ्छुतवो च वेणुदारिश्च वीयंचान्‌ ॥ ४ ॥ 
भीष्मकस्य सुताश्चान्ये रथेन रथिनां वराः। 
क्रथ ऊेशिकपुख्यात्च सवे एव महारथाः ॥ ५ ॥ 
उसके पीछे दक्षिण भारतके बहुत-से नरेश, क्रथपुत्र 
अशुमान! श्र॒तर्वा तथा पराक्रमी वेणुदारि भी चले । भीप्मकके 
अन्य पुन्न भी, जो रथियोंमें श्रेष्ठ थे; रथके द्वारा रुक्मीके 
साथ गये । क्रथकेशिकदेशके सभी मुख्य महारथियोंने भी 
रुक्मोका साथ दिया || ४-५ || | 
ते गत्वा दूरमध्वानं सरितं नमंदामलु । 
रहेख्रिन्दं ब्दशुः क्ुद्धाः खद प्रियया स्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 
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उन सबने दूरतक रास्ता तै करके नर्मदा नदीके किनारे 
अपनी प्रियतमा रुक्मिणीके साथ रथपर बैठे हुए श्रीकृष्णको 
कोधपूर्यक देखा ॥ ६ ॥ 


अञ्वस्थाप्य च तत्सैन्यं रुक्मी मद्‌बलान्वितः । 

चिकीघुंद्दरथं युद्धमभ्ययान्मधुसदनम्‌॥ ७ ॥ 
सक्मीको अपने त्रलका बड़ा घमंड था । उसने अपने 

साथ आयी हुई सारी सेनाको एक जगह खड़ी करके द्वैरथ 

युद्ध करनेकी इच्छासे स्वयं ही भगवान्‌ मधुसूदनपर आक्रमण 

किया ॥ ७ || 

स विव्याध चतुःषष्ट्या गोविन्दं निशितैः दारे: । 

तं प्रत्यविध्यत्‌ सप्तत्या वाणेयुधि जनादेनः ॥ ८ ॥ 
उसने चोंसठ पेने बाणोसे श्रीकृष्णको बींघ डाला । तब 


जनार्दने भी समरमे सत्तर बाण मारकर रुक्मीसे बदला चुका 
लिया ॥ ८ ॥ 
यसमानस्य चिच्छेद ध्वज चास्य महाबलः । 
जद्दार च ररः कायात्‌ सारथेस्तस्य वीर्यचान॥ ९ ॥ 
महावली ओर पराक्रमी भीकृष्णने विजयके लिये प्रयत्न- 
शील रुदमीके ध्वजको काट डाला तथा उसके सारथिके सिरको 
धड्से काट लिया ॥ ९ ॥ 
तं ₹च्छूगतमाशाय परिवय्रजेनादेनम्‌। 
दाक्षिणात्या जिघांसन्तो राजानः सर्वे पव हि ॥ १० ॥ 
उसे संकटमें पड़ा जान दक्षिण दिशाके समस्त राजाओंने 
श्रीकृष्णको मार डालनेकी इच्छा रखते हुए उन्हें चारों ओर- 
से घेर लिया ॥ १० ॥ 
तमंशुमान्‌ मदायाहविव्याध दशभिः रारेः । 
श्रुतवी पञ्चभिः कुद्धो वेणुदारिब्ध सप्तभिः ॥ ११॥ 
महावाहु अंछुमानने दस, श्रतर्वाने पाँच और क्रोधमें 
भरे हुए वेणुदारिने सात व्राणौँसे उन्हें घायल कर दिया || 
तताऽशुमन्तं गोविन्दो विभेदोरसि वीयवान्‌ । 
निषसाद रथोपस्थे व्यथितः स नराधिपः ॥ १२॥ 
तब पराक्रमी योविन्दने एक वाणसे अंशुमानकी छाती 
छेद डाली । इससे व्यथित होकर राजा अंयुमान्‌ रथके पिछले 
भागमें जा बैठा ॥ १२ ॥ 
श्र॒सर्वणो जघानाइवांश्रतु्भिश्रतरः शरेः। 
वेणुदारेध्वजं छित्त्वा भुजं चिव्याध दक्षिणम्‌ ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृण्णने चार बाणोंसे श्रतर्बाके चारों घोड़ोंको 
मार डाला और वेणुदारिकी ध्वजा काटकर उसकी दाहिनी 
बॉहमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १३ ॥ 
तथैव च श्रुतचोणं शारेरविंब्याध पञ्चभिः । 
शिश्रिये स ध्वजं शान्तो न्यषीदच्च व्यथान्वितः ॥ १४ ॥ 
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इसी प्रकार श्रुतर्वाको मी पाँच वार्णोसे घायल कर दिया। 
्र॒तर्वा व्यथासे पीड़ित हो ध्वजका सहारा ळे दान्त हो- 
कर बैठ गया ॥ १४॥ 


मुञ्चन्तः दारवषोणि वासुदेवं ततोऽभ्ययुः । 

क्रथकेरिकसुख्याश्च सर्वे पव महारथाः ॥ १५॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रथकेशिक देदाके सभी मुख्य महारथी बाणों- 

की वर्षा करते हुए भगवान्‌ श्रीहूण्णपर चढ़ आये ॥ १५ ॥ 


बाणेबोणांश्च. चिच्छेद तेषां युधि जनादेनः । 
जघान चेषां संरब्धः पतमानांग्र ताञ्छरान्‌ ॥ १६॥ 

श्रीकृष्णने युद्धस्थलमे अपने वाणोँद्वारा उन सबके बाण 
काट डाले तथा रोपावेशर्म भरकर उन्होंने शत्रुओंके उन गिरते 
हुए बार्णोकी नष्ट कर दिया ॥ १६ ॥ 


पुनरन्यांश्वतुःपष्टथा जघान निशितैः रारेः । 
कृद्धानापततो चीरानद्रिवत्‌ स महाबलः ॥ १७ ॥ 
पर्वतक्रे समान अविचल भावसे खड़े हुए उन महाबली 
श्रीकृष्णने पुनः चोंसठ पेने बाणोंद्वारा क्रोधमे भरकर अपने- 
पर आक्रमण करनेवाले दात्रुपक्षके अन्य बीरोको मार 
गिराया ॥ १७ ॥ 
विद्रुतं खबल इष्टा रकमी फ्रोघत्रशंगतः । 
पञ्चभिर्निरितेबीणेर्दिन्याधोरसि केशवम्‌ ॥ १८॥ 
अपनी सेनाको भागती देख सुक्मी क्रोधके वशीभूत हो 
गया । उसने पाँच तीले बाणोसे श्रीङृष्णकी छातीमे गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ १८ ॥ 
सारथि चास्य विव्याघ सायकेनिशितेस्त्रिभिः । 
आजघान शरेणास्य ध्वजं च नतपवेणा ॥ १९ ॥ 


साथ ही तीन पेने सायकोंसे उनके सारथिको भी घायल 
कर दिया और झुकी हुई गॉठवाले एक बाणसे उनके ध्वज- 
पर भी आघात किया ॥ १९ ॥ 
केशवस्त्वरितं दृष्टा क्रद्धो विव्याध मागणेः। 
धदुश्चिच्छेद चाप्यस्य यतमानस्य रुक्मिणः ॥ २० ॥ 

रुक्मीको दीध्रतापूर्वक वाण मारते देख श्रीकृष्ण कुपित 
हो उठे । उन्होंने अपने त्राणाँसे रुक्मोको घायल कर दिया 
और विजयके लिये प्रयत्नशील हुए रुक्मीके धनुषको भी 
काट डाला ॥ २० ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय रुक्मी ऊुष्णजिघांसया । 
घादुश्चकार चान्यानि दिव्यान्यस्राणि वीयंचान्‌॥ २१ ॥ 

फिर तो पराक्रमी रुक्मी दूसरा धनुष हाथमे लेकर श्री- 
कृष्णको मार डाळनेकी इच्छासे दूसरे-दूसरे दिव्यार प्रकट 
करने लगा ॥ २१ ॥ 


अस्नैरस्राणि संवायं तम्य कृष्णो महाबलः । 
पुनश्चिच्छेद तञ्चापं रथेषां च त्रिभिः रारेः ॥ २२॥ 
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महाबली श्रीकृष्णने अपने अर्छोद्वारा उसके अर्स्तोका 
निवारण करके पुनः तीन वाणोद्वारा उसके धनुष और रथके 
हरसेको काट डाला || २२ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा विरथः खड़गमादाय चर्म च । 
उत्पपात रथादू वीरो गरुत्मानिव वीय्रेबान ॥ २३ ॥ 
धनुष कट जानेपर रथहीन हुआ पराक्रमी वीर रुक्मी 
हाथमें ढाल और तलवार लेकर उस टूटे रथसे गरुड़की भाँति 
कूर पड़ा ॥ २३ ॥ 
तस्याभिपततः खड़गं चिच्छेर युधि केशवः 
नाराचेश्च त्रिभिः कुद्धो विभेदैनमथोरसि ॥ २४॥ 
युद्धम अपने सामने आते हुए रुक्मीकी तलवारको श्री- 
कृष्णने काट डाला और कुपित होकर तीन नाराचोंसे उसकी 
छाती छेद डाली ॥ २४ ॥ 
स पपात मददाबाष्टुर्वछुधामनुनाद्यन्‌ । 
विसंशो मूर्डिछतो राजा वज्रणेव महासुरः ॥ २५॥ 
तत्र संज्ञायूत्य हुआ मदातराहु राजा रुक्मी पृथ्वीको प्रति- 
ष्वनित करता हुआ मूच्छित होकर गिर पड़ा, मानो कोई 
महान्‌ असुर बञ्रसे मारा गया हो ॥ २५॥ 
तांश्च राजः रारैः सवोन पुनर्वि्याथ माधवः। 
रुक्मिणं पतितं दृष्टा व्यद्रवन्त नराधिपाः ॥ २६॥ 


तदनन्तर माधवने पुनः अपने व्राणोंद्वारा उन सब नरेशों- 


को घायल करना आरम्भ किया । रुक्मीको धराशायी हुआ 
देख सब नरेश भाग खड़े हुए ॥ २६ ॥ 
विचेएमानं तं भूमो भ्रातरं वीक्ष्य रुक्मिणी । 
पादयोर्न्यपतद्‌ विष्णो श्रीतुर्जiवितकाङक्षिणी ॥ २७ ॥ 
अपने भाईको भूमिपर छटपटाते देख उसके जीवनकी 
इच्छा रखनेवाली रुक्मिणी भगवान्‌ श्रीकृष्णके पेरॉपर गिर 
पड़ी ॥ २७ ॥ 
तामुत्थाप्य परिष्वज्य सान्त्वरामास केशवः । 
अभयं रुक्मिणे दृत्त्वा प्रययौ खपुरो ततः ॥ २८॥ 
तब भगवान्‌ भ्रीकृष्णने उसे उठाकर द्वदयसे लगा 
लिया और भलीमाँति सान्त्वना दी । फिर रुक्मीको अभय 
देकर वे अपनी पुरीको चले गये ॥ २८ ॥ 
वृष्णयो ऽपि जरासंधं भङक्त्वा तांद्चैव पार्थिवान्‌ । 
प्रययुद्वीरकां हृष्टाः पुरस्कृत्य हलायुधम्‌॥ २९ ॥ 
वृध्णिवंश्ी भी जरासंध तथा उन राजाआको पीछे हटा 


कर हर्षसे उल्लसित दो ब्रलरामजीको आगे करके: द्वारकापुरी- 


की ओर चल दिये ॥ २९ ॥ 


प्रयाते पुण्डरीकाक्षे श्रुतवोभ्येत्य संगरे । 
रुक्मि! रथमारोप्य प्रययौ म्वां पुरीं प्रति ॥ ३० ॥ 








कमलनयन श्रीकृप्णके चळे जानेपर श्र॒तर्वा रणभूमिर्म 
आया और रुक्मीको रथपर बिठाकर अपनी पुरीकी ओर ले 
चला | ३० | 
अनानीय स्वसार तु दफ्रमी मानमदान्चितः। 
हीनप्रतिशो नेच्छत्‌ स प्रवेष्टुं कुण्डिनं पुरम्‌ ॥ ३१॥ 
अभिमान और मदसे उन्मत्त रइनेवाला रुक्मी अपनी 
बहिनको लौराकर न ला सका, इसलिये उसकी प्रतिज्ञा भङ्ग 
दो गयी । इसीसे उसने कुण्डिनपुरमें प्रवेश करनेकी इच्छा 
नहीं की ।। ३१ ॥ 
विदर्भेषु निव्रासार्थ निमेमेऽन्यत्‌ पुरं महत्‌ । 
तद्‌ भोज्ञकटमित्येव वभूच सुचि विश्चुतम्‌ ॥ ३२॥ 
उसने विदर्भ देशम अपने रहनेके लिये दूसरे विशाल 
नगरका निर्माण किया, जो इस भूतलपर भोजकटके नामसे 
विख्यात हुआ ॥ ३२ ॥ 


तत्रौजसा महातेजा दक्षिणां दिरामन्चगात्‌ । 
भीष्मकः कुण्डिने चेव राजोवास महाभुजः ॥ ३३॥ 

उस महातेजस्वी वीरने वहाँ बलपूर्वक रहकर दक्षिण 
दिशाका शासन किया और महाबाहु राजा भीष्मक कुण्डिन- 
पुरमें रद्दने लगे ॥ ३३ ॥ 


द्वारकां चापि सम्पाते रामे बुष्णिवलान्विते । 
रुक्मिण्याः केशचः पाणि जग्राह विधिवत्‌ प्रभुः॥ ३४ ॥ 
बृष्णिबंशियोंकी सेनाके साथ जत्र त्रलरामजी द्वारकामे 
पहुँचे, तश्र भगवान्‌ शभ्रीकृष्णने विधिपूर्वक रुक्मिणीका 
पाणिग्रहण किया ॥ ३४॥ 
ततः सह तया रेमे प्रिया प्रीयमाणया | 
सीतयेव पुरा रामः पौलोस्येच पुरंदरः ॥ ३५॥ 
पू्वकालमे जेसे श्रीरामचन्द्रजी सीता और देवराज इन्द्र 
पुलोमकुमारी शचीके साथ सानन्द रमण करते थे, उसी 
प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण प्रसन्न हुई प्रिय पत्नी रुक्मिणीकेसाथ 
रमण करने लगे ॥ ३५ ॥ 
सा हि 'तस्याभवज्ज्येष्ठा पत्नी कृष्णस्य भामिनी । 
प्रतित्रता गुणोपेता रूपशीलणुणान्विता ॥ ३६॥ 
वह श्रीकृप्णकी ज्येष्ठ पत्नी थी । भामिनी रुक्मिणी पति- 
ब्रता; सद्गुणवती, रूपवती) सुशीला तथा अन्यान्य उत्तम 
गुणोंसे सम्पन्न थी ।। ३६ ॥ 
तस्यामुत्पादयामास पुत्रान्‌ दरा महारथान्‌ । 
चारुदेष्णं सुदेष्णं च प्रदयु्नंं च महाबलम्‌ ॥ ३७॥ 
सुषेणं चारुगुत्त च चारुवाहुं च वीर्यवान्‌ । 
चारुविन्द्‌ं खुचारुं च भद्रचारु तथेव च ॥ ३८॥ 
चारं च बलिनां श्रेष्ठं सुतां चारुमतीं तथा । 
धमोथेकुशलास्ते तु कृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः ॥ ३९. ॥ 
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बल और पराक्रमसे युक्त श्रीकृष्णने रुक्मिणीके गर्भसे 
दस पराक्रमी पुत्र उत्पन्न किये, जिनके नाम इस प्रकार 
हँ-चाददेप्ण, सुदेण्ण, मद्दादळी युसन) सुपेण, चारूगुस>चारुवाहु: 
चारुविन्दः सुचारुः भद्रचारु तथा बल्वानोर्म श्रेष्ठ चारु । 
इनके सिवा एक कन्याको भी उन्होने जन्म दिया, जिसका 
नाम चारुमती था । वे सभी पुत्र धर्म और अर्थम 
कुराल, अञ्-दाखरोक्रे ज्ञाता तथा युद्धमें उन्मत्त होकर 
लड़नेवाले वीर थे ॥ ३७-३९ ॥ 
महिषीरष्ट कट्याणीस्ततोऽन्या मधुसूदनः । 
उपयेमे महावाहुगुंणोपेताः कुलोद्भवाः ॥ ४०॥ 
कालिन्दी मित्रविन्दा च सत्यां नाझजित्तीमपि । 
खुतां जाम्बत्रतश्चापि रोहिणीं कामरूपिणीम्‌ ॥ ३१ ॥ 
मद्रराजखुतां चापि सुशीलां शुभलोचनाम्‌ । 
सात्राजिती सत्यभामां लक्मणां चारुहासिनीम्‌ ॥ ४२॥ 
शैव्यस्य च सुतां तन्वीं रूपेणाप्सरसरोपमाम्‌ । 
ञ्रीसद्दस्राणि चान्यानि षोडशातुलविक्रमः ॥ 2३॥ 
उपयेमे हृषीकेशः सवो भेजे स ताः समम्‌ । 
तदनन्तर महाबाहु मधुसूदनने कल्याणस्वरूपा सद्रुण- 
वती तथा उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई अन्य आठ पटरानिर्यो- 
के साथ विवाद्द किया, जिनके नाम इस प्रकार दै--१. 
( सूर्य-पुत्री ) कालिन्दी. २. ( श्रीङ्कप्णकी बुआ राजा- 
धिदेवीके गर्भसे अवन्ती देशमें उत्पन्न हुई ) मित्रविन्दा, 
इति श्रीसद्दाभारते खिळभागे 
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३. ( अयोध्यानरेश ) नग्नजितकी पुत्री सत्गा; ४. जाम्ब- 
वानकी पुत्री जाम्बवती, ५. इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाली रोहिणी ( जिसका दूसरा नाम मद्रा था । केकयनरेश- 
की पुत्री द्ोनेसे यही केकेयी कददलाती थी । यह श्रीकृष्णक्री 
बुआ श्रतकीर्तिकी कन्या थी | )$ ६. मद्रराजकी सुशीला एवं 
झुभलोचना पुत्री मनोहर मुसकानवाली लक्ष्मणा; ७. सत्राजित्‌- 
की पुत्री सत्यभामा, ८. राजा दोब्यकी तन्वङ्गी पुत्री 
( गान्धारी )) जो रुपमें अप्सराके समान थी । इनके सिवा 
सोलह हजार और स्त्रिया थीं । उन सबके साथ अतुल परा- 
क्रमी श्रीकृण्गने एक द्वी समय उतने ही रूप धारण करके 
विवाह किया था || ४०-४३३ ॥ 
पराध्यवर्त्राभरणाः कामैः सर्वेः सुखोचिताः। 
जज्ञिरे ताखु पुत्राश्च तस्य वीराः सहस्रदाः ॥ ४४ ॥ 
उन सबके वज्र और आभूषण बहुमूल्य ये । वे सब-के- 
सब सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोगोंसे सम्पन्न तथा सुख भोगनेके 
योग्य थीं। उन सबके गर्भसे श्रीकृष्णके सहर्खों वीर पुत्र 
उत्पन्न हुए थे ॥ ४४ ॥ 
शारत्रार्थकुशालाः सचे बलवन्तो 'महारथाः । 
यज्वानः पुण्यफमणो मद्दाभागा मद्दावलाः ॥ ४५ ॥ 
वे सभी पुत्र शासत्रार्थकुदाल: बलवान; मद्दारथी; यज्ञकर्ता, 
पुण्यकर्मा) मद्दान्‌ भाग्यशाली तथा मद्दाबली थे |! ४५॥ 


हरिवंश विष्णुपर्वणि रुक्मिणीहर्ं नाम षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


~ 


इस प्रकर श्रीमहाभर्तके खिर भार, हरिरंशके अन्तरत विष्णु पर्वमें रुदिमणीहरणतिण्यक साठदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६०॥ 





एकषष्टितमोऽध्यायः 
रुक्मीकी पुत्री शुभाङ्गीडारा खयंवरमें प्रद्युम्नका वरण, प्रद्युम्नपुत्र अनिरुद्धका रुक्मीकी 
पोत्री रुक्मवतीके साथ विवाह तथा बलरामद्वारा रुकमीका वध 


वैशम्पायन उञच 
नतः काले व्यतीते तु रुकमी महति ब्रीयेगन । 
दुहितुः कारयामास स्वयंवरमरिद्मः ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
दी्ईकाल व्यतीत हो जानेके पश्चात्‌ दात्रुओका दमन करनेवाले 
पराक्रमी वीर रुक्मीने अपनी पुत्रीका स्वयंवर राया ॥ १ ॥ 
तत्राहता हि राजानो राजपुत्राश्च रुक्मिणा । 
समाजग्मुर्महादीयी नानादिग्भ्यः श्रियान्विताः ॥२॥ 
उसमें रुक्‍्मीका बुलावा पाकर विभिन्न दिदाओंसे ब्रहुतेरे 
महापराक्रमी श्रीसम्पन्न राजा ओर राजकुमार आये ॥ २ ॥ 
तत्राजगाम प्रधु्नः  कुमारेरपरेवृंतः । 
साहि तं चकमे कन्या स च तां शुभलोचनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


वहाँ बहुत-से अन्य यदुक्ुमारोके साथ प्रद्यम्न भी आये 
थे | रुक्मीकी कन्या उन्हें चाहती थी ओर प्रद्युम्न भी उस 
शुभलोचना राजक्रुमारीको पानेकी इच्छा रखते थे ॥ ३॥ 
शुभाङ्गी नाम वेदर्भी कान्तिद्युतिसमन्विता । 
प्रथिव्याम भवत. ख्याता रुक्मिणस्तनया तदा ॥ ४ ॥ 

उस विदर्भ-राजक्रुमारीका नाम था झुभाङ्गी। वह कान्ति 
और झोभासे सम्पन्न थी । रुक्मीकी वह कन्या उन दिनों 
अपने रूप-सौन्दर्यके लिये समस्त भूमण्डल्में विख्यात 
थी || ४ ॥ 
उपविष्टेषु सद्थु पार्थिवेषु महामख । 
वैदर्भी वरयामास प्रय्ुक्तमरिसूदूनम ॥ ५ ॥ 

जब सभी महामनस्वी भूपाल स्वयंवरसमामें बैठ गये, 
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तब उस विदर्भराजक्कुमारीने आकर दात्रुसूदन प्रद्युम्मका वरण 
कर लिया ॥ ५ || 
स हि सवोस्त्रकुराळः सिंहसंहननो युवा । 
रूपेणाप्रतिमो लोके केदावस्यात्मजोऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
प्रद्युम्न सम्पूर्ण अछ्नोंके शान एवं प्रयोगमें कुशल थे । 
उनका शरीर सिंहके समान सुदृढ़ था । वे नवयुवक थे। 
रूपमे श्रीकृप्णक्रे उस पुत्रकी समानता करनेवाला संसारमै 
दूसरा कोई नहीं था ॥ ६ ॥ 


वयोरूपशुणोपेता राजपुत्री च साभवत्‌ । 


नारायणीवेन्द्र्सेना जातकामा च तं प्रति॥ ७ ॥ 

वह राजकुमारी भी नयी अवस्था, सुन्दर रूप और 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न थी । जैसे नारायणी इन्द्रसेना अपने पति 
महर्षि मुद्गलके प्रति प्रेम करती थी; उसी प्रकार झुमाङ्गी भी 
प्र्युम्नक्रे प्रति अनुरक्त थी ॥ ७ ॥ 


वृत्ते खयंवरे जग्मू राजानः खपुराणि ते । 

उपादाय च वेदभी प्रद्यु्तो द्वारकां ययौ ॥ ८ ॥ 
स्वयंवर समासत हो जानेपर सत्र राजा अपने-अपने नगर- 

को चले गये और प्रद्युम्न उस विदर्भराजक्ुमारीको साथ लेकर 

द्वारका चले आये ॥ ८॥ 

रेमे सह तया वीरो दमयन्त्या नलो यथा । 

स तस्यां जनयामास देवगर्भापमं सुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वीर प्रद्युम्न उसके साथ उसी प्रकार रमण करने लगे, 

जैसे राजा नल दमयन्तीके साथ करते थे । उन्होंने वैदर्भीके 

गर्मसे देवङ्कुमारके समान तेजस्वी पुनको जन्म दिया ॥ ९ ॥ 


अनिरुद्धमिति ख्यातं कर्मणाप्रतिमं भुवि । 
धनुवे दे च वेदे च नीतिशाख्रे च पारगम्‌ ॥ १०॥ 

उसका नाम था अनिरुद्ध । वह अपने पराक्रमपूर्ण कार्य- 
द्वारा भूमण्डलमें अनुपम वीर माना जाता था । वह धनुर्वेदः 
वेद तथा नीतिदासत्रका पारंगत विद्वान्‌ था ॥ १० ॥ 


अभवत्‌ स यदा राजन्ननिरुद्धो बयोऽन्वितः। 
तदास्य रुक्मिणः पोत्री रुक्मिणी रुक्म लंनिभाम्‌। 
पत्न्यथ वरयामास नाल्या रुक्मदतीति सा ॥ ११॥ 
राजन्‌ | जत्र अनिरुद्ध युत्रावस्थासे सम्पन्न हुए, तत्र 
रूक्मिणीने उनकी पत्नी बनानेक्रे लिये रुक्मीकी पोत्रोको; जो 
खुवणंक्रे समान गौर वर्णवाली थी, उससे माँगा । उसका नाम 
था सुक्मवती ॥ ११ | 
अनिरुद्धयुणेदातुं कृतबुद्धिनेपस्ततः । 
श्रीत्या दि रौक्मिणेयस्य रुफ्मिण्याश्राप्युपग्रहात्‌॥ १२॥ 
विस्पद्धन्नपि कृष्णेन वैरं त्यज्य महायशाः । 
दूदामीत्यत्रवीद्‌ राजा प्रीतिमाअनमेजञय ॥ १३॥ 
जनमेजय ! राजा रुक्मी अनिरुद्धके गुणोंसे ही आकृष्ट 
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होकर अपनी पोत्रीका विवाह उनके साथ करना चाइता था; 
अतः रुक्मिणीके आग्रदसे उसे राजी रखनेके लिये तया 
प्रदुग्नकी प्रसन्नताके निमित्त उस महायशस्वी राजाने श्री- 
कृष्णके साथ स्पर्धा रखते हुए भी वेर त्यागकर प्रसन्नतापूर्वक 
कहा कि “मैं अपनी पौत्री अनिरुद्धके लिये दे रद्वा हूँ? १२-१३ 
केशवः सद्द रुक्मिण्या पुत्रैः संकर्षणेन च । 
अन्यैश्च वृष्णिभिः साधं विदभीन्‌ सबलो ययौ॥ १४॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी पत्नी रुक्मिणी, प्रद्युम्न 
आदि पुत्रगण, मैया बलराम तथा अन्य बृष्णिवंशी योद्धाओं- 
के साथ सेनासहित विदर्भदेदामे गये ॥ १४ ॥ 
संयुक्ता श्ञातयश्चैच रुक्मिणः सुहृदश्च ये। 
आहुता रुक्मिणा तेऽपि तत्राजस्मुर्नराधिपाः ॥ १५॥ 
उस विवाहोत्सवमें रुक्मीके भाई-बन्धु और सुद्दद्‌ नरेश 
भी उसका निमन्त्रण पाकर वहाँ आये थे ॥ १५॥ 
शुभे तिथौ महाराज नक्षत्रे चाभिपूजिते । 
विवाहः सोऽनिरुद्धस्य बभूव परमोत्सवः ॥ १६॥ 
मद्दाराज ! शुभ तिथि तथा उत्तम नक्षत्रम अनिरुद्धका 
वह परम उत्सवमय विवाह-कार्य सम्पन्न हुआ ॥ १६ ॥ 
पाणो गृहीते वेदभ्यीस्त्वनिरुद्धेन तत्र वे। 
वेदर्भयादवानां च वभूव परमोत्सवः ॥ १७॥ 
जब अनिरुद्धने विदर्भराजक्रुमारी रुक्मवतीका पाणिग्रहण 
किया, उस समय विदर्भनिवासियों तथा यादवोके मनमें बड़ा 
हर्षं हुआ ॥ १७॥ 
रेमिरे वृष्णयस्तञ पूज्यमाना यथामराः । 
अथाइमकानामघिपो वेणुदारिरुदारधीः ॥ १८॥ 
अक्षः श्रुतवो चाणूरः क्राथशचेवांशुमानपि । 
जयत्सेनः कलिङ्गानामधिपश्च महाबलः ॥ १९.॥ 
पाण्ड्यश्च नृपतिः ्रीमाज्रषीकाधिपतिस्तथा । 
पते सम्मन्त्र्य राजानो दाक्षिणात्या महद्धयः ॥ २० ॥ 
अभिगम्यात्रवन्‌ सर्वे रुक्मिणं रहसि प्रश्ुम्‌। 
वेदमोद्वारा पूजित हुए यदुवंशी वहाँ देवताओंके समान 
आनन्दपूर्वक् रम रहे थे | इसी समय अइमक देशका अधि- 
पति उदारबुद्धि वेणुदारि, अक्ष, श्रतर्वाश चाणूर) क्रथपुत्र 
अंशुमान्‌, कलिङ्गदेदाका अधिपति जयत्सेन, राजा पाण्ड्य 
तथा श्रीमान्‌ ऋषीकनरेश-ये सब अत्यन्त समृद्धिशाली 
दाक्षिणात्य नरेश एकान्तमें सामर्थ्यशाली रुक्मीके पास जाकर 
बोले--॥ १८-२०३ ॥ 
भवानश्षेषु कुशलो चयं चापि रिरंसवः॥ २१॥ 
प्रिद्य॒तश्च रामोऽसावश्षेष्वनिपुणोऽपि च । 
आप अक्षविद्या ( द्यत ) में कुशल हैं और हमलोग 
भी द्यूतक्रीड़ाकी इच्छा रखते हैं । उधर बलराम यूतक्रीड़ामें 
निपुण न द्दोनेपर भी उससे प्रेम रखते हैं ॥ २१३ ॥ 
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ते भवन्तं पुरस्कृत्य जेतुमिच्छाम तं वयम्‌ । 
इत्युक्तो रोचयामास रुक्मी द्यतं महारथः ॥ २२॥ 
“अतः दम चाहते हैं कि आपको आरे करके बळरामको 
द्यतक्रीड़ाद्वारा जीत लें |! उनके ऐसा कददनेपर महारथी 
झक्मीको जुआ खेळनेकी बात पसंद आ गयी ॥ २२॥ 
ते शुभां काञ्चनस्तम्भां कुसुमैर्भृषिताजिराम्‌ । 
सभामाविविद्युह शः सिक्तां चन्दनवारिणा ॥ २३॥ 
तदनन्तर वे समस्त भूपाल बड़े हर्षके साथ सुन्दर यूत- 
सभामें प्रविष्ट हुए, जिसमें सोनेक्रे खम्भे लगे थे और जिसके 
ऑगनको फूलोसे सजाया गया था | उस समामे चन्दनके 
जलसे छिड़काव किया गया था ॥ २३ ॥ 
तां प्रविइय ततः सवं शुश्रस्रगनुलेपनाः । 
सौवर्णेष्वासनेष्वासांचक्रिरि विजिगीषवः ॥ २४ ॥ 
सुन्दर माला और चन्दनसे अलंकृत हो उस सभामें 
प्रवेश करके वे सभी राजा सोनेके सिंद्दासरनोपर बेठ गये । उन 
सत्रकी यद्वी इच्छा थी कि हम ब्रलभद्रको जीत लें ॥ २४॥ 
आहुतो  बलदेवस्तु कितवेरक्षकोविदेः । 
वाढमित्यत्रवीद्ध रः सह दीव्याम पण्यताम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर द्यतक्रीड़ामें निपुण जुआरियोँद्वारा बलदेवजीको 
आमन्त्रित किया गया । वे “बहुत अच्छा? कहकर प्रसन्नता- 
पूर्वक बोले--'अच्छा, मलोग साथ-साथ खेलें । आपलोग 
दाब लगाइये? ॥ २५॥ 
निङत्या विजिगीषन्तो दाक्षिणात्या नराधिपाः । 
मणिसुक्ताः सुवण च तत्रानिन्युः सहस्त्रराः ॥ २६॥ 
छलसे जीतनेकी इच्छा रखनेवाले दाक्षिणात्य नरेश वहाँ 
सहसों मणि, मोती एवं सुवर्ण ले आये ॥ २६ ॥ 
ततः प्रावर्तत द्यतं तेवां रतिविनाशनम्‌ । 
कलहस्यास्पदं घोर दुर्मतीनां क्षयावहम्‌ ॥ २७॥ 
फिर तो उनमें द्यूत आरम्भ हुआ, जो पारस्परिक प्रेमका 
नाश करनेवाला एवं कलइका घोर स्थान है तथा दुर्बुद्धि 
पुरुषोंका संहार करनेवाला है ॥ २७ ॥ 
निष्क'णां च सहस्त्राणि सुवर्णस्य दशादितः । 
रुक्मिणा सह सम्पाते वळदेवो ग्लहं ददौ ॥ २८॥ 
ब्रलदेवजीने रुक्मीके साथ जुआ खेलते समय पहले दस 
हजार सोनेकी मोहरे दावपर रखीं || २८ ॥ 
तं जिगाय ततो रुक्मी यतमानं मददावलम्‌। 
तावदेवापरं भूयो वळदेवं जिगाय सः ॥ २९॥ 
महाबली बलदेव जीतनेका प्रयत्न करते ही रह गये; 
परंतु रुक्मीने उस दाबको जीत लिया । ततइचात्‌ उसने 
पुनः बलदेवका उतना ही सुवर्ण जीता ॥ २९ ॥ 


एकग्टितमो इच्यायः 
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असकृञ्ीयमानस्तु रुक्मिणा केशवात्रजः । 
सुवर्णकोरीजेग्राइ ग्लहं तस्य महात्मनः ॥ ३० ॥ 
रुक्मीके द्वारा वारंवार जीते जानेपर श्रीकृष्णके बड़े 
भाई बलरामने उस मद्दासनम्बी रुक्मीके दॉवपर एक करोड़ 
सुवर्णमुद्रा लेकर रक्खीं ॥ ३० ॥ 
जितमित्येच हृष्टोऽथ तमाहृतिरभापत | 
स्छाध्यमानश्व चिक्षेप प्रहसन. मुसलायुधम्‌ ॥ ३१॥ 
रुक्‍्मी अत्यन्त कुटिल था | वह हर्षमें भरकर बोळ उठ|-- 
“मेने ही जीता ।? सत्र राजा उसकी प्रशंसा करने लगे । उसने 
हँसते हुए वहाँ मुसलधारी बलरामजीपर आक्षेप किया--11 ३ १॥ 
अविद्यो दुर्बेलः श्रीमान द्ििरण्यममितं मया । 
अजेयो बळदेवोऽयमश्षद्यते पराजितः ॥ ३२॥ 
धये श्रीमान्‌ बलदेव विद्याद्दीन एवं दुर्बल हैं | ये अजेय 
बनते थे; परंतु आज इस अक्षद्यतमें मुझसे पराजित दो गये। 
मेने इनसे असंख्य सुवर्ण जीता है? ॥ ३२ ॥ 
कलिङ्गराजस्तच्छुत्वा प्रजहास भृशं तदा। 
दन्तान्‌ संद्‌शयन हृष्टस्तत्राकुद्ध/यद्धलायुधः ॥ ३३॥ 
रुक्मीकी वह व्रात सुनकर कलिङ्गराज दषेसे उल्लसित 
हो उठा । वह अपने दात दिखा-दिखाकर जोर-जोरसे हसने 
लगा । तब वहाँ बळरामजी कुपित हो उठे ॥ ३३ ॥ 
रुक्मिणस्तदू वचः श्रुत्वा पराजयनिमित्तजञम्‌ । 
निणुह्यमाणस्तीक्णाभिचोग्मिर्भाष्मकसूनुना ॥ ३४॥ 
रोषमाहारयामास जितरोघोऽपि धपमंवित्‌। 
संक्रुद्धो घषंणां प्राप्य रौहिणेयो मद्ाबलः ॥ ३५॥ 


रुक्मीके उस वचनक्रोश जो बळ्देवजीकी पराजयको 
निमित्त बनाकर कहा गया था; जब उन्होने सुना ओर जत्र 
भीष्मकपुत्र रुक्मी अपने तीखे वचनोंसे उन्हे निण्दीत करने 
लगा, तत्र महाबली रोडिणीक्रुमार ब्रलरामजी उस तिरस्कार- 
को पाकर अत्यन्त कुपित हो उठे । यद्यपि वे धमज्ञ थे; 
उन्होने रोपपर विजय भी पायी थी, तो भी उस समय उनके 
मनमें बड़ा भारी रोष हुआ ॥ ३२४-३५ ॥ 


धैयीन्मनः संनिधाय ततो वच्रनमत्रवीत्‌। 
दशकोटिसहस्राणि ग्लह एको ममापरः ॥ ३६॥ 
पनं सम्परिणुह्ीष्च पातयाक्षान्‌ नराधिप । 
कृष्णाक्षॉल्लोदिताक्षांश्व देशे ऽ स्मिस्त्वधिपां सुले॥ ३७॥ 
इत्येवमाहर्‍यामास रुक्मिणं रोहिणीसुतः । 
इतनेपर भी उन्होंने धेयंपूबेक मनको काबूमे किया और 
इस प्रकार कहा-*विदर्भनरेश्वर | दस सहस्र कोरि स्वर्ण 
मुद्राओँका यह मेरा एक दूसरा दोव है | इसे ग्रहण करो और 
इस अधिक रजोगुणी देशा-काल्में तुम काले और लाळ पासे 
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फॅको ।? ऐसा कहकर रोहिणीकुमार बलरामने पुनः जुआ खेलने- , 


'के लिये ललकारा ॥ ३६-३७३.॥ 
अनुक्त्वा वचनं किचिद्‌ वाढमित्यत्रवीत्‌ पुनः॥ ३८ ॥ 
अक्षान्‌ रुक्मी ततो दृष्टः पातयामास पार्थिवः । 
इसके उत्तरम राजा रुकंमीने कोई दूसरी बात न कहकर 
फिर इतना ही कहा कि “बहुत अच्छा ।? इसके बाद उसने 
हर्षपूर्वक पारो फेंके || ३८३ ॥ 
चातुरक्षे तु निर्वृत्ते निर्जितस्य नराधिपः ॥ ३९ ॥ 
बलदेवेन धर्मेण नेत्युवाच ततो बलम्‌। 
उस समय चार अंकवाला पासा गिरा । उसके अनुसार 
वळ्देवजीने धर्मतः उसे हरा दिया था, तो भी उस नरेश्वरने 
ब्रलदेवजीसे यही कहा कि “आपकी विजय नहीं हुई है? ३९३ 
धैयीन्मनः समाधाय स न किंचिदुवाच ह ॥ ४०॥ 
बलदेवं ततो रुक्मी मया जितमिति स्मयन्‌ । 
बलरामजीने पुनः अपने मनको घैर्यपूर्वक काबूमें करके 
कोई बात नहीं कही । तत्र रुक्मीने मुसकराते हुए बलरामजी- 
से कद्दा--“यह दाव भी मैंने ही जीता दै? ॥ ४०३॥ 
बळदेघस्तु तच्छुत्वा जिह्यं वाक्यं नराधिप ॥ ४१॥ 
भूयः क्रोधसमाविष्टो नोत्तरं व्याजहार ह । 
नरेश्वर ! उसकी यह कुटिलतापूर्ण बात सुनकर बलदेव- 
जीको पुनः बड़ा क्रोध हुआ, तथापि उन्होने उसे कोई उत्तर 
नहीं दिया ॥ ४१९ ॥ [ 
ततो गम्भीरनिघोंधा . वागुवाचारारीरिणी ॥ ४२॥. 
बलदेवस्य तं क्रोधं चर्धयन्ती महात्मनः । 
तब गम्मीर घोषके साथ वहाँ आकाशवाणी हुई) जो 
महात्मा बळदेवके क्रोधको बढानेवाली थी || ४२३ ॥ 
सत्यमाह वलः श्रीमान्‌ घर्मेणेष पराजितः ॥ ४३ ॥ 
अनुक्त्वा वचनं किचित्‌ प्रातो भवति कर्मणा । 
मनसा . समनुक्षातं तत्‌ स्यादित्यवगम्यताम्‌ ॥ ४४॥ 
“श्रीमान्‌ बलदेवजी सत्यं कहते हैँ । यह रुक्मी धर्मतः 


पराजित हो चुका है ! यद्यपि इसने दॉव लगाते समय कोई 


बात नहीं कही थी तो भी इसने जो पासा फॅकने ' आदिका 
कर्म किया, उससे उस दाँवमें इसका सहयोग स्वतः सिद्ध हो 
जाता है | इसने मनसे उस दाँवको स्वीकार कर लिया था; 
ऐता समझना चाहिये? ॥ ४३-४४ ॥ 
इति श्रुत्वा ब चस्तथ्यमन्तरिक्षात्‌ सुभाषितम्‌ । ` 
संकर्षण स्तथोत्थाय- सौवर्णेनोरणा बली ॥ ४५॥ 
रुक्मिण्या श्रातरं ज्येष्ठं निजघान महीतले । ` 
आकाझसे सुन्दर ढंगसे कहा गया यह यथार्थ बचन 
सुनकर बलवान संकर्षण उठकर खड़े हो गये और ` उन्होने 
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सोनेके बने हुए विशाल अष्टापंदके द्वारा रु्मिणीके बढ़े 

भाई सुक्मीको एथ्यीपर मार गिराया ॥ ४५१ ॥ 

विवादे कुपितो रामः क्षे्तारं किल दफ्मिणम्‌ । 

जञघानाष्टापदेनेव प्रमथ्य यदुनन्दनः ॥ ४६॥ 
विवादमै कुपित हुए यदुनन्दन बलरामने अपने ऊपर 


` आक्षेप करनेवाले रुक्मीको पटककर अष्टापदसे द्वी मार डाला | 


ततोऽपखृत्य संक्कुद्धः कलिङ्गाधिपतेरपि । 
दन्तान्‌ बभञ्ज संरम्भादुननाद च सिंहवत्‌ ॥ ४७॥ 

वहसे हटकर अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए संकर्पणने कळिङ्ग- 
राज जयत्सनके सारे दाँत तोड़ डाले तथा रोषसे वे तिंहके 
समान दहाड़ने लगे || ४७ ॥ 


खड्गसुद्यस्य तान्‌सर्वोत्त्रासयामास पार्थिवान्‌ । 
स्तम्भं सभायाः सौवर्णमुत्पाख्य बलिनां वरः ॥ ४८॥ 
इसके बाद उन्होंने तलवार उठाकर समस्त राजाओंको 
भयभीत कर दिया | फिर द्यूतसमाके . सुवर्णमय खम्भको 
उखाड़कर बलवानोंमें श्रेष्ठ ब्रलरामजी आगे बढ़े ॥ ४८ ॥ 
गजेन्द्र इव तं स्तम्भं कौन संक्रषेणस्ततः । 
निर्जगाम सभाद्वारात्‌ त्रासयामास केरिकान्‌॥ ४९॥ 
गजराजके समान उस खंभेको खींचकर लिये जाते हुए 
संकर्षण जत्र सभाद्वारसे बाहर निकले, तत्र उन्होने समस्त 
कैशिकोंको भयभीत कर दिया ॥ ४९ ॥ 
रुफ्मिणं निरेतिप्रशं स॒ इत्वा यादवर्षभः । - 
वित्रास्य विद्विषः सवोन, सिंहः श्रुद्रसृगानिच ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार छल-कपटमें चतुर रुक्मीको मारकर यादव- 
प्रवर बलरामने समस्त शत्रुओंकी उसी तरह भयमे डाल 
दिया, जेसे सिंह छोटे पशुओंको भयभीत कर देता है ॥५०॥ 
जगाम शिविर रामः स्वयमेव जनावृतः | 
न्यवेद्यत्‌ स कृष्णाय तत्र सर्व यथाभवत्‌ ॥ ५२ ॥ 
तदनन्तर स्वजनोंसे घिरे हुए बलराम अपने शिबिरमें 
गये और द्यतसभामें जो कुछ हुआ था, वह सब स्वयं ही 
उन्होंने श्रीकृष्णको बता दिया ॥ ५१ ॥ 
नोवाच स तदा कृष्णः किचिद्‌ रामं महाद्युतिः । 
निणुह्य च तदाऽऽत्मानं रुच्छादश्रूण्यवतेयत्‌ ॥ ५२॥ 
उस समय महातेजस्वी श्रीकृष्णने बलरामजीसे कुछ नहीं 
कहा; वे अपने आपको किसी तरह संभालकर बड़े कष्टसे 
आँसू बहाने लगे ॥ ५२ ॥ 
न एतो वाख्जुदेवेन यः पूर्वं परचीरहा। 
ज्येष्ठो श्राताथ रुक्मिण्या दक्मिणीस्नेहकारणात्‌ ५३ 
१. अपरकोषके अनुसार शारिफल ( शतरंज या चौसरकी 
बिछॉत अथवा बिसात ) को अष्टापद कहते हें । 
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ख रामकरसुकेन निद्वतो दतमण्डले । 
अष्टापदेन वळवान राजा वञ्जघरोपमः ॥ ५४॥ 
भगवान्‌ वासुदेवने पहले रुक्मिणीके प्रति स्नेके कारण 
उसके जिस बड़े माईको नहीं मारा था, वही वञ्जधारी इन्द्रके 
समान बलवान्‌ एवं शत्रुवीरोंका संहार करनेवाला राजा रुक्मी 
ब्रलरामजीके हाथसे छूटे हुए अष्टापदके द्वारा मार डाला गया ॥ 


तस्मिन्‌ हते महावीय नपतो भीष्मकात्मजे । 
द्रुमभार्गवतुल्ये वै द्रुमभार्गतरशिक्षिते॥ ५५॥ 
कृतो च युद्धकुशले नित्ययाजिनि पातिते। 
वृष्णयश्चान्घक्ाश्चेच स्व विमनसोऽभवन्‌ ॥ ५६ ॥ 


भीष्मकपुत्र राजा रुक्मी महान्‌ बल-परांक्रमसे सम्पन्न 
था । वह द्रुम और परशुरामजीसे अस्त्र-शिक्षा पाकर उन्हीं 
दोनोंके समान पराक्रमी हो गया था । रुक्मी विद्वान्‌, युद्ध- 
कुशल और नित्य यज्ञ करनेवाला था । उसके मारे जानेपर 
बृष्णि और अन्धकवंदाके सभी वीर उदास हो गये ॥५५-५६॥ 


~ ~= 


वैञ्यम्पायन उवाच 

रुक्मिणी च महाभागा विळपन्त्यार्तया गिरा । 
विलपन्तीं तथा दृष्टा सान्त्वयामास केशवः ॥ ५७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ( माईके 
मारे जानेसे ) मद्दाभागा रुक्मिणी आर्तवाणीमे विलाप करने 
लगीं । उन्हें रोती-त्रिलखती देख भगवान्‌ कृष्णने सान्त्वना दी॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं रुक्मिणो निधनं यथा । 
वैरस्य य समुत्थानं ब्रृष्णिभिर्भरतर्षभ ॥ ५८॥ 

भरतश्रेष्ठ ! यह मैंने तुम्हें रुक्मीके वधका यथावत्‌ 
वृत्तान्त बताया है । साथ ही यह भी स्पष्ट कर दिया है कि 
उसका दृष्णिवंदिर्योके साथ किस प्रकार वैर हुआ था १ ॥ 
बृष्णयोऽपि महाराज धनान्यादाय सर्वदः । 
रामरृष्णो समाश्रित्य ययुद्वीरवतीं प्रति ॥ ५० ॥ 

महाराज ! बृष्णिवंशी भी वहसि सत्र प्रकारके धन लेकर 
बलराम ओर श्रीकृष्णका आश्रय ले द्वारकापुरीको चले गये ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि रुक्मिवधो नामैकपछ्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिएमाग हरिवंशाके अन्तर्गत बिष्णुपर्दमें र्कमीका विषयक इकसठदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 





ह्विषष्टितमोऽष्यायः 


वलदेवजीका माहात्म्य, उनके द्वारा हस्तिनापुरको गङ्गाम गिरानेका अद्भुत प्रयत्न 


राजोवाच 
भूय एव तु विप्रपं बलदेवस्य धीमतः । 
माहात्म्यं भोतुमिच्छामि रोषस्य घरणीद्धतः ॥ १ ॥ 
राजाने कहा--त्रझष्रे ! धरतीको धारण करनेवाले 
शेषके अवतार बुद्धिमान्‌ बलरामे माहात्म्यको मैं पुनः 
सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
अतीव वलदेवं त॑ तेजोरारिमनिजितम्‌ । 
कथयन्ति महात्मानं ये पुराणविदो जनाः ॥ २ ॥ 
जो पुराणवेत्ता पुरुष हैं, वे महात्मा ब्रळदेवको अत्यन्त 
तेजकी राशि और अपराजित बताते हैं । २ ॥ 
तस्य कमोण्यहं विप्र श्रोतुमिच्छामि तत्त्वैतः। 
अनन्तं यं विदुनोगमादिदेवं महौजसम्‌ ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! में उनके कर्मोको पुनः यथार्थरूपसे श्रवण 
करना चाहता हूँ, जिन्हें विद्वान्‌ पुरुष महान्‌ बळ-पराक्रमसे 
सम्पन्न आदिदेव अनन्त नागके रूपमें जानते हैं || ३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पुराणे नागराजोऽसौ पठ्यते धरणीधरः । 
शोषस्तेजोनिधिः ध्रीमानक्म्प्यः पुरुषोत्तमः ॥ ४ ॥ 
योगाचायां महावीयों देवमन्त्रमुखो वळी । 
जरासंधं गदायुद्धे जितवान्‌ यो न चावधीत्‌ ॥ ५ ॥ 


वैराम्पायनजञी कहते हें-जनमेजय ! पुराणम 
ब्रलभद्रजीको साक्षात्‌ नागराज धरणीधर रोप बताया जाता 
हे । वे तेजकी निधि, दिव्य शोभासे सम्पन्न, कभी कम्पित 
न होनेवाळे और पुरुषोत्तम हैं | वे योगके आचार्य, मद्दा- 
पराक्रमी, बलवान्‌ तथा देवताओंकी रुस्त मन्त्रणाको सुनने 
और उसपर विचार करनेवालेमें प्रधान हैं । उन्होंने गदा- 
युद्धम जरासंघको जीत लिया; परंतु उसका वध नहीं किया ॥ 


बद्दवरचेव राजानः प्रथिताः पृथिवीतले । 
अन्बयुमोगधं सर्च ते चापि विजिता रणे ॥ ६॥ 

भूतलके श्रहुत-से विख्यात राजा, जो सबके मत्र मगध- 
राज जरासंधका अनुसरण करते थे; युद्धम बलदेवजीके द्वारा 
परास्त कर दिये गये ॥ ६ ॥ 


नागायुतवलप्राणो भीमो भीमपराक्रमः! 
असकूद्‌ ब्रळदेवेन बाहुयुद्धे पराजितः॥ ७ ॥ 
जिनमें दस हजार हाथियोंका बळ था, वे भयानक 
पराक्रमी भीमसेन चाहुयुद्धमें वळ्देवजीके द्वारा अनेक बार 
पराजित हो चुके थे ॥ ७॥ 
दुर्योधनस्य कन्यां तु हरम्राणो न्यणुह्यत। 
साम्बो जास्घवतीपुत्रो नगरे नागसाहये ॥ ८ ॥ 
राजभिः सर्वतो रुद्धे हरमाणो बलात्‌ किल । 
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४५६ श्रीमहाभारते खिलभागे 


oN पक पा मदद माकपा ककल हिल लत अकसर परम 


एक समय दुर्योधनकी पुत्री टक्ष्मणाका अपहरण करते 
हुए जाम्बबतीकुमार साम्बकों कौरबोंने हस्तिनापुरमें केद 
कर लिया | षह नगर सत्र ओरसे राजाओंद्वारा घिरा हुआ 
था । कहते हैं, साम्ब बल्पूर्थयक उस कन्याको ले जा रहे थे, 
इसलिये उन्हें बंदी बनाया गया ॥ ८९ ॥ 
तदुपश्रुत्य संरुद्धमाजगाम महाबलः ॥ ९ ॥ 
रामस्तस्य तु मोक्षार्थमागतो नालभश्च तम्‌ । 
साम्ब्रको केद कर लिया गया है; यह सुनकर महाबली 
बलराम उन्हें छुड़ानेके लिये आये; परंतु वे. शान्तिपूर्वक 
मॉगनेपर साम्बको न पा सके ॥ ९३ ॥ 
ततइचुक्रोध बलवानद्भुतं चाकरोन्महत्‌ ॥ १० ॥ 
अनिवार्यमभेद्य॑ च दिव्यमप्रतिमं वले । 
लाझलास्त्रं समुद्यम्य ब्रह्ममन्त्राभिमन्त्रितम्‌॥ ११॥ 
प्राकारवप्रे विन्यस्य पुरस्य च महाद्युतिः । 
प्र्षेप्तुमैच्छद्‌ गङ्गायां नगरं कोरवस्य तत्‌ ॥ १२॥ 
तब बलवान्‌ बलराम कुपित हो उठे और उन्होंने वहाँ 
एक महान्‌ अद्‌भुत कार्य कर दिखाया । महातेजस्वी बळराम- 
जीने; जो किसीके द्वारा भी निवारण या भेदन करनेयोग्य 
नहीं है, उस अप्रतिम शक्तिशाली दिव्य हल नामक अञ्जको 
उठाकर उसे ब्रक्षमन्त्रसे अभिमन्त्रित किया ओर कोरवनगर 
इस्तिनापुरके परकोरेकी नींवमें धॅसाकर सम्चे नगरको गङ्गा- 
जीमें. उलट देनेक्री इच्छा को || १०-१२ ॥ 
तद्‌ विघूणितमालक्ष्य पुरं दुयांधनो नृपः। 
साम्यं निातयामास सभाय तस्य धीमतः ॥ १३ ॥ 
अपने , नगरको चक्कर काटता देख राजा दुर्योधनने 
तुरंत आकर बुद्विमान्‌ त्रलदेवजीकी सेवामें पत्नीसहित साम्ब- 
को लौटा दिया ॥ १३ ॥ 
ददौ शिष्यं तदाऽऽत्मानं रामस्य सुमद्दात्मनः। 
गदीयुद्धे कुरुपति रिष्यं जग्राह तं च सः ॥ १७ ॥ 
उस समय उसने अपने-आपको महात्मा बळरामजीके 
हाथमे शिक््य-भावसे सोंप दिया। तत्र उन्होंने कुरुराज दुर्योधन- 
को गदायुद्धकी शिक्षा देनेके लिये अपना शिप्य बना लिया ॥ 
ततः प्रति राजेन्द्र पुरमेतद्‌ विघूणितम्‌ । 








[ हरिवंशे 








आवर्जितमिवाभाति गङ्गामभिसुखं चुप ॥ १५॥ 
राजेन्द्र | तभीसे यह नगर कुछ घुमा ओर गङ्गाकी ओर 

झुकाया हुआ-सा प्रतीत होता है ॥ १५ ॥ 

इद्मत्यद्भुत॑ कमे रामस्य कथितं अुवि। 

भाण्डीरे कथितं राजन्‌ यत्‌ कृतं शौरिणा पुरा ॥ १६॥ 
राजन्‌ | यह भूतलपर बळरामजीका अत्यन्त अद्‌भुत कर्म 

कहा गया है । पहले भाण्डीरवटके निकट उन्होने जो कुछ 

किया था; उसका वर्णन तो कर ही दिया गया है ॥ १६॥ 

प्रलम्घं सुंणिनेकेन यञ्जघान हलायुघः। 

घेनुक् तु महावीयं चिक्षेप नगमूद्धेनि। 

स गतायुः पपातोव्यां देत्यो गर्दभरूपध्क ॥ १७॥ 
उस समय इलधरने. प्रलम्बको एक ही सुकक्रेसे मारकर 


कालके गालमें डाल दिया था और महापराक्रमी घेनुकासुरको | 
ताड़की चोटीपर फेंक दिया था। यह गर्दभरूपधारी दैत्य | 


वहींसे गतायु होकर प्रथ्वीपर गिरा था ॥ १७॥ 
लवणजलगमा महानदी 
दुतजलवेगतर ङ्गमालिनी । 
नगरमभिमुखं यदा ह॒ता 
घलविध्युता यमुना यमखसा ॥ १८॥ 
खारे पानीके समुद्रमे मिलनेवाली यमकी बहिन महानदी 
यमुनाको, जो बहते हुए जलके वेग और तरंगोंसे अलंकृत 
थी, उन्होंने हलके द्वारा नगरकी ओर खींच लिया था ॥ 
बलदेवस्य माहात्म्यमेतत्‌ ते कथितं मया । 
अनन्तस्याप्रमेयस्य शेषस्य घरणीभ्रृतः ॥ १९ ॥ 


जो अनन्त, अप्रमेय, धरणीधर शेषके अवतार हैं, उन 


बलदेवजीका माहात्म्य मैने तुम्हें बता दिया ॥ १९॥ 
इति पुरुषवरस्य लाङ्गले 
बेहुविधसुत्तममन्यदेव. च । 
यद्कथितमिहादय कर्म ते 
तदुपलभस्व पुराणविस्तरात्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार पुरुषोत्तम हलघरके दूसरे-दूसर भी उत्तम 
चरित्र हैं, उनके जिस कर्मकी यहाँ चर्चा नहीं की गयी है, 
उसे तुम विस्तृत पुराणोंसे जान लो || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते ल़िलभागे हरिवंशे विष्णुपवंणि बळदेवमाहात्म्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिरुमाग हरिदंशके अन्तर्गत विष्णु पदंमें बरदेदका माहातम्यदिषयक बासठवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ६२ ॥ 





| त्रिषष्टितमोऽध्यायः 
नरकासुरका परिचय, द्वारकामें इन्द्रका आगमन ओर श्रीकृष्णसे नरकवधके लिये अनुरोध, 
सत्यभामासहित श्रींकृष्णका प्र।ग्ज्योतिपपुरमें गमन तथा उनके द्वारा मुरु, निसुन्द, हयग्रीव, 
विरुपाक्ष, पश्चनाद, अन्यान्य असुर तथा नरकासुरका बध 


जनमेजय उवाच 
एत्येत्य छारवनं विष्णुले रुक्मिणि वौर्यव्सन 4 


अकरोद्‌ यन्महावाइस्तन्मे बद भहासुने॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--मदामुने | रुक्मीके मारे जानेपर 
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| विष्युपवं ] 


त्रिवछितमो धध्यायः 


४५७ 


Foo 


जब परम पराक्रमी महाबाहु श्रीकृष्ण द्वारकाको लौट आये, 
| तब उन्होंने क्या किया; यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 


| वैशम्पायन उवाच 
स तैः परिदृतः श्रीमान्‌ पुरीं यादवनन्दनः | 

दारका भगवान्‌ विप्णाः प्रत्यवेक्षत वीयंचान ॥ २ ॥ 

बेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | श्रीमान्‌ यादव 

नन्दन पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन यादवोंते घिरे हुए जब 


द्वारकाको आये, तब उन्होने उस पुरीका मलीमाँति निरीक्षण 
किया | २॥ 


प्रत्यपद्यत रलानि विविधानि चस्रनि च। 
यथाह पुण्डरीकाक्षो नैऋतान, प्रत्यवारयत्‌ ॥ ३ ॥ 
' कमलनयन भ्रीकृ्णने जो नाना प्रकारके धन और रत्न 
| प्राप्त किये ये, उनका वे द्वारकामें यथोचितरूपसे संरक्षण 
करते थे और उन्हें हृड़पनेकी इच्छावाले राक्षसोंको उन्होंने 
| मार भगाया था ॥ ३॥ 
तत्र विघ्नं चरन्ति स्म देतेयाः सद्द दानवैः । 
| ताञ्जघान महाबाहुवरदप्तान महासुरान ॥ ४ ॥ 
। वहाँ उनके मार्गमे देत्य और दानव विष्न डाला करते 
| थे । महाबाहु भीकृष्णने वर पाकर उन्मत्त हुए उन बड़े-बड़े 
| असुरोको मार डाला ॥ ४॥ 
' विष्नं चास्याकरोत्‌ तत्र नरको नाम दानवः । 
| त्रासनः सदेदेचानां देवराजरिपुमंदान ॥ ५ ॥ 
| तत्पश्चात्‌ नरक नामक दानवने भगवानुके कार्यमें विघ्न 
| डालना आरम्भ किया | वह समख देवताओको भयभीत 
करनेवाला तथा देवराज इन्द्रका महान्‌ शत्रु था ॥ ५॥ 


स भूमौ मूर्तिलिङ्गस्थः सं देवाधियाधिता । 
देवतानासूषीणां च प्रतीपमकरोत्‌ तदा ॥ ६॥ 
। समस्त देवताओंको बाधा देनेवाला नरकासुर भूमिके 
भीतर मूतिलिड्॑में स्थित होकर देवताओं और ऋषियोंके प्रति 
। कूल आचरण किया करता था ॥ ६॥ 

। स्वष्डुदुँहितरं भौमः करोरुमगमत्‌ तदा । 

| गजरूपेण जप्नाह रुचिराज्ञी चतुदेशीम्‌ ॥ ७ ॥ 
। भूमिका पुत्र होनेसे नरकको मोमासुर भी कहते हॅ 
| उसने ह्वाथीका रूप धारण करके प्रजापति त्वष्टाकी पुत्री 
कशेरुके; जो चौदह वर्षकी अवस्थावाली तथा सुन्दर अङ्गोसे 
| सुशोभित थी) समीप जाकर उसे पकड़ लिया || ७॥ 


| १, मूर्ति या शिवलिम्गके आकारका कोई दुर्भेच ग्रह, जो प्रथ्वी- 
| के भीतर युफामें बमाया गया हो । शनुओसे आत्मरक्षाकी दृष्टिसे 
| नरकाठरने ऐसे निवासशानका निर्माण करा रखा षा । 








प्रमथ्य तां वरारोहां नरको वाक्‍्यमत्रवीत्‌ । 
नष्टशोकभयो मोदात्‌. प्राग्ज्योतिषपतिस्तदा ॥ ८ ॥ 
नरकासुर प्राग्ज्योतिषपुरका राजा था । उसके शोक और 
मय नष्ट हो गये थे । वह मोहवद्य सुन्दरी कंशेरकों अपनी 
दोनों सुजाओरमि दवाकर इर ले गया और उससे इस प्रकार 
बोल--॥ ८ ॥ 
यानि देवमचुष्येधु रत्नानि विविधानि च। 
बिभर्ति च मद्दी कृत्स्ना सागरेषु च यदू घखु ॥ ९ ॥ 
अद्यप्रभृति सानीद सहिताः सर्वनेऋता 
तवेवोपाहरिष्यन्ति दैत्याश्च सहद दानवैः ॥ १०॥ 
देवि | देवता और मनुध्योंके पास जो नाना प्रकारके 
रत्न हैं, सारी पृथ्वी जिन रत्नोंको धारण करती है तथा 
समुद्रोमें जो रत्न संचित हैं, उन सबको आजसे सभी राक्षस, 
देत्य और दानव मी तुम्हे ही लाकर दिया करेगे? ॥९-१०॥ 
-पवसुत्तमरल्नानि घस्राणि विविधानि च । 
स जदार तदा भामस्तष्च नाधिचकार सः॥ ११॥ 
इस प्रकार भोमासुरने नाना प्रकारके उत्तम रत्नो और 
-माँतिके वर्खोका उस समय अपहरण किया था । अप- 
हरण करके भी उसने उनपर अधिकार नहीं किया ( उन्हे 
अपने उपमोगमें नहीं छाया ) ॥ ११ ॥ 
गन्धबोणां च याः कन्या जद्दार नरको चली । 
याइच देवमचुष्याणां स चाप्सरसां गणाः ॥ १२॥ 
गन्धर्वोकी जो कन्याएँ थीं, उन्हें मी बलवान्‌ ` नरकासुर 
हर लाया था । देवताओं ओर मनुष्योंकी कन्याओं तथा 
अप्सराओँके सात समुदायोंका भी उसने अपहरण कर 
लिया ॥ १२ ॥ 
चतुर्दा सहस्माणि एकविशच्छतानि च । 
प॒कवेणीधराः सवाः सतीमागंमनुवताः ॥ १३॥ 
इस प्रकार सोलह हजार एक सौ सुन्दरी श्रिया. उसके 
घरमे एकत्र हो गयीं | वे सब-की-सब्र सतियोंके मार्गका अनुः 
सरण करके बत और नियमोंके पालनमें तत्पर हो एक वेणी 
घारण करती थीं || १३॥ 


वेज्ञग्पायन उदाच 

तासां पुरवरं भोमोऽकारयन्मणिप्वंतम्‌ । 
अलळकायामदीनात्मा सुरोः खविषयं प्रति ॥ १४॥ 

वैशस्पायनजी कहते है- जनमेजय | उदार हृदय- 
वाळे भोमासुरने उनके रहनेके लिये मणिपवंतपर एक श्रेष्ठ 
पुरका निर्माण कराया था | जिस स्थानपर वह पुर बना था; 
वह अलका नामसे प्रसिद्ध या | वह स्थान मुर नामक दैत्ये 
अधिकृत प्रदेशने या ॥ १४॥ 
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ताश्च प्राग्ज्योतिषपति मुरोश्चैव दशात्मजाः । 
नेऋताश्च यथा मुख्याः पालयन्त उपासते । 
स पष तपसः पारे वररप्तो मद्दास्ुरः ॥ १५॥ 
मुर या मुरु नामक देत्यके दस पुत्र तथा प्रधान-प्रधान 
राक्षस उन कुमारियों तथा प्राग्ज्योतिपपति भौमकी रक्षा करते 
हुए उसकी उपासना करते थे | यह महान असुर नरक 
तपस्याके अन्तमें वर पाकर उन्मत्त हो गया था ॥ १५ ॥ 
न चाखुरगणेः वेः सहितेः कमे तत्‌ पुरा । 
कृतपूचं तदा घोरं यद्कार्पीन्महाखुरः ॥ २६॥ 
पूर्वकालमें समस्त महादेत्यांने एक साथ मिलकर भी वैसा 
अत्यन्त घोर पापकम नहीं किया था, जो उस महान्‌ असुरने 
अकेले ही कर डाला था ॥ १६ ॥ 
अदिति धषेयामास कुण्डलाथ महाख्ुरः। 
यं मही सुषुवे देवी यस्य प्राग्ज्योतिषं पुरम्‌ ॥ १७॥ 
द्वारपालाश्च चत्वारर्तस्यासन्‌ युद्धदुर्मदाः । 
उस मद्दादैत्यने कुण्डलोंके लिये देवमाता अदितितकका 
तिरस्कार कर दिया था । एथ्वी देवीने जिसे जन्म दिया था 
और प्राग्ज्योतिषपुरपर जिसका अधिकार था) उस नरकासुर- 
के चार युद्धोन्मत्त देत्य द्वारपाल थे ॥ १७४ ॥ 


हयग्रीवो निसुन्दश्च चीरः पञ्चनदस्तथा ॥ १८॥ 
सुरुः पुत्रसहस्नैश्च वरवत्तो5छुरो महान । 
उनके नाम इस प्रकार हैं-हयग्रीव, निसुन्द, वीर 
पञ्चनद तथा सहस्र पुर्रोसहित महान्‌ असुर मुरू, जो कि वर- 
दान प्राप्त कर चुका था ॥ ९८३ ॥ 
आंदेवयानमावृत्य पन्थानं समुपस्थितः । 
चित्रासनः सुरुतिनां विरूपे राक्षसैः सह ॥ १९॥ 
वह नरकासुर समूचे देवयान मार्गको घेरकर वहां 
उपस्थित हो जाता और भयंकर रूपवाले राक्षसोंके साथ रह- 
कर उधरसे जानेवाले पुण्यात्माओंको डराया करता था ॥ 
तद्वघाथ मद्दावाहुः रङ्कचक्रगदासिश्ृत्‌। 
जातो वृष्णियु देवक्यां वद्चुदेवाजनाद्‌नः ॥ २०॥ 
उसके वधके लिये शङ्क) चक्र, गदा और खङ्ग धारण 
करनेवाले महाबाहु श्रीकृष्ण दृष्णिकुलमे देवकीके गर्भ और 
वसुदेवके संयोगसे प्रकट हुए ॥ २० ॥ 
तस्याथ पुरुषेन्द्रस्य लोकप्रथिततेजसः 
निवासो द्वारका देवेरुपायादुपपाद्ता ॥ २१॥ 
उनका तेज सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात है । उन पुरुषप्रवर 
भीकृप्णका निवासस्थान द्वारका है, जिसे देवताओंने उपयुक्त 
उपायसे उपलब्ध कराया था ॥ २१ ॥ 
अतीव हि पुरी रम्या द्वारका वासपक्षयात्‌ । 
मद्दार्णवपरिक्षिप्ता पञ्चपर्षतशोभिता ॥ २२ ॥ 


द्वारकापुरी इन्द्रके निवासस्थान अमरावतीपुरीसे भी 
अत्यन्त रमणीय है । वह महासागरसे घिरी हुई तथा पाँच 
पर्वेतोंसे सुशोभित है || २२॥ 
तस्यां देवपुराभायां सभा काञ्चनतोरणा । 
सा दाशाहींति विख्याता योजनायामविस्तृता ॥ २३ ॥ 
देवपुरीके समान सुशोमित होनेवाली द्वारकाम एक 
सभा है, जिसमें सोनेकी वन्दनवारे' लगी हैं । उसकी लंबाई- 
चौड़ाई एक-एक योजनकी है तथा वह दाशाहींसभाके नामसे 
विख्यात है ।। २३ ॥ 
तत्र वृष्ण्यन्धकाः सवं राम रृष्णपुरोगमाः। 
लोकयात्रामिमां कृत्स्नां परिरक्षन्त आसते ॥ २४॥ 
उसमें बलराम ओर श्रीकृष्ण आदि वृष्णि और अन्धक- 
वंशके सभी लोग बेठते थे और सम्पूर्ण लोकजीवनकी रक्षामें 
दत्तचित्त रहते थे ॥ २४ ॥ 


तत्रासीनेषु सवंपु कदाचिद्‌ भरतर्षभ ! 
दिव्यगन्धो ववौ वायुः पुष्पवषे पपात ह॥ २५॥ 


भरतश्रेष्ठ ! एक दिनकी बात दै, सभी यदुवंशी उस | 


सभामें विराजमान थे । इतनेमें ही दिव्य सुगन्धसे भरी हुई 
वायु चलने लगी और दिव्य कुसुमोंकी वर्षा होने लगी ॥ 
ततः किलकिलाराब्दः प्रभाजालाभिसंदृतः । 
सह्तमन्तरिक्षे५भूत ततो भूमौ प्रतिष्ठितः ॥ २६॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीके अंदर आकाशमें किलकिंलाहट- 
का शब्द हुआ और तेजोरारिसे घिरी हुई दिव्य आकृति 
प्रकट हुई, जो धीरे-धीरे एथ्वीपर आकर खड़ी हो गयी ।२६। 
मध्ये तु तेजसस्तस्य पाण्डुरं गजमास्थितः । 
बतो देवगणेः सवेवीसवः समद॒इ्यत ॥ २७॥ 
उस तेजपुज्ञके भीतर इवेत हाथीपर बेठे हुए इन्द्र सम्पूर्ण 
देवता ओके साथ दिखायी दिये ॥ २७ ॥ 
रामकष्णो च राजा स वृष्ण्यन्धकगणेः सह । 
प्रत्युययुरमेहात्मानं पूजयन्तः सुरेश्वरम्‌ ॥ २८॥ 
उस समय महात्मा देवराज इन्द्रका स्वागत करनेके लिये 
बलराम, श्रीकृष्ण तथा राजा उग्रसेन बृष्णि और अन्धकवंदा- 
के अन्य लोगोंके साथ उठकर उनकी अगवानीमे गये ॥२८॥ 
सोऽवतीर्य गजात्‌ तूणं परिष्वज्य जनाद्‌नम्‌। 
सजे बलदेवं च तं च राजानमाहुकम्‌ ॥ २९ ॥ 
इन्द्रने हाथीसे उतरकर शीघ्र ही भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
हृदयसे लगाया; फिर बलदेव तथा राजा उग्रसेनसे भी वे 
उसी प्रकार मिळे ॥ २९ ॥ 
बूष्णीनन्यान्‌ सस्वजे च यथाकाल यथावयः । 
पूजितो रामछष्णाभ्यामाधियेश स तां सभाम्‌ ॥ ३० ॥ 
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तत्पश्चात्‌ उन्होंने यथासमय अवस्थाके अनुसार सभी 
वृष्णिवंशी वीरोंको हृदयसे लगाया | इसके बाद बलराम ओर 
श्रीकृप्णसे पूजित हो वे उस दायाद समामे गये || ३० || 


तत्रासीनो ५भ्यलंछत्वा सभां ताममरेश्वरः 
अध्योदिसमुदाचारं प्रव्यशृह्णाद्‌ यथाविधि ॥ ३१ ॥ 
वहाँ बैठकर उस सभाकी शोभा बढ़ाते हुए देवेश्वर इन्द्र- 
ने विधिपूर्वक अर्ध्य आदि उपचार ग्रहण किवा ॥ ३१ ॥ 
वेश्चम्पायन उवाच 
अथोवाच मद्दातेजञा वासवो वासवाबुजम्‌। 
सान्त्वपूबं करेणास्य संर्प्ूद्य बदन शुभम्‌॥ ३२॥ 
चेशस्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर महा- 
तेजस्वी इन्द्रने अपने अनुज श्रीकृष्णको सान्त्वना देकर उनके 
सुन्दर मुखारविन्दपर हाथ फेरते हुए कद्दा-॥ ३२ ॥ 
देवकीनन्दन वचः श्टणु मे मधुसदन । 
येन त्वाभिगतोऽस्म्यद्य कार्यणामित्रकर्शन ॥ ३३ ॥ 
“देवकीनन्दन ! मधुसूदन ! शत्रुनाशन ! आज में जिस 
कार्यसे तुम्हारे पास आया हूँ; उसके विषयमे मेरी त्रात 
सुनो ॥ ३३ | 
नेतो नरको नाम ब्रह्मणो घरदपिंतः। 
अदित्याः कुण्डले मोहाज्जहार दितिनन्दनः ॥ ३४ ॥ 
“नरक नामवाला एक राक्षस दै, जो ब्रझाजीका वरदान 
पाकर घमंडसे भर गया है । उस दैत्यने मोहबश देवमाता 
अदितिके दोनों कुण्डल हरल्यि हैं || ३४॥ 
देवानां विप्रिये नित्यसूषीणां च स चतेते। 
तं च देवान्तरं प्रेक्ष्य जहि त्वं पापपूरुषम्‌ ॥ ३५॥ 
“देव | वह प्रतिदिन देवताओं तथा ऋषियोंके विरोधमें 
ही लगा रहता है | अतः तुम अवसर देखकर उस पापात्मा 
पुरुषको मार डालो || ३५ ॥ 
अयं त्वां गरुडस्तत्र प्रापयिष्यति कामशः। 
कामतीयाऽतितेजञसी चेनतेयोऽन्तरिक्षगः ॥ ३६॥ 
ध्ये इच्छानुसार सर्वत्र जा सकनेवाळे गरुड़ तुम्हें वहाँ 
पहुँचा देंगे: 
विनतानन्दन गरुड अत्यन्त तेजस्वी हैं || ३६ ॥ 
अवध्यः सरवेभूतानां भोमः स नरको ऽस्ुरः । 
निघूदयित्वा तं पापं क्षिप्रमागन्तुमहंसि ॥ ३७॥ 
“भूमिपुत्र नरकासुर समस्त प्राणियोंके लिये अवध्य है;अतः 
तुम उस पापीका शीघ्र ही संहार करके लौट आओ? ॥३७॥ 
इत्युक्तः पुण्डरीकाक्षो देवराजेन केरावः। 
प्रतिजज्ञे मद्दावाहुनरकस्य निबहंणे ॥ ३८॥ 
देवराजके ऐसा कहनेपर महाबाहु कमलनयन श्रीकृष्णने 
उनके सामने नरकासुरके संद्वारफी प्रतिशा की ॥ १८ | 
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ततः सहैव शक्रेण राङ्कचक्रगदासिश्ृत्‌। 
प्रतस्थे गरुडनाथ सत्यभामासहायवान्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर शङ्क) चक्रः गदा ओर खङ्ग धारण करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सत्यभामासहित गरुड्पर बैठकर इन्द्रके 
साथ ही चल दिये ॥ ३९ ॥ 
क्रमेण सक्तस्कन्धान्‌ स मरुतां सहवासवचः 
पद्यतां यदुसिहानामुर्ध्वमाचक्रमे बली ॥ ४०॥ 
यदुकुलके सिंह-सद्दश पराक्रमी वीरोके देखते-देखते इन्द्र- 
सहित बलवान्‌ श्रीकृष्ण क्रमशः वायुके सातों स्कन्धोको लॉघ- 
कर ऊपर चले गये || ४० ॥ 
वारणेन्द्रगतः शक्रो गरुडस्थो जनादुनः । 
विदूरत्वात्‌ प्रकाशेते सयोचन्द्रमसाविव ॥ ४१॥ 
गजराज ऐरावतपर चढ़े हुए इन्द्र और गरुड्पर बैठे 
हुए भगवान्‌ जनार्दन अधिक दूर. चले जानेके कारण सूर्य 
ओर चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहे ये ॥ ४१ ॥ 
अन्तरिक्षे च 'गन्धर्वेरप्सरोभिश्च केशवः 
स्तूयमानोऽथ शक्रश्च क्रमेणान्तरघीयत ॥ ४२॥ 
अन्तरिक्षम गन्धर्व और अप्सराओंद्वारां स्तुति किये जाते 
हुए. श्रीकृष्ण ओर इन्द्र वारी-बारीसे अदय हो गये ॥ ४२ ॥ 
समाघायेतिकतेव्यं वासवो विद्रुघाधिपः। 
स्वमेव भवनं प्रायात्‌ कृष्णः प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ ४३ ॥ 
अपने कार्यकी सिद्धिके लिये उपयुक्त व्यवस्था करके 
देवराज इन्द्र अपने भवनको' चले गये और श्रीकृण्णने | 
प्राग्ज्योतिपपुरकी राह ली ॥ ४३॥ 
पक्षानिलहतो वायुः प्रतिलोमं ववो तदा । 
ततो भीमस्वा मेघा वश्रमुगंगनेचराः ॥ ३४॥ 
गरुड्के पंखोंसे आहत होकर वायु उलटी दिशाको बहने 
लगी । फिर तो आकादामं विचरनेवाले बादल भयानक आवाज- 
के साथ वहीं चक्कर काटने लगे ॥ ४४॥ 
क्षणेन समजुप्रासो द्विजेनाकादागेन चे। 
दूरादेव च तान्‌ दृष्टा प्रययो यत्र ते स्थिताः ॥ ३५॥ 
आकारंचारी पक्षी गरुड्के द्वारा भगवान्‌ श्रीकृप्ण क्षण- 
भरग प्राग्ज्योतिषपुरम जा पहुँचे । उन्होंने दूरसे ही उन 
राक्षसाको देखकर' जहाँ वे खड़े थे, उधर ही यात्रा की ॥४५॥ 


 अपद्यद्‌ द्वारि तत्रस्थां हरुत्यश्वरथवाहिनीम्‌ । 


श्रुरान्तान्‌ मोरवान्‌ पाशान्‌ पट सहर्नान्‌ ददरा ह।४६। 

श्रीकृष्णने देखा; प्राग्ञ्योतिषपुरके द्वारपर हाथी, घोड़े 
और रथोंकी विशाल वाहिनी खड़ी दै । उन्होंने मुर देत्यके 
बनाये हुए छः हजार.पाश देखे, जिनके किनारेके भागोंमे छुरे 
लगे हुए थे ॥ ४६ ॥ 
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वैज़म्पायन उवाच 

गरुडस्योपरि श्रीमाञ्छह्ूचक्र गदाधरः । 
बिश्रन्नीलाम्बुदाकार पीतवासाश्चतुर्भृजः ॥ ४७ ॥ 

घैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! झाङ्क, चक्र 
और गदा धारण करनेवाले श्रीमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्याम 
मेघके समान सुन्दर विग्रह धारण किये गरुड़पर बेठे थे । 
उनके अर्क्षोंपर पीताम्बर शोभा पा रहा था । वे चार भुजाओं- 
से विभूषित थे || ४७ ॥ 


घनमालाकुलोरस्कः श्रीवत्साङ्कितभूषणः । 
किरीटमूद्धी सूयोभः सविद्यदिव चन्द्रमाः ॥ ४८॥ 


उनका वक्षःस्थल वनमालासे व्याप्त था । वे श्रीवत्स- 
चिहसे अलंकृत थे । उनके मस्तकपर किरीट शोभा पाता था; 
जिससे वे सूर्यक्रे समान प्रकाशमान और विद्युत्सहित चन्द्रमा- 
के सदृ शोभायमान दिखायी देते थे ॥ ४८ ॥ 


ज्यां विकूजन्महाहान्दः श्रूयते5रानिनिःखनः । 
शात्वा च दानवः सच स्वयं विष्णुरिहागतः ॥ ४९ ॥ 
उन्होने धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचकर जब उसकी टंकार- 
ध्वनि फेलायी, उस समय वज्रपातके समान महाभयंकर शब्द 
सुनायी दिया । तत्र दानव मुरने वह सब्र जानकर यह समझ 
छिया कि साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही यहाँ पधारे हैं ॥ ४९ ॥ 
क्रोधाद्‌ द्विगुणरक्ताक्षो मुरुः कालान्तकोपमः । 
अभ्यधावत वेगेन शक्ति गृह्य महासुरः ॥ ५० ॥ 
इससे मुरुको त्रड़ा क्रोध हुआ | उसकी आँखें रोषसे 
दुगुनी लाल हो गयीं । काल और अन्तकके समान भयंकर 
वह महान्‌ असुर हाथमे शक्ति लेकर बड़े वेगसे उनकी 
ओर दौड़ा ॥ ५० ॥ 


चिक्षेप सुमहाशक्ति वञ्रकाञ्चनभूषिताम्‌ । 
तामापतन्तीं शक्ति तु महोल्कां ज्वलितामिव ॥ ५१॥ 

समाधत्त शरं चेक रुक्मपुङ्खं जनार्दनः । 
द्विघाच्छिनत्‌ श्वुरप्रेण वासुदेवः स वीर्यवान्‌ ॥ ५२॥ 
उसने हीरे और सुवर्णसे भूषित वह महाशक्ति भगवान्‌ 
श्रीकृष्णपर चलायी । जलती हुई बड़ी भारी उल्काक्रे समान 
उस शक्तिको अपनी ओर आती देख पराक्रमी वसुदेवपुत्र 
श्रीकृष्णने एक सोनेके पंखबाले बाणक़ो धनुषपर रक्रा । 
उस क्षुरप्रके द्वारा उन्होंने मुरुकी दाक्तिके दो टुकड़े कर डाले॥ 

शाक्तिं चिच्छेर तत्रासौ विद्युत्पुज इव ज्वलन्‌ । 
पुनश्च क्रोधरक्ताक्षो सुरुणह्य महागदाम्‌ ॥ ५३॥ 
जत्र उन्होंने शक्ति काट डाली, तत्र वहाँ खड़ा हुआ 
मुरू» जो विद्युत्‌-पु्के समान प्रज्वलित हो रहा था) पुनः 
क्रोधसे लाल आँखें करके एक विशाल गदा द्दाथमें ले ली ॥ 
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इम्ट्रादानिरिचेन्द्रेण विरृष्ट इव निःखनः । 
आकर्णमुक्त चिक्षेप अधेचन्द्रं सुरोत्तमः ॥ ५४॥ 
मध्यदेशे तु चिच्छेद गदां तां रुकमभूषिताम्‌ । 
पुनश्चिच्छेद भल्लेन दानवस्य हिरो रणे ॥ ५५॥ 
इतनेहीर्म सुरश्रेष्ठ श्रीकृष्णने अर्धचन्द्रनामक वाण हाथमे 
लिया, मानो इन्द्रने वज्र उठा लिया हो । उस समय धनुष- 
को खींचनेसे वज्र गिरनेके समान ही शब्द हुआ । भगवानने 
उस अर्धचन्द्रको कानतक खींचकर चलाया | उसने उस 
सुवर्णभूषित गदाको ब्रीचसे ही काट गिराया । फिर श्रीकृष्णने 
एक भछद्वारा रणभूमिमें उस दानवका सिर उड़ा दिया ॥ 


संिद्य पादान्‌ सर्वास्तान्‌ मुरु हत्वा सबान्धवम्‌ । 
सोऽग्र्यान्‌ रक्षोगणान्‌ हत्वा नरकस्य महावलान्‌ ॥५६॥ 
शिलासंघानतिकम्य भगवान्‌ देवकीखुतः । 
अपइ्यद्‌ दानवं सेन्यं निसुन्द च मदावलम्‌ ॥ ५७॥ 
हयग्रीवं च दितिजं तथाम्याश्चित्रयोधिनः । 
मुरुके समस्त पाशोंका छेदन करके उसे भाई-त्रन्धुओं- 
सहित मारकर नरकासुरके महात्रली अग्रगामी राक्षसोंका संहार 
करनेके अनन्तर शिलासमूहोंको लॉत्रकर भगवान्‌ देवकी- 
नन्दन भ्रीकृप्णने दानवोंकी विशाल सेनाको और महाबली 
निसुन्द देत्य, हयग्रीव तथा विचित्र युद्ध करनेवाले अन्यान्य 
दैत्यांको भी देखा ॥ ५६-५७१ ॥ 
रोधयामास तन्मार्गं स्वसैन्येन महावलः ॥ ५८॥ 
निख्ुन्दो बलिनां श्रेष्ठो रथमारुह्य सत्वरम्‌ । 
जग्राह कामुक दिव्यं हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ ॥ ५९ ॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबली निसुन्दने अपनी सेनाके द्वारा 
श्रीकृष्णका मार्ग रोक दिया ओर तुरंत रथपर आरूढ़ हो 
सोनेकी पीठवाळे दिव्य दुजंय धनुषको हाथमे ले लिया ॥ 
विव्याध द्शभिबोणेरनिसुन्दो मधुसूदनम्‌ । 
केदावश्चापि सप्तत्या विव्याध निशितैः दारैः ॥ ६०॥ 
इसके बाद निसुन्दने दस वाणोंसे मधुसूदनको बेध 
दिया । तत्र श्रीकृप्णने भी उसपर सत्तर पेने बाणोंका प्रहार 
क्रिया ॥ ६० ॥ 
अप्राप्तांश्वान्तरिक्षे ताञ्छरांश्चिच्छेद माधचः । 
ते सवे सैनिकाः कृष्णं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ६१ ॥ 
शरजालेन महता छाद्यमानः सुरोत्तमः। 
दृष्टा तान्‌ दानवान्‌ सर्वान्‌ सक्रोधो म'घुस्‌दनः ॥ ६२॥ 
उस दानवके बार्णोकी अपने पास पहुँचनेसे पहले आकाश- 
में ही श्रीकृप्णने काट डाला | तत्र उसके सेनिकोंने उन्हें 
चारों ओरसे घेर लिया और वाणोक्रे विशाल जालसे ढकना 
आरम्भ किया । तत्र उन समस्त दानवोंको देखकर भगवान्‌ 
मधुसूदन कुपित हो उठे ॥ ६१-६२ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


विष्णुपर्व ] 


निषधितमो 5घ्यावः 


४६१ 








ततो दिव्येन चास्रेण पार्जन्येन जनादेनः । 
प्रहता शारवर्पंण घारयामास तद्दलम्‌ ॥ ६३॥ 

जनाईनने पार्जन्यनामक दिव्य अछ्से बाणांकी बड़ी 
भारी वर्षा करके उसकी सेनाको आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ 
पञ्चपञ्चरारेस्तेषु पकेकेन च तान्‌ वहन । 
पार्जेन्यस्य प्रभावेण सवोन्‌ मर्मखताडयत्‌ ॥ ६४॥ 

उन्होंने पार्जन्य अनके प्रभावसे एक-एक करके उन 
सब बहुसंख्यक दानवोके ममस्थानोमिं पॉच-पॉच बार्णोका 

प्रहार किया || ६४ || 

दुट्रुुभेयसंत्रस्ता भञ्नास्ते दानवा रणे। 
स्वसैन्यं विद्रुतं दृष्टा निश्चक्राम पुनर्मृघे ॥ ६५॥ 

वे सभी दानव भयसे संत्रस्त होकर रणमूमिसे भाग 
खड़े हुए | अपनी सेनाको भागती देख निसुन्द पुनः युद्धके 
लिये निकला ॥ ६५ ॥ 
विस्रजञ्छरचपीणि छादयामास केशवम | 
न विभाति रणे सूर्या नापि व्योम दिशो दश ॥ ६६॥ 

वह वाणोंकी वर्षा करता हुआ श्रीकृष्णको आच्छादित 

करने लगा | उस समय युद्धमें न तो सूर्यका पता चलता था 
और न आकाश तथा दर्सो दिशाओंका ही ॥ ६६ ॥ 
शारैः संछादयामास निसुन्दो गरुडध्वजम्‌ । 
सावित्रं नाम दिव्यास्रं जग्राह पुरुपोत्तमः॥ ६७॥ 

निसुन्दने अपने बाणोंसे गरुड़-ध्वजको ढक दिया । तत्र 
पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने सावित्र नामक दिंव्याख्रको ग्रहण किया 
तेन वाणेन तान्‌ वाणांश्चिच्छेद समरे हरिः । 
वाणेवोणांश्च संच्छिद्य तस्य कृष्णो महावलः ॥ ६८॥ 
छत्रमेकेन चाणेन रथेषां च त्रिभिः शारेः । 
पुनश्चिच्छेर्‌ तानश्चांश्चतुर्भिश्चतुरः शरैः ॥ ६९ ॥ 
सारथि पञ्चभिर्वाणेध्वंजमेकेन चिच्छिदे । 

उस अरूद्वारा छोड़े हुए वाणसे समराङ्गणमें श्रीहरिने 
निसुन्दके उन सभी बाणोंको काट डाला । महाबली श्रीकृष्णने 
अपने वाणोंद्रारा उसके सायर्कोके टुकडे-दुकडे करके एक 
वाणसे उसका छत्र और तीन वाणोंसे उसके रथका हरसा 
काट डाला; फिर चार वाणोसे उसके चारों घोड़ोंको और पाँच 
बाणांसे सारथिको मारकर एक बाणसे उसकी ध्वजा काट डाली॥ 
शारैकेन वपुः कृष्णः स्ुतीक्ष्णेन शितेन वे ॥ ७० ॥ 
शिरश्चिच्छेद भल्लेन निुन्दस्य सुरोत्तमः । 

फिर सुरश्रे श्रीकृष्णने एक अत्यन्त तीखे ब्राणसे उसके 
शरीरको ओर एक भक्लके द्वारा निसुन्दके मस्तकको भी 
काट गिराया ॥ ७०३ ॥ 


यः सहस््रसमास्त्वेकः सवोन्‌ देवानयोधयत्‌ ॥ ७१ 


निसुन्द पतितं दृष्टा इयव्रीचः प्रतापवान। 

शिलां प्रगुष्य महती तोळयामास दानवः ॥ ७२॥ 
जिसने अकेले ही लगातार एक सहत्त वर्षोतक सम्पूर्ण 

देवताओंके साथ युद्ध किया था, उसी निसुन्दको धराशायी 

हुआ देख प्रतापी दानव हृयग्रीवने एक बहुत बड़ी चट्टान 

लेकर उसे द्दार्थोपर तोला ॥ ७१-७२ ॥ 


आविष्य सदसामुश्चच्छिलां शैलसमां प्रभुः। 
गृहीत्वा दिव्यपार्जन्यमस्त्रमस्त्रविदां घरः ॥ ७३ 
द्व्यास्त्रेण शिलां विष्णुः सप्तथाकृत तेजसा । 
तद्‌ विदायं महध्वाइम पातयामास भूतले ॥ ७४॥ 
फिर सहसा घुमाकर वह पहाड़-जेंसी शिला उसने 
श्रीकृष्णपर दे मारी; परंतु अञ्जवेत्ताओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ विष्णु- 
ने दिव्य पार्जन्याख लेकर उसके द्वारा अपने तेजसे उस 
शिलाके सात टुकड़े कर डाले | उस बहुत बड़ी चट्टानको 
विदीर्ण करके उन्होने प्रथ्वीपर गिरा दिया || ७३-७४ ॥ 


ततस्तैः शाङ्गनि सुंक्तेनोनावर्णॅमेहारारेः । 

यथा देवासुरं युद्धमभवद्‌ भरतपभ । 

नानाप्रहरणाकीण तथा घोरमवतेत ॥ ७५॥ 
भरतश्रे् | तदनन्तर राङ्गधनुपसे छोड़े गये नाना 

प्रकारके महान्‌ बाणोंद्वारा देवासुर-संग्रामके समान घोर युद्ध 

आरम्भ हो गया । उसमें भाँति-मातिके अख-राख छोड़े 

जाने लगे, जिनसे सारा युद्धस्यळ व्याप्त हो गया ॥ ७५ ॥ 


ततः ा्ङ्गविनिर्सुक्तैनौनावणेमंारारै । 
गरुडस्यो मदावाहनिंजघान महासुरान्‌ ॥ ७६॥ 
तत्पश्चात्‌ गरड़पर बैठे हुए महाबाहु श्रीकृष्णने शार्ज- 
धनुषसे छोड़े गये माँति-भाँतिके रंगवाले विशाल वार्णोद्वारा 
बड़े-बड़े असुर्रोका संहार करना आरम्भ किया ॥ ७६ ॥ 


महालाङ्गळनिभिन्नाः शडःखशक्तिनिपातिताः ! 
विनेशुदोनवाः सर्वे समासाद्य जनादेनम्‌॥ ७७ ॥ 
वे समस्त दानव भगवान्‌ श्रीकृष्यसे टक्कर लेकर उनके 
द्वारा चलाये गये महान्‌ हृल्से विदीण तथा उनके शद्भकी 
शक्तिसे धराशायी होकर नष्ट हो गये ॥ ७७ | 
केचिच्चक्राभिनिदेग्या दानवाः पेतुरम्वरात्‌। 
संनिकषंगताः केचिद्‌ गतासुविङताननाः ॥ ७८॥ 
कितने हद्दी दानव उनके निकट आकर चक्राग्निसे दग्ध 
हो आकाइासे प्रथ्वीपर गिर पड़े । प्राणझन्य होनेएर उनके 
मुख विकराल हो गये थे ॥ ७८ ॥ 
अस्ूजञ्छरवषोणि वृष्टिमन्त इताम्बुदाः । 
विरुताङ्गासुराः सवं रुप्णयाणप्रपीडिताः ॥ ७९॥ 
शोणिताकाः स्म इद्यन्ते पुष्पिता इव किशुकाः 


व्यद्रवन्त सुवित्रस्ता भस्नासत्राश्चित्रयोधिनः ॥ ८०॥ 
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वे असुर वर्षा करनेवाले बादलाकी भाति श्रीकृप्णपर 
याणोंकी बृष्टि करने लगे; परंतु श्रीकृष्णके सायकोंसे अत्यन्त 
पीड़ित होकर उन सबके अंग-मंग हो गये और वे खूनसे 
रंग जानेके कारण फूळे हुए पलाऱाक्रे समान दिखायी देते थे। 
विचित्र युद्ध करनेवाले वे दानव अपने अल्न-शल्लोंके भंग 
हो जानेसे अत्यन्त भयभीत हो भाग खड़े हुए ॥ ७९-८० | 
पुनश्च क्रोधरक्ताक्षी वायुवेगेन दानवः । 
दशव्यामोच्छितं वृक्ष समारुह्य वनस्पतिम्‌ ॥ ८१॥ 
वृक्षमुत्पाट्य वेगेन प्रतिगृह्याभ्यघावत । 

तत्र पुनः क्रोधसे लाल आँखें करके दानव दथग्रीव वायु- 
के समान वेगसे चढ़ आया । उसने दस व्याम ऊँचे एक 
वनस्पतिको उखाड़ा और उखाइकर उस वृक्षको द्वाथोंमें 
लिये हुए वह बड़े वेगसे श्रीकृषणकी ओर दोड़ा ॥ ८१३ ॥ 
चिक्षप स महावृक्षं शिक्षया सुघनाकृतिः ॥ ८२॥ 
वृक्षवेगानिलोद्वूतः शुश्रुवे खुमहाखनः । 

काले बादलके समान आकारवाले हयग्रीवने उस विशाल 

बृक्षको शिक्षाके अनुसार कुरालतापूर्वक श्रीकृष्णपर दे मारा । 

उस वृक्षके वेगसे उठी हुई वायुक्रे द्वारा बड़े जोरका राब्द 
सुनायी पड़ा ॥ ८२६ ॥ 
ततः रारसद्वस्रेण यतमानो जनादंनः ॥ ८३॥ 
नकधा तं प्रचिच्छेद चित्रभाइनिभ।कतिम्‌ । 

तत्र विजयके लिये प्रयत्न करते हुए, भगवान्‌ श्रीकृप्णने 
एक सहक बाण मारकर उस व्रृक्षके बहतेरे ट॒कडे कर डाले । 
उस समय उसको आकृति चित्रलिखित सूयके समान जान 
पड़ती थी ॥ ८३३ ॥ 


पुनश्चैकेन वाणेन हयग्रीचस्य चोरसि ॥ ८४॥ 
विव्याध स्तनयोमंध्ये सायको उचलनप्रभः । 
विवेदा सोऽपि वेगेन हृदं भिस्वा विनिर्गतः ॥ ८५॥ 


फिर उन्होंने एक बाणसे दयग्रीवकी छाती छेद डाली । 
अग्निफे समान प्रकाशित होनेवाला वह बाण उसके दोनों 
स्तनोंके बीचमें गदरा आघात करता हुआ वेगपू्वक भीतर 
घुस गया और ह्दय विदीर्ण करके बादर निकल गया ॥ 

तं जघान महाघोरं ददयग्रीचं महावरूम । 
अपारतेजा दुद्धंपं: स ये यादवनन्दनः ॥ ८६॥ 

ये. लोहितगडस्थ भगवान्‌ देवकीस॒तः । 
आंदकायां विरूपाक्षं पाप्मानं पुरुपोत्तमः ॥ ८७॥ 
इस प्रकार अगार तेजस्वी हुधप बीर यादवनन्दन 





१. दोनों भुजाओंको दोनों ओर फेळानेपर एक हाथकी अँगुलियों- 
के सिरेसे दूसरे ढादकी अँगुलियोंके सिरेतक जितनी दूरो होती है, 


उसे ब्यान कएते है । 








भगवान्‌ देवकी पुत्र पुरुषोत्तम श्रीकृप्णने लोदितगङ्ग# नामक 
प्रदेशके मध्यभागर्म औदका ( या अलका ) के समीप कुरूप 
नेत्नोंवाले महाभयंकर और महाबली पापी हयग्रीवर्कों कालकरे 
गालमें डाल दिया | ८६-८७ ॥ 
अष्टौ शतसहस्त्राणि दानवानां परंतपः! 
निहत्य पुरुषव्याघ्रः प्राग्ज्योतिषसुपाद्रवत्‌ ॥ ८८॥ 
तत्पश्चात्‌ आठ लाख दानवोंक्ा संहार करके रात्रुओको 
संताप देनेवाले पुरुपसिंद श्रीकृप्णने प्राग्ज्योतिषपुरपर धावा 
क्रिया ॥ ८८ ॥ 
हत्वा पञ्चनं नाम नरकस्य महासुरम्‌_। 
ततः प्राग्ञ्योतिमं नाम दीप्यमानमिव श्रिया ॥ ८९ ॥ 
पुरमासादयामास युद्ध तत्राभवन्महत्‌ । 
नरकासुरके प्रमुख योद्धा महान्‌ असुर पंचनद ( या 
पञ्चजन) को मारकर वे प्राग्यौतिपपुरमें जा पहुँचे, जो अपनी 
शोभासे देदीप्पमान-सा हो रहा था । बहा असुरोंक्रे साथ 
उनका महान्‌ युद्ध हुआ ॥ ८९३ ॥ 
ततः प्राध्मापयच्छडःखं पाञ्चजन्यं महावलः ॥ ९० ॥ 
शुश्रवे सुमहाराब्दः संवर्तनिनदो यथा। 
श्रूयते त्रिषु लोकेषु भीमगस्भीरनिःखनः । 
तं थ॒त्वा नरकश्चासीत्‌ क्रोघसंरकलोचनः ॥ ९१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली श्रीकृष्णने अपना पाञ्चजन्यनामक 
दारू बजाया | उसका महान्‌ शब्द उसी प्रकार सुनायी दिया; 
जैसे प्रलयकालीन संवर्तक मेघकी भयानक गम्भीर गर्जना 
तीनों लोकोंमे सुनायी पड़ती है । उस झाङ्कःध्वनिको सुनकर 
नरकासुरकी आँखें क्रोधसे छाल दो गयीं || ९०-९१ ॥ 
लोहचक्राप्ट संयुक्त न्रिनळ्वप्रतिमं रथम्‌। 
रत्लकाश्वनचित्राढ्ये वेद्काभोगविस्तरम्‌ ॥ ९२ ॥ 
चञ्रध्वजेन महता काञ्चनेन विराजितम्‌। 
देमदण्डपताकाळ्यं वेदू्यंमणिकूचरम्‌ ॥ ९३॥ 
युक्तमइयसहस्रेण रथं पररथारुजम्‌। 
छोहजालैश्व संछन्नं चित्रभक्तिविराजितम्‌ ॥ ९४॥ 
हृ एक ऐसे रथपर आल्द्‌ हुआ, जिसमे लोहेके आठ 





# यह सिन्युका ही प्रदेशविश्वेप था । 

2. वहाँ जडको अधिकता थी या जलसे भरी हुई खाई थी, 
इसलिये उस पुर॒ या स्थानका नाम “औदका' रखा गया था। 
महाभारत सभापव पृष्ठ ८०५ में भी इसका वणन आया दै । 
इरिवंशाके इसी अध्यायमें १४ बं छोकमें इसका नाम अलका 
भाया दै । 
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पहिये लगे थे । उसकी लंबाई तीन नल्वंके बरावर थी | वह 
रत्न और सुवर्णसे जटित होनेके कारण विचित्र शोमासे 
सम्पन्न था । उसकी बैठक बहुत विस्तृत थी | वदद रथ सुवर्ण- 
निर्मित तथा हीरकजटित विशाळ ध्वजसे सुशोभित था । 
उसकी पताकामें सोनेका डंडा लगा हुआ था । उस रथका 
कूवर वेदूयं मणिका बना हुआ था । उसमें एक हजार घोडे 
जुते हुए थे और वह दात्रुपक्षके रथोँको तोड़ डालनेमें समर्थ 
था । उसे ऊपरसे लोदेकी जालीद्वारा ढक दिया गया था 
और वह रथ विचित्र बेल-बूटोंसे सुशोभित था ॥९२-९४॥ 
रथमध्यगतो चीरः ससंध्य इव भारकरः । 
नानाप्रदरणाकीण रथं हेमपरिष्छृतम्‌ ॥ ९५॥ 
उस रथके मध्यभागमें बेठा हुआ नरकासुर संध्या- 
काळसे युक्त सूर्यके समान जान पड़ता था । उसका वह 
सुवर्णभूषित रथ नाना प्रकारक्रे अस्-दाज्रोसे भरा हुआ था || 


वज्रं तथोरच्छदमिन्दुचण 
व्यानद्धमुक्तानलतुल्यतेजाः । 
किरीटमूद्धोकहुतारनाभः 


कर्णो तथा कुण्डल्योज्वलन्तो ॥ ९६॥ 
दीरेका बना हुआ वक्षःस्थलको ढकनेवाला उसका कवच 
चन्द्रमाके समान त्रेत कान्तिसे प्रकाशित हो रहा था। 
मुक्ताकी माला धारण करके वह अग्निक्रे तुल्य तेजस्वी प्रतीत 
होता था । मस्तकपर उद्दीक्त किरीट धारण करके वह सूर्य 
एवं अग्निकी-सी प्रभासे प्रकाशित होता था तथा उसके दोनों 
कान सुन्दर कुण्डलोंसे जगमगा रहे थे |! ९६ ॥ 
धूस्रवणो महाकाया रक्ताक्षा विकृताननाः । 
नानाकवचिनः सरते दैत्यदानवराक्षसाः ॥ ९७॥ 
उसके साथ धुएँके समान रंगवाले विशालकाय लाल 
नेत्र और विकराल मुखवाले जो दैत्य, दानव और राक्षत 
आये थे; वे सब-के-सब नाना प्रकारके कवच धारण किये 
हुए थे ॥ ९७॥ 
खडगचमंघराः केचित्‌ केचित्‌ तूणधनुभृतः । 
शक्तिहस्तास्तथा केचिच्छूलहस्तास्तथापरे ॥ ९८॥ 
कोई ढाल और तलवार लिये हुए थे तो कोई धनुष, 
बाण और तरकस । किन्हीँके हाथमे शक्ति थी तो किन्हींके 
हाथमे हूल ॥ ९८ ॥ 
गजवाजिरथोपैश्व चालयन्तश्व॒ मेद्नीम। 
नियंयुर्नगरात्‌ सवं सुसंनद्धाः प्रद्ारिणः ॥ ९९ ॥ 





१. प्राचीन कालको मान्यताके अनुसार भूमिकी एक प्रकारकी 
नाप या परिमाण, जो किस्तीके मतसे सौ हाथका और किसीके 
मतसे चार सौ हाथका होता था। 
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वे सत्र भलीमॉति कवच आदिसे सुसज्ित एवं प्र्दार 
करनेके लिये डद्यत हो हाथी, घोड़े तथा रथसमूर्होद्वारा 
पृथ्वीको कम्पित करते हुए न्‌गरसे बादर निकले ॥ ९९ ॥ 


वृतो दैत्यगणेः साद्ध नरकः कालसंनिभः । 
भेरीराह्कसृदङ्गानां पणवानां सहस्त्रशः ॥१००॥ 
शुश्राव वाद्यमानानां जीमूतनिनदोपमम्‌ । 

दैत्य-समूहोंसे घिरे हुए काळसदृद नरकासुरने बजते हुए 
राङ्क) भेरी, म्ृदङ्क तथा पणव आदि सदसो वाद्योंका मेघकी 
गर्जनाके समान गम्भीर शब्द सुना || १००३ ॥ 


यतः ऊष्णस्ततो गत्वा सर्व ते विकृताननाः ॥१०१॥ 
परिवार्यं गरुत्मन्तं सरवेऽयुध्यन्त संगताः । 
वे सभी विकराल मुखवाले निशाचर जहाँ कृष्ण ये, 
उधर ही जाकर गरुड़को घेरकर खड़े हो गये ओर सत्रके- 
सत्र संगठित द्दोकर युद्ध करने लगे || १०१३ ॥ 
महता छाद्यामासुः दारवपंण सैनिकाः ॥१०२॥ 
शक्ति रूलगदाप्रासांस्तोमरान्‌ सायकान्‌ बहून्‌ । | 
आकाशं छादयामासुर्विमुञ्चन्तः सहस्रशाः ॥ १०३॥ 
उन समस्त सैनिकाने बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा करके 
भगवानको ढक दिया । उन्होंने कई सहस्त शक्ति; झूल) 
गदा, प्रास, तोमर और सायकोंका प्रहार करके आकादाको 
आच्छादित कर दिया ॥ १०२-१०३ ॥ 
कृष्णः ऊप्णाम्बुदाकारः रङ्ग गद्य घनुस्ततः । 
विस्फायं सुमहच्चापं धनु्जलदनिः्खनम्‌ ॥१०३॥ 
व्यस्जञच्छरवषोणि दानवानां जनादनः। 
शरवषण तत्सन्यं व्यद्रवत्‌ तु महाहवात्‌ ॥ १०५॥ 
काले मेघके समान ऱ्यामसुन्द्र रारीरवाले जनार्दन 
श्रीकृष्णने मेघकी गजनाके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले 
शाङ्गनामक सुविशाल धनुपक्रो दाथमें लेकर उसे खींचा 
और दानबोपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी | उस वाण- 
वर्षासे भयभीत हो असुरोंकी वद सेना उस मद्दासमरसे भाग 
खड़ी हुई ॥ १०४-१०५ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं घोररूपेण रक्षसा। 
भझ्व्यूद्दाश्च ते सर्वे ऊृष्णवाणप्रपीडिताः ॥१०६॥ 
उस भयंकर रूपधारी राक्षसके साथ श्रीकृष्णका घोर 
युद्ध हुआ । वे सभी दानव श्रीकृष्णके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित 
हो अपनी सेनाका व्यूह भंग करके भाग गये ॥ १०६ ॥ 
केचिच्छिन्नभुजाश्चैव च्छिन्नग्रीवाशिराननाः । 
केचि्चकद्वधिधाच्छिन्नाः केचिद्‌ वाणार्द्तोरसः॥ १०७॥ 
किन्हीकी भुजाएँ कट गयी थां, किन्हींके कण्ठ) मस्तक 
और मुख छिन्न-भिन्न दो गये थे। किन्द्दीके चक्रद्वारा दो 
टुकड़े हो गये थे और किन्हींके वक्षःस्थल बाणोंके आघातसे 
पीड़ित हो रहे ये ॥ १०७॥ 
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भ्रीमदाभारते खिलभागे 


[ रिवंशे 
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केचिद्‌ द्विधाकृताः शफ्त्या गजाश्वरथवाहदनाः । 
केचित्‌ कोमोद्कीभिन्नाः केचिष्यक्रविदारिताः ॥ १०८॥ 
कोई हाथी, घोड़े ओर रथॉपर सवार द्दोकर युद्ध करने- 
चाळे योद्धा शक्तिके प्र्दारसे दो टूक हो गये थे। कोई 
कौमोदकी गदाके आघातसे पिस गये थे तथा कितने ही 
चक्रद्वारा विदीर्ण कर दिये गये थे ॥ १०८ | 
पयं विमथिता सची नराइतरथवाहिनी । 
तत्रासीन्नरकेणास्य युद्धं परमदारुणम्‌ ॥१०९॥ 
इस प्रकार मनुष्य, धोड़े, रथ ओर हाथियाँसे युक्त वह 
सारी सेना मथ डाली गयी थी । वहाँ नरकासुरके साथ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका अत्यन्त दारुण युद्ध हुआ था ॥ 
यत्‌ समासेन वक्ष्यामि तन्मे निगदतः >टणु । 
त्रासनः सुरसंघानां नरकः पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ११०॥ 
योघयामास तेजस्वी मधुवन्मघुसूदनम । 
क्रोधरक्तान्तनयनो नरको घनसंनिभः ॥१११॥ 
यहाँ में संश्चेपसे जो कुछ बता रहा हुँ) बह मेरे मुखसे 
सुनो । देवसमूहको त्रास देनेवाला तेजस्वी नरकासुर मधुकी. 
भाति मधुसूदन भगवान्‌ पुरुषोत्तमके साथ युद्ध करने लगा । 
उसके नेत्रप्रान्त रोधसे छाल हो रहे थे और उसकी आकृति 
मेघके समान काली थी ॥ ११०-१११ || 
जग्राह कामुक वीरः राफ्रचापमिवोच्छितम्‌। 
तथाकक्रिरणप्रस्यं बाणं जग्राह केशवः ॥ ११२॥ 


वीर श्रीकृष्णने इन्द्रधनुपक्रे समान ऊँचा दारासन उठाया 
गो ® >” ~ 
ओर सूयकिरर्णोके समान चमचमाता हुआ बाण हाथमे लिया॥ 


दिव्येनास्त्रेण समरे पूरयामास तं रथम्‌। 
उत्तमास्त्रं महापातं मुमोच नरको वली ॥११३॥ 
उन्होने समराङ्गणमें अपने दिव्याञ्जद्वारा नरकाउरके 
उस रथको भर दिया, तत्र बलवान्‌ नरकासुरने भी बड़े वेगसे 
आघात करनेवाले उत्तम अञ्जका प्रहार किया॥ ११३ ॥ 
वञ्रविस्फूजिताकारमायान्तं चीक्ष्य फेशवः। 
चिच्छेद महाभागश्चक्रण मधुखद्नः ॥११४॥ 
वञ्रक्रे समान गड़गड़ाइट पेदा करते हुए उस अस्को 
आते देख महाभाग मधुसूदन केशवने चक्रके द्वारा उसका 
उच्छेद कर डाला ॥ ११४ ॥ 
व्यहनत्‌. सारथि चास्य शारेकेण जनादँनः। 
स रथं सध्वजं साइवं जघान दशाभिः शरेः ॥ ११५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृप्णने एक बाणसे उसके सारथिको मार 
डाला और दस ब्रार्णोते ध्वज और घोड़ोंसहित उस रथका 
संहार कर डाला || ११५ ॥ 
तनुञ्रं चेव चिच्छेद शरेण मधुखदनः । 
वतो विसुक्तकवच्ः सर्पस्येव तनुयंथा ॥११६॥ 


इसके बाद मधुसूदनने एक बाणसे उसके कवचको काट 
गिराया । कवच कट जानेपर उसका दारीर केचुलसे निकले 
हुए सर्यके समान प्रतीत होने लगा || ११६ | 
हताश्चोऽपि रणे वीरो वितनुत्रश्च दानवः | 
जग्राइ विमलज्वालं लोइभारार्पितं रढम्‌ ॥ ११७॥ 
आविध्य सहसा मुक्त शूलमिन्द्राशनिप्रभम। 

घोड़ोंके मारे जाने तथा कवचके कट जानेपर भी 
रणभूमिमें खड़े हुए उस दानव वीरने एक निर्मल ज्वालासे 
युक्त) लोहूभारसे सम्पन्न ओर सुदृद्‌ झूल हाथमे लिया, जो 
इन्द्रके वग्रकी भाँति प्रकाशित हो रद्दा था । उसने उस 
शूलको सहसा घुमाकर छोड़ दिया ॥ ११७% ॥ 
तदापतत्‌ स सम्प्रेष्य शूलं हेमपरिप्कृतम ॥ ११८॥ 
द्विधा छिन्नं क्षुरप्रेण छष्णेनाद्वूतकमेणा । 

उस सुवर्णभूषित झूलक़ो अपनी ओर आता देख 
अद्भुतकर्मा श्रीकृष्णने एक क्षुरप्रके द्वारा उसके दो टुकड़े 
कर डाले | ११८५ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं घोररूपेण रक्षसा ॥११९॥ 
शरत्रपातमहाघातं नरकेण मद्दात्मना। 

उस समय उनका उस भयानक ख्पधारी विशालकाय 
राक्षस नरकके साथ दास््रॉके सम्पात एवं महाघातसे युक्त 
घोर युद्ध हुआ ॥ ११९ ॥ 
सुत योधयामास नरकं मधुसूदनः ॥१२०॥ 
अथोग्रच्रकश्चक्रेण प्रदी्ेनाकरोद्‌ द्विधा । 

उग्र चक्रथारी मधुसूदनने दो घड़ीतक नरक्ासुरके साथ 
युद्ध किया । तत्पश्चात्‌ प्रज्वलित चक्रद्वारा उसके दारीरके 
दो टुकड़े कर डाले | १२०३ ॥ 
चक्रढ्िघाङतं तस्य रारीरमपतद्‌ झवि ॥१२१॥ 
विभक्तं कुलिशेनेच गिरेः शएङ्गं द्धिधाकृतम । 

चक्रसे दो टूक हुआ नरकासुरका शरीर एथ्वीपर गिर 
पड़ा, मानो किसी पवतका शिखर वज्रके आघातसे दो भागोंमें 
विभक्त होकर धराद्ायी हो गया हो ॥ १२१३॥ 
कष्णमासा देवेशं जगामास्तमिवांशुमान्‌ ॥ १२२॥ 
चक्रोत्कन्तितगात्रोऽसो दानवः पतितो रणे। 
घञ्चप्रहारनिभिन्नं यथा गेरिकपवैतम ॥१२३॥ 

देवेश्वर श्रीक्कप्णसे टक्कर लेकर वह सूर्यकी भाति 
अस्ताचलको चला गया । चक्रसे दारीरके टक-दक हो जानेपर 
वह दानव रणमृमिमें गिर पड़ा | उस समय वह वज़के 
प्रहारसे विदीर्ण हुए गेरूके पदाइ-जेसा जान पड़ता था१२२-१२२३ 
भूमिस्तु पतितं पुत्रं निरीक्ष्यादाय कुण्डले | 
उपातिष्ठत गोविन्दं वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १२४॥ 

अपने पुत्रको गिरा हुआ देख मूतिमती भूमिदेवी 
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विष्णुपर्य ] 


चतुःषष्टितमो ऽष्यायः 


२६५ 





अदितिक्रे दोनों कुण्डल ले गोविन्दकी सेवामें उपस्थित हुई 
और इस प्रकार बोली--॥ १२४ ॥ 

दृत्तस्त्वयेच गोविन्द्‌ त्वयेच विनिपातितः। 
यथेच्छसि तथा क्रीड वालः क्रीडनकैरिव ॥ १२५॥ 
इमे ते कुण्डले देव प्रजास्तस्यानुपालय ॥१२६॥ 


“गोविन्द ! आपद्दीने मुझे यदद पुत्र प्रदान किया था 
और आपहीने इसे मार गिराया । प्रभो ! आपकी जेसी इच्छा 
हो वैसी क्रीडा कीजिये, टीक वैसे ही) जेसे बालक ख्िलोर्नासे 
खेला करता है | देव ! ये दी वे दोनों कुण्डळ हूँ; इन्द लीजिये 
ओर उस नरकासुरकी संतानका पालन कीजिये? ॥ १२५-१२६॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्तणि नरकवघे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत दिष्णुपर्वमें नरकामुरका बथविषयक तिरसठत्रो( अध्या पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


० 





चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका नरकासुरके भवनमें प्रवेश करके वहाँके धन-वेभव तथा सोलह हजार कुमारियोको 
द्वारका भेजना ओर खयं देवलोकमं जा अदितिको इुण्डल दे वहाँसे पारिजात लेकर लोटना 


वेशम्पायन उवाच 
निहत्य नरकं भोमं वाखचोपमविक्रमम्‌। 
वासवावरजो विष्णुददशी नरकाळयम्‌॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय .! इन्द्रके समान 
पराक्रमी भूमिपुत्र नरकासुरका वध करके इन्द्रके छोटे भाई 
श्रीकृष्णने उसके भवनका निरीक्षण किया ॥ १ ॥ 
अथार्थणृहमासाद्य नरकस्य जनार्दनः । 
दृद्‌्शी धनमक्षय्यं रत्नानि विविधानि च ॥ २॥ 
तदनन्तर नरकासुरके धनागार ( खजाने ) में जाकर 
भगवान्‌ जनादनने अक्षय धन ओर माँति-भातिके 
रत्न देखे ॥ २॥ 
मणिमुक्ताप्रवालानि वेदूर्यस्य च संचयान्‌। 
मासारगल्वकूटानि तथा वज्रस्य संचयान्‌ ॥ ३ ॥ 
जाम्बूनद्मयान्यस्य शातकुम्भमयानि च। 
प्रदी्ज्वळनाभानि आीतरद्मिनिभानि च ॥ ४॥ 
मणि, मोती) मुँगे, वेदूर्यमणिके ढेर) चन्द्रकान्त मणिकी 
पर्वतोपम राशि तथा दौरोंके संग्रह देखे । जाम्बूनद तथा 
शातकुम्म नामक सुवणोंकी बनी हुई बहुत-सी ऐसी वस्तुएँ 
वहाँ दृष्टिगोचर हुई, जो प्रज्वलित अमि और शीतरदिम 
चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रद्दी थीं ॥ ३-४ ॥ 
शयनानि महाहोणि तथा सिंहासनानि च । 
हिरिण्यदण्डरुचिरं शीतरद्मिसमप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 
ददर्शी तन्महच्छत्रं वषंमाणमिवाम्बुदम्‌। 
जातरूपस्य शुश्रस्य धाराः रातसहरस्त्रराः ॥ ६ ॥ 
बहुमूल्य शय्या तथा सिंहासन भी देखनेमे आये | वहीं 
उन्होंने वह विशाल छत्र भी देखा, जो वर्षा करनेवाले 
मेघके समान उज्ज्वल सुवर्णकी लाखों घाराएँ. बहा रहा था; 
उसका सुन्दर दण्ड सुवर्णका बना हुआ था तथा उसकी 
कान्ति चन्द्रमाके समान श्वेत बणकी थी ॥ ५-६॥ 


वरुणादादृतं पूर्व नरकेणेति नः श्रुतम्‌। 
यावद्रत्नं गृहे इष्टं नरकस्य धनं वहु ॥ ७ ॥ 
राक्षः कुवेरस्य न शाक्रस्य यमस्य च। 
रन्नसंनिचयस्तारग हष्टपूर्वा न च श्रुतः॥ ८ ॥ 
हमने सुना है कि वह छत्र नरकासुर पहले वरुणके 
यद्दॉसे छीन लाया था । नरकासुरके घरमे जितना रत्न और 
असंख्य धन देखा गया, उतना राजा कुबेर, इन्द्र और 
यमके पास भी नहीं था । रोका वेसा संग्रह कुबेर आदिके 
यहाँ भी न तो कमी देखा गया और न सुना ही गवा ॥ ७-८॥ 


इते भौमे निसुन्द च हयग्रीवे च दानवे । 
उपानिन्युस्ततस्तानि रल्नान्यन्तःपुराणि च ॥ ९ ॥ 
दानवा हतरिष्टा ये कोशसंचयरक्षिणः। 
केशवाय महाहोणि यान्यईति जनादनः ॥ १०॥ 

भौमासुर) निसुन्द और दानव हयग्रीवके मारे जानेपर 
मरनेसे बचे हुए जो दानव ओर खजानेके रक्षक थे; वे उन 
बहुमूल्य रनों और अन्तःपुरकी वस्तुओंको भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
पास ले आये, जिन्हें पाने और रखनेकी योग्यता एकमात्र 
श्रीकृष्णे ही थी ॥ ९-१० || 

दैत्या अचः 

इमानि मणिरलानि विविधानि वहुनि च । 
भीमरूपाश्च मातङ्गाः प्रवाळविरुताः कुथाः ॥ ११॥ 
हेमस्ूत्रा महाकक्षाक्रापतोमरशालिनः । 
रुचिराभिः पताकाभिः शवला रुचिरांकुशाः॥ १२॥ 
ते च विशतिसाहस्रा दिस्तावत्यः करेणवः | 
अष्टौ शत सहस्राणि देशजाश्चोत्तमा इयाः ॥ १३॥ 
गोधु चापि कृतो यावान्‌ कामस्तव जनादन । 
तावतीः प्रापयिष्यामो उष्ण्यन्धकनिवेशनम्‌॥ १४ ४ 

देत्यांने कदा--जनादंन ! ये जो नाना प्रकारके 
बहुसंज्यक मणिरल्ष हैं तथा जो मयंकर रूपबाळे गजराज हैं 
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४६१ 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 








जिनके ऊपर बिछायी जानेवाली कालीनें मूँगोंसे विभूषित हैं, 
जो सोनेके तारोंके बने हुए रस्सासे कसे जाते हैं, जिनकी 
जंजीरें बहुत बड़ी हैं, जो घनुष और तोमर आदि अख 
शर्त्रोंस सुशोभित होते हैं, जिनके अङ्कुश बड़े सुन्दर हैं 
तथा जो नाना प्रकारकी सुन्दर पताकाओँद्वारा चितकबरे 
दिखायी देते हैं, उन गजरार्जोकी संख्या बीस हजार है । 
इनसे दूनी हथिनियाँ हैँ। आठ लाख उत्तम देशी धोड़े 
हैं । इनके सिवा बहुत-सी गौएँ हैं। इनमेंसे जिनके ल्यि 
आपको जितनी आवश्यकता हो, उतनी संख्याम इम इन 
सबको वृष्णि ओर अन्धकवंशी यादवोंके. निवासस्थान 
द्वारकामे पहुँचा देंगे ॥ ११-१४ ॥ 


आचिकानि च सूक्ष्माणि शयनान्यासनानि य । 
कामन्याहारिणइचैच पक्षिणः प्रियद्शनाः ॥ १५ ॥ 
चन्द्नाशुरुकाष्ठानि तथा कालीयकान्यपि । 
बसु यत्‌ त्रिषु लोकेषु धर्मेणाधिगतं तव। 
प्रापयिष्याम तत्‌ सर्व दुष्ण्यन्धकनिवेशनम्‌॥ १६॥ 
देवगन्घवरलानि पन्नगानां च यद्‌ घखु। 
तानि सवोणि सन्तीह नरकस्य निवेशने ॥ १७॥ 
प्रभो | महीन ऊनी वस्त्र, अनेक प्रकारकी शाय्याएँ 
बहुत-सें आसन, इच्छानुसार बोली बोलनेवाले ओर देखने 
सुन्दर पश्ची, चन्दन और अगुरुकाष्ठ) कालागुरु तथा तीनों 
लोकोर्मे जो धन और रत्न यहाँ सञ्चित हैं; उन सबपर 
आपका धर्मतः अधिकार हो गया है| हम उन सबको 
बृष्ण्यन्धकपुरी द्वारकामें पहुँचा देंगे । देवताओं और 
गन्धवोंके यहाँ जो रत्न हैं तथा नागोंके यहाँ जो वैभव है, 
वे सब यहाँ नरकासुरके भवनमें विद्यमान हैं || १५-१७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तष्य सवं हृषीकेशः परिशुष्य परीक्ष्य च । 
सर्वमाहारयामास दानवैद्वोरकां पुरीम्‌ ॥ १८॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने वह सारा वेभव लेकर उसकी परीक्षा करके 
सब-का-सब दानवोँद्वारा द्वारकापुरीको पहुँचवा दिया ॥ १८॥ 


ततस्तद्‌ वारुणं ऊत्रं स्रयमुत्क्षिप्य माधवः। 
हिरण्यवप वपन्तमारुरोह विहङ्गमम्‌ ॥ १९॥ 
गरुडे पतगश्रेष्ठं मूतिमन्तमिवाम्बुदम्‌ 
तठोऽभ्ययाद्‌ गिरिभ्रेष्ठमभितो मणिपर्वतम्‌ ॥ २०॥ 
तदनन्तर माधवने सुवर्णकी वर्षा करते हुए वदणके उस 
छत्रको स्वयं ही उठाकर गरुड़पर रख दिया और मूर्तिमान्‌ 
मेघके समान आकादागामी पक्चिप्रवर गरुड़पर वे स्वयं भी 
बैठ गये | तत्पश्चात्‌ वे गिरिश्रेष्ठ मणिपर्वतके समीप गये । १९-२०। 


तत्र पुण्या बबुबोता छाभवंश्वामलाः प्रभाः । 
मणीनां देमषणोनामभिभूय विषाकरम्‌॥ २१॥ 





वहाँ बड़ी पवित्र हवा चल रही थी । सोनेके समान 
रंगबाली मणियोंकी निर्मल प्रभा सूर्यको तिरस्कृत-सा करके 
प्रकाशित हो रही थीं ॥ २१ ॥ 
तत्र चेद्यंबणोनि ददश मधुसदनः । 
सतोरणपताकानि द्वाराणि शरणानि च ॥ २२॥ 
वहाँ मधुषूदनने बहुत-से वेदूर्यमणिके समान रंगवाले 
प्रकाशमान द्वार और घर देखे, जहाँ बन्दनवारें बैंधी थीं 
और पताकाएँ फरा रद्दी थीं ॥ २२ ॥ 
विद्युद्भथितमेघाभः प्रवभौ मणिपर्वंतः। 
हेमचित्रचितानेश्च प्रासादैरुपशोभितः ॥ २३॥ 
वह मणिपर्वत (जो कन्याओंका अन्तःपुर था ) 
ब्रिजळीसे शुँये हुए मेघके समान प्रकाशित होता था । जिनमें 
सोनेके विचित्र चँदोवे तने हुए थे, ऐसे महल उसकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ २३॥ 
तत्र ता चरहेमाभा द्दशे मधुखदनः। 
गन्धर्वखुरसुख्यानां प्रिया दुहितरस्तथा ॥ २४॥ 
दद्श पृथुलश्रोणीः संरुद्धा गिरिकन्द्रे। 
नरकेण समानीता रक्यमाणाः समन्ततः ॥ २५॥ 
वहाँ मधुसूदनने श्रेष्ठ सुवर्णके समान कान्तिवाली प्रधान- 
प्रधान गन्धवा और देवताओंकी उन प्यारी पुत्रियोको देखा, 
जो उस पर्वंतकी कन्दरामें केद की गयी थीं। उन सबके 
नितम्ब्रभाग स्थूल और मांसल थे । नरकासुरने सव 
ओरसे लाकर उन्हे रख छोड़ा था ॥ २४-२५ ॥ 
त्रिवि्टपसमे देशे तिष्ठन्तीरपराजिताः। 
निर्विशन्त्यो यथा देव्यः खुखिन्यः कामवजिताः॥ २६॥ 
वह प्रदेश स्वर्भके समान सुखद था । वहाँ रहती हुई 
चे कुमारियाँ नरकासुरसे पराजित नहीं हुई थीं । उन्होंने 
कामभोगका परित्याग कर रक्‍खा था ओर वे देवियोंके 
समान वहाँ सुखपूर्वक रहती थीं ॥ २६ ॥ 


परिवव्रमेहावाहुमे कचेणीधरा स्त्रियः । 
सवीः कापायवासिन्यः सवोश्च नियतेन्द्रियाः ॥ २७॥ 
एक वेणी धारण करनेवाली तथा काषाय वस्त्रसे अपने 
अङ्गोंको आच्छादित करनेवाली उन समस्त कुमारियोंने 
महाबाहु श्रीकृष्णको चारों ओरसे घेर लिया । उन्होने अपनी 
इन्द्रियोंको पूर्णतः संयममें रखा था || २७ ॥ 
ब्रतोपवासतन्वङग्यः काङक्षन्त्यः रुष्णद्शनम । 
समेत्य यदुसिहस्य सवोश्वक्कः स्रियो ऽञ्जलीन्‌॥ २८॥ 
ब्रत और उपवासः करनेके कारण उनके सारे अङ्ग 
दुबळे हो गये थे। वे सदा ही भीङृष्णके दर्शनकी अभिलाषा 
रखती थीं । यदुकुलके सिं भ्रीकृष्णके पास जाकर उन सब 
कुमारियोने हाथ जोड़ लिये ॥ २८ ॥ 
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नरकं निहतं ज्ञात्वा सुरं चेव महाज्ुरम्‌। 
हयग्रीवं निजुन्दं च ताः कृष्णं पर्यवारयन्‌ ॥ २९ ॥ 
नरकासुर, महान्‌ असुर मुर, दयग्रीव तथा निसुन्दको 
मारा गया जानकर वे सत्र त्रिया श्रीकृष्णको घेरकर 
1 हुई ¦ || २९ ॥ 
ये चासां रक्षिणो वृद्धा दानवा यदुनन्दनम्‌ । 
कृताञ्जलिपुटाः सर्व प्रणिपेतुर्वयोऽधिकाः ॥ ३० ॥ 
जो बड़े-बूढ़े दानव उन कुमारियोंक्रे रक्षक थे, उनकी 
अवस्था बहुत अधिक थी। उन सबने हाथ जोड़कर 
यदुनन्दनको प्रणाम किया ॥ ३० ॥ | 
तासां परमनारीणासृपभाक्षं निरीक्ष्य तम्‌। 
सरवासामेब संकल्पः पतित्वेनाभवत ततः ॥ ३१॥ 
वृषभके समान विशाल नेत्रवाले श्रीकृष्णका दर्शन करके 
उन समस्त सुन्दरियोंके मनमें उन्हें पति बनानेका संकल्प 
उदित हुआ ॥ ३१ ॥ 
तस्य चन्द्रोपमं वफत्र निरीक्ष्य मुद्तिन्द्रियाः । 
सम्प्रह्ृशा महावाहुमिदं वचनमत्रवन्‌ ॥ ३२॥ 
श्रीकृष्णका चन्द्रमाके समान मनोहर मुख देखकर 
उनकी सारी इन्द्रिया आनन्दसिन्धु्में निमम हो गयी थीं । 
अत्यन्त हर्षमें भरकर उन महाबाहुसे इस प्रकार बोलीं-1३२)। 


सत्यं च यत्‌ पुरा वायुरिहास्मान्‌ वाफ्यमत्रवीत्‌ । 
सरवेभूतमतिश्षश्च देवषिरिपि नारद ॥ ३३॥ 
“भगवन्‌ ! पूर्वकाळमें वायुदेवने तथा सम्पूर्ण भूर्तोके 
मनोभावको जाननेवाले देवर्षि नारदने भी जो बात कहदी थी, 
वह आज सत्य हो गयी ॥ ३३ ॥ 
विष्णुनीरायणो देवः दाक्चचक्तगदासिथ्त्‌। 
स भोमं नरक हत्वा भता च भविता स वः ॥ ३४॥ 
“उन्होंने कहा था कि राङ्क चक्र, गदा और खज्ढ 
धारण करनेवाले जो सर्वव्यापी नारायणदेव हैं, वे भूमिपुत्र 
नरकका वध करके तुम. सत्र लोगोंके पति होंगे॥| ३४॥ 
सुप्रियं वत पञ्यामश्भिरश्रुत्मरद्मम्‌। 
दशनेन कृताथो हि वयमद्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
'हूम चिरकालसे जिन शात्रुदमन इयामसुन्दरके विपयमें 
बहुत कुछ सुनती चली आ रही हैं, आज उन्हीं परम 
प्रियतम प्रभुको प्रत्यक्ष देखनेका हमें सौभाग्य प्राप्त हुआ । 
आज आप परमात्माके दर्दानसे दम सत्र कृतार्थ हो गयीं? ।३५। 


ततस्ताः सान्त्वयामास प्रमदा वासवाजुज्ञः । 
e 
सवीः कमलपत्राक्षीडट्रा चोचाच माधवः ॥ ३६॥ 


तब इन्द्रके छोटे भाई माधवने उन समस्त कमलनयनी 
युवतियोंको सान्त्वना दी, उनकी ओर देखा और उनसे 
बातालाप किया ॥ ३६ ॥ 
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यथाहंतः पूजयित्वा समाभाष्य च केशवः 
यानेः किङ्करखंयुक्तरवाद मधुसूदनः ॥ ३७॥ 
इसके बाद मधुसूदन केशवने उनका यथोचित सम्मान 
तथा उनसे सम्भाधण करके उन्हें किङ्कर नामक दानवसि 
युक्त रिबिकाओपर सवार कराया ॥ ३७ ॥ 
किङ्कराणां सहस्त्राणि रक्षसां चातरहसाम | 
शिविकां वहतां तत्र निधोषः सुमदानभूत्‌ ॥ ३८॥ 
वायुके समान वेगदाली किङ्कर नामक सद्दर्खा राक्षस 
उनकी शिविकाएँ ढोने लगे । उस समय उनका महान्‌ 
घोष सवत्र छा गया ॥ ३८ ॥ 
तस्य॒ पर्वतराजस्य शङ यत्‌ परमाचितम्‌। 
विमळाकन्दुसंकाहं मणिकाञ्चनतोरणम्‌ ॥ ३९॥ 
उस पवतराज मणिपवतका जो सर्वात्तम एव प्रशंसित 
शिखर था) वह निमल सूय एवं चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
होता था! उसमें मणि एवं सुवर्णके फाटक बने हुए थे॥३९॥ 
सपक्षिगणमातङ्कं सम्ठगव्याक्पादपम । 
शाखासूगगणाकीण खुप्रस्तरशिलातरूम्‌ ॥ ४० ॥ 
न्यंकुभिश्च वराहेश्च रुरुभिश्च निपेवितम्‌। 
सप्रपातं महासानुं विचित्रशिखरद्रुमम्‌॥ ४१ ॥ 
अत्यद्भतमचिन्त्यं च स्ुगबुन्दविलोडितम्‌। 
वञ्जीवकसंघेश्च बर्हिभिश्च निनादितम्‌ ॥ ४२॥ 
वहाँ पक्षियोंके समुदाय, हाथी; मृग, सर्प ओर वृक्ष 
शोभा पाते थे । बंद्रोके समुदाय सब ओर भरे हुए थे । 
वहके प्रस्तर और शिळाएँ बहुत सुन्दर थीं। न्यङ्कु 
( वारहसिंहाविशेष ), वराइ ओर रुरुमृग उसका सेवन 
करते थे । वहाँ अनेकानेक झरने गिरते थे। उसके कई 
बड़े-बड़े आन्तर शिखर थे | उसके शटरङ्ग और वृक्ष विचित्र 
शोभासे सम्पन्न थे | मणिपर्वतका वह शिखर अत्यन्त अद्भुत 
और अचिन्त्य था । मृ्गोके झुंड वहाँ दौड़ लगाते रहते थे । 
चकोरोंके झुंड और मोर अपने कलरोसि उसे प्रतिध्वनित 
किये रहते थे ॥ ४०-४२ ॥ 
तद्प्यतिबलो विष्णुर्दाभ्यामुत्पाञ्य भा छुरम । 
आरोपयामास वली गरुडे पक्षिणां वरे ॥ ४३ ॥ 
अत्यन्त बलशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपनी दोनों 
भुजाओसे उस तेजस्वी पर्वत-शिखरको उखाड़कर पक्षिप्रवर 
गरुड़की पीठपर रख लिया ॥ ४३ ॥ द 
मगिपवेतश्टहच सभाय च जनादनम्‌। 
उवाह लीलया पक्षी गरुडः पततां वरः ॥ ४७ ॥ 
पक्षियोंम श्रेष्ठ गरुड़ मणिपवतके उस शिखरकों तथा 
पत्नीसहित श्रीकृष्णको भी लेकर ठीलापूर्वक् चलने लगे ।।४४॥ 
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स्स पक्षबलविक्षेपै्द्िंमाद्रिशिखरोपमः । 
संहाद जनयामास पक्षिराट्‌ ॥ ४५॥ 
उनका शरीर हिमालयके शिखरके समान विशाल था | 
थे पक्षिराज अपनी पॉर्खोको बल्पूर्वक हिला-हिलाकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें महान्‌ कोलाहल मचाते जा रहे थे ॥ ४५ ॥ 
आरुजन्‌ पर्वताग्राणि पादपांश्च समुत्क्षिपन । 
संजहार महाभ्राणि विजहार च कानिचित्‌ ॥ ४६॥ 
वे बड़े-बड़े पर्वतशिखरोंको तोड़ डालते, दृर्क्षोंको 
उखाड़ फेंकते, बड़े-बड़े बादर्लांको छिन्न-मिन्न कर देते ओर 
कुछक्रो अपने साथ उड़ाये लिये जाते थे ॥ ४६ ॥ 
विषयं समतिक्रम्य देवयोश्वन्द्रसूययोः । 
ययो वातजवः पक्षी जनार्दनवरो स्थितः ॥ ४७॥ 
चन्द्रदेव और सूर्यदेवके प्रदेशको लॉघकर वे वायुके 
समान वेगशाली पक्षी गरुड़ भगवान्‌ श्रीकृष्णके वरामें होकर 
चलते थे ॥ ४७ ॥ 
स मेरुगिरिमासाद्य देवगन्धवंसेवितम्‌। 
देवसझानि सवोणि दद्शं मधुसूदनः ॥ ४८॥ 
देवताओं और गन्धवासे सेवित मेरुगिरिपर पहुँचकर 
उन भगवान्‌ मधुसूदनने समस्त देवणददोका दर्रान किया ॥४८॥ 
विश्वेषां मरुतां चेव साध्यानां च नराधिप। 
श्राजमानान्यतिकामन्नश्विनोश्च परंतप ॥ ४९॥ 
प्राप्य पुण्यतमांलोकान्‌ देवलोकमरिंदमः । 
दक्रसझ समासाद्य प्रविवेश जनार्दवनः ॥ ५० ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले नरेश्वर | उन्होंने विदवेदेर्वो, 
मरुद्रणो, साध्यां और अश्रिनीकुमार्रोके प्रकाशमान स्थानोंको 
लॉघते हुए पुण्यतम लोकोमे पहुँचकर देवलोकमें पदार्पण 
किया । तत्पश्चात्‌ इात्रुदमन जनाद॑नने इन्द्रभवनके निकट 
जाकर उसके भीतर प्रवेश किया || ४९-५० ॥ 
अवतीय स ताक्ष्योत्‌ तु दद्श विवुघाधिपम्‌। 
प्रीतश्चेवाभ्यनन्द्त्‌ तं देवराजः शतक्रतुः ॥ ५१॥ 
वहाँ गरुड़से उतरकर वे देवेश्वर इन्द्रसे मिले | देवराज 
इन्द्रने भी प्रसन्नतापूर्वक उनका अभिनन्दन किया ॥ ५१ ॥ 
प्रादाय कुण्डले दिव्ये ववन्दे तं तदाच्युतः। 
सभार्यो विबुधश्रेष्ठं नरश्रेछो जनादेनः ॥ ५२॥ 
उस समय अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले 
पत्नीसहित नरश्रेष्ठ जनार्दनने वे दोनों दिव्य कुण्डल उन्हे 
देकर देवप्रवर इन्द्रको प्रणाम किया ॥ ५२ ॥ 
अचिंतो देवराजेन रत्नेश्च प्रतिपूजितः। 
सत्यभामा च पौलोम्या यथावद्भिनन्द्ता ॥ ५३॥ 
देवराज इन्द्रने नाना प्रकारके रलोद्वारा श्रीकृष्णका 


आदर-सत्कार किया । इसी प्रकार पुलोमकन्या शचीने भी 
सत्यभामाका यथोचित रूपसे अभिनन्दन किया ॥ ५३ ॥ 


धासवो वासुदेवश्च जग्मतुः सहितो तदा। 
अदित्या भवनं दिव्यं देवमातुर्महद्धिमत्‌ ॥ ५४॥ 
तदनन्तर इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकृष्ण दोनोंने एक साथ 
होकर देवमाता अदितिके अत्यन्त समृद्विशाली दिव्य 
भषनमें प्रवेश किया ॥ ५४ ॥ 
तत्रादितिसुपास्यन्तीमप्सरोभिः समन्ततः। 
दृडशाते महात्मानो महाभागां तपोऽन्विताम्‌ ॥ ५५॥ 
वहाँ उन दोनों महात्माओंने महाभागा तपस्तिनी 
अदितिका दर्शन किया, जिनकी सब ओरसे अप्सरा 
उपासना ( सेवा ) करती थीं ॥ ५५॥ 
ततस्ते कुण्डले दिव्ये प्रादाददितिनन्द्नः। 
ववन्दे तां राचीभतो मातरं स्वां पुरंदरः ॥ ५६॥ 
वहाँ अदितिनन्दन झाचीवल्लभ पुरन्दर इन्द्रने वे दोनों 
कुण्डल अपनी माताको दे दिये ओर उनके चरणोंमें प्रणाम 
क्रिया ॥ ५६ ॥ 
जनादन पुरस्कत्य कर्म चेव रारांस तत्‌। 
अदितिस्तो सुतौ प्रीत्या परिष्वज्याभिनन्य च ॥ ५७॥ 
आशीर्भिरनुकूलाभिरुभावप्यचदत्‌ तदा । 
इन्द्रने जनार्दनको आगे करके उनके पराक्रमकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की । अदितिने अपने उन दोनों पुत्रोंको प्रसन्नता- 
पूर्वक दयसे लगाकर उनका अभिनन्दन किया ओर दोनोंके 
लिये अनुकूल आशीर्वाद प्रदान किया ॥ ५७३ ॥ 


पौलोमी सत्यभामा च प्रीत्या परमया युते ॥ ५८॥ 
अणुहीतां वराहाया देव्यास्ते चरणो शुभौ । 
ते चाप्यभ्यवदत्‌ प्रेरणा देवमाता यशखिनी ॥ ५९ ॥ 
शाची और सत्यभामाने भी बड़ी प्रसन्नताके साथ परम 
पूजनीया देवी अदितिके सुन्दर चरणोंका स्पर्श किया | तब 
यशख्िनी देवमाताने उन दोनोंसे भी प्रेमपूर्वक वार्तालाप किया || 
यथावदत्रचीच्चेच  जनादेनमिदे वचः। 
अध्रष्यः सरव॑भूतानामवध्यश्च भविष्यसि ॥ ६० ॥ 
यथैव देवराजाऽयमजितो लोकपूजितः। 
इसके वाद अदितिने भगवान्‌ जनादनसे यह यथार्थ बात 
कह्दी--“वत्स ! तुम सम्पूर्ण भूतोके लिये अजेय ओर अवध्य 
होओगे । जैसे ये देवराज इन्द्र हैं, उसी प्रकार तुम भी 
अपराजित और लोकपूजित होओगे ॥ ६०३ ॥ 
भवत्वियं वरारोहा नित्यं च प्रियद्शना ॥ ६१॥ 
सर्वलोकेषु विख्याता दिव्यगन्धा मनोरमा । 
सत्यभामोत्तमा ख्रीणां सुभगा स्थिरयोचना ॥ ६२॥ 
जरां न यास्यति वधूयोवत्त्वं कृष्ण मानुषः । 
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व 


विष्णुपर्ष ] 


“१ 


“यह सुन्दरी सत्यमामा सदा प्रियदर्ना; सम्पूर्ण लो रमि 
विख्यात, दिव्य गन्धवाळी, मनोरमा, सुस्थिर-यौवना, सौभाग्य- 
वती तथा ख््रियॉमें उत्तम हो | श्रीकृष्ण | जवतक तुम मानव 
बनकर मनुष्यलोकमे रहोगे, तबतक बहू सत्यभामा बूढी 
नहीं होगी? | ६१-६२३ ॥ 
प्वमभ्यच्चितः कृष्णो देवमात्रा महावलः ॥ ६३॥ 
देवराजाभ्यजुशातो रत्नेश्व प्रतिपूजितः। 
वैनतेयं समारुह्य सहितः सत्यभामया ॥ ६४॥ 
देवाक्कीडं परिक्रामन्‌ पूज्यमानं खुरपिभिः। 

देवमाता अदितिके द्वारा इस प्रकार सत्कार पाकर 
देवराजकी आज्ञा ले उनसे रत्नोंद्वारा पूजित हो महाबली 
श्रीकृष्ण सत्यभामासहित गरुड़पर आरूढ हुए और देवर्पियोंद्वारा 
प्ररांसित देवताओंके क्रीड़ा-कानन नेन्दनवनमे सब ओर 
घूमने लगे || ६३-६४४ ॥ 

स दद्दा महावाहुराक्रीड वासवस्य ह॥ ६५॥ 
दिव्यमभ्यचितं देवैः पारिजातं महाद्रुमम्‌। 
नित्यपुष्पघरं दिव्यं पुण्यगन्धमनुत्तमम्‌॥ ६६॥ 

इन्द्रके उस क्रीड़ावनमें मद्दाबाहु श्रीकृप्णने पारिजात 
नामक दिव्य विशाल बृक्षको देखा, जो देवताओंद्वारा पूजित 
था । वह दिव्य वृक्ष सदा ही फूल धारण करनेवाला) पवित्र 
गन्धसे सुवासित तथा परम उत्तम था ॥ ६५-६६ ॥ 
यमासाद्य जनः सवो जाति स्मरति पौर्विकीम्‌ । 
संरक्ष्यमाणं देवैस्तं प्रखह्यामितविक्रमः ॥ ६७॥ 
उत्पाठ्यारोपयामास विष्णुस्तं गरुडोपरि। 

उसके पास जानेपर सब लोगोंको अपने पूर्वजन्मकी बार्तो- 
का स्मरण हो आता था । देवता उस वृक्षको रक्षा करते थे; 
परंतु अमितपराक्रमी श्रीकृप्णने उसे बलपूर्वक उखाड़कर गरुड़की 
पीठपर रख लिया ॥ ६७३ ॥ 


पञ्चच दितमो ऽष्यायः ४६९ 








सोऽ पझ्यत्‌ सत्यभामा च दिव्यमप्सरसां गणम्‌ ॥६८॥ 
पृष्टतः सत्यभामा च दिव्या योषा च वीक्षिता । 
प्रायात्‌ ततो द्वारवतीं वायुजुष्टेन वै पथा ॥ ६९॥ 


वहाँ श्रीकृष्ण तथा सत्यभामाने दिव्य अप्सराओँके 
समुदायको देखा । उन्होंने भी पीछेसे दिव्य युवती सत्यभामा- 
का दर्शन किया । तदनन्तर वायुसेवित मार्गसे श्रीकृष्ण 


द्वारकापुरीकी ओर चल दिये ॥ ६८-६९ ॥ 


श्रुत्वा तं देवराजस्तु कमे कृष्णस्य तत्‌ तदा । 
अनुमेने महाबाहुः कृतकर्मति चाव्रवीत्‌ ॥ ७०॥ 


महाबाहु देवराज इन्द्रने जव उस समय श्रीकृष्णके 


पारिजात-इरणरूपी उस कर्मको सुना, तब यह कहकर उसका 
अनुमोदन किया कि शश्रीकृष्णने मेरा बहुत बड़ा कार्य सिद्ध 
किया है? ॥ ७० || 

स॒ पूज्यमानस्तरिदशैः 


प्रतस्ये द्वारकां रृष्णो देवलोकादरिदमः॥ ७१॥ 


सक्षपिंगणसंस्तुतः । 


देवताओँसे पूजित ओर सतर्षियोसे प्रशंसित हो शत्रुदमन 


श्रीकृष्णने देवलोकसे द्वारकाको प्रस्थान किया ॥ ७१ ॥ 
सोऽभिपत्य 


महावाहुर्दीघेमध्वानमल्पवत्‌। 
पूजितो देवराजेन दृदशे यादवीं पुरीम्‌ ॥ ७२॥ 

देवराजसे सम्मानित हुए महाबाहु श्रीकृष्णने उस विशाल 
मार्गको ळघुःमार्गकी भाँति थोड़ी ही देरमें ते करके यादव- 
पुरीको देखा || ७२ ॥ 


तथा कर्म महत्‌ कृत्वा भगवान्‌ वासवानुजः । 
उपायाद्‌ द्वारकां छष्णः श्रीमान्‌ गरुडवाहनः ॥ ७३॥ 


इन्द्रके छोटे भाई गरुड्वाइन श्रीमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 


वेसा महान्‌ कर्म करके द्वारकामे चले गये || ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विय्णुपर्वणि पारिजातहरणे द्वारकाप्रवेरे चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङभाग हरिइंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्दमें पारिजात-हरण और द्वारकामें 
प्रवेशविषयक चोसठतोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४॥ 





पञ्चषष्टितमोऽभ्यायः 


रेवतक पर्वेतपर रुक्मिणीके त्रतोद्यापनका उत्सव, उसमें पारिजात-पुष्प देकर श्रीकृष्णद्वारा 
रुक्मिणीका सम्मान, नारदजीद्वारा रुक्मिणीके सर्वाधिक सोभाग्यकी प्रशंसा 
तथा सत्यभामाका कोपभवनमें प्रवेश 


जनमेजय उवाच 
प्रादुभोवे मुनिश्रेष्ठ माथुरे चरितं शुभम्‌। 
>एण्वन्नेवाधिगच्छामि त्ति कृष्णस्य धीमतः ॥ १ ॥ 
जनमेजञयने कहा--मुनिश्रेड ! मथुरामे अवतार लेकर 


बुद्धिमान श्रीकृप्णने जो मङ्गलमयी लीलाएँ. की हैं, उन्हे 
सुनते-सुनते मुझे तृप्ति नहीं होती दै ॥ १ ॥ 

द्वारकायां निवसतः छतदारस्य पड्युणम्‌ । 
चरितं बृहि कृष्णस्य सर्वे हि विदितं तव ॥ २ ॥ 
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४७० ` श्रीमहाभारते खिलभागे | दरिवंशे 











द्वारकार्मे निवास करके सपत्नीक हो जानेपर श्रीकृष्णने तर्पयित्वा द्विजान्‌ कामैरिष्टेरिएः सतां गतिः । 


जो षड गुणधम्पन्न चरित्र किये हैं) उन्हें बताइये; क्योंकि 
भ्रीकृष्णकी सारी लीलाएँ आपको विदित हैं || २॥ 
वेग्ञम्पायन उवाच 
जनमेजय छुष्णस्य छतदारस्य भारत। 
निबोध चरितं चित्रं तस्येव सदशं प्रभो ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भरतनन्दन जनमेजय ! 
पत्नी परिग्रह करनेके पश्चात्‌ श्रीकृप्णके जो विचित्र चरित्र 
हैं, उन्हें सुनो | प्रभो ! वे चरित्र उन्हींके अनुरूप हैं॥ ३॥ 
प्राप्तदारो महातेजा वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
रुक्मिण्या सहितो देव्या ययौ रेवतक नूप॥ ४॥ 
नरेश्वर ! सपत्नीक होनेके पश्चात्‌ एक समय महातेजस्वी 
एवं प्रतापी वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण महारानी रुक्मिणीके साथ 
रेवतक पर्वतपर गये || ४॥ 
उपवासावसानं हि रुक्मिण्याः प्रतिपूजयन्‌ । 
तर्पयिष्यन्‌ खयं विप्राज्जगाम मधुसूदनः ॥ ५ ॥ 
उस रुक्मिणी देवोके उपवास-ब्रतका उद्यापन था। 


उसका समादर करते हुए भगवान्‌ मधुसूदन स्वयं ही ब्राह्मणों-' 


को भोजन आ।दिसे तृक्ष करनेके लिये बढा गये ॥ ५ ॥ 
कुमाराः प्रययुस्तत्र पुत्रश्रातर पव च। 
प्रेषिता वासुदेवेन नारदस्याभ्यनुक्षया॥ ६ ॥ 
देवर्षि नारदकी अनुमतिसे भगवान्‌ वासुदेवक्रे भेजनेपर 
यदुकुलके कुमार) पुत्र और भाई भी वहाँ गये ॥ ६ ॥ 
पोडश ख्रीसहदस्राणि जग्मुरेव च धीमतः । 
ऋद्धथा परमया राजन्‌ विष्णोरेवानुरूपया ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | परम बुद्धिमान्‌ विण्णुस्वरूप श्रीकृप्णके अनुरूप 
उत्तम समृद्धिसे सम्पन्न सोलह हजार ख्ररियाँ भी उस उत्सवमे 
सम्मिलित होनेके लिये गयीं ॥. ७ ॥ 
ततस्तत्र द्विजातीनां कामान्‌ प्रादादघोक्षजः। 
अर्थिनां धरमेनित्यानां बन्द्नामिएवादिनाम्‌॥ ८ ॥ 
कल्याणनामगोत्राणां महतां पुण्यकमंणाम्‌। 
योनेः थौतैश्च माखैश्च शुद्धानां कुरुनःदन ॥ ९ ॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर वहाँ भगवान्‌ श्रीङ्कप्णने प्रार्थी, 
नित्य धर्मपरायण) वन्दी) प्रियवादी) माङ्गलिक नाम-गोत्रसे 
युक्त, महान्‌ पुण्यकर्मा तथा योनि, विद्या ओर यज्ञक्रे सम्बन्ध- 
से शुद्ध ब्राह्मणोंको मनोत्राञ्छित पदार्थ दिये || ८-९ ॥ 





१. समग्र ऐश्वर्य, समग्र शान, समग्र यश, समग्र श्री, समग्र 
वैराग्य और समग्र धर्म-ये छः भग ( रेश्वयं ) ही छः गुण दै । अपवा 
सर्वता, तृप्ति, अनादि बोध, स्वतन्त्रता, अलप्तशक्तिता और अनन्त 
दात्तिका होना--ये परमेश्वरके स्वरूपभूत गुण ही यहाँ छः युणोंके 
नामसे सारण किये गये हैं । 


शातीन संतर्पयामास यथाह भक्तवत्सलः ॥ १०॥ 
ब्राह्मणोंको अभीष्ट वस्दुआँसे तृस्त करके सत्पुरुपॉके प्रिय 

आश्रय भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने भाई-त्रन्धुआँक्रो 

भी यथायोग्य संतुष्ट किया ॥ १० ॥ 

उपघासावसानेऽथ भगवान्‌ स॒ विरोपतः। 

बहु मेने प्रियां भार्यो रुक्मिणीं भीष्मकात्मजाम्‌ ॥ ११॥ 
उपवासके अन्तमं भगवान्‌ श्रीकृप्णने अपनी प्यारी 

पत्नी भोष्मकराजक्रुमारी सक्मिणोका विरोषरूपसे बहुत 

आदर किया ॥ ११ ॥ 

वसतस्तस्य ष्णस्य सदारस्यामितोजसः। 

सहासीनस्य रुफ्मिण्या नारदो ऽभ्याययौ सुनिः॥ १२॥ 
अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण पत्नियोंसहित वहाँ रहकर जब 

रुक्मिणीदेवीके साथ बैठे हुए थे, उसी समय नारदमुनि 

उनके निकट आये ॥ १२॥ 

आगतं चाप्रमेयात्मा मसुनिमिन्द्राजुज़स्तदा। 

शाखरष्टेन विधिना अचयामास केशवः ॥ १३॥ 
अप्रमेयस्वरूप इन्द्रके छोटे भाई भगवान्‌ श्रीकृप्णने 

उस समय वहाँ आये हुए नारदमुनिका शाश्ोक्त विधिसे 


` पूजन किया ॥ १३ ॥ 


सोऽचिंतो वाख्ुदेवेन सुनिरच्यतमः सताम्‌ । 
पारिजाततरोः पुष्पं ददौ कृष्णाय भारत ॥ १४॥ 
भरतनन्दन ! भगवान्‌ वासुदेवसे पूजित हो सत्पुरु्षोके 
परम पूजनीय मुनिने वहाँ श्रीकृष्णक्रे हाथमें पारिजात 
वृक्षका एक फूल दिया ॥ १४॥ 
तद्‌ वृक्षराजकुखुमं रुक्मिण्याः प्रददौ हरिः। 
पाइवंस्था सा हि कृष्णस्य भोल्या नरवराभवत्‌ ॥ १५॥ 
नरश्रेष्ठ | बृक्षराज पारिजातके उस फूलको श्रीहरिने 
रुक्मिणीदेवीके हाथमे दे दिया; क्योंकि वे भोजकुलनन्दिनी 
रुक्मिणी श्रीकृष्णके पास उनके बगलमे ही बेडी हुई थीं॥ 
प्रतिणुह्य तु तत्‌ पुष्पं कामारणिरनिन्दिता । 
शिरस्यमलपत्राक्षी द्दौ ऊष्णेङ्गितानुगा ॥ १६॥ 
उस पुष्पको हाथमें लेकर प्रयुम्नजननी सती-साध्वी 
कमलनयनी रुक्मिणीने, जो श्रीकृण्णक़े संकेतका अनुसरण 
करनेवाली थीं, अपने सिरके बालोंमें लगा लिया ॥ १६ ॥ 
त्रेलोफ्यरूपसकेस्वं नारायणमनोहरा । 
शुशुभे देवपुष्पेण .दिशुण भेष्मकी तदा ॥ १७॥ . 
त्रिभुवनकी सारी रूपसम्पत्ति जिनमे निहित थी, वे इन 
नारायणकी मनोद्दारिणी लक्ष्मी स्वरूपा रुक्मिणी उस देवपुष्पको 
धारण करनेसे दुगुनी शोभा पाने लर्गी ॥ १७ ॥ 
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विष्णुपर्षं ] 


पञ्चषधितमो ऽध्यायः 


४७१ 








तां नारदस्तथोवाच मुनित्रेह्मसुतस्तदा । 
तवैवौपयिकं पुष्पमेक॑ देवि पतिव्रते ॥ १८॥ 
उस समय ब्रक्मकुमार नारद मुनि उनसे बोले--'देवि ! 
पतित्रते ! यदद 'रकमात्र पुष्प तुम्हारे द्वी योग्य था ॥ १८ ॥ 
अलंकृतं पुष्पमेतत्‌ संसर्गात्‌ तव सवेधा। 
अत्यदों च मता मे त्वमेतत्पुष्पाद्‌ घुतबते ॥ १९ ॥ 
“्रतको धारण करनेवाली देवि ! तुम्हारे संसर्गसे यह 
फूल सर्वथा अलंकृत हो गया । इस पुप्पको धारण करनेसे 
तुम मेरी दृष्टिमें अत्यन्त पूजनीय हो गयी हो ॥ १९ ॥ 
कल्याणगुणसम्पन्ने सततं भदवत्सले । 
अम्लानमेतत्‌ सततं पुष्पं भवति कामिनि ॥ २०॥ 
संवत्सरपरं काळं कालक्षे गुणसम्मते । 
ईप्सितानपि गन्धांश्च ददाति वदतां वरे ॥ २१॥ 
“कल्याणमय गुर्णोसे सम्पन्न पतिवत्सले ! कामिनि ! यह 
फूल एक वर्षतक सदा ताजा बना रहता है, कभी कुम्इलाता 
नहीं है । संमयका ज्ञान रखनेवाली, अपने गुणोंसे आदर 
पानेवाली, वक्ताओंमें श्रेष्ठ रुक्मिणी ! यह फूल एक सालतक 
मनोवाञ्छित गन्ध प्रदान करता रहता है ॥ २०-२१ ॥ 
शीतोष्णे चच्छिते देबि पुष्पमेतत्‌ प्रयच्छति । 
स्रवत्यपि रसान्‌ देवि मनसा काङक्षितान्‌ वरान्‌॥ २२॥ 
देवि ! जितनी सर्दी या गर्मी अभीष्ट दो यदद फूल उसे 
देता रहता है तथा मनमें जिन धेड रसोंको प्रात करनेकी 
अभिलाषा हो, उन्हें भी यहद पुष्प स्वयं ही झरता रहता दै ॥ 
सेव्यमानं च सोभाग्यं ददाति वरवर्णिनि । 
स्रचत्यपि तथा गन्धानीप्सितान्‌ प्रीतिवद्धनान्‌ ॥ २३॥ 
“वरवर्णिनि ! इस पुष्पका सेवन किया जाय तो यह 
सोभाग्य प्रदान करता है तथा मनकी प्रसन्नताको बढानेवाली 
अभीष्ट सुगन्ध झरता रहता है ॥ २३॥ 
यानि यानि च पुष्पाणि त्वं देव्यभिलषिष्यसि । 
कुसुम वृक्षराजस्य तानि तानि प्रदास्यति ॥ २४॥ 
धदेवि ! तुम जिन-जिन फूलोंकी अभिलाषा करोगी) 
वृक्षराज पारिजातका यह फूल उन सबको प्रस्तुत कर देगा ॥ 
पतदेव भगाधानं धर्मिष्ठे पुत्रदं तथा। 
मति च नाशुभे धत्ते घायंमाणं सदा शुमे ॥ २५॥ 
“धर्म निष्ठा रखनेवाली झुभे ! देवि ! यह पुष्प ऐश्वयकी 
प्राप्ति करानेवाला तथा पुत्रदायक है | इसे सदा धारण किया 
जाय तो यह बुद्धिको अशुभ चिन्तनमें नहीं लगने देता | 
यद्‌ यद्च्छसि वण च तत्‌ सवं धारयिष्यति। 
खल्पं वा यदि वा स्थूळ छन्दतस्ते भविष्यति ॥ २६॥ 
“तुम इस फूलको जिस-जिस रूप-रंगमें देखना चाहोगी) 


वह सब यह धारण कर लेगा । तुम्हारी इच्छाके अनुसार यह 
छोटा-बड़ा, हल्का-भारी अथवा स्थूल-सूईम हो जायगा ॥२६॥ 
अनिए्गन्धहरणमेतत्‌ सद्गन्धवद्धेनम्‌। 
प्रदीपक्मं रात्रौ च करोति कमलेक्षणे ॥ २७॥ 
“कमललोचने ! यह पुष्प अप्रिय गन्धका निवारण तथा 
उत्तम गन्धकी बृद्धि करनेवाला है| रातके समय यह दीपकका 
भी काम करता है ॥ २७ ॥ 
संतानकस्नजो मालां पुष्पवसत्रादि वाच्युतम्‌ । 
पुष्पमण्डपसुख्यानि चिन्तितेन प्रदास्यति ॥ २८॥ 
“यह चिन्तन करनेमात्रसे संतान नामक दिव्य वृक्षके 
फूर्लाका हार; माला, फूल; कभी नष्ट न होनेवाले वस्र आदि 
तथा अच्छे-अच्छे फूर्लोके मण्डप प्रदान करेगा ॥ २८ ॥ 


वुभुक्षा वा पिपासा वा ग्लानिवोप्यथवा जरा। 
देवबद्धारयन्त्यास्ते स्वच्छन्देन भविष्यति ॥ २९ ॥ 
९देवताओके समान इसको धारण करते समय तुम्हें भूरड- 
प्यास, ग्लानि अथवा वृद्धावस्था नहीं प्राप्त होगी । ये सारी 
वस्तुएँ तुम्हारी इच्छाके अधीन हो जायगी ॥ २९ ॥ 
अनुगीतानि गीतानि दास्यत्यपि च चिन्तिते । 
सुवादित्रान्‌ सुमधुरांस्तथेच तव सम्मतान्‌ ॥ ३० ॥ 
“इतना ही नहीं, यह चिन्तन करनेपर तुम्हे प्रिय लगने- 
वाले सुन्दर वाद्यो तथा संगीत-शात्रके अनुकूल गीतोंका भी 
आनन्द प्रदान करेगा ॥ ३० ॥ 
पूर्ण संवत्सरे देवि पुष्पमेतत्‌ तवान्तिकात्‌ । 
निवेत्स्येते तरुवर समयेन प्रयास्यति ॥ ३१॥ 
“देवि ! वर्ष पूर्ण दोनेपर यद्ग फूल तुम्हारे पाससे 
समयानुसार चला जायगा ओर बृक्षप्रवर पारिजातसे 
जुड़ जायगा ॥ २१ ॥ 
कृतिरेपा हि भद्रं ते पारिजातस्य सुप्रभे । 
निसगतः सर्गता सत्काराथंऽसुरद्वियाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“सुप्रभे ! तुम्हारा कल्याण हो । सृष्टिकर्ता ब्रह्माजीने 
असुरद्रोही देवताओकि सत्कारके लिये स्वभावतः पारिजातकी 
ऐसी सामर्थ्यं रच दी है ॥ ३२॥ 
उमा देववरस्येटा दिमालयस्ुता सती। 
धारयन्तीश्वरी नित्यं पुष्पाण्येतानि सुप्रभे ॥ ३३॥ 
“उत्तम प्रभासे प्रकाशित होनेवाळी देवि ! देवेश्वर शिवकी 
प्रियतमा हिमाळयपुत्री सती-साध्वी सुरेश्वरी उमा नित्य इन 
फूर्लोक धारण करती हैं । ३३ ॥ 
अद्तिश्च सपौलोमी महेन्द्रसुरतारणी । 
सावित्री देवमाता च श्रीश्च सवंगुणोचिता ॥ ३७ ॥ 
देवपत्न्यस्तथेबान्या देवाश्च वसुदेबताः । 
संबत्सरपरः कालः सबेषां न तु संशयः ॥ ३५॥ 
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“देवराज इन्द्रकी माता अदिति, देवेन्द्रपत्नी शचो) 
देवमाता सावित्री, स्ंगुणसम्पन्ना लक्ष्मी तथा अन्य देवपल्ियां+ 
देवगण और वसु देवता--ये सत्र इस पुष्पको धारण करते 
हैं । उन सबके लिये भी इस पुप्पक्रे घारणका अधिक-से- 
अधिक समय एक वर्षतक ही है । इसमें संशय नहीं दै ॥ 
पोडशस्त्रीसदस्त्नमाणां मध्ये त्वं खलु वतसे । 
अद्येष्टां वासुदेवस्य चेश्मि त्वां भोजनन्दिनि ॥ ३६ ॥ 

*भोजनन्दिनि | आज मुझे मालूम हो गया कि इन 
सोलद हजार ल्लियोंके बीच भगवान्‌ वासुदेवको ठुम्हीँ सबसे 
अधिक प्रिय हो ॥ ३६ ॥ 
सपत्न्यस्ते शुणोपेते सवोः सर्वेश्वरत्रिये । 
अबमानावसेकेन त्वया सिक्ताद्य भामिनि ॥ ३७॥ 


'सर्वेइवरप्रिये ! सद्गुणवती भामिनि | आज तुमने 
अपनी सारी सोतोको अपमानके जलसे सींच दिया ॥ ३७ ॥ 


प्रकाशमद्य सौभाग्यमनिवायं यदाश्च ते। 
मन्दारकुस्रुमं दत्तं यत्‌ ते मधुनिघातिना ॥ ३८॥ 
“आज तुम्हारा अनिवार्यं सौभाग्य और यदा प्रकाशर्मे 
आ गया, क्योकि भगवान्‌ मधुसूदनने यहद मन्दार-पुष्प केवर 
तुम्हारे हाथमे दिया हे ॥ ३८ ॥ 
अद्य सात्राजिती देवी शास्यते बरतणिनी । 
सोभाग्याळ्यं सदा वेत्ति याऽऽत्मानं सुभगं सती ॥३९॥ 
आज सत्राजित्‌की पुत्री परम सुन्दरी सती सत्यभामा 
देवी, जो अपने-आपको सदा सबसे अधिक सौभाग्यदालिनी एबं 
सुभगा समझती रही हैं, जान लेंगी कि किसका सौमाग्य 
अधिक दे ॥ ३९ ॥ 
सास्बमाता च गान्धारी भारयाश्चान्या महात्मनः । 
सौ भाय्यार्थोद्यताकाङ्कामद्य मोक्ष्यन्ति निःस्प्रहाः ॥४०॥ 
“साम्त्रमाता जाम्बवती तथा गान्धारी आदि, जो महात्मा 
श्रीकृष्णकी अन्य पल्नियाँ हैं, वे आज निःस्पृह होकर सौमाग्य- 
के लिये उठी हुई आकाङ्काका परित्याग कर देगी || ४० | 
सौभाग्येकरथो जैत्रस्तब देव्यद्य निःखतः। 
मनोरथरथानां यः सदस्नेरपि दुज॑यः॥ ४१॥ 
“देवि | आज तुम्हारे सौमाग्यका एकमात्र विजयशील 
रथ बाहर निकला है; जो सहृ्रों मनोरथरूपी रर्थोके ल्यि 
डुजय है || ४१ ॥ 
अद्याइमवगच्छामि सवथा सवेशोभने । 
आत्मा द्वितीयः छृष्णस्य भोजे त्वमिति भामिनि ॥ ४२ ॥ 
“सर्वाङ्गसुन्दरी भामिनि | भोजराजकन्ये ! आज में 
सवथा इस वातक़ो समझ गया कि श्रीकृष्णकी दूसरी आत्मा 
तुम्ही हो ॥ ४२॥ 








ब्रैलोक्यरल्लसवस्वमद्दाद्‌ यत्‌ तवाच्युतः । 
जीचितातिशयस्तेन त्वया प्राप्तो दरिप्रिये ॥ ४३॥ 
“हरिप्रिये | तीनों छोकोंक्रे रत्नोंका सर्वस्वरूप यहद 
पारिजात पुष्प भगवान्‌ श्रीकृप्णने जो तुम्हें ही दिया है 
इससे तुमने आज प्राणॉसे भी अधिक उत्कृष्ट वस्तु प्राप्त 
कर ली है ( अथवा तुम्हें आज समस्त सोभाग्यवती ख्िर्योकी 
अपेक्षा उत्कृष्ट जीवन प्रास हुआ है । )? ॥ ४३ ॥ 
नारदेनेवसुक्तं तु तथ्यं वाक्यं नराधिप। 
तत्रस्थाः शुश्रुवुः प्रेष्याः प्रेषिताः सत्यभामया ॥ ४४ ॥ 
परेश्वर | सत्यभामाकी भेजी हुई दासियाँ वहाँ खड़ी 
र्थी । उन्होंने नारदजीके द्वारा इस प्रकार कहे गये . 
यथार्थ वचर्नोको सुना | ४४ | 
देवीनां च तथान्यासां पत्नीनां च विशाम्पते । 
दृष्टा ताः सविशेषं च नारदेनाभ्युदाहृतम्‌ ॥ ४५॥ 
प्रजानाथ ! अन्य देवियों तथा पल्नियोकी दासियाँ 
भी वहाँ खड़ी थीं । उन सब्रको देखकर नारदजीने 
उपयुक्त वार्ते ओर भी बढा-चढाकर कही थीं ॥ ४५ ॥ 


तञ्च श्रुत्वा सुनिखिल प्रेष्याभिः स्त्रीस्वभावतः । 
प्रकाशीरृतमेवासीदू विष्णोरन्तःपुरे तदा ॥ ४६॥ 
उस समय वे सारी बातें सुनकर उन दूतियोंने स्री- 
स्वभाषके कारण भगवान्‌ भ्रीकृष्णके अन्तःपुरमें उन्हें प्रकट 
कर ही दिया ॥ ४६ ॥ 
कणोकणि ततो देव्यः कौलीनमिव संघदाः । 
मन्त्रयाञ्चक्रिरे इष्टा रुक्मिण्यतिगुणोदयम्‌ ॥ ४७॥ 
कार्नोकान वह सब जानकर श्रीकृष्णकी अन्य पत्नियाँ 
झंड-की-छंड एकत्र हो हृषमे भरकर रूक्मिणीके 
अत्यन्त गुणयुक्त सौमाग्योदयकी चर्चा करने लगीं, मानो 
कुलके किसी गूढ़ रहस्यपर गुत मन्त्रणा कर रही हों ॥४७॥ 


अति पुत्रमातेति ज्येष्ठेति च समागताः । 
प्रायेण प्रचदन्ति स्स दृष्टा दामोद्रस्त्रियः ॥ ४८॥ 
हर्षसे उत्फुल्ल हुई भगवान्‌ दामोदरकी वे ख्रियाँ 
एकत्र धोकर प्रायः इस प्रकार कहने लगीं कि वे (रुक्मिणी) 
हम सत्र लोगोंकी पूजनीया हैं, ज्येष्ठ पुत्रकी माता हैं 
और स्वयं भी य्येष्ठा हैं ॥ ४८ ॥ 
मम्गषे न सपत्न्यास्तु तत्‌ सौभाग्ययुणोद्यम्‌ । 
सत्यभामा प्रिया नित्यं विष्णोरतुलतेजसः ॥ ४९॥ 
परंतु अतुल तेजस्वी श्रीकृप्णकी नित्य प्रिया सत्यभामा 
अपनी सोतके उस सौमाग्य-रुणका उदय नहीं सहन 
कर सरकी ॥ ४९ || 
रूपयोषनसम्पन्ना खसौधाग्येन गर्विता । 
अभिमानवती देवी श्रुत्वेवरष्याबशां गता ॥ ५०॥ 
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वे रूप और यौवनसे सम्पन्न थीं । उन्हें अपने सौमाग्य- 
पर गर्व था; अतः अभिमानिनी देवी सत्यभामा सोतके 
अभ्युदयका समाचार सुनते ही ईर्प्याके वशीभूत हो गयीं॥५०॥ 
समुत्सूजन्ती बसनं सकुकुम 
शुचिस्मिता शुक्कतमेकमंशुकम्‌ । 
जग्राइ रोवाकुलितेन चेतसा 
बह्वेस्तदा श्रीरिव वद्धितेन्धना ॥ ५१॥ 
पवित्र मुसकानवाली सत्यमामाने कुंक्रुममें रँगी हुई 
साड़ी उतारकर रोपाङुल चित्तसे एकमात्र इवेत वत 
धारण कर लिवा | वे उस समय अधिक इंधन डाल देनेसे 
बढ़ी हुई अग्निकी दीतिमती शिखाके समान प्रतीत 
होती थीं ॥ ५१ ॥ 


दन्द्दह्यममाना ज्वलनेन वदंता 
शेष्यीसमुत्येन रातप्रभेव । 
क्रोघान्विता क्रोघगृहं विविक्तं 
चिवेश तारेव घनं सतोयम्‌ ॥ ५२॥ 
उनके मनमें इंष्याजनित आग बढ़ती जा रही थी) 
जिससे अत्यन्त दग्ध द्दोनेके कारण वे श्रीद्दीन-सी दो गयी 
थीं । जैसे तारा सजल जलधरकी ओटमें चली जाय; 
उसी प्रकार रोषभरी सत्यभामाने वद्दा एकान्त कोपभवनमें 
प्रवेश किया ॥ ५२ ॥ 


बद्ध्वा ललारे हिमचन्द्रुह् 
दुकूलपट्टं प्रियरोषचिह्वम्‌ 


पर्यन्तदेदं सरगसेन देवी 
विलिप्य सा लोहितचन्दनेन ॥ ५३ ॥ 
देवी सत्यभामाने ललाटमें प्रियतमके प्रति रोषतूचक 
चिह्वके तौरपर द्विम और चन्द्रमाके समान इवेत दुकूल्पट्ट 
बाँध लिया और उस ललाटके किनारे-किनारे सरस (गीला) 
लाल चन्दन पोत लिया ॥ ५३ ॥ 
संस्मृत्य संस्मृत्य शिरः सरोषं 
प्रकम्पमाना समुपोपविष्टा । 
दीर्घापघाने शयने5पनीय 
चिभूयणान्येव निवद्धवेणी ॥ ५४॥ 
उन बातोंको याद कर-करके वर्हा बड़े तकियेवाले 
पलंगपर बेठी हुई वद्द देवी रोपपूर्वक सिर हिला रही 
थी ओर सारे आभूषर्णोको उतारकर उसने अपने केर्शोको 
एक वेणीके रूपमें ब्रॉध लिया था | ५४॥ 
अकारणाशन विकृष्यमाणा 
प्रेष्याजनस्याभिजनान्वितापि । 
विचूणेयामास कुशेशयं सा 
निश्वस्य निःश्वस्य नखैनेतञ्चः॥ ५५ ॥ 
“आपको अकारण ही क्रोध हुआ है? ऐसा कहकर 
जब दासियोंने उन्हें कोप-भवनसे बाहर चलनेके लिये खींचा, 
उस समय उत्तम कुलम उत्पन्न ( अथवा परिजनसि युक्त ) 
दोनेपर भी झुकी भोंदोंवाली सत्यभामाने रोषवझ्य बारंबार 
लंबी सॉस खींचकर हस्तगत क्रीड़ाकमलको नर्खोसे नॉच- 
नोंचकर चूर्णसा. कर दिया ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमददाभारते खिलभागे एरिवरो विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे पञ्पष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिबंशाके अन्तर्गत ्िष्ुप्बमें पारिजातहरणविषयक पंसठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६५ ॥ 





षट्षष्टितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका सत्यभामाको मनाना ओर सत्यभामाका मानसिक खेद प्रकट 
करके उनसे तपस्याके लिये अनुमति माँगना 


वैशम्पायन उवाच 
उपविएं सुनि शात्वा रुक्मिण्या सह केशवः । 
निश्चक्रामाप्रमेयात्मा व्यपदेशेन सवंवित्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सब कुछ जानने- 
वाले अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण नारदजीको रुक्मिणीके 
साथ त्रेडाजान किसी दूसरे कार्यके बद्दाने वद्दोसे निकल 
गये ॥ १ ॥ 


जगाम त्वरितश्चैव सत्यभामागदं मद्दत्‌। 
रस्ये रेवतकोद्देशे निर्मित विश्बकमणा॥ २ ॥ 


बढाँसे निकलकर वे बड़ी उतावलीके साथ सत्यभामाके 


विशाल भवनमें गये, जिसे रैवतक पवंतके रमणीय शिखरपर 

साक्षात्‌ विश्वकर्माने बनाया था ॥ २॥ 

ऊभिमानवतीमिष्टां प्राणेरपि गरीयसीम्‌। 

जानन्‌ सात्राजितीं विष्णुविवेश शनकेरिव ॥ ३ ॥ 
सत्राजित॒की पुत्री सत्यभामा उन्हें प्राणेसे भी अधिक 

प्रिय एवं आदरणीय थीं) परंतु वे स्वभावसे मानिनी थीं 

इस त्रातको जानकर श्रीकृष्ण धीरे-धीरे उनके भवनमें 

घुसे ॥ ३ ॥ 

झुषितामिव तां देवीं स्नेहात्‌ संकल्पयन्निव । 

भीतभीतः स रानकेर्षिबेशा मधुसूदनः ॥ ७ ॥ 
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मधुसूदन स्नेहवदा देवी सत्यभामाके रूढी होनेका विचार 
करते हुए भयमीत-से होकर धीरे-धीरे उनके मइलमें 
गये || ४ ॥ 
सेवक द्वारदेशे तु तिप्ठेत्युक्त्वा विवेश ह । 
नारद्स्योपचाराथे प्रद्युस्नं विनियुज्य सः ॥ ५॥ 
अपने साथ आये हुए सेवकको दरवाजेपर खड़े रहनेका 
आदेश दे ओर नारदजीके सत्कारके ल्यि प्रयुम्नको नियुक्त 
करके वे उस महलके भीतर प्रविष्ट हुए | ५ ॥ 
स ददशे प्रियां दूरात्‌ क्रोधागारगतां तदा । 
प्रेष्यामिव स्थितां कोपान्निःश्वसन्तीं मुहुमुंहुः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने दूरसे ही अपनी प्रिया सत्यभामाको कोपभवनके 
भीतर गयी हुई देखा । वे क्रोधवश बारंबार लंबी साँस 
खींच रही थी ओर दासीकी भाँति वहाँ पड़ी थीं ॥ ६ ॥ 
करजाग्राचलीढं तु पङ्कजं मुखपङ्कजे । 
संइलेपयित्वा निःश्वस्य विहसन्तीं पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
अपने मुखारविन्दपर नखोंसे कुचला हुआ एक कमल 
सराये वे बारंबार उच्छवास लेती और कभी-कभी हँस 
पड़ती थीं ।। ७ ॥ 
किचिदाकुलिताग्रेण चरणेन वसुन्यराम्‌। 
कृत्वा पृष्ठेऽथ वदनं विहरन्ती पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
उनके चरणका अग्रमाग कुछ आकल एवं चञ्चल-सा 
हो रहा था | उस चरणके द्वारा वे पथ्वीपर रेखा-सी खींचती 
ओर पीछेकी ओर मुँह मोड़कर बार-बार घूमती थीं ॥ ८ | 
करपदूमे पुनः सव्ये मुखपद्मं निवेश्य च । 
चनितां चारुसवोङ्गीं ध्यायन्ती कमलेक्षणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर बायें करकमलपर अपने मुखारविन्दको रखकर वे 
किसी चिन्तार्मे डूब जाती थीं । उनके सारे अङ्ग अत्यन्त 
मनोहर थे । नेत्र कमलोकी दोभाको छीने लेते थे। वे 
एक सुन्दरी वनिता थीं || ९ ॥ 
सरसं चन्दनं गृह्य प्रेष्याहस्तादनिन्दिताम्‌ । 
प्रह्मादयित्वा हृदयं क्षिपन्तीं निर्दयं पुनः ॥ १०॥ 
दासीके हाथसे सरस चन्दन लेकर वे सती साध्वी सत्य- 
भामा पहले तो उस चन्दनकी प्रशंसा करके उस दासीके 
छदयको आह्वादित कर देती; परंतु पुनः निर्दयतापूर्वक 
उसको झिड़कने और फटकारमे लगती थीं ॥ १० ॥ 
पुनरुत्थाय रायनात्‌ पतन्ती च पुनः पुनः | 
तास्ताञ्चेष्टाः म्रियायाश्च तथान्या दरशे दारिः॥ ११॥ 
दाय्यासे बार-बार उठकर फिर वहीं गिर पड़ती थीं | 
श्रीहरिने अपनी प्रियतमाकी वे तथा और भी बहुत-सी 
सेप्टाएँ देखीं | ११ ॥ 


अवसशुण्ठ्य यदा चकत्रसुपधाने न्यवेशयत्‌। 
इद्मन्तरमित्येचं तदा गत्वा जनादनः॥ १२॥ 
जब उन्होंने अपने मुँहको वल्लसे ढककर तकिवेपर रखा! 
तत्र यी उपयुक्त अवसर है--ऐसा सोचकर श्रीकृष्ण उनके 
पास चले गये ॥ १२ ॥ 
प्रेष्याजनं स संज्ञाय अनाख्येयोऽ स्मि संक्षया । 
स शाङ्कितप्रचारश्च वारितो ऽन्चगमत्‌स ताम्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने संकेतसे दासियाको समझा दिया 
कि मेरे आनेकी बात इन्हें वताना मत | दासियोँक्रा शंकित 
होकर इधर-उधर जाना भी रोक दिया । उस दझामें उन्दने 
सत्यभामाका अनुसरण क्रिया ( अर्थात्‌ वे उनके पीछे जाकर 
खड़े हो गये )॥ १३ ॥ 
ग्रहाय व्यजनं चेच स्थित्वा स परिपाइवेतः। 
शनेरिवाखूजद्‌ वातं जहास शानकेरिव॥ १४॥ 
बगलमें खड़े हो हाथमे व्यजन लेकर धीरे-धीरे हवा 
करने ओर .मुसकराने लगे ॥ १४ ॥ 
स॒ पारिजातपुष्पस्य संसगोद्नुवासितः। 
बभार भगवान्‌ गन्घं दिव्यं मानुबदुळभम्‌॥ १५॥ 
उस समय पारिजात-पुष्पके संसर्गसे सुवासित हुए, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण एक ऐसी दिव्य सुगन्ध धारण करते थे, जो 
मनुप्यमें दुर्लभ दै ॥ १५ ॥ 
अत्यद्भुतं सुगन्धं च जिघित्वा विस्मयान्विता । 
अपावृणोन्मुखं सत्या किमेतदिति चात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
उस अत्यन्त अद्भुत सुगन्धको सूँघकर सत्यभामाको बड़ा 
विस्मय हुआ । उन्होंने मुँहपरसे कपड़ा हटाया और पूछा, 
यद क्या है ?? ॥ १६ ॥ 
सोत्थिता पृष्ठतो देवमपइ्यन्ती शुचिस्मिता । 
पर्यपूच्छदथो प्रेष्या गन्धस्य प्रभवे तदा ॥ १७॥ 
पवित्र मुसकानवाली सत्यभामा उठकर ब्रैंठ गयीं और 
अपने पीछे खड़े हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको न देखकर दासियाँसे 
पूछने लगीं, “यह सुगन्ध कद्दासे प्रकट हुई है १? ॥ १७ ॥ 
ताः पृष्टास्त्वप्रभाषन्त्यो जानुभ्यां धरणीं गताः । 
अघोमुख्यस्ततस्तस्थुः कृताञ्जलिपुरास्तदा ॥ १८॥ 
स्वामिनीके इस प्रकार पूछनेपर वे कुछ न बोलीं | 
धरतीपर घुटने रेककर सिर नीचे किये हाथ जोड़कर 
बैठी रहीं ॥ १८ ॥ 
तदपूवेमदृष्टेब गन्धं मुञ्चति मेदिनी। 
कथमेकतरस्तस्या गन्धोऽयमिति तत्‌ खलु ॥ १९॥ 
गन्धके आश्रयभूत भगवानको न देखकर वे अनुमान 
करने लगीं कि पृथ्वी ही उस गन्धको प्रकट कर रही दै 
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परंतु उसकी ऐसी उत्कृष्ट गन्ध कैसे हो गयी: यदद वात 
समझमें नहीं आती ॥ १९ ॥ 
कि न्विदं स्यादिति च सा विचेक्षन्ती समन्ततः। 
द्रो केशव देवी सहसा लोकभावनम्‌ ॥ २०॥ 
तो फिर यदद कवा हे ? ऐसा कहकर जत्र देवी सत्यभामाने 
चारों ओर दृष्टिपात किया; तत्र उन्हें सहसा विश्वभावन 
भगवान श्रीकृष्ण दिखायी दिये ॥ २० ॥ 
युञ्यतीति ततोवाच सहसरान्राविलेक्षणा । 
अवतिक्तेव रोषेण वभूत्र प्रणयान्विता ॥ २१॥ 
तत्र सहसा उनके नेत्रोमें ऑसू भर आये और वे गद्गद 
कण्ठसे उतना ही कह सरकी कि आपके दारीरसे ऐसी 
सुगन्धका प्रकट होना उचित ही है। भगवानके प्रति 
प्रेममावसे युक्त होनेपर भी वे उस समय रोपसे कुछ तिक्त 
सी हो उठी थीं॥ २१ ॥ 
सा प्रस्फुरितचावांप्री निःश्वस्याधोमुखी तदा । 
मुहतेमसितापाही तस्थावन्यमुखी शुभा ॥ २२॥ 
उनके मनोहर ओठ फड़कने लगे । उन्होंने लंबी सॉस 
खींचकर मुँह नीचे कर लिया; फिर कजरारे नेत्रोंबाली वे 
झुभलक्षणा देवी दो घड़ीतक दूसरी ओर मुँह करके 
बेडी रह ॥ २२।! 
निवध्य श्रकुर्टि वामां सम्यग्‌ विक्षिप्य लोचने । 
निवेदय वदनं हस्ते शोभसीत्यत्रवीद्धरिम्‌ ॥ २३॥ 
फिर अपने मुखको हाथपर रखकर बायीं भोंद चढाये 
भलीभाति दृट्रिपात करके वे श्रीहरिसे बोलीं) “बड़ी शोभा पा 
रहे हैं आप !? ॥ २३॥ 
तस्याः सुस्राव नेत्राभ्यां चारि प्रणयकोपजम्‌ । 
कुरोेशायपलाइाभ्यामचर्‍यायजळं यथा ॥ २३॥ 
इतना कहकर उनके नेत्रॉसे प्रणवकोपजनित जलकी 
धारा बहने लगी, मानो कमलके दलॉसे दुपारका जळ 
गिर रहा हो ॥ २४ ॥ 
समुत्पत्य जलं तत्र पतितं वदनाम्व॒ुजात्‌ । 
पतिजग्राह पद्माक्षः कराभ्यामतिसत्वरः॥ २५ ॥ 
तब कमलनयन श्रीकृष्ण अत्यन्त उतावले हो उछलकर 
पलंगपर आ गये और प्रियतमाके मुखारविन्दसे गिरते हुए 
अश्चजल्को उन्होंने दोनों द्दाथोंमें ले ल्या ॥ २५ ॥ 
अथोरसि पतत्तोयं श्रीवत्साङ्को ऽम्बुजेक्षणः । 
ग्रियानयनजें देवः परिमुञ्येदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
श्रीवससचिंदस सुशोभित कमलनयन भगवान गोविन्दने 
प्रियाके नेत्रोस गिरते हुए उस जलको लेकर अपनी छातीमे 
लगा लिश और इस प्रकार कहा--॥ २६ ॥ 
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स्रवत्यसितपत्राक्षि किमथे तत्र भामिनि। 
तोयं सुन्दरि नेत्राभ्यां पुष्कराभ्यामि्रोदकम्‌॥ २७॥ 
“नील कमलदलके समान नेत्रोंवाली भामिनि ! सुन्दरि ! 
जैसे कमलॉसे जल टपक्र रद्दा हो, उसी तरह तुम्हारे युगल 
नेत्रोसे यदद अश्नजल केसे गिर रहा है ? ॥ २७ ॥ 
प्रभाते पूणचन्द्रस्य मध्याह्ने पङ्गज्ञस्य च । 
विभर्ति तव कि वक्त्रं वञुस्तव मनोहरे ॥ २८॥ 
“मनोद्ारिणी प्रिये ! तुम्हारा मुख प्रभातकालके शोभादीन 
पूर्ण चन्द्रमा तथा मध्याह्ृकालके मुरझाये हुए कमलका स्वरूप 
क्यों धारण करता है १॥ २८ ॥ 
किमर्थे कोङ्कमं घासो महाराजतमेत्र च। 
नानुण््यासि सुश्रोणि शुक्लं वासोऽनुणृह्मते ॥ २९॥ 
*सुश्रोणि ! कुंकुम ओर क्रुसुम्भ रंगकी साड़ी क्यों नहीं 
धारण करती हो ? सवेत वश्नपर ही आज इतना अनुग्रह 
क्यो हे ?॥ २९ ॥ 
वासस्येते तवाभीष्टे महारजतकोंकुमे । 
देवाभिगमनादूध्वं शुक्लं नेष्टं हि तत्स्तरियाः ॥ ३०॥ 
'ये कुसुम्भ और कुंकुमके रंगमे रँगे हुए युगल वस्र हैं, 
जो तुम्हें बहुत प्रिय हैं । देवपूजा करके देवताओका विसर्जन 
कर देनेके वाद स्त्रीके लिये इतरेत वस्र धारण करना 
अभीष्ट नहीं है ॥ ३० ॥ 
किश्ानाभरण गात्रं सुगात्रि तव कथ्यताम्‌ । 
चित्रकस्थानमाक्रान्त कस्मादचरवणिनि ॥ ३१ ॥ 
सुन्दर अङ्गोंवाली देवि ! बताओ, आज तुम्हारा शरीर 
आभूषणोंसे भूषित क्यों नहीं दै ? धूसर कान्तिवाली सत्ये ! 
जो चित्रक--पत्रभङ्ग-रचनाका स्थान है; वदद तुम्हारा मुख- 
मण्डल आज ऑसुआओंसे लिप्त क्यों दो रद्दा है ? ॥ ३१ ॥ 
द्वेतेन तव पट्टे वाससा प्रियदरोने। 
ललाट सेव्यते कस्माञ्चन्दनेन सुगन्धिना ॥ ३२॥ 
सरसेनायतापाङ्गि कान्तेन हृदयप्रिये। 
'प्रियदर्दाने ! विशाल नयनप्रान्तवाली हुदयवछभे । 
आज तुम्हारा ललाट श्वेत पट्रवत् और सरस सुगन्धित एवं 
कमनीय चन्दनद्वारा केसे सेवित हो रद्वा है? ॥ ३२३ || 
पभोपमद्‌ केनापि कारणेनाननस्य च। 
करोषि मम वात्यथ ° मनो ग्लापयसि प्रिये ॥ ३३॥ 
“प्रिये ! किस कारणसे तुम अपने मुखको प्रभाका 
उपमईन ( दोमाफा निवारण ) कर रही हो आथवा यह सत्र 
करके क्यो मेरे मनको अत्यन्त ग्लानि पद्टेंचा रद्दी हो ? ॥३३॥ 
प्रस्रतश्चन्दनरसः कपोलप्रणयी तय। 
पत्रलेसासपत्नत्वं प्राप्तो नातिविराजते ॥ ३७ ॥ 
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“यह फेछा हुआ चन्दन-रस तुम्हारे कपोलौका प्रेमी 
बनकर पत्र-रचनाका शत्रु बन बैठा है ( अर्थात्‌ जहाँ पत्र- 
रचना होनी चाहिये, वहाँ यह चन्दनका वेढंगा रस फेल 
रहा है )) अतः अधिक शोभा! नहीं पा रहा दे ॥ ३४ ॥ 
रत्नेश्चाभरणैर्मुक्ता तव प्रीवा न शोभते। 
प्रहनक्षत्ररदिता द्यौरिवाव्यक्तदारदी ॥ ३५॥ 

(रक्षमय आभूपणोसे सूनी हुई तुम्हारी' यह ग्रीवा, जहाँ 
दरद्‌ ऋतुकी शोमा प्रकट नहीं हुई है, उस म्रइ-नक्षरत्रोके 
दर्शनते रहित वर्घाकालके आकाशकी भाति शोमा नहीं पा 
रही है ॥ २५ ॥ 
पूर्णचन्द्रसपत्नेन स्मेरेणाबडुभाषिणा । 
किसु नो भाषसे माद्य मुखेनोत्पलगन्धिना ॥ ३६ ॥ 

“तुम्हारा मुसकराता हुआ मुख पूर्ण चन्द्रमाका प्रतिद्वन्द्वी 
बना रहता है । यदद बहुत कम बोलता और कमलकी-सी 
सुगन्ध त्रिखेरता रहता है । ऐसे मनोहर मुखके द्वारा आज 
तुम मुझसे वात क्या नहीं करती हो १ ॥ ३६ ॥ 
अद्धोक्णापि दि तावन्मां किमर्थ न निरीक्षसे। 
सुञ्चस्येव सनिश्वासं तोयमञ्जनदुर्दिनम्‌॥ ३७॥ 

“पूरी नहीं तो आधी आँखसे भी मेरी ओर क्यों नहीं 
देखती हो ? लंबी सांस खींचकर अञ्जनसे मलिन हुआ 
अश्रुजल बद्दाती ही जा रही हो ॥ ३७ ॥ 
अलमिन्दीवरऱ्यामे रुदितेन मनखिनि। 
जलमअनकद्माष॑ मा मोक्षीराननद्विषम्‌ ॥ ३८॥ 

“नील कमळे समान इयाम कान्तिवाली मनस्विनि ! 
यह रोना-धोना व्यर्थ है| इसे बंद करो | यह अञ्जनमिश्रित 
अश्रुजल तुम्दारे मुखकी झोभाका बेरी है। इसे अब न 
बहाओ ॥ ३८ ॥ 
त्व॒दीयोऽहं यदा देवि ख्यातो जगति किकूरः । 
नाझापयसि कि मां त्वं पुरेव वरवणिनि ॥ ३९॥ 

“देवि | जब सारे संसारम यह प्रसिद्ध है कि मैं तुम्हारा 

किङ्कर हँ, तब वरवर्णिनि | तुम मुझे पहलेकी ही भाँति अभीष्ट 
सेवाके लिये आज्ञा क्यो नहीं देती हो १ ॥ ३९ ॥ 
किमकापमहं देवि विप्रियं तव भामिनि। 
येनातिमात्रमात्मानमायासयस्ति खझुन्दरि ॥ ४०॥ 
“देबि | भामिनि ! सुन्दरि | मैंने तुम्हारा कौन-सा ऐसा 
अप्रिय कार्य ( अपराध ) क्रिया है, जिससे तुम अपने-आपको 
अत्यन्त कष्ट दे रही हो ॥ ४० ॥ 
मनसा कर्मणा वाचा न त्वामतिचराम्यहदम्‌। 
सवेथा सबंचावेङ्ि सत्यमेतव्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ४१॥ 
“सर्वाङ्गसुन्दरी | में तुमसे यह सर्वथा सत्य कहता हूँ कि 


मैं मन, वाणी और क्रियाद्वारा भी कभी तुम्हारी आशाका 
उलद्दन नहीं करता हूँ ॥ ४१ ॥ 
वहुमानोपमान्याखु ख्रीषु सवीखु शोभने । 
स्नेदश्च बहुमानश्च त्वासृतेऽन्याखु नास्ति मे ॥ ४२॥ 
“शोभने | याँ तो मेरी सभी ख्यां मेरे द्वारा बहुत 
सम्मान और आदर पानेकी अधिकारिणी दें, तथापि मेरा 
विशेष आदर और स्नेह तुम्हारे सिवा अन्य सब 
ख्रियोमें नहीं हे ॥ ४२ ॥ 
नैव त्वां मदनो जह्यान्सृते५पि मयि मामकः । 
इति मे निश्चित विद्धि चेतः खुरखुतोपमे ॥ ४३॥ 
“देवकन्याओंके समान सुन्दरी सत्यभामे ! मेरा जो 
तुम्हारे प्रति कामभाव अथवा प्रगाढ प्रेम है; वह मेरे मर 
जानेपर भी तुम्हें नहीं छोड़ सकता--यह मेरी निश्चित 
धारणा है । इस बातको अच्छी तरह समझ लो ॥ ४३ ॥ 
क्षमाद्यश्च मेदिन्यां शब्दाद्यात्चास्वरे शुणाः । 
धुव पद्ठजगभोभे त्वयि स्नेहस्तथा मम ॥ ४३॥ 
“कमलके भीतरी भागकी-सी आमावाली प्राणवछूभे ! 
जैसे पृथ्वीमें क्षमा आदि और आकाशमें शब्द आदि गुण 
नित्य हैं, उसी प्रकार तुम्हारे प्रति मेरा स्नेह भी अटल है।४४। 
रुचिरग्नो यथा दिव्या प्रभा चेव दिवाकरे । 
कान्तिश्च शाश्वती चन्द्रे र्ने हस्त्वयि तथा मम॥ ४५॥ 
“जैसे अग्निमें दीप्ति, दिवाकर सूर्यम दिव्य प्रभा और 
चन्द्रमामें कान्ति सदा बनी रहती दै, उसी प्रकार तुम्हारे प्रति 
मेरा स्नेह सदा अविचल है? ॥ ४५ ॥ 
परवंवादिनमात्मेष्टं सत्यभामा जनादेनम्‌। 
शानेरुवाच नेत्राभ्यां प्रसज्य सुभगा जलम्‌ ॥ ४६॥ 
जब श्रीकृष्ण इस प्रकार अपनेको प्रिय लगनेवाली बात 
कह रहे थे, उस समय सोमाग्यशालिनी सत्यभामाने अपने 
नेत्रोसे बहते हुए आंसुऑको पोंठकर उनसे धीरेसे इश 
प्रकार कद्दा--॥। ४६ ॥ 
मदीयस्त्वमिति ह्यासीन्मम नित्यं मनः प्रभो । 
अद्य साधारणं स्नेहं त्वयि तावद्‌ गतास्म्यदम्‌॥ ४७॥ 
“प्रभो ! मेरे मनमे सदा यही विश्वास बना हुआ था कि 
तुम मेरे हो; परंतु आज यह बात मेरी समझमें आ गयी 
कि तुम्हारे भीतर मेरे लिये भी साधारण ही स्नेह दै 
( विशेष नहीं )॥ ४७॥ 
नाशासिषमहं पूमनित्यं कालपर्ययम्‌। 
अद्य लोकगति रृत्स्नामचगच्छामि न घुवाम्‌ ॥ ४८॥ 
“में पहले यह नहीं जानती थी कि यहाका सब कुछ 
अनित्य है और समय सभी बातामें उलटफेर कर देता है; 
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विष्णुपर्व ] 


परंतु अब सम्पूर्ण लोकगतिको द्वी में अस्थिर ( क्षणमङ्कर ) 
समझने लगी हूँ ॥ ४८ ॥ 
अम्॒ताया द्वितीयोऽपि जन्मोहि मम सर्वथा । 
किमत्र बहुनोक्तेन हृदयं वेझि तेऽच्युत॥ ४९॥ 
“अच्युत | में जब्रतक जीवित हँ, तत्रतक तुम्हीं मेरे 
लिये द्वितीय ( आत्मा, जीवन-सङ्गी, सद्दायक एवं प्रियतम 
पति ) हो । इसी प्रकार तुम्हारे ल्यि में ही द्वितीया ( आत्मा; 
जीवनसङ्गिनी, सद्दायिका एवं प्राणवल्लभा पत्नी) हूँ । ऐसा 
मानकर मैंने अपने जन्म ओर जीवनको सर्वथा सफल समझा 
था, परंतु अब यहाँ बहुत कइनेसे क्या लाम ? तुम्हारा हृदय 
केसा दै, यह मैं अच्छी तरह जान गयी ॥ ४९ ॥ 
वाड्य़ात्रमेच पश्यामि माधुयं सम्प्रयुज्यते । 
मयि स्नेहश्च कृतकस्तवान्यत्र न रुत्रिमः ॥ ५०॥ 
“देखती हूँ किं तुम मेरे पास ( केवल मीठी-मीठी बातें 
ही बनाया-करते हो ) वाणीमात्रके द्दी माधुर्यका प्रयोग करते 
हो । मेरे प्रति तुम्हारा स्नेह कृत्रिम ( बनावटी ) हैः परंतु 
दूसरी जगह कृत्रिम नहीं स्वामाविक है॥ ५० ॥ 
ऋजुखभावां भक्तां च सर्वथा पुरुषोत्तम । 
अवजानासि जानन्‌ मां केतवीं वृत्तिमास्थितः ॥ ५१ ॥ 
“पुरुषोत्तम | मेरा स्वभाव सरल है और सर्वथा तुम्हारे 
प्रति भक्तिभाव रखती हूँ--इस बातको जानते हुए तुम 
छल-कपटका आश्रय लेकर मेरी अवहेलना करते हो॥ ५१ ॥ 


सप्तपष्टितमो ऽध्यायः 








एतावत्‌ खलु परयोप्तं षष्टं द्रष्टन्यमन्ययम्‌। 
श्रुतं चाप्यथ यच्छ्राव्यं दष्टः सनेहफलोद्यः ॥ ५२॥ 
'अस्तु; इतना द्वी बहुत है । जो कुछ अपरिवर्तनीय दृश्य 
देखना था, वह मैंने देख लिया । जो सुनने योग्य बात थी) 
वह मैने सुन ली । तुम्हारे रनेहके फलका उदय कदां किस 
प्रकार होता है, यह भी प्रत्यक्ष हो गया ॥ ५२ ॥ 
यदि स्वहदमनुग्राह्या मामनुक्षातुमदसि । 
तपस्येऽहं परं कृत्वा निश्चयं पुरुषोत्तम ॥ ५३॥ 
“पुरुषोत्तम | यदि में तुम्हारे अनुग्रइका पात्र होऊं तो 
मुझे आज्ञा दे दो । में उत्तम निश्चय लेकर 
तपस्या करूंगी ॥ ६३ ॥ 
भर्तुइङन्देन नारीणां तपो चा ब्रतकानि वा। 
निष्फळं स्त्रु यदू भर्तुरच्छन्देन क्रियेत हि ॥ ५४॥ 
(क्योंकि पतिकी इच्छासे ही किये गये नारियाँके तप 
अथवा ब्रत सफल होते हैं । स्वामीकी इच्छाके बिना जो कुछ 
भी किया जाय, वह निश्चय ही निष्फल हो जाता दै? ॥ ५४॥ 
इतीदसुफ्त्वा पुनरेव शोभना 
सुमोच तोयं नयनोद्भवं सती। 
ग्रहाय पीतं दरिवाससः शुभा 
परान्तमाघाय मुखे शुचिस्मिता ॥५५॥ 
ऐसा कहकर पवित्र मुसकानवाली सुन्दरी शुभलक्षणा 
सती सत्यभामा भगवान्‌ श्रीकृष्णके पीत-वस्रक्रा अञ्चल ले 
उसीसे अपने मुँहको ढककर पुनः नेत्रोसे आसू ब्रद्दाने लगी ।९५। 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंदे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे पट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिबंशके अन्तर्गत विष्णुप्रेमें पारिजातहृरणदिषयक 
छाठठदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 





सप्तषष्टितमोऽध्यायः 
श्रीक्ृष्णके पूछनेपर सत्यभामाका उन्हें अपने रोष एवं खेदका कारण वताना, श्रीकृष्णका उनके लिये 
पारिजात वृक्ष लानेका विश्वास दिलाकर उन्हें संतुष्ट करना, सत्यभामा ओर श्रीकृष्णद्वारा 
नारद्‌जीका सत्कार तथा नारद्जीके द्वारा पारिजातकी उत्पत्ति और महिमाका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच. 
नारायणः सत्यभामां पुनरेवेष भारत । 
प्रोवाच प्रणयात्‌ कुद्वामभिमानवर्ती सतीम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हें--भारत ! नारायणस्वरूप 
श्रीकृप्णने प्रेमवद कुपित हुई अपनी अभिमानिनी पल्ली सती 
सत्यभामासे पुनः इत प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
श्रीमगवादुवाच 
दहतीव ममाङ्ञानि शोकः कमललोचने | 


किसु तत्‌ कारणं येन त्वमेवमतिविछवा ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--कमळलोचने ! तुम्हारा दुःख 
देखकर मुझे जो शोक हुआ है, वह मेरे सारे अङ्गको 
दग्ध-सा कर रहा है । वह कौन-सा ऐसा कारण दै, जिससे 
तुम इस तरह अत्यन्त व्याकुल हो उठी हो ॥ २॥ 
शापितासि मम प्राणेराचक्षानत्ययो यदि। 
श्रोतव्यं यदि भक्तेन भत्र सवोङ्गशोभने ॥ ३ ॥ 
सर्वाङ्गशोभने | मैं अपने प्राणोंकी शपथ दिल्म्रकर 
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४७८ 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंद्ो 











पूछता हूँ । यदि तुम्हे मेरा विनाश अमीष्ट नहीं है और यदि वदद 
बात एक पत्नीभक्त पतिके सुनने योग्य है तो उसे कहो ॥३॥ 
ततः प्रोवाच भटीरं सन्या सत्यव्रते स्थितम्‌। 
वाष्पगद्गद्या वाचा तथेवाधोमुखी स्थिता ॥ ४ ॥ 
तब सत्यभामा सत्यब्रतके पालनमै स्थित हुए अपने 
स्वामी श्रीकृप्णसे पूर्वत्रत्‌ मुख नीचे किये हुए ददी 
अश्रगद्गद वाणीर्म यों बोटी--॥ ४॥ 
त्वयेव स्थापितं पूर्व सौभाग्यं मम मानद । 
जगत्यमळपत्राक्ष यत्‌ ख्यातं केशिनाशन ॥ ५ ॥ 
“वूसरोंको मान देनेवाले कमलनयन ! केशिनाशन ! 
तुमने ही पहले मेरे सोभाग्यकी स्थापना की थी, जो जगतूमें 
विख्यात हो गया था ॥ ५॥ 
शिरो वहामि चेष्टत्वात्‌ तवाहं देव गिता । 
सचेसीमन्तिनीमध्ये स्पृहणीयास्मि सर्वथा ॥ * ॥ 
“देव | तुग्हारी प्रियतमा होनेके कारण में बड़े गवसे 


सिर उठाकर चलती थी और समस्त सौभाग्यवती ख्रियोंके . 


बीचमें सवथा स्गृहणीय बनी हुई. थी ॥ ६ ॥ 


साहमद्यावदास्यास्पि सपं नां जनस्य च । 

इति प्रेष्याभिराख्यातं श्रुत्वा तथ्यं ततस्ततः ॥ ७ ॥ 
“परंतु आज में अपनी सोतों और दूसरे लोगोंकी दृष्टि 

उपद्दासका पात्र बन गयी हूँ । मेरी दासियोंने जहाँ-तहसि 

इस तथ्य घातको सुनकर मुझे बताया है || ७॥ 


यत्‌ पारिजातकुसुम द्तचान्‌ नारदस्तव । 

तत्‌ किलेध्जने दत्तं त्वयाहं परिवजिता ॥ ८ ॥ 
९देचपि नारदने जो पारिजातका पुप्प तुम्हारे हाथमें 

दिया था उसे तुमने अपने प्रियजनको दे दिया और मेरी 

उस अवसरपर उपेक्षा कर दी ॥ ८ ॥ 


रलातिदायदानेन तस्यामभ्यधिकः किल । 
स्नेहश्च बहुमानश्च प्रकाश गमितस्त्वया ॥ ९ ॥ 
“जो वस्तु सम्पूर्ण रलोंसे बदकर थी) उसे देकर तुमने 
देवी रुक्िमिणीके प्रति अपने अधिक स्नेह ओर विशेष आदर- 
को प्रकादामें ला दिया है ॥ ९ ॥ 
तामस्तोपीत्‌ समक्षं ते प्रियां स किल नारदः । 
तमश्रौवीश्च हएस्त्वं प्रियायाः संस्तवं क्रिल ॥ १० ॥ 
कदा जाता है के तुग्द्वारे सामने ही नारदजीने तुम्दारी 
उस प्रित्रतमाका स्तवन किया और तुम बड़े दृपके साथ 
प्रागत्रल्लभाकी वह स्तुति सुनते रहे || १० ॥ 
स्तोतव्यो यदि तावत्‌ स नारदेन तवाग्रतः । 
दुर्भगोऽयं जनस्तत्र किमर्थमनुदाब्दितः ॥ ११॥ 


“यदि नारदजीको तुम्हारे सामने उन मद्दारानीक्री स्तुति 





करनी थी तो वहाँ उन्होंने इस अभागिनीके नामक्रा उल्लेख 
किस लिये किया १।| ११ | 
प्रणयस्य रसं द्रवा पश्चात्तापः प्रभो यदि। 
अनुशां मे प्रयच्छस्व तपः कतुं प्रसीद मे ॥ १२॥ 
“प्रभो | यदि पहले प्रणयका रस पिलाकर ( प्रेमक्रा 
आनन्द देकर ) पीछे संताप ही देना दै तो मुझे तपस्या 
करनेकी आज्ञा दो । मुझपर इतनी कृपा अवश्य करो ॥१२॥ 
स्वप्नेनापि न दृष्टराहं श्रदूदध्यां पुष्करेक्षण । 
यद्न्यदेव निब्वृत्तमश्रोपं पद्यतस्तव ॥ १३॥ 
“कमलनयनं ! सपनेमें अपनी आँखों देखकर भी जिस 
बातपर में विश्वास नहीं कर सकती थी, वही ठुग्द्वारे देखते- 
देखते घटित हुई--यह मैंने सुना है । में जेसा सोचती थी; 
उससे कुछ ओर ही वात हो गयी ॥ १३॥ 
कामं कामोऽस्तु तस्येय सुनेरतुलतेजसः । 
अत्र मन्युस्तु मे देव सांनिध्यं तव तत्र यत्‌ ॥ १४॥ 
“देव ! उन अतुल तेजस्वी मुनिके मनमें जो रुक्मिणी 
देवीकी स्तुति करनेकी कामना थी, वह भले दी पूर्ण होती; 
परंतु मुझे तो यहाँ इसी घातका दुःख और रोप है कि वहाँ 
तुम्हारा सांनिध्य बना र्दा ( तुम वहाँ बैठकर प्राणवल्लभा 
महारानीजीकी स्तुति सुनते रहे ) ॥ १४ ॥ 
मानार्थं जीव्यते लोके सद्धिरित्युक्तवानसि । 
तदेवं सति नेच्छामि जीवितुं मानचजिता ॥ १५॥ 
(तुमने ही कभी कहा था कि श्रेष्ठ पुरुप संसारमें सम्मान- 
के लिये ही जीते हैं; अतः ऐसी दयाम में मानरदित होकर 
जीवित रहना नहीं चाहती ॥ १५ ॥ 
ममाभवद्‌ यतो रक्षा भयमद्य ततो मम। 
सवतो रक्षते यो मां मां नाद्याभिरक्षति ॥ १६॥ 
“हाय ! जिससे सदा मेरी रक्षा होती आयी देश उसीकी 
ओररो आज मुझे भय प्राप्त हुआ। जो सब ओरसे मेरी रक्षा 
करते रहे हुँ, वे आज गेरा संरक्षण नहीं कर रटे हैं ।। १६॥ 
हा गति कां गमिष्यामि त्यक्ता देव त्वया विभो। 
कुसुद्वतीगतां नूनं गति याग्याम्यसंगता ॥ १७॥ 
“(हा देव ! दा प्रभो ! तुम्हारे त्याग देनेपर म॑ क्रिस 
गतिको प्राप्त होऊंगी । तुम्दारे सङ्गसे वन्चित दोनेपर मेरी 
दशा निश्चय दी कुउुद्रतीकी-सी हो जायगी ( जैसे कुमुदिनी 
चन्द्रकिरणोका ग्पश न पाकर मुरझा जारी दे, उसी प्रकार 
वही दशा मेरी भी होगी ) | १७॥ 
किमकार्पमह मोहादीश्वराणां प्रियाप्रियम्‌। 
प्रिया भूत्वाप्रिया भूत। यद्यहं तव मानद ॥ १८॥ 
“मानद ! पता नहीं मेंने मोहबश ऐश्वर्यशाली देवताओं- 
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सप्तपश्टितमो ऽध्यायः ७९, 








का कौन-सा प्रिय और अप्रिय किया था, जिससे में आपकी 

प्रिय होकर फिर अप्रिय हो गयी ॥ १८ ॥ 

चसन्तकुसुमेश्चित्रं तदा रेयतकं गिरिम्‌। 

प्रिया भूत्वाग्रिया भूता कथं द्रक्ष्याम्यहं पुनः ॥ १९॥ 
“जब्र प्रिया द्योकर में अप्रिया हो गयी) तत्र वसन्त- 

कुसुमोसे विचित्र शोमा धारण करनेवाले इस रेवतक् पर्वतका 

में पुनः केसे दर्शन कर सकूँगी १॥ १९ || 


परपुष्टस्वनोन्मिश्रं पुष्पगन्धवहं शुचिम्‌। 
कथं नामानिळ द्वेष्या सेवेय दुर्भगा सती ॥ २० ॥ 
“आपके द्वेषका पात्र तथा दुभाग्यसे दूषित होकर 
में कोकिलकी काकलीसे मिश्रित फूलोंक़ी सुगन्ध लेकर वहने- 
वाली यहाँकी पवित्र वायुको केसे सेवन कर सकूँगी ? ॥२०॥ 
जळक्रीडां तत्राङ्कस्था देच रत्वा महोदधो । 
कथं दोभाग्यमापन्ना पञ्येयमपि सागरम्‌ ॥ २१॥ 
देव ! आपके अड्डमें स्थित हो महासागरमें जलक्रीडा 
करनेका सोभाग्य प्राप्त करके अब दुर्भाग्यकी मारी हुई में 
केसे इस समुद्रकी ओर दृष्टिपात कर सकती हूँ ? ॥ २१ ॥ 
सात्राजिति प्रिया नान्या त्वत्तो मेऽस्तीति बिद्धि माम्‌। 
यदवोचः क्क तद्‌ यातमथ वा कः स्मरिष्यति ॥२२॥ 
“तुम जो मुझसे यह कदा करते थे कि सभाजित्क्रुमारी | 
तुमसे बढ़कर मेरी प्रिया दूसरी कोई स्त्री नहीं है; इसे टीक 
समझो । तुम्हारी वे बातें कहाँ हैं? अथवा अत्र कोन उन 
त्रातोंको याद करेगा १ ॥ २२ ॥ 
यदद्राक्षीद्धि मां श्वश्रूवेहुमानेन नन्द्नी । 
अवज्ञाता त्वया राज्ञीं नूनं दोभोग्यकशिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
“जब तुम मेरा सम्मान करते थे, तब मेरी आनन्द- 
दायिनी सास मुझे बड़े आद्रके साथ देखा करती थीं । अब 
तुम्हारे द्वारा अपमानित हुई सत्या रानीको वे निश्चय दी 
दुर्भाग्यसे दुर्बल हुई देखेंगी || २३ ॥ 
कि जु गूढेन मे प्रेम्णा सुखिग्धेनापि मानद । 
यत्समानां जनेदवो मां न पझ्यति नित्यदा ॥ २४ ॥ 
“मानद ! मेरे अत्यन्त स्निग्ध गूढ॒ प्रेमसे क्या लाभ, 
जत्र कि देवस्वलप तुम सदा मुझे दूसरे लोगोंके समान भी 
नहीं समझते ॥ २४ ॥ 
नाहं त्वां कितवं धूर्तमश्षासिषमरिदम । 
अद्य शातोऽसि तत्पक्षचञ्चलो जनवञ्चकः ॥ २५॥ 
'शत्रुदमन ! में नहीं जानती थी कि तुम इतने कपटी 
और धूर्त हो । आज तुम्हारा स्वरूप समझमें आया दै | तुम 


मेरी सोतका पक्ष लेनेवाले चपल और मुझ-जेसी भोळी-भाली 
अत्रलाओँको ठगनेवाले हो ॥ २५ ॥ 


खरवर्णेङ्निताकारैनिंगूढो देव यत्नतः। 
चोर ज्ञातोऽसि तत्पक्षवाडय़ात्रम'घुरः राठः ॥ २६॥ 
“देव | तुम स्वर, वण, चेष्टा और आकृतिके द्वारा 
यत्नपू्वक अपने असली स्वरूपको छिपाये हुए थे; किंतु 
चोर ¦ आज तुम पद्दचान खयि गये । सोतके पक्षपाती तुम केवळ 
वाणीमात्रसे मधुर दो; वास्तवमें बड़े ही शठ हो? ॥ २६ ॥ 
एवमीष्योवदां प्राप्तां देवी सात्राजिती हरिः। 
अभिमानवती देवः सान्त्वपू्वमथात्रवात्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार इंर्प्याकरे अधीन हुई सत्राजितकुमारी 
अभिमानिनी देवी सत्यभामाको सान्त्वना देते हुए भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने कहा--॥ २७ ॥ 


मेवं प्मपलाशाक्षि प्राणेश्वरि चद्‌ प्रिये। 
= ल्क 
किमत्र बहुनोक्तेन त्वदीयमवगच्छ माम्‌ ॥ २८॥ 
धकमळलोचने ! प्राणेश्वरि ! प्रिये ! ऐसा न कद्दो । अब 


इस विप्यमें बहुत कइनेसे क्या लाभ ? तुम मुझे अपना दी 
समझो ॥ २८ ॥ 


तत्‌ पारिजातङुसुमं तस्या देवि ममाग्रतः । 
नारदो मत्प्रियं कुर्वन सुनिरङ्किएकर्मकत्‌॥ २९॥ 
दाक्षिण्यादानुरोधाञ्च द्त्तवान्‌ नात्र संशयः । 
प्रसीदेकापराधं मे मर्षयस्व शुचिस्मिते ॥ ३०॥ 
देवि ! अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले नारद 
सुनिने मेरा प्रिय करनेक्रे लिये वदृ पारिजातका फूल रुक्मिणी- 
के सामने ही मेरे हाथमें दिया था | उसे मैने उदारतावदा 
और रुक्मिणीके अनुरोधसे उसके हाथमें दे दिया था | इसमें 
संशय नहीं है । पवित्र मुसकानवाली प्रिये ! यदि तुम्हारी 
दमं यह अपराध है तो तुम मेरे इस एकमात्र अपराधको 
सह लो ओर मुझपर प्रसन्न हो जाओ ॥ २९-३० ॥ 
पारिजातकपुष्पाणि यदीच्छस्यतिकोपनें । 
तदा दातास्मि सुश्रोणि सत्यमेतद्‌ ्रवीमि तम्‌ ॥ ३१॥ 
“अत्यन्त कोपमें भरी हुई प्रियतमे ! सुश्रोणि ! यदि 
तुम पारिजातके फूल ही चाहती हो तो वह तुम्दें अवश्य 
दूँगा । यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ २१ ॥ 
स्रगोस्पदादानयित्वा पारिजातं द्रुमेश्वरम्‌। 
गृहे ते स्पापयिष्यामि याचत्काळं त्वमिच्छसि॥ ३२॥ 
“तरृक्षराज पारिजातको स्वरगसे लाकर जितने समयतक 
तुम चाद्दोगी, उतने समयके लिये तुम्हारे घरमे स्थापित कर 
दूँगा? ॥ ३२ ॥ 
पवसुक्ता तु हरिणा प्रोवाच हरिवल्लभा । 
यद्येषं स॒ द्रुमः रक्यस्त्विद्दानयितुमच्युत ॥ ३३॥ 
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मन्युरेष प्रम्ष्टो हवि भवेद्‌ बहुगु्ण मम। 
सीमन्तिनीनां सवोसामधिका स्यामधोक्षज ॥ ३४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर हरिवल्लभा 
सत्यभामा बोलीं-५अच्युत ! यदि इस प्रकार उस वृक्षको यहाँ 
लाया आ सके तो मैने यह रोप त्याग दिया और मेरा सुख 
कई गुना बढ़ सकता दै | अधोक्षज ! उस दामे में समस्त 
भाग्यवती ख्रियामे सबसे अधिक गौरवशालिनी हो 
जाऊेंगी' ॥ ३३-३२४ ॥ 
तथास्तु प्रथमः कल्प इति तां म'धुसदनः । 
प्रोवाचाप्रतिमो देवो जगतः प्रभवाप्ययः ॥ ३५॥ 
तत्र जगतूकी उत्पत्ति और प्रलयके कारणभूत अनुपम 
देवता भगवान्‌ मधुसूदनने उनसे कहा “अच्छा तो तुम्हारा 
रोष शान्त करनेके लिये यही सर्वोत्तम उपाय हो? ॥ ३५ ॥ 
तथेत्यु्तेति रुष्णेन तुतोष समितिजय । 
सत्यभामा सतामिएणा कंसनाशनवदलभा -॥ ३६॥ 
युद्धम विजय पानेवाले जनमेजय ! जत्र श्रीकृष्णने 
“तथास्तु? कष्कर उनकी प्राथना स्वीकार कर ली, तब 
सत्पुरुषोंकी दृष्टदेवी ओर कंसनाशन भीकृष्णकी वल्लभा 
सत्यमामा बहुत संतुष्ट हुईं ॥ ३६ ॥ 
सतः जातो जगन्नाथः सर्वेशः सर्वभावनः । 
वकारावद्यकं सवं सर्वकामप्रदः सताम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर सब्रकी उत्पत्ति करनेवाले मरर्वेश्वर जगन्नाथ 
भ्रीकृष्णने, जो सत्पुरुषोंकी सम्पूर्ण कामनाओंके दाता हैं, 
स्नान और अन्य सत्र आवश्यक कार्य किया ॥ ३७ ॥ 
दुघ्यौ च नारद्‌ं देवः स्नातो देवमुनिर््प । 
आस्याजगाम स्नानान्ते मुनिधेष्ठी महोद्घो ॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ने देवर्षि नारदका चिन्तन 
किया । नारदजी उस समय मद्दासागरमें स्नान कर रहे थे । 
स्नानके पश्चात्‌ वे मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ भीकृष्णक्रे पास 
आये ॥ ३८ ॥ 
तमागतं नरपते सतां गतिरधोक्षजः। 
स्तत्यया सद्द धमोत्मा यथाविधि अपूजयत्‌ ॥ ३९॥ 
राजन्‌ ! उन्हें आया देख सत्पुरुषोंके आश्रयदाता धर्मात्मा 
अधोक्षज श्रीकृष्णने सत्याके साथ उनका विधिपूर्वक पूजन 
किया ॥ ३९ ॥ 
पादौ प्रक्षालयाञ्चक्रे मुनेः सात्राजिती स्वयम्‌ । 
जलं देवः स्वयं ऊष्णो भ्रद्धारेण ददौ तदा ॥ ४० ॥ 
उस समय सत्राजितूकी पुत्रीने स्वयं ही नारदजीके दोनों 
पैर धोये और भगवान्‌ श्रीकृप्णने स्वयं ही झारीते जल 
गिराया.॥ ४० ॥ 


अश्योपकरपयामास झछुखासीनाय केदाव: । 


परमान्नं स मुनये प्रयतात्मा जगद्गुरूः ॥ ४१ ॥ 
जब वे सुखपूर्वक ब्रेठ गये, तब अपने मनको वशर्मे 

रखनेवाले जगद्गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुनिके लिये उत्तम 

अन्न परोसा ॥ ४१ ॥ 

तल्लोककत्ना सत्कृत्य दत्त सुनिरुदारधीः । 

बुभुजे चदतां श्रेष्ठः श्रद्धया परया युतः ॥ ४२॥ 
लोकस्तरश भगवान्‌ श्रीहरिके सत्कारपूर्वक दिये हुए उस 

अन्नको वक्ताओंमें श्रेष्ठ उदाखुद्धि नारद मुनिने बड़ी भ्रद्धाके 

साथ भोजन किया ॥ ४२ ॥ 

उपस्पृद्य ततस्तृ्तः प्रददौ चाशिषः प्रभो । 

ताश्च प्रीतेन मनसा प्रतिजग्राद केशवः ॥ ४३॥ 
प्रमो ! तदनन्तर हाथ-मुँह धो आचमन करके तृप्त हुए 

सुनिने भगवानको बहुत-से आशीर्वाद दिये और भगवान्‌ 

केशवने प्रसन्न चित्तसे उन आशीर्वार्दोको मरण किया ॥४३॥ 

ततः सात्राजितीं देवी प्रणतां नारदोऽप्रचीस्‌ । 

प्रसाये दक्षिणं रुतं सजलं जलजेक्षणाम्‌॥ ४४॥ 
तत्यश्चात्‌ नारदजी अपने चरणोँमे प्रणाम करनेवाली 

कंमलनयनी सत्राजित्‌-पुत्री सत्यभामा देवीसे भीगे हुए दाहिने 

हाथको फैलाकर बोळे--॥ ४४ ॥ 

यथेदानीं तथेव त्वं भव देवि पतिवता। 

सविशेषं च खुभगा भव मत्तपसो बलात्‌ ॥ ४५ ॥ 
'देवि | तुम इस समय जेसी दो, बेसी ही पतिब्रता सदा 

बनी रहो तथा मेरे तपके बळसे तुम विशेष सौभाग्यदालिनी 

होओ? ॥ ४५ ॥ 

इत्युक्ता मुनिमुख्येन सत्यभामा हरिप्रिया । 

उत्तस्थौ महता युक्ता इपण तु नराधिप ॥ ४६ ॥ 
नरेश्वर ! मुनिप्रवर नारदजीके ऐसा कहनेपर हरिप्रिया 

सत्यभामा महान्‌ हर्षसे उत्फुल्ल होकर उठीं ॥ ४६ ॥ 

स ऊुष्णोऽप्यभ्यजुक्षां तु लब्ध्वा सुनिवरात्‌ तदा। 

घुभुजे विघसं धीमानप्रमेयपराक्रमः ॥ ७७॥ 
उस समय मुनिवर नारदजीसे आज्ञा लेकर अप्रमेय पराक्रमी 

बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने भी यशशिष्ट अन्नका भोजन किया॥ 

ततस्त्वावश्यक॑ छत्वा सत्यभामापि भारत । 

अनुशया तदा भतुविवेश्यान्तग्रेहं सुदा ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर आवश्यक कृत्य करके सत्यंभामा- 

ने भी पतिकी आज्ञासे अपने धरके भीतर प्रसन्नतापूर्वक 

प्रवेश किया ॥ ४८ ॥ 


ततो विनिर्गता देवी कुष्णस्येवाभ्यजुक्षया । 
स्थिता पाइवं च रुष्णस्य नमस्ऊृत्वा मद्दात्मने ॥ ४९ ॥ 


इसके बाद पुनः श्रीकृष्णकी ही आशासे सत्यादेबी भीतर- 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


s.r bt 


I PES V SPORE SE ००. २-८ 


विष्णुपर्व ] 


से निकलीं और महात्मा नारदजीको नमस्कार करके श्रीकृण्णके 
पाइर्वभागमें बैठ गयीं ॥ ४९ | 
ततो मुहतंमासित्वा नारदः छष्णमत्रवीत्‌ । 
आपृच्छे त्वां गमिष्यामि शक्रछोकमथोक्षज ॥ ५० ॥ 
दो घड़ीतक बेठनेके पश्चात्‌ नारदजीने श्री कृष्णसे कहा- 
“अधोक्षज ! अब मैं इन्द्रलोकको जाऊँगा; अतः जानेकी 
अनुमति चाहता हूँ ॥ ५० ॥ 
तत्राद्यं देवमीशानं नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ । 
गास्यन्ति देवगन्यवोस्तथेवाप्सरखां गणाः ॥ ५१॥ 
“वहाँ देवगन्धवं और अप्सराएँ आदिदेव ईशान 
भगवान्‌ महेश्‍वरको नमस्कार करके उनकी प्रसन्नताके लिये 
नृत्य एवं गान करेंगी ॥ ५१ ॥ 
मासि मास्युचितं ह्येतन्महेन्द्रसद्ने प्रभो । 
पूजाथ देवदेवस्य गान्धर्वं नृत्यमेव च ॥ ५२॥ 
“प्रमो ! देवाधिदेव मद्दादेवजीकी पूजाके लिये महेन्द्र - 
भवनमें प्रतिमास इस नृत्य और गानका समुचित आयोजन 
होता है ॥ ५२ ॥ 
अन्तर्हितो देवदेवः सोमः सप्रवरो विशुः। 
पर्यत्यमरसुख्येन कुतं भक्त्याद्विघातिना ॥ ५३॥ 
“पर्वतोका विघात करनेवाले देवश्रेष्ठ इन्द्रद्वारा भक्ति- 
भावसे किये गये उस आयोजनको अपने श्रेष्ठ पार्षदों तथा 
भगवती उमासहित देवाधिदेव भगवान्‌ महादेव अद्ृश्य 
रहकर देखते हैं ॥ ५३ ॥ 
निमन्त्रितोऽह पूर्वेद्युः पुष्पं दरवा महाद्यते । 
पारिजातस्य भद्रं ते तरुराजो महात्मन: ॥ ५४॥ 
“महाद्युते ! आपका भला हो । इन्द्रने विशालकाय वृक्ष- 
राज पारिजातका फूल देकर पहले ही दिन मुझे वहाँ आनेके 
लिये निमन्त्रित किया था ॥ ५४॥ 
यदेतदाहृतं स्वर्गात्‌ त्वदथ तु मया विभो। 
देवोपभोग्यमेतद्धि तरुराजससुद्धवम्‌॥ ५५ ॥ 
“प्रमो ! तरुराज पारिंजातका यहद फूल, जिसे में स्वर्गसे 
आपके ल्यि ही लाया था, देवताओंके उपभोगकी वस्तु है ॥ 
इष्टः स दुक्षः सततं राच्याः पुष्करलोचन । 
सोौभाग्यमावहत्येव पूज्यमानोऽपि नित्यशाः ॥ ५६॥ 
“कमलनयन ! वह दक्ष इन्द्रपत्नी दाचीको सदा ही प्रिय 
है । प्रतिदिन पूजित होनेपर वह अवश्य ही सौमाग्यकी 
प्राप्ति कराता है ॥ ५६ ॥ 
पुण्यं कतु तदा सष्टः पारिजातो महाद्रुमः । 
अद्त्या धर्मेनित्येन कदयपेन महात्मना ॥ ५७ ॥ 


“धर्मपरायण महात्मा कद्यपने अदिति देवीके पुण्यकर्म- 
म० हू० 
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के लिये उस समय पारिजातनामक महादृक्षकी खुष्टि की थी॥ 
पुरादित्या महतिजास्तोषितः किल कश्यपः । 
वरेण च्छन्द्यामास मारीचस्तपसो निधिः ॥ ५८॥ 


~ AS 


“कहते हैं, पूर्वकालमें अदितिदेवीने महातेजस्वी कश्यप 
मुनिको अपनी सेवासे संतुष्ट किया | तब तपोनिधि मरीचि- 
नन्दन कश्यपने उन्हे इच्छानुसार वर मागनेके लिये कहा. ॥ 


सोवाच सुभगा येन भवेयं मुनिसत्तम | 
खलकृता कामतश्च सर्वेरेव विभूषणैः ॥ ५९ ॥ 
इंप्सितं गीतनृत्यी च भवेन्मम तपोधन । 
कुमारी नित्यदा चेच भवेयं तपसो निघे ॥ ६०॥ 
विरजा शोकरहिता भवेयमिति नित्यदा । 
पतिभक्तिमती चैव धर्मशीला तथैव च ॥ ६६॥ 
“उस समय उन्होंने उनसे कद्दा--“मुनिश्रेष्ठ ! मुझे कोई 
ऐसी वस्तु दीजिये, जिससे में सदा सौभाग्यदालिनी वनी रहूँ । 
इच्छा होते द्री समस्त आमूषणेसि विभूषित हो जाऊें । 
तपोधन ! मुझे मनोवाञ्छित गीत और नृत्य प्राप्त होता रहे । 
तपोनिधे ! में सदा क्कुमारो-सी हो बनी रहँ और निर्मल; 
शोकरहित, पतिमक्तिमती एवं धर्मशीला दोऊँ? ॥५९-६१॥ 
पारिजातं ततो ५स्राक्षीददित्याः प्रियकाम्यया । 
सर्वेकामप्रदेः पुष्पैराब्ृतं नित्यगन्धरैः ॥ ६२ ॥ 
“तत्र मुनिवर कझ्यपने अदितिका प्रिय करनेकी इच्छासे 
पारिजातकी खुछि की; जो सम्पूर्ण मनोवाञ्छित वस्तुओँको 
देनेमे समर्थ और नित्य सुगन्धप्रद फू्लोसे भरा रहता है ॥ 
त्रिशाखं सवदा इञ्यं सर्वभूतमनोहरम्‌ । 
सर्वपुष्पाणि उदयन्ते तस्मिन्नेव - महाद्गुमे ॥ ६३॥ 
“वदद सदा तीन गाखाओंसे ही युक्त दिखायी देता है 
और अपनी शोमासे सम्पूर्ण प्राणिर्योका मन हर लेता दै । 
उधी महान्‌ वृक्षमं सभी तरदृके फूल दिखायी देते हैं ॥६३॥ 
इदशान्यपि पुष्पाणि विभत्येकापि रूपिणी । 
बहुरूपाणि चाप्यन्या पञझ्ानि च ततोऽपरा ॥ ६३॥ 
“देवताओंकी कोई रूपवती सत्री तो ऐसे फूल भी धारण 
करती है ( जेते मैं यहाँ छाया था ), दूसरी उसके अनेक रूप- 
वाले फूलोको ग्रहण करती दै तथा तीसरी उस वृक्षसे केवल 
कमळ-जैसे फूलोंको हवी चुनती दै ॥ ६४ ॥ 
मन्दाराद्पि वृक्षाश्च सारसुद्धत्य कक्ष्यपः । 
तस्मादेष तरुश्रेछः सवेषां श्रेष्ठता गतः ॥ ६५॥ 
धकश्यपजीने मन्दार-द्वक्षसे भी सार निकालकर इस 
वृक्षका निर्माण किया था; इसलिये यदद तरश्रेष्ठ पारिजात 
समस्त देवब्रक्षोंमें उत्कृष्ट माना गया है ॥ ६५ ॥ 
ततस्तत्र निबध्याथ कर्यपं शद्दो शुभा । 
अदितिर्मम पुण्यार्थं सौभाग्याथं तथैव च ॥ ६६॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








“तदनन्तर शुभलक्षणा देवी अदितिने पुण्य और सोमाग्य- 
की वृद्धिके लिये उस वृक्षके पास कइयपजीको बॉधकर मुझे 
दान कर दिया था ॥ ६६ ॥ 
अदित्या कड्यपो दत्तः पुण्याथं च तथा मम । 
पुष्पदास्ना वेष्टयित्वा कण्ठे पुण्यार्थमात्मवान्‌ ॥ ६७॥ 

*अदितिने पुण्यके लिये कइयपजीके गलेमें फूर्लाकी माला 
लपेटकर उन मनस्वी मुनिको मेरे हाथमे दानके रूपमे दे दिया 
था | उस दानका एकमात्र उद्देश्य था पुण्यकी प्राप्ति 
एवं बृद्धि ॥ ६७ ॥ 
निष्क्रयेण मया मुक्त: कदइयपस्तु तपोधनः । 
इन्द्रो द्त्तस्तथेन्द्राण्या सौभाग्याथे ततो मम ॥ ६८॥ 

“उस समय मैंने निष्क्रय (मूल्य) लेकर तपोधन कद्यप- 
को मुक्त कर दिया था । इसी प्रकार इन्द्राणीने भी सोमाग्यकी 
वृद्धिके ल्यि मुझे इन्द्रका दान कर दिया था ॥ ६८ ॥ 
खोम्रश्राप्यथ रोहिण्या ऋद्धा च धनदस्तथा । 
एवं सौभाग्यदो वृक्षः पारिजातो न संदायः ॥ ६९॥ 

'रोहिणीने सोमका तथा 'ऋद्विने धनाध्यक्ष कुत्रेरकां 
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दान भी इसी उद्देइयसे किया था । इस प्रकार वह पारिजात 
वृक्ष सौभाग्य प्रदान करनेवाला दै, इसमें संशय नहीं दै॥ 
परि जातो विष्णुपद्याः पारिजातेतिशब्दितः । 
मन्दारणुप्पेर्यद्यकोः मन्दारस्तेन कथ्यते ॥ ७०॥ 
“यह वृक्ष विष्णुपदी गङ्गाके ऊपर प्रकट हुआ था) 
इसलिये इसका नाम पारिजात हुआ । मन्दारके फूर्लोसे भी 
संयुक्त होनेके कारण यह मन्दार कहलाता दै || ७० ॥ 
कोऽप्ययं दारुरित्याहुरजानन्तो यतो जनाः । 
कोविदार इति ख्यातस्ततः स सुमहातरुः ॥ ७१ ॥ 
“जो लोग इसे नहीं जानते थे, वे इसे देखकर कहने 
ल्गे--'कोऽप्ययं दारुः? ( यह कोई दारु है ); इसल्यि वह 
महान्‌ वृक्ष कोविदार नामसे विख्यात हो गया ॥ ७१ ॥ 
मन्दारः कोविदारश्च पारिजातश्च नामभिः । 
स वृक्षो कायते दिव्यो यस्येतत्‌ कुसुमोत्तमम्‌॥ ७२॥ ` 
“इस प्रकार वह दिव्य वृक्ष मन्दार, कोविदार ओर 
पारिजात--इन तीन नामोंसे जाना जाता दै, जिसका यह 
उत्तम पुष्प में लाया था? ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे सप्तपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हृरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वैमें ५(रिजातहरणबिषयकक सरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 





अष्टषष्टितमोऽध्यायः 


श्रीरृष्णका पारिजात वृक्ष माँगनेके लिये नारदजीके द्वारा इन्द्रके पास संदेश 
भेजना ओर न देनेपर उन्हें गदा मारनेकी धमकी देना 


वैग्ञम्पायन उवाच 
ततो जिगमिषुं तत्र नारदं मुनिसत्तमम्‌ । 
प्रोवाच भगवान्‌ विष्णुरप्रमेयपराक्रमः ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कद्दते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
अनन्त पराक्रमी भगवान्‌ श्रीकृष्णने इन्द्रलोकको जानेक्री 
इच्छावाले मुनिश्रेष्ठ नारदसे वहाँ इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
महष घर्मंतत्वश्ञ स्वर्ग गत्वा त्वयानघ। 
दृष्टा सदस्यान्‌ देवस्य त्रिपुरप्रस्य घीमतः॥ २ ॥ 
अनाश्चया मद्वचनाद्‌ विज्ञाप्यः पाकशासनः । 
सम्भावयित्वा भ्रातृत्वं पोराणं वेत्सि यन्सुने ॥ रे ॥ 
“धर्मे तत्वको जाननेवाले निष्पाप महर्षे ! आप स्वर्गमे 
जाकर ( वहाँ उत्सव देखनेके लिये पधारे हुए ) बुद्धिमान्‌ 
त्रिपुरविनादाक देव रुद्रके सदस्यों ( पार्षद गणं ) ) का दर्शन करके 
मेरे शब्दोर्मं पाकशासन इन्द्रसे मेरी एक प्रार्थना -सुनाइयेगा । 
मुने ! मुझमें ओर इन्द्रमें जो पुराना (वामनावतारके समयका ) 
भ्रातृभाव है; उसे तो आप जानते द्वी हैं उसीको सादर 


सामने रखते हुए उनसे इस तरह बात कीजियेगा, जिससे 
मेरी ओरसे आज्ञा देनेका भाव प्रकटन हो ॥ २-३ ॥ 
यमस्नाक्षीन्सुनिश्चेष्ठो भगवान्‌ कद्यपस्तरुम्‌ । 
पारिजातं पुरादित्याः सुखार्थं धर्मसत्तमः॥ ४ ॥ 
स पुण्यमतिसोभाग्यं ददाति तरुसत्तमः । 

( नारदजीसे ऐसा कहकर श्रीकृप्णने अपना संदेश इस 
प्रकार उपस्थित किया-- ) “देवराज ! पूर्वकालमें धर्मात्माओं- 
में उत्तम मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ कइयपने देवमाता अदितिको 
सुख पहुँचानेके लिये जिस पारिजात वृक्षकी सृष्टि की थी, वह 
सब वृक्षोमें श्रेष्ठ है और दानमें दिये जानेपर अत्यन्त सौभाग्य 
तथा पुण्य प्रदान करता है ॥ ४२ ॥ 
तव द्त्तं पुरा दानं व्रतेन तरुमुत्तमम्‌॥ ५ ॥ 
देवीभिधेमनित्याभिधमाथममरोत्तम 
दत्त श्रुत्वाभिकाङ्कन्ति दातुं पत्यो मम प्रभो ॥ ६ ॥ 
पुण्याथ दानधमोथ मम प्रीत्यर्थमेव च। 

“अमरश्रेष्ठ ! सुननेमें आया है कि पहले सदा धर्ममे 
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देविर्वाने दा 


तत्पर रहइनेवाली अदिति आदि दे धमंके ल्यि ही 
आपके उस उत्तम बृक्षकों ब्रतपालनपूर्वक ( पतिश्नद्वित ) दान 
कर दिया था ( ओर उसे नारदजीने पुनः आपको लौटाया 
था ) | प्रभो ! इस बातको सुनकर मेरी पत्नियाँ भी पुण्य, 
दानधर्म तथा मेरी प्रसन्नताकी प्रातिके लिये उसका दान 
करना चाइती दें ॥ ५-६४ ॥ 


आनाययद्‌ द्वारवतीं पारिजातं महाद्रुमम्‌ ॥ ७ ॥ 

दत्ते दाने पुनः स्वगं तरं त्वं नेतुमर्हसि । 
“इसीलिये आपके इस भाईने उस पारिजातनामक मद्दान्‌ 

वृक्षको द्वारकापुरीमें मँगवाया है | यहाँ दानका कार्य सम्पन्न 


हो जानेपर आप पुनः उस वृक्षको स्वर्गलोकमें ले जा सकते हैं॥ 


स वाच्य एवं भगवान्‌ वलभिद्‌ भगवंस्त्वया ॥ ८॥ 
तथा तथा प्रयत्नश्च कायां ऽस्मिन्‌ मुनिसक्तम । 
यथा तरुवर दद्यात्‌ पारिजातं सुरेश्वरः ॥ ९ ॥ 
(अत्र वे नारदजीको सम्त्रोधित करके बोले) “भगवन्‌ ! 
मुनिश्रेष्ठ ब्रलासुरका भेदन करनेवाले ऐश्वर्यशाली इन्द्रको 
आप मेरा संदेश इसी रूपमे सुनाइयेगा। इस विषयमे आपको 
वेसा-ही वेसा प्रयत्न करना चाहिये, जिससे देवेश्वर इन्द्र वह 
तरश्रेष्ठ पारिजात मुझे दे दे ॥ ८-९ ॥ 


तत्र दूतशुणं तावत्‌ पद्यामस्ते तपोधन । 
सम्भाव्या सर्वकृत्यानां सम्पद्धि त्वयि मे मता ॥ १० ॥ 
“तपोधन ! दूतमें जितने गुण होने चाहिये, वे सत्र मुझे 
आपके भीतर दिखायी देते हैं । मेरे मनमें आपको सोंपे गये 
सभी कार्योकी सम्यकल्पसे सिद्धिके लिये निश्चित सम्भावना 
बनी हुई है? ॥ १० ॥ | 
एवं नारायणेनोक्तो नारदो भगवानृषिः। 
प्रहस्योवाच केशिच्नमिदं वाक्यं तपोधनः ॥ ११ ॥ 
नारायणस्वल्प श्रीकृप्णके ऐसा कहनेपर तपोधन भगवान्‌ 
नारद मुनिने सकर केशिनाशन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार कहा--॥ ११ ॥ 
बाढमेवं प्रवक्ष्यामि यदुसुख्य सुरेचवरम्‌ । 
न तु दास्यति देवेन्द्रः पारिजातं कथंचन ॥ १२॥ 
“यदुश्रेष्ठ ! में स्वीकार करता हूँ । में देवराज इन्द्रसे ऐसी 
ही बात कहूँगा; परंतु मुझे माठ्म है कि देवराज इन्द्र उस 
पारिजात वृक्षको किसी तरद्द भी नहीं देंगे || १२ ॥ 
मन्द्र पर्वतभ्रेष्टं दानवेत्त्रिद्ेस्तथा । 
निक्षिप्य तोयधो पूर्व पारिजातः समाहतः ॥ १३॥ 
मन्द्रात्‌ पर्वंतश्रेष्टान्नयितुं प्रेषितः पुरा । 
पारिजातं हरेणापि लोककत्री जनादन ॥ १७ ॥ 
“जनार्दन ! पहलेकी बात दै, दानवों और देवताओने 
पर्वतश्रेष्ठ मन्द्रको क्षीरसागरमे डालकर उसका मन्थन करके 
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पारिजात वृक्षकों वद्दोसे निकाला था । तत्यश्चात्‌ पूर्वकालमे 
गिरिश्रेष्ठ मन्दराचलसे लोककर्ता भगवान्‌ दाङ्करने उसी 
पारिजातको लेनेके लियि मुझे इन्द्रके पास भेजा था ॥१३-१४॥ 
स्वयं विज्ञापितो गत्वा ततः शक्रेण शाङ्करः । 
आक्रीडद्रुम उद्याने शाच्याः स्यादिति याचितः ॥ १५॥ 
“उस समय इन्द्रने स्वयं ही जाकर भगवान्‌ राडूरसे प्रार्थना 
की और नम्नतापूर्वक यदद निवेदन किया कि वह वृक्ष शाचीके 
उद्यानमें क्रीड़ाव्रक्षके रूपमें रहे ॥ १५ || 
तथास्त्विति वरो दत्तो महादेवेन चानघ । 
न च नीतः पारिजातो मन्द्रं चित्रकन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
“अनघ ! तत्र मद्दादेवजीने “तथास्तु! कद्दकर इन्द्रको 
उसे रखनेके त्यि वरदान दे दिया । फिर वे विचित्र कन्दराओ- 
से सुशोभित मन्दराचलपर उस पारिजात ब्रक्षको नहीँ ले गये | 
क्रीडात्वुक्षः स शाच्येति व्यपदेशेन मोक्षितः । 
महेन्द्रेण मदाबाद्दो पारिजातस्ततः पुरा ॥ १७॥ 
“महावाहो ! इस तरह प्राचीनकाल्मे महदेन्द्रने “वह 
शचीका क्रीडा-त्रक्ष है? ऐसा वद्दाना बनाकर पारिजातको 
राङ्करजीके अधिकारसे छुड़ा लिया ॥ १७ ॥ 
प्रियाथंसुमया साक्षात्‌ पारिजञातवनं हरः। 
गब्यूतिशतविस्तीर्णे मन्द्रस्येच कन्दरम्‌ ॥ १८॥ 
“त्र उमादेवीका प्रिय करनेके लिये साक्षात्‌ भगवान्‌. 
शिवने मन्दराचलकी दो सौ कोस विस्तृत कन्दराको ही 
पारिजातके वनसे परिपूर्ण कर दिया ॥ १८॥ 
न तत्र सूर्यभाः कृष्ण प्रविरान्ति नगोत्तमे । 
न च चन्द्रश्रभा शीता नेव कृष्ण सदागतिः ॥ १९ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! उस श्रेष्ठ पर्वतपर वहा न तो सूर्यकी प्रभा 
पहुँच पाती है; न चन्द्रमाकी शीतळ किरणोंका प्रवेश होता 
है ओर न वायुकी ही पहुँच हो पाती दै ॥ १९ ॥ 
शीतोष्णे छन्द्तस्तत्र शेळपुञ्या भवन्ति.द्वि । 
स्वयंप्रभ चनं तद्धि महादेवस्य तेजसा ॥ २०॥ 
“वहा गिरिराजनन्दिनी उमाकी इच्छाक्रे अनुसार सर्दी 
और गर्मी होती है । महादेवजीके तेजसे वह वन स्वयं ही 
प्रकाशित होता रहता है || २० ॥ 
वर्जयित्वा महादेवी सगणो यडुनन्द्न। 
मां चान्यस्तद्वनं दिव्यं न प्रयाति कथचन ॥ २१ ॥ 
“यदुनन्दन ! महादेवी पार्वती, महादेव शिव) उन दोनोँ- 
के गण तथा मुझको छोड़कर दूसरा कोई उस दिव्य वनमें 
किसी तरह नहीं जानै पाता है ॥ २१ ॥ 
स्रवन्ति तत्र वाष्णय पारिजाताः समन्ततः । 
सर्वरत्नानि मुख्यानि मनसा काङक्षितानि वै ॥ २२॥ 
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“ृण्णिनन्द्न ! वहाँके पारिजात सत्र ओरसे सम्पूर्ण मनो- 
वाञ्छित श्रेष्ठ रत्न टपक़ाते रहते हैं ॥ २२ ॥ 
गणास्तान्युपसुञ्जन्ति प्रवराणां महात्मनाम्‌ | 
आश्या देवदेवस्य लोकनाथस्य केंशव ॥ २३॥ 

केशव | वहाँ देवाधिदेव विदइवनाथक्री आज्ञासे महात्मा 
प्रमर्थोके समूह उन रत्नोंका उपभोग करते हैं || २३ ॥ 
पारिजाताद्‌ बहुगुणं फल तेषां तथा वनम्‌ । 
अभिमानं प्रभाश्वैव गुणा भूरिशुणास्तथा ॥ २७ ॥ 
मूर्तिमन्तश्च ते वृक्षाः सोमं देवं बृषध्वजम्‌। 
उपतिष्ठन्ति सततं प्रवरैः सह केशव ॥ २५॥ 

“स्वर्गीय पारिजातकी अपेक्षा उन मन्दराचळवर्ती पारि- 
जातोंका झल और वन कई युना अच्छा है। उनमें अभिमान, 
प्रमा और गुण समी स्वर्गीय पारिजातसे बढ़कर है । केशव | 
वहाँके प्रचुर गुणशाली बृञ्च मूर्तिमान्‌ होकर उमासहित 
भगवान्‌ शाङ्करकी प्रमथगणोँके साथ सदा उपासना करते हैं| 
रौद्रेण तेजसा जुा दुःखेर्दीनाः सुखान्विताः । 
तरवो मन्दरे ते हि दविताः शेलकन्यया ॥ २६॥ 

“मन्दराचलपर जो ये पारिजातके वृक्ष हैं, वे भगवान्‌ 
रुद्रके तेजसे युक्त) दुःखरहित ओर सुखसे सम्पन्न हैं; अतः 
गिरिराजकुमारी उमाको वे विशेष प्रिय हैं ॥ २६ ॥ 
प्रविवेशान्धको नाम घोरस्तत्र महाबलः । 
दैतेयो धरदानेन दर्पितः पापनिश्चयः ॥ २७॥ 

“एक समयकी बात. दै, अन्धक नामसे प्रसिद्ध घोर 
महाबली और पापपूर्ण निश्चय रखनेवाला दैत्य, जो वरदानसे 
मदमत्त रहता था, उस पारिजात-वनमे घुस गया ॥ २७ ॥ 
स हतो देवदेवेन हरेणामित्रघातिना। 
अवध्यः सर्वभूतानां वृत्राद्‌ दरागुणं वली ॥ २८॥ 

“वृह दृत्रासुरसे दस गुना बलवान्‌ और समस्त प्राणियोँके 
लिये अवध्प था तो भी वहाँ शत्रुघाती देवाधिदेव महादेवने उसे 
मार डाला ॥ २८ ॥ 
एचं दुःखं न ते देव पारिजातं प्रदास्यति । 
पुष्कराक्ष सहस्राक्षः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९॥ 

“देव | कमलनयन ! इस प्रकार दुःखके साथ कहना 

पड़ता है कि सदस्त॒ नेत्रधारी इन्द्र आपको पारिजात नहीं 

देंगे । यह में आपसे सच्ची बात कहता हूँ ॥ २९ ॥ 

सततं सहितो देव्या शच्या ख हि वरद्रुमः। 

सर्वकामप्रदः कृष्ण तथेन्द्राय महौजसे ॥ ३० ॥ 
“श्रीकृष्ण | यह श्रेष्ठ वृक्ष - हित-साधनकी राक्तिसे युक्त 

है । वद ' शचीदेवी तथा महापराक्रमी इन्द्रको सम्पूर्ण 

मनोवाञ्छित पदार्थ देता रहता है? ॥ ३० ॥ 





श्रीभगवानुवाच 
सुने तद्‌ युज्यते साधु मद्दादेवेन धीमता । 
यच्छचीकारण क्रत्वा न नीतः स तरुः पुरा ॥ ३१॥ 
श्रीभगवान्‌ वोले--मुने ! पूवकालमे बुद्धिमान्‌ 
महादेवजी दाचीके कारण उस वृक्षको जो मन्द्राचलपर नहीं 
ले गये, वह उनका कार्य ठीक जैंचता दै ॥ ३१ ॥ 
स ज्येष्ठः सर्वभूतानां लोकङृत्‌ प्रभवोऽव्ययः । 
पारावर्यस्य सददां कृतवानिति मे मतिः॥ ३२॥ 
वे समस्त भूतोंके लिये ज्येष्ठ, लोकसख्र्ा जगतूकी 
उत्पत्तिके कारण और अविनाशी परमात्मा हैं । उन्होंने बड़े: 
छोटेकी जो लोकमर्यादा है, उसके अनुरूप ददी कार्य किया | 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ३२ ॥ 
अहं यवीयान्‌ देवस्य सवथा बलघातिनः । 
लालनीयश्च भगवञ्जयन्त इच सत्तम ॥३३॥ 
परंतु भगवन्‌ | मुनिश्रेष्ठ ! में तो बलासुर-विनारान 
देवेन्द्रका छोटा भाई हूँ; अतः जयन्तकी भाति उनके द्वारा 
सर्वथा लाड्-प्यार पाने योग्य हूँ ॥ ३३ ॥ 
सर्वथा भगवां स्ताव दुपायेवंहुविस्तरेः । 
करोतु यत्नं प्रीत्यथं शक्तो हासि तपोधन ॥ ३४ ॥ 
तपोधन ! आप ब्रहुतेरे उपाय करके ऐसा यत्न करें, 
जिससे हमलोगोंमें प्रेम बना रहे; क्योकि आप ऐसा करनेमें 
समर्थ हैं ॥ ३४ ॥ 
भया सुने प्रतिज्ञातं पुण्याथ सत्यभामया । 
स्वगोदिदानयिष्यामि पारिजातमिति प्रभो ॥ ३५॥ 
मुने | प्रभो ! मैने सत्यभामाके पुण्यकार्यका सम्पादन 
करनेके लिये यह प्रतिज्ञा की है कि में पारिजात वृक्षको 
स्वर्गसे यहाँ ले आऊँगा ॥ ३५ ॥ 
मया . तदन्तं कर्त कथं शक्यं तपोधन। 
नाजुतं हि वचो विप्र प्रोक्तं पूर्वं मयानघ ॥ ३६॥ 
निष्पाप तपोधन ! में अपने उप वचनको मिथ्या केसे 


कर सकता हूँ । विप्रवर | मेने पहले भी कोई मिथ्या बात 


नहीं कही है ॥ ३६ ॥ 
मयि भशञ्मप्रतिशे वे लोकानां विप्लो भवेत्‌ । 
यन्मया हि सुनिश्रेष्ठ लोकधमी शुणान्विताः। 


परिघायोः स्थिती सवं स कथं ह्यन्तं वदेत्‌ ॥ ३७॥ | 
मुनिश्रेष्ठ ! मेरी प्रतिज्ञा भङ्ग हो जानेपर समस्त लोकोर्म _ 


विष्ठव मच जायगा ( सत्र लोग झूठ बोलने लगेंगे ) । मुझे 
तो जगत्‌की स्थितिके लिये उत्तम गुणते युक्त समस्त लोक- 
धर्मोको धारण करना चाहिये; जिसपर ऐसा उत्तरदायित्व 
हो, वह झूठ केसे बोल सकता हे १॥ ३७ ॥ 
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न देवगन्धवेगणा न राक्षसा 
न चासुरा नेंव च यक्षपन्नगाः। 
प्रतिश्ञामपहन्तुमुद्यता 
मुने समर्थाः खल्‌ भद्रमस्तु ते ॥ ३८ ॥ 
मुने ! आपका कल्याण हो । यदि समस्त देवता; गन्धर्व 
राक्षस) असुर, यक्ष और नाग भी उद्यत होकर आजायँ तो 
वे मेरी प्रतिज्ञाको नष्ट करनेमें समर्थ नहीं हो सकते, नहीं 
हो सकते ॥ ३८ ॥ 
स पारिजातं यदि न प्रदास्यति - 
प्रयाच्यमानो भवतामरेश्वरः । 
राचीन्यास्रदितानुलेपने 
गदां विमोक्ष्यामि पुरंदरोरसि ॥ ३९ ॥ 


मम 


ततः 





यदि आपके याचना करनेपर अमरेश्वर इन्द्र पारिजात नहीं 
देंगे तो में उनके उस वश्नःस्थळपर, जहॉका अनुलेपन दाचीके 
आलिङ्गनसे मिट गया दै, अपनी गदाका प्रहर करूँगा ॥ 
इति प्रवाच्यो यदि सामपूवक 
प्रयाच्यमानो न तरु प्रयच्छति । 
जुनिश्चयं मद्गमनाय सवथा 
त्वयापि कार्यः खल्लु तत्र निश्चयः ॥ ४० ॥ 
यदि वे झान्तिपूर्वक माँगनेसे पारिजात वृक्ष नहीं देते हैं 
तो मेरा इन्द्रलोकपर आक्रमण करनेका उत्तम निश्चय सर्वथा 
अटल है, यदद उन्हें बता दीजियेगा तथा उस दशामें आपको 
भी बहाँ .अवश्य यद्दी निश्चय करना चाहिये ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे नारदक्ृष्णभापणे अष्टप्टितमोऽध्यायः॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवशके अन्तर्गत विष्णुपर्दमें पारिजातहरणके सङ्गमे नारद और 
श्रीकृष्णका यपर्ताळापतिषयक अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


—S— RI — 


एकोनसप्षतितमोऽध्यायः 
सगमें महादेवजीकी परिचयाके लिये नृत्य-गीत आदि उत्सव, नारदजीका इन्द्रको श्रीकृष्णका 


पारिजातके लिये प्रार्थनाविषयक संदेश सुनाना 


ओर इन्द्रका अनेक कारण वताकरं 


पारिजातको नं देनेका विचार प्रकट करना 


वैशम्पायन उवाच 

नारदोऽथ सुनिगंत्वा महेन्द्रसदनं प्रति । 
तां रात्रिमवसत्‌ तत्र दृदशे च मद्दोत्सवम्‌॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
नारद सुनिने महेन्द्रभवनमे जाकर उस रातमें वहीं निवास 
किया और पूर्वोक्त महोत्सवको भी देखा ॥ १ ॥ 
तत्रादित्या महात्मानो वसवश्च सुरोत्तमाः 
राजर्षयश्च विद्वांसः खर्गताः कर्मभिः शुभैः ॥ २ ॥ 
नागा यक्षाश्च सिद्धश्च चारणाश्च तपोधनाः । 
ब्रह्मघंयश्च रातशो देवर्षिमनवस्तथा॥ ३॥ 
सुपणोश्च महात्मानो मरुतश्च महाबलाः । 
दिवौकसां निकायाञ्च शातशोऽन्ये समागताः ॥ ४ ॥ 

वहाँ महात्मा आदित्यगण, सुरश्रेष्ठ वघुगण, अपने शुभ 
कमोंसे स्वर्गमे गये हुए विद्वान्‌ राजर्षिगण, नाग, यक्ष, सिद्ध 
चारण) तपोधन ब्रह्मषि, सैकड़ों देवर्षि ओर मनु, महामना 
गरुड़ पक्षी, महाबली मरुद्गण तथा देवताओँके जो अन्य 
सैकड़ों समुदाय हैं, वे सत्र उस उत्सबमें पधारे थे ॥ २-४ ॥ 
उपर्युपरि सवेषां सोमो देवो महेश्वरः । 
तस्थावमितविक्रान्तः स्वेगणेः परिवारितः ॥ '९ ॥ 


देवर्षिभिर्सुनिश्रेष्डैः 


संवृतः सर्वेभावनः। 
कल्पान्तरसहस्रेषु क्षयो येपां न चिद्यते॥ ६ ॥ 
सबके ऊपर उमांसहित अमित पराक्रमी भगवान्‌ महेश्वर 


अपने प्रमथगणाँसे घिरे हुए खड़े थे । वे सर्वमावन भगवान्‌ 
शिव उन मुनिश्रेष्ठ देवर्षियासे घिरे हुए थे, जिनका सहस्तों 
कल्पान्तरेमिं भी विनाश नहीं होता है ॥ ५-६ ॥ 


यानचंयन्ति सततं देवा देवेश्वरोपमाः। 


आत्मज्ञा नाचळेपान्धा ये च धर्मपथि स्थिताः ॥ ७ ॥ 
जो अभिमानसे अन्धे नहीं हुए हैं तथा जो धर्मके 


मार्गपर स्थित रहनेवाले हैं, वे देवेश्वर्रोके समान प्रभावशाली 
आत्मज्ञानी देवता भी उन देवर्षियोंकी सतत आराधना 
करते हैं || ७ ॥ 

रुद्राश्च काइयपा .देवमध्युपासन्त भारत । 
स्कन्द्श्चव भगवानञ्चिर्गङ्गा च सरितां वरा ॥ ८ ॥ 


अचिष्मांस्तुस्वुरुश्चैच भारिश्च वदतां वरः । 
भरतनन्दन ! रुद्रगण, कइयपजीके पुत्र ( देवगण ); 
भगवान्‌ स्कन्द, अग्निदेव, सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गा तथा 
अचिष्मान्‌, तुम्बुरु और वक्ताओंमे श्रेष्ठ मारि (ये तीनों 
गन्धर्व ) वहाँ महादेवजीकी सेवामें उनकै पास ही खड़े थे ॥ 


नेतारो देवदेवानामेते हि तपसान्विताः॥ ९ ॥ 
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४८६ धीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
पताननुविधीयम्ते सर्वेदेवगणा न्रप। उस बर्ताव एवं व्यवह्दारसे संतुष्ट हो वे भगवान्‌ शिव पुनः 


धर्मनित्यास्तपोनित्याः सतां मार्गमुपाश्चिताः ॥ १० ॥ 
ये सब-के-सब तपोत्रलसे सम्पन्न होनेके कारण देवाधि- 
देवोंके भी नेता हैं ( उनका नेतृत्व करनेमें समर्थ हैं )। 
नरेश्वर ! जो नित्य-निरन्तर धर्म और तपमें संलग्न रहकर 
सत्पुरुर्षोके मार्गका आश्रय ले चुके हें, वे समस्त देवगण इन 
रुद्र आदिका अनुसरण करते हैं॥ ९-१० || 
ये त्विमे मालुषा देवानचेयन्ति शुभार्थिनः । 
तानचेयन्ति ह्यम्ररास्तथा राजञ्छुभारथिनः ॥ ११॥ 
राजन्‌ | जो ये मनुष्य मङ्गलक्री कामना रखकर उन 
देवताओंकी पूजा करते हैं, वे देवता भी उन- झुभार्थी 
मनुप्योंको अभीष्ट फल देकर उनका सत्कार करते हैं ॥ ११ ॥ 
पितृकृत्येषु देवानां संन्यासं ये त्वनुष्टिताः । 
स्वाध्यायवन्तः कौरव्य सदा नियमचारिणः ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! जो देवताओं और पितरोंके कृत्यॉमें लगे 
रहते हैं, जिन्होंने संन्यासधर्मका अनुष्ठान किया है, जो सदा 
स्वाध्यायशील तथा नियमोके पालनमे तत्पर रहते हैं ( उन 
मनुष्योंकी भी अभीष्ट फल देकर ये देवता उनका सत्कार 
करते हैं ) ।। १२ | 
गन्धवोधिपतिः श्रीमांस्तत्र चित्ररथो नृप । 
सपुत्रो वादयामास देववाद्यानि हृष्टबत्‌ ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! उस उत्सबक्रे समय वहाँ श्रीमान्‌ गन्धवराज 
चित्ररथ पुत्रसहित प्रसन्नतापूर्वेक देवसम्बन्धी वाद्य बजा 
रहे थे ॥ १३ ॥ 
ऊणोयुश्चित्रसेनश्च दाहा हहस्तथेव च । 
डुम्बरस्तुम्बुरुश्चैव जशुरन्ये च पड्गुणान्‌ ॥ १४॥ 
ऊर्णायु, चित्रसेन, द्वाह्म, हूइु, इम्त्रर) तुम्बुरु तथा अन्य 
गन्धर्व छः गुणोंसे युक्त गीत गा रदे थे ॥ १४॥ 
उवेशी विप्रचित्तिश्च हेमा रम्भा च भारत | 
हेमदन्ता घृताची च सहजन्या तथैच च॥ १५॥ 
भारत | उर्वशी) विप्रचित्ति, हेमा, रम्भा, देमदन्ता, 
घताची और सहजन्या--ये अप्सराऐँ भी अपने नृत्य और 
गीत-कलाका प्रदान करती थीं ॥ १५ || 
जुजोष भगवान्‌ देवस्तदुपस्थानमात्मत्रान्‌। 
वृत्तेन तुः दाकस्य जगाम जगतो गतिः ॥ १६॥ 
आत्मसंयमशील जगदाधार भगवान्‌ मद्दादेव अपनी 
आराधनासे सम्बन्ध रखनेवाले उस नृत्य-गीत आदिको 


प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करते--उसका आनन्द लेते थे । इन्द्रके 


१. वक्रिम, स्निग्ध, मधुर, लास्य, विभक्त तथा अवबद्ध--ये 
गोतक्रे छ: गुण हैं । ( नीलकण्ठीसे ) 


अपने स्थानको चले गये ॥ १६ ॥ 
गते भूतपतौ सर्वे नृपा जग्मुर्यथागतम्‌ ! 
महेन्द्रेणाचिता देवाः स्वानेच निलयान्‌ गताः ॥ १७ ॥ 
भगवान्‌ भूतनाथके चले जानेपर समस्त राजर्षि ( जो 
अपने पुण्यफलसे स्वर्गम आये थे, ) वह्ाँसे अपने-अपने 
स्थानक्रो लौट गये तथा देवता भी देवराज इन्द्रसे सम्मानित 
हो अपने भवर्नोको द्दी चले गये || १७ ॥ 
ततः सवषु यातेषु सुखासीनं पुरंदरम्‌ । 
सद्स्यैः स्वैः सहासीनं नारदो ऽभिययौ सुनिः॥ १८॥ 
जत्र सब लोग विदा हो गये और देवराज इन्द्र सुखपूर्वक 
सिंहासनपर बैठ गये, उस समय अपने सदस्योँके साथ बेठे 
हुए इन्द्रके पास नारद मूनि गये ॥ १८ ॥ 
तमिन्द्रः पूजयामास समुत्थाय तपोधनम्‌ । 
दिदेशा कुशगर्भे च पीठमात्मासनोपमम्‌ ॥ १९ ॥ 
इन्द्रने उठकर उन तपोधनका पूजन किया और अपने 
आसनके समान ही एक पीठ उन्हें वेठनेके लिये दिया» 
जिसके भीतर कुदा विछा हुआ था ॥ १९॥ 
नारदोऽथ मह्दातेजा महेन्द्रमिदमत्रचीत्‌ । 
दूतोऽहममरश्रे्ठ विष्णोरतुलतेजसः ॥ २०॥ 
किंतु महातेजस्वी नारदने ( खड़े-खड़े ही) महेन्द्रसे 
कहा--*अमरश्रेष्ठ | मैं इस “समय अनुपम तेजस्वी भगवान्‌ 
विष्णुका दूत. हूँ ॥ २० ॥ 
किञ्चित्कार्यं पुरस्कृत्य प्रेषितो ऽस्मि महात्मना । 
आनतोदार्तिहरणं तस्यैवानघतेजसः ॥ २१ ॥ 
“उन महात्मा श्रीकृष्णने कुछ कार्य सामने रखकर मुझे 
आनर्तदेश ( द्वारकापुरी ) से यहाँ भेजा है । उन निर्मल 
तेजस्वी श्रीकृष्णका ही कष्ट दूर करना आजका मुख्य कार्य है 
( जिसके लिये में यहाँ आया हुँ )? ॥ २१ ॥ 
प्रीतिवाक्यानि हृद्यानि प्रयुज्य सुनये तदः । 
ततः प्रहृष्टो भगवानग्रवीत्‌ पाकशासनः ॥ २२॥ 
तत्र दृर्षॅमे भरे हुए भगवान्‌ इन्द्रने देवर्षि नारदके 
प्रति मनको प्रिय लगनेबाले प्रेमपूर्ण वचनोंका प्रयोग करके 
इस प्रकार पूछा--|। २२ ॥ 
किमाह पुरुषश्रेष्ठः शीघ्रमाचक्ष्व मे स॒ने । 
चिरस्य खलु कुष्णेन संस्मरतो ऽस्मि महात्मना ॥ २३॥ 
“मुने ! पुरुषोत्तम श्रीकृष्णा कौन-सा संदेश दै, यह 
मुझे शीघ्र बताइये । निश्चय ददी मद्दात्मा श्रीकृष्णने चिरकालके 
पश्चात्‌ मेरा स्मरण किया है? ॥ २३ ॥ 
नारद उवाच 
महेन्द्रेन्द्रान॒जं द्रष्टं गतोऽहं श्रातरं तव । 
कथञ्चिद्‌ द्वारकां तत्र काइयपानां यशस्करम्‌ ॥ २४॥ 
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विष्णुपर्व ] 


एकोनसतप्ततितमो ऽघ्यायः 


४८७ 








नारदजीने कहा--महेन्द्र ! मैं तुम्हारे छोटे भाई 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके ल्यि किसी तरद द्वारका जा पहुँचा 
था, जो वहाँ रहकर कदय़रपकी संतानों ( देवताओं ) के 
यशका विस्तार करते हैं ॥ २४॥ 
तं तु रैवतकेऽद्राक्षं तदासीनमर्रिद्मम्‌ । 
रुक्मिण्या सहिते वीरसुमयेव दवृषध्वजम्‌ ॥ २५ ॥ 
वे शत्रुदमन वीर उस समय ( द्वारकापुरीके निकटवर्ती ) 
रोवतक पर्वतपर रुक्मिणी देवीके साथ उसी तरह विराजमान 
थे, जेमे भगवान्‌ राङ्कर उमा देवीके साथ ( केलास या 
मन्दराचलपर ) विराज रहे हों ॥ २५ ॥ 
फारेजाततरोः पुष्पं तस्य दत्तं मयानघ। 
विस्मापनाथं देवेश पत्नीनासुरुतेजसः ॥ २६ ॥ 
निष्पाप देवेश्वर ! वहाँ मेने उन महातेजस्वी श्रीकृष्णके 
द्दाथमे उनकी पत्नि्योको विस्मयम डाळनेके लिये पारिजात 
डृक्षका एक फूल दिया ॥ २६ ॥ 
तद्‌ दृष्टा तस्य॒ पत्न्यस्तु विस्मयं परमं ययुः । 
बहुकामप्रदं पुष्पं वृक्षराजससुद्धवम्‌ ॥ २७॥ 
बरक्षराज पारिजातके उस पुष्पको, जो बहुत-सी 
कामनाओंको पूर्ण करनेवाला दै, देखकर उनकी पत्नियोंको 
बड़ा आश्चयं हुआ ॥ २७ ॥ 
. शुणास्तासां मया ख्यातास्तस्य पुष्पस्य मानद । 
स्टृ्टिश्च पारिजात्रस्य कञ्यपेन मद्दात्मना ॥ २८ ॥ 
मानद ! वहाँ मैंने उनकी पत्नियोंको उस लके गुण 
भी बताये ओर यह भौ कहा कि महात्मा करयपने पारिजातकी 
सृष्टि की है ॥ २८ ॥ 
अदित्या कड्यपो दत्तः पुण्याथ च यथा मम । 
पुष्पदास्ना वेष्टयित्वा कण्डे पुण्याथेमात्मवान्‌ ॥ २९ ॥ 
त्वं च दत्तो यथा राच्या देवाश्चान्ये सुरेश्वर । 
निष्क्रयश्च यथा दत्तः कञ्यपाद्येमंहर्षिभिः ॥ ३०॥ 
सुरेइत्रर ! फिर अदितिने पुण्यक्री प्रासिके त्यि 
आत्मसंयमी मददर्षि करयपके गलेमें फूर्लोकी माला लपेटकर 
जिस तरह मेरे हाथमें उनका दान कर दिया था तथा दाचीने 
जिस प्रकार तुम्हारा दान किया था और अन्य देवता भी 
जिक प्रकार अपनी पत्नियोंद्वारा दानमे दिये गये थे एवं कश्यप 
आदि महर्षियोंने जिस प्रकार मुझे अपना निष्क्रय ( मूल्य ) 
दिया था, ( वह सारा प्रसङ्ग मेने वहां सुनाया ) ॥ २९-३०॥ 
तच्छुत्वा तस्य पत्न्येक्का सत्यभामेति विश्रुता । 
पुण्यकायं मनश्चक्रे दयिता ते यवीयसः ॥ ३१॥ 
वह सुनकर उनकी एक पत्नीने, जिसका नाम सत्यभामा 
है तथा जो तुम्हारे छोटे भाईकी बहुत ही प्रिय दै, अपने 
मनम वह दानरूप पुण्यकार्य करनेका विचार किया॥ ३१ ॥ 





तया चाभ्य्थितो भती देव देव्या गणेश्वरः । 
प्रतिजक्ञे स धमोथ यवीयांस्तव मानद ॥ ३२॥ 
वूसरोंको मान देनेवाले देव ! जेसे देवी पार्वती 
प्रमथगर्णोके स्वामी भगवान्‌ दिवसे कोई वात कहती हैं) 
उसी प्रकार सत्यभामाने अपने पतिसे पारिजात वृक्षक्रे स्त्ये 
प्राथना की ओर तुम्हारे छोटे भाईने उसके धर्मकार्यक्री 
सिद्धिके लिये उस वृक्षकों ला देनेकी प्रतिज्ञा कर दी ॥३२॥ 


ततो माझुक्तवान्‌ वीरो विष्णुर्बलवतां वरः । 
यथावत्‌ खुरसुख्येश द्रवतः शृणु भावतः ॥ ३३॥ 
देवप्रमुख ! देवेइवर ! तदनन्तर बलवानोंमें श्रेष्ठ वीर 
श्रीकृष्णने तुमसे कहदनेके लिये मुझसे जो बात कही थी) 
उसे ज्याँ-क्री त्यों सुना रहा हूँ; तुम ध्यान देकर सुनो ॥३३॥ 
लालनीयो यवीयांस्तु प्रणिपत्याच्युतो ऽत्रवीत्‌। 
आनयेयं सुरश्रेष्ठ पारिजातं वरद्वुमम्‌ ॥ ३४॥ 
तुम्हारे छोटे भाई अच्युतने) जो तुमसे लाइ-प्यार पानेके 
योग्य हैं, तुम्हें प्रणाम करके इस प्रकार कहा है-- ५सुर- 
श्रेष्ठ ! में उत्तम वृक्ष पारिजातको यहां लाना चाहता हूँ ॥३४॥ 
मनोरथोऽस्तु सफलो यध्वास्तेऽ सुरसूदन । 
धर्मेकृत्ये विशेषेण वध्वास्ते सुरसत्तम ॥ ३५॥ 
. “असुरसूदन ! सुरश्रेष्ठ ! आपकी बहू घत्यभामाका यदद 
मनोरथ, जो विशेषतः धर्मकार्यसे सम्बन्ध रखता है, सफल 
होना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
अयं दशिंतकल्याणो लोको लोकंगणेश्वर। 
पझ्यन्त्वमरकल्याण मत्प्रभावाञ्च मानवाः ॥ ३६॥ 
“लोकगणेइवर ! यह मनुष्यलोक भी उस कल्याणमय 
वृक्षका दर्शन कर सके ( ऐसी कृपा कीजिये ) । मेरे प्रभावसे 
मनुष्य भी देवताओंके लिये कल्याणकारी दक्ष पारिजाता 
दर्शन कर लें ( ऐसा अवसर दीजिये )? ॥ ३६ ॥ 
वैञम्पायन उवाच 
वासुदेववचः श्रुत्वा महेन्द्रः कुरुनन्द्न'। 
नारदं वदतां श्रेष्ठमिदं वाक्यमथात्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें-कुरुनन्दन ! भगवान्‌ 
वाखुदेवका वह संदेश सुनकर देवराज इन्द्रने वक्ताआमि 
श्रेष्ठ नारदजीसे इस प्रकार कहा--॥ ३७ ॥ 


भजासनं दविजश्रेष्ठ युक्तसुक्त त्वया द्विज । 

संदेशं प्रतिदास्यामि विष्णोरतुलतेजसः ॥ ३८॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | पहले आसन तो ग्रहण कीजिये | ब्रह्मन्‌ ! 

आपने उचित बात कही दै । में अनुपम तेजस्वी विष्णुके 

लिये संदेशका उत्तर दूँगा? ॥ ३८ ॥ 

आसीने नारदे शक्रो लब्धानुश्ञो ऽथ नारदात्‌। 

स्वमासनं ततो भेजे तस्येव सदां प्रभो ॥ ३९ ॥ 
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श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ दरियंशे 
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प्रभो ! जब नारदजी बेठ गये, तब उन्द्दीसे आशा 
लेकर इन्द्र अपने सिंहासनपर बैठे, जो उन्हींके अनुरूप 
था || ३९ ॥ 
उपविष्ट सुरपतिरथोचाच तपोधनम्‌ । 
निरीक्ष्य खबल॑ वीयं हर्षदं वृतच्ननाशनः ॥ ४०॥ 
सिंहासनपर ब्रेठकर वृत्रासुरका विनाश करनेवाले 
देवराज इन्द्रने अपने हर्षदायक ब्ल ओर पराक्रमकी ओर 
दृष्टिपात करके तपोधन नारदजीसे कहा || ४० ॥ 
शत्रा उवाच 
महर्ष कुशल पृष्ठा वक्तव्यस्ते जनादेनः । 
वचनान्मम धर्मश सवंभूतसुखावहः ॥ ४१॥ 
इन्द्र बोले--धर्मत महषें ! आप मेरी ओरसे कुशल 
पूछकर समस्त प्राणियाँको सुख देनेवाले 'जनार्दनसे मेरे ही 
शाब्दोर्मे इस प्रकार कहियेगा--॥ ४१ ॥ 
मद्नन्तरमीरास्त्वं जगतो नात्र संदायः । 
त्वदीयः पारिजातश्च रल्ान्यन्यानि चाच्युत ॥ ४२॥ 
“अच्युत ! मेरे बाद तुम्ही इस जगतूके ईश्वर हो; 
इसमें संशय नहीं दे । इस दृष्टिसे पारिजात तथा दूसरे-वूसरे 
रत्न भी तुम्हारे ही हैं ॥ ४२ ॥ 
त्वं तु भारावतरणं कर्तु देव महीं गतः। 
माजुष्यं सवेवृत्तानां स्थितः कार्यस्य सिद्धये ॥ ४३॥ 
“परंतु देव ! तुम प्रथ्वोका भार उतारनेके ल्यि 
भूतलपर गये हो और अभीष्ट कार्यकी सिद्विके लिये सभी 
बर्तावों और व्यवद्दारेमिं मानवीय मर्यादाका ही आश्रय लेते 
हो ॥ ४३ ॥ 
त्वयि तीणंप्रतिश्चे हि पुनः प्राप्ते त्रित्रिष्टपम्‌ । 
पूरयिष्यामि वध्यास्ते इष्टान्‌ कामानघोक्षज ॥ ४३॥ 
“अधोक्षज ! जब तुम भूभारहरणकी प्रतिज्ञा पूरी 
करके पुनः स्वर्गलोकमें आओगे, उस समय में तुम्हारी पत्नी 
सत्यभामाक्रे सभी अभीष्ट मनोरर्थाक्रो पूर्ण करूँगा ॥ ४४ ॥ 
सखर्गीयानि च रलानि न नेतव्यानि केशव । 
स्वल्पार्थ मानुषं लोकमिति पूर्वकता स्थितिः ॥ ४५॥ 
“केशव ! किसी छोटे-मोटे कार्यके लिये स्वर्गीय रऱ्नोंको 
मनुष्यलोकमें नहीं ले जाना चाहिये | यह पूर्वकालकी ही 
बाँधी गयी मर्यादा है ॥ ४५ ॥ 
उत्क्रम्य हि स्थिति देवां प्रवतीमि मद्दाबल । 
यद्यहं कि प्रत्रक्ष्यन्ति प्रजापतिगणाः प्रभो ॥ ४६॥ 
“मद्दान्‌ बलशाली प्रमो ! यदि में देबलोककी मर्यादाका 
उल्ळङ्घन करके कोई नया बर्ताव करूँ तो प्रजापतिगण मुझे 
क्या कहेंगे || ४६ | 





ब्रह्मणा सद्द पुत्रेण सपोघेण महात्मना । 
नियमाः सर्वकृत्यानां स्थापिता जगतो धवाः ॥ ४७ ॥ 
“पुत्र और पौत्रासदित महात्मा ब्रह्माजीने जगतूके 
समस्त कार्योके ल्यि कुछ अटल नियम निश्चित कर दिये 
दँ || ४७॥ 
प्रजापतिळतं मार्गमपास्य तजतो मम। 
श्रुत्वा प्रजापति्घीमाञच्छापमप्युत्सजेत्‌ प्रभु: ॥ ४८ ॥ 
“यदि मैं प्रजापति ब्रह्माद्वारा नियत किये गये मार्गको 
छोड़कर चलळूँ तो इसे सुनकर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ प्रजापति 
मुझे शाप भी दे सकते हैं || ४८ ॥ 
अस्माभिर्भियमानं हि मरयादासेतुबन्धनम्‌। 
भेत्स्यन्त्यशङ्किता दैत्या देत्यपक्षास्तथापरे॥ ४९॥ 
“यदि इमलोग द्वी प्राचीन मर्यादारूपी सेतुका बन्धन 
तोड़ दें तत्र तो दैत्य तथा दैत्यपक्षके दूसरे लोग निःशङ्क 
होकर उन मर्यादाओका भेदन करने लगेंगे ॥ ४९ ॥ 
सञ्जीनिमित्तमितो नीते पारिजाते द्रुमेश्वरे । 
खर्गोकसो भविष्यन्ति विमनस्काश्च मानद्‌ ॥ ५०॥ 
“मानद | यदि केवल एक छह्लीको संतुष्ट करनेके लिये 
स्वगसे बृक्षराज पारिजातको भूतलपर पहुँचा दिया जाय तो 
स्वर्गलोकके निवासिर्योका मन उदास हो जायगा ॥ ५० ॥ 
उपभोगा मनुष्याणां विहिता ये स्वयंभुवा । 
तैस्तु तुष्यतु मे भ्राता सम्पञ्यन्‌ कालपर्ययम्‌॥ ५१॥ 
. स्वयम्भू ब्रह्माने मनुप्योंके लिये जो उपभोगकी वस्तु 
बनायी हैं, समयके परिवर्तनको देखते हुए मेरे भाईको उन्हीसे 
संतोष करना चाहिये ॥ ५१ ॥ 
इहापि तात त्रिदिवे मम यः स्यात्‌ परिञ्रहः। 
त्रिद्स्योऽपि तं कृष्णः खव भोक्तमिददार्हति ॥ ५२॥ 
“तात ! इस स्वर्गलोकमें मेरे पास जो भोग-सामग्रियोंका 
संग्रह है, वह सब श्रीकृष्ण यहाँ रहकर भी तो भोग सकते हैं॥ 
हृष्टो छामिषभोज्यानामभिमानाज्जनादेनः । 
ततो धर्म ससुत्खज्य पापमेवालुबतेते ॥ ५३॥ 
“मर्त्यलोककी भोग्य वस्तुओंसे हृष्ट-पुष्ट होनेके कारण 
जनादन श्रीकृष्णको कुछ अभिमान हो गया है। उस अभिमानके 
कारण ही वे धर्मका परित्याग करके पापक्रा ही अनुसरण कर 
रहे हें ॥ ५३ ॥ 
स्त्ीवश्यता ख्याप्यमाना कृष्णस्य हि महात्मनः । 
जगत्ययशसा योगं जनयेदिति मे मतिः ॥ ५७ ॥ 
महात्मा श्रीकृष्ण स्त्रीके वशीभूत रहते हैं, इस बातकी 
प्रसिद्धि तो उनके लिये संसारमे अयश या कलङ्ककी ही प्राप्ति 
करायेगी; ऐस मेरा विश्वास है ॥ ५४ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


विष्णुपवे ] 


पकोनसत्ततितमो ऽध्यायः 


४८९ 








माजुष्यं मानुषे प्राप्ती यदेतन्मघुसदनः 
कुयोन्निबेन्ध नीयं यद भ्रात्रा ज्येष्ठेन नारद्‌ ॥ ५५ ॥ 

नारद ! मनुप्यलोकमे मानवदारीरको प्रात हुए मधुसूदन 
यदि मुझ बड़े भाईक्रे साथ दुराग्रहपूर्ण बर्ताव करें तो यह 
उनके लिये उचित नहीं है ॥ ५ 


स्वग्यरलविलोपेत धर्षणा स्यान्ममानघ। 
शातितो धर्षणा चेव विशेषेणेव गर्दित्त ॥ ५६॥ 

निष्पाप देवर्ष ! स्वर्गीय रत्नके विलोप होने--उसके 
छूटे जानेसे मेरा तिरस्कार होगा और अपने भाईत्रन्धुसे 
तिरस्कार पाना तो बहुत दी निन्दित है ॥ ५६ ॥ 


धमंमथ च कामं च क्रमेण मधुसदनः 

सेवत्वेप सतां धमोन स्थापितान्‌ पद्मयोनिना ॥ ५७॥ 
ये मधुसूदन क्रमशः धम, अर्थ और कामक्रा सेवन करें । 

त्रझाजीके द्वारा स्थापित किये हुए सत्पुरुषोके धर्मोका 

आश्रय लें ॥ ५७॥ 

महीतलं पारिज्ञातमपंयिष्याम्यहं यदि । 

पौलोमीमादितः रूत्या को जु मां बहु मंस्यते ॥ ५८॥ 
यदि में पारिजातको भूतलपर भेज दूँगा तो शचीसे लेकर 

कौन ऐसा स्वर्गवासी होगा, जो मुझे अधिक आदरकी दृष्टि- 

से देखेगा ॥ ५८॥ 

पारिजातं महीपृष्ड दृष्टा स्पृष्टा च मानुषाः 

स्वगो नोद्यमिष्यन्ति दृष्टा स्वर्गफलं क्षितौ ॥ ५९ ॥ 
भूतलपर पारिजातका दर्शन और स्पर्श करके मनुष्य 

पृथ्वीपर ही स्वर्गका फल उपलब्ध हुआ देख. स्वर्गकी प्राति- 

के लिये उद्यम दो नहीं करेंगे || ५९ ॥ 

पारिजातशुणान्‌ मत्यी जुषन्ति यदि नारद । 

देवतानां मलुप्याणां न विशेषो भविष्यति ॥ ६० ॥ 
नारद ! यदि मनुष्य पारिजातके गुणों (और उससे मिलने- 

वाले लामों )का सेवन करने लगेंगे तो देवताओं और मनुष्योंमें 

कोई अन्तर ही नहीं रह जायगा ॥ ६० ॥ 

तत्र यत्‌ क्रियते कमे इह तद्‌ भुज्यते नरैः । 

स्वगोथ न यतिष्यन्ति पारिजातगुणान्विताः ॥ ६१ ॥ 
मत्यलोक्रमें जो शुभकमं किया जाता है; उसका फल 

मनुष्य यहाँ स्वर्गमे आकर भोगते हैं । जब उन्हें भूतलपर ही 

पारिजातके गुण ( लाभ ) प्राप्त होने लगेंगे, तत्र वे स्वर्गके 

लिये यत्न नहीं करेंगे ॥ ६१ ॥ 

सर्वेरत्नवरः स्वरं पारिजातस्तपोधन । 

तुल्यं देवसमेमेत्यैः सर्वदेव जगद्‌ भवेत्‌ ॥ ६२॥ 

तपोधन ! पारिजात स्वर्गके सत्र रत्नोंमे श्रेष्ठ है । यदि यह भूतल- 
पर चला गया तो मनुप्य देवताओंके समान हो जायेंगे और (उनसे 
भरा हुआ) सारा जगत्‌ सदा हो (स्तर्गके ) दुस्य दो जायगा ॥ 


यज्ञैमेत्यो न यक्ष्यन्ति लः्धस्वर्गफला भुवि । 
न पूर्तानि प्रदास्यन्ति तुल्यत्वममरेगेताः ॥ ६३॥ 


पृथ्वीपर स्वर्गका फल पाकर देवताओंकी समानताको 
प्राप्त हुए मनुष्य न तो यज्ञेद्वारा देवताओंका यजन करेंगे 
और न पूर्तकमेमिं ही धन लगायेंगे ॥ ६३ ॥ 


यल्ेजेप्याद्विकेदचेब नित्यमाप्याययन्ति नः। 
मानुषाः स्वर्गमिच्छन्तः श्रद्दधानास्तपोधन ॥ ६४॥ 
तपोधन ! श्रद्धालु मनुष्य स्वगंकी अमिलाषा रखकर 
यज्ञ, जप तथा नित्य कर्मोके द्वारा सदा इमलोर्गोको तृत्त एवं 
पुष्ट करते हैं ॥ ६४ ॥ 
तत्‌ सर्व न करिष्यन्ति पारिजातगुणान्विताः । 
निस्तेजसो भविष्याम ते गतास्तद्विहीनताम्‌॥ ६५ ॥ 
परंतु पारिजातका लाभ मिल जानेपर मनुष्य वद्द सब कुछ 
नहीं करेंगे; फिर तो उन यज्ञ आदिसे वञ्चित द्दोकर हम सत्र 
देवता निस्तेज द्वो जायेगे ॥ ६५॥ 


इतः स्ुवृष्टटया सस्येर्ते जीचन्ति पुरुषा सुवि। 
आप्याययन्तस्तेऽप्यस्मान्‌ दानेयज्ञस्तथेव च ॥ ६६॥ 
स्वर्गकी ओरसे जत्र अच्छी वर्षा की जाती दै, तब उससे 
पैदा होनेवाले सस्यों ( अनाजों ) द्वारा भूतले मनुष्य जीवन- 
निर्वाह करते हैं और वे भी दान एवं यच्चोंद्वारा इम देवताओं- 
का पोषण करते दैं। ६६॥ 
न बुभुक्षा पिपासा वा वाधते यदि माचुगान्‌ । 
रोगो जरा वा सत्युवी धर्मक्षारतिरेव च ॥ ६७॥ 
दौर्गन्ध्यं वा सुघोरा वा इतयः कमंसम्भवाः । 
किसुद्योगं करिष्यन्ति पारिजातगुणान्विताः ॥ ६८॥ 
धर्मज्ञ नारद ! पारिजातका लाभ मिल जानेपर यदि 
मनुर्ष्याको भूख-प्यास नहीं सतायेगी, रोग, बुढ़ापा, अरति 
( असंतोष या दुःख-शोक ) अथवा मृत्युकी प्राति नहीं होगी, 
उनमें दुर्गन्ध नहीं रहेगा और कर्मजनित भयंकर ईतियाँ' 
उन्हें बाधा नहीं देगी तो वे स्वर्गके ल्यि क्यों उद्योग करेंगे | 
सर्वथा नयनं तत्र पारिजातस्य न क्षमम्‌। 
इति वाच्यस्त्वया विप्र विष्णुरङ्कि्टकमेङत्‌ ॥ ६९ ॥ 
विप्रवर ! पारिजातक मर्त्यलोकमें ले जाया जाना सर्वथा 
अनुचित है । यह बात आप अनायास ददी महान्‌ कर्म करने- 
बाले भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) से कद्द दीजियेगा ॥ ६९ ॥ 


यथा यथा च मे भ्राता तुष्यत्येतदू विचारयन्‌ । 
तथा तथा त्वया काय काय मत्प्रीतिमिच्छता ॥ ७०॥ 


१. खेतीको हानि पहुँचानेवाले उपद्रव ईति कइलाते हैं । 
ये छः प्रकारके ईं--१ अतिवृष्टि, २ अनावृष्टि, ३ रिडर पडना, 
४ चूहे लगना, ५ पक्षियोंको अधिकता और ६ दूसरे राजाकी 

दाई । 
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४९० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








मुने | मेरी प्रसनताकी इच्छा रखकर आपको वहाँ वेसा 
ही कार्य या प्रयत करना चाहिये, जिससे मेरे इस कथनपर 
विचार करके मेरे भाई भीकृष्ण संतुष्ट हो जायें || ७० ॥ 
हाराश्च मणयइचेच चन्दनान्यगुरूणि च। 
वस्राणि च विचित्राणि वध्वास्त्वं द्वारकां नय ॥ ७१॥ 

देवपे ! आप बहू सत्यभामाके लिये यहॉसे हार, मणि, 
चन्दन) अगुरु और विचित्र बल्न द्वारकाको ले जाइये ॥ 
योग्यानि यानि मत्यीनां यावदिच्छति केशवः । 
न स्वर्गपरिमोषं तु कतुमद्देति साम्प्रतम्‌ ॥ ७२॥ 

जो-जो वस्तुएँ मनुष्योंके योग्य हैं, उन्हें श्रीकृष्ण जितना 


चाह ले सकते हैं; परंतु उन्हें इस समय स्वर्गलोकको लूटकर 


इसे कंगाल वना देना उचित नहीं दै ॥ ७२ ॥ 


ददामि रत्नानि यथेप्सितान्यहं 
बहूनि चित्राणि विभूषणानि च | 
न पारिजातं च कथंचन द्रुमं 
सुने प्रदास्यामि दिवौकसां प्रियम्‌॥ ७३॥ 
मुने | मैं भीकृष्णकी इच्छाके अनुसार बहुत-से रत्न और . 
विचित्र आभूषण दे रहा हँ, परंतु पारिजात वृक्षको मैं किसी 
प्रकार नहीं दूँगा; क्योंकि यह स्वर्गवासियोंको बहुत प्रिय है 
( इसे वे अन्यत्र जाने देना नहीं चाहते ) ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमददाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे इन्द्रवाक्ये एुकोनस्ततितमोऽध्यायः ४ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिङभाग हरिवंदाके अन्तर्गत बिष्णुपदमें प।रिजातहरणके प्रसंगमें 
इन्द्रका वाक्यदिषयक उनहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ॥ ६९ ॥ 





सप्ततितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णके द्वारा गदाप्रहारकी धमकी सुनकर कुपित हुए इन्द्र्का नारदजीसे उनके बतीवकी कडु 
आलोचना करना ओर युद्ध किये बिना पारिजात वृक्षको न देनेका ही निश्चय करना 


वैशम्पायन उवाच 
देवराजवचः श्रुत्वा नारद्‌ः कुरुनन्दन । 
प्रोवाच घाफ्यं वाक्यशो धमोत्मा घमेवित्तमः॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी कहते हैँ-कुरुनन्दन ! देवराज 
इन्द्रकी बात सुनकर धर्म्मे भे तथा बातचीत करनेकी कला 
जाननेवाले धर्मात्मा नारदजीने यह बात कद्दी--॥ १ ॥ 
अबऱ्यमेष वक्तव्यं हितं बलनिषूद्न । 
मया तव महावाहो वहुमानोऽस्ति मे त्वयि ॥ २ ॥ 
“महाबाहु बलसूदन ! मेरे मनमें तुम्हारे प्रति बहुत 
आदर है, इसलिये मुझे तुम्हारे हितकी बात अवश्य बतानी 
चाहिये ॥ २॥ 
उक्तो मया वासुदेवो जानता भवतो मतम्‌। 
न दत्तः पारिजातोऽयं हरस्यापि त्वया पुरा ॥ ३ ॥ 
“मैं तुम्हारे इस विचारको जानता था; क्योकि तुमने 
पहले मद्दादेवजीके माँगनेपर भी यह पारिजात वृक्ष उन्हे 
नहीं दिया था; इसळ्यि मैंने तुम्हारी ओरसे श्रीकृष्णको सब 
कुछ बताया था ॥ ३ ॥ 
हेतवश्च मया तस्य दारितास्ते समासतः। 
न चावगतवान्‌ देवः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमिते ॥ ४ ॥ 
“तुमने पारिजात न देनेके विषयमे जो कारण बताये हैं, 
उन्हें भी मैंने संक्षेपे उनको दर्शाया था; परंतु भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उन्हें स्वीकार नहीं किया, यह में तुमसे सच्ची बात 
बता रहा हैं ॥ ४ ॥ 


उपेन्द्रो ५६ महेन्द्रेण छालनीयः सदेति माम्‌ । 

उवाच पुण्डरीकाक्षो दत्तसुत्तरमेव च॥ ५॥ 
“मेरी बातका उत्तर देते हुए कमलनयन श्रीकृष्ण कहने 

लगे, “मैं उपेन्द्र ( इन्द्रका छोटा भाई ) हूँ; अतः महेन्द्रको | 

सदा ही मेरा लाइ-प्यार करना चाहिये? ॥ ५ ॥ 

पुनः पुनमंया चास्य हेतवो देव दरिताः। 

ततो न बुद्धिव्योवृत्ता वुचनारन तस्य वे॥ ६॥ 
वृत्रासुरविनारान देव ! मेने बारंबार उन्हें कारण 

दिखाये; परंतु उनका विचार नहीं बदला! ॥ ६ ॥ 

अपि चाप्युक्तवान्‌ देवो वाक्यान्ते मधुसूदनः 

प्रत्याह पुरुषश्रेष्ठः सरोषमिव चासव ॥ ७॥ 
“इन्द्र ! मेरी बातके अन्तमें पुरुषश्रेष्ठ - भगवान्‌ 

मधुसूदनने कुछ रुष्ट-से होकर उत्तर देते हुए कहा--|। ७ ॥ 
न देखगन्ध्वंगणा न राक्षसा 

न चासुरा नेव च यक्षपन्नगाः । 
प्रतिश्ञामपहन्तुसुचता 

सुने समथोः खलु भद्रमस्तु ते॥ ८ ॥ 
“मुने ! आपका कल्याण हो । यदि समस्त देवता, गन्धर्व, 

राक्षस, असुर यक्ष ओर नाग भी उद्यत होकर आ जावें 

तो वे मेरी प्रतिज्ञाको नष्ट करनेमें समथ नहीं हो सकते, नहीं 

हो सकते ॥ ८ ॥ 
स पारिजातं यदि न प्रदास्यति 

प्रयाख्यमामो भषतामरेश्वरः । 


मम 
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शचीव्यासुदितानुले पने 

गदां विमोक्ष्यामि पुरंद्रोरसि ॥ ९ ॥ 
“यदि आपके याचना करनेपर अमरेइवर इन्द्र पारिजात 

नहीं देंगे तो में उनके उस वश्षःस्थलपर, जहाँका अनुलेपन 

राचीके आछिङ्गनसे मिट गया है। अपनी गदाका 

प्रहार करूँगा? | ९ ॥ 

उपेन्द्रस्य महेन्द्रायं भ्रातुस्ते निश्चयः परः । 

यद्त्र मन्यसे न्याय्यं सम्प्रधायं कुरुष्व तत्‌ ॥ १०॥ 
“महेन्द्र ! तुम्हारे भाई उपेन्द्रका यही अन्तिम निश्चय 

है। अब यहाँ तुम जो न्यायोचित कार्य समझो, उसका विचार 

करके वही करो ॥ १० | 

तत्त्वं हितं च देवेश श्रूयतां वदतो मम । 

नयनं पारिजातस्य द्वारकां मम रोचते ॥ ११॥ 
“देवेश्वर ! में तुम्हें तत्व और हितकी बात बताता हूँ; 

सुनो; मुझे पारिजातका द्वारकार्मे ले जाया जाना ही ठीक 

जचता ६? ॥ ११ ॥ 

नारदेनेवसुक्तस्तु छुब्यक॑ वळदेदभित्‌। 

रोषाविएः सहस्ताक्षो ऽत्रचीदेतन्नराधिप ॥ १२॥ 
नरेश्‍वर ! जब नारदजीने इस प्रकार सुस्पष्ट बात कह 

दी; तब बलासुरका विनाश करनेवाले सहस्त नेत्रधारी इन्द्र 

रोपके आवेशमें आकर ब्रोले--॥ १२ ॥ 


अनागसि मयि ज्येष्ठे सोदरे यदि केशवः । 

एवं प्रचृत्तः कि दाक्यं कर्तुम तपोधन ॥ १३॥ 
“तपोधन ! यदि श्रीकृष्ण अपने निरपराध एवं ज्येष्ठ 

सहोदर भाईके प्रति ऐसा अनुचित बर्ताव करनेक्रे ल्यि उद्यत 

हैं तो अब क्‍या किया जा सकता है ? ॥ १३॥ 


बहूनि प्रतिलोमानि पुरा स कृतवान्‌ मयि । 
रूष्णो नारद सोढानि भ्रातेति स्स मया सदा ॥ १४॥ 

“नारद ! श्रीकृष्णने पहले भी मेरे प्रतिकूल बहुत-से काय 
किये हैं; परंतु यद मेरा छोटा भाई है, ऐसा समझकर मेंने 
सदा उन बातोंको सहन किया है ॥ १४॥ 


खाण्डवे चाजुनरथं पुरा वाहयता सता । 

मदीया वारिता मेघाः शमयन्तो ऽञ्निसुद्धतम्‌॥ १५ ॥ 
'पहलेकी बात है, ये खाण्डव वनमें अर्जुनका रथ हॉक 

रहे थे, उस समय उस वनमें लगी हुई प्रचण्ड आगको 

बुझानेक्रे लिये मेने जो मेघ नियुक्त किये ये मेरे उन सभी 

मेघोंका इन्होंने निवारण कर दिया था ॥ १५॥ 

रोवधेनं धारयता विप्रियं च छतं मम। 

तथा डृत्रवधे प्राते साहाय्याथं वृतो मया ॥ १६॥ 

समोऽहमिति सर्वषां भूतानामिति चोक्तवान्‌। 

स्बाइचलमाधित्य वृत्रश्च निहतो मया ॥ १७॥ 





ततः 





इसी तरह गोवर्धन पर्वतको धारण करके इन्होंने मेरा 

अप्रिय किया था | जब वृत्रासुरके वधका अवसर प्राप्त हुआ, 
उस समय मैने इनसे सद्दायताके ळ्ि प्रार्थना की थी; परंतु 
इन्होंने यह कहकर मुझे कोरा जवाब दे दिया कि में तो 
समस्त प्राणियोंके लिये सम हूँ (मेरा किसीसे राग या द्वेष नहीं 
है ) । तब मैने अपने ही बाहुब्रलका आश्रय लेकर वृत्रासुरका 
वध किया था ॥ १६-१७ | 
देवाख्ुरेषु प्राप्तेषु संग्रामेु च नारद्‌। 
युध्यत्यात्मेच्छया कृष्णो सुने सुविदितं तव ॥ १८॥ 

“मुने ! नारद ! जब-जब देवासुर-संग्रामक्रे अवसर आते 
हूँ, तब-तब विष्णु अपनी इच्छासे ही युद्ध करते हैँ ( जीमें आया 
तो करते हैं और नहीं तो चळ देते हैँ ) | यह बात आपको 
अच्छी तरह ज्ञात है ॥ १८॥ 


बहुनात्र किमुन तस्माद्‌ दिए्ा प्रवतेताम्‌ । 
ज्ञातिभेदो न नः कार्यः साक्षी त्वं मम नारद्‌ ॥ १९ ॥ 
“इस विप्रयमें बहुत कहनेसे क्या लाभ ( बात बदानेसे 
कुछ दोने-जानेवाला नहीं है ); अतः यदि प्रारब्धवरा युद्ध 
ही होना दै तो हो; परंतु नारदजी ! आप मेरी ओरसे इस 
बातके साक्षी हे कि हमलोगोंको अपने भाईसे कलह करना 
अभीष्ट नहीं है ॥ १९ ॥ 
ममोरसि गदां मोक्तमुद्यतो यदि केशवः 
अनुशव्द्याथ पौलोमीं गुणः क इह डड्यते ॥ २० ॥ 
“यदि केशव मेरी छातीमें गदा मारनेक्रो ही उद्यत हैं 
तो पुलोमकुमारी राचीका नामोल्लेख करके ऐसी बात कहने में 
यहाँ कौन-सा लाभ दिखायी देता है? ॥ २० ॥ 


उदघासगतो धीमान्‌ पिता नः कदयपः प्रभुः । 
अदित्या सह मे मात्रा तयोर्वाक्यमिदं भवेत्‌ ॥ २१॥ 

“मेरे बुद्धिमान्‌ पिता भगवान्‌ कश्यप मेरी माता 
अदितिके साथ क्षीरसागरमें जळवात करनेके लिये गये हैं | 
वे दोनों मेरे प्रति ऐसी बात कह सकते थे ( क्योंकि माता- 
पिताको यह अधिकार है कि वह पुत्रको राइपर ळानेके लिये उसे 
ताइना दे)॥ २१ ॥ 


अजितात्मा मम भ्राता रजसा तमसा डतः । 
कामेन च स्त्रियो वाक्यादेव मासु्तवान गुरुम॥ २२॥ 
“परंतु मेरे भाई श्रीकृष्ण अजितात्मा हैं, अपने मनपर 
काबू नहीं पा सके हैं; साथ ददी रजोगुण और तमोशुणसे बिरे 
हुए हैं; अतः कामवदा एक स्त्रीके कहनेमात्रसे मुझ अपने 
गुरुजनके प्रति उन्होंने ऐसी बात कह डाळी है || २२ ॥ 
घिक्सियः सवथा विप्र थिग राजसमिति तथा। 
यत्राधिक्षि्तचान्‌ विष्णुरेवं मां स्रीजितो द्विज ॥ २३ ॥ 


*विप्रवर ! ख््ियोंको सर्वथा धिक्कार है तथा उस राज- 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


४९२ 


श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








सभाको भी धिक्कार दै, जहाँ स्त्रीके वशीभूत हुए, श्रीकृप्णने 

मुझपर इस प्रकार आक्षेप किया है ॥ २३ ॥ 

न दृष्ट कझ्यपकुले व्यपदेऱ्यं महामुने । 

नेव दक्षकुले दृष्ट. मातुम यत्र सम्भवः॥ २४॥ 
“महामुने ! महर्षि कश्यपके कुलम अबतक कोई 

निन्दनीय बात नहीं देखी गयी है तथा जहाँ मेरी माताका 

जन्म हुआ दै, उस दक्षक्रुलमें भी ऐसी ` कोई बात देखनेमें 

नहीं आयी है ॥ २४ ॥ 

न ज्येष्ठता न राजत्वं देवानां प्रतिमानितम्‌ । 

कामरागाभिभूतेन छृष्णेन खलु नारद ॥ २५॥ 


“नारद | काम और रागसे आक्रान्त हुए श्रीकृष्णने न 
तो मेरे बड़प्पनका आदर किया है और न मेरे देवराज 
पदका ही सम्मान किया है ॥ २५ ॥ 


पुदारसहस्रै्दि श्रातानघ विशिष्यते । 
सदूवृत्तो शानसस्पन्न इति ब्रह्मा पुरात्रचीत्‌ ॥ २६॥ 


“निष्पाप देवर्षे ! पूर्वकाले ब्रह्माजीने ऐसा कहा था कि 
सदाचारी और ज्ञानसम्पन्न भाई हजारों स्त्रियों और पुर्रोसे 
बढ़कर है |॥ २६ ॥ 


नास्ति भ्रात्समो वन्धुराहायं इतरो जनः । 
हति मामत्रवीन्माता पिता चेव प्रजापतिः ॥ २७॥ 


“मेरी माता तथा मेरे पिता प्रजापति कश्यपजीने मुझसे 
कहा था कि भाईके समान दूसरा कोई बन्धु नहीं है; क्योंकि 
बह स्वाभाविक बन्धु है और दूसरे लोग भोजन आदि देकर 
बनाये हुए हैं ॥ २७ ॥ | 
सोदरे तु विशेषं तु पिता मे कदयपो ऽत्रबीत्‌ । 
हस्ता मया विरुद्वधन्ते दानवाः पापनिश्चयाः ॥ २८॥ 

मेरे पिता कश्यपने सहोदर भाईमे विशेष बन्धुत्व 
बताया है । यद्यपि दानव भी हमारे भाई ही हैं, तथापि वे 
घमंडी और पापपूर्ण विचार रखनेबाले हो गये हँ; इसलिये मैं 
उनका विरोध करता हूँ ॥ २८ ॥ 


काममेतन्न वक्तव्यं स्वयमात्मस्तवान्वितम्‌। 

प्राप्तस्त्ववसरो विप्र यदिह।द्योच्यते मया ॥ २९॥ 
“विप्रवर | जो बात अपनी प्रशसासे युक्त हो, उसे स्वयं 

ही नहीं कहना चाहिये, इसमें संशय नदी है तथापि इस समय 

यहाँ मेरे द्वारा जो वात कही जाती है, उसके कहनेका अवसर 

आ गया है ॥ २९ ॥ 

धडुज्योयां मुनिश्रेष्ठ छिन्नायां हि पुरानघ। 

` धन्वीभिरमराणां च वरदानान्महामते ॥ ३० ॥ 

उत्छृत्तशिरखो विष्णोः पुरा देहो 'छतो मदा । 

सन्धितं च रिरो यत्नाच्छिन्नं रोद्रेण तेजसा॥ ३१॥ 
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“मुनिश्रेष्ठ ! मह्ामते ! पूवकालमे ( दक्षयज्ञ-विध्वंसके 
समय ) जत्र भगवान्‌ शंकरके धनुर्धर पार्षदोंने वरदानके 
प्रभावसे देवतारऑके धनुर्षोकी प्रत्यञ्चा काट डाली और 
यज्ञरूपी विष्णुका सिर काट लिया गया था; उस समय मेने 
ही उनके धड़को धारण किया था तथा रुद्रके तेजसे कटे 
हुए उनके सिरको यत्नपूर्वक धड़से जोड़ा. था ॥ ३०-३१ ॥ 


अहं विशिष्टो देवानामित्युक्त्वा पुनरच्युतः । 
धनुरारोप्य दर्पेण स्थितो नारद्‌ केशवः ॥ ३२॥ 
नारदजी ! जब उनका मस्तक जुड़ गथा) तत्र वे अच्युत- 
स्वरूप केशव पुनः धनुप चढ़ाकर बड़े घमंडके साथ यह 
कहते हुए खड़े हो गये कि में इन देवताओंमे सबसे 
बढ़कर हूँ ॥ ३२ ॥ 
कि मां पिता वा माता वा वक्ष्यतीति मया मुने । 
स्नेहेन च स्थितं विष्णोः शारीरं मुनिसत्तम ॥ ३३॥ 


मुने ! ऋषिश्रेष्ठ ! मेने उस समय यह सोचकर कि यदि 
में नहीं बचाता हुँ तो मेरे पिता-माता मुझे क्या कहेंगे, वड़े 
स्नेहके साथ विषप्णुके शरीरको थाम लिया था । ३३ ॥ 


ऐेन्द्रं चेष्णवमस्येच सुने भागमहं ददौ । 
यवीयांसमह प्रेम्णा कृष्णं .पद्यामि नारद्‌ ॥ ३४ ॥ 
“नारद सुने ! ( वर्षा दुमे जो सत्कर्म या पूजन 
किया जाता है, उसपर ( मुझ ) इन्द्रका दी आधिपत्य है; 
क्योंकि उस समय श्रीविष्णु शयन करते हैं ) उस ऐन्द्रभागको 
ही वेष्णव भाग बनाकर मैंने इन्हें अर्पित किया है# | इस 
प्रकार में अपने छोटे भाई कृप्णक्रो सदा प्रेमपूर्ण दृष्टिसे ही 
देखता हूँ ॥ ३४ ॥ 
संश्रामेषु प्रहतेव्यं तेन पूव तपोधन। 
राजा किलाहं समरे प्रहराम्यग्तो धवम्‌ ॥ ३५॥ 
“तपोधन ! संग्रामे अवसरोंपर ( यदि कृष्ण मेरे विरोध- 
में. सड़े दो तो ) पहळे उन्हींको मुझपर प्रदार करना चाहिये। 
अन्यत्र युद्धमें में अवश्य ही पहले प्रहार करता हूँ; क्योकि में 
[जा हू ॥ २५ ॥ 
प्रादुभावेषु सर्वषु सख्शरीरमिवानघ । 
यल्ाद्‌ रक्षामि धर्मज्ञ केशव भक्तिमात्रितम्‌॥ ३६॥ 
धपापरदित धमज्ञ नारदजी ! सभी अत्रतारोंके समय मुझमें 
भक्ति रखनेवाले केशवकी में अपने झारीरके समान यत्रपूर्वक 
रक्षा करता आया हूँ ॥ ३६ ॥ 


इद्‌ भङक्त्या मदीयं च सुवनं विष्णुना छतम्‌ । 
उपयुपरि लोकानामघिकं भुवनं . मुने ॥ ३७॥ 


~ Ss उन. © Dem > or 


॥ हरिवंशापवके पचपनवें अध्यायके छोक २६ से भी इस 
बातका समर्थन होता दे । देखिये पृष्ठ १८९। 
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“मुने ! विष्णुने मेरे इस भुवन ( स्वर्गलोक ) की मर्यादा 
भंग करके सत्र लोकोसे ऊपर-ऊपर अपने भुवन ( वेकुण्ठ- 
धाम ) को प्रतिष्ठित किया और उसे अन्य लोकॉसे बढ़कर 

महत्त्व दिया ॥ ३७ ॥ 
अवमानः स चः मया पृष्ठतः क्रियते सुने । 
लालनीयो मया वाळ इत्येवं श्रातृगौरचात्‌ ॥ ३८॥ 

“मुने ! वह अपमान मैंने पीछे कर दिया (भुला दिया)। 
वड़े भाईका जो गौरव दे, उसपर ध्यान देकर मैंने सदा यही 
सोचा दे कि यह वाळक दै । अतः मेरे द्वारा लाइ-प्यार 
पानेक्रे योग्य हे ॥ ३८ ॥ 
वाळोऽयं मम पुत्रेति यवीयानिति नारद्‌। 

पित्रा माचा च गोविन्दो मानी च परिभाषितः ॥ ३९ ॥ 
“नारद ! श्रीकृप्णके विषयमें मेरा सदा यद्दी भाव रहा है 
कि यह बालक दे, मेरा छोटा भाई दै; अतः मेरे द्वारा पुत्रके 
समान लाड़ लड़ानेके योग्य दै, किंतु उनके विघयमें मेरे 
माता-पिताने भी अपना यही विचार व्यक्त किया है कि गोविन्द 
माना है ॥ ३९ || 
इएस्तत्र जनानां च केशवः खझुविशोषतः 
वयं द्वेष्या न संदेहस्तत्र र्नेहोऽतिरिच्यते ॥ ४० ॥ 
“वहा ( मनुष्यलोक ) के लोगोंको श्रीकृष्ण विशेष प्रिय 
हैं और मलोग उनके द्वेषके पात्र हो गये दें, इसमें कोई 
संदेह नहीं है । इसका कारण यही है कि श्रीकृष्णका उन 
मनुप्याके प्रति स्नेह बढ़ता जा रहा है ॥ ४० ॥ 
सर्वज्ञो वळवाञ्छूरः पात्रं मानयिता तथा। 
केरावेत्येच च ध्यानं यत्तद्वितथतां गतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“अबतक जो मेरा यह खयाल था कि केशव सवज 
बलवान्‌, शूरवीर, सुपात्र तथा दूसरोको मान देनेवाले हैं, 
वह सत्र निष्फल हो गया ॥ ४१ ॥ 


गच्छ नारद्‌ वक्तव्यः केशवो वचनान्मम । 
आइतो न निवतेयं समर प्रति शत्रुभिः ॥ ४२॥ 
“नारदजी ! जाइये और मेरे दाब्दोमे श्रीकृष्णसे कह 
दीजिये कि “में शत्रुओंके आह्वान करने या ललकारनेपर युद्ध- 
से पीछे नहीं हट सकता ॥ ४२ ॥ 
यदीच्छसि तदागच्छ सह्यं ते यस््वमिच्छसि । 
‘CE वळ 
प्रहरस्व च पूर्व त्वं भायोजित यथेच्छसि ॥ ४३॥ 
“पत्नी के वरम रहनेवाले श्रोकृष्ण ! यदि तुम मुझपर 
गदाका प्रहार करना चाहते हो तो आ जाओ । तुम जो 
चाहते हो, तुम्हारे उस प्रहारको सहन किया जायगा । जेते 
तुम्हारी इच्छा दै, उसके अनुसार पहले तुम्दीं प्रहार करो ॥ 
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रथाङ्गेनाथ शारङ्गण गद्या नन्द्केन च। 
प्रहरारह्म गरुडं रढो भूत्वा जनादन ॥ ४४॥ 
प्रहृते प्रहरिष्यामि यथाराक्त्या च केशव । 
अहो घिग्‌ यदि मां स्नेहो विऊुवं न करिष्यति ॥ ४५॥ 
“जनादन ! तुम गरुड़पर चढ़कर सुदृढ़ होकर मेरे ऊपर 
सुदर्शन चक्र, शार्ज धनुष) कौमोदकी गदा ओर नन्दकनामक 
खज्गके द्वारा प्रहार करो | केशव ! यदि आ्रातृस्नेह मुझे 
व्याकुल नहीं कर देगा तो तुम्हारे प्रहार करनेपर में मी 
यथाशक्ति तुमपर प्रदार करूँगा । अद्दोश ऐसी परिस्थितिको 
धिक्कार दै ! || ४४-४५ ॥ 


याचन्न संग्रामगतो जितोऽहं चक्रपाणिना । 
पारिजातं न दास्यामि तावद्‌ भो मुनिसत्तम ॥ ४६॥ 


“मुनिश्रे | जवतक में संग्रामभूमिमे उपस्थित होकर 
चक्रपाणि श्रीऋृष्णके द्वारा पराजित नहीं हो जाऊँगा, तत्रतक 
उन्हे पारिजात नहीं दूँगा ॥ ४६ ॥ 


मां समाह्वयते ज्येछं यवीयान्‌ स तपोधन । 
अहो तं मर्षयिष्यामि किमथ स्रीजितं हरिम्‌ ॥ ४७॥ 


धअद्दो तपोधन ! जब श्रीकृष्ण छोटे होकर मुझ बड़े 
भाईको युद्धके लिये ललकार रहे हैं, तत्र पत्नीके गुलाम बने 
हुए उन केशवके इस वर्तावको में किस लिये सहन करूँ ॥ 


अद्येव गच्छ भगवन द्वारकां ऊष्णपालिताम्‌ । 
चिवादे संस्थितः सो 5श इति वाच्यस्त्वयाच्युतः ॥ ४८॥ 


भगवन्‌ | आप आज ही श्रीकृप्णद्वारा सुरक्षित द्वारका- 
पुरीको चले जाइये और विवादके लिये तैयार खड़े हुए उस 
अज्ञानी अच्युतसे इस प्रकार मेरा उत्तर सुना दीजिये ॥४८॥ 


पलाशपत्राद्धमपि त्वयाजितो 
न पारिजातस्य तब प्रदास्यति । 
इति प्रवाच्यो मधुसूदनस्त्वया 
वचो मदीयं स्मरता तपोधन ॥ ४९ ॥ 


“जत्रतक तुम पराजित नहीं कर दोगे, तत्रतक पारिजात 
वृक्षकी तो बात ही क्या है; उसकी आधी पत्ती भी इन्द्र तुम्हें 
नहीं देगा । तपोधन ! मेरी इस बातको याद रखते हुए 
आपको मधुसूदन श्रीकृष्णसे इन्हीं राब्दोमे यह बात कहनी 
चाहिये ॥ ४९ ॥ 


पुनः प्रवाच्यो भगवंस्त्वयाच्युतो 
मम प्रियाथ खलु निर्विशङ्कितम्‌ । 
न मायया हतुमिहाहंसि द्रुमं 
सुयुद्धमेवास्तु धिगस्तु जिहताम्‌ ॥ ५० ॥ 
“भगवन्‌ ! आपको मेरा प्रिय करनेके लिये अच्युतसे 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ एरियंशे 








पुनः निःदाहू होकर यह त्रात कह देनी चाहिये कि माया 


तुग्दारे लिये उचित नहीं है । विशुद्ध युद्ध ही होना चाहिये । 


( छल-कपट ) के द्वारा पारिजात वृक्षका अपहरण करना कुटिल्तापूर्ण वर्तावको धिकार है? || ५० ॥ 
इति शीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवंणि पारिजातहरणे इन्द्रवाक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिवंशे अन्तर्गत दिष्णुपर्वमें पारिजात-हरणके प्रसंगमें इन्द्रफा 
वाक्यविषयक सत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 





एकसप्ततितमोऽध्यायः 


नारदजीके द्वारा श्रीकृष्णकी महत्ताका प्रतिपादन सुनकर भी इन्द्रका 
उन्हें पारिजात देनेको उद्यत न होना 


वैशम्पायन उवाच 
महेन्द्रवचनं श्रुत्वा नारदो वदतां वरः । 
विविक्ते देवराजानमिदं वचचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
चैराम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! देवराजं इन्द्र- 
का यह वचन सुनकर वक्ताओंमे श्रेष्ठ नारदजीने एकान्तमे 
उनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


कामं प्रियाणि राजानो वक्तव्या नात्र संशयः । 
प्रातकतालं तु वक्तव्ये द्वितमप्रियमप्युत ॥ २ ॥ 
“देवेश्वर ! अवश्य ही राजाओंसे वे ही यात कहनी चाहिये, 
जो उन्हें प्रिय लगें; इसमें संशय नहीं है तथापि जिसका 
अवसर प्रात हुआ हो, ऐसा हितकारक वचन तो अप्रिय 
होनेपर भी उनसे कह देना ही उचित है ॥ २॥ 
अनियुक्तपुरोभागो न स्यादिति वदन्ति हि। 
सुलोकगतितत््वशो नयविश्षानकोविद्‌ः ॥ ३ ॥ 
“जो उत्तम लोकगतिके तत्त्वका ज्ञाता है और नीतिके 
विज्ञानमें भी कुशल हे, ऐसा पुरुष बिना कहे-सुने कहीं 
अगुआ न बने, यद्द बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका कथन है ॥ ३ ॥ 
कार्योकाय समुत्पन्ने परिपूच्छति मां भवान्‌ । 
यतस्ततः प्रवक्ष्यामि गृह्यतां यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
“कर्तव्याकतंव्यकी समस्या खड़ी होनेपर प्रायः तुम मुझसे 
पूछते और सलाह लेते हो, इसलिये इस समय भी मैं तुमसे 
कुछ कहूँगा । यदि अच्छा लगे तो इसे काममें लाना ॥४॥ 
अनुक्तेनापि सुद्दा वक्तव्यं जानता हितम्‌ । 
न्याय्यं च प्राप्तकाल च पराभवमनिच्छता ॥ ५ ॥ 
*जो राजाक़ी पराजय नहीं चाहता ओर क्रिस बातमें 
उसका हित है; यद्द अच्छी तरह जानता है।--ऐसे सुद्ददूको 
बिना कहै भी न्यायसंगत ओर समयोचित हितकर वचन 
अवश्य कहना चाहिये ॥ ५ ॥ 
वक्तव्ये सवंथा सद्किरप्रियं चापि यद्धितम्‌ | 
आनुण्यमेतत्‌ स्नेहस्प सद्भिरेवाडतं पुरा ॥ ६॥ 


“सत्पु ई्षोको उचित है कि वे सर्वथा हितकी ही बात 
बतावें, भले ही वह सुननेमें अप्रिय हो । यही स्नेहसे उऋण 
होनेका उपाय है, जिसका श्रेष्ठ पुरुषोंने ही प्राचीन कालसे 
आदर किया है ॥६॥ 
अनूते धर्मभग्ते च न शुश्रपति चामिये । 

न प्रियं च हितं वाच्यं सद्भिरेवेति निन्दिताः ॥ ७ ॥ 

“जो असत्यवादी) धर्म-मर्यादाको भंग करनेवाले) किसी- 
का उपदेश सुननेकी इच्छा न रखनेवाले और सबके अप्रिय 
( द्वेषपात्र ) हैं, ऐसे लोगोसे न तो प्रिय बात कनी चाहिये 
और न हिंतकी ही | ऐसा कहकर सत्पुरुषोने इन सबकी 
निन्दा की दै ॥ ७॥ 
सर्वथा देव वरव्यं श्रूयतां शएण्वतां वर । 
श्रुत्वा च कुरु सर्वेश मम थेयस्करं वचः ॥ ८ ॥ 

'श्रोताओँमें श्रेष्ठ सर्वज्ञ देव | मुझे तुमको सर्वथा हितकी 
बात बतानी दै, सुनो और सुनकर मेरे कल्याणकारी वचनका 
पालन करो ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यभेदो भ्रातूणां खुद्धदां वा बलान्तक । 
भवत्यानन्द्रूद्‌ देव द्विषतां नात्र संशयः ॥ ९ ॥ 

“त्रलासुरका विनाश करनेवाले देव ! भाइयों अथवा 
सुद्ददोर्म यदि परस्पर भेद ( वेरभाव ) हो जाय तो वह 
झात्रुओको आनन्द देनेवाला होता है, इसमें संशय नहीं है॥९॥ 
हितानुबन्धसहितं कायं शेयं सुरेश्वर। 
विपरीतं च तवद्‌ बुद्ध्वा नित्यं बुद्धिमतां वर ॥ १० ॥ 
यत्‌ स्य [त्‌ तापकरं पञ्चादारब्धं कायंसीरराम्‌। 
आरभेन्नेव तद्‌ बिद्वानेष बुद्धिमतां नयः ॥ ११॥ 

“बुद्धिमानोंबें श्रेष्ठ सुरेश्वर | अपने कस्याणसे सम्वन्ध 
रखनेवाले कार्यको जानना चाहिये तथा जो इसके 
विपरीत हो; उसको भी सदा समझ लेना चाहिये । समझ 
लेनेके बाद जो कार्य आरम्भ करनेपर पीछे संताप देनेवाला 
हो, ऐसे कार्यको विद्वान्‌ पुरुष कदापि आरम्भ न करे 


` यही बुद्धिमानोंकी नीति है ॥ १०-११ || 
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पकसप्ततितमो ऽध्यायः ।_ 


3९५ 








विपाकमस्य कार्यस्य नानुपद्यामि शोभनम्‌ । 
यद्श्र कारणं देव निबोध विबुधाधिप ॥ १२॥ 


“देव ! विबुधेश्वर ! में इस कार्यका परिणाम अच्छा 


. नहीं देखता हुँ । इसमे जो कारण है, उसे ध्यान देकर सुनो ॥१२॥ 


य पको विश्वमध्यास्ते प्रधानं जगतो हरिः। 
प्रकृत्या यं परं सवें क्षेत्रक्ष चे बिदुबुंचाः ॥ १३॥ 
"जो अकेले ही कार्यभूत जगत्‌ और उसके कारणभूत 
प्रधानके भी अधिष्ठाता ( संचालक ) हैं, वे श्रीहरि दी 
भीकृष्ण हैं| जिन्हें समस्त विद्वान्‌ प्रकृतिसे परे विराजमान 
क्षेत्रशञके रूपमे जानते हैं ॥ १३॥ 
तस्याब्यक्तस्य यो व्यको भागः सवेभवोळूवः । 
तस्यात्मा परमो देवो विष्णुः सवस्य धीमतः ॥ १४॥ 
“उस अव्यक्त प्रकृतिके जो व्यक्तभाग ( महत्तत्त्व या 
समष्टिबिद्धिके अभिमानी चेतन ) ब्रह्मा हैं, वे ही समस्त 
संसारकी उत्पत्तिके कारण हैं। उनके तथा सम्पूर्ण चेतन 
जीवमात्रके आत्मा वे परमदेव श्रीविष्णु ही हैं ॥ १४ ॥ 


प्रकत्याः प्रथमो भाग उमा देवी यशख्िनी। 
व्यक्तः सर्वमयो विइवः स्त्रीसंक्षी लोकभावनः ॥ १५॥ 
यशस्विनी उमादेवी प्रकृतिका मुख्य भाग ( व्यक्त 
जगत्स्वरूप ) हैं । अतः सर्वमय व्यक्त विश्व ज्जीसंशक 
( सम्पूर्ण भोग्य वस्तुरूप ) है, जो चेतनमात्रको तृप्त 
करनेवाला दै ॥ १५ ॥ 
रुक्मिण्याद्याः ख्रियस्तस्या व्यक्तत्वं प्रथमो गुणः । 
अव्यया प्रकृतिदवी शुणी देवो महेश्वरः ॥ १६॥ 
‹रक्मिणी आदि स्रिया भी प्रकृतिका मुख्य गुण (भाग) 
अर्थात्‌ व्यक्तरूप हैं । अविनाशिनी प्रकृति उमादेवी दै, जो 
शुणरूपा दै और उनसे युक्त गुणी पुरुष भगवान्‌ महेश्वर हैं। १६। 
न विशेषोऽस्य रुद्रस्य विष्णोश्चामरसत्तम । 
शुणिनश्याव्ययः शास्ता सदा च प्रथमो ऽशुणः ॥ १७॥ 
नारायणो मद्दातेजाः सवंङल्लोकभावनः । 
'देवश्रेष्ठ ! ( इसी प्रकार लक्ष्मी या रुक्मिणी गुणमयी 
अविनाशिनी प्रकृति हैं और विष्णु या श्रीकृष्ण गुणी पुरुष 
हैं ) इन गुणवान्‌ मायावी रुद्र और विष्णुमें कोई अन्तर 
नहीं है । त्रिगुणात्मक जगतूके जो प्रथम अविनाशी शासक 
निर्गुण परमात्मा हैं, वे ददी महातेजस्वी नारायण हैं। वे 
सबके खष्टा और समस्त जगत्के उत्पादक हैं ॥ १७६ ॥ 
भोक्ता महेश्वरो देवः कतो विष्णुरधोक्षजः ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मा देवगणाश्चान्ये पश्चात्‌ सृष्टा मद्दात्मना । 
महादेवेन देवेश प्रजापतिगाणास्तथा ॥ १९ ॥ 
६देवेश्वर | इन परमात्मा परमदेब नारायणके द्वारा ददी 
भोक्ता महेश्वरदेव, कर्ता अधोक्षज विष्णु, ब्रह्मा) अन्य देव- 
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समुदाय तथा प्रजापतिगण--इन सबकी पीछे सृष्टि 

हुई दै ॥ १८-१९ || 

एवं पुराणपुरुषो विष्णुर्द्‌चेछु पठः्धते । 

अचिन्त्यश्चाप्रमेयश्च॒ गुणेभ्यश्च परस्तथा ॥ २० ॥ 
“इस प्रकार पुराणपुरुष भगवान्‌ विष्णु देवताओंमें 

अचिन्त्यः अप्रमेय और गुणातीत कहे जाते हैं॥ २०.॥ 

अदित्या तपसा विष्णुर्मद्दात्माऽ ऽराधितः पुरा | 

वरेण च्छन्दिता तेन परितुष्टेन चादितिः ॥ २१॥ 
'पूर्वकालमे देवमाता अदितिने तपस्याद्वारा परमात्मा 

विष्णुकी आराधना की। उससे संतुष्ट हो भगवान्‌ विष्णुने भी 

अदितिको इच्छानुसार वर मांगनेके लिये आज्ञा दी ॥ २१ ॥ 


तयोक्तस्त्वत्समं पुत्रमिच्छामीति सुरोत्तम । 
प्रणिपत्य च विज्ञाय नारायणमधघोक्षजम्‌ ॥ २२॥ 
*सुरश्रे् | उस समय अदितिने अधोक्षज ( इन्द्रियातीत) 
भगवान्‌ नारायणको पद्दचानकर उन्हें प्रणाम किया और इस 
प्रकार कह्--प्रभो ! मैं आपके समान पुत्र चाहती हूँ?।२२। 
तेनोक्तं भुवने नास्ति मत्समः _पुरुषोऽपरः । 
अंशेन लु भविष्यामि पुत्रः खल्वहमेव ते ॥ २३॥ 
“तत्र उन्होंने कद्दा--।देबि | समस्त भुवर्नोमे मेरे समान 
दूसरा कोई पुरुष नहीं है | अतः में ही अपने अंशसे तुम्हारा 
पुत्र होऊंगा ॥ २३ ॥ 
स जातः सर्वेकृद्‌ देवो भ्राता तव सुरेश्वर 1 
नारायणो मद्दातेजा यसुपेन्द्रं प्रचक्षते ॥ २७ ॥ 
“सुरेश्वर ! ( इस निश्चयके अनुसार ) वे सबकी सृष्टि 
करनेवाडईे महातेजस्वी भगवान्‌ नारायण तुम्हारे भाईके रूपमे 
अवतीर्ण हुए जिन्हें उपेन्द्र कृते हैं ॥ २४॥ 
इच्छन्नेव हरिदंच काइयपत्वसुपागतः । 
तेस्तैभो वैविंकुरुते भूतभव्यभवाप्ययः ॥ २५॥ 
देव ! भूत और भविष्यकी उप्तत्ति एवं संहारके 
अधिष्ठानभूत श्रीहरि स्वेच्छासे ही कर्‍्यपजीके पुत्ररूपमें 
प्रकट हुए थे तथा अपनी इच्छाके अनुसार ही वे विभिन्न 
रूपोर्मे अवतीर्णं होते रहते हैं ॥ २५ ॥ 
ग्रादुभचं गतो देवो जगतो दितकास्यया । 
माथुर जगतो नाथः कतो हतो च केशवः ॥ २६॥ 
“जगतूके संरक्षक) सरष्टा ओर संहारक मगवान केशव 
जगतूके हितकी कामनासे ही मधुरामें अवतीर्ण हुए हैं ॥२६॥ 
यथा पलळपिण्डः स्याद्‌ व्याप्तः र्नेद्देन मानद्‌ । 
तथा जगदिदं व्याप्त विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ २७॥ 
'दूसरोको मान देनेवाले देवेन्द्र ! जैसे मांसपिण्ड स्ने 
( चत्री या चिकनाई ) से व्याप्त होता है? उसी प्रकार यद 
सारा जगत्‌ प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुसे व्यात्त है ॥ २७ ॥ 
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च्रह्मण्यदेवः सवोत्मा तेस्तेभोवेविकुर्वेति । 
जगत्यतिगुणो देवो बेकुण्ठः सर्वभावनः ॥ २८ ॥ 
“वे भगवान्‌ ब्राक्षणोंके हितेषी हैं, सबके आत्मा हैँ और 
जगतूर्मे जेसा शरीर धारण करते हैं, उसके अनुसार ही 
विभिन्न भावों ( सुख-दुःखादि धर्मो ) द्वारा विकारको प्राप्त 
होते-से प्रतीत होते हैं । वास्तवर्मे तो सबकी उत्पत्ति करनेवाले 
वे भगवान्‌ वेक्रुण्ठ गुणातीत हें ॥ २८ ॥ 
अतः समस्तदेवानां पूज्य एव च केदवः । 
पद्मनाभश्च भगवान्‌ प्रजासगकरो विभुः ॥ २९ ॥ 
(अतः प्रजाकी खुष्टि करनेवाले सर्वव्यापी भगवान्‌ पद्मननाभ- 
स्वरूप श्रीकृष्ण समस्त देवताओंके लिये भी पूज्य ही हैं ॥२९॥ 
अनन्तो घारणाथ च विभर्ति च महय्यशः । 
यज्ञ इत्यपि सद्भिश्च कथ्यते वेद्वादिभिः ॥ ३०॥ 
'वे द्दी पृथ्वीको अपने मस्तकपर धारण करनेके लिये 
अनन्त ( शेषनाग ) के रूपमे प्रकट हुए हैं। वे मद्दान्‌ यश 
धारण करते हैं । वेदवादी साधु पुरुष उन्हींका 'यश'नामसे भी 
प्रतिपादन करते हैं ॥ ३० ॥ 
चवेतः कृतयुगे देवो रक्तसत्रेतायुगे तथा । 
द्वापरे च तथा पीतः रूष्णः कलियुगे विभुः ॥ ३१॥ 
'वे सर्वव्यापी भगवान्‌ सत्ययुगमें श्वेत, त्रेतामें रक्त, 
द्वापरमे पीत तथा कलियुगर्मे कृष्ण वणका स्वरूप धारण 
करते हे ४ ॥ ३१ ॥ 





७ श्रुतिमें कहा है-- 
कलि: शयानो भवति संजिद्दानस्तु द्वापरः । 
उत्तिपंज्लेता भवति कृतं सम्पचते चरन्‌ ॥ 

इस श्रतिफे साथ उपयुक्त इलोककी सङ्गति लगाते हुए आचाय॑ 
नीलकण्ठ कहते द कि जो अविधारूपी निद्रार्मे सो र्दा है अर्थात्‌ 
जो अत्यन्त मूद पुरुष है, बही कलि दै | उ्षपर अनुग्रह करनेके 
लिये इस जगतूर्मे भगवान्‌ श्रीहरि कृष्ण होते हैँ ( अर्थात्‌ श्रीकृष्णका 
अवतार अदण करते ईँ) । जो कुछ-कुछ कस्याणकी बातोंको 
देखता मौर समझता दै, जो उस अश्ञान-निद्रासे आधा जग गया है, 
उस पुरुषको द्वापर कइते हूँ । उसके लिये भगवान्‌ पीतवणं होते 
हैं अर्थात्‌ सुव्णके समान मनोइर कान्ति धारण करते हैं । बह 
मनुष्य उनके उस दिव्यरूपपर आक्रष्ट होकर कुछ भत्तिकी ओर 
उन्मुख होता दै । जो कल्याणकी प्रापिके लिये सदा सजग रइकए 
प्रय्न करता है, वद साधक त्रेता कहलाता है । उसपर अनुग्रह 
करनेके लिये भगवान्‌ रक्त माताको माति अनुरक्त ( बात्सल्यभावसे 
युक्त ) दोते हैं । जो युधिष्ठिर आदिको भाँति भगबानूका अत्यन्त 
भक्त दै, सदा भक्तिके पथपर ही चलता दै, वद कृतकृत्य होनेके 
कारण कृतयुग अथवा सत्ययुग कशा गया है; उक्षके प्रति भगवान्‌ 
शुङबर्ण होते हं अथवा उसके समक्ष बे सदा मपने शुद्ध रूपको 

ही प्रकाशित करते एँ । 


अत्रधीत्‌ स हिरण्याक्षं दिव्यरूपधरो हरिः। 
द्धाराप्छु निमञ्जन्तीमेष देवो बखुन्धराम्‌ ॥ ३२॥ 
वाराहं वपुराश्रित्य जगतो हितक्रास्यया । 

“उन श्रीइरिने अपने दिव्यरूप धारण करके द्िरण्याक्ष 
नामक देत्यका वध किया था । उन्होंने जगतूके हितकी 
कामनासे वाराइरूप धारण करके जलमें ड्बती हुई प्रथ्वीका 
उद्वार एवं जलके ऊपर इसका संस्थापन किया था ॥ ३२३ || 
जघ्ने हिरण्यकशिपुं नारसिंहवपुर्हरिः ॥ ३३॥ 
जिगाय जगतीं चेच विष्णुर्वामनरूपध्वक । 
बबन्ध च वलि देवः श्रीमान्‌ पन्नगत्रन्धनेः ॥ ३४॥ 

“उन्हीं श्रीहरिने नरसिंह रूप धारण करके हिरण्यकरिपुका 
संहार किया शा ओर उन्हीं वामनरूपधारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
विप्णुने इस पृथ्वीको जीता और बलिको नागपाइामें 
बॉध लिया ॥ ३३-३४ ॥ 
देवदानवसम्भूतानाक्रामयद्पि श्रियम्‌ । 
त्वय्यनन्तः पुरा विष्णुरुदारो5मितविक्रमः ॥ ३५॥ 

“यद्यपि देवताओं और दानवोंके सम्मिलित प्रयसे प्रकट 
हुई राजलक्ष्मी दोनोंके लिये साधारण थी, तो भी पूर्वकालमें 
अमितपराक्रमी, उदार हृदय, अनन्तस्वरूप भगवान्‌ विष्णुने 
तुम्हारे लिये उसपर आक्रमण किया अर्थात्‌ विराटरूपसे 
तीनों लोकोंक्रो आक्रान्त करके त्रिलोकलक्ष्मी तुम्हें 
समर्पित कर दी ॥ ३५ ॥ 


सावशेषं तपो यस्य तन्निहन्ति जनादैनः । 
अलीकेष्यपि चरतेन्तं वत्रतमेतन्मद्दात्मनः ॥ ३६॥ 
'जिसक्री तपस्या शेष दै, वह भी यदि अलीक--मायामय 
अर्थात्‌ छल-कपट एवं अन्यायपूर्ण बर्ताव करता है तो 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसे मार डालते हैं; क्योंकि दुराचारियोंका 
यह विनाश इन महात्मा श्रीकृप्णका ब्रत है ॥ ३६ ॥ 
जष्ने च दानवान्‌ सुख्यान्‌ देवानां ये च शत्रचः। 
तव प्रियाथ गोविन्दो धर्मनित्यः सतां गतिः ॥ ३७॥ 
“सदा धर्मकी रक्षामें तत्पर रहनेवाले सत्पुरुषोंके आश्रय- 
भूत भगवान्‌ गोविन्दने तुम्हारा प्रिय करनेके लिये मुझ्य- 
मुख्य दानवोंका तथा जो लोग देवताओंक्रे शत्रु हुए हैं, 
उनका भी वध कर डाला है ॥ ३७ ॥ 


रामत्वमपि चावाप्य जघ्ने राचणमात्मवान्‌ । 

भूत्वा कामगुणांश्वेव जघान द्विरदं रिः ॥ ३८॥ 
“इन मनस्वी प्रभुने दो श्रीरामचन्द्रका रूप धारण करके 

रावणको मारा था तथा दूसरे-दूसरे अवतार धारण करके इन 

श्रीहरिने इच्छानुसार शौर्य आदि गुणोंसे युक्त असुरोंका 

उसी तरह संद्दार कर डाला था, जैसे सिंह हाथीको नष्ट 

कर देता है || ३८ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


पएकसप्ततितमो ऽध्यायः 


४९9 








हिताय जगतोऽद्यापि लोके वसति मालुषे । 
उपेन्द्रो जगतां नाथः सर्वंभूतोत्तमोत्तमः ॥ ३९ ॥ 
“समस्त भूर्तोमे जो उत्तम हैं, उनसे भी उत्तम वे 
जगदीश्वर उपेन्द्र इस समय भी जगतूके दिंतके ल्यि मनुष्यके 
रूपमें निवास करते हैं || ३९ || 
जरी रूृष्णाजिनी दण्डी दृष्टपूर्वां मया हरिः । 
देतेयेषु चरन्‌ देवस्तणेष्वग्निरिवोद्धतः ॥ ४० ॥ 
“जैसे तिनकोंमें प्रज्वलित हुई आग फैल रद्दी हो, उसी 
प्रकार मैंने पूर्वकालमे देत्य-समूर्होके बीच श्रीइरिको जटा, 
काला मृगचर्म एवं पलाइा-दण्ड धारण किये वामन ब्रह्मचारी- 
के रूपमें विचरते देखा दै || ४० ॥ 
अद्वाक्षमपि गोविन्दं दानवैकाणंवं जगत्‌ । 
कु्वोणं दानवेहींनं जगतो हितकाम्यया ॥ ४१॥ 
“जत्र सारा संसार दानवरूपी एकार्णवमें मग्न था, उस 
समय भी जगत्के हिंतकी कामनासे इस विश्वको दानवद्दीन 
करते हुए श्रीगोविन्दका मैने दर्शन किया दै ॥ ४१ ॥ 
अवश्य पारिज्ञातं ते नयिष्यति जनादनः । 
द्वारकाममरश्रेष्ठ नान्तं च ब्रवीम्यदम ॥ ४२॥ 
“अमरश्रेष्ठ ! में शठ नहीं बोलता हूँ, जनार्दन श्रीकृष्ण 
तुम्हारे इस पारिजातको अवइय द्वारकापुरीमें ले जायँगे | 
भ्रातस्नेहाभिभूतस्त्वं न कृष्णे प्रहरिष्यसि । 
नापि ङष्णस्त्वयि ज्ये्ठे प्रदरिष्यति वासव ॥ ४३॥ 
“वासव ! तुम भ्रातृ-स्नेदसे अभिभूत होकर श्रीकृष्णपर 
प्रहार नहीं करोगे और श्रीकृष्ण भी तुमपर बड़े भाईके नाते 
प्रहार नहीं करेंगे || ४३ ॥ 
नेव चेच्छ्रोष्यति प्रोक्तं मया देव कथञ्चन | 
पृच्छ त्वं नयधर्मशान्‌ ये हितास्तव मन्त्रिणः ॥ ४७ ॥ 
“देव ! यदि मेरी कही हुई बात तुम किसी तरह नहीं 
सुनोगे तो नीति-धर्मके जाननेवाले जो तुम्हारे द्वितैषी मन्त्री 
हों, उनसे जाकर पूछो? ॥ ४४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
नारदेनेवमुक्तस्तु महेन्द्रो जनमेजय । 
इद्सुत्तरमीरोऽथ प्रत्युवाच जगद्गुरुम्‌ ॥ ४५॥ 


घैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! नारदजीके 
ऐसा कहनेपर देवेइवर इन्द्रने उन जगद्गुरू मुनिको इस 
प्रकार उत्तर दिया--।। ४५ ॥ 
पवंबिघप्रभावं त्वं कृष्णं वदसि यद्‌ द्विज। . 
एवमेतत्‌ सुबहुशः श्रुतं खलु मया मुने ॥ ४६॥ 
ब्रह्मन्‌ | आप श्रीकृष्णको जो ऐसे प्रभावशाली बता रहे 





हैं, बह ठीक है। मुने ! उनके ऐसे प्रभावकी चर्चा मैंने 
बहुत बार सुनी दै ॥ ४६ ॥ 
यतश्चैवंविधः कृष्णस्ततोऽहं तस्य वे तरुम्‌। 
न प्रवास्यासि दातञ्यं सतां धर्ममनुस्मरन्‌ ॥ 2७॥ 
“जत्र श्रीकृष्ण ऐसे मद्दान्‌ हैं, तब में सत्पुरु्षोक्े धर्मका 
स्मरण करते हुए निश्चय ही उन्हें देने योग्य होनेपर भी 
पारिजात वृक्ष नहीं दूँगा || ४७ | 
महाभ्रभावो नाल्पा्थ रुष्येदिति विचिन्तयन्‌ । 
व्यवस्थितोऽहं भद्रं ते मुने सर्वेगुणादिति ॥ ४८॥ 
“मुने ! आपका कल्याण हो। जो महान्‌ प्रभावशाली 
पुरुष हैं, वे इस छोटी-सी वस्तुके ल्यि मुझपर रुष्ट नहीं होंगे, 
ऐसा सोचकर उन सर्वगुणसम्पन्न श्रीकृप्णसे निर्भय होकर 
स्थित हूँ ॥ ४८ ॥ 
मद्दाप्रभावाः सततं भवन्ति हि सहिष्णवः । 
ओतारञ्चैव सततं वृद्धानां ज्ञानचक्षुपाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“महान्‌ प्रमावशाली महापुरुष सदा सहिष्णु होते हैं और 
शानदृष्टि रखनेवाले बड़े-बूढोंकी बातें सुनते हैं || ४९ ॥ 
महात्मा कारणे नाल्पे कृष्णो धर्मभूतां वरः । 
भ्रात्रा ज्येष्ठेन सर्वेक्षी विरोधं गन्तुमर्हति ॥ ५०॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ सर्वज्ञ महात्मा श्रीकृष्ण इस छोटे-से 
कारणपर अपने बड़े भाईके साथ विरोध नहीं करेंगे ॥ ५० ॥ 
यथैवं मम मातः स वरं प्रादादधोक्षजः। 
तथैव तस्याः पुत्राणां ज्येष्ठानां सोदुमर्हति ॥ ५१ ॥ 
“जेसे अधोक्षज भगवान्‌ विष्णुने मेरी माताको इस प्रकार 
वरदान दिया दै, वेसे ही उन्हें उसके ज्येष्ठ पुत्रोंके अपराधको 
भी सहन करना चाहिये ॥ ५१ ॥ 
यथैवोपेन्द्रतां यातः स्वयमिच्छञ्जनादनः । 
तथैव '्रातुरिन्द्रस्य सम्मानं कतुमर्हति ॥ ५२॥ 
(जैसे स्वयं अपनी ही इच्छासे भगवान्‌ विष्णु उपेन्द्र- 
भावको प्राप्त हुए ( मेरे छोटे भाईके रूपमे अवतीर्ण हुए ), 
उसी प्रकार उन्हें अपने बड़े भाई मुझ इन्द्रका सम्मान भी 
करना चाहिये ॥ ५२ ॥ ; 
ज्येष्ठः्धमेतेन देवेन नारब्धं कि पुरातने । 
अथेदानीमपीच्छेत्‌ स ज्येष्ठी5स्तु मधुसूदनः ॥ ५३ ॥ 
(क्या पूर्वकालमें ( वामन-अवतारके समय ) इन विष्णु- 
देवने मेरी ज्येष्ठता नहीं स्वीकार की थी, उसी तरह इस समय 
भी यदि मधुसूदन चाहें तो स्वयं दी ज्येष्ठ हो जायें? | ५३ ॥ 
सुनिश्चितं बलरिपुमीक्ष्य नारदो 
विसर्जितस्मिद्शवरेण धर्मश्त्‌। 
यथौ पुरीं यदुद्ूषभाभिरक्षितां 
कुशस्थली श्चतिमतिमांस्तपोधनः ॥ ५४ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 








धृति और बुद्धिसे युक्त धर्मात्मा तपोधन नारद बल 
विनाशन इन्द्रको अपने निश्चयपर अटल देख उन देवेश्वरसे 


विदा ले यदुपति श्रीकृप्णसे सुरक्षित कुशस्थली ( द्वारका ) 
पुरीको चले गये ॥ ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवो विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे नारदस्य स्वर्गारपुनरागमने एकसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंदाके अन्तर्गत विष्णुपर्दमें पारिजातहरणके प्रसंगमें नारदजीका 
स्वगेठोकसे पुनरागमनविषयक इकहनरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 





द्विसप्ततितमोऽध्याय 
श्रीकृष्णका नारदजीको अमरावतीपर आक्रमण करनेका निश्चय बताकर इन्द्रके पास संदेश भेजना, 
इन्द्र और बृहस्पतिकी बातचीत, बृहस्पतिका कश्यपजीको यह समाचार बताना ओर 
कझ्यपजीका युद्धकी शान्तिके लिये भगवान्‌ शंकरकी स्तुति करना 


वैशम्पायन उवाच 
अथैत्य द्वारकां रम्यां नारदो मुनिसत्तमः। 
पुरुषश्रेष्ठं नारायणमरिंद्मम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनआओ कहते छैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
रमणीय द्वारकापुरीमें जाकर मुनिवर नारदने शश्रुओंका दमन 
करनेवाले पुरुषप्रवर नारायण ( भगवान्‌ श्रीकृष्ण ) का 
दर्शन किया ॥ १॥ 
स्बवेइमनि सुखासीनं सहितं सत्यभामया। 
चिराजमानं वपुषा सवेतेजोऽतिगामिना ॥ २ ॥ 
वे अपने भवनमें सत्यभामाके साथ सुखपूर्वक बेठे थे 
और सम्पूर्ण तेर्जोका अतिक्रमण करनेवाले अपने दिव्य विग्रह- 
से विराजमान हो रहे थे ॥ २॥ 
तमेवाथ मद्दात्मानं चिन्तयन्त दडवतम्‌। 
केवलं योजयन्तं च वाक्यमात्रेण भाविनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
दृदृतापूवंक अपने ब्रतका पालन करनेवाले महात्मा 
भ्रीकृष्ण उसी ( पारिजात ) के दिषयर्म सोच रहे थे और 
भामिनी सत्यभामाको केबल वाणीमात्रसे सान्त्वना दे रहे थे ॥ 
ट्रे नारदं देवः प्रत्युत्थाय अधोक्षजः । 
पूजयामास च तथा विधिइष्टेन कर्मणा ॥ ४ ॥ 
नारदजीको देखते ही भगवान्‌ अधोक्षज उठकर खड़े 
हो गये तथा उन्होंने शास्त्रोक्त विधिसे उनका पूजन किया ॥ 
सुस्त्रोपविष्डं .विश्रान्तं प्रहस्य मधुसूदनः । 
छूस्तान्तं परिपप्रच्छ पारिजाततरुं प्रति ॥ ५॥ 
जब बे सुखपूर्वक आसनपर बैठ गये ओर विश्राम कर 
चुके) तब मधुसूदन श्रीकृण्णने हुँकर उनसे पारिजात-ब्रक्षके 
विषयमे समाचार पूछा ॥ ५ ॥ 


अथाचए् मुनिः सर्व विस्तरेण तपोधनः। 
इम्द्रानुजायेन्द्रवाक्यं निखिलं जनमेजय ॥ ६॥ 


जनमेजय ! तत्र तपोधन मुनि नारदजीने सारा समाचार 
विस्तारपूर्वक बतलाया ओर इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णके लिये 
इन्द्रकी कही हुई सारी बातें कह सुनायीं ॥ ६ ॥ 
श्रुत्वा कृष्णस्तु तत्‌ सर्व नारद्‌ं वाक्यमत्रवीत्‌। 
अमरावती पुरीं यास्ये इवोऽद्ं धमेभ्तां वर ॥ ७ ॥ 

वह सत्र सुनकर श्रीङृष्णने नारदजीसे कहा-- 
*धर्मात्माओमे श्रेष्ठ मुनीइबर ! में कल अमरावतीपुरीकी 
यात्रा करूंगा? ॥ ७ ॥ 


इत्युक्त्वा नारदेनेष सहितः सागर ययौ। 


संदिदेश ततस्तत्र विविक्त नारद्‌ं हरिः॥ ८ ॥ 


ऐसा कहकर श्रीहरि नारदजीके साथ ही समुद्र-तटपर 
गये और वहाँ एकान्तमें उन्होंने उन देवर्षिको यह 
संदेश दिया--॥ ८ ॥ 
महेन्द्रभवनं गत्वा अद्य बूहि तपोधन। 
अभिवाद्य मद्दात्मानं मद्वाक्यममरोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
न युद्धे प्रमुखे शक्र स्थातुमदसि मे प्रभो । 
पारिजातस्य नयने निश्चितं त्वमवेधि माम्‌ ॥ १०॥ 

“तपोधन ! आप आज ही इन्द्र-भवनमें जाकर मेरी 
ओरसे अमरश्रेष्ठ महात्मा इन्द्रको प्रणाम करके उनसे मेरी 
यह बात बता दीजिये कि इन्द्र ! प्रभो | आप युद्धमें मेरे 
सामने नहीं उइर सकेंगे । आपको यह ज्ञात हो जाना चाहिये 
कि मैं पारिजातको वहांसे ले आनेका दढ निश्चय कर चुका हुँ? ॥ 
पवसुक्तस्तु कृष्णेन नारद्स्त्रिदिवं गतः । 
आचचक्षेऽथ इष्णोकत देवेन्द्रस्यामितोजसः ॥ ११॥ 

श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर नारदजी स्वर्गलोकको चले 
गये । वहाँ उन्होंने अमिततेजस्वी` देवराज इन्द्रको श्रीकृष्णकी 
कही हुई सारी बात बता दी ॥ ११ ॥ 


ततो द॒हस्पतेः शाक्रः रादांस घलनाइानः । 
श्रुत्वा  दृष्दस्पतिदेबवसुवाच फुरुनन्दन ॥ १२॥ 
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कुरुनन्दन ! तत्र ब्रलासुरका विनाश करनेवाले इन्द्रने 
बृद्दस्पतिसे यह सत्र प्रसंग कह सुनाया। उसे सुनकर बृहस्पतिने 
देवेन्द्रसे कद्दा -।! १२ ॥ 
अहो घिग्‌ ब्रह्मसदनं मयि याते शतक्रतो । 
दुर्नीतमिदमारब्धमत्र भेदो छि दारुणः ॥ १३॥ 
“अहो; धिक्कार है ! दातक्रतो ! मैं वहाँसे ब्रझलोकको चला 
गया था। इधी त्रीचमें तुमने यह दुर्नीति आरम्भ कर दी; क्योंकि 
तुम्हारे इस वर्तावके कारण यहाँ भयंकर भेद (कलह) का 
अवशर उपस्थित हो गया है ॥ १३ ॥ 
अनाख्यात्या कथं नाम भवता भुवनेश्वर । 
ममेतत्त कृत्यमारब्धं देव केनापि हेतुना ॥ १४॥ 
“भुवनेश्वर ! देव ! क्या कारण था कि तुमने मुझसे 
बताये विना ही यह दुष्कृत्य आरम्भ कर दिया ॥ १४ ॥ 
अथवा भवितव्येन कर्मजेन प्रयुज्यते । 
जगद्‌ बृत्रश्च न विधिः शाक्यः समतिवरतितुम्‌ ॥ १५ ॥ 
“अथवा वृत्रासुर-विनाशन इन्द्र | यह सम्पूर्ण जगत्‌ 
भावी कर्मफलसे प्रेरित होता रहता दै । विधिके विधानका 
उस्ळट्कन करना असम्भव है॥ १५ ॥ 
सहसैव तु कार्याणामारस्भो न प्रशास्यते । 
तदेतत्‌ सहसा ५५रब्धं कारय दास्यति लाघवम्‌ ॥ १६॥ 
“सहसा किया हुआ कार्योका आरम्भ अच्छा नहीं माना 
गया है । तुमने जो सहसा यहद कार्य आरम्भ कर दिया दै, 
यह अवश्य तुम्हें लघुता ( पराजय ) प्रदान करेगा? ॥ १६ ॥ 
बृहस्पति मह्दात्मानं महदेन्दरस्त्वत्रवीद्‌ वचः । 
एवं गतेऽद्य यत्‌ कार्य तद्‌ भवान्‌ वक्तमद्दति ॥ १७॥ 
तत्र मदेन्द्रने महात्मा ब्रृहदस्पतिसे कहा--“गुरुदेव ! ऐसी 
परिस्थितिमें आज जो मेरा कर्तव्य हो; उसे आप बतानेक्ी 


कृपा करें? ॥ १७ ॥ 


तसुवाचाथ घमोत्मा गतानागततत्त्ववित्‌ | 
अधोमुखश्विन्तयित्वा दृद्दस्पतिरुदारधीः ॥ १८॥ 

यह सुनकर भूत और भविष्यके तत्त्वको जाननेवाले 
उदारबुद्धि धर्मात्मा बृहस्पतिने नीचे मुँह करके कुछ देरतक 
सोच-विचारकर उनसे कहा--॥ १८ ॥ 


यतस्व सह पुत्रेण योधयख जनाद्‌नम्‌। 

तथा शक्र करिष्यामि यथा न्याय्यं भविष्यति ॥ १९ ॥ 
देवेन्द्र ! अत्र तुम अपने पुत्र जयन्तके साथ युद्धभूमिमे 

उपस्थित हो श्रीकृष्णक्रे साथ युद्ध और उसमें विजय पानेका 

प्रयत्न करो । तग्रतक में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे न्यायसंगत 

परिणाम प्रकट होगा? ॥ १९ ॥ 

यृहरुपतिस्त्वेवसुक्त्वा क्षीरोदं सागरं गतः। 

आचष्ट सुनये सर्वे कड्यपाय मद्दात्मने ॥ २० ॥ 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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ऐसा कहकर .बृहस्पतिजी क्षीरसागरके तटपर गये । वहाँ 
उन्होंने महात्मा कश्यप मुनिसे सत्र बातें कह सुनायी ॥२०॥ 


तच्छुत्वा कद्यपः कुद्धो इद्स्पतिमभाषत । 
अवद्यं भाव्यमेतद्‌ भोः सर्वथा नात्र संशयः ॥ २१ ॥ 
वह सुनकर करयपजीने कुपित हो बृहस्पतिजीसे कहा--- 
“अजी, यह युद्ध अवश्य होगा | सर्वथा होकर रहेगा--इसमें 
संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
इच्छतः सरशी भार्या मह्षेदेवरामेण! । 
अपध्यानकृतो दोषः पतत्येष शतक्रतोः ॥ २२ ॥ 
“महर्षि देवदार्माकी पत्नी रुचि सवंथा उन्हीके समान 
शुद्ध आचार-विचारवाली थी; परंतु इन्द्रने उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छा की | इससे मुनिने इन्द्रका अनिष्टचिन्तन किया । 
वही यह दोष इस समय इन्द्रपर पड़ रदा दे# || २२ ॥ 
तस्य दोषस्य शान्त्यर्थमारव्धश्च सुने मया । 
उद्वासः स दोषश्च प्राप्त एव सुदारुणः ॥ २३॥ 
“मुने ! उस दोषकी शान्तिके ल्थि ही मैंने यह जलवास- 
रूप तप आरम्भ किया था तथापि वह अत्यन्त दारुण दोष 
प्रात हो ही गया ॥ २३ ॥ 
तद्‌ गमिष्यामि मध्ये ऽस्य सद्दादित्या तपोधन । 
उभौ तौ वारयिष्यामि दैवं संवदते यदि ॥ २७॥ 


“तपोधन ! अतः अब में अदितिके साथ इस युद्धके 
अवसरपर मध्यस्य होकर जाऊँगा और यदि देव अनुकूल रहा 
तो दोनोंको युद्धसे रोकूंगा? ॥ २४॥ 
बृहस्पतिस्तु धमोत्मा मारीचमिद्मत्रवीत्‌ । 
प्रातकालं त्वया तत्र भवितव्यं तपोधन ॥ २५ ॥ 

तत्र धर्मात्मा बृहस्पतिने मरीचिनन्दन कदयपसे इस 
प्रकार कहा--*तपोधन ! अत्र युद्धका अवसर प्राप्त हो गया । 
अतः आपको वहाँ अवश्य उपस्थित होना चाहिये? ॥ २५ ॥ 


तथेति कश्यपश्चोक्त्वा सम्प्रस्याप्य बृहस्पतिम्‌ । 
जगामाचेयितुं देवं रुद्रं भूतगणेश्वरम्‌ ॥ २६॥ 

कश्यपजीने “बहुत अच्छा? कहकर बृहस्पतिको बह्दसि भेज 
दिया और स्वयं वे भूतगर्णोके स्वामी रुद्रदेवकी आराधना 
करनेके लिये चले गये ॥ २६ ॥ 


तत्र सौम्यं महात्मानमानचं दृषभध्वजञम्‌। 
दरार्थी करप्रपो धीमानदित्या सहितः प्रभुः ॥ २७॥ 

वहाँ अदितिके साथ बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ कऱ्यपने वर- 
प्रातिकी इच्छा रखकर सोम्यलूपधारी परमात्मा वृषभध्वज 
शिवकी पूजा की ॥ २७ ॥ 


& यह प्रसङ्ग महाभारत अनुशासनरवंके चालीशबें अध्यायमें 


देख लेना चाहिये । 
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तुशव च तमीशानं मारीचः कद्य़पस्तदा । 
वेदोक्तैः स्वरृतैश्चैव स्तवैः स्तुत्यं जगद्गुरुम्‌ ॥ २८॥ 
उस समय मरीचिनन्दन कदयपने स्तुति करनेके योग्य 
जगद्गुरु भगवान्‌ शंकरका वेदोक्त मन्त्रों तथा स्वरचित 
स्तोत्रोद्वारा स्तवन किया || २८ ॥ 
कश्यप उवाच 
उरुकमं विश्वकमोणमीां 
जगत्स्रष्टार धमेहद्यं घरेशम्‌। 
सं सवे त्वां ध्वतिमद्धाम दिव्यं 
विइवेश्वरं भगवन्तं नमस्ये ॥ २९॥ 


कद्यपजी बोले--जो विष्णुरूपसे वामन-अवतारके 
समय महान्‌ पग बढ़ाकर त्रिलोक़ीको नाप लेनेमें समर्थ हुए 
हैं, यह सम्पूर्ण विश्व जिनका कर्म है, जो सबके ईश्वर हैं, 
जगत्की सुष्टि करनेवाले हैं, धर्मके द्वारा जिनका साक्षात्कार 
होता दै, जो अभीष्ट मनोरथोँके स्वामी तथा उनकी पूर्ति 
करनेवाले हैं, जो स्वस्वरूप, सात्विकी धृतिवाले योगियोंके जो 
ये चिन्मय धामस्वरूप हैं, उन दिव्यस्वरूप आप भगवान्‌ 
विश्वेश्वरको में नमस्कार करता हुँ ॥ २९ ॥ 


यो देवानामधिपः पापहतो 
ततं विइवं येन जगन्मयत्वात्‌ | 

आपो गर्भे यस्य शुभा धरिञ्यो | 
विदवेश्वरं तं शरणं प्रपद्ये ॥ ३०॥ 


जो देवताओके अधिपति ओर पापहर्ता हैं; जो जगत्‌- 
स्वरूप होनेके कारण सम्पूर्ण विश्वमें व्याप्त हैं, शुभ जल 
( जलात्मक वीयसे प्रकट होनेवाले शरीर ) जिनके गर्भ 
( अंशभूत चेतन्य ) को धारण करते हैं, उन भगवान्‌ 
विश्वेश्वरकी में दारण लेता हूँ ॥ ३० ॥ 
शालावृकान्‌यो यतिरूपो निजघ्ने 
दत्तानिन्द्रेण प्रणुदो हितानाम्‌ । 
विरूपाक्षं सुद््शेनं पुण्ययोनि 
विइवेश्वरं शरणं यामि मूर्घा ॥ ३१ ॥ 


जिन्होंने यतिरूप होकर--जितेन्द्रिय बनकर इन्द्रके भेजे | 


हुए इन्द्रियरूपी भेड़ियोंको, जो शम-दम आदि हितेषी मिर्त्रो- 
को दबा देनेवाले हैं, नष्ट कर दिया, जिनके नेत्र विरूप हैं, 
जो देखनेमें बड़े सुन्दर तथा पुण्यकी योनि हैं, उन भगवान्‌, 
विशवेइवरकी मैं शरण लेता हूँ ओर उन्हें मस्तक झुक्राकर 
प्रणाम करता हूँ ॥ ३१ ॥ 

भुङ्क्ते य एको विसुर्जगतो विश्वमग्रय 

धास्रां धाम खुरृतित्वान्न श्र॒ष्यः । 
पुष्यात्‌ स मां महसा शाश्वतेन 
सोमपानां मरीचिपानां वरिष्ठः ॥ ३२॥ 


जो एकमात्र इस जगतूके स्वामी हैं तथा श्रेष्ठ विश्वका 
पालन करते ( अथवा इसे अपने उपभोगमं लाते ) हैं; जो 
धाम ( नेत्र एवं सूर्य आदि ) के भी धाम ( आश्रय अथवा 
प्रकाश ) हैं तथा सुकृति ( पुण्यरूप अथवा सुकृतनामधारी 
ब्रह्मरूप ) होनेके कारण सवके लिये अजेय हैं, सोमपान 
करनेवाले कर्मठों और चन्द्ररदिमर्योक्रा पान करनेवाले महा- 
मुनियाँमे जिनका सबसे ऊँचा और गौरवपूर्ण स्थान दै, वे 
भगवान्‌ विइवेइवर अपने सनातन तेजसे मेरा पोषण करें ॥ 


अथवीणं ख्ुशिरंसं भूतयोनि 
ऊतिन वीर दानवानां च वाधम । 
यशे हुति यक्षियं संस्कृत चे 
चिइवेश्वरं शरणं यामि देवम्‌ ॥ ३३॥ 


जिनका अथर्ववेदके द्वारा प्रतिपादन किया गया दै, 
जिनके पञ्चकोदारूप पाँच सुन्दर मस्तक हैं। जो सम्पूर्ण 
भूर्तोकी योनि अर्थात्‌ समस्त जगतके कारण हैं, जो विद्वान्‌ 
वीर तथा दानवोंके बाधक हैं) यशमे जिनके लिये आहुति 
दी जाती है, यशसम्बन्धी संस्कारयुक्त हविष्य जिनका स्वरूप 
है, उन विश्वेश्वरदेवकी मैं शरण लेता हूँ || ३३ ॥ 
जगज्जालं विततं यत्र विदवं 
विश्वात्मानं प्रीतिदेवं गतानाम्‌ । 
य ऊध्वंगं रथमास्थाय याति 
विदवेश्वरः स सुमना मे5स्तु नित्यम्‌ ॥ ३४॥ 
जिनके ऊपर यह सारा जगत्रूपी इन्द्रजाल फैला हुआ 
है, जो सम्पूणं विश्वके आत्मा हैं, दारणागतोंके लिये प्रीति 
एवं सुखको प्रकाशित करनेवाले हैं तथा जो ऊध्वंगामी 
( आकाशचारी ) रथपर आरूढ़ हो यात्रा करते हैं, वे 
भगवान्‌ विरवेश्वर मुझपर सदा प्रसन्नचित्त रहें || ३४ ॥ 


अन्तश्चरं रोचनं चारुशाखं 
महावल धरमनेतारमीड्यम्‌ । 
सहस्रनेत्रं रातवत्मोनसुग्र 
महादेवं विश्वसूजं नमस्ये ॥ ३५॥ 
जो अन्तर्यामी आत्मारूपसे सबके भीतर विचरते हैं, 
प्रकाशमान ( चिन्मय ) हैं, वेदमयी मनोर दाखाएँ जिनसे 
प्रकट हुई हैं, जो महान्‌ बलशाली, धर्मक्रे प्रवतंक तथा 
स्तवन करने योग्य हैं। जिनके सहसों नेत्र हैं ओर जिन्हें 
पानेके लिये सैकड़ों मार्ग हैँ ( अथवा जो दातपथविहित 
कर्मफलके दाता हैं ) उन उग्रम्वरूप विश्वसष्टा महादेवजीको 
में नमस्कार करता हूँ ॥ ३५ ॥ 


१. 'तस्मात्तत्‌ सुकृतमुच्यते ।' इस श्रतिके अनुसार श्रष्मका 
नाम 'सुुत' दै । 
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विष्णुपर्व ] 


ड्विसप्ततितमो ऽध्यायः 


५०१ 


Tp कम क-कत- मकान कका 





शुक्षि योगं शांसनं शान्तपापं 
शव शास्भुं शंकर भूतनाथम्‌। 
धुरंधर गोपति चन्द्रचिह्न 
हृषीकाणामयनं यामि मूली ॥ ३६॥ 
जो शुचि ( पवित्र एवं असङ्ग )) योगसे प्राप्त होनेवाले; 
विभिन्न योगोंक्रे प्रतिपादक), पापञ्चन्य, संहारक, सुखके 
उत्पत्तिस्थान, कल्याणकारी और सम्पूर्ण भूतोके अधिपति दै, 
जो अकेले ही सम्पूर्ण विश्वका भार वहन करते हैं, इन्द्रियोँके 
नियन्ता हैं तथा चन्द्रमाको चिहके रूपमे अपने मस्तकपर 
धारण करते हैं, ज्ञानेन्द्रियोके आश्रयरूप उन भगवान्‌ 
शिवको में मस्तक झुकाकर प्रणाम करता और उनकी 
शरणमे जाता हूँ ॥ ३६ ॥ 
आझुःशिशानं वृषभं रोरुवाण 
कृतं धमं वितथं चाशुशेषम्‌ । 
वस्रुंघर सम्जीक समं त्वां 
ध॒त्तं शूलधरं प्रपद्ये॥ ३७॥ 
` जो शीघ्र फल देनेवाला, राग आदि, दोषोंको शान्त 
करनेवाला, अभीष्ट मनोरथाँका वर्षक ( पूरक ) प्रातः सवन 
आदिके क्रमसे शब्दायमान और अनुष्ठानमें लाया हुआ जो 
यज्ञादिरूप धर्म है; वह यदि सकामभावसे किया जाय तो 
नश्वर फल देनेके कारण व्यर्थ हो जाता हे और फलभोगके 
द्वारा उसकी शीघ्र दी समाप्ति हो जाती है; किंतु वही धर्म 
यदि निष्काम भावसे किया जाय तो वह आत्मशुद्धि-सम्पादनके 
साथ ही पुण्यरूपी धनको सुस्थिर रखनेवाळा होता है--यह 
दोनों प्रकारका धर्म आपका ही स्वरूप है। आप सभी 
अवस्याओंमें सम हैं| उत्तम व्रतको धारण करनेवाले आप 
त्रिद्यूलधारी रुद्रदेवकी में शरण लेता हूँ ॥ ३७ ॥ 


` अनन्तवीय ध्रतकमौाणमार्य 
यशाशेषं॑ यजतां चाभियाज्यम्‌। 
हविर्भुजं भुवनानां सदैव 
ज्येष्ठं द्विजं धमंश्रतां प्रपद्ये ॥ ३८॥ 
आपके ब्रल-पराक्रमका कहीं अन्त नहीं है, आप हदी 
समस्त कमोंको धारण करनेवाले आधार हैं अर्थात्‌ आप ही 
समस्त कर्मों ओर उनके फर्लोके साक्षी हैं । अन्य देवताओंकी 
माति आप यज्ञके अङ्ग नहीं हें । आप ही सबके आदि 
कारण हैं । यजमान अपने य्ञोद्वारा जिन यज्ञपुरुपकी 
आराधना करते हैं, उनके वे आराध्यदेव आप ही हैं। आप 
ही सदा समस्त जगतूके इृविष्यभोक्ता अभिरूप हैं और 
आप ही धर्मात्माऑमे ज्येष्ठ द्विज ( ब्राह्मण ) हैं, में आपकी 
शरण लेता हूँ ॥ २८ ॥ 
परं शुणेभ्यः पृश्चिगर्भखरूपं 
यशाः श्एङ्ग व्यूहनं कान्तरूपम्‌ । 





शुद्धात्मानं पुरुषं सत्यधामं 

सम्मोहनं दुष्छृतिनां नमस्ये ॥ ३९॥ 

आप गुर्णोसि परे तथा विष्णुस्वरूप हैं | आप यके समान 
व्यापक हैं | सारे प्रपञ्चको व्याप्त करके भी सींगके समान 
उससे ऊपर उठे हुए हैं.। आप ही समस्त प्राणियांके अङ्ग- 
प्रत्यङ्गको सुगठित करनेवाले हैं। आपका रूप अत्यन्त 
कमनीय ( मनोहर ) दै । आप विद्यद्ध आत्मस्वरूप अन्तर्यामी 
तथा सत्यघाम ( अबाधित चेतन्यस्वलूप अथवा वेकुण्ठादिं 
नित्यधामस्तरूप ) हैँ । आप दुराचारियाँको मोह ( मद्दान्‌ 
दुःख ) में डाळनेवाळे हैं | में आपको नमस्कार करता हूँ ।२९। 


युक्तोङ्कारं खशिरसं चारुकमे 
टढवतं रढधन्वानमाजम्‌। 
शुर वेत्तारं धन्नुपोऽस्मातिरेकं 
पति पदानां रामनं नमस्ये ॥ ४०॥ 
` आप योगिर्योके लिये प्रणवरूप हैं। अपने स्वरूपभूत 
ऑकारके सिर अर्थात्‌ उसकी अद्धमात्रा आप ही हैं। 
आपका कर्म हिंसाछून्य होनेके कारण बड़ा ददी मनोहर है । 
आप हद्तापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले हें । आपका धनुष 
अत्यन्त सुदृद है । आप वाणोंको दूरतक फेंकनेवाले, झूरवीर+ 
धनुर्वेदके ज्ञाता और अस्र-विज्ञानमें सबसे बढ़े-चढ़े हैं । 
समस्त पशुओं ( जीवों ) के पति ( पालक ) तथा जगतका 
संहार करनेवाले आप भगवान्‌ रांकरको में नमस्कार 
करता हूँ ॥ ४० ॥ 
एको रातिदचेच भूतं भविष्यं 
सवोतिथिया हि जुपत्यरिन्नः । 
अरितुदोऽजुत्तमः संविभागी 
विभाजको मां भगवान पातु देवः॥ ४१॥ 
जो सबके एकमात्र मित्र हैं, भूत और भविष्य जिनका 
ही स्वरूप है, जो सबके अतिथि ( अग्नि ) रूपसे हविष्यका 
सेवन करते हैं, काम आदि श्रुओंका नाश करनेवाले हैं तथा 
शत्रुभाव रखनेवाले राक्षसोको पीड़ा देते हैं, जिनसे उत्तम 
दूसरा कोई नहीं है; जो यजमें भाग पाते और स्वयं मी 
भार्गोका विभाजन करते हैं, वे भगवान्‌ मद्दादेद मेरी 
रक्षा करें ॥ ४१ ॥ 
य पको याति जगतां विश्वमीशो 
य पकोऽदान्मरुतां प्राणमग्र्यम्‌। 
येनान्रशंस्याच्छाश्वतं साम जुष्टं 
स मां जुष्यात्‌ खुरृतिश्रेयसे ऽदय ॥ ७२ ॥ 
जो जगदीश्वर एक होकर भी सम्पूर्ण विश्वमे प्रविष्ट हैं 


तथा जिन अद्वितीय परमात्माने प्राणस्वरूए मरुद्रर्णोको भी 


उत्तम प्राण प्रदान किया है अर्थात्‌ जो प्राणके भी प्राण हैं, 


जिन्होंने दया दोनेके कारण सबके साथ सनातन मैत्री जोड़ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








रक्स्वी है, वे भगवान्‌ शिव आज उत्तम कार्य और कल्याणके 
लिये मुझपर कृप दृष्टि करें ॥ ४२ ॥ 
बरह्मासुमद्‌ यो सुवनोत्तमोत्तमं 
तृप्तो विद्वान्‌ ब्राह्मण: पड गुणस्य । 
सृष्टा रसं व्याहतिस्थं समग्रं 
स मां पायादिह बहुरूपो ऽरिदाङ्गेः॥ ४३ ॥ 
जिन्हेनि ब्रक्षा होकर समस्त भुवरनोमें उत्तमोत्तम दिन्यलोक- 
की रचना की दै, जो विद्वान्‌ ब्रह्मवेत्ता दोनेके कारण छः गुणों 
( ऐश्वर्य, शान, यश श्री, वैराग्य और धर्म ) से परिपूर्ण हैं, 
ब्याहृतियोमें स्थित र8 तथा उसकी तीन मात्राओसे उपलक्षित 
समस्त प्रपञ्चकी सृष्टि करके जो इसके भीतर व्याप्त हैं, वे 
अनेक रूपधारी) कामादि शत्रुके नाशक, अपने अङ्गाँद्वारा 
मेरी रक्षा करें ॥ ४३ ॥ 
व्यञ्जनो ऽजनोऽथ विद्वान्‌ समग्रः 
स्पृशिः राम्भुः प्राणदः छृत्तिवासाः । 
रसो धुचः पवमानस्य भतो 
सपलीराः दाङ्करः सारधाता ! ४४॥ 
जो अतीन्द्रिय विषर्योका भी शान करानेवाले, अजन्मा, 
विद्वान्‌ तथा सर्वस्व रूप हैँ, व्यापक ह्दोनेके कारण जो सत्रका 
स्पर्श करनेवाले, कल्याणकारी तथा प्राणदाता हैं, जो अपने 
दारीरपर वस्त्रके स्थानमें गजचर्म धारण करते हैं, ध्रुब रस-- 
अक्षय परमानन्द जिनका स्वरूप है, जो वायुके भी भरण- 
पोषण करनेवाले हैं, पली और पति ( यजमान और उसकी 
पल्ली ) के साथ रहकर अर्थात्‌ आत्मारूपसे उनके प्रेरक होकर 
यजादि कर्मोका सम्पादन करते हैं तथा सार तत्त्वको धारण 
करनेवाले हूँ, वे भगवान्‌ शंकर मेरी रक्षा करें ॥ ४४ ॥ 
ज्यम्बक॑ पुष्टिदं विश्रयाणं 
धर्म विप्राणां घरदं यज्वनां च । 
घरादू वर रणजेतारमीरां 
देवं देवानां शरणं यामि रुद्रम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जो त्रिनेत्रधारी तथा सबको पुष्टि प्रदान करनेवाले हैं, 
विप्रॉ--विद्वानोंको भी धर्मका उपदेश करते हैं और यज्ञ 
करनेकले यजमानोंको अभीष्ट बर देते हैं, जो श्रेष्ठसे भी श्रेष्ठ, 
संग्रामविजग्री। ईश्‍वर तथा देवताओंके भी देवता हैं, उन 
भगवान्‌ रुद्रकी में दारण लेता हूँ || ४५ ॥ 
आस्यं देवानामन्तकं दुष्कृतीनां 


नवृत्स्तोमं वृश्चहं कं साध्यम्‌ । 
भूतायनं भूतपति शुणशं 


गुणाकार शरणं यामि रुद्रम्‌ ॥ ४६॥ 

जो अग्निरूपसे देवताओके मुख, दुराचारिर्याका अन्त 
करनेवाले, त्रिवृत आदि स्तोत्रॉसे युक्त सोमयागम्वरूप, 
संसारबृक्षका उच्छेद करनेवाले; कर्मोके साक्षी, भूर्तोके लय- 


स्यान, भूतनाथ, गुणश और गुणस्वरूप हैं; उन रुद्रदेवकी 
में शरण लेता हूँ ॥ ४६ ॥ 


अनुद्धतं यञ्षकतीरमन्तं 
मध्य चाद्य यश्षछता साम्यरूपम्‌। 


वेद्रवतेषु बहुधा गीतमीरा- 
मभित्रिविष्टपं शरणं यामि रुद्रम्‌ ॥ ४७ ॥ 
जिन्हें कोई प्रबलसे भी प्रबल शत्रु उखाड़ नहीं सकता) 
जो यज्ञका सम्पादन करनेवाले तथा यजमार्नोके आदि, मध्य 
और अन्त हैं, प्रकृतिकी साम्यावस्था जिनका स्वरूप दै, 
वेदोक्त व्रतो ( यशां) में अनेकानेक देवताओँके रूपमे 
जिनका गान किया गया दै तथा जो भूतलले लेकर स्वर्गतक 
तीनों लोकोंके ईश्वर हैं; उन भगवान्‌ रुद्रकी में शरण 
लेता हूँ ॥ ४७ ॥ 
महाजिनं घतिनं मेखलालं 
सुतोषणं फ्रोधधवं विपापभ । 
भूतं कषेत्रं गुणिनं वा कपदिनं 
नतोऽस्मीशां वन्दनं वन्दनानाम्‌॥ ४८॥ 
जो महान्‌ गजचर्म धारण करनेवाले, उत्तम ब्रतधारी) 
मेखलासे अलंकृत, अनायास ही संतुष्ट दोनेवाले, क्रोधके 
स्वामी, पाप-तापसे रहित, नित्य सिद्ध; क्षेत्रज्ञ, गुणवान्‌, जटा- 
जूट॒धारी तथा वन्दनीयाँके भी वन्दनीय हैँ, उन भगवान्‌ 
शंकरको में नमस्कार करता हुँ ॥ ४८ ॥ 
देवं देवानां पावनं पावनानां 
रति रतीनां महतो महान्तम्‌ । 
रातात्मानं संस्तुतं गोपतीनां 
पति देवं शरणं यामि रुद्रम्‌ ॥ ४९॥ 
जो देवताओंक्रे भी देवता, पावनोंके भी पावन, कृतिर्यो- 
की भी कृति, यर्शोके भी यज्ञ--अर्थात्‌ यजनीयाोंके भी 
यजनीय हैं, जो मद्दानसे भी महान्‌ शान्तस्वरूप तथा 
इन्द्रियोंके अधिष्टातू देवताओंके लिये भी स्तवनीय हैं; उन 
सबके पालक रुद्रदेवकी में शरण लेता हूँ ॥ ४९ ॥ 
अन्तश्चर पुरुषं शुद्यसंशं 
प्रभासन्तं प्रणव दिप्रदीपम्‌। 
हेतुं परं परमस्याक्षरस्य 
शुभं देवं शुणिनं संनतोऽस्मि ॥ ५०॥ 
जो सबके अन्तःकरणमें विचरनेवाले अन्तर्यामी पुष, 
जिन्हें गुह्य कद्दा गया है, जो दूसरे प्रकादासे रहित स्वयं 
प्रकाशरूप हैं, प्रणब ( 3^कार ) जिनका नाम है, जो परम 
अक्षर ( जीव ) के भी परम कारण हैं, उन मङ्गलकारी 
गुणवान्‌ देवता भगवान्‌ शिवको में प्रणाम करता हूँ ॥५०॥ 
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प्रसूतिदभयोने प्रखूतश्च सूक्मः 
पृथग्भूतेभ्यो न पृथक्चेकभूतः । 
स्वयं भूतः पातु मां सवंसादः 
प्रदः स्वादः सम्मदः पातु र्ञम्‌॥ ५१ ॥ 
जो जगत्‌ और जीव दोनाँकी योनि हैं, फिर भी समस्त 
कारणोरे अतीत होनेके कारण जो उनकी योनि नहीं हैं, 
अतएव सूक्ष्म ( कठिनतासे समझमें आनेवाले ) हैं; सम्पूर्ण 
भूतोसे पृथक हैं और उन सबसे एकभूत अभिन्न होनेके कारण 
एृथक्‌ नहीं भी हैं, जो स्वयं ही समस्त जगतूके रूपमें प्रकट 
हुए हैँ ओर सबके लयस्थान भी हैं तथा जो उत्तम दाता; 
स्वाद ( रुचि), हर्ष तथा रमणीय रनरूप हैं, वे भगवान्‌ 
शंकर मेरी रक्षा करें ॥ ५१ ॥ 
आसन्नः संनतरः साधनानां 
श्रद्धावतां भाद्धवृत्तिप्रणता । 
पतिगंणानां महतां सत्कृतीनां 
पायान्मेषः पूरणः पड॒युणानाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
जो अन्तर्यामी होनेके कारण सबके निकट हैं तथा 
साधनशील पुरुषोंक्रे ल्यि सन्नतर--अनाबत अर्थात्‌ अपरोक्ष 
हैं, श्रद्धा मनुष्योंको उनकी श्रद्धाके अनुरूप वृत्ति ( ज्ञान 
एवं भक्ति ) प्रदान करनेवाले हैं तथा जो महान्‌ पुण्यात्मा 
प्रमथगणोंके अधिपति और अभीष्ट मनोरथों एवं सर्वज्ञता 
आदि छः गुणोंकी पूर्ति करनेवाले हैं, वे भगवान्‌ शिव मेरी 
रक्षा करें ॥ ५२ ॥ 
' अन्तर्षद्दिब्ँजिनानां निहन्ता 
स्वयं कतो भूतभावी विकुर्वन्‌ । 
शुतायुधः सुङतिनासुत्तमौज्ञाः 
प्रणुयान्मे घृजिनं देवदेवः ॥ ५३॥ 
जो बाहर-भीतरके पाप-तार्पाका नाश करनेवाले तथा 
स्वयं ही जगत्‌के कर्ता ( निमित्त कारण ) हैं, पञ्च भूर्तोके 
आकारमें अपने-आपको प्रकट करना जिनका स्वभाव है 
अर्थात्‌ जो स्वयं ही जगतका उपाद।न कारण बनते हैं और 
आयुध धारण करके क्रोधादि विकारोंको प्रकट करते हैं, 
जिनका ओज ( बळ-पराक्रम ) सबसे उत्तम है तथा जो 
देवताओंके मी देवता हैं, वे परमेश्‍वर शिव पुण्यात्मा पुरुषोंका 
तथा मेरा भी पाप-ताप दूर करे ॥ ५३ ॥ 
येनोद्धताख्रैः पुरा मायिनो वै 
दग्धा घोरेण वितथान्ताः शरेण । 
महत्कुवेन्तो वूजिनं देवतानां 
ज्यायानीराः पातु विश्वोदघाता॥ ५४७ ॥ 
जो देवताओऑका महान्‌ अपराध किया करते थे, 
उन मायाबी असुरोंको जिन्होंने पूर्वकालमे अपने अखोंद्वारा 
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कॉर्टोकी माति उखाड़ फेंका था, अपने भयानक वाणसे 
उनके तीनों पुरोंको जलाकर उन्हें भी भस्म कर दिया ओर 
इस प्रकार शा्रोद्वारा न मारे जानेके कारण उन असुर्रोकी 
मृत्यु व्यर्थ हो गयी थी--यह सब जिनके प्रभावसे सम्मव 
हुआ तया जो सबके कारणभूत प्रकृति या प्रधानके मी 
आश्रय हैं, वे सबसे ज्येष्ठ परमेश्‍वर शिव मेरी रक्षा 
करें ॥ ५४ || 
भागीयसां भागमतो ऽन्तमिञ्छन्‌ 
म्नो दाक्षो येन कुचो ऽन्वचावत्‌। 
विद्वान्‌ यक्षस्यादिरिथान्तः स देवः 
पायादीशो मां दक्षयक्षान्तदेतुः ॥ ५५ ॥ 
दक्षके यशर्मे अधिक भाग ग्रहण करनेवाले देवताओंके 
भागको जिन्होंने नष्ट करनेकी इच्छा की थी; जिनके द्वारा 
विच्छिन्न हुआ दक्षका यज्ञ वहीं यजेस्वरकी शरणमें गया 
था; जो यज्ञके ज्ञाता, आदि और अन्त हैं तथा दक्षयज्के 
विनारामें हेतु बने हुए हैं, वे सर्वेश्वर महादेवजी मेरी रक्षा 
करें ॥ ५५ ॥ 
अन्यो धन्यः संस्कतश्थोत्तमध्य 
जगत्‌ सष्टा योऽत्ति स्संवोतिशुष्यः। 
स मां सुखप्रमुखे पातु नित्यं 
विचिन्वानः प्रथमः षडशुणानाम्‌॥ ५६॥ 
जो त्रझारूपसे जगत्‌की सृष्टि करके रुद्ररूपसे उसका 
संहार करते हैं, जो सबकी अपेक्षा अत्यन्त गोपनीय हैं, जड 
जगतूसे भिन्न ( विलक्षण ) हैं; शाम आदि संस्कारोसे सम्पन्न 
होनेके कारण धन्य हैं; सबसे उत्तम हैं, जो इन्द्र और 
अग्निकी प्रधानतावाले यज्ञमें सदा यजमार्नोकी पुण्यराशिका 
संचय. करते हैँ ओर ऐइवर्य आदि छः गुणोंके मुख्य आश्रय 
हैं, वे परमेश्‍वर मेरी तथा मेरी संततिकी प्रतिदिन रक्षा करें ॥ 
शुणत्रेकाल्यं यस्य देवस्य नित्यं 
3 सरवोद्रेको यस्य भावात्‌ प्रसूतः । 
गोप्ता गोप्तूणां सन्नदो दुष्कृतीना- 
माद्यो विश्वस्य बाघमानस्य क्ुद्धः॥ ५७॥ 
जिन परमात्माके गुण भूत, भविष्य ओर वर्तमान तीनों 
कालॉम सदा बने रहते हैं अथवा जिनमे सृष्टि, पालन और 
संहार काल्सम्बन्धी गुण प्रवाइरूपसे नित्य बने रहते हैं; 
जिनमें सत्त्वगुणकी अधिकता है अर्थात्‌ जो विष्णुरूपसे स्थित 
हैं, जिनके स्वरूपसे प्रकट हुए श्रीकृष्ण, इन्द्र आदि रक्षर्कोके 
मी रक्षक हैं, जो काळ रुद्र बनकर दुराचारियोको विनादाका 
कष्ट प्रदान करनेवाले हैं और विश्वके आदिकारण ( एबं 
माता-पिताके समान पालक ) होकर मी जो इस जगतूको पीड़ा 
घे परमात्मा मेरी रक्षा करें ॥ ९७ ॥ 
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धार्नो यस्य हरिरग्रोऽथ विश्वो 
त्रह्मा पुत्रैः सहितब्ध द्विजाश्च । 
पराभूता भवने यस्य सोमो 
जुषत्वेष थेयसे साधुगोप्ता ॥ ५८॥ 
मगवान्‌ विष्णु जिनके तेजःपुझ्के प्रमुख भाग हैं तथा 
विश्व ( विराट्‌ ) रूप ब्रह्मा, साथ ही उनके पुत्र सनकादि 
और मरीचि आदि अन्य ब्रह्मर्षिं जिनसे प्रकट हुए हैं तथापि 
वे जिनके भवनमें पराभूत होकर प्रवेशा नहीं करने पाते हैं, वे 
सत्पुदुर्घोके रक्षक उमासहित महादेवजी हमारा कल्याण 
करनेके लिये हमपर प्रसन्न हों । ५८ ॥ 


यस्माद्‌ भूतानां भूतिरन्तोऽथ मध्यं 
श्वतिरभूतिर्यश्च ` गुदाश्रुतिब्ध । 
गुद्दाभिभूतस्य पुरुषेश्वरस्य 
महात्मनः सम्मृड वेद्यस्य तस्य ॥ ५९. ॥ 
जिनसे आकाश आदि पाँचों भूर्तोकी उत्पत्ति, स्थिति 
और अन्त होते हैं ( वे भगवान्‌ शिव हमपर प्रसन्न हों ) । 
जो किसीके द्वारा हार्दिक तिरस्कारसे पीड़ित हो एकमात्र 
सुखदायक भगवान्‌ शिवको दी महान्‌ आश्रय जानकर उनकी 
शरण लेता है; वह पुरुषोमे श्रेष्ठ एवं महात्मा हे, उसे उन्हीं 
भगवान्‌ शङ्करसे धृति ( घेयं ) और भूति ( ऐेश्वर्य ) आदि 
अनुग्रहकी उपलब्धि होती है तथा उसे उन्हवींसे गुह्य वस्तुका 
भवण ( उपदेश ) प्राक्त होता है। ( अतः संकटके समयमें 
अपनी शरणर्मे आये हुए मुझ सेवकका कष्ट वे अवश्य दूर 
करेंगे--ऐसा मेरा विश्वास है ) ॥ ५९ ॥ 
यलिङ्गाङ्गं यम्बकः सर्वमीशो 
भगलिज्ञाई यद्ध“य॒मा सवेधात्री । 
नान्यत्‌ तृतीयं जगतीद्वास्ति किचि- 
न्महादेवात्‌ सरव॑सवश्वरो ऽसौ ॥ ६० ॥ 
संसारमें लिङ्ग ( पुरुषत्वतूचक चिह्न ) से अङ्कित जो 
भी दारीर-समुदाय है, वह सत्र त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ दाङ्करका 
स्वरूप है और भग ( सत्रीत्वसूचक ) चिहसे चिह्नित जो दारीर- 
समूह है, वह सब सर्वजननी भगवती उमाका प्रतीक है । इत 
जगतूमें इन दोके .सिवा तीसरी कोई वस्तु नहीं दै । महादेवजी 
( और उमा ) से भिन्न कुछ नहीं है; वे ही सवसर्वेश्वर हैं । 
( वे हमारी रक्षा करें )।| ६० || 





इति संस्तूयमानस्तु भगवान्‌ वृषभध्वजः । 
दर्शायामास धमोत्मा कझ्यपं धर्मध॒ग्वरम्‌॥ ६१॥ 
इस प्रकार जिनकी स्तुति की जा रही थी, उन धर्मात्मा 
भगवान्‌ इषमध्वज (शिव ) ने धर्मात्माओमिं श्रेष्ठ महर्षि 
कइयपको दर्शन दिया ॥ ६१ ॥ 
उवाच चैनं देवेशः प्रसन्नेनान्तरात्मना। 
येन संस्तोषि कार्येण त्वं तञ्जाने प्रजापते ॥ ६२॥ 
दर्शन देकर देवेश्वर महादेवजीने उनसे प्रसन्न-चित्तसे 
कहा--*प्रजापते | तुम जिस कायसे मेरी स्तुति कर रहे हो! 
उसे में जानता हूँ ॥ ६२ ॥ 
इन्द्रोपेन्द्रौ महात्मानो देवौ प्रकृतिमेष्यतः । 
पारिजातं तु धर्मात्मा नयिष्यति जनार्दनः ॥ ६३॥ 
“इन्द्र और उपेन्द्र दोनों महामनस्वी देवता स्वाभाविक 
स्थितिमें आ जायेंगे; परंतु धर्मात्मा जनार्दन पारिजात बृक्षको 
अवइय ले जायेंगे ॥ ६३ ॥ 
अपध्यातो महेन्द्रो हि सुनिना देवशमंणा। 
अस्याकाङ्क्षत्‌ पुरः भार्या तपोदीप्तस्य कदयप ॥ ६४॥ 
“कश्यप ! पूर्वकालमें मुनिवर देवदार्माने महेन्द्रका अनिष्ट- 
चिन्तन किया था; क्योंकि तपस्यासे उद्दीप्त तेजवाले उन 
महर्षिकी पत्नीको इन्द्रने प्राप्त करनेकी अभिलापा की थी | 
यही उनकी वर्तमान पराजयका कारण है || ६४ ॥ 
गम्यतां तत्र धर्मश दाक्षायण्या सह त्वया । 
अदित्या शक्रसद्नं श्रेयस्ते पुत्र्‍योधुंवम्‌ ॥ ६५॥ 
“धर्मज्ञ | तुम दक्षक्न्यां अदितिके साथ वहां इन्द्रभवनमें 
जाओ । तुम्हारे दोनों पुरत्रोका अवस्य कल्याण होगा? ॥६५॥ 
इति हरवचनं निरम्य विद्वान्‌ 


कमलभवात्मजस्ूचुरप्रमेयः । 
त्रिदशगणशुरु प्रणस्य रूद्र 
मुदितमनाः सुमनोकसं जगाम ॥ ६६॥ 
_ इस प्रकार भगवान्‌ राङ्करका कथन सुनकर ब्रह्मकुमार 
मरीचिके पुत्र अप्रतिम शक्तिशाली विद्वान्‌ महर्षि कश्यप उन 
देवगुरु भगवान्‌ रुद्रको प्रणाम करके प्रसन्न-चित्त हो देव- 
लोकको चले गये ॥ ६६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे बिष्णपर्देणि पारिजातहरणे कझ्यपकृतरुद्रस्तोत्रे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥७२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङभाग हरिव॑शके अन्तर्गत दिष्णुपर्देमें पारिजातहरणके प्रसङ्गमें कदयपकृत 
््रस्तोत्रदिषपक बहत्तरयो अध्याय परा हुआ ॥ ७२॥ 
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इन्द्र और श्रीकृष्ण, जयन्त ओर प्रद्युम्न, प्रवर ओर सात्यकि तथा ऐरावत ओर गरुड़का युद्ध 


वेद्यम्पायन उवाच 
अथ विष्णुमंहातेजा मुहर्ताभ्युदिते रवो । 
सुगयाव्यपदेशोन ययौ रैवतकं गिरिम्‌ ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यादयक़े बाद दो घड़ी बीत जानेपर महातेजस्वी श्रीकृष्ण 
हिंसक जन्तुका शिकार खेळनेके बहाने रेवतक पर्वतपर गये || 
आरोप्येकरथे देवः सात्यकि नरपुङ्गवम्‌। 
प्रद्ु्रमचुगच्छति प्रोक्त्वा छुरुकुलोद्वह ॥ २ ॥ 
रैवतं च गिरिं देवो गत्वा दारुकमत्रवीत्‌ । 
कुरुकुलभूषण ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने एक रथपर नरश्रेष्ठ 
सात्यकिको चढ़ाकर ओर प्रद्युम्नको भी अपने पीछे आनेकी 
आज्ञा देकर जव रेवतक पर्वतपर पहुँचे, तत्र अपने सारथि 
दारुकसे बोले--॥ २३ ॥ 
मदीयं रथमेनं त्वं भ्रहायेहेब दारुक ॥ ३ ॥ 
प्रतिपालय मां सोम्य दिनाद्ध चारयन्‌ हरीन्‌ । 
रथेनेव प्रवेष्टाह॑ द्वारकां सूतसत्तम॥ ४॥ 
“सौम्य दारुक ! तुम मेरे इस रथको लेकर यहीं आधे 
दिनतक इन घोड़ोंको कावूमें रखते हुए मेरी प्रतीक्षा करो | 
सूतशिरोमणे ! में रथके द्वारा ही द्वारकापुरीमें प्रवेश करूँगा?|। 
इति खंदिइ्य भगवानारुरोह जयोद्यतः । 
ताकष्य ससात्यको धीमानप्रमेयपराक्रमः ॥ ५ ॥ 
दारुकको यह संदेश देकर विजयके लिये उद्यत हुए 
अप्रमेय पराक्रमी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण सात्यकिके साथ 
गरुड़पर आरूढ हुए ॥ ५ | 
पृथग्‌ रथेन कोरव्य प्रद्यञ्नः शत्रुसूदनः । 
आकादागामिना राजन्‌ पू्ठतः ऊष्णमन्वयात्‌॥ ६ ॥ 
कुरूनन्दन ! राजन्‌ ! दाजुसूदन प्रद्युम्न भी एक एथक्‌ 
आकाशचारी रथके द्वारा श्रीकृष्णके पीछे-पीछे गये ॥ ६ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण नन्दनं काननं हरिः। 
देवोद्यानं ययो धीमान्‌ पारिजातजिहीर्षया ॥ ७ ॥ 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण पारिजातको हर लेनेकी इच्छासे पलक 
मारते-मारते देवताओंके उद्यान नन्दनवनमे जा पहुँचे ॥ ७ ॥ 
दद्र तत्र भगवान्‌ देवयोधान्‌ दुरासदान्‌ । 
नानायुधधरान्‌ वीरान्‌ नन्दनस्थानधोक्षजः ॥ ८ ॥ 
तेषां सम्पऱ्यतामेव पारिजातं मद्दावळः। 
उत्पाटश्ारोपयामास पारिजातं सतां गतिः॥ ९ ॥ 
गरुडं पक्षिराजानमयत्नेनेच भारत। 
वहाँ भगवान्‌ अधोक्षजने नन्दनवनम स्थित हुए 
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देवताओंके दुजय वीर योद्धाआंको देखा, जो नाना प्रकारके 
आयुध धारण किये हुए थे । भरतनन्दन ! सत्पुरुषॉके 
आश्रयदाता महाबली श्रीकृष्णने उन योद्धाओँके देखते-देखते 
विशेष प्रयत्नके बिना ही पारिजातको उखाड़कर पक्षिराज 
गरुड़की पीठपर रख लिया ॥ ८-९३ ॥ 


उपस्थितो विग्रहवान्‌ पारिजातः स केशवम्‌ ॥ १० ॥ 
सान्त्वितो वासुदेवेन पारिजातश्च भारत। 
उक्तश्च वृक्ष मा भैस्त्वं केशवेन मद्दात्मना ॥ ११॥ 

पारिजात वृक्ष मूर्तिमान्‌ होकर श्रीकृप्णकी सेवामें 
उपस्थित हुआ । भारत ! उस समय वसुदेवनन्दन महात्मा 
केशवने पारिजातको सान्त्वना देते हुए कहा--“बृक्ष ! तुम 
डरो मत? ॥ १०-११ ॥ 


तं प्रस्थितं तरं दृष्टा पारिजातमधोक्षजः । 
अमरावतीं पुरीं श्रेष्ठां ततश्चक्रे प्रदक्षिणाम्‌ ॥ १२॥ 
पारिजात वृक्षको अपने साथ प्रस्थान करते. देख भगवान्‌ 
अघोक्षजने श्रेष्ठ अमरावतीपुरीकी परिक्रमा की ॥ १२॥ 
ते तु नन्दनगोत्तारः पारिजातो द्रुमो्तमः। 
ह्वियतीति महेन्द्राय गत्वा न्प शइांसिरे॥ १३॥ 
नरेश्वर ! नन्दनवनक्े उन रक्षकोंने जाकर मददन्द्रसे कद्दा- 
“देवराज ! वृक्षोमे उत्तम पारिजातका अपहरण हो रहा है? ॥ 
अथेरावतमारुह्य निर्ययो पाकशासनः। 
जयन्तेन रथस्थेन पृष्ठतोऽनुगतः प्रभुः ॥ १४॥ 
यह सुनकर प्रभावशाली पाकदासन इन्द्र ऐरावतपर 
आरूढ हो निकले । उनके पीछे-पीछे रथपर बेठा हुआ 
जयन्त भी आया ॥ १४ ॥ 
पूवमभ्यागतं द्वारं केशवं रात्रुनारानम्‌। 
हष्ट्रोवाच प्रवृत्त भोः किमिदं मघुसदन ॥ १५॥ 
जब दात्रुनाशनः केशव इन्द्रपुरीके पूर्वद्वारपर आये, तब 
उन्हें देखकर इन्द्रने कहा--“हे मधुसूदन ! यह तुमने क्या 
किया दै १? ॥ १५ ॥ 
प्रणस्य गरुडस्योऽथ केरावः शक्रमत्रवीत । 
वध्वास्ते पुण्यकायोय नीयतेऽयं वरद्रुमः ॥ १६॥ 
तब गरुड्पर वेठे हुए केशव इन्द्रको प्रणाम करके बोले- 
‹देवराज ! आपकी बहूरानीके पुण्यकार्यका सम्पादन करनेके 
ल्यि यह श्रेष्ठ वृक्ष यहॉसे ले जाया जाता है? ॥ १६ ॥ 
तमुवाच ततः राक्रो मा मेवं पुष्करेक्षण । 
अयोधयित्वा न तरुनयितव्यस्त्वयाच्युत ॥ १७॥ 
तब इन्द्रने उनसे कहा--“कमल्नयन अच्युत | नहीं, 
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ऐसा नहीं हो सकता । बिना युद्ध किये तुम्हें इस दृक्षको नहीं 
ले जाना चाहिये ॥ १७ ॥ 
प्रहरख महाबाहो प्रथमं मयि केशव । 
प्रतिक्षा सफला तेऽस्तु मुक्त्वा कौमोद्कों मयि ॥१८॥ 
“मह्ाबाहु केशव ! पहले मुझपर प्रहार करो | मेरे ऊपर 
कौमोदकी गदा छोड़कर तुम्हारी प्रतिज्ञा सफल हो?॥ १८ ॥ 
ततः छृष्णः रारेस्तीक्णेद्‌वराजगजोचमम्‌। 
बिभेदादानिसंकाशेः प्रहसन्निव भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! तब श्रीकृप्णने हँसते हुए-से अपने वज्र- 
सहदा तीखे बाणोंद्रारा देवराजफे गजश्रेष्ठ ऐरावतको बींधना 
आरम्भ किया ॥ १९ ॥ 


विव्याध गरुडं घज्री दिव्यैः शरवरैस्तथा। 
बाणांश्चिच्छेद सदसा केशवस्य तरस्विनः ॥ २० ॥ 
फिर वञ्रधारी इन्द्रने भी अपने दिब्य उत्तम बार्णोद्वारा 
गरुड़को घायल किया और वेगशाली फेशवके बाणोंको सहसा 
काट डाला ॥ २० ॥ 
यान्‌ यान्‌ मुमोच देवेन्द्र स्तांस्तांश्चिच्छेद्‌ माधवः। 
` माधवेन प्रयुक्ताश्च चिच्छेद बलवृत्रहा ॥ २१॥ 
देवेन्द्रने जो-जो बाण छोड़े, उन्हें माधवने काट दिया 
और माधवक्रे चलाये हुए बार्णोको बल-बृत्रविनाशक इन्द्रने 
खण्डित कर दिया ॥ २१ ॥ 
मददेन्द्रस्य च राव्देन धनुषः कुरुनन्दन । 
शाङ्गस्य च निनादेन म॒मुहुः खर्गवासिनः ॥ २२॥ 
कुरुनन्दन ! इन्द्रधनुष तथा झाङ्गधनुषकी टक्कारोसे 
सारे स्वर्गवासी मोहित-से हो गये ॥ २२॥ 
तयोवतेति संग्रामे गरुडस्थं मद्दाबल: । ` 
पारिजातं जयन्तोऽथ हतुमभ्युद्यतो बली ॥ २३॥ 
जब उन दोनोंका संग्राम चल रहा था, उसी समय 
महापराक्रमी एवं बलशाली जयन्त गरुड़की पीठपर रखे हुए 
पारिजातको दर ले जानेके लिये उद्यत हुआ ॥ २३ ॥ 
प्रद्यु्मथ कंसप्रो वारयेति तदाब्रवीत्‌ । 
ततस्तं वारयामास रौक्मिणेयः प्रतापवान्‌ ॥ २४॥ 
तब कंसविनाशन श्रीकृष्णने प्रथ्रुम्नसे कहा--'रोको उसे ।! 
आज्ञा पाकर प्रतापी रुक्मिणीकुमारने जयन्तको रोक दिया ॥ 
जयन्तो जयतां थ्रेष्ठो रौक्मिणेयमथेषुभिः । 
सकंगात्रेणु विदसन्नाजधान रथे स्थितः॥ २५॥ 
विजयी वीरॉमें श्रेष्ठ जयन्त उस समय रथपर बेठा था । 
उसने हँसते हुए त्राण मारकर प्रययुम्नके समस्त अङ्ञोमे 
चोट पहुँचायी || २५ ॥ 


रथस्थ एवं रथिनं कामस्लु कमलेक्षणः। 

पेन्त्रिमभ्यदयामास वयाणैरादीविषोपमेः ॥ २६॥ 
कामावतार कमलनयन प्रद्युम्न भी रथपर ही बैठे ये | 

उन्होंने विषधर सर्पके समान भयंकर बाणाँद्वारा रथारूढ 

इन्द्रकुमार जयन्तको पीड़ित कर्‌ दिया ॥ २६॥ 

स संनिपातस्तुमुलो बभूव कुरुनन्दन । 

जयन्तस्य च वीरस्य रौक्मिणेयस्य चोभयोः ॥ २७॥ 
कुरुनन्दन ! जयन्त तथा वीर सुक्मिणीकुमार उन 

दोर्नोका वह युद्ध बड़ा भयंकर हुआ ॥ २७॥ 

क चफ्रतुस्तो मद्दाबली । 

मददेन्द्रोपेन जगत्यसत्रशतां चरौ ॥ २८॥ 


एक महेन्द्रका बेटा था तो दूसरा उपेन्द्रका । दोनों ही संसारके 
अख्धारियोमें श्रेष्ठ एवं महान्‌ बलशाली थे । अतः दोनों 
एक-वूसरेके छोड़े हुए अञ्ज-दासत्रोंका निवारण कर देते ये । २८। 


देवाब्ध मुनयश्चैव द्दशुर्विस्मयान्विताः। 

तं संग्रामं मद्दाघोरं सिद्धाइचेव सचारणाः ॥ २९॥ 
देवता, मुनि, सिद्ध और चारण सभी आश्चर्यचकित 

होकर उस मद्दाभयंकर संग्रामको देखने लगे || २९ ॥ 


ततस्तु प्रवरो नाम देवदूतो मद्दाबलः । 

पारिजातं . पुनहतुमियेष छुरुनन्दन ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन ! तब प्रवर नामक महाबली देववूतने पुनः 

पारिजात वृक्षको हर ले जानेकी इच्छा की ॥ ३० ॥ | 


सखा स देवराजस्य मद्दार्रविदरिंद्मः। 
अवध्यो वरदानेन ब्रह्मणः कुरूनन्दन ॥ ३१॥ 
कुरुकुलनन्दन ! शन्नुओंका दमन करनेवाला प्रवर महान्‌ 
अस्नवेत्ता तथा देवराज इन्द्रका सखा था । वह ब्रझाजीके 
बरदानसे अवध्य हो गया था ॥ ३१ ॥ 
्राह्मणस्तपसा सिद्धो जम्तरूद्ीपाद्‌ दिवं गतः । 
स्वशक्त्या नुप संयातः सखित्वं बल घातिना ॥ ३२॥ ` 
नरेश्वर | वह तपःसिद्ध ब्राह्मण जम्बूद्वीपसे स्वर्गमें गया 
था ओर अपनी शक्तिके प्रभावसे बलघाती इन्द्रका मित्र 
हो गया था ॥ ३२ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य कृष्णः सात्यकिमत्रवीत्‌। 
अन्नस्थ एवं प्रवरं शारैवोरय सात्यके ॥ ३३॥ 
उसे आते देख श्रीकृष्णने सात्यकिसे कद्दा--'सात्यके | 
तुम यहीं बेठे-बैठे अपने बाणोंद्रारा इस प्रवरको रोको ॥३३॥ 
न त्वत्र निदयं बाणा मोक्तव्याः सात्यके त्वया। 
अस्य ब्राह्मणचापल्यं सोढव्यं खलु सवथा ॥ ३४॥ 
“सात्यके | तुम्हें इसके ऊपर निर्दयतापूर्वक बाण नहीं 
छोड़ने चाहिये । इस ब्राक्षणकी चपलताको सर्वथा सह लेना 
ही उचित है? ॥ २४ ॥ 
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त्रिसप्ततितमो ऽध्यायः 


५०७ 








ततः षष्ट्या रथेषूणां गरुडस्थं द्विजस्तदा । ` 
आजघान मधाबादो सात्यकि प्रवरो झशम्‌-॥ ३५॥ 
महाबाहो ! तदनन्तर प्रवर नामक न्राह्षणने साठ 
बाणोंद्वारा गरुड़पर बेठे हुए सात्यकिको गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 
शिनेनंत्ता धजुस्तस्य क्षिपतः सायकान्‌ चुप । 
चिच्छेद पुरुषव्याप्रो वचनं चेद्मत्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
नरेश्वर ! तत्र पुरुषसिंद शिनि-पोत्र सात्यकिने बाण 
चलाते हुए ब्राझणके धनुष और यार्णोको भी काट डाला 
ओर इस प्रकार कहा--॥ ३६ ॥ 
घ्राणो नाभिहन्तव्यस्तिष्ठ तिष्ठ स्त्रवत्मेनि । 
अवध्यां यादवानां हि स्वापराचेऽपि दि द्विजाः ॥ ३७॥ 
“प्रवर ! ब्राह्मण मेरे द्वारा मारे जाने योग्य नहीं है; अतः 
तुम अपने मार्गपर डरे रहो, डटे रहो। अपना अपराध 
करनेपर भी ब्राक्षणोंको यदुवंशी बीर अवध्य ही मानते हैं? ।३७। 
प्रवरस्तु प्रइस्यैनसुवाच कुरुनन्दन |: 
अळं क्षान्त्या चृणां शूर युद्ध“य सवोत्मना रणे॥ ३८॥ 
कुरुनन्दन ! तब प्रवरने हँसकर सात्यकिसे कहा-- 
धमनुष्यमिं शूर सात्यके ! क्षमा करनेकी आवश्यकता नहीं है । 
चुम रणभूमिमें सारी शक्ति लगाकर युद्ध करो ॥ ३८ ॥ 
जामदग्न्यस्य रामस्य रिष्योऽहमपि यादव । 
नामतः प्रवरो नाम सखा शक्रस्य घीमतः ॥ ३९ ॥ 
'यादववीर ! मैं भी जमदग्निनन्दन परशुरामका शिष्य हूँ । 
मेरा नाम प्रवर हे और में बुद्धिमान्‌ इन्द्रका सखा हुँ ॥३९॥ 
न देवा योद्कमिच्छन्ति मन्यन्तो मधुसूदनम्‌ । 
आजण्यं सौहृद्स्याहमघिगन्तास्मि माधव ॥ ४०॥ 
'मधुवंशी वीर ! देवतालोग मधुसूदनका सम्मान करते 
हैं; अतः उनसे युद्ध करना नहीं चाहते हैं; इसल्यि मैं आज 
इन्द्रके सो्दार्दका ऋण चुकानेके लिये आया हुँ? ॥ ४० ॥ 
ततस्तयोस्तदा रोद्रः संग्रामो ववृघे चप । 
Ane >> 
अस्त्रेदिव्येनरव्याघ  शोनेयद्विजसुख्ययोः॥ ४१ ॥ 
नरेश्वर ! पुरुषसिंद्द ! तदनन्तर सात्यकि और उस श्रेष्ठ 
ब्राह्मणमें उस समय दिव्य अञ््ोँद्वारा बड़ा भयंकर संग्राम 
हुआ, जो बढ़ता ही चला गया ॥ ४१ ॥ 
योश्वचाल तदा राजन द्युचराश्च सहस्नदः । 
तस्मिन्‌ वर्तति संप्रामे तेषामतिमहात्मनाम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! उन अत्यन्त महात्मा वीरोंका वह संग्राम 
चाळू होनेपर उस समय स्वर्गलोक विचलित हो उठा । 
सहलों आकारा चारी प्राणी कम्पित हो उठे ॥ ४२॥ 


नातिशिष्ये रणे कार्प्णिरैन्द्रिमत्नश्व॒तां वरम्‌ । 


ऐेम्द्रिः काष्णि महात्मानं मायिनं शूरसत्तमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
रणभूमिमें भ्रीकृष्णकुमार प्रयुक्त अञ्धारियेमिं रेष्ठ 
जयन्तसे आगे न बढ़ सके | इसी प्रकार इन्द्रकुमार जयन्त 
भी झूरशिरोमणि मायाविशारद श्रीकृष्णक्रुमार महात्मा 
प्रद्यु्रसे अधिक पराक्रम न दिखा सका ॥ ४३ ॥ 
हन्त गृद्ध प्रतीच्छेति ताबुभौ योधखत्तमौ । 
युयुधाते नरध्रेष्ठ परस्परजयैषिणौ ॥ ४४ ॥ 
नरश्रेट्ठ ! परस्पर एक-दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले वे 
दोनों श्रेष्ठ योद्धा 'अरे, यह लो, दो मेरे इस प्रह्मरका उत्तर? 
आदि बातें कहते हुए युद्ध करने लगे । ४४ ॥ 
अथ शाङ्गोयुधख्ुतं शचीपुनत्रः प्रतापवान्‌ | 
विभाष्याभ्यद्नद्‌ राजन्‌ दिव्येनास्रेण सत्वरः ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर प्रतापी झाचीपुत्र जयन्तने श्रीकृष्ण- 
कुमारको सम्बोधित करके उनपर बड़ी उतावळीके साथ 
दिव्यास्रद्वारा आघात किया ॥ ४५ ॥ 
सोऽरं तद्भिदीप्यन्तमापतन्तं शितैः दारैः । 
तस्तम्भे बाणजालेन तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४६ ॥ 
अपनी ओर आते हुए उस तेजस्वी अज्जको पेने बाणौका 
जालसा फैलाकर प्रद्यश्नने बीचमें ददी रोक दिया । वह एक 
अद्कुत-सी बात हुई ॥ ४६ ॥ 
ततस्तद्‌ दीप्यमानं तु पपात रणमूर्धनि । 
रौक्मिणेयस्य कौरव्य घोरं दानवमदंनम्‌॥ ४७ ॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर युद्धके मुद्दानेपर रुक्मिणीनन्दन 
प्रयम्नके ल्यि भी दुस्सह प्रतीत होनेवाला वह दीसिमान्‌ 
दानव-मर्दन दिव्यान्न उनके रथपर गिरा ॥ ४७ ॥ 
तेनास्रेण रथो द्ग्धः प्रद्युत्तस्य महात्मनः । 
नादहत्‌ तत्‌ स्रुधोरं तं रौक्मिणेयं नराधिप ॥ ३८॥ 
नरेश्वर ! उस अस्नके द्वारा महात्मा प्रद्यञ्नका रथ 
जलकर भस्म हो गया तो भी वह भयंकर अखन रुक्मिणी- 
कुमार प्रद्ुम्नको दग्ध न कर सका ॥ ४८ ॥ 
दद्दत्याभ न खल्वञ्मिरुद्धतोऽपि विशाम्पते । 
द्ग्धाद्‌ रथान्महावाह रौक्मिणेयः प्रचक्रमे ॥ ४९ ॥ 
प्रजानाथ ! अग्नि कितना ही प्रचण्ड रूप क्यों न धारण 
करे, वह दूसरी अग्निको नहीं जला सकती ( उसी तरह उस 
अस्त्रकी अग्निसे अग्निदुल्य तेजस्वी रुक्मिणीकुमार प्रय्ुम्नके 
दारीरको कोई हानि नहीं पहुँची ) । मद्दाबाहु रुक्मिणीनन्दन 
प्रयुन्न उस जले हुए रथको छोड़कर अलग हो गये ॥ ४९॥ 
अथ नारायणसुतो विरथो रथिनां वरः। 
स्थितो धनुष्मानाकाशे जयन्तमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर रथद्दीन हुए रथियोंमें श्रेष्ठ नारायणकुमार 
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प्रयुम्न आकाशर्म धनुष ल्यि खड़े हो गये और जयन्तसे इस 
प्रकार बोले--॥| ५० ॥ 


महेन्द्रपुत्र दिव्यं त्वं यदर्त्न॑ मुक्तवानसि । 
नाहमीदशरूपाणां राकपो हन्तुं शतेरपि॥५१॥ 
भहेन्द्रकुमार ! तुमने मेरे ऊपर जो दिव्याख् छोड़ा हैः 
ऐसे सेकड़ों दिव्यास्न मुझे मार नहीं सकते हैं || ५१ ॥ 
प्रयत्नं कुरु शिक्षाणां यत्नं मेऽद्य प्रदर्शय । 
नास्ति मेऽतिशयं कतो संग्रामे ऽमरन्दन ॥ ५२॥ 
“अमरनन्दन ! तुम अपनी सिक्षाके अनुसार प्रय करो 
और सारा यत्न आज मुझे दिखाओ । संग्राममें मुझसे बढ़कर 
पराक्रम प्रकट करनेवाला कोई वीर नहीं है ॥ ५२॥ 
आसीन्मे साध्तर लं दृष्टा रथस्थं त्वां श्वतायुघम्‌। 
विभेमि तव नेदानीं युद्धे दष्टवलोऽबलम्‌॥ ५३ ॥ 
“तुम रथपर बेठकर दवायमें आयुध लिये जब यहाँ आये थे, 
तत्र तुम्हे देखकर मुझे कुछ भय हुआ था; परंतु अब युद्धमें 
तुम्हारा सारा बल मैंने देख लिया दै । ठुममें बहुत थोड़ा बल 
है, अतः इस समय मैं तुमसे भय नहीं मानता हूँ ॥ ५३ ॥ 
मनसा स्मयंतां सैष पारिजातस्त्वया तरुः। 
शक्यं न खलु हस्ताभ्यां स्प्रष्टव्यो यस्त्वया ह्यसौ ॥ ५४॥ 
“तुम इस पारिजात वृक्षका केवल मनसे स्मरण कर लो; 
क्योकि इस समय दोनों हाथोंसे इसका स्पर्शा करना तुम्हारे 
ल्यि निश्चय ही असम्भव है ॥ ५४ ॥ 
रथो मायामयो द्ग्घस्त्वया यो ह्यख्रतेजखा। 
ईशानां सहस्राणि स्रष्टं शक्तोऽस्मि मायया ॥ ५५॥ 
“तुमने अपने अचत्रके तेजसे मेरे जिस मायामय रथको 
जलाया है, ऐसे हजारों रथ मैं मायाद्वारा बना सकता हूँ? ॥ 
प्वसुक्तो जयन्तश्च मुमोचास्त्र॑ मद्दावलः । 
तपसोपचितं तेन खयमेवातितेजसा ॥ ५६॥ 
्रयुम्नके ऐसा कहनेपर महाबली जयन्तने स्वयं ही 
अत्यन्त तेजस्वी तपसे पुष्ट हुए महान्‌ अञ्क्रो उनपर चलाया ॥ 
तत्‌ प्रद्यु्नो महावेगं शरजालैरवारयत्‌ । 
चत्वार्य्राणि दिव्यानि मुमुचे चापराणि सः॥ ५७॥ 
उस महान्‌ वेगशाली अञ्नको प्रद्युम्नने अपने बाण- 
समूहोंसे रोक दिया, तत्र जयन्तने चार दिव्याख् ओर छोड़े ॥ 
दिक्च सवीखु रुरुधुस्तान्यख्ाण्यथ भारत । 
रौक्मिणेयं महात्मानमन्तरिक्षे च पञ्चमम्‌ ॥ ५८॥ 
भरतनन्दन ! उन अन्नोने महात्मा रुक्मिणीक्रुमार 
प्रद्युम्नको सम्पूर्ण दिशाओंक्री ओरसे घेर लिया तथा पीछे 
चलाये हुए एक पॉचबें बाणने आकाराम भी उनकी गति 
रोक दी ॥ ५८ ॥ 


महोल्कासडशान्‌ वाणानस्त्राण्यमरसत्तमः । 
सुमोच यानि घोराणि प्रद्युम्नं प्रति सर्वतः ॥ ५९॥ 
तानि सर्वाणि वाणोघेः कार्ष्णिरस्त्राण्यवारयत्‌ । 
जयन्तं चापरेबोणेर्विव्याथ निशितैस्तदा ॥ ६०॥ 
अमरश्रेष्ठ जयन्तने बड़ी भारी उल्काके समान जो वाण 
और भयंकर अन्न प्रद्युम्नपर सत्र ओरसे छोड़े ये, उने सत्रका 
श्रीकृष्णकुमारने अपने बाणसमूहोंद्वारा निवारण कर दिया 
तथा वूसरे-दूसरे तीखे बार्णोंके द्वारा जवन्तको घायल कर दिया ॥ 
ततो नाद्‌ः समुत्खृष्टो ह्यमरेः पुण्यकर्मभिः । 
ष्ट्रा स्थेये च शैश्यं च प्रद्युक्नस्य महात्मनः ॥ ६१॥ 
उस समय महात्मा प्रद्युम्नकी स्थिरता और फुर्ती देखकर 
पुण्यकर्मा देवताओंने बड़े जोरसे हृर्षध्वनि की ॥ ६१ ॥ 
प्रवरस्यापि वाणेन हितेन रिनिषुङ्कवः। 
चिच्छेदेप्वासनं वीरो हस्तावापं च भारत ॥ ६२॥ 
भरतनन्दन ! शिनिवंशविभूषण बीर सात्यकिने एक पने 
बाणसे प्रवरके भी धनुष ओर दस्तानेको काट दिया ॥ ६२॥ 
ततोऽन्यत्‌ स तु जग्राद महत्‌ तद्धडुरुत्तमम्‌। 
महेन्द्रद्त्तं प्रवरो मदारानिसमख्रनम्‌ ॥ ६३॥ 
तत्र प्रवरने महान्‌ वञ्रके समान रङ्कार ध्वनि करनेवाले 
एक दूसरे विशाल एवं उत्तम धनुषको द्दाथमें लिया, जिसे 
इन्द्रने दे रक्खा था ॥ ६३ ॥ 


स तेन वीरो महता धनुपा विप्रसत्तमः । 
शारान्‌ सुमोच विविधानर्करद्मिनिभांस्तदा ॥ ६४॥ 
उस वीर ब्रामणशिरोमणिने उस विशाल धनुषके द्वारा 
उस समय ऐसे-ऐसे नाना प्रकारके बाण छोड़े, जो यूर्यकी 
किरणोंके समान तेजस्वी थे ॥ ६४॥ 
चकते च धनुश्चित्रं शेनेयस्यामितौजसः। 
विव्याध सर्चगात्रेषु वाणेरपि च सात्यकिम्‌ ॥ ६५॥ 
उसने अमित तेजस्वी सात्यकिके विचित्र धनुषको काट 
डाला और उनके सारे अङ्गोंमे बाणाँद्वारा गहरी चोट पहुँचायी॥ 
धनुरादाय शैनेयस्ततोऽन्यदू कुरुनन्दन । 
चढ भारसहं धीमान्‌ विव्याध प्रवर रणे॥ ६६॥ 
कुरुनन्दन ! तत्र बुद्धिमान्‌ सात्यकिने दूसरा भार सहन 
करनेमँ समर्थ सुदृढ़ धनुष द्दाथमें लेकर रणभूमिमें प्रवरको 
बींघनां आरम्भ किया ॥ ६६ ॥ 
उञ्चकर्ततुरन्योन्यवर्मणी तो शितेः शरैः। 
गात्रेभ्यश्वैव मांसानि मर्मभिद्भिः शरोद्यमेः ॥ ६७॥ 
उन दोनोंने तीखे बाणोंद्वारा परस्परके कवच काट डाले 
तथा मर्मभेदी उत्तम बार्णोद्वारा प्रयत्नपूर्वक वे एक दूसरेके 
शरीरोसे मांस काटने लगे ॥ ६७ ॥ 
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अथाषएधारवाणे्र पुनरिष्वासनं द्विधा। 

चिच्छेद प्रवरो वीरस्त्रिभिश्चेनमताडयत्‌॥ ६८॥ 
इसी समय वीर प्रवरने एक आठ धारवाळे बाणसे 

सात्यकिके धनुषके पुनः दो टुकड़े कर डाले तथा तीन बार्णो- 

द्वारा उन्हें घायल कर दिया ॥ ६८ ॥ 

अन्यदिष्वासनं तं तु ग्रहीतुमनसं द्विजः। 

गदया ताडयामास क्षेप्यया लघुहस्तवान्‌ ॥ ६९.॥ 
सात्यकि दूसरी धनुष लेना ही चाहते थे कि फुर्तीले 

हाथवाले ब्राह्मण प्रवरने फेंकने योग्य गदाके द्वारा उनपर 

प्रहार क्रिया ॥ ६९ || 

सोऽसि चमं च जग्राह सात्यकिः प्रहसन्निव । 

न जप्राह धनुधींमान्‌ गद्याभिहतो भृशम्‌ ॥ ७०॥ 
तत्र सात्यकिने हँसते हुए-से ढाल और तलवार हाथमें 

ले ली | वे गदासे अधिक आइत हो चुके थे; अतः उन 

बुद्विमान्‌ वीरने धनुप नहीं उठाया || ७० ॥ 

ततः शारशातान्येच मुमोच प्रवरस्तदा । 

विहस्तमिव विज्ञाय सात्यकि यदुनन्दनम्‌ ॥ ७१॥ 
इसके वाद यदुनन्दन सात्यकिको निद्दत्या-सा जानकर 

प्रवरने उनपर सेकर्डो बाण छोड़े ॥ ७१ ॥ 

प्युत्रोऽस्य ददौ खङ्गं निर्मेलाकादासंनिभम्‌। 

तस्य चिच्छेद भल्लेन निस्त्रिशं प्रवरस्तदा ॥ ७२॥ 
उस समय प्रद्युम्नने उन्हें निमल आकाशके समान एक 

खज्ज दिया, परंतु प्रवरने तत्काल एक भल्ल मारकर उनके 

खङ्गको काट डाला ॥ ७२ ॥ 

त्सरुदेशेऽपातयञ्च प्रवरः प्रहसन्निव। 

व्यधमच्च तथा चमे शितेवीणैरजिह्मगैः॥ ७३॥ 
प्रवरने हँसते हुए-से उस खङ्गको मूठ पकड़नेक़ी जगद्दसे 

काटकर गिरा दिया और सीधे जानेवाले पेने वार्णोसे उनकी 

ढालकी भी धज्जियां उड़ा दीं ॥ ७३ ॥ 

आजघान च राक्त्यैनं हृदि विप्रो ननाद च । 

तं चिछुवमिव ज्ञात्वा पारिजातजिहीषंया । 

ताक्ष्योभ्यारे रथेनेच स तस्यौ प्रवरस्तदा ॥ ७४॥ 
फिर उस व्राहाणने राक्तिके द्वारा उनकी छातीपर आघात 

किया । इसके बाद वद सिंहके समान गर्जना करने लगा | 

उन्हें व्याकुल-सा जानकर प्रवर पारिजात हड़प लेनेकी इच्छा- 

से रथके द्वारा ही गरुड़के निकट आकर खड़ा हो गया ॥७४॥ 

तं पक्षपषुउवेगेन चिक्षेप गरुडस्तथा। 

गव्यूतिमेकां खरथः स पपात मुमोद च ॥ ७५॥ 

उस समय गरुडूने अपने पंखोंक्रे वेगसे प्रवरको दो कोस 

दूर फेंक दिया | प्रवर रथसद्दित वद्दों गिरा ओर मूच्छित 

हो गया ॥ ७५ ॥ 








तं जयन्तो निपत्याथ पतितं ब्राह्मणं नृप । 
समाश्वास्य रथं शीत समारोपितवांस्तदा ॥ ७६॥ 
नरेइवर | तब जयन्त दौड़कर वहाँ जा पहुँचा ओर गिरे 
हुए ब्राह्मणक्रो सान्त्वना देकर उसे शीघ ही रथपर चढ़ा दिया ॥ 
शेनेयमपि मुह्यन्तं पतन्तं च मुडमुंहुः। 
आश्वासयानः प्रद्युम्नः पितृव्यं परिषखजे ॥ ७७॥ 
सात्यकि भी बारंत्रार मूच्छित हो-द्दोकर गिरने लगे । 
उस समय प्रद्युम्नने चाचा सात्यकिको आश्वावन देते हुए उन्हे 
हृदयसे लगा लिवा || ७७ ॥ 
तं हि पस्पशा हस्तेन सव्येन मधुसूदनः । 
चिरुजः स्पशमात्रेण सात्यकिः समपद्यत ॥ ७८॥ 
` उस समय मधुसूदन श्रीकृष्णने बायें हाथसे उनका स्पर्श 
किया । उनके स्पर्दामात्रसे सात्यकिकी सारी पीड़ा दूर हो गयी ॥ 
प्रयुस्नो दक्षिणे पाइवं वामे तु रिनिपुङ्गवः। 
तस्थतुः पारिजातस्य युद्धशौण्डतराबुभो ॥ ७९ ॥ 
तदनन्तर पारिजातके दाहिने भागे प्रद्युम्न और बायें 
पाइ्वमे सात्यकि खड़े हो गये । ये दोनों ददी युद्धम अत्यन्त 
कुराल थे ॥ ७९ | 
जयन्तः प्रवरश्चैच रथेनेकेन भारत। 
सम्पतन्तो महेन्द्रेण प्रडस्योक्तौ मदात्मना ॥ ८०॥ 
भरतनन्दन ! इतनेमें ही जयन्त और प्रवर भी एक ही 
रथसे दौड़ते हुए वहाँ आ पहुँचे । उस समय मदात्मा महेन्द्रने 
उन दोनेंसे हसकर कद्दा--॥ ८० ॥ 
नासन्नमभिगन्तब्यं गरुडस्य कथंचन। 
बलवानेष पततां राजा च विनतासुतः ॥ ८१॥ 
“तुम दोनों किसी तरह गरुड़के निकट न जाना । यह 
पक्षिर्योका राजा विनतानन्दन गरुड़ बड़ा बलवान्‌ है ॥८१॥ 
दक्षिणे चेत्र सव्ये च पाइवे मम धघुतायुधों । 
उभो स्थितौ युद्ध्यमानं मामेव हि प्रपर्‍्यतम्‌॥ ८२॥ 
“तुम दोनों मेरे दायें और वारये भागमें धनुष धारण 
करके खड़े हो जाओ और युद्ध करते समय मेरी ही देख- 
भाल करो? ॥ ८२॥ 
पवसुकौ स्थितौ वीरौ ततः शक्रस्य पाइवंयोः । 
द्दशाते युद्ध्थमानो देवराजजनादनो ॥ ८३॥ 
इन्द्रके ऐसा कइनेपर वे दोनों बीर उनके दोनों बगलमे 
खड़े द्यो गये और देवराज इन्द्र तथा श्रीकृष्णका युद्ध 
देखने लगे ॥ ८३ ॥ 
अथेन्द्रो. गरुडं वाणेमंहारानिसमखनेः। 
विव्याध सर्वगात्रेषु मद्दास्रप्रवरेस्तथा ॥ ८४॥ 
तदनन्तर इन्द्र मद्दान्‌ वज्रके समान शब्द करनेवाले 
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याणों तथा बदे-पडढे अर्खीद्वारा गरुढ़के सारे भन्लोंमे चोट 
पहुँचाने टगे ॥ ८४ ॥ 
ख तान्‌ दाणानगणयन्‌ बैनतेयः प्रतापवान(। 
ससाराभिमुखो घीरः शाक्नागमरिद्मः ॥ ८५॥ 
तब उनके उन बार्णोकी कुछ भी न गिनते हुए 
शत्रुओका दमन करनेवाले प्रतापी बीर बिनतानन्दन गरुढ़ 
इन्द्रके हाथी ऐरावतकी ओर बढ़े ॥ ८५ ॥ 
उभी तो सहसा राजन्‌ षलिनी गजपक्षिणो । 
प्रयुद्ौ वीर्यंसम्पन्नौ महाप्राणौ छुरासदौ ॥ ८६॥ 
राजन्‌ | ने बलवान. हाथी ओर पक्षी सहसा एक दूसरेके 
साथ जूझने लगे । वे दोनों ही बल्-पराक्रमसे सम्पन्न, महान्‌ 
प्राणशक्तिसे युक्त और दुर्जय थे ॥ ८६ || 
रदनेः पक्षगरिपुं करेण हरिरसा सदा। 
पेरावतो गजपतिराजघान नदंस्तथा ॥ ८७॥ 
उस समय गर्जते हुए गजराज ऐरावतने अपनी सँड, 
मस्तक और दातासे सपंशत्रु गरूड्पर गएरा आघात किया ॥ 
तथा नसाङ्कुरोस्तीछ्णैवेनतेयो बलोत्करः। 
तथा पक्षनिपातैश्र शाफ्रनागं जघान ह ॥ ८८॥ 
इसी प्रकार उत्कट बलशाली विनतानन्दन गरुड़ने तीखे 
नखरूपी अंकुर्शा और पंखोंसे इन्द्रके हाथीपर चोट फी ॥ 
मुट्दते सुमहानासीत्‌ सम्पातो गजपक्षिणोः । 
विस्मापनीयो जगतः प्रेक्षितृणां भयादष्ठः ॥ ८९॥ 
दो घड़ीतँक हाथी और पक्षीमैं महान्‌ युद्ध होता रहा, 
जो जगतूके ल्थि आश्रयंजनक और दर्शकोंके ल्यि भयाबह था || 


मूध्न्यंथेरावतं तार््यस्ताडयामास भारत | 
नखाछ्छुराकरालेन चरणेन महाबलः ॥ ९०॥ 
भारत ! महाबली गरूइने नखरूपी अंकुशोंक्रे द्वारा 
विकराल प्रतीत होनेबाळे अपने पैरसे ऐरावतक्रे मस्तकपर 
प्रहार किया ॥ ९० || 
सम्प्रदाराभिसंतप्तो निपपात जिविष्टपात्‌ । 
पारियात्रे गिरिश्रेष्ठे द्वीपे5स्मिअनमेजय ॥ ९१॥ 
जनमेजय | उस प्रहारसे पीड़ित हो ऐरावत स्वर्गसे नीचे 
इस जम्बूद्रीपर्मे पर्वतश्रे्ठ पारियात्रपर गिर पड़ा ॥ ९१ ॥ 
पतन्तमपि तं शक्रो न मुमोच महाबलः | 
कारुण्यादथ सौदहादीत्‌ पूवीभ्युपगमादपि ॥ ९२॥ 
महात्रली इन्द्र करुणा, सौहार्द तथा साथ न छोड़नेके 
ल्यि पहळे की हुई प्रतिज्ञाके कारण मी उस गिरते हुए 
हाथीको छोड़ न सके ॥ ९२॥ 
छृष्णोऽप्यन्वगमच्चैनं पृष्ठतः प्रभवोऽव्ययः । 
पारिजातवता धीमान्‌ गरुडेन महाबलः ॥ ९३॥ 


शीमदाभारते खिलभागे 


[ इरिषंशे 


` संगतूकी उत्पत्तिके कारणभूत अविनाशी मद्दाबळी 
बुद्विमान्‌ श्रीकृष्ण भी पारिजातयुक्त गरुड़के द्वारा इन्द्रके 
पीछे-पीछे वहातक गये ॥ ९३ ॥ 


स तस्थौ पर्वतश्रष्ठे पारियात्रे तु वृत्रद्दा । 
पेरावते समाश्वस्ते संग्रामो ववृघे पुनः ॥ ९४॥ 
रारैराशीविषग्रख्यै रत्नयुक्तैः स्तेजितैः। 
अन्योन्यं कुरुशादूल शक्रकेशबयोमेहान ॥ ९५॥ 
बृत्रासुरविनाशक इन्द्र पर्वतश्रेष्ठ पारियात्रपर पहुँचकर 
खड़े हो गये । कुरुश्रेष्ठ ! ऐेरावतके सुस्ता लेनेपर इन्द्र और 
श्रीकृप्णक्रा बह मदान्‌ युद्ध पुनः बढ़ चला । दोनों ओरते 
एक-वूसरेपर तेज किये हुए, रत्नयुक्त एवं विषधर सपोके 
तुल्य भयंकर बार्णोके प्रहार होने लगे ॥ ९४-९५ || 
ततो वञ्चायुधो वञ्रमशानि च पुनः पुनः। 
सुमोच गरुडे राजन्नेरावतरिपौ जप ॥ ९६॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर | तदनन्तर वञ्रधारी इन्द्रने ऐरावतशत्र 
गरुड्पर बारंबार वजत्र तथा अशनिका प्रहार किया ॥ ९६॥ 
घञ्जाशानिनिपातांस्तान्‌ सेहे शक्रस्य पक्षिराद्‌ । 
अवध्यो बलिनां श्रष्ठो निल्गंण तपोबलात्‌ ॥ ९७॥ 
अवध्य एवं बळवानोमि श्रेष्ठ पक्षिराज गरुड़ने इन्द्रके 
उन वज्र और अशनिद्वारा किये गये प्रहार्रोक्ो नैसर्गिक शक्ति 
तथा तपस्याके बलसे सह लिया ॥ ९७ ॥ 
सुमोच पक्षमेकैकं मानयन्नशनि सदा। 
बज च देवराशोऽथ भ्रातुः कश्यपलस्भवः ॥ ९८॥ 
उन कश्यपकुमार गरुड़ने अपने भाई देवराज इन्द्रके वज़ और 
अशनिका मान रखते हुए प्रत्येक प्रह्ारपर अपनी एक-एक पाख 
तोड़कर गिरा दी ॥ ९८ ॥ 
आकफ्रम्यमाणस्ताक्ष्यंण न्यमजन्नृपते गिरिः। 
विवेश धरणीं राजञ्च्छीयंमाणः समन्ततः ॥ ९९॥ 
राजन्‌! गरुड़के आक्रमण करनेपर वह पारियात्र 
पर्वत सब ओरंसे त्रिखरकर धरतीमें धँस गया ॥ ९९ ॥ 
सुकूज बहुमानेन कृष्णस्य स तु पर्वेतः । 
तं चाद्राक्षीत्‌ ततः कृष्णः किचिच्छेबमधोक्षजः ॥१००॥ 
श्रीकृप्णके भारी भारसे वह पर्वत आर्तनाद-सा करने 
लगा । तब अधोक्षज भ्रीकृष्णने उसकी ओर देखा । उस 
पर्वतका कुछ ही भाग धरतीके ऊपर शेष रह गया था ॥ 
तं मुक्त्वा गरुडेनाथ तस्थौ देवो विहायसि । 
प्रद्युम्नं च तदोवाच सूरवंक्लोकभावनः ॥ १०१॥ 
यह देख सबके खष्टा लोकभावन भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस 
पर्वतको छोड़कर गरुड़के द्वारा आकाशमें खड़े हो गये और 
उस समय प्रद्युम्नसे बोले--॥ १०१ || 
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इतो द्वारदर्ती गत्वा रथमानय मा चिरम्‌। 
सदारुक मद्दाबादो मत्तेजोबलमाधितः ॥ १०२॥ 
“महाबाहो ! यहाँसे द्वारका जाकर मेरे तेज ओर बलका 
आश्रय ले दारुकसहित मेरे रथको शीघ्र यहाँ ले आओ ॥ 
घक्तव्यो बलभद्रश्च राजा च कुकुराधिपः | 
अघो जित्वेन्द्रं त्वागमिष्ये द्वारकामिति मानद्‌ ॥ १०३॥ 
“मानद ! वह मैया बळमद्र तथा कुकुरवंदाके अधिपति 
राजा उग्रसेनसे कह देना कि कळ इन्द्रको जीतकर में द्वारका- 
पुरीको आऊँगा? ॥ १०३ ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु घमोत्मा प्रयुज्नः पितरं विसुः। 
गत्वा यथोक्तमुक्त्वा च यादवेन्द्रबळावुभौ ॥ १०४॥ 
नाडिकान्तरमात्रेण पुनस्तं देशमाययो | 
दारकेण समायुक्त रथमास्थाय भारत ॥१०५॥ 
मारत | तब अपने पितासे “बहुत अच्छा? कइकर प्रभाव- 
शाली धर्मात्मा प्रद्युम्न द्वारकामें गये ओर यादबराज उग्रसेन 
तथा बळराम दोनांसे उनका यथावत्‌ संदेश कहकर वे दारुक- 
के द्वारा जोते गये रथपर आरूढ हो घड़ीभरमें फिर उस स्थान- 
पर लौट आये || १०४-१०५ ॥ 


एति श्रीमहाभारते खिळभागे एरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे ्रीछृष्णेन्ब्रयुष्दे त्रिससतितमोऽघ्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तरगत बिष्णुपर्बमें पारिजातहरणके भ्रसंगमें 
श्रीकृष्ण और इन्द्रका युद्धविषयक तिहत्तरब अध्याय पुरा छुणा ॥ ७३ ॥ 





चतुःस्ततितमोऽध्यायः 
ात्रिमें युद्ध स्थगित करके श्रीकृष्णका पारियात्र पवंतको वरदान देना, गङ्गाका सरण करना, बिल्व 
ओर गङ्गाजलपर महादेवजीका आवाहन करके उन बिल्वोदकेश्वरकी पूजा ओर स्तुति करना, 
महादेवजीका उन्हें अभीष्ट वर देकर देत्योंको मारनेका आदेश देना तथा पारियात्र 
पर्वतपर भगवानका निवास एवं उनकी प्रतिमाके पूजनकी महिमा 


वैज्म्पायन उवाच 
तमारुह्य रथं कृष्णः पारियात्रं गिरिं ययो। 
यत्रैरावतमास्थाय स्थितः सुरपतिः प्रभुः॥ १ ॥ 


प्रयु्लः सात्यकिश्चापि गरुडस्थो महायो । 
गतावुभो रक्षणार्थ पारिजातमरिंदमौ ॥ ५ ॥ 
गरुड़पर बेठे हुए महाबळी प्रुम्न और सात्यकि ये 


चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भगवान्‌ दोनों शत्रुदमन वीर भी पारिजातकी रक्षाके ल्यि वहाँ गये ॥५॥ 


श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ हो पारियात्र पर्वतकी ओर चले, 

जहाँ प्रभावशाली देवराज इन्द्र ऐरावतपर आरूढ होकर 

खड़े थे ॥ १ || 

पारियात्रो गिरिश्रेष्ठो दृष्टा यान्तं जनाद्नम्‌। 

शाणपाद्समो भूत्वा प्रविवेश वसुंधराम्‌॥ २॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आते देख पवतश्रे्ठ पारियात्र उड़द- 

के ढेर या सनके बीजक़ी राशिके समान शिथिल होकर धरती- 

में समा गया ॥ २॥ 

परियार्थं वासुदेवस्य प्रभावज्ञो मद्दात्मनः। 

तस्य प्रीतो हृषीकेशाः परवंतस्य जनाधिप ॥ ३॥ 
भगवान्‌ वासुदेवकी प्रसन्नताके लिये ही उसने ऐसा किया 

था; क्योकि वह महात्मा श्रीकृष्णके प्रभावको जानता था । 

नरेश्वर ! उस पर्वतके इस व्यवहारसे इन्द्रियोंके स्वामी 

श्रीकृष्णको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३॥ 

ततः प्रयातं युद्धाथंमच्युतं कुरुनन्दन । 

सपारिज्ञातो गरुडः पृष्ठतोऽनुययौ तदा ॥ ४ ॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर युद्धके ल्यि जाते हुए श्रीकृष्णके 

पीछे पीछे पारिजआतसहित गरुड़ भी गये ॥ ४ | 


ततस्त्वस्तं गतः सयः प्रदत्ता रजनी नृप । 
उपस्थितं पुनयुंद्ध राक्रकेरावयोरिह ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! तत्पश्चात्‌ सूर्यदेव अस्त हो गये और सब 
ओर रात फेल गयी तो भी वहाँ इन्द्र और श्रीकृष्णका 
युद्ध पुनः उपस्थित हुआ ॥ ६॥ 
सुप्रहाराहतं दृष्टा विष्णुरैरावतं गजम्‌ । 
नातिकल्पं मष्दातेजा देवराजानमग्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ भीकृष्णने ऐरावत हाथीको गरुड़के 
प्रहारोसे अत्यन्त आहत और असमर्थ हुआ देख देवराज 
इन्द्रसे इस प्रकार कहा--॥ ७ ॥ 
गरुडाभिद्दतः पूवं नातिकल्पो गजोत्तमः । 
ऐरावतोी मद्दाबाहो रात्रिश्च ससुपोद्याते ॥ ८ ॥ 
श्वः प्रभाते यथाकामं प्रवतेख यथेच्छसि । 
पवमस्त्विति कृष्णं तु देवराजोऽअवीत्‌ प्रभुः ॥ ९ ॥ 
“महावाहो ! गरुड्द्वारा पहलेसे ही आहत होकर आपका 
यह उत्तम हाथी ऐरावत इस समय कुछ असमर्थ हो गया 
हे। इधर रात भी आ पहुँची दै; अतः अय कछ सवबेरे 
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आपकी जेसी इच्छा हो, उस तरद युद्ध कीजियेगा ।? तब 
प्रभावशाली देवराजने श्रीकृष्णसे कद्दाश "एवमस्तु ( ऐसा 
ही हो )? ॥ ८-५ ॥ 
उवास पुष्कराभ्याशे देवराजः पुरंद्रः। 
ब्रज्ञं गिरिमयं रत्वा धमोत्मा नृपसत्तम ॥ १०॥ 
उपभ्रेष्ठ ! इसके बाद धर्मात्मा देवराज इन्द्र अपने 
ल्यि पर्वतमय आवरण बनाकर पुष्करके निकट ठद्दर 
राये || १० ॥ 
ब्रह्मा ततो जगामाथ कश्यपश्च मदान्रपिः। 
अदितिश्चैव सवं च देवा मुनय एव च॥ ११॥ 
साध्या विइवे च कोरव्य नासत्यावश्विनौ तथा । 
आदित्याश्चैव रुद्राश्च वसवश्च जनेश्वर ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन | जनेइवर | तदनन्तर ब्रह्मा, महर्षि कश्यप) 
अदितिदेबी, समस्त देवता, मुनि, साध्य, विइवेदेव, नासंत्य 
नामदे प्रसिद्ध अश्विनीकुमार, आदित्य, सुद्र तभा वसुगण 
उस स्थानपर गये ॥ ११-१२ ॥ 
नारायणश्च पुत्रेण सात्यकेन च भारत। 
सहोचास गिरौ रम्ये पारियात्रे प्रहष्वत्‌ ॥ १३॥ 
भारत ! इधर पुत्र प्रद्युम्न तथा भाई सात्यकिके साथ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस रातमें सुरम्य गिरि पारियात्रपर बड़े 
हर्षके साथ रहे । १३ ॥ 
यत्‌ स शाणप्रमाणोऽस्य भफ्त्या समभवन्चूप । 
वरं प्रादात्‌ ततस्तस्य पवतस्य महाद्युतिः ॥ १४॥ 
नरेश्वर | वह पर्वत भगवानके प्रति भक्तिभावसे नम्र 
हो जो शाण ( उड़द या सनके बीजकी रादि ) के बरावर 
हो गया था, इससे उस पर्वतपर प्रसन्न हो महातेजस्वी श्री- 
कृष्णने उठ पर्वतको यह वर दिया--॥ १४॥ 


शाणवाद्‌ इति ख्यातो भत्रिष्यसि मद्दागिरे। 
पुण्येनार्द्धैन तुल्यो हि पुण्यो हिमवतः शुभः ॥ १५॥ 
“महागिरे | दुम शाणपादके नामसे विख्यात होओगे । 
जेते हिमालय पर्वतके ऊपरी आधा भाग परम पवित्र होता है, 
उसीके समान तुम भी झुभ:एखं पवित्र बने रहोगे ॥ १५ ॥ 
पवमेच च भूयिष्ठो भव पवंतसत्तम | 
मेरुणा स्पर्धमानो हि वषुचित्रम्टगैयुंतः। 
रमे त्वां पदयमानोऽहं बहुचित्रनगायुतम्‌॥ १६॥ 
“पर्वतश्रेड | तुम इसो प्रकार बहुसंख्यक विचित्र मगोसे 
युक्त हो मेरुके साथ स्पर्धा रखते हुए बहुत बड़े हो जाओ | 
तुम्हें अनेक विचित्र बृक्षोंसे सम्पन्न देखकर मैं आनन्दमग्न 
हो जाता हूँ? ॥ १६ ॥ 
तथा द्रवा वरं तस्य पवंतस्य तु केशवः | 
दृष्यौ गङ्गां सरिख्छ्रे्ठां नमस्छृत्वा वुषध्वजम्‌ ॥ १७॥ 


इस प्रकार उस पर्वतको वर देकर भगवान्‌ श्रीकृणण- 
ने मह्दादेवजीको नमस्कार करके सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्जाजीका 
चिन्तन किया ॥ १७ || 
अथाययौ विष्णुपदी स्खता कृष्णेन भारत। 
सम्पूज्य तां ततः कृष्णः कृत्वा ख्मानमधोक्षजः ॥१८॥ 
भारत ! श्रीकृष्णके स्मरण करनेपर विष्णुपदी गङ्गा वहाँ 
आ गयीं । अधोक्षज श्रीकृष्णने उनकी पूजा करके उनके 
जलसे स्नान किया ॥ १८ ॥ 
उदक च गृह्यायाथ बिल्वं च हरिरव्ययः। 
देवमाबाहयामास रूद्र सवेश्वरेश्वरम्‌ ॥ १९॥ 
फिर अविनाशी श्रीहरिने गङ्गाजळ ओर बेलका फल 
लेकर उसीपर सर्वेश्वरेश्वर रुद्रदेवका आवाद्दन किया ॥ १९ ॥ 
ततः प्राप्तो मद्दादेवः सोमः सप्रवरो विसुः। 
तस्याबुपरि विल्वस्य तथा गङ्गोदकस्य च ॥ २०॥ 
तत्र पार्वतीसद्वित भगवान्‌ महादेव प्रमथगरणोके साथ 
वहाँ आये और गङ्गाजळ तथा वेलके ऊपर खड़े हो गये ॥२०॥ 
तं पारिजातकुसुमैरचंयामास केशवः | 
तुणाव घाग्भिरीरोशां सबंकतोरमीश्वरम्‌॥ २१॥ 
तत्र श्रीकृष्णने उनका पारिजातके फूलाँद्वारा पूजन किया 
और सबके कर्ता ईश्वरेश्वर भगवान्‌ शिवका वाणीद्वारा स्तवन 
किया ॥ २१ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
रुद्रो देव त्वं रुदनादू रावणाश्च 
रोरूयमाणो द्रावणाः्यातिदेचः । 
भक्तं भक्तानां वत्ललं वत्सलानां 
कीत्यो युङक्ष्वेशाद्य प्रपद्ये शरण्यम्‌॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण बोले-देव ! आप ही रोदन (रोना), रावण 
( रुलाना )) अतिदाय “रत्र तथा जन्म-मरणरूप संसारका 
द्रावण ( निवारण ) करनेके कारण «रुद्रः कहे गये हैं। 


आप सत्र देवताओंसे बढकर हैं | ईदा ! में आपके भक्तोंका' 


भक्त तथा स्नेहियोंका स्नेही हूँ, आप मुझे विजय-कीतिंका 
भागी बनाइये । में आज आप शरणागतवत्सल प्रभुकी शरण 
लेता हूँ ॥ २२ ॥ 
प्रास्यारण्यानां त्वं पतिस्त्वं पशुनां 
ख्यातो देवः पशुपतिः सर्वकमो । 
नान्यस्त्वत्तः परमो देवदेव 
जगत्पतिः खझ्ुरवीरारिहन्ता ॥ २३॥ 
देबदेव ! आप ही ग्रामीण ओर वन्य पझुओं ( जीबों ) 
के पति ( पालक ) हैं; इसील्यि आप भगवान्‌ पञ्चुपतिके 
रूपमे विख्यात हैं | यह सारा जगत्‌ आपका ही कर्म है। 
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आपसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है । आप ही जगदीश्वर 
तथा देववीरोंके झत्रुआँका इनन करनेवाले हैं || २३ ॥ 


यस्मादीशो मह्दतामीश्वराणां 
भवानाद्यः प्रीतिद्‌ः प्राणदश्च । 


तस्माद्धि त्वामीइवर प्राहुरीरा 
संतो विद्वांसः सवंशाखत्राथतज्ह्ञाः ॥ २४॥ 
आप बड़े-बड़े ईश्वर-कोटिके पुरुषांके भी ईश्वर हॅ । 
आप दही आदिपुरुष, प्रीतिदाता तथा प्राणदाता हैं; 
इसील्यि सम्पूर्ण झाल्नोंके अर्थतत्त्वको जाननेवाले विद्वान्‌ 
स।धुपुरुष आपको ही ईश्वर तथा ईदा कहते दें ॥ २४॥ 
भूतं यस्साञ्जगद्त्यन्त धीर 
त्वत्तोऽव्यक्तादक्षरादक्षरेदा । 
तस्मात्‌ त्वामाट्टर्भव इत्येव भूतं 
सवदवराणां मद्दतामप्युदारम्‌ ॥ २५॥ 
अत्यन्त | धीरे ! अक्षरेरवँर ! अतः आप अव्यक्त 
अविनाशी परमेश्वरसे ही जगत्‌ उत्पन्न हुआ है; अतः विद्वान्‌ 
पुरुष आपको “भव? कहते हैं। वास्तवमें तो आप *भूत? 
( नित्यसिद्ध ) हैं। महान्‌ सर््रश्चरोंके लिये भी अत्यन्त उदार 
हैं ( फिर दीन-दुखियोके लिये तो बात द्दीक्याहै१)॥२५॥ 
यस्माजितिरभिषिक्तो5सि सर्वे- 


देवासुरैः सर्वभूतैश्च देव । 
महेश्वरं विश्वकर्मोणमाहु- 


स्त्वां वे सर्वे तेन देवातिदेवम्‌ ॥ २६॥ 
देव ! अतः पराजित हुए समस्त देवताओं, असुरों 
तथा सम्पूर्ण प्राणियोने आपका “महान्‌ ईश्वर? के पदपर 
अभिपेक किया है; अतः सभी विद्वान्‌ आप विश्वनिर्माता 
भगवानको “महेश्वर? तथा 'देवातिदेव? ( देवताओंसे बढकर 
मद्दादेव ) कहते हैं || २६ ॥ 
पूज्यो देवैः पूज्यसे नित्यदा वे 
राश्वच्ट्रेयःका ङ्किभिवेर दामेयत्रीयं । 
तस्माद्‌ विख्यातो भगवान्‌ देवदेवः 
सतामिएः सवेभूतात्मभावी ॥ २७॥ 
अमेय बरल-पराक्रमसे सम्पन्न वरदायक महेश्वर ! अतः 
सदा कस्याण-प्रातिकी इच्छा रखनेवाले देवता आप पूजनीय 
परमेश्वरकी नित्य पूजा करते हैं; अतः आप “भगवान्‌ देवदेव? 
( देवताओंक्रे भी देवता ) के रूपमें विख्यात हैं । सत्पुरुषोंके 
इष्टदेव आप दी दें | आप समस्त भूतोंको अपने भीतर ददी 
उत्पन्न करनेवाले हैं || २७ ॥ 


2. अन्त अथात्‌ ऋृस्युकों लाधनेवाले ¦ २. बुद्धिके प्रेरक । 
३. भक्षरा--अविनाशा जीवोके ईश्वर । 


मण० ईo ९२७ — 


भूमित्रयाणां देव यस्मात्‌ प्रतिष्ठा 
पुनलोक्रानां भावनामेयकीतिः। 
ज्यम्बकेति प्रथमं तेन नाम 
तवाप्रमेय त्रिदशेशनाथ ॥ २८॥ 
ब्रह्मा आदि देवेश्वरोंके भी स्वामी अभ्रमेयसवरूप देव! 
वारंवार लोकोंको उत्पन्न करनेवाले लोकभावन | अतः आप 
भूलोक, भुवर्लाक और स्वर्लाक--इन तीनों लोकोंकी 
भूमियोंके आश्रय हैं, अतः आपका प्रथम ( प्रमुख ) नाम 
त्यम्वक ( त्रिलोकीके आश्रय ) दै, आपकी कीर्ति अमेय दै। २८। 
शार्वेः शत्रुणां शासनाद्प्रमेय- 
स्तथा भूयः शासनाच्चेश्वरेण । 
सरवेव्यापित्वाच्छङ्करत्वाश्च सद्भिः 
शाव्द्स्येशानः श्रीकराकोग्र्यतेजाः ॥ २९ ॥ 
आप संदारकारी दोनेके कारण शवे कहलाते हैं, समस्त 
दात्रुओंका शासन करनेके कारण अप्रमेय शक्तिसे सम्पन्न हैं; 
फिर ईश्वररूपसे समस्त जगतका दासन करनेके कारण भी 
आप अप्रमेय हैं, सवंव्यापी तथा सत्पुरुपोके ल्यि कल्याणकारी 
द्दोनेसे भी आपको अप्रमेय कदा गया है, श्री ( लक्ष्मी ) की 
प्राप्ति करानेवाले परमेश्वर ! आप सम्पूर्ण दान्दोके भी ईश्वर 
हैं अर्थात्‌ समस्त शब्दोंद्वारा आपका ही प्रतिपादन होता है । 


` आपका उत्तम तेज सूर्थसे भी बढ़कर है ॥ २९॥ 


संखक्तानां नित्यदा यत्‌ करोषि 
रामं भ्रातृव्यान्‌ यद्यनेषीः समस्तान्‌ । . 
तस्माद्‌ देवः शङ्करोऽस्यप्रमेयः 
सद्धिद्धेमज्ञेः कथ्यसे सर्वनाथः ॥ ३० ॥ 
आप भक्तजनोंको जो सदा सुख ओर शान्ति प्रदान 
करते हैं तथा शत्रुभाव रखनेवाले समस्त असुरोको जो दण्ड 
देते दै, उसके कारण आपअप्रमेय दाक्तिसे सम्पन्न कल्याणकारी 
देवता झाङ्कर कहे जाते हैं । धर्मज्ञ संत आपको सर्वनाथ 
( सबके स्वामी या संरक्षक ) कहते हैं ॥ ३० ॥ 
दत्तः प्रहारः कुलिशेन पूर्व 
तवेशान सुरराज्ातिवीयं । 
कण्ठे नेल्यं तेन ते यत्‌ प्रवृत्त 
तस्मात्‌ ख्यातस्त्वं नीलकण्ठेति कल्पः॥ ३१॥ 
अत्यन्त पराक्रमी ईशान ! पूर्वक्ालमें देवराज इन्द्रने 
आपके कण्ठमें जो वज्रसे प्रहार किया था और उससे जो वहाँ 
नील चिह्न बन गया था; उसके कारण आप नीलकण्ठ 
नामसे विख्यात हुए । आप समर्थ होते हुए भी दयावदा ऐसे 
अपराध सह लेते हैं ॥ ३१ ॥ 
यलिङ्गाङ्ग यञ्च लोके भयाडं 
सवे सोम त्वं स्थाबरं जङ्गमं च । 
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प्राहुविप्रास्त्वां गुणिनं तत्त्वविश्ञा- 
स्तथा ध्येयामम्बिकां लोकधात्रीम्‌॥ ३२॥ 
उमासहिंत महेश्वर ! अतः संसारमें सब कुछ लिङ्ग ओर 
भगक़े चिहसे ही अङ्कित दै, अतः यह समस्त चराचर 
जगत्‌ आप दोनोंका. ही स्वरूप है । तत्त्वज्ञ ब्रामण आपको 
गुणवान्‌ और ध्येयस्वरूपा लोकजननी अमित्रकाको 
त्रिगुणरूपा कहते हैं ॥ ३२ ॥ 
वेदेगीता सा दि तत्‌ त्वं प्रसूता 
यज्ञो दीक्षाणां योगिनां चातिरूपः । 
नात्यद्भुतं त्वत्समं देव भूतं 
भूतं भव्यं भवदेवाथ नास्ति ॥ ३३ ॥ 
चे अम्त्रिका ही वेदोमे जा? ( माया ) नामसे वर्णित 
हैं, वे ही महत्तस्वकी जननी हैं | आप यज्ञकी दीक्षा लेनेवाळे 
यजमानोंके द्रव्ययज्ञ तथा योगिर्योके योगयज्ञ हैं | लौकिक 
रूपसे ऊपर उठे हुए दिव्य चिन्मय विग्रधारी हैं । देव ! 
आपके समान अत्यन्त अद्भुत भूत ( तत्त्व ) भूत, बर्तमान 
और भविष्य कालमें भी दूसरा कोई नहीं है | ३३ ॥ 
अहं ब्रह्मा कपिलो योऽप्यनन्तः 
पुत्राः सर्व ब्रह्मणश्चातिवीराः। 
त्वत्तः सवे देवदेव प्रसूता 
एवं सर्वेशः कारणात्मा त्वमीड्यः ॥३४॥ 
देवदेव ! मैं) ब्रह्मा, कपिल, शेषनाग और आन्तरिक 
दात्रुआपर विजय पानेक्रे कारण अत्यन्त वीर (सनक आदि) 
सभी ब्रह्मपुत्र--ये सब-के-सत्र आपसे ही उत्पन्न हुए हैं। 
इस प्रकार आप सबके ईश्वर और कारणरूप होनेके कारण 
स्तुतिके योग्य हैं ॥ ३४ ॥ 
इति संस्तूयमानस्तु भगवान्‌ गोवृषध्वजः । 
प्रसायं दक्षिणं हस्तं नारायणमथात्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णने जब स्तुति की, तब भगवान्‌ 
वृषमध्वज शिवने अपना दाहिना हाथ फैलाकर भगवान्‌ 
नारायणदेवसे इस प्रकार कहा--॥ ३५ ॥ 
मनीपितानामथाोनां प्राप्तिस्‍्ते सुरसत्तम । 
पारिजातं च हतोसि मा भूत्‌ते मनसो व्यथा ॥ ३६॥ 
“सुरश्रेष्ठ ! तुम्हे अभीष्ट मनोरथोकी प्राप्ति होगी | तुम 
पारिजातको अवश्य ले जाओगे | इसके लिये तुम्हारे मनम 
ब्यथा नहीं होनी चाहिये ॥ ३६ ॥ 
यथा मैनाकमाश्रित्य तपस्त्वमकरोः प्रभो। 
तथा मम वरं कृष्ण संस्मृत्य स्थैयेमाप्डुदि ॥ ३७॥ 
“प्रभो ! श्रीकृष्ण ! जैसे मैनाकका आश्रय लेकर तुमने 
तप किया), उसी तरह मेरी ओरसे तुम्हें वर भी मिला | उस 
वरको याद करके तुम स्थिरता ( धैर्य ) धारण करो ॥ ३७॥ 





अवध्यर्त्वमजेयश्च मत्तः शारतरस्तथा। 
भवितासीत्यचोचं यत्‌ तत्‌ तथा न तदन्यथा !! ३८॥ 
“मेने जो तुमसे कद्दा था कि तुम अवध्य, अजेय तथा 
मुझसे भी बढ़कर झूरवीर होओगे, वदद बात उसी स्पर्म 
सत्य होगी । उसे कोई अन्यथा नहीं कर सकता ॥ ३८ ॥ 


यश्च स्तवेन मां भक्त्या स्तोष्यते ऽमरसत्तम। 
त्वया कृतेन धर्मश धमंभाक सम्भविष्यति । 
समरे च जयं विष्णो प्राप्य पूजां तथोत्तमाम्‌॥ ३९ ॥ 
“धमश ! अमरश्रेष्ठ ! विष्णो ! जो मक्तिभावसे तुम्हारे 
द्वारा की हुई इस स्तुतिके द्वारा मेरा स्तवन करेगा, वह 
समरभूमिमें विजय तथा उत्तम “सम्मान पाकर धर्मका 
भागी होगा ॥ ३९ ॥ 
बिल्वोदकेश्वरो नाम भविताहमिहानघ। 
देवेश्वर त्वयास्थापि देच सिद्धोपयाचनः॥ ४०॥ 
“अनघ ! देवेश्वर ! देव ! तुमने जो मेरी यहाँ स्थापना 
की है; उसके अनुसार मैं व्रिल्वोदकेश्वर नामसे विख्यात 
दोऊेगा। यहाँ की हुई याचना मेरे द्वारा अवश्य सफल होगी।४०। 
इहस्थोपोषितो विद्वान्‌ भक्तिमान्‌ मम केशव। 
त्रिरात्रमीप्सिताँलोकान्‌ गमिष्यति जनादन ॥ ४१॥ 
“केशव ! जनार्दन ! जो विद्वान्‌ पुरुष यहाँ उपवासपूर्वक 
रहकर मुझमें भक्तिभाव रखते हुए तीन रात उपवास करेगा, 
वह मनोवाञ्छित लोकोमे जायगा || ४१ ॥ 
अविन्ध्या नाम देरो ऽस्मिन्‌ गङ्गा चेव भविष्यति। 
गङ्गार्तानसमं स्थानं मन्त्रतो भविता तथा ॥ ४२॥ 
“इस प्रदेरामें अविन्ध्या नामसे प्रसिद्ध गङ्गा प्रवाहित 
होगी । उसमें गङ्गासम्त्रन्धी मन्त्रोच्चारणपूवक् किया हुआ 
स्नान साक्षात्‌ गङ्गा-स्नानके समान फलदायक होगा ॥४२॥ 
पट पुरं नाम नगरं दानवानां जनादेन। 
अत्रान्तर्दरणीदेशे पराक्रम्य महाबलाः ॥ ४३॥ 
जनार्दन ! यहाँ धरतीके भीतर दानवोंका “घटपुरः 
नामक नगर है, जहाँ पराक्रमपूर्वक महाबली दानव 
निवास करते हैं ॥ ४३ ॥ 
एते देत्या दुरात्मानो जगतो देव कण्टकाः । 
छन्ना वसन्ति गोविन्द्‌ सानावस्य महागिरेः ॥ ४४ ॥ 
“देव ! ये दुरात्मा दैत्य जगत्‌के लिये कण्टकरूप हैं। 
गोविन्द ! ये इस मद्दापर्वतके शिखरपर छिपे रहते हैं॥ ४४॥ 
अवध्या देवदेवानां वरेण ब्रह्मणोऽनघ । 
माजुषान्तरितस्तस्मात्‌ त्वमेताजहि केशव ॥ ४५॥ 
“अनघ ! ब्रह्माजीके दिये हुए बरके प्रभावसे ये दैत्य 
देवदेवोके लिये अवध्य हैं; अतः केशब ! तुम मानब-दारीरकी 
आड़ लेकर इन सब देत्योंको मार डाळो? ॥ ४५ ॥ 
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पवमुक्त्वा मदादेचस्तत्रैवान्तरघीयत । 

परिष्वज्य महात्मानं घास्रुदेवं जनाधिप ॥ ४६॥ 
जनेश्वर ! ऐसा कहकर महादेव जी महात्मा वासुदेवको 

हृदयसे लगाकर वहाँ अन्तर्धान हो गये ॥ ४६ ॥ 

ततो याते महादेवे प्रभातायां नराधिप। 

तस्यां निशायां गोविन्दो भूयः पर्वंतमत्रवीत्‌ ॥ ४७॥ 
नरेश्वर ! महादेवजीके चले जानेपर जब रात बीती और 

प्रभातकाल आया, तब भगवान्‌ गोविन्दने पुनः उस 

पर्वतसे कहा--॥ ४७ ॥ 

तचाधः पर्वतश्रे्ठ निवसन्ति महासुराः। 

अवध्या देवदेवानां वरेण त्रह्मणः पुरा ॥ ४८॥ 
“पर्वतश्रेष्ठ ! तुम्हारे नीचे बड़े-बड़े असुर निवास करते 

हैं, जो पूर्वकालमें त्रह्माजीका वर पानेके कारण देवाधिदेवोके 

लिये भी अवध्य हैं ॥ ४८ ॥ 

निर्गमिष्यन्ति ते नेव मया रुद्धा महाबलाः । 

दारे निरुद्धे तत्रैव विनङक्ष्यन्ति ममाश्या ॥ ३९ ॥ 
*मेंने उन महावली दैत्योका द्व बंद करके उन्हें अवरुद्ध 

कर दिया है। अत्र वे नहीं निकल सकेंगे | मेरी आज्ञासे द्वार 

अवरुद्ध हो जानेपर वहीं नष्ट हो जायँगे ॥ ४९ ॥ 

त्वयि संनिहितश्चाहं भविष्यामि महागिरे । 

अधिष्ठाय महाघोरान्‌ निवत्स्यामि च पर्वत ॥ ५० ॥ 


पञ्चलततितमो ऽच्यायः 


५१५ 








“महागिरे | मैं सदा तुमपर निवास करूँगा । पर्वत | 
उन महाभयानक असुर्रोको दबाकर में यहीं रहूँगा | ५० ॥ 
आरुह्य मूर्ध्नि मद्रूपं दृष्टा पर्वतसत्तम । 
गोसदस्रप्रदानस्य फलं प्राप्स्यति शाश्वतम्‌ ॥ ५१॥ 

धपर्वतप्रवर ! जो इस पवतके शिखरपर आरूढ़ हो मेरे 
अर्चाविग्रहका दर्शन करेगा; वद्द सदल्न गोदानका शाश्वत 
( अक्षय ) फल प्रात करेगा ॥ ५१ ॥ 
त्वत्तो ऽइमभिश्च प्रतिमां कारयित्वा दि भक्तितः। 
शुश्रूषयन्ति ये नित्यं मम यास्यन्ति ते गतिम्‌ ॥ ५२ ॥ 

“जो लोग तुम्हारे प्रस्तरोसे मेरी प्रतिमा बनवाकर प्रति- 
दिन भक्तिपूर्वक उसकी सेवा करेंगे) वे मेरी गतिको प्रास्त होंगे? ५२ 
इति तं पर्वतं कृष्णो वरदो5लुग्रद्दीतवान। 
तदाप्रभृति देवेशस्तत्र संनिहितोऽच्युतः ॥ ५३॥ 

इस प्रकार वरदायक श्रीकृष्णने उस पर्वतपर अनुग्रह 
किया और तभौसे देवेश्वर अच्युत वहाँ निवास करने लगे || 
पाषाणैः प्रतिमां तात कारयित्वा च कौरय । 
शुश्रूषन्ति कृतात्मानो विष्णुलोकाभिकाङ्किणः ॥५४॥ 

तात कुरुनन्दन ! झुद्ध अन्तःकरणवाले पुरुष विष्णु- 
लोककी इच्छा रखते हुए पारियात्रके पत्थरोंसे भगवानकी 
प्रतिमा बनवाकर सदा उसकी सेवा करते हैं ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातइरणे श्रीकृष्णक्ृतशिवस्तुतिर्नाम चतुःसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग इरिवंशके अन्तर्गत विष्णु परमे पारिजातहरणके प्रसङ्गमें श्रीकृष्णझुत 
शिवस्तुतिविषयक्र चौहत्तरवा अध्याय पूर हुआ ॥ ७४॥ 





पञ्चसप्ततितमोऽभ्यायः 
इन्द्र ओर उपेन्द्र्का पुनयुद्ध, उत्पातोंका प्राकट्य, ब्रह्माजीकी आज्ञासे कश्यप और अदितिका बीचमें 
आकर दोनोंका युद्ध बंद कराना, फिर सबका स्वर्गमें गमन, अदितिकी आज्ञासे शचीद्वारा 
उपहार पाकर पारिजातसहित द्वारकागमन, पारिजातसे द्वारकावासियाँकी प्रसन्नता, 
सत्यभामाके पुण्यक त्रतमे प्रतिग्रहके लिये श्रीकृष्णद्वारा नारदजीका सरण 


वेग्रम्पायन उवाच 

ततो रथवरं कृष्ण: समारुह्य महामनाः | 
विल्योद्केश्वरं देवं नमस्कृत्य ययौ न्प ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं-नरेशवर ! तदनन्तर महा- 
मनस्वी श्रीकृष्ण त्रिल्वोदकेश्वरदेवको नमस्कार करके अपने 
श्रेष्ठ रथपर आरूढ़ दो युद्धके ल्यि चले ॥ १ ॥ 
महेन्द्रमाहयामास रथस्थो मधुसूदनः । 
सत्कृतं पुष्कराभ्यारो सवेदँवगणैः सह ॥ २ ॥ 

रथपर बेठे हुए मधुसूदनने पुष्करके निकट समस्त देव- 


गर्णोके साथ सत्क्रारपूर्वक खड़े हुए देवराज इन्द्रका युद्धे 

लिये आह्वान किया । २ ॥ 

ततः शक्रो जयन्तोऽथ हरिभिर्युक्तमुत्तमम्‌। 

आरुरोह रथं देवः सर्वकामप्रदः सताम्‌ ॥ ३ ॥ 
तत्र साधुओँको समस्त मनोवाञ्छित वस्तु प्रदान करने- 

वाले देवेन्द्र घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम रथपर जयन्तसहित 

आरूढ़ हुए | ३ ॥ 


३ रथस्थयोयुदमभवत्‌ कुरुनन्दन । 
देवयोर्दैवयोगेन पारिजातकृते तदा ॥ ४ ॥ 
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कुरुनन्दन ! तत्पश्चात्‌ रथपर बेठे हुए उन दोनों 
देवताओंका दैववश पारिजातके ल्यि युद्ध आरम्भ हो गया ॥ 
ततोऽहनद्‌ रणे विष्णुबीणैः रात्रुबलार्द्‌नः। 
सैन्यानि देवराजस्य बाणजालैरजिह्मगैः ॥ ५ ॥ 
उस रणभूमिमें दात्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले श्रीकृष्णने 
अपने सीधे जानेवाले बाणसमूहोंद्वारा देवराज इन्द्रके सैनिकोंका 
संहार आरम्भ किया ॥ ५ ॥ 
उपेन्द्रं न महेन्द्रोऽथ्च नेव विष्णुः सुरेश्वरम्‌। 
ताडयामासतुर्वीरी शास्त्रे: शक्तावपि प्रभो ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! वे दोनों वीर शक्तिशाली थे तो भी महेन्द्रने 
उपेन्द्रपर और उपेन्द्र विष्णुने देवेश्वर इन्द्रपर शर््तोद्वारा प्रहार 
नहीं क्रिया ॥ ६ ॥ 
पकैकमर्चं द्राभिमैहेन्द्रस्य जनादेंनः । 
विव्याध विशिखेस्तीष्षणेरस्त्रयुक्तेजेनेश्वर ॥ ७ ॥ 
जनेश्वर ! जनार्दनने महेन्द्रके एक-एक अइवको 
दिव्यास्त्रोंद्दारा अभिमन्त्रित दस-दस तीखे ब्राणोसे घायल 
कर दिया ॥ ७ | 
शेव्याद्यानपि देचेन्द्रः . शरेरमरसत्तमः | 
छादयामास राजेन्द्र घोरैरर्त्राभिमन्त्रितेः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | अमरश्रेष्ठ देवेन्द्रने भी दिव्यास्रोंद्वारा अभि- 
मन्त्रित भयंकर बाणोंसे श्रीकृष्णके दोन्य आदि चारों घोडाको 
आच्छादित कर दिया । ८॥ 
स च बाणसहदस्रैश्च छूष्णो गजमवाकिरत्‌। 
ररुडं च महातेजा बलभिद्धरिवाहनम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्णने इन्द्रके ऐरावत हाथीपर सद्दर्खा बाण बरसाये 
तथा महातेजस्वी ्रलविनाशन इन्द्रने श्रीहरिके वाहन गरुड़पर 
हजारों बार्णोकी वर्षा की ॥ ९ | 
भूयिष्ठाभ्यां रथाभ्यां तो तदहः रात्रुदारणौ । 
युयुधाते मद्दात्मानौ नारायणसुराधिपौ ॥ १०॥ 
दात्रुआँक्रो विदीर्ण करनेवाले महात्मा नारायण और 
देवेन्द्र उस दिन बड़े-बड़े रथोंद्वारा युद्ध कर रहे थे ॥ १० ॥ 
चकम्पे वसुधा कृत्स्ना नोजेलस्थेव भारत। 
दिशां दाहेन दिग्देशाः . संवृताश्व समन्ततः ॥ ११॥ 
भारत ! उस समय जलम ठहरी हुई नोकाकी भाँति सारी 
पृथ्वी कॉपने लगी । दिद्याओंक्रे प्रदेश सत्र ओरसे दिग्दाह- 
जनित आगकी ल्पटोंसे व्याप्त दिखायी देते थे ॥ ११ ॥ 
चेळुगिरिवराश्चैव पेतुश्च शतशो द्रुमाः। 
पेतुश्च धरणीपृष्ठे मत्या धमेशुणान्विताः ॥ १२ ॥ 
बड़े-बड़े पर्वत हिळ गये । सैकड़ों वृक्ष गिर गये और 
धर्मात्मा मनुष्य भी धराद्यायी होने लगे ॥ १२॥ 


निघोताः शातराइचेव पेतुस्तत्र नराधिप । 
ऊहुश्च सरितः सवोः प्रतिस्रोतो विशाम्पते ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! वहाँ सेकड़ों बार वज्रपात हुआ तथा प्रजा- 
नाथ ! समस्त सरिताएँ अपने प्रवाहके प्रतिकूल उलटी दिशामें 
बहने लगीं ॥ १३ | 
विष्वग्वाता वबुश्चैव पेतुरुल्काश्च निष्प्रभाः । 
मुह्मुहर्भूतसंघा रथनादेन मोदिताः ॥ १४॥ 
चारों ओर आधी चलने लगी, प्रभाञ्न्य उल्काएँ गिरने 
लगीं और प्राणियोंके समुदाय रथोकी घर्त्रराहरसे वारंवार 
मोहित होने लगे ॥ १४ ॥ 
प्रजज्वाल जले चेव  वहिजेनपदेश्वर । 
युयुधुश्च ग्रहैः साद ग्रहा नभसि सर्वतः ॥ १५॥ 
जनपदेइवर ! पानीमें भी आग जलने लगी । आकाराम 
सत्र ओर ग्रह दूसरे ग्रहोंके साथ युद्ध करने लगे ॥ १५॥ 
ज्योतीषि शतराः पेतुः खगोञ्च धरणीतले | 
दिशाँ गजाः प्रकुपिता नागाश्च 'घरणीतळे ॥ १६॥ 
सैकड़ों तारे टूटकर स्वर्गसे प्रथ्वीपर गिर पड़े । दिग्गज 
और पातालनिवासी नाग अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १६ ॥ 
गर्देभारुणसं स्थाने दिछिन्नाश्रेश्चादृतं नभः । 
विनदद्विर्महारावैरुल्काशोणितवपिंभिः ॥ १७॥ 
गदहोंकी भाँति धूसर और अरुण वर्णवाले ब्रादर्लके 
टुकड़े बड़े जोर-जोरसे गर्जना करते हुए आकारामें छा गये 
और उल्कापात तथा रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ १७ ॥ 
न भून यौन गगनं नरेन्द्रवृषभाभवन । 
खस्थानि सुरवीरौ तु दृष्टा युद्धगतौ तदा ॥ १८॥ 
` नरेन्द्रशिरोमणे ! उस समय उन दोनों देववीरोंको 
युद्धमें उपस्थित हुआ देख भूमि) अन्तरिक्ष तथा आकाइाके 
प्राणी स्वस्थ न रह सके ॥ १८ ॥ ` 
जेपुर्सुनिगणा मन्चाअगतो हितकास्यया। 
ब्राह्मणाश्च महात्मानो ह्यतिष्ठं्तेषु सत्वराः ॥ १९. ॥ 
मुनिगण जगत्‌के हितकी कामनासे मन्त्रोक्रा जप करने 


लगे और महात्मा ब्राह्मण भी बड़ी उतावलीके साथ उन्हीं 


मन्त्रोके जपमें संलग्न हो गये ॥ १९ ॥ 

ततो ब्रह्मा महातेजाः कर्यपं वाक्यमत्रवीत्‌ । 

गर्छ बध्व! सहादित्या पुत्रों वारय सुत्रत ॥ २०॥ 
तत्र महातेजस्वी ब्रह्माने कदय्रपसे कहा-- सुव्रत ! तुम 

बहू अंदितिके साथ जाओ और दोनों पुत्रोंको मना करो! ॥ 

स तथेति तदा देवसुक्त्वा पझभवं सुनिः। 

जगाम रथमास्थाय तस्थौ नरवरान्तिके ॥ २१॥ 
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नरश्रेष्ठ ! तब ब्रक्माजीसे “बहुत अच्छा? कहकर मुनिवर 
कदयप रथपर बैठकर गये और दोनों पुत्रोंक्रे निकट खड़े 
हो गये ॥ २१ | 


स्थित तु कद॒यपं दृष्टा सद्दादित्या तदन्तरा । 
उभो रथाभ्यां धरणीमवतीणों महाबलो ॥ २२॥ 


बीचमें अदितिसहित कऱयपक्रो खड़ा हआ देख वे दोनों 
महायली वीर रथाँसे प्रथ्बीपर उतर गये ॥ २२ ॥ 


न्यस्तदासत्रो च तो वीरौ चवन्दतुररिंद्मौ । 
पितरो धर्मंतत््वशों सवंभूतहिते रतो ॥ २३॥ 
रात्रुओँका दमन करनेवाले उन दोनों वीरोंने हथियार 
नीचे डालकर समस्त भूतोंके दितमें तत्पर रहनेवाले धर्मतच्वके 
ज्ञाता माता-पिताक्रो प्रणाम किया ॥ २३ ॥ 
उभो णुदीत्वा हस्ताभ्यामदितिस्त्वत्रवीद्‌ वचः 
असोद्राविवेवं किमन्योन्यं हन्तुमिच्छतः ॥ २७ ॥ 
उस समय अदितिने दोनोंको हार्थोसे पकड़कर कंहा-- 
“जो एक माताकी कोखसे पदा न हुए हो, ऐसे दो व्यक्तियोंकी 
भाति तुम दोनों एक-दूसरेको मारनेकी इच्छा क्यों करते हो ?॥ 


स्वल्पमथ पुरस्कृत्य प्रत्रृत्तमतिदारुणम्‌। 

सदरं नेति पञ्यामि सर्वथा मम पुत्रयोः ॥ २५॥ 
“छोटीसी वस्तुको सामने रखकर यह अत्यन्त दारुण 

कर्म आरम्भ हो गया । में सब्र प्रकारसे विचार करके देखती 

` हूँ तो यदद काम मुझे अपने पुत्रोंके योग्य नहीं दिखायी देता ॥ 

श्रोतव्यं यदि मातुश्च पितुश्चैव प्रजापतेः। 

न्यस्तशस्त्रो स्थितौ भूत्वा कुरुतं वचनं मम ॥ २६॥ 
“यदि तुम दोनोंको माताकी बात सुननी है और अपने 

पिता प्रजापतिकी आज्ञाका पालन करना है तो तुम दोनों नीचे 

हथियार डालकर सामने खड़े हो जाओ और मैं जो कहूँ, 

उसे मानो? ॥ २६ ॥ 

सथेत्युक्त्वा च तो देवी स्नातुकामो महावलौ । 

गङ्गां जग्मतुरेवाथ प्रजल्पन्तो परस्परम्‌ ॥ २७॥ 
तत्र “बहुत अच्छा? कहकर दोनों मद्दावळी देवता स्नान- 

की इच्छासे परस्पर वात करते हण गङ्गातटपर गये ॥ २७ ॥ 

राक उवाच 

त्वं प्रभुलांककूत्‌ कृत्स्नराज्ये ऽहं स्थापितस्त्वया । 

- स्थापयित्वा कथं नाम पुनमीमवमन्यसे ॥२८॥ 
इन्द्रने कहा--श्रीकृष्ण ! तुम समस्त संसारकी सृष्टि 

करनेवाले प्रभु हो ! तुमने ही सारी त्रिलोक़ीके राज्यपर मुझे 

स्थापित किया है । स्थापित करके फिर किसलये मेरा 

अपमान करते हो £ ॥ २८ ॥ 

भ्रातृत्वमुपगम्येव अ्येष्टत्वं चाप्यपोह्य च । 

कथं कमलपत्राक्ष निवोणं कर्तुमिच्छसि ॥ २९ ॥ 





कमलनयन ! तुम मेरे भाई होकर भी मेरी ज्येष्ठताको 
दूर हटाकर उसका कुछ भी खयाल न करके केसे मेरे जीवन- 
दीपको सदाके लिये डुझा देना चाहते हो ? ॥ २९ ॥ 


स्नातो तु जाह्ववीतोये पुनरभ्यागतो ज्रप । 
यत्रादितिः कद्यपश्च महात्मानो चढवतो ॥ ३० ॥ 
नरेश्वर ! गङ्गाजीके जलमें नद्दाकर ददतापूर्वक उत्तम 
ब्रतका पालन करनेवाले वे दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और इन्द्र 
जहाँ कश्यप ओर अदिति विद्यमान थे; वहाँ पुनः आ पहुँचे ॥ 
प्रियसंगमनं॑ नाम तं देशां मुनयोऽवदन्‌। 
यत्र तो खंगतो चोभौ पितृभ्य़ां कमलेक्षणो ॥ ३१॥ 
मुनिलोग उस स्थानका नाम प्रियसङ्गमन बतलाते हैँ, 
जहाँ वे दोनों कमललोचन बन्धु माता-पितासे मिले थे ॥३१॥ 
ततः शक्रस्य कौरव्य दत्त्वा चाचाभयं तदा । 
यत्र देवगणाः सर्व समेता धर्मचारिणः ॥ ३२॥ 
कुरुनन्दन ! तदनन्तर श्रीकृप्णने इन्द्रको उस स्यानपर 
अपनी वाणीद्वारा अभयदान दिया, जहाँ समस्त धर्माचारी 
देवता एकत्र थे ॥ ३२ ॥ 
ततो ययुविमानेस्तु देवाः सर्व तरिविष्टपम्‌। 
ऋद्ध्या परमया युक्तास्तेपाभेवानुरूपया ॥ ३३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्र देवता उत्तम समृद्धिसे, जो उन्हके अनुरूप 
थी, युक्त हो अपने-अपने विमार्नोद्वारा स्वर्गलोकको गये ॥ 
कञ्यपश्चादितिऱचैच तथा रक्रजनादनो । ` 
विमानमेकमारुह्या गता राजस्तरिविष्टपम्‌॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! करय्रप, अदिति, इन्द्र ओर श्रीकृष्ण--ये सत्र 
लोग एक विमानपर ब्रेठकर स्वर्गलोकको गये ॥ ३४ ॥ 
ते झाक्रखद्नं प्राप्ता रम्यं सर्वगुणान्वितम्‌ । 
ऊपुरेकत्र कोरव्य मुदिता धर्मचारिणः ॥ ३५॥ 
कुरुनन्दन ! सर्वसद्गुण-सम्पन्न रमणीय इन्द्रभवनमें 
पहुँचकर वे समस्त धर्माचारी मद्दात्मा बड़े आनन्दे साथः 
एक ही जगह ठहरे ॥ ३५ ॥ 
शाची तु कझ्यपं पत्न्या सहितं धर्मवत्सला । 
उपाचरन्महात्मानं सर्वभूतहिते रतम्‌ ॥ ३६॥ 
धर्मवत्सला झाचीने समस्त भूतोंक्रे द्वितमें तत्पर रहनेवाळे 


पत्नीसहित महात्मा कऱ्यपकी परिचर्या की ॥ ३६ ॥ 
ततस्तस्यां प्रभातायां रजन्यामत्रत्रीद्धरिम्‌ । 


अद्तिघेमंतत्वशा सवभूतहितं वचः ॥ ३७॥ 

तदनन्तर जब रात बीती और प्रातःकाल हुआ, तव 
धर्मके तत्वको जाननेवाली अदितिने श्रीकृष्णसे यद्द समस्त 
प्राणिर्योके लिये हितकर वचन कहा--- ॥ ३७ ॥ 
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लपेन्द्र द्वारकां गच्छ पारिजातं नयस्व च । 

बध्वा सम्प्रापयस्वेश पुण्यकं हृदये स्थितम्‌ ॥ ३८॥ 
“उपेन्द्र ! द्वारकाको जाओ ओर पारिजात भी लेते 

जाओ । ईश ! बहू सत्यभामाके हृदयम जो पुण्यक नामक 

बतका उत्सव करनेक्री इच्छा है, उसे पूर्ण कराओ ॥ ३८ ॥ 

पुण्यके सत्यया प्राप्ते पुनरेष त्वया तरुः। 

नन्दने पुरुषश्रेष्ठ स्थाप्यः स्थाने यथोचिते ॥ ३९॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ ! सत्यभामाद्वारा पुण्यकं-त्रतक्रा अनुष्ठान 

पूर्ण हों जानेपर फिर तुम्हीं इस वृक्षको नन्दनवनर्मे यथोचित 

स्यानपर स्थापित कर देना? ॥ ३९ ॥ 

पबमस्त्विति छृष्णेन देवमाता यशखिनी। 

उक्ता धमंगुणेयुक्ता नारदेन महात्मना ॥ ४०॥ 
तत्र श्रीछृप्णने यदास्विनी देवमाता अदिंतिसे, जिन्हें 

महात्मा नारदजीने धार्मिक गुणोंसे सम्पन्न बताया था, कहा-- 

ऐसा ही होगा? ॥ ४० || 

ततोऽभिवाद्य पितरं मातरं च जनादेनः । 

महेन्द्र सद्द राच्याथ प्रतस्थे द्वारकां प्रति ॥ ४१॥ 
तदनन्तर पिता-माताक्रो तथा शचीसहित महेन्द्र को प्रणाम 

करके श्रीकृष्ण द्वारकाकी ओर प्रस्थित हुए ॥ ४१ ॥ 

ददौ कृष्णाय पौलोमी नियोगान्‌ फुरुनन्द्न । 

सवोसामेव छृप्णस्य भायोणां धर्मचारिणी ॥ ४२॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय धर्मचारिणी शचीने श्रीकृष्णक्ी 

सभी पत्नियोंक्रे लिये बहुत-से उपहार दिये ॥ ४२ ॥ 


दिव्यानां सवरलानां वाससां च मनस्विनी । 
नानारागविरक्तानां सदेवारजसामपि ॥ ४३॥ 
भायोणां च सहस्राणि यानि षोडश माधवे । 
प्रतिणुह्य महातेजाः प्रययौ द्वारकां प्रति ॥ ४४ * 
मनस्विनी चीने उनकी सोलह हजार पत्नियोंके लिये 
खबर प्रकारके दिव्य रत्न तथा भाँति-भाँतिके रंगोंमें रगे हुए 
और कभी मळिन न द्दोनेवाले बहुत-से वस्त्र श्रोकृप्णको अपित 
किये । महातेजस्वी श्रीकृष्ण वह सब्र उपहार लेकर द्वारका- 
को चले || ४३-५४ ॥ 
सम्पूज्यमानो युतिमान खेचरेः पुण्यकर्मभिः । 
ससात्यकिः सपुत्रश्च प्राप्तो रैवतकं गिरिम्‌ ॥ ४५॥ 
पुण्यकर्मा आकादाचारी प्राणिग्रोसे पूजित होते हुए 
तेजस्वी श्रीकृष्ण सात्यकि और अपने पुत्र प्रद्यम्नसद्दित 
रेवतक पर्वदपर आ पहुँचे || ४५ ॥ 
स तत्र स्थापयित्वा च पारिजातं चरद्रुमम्‌ । 
सात्यक प्रेषयामास द्वारकां द्वारशालिनीम्‌ ॥ ४६॥ 
श्रेष्ठ वृक्ष पारिजातको वहीं स्थापित करके श्रीकृप्णने 
सात्यकिको द्वारदालिनी द्वारकापुरीको भेजा || ४६ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 

पारिजातमिद्दानीतं महेन्द्र्सदनान्मया । 
निवेदय महाबाहो भैमानां भैमवद्धन ॥ ४७॥ 

श्रीकृष्ण बोले--भीमवंश्ञी यादर्वोर्म भीमकुलकी वृद्धि 
करनेवाले महाबाहो ! तुम द्वारकामें जाकर यह सूचना दे दो 
कि मैं इन्द्रभवनसे पारिजात त्रक्षको यहाँ लाया हूँ ॥ ४७ ॥ 
अद्य द्वारवतीं चेव पारिजातमहं द्रुमम्‌। 
प्रवेशयिष्ये नगरे शोभा प्रक्रियतां शुभा ॥ ३८॥ 

आज मैं द्वारवतीपुरीमे पारिजात वृक्षका प्रवेश कराऊँगा; 
अतः नगरमे सुन्दर ढंगसे सजावट की जाय ॥ ४८ ॥ 


इत्युक्तः सात्यको गत्वा तथोकत्वा पुनरागतः। 
कुमारैनीगरैः साद्ध साम्वप्रभृतिमिः प्रभो ॥ ४९॥ 
प्रभो ! श्रीकृप्णके ऐसा कहनेपर सात्यकि नगरमे गये 
और उनका संदेश सुनाकर साम्ब्र आदि कुमारां तथा 
नागरिकोके साथ फिर वरी लोट आये ॥ ४९ ॥ 
ततोऽग्रतः पारिजातमारोप्य गरुडे तदा। 
प्रद्युम्नो द्वारकां रस्यां विवेश रथिनां वरः ॥ ५०॥ 
तदनन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ प्रयुम्नने पारिजातको अपने आगे 
गरुड़पर रखकर सत्रसे पहले रमणीय द्वारकापुरीमे प्रवेश किया] 
शैब्यादिह्ययुक्तन रथेनानुययोौ हरिः। 
तस्याथ रथमुख्येन सात्यकः साम्ब पव च ॥ ५१॥ 
फिर दोब्य आदि घोर्डोसे जुते हुए रथके द्वारा श्रीकृष्णने 
पारिजातका अनुसरण किया । उन्हीक्े श्रेष्ठ रथद्वारा सात्यकि 
और साम्त्र भी गये ॥ ५१ ॥ 
ये त्वन्ये नुप वाष्णेया यानेबंडुविधेस्तथा । 
ययुः प्रहृास्तत्‌ कमे पूजयन्तो महात्मनः ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! जो अन्य वृष्णिवंशी थे, वे अनेक प्रकारके 
वाहदनोंद्वारा मद्दात्मा श्रीकृष्णके उस कर्मकरी प्रशंसा करते हुए 
बड़े हके साथ पुरीमें प्रविष्ट हुए ॥ ५२ ॥ 
सात्यकाद्‌ चि स्तर श्रुत्वा याद्वा नागरास्तथा। 
विस्मयं परमं जग्मुरप्रमेयस्य कर्मणा ॥ ५३॥ 
सात्यकिसे पारिजात-दरणका विस्तृत समाचार सुनकर 
यादव तथा नागरिक अप्रमेयस्वरूप श्रींकृष्णके उस कर्मसे 
बड़े विस्मयको प्राप्त हुए ॥ ५३ ॥ 
तं दिव्यकुसुमं वृक्ष दष्ट्राऽऽनतेनिवासिनः । 
राजन्‌ न तळ्‌पुहं्ाः पच्यमाना महोदयम्‌ ॥ ५४॥ 
राजन्‌ ! उस महान्‌ अमभ्युदयकारी दिव्य पुष्पवाले वृक्ष- 
को देखकर आनर्तनिवासी बड़े प्रसन्न हुए । वे बारंबार 
देखनेपर भी तृप्त नहीं होते थे ॥ ५४ ॥ 
तमद्गतमचिन्त्यं च मदकेलिकलाण्डजम्‌। 
बुक्षोत्तसं पद्यतां वे चुद्धानामगमज्जरा ॥ ५५॥ 
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उस वृक्षपर बहुत-से पक्षी मदमत्त द्दोकर केलिकलामे 
आसक्त हो रहे थे । उस अद्‌भुत, अचिन्त्य एवं उत्तम वृक्षका 
दर्शन करनेवाले वृद्धोकी वृद्धावस्था तत्काल दूर हो गयी ॥ 
ये त्वन्धचक्षुषः स्व तेऽभवन्‌ दिव्यचश्चः । 
विरोगा रोगिणश्चासन्‌ घ्रात्वा गन्धं वनस्पतेः ॥ ५६ ॥ 
उस वनस्पतिकी गन्ध सूँघकर रोगी नीरोग हो गये 
और जिनकी आँखें पहले अंधी थीं, वे उस समय दिव्य 
दृष्टिसे सम्पन्न हो गये ॥ ५६ ॥ 
लपन्तः कोकिलाञ्छ्चेताञ्छुत्वा ऽऽनर्तनिवासिनः। 
वभूबुद्दटमनसो चवन्दुश्च जनादनम्‌ ॥ ५७॥ 
पारिजात वदृक्षपर सफेद कोकिलॉको मधुर वोली बोलते 
सुनकर आनर्त देदाके निवासी मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए 
और भगवान्‌ जनादनकी बन्दना करने लगे ॥ ५७ ॥ 
नानाविधानि तूयीणि गेयानि मधुराणि च। 
शुश्चवुस्तस्यः वक्षस्य नातिदूर गता नराः ॥ ५८॥ 
उस ब्रृक्षक्े समीप गये हुए मनुष्य नाना प्रकारके वाद्य 
और मीठे-मीठे गीत सुनते थे ॥ ५८ ॥ 
योऽयं संकर्पयामास रन्धं हृद्य नरस्तथा । 
स तदैव तमाजघ्रे पारिजातसमुद्भवम्‌ ॥ ५९ ॥ 
मनुष्य अपने मनमें जिस-जिस मनोरम सुगन्धक्रे त्वयि 
संकल्प करते थे, वही तत्काल पारिजात वृक्षसे उनकी 
घ्राणेन्द्रियमें प्रकट हो जाती थी ॥ ५९ ॥ 
ततः प्रविश्य रम्यां तु द्वारकां यदुनन्दनः । 
वसुदेवं मद्दात्मानं द्ररो देवरको तथा ॥ ६०॥ 
तदनन्तर यदुनन्दन श्रीङृष्णने रमणीय द्वारकापुरीमे 
प्रवेश करके मदात्मा वसुदेव तथा माता देवकीका दर्शन किया॥ 
कुकुराधिपति चेव वलं श्रातरमेव च। 
वृद्धाश्च यादवानां ये मानाहोनमरोपमान्‌ ॥ ६१॥ 
फिर क्रमशः कुकुरवंशके अधिपति उग्रसेन, भैया 
बलराम तथा यादवोंमें जो बड़े-बूढ़े माननीय देवोपम पुरुष 
थे, उन सबसे वे मिले ॥ ६१ ॥ 
विस्रुज्य तान्‌ वे भगवाननादिनिधनोऽच्युतः। 
सम्पूज्य च यथान्यायं खमेव भवनं गतः ॥ ६२॥ 
तत्पश्चात्‌ उन सबका यथोचित पूजन करके उन्हें विदा 
करनेके पश्चात्‌ आदि-अन्तसे रहित भगवान अच्युत अपने 
ही भवनमें चले गये ॥ ६२ ॥ 


पञ्चसप्ततितमो ऽष्यायः 
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स॒ सत्यभामया वासं विवेश मधुसूदनः । 
पारिजातं तरथ्रेष्ठं . ग्रद्दाय गदपूर्वजः ॥ ६३॥ 
गदके वड़े भाई उन मधुसूदनने तसश्रेष्ठ पारिजात- 
को लेकर सत्यभामाके भवनमें प्रवेश किया ) ६३ ॥ 
सा देवी पूजयामास प्रा वासवानुजम्‌ । 
प्रतिजग्राह तं चापि पारिजातं महाद्वुमम्‌ ॥ ६४॥ 
देवी सत्यमामाने अत्यन्त प्रसन्न होकर इन्द्रके छोटे 
भाई श्रीकृष्णका पूजन क्रिया ओर उ8 विशाळ दक्ष पारिजात- 
को ले लिया ॥ ६४ ॥ 


मनीपितेन ख तेरुरल्पो भवति भारत। 
मद्दांश्च चासुदेवस्य तदद्भुतमभून्महत्‌ ॥ ६५॥ 

भारत | वह वृक्ष वसुदेवनन्दन श्रींकृप्णकी इच्छाके 
अनुसार कमी छोटा हो जाता था और कमी बहुत बड़ा । 
यह उसके विषयर्मे बड़ी ही अद्‌भुत बात थी ॥ ६५ ॥ 
कदाचिद्‌ द्वारकां सर्वा प्रच्छादयति भारत । 
कदाचिद्धस्तधार्यस्तु भवत्यडःगुष्ठसंनिमः ॥ ६६॥ 

भरतनन्दन | कभी तो वह दृक्ष इतना अधिक बढ़ जाता 
कि सारी द्वारकाको आच्छादित कर लेता था और कभी 
हायपर रख लेने योग्य अङ्गूठेके बराबर हो जाता था ॥६६॥ 
ननन्द्‌ सत्या कोरव्य देवी प्राप्य मनोरथम्‌। 
पुण्यकार्थ तु सम्भारान्‌ सम्भ्तुसुपचक्रमे ॥ ६७॥ 

कुरुनन्दन ! देवी सत्या उस मनोवाञ्छित बृक्षको पाकर्‌ 
बहुत प्रसन्न हुई । उन्होने पुण्य-त्रतके लिये सामान जुटाना 
आरम्भ किया ॥ ६७ ॥ 
यानि द्रव्याणि कौरव्य जम्बूद्वीपे तु कानिचित्‌। 
योग्यानि तानि कृष्णेन सम्भृतानि महात्मना ॥ ६८ ॥ 

कुरुकुलभूबण ! जम्त्रूद्वीपम जो कोई भी उपयुक्त द्रब्य 
थे, उन सबका मद्दात्मा श्रीकृष्णने संग्रह कर लिया ॥ ६८॥ 

सुनि तदा संस्मृतवान्‌ स नारद्‌ं 
जनार्दनः सर्वेशुणोचितं वशी। 
प्रतिग्रदाथं व्रतकस्य सत्यया 
यथोपदिष्टस्य पुरंदूरानुजः ॥ ६९॥ 

उस समय इन्द्रके छोटे भाई जितेन्द्रिय जनाद॑नने सत्य- 
भामाको बताये और उनके द्वारा आचरणमें छाये गये पुण्यक- 
त्रतमे दिये जानेवाले दानको अहण करनेके लिये सर्वगुणसम्पन्न 
नारद मुनिका स्मरण किया ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातानयने पञ्चसप्ततितमोऽभ्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत दिष्शुप्ेमें पारिजातका आनयनविषयक 
पचहत्तरद अध्याय पूरा हुआ ॥ ७५ ॥ 
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षट्सप्ततितमोऽध्यायः 
सत्यभामाद्वारा पुण्यक-व्रतमें श्रीकृष्णका नारदजीको दान, नारदजीका निष्क्रय लेकर 
श्रीकृष्णको छोड़ना ओर उनसे बर पाना, श्रीकृष्णका सगे-सम्बन्धियोंको 
पारिजात दिखाकर पुनः उसे खगमें पहुँचाना 


वेशग्पायन उवाच 


अथ रृष्णस्य कौरव्य ध्यातमात्रस्तपोधनः। 
आजगाम मुनिश्रेष्ठो नारदो वदतां वरः॥ १ ॥ 
वेद्ाम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! श्रीकृष्णके 
चिन्तन करते ही तपस्याक्रे धनी, वक्ताओमें श्रेष्ठ मुनिवर 
नारदजी वहाँ आ पहुँचे ॥ १ ॥ 
सम्पूजयित्वा विधिवद्‌ वासुदेवो विशाम्पते । 
प्रतिप्रहाथ विधिवच्छ्रीमान्‌ भक्त्या न्यमन्त्रयत्‌॥ २ ॥ 
प्रजानाथ ! वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने विधिपूर्वक 
दुन्ेलारदजीकी पूजा करके भक्तिभावस प्रतिग्रह लेनेके लिये 
'ठुम्हे सविधि निमन्त्रण दिया ॥ २॥ 


ततः काले च सम्प्राप्ते खातं देवो महासुनिम्‌। 
सम्पूज्य माल्येगन्धेश्च भोजयामास भारत ॥ ३॥ 
सावेकामिकमन्नायं सवभूतकूदन्वयः । 
सत्यया प्रियया साद प्रहष्टेनान्तरात्मना ॥ ४ ॥ 

भारत ! तदनन्तर भोजनका समय प्राप्त होनेपर स्नान 
किये हुए महामुनि नारदका गन्ध और माल्य आदिके द्वारा 
पूजन करके सर्जभूतस्तष्टा सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अपनी प्यारी पत्नी सत्याक्रे साथ अत्यन्त प्रसन्न मनसे उन्हे 
सबकी रुचिक्रे अनुकूल भोजन कराया ॥ ३-४ ॥ 


पुष्पदामावसज्याथ कण्ठे रुप्णस्थ भाविनी । 
बबन्ध रूप्णं सुभगा पारिजाते वनस्पती ॥ ५ ॥ 


सोभाग्यदालिनी भामिनी सत्यमामाने श्रीकृष्णके कण्ठमें 
फूलकी माला डालकर उन्हें पारिजात बृक्षमें बॉध दिया ॥५॥ 


अद्भिददौ नारदाय ततोऽजुक्षाप्य केशचम्‌। 
देबी धेनुसहस्नं च काञ्चनस्य च पर्वंतम्‌॥ ६॥ 
हिरण्यरूप्यमिश्रं च मणिरत्नप्रभस्य च। 
तिळमिश्रस्य च तथा धान्यैरन्येर्युतस्य च ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णक्री आशा लेकर देवी सत्याने 
नारदजीको जलक्रे द्वारा श्रीकृप्णका दान कर दिया | साथ 
ही एक सहस धेनु तथा सोनेका पर्वत भी दिया। वह 
पर्वत मणि एबं रलोंक्री प्रभासे युक्त था | उसमें तिलका भी 
सम्मिश्रण किया गया था तथा जेन्य प्रकारके धान्याँसे भी 
बह सम्पन्न था | उस काश्चन पर्वतके साथ सोने और चाँदी- 
का भी संशोग था ॥ ६-७ ॥ 
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प्रतिणुह्य तु तत्‌ सवं नारदो सुनिसत्तमः। 
स सम्प्रहृष्टो सुतवाथ भूयः केशावमत्रचीत्‌ ॥ ८ ॥ 
मुनिश्रेष्ठ नारद वह सारा दान ग्रहण करके बड़े प्रसन्न 
हुए और भोजन करके पुनः श्रीकृष्णते बोले-॥| ८ ॥ | 
भोः केशव मदीयस्त्वमद्धिदत्तोऽसि सत्यया। ड | 
स त्वं मामचुगच्छस्व कुरु यद्यद्‌ त्रवीम्यदम्‌॥ ९ ॥ 
“हे केशव ! अब आप मेरे हो गये; क्योंकि सत्याने जलके 
साथ आपका दान कर दिया है; अतः आप मेरे पीछे-पीछे 
आइये और मैं जो आज्ञा दूँ, उसका पालन कीजिये? || ९ | _ 
प्रथमः पक्ष  इत्येवमत्रवीन्म'घुसदनः । डर 
तरजन्तमनुववाज नारदं च जन(दनः॥ १० ॥ 
तब जनार्दन भगवान्‌ श्रीकृप्णने कहा--“यही मुख्य 
पक्ष है |! ऐसा कहकर वे जाते हुए नारदजीके पीछे- 
पीछे चले ॥ १० ॥ 
परिहासं बहुविधं रृत्वा सुनिवरस्तदा । 
तिष्ठख गच्छामीत्युफ्त्वा परिहासविचक्षणः ॥ ११॥ 
अपनीय ततः कण्ठात्‌ पुप्पदामेनमत्रवीत्‌ । i | 
कपिलां गां सवत्सां भो निष्क्रयार्थं प्रयच्छ मे॥ १२॥ = 
तव प'रिहासमें कुशल मुनिवर नारदजीने नाना प्रकारका 
परिहास करके कह!--'अच्छा, अब आप रहिये । में जाता | 
हूँ ।? ऐसा कहकर उनके कण्ठसे फूलकी माला हटाकर 
उन्दने श्रीकृप्णसे कहा--'मुझे निप्क्रयके लिये बछडे- 
सहित कपिला गौका दान कीजिये || ११-१२ ॥ 
कृष्णाजिनं तिलैः पूणण प्रयच्छ च सकाञ्चनम्‌ । 
पषोऽत्र निष्क्रयः कृष्ण विहितो वृषकेतुना ॥ १३॥ 
“श्रीकृष्ण | तिलके साथ काला मृगचर्म ओर सुवर्ण भी जज 
दीजिये । भगवान्‌ शाक्कूरने यहाँ यद्दी निप्क्रय नियत | 
किया है? ॥ १३ ॥ कु 
तथेत्युक्त्वा हृपीकेशस्तथा चक्रे जनाधिप । 
स उवाच मुनिश्रेष्ठं हसित्वा मधुखूदनः ॥ १४ रै 
जनेश्वर ! तब “तथास्तु' कहकर ह्ूपीकेदा मधुसूदनने 
वेसा ही किया । फिर हँसकर वे मुनिश्रेष्ठ नारदसे बोले-॥ १४॥ | 


-ऱ्ञ्ञ 


















वरं वरय धर्मश्च यस्ते नारद काडक्षितः । आ 
प्रीतिहिं मे त्वयि ॥१५॥ 
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“धर्मज्ञ नारद ! तुम्हे जो अभीष्ट हो, वह वर मुझसे 
मागो | मैं तुम्हें वह वर अवश्य दूँगा; क्योंकि तुम्दारे 
ऊपर मेरा बहुत प्रेम है? ॥ १५॥ 

नारद उवाच 
नित्यमेवास्तु मे प्रीतो भवान्‌ विष्णो सनातन । 
त्वत््रसादात्तु सालोक्यं ्रजेयं ते महामते ॥ १६॥ 
नारदजीने कहा--सनातन विष्णो ! महामते ! आप 
मुझपर सदा ही प्रसन्न रहेँ ओर आपकी कृपासे मुझे आपही- 
का साळोक्य प्राप्त हो॥ १६ ॥ 
अयोनिजो भवेयं ते नारायण सतां गते। 
भवेयं ब्राह्मणश्चैव पुनजोत्यन्तरेष्वपि ॥ १७॥ 
सत्पुरुषोंके आश्रयभूत नारायण ! में आपकी कृपासे 
अयोनिज होऊं और जन्मान्तरेमि भी पुनः ब्राह्मण 
ही होऊँ । १७ ॥ 
एवमस्त्विति तं देवो विष्णुः प्रोवाच भारत। 
तुतोष च ततो धीमान नारदो मुनिसत्तमः ॥ १८॥ 
भारत ! तब भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा--*एवमस्तु 
( ऐसा ही हो )।? यह वरदान पाकर बुद्धिमान्‌ मुनिश्रेष्ठ 
नारद बहुत संतुष्ट हुए ॥ १८॥ 


षोडशा स्त्रीसहस्राणि विष्णोरतुलतेजसः । 


निमन्त्रितानि कौरव्य सत्यया हरिकान्तया ॥ १९ ॥ ` 


कुरुकुलनन्दन ! श्रीकृष्णप्रिया सत्याने अतुल तेजस्वी 
श्रीहरिकी सोलह हजार ख्रियोंको अपने भवनम 
निमन्त्रित किया ॥ १९ ॥ 
तासां ददौ संनियोगमेकेक॑ हरिबछभा। 
राच्या यो वासुदेवस्य पुरा दत्तो नराधिप ॥ २०॥ 

नरेश्वर ! पहले झाचीने भगवान्‌ वासुदेवको जो भेंट- 
सामग्री दी थी; श्रीकृप्णवल्लभा सत्यभामाने उसमेसे एक-एक 
वस्तुको लेकर उन सबको दिया ॥ २० ॥ 
पारिजातो वसंस्तत्र ततः प्रवदते तदा। 
आश्चया वासुदेवस्य नारदेन महात्मना ॥ २१॥ 
निमन्त्रिता गणाः सवे केशवेन मद्दात्मना। 
विभूति पारिजातस्य द्डशुः कुरुनन्दन ॥ २२॥ 

पारिजात वृक्ष वहाँ रहकर अपने गुर्णांको प्रसिद्ध करने 
लगा । तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे महात्मा नारदने उनके 
समस्त सुह्दुदोको निमन्त्रित किया । कुरुनन्दन ! महात्मा 
केशवद्वारा निमन्त्रित हुए उन सब लोगोंने अपनी आँखोंसे 
पारिजात बृक्षका वेभव देखा ॥ २१-२२ ॥ 
पाण्डवांश्चानयामास सहैव पृथया हरिः। 
दौपद्या च महातेजास्तयेव च सुभद्रया ॥ २३॥ 





महातेजस्वी श्रींहरिने कुन्ती, द्रोपदी ओर सुमद्राके साथ 
पाण्डर्वोको मी द्वारका बुलवाया || २३ ॥ 
श्रुतश्चवां च सखुतां भीष्मकं स्रुतं तदा । 
अन्यानपि च कौरव्य मित्रसम्बन्धिवान्धवान्‌॥ २४ ॥ 
कुरुनन्दन ! श्रुतश्रवा और उसके पुत्र झिञ्ुपाळको। 
भीष्मक और उसके पुत्र रुक्मीको तथा अन्यान्य मित्रों, 
सम्बन्धियों एवं बन्धु-चान्धर्वोको श्रीकृष्णने वहाँ बुलवाया था २४ 
रेमे च सह पार्थन फाल्गुनेन जनादेनः । 
सान्तःपुरो मद्दातेजाः परमद्ध-योवसन्चृप ॥ २५॥ 
नरेश्वर ! महातेजस्वी जनादन कुन्तीपुत्र अज्जुनके साथ 
रनवाससहित वहाँ क्रीड़ाविनोदपूर्वक बड़े आनन्दसे रहे | 
वे उच्चकोटिकी समृद्धिसे सम्पन्न होकर द्वारकामे निवास 
करते थे ॥ २५ ॥ 
संवत्सरे ततो याते केरिहामरसत्तमः। 
पारिजातं पुनः खर्गमानयत्‌ सर्वभावनः ॥ २६॥ 
एक वर्ष बीत जानेपर सबको उत्पन्न करनेवाले अमर- 
शिरोमणि केशिहन्ता श्रीकृण्णने पारिजात वृक्षको पुनः 
स्वर्गलोकमें पहुँचा दिया ॥ २६ ॥ 
तत्रादित कझ्यपं च दृष्टा खजननों प्रसुः । 
शक्रेण सहितो घीमानप्रमेयपराक्रमः ॥ २७॥ 
अप्रमेय पराक्रमराली बुद्विमान्‌ भगवान्‌ भ्रीकृष्णने वहाँ 
इन्द्रसहित जाकर पिता कश्यप तथा अपनी माता अदितिका 
दर्शन किया ॥ २७ ॥ 


तमुवाचादितिमोता प्रणतं मधुसूदनम्‌ । 
सौश्रात्रमस्तु वामेवं नित्यं चामरसत्तम ॥ २८॥ 
मनोरथं मम त्वं च पूरयस्व जनादन । 
उस समय अपने चरणॉमे पड़े हुए मधुसूदनसे माता 
अदितिने कद्ा--<अमर श्रेष्ठ ! तुम दोनोमें खदा ही अच्छा 
भ्रातृमाव बना रहे । जनाईन ! तुम मेरे इसी मनोरयको 
पूर्ण करो? ॥ २८३ ॥ 
तथेत्येवात्रवीत्‌ ऊुष्णस्ततो मातरमात्मचान्‌ ॥ २९ ॥ 
आमन्त्रयित्वा पितरौ देवराजानमत्रवीत्‌। 
वासुदेचो महातेजाः कालप्राप्तमिदं वचः ॥ ३०॥ 
तब मनस्वी श्रीङृष्णने माता अदितिसे कहा--“बहुत 
अच्छा, ऐसा ही करूँगा ।? तत्पश्चात्‌ पिता-मातासे विदा ले 
महातेजस्वी वासुदेवने देवराज इन्द्रसे यह समयोचित 
बात कही--॥ २९-३० ॥ , 
महादेवेन देवेश संदि्ोऽस्मि मद्दात्मना। 
ऽबधच्यानसुरान्‌ प्रति मानद ॥ ३१ ॥ 
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.__ दूसरोको मान देनेवाले देवेन्द्र | महात्मा महादेवजीने 
` भूमिके भीतर निवास करनेवाले अवध्य असुरोंका वध करनेके 
ल्यि मुझे आदेश दिया है ॥ ३१॥ 

तदितो दशरात्रेण हुन्ताहमसुरोत्तमान[ । 
तत्रोपविष्टान्‌ स्थातव्यं प्रवरेण महात्मना ॥ ३२॥ 
जयन्तेन च वीरेण दानवानां जिघांसया । 

"अतः में आजसे लेकर दस रातके भीतर भूमिके भीतर 
बैठे हुए उन बड़े-बड़े असुर्रोका वध कर डाळूँगा | वहाँ 
दानवोंके वधकी इच्छासे महात्मा प्रवर तथा बीर जयन्तको 
भी मेरे साथ रहना चाहिये ॥ ३२३ ॥ 


चकोऽश्र माजुषो देवो. देवपुत्रस्तथा परः ॥ ३३॥ 


श्रीमददाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


अवध्याः किल ते देव त्रह्मणो वरदर्पिताः | 
अस्माभिः किल हन्तव्या माज्ुषत्वसुपागतः ॥ ३४ ॥ 


“इनमेंसे एक ( प्रवर ) तो मनुष्य देव है और दूसरा | 


( जयन्त ) देवपुत्र । ब्रह्माजीके वरसे मदमत्त हुए वे दैत्य 
देवताओंके लिये अवध्य हैं; परंतु मनुष्य-भावको प्राप्त हुए 
इमलोग उन्हें अवश्य मार डालेंगे? || ३३-३४ ॥ 
तथेति कृष्णं स हरिः प्रीतरूपर्तथात्रवीत्‌। 
सस्वजाते सतो देवावन्योन्यं जनमेजय ॥ ३५॥ 
जनमेजय ! तत्र इन्द्रने प्रसन्न द्दोकर श्रीकृष्णसे कहा-- 
“ऐसा ही होगा ।'? फिर वे दोनों देवता एक-दूसरेसे 
गले मिले ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे स्वर्ग पारिजातस्थापने षट्सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिबंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्वेमें पारिजातहरणके प्रसङ्गमें पारिजातकी 
पुनः स्वर्गळोकमें स्यापनादिषयक छिहत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
—— ns 
सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 


पुण्यक-विधिके वर्णनका उपक्रम 


जनमेजय उवाच 
पुण्यकानां ममोत्पत्ति फथयख द्विजोत्तम । 
द्वैपायनप्रसादेन सवे हि विदितं तव॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ ! पुण्यकोंकी उत्पत्ति 
किस प्रकार हुई है, यह मुझे बताइये; क्योंकि दवैपायन 
व्यासकी कृपासे आपको सब कुछ विदित है ॥ १॥ 
वैशम्पायन उवाच 
उमया पुण्यकविधिनरेन्द्रोत्पादितः पुरा। 
श्ट्णु येन विधानेन लोके धघमेश्रतां वर ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेन्द्र! 
पूर्वकालमें भगवती उमाने पुण्यकब्रतकी विधिका प्रतिपादन 
किया है | उसके अनुसार लोक्मे जिस विधानसे ब्रत किया 
जाता है, उसे बताता हुँ, सुनो ॥ २॥ 
खगोन्नीते पारिजाते छृष्णेनाक्किष्टकमंणा । 
ययौ द्वारवती धीमान्‌ नारदो मुनिसत्तमः ॥ ३ ॥ 
जब अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्ण 
स्वर्गसे पारिजात वृक्षको द्वारकामे ले गये, उस समय 
बुद्धिमान्‌ मुनिश्रेष्ठ नारदजी भी वहाँ पधारे ॥ ३ ॥ 
देवाखुरे च्पश्षे्ठ संग्रामे समुपस्थिते । 
पट्‌ पुरस्य वधे घोरे महादेवाशयानघ ॥ ४ ॥ 
निष्पाप टपश्रे्ठ ! जब महादेबजीकी आशासे देवासुर- 


संग्रामका अवसर उपस्थित था और षट्‌ पुरवासी दानबोंका 
घोर वध होनेवाला था उसी समयकी बात है ॥ ४॥ 
कुष्णेन सहितं विप्रं नारद्‌ं धर्मवित्तमम्‌ । 
आसीनं परिपप्रच्छ रुक्मिणी भैष्मिकी नुप ॥ ५ ॥ 
नरेशवर ! धमजञोंमें श्रेष्ठ विप्रवर नारदजी श्रीकृप्णके 
साथ बेठे थे। उस समय भीप्मककुमारी रुक्मिणीने उनसे 
पूछा ॥ ५॥ 
तत्र जास्बवती देवी सत्यभामा च भामिनी । 
गान्धारराजपुत्री च योगयुक्ता नराधिप॥ ६ ॥ 
देव्यश्च चूप कृष्णस्य बहवयो$5न्या वे समागताः । 
कुलशीलगुणोपेता धर्मशीलाः पतिघताः ॥ ७ ॥ 
नरेदवर ! वहाँ रुक्मिणीके साथ जाम्बवती देवी) 
भामिनी सत्यभामा, गान्धारराजकुमारी योगयुक्ता शैब्या 
तथा श्रीकृष्णकी अन्य बहुत-सी कुलवती) सुशीला) गुणवती) 
धर्मशीला एवं पतिब्रता पत्नियां भी आयी हुई थीं ॥ ६-७ ॥ 
रुक्मिण्युवाच 
सुने धमेश्रतां श्रेष्ठ धघर्मश्ञानशृतां वर। 
उत्पत्ति पुण्यकानां त्वं वक्तमहं स्यशेषतः ॥ ८ ॥ 
रुक्मिणीने कद्दा--धर्मात्माओं और ज्ञानियोंमें भेष्ठ 
मुने ! आप मुझे पुण्यकोंकी उतत्तिक्रा वृत्तान्त पूर्णरूपसे 
बतानेकी कृपा करें ॥ ८ ॥ 
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विधि च फळ्योगं च दानकालं तथेव च । 
कोतूदलं नस्तत्सिद्धि वदख वदतां बर ॥ ९ ॥ 

वक्ताओंमे श्रेष्ठ देव्ष ! उस पुण्यकब्रतकी विधि, 
फलयोग और दानकाल क्या है ? उसकी सिद्धि केसे होती 
है ? यह सत्र बताइये । हमें उसके विषयमें सुननेके लिये 
बड़ी उत्कण्डा है || ९ ॥ 

नारद उवाच 

»्टणु चेदभिं धर्मे सपत्नीभिः सहानघे । 
पुण्यकानां विधिः प्रोक्तो यथा देवि पुरोमया ॥ १०॥ 

नारदजीने कहा--धर्मको जाननेवाली निष्पाप 
बिदर्भनन्दिनी ! देवि ! पूर्वकालमें उमादेवीने पुण्यक्ोकी जैसी 
विधि त्रतायी थी, उसे तुम अपनी सौतोँके साथ सुनो ॥१०॥ 
चचारोमा व्रतं देवी पुण्यकानां शुचिता । 
ब्रतावसानेऽथ तया सख्यो देवि निमन्त्रिताः ॥ ११ ॥ 

देवि ! पवित्र ब्रत धारण करनेवाली उमादेवीने जब 
पुण्यर्कोका ब्रत किया था, उस समय ब्रतके अन्तमें उन्होने 
अपनी सखिर्योको निमन्त्रित किया ॥ ११ ॥ 


अदित्याद्याः खुताः सवी दश्षस्याङ्किएकर्मणः । 
पौलोमी च॑ शची देवी स्याता लोके पतिबता ॥ १२ ॥ 
रोहिणी च महाभागा सोमस्य दयिता सती । 
फाल्गुनी च तथा पूवी रेवती च विशाम्पते ॥ १३॥ 
तथा शतभिषा . चेच मघा च कुरूनन्दन । 
एताभिहि महादेवी पूवेमाराधिता सती ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! कुरूनन्दन ! अनायास ही सुष्टिसम्बन्धी 
महान्‌ कमं करनेवाले प्रजापति दक्षकी अदिति आदि समस्त 
पुत्रियाँ, लोकविख्यात पतिब्रता पुलोमक्रुमारी शची देवी; 
सोमकी प्यारी पत्नी सती साध्वी महाभागा रोहिणी; पूर्वा 
फाल्गुनी, रेवती, शतभिषा और मघा--ये सत्र-की-तब 
निमन्त्रित होकर वहाँ आयी थीं । इन सबने पूवंकालमें सती 
महादेवो उमाकी आराधना की थी ॥ १२-१४ ॥ 
गङ्गा सरस्वती चेच वेणी गोदा च निस्नगा। 
तथा वैतरणी चेव गण्डकी या च भारत ॥ १५॥ 
अन्याश्च सरितो रम्या लोपामुद्रा च भारत। 
सत्यश्चान्या जगद्‌ देव्यो धारयन्ति हि ताः शुभाः॥ १६ ॥ 
भारत ! गङ्गा; सरस्वती, वेणी) गोदावरी, वैतरणी और 
गण्डकी-ये तथा और भी बहुत-सी रमणीय सरिताएँ वहाँ 
आयी थां । लोपामुद्रा ओर अन्य शुभलञ्षणा सती देवियाँ+ 
जो अपने धर्मसे इस जगत्को धारण करती हैं, वहाँ 
उपस्थित थीं ॥ १५-१६ ॥ 
शुभाश्च गिरिनन्दिन्यो वह्िकन्याश्व खुबताः । 
स्वाहा बह्विप्रिया देवी सावित्री च यशस्विनी ॥ १७ ॥ 
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ऋद्धिः कुवेरकान्ता च जलेदामहिषी तथा | 

भायो पितृपतेइचेच वसुपत्न्यस्तथा च याः ॥ १८ ॥ 
सुन्दरी गिरिकन्याएँ, उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली 

अग्नि-कन्याएँ, अग्निदेवकी प्यारी पत्नी स्वाहा देवी) 

यशस्विनी सावित्री देवी, कुवेरकान्ता ऋद्धि, जळके स्वामी 

वईणकी रानी, यमराजकी भार्या तथा वसुओंकी पत्नियां भी 

वहा उपस्थित हुई थीं | १७-१८ ॥ 

हीः भ्रीक्षतिस्तथा कीर्तिराशा मेधा च सुवताः। 

प्रीतिर्मतिश्च ख्यातिश्च सन्नीतिदच तपोधनाः ॥ १९॥ 
द्वी) श्री; धृति, कीर्ति, आद्या; मेधा) प्रीति, मति, 

ख्याति ओर संनीति--ये सत्र उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली 

तपोधना नारियाँ भी वहाँ एकत्र हुई थीं ॥ १९ ॥ 

देव्यः सत्यस्तथेवान्याः सर्वभूतहिते रताः। 

तासां व्रतावसाने च पूजां चक्रेऽम्बिका तदा ॥ २०॥ 
इनके सिवा और भी समस्त भूर्तोके हितमें तत्पर 

रद्दनेवाली सती देविय उपस्थित थीं । अम्टिकाने त्रतके 

अन्तमं उन सबका पूजन किया ॥ २० ॥ 

तिलरलमयं द्रवा पर्वत सवंधान्यवत्‌ । 

वासोभिर्भृपणेसुंख्येनानारागैः सुमध्यमे ॥ २१॥ 
सुमध्यमे ! तिल ओर रतनोंद्वारा निर्मित हुए सम्पूर्ण 

धान्योसे युक्त पर्वतका दान करके उमाने अनेक रंगोक्रे 

अच्छे-अच्छे वरो ओर श्रेष्ठ आभृषणोंसे उनकी पूजा 

की || २१ ॥ 

प्रतिणृह्य तु तां पूजां दत्तां देव्या तपोघनाः । 

उपविष्टाः कथार्चित्राः कुवेन्त्यो भदेदेवताः ॥ २२॥ 
उमादेवीद्वारा दी गयी उस पूजाको ग्रहण करके वे 

तपोधना एबं पतिव्रता देवियाँ वहाँ ब्रैठकर आपसमें विचित्र 

कथावार्ता करने लगीं || २२ ॥ 

पुण्यकार्थ कथास्तासामासन्‌ देवी शशंस याः। 

विधि च पुण्यकस्याथ सतीनां भदंदेवते ॥ २३॥ 
पतिदेवते ! उन सत्र देविर्योकी चर्चाका विषय था 

पुण्यकत्रत--वे उसके विषयमे जिज्ञासा करती थीं। उस 

समय देवी उमाने उन सतियाँको पुण्यकत्रत और उसकी 

विधिका उपदेश दिया था ॥ २३ ॥ 

तासां मतेन साध्वीनां सवासां सोमनन्दिनी । 

पर्येपूच्छदुमां देवीं पुण्यकानां विधि वरा ॥ २2 ॥ 
वहाँ जुटी हुई उन सभी साध्वी देवियाँके मतसे श्रे 

पतित्रता सोमनन्दिनी अरुन्धतीने उमादेवीसे पुण्यकोंकी विधि 

पूछी ॥ २४॥ 

उमा तासां प्रियाथ तु पुण्यकान्यत्रवीत तदा । 

समक्षं मम वेदर्भि सर्वभूतहिते रता ॥ २५॥ 
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विदर्भराजकुमारी ! समख प्राणियोंके हितमें तत्पर 
रहनेवाली उमादेवीने उन सतियोंका प्रिय करनेके लिये मेरे 
सामने ही उस समय उन्हें पुण्यर्कोका उपदेश दिया ॥२५॥ 
ममेव चोमया दत्तः स तदा रत्नपर्वंतः। 
प्रतिगृह्य मया चेव छतो ब्राह्मणसाच्छुभे ॥ २६॥ 

शुभे ! उमादेवीने उस दिन मुझे ही उस रत्नमय 
पर्वतका दान दिया था । वह दान लेकर मैंने ब्राह्मणोंके 
अधीन कर दिया था ॥ २६॥ 


उमा त्वरुन्धती साध्वीमामन्त्र्य यदभाषत । 


[ हरिवंशे 








णु कल्याणि वक्ष्यामि सवोभिः सहिता शुभे ॥ २७॥ 
शुभे ! कस्याणी ! उमादेवीने साध्वी अरुन्धतीको 
सम्बोधित करके जो भाषण दिया था, उसे में बता रहा 
हूँ । तुम इन सभी रानियाँके साथ उसे सुनो ॥ २७॥ 
पुण्यकानां विधि उत्कं यथावदजुपूर्वंदाः । 
यथा चैव मया दृष्टस्तत पष विधिः शुभे ॥ २८॥ 
शुभे | पुण्यकोकी सम्पूर्ण विधिका जैसा मैने वर्णन 


` सुना है और जिस रूपमे उसे देखा है, उसी रूपमे में क्रमशः 


इसका यथावत्‌ वर्णन करता हूँ, तुम सुनो ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवरो विष्णुपर्वणि पुण्यकविधिकथने सप्तसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपदमें पुण्यकविधिका कथनबिषयक 
सतहृत्तरवो( अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ 
— Co 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
उमाद्वारा सती ख्रीके महत्त्वका वर्णन करते हुए पुण्यक-त्रतकी विधिका उपदेश 


उमोवाच 
सर्येक्षाहं यदा भर्तुः प्रसादेन शुचिस्मिते । 
तदा पुरा ममादिष्टो इष्टः पुण्यविधिः शुभः ॥ १ ॥ 
उमा बोलीं--पवित्र मुसकानवाली देवि ! मैं अपने 


पतिदेवकी कृपासे सर्वज्ञ हूँ तो भी पूर्वकालमे पतिदेवने मुझे - 


इसका उपदेश दिया था | तभी मुझे इस शुभ पुण्यक- 
विधिका साक्षात्कार हुआ ॥ १ | 
सनातनः पुण्यविधिरिति चुद्धःघावगम्यताम्‌ । 
महादेवप्रसादेन मया इप्टस्त्वरुन्धति॥ २॥ 
अरुन्धती ! तुम्हें अपनी बुद्धिसे इस बातको निश्चित 
रूपसे समझ लेना चाहिये कि पुण्यक-ब्रतकी विधि सनातन 
है । मुझे मंहादेवजीकी कृपासे उसका दर्शन (शान) हुआ है।॥ 
पुण्यकानि च सवोणि चीर्णवत्यस्म्यनिन्द्ति । 
अञुशया भगवतो भर्तुः रवस्य धीमतः ॥ ३.॥ 
अनिन्दिते | मैंने अपने पति बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ शिवकी 
आशासे समस्त पुण्यकोंका आचरण किया है ॥ ३ ॥ 
सतीत्वं घर्मंचरणं यस्या नित्यमखण्डितम्‌। 
पुण्यकानां विधिस्तस्याः पुराणेः परिकीतितः ॥ ७ ॥ 
जिस नारीको सतीत्व और धर्माचरणका अखण्डित 
रूपसे निर्वाह सदा अभीष्ट होता है; उसीके लिये पुरातन 
मदर्धियोने पुण्यर्कोकी विधिका प्रतिपादन किया है ॥ ४ ॥ 
दानोपवासपुण्यानि  खुरुतान्यप्यरुन्धति । 
निष्फलान्यसतीनां हि पुण्यकानि तथा शुभे ॥ ५ ॥ 
शुभे ! अरुन्धति ! असती नारियोके द्वारा भलीभाँति 


किये जानेपर भी दान और उपवासके पुण्य तथा पुण्यक 
निष्फल हो जाते हैं ॥ ५ ॥ 
या वञ्चयन्ति भतोर योनिदुष्टाश्च याः स्त्रियः । 
योनिदोषात्‌ पुण्यफलं नाइनन्ति निरयङ्गमाः ॥ ६ ॥ 
जो ख्रियाँ अपने पतिको ठगती हैं, उन्हें धोखा देती हैं 
जिनकी योनि जारसङ्गसे दूषित हो गयी है, वे उस योनि- 
दोषके कारण पुण्यका फल नहीं भोगने पाती; नरकमें ही 
गिरती हैं ॥ ६ ॥ 
साध्व्यो जगद्‌ धारयन्ति सुशीलाः पतिदेवताः । 
अनन्या घर्मेनित्याश्च सतीपन्थानमाश्रिताः ॥ ७॥ 
जिनके आचार-विचार शुद्ध हैं, जो पतिको ही आराध्यदेव 
मानती हैं, उनमें अनन्य भावसे अनुरक्त होती हैं, सदा धर्मके 
अनुष्ठानमे लगी रहती हैं और सतियोंके पथपर ही चलती हैं; 
वे साध्वी ख््रियाँ ही इस जगतूको धारण करती हैं ॥ ७ ॥ 
अवारदुष्टाः शौचयुक्ता श्चतिमत्यः शुभव्रताः। 
सततं साध्ुवादिन्यो .घारयन्ति जगत्‌ खलु ॥ ८ ॥ 
जिनकी वाणी परनिन्दा ओर असत्य आदि दोषसे दूषित 
नहीं है, जो बाहर-भीतरसे शुद्ध रहनेवाली हैं, जो धेर्यशालिनी 
तथा झुभ ब्रतका पालन करनेवाली हैँ, जो सदा अच्छी ही 
बातें बोला करती हैं, वे साध्वी स्त्रियॉ इस जगत्को धारण 
करती हैं ॥ ८ ॥ 
व्याधितः पतितो चापि दीनो वापि कथञ्चन । 
न त्यक्तव्यः स्त्रिया भतो घर्म एष सनातनः ॥ ९ ॥ 


अपना पति रोगी हो; पतित हो अथवा दीन शो; नारीको 
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किसी तरह भी उसका त्याग नहीं करना चाहिये । यह 
सनातन धर्म है । ९ ॥ 

अकार्यकारिणं वापि पतितं चापि निर्गुणम्‌ । 

स्त्री पति तारयत्येव तथाऽऽत्मानं शुभानने ॥ १० ॥ 


शुभानने ! पतिव्रता त्री अपना तथा न करनेयोग्य काम 
करनेवाले पतित और गुणद्दीन पनिका भी उद्धार कर ही 
देती है ॥ १० | 
योनिदुष्टस्त्रियो नास्ति प्रायश्चित्तं हतैव सा । 
वाग्दुष्टे तिहितं सद्भिः प्रायश्चित्तं पुरातने ॥ ११॥ 

जिस ज्लीकी योनि दूषित है; उसकी झुद्धिके लिये कोई 
प्रायश्चित्त द्दी नहीं है । वह तो अपने पापके द्वारा मारी ही 
गयी । जो केवळ वाणीके दोषसे दूषित है, उसकी झुद्धिके 
लिये सत्पुरुषोने वेदमें प्रायश्चित्त बताया है || ११ ॥ 


भर्तुइछन्देन कर्तव्यं ्रतकं सर्वदा स्त्रिया । 

उपवासोऽपि वा सत्ये काङ्कन्त्या खुछ॒तां गतिम्‌॥ १२॥ 
सत्यपरायणा अरुन्धती ! जो पुण्यात्माओंको प्राप्त 

होनेवाली गतिकी अभिलाषा रखती हो, उस स्त्रीको अपने 

पतिकी आज्ञाके अधीन होकर ही सदा ब्रतका पालन अथवा 

उपवास करना चाहिये ॥ १२ ॥ 

कल्पान्तरसहदस्रेषु न खत्री सा लभते गतिम्‌ । 

तियग्योनिसहस्रेछु पच्यते योनिवि्नुचात्‌ ॥ १३॥ 
योनि दूषित करनेसे नारी पशु-पक्षी आदिकी सहसो 

योनिर्योमे जन्म लेकर कष्ट भोगती है । वह सत्री सह्खो कल्पमिं 

भी सद्गति नहीं पाती ॥ १३ ॥ 

यदि सा नाम मानुष्यं खी लभेद्सती सती । 

चण्डालयोनो दुमंघा जायते कुक्कुराराना ॥ १४॥ 
यदि असती होकर रहनेवाली नारी मरनेके बाद कभी 

मनुष्य-योनिमें जन्म लेती है सो चाण्डाल-योनिमें ही उसकी 

उत्पत्ति होती है और वह खोटी बुद्धिवाली स्री कुत्तोंका मांस 

खानेवाली चाण्डाली होती है ॥ १४ ॥ 

भतो देवः सदा रञ्रीणां सद्भिर्दष्टस्तपोधने । 

यस्या दि तुष्यते भतो सा सती धर्मचारिणी ॥ १५॥ 
तपोधने ! स्त्रियोके लिये सदा पति ही देवता है । 


सत्पुरुषोने इस सत्यका साक्षात्कार किया है| जिस स्त्रीपर 
उसका पति संतुष्ट रहता है, वह सती एवं धर्मचारिणी है ॥ 


. कोतूहळद्दतानां तु सत्रीणां लोको न शोभनः । 


भर्तयंव मनो यासां सद्भावेन व्यवस्थितम्‌ ॥ १६॥ 
जो कौतूहलवदा परपुरुषोंका सङ्ग करके मारी गयी है; 
उन स्तरियोंको कभी उत्तम लोककी प्राप्ति नहीं होती । जिनका 


मन सद्भावपूर्वक केवल पतिमें ही लगा रहता है, उन्हींको 


सती समझना चाहिये ॥ १६ ॥ 


कर्मणा मनसा वाचा पतिं नातिचरन्ति याः। 

तासां पुण्यफळं सौम्ये पुण्यकेः ससुदाहृतम्‌॥ १७॥ 
सौम्य स्वभाववाली- अरुन्धती ! जो नारियां मन, वाणी 

ओर क्रियाद्वारा पतिका उल्लङ्घन नहीं करती हैं, उन्हींको 

पुण्यक-वर्तोद्वारा पुण्यफलकी प्राप्ति बतायी गयी है ॥ १७ ॥ 


पुण्यकानां विधिं रृत्स्नं खलो कृप्रतिशोभने । 
निबोध सह सर्वाभिर्दष्टो यस्तपसा मया ॥ १८॥ 
सवर्गलोककी शोभा बढानेवाली देवि ! मैने तपस्याद्वारा 
जिसका साक्षात्कार किया दै, पुण्यकोंकी वह सम्पूर्ण विधि 
बतायी जाती है । तुम इन सारी ख्रियॉके साथ उसे ध्यान 
देकर सुनो ॥ १८ ॥ 
स्नात्वा स्त्री प्रातरुत्थाय पतिं विज्ञापयेत्‌ सती । 
उपवासाथमथ घा वतकाथ छृतब्ते ॥ १९॥ 
त्रत घारण करनेवाली देवि ! साध्वी स्त्रीको चाहिये कि 
वह प्रातःकाल उठकर स्नान करनेके पश्चात्‌ पतिको यह सूचित 
करे कि आज मुझे उपवास अथवा ब्रत करना है ॥ १९ ॥ 


शवशुराभ्यां च चरणो सततं सत्तमस्य च | 
प्रहायोदुम्बरं पात्र सकुश साक्षत तथा ॥ २०॥ 
गोश्टङ्गं दक्षिणं सिच्य प्रतिग्रद्वीत तज्जलम्‌ । 
ततो भतुंः सती द्द्यात्‌ खातस्य प्रयतस्य च ॥ २१॥ 
आत्मनोऽपि निषेक्तव्यं ततः शिरसि तज्जलम्‌ । 
घेलोक्‍्यसवंतीथचु खानमेतदुदाहृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
वह सास-ससुर तथा साधु-महात्माके चरणो्म सदा प्रणाम 
करे; फिर कुश और अक्षतसे युक्त ताम्रपात्र लेकर गायके 
दाहिने सींगको नद्दलाकर उस जलको ग्रहण कर ले । इसके 
बाद सती स्त्री स्नान करके एकाग्र चित्त हुए पतिके मस्तकपर 
उस जलको छिड़के । तदनन्तर अपने मस्तकपर भी उस जलके 
छीटे डाले। यह त्रिलोकीके सम्पूर्ण तीथोर्म ज्ञान बताया गया है ॥ 
उपवासेषु कतंव्यमेतद्धि बतकेघु च। 
खानमेतद्धि सामान्यं स्रीणां पुंसां च भामिनि॥ २३ ॥ 
भामिनि ! उपवास और ब्रतके अबसरोंपर यह स्नान 
अवश्य करना चाहिये । यह ञ्ियों और पुरुंषोके लिये सामान्य 
स्नान है ॥ २३ ॥ 
अरुन्धति मया दष्टं तपसा हरतेजसा। 
अशल्यविद्ध रायनमासनं च तथाविधम्‌ ॥ २४॥ 
अरुन्धती ! मैने महादेवजीके तेज ओर अपनी तपस्यासे 
देखा है कि इस ब्रतमें नारीके लिये ऐसी शय्या होनी चाहिये, 
जो कण्टकविद्ध न हो । आसन मी वेसा ही होना चाहिये | 
स्वयं प्रक्षालनं चापि पाद्योरनुरब्दितम_। 
अश्चुप्रपातो रोषश्च कलहश्च ऊतः सति। 
उपवासाद्‌ वताद्‌ वापि सद्यो भ्रंशयति स्त्रियः ॥२५॥ 
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उसके लिये अपने पैरॉको स्वयं ही धोनेका विधान है । 
साध्वी अरुन्धती ! यदि आँसू गिराया गया, रोष और कलह 
किया गया तो वह ख्नियोक्रो तत्काल ही उपबास और ब्रतके 
पुण्यसे भ्रष्ट कर देता है ॥ २५ ॥ 
शुक्लमेव सदा वासः प्रशरतं चन्द्र्सम्भवे । 
अन्तवासोऽपरं चेच उपघासे प्रते तथा ॥ २६॥ 
चन्द्रकुमारी | उपवास तथा ब्रतमें सदा इवेत वख धारण 
करना ही उत्तम माना गया है । साड़ीके भीतर एक दूसरा 
वस्त्र ( पेटीकोट आदि ) भी डाल लेना चाहिये ॥ २६ ॥ 
पादुकार्थ तृणेः कार्यं सर्वदा त्रतके सति। 
उपवासेऽपि च विधिरेष एव प्रवर्तितः ॥ २७॥ 
साध्वी अरुन्धती ! ब्रतक्े अवसरपर उपयोगमे लानेके 
ल्थि सदा बॅत आदि तूणोंकी ही पादुका बनवा लेनी चाहिये 
( चमड़ेकी पादुका नहीं धारण करनी चाहिये ) | उपवासभें 
भी यही विधि चलायी गयी है ॥ २७ ॥ 
अञ्जनं रोचनं चापि गन्धान्‌ सुमनसस्तथा । 
्रतक्रे चोपवासे च नित्यमेव विवर्जयेत्‌ ॥ २८॥ 
सती नारीको चाहिये कि वह ब्रत तथा उपवासके 
अवसरपर अञ्जन, गोरोचन, भाति-भाँतिके गन्ध और फूर्लोका 
सदा ही परित्याग करे || २८ ॥ 
दन्तकाष्ठं शिरःस्ञानमुद्धतेनमथापि या। 
चिवजितं सदा सव शोचाथ तु विधीयते ॥ २९ ॥ 
इस ब्रतमें नारीके ल्यि काठका दातौन करना, सिरके 
ऊपरसे नहाना अथवा अङ्गे उबटन लगवाना वर्जित है । 
सब प्रकारकी शुद्धिके लिये मृत्तिकाके ही उपयोगका विधान दै ॥ 
त्रिरबासतफलैनि त्यं अ्रीफलैश्च समाचरेत्‌ । 
प्रक्षालनं चे शिरसः सदाम्न्मिश्ितेजलेः ॥ ३० ॥ 
बेल, दरं या ऑवला तथा श्रीफलसे जिसमें मिट्टी न 





मिली हुई हो, संयुक्त जलके द्वारा सदा ही अपने सिरको 
धोना चाहिये ॥ ३० ॥ 
शिरसोऽभ्यञ्जनं सौम्ये नेच तावत्‌. प्रदास्यते । 
न पाद्योनं गात्रस्य स्नेहेनेति स्थितिः स्मूता ॥ ३१॥ 
सौम्ये | इस ब्रतमें सिरका अभ्यङ्ग अर्थात्‌ उबरन या 
बेसनका चूर्ण लगाकर नहाना नहीं अच्छा माना गया है | 
पैरों अथवा समूचे दारीरमें भी तेल न मले | यही मर्यादा 
मानी गयी है ॥ ३१ ॥ 
गोयानसुष्टयानं च खरयानं च वर्जिंतम्‌। 
नञ्रस्नानं च सततं व्रते चाप्युपवासके ॥ ३२॥ 
प्रत्येक बत और उपवासमे बेल; ऊँट ओर गदहोंसे जुते 
हुए वाहनका उपयोग वित है । उसमें कभी नग्न स्नान नहीं 
करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
नदीजल प्रस्रचजं प्रशस्तं सोमनन्दिनि। 
शुभे तडागे वाप्यादो विस्तीणे जलजायुते ॥ ३३॥ 
गत्वा स्नानं प्रशस्तं तु सदैव खलु सर्वथा । 
सोमनन्दिनि | नदी और झरनेका जल उत्तम माना गया 
है । कमलोंसे मण्डित, सुन्दर एवं विस्तृत पोखरे या बावड़ी 
आदिमे जाकर स्नान करना सदा ही सब प्रकारसे प्रशस्त है ॥ 
अलाभे त्ववरुद्धा स्त्री घटस्ानं समाचरेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
नवैश्च कुम्भैः स्नातव्यं विधिरेष पुरातनः । 
खानं च कार्ये शिरसा तपःफलमवाझयात्‌ ॥ ३५॥ 
जिसके लिये बाहर जानेपर रोक है, वह परदेके भीतर 
रहनेवाली नववधू नारी तड़ाग आदिमं स्नानका सुयोग न 
मिळनेपर घड़ोंके जलसे स्नान करे | वह नये घड़ोंके जलसे 
स्नान करे--यही प्राचीन विधि है | ( ब्रतके सिवा अन्य 
अवसरोपर ) सिरके ऊपरसे स्नान करना चाहिये । इससे 
तपस्याका फल प्राप्त होता है ॥ ३४-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिविरो विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे पुण्यकविधो अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिरभाग हरिव शके अन्तर्गत बिष्णुप्मे पारिजातहरणके प्रसङ्कमें पुण्यकत्रिधित्रिषयक 
अठहत्तर अध्याय पूण हुआ ॥ ७८ ॥ 





एकोनाशीतितमोऽध्यायः 
पुण्यकर-त्रतसम्बन्धी नियम एवं दानका वर्णन तथा पुत्र आदिके निमित्त 
किये जानेवाले दूसरे त्रत एवं दानका प्रतिपादन 


उमोवाच 


चिधिनेतेन छत्स्नेन खी सदा भतेदेवता। 
चरेत्‌ संवत्सरं दान्ता षण्मासान्‌ मासमेत्र च ॥१॥ 


उमा कहती हे--देवि ! पतिव्रता स्री इस सम्पूर्ण 
विधिके साथ एक वषं या छः: मास अथवा एक मासतक 
सदा इन्द्रिय-संयमपूर्वक ब्रतका आचरण करे | १ ॥ 
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स्त्रियो ह्यावाहयेत्‌ साध्वीरेकादश समाधिना । 

स्वयं चेव विघिर्डशे त्रतकानां मया झुभः॥ २ ॥ 
इसमें ग्यारह साध्वी स्त्रियोंको बुलाना चाहिये । मेंने 

स्वयं ही समाधिक्रे द्वारा त्रतेंके इस शुभ विधानका साक्षात्कार 

किया है ॥ २॥ 

अद्धिदेधात्‌ सतीः सवो या मूलबतिनी भवेत्‌ । 

तासां तु निष्क्रयो देयः कालदेशानुरूपतः ॥ ३ ॥ 
मूल ब्रतका अनुष्ठान करनेवाली प्रधान स्त्री अपने यहाँ 

आमन्त्रित की गयी उन समस्त ग्यारह सतियोंका दान करे 

और देश-कालके अनुसार उनका निष्क्रय दे देश ॥ ३ ॥ 

ततो मासान्तशुक्लूस्य तिथौ च नवमी तथा । 

आराधयित्वा कर्तव्यं घतकस्यापवर्जनम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर मासके अन्तर्म झुक्ल-पक्षकी नवमी तिथिको 

देवाराधना करके व्रतको समाप्त करना चाहिये || ४ ॥ 

उपवासमद्ोरात्रं तकं चापि निश्चितम्‌ | 

आदौ चान्ते च कुर्वीत ्रतकस्यापि सिद्धये ॥ ५ ॥ 
ब्रतके उद्देइयसे उसकी सिद्विके लिये आदि और अन्ते 

निश्चितरूपसे एक दिन ओर रातका उपवास करना चाहिये॥ 

क्षुरकर्म ततो भतुरात्मनदचेव कारयेत्‌ । 

उत्सादनं च स्नानं च तस्मिन्नहनि संस्सृतम्‌ ॥ ६ ॥ 

__ तदनन्तर अपने पतिकी इजामत बनवावे और अपना भी 

नखमात्र कटा ले | उसी दिन व्रतान्त स्नान तथा त्रतक्रे 

उद्यापन या उत्सर्गका विधान है ॥ ६ ॥ 

ततो विवाहवत्‌ स्नानं विहितं पुण्यके शुभे । 

मण्डनं चेच विदितं माल्यधारणमेच च॥ ७ ॥ 
झुभे ! पुण्यक-्रतमे भी विवाहके समान द्वी विधिपूर्वक 

स्नान करनेकी आज्ञा है | उसमें श्टज्ञार और माला धारण 

करनेका विधान है || ७ ॥ 

कुम्भैस्तु स्नाप्यमानेमं साध्वी मन्त्रमुदीरयेत्‌ । 

भर्तुः पादौ नमस्ङत्य मनसा वाथ वा गिरा ॥ ८ ॥ 
घड़ोंके जलसे नहलायी जाती हुई ब्रतपरायणा साध्वी 

ञ्जी अपने पतिके दोनों चरणोंको मन अथवा वाणीद्वारा 

नमस्कार करके निम्नाङ्कित मन्त्रका उच्चारण करे--॥ ८ ॥ 


# इन पंक्तियोंको देखकर यह अनुमान होता है कि पहले 
जिन ग्यारह सती ख्तरियोंका उनके पतियोंकी अनुमतिसे आवाइन 
किया जाता हैं; उनका बरा चारिणी सी पुनः उनके. पतियोंको ही 
दान कर देती है । देश-कालके अनुरूप निष्क्रय देकर पहले उन्हे 
अपनी बनाती है और फिर उनको उनके पतियोंको ही संकस्‍्पपूर्वक 
सौंपकर दानजनित पुण्यकी भागिनी होती दै । 





CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . 


एकोनाशीतितमो ऽध्यायः 








आपो देव्य ऋषीणां हि विदवधाभ्यो 
दिव्या मद्न्त्यो याः शङ्करा धमंघात्यः। 

हिरण्यवणोीः पावकाः शिवतमेन 
रसेन श्रेयसो मां जुपन्तु॥९॥ 
“जलकी अधिष्ठात्री देवी ऋषियोंकी जननी, सम्पूर्ण 
विइवकी माता, आकारासे प्रकट होनेवाली, हर्ष प्रदान करने- 
वाली; कल्याणकारिणी, धमके पोषणमें तत्पर, सुवणक़े समान 
वणवाळी, निर्मल तथा सबको पावन बनानेवाली है | वह 
अपने परम कल्याणमय रसके द्वारा मुझे श्रेयका भागी बनावे? || 


अपामे स्मृतो मन्त्रः सर्वत्रान्यत्र मेशटणु । 
मन्त्राः पुराणविद्दिताः स्रीणां सवाङ्गशोभने ॥ १०॥ 
सर्वाङ्खशोभने देवि ! यह जलसम्बन्धी मन्त्र सर्वत्र 
उपयोगमें लाया जाता है । अन्यत्र त्रियोके स्नानके लिये 
पुराणविहित मन्त्र उपलब्ध हाते हैं । उन्हें मुझसे सुनो ॥ 
शुभाव्यया शुणिनी युक्तघमा 
भत्रो साकं मम दास्या वरेण । 
मा कर्मणा मनसा वापि वाचा 
भतुभेवेयं रुपती स्यां वराह ॥ ११॥ 
में पतिके लिये कल्याणकारिणी होऊँ । धन आदिसे 
कभी क्षीण न होऊं । सदूगुणवती होऊँ । सदा पतिक्रे साथ 
धर्ममें संलग्न रहूँ । में अपने खामीके साथ दासीके समान 
रहकर उनकी छोटी-से-छोरी भी सेवा-टहल स्वयं ही कहूँ | 
सदा पतिके अधीन रहूँ और मन, वाणी तथा क्रियाद्वारा 
भी कभी उनसे रुष्ट न न होऊं ॥ ११ ॥ 
सपल्ीनामधि नित्यं भवेयं 
सपुत्रा स्यां सुभगा चारुरूपा । 
सम्पन्न्स्ता शुणवादिनी च 
सवोत्मना स्यां मा दरिद्रा भवेयम्‌॥ १२॥ 
सपत्नियॉमे मेरा स्थान सदा सबसे ऊपर हो । में पुत्रवती) 
सौभाग्यवती और मनोहर रूपवाली दोऊँ | मेरा द्याय सदा सम्पन्न 
रहे अर्थात्‌ में मुक्तहदस्त होकर दान कर सकूँ। मैं सम्पूर्ण 
दयसे सदा दूसरोंके गु'णांका ही बखान करूँ और कमी 
दरिद्र न होऊं ॥ १२॥ 
पतिश्च मे स्यात्‌ सुमुखो मत्प्रतीक्षो 
नित्यं मद्भक्तः स्यान्मन्मतिमंद्वतिश्व | 
प्रीतिश्च नो स्याचकवाकानुरूपा 
मनोविरागो न भवेत्‌ साधुवत्‌ स्यात्‌ ॥ १३॥ 
मेरे पति मी सदा प्रसन्नमुख रहकर मेरी प्रतीक्षा करने- 
वाले हो, उनका सदा मुझमें अनुराग बना रहे । उनकी मति 
और गति मेरी ही ओर रहे । हम दोनोर्म चकवा और चकवी- 
के समान प्रेम बना रहे । मारे मनमें कमी एक वूसरेके प्रति 
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विरक्ति न हो और हमारा व्यवद्दार सदा श्रेष्ठ पुरुर्षोके 
समान हो ॥ १३ ॥ 
लोकान्‌ साध्वीनामुत्तमानां बजेयं 
याभिः खर्वं धार्यंते विश्वरूपम्‌ । 
उभे कुले याः शुभाः पावयन्ति 
पितुभंतुश्व पतिभक्त्योजिताश्च ॥ १४॥ 
जो शुभलक्षणा देवियाँ पतिमक्तिके प्रभावसे शक्तिशालिनी 
होकर पिता और पति दोनोंके कुर्लोको पावन बनाती हैं तथा 
जो अपने धर्मसे इस सम्पूर्ण विश्वको धारण करती हैं, उन्हीं 
उत्तम पतिव्रता देवियोंके लोकॉमें मे जाऊँ ॥ १४ ॥ 
भूमिवोयुरजेलमाकाशमश्नि- 
रन्तःक्षेत्रश्ञः प्रकृतिर्या महांश्च । 
अहंकारश्च मम साध्ये नियुक्ताः 
स्मरेयुमें निश्चयं च व्रतं च ॥ १५॥ 
पृथ्वी, वायु, जल) आकाश) अग्नि, अन्तर्यामी क्षेत्रज्ञ 
प्रकृति, महत्तव ओर अहड्मार--इन सत्रकों मॅने अपना 
साक्षी बनाया है । ये मेरे इस निश्चय और व्रतको स्मरण रखें॥ 
यैरारब्धो देहिनां भौतिकोऽयं 
विधिः सत्त्वाचेभूतयुक्तेः खबीजैः। 
सन्त्वेते मे साक्षिणः सर्वसंस्था 
त्रते चास्मिन निश्चये चापिनित्यम्‌॥ १६॥ 
जिन सत्त्व आदि गुणोंने भूतों और उनके कर्मत्रीजोंसे 
युक्त हो देहधारियोंके इस भौतिक दारीरका निर्माण किया है; 
वे और उनके अभिमानी देवता जो सवर्मे स्थित हैं, मेरे इस 
ब्रत और निश्चयम सदा साक्षी बने रहें || १६ ॥ 
चन्द्रादित्यौ पुण्यसाक्षी यमश्च 
दिशाः सवो द्श चात्मा च मेऽयम्‌। 
सन्त्वेते चे साक्षिणः सर्वेसंस्था 
यते चास्मिन्‌ निश्चये चापि नित्यम्‌ ॥ १७॥ 
चन्द्रमा, सूर्य, पुण्यके साक्षी यम, सम्पूर्ण दसो दिशाएँ 
ओर मेरा यह आत्मा-ये सत्रमें स्थित रहनेवाळे देवता मेरे 
इस व्रत एवं निश्रयर्मे सदा साक्षी बने रहें || १७ ॥ 
मन्त्रैरेतेः पुराणोक्तेः सवंद्रव्याभिमन्त्रणम्‌। 
ब्रतचयोत्‌ प्रभ्भति वे पुराणे समुदाष्टतम्‌॥ १८॥ 
त्रतके आरम्मसे लेकर प्रतिदिन इन पुराणोक्त मर्न्त्रो- 
द्वारा समस्त द्रर्व्योक्रो अभिमन्त्रित करना चाहिये । यह 
पुराणमें कद्दा गया है ॥ १८ ॥ 





शुभे ! स्नान करके अपने पतिको स्वयं ही सूत कातकर 
बनाये हुए दो वस्त्र भेंट करे | यदि किसी विध्न विशेषके 
कारण अपने ही काते हुए सूतका वस्र न हो तो दूसरा ही 
वस्त्र दे दे । वह वस्त्र शुद्ध, नवीन, उत्तम और श्वेत 
वर्णका होना चाहिये । उस वस्त्रके साथ अपना काता हुआ 
सूत भी मिला दे ॥ १९०२० ॥ 


ततो द्विजं शुचि दान्तं क्षानविक्षानकोविदम्‌। 
भोजयेच यथाशक्त्या सहं भत्रो सुमध्यमे ॥ २१॥ 
सुमध्यमे ! तदनन्तर ज्ञान-विश्ञानकोविदश पवित्र) 
जितेन्द्रिय ब्राह्मणको अपने पतिके साथ विठाकर यथाशक्ति 
भोजन कराये ॥ २१ ॥ 
त्राह्मणस्यापि दातव्यं वासोयुग्मं महातपे । 
दाय्यासनं शुद्द धान्यं दासं दासी तथैव च ॥ २२॥ 
अळंकारः शक्तिततक्ष रत्नपर्वत एव च। 
सर्वथान्यसमुन्मिक्षस्तिलेश्च सविशेषतः ॥ २३॥ 
वासोभिश्च प्रतिञछन्नो नानावर्णेररुन्धति । 
हस्त्यश्वावचयदचेव देया गौरेव च ध॒चम्‌ ॥ २४॥ 
महान्‌ तप करनेवाली देवि ! अरुन्धति ! ब्राह्मणको 
भी यथासम्भव जोड़ा वस्त्र, रय्या, आसन, ग्रह; धान्य, 
दास-दासी, आभूषण, सब प्रकारके धान्यो और विशेषतः 
तिर्लेसे मिश्रित रत्नमय पर्वत, जो नाना रंगके वर्नोते 
आच्छादित हो, यथाशक्ति दान करना चाहिये । सम्भव हो 
तो हाथी-घोड़ोंका समूह दिया जाय अन्यथा एक गोका ही 
दान कर दिया जाय | यथाशक्ति दान देना आवश्यक 
है ॥ २२--२४॥ 
लवणप्रतिमां दद्यान्नवनीतस्य चापराम्‌ । 
गुडस्य मधुनइचेंव सुवर्णस्य च शोभनाम्‌ ॥ २५॥ 
नमक, माखन, गुडूः मधु और सुवर्णकी बनी हुई 
एथक्‌-एृथक्‌ उमा-महेश्वरकी सुन्दर प्रतिमाका भी दान 
करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
तथेव सवंगन्धानां रसानां पूथगेब च। 
तथा सुमनसां दद्याद्‌ रौप्यस्यौदुम्बरस्य च ॥ २६॥ 
फलानां चेच सवेषां वाससामपि नन्दिनि । 
चिन्रप्रतिकति चेव काष्ठस्य प्रतिमां तथा ॥ २७॥ 
नन्दिनि | उसी तरह सब प्रकारके सुगन्धित पदार्थों; 
रसों, फूलों, चांदी, सम्पूर्ण फल, वस्त्र) चित्र और काष्ठकी 
'प्रतिमाका भी यथासम्भव दान करना चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 


शिलां प्रतिकृति चैव दध्लोऽथ पयसस्तथा । 
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सर्पिषा दूवेया चेच या चान्यामप्यभीप्सति ॥ २८॥ 
अथात्मकर्तितं न स्याच्छुभे विघ्नेन केनचित्‌ ॥ १९ ॥ प्रस्तर, दूध, दी, घी और -दूर्वाकी प्रतिमाको तथा 
वासो ऽन्यदेव दद्याच्य दवेत मुख्यं नवं शुचि । ओर तरहकी प्रतिमाको भी, जिसे तुम देना चाहो, दे 
स्वकर्तितं च खुत्रं तु वाससा तेन मिश्रयेत्‌ ॥ २०॥ सकती हो ॥ २८ ॥ 


- स्नात्वाथ वाससी दद्याद्‌ भर्तुः कव्यं खयं शुभे । 
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काळदेशानुरूपं च देयं चिभवतः सति। 

अल्पं वा वहुलं चापि भतुइ्छन्देन सवदा ॥ २९ ॥ 
पतिश्रते ! अगर घरमे वेभव हो तो स्वामीकी आज्ञाके 

अनुसार सदा देदा-कालके अनुरूप थोड़ा-बहुत दान अवश्य 

देना चाहिये || २९ | | 

तिलपात्रं प्रदातव्यं न देयं ननु शोभने। 

गोस्त्वयच्यं प्रदातव्या कपिला कांस्यमेच च ॥ ३० ॥ 
शोमने ! तिलसे भरा हुआ पात्र भी देना चाहिये; 

परंतु स्वामीकी आज्ञाके विना कोई वस्तु नहीं देनी चाहिये । 

उनकी आज्ञा मिल जानेपर कपिला गो तथा कॉस्यपात्रका 

दान अवश्य करना चाहिये ॥ ३० ॥ 


कष्णाजिनं च सुभगे सतिलं वाससान्वितम्‌ । 
आद्शंइचेव कूर्चथ्च तथाजिनमनिन्दिति ॥ ३१॥ 
पतद्‌ दत्वा सर्वकामानामोति वरवर्णिनि । 
पुरो ५घिका पुत्रवती खुभगा . रूपभागिनी ॥ ३२॥ 
म्यष्टहस्ता धनाढ्या च स्त्री भवत्यमलेक्षणा | 
इच्छया लभते चेच कन्या रूपशुणान्विताः ॥ ३३॥ 
भवन्ति सुभगाश्चयीस्तयेव च पुरोऽधिकाः । 
पुत्रवत्यो धना्याश्च शीलवत्यश्च नित्यदा ॥ ३४॥ 
सुभगे ! अनिन्दिते ! काला मृगचर्म तिल) वस्न, 
दर्पण, कुशासन और मृगचर्मका भी दान करना चाहिये । 
वरवर्णिनि ! इन सत्र वस्तुओंका दान करके नारी सम्पूर्ण 
कामनाओंको प्राप्त कर लेती है और नारियॉमें अग्रगण्य, 
पुत्रवती, . सोभाग्यवती, रूपवती, युद्ध  हाथवाली; 
धनाढ्य तथा निर्मळ नेत्रवाली होती है । वह 
इच्छामात्रसे ऐसी कन्याएँ. प्रास कर लेती है, जो 
- रूप-गुणसे सम्पन्न, सुभगा, आश्रर्ययुक्त गुणवाली; 
अग्रगण्य) पुत्रवती, धनाढ्य तथा सदा सुशील होती हैं ॥ 
अरुन्धति ङतं ह्येतन्मयेव प्रथमं यतः। 
उमात्रतकमित्येच ख्यातमत्र महीतले ॥ ३५॥ 
अरुन्धति ! मैंने ही पहले इस ब्रतका आचरण किया है; 
इसलिये इस प्रथ्वीपर यह उमाव्रतके नामसे विख्यात होगा ॥ 
एतदेवोत्तमं सत्रीणां बतं तस्मात्‌. समाचरेत्‌ । 
सवेकामानवाम्रोति द्र्वैदेतद्निन्दिति ॥ ३६॥ 
स्त्रियोके ल्यि यही सबसे उत्तम ब्रत दै, अतः इसका 
आचरण अवदय करे | अनिन्दिते | इस ब्रतके लिये विहित 
यह दान देकर नारी सम्पूर्ण कामनाओको प्राप्त कर लेती है ॥ 


एतद्रतकरो होय देवदेवो. वृषध्चजः । 

षुराभिषिक्तवान्‌ सोम्ये प्रियाथ मम सवेरुत्‌॥ ३७ ॥ 
सोम्ये | इसी त्रतके पुण्त्रसे मैंने देवाधिदेव भगवान्‌ 

बृषध्वज दिवको खरीद-सा लिया है । उन सबल्ष्टा महादेव- 





जीने मेरा प्रिय करनेके लिये पूर्वकालमे मुझे पटद्टमहिषीके पद- 
पर अभिपधिक्त किया था ॥ ३७॥ ` 
बतकस्यावसानेऽथ देयं भोज्यं च नित्यदा । 
सत्रीणां कामाः प्रदेयाश्च सदशाः कालदेशायोः ॥ ३८॥ 
त्रतक्रे अन्तमे'सदा भोज्य-दार्थोका दान करना चादिये। 
त्निर्याकी अभीष्ट वस्तुओोका भी, जो देश-कालके अनुरूप हों; 
दान करना उचित है ॥ ३८ ॥ 
पकेकस्य प्रदातव्यं व्रतकं चरवर्णिनि। 
छन्दतो ब्राह्मणानां तु देयमन्नं सदक्षिणम्‌ ॥ ३९॥ 
वरवर्णिनि ! ्रतके जो उपकरण द्रब्य हैं, उनका बराबर 
विभाग करके प्रत्येक ब्राह्मणको उसे देना चाहिये तथा 
ब्राह्मणोंकी इच्छाक्रे अनुसार उन्हें दक्षिणासद्दित अन्नका दान 
करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
पायसं तत्र दातव्यं ततके नान्यदिष्यते । 
नात्र प्राणिवधः कार्यः पुराणे नियता श्रुतिः ॥ ४० ॥ 
उस ब्रतमें खीरका दान करना चाहिये । दूसरा कोई 
अन्न अभीष्ट नहीं दे | इसमें प्राणियोंकी दिंसा कदापि नहीं 
करनी चाहिये | यदृ पुराणमें निश्चितरूपसे कद्दा गया श्र॒तिका 
सिद्धान्त है || ४० ॥ 
अथ द्वितीयं चक्ष्यामि रतं सोमसमुद्गवे । 
महादेवप्रसादेन दृष्टवत्यस्मि यच्छुभे॥ ४१॥ 
चन्द्रकुमारी ! शुभे ! अव में दूसरे ब्रतका वर्णन करूँगी, 
जिसका महादेवजीकी कृपासे मैंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है ॥ 
सवाः पुत्रफला नायः सद्भिरेतदुदाहृतम्‌। 
तस्मादन्विष्यती दद्यात्‌ सपुत्रकरकाञ्छुभे ॥ ४२॥ 
झुभे ! सत्पुरुषोंका कथन है कि सारी स्त्रिया पुत्ररूप 
फलवाली होती हैं अर्थात्‌ पुत्रको जन्म देनेसे ही उनका नारीत्व 
सफल होता है; अतः पुत्रकी इच्छा रखनेवाली स्त्री पुत्रार्थिनी 
नारियोंद्वारा देनेयोग्य करकों ( कमण्डलुओं ) का दान करे ॥ 
ज्येष्ठाषाढो शुभौ मासौ पुरोक्त विधिमाचरेत्‌। 
अथवा ज्येष्ठमेवैकमाषाढं चा समाचरेत्‌ ॥ ४३॥ 
पहले जो विधि त्रतलायी गयी है, उसका पुत्रायिनी खत्री 
ज्येष्ठ और आषाढ इन दो शुभ मार्सोतक पालन करे अथवा 
केवळ ज्येष्ठ या आषाढ एक ही महीनेतक उसका आचरण 
करे ॥ ४३ ॥ ड 
ततो मासद्वये पूणे मासे वा वरवर्णिनि। 
सपुत्रकरकान्‌ दद्यात्‌ फाणितप्रतिपूरितान्‌ ॥ ४४ ॥ 
वरवर्णिनि ! फिर ब्रतके दो मास अथवा एक ही मास 
पूर्ण ` होनेपर पुत्राथिनी ख्रियोँद्वारा देनेयोग्य करको 
( कमण्डलुओं ) का दान करे | उन सत्रमें शीरे अथवा चीनी- 
के दारबत भरे होने चाहिये ॥ ४४ ॥ 
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५३० श्रीमहाभारते खिलभागे 


सपिषः पयसञ्चेव दक्षोऽथ मधुनोऽनघे। 
जळस्य च तथा दद्यात्‌ पूरयित्वा शशिप्रभे ॥ ४५॥ 
चन्द्रमाके समान कान्तिवाली निष्पाप अरुन्धती ! घी) 
दूध, दही तथा जलसे भी कमण्डलुऑको भरकर उनका 
दान करे ॥ ४५ ॥ 
पकस्में क्षानवृद्धाय खुवताय जितात्मने । 
सपुत्रकरकान दद्याद्‌ यावन्तो मनसः प्रियाः ॥ ४६ ॥ 
नारीको चाहिये कि बह उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
तथा मनको वरामे रखनेवाले एक ही ज्ञानबृद्ध ब्राह्मणको 
पुत्रार्थिनी ख्रियोँद्वारा देनेयोग्य उतने कमण्डळ प्रदान करे; 
जितने उसके मनको अभीष्ट हों ॥ ४६ ॥ 


इच्छेत स्त्री दुद्दितरं स्रीणां कामकर ततः। 
किचिद्‌ दरन्यं खुताकामात्‌ सुतां प्रामोत्यसंशायः। ४७॥ 
जो नारी पुत्री प्रात करना चाहती हो, वह पुत्रीकी 
कामनासे ब्राह्मणी ज्लियोंको कोई ऐसा द्रव्य दे, जो उनकी 
इच्छा पूर्ण करनेवाला हो; ऐसा करनेसे उसे पुत्रीकी प्राप्ति 
होती है । इसमें संशय नहीं हैं ॥ ४७ ॥ 
गोवोथ काञ्चनं वापि दक्षिणार्थं प्रशस्यते । 
बिप्रस्याच्छादनं देयमचञ्यं तु शुचिस्मिते ॥ ४८॥ 
दक्षिणाके लिये गो अथवा सुवर्णको अच्छा बताया जाता 
है । पवित्र मुसकानवाली देवि ! इस ब्रतमें ्राझणको ओढने- 
के लिये वस्र अवश्य देना चाहिये ॥ ४८ ॥ 
यशोपवीतं त्रतके दद्यान्नारी शुचिता । 
सपुत्रकरकाणां तु विधिरुक्तो विपश्चिता ॥ ४९॥ 
पवित्रतापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाली नारी ब्रतमें 
यशोपवीतका दान करे । विद्वान्‌ पुरुष इसमें पुत्रार्थिनी 
स्रियोंके लिये नियत करवोंके दानका विधान बताते हैं ॥ 


अपत्याख्यानयोगेन ब्राह्मणेभ्यः शुचिवता | 
स्नंबत्सर सुसम्पूणे ब्रतथमोलुपालिनी ॥ ५०॥ 
करकानपि दद्याच्च पूर्ण संवत्सरे शुभे। 
अनुझया सदा भरुः सत्यवादिन्येरुन्धति ॥ ५१॥ 
सुवर्णसूत्रं विप्राय कोसुद्यां दातुमहंति। 
यश्षोपवीतं विप्रस्य तं संस्थाप्य कामिकम्‌ ॥ ५२॥ 
यशोपवीतं करकं दक्षिणां च स््शक्तितः। 


प्रयच्छती सती खीभ्यः सवोन्‌ कामान्‌ समइनुते॥ ५३॥ 


झुमे ! ब्रत-धर्मका निरन्तर पालन करनेवाली पवित्र 
त्रतघारिणी श्री अपत्याख्यान योगसे अर्थात्‌ पुँल्लिङ्ग संतान 
( पुत्र ) की कामना होनेपर पुल्लिज्ञ नक्षत्र ( पुष्य, इस्त 
और श्रवण ) के योगमें और ख्रीलिङ्ग संतान ( पुत्री) की 
इच्छा होनेपर. ( रोहिणी आदि ) स्रीलिङ्ग नक्षत्रके योगमें 
पूरे सालभरतक खदा पतिकी आशाले फरकों ( करवां ) का 


[ हरिवंशे 





दान करे । सत्यवादिनी अरुन्धती ! वर्ष पूर्ण होनेपर कातिक- ` 
की पूर्णिमाके दिन ब्राह्मणको सुवर्णसूत्र ( यज्ञोपवीत ) का 
दान करना चाहिये । कामनापूर्वक किये जानेवाले इस व्रतको - 
समाप्त करके ब्राह्मणको यज्ञोपवीत, कमण्डलु और यथाशक्ति 
दक्षिणा देनी चाहिये। जो सती-साध्वी ब्राह्मणी ख््रियोंको 
उनकी रुचिके अनुकूल वस्तुओंका दान करती है, वह सम्पूण 
कामनाओको प्राप्त कर लेती है ॥ ५०-५३ ॥ 
नवं न भक्षयेत्‌ किचिन्नारी धान्यमथो फलम्‌ । 
पुष्पाणि नोपयुञ्जीत यावदेवं समाचरेत्‌ ॥ ५४॥ 
नारी जत्रतक इस प्रकार ब्रतका आचरण करे, तबतक 
कोई नया अन्न अथवा फल न खाय और नये फूर्लोका भी 
उपयोग न करे ॥ ५४ ॥ 
पकभक्तन धमेक्षे पुण्यकं कर्तुमर्हति । 
त्राणाय तथा देयं भर्तुश्च तदनन्तरम्‌ ॥ ५५॥ 
धर्मज्ञे | एक समय भोजन करके पुण्यक-त्रत करना 
चाहिये तथा पहले ब्राझणको भोजन देना चाहिये, उसके बाद 
पतिको ॥ ५५ ॥ 
एवं संवत्सरं कृत्वा सुभगा रूपशालिनी । 
भवत्यविधवा चेव स्त्री घनस्य तथेश्वरी ॥ ५६॥ 
एक वर्षतक ऐसा करके नारी सौमाग्यवती) रूप-सौन्दर्य- 
शालिनी, अविधवा और धनकी स्वामिनी होती दै ॥ ५६॥ 
चातोकानि न खादेद्‌ या रत्री पूर्ण परिवत्सरम्‌ । 
न सा पुत्रविनाशं हि पद्यतीत्यवगग्यताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
जो खी पूरे एक वर्षतक बैगन नहीं खाती है, वह अपने 
पुत्रका विनाश नहीं देखती है, यह निश्चित रूपसे जान लो ॥ 
शशकं सगमांसं वा नित्यमेव विवजेयेत_। 
नाझोति मरणं नारी प्राप्रोति पतिदेवताम ॥ ५८ ॥ 
स्रीको चाहिये कि वह खरगोश, हिरन अथवा अन्य 
प्राणिर्योका मांस सदाके लिये त्याग दे । ऐसा करनेवाली स्त्री 
( अकाल ) मृत्यु या अल्पायुको नहीं प्राप्त होती और पातिव्रत्य 
धर्मके पालनका फल पाती है ॥ ५८ ॥ 
अलावु वजेयेन्नारी तथैवोत्पादिकामपि । 
कलम्बी काञ्चनं नायाद्‌ या भतु: खुखमिच्छति॥ ५९ ॥ 
जो सत्री पतिका सुख चाहती दै, वह लौकी ओर पोईको 
त्याग दे | सागका डंठल और गूलर भी न खाय ॥ ५९ ॥ 
पूणं संवत्सरे दद्यादेकेक शाकमाइता। 
सदक्षिणं पुत्रवती भवत्येका पुरोऽधिका ॥ ६०॥ 
इस प्रकार एक वर्ष पूर्ण होनेपर प्रत्येक शाकका दक्षिणा- 
सहित आदरपूर्वक दान करे | ऐसा करनेवाली खी एक 
( खपत्नीरहित ), पुत्रवती तथा अग्रगण्या होती है ॥ ६० ॥| 
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खयं प्रक्षालयाना स्त्री खपादावेवमादितः । 
प्रतिष्ठा लभते नित्यमुद्धेंग॑ नाधिगच्छति ॥ ६१॥ 
जो इस प्रकार ब्रतमें स्थित हो आरम्मसे ही अपने पैरों- 
को स्वयं ही धोती दै, उसे सदा प्रतिष्ठा प्रात्त होती है और 
वह कभी उद्देगमें नहीं पड़ती || ६१ ॥ 
दिवा या सूयपूतेन वतेयेत्‌ स्त्री पतियता। 
पकं संवत्सरं पूण रात्रावन्नं विवर्जयेत्‌ ॥ ६२॥ 
सा जीवपुत्रा सुभगा भवत्यमरवर्णिनि । 
अधितिष्ठति सरवाश्च सपत्न्यो नात्र संशयः ॥ ६३ ॥ 
देवोपम कान्तिवाली देवि ! जो पतित्रता नारी पूरे एक 
वर्षतक दिनमें सूर्यसे पवित्र हुए अन्नक्रे द्वारा निर्वाह करती 
है ओर रातमें भोजन त्याग देती है; वह चिरंजीवी पुर्वोसे 
युक्त और सोभाग्यशालिनी होती है तथा सारी सौतॉपर 
अधिकार रखती है; इसमें संशय नहीं है ॥ ६२-६३ ॥ 
पूर्ण संवत्सरे दयात्‌ सोवणं सूर्यमुत्तमम। 
ब्राह्मणाद्राभिरूपाय दरिद्राय यशखिने ॥ ६४ ॥ 
एक वर्ष पूर्ण होनेपर वह रूपबान्‌ दरिद्र और यशस्वी 
ब्राक्षणको सूर्यकी सुवर्णमयी उत्तम प्रतिमाका दान करे ॥ 
फलानि चाथ पुष्पाणि भक्ष्याण्यपि च. खुबता । 
द्यादनस्तमितके चरितत्रतका तथा ॥ ६५॥ 
अथवा उस ब्रतका आचरण करनेवाली वह सुबता नारी 
सूर्यके अस्त दोनेसे पूर्व ही फल-फूल और भक्ष्य पदार्थोका 
दान करे ॥ ६५ || 
या तथास्तमिते सूयं भुङक्ते स्त्री नियता सती । 
चन्द्रनक्षत्रपूतानि भोज्यानि वरवर्णिनि ॥ ६६॥ 
सा दद्यात्‌ काञ्चनं चन्द्रं नक्षत्राणि ग्रहानपि । 
अभिरूपाय विप्राय वाजश्च लवणान्वितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
वरवर्णिनि ! जो सती स्री पूर्वोक्त रूपसे ब्रत लेकर 
सूर्यास्त होनेपर ददी चन्द्रमा और नक्षत्रोसे पवित्र हुए भोज्य 


पदाथोंका आहार करती है, वह बर्ष पूर्ण होनेपर सुयोग्य एवं रूप- 
वान्‌ ब्राह्णणको खुबर्णमब चन्द्र, नक्षत्र और ग्रहोंकी प्रतिमाका 
दान करे; साथ ही उत्तम लक्षणसे युक्त वछ्ध भी दे ॥ 


चन्द्रशीतळगात्री सा भवत्यमरवणिनी। 

सुभगा द्रॉनीया च पुत्रवत्यपि भाविनी ॥ ६८॥ 
वह नारी चन्द्रमाके समान शीतल गात्रवाली, देवोपम 

कान्तिसे सुशोभित, सोभाग्यवती, दर्दानीया, पुत्रवती तथा 

पतिके प्रति अनुरक्त होती है ॥ ६८ ॥ 

पौणमास्यां तु सततं प्राप्ते सोमोद्ये ऽङ्गना । 

अघ्यं द्यात्‌ सुमनसां साक्षतं सकुश तथा ॥ ६९ ॥ 

यावकं च वलि द्याद्‌ दुधा च सह संयुतम्‌ । 

एवं या कुरूते नित्यं सवोन्‌ कामानवाम॒यात्‌ ॥ ७०॥ 
वद कल्याणमयी स्री सदा पूर्णिमाको चन्ररोदय होनेपर 

अक्षत और कुशके साथ देवतार्ओँको अर्ध्य प्रदान करे तया 

दद्दीके साथ यावक ( पूआ ) का नेवेद्य अर्पण करे । जो छी 

नित्य नियमपूर्वक ऐसा करती दै, वह समस्त कामनाओंको 

प्राप्त कर लेती है ॥ ६९-७० ॥ 

अह ष्ट्रा या लु नाइनाति सूयं नारी पतिव्रता । 

दुर्दिने वाथवा व्यश्रे सेष्टान्‌ कामानवाप्डुयात्‌॥ ७१॥ 
जो पतित्रता नारी आकाडामे मेत्रोंकी घटा छायी दो) 

अथवा बादलॉसे रहित स्वच्छ आकाश दो, सूयंका दर्शन 

किये बिना भोजन नहीं करती है, वह अभीष्ट कामनाओंकों 

प्राप्त कर लेती है || ७१ ॥ 

काञ्चनं शक्तितो दद्यात्‌सा विप्राय मनस्विनी । 

सुभगा द्शंनीया च भवत्यमरवणिनी ॥ ७२॥ 
वह मनस्विनी सती अपनी दाक्तिक्रे अनुसार ब्राझणको 

सुवर्ण दान करे, ऐसा करके वह सौभाग्यवती, दर्शनीया और 

देबोपम कान्तिसे सुशोभित होती है ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते लिळभागे हरिवशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे ्रतकथने एुकोनाझीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत रिष्णुपईमें पारिजातहरणके प्रसङ्गमे 
ब्रतकथनदिषयक उन्यासीकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९॥ 





अझीतितमोऽध्यायः 
नाना प्रकारके त्रतॉका विधान 


मगवत्युवाच 
निर्वेष्टव्यं शरीरं यैत्नतकेः पुण्यकेरपि। 
अरुन्धति प्रवक्ष्यामि सहेताभिदरण तु ॥ १॥ 
भगवती उमा कहती हैँ--अरुन्धती ! जिन व्रतं 
और पुर्ण्यांके द्वारा इस शरीरको परम सुखक्री प्रातिके योग्य 


बनाया जा सकता है, उन्हें इन तिथियां ओर श्रेष्ठ फलके 
साथ बताती हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 

क"णाएमां या क्षिपति स्यादू चा मूलफलाशिनी । 
्राझणायैकमरानं स्वं द्त्वा भतेदेवता ॥ २ ॥ 
शुक्ळवस्रा शुभाचारा गशुरुदैवतपूजका । 
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५३२ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 








एवं संवत्सर कृत्वा ततो दद्याद्‌ द्विजातये ॥ ३ ॥ 
_ गोवालरज्जुसुङतं चाम्ररं च ध्वजं तथा। 

द्क्षिणापूर्णेमिष्टान्नं शक्त्या वापि शुचित्रते ॥ ४ ॥ 

ऊमिंमन्तः खरालाग्राः ओणि देशाचलम्विनः । 

तस्या भवन्ति केशास्तु भक्तिमत्या हि भर्तरि ॥ ५ ॥ 


पवित्र ब्रतका पालन करनेवाली देवि ! जो पतिव्रता 
नारी कृष्णपक्षकी अध्टमी तिथिको अपना एक समयका 
भोजन ब्राह्मणक्रो देकर स्वयं उपवासपूर्वक्र व्यतीत करती है 
अथवा उस दिन फल-मूल खाकर रहती है, श्वेत वल्ल 
धारण करके सदाचारके पालनपूर्वक गुरुजनों तथा देवताओं- 
की पूजा करती है और इस प्रकार एक वर्षतक इसी 
नियमका पालन करके वह अन्तमें सुरही गायके वाळकी 
रस्सीसे अच्छी तरह बनाया हुआ चर्बेर, ध्वज तथा दक्षिणा- 
सहित मिष्टान्न यथाशक्ति ब्राह्मणको देती है, उस पतिभक्ता 
नारीके केश कटि-प्रदेशके नीचे तक लटककर लहराया करते 
हैं और उनके अग्रभाग धुँघराले हो जाते हैं ॥ २-५ ॥ 
रिरो निवष्डुकामा तु गोमयेन शिरः सती । 
प्रक्षालयेन्मल॑ घाऱ्या बिल्वेन श्रीफलेन च ॥ ६ ॥ 
गोमूत्रं च सदा प्राइयेद्छिरःख्रानं च मिश्रयेत्‌ 
कृष्णां चतुर्दशी त्वेतत्‌ कर्तव्यं वरवर्णिनि ॥ ७ ॥ 
भवत्यविधवा चेव सुभगा विज्वरा तथा। 
शिरोरोगैनेच चास्याः शरीरमभितप्यते ॥ ८ ॥ 

वरवर्णिनि ! जो सिरको सुख पहुँचाना चाहती हो, वह 
सती-साध्वी खरी गोबर, ऑवला; कच्चा बेल और श्रीफल 
९ पक्का बेल )---इन सबको सम मात्रामें मिलाकर उसके द्वारा 


सिरको धोये । उसकी मेल दूर करे | सदा गोमूत्रका पान 


करे ओर सिरके ऊपरसे स्नान करते समय उस जलमें गोमूत्र- 
को भी मिला ले | प्रत्येक कृष्णा चदुर्दशीको इस नियमका 
पालन करना चाहिये । ऐसा करनेवाली स्त्री विधवा नहीं 
होती; सौभाग्यवती बनी रहृती है । उसे ज्वर आदि रोग 
नहीं सताते तथा उसके शारीरमें सिर-सम्त्रन्धी रोगोंसे कष्ट 
नहीं होता || ६-८ ॥ 

द्रोनीयं ललाटं या काह्लति स्त्री शुचिस्मिते । 

, तिथि प्रतिपदं नित्यं सा झ्षिपेदेकभोजना ॥ ९ ॥ 
पयसा च तथाक्षीयाद्‌ यावत्संवत्सरो गतः । 
घ्राह्मणाय ततो दद्यात्‌ परं रूप्यमयं शुभम्‌ ॥ १०॥ 
लाड रूपसम्पन्नमाम्रोति स्त्री सुमध्यमा । 

पवित्र मुसकानवाली अरुन्धती ! जो स्त्री अपने ललाट- 
को दर्शनीय ( दोमासे सम्पन्न ) बनाये रखना चाहती है, 
बह प्रत्येक प्रतिपदा तिथिको एक समय भोजन करके बिताये 

एवं दूधके साथ मात खाकर रहे । जबतक एक वर्ष पूरा न 

हो? तबतक ऐसा करती रहे | तदनन्तर ब्राह्मणको सुन्दर 


सुवर्णमय पट दान करे। ऐसा करनेवाली सुन्दर कटि- 
प्रदेशवाली . स्री मनोहर रूप-सौन्दयसे युक्त ललाट 
पाती है ॥ ९-१०३ ॥ 


. सततं स्त्री द्वितीयायां श्रवोरिच्छेत्‌ खुरूपताम्‌॥ ११॥ 


अनन्तरोपवासेन शाकभक्ताराना सती | 
ततः संवत्सरे पूर्ण त्राह्मणं खस्ति वाचयेत्‌ ॥ १२॥ 
फलैः परिणतैः सौम्येमीषाणां दक्षिणान्वितैः । 
लवणेन च भद्रं ते घृतपात्रेण चानघे॥ १३॥ 
निष्पाप अरुन्धती ! तुम्हारा भला हो; जो भौंहोंका 
सौन्दर्यं चाहती हो, वह सती-साध्वी स्त्री सदा द्वितीया तिथि- 
को एक समय उपवास करके साग-भात खाकर रहे । इस 
तरह एक वर्ष पूर्ण द्दोनेपर सुन्दर पके हुए फल, एक माशा 
सुवर्णकी दक्षिणा, नमक और घीसे भरा हुआ पात्र देकर 
ब्राह्मणसे स्वस्तिवाचन करावे ॥ ११-१३ ॥ 


आत्मनः शोभनौ कणोविच्छती सखी सुमध्यमा । 


नक्षत्रे श्रवणे प्राप्ते धुवं भुञ्जीत याचकम्‌ ॥ १४॥ 


ततः संवत्सरे पूर्ण कर्णो दद्याद्विरण्मयौ । 
घृते प्रक्षिप्य विप्राय पयसा सहिते शुभे ॥ १५॥ 
जो सुन्दर करिप्रदेदावाली स्त्री अपने कार्नोको सुन्दर 
एवं शोभासम्पन्न बनाये रखना चाहती हो, वह श्रवण 
नक्षत्र प्राप्त होनेपर अवश्य यावक ( जोके आरेका हलवा या 
पूआ ) भोजन करे | इस तरह एक वर्ष पूरा द्दोनेपर दो 
सुवर्णमय कान बनवाकर उन्हें दुग्धमिश्रित घीमें रखकर 
ब्राह्षणको दान कर दे ॥ १४-१५ ॥ 
नासामिच्छेल्ललारान्तामव्यङ्गां व्याघिवजिताम्‌। 
तिलयुल्मं सदा सिंचेद्‌ यावत्‌ पुष्प्येद्धि रक्षितः॥ १६॥ 
अनन्तरोपवासेन सेक्तव्यः सलिलैः सदा । 
तस्मादवाप्य़ पुष्पाणि घृते प्रक्षिप्य दापयेत्‌ ॥ १७॥ 
जो सत्री यह चाहती हो क्रि मेरी नासिका ललाटे 
संलग्न हो, उसमें किसी तरहकी विकृति न आये और वह 


सदा रोग-व्याधिसे रहित एवं सुन्दर बनी रहे तो वह सदा . 


तिलके पौर्दोको सींचे और तबतक सींचती रहे, जत्रतक कि 
उसके द्वारा सुरक्षित हुए उन पोदोमिं फूल तथा फल न लग 
जायें । जिस दिनसे सींचना आरम्भ करे, उसके एक दिन 
पंहले उपवास कर ले; फिर निरन्तर जलसे सींचती रहे । जब 
'उन पौर्दोमे फूल लग जायें तो उनसे फूल ले घीमें डालकर 
उस घीका दान कर दे ॥ १६-१७ ॥ 

खक्षीभवेयमिति या स्त्री काह्नत्यग्छतोहूवे । 
अनन्तरं चे भुञ्जाना पयसाथ घृतेन वा ॥ १८॥ 


१. एक आभूषण, जिसे स्त्रिया. अपने पट्टीकी तरह सिरमें 
बाँधती हें । 
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ततः संवत्सरे पूर्ण पद्मपत्राणि मण्डिता । 
तथेवोत्पलपत्राणि न्यसेत्‌ क्षीरे शुचिस्मिते ॥ १९ ॥ 
छुवमानानि विप्राय ततो ददात्‌ सती सति। 
रुष्णसारसमानाक्षी तद्‌ द्त्वा भवति स्म वे ॥ २०॥ 

अमृतमय चन्द्रमासे उत्पन्न हुई अरुन्धती ! जो खरी यह 
चाहती हो कि मेरे नेत्र सुन्दर हों, वह निरन्तर दूध अथवा 
घीसे ही भोजन करे , पवित्र मुसक्रानवाली देवि ! इस तरह 
एक वर्ध पूर्ण दोनेपर वह वख और आमूषर्णोसे विभूषित हो 
कमल और कुमुदके पत्तोको दूधमें डाले और जव वे उसमें 
तेरने लगे, तत्र वह सती उन पत्तांसहित उस दूधका ब्राह्मण- 
को दान कर दे । पतिव्रते | वह दान देकर नारी कृष्णसार 
मृगके समान नेत्रवाली हो जाती है ॥ १८-२० ॥ 


इच्छेदोष्ठी चारुरूपी या खत्री धर्मेगुणान्विता । 
सा स्रन्मयेन तु पिवेदुदकं वत्सर सती ॥ २१॥ 
अयाचितेन भुञ्जीत नवम्यां घर्मभागिनी । 
ततः संवत्सरे पूर्ण विद्रुमं दातुमर्हति ॥ २२॥ 
जो धर्मरूपी गुणसे युक्त सती-साध्वी सत्री यह चाहती दो 
कि मेरे ओठ बड़े सुन्दर हों, वह एक वर्षतक मिट्टीके 
बर्तनसे पानी पीये और धर्मकी भागिनी होकर प्रत्येक नवमी 
तिथिको बिना मांगे मिले हुए अन्नका भोजन को | इस 
प्रकार एक वर्ष पूर्ण हो जानेपर उसे मूँगा दान करना 
चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
तेन बिस्बफलाभोष्ठी स्त्री भवत्येव शोभने | 
सुभगाथ वपुःपुत्रघनाढ्या गोमती तथा ॥ २३॥ 
शोभने ! ऐसा करनेसे उस स्त्रीके ओठ अवश्य ही 
बिम्बफलके समान लाळ हो जाते हैं तथा वह सौभाग्यवती; 
रूपवती; पुत्रवती) धनाढ्य और- गोओंसे युक्त दोती है॥२३॥ 


या चारुरूपानिच्छेत दन्तानमरवणिनि। 
शुछ्काएमी न साक्षीयादू भक्कद्वयमनिन्दिता ॥ २४॥ 
अमरवर्णिनि ! जो चाहती हो कि मेरे दात बहुत ही 
सुन्दर ओर स्वच्छ हों, वह साध्त्री स्री शुक्ल पक्षकी अष्टमी 
तिथिको दोनों समय भोजन त्याग दे ॥ २४ ॥ 
ततः संवत्सरे पूर्ण दद्याद्‌ रौप्यमयान्‌ सती। . 
दन्तान्‌ प्रक्षिप्य धमक्षे पयस्यतिशुणोदिते ॥ २५॥ 
धर्मज्ञे ! इस तरह एक वर्ष पूर्ण होनेपर वदद सती नारी 
चाँदीके दाँत बनवाकर उन्हें अत्यन्त उत्तम गुणवाले दूधे 
डाल दे और दार्तोसहित उस दुग्धका ब्राझणको दान कर 
दे॥ २५॥ 
तेन सा जातिपुष्पाभान्‌ दन्तान्‌ प्राप्नोति सा सती। 
सौभाग्यमपि चाप्नोति सपुत्रत्वं तथानघे ॥ २६॥ 
अनघे ! ऐसा करनेसे वह सती-शाध्वी स्त्री चमेलीके 


अशीतितमो ऽध्यायः ५३३ 








फूल-जैसे इवेत दांत पाती है ओर सोमाग्य तथा पुत्र लाम 
करती है ॥ २६ ॥ 
सर्वमेव सुखं कान्तमिच्छेद्‌ या रुचिरानने । 
खा पूणमास्यां स्नात्वा तु प्राप्य चन्द्रोदये शुभे ॥ २७॥ 
यावक पयसा सिद्धं दत्त्वा विप्राय भामिनी | 
ततः संवत्सरे पूणं चन्द्रं रूप्यमयं शुभम्‌ ॥ २८॥ 
पद्मे फुल्ले तु विन्यस्य ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाचयेत्‌। 
पूर्णचन्द्रसुखी तेन दानेन खत्री शुभा भवेत्‌ ॥ २९॥ 
रुचिरानने ! जो स्त्री सम्पूर्ण मुख-मण्डलको दी कमनीय 
कान्तिसे युक्त देखना चाहे, वह भामिनी पूर्णिमाको स्नान 
करके झुम चन्द्रोदय होनेपर दूधमें तैयार किये गये यावकका 
ब्राह्मणको दान दे । इस तरह एक वर्ष पूण द्दोनेपर सोने या 
चाँदीकी चन्द्रमाकी सुन्दर प्रतिमा दनवाकर उसे कमलके 
फूलपर रखे और ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराये और उसका 
दान कर दे । वदद झुमलश्चणा खी उस दानके द्वारा पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनोइर मुखवाली हो जातो दै ॥२७-२९॥ 


स्तनाविच्छति या नारी तृणराजफलोपमो । 
अयाचितं द्दाम्यां सा नित्यमक्षीत वाग्यता ॥ ३०॥ 
संवत्सरे ततः पूणं द्वे बिल्वे काञ्चने शुभे । 
सद्क्षिणे ब्राह्मणाय प्रयच्छति घछूतात्मने ॥ ३१॥ 
सौभाग्यं परमाप्नोति बहुपुन्नांस्तथेव च । 
सदोन्नतो स्तनौ सा स्त्री बिभत्यंमरवणिनि ॥ ३२॥ 
जो नारी यह चाहती है कि मेरे दोनों स्तन ताड़के फळों- 
के समान पीन हो, वह प्रत्येक दशमी तिथिको सदा मौन 
रहकर बिना मांगे मिले हुए अन्नका भोजन करे । इस प्रकार 
एक वर्ष पूर्ण होनेपर जो सोनेके बने हुए दो सुन्दर बेल 
जितात्मा ्राझणको दक्षिणासद्ित दानमे देती है, वह परम 
सौमाग्य एवं बहुत-से पुत्र प्रास करती है । देवोपम कान्ति- 
वाली देवि ! वद्द स्री सदा ऊँचे स्तन धारण करती है॥ ३०-३२॥ 
शातोद्रत्वमिच्छन्ती क्षिपेदेकान्तभोजिनी । . 
पञ्चम्यां तत्र भोक्तव्यमन्नं तोयेन नित्यदा ॥ ३३॥ 
जो कृशोदरी होना चाहती है ( अर्थात्‌ जिसकी यह 
इच्छा है क्रि मेरा पेट उभड़ने या बढ़ने न पाये, भीतरको 
दबा रहे ), वह एकान्तम भोजन करे ओर पञ्चमीको सदा 
केवल जलसे अन्न ग्रहण करे ॥ ३३ ॥ 
ततः संवत्सरे पूणं दद्याज्जातिळतां शुभे । 
फुलां सदक्षिणां धन्ये ब्राह्मणाय घ्र॒तात्मने ॥ ३४॥ 
शुभे ! धन्ये ! इस तरह एक वर्ष पूर्ण होनेपर जितात्मा 
नाझणको खिली हुई चमेलीकी लताका दक्षिणासहित दान 
करे ॥ ३४ ॥ 
हस्ताचिच्छति या नारी रूपयुक्तौ सुमध्यमे । 
द्वादशीं सा झ्षिपत्वेवं शाकैः सरवेरनिन्द्तैः ॥ ३५ ॥ 
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संवत्सरे ततः प्राप्ते रौक्मे पद्मे ददातु सा । 
ब्राह्मणायाभिरूपाय तथा पद्मद्वयं शुभम्‌ ॥ ३६॥ 
सुमध्यमे ! जो नारी अपने दोनों हार्थोंक्री सुन्दर रूपसे 
युक्त देखना चाहती दै, बह द्वादशी तिथिक्रो सब प्रकारके 
अनिन्दित ( उत्तम ) इाकोंद्वारा आहार करके व्यतीत करे । 
इस तरह एक बर्ष व्यतीत होनेपर वह सुवर्णमय कमलपर 
दो खिले हुए कमलके फूल रखकर उन सत्रका सुन्दर एवं 
सुयोग्य ब्राणको दान करे ॥ ३५-३६ ॥ | 
श्रोणी विशालामन्विच्छेत्‌ स्त्री क्षिपत्वेव छुबते। 
चयोद्शीमेक्रभक्तमश्लात्वेवमयाचितम्‌ ॥ ३७॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली देवि | जो नारी विशाल 
नितम्य चाहती हो, वह त्रयोदशी तिथिको केवल एक बार 
अयाचित अन्न भोजन करे और इसी तरह प्रत्येक त्रयोदशी- 
को व्यतीत करे ॥ ३७ ॥ | 
ततः संवत्सरे पूर्ण लवणं सम्प्रयच्छतु । 
प्रजापतिमुखाकारं कृत्वा तश्र वरानने ॥ ३८॥ 
वरानने ! इत तरद एक वर्ष पूर्ग होनेपर प्रजापति 
ब्रह्माजीके मुखकी-सी आकृतिवाली नमककी राशिका दान 
करे ॥ ३८ ॥ 
काञ्चनं चेव दातव्यं तदाकारस्य सर्वदा । 
अञ्जनेन च घर्मा शनऊरवचूर्णयेत्‌॥ ३९ ॥ 
इसी प्रकार प्रजापतिके मुखके आकारका ही सुवर्ण भी 
सदा दान करना चाहिये । धमज्ञ नारी धीरे-धीरे अञ्जनसे 
किसी ब्राह्मणीके नेत्रोंम काजल लगावे ॥ ३९ ॥ 
रलानि चेव पूणोनि वासो रक्त च दापयेत्‌। 
तेन श्रोणीमभिमतां खी सौम्ये प्रतिपद्यते ॥ ४० ॥ 


सोम्ये | पूर्ण रन और लाल रंगका वञ्ज भी दे । इससे 
यह स्त्री अपने मनक्रे अनुकूल नितग्ब पाती है || ४० ॥ 
मधुरां वाचमिच्छन्ती दर्जयेळवणं सती। 
संवत्सरं वा मासं वा प्रयच्छेलवणं ततः ॥ ४१॥ 
सदक्षिणं ब्राह्मणाय परं माधुर्येमिच्छती | 
शुकवाक्याच्छतशुणं भवत्यमरवर्णिनि १ ४२॥ 
मधुर वाणीकी इच्छा रखनेवाली सती नारी एक वर्ष या 
एक मासतक्र नमक खाना छोड़ दे और वाणोके अतिशय 
माधुर्यकी इच्छा रखकर ब्राह्मणको दक्षिणासहित नमक दान 
करे | अमरवर्णिनि ! ऐसा करनेसे उसकी वाणीकी मिठास 
तोतेकी वाणीसे सौ गुनी अधिक हो जाती है ॥ ४१-४२ ॥ 
गूढगुल्फरिरौ पादाविच्छन्त्या सोमनन्दिनि । 
वष्टयां पष्ठथां वरारोहे भोक्तव्यं सलिलीदनम्‌॥ ४३ ॥ 
सोमनन्दिनि ! वरारोहे ! जो स्री यह चाहती दो कि 


मेरे पेरोके गुल्फ ( घुद्ियाँ या गठ्ठे) और नस-नाड़ियाँ ढी 
रहें, वह प्रत्येक षष्टी तिथिको केवळ पानीके साथ भात खाब ॥ 
अञ्निवी ब्राह्मणो वापि न स्प्रष्टव्यः पदा सदा । 
यदा पदा स्पृशेत्‌ तं च वन्देत तपसान्विते ॥ ४४॥ 
तपस्विनि | यह ब्रत लेनेवाली खत्रीको सदा द्वी उचित है 
कि वह अग्नि अथवा ब्राह्मणका पैरसे स्पर्श न करे । यदि 
कभी स्पर्श हो जाय तो उसको प्रणाम करे ॥ ४४ ॥ 
देन न च वे पारदं प्रक्षालयितुम्हति। 
पतेनित्यवतेयुका घर्मक्षा पतिदेवता ॥ ४५॥ 
कूर्मो रूप्यमयो दद्याद्‌ ब्राह्मणाय पतिव्रते । 
तौ वराय ब्राह्मणाय स्थापयित्वा घृतेऽनधे ॥ ४६। 
पद्मे चाधोमुखे कृत्वा दद्याद्‌ विप्राय नन्दिनि । 
रक्तद्रव्येमिश्रयित्वा काञ्चनेनाभ्यळं्ते ॥ ४७॥ 
उसे पेरसे पेरको नहीं धोना ( रगड़ना ) चाहिये | इन 
नित्य ब्रतोसे युक्त हुई धर्मज्ञ पतिव्रता नारी सोने या चॉदीके 
दो कछुए बनवावे । निप्पाप पतिब्रते ! फिर उन दोनों 
कछुओंको घीमें रखकर श्रेष्ठ ब्राह्मणको. दान कर दे । 
नन्दिनि ! इसके सिवा दो कमलोंको उनके मुख नीचेकी 
ओर करके रखे, उन्हें लाळ रंगके गन्धादि द्रव्यासे संयुक्त 
करके सुवर्णसे अलंकृत करे; तत्पश्चात्‌ उसका ब्राह्मणको दान 
कर दे || ४५-४७ ॥ 
सबेमेव तु या गात्रमिच्छत्यतिमनोहरम्‌। 
त्रिरात्रं पुष्पकाले सा करोतु पतिदेवता ॥ ४८॥ 
जो पतिदेवता नारी अपने सम्पूर्ण शरीरको ही अत्यन्त 
मनोहर बनाना चाहती हो, वह रजोदर्शनके अवसरपर तीन 
रात उपवास करे ॥ ४८ ॥ 
कौसुद्यामथवाषाढत्यां माध्यां चाश्वयुजे तथा । 
मातरं पितरं चेव मन्यतेऽतिथिदंवतम्‌॥ ४९॥ 
वह कार्तिक, आषाढ; माघ तथा आरिवनक्ती पूणिमाको 
माता, पिता, अतिथि और देत्रताका आदर-सत्कार एवं 
पूजन करे ॥ ४९ ॥ 
घृतं च नित्यं विप्रेभ्यो ददातु लवणं तथा । 
सम्मार्जनं गृहे चेव करोतु पतिदेवता ॥ ५०॥ 
वह पतिव्रता ब्राह्मर्णोक़ो प्रतिदिन नमक और घी दान 
करे | नित्य घरमे झाडू लगावे ॥ ५० ॥ 


डपलेपनं च धर्मेशे वलिकर्म च मानिनि । 

चाग्दुए्ा चेव मा शुभ्रे भकत्वात्माथपण्डिता ॥ ५१॥ 
धर्मशे ! मानिनि ! श॒श्रे ! अपने स्वाथको समझनेमें 

कुदाल नारी घरमें लीपने-रोतने तथा देवताओंक्रो बलि 

( उपद्दार-सामग्री ) अपण करनेका कम भी करे । वह कभी 

दुर्वचनका प्रयोग न करे । ५१ ॥ 

पर्येक्षातु च सा कञ्चिदपि शाक यशखिनि। 
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विष्णुपर्व ] 








बलि खज़त्वतथ्यं च परित्यजतु भामिनि ॥ ५२॥ 
यशस्विनि ! वह किसी एक झाकका ही भक्षण करे | 


एकाशीतितमो ऽध्यायः ५३५ 


भामिनि ! वह देवताओंक्रे लिये उपहार दे और असत्य 
भाषणका त्याग करे ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरितरंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे ब्रतकविधानेऽशौतितमोऽध्यायः॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरमाग हरिवंरके अन्तर्गत बिष्णुपमें पारिजातहरणके प्रसङ्गमें बर तोका 
दिघानदिषयक अस्सी अध्याय पुरा हुआ॥ ८० ॥ 





एकाशीतितमो ] ढ 
गशीतितमोऽभ्यायः 
उमाके द्वारा त्रतकथनका उपसंहार, श्रीनारदजीका देवियाँद्वारा किये गये व्रतोंका वर्णन 
करना तथा श्रीकृष्ण-पल्लियाँद्वारा त्रतका अनुष्ठान एवं दान 


उमोवाच 
यान्धवान्‌ सशुणानिच्छेदेकभक्तेन नित्यदा । 
सप्तमी सप्तमी नित्यं क्षपेत्‌ स्त्री पतिदेवता ॥ १ ॥ 
उमादेची कहती हे--जो पतिव्रता स्त्री गुणवान्‌ 
बान्धर्वोकी इच्छा रखती दै, वह प्रत्येक सप्तमीको सदा एक 
समय भोजन करके व्यतीत करे ॥ १ ॥ 
ततः संवत्सरे पूणं वृक्षं दद्याद्धिरण्मयम्‌ । 
सदक्षिणं ब्राह्मणाय शुभवन्छुमती भवेत्‌ ॥ २॥ 
तत्पश्चात्‌ वर्ष पूर्ण होनेपर ब्राह्मणको दक्षिणासहिंत एक 
सुवर्णमय वृक्षका दान करे | इससे वह शुभ गुणसम्पन्न बन्धु- 
बान्धर्वोसे युक्त होती है ॥ २॥ 
करञ्जे दीपकं दयात्‌ सदा या प्रमदा वरे । 
पूणे संवत्सरे दयात्‌ सौवर्ण दीपकं ततः॥ ३ ॥ 
जो नारी सदा उत्तम करंज ( कंजा या करज ) वृक्षके 
नीचे दीप दान करती है, उसे वर्ष पूर्ण होनेपर सुवर्णमय 
दीपकका दान करना चाहिये ॥ ३ ॥ 


रुच्या सा स्त्री भवेदू भतुरिष्टा पुती तथा । 

सपल्नीनामधि तथा दीपवज्ज्वलते शुभे ॥ ४ ॥ 
शुभे | वह सत्री अपनी सुन्दर कान्तिसे पतिकी प्राण- 

वल्लभा बन जाती है और पुत्रवती होती है । वह सपत्तियोंमें 

सबसे ऊँचा स्यान बना लेती दै और दीपककी भाँति प्रकाशित 

होती रहती है ॥ ४ ॥ 

या शेषभोजिनी नित्यं नेव च स्यादरुन्तुदा । 

न च स्यादू व्यशना सोम्ये नित्यं च पतिदेवता ॥ ५ ॥ 


शौचान्विता च सततं न च रूक्षाभिभाषिणी । 


श्वश्चूश्वशुरयोर्नित्यं शुश्राभिरता सती ॥ ६॥ 

कि तस्या बतकैः कार्य कि वा स्यादुपवासकेः । 

या भतेदेवता नित्यं सत्यधमंगुणान्विता ॥ ७ ॥ 
सौम्ये | जो छी प्रतिदिन सबके भोजनके पश्चात्‌ शेष 

अन्नका आहार करती है; किलीके द्वदयको चोट नहीं पहुंचाती, 


बिना खाये नहीं रहती ओर सदा पातित्रत्यमें स्थित रहती है, 

सदा शोचाचारका पालन करती है; कभी रूखी बात नहीं 

बोलती, प्रतिदिन सास-ससुरकी सेवार्मे तत्पर रहती है; उस 

सती खत्रीको ब्रतोसे क्या करना दै ? अथवा उपवासोसे क्या 

प्रयोजन दै १ जो सदा पतिको ही देवताकी भाँति पूजती है 

ओर सत्यधर्म तथा सदूगुणोसे सम्पन्न हे ( उसका जॉवन 

सफल है ) | ५-७ ॥ 

विधवा खरी तु या हि स्यादू देवयोगात्‌ सती सति। 

तस्या वक्ष्यामि यो धेः पुराणोक्तः सुमध्यमे ॥ ८ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाली पतिव्रते ! जो सती-साध्वी नारी 

कभी दैवयोगसे विधवा हो जाय, उसके लिये पुराणोंमें जो 

धर्म बताया गया दै, उसका वर्णन करती हुँ ॥ ८ ॥ 

पति संकल्पयित्वा सा चित्रस्थ वाथ मून्मयम्‌_ । 

तस्य पूजां सदा कुयोत्‌ सतां धर्ममजुस्मरेत्‌॥ ९ ॥ ` 
वह पतिके चित्रम अथवा उसकी मिट्रीकी प्रतिमामें 

पतिकी भावना करके सदा उसीकी पूजा करे और रुत्पुरुधॉके 

धर्मका निरन्तर स्मरण रखे ॥ ९ ॥ 

तत एवाभ्यलुज्ञा सा नित्यं याचेत सुबता। 

त्रतके चोपवासे च भोजने च विशेषतः ॥ १०॥ 
उत्तम त्रतका पालन करनेवाली वह स्त्री प्रतिदिन उसी 

( चित्रगत या प्रतिमागत ) पतिसे प्रत, उपवास और 

विशेष्रतः भोजनके ल्यि आज्ञा मांगे ॥ १० ॥ 

भतेलोकान[ व्रजत्येव न चेद्‌ व्युञ्चरते पतिम्‌ । 

शाण्डिली सूर्यवद्‌ भाति सततं पतिदेवता ॥ ११॥ 
यदि वह अपने पतिका उल्लद्दुन नहीं करती तो पति- 

लोकम ही जाती है और स्वर्गमें पतिव्रता दाण्डिलीकी भाँति 

सदा सूर्यके समान प्रकाशित होती रहती है ॥ ११ ॥ 

अद्यप्रशृति सर्वेषां देवानां चेव योषितः। 


त्र्यन्ति पुण्यकविधि पौराणो यः सनातनः ॥ १२॥ 
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५३६ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





आजसे समस्त देवताओंकी पत्नियां जो पुराणप्रतिपादित 
सनातन पुण्यकविधि दै, उसका ददान करेंगी ॥ १२ ॥ 
सुनिश्च नारद्‌ः रत्नं पौराणं ज्ञास्यते विधिम्‌ । 
उपवासस्य धमोत्मा घतकानां तथेब च ॥ १३॥ 
धर्मात्मा नारद मुनि भी ब्रत-उपवासकी सम्पूर्ण पौराणिक 
विधिक्रे शावा होंगे ॥ १३ ॥ 
अदितिस्तपसेन्द्राणी त्वं घ सोमसुते वरे। 
प्रवर्तने पुण्यकानां त्रतकानां च सवदा ॥ १४॥ 
कीर्तनीयाः सतीनां हि भविष्यथ शुणान्विताः। 
श्रेष्ठ सोमकुमारी ! अदिति देवी, इन्द्राणी ओर तुम भी 
अपनी तपस्यासे उतत विधिको जानोगी । पुण्यकों और व्रतोके 
प्रवतन ( आरम्भ ) में सदा तुम सद्रुणबती देविरयोका सती 
नारियोँद्वारा कीतन होगा ॥ १४३ ॥ 
उपवासवतबिधि यथावदिह ऊत्स्नशाः ॥ १५॥ 
प्रादुभोवेषु सवंचु भाय विष्णोमेद्दात्मनः । 
शासयन्ति पुण्यकविधि नित्यमेच सनातनम्‌ ॥ १६॥ 
महात्मा विष्णुके सभी अवतारोमें जो उनकी पत्नियाँ 
होगी, वे उपवास-ब्रत एवं पुण्यकोकी सम्पूर्ण सनातन विधिको 
यहाँ सदा ही यथावत्‌ रूरसे जानेंगी | १५-१६ ॥ 
सविशेषं च धमोणां स्त्रीधर्मेघु प्रशास्यते । 
पतिभक्तिरदुष्टत्वमवाग्दुष्टत्वमेच च ॥ १७॥ 
सभी धर्मों अथवा स्ीधमेमिं पतिमक्ति, दुराचारका 
अभाव ओर दुर्वचनका प्रयोग न करना--इन तीनकी विशेष- 
रूपसे प्रशंसा की जाती दै ॥ १७॥ 
नारद उवाच 
' पचस्ुकार्तु ताः साध्यो मद्दादेव्या तपोधनाः । 
जग्मुइंश महादेवीं प्रणिपत्य दरप्रियाम्‌॥ १८॥ 
नारद्जी कहते हैँ--देवि ! महादेवी पार्वतीके ऐसा 
कहनेपर वे साध्वी तपोधना देवियों हर्षमें भरकर उन हरप्रिया 
पार्वतीको प्रणाम करके अपने-अपने स्थानको चली गयीं ॥ 
अद्तियंतक॑ चक्रे शएणु यद्‌ धर्मचारिणी । 
उमाबतविधिः सवः पूर्वाद्विष्टस्तया रुतः ॥ १९॥ 
धमंचारिणी अदितिने जो ब्रत किया, उसे सुनो--उमाने 
पहले जो ब्रतकी विधि बतायी थी) उस सत्रका पालन अदिति 
देवीने किया || १९ ॥ 
पारिजाते निबध्याथ मम दत्तस्तु कझ्यपः। 
अआद्तिवतकं नाम तद्‌ दत्तं सत्यभामया ॥ २०॥ 
उन्होंने महर्षि कश्यपको पारिजातमें बॉधकर मेरे दाथमें 
दे दिया | इसीका नाम 'अदितित्रतक्क' है | भदितिने जित 
तरह श्रतक ( ब्रतत्म्बन्धी दान ) दिया था, उसी प्रकार 
खत्य॒भामाने भी दिया || २० ॥ 





तदेच व्रतकं दत्तं सावित्र्या धमेनित्यया । 

तैरेव युक्तेः संयुक्तमिदं त्वभ्यधिकं रतम्‌ ॥ २१॥ 
नित्य धर्मपरायणा सावित्रीने भी वही ब्रत किया और 

उसी तरह दान दिया था । उन्दी समुचित साधनाँस संयुक्त 

होनेके कारण यद संध्याकाल अत्यन्त उत्कृष्ट माना गया दै ॥ 


संध्याकाले तु सम्प्राप्ते स्थाने स्थाने तथैव च । 

पूजनं वा नमस्कारो जपश्च द्विगुणः स्मरतः ॥ २२॥ 
संध्याकाल आनेपर जगह-जगह किया गया पूजन, 

नमस्कार और जप द्विगुण माना गया दै ॥ २२॥ 


सावित्री्रतक ङत्वा तथादित्या ्रतं सती। 
भर्तुः कुल पितूकुलमात्मानं चेच तारयेत्‌ ॥ ३॥ 
सती नारी सावित्री-त्रत और अदिति-ब्रतका अनुष्ठान 
करके पतिकुल, पितृकुल तथा अपने-आपका भी उद्धार कर 
देती है ॥ २३ ॥ 
इन्द्राणी घतक॑ चक्रे तदेवौमं यथाविधि। 
रक्तमभ्यधिकं चासो भोजनं चेव सामिषम्‌ ॥ २४॥ 
इन्द्राणीने भी उसी उमाके बताये हुए ब्रतका विधि- 
पूवक पालन किया । उनमें अधिक या विशेष बात इतनी ही 
थी कि उन्होने लाल रंगका वस्त्र और योग्य पदार्थोसे युक्त 
उत्तम भोजन दिया ॥ २४ ॥ 
चतुर्थ दिवसे वापि पुण्यकार्थं विधिः पुनः । 
अहोरात्रोपवासश्च देयं कुम्भशतं तथा ॥ २५॥ 
चौथे दिन फिर पुण्यकत्रतके ल्यि दानकी विधि है । 
एक दिन-रातका उपवास करके सो घड़ोंका दान करना चाहिये॥ 
गङ्या व्रतकं सुत्तं तदेवौमं यशास्करि। 
खानमभ्यधिकं त्वत्र प्रत्यूषस्यात्मनो जले ॥ २६॥ 
अन्यस्मिन्‌ वा जले माघशुकृपक्षे हरिप्रिये । 
पतद्‌ गङ्गात्रतं नाम सचक्रामप्रदं स्मृतम्‌ ॥ २७॥ 
यहाका विस्तार करनेवाली हरिप्रिये रुक्मिणी | गङ्गाजीने 
भी उसी उमाके बताये हुए ब्रतका अनुष्ठान और दान किया। 
उसमें अधिक बात इतनी ही थी कि वे प्रतिदिन प्रातःकाल 
माघ शुक्ल पक्षर्म अपने ही जलमें अथवा दूसरे जलमें भी 
स्नान किया करती थीं । यह गङ्गा-ब्रत समस्त मनोवाञ्छित 
कामनाओको देनेवाला माना गया है ॥ २६-२७ ॥ 
सत्त सत्त च सप्ताथ कुलानि दरिवल्लभे । 
स्त्री तारयति धमंश्षा गङ्गानतकचारिणी ॥ २८॥ 
हरिवल्लभे ! गङ्गा-त्रतक्रा पालन करनेवाली धर्मज्ञ नारी 
पितृक्कुल, मातामद्दकुळ ओर पतिक्ुलकी सात-सात पोढ़ियोंका 
उद्धार कर देती है॥ २८ ॥ 
देयं कुम्भसहस्रं तु गङ्गाया तके शुभे । 
तारणं पारणं चेब तद्‌ वतं सार्वकामिकम्‌ ॥ २९॥ 
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झुभे ! गक्ञात्रतर्म एक सइस्त घड़ोंका दान करना चाहिये! 
वह समस्त कामनाओका पूरक ब्रत दुःखसे तारने और 
मनोरथोंकी पूर्ति करनेवाला है ॥ २९ ॥ 
यमभायो चकाराथ व्रतं यामरथं शुभम्‌। 
हेमन्ते तत्‌ तु कर्तव्यमाकारो हरिवल्लभे ॥ ३० ॥ 
हरिवल्लभे ! यमराजकी पत्नीने यामरथ नामक झुभ 
्रतका अनुष्ठान किया था । वह ब्रत देमन्त ऋत्म खुळे 
आकाइाके नीचे करना चाहिये ॥ ३० ॥ 
इमानि चेच वाक्यानि ब्रुयादाकाशमास्थिता | 
स्नात्वा शुचिसमाचारा नमस्कृत्य पति शुभे ॥ ३१ ॥ 
शुभे ! पवित्र आचरणवाली स्त्री स्नानके पश्चात्‌ पतिको 
नमस्कार करके खुले मेदानमें खड़ी ये निम्नाङ्कित वाक्य कहे-॥ 
चराम्यहं यामरथं हिमं पृष्ठेन धारये। 
पतिव्रता जीवपुत्रा भवेयं च पुरोऽधिका ॥ ३२॥ 
धमे अपनी पीठपर हिम ( बर्फ या पाला ) का आघात 
सद्वती हुई यामरथ ब्रतका आचरण कर रही हूँ । मेरी यह 
कामना है कि मैं पतिब्रता, चिरंजीवी पुत्रोंकी माता ओर 
नार्‍ियोंमे अग्रगण्या होऊं ॥ ३२॥ 
सपत्नीरघितिष्ठेयं पद्येयं चेव मा यमम्‌। 
सभकेपुत्रा जीवेयं चिरं च सुखमेव च ॥ ३३॥ 
'तैतोंपर मेरा प्रभुत्व स्थापित हो; मैं कभी यमका दर्शन 
न करूँ और अपने पति एवं पुत्रके साथ चिरकालतक 
सुखपूर्वक जीवित रहूँ ॥ ३३ ॥ 
पतिलोकं च गच्छेयं भवेयं नन्दिनी तथा । 
सुचेला सष्टहस्ता च खजनेष्टा गुणान्विता ॥ ३४॥ 
“अन्तमं पतिलोकको प्राप्त होऊँ, अपने कुल-परिवारका 
आनन्द बढानेवाली होऊं । मेरे वत्र स्वच्छ रहेँ, मेरा हाथ 
शुद्ध हो, में स्वजनोंकी प्यारी एवं सद्गुणवती होऊं ?॥ ३४॥ 
एवं कृत्वा ततो विप्रं मधुना खस्ति वाचयेत्‌ । 
तिळैरपि तथा कृष्णेः पायसेन तु भोजयेत्‌ ॥ ३५॥ 
इस प्रकार व्रतको पूर्ण करके व्राणसे स्वस्तिवाचन 
कराये तथा उसे मधु और काला तिलसे मिश्रित खीर खिलाये।। 
पवं व्रतानि देवीभिः कृतान्यमरवरणिनि । 
महादेव्या पुरोक्तानि रुद्रपत्न्या इरिप्रिये ॥ ३६॥ 
देवोपम कान्तिवाली देवि ! हरिप्रिये | इस प्रकार रुद्र- 
पत्नी महादेवी उमाद्वारा पूर्वकालमें बताये गये व्रतोंका अनुष्ठान 
पहलेकी देवियोने क्रिया है ॥ ३६ ॥ 


एकाशीतितमो ऽध्यायः 
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अहं ब्रवीमि तपसा मदीयेन समन्विताः | 

सवो द्रक्यथ गुण्यानि वतक्ानि तथैव च ॥ ३७॥ 

पौराणान्युमया देव्या यानि दष्टानि वे पुरा । 

कल्याणणुणयुक्तानि पावनानि शुभानि च ॥ ३८॥ 
में कहता हूँ, देवियों | प्राचीन कालमें देवी उमाने जिन 

कस्याणमय गुर्णोसे युक्त, पावन, गुणकारक एवं शुम पुरातन 

ब्रतोंका साक्षात्कार किया था) उन सबको तुम सत्र लोग मेरे 

तपोबलसे सम्पन्न होकर देखोगी || ३७-३८ ॥ 

वैज़्म्पायन उवाच 

रुक्मिणी व्रतकं चके दृष्टा बतकविस्तरम्‌। 

उमाया वरदानेन दृष्टा दिव्येन चश्चुषा ॥ ३९॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! रुक्रिमणीने उमाके 

वरदानके अनुसार दिव्यदष्टिसे त्र्तांका विस्तार देखकर स्वयं 

भी एक “ब्रत? का अनुष्ठान किया ॥ ३९ ॥ 

उमावतकवत्‌ सच वृषदान . तथाधिकम्‌ । 

रत्नमालाप्रदानं च तथान्नं सावेकामिकम्‌ ॥ ४० ॥ 
उन्होंने सब कुछ उमाके व्रतके ही समान किया) किंतु 

बृषभदान) रत्नमाला-दान और सम्पूर्ण कामनाका पूरक 

अन्नदान--उनसे अधिक किया ॥ ४० || 

तथा जाम्ववती चक्रे पुरोमाबतकं तथा। 

ददावभ्यधिकं सा तु रत्नवृक्ष मनोहरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जाम्ब्रवतीने भी वेसा ही किया, जैसा पहले उमाने किया 

था; किंतु उन्होंने मनोहर रत्नमय बृक्षका दान उनकी अपेक्षा 

अधिक किया ॥ ४१ ॥ | 

सत्या ददो तथैवाथ पुरोमावतकं तथा! 

पीतमभ्यधिकं वासस्तया दत्तसुमात्रते ॥ ४२॥ 
सत्याने भी पूर्वकालमे उमाद्वारा किये गये त्रतकके समान 

दी दान किया; परंतु उस उमाब्रतमे उन्होंने पीतवल्लका दान 

अधिक किया ॥ ४२ ॥ 

रोहिण्याथ च फाल्णुन्या मघया च पुरातने । 

व्रतानि खळु दत्तानि वहुनि कुलवर्धन ॥.४३॥ 
कुलकी वृद्धि करनेवाले नरेश ! पुरातन कालम रोहिणी; 

फाल्गुनी और मघाने भी बहुत-से व्रत-दान किये थे || ४३ ॥ 

ददौ शतभिपा चेव व्रतकं पुण्यलक्षणम्‌ । 

येन नक्षत्रमुख्यत्वं जगाम कुरुनन्दन ॥ ४३॥ 
कुरुनन्दन ! झातमिषाने भी पुण्यको लक्षित करानेवाले 

ब्रतकका दान किया था), जिससे उसने नक्षत्रोमें मुख्यता 

प्राप्त कर ली ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि पारिजातहरणे उमाब्रदकथनसमास्षी 
पारिजातहरणकथनसमाप्तो चेक्राीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिरंदाके अन्तर्गत विष्णुपदेमें पारिजातहरणके भ्रसंगमे 


उमा-ज्रतकथन-समापिदिषयक इक्यासीदाँ७ अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ 
॥772८१०००--- 


# कुछ लोग यहाँ दरिबंश अन्थके पूर्वार्ध भागकी समाप्ति मानते हें और आगेके ग्रन्थकों उत्तराधके अन्त गेत बताते हैं । 
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ःयशीतितमोऽध्यायः* 
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[ हरिवंरो 








षट्‌ पुरवासी असुरोंका संक्षिप्त परिचय, उन्हें ब्रा ओर भगवान्‌ शिवका वरदान 


जनमेजय उवाच 


चेशम्पायन धर्मश्च व्यासदिष्य तपोधन । 
पारिजातस्य द्रणे षट॒पुरं परिकीतिंतम्‌ ॥ १ ॥ 

जनमेजयने कहा--धर्मत्त ! व्यासरिप्य ! तपोधन | 
वेशम्पायनजी ! आपने पारिजातहरणके प्रसंगमें “षटपुर' की 
चर्चा की थी ॥ १ ॥ 


निवासोऽसुरमुख्यानां दारुणानां तपोधन । 

तेवां वधं मुनिधेष्ठ कीतेयखान्यकस्य च ॥ २॥ 
तपोधन ! आपने कहा था कि वह नगर बड़े-बड़े भयंकर 

असुरोंका स्थान था । मुनिश्रेष्ठ | आप उन ट्पुरनिवासी 

दैत्यों तथा अन्धकासुरके वधका वर्णन कीजिये ॥ २॥ 


वैशम्पायन उवाच 


त्रिपुरे निहते बीर रुद्रेणाक्किष्टकर्मणा। 
तत्र प्रधाना वहवो वभूडुरस्रुरोत्तमाः॥ रे ॥ 
शाराझिना न दग्धास्ते रुद्रेण त्रिपुरालयाः 
षष्टिः शतसहस्त्राणि न न्यूनान्यधिकानि च ॥ ४ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | वीर | अनायास 
ही समस्त कर्म करनेवाले रुद्रदेवके द्वारा जत्र देत्योंके तीनों 
पुरोंका विनाश किया गया, उस समय वहां बहुत-से प्रधान 
प्रधान असुर-शिरोमणि शेष रद्द गये । वे त्रिपुरनिवासी होने 
पर भी रुद्रदेवत्रे ब्रार्णोकी आगसे दग्ध न हो सके । उनकी 
संख्या लगभग साठ लाख थी ॥ ३-४ ॥ 
ते श्ञातित्रधसंतप्ताश्चक्ुीराः पुरा तपः। 
जम्बूमार्गं सतामिष्टे मदृषिंगणसेविते ॥ ५ ॥ 
उन असुर वीरोने पूर्वकालमें अपने बन्धु-त्रान्धर्वोके वधसे 
संतस द्दोकर मदृर्षिग्णांसे सेवित तथा सत्पुरुषोंकरे प्रिय जम्बू- 
मार्गमे जाकर तपस्या आरम्भ की ॥ ५ ॥ 
आदित्याभिमु खा वीगाः सहस्राणां शातं समाः । 
वायुभक्षा जुपश्रेष्ठ स्तुवन्तः पद्मसम्भवम्‌ ॥ ६ ॥ 
नपश्रेष्ठ | वे वीर देत्य सूर्यकी ओर मुँह करके वायुके 
आद्दारपर रहकर एक लाख वर्षोतक कमल्योनि ब्रह्माजीकी 
स्तुति करते रहे ॥ ६ ॥ 
तेषामुदुम्बर राजन्‌ गण पकः समाश्रितः । 
वृक्ष तत्रावलन्‌ वीरास्ते कुर्वन्तो महत्‌ तपः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उन देत्योर्म एक दल ऐसा था, जो गूळरके 


वृक्षका आश्रय लेकर रहता था । वे वीर दैत्य बहाँ महान्‌ 
तप करते हुए निवास करते थे ॥ ७ ॥ 


कपित्थवृक्षमाश्रित्य केचित्‌ तन्नोषिताः पुरा । 
ख॒गालवाटीस्त्वपरे चेरुरुग्रं तथा तपः॥ ८ ॥ 
पूर्वकालमे उन दैत्योमेसे कुछ लोग कपित्थ ( केथ ) 
वृक्षका आश्रय लेकर वहाँ रहते थे और दूसरे सियारोंकी 
मॉर्दोमे रहकर वहाँ उग्र तपस्या करते थे (अथवा सुगालनामक 
वृक्ष-विशेषक्री वाटिकाओमे रहकर तपस्या करते थे )॥ ८॥ 


वटमूले तथा चेरुस्तपः कौरवनन्दन | 

अधीयन्तो परं ब्रह्म वटं गत्वासुरात्मजाः ॥ ९ ॥ 
कौरवनन्दन | कुछ असुरकुमार वट-बृक्षकी जड़में रहते 

और उस दृक्षपर चढ़कर परत्रझका चिन्तन करते हुए तपस्या 

करतेथे॥९॥ 

तेषां तुष्टः प्रजाकती नरदेव पितामदः । 

वरं दातुं सुरश्रेष्ठः प्राप्ती घरमक्षतां वरः ॥ १०॥ 
नरदेव ! कुछ कालके अनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ प्रजा- 

स्रष्टा देवशिरोमणि पितामह ब्रह्माजी उनपर संतुष्ट हो उन्हे 

वर देनेके लिये वहाँ आये ॥ १० ॥ 


वर॑वरयतेत्युक्तास्ते राजन्‌ पद्मथोनिना । 
नेषुस्तद्वरदानं तु द्विपन्तस्त्र्यम्यक विभुम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | कमलयोनि ब्रह्माने उनसे कहा--“वर माँगो? । 
तत्र उन्होंने भगवान्‌ त्रिनेत्रधारी रुद्रसे द्वेष रखनेके कारण 
वरदान लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ११ ॥ 
इच्छन्तो 5पचिति गन्तु शातीनां कुरुनन्दन । 
तालुवाच ततो ब्रह्मा सर्वशः कुरुनन्दन ॥ १२॥ 
कुरुकुछको आनन्द प्रदान करनेवाले कुरुनन्दन | वे 
रुद्रदेवसे बदला लेकर उनके द्वारा मारे गये अपने भाई- 
बन्धुओके ऋणसे उकण होना चाहते थे। तब सर्व ब्रह्माजी- 
ने उनसे कहा--॥ १२ ॥ 
विश्वस्य जगतः करतुः संहर्तुश्च महात्मनः । 
शक्तो 5 पचिति गन्तुं मास्तु वोऽत्र वृथा ध्रमः॥ १३॥ 
जो सम्पूर्ण जगतूके कर्ता और संहर्ता हैं, उन महात्मा 
भगवान्‌ शक्करसे बदला लेनेमें कोन समर्थ है ? इस विषयमें 
तुम्हे व्यर्थ श्रम नहीं उठाना चाहिये || १३ ॥ 
अनादिमध्यनिधनः सोमो देवो महेश्वरः । 
तमाय सुखं खगे वस्लुमिच्छन्ति येऽस्रुराः। १४॥ 


# पूनाबाळी प्रतिकी मान्यताके अनुसार यहाँसे इरिबंशका उत्तराथं भाग आरम्भ होता है । 
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विष्णुपबं ] 
ते नेघुस्तत्र केचित्‌ तु दुरात्मानो महाखुराः 
अधेघुरपरे राजन्नखुरा भव्यभावनाः ॥ १५॥ 


उमासहित महेश्वर देव आदि; मध्य और अन्तसे रहित 
हैं। उनसे द्रोह रखकर जो असुर स्वर्गमें सुखपूर्वक रहना 
चाहते थे, उन दुरात्मा मद्दान्‌ असुरॉने तो वर लेनेकी इच्छा 
नहीं की; परंतु राजन्‌ ! जो दूसरे असुर भव्य भावनासे 
सम्पन्न ( दूरदर्शी ) अथवा भगवान्‌ शिवक्री महिमाके ज्ञाता 
थे, उन्होंने वर लेनेकी अभिलाषा व्यक्त की ॥ १४-१५ ॥ 
नेपुये खुदुरात्मानस्तानुचाच पितामहः । 
वरयध्वे वरं वीरा रुद्रकोधम््ृतेऽसुराः ॥ १६॥ 
जिन दुरात्माओने वर लेनेकी इच्छा नहीं की, उनसे 
पितामद्द ब्रह्माने फिर कद्दा-*वीर असुरो ! तुम भगवान्‌ 
रुद्रपर क्रोध प्रकट करनेके सिवा दूसरा कोई भी वर मांग लो!॥ 
ते ऊच्चुः सवंदेवानामवध्याः स्याम हे विभो । 
पुराणि पट्‌ च नो देव भवन्त्वन्तमेहीतले ॥ १७॥ 
सवकामसमस्द्घाथ पट पुरं चास्तु नः प्रभो । 
वयं च पट्‌ पुरं गत्वा वसेम च सुखं विभो ॥ १८ ॥ 
तब उन्होंने कहा--'विभो ! हम सव देवताओंके लिये 
अवध्य हो । देव ! प्रथ्वीके भीतर हमारे छः पुर हों । प्रभो ! 
हमारे वे छद्दों पुर सम्पूर्ण मनोवाङ्छित पदार्थोकी समुद्धिसे 
सम्पन्न हों । भगवन्‌ ! हम षटपुरमें जाकर सुखपूवक 
निवास करें ॥ १७-१८ || 
रुद्राडुग्रं भयं न स्याद्‌ येन नो ज्ञातयों हताः। 
निहतं त्रिपुरं दृष्टा भीताः स्म तपसां निघे ॥ १९ ॥ 
“तपोनिघे ! जिन्होंने हमारे बरन्धु-त्रान्धर्वोको मार डाला 
है, उन रुद्रदेवसे हमें उग्र भय प्राप्त न हो; क्योंकि त्रिपुरोंका 
विनाश देखकर हम भयभीत द्वो गये हैँ? १९ ॥ 
पितामह उवाच 
असुरा भवतावध्या देवानां शाङ्करस्य च। 
न वाधिष्यथ चेद्‌ विप्रार्‌ सत्पथस्थान्‌ सतां प्रियान्‌॥ २०॥ 
पितामह बोळे--असुरो ! तुम देवताओं तथा भगवान्‌ 
शाङ्करके लिये अवध्य हो जाओगे | परंतु ऐसा तभी होगा, 
जब तुम सम्मार्गपर सुस्थिर रहनेवाले सत्पुरुषोके प्रिय त्रह्मणों- 
को वाधा नहीं पहुँचाओगे ॥ २० ॥ 
विप्रोपघातं मोहाच्चेत्‌ करिष्यथ कथंचन । 
नाशं यास्यथ चिप्रा हि जगतः परमा गतिः ॥ २१॥ 
यदि मोहवश करिसी तरद्द ब्राह्मणोंकी हत्या करोगे तो 
नष्ट हो जाओगे, क्योकि ब्राह्मण जगत्के परम आश्रय हैं॥ 
नारायणाद्‌ त्रिभेतव्यं कु्ङ्किब्रीह्मणाहितम्‌ । 
सर्वभूतेषु भगवान्‌ हितं धत्ते जनार्दनः ॥ २२॥ 
ब्राझणांका अहित करनेवाले पुरुषोंकी भगवान 


द्वःघद्ीतितमो ऽध्यायः 
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नारायणसे डरना चाहिये | क्योकि वे भगवान्‌ जनार्दन 
समस्त भूतोँके प्रति दित-बुद्धि रखते हैं || २२॥ 


दे गता असुरा राजन्‌ ब्रह्मणाथ विसर्जिताः । 

येऽपि भक्ता मद्दादेवमखुरा धर्मचारिणः ॥ २३ ॥ 

स्वयं हि दृशान तेषां ददौ त्रिपुरनारानः 

इवेतं वृषभमारुह्य सोमः सप्रवरः प्रभुः । 

उवाचेदं च भगवानखुरान्‌ स सतां गतिः ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर ब्रह्माजीके विदा देनेपर वे असुर 

चले गये तथा जो दूसरे असुर धर्माचरणमें तत्पर रइनेंवाळे और 

मद्दादेवजीके भक्त ये, उन्हे त्रिपुरविनाशन भगवान्‌ मद्दादेवजीने 

उपमौसहित श्वेत वृषमपर आरूढ होकर अपने पार्षरदोके साथ 

आ स्वयं ही दर्शन दिया तथा सत्पुरुषोंके आश्रयभूत उन 

भगवान्‌ शिवने उन असुरॉसे इस प्रकार कहा--|॥। २३-२४॥ 

वेरमुत्सज्य दम्भं च हिंसां चासुरसत्तमाः। 

मामेव चाश्रितास्तस्माद्‌ वरं साघु ददामि वः ॥ २५ ॥ 
“असुरशिरोमणियो ! तुमने बेर, दम्भ ओर हिंसाका 

परित्याग करके जो केवल मेरा ही आश्रय लिया दै, इससे मैं 

तुम्हारे ल्थि श्रेष्ठ वर प्रदान करता हूँ ॥ २५॥ 

येर्दीक्षिताः स्थ मुनिभिः सत्क्रियापरमेद्धिजैः । 

सह तेगंम्यतां सर्गः प्रीतोऽहं वः सुकमंणा ॥ २६ ॥ 
“जिन सत्कर्मपरायण ब्रहमर्षियोने तुम्हें मेरी भक्तिकी 

दीक्षा दी दै, उनके साथ ही तुम सब लोग स्वर्गलोकमें चले 

जाओ। में तुम्हारे सत्क्मसे बहुत प्रसन्न हूँ || २६ ॥ 

इह ये चेव चत्स्यन्ति तापसा ब्रह्मवादिनः । 

अपि कापित्थिका वृश्षे तेषां लोको यथा मम ॥ २७॥ 
“जो त्रह्मवादी तापस इस कपित्थ वृक्षके पास निवास 

करेंगे, वे कापित्यिक्र कहलार्येगे और उन्हें मेरे समान लोक 

प्राप्त होगा ।। २७ ॥ 

इह मासान्तपक्षान्तो यः. करिष्यति मानवः । 

वानप्रस्थेन विधिना पूजयन्‌ मां तपोधनाः ॥ २८॥ 

वषीणां स सहस्रं तु तपसां प्राप्स्यते फलम्‌ । 

कृत्वा त्रिरात्रं विधिवछ्प्स्यते चेप्सितां गतिम्‌॥ २९ ॥ 
“तपोधनो ! जो मनुष्य अमावास्या ओर पूर्णिमाके दिन' 

वानप्रस्थ विधिसे मेरी पूजा करता हुआ यहाँ निवास करेगा; 

वह सहत्त वर्षोतक तपस्या करनेका झल पा लेगा तथा विधि- 

पूवक तीन राततक -निवास करनेसे उसको मनोवाञ्छित 

ग तिकी प्राप्ति होगी ॥ २८-२९ ॥ 

अर्कद्वीपे निवसतो द्विगुणं तदू भविष्यति । 

न विदेशे च भद्रं वो चरमेतद्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ ३० ॥ 
“अकद्वीपमें निवास करनेवालेको उससे दूना फल 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिबंशे 





मिलेगा । परंतु दूर देशमें निवास करनेपर तुम्हारा भला 
नहीं होगा । यह वर मैं दे रहा हूँ ॥ ३० ॥ 
इवेतवाहननामानं यश्च मां पूजयिष्यति । 
सवतो भयचित्तोऽपि गति स मम यास्यति ॥ ३१॥ 
“जो इवेतवाइन नामसे मेरी पूजा करेगा, वह सय ओर- 
से भयभीत-चित्त होनेपर भी मेरी ही गतिको प्राप्त होगा ॥ 
औदुस्धरान्‌ वाउमूलान्‌ द्विजान्‌ कापित्थिकानपि। 
तथा खुगाळवारीयान्‌ घमोत्मानो ढवतान्‌ ॥ ३२॥ 
सुर्नीश्च घ्रह्मवादीयान सविशेषेण ये नराः। 
पूजयिष्यन्ति सततं ते यास्यन्तीप्सितां गतिम्‌॥३३॥ 
“जो मनुष्य औदुरम्बैर, बाटेमूल,) कापित्थिंक) सुगाल- 


वीटीय, धर्मात्मा दृढनत एवं ब्रह्मवादी मुनिर्योका सदा 

बिशेषरूपसे पूजन करेंगे, वे मनोवाञ्छित गतिको प्राप्त होंगे? | 

इत्युक्त्वाथ महादेवो भगवाञ्छवेतवाहनः। 

तैरेव सहितः सवे रुद्रलोकं जगाम चे ॥ ३४॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ इवेतवाइन महादेव उन सबके 

साथ रुद्रलोकमें चले गये ॥ ३४ ॥ 

जम्बूमार्गे गमिष्यामि जम्बूमार्गे चसाम्यददम्‌। 

एवं संकल्पमानोऽपि रुद्रलोके महीयते ॥ ३५॥ 
“में जम्बू-मार्गको जाऊँगा, में जम्बू-मार्गपर निवास 

करूँगा? इस तरद्द मनमें संकल्प करनेवाला मनुष्य भी सद्रलोकमे 

प्रतिष्ठित होता है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि घट्पुरवधे द्रयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग इरिबंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें पट, पुरवधत्रिषयक बयासीवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥ 





त््यशीतितमोऽभ्यायः 
्रह्मदत्तके यज्ञमें वसुदेव-देवकीका आगमन, देत्योंद्ारा त्रह्मदत्तकी कन्याओंका अपहरण और 
्रुम्नद्वारा उनकी रक्षा, नारद्जीके कहनेसे दैत्योंका क्षत्रियनरेशाको अपने 
पक्षम मिलाना तथा श्रीकृष्णका पट्पुरमें आगमन 


वैशम्पायन उवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु चतुरवेदषडङ्गवित्‌। 
त्राह्मणो याश्षवल्क्यस्य शिष्यो धर्मशुणान्वितः.॥ १ ॥ 
्रह्मद्त्तेति विख्यातो विप्रो वाजसनेयिवान्‌ । 
अक्वमेधः कृतस्तेन वसुदेवस्य घीमतः ॥ २ ॥ 
स सवत्सरदीक्षायां दीक्षितः पद पुराळयः। 
आवतोयाः शुभे तीरे सुनद्या मुनिज्ुष्टया ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 
चारों वेदों और छहों अन्ञोंके ज्ञाता एक ब्राह्मण, जिनका नाम 
ब्रह्मदत्त था, एक वर्षतक चालू रहनेवाले यज्ञकी दीक्षामें दीक्षित 
हुए । ब्रह्मदत्त याशवल्क्यक्रे शिष्य, ' धर्मसम्बन्धी गुणोंसे 
सम्पन्न तथा झुक्ल यजुर्वेद--वाजसनेय संद्दिताके अध्येता थे । 
उनका घर भी पट्पुरमें ही था । उन्होंने कभी बुद्धिमान्‌ 
वसुदेवजीका अइवमेध यज्ञ कराया था ! वे मुनिसेवित श्रेष्ठ 
नदी आवर्ताके पवित्र तटपर यज्ञ करते थे ॥ १-३ ॥ 


सखा च वसुदेवस्य सहाध्यायी द्विजोत्तमः । 
उपाध्यायश्च कौरव्य क्षीरहोता महात्मन: ॥ ४ ॥ 


कुरुनन्दन | द्विजश्रेष्ठ ब्रह्मदत्त महात्मा वसुदेवजीके 
सहपाठी, सखा, उपाध्याय और अध्वर्यु भी थे ॥ ४॥ 


वखुदेवस्तत्र यातो देवक्या सहितः प्रभो । 
यजमानं पट्‌ पुरस्थं यथा शाको बृहस्पतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रभो | इसीलिये जेसे इन्द्र बृहस्पतिके यहाँ जाते हैं, 
उसी प्रकार देवकीसहित वसुदेवजी वहाँ षटपुरमें रहकर यज्ञ 
करनेवाले ब्रह्मदत्तके यहाँ निमन्त्रित होकर गये थे ॥ ५ ॥ 
तत्‌ सत्रं ब्रह्मदत्तस्य बह्वन्नं बहुदक्षिणम्‌ । 
उपासन्ति सुनिश्रेष्ठा महात्मानो दढवताः॥ ६ ॥ 
ब्रह्मदत्तका वह यज्ञ बहुत-से अन्न और प्रचुर दक्षिणासे 
सम्पन्न था । दृद्तापूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
मुनिश्रेष्ठ महात्मा उस यज्ञका सेवन करते थे ॥ ६ ॥ 


व्यासोऽहं याज्ञवल्क्यश्च सुमन्तुजञमिनिस्तथा । 
घतिमाआवलिश्चेव देवलाद्याश्च भारत ॥ ७ ॥ 
ऋद्धयानुरूपया युक्तं वसुदेवस्य धीमतः 
यत्रेपिसतान्‌ ददौ कामान्‌ देवकी घर्मचारिणी ॥ ८ ॥ 
वास्रुदेवप्रभावेण जगत्स्रष्डुर्मेहीतले । 





१. उदुम्बर ( गूलर ) वृक्षका आश्रय लेकर रद्दनेवाले मुनिकी ओदुम्बर संशा दै । २. वटवृक्षकी जड़में निवास करनेवालोंको 
बाटमूल कदा गया दै । ३. कपित्य वृक्षका आश्रय लेनेवाले कापित्थिक कहलाते हैं। ४. स॒गाल नामक वृक्षकी वाटिकामे वास 


करनेवालेको स॒गालबाटीय कहा गया दै । 
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विष्णुपवं ] 


ज्यशीतितमो5ध्यायः 


५७१ 








भरतनन्दन ! वह यज्ञ बुद्धिमान्‌ वसुदेवजीकी अनुरूप 
समृद्धिसे युक्त था । उसमें में, मेरे गुरु व्यासजी, याशवल्क्य 
मुनि, सुमन्तु, जेमिनि, धैर्यशील जात्रलि ( या जाबालि ) 
तथा देवल आदि महंर्षि भी उपस्थित थें । उस यज्ञमें धर्म- 
परायणा देवकी देवी जगत्स्रष्टा भगवान्‌ वासुदेवके 
प्रभावसे इस पृथ्वीपर सबको मनोबाग्छित पदार्थ दान 
करती थीं ॥ ७-८३ ॥ 


तस्मिन्‌ सत्रे वर्तमाने देत्याः पट पुरवासिनः ॥ ९ ॥ 
निकुस्भायाः समागम्य तमूचुवरदापिताः । 

जत्र वह यज्ञ चलने लगा, उस समय पट पुरमें रहनेवाले 
निकुम्भ आदि देत्यश जो वर .पाकर घमंडमें भरे रहते थे; 
वहाँ आकर ब्रह्मदत्तसे बोले--) ९३ | 


कार्यतां यक्षभागो नः सोमं पास्यामहे वयम्‌ । 
कन्याश्च ब्रह्मदत्तो नो यजमानः प्रयच्छतु ॥ १० ॥ 

“हमारे लिये भी यज्ञका भाग निकाला जाय) हमलोग 
इस यजमें सोमरसका पान करेंगे । यजमान ब्रह्मदत्त हमें 
अपनी कन्याएं दें ॥ १० ॥ 


बह्वः सन्त्यस्य कन्याश्च रूपवत्यो महात्मनः। 
आहूय ताः प्रदातव्याः सर्वथेव हि नः श्रुतम्‌ ॥ ११॥ 
रत्नानि च ब्रह्मदत्तो विशिष्टानि ददातु नः । 
अन्यथा तु न यष्टव्यं वयमाशापयामहे ॥ १२॥ 
“हमने सुना है कि इन मद्दात्माके बहुत-सी रूपवती 
कन्याएँ हैं। उन सबको बुलाकर सत्र प्रकारसे हमारे लिये दान 
कर देना चाहिये । ब्रह्मदत्तजी हमें उत्तमोत्तम रत्न प्रदान 
करें | ( तभी ये यहाँ यज्ञ कर सकते हैं ) अन्यथा इन्हें यज्ञ 
नहीं करना चाहिये । यह हम आज्ञा देते हैं? ॥ ११-१२ ॥ 
एतच्छुत्वा ब्रह्मद्त्तस्तानुवाच महाखुरान्‌ । 
यज्ञभागो न विहितः पुराणेऽखुरसत्तमाः॥ १३॥ 
कथं सत्रे सोमपानं राक्यं दातुं मया हि वः। 
पृच्छतेह सुनिश्रेष्ठान्‌ वेदभाष्यार्थंकोविदान्‌ ॥ १४॥ 
यह सुनकर ब्रह्मदत्तने उन बड़े-बड़े असुरोसे कहा-- 
“असुरशिरोमणियो ! पुरातन वेदम असुरोके लिये यज्ञभाग 
देनेक्रा विधान नहीं है; फिर मैं यज्ञमें आपलोर्गोको सोमरस 
केसे दे सकता हूँ ? यहाँ वेदके विस्तृत अर्थको जाननेवाले 
श्रेष्ठ मुनि बेठे हैं, इनसे पूछ लीजिये ॥ १३-१४ ॥ 
कन्या हि मम या देयास्ताश्च संकल्पिता मया । 
अन्तर्वेद्यां प्रदातव्याः सदशानामसंशयम्‌ ॥ १५ ॥ 
“मुझे अपनी जिन कन्याओंका दान करना था; उनका 
मानसिक संकल्प मैंने कर दिया ( वे दूसरोंको दी जा चुकी 
हैं ), अब उन्हें अन्तवेंदीमें योग्य वरोंके द्दाथमें सौंप देना 
है । इसमें संशय नहीं है॥ १५ ॥ 


र्लानि तु प्रयच्छामि सान्त्वेनाहं विचिन्त्यताम्‌। 
बलाम्नेव प्रदास्यामि देवकीपुत्रमाध्ितः ॥ १६॥ 


“अब रही रत्नोकी बात, उन्हें मैं आपलोर्गोको तभी 
दूँगा, जब आप सान्त्वनापूर्वक बात करें, इस बातको आप 
अच्छी तरह सोच-समझ लें | बलपूर्वक माँगनेपर में कुछ 
नहीं दूँगा; क्योंकि भगवान्‌ देवकीनन्दनकी दारण ले चुका 
हूँ ( वे ही मेरी रक्षा करेंगे )? ॥ १६ ॥ 


निकुम्भाद्यास्तु रुषिताः पापाः पद पुरवासिनः। 
यज्ञवाटं विलुलुडजेहः कन्याश्च तास्तथा ॥ १७॥ 


यह उत्तर सुनकर घट्‌ पुरमें निवास करनेवाले निकुम्म 
आदि पापी असुर रोषमें मर गये । उन्होने यज्ञमण्डपको 
तहस-नहस कर दिया और ब्रझदत्तकी कन्याओँको इर लिया ॥ 
तद्‌ दृष्टा सम्प्रवृत्त॑ तु दघ्यावानकदुन्दुभिः । 
वास्रुदेवं महात्मानं वळभद्रं गद्‌ तथा ॥ १८॥ 

यज्ञमण्डपमें वह लूट मची. हुई देख वसुदेवने महात्मा 
श्रीकृष्ण, बलदेव और गदका चिन्तन किया ॥ १८ ॥ 


विदितार्थस्ततः छष्णः प्रद्यम्नमिदमत्रवीत्‌। 
गच्छ कन्यापरित्राण कुरु पुत्राण मायया ॥ १९ ॥ 
यावद्‌ याद्वसैन्येन षट्‌ पुरं याम्यहं प्रभो । 
श्रीकृष्णको तो सत्र बात ज्ञात ही थी । उन्होंने प्रयुम्नसे 
फहा--श्रेरा ! जाओ ओर मायाद्वारा ब्रझदत्तकी कन्याओँकी 
शीघ्र रक्षा करो । प्रभो ! तत्रतक मैं यादव वीरॉकी सेनाके 
साथ घटपुरको चल रहा हूँ? ॥ १९३ ॥ 
स ययौ पट्‌ पुर वीरः पितुराजाकरस्तदा ॥ २० ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण गत्वा कामो महाबलः | 
कन्यास्ता मायया धघीमानपजहे महावलः ॥ २१॥ 
महाबली कामस्वरूप वीर प्रद्युम्न पिताकी आज्ञाका पालन 
करनेवाले थे | वे तत्काल षट पुरकी ओर चल दिये और 
पलक मारते-मारते वहाँ पहुँचकर उन महाबली बुद्धिमान बीरने 
उन कन्याओका मायाद्वारा अपहरण कर लिया ॥ २०-२१ ॥ 
मायामयीश्च कत्वा ऽन्या न्यस्तवान्‌ रुक्मिणीख्रुतः । 
मा भेरिति च धमोत्मा देवकीसुक्तवांस्तदा ॥ २२ ॥ 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्ने मायामयी दूसरी कन्याओका 
निर्माण करके उन्हें असुरोंके पास छोड़ दिया था | फिर उन 
धर्मात्माने अपनी पितामद्दी देवकीसे कहा--'दादीजी | आप 
भय न करं? ॥ २२॥ 
मायामयीस्ततो हत्वा सुता ह्यस्य दुरासदाः 
षट पुरं विविशुद त्याः परितुष्टा नराधिप ॥ २३॥ 
नरेश्वर | ब्रह्मदत्तकी पुत्रियां देत्योंके लिये दुष्प्राप्य थीं । 
वे मायामयी कन्याओंका ही अपहरण करके षट्पुरमे जा 
घुसे और अपनी सफलतापर संतुष्ट हुए ॥ २३ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








कर्म चासाय ते तत्र विधिदृष्टेन कमणा । 

यद्‌ विशिष्ट चट्टणुणं तदभूष्य नराधिप ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! इधर शास्त्रीय विधिके अनुसार वदद यज्ञकर्मका 

सम्पादन होने लगा । जो विशिष्ट एवं बहुगुण सम्पन्न कार्य 


था, वह सब सम्पन्न हुआ ॥ २४ || 


पतस्मिन्नन्तरे प्राप्ता राजानस्तत्र भारत। 
सत्रे निमन्त्रिताः पूर्व ब्रह्मदत्तेन धीमता ॥ २५॥ 
भारत ! इसी बीचमें वहाँ बहुत-से राजा आये, जिन्हें 
बुद्धिमान्‌ ब्रह्मदत्तने पहलेसे ही यजञमें पभारनेके लिये निमन्त्रण 
दे रखा था ॥ २५॥ 
जरासंधो द्न्तवक्त्रः रिशुपालस्तयैव च । 
पाण्डवा घाते राष्ट्राश्च मालबाः सगणास्तथा ॥ २६॥ 
रुक्मी चेवाहृतिश्‍चेव नीलो वा धर्म एव च । 
बिन्दानुविन्दावावन्त्यौ शादयः शकुनिरेव च ॥ २७॥ 
राजानश्चापरे चीरा महात्मानो टढायुधाः । 
आवासिता नातिदुरे पट्‌ पुरस्य च भारत ॥ २८॥ 
जरासंध) दन्तवक्त्र, शिशुपाल, पाण्डव, धृतराष्ट्रके सभी 


पुत्र, अपने गर्णोसह्वित मालबनरेश, रुक्मी, आहेद्ृति, ` 


नील, धर्म, अवन्तीके विन्द और अनुविन्द, शल्य, शकुनि; 
दूसरे बीर नरेश, सुद्दढ आयुध धारण करनेवाले दूसरे महा- 
मनस्वी वीर नरेश वहाँ पधारे थे । भरतनन्दन ! उन्हें पट पुरसे 
थोड़ी ही दूरपर ठहराया गया ॥ २६-२८ ॥ क 
तान्‌ दृष्टा नारदः श्रीमानचिन्तयद्निन्दितः । 
क्षत्त्रस्य यादवानां च भविष्यति समागमः ॥ २९ ॥ 
उन सत्रको वहाँ उपस्थित देख साधु-मद्दात्मा श्रीमान्‌ 
नारद्जीने सोचा, यहाँ यादवों तथा दूसरे क्षत्रिर्योम 
संघर्ष होगा || २९ ॥ 
अन्न हेतुरहं युद्धे तस्मात्‌ तत्‌ प्रयताम्यदम्‌ । 
पर्व संचिन्तयित्वाथ निकुम्भभवनं गतः ॥ ३०॥ 
` इस युद्धर्म में ही कारण बनूँगा। अतः उसके लिये 
अभीसे प्रयत्न आरम्भ करता हूँ । ऐसा सोचकर वे निकुम्भके 
घरमे गये || ३० || 
पूजितः स निकुम्भेन .दानवैश्च तथापरैः । 
उपविएः: स धमोत्मा निकुम्भमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
निक्रुम्म तथा दूसरे-दूसरे दानवोंने वहाँ इनकी बड़ी 
आवमगत की । धर्मात्मा नारदजी वहाँ एक आसनपर ब्रेठ- 
कर निक्रुम्भसे इस प्रकार बोले--॥ २१ ॥ 
कथं विरोधं यदुभिः कृत्वा खस्थेरिहास्यते । 
यो ब्रह्मदत्तः स हरिः सहितस्य पितुः सला ॥ ३२॥ 
“तुमलोग यादवोंके साथ विरोध करके यद्वाँ केसे निश्चिन्त 


बैठे हुए हो । अरे भाई ! जो ब्रह्मदत्त हैं, वे द्वी श्रीकृष्ण दै । 
क्योंकि वे ब्रह्मदत्त उन श्रीकृष्णके पिता वसुदेवक्रे मित्र हैं ॥ 


शतानि पञ्च भायोणां ब्रह्मदत्तस्य धीमतः । 

आनीता वसुदेवस्य सुतस्य प्रियकाम्यया ॥ ३३॥ 
“बुद्धिमान्‌ ब्रझदत्तके पाँच सौ भार्याएँ हूँ, जिन्हें वे 

वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी प्रसन्नताके लिये उनकी आराधना 

करके प्राप्त कर सके थे ॥ ३३ | 

शतद्वयं ब्राह्मणीनां राजन्यानां शातं तथा । 

वेदयाना शातमेक च शुद्राणां दातमेव च ॥ ३४॥ 
“उनकी ख्रियोमें दो सौ तो ब्राह्मणियाँ थीं, एक सो 

क्ष्रिय-कन्याएँ) एक सौ वैश्य-कन्याएँ और एक सो यूद्रौंकी 

कन्याएँ थी ।। ३४ ॥ 

ताभिः शुश्रपितो धीमान दुर्वासा धर्मवित्तमः । 

तेन तासां वरो दत्तो मुनिना पुण्यकर्मणा ॥ ३५॥ 
“उन सबने धर्मशोंमे श्रेष्ठ बुद्धिमान्‌ दुर्वासाकी सेवा की | 

थी । उससे प्रसन्न होकर उन पुण्यकर्मा मुनिने उन्हें वर दिया॥ 


पकैकस्तनयो राजन्नेकेका दुहिता तथा। 
रूपेणानुपमाः सती वरदानेन धीमतः ॥ ३६॥ 
“राजन्‌ | उन बुद्धिमान्‌ मुनिके वरदानसे ्रहझमदत्तकी 
प्रत्येक ज्जीके एक-एक पुत्र ओर एक-एक कन्या हुई । उनकी 
वे सारी कन्याएँ अनुपम रूपवती हैं ॥ ३६ ॥ 
कन्या भवन्ति तनयास्तस्यासुर पुनः पुनः । 
सङ्गमे सङ्गमे वीर भतृभिः शायने सह ॥ ३७॥ 
“वीर असुर ! उनकी वे कन्याएँ. पतिर्योक्रे साथ शयन 
करते समय प्रत्येक संगमके अवसरपर कुमारी कन्याओंके 
समान कमनीय हो जाती हैं ॥ ३७ ॥ 
सर्वेपुष्पमयं गन्धं प्रस्रवन्ति वराङ्गनाः । 
सवेदा यौवने न्यस्ताः सर्वाश्चैव पतिवताः ॥ ३८॥ 
“वे परम सुन्दरी कन्याएँ अपने दारीरसे सत प्रकारके 
फूलोंकी सुगन्ध प्रकट करती हैं, सदा युवावस्थामे ही स्थित रहती 
हैं और सत्र-की-सत्र पतिव्रताएँ हैं || ३८ ॥ 
सवी शुणैरप्सरखां गीतन्ृत्यशुणोद्यम्‌ । 
जानन्ति सवौ दैतेय वरदानेन घीमतः ॥ ३९॥ 
:दैत्यकुमार ! ये सव अप्सराओंके समान गुणवती हैं ओर 
बुद्धिमान्‌ दुर्वासाके वरदानसे संगीत और टत्यक्रे शुणोंको 
प्रकट करना जानती दें ॥ ३९ ॥ 
पुत्राश्च रूपसम्पन्नाः शास्त्राथकुदालास्तथा ।. 
स्वे स्वे स्थिता वर्णधर्मे यथावदनुपूर्वशः ॥ ४० ॥ 
“उनके सभी पुत्र रूप-सौन्दर्यसे सम्पन्न तथा शा्ार्थमे 
कुशल हैं और क्रमशः सभी यथावत्रूपसे अपने-अपने 
वर्णधर्मे स्थित रहते हैं ॥ ४० ॥ 
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विष्णुपवे ] 


ज्यशीतितमो ऽध्यायः 


५४३ 


~ 








ताः कन्या भैमसुख्यानां दत्ताः प्रायेण धीमता । 
अवरोषं शातं त्वेकं यदानीतं किल त्वया ॥ ४१॥ 
“बुद्धिमान्‌ ब्रह्मदत्तने प्रायः उन सत्र कन्याओँक्रा विवाह 
मुख्य-मुख्य यदुवंशियोके साथ कर दिया है । केवळ एक सो 
शेष रह गयी थीं, जिन्हें तुम दर लाये हो ॥ ४१ ॥ 
तदथं यादवान्‌ चीर योधयिष्यसि सवथा । 
सहायाथे तु राजानो ध्रियन्तां हेतुपूवेकम्‌ ॥ ४२॥ 
“वीर ! उनके लिये भी तुम्हें सवथा यादवोंके साथ युद्ध 
करना द्दोगा | अतः दुम अपनो सहायताके लिये युक्तिपूर्वक 
यहाँ आये हुए राजाओंको अपने पक्षमें कर लो ॥ ४२ ॥ 


त्रह्मदत्तस्ुताथ च रत्नानि विविधानि च। 
दीयन्तां भूमिपालानां सद्दायाथ महात्मनाम्‌ ॥ ४३॥ 
आतिथ्यं क्रियतां चेव ये समेष्यन्ति वे नृपाः । 
“अक्षदत्तकी पुत्रियाँक्रे ल्यि उन मद्दामनस्ती नरेशोंकी 
सद्ययता प्राप्त करनेके उद्देशयसे तुम उन्हें नाना प्रकारके रक्ष 
भेंट करो । जो राजा यहाँ आवे, उन सबका आतिथ्य- 
सत्कार करो? ॥ ४३ ॥ 
एवमुक्तो तथा चक्करखुरास्तेऽतिहृषएवत्‌॥ ४४॥ 
लब्ध्वा पञ्चरातं कन्या रलानि विविधानि च । 
यथाहेंण नरेन्द्रेस्ता विभक्ता भक्तवव्सलेः ॥ ४५॥ 
नारदजीके ऐसा कहदनेपर अघुरोंने अत्यन्त प्रपन्न होकर 
वेला ही किया । उन भक्तवत्सल नरेशोंने पाँच सौ कन्या 


और नाना प्रकारके रत्न पाकर उन्हें यथोचित रोतिसे आपसमें 
बॉट लिया ॥ ४४-४५ ॥ 


ऋते पाण्डुसुतान्‌ वीरान्‌ वारिता नारदेन ते । 

निमेषान्तरमात्रेण तत्र गत्वा मद्दात्मना ॥ ४६॥ 
केवल पाचों पाण्डवाँको छोड़कर और सबने कन्याओं 

ओर रोका भाग ग्रहण किया था । महात्मा नारदजीने 


पलक मारते-मारते वहाँ पहुँचकर वीर पाण्डवॉको उनका भाग 
लेनेसे रोक लिया था ॥ ४६ ॥ 


तुष्डैस्तेरसुरा ह्यक्ता राजन्‌ भूमिपसत्तमैः। 
सर्वेकामसम्रद्धार्थ भेवद्धिः खगमैः स्वयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अचिताः स्स यथान्यायं क्षत्रं कि वः प्रयच्छतु । 
क्षत्र चाचितपूवं हि दिव्येर्वारेभवद्विघेः ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! रत्न ओर कन्या पाकर वे भूपालशिरोमणि 
बहुत संतुष्ट हुए । उन्होंने असुरॉसे कहा--*आपलोग समस्त 
मनोवाञ्छित भोगोँसे सम्पन्न तथा स्वयं आकारमें विचरने- 
वाळे हैं तो भी आपने न्यायोचित रीतिसे हमारा सत्कार किया 
है; अतः बताइये, यह क्षत्रियसमूह आयलोगोंको क्या दे ? 
आप-जेसे दिव्य वीरॉने पहले-पहल क्षत्रिय-समाजका पूजन 
किया है? || ४७-४८ ॥ 


TE 


निकुम्भो ऽथाब्रवीद्‌ भरष्टः क्षत्रं सुररिपुस्तदा । 
अनुवर्णयित्बा क्षत्रस्य माह्दात्म्यं सत्यमेब च ॥ ४९ ॥ 

यह सुनकर इ्षमें भरे हुए देवबेरी निकुम्मने क्षत्रियोंके 
यथार्थ माद्दात्म्यका बारंत्रार बर्णन करके उस खमय उनसे 
इस प्रकार कहा--॥ ४९ ॥ 


युद्धं नो रिपुभिः साद्ध भविष्यति न्पो्तमाः । 
साहाय्यं दातुमिच्छामो भवद्धिस्तत्र सर्वथा ॥ ५० ॥ 
“श्रेष्ठ नरेशो ! इमारा अपने दात्रुआके साय युद्ध होने- 
वाळा है | उसमें आपखोग उब प्रकारसे दर्मे सदाबता प्रदान 
करें, यह हमारी इच्छा है? ॥ ५० ॥ 
पवमस्त्बिति तानूञुः क्षजरियाः क्षीणकिल्विषाः। 
पाण्डवेयानृते चीराञूततार्थान्नारदाद्‌ बिभो ॥ ५१॥ 
प्रभो | ज्ञिनके पाप क्षीण हो गये थे, उन क्षत्रियमेंसे 
वीर पाण्डवॉको छोड़कर अन्य सबने "एवमस्तु? कहकर 
उनकी प्रार्थना स्वीकार कर ली । पाण्डव नारदजीसे सारी बात 
सुन चुके थे, इसल्यि वे उनसे अलग रहे ॥ ५१ ॥ 


क्षत्रियाः संनिविष्टास्ते युद्धाथ कुरुनन्दन । 
पत्न्यस्तु त्रह्मदत्तस्य यक्षवाटं गता अपि ॥ ५२॥ 
कृष्णोऽपि सेनया साद्ध प्रययौ पट्‌ पुर विभुः । 
कुरुनन्दन ! बे सब क्षत्रिय युद्धके लिये उद्यत हो वहीं 
डेरा डालकर डरे रहे | इधर ब्रह्मदत्तकी पलि यक्षशाल्यमें 
प्रविष्ट हुई और उधरसे सेनासद्दित भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
षट्पुरमं आ पहुँचे ॥ ५२३ ॥ 
महादेवस्य वचनमुदहन्‌ मनसा नृप ॥५३॥ 
स्थापयित्वा द्वारवत्यामाहुकं पार्थिवं तदा । 
नरेइवर ! महादेवजीके वचनको मन-द्दी-मन स्मरण करके 
द्वारकामें राजा उम्रसेनको त्रिठाकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ 
आये थे ॥ ५३ च|| 
स तया सेनया सादे पौराणां हितकाम्यया ॥ ५७ ॥ 
यञ्षवाउस्याविदूरे देवो निविविशे विसुः। 
देशे प्रवरकट्याणे वसुदेवप्रचोदितः ॥ ५५॥ 
भगवान्‌ जनार्दनदेव उस छेनाके साथ आकर षडपुर- . 
वासियोंके हितकी कामनासे यज्ञमण्डपसे थोड़ी ही दूरपर 
उत्तम कल्याणमय प्रदेशमे वसुदेवकी आज्ञासे छावनी डालकर 
ठहर गये ॥ ५४-५५ ॥ 
दत्तगुल्माइतिसर कृत्वा तं विधिवत्‌ प्रमुः । 
प्रद्यम्नमटने भीमान रक्षार्थ विनियुज्य च ॥ ५६॥ 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ विधिपूर्वक रक्षक 
सेनिर्काके दळ तैनात कर दिये, जिसके कारण किसी अबा- 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








ञ्छनीय व्यक्तिको उधरसे आनेके लिये मार्ग नहीं मिल पाता फिरकर सेनाकी देखभाल करनेके लिये नियुक्त कर 


था । साथ ही उन्होंने अपने पुत्र प्रयुम्कको सब ओर घूम- 


दिया था ॥ ५६ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे दरिवंशे विष्णुपर्वणि पट्पुरवघे कृष्णस्य पट्पुरगमने शयश्ञौतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारतके खिरुभाग हरिवंशक्े अन्तर्गत विष्णुपर्वमें षट्‌ पुरूधके प्रसङ्गमं श्रीकृष्णका 
षट, पुरगमनविषयक्र तिरासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 





चतुरशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा यादव-सेनाकी युद्धके लिये नियुक्ति, दानवोंका निष्क्रमण, निकुम्भद्वारा कुछ 


NN. ७५०७ 


यादव बीरोंका शुफामें बंदी होना, श्रीकृष्णके द्वारा दानव-संनिकोंका संहार, ग्रद्यम्नद्वारा 
राजसनिकोंका शुफ़ामं अवरोध तथा ब्रह्मदत्तको सान्त्वना 


वैशम्पायन उवाच 
सुहतोग्युदिते सये जनचक्षुषि निर्मले। 
बलः कृष्णः सात्यकिश्च ताक्ष्यमारुरुह्दस्तदा ॥ १ ॥ 
बद्धगोघाङ गुलित्राणा दुंगिता युद्धकाङ्किणः । 
बिल्वोद्केश्वरं देवं नमस्कृत्य सुरोत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
आचर्तया जले स्नात्वा रुद्रेण वरद्त्तया। 
गङ्गायाः कुरुशादूंल रुद्रवाक्येन पुण्यया ॥ ३ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुरुश्रेष्ठ ! 
जब सूर्योदय हुए दो ही घड़ी बीती थी ओर लोगोंके नेत्र निर्मळ 
हो गये थे, उस समय बलभद्र, श्रीकृष्ण ओर सात्यकि--ये 
तीनों गरुड़पर सवार हुए | उन सबने अपने हाथोँमें गोधाचर्मके 
बने हुए दस्ताने बाँध रक्‍्खे थे और कवच धारण करके 
युद्धके लिये इच्छुक थे । उन्होंने सबसे पहले, जिसे रुद्रदेवने 
वर दिया था और जो उन्दीके वचनसे पुण्यमयी हो गयी 
थी, उस आवर्ता नामवाली गङ्गामे स्नान करके सुरश्रे 
ब्रिस्वोदकेश्वरदेवको नमस्कार किया था ( इसके बाद वे 
युद्धकी व्यवस्थामें लगे थे । ) | १-३ ॥ 
प्र्यु्ञमप्रे सैन्यस्य विथति स्थाप्य मानद्‌ः । 
रक्षा यक्षत्राउस्य पाण्डव(न्‌ विनियुज्य च ॥ ४ ॥ 
शेषां सेनां शुहाद्वारि भगवान्‌ विनियुज्य च । 
जयन्तमथ सस्मार प्रवर च सतां गतिः ॥ ५ ॥ 
सत्रको मान देनेवाले) सत्पुरुषोंके आश्रयभूत श्रीकृष्णने 
सबसे आगे प्रद्मम्नको सेनाकी रक्षाके लिये उसके-ऊपरी भाग 
आकाइामे स्थापित क्रिया | यज्ञमण्डपक्री रक्षाके लिये पाण्डवोंको 
नियुक्त किया तथा शेष सेनाको शुफाके द्वारपर नियुक्त करके 
भगवान्‌ श्रीहरिने जयन्त ओर प्रवरो स्मरण किया ॥४-५॥ 
सावापेततुरेचाथ खयं चापञ्यतां तथा। 
वियत्येव नियुक्तो तो प्रयुक्त इव भारत॥ ६॥ 
भरदनन्दन ! वे दोनों बंद आ पहुँचे और स्वयं ही 
आकर उन्होंने भगवानका दर्शन किया | तसश्चात्‌ भगवान्‌ 


श्रीक्कष्णने उन दोनोंको प्रद्युम्नकी भाँति आकाश ही 
(ऊपरकी ओरसे सेनाकी रक्षाके लिये ) नियुक्त कर दिया ॥६॥ 
ततः कृष्णस्य वचनादाहतो रणदुन्दुभिः । 
जलजा मुणजाश्रेव वाद्यान्येचापराणि च॥ ७ ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णके कहनेसे युद्धका डंका बजाया गया। 
शङ्क, मुरज तथा अन्य बाजे भी बज उठे ॥ ७ ॥ 
मकरो रचितो व्यूहः साम्बेन च गदेन च। 
सारणश्चोद्धवश्चैच भोजो वैतरणस्तथा ॥ ८ ॥ 
अनाधृछ्टश्चि धमोत्मा पृथुर्विपृथुरेव च । 
कृतवमा च दुष्टश्च निचक्षुररिमदनः ॥ ९ ॥ 
साम्त्र और गदने यादव सेनाका मकरव्यूइ बनाया । 
सारण, उद्धव, भोज, वेतरण, धर्मात्मा अनाइष्टि, एथु, 
विएृथु) कृतवर्मा) दंष्र तथा दात्रुमर्दन निचक्षु--ये सत्र उस 
व्यूह्के अग्रभागमें खड़े थे ॥ ८-९ ॥ 
सनत्कुमारो घमोत्मा चारुदेष्णश्च भारत। 
अनिरुद्धसहायो तो पृष्ठानीक ररक्षतुः ॥ १०॥ 
शेषा यादवसेना तु व्यूहमध्ये व्यवस्थिता । 
Dr नीगे e 
रथेरस्वेनरेनोगेराकुला कुल्वश्चेन ॥ ११॥ 
धर्मात्मा सनत्कुमार और चारुदेष्ण ये--दोर्नो अनिरुद्धके 
साथ रहकर सेनाके एडभागकी रक्षा करने लगे । अपने 
कुलकी वृद्धि करनेवाले नरेश ! रथों, घोड़ों) मनुष्यों ओर 
हाथियोंसे भरी हुई शेष यादवसेना व्यूहके मध्यभागमें 
खड़ी थी ॥ १०-११ | 
पट्‌ पुराद्पि निष्क्रान्ता दानवा युद्धदुमदाः । 
आरुह्य मेघनादांश्च गर्द॑भानपि इस्तिनः॥ १२॥ 
तदनन्तर घट्‌ पुरसे भी रणदुर्मद दानव निकले । उनमेसे 
कुछ मेघके समान गम्भीर शब्द करनेवाले गदहों और 
द्दाथियापर आरूढ थे ॥ १२|| 
मकरा३्छशुमारांश्च द्रुतानपि च भारत। 
महिषानपि खड्गांश्च उष्टानपि च कच्छपान्‌॥ १३॥ 
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मरतनन्दन ! कितने ही दैत्य वेगशाली मगरो, शिशुमारों 
(दँँसों ), मेसो गे डो, ऊँटों और कछुओंपर भी सवार थे।१३। 


पतैरेव रयैर्युका विविधायुधपाणयः । 
किरीटापीड मुकुटैरङ्गदैरपि मण्डिताः ॥ १४॥ 


कितर्नोके पास इन्हीं वाहनोंसे जुते हुए रथ ये | उन 
रथोंसे सम्पन्न हुए वे दैत्य अपने द्दाथोंमें नानाप्रकारके आयुध 
लिये हुए थे | वे किरीट, मुकुट या पगड़ी तथा अङ्गदो 
( भुजबंदों ) से अलंकृत थे ॥ १४ ॥ 
नानदेमाने विवि धैस्तू य नेमि खना कुलैः 
प्रभ्मायमानेः ाङ्कैश्च मद्दाम्बुदसमस्वनेः ॥ १५॥ 
उनके साथ बारंत्रार नाना प्रकारके बाजे बज रहे थे । 
उन बाजोंक़ी आवाजमें रथके नेमियों (पहिर्यो ) की घर्वराइट 
भी मिली हुई यी । वदां जोर-जोरसे दाङ्क बजाये जाते थे, जो 
मद्दान्‌ मेप्रोंकी गजनाके समान गम्भीर ध्वनि प्रकट करते थे १५ 
ता लाम खुरसेनानामुद्यतानां जनेश्वर । 
निङुस्भो निर्ययावग्रे देवानामिव वासचः॥ १६॥ 
जनेश्वर ! युद्धके लिये उद्यत हुई उन असुर-सेनाओंमे 
सबसे आगे निकुम्म निकला, मानो देवताओंके आगे इन्द्र 
पल रहे दों ॥ १६ ॥ 
भूमि द्यां च चत्रृधिरे दानवास्ते वलोत्कटाः । 
नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ क्वेडन्तश्च पुनः पुनः ॥ १७॥ 
वे उत्कट बलशाली दानव नाना प्रकारसे सिंदनाद करते; 
बारंत्रार गर्जते तथा आकाश ओर प्रथ्वीको रुँजाते हुए 
बढ़ने लगे ॥ १७ ॥ 
राजसेनापि संयत्त। चेद्राजपुरोगमा। 
अखुराणां सहायाथ निश्चिता जनमेजय ॥ १८॥ 
जनमेजय ! राजाओंक्री सेना भी असुरोकी सहायताके 
लिये निश्चय करके चेदिराज शिुपालकें नेतृत्वमें युद्धक्रे ल्थ्यि 
तेयार दो गयी ॥ १८ ॥ 
दुयांधन भ्रातहातं चेदिराजाजुजात्रगम्‌ । 
स्थितं रथैरनेरव्याघ्च गन्धर्वनगरोपमैः ॥ १९ ॥ 
पुरुषि ! दुर्योधन आदि सौ भाई चेदिराज शिशुपालके 
छोटे भाइयोंस आगे चल रहे थे | ये सब-के-सत्र गन्धर्चनगराकार 
रथोंद्वारा युद्धके लिये खड़े थे ॥ १९ ॥ 
कठिनानादिनो वीर द्व॒ुपद॒स्यन्दनास्तथा । 
रुक्मो चेत्राहतिश्वेव तस्थतुनिश्चितो रणे। 
तालब्गक्षप्रतीकारो चुन्वानो धनुषी शुभे ॥ २०॥ 
वीर ! राजा द्रुपदके रथ बड़े कठोर ( दुःसह ) घर- 
घराहटका शब्द करते थे | रुक्मी और आह्ृति-ये दोनों 
युद्धके लिये निश्चय करके वहाँ डट गये । वे ताड-वृक्षके 
समान अपने सुन्दर धनुष दिलाने छमे ॥ २० ॥ 


मश हू 


शल्यश्च इाकुनिश्चोभौ भगदत्तश्च पार्थिवः । 
जरासंधस्मिगतश्ल॒ विराटश्च सह्दोत्तरः ॥ २१॥ 
युद्धार्थमुद्यता वीरा निकुम्भाद्या जयेपिणः । 
युयुत्समाना यदुभिदेवेरिब महासुराः ॥ २२॥ 
शल्य) शकुनि, राजा भगदत्त, जरासंध; त्रिगर्तराज 
सुदार्मा और उत्तरसहित राजा विराट--ये वीर नरेश 
विजयकी अभिलाषा रखकर निठुम्भकी प्रधानतामें युद्धके 
ल्यि उद्यत हुए थे । जेसे मद्दान्‌ असुर देवताओंक्रे साथ 
जूझना चाहते हूँ, उसी प्रकार ये सत्र नरेश यादर्वोके साथ 
युद्ध करनेकी इच्छा रखते थे | २१-२२ ॥ 
ततो निकुम्भः समरे शारेराशीवित्रोपमेः । 
ममई समरे सेनां भैमानां भीमदर्शानाम्‌ ॥ २३ ॥ 
तब निकुम्म समराङ्गणमं विषधर सर्पीके समान भयंकर 
वार्णोद्वारा भेमों ( यादवों ) की भयानक दिखायी देनेवाळी 
सेनाका मर्दन करना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 
सेनापतिरनाधृणिमखरपे - तन्न यादवः | 
ममदे घोरेयाणोधेश्चित्रपुङ्लैः शिलाशितेः ॥ २७ ॥ 
यादव-सेनापति अनाधृष्टि निऊुग्भके इस पराक्रम को नहीं 
सहन कर सके । उन्होंने दिला या शानपर तेज किये हुए 
विचित्र पंखबाले घोर बाणतधमूहोंद्वारा उठ असुरको 
कुचल डाला ॥ २४॥ 
न रथोऽस्ुरमुख्यस्य ददशे न च वाजिनः। 
न ध्वजो न निकुम्भस्तु सचे वाणामि संत्रुताः ॥ २५ ॥ 
उस असुर-सेनापतिका न तो रथ दिखायी देता या न 
घोडे, न ध्वज ओर न स्वयं निकुम्म द्वी । वे सन-के सब 
बा्णोसे ढक गये थे ॥ २५ ॥ 
स परीत्य ततो वीरो निकुम्भो मायिनां वरः। 
अस्तम्भयदनाधधि मायया भेमसत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
तत्र मायावी असुरोंमे श्रेष्न वीर निरुम्भने सत्र ओर 
चक्कर लगाकर अपनी मायाद्वारा भैमशिरोमणि ( यादवश्रेष्ठ ) 
अनाधृष्टिको स्तम्भित कर दिया ॥ २६ ॥ 
स्तम्भयित्वानयद्‌ वीर शुदा घट पुरसंश्ञिताम्‌ । 
रुद्ध्वा चाभ्यगमद्‌ वीरो मायाबलमुपाश्चितः ॥ २७॥ 
स्तम्भित करके वह वीर अनाध्रृष्टिको षट्‌ पुर नामवाली 
गुफामे उठा ले गया और वहाँ बंद करके मायावळ घा 
आश्रय लेनेवाला वीर निङ्गुम्भ पुनः युद्धभूमिमे लौट आया २७ 
पुनरेव निकुम्भस्तु. रुतवमोणमाहवे । 
अनयञ्चारुदेष्णं च भोजं वेतरणं तया ॥ २८॥ 
सनन्कुमारमृक्षं च तयेव निराउोल्मुको । 
वह्श्चैचापरान्‌ भोजान्‌ मायावलसमाञश्रितः ॥ २९. ॥ 
अबको बार युद्धस्यळ्में पुनः मायावळका आश्रय ठेनेवाल्म 


९८ —eC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


५४६ 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








निकुम्म, कृतवर्मा, चारुदेप्ण, भोज, बेतरण, सनत्कुमार 
जाम्बबतीपुत्र ऋक्ष, निशठ, उल्मुक तथा दूसरे- दूसरे 
बहुत से भोजवंशिर्योको उठा ले गया ॥ २८-२९ ॥ ` 
न तस्य द्ररो देहो मायाच्छत्नो जनेश्वर। 
नयतो यादवान्‌ घोरान्‌ गुहां पट्‌ पुरसंशिताम्‌ ॥ ३०॥ 
जनेश्वर ! घोर यादव वीरोको षट पुर नामवाली गुफामें 
ले जाते समय उस असुरकी देह दिखायी नहीं देती थी; 
क्योंकि वह उसकी मायासे आच्छादित थी ॥ ३० ॥ 
तदू दृष्टा 'कदनं घोरं भैमानां भयवर्धनः । 
घुकोप भगवान्‌ कृष्णो बलः सत्यक एव च ॥ ३१॥ 
भीमवंशियोंका वह घोर संद्दार देखकर शात्रुओका भय 
बढ़ानेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बलराम और सात्यकि कुपित 
हो उठे ॥ ३१ ॥ 
सविशेषं तथा कामः साम्वश्च परवीरहा । 
अनिरुद्धश्च दुर्धर्षां भैमाश्च  वह्दवोऽपरे ॥ ३२॥ 
कामावतार प्र्युम्नको विशेष क्रोध हुआ । दात्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले साम्ब्र, दुर्धर्ष वीर अनिरुद्ध तथा दूसरे 
ब्रहुत-से भीमवंशी यादव भी रोषर्मे भर गये ॥ ३२ ॥ 
ततः शाङ्गायुधः शाङ्ग ऊृत्वा सज्यं नरेश्वर । 
दानवेषुः प्रवृत्तेषु तृणेप्विव हुताशनः ॥ ३३॥ 
नरेश्वर | दार््ग धनुष धारण करनेवाले श्रीकृप्णने अपने 
उस धनुपपर प्रत्यञ्चा चढा दी ओर जेसे अग्नि तिनकोंमें 
प्रवेश करती हो, उसी प्रकार वे दानरवोपर धनुषसे बाण 
बरसाने लगे ॥ ३३ ॥ 
तं दृष्टा दानवा देवमभिदुद्रुबुरीश्वरम्‌। 
शाळभाः कालपाशातोः प्रदीप्रमिव पाचकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उन भगवान्‌ गोविन्ददेवको वह्या देखकर सब दानव 
उन्हींपर टूट पढ़े; ठीक वैसे ही, जैसे कालपाशसे पीड़ित हुए 
पतिंगे जळती हुई आगमें कूद पड़ते हैं ॥ ३४ ॥ 
समुत्सुज्य शातप्नीश्च परिघांश्च सहस्रशः । 
शूलानि चाग्नितुल्यानि प्रदीप्ताश्च परश्वधान्‌ ॥ ३५॥ 
वे सहर्खों शतष्नी परिघ, अग्नितुल्य त्रिशूळ तथा 
` प्रज्वलित हुए फरसे चलाने लगे । ३५ ॥ 
पर्वेताग्राणि वृक्षांश्च घोराश्च विपुलाः शिलाः । 
उत्क्षिप्य च गजान्‌ मत्तान्‌ रथानपि हयानपि ॥३६॥ 
पर्वर्तोके शिखर, बुक्ष, भयंकर बड़ी-बड़ी शिला; 
मतवाले हाथी, रथ और घोड़े--इन सबक्रो उठा-उठाकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णपर फेंकने लगे ॥ ३६ ॥ 
नारायणार्निस्तान्‌ सवीन्‌ ददाह प्रहसन्निव । 
बाणाचिषा मद्दातेजा जगद्धितकरो हरिः ॥ ३७॥ 


परंतु जगतूका हित करनेवाले महातेजस्वी भगवान्‌ . 


नारायण इरिने हसते हुए-से अग्निरूप होकर अपनी बाणमयी 
छपर्टोसे उन सबको जळाकर भस्म कर दिया ॥ ३७॥ 


शारदं वर्षणं यद्वत्‌ सेहे धीरो गवां पतिः। 


तद्वद्‌ यदुवृषः सेदे बाणवर्षमरिंदमः ॥ ३८॥ 
जैसे धीर सॉड़ शरदऋतुकी वर्षाको चुपचाप सहन 


करता है, उसी प्रकार -दात्रुओका दमन करनेवाले यदुश्रेष्ठ 


श्रीकृष्ण देत्योंकी बाणवर्षाको धेयपूर्वक सहन करते रहे॥३८॥ 
न सेहिरे ऽखुरा वाणान्‌ नारायणधनुङ्च्युतान्‌ । 
बष पजन्यविद्दितं वालुक्ासेतवो यथा ॥ ३९॥ 
परंतु जसे ब्राळूके बने हुए सेतु ( पुल ) मेर्वोद्वारा की 
गयी वर्षाका वेग नहीं सह सकते; उसी प्रकार वे असुर 
नारायण ( श्रीकृष्ण ) के धनुषसे छूटे हुए बार्णोको नहीं 
सह सक्रे ॥ ३९ ॥ | 
न शेकुः प्रमुखे स्थातुं कृष्णस्यासुरसत्तमाः । 
व्यादितास्यस्य सिद्दस्य वृषभा इव भारत ॥ ४०॥ 
भारत ! जेसे मुँह बाये हुए सिंहके सामने बेळ नहीं ठहर 
सकते, उसी प्रकार वे बड़े-बड़े असुर श्रीकृष्णके सम्मुख खड़े 
नहीं रह सके ॥ ४० ॥ 
ते वध्यमानाः कृष्णेन द्िवमाचक्रमुस्तदा । 
जीविताशां वहन्तस्तु नारायणभयादिताः ॥ ४१॥ 
नारायणके भयसे पीडित हो उनके द्वारा मारे जाते हुए 
चे असुर जीवनकी आशाका भार वहन करते हुए आकाशे 
उड़ चले ॥ ४१ ॥ 
तानाकारागतानेन्द्रिजयन्तः ` प्रवरस्तथा। 
निजप्रतुः शारधघोरैज्वेलिताचिसमेः प्रभो ॥ ४२॥ 
प्रभो ! आकाशमे गये हुए उन असुरोंको जयन्त और 
प्रवर प्रज्वलित अग्नि-शिखाके समान भयंकर वार्णोद्वारा मार 
गिराते थे ॥ ४२ ॥ 
निपेतुरखुरांणां तु शिरांसि धरणीतले । 
तृणराजफलानीव सुक्तानि शिखरात्‌ तरोः ॥ ४३॥ 
उन असुरोके कटे हुए सिर द्रक्ष-शिखरसे टूटकर गिरे 
हुए तालफलोंके समान पृथ्वीपर गिरने लगे ॥ ४३ ॥ 
निपेतुवीहवदिछिन्ना देत्यानां बद्ुघातले । 
कालेनोपइता वीर पञ्चवकत्रा इवोरगाः ॥ ४४॥ 
वीर ! देत्योंकी कटी हुई भुजाएँ एथ्वीपर .कालके मारे 
हुए पाँच मुखबाडे सर्पोके समान गिर रही थीं ॥ ४४ ॥ 
रौक्मिणेयस्ततः स्रष्टा घोरां मायामयीं गुहाम्‌ 
अदृदयनिष्क्रमं वीरः क्षत्रं प्रक्षेप्तुमुद्यतः ॥ ४५॥ 
गदेन सह धमोत्मा सारणेन सुतेन च। 
साम्वेन चापरैश्वापि पूर्व ये न प्रवेशिताः ॥ ४६॥ 
तदनन्तर गद, सारण, अनिरुद्ध, साम्ब तथा अन्य 
बीरॉके साथ, जिन्हें निकुम्भने पहले अपनी युफार्मे नहीं 
घुसाया था) वीर धर्मात्मा रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न घोर माया- 
मयी गुफाकी सृष्टि करके समस्त क्षत्रिय नरेशोंके समुदायको) 
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विष्णुपवे ] 





जो उस गुफासे निकलनेके मार्गको नहीं देख पाता था; उत्म 
फेक देनेक्रे लिये उद्यत हो गये ॥ ४५-४६ ॥ 
प्रमथ्य तरसा कर्ण यतन्तं रणमूधनि.। 
जग्राह बलवान्‌ काप्णः प्रस्फुरन्तं ततस्ततः ॥ ४७ ॥ 
विनद्य च शुद्दां चीरो घोरां मायामयों नुप । 

नरेश्वर ! बलवान्‌ वीर श्रीकृष्णकुमारने युद्धके मुद्वानेपर 
विजयके लिये प्रयत्न करते हुए कणो वेगपूर्वक पटककर 
उसके उछल-कूद मचाने या छटपटानेपर भी पकड़ लिया 
और गरजकर उसे घोर मायामयी शुफामें ( फॅकनेका 
बिचार किवा )॥ ४७३ ॥ 


दुर्याधनं च राजानं विराटद्रुपदाचपि ॥ ४८॥ 
शकुनि चेच शाठ्यं च नीले चापि नदीसुतम्‌ । 
विन्दानुविन्दौ राजानौ जरासंधं च भारत ॥ 2९॥ 
त्रिगतीन माळवांश्चैच वाखन्त्यांश्च मददावलान्‌ । 
धुए्ु्रादिकाश्चैच पञ्चालानस्त्रकोविदान्‌ ॥ ५०॥ 
याहतिसुवाचेदं मातुल रुक्मिमेव च। 
शिशुपालं च राजानं भगदत्तं च भारत ॥ ५१॥ 
भारत ! इसी तरह उन्होंने राजा दुर्योधन, विराट; 
द्रुपद, डाकुनि, दास्य, नीळ, भीष्म, राजा विन्द और 
अनुविन्द तथा जरामंधकोः नरिगर्त, मालव एवं महाबली 
वासन्त्पगर्णांको और अख्ाडानमें निपुण धृश्युम्न आदि पाञ्चाल 
वीरोंको भी पकड़ लिया । फिर अपने मामा आहवृति और 
रुक्मीको एवं राजा शिझुपाल और भगदत्तको सम्बोधित 
करके कहा--|| ४८-५१ ॥ 
सम्वन्ध च गुरुत्व च मानयामि नराविपाः। 
शुहामिमां घोररूपां यत्र प्रक्षेपयामि चः ॥ ५२॥ 
विट्वोद क्रेश्वरेणाद्दमाञ्चक्तः शूळ पाणिना । 
प्रक्षेतव्या नरेन्द्रास्ते गुह्यायामिति धीमता ॥ ५३॥ 
“नरेश्वरो ! हमारे साथ आपलोर्गोका जो सम्बन्ध और 
गुरुत्व है, उत्का में आदर करता हूँ तो भी आपलोगॉको 
इस भयंकर गुफार्म जहाँ फेंक रदा हूँ, वहाँ फॅकनेके लिये 
बुद्धिमान्‌ शूलपाणि भगवान्‌ ब्रिल्वोदकेश्वरने मुझे आज्ञा दी 
है । उन्होंने कहा है कि तुम सब राजाओंको गुफामें फेंक दो ॥ 
आश्रित्य शाम्तररीं मायां निक्कुस्भेन मह्दात्मना । 
पक्षिप्तान्‌ याददांश्येव मोक्षयिष्यामि सर्वथा ॥ ५४॥ 
*महामनस्वी निकुम्मने शाम्बरी मायाका आश्रय लेकर 
जिन यादर्वांको शुफामें डाल रक्खा है) उन्हें मैं सर्वथा 
छुड़ा लूँगा? ॥ ५४ ॥ 
इत्युक्तो रिश्युपालस्तु राजा सेनापतिस्तथा । 
शारैस्ततद तान्‌ भैमान्‌ प्रद्युम्नं च विशेषतः ॥ ५५॥ 
उनके ऐसा कइनेपर सेनापति राजा शिझुपालने अपने 


चतुरशीतितमो ऽध्यायः 
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बाणोंद्वारा उन मैमों ( यादवों ) तथा विशेषतः प्रद्युम्नको 

पीडित कर दिया ॥ ५५ || 

बिल्वोद्केश्वर देवं रौक्मिणेयो नमस्य च । 

आरभन्चृर्पात वद्ध शिशुपालं ` महावलम्‌ ॥ ५६॥ 
तब रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नने बिल्वोदकेश्वरको नम स्कार 

करके महाबली राजा शिझ्युपालको बॉधना आरम्भ किया ॥ 


ततः पाइासहस्त्राणि ग्रृद्दाय प्रवरोत्तमः । 
शैळादिरित्रवीद्‌ वीरं रौक्मिणेयं महाबलम्‌ ॥ ५७॥ 
तत्पश्चात्‌ रुद्रदेवके पार्षदोमे श्रेष्ठ नन्दीने एक सहत्त 
पादा लेकर महाबली रुक्मिणीङुमार वीर प्रद्युम्नसे कह्ा--॥ 
बिल्वोद्केश्वरो देवः प्राह त्वां यदुनन्दन । 
सच कुरु तथा राज्यां चोक्तस्त्वं भो यथा मया॥ ५८॥ 
“यदुनन्दन ! विल्त्रोदकेश्वरने तुम्हें यद्द संदेश दिया है 
कि मैंने जेसा तुमसे कद्दा दे, उसके अनुसार तुम रातर्मे सव 
कार्य करो ॥ ५८ ॥ 
कन्याथ रललुब्धांस्तु वद्ध्वा चेमान्‌ नराधिपान्‌। 
पाशेस्त्वमेच मोक्त च प्रमाणं यदुनन्दन ॥ ५९॥ 
“यदुनन्दन ! कन्याओ और रत्नोंपर छमाये हुए इन 
राजाओको पाशोंसे बॉधकर फिर इन्हें मुक्त करनेमें तुम्हीं 
प्रमाण हो--तुम्ही चाद्दो तो उन्हें छोड़ सकते दो ॥ ५९ ॥ 


असुरास्तु महाबाहो निःशेषान कतुमर्हदसि ! 
पवमेव च वक्तव्यस्त्वया वीर जनादनः ॥ ६० ॥ 
“वीर महाबाहो ! दुम इन असुरोंको निःदोष कर डालो- 
इनमेंसे एकको भी जीवित न छोड़ो | तुम्हें जनाइनसे भी 
ऐसा ददी कहना चाहिये! ॥ ६० ॥ 
ततः स भगदत्त च शिशुपाल च भूमिप। 
आहत चतर रुक्मि च रोपांश्चान्यान्‌ नराधिपान्‌ ॥ ६२॥ 
बवन्ध हरदत्तस्तः पाइारुत्तमवीयध्रक । 
मायामयी शुद्दां चेचमानयत्‌ कुरुनन्दन ॥ ६२॥ 
पृघ्वीपते ! कुरुनन्दन ! तदनन्तर उत्तम बल घारण 
करनेवाले प्रद्युम्नने भगवान्‌ दाङ्करके दिये हुए पाशोसे राजा 
भगदत्त दिशुपाल) आहवृतिः रुक्मी तथा दोप अन्य नरेशोको 
भी बाँधा और उन सत्रको मायामयी गुफामें ळे आये || 
वदूध्या च रोक्मिणेयोऽ थ निःश्वसन्त इवोरगान्‌। 
अनिरुद्धं चकाराथ रक्षितारं खमात्मजम्‌ ॥ ६३॥ 
'इक्मिणीक्रुमारने फुफकारते हुए सरपाके समान छत्री 
सॉस खचते हुए राजाओंको बाँधकर डाल दिया और अपने 
पुत्र अनिरुद्धको उनका रक्षक नियुक्त कर दिया ॥ ६३ ॥ 
तेषां निरचशेपेण ववन्ध यदुनन्दनः । 
सेनापतीन्‌ त्रियांश्च कोशाध्यक्षांश्च भारत ॥ ६७ ॥ 
हस्त्यश्वरथद्न्दाश्च चकार च तथाऽऽत्मसात्‌। 
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५३८ 


श्रीमद्ाभारते खिलभागे 


[ दरिवंदी 








भारत | यदुनन्दन प्रद्युम्नने उनमेंसे किसीको भी बिना 
श्रांधे नहीं छोड़ा । फिर उनके क्षत्रिय-सेनापतियों, कोषाध्यर्क्षो 
तथा हाथी, घोड़ों और रथके समूर्दोको भी अपने अधीन 
कर लिया ॥ ६४३ ॥ 
अव्यप्रस्तु ततो हन्तुमखुराजुद्यतः प्रभो ॥ ६५॥ 
संनद्ध एव चोवाच ब्रह्मदत्तं द्विजोचमम्‌। 
विस्नच्धं वर्ततां कर्म मा भैः परय धनंजयम्‌ ॥ ६६॥ 

प्रभो | तःपश्चात्‌ अव्यग्र ( शान्त ) भावसे स्थित हो वे 
असुर्रोको मार डालनेके ल्यि उद्यत दो गये और संनद्ध रहकर 
द्विजश्रेष्ठ ब्रह्मदत्तसे बोले--५अक्षन्‌ ! आप निर्भय हो अपना 
यशकर्म चाळू रखें | देखिये, अर्जुन आपकी रक्षार्मे खड़े हैं ॥ 





न देवेभ्यो नासुरेभ्यो नागेभ्यो द्विजसत्तम । 

भयं हि विद्यते तस्य गोप्तारो यस्य पाण्डवाः ॥ ६७॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | पाण्डव जिसके रक्षक हो, उसे न तो 

देवताओंसे, न असुरोंस ओर न नागोसे द्दी भय प्राप्त हो 

सकता दै ॥ ६७ ॥ 

न चासुरैस्तच सुताः स्पृष्टाः खल्वपि चेतसा। 

यश्चवाटे निरीक्षयन्तां मायया निहिता मया ॥ ६८॥ 
“असुरोने आपकी पुत्रियोंका मनसे भी स्पर्श नहीं 

किया दै । आप यरमण्डपर्मे देखिये, मैंने मायाद्वारा उन्ह 

छिपाकर वर्दी रख छोड़ा है? ॥ ६८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णपर्वणि षट्‌पुरवधे चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारतके खिरभाग इरिवंशाके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें षट्‌ पुर्वधविषयक चौरासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४॥ 





पत्चाशीतितमोऽध्यायः 
निकुम्भका जयन्तसे पराजित होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ युद्ध करना, श्रीकृष्णका अञुनको 
निङुम्मका चरित्र वताना, आकाशवाणीकी प्रेरणासे सुदर्शन चक्रद्वारा निङुम्भका वध 
करना ओर ब्रह्मदत्तो पट्‌ पुरनगर देकर द्वारकाको प्रस्थान करना 


` वैश्रम्पायन उवाच 
रुद्धेषु भूमिगलेषु सानुगेषु विशाम्पते । 
आतिवेशासुरांश्राथ कइमळं जनमेजय ॥ १॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--प्रजानाथ | जनमेजय ] 
जत्र अनुचररोसद्दित सत्र भूपाल गुफामे बंद कर दिये गये, 
तत्र असुरोपर मोह छा गया ॥ १ ॥ 
दिशः प्रतस्थुस्ते वीरा वध्यमानाः समन्ततः । 
कृष्णानन्तप्रशृतिभिय दुभि यर द दुमंदैः ॥ २॥ 
श्रीकृष्ण, बलराम आदि रणदुमद यादवोंद्वारा सत्र 
ओरसे मारे जाते हुए वीर असुर सम्पूर्ण दिशाओंक़ी ओर 
पलायन करने लगे ॥ २॥ 
निकुम्भस्तानथोवचाच रुषितो दानवोत्तमः। 
भित्त्वा प्रतिज्ञा कि मोहाद्‌ भयातो यात विह्ळाः॥ ३ ॥ 
यह देख दानत्रश्रेछ निक्कुम्भ रोषमें भरकर उनसे 
बोला--५अरे ! ठुमलोग मोहवश अपनी प्रतिज्ञा तोड़कर 
भग्रसे पीडित और विहल द्दोकर क्यों भागे जा रहे हो १ ॥ ३॥ 
हीनप्रतिशाः कालोकान्‌ प्रयास्यथ पलायिताः। 
अगत्वापचिति युद्धे क्षातीनां छृतनिश्चयाः ॥ ४ ॥ 
“प्रतिज्ञादहदीन दोकर भाग जानेवाले तथा पहले बदला 
छेनेका निश्चय करके भी युद्धमें अपने भाई-बन्धु ऑका ऋण 
उतारे ब्रिना पीठ दिखानेवाले वुमलोग किन छोकोमे 
जाओगे १ ॥ ४ ॥ 


फलं जित्वेह भोक्तव्यं रिपून्‌ समरककशान । 

हतेन चापि शूरेण चस्तव्यं त्रिद्चि सुखम्‌ ॥ ५ ॥ 
“समराङ्गणमें निर्दयतापूर्वक जूझनेवाले ात्रुओँको 

जीतकर इस लोकर्मे उत्तम फल (राज्य आदि) का 

उपभोग प्राप्त होगा अथवा रणमें मारे जानेपर झूरवीरको 

स्वगंलोकर्मे सुखदायक निवास सुलभ होगा ॥ ५ ॥ 


पलायित्वा ग्रहं गत्वा कस्य द्रक्ष्यथ दे सुखम्‌ । 

दारान्‌ वक््यथ कि चापि थिग धिक कि कि न लज्थ 1 ६॥ 
'हे दैत्यो | भागकर घर जाकर किसका मुँह देखोगे 

( अथवा किसे मुँह दिखाओगे ) १ अपनी पत्नियाँसे क्या 

कद्दोगे १ धिक्कार है, धिक्कार है । क्यों! क्यों तुमह 

लजा नहीं आती १? ॥ ६ ॥ 

पवमुक्ता निवृत्तास्ते लज्जमाना नृपासुराः। 

ह्विजुणेन च वेगेन युयुधुर्यदुभिः सह॥ ७॥ 
नरेश्वर ! निकुम्मके ऐसा कद्दनेपर वे असुर लज्जित 

होकर लौट पड़े और दुगुने वेगसे यादवोके साथ युद्ध 

करने लगे ॥ ७ ॥ 

उत्सवे युद्धशोण्डानां नानाप्रहरणेनप । 

ये यान्ति यज्ञवाटं तं तान्‌ निहर्ति धनंजयः ॥ ८ ॥ 

यमौ भीमश्च राजा च धर्मपुत्रो युथिष्टिरः। 

द्यां प्रयाताञ्जघानेन्द्रिः ग्रवरश्च द्विजोत्तमः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | नाना प्रकारके अख््र-शस्त्रोद्वारा युद्धकुशळ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


विष्णुपवे ] 


पश्वाशीतितमो5ध्याय: 


” ५१ ९, 





योद्धा ओके उस समरोत्मवमें जो दैत्य यज्ञमण्डपकी ओर 
जाते थे, उन्हें अजुन, भीम, नकुल) सदृदेव तथा धमंपुत्र 
राजा युधिठ्ठिर मार डालते थे । जो लोग आकाराम जाते 
थे, उन्हें इन्द्रकुमार जयन्त और द्विजश्रेष्ठ प्रवर कालके 
गालमें भेज देते थे ॥ ८-९ | 


अथाखुरासक्तोयाद्या केशशेचल्शादवला । 
चक्रक्रूमरथावतो गजशेलानुशोभिनी ॥ १० ॥ 
ध्वजकुन्ततरुच्छन्ना स्तनितोत्क्रुएनादिनी । 
गोविन्ददोलप्रभवा भीरुचित्तप्रमाथिनी ॥ ११॥ 
अस्रृग्बुद्वुदफेनाद्या असिमत्स्यतरङ्किणी । 


सुस्राव शोणितनदी नदीव जळदागमे ॥ १२॥ 
फिर तो वद्दो वमिं बढ़ी हुई नदीके समान एक 
खूनकी नदी बह चली । असुरोके रक्त ही उसके जल थे । 
उनके सिरके केश ही- उसमें सेवार और घासके समान 
प्रतीत द्दोते थे । रथके पहिये उसमे कछुए-जेंसे लगते थे 
और रथ भवँरके समान प्रतीत द्दोता था । द्वाथियोंकी लारे 
पर्वर्तोक्ी चद्रार्नोके समान उसकी शोभा बढ़ाती थीं । ध्वज 
और भाले तटवर्ती ब्ृक्षोके समान उसे आच्छादित किये 
हुए थे । येद्धाओंका गर्जना ओर चीखना ही उसका 
कलकल नाद था । वदद नदी श्रीकृष्णरूपी पर्वते प्रकट हुई 
थी ओर भीरु पुरुषोंके दृदयमें भय उत्पन्न करती थी । 
रक्तके बुलबुले ही उसमें फेन थे ओर तल्वारें ही मछलियों 
और तरंगोंके समान प्रतीत होती थीं ॥ १०-१२ ॥ 
तान्‌ रष्व निकुम्भस्तु वद्धमानांश्च शात्रचान्‌। 
हतान्‌ सवोन्‌ सद्दायांश्च वीयादेवात्पपात ह ॥१३॥ 
निक्रुम्म अपने उन इात्रुआंक्रो बढ्ता हुआ और 
समस्त सहायकोंक्रो मारा गया देख अपने बलसे ही ऊपरको 
उछला ॥ १३ ॥ 
ख़ वारितो जयन्तेन प्रवरेण च भारत। 
शारः कुलिशसंकाशैर्निकुम्भो रणकर्कदाः ॥ १४॥ 
संनिवृत्याथ दष्टोष्टः परिघेण दुरासदः । 
प्रवरं ताडयामास स पपात महीतले ॥ १५॥ 
भारत ! ऊपर गये हुए रणक्रकरा निक्कुम्भको 
जयन्त ओर प्रवरने अपने वज्रतुल्य बाणोंद्वारा रोका । 
तत्र दुर्जय बीर निकुम्भ दाँतोंसि ओठ दबाकर लोटा । 
उसने प्रबरपर परित्रसे प्रहार किया | इससे यह प्रथ्त्रीपर 
गिर पड़ा ॥ १४-१५ || 
ऐन्द्रस्तं पतितं भूमौ वाहुभ्यां परिषस्वजे । 
विदित्वा चंच सप्राणं हित्वाएुरमभिदट्रतः ॥ १६॥ 
पृथ्वीपर गिरे हुए इन प्रवरक्रो इन्द्रकुमार जयन्तने 
अपनी दोनों भुजाओंसे उठाकर हृदयसे लगा लिया 
और जत्र उन्हें मालूम हुआ कि प्रवर जीवित हैं, तब वे 
उन्हें छोड़कर उस असुरकी ओर दौड़े ॥ १६ ॥ 





अभिद्रत्य निकुम्भं च निस्त्रिशोन जघान ह । 
परिघेणापि देतेयो जयन्तं समताडयत्‌ ॥ १७॥ 


निकुम्मपर धावा करके जयन्तने उसे खड्जसे मारा । 
तब उस दैत्यने भी जयन्तपर परिघसे प्रह्दर किया || १७ ॥ 
ततक्ष बहुलं गात्रं निकुम्भस्येन्द्रिरादवे । 
स चिन्तयामास तदा वध्यमानो महासुरः ॥ १८॥ 
कृष्णेन सहद योद्धव्यं वैरिणा ज्ञातिघातिना । 
श्रावयामि किमात्मानमाहचे शक्रसूनुना ॥ १९ ॥ 


इन्द्रकुमारने युद्धस्थलमे निक्रुम्भके शरीरको प्रायः 
क्षतविक्षत कर दिया । उनके द्वारा मारे जाते हुए उस 
महान्‌ असुरने उस समय मन-द्दी-मन सोचा कि मुझे 
श्रीकृष्णके साथ युद्ध करना चाहिये, क्योंकि वे मेरे बरन्धु- 
वान्धर्वोके घातक एवं वेरी हैं। में युद्धमें इन्द्रकुमारके 
साथ लड़कर अपने लिये कौन-सी ख्याति प्राप्त 
करूँगा ॥ १८-१९ ॥ | 
एवं स द निश्चयं छत्वा तत्रैवान्तरधीयत। 
जगाम चेव युद्धाथं यत्र कृष्णो महाबलः ॥ २० ॥ 
ऐसा निश्चय करके वह मद्दात्रळी असुर वहीं अन्तर्धान 
हो गया ओर युद्धके लिये उस स्थानपर गया, जदाँ महात्रली 
श्रीकृष्ण विराजमान थे ॥ २० ॥ 
तं इष्टेरावतस्कन्धमास्यितो बलनारानंः । 
द्रष्टुमभ्यागतो युद्ध जहृषे सह देवतेः ॥ २१॥ 
उसे वहाँ गया हुआ देख बलनाशन इन्द्र ऐरांवतकी 
पीठपर बेठकर वह युद्ध देखनेके ल्यि आये | उस समय वे 
देवताओंके साथ बहुत प्रसन्न ये ॥ २१ ॥ 
साधु साध्विति पुत्रं च परितुष्टः स सस्वजे। 
प्रचरं चापि धमोत्मा सम्वजे मोहवाजतम्‌ ॥ २२॥ 
धर्मात्मा इन्द्रने "साधुसाधु ( वाइ-वाइ )? कहकर 


संतुष्ट हो अपने पुत्र जयन्तको हृदयसे लगा ल्या और 


मूर्च्छा दूर द्दो जानेपर प्रवरसे भी गले मिळे ॥ २२॥ 
देवदुन्दुभयश्चापि प्रणेटुयीसवाज्ञया । 
जयमानं रणे दृष्टा जयन्तं रणदुज॑यम्‌॥ ३॥ 

उस समय रणदुजय जयन्तकी युद्धम विजय देखकर 
इन्द्रकी आज्ञासे देवताओंकी दुन्दुमियां बजने लगीं ॥ २३ ॥ 
दद्रा निकुम्भस्तु केशवं रणदुञेयम्‌। 
अजुंनेन स्थितं सार्ध यज्ञवाडाविदूरतः ॥ २४ ॥ 

निकुम्भने देखा, युद्धम जिनपर विजय पाना अत्यन्त 
कठिन दै, वे श्रीकृष्ण यज्ञमण्डपसे थोड़ी ही दूरपर अजुनके 
साथ खड़े हें ॥ २४ ॥ 


स नादं सुमहान्‌ रत्वा पक्षिराजमताडयत्‌ । 
परिधेण सुघोरेण बल सत्यकमेव च ॥ २५॥ 
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फिर तो उसने बड़े जोरसे भिंदनाद करके अत्यन्त भयंकर 
परिप्रद्वारा पक्षिराज गरुड़, बलराम और सात्यकिपर प्रद्दार 
किया ॥ २५ ॥ 
नारायणं चाजुनं च भीमं चाथ युधिष्टिरम्‌। 
यमो च वासुदेवं च साम्बं काम च चीर्यचान्‌॥ २६॥ 
तत्पश्चात्‌ उत पराक्रमी असुरने श्रीकृष्ण, अजुन, भीम, 
युधिष्ठिर, नकुल; सहदेव तथा श्रीकृष्णक्रुमार साम्ब और 
प्रयुम्नपर भी प्रह्दार किया ॥ २६ ॥ 
युयुधे मायया देत्यः शीघ्रकारी च भारत । 
न चैनं द्रशुः सर्व सर्वशस्त्रतिशारदाः ॥ २७ ॥ 
भरतनन्दन ! वह शीघ्रकारी दैत्य मायाद्वारा युद्ध कर 
रहा था; इसल्थि सम्पूर्ण शासत्रोके शानमें कुशल वे समस्त वीर 
उसे देख नहीं पाते थे ॥ २७ ॥ 
यदा तु नैवापद्यंस्त तदा बिल्वोदक्रेश्थरम्‌। 
दृध्यो देवं ह॒पीकेशः प्रमथानां गणेश्वरम्‌ ॥ २८॥ 
जब वे उस असुरको नहीं देख सके, तब भगवान्‌ 


्रीकृप्णने प्रमथगर्णोक्रे स्वामी बिल्वोदकेश्वर देवका स्मरण क्रिया] 


ततस्ते द्रशुः सर्व प्रभातादतितेजसः। 
बिल्वोदकेश्वरस्याशु निकुम्भं मायिनां वरम्‌ ॥ २९॥ 

फिर तुरंत ददी अत्यन्त तेजस्वी ब्रिल्वोदकेशवरके प्रभावसे उन 
सबने मायावियोमें श्रेष्ठ निक्रुम्भको देखा ॥ २९ ॥ 


केलासशिखराकारं घ्रसन्तमिव धिष्टितम्‌। 
आह्वयन्तं रणे क्ष्णं वेरिणं शातिनाशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
सज्यगाण्डीव एवाथ पार्थस्तस्य रथेपुभिः। 
परिघं चेव गात्रेषु विव्याधैनमधासङत्‌ ॥ ३१॥ 
उसका शरीर केलास रिखरके समान विशाल था | वह 
इस प्रकार खड़ा था, मानो सबको ग्रस लेगा | वह अपने बन्धु- 
बान्धर्वोका नाश करनेवाले वैरी श्रीकृष्णको युद्धके लिये 
ललकार रद्दा था | उस समय जिनके गाण्डीव धनुपपर 
प्रत्यञ्चा चढ़ी हुई थी, उन अर्जुनने रथका भेदन करनेवाले 
बाणोंद्वारा उसके परिघ "ओर अन्लनॉपर बारंत्रार प्रद्दार किया || 
ते बाणास्तस्य गात्रेषु परिघे च जनाधिप । 
भझाः शिलाशिताः सर्व निपेतुः कुञ्चिताः क्षितौ ॥ ३२॥ 
नरेश्वर | अजुनक्रे वे सभी बाण जो शिळापर तेज किये 
गये थे, उसके परिध्र और अङ्गोसे टकराकर टूटकर अथवा 
सुड़कर एश्वीपर गिर पड़े ॥ ३२ ॥ 
विफलानस्त्रयुक्तांस्तान दृष्टा बाणान्‌ धनं जयः । 
प्रच्छ केरावं चीरः क्रिमेतदिति भारत ॥ ३३॥ 
भरतनन्दन ! उन रिव्याम््रयुक्त बाणे.को निप्फल हुआ 
देख बीर अजुनने श्रीकृष्णसे पूछा, “यह कया हुआ ? ॥३३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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पर्वतानपि भिन्दन्ति मम वज्ञोपमाः शाराः । 
किमिदं देवकीपुत्र विस्मयोऽत्र महान्‌ सम ॥ ३४॥ 

“देवक्रीनन्दन | मेरे वग्रतुल्य बाण पर्वतोंको भी विदीर्ण 
कर डालते हैं ( परंतु यददो निष्फल दो गये ) । यदद कया बात 
है ? इस विपयमे मुझे मदान्‌ आश्चर्य हो रहा दै!॥ ३४ ॥ 
तमुवाच ततः ळृप्णः प्रहसन्निव भारत। 
महद्भतं निकुम्भो ऽयं कौन्तेय शृणु विस्तरात्‌॥ ३५॥ 

भारत! तत्र श्रीकृष्णने हँसते हुए-ते कदा-*कुन्तीनन्दन | 
यह निकुम्म एक महान्‌ भूत दे । इसका परिचय विस्तार- 
पूवंक सुनो ॥ ३५ | 


पुरा गत्वोत्तरकुरूंस्तपश्चचक्ते  महासखुरः । 
रातं वर्षसहस्राणां देवरात्रुदुरासद्‌ः ॥ ३५ ॥ 


“पूर्वकालमे इस दुर्जप्र देवद्रोही महान्‌ असुरने उत्तर- 
कुरुमे जाकर एक लाख वर्षोतक तपस्या की थी ॥ ३६ ॥ 
अथेनं छन्दयामास वरेण भगवान्‌ हरः । 

स वव्रे त्रीणि रूपाणि न वध्यानि सुराखुरेः ॥ ३७॥ 

"तव भगवान्‌ शिवने इसे इच्छानुसार वर मॉगनेके लिये 
आज्ञा दी । उस समय इसने मद्दादेवजीसे तीन रूप मांगे, जो 
देवताओं और असुर्गेके लिये अवध्य हो ॥ ३७ ॥ 
तमुवाच महादेवो भगवान्‌ दूषभध्वज्ञः । 
मम बाव्राह्मणानां घा विष्णोतरीप्रियमाचरन्‌ ॥ ३८॥ 
भविष्यसि हरेवेध्यो न त्वन्यस्य मद्दासुर । 
त्रहण्योऽहं च विष्णुश्च विप्राणां परमा गतिः॥ ३९.॥ 

“तब मद्दान्‌ देव भगवान्‌ वृषधभध्वजने इससे कहा-- 

महान्‌ असुर ! यदि तुम मेरा, ब्राह्मर्णोका अथवा भगवान्‌ 
विष्णुका अप्रिय करोगे तो श्रीदृरिके हाथसे मारे जाओगे; 
दूसरे क्रिसीके द्वारा नहीं; क्योंकि में ओर विष्णु दोनों ब्राह्मणों- 
के हितैषी हैं | उनके परम आश्रय हैं ॥ ३८-३९ ॥ 
ख पप सवरशास्त्राणामवध्यः पाण्डुनन्दन । 
त्रिदेहोऽतिप्रमाथी च वरमत्तश्च दानत्रः ॥ ४०॥ 

“पाण्डुनन्दन | वद्दी यद्द तीन शरीर धारण करनेवाला 
अत्यन्त प्रमथनशील दानव है, जो वरदान पाकर मइमत्त हो 
उठा दै । यइ सम्पूर्ण शब्होंद्वारा अवध्य है ॥ ४० ॥ 
भानुमत्यापहरणे देहोऽस्येको हतो मय। 
अवध्यं परपुर देहमिदमस्य दुरात्मनः ॥ ७१ ४ 

‹भानुमतीके अपदरणके समय मेंने इसके एक शरीरको 
नष्ट कर दिया था । यदद अवध्य षटपुर इस दुरात्माका दूसरा 
शरीर है ॥ ४१ ॥ हु 
दिति शुश्रू पति न्वेको देहोऽस्य तपसान्वितः । 
अन्यस्तु देद्दो घोरोऽस्य येनाव सति षद्‌ पुरम्‌ ॥ ४२ ॥ 

धतथा इसका एक तपस्वी शारीर दिति देवीकी सेवामें 
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संलग्न रहता है । जिससे यह षटपुररमे निवास करता दै, 

वह इसका घोर शरीर दूसरा ही है ॥ ४२॥ 

पतत्‌ तु सवेमाख्यातं निङुम्भचरितं मया। 

त्वरयास्य वधे वीर कथा पश्चाद्‌ भविष्यति ॥ ४३॥ 
“वीर ! यह सव निक्रुम्भका चरित्र मैंने कहद सुनाया । 

अब दुम इसके वधके लिये जल्दी करो | यह कथा पीछे होती 

रहेगी? ॥ ४३ ॥ 

तयोः कथयतोरेव ङृष्णयोरसुरस्तदा । 

गुहां पट्‌ पुरसंश्षां तां विवेश रणदुजेयः ॥ ४४॥ 
श्रीकृष्ण और अजुन इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि 

बह रणदुर्जय असुर उस षट्‌ पुर नामवाळी गुफामें जा घुसा ॥ 


अन्विष्य तस्य भगवान्‌ विवेश मधुसूदनः । 
तां षट्‌पुरशुद्दां घोरां दुधर्पा कुरुनन्दन ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन | उसके जानेके मार्गका अनुसंधान करके 
भगवान्‌ मधुसूदन भी उस घोर, दुय षट्‌ पुर नामवाली 
गुफार्म घुस गये || ४५ || 
चन्द्रखयेप्रभाहीनां ज्वलन्तीं स्तेन तेजसा । 
सुखदुःखोष्णशीतानि प्रयच्छन्तीं यथेप्सितम्‌ ॥ ४६॥ 
बहाँ चन्द्रमा और सूर्यका प्रकारा नहीं था । वह गुफा 
अपने ही तेजसे प्रकाशित होती और वहाँक्रे निवासियाँको 
सुख-दुःख, गर्मी-सर्दी आदि प्रदान करती थी ॥ ४६ ॥ 
तत्र प्रविद्य भगवानपइयत जनाधिपान्‌। 
युयुधे सह घोरेण. निकुम्भेन जनाधिप ॥ ४७॥ 
नरेश्वर ! उस शुफामें प्रवेश करके भगवान्‌ श्रीकृप्णने 
निङ्ुम्भद्वारा बंदी बनाये गये यादवनरेशांको देखा; फिर वे 
उस घोर असुर निकुम्भके साथ युद्ध करने लगे || ४७ ॥ 
छृष्णस्यानुप्रविष्टास्तु बलाद्या यादवास्तदा। 
प्रविष्टाश्नव तथा सचे पाण्डवास्ते महात्मनः ॥ ४८ ॥ 
समेतास्तु प्रविष्टास्ते रृष्णम्यानुमतेन वे। 
महात्मा श्रीकृष्णफी अनुमतिसे बलराम आदि समस्त 
यादववीर भी उस समय उनके पीछे-पीछे उस शुफामें जा घुसे 
` तथा समस्त पाण्डव भी एक साथ ही उसमें घुस आये।|४८३॥ 
युयुघे स तु रुष्णेन रौक्मिणेयः प्रचोदितः । 
आनयद्‌ यादवान्‌ सर्वान्‌ यानयं बद्धवान्‌ पुरा॥ ४९ ॥ 
निकुम्म तो श्रीकृप्णके साथ युद्ध करने लगा | इधर 
श्रीकृष्णकी आज्ञासे रुक्मिगीनन्दन प्रद्युम्न उन सब यादर्वोको 
छुड़ा लाये, जिन्हें निकुम्मने पहले बंदी बना लिया था ॥ 
ते मुक्ता रौक्मिणेयेन प्राप्ता यत्र जनाद्‌नः । 
प्रह्षणमनसः सवं निङुम्भवधकाङक्षिणः ॥ ५० ॥ 
प्रयुम्नद्वारा छुड़ाये गये वे समस्त वीर प्रसन्नचित्त हो 


निकुम्मका वध करनेकी इच्छासे उस स्थानपर गये; जहाँ 
भगवान्‌ भीकृष्ण युद्ध कर रहे थे ॥ ५० ॥ 


राजानो वीर मुञ्चेति पुनः कामं यथात्रवन्‌। 
सुमोच चाथ तान्‌ वीरो रौक्मिणेयः प्रतापवान्‌ ॥ ५१॥ 
तब वे राजा जो प्रयुम्नद्वारा केद किये गये ये, उन 
कामस्वरूप प्रद्युप्रसे बारबार कदने लगे--“बीर ! इमें मुक्त 
कर दो |? तब प्रतापी वीर रुक्मिणीकुमारने उन सबको ` 
छोड़ दिया ॥ ५१ ॥ 
अधोमुखमुखाः सर्वे बद्धमोना नराधिपाः। 
लज्जयाभिप्लुता चाीरास्तस्थुनएश्रियस्तदा ॥ ५२॥ 
वे समस्त वीर नरेश अपना मुँह नीचे किये चुपचाप 
खड़े थे । उनकी श्री नष्ट हो गयी थी | वे उस समय लजामें 
इूबे हुए थे ॥ ५२॥ 
निकुम्भमपि गोविन्द्‌ः प्रयतन्तं जय॑ प्रति । 
योघयामास भगवान, घोरमात्मरिपुं दृरिः॥ ५३॥ 
पापद्दारी भगवान्‌ गोविन्द विजयके ल्यि प्रयत्न करने- 
बाले अपने घोर शत्रु निकुम्मक्रे साथ युद्ध कर रहे ये ॥५३॥ 


परिधेनाद्दतः छप्णो निकुम्भेन भ्ररां विभो। 
गदया चापि ङष्णेन निकुम्भस्ताडितो श्राम्‌ ॥ ५४॥ 
प्रभो ! निकुग्भने परेघद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णपर बडे 
जोरका आघात किया तथा भ्रीकृष्णने भी गदाद्वारा निकुम्म- 
को बारंबार गहरी चोट पहुँचायी॥ ५४ ॥ 
ताबुभौ मोहमापन्नो सुप्रहारहतौ तदा । 
ततः प्रन्यथितान्‌ दृष्टा पाण्डवांश्वाथ याद्वान॥ ५५ ॥ 
जेपुर्मुनिगणास्तत्र कृष्णस्थ हितकाम्यया । 
तुष्डुवुध्ध महात्मानं वेद्प्रोक्तेस्तथा स्तवैः ॥ ५६॥ 
तब एक-दूसरेके द्वारा अच्छी तरह किये गये प्रद्यारोंसे 
आहत होकर वे दोनों द्वी मूच्छित हो गये | इससे पाण्डवो 
और यादवोको अत्यन्त व्यथित हुआ देख वहाँ खड़े हुए 
मुनिगण श्रीकृष्णके हितकी कामनासे “जप? करने लगे तथा 
उन्होंने वेदोक्त स्तुतियोंद्वारा परमात्मा श्रीकृष्णका स्तवन किया || 
ततः प्रत्यागतप्राणो भगवान्‌ केशवस्तदा । 
दानवश्च पुनर्वाराबुद्यतौ समरं प्रति ॥ ५७॥ 
तब भगवान्‌ केशव सजग हो उठे, मानो उनमें पुनः 
प्राण लौट आये हो । तदनन्तर वढ दानव भी होशर्मे आ गया। 
फिर वे दोनों वीर युद्धके ल्यि उद्यत हो गये ॥ ५७॥ 
वृषभाविव नद्‌न्तो गजाविव च भारत । 
शालावृकाविच छुद्धौ प्रहरन्तो रणोत्कटो ॥ ५८॥ 
भारत ! वे दोनों रणोन्मत्त वीर सॉड़ोंके समान हूँकड़ते) 
हाथियोंके समान चिग्घाड़ते और भेड़ियोंके समान दहाडते 
हुए क्रोधपूर्वक परस्पर प्रद्दार करने लगे || ५८ ॥ 
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अथ कृष्णं तदोवाच नृप वागशरीरिणी। 
खक्रेण शामयस्वैनं देवत्राह्मणकण्टकम्‌ ॥ ५९ ॥ 
नरेश्वर | उस समय आकाइावाणीने भगवान्‌ श्रीकृप्णसे 
कहा--'जनार्दन | यह देत्रताओऑ और ब्राह्मणोक्े लिये 
कण्टकरूप है | तुम अपने चक्रद्वारा इसको नष्ट कर दो? ॥ 


इति होवाच भगवान्‌ देवो विल्वोद्‌ केश्वरः । 

धम यझाश्च विपुलं प्राप्नुद्दि त्वं महाबल ॥ ६० ॥ 
. यह बात स्वयं भगवान्‌ विल्वोदकेश्वरदेवने कही थी । 

फिर उन्होंने इस प्रकार कहा--'महात्रली श्रीकृष्ण ! दुम 

( इस दैत्यको मारकर ) महान्‌ धर्म और विशाल यश 

प्राप्त करो? ॥ ६० ॥ 


तथेत्युक्त्वा नमस्छत्वा लोकनाथः सतां गतिः। 
खुदर्शनं सुमोचाथ चक्रं देत्यकुलान्तक्कम्‌॥ ६१॥ 
तब “जो आज्ञा? कहकर सत्पुरुषोके आश्रयदाता जगदीश्वर 
श्रीकृष्णने भगवान्‌ ब्रिरओोदफेशवरको नमस्कार किया ओर 
दैत्यक्रुलक्ा विनाश करनेवाले सुदर्शन चक्रको निङ्गुम्भपर 
छोड़ दिया ॥ ६१ ॥ 
तन्निकुम्भस्य चिच्छेद रिरः प्रवरकुण्डलम्‌ । 
नारायणभुजोत्खृप्टं सूर्य मण्डलवर्चसम्‌ ॥ ६२॥ 
श्रीकृष्णके हाथसे छूटे हुए सूर्यमण्डलके समान तेजस्वी 
चक्रने उत्तम कुण्डलोसे अलंकृत निङ्ुम्भका मस्तक काट डाला ॥ 
उत्पपात शिरस्तस्य भूमो जवलितकुण्डलम्‌ । 
मेघमत्तो गिरेः शएङ्गान्मयूर इव भूतले ॥ ६३॥ 
कान्तिमान्‌ कुण्डलोँसे अलंकूत उसका वह मस्तक पृथ्वी 
पर गिर पड़ा, मानो मेघके दर्दानसे उन्मत्त हुआ कोई मोर 
प॒वतक्रे शिखरसे धरतीपर आ गिरा हो ॥ ६३ ॥ 
निकुम्भ निहते तस्मिन्‌ देवो बिदवो द्‌ केश्वरः 
तुतोष च नरव्याध्र जगत्त्रासकरे विभुः ॥ ६४॥ 
नरम्याघ्र ! जगत्को त्रास देनेवाले उस निङ्गुम्भके मारे 
जानेपर सर्वव्यापी देव त्रिस्वोदकेश्वर बहुत संतुष्ट हुए ॥६४॥ 
पपात पुष्पदूध्श्चि शाक्रसष्टा नभस्तलात्‌ । 
देवदुन्दुभयइचव प्रणदुररिनाशने ॥ ६५॥ 
आकारसे इन्द्रकी यरसायी हुई फूर्लोकी दृष्टि होने 
लगी | उस देवशात्रुका नाश दो जानेपर देवताओंकी दुन्दुभियाँ 
बजने लगीं ।। ६५ ॥ 
ननन्द च जगत्‌ कृत्स्नं मुनयश्च विरोषतः 
दैत्यकन्याश्च भगवान्‌ यदुभ्यः दातशो ददौ ॥ ६६॥ 
सम्पूण जगत्‌ आनन्दमग्न हो गया । ऋषि-मुनियोंको 
विशेष प्रसन्नता हुई ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने यादववीरोंको 
सैकड़ों दैत्य-कन्याऐँ दे दीं ॥ ६६ ॥ 





क्षत्रियाणां च भगवान्‌ सान्त्वयित्वा पुनः पुनः 

रत्नानि च विचित्राणि वासांसि प्रवराणि च ॥ ६७॥ 
अन्य क्षत्रिय राजा ऑको भी बारंबार सान्त्वना देकर 

भगवानने विचित्र रत्न ओर श्रेष्ठ वत्न प्रदान किये ॥ ६७॥ 


रथानां वाजियुक्तानां पट सहस्राणि केशवः । 

अददात्‌ पाण्डवेभ्यश्च प्रीतात्मा गदपूचेजः ॥ ६८ ॥ 
गदके वड़े भाई श्रीकृप्णने प्रसन्नचित्त होकर पाण्डर्वोको 

छः हजार अश्वयुक्त, रथ भेट किये ॥ ६८ | 

तदेव चाथ प्रवरं घट्पुर पुरवद्धनः। 

द्विजाय ब्रह्मदत्ताय ददौ ताक्यवरध्वजः ॥ ६९॥ 
नगरकी वृद्धि करनेवाले भगवान्‌ गरुडध्वजने वह 

षटपुर नामक श्रेष्ठ नगर ब्रह्मदत्त नामक ब्राह्मणको दे दिया॥ 


सत्रे समाते च तदा राङ्झचकगदाधरः। 
विसजयित्वा तत्‌ क्षत्रं पाण्डवांश्च महावलः ॥ ७० ॥ 
बिट्तोदकेश्वरस्याथ समाजमकरोत्‌ प्रभुः। 
मांससपसमाकीण बह्वन्नं व्यञ्जनाङुलम्‌ ॥ ७१॥ 
यज्ञ समाप्त होनेपर राङ्क], चक्र और गदा धारण करने- 
बाले महाबली भगवान्‌ श्रीकृप्णने उन क्षत्रियं ओर पाण्डवों- 
को विदा करके श्रीग्रिल्वोदकेइवरके लिये एक सामूहिक उत्सव 
किया, जिसमें फर्लाके गूदे, दाल तथा अन्यान्य व्यञ्ञनोंसे युक्त 
बहुत-सा अन्न लोर्गोको खिलाया गया || ७०-७१ ॥ 


नियुद्धकुराळान्‌ मल्लान्‌ देवो मल्प्रियस्तदा । 
योधयित्वा ददौ भूरि वित्तं वस्त्राणि चात्मवान्‌ ॥७२॥ 
अपने मनको वरम रखनेवाले मल्लप्रिय भगवान्‌ 
श्रौकृष्णने युद्धकुराळ मर्ल्लोको लड़वाकर उन्हें बहुत-सा धन 
और वन्न दिये ॥ ७२ ॥ 
मातापित॒भ्यां सहितो यडुभिश्च महाबलः । 
अभिवाद्य ब्रह्मदत्तं ययौ द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ ७३॥ 
तदनन्तर मद्दात्रळी श्रीकृष्ण अपने माता-पिता तथा 
अन्य यादवोँके साथ ब्रह्मदत्तको प्रणाम करके द्वारकापुरीको 
चले गये ॥ ७३ ॥ 
स विवेश पुरीं रस्यां हष्टपुष्टजनाकुलाम्‌ । 
पुष्पचित्रपथां वीरो वन्द्यमानो नरैः पथि ॥ ७४॥ 
मार्गमे दूसरे छोगोंका प्रणाम स्वीकार करते हुए वीर 
श्रीकृष्णने दृष्ट पुष्ट मनुष्योसे भरी हुई तथा पुर्ष्पोके बिछाये 
जानेसे विचित्र पथवाली रमणीय पुरी द्वारकामें प्रतेश किया ॥ 
इमं याः पटपुरवधं दिजयं चक्रपाणिनः । 
श्टणुयादू वा पठेद्‌ वापि युद्धे जयमवाप्नुयात्‌॥ ७५॥ 
जो चक्रपाणि भगवान्‌ श्रीकृप्णके इस घटपुर-वधरूप 
विजयसूचक चरित्रको सुनता अथवा पढ़ता है, वह युद्धमे 
विजय पाता है ॥ ७५ ॥ 
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अपुत्रो लभते पुत्रमधनो लभते धनम्‌। 
व्याधितो मुच्यते रोगी वद्धञश्चाप्यथ बन्धनात्‌ ॥ ७६॥ 
( इसके श्रवण अथवा पढनसे ) पुत्रहीनको पुत्र और 
निर्धनको धन मिलता है । रोगी रोगसे और बंदी वन्धनसे 
छुटकारा पाता है ॥ ७६ ॥ 
इदं पुंसवनं प्रोक्त गर्भाधानं च भारत | 
श्राद्धेषु पठितं सम्यगक्षय्यकरणं स्मृतम्‌ ॥ ७७॥ 
भारत ! यह प्रसंग पुंसवन ओर गर्भाधानमें सहायक 
कहा गया दै ( अर्थात्‌ इसके श्रवणमे पत्नीके गर्भाधान द्दोता 
और उस गर्भसे पुत्रको उत्पत्ति होती है ) । यदि श्राद्धो 
इसका सम्यकरूपसे पाठ किया जाय तो यह उसके पलको 
अक्षय बनानेवाला माना गया दै ॥ ७७ ॥ 
इद्ममरवचरस्य भारते 
प्रथितवलस्य जयं मह्दात्मनः। 
सततमिह हि यः पठेन्नरः 
खुगतिमितो व्रजते गतज्चरः ॥ ७८॥ 


भारतमें जिनका बल विख्यात है तथा जो देवताओसे 
भी श्रेष्ठ हैं: उन महात्मा श्रीकृष्णकी इस विजयगाथाका जो 
मनुष्य यहाँ सदा पाठ करता है, वह रोग-शोकसे मुक्त हो 
यहाँसे परम गतिको प्राप्त होता है ॥ ७८ ॥ 
मणिकनकचिचित्रपाणिपादो 
निरतिशयाकंशुणो 5रिहादिनाथः । 
चतुरुदधिदायश्चतुर्विधात्मा 
जयति जगत्पुरुषः सहस्लनामा ॥७९॥ 
मणि तथा सुवर्णके आभूषण धारण करनेसे जिनके हाथ- 
पेरोंकी विचित्र शोमा होती दै, जिनमें सूर्यक्रे तेज आदि 
गुण उनसे भी बहुत अधिक मात्रामें विद्यमान हैं, जो 
दात्रुऑक्रे नाशक तथा सबके आदिरक्षक हैं, चारों समुद्र जिनके 
दायनागार दे तथा जो वासुदेव, संकर्षण, प्रद्युम्न और 
अनिरुद्ध--इन चार व्यूहोंके रूपमें विद्यमान हैं, वे जगतके 
अन्तर्यामी पुरुप सहली नामोंवाळे श्रीकृष्ण नित्य विजयशील हैं॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपवेणि षट्पुरवधे पञ्चाहीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके छिऊुभाग हरित्रंशके अन्तर्गत विष्णुपत्रेमें पट्पुरदधके प्रसंगमें पचासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 





षडशीतितमोऽध्यायः 
अन्धकासुरकी उत्पत्ति ओर अनाचार, उसके वधके लिये ऋषियोंका विचार, नारदजीका मन्दार- 
पुष्पांकी माला धारण करके अन्धकके यहाँ जाना और उससे मन्दारवनके महत्त्व वताना 


जनमेजय उवाच 
श्रुतोऽयं षट्‌ पुरवधो रम्यो सुनिवरोत्तम । 
. ~ € 

पुरोक्तमन्धकवधं वंशाम्पायन कीतय ॥ १॥ 

जनमेजयने कहा--मुनिवरोंमें उत्तम वेदाम्पायनजी ! 
षट पुरवधका यह रमणीय प्रसंग मेंने सुन लिया। अब पहले 
जिसकी चर्चा हुई थी, उस अन्धक-वधका वृत्तान्त 
मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
भानुमत्याश्च हरणं निकुम्मस्य वधं तथा । 
प्रवूहि वद्तां श्रेष्ठ परं कौतूहल हि मे॥ २॥ 

वक्ता ओम श्रेष्ठ | भानुमतीके हरणका तथा उस अवसरपर 
किये गये निकुम्म-वधका प्रसंग भी सुनाइये; क्‍योंकि वह सब 
सुननेके लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूहल दै । २ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

द्तिईतेषु पुत्रेषु विष्णुना प्रभविष्णुना । 
तपसाऽऽराधयामास मारीच कड्यपं पुरा ॥ ३ ॥ 

चैशस्पायनजी योले--राजन्‌ ! पहलेकी बात दै 
प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुके द्वारा जब सभी पुत्र मारे गये, 
तत्र देवी दितिने तपस्याके द्वारा मरीचिनन्दन कर्‍्यपजीकी 
आराधना की ॥ ३ ॥ 


तपसा काल्युक्तन तथा शुश्रूषया सुनेः। 
आजुकूल्येन च तथा माधुर्येण च भारत ॥ ४ ॥ 
परितुष्टः कद्यपस्तु तामुचाच तपोधनः । 
भरतनन्दन ! उनकी समयोचित तपस्या) सेवा, अनुकूल 
बर्ताव तथा माधुर्यसे तपोधन कद्यपजी बहुत संतुष्ट हुए 
और उनसे बोळे--॥ ४३ ॥ 
परितुष्टोऽस्मि ते भद्रे वरं वरय सुत्रते॥ ५ ॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली कस्याणी ! मै वुमपर 
बहुत संतुष्ट हूँ, तुम कोई वर माँगो? ॥ ५ ॥ 
दितिरुवाच 
हतपुत्रास्मि भगवन्‌ देवेधेमंग्रतां चर। 
अवध्यं पुत्रमिच्छामि देवेरमितविक्रमम्‌॥ ६ ॥ 
दिति बोली-भगवन्‌ ! धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ ! देवताओंने 
मेरे सभी पुत्रोंको मार डाला है; अतः में एक ऐसा अमित 
पराक्रमी पुत्र चाहती हूँ, जो देवताओंके ल्यि अवध्य हो ॥६॥ 
कर॒यप उवाच 
अवध्यस्ते खुतो देवि दाक्षायणि भवेदिति । 
देवानां संशयो नात्र कञ्चित्‌ कमललोचने ॥ ७ ॥ 
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कझ्यपजीने कद्दा--देवि ! दाक्षायणि ! कमललोचने ! 
तुम्हारा पुत्र रेवताओंके लिये अवध्य द्दोगा, इसमें कोई संशय 
नहीं हे ॥ ७ ॥ 
देवदेवमृते रुद्रं तस्य न प्रभवाम्यहदम्‌ । 
आत्मा ततस्ते पुत्रेण रक्षितव्यो हि सचंथा ॥ ८ ॥ 

किंतु देवाधिदेव रुद्रको छोड़कर ( उनके सिवा दूसरा 
कोई देवता उसे नहीं मार सकेगा ) क्योंकि उनपर मेरा 
प्रभुत्व नहीं चल सकता । अतः तुम्हारे पुत्रको सर्वथा उनसे 
अपने शरीरकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ८ ॥ 


अन्वालभत तां देवी कझ्यपः सत्यवागथ। 
अङ्कुल्योद्रदेशे तु सा पुत्रं सुषुवे ततः॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर सत्यवादी कश्यपजीने अपनी अज्ञुल्सि 
देवी दितिके उद्रका स्पर्श किया; इससे उन्होंने एक पुत्रको 
जन्म दिया ॥ ९ ॥ 
सहस्रबाहुं कोरव्य सहस्लनशिरसं तथा । 
द्विसहस्रेण चेव तावञ्चरणमेव च ॥ १०॥ 
कुरुनन्दन | उसके एक इजार भुजाएँ, उतने ही मस्तक; 
दो सद्ध नेत्र तथा उतने ही चरण थे ॥ १० ॥ 
स व्रजत्यन्धवद्‌ यस्मादनन्धोऽपि हि भारत । 
तमन्धकोऽयं नाम्नेति प्रोचुस्तत्र निवासिनः ॥ ११॥ 
भारत | वद्द अन्धा नहीं था तो भी अन्धेके समान 
चलता था; अतः वहॉके निवासी उसे अन्धक नामसे 
पुकारने लगे || ११ ॥ 
अवध्योऽस्मीति लोकान्‌ स सचीन्‌ बाधति भारत । 
हरत्यपि च रल्नानि सवोण्यात्मवलाध्रयाव्‌ ॥ १२॥ 
भरतनन्दन | में अवध्य हूँ; ऐसा समझकर वह सब 
लोगोंको सताने लगा । अपने बलके भरोसे वह (सब जगहसे) 
सभी रत्नोंको हर लाता था ॥ १२॥ 
वासयत्यात्मचीयंण निण्ह्याप्सरसां गणान्‌। 
स वेइमन्यूर्जितोऽत्यथे सर्वेछोकभयंकरः ॥ १३॥ 
समस्त लोकोँको भय देनेवाला वह दैत्य अत्यन्त शक्ति- 
शाली द्दोनेके कारण अपने बलसे अप्सराओको पकड़कर अपने 
घरमें रखता था ॥ १३॥ 
परदारापहरणं पररत्नचिलोपनम्‌ । 
चकार सततं मोद्दादन्धकः पापनिश्चयः ॥ १७ ॥ 
पापपूर्ण विचार रखनेवाले अन्धकने मोइवश परन्नरियोके 
अपहरण करने और पराये धनको लूट छानेका धंधा सदाके 
लिये अपना लिया ॥ १४ ॥ 
्रेलोक्यविजयं कतुमुद्यतः स तु भारत। 
सहायेरखुरेः साथ वहुभिः सर्वधर्षिभिः ॥ १५॥ 
भारत ! एक बार अन्धक सबका तिरस्कार करनेवाले 





बहुत-से सहायक असुरोंके साथ तीनों लोकोपर विजय प्रार्थी 

करनेको उद्यत हुआ ॥ १५ ॥ 

तच्छुत्वा भगवाञ्छक्रः कदयपं पितर ब्रवीत्‌ । 

अन्धकेनेदमारऽ्धमीररां सुनिसत्तम ॥ १६॥ 

वह समाचार सुनकर ऐश्वयंशाली इन्द्रने अपने पिता 

कश्यपसे कद्दा--“मुनिश्रेष्ठ ! अन्धकासुरने ऐसा कार्य आरम्म 

किया है॥ १६ ॥ 

आज्ञापय विभो कार्येमस्माक समनन्तरम्‌ । 

यवीयसः कथं नाम सोढव्यं स्यान्मुने मया ॥ १७॥ 
“प्रभो ! हम लोगोंका क्या कर्तव्य है; उसके लिये आशा 


` दीजिये । मुने ! छोटे भाईका यदद दुराचार मुझसे केसे सद्दा 


जायगा १ ॥ १७ ॥ 
इष्टपुत्रे प्रहतंव्यं कथं नाम मया विभो। 
इद्दात्रभवती कुयोन्मन्युं मयि हते खुते ॥ १८॥ 
“प्रभो ! यह मोसीजीका प्रिय पुत्र दै । इतपर में केसे 
प्रहार कर सकता हूँ £ अपने पुत्रके मेरे द्वारा मारे जानेपर 
पूजनीया मौसी यहाँ मुझपर क्रोध करेंगी? ॥ १८ ॥ 
देवेन्द्रवचनं श्रुत्वा कदयपो<5थात्रवीन्मुनिः । 
वारयिष्यामि देवेन्द्र सवंथा भद्रमस्तु ते ॥ १९॥ 
देवराजकी यह बात सुनकर कश्यप सुनिने कहा-- 
देवेन्द्र! में अन्धकको सर्वथा रोक दूँगा । तुम्हारा कल्याण हो?॥ 
अन्धक वारयामास दित्या सह तु कदयपः। 
त्रैलोक्यविजयाद्‌ वीर कुच्छुछच्छेण भारत ॥ २०॥ 
मरतनन्दन ! तदनमतर कझ्यपजीने दितिके साथ जाकर 
वीर अन्धकको बड़ी कठिनाईसे त्रिभुवनविजयके उद्योगसे 
रोका ॥ २० ॥ 
वारितोऽपि ख दुष्टात्मा वाधत्येव दिवौकसः । 
तेस्तेरुपायेदुशत्मा प्रमथ्य च तथामरान्‌ ॥ २१॥ 
उनके मना करनेपर भी वह दुष्टात्मा उन-उन उपायोते 
स्वर्गवासी देवताओंको मथकर सताता ही रहा ॥ २१ ॥ 
यभश्ज कानने वृक्षाठुद्यानानि च दुर्मतिः | 
उच्चैःश्रवःखुतानश्वान्‌ बलादप्यानयद्‌ दिवः ॥ २२॥ 
उस दुबुद्धिने नन्दनवनके वृक्षो और उद्यानोंको उजाड 
डाला । उच्चेःश्रवाके वंशज अश्वोंको वह स्वर्गसे बलपूर्वक 
हॉक लाया ॥ २२॥ 
नागान्‌ दिशागजसुतान्‌ दिव्यानपि च भारत । 
बलाद्धरति देवानां पझ्यतां वरदर्पितः ॥ २३॥ 
भारत | वरे घमंडमें भरा हुआ वह देत्य देवताओंके 
देखते-देखते दिग्गजकी संतानभूत दिव्य हाथियोंको बलपूर्वक 
हर लाता था ॥ २३॥ 
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देवानाप्याययन्ते तु ये यज्ञैस्तपसा तथा । 

तेषां चकार विघ्नं स दुष्टात्मा देवकण्टकः ॥ २४ ॥ 
देवताओंक्रे लिये कण्टकरूप वदद दुष्टात्मा दत्य जो लोग 

यश और तपस्याद्वारा देवताओंकों पुष्ट करते ये, उनके उस 

अनुष्ठानमें विघ्न डाल देता था ॥ २४ ॥ 

नेजुर्यक्षैरयो बणौस्तेषुश्च न तपांस्यपि । 

अन्धकस्य भयाद्‌ राजन यशविष्नानि कुवंतः ॥ २५ ॥ 
राजन्‌ ! तीनों वर्णोके लोग यर्ज्ञोमे विघ्न डालनेवाले 

अन्धकासुरके भयसे न तो यज्ञ कर पाते थे और न तपस्या द्ी॥ 

तस्येच्छया वाति वायुरादित्यत्थ तपत्युत । 


चन्द्रमा वा सनक्षत्रों दद्यते नेव वा पुनः ॥ २६॥ . 


वायु उसकी इच्छाके अनुसार चलती थी । सूर्य भी 
उसकी रुचिके अनुसार द्वी तपते थे तथा नक्षत्रोंसद्वित 
चन्द्रमा भी उसकी इच्छासे ही दीखते अथवा नहीं दीखते ये॥ 
न ्रजन्ति विमानानि विद्ययसि भयात्‌ प्रभो । 
अन्धकस्यातिधोरस्य वलद्तस्य दुर्मतेः ॥ २७॥ 
प्रमो ! बलके घमंडमें भरे हुए खोटी बुद्धिवाले अत्यन्त 
घोर अन्धकासुरके भयसे आकाइमें विमान नहीं चलने 
पाते थे || २७ ॥ 
निरोङ्कारवषड्कारं जगद्‌ चीर तथाभवत्‌ । 
अन्धकस्यातिघोरस्य भयाव्‌ ऋुखकुलोद्धद ॥ २८॥ 
कुरूकुल-धुरन्धर वीर ! अत्यन्त भयानक अन्धकासुरके 
भयसे सारा जगत्‌ अकार और वप्रदकारकी ध्वनिसे शून्य 
हो गया ॥ २८ ॥ 
कुरूस्तथोत्तरान्‌ पापो. द्रावयामास भारत | 
भद्राश्वान केतुमालांच्ध जम्बूद्वीपांस्तथेव च ॥ २९ ॥ 
भारत | वह पापी उत्तरकुरू« भद्राश्व, केतुमाल तथा 
जम्बूद्धीपके अन्य प्रदेशोंपर भी धावा बोला करता था ॥२९॥ 
सानयन्ति च तं देवा दानवाश्च दुरासदाः । 
भूतानि च तथान्यानि समथान्यपि खरवंथा ॥ ३० ॥ 
दुर्य देवता ओर दानव भी उसका सम्मान करते ये 
तथा अन्यान्य भूत सर्वथा समर्थ द्दोनेपर भी उसका आदर 
करते थे || ३० ॥ 
घ्यूखयो वध्यमानास्तु समेता व्रह्मचादिनः । 
अचिन्तयन्नन्धकस्य वधं धर्मेद्बतां वर ॥ ३१॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! उसके द्वारा मारे और सताये 
जानवे ब्रझवादी ऋषि एकत्र हो अन्धक्ासुरके वघका 
उपाय सोचने लगे ॥ ३१ ॥. 
तेषां वृद्दस्पतिमच्ये धीमानिद्मथात्रवीत्‌। 
नास्य रुद्रादते स्ृत्युर्विद्यते च कथंचन ॥ ३२॥ 
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तथा वरे दीयमाने कझ्यपेनापि दाब्दितः । 

नाहं रुद्रात्‌ परित्रातुं शक्त इत्येव धीमतः ॥ ३३॥ 
उन ऋषिरयोमे बुद्धिमान्‌ बृहस्पति भी थे । उन्होंने इस 

प्रकार कद्दा-“इस असुरकी मृत्यु यद्रदेवके सिवा दूसरेके 

द्वाथसे किसी तरह नहीं हो सकती । दितिको वर देते समय 

महर्षि कश्यपने भी यह वात कह दी थी ! में भगवान्‌ रुद्रसे 

इसकी रक्षा नहीं कर सकता । यद्दी बुद्धिमान्‌ कझ्यपजीका 

वचन दै ॥ ३२-३३ ॥ 

तमुपायं चिन्तयामः रावो येन सनातनः । 

जानीयात्‌ सरवेभूतानि पीड्यमानानि शाङ्करः ॥ ३४ ॥ 
“अतः हृमलोग उस उपायपर विचार करें, जिससे दुर्टो- 

का संहार करनेवाले सनातन देव भगवान्‌ दाङ्करको यहद पता 

लग जाय कि अन्धकासुरके अत्पाचारसे समस्त प्राणो पीडित 

हो रहे दे ॥ ३४॥ 

विदिताथां हि भ्रगवानवर्यं जगतः प्रभुः । 

अश्रुप्रमार्जनं देवः करिष्यति सतां गलिः ॥ ३५॥ 
“भगवान्‌ रुद्रदेव इस जगतूके स्वामी और सत्पुरुषोँके 

आश्रय हैं । जब उन्हें इस बातका पता चल जायगा) तब वे 

अवश्य सबके आँसू पॉछेंगे ( अन्धकासुरको मारकर जगतका 

दुःख दूर कर देंगे )॥ २५ ॥ 

व्रतं दि देवदेवस्य भवस्य जगतो शुरोः। 

सन्तो ऽसद्‌भ्यो रक्षितव्या त्राह्मणास्तु विशेषतः॥३६॥ 
“उन देवाधिदेव जगद्गुरू भगवान्‌ शिवका यह ब्रत दै कि 

दुर्टोसे साधु पुरुषोंकी, विशेषतः ब्राह्मर्णाकी अवश्य रक्षा 

करनी चाहिये ॥ २६ ॥ 

ते वयं नारदं सचे प्रयाम शरणं द्विजम्‌ । 

उपायं वेत्स्यते तत्र वयस्यो हि भवस्य सः ॥ ३७॥ 
“अतः हम सब लोग नारद बाबाकी शरणमें चलें। वे ही 

इसका उपाय जानते होंगे; क्योंकि वे भगवान्‌ दाङ्कुरके 

मित्र हैं? ॥ ३७ ॥ 

बृहस्पतिवचः श्रुत्वा सवेऽप्यथ तपोधनाः । 

ताददू द्हशुराकारो प्राप्तं देवषिसत्तमम्‌॥ ३८॥ 
बृहस्पतिजीकी बात सुनकर उन सभी तपोधनोने जब 

आकाराम दृष्टि डाळी तो देखा देवर्षिशिरोमणि नारद स्वयं 

आ पहुँचे हैं ॥ ३८ ॥ 

पूजयित्वा यथान्याय सत्कृत्य विधिवन्सुनिम्‌ । 

देवर्ष भगवन्‌ साधो कैलासं बज सत्वरम्‌ ॥ ३९ ॥ 

विशप्तुमर्हसे देवमन्धकस्य वधे हरम्‌। 
उन्होंने नारद मुनिका यथोचित रातिसे पूजन और 

विधिवत्‌ सत्कार करके कद्ा--“देवर्षे ! भगवन्‌ ! साधो ! 

आप झीखघ्र केलास पर्वतको चले जाइये और अन्धकासुरका वध 
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करनेके लिये भगवान शक्करको आवश्यक सूचना दीजिये । 
आप ही इस कार्यके योग्य हैं? ॥ ३९३ ॥ 
त्राणाथ नारद प्रोचुस्तांस्तथेति स चोक्तवान्‌ ॥ ४० ॥ 
ऋषिष्वथ प्रयातेषु तत्कायं नारदो मुनिः । 
वि चाये मनसा विद्वानिति कायं स दृष्टवान्‌ ॥ ४१॥ 
उन ऋषियोंने नारदजीसे कहा--'आप जगत्‌की रक्षाके 
लिये प्रयत्नशील हों ।? तब नारद मुनिने “तथास्तु! कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया | ऋषियोंके चले जानेपर 
उन विद्वान्‌ सुनिने उस कार्यके विषयमे मन ही-मन विचार 
करके यह देख और समझ लिया कि इस विप्रयमें अपनेको 
क्या करना दै १ ॥ ४०-४१ ॥ 
स देवदेवं भगवान्‌ द्रष्टं मुनिरथाययो । 
मन्दारवनमध्यस्थो यत्र नित्यो वृषध्वजः ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ नारद. मुनि देवाधिदेव मद्दादेवजीका 
दर्शन करनेके लिये उस स्थानपर आये, जहाँ नित्य भगवान्‌ 
वृषध्वज मन्दारवनमे विराजमान होते हैं || ४२ ॥ 


स्र॒ तत्र रजनीमेकासुपित्वा मुनिसत्तमः। 
मन्दाराणां बने रम्ये दयितः शुलपाणिनः ॥ ४३॥ 
आजगाम पुनः स्वगं छः्ध्वानुश्ञां वृषध्चजात! 

भगवान्‌ झूलपाणिके प्रियसखा मुनिश्रेछ नारद वहाँ 
मन्दार्रोक्े उस रमणीय वनमे एक रात रहकर भगवान्‌ शिवसे 
आज्ञा ले पुनः स्वर्गलोकको लौट आये ॥ ४३३ ॥ 


मन्दारपुष्पैः सुकृतां मालामावध्य भारत ॥ ४४॥ 
श्रथितां सविरोपां तां सवेगन्धोत्तमोत्तमाम्‌। 
भरतनन्दन | उन्होंने अपने गलेमे मन्दार-पुष्पोँद्वारा 
अच्छी तरह बनायी गयी और विशेष कलाके साथ गूँथी गयी 
माला धारण कर रखी थी, जिसकी सुगन्ध सभी श्रेष्ठ 
सुगन्धाँसे परम उत्तम थी ॥ ४४१ ॥ 
संतानमाल्यदामाथ तेरेच कुसुमैः ऊतम्‌ ॥ ४५॥ 
तञ्च कण्ठे समासज्य महागन्धं नराधिप । 
आययावन्धको यत्र दुरात्मा वलद्पिंतः ॥ ४६॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने संतान-मालाकी लड़ियाँ भी गलेमें 
डाल रक्खी थां, जो उन्हीं संतान-कुसुमॉसे बनी हुई थीं । 
उससे भी बड़ी सुगन्ध फेल रही थी । उन मालाओंक्रो धारण 
करके वे उस स्थानपर आये, जहाँ बलके घमण्डमें भरा हुआ 
दुरात्मा अन्धकासुर रहता था ॥ ४५-४६ ॥ 
अन्धक्स्त्वथ तं दृष्टा गन्धमाधाय चोत्तमम्‌ । 
संतानकानां स्रङमालां मद्दागन्धां मद्दामुने । 
कुत्रायं पुष्पजातिवो कमनीया तपोधन ॥ ४७ ॥ 
अन्धकासुरने नारदजीको देखकर उस उत्तम सुगन्धका 
अनुभव करके मद्दान्‌ गन्धसे भरी हुई संतान-पुष्पोंकी माला- 





पर भी दृष्टि डाली ओर पूळा--'महामुने ! तपोधन | यह 
कमनीय पुर्ष्पांकी जाति कहाँ उपलब्ध होती है ? || ४७ ॥ 
गन्धान्‌ व्णाञ्छ्भांस्तान्‌ हि भोः पुष्यति मुहुमुहुः । 
खगे संतानकुसुमान्यतिवर्तति सव्वेथा ॥ ४८॥ 
“अजी ! यह तो बारंबार अपने सुन्दर वर्णो और मनोहर 
गर्न्धोंकी पुष्टि कर रही है | स्वर्गमें जो संतानपुष्प उपलब्ध 
होते हैं, उनसे तो ये पुप्प सर्वथा बढ़-चढ़करं हैं || ४८ ॥ 
कः प्रभुस्तस्य वृक्षस्य शाक्यं चाऽ ऽनयितुं सुने । 
आचक्च यद्यनुग्राह्मा चयं ते देवतातिथे ॥ ४९॥ 
“मुने ! देवताआंके अतिथि नारद ! उस वृक्षका स्वामी 
कौन है ? क्या यह पुष्प वहाँसे लाया जा सकता है! यदि मैं 
आपका कृपापात्र होऊं तो आप मुझे इसका पता बताइये? ४९ 
तमुवाच मुनिध्षेष्ठः प्रहसन्निव भारत। 
आदाय दक्षिणे हस्ते मद्दतस्तपसो निधिः ॥ ५०॥ 
भरतनन्दन ! तत्र महान्‌ तपकी निधि मुनिश्रेष्ठ नारदने 
अन्धकासुरका दाहिना हाथ पकड़कर हँसते हुए-से कह्दा-।५०। 
मन्द्रे पवंतथ्ेछे बीर कामगमं वनम्‌। 
तत्र चेवंविधं पुष्पं भोः सृष्टि: शूलपाणिनः ॥ ५१॥ 
“वीर | पर्वतप्रवर मन्दराचलपर एक इच्छानुसार चळनेवाला 
वन है । उसीमें इस तरहके फूल हैं | अजी ! वह वन साक्षात्‌ 
शूलपाणि भगवान्‌ शङ्करकी सृष्टि दे ॥ ५१ ॥ 
न तु तत्र चनं कश्चिदच्छन्देन मरद्दात्मनः। 
प्रवेष्टं लभते तद्धि रक्षन्ति प्रवरोत्तमाः॥ ५२॥ 
“वहाँ उस बनमें महात्मा शिवजीकी इच्छाके बिना कोई 
भी प्रवेश नहीं कर सकता; क्योकि उनके श्रेष्ठ पार्षद उसकी 
रक्षा करते हैं ॥ ५२ ॥ 
नानाप्रहरणा घोरा नानाचेषा दुरासदाः । 
अवध्याः सवभूतानां महादेवाभिरक्षिताः ॥ ५३॥ 
“वे नाना प्रकारके वेष धारण किये भाँति-भातिके अस्त्न- 
शास्त्र लिये रहते हैं। उनका स्वरूप बड़ा भयंकर है तथा 
उनपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है । मद्दादेवजीसे सुरक्षित 
होनेके कारण वे सभी प्राणियोंके लिये अवध्य हैं ॥ ५३ ॥ 
नित्यं प्रक्ीडते तत्र सोमः सप्रवरो हरः। 
मन्दारद्रुंमखण्डेषु सर्वात्मा सर्वभावनः ॥ ५४॥ 
“वहाँ मन्दार-द्वक्षोके बगीचोंमें उमासहित सर्वात्मा सर्व- 
भावन महादेवजी नित्य क्रोड़ा करते और अपने पार्षदोके 
साथ रहते हैं ॥ ५४॥ 
तपोविरोषेराराध्य हरं त्रिभुवनेश्वरम्‌। 
शाक्य मन्दारपुष्पाणि प्राप्तुं कश्यपवंशज ॥ ५५॥ 
“कइ्यपकुमार ! विशेष तपस्याके द्वारा तीनों लोकोके 
स्वामी भगवान्‌ रिवकी आराधना करके हो ये मन्दारपुष्प 
प्राप्त किये जा सकते हैं ॥ ५५ || 
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सन्रीरत्नमणिरत्नानि यानि चान्यानि चाप्यथ । 
काङ्कितानि फलन्ति स्म ते द्रुमा हरवल्लभाः ॥ ५६ ॥ 
धवे समी वृक्ष भगवान्‌ राङ्करके प्रिय टँ और सतरीर; 
मणिरत्न तथा अन्य जो-जो अभिलपित पदार्थ दे, उन सबको 
वे फलरूपसे प्रस्तुत करते हैं ॥ ५६ ॥ 
न तत्र सूर्यः सोमोऽश्र तपत्यतुलविक्रम । 
स्ययंप्रमं तरुवनं तद्‌ भो दुःखविउजितम्‌ ॥ ५७॥ 
“अतुल पराक्रमी देत्य ! वहाँ मन्दारवनमें न तो सूर्य 
तपते हैँ ओर न चन्द्रमा ही प्रकाश करते हैं । मन्दार-तक्षंसे 
भरा हुआ वह वन स्वयं अपनी हो प्रभासे प्रकाशित होता 
है । वहाँ दुः ख-शोकका प्रवेश नहीं है ॥ ५७ | 
तत्र गन्धान्‌ स्रवन्त्यन्ये नीराण्यन्ये महाद्रुमाः । 
वासांसि विविधान्यन्ये सुगन्धीनि महाचल ॥ ५८॥ 
“मद्दात्रली अन्धक ! वहाँ कुछ दक्ष ऐसे हूँ, जो उत्तम 
सुगन्ध उत्पन्न करते हैँ; दूसरे विशाल वृक्ष जल प्रकट 
करते हैं तथा अन्य वृक्ष नाना प्रकारके सुगन्धित वस्त्र 
प्रदान करते हैं || ५८ ॥ 
भक्यं भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्यं तयेव च । 
तरुभ्यः स्यते तेभ्यो विविधं मनसेप्सितम्‌ ॥ ५९॥ 





“इतना द्दी नहीं; उन त्रक्षोंसे भॉति-भातिके मनोवाच्छित 
भक्ष्य? भोज्य) पेय, चोष्य और लेह्य आदि पदार्थ प्राप्त होते हैं ॥ 
पिपासा वा वुभुक्षा वा ग्लानिश्चिन्तापि वानघ । 

न मन्दारवने वीर भवतीत्युपधार्यताम्‌ ॥ ६० ॥ 
निष्पाप वीर ! तुम यह समझ लो कि उस मन्दारवनमे 

भूख-प्यास, ग्लानि अथवा चिन्ता भी नहीं फटकने पाती है ६० 

न ते वर्णयितुं राकया गुणा वर्षरातेरपि। 

गुणा ये तत्र वदधते स्रगौदू बहुशुणोत्तराः॥ ६१॥ 

अतीव हि जयेलोकान्‌ समदेन्द्रान न संशयः । 

एकाहमपि यस्तत्र वसेञ्च दितिजोत्तम ॥ ६२॥ 

“बहा स्वर्गसे कई गुने उत्तम जो गुण दिनोंदिन बढ़ते हैं, 
उनका सेकड़ों वपॉमे भी वर्णन नहीं किया जा सकता | 
दैत्यप्रवर ! जो वहाँ एक दिन भी निवास कर लेगा, वह 
मदेन्द्रसद्ित सम्पूर्ण लोकॉपर अतिदाय विजय प्राप्त कर लेगा) 
इसमें संशाय नहीं है ॥ ६१-६२ ॥ 
स्वगेस्यापि हि तत्‌ खग खुखानामपि तत्‌खुखम्‌ । 
वभूब जगतः सरवंमिति मे धीयते मनः.॥ ६३॥ 

“वह स्वर्गका भी स्वर्ग और समस्त दुर्खोका भी सुख है। 
मेरे मनका तो ऐसा विश्वास है कि वही सम्पूर्ण जगतका 
सर्वस्व-सार है? | ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णपर्वणि अन्धकवधे षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिउंशके अन्तर्गत विष्णुप्रेमें अन्धकदिषयक ळियासीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८६ ॥ 





सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
सन्दराचलपर गये हुए अन्धकासुरका महादेवजीद्वारा वध 


वैञ्म्पायन उवाच 
अन्धको नारद्चचः श्रुत्वा तत्त्वेन भारत। 
मन्द्रं पर्व॑तं गन्तुं मनो दध्रे महासुरः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हे--भारत ! नारदजीकी वातको 
ठीकसे सुनकर महान्‌ असुर अन्धकने मन्दराचलपर जानेका 
बिचार क्रिया ॥ १ ॥ 
सोऽसुरान्‌ सुमद्दातेजाः समानीय महावलः । 
जगाम मन्दरं कुद्धो मद्दादेचालयं तदा ॥ २ ॥ 
वह महातेजस्वी; महाबली देत्य बहुत-से असुर्रोको एकत्र 
करके कुपित हो उस समय महादेवजीके निवासस्थान मन्दर- 
पर्वतपर गया ॥ २ ॥ 
तं महाश्रप्रतिच्छन्‍न्न॑ महोंपधिसमाकुलम । 
नानासिद्धसमाकीण  महर्षिगणसेवितम्‌॥ ३ ॥ 
वह पर्वत बड़े-बड़े मेघोंसे आच्छादित, महोपधियँसे 
सम्पन्न, नाना प्रकारके सिद्धोंसि भरा हुआ और महृर्षियोंक्े 
समुदायसे सेवित था ॥ ३ ॥ 


चन्दनागुरुवृक्षाठ्य सरलद्रुमसंकुलम्‌ । 
किन्नरोद्वीतरम्यं च बहुनागकुछाकुलम ॥ ४ ॥ 
वहाँ सत्र ओर चन्दन और अगुरुके वृक्ष शोमा पाते 
थे | सरल ( चीड़ ) के वृक्ष सर्वत्र फेले हुए थे | किन्नरोंके 
उच्चम्वरसे गाये जनेवाले मधुर गीतोंसे उसकी रमणीयता 
बढ़ गयी थी । वह बहुत-से नागकुर्लों ( हाथियों अथवा 
सपा ) से व्याप्त था ॥ ४ ॥ 
वातोद्तेवंनेः फुल्लैनेत्यन्तमिव च कचित्‌ । 
परन्रतैथोतुभिश्चित्रैविलिसमिव च कचित्‌ ॥ ५ ॥ 
कहीं वायुके वेगसे कम्पित हुए प्रफुल काननाँद्वारा वह 


. नृत्य करता-सा जान पड़ता था । कहीं पिघलकर बहे हुए 


विचित्र धातुओँके कारण वह चन्दन आदिसे चर्चित हुआ-सा 

प्रतीत होता था ॥ ५॥ 

पक्षिखनें: सुमधुरेनेदन्तमिव च छचित्‌। 

हंसैः शुचिपदैः कीण स्म्पतद्भिरितस्ततः॥ ६ ॥ 
कहीं पश्षियोंके अत्यन्त मधुर शब्दोंसे चद पर्वत गरजता 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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या कोलाद्दळ करता-सा जान पड़ता था । पवित्र स्थानोंपर 
बेठनेवाले इंस वहाँ इधर-उधर उड्ते-फिरते थे; जिनसे सारा 
पवत व्याप्त प्रतीत द्दोता था ॥ ६ ॥ 
महावळेश्च महिपैश्चरद्भिर्दैत्यनारानैः । 
चन्द्रांछुविमलेः सिंहैभूषितं हेमसंचयम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ देत्योंका विनाश करनेमें समर्थ महाबली मंसे 
विचरण करते थे । चन्द्रमाकी किरणोंके समान निर्मल 
कान्तिवाले सिंह उस पर्वतकी शोभा बढ़ाते थे । वह समस्त 
शेल सुवर्णकी राशिरूप था ॥ ७ ॥ 


सखुगराजसमाकीण सुगवृन्दनिषेवितम्‌ । 
स मन्द्र गिरि प्रा रूपिणं बलदुर्पितः ॥ ८ ॥ 
वदां बहुत-से मृगराज ( सिंद ) सब ओर विखरे हुए: 
थे | झंड-के-झुंड मृग उस पर्वतका सेवन करते थे। वह 
मन्दरपर्वत देवतारूपमे मूर्तिमान्‌ होकर अन्धकासुरके सामने 
प्रकट हुआ । उसे देखकर बलके घमंडमें मरे हुए अन्धका- 
सुरने कहा--॥ ८ ॥ - 
वेत्सि त्वं हि यथावध्यो वरदानाददं . पितुः । 
मम चेच कशे सव प्रेलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रतियोद्धुं न मां कश्चिदिच्छत्यपि गिरे अयात्‌। 
पारिजातवनं चास्ति तव सानौ महागिरे । 
सवंकामप्रदेः पुष्पैभूंषितं रत्नमुत्तमम्‌॥ १० ॥ 
“मद्दागिरे | यह तो तुम जानते ही होगे कि मॅ किस 
प्रकार अपने पिताके वरदानसे सबके लिये अवध्य हूँ । 
चराचर प्राणिर्योसहित समस्त त्रिलोकी इस समय मेरे वइामें 
है । कोई भी भयके कारण मुझसे युद्ध करना नहीं चाहता । 
मुझे पता लगा है कि तुम्हारे शिखरपर सम्पूर्ण कामनाओंको 
देनेवाले पुष्पोंसे विभूषित एक पारिजात वन है, जो यहाँका 
उत्तम रन है ॥ ९-१० ॥ 


तदाचक्चोपभोक्ष्यामि तद्‌ वनं तव सानुजम्‌ । 
कि करिष्यसि कुद्धस्त्वं मनो हि त्वरते मम ॥ ११॥ 
श्रातारं नानुपञ्यामि मया खल्वरदितस्य ते। 
इत्युक्तो मन्द्रस्तेन तत्रेवान्तरघीयत ॥ १२॥ 
“वद कहाँ है; उसे बताओ ! में तुम्हारे शिखरपर उत्पन्न 
हुए उस वनका उपभोग करूंगा । मेरा मन उसमें जानेके 
ल्यि उतावला हो उठा है । तुम कुपित होकर मेरा क्या 
कर लोगे ? मुझे ऐसा कोई पुरुष नहीं दिखायी देता, जो 
मेरे द्वारा पीड़ित दोनेपर तुम्हारी निश्चित रूपसे रक्षा कर 
सके |? उसके ऐसा कइनेपर मन्दराचळका वह अधिष्ठाता 
देव वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ ११-१२ ॥ 


ततोऽन्धक्रोऽतिरुषितो वरदानेन दर्पितः । 
सुमोच नादं सुमहदिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


मया वे त्वं याच्यमानो यस्मान्न बडु मन्यसे । 
अहं चूर्णीकरोमि त्वां बलं पर्वेत पद्य मे ॥ १४॥ 

तत्र वरदानसे घमंडमे भरा हुआ अन्धक अत्यन्त रुष्ट 
हो वड़े जोरसे सिंइनाइ करने लगा और इस प्रकार बोल-- 
“अरे पर्वत ! मेरे याचना करनेपर भी जो तू मुझे अधिक 
सम्मान नहीं दे रद्दा है; इससे कुपित होकर में तुझे अभी 
चूर्ण किये देता हूँ । देख ले मेरा बल? || १३-१४ ॥ 
पवसुफ्त्वा गिरेः शटङ्गसुत्पाच्य बहुयोजनम्‌ । 
निष्पिपेष गिरेस्तस्य शटङ्गेष्वन्यत्र चीयचान्‌ ॥ १५॥ 
सह तेरसुरेः सर्वेवरदानेन दपिंतः। 

ऐसा कहकर वरदानसे दर्पमे भरे हुए उस पराक्रमी 
देत्यने उन सब असुरोके साथ मन्दराचळके एक शिखरको; 
जो अनेक योजन विस्तृत था उखाड़ लिया और उसे उसी 
पर्वतके दूसरे शिखर्रोपर पटककर पीस डाला ॥ १५३ ॥ 


तं प्रच्छन्ननदीजाळं मन्यमानं महागिरिम्‌ ॥ १६॥ 
विदित्वा भगवान्‌ रुद्र्श्चकाराजुञ्रहं गिरेः । 
उस महान्‌ पवंतने अपनी नदियोंके समुदायको भी 
छिपा लिया । उसकी परिस्थितिको समझकर भगवान्‌ रुद्रने 
उस पर्वंतपर अनुग्रद्ध किया ॥ १६३ ॥ 
सचिशेषतरं बीर मत्तद्धिपम्टृगायुतम्‌ ॥ १७॥ 
नदीजालै वहतरैराचितं चिश्रकाननस्‌ । 
नभइच्युतैः पुरा यद्वस्‌ तद्वदेव विराजते ॥ १८॥ 
बीर | भगवानके अनुग्रसे पारिजात आदि विशेषतर 
वनोंसे युक्त, मतवाले हाथियों ओर म्र्गोंसि सम्पन्न तथा 
आकाइासे गिरे हुए बहुसंरूयक नदीसमूहोंसे व्यास वह 
विचित्र काननाँवाला पर्वत जेसा पहले था; उसी रूपमे 
प्रकाशित होने लगा ॥ १७-१८ ॥ 
अथ देवप्रभावेण श्एज्ञाण्युत्पाितानि तु । 
क्षिप्तानि चास्रुरानेव घ्नन्ति घोराणि भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! उन मद्दादेवजीके प्रभावसे अघुरोंद्वारा उखाड़- 
कर फेंके गये उसके घोर शिखर उन असुरोको ही मार डालते थे॥ 
क्षिप्त्वा ये प्रपलायन्ते श्टज्ञाणि लु मह्दाख्ुुराः । 
9ङ्गेस्तैस्तेः स्म चध्यन्ति पर्वतस्य जनाधिप ॥ २०॥ 
जनेश्वर ! जो महान्‌ असुर मन्द्राचलके शिखरोंको फॅककर 
भागते थे, वे उन्हीं शिखरोंद्वारा मारे जाते थे | २० ॥ 
ये खस्थास्त्व्रुरास्तत्र तिष्ठन्ति गिरिसाजुखु । 
9्ङ्गेस्ते न स्म वध्यन्ते मन्द्रस्य महागिरेः ॥ २१ ॥ 
जो असुर वहाँ पर्वत-शिखरोपर स्वस्थ-भावसे खड़े थे, 
वे मद्दागिरि मन्दरके उन शिखरोँद्वारा नद्दी मारे जाते थे ।२१। 


ततोऽन्धकस्तदा इष्टवा सेनां तां मर्दिता तथा । 
रुषितः सुमहानादं नदित्वंचं तदाञ्रवीस्‌॥ २२॥ 
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सप्तादीतितमो ऽध्यायः 
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तत्र अन्धकने अपनी उस सेनाको कुचली गयी देख उस 
समय रोषपूर्वक महान्‌ सिंहनाद करके इस प्रकार कद्दा-॥। २२॥ 
आह्वये तं वनं यस्य युद्धार्थमुपतिष्ठतु। 
कि त्वयाचळ युद्धेन हताः स्म उछझना रणे॥ २३॥ 
“अचल ! तेरे साथ युद्ध करनेसे क्या लाम ? तूने रण- 
भूमिमें देत्योको छलसे मारा दै। अब में उस पुरुषको 
लल्कारता हूँ, जितका यद्द वन है । वह युद्धके ल्यि 
मेरे सामने उपस्थित ददो? ॥ २३ ॥ 
पवसुक्ते त्वन्धकेन वृषभेण महेश्वरः । 
सम्प्राप्तः शूलमुद्यम्य देवोऽन्धक्रजिघांसया ॥ २४ ॥ 
अन्धक्रासुरके ऐसा कहनेपर उसे मार डालनेकी इच्छासे 
मगवान्‌ महेश्वरदेव त्रियूल उठाये अपने वृषमक्रे द्वारा वहाँ 
आ पहुँचे ॥ २४ ॥ 
प्रमथानां गणेधींमान्‌ बतो वै बहुलोचनः । 
तथा भूतगणेश्चैव धीमान भूतगणेश्वरः ॥ २५॥ 
भूतगर्णोके स्वामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ त्रिलोचन प्रमथ- 
गर्णो तथा भूततमृद्दोसे घिरे हुए थे ॥ २५॥ 
प्रचकम्पे ततः कृत्स्नं त्रेलोक्यं रुपिते हरे। 
सिन्धवश्च प्रतिस्रोतमू दः प्रज्वलितोदकाः ॥ २६॥ 
भगवान्‌ आाङ्करके रुष्ट होनेपर सारी त्रिलोकी कॉप उटी। 
नदियाँ अपने प्रबादके विपरीत उद्गमस्यानकी ओर बहने 
लगीं | उनका जल खोल उठा ॥ २६ ॥ 
जस्सुर्दिशोऽग्निदाहाश्च सर्व ते हरतेजसा। 
युयुधुश्च ग्रहाः सरवे विपरीता जनाधिप ॥ २७॥ 
जनेश्वर ! महादेबजीके तेजसे सम्पूर्ण दिशाऑमें अग्निदाह 
फैल गये और समस्त ग्रह विपरीत होकर परस्पर जुझने लगे ।२७।. 
चेलुश्च शिरयस्तत्र काले कुरुकुलोद्वह । 
प्रववषीथ पर्जेन्यः सधूमाझ्ञारवृष्टयः ॥ २८॥ 
कुरुकुलधुरंधर वीर ! उस समय सारे पर्वत हिलने लगे 
और उनके ऊपर मेघ धूमयुक्त अज्ञारोंकी वर्षा करने लगे ।२८। 
उष्णभाश्भन्द्रमाश्चासीत्‌ सूयः शीतप्रभस्तथा । 
न ब्रह्म विविदुस्तत्र सुनयो ब्रह्मवादिनः ॥ २९ ॥ 
चन्द्रमाकी शीतल किरणें गरम हो गयीं । सूर्यकी प्रभा 
ठंडी पड़ गयी । ब्रह्मवादी मुनियाँका सारा ब्रह्मज्ञान 
भूल गया ॥ २९ ॥ 
वडवाः सुषुबुगोश्च गावोऽश्वानपि चानघ | 
पेतुर्बृक्षाश्च मेदिन्यामच्छिन्ना भस्मसात्कृताः ॥ ३० ॥ 
निष्पाप नरेश्वर ! घोड़ियोंके पेटसे गायके बछडे पैदा 
होने लगे और गौएँ घोडाको जन्म देने लगीं | प्रथ्वीपर विना 
कारे ही बहुत-से वृक्ष भस्म होकर गिर पड़े ॥ ३० ॥ 


बाधन्ते वृषभा गाश्च गावश्चादरुहुङेपान्‌ । 

राक्षसा यातुधानाश्च पिशाचाश्वापि सर्वेशः ॥ ३१॥ 
साँड़ गोओंको सताने लगे । गौएँ भी सॉड़्रॉपर चढ़ 

जाती थीं । राक्षस, यातुधान और पिशाच--ये सब-के-सब 

( प्राणिर्योकी कष्ट देने लगे) ॥ ३१ ॥ 

विपरीतं जगद्‌ दृष्टा मद्दादेवस्तथागतम्‌। 

सुमोच भगवाच्छूल प्रदीप्ताशिसमप्रभम्‌ ॥ ३२॥ 
संसारकी इस प्रकार विपरीत अवस्था देख भगवान्‌ 

ाङ्कुरने प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी अपना त्रिश्यूल छोड़ा॥ 

तत्‌ पपात दरोत्सष्टमन्धकोरसि दुद्धरम्‌। 

भस्मखाञ्चाकरोद्‌ रौद्रमन्धकं साधुकण्ठकम्‌ ॥ ३३॥ ` 
भगवान्‌ शङ्करका छोड़ा हुआ वह दुःसह अस्त्र अन्धका- 

सुरकी छातीपर गिरा । उसने साधुओंके लिये कण्टकरूप 

भयंकर अन्धकासुरको जलाकर भस्म कर दिया॥ ३३॥ 

ततो देवगणाः सर्वे मुनयश्च तपोधनाः । 

शांकरं तुष्टुवुश्वेव जगच्छत्रो निब्हिते ॥ ३४॥ 
तदनन्तर समस्त देवगण और तपोधन मुनि जगतके 

शत्रु अन्धकासुरके मारे जानेपर भगवान्‌ राक्करकी स्तुति 

करने लगे ॥ ३४ ॥ 

देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवृष्टि पपात । 

घ्रेलोक्यं निर्वृतं चासीन्नरेन्द्र चिगतज्चरम्‌॥ ३५ ॥ 
नरेन्द्र | देवताओंकी दुन्दुमियॉ बज उटी । आकारासे 

फू्लोकी वर्षा होने लगी और तीनों लोकॉके प्राणियोने निश्चिन्त 

होकर संतोषकी सॉस ली ॥ ३५ ॥ 

प्रजगुदंवगन्धवों ननृतुश्चाप्सरोगणाः । 

जेपुश्च ब्राह्मणा वेदानीजुश्व क्रतुभिस्तदा ॥ ३६॥ 
उस समय देवगन्धव गाने ओर अप्घराएँ. नाचने लगीं। 

ब्राझणलोग वेदोंका जप, स्वाध्याय तथा यज्ञोंक्रा अनुष्ठान 

करने लगे ॥ ३६ ॥ 

भ्रद्यः प्रकतिमापेदुरूडुनद्यो यथा पुरा । 

न जज्वाल जले वह्विराशाः सवोः प्रसेद्रि ॥ ३७ ॥ 
ग्रह स्वाभाविक स्थितिमे आ गये । नदियाँ पहलेके 

समान बहने लगीं | जलमें आगका जलना बंद हो गया और 

सारी दिशाएँ प्रसन्न हो गयीं॥ ३७ ॥ 

मन्द्रः पर्वतश्रेष्ठः पुनरेव रराज ह। 

श्रिया परमया जुष्टः सरवेतेजःससुच्छ्यात्‌ ॥ ३८ ॥ 
पर्वतश्रेष्ठ मन्दराचल अपने सम्पूर्ण तेजकी वृद्धि होनेके 

कारण परम झोभासे सम्पन्न हो पुनः पूर्ववत्‌ प्रकाशित 

होने लगा॥ ३८ ॥ 

रेमे सोमश्च भगवान्‌ पारिजातवने हरः। 
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सुध्रचारान्‌ सुरान्‌ कृत्वा राक्रादीन्‌ घम्रेतः प्रसुः॥ ३९॥ 
सबके प्रभु उमासहित भगवान्‌ दाङ्कर इन्द्र आदि 





श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ हरिवंदो 











देवता ओंको धर्मतः सर्वत्र घूमने-फिरने योग्य बनाकर पारिजात- 
वनम विहार करने लगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रौमद्दाभारते खिलभागे दरिवंशे विष्णुपर्वणि अन्धकवभे सप्ताश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवं शके अन्तर्गत विष्णुपर्में अन्धक्रवथविषयक सत्तासी्ा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८७॥ 





अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
पिण्डारकतीर्थके अन्तर्गत समुद्रमें श्रीकृष्ण तथा अन्य यादवोंका जलविहार 


जनमेजय उवाच 
मुने ऽन्धक्रचधः श्राव्यः श्रुतो ऽयं खलु भो मया। 
शान्तिक्रयाणां लोकानां कृता देवेन धीमता ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--मुने ! अन्धक्रवधका प्रसंग अवश्य 
सुनने योग्य है | मैंने उसे अच्छी तरह सुना दै । अन्धकासुर- 
का वध करके बुद्धिमान मद्दादेवजीने तीनों लोकोमे शान्ति 
फेला दी ॥ १ ॥ ~ 
निकुम्भस्य हतं देहं द्वितीयं चक्रपाणिना । 
यदर्थे च यथा चैव तद्‌ भवान्‌ चक्तमर्हति ॥ २ ॥ 
अत्र में यह जानना चाहता हूँ क़ि चक्रपाणि मगवान्‌ 
` श्रीकृष्णने निकुम्मके दूसरे दारीरका किस लिये और किस 
प्रकार वध किया था | आप उसे बतानेकी कृपा करें २॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
श्रद्दधानस्य राजेन्द्र वक्तव्यं भवतो $नघ । 
चरितं लोकनाथस्य दररेरमिततेजसः ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--निपपाप राजेन्द्र ! तुम 
श्रद्धा ददो; इसलिये तुमसे अमित तेजस्वी जगन्नाथ श्रीहरिके 
चरित्रका वर्णन करना उचित है ॥ ३ ॥ 
द्वारवत्यां निवसतो विष्णोरतुलतेजसः । 
समुद्रयात्रा सम्प्राप्ता तीथं पिण्डारके नुप ॥ ४ ॥ 
नरेशवर | एक समयकी बात है, द्वारकामें रहते समय 
अतुल तेजस्वी श्रीकृष्णको पिण्डारकतीर्थमें समुद्रयात्राका 
अवसर प्राप्त हुआ ॥ ४ ॥ 
उग्रसेनो नरपतिवंसुदेवश्च भारत। 
निक्षिप्तौ नगराध्यक्षौ शोषाः सर्वे विनिर्गंताः॥ ५ ॥ 
भरतनन्दन ! राजा उग्रसेन तथा वसुदेव--इन दोनोंको 
नगरका अध्यक्ष बनाकर द्वारकापुरीमें ही छोड़ दिया गया। 
दोष सब्र लोग यात्राके लिये निकले ॥ ५ ॥ 
पृथग्वबलः पृथग्धीमॉललोकनाथो जनादेंनः । 
गोष्ठतथः पृथफ्कुमाराणां चुदेवामिततेजसाम्‌ ॥ ६॥ 
नरदेव ! बलरामजी अपने परिवारके साथ अलग थे, 


अलग था तथा अमित तेजस्वी कुमारोंकी मण्डलियां भी 
अलग-अलग थीं ॥ ६ ॥ 
गणिकानां सहस्त्राणि निःखतानि नराधिप । 
कुमारैः सह वाष्णेयै रूपवद्धिः खलंछतेः ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! वस्त्राभृपणोसें अलंकृत तथा रूप-सौन्दर्यसे 
सम्पन्न वृष्णिवंशी कुमारोंके साथ सहृ्छो गणिका भी यात्रा- 
के लिये निकलीं ॥ ७ ॥ 
देत्याधिवासं निर्जित्य _ यदुभिरृढविक्रमैः। 
वेइया निवेशिता वीर द्वारवत्यां सहस्राः ॥ ८ ॥ 
वीर ! सुद्दद पराक्रमी यादव वीरोंने देत्याके निवास: 
स्थान समुद्रको जीतकर वहाँ द्वारकापुरीमं सहस्रो वेइयाओंको 
बसा दिया था ॥ ८ ॥ 
सामान्यास्ताः कुमाराणां क्रीडानायों मद्दात्मनाम्‌। 
इच्छाभोग्या शुणेरेव राजन्या वेपयोषितः ॥ ९ ॥ 
विविध वेश धारण करनेवाली वे युवतियाँ मद्दामनश्वी 
यादवकुमारोंके लिये सामान्य क्रोड़ानारियाँ थीं । वे अपने 
गुणोंद्वारा सभी कुमारोंकी इच्छाके अनुसार उनके उपमोगमें 
आनेवाली थीं । राजकुमारोंकी उपभोग्या द्दोनेके कारण वे 
राजन्या कहलाती थीं ॥ ९ ॥ 
स्थितिरेषा हि भैमानां कृता कृष्णन धीमता । 
रञ्जीनिमित्तं भवेद्‌ वेरं मा यदूनामिति प्रभो ॥ १०॥ 
प्रमो ! बुद्विमान्‌ श्रीकृष्णने भीमवंशी यादवों के लिये ऐसी 
व्यवस्था कर दी थी, जिससे यादवोंमें स्त्रीक़े कारण परस्पर 
वेर न हो॥ १० || 
रेवत्या चेकय! साधे बलो रेमेऽनुकूलया । 
चक्रवाकानुरागेण यदुश्रेष्ठः प्रतापवान्‌ ॥ ११॥ 
प्रतापी यदुश्रेष्ठ बळरामजी सदा अपने अनुकूल रहने- 
वाली एकमात्र रेवती देवीके साथ चकवा-चकवीके समान 
परस्पर अनुरागपूर्वक रमण करते थे ॥ ११ ॥ 
कादस्परीपानकलो भूषितो वनमालया । 
चिक्रीड सागरजले रेवत्या सहितो बळः ॥ १२॥ 
वे कादम्त्ररी ( मधु ) का पान करके मस्त रहते थे । 
वनमालासे विभूषित हुए बलराम वहाँ रेवतीके साथ समुद्र- 


सम्पूर्ण जगतूके खामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ जनार्दनका दळ जलमें क्रीडा करने लगे ॥ १२ ॥ 
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पोडश स्त्रीसहस्राणि जले जलजलोचनः। 
रमयामास गोविन्दो विश्वरूपेण सवंडक ॥ १३॥ 
सबके द्रष्टा कमलनयन गोविन्द सर्वरूपसे अर्थात्‌ जितनी 
स्त्रियाँ थीं, उतने ही रूप धारण करके जलम अपनी सोल 
हजार स्त्रियाँको रमाते थे ॥ १३ ॥ 
अहमिष्टा मया साद्धे जले वसति केशवः। 
इति ता मेनिरे सवो रात्रौ नारायणस्तियः ॥ १४ ॥ 
उस रातमें नारायणस्वरूप भ्रीकृष्णकी वे सारी रानियां 
यही मानती थीं कि में ही इन्हें अधिक प्रिव हूँ; अतः केशव 
मेरे ही साथ जल्म विददार कर रहे हैं || १४ ॥ 
सवाः सुरतचिह्वाङ्गथः सवीः सुरततर्पिताः । 
मानमूदुश्च ताः खवा गोविन्दे बहुमानजम्‌ ॥ १५॥ 
सभीके अङ्गामे सुरतके चिद्ध थे । सभी सुरत-सुख़का 
अनुभव करके तृप्त दो गयी थीं; अतः वे सत्र-की-सत्र गोविन्दके 
प्रति बहुमानजनित सम्मानका भाव धारण करती थीं ॥१५॥ 
अहमिष्टाइमिएति स्निग्धे परिजने तदा। 
नारायणस््रियः सवो सुदा शइ्ळाधिरे शुभाः ॥ १६ ॥ 
श्रीकृष्णकी वे सभी सुन्दरी रानियां अपने स्नेद्दी परिजनों- 
के समीप प्रसन्नतापूर्वक अपने भाग्यक्ी सराइना करती हुई 
कहती थीं कि में ही अपने प्राणनायको अधिक प्रिय हूँ । में 
ही उन्हें अधिक प्यारी हूँ ॥ १६ ॥ 
करजद्विजचिह्वानि ङुचाधरगतानि ताः। 
दृष्टा दृष्टा जहृपिरे दर्पणे कमलेक्षणाः॥ १७॥ 
वे कमळनयनी सुन्दरियाँ दर्पणमें अपने कुर्चापर श्रीकृण्ण- 
के नखक्षत ओर अधरोंपर दन्तक्षतके चिह्न देख-देखकर 
हर्षमें मर जाती थीं ॥ १७॥ 
गोत्रसुदिइय ऊष्णस्य जगिरे कृष्णयोषितः। 
पिबन्त्य इव ष्णस्य नयनेवंदनाम्बुजम्‌ ॥ १८॥ 
श्रीकृष्णकी वे सुन्दरी पत्नियां उनके नाम ले-लेकर 
गीत गातीं और अपने नेत्रपुटोसे उनके मुखारविन्दका रख 
पान करती थीं ॥ १८ ॥ 
छृष्णार्पितमनोदष्टःयः कान्ता नारायणस्त्रियः । 
मनोहरतरा राजन्नभवन्नेकनिश्चयाः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उनके मन और नेत्र श्रीकृष्णं ही लगे रहते 
थे । नारायणकी वे कमनीय मार्याएँ. अत्यन्त मनोद्दारिणी 
और एक निश्रयपर अटल रइनेवाली थीं ॥ १९ ॥ 


पकापितमनोदृष्टथो नेष्यां ताश्चक्रिरेऽङ्गनाः । 

नारायणेन देवेन तप्यमाणमनोरथाः ॥ २०॥ 
नारायणदेव उनके सारे मनोरथ पूर्ण करके उन्हें तूस 

रखते थे; अतः वे अङ्गनाएँ एकको ही अपना हृदय और 


दृष्टि अर्पित करके भी आपसर्मे कभी ईर्ष्या नहीं करती 
थी ॥ २० ॥ 
शिरांसि गर्वितान्यूडुः खरवा निरवशेषतः | 
वालभ्यं केशवमयं वहन्त्यश्वारुद्शनाः ॥ २१॥ 
वे सारी-की-सारी मनोहर दृष्टिवाली ( अथवा मनोहर 
दिखायी देनेवाली ) सुन्दरियाँ केशवकी वल्लभा होनेका 
अथवा केशवको प्राणवल्लभके रूपमें प्रात करनेका सौभाग्य 
वदन करती हुई अपने सिरको बढ़े गर्वसे ऊँचा किये रहती 
थीं॥ २१ ॥ 
ताभिस्तु सह चिक्रीड सवाभिदंरिरात्मवान । 
विश्वरूपेण विधिना समुद्रे विमले जले ॥ २२॥ 


अपने मनको वइमें रखनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण समुद्रके 
निर्मल जलम पूर्वोक्त विश्वरूप विधिसे उन सबके साथ क्रीड़ा 
करते थे ॥ २२ '| 
उचाह सरवंगन्धाक्यं स्वच्छं वारि महोद्धिः। 
तोयं विलवणं सृष्टं वासुदेवस्य शासनात्‌ ॥ २३॥ 
भगवान्‌ वासुदेवके शासनसे उस समय महासागर 
समस्त सुगन्धोँसे युक्त, स्वच्छ, लवणरद्दित और शुद्ध स्वादिष्ट 
जल धारण करता था ॥ २३ ॥ 
शुल्फद्ष्नं जाजुदध्नमूरुद्ष्नमथापि वा। 
नायं स्ताः स्तनद घ्नं वा जळं समभिकाङक्षितम्‌॥ २७ ॥ 
सिपिचुः केरावं पत्न्यो धारा इव महोदधिम्‌ । 
सिषेच ताश्च गोविन्दो मेघः झुलता इव ॥ २५॥ 
समुद्रका वह जल कहीं घुट्टीभर था तो कहीं घुटनोंतक, 
कहीं जॉर्घातक था तो कहीं स्तर्नोतक । उन नारियोंकों इतना 
ही जल अभीष्ट था । श्रीकृष्णकी वे रानियां उनपर सब ओरसे 
जल उलीचने लगी, जैसे नदियोंकी अनेक धाराएँ महा- 
सागरको सींचती हैं । भगवान्‌ गोविन्द भी उनपर जल 
छिड़कने लगे; मानो मेघ खिली हुई लताओपर जळ बरसा 
रहा हो ॥ २४-२५ ॥ 
अवलम्ब्य पराः कण्ठे हरि हरिणलोचनाः । 
उपगूहस्व मां वीर पतामीत्यद्ुवन्‌ स्त्रियः ॥ २६॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


५६२ 


है. श्रीमहाभारते खिलभागे 
eee 


[ हरिवंश 





कितनी ही मृगनयनी नारियाँ श्रीहरिके कण्ठमें अपनी 
बॉहिं डालकर कहने लर्गी--'वीर | मुझे ह्ृदयसे लगा लो, 
अपनी भुजाओमें कस लो; अन्यथा मैं जलमें गिरी जाती 
हूँ? ॥ २६॥ 
काश्चित्‌ काष्ठमयेस्तेरुः घुवेः सवीइशोभनाः । 
क्रो ्चवर्हिणनागानामाकारसहरैः ख्रियः ॥ २७॥ 
कितनी ही सर्वाङ्गसुन्दरी ञ्रियाँ क्रोञ्चश मोर तथा 
नागोके आकारमें बनी हुई काठकी नौकाओँद्वारा जलूपर 
तेरने लगीं || २७ ॥ 
मकराङृतिभिश्चाग्या मीनाभैरपि चापराः। 
बहुरूपारतिधरेः पुप्लुघुश्चापराः स्त्रियः ॥ २८॥ 
स्तनकुम्भैस्तथा तेरुः कुम्भैरिव तथापराः । 
समुद्रसलिले रम्ये हषयन्त्यो जनादनम्‌ ॥ २९ ॥ 
दूसरी-दूसरी स्त्रियो मगर; मत्स्य तथा अन्यान्य विविध 
प्राणियोंकी आकृति धारण करनेवाली नौकाओंद्वारा तैरने 
लर्गी | कितनी द्दी रानियाँ समुद्रके रमणीय जल्म भ्रीकृष्णको 
हर्ष प्रदान करती हुई घर्टोके समान अपने स्तनकुर्म्मोद्वारा 
तेर रही थीं ॥ २८-२९ ॥ 
रराम सह रुक्मिण्या जले तस्मिन्‌ सुदा युतः । 
येनेब कार्यंयोगेन रमतेऽमरसत्तमः ॥ ३० ॥ 
तत्‌ तदेव हि ताश्चक्कुसुदा नारायणस्ियः। 
अमररिरोमणि श्रीकृष्ण उस जलर्मे आनन्दपूर्वक महारानी 
रुकिमिणीके साथ रमण करते थे | वे जिस-जिस कार्य या 
उपायसे आनन्द मानते, उनकी वे सुन्दरी ख्रियाँ प्रशांसापूर्वक 
वद्दी-चद्दी कार्य या उपाय करती थीं ॥ ३०३ || 
तलुवस्त्रावृतास्तन्व्यो लीलयन्त्यस्तथापराः। 
चिक्रीडुवीखुदेवस्य जले जलजलोचनाः॥ ३१॥ 
मद्दीन वर्त्नोसे ढकी हुई दूसरी तन्वङ्गी एवं कमलनयनी 
स्त्रिया भांति-भातिकी लीलाएँ करती हुई जल्में भगवान्‌ 
श्रीकृप्णके साथ क्रीड़ा करती थीं ॥ ३१ ॥ 
यस्या यस्यास्तु यो भावस्तां तां तेनेव केशवः । 
अजुप्रविइय भावशो निनायात्मवशं वशी ॥ ३२॥ 
जिस-जिस रानीके मनमें जो-जो भाव था) सबके भार्वो- 
को जानने और मनको वर्मे रखनेवाले श्रीकृष्ण उसी-उसी 
भावसे उस स्त्रीके अन्तरमें प्रवेश करके उसे अपने वरमें कर 


लेते थे ॥ ३२ ॥ 


दृषीकेशोऽपि भगवान्‌ हृषीकेशः सनातनः । 
बभूव देशाकालेन कान्तावशगतः प्रभुः ॥ ३३॥ 
इन्द्रियोंके प्रेरक और सत्रक्े स्वामी होकर भी सनातन 
भगवान्‌ हृषीकेश देश-कालके अनुसार अपनी प्रेयसी पत्नियोंके 
वरामं हो गये थे ॥ ३३ ॥ ॥ 
कुछशीलसमो 5५स्माक॑ योग्योऽयमिति मेनिरे । 
चंशारूपेण वर्तन्तमङ्गनास्ता जनाद्‌नम्‌ ॥ ३४॥ 
वे समस्त वनिताएँ अपने कुलके अनुरूप बर्ताव करने- 
वाले जनादनको ऐसा समझती थीं कि ये कुल ओर शीलम 
समान दोनेके कारण हमारे ही योग्य हैं || ३४॥ 
तदा दाक्षिण्ययुक्तं तं स्मितपूचोभिभाषिणम्‌ । 
कृष्णं भायोश्चकमिरे भक्त्या च वहु मेनिरे ॥ ३५॥ 
मुसकराकर बात करनेवाले तथा ओदार्य-ुणसे सम्पन्न 
उन प्राणवछभ श्रीकृष्णको उस समय उनकी वे पढियो 
हृदयसे चाहने लगीं तथा भक्ति एवं अनुरागके कारण उनका 
बहुत सम्मान करने लगीं ॥ ३५॥ . 
पृथग्गोष्ठ्थः कुमाराणां प्रकाशां स्त्रीगणेः सह । 
अळंचक्कुजेलं वीराः सागरस्य शुणाकराः ॥ ३६॥ 
यादवकुमारोंकी गोष्ठयां अलग थीं | वे वीर यादव- 
कुमार उत्तम गुर्णोकी खान थे ओर प्रकाशरूपसे स्त्रीसमुदार्योके 
साथ समुद्रके जलकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३६ ॥ 
गीतन्रुत्यविधिक्षानां तासां स्त्रीणां जनेश्वर । 
तेजसाप्याह्ृतानां ते दाक्षिण्यात्‌ तस्थिरे वशे॥ ३७॥ 
जनेश्वर | वे स्त्रियां गीत और गृत्यकी क्रियाको जानने- 
वाली थीं तथा उन कुमारोंके तेजसे स्वयं ही उनकी ओर 
आकृष्ट हुई थीं तो भी वे कुमार उदारताके कारण उनके 
वशमें स्थित थे ॥ ३७ ॥ 
ञट॒ण्वन्तश्चारुरीतानि तथा स्वभिनयान्यपि । 
वूयोण्युत्तमनारीणां मुसुइ॒यं दुपुङ्गवाः ॥ ३८ ॥ 
उन उत्तम नारियोंके मनोहर गीत और वाद्य सुनते तथा 
उनके सुन्दर अभिनय देखते हुए वे यदुपुङ्गववीर उनपर 
लट्टू हो रहे थे ॥ ३८ ॥ 
पश्चचूडां ततः कृष्णः कोौबेयंश्च वराप्सराः । 
माहेन्द्रीश्वानयामास विश्वरूपेण हेतुना ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर भ्रीकृष्णने विश्वरूप होनेके कारण स्वयं ही 
प्रेरणा देकर पञ्चचूड़ा नामवाली अप्सराको तथा कुबेरभवन 
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और इन्द्रमवनकी भी सुन्दरी अप्सर।ओंको वहाँ बुला 
मॅगाया ॥ ३९ || 
ताः प्रोवाचाप्रमेयात्मा सान्त्वयित्वा जगत्प्रभुः। 
उत्थापयित्वा प्रणताः ङृताञ्जलिपुरास्तथा ॥ ४० ॥ 
अप्रमेयस्वरूप जगदीइवर श्रीकृष्णने हाथ जोड़कर 
चरणोंमें पड़ी हुई उन अप्सराओको उठाया और सान्त्वना 
देकर कहा--॥ ४० ॥ 
क्रीडायुचत्यो भैमानां प्रविहाध्वमराङ्किताः । 
मत्प्रियाथं वरारोहा रमयध्वं च यादवान्‌ ॥ ४१॥ 
“सुन्द्रियो ! तुम निःशङ्क होकर भीमवंशी यादवकुमारों- 
की क्रीडायुवतियोंमें प्रविष्ट दो जाओ और मेरा प्रिय करनेके ल्वि 
इन यादवॉको सुख पहुँचाओ ॥ ४१ ॥ 
द्कायध्वं गुणान्‌ सवोन चृत्यगीते रहःसु च । 
तथामिनययोगेघु वाद्येषु विविधेषु च ॥ ४२॥ 
` “नाचः गानः एकान्त-परिचर्या, अभिनय-योग तथा 
नाना प्रकारके वाजे बजानेकी कलामें तुमलोगोंके पास जितने 
गुण हॉ, उन सत्रको दिखाओ ॥ ४२ ॥ 
एवं छते विधास्यामि श्रेयो वो मनसेप्सितम्‌ । 
मच्छरीरसमा होते सवे निरवशेषतः ॥ ४३ ॥ 
ऐसा करनेपर. में तुम्ह मनोवाञ्छित कल्याण प्रदान 
करूंगा; क्योंकि ये सब-के-सब यादव मेरे शरीरके ही समान 
हैं? ॥ ४३ ॥ 
शिरसाशां तु ताः सवाः प्रतिगृह्य' हरेस्तदा । 
क्रीडायुवत्यो विविुभैमानामप्सरोवराः ॥ ४३॥ 
उस समय श्रीदरिकी उस आज्ञाको शिरोधार्य करके वे 
सत्र श्रेष्ठ अप्सराएँ यादवकुमारोंकी क्रीडा-युवतियोंमें 
सम्मिलित हो गयीं ॥ ४४ ॥ 
ताभिः प्रविष्टमात्राभि्यातितः स मद्दाणवः । 
सौदामिनीभिनेभसि घनवृन्दमिवानघ ॥ ४५ ॥ 
निप्पाप नरेद ! उनके प्रवेश करते ही वदद मद्दासागर 
दिव्य प्रभासे उद्दी्त हो उठा । ठीक उसी तरद, जैसे 
आकाराम मेर्घोका समुदाय बिजलियोंके चमकनेसे प्रकाशित 
हो उठता है ॥ ४५ ॥ 
ता जले स्थलवत्‌ स्थित्वा जगुश्चाप्यथ वादयन्‌ । 
चक्कश्राभिनयं सम्यक्खगोवास इवाङ्गनाः ॥ ४६ ॥ 
वे दिव्य अङ्गनाएँ. जलम भी स्यलकी द्वी भाति खड़ी 








दो स्वर्गळोककी ददी भाँति गीत गाने, बाजे बजाने तथा सुन्दर 
अभिनय करने लगीं ॥ ४६ ॥ 
गन्धैमोल्यैश्च ता, दिव्येवसत्रेक्यायतलोचनाः । 
देलाभिद्दास्यभावैशश्च जहुर्मेममनांसि ताः ॥ ४७॥ 
वे विद्याल नेत्रोंवाल्टी सुन्दरियाँ दिव्य गन्ध, माल्य तया 
वर्खोसे सुशोभित हो अपनी विविध लीलाआं तथा हाल्ययुक्त 
दाव-भार्वोसे यादवकुमारोंके चित्त चुराने लगीं ॥ ४७ || 
कटाक्षेरिङ्गितिहास्यैः केलिरोषेः प्रसादितः । 
मनोऽचुकूरैभंमानां समाजद्दर्मनांसि ताः ॥ ४८॥ 
कटाक्षाः संकेतों) हास्यो, क्रीडाजनित रोपों तथा प्रसन्नता- 
सूचक मनोऽनुकूल भावोंके द्वारा वे भीमवंशियोंके मन 
मोइने लगीं || ४८ ॥ 
उत्क्षिप्योत्क्षिप्य चाकारां वातस्कन्धान वहश्च तान्‌ । 
मदिरावशगा भैमा मानयन्ति चराप्सराः ॥ ४९॥ 


वे अप्सराएँ उन यादवङ्कुमारांको ऊपर-ऊपर आकाशम 
प्रवद आदि वायुके मार्गमे ले जाकर उनके साथ विद्दार 
करती थीं, अतः वे मदमत्त हुए भीमवंशीकुमार उन सुन्दरी 
अप्सरा ओका बड़ा सम्मान करते थे ॥ ४९ ॥ 
कृष्णोऽपि तेषां प्रीत्यथं चिजहे वियति प्रभुः । 
स्वः पोडशभिः साध सञ्रीसहस्नेसुं दान्वितः ॥ ५० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उन यादवोंकी प्रसन्नताके स्त्ये 
आकाशम स्थित हो अपनी सोलह हजार स्त्रियॉके साथ 
प्रसन्नतापूर्वक विद्दार करते थे ॥ ५० ॥ 
प्रभावशास्तु ते वीराः कष्णस्यामिततेजसः । 
न जस्मुरविस्मयं भैमा गास्भीयं परमास्थिताः ॥ ५१ ॥ 
वे वीर यादव अमित तेजस्वी श्रीकृष्णका प्रभाव जानते 
थे; अतः आकारामें क्रीडा करनेके कारण उन्हें कोई आश्चर्य 
नदी हुआ । वे उस. दशामें भी अत्यन्त गम्भीर बने 
रहे ॥ ५१ ॥ 
केचिद्‌ रेवतकं गत्वा पुनरायान्ति भारत। 
शुहान्यन्ये वनान्यन्ये काङक्षितान्यरिमईन ॥ ५२ ॥ 
दात्रुमर्दन ! भरतनन्दन ! कुछ यादव रेवतक पर्वतपर 
जाकर फिर लौट आते थे । दूसरे घरेमिं जाकर आ जाते तथा 
अन्य लोग अभिलषित बनोमें घूम-फिरकर लौटते थे ॥ ५२॥ 
अपेयः पेयसलिलः सागरश्चाभवत्‌ तदा । 
आश्चया लोकनाथस्य विष्णोरतुलतेजसः ॥ ५३ ॥ 
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उस समय अतुल-तेजस्वी लोकनाथ भगवान्‌ विष्णु 
( श्रीकृष्ण ) की आशासे अपेय समुद्रका जल भी पीनेयोग्य 
हो गया था ॥ ५३ ॥ 
अधावन स्थलवच्चापि जले जलजलोचनाः । 
गुह्य हस्ते तथा ना्या युक्तामज्जंस्तथापि च ॥ ५४ ॥ 
वे कमलनयनी नारियॉ जत्र इच्छा होती, तब जलमें भी 
स्थलकी भाँति दौड़ती थीं ओर जब चाहती परस्पर हाथ 
पकड़कर एक साथ ही गोता लगा लेती थीं ॥ ५४ ॥ 
भक्षयभोज्यानि पेयानि चोष्यं लेह्यं तथैव च । 
यहुअ्कार मनसा ध्याते तेपां भवत्युत ॥ ५५॥ 
यादर्वाके मनसे चिन्तन करते ही उनके लिये नाना 
प्रकारके भक्ष्य) भोज्य, पेय, चोष्य ओर लेह्य पदार्थ प्रस्तुत 
हो जाते थे ॥ ५५ ॥ 
अम्ळानमाल्यघारिण्यस्ताः स्त्रियस्ताननिन्दितान्‌ । 
रहःसु रमयांचक्कः खर्गे देवरतानुगाः ॥ ५६॥ 
जो कभी कुम्हलाती नहीं थी) ऐसी माला धारण करने- 
वाली वे दिव्य अप्सराएँ स्वर्गमे देवताओके साथ की गयी 
रतिक्रीडाका अनुसरण करती हुई उन श्रेष्ठ यादवकुमारोंको 
एकान्तम रमणका अवसर देती थीं ॥ ५६ ॥ 
नोभिगहप्रकाराभिश्चिक्रीडुरपराजिताः 
स्नातानुलिसमुदिताः सायाह्वेऽन्धकद्जष्णयः ॥ ५७ ॥ 
किसीसे पराजित न होनेवाले अन्धक और वृष्णिवंशके 
वीर सायंकालमे स्लानके पश्चात्‌ अनुलेपन धारण करके 
आनन्दमग्न हो गणहाकार बनी हुई नौकाओंद्वारा क्रीडा 
करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आयताश्चतुरस्राश्च उृत्ताश्च स्वस्तिकास्तथा । 
प्राखादा नौषु कौरव्य विहिता विश्वकमेणा ॥ ५८ ॥ 
कुरुनन्दन ! बिइवकर्माने नोकाओंमें अनेक प्रकारके 
महल बनाये थे, जिनर्मेसे कुछ लंबे थे और कुछ चौकोर । 
कुछ गोलाकार थे और कुछ स्वस्तिकाकार ॥ ५८ ॥ 
कैळासमन्द्रच्छन्दा मेरुच्छन्दास्तथेव च । 
तथा नानावयइछन्दास्तथेद्दासूगरूपिणः ॥ ५९ ॥ 
वे महल केझास, मन्दराचछ और मेरुपर्वतकी भाँति 
इच्छानुसार रूप धारण कर लेते थे | कई नाना प्रकारके 
पक्षियों और ईद्दामगों ( ( भेड़ियों ) के समान रूप धारण 
करनेवाले थे ॥ ५९ ॥ 


वेट्टयेतोरणेश्चित्राश्चित्राभिर्मणिभक्तिभिः । 
मसारगल्वकमयेश्चिचभक्तिदातेरापि ॥ ६० ॥ 
उनमें वेदूर्यमणिके तोरण लगे थे, जिनसे उन मद्दर्लॉकी 
विचित्र शोभा होती थी | वे विचित्र मणिमय शब्याओंसे 
सुसजित थे । मरकत, चन्द्रकान्त ओर सूर्यकान्तमणिमय 
विचित्र रागोसे वे रंजित थे तथा नाना प्रकारके सेकड़ों आस्तरण 
( त्रिस्तर ) उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ६० ॥ 
आक्रीडगरुडच्छन्दाश्चिचाः कनकरीतिभिः । 
क्रोश्चच्छन्दाः शुकच्छन्दा गजच्छन्दास्तथापरे॥ ६१ ॥ 
खेलके लिये बनाये गये गरुड़के समान भी उन भवनोंकी 
आकृति थी । वे विचित्र भवन सुवर्णकी धाराआंसे शोभा 
पाते थे । कोई क्रौञ्चके समान, कोई तोतेके तुल्य और कितने 
ही भवन द्दाथिरयोकी-सी आकृति धारण करते थे ॥ ६१ ॥ 
कर्णधारेग्रंहीतास्ता नावः कार्तस्वरोज्ञ्चलाः । 
सलिलं शोभयामासुः सागरस्य महोर्मिमत्‌ ॥ ६२॥ 
सुवर्णसे प्रकाशित दोनेवाली वे नोकाएँ कर्णधारॉके 
नियन्त्रणमे रहकर उत्ताल तरंगॉसे युक्त सागरकी जळराशिको 
सुशोभित कर रद्दी थीं ॥ ६२ ॥ 
समुच्छितः सितैः पोतैयानपात्रैस्तथेव च । 
नोभिश्च झिल्लिकाभिश्च शुशुभे वरुणालयः ॥ ६३॥ 
सफेद जलपोतों, यात्रोपयोगी बड़ी-बड़ी नावों, वेगवती 
नौकाओं और महल आदिसे युक्त विशाल जहाजोंसे उस 
वरुणाल्य ( समुद्र ) की बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ६३ ॥ 
पुराण्याकाशागानीव गन्धर्वाणामितस्ततः । 
वश्रसुः सागरजले भैमयानानि सर्वतः ॥ ६७ ॥ 
यादर्वोके वे जल्यान समुद्रके जलमें सत्र ओर चक्कर लगा 
रहे थे । वे ऐसे जान पड़ते थे, मानो गन्धर्वोके नगर आकाराम 
विचर रहे हों । ६४ ॥ 
नन्दनच्छन्दयुक्तणु यानपात्रेपु भारत। 
नन्द्नप्रतिमं सवं विहितं विश्वकमंणा ॥ ६५॥- . 
भारत ! नन्दनवनकी आकृति और समद्धियोंसे युक्त 
यानपात्रोंमे विश्वकर्माने सत्र कुछ नन्दन-जेसा ही बना 
दिया था ॥ ६५ ॥ 
उद्यानानि सभावूक्षा दीधिकाः स्यन्दनानि च । 
निवेशितानि रिट्पानि ताद॒शान्येच सवथा ॥ ६६॥ 
उद्यान, समा, दक्ष, झील और झरने ( या फौवारे ) 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


विष्णुपर्व ] 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 


५६५ 








आदि शिब्प सर्वथा वैसे ही उनमें समाविष्ट किये गये 
थे ॥ ६६॥ 
` स्वगच्छन्देचु चान्येषु समासात्‌ स्वर्गसंनिभाः। 
नारायणाशया बीर विहिता विश्वकमंणा ॥ ६७॥ 
वीर ! स्वर्ग-जैसे बने हुए दूसरे जल्यानोमें विदवकर्माने 
भगवान्‌ नारायणकी आश्ञासे स्वर्गकी-सी सारी वस्तुएँ संक्षेपसे 
रच दी थीं ॥ ६७ ॥ 
वनेषु रुरुबुहद्यं मधुरं चेव पश्षिणः। 
मनोहरतर चेच भैमानामतितेजसाम्‌ ॥ ६८॥ 
वद्दोके वनोंमें पक्षी हृदय़को प्रिय .लगनेवाली मधुर बोली 
बोलते थे । उनकी वह बोली उन अत्यन्त तेजस्वी यादर्वोको 
बहुत द्वी मनोद्दर प्रतीत होती थी ॥ ६८ ॥ 
देवलोकोद्धवाः इवेता विलेपुः कोकिलास्तदा । 
मधुराणि विचित्राणि यदूनां काङक्षितानि च ॥ ६९ ॥ 
देवलोकमें उत्पन्न हुए सफेद कोकिल उस समय यादव- 
वीरोंकी इच्छाके अनुसार विचित्र एवं मधुर आलाप छेड़ 
रहे थे ॥ ६९ ॥ 


चन्द्रांझुलमरूपेषु. दस्यंपृष्ठेपु.. बर्दिणः । 
ननृतुर्मधुरारावाः शिखग्डिगणसंवृताः ॥ ७० ॥ 


चन्द्रमाकी किरणोंके समान रूपवाली श्वेत अद्वा लिका ऑपर 
मीठी बोली बोलनेवाले मोर दूसरे मोरोंसे घिरकर नृत्य 
करते थे || ७० || 
पताका यानपात्राणां सर्वाः पक्षिगणायुताः। 
श्रमरैरुपगीताश्च स्नग्दामासक्तवासिभिः ॥ ७१॥ 
विशाल जलयानोंपर लगी हुई सारी पताकाओंपर पक्षिर्योके 
समुदाय बेठे थे । उनमे जो पुप्पमालाओंकी लड़ियाँ बँधी 
थी, उनप( आसक्त होकर रहनेवाले भ्रमर दद्दा गुङ्जारव 
फेला रहे थे ॥ ७१ ॥ 
नारायणाशया वृक्षाः पुष्पाणि मुसुचुर्भराम्‌ । 
घतवश्चारुरूपाणि विहायसि गतास्तथा ॥ ७२॥ 
नारायण ( श्रीकृष्ण ) की आज्ञासे वृक्ष तथा ऋतुएँ 
आकाशमै स्थित हो मनोहर रूपवाले पुष्पोंकी अधिक वर्षा 
करने लगीं ॥ ७२ ॥ 
ववो मनोहरो वातो रतिखेदहरः सुखः । 
रजोभिः सवेषुषपाणां पृक्तश्चन्द्नशेत्यभ्वत्‌ ॥ ७३॥ 
रतिजनित खेद अथवा श्रमको इर लेनेवाली मनोहर 








एवं सुखदायिनी हवा चलने लगी) जो सब प्रकारके फूर्छोके 
परागसे संयुक्त तथा चन्दनकी शीतलताको धारण करनेवाली 
थी | ७३ ॥ 
शीतोष्णमिच्छतां तत्र बभूव वसुधापते । 
वाख्रुदेवप्रसादेन भैमानां कीडतां तदा ॥ ७३॥ 
प्रथ्वीपते ! क्रीड्ामें तत्पर होकर सर्दी-गर्मीक्री इच्छा 
रखनेवाले यादवोंको उस समय वहाँ भगवान्‌ वांसुदेवकी 
कृपासे वह सब उनकी रुचिके अनुकूल प्राप्त होती थी ॥७४॥ 
न श्रुत्पिपासा न ग्लानिने चिन्ता शोक एव च। 
आदिवेश तदा भैमान्‌ प्रभावाश्चक्रपाणिनः॥ ७५॥ 
भगवान्‌ चक्रपाणिके प्रभावसे उस समय उन भीम- 
वंशियोंके भीतर न तो भूख-प्यास, न ग्लानि, न चिन्ता 
और न शोकका ही प्रवेश होता था ॥ ७५ ॥ 
अप्रशान्तमहातूयो गीतनृत्योपशोभिताः । 
बभूबुः सागरक्रीडा भैमानामतितेजसाम्‌ ॥ ७६॥ 
अत्यन्त तेजस्वी यादर्वोकी समुद्रके जलम होनेवाली वे 
क्रीड़ाएँ निरन्तर चल रही थीं । उनमें बड़े-बड़े बार्दयोकी 
ध्वनि शान्त नहीं होती थी तथा गीत और नृत्य उनकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ७६ ॥ 
बहुयोजनविस्तीण समुद्रं सलिलाशयम्‌ । 
रुद्धा चिक्कीडुरिन्द्राभा मैमाः कृष्णाभिरक्षिताः ॥ ७७ ॥ 
श्रीकृष्णद्वारा सुरक्षित वे इन्द्रतुस्य तेजस्वी यादव 
अनेक योजन विस्तृत समुद्रके जलाशयको रोककर क्रीड़ा 
कर रहे थे ॥ ७७ ॥ 
परिच्छद्स्यानुरूपं यानपात्रं महात्मनः । 
नारायणस्य देवस्य विहितं विश्बकमंणा ॥ ७८॥ 
विश्वकर्माने महात्मा भगवान्‌ नारायणदेवके ल्यि उनके 
विशाल परिवार (सोलह हजार रानिर्योके समुदाय ) के 
अनुरूप ही जद्दाज बना रक्‍खा था ॥ ७८ ॥ 
रत्नानि यानि त्रैलोक्ये विशिष्टानि विशाम्पते । 
छृष्णस्य तानि सवोणि यानपात्रेऽतितेजसः ॥ ७९ ॥ 
प्रजानाथ ! तीनों लोकॉमे जो विशिष्ट रत्न थे, वे सभी 
अत्यन्त तेजस्वी श्रीकृष्णके उस यानपात्रर्म लगे थे ॥ ७९ ॥ 
पृथकपृथङनिवासाश्च सत्रीणां कृष्णस्य भारत । 
मणिवैट्टर्यचित्रास्ताः कातंखरविभूषिताः ॥ ८० ॥ 
भारत ! भ्रीकृष्णकी रित्रयोंके लिये उसमें एथक-एथक 
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५६६ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
निवासस्थान श्रने थे, जो मणि ओर वेदूर्यसे जटित द्ोनेके उन ग्रहोँमें सभी क्रतुओर्मे खिलनेवाले फूल लगाये गवे 
क्रारण विचित्र शोमासे सम्पन्न तथा सुवर्णसे विभूषित थे ॥८०॥ थे । वहाँ समी तरहके उत्तम सुगन्ध फैलकर उन भवर्नोब्रे | 
सवेतुकुसुमाकीणोः सर्वंगन्धाधिवालिताः । सुवासित कर रहे थे । श्रेष्ठ यादव वीर तथा स्वर्गवासी पक्की £- 


यदुसिहेः शुभेजुशाः राकुनेः खर्गवासिभिः ॥ ८१॥ उन निवासस्थानोंका सेवन करते ये ॥ ८१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि भानुमतीहरणे अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ << ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंरके अन्तर्गत बिष्णुपर्वमें भानुमतीहरणतिपयक असीत अध्याय पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 





एकोननवतितमोऽभ्यायः 
बलराम ओर श्रीकृष्ण आदि यादवोंकी जलक्रीडा एवं गान आदिका वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
रेमे . वळद्चन्दनपङ्कदिर्घः 
काद्स्बरीपानकलः पृथुश्रीः । 
रक्तेक्षणो रेवतिमाश्रयित्वा 
प्रझम्बवाहुळेलितप्रयातः ॥ १॥ 
` चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! वलरामजी 
अपने अङ्गौमै चन्दनसे चर्चित थे । मधु पीकर वे बडे 
मनोहर लग रहे थे । उनकी शोभा बहुत बदी हुई थी। 
नेत्र कुछ-कुछ लाल थे तथा भुजाएँ बहुत बड़ी थीं । वे 
रेवती देवीका सद्दारा लेकर सुललित गतिसे चल रहे थे ॥१॥ 
नीलाम्दुदाभे वसने वसान- 
इचन्द्रांशुगौरो मदिराबिलाक्षः । 
रराज रामोऽम्बुद्मध्यमेत्य 
सम्पू्णबिस्यो भगवानिवेन्दुः ॥ २ ॥ 
उन्होंने इयाम मेघके समान कान्तिवाले दो नील वस्त्र 
धारण कर रक्खे थे | उनकी अङ्गकान्ति चन्द्रमाकी किरणोंके 
समान गौर थी ओर मधुमाती आँखें अलसायी-सी जान पड़ती 
थीं । समुद्रके बीचमें आकर भगवान्‌ बलरामजी सम्पूर्ण 
विम्बवाले चन्द्रमाक्रे समान शोभा पा रहे थे ॥ २॥ 
वामैककणोमलकुण्डलश्ीः 
स्मेरे मनोक्षाब्जळतावतंसः । 
तियंक्कटाक्षं प्रियया मुमोद 
रामः सुखं चावेभिवीकष्यमाणः॥ ३ ॥ 
उनके एकमात्र बायें कानमें निर्मल कुण्डलकी शोभा 
कैल रही थी । उन्होंने दूसरे कानमें मनोहर कमलको ही 


कर्णभूषणके रूपमें धारण कर रक्खा था। उनकी प्रिया | 
रेवती मन्द मुसकान और बाँकी चितवनके साथ उनकी ओर , 
सुखपूर्वक निहार - रद्दी थीं तथा बलरामजी उनके साय 
आनन्दमम हो रहे थे ॥ ३ ॥ | 
अथाक्षया कंसनिकुस्भशज्रो- 
रुदाररूपोऽप्सरखां -गणः सः | 
द्रं सुदा रेवतिमाजगाम 
वेलालयं खर्गंसमानम्ठछया ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर कंस और निकुम्भके शत्रु श्रीकृष्णकी आशासे 
अप्सराओका उदार एवं सुन्दर रूपवाला समुदाय स्वर्गके 
समान समृद्धिशाली समुद्रम रेवतीका दर्शन करनेके लिये 
प्रसन्नतांपूर्वक उंनके पास आया ॥ ४ ॥ 
तां रेवर्ती चाप्यथ चापि रामं 
सवी नमस्कृत्य वराङ्गयष्टत्यः । 
वाद्याजुरूपं नन्रतुः खुगा5यः 
समन्ततोऽन्या जगिरे च सम्यक्‌॥ ५ ॥ 
उन सबके अङ्ग छड़ीके समान पतले और मनोहर थे | 
उन समस्त सुन्दरियोने उन रेवती देवी और बलरामजीको 
नमस्कार करके बाजेके ल्यपर नाचना आरम्भ किया । 
दूसरी अप्सराएँ उन्हें सब ओरसे घेरकर उत्तम रीतिसे 
गीत गाने लगीं ॥ ५ ॥ 
चक्रुस्तथेवाभिनयेन रङ्ग 
यथाचदेषां प्रियमर्थयुक्तम्‌। 
हृद्यानुकूळं च बलस्य तस्य 
तथाश्चया रेवतराजपुऱ्याः ॥ ६ ॥ 


वे अप्सरा बलराम तथा रेवतराजङुमारी रेवतीदी 
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विष्णुपव ] 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 


"५८७ 


नननततकततटनसरराातावाताप्पपापपापपककककपपफटक्स्स्प्स्प्स्स्प्पस्प्प्पक्पक्क्क्व्वक्क्क्स्क्स्स्स्स्स्सस्स्स््स्स्च्च्क 





आज्ञासे अभिनयपूर्वक ऐसा खेल खेलने लगीं; जो इन 
यादर्वोको प्रिय, सार्थक; मनोरम और अनुकूल प्रतीत हो ॥६॥ 
चक्रुहसन्त्यश्व तथैव रासं 
तद्‌दे शभाषाकृतिवेषयुक्ताः । 
जइस्ततालं ललित सलील 
वराङ्गना मङ्गलसम्भ्ृताङ्ग्यः ॥ ७ ॥ 
अपने अङ्गोंमें मङ्गलसूचक शृङ्गार धारण करनेवाली वे 
सुन्दरी अप्सराएँ उस देशकी भाषा, आकृति और वेशासे युक्त 
हो हँसती और दा्थोपर ताल देती हुई लीलापूर्वक् ललित 
रास ( नृत्य-गान ) करने लगीं ॥ ७ ॥ 
संकर्षणाधोक्षजनन्दनानि 
संकीतयन्त्योऽथ च मङ्गलानि । 
कंसप्रलम्बादिवधं च रम्यं 
चाणूरघातं च तथैव रङ्गे॥ ८ ॥ 
यशोदया च प्रथितं यशोऽथ 
दामोद्रत्वं च जनार्दनस्य । 
तथारिष्टकधेनुकाभ्यां 
बजे च वासं शकुनीवर्ध च 4 ९ ॥ 
तथा च भग्नौ यमलाजुंनो तो 
सृष्टि वकाणामपि चत्सयुक्ताम्‌ । 
स कालियो नागपतिहंदे च 
कृष्णेन दान्तश्च यथा दुरात्मा ॥ १०॥ 
शङ्खहृदादुद्धरण च वीर 
पद्मोत्पलानां मधुसूदनेन । 
गोवद्धेनो ऽथे च गवां ध्यतो5भूद्‌ 
यथा च कृष्णेन जनादनेन ॥ ११॥ 
कुब्जां यथा गन्धक्कपीषिकां च 
कुब्जत्वद्दीनां कृतवांश्च छृष्णः । 


वधं 


बीर ! उस रासमें वे श्रीकृष्ण और बलरामको आनन्द 
देनेवाली उनकी मङ्गलमयी लीलाओंका संकीतन करती थीं । 
कंस और प्रलम्त्र आदिके वधका रमणीय प्रसङ्ग, रङ्गशालामें 
चाणूर आदिका घात, जिसके कारण यशोदाने जनार्दनका 
दामोदर नाम और यश फैलाया, वह ऊळूखलबन्धनकी लीला; 
अरिष्टांसुर और घेनुकासुरका वध) ब्रजमें निवास, पूतनाका 
वध; यमलार्जुन-भङ्ग भेड़ियेकी सृष्टि, वत्सासुरका वघ) यमुना- 
के हृदे भीकृष्णद्वारा दुरात्मा नागराज कालियका दमन) 





शङ्खनिधिसे युक्त उस यमुनाहृदसे मधुसूदन श्रीकृष्णद्वारा कमलो 
और उत्पर्लोका उखाड़ा जाना, गोऑकी रक्षाके ल्यि जनार्दन 
श्रीकृष्णद्वारा गोवर्धन-धारण, सुगन्धयुक्त अनुलेपन पीषने- 
वाली कुन्जाके कुब्जत्वका उनके द्वारा निवारण आदि लीला- 
प्रसङ्ग जेसे-जेसे हुए थे, उन सबका वे अप्सराएँ गान 
करती थीं || ८-११३ ॥ 


अवामनं वामनकं च चक्रे 
कृष्णो यथाऽ ऽत्मानमजो ऽप्यनिन्द्यः॥ १२॥ 
सौभप्रमाथं च हलायुधत्वं 
वघं मुरस्याप्यथ देवशात्रोः । 
गान्धारकन्यावहने  नृपाणां 
रथे तथा योजनमूर्जितानाम्‌ ॥ १३ ॥ 
सुभद्राद्रणे जयं च 
युद्धे च वालाहदकज्ञम्त्रुमाले । 
रत्नप्रवेक च युधाजितेर्यत्‌ 
समाहृत राक्रसमक्षमासीत्‌ ॥ १४ ॥ 
पतानि चान्यानि च चारुरूपा 
जगुः स्त्रियः प्रीतिकराणि राजन्‌ । 
सद्ठूषेणाधोक्षजद्दषेणानि 
चित्राणि चानेककथाश्रयाणि ॥ १५॥ 


ततः 


राजन्‌ ! अनवद्य ( स्तुत्य ) और अजन्मा श्रीकृष्णने 
अपने अवामन ( विराट ) स्वरूपको भी जिस प्रकार वामन 
बना लिया, जिस प्रकार सोभविमानको मथ डाला तथा 
बळरामने जिस तरह हलरूप आयुध ग्रहण किया, श्रीकृष्णद्वारा 
जिस प्रकार देवशत्रु मुरका वध किया गया, गान्धारराज- 
कन्या शेव्याके विवाहमें जिस प्रकार बल्शाली राजाओको रथमें 
जोता या बॉधा गया, सुभद्राहरणके समय जिस प्रकार अर्जुन- 
की विजय हुई, बालाइक और जम्न्रुमाळीके साथ होनेवाळे 
युद्धर्मे जिस प्रकार श्रीकृष्ण आदिको विजय प्राप्त हुई) युद्धम 
जीते गये राक्षसाँद्वारा इन्द्रके सामने ही जो रत्नराशि द्वारका 
पहुँचायी गयी; इनको तथा अन्य चरित्रोंको, जो यादबको 
प्रसन्न करनेवाले थे, उन मनोइररूपवाली अप्सराओने गाया । 
श्रीकृष्ण ओर बलरामको हर्ष प्रदान करनेवाले जो उनकी 
अनेक लीलाकथाओसे सम्बन्ध रखनेत्राले विचित्र गीत थे, 
उन सत्रका उन्होने गान किया ॥ १२-१५ ॥ 


काद्स्थरीपानमदोत्कउस्तु 
बलः पृथुश्रीः स चुकू₹ रामः । 
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५६८ श्रीमहाभारते खिलभागे 








सद्दस्ततालं मधुर समं च 
स॒ भार्यया रेचतराजपुञ्या ॥ १६॥ 
तदनन्तर मधुपानसे मत्त हुए परम शोभायमान बलराम 
अपनी पत्नी रेवतराजकुमारी रेवतीके साथ हाथपर ताल देते 
हुए. मधुर स्वरमें सम स्थानके प्रदर्दानपूर्वक गीत गाने लगे ॥ 

तं कूदमानं मधुस्रनश्च 

दृष्टा महात्मा च मुदान्वितोऽ भूत्‌ । 

चुकूदे सत्यासदितो महात्मा 

हषोगमाथ च वलस्य धीमान्‌ ॥ १७॥ 


उन्हें गाते देख महात्मा मधुसूदनको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
फिर तो उन बुद्धिमान्‌ महात्मा श्रीकृप्णने भी बळलरामजीका 
हर्ष बढानेके लिये सत्यभामाक्े साथ गान आरम्भ कर दिया | 
सम्षुद्रयात्राथमथागतश्च 
चुकूदे पाथो नरलोकवीरः। 
कृष्णेन साद्ध मुदितिइचुकूद 
सुभद्रया चेव वराझ््यष्टश्या ॥ १८॥ 
नरलोकके प्रमुख वीर कुन्तीनन्दन अर्जुन भी समुद्र- 
यात्राके लिये वहाँ आये थे | वे भी आनन्दमें मग्न द्दोकर 
श्रीकृष्ण ओर सुन्दराङ्गी सुभद्राके साथ गीत अलापने 
लगे ॥ १८ ॥ 
गद्श्च धीमानथ सारणश्च 
प्रधुम्नसाम्बो नुप सात्यकिश्च । 
सात्राजितीखबुरुदारवीयंः 
सुचारुदेष्णश्च सझुचारुरूपः ॥ १९ ॥ 
चीरौ कुमारौ निशठोल्सुकौ च 
रामात्मजो वीरतमौ चुकूदतुः। 





१. संगीतमें बह स्थान, जहाँ गाने-बजानेवाडोंका सिर या 
हाथ आप-से-आप हिल जाता है । वह स्थान तालके अनुसार 
निश्चित होता दै। जैसे तितालेमें दूसरे तालपर और चौताळमें पहले 
तालपर सम होता दे । इसी प्रकार भिन्न तालोंमें भिन्न-भिन्न स्थानों- 
पर सम होता दे । वाधोंका आरम्भ तथा गीतों भौर वार्थोका अन्त 
इसी समपर होता दै । परंतु गाने-बजानेके बीच:बीचमें मी सम 
बराबर आता रहता दै । 


२, शओमद्भागवतके अनुसार सत्यभामाके बड़े बेटेका नाम 
भाजु या । शनसे छोटे नौ भाइयोंके नाम इस प्रकार है--सुभानु, 


[ हरिवंश 








नरेश्वर | फिर तो बुद्धिमान्‌ गद) सारण, प्रद्युम्न? साम्ब) 
सात्यकि) उदार पराक्रमी सत्यभामाकुमार भानु और अत्यन्त 
मनोहर रूपवाले सुचारुदेष्ण, बलरामजीके पुत्र दोनों वीर 
कुमार निशठ ओर उल्मुक जो अत्यन्त वीर थे, गाने 
लगे ॥ १९३ ॥ 
अक्रूरसेनापतिशंकवश्च 
तथापरे भैमकुळप्रधानाः ॥ २०॥ 
तदू यानपात्रं ववुधे तदानीं 
कृष्णप्रभावेण जनेन्द्रपुत्र। 
आपूणेमा पू्णसुदारकीते 
चुकूदयद्भि्रप भैममुख्येः ॥ २१॥ 


अक्रूर, यादव-सेनापति अनाधृष्टि, शङ्क तथा भीमङुलके “ 


अन्य प्रधान पुरुष भी वहाँ गान करने लगे । उदार कीति- 
वाले नरेन्द्रकुमार ! उस समय वह यानपात्र ( जहाज) 
गाते हुए प्रमुख यादव वीरोंसे ज्यों-ज्यों भरता गया त्यो-ही- 
त्या भीकृष्णके प्रभावसे बढ़ता चला गया ॥ २०-२१ ॥ 


तैं राससक्तैरतिकूर्दमाने- 
यंदुभ्रवीरेरमरप्रकादोः | 
हषोन्वितं वीर जगत्‌ तथाभू- 
च्छेप्ुश्च पापानि जनेन्द्रेसनो ॥ २२ ॥ 
बीर राजकुमार ! रासमें संलग्न हो अत्यन्त गीत गाने- 
वाले उन देवोपम यादववीरोंके साथ सारा जगत्‌ दर्घोल्लाससे 
परिपूर्ण हो गया । सबके पाप-ताप शान्त ददो गये ॥ २२ ॥ 


देवातिथिस्तत्र च नारदोऽथ 
विप्रः प्रियाथे सुरकेशिशत्रोः। 
चुकूदे मध्ये यदुसत्तमानां 
जटाकळापागलितेकदेशः ॥ २३॥ 
तदनन्तर मुर और केशीके शत्रु श्रीकृप्णका प्रिय करनेके 
लिये देवताओँक्रे अतिथि विप्रवर नारदजी उन यादव- 
शिरोमणिर्योके बीचमें आकर गान करने लगे । उनके शरीर- 
का एक देश उनके जरा-कलापसे आच्छादित था ॥ २३ ॥ 
रासप्रणेता सुनि राजपुत्र 
स प्व तत्राभवदप्रमेयः। 





सर्भानु, प्रभानु, भानुमान्‌, चन्द्रभानु, बृहद्भानु, अतिभानु) श्रीभानु 
और प्रतिभानु । 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





विष्णुपर्व ] 





मध्ये च गत्वा च चुकूद भूयो 
देलाविकारेः सविडम्विताहः ॥ २४ ॥ 
राजपुत्र ! वे अप्रमेयस्वरूप नारदमुनि ही वहाँ रास- 
नत्यके प्रणेता ( संचालक या सूत्रधार ) हो गये । वे अपने 
अनुकरणशील अज्नोंद्ाया लीलाका अनुकरण करते 
हुए यादव-मण्डलीके * मध्यमे पहुँचकर गीत गाने 
लगे || २४॥ 
स सत्यभामामथ केरवं च 
पाथ खुभद्रां च बलं च देवम्‌। 
देवीं तथा रेवतराजपुत्रों 
संदर्‍्य संरद्य जहास धीमान्‌ ॥ २५॥ 
वे बुद्धिमान्‌ मुनि सत्यभामा, श्रीकृष्ण, अर्जुन, सुभद्रा, 
बलदेव तथा रेवतराजकुमारी रेवती देवीकी ओर देख-देखकर 
हँस रहे थे ॥ २५ ॥ 
ता हासयामास खुधेययुक्ता- 
स्तेस्तेरूपायेः परिहासशीलः । 
चेणानुकारेहसितानुकारे- 
लीलानुकारेरपरेश्च धीमान्‌ ॥ २६॥ 
परिहासशील बुद्धिमान्‌ नारदजी किसीकी चेष्टाओंका) 
किसीकी हुँसीका ओर किसीकी लीलाओंका अनुकरण करके 
तथा अन्य प्रकारके दूसरे-दूसरे उपार्योद्वारा उन अत्यन्त धैर्य- 
शालिनी देवियोंको भी हँसा देते थे ॥ २६ ॥ 
आभाषितं किचिदिवोपलक्ष्य 
नादातिनादान्‌ भगवान्‌ सुमोच । 
हसन्‌ विहासांश्च जहास हपी- 
द्वास्यागमे रृष्णविनोद्नाथंम्‌ ॥ २७ ॥ 
जब कोई कुछ मन्दस्वरमें बहुत थोड़ा और धीरे-धीरे 
बोलता तो ऐश्वर्यशाली नारदजी उसके उत्तरमें बहुत 
द्री ऊँचे स्वरमें सिंदनाद-सा करते हुए जोर-जोरसे बोलने 
लगते थे और हास्यके अवसरपर हँसते-हँसते हर्षा तिरेकसे 
अट्टहास करने लगते थे। यह सब कुछ वे श्रोकृष्णके 
मनोरञ्जनके लिये करते थे ॥ २७ ॥ 


कुष्णाज्ञया सातिशायानि तत्र 
यथानुरूपाणि ददु्युवत्यः । 


पक्कोननवतितमोऽध्यायः ५६९, 
TR न 





रत्नानि वस्त्राणि च रूपवन्ति 
जगत्प्रधानानि नृदेवसूनो ॥ २८॥ 
नरदेवकुमार ! श्रीकृष्णकी आशासे वहाँ बेटी हुई युबतिर्योने 
जगत्के प्रधान-प्रधान रत्न, सुन्दर वस्त्र जो मुनिके अनुरूप 
थे, उन्हें अधिक मात्रामें दिये ॥ २८ ॥ 
माल्यानि च स्वर्गसमुद्धवानि 
संतानदामान्यतिसुक्तकानि । 
सर्वतुकान्यप्यनयंस्तदानी 
ददुद रेरिक्षितकालतज्ज्ञाः ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्णके संकेत तथा समयकी आवश्यव.ताकों समझने- 
वाली उन रानिर्याने उस समय स्वर्गीय पुप्पद्दार, संतान 
( पारिजात ) पुष्पोंकी लड़ियाश अतिमुक्तक तथा 


सभी ऋतुओमे खिलनेवाले फूल उन्ह अर्पित 
किये ॥ २९ ॥ 
रासावसाने त्वथ गृह्य हस्ते 
महासुनि नारदमप्रमेयः । 


पपात कृष्णो भगवान्‌ समुद्रे 
सात्राजिर्ती चाज्ुनमेव चाथ ॥ ३० ॥ 
रासके अन्तमं अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण नारद 
मुनिका हाथ पकड़कर तथा सत्यभामा और अर्जुनको भी 
साथमे लेकर समुद्रके जलमें कूद पड़े ॥ ३० ॥ 
चामेयपराक्रमोऽथ 
रो नेयमीषत्ाहसन्‌ पृथुश्रीः । 
द्विधा ऊतास्मिन्‌ पतताशु भूत्वा 
क्रीडाजले नो ऽस्तु सद्दाङ्गनाभिः ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर अप्रमेय पराक्रमी तया प्रचुर शोभासे सम्पन्न 
श्रीकृष्णने किञ्चित्‌ मुसकराकर सात्यकिसे कहा--८तुम सब 
लोग दो भागोंमें बँटकर अपनी-अपनी ख्रियाके साथ ही इस 
क्रीड़ाजलम कूद पड़ो ॥ ३१ ॥ 
सरेवतीकोऽस्तु यलोऽद्ध॑नेता 
पुत्रा मदीयाश्च सहाद्धभेमाः। 
भैमाद्धेमेवाथ बलात्मजञा 
मत्पक्षिणः सन्तु समुद्रतोये ॥ ३२॥ 
“मेरे सारे पुत्र और आधे यदुवंशी इन सबको मिलाकर 
जो आधे द्वारकावासियाका दल होगा, उसके नेंता रेबती- 


उवाच 
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सहित बलभद्रजी हों और आधे मीमवंशियोंके साथ बलरान- 
जीके सभी पुत्र ये मेरे पक्षमें रहें | इस प्रकार समुद्रके जलम 
( दो दलेमें बँटकर इमलोग क्रीड़ा करें )? ॥ ३२॥ 
आशापयामास ततः समुद्रं 
कृष्णः स्मितं प्राअलिनं प्रतीतः । 
सुगन्धतोयो भव मसृष्टतोय- 
स्तथा भव प्राहविवार्जितब्ध ॥ ३३॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णने पूर्ण विश्वस्त होकर वहाँ हाथ 
जोड़कर मुधकराते हुए समुद्रको आज्ञा दी--“तुम अपने 
जलको सुगन्धित और शुद्ध एवं स्वादिष्ट बना लो तथा 
्राहसि रहित हो जाओ ॥ ३३ ॥ 


इच्या च ते रत्नविभूषिता तु 
सा वेलिका भूरथ पत्छुखा च । 
मनोऽनुकूलं च जनस्य तत्तत्‌ 
प्रयच्छ विश्ञास्यसि मत््रभावात्‌॥३४॥ 
“तुम्हारी तरभूमि रीस विभूषित दिखायी दे, पैरोके 
लिये सुखदायिनी हो तथा लोगोंके खयि जो मनोऽनुकूळ वस्तुएँ 
हों) वे सब उन्हें अर्पण करो । मेरे प्रभावसे तुम्हें सबकी 
-अमीष्ट वस्दुआँका ज्ञान हो जायगा ॥ ३४ ॥ 
भवस्यपेयोऽप्यथ चेष्टपेयो 
जनस्य सवेस्य मनोऽनुकूलः । 
बेटयसुक्तामणिहेमचितरा 
भवन्तु मत्स्यास्त्वयि सौस्यरूपाः॥ ३५ ॥ 
“यद्यपि तुम्हारा जल अपेय दै तो भी वह प्रिय एबं पीने 
योग्य हो जायगा.। तुम सब लोगोंके मनोऽनुकूल हो जाओगे। 
तुम्हारे भीतर जो मत्स्य हैं, वे वेदू्य, मोती, मणि 
और सुवर्णसे चित्रित तथा सौम्य रूपवाले हो 
जायेंगे ॥ ३५ ॥ 
विभूख च त्वं कमलोत्पलानि 
सुगन्धसुस्परारसक्षमाणि । 
पट्पादज्ञुष्टानि मनोहराणि 
कीलाळव्णेश्च समन्क्तानि ॥ ३६ ॥ 
“तुम लाल रंगके कमल ओर उत्पल धारण करो, जो 
उत्तम गन्ध, सुखद स्पर्श तथा रुधिर रसको प्रकट करनेमें 
समर्थ हों । वे श्रमरोसे सेवित तथा देखनेमे मनोहर 
हो ॥ ३६॥ * 


मैरेयमाध्वीकसुरासवानां 
कुम्भांश्च पूर्णीन्‌ स्थपयस्र तोये । 
जाम्श्ूनद्‌ं पाननिमित्तमेषां 
पात्रं पपुर्येषु ददख भैमाः॥ ३७॥ 
“तुम अपने जलके ऊपर मैरेय, माध्वीक सुरा ओर 
आसव नामक मधुसे भरे हुए कलश स्थापित करो | साय 
ही इनके पीनेके लिये सोनेके पानपात्र दो, जिनमें ये यादव 
सधुपान कर सके ॥ ३७॥ 
पुषपोच्चयेवीसितशीततोयो 
भवाप्रमत्तः खलु तोयराशे । 
यथा व्यलीक न भवेद्‌ यदूनां 
सस्त्रीजनानां कुरु तत्‌ प्रयत्नम्‌ ॥ ३८ ॥ 
"जलनिधे ! तुम निश्चय ही ऐसे बन जाओ, जिससे 


तुम्हारा शीतल जल फूर्लोकी रारिसे वासित हो जाय । इसके 
लिये संतत सावधान रहो और ऐसा प्रयत्न करो, जिससे 


. सन्री-पुरुषोसहित यादर्वोके प्रति कोई विपरीत बर्ताव न 


हो जाय” ॥ ३८ ॥ 
इतीद्सुक्त्वा भगवान्‌ समुद्रं 
ततः प्रचिक्रीड सहाजुनेन । 
सिषेच पूर्व नृप नारद तु 
सात्राजिती कुष्णमुखेक्षितक्षा ॥ ३९॥ 
समुद्रसे ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनके साथ 
क्रीड़ा करने लगे । नरेश्वर | श्रीकृष्णके मुखके संकेतोको 
समझनेवाली सत्यभामाने पहले देवर्षि नारदपर जळ उछाल- 
कर उन्हें भिगो दिया ॥ ३९ ॥ 
ततो मदावजितचारुदेहः 
पपात रामः सलिले सलीलम्‌ । 
साकारमालम्ब्य कर करेण 
मनोष्दरां रेवतराजपुत्रीम्‌ ॥ ४०॥ 
तदनन्तर मदके आवेशसे रहित मनोहर शरीरवाले 
बलरामजी अपने हाथसे मनोहारिणी रेवतराजक्रुमारी रेवतीका 
हाथ पकड़कर इच्छानुसार गीत गाते हुए लीलापूर्वक 
जलम कूद पड़े ॥ ४० ॥ 
इष्णात्मज्ा ये त्वथ भैममुख्या 
रामस्य पश्चात्‌ पतिताः समुद्रे । | 
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विरागवस्त्राभरणाः प्रदाः 
क्रीडाभिरामा मदिराविलाक्षाः ॥ 6१ ॥ 
बलरामजीके कृदनेके पश्चात्‌ श्रीकृष्णके पुत्र तथा भीम- 
वंशिर्योके प्रधान-प्रधान व्यक्ति नाना प्रकारके रंगवाले वस्त्र 
ओर आभूषण धारण किये दर्पमें भरकर समुद्रमें कूद पड़े । 
उस समय वे जलक्रीड़ामें अमिरत थे और उनकी आँखें 
मधुसे मतवाली हो रद्दी थीं ॥ ४१ ॥ 
शेषास्तु भैमा दरिब्रभ्युपेताः 
क्रीडाभिरामा निशठोल्सुकाद्याः । 
विचित्रवस्त्राभरणात््व मत्ताः 
संतानमाल्याव॒तकण्डदेशाः ॥ ४२ ॥ 
शेष यादव तथा निशठ और उस्सुक आदि बलरामपुत्र 
क्रीड़ामं अभिरत होकर श्रीकृष्णके निकट गये । वे विचित्र 
वस्त्राभूपर्णोसे विभूषित और मदमत्त थे तथा उनके 
कण्ठदेश संतान-पुष्पोंकी मालाओंसे अलंकृत थे ॥ ४२॥ 
वीर्यापपत्नाः कृतचारुचिह्ना 
विलिश्तगात्रा जलपात्रहस्ताः । 
गीतानि तद्वेषमनोद्दराणि 
खरोपपन्तान्यथ गायमानाः ॥ ४३॥ 
वे सब-के-सब बळ-पराक्रमसे सम्पन्न तथा मनोहर वेषभूषा- 
से युक्त थे । उनके अजङ्गमं चन्दनका लेप लगा था | वे 
हाथोंमें जलपात्र लिये हुए थे और उस वेषके अनुरूप स्वर- 
सम्पन्न मनोहर गीत गा रहे थे॥ ४३ ॥ 
ततः पच कु जेळवादितानि 
नानास्वराणि प्रियवाद्यघोषाः । 
सहाप्सरोभिस्त्रिदिवाल्याभिः 
कष्णाश्या वेशवधूशतानि ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकूष्णकी आज्ञासे स्वर्गवासिनी अप्सराओंके 
साथ सेकड़ों वेषवधुओंने, जिन्हें वाद्यध्रोष बहुत ही प्रिय था; 
नाना ख्रोंमें जल-तरंग आदि बाजे बजाने आरम्भ 
किये ॥ ४४ ॥ 
आकारागड़ाजलवादनज्ञा: 
सदा युवत्यो मदनेकचित्ताः । 
अवाद्यंस्ता जलददुरांश्च 
वाद्यानुरूपं जगिरे च हृष्टाः ॥ ४५॥ 


अप्सराएँ नित्य युवती) एकमात्र काममें ही मनको लगानेवाली 


पकोननवतितमो ऽच्यायः 





तथा आकाशगङ्गाके जलसे बाजा बजानेकी कलाका ज्ञान 
रखनेवाली थीं | उन्होंने जल्द॑र्दुर बजाये और दर्घमें भरकर 
उस वाद्यके अनुरूप गीत भी गाये ॥ ४५ ॥ 
कुरोदायाकोराविशाळ नेत्राः 
कुरोशायापीडविभूषिताश्च । 
कुरोशायानां रविवोधितानां 
जहः श्रियं ताः छुरचारुमुख्यः ॥ ४६॥ 
स्वर्गीय अप्सराओके नेत्र कमलकलिकार्ओके समान 
विशाल थे | वे कमर्लोके ही मुकुटोसे विभूषित थीं तथा 
सूर्यकी किरणोंद्वारा खिले हुए कमलोंक्री शोमाको चुराये 
ळेती थीं | उन सवके मुख देवताओंके समान मनोद्दर थे ।४६। 
सञ्रीवकत्रचन्द्रैः सकळेन्दुकल्पे 
रराज राजञ्छतशः समुद्रः । 
यदृच्छया दैवविधानतो वा 
नभो यथा चन्द्रसदस्जरकीणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण चन्द्रमण्डलके समान मनोइर नारियोँके 
सैकड़ों मुख-चन्द्रोसे अलंकृत हुआ समुद्र उस आकाशके 
समान झोमा पा रहा था; जो अकस्मात्‌ या देवके विधानके 
अनुसार सद्दर्छा चन्द्रमाओसे व्याप्त हो गया द्दो ॥ ४७ ॥ 


ससुद्रमेघः स रराज राज- 
ञ्‌च्छतहदास्त्रीप्रभयाभिरामः । 
सौदामिनीभि्न इवाम्चुनाथो 
देदीप्यमानो नभसीव मेघः॥ ४८॥ 
नरेश्वर ) विद्युत्के समान कान्तिमती स्त्रियॉंकी प्रभासे 
अत्यन्त मनोहर दिखायी देनेवाला वह समुद्ररूपी मेघ उसी तरह 
सुशोभित हो रदा था, जेसे जलका स्वामी मेघ आकाराम 
बिजलियोंसे संयुक्त द्दोकर अत्यन्त उद्भासित हो उठता है ।४८। 
नारायणश्चैव सनारदश् 
सिषेच पक्षे ङृतचारुचिह्वः । 
वलं सपक्षं कृतचारुचिहं 
स चेव पक्षं मधुसूदनस्य ॥ ४९ ॥ 
सुन्दर एवं मनोहर वेश-भूपा धारण किये भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और नारद अपने दळके लोगोंके साथ स्थित हो 
सुन्दर वेशा-भूषावाले बलराम तथा उनके पक्षके लोगोंपर 
पानी उछालने लगे अ र बलराम-पक्षके लोग भी श्रीकृप्णके 
पक्षवार्लोको जलसे भिगोने लगे ॥ ४९ ॥ 


१. प्राचीन कालका एक बाजा, जिसपर चमड़ा मदा ददोता था! 
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स्तप्रमुकेजळयन्त्रकैश्च 
प्रहएरूपाः सिपिण्जुस्तदानीम्‌ । 
रागोद्धता वारुणिपानमत्ताः 
संकषणाघोक्षजदेवपत्नयः ॥५०॥ 
उस समय जिनका सारा शरीर इर्पोल़ाससे परिपूर्ण हो 
रहा था, वे मधुपानसे मत्त और रागसे उद्धत हुई बलराम 
ओर श्रीकृष्णकी पत्नियों अपने हार्थो तथा जलळयन्त्रों 
( पिचकारियोँ ) से दूसरॉको भिगोने लगीं । ५० ॥ 
आरकनेत्रा जलमुक्तिसक्ताः 
स्त्रीणां समक्षं पुरुषायमाणाः। 
ते नोपरेमुः सुचिरं च भैमा 
मानं वहन्तो मदनं मदं च ॥ ५१॥ 
वे भीमबंशी यादव अपने ह्ृदयमें मान, मदन और 
मदको धारण किये कुछ-कुछ लाल नेत्रॉसे युक्त हो पानी 
उछालनेमे लगे थे और ख्ियोके समक्ष पुरुषार्थ दिखा रहे 
थे | वे बहुत देरतक उस जलक्रीड़ासे विरत नहीं हुए ॥५१॥ 
अतिप्रसङ्गं तु विचिन्त्य रृष्ण- 
स्तान्‌ वारयामास रथाङ्कपाणिः । 
खयं निवृत्तो जलवाद्यशब्देः 
सनारदः पार्थसष्दायवांश्च ॥ ५२॥ 
उनकी अत्यन्त बढ़ती हुई आसक्तिका विचार करके 
चक्रपाणि भगवान्‌ विग्णुने उन सबको रोक दिया और 
जलवाद्यके मधुर दब्दोंको सुनते हुए वे देवर्षि नारद और 
अर्जुनके साथ स्वयं भी जळविद्दारसे निवृत्त हो गये ॥ ५२॥ 
कृष्णेक्षितक्षा जल्युद्धसङ्गाद्‌ 
भेमा निवृत्ता रढमानिनोऽपि । 
नित्यं तथाऽऽनन्द्कराः प्रियाणां 
प्रियाश्च तेषां ननृतुः प्रतीताः ॥ ५३॥ 
श्रीकृष्णके संकेतोको समझनेवाले भीमवंशी यादव सुदृढ़ 
अभिमानसे युक्त होनेपर भी उस जल्युद्धके प्रसंगसे निवृत्त 
हो गये । तदनन्तर उन प्रिय पुरुर्षोको नित्य आनन्द देनेवाली 
उनकी प्यारी वारवनिताएँ विइवस्त होकर नृत्य करने लगीं || 
नृत्यावसाने भगवानुपेन्द्रः 
स्तत्याज धीमानथ तोयसङ्गान्‌ । 
उत्तीय॑ तोयादजुकूललेपं 


जग्राह द्त्वा मुनिसत्तमाय ॥ ५७ ॥ 
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नृत्यके अन्तमें बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने जल्कीढ़ाओ 
प्रसंग त्याग दिये । उन्होंने जलसे ऊपर आकर मुनिवर | 
नारदजीको अनुकूल चन्दनका लेप देकर फिर स्वयं भी ३१ 
ग्रहण किया ॥ ५४ ॥ 
उपन्द्रमुत्तीणमथाशु ष्ट्रा 
भेमा हि ते तत्यज्ञ्रेव तोयम्‌। 
विविक्तगात्रास्त्वथ पानभूमि 
कृष्णाशया ते यथुरप्रमेयाः ॥५५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको जलसे बाहर निकला देख अन्व 
यादवोंने भी जलक्रीडा त्याग दी । फिर वे अप्रमेय शक्तिशाली 
यादव शुद्ध शरीर हो श्रीकृष्णकी आज्ञासे पानभूमि ( रसोईक्र 
स्थान ) में गये ॥ ५५ ॥ 


यथाचुपूच्या च यथावयश्च 
यत्सन्नियोगाश्च तदोपविष्टाः । 
अन्नानि चीरा बुभुजुः प्रतीताः 
पपुश्च पेयानि यथालुकूलम्‌ ॥ ५६॥ 
वहाँ वे क्रमशः अवस्था और सम्बन्धके अनुसार उस 
समय भोजनके लिये बैठे । तदनन्तर उन प्रख्यात वीरेंने 
अपनी रुचिके अनुकूल अन्न खाये और पेय रखोंका पान 
किया ॥ ५६॥ 
मांसानि पक्कानि फलाम्लकानि 
चुकरोत्तरेणाथ च दाडिमेन। 
निष्ट्तशूलाञ्छकलान्‌ पदश्च 
तत्रोपजहु शुचयोऽथ सदाः ॥ ५७॥ 
पके फर्लोके गूदे, खट्टे फल, अधिक खट्टे अनारके साथ 
झूलमें गूँथकर सेके गये कन्द या फळोके टुकड़े, पोषक तत्त्व 
( अन्न )--ये सत्र पदार्थ पवित्र रसोइयोंने उनके लिये 
परोसे ॥ ५७ ॥ 
खुख्िन्नराल्यान्‌ महिषांश्च बाला- 
ञ्छुल्यान्‌ सुनिएप्ततार्वासकान्‌। 





१. ( प्रशन) कतमः प्रजापतिः १ प्रजापति अर्थात्‌ प्रजाका 
पालन करनेवाला कोन है ? ( उत्तर-) पशुरिति, पशु ही प्रबा- 
पालक है । शतपथ ध्राह्मणके इस प्ररनोत्तरसे यह सचित होता है 
कि जो पदार्थ या शक्तियाँ प्रजाका पोषण करनेवाली हें, उन्हे पशु 
कहा गया है। “नृणां जोहिमय: पशुः--इस उक्तिफे अनुसार 
मनुष्योंके लिये पोषक तरव अन्न ही है । 
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बरक्षाम्लसौवचंळचुक्र पूणान 
पौरोगवोक्त्या उपजहुरेषाम्‌ ॥ ५८ ४ 
झूलमें गूँथकर पकाये गये भेसाकन्द तथा अन्यान्य 
कन्द या मूल-फल, नारियल, तपे हुए घीमें तले गये अन्यान्य 
खाद्यपदार्थ, अमलबेत, कालानमक और चूकके मेलसे बने 
हुए लेह्यपदार्थ ( चटनी )--ये सब वस्तुएँ पाकशालाध्यक्षके 
कद्दनेसे रसोइयाने इन यादवोंके लिये प्रस्तुत कीं ॥ ५८ ॥ 
पौरोगवोक्त्या विधिना स॒गाणां 
मांसानि सिद्धानि च पीवराणि । 
नानाम्रक्ाराण्युपजहुरेपां 
सृष्टानि पक्कानि च चुक्रचूतेः ॥ ५९ ॥ 
पाकशाल्ाध्यक्षके बताये अनुसार विधिवत्‌ तैयार किये 
गये मृगनामक कन्दविशेषक्े मोटे-मोटे गूदे, आमकी खटाई 
डालकर बनाये गये नाना प्रकारके विशुद्ध व्यञ्जन भी इनके 
ल्यि परोसे गये ॥ ५९ ॥ 
पाश्वोनि चान्ये शकलानि तत्र 
ददुः पशूनां घृतम्क्षितानि। 
सामुद्रचूर्णरवचूणिंतानि 
चूर्णेन सृष्टेन समारिचेन ॥ ६० ॥ 
दूसरे रसोइयोने पास रखे हुए पोषक शार्कोके डुकड़े- 
टुकड़े करके उन्हें घीमें तल दिये और उनमें गमक तथा 
मिर्चके चूर्ण मिलाकर खानेत्रालोंको परोस दिये ॥ ६० ॥ 
समूलकेदीडिममातुलिङ्ञेः 
पणोसहिङग्वाद्रक भूस्दणेश्च । 
तदोपदंशैः सुमुखोत्तरैर्ते 
पानानि हृष्टाः पपुरप्रमेयाः ॥ ६१॥ 
मूली) अनार, बिजीरा नीवू, तुलसी) हींग और भूतुण- 
नामक दाकविरोषके साथ सुन्दर मुखवाले पानपात्र लेकर 
उन अप्रमेय शक्तिशाली यादर्वोने बड़े दर्षके साथ पेय-रसका 
पान किया ॥ ६१ ॥ 
कट्वाङ्कशूलेरपि पक्षिभिश्च 
घृताम्लसौवचलतेळसिक्तः । 
मैरेयमाध्वीकसुरासवांस्ते 
पपुः प्रियाभिः परिवार्यंमाणाः॥ ६२॥ 
कटवाङ्क अर्थात्‌ कटुक--परवल; झूलहर ( हींग ) 
तथा नमक-खटाई मिलाकर घी ओर तेलमें सेके गये लकुच 


या बड़ह रके साथ मेरेय, माध्वीक, सुरासव नामक मधुका 
उन यादरवोने अपनी प्रियतमाओंसे घिरे रहकर पान किया ॥ 
इवेतेन युक्तानपि शोणितेन 
भक्षयान्‌ सुगन्धांल्वणान्तिताश्च। 
आद्रोन्‌ किलादान्‌ घृतपूर्णकांइच 
नानाप्रकारानपि खण्डखाद्यान्‌ ॥ ६३॥ 
नरेश्वर ! श्वेत रंगके खाद्य-पदार्थ मिश्री आदि तथा 
लाल रंगके फलके साथ नाना प्रकारके सुगन्धित एवं नमकीन 
भोजन एवं आर्द्र ( रसदार साग ), किलाद ( मैंसके दूधमें 
पकाये गये खीर आदि ), घीसे भरे हुए पदार्थ ( पुआ-इछ्आ 
आदि ) तथा भाति-भाँतिक्रे खण्ड-खाद्य ( खाँड़ आदि ) 
उन्होंने खाये ॥ ६३ ॥ 
अपानपाश्चोद्धवभोजमिश्राः 
शाकेदच सपैदचच बहुप्रकारेः | 
पेयेदच दक्षा पयसा च वीराः 
स्वन्नानि राजन्‌ वुभुजुः प्रहष्ाः ॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! उद्धव, भोज आदि श्रेष्ठ यादव वीरोंने जो 
मादक रसोंका पान नहीं करते थे, बड़े दर्षके साथ नाना 
प्रकारके साग, दाल, पेय-पदार्थ तथा दही-दूध आदिके साथ 
उत्तम अन्नका भोजन किया ॥ ६४ ॥ 
तथारनालांश्च बहुप्रकारान्‌ 
पपुः सुगन्धानपि पालवीघु । 
»टतं पयः शकरया च युक्त 
फळप्रकाराश्च वहश्च खादन्‌ ॥ ६५॥ 
उन्होंने प्यालेमिं अनेक प्रकारके सुगन्धित आरनाळ 
( कांजीरस ) का पान किया । चीनी मिलाये हुए गरम- 
गरम दूध पीया और माँति-माँतिके फल भी खाये ॥ ६५ ॥ 
तृप्ताः प्रवृत्ताः पुनरेव वीरा- 
स्ते मैममुख्या वनितासद्दायाः । 
गीतानि रम्याणि जगुः प्रहृष्टाः 
कान्ताभिनीतानि मनोहराणि ॥ ६६॥ 
खा-पीकर तूस दोनेके पश्चात्‌ वे मुख्य-मुख्य यदुवंशी 
वीर पुनः ख्रियोको साथ लेकर बड़े दर्घके साथ रमणीय एवं 
मनोहर गीत गाने लगे | उनकी प्रेयसी कामिनिया अपने 
हावमावद्वारा उन गीतोंके अर्थका अभिनय करती जाती हैं ॥ 


१, यहाँ पक्षीका अर्थ खगववत्र दे, जो कुच या बड़हरका बोधक है। 
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आश्षापयामास ततः स तस्यां 
निशि प्रहष्टो भगवानुपेन्द्रः । 
छालिक्यगेयं वहुसंनिधानं 
यदेव गान्धवेसुदाहरन्ति .॥ ६७॥ 
तदनन्तर इपंर्मे भरे हुए भगवान्‌ उपेन्द्रने उस रातमें 
बहुसंख्यक मनुष्योंद्वारा सम्पन्न द्दोनेवाले उस छालिक्य गानके 
ल्यि आज्ञा दी, जिसे गान्धर्व कहते हैं ॥ ६७ ॥, 
जप्राह वीणामथ नारदस्तु 
बडघ्रामरागादिसमाधियुक्ताम्‌ । 
हल्लीसकं तु खयमेव कृष्णः 
सवंशघोषं नरदेव पाथः ॥ ६८-॥ 
सृद्ङ्गवाद्यानपरांश्च वाद्यान्‌ 
वराप्सरस्ता जगृहुः प्रतीताः । 
आसारितान्ते च ततः प्रतीता 
रम्भोत्थिता साभिनयार्थतज्ज्ञा ॥ ६९ ॥ 
उस समय नारदजीने अपनी वीणा सँभाली) जो छः 
रीर्मोपर आधारित राग आदिके द्वारा चित्तको एकाग्र कर 
देनेवाली थी | नरदेव ! साक्षात्‌ श्रीकृष्णने वंशी बजाकर 


छृल्लीसंक ( रास ) नामक टत्यका आयोजन किया । 
कुन्तीपुत्र अर्जुनने मृदङ्ग वाद्य ग्रहण किया । अन्य 





१. क्रमशः सात स्वरोंका समूद याम कहलाता है । संगीतमें 
सुभीतेके लिये पडज, मध्यम और पञ्चम तथा किसी-किसीके मतसे 
पडज) मध्यम और गान्धार नामक तीन ग्राम निश्चित कर लिये 
गये हैं । जिन्हें क्रपशः नन्थावतं, सुभद्र और जीमूत भी कहते हैं 
तथा जिनके देवता क्रमसे ब्रह्मा, विष्णु और शिव हैं । प्रत्येक 
याममें सात-सात मूच्छंनाएँ होती हें ॥ सा ( पडज ) से आरम्भ 
करके (सारेगमपधनि)जो सात स्वर हों, उनके समूहको 
पडज याम, म ( मध्यम ) से आरम्भ करके (म पधनिसारे 
ग ) जो सात स्वर हों) उनके समूइको मध्यम आम बौर इसी 
प्रकार गा ( गांधार)या प्‌ ( पञ्चम) से आरम्भ करके जो स्वर हों, 

उनके समूहको गांधार अथवा पञ्चम (जैसी अवस्था हो) ग्राम मानते 
हें । इनमेंसे पहले दो ग्रामोंका ष्यवद्दार ता इसी लोकमें मनुष्यों- 
दवारा शोता दै, पर तीसरे मामका व्यवहार स्वर्गलोकमें नारद करते 
९ । यहाँ रागोंके छ: स्थानको छः आम कहा गया है, जिनके नाम 
इस प्रकार ऐ--मध्य, शुद्ध, भिन्न, गौड, मिश्र और गीत । 
२. बहुत-सी छ्लियोंके साथ किया जानेवाला नृत्य छुल्‍्लीसक 
बा रास कष्ठछाता है । 





वार्द्योको श्रेष्ठ अप्सराओने ग्रहण किया, जो उनके वादन- 
कलाम प्रख्यात थीं | आसारि त (प्रथम आसारनर्तकी-प्रवेश) 
के वाद अभिनयके अर्थतत्त्वका ज्ञान रखनेवाली रम्मा 
नामक अप्सरा उठी, जो अपनी अभिनयकलाके लवि 
विख्यात थी ॥ ६८-६९ ॥ 


तयाभिनीते वरगात्रयष्टत्चा 
तुतोष रामश्च जनाद्नश्च। 
अधोवंशी चारुविशालनेचा 


हेमा च राजन्नथ मिश्रकेशी ॥ ७०॥ 
तिलोत्तमा चाप्यथ मेनका च 
पतास्तथान्याश्च हरिप्रियाथंम्‌। 
जशुस्त्थैवाभिनयं य चक्रु- 
रिष्टेश्च कामैमेनसो ऽनुकूलेः ॥ ७२॥ 
उसकी अङ्गयष्टि बड़ी सुन्दर थी । उसके द्वारा अभिनय 
किये जानेपर बलराम और श्रीकृष्णको बड़ा संतोष हुआ | 
राजन्‌ ! तदनन्तर मनोहर एवं विशाल नेत्रोवाली उर्वशी, 
हेमा, मिश्रकेशी, तिलोत्तमा और मेनका-ये तथा और 
भी बहुत-सी अप्सराएँ श्रीकृष्णका प्रिय करनेके लिये मनके 
अनुकूल प्रिय कामनाओंको प्रस्तुत करती हुई गाने और 
अभिनय करने लगीं ॥ ७०-७१ | 
ता वाखुदेवेषप्यनुरक्तचित्ताः 
खगीतन्रृत्याभिनयेरूदारेः । 
नरेन्द्रसूनो परितोषितेन 
ताम्वूल्योगाश्च धराप्सरोभिः ॥ ७२॥ 
तदागताभिन्रेवराह्ृतास्तु 
कृष्णेप्सया मानमयास्तयेव । 
नरेन्द्रकुमार ! वे रम्भा! आदि अप्सराएँ मन ही-मन 





३. भरत मुनिने नृत्य-विधिमें चार प्रकारके आसार (चिह) 
या आसारितका उपदेश किया हे, जो क्रमशः इस प्रकार है--पहले 
नतंकीका प्रवेश होता दे, यद प्रथम आसार है । तदनन्तर आसारित 
अर्थका अभिनय होता है, जिसे नाट्य कडते हैं, यही उसका दूसरा 
भेद है । तत्पश्चात्‌ तालका अनुसरण करते हुए जो अङ्गाइरण 
अज्ञुविक्षेप (चमकना, मटकना ओर हाथ-पेर हिलाना ) होश है, 
यही तीसरा आसार है । 'तद्नन्तर देवताके चिह्न रूपसे जो नृत्य 
किया जाता है, वह चौथा आसार दै । यहाँ नतंकीप्रवेश नामक 
प्रथम आसारके अन्तर्मे नाट्यक्रे लिये अभिनयकुशल रम्भा खड़ी 
हुई.। उसके द्वारा द्वितीय आसार अर्थात्‌ अभिनय सम्पन्न हो जाने- 
पर शेप दो आसारोंकी पूर्तिफे लिये उवंशी आदिका उत्थान हुमा । 
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stone य जय 


विष्णुपवे ] पकोननवतितमो ऽध्यायः 


वसुदेवनन्दन भगवान्‌ कृष्णमें अनुरक्त थीं । उन्होंने अपने 
गीत, नृत्य एवं उदार अभिनयोंद्वारा सयको संतोष प्रदान 
करके प्रसन्न कर लिया | नरेश्वर ! उछ समय श्रीकृष्णकी 
इच्छासे जल-क्रौड़ामें आयी हुई उन भ्रष्ठ अप्सराओने 
उनकी ओरसे पानके बीड़े प्राप्त किये, जो उनके लिये सम्मान- 
स्वरूप थे ॥ ७२३ ॥ 
फलानि गन्धोत्तमचन्ति वीरा- 
इछालिक्यगान्धर्वमथाष्टतं च ॥ ७३॥ 
कृष्णेच्छ्या च शत्रिविवान्नदेव 
अनुग्रहाथ भुवि मानुषाणाम्‌ । 
नरदेव ! श्रीकृष्णकी इच्छासे मनुर्ध्योपर अनुग्रह करनेके 
ल्यि स्व॒र्गे वह छालिक्य गान्धर्व ( दिव्य संगीत एवं नृत्य- 
विशेष ) भूतंलपर लाया गया था; साथ ही उत्तम गर्न्धोसे 
युक्त देवयोग्य फल भी यहाँ लाये गये थे | वीर यादवोंने 
इन सबका रसास्वादन किया ॥ ७३५ ॥ 


स्थिते च रस्यं दरितेजसेव 
प्रयोजयामास ख रोक्मिणेयः ॥ ७४ ॥ 
छालिक्यगान्धवंसुदारबुद्धि- 
स्तेनेव ताम्बूलमथ प्रयुक्तम्‌। 
बह रमणीय छालिक्य - गान्धर्व भगवान्‌ श्रीकृष्णके ही 
प्रभावसे इस पृथ्वीपर प्रद्युम्न आदिमें प्रतिष्ठित हुआ । 
उदारबुद्धि रुक्मिणीकुमार प्रद्युम्नने उक्त गान्धर्व-कलाको 
प्रयोगमें लाकर दिखाया भी था । उन्होने द्दी ताम्बूलका 
प्रयोग किया ॥ ७४३ ॥ 


प्रयोजितं पञ्चभिरिन्द्रतुल्यै- 


₹छालिक्यमिष्डं सततं नराणाम्‌ ॥ ७५॥ 


शुभावहं वृद्धिकर प्रशास्त 
मङ्गल्यमेवाथ तथा यशस्यम्‌ । 
पुण्यं च पुष्टश्यभ्युद्यावहं च 
नारायणस्येष्टमुदारकीतेः ` ॥ ७६॥ 
इन्द्रतुल्य पराक्रमी पांच वीरों ( श्रीकृष्ण, बलराम; 
प्रद्युम्न, अनिरुद्ध और साम्ब ) ने यहाँ छालिक्य गान्धर्व- 
का आयोजन किया था, जो मनुष्योंको सदा ही अभीष्ट है। 
बह झुभकारक, बृद्धि करनेवाला, प्रशस्त, मङ्गलकारी) 
यशोवर्द्धक, पुण्यदायक पुष्टि और अभ्युदयको देनेवाला 
है । उदारकीर्तिबाले भगवान्‌ नारायणको वह 
प्रिय है ॥ ७५-७६ || 


५७५ 








जयावहं घर्मभरावहं च 
दुःस्वप्ननाइां परिकीत्यंमानम्‌ | 
करोति पापं च तथा विहन्ति 
१ण्वन्‌ खुरावासगतो नरेम्द्रः॥ ७७ ॥ 
छालिक्यगान्धर्वंसुदारकीर्ति- 
मैने किलैकं दिवसं सददस्नम्‌। 
चतुयुंगानां चप रेवतोऽथ 
ततः प्रवृत्ता च कुमाल्जातिः ॥ ७८ ॥ 
गान्धवेज्ञातिश्वच तथापरापि 
दीपादू यथा दीपशतानि राजन्‌। 
उसकी चर्चा करने मात्रसे वह विजयकी प्राप्ति ओर 
धर्मका लाम कराता है । दुःस्वम्नका नाश और पापका 
निवारण कर देता है । किसी समय देवलोकमें गये हुए 
उदारकीर्ति राजा रेवतने छालिक्य गान्धर्वको इतनी तन्मयता- 
के साथ सुना था कि उन्हें चार हजार युर्गाका समय भी 
एक दिनके समान ही प्रतीत हुआ । राजन्‌ ! उसी छालिक्य 
गान्धर्वसे कुमारजाति तथा अन्य गान्धर्वं जातिकी प्रवृत्ति 
हुई दै। ठीक उसी तरह, जैसे एक दीपकसे सेकड़ों दीपक 
जळ जाते हैं ॥ ७७-७८३ ॥ 
विवेद कृष्णदच स नारदइच 
प्रद्युम्नमुख्येचूंप भैमसुख्येः ॥ ७९॥ 
बिशानमतद्धि परे यथाव- 
दुद्देशामात्राच जनास्तु ळोके। 
जानन्ति छालिक्यशुणोद्यानां | 
तोयं नदीनामथवा समुद्रः ॥ ८० ॥ 
शातं समर्था हि महागिरिवो 
फलाग्रतो चा गुणतो5थ वापि । 
राक्यं न छालिक्यम्ठते तपोभिः 
स्थाने विधानान्यथ मूच्छंनासु ॥ ८१॥ 
नरेश्वर ! प्रद्युम्न आदि मुख्य-मुख्य यादवोंके साथ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और नारदजी ही छालिक्य गुणोदयके 
इस विज्ञानको यथावत्‌ रूपसे जानते हैं । संसारके दूसरे 
मनुर्ष्योको तो इसकी नाम मात्रकी ही जानकारी है । जैसे | 
नदियोंके जलको समुद्र अथवा कोई विशाल पर्वत ही 
यथार्थ रूपसे जान सकता है, उसी प्रकार भगवान्‌ ही 


परम - छालिक्यके श्रेष्ठ, फल अथवा गुर्णाको ठीक-ठीक जानते हैं। 


तपस्या किये बिना छालिक्य गान्ध्वको तथा उसकी 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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मूरच्छनाविषयक विधानको नहीं जाना जा सकता । यदद 
कथन सर्वथा उचित ही है ॥ ७९-८१ ॥ 
षड्मामरागेदु च तत्तु कारय 
तस्यैकदेशावयवेन राजन्‌। 
लेशाभिधानां खुकुमारजाति 
निष्ठां छुदुःखेन नराः प्रयान्ति ॥ ८२॥ 
राजन्‌ ! छः ग्रामोबाले जो राग हैं, उनमें भी छाल्ल्क्यि- 


का उसके एकदेशीय अवयवके द्वारा गान करना चाहिये । 


लेशा नामक जो छालिक्यकी सुकुमार जाति है, उसका गान 
करनेवाले मनुष्य भी बढ़े दुःखसे ( कठिनाईसे ) उसकी 
समाप्ति कर पाते हैं ( फिर सम्पूर्ण छालिक्यके गानकी तो 
यात ही क्या है ! )॥ ८२ ॥ . 
छालिफ्यगान्ध्ंशुणोद्येषु 
ये देवगन्धवमहाषसंघाः । 
निष्ठां प्रयान्तीत्यवगच्छ बुध्या 
छालिक्यमेचं मघुरूदनेन ॥ ८३॥ 
भैमोत्तमानां नरदेव दत्तं 
लोकस्य चानुग्रहकाम्ययेव । 
गतं ग्रतिष्ठाममरोपगेयं 
बाला युवानदच तथैव वृद्धाः ॥ ८४-॥ 
क्रीडन्ति भैमाः प्रसवोत्सवेषु 
पूच तु बालाः समुदावहन्ति । 
वृद्धादच पर्चात्‌ प्रतिमानयन्ति 
स्थानेषु नित्यं प्रतिमानयन्ति ॥ ८५॥ 
नरदेव ! जो देवता, गन्ध ओर महर्षियोंके समुदाय 
हैं, वे ही छालिक्य गान्धर्वके गुणोंके प्रकर करनेकी कलामें 
पारंगत होते हैं | इस बातको तुम अपनी बुद्धिद्वारा अच्छी 
तरह जान लो। ऐसा समझकर ही भगवान्‌ मधुसूदनने 
सम्पूर्ण जगत्पर अनुग्रह करनेकी इच्छासे मुख्य यादर्वोको 
छाल्क्यि गान्धर्वका शान प्रदान किया था । वह देवताओ- 
द्वारा गाये जाने योग्य छालिक्य इस प्रकार मनुप्यलोकमें 





प्रतिष्ठित हुआ है । बालक) . युवक और वृद्ध यदुवंशी 
जन्मोत्सरवोमें उक्त गान्धवद्वारा क्रीड़ा या मनोरञ्जन करते 
थे । पहले बालक उस कलाको प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करने 
लगे । तत्पश्चात्‌ वृद्धलोग भी उसके प्रति आंदरका भाव 
दिखाने लगे; फिर तो सब लोग सदा सभी स्थानोर्मे उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे || ८३-८५ ॥ 
मत्यषु मत्योन यदवो ऽतिवीराः 
स्ववंदाघमे समलुस्मरन्तः । 
पुरातनं धर्मविधानतज्ज्ञाः 
प्रीतिः प्रमाणं न वयः प्रमाणम्‌ ॥ ८६॥ 
धर्मे विधानको जाननेवाले अत्यन्त वीर यादव अपने 
पुरातन वंश-धमंका स्मरण करते हुए मर्त्यलोकमे मनुष्योको 
जो सदा सम्मान देते थे, वह इस बातका सूचक है कि प्रेम हदी 
प्रधान एवं महृत्वकी वस्तु है । अवस्थाका महत्त्व नहीं 
है॥ ८६॥ 
प्रीतिप्रमाणानि हि . सोहदानि 
प्रीति पुरस्ङृत्य हि ते दशाहोः । 
वृष्ण्यन्वकाः पुजसखा बभूवु- 
विसजिताः केशिविनाशनेन ॥ ८७॥ 
सोहादका मूल आधार है प्रेम । अतः वे दशा, वृष्णि 
और अंन्धक-वंशी यादव पुत्रोंके साथ भी मित्रवत्‌ वर्ताव 
करते थे । उस उत्सवे बाद भगवान्‌ केरिविनाशन श्री- 
कृष्णने उन सत्रको विदा कर दिया ॥ ८७ ॥ 


स्वर्ग गताश्चाप्सरसां समूहाः 
कृत्वा प्रणामं मधुकंसशत्रोः । 
प्रहृष्टरूपस्य खुहृष्टरूपा 
बभूव हृष्टः खुरलोकसङघः ॥ ८८॥ 
तत्पश्चात्‌ वे अप्सराएँ भी मधु और कंसके शत्रु आनन्द- 
मूर्ति श्रीकृष्णको प्रणाम करके स्वयं भी अत्यन्त हर्षमें मग्न 
हो स्वर्गलोकको ची गयीं | उस समय देवताओंके समुदाय- 
में हर्ष छा गया ॥ ८८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि भानुमतीहरणे छालिक्यक्रीडा- 
वर्णने पुकोननवतितमोऽभ्यायः ॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें भानुमतीहरणके प्रसङ्कमें छालिक्य- 
क्रीहाका वर्णनविषयफ नवासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
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विष्णुपर्व ] 


नवतितमोऽध्यायः 








नवतितमोऽध्याय 


अनिङुम्मद्वरा भानुमंतीका अपहरण; श्रीकृष्ण, अर्जुन और प्रद्युम्ने साथ उसका युद्ध, गोकणतीर्थमे 
उसका पतन, ग्रय्युसंतका भानुमतीको लेकर द्वारका पहुँचाना, फिर तीनका निङुम्भके साथ युद्ध, 
उसकी अद्भुत मायाका वर्णन और श्रीकृष्ण निकुम्भका वध 


वंञ्म्पायन उवाच 
तेषां क्रीडावसक्तानां यदूनां पुण्यकर्मणाम्‌ । 
दिद्रमासाद्य दुर्घद्धिदवरात्रुदुरासदः ॥ १ ॥ 
कन्यां भानुमतीं नाम भानोडुंहितर नृप । 
जद्दारात्मवधाकाङक्षी निकुम्भो नाम दानवः ॥ २ ॥ 
` चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! जब पुण्यकर्मा 
यदुवंशी जलक्रीड़ामें आसक्त हो रहे थे, उसी समय मौका 
पाकर दुर्जय देवद्रोद्दी दुर्बुद्धि दानव निङ्गुम्भने मानो अपने 
ही वधकी इच्छासे भानु नामक यादवकी पुत्री मानुमतीका 
अपहरण कर लिया ॥ १-२ ॥ 
अन्तर्हितो मोहयित्वा यदूनां प्रमदाजनम्‌ । 
मायावी मायया राजन्‌ पूववेरमनुस्मरन्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | अदृश्यरूपसे अन्तःपुरमे पहुँचकर मायाद्वारा 
यादर्वोकी ख्रियोंको मोहित करके उस मायावी दानवने 
पहळेके बेरको याद रखते हुए हद्दी भानुमतीका अपहरण 
क्रिया था ॥ ३॥ 
आतुर्दि वञ्रनाभस्य तस्य कन्या प्रभावती | 
प्रद्युम्नेन हृता चीर चञ्रनाभस्तथा हतः॥ ४ ॥ 
वीर नरेश ! उसके भाई वज्रनाभकी एक कन्या थी; जो 
प्रभावतीके नामसे विख्यात थी । प्रय्युम्नने उसे हर ळ्या 
और वञ्रनाभको भी मार डाला ॥ ४ ॥ 
भानोरेव तथारण्ये वसत्यतसरेण हि। 
अस्वाधीने दुराधर्षं ठिद्रश्ञो दानवाधमः ॥ ५ ॥ 
तबसे वह नीच दानव अवसरकी खोजे लिये भानुके 
ही उपवनमें रहा करता था । भानुका कन्यापुर यद्यपि बड़ा 
ही दुर्घर्षं था, तथापि उस समय किसी रक्षकके अधीन नहीं 
था| उसकी इस दुर्बलताको दानवाधम निकुम्भ जानता था; 
( इसलिये उसे कन्याको हर लेनेका अवसर मिल गया )॥५॥ 
कन्यापुरे महानादः सहसा ससुपस्थितः। 
तस्यां ह्वियन्त्यां कन्यायां रूदन्त्यां समितिजय ॥ ६॥ 
शात्रुविज्यी नरेश ! जब उस भानुङ्कुमारीका अपहरण 
होने लगा ओर वह रोने-चिल्लाने लगी, उस समय सहसा 
कन्यापुरमे बड़े जोरसे कोलाइल मच गया ॥ ६॥ 
वखुदेवाहुको वीरौ दंशितो निर्गताबुभो । 
आर्तनादसुपश्रुत्य भानोः कन्यापुरे तदा ॥ ७ ॥ 
भानुके कन्यापुरमे होनेवाले आर्तनादको सुनकर वीर 
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वसुदेव और उग्रसेन दोनों कवच धारण करके तत्काळ 
बाहर निकले ॥ ७ ॥ 

न दृष्टिगोचरे तो तु दरशातेऽपकारिणम्‌। 

तथैव दंशितौ यातौ यत्र कृष्णो महावलः ॥ ८ ॥ 


परंतु जहाँतक उनकी दृष्टि गयी, वद्दॉतक किसी 

अपराधीको उन्होने नहीं देखा; फिर वे दोनों उसी तरह 

कवच बाघे उस स्थानपर गये, जहाँ महाबली श्रीकृष्ण 

विराजमान थे ॥ ८॥ 

श्रुतार्थः स्वं विमानं तदारुरोह जनादनः । 

पार्थंन सहितस्ताक्ष्य॑ नागरात्रुमरिद्‌्मः॥ ९ ॥ 
उनके मुखसे द्वारकापुरका सब समाचार सुनकर शात्रुओँका 

दमन करनेवाले श्रीकृष्ण उस समय अजुनके साथ अपने 

वाइन सर्पदात्रु गरुडपर आरूद हुए ॥ ९ ॥ 

रथी त्वमनुगच्छेति संदिद्य मकरध्वज्ञम्‌। 

त्वरेति गरुडं वीरः संदिदेश च काइयपम ॥ १० ॥ 
फिर वे वीर श्रीकृष्ण प्रद्युन्नक्रो यद आदेश देकर कि 

तुम रथपर त्रैठकर मेरे साथ आओ; कझ्यपनन्दन गरुड्से 

बोले, शीघ्रता करो ॥ १० ॥ 

वज्रं नगरमायान्तं निकुम्भं रणदुजयम्‌। 

पार्थकृष्णो महात्मानावासेदतुररिद्मो ॥ ११ ॥ 
वज़ नामक नगरकी ओर जाते हुए रणदुर्जय निकुम्मको 

शत्रुओंका दमन करनेवाले महात्मा अर्जुन और श्रीकृष्णने 

रास्तेमें ही पा लिया ॥ ११॥ 

प्रद्य्रश्च महातेजा मायिनां प्रवरो नुप। 

निकुम्भश्चाथ तान्‌ दृष्टा त्रिधाऽ ऽत्मानमथाकरोत्‌॥१२॥ 
नरेश्वर ! मायाविर्वोम श्रेष्ठ मद्दातेजस्वी प्रद्युम्न भी उसके 

पास जा पहुँचे । निक्कुम्भने उन तीर्नोको देखकर अपने तीन 

रूप बना ल्यि॥ १२ ॥ 

तान्‌ सवोन्‌ योधयामास निकुम्भः प्रहसन्निव । 

बहु कण्टक गुर्वीभिगं दाभिरमरोपमः ॥ १३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ देवोपम वीर निकुम्म अनेक कॉर्टोसे भरी हुई 

भारी गदाके द्वारा उन सत्रके साथ हसता हुआ-सा युद्ध 

करने लगा ॥ १३ ॥ 

सब्येनालस्ञ्य हस्तेन कन्यां भानुमतीं नरप । 

दक्षिणेनाथ हस्तेन गदया प्राहरत्‌ पुनः ॥ १४ ॥ 
नरेरवर ! बायें हाथसे यादवकन्या भानुम्रतीको पकड़कर 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


| हरिवंश 





( उ ढाळकी भाँति सामने रखकर ) वह दाहिने हाथसे 

बारंबार गदाका प्रह्दार करता था ॥ १४ ॥ 

कन्याथे न च कुप्णी वा कामो वा चुपसत्तम। 

निद्‌यं प्रहरन्ति स्म निकुम्भे च महासुरे ॥ १७॥ 
नृपश्रेष्ठ | कन्याकी रक्षाके लिये ही श्रीकृष्ण, अजुन 

तथा प्रययुप्न उस निकुम्म नामंक महान असुरपर निर्दयता- 

पूर्वक प्रहार नहीं करते थे ॥ १५ ॥ 

समथार्ते महात्मानः शत्रु हन्तुं दुरासदाः । 

निशश्व सुनेरपते द्याभारावपीडिताः ॥ १६॥ 
महाराज | वे दुजय महात्मा उस इात्रुका वध करनेमें 

सर्वथा समर्थ थे तो भी दयाके भारसे दवे होनेके कारण वे 

निःव्वात लेकर रह जाते थे ॥ १६ ॥ 

धेष्ठो धनुष्मतां पार्थः सवंथा कुशलो युधि । 

नागोष्ट्रविधिना देत्यं शरपङक्त्या जघान ह॥ १७॥ 
धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन युद्धम सर्वथा कुशल थे; 

अतः वे नांगोष्ट-विधिसे अपने त्राणसमूहद्वारा उस दैत्यको 

घायल करने लगे ॥ १७ ॥ 

ते तु वैतस्तिकेवीणेविविधान्‌ दानवान्‌ युधि । 

न कन्यां कलया युक्त्या शिक्षया च मद्दीपते ॥ १८॥ 


पृथ्वीनाथ ! वे श्रीकृष्ण आदि वीर अपनी कला, युक्ति 


और शिक्षाके प्रभावसे एक-एक व्रित्तके बाणोंद्वारा नाना 

प्रकारके दानवोंको उस युद्धमें घायल करते थे; किंतु राज- 

कन्याको चोट नहीं लगने देते थे ॥ १८ ॥ 

ततः स कन्यया साद तत्रेवान्तरधीयरत । 

आखुरीमाश्रितो मायां न च तां वेत्ति कश्चन ॥ १९ ॥ 
तत्र वह आतुरी मायाका आश्रय लेकर कन्याके साथ 

वहीं अन्तर्धान हो गया | उस मायाको उन तीनोंमेसे कोई 

नहीं जानता था ॥ १९ || | 

तं कृष्णौ रौक्मिणेयश्च पृष्ठतोऽचुययुस्तदा । 

हारितः शकुनो भूत्या तस्थावथ महाख्ुरः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण, अजुन और प्रद्युम्न तीनोंने ददी तत्काळ उस 


दानवका पीछा किया । आगे जाकर वह महान्‌ असुर 


हारित पक्षी होकर बैठ गया ॥ २० ॥ 
तं बाणैः पुनरेवाथ वीरो भूयो धनंजयः । 
बैतस्तिकैमर्मभिद्धिः कन्यां रक्षन्नताडयत्‌॥ २१ ॥ 
१. नागोष्ट्रका अथं है सर्प और ऊंट । किसी वनमें एक 
ऊंटके शरीर॒पर अजगर सपं लिपट गया था। यह देख किसी 
धनुर्धर वीरने अपना अल्न-लाघव दिखाते हुए ऐसा बाण मारा, 
जिससे अजगर तो मारा गया, किंतु ऊंट बाल-बाल बच गया । 
यही नागोष्ट-विधि है । ये अजुन आदि बीर अपने बाणोंसे देत्यको 
घायल करते थे, किंतु कन्याके शरीरपर आंच नहीं आने देते थे । 


तब वीर धनंजयने पुनः कन्याकी रक्षा करते हुए 
वेतस्तिक नामक. ममभेदी बाणोंद्वारा उस दैत्यपर प्रहार किया || 
स इमां पृथित्रीं रूत्सां सप्तद्वीपां ट | 
व श्रामानुगतदचेव तेवारैररिमर्दनः ॥ २२॥' 
तत्र वह शत्रुमर्दन महान्‌ असुर इस सात द्वीपॉसे युक्त 
सारी प्रथ्वीपर चक्कर लगाने लगा और वे तीनों वीर निरन्तर 
उसका पीछा करते रहे ॥ २२॥ 
गोकणस्योपरिष्टात्त पवतस्य महासुरः 
पपात वेळां गङ्गायाः पुलिने सह कन्यया ॥ २३॥ 
वह महान्‌ असुर जत्र गोकर्ण पर्वतके ऊपरसे होकर 
निकलने लगा, उस समय कन्यासहित गङ्गातटपर समुद्रके 
किनारे गिर पड़ा ॥ २३ ॥ 
न देवा नासुराश्रापि लङ्घयन्ति तपोधनाः 
गोकण तेजसा गुप्तं महादेवस्य भारत ॥ २४॥ 
भरतनन्दन ! गोकर्ण पर्वत मद्दादेवजीके तेजसे सुरक्षित 
है । उसे देवता, असुर तथा तपोधन महर्षि भी नहीं लॉप 
सकते हैं | २४ ॥ 
पतद्न्तरमासाद्य प्रदुत्तः शीघ्रविक्रमः । 
कन्यां भानुमतीं भैमो जग्राह रणदुजेयः॥ २५॥ 
यह अवसर पाकर भीमक्कुळभूषण शीध्रपराक्रमी रणदुर्जय 
वीर प्रयुम्नने उस कन्या भानुमतीको अपने साथ ले लिया २५ 


असुरः सोऽर्दितो राजन्‌ कृष्णाभ्यां निशितैः रारैः । 
त्यक्त्वाथोत्तरगोकणे निकुस्भो दक्षिणां दिशम्‌। 
जगाम पृष्ठतो यातो रूष्णों ताक्ष्यंगतो तदा ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्ण ओर अर्जुनद्वारा तीखे बाणोस पीड़ित 
किया गया असुर निकुम्म उत्तर गोकर्णको त्यागकर दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिया । गरुड़पर बैठे हुए श्रीकृष्ण ओर 
अजुन भी उस समय उसके पीछे-पीछे गये ॥ २६ ॥ 
विवेश षटपुर चेच क्षातीनामालय़ं तदा । 
तत्र वीरौ गुहाद्वारि कृष्णो रात्रो तदोषतुः ॥ २७॥ 
निङ्रुम्भ अपने सजातीय बन्धुओंके निवासस्थान षट पुरमे 
जा घुसा । श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों बीर रातमें वहाँ गुफाके 
द्वारपर बेठे रहे ॥ २७ ॥ 
रौक्मिणेयोऽपि कुष्णेन संदिष्टो द्वारकां पुरीम्‌। 
अनयद्‌ भानुतनयां प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ २८ ॥ 
श्रीकृष्णकी आज्ञा पाकर रुक्मिणीनन्दन प्रयुम्नने प्रसन्न 
मनसे भानुक्रुमारी भानुमतीको द।रकापुरीमें पहुँचा दिया २८ 
नयित्वा चायथो वीरः पट॒पुरं दानवाकुलम । 
दद्र च गुदाद्वारि कृष्णो भीमपराक्रमो ॥ २९ ॥ 
उसे पहुँचाकर बीर प्रद्युम्न पुनः दानवोंसे भरे हुए 
घट पुरमे आये ओर वहाँ शुफाके द्वारपर भयंकर पराक्रमी 
श्रीकृष्ण ओर अजुनसे मिले ॥ २९ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


I ९ न ७” 


ऊपतुद्रोरमाक्रम्य पटपुरस्य महावली । 
कृष्णो प्रद्युत्नसहितो निकुम्भवघकाडःक्षिणो ॥ ३० ॥ 
निकुम्मके वधकी इच्छा रखनेवाले महाबली श्रीकृष्ण 
और अर्जुन प्रद्यम्नके साथ पट पुरका दरवाजा घेरकर बैठे थे ॥ 
ततोऽनन्तरमेतस्माद्‌ बिलादतिवलस्तदा । 
निजेगाम वली योद्धुं निकुस्भो भीमविक्रमः ॥ ३१ ॥ 


तदनन्तर भयंकर पराक्रमी अत्यन्त बलशाली बलो 
निकुम्म युद्धके लिये उस ब्रिलसे बाहर निकला ॥ ३१ ॥ 
तस्य निगच्छतस्तस्माद बिलात्‌ पार्थो विशाम्पते । 
रुरोध सरवंतो माग शारेगीण्डीवनिःस्रतेः ॥ ३२॥ 


प्रजानाथ | उस विलसे निकलते समय निकुम्भके मार्गको 
अजुनने गाण्डीच धनुषसे छूटे हए बाणोँद्वारा चारो ओरसे 
अवरुद्ध कर दिया ॥ ३२ ॥ 
सोऽभिख्र॒त्य गदां घोरामुद्यम्य वहुकण्टकाम्‌। 
रिरम्यताडयत्‌ पार्थ निकुम्भो चलिनां वरः ॥ ३३॥ 
तत्र बलवानोंमे श्रेष्ठ निङ्ुम्भने निकट आकर बहुतेरे 
कण्टकोंसे भरी हुई अपनी भयानक गदाको उठाकर अर्जुनके 
मस्तकपर दे मारा ॥ ३३ ॥ 
अदष्टेनाहतो वीरः शिरस्यथ मुमोह सः । 
गद्याभिहते पार्थं रक्तं चमति मुह्यति ॥ ३४॥ 
हसित्वा सोऽसुरो हस्तो रौक्मिणियमताडयत्‌। 
तं प्राङ्‌ सुखसुखं वीर मायावी मायिनां वरम्‌ । 
अहृष्टेनाहतो वीरः रिरस्यथ मुमोद सः ॥ ३५॥ 


उसने अदृश्य रहकर यह आघात किया था । सिरपर 
गदाकी चोट पड़नेसे बीर अर्जुन मूर्छित हो गये। वे 
रक्त वमन करते हुए जब अचेत हो गये, तब उस घमंडी 
एवं मायावी असुरने हँसकर मायावियोंमें श्रेष्ठ वीर रुक्मिणी- 
कुमारको चोट पहुँचायी। वे पूर्वाभिमुख होकर खड़े थे; 
अतः उस असुरक्रो उन्दने देखा नहीं था। उस अद्य 
असुरके द्वारा सिरपर आघात दोनेसे वीर प्रद्युम्नो भी 
मूर्च्छा आ गयी ॥ ३४-३५ ॥ 
तथागतो तु दृष्टा तौ मुह्यमानो सखुताडितो । 
अभिदुद्राव गोविन्दो निकुम्भं कोधमूछितः ॥ ३६॥ 
कौमोदकी समुदयस्य गदपूर्वोद्भवो गदाम्‌। 

भारी आघातसे पीड़ित हो अचेत पड़े हुए उन दोनों 
बीरोंको देखकर भगवान्‌ श्रीकृण्णका क्रोध बहुत बढ॒ गया 
और वे गदके बड़े भाई गोविन्द कौमोदकी गदा उठाकर 
निकुम्मकी ओर दोड़े ॥ ३६४ ॥ 
तावन्योन्यं दुराधष गर्जन्तावभिपेततुः ॥ ३७॥ 
ऐरावतगतः शाक्रः सर्वेदेवगणेः सह । 
द्द्शे तन्मद्दायुद्धं घोरं देवासुरं तदा ॥ ३८॥ 


नवतितमोऽध्यायः 





५५७९ 








वे दोनों दुधर्ष वीर गर्जना करते हुए एक-दूसरेपर टूट 
पड़े । ऐरावतपर बेठे हुए इन्द्र समस्त देवताओंक्रे साथ 
आकर उस समय देवताओं और असुरोके उस घोर मद्दायुद्ध- 
को देखने लगे ॥ ३७-३८ ॥ 
दृष्टा देवान्‌ हपीकेशश्रित्रेयुद्धेररिंदमः । 
इयेष दानवं हन्तुं देवानां हितकाम्यया ॥ ३९.॥ 
देत्रताओक्रो देखकर दात्रुओँका दमन करनेवाले श्रीकृष्णने 
उनके हितकी कामनासे विचित्र युद्धोंद्वारा उस दानवको मार 
डालनेकी इच्छा को ॥ ३९ | 
स मण्डलानि चित्राणि ददायामास केशवः 
कौमोदकी मद्दावाहुळोलयन युद्धकोविदः ॥ ४० ॥ 
युद्धकलाकोविद मद्दावाहु श्रोकृणण अपनी कौमोदकी 
गदाका लालन करते हुए विचित्र मण्डल ( पतरे ) 
दिखाने लगे || ४० ॥ 
तथैवासुरमुख्यो ऽपि गदां तां बहुकण्टकम्‌ । 
शिक्षया श्रामयाणो ऽथ मण्डलानि चचार ह ॥ ४१॥ 
इसी प्रकार असुरोमें श्रेष्ठ निकुम्म भी अपनी बहुत-से 
कण्टकॉवाली गदाको शिक्षाके अनुसार घुमाता हुआ पेंतरे 
दिखाने लगा ॥ ४१ ॥ 
वृषभाविव गर्जन्तो बृहन्ताविच कुञ्जरौ । 
इपितान्तरमासाद्य क्रुद्धी शालाडृकाचिच ॥ ४२ ॥ 
जैसे वासिता--मैथुनकी इच्छावाली गायको अपने 
बीचमें पाकर दौ साँड़ हँकड़ते हुए आपसमें लड़ते हैं; जेसे 
वासिता दथिनीके ल्थि दो हाथी चिग्घाइते हुए परेस्पर युद्ध 
करते हैं तथा जेसे दो भेड़िये किसी माँदा भेड़ियाके ल्त्यि 
परस्पर जूझते हैं, उसी प्रकार वे श्रीकृष्ण और निक्रुम्म 
क्रोधमें मरकर एक दूसरेसे भिड़े हुए थे ॥ ४२ ॥ 
आजघान निकुम्भस्तु गदया गदपूर्वेजम । 
स्पष्टाष्टघंटया चीर नादं मुक्त्वातिदारुणम्‌ ॥ ४३॥ 
वीर नरेश ! निक्रुम्भने अत्यन्त भयंकर सिंददनाद करके 
जिसमें आठ घण्टियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं, ऐसी गदाके 
द्वारा भगवान्‌ गदाग्रजपर आघात किया ॥ ४३ ॥ 
तत्कालमेव रष्णो ऽपि भ्रामयित्वा महागदाम्‌ । 
निकुम्भमूद्धनि तदा पातयामास भारत ॥ ४४ ॥ 
भरतनन्दन | भगवान्‌ श्रीकृष्णने तत्काल ही अपनी 
विशाल गदा घुमाकर उस समय निकुम्भके मस्तकपर दे 
मारी ॥ ४४ ॥ 
अवष्टभ्य सुहत तु हरिः कौमोदकी गदाम्‌ । 
तस्थौ जगद्गुरुर्घीमान्‌ सुमोह पतितः क्षितौ ॥ ४५॥ 
उस समय बुद्धिमान्‌ जगद्गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण दो घड़ी- 
तक कौमोदकी गदाको शमे हुए खड़े रहे । तत्पश्चात्‌ 
( अपनी ही इच्छासे ) मूच्छित हो पृथ्वीपर गिर पढ़े ॥४५॥ 
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हाहाभूतं जगत्‌ सवे तत्कालमभवत्‌ तदा । 
तथागते वासुदेवे नरदेच महात्मनि ॥ ४६ ॥ 
नरदेव | उस समय महात्मा वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
वैसी अवस्था हो जानेपर तत्काल सारे जगत्में द्वाह्यकार 
मच गया ॥ ४६ || 
आकाशगङ्गातोयेन शीतेन च सुगन्धिना | 
सिषेचासूतमिश्रेण कृष्णं देवेश्वरः स्त्रयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
स्वयं देवेइवर इन्द्रने अमृतमिश्रित आकाशगङ्गाके 
शीतल एवं सुगन्धित जलसे श्रीकृष्णका अमिषेक्र किया ॥४७॥ 
नूनमात्मेच्छया कृष्णस्तथा चक्रे सुरोत्तमः । 
को हि शक्तो महात्मानं युद्धे मोहयितुं हरिम्‌ ॥ ४८॥ 
निश्चय ही सुरश्रेष्ठ श्रीकृष्णने अपनी इच्छासे ही ऐसा 
(मूर्च्छाका अभिनय) किया था; अन्यथा युद्धर्म उन मद्दात्मा 
श्रीदरिको मूच्छित कर देनेकी शक्ति किसमें है १ ॥ ४८॥ 


कृष्णः प्रत्यागतप्राणश्चक्रसुद्यम्य भारत। 


प्रतीच्छति दुरात्मानसुवाच रिपुनाशानः ॥ ४९ ॥ ` 


भारत ! सचेत द्दोनेपर इात्रुनादान श्रीकृप्णने चक्र 
उठाकर उस दुरात्मासे कहा--५अरे ! अत्र इस चक्रकी 
चोट सहन कर? ॥ ४९ ॥ 
निकुम्भोऽप्यतिमायावी उत्पपात दुरासदः । 
शारीरं तत्‌ परित्यज्य न तु तं वेत्ति केशवः ॥ ५० ॥ 
उनकी यहद बात सुनकर अत्यन्त मायावी दुर्जय वीर 
निकुम्भ भी अपने उस रारीरको वहीं त्यागफर ऊपरकी 
ओर उड़ गया । श्रीकृष्णको उसकी इस चालका 
पता न लगा ॥ ५० ॥ 
सुसूषेति स्तो वायमिति मत्वा जनादनः । 
ररक्ष स्मरमाणोऽथ वीरो चीरवतं विभो ॥ ५१॥ 
प्रभो ! यह मरना चाहता है अथवा मर गया है--ऐसा 
समझकर वीर-व्रतका स्मरण रखते हुए बीर जनार्दनने 
उसकी रक्षा की ( गिरे हुए उस दानवके दारीरपर अपना 
अन्न नहीं चलाया ) ॥ ५१ ॥ 
अथ प्रद्यु्तकौन्तेयावागतौ लब्धत्रेतनौ । 
स्थितौ नारायणाभ्याशे निकुम्भवधनिश्चितो ॥ ५२॥ 
तदनन्तर प्रद्युम्न ओर अजुन दोनों सचेत हो श्रीकृष्णके 
निकट आकर खड़े हो गये । उन दोर्नोने निकुम्भके वधका 
निश्चय कर लिया था ॥ ५२ ॥ 
प्रयुक्ती ऽप्यथ मायावी विरदितः कुष्णम ब्रवीत्‌ । 
निकुर्भस्तात नास्त्यत्र गतः कापि खुदुमेतिः ॥ ५३ ॥ 
प्रयुम्म भी मायावी थे; अतः उन्होंने निकुम्मकी 
मायाको पद्दचान लिया और श्रीकृष्णसे कदा--*तात ! 
निकुम्म यहाँ नहं दै । वह दुर्बुद्धि कही चला गया? ॥५३॥ 





प्रयुक्त नेवसुक्ते तु तन्ननाशा कलेवरम्‌। 
प्रजद्दालाथ भगवानजुनेन सद्द प्रभुः॥ ५७ ॥ 
प्रयुम्नके इतना कद्दते दी निकुम्मका वद्द कलेवर अदृश्य 
हो गया । यह देख अर्जुनके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण जोर-जोरसे 
हसने लगे ॥ ५४ ॥ 
तदायुतसहदसत्राणि निकुम्भानां जनाधिप । 
द्डशुस्ते ततो वीराः क्षितौ दिचि च सर्वतः ॥ ५५॥ 
नरेइवर ! इतनेद्दीमं उन वीरॉने प्रथ्वीपर, आकाशर्मे 
तथा सब ओर सहस्रो अयुत ( एक करोड़ ) निङ्कुम्मके 
शरीर देखें ॥ ५५ ॥ | 
सहस्त्राण्येब ऊष्णं तु तथा पार्थमरिंद्म । 
रौकिमणयं तथा वीरं तद्द्भुतमिवाभवत्‌ ॥५६॥ 
शत्रुदमन नरेश ! श्रीकृष्ण, अर्जुन तथा रुक्मिणीकुमार 
वीर प्रयुम्नके भी सहस्तों शरीर दिखायी दिये। वह अद्भुत- 
सा हृह्य प्रकट हुआ ॥ ५६ ॥ 


पाण्डवस्य घनुः केचित्केचिद्स्य मद्दाशरान । 


` अन्येऽस्य जगृहुर्दस्तावन्ये पादौ मद्दासुराः ॥ ५७॥ 


किन्दहो महान्‌ असुरोने अजुंनका धनुष ले लिया, 
किन्दीने उनके बड़े-बड़े बाण छीन लिये, दूसरोंने उनके 
दोनों हाथ पकड़ लिये और अन्य असुरोने उनके दोनों पैर ॥ 
एवं ग्रहाय तं वीरमगमंस्ते विहायसि । 
पाथोनामपि कोट्यस्तु शृष्दीतानां तदाभवन्‌ ॥ ५८॥ 
इस तरह बीर अजुनको पकड़कर वे सत्र आकाराम 
ले गये; फिर उन असुरोंद्वारा पकड़े गये अर्जुनके करोड़ों 
रूप हो गये ॥ ५८ ॥ 
नान्तं ददशो कृष्णश्च काष्णिश्च रिपुनारानौ । 
विच्छिद्य तौ रारेरवीरौ निकुर्भं पार्थवर्जिती ॥ ५९॥ 
शत्रुओंका नाश करनेवाले श्रीकृष्ण और प्रद्युम्न दोनों 
वीरोने पार्थसे रहित हो अपने बार्णोसे निकुम्भको काट डाला 
तो भी उसका अन्त होता नहीं देखा ॥ ५९ ॥ 
पकेकस्तु द्विधा च्छिन्नो द्वेधा भवति भारत । 
दिव्यज्ञानस्तदा कृष्णो भगवाननुदष्टवान्‌॥ ६०॥ 
मारत ! एक-एक निकुम्भके दो डुकड़े कर देनेपर 
वह एकसे दो रूप धारण कर लेता था | उस समय दिव्य- 
ज्ञानसम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्णने बारंत्रार उसके विषयमे 
विचार किया ॥ ६० ॥ 
निक्कुरभं तत्त्वतश्चापि ददशा मधुसूदनः । 
स्टार सवंमाणानां दतोरं फाल्गुनस्य च ॥ ६१॥ 
तब भगवान्‌ मधुसूदनने सम्पूर्ण मायाओँके सरष्टा तथा 
अर्जुनक्रा अपहरण करनेवाले निकुम्मको यथार्थ रूपसे देखा॥ 
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विष्णुपर्व ] 


नवतितमो५घ्यायः 


५८१ 





स चक्रेण शिरस्तस्य चकतोसुरसदनः । 
पदयतां सर्वभूतानां भूतभव्यभवों दरिः ॥ ६२॥ 

भूत; वर्तमान और भविप्यको उत्पन्न करनेवाले 
असुरसूदन श्रीहरिने समस्त प्राणियोंक्रे देखते-देखते अपने 
चक्रसे निकुम्मका सिर काट लिया ॥ ६२ ॥ 


स मुक्त्वा फारगुनं राजञ्छिन्ने शिरसि भारत । 

पपातासुरमुख्योऽथ च्छिन्नमूल इच द्रुमः ॥ ६३॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! सिर कट जानेपर वद्द मुख्य 

असुर अजुनको छोड़कर जड़से करे हुए वृक्षकी भाँति 

पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६३ ॥ 

अथाकाशगतं पाथ पतमानं विहायसः । 

कृष्णवाक्येन जग्रा काष्णिचियति मानद ॥ ६४ ॥ 
मानद ! उस समय श्रीकृष्णकी आज्ञासे प्रयुम्नने 

आकाइमें पहुँचकर वहाँसे गिरते हुए अजुनको पकड़ लिया || 

निकुम्भे पतिते भूमौ समाश्वास्य धनंजयम्‌। 

जगाम द्वारकां देवः पाथकामसमन्वितः ॥ ६५ ॥ 
निकुम्भके धराशायी हो जानेपर अजुनको आश्वासन 


दे उनके और प्रद्मुम्नके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण द्वारकाको 
चले गये ॥ ६५ ॥ 


समियाय दशाहोऽथ द्वारकां सुदितो चिसुः। 

नारदं च मद्दात्मानं ववन्दे यदुनन्दनः ॥ ६६॥ 
द्दाईवंशी यदुक्ुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने बड़ी 

प्रसन्नताके साथ द्वारकामे पदार्पण किया और वहाँ महात्मा 

नारदजीको मस्तक छुकाया ॥ ६६ ॥ 


नारदोऽश्र महातेजा भानु यादवमत्रवीत्‌ । 

भानो मा कार्षीमंन्यु त्वं श्रयतां भैमनन्दन ॥ ६७॥ 
तदनन्तर मद्दातेजस्वी नारदजीने मानु नामक यादवसे 

कहा--*'भेमनन्दन ! भानो ! कन्याका अपदरण दोनेके कारण 

मनर्मे खेद न करो । मेरी बात सुनो ॥ ६७ ॥ 

क्रीडन्त्या रेवतोयाने दुवी लाः कोपितो ऽनया । 

स॒ शशाप ततो रोयान्लुनिद्रेहितर तच ॥ ६८॥ 
“यह भानुमती किसी दिन रेवतवनके उद्यानमें खेल रही 

थी । वहां इसने दुर्वासा मुनिको क्रोध दिला दिया | तब 

मुनिने क्रोघवश आपकी पुत्रीको शाप दे दिया--॥ ६८ ॥ 


अतिदुर्ललितैः कन्या शात्रुइस्तं गमिष्यति । 
खुताथ ते मया साद सुनिभिः स प्रसादितः ॥ ६९ ॥ 
बालां ्रतचर्ती कन्यामनागसमिमां सुने । 
शा्तवानसि धर्मश कथं धमंभ्वतां वर। 
अनुग्रहं विधत्स्वात्र वयं विज्ञापयामद्दे ॥ ७० ॥ 
“धय कन्या अपनी दुर्ललित चेष्टा ओंसे शत्रुके हाथमें 





पड़ जायगी 1? उस समय मैंने तथा दूसरे मुनिर्योने आपकी 
इस पुत्रीके लिये दुर्वासाको प्रसन्न किया और कद्दा--'मुने ! 
यह बाला ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाली कन्या दै । इसने 
आपका कोई अपराध भी नहीं किया है; फिर आपने इसे 
कैसे शाप दे दिया ? धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मज्ञ मदर्ष | इस 
कन्यापर अनुग्रद कीजिये । इसके लिये मलोग यहाँ प्रार्थना 
करते हैं? ॥ ६९-७० || 
अस्साभिरेवमुक्तस्तु दुवोला भैमनन्दन । 
उवाचाधोमुखो भूत्वा सुहृत कृपयान्वितः ॥ ७१ ॥ 
“पैमनन्दन ! दमारे ऐसा कहनेपर दुर्वासाजी नीचे मुँह 
किये दो घ्रड़ीतक मोन रहे; फिर दयापूर्वक वोले--॥ ७१॥ 
यदवोचमहं वाक्यं तत्‌ तथा न तदन्यथा । 
रिपु्दस्तमवर्‍ऱ्यं हि गमिष्यति न संशयः॥ ७२॥ 
अदूषिता चु धर्मण भतोरमुपलप्स्यति। 
बहुपुत्रा वडुधना सुभगा च भविष्यति ॥ ७३॥ 
८८ “महर्षियो | मैने जो बात कद्दी है; वद्द उसी तरह होगी । 
उसे कोई बदल नहीं सकता । यदद झात्रुके हाथर्मे अवश्य 
पड़ेगी, इसमें संशय नहीं है; परंतु यह भी निश्चय है कि 
यद्द दूषित नहीं होने पायगी ओर घर्मके अनुसार पतिको 
प्रात करेगी । इसके बहुत-से पुत्र दोगे । यद्द बहुत धनसे 
सम्पन्न और सौभाग्यवती होगी ॥ ७२-७३ ॥ 
सुगन्धगन्धा च सदा कुमारी च पुनः पुनः । 
न च शोकमिमं घोरं तन्वङ्गी धारयिष्यति ॥ ७३॥ 
८ ८८इसके दारीरकी गन्ध सदा सुगन्धित होगी। यह पति- 
समागमके पश्चात्‌ बारंबार कुमारी ही बनी रहेगी । इस 
कृशाङ्गी कन्याको अपने अपहरणजनित घोर झोकका स्मरण 
नहीं रहेगा? ॥ ७४ ॥ 
एवं भानुमती वीर सहदेवाय दीयताम्‌। 
अद्दधानः स शारञ्च घमंशीळश्च पाण्डवः ॥ ७५॥ 
“वीर भानो ! चुम मेरी बात मानकर भानुमतीका 
सहृदेवके साथ ब्याह कर दो; क्योंकि पाण्डुपुत्र सहदेव 
श्रद्धालु) चूरवीर तथा धर्मशील हैं’? ॥ ७५ ॥ 
ततो भानुमतीं भानुददौ माद्रीसुताय वे। 
सहदेवाय धमोत्मा नारदस्य वचः स्मरन ॥ ७६॥ 
तदनन्तर नारदजीके वचनोंको याद रखते हुए धर्मात्मा 
भानुने अपनी कन्या भानुमती माद्रीकुमार सहृदेवको दे दी ॥ 
आनीतः सहदेवश्च प्रेषितश्चक्रपाणिना । 
विवाहे च तदा वृत्ते सभार्यः स पुरी गतः ॥ ७७॥ 
चक्रपाणि भगवान्‌ श्रीकृप्णने सदृदेवक्रो चुळबाया और 
उस समय विवाह-कार्य सम्पन्न हो जानेपर उन्हें पद्नीसद्दित 
विदा कर दिया, फिर वे अपनी पुरीको चले गये ॥ ७७ ॥ 


इमं कृष्णस्य विजय यः पठेच्छूणुयादथ | 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








विजय सबङृत्येषु श्रद्दधानो लभेन्नरः ॥ ७८॥ 
जो मनुष्य श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी इस विजय- 


वार्ताको पढ़ेगा या सुनेग!, वह सभी कायोमिं विजय प्राप्त 
करेगा | ७८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि भानुमतीहरणे निकुम्भवधो नाम नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरभाग हरिवंशके अन्ण्गंत विष्णुप्रमें भानुमतीहरणके प्रसङ्गमें निकुम्भा 
वधविषयक नन्तरेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०.० ॥ 
SNR 
एकनवतितमोऽध्यायः 
वञ्रनाभकी तपस्या ओर वरप्राप्ति, उसका त्रिभुवन-विजयके लिये उद्योग, इन्द्रकी श्रीकृष्णसे 
वाता, भद्रनामा नटको मुनियोंका वरदान, इन्द्रका हंसोंको आवड्यक 
कर्तव्य बताकर वज्रनाभपुरमें भेजना 


जनमेजय उवाच 
भानुमत्यापहरणं विजय केशवस्य च। 
छालिक्यनयनं चेव देवलोकान्महासुने ॥ १ ॥ 
क्रीडां च सागरे दिव्यां बुष्णीनामतितेजसाम्‌। 
अश्रौषं परमाश्चयं मुने धर्मश्रतां वर ॥ २॥ 
जनमेज्ञयने कहा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महामुने ! 
भानुमतीका अपहरण; श्रीकृष्णकी विजय, देवलोकसे छालिक्य 
गान्धवंका आनयन और अत्यन्त तेजस्वी वृष्णिवंशियोंकी 
समुद्रमें होनेवाली दिव्यक्रीड़ा--इन सबका अत्यन्त आश्चर्य- 
युक्त वर्णन मैंने सुना है ॥ १-२ ॥ 
बज्ञनाभवधो ह्यक्तो निकुम्भवधकीतंने । 
तन्मे कौतूहलं श्रोतुं प्रसादाद भवतो मुने ॥ ३ ॥ 
सुने ! निकुम्भ-वधका वर्णन करते समय आपने 
वज्रनाभके वधकी भी चर्चा की है। आपकी कुपासे उसे 
सुननेके लिये मेरे मनमें कौतूइळ हो रहा है ॥ ३॥ 
वेशम्पायन उव्राच 
हन्त ते वतंयिष्यामि वज्ञनाभवधं नृप । 
विजयं चेव कामस्य साम्बस्येच च भारत ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहां--नरेश्वर ! . भरतनन्दन | मैं 
प्रसन्नतापूवक तुम्हें वग्रनाभके वधका वृत्तान्त बताऊँगा। 
साथ ही प्रद्युम्न ओर साम्त्रकी विजयका भी वर्णन करूँगा ॥ 
मेरोः सानो नरपते तपदचक्रे महासुरः । 
वञ्नाभ इति ख्यातो निश्चितः समितिजयः ॥ ५ ॥ 
नरेन्द्र | वज़नाभ नामसे विख्यात महान्‌ असुर निश्चय 
ही युद्धमे बिजय पानेवाला था | एक समय उसने मेरुपर्वतके 
शिखरपर बड़ी भारी तपस्या की ॥ ५ ॥ 


तस्य तुए्ो महातेजा ब्रह्मा लोकपितामहः । 
वरेण च्छन्दयामास तपसा परितोषितः॥ ६ ॥ 
उसकी तपस्यासे मह्दातेजस्वी लोकपितामह त्रझाजी 


बहुत संतुष्ट हुए । उन्होंने प्रसन्न देकर उससे इच्छानुसार वर 

मॉगनेके लिये कहा ॥ ६ ॥ 

अवध्यत्वं स देवेभ्यो चतरे दानवसत्तमः। 

पुरं वञ्जपुरं चापि सर्वरत्नमयं शुभम्‌॥ ७ ॥ 
तब उस श्रेष्ठ दानवने देवताऑसे अवध्य होनेका वर 

मांगा; साथ ही सम्पूर्ण रक्नोंके वने हुए सुन्दर वज्रपुर 

नामक नगरकी भी याचना की || ७ ॥ 

स्वच्छन्देन प्रवेशश्च न वायोरपि भारत। 

अचिन्तितेन ` कामानामुपपत्तिनराधिप ॥ ८ ॥ 
भारत ! उस नगरमें स्वच्छन्दतापूर्वक वायुका भी प्रवेश 

नहीं द्दोता था । नरेश्वर ! बिना चिन्तन किये द्वी वहाँ सम्पूर्ण 

मनोवाङ्छित भोगोंकी प्राप्ति होती रहती थी ॥ ८॥ 


शाखानगरमुख्यानां संवाहानां शतानि च। 
नगरस्याप्रमेयस्य समन्ताञ्जनमेजय ॥ ९ ॥ 
जनमेजय ! उस अप्रमे्र नगरके चारों ओर राखा- 
नगरोंके मुख्य-मुख्य सेकड़ों उद्यान शोभा पाते थे, जो 
चह्दारदीवारियासे घिरे हुए थे || ९ ॥ 
तथा तदभवत्‌ तस्य वरदानेन भारत। 
उवास वञ्रनगरे वचज्रनाभो महाखुरः ॥ १०॥ 
भारत ! उसको मिले हुए वरदानसे ही वह नगर उस 
रूपमे प्रतिष्ठित हुआ था । महान्‌ असुर वज़नाभ उस वञ्ज- 
नगरमे निवास करता था ॥ १० ॥ 
कोटिशो वरळब्धं तमसुराः परिवार्यं ते। 
ऊपुर्षेज्रपुरे राजन्‌ संवाहेछु तथेव च ॥११॥ 
शाखानगरसुख्येषु रम्येषु च नराधिप। 
हष्टपुष्टप्रमुदिता झप देवस्य शात्रवः॥ १२॥ 
राजन्‌ ! वर पाये हुए बज्रनाभको सब्र ओरसे घेरकर 
करोड़ों देवद्रोही असुर दृश पुष्ट और आनन्दित हो 
वञ्जपुरमे तथा उसके झाखानगरोके मुख्य-मुख्य घिरे हुए 
उद्यानोमें निवास करते थे ॥ ११-१२ ॥ 
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वज्ननाभोष्थ दुष्टात्मा वरदानेन दर्पितः । 
पुरस्य चात्मनइचेव जगद्‌ वाधितुमुद्यतः॥ १३॥ 

अपनेको तथा अपने नगरको प्राप्त हुए वरदानसे 
घमंडमें भरा हुआ दुष्टात्मा बज्नाभ सम्पूर्ण जगतूको क्ट 
देनेके लिये उद्यत हो गया ॥ १३ ॥ 


महेन्द्रमत्रबीद्‌ गत्वा देवलोकं विशाम्पते । 
अद्दमीशितुमिच्छामि त्रैलोक्यं पाकशासन ॥ १४ ॥ 
प्रजानाथ ! वह देवलोकमें जाकर महेन्द्रसे बोला-- 
पाकशासन ! में तीनों छोकोंपर शासन करना चाहता हूँ १४ 
अथवा मे प्रयच्छस्व युद्धं देवगणेश्वर । 
सामान्यं हि जगत्छत्स्न काइयपानां महात्मनाम्‌ ॥ १५॥ 
धदेवगणेइवर | ( या तो मेरे लिये देवलोक खाली कर 
दो ) अथवा मुझे युद्ध प्रदान करो; क्योंकि सम्पूर्ण जगत्‌ पर सभी 
मदामनस्वी कश्यपपुत्रोंका समान अधिकार है! ॥ १५ ॥ 
स॒बृहस्पतिना सार मन्त्रयित्वा महेश्वरः । 
वज्रनाभं सुरश्रेष्टः प्रोवाच कुरुवंशाज ॥ १६॥ 
कुरुनन्दन ! तत्र सुरश्रेष्ठ मद्देदवर इन्द्रने बृहस्पतिजीके 
साथ सलाह करके वज्रनाभसे कदा--॥ १६ ॥ 
सत्रेषु दीक्षितः सोम्य कश्यपो नः पिता मुनिः । 
तस्मिन्‌ वृत्ते यथा न्याय्यं तथा स हि करिष्यति॥ १७॥ 
“सौम्य ! हम सबके पिता कश्यप मुनि यज्ञकी दीक्षा 
ले चुके हैं । उनका वह यज्ञ पूर्ण हो जानेपर वे जैसा उचित 
समझेंगे, वेसा हमलोगोंके लिये निर्णय कर देंगे? | १७ ॥ 
ततः स पितरं गत्वा कद्यपं दानवोऽत्रवीत्‌ । 
यथोक्तं देवराजेन तमुवाचाथ कझ्यपः ॥ १८॥ 
तब उस दानवने अपने पिता कझ्थपके पास जाकर 
देवराज इन्द्रने जो कुछ कहा था, सत्र कह सुनाया । उसकी 
बात सुनकर कइयपजीने कहा--॥ १८ ॥ 
सत्रे वृत्ते करिष्यामि यथा न्याय्यं भविष्यति । 
त्वं तु वत्रपुरे पुत्र वस गच्छ समाहितः ॥ १९ ॥ 
“वत्स ! यज्ञ समाप्त हो जानेपर जेसा उचित द्दोगा, 
वेसा करूँगा । तबतक तुम वञ्रपुरमें चलकर सावधान 
होकर रहो! ॥ १९ ॥ 
एवमुक्ते वज्रनाभः खमेव नगरं गतः। 
महेन्द्रोऽपि ययौ देवो द्वारकां द्वारशालिनीम्‌ ॥ २०॥ 
पिताक्रे ऐसा कहनेपर वज्ननाभ अपने ही नगरको चला 
गया । उधर महेन्द्रदेव भी सुन्दर द्वारसे सुशोभित होनेवाली 
द्वारकापुरीको गये ॥ २० ॥ 
गत्वा चान्तर्दितो देवो वाखुदेवमथाब्रवीत्‌ । 
बञ्रनाभस्य वृत्तान्तं तमुब्ाच जनार्दनः ॥ २१॥ 


वहाँ जाकर अदृश्य द्दोकर ही इन्द्रदेवने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे वञ्रनाभका सारा वृत्तान्त कह सुनाया । तत्र 
श्रीकृष्ण उनसे बोले--॥ २१ ॥ 


शारेरुपस्थितो देव वाजिमेधो महाक्रतुः । 
तस्मिन्‌ वृत्ते चञ्रनाभं पातयिष्यामि वासव ॥ २२॥ 

“देव | वासव | मेरे पिताजीका अइवमेध नामक महान्‌ यज्ञ 
उपस्थित है । उसके पूर्ण हो जानेपर में वञ्रनामको अवश्य 
मार गिराऊेंगा ॥ २२ ॥ 


तत्रोपायं प्रवेशे तु चिन्तयावः सतां गते । 
नानिच्छया प्रवेशोऽस्ति तत्र वायोरपि प्रभो ॥ २३॥ 
सत्पुरुषोके आश्रयदाता प्रभो ! उसके नगरमे प्रत्रेदा 
करनेका क्या उपाय है--यह हम दोनों सोचें; क्योंकि 
वञ्रनाभकी इच्छाके विना वहाँ वायुका भी प्रवेश नहीं 
हो सकता? ॥ २३ ॥ 
ततो गतो देवराजो वासुदेचेन सत्कृतः । 
वाजिमेधे च सम्प्राप्ते वसुदेवस्य भारत ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णक्रे द्वारा सत्कार पाकर देवराज इन्द्र 
चले गये । भारत ! जत्र वघुदेवजीका अश्वमेध यज्ञ प्रात 
हुआ ( तत्र उसमें देवराज इन्द्र भी पधारे । ) ॥ २४ ॥ 
तस्मिन्‌ यज्ञे वतमाने प्रवेशाथं सुरोत्तमौ । 
चिन्तयामासतुर्वीरौ देवराजाच्युताबुभौ ॥ २५॥ 
जत्र वह यज्ञ चाल हुआ, उस समय सुरश्रेष्ठ वीर देवराज 
इन्द्र ओर श्रीकृष्ण दोनों वज्रपुरमें प्रवेश करनेक्रे लिये कोई 
उपाय सोचने लगे ॥ २५ ॥ 
तत्र यक्ष वतेमाने सुनाट्येन नरस्तदा । 
मद्दर्षीस्तोषयामास भद्रनामेति नामतः ॥ २६॥ 
उस यज्ञमे भद्रनामा नामक एक नरने अपने उत्तम 
नाय्यके द्वारा मददर्षियोको संतुष्ट किया ॥ २६ ॥ 
तं वरेण मुनिश्रेष्ठाइछन्द्यामासुरात्मचत्‌। 
स वत्ने तु नरो भद्रो वरं देवेश्वरोपमः ॥ २७॥ 
देवेन्द्रङप्णच्छन्देन सरस्वत्या प्रचोदितः । 
प्रणिपत्य सुनिश्चेष्ठानश्वमेधे समागतान्‌ ॥ २८ ॥ 
तब उन श्रेष्ठ मुनियाँने उसे अपने योग्य वर माँगनेके 
लिये कहा । तत्र देवेन्द्र तथा श्रीङृष्णकी इच्छाके अनुसार 
सरस्वतीसे प्रेरित हो अश्वमेध यजमें पधारे हुए मुनिवरोंको 
प्रणाम करके देवेन्द्रतुल्य भद्रनामक नरने इस प्रकार 
वर माँगा ॥ २७-२८ ॥ 
। नट उवाच 
भोज्यो द्विजानां सर्वेषां भवेयं मुनिसत्तमाः । 
सप्तद्वीप॑ च पृथिवी विचरेयमिमामहम्‌ ॥ २९॥ 
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प्रसिद्धाकाशगमनः शाकनुर्वश्च विशेषतः । 
अवध्यः सर्वेभूतानां स्थावरा ये च जङ्गमाः ॥ ३० ॥ 
नड बोला--मुनिवरो ! में समस्त द्विजोंके त्यि 
भोजनीय होऊं अर्थात्‌ सत्र द्विज मुझे सादर भोजन करावें | 
अथवा समस्त ब्रामण मेरा अन्न भोजन करें । साता द्वीपॉसे 
युक्त इस सम्पूर्ण एथ्वीपर में विचरण कर सकूँ । आकाइमें 
चलने-फिरनेकी उत्कृष्ट शक्ति मुझे प्राप्त हो। में विशेष 
शक्तिशाली रहकर स्थावर-जङ्गम सभी प्राणियोके लिये 
अवध्य द्दोऊँ ॥ २९-३० ॥ 
यस्य यस्य च वेषेण प्रविशेयमहं खलु । 
म्रतस्य जीवतो वापि भाव्येनोत्पादितस्य वा ॥ ३१ ॥ 
सतूर्यस्तादराः स्यां वे जरारोगविवर्जितः। 
तुष्येयुमुंनयो नित्यमन्ये च मम सर्वदा ॥ ३२॥ 
जो मर गया है, जीवित है, अथवा जो भविष्यरूपसे मेरे 
द्वारा तत्काल उत्पन्न किया गया दै, ऐसे लोगेमिंसे जिस- 
जिसके वेषसे मैं कहीं प्रवेश करना चाहूँ, मैं वार्द्योसहित 
ठीक वेशा ही हो जाऊँ !जरा और रोग मुझे छू न 
सकें | मुझपर ऋषि-मुनि तथा अन्य लोग भी नित्य-निरन्तर 


संतुष्ट रहें ॥ २१-२२ ॥ 
एवमस्त्विति सम्प्रोको ब्राह्मणेर्ृपते नटः । 
सप्तद्वीपां वसुमती परयंउत्यमरोपमः ॥ ३३॥ 


नरेश्वर | तब ब्राह्मणौने 'एवमस्तु’ कइकर उस नटको 
अभीष्ट वरदान दे दिया । तबसे वद्द देवोपम शक्तिशाली नट 
सातों द्वीपोंवाली एथ्वीपर विचरण करता रहता है ॥ ३३ ॥ 
पुराणि दानवेन्द्राणामुत्तरांश्च कुरूस्तथा । 
भद्राश्वान्‌ केतुमालांश्च कालाघ्रद्वीपमेव च ॥ ३७ ॥ 
वह दानवेन्द्रोके नगरेमिं तथा उत्तर-कुरु) भद्राश्व) 
केतुमाल तथा कालाम्र द्वीपोॉमि घूमा करता था ॥ ३४॥ 
पर्वणीषु तु सर्वोखु द्वारकां यदुमण्डिताम्‌। 
आयाति वरद्त्तः स लोकवीरो मद्दानरः ॥ ३५॥ 
वह वर पाया. हुआ लोकवीर महानट सभी पर्वोपर 
यादवोंसे अलंकृत द्वारकापुरीमं आया करता था-॥ ३५ ॥ 
ततो हंसान्‌ घातेराष्ट्रान्‌ देवलोकनिवासिनः। 
उवाच भगवाञ्छक्रः सान्त्वयित्वा सुरेश्वरः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर देवलोकमें निवास करनेवाले हंसोंको, जो 
धृतराष्ट्री एवं कश्यपके वंशज थे, देवराज इन्द्रने बुलवाया 
और उन्हें सान्त्वना देकर कहा--॥ ३६ ॥ 
भवन्तो भ्यतरोऽस्माकं काइयपा देवपक्षिणः । 
विमानवाहा देवानां खुरुतीनां तथैव च ॥ ३७॥ 
“हंसो | दुम लोकपिता कश्यपजीकी संतति होनेके कारण 
हमारे भाई हो देवपरक्षी हों तथा देवताओं ओर पुण्यात्माओं 


के विमानवाहक हो | ३७ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





देवानामस्ति कतंव्यं कायं शात्रुवधान्वितम्‌। न 
तत्‌ कतेव्यं न मन्त्रश्च भेत्तव्यो वः कथंचन ॥ ३८ ॥ 
“इस समय देवताओंके सामने शत्रुवध-सम्बन्धी कार्य 
उपस्थित दै, जो इम सबके लिये आवश्यक कर्तव्य है । उस 
कार्यको तुम्हें पूरा करना है और इस गुप्त मन्त्रको. किसी 
तरह फूटने नहीं देना है ॥ ३८ ॥. 
न कुर्वतां देवताश्षासुग्रो दण्डः पतेदपि। 
सर्वत्राप्रतिपिद्धं वो गमनं हंससत्तमाः ॥ ३९॥ 
देवताओंकी इस आज्ञाका पालन न करनेपर तुम्हारे 
ऊपर भयानक दण्ड भी पड़ सकता है । श्रेष्ठ हंसो ! तुम्हारी 
सर्वत्र अप्रतिहत गति है ॥ ३९ ॥ 
गत्वाप्रवेश्यमन्येषां वचञ्जनाभपुरोत्तमम्‌ । 
इतोऽन्तःपुरवापीषु चरध्वसुचितं हि वः ॥ ४०॥ 
“वज्जनाभक्े श्रेष्ठ नगरमें प्रवेश करना दूसरोंके लिये 
असम्भव है। तुम “वहाँ जाकर अन्तःपुरकी बावड़ियोमें 
विचरो, क्योकि यह कार्य तुम्हारे ही योग्य है ॥ ४० ॥ 
तस्यास्ति कन्यारत्न हि घ्रेलोक्य़ातिशयं शुभम्‌ । 
नाख्ना प्रभावती नाम चन्द्राभेव प्रभावती ॥ ४१ ॥ 
धवज़नामके एक रक्नस्वरूपा कन्या है, जो त्रिलोकीमें 
अतिशय सुन्दरी है । उसका नाम प्रभावती दै । वह ऐसी 
प्रतीत होती है मानो चन्द्रमाकी आभा ही उसकी प्रभा 
बनकर प्रकाशित हो रही हो॥ ४१ ॥ 
वरदानेन सा लब्धा मात्रा किल वरानना । 
हेमवत्या महा देन्याः सकाशादिति नः श्रुतम्‌ ॥ ४२॥ 
“उसकी माताने गिरिराज हिमवान्‌की पुत्री महादेवी 
उमासे.मिले हुए वरदानके प्रभावसे उस सुन्दर मुखवाली 
कन्याको प्राप्त किया है; ऐसा हमारे सुननेमे आया है ॥४२॥ 
स्वयंवरा च सा कन्या बन्धुभिः स्थापिता सती | 
आत्मेच्छया पति हंसा वरयिष्यति शोभना ॥ ४३॥ 
“हंसो | अपने बन्धुआँद्वारा सुरक्षित हुई वह सुन्दरी 
कन्या प्रभावती स्वयंवरा है । स्वयंवरमें अपनी इच्छाके 
अनुसार पतिका वरण करेगी ।। ४३ ॥ 
तद्भवद्धिगुणा वाच्याः प्रद्युत्नस्य महात्मनः । 
सद्‌ भूताः कुलरूपस्य शीलस्य बयसस्तथा ॥ ४४ ॥ 
“अतः दुमलोग प्रभावतीके सम्मुख महात्मा प्रय्युम्नके 
उत्तम कुल, सुन्दर रूप, अच्छे शील-स्वमाव तथा नयी . 
अवस्थाके श्रेष्ठ ]|णोंका बखान करो ॥ ४४ ॥ 
यदा सा रक्तभावा च वज्रनाभखुता सती । 
तस्याः सकाशात्‌ संदेशो नयितबव्यः समाधिना ॥४५॥ 
प्रयुस्नस्य पुनस्तस्मादानयध्वं तथेव च। 
स्वघुद्धथा प्रात्तकालं च संबिधेयं हितं मम ॥ ४६॥ 
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विष्णुपर्वे ] 








“वञ्रनाभकी वदद सती साध्वी पुत्री जब प्रद्युम्नक्रे प्रति 
दयसे अनुरक्त ददो जाय, तत्र एकाग्रचित्त होकर उसका 
संदेश तुम्हे प्रद्य॒ग्नके पास पहुँचाना चाहिये; फिर वहसे तुम 
लोग उस संदेदाका उत्तर लाया करो | साथ ही, अपनी बुद्धिसे 
भी सोच-विचारकर अवसरके अनुरूप कार्य करके मेरा हित- 
साधन करो || ४५-४६ ॥ 


नेत्रवक्त्रप्रसादश्च करततर्यस्त्र सवथा ॥ ४७॥ 

तथा तथा शुणा.वाच्याः प्रद्यु्स्य महात्मनः । 

यथा यथा प्रभावत्या मनस्तत्र भवेत्‌ स्थितम्‌ ॥ ४८॥ 
'वुम्हें वहाँ अपने नेत्रो और मुखके द्वारा सत प्रकारसे 

प्रसन्नता प्रकट करनी चाहिये । महात्मा प्रद्युम्नके शुर्णोको 

उसी-उसी प्रकारसे बताना चाहिये, जिससे प्रभावतीका मन 

उनमें पूर्णतः अनुरक्त हो जाय || ४७-४८ ॥ 


 वृत्तान्तश्वानुदिवसं प्रदेयो मम सवंथा । 


द्वारवत्यां च कृष्णस्य भ्रातुमेम यवीयसः ॥ ४९ ॥ 
“इन सब वार्तोका समाचार तुम्दें प्रतिदिन मुझे और 


द्वारकामें मेरे छोटे भाई श्रीकृष्णको भी बताना चाहिये ॥४९॥ . 


तावद्यलश्च कतेव्यः प्रद्युत्नो यावदात्मवित्‌ । 
पयोवतंद्‌ वरारोहां वज्ननाभखुतां विभुः ॥ ५० ॥ 
“जबतक आत्मशानी वेभवशाली प्रद्युम्न वज्ननाभकी 


> 4 


सुन्दरी पुत्री प्रभावतीको अपनी न बना लळे 


द्विनवतितमो ऽभ्यायः ५८५ 








तत्रतक तुम्हारा प्रयत्न चाळू रहना चादिये ॥ ५०॥ 
अबघ्यास्ते तु देवानां ब्रह्मणो वरदर्पिताः। 
देवपुत्रौ हन्तव्याः प्रयुग्नप्रमुखेयुधि ॥ ५१॥ 
“त्राजीके वरदानसे घमंडमे भरे रद्दनेवाळे वञ्रनाभ 
आदि सारे दैत्य देवताओके लिये अवध्य हैं | वे युद्धमें 
प्रद्युम्न आदि देवकुमारोंद्वारा द्दी मारे जा सकते हैं ॥ ५१ ॥ 
नरो दत्तवरस्तस्य वेषमास्थाय यादवाः । 
प्द्यु्ाया गमिष्यन्ति वज्रनाभविनाइनाः ॥ ५२॥ 
` मुनिर्योका वर प्राप्त करनेवाला जो भद्रनामा नट दै, 
उसीका वेष धारण करके प्रद्युम्न आदि यादव वञ्नामका 
विनाश करनेके लिये उसके नगरमें जायेगे ॥ ५२ ॥ 
एतञ्च स्व करतेव्यमन्यच्च सवेमेव हि। 
प्रातकाळं विधातव्यमस्माकं प्रियकाम्यया ॥ ५३ ॥ 
“ये तथा और भी जो समयोचित कर्तब्य प्राप्त दोश उन 
सत्रको हमारा प्रिय करनेकी इच्छासे तुमलोगॉको पूर्ण 
करना चाहिये ॥ ५३ ॥ 
प्रवेशस्तत्र देवानां नास्ति हंसाः कथंचन । 
वज्ननाभेप्सिते तत्र प्रदेशो खलू सवथा ॥ ५४॥ 
“दंसो ! वहाँ वज़नाभके अभीष्ट प्रदेशमे देवताओका 
किसी तरह भी प्रवेश नहीं हो सकता । यद सर्वथा 
निश्चित है? ॥ ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवरो विष्णुपर्वणि वञ्रनाभवधे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 


~= कील 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपतरमें यज्जनाभधके प्रसंगमें इक्यानबेदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 





द्विनवतितमोऽध्यायः 
हंसोंका वज्ञपुरमें निवास, हंसीका प्रभावतीको प्रद्युम्नके प्रति अनुरक्त कराना, प्रभावतीका हंसीसे 
प्रदयम्नकी प्राप्ति करानेका अनुरोध, हंसी ओर वज्रनाभका संवाद, हंसोंके झुँहसे सव समाचार 
सुनकर श्रीकृष्णका नरवेमे प्रद्युम्न आदि यादवाँको वज्रपुरमें भेजना 


वैशम्पायन उवाच 
ते वासववचः श्रुत्वा हंसा वत्रपुरं ययुः । 
पूर्वाचितं हि गमनं तेषां तत्र जनाधिप ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--राजा जनमेजय ! इन्द्रकी 
यह बात सुनकर वे हंस वज्रपुरमें गये | वहाँका मार्ग उनके 


. लिये पूर्व-परिचित था ॥ १ ॥ 


ते दीर्धिकाखु रम्यासु निपेतुर्वीर पक्षिणः । 

पझोत्पलेरावृतासु काञ्चनेः स्पशंनक्षमैः॥ २ ॥ 
वीर ! वे पक्षी वद्दॉके रमणीय सरोबरेमिंश जो स्पर्शके 

योग्य सुवर्णमय कमलोंसे आदत थे, जाकर बैठे ॥ २॥ 

ते वै नदन्तो मधुरं संर्ङतापूर्वभाविणः । 

पूर्वमप्यागतास्ते तु विस्मयं जनयन्ति हि॥ ३ ॥ 


वे हंस अपूर्वं संस्कृत भाषा बोलते और मधुर 
कलरव करते थे । यद्यपि वे उस नगरमे पहले भी आ चुके 
थे, तथापि नये आये हुएके समान वहाँके निवासियोंको 
आश्चर्यमं डाळ रहे थे | ३ ॥ 
अन्तःपुरोपभोग्याछु चेरुवीपीषु ते नरप । 
दास्ते वज्रनाभस्य त्रिविष्टपनिवासिनः ॥ ४ ॥ 
नरेश्वर ! वे अन्तःपुरके उपभोगमं आनेवाली बावड्ियोंमें 
चरने लगे। उन स्वर्गवासी इंसोपर बञ्जनाभकी भी दृष्टि पड़ी॥ 
आलपन्तः सुमधुरं घार्तराष्ट्रा जनेश्वर | 
स तानुवाच दैतेयो घातंराष्ट्रानिद्‌ं वचः ॥ ५ ॥ 
अनेश्वर ! वे हंस अत्यन्त मधुर बोली बोल रहे थे | 
उन्हें देखकर उस देस्यने उनसे इस अकार कद्दा--|। ५ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिळभं(गे 








त्रिविएपे नित्यरता भवन्तश्चारुभाषिणः। 
यदैवेष्दोत्सवो ऽस्माकं भवद्धिरवगम्यते ॥ ६ ॥ 
आगन्तव्यं जाळपादाः स्वमिदं भवतां गृहम्‌ । 
विस्रब्धं च प्रवेष्टव्यं त्रिविष्टपनिवासिभिः ॥ ७ ॥ 
“हंसो ! तुमलोग सदा स्वर्गलोकमें रमते और मनोहर 
बोली बोलते दो । जब कभी यहाँ हमलोगोंके घर उत्सव हो 
और तुम्हे इसका पता लग जाय, तब तुम अवश्य यहाँ 
पधारना । यह तुम्हारा अपना ही घर है । स्वर्गनिवासी 
हर्साको यहाँ निर्भय होकर प्रवेश करना चाहिये? ॥ ६-७ ॥ 
ते तथोक्ताः शकुनयो वञ्रनाभेन भारत । 
तथेत्युक्त्वा हि विविशुदोनवेन्द्रनिवेशानम्‌ ॥ ८ ॥ 
भारत ! वज्रनाभके ऐसा कद्दनेपर उन पक्षियोंने 
तथास्तु? कहकर उसकी धात मान ली और उस दानवराजके 
महलमे प्रवेश किया ॥ ८ ॥ 
चक्कः परिचयं ते च देवकायव्यपेक्षया। 
माचुपालापिनर्ते तु कथाश्चक्कुः पृथग्विधाः ॥ ९ ॥ 
उन्होंने देवताओंके कार्यको सिद्ध करनेकी इच्छासे 
वहाँ सबसे परिचय प्राप्त किया । वे मनुष्योंकी-सी बोली 
बोलते और भाति-भाँतिकी कथाएँ कहते थे ॥ ९ ॥ 
चंशवद्धाः काइयपानां सर्वकल्याणभागिनाम्‌ । 
स्त्रियो रेमुविक्षेषेण शण्वन्त्यः सङ्गताः कथाः ॥ १०॥ 
समस्त कल्याणमय पदार्थोका उपभोग करनेवाले 
कश्यपवंशी दानवोंकी स्त्रिया अपने वंशसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सुसङ्गत कथाएँ सुनती हुई उनमें विशेषरूपसे रम जाती थीं ॥ 
विचरन्तस्ततो हंसा द्रशुश्चारुहासिनीम्‌। 
प्रभावती वरारोहां वज्ननाभखुतां तदा ॥ ११॥ 
तदनन्तर वहाँ विचरते हुए हंसोने उस समय वञ्रनाभकी 
पुत्री मनोदर मुसकानवाली सुन्दरी प्रभावतीको देखा ॥११ | 
हंसाः परिचितां चक्कुस्तां ततश्चारुहासिनीम्‌ । 
सखी शुचिमुर्खी चक्रे हंसी राजसुता तदा ॥ १२॥ 
फिर उन सभी हंसोंने उस चारुहासिनी राजक्रुमारीसे 
परिचय कर लिया । राजकुमारी प्रभावतीने उस समय 
शुचिमुखी नामवाली हंसीको अपनी सखी घना लिया ॥ १२॥ 
सा तां कदाचित्‌ पप्रच्छ वञ्रनाभसुतां सलीम्‌। 
विश्रम्भितां प्रथक्सूक्तैराख्यानकशतेर्वराम्‌ ॥ १३॥ 
एक दिनकी बात दै, शुचिमुखीने सेकड़ों कथाएँ तथा 
भाँति-माँतिकी सुन्दर उक्तियाँ सुनाकर अपनी श्रेष्ठ सखी 
बज्ननामकुमारी प्रभावतीके मनमें पूर्ण विश्वास पेदा कर 
लिया । तत्पश्चात्‌ उससे पूछा--॥ १२ ॥ 
घ्रेलोक्यसुन्द्रीं वेद्मि त्वामहं हि प्रभावति । 
रूपशीलगुणैर्देचि किचित्‌ त्वां वक्तसुत्सदे ॥ १४॥ 


“प्रभावती ! मैं तुम्हे त्रिभुवनकी अद्वितीय सुन्दरी 
मानती हुँ । देवि | तुम रूप, दील और गुर्णोमें श्रेष्ठ हो, 
इसलिये में तुमसे कुछ कहना चाहती हूँ ॥ १४ ॥ 
व्यतिक्रामति ते भीरु यौचनं चारुद्दासिनि। 
यदतीतं पुनर्नेति गतं स्त्रोत इवाम्भसः ॥ १५॥ 

“भीरु | चारुद्दासिनि ! तुम्हारी जवानी व्यर्थ बीती जा 
रही है । जेसे जलका बहता हुआ खोत फिर पीछे नहीं 
लोटता, उसी प्रकार जो अवस्था बीत गयी, वह फिर 
वापिस नहीं आती है ॥ १५ ॥ 
कामोपभोगतुल्या हि रतिदेचि न विद्यते । ' 
सन्रीणां जगति कल्याणि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १६॥ 

“देवि ! कस्याणि | संसारमें स्त्रियांके लिये कामोपभोगक्रे 


समान दूसरा कोई सुख नहीं है; यह में तुमसे सत्य कहती हूँ॥ 


स्वयंवरे च न्यस्ता त्वं पित्रा सरवोङ्गशोभने । 
न च कांश्चिद्‌ वरयसे देवासुरकुलोद्भवान्‌ ॥ १७॥ 

*सर्वाङ्गशोभने ! तुम्हारे पिताने तुम्हें सवयंवरम उपस्थित 
किया, परंतु तुम देवताओं तथा असुरोंके कुलमें उत्पन्न हुए 
किन्ही योग्य पुरुषका वरण ही नहीं करती हो ( इसका क्या 
कारण है ? ) ॥ १७ || 
व्रीडिता यान्ति सुश्रोणि प्रत्याख्यातास्त्वया शुभे । 
रूपशौर्य गुणेयेक्तान सदरांस्त्वं कुलस्य हि ॥ १८॥ 
आगतान्‌ नेच्छसे देवि सरशान्‌ कुलरूपयोः । 

“शुभे ! सुश्रोणि ! तुम्हारे इनकार कर देनेपर ब्याहके 
लिये आये हुए पुरुष लजित द्दोकर लौट जाते हैं । देवि | 
जो रूप और शौयं आदि गुणोंसे युक्त हैं तथा तुम्हारे 
कुलके सर्वथा अनुरूप हैं, ऐसे कुल और रूपमे अपने ही 
समान पुरुषोंके आनेपर भी तुम उन्हें वरण करना नहीं 
चाइती ( ऐसा क्यों करती हो ? ) ॥ १८३ ॥ 
इहेष्यति किमर्थे त्वां प्रद्युम्नो रुक्मिणीखुतः ॥ १९ ॥ 
त्रेलोक्ये यस्य रूपेण सदशो न कुलेन वा । 
गुणेवी चाषसवोङ्गि शोयंणाप्पति वा शुभे ॥ २०॥ 

“भला रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न यहाँ किसलिये आयेंगे ? 
जिनके रूप और कुलकी समानता करनेवाला त्रिलोकीमें 
दूसरा कोई नहीं है । शमे ! सर्वाङ्गसुन्दरी ! वे गुणों अथवा 
शोर्यमें भी सबसे बढकर हैं ॥ १९-२० ॥ 
देवेषु देवः खुश्रोणि दानवेषु च दानवः। 
मानुषेष्वपि धमोत्मा मजुष्यः स मद्दावलः ॥ २१॥ 

“सुश्रोणि ! वे महाबली प्रद्युम्न देवताओंमें देवता; 
दानबोंमें दानव और मनुष्योंमें भी धर्मात्मा मनुष्य हैं ॥२१॥ 
यं सदा देवि दृष्टा हि स्रवन्ति जघनानि हि। 
आपीनानीव धेनूनां स्रोतांसि सरितामिव ॥ २२॥ 
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“देवि ! जेसे दूध देनेवाली गौओंके थन और सरिताओंके 
स्रोत टपकते हैँ, उसी तरद्द उन प्रद्यम्नकों देखकर सदा ददी 
स्त्रियोके जघनप्रदेदा आद्र हो जाते हैं || २२ ॥ 


पूणचन्द्रेण सुखं नयने वा कुशेशयेः 
उत्सहे नोपमातुं हि सृगेन्द्रेणाथ चा गतिम्‌ ॥ २३॥ 
“उनके मुखकी पूर्ण चन्द्रसे, नयनोंकी नीलकमलसे अथवा 
गति ( चाल ) की सिंहसे में उपमा नहीं दे सकती (क्योंकि ये 
सब हन प्रतीत होते दे) ॥ २३॥ 
जगतः सारमुद्धृत्य पुत्रः स विहितः शुभे । 
कृत्वानङ्गं वरे साङ्गं विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ २४॥ 
“शुभे ! सुन्दरी ! प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुने सारे 
जगतूका सार निकालकर अनङ्गको साङ्ग करके अपने उस 
पुत्रका निर्माण क्रिया है ॥ २४ ॥ 


दतेन शाम्वरो वाल्ये येन पापो निवर्हितः । 
मायाश्च सवाः सम्प्राप्ता न च शीलं विनादितम्‌ ॥२५॥ 
“बाल्यावस्यामं उन्हें दाम्वरासुरने हर लिया था; परंतु 
उन्होंने बड़े होनेपर उस पापीको मार डाला ! उसकी सारी 
मायाएँ प्राप्त कर लीं; फिर भी किसीके शीलका विनाश 
नहीं किया ॥ २५ ॥ | 
यान्‌ यान्‌ गुणान पृथुश्रोणि मनसा कल्पयिष्यसि । 
एण्टव्यास्त्रियु लोकेषु प्रद्युम्ने सवे एव ते ॥ २६॥ 
£पृथुश्रोणि ! तुम मनसे जिन-जिन उत्तम गुर्णोकी 
कल्पना करोगी अथवा तीनों लोकॉर्मे जो-जो श्रेष्ठ गुण 
वाञ्छनीय हैं, वे सव-के-सव प्रद्युम्नमें वर्तमान हें ॥ २६ ॥ 
रुच्या वल्निप्रतीकाशः क्षमया पृथिवीसमः । 
तेजसा सूयेसडशो गाम्भीयंण हृदोपमः । 
प्रभावती शुचिसुखीं त्वितीहोचाच भामिनी ॥ २७॥ 
“वे कान्तिमें अग्निके समानः क्षमाम प्रथ्वीके तुल्य; 
तेजमें सूर्यक्े सदृश तथा गम्भीरतामें सागरके समान हैं? यदद 
सुनकर भामिनी प्रभावतीने शुचिमुखीसे इस प्रकार कद्दा ॥ 
प्रभावत्युवाच 
चिष्णुर्मानुपलोकस्थः श्रुतः खुबहुशो मया। 
पितुः कथयतः सोम्ये नारदस्य च धीमतः ॥ २८॥ 
प्रभावती वोळी-- सौम्ये ! मैंने बुद्धिमान नारदजी 
तथा अपने पिताके मुखसे कई बार सुना है कि भगवान्‌ 
विष्णु इस समय मनुष्यलोकमें अवतीर्ग होकर विराज रहे हैं ॥ 
रात्रः किल स देत्यानां वर्जनीयः सदानघे । 
कुलानि किल दैत्यानां तेन दग्धानि मानिनि ॥ २९ ॥ 
प्रदी्तेन रथाङ्गेन शाङ्गण गद्या तथा। 
शाखानगरदेरोषु वसन्ति किल येऽसुराः॥ ३०॥ 
इत्येते दानवेन्द्रेण संदिइ्यन्ते हि तं प्रति। 





पापरद्दित मानिनि ! शाखानगरके प्रदेशॉमै जो असुर 
निवास करते हूँ, उन्हे मेरे पिता दानवराज वञ्जनाभ भगवान्‌ 
विष्णुंके विषयमें इस प्रकार संदेश दिया करते हैं--“विष्णु 
दैत्यॉके शत्रुके रूपमें प्रसिद्ध हैं; अतः उन्हें सदाके ल्यि 
त्याग देना चाहिये । उन्होंने अपने तेजस्वी चक्र, शाडू 
धनुष तथा कौमोदकी गदाके द्वारा देत्योंके बहुत-से कुल 
दग्ध कर डाले हैं? || २९-३०१ ॥ 
मनोरथो हि सवासां स्त्रीणामेव शुचिस्मिते ॥ ३१ ॥ 
भवेद्धि मे पतिकुल श्रेष्ठं पिठकुलादिति । 

पवित्र मुसकानवाली हंसी ! प्रायः सभी स्त्रियोंका ऐसा 
ही मनोरथ होता दै कि मेरा पतिकुल पितृकुले श्रेष्ठ हो ॥ 


यदि नामाभ्युपायः स्यात्‌ तस्येहागमनं प्रति ॥ ३२ ॥ 
मदाननुप्रहो मे स्यात्‌ कुल स्यात्‌ पातितं च मे । 
यदि प्रद्यम्नके यहाँ आनेके लिये कोई उपाय ददो सके 
तो यदद मुझपर तुम्हारा महान अनुग्रह होगा ओर मेरा कुल 
पवित्र हो जायगा ॥ ३२३ ॥ 
समर्थनां मे पूषा त्वं प्रयच्छ छुचिलापिनि ॥ ३३॥ 
्यु्नः स्याद्‌ यथा भतो स मे दृष्णिकुलोद्भवः। 
पवित्र वार्ता करनेवाली हंसी ! मैने तुमसे कार्यसिद्धिका 
उपाय पूछा है । बढ़ उपाय तुम मुझे प्रदान करो । वृष्णिवंशा- 
वतंस प्रद्युम्न जिस प्रकार मेरे पति द्वो सकें) वेसा यत्न करो ॥ 
अत्यन्तवैरी दैत्यानामुद्वेजनकरो दरिः ॥ ३४ ॥ 
असुराणां स्त्रियो वृद्धाः कथयन्त्यो मया श्रुताः । 
मेने असुरोंकी बड़ी-बूढ़ी स्लियोंके मुखसे यद्द बात सुनी 
है कि भगवान्‌ विष्णु देत्योके अत्यन्त बेरी और उन्हें 
उद्वेगमे डालनेवाले द॑ ॥ ३४४ ॥ 
प्र्यु्चस्य तथा जन्म पुरस्तादपि मे श्रुतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
यथा च तेन निहतो बलवान्‌ कालराम्बरः । 
प्रयुम्नके जन्मका वृत्तान्त मैने पहले भी सुना है। 
जिस प्रकार उनके द्वारा बलवान्‌ कालदाम्त्रर मारा गया था; 
वह प्रमङ्ग भी मेरे सुननेरमे आया है ॥ ३५३ ॥ 
हदि मे वतेते नित्यं प्रद्युक्नः खलु सत्तमे ॥ ३६॥ 
हेतुः स नास्ति स्यात्‌ तेन यथा मम समागमः । 
साध्वीशिरोमणे ! प्रद्युम्न सदा मेरे हृदयम विद्यमान 
रहते हैं; परंतु ऐसी कोई युक्ति या साधन नहीं दै, जिससे 
उनके साथ मेरा समागम हो सके || ३६६ || 
दासी तवाहं सख्याहे दूत्ये त्वां च विसजये ॥ ३७॥ 
पण्डितासि वदोपायं मम तस्य च संगमे । 
आदरणीया सखी ! मै तुम्दारी दासी हूँ और तुम्हें 
दूतीके कामपर नियुक्त करती हूँ । तुम विदुषी हो । मेरे 
और प्रद्युम्नके मिलनका कोई उपाय बताओ ॥ ३७१ ॥ 
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ततस्तां सान्त्वयित्वा सा प्रसन्तीदमत्रधीत्‌ ॥ ३८॥ 
तब हंसीने उसे सान्त्वना देकर हँसते हुए कहा ॥३८॥ 
शुच्तिम॒स्थुवाच 
तत्र दूती गमिष्यामि तवाहं चारुहसिनि। 
इमां भक्ति तत्रोदारां प्रवक्ष्यामि शुचिस्मिते ॥ ३९ ॥ 
शुचिसुखी बोली--चारुहासिनि ! झचिस्मिते ! में 
वहाँ तुम्हारी दूती बनकर जाऊँगी ओर प्रद्युग्नसे तुम्हारी 
इस उदार भक्तिका वर्णन करूंगी ॥ ३९ | 
तथा चेव करिष्यामि यथेष्यति तवान्तिकम्‌। 
साक्षात्कामेन सुश्रोणि भविष्यति सकामिनी ॥ ४०॥ 
सुश्रोणि ! में ऐसा प्रयत्न भी करूंगी) जिससे वे तुम्हारे 
निकट पधारेगे ओर तुम साक्षात्‌ कामसे मिलकर अपनी 
कामना सफल करोगी ॥ ४० ॥ 
इति मे भाषितं नित्यं स्मरेथाः शुचिलोचने । 
कथाङुशलतां पित्रे कथयप्वायतेक्षणे ॥ ४२॥ 
मम त्वं तत्र मे देवि हितं सम्यक्‌ प्रपत्स्यसे । 
पवित्र नेत्रॉवाली राजकुमारी | विशाललोचने ! मेरी 
इस बातको तुम सदा याद रखना । अपने पिताके सामने 
बराबर मेरे कथा-कौशलकी चर्चा करती हुई यह कहना कि 
झुचिमुखी कथा कहनेमें बहुत ही कुशल है | देवि ! वहाँ 
पिताके निकट तुम सदा मेरे हित-साधनका ध्यान रखना || 
इत्युक्ता सा तथा चक्रे यत्तत्‌ सा तामथात्रचीत्‌ ॥३२॥ 
दानवेन्द्रश्च तां हंसी पप्रच्छान्तःपुरे तदा । 
प्रभावत्या समाख्याता कथाकुरालता तव ॥ ४३॥ 
तत्त्व शुचिमुलि बूहि कथां योग्यतया वरे। 
त्वया दष्टमाश्चयं जगत्युत्तमपक्षिणि ॥ ४४॥ 
अदष्टपूवमन्येवो योग्यायोग्यमनिन्दिते । 
ह झुचिमुखीके ऐसा कहनेपर प्रभावतीने वैसा ही किया, 
जसा कि उस ( हंसी ) ने उससे कहा था। उस समय 
दानवराज बञ्रनाभने अन्तःपुरमें उस हंसीसे पूछा-'शुचिमुख्ि ! 
प्रभावतीने त्रताया है कि तुम कथा कहदनेमें बड़ी चतुर हो । 
अतः उत्तम पक्षिणि ! तुम कोई कथा कहो; क्योंकि 
योग्यतामें बड़ी हो । बताओ, संसारमें तुमने कौन-सी आश्चर्यक्री 
बात देखी है ? अनिन्दिते ! जिसे दूसरोंने पहले कभी नहीं 
देखा हो, ऐसी कोई योग्य या अयोग्य आश्चर्यकी बात तुमने 
देखी ददो तो बताओ? ॥ ४२-४४१ ॥ 
सोवाच वज्रनाभं तु हंसी नरवरोत्तम ॥ ४५॥ 
स्प््यतामित्यथामन्तर्य दानवेन्द्रं मदाद्युतिम्‌ । 
नरेशशिरोमण | तत्र हंसीने महातेजस्थी दानवराज 
वञ्जनाभको सम्बोधित करके कहदः-सुनिये--॥ ४५४ ॥ 
दष्टा मे शाण्डिली नाम साध्वी दानवसत्तम | 
आश्चयं कमं कुर्वन्ती मेरुपाइवं मनस्विनी ॥ ३६ ॥. 
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दानवश्रेष्ठ ! मैंने मेरुगिरिके पाइवभागमे साध्वी 
मनस्विनी झाण्डिलीको देखा दै, जो वहाँ आश्चर्यजनक 
कार्य करती हैं । ४६ ॥ 
सुमनाश्चैव कौशल्या सरवेभूतहिते रता। 
कथंचिद्‌ वरशाण्डल्याः रेल पुञ्याः शुभा सखी ॥ ४७॥ 
“समस्त प्राणियाँके हितम तत्पर रद्नेवाळी कोदाल्या 
सुमनाका भी किसी प्रकार दर्शन किया दै, जो दोलपुत्री 
श्रेष्ठ शाण्डिलीकी शुभ सखी हैं || ४७ ॥ 
नटश्चैच मया दष्टो मुनिदत्तचरः शझुभः। 
कामरूपी च भोज्यश्च प्रेलोकये नित्यसम्मतः ॥ ४८॥ 
“एक नरको भी मैंने देखा हे, जिसे मुनियोने अभीष्ट 
वर दे रक्खा है । वह झुभलश्षण नट इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाला, भोजनीय तथा त्रिभुवनमें सबको सदा 
ही प्रिय है ॥ ४८ ॥ 
कुरून्‌ यात्युत्तरान्‌ वीर काला्रद्वीपमेव च। 
भद्राश्वान्‌ केतुमालांश्च द्वीपानन्यांस्तथानघ ॥ ४९॥ 
“वीर ! वह उत्तर कुरुमें जाता तथा कालाम्रद्वीपकी भी 
यात्रा करता है | अनत्र ! वह भद्राश्व, केतुमाल तथा अन्य 
द्वीपोमें भी जाया करता है ॥ ४९ ॥ 
देवगन्धवंगेयानि नृत्यानि विविधानि च। 
स वेत्ति देवान्‌ नृत्येन विस्मापत्रति सवंथा ॥ ५०॥ 
“देवता और गन्धव ही जिन्हें गाते हैं, उन गीतोंको भी 
वह गाता है तथा भाँति-भाँतिके नृत्योंको भी जानता है । 
वह अपने टृत्योंसे देवताआऑको भी सर्वथा आश्चर्यचकित 
कर देता है? ॥ ५० ॥ 
वज़नाभ उवाच 
श्रुतमेतन्मया हंसि न चिरादिव विस्तरम्‌ । 
चारणानां कथयतां सिद्धानां च महात्मनाम्‌ ॥ ५१॥ 
वज्रनाभ बोला--हंसी ! थोड़े ददी दिन हुए मैंने भी 
महात्मा, सिद्धो और चारणोंके मुखसे यह नटविषयक समाचार 
विस्तारपूर्वक सुना है ॥ ५१॥ 
कुतूहलं ममाप्यस्ति सवथा पक्षिनन्दिनि। ` 
नटे दत्तवरे तस्मिन्‌ संस्तवस्तु न विद्यते ॥ ५२॥ 
पक्षिनन्दिनि ! मुझे भी उस वरप्राप्त नटको देखनेके 
लिये सवथा उत्कण्डा हो रही है; परंतु माळूम दोता दै, मेरी 
प्रसिद्धि उसके कानोंतक नहीं गयी है ( इसलिये वह अबतक 
यद्व नहीं आ सका है )॥ ५२ ॥ 
हस्युवाच 
सत्तद्रीपान विचरति नटः स दितिजोत्तम | 
शुणचन्तं जनं श्रुत्वा गुणकार्यः स सर्वथा ॥ ५३॥ 
तव चेच्छुणुयाद्‌ वीर सद्भृतं गुणविस्तरम्‌। 
नटं तदागतं विद्धि पुरं तव महासुर ॥ ५७॥ 
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हंसीने कद्दा--दैत्यप्रवर ! वह नट सातों द्वीपॉर्मे 
विचरता है और गुणवान पुरुपा नाम सुनकर उसके 
पास जाता है। उसके कार्य सर्वथा गुणयुक्त होते हैं । वीर 
महासुर ! यदि वदृ तुम्हारे श्रेष्ठ एवं विस्तृत गुर्णांको सुन ले 
तो उसे अपने नगरमें आया हुआ दी समझो ॥ ५३-५४ ॥ 


वञ्रनाभ उवाच 
उपायः स्टूजतां हंसि येनेह स नटः झुभे। 
आगच्छेन्मम भद्रं ते विषय पक्षिनन्दिनि ॥ ५५॥ 
वज्रनाभ वोला--अमे ! पक्षिनन्दिनी हंसी ! तुम्हारा 
भला हो । तुम ऐसा कोई उपाय करो) जिससे वह नट मेरे 
राज्यमें आ जाय ॥ ५५ ॥ 
ते हंसा वञ्नाभेन कायेहेतोर्विसजिताः। 
देवेन्द्रायाथ कृष्णाय शाशंखुः सवंमेच तत्‌ ॥ ५६॥ 
वज्रनामद्वारा अपने कार्यक्री सिद्धिके लिये भेजे गये उन 
हंसोने देवराज इन्द्र तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णसे वह सब 
समाचार कह सुनाया ॥ ५६ ॥ 
अधोक्षजेन प्रययुत्तो नियुक्तस्तत्र कर्मणि । 
प्रभावत्याश्च संसग चञ्रनाभवघे तथा ॥ ५७॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने प्रद्युम्नक्रो उस कायमें नियुक्त 
किया। उनका काम था प्रभावतीसे मेल-जोलं बढ़ाना और 
वञ्जनाभका वध करना ॥ ५७ ॥ 
देवी मायां समाश्रित्य संविधाय हरिनंठम । 
नटउवेषेण भैमानां प्रेपयामास भारत ॥ ५८॥ 
श्रीहरिने देवी मायाका आश्रय लेकर प्रद्यम्नको 
नट बनाकर भेजा । भारत ! उन्होंने नटके वेषमं दी 











= 


मुख्य-मुख्य यादवोक्रो वहा भेज दिया ॥ ५८ ॥ 


प्रयुम्नं नायक ऊत्वा सोम्वं त्वा विदूषकम्‌ । 
पारिपादर्वे गदं वीरमन्यान्‌ भैमांस्तथैत्र च ॥ ५९ ॥ 

उन्होंने प्रद्यम्नको नायक) साम्बको विदूषक और वीरवर 
गदको पारिपारश्चिक बनाकर अन्यान्प यादवोंको भी उसी 
तरह विभिन्न भूमिकाओंमें सजाकर भेजा ॥ ५९ ॥ 


वारमुख्या नटीः ऊृत्वा तत्तूयंसदशास्तदा । 
तथै भद्रं भद्रस्य सद्दायांश्च तथाविधान्‌ ॥ ६०॥ 
मुख्य-मुख्य वाराङ्गनाओँको नरी बनाकर, जो उस नृत्यः 
गीत एवं वाद्यके अनुरूप थीं, भेजा। उसी तरद्द मद्र और 
उकके सद्दायकोंको भी तदनुरूप वेषोमे भेज दिया ॥ ६०॥ 


पद्य्रविहितं रम्यं विमानं ते महारथाः। 
जग्मुरारुह्य कायाथ देवानाममितोजसाम्‌॥ ६१॥ 
वे महारथी वीर प्रद्यम्नके बनाये हुए रमणीय विमानपर 
आरूढ हो महातेजस्वी देवताओंके कार्यी सिद्धिके ल्यि 
वहाँ गये ॥ ६१ ॥ 
एकेकस्य समा रूपे पुरुषाः पुरुषस्य ते। 
सत्रीणां च सरशाः सर्व त स्वरूपैनेराधिपाः ॥ ६२ ॥ 
वे सभी पुरुष रूपमें एक-एक पुरुपक्रे अनुरूप थे तथा 
वे सभी राजकुमार अपने रूप-सौन्दयंद्वारा स्रियोंकी भी 
समानता करते थे ॥ ६२ ॥ 
ते वञ्चनगरस्याथ शाखानगरमुत्तमम्‌ | 
जग्मुदोनवसंकीण सुपुर नाम नामतः ॥ ६३ ॥ 
वे सब-के-सव वज्रपुरके उत्तम शाखानगर सुपुरमें, जो 
दानर्वोसे भरा-पूरा था, गये ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपदाणि वञ्रनाभप्रयुम्नोत्तरे प्रयुम्नादिगमने द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खि तभाग हरितरंशाके अन्तर्भत विष्णुपर्वमें वज़्नाभ और प्रद्युम्नकी प्रधानतामें होनेदाळि युद्धके 
्रसङ्गमे प्रद्युम्न आदिका वज्रपुरको गमनदिषयक बानंत्रेदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ०.२ ॥ 
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| त्रिनवतितमोऽध्यायः 
नटवेशधारी यादवोंका सुपुर ओर वज्नपुरमें सफळ अभिनय करके दानवोंको रिझाकर 
उनसे उपहार पाना तथा प्रद्युम्नका प्रभावतीके घरमे प्रवेश 


वञ्चभ्पायन उवाच 

ततः सुपुरवासीनामसुराणां नराधिप। 
ददावाज्ञां घञ्रनाभो दीयतां गृहमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं-नरेश्वर ! तदनन्तर 
वञ्जनाभने सुपुरवासी असुरोंक्रो आज्ञा दी कि “इन नर्टोके 
लिये उत्तम णद प्रदान करो ॥ १ ॥ 
आतिथ्यं क्रियतामेषां वडुरत्नमुपायनम्‌ । 
वासांसि सुविचित्राणि सुखाय जनरञ्जनम्‌॥ २ ॥ 


“इन सबका आतिथ्य-सत्कार करो | इन्हें उपहारमं बहुत- 
से रत्न तथा सुन्दर एवं विचित्र वस्त्र प्रदान करो । साथ ही 
इन्हें सुख पहुँचानेके लिये ऐसी सामग्री भेंट करो, जो 
मनुष्यमात्रके मनको प्रसन्न करनेवाली हो? ॥ २ ॥ 
भतुराक्षां समालभ्य तथा चक्कुश्च सवंराः । 
पूर्वश्चुतो नटः प्राप्तः कौतूदलमजीजनत्‌॥ ३ ॥ 

स्वामीकी आशा पाकर उन असुरोने सब कुछ वैसा ही 
किया । पहले जिसके विषयमे सुना गया था; वही नट आया 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


५९० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








है; इस भावनाने सबके मनमें नयी उत्कण्ठा उत्पन्न कर 

दी थी ॥ ३॥ 

नउस्याथ ददुर्देत्याः सत्कारं .परया मुदा । 

पयोयार्थ ददुश्चापि रत्नानि सुवहुन्यथ ॥ ४ ॥ 
देत्योंने भद्र नामक नटको बड़ी प्रसन्नताके साथ उत्तम 

सत्कार प्रदान किया । उन्होने वेश-धारणक्रे लिये उसे बहुत-से 

रत्न दिये | ४ ॥ 

ततः स नन्रृते तत्र वरद्त्तो नरस्तथा। 

सुपुरे पुरवासीनां पर हष समादधत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वर प्राप्त किये हुए उस नटने वहाँ सुपुरमें नृत्य 

किया और पुरवासियोके मनमें महान्‌ हर्ष भर दिया ॥ ५ ॥ 

रामायण महाकाव्यमुद्दिद्य नाटकं कृतम्‌ । 

जन्म विष्णोरमेयस्य राक्षसेन्द्रवघेपसया ॥ ६ ॥ 
उसने रामायण नामक महाकाव्यकी कथावस्तुको लेकर 

वर्शहां एक नाटक किया । उसमें यह दिखाया गया कि राक्षस- 

राज रावणके वधकी इच्छासे अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ विष्णुका 

भूतलपर अवतार हुआ ॥ ६ ॥ 

लोमपादो दशरथ आष्यश्टङ्गं ` महामुनिम्‌ । 

शान्तामप्यानयामास गणिकाभिः सहानघ॥ ७ ॥ 
अनघ ! लोमपादने महामुनि ऋृष्यश्ट॒ङ्गको गणिकाओंके 

काथ अपने यहाँ बुलवाया; फिर महाराज दशरथने ऋष्य- 

शङ्गके साथ उनकी पत्नी शान्ताको भी अपने यहाँ 

निमन्त्रित किया ॥ ७ ॥| 

रामलक्मणरात्रुघ्रा भरतश्चैव भारत | 

'ष्यश्टङ्गश्च शान्ता च तथारूपेनंटैः कृताः ॥ ८ ॥ 


भरतनन्दन ! राम, लक्ष्मण, शन्रुष्न, भरत, ऋष्यश्टङ्ग 
तथा शान्त्राका वेश उन्हींके जेसे रूपवाले नर्टोने धारण 


किया था ॥ ८ ॥ 
तत्कालजीविनो वृद्धा दानवा विस्मयं गताः । 
आचचञक्षुश्च तेषां वे रूपतुल्यत्वमच्युत ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! जो रामके समयमें जीवित थे, वे बूढ़े दानव 
भी उन्हें देखकर आश्चर्यचकित हो गये और कहने लगे, 
इनका रूप तो ठोक उन्ही व्यक्तियोंके तुल्य है || ९ ॥ 
संस्काराभिनयो तेषां प्रस्तावानां च धारणम्‌। 
दृष्टा सर्व प्रवेशं च दानवा विस्मयं गताः ॥ १०॥ 
उनके संस्कार ( वेशा-धारण ), अभिनय, प्रस्तावों 
( क्रिया-प्रसङ्गों ) का धारण तथा प्रवेश ( पात्रोंका प्रथम 
दर्शन ) देखकर सभी दानव बड़े विस्मथमें पड़ गये ये ॥ १०॥ 
ते रक्ता विस्मयं नेदुरखुराः परया मुदा । 
उत्थायोत्थाय नाट्यस्य विषयेषु पुनः पुनः ॥ ११॥ 
द्दुवस्राणि तुएाश्च प्रेवेयवलगानि च। 
हारान्‌ मनोहरांश्चैव ेमवेट्टयंभूषितान्‌ ॥ १२॥ 





उस नाटकमें अनुरक्त हुए वे असुरगण नाट्य विषयाँमं 
बारंत्रार उठ-उठकर बड़ी प्रसन्नताके साथ आश्चर्ययुक्त 
कोलाहल करते और संतुष्ट हो नर्टोको वस्र, गलेका भूषण; 
कङ्कण, मनोहर हेमवेदूर्य भूषित हार देते थे ॥ ११-१२ ॥ 
पृथग्थंषु दत्तेषु लोकस्ते त॒ष्ड्बुनंडाः। 
असुराश्च मुर्नीश्चेव रगोत्रैरभिजनेरपि ॥ १३॥ 

लोगोके इस प्रकार प्रथक-प्रथक वस्तुओंकी भेंट देनेपर 
वे नट बहुत संतुष्ट हुए । उन्होंने उनके गोत्रों और पूर्वजोका 
उल्लेख करके उन असुरो ओर ऋषि-मुनियोंकी भूरि-भूरि 
प्रशांसा की ॥ १३ ॥ 
प्रेषितं वज्रनाभस्य शाखानगरवासिभिः | 
नटस्य दिव्यरूपस्य नरेन्द्रागमनं तदा ॥ १४॥ 

नरेन्द्र ! उस समय शाखा-नगरनिवासी असुरोने वज्रनाभके 
पास उस दिव्य रूपधारी नटके पधारनेका शुभ समाचार भेजा || 


पुरा श्रुतार्थो दैत्येन्द्रः प्रेषयामास भारत। 
आनीयतां चजत्रपुरं नरोऽसाविति ¦ हर्षितः ॥ १५॥ 
भारत ! दैत्यराजने पहले ही यह समाचार सुन लिया 
था । अतः उसने अत्यन्त हर्षित होकर यह संदेश भेजा कि 
उक्ष नरको वञ्रपुरमें ले आया जाय ॥ १५॥ 
दानवेन्द्रवचः श्रुत्वा शाखानगरवासिभिः। 
नीता वञ्पुरं रम्यं नटवेषेण यादवाः ॥ १६॥ 
दानवराजका वह आदेश सुनकर झाखानगरनिवासी 
असुर नटवेशधारी यादर्वोको रमणीय वज्र पुरमें ले गये ॥१६॥ 


आवासश्र ततो दत्तः सुकतो चिश्वकमेणा । 

पएव्यं यञ्च तत्‌ सर्वे दत्त शातशुणोत्तरम्‌॥ १७॥ 
देत्यराजने उन्हें ठहरनेके ल्यि विश्वकर्माका बनाया हुआ 

सुन्दर भवन प्रदान किया और जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छा 

या आवश्यकता होती दै, उन सबको उन्होंने सो गुना अधिक 

करके दे दिया ॥ १७ ॥ 

अथ कालोत्सचं चक्रे वत्रनाभो महाख्रुरः | 

कारयामास रम्य च चमूवाटं प्रहएवान्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर मद्दान्‌ असुर वज्जनाभने मह्दाकाल नामक 

सद्रदेवका उत्सव आरम्भ किया । उसमे उसने बड़े इपंमे 

भरकर रमणीय चमूवार ( सेनि मोहे मनोरञ्जनका स्थान ) 

बनवाया ॥ १८ ॥ 

ततस्तान्‌ परिविश्रान्तान्‌ प्रेक्षाथोय प्रचोदयत्‌ । 

द्त्वा रलानि भूरीणि दज्रनाभो महावलः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ जत्र वे नट पूर्ण विश्राम कर चुके, तत्र महाबली 

वज्रनाभने उन्हें बहुत-से रत्न देकर नाव्यकलाका प्रदशन 

करनेके लिये आज्ञा दी ॥ १९ ॥ 

उपविष्टद्च तान्‌ द्र्ट सह शञातिभिरात्मवान्‌ । 

छन्ने चान्तःपुरं स्थाप्य चश्चुर्टर्ये नराधिप ॥ २०॥ 
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नरेश्वर ! अन्तःपुरकी स्त्रियोंकों पर्देकी ओटमें जद्दासे वे 
अपने नेत्रोंद्रारा सब कुछ देख सकती थीं; बिठाकर मनस्वी 
वज्रनाभ स्वयं भी जाति-भाइर्योके साथ उन नर्टोका अभिनय 
देखनेके लिये बेठा ॥ २० ॥ ै 


मैमापि वद्धनेपथ्या नटवेषधरास्तथा। 
कायोथे भीमकमोणो न्रृत्याथसुपचक्रमुः ॥ २१॥ 

भयंकर कम करनेवाले वे 
शुङ्गा करके नट-त्रेशा धारण 
करने लगे ॥ २१ ॥ 


ततो घनं ससुपिर मुरजानकभूपितम्‌। 
तन्त्रीखरगणेविद्धानातोद्यानन्वचादयन्‌ ॥ २२॥ 
फिर तो घन ( झॉझ और करताल आदि ), सुषिर 
( मुरली आदि ), मुरज ( मृदङ्ग), आनक (ढोल या 
नगाड़ा ) तथा वीणाके स्वरसे मिश्रित दूसरे-दूसरे बाजे उन 
नरोंद्वारा बजाये जाने लगे ॥ २२ ॥ 
ततस्तु देवगान्धार छालिक्यं भ्रवणाम्ततम्‌ । 
भैमत्त्रियः प्रजगिरे मनःश्रोत्रसुखावहम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ यादवकुमारोंके साथ आयी हुई वाराङ्गनाएँ 
देवगान्धार नामक छालिक्य गान्धर्वका गान करने लगीं, जो 
कार्नोको अमृतक्रे समान मधुर प्रतीत होता था । वह श्रोताके 
मन और कान दोनोंको सुख 'देनेवाला था ॥ २३ ॥ 
आगान्धारग्रामराग गङ्गावतरणं तथा। 
विद्धमासारितं रम्यं जगिरे खरसम्पदा ॥ २४ ॥ 
गान्धार आदि सातों स्वरोंको व्याप्त करके स्थित दोनेवाले 
जो त्रिविधं ग्राम ( कतिपय स्वरोँक्रे समूह ), वसन्त आदि 
राग तथा गङ्गावतरण नामक गीतविरेष हैं, उन्दें रागान्तरसे 
मिश्रित, व्य़ात्त तथा रमणीय बनाकर वे अपनी मधुर स्वर- 
सम्पत्तिके द्वारा गाने लगीं ॥ २४ ॥ 


लयतालसमं श्रुत्वा गङ्गावतरणं शुभम्‌। 
असुरांस्तोपयामाखुरुत्थायोत्थाय भारत ॥ २५॥ 
भारत ! लय और तालके अनुरूप सुन्दर गङ्गावतरणको 
सुनकर (प्रद्युम्न, गद ओर साम्त्र--ये तीनों वीच-त्रीचमें) खड़े 
हो-होकर असुररोको संतोष प्रदान करते थे ॥ २५ ॥ 
नान्दि च वादयामासुः प्रयुम्नो गद्‌ एव च । 
साम्बश्च वीर्यंसम्पन्नः कायोर्थ नरतां गतः ॥ २६॥ 
कार्यवश नटभावको प्राप्त हुए पराक्रमसम्पन्न प्रद्यम्न, 
गद और साम्ब नान्दी बजाने लगे ॥ २६ ॥ 


यादवक्रुमार भी उपयुक्त 
किये नृत्यका उपक्रम 





१, षडज, मध्यम और गान्धार--ये तीन ग्राम हैं । 
२. यहाँ नान्दि शब्द एक वबाद्यविशेषका बाचक दै । यह 
चमड़ेके थेळेके समान होता दे और उसके मुखपर शिववाहन 


नान्द्यन्ते च तदा दरों गङ्गावतरणाश्रितम्‌ । 
रौक्मिणेयस्तदोवाच सम्यक्‌ स्वभिनयान्वितम्‌॥ २७॥ 
उध समय नान्दी ( माङ्गलिक पद्पाठ ) के अन्तर्मे 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्ने गङ्गावतरणसे सम्बन्ध रखनेवाले 
फछोकका उत्तम अभिनयके साथ पाठ किया ॥ २७॥ 


रम्भाभिलारं कौवेरं नाटकं नन्रतुस्ततः । 

शूरो रावणरूपेण रम्भावेषा मनोवती ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ कुवेरलोकसम्वन्धी रग्मामिसार नामक नाटक- 

का वे सत्र लोग अभिनय करने लगे । चूर नामक यादव 


रावण रूपसे उपस्थित हुए । मनोवती नामक वाराङ्गनाने 
रम्भाका वेष धारण किया ॥ २८ ॥ 


नलकूवरस्तु प्रद्युग्नः साम्वस्तस्य विदूषकः 
केलासो रूपितश्चापि मायया यदुनन्द्नेः ॥ २० ॥ 
प्रद्युम्न दी नलकूबर बने । साम्त्र उनके विदूषक बनकर 
तदनुरूप कार्य करने लगे । यादवक्रुमारोंने मायासे वहाँ 
केलासको दी मूर्तिमान्‌ कर दिया ॥ २९ ॥ 
शापश्च दत्तः क्रुद्धेन रावणस्य दुरात्मनः । 
नलकूबरेण च यथा रम्भा चाप्यथ सान्त्विता ॥ ३०॥ 
पतत्‌ प्रकरणं चीरा नन्रतुर्यदुनन्द्नाः। 
नारदस्य मुनेः कीतिं सर्देशस्य मद्दात्मनः ॥ ३१॥ 
क्रोध भरे हुए नल्कूबरने जिस प्रकार दुरात्मा रावणको 
शाप दिया और जिस तरह रम्भाको सान्त्वना प्रदान की, इस 
प्रकरणका) जिसके द्वारा सवज्ञ महात्मा नारद मुनिक्री कीतिंपर 
प्रकाश पड़ता है, उन वीर यादवकुमारोंने नाटकद्वारा 
प्रदर्शन किया ॥ ३०-३१ ॥ 
पादोद्धारेण नृत्येन तथैवाभिनयेन च । 
तुण्ठुबुदोनवा वीरा भैमानामतितेजसाम्‌ ॥ ३२॥ 
अत्यन्त तेजस्वी भीमवंशियोंके पाद-विक्षेपपूर्वक किये गये 
नृत्य और अमिनयसे संतुष्ट हुए दानववीर उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे ॥ ३२ ॥ 
ते ददुवेखमुख्यानि रल्ान्याभरणानि च | 
हारांस्तरळविद्धांश्च वेड्टयेमणिभूषितान्‌ ॥ ३३ ॥ 
उन्होंने अच्छे-अच्छे वस्त्र, रत्नमव आभूषण तथा 
वर्दुलाकार मणिसे विद्ध एवं वेदूर्यमणिसे विभूषित द्वार दिये ॥ 





नन्द्रीके मुखकी आकृति बनी रहती है, इसीलिये उसे नान्दी कहते 

हैं । कुछ लोगोंके मतमें बार्‌इ पटहों ( नगार्डो ) की ध्वनिको ही 
नान्दि कहते हैं। कही-कहीं नान्दिकी जगह नान्दी पाठ है। देवताओं 
और द्विजों आदिकी शुभाशंसा करनेवाली जो पद्य अथवा गीतमयी 
बाक्यावली दै, जो नाटके पूव रंगमें प्राथनाके रूपमें पढ़ी जाती 
हैं, उसका नाम नान्दौ दै । उस नान्दीके अन्तमें सूत्रधार नाटकी 
प्रस्तावना करता हैं । 
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विमानानि विचित्राणि रथांश्चाकाशगामिनः। 

गजानाकारागांश्चैय दिव्यनागकुलोद्भवान्‌ ॥ ३४॥ 
विचित्र विमान, आकाशगामी रथ और दिव्य नार्गोके 

कुलमे उत्पन्न हुए आकाशचारी हाथी भी प्रदान किये |।३४॥ 


चन्दनानि च दिव्यानि शीतानि रसवन्ति च । 
शुरूण्यशुरुसुख्यानि गन्धाठ्यानि च भारत ॥ ३५॥ 
चिन्तामणीनुदारांश्च चिन्तिते सवंकामदान्‌ । 

भरतनन्दन ! उन दानवोंने यादवकुमारोंको दिव्य, 
शीतल एवं सरत चन्दन, अगुरु आदि श्रेष्ठ सुगन्धित पदाथ 
तथा चिन्तन करनेमात्रसे सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाले उदार 
चिन्तामणि नामक रत्न भी दिये ॥ ३५३ ॥ 


ग्रेक्षाखु ताछु बह्वीषु ददन्तो दानवास्तथा ॥ ३६॥ . 


धनरत्नेविरहिताः छताः पुरुषसत्तम। | 
स्त्रियो दानवमुख्यानां तथैव च जनेश्वर ॥ ३७॥ 
पुरुषप्रवर ! नरेश्वर ! वहाँ बहुत वार नाटक देखनेको 
अवसर मिले | उन सभी अवसरोपर दानवाँ तथा प्रधान- 
प्रधान दानवोंकी स्त्रियोने इतने उपहार दिये कि वे सत्र-के- 
सब धन तथा रत्नोसि रहित हो गये ॥ ३६-३७ ॥ 
ततो हंसी प्रभावत्याः सखी प्राह प्रभावतीम्‌ । 
गतास्मि द्वारकां रम्यां भैमशुप्तामनिन्द्ति ॥ ३८॥ 
तब प्रभावतीकी सखी हंसीने प्रभावतीसे कहां--- 
“अनिन्दिते ! में यादवोंद्वारा सुरक्षित रमणीय द्वारकापुरीमें 
गयी थी ॥ ३८ ॥ 
प्र्युस्नश्च मया दष्टो विविक्ते चारुलोचने। 
भक्तिश्च कथिता तस्य मया तव शुचिस्मिते ॥ ३९॥ 
“चारुलोचने ! वहाँ एकान्तमे मैंने प्रद्युम्नसे भेट की । 
शुचिस्मिते ! तुम्हारी प्रद्युम्नके प्रति जो भक्ति दै, उसकी भी 
मैंने उनसे चर्चा की || ३९ ॥ 
तेन हृ्ेन कालश्च छतः कमललोचने | 
अद्य प्रदोषसमये त्वया सह * समागमे ॥ ४० ॥ 
“कमललोचने ! मेरी बात सुनकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता 
हुई ओर उन्होंने आज दी प्रदोषकालमें तुमसे मिलनेका समय 
निश्चित किया है ॥ ४० ॥ 
तदद्य रुचिरश्रोणि तव प्रियसंमागमः। 
न ह्यात्मवति भाषन्ति मिथ्या भैमकुलोद्भवाः ॥ ४१॥ 
“अतः सुश्रोणि | आज हीं तुम्हारी अपने प्राणवस्लभसे 
भेंट होगी; क्योंकि यदुकुलमें उत्पन्न हुए पुरुष अपने प्रेमी- 
जनोंके प्रति कोई मिथ्या संदेश नहीं देते हैं? || ४१ ॥ 
ततः प्रभावती हृष्टा हंसी. तामिद्मब्रवीत्‌ । 
उषितासि ममाब्रासे स््प्तुमहसि स्जुन्दारि ॥ ४२॥ 
यह सुनकर प्रभावतीको बड़ा ददर्ष हुआ । वह उस 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
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'हंसीसे इस प्रकार बोली--५सुन्दरि | तुम पहले भी मेरे घरमें 


रह चुकी हो । उसी तरह आज भी मेरे ही महर्लमे | 
शयन करो ॥ ४२॥ ` 
त्वयाहं सहिता55वासे द्रष्टुमिच्छामि केशविम्‌ । 
निःसाध्वसा भविष्यामि त्वया सह विहङ्गमे ॥ ४३॥ 
“विहज्धमे | आज इस घरमें तुम्हारे साथ रहकर ही में 
केशवकुमार प्रद्यु्रका दर्शन करना चाहती हूँ । तुम्हारे साथ 
होनेसे में निर्भय रहुँगी? ॥ ४३ ॥ | 
हंसी तथेति चोवाच सखी कमललोचनाम्‌ । 
आरुरोह च तद्धम्य प्रभावत्या विददङ्कमा ॥ ४३॥ 
तब आकाझचारिणी' हंसीने अपनी कमललोचना सखी 
प्रभावतीसे कहा--'बहुत अच्छा, आज यहीं सोऊंगी ।? फिर 
वह प्रभावतीकी अद्टालिक्रापर आरूढ हुई ॥ ४४ ॥ 
विश्वकर्मकते तत्र हस्यंपृष्ठे प्रभावती । 
संविधान चकाराशु प्रद्युस्नागमनक्षमम्‌ ॥ ४५ ॥ 
विश्वकर्माके बनाये हुए प्रासादपृष्ठमे प्रभावतीने शीम ही 
प्रेदुम्नके आगमनके योग्य सजावट कर दी ॥ ४५ ॥ 
तस्मिन्‌ कृते संविधाने काममानयितुं ययो । 
प्रभावतीमञुशाप्य हंसी वायुसमा गतो ॥ ४६॥ 
वह सजावट हो जानेपर वायुके समान तीव्र वेगसे 
चलनेवाली हंसी प्रभावतीसे पूछकर प्रद्युन्नको ले आनेके 
लिये गयी ॥ ४६ ॥ 
नटवेषधरं कामं गत्वोवाच शुचिस्मिता | 
अद्य भूतः स भगवन्‌ समयो वतेते निशि ॥ ४७॥ 
पवित्र मुसकानवाली वह हंसी नटवेषधारी प्रद्युम्नके पास 
जाकर बोली-५भगवन्‌ ! आपने पहलेसे जो समय निश्चित कर 
रक्खा है, वह आजकी ही रातमें आ रहा है? ॥ ४७ ॥ 
तथेति प्राह तां कामः सा निवूत्ताथ पक्षिणी। 
अभ्यागता च सा हंसी प्रभावतिमथाब्रवीत्‌। 
अभ्येति रौक्मिणेयो ऽसावाश्वसायतलोचने ॥ ४८ ॥ 
तत्र प्रद्यु्नने उससे कद्दा--“ब्रहुत अच्छा? उनका यह 
उत्तर सुनकर पक्षिणी लोट गयी । महलमे लोटकर हंसीने 
प्रभावतीसे कहा--“विशाललोचने ! धीरज धारण करो । वे 
रुक्मिणीनन्दन तुम्हारे पास आ रहे हैं? || ४८ ॥ 
प्रयुम्नो नीयमानं तु दृदशे माल्यमात्मवान्‌। 
श्रमररावृतं वीरः सुगन्धमरिमर्दनः॥ ४९ ॥ 
उधर शत्रुमर्दन मनृस्वी वीर प्रयुम्नने देखा कि 
प्रभावतीके यहाँ सुगन्धित पुप्पमाला ले जायी जा रही दै, 
जिसपर बहुत-से भ्रमर आ बैठे हैं ॥ ४९ ॥ 
निलिल्ये तत्र मास्ये तु भूत्वा मधुकरस्तदा । 
प्रभावत्य' नीयमाने विदितार्थः प्रतापवान्‌ ॥ ५०॥ 
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फिर तो सर्वश एवं प्रतापी वीर प्रद्युत्न प्रभावतीके यदा 
ले जायी जानेवाली मालाम भ्रमर होकर छिप गये ॥ ५० ॥ 
प्रवेरितं च तन्माल्यं सख्रीभिर्मघुकरायुतम्‌। 
उपनीतं प्रभावत्यै स्त्रीभिस्तद्‌ श्रमरादृतम्‌॥ ५१॥ 
ख्ियोने भ्रमरोसे आइत हुई उस मालाको प्रभावतीके 
महलमें पहुँचा दिया । फिर दूसरी ख्रियेने बह भ्रमरादृत 
माला प्रभावतीके द्दाथमें दे दी ॥ ५१॥ 
अविदूरे च विन्यस्तं प्रभावत्या जनाचिप। 
श्रमरास्ते ययुः सौम्य संध्याकाले ह्यपस्थिते ॥ ५२॥ 
नरेश्वर ! प्रभावतीने उसे पास ही रख लिया । सौम्य ! 
संध्याकाल उपस्थित होनेपर वे भ्रमर चले गये ॥ ५२ ॥ 
स भैमप्रवरो दीरस्तेः सद्दायेविंहीनतः। | 
कर्णोत्पले प्रभावत्या निलिल्ये शनकेरिव ॥ ५३॥ 
उन अपने सद्दायक्रोसे बिछुड़कर बौर यदुश्रेष्ठ प्रयुम्न 
धीरेसे प्रभावतीके कानमे पहने गये कमलमें छिप गये ॥५३॥ 
ततः प्रभावती हंसीझुवाच वदतां वरा । 
उद्यतं पूर्णचन्द्रं सा समीक्ष्यातिमनोद्रम्‌ ॥ ५४ ? 
तब वक्ताओंमें श्रेष्ठ प्रभावतीने अत्यन्त मनोहर पूर्ण 
चन्द्रको उदित हुआ देख हंसीसे कहा--|। ५४ ॥ 
सखि दह्यन्ति मेऽङ्गानि सुखं च परिशुष्यति । 
औत्खुक्यं हृदि चातीव कोऽयं व्याधिरनौषथः ॥ ५५॥ 
“सखी | मेरे तो सारे अङ्ग जले जा रहे हैं । मुँह सूख 


रहा दै । हृदयमें अत्यन्त उत्कण्ठा बढ़ गयी है । यह कौन-सा . 


रोग लग गया, जिसकी कोई दवा ही नहीं है ? ॥ ५५ ॥ 

द्घद्‌ द्विगुणमोत्छुक्यमसौ पूर्णनिशाकरः। 

नत्रोद्ितः शीतरद्मिः सख्यं हरति च प्रियः ॥ ५६॥ 
“बह शीतल किरणोंवाला नवोदित पूर्ण चन्द्र दूनी 

उत्सुकता बढ़ा रदा है । वह देखनेमें प्रिय लगता दै; परंतु 

मित्रभावका अपहरण कर रहा है--अप्रियवत्‌ बर्ताव करने 

लगा है ॥ ५६ ॥ | 

न दृष्टपूवों हि मया श्रुतमात्रेण काङक्षितः। 

अहो घूमयते ऽङ्गानि खीखभावस्य धिक्‌ खलु ॥ ५७॥ 
“अहो ! जिसे मैंने पहले कभी देखा नहीं दै, केवल नाम 

सुनकर उसे चाहने लगी हूँ तो भी वह मेरे सारे अङ्गोमे 





आग स॒लगा रहा दै । मुझे धूमाच्छन्न किये देता है । नारीके 
इस स्वभावको धिक्कार है || ५७ ॥ 


कल्पयामि यथा बुद्ध्या यदि नाभ्येति मे प्रियः। 
कुमुद्धतीगतं मार्ग -हा गमिष्यास्यकिचना ॥ ५८॥ 
“जैश कि में बुद्धिसे सोच रही हूँ, यदि मेरे प्रियतम नहीं 
आये तो में अकिञ्चन नारी उसी मागको अपनाऊँगी) जिसपर 
कुमुद्वती चल चुकी दै | अर्थात्‌ प्रियतम पतिके जीते जी ही 
युवावस्थामें मुझे अपने प्रार्णोका परित्याग करना पड़ेगा । हा | 
यह कितने कष्टकी बात दै १ | ५८ ॥ 
मद्नाशीविषेणास्मि दा ह! दृष्टा मनस्विनी । 
शीतवीयोः प्रकृत्यैव जगतो हादनाः सुखाः । 
दहन्ति मम गात्राणि कि चु चन्द्रगभस्तयः ॥ ५९ ॥ 
“हाय | हाय |! मुझ मनस्विनी नारीको कामदेवरूपी 
विषधर सर्पने डँस लिया है, अन्यथा शीतलता ही जिनकी 
शक्ति दै, जो स्वभावसे ही जगतूको आह्वाद एवं सुख प्रदान 
करनेवाली हैं, वे चन्द्रमाक्री किरणें मेरे अङ्गोंको क्‍यों जला 
रही हैं ? ॥ ५९ || 
प्रत्या शीतलो चायुनोनापुष्परजोबहः। 
दावान्निसडशो मेऽद्य दन्दहीति शुभां तनुम्‌ ॥ ६० ॥ 
“जो स्वभावसे हदी शीतल है और नाना प्रकारके पुप्पोकी 
सुगन्धित रज लेकर बहती है, वही वायु आज मेरे ल्यि 
दावानलके समान होकर मेरे सुन्दर झारीरको अत्यन्त दग्ध 
किये देती है ॥ ६० ॥ 
ततः संकल्पये एव स्थेयं कार्यमिशत्मनः । 
नावतिष्ठति निर्वीयं मनः संकल्पधर्षितम्‌ ॥ ६१॥ 
“मैं बारंबार संकल्प कर रद्दी हूँ कि मुझे अपने मनको 
स्थिर कर लेना चाहिये; परंतु मेरा मन कामसे मधित होकर 
अत्यन्त निश्र॑ल हो गया दैः अतः स्थिर नहीं हो पाता 
है॥ ६१ ॥ 
चिमनर्कास्मि मुह्यामि वेपथुमं महान्‌ हृदि । 
बम्भ्रमीति च मे दरष्टिही द्दा यामि धुर्व क्षयम्‌ ॥ ६२ ॥ 
“उन्मनी हुई जा रही हूँ, मुझपर मोह छा रहा है । मेरे 
ृदयर्मे मदान्‌ कम्पन हो रहा है और मेरी दृष्टि वारंवार घूम 
रही है | हाय ! हाय ! अब निश्चय ही में नष्ट हो 
जाऊँगी? ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि वज्रनाभएुरे प्रयुम्नगमने 
त्रिनवतितमो5च्याय: ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिदंशके अन्तर्गत दिष्णुप३ईमे दजनाभपुरमें प्रद्युक्धका 
गमनविधयक तिरानबेदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३२ ॥ 
~ III II Fn 
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चतुर्न वतितमोऽध्यायः 
प्रद्युम्न ओर प्रभावतीका गान्धवविवाह एवं समागम; फिर गद और चन्द्रवतीका 
तथा साम्त्र और गुणवतीका गान्धत्रेविवाह 


वैशम्पायन उवाच 

आविष्ेयं मया वाला सर्वेथेत्यवगम्य तु । 
कार्ष्णिदऐन मनसा हंसीमिद्सुवाच ह॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | श्रीकृष्णकुमार 
प्रयुम्नने जत्र यह समझ लिया कि असुरबाला प्रभावतीपर 
सवथा मेरा ( कामका ) आवेश हो गया है, तव वे प्रसन्न 
मनसे हंसीसे इस प्रकार बोले--।| १ ॥ 
देत्येन्द्रतनयां प्राक्तमत्रगच्छस्व मामिह । 
पद्पदेंः सह षट्पादो भूत्वा माल्ये निलोय दि ॥ २ ॥ 
विघेयोऽस्मि प्रभावत्या यथेष्टं मयि वतंताम्‌ । 

विहङ्गमे | तुम्हें मालूम होना चाहिये कि में भ्रमरोके 
साथ भ्रमर बनकर इसी मालार्मे छुक-छिपकर यहाँ देत्यराज- 
कुमारी प्रभावतीके पास आ गया हुँ ( तुम इसे मेरे आगमन- 
की सूचना दो ) । में प्रभावतीका आज्ञापालक हूँ । वह मेरे 
प्रति जैसा चाहे बर्ताव कर सकती दै? ॥ २३ ॥ 


इत्युक्त्वा दशयामास सुरूपो. रूपमात्मनः ॥ ३ ॥ 
तद्धम्यंपृष्ठं प्रभया द्योतितं तस्य धीमतः। 
अभिभूता प्रभा चेव राजंश्चन्द्रोद्धवा शुभा ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | ऐसा, कहकर सुन्दर रूपवाले प्रद्युम्ने उसे 
अपने रूपका दर्शन कराया । वह प्रासादपृष्ठ प्रज्ञावान्‌ प्रयुम्न- 
की प्रभासे प्रकाशित हो उटा । उनकी कान्तिसे चन्द्र पाकी 
सुन्दर कान्ति भी तिरस्कृत हो गयी । ३-४ ॥ 
प्रभावत्यास्तु तं दष्ट्रा चदृघे कामसागरः। 
चन्द्रस्येवोदये प्राप्ते पवंण्यां सरितां पतिः॥ ५ ॥ 
प्र्युम्नको देखते ही प्रभावतीके कामरूपी समुद्रमें उवार 
आ गया; ठीक उसी तरह, जैसे पूर्ण चन्द्रोदयका पर्व प्राप्त 
होनेपर सरिताऔँके स्वामी समुद्रम बाढ आ जाती है ॥ ५॥ 


सलज्ञाधोमुखी किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ तिर्यंगवेक्षिणी। 
प्रभावती तदा तस्थौ निश्चलं कमलेक्षणा ॥ ६ ॥ 
प्रभावतीका मुख लजासे कुछ नीचेको झुक गया तो भी 
वह कुछ-कुछ तिरछी चितवनसे अपने प्राणवल्लभकी ओर 
देख लेती थी । उस समय कमलनयनी प्रभावती स्थिरभावसे 
खड़ी थी ॥ ६ ॥ 
करेणाधःप्रदेशे तां चारुभूषणभूषिताम । 
स्पृष्रोवाच वरारोहां रोमाश्विततनुस्ततः ॥ ७ ॥ 
मनोइर आभूषर्णांसे विभूषित हुई सुन्दराज्ञी प्रभाबतीके 
मुखके नीचेके भाग ( ठोढी ) का हाथसे स्पर्श करके 


प्रयुम्नका शरीर पुलकित हो गया । वे उससे इस प्रकार 

ब्रोठे--॥ ७ ॥ 

मनोरथशातेर्लब्धं किं पूर्णेन्दुसमप्रभम्‌। 

अघोमुखं सुखं कृत्वा न मां किञ्चित्‌ प्रभाषसे ॥ ८ ॥ 

प्रभोपमरद मा कार्षीवंदनस्य परानने | 

साध्वसं त्यज्यतां भीरु दासः साध्वनुग्रह्मताम्‌ ॥ ९ ॥ 
“सुमुखि ! तुम्हारा यह पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 


'मुख मुझे सेकड़ों मनोरथोंके द्वारा आज प्रास हुआ है । तुम 


इसे नीचेकी ओर करके मुझसे कुछ बोलती क्यों नहीं हो ! 
तुम अपने मुखचन्द्रकी प्रभाका इस तरह तिरस्कार या लोम 
न करो । भीरु ! भय छोड़ो और इस दासपर भलीभांति | 
अनुग्रह करो ॥ ८-९ ॥ 
न कालमिव पच्यामि भीरु भीरुत्वमुत्सज़ । 
याचाम्येषो ऽञ्जल कत्वा प्रा्रकालं नियोव मे ॥ १०॥ 
“भीरु ! तुम्हारा यह सळज मौनभाव मुझे इस समयके 
लिये उपयुक्त-सा नहीं दिखायी देता । भय त्याग दो । इसके 
लिये में यह हाथ जोड़कर याचना करता हूँ । समयोचित 
कर्तव्य क्या है--यह मुझसे सुनो ॥ १० ॥ 
गान्धर्वेण विवादेन कुरुष्वानुग्रहं मम। 
देशकालाचुरूपेण रूपेणाप्रतिमा सती ॥ ११॥ 
“संसारम तुम्हारे रूपकी कहीं तुलना नहीं है । तुम देश- 
कालके अनुरूप गान्धर्व-विवाह करके मुझपर अनुग्रह करो? ॥ 
उपस्पृश्य ततो भैमो मणिस्थं जातवेदसम्‌ । 
जुद्दाव समये वीरः” पुष्पेमन्त्रानुदीरयन्‌ ॥. २२॥ 
तदनन्तर वीर यादव प्रद्युन्नने आचमन करके सूयकान्त- 
मणिमें स्थित अग्निदेवको प्रकर किया और उस समय 
मन्त्रोंका उच्चारण करते हुए पुष्पोंद्वारा आहुति दी ॥ १२॥ 
जग्रादाथ करं तस्या वराभरणभूषितम्‌। 
चक्रे प्रदक्षिणं चेव तं मणिस्थं हुताशनम्‌ ॥ १३॥ 
“ तत्पश्चात्‌ उन्होंने प्रभावतीके सुन्दर आभूषणोंसे विभूषित 
द्दाथको अपने द्वाथमें लिया और सूर्यकान्तमणिर्मे विराजमान 
अग्निदेवकी परिक्रमा की ॥ १३ ॥ 
प्रजज्वाल स तेजस्वी मानयन्नच्युतात्मजम्‌। 
भगवाञ्जातः साक्षी शुभस्याथाशुभस्य च ॥ १४॥ 
उस समय सम्पूण जगत्के शुभाशुभके साक्षी तेजस्वी _ 
भगवान्‌ अग्निदेव अच्युतकुमार प्रय्युम्नका आदर करते हुए 
बहा प्रज्वलित हो उठे ॥ १४ ॥ 
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उद्दिदय दक्षिणां वीरो विप्राणां यदुनन्दनः । 
उवाच हंसी द्वारस्थां तिष्ठावां रक्ष पक्षिणि ॥ १५॥ 
इसके बाद वीर यदुनन्दने ब्राह्मणोंके उद्देशयसे दक्षिणा 
संकल्प करके द्वारपर खड़ी हुई हंसीसे कहा--'पक्षिणि ! 
तुम इस भवनके बाहरी द्वारपर खड़ी रहो और हम दोनोंको 
दूसरोंको दृष्टि पड़नसे बचाओ? ॥ १५ ॥ 
तस्यां प्रणम्य यातायां कामस्तां चारुलोचनाम्‌। 
ग्रहाय दक्षिणे हस्ते निनाय शयनोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
यह सुनकर हंसी उन्हें प्रणाम करके चली गयी । तत्र 
प्रयुग्न मनोहर नेत्रोंवाली प्रभावतीका दाहिना हाथ पक्रड़कर 
उसे सुन्दर झाय्यापर ले गये | १६ ॥ 
ऊरावेवोपवेदयैंनां सान्त्वयित्वा पुनः पुनः । 
चुचुम्ब शनकैरगण्डं वासयन्‌ मुखमारुतेः ॥ १७॥ 
वहाँ उसे अपनी जॉघपर ही ब्रिठाकर उन्होंने बारंबार 
सान्त्वना दी और अपने मुखकी सुगन्धित वायुसे उसके 
कपोलको सुवासित करते हुए धीरेसे उसको चूम लिया ॥१७॥ 


ततोऽस्याञ्च पपौ वफ्त्रपद्मं मधुकरो यथा । 
आलिलिङ्गे च सुश्रोणी क्रमेण रतिकोविदः ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे भ्रमर प्रफुल्ल कमलके मकरन्दका पान 
करता दै, उसी प्रकार वे उसके मुखारविन्दका--उसके 
अधरोका रस पीने लगे । फिर क्रमशः रति-कला-कुदाल 
प्रथुम्नने मनोदर नितम्बवाली प्रमावतीका पृणरूपसे 
आलिङ्गन क्रिया ॥ १८ ॥ 
अरीरमदू रहस्येनां न चोद्वजितवांस्तदा। 
अपरुष्टं चरत्यथ रतिकार्यबिशारद्‌ः। 
उयास स तया साद्ध रमन्‌ छष्णसुतः प्रभुः ॥ १९ ॥ 
रतिकला-कोविद एवं सामर्य्यशाली श्रीकृष्णकुमार प्रयुम्न 
उसके साथ एकान्तम रमण करने लगे । वे उसे उद्विग्न 
नहीं करते थे | कोई क्षुद्र बर्ताव (बलात्कार आदि ) भी नहीं 
करते थे | उसके साथ रमण करते हुए चे रातभर वहीं 
रहे ॥ १९ || 
अरुणोदयकाले च ययौ यत्र नटालयम्‌। 
अकामया प्रभावत्या कथञ्चित्‌ स विसजितः ॥ २० ॥ 
अदरुणोदय-कालमें वे वहीं चले गये, जदाँ नर्टोका स्थान 
था । प्रभावती नहीं चाइती थी कि वे एक क्षणके लिये भी 
उससे अलग हों तथापि किसी तरह उसने उस समय उन्हें 
विदा किया ॥ २० ॥ 
तामेव मनसा कान्तां कान्तरूपां समुद्वहन्‌ । 
त ऊघुर्नटवेषेण कायो्थ भैमवंराजाः ॥ २१॥ 
प्रतीक्षन्तस्तदा वाक्यमिन्द्रकेशवयोस्तदा । 
प्रयुम्म कमनीय रूपवाली उस प्राणवस्डभा प्रभावतीका 
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ही मन-द्दी-मन चिन्तन करते रडे । वे भीमवंशी यादवक्कुमार 
उस समय देवराज इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकृष्णके आदेशकी 
प्रतीक्षा करते हुए अभी कार्यकी सिद्धिके लिये वहाँ नट- 
वेशमें रहने लगे ॥ २१३ ॥ 
उद्योगं वजञ्नाभस्य त्रैलोक्यविजयं प्रति ॥ २२॥ 
प्रतीक्षतो महात्मानो शुद्दासंरक्षणे रताः। 
वे महामनस्वी वीर अपने गूढ़ उद्देशयको सर्वथा छिपाये 
रखनेके लिये तत्पर होकर वज्रनाभके ज्रिलोकविजय-सम्त्रन्धी 
उद्योगको राह देखते थे ॥ २२३ ॥ 
कञ्यपस्य मुनेः सत्रं यावत्‌ तावन्नराधिप ॥ २३॥ 
देवासुराणां सचंषामविरोधो मद्दात्मनाम्‌ । 
त्रेलोक्यविजञयाथोय यततां धर्मचारिणाम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर | जबतक कश्यप मुनिका यज्ञ होता रहा, तबतक 
त्रेलोक्य-विजयके लिये प्रयत्नशील रहनेवाले समस्त महा- 
मनस्वी धर्मपरायण देवताओं और असुरमिं परस्पर कोई 
विरोध नहीं हुआ ॥ २३-२४ ॥ 
पं काळं प्रतीक्षाणां वसतां तत्र धीमताम्‌ । 
सम्प्राप्तः प्रादृषो रम्यः सर्वेभूतमनोदरः ॥ २५ ॥ 
इस तरह समयकी प्रतीक्षा करते हुए वदा निवास करने- 
वाले बुद्धिमान्‌ यादववीरोके समक्ष वर्षा ऋतु प्राप्त हुई, जो 
समस्त प्राणियोंके लिये रमणीय एबं मनोइर है || २५ ॥ 
अहनिशां च वृत्तान्तं प्रयच्छन्ति मनाजवाः। 
शक्रकेशवयोहसाः कुमाराणां मद्दात्मनाम्‌॥ २६॥ 
मनके समान वेगशाली हंस उन मद्दामनस्वी यादव- 
कुमार्रोकी प्रतिदिन इन्द्र और श्रीकृष्णक्रा समाचार दिया _ 
करते थे ॥ २६ ॥ 


रेमे सह प्रभावत्या प्रद्यस्नश्चानुरूपया। 

रातो रात्री महातेजा यातंराष्ट्राभिरक्षितः ॥ २७॥ 
प्रत्येक रात्रिको इंसोसे सुरक्षित हुए मद्दातेजस्वी प्रद्युम्न 

अपनी मनोऽनुरूप मार्या प्रभावतीके साथ रमण करते थे ॥ 

तेहि वञ्जपुर हसेवंसद्भिवोसवाक्षया। 

व्याप्त नुप नरास्तांश्च न विदुः कालमोहिताः ॥ २८॥ 
नरेश्वर ! इन्द्रकी आज्ञासे वज्रपुरमे निवास करनेवाले 

हंसोसे वह सारा नगर व्यास हो रहा था; परंतु कालसे मोहित. 

हुए दानव यह नहीं जानते थे कि वास्तवमें वे हंस ओर वे 

नट कोन हैं १॥ २८॥ 

दिवापि रौक्मिणयस्तु प्रभावत्या चुपालये । 

तिष्ठत्यन्तहिंतो वीरो हंससंघाभिरक्षितः ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! वीर रुक्मिणीकुमार दिनमे भी हंससमुदायसे 

सुरक्षित हो छिपे रूपसे प्रभावतीके घरम रहते थे || २९ ॥ 


माययास्य प्रतिच्छाया दचयते हि नठाछये। 
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दे्दार्धेन तु कौरव्य सिषेवेऽसौ प्रभावतीम्‌ ॥ ३०॥ 
कुरुनन्दन | मायासे उनकी छायामात्र नर्टोके स्थानमें 
दिखायी देती थी | वे अपने आधे दारीरसे प्रभावतीका ही 
सेवन करते थे ॥ ३० ॥ 
संनति विनयं शीलं लीलां दाकष्यमथार्जवम्‌ । 
सूपृयन्त्य सुरा दृष्टा विद्वत्तां च मद्दात्मनाम्‌ ॥ ३१॥ 
उन महामनश्वी नर्टोकी विनय, प्रणति) शील, लीला; 
चातुरी, सरलता और विद्वत्ता देखकर असुर सदा ही उन्हे 
चाहते रहते थे ॥ ३१ ॥ 
रूपं विलासं गन्धं च मञ्जुभाषामथायंताम्‌ । 
तासां यादवनारीणां स्पृहयन्त्यखुरस्त्रिः ॥ ३२॥ 
उन असुर्रोकी स्रियॉ भी यादवकुमारोंके साथ आयी 
हुई सुन्दरियोंके रूप, विलास, सुगन्ध, मनोहर बोली और 
ष्ठ स्वभावकी सदा ही अभिलाषा करती थीं ॥ ३२ ॥ 
घज्रनाभस्य तु भ्राता सुनाभो नाम विश्रुतः । 
दुद्ितद्वयं च नृपते तस्य रूपशुणान्वितम्‌ ॥ ३३॥ 
वञ्रनामेके एक भाई था, जो सुनाभ नामसे विख्यात 
था । नरेश्वर | उसके दो पुत्रियाँ थीं, जो सुन्दर रूप और 
उत्तम गुर्णोसे युक्त थीं ॥ ३३ ॥ 
चका चन्द्रवती नाम्ना शुणवत्यथ चापरा । 
प्रभावत्यालयं ते तु वजतः खलु नित्यदा ॥ ३४॥ 


उनमेंसे एकका नाम चन्द्रवती और दूसरीका नाम 
शुणवती था । वे प्रतिदिन प्रमावतीके महलमें जाया 
करती थीं || ३४ ॥ 
द्ट्शाते तु ते तत्र रतिसक्तां प्रभावतीम्‌। 
परिपप्र्छतुश्चैव विस्रम्भोपगतां सतीम्‌ ॥ ३५॥ 
उन दोर्नोने वहाँ प्रभावतीको रतिमें आसक्त देखा । 
सती-साध्त्री प्रभावतीका अपनी इन दोनों बहिनोंपर बड़ा 
विश्वास था; अतः इन दोनोंने उससे पूछा--( “बहिन ! 
तुम किसके साथ क्रीड़ा करती हो ?? ) ॥ ३५॥ 
सोवाच मम विद्यास्ति याघीता काङक्षितं पतिम्‌ । 
रत्यथे साऽऽनयत्याशु सौभाग्यं च प्रयच्छति ॥ ३६॥ 
देवं वा दानवं वापि विवशं सद्य एव हि। 
प्रभावती बोली--'मेरे पास एक विद्या दै, जिसका 
अध्ययन कर लेनेपर वह रतिके लिये शीघ्र ही मनोवान्छित 
पतिको ला देती है और सोमाग्य प्रदान करती है । अभिलषित 
पुरुष देवता हो या दानव, यहद विद्या उसे तत्काल विवश 
करके अपने पास उसे ळा देती है ॥ ३६३ ॥ 


स्याहं रमामि कान्तेन देवपुत्रेण धीमता ॥ ३७॥ 
छद्दयतां मत्प्रभावेण प्रद्युम्नः मम । 


"अतः मैं उसी विद्याके प्रभावसे परम बुद्धिमान्‌ देवकुमारको 
अपना प्राणवछभ त्रनाकर उनके साथ रमण करती हूँ । 
देखो, मेरे या मेरी विद्याके प्रभावसे प्रथ्ुम्न मेरे अत्यन्त प्रिय 
हो गये हैं? ॥ ३७१ ॥ 
ते दृष्टा विस्मयं याते रूपयौवनसम्ग्दम्‌॥ ३८॥ 
पुनरेवात्रवीत्‌ ते तु भगिन्यौ चारुदासिनी। 
प्रभावती वरारोहा काळप्राक्तमिद्‌ं वचः ॥ ३९॥ 

उनके रूप और यौवनकी सम्पत्ति देखकर उन दोनों 
बहदर्भोको बड़ा विस्मय हुआ । फिर मनोहर हास्यवाली 
सुन्दरी प्रभावतीने उन दोनों बहनोंसे यह समयोचित 
बात कद्दी--॥ ३८-३९ ॥ 
देवा घर्मेरता नित्यं दम्भशीला महास्तुराः । 
देवास्तपसि रक्ता हि सुखे रक्ता महासुराः ॥ ४० ॥ 

“देवता सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं ओर महान्‌ असुर 
दम्मी होते हैं । देवता तपस्य़ामें अनुरक्त द्दोते दे और महान्‌ 
असुर सुखमें आसक्त ॥ ४० ॥ 
देवाः सत्ये रता नित्यमन्रृते तु महासुरा: । 
धम्रेस्तपश्च सत्यं च॑ यत्र तत्र जयो धुवम्‌ ॥ ४१॥ 

देघता सदा सत्यमे तत्पर रहते हैं तो महान्‌ असुर 
असत्यमें । जहाँ धर्म, तप और सत्य होता है, उसी पक्षको 
युद्धमें निश्चितरूपसे विज्ञय प्रास होती है ॥ ४१ ॥ 
देवपुत्रो वरयतां पतिविद्यां ददाम्यद्दम्‌। 
उचितौ मत्प्रभावेण सद्य षवोपलप्स्यथः ॥ ४२॥ 

"भतः चुम दोनों भी दो सुयोग्य देवकुमारोका वरण 
कर लो । पतिकी प्राप्ति करानेवाली यह विद्या मैं तुम्हें देती 
हूँ। तुम मेरे प्रभावसे तत्काल ही अभीष्ट पति प्राप्त कर लोगी? ॥ 
तां तथेत्यूघतुह्ृऐ भगिन्यौ चारुलोचनाम्‌। 
परिपप्रच्छ भैमं च कायं तत्‌ पतिमानिनी ॥ ४३॥ 

तब वे दोनों बहनें अत्यन्त इषमें भरकर चारुलोचना 
प्रभावतीसे बोलीं, “बहुत अच्छा ।? तदनन्तर पतिको आदर 
देनेवाली प्रभावतीने प्रद्ुम्नसे उस कार्यके विषयमे पूछा ।४३। 
स पिठ्व्यं गदं वीर साम्बं चाथात्रवीत्‌ तदा । 
रूपान्बितौ सुशीलो च शूरौ च रणकर्मणि ॥ ४४॥ 

्र्ुम्नने उस समय अपने चाचा वीरवर गद और भाई 
साम्बका नाम बताया और कहा--धवे दोनों सुन्दर रूपवाले, 
सुशील तथा युद्धकर्ममे शूरवीर हैं? ॥ ४४ ॥ 

प्रभावत्युवाच 

परितुष्टेन दत्ता मे विद्या दुवोससा पुरा। 
परितुष्टेन सौभाग्यं सदा कन्यात्वमेव च ॥ ४५॥ 

तब प्रभावती अपनी दोनों बहदनांसे बोलो 
पूर्वकालमें सेवासे संतुष्ट हुए दुर्वासा मुनिने मुझे यह विचा 
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विष्णुपर्व ] 





दी; साथ द्दी अखण्ड सौभाग्य तथा सदा कन्या-जेसी बनी 

रहनेका वरदान दिया | ४५ ॥ 

देवदानवयक्षाणां यं ध्यास्यति स ते पतिः । 

भवितेति मया चेव वीरोऽयमभिकाङ्क्षितः ॥ ४६॥ 
उन्होंने यह भी कद्दा था कि तुम देवता) दानव तथा 

यक्षेमिसे जिसका चिन्तन करोगी। वही तुम्हारा पति होगा । 

उनके इस वरदानके अनुसार मैंने उन्हीं वीर प्रद्मुम्नको 

अपना पति बनानेकी इच्छा की ॥ ४६॥ | 

गृह्णीतं तदिमां विद्यां सद्यो वां प्रियसङ्गमः । 

ततो जग्॒हतुह॑ष्टे तां विद्यां भगिनीसुखात्‌ ॥ ४७ ॥ 
अतः तुम दोनों द्दी इस विद्याको ग्रहण करो | इससे 

तुर्ग्ह तत्काल ही प्रियतमका समागम प्राप्त होगा । यह 

सुनकर हृपंमे भरी हुई उन दोनों बदनोंने बदन प्रभावतीके 

मुखसे वदद विद्या ग्रहण की ॥ ४७॥ 

दध्यतुर्गदसाम्बो च विद्यामभ्यस्य ते शुभे। 

तो प्रद्युम्नेन सहितौ प्रविष्टौ भैमनन्दनो ॥ ४८ ॥ 


उन शुभलक्षणा कन्याओने विद्याका अभ्यास करके गद्‌ 


पञ्चनवतितमो ऽ४ यायः 


रेमिरेऽसुरकन्याभिर्वारास्ते 


५९७ 


ओर साम्बका ध्यान किया; फिर तो वे दोनों यादवकुमार 


गद और साम्ब प्रद्युम्मके साथ ही उस महल्में प्रविष्ट हुए ॥ 
प्रच्छन्नो मायया वीरौ कार्ष्णिना मायिना त्रप । 
गान्धर्वेण विवाहेन » तावप्यरिवलादनौ ॥ ४९ ॥ 
पाणि जग्रहतुर्वीरी मन्त्रपूचं सतां प्रियो। 
चन्द्रवत्या गद्‌ः साम्यो गुणवत्या च केशविः ॥ ५० ॥ 

नरेइवर | मायावी प्रद्युम्नने अपनी मायासे उन दोनों 
वीरोंको छिपाकर वहाँ उपस्थित किया था । दात्रुसेनाका 
संहार करनेवाले उन दोनों वोरोंने भी गान्धव विवाइकी विधिसे 
मन्त्रो्चारणपूर्वक उन कन्याओंका पाणिग्रहण किया । वे 
दोनों दी सत्पुरुघोके प्रिय थे । चन्द्रवतीके साथ गद और 
रुणवतीके साथ केशवकुमार साम्बका विवाह हुआ।४९-५०। 
यदुपुङ्गवाः । 
मार्गमाणास्त्वनुक्षां ते शाक्रकेशवयोस्तदा ॥ ५१॥ 

इस तरह वे तीनों यदुपुङ्गव वीर उन दिनों इन्द्र और 
श्रीकृष्णके आदेशकी प्रतीक्षा करते हुए उन असुरकन्या ओके 
साथ रमण करने लगे ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवरे विष्णुपर्वणि प्रभावतीपाणिग्रहणे चतुर्नवतितमो ऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत दिष्णुप्ेमें 9भादतीइ। पाणिग्रहणविषथक | 
चोराननेवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 





पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
प्रद्युम्नका ग्रभावतीसे वपीका वर्णन करते हुए उसे अपने कुलका परिचय,देना 


वैशम्पायन उवाच 
नभो नभस्येऽथ निरीक्ष्य मासि 
कामस्तदा तोयदवुन्द्कीणंम्‌। 
प्रभावती चारुविशालनेत्रा- 
सुवाच पूर्णन्दुनिकाइावकत्रः॥ १ ॥ 
चेशर्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाले प्रय्युम्नने भाद्रपद मासमे आकारको 
मेघोंकी घटासे आच्छन्न हुआ देख उस समय मनोहर एवं 
विशाल नेत्रोंवाली प्रभावतीसे कहा--॥ १ ॥ 
तवाननाभो वरगात्रि चन्द्रो 
न उद्यते सुन्दरि चारुविम्धः। 
त्वत्केशपाशप्रतिमेनिंरुद्धो 
यलाहकेश्चारुनिरन्तरोरु ॥ २॥ 
“मनोहर एवं परस्पर सटी हुई जॉर्घोवाली वराङ्गी ! 
सुन्दरि ! इस समय सुन्दर बिम्त्रवाला चन्द्रमा, जो तुम्हारे 
मुखके समान मनोरम जान पड़ता था, नहीं दिखायी देता है । 
तुम्हारे इन केशपाशोंके समान काले बादलोंने उसे छिपा 
दिया है ॥ २॥ 


संदृद्यते सुश्र तडिद्‌ घनस्या 
त्वं हेमचावोभरणान्वितेव । 
सुञ्चन्ति धाराश्च घना नदन्त- 
स्त्वद्धारयष्टेः सरा वराङ्गि॥ ३ ॥ 
(सुन्दर भौहोंवाली सुन्दरी | यदद जो मेर्घोके अङ्कमे 
विद्युत्‌ दिखायी देती है, बह सोनेके मनोहर आमूषणोंसे 
भूषित हुई तुम-जेसी हद्दी प्रतीत होती है और ये गरजते हुए 
मेघ तुम्हारे मौक्तिक हारोके समान जलकी स्वच्छ घाराएँ 
गिरा रहे हैं ॥ ३ ॥ 
घनप्रदेशेषु वलाकपङक्तय- 
स्त्वद्दन्तपङक्तिप्रतिमा विभान्ति । 
निमझपदझानि सरित्छु सुश्च ` 
न भान्ति तोयानि रयाकुलानि ॥ ४ ॥ 
. «सुश्रु ! आकाशर्मे जहाँ बादल घिरे हुए हैं, उन प्रदेशॉमि 
बगुर्लोकी पंक्तियाँ तुम्हारे दॉर्तोकी श्रेणियोंके समान सुशोभित 
हो रही हैं | सरिताओंके जर्लोमे कमलोके समूह डूब गये हैं 
ओर वे जल महान्‌ वेगसे व्याप्त हैं; अतः उनकी विशेष 
शोभा नहीं हो रही है॥ ४॥ | 
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५९.८ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंश 








अमी घना वाय्रुवशोपयाता 
बलाकमालामलचारुदन्ताः । 
अन्योन्यमभ्यानितुं प्रवृत्ता 
वनेषु नागा इव शुक्कदन्ताः॥ ५ ॥ 
ये बादल वायुके अधीन हो रदे हैं । बगुलोंकी पंक्तियाँ 
उनके निर्मल एबं मनोहर दार्तोके समान शोभा पाती दै । 
ये बनोंमें सफेद दॉतवाले हाथियोंके समान एक-दूसरेसे टक्कर 
लेनेके लिये उद्यत हैं ॥ ५ ॥ 
घलुस्त्रिषणे वरगात्रि पद्य 
छतं तवापाङ्गमिवाननस्थम्‌ । 
चिभूषयन्तं गगनं घनाश्च 
प्रपणं कामिजनस्य कान्ते ॥ ६ ॥ 
“सुन्दर अङ्गोंबाली प्राणवल्लभे | वह इन्द्रधनुष देखो, 
जो तुम्हारे मुखमण्डलमें स्थित नेत्रोके कोणमाग-सा तिरंगा 
बना हुआ है । वद आकाश ओर बादर्लोकी शोमा बढ़ाता 
हुआ कामीजअनोको महान्‌ हर्ष प्रदान करता है ॥६॥ 
घनान्‌ नदन्तः प्रतिनदंमानान्‌ 
निरीक्ष्य सुश्रोणि शिखीन प्रह्ृशान्‌ । 
समादतानुद्धतपिच्छभारान 
प्रियाभिरामानुपनृत्यमानानू .॥ ७ ॥ 
“अपनी बोली बोलते हुए मोर बादलोको गरजते देख 
अत्यन्त हृष॑में भरकर नृत्य-कलाके प्रति आदर-भाव रखते हुए 
पंखोंके भारोंकी ऊपुर उठाकर आस-पास ही नृत्य कर रहे 
हैं; इस अवस्थामें २ बहुत ही प्रिय एवं मनोहर प्रतीत 
होते हैं तुम इनकी ओर दृष्टिपात करो ॥ ७ ॥ 
हम्येंचु चान्ये शाशिपाण्डुरेषु 
ररजन्ति सुश्रोणि मयूरखंघाः । 
मुहृतेशोभामतिनारुरूयां 
दतचा पतन्तो वलभीपुटेषु ॥ ८ ॥ 
“दुश्नोणि ! चन्द्रमाके सम्मानध्चेत वर्णवाली अद्वालिकाओं- 
पर बैठे हुए दूसरे म यूर-समुदाय वहाँ दो घड़ीके लिये अत्यन्त 
मनोहर शोभा प्रदान कर्के छर्ज्जोपर उड़ते हुए बड़ी 
शोभा पा रहे हैं ॥८॥ 
प्रक्रिन्नपक्षास्तरुमस्तकेचु 
सुहठतेचूडामणितां विधाय। 
प्रयान्ति भूमि नवशाद्वळाना- 
माराङ्कमाना ध्रुतचारुदेहाः॥ ९ ॥ 
“मनोहर देह धारण करनेवाले मोर बृक्षांकी सर्वोच्च 
शिखाओंपर बैठे हैं । उनकी पाँखें भींग गयी हैं ओर वे दो 
घड़ीके ख्यि उन दृक्षोके सिरोपर चूड़ामणिकी-सी शोमाकी 
सुष्टि करके नयी-मयी घासोसे ढकी हुई भूमिपर जा रहे हैं। 


उनके मनमें यह दाङका है कि ये घासें भूमिसे भिन्न हें या 
अभिन्न ॥ ९ ॥ | 
प्रवाति घारान्तरनिःखतश्च 
सुखो ऽनिळश्चन्द्नपङ्कशीतः । 
कद्म्वसजोजुनपुष्पभूतं 
समावदन्‌ गन्धमनङ्गवन्डुम्‌ ॥ १०॥ 
“जलकी धाराओंके बीचसे निकलकर सुखदायिनी इवा 
चल रही है, जो चन्दनपङ्कक्े समान शीतल प्रतीत द्दोती है । 
यह कदम्ब, सर्ज और अर्जुने फूर्लोकी सुगन्ध लिये आ 
रही है। वह सुगन्ध कामोद्दीपनमें सहायक द्वो रद्दी है ॥ १०॥ 
रतिश्चमस्वेदविनाइाहेतु- 
नंचोदभारानयने च हेतुः। 
न मारुतः स्याद्‌ यदि चारुगात्रि 
न मेघकालो मम चल्लभः स्यात्‌ ॥ ११.॥ 
मनोहर अङ्गोंबाली प्रिये ! यदि इस सभय रतिके 
श्रमसे प्रकट द्दोनेवाले पसीर्नोको मिटाने और नूतन जलके 
भारको खींच लानेमे सद्दायक यद्द वायु न चलती द्दोती तो 
यह वर्षाकाल मुझे अधिक प्यारा न लगता ॥ ११ ॥ 
पवंविधेषु प्रियसङ्गमेषु 
रतावसाने यदुपेति वायुः। 
रतिश्रमस्वेद्दरः सुगन्धी 
ततः परं कि सुखमस्ति लोके ॥ १२॥ 
“जत्र इस प्रकार प्रियजनके समागम प्रात हों, उस 
अवसरपर रतिक्रीड़ाक़े अन्तमें जो रतिश्रमजनित स्तेदविन्दुओं- 
को हर लेनेवाली सुगन्धित वायु अपने पास आती है, उससे 
बढ़कर सुख इस संसारमें दूसरा कौन दै ! ॥ १२ ॥ 
जलाप्ळुतानीक्य महानदीनां 
सुगात्रि हंसाः पुलिनानि हृष्टाः । 
गताः भ्रमं मानसवासलुब्याः 
ससारसाः क्रो्वगणानुबिद्धाः ॥ १३॥ 
“सुन्दर अङ्गवाली प्राणवद्ङभे ! बड़ी-बड़ी नदियोंके 
त्ोंको जलम निमग्न देख सारस और क्रोञ्चोंसहित हंस 
मानसरोबरमें निवासके लिये लब्ध हो बड़े दर्षके साथ बहा- 
तक जानेका परिश्रम स्वीकार करते हें ॥ १३॥ 
न भान्ति नद्यो न सरांसि चैव 
हतत्विषीवायतचारु नेत्रे ! 
गतेषु हंसेष्वय सारसेषु 
रथाङ्गतु्याहयनेषु चेव ॥ १४॥ 
“विशाल एबं मनोहर नेत्रवाली प्रिये | हंसो, सारसो 
और चक्रवारकोके चले जानेपर नदी और तालाब भीहीन-से 
प्रतीत होते हैं । उनके विना न तो नदियाँ अच्छी छगली 
हैं और न खरोवर ही ॥ १४ ॥ 
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भोगैकदेशेन शुभं शयानं 
धुं जगन्नाथमुपेन्द्र्मीदाम्‌ । 
निष्राभ्युपेता वरकालतज्श्ञा 
श्रियं प्रणम्योत्तरचारुरूपाम्‌॥ १५॥ 
“श्रेष्ठ वर्षाकाल और उसमें शयन करनेवाले भगवान्‌ 
विष्णुको जःननेवालो योग-निद्रा निश्चय द्वो लोकोत्तर मनोहर 
रूप धारण करनेवाली श्रीदेवोको प्रणाम करके शेषके दारीरके 
एक देशमें सोये हुए मङ्गलम्‌+ ईश्वर जगन्नाथ उपेन्द्रके 
निकर आयी है ॥ १५ ॥ 


निद्रायमाणे भगवत्युपेन्द्रे 
मेघाम्वराक्रान्तनिदाकरोऽद्य । 
पद्मामलाभः कमलायताक्षि 


कृष्णस्य वक्‍त्रानुकूति करोति ॥ १६॥ 
“प्रफुल्ल कमलक्रे समान विशाल नेन्नेवाली प्रियतमे | 
भगवान्‌ उपेन्द्रके योगनिद्राको स्वीकार कर लेनेपर इवेत 
कमङक्े समान अमल कान्तित्राले चन्द्रमा अत्र मेघरूपी 
अम्बर ( वञ्ज) से आच्छादित हो भगवान्‌ भ्रीकृष्णके मुखका 
अनुकरण कर रहे हैं॥ १६ ॥ 
कद्म्बनीपाजुनकेतकानां 
स्रजो धुवं कृष्णमुपानयन्ति । 
पुष्पाणि चान्यान्य॒तवः समस्ताः 
कृष्णात्‌ प्रसादानभिकाङक्षमाणाः ॥ १७॥ 
“सारी ऋतुएँ भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कृपाप्रसाद पानेकी 
अभिलाषा रखकर निश्चय ही उनकी सेवामें कदम्ब नीप, 
अर्जुन और केवड़ोंके गजरे तथा दूसरे-दूसरे पुष्प ले आती 
हैं॥ १७॥ 
नागाश्चरन्तो विवदिग्घवकत्राः 
स्पृशन्ति पुष्पाण्यपि पादपान्यान्‌ 
पेपीयमानान्‌ भ्रमरेजनानां 
कोतूहळं ते जनयन्त्यतीव ॥ १८॥ 
“जिन सुङ्रुमारतर वृक्षों एवं फूर्लोके रस भ्रमर वारंत्रार 
पीते हैं, उन्हें विषपूर्ण मुखबाले सर्प स्वच्छन्द विचरते हुए 
जब छू देते हैं, तत्र उनके स्पर्दामात्रसे वे कुम्हला जाते हैं। 
इस प्रकार वे लोगोंको .अत्यन्त आश्चर्यमें डाळ रहे हैं ।। १८॥ 
तोयातिभारास्वुद्वुन्द्नद्धं 
नभः पतिष्यन्तमिवाभिवीक्ष्य । 
निपानगम्भीरमभिन्नवुष्डं 
मनोहरं चारुमुखस्तनोरु ॥ १९॥ 
“निपौन-सहृर गम्भीर आकाशको जलके मारी मारे 


१, कुऐके आतपास पझुओंकेपानो पीनेके लिये जो छोटा-सा 


जळकुण्ड बनाया जाता दै) उठे “निपान? कइते हि । 


पञ्चनवतिवमो ऽध्यायः ८९९ 


युक्त मेघ्रोकी घटाद्वारा बॅधकर गिरता हुआ-सा देख तुम्हारे 
मनोहर एवं सुन्दर मुख, खन और ऊद कामोद्रेकवश पसीने- 
से भर गये हैं || १९ ॥ 


बलाकमालाङुलमाल्यदाख्ना 
निरीक्ष रम्यं घनवृन्दमेतत्‌। 
सस्यानि भूमावभिवपमाणं 
जगद्धिताथे विमलाङ्गयष्टे ॥ २० ॥ 
“निवल अङ्गयष्टिवाली सुन्दरी | जो बगुर्लोकी पॉतसे 
परिपूर्ण होकर मानो इत्रेत पुष्पदारसे अठंडत हुआ है, 
उस रमणीय मेघसमूइकी ओर तो देखो; यदद जगत्के डितकरे 
लिये पृथ्वीपर मानो अन्नक्री वर्षा करता है || २० ॥ 
जलावळम्वास्चुद्चृन्दकर्पी 
घनेघेनान्‌ योधयतीव वायुः। 
प्रवृत्तचक्रो नपतिवेनस्थान्‌ 
गजान्‌ गजैः स्वैरिव वीयंदान्‌॥ २१॥ 
“पानीके आधारभूत मेघसमूर्हाको अपने साथ खींच 
लानेवाला पावससमीर बादलोसे बादलोंको लड़ाता-सा जान 
पड़ता है; मानो कोई चक्रवर्ती नरेश बलके मदसे उन्मत्त हुए, 
जंगली हाथिर्याको अपने गजराजोके साथ लड़ा रदा हो ॥२१॥ 
अभौममम्भो विखूजन्ति मेघाः 
पूतं पवित्रं पवनेः सुगन्धि। 
हर्पीवहं चातकवर्हिणानां 
वराण्डजानां जलद्प्रियाणाम्‌ ॥ २२॥ 
ये मेघ शुद्ध, पवित्र और सुगन्धित वायुसे सुवासित 
उस दिव्य जलकी वर्षा करते हैं, जो मेधोंक़े प्रेमी चातक 
और मोर आदि श्रे पक्षियोंको हर्ष प्रदान करता है ॥२२॥ 


पुर्वंगमः पोडशपक्षशायी 
विरौति गोष्ठः सह कामिनीभिः । 
ऋचो द्विजातिः प्रियसत्यचमो 
यथा सुदिष्येः परिवायंमाणः ॥ २३॥ 
“जो बरखातके पद्दळे सोलह पश्चों ( आठ महीनों ) तक 
कहीं विलमें शयन करता रहता दै, बद्दी मेढक बरसातके 
आठ पक्षोमे गोट ( गोशमुदाय ) की भाँति अपनो ख्रियाँके 
साथ आर्तनाद-सा करता दै; मानो सत्य और धमे प्रेम 
रखनेवाला कोई विद्वान्‌ ब्राह्मण अपने अच्छे शिष्योंसे घिरकर 
वेदकी ऋचाओंका पाठ कर रहा दो ॥ २३ ॥ 
शुणो महांस्तोयदकालजो ऽय- 
मबुद्धभमेघखनभीषितानाम्‌ । 
परिष्वजन्तः परिवद्धयन्ति 
दिनापि शय्यासमयं प्रियाणाम्‌ ॥ २४॥ 
“बर्षाकाळका यह एक महान्‌ गुण दै कि अशात मेघ- 
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गर्जनाको सहसा सुनकर भयभीत हुई प्रियतमाओंको प्रेमी 
पुरुष हृदयसे लगाकर शयनकालके बिना भी उनकी काम- 
वासनाओंको बढ़ा देते. हैं ॥ २४ ॥ 


दोषोऽयमेकः सलिलागमस्य 
मां प्रत्युदारान्वयवर्णशीळे । 
न इष्य्ते यत्‌ तव वक्तत्रतुट्यो 
घनग्रइग्रस्ततनुः शशाङ्कः ॥ २५॥ 
“उत्तम वंश, सुन्दर वर्ण - और अच्छे स्वभाववाली प्रिये ! 
मुझे अपने लिये वर्षाकालका यही एक दोष प्रतीत होता है 
कि तुम्हारे मुखके समान शोभा पानेवाला चन्द्रमा मेघरूपी 
ग्रसे ग्रत होकर ( मेत्रोंकी घटाओंमें छिपकर ) दिखायी 
नहीं देता है ॥ २५ ॥ 


प्रददयते भीरु यदा शाशाङ्को 
घनान्तरस्यो जगतः प्रदीपः । 
तदानुपदयन्ति जनाः प्रहृष्टा 
बन्धुं प्रवासादिव संनिवृत्तम्‌ ॥ २६॥ 
“भीरु ! जत्र जगतूको प्रकाशित करनेवाला चन्द्रमा 
मेघोके भीतर दीख जाता है, तत्र सब लोग परदेदासे लोटे 
हुए प्रेमी बन्धुकी भाँति उसे बड़े हर्षमें भरकर बारंबार 
देखने लगते हैं || २६ ॥ 


विलापसाक्षी प्रियहीनितानां 
संदऱ्यते भीरु यदा शशाङ्कः । 
नेत्रोत्सवः प्रोषितकासूकानां 
इष््रेव कान्तं भवतीत्यवेमि ॥ २७॥ 
“भीरु | प्रियवियोगिनी वनिताओके विलापका साक्षी- 
भूत चन्द्रमा जत्र दृष्टिगोचर होता है, तत्र जिनके पति 
परदेदार्मे रहकर लोटे हैं, उन कामिनिर्योके नेत्रोमिं अपने 
प्रियतमका दर्शन करके ही आनन्दोत्सव प्रतीत होता है, ऐसा 
में समझता हूँ | २७ ॥ 


नेत्रोत्सवः कान्तसमागतानां 
दावाप्मितुल्यः प्रियद्दीनितानाम्‌ । 
तेने देहेन वराङ्गनानां 
चन्द्रोऽपि तावत्प्रियविप्रियश्च ॥ २८॥ 
“यद्व नेत्रोत्सत्र उन्हींको प्रतीत होता है, जिन्हें अपने 
प्रियतमका संयोग प्रात है; प्रियवियोगिनी अत्रला ओके लिये 
तो यह चन्द्रमा दावाग्निके तुल्य दाहक प्रतीत होता है । 
इस प्रकार चन्द्रमा आहादक होनेपर भी संयोग और 
वियोग-अवस्थाके भेदसे अपने उसी दारीरद्वारा श्रे नारियोंको 
प्रिय और अप्रिय प्रतीत होता है || २८ ॥ 
बिनापि चन्द्रे पुरे पितुस्ते 
यतः प्रभा चन्द्रगभस्तिगौरी । 


शुणाशुणांश्चन्दरमला न वेद्मि | 
यतस्ततो 5६ प्रशशंसयिष्ये ॥ २९ ॥ 
“प्रिये | तुम्हारे पिताके इस नगरमें तो चन्द्रमाके बिना 
भी चन्द्रकिरणोके समान गौर प्रकाश छाया रहता है । अतः 
मुझे यहाँ चन्द्रमांके होने और न होनेके गुण-अवगुणका पता 
नहीं लगता; इसलिये मैं बारंबार इस बातकी चर्चा 
करूँगा | २९ ॥ 
अवाप यो ब्राह्मणराज्यमीड्यो 
दुरापमन्येः  खुरुतेस्तपोभिः । 
गायन्ति विप्राः पवमानसंशं 
समागताः पर्वणि चाप्युदारम्‌॥ ३० ॥ 
बुधस्योत्तरवीयंकमो 
पुरूरवा यस्य स्रुतो नुदेवः। 
प्राणाश्रिरीड्यो 5 प्रिमजीजनद्‌ यो 
नष्टं शामीगभंभव भवात्मा ॥ ३१॥ . 
“जो. दूसरे लोगोंके लिये पुण्य और तपस्यासे भी दुर्लम 
है, उस ब्राह्मणराज्यको जिन्होंने अनायास ही प्राप्त कर लिया) 
जो स्तवन करनेके योग्य हैं, यशमे एकत्र हुए त्राह्मण- पवमान 
नामवाले जिन उदार सोमदेवके गुण गाते हैं, वे उन बुके 
पिता हैं, जिनके पुत्र लोकोत्तर बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
राजा पुरूरवा  हैं। वे प्राणाग्निस्वरूप और स्तुति करनेके 
योग्य हैं, ( ओषधियों और वनस्पतियोंके स्वामी होनेके 
कारण ) उन्होने नष्ट हुई अग्निको अश्वत्थक्रे उत्पादनद्वारा 
झामीके गर्भसे प्रकट किया । वे रुद्ररूप हैं ॥ ३०-३१ ॥ 


तथेव पश्चाश्चकमे महात्मा 
पुरोर्वंशीमप्सरखां वरिष्ठाम्‌। 
पीतः पुरा योऽस्तलवं देषो 
सुनिप्रवीरैवंरगान्रि घोरेः॥ ३२॥ 
“सुन्दर अज्ञोंवाली प्रिये ! तत्पश्चात्‌ इन महात्मा चन्द्र- 
देवने पूर्वक्रालमें अप्सरा ऑमे श्रेष्ठ उवशीकी ( पुरूरवारूपसे ) 
कामनां की थी । उनका सारा शरीर ही अमृतमय है । पहले 
कभी घोर स्वभाववाले श्रेष्ठ मुनिर्योने उन अमृतमय चन्द्रमाको 
पी लिया था ॥ ३२॥ 
नृपः कुशाग्रैः पुनरेष यश्च 
धीमानतोऽञ्निदिवि पूज्यते च । 
आयुग्ध वंशे नहुषय्ध यस्य 
यो देवराजत्वमवाप वीरः॥ ३३॥ 
“उन्हींके वंशज बुद्धिमान्‌ राजा पुरूरवा हुए, जो 
कुदार्ग्रोद्वारा आरम्भ करके अनेकानेक यजञोंका सम्पादन 
कर स्वर्गमे अग्नितुल्य तेजस्वी रूपसे प्रतिष्ठित हदो पूजित 
होते हैं। पुरूरवाके वंशर्मे आयु हुए, जिनके पुत्र नहुष थे । 
डन बीर नहुषने देवराजपद प्राप्त कर लिया था ॥ ३३ ॥ 


पिता 
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विष्णुपर्व ] षण्णवतितमो५घ्यायः ६०१ 
देवातिदेवो भगवान्‌ प्रसूतो न कूटकूद्‌ यस्य नरपोऽस्ति वंशो 
वंशो हरियंत्र जगत्प्रणेता। न नास्तिको नष्छृतिको 5पि वाथ! 
भैमः प्रवीरः सुरकार्यहेतो- अश्रद्धानो 5प्ययवा कदर्य 


येः खुश्न दक्षस्य वृतः खुताभिः ॥ ३४॥ 

“देवता ओके लिये भी उत्कृष्ट देवता, जगत्लश भगवान्‌ 

श्रीहरि देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये चन्द्रमाके ही 

वंशमें प्रमुख भीमवंशी वीरके रूपमें प्रकट हुए हैं | सुभ्र ! 

उन चन्द्रमाको नक्षत्रस्वरूपा दक्षकी कन्याओने पतिरूपसे 
वरण किया है ॥ ३४ ॥ 


वभूव राजाथ वखुश्च यस्य 
वंशो महात्मा शशिवंशदीपः | 
थश्चक्रवर्तित्वमवाप वीरः 
स्वैः कर्मभिः शाक्रखमप्रभात्रः ॥ ३५॥ 
“चन्द्रमाके ददी वंशर्मे शशिक्रुल-दीपक वीर एवं मद्दात्मा 
राजा उपरिचर वसु हुए हैं, जो अपने कमोसे चक्रवर्तीपदको 
प्राप्त हुए । उनका प्रभाव इन्द्रके समान था ॥ ३५ ॥ 


यदुश्च राजा शारिवंदासुख्यो 
गोऽवाप मह्यामधिराजभावम्‌। 
भोजाः कुले यस्य नराधिपस्य 
वीराः प्रसूताः सुरराजतुल्याः ॥ ३६॥ 
“चन्द्रवंशके प्रधान पुरुप राजा यदु द्दो गये हैं, जो इस 
प्रथ्वीपर राजाधिराज पदको प्राप्त हुए थे । उन्दी मद्दाराजके 
कुलमें देवराज इन्द्रके तुल्य पराक्रमी भोजवंशी वीर प्रकट 
हुए हैं || २६ ॥ 


शौर्येण वा वारिरुहाक्षि हीनः ॥ ३७॥ 

“कमललोचने ! यदुकुलमें कोई राजा ऐसा नहीं हुआ 

है, जो छल-क्रपटसे काम लेनेवाला हो | उस कुल्में न तो 

कोई नास्तिक हुआ है न राठ, न श्रद्धाहन हुआदै न 
कदयं अथवा शोर्यद्दीन ही ॥ ३७ ॥ 


बंरो वधूस्त्वं कमलायताक्षि 
स्लाघ्या शुणानामतिपात्रभूता । 
कुरु प्रणामं शिखराग्रदन्ति 
तस्य त्वमीरास्य सतां प्रियस्य ॥ ३८॥ 
"कमलके समान विशाळ नेत्र और रिखरमणिके तुल्य 
सुन्दर दॉर्तोवाली सुन्दरी ! तुम उसी चन्द्रबंश एवं यदुवंशकी 
वधू ददो | तुम सद्गुणोंका अत्यन्त पात्र एवं स्पृहणीय द्दो । 
तुम सत्पुरुषोके प्रिय जगदीश्वर श्रीदरिको प्रणाम करो ॥३८॥ 
नारायणायात्मभवायनाय 
लोकायनाय त्रिद्‌शायनाय । 
खगेन्द्रकेतोः पुरुषोत्तमाय 
कुरु प्रणामं श्वशुराय देवि ॥ ३९॥ 
“देवि ! जो स्वयम्भू ब्रह्माजीके आश्रयस्थान हैं, सम्पूर्ण 
जगत्‌ तथा देवताओंके भी आधार है, वे गरुडध्वज 
पुरुषोत्तम भगवान्‌ नारायण तुम्हारे श्वर हैं | तुम उन 
प्रणाम करो? ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवते विष्णुपर्वाण प्रद्यञ्नभाषणे पञ्जनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमददाभारतके खिळभ!ग हरिव शके अन्तर्गत विष्णुपतरमे 


स्का भापणतिएयक 


पश्डानबरद अध्याय पुरः हुआ ॥ ९५ ॥ 





षण्णवतितमोऽध्यायः 
कञ्यपके मना करनेपर भी वज्रनाभक़ा त्रिलोकविजयके लिये प्रस्थान,श्रीकृष्ण ओर इन्द्रका ग्रद्युम्नको 
संदेश देना ओर उनकी संततिके प्रभावका उल्लेख करना, देत्यांका प्रद्युम्न आदिके 
पुत्रोंको बंदी बनाना, प्रभावती आदिका पतियाँको तलवार देकर युद्धके लिये 
भेजना, इन्द्रके दारा उनकी सहायता तथा प्रद्युम्नका अद्भुत पराक्रम 


F वैशम्पायन उवाच 
सत्रावसाने च मुनेः कइग्रपस्यातितेजसः। 
जग्सुदेवासुराः खानि स्थानान्यमितविक्रमाः ॥ १ ॥ 
> - > ( 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अत्यन्त तेजस्वी 
कश्यप मुनिक्रा यज्ञ समाप्त होनेपर अमित पराक्रमी देवता 
भोर असुर अपने-अपने स्थानको गये ॥ १ ॥ 


वज्ननाभो5पि निवत्ते सत्रे कश्यपमभ्यगात्‌। 

त्रेलोक्यविजयाकाङकी तमुवाचाथ कड्यपः ॥ २ ॥ 
यज्ञ पृण द्दोनेपर वज्रनाम भी त्रिभुवन-विजयकी 

अभिलाषा लेकर कइयपजीके पास गया । तत्र कऱ्यपजीने 

उससे कहा--॥ २ ॥ 

वञ्रनाभ नित्रोध त्वं श्रोतव्यं यदि चेन्मम । 

बस अज्रपुरे पुत्र स्वजनेन समावृतः॥ ३॥ 
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६०२ 


_ श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





बेटा वज्रनाम ! यदि मेरी बात सुनने और माननेयोग्य 
हो तो ध्यान देकर सुनो | तुम अपने स्वजनोसे धिरे रहकर 
वञ्जपुरमें ही निवास करो ॥ ३॥ 
तपसाभ्यघिकः शाक्रः शक्तश्चैव स्वभावतः 
त्रह्मण्यश्च ङतश्ञश्च य्येष्ठः श्रेष्ठतमो शुणेः॥ ४ ॥ 

“इन्द्र तपस्यामे तुमसे बढ़े-चढ़े हैं | स्वभावसे ही शक्ति- 
शाली हैं | गराह्मणभक्त, कृतज्ञ, भाइयोर्मि ज्येष्ठ और उत्तम 
गुणोंकी दृष्टिसे श्रेष्ठतम हैं ॥४॥ 


राजा रूत्मस्य जगतः पात्रभूतः सतां गतिः। 
सम्प्राप्तो लोकराज्यं स सवभूतद्दिते रतः॥ ५ ॥ 
“वे सम्पूर्ण जगत्‌के राजा, सुपात्र ओर सत्पुरुर्षोके आश्रय 
हैं तथा तीनों लोकॉका राज्य पाकर समस्त प्राणियाँके द्वितमें 
तत्पर रहते हैं ॥ ५ ॥ 
नेव शक्यस्त्वया जेतुं वञ्रनाभ विहन्यसे । 
अहिं पदा व्युन्क्रमन्‌ वे नचिराद्‌ विनशिष्यसि ॥ ६ ॥ 
'वञ्रनाम ! तुम उन्हे जीत नहीं सकते । जीतनेके 
प्रयत्नमे स्वयं द्वी मारे जाओगे । साँपको पैरोसि ठुक्ररानेवालेकी 
भांति शीघ्र द्वी नष्ट हो जाओगे? ॥ ६ ॥ 
वज्रनाभश्च तद्वाक्यं नाभिनन्दति भारत। 
काळपाइापरीताङ्गो मरतुकाम इवौषधम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत | वञ्रनामका सारा शरीर कालके पारासे बधा 
हुआ था । जैते मरनेवाले रोगीको दवा अच्छी नहीं लगती, 
उसी प्रकार उसे कदयपजीकी बात पसंद नहीं आयी ॥ ७॥ 
अभिवाद्य स दुर्बुद्धिः कश्यपं लोकभावनम्‌ । 
त्रेलोक्यविजयारम्भे मति चक्रे दुरासद्‌ः॥ ८ ॥ 
अत्यन्त खोटी बुद्धिवाले उस दुर्जय असुरने लोकल 
कइ्यपजीको प्रणाम करके त्रिभुवन-विजयका कार्य आरम्भ 
करनेका विचार किया । ८ ॥ 
शातियोधान्‌ समानीय मित्राणि सुबहनि च । 
प्रतस्थे खगमेवाग्रे विजिगीपन्‌ विशाम्पते ॥ ९ ॥ 
प्रजानाथ ! सजातीय बन्धुओं तथा बहुत-से मित्रोको 
ही योद्धाओंके रूपर्मे साथ लेकर उसने विजयकी इच्छासे 
पहले स्वर्गलोकको प्रस्थान किया ॥ ९ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे देवो रृष्णेन्द्रो च महावलौ । 
प्रेषयामासतुर्हलान्‌ वज्रनाभवघं प्रति ॥ १०॥ 
इसी बीचर्मे मह्दाबली श्रीकृष्ण और इन्द्र दोनों देवताओं- 
ने वञ्रनाभ-वधक्े लिये संदेश देकर हंसोंको भेजा ॥ १० ॥ 
समागतास्तु तच्छत्वा यदुमुख्या मद्दावलाः । 
मन्त्रयित्वा मह्दात्मानश्चिन्तामापेद्रे तथा ॥ ११ ॥ 
वञ्रपुरमें एकत्र हुए महाबली महामनस्वी प्रमुख यादव 





बीर ह्ंसोके मुखसे वह संदेश सुनकर आपसमें सलाह करके 
इस प्रकार विचार करने लगे ॥ ११ ॥ 


वज्रनाभोऽदय हन्तव्यः प्रय्ुम्नेनेत्यसंशयम्‌ । 
तयो दुहितरो भार्या भक्त्या ताः सर्वभावनाः ॥ १२॥ 
सवाः सगभोर्ताश्चैव कि नु कार्यमनन्तरम्‌ । 
प्रातः प्रसवक्ालश्च तासां नातिचिरादिव ॥ १३॥ . 
इसमें संदेह नहीं कि आज प्रयुम्नके द्वारा वज्रनाभका 
वध अवदय होना चाहिये | परंतु वञ्जनाम और उसके भाई 
दोनोंकी कन्याएँ भक्तिपूर्वक इमलोगोंकी भार्याएँ हो गयी हैं । 
वे सत्र-की-सब हर तरहसे हमारा झुभचिन्तन करती हैं | इस 
समय वे तीनों दानव-कन्याएँ गर्भवती हैं; अतः अब हमें 
क्या करना चाहिये १ उन तीर्नोका प्रसव-काल शीघ्र ही 
आनेवाला है ॥ १२-१३ ॥ 
सस्मन्त्रयित्वैतदथं हंसानूचुर्महाबलाः । 
आख्येयमथंवत्‌ कृत्स्नं शक्रकेशवयोस्तदा ॥ १४॥ _ 
इस विषयमे भळीभाति परस्पर विचार करके उन 
महाबली यादवोने उस समय हंसोंसे कहा--५तुम्ह भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और इन्द्रके पास जाकर यहाँकी प्रयोजनयुक्त सारी 
बातें कनी चाहिये? ॥ १४ ॥ 
हंसेगेत्वा तदाख्यातं देवयोस्तद्‌ यथातथम्‌ । 
ताभ्यां हंसास्तु संदिष्टा न भेतव्यमिति प्रभो ॥ १५॥ 
उत्पत्स्यन्ति युगैः स्छाघ्याः पुत्रा वः कामरूपिणः । 
गर्भस्थाः सचे वेदांश्च साङ्गान्‌ चेत्स्यन्त्यनिन्दिताः॥ १६ ॥ 
प्रभो | तत्र इंसोने वहाँ जाकर उन दोनों देवताऔसे 
वहाँकी सारी ब्रातें यथार्थरूपसे कह सुनायी | फिर उन दोनोने 
हंसोंको यह संदेश दिया कि “यादवो ! तुम्हें भयभीत 
नहीं होना चाहिये । तुम्हारे उन ख्रियोके गर्भसे इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले पुत्र उत्पन्न होंगे; जो अपने उत्तम 
गुर्णोके कारण स्पृहणीय होंगे । वे उत्तम पुत्र गर्भमें रहते 
समय ही अङ्गौंसहित सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्राप्त कर लेंगे ॥ 


तथा चानागतं सवेमस्राणि विविधानि च। 

सद्य पव युत्रानश्च भविष्यन्ति खुपण्डिताः ॥ १७॥ 
“इसी प्रकार उन्हें नाना प्रकारके अस्न-रास्त्रं तथा 

भविष्ये होनेवाली सारी वातोंका स्ततः ज्ञान ददो जायगा । 

वे जन्म लेनेपर तत्काल ही तरुण एवं अच्छे पण्डित 

हो जायंगे? ॥ १७॥ 

पवमुक्ता गता हंसाः पुनर्वज्ञपुरं विभो। 

राशांछुइचैव भैमानां राक्रकेरावभाषितम्‌ ॥ १८॥ 
प्रभो ! उनके ऐसा कहनेपर वे हंस पुनः वञ्रपुरको 

गये । वद्दों उन्होने यादवङ्कुमारोंसे देवराज इन्द्र और भीकृष्ण- 

का संदेश कहद सुनाया ॥ १८ ॥ 
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विष्णुपवे ] 


घण्णवतितमो५ घ्यायः 


६०३ 








प्रभावती तदा पुत्रं सुयुवे सदश पितुः। 
खद्यो योवनसम्प्राप्तं सर्वश्षत्य॑ च भारत ॥ १९॥ 
उस समय प्रभावतीने एक पुत्रको जन्म दिया) जो अपने 
पिताक्रे समान ही सर्वगुणसम्पन्न था । मारत ! वह तत्काल 
युवावस्थाको प्राप्त दो गया तथा उसमें सर्वज्ञता भी थी ॥ 
मासमात्रेण सुपुचे देवी चन्द्रवती नप । 
चन्द्रप्रभमिति ख्यातं तनयं सहृरां पितुः ॥ २०॥ 
नरेश्वर | उसके एक मासके बाद चन्द्रवती देवीने भी 
एक पुत्र उत्पन्न किया, जो अपने ण्ताके समान ही सुन्दर 
एवं शक्तिशाली था । उसका नाम चन्द्रप्रभ था ॥ २० ॥ 
सद्यश्च यौवनं प्राप्तं सर्वक्षत्वं च भारत | 
शुणचत्यपि पुत्रं च शुणवन्तमनिन्द्िता ॥ २१॥ 
युवानावथ . सद्यस्तो सवरार्त्रार्थकोविदौ । 
इन्द्रोपेन्द्रप्रसादेन संवृत्तो युद्धवद्धनो ॥ २२॥ 
भारत ! वह भी तत्काल युवावस्थाको प्राप्त हो गया और 
उसमें भो सर्वज्ञता थी | तत्पश्चात्‌ साध्वी गुणवतीने भी एक 
गुणत्रान्‌ पुत्रको जन्म दिया । वे दोनों बालक तत्काल 
युवावरासे सम्पन्न और सम्पूर्ण शार्तरोके मर्मज्ञ हो गये । 
वे दोनों युद्धम आगे बढ्नेवाले थे । इन्द्र और उपेन्द्रके 
प्रसादसे उन बालकोर्मे ये सद्गुण आये थे ॥ २१-२२ ॥ 
हम्यपृष्ठे वद्धमाना दृष्टास्ते यदुनःदनाः। 
इन्द्रोपेन्द्रेच्छया वीर नान्यथेत्यवघार्यताम्‌ ॥ २३॥ 
वीर ! एक दिन अद्वालिकाकी छतपर घूमते हुए उन 
बृद्धिशील यादवक्कुसारोको दानवोँने देख लिया | इन्द्र और 
उपेन्द्रकी इच्छासे ही ऐसा हुआ था, अन्यथा नहीं। इस 
बातको तुम निश्चितरूपसे जान लो ॥ २३ ॥ 
निवेद्ताश्च सम्भ्रान्ते दत्यैराकारारक्षिभिः । 
वबञ्जनाभाय वीराय त्रिविष्पजयेपषिणे ॥ २४ ॥ 
उस समय आकाशकी ओरसे नगरकी रक्षा करनेवाले 
दैत्योंने बड़ी घबराहटमें पड़कर स्वर्गविजयकी इच्छा रखने- 
वाळे वीर वञ्जनाभसे उन बालकोके विषयमें निवेदन किया ॥ 
बधाय सर्वे शृह्यन्तां ममेते गुहधर्षकाः। 
इत्युवा चाखुरपतिवंज्रनाभो महासुरः ॥ २५॥ 
यह सुनकर असुरोंके स्वामी महान्‌ असुर वज्रनामने 
कद्दा-- ये बालक मेरे घरको कलङ्कित करनेवाले हैं | इन 
सत्रको मार डालनेके लिये केद कर लो? ॥ २५॥ 
ततः सैन्यं समाशप्तमसुरेन्द्रेण धोमता। 
आवारयामास दिशाः सवीः कुरुकुलोद्वह ॥ २६॥ 
गृह्यन्तामाशु वध्यन्तामिति बाचस्ततस्ततः । 
उच्चेरुरसुरेन्द्रस्य शाखनाद्रिशासिनः ॥ २७॥ 


कुरुक्ुलतिलक जनमेजय ! तदनन्तर बुद्धिमःन्‌ असुर 
राजकी आज्ञासे असुरोकी सेनाने सम्पूर्ण दिशाओंकी ओरसे 
आकर उस नगरको घेर लिया | सब ओर इधर-उधर यद्दी 
बात सुनायी देने लगी--“पकड़ लो; शाघ्र मार डालो ।? 
दात्रुओंको दण्ड देनेवाले अमुरराजके आदेदासे. समस्त सैनिक 
ऐसी द्वी बातें बोल रहे थे॥ २६-२७ ॥ 
तच्छुत्वा व्यथितास्तेषां मातरः पुत्रवत्सलाः । 
रुरुदुस्ता रुद्न्तीश्च प्रयुम्नः प्रहसन्‌ त्रवीत्‌ ॥ २८॥ 

ये बातें सुनकर उन बालकोंकी पुत्रत्रत्सला माताएँ. 
शोकसे व्यथित होकर रोने लगीं | उस समय उन रोती हुई 
देविर्योसे प्रद्युम्नने हँसते हुए कद्दा--॥ २८ ॥ 


मा भैष्ट जीवमानेचु स्थितेष्वस्मासु सवेथा । 
कि नो देत्याः करिष्यन्ति सवथा भद्रमस्तु वः ॥ २९ ॥ 
“दानवकन्याओ ! तुम डरो मत । तुम्हारा सर्वथा मला 
हो । जब दम सब प्रकारसे जीते-जागते यहाँ खड़े हैं, तब ये 
दैत्य इमारा क्या कर लेंगे! || २९ ॥ 
प्रभावतीमथोवाच प्रयुद्धो विध्ुवां स्थिताम्‌ । 
पिता तव गदापाणिः पितृब्याक्ष्य स्थितास्तद ॥ ३० ॥ 
भ्रातरश्चेच ते देवि शातय तथापरे । 
पते पूज्याश्च मान्याश्च तवार्थं खलु सवथा ॥ ३१॥ 
इसके बाद प्रद्युम्नने व्याकुल होकर खड़ी हुई प्रभाबतीसे 
कहा--'देवि ! तुम्हारे पिता ओर चाचा ह्ाथमें गदा लेकर 
खड़े हैं । तुम्हारे भाई और दूसरे कुठम्बीजन भी युद्धके ल्वथि 
उपस्थित हैं । ये सब-के-सव तुम्हारे नाते सवंथा मेरे पूजनीय 
एवं आदरणीय हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
भगिन्यो पूच्छ भद्रं ते कालो ऽयं खलु दारुणः । 
मरणं सहमानानां युद्ध“यतां विजयो धुवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
(तुम्हारा कल्याण हो । दुम अपनी दोनों बदनोंसे भी 
पूछ लो । यह समय बड़ा भयंकर है । जो मरणका कष्ट 
सहकर युद्ध करते हैं, उनकी विजय अवश्य दोती है ॥३२॥ 
दानवेन्द्रादयो ह्येते योत्स्यन्ते ऽस्मदूवधषिणः 
किमत्र कार्यमस्माभिः सवश्चक्ान्तरस्थितेः ॥ ३३ ॥ 
ये दानवराज वञ्जनाभ आदि हमारे वधकी इच्छासे 
युद्ध करेंगे । ऐसी दामे हमलोगोंको क्या करना चाहिये ? 
इम सत्र लोग तुम्हारी आज्ञाके अधीन हैं? ॥ ३३ ॥ 
प्रभावती रुदन्ती तु प्रदयुग्नमिदमत्रचीत्‌ । 
शिरस्यञ्जलिमाधाय जाजुभ्यां पतिता क्षितो ॥ ३४ ॥ 
उस समय प्रभावती रोती हुई घुटनोंके बल पृथ्बीपर 
गिर पड़ी ओर मस्तकपर अञ्जलि बाँधकर प्रयुम्नसे इस 
प्रकार बोली--॥ ३४॥ 
गृहाण रास्त्रमात्मानं रक्ष रात्रुनियहण । 
जीवन्‌ पुत्रांश्च दारांश्च द्रास यदुनन्दन ॥ ३५॥ 
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आर्या नृवर वैदभीमनिरुद्धं च मानद्‌। 
स्मरृत्वैतन्मोक्षयात्मानं व्यसनाद्रिमर्दून ॥ ३६॥ 

“शत्रुओंका संहार करनेवाले यदुनन्दन ! दाल उठाओ 
ओर अपनी रक्षा करो । नरश्रेछ | मानद ! यदि जीवित 
रदोगे तो पुत्रो ओर पत्नियांको देखोगे। आर्या रुक्मिणी तथा 
पुत्र अनिरुद्धसे भी मिल सकोगे । झत्रुमर्दन ! यह सब सोच- 
कर अपने आपको संकरे मुक्त करो ॥ ३५-३६ ॥ 


दुयोससा वरो दत्तो मुनिना मम धीमता । 
वैधव्यरद्दिता हृष्टा जीवपुत्रा भविष्यसि ॥ ३७॥ 
“बुद्धिमान दुर्वासा मुनिने मुझे वर दिया है कि तू 
वेधव्यरद्वित, प्रसन्न एवं जीवित पुत्रोंकी माता होगी ॥ ३७ ॥ 
पव मे हृद्याश्वासो भविता न तदन्यथा । 
सूयोपगितेजलो वाक्यं मुनेरिन्द्रानुजात्मज्ञ ॥ ३८॥ 
(इन्द्रानुजक्रुमार ! यह वर मेरे हृदयको आश्वासन देने- 
वाला है । यदद सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी दुर्वासा 
मुनिका वचन सत्य द्दोगा, मिथ्या कभी नहीं दोगा? ॥ ३८ ॥ 


इत्युक्त्वाथासिमादाय सुपस्पृष्टा मनस्विनी । 
प्रददौ रौक्मिणेयाय जयस्वेति वरं चरा ॥ ३९॥ 
ऐसा कहकर श्रेष्ठ मनस्विनी नारी प्रभावतीने एक 
तलवार लेकर उसे अच्छी तरह साफ क्रिया और रुक्मिणी- 
नन्दन प्रद्युम्नके द्दाथमे दे दिया | साथ ही यद्द वर दिया कि 
दुम विजयी होओ ॥ ३९ ॥ 
स तं जग्राह धमोत्मा प्रहऐनान्तरात्मना । 
प्रणम्य शिरसा दत्तं प्रियया भक्तियुक्तया ॥ ४० ॥ 
अपने प्रति भक्ति रखनेवाली प्रियतमा प्रभावतीके दिये 
हुए उस खज्गको धर्मात्मा प्रद्युम्नने मस्तक झुक्राकर प्रणाम 
किया और प्रसन्न चित्तसे उसको द्वाथमे ले लिया || ४० ॥ 
चन्द्रवत्यपि निस्त्रिशं गदाय प्रददौ मसुदा । 
तदा गुणवती चेच साम्वायासि महात्मने ॥ ४१॥ 
इसी प्रकार चन्द्रवतीने भी उस समय गदको प्रसन्नता- 
पूर्वक खड्ड दिया । तदनन्तर गुणवतीने भी मद्दात्मा साम्त्रको 
तलवार भेंट की ॥ ४१ ॥ 
हंसकेतुमथोवाच प्रद्युम्नः प्रणतं प्रभुः। 
इहैव साम्वसदितो युध्यस्व सह यादवैः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर प्रभावशाली प्रद्युम्नने विनीतभावसे खड़े हुए 
( अपने सारथि ) हंशकेतुसे कद्दा--'तुम यहीं यादवों तथा 
साम्बके साथ रहकर असुरोक्रे साथ युद्ध करो ॥ ४२ ॥ 
आकारो दिक्षु सवोसु योत्स्याम्यद्दमरिदम । 
इत्युकत्वाय रथं चक्रे मायया मायिनां वरः ॥ ४३॥ 
“शश्ुदमन ! में आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें युद्ध 
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करूँगा |? ऐसा कहकर मायावियोंमें श्रेष्ठ प्रययुम्नने मायासे 
एक रथका निर्माण किया ॥ ४३ ॥ 
सहस्त्रशिरसं नागं छत्वा सारथिमात्मवान्‌ । 
अनन्तभोगं कौरव्य सर्वनागोत्तमोत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 
स तेन रथमुख्येन हर्षयन्‌ वे प्रभावतीम्‌ । 
चचारासुरसैन्येषु तृणब्विब इुताइानः ॥ ४५॥ 
कुरुनन्दन | मनस्वी प्रद्युम्न अनन्त दारीरवाले, सहन 
मस्तकोंसे युक्त एक नागको, जो समस्त उत्तम नार्गोसे भी 
उत्तम था, अपना सारथि बनाकर उस मुख्य रथके द्वारा 
प्रभावतीका हर्ष बढ़ाते हुए असुर-सेनाओंमे उसी तरद्द विचरने 
लगे, जैसे तिनकोंमे आग फेलती है ॥ ४४-४५ ॥ 
रारैराशीविषप्रख्येरद्धंचन्द्रानुकारिभिः | 
भेदनेगोघनेश्चैच _ ततदे द्तिसस्भवान्‌ ॥ ४६॥ 
प्रद्युम्न विषधर सर्पोके समान भयंकर अर्धचन्द्राकारः 
भेदन ( पतली नोकवाले ) तथा गाधन (मोटे अग्रभागवाले) 
वाणोँद्वारा देस्योको पीड़ित करने लगे॥ ४६ ॥ 
असुराश्च रणे मत्ताः कारिणं रास्त्रेरितस्ततः । 
जघ्नुः कमलपत्राक्ष पर निश्चयमास्यिताः ॥ ४७ ॥ 
असुर भी उत्तम निश्चयका आश्रय ले रणभूमिमें मतवाले 
होकर इधर-उधरसे शार्क्तोद्वारा कमलनयन प्रद्युम्नपर प्रहार 
करने लगे ॥ ४७ ॥ 
चिच्छेद वाहून केषांचित्‌ केयूरचलयोज्ज्चलान्‌ । 
सकुण्डलानि केधांचिच्छिरांस्यपि च चिच्छिदे ॥४८॥ 
प्र्युम्नने कितने ही असुरोंकी भुजाएँ काट डालीं) जो 
केयूर और कङ्कणक़री कान्तिसे प्रकाशित हो रही थीं एबं 
कितनोंके कु.ण्डलयुक्त मस्तक भी धड़से अलग कर दिये ॥४८॥ 
श्रुरच्छिन्नेः शिरोभिश्च कायैश्च शकलैरपि। 
असुराणां मही कोणा प्रद्यम्नेनातितेजसा ॥ ४९॥ 
अत्यन्त तेजस्वी प्रद्युम्ने क्षुरांद्वारा कटे हुए असुरोके 
मस्तकों) झारीरो ओर उनके टुकड़ोंसे वहाँकी सारी धरती 
पाट दी ॥ ४९ ॥ 
देवेश्वरो देवगणेः सहितः समितिजञयः। 
ददश सुदितो युद्धं भैमानां दितिजः सद्द.॥ ५०॥ 
युद्धमे विजय पानेवाले देवराज इन्द्र देवताओंके साथ 
आकाइमे खड़े होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ दैत्यों और 
यादवोंका युद्ध देख रहे थे ॥ ५० ॥ 
ये गद्‌ चेव साम्बं च दैत्याः समभिदुद्र॒बुः । 
ते ययुनिधन सवं यादांसीवय मद्दोदधौ ॥ ५१॥ 
जिन दैत्याने गद ओर साम्बपर आक्रमण किया, वे 
सब-के-सब कालके गालमे चले गये; मानो अगणित जळजन्दु 
महासागरमें निमग्न हो गये दो ॥ ५१ ॥ 
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विषमं तु तदा युद्धं दृष्टा देवपति्हरिः । 
गदाय प्रेषयामास स्व॑ रथं हरिवाहनः ॥ ५२॥ 
द्द्शि , मातलिखुतं यन्तारं च सुवर्चसम्‌ । 
साम्वायरावणं नागं प्रेपयामास चेश्वरः ॥ ५३ ॥ 
उस समय उस युद्धको विषम स्थितिमें देखकर दरिवाहन 
देवराज इन्द्रने गदके लिये अपना रथ भेज दिया; साथ 
ही मातलिके पुत्र सुवर्चाक्रो सारथिके रूपमें दिया । इसके 
सिवा देवेशवरने साम्वकी सवारीके लिये अपना ऐरावत हाथी 
भेज दिया ॥ ५२-५३ ॥ 
जयन्तं रोकिमणेयस्य सद्दायमददाद्‌ विभुः । 
पेरावणमधिष्टातुं प्रवरं ख नियुक्तवान्‌ ॥ ५४॥ 
इतना ददी नद्दी, भगवान्‌ इन्द्रने जयन्तको प्रद्य॒म्नका 
शद्दायक बनाकर उन्हें दे दिया और ऐरावतका सञ्चालन 
करनेके लिये प्रवर नामक ब्राह्मणको नियुक्त किया ॥ ५४ ॥ 
देवपुत्रद्विजौ चीरावप्रमेयपराक्रमौो । 
अनुक्षाप्य सुराध्यक्ष ब्रह्माणं लोकभावनम्‌ ॥ ५५॥ 
त॑ मातलिसुतं चेच गजमैराचणं तदा। 
देवः प्रेवितवाञ्छक्रो विधिशों वरकमंसु ॥ ५६॥ 
देवकुमार जयन्त और ब्राह्मणकुमार प्रवर-ये दोनों 
वीर अप्रमेय पराक्रमी थे । श्रेष्ठ कर्मोम उसके आवश्यक 
विधानको जाननेवाले देवेन्द्रने सुराध्यक्ष लोकमावन ब्रह्माजी- 
की आज्ञा लेकर जयन्त, प्रवर, मातळिपुत्र सुवर्चा और 
अपने ऐरावत हाथीकी उस सम्य वहाँ भेजा था ॥५५-५६॥ 
क्षीणमस्य तपो वध्यो यदूनामेष दुर्मतिः । 
प्रवदन्ति तु भूतानि सर्वत्र तु यथेप्सितम्‌ ॥ ५७॥ 
सत्र प्राणी सर्वत्र अपने इच्छानुसार यही कद्दते थे कि 
“इस वज्रनामक्री तपस्या क्षीण दो चली है । यह दुर्बुद्धि दैत्य 
अत्र यादर्वोक्रे द्ाथसे मारा जायगा? ॥ ५७ ॥ 
प्रद्युम्नश्च जयन्तश्च प्राप्तौ हस्यं महावलौ । 
असुराञच्छरजालो घेर्विक्राम्यन्तौ प्रणद्यतुः ॥ ५८॥ 
प्रयुम्न ओर जयन्त-ये दोनों महाबळी बीर मद्दलकी 
छतपर आ गये और पराक्रम प्रकट करते हुए अपने बाण- 
समूर्दोद्वारा असुरोंको नष्ट करने लगे ॥ ५८ ॥ 
गद्‌ कार्ष्णस्तदोवाच दुवोयरणदुजेयः । 
उपेन्द्रानु्ञ शक्रेण रथोऽयं प्रेषितस्तव ॥ ५९॥ 
उस समय क्िसासे भी रोके न जा सकनेबाले रणदुजय 
वीर श्रीकृष्णक्रुमार प्रग्युम्नने गदसे कदा-'उपेन्द्रके छोटे 
भैया ! देवराज इन्द्रने आपके लिये यह रथ भेजा दै ॥५९॥ 


दरियुङमातलिसरुतो यन्ता चायं महाबलः । 


१. हरे रंगक्ते धोड़े इन्द्रके रथको वदन करते हें, इसलिये 
उन्हे हरिवाइन कहा गया है । 


बण्णवतितमोऽध्यायः 
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गजः ॥ ६० ॥ 


प्रवराधिष्टितश्चायं साम्वस्यैरावणो 


“इसमें हरे रंगके घोड़े जुते हैं ओर ये मातलिके महाबडी 
पुत्र सुवर्चा इस रथके सारथि हैं तथा यह ऐरावत हाथी; 
जिसके अधिष्ठाता प्रवर हैं, साम्वकी सवारीमें आया दै ॥६०॥ 


अद्योपहारो रुद्रस्य द्वारकायां महावलः | 
श्व पष्यति हृपीकेरास्तस्मिन्‌ वृत्ते ५च्युतानुज॥ ६१ ॥ 
“चाचाजी ! आज द्वारकामें मद्दादेवजीकी महापूजा दै । 
उसके पूर्ण हो जानेपर मेरे पूज्य पिता महाबली श्रीकृष्ण 
कल यहाँ पधारेगे ॥ ६१ ॥ 
तस्याक्षया वधिष्यामो वज्रनाभं सबान्धवम्‌। 
अभ्युत्थानळतं पापं त्रिविष्टपजयं प्रति ॥ ६२ ॥ 
“उन्हक्री आज्ञासे स्वर्गलोकको जीतनेके लिये उठे हुए 
पापी वज्रनाभको उसके बन्धु-वान्धर्वोतहित हमलोग मार 
डालेंगे ॥ ६२ ॥ 
करिष्यामि विधानं तु नेप शाक्रं सुतान्वितम्‌। 
चिजेष्यत्यप्रमादस्तु कर्तव्य इति मे मतिः ॥ ६३॥ 
“में ऐसा उपाय करूँगा, जिससे यह देत्य पुत्रसहित 
देवराज इन्द्रको पराजित न कर सके; परंतु हमें तनिक भी 
प्रमाद नहीं करना चाहिये-सावधान रहना चाहिये; ऐसा 
मेरा विचार है ॥ ६३ ॥ 
कळत्ररक्षणं कार्यं सर्वोपायेनरेवुधेः । 
कळत्रघर्षण लोके मरणादतिरिच्यते ॥ ६४॥ 
“विद्वान्‌ पुरुर्षाको सभी उपार्योद्वारा अपनी पत्नियोंकी 
रक्षा करनी चाहिये | यदि पत्नीक्रा पर-पुरुषके द्वारा तिरस्कार 
हो जाय तो वह संसारम मृत्युते भी बढकर ( कष्टदायक 
होता) है? ॥ ६४ ॥ 
एवं संदिद्य भैमः स गदसाम्बौ महावलः | 
प्द्यम्नकोट्यः सर्जे मायया दिव्यरूपया ॥ ६५ ॥ 
गद ओर साम्बसे ऐसा कहकर महाबली प्रद्यम्नने' अपनी 
दिव्य मायासे करोड़ों प्रद्यम्नोकी सृष्टि कर डाली ॥ ६५ ॥ 
तमञ्च नाशयामास देत्यरसूष्ट दुरासद्‌म्‌। 
जह्दषे देवराजश्च तं दृष्टा रिपुमदेनम्‌ ॥ ६६॥ 
तथा दैत्योने जो दुर्निवार्य अन्धकार उत्पन्न किया था; 
उसे नष्ट कर दिया । शत्रुमईन प्रद्युम्मको ऐसा पराक्रम 
करते देख देवराज इन्द्रको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ६६ ॥ 
द्डशुः सर्वभूतानि काष्णि सर्वेषु शात्रुषु। 
अन्तरात्मनि वतेन्तं ध्षेत्रज्ञमिव तं विदुः ॥ ६७॥ 
समस्त प्राणियोने सभी रात्रुओके बीचमें श्रीकृष्णकुमार 
प्रयुम्नको देखा और उन्हं प्रत्येक अन्तरात्मामें विद्यमान 
क्षेत्रशके समान समझा ॥ ६७ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








एवं व्यतीता रजनी रौक्मिणेयस्य युध्यतः । 

असुराणां त्रिभागश्च निद्दतश्चाततेजसा ॥ ६८॥ 
इस प्रकार युद्ध करते हुए. रुकिमणीक्ुमार प्रुम्नकी 

वह सारी रात बीत गयी । उन्दने अपने अत्यन्त तेजसे 

असुरोंके तीन दिस्सोको नष्ट कर दिया ॥ ६८ ॥ 

यावद्‌ वियोधयामाख कापिणिदैत्यान्‌ रणाजिरे। 

संध्योपास्ता जयन्तेन तावदू विष्णुपदीजळे ॥ ६९ ॥ 





अयोधयञज्जयन्तश्च यावद्‌ दैत्यान्‌ महावलः । 
तावद्राकाशगङ्गायां भैमः संध्यासुपास्तवान्‌ ॥ ७० ॥ 

श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्न समराङ्गणमं जत्रतक दैत्योंके साथ 
जूझते रहे, तत्रतक जयन्तने गङ्गाजीके जलम संध्योपासना 
कर ली | फिर महाबली जयन्त आकर जब्रतक युद्ध करते 
रहे, तबतक प्रद्युम्नने भी आकाआागङ्गाके जलम संध्योपासना- 
का कायं पूर्ण कर ल्या ॥ ६९-७० ॥ 


इति श्रीसद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि प्रथुम्नद्वैत्ययुद्धे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरतके खिरभाग हरिवंशके अन्तत विष्णुप्ेमं प्रद्युम्न और दैत्यका युद्धविषयक 
छानो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६॥ 





स्नवतितमोऽध्यायः 
प्रद्युम्नद्दारा वज़नाभका वध तथा प्रद्यम्न आदिके पुत्रोंका राज्याभिषेक 


वैञ्म्पायन उवाच 
जगतश्चश्नुषि ततो मुहुतीभ्युद्ति रवौ। 
प्रादुरासी द्वरिद्‌ वस्ता क्ष्येणो रगशत्रुणा ॥ १॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
जब जगतूके नेत्ररूप भगवान्‌ सूर्यके उदित हुए दो घड़ी 
बीत गयी; तत्र सर्पशत्रु गखड़के द्वारा भगवान्‌ श्रीहरि वहाँ 
प्रकट हुए ॥ १ ॥ 
हंसवायुमनोभिश्च सुशीघ्रतरगः खगः। 
तस्थौ वियति शक्रस्य समीपे कुरुनन्दन ॥ २ ॥ 
कुरुनन्दन | हंस, वायु ओर मनसे भी अत्यन्त शीघ्रतर 
गतिसे गमन करनेवाले पक्षी गरुड़ आकारामें इन्द्रके समीप 
खड़े हो गये ॥२॥ 
` समेत्य च यथान्यायं कृष्णो वासवसंनिधो । 
पाञ्चजन्यं हरिद्ष्मो देत्यांनां भयवर्धनम्‌ ॥ ३ ॥ 


श्रीकृष्णने देवराज इन्द्रके समीप जाकर उनके साथ . 
यथोचित रीतिसे मिलकर अपना पाञ्चजन्य नामक राऊ. 


बजाया, जो देत्योका भय बढ़ानेवाला था ॥ ३ || 
तं श्रुःवाभ्यागतस्तत्र प्रद्यम्नो परवीरहा । 
घञ्रनाभं जहीत्युक्तः केशवेन त्वरेति च ॥ ४॥ 
दात्रु-वीररोका संहार करनेवाले प्रद्युम्न वह झाङ्कुध्वनि 
सुनकर तुरंत वहाँ आये । उस समय श्रीकृष्णने उनसे कहा-- 
बेटा | वञ्रनाभको मार डालो ओर इस कार्यम शीघ्रता करो!|| 
ताक्ष्यंमारुह्य गच्छेति पुनरेव प्रणोदितः । 
चकार स तथा चीरः प्रणिपत्य सुरोत्तमो ॥ ५॥ 
उन्होने पुनः प्रेरित करते हुए कद्दा--“गरुड़पर चढ़कर 


जाओ ।! वीर प्रयुम्नने उन दोनों भ्रेष्ठ देवताओंको नमस्कार . 


करके वैसा ही किया ॥ ५ ॥ 


स मनोरंहसा चीर ताक्ष्यंणाशु ययौ चप । 
अभ्याशं चज्रनाभस्य महाद्वन्द्स्य भारत ॥ ६ ॥ 
वीर ! भरतनन्दन ! नरेश्वर | तब वे मनके समान 
वेगशाली गरुड़के द्वारा तुरंत ही महान्‌ दन्द्दयुद्ध करनेवाले 
वञ्जनाभके निकट जा पहुँचे ॥ ६ ॥ 
ततस्ताप्रत्येगतो चीरस्ततद्‌ रणमूद्धेनि । 
वज्रनाभं स्थिरो भूत्वा सवोस्त्रविदनिन्दितः ॥ ७ ॥ 
सम्पूर्ण अज-शर्त्रोंके ज्ञाता तथा निन्दारहित वीर प्रयुम्न 
गरुड़पर स्थिर भावसे बैठकर युद्धके मुहानेपर वज़नामको 
पीड़ा देने टगे || ७॥ 
तेन ताक्ष्यंगतेनेव गद्या छष्णसू नुना । 
उरस्यभ्याइतो चीरो चञ्रनाभो मद्दात्मना ॥ ८ ॥ 
गरुड्पर ब्रेठे हुए ही महामना श्रीकृष्णङुमार प्रय्युम्नने 
वञ्जनाभक्री छातीमें गदाद्वारा प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
स तेनाभिहतो वीरो दैत्यो मोहवशं गतः। 
चक्षार च भृशां रक्त बश्रामैच गताखुवत्‌ ॥ ९ ॥ 
उनसे आइत होकर वह वीर दैत्य मूच्छित हो गया । 
उसने मुँहसे बहुत-सा रक्त वमन किया । उसे चक्कर आने 
लगा और वह मृतकतुल्य हो गया ॥ ९ ॥ 
आश्वसेत्यथ तं काष्णिरुवाच रणदुजेयः। 
लब्धलंक्षः स वीरस्तु प्रद्युम्नमिद्मब्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
तब रणदुजेय श्रीकृप्णक्ुमारने उससे कद्दा--*तुम 
आश्वस्त हो जाओ ।? इससे सचेत होकर उस वीरने प्रयुम्नसे 
इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
साधु यादव वीयेण इलाष्यो मम रिपुर्भवान । 
प्रतिप्रहारकालोऽयं स्थिरो भव महाबल ॥ ११॥ 
“हुत अच्छा, यादव ! तुम शत्रु होते हुए भी पराक्रम. 
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के द्वारा मेरे ल्यि स्पृहणीय हो । अब यह मेरी ओरसे तुम्हारे 
प्रहारका उत्तर देनेका अवसर आया है। अतः महाबली 
वीर ! तुम स्थिर हो जाओ? ॥ ११ ॥ 
पवमुक्त्वा महानादं सुक्त्वा मेघरातोपमम्‌ । 
गरां सुमोच .वेगेन सघण्टां बहुकण्टकाम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर सैकड़ों मेघोंकी गजनाओके समान महान्‌ 
सिंहनाद करके बहुत से कण्टर्को तथा घण्टोवाली गदाको 
उसने वेगपूर्वक् चलाया ॥ १२॥ 
तया ललारेऽभिहतः प्रद्य॒म्नो गदया चप! 
उद्वमन्‌ रुधिरं भूरि मुमोह यदुनन्दनः ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! उस गदाने प्रद्युम्नके ललाटपर गहरा आघात 
किया । अतः यदुनन्दन प्रयुम्न अधिक रक्त वमन करते हुए 
- मूच्छित हो गये ॥ १३ ॥ 
तं दृष्टा भगवान्‌ कृष्णः पाञ्चजन्यं जलोद्भवम्‌ । 
द्ष्मावाश्वासनकर पुत्रस्य रिपुनाशनः ॥ १४॥ 
उन्हें अचेत हुआ देख दात्रुनाशन भगवान्‌ श्रीकृप्णने 
पुत्रको आश्वाशन देनेके लिये समुद्रजलसे प्रकट हुए अपने 
पाञ्चजन्य नामक शङ्खको बजाया ॥ १४ ॥ 


तं पाञ्चजन्यराब्देन प्रत्याश्वस्तं मद्दावलम्‌ । 
दृष्टा प्रमुदिता लोका विशेषेणन्द्रकेशवो ॥ १५ ॥ 
पाग्चजन्यके शब्दसे मद्दात्रली प्रद्युम्नको आइवस्त हुआ 
देख सब लोगोंको बड़ी प्रसन्नता हुई | विशेषतः इन्द्र और 
श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न हुए ॥ १५ ॥ 
तस्य चक्क करे यातं कृष्णच्छन्देन भारत। 
श्रुरनेमिसहस्त्रार देत्यसंघकुलान्तकम्‌ ॥ १६॥ 
भारत ! श्रीकृप्णकी इच्छासे उनका चक्र प्रयुम्नके 
हाथमे चला गया । उसमें सदर्सों अरे थे और उसके नेमि 
या प्रान्तभागे छुरे लगे हुए थे । वह चक्र देत्यसमूहोंके 
वंशका विनाश करनेवाला था ॥ १६ ॥ 
तन्मुमोचाच्युतसुतस्तस्य नाशाय भारत। 
नमस्कृत्वा सुरेन्द्राय ष्णाय च महात्मने ॥ १७॥ 
भारत ! श्रीकृष्णके पुत्र प्रयुम्नने देवराज इन्द्र और 
महात्मा श्रीकृष्णको प्रणाम करके उस देत्यके विनाराक्रे ल्यि 
वह चक्र चला दिया ॥ १७ ॥ 
वज्रनाभस्य तत्कायादुञ्चकते रिरस्तदा।. 
नारायणखुतोन्मुक्त दैत्यानामनुपशयताम्‌ ॥ १८॥ 
श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्नके दाथसे छोड़े गये उस चक्रने उस 
समय समस्त दैत्योंके देखते-देखते वञ्रनाभके मस्तरको उसके 
धड़से काट गिराया ॥ १८ ॥ 
गदः स्रुनाभमवधीद्‌ यतमानं रणाजिरे । 
हस्यंपृष्ठे जिघांसन्तं रणहत्तं भयानकम्‌ ॥ १९॥ 


महल्की छतपर खड़े हुए गदने अपनेको मार डालनेकी 
इच्छात्राले युद्धोन्मत्त भयानक देत्य सुनाभका) जो समराङ्गणमें 
विजयके लिये प्रयत्नशील था, वध कर डाला || १९॥ 
साम्वः समरमध्यस्यानसुरानर्मिद्‌नः । 
निनाय निरितैवाणैः प्रेताधिपपरिग्रहम्‌ ॥ ० ॥ 

दात्रुमदन साम्बने भी समरके मध्यभागमें खड़े हुए 
असुर्रोको अपने पेने वाणोंद्वारा यमराजके घर भेज दिया ॥ 


निकुम्भोऽपि दते वीरे वज्जनाभे महासुरे । 
जगाम पट्पुर वीरो नारायणभयादितः ॥ २१॥ 
महान्‌ असुर बीर वञनामके मारे जानेपर नारायण 
( श्रीकृष्ण ) के भयसे पीड़ित हुआ वीर निकुम्भ भी 
षट्पुरको चला गया ॥ २१ ॥ 
नित्राहिते देवरिपौ घञ्रनाभे महासुरे। 
अवतीणौ महात्मानौ हरी वञ्रपुरं तदा ॥ २२॥ 
जब देवद्रोही महान्‌ असुर वज्रनाभका संदर हो गया, 
तब महात्मा श्रीकृष्ण और इन्द्र दोनों वञ्रपुरमें उतरे ॥२२॥ 
लब्धप्रशमनं चेव चक्रतुः सुरसत्तमौ । 
सान्त्वयामासतुश्चैव वाळवृद्धं भयादितम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय उन दोनों श्रेष्ठ देवताओंने वहाँ प्रात हुए 
दुःख और शोकका दामन किया । वहाँ बालकोसे लेकर बूदे- 
तक सभी भयसे पीड़ित थे। उन सबको उन्होने सान्त्वना दी॥ 
इन्द्रोपेन्द्रौ महात्मानौ मन्त्रयित्वा महावलौ । 
आयत्यां च तदात्वे च वृद्दस्पतिमतानुगो ॥ २७ ॥ 
वञ्रनाभस्य तद्‌ राज्यं चतुधो चक्रतुनेप। 
नरेश्वर | उस समय मद्वात्रली महात्मा इन्द्र और उपेन्द्रने 
भविष्य और वर्तमानके विपयमें परस्पर सळाइ करके बृहस्पति- 
के मतका अनुसरण करते हुए वञ्रनाभके उस राज्यको चार 
भागोमै बॉट दिया ॥ २४९ ॥ 
विजयस्य चतुभौगं जञयन्ततनयस्य वे ॥ २५॥ 
प्रद्यम्नस्य चतुभीगं रौकि्मिणेयस्रुतस्य च । 
चन्द्रप्रभस्य द्दतुश्चत॒भागं जनेश्वर ॥ २६॥ 
जनेश्वर ! उन्होने एक चौथाई भाग तो जयन्तके पुत्र 
विजयको दे दिया, दूसरा प्रग्ुम्नके पुत्रको, तीसरा साम्बके 
पुत्रको दिया और शेष चौथा भाग गदके पुत्र चन्द्रप्रभको 
अर्पित कर दिया ॥ २५-२६ ॥ 
कोट्यश्चतस्रो ग्रामाणामधिकास्ता विशाम्पते । 
शाखापुरसहस््रं च स्फीतं वज्रपुरोपमम्‌। 
चतुधी चक्रतुस्तत्र संधौ शक्रकेशवों ॥ २७॥ 
प्रजानाथ ! वञ्जनाभके अधिकारमें चार करोड़से कुछ 
अधिक ग्राम थे तथा एक इजार शाखानगर थे, जो वज्रपुरके 
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समान ही वैभवशाली थे | हर्षम भरे हुए इन्द्र और श्रीकृष्ण- 
ने वहाँकी सभी वस्तुओंके चार भाग कर लिये थे ॥ २७ ॥ 
कम्धलाजिनवासांसि रलानि विविधानि च | 
चतुद्धी चक्रतुर्वीरौ घोर वासवकेशवो ॥ २८॥ 
वीर जनमेजय ! वीर इन्द्र और केशवने वहाँ प्राप्त हुए 
कम्बल ( कालीन ), मृगचमं, वस्त्र तथा भाति-भातिके रत्नों 
को भी चार भागोंमें बॉट दिया || २८ ॥ 
ततो5भिषिक्तास्ते वीरा राजानो वासवाक्षया । 
देवडुन्दुभिवाद्येन न्प विष्णुपदीजलेः ॥ २९ ॥ 
खयं शक्रेण देवेन केशवेन च घीमता। 
ऋषिवंशो महात्मानः राक्रमाधवनन्दनाः ॥ ३० ॥ 
नरेश्वर | तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे वे चारों वीर देव- 
दुन्दुभियाँकी ध्वनिक्रे साथ गज्ञाजीके जलसे राजाके पदपर 
अभिषिक्त हुए । इन्द्र और श्रीकृष्णको आनन्दित करनेवाले 
उन चारो महात्मा राजकुमारोंको स्वयं इन्द्रदेव तथा बुद्धिमान 
श्रीकृष्णने ऋषिसमुदायके निकट अभिषिक्त किया ।।२९-३०॥। 
विज्ञस्य प्रलिद्धव गतिवियति धीमतः। 
मातूजेन गुणेनापि माधवानां महात्मनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
बुद्धिमान्‌ विजयकी आकाशमें चळने-फिरनेकी शक्ति तो 
प्रसिद्ध ही थी; महामनस्वी यादवकुमार भी अपनी माताओँके 
गुणसे नियुक्त हो आकाशमें चल-फिर सकते थे ॥ ३१ ॥ 
अभिषिच्य जयन्तं तु वासवो भगवान्‌ त्रवीत्‌ । 
त्वयेते वीर संरक्ष्या राजानः समितिजयाः ॥ ३२॥ 
ऐश्व्यशाली ईन्द्रने उन चारोंका अभिषेक करके जयन्तसे 
कह्ा--वीर ! तुम्हें इन युद्धविजयी राजाओऑकी भी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३२ ॥ 
मप्र वंशाकरोऽत्रेकः केशवस्य त्रयोऽनघ। 
अवध्याः सवभूतानां भविष्यन्ति ममाज्ञया ॥ २३॥ 
"अनघ ! इनमें एक तो मेरे वंशका प्रवर्तक है और तीन 
श्रीकृष्णक्े वंशका विस्तार करनेवाले हैं | ये सब मेरी आशासे 
समस्त प्राणिरयोके लिये अवध्य होंगे ॥ ३३ ॥ 
गमनागमनं चेव दिवि सिद्ध भविष्यति। 
त्रिविष्टपं द्वारकां च रम्यां भेमाभिरक्षिताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“इनका आकादामें गमनागमन स्वतः सिद्ध होगा । स्वर्गमें 
तथा यादवोंद्वारा सुरक्षित रमणीय द्वारक़ापुरीमे भी ये आते- 
जाते रहेंगे ॥ ३४ ॥ 
दिशागज छुतान्‌ नागान्‌ हयांश्वोच्चेःश्रवोऽन्वयान्‌। 
इच्छयैषां प्रयच्छस्व रथांस्त्वष्टकछतानपि ॥ ३५॥ 
'दिर्गर्जोके पुत्र जो हाथी हैं, उच्चेःश्रवाके कुलम 
उत्पन्न जो घोड़े हैं तथा विश्वकर्माके बनाये जो रथ हैं, उन 
सबको इन्हें इच्छानुसार प्रदान करो ॥ ३५ ॥ 


गजाचेरावणसुतौ शात्रु्जयरिपुञ्जयौ । 
प्रयच्छाकादागौ वीर साम्बस्य च गद्स्य च-॥ ३६॥ 
आकाशेन पुरीं यातु द्वारकां भेमरक्षिताम्‌। 
आयातु च सुतौ द्रष्टं यथेष्टं भैमनन्दनो ॥ ३७॥ 
“रीर ! ऐरावतके पुत्र जो शत्रुक्षय. ओर रिपुञ्जय नामक 
आकाशगामी हाथी हूँ, उन्हें साम्य और गदको दे दो; जिससे 
ये दोनों मीमकुलनन्दन वीर यादवोँद्वारा सुरक्षित रमणीय 
द्वारकापुरीमें आकारामार्गसे जा सकें तथा अपने दोनों पुर्त्रोको 
देखनेके लिये यहाँ भी, जत्र इच्छा हो आ सकें? ॥ ३६-३७ ॥ 
इति संदिश्य भगवान्‌ देवराजः पुरन्दरः । 
जगाम भगवान खगे द्वारकामपि केदशवः ॥ ३८ ॥ 
ऐसा संदेश देकर ऐश्वर्यशाली देवराज इन्द्र स्वर्गक्रो तथा 
भगवान्‌ केशव द्वारकापुरीको चले गये । ३८ ॥ 
पण्मासाञुषितस्तत्र गदः प्रद्युम्न पव च। 
साम्बश्च द्वारकां याता रूढे राज्ये मदावलाः ॥ ३९॥ 
गद, प्रद्युम्न और साम्ब--ये तीनों मद्दात्रली वीर वहाँ छः 
महीने और रह गये । जत्र वहाँका राज्य सुदृढ़ हो गया, तब 
वे द्वारकाको गये ॥ ३९ | 
अद्यापि तानि राज्यानि मेरोः पाइवें तथोत्तरे । 
तिष्ठन्ति च जगद्‌ यावत्‌ स्थास्यन्त्यमरसंनिभ ॥ ४०॥ 
देवोपम वीर जनमेजय ! आज भी मेरुपर्वतके उत्तर 
पाइवमे वे राज्य विद्यमान हैं और जश्रतक यह संसार रहेगा; 
तबतक वे बने रहेंगे ॥ ४० || 
निवृत्ते मोसले युद्धे खग यातेषु वृष्णिषु । 
गदप्रद्युम्नसाम्त्रास्ते गता वज्ञपुरं विभो ॥ ४१॥ 
भो ! मोसळयुद्ध समाप्त होनेपर जत्र समस्त वृष्णिवंशी 
स्वर्गलोकको चले गये, तब गद, प्रय्युम्न और साम्ब वज्र पुरमे 
गये थे ॥ ४१ ॥ 
ततः प्रोष्य पुनर्यान्ति खर्गे स्वैः कर्मभिः शुभैः । 
प्रसादेन च कृष्णस्य लोककतुजेनेश्वर ॥ ४२॥ 
जनेश्वर | वहाँ रहकर लोग लोककर्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णे 
प्रसाइसे अपने झुम कमोंद्वारा पुनः स्वर्गलोकमें चले जाते हैं॥ 
प्र्युम्नोत्तरमेतत्‌ ते नृदेच कथितं मया। 
धन्यं यशस्यमागुष्यं रात्रुनाशनमेन च ॥ ४३॥ 
पुत्रपौत्रा विवर्धन्ते आरोग्यधनसम्पद्‌ः। 
यशो विपुलमाप्नोति द्वैपायनवचो यथा ॥ ४३॥ 
नरदेव ! यह मैने तुमसे प्रद्मम्नके उत्कर्षका वणन किया 
है । यह धन; यश तथा आयु प्रदान करनेवाला है | इसके 
पाठसे काम; क्रोध आदि दात्रुओंका नाश भी होता है । पुत्रों 
और पोत्रोकी वृद्धि होती है । आरोग्य तथा धन-सम्पत्तिकी 
प्रामि होती है एवं मनुष्य महान्‌ यशका भागी होता है। 
जैता कि द्वैपायन व्य'सका कथन है ॥ ४३-४४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्गुपर्वणि वञ्रनाभवधो नांम सप्तनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 


इल प्रकार श्रीमहाभरतके खिरुमाग हस्ति शके अन्तर्गत दिष्णुपेमे दजनाभका दघ नामक सत्तानत्रेो अध्याय पुरा हुआ॥ ०७॥ 
ats 
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विष्णुपर्व ] 


अष्टनवतितमोऽध्यायः 


६०९ 








अष्टनवतितमोऽध्यायः 
इन्द्रकी आज्ञासे विश्वकर्मादारा पुनः परिष्कृत की गयी दारकापुरीका वर्णन 


वैञ्चम्परयन उवाच 
ददशथ पुरां कृष्णो द्वारकां गरुडे स्थितः । 
देवसझप्रतीकाशां समन्तात्‌ प्रतिनादिताम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! गरुड़पर 
बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्वारकापुरीको देखा, जो देव- 
लोकके समान शोभा पा रही थी । वहाँ चारों ओर समुद्र- 
गर्जनाकी प्रतिध्वनि व्यात हो रही थी ॥ १ ॥ 
मणिपदेतयन्त्राणि तथा कीडागुहाणि च। 
उद्यानवनसुख्यानि चलभीचत्वराणि च ॥ २॥ 
उस पुरीमें जद्दाँ-तहाँ मणिमय पर्वत तथा यन्त्र सुशोभित. 
थे | बहुत-से क्रीड़ाणह बने हुए थे । अनेकानेक उद्यान, 
श्रेष्ठ बन, छज्जे और चबूतरे शोमा दे रहे थे । श्रीकृप्ण- 
ने इन सत्रको देखा ॥ २॥ 
सम्प्राप्ते तु तदा कृष्णे पुरी देवकिनन्दने । 
विश्वकमोणमाहूय देवराजो5त्रवीदिदम ॥ ३ ॥ 
देवकीनन्दन श्रीकृष्ण जब द्वारकापुरीके समीप पहुँचे, 
तत्र देवराज इन्द्रने विश्वकर्माकों बुलाकर इस प्रकार 
कहा--॥ ३ ॥ 
प्रियमिच्छसि चेत्‌ कतुं मह्यं रिटपचतां वर । 
छृष्णप्रियाथ भूयस्त्वं प्रकुरुष्ष मनोहराम्‌ ॥ ४ ॥ 
('शिल्पियोमें श्रेष्ठ विश्‍वकर्मन्‌ ! यदि तुम मेरा प्रिय 
करना चाहते हो तो श्रीकृष्णकी प्रसन्नताक्रे लिये पुनः द्वारका- 
पुरीको पहळेसे भी अधिक मनोहर बना दो ॥ ४ ॥ 
उद्यानशतसम्वाधां द्वारकां स्वर्गसम्मिताम्‌। 
कुरुष्य विवुधश्रेए यथा मम पुरी तथा ॥ ५ ॥ 
“वि्ुघ श्रे ! जेसी यद्द मेरी पुरी दे; उसी प्रकार 
तुम द्वारकाको सैकड़ों उद्यानोसे हृरी-भरी तथा स्वर्गतुल्य 
मनोहारिणी बना दो ॥ ५ ॥ 
यत्किचित्‌ त्रिषु लोकेषु रल्लभूतं प्रपश्यसि । 
तेन संयुज्यतां क्षिपं पुरी द्वारवती त्वया ॥ ६ ॥ 
“तीनों लोकोर्मे जो कुछ भी तुम्हें रत्नरूप दिखायी दे; 
उससे द्वारक्रापुरीको शीघ्र ही संयुक्त कर दो ॥ ६ ॥ 
कृष्णो हि सुरकायेषु सर्वेषु सततोत्थितः । 
संग्रामान्‌ घोररूपांश्च विगाहति महाबलः ॥ ७ ॥ 


“क्योकि महाबली श्रीकृष्ण समस्त देवक्ायोंके लिये 


सदा तैयार रहते हैं औरं धोस्से-घोर संग्रामोंमे मी प्रबेश 
कर जाते हैं? || ७ ॥ 


म० हू 


तामिन्द्रवचनादू गत्वा विश्वकर्मा पुर्री ततः । 
अलंचक्र समन्ताद्‌ वे यथेन्द्रस्यामरावती ॥ ८ ॥ 
विश्वकर्माने इन्द्रके आदेशसे उस पुरीमें जाकर उसे 
सब ओरसे उसी प्रकार अलंकृत किया, जैसे देवराजकी 
अमरावतीपुरी सुसजित रहती है ॥ ८ | 
तां ददर्श दशाहोणामीश्वरः पक्षिवाहनः। 
विश्वकरमछतैदिंव्येरभिप्रायैरल कृताम्‌ ॥ ९ ॥ 
यादर्वोके स्वामी गरुड़वाहन ४'कृष्णने अपनी उस 
पुरीको विश्वकर्माद्वारा निर्मित दिव्य भार्वोसे अलंकृत 
देखा ॥ ९ ॥ 
तां तदा द्वारकां दृष्टा प्रभुनीरायणो विसुः। 
दृष्टः सवोर्थसम्पन्नः प्रवेष्टुमुपचक्रमे ॥ १० ॥ 
उस समय उस तरह सजी हुई द्वारकाकों देखकर 
सम्पूर्ण अथसि सम्पन्न सर्वव्यापी भगवान्‌ नारायणने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ उसमे प्रत्रेरा आरम्भ किया। १० ॥ 
सो ऽपश्यद्‌ वृक्षखण्डांश्व रम्यान्‌ रष्टिमनोहरान्‌। 
द्वारकां प्रति दाशार्हश्चित्रितां विश्वकर्मणा-॥ ११ ॥ 
विश्वकर्माद्वारा विचित्र शोमासे सम्पन्न-की हुई द्वारका- 
में भगवान्‌ श्रोकृष्णने बहुत-से रमणोय वृक्षखण्ड देखे, जो 
दृष्टि और मनको आकृष्ट कर लेते थे || ११ ॥ 
पह्मखण्डाकुलाभिश्च हंससेवितवारिभिः। 
गङ्गासिन्धुप्रकाशाभिः परिखाभिद्ृतां पुरीम्‌ ॥ १२॥ 
वद पुरी गङ्गा ओर सिन्धुके समान सुशोभित दोने- 
वाली चौड़ी खाइयोसे घिरी हुई थी । उनमें कमर्लोके 
समूह भरे हुए थे तया हंस उनके जलका सेवन करते 
थे | १२॥ 
प्राकारेणार्कवणेन शातक्षौम्भेन राजता। 
चयमूप्नि निविष्टेन द्या य्थेवाश्रमालया ॥ १३॥ 
ऊँचे टीलेपर बने हुए सुन्दर सुवर्णमय प्राकार 
(-परकोटे ) से, जो सूर्यक्रे सदृश प्रभापुज्जसे परिपूर्ण था, 
घिरी हुई द्वारकापुरी घनमालासे घिरे हुए आकाशके समान 


शोमा पाती थी ॥ १३॥ 
काननेनेन्दनप्रस्येस्तथा चेत्ररथोपमेः । 


यभौ चारुपरिश्िप्ता द्वारका द्यौरिवाम्वुदेः ॥ १४॥ 

नन्दन और चेत्ररथ नामक वर्नोके समान मनोहर 
काननोसे भळीमांति घिरी हुई द्वारकापुरी मेघोंसि घिरे हुए 
द्युलोककी मोति सुशोभित दो रद्दी थी | १४॥ 
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६१० 


श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ दरिं 





वभौ रेवतकः शलो रम्यसानुरुषाजिरः। 
पूवेस्यां दिशि लक्ष्मीवान्‌ मणिफाञ्चनतोरणः ॥ १५॥ 
द्वारकापुरीकी पूर्व दिशार्मे शोमासम्पन्न रैवतक पर्वत 
बड़ा ही मनोहर प्रतीत होता था । उसके शिखर, गुफा 
और आगन सभी रमणीय थे । उसके बाहरी फाटक मणि 
एवं सुवर्णके बने हुए थे ॥ १५॥ 
दक्षिणस्यां लतावे्ः पञ्चवर्णा विराजते । 
इन्द्रकेतुप्रतीकाहाः पश्चिमां दिदामाधितः। 
सुकक्षो राजतः शैळश्चित्रपुष्पमदावनः ॥ १६॥ 
पुरीके दक्षिण भागमें लतावेष्ट नामक पर्वत शोभा पा 
रहा था जो पाँच रंगका होनेके कारण इन्द्रघ्वज-सा 
प्रतीत होता था । पश्चिम दिशार्मे सुकक्ष नामक रजत पर्वत 
था) जिसके ऊपर विचित्र पुर्ष्पोसे अलंकृत महान्‌ वन 
सुशोभित हो रहा था ॥ १६ ॥ 
उत्तरां दिशमत्यर्थं विभूषयति वेणुमान्‌। 
मन्द्राद्रिप्रतीकादाः पाण्डुरः पार्थिवषंभ ॥ १७॥ 
उपश्रेष्ठ | मन्दराचलके समान श्वेत वर्णवाला वेणुमान्‌ 
पर्वत द्वारकाकी उत्तर दिशाको अत्यन्त शोभासम्पन्न बना 
रहा था ॥:१७॥ 
चित्रकं पञ्चवण च पाञ्चजन्यं वनं महत । 
सवेतुकवनं चैव भाति रेवतकं प्रति॥ १८॥ 
रैवतक पर्वतके चारों ओर चित्रक, पञ्चवर्णश विशाल 
पाञ्चजन्य तथा सर्वर्तुक नामक वन शोभा पा रहे थे ॥१८॥ 
लतावेधितपर्य॑न्तं मेरुप्रभवनं महद्‌। 
भाति भानुघनं चैव पुष्पकं च महदू बनम्‌ ॥ १९॥ 
लतावेष्ट पर्वंतके चारों ओर मेरुप्रभ नामक महान्‌ वन, 
भानुवन तथा पुष्पक नामक विशाल बन झोमा पा रहे 


थे | १९॥ 
अक्षकर्वीजकैश्चच मन्दारैश्रोपशोभितम्‌। 
दातात्रर्तवनं चेच करवीराकरं तथा ॥ २० ॥ 


भाति चैत्ररथं चैव नन्दनं च वनं महत्‌। 

रमणं भावनं चेवं वेणुमन्तं समन्ततः॥ २१॥ 
सुकक्ष पर्वंतके चारो ओर रद्राक्षोसे सुशोभित वन, 

बरीजकत्रन, मन्दार दृरक्षीसे सुशोभित मन्दारवन) 

शतावर्तवन तथां करवीराकर नामक बन सुशोभित होते थे । 

वेणुमान्‌ पर्वतके सब ओर चेत्ररथवन, नन्दन नामक महान्‌ 

वन, रमणवन तथा भावन नामक वन शोभा पाते 

थे || २०-२१ ॥ 

वेडूप्रेपत्रेजेळजैस्तदा मन्दाकिनी मवी। 

भाति पुष्करिणी रम्या पू्ेस्यां दिशि भारत ॥ २२॥ 
भारत | वर्ष. वैदूर्षमणिमव पत्रवाँले कमलेति घुशीभित 





मन्दाकिनी नदी पुरीकी पूर्वदिशामें एक रमणीय पुण्करिणीके 

रूपमे शोमा पाती थी ॥ २२॥ 

सानवो भूषितास्त्र केशवस्य प्रियेषिभिः । 

बहुभिद्‌ वगन्धर्वेश्चोदितेविश्वकरमंणा ॥ २३ ॥ 
विश्वकर्मासे प्रेरित होकर भगवान्‌ केशवका प्रिय 

चाइनेवाले बहुत-से देवगन्धर्व वहाके पर्वतीय शिखरोंकी 

शोभा बढ़ाते थे ॥ २३ ॥ 

मद्दानदी द्वारवर्ती पश्चाशद्धिमंद्ामु्खेः। 

प्रविश् पुण्यललिला भावयन्ती समन्ततः ॥ २४॥ 
पुण्यसलिला महानदी मन्दाकिनी पचास बड़े-बड़े खोतो- 

द्वारा द्वारकावासिर्योको प्रसन्न करती हुई सत्र ओरसे उस 

पुरीमें प्रविष्ट हुई थी ॥ २४ ॥ 

अप्रमेयां मह्दोत्सेघामगाधपरिस्ायुताम्‌। 

प्राकारवरसम्पन्नां स्ुधापाण्ड्रलेपनाम्‌ ॥ २५॥ 


द्वारकापुरी कितनी बड़ी है; इसका कोई माप नहीं था। | 
उसकी ऊँचाई भी बहुत अधिक थी । वह अगाध खार्श्योते | 
घिरी हुई थी । सुन्दर परकोटे उसे शोमासम्पन्न कर रहे ये। | 
उस पुरीकी दीवाररोको चूनेसे लीपकर श्वेत बनाया गया था| _ 


तीक्णयन्त्रशातघ्ीभिर्हेमजालैश्च भूषिताम्‌। 


आयसेग्ध मद्दायक्रेदेद्श द्वारकां पुरीम्‌ ॥ २६॥ | 
भगवानने द्वारकापुरीको तीखे यन्त्र, झातघ्नी और | 
सोनेकी जालियोंसे विभूषित देखा | वह लोहेके बढ़े-्रड़े | 


चक्रोसे सुरक्षित थी ॥ २६ ॥ 
अष्टौ रथसहस्राणि नगरे किङ्किणीकिनाम्‌। 
समुच्छितपताकानि यथा देवपुरे तथा ॥ २७॥ 


देवताओंके नगरकी माति द्वारकापुरीमें क्षुद्रघण्टिकाओँ- | 


से युक्त आठ हजार रथ शोभा पाते थे, जिनमें ऊँची उठी 
हुई पताकाएँ फहरा रही थीं ॥ २७॥ 
अष्टयोजनविस्तीणीमचलां द्वादशायताम्‌। 


दविगुणोपनिवेशां च ददश द्वारकां पुरीम्‌ ॥ २८॥ | 


द्वारकापुरीकी चौड़ाई आठ योजन थी ओर लंबाई 


बारह योजन अर्थात्‌ उसका सम्पूर्ण विस्तार छानबे योजन | 


था । उसका उपनिवेश ( समीपस्थ प्रदेश ) उससे दुगुना 
अर्थात्‌ एक सौ यानबे योजन विस्तृत था । श्रीकृष्णने उत 
अदिचल द्वारकापुरीका दर्शन किया ॥ २८॥ 
अए्टमार्गमषारथ्यां महदाषोडराचत्वराम्‌। 
एवंमार्गपरिक्षि्तां साक्षादुरानसा कृताम ॥ २९॥ 

उसमें जानेके लिये आठ महामार्ग थे और सोलह बड़े- 
बडे चौराहे बने थे । इस प्रकार विभिन्न मार्गोसे परिष्कृत 
द्वारफापुरी साक्षात्‌ झुक्राचार्यकी नीतिके अनुसार बनायी 
गयी थी ॥ २९ ॥ 
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स्त्रियोऽपि यस्यां युध्येरन किमु वृष्णिमहारथाः । 
व्यूष्दानासुत्तमा मागोः सप्त चेव मद्दापथाः ॥ ३० ॥ 
उस पुरीर्म रहकर सत्रिया भी युद्ध कर सकती थीं; फिर 
साक्षात्‌ बृण्णिवंशी महारथिर्योकी तो बात दवी क्या ? उसमें 
व्यूहुकि उत्तम मार्ग हैं । सात बड़ी-बड़ी सइके हैं | २० ॥ 


तत्र घे विदिताः साक्षादू विविधा विश्वकमंणा । 
तस्मिन्‌ पुरवरश्रेष्ठे दाशाहोणां यशस्तरिनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वेइमानि जहषे दृष्टा देवकिनन्दनः 
अ्वनैर्मेणिसोपानेरुपेतानि नृष्दर्यणेः ॥ ३२ ॥ 
वहां साक्षात्‌ विश्वकर्माने उन विविध मार्गोका निर्माण 
किया था । नगरोंमें श्रेष्ठ उस द्वारकापुरीमे यशस्वी दशाई- 
वंशियोंके महल देखकर देवकीनन्दन भगवान्‌ फृष्णको बड़ी 
प्रसन्नता हुई | वे महल मनुष्योंको हर्ष प्रदान करनेवाली 
सोने ओर मणियोंकी सीढ़ियोंसे अलंकृत थे ॥ ३१-३२ ॥ 
भीमघोषमहाघोषैः प्रासाद्वरचत्वरैः । 
समुच्छ्िमपताकानि पारिशुववनानि च ॥ ३३॥ 
महान्‌ एवं भयंकर घोषों) महलों तथा सुन्दर आगनोसे 
शोमा पानेवाले उन महलोंके ऊपर ऊँची-ऊँची पताकाएँ फइरा 
रही थीं। उन महलेोंके भीतर लगे हुए उद्यानोंके वृक्ष वासे 
सते रहते थे ॥ ३३ ॥ 
काञ्चनाप्राणि भास्वन्ति प्रालाद्रिखराणि च । 
शृाणि रमणीयानि मेरुङ्टनिभानि च ॥ ३४॥ 
उन महलोंके शिखर सोनेके कंगूरों या केल्शोंसे सुशोमित 
हो उद्भासित होते रहते थे। वे गगनचुम्त्री रमणीय भवन 
मेरुपवंतके शिखरोंके समान प्रतीत होते ये ॥ ३४॥ 


पाण्ड्पाण्ड्रञ्टल्ेशक्रच शातकुम्भपरिष्ङृतैः। 
रत्सानुगुदाण्टज्ञेविचि्रेरिव पर्वतैः ॥ ३५ ॥ 


उन महलोंके शिखर वेतसे भी अधिक इवेत थे। 
उनमें सोने मढे गये थे । वे रत्नमय शिखर; गुफा और 
चोटियोंबाले विचित्र पव॑तोंके समान शोभा पाते ये ॥३५॥ 

णेः सुवर्णश्च  पुष्पवृष्टिसमप्रसैः । 
पर्जेन्यतुल्यनिर्घाषेनोनारूपेरिवाद्विभिः ॥ ३६॥ 

वे ग्रह पाँच प्रकारके रंगोसे रगे गये थे । कितने ही 
सुनहरे रंगसे सुशोभित थे । कुछ ग्र॒द्दोंकी कान्ति ऐसी जान 


पड़ती थी) मानो वहाँ फूर्लोकी वर्षा हो रही हो । उन महर्लो- 


से मेघोंकी गम्मीर गजनाके समान शब्द प्रकट होते रहते थे । 
वे बहुरंगे भवन अनेक रूपवाले पवर्तोके समान जान 
पड़ते थे ॥ ३६ ॥ 
[द्िज्वलितप्रख्येनिमितेविहवकमणा De e 
घाव | 
आलिखद्धिरिवाकारमतिचन्द्राकभास्वरे' ॥ ३७॥ 
विश्वकर्माके बनाये हुए वे तेजस्वी भवन दाचानलकी 


यष्टनवसितमो ऽच्यत्यः ६१२ 


उवालाके समान देदीप्यमान होते ये | उन्हें देखकर ऐसा आन 
पड़ता था मानो वे आकारामे सुनइरी रेखा खींच रहे हों । 
उनका प्रकाश चन्द्रमा और सूर्यसे भी बढ़कर था ॥ ३७ ॥ 


तैदोशाहे मेदाभागैर्वभासे तद्वनद्रुमेः । 
वाखुदेवेन्द्रपजंन्येग्रंदमेघेरलंछता ॥ ३८॥ 


दृददे द्वारका सखासमेघेयोरिव संवृता । 

उन चित्रक आदि वर्नोके वृक्षों तथा दराइवंशी मद्दाभाग 
बीरों एवं ग्रहरूपी मेर्घोसे अलंकृत द्वारकापुरी अत्यन्त शोभा 
पाती थी ओर मनोहर घनमालाओंसे घिरे हुए आकादाकी 
माति दिखायी देती थी । भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही वहाँ इन्द्र 
एवं पर्जन्यके रूपमे शोभा पाते ये ॥ ३८३ ॥ 


साक्षाद्‌ भगवतो घेइम विदितं विश्वकर्मणा ॥ ३९ ॥ 
द्रो घासुदेवस्य चतुर्याजनमायतम्‌। 
तावदेव च विस्तीर्णमप्रमयमदाधनम्‌ ॥ ४०॥ 

विश्वकर्माका बनाया हुआ साक्षात्‌ भगवान्‌ वासुदेवका 
भवन चार योजन लंबा ओर उतना ही चोड़ा दिखायी देता 
था । उसमें कितना महान्‌ घन लगा या, इसका अनुमान 
लगाना असम्मव है ॥ ३९०४० ॥ 


प्रासादवरसम्पन्नं युक्तं जगति पवेतेः । 
यष्धकार महाभागस्त्वटा वासवनोदितः ॥ ४१॥ 
उस विशाल भवनके भीतर अनेकानेक सुन्दर महल और 
अद्टाळिकाएंँ बनी थीं । वह प्रासाद जगतूके सभी पवतीय 
दृर्श्योसे युक्त था । अथवा उसमें जगतके सुप्रसिद्ध पर्वत 
फ्रीड़ाके ल्यि कृत्रिम रूपसे बनाये गये ये | महाभाग विश्वकर्मा- 
ने इन्द्रसे प्रेरित होकर उसका निर्माण किया था । ४१ ॥ 


प्रासादं चेच हेमाभं सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ ४२॥ 
मेरोरिव १टङ्सुच्छितं काञ्चनं महत्‌। 
रुक्मिण्याः प्रवर वासं विदितं चिश्वकमंणा ॥ ४३॥ 
वदद सुवर्णमय प्रासाद समस्त प्राणिर्योके लिये मनोहर 
था । उसके ऊचे शिखरपर सुवण मढ़ा गया था; जिससे वह 
मेरु पवतके उत्तङ्ग शएङ्गकी शोमा धारण करता था । विश्व- 
कर्माने उस श्रेष्ठ प्रासादको महारानी रुक्मिणीके रहनेके लिये 
बनाया था ॥ ४२-४३ ॥ 
सत्यभामा पुनर्वेइ्म यदावसत पाण्डुरम्‌ । 
विच्ित्रमणिसोपानं तद्‌ विदुभागवानिति ॥ ४३॥ 
विमलाद्त्यिषणोभिः पताकाभिरळंकुतम्‌। 
सत्यभामा जिस भवनमें निवास करती थीं, वह सवेत 
वणका था । उसमें विचित्र मणियोंके सोपान बनाये गये थे। 
उसे सब प्रकारके भोगोंसे सम्पन्न समझा जाता था । निर्मळ 
सूर्यके समान तेजस्विनी पताकाएँ उस मनोरम पासादकी 
शोभा बढ़ाती थीं ॥ ४४३ ॥ 
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इृपरक्तसंजवनोद्देशो यश्चतुदिंङमद्दाध्वजञः ॥ ४५ ॥ 
स च प्रासादमुख्योऽथ जाम्बवत्या विभूषितः 
प्रभयाभ्यभवत्‌ सर्वोस्तानन्यो भास्करो यथा ॥ ४६ ॥ 
जिसके बाहर-भीतरका प्रदेश प्रतिक्षण अभिनव रूप- 
सोन्दयसे युक्त प्रतीत होता था और जिसमें चारों ओर 
बड़ी-बड़ी ध्वजाएँ फद्दरा रही थीं। उस मुख्य प्रासादको 
जाम्बवतीदेबी सुशोभित करती थीं) वह दूसरे सूर्यकी भाँति 
अन्य सत्र प्रासारदोक्रो अपनी प्रभासे तिरस्ङ्गत कर रहा 
था ॥ ४५-४६ | 
उद्यद्धासऋरवणोभस्तयो रन्तरमाश्रितः | 
विश्वकरमझतो दिव्यः केलासशिखरोपमः ॥ ४७॥ 
उसकी कान्ति उदयकालके सूर्यकी प्रभाके समान थी | 
वह रुक्मिणी और सत्यभामाके प्रासार्दोके बीचमें बना था | 
विद्वक्र्माद्वारा बनाया गया वह दिव्य प्रासाद केळास- 
शिखरके समान शोभा पाता था ॥ ४७॥ 
जाम्वूनद्‌ इत्रादीश्तः प्रदीप्तञ्वलनो यथा । 
सागरप्रतिमो ऽतिष्टन्मेरुरित्यभिविश्रुतः ॥ ४८॥ 
तस्मिन्‌ गान्धारर।जस्य दुहिता कुलशालिनी । 
गान्धारी भरतश्रेष्ठ केशवेन निवेशिता ॥ ४९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो जाम्बूनद सुवर्ण तथा प्रज्व लेत अझ्िके 
समान देदाप्यमान था; विद्यालतामें जिसकी समुद्रसे उपमा 
दी जाती थी, जो मेरुके नामसे विख्यात होकर खड़ा था, 
उत महान्‌ प्रातादमे गान्धार-राजक्री कुलीन कन्या नाग्नजिती 
सत्या अथवा गान्धारोको भगवान्‌ श्रीकृष्णने ठहराया 
था || ४८-४९ ॥ 
पद्मकूल इति ख्यातं पच्मचण महाप्रभम्‌। 
सुभीमाया महाकूटं वेइमातिरुचिरप्रभम्‌ ॥ ५० ॥ 
पद्मकूल नामसे विख्यात, पदके समान वर्णवाला; 
अत्यन्त प्रकादामान, महान्‌ रिखरके समान ऊँचा और 
अत्यन्त रुचिर प्रमासे प्रकाशित जो भवन था, वह सुभीमा 
देवीका निवास-स्थान बना था | ५० ॥ 
सूयंप्रभस्तु प्रासादः सर्वक्रामगुणेयुतः । 
लक्ष्मणाया नरपश्चष्ठ निदिएः राङ्गधन्वना ॥ ५१ ॥ 
नपश्रेष्ठ ! जो प्रासाद समस्त मनोवाञ्छित गुर्णोसे युक्त 
तथा सूयक्रे समान प्रकादामान था, उसे रारद्गधन्वा श्री- 
कृप्णने लक्ष्मणाका आवास निश्चित किया था ॥ ५१ ॥ 
वेट्ट्यमणिवर्णभः प्रासादो हरितप्रभः 
यं विदुः सतभूताति परमित्येच भारत ॥ ५२॥ 
वालं तं मित्रविन्दाया देवाषगणपूजितम्‌ । 
महिष्या वासुदेवस्य भूषणं तेषु वेइमस्ु ॥ ५३॥ 
भारत | जो इरितकान्तिसे प्रकाशित तथा बेदूयमणि- 









की-सी आमासे उद्भासित था, जिसे समस्त प्राणी सबसे उत्तम 
समझते थे, वह प्रासाद वासुदेवकी पटरानी मित्रविन्दाका 
निवास था । देवता तथा ऋषियोंके समुदाय भी उसकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करते थे । वह उन समी भवर्नोमे भूपण- 
रूप था॥ ५२-५३ ॥ 
यस्तु प्रासादसुख्यो ऽत्र विहितो विश्वकमंणा । 
अतीव रम्यरम्योऽसौ धिछितः पर्वतो यथा ॥ ५४॥ 
सुचातीया निवासः स प्रशस्तः सर्वदेवतेः । 
महिष्या वासुदेवस्य केतुमानति विश्रुतः ॥ ५५॥ 
द्वारकामे विदवकर्माद्वारा बनाया गया जो प्रमुख प्रासाद 
था; जो अत्यन्त रमणीयसे भी रमणोय प्रतीत होता था 
और पर्वतके समान खड़ा था; वह श्रीकृष्णमहिषों सुवार्ताका 
निवास-मवन था | सम्पूर्ण देवता उसकी प्रशंसा करते थे | 
वह केतुमान्‌ नामसे विख्यात था ॥ ५४-५५ ॥ 


यस्तु प्रासादमुख्यो चे यं त्वष्टा विदघे खयम्‌ । 
योजनायतचिप्कम्भः सर्वरलमयः शुभः ॥ ५६॥ 
स श्रीमान्‌ विरजा नाम व्यराजत्‌ तत्र सुप्रभः । 
उपस्थानणुहं यत्र केशचस्य महात्मनः ॥ ५७॥ 
जो समी प्रावादोंमें श्रेष्ठ था, जिसे साक्षात्‌ विश्वकर्मा- 
ने बनाया था, जिसकी लंवाई-चौड़ाई एक-एक योजन थी) 
जो सभी रत्नोंद्वारा निर्मित एवं झ॒भ-स्वरूप था, 
वह उत्तम प्रभासे युक्त कान्तिमान्‌ प्रासाद वहाँ 'विरजा! 
नामसे विख्यात होकर बड़ी दोमा पा रहा था । उसीमें महात्मा 
केशवका उपस्थान-एद था ॥ ५६-५७ | 
तस्मिन्‌ सुविहिताः सर्वे रुकमदण्डाः पताकि.नः। 
सदने वासुदेवस्य मार्गसंजवनध्चजाः ॥ ५८॥ 
रलजालानि दिव्यानि तत्रैव च निवेशिताः। 
आहत्य यदुसिइन वेजयन्तो ऽचलो महान्‌ ॥ ५९॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके उस सुन्दर सदनमें जो मागका 
शान करानेवाले ध्वज लगे थे, उन सत्रके दण्ड सुवर्णमय 
बनाये गये थे तथा उनपर पताकाएँ फहराती रहती थीं । यदुसिं 
श्रीकृप्णने वह दिव्य रत्नाके समूह संचित किये थे तथा 
चेजयन्त नामक महान्‌ पर्वत वहाँ लाकर स्थापित किया था ॥ 
हंसकूटस्य यच्छुङ्गमिन्द्रययुन्नलरः प्रति। 
पएितालसमुत्सेघमधयोजनमायतम्‌ ॥ ६० ॥ 
इन्द्रद्युम्न सरोवरके पास हंसकूट पर्वतका जो शिखर था) 
वह साठ ताड़के बराबर ऊँचा और आधा योजन चोड़ा था॥ 
सकिन्नरमहानागं तद्प्यमिततेजसा । 
पच्यतां सर्वभूतानामानीतं लोकविश्रुतम्‌ ॥ ६१॥ 
अमित तेजस्वी बिश्वकर्मा समस्त प्राणियोंके देखते-देखते 





उस विश्वविख्यात पर्वतशिखरको किन्नर ओर बड़े-बड़े नागों- 


सहित वदाँ ले आये थे ॥ ६१ ॥ 
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आदित्यपथगं यत्‌ तु मेरोः रिखरमुत्तमम्‌ । 
जाम्वूनद्मयं दिव्यं त्रियु लोकेषु विश्वुतम्‌॥ ६२॥ 
तद्प्युत्पाण्य कृष्णार्थभानीत॑ विश्वकर्मणा । 
श्राजमानमतीवाऱ्र्यं सर्वोवधिसमन्वितम्‌ ॥ ६३ ॥ 
मेरुपबंतका उत्तम शिखर जो सूर्यके मार्गतक पहुँचा 
हुआ है तथा स्वरूपसे जाम्बूनदमय) दिव्य एवं त्रिभुवन- 
विख्यात है, उसे भी श्रोकृप्णके ल्यि विश्वकर्मा उखाड़ लाये 
थे । वद सत्र प्रकारकी ओबधियोंसे अलंकृत, प्रकाशमान तथा 
अत्यन्त उत्तम था ॥ ६२-६३ ॥ 
तदिन्द्रवचनात्‌ त्वष्टा काययहेतोः समानयत्‌ । 
पारिजातश्च तत्रेव केशवेनाहतः स्यम्‌ ॥ ६७ ॥ 
विश्वकर्मा इन्द्रके कहनेसे कार्यवश उसे वहाँ ले आये 
थे | वहीं साक्षात्‌ श्रीकृष्ण पारिजातका वृक्ष भी ले आये थे ॥ 
नीयमाने तु तत्राखीद्‌ युद्धमद्क॒तकर्मणः । 
कृष्णस्य येऽभ्यरक्षंस्तु देवाः पादपमुत्तमम्‌॥ ६५ ॥ 
पारिजातके लाये जाते समय अदूभुतकर्मा श्रीकृष्णका 
उन देवताओंके साथ घोर युद्ध हुआ, जो उस उत्तम ब्रक्षकी 
रक्षा कर रहे थे ॥ ६५ ॥ 
पुण्डरीकरातेजुष्टं विमानेश्च हिरण्मयेः । 
विहिता वाखुदेवाथं रलपुष्पफलद्गुमाः ॥ ६६॥ 
वह वृक्ष सैकड़ों कमलोसे पूजित तथा सुवर्णमय विमानोंसे 
सेवित एवं सुरक्षित था । विश्वकर्माने श्रीकृष्णके लिये रमय 
फूल और फल देनेवाले वृक्षोंका निर्माण किया था ॥ ६६ ॥ 


पद्म खण्डजलोपेता रलसोगन्धिकोत्पलाः । 
मणिहेमझ्टुवाकीणीः पुष्करिण्यः सरांसि च ॥ ६७॥ 
उन्होंने बहुत-सी पोखरियाँ और सरोवर भी बनाये थे, 
जिनके जल कमल्समूहोंसे सुशोभित थे, उनमें रल्रमय सौगन्धिक 
कमल खिले हुए थे | मणि एवं सुवणसे जरित नोकाएँ उनमें 
सब ओर व्याप्त थीं ॥ ६७ || 
तासां परमक्रूलानि शोभयन्ति महाद्रुमाः । 
शाळास्तालाः कद्म्वाश्च शातशाखाश्च रौ हिणाः ॥ ६८॥ 
ये च हेमवता वृक्षा ये च मेरुरुहास्तथा। 
आहत्य यदुसिहाथ विदिता विश्वकर्मणा ॥ ६९ ॥ 
उन पुष्करिणियोंके उत्तम तर्टोको बड़े-बड़े वृक्ष सुशोभित 
करते थे । दाल, ताल; कदम्ब, सेकड़ों शाखाओंवाळे वटवृक्ष 
तथा जो हिमालय और मेरुपर्वतपर होनेवाले वृक्ष हैं, उन 
सत्रको विश्वकर्माने वहसे लाकर यदुसिंह श्रीकृष्णकी 
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प्रसन्नताके ल्यि द्वारकामें स्थापित कर दिया डा ॥ ६८-६९ ॥ 


रक्तपीतारुणशयामाः इवेतपुष्पाश्च पादपाः । 
सचेतुफलसम्पन्नास्तेषु काननसन्धिषु ॥ ७०॥ 
वे वृक्ष लाळ, पीले, अरण और दयाम रंगके थे, उनके 
फूल दवेत वर्णके थे । बद्दा बन-उपवर्नोंकी संधियॉमे जो वृक्ष 
लगे थे, वे समी ऋतुओंके फलोसे सम्पन्न थे ॥ ७० ॥ 
समकूलजलोपेताः शान्तशार्करवालुकाः । 
तस्मिन्‌ पुरवरे नद्यः प्रसन्नखलिळा हदाः ॥ ७१॥ 
उध श्रेष्ठ नगरमे जो नदियाँ थीं, वे समान तट और 
जलसे सुशोमित थी, उनके कंकड़ ओर वाळू नीचे बैठ गये 
थे, वहाँ जो हृद ( कुण्ड या जलाशय ) थे, उनका जळ 
बहुत स्वच्छ था ॥ ७१ ॥ 
पुष्पाकुलजलोपेता नानाद्रुमलताङुलाः । 
अपराश्चाभवन्‌ नद्यो हेमशर्करवालुक्राः ॥ ७२ ॥ 
वहाँ जो दूसरी नदियाँ थीं; उनके वाळू ओर कंकड़ 
सुवर्णमय थे तथा ने पुप्पवासित जलसे भरी हुई थीं । उनके 
तर्टोपर नाना प्रकारके वृक्ष ओर लता. फेली हुई थीं ॥७२॥ 
मत्तवर्हिणसंघेश्च कोकिलैश्च सदामदैः । 
वभूबुः परमापेतास्तस्यां पुर्यों च पादपाः ॥ ७३॥ 
उस पुरीमें जो जो वृक्ष थे, वे मदमत्त मयूरों तथा सदा 
मतवाले बने रहनेवाले कोकिलोंसे परम शोभायमान थे ॥७३॥ 
तत्रेव गजयूथानि पुरे गोमहिपास्तथा । 
निवासश्च ङतस्तत्र वराहसृगपक्षिमिः ॥ ७३ ॥ 
उस द्वारकापुरीमें द्वी द्वायियोंक्रे यूथ ओर गाय-मेंसोके 
झुंड भी रहते थे । वराहों, मृर्गो और पक्षियोंने भी वहाँ 
अपना निवास बना रक्खा था ॥ ७४ ॥ 
पुर्या तस्यां तु रम्यायां प्राकारो वे हिरण्मयः । 
व्यक्तः किष्कुशतोत्लेथो विहितो विश्वकर्मणा॥ ७५ ॥ 
उस रमणीय पुरीका परकोरा स्पष्ट दी सोनेका बना हुआ 
था । विश्रकर्माने उसे सो दाथ ऊँचा बनाया था ॥ ७५ ॥ 
अतीव रम्यः सो ऽथासीद्‌ वेष्टितः पर्वतो यथा । 
तेच ते च महारोलाः सरितश्च सरांसि च। 
परिक्षित्तानि भौमेन वनान्युपवनानि च ॥ ७६॥ 
वह परकोटा बहुत ही सुन्दर एवं रमणीय था और घेरा 
बने हुए पर्वतके समान जान पड़ता था। विइवकर्माने उस 
परकोटेके द्वारा पूर्वोक्त बड़े-बड़े पर्वतोंश सरिताओं, सरोवर्रो, 
वनों और उपवर्नोको भी घेर रखा था ॥ ७६ ॥ 








इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे विष्णुपर्वणि द्वारकाविरोवनिर्माणं नामाष्टनवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपमें द्वारफाका विशेषरूपसे निर्माण- 
विषयक अटद्गानवेवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
or 
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नवनवतितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका द्वारका तथा अन्तःपुरमें प्रवेश और मणिपर्वत एवं पारिजातको 
यथोचित स्थानमें स्थापित करना 


वैशम्पायन उवाच 
पएवमालोकयानः स द्वारकां वृषभेक्षणः । 
अपदयत्‌ खगृहं छृष्णः प्रासाददातशोभितम्‌ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दृषमके समान 
विशाळ नेत्रोंवाले भीकृष्णने इस प्रकार द्वारकाका निरीक्षण 
करते हुए अपने आवास-स्थानको देखा, जो सेकड़ों प्रा्ादोसि 
सुशोभित था ॥ १ ॥ 
मणिस्तम्भसददस्राणामयुसैविंघृतं ातेः। 
तोरणैज्वंळनप्रश्येरमेणिविद्टुमराजतेः ॥ २ ॥ 
उसमें मणिर्योके बने हुए लाखों-करोड़ों खंभे लगे थे, 
जिनकी प्रभासे वहाँका सत्र कुछ सुस्पष्ट दिखायी देता था-। 
बहाँके बाहरी फाटक मणि-मूँगे एवं चाँदीके बने हुए थे और 
प्रज्वलित अग्निके समान उद्भासित होते थे ॥ २॥ 
तत्र तत्र प्रभासद्भिध्मित्रकाञ्चनवेदिकैः। 
प्रासादस्तत्र सुमहान्‌ कृष्णोपस्यानिकोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 
जहा-तहाँ प्रकाशित होनेवाळे उन फाटकोर्मे सोनेकी 
विचित्र वेदिकाएँ बनी हुई थीं । उन सबसे उद्दीस दिखायी 
` देनेवाला श्रीकृष्णका वह मद्दान्‌ प्रासाद उनका उपस्यान- 
गृह था ॥ ३ ॥ 
स्फाटिकस्तम्भविवृतो विस्तीर्णः सर्वकाञ्चनः । 
पद्माकुलळजलोपेता रकसौगन्धिकोत्पलाः ॥ ४ ॥ 
उसमें स्फरिकमणिके खंभे लगे हुए थे, जिनसे वह 
प्रासाद प्रकाशित होता था। उसका विस्तार बहुत बड़ा था । 
वहाँकी सभी वस्तुएँ सोनेकी बनी हुई थीं, वहाँकी बावड़ियों- 
का जल कमलोंसे आच्छादित था; उनमें लाळ रंगके सौगन्धिक 
कमल खिले हुए थे ॥ ४ ॥ 
मणिहेमनिभाश्चित्रा रत्रसोपानभूषिताः। 
मत्तबहिणजुष्टाश्च श्च सदामदैः॥ ५ ॥ 
बभूबुः परमोपेता वाप्यश्च विकचोत्पलाः । 
वे वावड़ियाँ मणि और सुवर्णके समान विचित्र शोमासे 
सम्पन्न दिखायी देती थीं, रत्नमयी सीड़ियासे अलंकृत थीं, 
मतवाले मोर और सदा मदमत्त रइनेवाले कोकिल उनका 
सेबन करते थे, विकसित कमर्लोसे आच्छादित होनेके कारण 
बे उत्तम शोमासे सम्पन्न हो रही थीं ॥ ५३ ॥ 
विश्वकर्मछृतः शोख! प्राकारस्तस्य वेइमनः ॥ ६ ॥ 
ब्यकिष्कुशातोत्सेघः परिखापरिवेधितः । 
तदू गृहं घृष्णिसिदस्य निर्मितं दिश्वकमंणा ॥ ७ ॥ 


श्रीकृष्णके उस भवनका परकोटा विश्वकर्माने प्रस्तरसे 
बनाया था । उसकी ऊँचाई सौ हाथकी थी और वदद खाइयॉसे 
घिरा हुआ था । ढृष्णियंशके सिंह श्रीकृष्णके उस भवनका 
निर्माण साक्षात्‌ विश्वकर्माने किया था ॥ ६-७॥ 
महेन्द्रसररां चेदम समन्तादर्धयोजनम्‌। 
ततस्तं पाण्डुरं शौरिरूृधि तिष्ठन्‌ गरुत्मतः ॥ ८ ॥ 
प्रीतः शाङ्खुमुपाध्मालीद्‌ द्विपतां रोमद्दषेणम्‌ । 
तस्य शाङ्कस्य दाष्देन सागरइचुश्चमे श्ृशम्‌। 
ररास च नभः छस्स्नं तथ्चित्रमभवत्त तदा ॥ ९ ॥ 
सब ओरसे आधा योजन विस्तृत वह शीकृष्णका 
महल देवराज इन्द्रके भवन-सा मनोहर था। तदनन्तर 
गरुड़के ऊपर बेठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णने मन-ही-मन 
प्रसन्न होकर इवेतवर्णवाले अपने उस पाञ्चजन्य शङ्को 
बजाया, जो रात्रुओके रोंगटे खड़े कर देनेवाला था। उत 
शाङ्कुके दान्दसे समुद्र विक्षुन्ध हो उठा तथा सम्पूर्ण आकाश- 
मण्डल गूँजने लगा, उस समय वहाँ यदद अद्भुत बात 
हुई ॥ ८-९ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घाषं संश्रुत्य कुकुरान्धकाः । 
विशोकाः समपद्यन्त गरुडस्य च दर्शनात ॥ १०॥ _ 
पाञ्चजन्यका गम्भीर घोष सुनकर और गरुड़्का दशन | 
पाकर कुकुर तथा अन्धकवंशी यादव शोकरहित हो गये॥ * 
दाहूुचक्रगदापाणि गरुडस्योपरि स्थितम्‌ । 
दृष्टा जष्दपषिरे पौरा भास्करोपमतेजसम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ भीकृष्णके हाथोर्म शङ्ख, चक्र और गदा 
आदि आयुध सुशोभित थे। वे गरुड़के ऊपर बेठे थे। उनका 
तेज भगवान्‌ भास्करके समान था । उन्हें देखकर समस्त 
पुरवासियांको बड़ा हष हुआ ॥ ११ ॥ 
ततस्तूर्यंप्रणादृश्च भेरीणां च मदास्वनाः। 
अक्षिरे सिंहनादाश्च सर्वत्रा पुरवासिनाम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर तुरही और भेरियाँ बंज उठींश उनकी आवाज 
बहुत दूरतक फेल गयी, फिर समख पुरवासी मी सिंइ- 
नाद कर उठे ॥ १२॥ 
ततस्ते सरवदाशादीः सवं च फुकुरान्धक्काः। 
प्रीयमाणाः समाजग्सुरालोक्य मधुसूदनम्‌ ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ समी दशाईवंशी यादव तथा कुकुर ओर 
अन्धकबंदाके सब लोग भगवान्‌ मघुसूदनका दर्शन करके | 
बढ़े प्रसन्न हुए और सभी उनकी अगवानीके ल्यि आ 
गये ॥ ११ ॥ 
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“विष्णुपर्व ] 


नवनवतितमो ऽभ्यायः 


६१५ 








उरेल उपल्कत्य यका जल 0 व्वा कायाची पुरस्कृत्य शाह्कतूयतवः सह! गोविन्दकी स्तुति करने लगे । उनकी स्तुति सुनते हुए वे 


उग्रसेनो ययौ राजा वसुदेवनिवेशनम्‌॥ १४॥ 
राजा उग्रसेन भगवान्‌ वासुदेवको आगे करके शङ्क और 
तूर्यं आदि वाद्योकी घ्वनिके साथ वसुदेवके मइळतक उन्हें 
पहुँचानेके लिये गये ॥ १४ ॥ 
आनन्दिनी पर्यचरत्‌ स्वेषु वेच्मखु देवकी । 
रोहिणी च यशोदा च आहुकस्य च याः ख्रियः॥ १५॥ 
वहाँ आनन्दमें डूबी हुई देवकी, रोहिणी, यशोदा तया 
उग्रसेनक्री रानिर्योने अपने-अपने भवर्नोमिं भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का विशेष सत्कार किया ॥ १५॥ 
ततः ङष्णः सुपर्णेन स्वं निवेशानमभ्यगात्‌। 
खचार च यथोद्देशमीश्वरानुचरो हरिः॥ १६॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण गरुड़के द्वारा अपने महलमं गये | 
इन्द्र आदि ऐड्वर्यशाली देवता जिनके अनुचर हैं, वे श्रीहरि 
अपने अभीष्ट स्थानपर जा पहुँचे ॥ १६ ॥ 
अवतीये शृद्दद्वारि कृष्णस्तु यदुनन्दनः। 
यथा पूजयामास यादवान्‌ याद्वषभः ॥ १७ ॥ 
घरके मुख्य द्वापर उतरकर यादवरिरोमणि 
यदुनन्दन श्रीृष्णने उन यादवका यथायोग्य सत्कार 
किया ॥ १७ ॥ 
रामाडुकगदाकूर a 
प्रविवेश गृहं ररादाय मणिपवंतम्‌ ॥ १८॥ 
तं च शाक्रस्य दयितं पारिजातं महाद्गुमम्‌ । 
प्रवेशयामास शुषं प्रधुम्नो रुफ्मिणीसुतः ॥ १९॥ 
बलराम, उग्रसेन? गद; अक्रूर और प्रदुज्न आदिसे सम्मानित 
हो श्रीकृष्णने अपने गहे प्रवेश किया । उस समय रुक्मिणी- 
नन्दन प्रदयुम्नने मणिपर्वत तथा इन्द्रके प्रिय महान्‌ वृक्ष 
पारिजातको लेकर भगवानके महलर्म पहुँचा दिया ॥१८-१९॥ 
तेऽन्योन्यं दृदशुर्वीरा देदबन्धानमालुषान,। 
पारिजातप्रभावेण ततो सुसुद्रि जनाः ॥ २०॥ 
- द्वारकावासी वीरोंने वहाँ पारिजात वृक्षके प्रभावसे एक 
दूसरेके देह-सम्बन्धकों अमानुष ( दिव्य ) देखा, इससे उन्हें 
बड़ा हर्ष हुआ ॥ २० ॥ 
तैः स्तूयमानो गोविन्दः प्रहृष्टैयौद्व्षभैः । 
प्रविवेश गृहं भीमान्‌ विदितं विश्वकर्मणा ॥ २१॥ 


श्रीमान्‌ भगवान्‌ विश्वकर्माके बनाये हुए उस ग्रइमे प्रविष्ट 
हुए ॥ २१॥ 
ततोऽन्तःपुरमध्ये तं सञ्उङ्गमणिपर्वंतम्‌ । 
न्यवेशायदमेयात्मा वृष्णिभिः सदितो ऽच्युत्तः ॥ २२॥ 
तं च दिव्यं द्रुमभरेष्ठं पारिजातममित्रजित्‌। 
अरच्यमचितमब्यप्रमिष्टे देशे न्यवेशयत्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न दात्रुविजयी भगवान्‌ 
अच्युतने त्रृष्णिवंशिर्योको साथ लेकर शिखरसहित मणिंपर्वत- 
को अन्तःपुरमें रक्‍ला तथा उस दिव्य, पूज्य एवं पूजित बृक्ष- 
प्रवर पारिजातको भी शान्तमावसे अमीकष्ट स्थानमें स्थापित 
कर दिया ॥ २२-२३ ॥ 
अनुक्षाप्य ततो क्ञषातीन्‌ केशवः परवीरा । 
ताः स्त्रियः पूजयामास संद्दता नरकेण याः ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले केशवने समस्त 
माई-वन्धुओंकी आज्ञा ले उन सब ख्रियोका समाद्र किया; 
जो नरकासुरद्वारा इरकर लायी गयी थीं !! २४॥ 


वस्नैराभरणेर्दिव्यैदीसीभिर्घनसंचयैः | 
हारैश्वन्द्रांशुसंकाशमंणिभिश्ध महाप्रमैः ॥ २५ ॥ 


दिव्य वस्र, दिव्य आभूषण, दासीगण, धनकी राशि, 
चन्द्रकिरणोंके समान श्वेत हीरकहार तथा महान्‌ प्रमा- 
पुञ्जसे प्रकाशित मणियोंद्वारा श्रीहरिने उनका सत्कार ' 
किया ॥ २५ ॥ 
पूर्वमभ्यर्चिताइचैच वसुदेवेन ताः स्त्रियः । 
देवक्या सह रोहिण्यां रेवत्या चाहुकेन च ॥ २६॥ 
उनसे भी पहले वसुदेवजी, देवकी, रोहिणी, रेवती तथा 
उम्रसेनने भी उन सबका समाद्र किया था ॥ २६ ॥ 
सत्यभामोत्तमा ख्ीणां सोभाग्येनाभवत्‌ तदा । 
कुटुम्बस्येश्वरी त्वासीद्‌ रुक्मिणी भीष्मकात्मजा॥२७॥ 
उस समय सोमाग्यकी दृष्टिसे सत्यभामा समी स्त्रियोमें 
श्रेष्ठ मानी गयी; परंतु कुट॒म्बकी स्वामिनी तो मीष्मक- 
नन्दिनी महारानी रुक्मिणी ही थीं ॥ २७ ॥ 
तासां यथाहंहस्योणि प्रासादशिखराणि च। 
आदिदेश गृहान्‌ कृष्णः पारिवर्हाश्च पुष्कलान्‌ ॥ २८॥ 
श्रीकृष्णने उन सत्र रानिर्याको यथायोग्य महल, अटारी 


हर्षम भरे हुए वे यादवशिरोमणि वीर उन भगवान्‌ प्रासादशिखर ग्रह तथा बहुत-से उपहार अर्पित किये॥ २८॥ 
एति श्रीमहाभारते खिछमागे इरिवंशे विष्णुपवेणि द्वारकाप्रवेशनं नाम नदनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार भीमद्वाभारतके खिळभाग हरिदंरके अन्तर्गत दिष्णुप्मे द्वारकाप्रदेशनिषयक 
निन्मानने्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
it ad 
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६१६ श्रीमहाभारते खिलभागे जा हरिवंश 


aS मैं “मं 


शततमोऽध्याय 
श्रीकृष्णका समस्त यादवोंसे मिलकर उन्हें सम्मानित करनेके लिये सभामें बुलाना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सम्पूज्य गरुडं वासुदेवो ऽनुमान्य च । 
सखिवञ्चोपणृहौनमनुजश्ने ग्रह प्रति॥ १॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ वासुदेवने गरुड़की पूजा और समादर करके उन्हे 
एक मित्रक्री भाँति अपनाकर घर लोटनेकी आशा दी ॥ १॥ 
सो 5नुशातो दि सत्कृत्य प्रणम्य च जनादनम्‌ । 
ऊध्वंमाचक्रमे पक्षी यथेष्ट गगनेचरः ॥ २॥ 
आकाशचारी पक्षी गरुड़ सत्कारपूर्वक जानेकी आज्ञा 
पाकर भगवान्‌ जनादनको प्रणाम करके अपनी इच्छाके 
अनुसार ऊपरको उड़े ॥ २॥ 
स॒ पक्षवातसंध्वुन्ध समुद्रं मकरालयम्‌ । 
कृत्या वेगेन महता ययौ पूर्वमहोदधिम्‌॥ ३॥ 
वे अपने पंखोंकी इवासे मकरालय समुद्रको विक्षुब्ध 
करके बड़े वेगसे पूर्ववर्ती मद्दासागरकी ओर चळे ॥ ३ ॥ 


कृत्यकाले उपस्थास्य इत्युक्त्वा गरुडे गते। 
कृष्णो द्द्शे पितरं बृद्धमानक्रदुन्दुभिम्‌ ॥ ४ ॥ 
“आवश्यक्रताके समय में पुनः उपस्थित हो जाऊँगा? 
ऐसा कद्दकर जब गरुड़ चले गये, तत्र श्रीकृष्णने अपने बूढ़े 
पिता आनकदुन्दुभि ( वसुदेव ) का दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
उग्रसेनं च राजानं वळदेवं च सात्यक्रिम्‌। 
कौद्यं सान्दीपनि चेव ब्रहगाग्य तथेव च ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे राजा उग्रसेन) भाई बलदेव; सात्यकि) 
काद्यदेशर्म उत्पन्न हुए गुरु सान्दीपनि तथा ब्रह्मगाग्यसे 
भी मिले ॥ ५ ॥ 
अन्यांश्च बद्धान्‌ बृष्णीनां तांश्च भोजान्ध रां स्तथा। 
रत्नप्रवेकेदोशाहन्‌ चीरयलब्धैस्तथार्चयत्‌ ॥ ६ ॥ 
फिर दूसरे-दूसरे बड़े-बूढ़े वृष्णिवंशिर्यो,भोर्जा और अन्धर्को- 
से भी उन्होंने भेंट की । तत्पश्चात्‌ अपने पराक्रमद्वारा 
प्रा हुए रत्नसमूहदासे उन्होंने समस्त यादवोका सत्कार 
किया ॥ ६ ॥ र 
हता ब्रह्मद्विषः सवं जयन्त्यन्ध कवृष्णयः । 
रणात प्रतिनिव्रत्तो5य्रमक्षततो मधुसूदन: ॥ ७ ॥ 
समस्त ब्रह्मद्रोद्दी असुर मारे गये | अन्धक और त्रृष्णि- 
वंशके वीरोंकी विजय हुई तथा ये भगवान्‌ मधुसूदन 
युद्धसे सकुशछ लोट आये; इने दारीरपर करही कोई चोट 


नहीं आयी दै ॥ ७ ॥ 


इति चत्वररथ्याखु द्वारवत्यां सुपूजितः। 
चाक्रिको घोषयामास पुरुषो स्ृष्टकुण्डलः॥ ८ ॥ 
इस प्रकार विशुद्ध सोनेक्रे कुण्डलॉसे अलंकृत तथा 
राजाज्ञा घोषित करनेवाला चाक्रिक पुरुष भळीमोति सम्मानित 
हो द्वारकाके चौराहों और सड़कोपर राजघोषणा सुनाने लगा || 
ततः सान्दीपनि पूर्वमभिगम्य जनाद्‌नः। 
ववन्दे वृष्णिचृपतिमाहुकं विनयान्वितः॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विनयशील जनादनने पहले गुरु सान्दीपनिके 
पास जा उनके चरण छूकर फिर ब्वृष्णिवंशी नरेश राजा 
उग्रसेनको प्रणाम किया ॥ ९ ॥ 
तथाश्रुपरिपूणोक्षमानन्दागतचेतसम्‌ | 
घवन्दे सह रामेण पितर वासवानुजः ॥ १०॥ 


इसके बाद इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने बळरामजीके | 


साथ जाकर पिताके चरणोंमे प्रणाम किया | उस समय पिता 

बसुदेवके नेत्रोमें प्रेमके आँसू भर आये और उनका हृदय 

आनन्दके समुद्रमें निमग्न हो गया ॥ १० ॥ 

उपगम्य तथा शेषान्‌ सत्कृत्य च यथाहंतः। 

सवेषां नाम जग्राह दाशाहोणामघोक्षजः॥ ११॥ 
फिर शेष यादवोंके पास जाकर उनका यथायोग्य सत्कार 

करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने सभी दराइवंदिर्योके नाम लेकर 

उन्हें बुलाया ॥ ११ ॥ 

ततः सवीणि दिव्यानि सर्वरत्नमयानि च । 


आसनाग्र्याणि विविशुरुपेन्द्रप्रमुखास्तदा ॥ १२॥ _ 


तब श्रीकृष्ण आदि सत्र यादव उस समय उन सभी 
सर्वरत्नमय दिव्य एवं श्रेष्ठ आसनोंपर बेठे ॥ १२॥ 
ततस्तद्धनमक्षय्यं किङकरेयेत्समःह्ृतम्‌। 
तत्सभामानयामाखुः पुरुवाः रूष्णशासनात्‌ ॥ १२॥ 

तदनन्तर किङ्कर नामक राक्षस जिसे ले आये थे, उस 
अक्षय धनको श्रीकृष्णक्ी आज्ञासे सेवकगण समामें ले आये ॥ 
ततः सम्मानयामास दादार्हाश्च यदूत्तमः 
सवीन्‌ दुन्दुभिराब्देन पूज्ञविष्यञ्जनाद्‌नः ॥ १४॥ 

इसके बाद यदुक्ुलतिलक जनादनने समस्त दाशाहोंका 


दुन्दुभिनादके द्वारा पूजन करते हुए उन सबका सम्मान ( 


किया ॥ १४ ॥ 

तामालनवर्तो रम्यां मणिविद्रुमतोर णाम्‌। 

सभां सवेदराहीस्ते दिविशुः रूप्णशासनात्‌ ॥ १५॥ 
श्रीकृष्णकी आज्ञासे वे समस्त यादव उस रमणीय समामे 


श्रविष्ट हुए, जिसमें सदस्योके बैठनेके ल्म्यि आसन सजाये गये _ 
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थे तथा जिसके बाहरी दरवाजे मणि और मूँगोंके बने हुए रामेण सह गोविन्द: काञ्चनं महदासनम्‌ । 


थे ॥ १५ ॥ 
ततः पुरुषसिद्देयो यदुभिः सवेतो चृता। 
सवीथंगुणसम्पन्ना सा सभा भरतपंभ। 
शुशुभे ऽभ्यधिकं शुश्रा सिंहेगिरिशुहा यथा ॥ १६॥ 
भरतभूषण ! वह शुभ समा सत्र ओरसे पुरुषसिंह 
यादर्वोद्वारा भरी हुई एवं सभी पदार्थों और गुणोंसे सम्पन्न 
थी । जैसे सिं्दोसे पर्वतकी गुफा सुशोभित होती है; उसी 
प्रकार उन यादवॉसे उस सभाकी अधिकाधिक शोभा द्दो 
रही थी॥ १६ || 


उग्रसेनं पुरस्कृत्य भोजवृष्णिपुरस्छतः ॥ १७॥ 

राजा उग्रसेन तथा भोज और वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुषोंको 
अपने आगे रखकर बलरामसह्ित भगवान्‌ श्रीकृष्ण सुवर्णके 
बने हुए विशाल सिंदासनपर आसीन ये ॥ १७॥ 
तत्रोपविष्टांस्तान्‌ वीरान्‌ यथाप्रीति यथावयः। 
समाभाष्य यदुश्रेष्ठानुवाच पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ 

वहाँ बेठे हुए उन यदुश्रे वीर्रोको उनकी अवस्था 
और प्रीतिके अनुसार सम्बोधित करके पुरुषोत्तम-श्रीकृप्ण 
उनसे इस प्रकार बोले ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंरो विष्णुपर्वणि सभाप्रवेशनं नाम शाततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्वमें सभ-प्रवेशविषयक सौदों अध्याय पूरा हुआ ॥ १००॥ 





एकाधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा यादवोंका सत्कार तथा नारदजीका यादवोंकी समामें श्रीकृष्णके प्रभावका वर्णन करना 


श्रीकृष्ण उवाच 
भवतां पुण्यकीर्तीनां तपोतलसमाघिभिः। 
अपध्यानाश्च पापात्मा भौमः स नरको हतः ॥ १ ॥ 
श्रीरऊुष्णने कहा-यादवो ! आप सत्र लोग पवित्र 
कीर्तिवाले हैं, आपकी तपस्या, बल और एकाग्रतासे तथा 
आपके द्वारा किये गये अनिश्चिन्तनसे भूमिपुत्र पापात्मा 
नरकासुर मारा गया | १ ॥ 
मोक्षितं बन्धनाद्‌ गुप्त कन्यान्तःपुरमुत्तमम्‌। 
मणिपवंतमुत्पाव्य शिखरं चेतदाष्ृतम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके यहाँ जो सुरक्षित कन्याओका उत्तम अन्तःपुर 
था; उसे मैंने बन्धनसे मुक्त किया तथा मणिपर्वतके इस 
शिखरको उखाड़कर भी में यहाँ साथ लेता आया हुँ ॥२॥ 


अयं धनौघः सुमहान्‌ किङ्गरेराहृतो मम । 
ईशा भवन्तो द्रव्यस्य तानुक्त्वा तिरराम ह ॥ ३ ॥ 
किङ्कर नामक राक्षसोने जिसे मेरे यहाँ पहुँचाया दै, वही 
यह महान्‌ धनराशि आपलोगोके समक्ष दै । आप समी इस 
धनके स्त्रामी हें । उनसे ऐसा कहकर भगवान्‌ चुप हो गये ॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवस्य भोजवृष्ण्यन्धका वचः । 
जहषुहृएरोमाणः पूजयन्तो जनादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऊचुश्चैनं ज्रवीरास्ते कृताञ्जलिपुरास्ततः। 
भ॑गवान्‌ वासुदेवका यह वचन सुनकर भोज, वृष्णि और 
अन्धक-यंशके लोग हर्षम भर गये । उनके शारीरमें 
रोमाञ्च दो आया और वे नरवीर भगवान्‌ श्रीकृप्णकी प्रशंसा 
करते हुए उनसे हाथ जोड़कर बोले--॥ ४३ ॥ 


नेतथ्िञं महायाष्दो त्वयि देवकिनन्वने ॥ ५ ॥ 


यत्ऊत्वा दुष्कर कर्म देवेरपि दुरासदम्‌। 
लाल्येः स्वजनान्‌ भोगे रत्नेश्च स्वयमर्जितेः॥ ६ ॥ 
“महाबाहो | आप देवक्रीनन्दनमें ऐसी उदारताका होना 
आश्रयंकी बात नहीं दै, जो देवताओंक्े लिये भी दुलंभ है 
ऐसा दुष्कर कर्म करके आप अपने ही द्वारा उपार्जित रत्नों 
और भोगोंसे हम स्वजनोंका लालन करते हैं? ॥ ५-६ ॥ 
ततः सर्वेदशाह्णामाहुकस्य च याः स्त्रियः । 
प्रीयमाणाः  समाजग्मुर्वोसुदेवदिदक्धया ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर सब दशाह कुलकी स्त्रिया तथा राजा उग्रसेन- 
की रानियां बड़ी प्रसन्नताके साथ भगवान्‌ वासुदेवको देखनेक्रे 
ल्यि आर्यी ॥ ७॥ 
देवकीसप्तमा देव्यो रोहिणी च शुभानना। 
द्डशुः कृष्णमासीनं राम चेच महाभुजम्‌ ॥ ८ ॥ 
वसुदेवकी सहदेवो आदि सात देवियाँ, जिनमें सातवीं 
देवकी थीं और सुन्दर मुखवाली रोहिणी देवी इन सबने वहाँ 
सिंदासनपर बेठे हुए श्रीकृष्ण तथा महाबराहु वळरामका 
दर्शन किया ॥ ८ ॥ 
तौ तु पूर्वमतिक्रम्य रोहिणीमभिवाद्य च । 
अभिवादयतां देवी देवकी रामकेशवौ ॥ ९ ॥ 
बलराम ओर श्रीकृष्ण दोनों भाइयोंने पहले औरोंको 
छोड़कर रोहिणीको प्रणाम करनेके अनन्तर देवो देवकीका 
अभिवादन किया ॥ ९ ॥ 


१. सहदेवा, शान्तिदेवा, ओदेवा, देवरक्षिता, वृकदेवी, 


उपदेवो और देवदढी--ये सात देवकळो पुत्रियाँ थीं, जो क्रमश: 
बसुदेवको हौ बिबाही गयी थीं । 
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सा ताभ्यामूयभाक्षाभ्यां पुत्राभ्यां शुश॒भेऽस्यिका। 
अदितिर्दूचमातेव मित्रेण वरुणेन च ॥ १०॥ 
माता देवकी वृपभके समान विशाळ नेत्रोवाले उन दोनों 
पुर्जोके साथ उसी प्रकार शोमा पाने लगी, जैसे मित्र और 
बरुणके साथ देवमाता अदिति सुशोभित द्ोती हैं ॥ १० ॥ 


ततः प्राप्ता नराग्र्यौ तु तस्याः सा दुहिता तदा । 
एकानंशेति यामाहुर्नरा वे कामरूपिणीम्‌ ॥ ११॥ 
उसी समय उन दोनों श्रेष्ठ पुरुर्षाके पास यशोदाजीकी 
वह पुत्री आ पहुँची, जिसे लोग इच्छानुार रूप धारण 
करनेवाली एकानंदा कहते हैं ॥ ११ ॥ 
तथा क्षणमुहुतीभ्यां यथा जशे सुरेश्वरः । 
यत्ते सगणं कंसं जघान पुरुषोत्तमः ॥ १२॥ 
जिसके दिये हुए संकेत ओर मुहूर्तके अनुसार देवेश्वर 
श्रीहरिका प्रादुर्भाव हुआ था और जिसके ही कारण 
पुरुषोत्तम श्रीकृप्णने सेवकोंसहित कंसका वध कर डाला था ॥ 
सा कन्या ववृधे तत्र वृष्णिसझनि पूजिता । 
पुत्रवत्‌ पाल्यमाना चे वाछुदेवाशया तदा ॥ १३॥ 
वह कन्या वृण्णिवंशियोंके घरमें बड़े आदर-सत्कारके 
साथ पल रही थी । भगवान्‌ वासुदेवकी आशासे उस समय 
उसका पुत्रकी भाति पालन किया जाता था ॥ १३ ॥ 
पकानंशोति यामाहुरुत्पन्नां मानवा भुवि। 
योगकन्यां दुराधर्षा रक्षाथ केशवस्य ह ॥ १४॥ 
श्रीकृष्णकी रक्षाके लिये भूतलपर उत्पन्न हुई उस दुर्धर्ष 
योगकन्याको मनुष्य एकानंशा कहते हैं || १४ ॥ 
यां च सर्वे सुमनसः पूजयन्ति स्म यादवाः । 
देववद्‌ दिव्यपुरुषः कृष्णः संरक्षितो यया ॥ १५॥ 
समस्त यादव प्रसन्न चित्तसे उस देवीकी पूजा करते हैं, 
जिसने देवतुल्य दिव्य पुरुष श्रीकृणाकी रक्षा की थी ॥१५॥ 
तां च तत्रोपलंगम्य म्रियामिव सर्खी खसाम्‌। 
द्क्षिणिन कराग्रेण परिजग्राइ माधवः ॥ १६॥ 
वदद अयनी प्रिय सखीकी भाँति उस बहिनसे मिलकर 
श्रीकृप्णने दाहिने दाथसे उसका हाथ अपने हाथमें ले लिया ॥ 
तथैव रामो ऽतिवलः सम्परिष्वज्य भाविनीम्‌ । 
मुध्न्युपाघाय सव्येन प्रतिजग्राह पाणिना ॥ १७॥ 
उसी प्रकार अत्यन्त बलशाली बलरामजीने उस भामिनी 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


बहिनको सभी स्त्रियोंने देखा | वद्द सुवर्णमय कमल दवाथमे 
लिये हुए कमलालया लक्ष्मीकी भाति सुशोभित होती थी ॥ 
तथाक्षतमहावृष्टश्या पुष्पैश्च विविधेः शुभैः । 
अवकीये च लाजैस्ताः ख्रियो जग्सुयंथालयम्‌ ॥ १९॥ 
वे स्त्रिया अक्षतोंकी बड़ी भारी वर्षा करके नाना प्रकारके 
माङ्गलिक पुष्प और खील व्रिखेर कर अपने-अपने घरको 
चली गयीं ॥ १९ || 
ततस्ते यादवाः सर्वे पूजयन्तो जनादनम्‌। 
उपोपविविशुः प्रीताः प्रशंसन्तो ऽद्ग॒तं रुतम्‌ ॥ २०॥ 
तदनन्तर वे समस्त यादव श्रीकृष्णकी पूजा तथा उनके 
अद्भुत कर्मकी प्रशांसा करते हुए प्रसन्नतापूर्वक उनके पास 
बेठ गये ॥ २० ॥ 
पूज्यमानो मद्दावाहुः पौराणां रतिवर्धनः । 
विरराज महाकीतिंदेवेरिव स तैः सह ॥ २१॥ 
महान्‌ की्तिशाली मद्दात्राहु श्रीकृष्ण पुरवासियोँका प्रेम 
बढ़ाते हुए उनसे पूजित हो देवताओंके साथ इन्द्रकी भाँति 
उन सबके साथ विशेष शोभा पाने लगे ॥ २१ ॥ 
समासीनेणु सवंघु यादवेषु जनाद॑नम्‌। 
नियोगात्‌ त्रिदरोन्द्रस्य नारदो ऽभ्यागमत्‌ ख माम ॥२२॥ 
जत्र समस्त यादव वेठ गये, उस समय इन्द्रकी आज्ञासे 
देवर्षि नारदजी उस सभामें श्रीकृप्णके पास आये ॥ २२ ॥ 
सोऽथ सम्पूजितः पूज्यः शारैस्तैयंदुपुङ्गवैः । 
करं संस्पृद्य स हरेचिवेश परमासने ॥ २३॥ 
पूज्य देवर्षि नारद उन याइवदिरोमणि झूरः-वीरोति 
भलीमाति पूजित ददो भगवान्‌ श्रीकृप्णका हाथ पकड़कर 
उत्तम आसनपर विराजमान हुए ॥ २३ ॥ 
सुखोपविएस्तान्‌ वृष्णीनुपविष्टानुवाच द। 
सम्प्राप्तं शाक्रचचनाज्ञानीध्वं मां नरपंभाः ॥ २४॥ 
स्वयं सुखपूर्वक देठ जानेपर वहाँ बैठे हुए उन दृष्णि- 
वंशियोंसे वे इध प्रकार बोले--*नरश्रेष्ठ यादवो | तुम यह 
समझ लो, में इन्द्रकी आज्ञासे यहाँ आया हूँ ॥ २४ ॥ 
*्यणुध्वं राजशादूलाः कृष्णस्यास्य पराक्रमम्‌ । 
यानि कमणि कृतवान्‌ वाद्यात्प्रश्ति केशचः ॥२५॥ 
“राजाओंमें सिंहके समान पराक्रमी वीरो ! श्रेकृप्णने 








बचपनसे लेकर अबतक जो-जो कमं किये हैँ, उनके उस 

पराक्रमका वणन सुनो ॥ २५ ॥ 

उग्रसेनसुतः कंसः सवान्‌ निर्मथ्य यादवान्‌ । 

राज्यं जग्राह दुर्वुद्धिवेदूध्वा पितरमाहृकम्‌ ॥ २६॥ | 
'उग्रसेनके दुर्घुद्धि पुत्र कंसने अपने पिताको केद करके 


बहिनको हृदयसे लगाकर उसका मस्तक सूँधा ओर वायें 

हाथसे उसका दाथ पकड़ लिया ॥ १७ ॥ 

ददृशुस्ताः स्त्रियो मध्ये भगिनी रामङृष्णयोः। 

र्क्र्मपदव्यग्रकरां स्त्रि पझालयामिव ॥ १८ ॥ 
बलराम और श्रीकृप्णके बीचमें खड़ी हुई. उनकी उछ 
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समस्त यादवोंको रोदकर मथुराका राज्य अपने अधिकारमें 
कर ळिप्रा था ॥ २६ || 

समाश्रित्य जरासंधं श्वशुरं कुलपांसनः । 
भोजवृ"ण्यन्धक्ान्‌ सवोनवमन्यत दुर्मतिः ॥ २७॥ 

"खोटी वुद्धिवाला वह कुलाङ्गार अपने श्वशुर जरासंधका 
आश्रय ले भोज, वृष्णि और अन्धक बंशके सब लोर्गाका 
अरमान करता था ॥ २७ ॥ 
शातिकाय चिकीुस्तु वखुदेवः प्रतापवान्‌ । 
उग्रसेनस्य रक्षाथ खपुत्रं पर्यरक्षत ॥ २८॥ 

“उस समय भाइ-त्रन्धुओका कार्य सिद्ध करनेक्री इच्छासे 
और उप्रसेनकी रक्षा करनेके लिये प्रतापी वसुदेवने अपने 
पुत्र श्रीकृष्णकी कंससे रक्षा की ॥ २८ ॥ 

स गोरः सह धमीन्मा मथुरोपवने स्थितः। 
अत्यद्भुतानि कमोणि कृतवान्‌ मधुसदनः ॥ २९ ॥ 

“सुदेवका वह पुत्र यद्व धर्मात्मा मधुसूदन ही हैं, जो 
मथुराके निकटवर्ती वनमें गोपोके साथ रहे दैँ और वहाँ 
इन्होंने बड़े अद्भुत कर्म किये हैं ॥ २९ ॥ 
प्रत्यक्षं शूरसेनानां श्रूयते महदद्भुतम। 
उत्तानेन शायानेन शाकटान्तरत्रारिणा ॥ ३०॥ 
राक्षसी निहता रोद्रा शकुनीवेषधारिणी । 
पूतना नाम घोरा सा महाकाया महाबला ॥ ३१॥ 

“वर्हां इनके विधयमें एक बड़ी अद्भुत बात सुनी जाती 
है, जिसे झूरसेनवासियोंने प्रत्यक्ष देखा दै । ये वाल्यावस्थामें 
छकड़ेके नीचे एक खःटपर उतान सोये थे | उस समय वहाँ 
पक्षीका वेश धारण करके रहनेवाली एक मदावलदाल्म्नी 
विशालकाया घोर एवं भयानक राक्षसी पूतना इनके द्वारा 
मारी गयी ॥ ३०-३१ |] 
विषदिर्धं स्तनं रोद्र प्रयच्छन्ती जनाद ने । 
द्द्ुःनहतां तां ते राक्षसी वनगोचराः ॥ ३२॥ 

वद्द जनार्दन श्रीकृष्णको अपना विघसे लिप्त भयानक 
स्तन पिलाना चाहती थी । वहाँ इनके द्वारा मारी गयी उस 
राक्षसीको वनवासी गोपोंने प्रत्यक्ष देखा था ॥ ३२॥ 
पुनजोतो ऽ मित्याहु रुक्तस्तस्मादधोक्षजः । 
अत्यद्भुतमिदं चासीद्‌ यच्छिदुः पुरुषोत्तमः ॥ ३३॥ 
पादाङ्कुष्ठेन शकटं क्रीडमानो व्यलोडयत्‌ । 

“उस समय वे कदने लगे, इस बालकका पुनर्जन्म हुआ 
हे--इसने अक्ष ( गाड़ी ) के अधः ( नीचे ) फिर जन्म 
पाया है । उनके ऐसा कहनेसे ये बालकृष्ण अधोक्षज नामे 
प्रसिद्ध हुए । यदद भी बड़ी अदूभुत बात हुई कि शैशवावस्थामें 
खेलते हुए इन पुरुपोत्तमने पेरके अंगूठेसे धक्का देकर 
छकड़ेको उलट दिया ॥ ३३३ ॥ 


दास्या चोलूखले वद्धो विप्रकुर्वन्‌ कुमारकम्‌ ॥ ३४ ॥ 
वभञ्जाजुनवृक्षौ द्वौ ख्यातो दामोद्रस्तदा । 

“कुमारावस्थाक्ी लीला करते हुए इन्हें एक दिन मेयाने 
रस्सीसे ओखलीर्मे बॉध दिया । उसी अवस्थार्म उस ओखली- 
को घसीरते हुए इन्होंने दो अजुन व्रक्षोको तोड़ डाला, उस 
समय दाम ( रस्सी ) से उदरमें वैधनेके कारण यह दामोदर 
नामसे विख्यात हुए ॥ ३४३ ॥ 
कालियश्च महानागो दुराधषों मद्दावळः ॥ ३५॥ 
फ्रीडता वासुदेवेन निर्जितो यमुनाहदे । 

ध्यमुनाजीके कुण्डम निवास करनेवाले दुधर्प एवं 
मद्दाबळी महानाग काल्यिको इन भगवान्‌ वासुदेवने खेल- 
खेलमें ही पराजित कर दिया ॥ ३५४ ॥ 
अक््रस्य समक्षं च _ य॒ शागभवने विभुः ॥ ३६ ॥ 
पूज्यमानं तदा नागदिव्यं वपुरधारयत्‌ । 

“इन भगवान्‌ श्रीहरिने उस दिन अक्रूरकी ऑर्खोके 
सामने नागभवनमें नागोंद्वारा पूजित द्दोनेवाले अपने दिव्य 
रूपक्रो धारण किया था ॥ ३६९ ॥ 
शीतवातार्दिता गाश्च दृष्टा कृष्णेन धीमता ॥ ३७॥ 
धृतो गोवर्धनः शेळः सप्तरात्र महात्मना । 
शिशुना वाखुदेवेन गवां त्राणार्थेमिच्छताम्‌ ॥ ३८ ॥ 

“बुद्धिमान्‌ वसुदेवपुत्र महात्मा श्रीकृष्ण सरदी और 
हवासे गोओँको कष्ट पाते देख अपनी रक्षा चाइनेवाली उन 
गौओंके प्राण बचानेके ल्यि बास्यावस्थार्मे ही लगातार सात 
रातोतक गोवर्धन पर्वतको द्वाथपर उठाये रहे. ॥ ३७-३८ ॥ 
तथोक्षदुोऽतिवलो मदाकायो नरान्तकृत्‌। 
गोपतिरवासुदेवेन हतोऽरिष्टो महासुरः ॥ ३९ ॥ 

“उसी प्रकार मनुर्ष्यांका अन्त करनेवाला एक अत्यन्त 
बलशाली, महाकाय; मद्दान्‌ असुर अरिष्ट; जो सॉड़के रूपमे 
रहता था और सॉर्डोमे सबसे अधिक दुष्ट था भगवान्‌ 
वासुदेबके हाथसे मारा गया ॥ ३९ ॥ 
धेनुकः स महाकायो दानवः सुमहावळः | 
निहतो वासुदेवेन गवां त्राणाय दुमतिः ॥ ४० ॥ 

“वह महाबळी और विशालकाय दानव दुबुंद्धि धेनुक 
भी गौऑकी रक्षाके लिये ही बसुदेवनन्दन बलरामके दाथसे 
मारा गया ॥ ४० ॥ 


सुनामानममित्रघ्रः सर्वेसेन्यपुरस्कतम्‌ | 
वृकेविंद्रावयामास ग्रहीतुं समुपस्थितम्‌ ॥ ३२॥ 
“शात्रुओका नाश करनेवाले श्रीकृप्णने समस्त सेनाओंक्े 


साथ आये हुए सुनामाको; जो इन्हें केद करनेके लिये उपस्थित 
हुआ था, भेड़ियोंद्वार मार भगाया ॥ ४१ ॥ 
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रौहिणेयेन संगम्य वने विचरता पुनः । 
गोपवेषधरेणेव कंसस्य भयमाहितम्‌ ॥ ४२॥ 
(एक समय रोहिणीनन्दन बलरामजीके साथ मिलकर 
वनमें विचरते हुए गोपवेशधारी श्रीकृष्णने पुनः एक महाबली 
दैत्यका वध करके कंसको भयभीत कर दिया ॥ ४२ ॥ 
तथा घ्रजगतः शोरिदंष्ठा युद्धवळं हयम्‌ । 
प्रग्रहं भोजराजस्य जघान पुरुषोत्तमः ॥ ४३॥ 
“्रजमें रहते हुए वसुदेवनन्दन पुरुषोत्तम भ्रीहरिने 
भोजराज कंसके परिचारक अस्वरूपधारी दैत्यको, जिसका 
युद्ध ही बळ था; अपने सामने उपस्थित देख मार डाला ॥४३॥ 
प्रजम्बश्च महाकायो रौहिणेयेन धीमता । 
दानवो मुश्निकेन कंसामात्यो निपातितः ॥ ४४॥ 
“बुद्धिमान्‌ रोहिणीनन्दन बळरामने कंसके मन्त्री महा- 
काय दानव प्रलम्बक्रो एक-ही मुक्क्रेसे मार गिराया ॥४४॥ 
पतौ हि वसुदेवस्य पुत्री खुरस्रुतोपमी । 
बवृधाते मद्दावीयौ श्रह्मगाग्यंण संस्कृतौ ॥ ४५॥ 
“रजे वसुदेवके ये दोनों महापराक्रमी पुत्र जो देव- 
कुमारोके समान तेजस्वी थे, ब्रह्मगार्ग्यके द्वारा क्षत्रियोचित 
संस्करोति सम्पन्न हो दिनोंदिन बढ़ते रहे || ४५॥ 
जन्मप्रश्रति चाप्येतौ गार्ग्येण परमर्षिणा । 
याथातथ्येन विज्ञाप्य संस्कार प्रतिपादितो ॥ ४६॥ 
“महर्षि गाग्यंने जन्मसे ही लेकर इन दोनोंके सभी 
संस्कार समय-समयपर स्वयं ही सूचित करके यथार्थरूपसे 
सम्पन्न किये हैं || ४६ ॥ 
यदा त्विमो नरश्रेष्ठौ स्थितौ योवनसम्मुखे । 
सिंदशावाविवोदीणौ मचौ हैमवतौ यथा ॥ ४७॥ 
“जब ये नरभेष्ट योवनके सामने उपस्थित हुए, तब दो 
उद्गत सिंहशावकों तथा हिमालयके दो मतवाले हाथियोंके 
समान सुशोभित होने लगे ॥ ४७ ॥ 
ततो मनांसि गोपीनां हरमाणौ महाबलो । 
आस्तां गोष्ठवरो वीरौ देवपुत्रोपमद्युती ॥ ४८॥ 
“फिर तो देवपुत्रोंके समान कान्तिमान्‌ ये दोनों महाबली 
वीर गोपियोंके चित्त चुराते हुए ब्रजके प्रमुख ब्यक्ति हो 
गये ॥ ४८ ॥ 
एतो जये वा युद्धे वा कीडासु विविधासु च । 
नन्दगोपस्य गोपाला न रोकुः प्रसमीक्षितुम्‌ ॥ ४९॥ 
“विजयर्मे, युद्धर्मे अथवा भाँति-भाँतिकी क्रीड़ाओंमें 
ब्रजके दूसरे-दूसरे ग्वाले नन्दगोपके इन दोनों पुत्रोंकी ओर 
आँख उठाकर देख मी नहीं सकते थे ( समता करना तो 


वूरकी बात है ) ॥ ४९ || 


श्रीमहाभारते खिळभागे 
व्झबझबबचख्हसस्अ्ल्यटथखच््चतचचच््च्च्च््च््््त्््त्त््ण 


[ दरव 


व्यूढोरस्कौ महावाद्ठ शालस्कन्धाविवोद्वती । 
श्रुत्वासौ व्यथितः कंसो मन्त्रिभिः सहितो ऽभवत्‌ ५० 


“इनकी छाती चौड़ी दै, भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं तथा ये ! 


साखूके तनेकी भाँति मोटे और ऊँचे कदके हैं; यह सुनकर 
कंस अपने मन्त्रियोंसहित व्यथित हदो उठा था ॥ ५० || 


नाशकच्च यदा कंसो ग्रहीतुं वलकेशवो। 


निजग्राह ततः क्रोधाद्‌ वछुदेवं सवान्धवम्‌ ॥ ५१॥ ` 


सद्ोग्रसेनेन तदा चोरवदू गाढवन्धनम्‌ । 

काळं महद्दान्तमनयत्‌ रुच्छूमानकदुन्दुभिः ॥ ५२॥ 
“जब बलराम ओर श्रीकृष्णको कंस किसी तरह-पकड़ 

न सका; तब क्रोधमें आकर उसने उग्रसेन और बन्धु-वान्धर्वों- 

सहित वसुदेवको केद कर लिया और चोरकी भाँति उन्हे 


सुद्दढ बन्धनमें डाल दिया । उन दिनों बसुदेवजीने दीर््रकाळ- 


तक बड़े मारी कष्टका सामना किया ॥ ५१-५२ ॥ 

कंसस्तु पितरं वद्ध्वा शूरसेनाञ्दाशास ह । 

जरासंधं समाञ्रित्य तधेवादुतिभीष्मको ॥ ५३॥ 
“पिताको केद करके कंस जरासंध, आहवृति और 

भीष्मकका सहारा ले शूरसेन देशका शासन करने लगा ५३॥ 

कस्यचित्‌ त्वथ काळस्य मथुरायां महोत्सवम्‌ । 

पिनाकिनं सप्तुद्दिश्य चके कंसो नराधिपः ॥ ५४॥ 


“किसी समय मथुरामे राजा कंसने पिनाकधारी भगवान्‌ 


शङ्करकी प्रसन्नताके लिये एक बड़ा भारी उत्सव किया ॥५४॥ 
तत्र मलाः समाजग्मुनोनादेशया विशाम्पते। 
नतेना गायनाइचेव कुशला जुत्यकर्मछु ॥ ५५॥ 
“प्रजानाथ उग्रसेनं | उस उत्सवमें अनेक देशोंके मल्ल 
तथा नृत्यकममें कुशल बहुत-े नर्तक और गायक आये ये॥५५॥ 
ततः कंसो महातेजा रङ्गवाटं महाधनम्‌ । 
कुशळैः कारयामास शिहिपभिः साधुनिष्ठितैः॥ ५६॥ 
“उस समय महातेजस्वी कंसने शिस्पकर्ममें कुशल अच्छे- 
अच्छे शिल्पियोंद्दारा एक रङ्गशाला बनवायी, जिसमें बहुत 
धन खर्च किया गया था ॥ ५६ ॥ 
तत्र मञ्चलहस्राणि पौरजानपदैजनेः। 
समाकीणोनि इञ्यन्ते ज्योतींषि गगने यथा ॥ ५७ ॥ 
“वहाँ हजारो मञ्च रखे गये थे, जो नगर और जनपदके 
लोगोंसे भरेपूरे दिखायी देते थे | वे आकाश्चमे फैले हुए 
नक्षत्रोके समान दष्टिगोचर होते थे || ५७ ॥ 
भोजराजः धरिया जुष्टं ` रङ्गवाटं महर्धिमत्‌ 
आरुरोह ततः कंसो विमानं छुकछती यथा ॥ ५८॥ 


“तदनन्तर भोजराज कंस अनुपम शोभासे युक्त बहुमूल्य 


रञ्गमञ्चपर आरूद हुआ, मानो कोई पुण्यात्मा पुरुष 
बिमानपर चढ़ा हो ॥ ५८ ॥ 
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रङवारे गजं मत्तं प्रभूतायुधकल्पितम्‌ )” 
शूररधिष्ठितं कंसः स्थापयामास वीयंबान ॥ ५९ ॥ 
“पराक्रमी कंसने रज्नशालाके द्वारपर शूरवीर महावर्तोसे 
युक्त एक मतवाळे हाथीको खड़ा करा रखा था; जो बहु- 
संज्यक अञ्न-दासतरोसे सुसजित था ॥ ५९ ॥ 
यदा हि स महातेजा रामकृष्णो समागतो । 
शुश्चात्र पुरुषव्याघ्रौ सूयोचन्द्रमसाविव ॥ ६०॥ 
तदाप्रभृति यल्लोऽभूद्‌ रक्षां प्रति नराधिप । 
न च शिइये सुखं रात्री रामरष्णौ विचिन्तयन्‌ ॥६१॥ 
“नरेइवर | महातेजस्वी कंसने जव सुना कि सूर्य ओर 
चन्द्रमाके समान दोनों माई पुरुषसिंइ बलराम और श्रीकृष्ण 
मधुरामें आ गये हैं, तबसे वह अपनी रक्षाके ल्यि विशेष 
प्रयत्नशील हो गया । बलराम और भीकृप्णका ही चिन्तन 
करता हुआ वह रातमें सुखकी नींद सो न सका ॥ ६०-६१॥ 
श्रुत्वा तु रामः कृष्णश्च तं समाजमञुत्तमम्‌ । 
उभो विविशातुर्बीरो शादूँलो गोवजं यथा ॥ ६२॥ 
“बलराम और श्रीकृष्ण दोनों बीर उस परम उत्तम 
समाज ( उत्सव ) का समाचार धुनकर उस रङ्गशालामं उसी 
प्रकार प्रवेश करने लगे, जेसे दो व्याघ्र गोओंके ब्रजमें घुस 
रहे हों ॥ ६२ ॥ 
ततः प्रवेशे ` संरुद्धौ रक्षिभिः पुरुषर्षभौ । 
इत्वा कुवलयापीडं ससादिनमरिद्मो । 
अवमुद्य दुराधष रजङ्गं विविशतुस्तदा ॥ ६३॥ 
“उसमें प्रवेश करते समय रक्षकाने उन दोनों पुरुषप्रवर 
धन्धुओंको रोक दिया, तब उन दोनों दुजेय दात्रुदमन 
बन्धुओंने सवारोंसहित कुवल्यापीड़ हाथीको मारकर मिट्टीमें 
मिला दिया, फिर वे रङ्गशालामे घुस गये ॥ ६३ ॥ 
चाणूरान्धरौ विनिष्पिष्य केशवेन बलेन च। 
औग्रसेनिः छुद॒शत्मा सानुजो विनिपातितः ॥ ६४ ॥ 
(श्रीकृष्ण और बळरामने चाणूर तथा आग्भ्रका कचूमर 
निकालकर उग्रसेनके दुष्टात्मा पुत्र कंसको भाइयोसहित 
मार गिराया ॥ ६४॥ ` 
यत्‌ कृतं यदुसिद्देन देवेरपि खुदुष्करम्‌ । 
कर्म तत्‌ केशवाद्न्यः कतुमहति कः पुमान्‌ ॥ ६५॥ 
“जो देवताओंके लिये मी अत्यन्त दुष्कर है, ऐसा जो-जो 
कर्म यदुकुलसिंहं श्रीकृष्णने किया, उसे इनके सिवा दूसरा 
कौन पुरुष कर सकता है ॥ ६५ ॥ 
यद्धि नाधिगतं पूरेः प्रह्माद्बलिराम्बरैः । 
तदिद्‌ प्रापितं वित्तं शोरिणा भवतां छते ॥ ६६॥ 


धपहलेके प्रहाद, बलि और राम्बर आदि नरेशने जिसे 

नहीं पाया था; वही यह अनन्त धन श्रीकृण्णने तुमछोगोंके 

खयि यहाँ ळा दिया है ॥ ६६ ॥ 

पतेन सुरुमाक्रम्य देत्यं पञ्चजनं तथा। 

निष्कम्य शैलसंघातान्निछुन्दः सगणो दतः॥ ६७॥ 
“इन्होंने मुरु तथा पञ्चजन नामक देत्यपर आक्रमण 

करके शेळसमूहोको पारकर निसुन्द नामक देत्यको उसके 

गर्णोसहित मार डाला ॥ ६७ ॥ 

नरकश्च हृतो भौमः कुण्डले चाहते शुभे । 

प्राप्तं च दिवि देवेषु केशवेन महद्यशः ॥ ६८॥ 
“भूमिपुत्र नरकको मी मोतके घाट उतार दिया । उसके 

यहाँ अदितिके जो दोनों सुन्दर कुण्डल थे, उनको वापिस 

ळे लिया । इस प्रकार केशवने देवलोक तथा देवताओर्मे महान्‌ 

यश प्राप्त किया ॥ ६८ ॥ 

वीतशोकभयाबाधाः ङष्णवाहुवलाश्रयाः । 

यजध्वं विविधैयंक्षेयोदवा वीतमत्सराः ॥ ६९॥ 
“यादवो ! अब तुमलोग श्रीकृष्णके बाहुबळका आश्रय 

ळे शोक, भय और बाधाओसे रहित हो इरष्याद्वेषका त्याग 

करके नाना प्रकारके यशोंका अनुष्ठान करो ॥ ६९ ॥ 

देवानां सुमत्‌ कायं छृतं कृष्णन धीमता । 

प्रियमावेद्याम्येष भवतां भद्रमस्तु वः ॥ ७०॥ 
“बुद्धिमान्‌ भ्रीकृष्णने देववाओंका बहुत बड़ा कार्य 

सिद्ध किया है | मैं ठुमलोर्गोको यह प्रिय निवेदन करता हूँ) 

तुम सब लोगोंका भला हो ॥ ७० ॥ 

यदिष्टिं वो यदुश्नेष्ठाः कतोस्मि तद्तन्द्रितः । 

भवतामस्मि यूयं च मम युष्मास्वहं स्थितः ॥ ७१॥ 
“यदुवरो | तुम्हें जो अमीष्ट हो, वह कार्य मैं आळस्य- 

रहित होकर करूँगा। में तुम्हारा हूँ और तुम मेरे। मैं 

तुममें ही स्थित हूँ ॥ ७१ ॥ 

इति सम्बोधयन्‌ कृष्णम त्रवीत्‌ पाकशासनः । 

स मां प्रेषीत्‌. सुरश्रेष्ठः प्रीतस्तुणास्तथा वयम्‌ ॥ ७२॥ 


“इस प्रकार दुम सबको भीकृष्णकी महिमा समझाते हुए 


पाकशासन इन्द्रने उपर्युक्त बातें कही हैं । उन्हीं सुरभेने 
प्रसन्न होकर मुझे यहाँ भेजा दै। इससे इम भी संतुष्ट हुए हैं ॥७२॥ 
यत्र धीः श्रीः स्थिता तत्र यत्र भरीस्तत्र संनतिः। 
संनतिर्धीस्तथा भश्च नित्यं कृष्णे महात्मनि ॥ ७३॥ 

“जहाँ बुद्धि है; वहाँ भी विद्यमान है | जहां श्री है, वहाँ 
संनति ( विनय) है । महात्मा श्रीकृष्णमें विनय) बुद्धि 
ओर भी-ये तीनों नित्य विद्यमान हैं? ॥ ७३ ॥ 


इति भरीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि नारद्वाक्यं नामेकाधिकशततमोऽघ्यायः ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिदंशके अन्तगेत दिष्णुपमें नारदजीका वास्यदिषयक 
एक सो पकवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९ ॥ 
TE 
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यधिकशततमोऽध्यायः 
नारद्‌जीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णके अद्भुत कमोंका वर्णन 


नारद्‌ उवाच 
सादिता मोरवाः पाशा निखुन्दनरको हतौ। 
छतः क्षेम्यः पुनः पन्थाः पुरं प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ १ ॥ 
नारद॒जी कहते है--यादवो | भगवान्‌ श्रीकृप्णने 
मुर देत्यके पाश काट डाले, निसुन्द और नरकासुरको मार 
डाला तथा प्राग्ज्योतिप्रपुरका माग सब लोगोंके लिये क्षेममय- 
निष्कण्टक बना दिया ॥ १ ॥ 
शौरिणा पृथिवीपालाख्रासिताः स्पद्धिनो रणे। 
धनुषश्च निनादेन पाञ्चजन्यस्वनेन च ॥ २ ॥ 


शूरनन्दन श्रीकृष्णने अपने धनुषकी टंकार और पाञ्च 


जन्य शा्खके हुंकारसे उन समस्त भूपालोंको आतङ्कित कर 
दिया, जो युद्धमें उनके साथ स्पर्धा रखते थे ॥ २॥ 
मेघप्रख्ये रथानीकैदाक्षिणात्यैः सुरक्षितम्‌ । 
रुक्मिण युधि निर्जित्य महाबरूपराक्रमम । 
रुक्मिणीमाजद्दाराशु केशवो इृष्णिपुङ्गघः ॥ ३ ॥ 
सतः पर्जन्यघोषेण रथेनादित्यवर्चसा । 
उवाह महिषीं भोज्यां शाङ्कचक्रगदालिभृत्‌ ॥ ४ ॥ 

मेघोंकी घटाके समान छायी हुई दक्षिणदेशीय रथ- 
सेनाऑसे सुरक्षित तथा महान्‌ बळ और पराक्रमसे सम्पन्न 
रुक्मीको युद्धमें पराजित करके इन वृष्णिकुलतिलक केशवने 
मेघके समान गग्भीर घोष करनेवाले एवं सूर्यतुल्य तेजस्वी 
रथके द्वारा रक्मिणीको शीघ्र हर लिया । इस प्रकार शङ्क, 
चक्र, गदा और खड्ग धारण करनेवाले ्रीकृष्णने मोजकुल- 
नन्दिनी रुक्मिणीके साथ विवाह किया और उन्हें अपनी 
पटरानी बनाया ॥ ३-४ || 


जारुध्यामाइतिः क्राथः शिशुपालश्व नि जंतः। 

वक्रश्च सह सेन्येन शातभ्रन्वाथ निर्जितः ॥ ५ ॥ 
जारूथी नगरीमें आढुति, क्राथ एवं शिशुपालको परास्त 

किया, सेनासहित दन्तवक्त्र और रातधन्वाको भी इरा 

दिया ॥ ५ ॥ 

इन्द्रयुज्नों हतः कोपाद्‌ यवनश्च करोरुमान्‌ । 

इतः सौभपतिः ्ीमाऽ्छार्वश्च रढधन्वना ॥ ६ ॥ 
इन्होंने इन्द्रद्युम्म, कालयवन एवं कशेरमानका भी 

करोधपूर्वक वध किया है तथा हाथमें सुदृढ़ धनुष धारण करके 

सोमविमानके सामी श्रीमान्‌ राजा शाल्वको भी मार डाला 

है॥६॥ 

पवंतानां सहस्रं च चक्रेण पुरुषोत्तमः । 

विकीयं पुण्डरीकाक्षो धुमत्लेनं व्यपोथयत्‌ ॥ ७ ॥ 


इन कमलनयन पुरुषोत्तमने चक्रद्वारा सहर्खों पर्वतको 

टूक-हूक करके विखेर दिया और द्युमत्सेनको मार 

गिराया ॥ ७ ॥ 

महेन्दशिखरे चेव निमेपान्तरचारिणौ। 

जग्राह पुरुषव्याघ्रो वरुणस्याभितश्चरो ॥ ८ ॥ 

इरावत्यां महाभोजावन्निसर्यंसमो युधि। 

गोपतिस्तालकेतुश्च निहतो शाङ्गधन्वना ॥ ९ ॥ 
जो युद्धमें अग्नि और सूर्यके समान पराक्रमी ये और 

वरुण देवताके उभय-पाइवमें विचरण करते थे, जिनमें 

पलक मारते-मारते एक स्थानसे दूसरे स्थानमें पहुँच जाने- 

की शक्ति थी) वे गोपति और तालकेतु नामक मद्दाभोज 

महेन्द्र पर्वतके शिखरपर पुरुषसिंह श्रीकृप्णद्वारा पकड़े गये 

और उन शाङ्गधन्वाके द्ाथसे इरावती नदीके तटपर मारे 

गये ॥ ८-९ || 

अक्षप्रपतने चैव डिम्भो हंसश्च दानवो । 

उभौ तावपि कषणेन सानुगो चिनिपातितौ ॥ १०॥ 
इन्हीं श्रीकृष्णाने डिम्भ और हंत नामक दोनों दानवोंको 

अक्षप्रपतन नामक स्थानमें सेवकोंसहित मार गिराया ॥१०॥ 

दग्धा वाराणसी चेव केशवेन महात्मना । 

सराष्ट्रः सानुवन्धश्च काशीनामधिपो इतः ॥ ११॥ 
महात्मा केशवने वाराणसी नगरी जला दी तथा 

राष्ट्रके लोगों ओर सगे-सम््न्धियासहित काडिराजको कालके 

गालमें भेज दिया ॥ ११॥ 

विजित्य च यमं संख्ये शरैः संनतपर्वभिः । 

> 

अथेन्द्र्सेनियनीतः इष्णेनाद्गुतकर्मणा ॥ १२॥ 
इन अद्भुतकर्मा श्रीकृप्णने युद्धं झुक्री हुई गाँठवाले 

बाणोंद्वारा यमराजक्रो जीतकर वहाँते इन्द्रसेनके पुत्रको 

वापस लोटाया था ॥ १२ || 

सहितः सर्वेयादोभिः सागरेषु महाबलः । 

प्राप्य लोहितकूटं च कृष्णेन वरुणो जित; ॥ १३॥ 
इन्हीं श्रीकृप्णने समुद्रोमे तथा लोहित शिखरपर जाकर 

समस्त जलजन्तुओसहित महाबली बरुणक्रो भी जीता 

था॥ १३॥ 

महेन्द्रभवने जातो देवेगु्तो महात्मभिः । 

अचिन्तयित्वा देवेन्द्रं पॉरिजातट्रुमो हृतः ॥ १४॥ 
जो महेन्द्रभवनमें उत्पन्न होकर सदा महामनखी 


देवताओंद्वारा सुरक्षित रखा गया था, उस पारिजात नामक 
` बक्षको इन श्रीकृष्णने देवराजकी परवा न करके इर 


लिया ॥ १४ ॥ 
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पाण्ड्यं पौण्डूं कलिङ्गं च मात्स्यं चैव जनादेनः । 
जघान सहितान्‌ सवान वङ्गराजं तथैव च ॥ १५॥ 

इन जनार्दनने एक साथ आये हुए पाण्ड्य, पोण्ड, 
कलिङ्ग) मत्स्य तथा वङ्ग देशाके समस्त राजाओंक्रो युद्धम 
मार डाला था ॥ १५॥ 


पष चेकशतं हत्वा रणे राज्ञां मदात्मनःम्‌। 
गान्धारीमावहइद्‌ वीरो महिषीं प्रियद्शनाम्‌ ॥१६॥ 
इन बीर भ्रीकृष्णने रणभूमिमें एक सो महामना नरेशोंका 
वध करके अपनी परम सुन्दरी पटरानी गान्धारीसे विवाह 
किया था ॥ १६ ॥ 
तथा गाण्डीवधन्वानं क्रीडन्तं मघुसदनः । 
जिगाय भरतश्रेष्ठं कुन्त्याः प्रसुतो विभुः ॥ १७॥ 
गाण्डीव धनुष लेकर युद्धकी क्रीडा करते हुए मरत- 
श्रेष्ठ अज्जुंनको इन भगवान्‌ मधुसूदने कुन्तीके सामने 
ही जीत लिया ( अथवा सहायता देकर उन्हें विजयी बना 
दिया ) ॥ १७ ॥ 
द्रोण-द्रौणि रूप कण भीप्मं चेच सुयोधनम्‌ । 
चक्काडुयानैः प्रहणे जिगाय पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ 
इन पुरुषोत्तमने ( अजुनद्वारा ) रथयुद्धमें द्रोणाचार्य) 
अद्वत्थामा, कृपाचार्य, कर्ण, भीष्म ओर दुर्योधनको पराख्र 
कर दिया।| १८ ॥ 
बश्रोश्च प्रियमन्विच्छः्छङ्कचक्रगदासिभ्रृत्‌। 
सौवीरराजस्य सुतां प्रसह्य हृतवान्‌ प्रभुः ॥ १९॥ 
बभ्नुका प्रिय चाहते हुए शद्ध, चक्र, गदा और खज्न 
धारण करनेवाले भगवान्‌ केशवने सोवीरराजक़ी पुत्री- 
को बलपूर्वक हर लिया था ॥ १९ || 
पर्यस्तां पृथिवीं ऊत्स्नां साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ 
वेणुदारिकृते यत्नाज्ञिगाय पुरुषोत्तमः ॥ २०॥ 
इन पुरुपोत्तमने वैणुदारिके लिये घोड़े, रथ और हाथियों- 
सहित सारी पृथ्वीको, जो अस्त-व्यस्त हो गयी थी, यत्न- 
पूर्वक जीत लिया || २० | 


` अवाप्य तपसो वीर्यं वळमोजश्च माधवः । 


पूवेदेहे जहारायं वलेख्िभुवनं हरिः॥ २१॥ 

इन भगवान्‌ माधवने पूव शरीरम वामनरूप होकर 
तपस्याका बल) वीयं ओर ओज पाकर राजा बलिसे त्रिलोकी- 
का राज्य छीन लिया था ॥ २१ ॥ 


बज्राहानिगदाखड्ेखासयद्भि्च दानवैः। 

यस्य नाधिगतो सृत्युः पुर प्राग्ञ्योतिषं प्रति ॥ २२॥ 
वज्र, अशनि, गदा और खडके प्रहारसे घास देते 

हुए दानव प्राग्ज्योतिषपुरमं प्रयत्न करनेपर भी पन्हे मार 

न उके | २२ || 





अभिभूतश्च कृष्णेन सगणः सुमद्दावलः। 

बलेः पुत्रो महावीयां वाणो द्रविणवत्तरः ॥ २३॥ 
महाबली महापराक्रमी तथा अत्यन्त वैभवशाली वलि- 

पुत्र बाणासुरको भी श्रीकृष्णने पराजित कर दिया 

था॥ २३ ॥ 

पीठं तथा महाबाहुः कंसामात्यं जनादनः । 

पेडिकं चालिलोमानं निजघान महाबलः ॥ २३॥ 
इन महाबली मद्दात्राहु जनार्दने कंसके मन्त्री पीठ) 

पेठिक और असिलोमाको भी मौतके घाट उतार दिया ॥२४॥ 

जस्भमैरावणं चापि विरूपं च मदायशाः। 

जघान पुरुषव्याघ्रो देत्यं मानुपरूपिणम्‌॥ २५॥ 
महायशस्वी पुरुषसिंद श्रीङृष्णने मानव रूपधारी जम्भ 

अहिरावण और विरूप नामक दैत्यको कालके गालमें भेज 

दिया ॥ २५ ॥ 

तथा नागपति तोये कालीयं च मद्दौजसम | 

निर्जित्य पुण्डरीकाक्षः प्रेषयामास सागरम्‌ ॥ २६॥ 
इसी तरह कमलनयन केशवने यमुनाजीके जलम रहने- 

वाले महाबली नागराज कालियकों जीतकर समुद्रम भेज 

दिया ॥ २६ ॥ 

संजीवयामास सृतं पुत्रं सान्दीपनेस्तथा। 

निजित्य पुरुषव्यात्रो यमं वेवखतं हरिः ॥ २७॥ 
इन्हीं पुरुपसिंह श्री्रिने वेवस्वत यमको जीतकर 

सान्दीपनिके मरे हुए पुत्रको पुनः जीवनदान दिया 

था ॥ २७॥ 

पवमेष महाबाहुः शास्ता तेषां दुरात्मनाम्‌ । 

देवांश्च व्राह्मणांश्चैव ये द्विषन्ति सदा चुप ॥ २८ ॥ 
नरेइवर ! इस प्रकार यह महाबाहु श्रीकृष्ण उन 

दुरात्माओको दण्ड देनेवाले हैं; जो देवताओं ओर ब्राह्मणाँसे 

सदा द्वेष रखते हैं || २८ ॥ 

निहत्य नरकं भौममाहृत्य मणिकुण्डले । 

देवमातुर्ददौ चैव प्रीत्यर्थं वञ्रपाणिनः॥ २९॥ 
इन्होंने वज्रपाणि इन्द्रकी प्रसन्नताके लिये भूमिपुत्र 

नरकासुरको मारकर देवमाता अदितिको उनके दोनों मणिमय 

कुण्डल लाकर दे दिये॥ २९ ॥ 

एवं सदैव दैत्यानां सुराणां च महायशाः। 

भयाभयकरः कृष्णः सवेलोककरो विभुः ॥ ३०॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण लोकोंके ष्टा सबंव्यापी, मद्दा- 

यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा ही दुराचारी देत्योको भय 

और धर्मात्मा देवताओंकों अमय प्रदान करते हैं || ३० || 

संस्थाप्य धर्मान मत्येघु यजनैरिष्राऽऽप्र्दाक्षणेः। 

कुर्घा देयार्थममितं स्वस्थानं प्रतिपःदयद्वे ॥ ३१॥ 
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ये मनुष्योर्म धमर्क, स्थापना करके पर्याप्त दक्षिणावाले 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंरो 





न प्रमातुं महाबाहुः शक्योऽयं मधुसुद्नः। 


यर्शोका अनुष्ठान करते हुए देवताओके असंख्य कार्य सिद्ध परं झ्यपरमेतस्मादू विश्वरूपान्न विद्यते ॥ ३८॥ 


करनेके अनन्तर अपने परमधामको पधारेंगे ॥ ३१ ॥ 
छृष्णो भोगवती रम्याखषिकान्तां महायशाः । 
द्वारकामात्मसात्कृत्वा समुद्रं शमयिष्यति ॥ ३२॥ 
महायरास्वी श्रीकृष्ण भोग-वेभवसे सम्पन्न रमणीय तथा 
ऋषियोंके लिये कमनीय द्वारकापुरीको अपने अधीन करके 
अन्ततोगत्वा इसे समुद्रर्मे डुबो देंगे ॥ ३२ ॥ 
घहुरत्नसमाकीर्णो चेत्ययूपशताङ्किताम्‌ । 
द्वारकां वरुणावासं प्रवेक्यति सकाननाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जो बहुसंख्यक रत्नेंसि व्याप्त तथा सैकड़ों चेत्यो और 
यूरपोसे चिहित है, वन-उपवनसहित उस द्वारकापुरीको 
वरुणालयम निमग्न कर देंगे ॥ ३३ ॥ 
तां सूयेसद्नप्रख्यां मतक्षः शार्ङ्गधन्वनः । 
विसृष्टां वासुदेवेन सागरः प्लावयिष्यति ॥ ३४॥ 
शारद्गधन्वा श्रीकृष्णके मतको जाननेवाळा समुद्र इन 
भगवान्‌ वासुदेवके द्वारा छोड़ी हुई सूर्यलोक-तुल्य-तेजस्विनी 
द्वारकाको अपने जलमें विलीन कर लेगा ॥ ३४ ॥ 


खुरासुरमनुष्येदु नासीन्न भविता छचित्‌। 
य इमामावसेत्‌ कश्चिदन्यो वै मधुसूदनात्‌ ॥ ३५॥ 
देवताओं, असुरों और मनुप्योर्मे इन भगवान्‌ मधुसूदन- 
के सिवा दूसरा कोई ऐसा न तो हुआ है और न कभी होगा 
हो, जो इनके द्वरा छोड़ी गयी इस द्वारकापुरीमे निवास 
कर सके ॥ ३५ ॥ 
एवमेष ददाहीणां विधाय विधिमुत्तमम्‌ । 
विष्णुर्नारायणः सोमः स्तूर्यश्च भविता स्वयम्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार दशाईवंशी यादर्वोके लिये उत्तम विधिका 
विधान करके ये सर्वव्यापी नारायण देव स्वयं ही चन्द्रमा 
और सूर्यरूपसे प्रकाशित होंगे ॥ ३६ ॥ 
अप्रमेयस्त्वचिन्त्यश्च यथा कामचरो वशी। 
मोद्त्येथ सदा भूतेबोलः क्रीडनकैरिव ॥ ३७॥ 
ये अप्रमेय, अचिन्त्य, इच्छानुसार विचरनेवाले और 
सबको बदामें रखनेवाले हैं । जेसे यालक खिलौनोंसे प्रसन्न 
होता है, उसी प्रकार ये समस्त प्राणिर्योके साथ क्रीडा करते 
हुए आनन्दमग्न होते हैं || ३७॥ 


इन मह्दात्राहु मधुसूदनको सीमित प्रमाणोंद्वारा मागा 
नहीं जा सकता । यह पर और अपररूर जगत्‌ इन विश्वरूप 
परमेश्वरसे भिन्न नहीं है ॥ ३८॥ 


श्रुतोऽयमेब शातशस्तथा शतसहस्रशः । 
अन्तो हि कर्मणामस्य इष्टपूर्वो न केनचित्‌ ॥ ३९॥ 
ये ही सैकड़ों और लाखों बार सुने गये ढे । क्रिसीने 
पहले कभी इनके कर्मोका अन्त नहीं देखा दे ॥ ३९ ॥ 
पबमेतानि कमोणि शिशुमध्यगतस्तदा। 
छतवान्‌ पुण्डरीकाक्षः संकपणसहायवान्‌ ॥ ४०॥ 
इस तरह बालकोंके बीचमें रहकर संकर्पणसहित कमल- 
नयन श्रीकृष्णने ये पूर्वोक्त कर्म किये थे ॥ ४० ॥ 
इत्युवाच पुरा व्यासस्तपोवीयंण चश्चुपा । 
मदायोगी महावुद्धिः सर्वेप्रत्यक्षरशित्रान्‌ ॥ ४१॥ 
पूर्वकल्पके महायोगी, महाबुद्धिमान्‌ और सब कुछ प्रत्यक्ष 
देखनेवाले व्यासने अपनी तपोबलसे सम्पन्न दृष्टिद्वारा देख- 
कर यदद सब्र कुछ बताया था ॥ ४१ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
इति संस्तूय गोविन्दं महेन्द्रवचनान्मुनिः। 
यदुभिः पूजितः सर्वेनौरद्स्तदिवं ययौ ॥ ४२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
देवराज इन्द्रके आदेशसे भगवान्‌ गोविन्दकी स्तुति करके 
नारद मुनि समस्त यादवोंसे पूजित हो स्वर्गलोकको 
चले गये ॥ ४२ ॥ 
ततस्तद्‌ वसु गोविन्दो दिदेशान्धकद्रृष्णिषु । 
यथाहं पुण्डरीकाक्षी विधिवन्मघुस्‌दनः ॥ ४३॥ 
तदनन्तर कमलनयन मधुसूदन भगवान्‌ गोविन्दने 
समस्त अन्धक ओर त्रृष्णिवंशके लोर्गोको विधिपूर्वक वह 
सारा धन यथोचितरूपसे ब्राट दिया ॥ ४३ ॥ 
याद्वाश्च धनं प्राप्य विधिवद्‌ भूरिदक्षिगेः। 
यशञरिष्ट्रा महात्मानो द्वारकामावसन्‌ पुरीम्‌ ॥ ४४॥ 
उस धनको पाकर महामनस्वी यादव प्रचुर दक्षिणावाले 
यशोंका विधिपूर्वक अनुष्ठान करते हुए द्वारकापुरीमें निवास 
करने लगे ॥ ४४ || 


इति श्रोमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि नारद्राक्यं नाम 
द्ःयघिकशततमोऽध्यायः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत दिष्ुपर्यमें नारदजीका याइयदिपयक 
एक सौ दोद. अध्याय पूरा हुआ॥ १०२ ॥ 
Me 
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>यधिकशततमोःध्यायः 
श्रीकृष्णकी संततिका वर्णन तथा वृष्णिवंशका उपसंहार 


जनमेजय उवाच 

बहुनां सत्रीसहस्राणामण्रों भायाः प्रक्रीतिताः । 
तास'मपत्यान्यष्टानां भगवान्‌ प्रत्रवीतु मे॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--मगवन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
कई हजार रानिर्योमेसे आठको प्रमुख बताया गया है । उन 
आठोंकी संतानें कौन-कौन-सी थीं ? यह आप मुझे बताइये ॥ 

वेग़्म्पायन उवाच 

अष्टौ महिष्यः पुत्रिण्य इति प्राधान्यतः स्म्ताः। 
सची वोरप्रजाश्चै्र तास्वपत्यानि मे श्टणु ॥ २ ॥ 

वेशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्रधानतः आर्ठो 
पटरानियाँ पुत्रवती थीं, ऐसा माना गया है | उनकी सभी 
संतानें वीर थीं । उन रानिर्योके जो-जो संताने हुई, मैं बताता 
हूँ, सुनो ॥ २॥ 
रुक्मिणी सत्यभामा च देवी नाझजिती तथा । 
सुदत्ता च तथा देव्या लक्ष्मणा चारुहासिनी ॥ ३ ॥ 
मित्रविन्दा च कालिन्दी जाग्ववत्यथ पौरवी । 
सुभीमा च तथा माद्री रुक्मिणीतनयाञ्छुणु॥ ४ ॥ 

रुक्मिणी, सत्यभामा, देवी नाग्नजिती ( सत्या ) 
शिविदेशकी राजकुमारी सुदत्ता, मनोहर हासवाली लक्ष्मणा) 
मित्रविन्दा, कालिन्दी, जाम्त्रवती, पौरवी और मनद्रदेश- 
की राजकुमारी सुभीमा-ये श्रीकृष्णक्री मुख्य रानियां थीं । 
इनमेंसे रुक्मिणीके पुत्रोंका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ ३-४ ॥ 
प्रयुस्नः प्रथम जज्ञे शाम्वरान्तकरः शुभः। 
द्वितीयश्चारुदेष्णश्च वृष्णिसहो महारथः ॥ ५ ॥ 

रुक्मिणीके गर्भसे पहले झुभलक्षणसम्पन्न प्रद्युम्नका जन्म 
हुआ, जिन्होंने आगे चलकर दाम्परासुरका वध किया था । 
उनके दूसरे पुत्र चारुदेष्ण थे, जो बृध्णिवंशमें सिंहके समान 
पराक्रमी और महारथी वीर थे ॥ ५ ॥ 
चारुभद्रश्चारुगरभेः सुदेष्णो द्रुम एव च। 
सुषेगश्चारुगुप्तश्च चारुविन्द्श्च वीरयंवान्‌ ॥ ६ ॥ 
चारुबाहुः कनीयांश्च कन्या चारुमती तथा । 

तीसरे चारुभद्र, चौथे चारुगर्भ, पॉचवें सुदेष्ण ओर 
छठे द्रुम थे, सातवें सुषेण आठवें चारुगुत, नवें पराक्रमी 
चा$विन्द और दसवें चारुत्राहु थे । चारुबाहु सबसे छोटे थे । 
इनके सिवा रुक्मिणीके एक कन्या भी उत्पन्न हुई थी) 
जिसका नाम चारुमती था ॥ ६३ ॥ 


जश्ञिरि सत्यभामायां भानुभीमरथः क्षुपः ॥ ७ ॥ 
रोहितो दीतिमांश्चैव ताम्नजाक्षो जलान्तकः । 
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भाुर्भीमलिका चेव ताम्नपर्णी जळन्धमा ॥ ८ ॥ 
चतस्त्रो जशिरे तेषां स्वसारो गरुडघ्वजात्‌। 

सत्यभामाक्रे गर्भसे भानु, भीमरथ, क्षुप, रोहित, 
दीसिमान्‌, ताम्रज्ाक्ष और जलान्तक--ये आठ पुत्र उत्सन्न 
हुए | भगवान्‌ गरुड्घ्वजसे इनकी चार बहिर्ने उत्पन्न हुई 
थी, जिनके नाम ये-भानु, भीमलिका, ताम्रपणौ और 
जलन्धमा ॥ ७-८३ ॥ 


जाम्बवन्याः सुतो जज्ञे साम्बः समितिशोभनः॥ ९ ॥ 
मित्रवान्‌ मित्रविन्द्दच मित्रवत्यपि चाङ्गना । 
मित्रबाहुः सखुनीथद्च नाञ्चजित्याः प्रजाः शएणु ॥ १०॥ 
जाम्ववतीके ज्येष्ठ पुत्र साम्ब उत्पन्न हुए, जो युद्धमें 
बड़ी शोमा पाते थे । इनके सिवा मित्रवान्‌, मित्रविन्द, 
मित्रवाहु और सुनीथ--ये चार पुत्र ओर थे । जाम्बवतीके 
मित्रवती नामवाली एक कन्या भी उत्पन्न हुई थी । अब 
नाग्नजितीकी संतार्नोका वर्णन सुनो ॥ ९-१० ॥ 


भद्रकारो भद्रविन्दः कन्या भद्रवती तथा। 
खुदत्तायां तु रोव्यायां संग्रामजिद्जायत ॥ ११॥ 
सत्यजित्‌ सेनजिच्चेच तथा शूरः सपन्नजित्‌। 
नाग्नजितीके भद्रकार ओर भद्रविन्द नामक दो पुत्र 
हुए थे तया भद्रवती नामवाळी एक कन्या भी उत्पन्न 
हुई थी | शिबिदेशकी राजकुमारी सुदत्ताके गर्भसे संग्रामजित्‌, 


- सत्यजित्‌, सेनजित्‌ ओर शूरवीर सपत्नजित्‌--इन चार 


पुत्रोंका जन्म हुआ था ॥ ११३ ॥ 
खुभीमायाः सुनो माद्र्या वृकाश्वो व्‌ रनिद्गेतिः ॥ १२ ॥ 
कुमारो वृकदीतिदच लक्मणायाः प्रजाः श्टणु । 
माद्री सुभीमाके दृक्राश्वश वृकनिर्वंति तथा कुमार 
वृकदीसि-ये तीन पुत्र थे । अत्र लक्ष्मणाकी संतार्नोका 
परिचय सुनो ॥ १२३ ॥ 
गातवान गात्रगुत्तरच गात्रविन्द्शच वीयेवान्‌ ॥१३॥ 
जशिरि गात्रचत्या च भगिन्याऽनुजया सह । 
गात्रवान्‌+ गात्रगुप्त तथा पराक्रमी गात्रविन्द-ये तीन 
पुत्र ळक्ष्मणाके गर्भसे उत्पन्न हुए थे, साथ ही इनकी छोटी 
बहिन गात्रवतीका भी जन्म हुआ था ॥ १३६ ॥ 
अश्रुतश्च सुतो जज्ञे कालिन्याः श्रुतसम्मितः ॥ १४॥ 
अश्रुतं श्रुतसेनाये प्रददौ मचुसूदनः । 
कालिन्दीके दो पुत्र हुए--अश्रत और श्रुतसम्मित | 
मधुसूद्रनने अश्रुत नामक पुत्रको श्रतसेना नामवाळी पत्नीकी 
गोदमें दे दिया ॥ १४४ ॥ 
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शीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 











तं प्रदाय हृषीकेशस्तां भाया मुदितो ऽब्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
पुष वामुभयोरस्तु दायादः शाश्वतीः समाः। 
उसे देकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बड़े प्रसन्न हुए और 
अपनी उस पत्नीसे ब्रोले--'यद्द सदाके लिये तुम दोनोंका 
पुत्र रदे? ॥ १५३ ॥ 
बृहत्यां तु गरदं माहुः शे्यायामङ्गदं सुतम्‌ ॥ १६॥ 
उत्पन्नं कुमुदं चेव छ्वेत श्वेता तथाङ्गना । 
श्रीकृप्णकी बृहती नामवाली पत्नीके गर्भसे गदकी 
उत्पत्ति बतायी जाती है । शैव्याके गर्भसे अङ्गद, कुमुद और 
इवेत नामक पुत्रकी उत्पत्ति कही गयी है । शेव्याके इवेता 
नामवाली एक कन्या भी थी ॥ १६३ ॥ 
अगावहः सुमित्रश्च शुचिश्चित्ररथस्तथा ॥ १७॥ 
चित्रसेनः सुदेवायाश्चित्रा चित्रवती तथा। 
सुदेवाके गर्भसे अगावद्द, सुमित्र, शुचि, चित्ररथ 
तथा चित्रसेन ये--पॉच पुत्र ओर चित्रा तथा चित्रवती-- 
ये दो कन्या उत्पन्न हुई थी ॥ १७३ | 
वनस्तम्वश्च जशाते सुतः स्तम्यचनश्च ह ॥ १८॥ 
निवासनोऽव नस्तम्बः कन्या स्तम्ववती तथा । 
उपसन्नश्च राङ्कश्च चञ्रांशुः क्षिप्र पच च ॥ १९॥ 
फौशिक्यां खुतसोमायां यौधिष्टियाँ युधिषिरः । 
कपाली गरुडदचैव जज्ञाते चित्रयोधिनौ ॥ २० ॥ 
वनक्षम्ब, स्तम्बबन, निवासन तथा अवनस्तम्ब--ये 
चार पुत्र ओर स्तम्यवती न;मवाली कन्या--इन सबकी 
उत्पत्ति कौशिकीके गर्भसे हुई थी | उपसन्न, झङ्कु, वज्रा 
और क्षिप्र--ये चार पुत्र सुतसोमाके गर्भसे उत्पन्न हुए थे | 
यौधिष्टिरीके गर्भसे युधिष्ठिर नामक पुत्रका जन्म हुआ था | 
इसके सिवा दो पुत्र और उत्पन्न हुए थे--कपाली तथा 
गरुड | ये दोनों ही विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले 
थे ॥ १८-२० ॥ 
घवमादीनि पुत्राणां सहस्राणि निवोध मे। 
ड्शायुतं समाख्याता वासुदेवस्य ते सुताः ॥ २१॥ 
अयुतानि तथा चाष्टौ शूरा रणविशारदाः । 
जनार्दनस्य प्रसवः कीर्तितोऽयं तथा मया ॥ २२॥ 
ये तथा इसी तरह ओर भी सहसों पुत्र श्रीकृष्णसे 
उत्पन्न हुए थे । इस बातको तुम मेरे द्वारा जान लो | 
भगवान्‌ वासुदेवके वे पुत्र एक लाख अस्सी हजार बताये 
गये हैं | वे सब-के-सब रण-कर्म-विशारद तथा झूरवीर थे । 
इस प्रकार मैंने तुमसे भगवान्‌ जनादनकी संततिका वर्णन 
किया है ॥ २१-२२॥ 
प्रयस्तस्य खुतो जशे वेद्या राजसस्तम । 
अनिद्रो रणेऽरखो जशे स सुगकेतनः॥ २३॥ 


नपश्रे्ठ | प्रय्युम्नके विदर्भराजक्कुमारी रुक्मवतीके 
गर्भसे अनिरुद्ध नामक पुत्रका जन्म हुआ, जिसकी गतिको 
युद्धर्मे कोई रोक नहीं सकता था । अनिरुद्धकी ध्वजापर 
स्गका चिह था ॥ २३॥ 
रेवत्यां बलदेवस्य जज्ञाते निशठोर्मुक । 
आतरो देवसंकाशाबुभौ पुरुपखत्तमौ ॥ २४॥ 
बळदेवजीके रेवतीके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न हुए, जिनके 
नाम थे निशठ और उल्मुक । ये दोनों भाई देवताओंके 
समान तेजस्वी तथा पुरुषोंमे श्रेष्ठ थे॥ २४॥ 
सुतनुश्च खुतारा च शौरेरास्तां परिग्रहः । 
पौण्डूकः कपिलइचेच वसुदेवस्य तौ खुतो ॥ २५॥ 
वसुदेवके दो पत्नियाँ और थीं--छुतनु तथा सुतारा । 
इन दोनोंके गर्भसे वसुदेवके दो पुत्र हुए--पौण्ड्क तथा 
कपिल ॥ २५ ॥ 
तारायां कपिलो जज्ञे पौण्डुश्च सुतनोः सुतः । 
तयोंपोऽभवत्‌ पौण्डूः कपिलश्च वनं ययौ ॥ २६॥ 
इनमेंसे कपिल तो सुताराके गर्भसे उत्पन्न हुआ था 
और पोण्डूक सुतनुका पुत्र था । उन दोनों भाइयांमेसे 
पोण्डूक तो राजा हुआ और कपिल वनको चला गया ॥२६॥ 
तुर्या समभवद्‌ वीरो वसुदेवान्मदावलः । 
जरा नाम निषादानां प्रभुः सवंधनुष्मताम्‌ ॥ २७॥ 
वसुदेवसे उनकी चतुर्थ वर्णवाली मार्यासे एक महाबली 
वीरका जन्म हुआ था, जिसका नाम था जरा | वह समस्त 


- धनुर्धर निषादोंका स्वामी था ॥ २७॥ 


काद्या खुपाइच तनयं लेभे साम्यात्‌ तरस्विनम्‌। 
सानुजेश्ञेऽनिरुद्वस्य वज्रः सानोरजायत ॥ २८॥ 
काश्याने साम्त्रसे सुपाइर्व नामक पुत्र प्राप्त किया, जो 
महान्‌ वेगशाली था । अनिसद्धके सानु नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । सानुसे वज़का जन्म हुआ ॥ २८॥ 
वज्राजक्ञे प्रतिरथः सुचारुस्तस्य चात्मजः । 
अनमित्राच्छिनिजेश्षे कनिष्ठाद्‌ वृष्णिनन्दनात्‌ ॥ २९ ॥ 
वज़से प्रतिरथ उत्पन्न हुआ । प्रतिरथके पुत्रका नाम 
सुचारु था । वृष्णिके छोटे पुत्र अनमित्रसे शिनिका 
जन्म हुआ ॥ २९ ॥ 
शिनेस्तु सत्यवाग जज्ञे सत्यकश्च महारथः । 
सत्यकस्यात्मजः शुरो युयुधानस्त्वजायत ॥ ३०॥ 
शिनिसे महारथी सत्यवादी सत्यक उत्पन्न हुए । सत्यकसे 
उनके शूरवीर पुत्र युयुधान ( सात्यकि ) का जन्म 
हुआ ।। ३० ॥ 
असश्लो युयुधानस्य मणिस्तस्याभव छुतः । 
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विष्णुपर्व ] 











मणयुँगन्धरः पुत्र इति वंशः समाप्यते ॥ ३१॥ 


चतुरधिकराततमोऽध्यायः 


६२७ 


हुआ । मणिके पुत्रका नाम युगन्धर था । इस प्रकार यहाँ 


युयुधानका पुत्र असङ्ग और असङ्गका पुत्र मणि वंशका वणन समात किया जाता है ॥ ३१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंदो विष्णुपर्वणि दृष्णिवंश्ञानुकीत॑ने -्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारतके खिळमाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुप्में वृष्णिदृशका दर्णनरिष्यक 
एक सौ तीनो अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
— otro 
चतुरधिकशाततमोऽध्यायः 
प्रधुम्नका जन्म, शम्बरासुरद्वारा प्रद्युम्नका सतिकागृहसे अपहरण, प्रद्युम्न- 
मायावती-संत्राद और प्रद्युम्नका शम्वर(सुरके सो पुत्रोंके साथ युद्ध 


जनमेजय उवाच 
य एप भवता पूवे राम्वरच्नेत्युदाहृतः। 
प्रद्युत्तः स कथं जष्ने शम्बरं तद्‌ ब्रवीहि मे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-मुने ! आपने पहले जो यह 
बताया है कि प्रययुम्नने राम्वरासुरका वध किया था, उस- 
के विषयमें में यह जानना चाहता हूँ कि प्रद्युम्ने किस 
प्रकार दाम्बरासुरका वध किया था, यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
रुक्मिण्यां वासुदेवस्य लध्म्यां कामो 'घृतवतः । 
रास्वरान्तकरो जल्ने प्रद्युम्नः कामदशंनः। 
सनत्कुमार इति यः पुराणे परिगीयते ॥ २॥ 
| चेराम्पादनजीने कहा --राजन्‌ ! भगवान्‌ वासुदेवके 
लक्ष्मीस्वरूपा रुक्मिणीके गर्भसे उत्तम ब्रतधारी कामदेव ददी 
प्रयुम्नरूपसे उत्पन्न हुए, जो कामदेवके समान ही मनोहर 
दिखायी देते थे | उन्होंने ही शम्बरासुरका विनाश किया था | 
किन्हीं-किन्हीके मतमें जो पुराणमें सनत्कुमार कदे. जाते हैं, 
वे ही प्रय्युम्नरूपसे प्रकट हुए थे ॥ २॥ 
तं सक्तरात्रे सम्पूणं निशीथे स्‌तिकाग्रहात्‌ । 
जहार कृष्णस्य सुतं शिशुं वे कालास्त्ररः॥ ३ ॥ 
प्रयुम्नके जन्मके पश्चात्‌ सात रात पूर्ण हो जानेपर 
कालरूपी दाम्त्रराशुरने श्रीकृष्णफे उस रिश पुत्रको आधी 
रातके समय सूतिकाण्हसे इर लिया । ३ ॥ 
विदितं तस्य ऊष्णस्य देवमायानुवतिनः। 
ततो न निगृहीतः स दानवो युद्धदुमंदः ॥ ४ ॥ 
देवमायाका अनुसरण करनेवाले श्रीकृष्णको भविष्यमें 
होनेवाली खारी बातें विदित थीं, इसल्यि उन्होंने उस 
रणदुर्मद दानवको उस समय बंदी नहीं बनाया ॥ ४ ॥ 
स स्रृत्युना परीतायुमोयया संजहार तम्‌ । 
दोम्योसृत्क्षिप्य नगरं स्वं निनाय मदास्रुरः॥ ५ ॥ 
मृत्युने उसकी आयुपर अधिकार कर ल्या था, इस 


ल्यि उस महान्‌ असुरने मायासे उस बालकको हर लिया 

और उसे दोनों द्वार्थोसे ऊपर उठाये हुए वह अपने नगरमे 

ले गया ॥ ५ ॥ 

अनपत्या तु तस्यासीद्‌ भार्या रूपशुणान्विता । 

नाम्ना मायावती नाम मायेव शुभदशना ॥ ६ ॥ 
उसकी रूप और शुणसे युक्त एक भार्या थी, जिसके 

कोई संतान नहों थी । उसका नाम था मायावती, जो 

मायाके समान ही सुन्दर दिखायी देती थी ॥ ६ ॥ 

ददौ तं वासुदेवस्य पुत्रं पुत्रमिवात्मजम्‌ । 

तस्या महिष्या मायिन्या दानवः कालचोदितः ॥ ७ ॥ 
उस कालप्रेरित दानवने भगवान्‌ श्रीकृप्णक़े उस पुत्रको 

अपने पुत्रके समान मानकर अपनी उस मायावती भार्याके 

द्वाथमे दे दिया | ७ ॥ 

मायावती तु तं ष्ट्रा सम्प्रहृएतनुरुहा । 

ह्ण महता युक्ता पुनः पुनरुदैक्षत॥ ८ ॥ 
उस बालकको देखते ही मायावतीके दारीरमे हर्षजनित 

रोमाञ्च हो आया । वह बड़े इर्षके साथ बारंबार उसकी 

ओर देखने लगी ॥ ८ ॥ 

अथ तस्या निरीक्षन्त्याः स्मृतिः प्रादुबभूव ह । 

अयं स मम कान्तोऽभूत्‌ स्मृत्वेवं चान्वचिन्तयत्‌॥९॥ 
बाळकका निरीक्षण करती हुई मायावतीके हृदयम 

ूर्वक्काळकी स्मृति जाग उठो | धयद्दी तो पृवकालमे मेरे 

प्रियतम पति थे? यह स्मरण करके वह इस प्रकार सोचने 

लगी--॥ ९ ॥ 

अयं स नाथो भतो मे यस्याथ ऽहं दिवानिशम । 

चिन्ताशोकाणेवे मञ्चा न विन्दामि रति क्णित्‌ ॥ १० ॥ 
ध्ये वे हदी मेरे स्वामी एवं भर्ता हैं, जिनके ळ्यि में 

दिन-रात चिन्ता ओर शोकके समुद्रमें डूबी रहकर कमी कही 

मी चेन नहीं पाती हुँ ॥ १० ॥ 

अयं भगवता पूर्व देवदेवेन शूलिना । 

ख्रेद्तिन कृतोऽनङ्गो इष्टो जात्यन्तरे मया ॥ ११॥ 
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शीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








“प्राचीन कालमें इनके द्वारा खेदमें डाले जानेपर देवाधि- 
देव त्रिशूलधारी भगवान्‌ झाङ्करने इन्हें अनङ्ग बना दिया था 
( इनके शरीरको जलाकर भस्म कर दिया था ) । आज दूसरे 
जन्ममें इनका मुझे दर्शन हुआ है ॥ ११ ॥ 


कथमस्य स्तनं दास्ये मातृभावेन जानती । 
भर्तुँभीयो त्वहं भूत्वा वक्ष्ये वा पुत्र इत्युत ॥ १२॥ 

धजब में इस रहस्यको जानती हूँ, तब मातृमावसे इनके 
मुखम अपना स्तन केसे दूँगी । ये मेरे पति है, में इनकी 
पत्नी होकर इन्हें पुत्र केसे कहूँगी?॥ १२ ॥ 


एवं संचिन्त्य मनसा घाशर्यार्तं सा समपंयत्‌ । 
रसायनप्रयोगेश्च शीघ्रमेव व्यवर्धयत्‌॥ १३॥ 
मन-ही-मन ऐवा सोचकर मांयावतीने बालक प्रयुम्नको 
एक धायके ददाथमे सांप दिया तथा रसायन हे प्रयोगोसे उन्हे 
शीघ्र ही बड़ा कर दिया ॥ १३ ॥ 
धा्याः सकाशात्‌ स च तां शएण्वन्‌ र.किमणिनन्द्नः । 
मायावतीमविश्ञानान्मेने स्वामेव मातरम्‌ ॥ १४॥ 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न धायसे मायावतीकी प्रशांसा सुन- 
कर उसे अनजानमें अपनी ही माता मानने लगे || १४॥ 
सा च तं वद्धयामास काय्णि कमललोचनम्‌ । 
मायाश्चास्मे ददौ सवो दानवीः काममोहिता ॥ १५॥ 
मायावतीने कमलनयन श्रीकृष्ण-्क्रुमारको जत्र बड़ा कर 
लिया, तब उनके प्रति कामभावसे मोहित होकर उन्हें 
समस्त दानवी मायाओँकी शिक्षा दे दी ॥ १५॥ 
स यदा योवनस्थस्तु प्रद्युम्नः कामदर्शनः । 
चिकीर्षितक्षो नारीणां सवीखविधिपारगः ॥ १६॥ 
प्रद्युम्न जब युवावस्थामे स्थित हुए, तत्र साक्षात्‌ काम- 
देवके समान दिखायी देने लगे । वे स्तरियोके मनोमार्वोके 
ञाता ओर सम्पूर्ण अखोके प्रयोगमें पारंगत थे ॥ १६ ॥ 
तं सा मायावती कान्तं काम यामास कामिनी । 
इङ्गितेश्वापि वीक्षन्ती प्रालोभयत सस्मिता । 
प्रसञ्रन्ती तु तां देवी वभाषे चारुहासिनीम्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय मायावतीने कामवती नारीकी भाँति अपने 
उस प्रियतम पतिकी कामना की। वह मुसकराती हुई 
देखने ओर अपने द्दाव-भावोंसे उन्हें लुभाने लगी । उस मनोहर 
हासवाळी देवी मायावतीको अपने प्रति आसक्त होती देख 
वे इस प्रकार बोले ॥ १७ ॥ 
्रधुप्न उवाच 
मातृभाषं व्यतिक्रम्य किमेवं वर्तसेऽन्यथा । 
अहो दुष्खभावासि ख्रीत्वे चपलमानसा ॥ १८॥ 


प्रधुम्नने कहा--अरी ! तू मातु-भाषका उल्ल्द्दन 


करके इस तरह विपरीत बर्ताव केसे कर रद्दी दै ? अद्दो | तू 
दुःशीला जान पड़ती है । तेरा चित्त अपने ज्रीत्वको 
लेकर चञ्चल हो उठा दै ॥ १८ ॥ 
या पुत्रभावमुत्छुज्य मयि लोभात्‌ प्रवतंसे । 
न तु तेऽहं सुतः सौम्ये कोऽयं शीळदिपर्ययः ॥ १९॥ 
तभी तो तू मेरे प्रति पुत्रभावका परित्याग करके कामलोभ- 
से प्रेरित हो विपरीत बर्ताव कर रही है। इससे तो जान पड़ता 
है) मैं तेरा पुत्र नहीं हूँ । सौम्ये ! तेरे शील-स्वभावमें यह 
उलट-फेर केसा ? ॥ १९ ॥ 
तत््वमिच्छाम्यहं देवि कथितं को न्वयं विधिः । 
विद्युत्सम्पातचपलः खभावः खलु योषिताम्‌ ॥ २०॥ 
या नरेघु प्रसज्जन्ते नगाग्रेणु घना इव। 
देवि ! में यथार्थ बात जानना चाहता हँ, तू ठीक-ठीक 
बता दे कि तेरा यह व्यवद्दार केमा दै ? निश्चय ही नारियोंका 
स्वभाव विद्युत्पातके समान चपळ द्वोता है। जेसे बादल पर्वत- 
शिखरासि ससक्त होते हैं, उत्ती तरह काममोहित स्त्रिया सभी 
पुरुर्घोपर आसक्त हो जाती है ॥ २०३ ॥ 
यदि तेऽहं सुतः सौम्ये यदि वा नात्मजः शुभे ॥ २१॥ 
कथितं तत्त्वमिच्छामि किमिदं ते चिकीषितम्‌। 
सौम्ये ! शुभे ! यदि मैं तेरा पुत्र होऊं तो वह बता 
दे, अथवा यदि तेरा पुत्र न भी होऊँ तो बह भी वता दे। 
में तेरे मुखसे यथार्थ बात सुनना चाहता हूँ । तू यह क्या 
करना चाहती है ॥ २१३ ॥ 
पवमुक्ता तु सा भीरुः कामेन व्यथितेन्द्रिया ॥ २२॥ 
प्रियं प्रोवाच वचनं विविक्ते केशवात्मजम्‌। 
न त्वं मम सुतः कान्त नापि ते राम्वरः पित!॥ २३॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भोरुद्वदया मायावती, जिसकी 
सारी इन्द्रियां कामसे व्यथित हो उठी थीं, एकान्तमें अपने 
प्रियतम केशवक्रुमारते इस प्रकार बोली--'प्राणवल्लभ | तुम 
मेरे पुत्र नहीं हो ओर राम्त्ररासुर भो तुम्हारा पिता नहीं 
है॥ २२-२३ ॥ 
रूपचानसि विक्रान्तर्त्वं जात्या वृष्णिनन्दन । 
पुत्रस्त्वं वासुदेवस्य रुक्षिमण्यानन्द्वर्धनः ॥ २४ ॥ 
धवूप्णिकुलनन्दन ! तुम जन्मसे ही रूपवान्‌ और पराक्रमी 
हो । वसुदेवनन्दन भीकृष्णक्रे पुत्र हो और माता रुक्मिणी- 
का आनन्द बढ़ानेवाले उनके लाड़ले लाल हो ॥ २४ ॥ 
दिवसे सप्तमे बालो जातमातरोऽपादितः । 
सूतिकागारमध्यात्‌ त्वं शिशुरुत्तानशायितः ॥ २५॥ 
मम भत्र हतोऽसि त्वं बलवोीयंप्रवतिना । 
पितुस्ते वाखुदेवस्य धर्षयित्वा गृहं महत्‌ ॥ २६॥ 
“तुम्हारे जन्मके सातवें दिन जब कि तुम बालशिशुके 
रूपमे शय्यापर उतान सुलाये गये थे, मेरा भरण-पोषण करने- 
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वाले तथा बल और पराक्रमपू्वक किसी कार्यमें प्रत्रत्त 
होनेवाले दाम्बरासुरने तुम्हारे पिता भगवान्‌ वासुदेवके 
विशाल ग्रह्को तिरस्कृत करके सूतिकागारके भीतरसे तुम्हारा 
अपहरण कर लिया ॥ २५-२६ ॥ 


पाकशासनकल्पच्य हतस्त्वं. शाम्बरेण ह। 
सा च ते करुणं माता त्वां बालमनुशोचती ॥ २७ ॥ 
अत्यर्थ तप्यते वीर विवत्सा झोरभी यथा । 

“तुम इन्द्रके समान तेजस्वी पिताके पुत्र हो, तो मो 
शाम्त्ररासुरने तुम्हें हर लिया । वीर ! तुम्हारी माता रुक्मिणी 
भो तुम-जेसे बाळकके लिये निरन्तर शोकमग्न रहकर करुण 
विलाप करती और अत्यन्त संतप्त होती हैं; ठीक उसी 
तरद जैसे अपने बछड़ेसे बिछुड़ी हुई गाय उसके लिये 
क्रन्दन करती रहती है ॥ २७३ ॥ 
सोऽपि शक्रादपि मदान्‌ पिता ते गरुडध्वजः ॥ २८॥ 
इह त्वां नाभिजानाति वालमेवापवाद्ितम्‌ । 

“तुम्हारे पिता भगवान्‌ गरुडध्वज इन्द्रसे भी महान्‌ 
हैं, किंतु उन्हें भी इस बातका पता नहीं है कि तुम 
बास्यावस्थामें ही यहाँ इर लाये गये हो ॥ २८१ ॥ 
कान्त वृष्णिकुमारस्त्वं न हि त्वं शाम्वरात्मजः ॥ २९ ॥ 
वीर नेवंविधान्‌ पुनान्‌ दानवा जनयन्ति हि । 


“प्रियतम ! तुम वृष्णिकुलक्रे कुमार दो, शम्बरके पुत्र 
नहीं । वीर ! दानव तुम-जैसे पूत्रोंको जन्म नहीं देते॥२९३॥ 
अतोऽहं कामयामि त्वां न हि त्वं जनितो मया ॥ ३० ॥ 
रूपं ते सोम्य पद्यन्ती सीदामि हृदि दुबला । 

“सौम्य ! इसील्यि मैं तुम्हें चाइती हूँ, क्‍योंकि मैंने 
तुम्हें उत्पन्न नहीं किया है। में दुर्बल अबला तुम्हारे मनोहर 
रूपका दर्शन करके मन-ही-मन कामसे संतत हो रही हूँ ।। २०३॥ 
यन्मे व्यवसितं कान्त यत्‌ तु मे हृदि वतेते ॥ ३१ ॥ 
तन्मे मनसि वाष्णय प्रतिसंधातुमहंसि। 

“प्राणवल्लभ ! बृष्णिनन्दन ! मेने जो कुछ करनेका 
निश्चय किया है, मेरे हृदयमे जो भाव है, उसे तुम मेरे 
मनोमन्दिरमें निवास करके पूर्ण करो ॥ ३१३ ॥ 
एप ते कथितः सवः सद्भावस्त्ययि यो मम ॥ ३२ ॥ 
यथा न मम पुत्रस्त्वं न पुत्रः शास्वरस्य च | 

“तुम्हारे प्रति मेरे हृदयम जो सद्भाव था, यह सब 
मैंने तुम्हें बता दिया, न तो तुम मेरे पुत्र हो और न 
शम्परासुरके ही? ॥ ३२३ ॥ | 
धुत्वेवमखिलं सवं मायावत्या प्रभाषितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
चक्रायुधात्मजः क्रुद्धः शाम्बरं स समाह्वयत्‌ । 
सर्वमायाखभिक्षो ऽ सौ नाम विधाव्य चात्मनः ॥ ३७ ॥ 


मायावतीकी कही हुई यह सारी बात सुनकर भगवान्‌ 
चक्रपाणिक्रे पुत्र प्रद्युम्न कुपित दो उठे । वे अमल माया ऑके 
ज्ञाता ये; उन्होंने अपना नाम सुनाकर शम्बरासुरको युद्धके 
लिये ललकारनेका निश्चय किया ॥३३-३४॥ 
अहो दानवदुष्टात्मा केशवस्यात्मजं शिशुम्‌। 
हरते निर्भयरचेव भयमदा करोम्यहम्‌ ॥ २५ ॥ 
वे मन-ही-एन कहने लगे, “अद्दो | इस दुष्टात्मा दानव 
ने केशवक्रे शिशु पुत्रका अपदरण किया है, तो. भी यह 
निर्मम बना बैठा है और में आज इससे भय मान रहा 
हूँ ॥ २५ ॥ 
कथं वे क्रोधमागच्छेद्‌ वध्यते वा कथं मया । 
प्रथमं कि करिष्यामि येन कुप्यति मन्दधीः ॥ ३६॥ 
“अब यह किस प्रकार मेरे ऊपर कुपित होगा और केसे 
मेरे द्वारा इसका वध किया जायगा? मैं पहले क्‍या करूं, 
जिससे यद्द मन्दबुद्धि दानव मुझपर कुपित हो १॥ ३६ ॥ 
अस्ति चास्य ध्वजं चित्रं सिंहकेतुविभूषितम्‌ । 
तोरणं ग्रहमासाद्य उच्छित मेष्श्टङ्गवत्‌॥ ३७॥ 
(“इसके यहाँ एक विचित्र ध्वज दै, जो सिंहके चिहसे 
युक्त पताकाद्वारा विभूषित है । वह ध्वज बाहरी फाटकपर 
लगा है और मेरुपर्वतके शिखरके समान ऊँचा जान पड़ता 


है॥ ३७॥ 
पतदुन्मथ्य पातिष्ये भल्लेन निरितेन वै । 
ध्वजच्छेदं विदित्वाथ शम्बरो निप्क्रमिष्यति ॥ ३८॥ 

“आज मैं अपने तीखे भस्लसे इसको काट गिराऊँगा | 
अपने ध्वजको खण्डित हुआ जानकर दाम्बरासुर युद्धके 
लिये निकलेगा ॥ ३८ ॥ 
ततो युद्धेन हत्वाऽऽजो गन्तास्मि द्वारकां प्रति । 
इत्युक्त्वा सज्यमाचक्रे सशरं चापमोजसा ॥ ३९ ॥ 

“तत्र मैं युद्धके द्वारा समराङ्गणमे इसका वध करके द्वारका- 
पुरीको जाऊँगा ।? मन-दी-मन ऐसा कहकर प्रद्युम्नने बलपूर्वक 
धनुषपर प्रत्यञ्चा चढायी और उसपर बाणका संधान किया ॥ 
चिच्छेद ध्वजरत्नं तु शम्बरस्य महासुजः। 
तच्छुत्वा तु ध्वजच्छेईं प्रयुम्नेन महात्मना ॥ ४०॥ 
क्ुद्धस्त्वाशापयामास पुत्रान्‌ वें कालशग्बरः । 
जिघांसध्व॑ महावीरा रौक्मिणेयं त्वरान्विताः ॥ ४१ ॥ 
नेवं वै द्रष्ट्मिच्छामि मम विप्रियकारकम्‌। 

उस बाणके द्वारा महाबाहु प्रयुम्नने दाम्बरासुरके घ्वज- 
रनको काट डाला । महात्मा प्रयुम्नके द्वारा ध्वजके खण्डित 
होनेका समाचार सुनकर कुपित हुए कालशम्बरने अपने 
पुर्रोको आशा दी, “मद्दावीरो ! इस रुक्मिणीपुत्रको तुरंत 
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मार डालनेकी चेष्टा करो । इसने मेरा अप्रिय किया है, अब मैं 
इस तरद् इसे जीवित देखना नहीं चाइता? ॥ ४०-४१३ ॥ 
शुत्वा तु शम्बराद्‌ वाक्यं सुतास्ते शम्बरस्य ह ॥४२॥ 
संनद्धा निर्ययुष्टशाः प्रद्यु्नवधक्राङक्षया । 
दाम्बरका यह आदेश सुनकर उसके पुत्र कवच आदिसे 
सुसजित हो प्रद्युम्नके वधकी इच्छासे पूर्वक निकले ॥४२३॥ 
चित्रसेनो ऽतिसेनश्च विष्वक्सेनो गदस्तथा ॥ ४३॥ 
श्रुतसेनः सुषेणस्तु सोमसेनो मनस्तथा। 
सेनानी सैन्यदन्ता च सेनाहा सैनिकस्तथा ॥ ४४॥ 
सेनस्कन्धोऽतिसेनश्च सेनको जनकः सुतः । 
सकालो विकलः शान्तः स शातान्तकरो 5 शुच्चिः॥ ४५॥ 
कुम्भकेतुः सुरदष्श्च केशिरित्येवमादयः। 
चित्रसेन, अतिसेन, विष्वकसेन, गद; श्रुतसेन, सुषेण, 
सोमसेन, मन, सेनानी, सेन्यहन्ता, सेनाहा, सैनिक) 
सेनस्कन्ध, अतिसेन, सेनक, जनक; सुत; सकाल, विकल; 
शान्त, शातान्तकर, अशुचि, कुम्भक्रेतु, सुदंट्र और केशि 
आदि उनके नाम थे ॥ ४३-४५३ ॥ 
चकफ्रतोमरशूलानि पट्टिशानि परश्वधान्‌ ॥ ४६॥ 
शृद्दीत्वा निर्ययु्टणा मन्युना परमाप्लुताः। 
आह्वयेस्तममित्रं वे तस्थुः संग्राममूर्धनि ॥ ४७॥ 
वे सब-के-सब हर्ष ओर उत्साइसे परिपूर्ण हो प्रद्युम्नके 
प्रति क्रोधसे भरकर चक्र, तोमर) झूल, पट्टिश और फरसे 
ल्यि निकले ओर अपने उस शत्रुको ललकारते हुए युद्धके 
मुद्दानेपर खड़े हो गये || ४६-४७ || 
ग्रद्यम्नस्तु महावाहू रथमारुह्य सत्वरम्‌ | 
निर्ययौ चापमादाय संग्रामाभिमुखस्तदा ॥ ४८ ॥ 
उस समय महात्राहु प्रद्युम्न तुरंत ही रथपर आरूढ हो 
धनुष लेकर युद्धक्षेत्रकी ओर चल दिये || ४८ ॥ 
ततः प्रवृत्त युद्धं तु तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
राम्वरस्य तु पुत्राणां केशवस्य च सूनुना ॥ ४९॥ 
तदनन्तर शाम्बरासुरके पुर्त्रोका केशावक्ुमारके साथ 
मयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध आरम्भ हो गया ॥ ४९ ॥ 
ततो देवाः सगन्धबीः समद्दोरगचारणाः। 
देवराजं पुरस्कृत्य विमानाग्रेषु धिष्टिताः ॥ ५०॥ 
फिर तो सब देवता, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग और चारण 
देवराज इन्द्रको आगे करके विमानोंके अग्र भार्गोमें स्थित हुए ॥ 


नारदस्तुस्दुरुशचेव दादाहुटटश्च गायनाः। 
अप्सरोभिः परिवृताः सवं तत्रावतस्थिरे॥ ५१॥ 


नारद, तुम्पुरु) हाहा और हूहू-ये गान करनेवाले गन्धर्व 
अप्स राओंसे घिरकर सभी उन पिमानोंमें स्थित ये ॥ ५१ ॥ 


देवराजप्रतीहारो गन्धर्व श्घित्रमद्भतम्‌। 
राशंस देवराजाय चज्रिणे तद्विचेधितम्‌॥ ५२॥ 
देवराज इन्द्रका प्रतीद्दार गन्धर्वं वज्रधारी इन्द्रको 
प्रयुम्नकी विचित्र एवं अद्भुत चेष्टाएँ सुनाने लगा-॥५२॥ 
शस्यरस्य शातं पुत्रा एफेः कृष्णस्य चात्मजः। 
वहूनां युध्यतामेष कथं विजञयमाप्नुयात्‌ ॥ ५३॥ 
“एक ओर तो शम्बरासुरके सौ पुत्र हैं ओर दूसरी ओर 
श्रीकृष्णके एकमात्र पुत्र प्रद्युम्न हैं, बहुत-से योद्धाऑके सामने 
ये अकेले ही कैसे विजय पा सकते हैं? ॥ ५३ ॥ 
तच्छुत्वा भाषितं तस्य॒ प्रहस्य बलसुदनः । 
उवाच वचनं चेद *टणु योऽस्ह पराक्रमः ॥ ५४॥ 
उसका वह कथन सुनकर बलसूदन इन्द्र जोर-जोरसे हँस 
पड़े और बोले-'प्रय्ुम्नका जो पराक्रम है, उसका वर्णन सुनो ॥ 
कामोऽयं पूवंदेदे तु दरक्रोधाझिना हतः। 
रत्या प्रसादितो देवः कामपत्न्या त्रिलोचनः । 
परितुष्टेन देवेन वरमस्याः प्रदीयते ॥ ५५॥ 
धये कामदेव हैं, जो पूवदारीरमें रहते समय भगवान्‌ 
दाङ्करकी क्रोधाग्निसे भस्म ददो गये थे, फिर कामपल्नी रतिने 
मद्दादेवजीको प्रसन्न किया । प्रसन्न हुए मद्दादेवजीने उसे 
वर दिया ॥ ५५ ॥ 
चिष्णुमोचुपदेडस्तु द्वारकायां भविष्यति । 
तस्य पुत्रत्वमस्येव भविष्यति न संशयः ॥ ५६॥ 
“भगवान्‌ विष्णु मानव-दारीर धारण करके जब द्वारकार्म 
निवास करेंगे, उस समय तुम्हारे स्वामी कामदेव उनके पुत्र 
होंगे; इसमें संशय नहीं है ॥ ५६ ॥ 
अनङ्ग इति विख्यातस्त्रैलोक्ये तु महायशाः । 
तत्रोत्पन्नो मह्दातेजाः शाम्बरं घातयिष्यति ॥ ५७॥ 
“इस समय ये मह्दायशस्वी कामदेव तीनों लोकमि अनङ्ग 
नामसे विख्यात द्वोंगे और द्वारकामे उत्पन्न होनेपर महान्‌ 
तेजसे सम्पन्न हो शम्बरासुरका वध करेंगे ॥ ५७॥ 
सप्ताहे जातमात्रे तु रुक्मिण्याः क्रोड संस्थितम्‌। 
आस्थाय शास्यरो मायां प्रद्युम्नमपनेष्यति ॥ ५८॥ 
“उनके जन्मसे केवल सात दिनक्रा समय व्यतीत 
होनेपर रुक्मिणीक़ी गोदमे स्थित हुए प्रद्युम्नको मायाका 
आश्रय ले राम्बरासुर दर ले जायगा ॥ ५८ ॥ 
तद्‌ वच्छ शस्बरग्रहं भायो मायावती भव। 
मायारूपप्रतच्छन्ना शाम्बरं मोदयिष्यसि ॥ ५९॥ 
“अतः तू शम्त्ररासुरके घर जा और उसकी मायामयी 
भार्या बन जा । मायासे अपने यथार्थ रूपको छिपाकर तु 
शम्बरासुरको मोहमें डाले रहेगी ॥ ५९ ॥ 
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पञ्चाधिकदाततमो ऽध्यायः 


६३१ 


oon 


तत्र त्वमात्मनः कान्तं यालरूपं विवर्धय । 
प्रा्योबनदेहस्तु शाम्बरं निद्दनिष्यति ॥ ६०॥ 
“वहीं तुम्हें अपने प्रियतम कामदेव बाळरूपमें प्रात 
होंगे । धायद्वारा उनका पालन-पोषण करके तुम उन्हें बड़ा 
बनाना | जत्र वे तरुण शारीर प्राप्त कर लेंगे, उस समय 
शाम्त्ररासुरका वध करेंगे ॥ ६० ॥ 
ततस्त्वया सद्दानङ्गो द्वारकां वे गमिष्यति । 
रमिष्यति त्वया साद्ध शैलपुत्रया यथा ह्यहम्‌॥ ६१ ॥ 
“तदनन्तर कामदेव तुम्हारे साथ द्वारकामे जायँगे और जैसे 
पारवंतीके साथ में रहता हूँ, उसी प्रकार तुम्हारे साथ वे 
आनन्दपूर्वक रहेंगे? ॥ ६१ ॥ 
पवमादिच्य देवेशो जगाम पुरुषोत्तमः। 
कैलासं मेरुसंकारां सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ ६२॥ 


"ऐसा आदेश देकर देवेश्वर पुरुषोत्तम शिव सिद्ध-चारण- 
सेवित केलासपवंतको, जो मेरुगिरिके समान दै, चले गये ॥ 
कामपल्ली प्रणम्याथ देवदेवमुमापतिम्‌ । 
जगाम राम्वरगुहं काळस्यान्तं प्रतीक्षती ॥ ६३॥ 

“इसके बाद कामपक्नी रति देवाधिदेव उमापतिको प्रणाम 
करके कालके अन्तकी प्रतीक्षा करती हुई शम्बरासुरके घरको 
चली गयी ॥ ६३ ॥ 
एवमेष मदाबाहुः शम्बर निहनिष्यति। 
सद्द पुत्रेण प्रद्युम्नो दन्ता तस्य दुरात्मनः ॥ ६४॥ 

“इस प्रकार ये महात्राहु प्रद्युम्न पुर्त्रोसदित झाम्ब्ररासुरका 


संहार कर डालेंगे; क्योंकि वे ही इस दुरात्माका अन्त 
करनेवाले हैँ? ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विप्णुपर्वोणि शम्बरवधे चतुरथिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हृरिबंदाके अन्तर्गत दिष्णुपर्दमें शम्बरासुरका दधदिषयक 
एक सौ चारबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०४॥ 





पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
प्रद्युम्नद्दारा शम्बरासुरकी सेना ओर मन्त्रियोंका संहार 


वैद्यम्पायन उवाच 

ततः प्रबुद्धं युद्धं तु तुमुलं लोमदर्षणम्‌। 
शास्बरस्य तु पुत्राणां रुक्मिण्या नन्दनस्य च ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ 
शाम्त्ररासुरके पुत्रों तथा रुक्मिणीनन्दन प्रय्ुम्नका घोर 
रोमाञ्चकारी युद्ध आरम्म हुआ ॥ १ ॥ 
ततः कुद्धा मद्दादेत्याः शारराक्तिपरश्वधान्‌ । 
चक्रतोमरकुन्तानि सुशुण्डीमुंललानि च ॥ २ ॥ 
युगपत्‌ पातयन्ति स्म प्रद्युम्नोपरि वेगिताः । 

उस समय क्रोधमें भरे हुए बड़े-बड़े वेगशाली देत्य एक 
ही साथ प्रद्युम्नपर बाण, शक्ति, फरसे, चक्र, तोमर, कुन्त) 
भुशुण्डी और मुभलोंकी वर्षा करने टगे ॥ २३ ॥ 


कार्ष्णायनिस्तु संकुद्धः सवासत्रधनुषदच्युतेः॥ ३ ॥ 
एकेकं पञ्चभिः फुद्धश्चिच्छे रणमूर्धनि । 

यह देख श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्न अत्यन्त कुपित हो उठे 
और अपने सर्वास्त्रवर्षी धनुपसे छूटे हुए पाँच-पाँच बार्णोद्वारां 
उन्होंने युद्धके मुद्दानेपर शत्रुओँके प्रत्येक अस्नको क्रोधपूर्वक 
काट डाला ॥ ३३ ॥ 
पुनरेवाखुराः क्ुद्धाः सवें ते छृतनिश्चयाः॥ ४ ॥ 
बद्षुः रारजालानि प्रद्यरम्नवधकाडय्तया । 


तब वे सभी असुर पुनः कुपित हो युद्धके छ्यि दृद 


निश्चय करके प्रदुम्नके वधकी इच्छासे वाणसमूर्दोक्ी वर्षा 
करने लगे ॥ ४३ ॥ 


ततः प्रक्कुपितोऽनङ्गो धनुरादाय सत्वरः॥ ५ ॥ 
शम्बरस्य जघानाशु द्रा पुत्रान महोजसः । 
इससे अनङ्गस्वरूप प्रद्युम्नका क्रोध बहुत बढ़ गया । 
उन्होंने तुरंत ही धनुष हाथमे लेकर अपने वार्णोद्वारा 
शम्बरासुरके दस महाबली पुर्रोको तत्काल कालके गालमें 
भेज दिया ॥ ५३ ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन कुपितः केशवान्मजः ॥ ६ ॥ 
चिच्छेदाशु दिरस्तस्य चित्रसेनस्य वीयंबान। 
तत्पश्चात्‌ कुपित हुप पराक्रमी केशवकुमारने दूसरे मलसे 
बड़ी शीघ्रताके साथ चित्रसेनका मस्तक काट डाला ॥ ६३ ॥ 


ततस्ते हतरोषास्तु समेत्य समयुद्धयत ॥ ७ ॥ 
शरवष विमुञ्चन्तो ह्यभ्यधावञ्जिघांसितुम्‌। 
स्ततः संघाय वाणांस्ते तरिसुञ्चन्तो रणोत्खुकाः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर जो मरनेसे वच गये, वे सब एक साथ 
संगठित होकर युद्ध करने लगे । बाणोंकी वर्षा करते हुए 
उन्होंने प्रयुम्नककों मार डालनेकी इच्छासे उनपर धावा 
किया । वे यार्णोको धनुषपर रखकर युद्धके लिये उत्सुक दो 
उन्हें छोड़ने रगे ॥ ७-८ ॥ 


क्रीडन्निव महातेजाः शिरांस्थेषामपातयल्‌ । 
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निहत्य समरे सबोऽ्छतमुत्तमधन्विनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रयम्नः समराकाडःक्षी तस्थौ संग्राममूघेनि । 
महातेजस्वी प्रद्युम्न खेल-सा करते हुए इनके मस्तक 
काट-काटकर गिराने लगे । समराङ्गणमें जो सौ उत्तम 
धनुर्धर वीर थे, उन सबका संहार करके वे मनमें और भी 


युद्धकी अभिलाषा लिये संग्रामके मुहानेपर खड़े हो गये ॥९३॥ 


हतं पुत्रशतं श्रुत्वा शम्बरः क्रोधमादथे ॥ १०॥ 
सूतं संचोदयामास रथं मे सम्प्रयोजय। 

अपने सौ पुत्रोंका वध हुआ सुनकर शम्बरासुरको बड़ा 
क्रोध हुआ । उसने सारथिको आदेश दिया कि मेरे रथको 
जोतो || १०३ ॥ 
राशो वाकयं निशाम्याथ प्रणम्य दिरखा भुवि ॥ ११॥ 
ससैन्यं नोदयामास रथं स सुसमाहितम्‌। 

राजाकी यद्द बात सुनकर सारथिने प्रथ्वीपर मस्तक 
टेककर प्रणाम किया और सेनासहित रथको पूरी सावधानीके 
साथ युद्धके ल्यि प्रेरित किया ॥ ११३ ॥ 
सुक्तरष्यसहस्त्रेण सपयोकत्रेण योजितम्‌ ॥ १२॥ 
कादूलचर्मसंविष्डं किङ्किणीजालमालिनम्‌ । 
शेहामृगगणाकीोणे पङ्क्तिभक्तिबिराजितम्‌॥ १३॥ 

उस रथर्मे एक सहृस्न मृग जुते हुए थे। वह सरपोकी 
रस्मियॉसे जोता गया था । वह रथ व्याधचमंसे ढका हुआ 
था) उसमें धुंघुरु क्री माला शोभा दे रही थी, वह कृत्रिम 
पञ्च-पक्षियोसे व्याप्त तथा दस चित्रभागोसे विभूषित था ॥ 


ताराचित्रपिनद्धाङ्गं सवण कूर भूषितम्‌ । 
स्ुपताकमद्दोच्छ्ायं झगराज़ोग्रकेतनम ॥ १४ ॥ 


उसके सारे अङ्ग तारिकाओंके चित्रसे व्याप्त थे । सोनेका 
कूत्रर उस रथकी शोभा बढ़ा रहा था| उसका बहुत ही ऊँचा 
भाग सुन्दर पताका ओसे सुशोभित था। उसमें घिंहके चिहवाली 
उग्र ध्वजा फहरा रही थी ॥ १४॥ 
स्ुधिभक्ततररूथं च लोददेपावञ्रकूवरम्‌। 
मन्द्रोदध्ररि खर चारु चामर भूषितम्‌ ॥ १५॥ 
उस रथका आवरण सुन्दर विभागपूर्वक बना हुआ था। 
उसमें लोहेके हरसे और वञ्रमणिजटित कूबर शोभा पाते थे। 
उसका शिखर मन्द्राचलक्रे समान ऊँचा था। वह सुन्दर 
चँवरसे विभूषित था ॥ १५ ॥ 
नक्षत्रमालापिहितं हेमद्ण्डसमाहितम्‌ । 
विराजमानं ध्रीमन्तमारोहच्छम्वरो रथम्‌ ॥ १६॥ 
नक्षत्रोंक्री मालाओंसे आइत तथा सुवर्णमय दण्डसे 


सुस्थिर बने हुए उस शोभाशाली कान्तिमान्‌ रथपर शम्बरा- 


सुर आरूद दुआ ॥ १६ || 
व्काञ्चनं चित्रसंनाहं धनुणेहा शरांस्तथा | 
प्रस्थितः समराकाङक्षी र॒त्युना परिचोदितः ॥ १७॥ 








सोनेका विचित्र कवच, धनुप और बाण धारण करके 
कालसे प्रेरित ह्यो युद्धकी इच्छासे वह प्रस्थित हुआ ॥ १७॥ 
चतुर्भिः सचिवैः साद्ध सैन्येन महता वृतः । 
दुरः केतुमाली च शत्रुहन्ता प्रमदेनः ॥ १८॥ 
पतैः परिवृतो5मात्येयुयुत्खुः प्रस्थितो रणे। 
उसके साथ चारमन्त्री थे और वह विशाल सेनासे घिरा 
हुआ था | दुर्धर, केतुमाली, इात्रुदन्ता और प्रमदन--इन 
मन्त्रियोंसे घिरा हुआ वह युद्धक्री इच्छासे रणभूमिकी ओर 
प्रस्थित हुआ ॥ १८३ ॥ 
द्शनागसहस्त्राणि रथानां द्वे राते तथा ॥ १९॥ 
हयानां चाएसखाइस्रैः प्रयुतैश्च पदातिनाम्‌। 
पतेः परिवृतो योधैः शम्बरः प्रययौ तदा ॥ २०॥ 
दस हजार हाथी; दो सौ रथ, आठ हजार घोड़े ओर 
दस लाख पेदल इतने योद्धाओंसे घिरे हुए दाम्बरासुरने 
उस समय युद्धके लिये प्रस्थान किया ॥ १९-२० ॥ 
प्रयातस्य तु संग्रामे उत्पाता यहचोऽभवन्‌। 
शुध्रचकाकुळं व्योम संध्याकाराश्रनादतम्‌ ॥ २१॥ 
युद्धके लिये जाते समय उसके सामने बहुत-से उत्पात 
प्रकट हुए | आकाइमें शर्धोका मण्डल मेंडराने लगा । संध्या 
कालके समान लाल रज्गके बादल गड़गड़ाने लगे ॥ २१ ॥ 
गर्जन्ति परुषं मेघा निघोतश्चास्वरात्‌ पतत्‌। 
शिवा विनेदुररिवं सैन्यं संकालयन्महत्‌ ॥ २२॥ 
मेघ बड़े कठोर दान्दमें गजना करने लगे, आकाइासे 
बिजली गिरने लगी, गीदड़ियाँ अमङ्गलसूचक्र बोली बोलने 
लगीं) जिससे सेनाके महान्‌ संद्दारकी सूचना मिलती थी ॥ 
६वजशीपे ऽ पतद्‌ ग्रभ्ः काङ्क्षन्‌ वे दानवासुजम्‌। 
रथाग्रे पतितश्चास्य कवन्धो भुवि हृञ्यते ॥ २३॥ 
गीध दानवोंके रक्तका पान करनेक्री इच्छा रखकर 
उसकी ष्वजाके अग्रभागपर जा ब्रेठा । उसके रथके सामने 
प्रथ्वीपर कबन्ध पड़ा हुआ दिखायी देने लगा || २३ ॥ 
चीचीकूचीति वाशन्ति शम्वरस्य रथोपरि । 
स्रभानुग्रस्त आदित्यः परिधेः परिवेध्टितः ॥ २४॥ 
शग्बरासुरके रथके ऊपर बहुत-से पक्षी “चीची कूची? 
ऐसी बोली बोलने लगे। सूर्यको राहुने अस लिया और उनपर 
अनेक घेरे पड़ गये ॥ २४ ॥ 
स्फुरते नयनं चास्य सव्यं भयनिवेदनम्‌ । 
बाहुः प्रकम्पते सव्यः प्रारखलन्‌ रथवाजिनः ॥ २५॥ 
उसका बायाँ नेत्र फड़कने लगा, जो भयकी सूचना 
दे रद्दा था । बायीं भुजा कॉपने लगी ओर रथके घोडे 
लड़खड़ाकर गिरने लगे ॥ २५ ॥ 
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ध्वाङ्क्षो मूश्चि निपतितः इाम्वरस्य सुरारिणः। 

बवप रुधिरं देवः शार्कराङ्गारमिश्रितम्‌॥ २६॥ 
देवद्रोही दाम्बरासुरके मस्तकपर कोआ जा बेंठा, पन्य- 

देव कंकड़ और अङ्गारोसे मिश्रित रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ 


उल्कापातसहस्त्राणि निपेतू रणमुर्धेनि । 
प्रतोदो न्यपतद्धस्तात्‌ सारथेर्ह॑ययायिनः ॥ २७ ॥ 
संग्रामक्रे मुद्दानेपर सहस्रां उल्कापात होने लगे, घोड़े 
हॉकनेवाले सारयिके द्दाथसे चाबुक गिर पड़ा ॥ २७॥ 
पतानचिन्तयित्वा तु उत्पातान्‌ समुपस्थितान्‌ । 
प्रययो शास्वरः क्रुद्धः प्रद्यम्नचधकाङक्षया ॥ २८॥ 
इन उपस्थित हुए उतार्तोकी कोई परवा न करके 
क्रोधमं भरा हुआ शम्बराझुर प्रय्युम्नको मार डालनेकी इच्छासे 
आगे बढ़ा ॥ २८ ॥ 
भेरीस्दकुशक्कानां पणवानकडुन्दुभेः । 
युगपन्नायमानानां पृथिची समकम्पत ॥ २९ ॥ 
उस समय एक ही साथ भेरी, मृदङ्ग राक्ष, पणव, 
आनक और दुन्दुमि आदि बाजे बज उठे । उनकी तुमुल 
घ्वनिसे यह पृथ्वी कॉपने लगी ॥ २९ ॥ 
तेन शाब्देन मद्दता संत्रस्ता सुगपक्षिणः। 
समन्ताद्‌ दुद्रुवुस्तस्मादू भयविछवचेतसः ॥ ३०॥ 
उस महान्‌ शब्दसे सारे पशु-पक्षी संत्रस्त हो गये और 
भयसे व्याकुलचित्त द्वोकर सब ओर भागने लगे ॥ ३० ॥ 
रणमध्ये स्थितः काष्णिश्चिन्तयन्‌ निधनं रिपोः । 
सैन्यैः परिवृतो5संख्येर्युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ३१॥ 
उस समय रणभूमिके मध्यभागमें दात्रुके वधका चिन्तन 
करते हुए श्रीकृप्णक्रुमार प्रयुम्न असंख्य सेनाओँसे घिरे हुए 
युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके खड़े हुए ये ॥ ३१ ॥ 
क्रुदः शरसहस्रेण प्रद्युम्नं समताडयत्‌ । 
सस्प्राप्तांश्वव तान्‌ वाणांदिचच्छेद कृतहदस्तवत्‌॥ ३२॥ 
राम्त्ररासुरने कुपित होकर प्रद्युम्नपर एक हजार बार्णोका 
प्रहार किया, उन बार्णोको अपने पास आते ही प्रथुम्नने 
एक सिद्धहस्त योद्धाकी भाति काट डाला ॥ ३२ ॥ 
प्रद्युम्नो धनुरादाय शरवप सुमोच ह। 
तस्मिन्‌ सेन्ये न कोऽप्यस्ति यो न बिद्धः शरेण वे ॥३३॥ 
अव प्रद्युम्न धनुष लेकर बाणोंकी वर्षा करने लगे | उस 
समय उस सेनामें ऐसा कोई भी सेनिक नहीं था, जो उनके 
बाणोसे विद्ध न दुआ हो ॥ ३३ ॥ 
प्रयुद्ध शरपातेन तत सेन्यं विप्तुखीकृतम । 
शम्बरस्य तथाभ्याशे स्थितं संहत्य भीतवत्‌ ॥ ३७ ॥ 
प्रद्युम्नके बाणोँके प्रहारसे वह सारी सेना युद्धसे विमुख 


हो गयी तथा भयभीतकी भाति शम्बरासुरके समीप सिमरकर 

खड़ी हो गयी ॥ ३४ | 

खबल विद्रुनं दृष्टा शम्बरः क्रोधमूर्छितः । 

आज्ञापयामास तदा सचिवान्‌ दानवेश्वरः ॥ ३५॥ 
अपनी सेनाको भागती देख दानवराज दाम्तर क्रोधसे 

अचेत-सा हो गया | उस समय उसने अपने मन्त्रर्योको 

आज्ञा दी--॥ ३५॥ 

गच्छध्वं मन्नियोगेन प्रहरध्वं रिपोः सुतम्‌ । 

नोपे्षणीयः ात्रुच वध्यतां क्षिप्रमेष चे॥ ३६॥ 
“तुम सब लोग जाओ और मेरे आदेशे दात्रुके उस पुत्र- 

पर प्रदार करो | तुम्हे इस झात्रुकी उपेक्षा नहीं करनी चाहिये । 

इसे शीघ्र दी मार डालो ॥ ३६ ॥ 

उपेक्षित इव व्याधिः शरीरं नाइायेद्‌ धुवम्‌ । 

तदेष दुर्मतिः पापो वध्यतां मत्प्रियेप्सया ॥ ३७॥ 
यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यदद उपेक्षित रोगकी 

भाँति निश्चय ही शरीरका नाश कर डालेगा, अतः मेरा प्रिय 

करनेकी इच्छाते इस दुर्बुद्धि पापीका वध कर डालो” ॥३७॥ 


ततस्ते सच्रिवाः क्रुद्धाः शिरसा ग्रृह्म शासनम्‌ । 

शारवर्ष विमुञ्चन्तस्त्वरिता नोदयन्‌ रथान्‌ ॥ ३८॥ 
तब उन मन्त्रियोने स्वामीकी आज्ञाको शिरोधायं करके 

क्रोधपूर्वक ब्राणवर्षा करते हुए बड़ी उतावळीके साथ रर्थाको 

हाका ॥ ३८ ॥ 

तान्‌ दृष्टा धावतः संख्ये क्रुद्दो मकरकेतनः। 

चापमुद्यम्य सम्भ्रान्तस्तस्थौ प्रमुखतो बली ॥ ३९॥ 
युद्धम उन्हें धावा करते देख बलवान्‌ मकरध्वज 

प्रयुम्न भी कुपित हो उठे ओर बड़े वेगसे धनुष उठाकर 

शाज्ुआके सामने खड़े दो गये ॥ ३९ ॥ 

दु्धेर पश्चविशत्या शारैः संनतपर्वभिः । 

बिभेद सुमहातेजाः केतुमाल जिषष्टिभिः ॥ ४० ॥ 

सप्तत्या शात्रुद्दन्तारं द्यशीत्या तु प्रमदनम्‌। 

विभेद परमामर्षी रुक्मिण्या नन्दिवर्धनः ॥ ४१॥ 
रुक्मिणीका आनन्द बढ़ानेवाले महातेजस्वी प्रयुम्नने 

अत्यन्त अमर्षमें भरकर छुकी हुई गॉठवाले पच्चीस बार्णोसे 

दुर्घरको, तिरसठ बाणोंसे केतुमालीको, सत्तर बाणाँसे 

दात्रुइन्ताको और बयासी वाणोंसे प्रमर्दनको घायल कर दिया| 

ततस्ते सचिवाः क्ुद्धाः प्रद्युम्नं शरवृश्टिभिः। 

एकैकशो यिमेदाजौ पष्टिभिः षष्टिभिः शरेः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर वे कुपित हुए मन्त्री भी प्रयुम्नको बाण- 

वर्षाका निशाना बनाने लगे । उनमेंसे एक-एकने प्रद्युम्नको 

साठ-साठ बाण मारे ॥ ४२ ॥ 

तानप्राप्ताञछरान्‌ बाणैश्चिच्छेद मकरध्वजः। 

ततोऽदचन्द्रमादाय दुद्धरस्य स सारथिम्‌ ॥ ४३॥ 
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जघान पहयतां राज्ञां सर्वषां सेनिकस्य वे । 
उन बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही प्रयुम्नने 
तीखे सायकोसे काट डाला । तत्पश्चात्‌ एक अर्धचन्द्राकार 
बाण लेकर समस्त राजाओं और उनके सैनिर्कोके देखते-देखते 
दुर्धरके सारथिको मार डाला ॥ ४३३ ॥ 
व्वतुर्मिरथ नाराचैः सुपवेः कङ्कतेजितेः॥ ४४॥ 
जघान चतुरः सोऽश्वान्‌ दुर्धरस्य रथं प्रति । 
फिर उत्तम गॉठवाले, कङ्कपत्रयुक्त चार तीखे नाराचो- 
द्वारा दुर्घरके रथसम्बन्धी चार घोडाको कालके गालमे 
भेज दिया ॥ ४४३ ॥ र 
पकेन योफत्रं छत्रं च ध्वजमेकेन बन्घुरम्‌ ॥ ४५॥ 
दष्टा च युगचक्राक्षं चिच्छेद मकरध्चजः । 
इसके बाद एक बाणसे रथको जोड़नेवाली रस्सी, छत्र 
और ध्वज तथा एक वाणे बन्धुरके उक़ड़े-टुकड़े कर डाले | 
फिर साठ बाणासे प्रद्युम्नने रथके जुए, धुरे और पह्टियोंको 
भी काट डाला ॥ ४५३ ॥ 
अथापरं शरं ग्रह्म कडुपत्रं खुतेजितम्‌ ॥ ४६॥ 
सुमोच छृदये तस्य दुडेरस्यान्यजीविनः । 
तदनन्तर प्रद्युम्नने कङ्कपक्षीके पर लगे हुए और 
अत्यन्त तेज किये हुए एक बाणको लेकर दूसरेके आश्रय- 
पर जीनेवाले दुर्घरके द्वदयपर छोड़ा ॥ ४६३ ॥ 
स्र गतासुर्गतश्रीको गतसत्त्वो गतप्रभः ॥ ४७॥ 
निपपात रथोपस्थात्‌ क्षीणपुण्य इव प्रः। ` 
तब वह दुर्धर निष्प्राण हो शोमा और सच्वसे रहित हो 
गया । उसकी कान्ति फीकी पड़ गयी । वह रथकी बेठकमेंसे 
नीचे गिर पड़ा । उस समय वइ, जिसका पुण्य क्षीण 
हो गया हो ऐसे अहके समान दीखने लगा ॥ ४७१ ॥ 
दुर्धरे निहते शूरे दानवे दानवेश्वरः ॥ ४८॥ 
केलुमाळी रारवातैरभिदुद्राच कृष्णजम्‌ 
दुर्धर चर दानव था, उसके मारे जानेपर दानवेश्वर 
केतुमाली मी कृष्णकुमार प्रद्युम्नपर यार्णोके समूहोंको छोड़ता 
छुआ चढ़ आया ॥ ४८३ ॥ 
ग्रद्यु्जमथ श्रकठीभीषणाननः ॥ ४९॥ 
छत्वान्यधावत्‌ सदसा तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीस्‌। 
तदनन्तर क्रोधमें भरा हुआ केतुमाली भ्रुक्रुरी चढ़ाकर 
झुखको भीषण बना प्रथुम्नपर सहसा दौड़ पड़ा और उनसे 
कहने लगा “खड़ा रह | खड़ा रह 1! ॥ ४९३ ॥ 
संकुरूः फष्णसनुस्तु शरवषरबाकिरस्‌॥ ५०॥ 
पर्वतं घारिधाराभिः प्रावृषीव यथा घनः। 
यह हुनकर श्रीकृष्णकुमार प्रद्युम्नको बड़ा क्रोध हुआ, 
उन्होंने बाणोंकी वर्षा करके केवुमालीको ढक दिया, ठीक 
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उसी तरह जैसे वर्षा ऋत॒में बादळ जळकी धाराओँसे पर्वतको 
आच्छादित कर-देता है ॥ ५०३ ॥ 
स विद्धो दानवामात्यः प्रद्युम्नेन धनुष्मता ॥ ५१॥ 
चक्रमादाय निक्षेप प्रु्तचधकाङ्क्षया। 
धनुर्धर प्रद्युम्नके द्वारा घायल हुए दानवमन्त्री केतुमालीने 
प्रयुम्नका वध करनेकी इच्छासे चक्र लेकर उनके ऊपर 
चलाया ॥ ५१३ ॥ 
तं तु प्राप्त सहस्रारं छष्णचक्रतसमद्युतिम्‌ ॥ ५२॥ 
निपत्योत्पत्य सदसा सवेषामेव पद्यताम्‌ । 
तेनेव तस्य चिच्छेद्‌ केतुमालेः रिरस्तदा ॥ ५३॥ 
श्रीकृष्णके चक्रके समान तेजस्वी उस सहार चक्रको 
पास आया देख प्रद्युम्नने सहा उछलकर उसे पकड़ लिया 
और सबके देखते-देखते उस समय उसी चक्रसे केदुमालीका 
सिर काट लिया ॥ ५२-५३ ॥ 
तद्‌ दृष्टा कमे विपुळं रौक्मिणेयस्य देवराद्‌ । 
विस्मयं परमं प्रातः सर्वेदंघगणेः सह । 
गन्घर्वाण्सरसद्चेच पुष्पवर्षेरवाकिरन्‌ ॥ ५४॥ 
सक्मिणीकुमारका वह महान्‌ कर्म देखकर समस्त 
देवताऑसह्वित देवराज इन्द्रको बड़ा विस्मय हुआ | उस 
समय गन्धवा और अप्सराओने उनके ऊपर फूर्लोकी 
वर्षा की ॥ ५४॥ 
केतुमारि दतं दृष्टा शात्रुहन्ता प्रमर्दनः । 
महावलसमूहेन प्रद्युम्नमथ दुद्रुवे॥ ५५॥ 
केतुमालीको मारा गया देख शत्रुहन्ता और प्रमर्दन 
विशाल सेन्यसमूहके साथ प्रद्युम्नपर टूट पड़े ॥ ५५ ॥ 
ते गदां मुसल चक्र प्रासतोमरसायकान्‌ । 
भिन्द्पालान्‌ कुठारांश्च आखरान्‌ कूठमुदरान॥ ५६ ॥ 
युगपत्‌ संक्षिपन्ति स्म वधार्थं ऊष्णनन्द्ने । 
वे गदा, मुसल, चक्र, प्रास, तोमर) सायक, भिन्दिपाल, 
कुठार और चमकीले कूटमुद्ररोको एक साथ ही श्रीकृप्ण- 
कुमारके वधके लिये उनके ऊपर फेंकने लगे ॥ ५६३ ॥ 
सोऽपि तान्यख्आलानि शस्रजालेरनेकघा ॥ ५७॥ 
चिच्छेद्‌ बहुधा वीरो दशयन पाणिलाघवम्‌। 
वीर प्रद्युम्नने भी अपने हार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए 
शख्रसमूर्होद्वारा शत्रुओंके अजञ्न-जालके बारंबार बहुतेरे 
टुकड़े कर डाले ॥ ५७३ ॥ 
गजान्‌ सो 5 भ्यहनत्‌ फ्ुद्धो गजारोहान सहस्तशः॥ ५८॥ 
रथान्‌ सारथिभिः सार्ध दयांश्चैव ममदे ह। 
पातयंस्ताऽछरव्रातेनाविद्धः कश्चिदीक्यते ॥ ५९ ॥ 
उन्होंने कुपित होकर सहखों हाथियों और हाथीसवारोंको 
मार डाला । तारथियॉसहित रथों ओर घोड़ोंको भी रौंद- 
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कर मिट्टीर्म मिला दिया | उन सत्रको धराशायी करते हुए 
प्रयुम्नने अपने बाण'समूर्दोद्वारा समस्त सेनिर्कोको वीध 
डाला | कोई मी ऐसा नहीं दिखायी देता था, जो उनके 
वाणाँसे विद्व न हुआ हो ॥ ५८-५९ ॥ 
एवं सवीणि सेन्यानि ममन्थ मकरध्यजः | 
नदीं प्रावतयद्‌ घोरां शोणिताम्बुतरक्विणीम्‌ ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार मकरध्वजने शात्रुकी सारी सेनाओको मथ 
डाला और एक भयानक नदी बद्दा दी, जो रक्तमय जलकी 
तरङ्गोसे सुशोभित होती थी ॥ ६० ॥ 
सुक्ताद्दारोरमिंबहुळां मांसमेदःसपङ्किनीम्‌। 
ऊन्रद्वीपां शरावर्ता रथेः पुलिनमण्डिताम्‌ ॥ ६१॥ 
मोतियॉके हार उसमें उठती हुई बहुसंख्यक लहररॉके 
समान प्रतीत होते थे । वसा और मेदे कीचके समान 
जान पड़ते थे । छत्र द्वीप और बाण आवर्त (भवर) के 
समान थे | रथ ही उस नदीके तट बनकर उसकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ६१ ॥ 
केयूरकुण्डलाकूमो ध्वजमत्स्यतिभूषिताम्‌। 
नागग्रावर्ती रोद्रामसिनक्रविभूषिताम्‌ ॥ ६२॥ 
केयूर और कुण्डल उसमें कछुएका भ्रम उत्पन्न करते 
थे | ध्वजरूपी मत्स्य उसकी शोमा बढ़ाते थे | द्दाथीरूपी म्राहसि 
युक्त होनेके कारण वह बड़ी भयङ्कर जान पड़ती थी। खड्करूपी 
नाके उसके आभूषण थे ॥ ६२ ॥ 
केरदौवलसंछयां श्रोणिसत्रम्ृणालिकाम्‌ । 
त्रराननखुपद्यां च हंसचामरवीजिताम्‌ ॥ ६३॥ 
वह केदारूपी सेवारसे ढकी हुई थी) कटिसूत्र कमल- 
नालके समान प्रतीत होते थे, सुन्दर. मुख ही उसमें खिले 
हुए मनोहर कमळ थे, हिलते हुए चॅवर हंसोंके पद्-सञ्चाळन- 
की भोति प्रतीत होते थे, मानो उनके द्वारा उस नदीको 
इवा की जा रही थी ॥ ६३ ॥ 
शिरस्तिमिसमाकीर्णा शोणितौघप्रवर्तिनीम्‌। 
नदी दुस्तरणी भीमामनङ्लेन प्रवर्तिताम्‌ ॥ ६४॥ 
दुष्पेक्षां दुर्गमां रोद्वां हीनतेजःछु दुस्तराम्‌ । 
शास्त्रश्नाहवर्ती घोरां यमराष्ट्रविबद्धनीम्‌ ॥ ६५॥ 
( हाथी आदि पशुऑक्े कटे हुए ) मस्तक उसमें तिमि 
नामक मत्स्यके समान सब ओर व्याप्त थे | वह शोणितकी 
वेगयुक्त धारा बहा रही थी। अनङ्गरूप प्रयुम्नके द्वारा 
बहायी गयी वह रक्तनदी अत्यन्त दुस्तर, दुर्लक्ष्य, दुर्गम एवं 
भयंकर थी । तेजोहीन पुरुषोंके लिये उसे पार करना अत्यन्त 
कठिन था । शञ्जरूपी आरसे युक्त वह घोर नदी यमराजके 
राज्यकी वृद्धि कर रही थी ॥ ६४-६५ ॥ 
तत्र रुक्मिसुतः श्रीमान्‌ विलोडयति धन्विनः । 
दायुदन्तारमाशित्य शारानम्यकिरद्‌ बहन ॥ ६६॥ 
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उस युद्धर्म श्रीमान्‌ रक्मिणीकुमार प्रयुम्नने बहुत-से 
घनुर्धरोंको मथ डाला और शत्रुइन्तापर अनेक बाणोंकी वर्षा 
की ॥ ६६ ॥ 
शात्रुहन्ता पुनः क्रुद्धो सुमोच शरमुत्तमम्‌। 
प्रद्युम्नस्य समासाद्य हृदये निपपात ह॥ ६७॥ 
तब पुनः क्रोघमें भरे हुए शत्रुइन्ताने एक उत्तम बाण 
छोड़ा, जो प्र्युम्नकी छातीपर जाकर लगा ॥ ६७ ॥ 


ख़ विद्धस्तेन वाणेन प्रद्युम्नो न व्यकम्पत । 

शक्ति जग्रा बलवाञ्छत्रुदन्ने मुमुषवे ॥ ६८॥ 
उस वाणसे घायल होकर बलवान्‌ प्रद्युम्न तनिक भी 

विचलित नहीं हुए, उन्होंने मरणासन्न दात्रुदन्ताके लिये एक 

शक्ति उठायी ॥ ६८ ॥ 

सा क्षिप्ता रौक्मिणेयेन शक्तिज्वोलाकुला रणे । 

पपात हृदय भित्त्वा शक्राशनिसमखना ॥ ६२ ॥ 
रणभूमिर्मे रुक्मिणीकुमारने वह अग्निकी ज्वालासे युक्त 

शक्ति चला दी। इन्द्रके वज्रकी भाँति गड़गड़ाहट पेद! करती 

हुई वह शक्ति झात्रुदन्ताका हृदय विदीर्ण करके पृथ्वीपर गिर 

पड़ी ॥ ६९ ॥ 

स भिन्नद्ृष्य स्रस्ताङ्गो सुक्तममोस्यिबन्धनः। 

पपात रुधिरोद्गारी शत्रुहन्ता महाबलः ॥ ७०॥ 
हृदय विदीर्ण हो जानेसे उसके सारे अङ्ग शिथिल हो गये, 

मर्मस्थानां और अस्थ्रियोंके बन्धन खुल गये, उस दझामें 

महाबली इात्रुइन्ता रक्त वमन करता हुआ धरतीपर गिर 

पड़ा ॥ ७० ॥ 

पतितं शत्रुन्तारं दृष्टा तस्यौ प्रमर्दनः । 

जग्राद मुसलं सोऽथ वचनं चेद्माददे ॥ ७१॥ 
दात्रुहन्ताको धराशायी हुआ देख प्रमर्दन युद्धके लिये 

डट गया । उसने मुसळ हाथर्मे ले लिया और यइ बात 

कद्दी--॥ ७१ ॥ 

तिष्ठ कि प्राङतैरेभिः करिष्यसि रणप्रियः | 

मां याघयस् दुर्वुद्धे ततस्त्वं न भविष्यसि ॥ ७२॥ 
“अरे ! खड़ा रह ! तुझे युद्ध बड़ा प्रिय है न! इन 

प्राकृत सै निर्कोके मारनेसे तू क्या लाम उठायेगा। दुबुंद्धे | तू 

मेरे साथ युद्ध कर; फिर तो तू नहीं हो जायगा ॥ ७२ ॥ 

वृष्णिवंशकुले जातः शात्रुरस्मत्पिता तव । 

पुत्रं हन्तास्म्यहं तस्य ततोऽसौ निहतो भवेत्‌॥ ७३॥ 
“तू दृष्णिकुलम उत्पन्न हुआ दै) तेरा पिता इमलोर्गोका 

शत्रु है, मैं उसके पुत्रको मार डाळूँगा, फिर वह स्वयं ही मर 

जायगा ॥ ७३ ॥ 

सृतेन तेन दुर्षुदे सबेदेवक्षयो भवेत्‌। 

देतेया दान्वाः सवे मोदन्तां इतशाभअकू ॥ 3४ ॥ 
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(दुर्बुद्धे ! उसके मरनेसे समस्त देवताओंका क्षय हो 
जायगा, इस प्रकार अपने दात्रुआऑके मर जानेपर समस्त 
देव्य और दानव आनन्दके भागी होंगे ॥ ७४ ॥ 
हते त्वयि ममास्त्रेण त्वत्समुत्थेश्च शोणितेः। 
शाम्वरख्य तु पुत्राणां करोम्युदकसत्कियाम्‌ ॥ ७५॥ 

"मेरे अखसे तेरा वध ददो जानेपर तेरे ददी रक्तसे मै 
शाम्बरासुरके पुत्रौका तर्पण करूँगा ॥ ७५ ॥ 


अद्य सा भीष्मकखुता करुणं ब्रिलपिष्यति । 
निद्दतं त्वां च श्ुत्वेब यौवनस्थं गतायुषम्‌ ॥ ७६॥ 

आज वह भीष्मककी पुत्री झक्मिणी तो तुझ-जेसे 
नौजवान बेटेको मारा गया ओर गतायु हुआ सुनकर निश्चय 
ही करुण विलाप करेगी ॥ ७६ ॥ 


स ते पिता चक्रघरो निष्फलाशो भविष्यति । 
छतं त्वां स विदित्वाथ प्राणांस्त्यक्ष्यति मन्द्‌धीः॥ ७७॥ 
“तेरे उस पिता चक्रघारी कृष्णकी आशा अव निष्फल 
हो जायगी । तुझे मारा गया जानकर वह मन्दबुद्धि मानव 
अपने प्रार्णोका परित्याग कर देगा! || ७७ ॥ 
इत्युक्त्वा परिघेणाशु ताडयद्‌ रुक्मिणीसुतम्‌। 
ताडितो दि महातेजञा रौफ्मिणेयः प्रतापवान्‌ ॥ ७८॥ 
दोभ्योमुन्क्षिप्य तस्येव रथ मह्यां व्यचूणेयत्‌ । 
ऐसा कहकर उसने तुरंत ही रुक्मिणीकुमार प्रय्युम्नपर 
परिषसे प्रहार किया । उससे ताडित हुए महान्‌ तेजस्वी और 
प्रतपी प्रयुम्नने अपनी दोनों भुजाआंसे उसके रथको हदी 
ऊपरको उछाल दिया और एथ्वीपर गिराकर चूर-चूर 
कर डाला ॥ ७८३ ॥ 
सोऽवप्लुत्य रथात्‌ तस्मात्‌ पदातिरवतस्थिवान्‌॥७९॥ 
तां गदां शृद्य सहसा रौक्मिणेयमुपाद्रवत्‌। 
तयैव गद्या कामः प्रमदनमपोथयत्‌ ॥ ८०॥ 
प्रमर्दन उस रथसे कूदकर पैदल ही युद्धके लिये खड़ा 


शरीमदाभारते खिलभागे 


[ दरिवंदो 


हो गया और अपनी उस प्रसिद्ध गदाको द्दाथर्मे लेकर उसने 
सहला रुक्मिणीकुमारपर आक्रमण किया) परंतु प्रयुम्नने 
उसकी फेंकी हुई उस गदासे ही प्रमर्दनको मार गिराया ॥ 
हते प्रमर्दैने दैत्ये दृष्टा सवे प्रदुद्रुवुः । 
न शाक्ताः प्रमुखे स्थातुं सिंदत्रासाद्‌ गजा इव ॥ ८१॥ 
दैत्य प्रमर्दनके मारे जानेपर समस्त असुर सेनिक भाग 
खड़े हुए । सिंके मयसे भागे हुए द्वाथियोंके समान वे 
प््युम्नके सामने ठहर न सके ॥ ८१ ॥ 
सारमेयं यथा ष्ट्राविगणो वे पलायते । 
तथा सेना विपीदन्ती प्रयुक्तस्य भयादिता ॥ ८२॥ 
जेसे शिकारी कुत्तेको देखकर भेर्डेका समूह पलायन 
करने लगता है, उसी प्रकार प्रयुम्नके भयसे पीड़ित हुई 
देत्यछेना बिषादग्रस्त होकर भागने लगी ॥ ८२॥ 
क्षतजाद्ग्धिवसत्रा चे मुक्तकेशा विशोधना। 
रजखलेव युवतिः सेना खमवगूहते ॥ ८३॥ 
उन सत्र सेनिर्कोके वस्र खूनसे रँग गये थे, केश खुले 
हुए थे । वे शोभाहीन हो गये थे । इस अवस्थामें वद्द दैत्यसेना 
रजस्वला युवतीकी भाति कहीं छिप जानेका प्रयत्न 
करने लगी ॥ ८३ ॥ 
मदनशरविभिन्ना सेनिकानभ्ययायाद्‌ 
युवतिसररावेषा साध्वसैः पीड्यमाना । 
रतिसमरमशक्ता वीक्षतुं सोच्छ्चसन्ती 
स्वग्रइगमनकामा नेच्छते स्थातुमत्र ॥ ८४॥ 
युवतीके समान वेष धारण करनेवाली वह दैत्यसेना 
कामदेव ( प्रद्युम्न ) के वार्णोसे घायल हो सेनिकोंकी ओर 
चली | उस समय वदद भय आदिसे पीडित हो रही थी। 
समररूपी सुरतको तो देखनेमे भी असमर्थ थी, केवल 
उच्छ्वास लेती हुई अपने घरको जाना चाहने लगी, वहाँ 
ठहरना नहीं ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शम्बरसैन्यभङ्गो नाम पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिऊमाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्वमें शम्बरासुरकी सेनाका 
पळायनदिषयक एक सौ पचो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०५ ॥ 





षडघिकराततमोऽष्यायः 
शम्बरासुर ओर प्रद्यम्नका मायामय युद्ध, शम्बरकी चिन्ता, देवराज इन्द्रकी आज्ञासे नारद्जीका 
प्रद्यम्नको उनके पूर्वखरूपका सरण दिलाना और आवश्यक कर्तव्य सुझाना 


वैशम्पायन उवाच 
शाम्यरस्तु ततः क्रुद्धः सूतमाह विशाम्पते । 
शात्रुप्रमुखतो वीर रथं मे वाय द्रुतम्‌ ॥ १॥ 


यावदेनं शरेईन्मि मम विप्रियकारकम्‌। 


वैदाञ्पायनजी कहते हैँ-प्रजानाथ | तब शम्बरा 
सुरने कुपित होकर अपने सारथिसे कद्दा~-“वीर | तुम .शीप्र 
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ही मेरे रथको दात्रुके सामने ले चलो, जिससे अपना अप्रिय 
करनेवाले इस प्रय्युम्नक्ो में अपने वार्णोसे मार डाल? ॥१३॥ 


तनो भतूवचः भुत्वा खूतस्तन्प्रियकारकः ॥ २ ॥ 
रथं संचोदयामास चामीकरविभूषितम्‌ । 
तं दृष्टा रथमायान्तं प्रद्युम्नः फुललोचनः॥ २ ॥ 
तब स्वामीका यह वचन सुनकर उनका प्रिय करनेवाले 
सूतने उस सुवणभूषित रथको आगे बढ़ाया। 
उस रथको आते देख प्रयुम्नके नेत्र हर्पसे 
खिल उठे ॥ २-३ ॥ 
संदधे चापमादाय रारं कनकभूपितम्‌। 
तेनाइनत्‌ सुसंक्रुद्धः कोपयञ्शाम्वरं रणे॥ ४ ॥ 
उन्होंने अत्यन्त कुपित हो धनुष लेकर उसपर एक 
सुवर्णभूषित बाण रखा और उस घाणसे दाग्त्ररासुरका क्रोध 
बढ़ाते हुए उसे रणभूमिमें घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
हृदये ताडितस्तेन देवराश्रुः सुविछवः। 
रथशक्तिं समाधरित्य तस्थौ सोऽथ विचेतनः ॥ ५ ॥ 
उस बाणने उसकी छातीमे चोट पहुँचायी थी, इससे 
वदद देवशत्रु शम्बर अत्यन्त व्याकुळ हो अचेत दो गया 
और रथशक्तिका सहारा लेकर टिका रद्दा ॥ ५ ॥ 
स चेतनां पुनः प्राप्य धनुरादाय शाम्बरः। 
विव्याध कार्ष्णि कुपितः सत्तभिनिशितेः शरैः ॥ ६ ॥ 
फिर होशर्म आनेपर कुपित हुप शम्बरासुरने धनुष 
हाथमे ले सात पेने बाणाँद्वारा श्रीकृष्णकुमारपर 
प्रहार किया ॥ ६ ॥ 


तानप्राप्ताञ्शारान्‌ सोऽथ सप्तभिः सप्तधाच्छिनत्‌। 
शास्वरं च जघानाथ सप्तत्या निशितैः शरैः ॥ ७ ॥ 
उन वार्णोको अपने पास पहुँचनेसे पदले ही प्रयुम्नने 
सात सायक्रोसे मारकर सात बार खण्डित किया, साथ ही 
सत्तर तीखे बार्णोंसे शम्बरासुरकी घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
पुनः रारसहस्रेण कङ्कवर्दिणवाससा। 
अहनच्छम्वरं क्रोधाद्‌ घाराभिरिव पर्वतम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके बाद गीध और मोरकी पॉख लगे हुए एक 
हजार बाणोकी क्रोधपूर्वक वर्षा करके उन्होंने पुनः शम्बरा- 
सुरको आहत कर दिया, ठीक उसी तरह जेसे मेघ जलकी 
धाराओंसे पर्वतको आएावित कर देता है ॥ ८ ॥ 
प्रदिशो विदिशश्चैव रारधारासमादृताः॥ ९ ॥ 
अन्धकारीकृतं व्योम दिनकतो न इझ्यते। 
समस्त दिशाएँ और विदिशाएँ. ब्राणधारासे आइत हो 
गयी । आकाराम अन्धकार छा गया। दिनकर सूर्यका दीखना 
बंद हो गया ॥ ९३ ॥ 


ततो 5न्धकारमुत्सार्य वैद्य॒तास्रण शम्बरः ॥ १०॥ 
प्रयुस्नस्य रथोपस्थे शरवषं मुमोच ह। 
तब शम्बरासुरने वेद्युताञ्जका प्रयोग करके अन्धकारका 
निवारण कर दिया ओर प्रयुम्नके रथकी बैठकमें बाणोंकी 
वर्षा आरम्म कर दी ॥ १०३ ॥ 
तद्स्रजञालं प्रद्ज्नः रारेणानतपर्वणा ॥ ११॥ 
चिच्छेद वडुघा राजन्‌ द्शंयन्‌ पाणिलाघवम्‌ । 
राजन्‌ | प्रयुम्नने अपने हार्थोकी फुर्ती दिखाते हुए छकी हुई 
गॉठवाले बाणसे शत्रुके उस अन्रजालको अनेक डुकड़ोंमें 
छिन्न-मिन्न कर दिया ॥ ११३ ॥ 
हते तस्मिन्‌ महावर्षं श राणां कार्षिणिना तदा ॥ १२॥ 
दुमवर्ष मुमोचाथ मायया कालरास्वरः। 
श्रीकृष्णकुमारद्वारा जव ब्रार्णोकी वह मद्दावृष्टि दान्त कर 
दी गयी, तत्र काल्शम्बरने मायाद्वारा वृक्षोंकी वर्षा प्रारम्भ 
कर दी ॥ १२६ ॥ 
द्रुमवर्षाच्छित दृष्टा प्रत्नः क्रोधमूर्छितः ॥ १३॥ 
आर्नेयारत्रं सुमोचाथ तेन वृक्षाननाइायत्‌। 
दृक्षींकी उस वर्षाको बदती देख प्रयुम्न क्रोधसे 
मूच्छित-से हो गये, फिर तो उन्होंने आग्नेयाख्का प्रयोग 
किया और उसके द्वारा समस्त वृक्षोका नाश कर डाला ॥ 
भस्मीभूते वृक्षवर्ष शिलासंघातमुत्खजत्‌॥ १४॥ 
प्रद्युत्स्त॑ तु वायव्येः प्रोत्सारयत संयुगे । 
वृक्षोंकी वर्षा नष्ट हो जानेपर उसने शिलासमूछ बरसाना 
आरम्भ किया, परंतु प्रथ्ुम्नने युद्धस्यलमें वायव्याखका 
प्रयोग करके उन शिलाओको दूर इरा दिया ॥ १४१ ॥ 
ततो मायां परां चक्रे देवरात्रुः प्रतापवान्‌ ॥ १५॥ 
सिद्दान्‌ व्याघान्‌ वराहांश्च तरक्षनर्षवानरान्‌ । 
वारणान्‌ वारिदप्रख्यान्‌ हयानुष्टान्‌ विशास्पते॥ १६॥ 
सुमोच धनुरायम्य प्रद्यु्तस्य रथोपरि। 
प्रजानाथ | तब प्रतापी देवशत्रु शम्बरने दूसरी माया 
प्रकट की । उसने धनुष तानकर प्रय्युम्नके रथपर सिंह, 
व्याप; वराहृ तरक्षु ( सेई ), रीछ, वानर, मेघोंके समान 
काले-काले हाथी, धोड़े और ऊँटके रूपॉरमे बार्णोका 
प्रहार किया ॥ १५-१६३ ॥ 
गान्धवोस्त्रेण चिच्छेद सर्वास्तान्‌ खण्डशस्तदा ॥ १७॥ 
प्रयुम्नने गान्धर्वास्रका प्रयोग करके उन सबके ठुकड़े- 
टुकड़े कर डाले ॥ १७ ॥ 
प्रद्युम्नेन तु सा माया हता तां वीक्ष्य शाम्बरः । 
अन्यां मायां सुमोचाथ रास्वरः क्रोधमूच्छितः ॥ १८ ॥ 
प्रयुम्नने वह माया नष्ट कर दी, यह देखकर क्रोघसे 
मूच्छित हुए शम्बरासुरने दूसरी मायाका प्रयोग किया ॥ 
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गजेन्द्रान्‌ भिन्नवदनान्‌ ष्टिहायनयौवनान्‌ । 
मदामात्रोत्तमारूढान्‌ कहिपतान्‌ रणकोविदान्‌॥ १९ ॥ 
उसने साठ वर्षीकी अवस्यावाले नवयौवनसम्पन्न 
बहुतसे गजराज प्रकट किये, जिनके मस्तके मदकी धारा 
फूट रही थी | उनके ऊपर अच्छे-अच्छे महावत बेठे थे। 
उन्हें युद्धकी सजासे सजाया गया था । वे सब-के-सब युद्धकी 
कलामे चतुर जान पड़ते थे ॥ १९ ॥ 
तामापतन्तीं मायां तु काष्णिः कमललोचनः । 
सैंद्दी मायां समुत्स््ं चक्रे घुद्धि मद्दामनाः ॥ २० ॥ 
उस गजाकार मायाको अपनी ओर आती देख कमल- 
नयन महामना श्रीकृष्णक्रुमारने ठिंहरूपिणी मायाके प्रयोगका 
विचार किया ॥ २० ॥ 
सा सा सिंहमाया तु रौफिमिणेयेन धीमता । 
माया नागवती नएा आदिस्येनेव शार्वरी ॥ २१॥ 
बुद्धिमान्‌ रुक्मिणीनन्दनके द्वारा जब वह सिंहमयी 
माया रची गयी, तब जैसे सूर्यादयसे रात्रिका अन्धकार नष्ट 
होता है, उसी प्रकार वह हाथियाँसे युक्त माया विलीन 
हो गयी ॥ २१ ॥ 
निहतां इस्तिमायां तु तां समीक्ष्य मद्दाखुरः । 
अन्यां सम्मोिनां मायां सोऽस॒जव्‌ दानवोत्तमः २२॥ 
उस इख्िमयी मायाका नाश हुआ देख महान्‌ असुर 
दानवराज राम्वरने दूसरी सम्मोहिनी नामक मायाका 
प्रयोग किया ॥ २२ ॥ 
तां दृष्टा मोदिनी नाम मायां मयविनिमिताम्‌ । 
संश्षा्रेण तु प्रद्युम्नो नारायामास वीयंवान्‌ ॥ २३॥ 
मयद्वारा निर्मित उस मोहिनी मायाको देखकर पराक्रमी 
प्रयुम्नने संशाख्के द्वारा उसका नाश कर डाला ॥ २३ ॥ 
शास्चरस्तु ततः क्लछों हतया मायया तदा । 
सैंहीं मायां मद्दातेजाः सोऽस्जद्‌ दानवेश्वरः॥ २४ ॥ 
जब वह माया भी नष्ट हो गयी, तब कुपित हुए महा- 
तेजस्वी दानवराज शाम्बरने सिंहमयी मायाकी सुष्टि की ॥२४॥ 
सिद्दानापततो ष्ट्रा रौक्मिणेयः प्रतापवान्‌। 
अरञ्रं गान्धर्वमांदाय शरभानसजत्‌ तदा ॥ २५॥ 
सिंहको अपने ऊपर आते देख प्रतापी रुक्मिणीकुमारने 
गान्ध्र्वात्र लेकर शरभोंकी सृष्टि की ॥ २५॥ 
तेऽष्टापदा बलोदभ्रा नखदंष्ट्रायुधा रणे। 
सिहान विद्रावयामाखुषीयुजेलघरानिष ॥ २६॥ 
वे आठ पैरॉंबाले तथा प्रचण्ड बलशाली थे । नख और 
दार्ढे ही उनके आयुध थीं । जेसे वायु बादलोको उड़ा देती 
है, उसी प्रकार उन शारभॉने शत्रुके उन सिंहोको मार 
म्गाया ॥ २६ ॥ 


शीमहाभारते खिलभागे 
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सिंद्दान्‌ विद्रवतो दृष्टा माययाएापदेन वे। 

शाम्बरश्रिन्तयामास कथमेनं निहन्मि वै । 

अहो सूखेस्वभावो5हं यन्मया न हतः शिद्युः ॥ २७॥ 
शरभमयी मायासे सिंहोको भागते देख शम्बरासुर इस 

चिन्तामें पड़ा कि मैं किस प्रकार प्रुम्नका वध करू । अहो | 

मैं बड़े मूर्खस्वभावका हूँ; क्‍योंकि मैंने वाल्यावस्थामे ही 

इसका वध नहीं कर डाला ॥ २७ ॥ 


प्रात्तयौधनदेस्तु छतास््रश्यापि दुमेतिः। 

तत्‌ कथं निदनिष्यामि रात्रु रणशिरःस्थितम्‌ ॥ २८॥ 
अब तो जबानीका शरीर पाकर यद दुर्बुद्धि शत्रु सम्पूर्ण 

अर्खाका ज्ञाता भी हो चुका है । अतः युद्धके मुद्दानेपर खड़े 

हुए इस झात्रुका में किस प्रकार वध करूँगा ॥ २८ ॥ 

माया सा तिष्ठते तीवा पन्नगी नाम भीषणा । 

दत्ता मे देवदेवेन इरेणाझुरघातिना ॥ २९ ॥ 
अच्छा, वदद पन्नगी नामक अत्यन्त दुःसह एवं भीषण 

माया अभी मेरे पास मोजूद है, जिसे असुरघाती देवाधिदेव 

मद्दादेवजीने मुझे दिया था ॥ २९॥ 


तां सजामि मदामायामाशीविषसमाङुलाम्‌ । 
तया दृश्येत दुष्टात्मा होव मायामयो वली ॥ ३०॥ 
विषधर सपोे युक्त उस मद्दामायाकी मैं सृष्टि करता हूँ; 
उससे यह बलवान्‌ मायामय दुष्टात्मा शत्रु अवश्य दग्ध 
हो जायगा ॥ ३० ॥ 
सा खशा पन्नगी माया विषज्यालासमाळुला । 
तया पन्नगमय्या तु सरथं सदचाजिनम्‌ ॥ ३१॥ 
सखूत स हि प्रद्युम्नं वब्न्ध शारयन्धनेः। 
ऐसा सोचकर उठत असुरने पन्नगी मायाकी सृष्टि की, जो 
विषकी ज्वालाओंसे ब्याप्त थी उस सर्पमयी मायासे शम्बरने 
रथ, घोड़े और सारथिसहित प्रयुम्नको सर्पाकार बार्णोके 
बन्धनोँद्वारा बाँध लिया ॥ ३१३ ॥ 
बध्यमानं तदा दृष्टा आत्मानं वृष्णिवंशजः ॥ ३२॥ 
मायां संचिन्तयामास सोपणी सर्पनारिनीम्‌। 
अपनेको सर्पोसे बद्ध होते देख दृष्णिवंशी प्रथुम्नने 
सर्पोको नाश करनेवाली सोपर्णी ( गझुड़सम्बन्धिनी ) मायाका 
चिन्तन किया ॥ ३२३ ॥ 
सा चिन्तिता महामाया प्रधुस्नेन महात्मना ॥ ३३॥ 
सुपणो विचरन्ति स्म सपो नएा महाविषाः । 
महात्मा प्रयुञ्नने ज्यों ही उस महामायाका चिन्तन किया, 
त्यों ही वहाँ बहुतसे गष्ड़ पक्षी आकर विचरने लगे और 
वे महाविषधर सर्प नष्ट हो गये ॥ ३३५ ॥ 
भग्नायां खपमायायां प्रशंसम्ति खुराखुराः ॥ ३४॥ 
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फ्डधिकशततमो ध्यायः 


६३९ 








साधु वीर महाबाहा रुक्मिण्यानन्दवर्घन । 

यत्‌ त्वया धार्षता माया तेन स्म परितोषिताः ॥ ३५ ॥ 
उस सर्पमयी मायाके नष्ट दोनेपर देवता और असुर 

सभी प्रद्युम्नकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे, "रुक्मिणीका 

आनन्द बढ़ानेवाले मद्दात्राहु वीर ! तुमने बहुत अच्छा किया। 

तुम्हारे द्वारा जो इस मायाकी पराजय हुई है; इससे इम बहुत 

संतुष्ट हैं? ॥ ३४-३५ ॥ 

दतायां सर्पमायायां राम्बरोऽचिन्तयत्‌ पुनः । 

अस्ति मे काळद्ण्डाभो मुद्गरो हेमभूषितः ॥ ३६॥ 
उस सपप्रयी मायाके नष्ट द्दोनेपर शम्त्रासुरने पुनः सोचा, 

अभी मेरे पास सुवर्णभूषित मुद्गर दै, जो कालदण्डके समान 

भयंकर है ॥ ३६ ॥ 

तमप्रतिहतं युद्धे देषदानवमानवैः। 

पुरा यो मम पावत्या दत्तः परमतुए्या ॥ ३७॥ 
“वह युद्धमें देवता, दानवो और मानर्वोके द्वारा भी 

प्रतिइत होनेवाला नहीं है, में उसीका प्रयोग करूँगा । पूर्व- 

कालमें परम संतुष्ट हुई पार्वती देवीने मुझे वह मुद्र दिया 

और इस प्रकार कद्दा--॥ ३७ ॥ 

गुाण रास्वरेमं त्वं सुद्र ेमभूषितम्‌। 

मया सृष्ट स्वदेहे वे तपः परमदुश्चरम्‌ ॥ ३८॥ 
“शम्बर | तू यह सुवर्णभूषित मुद्गर ग्रहण कर । मैने 

अपने शरीरसे अत्यन्त दुष्कर तपस्या करके इसकी सृष्टि 

की है॥ ३८ ॥ 

मायान्तकरणं नाम सवोसुरविनाशनम्‌। 

अनेन दानवौ रोद्रौ बलिनो कष्मरूपिणी ॥ ३९ ॥ 

शुम्भश्चैव निशुम्भश्च सगणो सूदितौ मया। 

प्राणसंशायमापन्ने त्वया मोक्ष्यः स रात्रवे ॥ ४०॥ 
धयह मायाओका अन्त करनेवाला तया समस्त असुररोका 

विनाशक है । इसके द्वारा मैंने इच्छानुसार रूप धारण करने- 

बाले दो बलवान्‌ एवं भयंकर दानव शुम्म और निञ्चम्मका 

उनके सैनिकगर्णोसहित संहार किया है | प्राणसंकटकी स्थिति 

आनेपर ही तुझे अपने रात्रुपर इस मुद्ररका प्रयोग 

करना चाहिये! ॥ २९-४० ॥ 

इत्युक्त्वा पार्वती देवी तत्रैवान्तरधीयत । 

तद्हं सूद्भरं श्रेष्ठं मोचयिष्यामि शत्रवे ॥ ४१॥ 
ऐसा कहकर पावती देवी वहीं अन्तर्धान हो गयी थीं, 

अतः में उसी भे मुद्गरका अपने झात्रुपर प्रहार करूँगा? ॥ 

तस्य विज्ञाय चित्तं तु देवराजो ऽभ्यभाषत । 

गच्छ नारद्‌ शीघं त्वं प्रद्युम्नस्य रथं प्रति ॥ ४२॥ 

सम्बोधय मदाबाहुं पूर्दजाति च मोक्षय। 

वेष्णवास्त्रं प्रयच्छास्मे वघाथं शास्बरस्य च ॥ ७४३॥ 
अभेद्यं कवचं चास्य प्रयच्छासुरसद्ने । 
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उस समय उसके मनोभावको जानकर देवराज इन्द्रने 
नारदजीठे कद्दा--*नारदजी | आप शीघ्र ही प्रयुम्नके रथके 
पास चले जाइये और उन मद्दाबाहु वीरको समझाइये तथा 
उन्हें उनके पूर्वजन्मका स्मरण दिलाइये । साथ ही शम्बरासुर- 
के वघके ल्यि उन्हें वेष्णवाञ्र प्रदान कीजिये । असुरसंदारके 
कर्मर्म लगे हुए इन्हें अभेद्य कवच भी दीजिये? ॥४२-४३३॥ 


पवमुक्तो मघवता नारद्‌ः प्रययौ त्वरम्‌ ॥ ४४॥ 
आकारो ऽधिष्टितो ऽवोचन्मकरध्वजकेतनम्‌ । 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर नारदजी बड़ी उतावलीके सांथ 
वहाँ गये और आकाराम खड़े होकर मकरध्वज कामसे इस 
प्रकार बोले-|। ४४३ ॥ 
कुमार पद्य मां प्राप्त देवगन्धर्वनारद्म्‌। 
प्रेषितं देवराजेन तव सम्बोधनाय वे ॥ ४५ ॥ 
“कुमार | देखो, में देवगन्धबं नारद यहाँ आया हूँ । 
देवराज इन्द्रने मुझे तुमको समझानेके लिये यहाँ भेजा है || 
स्मर त्वं पूवंक भावं कामदेवोऽसि मानद्‌। 
दरकोपानळाद्‌ द्ग्धस्तेनानङ्ग इहोच्यसे ॥ ४६॥ 
“मानद | तुम अपने पूर्वजन्मका स्मरण करो । तुम 
साक्षात्‌ कामदेव हो । भगवान्‌ दाङ्करकी क्रोधाग्निते दग्ध हो 
गये थे, इसलिये इध जगतूरमें अनङ्ग कहलाते हो ॥४६॥ 
त्वं वूष्णिवंशजातो ऽसि रुक्मिण्या गर्भसम्भवः 
जातोऽसि केरावेन त्वं प्रद्युम्न इति कीत्यंसे ॥ ७७ ॥ 
“तुम्हारा वर्तमान जन्म दृष्णिवंरामें हुआ है । तुम 
रुक्मिणोदेवीके गर्मसे उत्पन्न हुए हो । साक्षात्‌ भगवान्‌ 
केशवने तुम्हें जन्म दिया है । तुम प्रयुम्न नामसे पुकारे 
जाते हो ॥ ४७ ॥ 
आहत्य शाम्बरेण त्वमिष्ानीतोऽसि मानद । 
सप्तरात्रे त्वसम्पूणे सतिकागारमध्यतः ॥ ४८॥ 
मानद | तुम्हारे जन्मको सातवीं रात अमी पूरी मी 
नहीं हुई थी कि शम्बरासुर तुम्हें सूतिकागारसे हरकर यहाँ 
उठा लाया ॥ ४८ ॥ 
बघाथे शस्यरस्य त्वं ह्वियमाणो हयपेक्षितः। 
केशवेन महाबाहो देवकायोर्थसिद्धये ॥ ४९ ॥ 
“महाबाहो | देवताओका कार्य सिद्ध करने और 
शम्बरासुरको मारनेके ल्यि ही भगवान्‌ भ्रीकृष्णने तुम्हारे 
अपहरणकी उपेक्षा की ॥ ४९ ॥ 
यैषा मायावती नाम भाया वै राम्वरस्य तु। 
रति तां विद्धि कल्याणीं तव भार्या पुरातनीम्‌ ॥ ५० ॥ 
“यह जो मायावती नामसे प्रसिद्ध दाम्बरासुरकी मार्या 
बनी बेठी है, इठे तुम अपनी कल्याणमयी पुरातन पत्नी 
रति समझो ॥ ५० ॥ 
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तव संरक्षणाथोय शम्बरस्य गृहेऽवसत्‌। 

मायां शरीरजां तस्य मोहनाथ दुरात्मनः ॥ ५१॥ 

रतेः सम्पादनाथौय प्रेषयत्यनिशं तदा । 
तुम्हारे शरीरकी रक्षा करनेके लिये ही इसने शम्बरासुर- 

के घरमें निवास किया है। उस दुरात्मा दैत्यको मोहनेके 

लिये यह अपने शरीरसे एक मायामयी खत्री प्रकट करके 

उसकी प्रसन्नताके लिये सदा भेजा करती है ॥ ५१३ ॥ 


एवं प्रद्युम्न बुद्ध्वा वे तत्र भायो प्रतिछिता ॥ ५२॥ 

हत्वा तं शम्बरं वीर वेष्णवास्त्रेण संयुगे । 

गुह्य मायावती भार्या द्वारकां गन्तुमईसि ॥ ५३॥ 
“प्रद्युम्न ! यह सत्र जानकर ही तुम्हारी पत्नी वहाँ 

स्थिरतापूर्बक रहती है । वीर | तुम वेष्णवास्त्रके द्वारा युद्धमें 

दाम्बरासुरका वध करके अपनी भार्या मायावतीको साथ ले 

द्वारकाको जानेयोग्य हो ॥ ५२-५३ ॥ 

गहाण वैष्णवं चार कवच च महाप्रभम्‌ । 

शक्रेण तव संगृह्य प्रेषितं शत्रुसूदन ॥ ५४॥ 
“शत्रुसूदन ! यह वेष्णव अक्ष तथा अत्यन्त कान्तिमान्‌कवच 

संग्रह करके इन्द्रने तुम्हारे लिये भेजा दै। तुम इन्हें ग्रहण करो ॥ 











श्ट्णु मे ह्यपरं वाक्यं क्ियतामबिराङ्कया। 
अस्य देवरिपोस्तात मुद्रो नित्यसूजिंतः॥ ५५॥ 
पावेत्यां परितुष्टायां दत्तः शाब्रुनिवर्हणः। 
अमोघश्चैच संध्रामे देवदानवमानवैः ॥ ५६॥ 
“अब दुम मेरी दूसरी बात सुनो और निःशङ्क होकर 
उसका पालन करो । तात | इस देवद्रोद्दीका मुद्गर नित्य 
शक्तिशाली है | पार्वती देवीने प्रसन्न होकर वह दात्रुनाशक मुद्र 
इसे प्रदान किया था । यह संग्राममे देवताओं, दानवो और 
मानवोंके लिये भी अमोब है ॥ ५५-५६ ॥ 
तद्खप्रबिघाताथं देवी त्वं श्मर्तुमहसि । 
स्तव्या चेव नमस्या च महादेवी रणोत्छुकेः ॥ ५७॥ 
“उस अस्न्नका निवारण करनेके ल्यि तुम्हें पार्वती देवीका 
स्मरण करना चाहिये । युद्धक्रे लिये उत्सुक रहनेवाले वीरोको 
महादेवी पाव॑तीकी स्तुति और वन्दना अवश्य करनी चाहिये|| 
सत्र वे क्रियतां यत्नः संग्रामे रिपुणा सह । 
इत्युक्त्वा नारदो वाक्यं प्रययौ यत्र चासवः ॥ ५८ 
“शात्रुके साथ संग्राम करते समय तुम्हे पार्वती देवीकी 
स्तुतिके लिये भी अवश्य प्रय्न करना चाहिये ।? ऐसा 
कहक्तर नारदजी जहाँ इन्द्र थे, वहीं चले गये ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि हाम्बरवघे नारद्वाक्ये पडधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपवेमें शाम्यरवधके प्रसङ्गमें नारदजीका 
वाक्यविषयक एक सौ छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०६ ॥ 





सप्तािकशततमोऽभ्यायः 
्रयुम्नके द्वारा शम्वरासुरका वध 


बैश्चम्पायन उवाच 
दाम्बरस्तु ततः फुस्रो मुहं तं समाददे। 
सुत्रे ग्रह्ममाणे तु द्वाद्‌शाकीः समुत्थिताः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय | तब क्रोधमें भरे 
हुए शम्बरासुरने वह मुद्गर हाथमें ले लिया । उसे लेते समय 
सहसा बारह सूर्य प्रकट हो गये ॥ १ ॥ 
पर्वेताश्चलिताः सवं तथेव वसखुघातलम्‌। 
उन्मागोः सागरा याताः संक्षुब्धाश्चापि देवताः ॥ २॥ 
समस्त पर्वत हिलने लगे, पृथ्वी कॉप उडी, सब समुद्र 
ऊपरको उछलने लगे) इसी प्रकार समस्त देवताओसमें भी क्षोभ 
फेल गया ॥ २ ॥ 
गभचक्राकु्ल व्योम उल्कापातो बभूव ह। 
घवषं रुधिरं देवः परुषं पवनो ववो॥ ३ ॥ 
आकारामें गीर्धोके समूह मँडराने लगे, उल्कापात होने 
छगा, बादल रुधिर बरसाने लगे और अत्यन्त रूखी वायु 
चलने लगी ॥ ३ ॥ 


एवं दृष्टा मद्दोत्पातान्‌ प्रद्युद्धः स त्वरान्वितः । 
अवतीर्य रथाद्‌ वीरः कृताञ्जलिपुटः स्थितः ॥ ४ ॥ 

वीर प्रद्युम्न इस प्रकारके महान्‌ उत्पातोंको देखकर फुर्ता- 
के साथ रथसे नीचे उतर दोनों हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ 
देवीं सस्मार मनसा पावती शाङ्करप्रियाम्‌। 
प्रणम्य शिरखा देवी स्तोतुं समुपचक्रमे ॥ ५ ॥ 

वे मन ही-मन भगवान्‌ दाङ्करकी प्रिया देवी पावतीका 
स्मरण करने ळगे। उन्होने सिर झुकाकर देवीको प्रणाम करके 
उनकी स्तुति आरम्भ की ॥ ५ ॥ 

प्रद्युम्न उवाच 

3० नमः कात्यायन्यै गिरीशाये नमो नमः। 
नमरख्रेलोक्यमायाये कात्यायन्यै नमो नमः ॥ ६ ॥ 

प्रयुस्नने कहा--सच्चिदानन्दमयी कात्यायनी देवीको _ 
प्रणाम है। पर्वेतोंकी स्वामिनी पार्वती देवीको बारंबार नमस्कार 
है । तीनों लोकोंकी मायास्वरूपा कात्यायनी देवीको मेरा 
बारंबार अभिवादन है ॥ ६॥ 
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विष्णुपव ] 


नमः शात्रुविनारिन्ये नमो गोये शिवम्रिये । 
नमस्ये शुम्भमथनी निशुम्भमथनीमपि ॥ ७ ॥ 
दात्ुओंको नष्ट करनेवाली गौरीदेवीको बारंबार प्रणाम 
है । शिवप्रिये ! श॒म्म देत्यको मथ डालनेवाली और निश्चम्भ- 
को भी रोंदनेवाली आपको मैं प्रणाम करता हूँ ॥ ७ ॥ 
कालरात्रि नमस्तुभ्यं कौमार्ये च नमो नमः । 
कान्तारवासिनीं देवी नमस्यामि छताडलिः॥ ८ ॥ 
कालरात्रि | आपको प्रणाम है। कौमारी दाक्तिरूपा 
आपको वारंवार नमस्कार है। में कान्तारवासिनी देवीको 
हाथ जोड़कर प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 
विस्ध्यवासिनी दुगंघ्नां रणदुगों रणप्रियाम्‌। 
नमस्यामि महादेवी जयां च विजयां तथा॥ ९ ॥ 
में विन्ध्याचटर्म निवात करनेवाली, विपत्तिर्याको नष्ट 
करनेवाली, रणचण्डी, रणप्रिया, जया और विजया नामत्राली 
मद्दादेवीको प्रणाम करता हूँ ॥ ९ ॥ 
अपराज़ितां नमस्ये ५हमजितां रात्रुनाशिनीम्‌ । 
घण्डाइस्तां नमस्यामि घण्डामालाकुलां तथा ॥ १०॥ 
में किसीसे पराजित न द्दोनेवाली, दात्रुओकी विनाश- 
कारिणो अपराजिता देवीको प्रणाम करता हूँ । घण्टाओंकी 
मालाओंते व्याप्त और द्वार्थ घण्टा धारण करनेवाली देवीको 
में प्रणाम करता हूँ ॥ १० ॥ 
त्रिशूलिनं नमस्यामि महिपाखुरघातिनीम्‌। 
शिद्दवाहां नमस्यामि सिहप्रवरकेतनाम्‌ ॥ ११॥ 
में महिषासुरका संद्वार करनेवाली त्रिञ्ूलधारिणी देवीको 
नमस्कार करता हूँ | तिंहृपर सवार दोनेवाली और सिंहे 
चिहसे अलंकृत श्रेश्ठ घ्वजावाली देवीको मैं प्रणाम करता हूँ ॥ 


एकानंशां नमस्यामि गायत्री यश्ञसन्ङताम्‌ । 
सावित्रीं चावि विप्राणां नमस्येऽहं ऊताञ्जलिः॥ १२॥ 
रक्ष मां देवि सततं संग्रामे विजयं कुरु। 

में एकानंशा देवीको प्रणाम करता हूँ, यर्ञोमें पूजित 
गायत्री देवीको नमस्कार करता हूँ और विर्प्तोकी सावित्री 
( रूपसे उपास्य ) देवीको भी में हाथ जोड़कर अभिवादन 
करता हूँ । देवि ! आप सबंदा मेरी रक्षा कीजिये और संग्राममे 
मुझे विजय प्रदान कीजिये ॥ १२३ ॥ 
इति कामवचस्तुष्टा दुगा सम्प्रीतमानसा ॥ १३॥ 
उवाच वचनं देवी सुप्रीतनान्तरात्मना। 

कामस्वरूप प्रययुम्नके ऐसे प्राथनापूर्ण वचर्नोरे दुर्गा देवी 
संतुष्ट हो गर्यी । । उनका मन प्रसन्न हो गया । तदनन्तर दुर्गा- 
देवी हृदयमें अत्यन्त आह्वादित हो यह बचन कइने लगीं--]॥ 


पद्य पश्य मद्दाबाद्दो रुक्मिण्यानन्द्वद्धन ॥ १४ ॥ 
घर वरय वत्स त्वममोघ दशन मम। 


सप्ताधिकशततमो ऽष्यायः 


६४१ 








“रक्सिणीके आनन्दको बढानेबाले मद्दत्राहु प्रद्युम्न ! 
( मेरी ओर ) देख ! देख |! मेरा ददान अमोघ है; अतः 
वत्स ! तू मनोवाञ्छित वर माँग ले? ॥ १४३ ॥ 


देव्यास्तु वचनं श्रुत्वा रोमराञ्चोद्रतमानसः ॥ १५॥ 
प्रणम्य शिरसा देवों विश्प्तुमुपचक्रमे। 
यदि त्वं देवि तुशसि दीयतां में यदीप्सितम्‌ ॥ १६॥ 
देवीके इस वचनको सुनकर प्रद्युम्न रोमाञ्चित हो गये, 
दृषसे उनका हृदय उछलने लगा । तत्र उन्दने सिंर झुकाकर 
देवीको प्रणाम करके उनसे इस प्रकार निवेदन किया--“देवि | 
यदि आप प्रसन्न हैं तो में जो चाइता हूँ; वद मुझे 
दीजिये ॥ १५-१६ ॥ 
वरं च वरदे याचे सर्वामित्रपु मे जयः। 
यस्त्वया मुद्गरो दत्तः शम्बरस्यात्मसम्मवः ॥ १७॥ 
एप मे गात्रमासाद माला पवती भवेत्‌ । 
तथास्त्विति च साप्युफ्त्वा तत्रैवान्तरधीयत ॥ १८॥ 
“वरदे | मैं यद्द वर माँगता हूँ कि सब शत्रुओपर मुझे 
विज्य प्रात ददो ओर अपने दारीरसे प्रकट किया हुआ जो 
मुद्गर आपने दाम्त्रराखुरको दिया देश वह मेरे दारीरपर प्रात 
होकर कमलोंकी माला बन जाय |? तब वे देवी "ऐसा दी होगा! 
यह कहकर वहां दी अन्तर्घान दो गयीं || १७-१८ ॥ 
प्रद्युम्नस्तु महातेजास्तुरो रथमथारुद्दत्‌ | 
सुदर तं गृहीत्वा च शाम्यरः क्रोधमूच्छितः ॥ १९ ॥ 
भ्रामयित्वा स चिक्षेप प्रद्युम्नोरास वीयंवान्‌। 
तत्र मद्दातेजस्वी प्रद्युम्न संतुष्ट होकर रथपर आरूद हुए। 
उधर क्रोषसे अचेत हुए पराक्रमी शम्बरने उस मुद्गरको 
हाथर्मे लेकर घुमाया ओर प्रद्युम्नकी छातीपर दे मारा ॥ 
स्र गत्वा मदनाभ्यःदां माला भूत्वा तु पोष्करी ॥ २० ॥ 
प्रद्यु्धस्य च कण्ठे तु समासक्ता व्यराजत | 
नक्षत्राणां तु मालायां यथा परिवृतो विषुः ॥ २१॥ 
प्र्ुम्नके निकट जाकर वह मुद्र कमल-पुष्पोंकी माला 
बन गया | वद्द माला प्रद्युम्नके कण्ठमें आसक्त होकर अतिदाय 
शोमा पाने लगी | उस समय वे नक्षत्रोंकी मालासे घिरे हुए 
चन्द्रमाकी भाति सुशोभित हुए ॥ २०-२१ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवोः सिद्धाश्च परमयः । 
साधु साध्विति वाचोचुः पूजयन्‌ केशावात्मजम्‌॥२२॥ 
सुदर पुप्पभूतं तु दृष्टा प्रयुम्नसंनिधों। 
वेष्णवं परमास्त्रं तु नारदेन यथाहतम्‌ ॥ २३॥ 
संदधे चापमानस्य इद्‌ वचनमश्रवीत्‌। 
तत्पश्चात्‌ देवता, गन्धर्व, सिद्ध ओर महृषि “साधु ! 
साधु !? कद्दकर केशवकुमारकी प्रशांसा करने टगे । प्रयुम्नके 
निकर जब वह मुद्गर कमळपुष्प बन गया, तब प्रद्युम्ने 
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नारदजीके दिये हुए वैष्णव नामक दिव्यासत्रका संधान किया 
और अपने धनुषको झुकाकर इस प्रकार कहा--॥२२-२३३॥ 


यद्यहं रुक्मिणीपुत्रः केशवस्यान्मजो दाहम्‌ ॥ २४ ॥ 
तेन.सत्येन बाणेन जहि त्वं शाम्वरं रणे। 

“बेष्णवाछ | यदि मैं रुक्मिणीदेबी और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका पुत्र हूँ, तो इस सत्यके प्रभावसे तुम अपने बाण- 
द्वारा रणभूमिमें शम्त्ररासुरको मार डालो? ॥ २४३ ॥ 


इत्युक्त्वा चापमारुष्य संघाय च महामनाः॥ २५॥ 
चिक्षेप शम्बरस्याथ द्हलोकत्रयं यथा । 

ऐसा कहकर महामनस्वो प्रदुम्नने धनुष खींचकर उसपर 
बाण रखा ओर तीनों लोकोंको जलाते हुए उसको शम्बरा- 
सुरके ऊपर छोड़ दिया ॥ २५३ ॥ 


स क्षिप्तो वृष्णिसिहेन शारः क्रव्यादमोहनः ॥ २६॥ 
छुदयं शाम्बरस्याथ भित्वा धरणिमागतः। 
न चास्य मांसं न स्रायुनोस्थि न त्वङ न शोणितम्‌॥ २७॥ 
सर्व तद्‌ भस्मसाद्भूतं वैष्णवास्त्रस्य तेजसा । 
वृष्णिवंशके सिंह प्रययुम्नके द्वारा चलाया गया वह 
बाण राक्षसोंको मोइमे डालनेवाला था ।वह शाम्वरासुरके 
छुदयको विदीर्ण करके पृथ्वीपर आ गया, इससे उस देत्यका 
न तो मांस, न स्नायुजाळ, न दडी, न त्वचा ओर न रक्त ही 
रोष बचा । वेप्णवाञ्के तेजसे वह सत्र कुछ भस्म हो 
गया ॥ २६-२७३ | 
हते देत्ये महाकाये दानवे शाम्वरेऽघमे ॥ २८ ॥ 
जहृषुदचगन्धवो ननृतुश्चाप्सरोगणाः । 
डचशी मेनका रम्भा विप्रचित्तिस्तिळोत्तमा ॥ २९ ॥ 
उस महाकाय अधम दानव राम्बर दैत्यके मारे जानेपर 


देवता और गन्धर्व हर्षसे खिल उडे तथा उर्वशी; मेनका) रम्मा) 
विप्रचित्ति और तिलोत्तमा आदि अप्सराएँ नृत्य करने लगीं | 


ननतुर्छएमनसो जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌। 
देवराजस्तु सुप्रीतः सर्वदेवगणेः सह। - 
प्रद्युम्नं पुष्पवषंण तमभ्यच्यं प्रहृए्वत्‌॥ ३०॥ 
उपर्युक्त अप्सराएँ जब प्रसन्नचित्त होकर नाचने लगीं, 
उस समय यहद चराचर जगत्‌ भी दृर्षसे झूम उठा । समस्त 
देवताओंसहित देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो फूलोंकी वर्षासे 
प्रदुम्नका सत्कार करके हर्ष-विभोर हो गये ॥ ३० ॥ 
अथ समरहते तु दैत्यराजे 
मधुमथनस्य सुतेन वेष्णवास््रेः । 
चिगतरिषुभयाः सुराद्ध जग्सु- | 
मॅकरविभूषणकेतनं स्तुवन्तः ॥ ३१॥ -- 
मधुसूदन श्रीकृप्णके पुत्र प्रययुम्नद्वारा समरभूमिमे 
वेष्णवास्रसे दैत्यराज दाम्बरके मारे जानेपर समस्त देवताऑका 
दात्रुसम्बन्धी भय दुर हो गया और वे मकरध्वज प्रद्म्नकी 
स्तुति करते हुए अपने स्थानको चले गये ॥ ३१ ॥ 
स च समरपरिश्रमं वहन वै 
नगरसुखं प्रविवेश रौफ्मिणेयः। 
प्रियतम इव कान्तया प्रहृए- 
स्त्वरितपद्‌ं रतिद्शानं चकार ॥ ३२॥ 
अपने दारीरद्वारा युद्धजनित थकावटका भार वहन करते 
हुए रुक्मिणीकुमार प्रद्युम्ने नगरद्वारमे प्रवेशा किया । जैसे 
प्रेयसीसे मिलकर प्रियतमको प्रसन्नता होती दे, उसी प्रकार 
अत्यन्त हर्षम भरे हुए प्रद्युम्नने तुरंत ही अपनी पत्नी रतिसे . 
साक्षात्कार क्रिया ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि शम्बरवधे सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिवंरके अन्तर्गत विष्णुपर्दमें शम्बरासुरका 
वघविपयक एक सौ साता अध्याय पुरा हुआ॥ ९०७॥ 





अष्टाधिकहततमोऽभ्यायः 
मायावतीसहित प्रद्यम्नका द्वारकामें आगमन ओर रुक्मिणीके भवनमें प्रवेश 


वे्म्पायन उवाच 

समाप्तमायो मायाशो विक्रान्तः समरे ऽव्ययः । 
अष्टम्यां निहतो युद्धे मायावी काळशाम्बरः ॥ १ ॥ 

चैदाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | शम्बरासुर 
मायाओंका ज्ञाता था) किंतु उसकी सारी माया समाप्त हो गयी । 
मायावी कालशम्बर रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करनेवाला और 
अविनादी था, तो भी अष्टमीको युद्धमें प्रयुम्नद्वारा मार 
डाला गया ॥ १ ॥ 
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तम्र्षबन्ते नगरे नि्दत्यासुरसत्तमम्‌। 

गृह्य मायावती देवीमागच्छन्नगरं पितुः ॥ २॥ 
ऋशक्षवन्त नामक नगरमे असुरदिरोमणि शाम्त्ररका वध 

करके देवी मायावतीको साथ ले प्रद्युम्न अपने पिताके . 

नगरमे आये ॥ २ ॥ ड 

सोऽन्तरिक्षगतो भूत्वा मायावी शीघ्रविक्रमः । ; 

आजगाम पुरीं रस्यां रक्षितां तेजसा पितुः॥ ३ ॥ 
शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले मायावी प्रयुम्न 









विष्णुपर्व ] 


अष्टाधिकराततमो$5ध्यायः 


६७३ 








आकाडामे स्थित द्दो अपने पिताके तेजसे सुरक्षित रमणीय पुरी 
द्वारकार्म आये ॥ ३ 


सोऽन्तरिक्षान्निपतितः केदावारतःपुरे शिशु 

मायाचत्या सदह तया रूपवानिव मन्मथः ॥ ४ ॥ 
वे आकाशसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके अन्तःपुरमें उतर पड़े । 

उस समय उस मायावती ( रति ) के साथ मूतिमान्‌ कामदेव- 

के समान प्रतीत होते थे ॥ ४॥ 


तस्मिस्तत्रावपतिते महद्दिष्यः केशवस्य याः। 
चिस्मिताइचेच हृष्टाश्च भीताइचैवाभवंस्ततः ॥ ५ ॥ 
उस समय वहाँ उनके उतरनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
जो रानियां थीं, उनमेंसे कुछ तो आश्चर्यसे चकित हो उड़ीं, 
कितनी स्त्रियोंको मदान्‌ इर्ष हुआ और बहुत-सी भयभीत 
हो गयीं ॥ ५ ॥ 
ततस्तं कामसंकाशं कान्तया सह सङ्गतम्‌ । 
भेक्षन्त्यो वदनाः पिवन्त्यो नयनोत्सवम्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रद्युम्न अपनी प्रियतमाके साथ मिलकर कामदेवके 
समान शोभा पा रहे थे । उनकी ओर निद्दारती हुई रानियोंके 
मुखपर ह॒र्ष छा रहा था । वे नेत्रोसे उनकी रूपमाधुरीका पान 
कर रहो थीं, प्रयुम्न उनके नपनोंके लिये उत्सवरूप हो 
गये थे ॥ ६ ॥ 
तं घिनीतमु्ख दृष्टा लज्ञमानं पदे पदे । 
अभवन्‌ खिग्धसंकल्पाः सवोस्ताः कृष्णयोषितः ॥७॥ 
उनका मुख विनयसे झुका हुआ था । वे पग-पगपर 
संकोचका अनुभव कर रहे थे | उन्हें देखकर श्रीकृष्णकी समी 
रानिर्योक्रे हृदयमे वात्सल्य-स्नेहका संचार हो आया था ॥ ७॥ 
रुक्मिणी चेव तं दृष्टा शोकातों पुत्रगद्धिनी । 
सपल्लीशतसंकीणो सवाष्पा वाक््यमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
पुत्रकी इच्छा रखनेवाली रुक्मिणी उन्हे देखकर शोकसे 
कातर हो उठी । वे सेकड़्ों सोतोंसे विरकर आँसू बद्दाती हुई 
इस प्रकार बोलीं--॥ ८ ॥ 


यादक स्वपो मया दष्टो निशायां यौवने गते । 
कंसारिणा ममानीय दत्त साहारपल़ूवम्‌ ॥ ९ ॥ 
“मैंने रातमें निद्याकालकी युवावस्था बीत जानेपर अर्थात्‌ 
पिछले पदरमें जेसा स्वप्न देखा है, ( वह इस प्रकार है--) 
“मेरे प्राणनाथ कंसनिषृदनने मेरे हाथमे फलयुक्त आम्रपल्लव 
लाकर दिया है ॥ ९ ॥ 
शशिरश्मिम्रतीकाशं सुक्तादाम च शोभनम | 
केशवेनाइमारोप्य मम कण्ठे न्यवध्यत ॥ १०॥ 
“फिर श्रीकेदावने मुझे अपने अङ्कमे बिठाकर मोतियोँकी 
एक बहुत सुन्दर माला मेरे कण्ठमें बॉध दी। वह माल्य 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान प्रकाशमान थी ॥ १० ॥ 





द्यामा सुचारुकेशा स्त्री घक्काम्वरविभूपिता | 
पद्महस्ता निरीक्षन्ती प्रविष्टा मम वेइमनि ॥ ११॥ 

“किर एक इयामा ( सोलद्द वर्की अवस्थावाली अथवा 
इयामवर्णा ) स्त्री मेरे महलमे प्रविष्ट हुई, जिसके केश बड़े 
ही मनोहर थे | दवेत वस्त्र उसके अज्ञोंकी शोभा बढ़ा रहे 
थे । उसके द्वाथमें कमल था | वदद मेरी ओर देखती हुई 
घरके भीतर घुसी थी ॥ ११ ॥ 


तया पुनरहं ग्रह्म स्नापिता रुचिरास्वुना। 
कुशे शयमर्यी माळां स्त्री संग्रह्मयाथ पाणिना ॥ १२ ॥ 
मम मूर्धन्युपाघाय दत्ता खच्छा तया मम। 
त्री मेरा हाथ पकड़कर मुझे स्नानागारमे ले गयी 

और स्वच्छ जलसे उसने मुझे नद्लाया । तत्पश्चात्‌ मेरा 
मस्तक सूँघकर उसने अपने द्दाथसे एक निर्मल कमलपुष्पोंकी 
माला लेकर मुझे पहना दी? ॥ १२ ॥ 
पूर्व स्वान्‌ कीतेयन्ती रुक्मिणी हृष्टमानसा ॥ १३॥ 
सखीजनवूता देवी कुमार चीक्ष्य तं सुहुः । 

इस प्रकार स्वप्नोका वर्णन करती हुई झुक्मिणीका हदय 
दर्पसे खिल उठा । सखियोंसे घिरी हुई उन मद्दारानीने 
कुमार प्रद्युम्नकी ओर बारंबार देखकर कद्दा--॥ १३३ ॥ 
धन्यायाः खल्वयं पुत्रो दीघोयुः प्रियद्शनः ॥ १७ ॥ 
इंदशः कामसंकाशो यौवने प्रथमे स्थितः 

निश्चय ही यदृ किसी बड़भागिनी माताका दीर्घायु पुत्र 
है, जो देखनेमें बहुत हदी प्रिय है । इस तरह कामदेव-जेसा 
सुन्दर यह बाळक अभी पदले-पइल युवावश्यामे प्रविष्ट 
हुआ दे? ॥ १४३ ॥ 
जीवपुत्रा त्वया पु कासौ भाग्यसमन्विता ॥ १५॥ 
किमथे चाम्बुद दयामः सभायस्त्वमिहागतः 

( फिर वे प्रद्युम्नसे बोली--) 'बेटा ! वह कोन-सी 
सोमाग्यशालिनी माता दै, जो तुम जेसे चिरंजीवी पुत्रसे 
पुत्रवती हुई दै १ मेघके समान इयाममुन्दर झारीरवाले दुम 
अपनी पत्नीके साथ किसल्यि यहाँ पधारे हो? ॥ १५३ || 


अस्मिन्‌ वयसि सुव्यक्त प्रद्युम्नो मम पुत्रकः ॥ १६॥ 
भवेदू यदि न नीतः स्यात्‌ कृतान्तेन वलीयसा। 

“यदि बलवान्‌ काल न उठा ले गया होता तो मेरा 
बेटा प्रद्युम्न भी अवश्य द्दी इसी ( तरुण) अवस्यामे 
स्थित होता ॥ १६३ ॥ 
व्यक्तं कूष्णकुमारस्त्वं न मिथ्या मम तर्कितम्‌ ॥ १७॥ 
विज्ञातोऽसि मया चिद्वेविना चक्रं जनादंनः 

“अथवा मेरा तर्क करना--सोचना व्यर्थ नहीं दै | तुम 
अवदय ही श्रीकृष्णके पुत्र द्दो । मैंने लक्षणोंसे तुम्हें पहचान 
लिया । दुम बिना चक्रके जनादन हो ( यदि तुम्हारे हायमें 
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६४४ 





श्रीमहाभारते खिळभागे 





[ हरिवंशे 





चक्र द्दो तो तुमर्मे ओर श्रीकृष्णमे कोई अन्तर नहीं रद 
जायगा ) ॥ १७५ ॥ 

सुखं नारायणस्येच केशाः केशान्त पच च ॥ १८॥ 
ऊरू वक्षो सुजौ तुल्यौ दलिनः श्वशुरस्य मे। 

“तुम्हारा मुख नारायण ( श्रीकृष्ण ) के समान है। 
तुम्हारे केश और केशान्तभाग उन्हीके सदरा हैं । तुम्हारी 
दोनों जॉघें वक्षःस्थल और दोनों भुजाएँ मेरे श्वर इल्घरके 
सदृश हैं ॥ १८३ ॥ 
कस्त्वं वृष्णिकुल सवे द्योतयन्‌ वपुपा स्थितः ॥ १९ ॥ 
अहो नारायणस्येव दिव्या ते परमा तनुः । 

“तुम कोन हो; जो यहाँ अपने शरीरकी कान्तिसे समस्त 
खृष्णिकुलको प्रकाशित करते हुए खड़े हाँ ? अहो ! भगवान्‌ 
नारायणके समान तुम्हारा शरीर परम दिव्य है? ॥ १९३ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे कृष्ण: सहसा प्रविवेदा ह। 
नारद्स्य वचः श्रुत्वा शास्वरस्य वर्ध प्रति ॥ २०॥ 

इसी बीचमें शम्बर-वधके विषयर्में नारदजीका वचन 
सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहसा अन्तःपुरमें आये ॥ २० ॥ 
सो ऽपद्यत्‌ तं सुतं ज्येष्ठं सिद्धं मन्मथलक्षणेः । 
स्नुपां मायावर्ती चेव हृष्टचेता जनादनः ॥ २१॥ 

उन्होंने कामदेवके लक्षणोसे सम्पन्न अपने ज्येष्ठ पुत्र 
प्रयुम्नको तथा पुत्रवधू मायावतीक्रो भी देखा । इससे 
जनार्दनके चित्तमें बड़ा हर्ष हुआ ॥ २१ ॥ 
सोऽत्रघीत्‌ सहसा देवीं रुषिमर्णी देवतामिव । 
अयं स देवि सम्प्राप्तः सुतश्वापघरस्तच ॥ २२॥ 
वे सहसा देवताके समान दीस्तिमती देवी सक्मिणोसे 
योले--५देवि | यह वही तुम्हारा पुत्र है, जो इस समय धनुष 
धारण करके तुम्हारे पास आया है ॥ २२ ॥ 
अनेन शाम्बरं हत्वा मायायुद्धविशारदम्‌ । 
दृता मायाश्च ताः सवो याभि्दवानवाधयस्‌ ॥ २३ ॥ 

“इसने मायायुद्ध विशारद दाम्त्ररासुरका वध करके उसकी 
ये सारी मायाएँ भी हर ळी हैं, जिनके बळपर वह देवताओको 
सताया करता था ॥ २३ ॥ 

सती चेयं शुभा साध्वी भाया चै तनयस्य ते। 
मायावतीति विउ्याता राम्बरस्य ग्रृहोषिता ॥ २४ ॥ 
“यह तुम्हारे पुत्रकी सती साध्वी शुभलक्षणा पत्नी है । 
इसका नाम मायावती है । यदद दाम्बरासुरके घरमे चिरकाल- 
तक रही है ॥ २४ ॥ 
माच ते शाम्बरस्येयं पत्नीति भवतु व्यथा । 
मन्मथे तु गते नाशं गते चानङ्गतां पुरा ॥ २५॥ 
कामपत्नी न काम्तैषा शम्बरस्य रतिः प्रिया । 


“यृ कहीं दाम्परासुरकी स्त्री न दो, ऐसी बात सोचकर 
तुम मनमें व्यथित न दोना । पूर्वक्रालमे जत्र .कामदेवका शरीर 
नष्ट हो गया ओर वे अनङ्ग ददो गये, उस समय उनकी प्यारी 
पत्नी जो रति थी; वही यह मायावती है । यदद शम्बरासुरकी 
वल्लभा कभी नहीं रद्दी दै ॥ २५३ ॥ 
मायारूपेण तं दैन्यं मोहयत्यसरुच्छुभा ॥ २६॥ 
न चेषा तस्य कौमारे वरो तिष्ठति शोभना । 
आत्ममायामयं छत्वा रूपं शस्बरमाविशत्‌ ॥ २७॥ 

“यह झुभळक्षणा सुन्दरी सदा मायामयरूपसे ही उस 
दैत्यको मोहमें डाले रखती थी । यदद कुमारावस्थामै कभी 
उसके वशमें नहीं हुई । अपनी मायासे ही एक मनोहर 
नारीका रूप रचकर उसीको दाम्बरासुरके झायनागारमे प्रविष्ट 
करती थी ॥ २६-२७ ॥ 
पत्न्येषा मम पुत्रस्य स्नुपा तव चराङ्गना। 
लोककान्तस्य साहाय्यं करिष्यति मनोमयम्‌ ॥ २८॥ 

“यह सुन्दरी मेरे पुत्रकी पत्नी तथा तुम्हारी बहू है । 
यह लोककमनीय रूपवाले प्रद्युम्नकी मनोमय ( संकल्पमय ) 
सहायता करेगी ॥ २८ ॥ 
प्रवेशयेनां भवनं पूज्यां ज्येष्ठां स्ुपां मम । 
चिर प्रणष्ट च सुतं भजख पुनरागतम्‌ ॥ २९॥ 

“यह मेरी आदरणीया ज्येष्ठ बहू है; इसे घरके भीतर ळे 
चलो । चिरकालसे नष्ट हुआ तुम्हारा पुत्र फिर आ गया । 
इसे अपनाओ? ॥ २९ ॥ 

वे्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु वचनं देवी ऊष्णेनोदाहृतं तदा । 
प्रहर्षमतुलं लब्ध्या रुक्मिणी चाक्यमत्रवीत्‌॥ ३०॥ 
चेरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर उस समप देवी रक्मिणीको अनुपम इष 
प्राप्त हुआ । वे बरोर्ली--॥ ३० ॥ 


अहो धन्यतरास्मीति वीरपुत्रसमागमात्‌ | 

अद्य मे सफळः कामः पूर्णो मेऽद्य मनोरथः ॥ ३१ ॥ 
“अहो ! आज अपने वीर पुत्रके मिल जानेसे में परम 

धन्य हो गयी । अब मेरी कामना सफल हो गयी । सम्पूर्ण 

मनोरथ पूर्ण हो गया ॥ ३१ ॥ 

चिरप्रणएपुत्रस्य दर्शनं प्रियया सह। 

आगच्छ पुत्र भवनं सभायः प्रविशे च ॥ ३२॥ 
‹चिरकालसे खोये हुए पुत्रका आज मुझे उसकी पक्षीके 

साथ दर्शन हुआ। बेटा ! आओ, अपनी पल्लीके साथ इस घरके 

भीतर प्रवेश करो? ॥ ३२ ॥ 


ततोऽभिवाद्य चरणौ गोविन्दं मातरं च ताम्‌। 
प्रद्युम्नः पूजयामास इलिनं च महाबलम्‌ ॥ ३३॥ 
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तदनन्तर प्रद्युम्नने अपने पिता श्रीकृष्ण और माता 
रुक्मिणीके चरणोंमें प्रणाम करके अपने ताऊ महाबली 
हलधरका भी पूजन .क्रिया ॥ ३३ ॥ 
उत्थाप्य तं परिष्बञ्य मूष्न्युपाघाय वीर्यवान्‌) 
प्रद्युम्नं बलिनां श्रेष्ठं केशवः परवीरहा ॥ ३४॥ 
दात्रुचीरोंक्रा संहार करनेवाले पराक्रमी भगवान्‌ श्रीङृष्णने 
बळवानोंमे श्रेष्ठ प्रद्युम्नको उठाकर हृदयसे लगाया और 
मस्तक सूँघकर अपना स्नेह प्रदान किया ॥ ३४॥ 


स्नुषां चोत्थाप्य तां देवी रुक्मिणी रुक्मभूषणा। 
परिष्वज्योपसंशृह्य स्नेहादू गद्दद्भाषिणी ॥ ३५॥ 


नवाधिकशततमोऽभ्यायः 





६४५ 


सोनेके आमूषर्णोसे विभूषित हुई देवी रक्मिणीने अपनी 
उस पुत्रवधूको उठाकर ह्ृदयसे लगा ल्या और उसे 
सबंतोमावेन अपनाकर र्नेइसे गद्गद वाणीद्वारा उसका 
स्वागत किया ॥ ३५ ॥ 


समेत्य भवनं पत्न्या शाचीन्द्रमदितियंथा । 
प्रवेरायामास तदा रुक्मिणी सुतमागतम्‌ ॥ ३६॥ 

जेसे देवमाता अदितिने शची और इन्द्रको देवभवनर्मे 
प्रविष्ट किया था, उसी प्रकार रुक्मिणीने पत्नोके साथ 
आये हुए पुत्रसे मिलकर उसका भवनके भीतर प्रवेश 
कराया ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे विष्णुपर्वणि प्रुम्नागमने अष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरतके खिलभाग इरिर्दारे अन्तर्गत दिष्णुपर्यमें प्र्ुम्नका आगमनदिषयक 
एक सौ आठवा अध्याय पुरा हुआ॥ १०८॥ 





नवाधिकशततमोऽध्यायः 
वलदेवजीके द्वारा प्रद्युम्नको आह्विकस्तोत्रका उपदेश 


वैशम्पायन उवाच 

अत्राश्चयोत्मकं स्तोत्रमाहिक जयतां वर । 
प्रयुम्ने द्वारकां प्राप्ते हत्वा तं काळशम्बरम्‌॥ १ ॥ 
यलदेवेन रक्षाथ प्रोक्तमाह्विकमुच्यते । 
यज्जप्त्वा तु नृपश्रेष्ठ सायं पूतात्मतां बजेत्‌ ॥ २ ॥ 

वेराम्पायनजी कहते हैं--विजयी वीरोमें श्रेष्ठ 
जनमेजय ! जत्र प्रद्युम्न कालशम्त्ररका वध करके द्वारकापुरी- 
में आये, उस समय बळदेवजोने उनको रक्षाके लिये उन्हे 
एक स्तोत्रका उपदेश दिया; जिसे आहिक कहते हैं। 
नृपश्रेष्ठ | उसो आश्रयमय आहिक स्तोत्रका यहाँ वर्णन 
किया जाता है, जिसका सायंकालमे जप करनेसे मनुष्य पूतात्मा 
( पवित्र अन्तःकरणवाला ) हो जाता है ॥ १-२ ॥ 
कीर्तितं बलदेवेन विष्णुना चैव कीर्तितम्‌ । 
धर्मकामैश्च मुनिभिऋषिभिश्चयापि कीर्तितम्‌ ॥ ३ ॥ 

इस स्तोत्रका बळदेवजीने, भगवान्‌ विष्णुने तथा धर्मा- 
भिलाप्री ्ृषि-मुनिर्योने भी कीर्तन किंग है ॥ ३ ॥ 
कर्हिचिद्‌ रुक्मिणीपुओो हलिना संयुतो गृद्दे । 
उपविष्टः प्रणम्याथ तसुत्राच रुताजलिः ॥ ४ ॥ 

एक समयकी बात है, रुक्मिणीपुत्र प्रद्युम्न घरमे 
बळरामजीके साथ बैठे हुए थे। उन्होंने हाथ जोड़कर 
बलरामजीको प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा ॥ ४॥ 

प्रद्युम उवाच 

छृष्णानुज महाभाग रोहिणीतनय प्रभो। 
किचित्‌ स्तोत्रं मम बूहि यज्जप्त्वा निर्भयो ऽ भवम्‌॥ ५ ॥ 


प्रद्युम्न बोळे--भगवान्‌ श्रीकृप्णके बड़े भाई 
महाभाग रोहिणीनन्दन | प्रभो ! मुझे किसी ऐसे स्तोत्रका 
उपदेश दीजिये, जिसका जप करके में निर्भय हो जाऊँ।॥ ५॥ 

श्रीबलदेव उवाच 

सुरासुरशुरुरह्मा पातु मां जगतः पतिः। 
अथोङ्कारवषट्कारौ सावित्री विधयस्त्रयः ॥ ६ ॥ 
ऋचो यजूंषि सामानि छन्दांस्याथर्वणानि च। 
चत्वारस्त्वखिला वेदाः सरस्याः सविस्तराः ॥ ७ ॥ 
पुराणमितिदासश्वाखिलान्युपखिलानि च। 
अङ्ञान्युपाझानि तथा व्याख्यातानि च पान्तु माम्‌॥ ८ ॥ 

श्रीबलदेवजीने कद्दा--देवताओं और असुरोके 
गुरु जगत्पति ब्रह्माजी मेरी रक्षा करें ओङ्कार, वघ्रट्कार, 
सावित्री, तीन प्रकारकी विधियाँ) ऋग्वेद, यजुर्बेद्‌श सामवेद» 
अथर्ववेद, रहस्य ओर विस्तारसहित सम्पूर्णरूपसे चारों वेद, 
इतिहास, पुराण, खिल, उपखिल, अङ्ग उपाङ्ग तया 
व्याख्याग्रन्थ--इन सबके अभिमानी देवता मेरी रक्षा करें ॥ 
पृथिवी वायुराकारामापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ । 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिस्तथा सत्वं रजस्तमः ॥ ९ ॥ 
व्यानोदानो समानश्च प्राणोऽपानश्च पञ्चमः । 
वायवः सक्त चैवान्ये येष्वायत्तमिद्‌ं जगत्‌ ॥ १० ॥ 
मरीचिरङ्किरात्रिश्च पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
भ्गुवंसिष्ठटो भगवान्‌ पान्तु ते मां महर्षयः ॥ ११॥ 

पृथ्वी, वायु, आकाश, जल; पाँचवाँ तेज, इन्द्रियाँ+ 


२. अपूव विधि, नियमविधि और परिसंख्याविधि । 
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मन; बुद्धि, सत्वगुण, रजोगुण, तमोगुण, व्यान, उदान; 
समान प्राण ओर पाँचवाँ अपान) जिनके अधीन यदद सारा 
जगत्‌ दै, वे प्रवद्द आदि अन्य सात वायु, मरीचि, अङ्गिरा, 
अत्रि, पुलस्त्य, पुल, क्रतु) भगु ओर भगवान्‌ वसिष्ठ--ये 
महर्षि तथा पूर्वोक्त पृथ्वी आदिके अभिमानी देवता मेरी 
रक्षा करें ॥ ९-११ || 


कद्यपायाश्वच मुनयश्चतुद्‌शा दिशो दशा । 
नरनारायणौ देवी सगणो पान्तु मां सदा ॥ १२॥ 


कद्यप आदि चोदह मुनि, दस दिशाएँ तथा अपने 
गर्णोसद्दित देव नर और नारायण--ये सदा मेरा संरक्षण 
करें ॥ १२ ॥ 


रुद्राश्चैकादृश प्रोक्ता आदित्या द्वादशे तु। 

अष्टौ च घसवो देवा अश्विनो द्वौ प्रकीतितो ॥ १३॥ 
ग्यारह रुद्र कहे गये हैँ ओर बारह आदित्य, आठ 

बसुदेवता बताये गये हैं और दो अश्विनीकुमार--ये सब मेरी 

रक्षा करें ॥ १३ ॥ 


हीः श्रीलक्ष्मी: खधा पुष्टिमेधा तुष्टिः स्म्ट्ति्क तिः 
अदितिर्दितिदनुैच सिंहिक्रा दैत्यमातरः ॥ १४॥ 

ही; श्री, लक्ष्मी, स्वधा, पुष्टि, मेधा, तुष्टि, स्मृति, 
धृति, देवमाता अदिति तथा देत्योंकी माताएँ दिति, दनु 
और सिंहिका आदि मेरी रक्षा करें ॥ १४ ॥ 


हिमवान्‌ हेमकूटश्च निषध*- इवेतपवेतः 
ऋषभः पारियात्रश्च विन्ध्यो वेइयपवतः॥ १५॥ 
सह्योद्यश्च मलयो  मरुमन्द्रदर्दुराः 
फ्रो्चकेलासमेनाकाः पान्तु मां घरणीधराः ॥ १६॥ 
दविमवान्‌, हेमकूट) निषध) इवेतपर्वत) ऋषम, पारियात्र 
विन्ध्य, वेदूर्यपर्वत, सह्य, उदयगिरि, मल्य) मेरु, मन्दर, 
दर्दुर) क्रौञ्चः केलास और मेनाक आदि पर्वत मेरी रक्षा करें॥ 
रोषञ्च वाखुकिरचेव विशालाक्षश्च तक्षकः । 
पलापत्रः शुछवणः कम्बलाश्वतरावुभौ ॥ १७॥ 
हस्तिभद्रः पिटरकः कर्कोटकधनंजयो । 
तथा पूरणकर्‍्चेच नागश्च करवीरफः॥ १८॥ 
स्ुमनास्यो दधिमुखस्तथा >एङ्गारपिण्डकः । 
मणिनागश्च भगवांस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥ १९॥ 
नागराडधिकर्णश्च तथा हारिद्रद्रोऽपरः। 
पते चान्ये च वहवो ये चान्ये नाजुकीर्तिताः ॥ २० ॥ 
भूधराः सत्यधर्माणः पान्तु मां भुजगेश्वराः । 
शेष, वासुकि, विशालाक्ष और तक्षक, एलापत्र, झुक्लवणे, 
कम्त्रल, अश्वतर, इस्तिभद्र, पिटरक, कर्कोटक, धनंजय) 
पूरणक, करबीरक नाग, सुमनास्य, दधिमुख) शटङ्गारपिण्डक, 
तीनों लोकोमें विख्यात भगवान्‌ मणिनाग, नागराज अधिकणे 


तथो हारिद्रक-ये तथा दसरे भी बहत-से नाग, जिनके नाम यहां 
नहीं लिये गये हैं, वे सभी सत्यधर्मा एवं एथ्वीका मार धारण 
करनेवाले नागराज मेरी रक्षा करें || १७-२०९ ॥ 


समुद्राः पान्तु चत्वारो गङ्गा च सरितां वरा ॥ २१॥ 
सरस्वती चन्द्रभागा दातद्रुदेविका शिवा । 
द्वारावती विपाशा च सरयूयेनुना तथा ॥ २२॥ 
कढधाषी च रथोप्मा च बाहुदा च दिरण्यदा। 
झुलता चेक्षमती चेव स्रवन्ती च ब्रृहद्रथा ॥ २३॥ 
ख्याता चमंण्यती चेच पुण्या चव वधूलसरा। 
एताश्चान्याश्च सरितो याश्चान्या नानुकीतिताः॥ २४॥ 
उन्तरापथगामिन्यः सलिलः स्नपयन्लु माम्‌ । 

चारों समुद्र मेरी रक्षा करें। सरिताओंमें श्रेष्ठ गज्ञा, सरस्वती; 
चन्द्रभागा, शतद्र, देविका, शिवा, द्वारावती, विपाद्या; 
सरयू, यमुना, कल्माषी, रथोष्मा, बाहुदा, हिरण्यदा, पक्षा, 
इक्षुमती, खवन्ती, ब्रृदद्रथा, सुविख्यात चमंण्वती तथा पुण्य- 
सलिला वधूमरा-ये और दूसरी बहुत-सी नदियाँ जिनके 
नाम यहाँ नहीं लिये गये हैं तथा जो उत्तरभारतमें बहनेवाली 
हैं, वे सब-की-सब अपने जलसे मुझे नहलायें | २१-२४१ ॥ 
चेणी गोदावरी सीता कावेरी कोङ्गणावती ॥ २५॥ 
कृष्णा वेणा शुक्तिमती तमसा पुष्पचाहिनी । 
ताम्रपर्णी ज्योतिरथा उत्फलोदुस्वरावती ॥ २६॥ 
नदी चेतरणी पुण्या विश्भों नमदा शुभा । 
वितस्ता भीमरथ्या च पेला चेव महानदी ॥ २७॥ 
कालिन्दी गोमती पुण्या नदः शोणश्च विश्रुतः 
एताश्चान्याश्च वे नद्यो याश्चान्या न तु कीतिताः॥ २८ ॥ 
द्क्षिणापथवाहिन्यः सलिलैः स्नपयन्तु माम्‌! 

वेणी, गोदावरी, सीता, कावेरी, कोङ्कणावती, कृष्णा, 
वेणा, शुक्तिमती) तमसा, पुष्पवाहिनी; ताम्रपर्णी, उयोतिरथा) 
उत्फला, उदुम्बरावती, वैतरणी नदी, पुण्यसलिला विदर्भा, 
शुभस्वरूपा नर्मदा, वितस्ता, भीमरथ्या, महानदी एला, 
कालिन्दी, पुण्यसलिला गोमती, सुविख्यात नद शोणभद्र--- 
ये तथा दूसरी नदियाँ जिनके नाम यहाँ नहीं ल्यि गये हैं 
और जो दक्षिण भारतमें बह्दनेवाली हैं, वे सत्र-की-सब अपने 
जलसे मुझे नहदलायें ॥ २५-२८३ ॥ 
क्षिप्रा चमण्वती पुण्या सही शुश्रवती तथा ॥ २९॥ 

'घुवेचवती चव भोजान्ता बनमालिका | 
पूचभद्रा पराभद्रा ऊमिला च परद्रुमा ॥ ३०॥ 
ख्याता वेत्रवती चव चापदासीति विश्रुता । 
प्रस्थावती कुण्डनदी नदी पुण्या सरस्वती ॥ ३१॥ 
चित्रघ्नी चेन्दुमाला च तथा मधुमती नदी । 
उमा शुरुनदी चेव तापी च विमलोदका ॥ ३२॥ 
विमला विमलोदा च मत्तगज्ञा पयस्विनी | 
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पताश्चान्याश्च वे नद्यो याश्चान्या नानुकीर्तिताः ॥ ३३॥ 
ता मां समभिषिश्चन्तु पश्चिमामाश्रिता दिदाम्‌। 
क्षिप्रा, चर्मण्वती, पुण्यसलिला मद्दी, झुश्रवती, सिन्धु, 
वेत्रवती, भोजान्ता, वनमालिका, पुर्वभद्राः परामद्रा, ऊर्मिला) 
परद्रुमा, विख्यात वेत्रवती, चापदासी, प्रस्थावती, कुण्डनदी 
पुण्यसलिला सरस्वती, चित्रघ्नी, इन्दुमाला, मधुमती नदी, 
उमा, गुरुनदी, तापी, विमलोदका, विमला) विमलोदा, 
मत्तगङ्गा पयस्विनो-ये तथा दूसरी नदियाँ जिनके नाम 
यहाँ नहीं लिये गये हैं तथा जो पश्चिम दिशाका आश्रय लेकर 
बद्दती हैं, वे सब नदियाँ अपने जलसे मेरा अभिषेक करें ॥ 


भागीरथी पुण्यजला प्राच्यां दिशि समाश्रिता ॥३४॥ 

सा तु दद्दतु मे पापं कोतिता शम्भुना धता । 
पुण्यसलिला भागीरथी जो पूवदिदाका आश्रय लेकर 

बहती हैं और जिन्हें भगवान्‌ शङ्करने अपने मस्तकपर धारण 


कर रखा हे, वे अपना नाम कीर्तन करनेपर मेरे पापको 
दग्ध कर दें ॥ ३४३ ॥ 


प्रभास च प्रयागं च न॑मपं पुष्कराणि च ॥ ३५॥ 
गङ्गातीथ कुरुक्षेत्र श्रीकण्ड गोतमःश्रमम्‌। 
रामहृदं विनशनं रामतीथ तथेव च ॥ ३६॥ 
गङ्गाद्वारं कनखलं सोमो वै यत्र चोत्थितः 
कपालमोचनं तीथ जम्तूमार्गे च विश्रुतम्‌ ॥ ३७॥ 
सुवणेचिन्ढुं विख्यातं तथा कनकपिङ्गळम्‌ । 
दशाश्वमेधिकं चवच पुण्याश्रमविभूषितम्‌॥ ३८॥ 
वदरी चच विख्याता नरनारायणाश्रमः । 
विख्यातं फट्गुतीथ च तीथ चन्द्रबट तथा ॥ ३९ ॥ 
कोकामुखं पुण्यतमं गङ्गाखागरमेच च। 
मगधेषु तपोद्श्च गङ्गोद्भेदश्च विश्रुतः ॥ ४० ॥ 
तीथोन्येतानि पुण्यानि सेवितानि महपिभिः । 
मां छावयन्तु सलिलैः यानि मे कीतिंतानि चे ॥ ४१॥ 
प्रभास, प्रयाग, नेमिष, पुष्करः, गङ्गातीर्थ, कुरुक्षेत्र 
श्रीकण्ठ) यौतमाश्रम, परशुरामकुण्ड, विनदानतीर्थ) राम- 
तीर्थ, गङ्गाद्वार, कनखलतीर्थश जहाँ सोमका उत्थान हुआ 
था, वह सोमोत्थानतीथश कपाळमो चनतीर्थ, सुविख्यात जम्बू 
मार्ग, सुवर्णविन्दु नामसे विख्यात तीर्थ, कनकपिङ्गलतीर्थ) 
पवित्र आश्रमोसे विभूषित दशाइवमेधिक तीर्थ, सुविख्यात 
बद्रीतीथ) नर-नारायणका आश्रम, फल्गुतीथ) चन्द्रवटतीर्थ, 
परम पवित्र कोकामुखतीर्थ, गङ्गासागर, मगधदेशीय तपोद 
तथा गङ्गोद्मेद नामसे विख्यात तीर्थ--ये महर्षियोंद्वारा 
सेवित सभी पुण्यतीर्थश जिनका मैंने यहाँ कीर्तन किया दै, 
निश्चय ही मुझे अपने जलसे आप्लावित करें ॥ ३५--४१ ॥ 


सूकर योगमाग च उवेतद्वीपं तथेव च। 
अहमतीथे रामतीथ वाजिमेघधशतोपमम्‌ ॥ ४२॥ 


घारासम्पातसंयुक्ता गङ्गा किल्विषनादिनी | 
गङ्गा ` वेकुण्ठक्ेदारं स्ूकरोद्भेदनं परम्‌ । 
तच्छापमोचनं तीथ पुनन्त्वेतानि किल्बिपात्‌ ॥ ४३॥ 
सूकरतीथ, योगमार्ग, इवेतद्वीप, ब्रह्मतीर्थ) सौ अश्वमेध 
यज्ञोके समान फल देनेवाला रामतीर्थ; धाराके रूपमे गिरती 
हुई गङ्गा, पापनाशिनी गङ्गा, वेकुण्ठकेदार, उत्तम सूकरो- 
दूभेदनतीर्थ तथा सुप्रसिद्ध शापमोचनतीर्थ--ये सारे तीर्थ 
मुझे पापसे रहित एवं पवित्र करें ॥ ४२-४३ ॥ 


धमोर्थकामविषयो यदाःप्रात्तिः शमो दमः। 
वरुणेशोऽथ धनदो यमो नियम पव च ॥ ४४॥ 
कालो नयः संनतिश्च क्रोधो मोदः क्षमा घुृतिः । 
विद्युतो ऽ श्राण्यथोषध्यः प्रमादोन्मादविग्रहाः ॥४५॥ 
यक्षाः पिशाचा गन्धवीः किन्नराः सिद्धचारणाः । 
नक्तचराः खेचरिणो दृंट्टिणः प्रियविग्रद्दाः ॥४६॥ 
लम्वोद्राश्च वलिनः पिङ्गाक्षा विश्वरूपिणः । 
मरुतः सहपर्जेन्याः कलाचुटिलवाः क्षणाः ॥ ४७॥ 
नक्षताणि ग्रहाश्चैव ऋतवः शिशिरादयः। 
माखाहोरात्रयश्च॑च स्टूयोचन्द्रमलो तथा ॥ ४८॥ 
आमोद्श्च प्रमोद्श्च प्रषः शोक पव च । 
रजस्तमस्तपः सत्यं शुद्विवुद्धिध्वेतिः श्रतिः ॥ ४९ ॥ 
रुद्राणी भद्रकाली च भद्रा ज्येष्ठा तु वारुणी । 
भासी च कालिका चेच शाण्डिली चेति विश्रुताः॥५०॥ 
आर्यो कुहुः सिनीचाली भीमा चित्ररथी रतिः। 
एकानंशा च कूष्माण्डी देवी कात्यायनी च या ॥५१॥ 
लोहित्या जनमाता च देवकन्यास्तु याः स्मृताः । 
गोनन्दा देवपली च मां रक्षन्तु सबान्धवम्‌ ॥५२॥ 
धर्म, अर्थ और कामविपयक शाख, यशकी प्राप्ति 
राम, दम, वरुण, ईदा, घनद। यम, नियम, काल, नय) 
संनति) क्रोध, मोह, क्षमा, धृति, विद्युत्‌, मेघ, ओऽधिया) 
प्रमाद्‌श उन्माद, विग्रह, यक्ष, पिशाच, गन्धर्वश किन्नर 
सिद्ध, चारण, निशाचर) खेचर, बड़ी-त्रड़ी दार्दोवाले हिंसक 
जीव, जिन्हें विग्रह प्रिय दे, बळवान्‌,लम्त्रोदर) पीले नेत्रवाळे 
तथा विश्वरूपधारी गण; मरुद्गण, मेघ, कला, त्रुटि, ळव)क्षण+ 
नक्षत्र, अद्र, शिशिर आदि ऋतु) मास) दिन, रात) 
सूर्य, चन्द्रमा, आमोद, प्रमोद, इषं, शोक) रज, तम, तप) 
सत्य, शुद्धि) बुद्धिश धृति) श्रुति, रुद्राणी, भद्रकाली) भद्रा) 
ज्येडाः वारुणी, भासी) कालिका, शाण्डिली, आर्या, कुहू» 
सिनीवाली), भीमा, चित्ररथी, रति) एकानंशा, कूष्माण्डी, 
कात्यायनी देवी, लोहित्या, जनमाता) देवकन्याएँ) गोनन्दा 
तथा देवपत्नी-ये बन्थु-बान्धर्वोसहित मेरी रक्षा करें ॥ 


नानाभरणवेराश्च नानारूपाङ्किताननाः । 


नानादेशविचारिण्यो नानाइास्रोपशोभिताः ॥ ५३॥ 
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मेद्रोमज्ञाप्रियाश्चैव  मद्यमांसवसाम्रियाः । 
माजीरद्वीपिवकत्राश्च गर्जालदनिभाननाः ॥ ५४॥ 
कड्कबायसगुभ्राणां क्रोञ्चतुल्याननास्तथा । 
व्यालयशोपवीताश्च चर्म्रावरणास्तथा ॥ ५५॥ 
क्षतजोक्षितवक्ताश्च खरभेरीसमस्त्रनाः । 
मत्सराः क्रोधनाश्चैव प्रालादा रुचिरालयाः॥ ५६॥ 
मत्तोन्मत्तप्रमत्ताश्च प्रहरन्त्यश्च धिष्ठिताः । 
पिङ्गाक्षाः पिङ्गकेशाश्च ततोऽन्या लूनमूर्थजाः ॥ ५७॥ 
ऊध्वेकेदयः कृष्णकेश्यः इवेतकेइयस्तथावराः । 
नागायुतबलाश्चैव वायुवेगास्तथापराः ॥ ५८॥ 
एकहस्ता पकपादा पकाक्षाः पिछला मताः । 
बहुपुत्राटपपुत्राश्च द्विपुत्राः पुत्रमण्डिकाः ॥ ५९ ॥ 
सुखमण्डी बिडाली च पूतना गन्धपूतना । 
शीतवातोष्णवेताली रेवती ग्रहसंज्ञिताः ॥ ६० ॥ 
प्रियहास्याः ग्रियक्रोचाः प्रियवालाः प्रियंवदाः । 
सुखप्रदाश्राखुखदाः सदा द्विजजनप्रियाः ॥ ६१॥ 
नक्तंचराः सुखोद्कोः सदा पर्वणि दारुणाः । 
मातरो मातवन्पुत्रं रक्षन्तु मम नित्यशः ॥ ६२॥ 
जो नाना प्रकारके आभूषण और वेष धारण करती हैं, 
जिनके मुखपर अनेक प्रकारके चित्र अङ्कित होते हैं, जो 
विभिन्न देशोंमें विचरनेवाली तथा अनेक शास्त्रोसे सुशोभित 
हैं, जिन्हें मेदा, मजा, मद्य, मांस और वसा प्रिय है, जिनके 
मुग्व विल्ली, बाघ, हाथी, सिंद्द, कंक) कोआ, गीध अथवा 
क्रोञ्चके समान हैं, जो सर्पमय यज्ञोपवीत धारण करनेवाली 
तथा चर्ममय वस्त्रसे अपने अङ्गौको ढकनेवाली हैं, जिनके 
मुख रक्तसे अभिषिक्त हैं तथा जिनकी वाणी नगाड़ोंकी 
प्रखर ध्वनिकी भाँति गम्भीर दै, जो ईर्ष्याल और क्रोधी 
हैं, महल जिनके सुन्दर निवास हैं; जो मत्त, उन्मत्त और 
प्रमत्त रहकर प्रह्मर करती हुई घरोंमें स्थित रहती हैं, जिनके 
नेत्र और केश पिङ्गळवर्णके दिखायी देते हैँ, इनके अतिरिक्त 
जिनके केश कटे हुए हैं, जिनके सिरके बाल ऊपरकी ओर 
उठे हैं, जो काले अथवा सफेद केश धारण करती हैं, जो छोटे 
कदकी हैं, जिनमें दस हजार दहाथियोंके समान बल है तथा 
जो वायुके तुल्य वेगवाली हैं; जिनके एक पैर, एक हाथ 
और एक आँख है, जो देखनेमें पिङ्गल वर्णकी प्रतीत द्वोती हैं, 
जो अधिक या थोड़े पुत्रवाली हैं, जिनके दो ही पुत्र 
हैं, जो पुत्रोंका शङ्गार करनेवाली हैं, मुखमण्डी, विड़ाली, 
पृतना, गन्धपूतनाः, शीतवातोप्णवेताळी तथा रेवती आदि 
नामोसे जिनकी प्रसिद्धि दै, जिन्हें बालमग्रह कहते हैं, जिन्हे 
हास्प और क्रोध प्रिय दै, जो वळ एवं वासस्थानसे प्रेम करती 
हैं, सदा प्रिय बचन बोलती हैं, जो सुख और दुःख भी देती 
हैं तथा जो द्विजातियोँकरो सदा प्रिय हैं, जो रातमें विचरनेवाली 
वथा उप/सकको भविध्यमे सुख देनेवालो हैं तथा जो पर्बकालमे 


सदा अपने दारुण स्वभावका परिचय देती हैं, वे मातृकाएँ मेरी 
प्रतिदिन रक्षा करें) जेसे माता अपने पुत्रकी रक्षा करती है ॥ 
पितामहसुखोदूभूता रोद्रा रुद्राइसम्भवाः । 
कुमारस्वेद्जाञ्चैच ज्वरा वे वेष्णवादयः ॥ ६३॥ 
महाभीमा महावीयो दपांद्शूता महावलाः। 
ऋ्धनाक्रोधनाः कराः सुरविप्रहकारिणः ॥ ६४॥ 
नक्तचराः केसरिणो दंष्ट्रिणः प्रियविश्रद्दाः । 
लम्बोद्रा जघनिनः पिङ्गाक्षा विश्वरूपिणः ॥ ६५॥ 
शक्त्य्टिशूलपरिघप्रासचमोसिपाणयः । 


पिनाकवज्जसुसळब्रह्मदण्डायुधप्रियाः ॥ ६६॥ 
दण्डिनः कुण्डिनः शारा जटामुकुटधारिणः | 
वेदवेदाकूङुराला नित्ययशोपवीतिनः ॥ ६७ ॥ 
व्याळापीडाः कुण्डलिनो वीराः केयूरघारिणः। 
नानावसनसंवीताश्वितञ्रमाल्यानुलेपनाः ॥ ६८ ॥ 
गजाशदो्टरक्षेमाजीरसिह्दव्याघ्रनिभाननाः । 
बराद्दोलूकगोमायुसगा खुमद्दिपाननाः ॥ ६९ ॥ 


वामना घिकटाः कुव्जाः कराला लूनमूधजाः । 
सहस्त्रदात शश्धान्ये सहस्तजटघारिणः ॥ ७० ॥ 
शवेताः केलाससंकप्शाः केचिद्‌ दिनकरप्रभाः । 
केचिज्जल्द्वणोभा नीलाञ्जनचयोपमाः ॥ ७१ ॥ 
एकपादा द्विपादाश्ट तथा द्विश्िरसोऽपरे। 
निर्मासाः स्थूलजंघाश्व व्यादितास्या भयङ्कराः ॥ ७२॥ 
वापीतडागकूपेषु समुद्रेषु सरित्सु च। 
इमशानशेलवृक्षेषु झान्यागारनिवासिनः ॥ ७३॥ 
पते ग्रद्दाश्च सततं रक्षन्तु मम सरवतः । 

जो पितामह ब्रह्माजीके मुखसे प्रकट हुए हैं, रोद्र हैं 
सुद्रदेवके अज्ञोसे उत्तन्न हुए हैं, कुमार कातिक्रेयके स्वेदसे 
प्रकट हुए हैं तथा जो वैष्णव आदि ज्वर हैं, जो महाभयंकर! 
महापराक्रमी, दर्पयुक्त तथा महाबली हैं. क्रोधयुक्त अथवा 
क्रोधरहित है, जिनका स्वभाव कूर है, जो देवताओंक्रे समान 
स्वरूप धारण करनेवाले हैं, जिनके गलेमे अयाल हैं, जो रात्रिम 
विचरनेवाले हैं, जिनकी बड़ी-बड़ी दाढे हैं, जिन्हें विग्रहृ प्रिय 
दै, जिनके पेट लबे, कूल्हे मोटे और आँखें पिङ्गलवर्णकी हैं 
जो विइवरूपधारी हैं, जिनके हार्थोमें शक्ति, ऋष्टि, शूल, 
परिघ, प्रास, ढाल ओर तलवार आदि अख्न-दाज् शोभा पाते 
हैं, पिनाक, वज्ज मुसल ओर ब्रहदण्डनामक आयुध जिन्हें 
प्रिय हैं, जो दण्ड और कुण्ड धारण करते हैं, शूरवीर हैं 
मस्तव,पर जटा और मुकुट धारण किये रहते हैं, वेद और 
वेदाज्ञमें कुशल हैं, नित्य यज्ञोपवीतधारी हैं, माथेपर सर्पका 
मुकुट धारण करते हैं, जिनके कारनोमे कुण्डल और भुजाओंमे 
भुजबन्द शोभा पाते हूँ, जो वीर हूँ, नाना प्रकारके वस्त्र पहनते 
हैं, विचित्र म'ला और अनुलेप धारण करते हैं, जिनके मुख 
हाथी, घोडे, ऊँट, रीछ, बिलाव, ठिंह, व्यात्र, सूअर, उल्द। 
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गीदड़, मृग, चूहों और मैंसोंके समान हैं, जो त्रौने, विकट 
आकारवाले, कुबडे, विकराल तथा कटे हुए केशवाले हैं, 
इनके सिवा जो लार्खोकी संख्यामें सहा जटाएँ धारण करने- 
वाले हूँ, जिनमें से कोई केलास पर्वतके समान श्वेत) कोई दिन- 
करके समान दीस्तिमान्‌, कोई मेघोंके समान काले तथा कोई 
अञ्जनरारिके समान नील हैं, जो एक अथवा दो पेरोसे युक्त 
हैं, जिनके दो-दो सिर हैं, जो मांसरदित कङ्काल-से दिखायी देते 
हैं, जिनकी पिण्डलियाँ बहुत मोटी हैं, जो मैंद बाये रहनेके 
कारण बड़े भयङ्कर प्रतीत होते दै, बावड़ी; पोखरे, कुएँ, समुद्र; 
नदी, इमशानभूमि) पर्वत, वृक्ष तथा सूने घरोंमें निवास 
करनेवाले हैं, ये ग्रह सदा सब ओरसे मेरी रक्षा करें ॥ 


मद्दागणपतिनेन्दी मद्दाकालो मद्दावळः। 
माहेश्वरो वेष्णवश्च ज्वरौ लोकभयावद्दो ॥ ७४॥ 
प्रामणीश्चेच गोपालो सृङ्करीठिर्गणश्वरः । 
देवश्च वामदेवश्च घण्डाकणः करंधमः ॥ ७५॥ 
इवेतमोद्‌ः कपाली च जम्भकः रात्रुतापनः । 
मज्जनोन्मञ्जनो चोभौ संतापनविलापनो ॥ ७६॥ 
निजघाखोऽघसश्चैव स्थूणाकणेः प्रशोषणः | 
डल्कामाली धमधमो ज्वालामाली प्रमदंनः ॥ ७७॥ 
संघट्टनः संकुटनः काष्ठभूतः शिवंकरः 
कूष्माण्डः कुम्भमूधी च रोचनो वेळतो ग्रः 
अनिकेतः सुरारिघ्नः शिवश्धाशिव पव च 
क्षेमकः पिशिताशी च सुरारिहरिलोचनः ॥ ७९ ॥ 
भीमको ग्राहकश्चैव तथैवाश्रमयो ग्रद्दः। 
उपग्रहो ५येकरचेव तथा स्कन्दग्रहोऽपरः ॥ ८०॥ 
चपलो ऽसमवेतालस्तामसः सुमहाकपिः । 
हृद्योद्वतेनइचेडः कुण्डाशी कङ्कणप्रियः ॥ ८१॥ 
दरिइमश्रुग रुत्मन्तो मनोमारुतरंहसः 
पार्वत्या रोपसम्भूताः सहस्ल्नाणि शातानि च ॥ ८२॥ 
शक्तिमन्तो श्ृतिमन्तो ब्रह्मण्याः सत्यसङ्गराः । 
सरचंकामापहन्तारो द्विषतां च मधेमधे ॥ ८३॥ 
रात्रावहनि दुर्गेषु कीर्तिताः सकलेगुणेः । 
तेषां गणानां पतयः सगणाः पान्तु मां खदा ॥ ८४॥ 
महागणपति, नन्दी, महाबली मद्दाकाल, लोकभयङ्कर 
माहदेइवर तथा वैष्णव ज्वर, ग्रामणी, गोपाल, भरङ्गरिटि, गणेश्वर 
देत्रश वामदेव, घण्टाकर्ण करंधम, इवेतमोद, कपाली, 
जम्भक, शत्रुतापन, मजन, उन्मन) संतापन, विलापन; 
निजघास; अवस; स्थूणाकर्ण प्रशोषण, उस्कामाली, धमधम 
ज्वालामाली, प्रमर्दन) संघट्रन) संकुटन, काडभूत, दिवङ्कर 
कूष्माण्ड, कुम्भमूर्धाश रोचन, वेङ्कत ग्रह, अनिकेत, सुरारिप्न; 
शिव; अशिव, क्षेमक) पिरितादी, सुरारि) इरिलोचन, भीमक) 
आहक, अग्रमय ग्रह, उपग्रह, अर्यक) स्कन्द-ग्रहः चपल; 
असमवेताल, तामस, सुमद्दाकपि) हृदयोद्दतन; ऐड, कुण्डाशी) 


॥ 9८ ॥ 
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कड्डूणप्रिय, हरिश्मश्रु तथा मन ओर वायुक्रे समान वेगशाली 
गरुत्मान्‌, पार्वतीके रोषसे उत्पन्न हुए सैकड़ों ओर हजारों 
गण; जो शक्तिमान्‌) धेयवान्‌; ब्राहझणभक्त और सत्यप्रतिज्ञ हैं 
तथा प्रत्येक युद्धमे शत्रुओकी सम्पूर्ण कामनाका विनाश 
करनेवाले हैं; इन सबका रात और .दिनमें दुर्गम संकटके 
अवसरोपर जब-जब कीर्तन किया जाय, तब-तब वे समस्त 
गणपति अपने सारे गुणों ओर सम्पूर्ण गर्णोके साथ सदा मेरी 
रक्षा करें || ७४-८४ || 


नारदः पर्वतश्चैव गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 
पितरः कारणं कार्यमाधयो व्याधयस्तथा ॥ ८५॥ 
अगस्त्यो गाळवो गाग्यैः शक्तिर्धीम्यः पराशरः । 
कृष्णात्रेयश्च भगवानसितो देवलो बलः ॥ ८६॥ 
बृ्स्पतिरुतथ्यश्च्च मार्कण्डेयः श्रुतश्रवाः । 
द्वेपायनो चिदुर्भश्च जैमिनिमौठरः कठः ॥ ८७॥ 
विश्वामित्रो वसिष्ठश्च लोमशश्च महामुनिः । 
उत्तद्डश्वेव रेभ्यश्च पौलोमश्च द्वितस्तितः ॥ ८८ ॥ 
ऋषिव कालवृक्षीयो मुनि्मेधार्तिथृस्तथा । 
सारतो यवक्रीतिः कुराको गौतमस्तथा ॥ ८९॥ 
संवते 'आृष्यश्टङ्गश्च खस्त्यात्रयो विभाण्डकः | 
ऋचीको जमदग्निश्च तथौर्वस्तपसा निधिः ॥ ९० ॥ 
भरद्वाजः स्थूलशिराः कङ्यपः पुलहः क्रतुः । 
बृहद्र्नि्हरिइमश्चविजयः कण्व एव च ॥९१॥ 
वेतण्डी दीर्घतापञ्च वेदगाथाँऽशुमाञ्छिवः । 
अष्टावक्रो द्धीचिश्च इवेतकेतुस्तयेब च ॥ ९२॥ 
उद्दालकः क्षीरपाणिः >एङ्गी गौरमुखस्तथा । 
अग्निवेश्यः रामीकश्च प्रमुचुमुंमुचुस्तथा ॥ ९३॥ 
पते चान्ये च ऋषयो वहवः शंसितव्रताः । 
सुनयः शांसितात्मानो ये चान्ये नाचुकीर्तिताः ॥ ९४॥ 
क्रतवः स्छाधिनः शान्ताः शान्ति कुचेन्तु मे सदा । 
नारद, पर्वत, गन्धवों ओर अप्सराओके समुदाय, पितर, 
कारण, कार्य, आधि-व्याधि) अगस्त्य) गाळव: गार्य. शक्ति; धौम्य 
परादार, कृष्णात्रेय, ऐशवर्यशाली असित-देवळ) बल) बृहस्पति, 
उतथ्य, मार्कण्डेय, श्रुतश्रवा द्वैपायनः विदर्भ, जेमिनि, 
माठर, कठ, विदवामित्र, वसिष्ठ, महामुनि लोमश, उत्तङ्क, 
रेभ्ये, पौलोम, द्वित, त्रित, कालकबृक्षीय ऋषि, मुनि मेधा- 
तिथि, सारस्वत, यवक्रीति, कुशिक, गौतम, संवर्त, ऋष्य- 
ङ्ग स्वस्त्यात्रेय) विभाण्डक) ऋचीक) जमदग्नि, तपोनिधि 
औत, भरद्वाज, स्थूलशिरा, कर्यप, पुल) क्रतु, ब्रृहृदग्नि) 
हरिश्मश्रु) विजय, कण्व) वेतण्डी, दीर्घताप) वेदगाथ) 
अंशुमान? शिव, अष्टावक्र, दधीचि, श्वेतकेतु, उद्दालक) 
क्षीरपाणि, शुङ्गी, गौरमुख) अग्निवेश्य, शमीक, प्रमुचु तथा 
मुमुचु और दूसरे बहुत-स उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिषरों 





एवं शुद्धात्मा मुनि तथा दूसरे यज्ञपरायण स्पृहणीय तथा 


शान्त महर्षि जिनका यहाँ कीर्तन नहीं किया गया है, सदा 


मेरे लिये शान्ति प्रदान करें ॥ ८५-९४९ ॥ 


त्रयोऽय्यर्रयो वेदासत्रेविद्याः कोस्तुभो मणिः ॥९५॥ 
उच्चैःश्रवा इयः श्रीमान्‌ वेद्यो धन्वन्तरिं रिः । 
अमृतं गोः सुपर्णश्च दधि गौराश्च सषंपाः ॥ ९६॥ 
शुछ्ञाः खुमनसः कन्याः इवेतच्छत्रं यवाक्षताः । 
दूवों हिरण्यं गन्धाश्च वालव्यजनमेव च ॥ ९७॥ 
तथाप्रतिहतं चक्र मद्दोक्षश्चन्दनं विषम्‌ । 


इवेतो वृषः करी मत्तः सिंद्दो व्याघ्रो हयो गिरिः॥९८॥ 


पृथिवी चोद्धता लाजा ब्राह्मणा मु प्रायसम्‌। 
खस्तिको वद्धेमानइच नन्याचर्तः प्रियङ्गवः ॥ ९९ ॥ 
श्रीफलं गोमयं मत्स्यो दुन्दुभिः पटद्दखनः | 
'ऋयुषिपत्न्यश्च कन्याश्च श्रीमद्‌ भद्रासनं घलुः । 
रोचना रुचकश्चैच नदीनां संगमोदकम ॥ १००॥ 
सुपणीः शातपत्राश्च चकोरा जीवजीवकाः । 
बन्थीसुखो मयूरश्च बद्धमुक्तामणिध्वजाः ॥१०१॥ 
आयुधानि प्रराँस्तानि कार्यसिद्धिकराणि च। 


तीन अग्नि, तीन वेद, तीनों विद्याओके ज्ञाता, कौस्तुभ- 


मणि,उच्चैःश्रवा अइव,श्रीमान्‌ धन्वन्तरि वैद्य) हरि, अमृत) गो) 


सुपर्ण (गरुड़), दही) श्वेत सरसों) सफेद फूल, कुमारी कन्या; 
इवेत छत्र, जो, अक्षत, दूर्वादल, सुवर्ण, गन्ध, ब्रालव्यजन 


( चवर ), कहीं भी प्रतिहत न होनेवाला सुदर्शनचक्र, 
सांड) चन्दन, विष) इवेत वृषभ) मदमत्त हाथी, सिंह; व्याध, 
घोड़ा, पर्वत खोदकर निकाली हुई मिट्टी, लाजा, ब्राह्मण, 
मधु) खीर, स्वस्तिक, वर्धमान, नन्द्यावर्त, प्रियङ्लु, श्रीफल, 
गोमय, मत्स्य, दुन्दुपि और पटहकी ध्वनि, ऋषिपल्नियाँ, 


कन्याएँ,) शोभाशाली भद्रासन, धनुष, गोरोचन, रुचक) नदियाँके 


सङ्गमका जल) सुपर्ण, शतपत्र, चकोर; जीवजीवक, नन्दीमुख; 


मयूर, जिनमें मोती ओर मणि बँथे हुए हों ऐसे ध्वज, कार्य- 
सिद्धि करनेवाले उत्तम आयुध--ये सत्र सदा ही मेरी 


रक्षा करें ॥ ९५-१०१३ ॥ 


पुण्यं चै विगतकलेदां श्रीमदू वै मङ्गलान्वितम्‌ ॥ १०२॥ 
रामेणोदाहृतं पूर्वेमायुःश्रीजयकाडःक्षिणा । 
पू्वकालमें आयु, लक्ष्मी तथा विजयकी अमिलाषा रखने- 
वाले बलरामजीने इस पवित्र क्लेदाहारी और उनकी प्राति- 
करानेवाले भज्ञलयुक्त स्तोत्रका वर्णन किया था ॥ १०२३ ॥ 
य इद्‌ं श्रावयेद्‌ विद्वांस्तयैव शएणुयान्नरः ॥१०३॥ 
मङ्गलाएशतं ख्नातो जपन्‌ पर्वेणि पवेणि । 
वधवन्धपरिक्लेशं व्याधिशोकपराभवम्‌ ॥ १०४॥ 
न च प्राप्रोति पैकल्यं परत्रेह च शार्मदम्‌। 
जो विद्वान्‌ मनुष्य प्रत्येक पर्वमें स्नान करके जपपरायण 
हो, इस आठ सो माङ्गलिक नामोसे युक्त स्तोत्रका श्रवण 
करता अथवा कराता है, वह वध ओर वन्धनके क्लेश, व्याधि 
एवं शोकसे प्राप्त ददोनेवाळे पराभव और व्याकुलताको नहीं 
पाता है । यह स्तोत्र इइलोक और परलोकमें भौ कल्याण 
प्रदान करनेवाला है || १०३-१०४१ ॥ 
धन्यं यशस्यमायुष्यं पवित्रं केदसस्मितम्‌ ॥ १०५॥ 
श्रीमत्खग्ये सदा पुण्यमपत्यजननं शिचम्‌ । 
शुभं क्षेमकरं नृणां मेधाजननसुत्तमम्‌ । 
सवेरोगप्रशामनं स्वकीतिकुलवर्धनम्‌ ॥१०६॥ 
इससे धन, यश और आयुकी प्राप्ति होती है । यह पवित्र 
तथा वेदके तुल्य आदरणीय है । यह श्रीसम्पन्न, स्वर्गदायक) 
सदा पुण्यकारक; कल्याणमय तथा संतानकी प्राति करानेवाल 
है; इस शुभ, उत्तम एवं बुद्विवर्धक स्तोत्रके सेवनसे मनुर्ष्योको 
क्षेमकी प्रासि होती है इतना ही नहीं, यह समस्त रोगोंको 
शान्त करनेवाला तथा अपनी कीतिं और कुलको 
बढानेवाला है ॥ १०५-१०६ ॥ 
भ्रदधानो दयोपेतो यः पटेद्वात्मवान्नरः। 
सर्वपापविशुद्धात्मा लभते च शुभां गतिम्‌ ॥१०७॥ 
जो श्रद्धा, दयाळ और आत्मसंयमी मनुष्य इसका पाठ 
करता है, वह सत्र पापोंसे शुद्धचित्त हो शुभ गतिका भागी 


होता है ॥ १०७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि बलदेवाद्धिक नाम नवाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार प्रीमहाभारतके खिरुभाग हरितंशके अन्तर्गत बिष्णु पर्दमें ब॒रूदेवाहिक नामक एक सौ नाव अध्याय पुरा हुआ ॥ १०९॥ 





दशाधिकरततमोऽभ्यायः 
साम्बकी उत्पत्ति ओर अखशिक्षा तथा द्वारकामें पधारे हुए राजाओंके बीच नारदजीके 


द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी परम धन्यताका प्रतिपादन 


वैज्म्पायन उवाच 
हृतो यदैव प्रद्युम्नः दाम्ब्ररेणात्मघातिना । 
मासेऽस्मिन्नेव साम्बस्तु जाम्बवत्यामजायत॥ १ ॥ 
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वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! आत्मघाती 
शम्बरासुरने जब प्रयुम्नका अपहरण किया था; उसी महीनेमें 
जाम्बवतीके गर्भसे साम्बका जन्म हुआ ॥ १ ॥ 
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दर्शाधिकशततमो ऽध्यायः 
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याल्यात्प्रभ्वति रामेण शास्त्रेषु विनियोजितः । 
रामाद्नन्तरश्चैच मानितः सवंतून्णिभिः ॥ २ ॥ 
बलरामजीने साम्द्रको बचपनसे ही अञ्-शान्तरोके 
अभ्यासमें लगा रखा था। बलरामजीके बाद साम्ब ही उनक्े- 
जैसे अन्-दाख्रोंके ज्ञाता थे, इसलिये समस्त वृश्णिवंशी वीर 
उनका बड़ा सम्मान करते थे ॥२॥ 
जातमात्रे ततः ष्णः शुभां तामदसत्‌ पुरीम्‌ । 
निहतामित्रसामन्तः शाक्रोद्यानं यथामरः ॥ ३ ॥ 
साम्बके जन्म लेनेके पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने 
शत्रुभूत सामर्न्तोका संहार करके शुभस्वरूपा द्वारका पुरीमें रहने 
लगे; जेसे कोई देवता इन्द्रके उधान नन्दनवनर्मे निवास 
करता हो ॥ ३ 
यादर्वी च श्रियं दृष्टा स्वां श्रिय दे्टि वासवः ! 
जनादेनभयाच्चेच न शान्ति लेभिरे नुपाः॥ ४ ॥ 
यदुवंशियोंकी सम्पत्ति देखकर देवराज इन्द्र अपनी 
राज्यलक्ष्मीसे द्वेष करने लगे थे | भगवान्‌ श्रीकृष्णके भयसे 
राजा ओको कभी शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ४॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य पुरे वारणसाह्वये । 
दुर्योधनस्य यज्ञे चे समीयुः सर्वपार्थिवाः ॥ ५ ॥ 
किसी समय हस्तिनापुरमें दुर्योधनके यज्ञम भूमण्डलके 
समस्त राजा एकत्र हए ॥ ५ || 
तां श्रुत्वा माधव लक्ष्मीं सपुत्रं च जनादेनम्‌। 
पुरी द्वारावती चंच निविष्टां सागरान्तरे॥ ६ ॥ 
दतेस्तेः ऊतसंघानाः पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः । 
श्रियं हृष्ट हचीकेशामाजग्सुः कृष्णभन्द्रिम्‌ ॥ ७ ॥ 
वहाँ यदुवंशियोंक्री राज्यलक्ष्मी, पुत्रसद्दित भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण तथा समुद्रके भीतर बसी हुई द्वारकापुरीकी विशेष 
चर्चा सुनकर अपने दूर्तोंद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ संधि 
स्थापित करके) पृथ्वीके समस्त भूपाल यादवोंकी राजलक्ष्मीका 
दर्शन करनेके लिये द्वारकामें भगवान्‌ हृषीके राके पास उनके 
निवास-मन्दिरमे आये ॥ ६-७ ॥ 
दुर्योधनमुखाः स्व॑ छुठराष्ट्रवशानुगाः । 
पाण्डवप्रसुखाश्चैव छघुश्युम्नादयो जपाः ॥ ८ ॥ 
पाण्डःाश्चो ल कलिङ्गेशा बाह्कीका द्राविडाः खशाः । 
अक्षोद्दिणीः प्रकषन्तो दश चाष्टौ च भूमिपाः ॥ ९ ॥ 
आजरमुयीदवपुरी गोविन्दसुजपालिताम्‌। 
धृतराष्ट्रकी आशाके अधीन रद्दनेवाळे दुर्याघन आदि 
सत्र भाई, पाण्डवोंको अगुआ बनाकर चलनेवाले धृष्टयुम्न 
आदि नरेश, पाण्ड्य, चोल ओर कलिङ्ग देशके भूपाल 
वाह्णीक, द्राविड और खरा देशोके राजा अठारइ अक्षौहिणी 
सेनाएँ साथ लिये श्रीकृष्णकी भुजाओंसे सुरक्षित यादव- 
पुरीमं आये ॥ ८-९३ ॥ 
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ते परवंतं रैवतक परिवायीवनीश्वराः ॥ १० ॥ 
विविशुयां जनाख्यासु स्वासु स्वासु च भूमिषु । 
वे भूमिपाल रेवतक पर्वतको चारों ओरसे घेरकर अपने- 
अपने लिये निश्चित की हुई एक-एक योजनकी भूमिमें डेरा 
डालकर बस गये ॥ १०३ || 
ततः श्रीमान हृषीकेशः सह यादवपुकूवः ॥ ११ ॥ 
समीपं मानवेन्द्राणां नियंयो कमलेक्षणः 
तदनन्तर कमलनयन श्रीप्रान्‌ हृषीकेश यादव-रिरोमणिर्यो- 
के साथ पुरीसे निकलकर उन नरेन्द्रोक्रे समीप गये ॥११३॥ 
स तेषां नरदेवानां मध्यस्थो मधुसूदनः ॥ १२॥ 
व्यराजत यदुश्रेष्ठः शरदीब दिवाकरः | 
उन नरदेवोंके बीचमें ब्रेंठ हुए यदुश्रेष्ठ मधुसूदन 
शरत्कालके सूर्यकी भाति शोमा पाने लगे ॥ १२३ ॥ 
स तत्र समुदाचार यथास्थानं यथावयः ॥ १३॥ 
कृत्वा सिंहासने कृष्णः काञ्चने निषसाद ह । 
बद्दो स्यान और अवस्थाके अनुसार दिष्टाचारका निर्वा 
करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण सोनेके सिंद्रासनपर विराजमान हुप ॥ 
राजानोऽपि यथास्थानं निषेदुर्विविधेष्वय ॥ १४॥ 
सिंदासनेदु चित्रेछु पीठेचु च नराधिपाः 
फिर वे नरेश भी नाना प्रकारके सिंदासनों ओर विचित्र 
पीर्ठोपर यथास्यान बेठे ॥ १४३ ॥ 
स॒ यादवनरेन्द्राणां समाजः शुशुभे तदा ॥ १५॥ 
सुराणामसुराणां च सदसि ब्रह्मणो यथा । 
वहाँ उस समय यादव नरेशोंका समाज ब्रझाजीकी 
सभामें एकत्र हुए देवताओं और असुरोके समाजकी भाँति 
शोभा पाने लगा ॥ १५३ ॥ 
तेषां चिश्राः कथास्तत्र प्रवृत्तात्तत्समागमे । 
यदूनां पार्थिवानां च केशावस्योपश्टण्वतः ॥ १६॥ 
उस राजसमाजमें बद्दः भगवान्‌ भ्रीकृष्णके सुनते हुए 
उन यादवो और भूपालोमे विचित्र बातें होने लगीं ॥१६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वायुर्ववौ मेघरवोपमः । 
तुसुळं दुर्दिनं चासीत्‌ सविद्युत््तनयित्नुमत्‌ ॥ १७ ॥ 
इसी बीचमें मेर्घोकी गजनाके समान सनसनाइट पैदा 
करती हुई प्रचण्ड वायु चलने लगी | घोर दुर्दिन छा गया । 
विजली चमकने और गड्गड़ाइट पैदा करने लगी !| १७ ॥ 
तद्‌ दुर्दिनतलं भित्वा नारदः प्रत्यडर्यत । 
संवेधवितजञडाभारो बीणासक्तेन वाहुना ॥ १८॥ 
उस दुर्दिनतल अर्थात्‌ मेघोंके आवरणको भेदकर 
नारदजी दिखायी दिये, उन्होंने अपने सिरपर बढ़े हुए जटा- 
भारको ळपेट रखा था, उनकी एक भुजामे वीणा थी ।।१८॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








स पपात नरेन्द्राणां म्रध्ये सागरसंनिभः। 
नारदोऽस्निशिखाकारः श्रीमाञ्छक्रसखो मुनिः॥ १९ ॥ 
वे समुद्रके समान गम्भीर और अग्नि-शिखाके समान 
तेजस्वी नारद मुनि जो देवराज इन्द्रके मित्र हैं, उन नरेशोंके 
बीचमें उतरे ॥ १९ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते भूमो नारदे मुनिपुङ्गव । 
तद्द्गत महामेध व्यपाङष्यत दुर्दिनम्‌ ॥ २०॥ 
मुनिवर नारदजीके भूमिपर उतर आनेपर महान्‌ मेघोंकी 
घटासे छाया हुआ वह अद्भुत दुर्दिन तत्काल दूर हो गया ॥ 
सोऽवगाह्य नरेन्द्राणां मध्ये सागरसंनिभः । 
आसनस्थं यदुधेष्ठमुवाच सुनिरव्ययम्‌ ॥ २१॥ 
सागरसदृरा गम्भीर स्वभाववाले नारद मुनिने उन 
नरेशोके मध्यभागमें प्रवेश करके सिंहासनपर बैठे हुए 
अविनाशी यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ २१ ॥ 
आश्य खलु देवानामेकस्त्वं पुरुषोत्तमः 
घन्यश्चासि महाबाहो लो के नान्या ऽस्ति कञ्चन॥ २२ ॥ 
“महाबाहो ! बड़े आश्चर्यकी बात है, अवश्य ही 
देवताओंमें एकमात्र आप ही पुरुषोत्तम हैं और आप ही 
धन्य हैं, संसारमें दूसरा कोई ऐसा नहीं है? ॥ २२ ॥ 
पवसुक्तः स्मितं कृत्वा प्रत्युवाच सुनि प्रभुः | 
आश्चयंश्वेव घन्यश्च दक्षिणाभिः सहेत्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण मुसकराकर नारद 
मुनिसे बोले-'में दक्षिणाओके साथ आश्चर्य एवं धन्य हुँ? ॥ 
पवसुक्तो मुनिश्रेष्ठः प्राह मध्ये महीभृताम्‌ । 
कृष्ण पयोत्तवाक्योऽस्मि गमिष्यामि यथागतम्‌॥ २४॥ 
भगवानके ऐसा कहनेपर मुनिश्रेष्ठ नारद उन राजाओंके 
बीचमें इस प्रकार बोले--५श्रीकृष्ण | मुझे अपनी बातका 
पूरा उत्तर मिल गया, अब मैं जेसे आया था वैसे ही लौट 
जाऊँगा? ॥ २४ ॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्य पार्थिवाः प्राहुरीश्वरम्‌। 
गुह्यं मन्त्रमजानन्तो वचनं नारदेरितम्‌ ॥ २५॥ 
उन्हें जाते देख उन नारदजीके कहे हुए गूढ़ मन्त्ररूपी 
वाक्यका तात्पर्य न जाननेबाले भूपालोंने भगवानसे कहा--|॥| 
आश्भर्यमित्यभिद्वितं धन्योऽसीति च माधव । 
दक्षिणाभिः सहेत्येवं प्रत्यु्तेऽपि च नारदे ॥ २६॥ 
किम्रेतन्नाभिजानीमो दिव्यं मन्त्रपदं महत्‌। 
यदि श्राव्यमिद्‌ं कृष्ण श्रोतुमिच्छाम तत्वतः ॥ २७ ॥ 
“माधब ! नारदजीने आपके विषयमे आश्चर्य और धन्य 
कहा है और आपने 'दक्षिणाओके साथ? ऐसा कहकर नारद- 
जीको उनकी बातका उत्तर दे दिया दै; यद सब हो जानेपर 


भी हम यह नहीं समझ सके कि 'यह क्या है १? इस दिव्य 
एवं महान्‌ मन्त्रपदका तात्पर्य क्या है ? श्रीकृष्ण ! यदि यह 
सुनानेयोग्य हो तो हमलोग वथार्थरूपसे इसका रहस्य सुनना 
चाहते हैं? || २६-२७ ॥ 
तानुवाच ततः कृष्णः सवीन्‌ पार्थिवपुङ्गवान्‌। 
श्रोतव्यं नारदस्त्वेष द्विजो वः कथयिष्यति ॥ २८॥ 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन समस्त भ्रूपाल-शिरोमणिर्यासे 
कहा--“राजाओ ! यदि तुम्हें इसका तात्पर्य सुनना है तो ये 
विप्रवर नारदजी ही आपके समक्ष पूर्वोक्त वचर्नोकी व्याख्या 
करेंगे’ | २८ ॥ 
जूहि नारद्‌ तच्वार्थं श्रोतुकामा महीभुजः। 
यत्‌ त्वयाभिितं वाक्यं मया” जु प्रतिभाषितम्‌॥ २९ ॥ 
ऐसा कहकर वे नारदजीसे बोले--५नारदजी ! तुमने जो 
बात कही और मैंने जो उसका उत्तर दिया, उसका यथार्थ रहस्य 
ये राजालोग सुनना चाहते हैँ; अतः आप इन्हें बताइये? ॥ 


खस पीठे काञ्चने शुभ्रे सूपविएः स्वलंछतः । 
प्रभावं तस्य वन्यस्य प्रवक्तसुपचक्रमे ॥ ३०॥ 
तब वे सुन्दर सुवर्णमय पीठपर जमकर वेठ गये । वे 
सुन्दर अलंकारोंसे अलंकृत भी थे, उन्होंने उन वन्दनीय 
प्रभुके प्रभावका वणन इस प्रकार आरम्भ किया ॥ ३० ॥ 
नारद उवाच 
श्रूयतां भो नुपश्रेष्ठा यावन्तः स्थ समागताः । 
अस्य छष्णस्य मद्दतो यथा पारमहं गतः ॥ ३१॥ 
नारदजी बोले--नपवरो ! आपलोग जितनी संख्यार्म 
यहाँ पधारे हैं, वे सुने, में इन परम महान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमाके पार केसे पहुँचा, यह बता रहा हूँ ॥ ३१ ॥ 
अहं कदाचिद्‌ गङ्गायास्तीरे त्रिषवणातिथिः। 
चराम्येकः क्षपापाये दञ्यमाने दिवाकरे ॥ ३२॥ 
अपझ्यं गिरिकूटाभं कपालद्वयदेहिनम्‌ । 
क्रोशमण्डलविस्तारं तावद्‌ द्विगुणमायतम्‌ ॥ ३३॥ 
चतुश्चरणसुर्िएं ङ्किन्नं चेव सपङ्किलम्‌। 
मम वीणाकृति कूर्म गजचर्मचयोपमम्‌ ॥ ३४॥ 
किसी समय में गङ्गाजीके तटपर तीनों समय स्नान 
करनेवाले अतिथिक्रे रूपमे अकेला ही विचरता था । एक 
दिन जत्र रात बीत चुकी थी ओर सूर्यदेव दिखायी देने लगे 
थे, मैंने एक कछुआ देखा, जो पर्वतके शिखरके समान 
प्रतीत होता था । उसका शरीर दो कपालोंके संयोगसे बना 
था। उसका मण्डलाकार विस्तार एक कोसका था, लंबाई 
इससे दूनी थी । उसके चार पेर थे | वह पानीसे भीगा और 
कीचड़में सना हुआ था । उसकी आकृति मेरी वीणाके समान 
थी । उसे देखकर ऐसा जान पड़ता था) मानो हाधीके 
चमड़ेका ढेर लगा हो ॥ ३२-३४ ॥ 
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विष्णुपर्वं ] 


ददाधिकदाततमो ऽध्यायः 


६५दे 








सोऽहं तं पाणिना स्पृष्टा प्रोक्तवाञ्जळचारिणम्‌। 
त्वमाश्चयशरीरोऽसि कूम धन्योऽसि मे मतः ॥ ३५॥ 
मने उस जलचर जन्तुको द्दायसे छूकर उससे कहा- 
“कूम ! तुम्हारा शरीर आश्वयजनक दै । मेरे मतमें तुम धन्य 
हो ॥ ३५ || 
यस्त्वमेचमभेद्याभ्यां कपालाभ्यां समावृतः | 
तोये चरसि निःशङ्कः कंचिद्न्यमचिन्तयन. ॥ ३६॥ 
(क्योंकि तुम दो अभेद्य कपालोंसे आदत रहकर दूसरे 
किसीकी परवा न रखते हुए पानीमें निःशङ्क विचरते हो?।। ३६॥ 
स मासुवाचाम्बुचरः कूमों मानुषवत्स्वयम्‌ । 
किमाश्चयं मयि सुने धन्यश्चाहं कथं विभो॥ ३७॥ 
तत्र उस जलचर कछुएने स्वयं ददी मनुप्यकी-सी बोलीमें 
मुझसे कहा--'मुने ! मुझमें क्या आश्चर्य है? प्रभो ! मैं 
केसे धन्य हुँ १ ॥ ३७ ॥ 
गङ्गेयं निम्नगा धन्या किमाश्चर्यमतः परम्‌ । 
यत्राइमिव सत्त्वानि चरन्त्ययुतशो द्विज ॥ ३८॥ 
त्रन्‌ ! धन्य तो ये गङ्गा नदी हैं। इनसे बढ़कर 
आश्चर्यकी वस्तु और क्या है ? जिनके भीतर मुझ-जेसे 
हजारों जलजन्तु विचरते हैं? ॥ ३८ ॥ 
सोऽहं कुतूइलाविषे नदीं गङ्गामुपस्थितः। 
धन्यासि त्वं सरिच्छ्रेष्ठे नित्यमाश्चर्यंभूपिता ॥ ३९॥ 
या त्वमेवं मदादेहैः श्वापदैरुपशोभिता। 
हृदिनी सागरं यासि रक्षन्ती तापसालयान्‌ ॥ ४० ॥ 
तब में कोतूइळवश गङ्गा नदीके निकट गया और 
योला--'सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गे ! दुम धन्य हो और सदा 
आश्चर्यसे विभूषित रहती हो, क्योंकि ऐसे-ऐसे विशालकाय 
हिंसक जन्तु तुम्हारी शोभा बढ़ाते हैं; तुम अनेकानेक 
कुण्डोसे युक्त हो और कितने ही तापर्सोके आश्रमोंकी रक्षा 
करती हुई समुद्रतक जाती दो? || ३९-४० ॥ 
पएवसुक्ता ततो गङ्ा रूपिणी प्रत्यभाषत । 
चारदं देवगन्धव शक्रस्य दयित द्विजम्‌ ॥ ४१ ॥ 
मेरे इस तरह कहनेपर गङ्गाजी अपने दिव्यरूपसे 
प्रकट होकर मुझ देवगन्धर्वजातीय तथा इन्ट्रके प्रिय मित्र 
नारद नामक ब्राह्मणसे यों बोलीं-॥ ४१ ॥ 
मा मैवं देवगन्धर्व संग्रामकलहप्रिय । 
नाहं धन्या द्विजश्रेछ नेवाश्चर्योपशोभिता ॥ ४२॥ 
<देवगन्धवं ! ऐसा न कहो; न कहो । युद्ध ओर कलहके 
प्रेमी द्विजभ्रेष्ठ | में तो धन्य हूँ और न आश्चर्यजनक 
जन्तुआँसे सुशोमित ही ॥ ४२ ॥ 
तव सत्ये निविए्स्य वाक्यं मां प्रतिबाधते । 
सवोश्चर्यकरो लोके घन्यश्चैवाणंबो द्विज ॥ ४३॥ 
यत्राहमिव विस्तीणोः शतशो यान्ति निस्रगाः। 


(आप सत्यपरायण महर्षिका यह वचन मेरे प्रति बाधित 
दो रदा है | ब्रझन्‌ ! संसारमें पूर्णतः आश्चर्यकारक ओर धन्य 
तो एकमात्र समुद्र हो दै, जिसमें मुझ-जेसी सेकड़ों विस्तृत 
नदियाँ जाकर मिळती हैं? ॥ ४३३ ॥ 
सोऽहं त्रिपथगावाक्यं श्रुत्वाणंवसुपस्थितः ॥ ४७ ॥ 
आश्चयं खलु लोकानां धन्यश्चयासि महाणंव । 
येन खल्वसि योनिस्त्वमम्भसां सलिलेश्वरः ॥ ४५॥ 

गङ्गाजीका उक्त वचन सुनकर में महासागरके तटपर 
गया ओर बोला--५महाणंव ! तुम समस्त लोकोंमें आश्वर्यमय 
ओर धन्य हो; क्योंकि तुम जलकी योनि और स्वामी हो । ४४-४५। 
स्थाने त्वां वारिवाहिन्यः सरितो लोकपावनाः । 
इमाः समभिगच्छन्ति पत्न्यो लोकनमस्कृताः॥ ४६॥ 

“जल बद्दानेवाळली जो ये लोकपावन और विश्ववन्दित 
नदियाँ पत्नीभावसे तुम्हारे समीप जाती हे, यह सब उचितं 
ही है? | ४६ ॥ 
समुद्रस्त्वेवसुक्तस्तु ततो मामवदद्‌ वचः 
स्वं जलोघतळं भित्वा व्युत्थितः पवनेरितः ॥ ४७ ॥ 

मेरे ऐसा कहनेपर पवनप्रेरित समुद्र अपनी अगाधं 
जलराशिका भेदन करके उठ खड़ा हुआ ओर मुझसे इस 
प्रकार बोला-॥ ४७ ॥ 
मा मेवं देवगन्धर्व नास्म्याश्चर्यो द्विजर्षभ । 
वसुधेयं सुने धन्या यत्राहमुपरि स्थितः ॥ ४८॥ 
ऋते तु पृथिर्वी लोके किमाञ्चयंमतः परम्‌ । 

९देवगन्ध्वं ! आप ऐसा न कहें ! न कहें |! द्विजश्रेष्ठ ! 
में ऐसा आश्चर्यरूप नहीं हूँ । मुने ! धन्य तो यह वसुधा है; 
जिसके उपर में स्थित हुँ । संसारमें एथ्वीके सिवा उससे बढ़कर 
आश्वर्यकी वस्तु दूसरी कोन है !? ॥ ४८३ ॥ 


सोऽहं सागरचाञ्येन क्षिति क्षितितले स्थितः॥ ४९ ॥ 
कौतूहलसमाविष्टो छात्रव॑ जगतो गतिम्‌। 

समुद्रके कहनेसे में प्रथ्वीपर खड़ा हुआ ओर कोतूइळ- 
युक्त होकर जगतूकी आधारस्तरूपा एथ्वीसे बोला-॥४९३॥ 
घरित्रि देहिनां योने धन्या खल्वसि शोभने ॥ ५० ॥ 
आश्चयं चापि सूतेषु महत्या क्षमया युते। 

*धरित्रि ! तू समस्त देहधारियोंकी योनि दै, अतः 
शोभने ! तू निश्चय द्वी धन्य है ! मदती क्षमासे संयुक्त ददोनेके 
कारण तू सम्पूर्ण भूतोमें आश्रर्यरूप है ॥ ५०३ ॥ 
तेन खल्वसि भूतानां घरणी मनुजारणिः ॥ ५१॥ 
क्षमा त्वत्तः प्रभूता च कम चास्वरगामिनाम्‌। 

“प्रतः निश्चय द्वी तू समस्त प्राणिर्योको धारण करनेवाली 
ओर मनुर््योंका उत्पत्ति-स्थान है । तुझसे ही क्षमाभाव प्रकट 
हुआ है | आकाशचारियोका कर्म भी तुझसे हो सिद्ध होता 
है? ॥ ५१३ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिबंशे 








ततो भूः स्तुतिवाक्येन सा मयोक्तेन तेजिता ॥ ५२॥ 
विहाय सहजं धैयं प्रत्यक्षा मामभाषत। 

मेरे द्वारा कहे गये प्रशांसासूचक बचने पृथ्वी उत्तेजित- 
सी हो उठी | उतने अपनी सहज धीरता छोड़ दी और 
प्रत्यक्ष होकर मुझसे कह्ा--॥ ५२३ ॥ 
देवगन्धवं मा मैवं संग्रामकलहप्रिय ॥ “९३ ॥ 
नास्मि धन्या न चाश्वय पारफ्येयं धृतिमंम। 

“युद्ध और कलहसे प्रेम रखनेवाले देवगन्धव ! ऐसी 
बात न कहो! न न कहो !! न तो मैं धन्य हूँ ओर न 
आश्रयरूप ही हूँ । मुझमें जो धीरता दिखायी देती दै, यह 
मेरी नहीं दूसरोंकी है ॥ ५३३ ॥ 
एते धन्या द्विजश्रेष्ठ पर्व॑ता धारयन्ति माम्‌ ॥ ५४॥ 
आश्चर्याणि च इइयन्ते एते लोकस्य द्वेतवः । 

{द्विजश्रेष्ठ | ये पवत धन्य दै, जो मुशे धारण करते हैं। 
ये ही आश्चर्यरूप देखे जाते हैं तथा ये ही इस जगतूकी स्थिति: 
छे हेतु हैं? | ५४३ ॥ 
सोऽहं घरणिवाफयेन पवंतान्‌ समुपस्थितः ॥ ५५ ॥ 
धन्या भवन्तो इददयन्ते यह्वाश्चयीश्च भूधराः। 

पृथ्वीके इस कथने प्रभावित होकर में पवरतोके यहाँ 
उपस्थित हुआ ओर बोला--'भूधरो ! दुम धन्य हो । तुममे 
बहुत-सी आश्चर्यकी बातें दिखायी देती हैं ॥ ५५३ ॥ 
काञ्चनस्याप्ररत्नस्य धातूनां च विशेषतः ॥ ५६॥ 
तेन खल्घाकराः सवें भवन्तो भुवि शाश्वताः । 

“सुवर्ण, श्रेष्ठ रत्न और विशेषतः धातुओंके उत्पत्तिस्थान 
होनेके कारण तुम सब लोग आकर कहलाते हो | इस भूतल- 
पर दुम सब ही सदा बने रहते हो? ॥ ५६३ ॥ 
ते ममैतद्‌ वचः श्रुत्वा पर्वतास्तस्थुषां वराः ॥ ५७॥ 
ऊखुमो सान्त्वयुक्तानि वचांसि वनशोभिताः। 

भेरी यह बात सुनकर स्थावर पदार्थोमे श्रेष्ठ पवत, जो 
बनोँसे सुशोभित होते ह+ मुझसे सान्त्वनायुक्त बचन ब्रोले-।५७। 
ब्रह्मपं न इयं धत्या नाप्याश्चयीणि सन्ति नः । 
ब्रह्मा प्रजापतिधेन्यः सवोश्चयः सुरेष्वपि ॥ ५८॥ 

'जक्षर्षे | न तो हम धन्य हैं ओर न हमारे पास आश्रर्य- 

जनक वस्तुएँ ही हैं । प्रजापति ब्रह्माजी धन्य हैं) देवताओंमें 

भी वे दी सम्पूर्ण आश्चर्थोसे युक्त हैं? ॥ ५८ ॥ 

सोऽहं प्रजापति गत्वा सर्वप्रभवमव्ययम्‌। 

सस्य वाक्यस्य पयोयपर्या्तमिव लक्षये ॥ ५९ ॥ 
तब मैंने सब्रके उत्पत्तिस्थान अविनाशी प्रजापतिके 

पास जाकर उनमें पर्वतोके कहे हुए बचनोंकी पर्याप्त सार्थ- 

कता देखी ॥ ५९ || 


ऽहं पितामह देवं लोकयोनि चतुर्मुखम्‌ । 

स्तोतुं पश्चादुपगतः प्रणतोऽवनताननः ॥ ६०॥ 
इसके बाद मेंने सम्पूर्ण लोकॉकी उत्पत्तिके स्थानभूत, 

चार मुखवाले पितामद्द देवको नतमस्तक दोकर प्रणाम 

किया और फिर स्तवन करनेके लिये में उनके पास खड़ा 

हुआ ॥ ६० ॥ 

सोऽहं वाक्य समाप्त्यथ श्रावये पद्मययोनिज्ञ म्‌। 

आश्चयं भगवानेको धन्योऽसि जगतो शुरुः॥ ६१ ॥ 
स्तुतिके बाद अपनी वात समाप्त करनेके ल्यि मैंने 

पद्मयोनि ब्र्माजीको सुनाते हुए कद्दा--“भगवन्‌ | एकमात्र 

आप ही आश्चर्यमय हैं, आप ही सम्पूर्ण जगतूके गुरु एवं 

धन्य हैँ ॥ ६१ ॥ 

न किचिदन्यत्‌ पदयामि भूतं यद्‌ भवता समम्‌ । 

त्वसः सर्वमिदं जातं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ६२॥ 
“में दूसरे किसी भूतको ऐसा नहीं देखता, जो आपके 

समान हो । यद्द सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ आपसे ही उत्पन्न 

हुआ है ॥ ६२ ॥ 

सदेवदानवा मत्यो लोके भूतेन्द्रियात्मकाः । 

भवन्ति सर्वेदेवेश दृष्टा सवंमिद्‌ं जगत्‌ ॥ ६३॥ 
“सर्बंदेवेरवर | संसारमे भूत और इन्द्रियमय जो देवता; 

दानव और मनुष्य आदि प्राणी देखे जाते हैं, वे सत्र आपसे 

दवी उत्पन्न होते हैं, इस सम्पूर्ण जगतूको देखकर यद्दी निश्चय 

होता है ॥ ६३ ॥ 

तेन खल्वसि देवानां देवदेवः सनातनः । 

तेषामेचासि यत्स्रष्टा लोकानामादिसम्भ त्रः ॥ ६७ ॥ 
“इसलिये आप अवश्य ही देबताओंके सनातन देवाधि- 

देव हैं; क्योंकि आप ही उनके सरष्टा हैं और आप ही समस्त 

लोकोके आदिकारण हैं? ॥ ६४ ॥ 

ततो मां प्राइ भगवान्‌ ब्रह्मा लोकपितामदः । 

घन्याश्चयोश्रितेवोक्यैः कि मां नारद्‌ भाषसे ॥ ६५॥ 

तब लोकपितामह भगवान, त्रझाने मुझसे कहां-- 

“नारद ! धन्य और आश्चर्यके विवेचनसे सम्बन्ध रखनेवाले 

वचर्नोद्वारा मेरे विपयमें क्या कद्दते हो ? ॥ ६५ ॥ 

आश्चयं परमं वेदा घन्या वेदाश्च नारद्‌ । 

ये लोकान्‌ धारयन्ति स्स वेदास्तत्वार्थंदाशिनः॥ ६६ ॥ 
“नारद ! सबसे महान्‌ आश्चर्य तो वेद हैं, वे ही धन्य भी 

हैं; क्योंकि वे तत्तार्थदर्शी वेद सम्पूर्ण लोकोंक्रो धारण 

करते हैं ॥ ६६ ॥ 

ऋषफ्सामयजु्षां सत्यमथवेणि च यन्मतम्‌। 

तन्मयं विद्धि मां विप्र घुतो5दं तेम॑या च ते ॥ ६७ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


विष्णुपवे ] 


ददाधिकशततमो ऽध्यायः ६५५ 








“विप्रवर ! ऋक, साम और यजुर्वेदका जो सत्य है तया 
अथवंबेदमें जो सत्य माना गया है, उसीको मेरा स्वरूप 
समझो । वेदोनि मुझे धारण कर रखा है और मैंने वेर्दोको! ॥ 
पारमेष्ठथेन वाक्येन नोदितो5६ं खयम्भुवा। 
वेदोपस्थानिकां चक्रे मति संस्थानविस्तरात्‌ ॥ ६८ ॥ 

तब स्वयम्भू ब्रह्माजीके कहे हुए उनके स्वरूपके अनुरूप 
वचनसे प्रेरित हो मैंने लक्षणविस्तारके अनुसार वेके 
उपस्थानक्रा विचार किया ॥ ६८ ॥ 
सोऽहं खयम्भूवचनाद्‌ वेदान्‌ वे समुपस्थितः । 
अवोचं तांश्च चतुरो मन्त्रप्रवचनान्वितान्‌ ॥ ६९ ॥ 

स्वयम्भू ब्रह्माजीके वचनसे मैंने मन्त्र और व्याख्यासे 
युक्त पूर्वोक्त चारो वेर्दोकी सेवार्म उपस्थित हो उनसे कद्दा-_॥ 
घन्या भवन्तः पुण्याश्च नित्यमाश्चर्यं भूषिताः । 
आधाराश्चैव विप्राणामेवमाह प्रजापतिः ॥ ७० ॥ 


“आपलोग धन्य दूँ; पवित्र हैँ और सदा आश्चर्यसे 
विभूषित रहते हँ । ब्राह्मणोंक्रे आधार भी आप ह्दी हैं, ऐसा 
प्रजापतिका कथन है ॥ ७० ॥ 


स्वयम्भुवो5पीद्द परं भवत्सु प्रश्नमागतम्‌ । 
युष्मत्परतर नास्ति श्रुत्या वा तपसापि वा ॥ ७१ ॥ 

'आपलोरगोके विषयमें स्वयम्भू ब्रह्माजीका भी यही निर्णय 
हे कि आपलोग सबसे श्रेष्ठ हैं । श्रुति अथवा तपस्याके द्वारा 
भी आपलोगोंसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं दै? ॥ ७१ ॥ 


प्रत्यूचुस्ते ततो वाकयं वेदा मामभितः स्थिताः। 
आश्चयोस्धेव घन्याश्च यश्ञाश्चात्मपरायणाः ॥ ७२॥ 

तब चारों वेदोने मेरे सत्र आर खड़े द्वोकर इस प्रकार 
उत्तर दिया--'नारद ! परमात्माके उद्ददतसे किये जानेत्राले 
यज्ञ ही आश्चर्य ओर धन्य हैं ॥ ७२॥ 


यशाथं च चयं सष्टा धात्रा येन स्म नारद । 
तद्स्माक परो यशो न वयं स्ववशे स्थिताः ॥ ७३ ॥ 
स्वयम्भुवः परा वेदा वेदानां क्रतवः पराः। 

“नारद | परमात्माने यत्ञके लिये ददी हमें प्रकट किया है; 
अतः यज्ञ ही हमसे उत्कृष्ट है। इम अपने वशर्म नहीं हैं, 
स्वयम्भू ब्रह्मासे उत्कृष्ट वेद हैं और वेदसे उत्कृष्ट यज्ञ हैं ॥? 
ततो 5दमत्रवं यज्ञान्‌ ब्रृहद्‌वाग्भिः पुर स्तान्‌ ॥ ७४॥ 
भो यज्ञाः परमं तेजो युष्मासु खलु लक्ष्यते । 

तब मैंने वेदोंकी वाणीसे पुरस्कृत हुए यज्ञोसे कहा--- 
“यज्ञो ! दुमलोगोंमे सबसे उत्कृष्ट तेज दिखायी देता है ॥७४३॥ 
ब्रह्मणाभिहितं वाक्यं यञ्च वेदैरुदीरितम्‌ ॥ ७५ ॥ 
आश्चर्यमन्यल्लोके ऽस्मिन्‌ भवद्ध-थो नाभिगम्यते। 


“ग्रह्माजीने जो बात कहदी है ओर वेर्दोने जिस प्रकार 
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प्रतिपादन किया है; उसके अनुसार इस जगतमें आपलोर्गोके 
सिवा दूसरी कोई आश्चर्यकी वस्तु नहीं ज्ञात होती है ॥ ७५३॥ 
धन्याः खलु भवन्तो ये द्विजातीनां स्त्रवंशाजाः ॥ ७६॥ 
तेऽपि खन्वञ्मयस्द्ति युष्माभियोन्ति तर्पिताः। 
भागेश्च त्रिदशाः सवें मन्त्रेश्चैच मद्दयेयः ॥ ७७ ॥ 
“आपलोग धन्य हैं, जो द्विजातिर्योके वंशज हैं। आपलोगोसि 
तर्दित होनेपर त्रिविध अग्निर्योको तृप्ति प्रास दोती दै । यज्ञमि 
ही सब देवता अपने भारगोसे और महर्षिगण मन्त्रोसे तृप्त 
होते हैं? || ७६-७७॥ 
अञ्नि्टोमाद्यो यका मम वाक्यादनन्तरम्‌। 
प्रत्यूचुर्मा ततो वाक्यं सर्वे यूपध्वजाः स्थिताः॥ ७८॥ 
मेरे ऐसा कहनेके बाद यूपरूपी ध्वजसे सुशोभित समस्त 
अग्निष्टोम आदि यज्ञ खड़े होकर मुझसे बोले || ७८ ॥ 
आश्चये शब्दो नास्माखु धन्यदाब्दोऽपि वा सुने । 
आश्य परमं विष्णुः स ह्यस्माकं परा गतिः ॥ ७९. ॥ 
“मुने | यद्द आश्चर्य अथवा धन्य शब्द हइमलोर्गाके लिये 
उपयुक्त नहीं दै। भगवान्‌ विष्णु ही परम आश्चर्यरूप हैं; क्यो- 
कि वे ही हमारी परम गति हैं ॥ ७९ ॥ 
यदाज्यं वयमश्नीमो डुतमश्रियु पावनम्‌ । 
तत्‌ सर्व पुण्डरीकाक्षो लोकमूर्तिः प्रयच्छति ॥ ८०॥ 
“अम्निमें द्दोमे गये जिस पावन आज्य-भागका इमलोग 
आस्वादन करते हैं, वद सत्र विश्वरूप कमलनयन भगवान्‌ 
विष्णु हमें प्रदान करते हैं? ॥ ८० ॥ 
सोऽहं विष्णोर्गति प्रेप्सुरिद्द सम्पतितो भुवि । 
दृष्टय्यायं मया कृष्णो भवद्धिरिद्द संवृतः ॥ ८१॥ 
वेदोंके इस कथनके अनुसार में भगवान्‌ विष्णुकी गति 
प्रात करनेके लिये यहाँ इस प्रृथ्वीयर आया हुँ । यहाँ आप 
राजाओंसे घिरे हुए मगवान्‌ भ्रीकृष्णका मैंने दर्शन किया है ॥ 
यन्मयाभिहितो ह्येप त्वमाञ्चयं जनादन । 
घन्यश्थासीति भवतां मध्यस्थो ह्यत्र पार्थिवाः ॥ ८२॥ 
राजाओ ! मैंने जो श्रीकृष्णे विषयमे यह कड़ा है कि 
“जनार्दन ! तुम आश्चर्यरूप ओर धन्य हो 3? वेही यहाँ 
आपलोगोके ब्रीचमें विराजमान हैं ॥ ८२ ॥ 
प्रत्युक्तोऽहमनेनाय वाक्यस्यास्य यदुत्तरम्‌ । 
दक्षिणाभिः सहेत्येवं पयोप्तं वचन मम ॥ ८३॥ 
इन्होंने आज मेरी इस बातका जो उत्तर दिया है कि 
*द्क्षिणाओंक्े सहित ( में धन्य हूँ ),? यह मेरे प्रस्नका पर्या 
उत्तर प्राप्त दो गया ॥ ८३ ॥ 
यज्ञानां हि गतिर्विष्णुः सर्वेषां सहदक्षिणः । 
दक्षिणाभिः सहेत्येवं प्रश्नी मम समाप्तवान्‌ ॥ ८४॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिळभागे 


[ इरिविरे 








क्योकि दक्षिणाओसहित विष्णु द्दी सत्र यर्शोके आश्रय 
हैं, इसलिये 'दक्षिणाओंसहित? इतना कह देनेपर मेरा प्रश्न 
समाप्त हो गया ॥ ८४ | 
कू्मेणाभिहितं पूर्व पारम्पयोद्दागतम्‌ । 
सद्क्षिणे ऽस्मिन्‌ पुरुषे तद्वाफ्यं प्रतिपादितम्‌ ॥ ८५॥ 
पहले कच्छपने धन्यताका प्रतिपादन आरम्भ किया था; 
फिर परम्परासे यहाँ इन दक्षिणासहित परमपुरुष श्रीकृप्णमे 
उसका उपसंहार हुआ है; अतः कौन धन्य है इस बातका 
उत्तर प्राप्त हो गया ॥ ८५ ॥ 
यन्मां भवन्तः पूच्छन्ति वाक्यस्यास्य विनिणयम्‌। 
तदेतत्‌ सवंमाख्यातं साधयामि यथागतम्‌ ॥ ८६॥ 
आपलोग जो मेरे पूर्वाक्त कथनका निश्चित तात्पर्य पूछ रहे 


थे, उसके विषयमे यद्द सत्र कुछ मैंने बता दिया । अब मैं 
जैसे आया था; वैसे जा रहा हँ ॥ ८६ ॥ 
नारदे तु गते स्वर्ग सर्व ते पृथिवीभुजः । 
चिस्मिताः स्वानि राष्ट्राणि जरसुः सवलवाहनाः ॥ ८७॥ 
नारदजीके स्वर्गलोकको चले जानेपर वे समस्त भूपाल 
विस्मित होकर सेना ओर सवारियॉसह्वित अपने राष्ट्रोकी 
चले गये ॥ ८७ ॥ 
जनादेनोऽपि सहितो यदुभिः पावकोपमैः । 
स्वमेघ भवनं वीरो विवेश यदुनन्दनः ॥ ८८॥ 
तत्पश्चात्‌ यदुकुलको आनन्दित करनेवाले बीर 
जनादन भी अग्निक्रे समान तेजस्वी यदुवंशी वीरोंके साथ 
अरने ही भवनमें पधारे ॥ ८८ || 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि धन्योपाख्यान नाम दशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग दरि4शके अन्तर्गत ब्िष्णुपर्बमें धन्योपाख्यानविषयक एक सो दसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥११०॥ 





एकादशाधिकराततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णकी महिमा--अजुनका श्रीकृष्णसे आज्ञा लेकर ब्राह्मण-वालककी रक्षाके लिये जाना 


जनमेजय उवाच 
भूय एव महावाहो रुष्णस्य जगतां पतेः। 
माहात्म्य श्रोतुमिच्छामि परमं द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कधा--मद्दाबाहो ! द्विजश्रेष्ठ | मैं पुनः 
जगदीश्वर श्रीकृप्णका उत्तम माद्दात्म्य सुनना चाहता हूँ। १॥ 
नहि मे तृतिरस्तीह »टण्वतस्तस्थ धीमतः। 
करमेणामनुसंतानं पुराणस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 
उन परम बुद्धिमान्‌ महात्मा पुराणपुरुष श्रीकृष्णके 
कर्मोकी परम्पराका श्रवण करनेसे मुझे यहाँ तृप्ति नहीं हो 
रही है ॥ २॥ 
वैशम्पायन उवाच 
नान्तः शाक््यः प्रभावस्य वक्त वर्षशतैरपि । 
गोविन्दस्य मद्दाराज अ्रूयतामिदमद्भतम्‌॥ ३ ॥ 
बैशम्पायनजी बोले-मद्दाराज जनमेजय | भगवान्‌ 
गोबिन्दके प्रभावका पूरा-पूरा वर्णन करना--उसका अन्त बता 
देना तो सैकड़ों वर्षोर्मे भी सम्भव नहीं है । अतः उनके इस 
अद्भुत माद्दात्म्यका वर्णन सुनो ॥ ३ ॥ 
शरतल्पे शयानेन भीष्मेण परिचोदितः। 
गाण्डीवधन्वा बीभत्खुमाद्दात्म्यं केशवस्य यत्‌ ॥ ४ ॥ 
राक्षां मध्ये महाराज ज्येष्ठं भ्रातरमब्रवीत्‌ । 
युधिष्टिर जितामित्रमिति तच्छृणु कौरव ॥ ५ ॥ 


महाराज कुरुनन्दन ! बाणदाय्यापर सोये हुए पितामह 


भीष्मकी आज्ञा पाकर गाण्डीवधन्वा अजुंनने समस्त राजाओं 
के बीच अपने दात्रुविजयी ज्येष्ठ भ्राता युधिष्ठिरसे भगवान्‌ 
केशवका जो माहात्म्य बताया था, उसीका वर्णन करता 
हूँ- सुनो ॥ ४-५ ॥ 
अर्जुन उवाच 
पुराहं द्वारकां यातः सस्चन्धीनचलोककः। 
न्यवसं पूजितस्तत्र भोजवृष्ण्यन्धकोत्तमैः॥ ६ ॥ 
अजुन वोले--पहलेकी बात दै, मैं अपने सगे: 
सम्बन्धियोंसे मिलने-जुलनेके लिये द्वारकापुरीमें गया था। 
वहाँ उत्तम भोज, वृष्णि और अन्धक वीरोंसे सम्मानित हो 
कई दिनॉतक रहा ॥ ६ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ धमोत्मा दीक्षितो मघुसदनः । 
पकाहेन मद्दानाहुः शास्त्रदरेन कर्मणा ॥ ७॥ 
एक दिन धर्मात्मा महावाहु मधुसूदनने शाश्नोक्त-विधिसे 
एकाइ सोमयागको दीक्षा ली ॥ ७॥ 
ततो दीक्षितमासीनमभिगस्य द्विजोत्तमः । 
क्ष्णं विज्ञापयामास आहि त्राहीति चात्रवीत्‌॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ज्यों ही दीक्षा लेकर बैठे स्यो ही एक 
श्रेष्ठ ्राझणने उनके पास पहुँचकर अपना संकट निवेदन 
किया और कहा--'प्रभो ! रक्षा कीजिये, रक्षा कीजिये?|।८॥ 
ब्राह्मण उवाच 
रक्षाधिकारो भवतः परित्रायस्व मां विभो । 
चतुर्थाशं हि घमस्य रक्षिता लभते फलम्‌ ॥ ९ ॥ 
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ब्राह्मण ने फिर कहा--प्रभो ! रक्षा करना आपके 
अधिकारकी बात है; आप मेरी रक्षा कीजिये; क्योंकि जो 
रक्षा करता है, वदद रक्षित पुरुपके धमका चतुर्थोश फल 
प्राप्त कर लेता है ॥ ९ ॥ 
वाुदेव उवाच 
न भेतव्यं द्विजश्रेष्ट रक्षामि त्वां कुतो भयम्‌ । 
नूहि तत्वेन भद्रं ते यद्यपि स्यात्‌ खुदुष्क्रम्‌ ॥ १० ॥ 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--द्विजश्रेए ! तुम्हें डरना 
नहीं चादिरे । में तुम्हारी रक्षा कलेँगा | तुम्हारा भला दो, 
ठीक-ठीक बताओ तुम्हें किससे भय दै ? यदि अत्यन्त दुष्कर 
कार्य हो तो भी उसे कहनेमें संकोच न करो॥ १० ॥ 
बाझण उवाच 
जातो जातो महावाहो पुत्रो मे ह्वियतेऽनघ । 
त्रयो दृताश्चतुर्थं त्वं कृष्ण रक्षितुमर्हसि ॥ ११॥ 
ब्राह्मणने कहा- मद्दादादो ! निप्पाप श्रीकृष्ण ! जव मेरे 
पुत्र पेदा होता दै, तब-तब काल उसे हर ले जाता है । इस 
प्रकार मेरे तीन पुत्र दर लिये गये। अत्र चोथा पुत्र द्दोनेवाला 
है, अतः आप ही उसकी रक्षा करनेवोग्य हैं ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मण्याः सूतिकालोऽद्य तत्र रक्षा चियीयताम्‌। 
यथा घ्रियेदपत्यं मे तथा कुरु जनादन ॥ १२॥ 
जनार्दन ! आज ब्राह्मणी ( मेरी पत्नी ) के प्रसवका 
समय है; अतः वहाँ रक्षा कीजिये! यदद मेरी संतान जिस तरह 
भी जीवित बच जाय, वह उपाय कीजिये ॥ १२ ॥ 


अजुन उवाच 


ततो मामाह गोविन्दो दीक्षितोऽहं क्रताचिति। 
रक्षा च ब्राह्मण कारयां सवीवस्थागतेरपि ॥ १३॥ 
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अजुन कहते हें--तव भगवान्‌ गोविन्दने मुझसे 
कदा-- पार्थ ! मैं तो यज्ञकी दीक्षा ले चुका, परंतु सभी 
अवस्थाओंमे भी ब्राह्मणकी रक्षा तो करनी ही चाहिये! ॥१३॥ 
श्रुत्वाहमेवं ष्णस्य वचोऽवोचं नराधिप । 
मां नियोजय गोविन्द रक्षिष्येऽहं द्विज भयात्‌॥ १४ ॥ 
नरेश्वर | श्रीकृष्णा ऐसा वचन सुनकर मेने उनसे 
कहा--'गोविन्द ! आप मुझे इस कार्यमें नियुक्त कीजिये | 
में इस ब्राझणकी भयसे रक्षा करूँगा ॥ १४ ॥ 
इत्युक्तः स स्मितं कृत्वा मामुवाच जनादनः | 
रक्षखीत्येत्रमुक्तस्तु वीडितोऽस्मि नराधिप ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! मेरे ऐसा कद्दनेपर जनार्दन मुसकराकर मुझसे 
बोले--*क्या तुम रक्षा कर लोगे १? उनकी यद्द बात सुनकर 
में लज्रित हो गया ॥ १५ ॥ 
ततो मां बीडित मत्वा पुनराह जनादनः। 
रम्यतां कोरवश्रे्ठ राफ्यते यदि रक्षितुम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र मुझे लज्जित जानकर जनादनने फिर कद्ा--'कोरव- 
श्रेष्ठ ! यदि तुम रक्षा कर सको तो जाओ ॥ १६ ॥ 
त्वत्पुरोगाश्च रक्षन्तु वृष्ण्यन्धक्रमहारथाः | 
धृते रामं महाबाहुं प्रघुम्नं च महावरूम ॥ १७ ॥ 
“मद्दाबाहु बलराम तथा मद्दाबली प्रद्युम्नको छोड़कर 
अन्य वृष्णि और अन्धकवंदी महारथी तुम्हे अगुआ बनाकर 
जायें और इस ब्राह्मणक्री रक्षा करें? ॥ १७ ॥ 
ततोऽहं बृष्णिसेन्येन महता परिवारितः । 
तमग्रतो द्विजं कृत्वा प्रयातः सह सेनया ॥ १८॥ 
तब में वृष्णिवीरोकी विशाल सेनासे धिरकर उस ब्राह्मण- 
को आगे करके सेनाके साथ आगे बढ़ा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हृरिवंरो विष्णुपर्वणि बासुदेवमाद्वात्म्ये एका दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारतके खिर्भाग हरिवंशके अन्तत दिष्णपईमें वासुरउका माहात्म्मदिषयक 
एरु सौ ग्यारहवां, अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९९ ॥ 
COO 


ठादराधिकशततमोऽध्यायः 


त्रा्मणवालककी रक्षा न होनेपर त्राह्मणद्वारा अजुंनका तिरस्कार ओर 
श्रीकृष्णके साथ उनका उत्तर दिशाको गमन 

अजुन उवाच ततो ग्रामस्य मध्ये5हं निविएः कुरुनन्दन । 
सुहतेन वयं ग्रामं तं प्राप्य भरतषभ । समन्ताद्‌ दृष्णिसेन्येन महता परिवारितः ॥ २ ॥ 
विश्रान्तवाहनाः सवे निवासायोपसंस्थिताः ॥ १ ॥ कुरुनन्दन | इसके बाद चारों ओरसे विशाळ बृण्णिसेना- 

अज्जुन कहते हैँ--भरतभ्रेछ ! तदनन्तर दो ही घड़ीमें से घिरा हुआ मैं उस गाँवके भोतर प्रविष्ट हुआ ॥ २॥ 

हम सब लोग उस ब्राह्मणके गाँवमें पहुँचकर वहाँ ठदरनेकी ततः शकुनयो दीपा मरगाश्य करभाषिणः। 
ब्यवस्यार्म लग गये और हमारे वाहन विश्राम करने लगे ॥१॥ दीप्तायां दिशि वाशन्तो भ्यमावेद्यन्ति मे ॥ हे ॥ 
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६५८ 


श्रीमदाभारते खिळभागे 


[ हरिवंशे 








उस समय मुखसे आग उगलनेवाले बहुत-से पक्षी तथा 
क्रूरतापूर्ण बोली बोलनेवाले मृग सामने आ गये और दाहयुक्त 
दिशामे अव्यक्त शब्द करते हुए मुझे भयकी सूचना देने लगे || 


संध्यारागो जपावणों भाजुमांश्वेव निष्प्रभः । 

पपात महती चोल्का पृथिवी चाप्यकम्पत ॥ ४ ॥ 
संध्याका रंग जपा-कुसुमके समान दिखायी दिया । 

सूर्यदेव प्रभाहीन प्रतीत हुए । आक्राशसे उल्कापात हुआ और 

पृथ्वी कॉपने लगी ॥ ४॥ 

तान्‌ समीक्ष्य मद्दोत्पातान्‌ दारुणाल्लोमहषेणान्‌ । 

योगमाशापयं स्तत्र जनस्योत्सुकचेतसः ॥ ५ ॥ 

युयुधानपुरोगाश्च दृष्ण्यन्धकमद्दारथाः। 

सर्वे युक्तरथाः सज्ञाः स्वयं चाहं तथाभवम्‌॥ ६ ॥ 
उन भयंकर एवं रोमाञ्चकारी बड़े-बड़े दारण उत्पातोंको 

देखकर सात्यकि आदि दृष्णि और अन्धकवंशके महारथियोने 

उत्सुक चित्तवाले लोगोंको तैयार हो जानेकी आज्ञा दे दी । 

सबके रथ जोत दिये गये; सभी सुसज्जित हो गये। स्वयं मैं 

भी सब प्रकारसे तैयार हो गया ॥ ५-६ ॥ 

गतेऽर्घरात्रसमये ब्राह्मणो भयविक्तवः । 

उपागम्थ भयादस्सानिद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
जबर आधी रातका समय बीत गया) तब ब्राह्मण भयसे 

व्याकुल होकर हमलोगोंके पास आया और भयभीत होकर 

इस प्रकार बोला--॥ ७ ॥ 

कालोऽयं समनुप्राप्तो ब्राह्मण्याः प्रसवस्य मे । 

तथा भवन्तस्तिष्ठन्तु न भवेद्‌ वञ्चनं यथा ॥ ८ ॥ 
“मेरी ब्राक्षणीके प्रसवका यइ समय आ पहुँचा है; अब 

आपलोग इस तरह तेयार रहें, जिससे फिर धोखा न हो? ॥ 


मुद्दतो देव चाश्रोषं कृपणं रुदितस्रनम्‌। 
तस्य विप्रस्य भवने ह्वियतेऽह्वियतेति च॥ ९ ॥ 
फिर तो दो ही घड़ीमें ब्राझणके घरके भीतर दीनतापूर्वक 
रोदनकी ध्वनि मुझे सुनायी दी । लोग कह रहे थे--४हाय | 
बालकको हर ले जाता दै, इर ले गया? ॥ ९ ॥ 
अथाकारो पुनवीचमअषं बालकस्य वे। 
ऊँद्देति ह्वियमाणस्य न च पद्यामि राक्षसम्‌ ॥ १०॥ 
फिर आकाराम मैने अपद्धत बालकका ५ऊँह? यह शब्द 
सुना; परंतु उसका अपहरण करनेवाले राक्षसको में नहीं 
देख पाता था ॥ १० ॥ 
ततोऽस्माभिस्तदा तात शारघर्षेः समन्ततः । 
विष्टम्भिता दिशाः सवो दत एव स बालकः ॥ ११॥ 
तात | तब इमलोगोंने बाण-वर्षा करके चारों ओरसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको रूँघ डाला, तो भी उस बालकका अपहरण 
तो हो ही गया ॥ ११॥ 


ब्राहमणो ऽऽतंस्वरं ऊत्वा हृते तस्मिन्‌ कुमारके। 

वाचः स परुपास्तीबाः धावयामास मां तदा॥ १२॥ 
उस कुमारका अपहरण हो जानेपर ब्राह्मणने आर्तनाद 

करके उस समय मुझे अत्यन्त कडवी खरी-खोटी वाते 

सुनानी आरम्म कीं ॥ १२ ॥ 

वृष्णयो हतसंकल्पास्तथाहं नष्चेतनः। 

मामेवं हि चिशेषेण ब्राह्मणः प्रत्यभाषत ॥ १३॥ 
वृष्णिवंशी वीर्रोका सारा मनसूत्रा चौपट हो गया, मेरी 

तो चेतना ही नष्ट-सी हो गयी । वह ब्राह्मण विशेषतः मुझसे 

इस प्रकार कहने लगा--॥ १३ ॥ 

रक्षिष्यामीति चोक्तं ते न च रक्षितवानसि। 

श्रणु वाक्यमिदं रोषं यत्‌ त्वमसि दुर्मते ॥ १४॥ 
“दुर्मते | तूने कद्दा था कि रक्षा करूँगा, किंतु रक्षा 

नहीं की । अतः अन्तमं मेरी यह वात सुन, तू इसीका 

पात्र है | ॥ १४॥ 

वृथा त्वं स्पर्धले नित्यं ऊष्णेनामितदुद्धिना । 

यदि स्यादिह गोविन्दो नेतद्त्याहितं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“तू अमित बुद्विमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ सदा व्यर्थ 

ही स्पर्धा रखता है । यदि वे भगवान्‌ गोविन्द स्वयं यहाँ 

होते तो यह दुर्घटना नहीं होने पाती | १५ ॥ 

यथा चतुथे घमस्य रक्षिता लभते फलम्‌। 

पापस्यापि तथा मूढ भागं प्राप्नोत्यरक्षिता ॥ १६॥ 
“बूट ! जेसे रक्षा करनेत्राला क्षत्रिय रक्षित पुरुषके 

धर्मका चतुर्थोश फल पाता है; उसी प्रकार रक्षा न करने- 

वाला पुरुष उस अरक्षितके पापका भी भागी होता है ॥१६॥ 

रक्षिष्यामीति चोक्तं ते न च शक्तोऽसि रक्षितुम्‌। 

मोघं गाण्डीवमेतत्ते मोघं वीय यराश्च ते ॥ १७॥ 
“तूने घोषणा तो की थी कि भमें रक्षा करूँगा)? परंतु तू 

रक्षा करनेमें समर्थ नहीं है । तेरा यह गाण्डीव धनुष व्यर्थ 

है | तेरा पराक्रम और यदा भी व्यर्थ ही है? ॥ १७॥ 

अकिञ्चिदुक्त्वा तं विप्रं ततोऽहं प्रस्थितस्तथा । 

सह दृष्ण्यन्धकसुतैयंत्र कृष्णो महाद्युतिः ॥ १८॥ 
उस ब्राह्मणसे कुछ न कहकर में वृष्णि और अन्धकवंशके 

उन राजक्ुमारोके साथ प्रस्थित हो उस स्थानपर आया, जहाँ 

महातेजस्वी श्रीकृष्ण विराजमान थे ॥ १८ ॥ 

ततो द्वारवतीं गत्वा दृष्टा मधझुनिघातिनम्‌। 

ब्रीडितः शोकसंतप्तो गोविन्देनोपलक्षितः ॥ १९॥ 
द्वारकामें पहुँचकर मधुसूदनका दर्शन करके में लज्जित 

एवं शोकसे संतप्त हो उठा । गोविन्दने मेरी इस अवस्थाको 

लक्ष्य किया ॥ १९ ॥ 
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विष्णुपव ] 


त्रयोददाधिकदाततमो ऽष्यायः 


६५९, 








स तु मां बीडितं इट्टा विनिन्दन्‌ कृष्णसंनिधौ । 

मोळ्यं पदयत मे योऽहं श्रद्धे छीवकत्थनम्‌ ॥ २०॥ 
इसी बीचमें उस त्राह्मणने आकर मुझे लज्जित देख 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप ही इस तरह निन्दित वचन कहना 

आरम्भ किया--अद्दो | मेरी मूर्खता तो देखो । मैने इस 

कायर या नपुंसककी वातपर विश्वास कर ल्या ॥ २०॥ 

न प्रद्युम्नो नानिरुद्धो न राभो न च केशवः । 

यत्र शक्ताः परित्रातुं कोऽन्यस्तदवनेश्वरः ॥ २१॥ 
“जहाँ प्रद्युम्न) अनिरुद्ध, बलराम और श्रीकृष्ण मी 

रक्षा करनेमें असमर्थ हो, वह दूसरा कौन रक्षा कर सकता 

दे?॥ २१॥ 

घिगजुनं वृथावादं धियात्मस्छाधिनो धनुः । 

देवोपस्ष्टो यो मौख्यौदागच्छति च दुर्मतिः ॥ २२॥ 
“व्यर्थ बातें बनानेवाले इस अजुनको धिक्कार है ! शठी 

आत्मप्रशंसा करनेवाले इस अर्जुनके धनुपको भी धिक्कार 

है ! क्योकि यद्द खोटी बुद्धिवाला पुरुष स्वयं ह्वी दैवका 

मारा हुआ है तो भी मूर्खतावश मेरी रक्षा करने आया 

था? ॥ २२ ॥ 


एवं शपति विप्रर्षौ विद्यामास्थाय वेष्णवीम्‌। 

ययौ “यमिनी चीरो यत्रास्ते भगवान्‌ यमः ॥ २३॥ 
( चेराम्पायनजी कहते हें-_) वे ब्रह्मर्षि जबर इस 

प्रकार आक्षेप करने लगे; तब वीर अर्जुन वैष्णवी विद्याका 

आश्रय ले संयमनी पुरीमें गये, जहाँ भगवान्‌ यम विराजमान 

हैं॥ २३॥ 

विप्रापत्यमचक्षाणस्तत पेन्द्रीमगात्‌ पुरीम्‌ । 

आर्नेयीं नेष्छेती खौस्यासुदीचीं वारुणी तथा ॥ २७ ॥ 


वद्दो ब्राझमणके बालकको न देखकर ये क्रमशः इन्द्र) 
अग्नि; निर्म ति) सोमकी उदीची तथा वरुण--श्न सबकी 


पुरीम गये ॥ २४ ॥ 


रसातलं नाकपृष्ठं घिष्ण्यान्यन्यान्युदायुधः । 
ततो ऽलग्ध्वा द्रिजसुतमनिस्तीणंप्रतिश्रघः ॥ २५॥ 


अझि विविक्षुः कृष्णेन प्रद्युम्नेन निषेधितः। 
दृशये द्विजसूनुं ते मावशात्मानमात्मना ॥ २६॥ 
कीरति त पते विपुलां स्थापयिष्यन्ति मानवाः | 

फिर वे अपना अख््र-शतस्त्र ल्यि रसातल तथा स्वर्गमे 
भी गवे । इतनेपर भी ब्राह्मण-वालकको न पाकर अपनी 
प्रतिज्ञा पूर्ण न कर सके; अतः उन्होंने जलती आगमे प्रवेश 
करनेका विचार किया | उस समय श्रीकृष्ण ओर प्रद्युम्नने 
आकर उन्हें ऐसा करनेसे रोका और कहा-्मे उन ब्राझण- 
बालकोंको तुम्हें दिखा दूँगा, तुम स्वयं दी अपनी अवज्ञा न 
करो । ये संसारके मनुष्य तुम्हारी सुविस्तृत कीर्तिकी स्थापना 
करेंगे! || २५-२६३ ॥ 
इति सम्भाष्य मां स्नेहात्‌ समाश्वास्य च माघवः॥ २७॥ 
सान्त्वयित्वा ठु तं विप्रमिदं वचनमत्रवीत्‌। 

( अजुन कहते हैँ) इस प्रकार रनेहपूर्वक बात करके 
माधवने मुझे आश्वासन दिया और उन ब्राझणको सान्त्वना 
देकर सारथिसे यदद बात कडी-॥ २७९ ॥ 
सुग्रीवं चैव शैत्यं च मेघपुष्पबलाहको ॥ २८॥ 
योजयाश्वानिति तदा दारुकं प्रत्यभाषत | 

“दारक ! तुम सुग्रीव, रोब्यः मेघपुष्प और बलाइक 
नामक घोडाको रथमें जोतो |? इस प्रकार उस समय 
उन्होंने दारुकसे कद्दा ॥ २८३ ॥ 
आरोप्य ब्राह्मणं कृष्णो ह्मवरोप्य च दारुकम्‌॥ २९ ॥ 
मामुवाच ततः शौरिः सारथ्यं क्रियतामिति । 

तदनन्तर रथ ज्ञुत जानेपर झूरनन्दन श्रीकृष्णने ब्राकझ्मण- 
को रथपर चढा लिया ओर दारुकको उतारकर मुझसे 
कड्ा--*तुम सारथिका काम करो? ॥ २९३ ॥ 
ततः समास्याय रथं कृष्णोऽहं त्राह्मणः स च । 
प्रायाताः स्स दिशां सौम्यामुदीची कौरवर्षभ ॥ ३० ॥ 

कौरवश्रे् ! तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण, में ओर वह `त्राझण 
तीनों उस रथपर वैठकर सोमपालित उत्तर दिशाकी ओर 
चल दिये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि वासुदेवमाहारम्ये श्री कृष्णस्योदीचीगमने 
द्वादशाधिकञ्चततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरियंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्दमें दासुदेव-माहात्म्यके प्रसंगमें 
श्रीकृष्णका उत्तर दिशाको गमनविषयक एक सौ बारहो अध्याय पुरा हुआ ॥ ११२ ॥ 


त्रयोदशाधिकरततमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णद्वारा त्राह्मणपुत्रोंका आनयन 


अजन उवाच 
ततः परवंतजञालानि सरितश्च वनानि च। 
अपझ्यं समतिक्रम्य सागरं वरुणालयम्‌ ॥ १ ॥ 


अजुन कहते हैँ--तदनन्तर बहुत-से पर्वत-समूहों) 
सरिताओ और बर्नोको लॉबकर मैंने वरुणालय समुद्रको 
देखा ॥ १॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 





ततोऽ्यसुद्धिः साक्षादुपनीय जनादँनम्‌। 

स प्राञ्जलिः समुत्थाय किंकरोमीति चाव्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
उछ समय साक्षात्‌ समुद्रने भगवान्‌ जनर्दनको अध्य 

निवेदन किया और हाथ जोड़ खड़ा होकर कहा, 'प्रभो | 

में आपकी क्या सेवा करूँ १' ॥ २ ॥ 

प्रतिणृह्य स तां पूजां तमुवाच जनादेनः। 
रथपन्थानमिच्छामि त्वया दत्तं नदीपते ॥ ३॥ 
समुद्रद्वारा अर्पित की हुई पूजाको ग्रहण करके भगवान्‌ 

जनार्दनने कहा--“नदीपते | मैं चाहता हूँ कि तुम मुझे 

मेरे रथके लिये मार्ग दे दो? ॥ ३ ॥ 

अथाद्रवीत्‌ समुद्रस्त॒ प्राञ्जलिर्गरु डच्चजम्‌ । 

प्रसीद भगवन्‌ नेवमन्योऽप्येवं गमिष्यति ॥ ४ ॥ 
तब समुद्रने हाथ जोड़कर गरुडध्वज श्रीकृष्णसे कहा-- 

“भगवन्‌ | प्रसन्न होहये | इस तरह मेरे भीतर मार्ग न 

बनाइये, नहीं तो दूसरे लोग भी इसी तरह आया-जाया 

करेंगे || ४ ॥ 

त्वयेव स्थापितः पूर्वमगाधोऽस्मि जनादुन। 

त्वया प्रवतिते मार्ग यास्यामि गमनायताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जनादन ! पहले आपने ही मुझे इस रूपमे प्रतिष्ठित 

किया है। मैं अगाध हुँ । जत्र आप मेरे भीतर मार्ग बना देंगे; 

तब मैं सबके लिये गमनीय ( लाधर जःनेके योग्य ) हो 

जाऊँगा ॥ ५ ॥ 

अन्येऽप्येवं गमिष्यन्ति राजानो दर्पमोहिताः। 

एवं संचिन्त्य गोविन्द यत्‌ क्षमं तत्‌ सप्राचर ॥ ६॥ 
फिर तो अभिमानसे मोहित हुए दूसरे राजा भी मुझे 

इसी तरह लॉधघ जाया करेंगे | गोविन्द ! इस बातका विचार 

करके जो उचित हो वह कीजिये? ॥ ६ ॥ 

« . वासुदेव उवाच 

ब्रामणाथ मदथ च कुरु सागर मद्वचः। 

मददते न पुमान्‌ कश्चिदन्यस्त्वां धर्षयिष्यति ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकष्ण बोले--सागर ! तुम इत ब्राह्मण- 

के लिये और मेरे लिये भी मेरी इस यातको मान लो, मेरे 

सिवा दूसरा कोई पुरुष तुम्हें नहीं लॉघ सकेगा || ७ ॥ 


अथात्रवीत्‌ समुद्रस्तु पुनरेव जनादेनम्‌। 

अभिशापभयाद्‌ भीतो बाढमेवं भविष्यति ॥ ८ ॥ 
तब शापके भयसे डरे हुए समुद्रने पुनः जनादंनते 

कहा--“बहुत अच्छा ऐसा ही होगा? ॥ ८ ॥ 

शोषयास्येष मार्ग ते येन त्वं ऊष्ण यास्यसति। 

रथेन सह सतेन सध्वजेन तु केराव॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्ण | केशव | यह लीजिये, में आपके मार्गको 

सुखाये देता हँ, जिससे कि आप सारथि ओर ध्वजसहित 

रथके द्वारा यात्रा करेंगे? ॥ ९ ॥ 


वासुदेव उवाच 
मया दत्तो वरः पूव न शोषं यास्यसीति ह । 
माजुषास्ते न जानीयुर्विविधान्‌ रजसंचयान ॥ १० ॥ 
जलं स्तम्भय साधो त्वं ततो यास्याम्यहं रथी। 
न च कश्चित्‌ प्रमाणं ते रलानां वेत्स्यते नरः ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वोले--सरिंतते | मैंने पूर्व 
कालमें तुम्हे वर दिया है कि तुम कभी सूखोगे नहीं | 
मनुष्य तुग्हारे भीतर रखे हुए नाना प्रकारके रत्नाकरे देसको 
न जान सकें, इसके लिये तुम केवळ अपने जलको स्तम्मित 
कर लो । साधो ! ऐसा करनेसे में रथपर बैठा हुआ तुम्हारे 
ऊपरसे चला जाऊँगा और कोई मनुष्य तुम्हारे रत्नोंका 
प्रमाण नहीं जान सकेगा ॥ १०-११ ॥ 
सागरेण तथेत्युक्ते प्रस्थिताः स्मो जलेन वे। 
स्तम्भितेन पथा भूमी मणिवणेन भाखता ॥ १२॥ 
तब समुद्रने भतथास्तुः कहकर उनकी वात स्वीकार 
कर ली । फिर हम सब लोग स्तम्भित हुए जलके मार्गे 
चले | वह मार्ग भूमिपर स्थित प्रकाशमान मणियोंकी प्रभासे 
उद्भासित ददो रहा था ॥ १२ ॥ 
ततो 5णेवं समुत्तीये कुरूनप्युत्तरान्‌ वयम्‌। 
क्षणेन समतिक्रान्ता गन्धमादनमेच च ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ समुद्रको पार करके हम उत्तर कुरुमें जा 
पहुँचे । फिर एक ही क्षणमें गन्धमादन पर्वतको भी लॉष 
गये ॥ १३ ॥ 
ततस्तु पर्व॑ताः सप्त केरावं समुपस्थिताः। 


जयन्तो चेजयन्तश्च नीलो रजतपर्वंतः॥ १४॥ | 


मदामेरुः सकेलास इन्द्रकूटश्च नामतः। 
विश्राणा वर्णेरूपाणि विविधान्यद्गतानि च ॥ १५॥ 
तदनन्तर जयन्त, वेजयन्त, नील, रजतपर्वत, महामेरु) 
कैलास और इन्द्रकूट नामवाले सात पर्वत भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की सेवार्मे उपस्थित हुए । उन्होने नाना प्रकारके अद्भुत रूपः 
रङ्ग धारण किये थे ॥ १४-१५ ॥ 
उपस्थाय च गोविन्दं कि कुमेंत्यन्रुवंस्तदा । 
तांश्चैव प्रतिजग्राह विधिवन्मचुसूदनः ॥ १६॥ 
उस समय गोविन्दकी सेवामें उपस्थित हो वे सव-के- 
सब कहने लगे--'भगवन्‌ ! हम आपकी क्या सेवा करें १? 
तब मधुसूदनने विधिपूर्वक उन सबका सत्कार ग्रहण 
किया ॥ १६ ॥ 
तानुवाच हृषीकेशाः प्रणामावनतान्‌ स्थितान्‌। 
विवरं गच्छतो मेऽद्य रथमार्गः प्रदीयताम्‌ ॥ १७॥ 
प्रणाम करके विनीत भावसे खड़े हुए उन पवतोसे 
दृषीकेशने इस प्रकार कहा--“पर्वतो ! मैं एक गूढ-स्यानमे 
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त्रयोदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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जा रहा हूँ । वहाँ जानेके लिये आज मेरे रथको मार्ग प्रदान 
करो? ॥ १७ || 
ते कृष्णस्य वचः श्रुत्वा प्रतिणृह्य च पर्वताः । 
प्रददुः कामतो मार्ग गच्छतो भरतर्षभ ॥ १८॥ 
भरतश्रेछ | भगवान्‌ श्रीकृष्णका यह वचन सुनकर 
उनकी आशा शिरोधार्य करके उन पर्वतोने जाते समय उन्हे 
इच्छानुसार मार्ग दे दिया ॥ १८ ॥ 
तत्रैवान्तहिताः सर्वे तदाश्चर्यतरं मम | 
असक्तं च रथो याति मेघजालेप्विवांशुमान्‌ ॥ १९॥ 
फिर वे सब-के-सब्र वर्दी अन्तर्धान हो गये । वह मेरे 
ल्यि परम आश्चयंकी वात थी | रथ विना किसी अटक या 
रुकावटके आगे बढ़ता जा रहा था, मानो अंशुमाली सूर्य 
मर्घोकी घटाओंमें अनासक्त भावसे चले जा रहे हों ॥ १९ ॥ 
सप्त द्वीपान्‌ ससिन्धुश्च सत्त सप्त गिरीनथ । 
लोकालोक तथातीत्य विवेश सुमहत्तमः ॥ २० ॥ 
सात द्वीपो) सातो समुद्रों तथा प्रत्येक द्वीपके सात-सात 
कुलपवंर्तोकी लांघकर लोकालोक पर्वतको भी पार करके 
वह रथ बड़े भारी अन्धकारमे प्रविष्ट हुआ ॥ २०॥ 
ततः कदाचिद्‌ दुःखेन रथमूइस्तुरङ्गमाः । 
पङ्कभूतं हि तिमिरं स्पशोद्‌ विज्ञायते नृप ॥ २१॥ 
तब घोड़े कभी-कभी बड़े कष्टे रथ खचते थे। 
नरेश्वर ! वह अन्धकार कीचड़के रूपमें उपलब्ध हुआ, 
जो स्पर्श करनेसे ज्ञात होता था ॥ २१॥ 
अथ पर्वंतभूतं तत्‌ तिमिरं समपद्यत। 
तदासाद्य महाराज निष्प्रयत्ना हयाः स्थिताः ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ वह अन्धकार पर्वतके रूपमें प्रात हुआ | 
महाराज | उसके पास पहुँचकर रथके घोड़े निश्चेष्ट होकर 
खड़े हो गये ॥ २२ ॥ 
ततश्चक्रेण गोविन्दः पारयित्वा तमस्तदा। 
आकारं दशयामास रथपन्थानमुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
तत्र गोविन्दने अपने चक्रसे उस अन्धकारको विदीर्ण 
करके अवकाश दिखाया, जो रथके लिये उत्तम मार्ग 
था ॥ २२ ॥ 
निष्कम्य तमसस्तस्मादाकारो दादाते तदा । 
भविष्यामीति संशा मे भयं च विगतं मम ॥ २४॥ 
उस अन्धकारसे निकलकर आकाशका दर्शन करनेपर 
मुझे यह ज्ञान हुआ कि अब में जी जाऊँगा। फिर तो मेरा 
सारा भय दूर हो गया ॥ २४ ॥ 
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ततस्तेजः प्रज्वलितमपञ्यं तत तदास्वरे । 

सवलोक समाविइय स्थितं पुरुषविग्रहम्‌ ॥ २५॥ 
इसके वाद मैंने आकारामें एक प्रज्वलित तेजका दर्शन 

किया, जो पुरुषके आकारमें स्थित था । वह सम्पूर्ण लोमे 

व्याप्त जान पड़ता था ॥ २५ ॥ 

तं प्रविष्टो हृषीकेशो दोपं तेजोनिधि तदा | 

रथ एवं स्थितश्चाहं स च ब्राह्मणसत्तमः ॥ २६॥ 
उस समय भगवान्‌ हृषीकेश उस प्रज्वलित तेजकी 

राशिमें समा गये, किंतु में और वह श्रेष्ठ ब्रामण रथपर ही 

बेठे रहे ॥ २६ ॥ 

स मुहतोत्‌ ततः कृष्णो निश्चक्राम तदा प्रभुः । 

चतुरो वालकान्‌ गृद्य त्राह्मणस्यात्मजांस्तदा ॥ २७॥ 
फिर दो ही घड़ीमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण ब्राह्मणके चारों 

बाळकोंको साथमे लेकर वहसि निकले ॥ २७ ॥ 

प्रददौ ब्राह्मणायाथ पुत्रान्‌ सवोञ्जनाद्‌नः । 

त्रयः पूवं ता ये च सद्योजातश्च बालकः ॥ २८॥ 
तीन तो वे बाळक थे, जिनका पहले अपदरण हुआ 

था और चौथा वह नवजात बालक था । भगवान्‌ जनाईन- 

ने वे सब पुत्र ब्राह्मणको दे दिये ॥ २८॥ 

प्रहृष्टो ्राह्मणस्तत्र पुत्रान्‌ दृष्टा पुनः प्रभो । 

अहं च परमप्रीतो विस्मितश्चाभवं तदा ॥ २९॥ 
प्रभो ! वहाँ अपने पुर््तोको पुनः देखकर ब्राझणको 

बड़ा हर्ष हुआ मुझे भी बड़ी प्रसन्नता हुई । में तो उस 

समय आश्चर्यचकित हो गया था ॥ २९ ॥ 

ततो वयं पुनः सर्वे ब्राह्मणस्य च ते सुताः । 

यथा गता निवृत्ताः स्स तथेव भरतर्षभ ॥ ३० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर इम सब लोग और वे ब्राह्मण- 

बालक पुनः जेते गये थे, वेसे ही लौट आये ॥ ३० ॥ 

ततः स्म॒ द्वारकां प्राप्ताः णेन नपसत्तम। 

असम्प्राप्ते ५धेदिवसे विस्मितोऽहं पुनः पुनः ॥ ३१ ॥ 
नपश्रेष्ठ ! अभी दोपइरी भी नहीं हुई थी तमी इम- 

लोग एक ही क्षणम द्वारका आ पहुँचे । में तो बारंत्रार 

विस्मित हो रहा था ॥ ३१ ॥ 

सपुत्रं भोजयित्वा तु द्विजं कृष्णो महायशाः । 

धनेन वर्षयित्वा च गहं प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३२॥ 
इसके बाद महायशस्वी श्रीकृष्णने पुत्रोंसहित ब्राझण- 

को मोजन कराकर उसके लिये धनक्री वर्षा करके उसे 

तत्काळ घर भेज दिया ॥ ३.२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि वासुदेवमाहात्म्ये ब्राह्मणपुत्रानयने 
त्रयो द्याधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपबमें वासुदेवमाहात्म्यके प्रसद्षमें 
ब्राक्णणपुओंका आनयनबिषयक एक सो तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९३ ॥ 
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श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








चतुदंराधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीङृष्णका अर्जुनको अपने यथार्थ खरूपका परिचय देना 


अजुन उवाच 
ततः कृष्णो भोजयित्वा शतानि सुबहूनि च । 
विप्राणाख्ूषिकल्पानां कुृतङृत्योऽभवत्‌ तदा ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
कई सो ऋषितुल्य ब्राह्मणोंको भोजन कराकर कृतकृत्य हुए ॥ 
ततः सह मया सुक्त्वा वृष्णिभोजेश्व सर्वशः । 
विचित्राश्च कथा दिव्याः कथयामास भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ मेरे और दृष्णि तथा भोजवंशी वीरोंके 
साथ स्वयं भी भोजन करके वे सवथा दिव्य एवं विचित्र 
कथाएँ सुनाने लगे ॥ २॥ 
ततः कथान्ते तत्रादमभिगम्य जनाद॑नम्‌। 
अपृच्छं तद्‌ यथावृत्तं कृष्णं यद्‌ रष्टवानहम्‌ ॥ ३ ॥ 
फिर कथाके अन्तमें जनादन श्रीकृप्णके पास जाकर 
मैंने जो कुछ देखा था, उसका यथावत्‌ डृत्तान्त पूछा--॥ ३॥ 
कथं समुद्रः स्तब्धोदः कृतस्तु कमलेक्षण । 
पर्वतानां च विवर छतं तत्‌ कथमच्युत ॥ ४ ॥ 
“कमलनयन अच्युत ! आपने समुद्रके जलको स्तम्मित 
केसे कर दिया ? तथा पर्वतोंमे छेद या अवकाश किस तरह 
यना दिया? ॥ ४ ॥ 
तमस्तश्च कथं घोरं घनं चक्रेण पाटितम्‌। 
तश्च यत्‌ परमं तेजः प्रविष्टोऽसि कथं च तत्‌ ॥ ५ ॥ 
“उस घोर एवं घने अन्धकारको किस प्रकार चक्रसे 
विदीर्ण किया और वह जो परम उत्कृष्ट तेज था, उसमें आप 
किस प्रकार प्रविष्ट हुए १ ॥ ५ ॥ 
किमथे तेन ते बालास्तदा चापहृताः प्रभो । 
यश्व ते दीर्घमध्वानं संक्षिप्त तत्‌ कथं पुनः॥ ६ ॥ 
“प्रभो ! उस परम तेजःस्वरूप पुरुषने उस समय ब्राह्मण- 
बालकोंका अपहरण किस लिये किया था १ और वह जो 
विशाल मार्ग था) उसे आपने इतना संक्षिप्त केसे कर दिया १ ॥ 
कथं चाल्पेन कालेन न स्तद्दतागतम्‌ । 
एतत्‌ सवे यथाइृत्तमाचक्च मम केशव ॥ ७ ॥ 
“केशव | इतने थोड़े समयमे इमलोगॉका वहाँतक 
जाना-आना केसे सम्भव हुआ? यहद सत्र वृत्तान्त मुझे यथार्थ- 
रूपसे बताइये” ॥ ७ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मद्दशनाथ ते बाला हतास्तेन महात्मना । 
विप्रार्थमेष्य ते छष्णो नागच्छेद्न्यथेति ह॥ <८ ॥ 


भगवान्‌ भ्रीकृष्णने कद्दा--अजुन ! उन महात्मा 
तेजस्वी पुरुषने मुझे देखनेके लिये द्वी उन वालकोका अपहरण 
किया था। वे जानते थे कि ब्राह्मणके कार्यके लिये दी श्रीकृष्ण 
आयेंगे, अन्यथा नहीं ॥ ८॥ 
त्रह्म तेजोमयं दिव्यं महद्‌ यद्‌ दष्टवानसि । 
अहं स भरतश्रेष्ठ मसेजस्तत सनातनम्‌ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेछ ! तुमने जिस दिव्य तेजोमय महद्‌-ब्रह्मका 
दर्शन किया थां; वह मैं ही हूँ । ब्द मेरा सनातन तेज है ॥९॥ 


प्रकतिः सा मम॒ परा व्यक्ताव्यक्ता सनातनी । 

यां प्रविश्य भवन्तीह सुक्त योगविद्धुत्तमाः ॥ १०॥ 
वह मेरी व्यक्ताव्यक्तस्वरूपा सनातन परा प्रकृति हैः 

जिसमे प्रवेश करके योगवेत्ताऑमे उत्तम पुरुप मुक्त हो 

जाते हैं ॥ १० ॥ 

सा सांख्यानां गतिः पार्थं योगिनां च तपस्चिनाम्‌। 

तत्‌ पद्‌ं परमं त्रम सव विभजते जगत्‌ ॥ ११॥ 
पार्थ ! वही सांख्ययोगियोंश कर्मयोगियों तथा तपस्वी 

पुरुषोंकी गति है । बद्दी परब्रह्मपद दै, जो सम्पूर्ण जगतका 

विभाजन करता है---चेतनसे जडको एथक करता दै ॥११॥ 


मामेच तद्‌ घनं तेजो क्षातुमर्हसि भारत। 
समुद्रः स्तब्धतोयो ऽहमहं स्सम्भयिता जलम्‌ ॥ १२॥ 
भारत ! वदद जो घनीभूत तेज था; उसे मेरा ही खरूप 
समझो | जिसके जलका स्तम्भन किया गया था, वह समुद्र में ` 
ही हुँ और जलका स्तम्भन करनेवाला भी में ही हूँ ॥ १२॥ 


अहं ते पर्वताः सत्त ये दष्टा चिविधास्त्वया । 

पङ्कभूतं हि तिमिरं दष्टवानसि यद्धि तत्‌ ॥ १३॥ 
वे सात पर्वत जिन्हें तुमने नाना रूपोंमें देखा था) में ही 

हूँ और कीचड़के रूपमें जो अन्धकार इष्टिगोचर हुआ या 

वह भी में ही हूँ ॥ १३॥ 

अहं तमो घनीभूतमहमेव च पाटकः | 

अहं च कालो भूतानां घमश्चांह सनातनः ॥ १४॥ 
मैं ही घनीभूत अन्धकार ओर में द्दी उसे विदीर्ण करने- 

वाला हूँ । में ही समस्त भूतोंका काल और में ही उनका 

सनातन धमं हुँ ॥ १४॥ 

चन्द्रादित्यौ महाशैलाः सरितश्च सरांसि च । 

चतस्रश्च दिशः सवी ममेवात्मा चतुविधः ॥ १५॥ 
चन्द्रमा, सूर्य, बड़े-बड़े पर्वत; सरिताएँ और सरोबर भी 

मैं ही हूँ । ये जो चारों दिशाएँ हैं, वे सब-की-सब मेरा ही 

चतुर्विध रूप हैं || १५॥ 
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चतु॒र्दशाधिकशततमो 5चघ्यायः 
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चातुवंण्ये मत्प्रसूतं चातुराश्रम्यमेव च । 
चातुर्विध्यस्य कतोइमिति वुध्यस्व भारत ॥ १६॥ 
भारत ! चारों वर्ण तथा चारों आश्रम मुझसे ही प्रकट 
हुए हैं | जरायुज, अण्डज, स्वेदज और उद्धिज्ज-इन चार 
प्रकारके प्राणियोंकी सृष्टि करनेवाला में द्वी हूँ; इस बातको 
दुम अच्छी तरह जान लो ॥ १६ ॥ 
अजुन उवाच 
भगवन्‌ सर्वभूतेश वेतुमिच्छामि ते प्रभो । 
पृच्छामि त्वां प्रपन्नोऽहं नमस्ते पुरुषोत्तम ॥ १७॥ 
तब में ( अजुन ) ने कहा--भगवन्‌ ! सर्वभूतेश्वर ! 
प्रभो ! पुरुषोत्तम | आपको नमस्कार दै । में आपके स्वरूपों- 
को भली-भाति जानना चाहता हूँ; इसीलिये उसके विषय- 
में आपसे जिज्ञासा करता हुँ और आपकी शरणमें 
आया हूँ ॥ १७॥ 
वासुदेव उवाच 
ब्रह्म च त्राह्मणाश्चैव तपः सत्यं च भारत। 
उग्रं बृहत्तमं चेव मत्तस्तद्‌ विद्धि पाण्डव ॥ १८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा--पाण्डुनन्दन भारत !ब्रह्म; 
ब्राह्मण, तप, सत्य, उग्र ( संसारवन्धन) ओर वृहत्तम 
( केवल्य )--ये सत्र मुझसे ही प्रकट होते हैं, ऐसा 
समझो ॥ १८ ॥ 
प्रियस्तेऽहं महाबाहो प्रियो मेऽसि धनंजय । 
तेन ते कथयिष्यामि नान्यथा वक्तमुत्सहे ॥ १९॥ 
महाबाहु धनंजय ! में तुम्हें प्रिय हूँ ओर तुम मुझे । 
इसीलिये मैं तुमसे इस रहस्यका वर्णन करता हूँ 
अन्यथा कदापि नहीं कह सकता ॥ १९ ॥ 
अहं यजूंषि सामानि ऋचश्चाथर्वणानि च । 
ऋषयो देवता यशा मत्तेजो भरतषभ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेड ! मैं ही यजुर्वेद) सामवेद; ऋग्वेद और अथर्व- 
वेद हुँ । ऋषि, देवता और यज्ञ मेरे दी तेज हैं ॥ २० ॥ 
पृथिवी वायुराकारामापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ । 
चन्द्रादित्यावद्दोरात्रं पक्षा मासास्तथतंवः। 
मुहतोश्व कलाश्चैव क्षणाः संवत्सरास्तथा ॥ २१॥ 


मन्त्राश्च विविधाः पार्थं यानि शास्त्राणि कानिचित्‌ । 
विद्याश्च वेदितव्यं च मत्तः प्रादुर्भवन्ति हि ॥ २२॥ 
पार्थ | पृथ्वी) वायु, आकाश) जळ) तेज) चन्द्रमा, सूर्य) 
दिन, रात, पक्ष, मास) ऋतु, मुहूर्त, कला, क्षण, संवत्सर) 
नाना प्रकारके मन्त्र, जो कोई भी यासर, विद्या और 
वेदितव्य--ये सब मुझसे ही प्रकट होते हैं || २१-२२॥ 


मन्मयं विद्धि कोन्तेय क्षयं सृष्टि च भारत । 
सच्चासच्च ममेवात्मा सदसच्चैव यत्परम्‌॥ २३॥ 
कुन्तीनन्दन भारत ! सृष्टि और संद्दारको भी मेरा ही 
स्वरूप समझो | सत्‌, असत्‌, सदसत्‌ तथा उससे भी 
विलक्षण जो तत्त्व दै, वह सव मेरा ही आत्मा है ॥ २३ ॥ 


अजुन उवाच 
एवसुक्तोऽस्मि ऊष्णेन प्रीयमाणेन वै तदा । 
तथैव च मनो नित्यमभवन्मे जनादने ॥ २३ ॥ 
एतच्छुतं च दण्डं च माहात्म्यं केशवस्य मे । 
यन्मां पुच्छसि राजेन्द्र भूयांश्वातो जनाद्‌नः ॥ २५॥ 
अजुन कहते हैँ-राजेन्द्र | उस समय प्रसन्न हुए 
श्रीकृण्णने जत्र मुझे इस प्रकार उपदेश दिया, तबसे मेरा 
मन सदा उन्हीं जनादनमें संलग्न रहने लगा | इस प्रकार मैंने 
केशवका माहात्म्य प्रत्यक्ष देखा ओर युना दै, जिसके विषयमें 
आप मुझसे पूछ रहे थे | मैने जो कुछ देखा और जाना है, 
भगवान्‌ जनार्दन उससे भी महान्‌ हैं । २४-२५ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा कुरुश्रेछो धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
पूजयामास धमोत्मा गोविन्दं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
चेशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | यह सुनकर 
धर्मात्मा कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिरने पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
गोविन्दका पूजन किया ॥ २६ | 
विस्मितश्चाभवद्‌ राजा सह सर्वेः सहोद्रेः ।. 
राजभिश्च समासीनेये तत्रासन्‌ समागताः ॥ २७॥ 
उस समय जो-जो राजा वहाँ पधारे और वेठे हुए ये, 


उनके तथा अपने समस्त भाइयाँके साथ राजा युघिहिरको 
बड़ा आश्चर्य हुआ था ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि वासुदेवमाहात्म्ये कृष्णाजुनभाषणे 
चतु दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिदंशके अन्तर्गत विष्णुपर्यमें वासुदेव-माहात्यके ५सङ्गमें श्रीकृष्ण 
और अर्जुना संदादविषयक एक सो चौदहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९१४ ॥ 


Re 
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श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवंशे 





पञ्चदशाधिकशततमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके पराक्रमोंका संक्षेपसे वर्णन 


जनमेजय उवाच 
भूथ पव द्विजश्रेष्ठ यदुसिहस्य धीमतः । 
कमोण्यपरिमेयाणि धोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! में परम बुद्धिमान 
यदु्तिद्द श्रीकृष्णके अपरिमेय कर्मोका तात्विक वर्णन पुनः 
सुनना चाइता हुँ ॥ १॥ 
श्रूयन्ते विविधानि स्म अद्भुतानि महायुतेः । 
असंख्ययानि दिव्यानि प्रकृत/नन्‍्यपि स्वेदाः ॥ २ ॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णके अनेक प्रकारके अद्भुत, 
असंख्य एवं दिव्य चरित्र सुने जाते हैं, जो सर्वथा उनके 
द्वारा उत्कृष्ट रूपसे किये गये हैँ || २ ॥ 
यान्यहं विविधान्यस्य श्रुत्वा प्रीये महामुने । 
प्रत्रूयाः सर्वशस्तात तानि मे शएण्वतोऽनघ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप मद्दामुने ! तात | में भगवानके जिन-जिन 
विविध चरित्रोको धुनकर प्रसन्न होता हूँ, उनका सम्पूर्ण 
रूपसे वर्णन कीजिये । मैं उन्हे ध्यानसे सुनूँगा ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
बहुन्याश्चरयंभूतानि केशवस्य मद्दात्मनः। 
कथितानि महाबाद्दो नान्तं शाक्यं दि कर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
गन्तुं हि भरतभ्रेए त्रिस्तरेण समन्ततः । 
अवद्यं हि मया वाच्यं लेशमात्रेण भारत ॥ ५ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैँ-भरतभ्रे | मह्दाबादो ! 
महात्मा केझबके बरहुत-से आश्चर्यजनक चरित्र बताये गये। 
सत्र ओरसे सिस्तारके साथ वर्णन करनेपर उनके कमोंका 
पार पाना असम्मव है । अतः भारत | में संक्षेपसे ही उनके 
उन कर्मोका अवश्य वणन करूँगा ॥ ४-५ ॥ 
चिष्णोरमितवीर्यस्य प्रथितोदारकर्मणः। 
आजुपून्या प्रवक्ष्यामि श2णुष्वेकमना न्प ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! अपरिमित पराक्रमी तथा सुविख्यात उदार 
कर्मवाले भगवान, -विष्णुके चरित्रोका में क्रमशः वर्णन 
करूंगा; एकाम्रचित्त होकर सुनो ॥ ६ ॥ 
द्वारवत्यां निवसता यदुसिद्देन धीमता। 
राष्ट्राणि नुपमुख्यानां क्षोभितानि महात्मनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्वारकामें निवास करते हुए यदुकुलसिंद बुद्धिमान्‌ 
श्रीकृष्णने मुख्य-मुख्य मद्दामनस्वी नरेशोके राष्ट्रॉम लचल 
मचा दिया था ॥ ७॥ 


यदूनामन्तरप्रेप्छुविंचक्रो दानवो इतः। 


पुर प्राग्ज्योतिषं गत्वा पुनस्तेन महात्मना ॥ ८ ॥ 
समुद्रमध्ये दुष्टात्मा नरको दानवो तः । 

उन दिनों एक विचक्र नामक दानव था, जो यादर्वोके 
छिद्र ददी हुँदा करता था | श्रीकृष्णने उसका वध कर डाला | 
फिर उन मद्दात्माने प्राग्ज्योतिषपुरमै जाकर समुद्रके भीतर 
रहनेवाले दुशत्मा नरक नामक दानवका संहार किया ॥८३॥ 
वाचं च रणे जित्वा पारिजातो हृतो वलात्‌ ॥ ९ ॥ 
वरुणश्चैव भगवान्‌ नि{जतो लोहिते हृदे । 

एक बार श्रीकृष्णने इन्द्रको भी युद्धमें हराकर बल- 
पूर्वक पारिजात वृक्षका अपहरण कर लिया था। इसी 
प्रकार लोहितहृदमें भगवान्‌ वरुणको पराजित किया 
था ॥ ९ ॥ 
दन्तवक्त्रश्च कारूपो निहतो दक्षिणाग्थे॥ १०॥ 
रिश्चुपाळश्च सम्पूर्ण किल्यिपेकराते हतः । 

करूषदेशका राज! दन्तवक्त्र दक्षिणापथमें उनके द्वारा 
मारा गया । एक सो अपराध पूर्ण होनेपर शिश्चपालको 
भी उन्होंने कालके गालमें भेज दिया ॥ १०३ ॥ 
गत्वा च शोणितपुर शांकरेणाभिरक्षितः ॥ ११॥ 
बळेः स्रुतो महावीर्या वाणो बाहुसहस्रभृत्‌! 
महासुघे महाराज जित्वा जीवन्‌ विसजितः॥ १२ ॥ 

महाराज ! बलिका मद्दापराक्रमी पुत्र बाण एक सहख 
सुजाएँ धारण करता था और भगवान्‌ शङ्करके द्वारा वह सर्वया 
सुरक्षित था; किंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने झोणितपुरमं जाकर 
महासमरमें उसे पराजित किया और जीवित छोड़ दिया ॥ 
निर्जितः पात्रकश्चैच गिरिमध्ये महात्मना । 
राए्वश्च विजितः संख्ये सौभश्व विनिपातितः॥ १३॥ 

उन महात्माने मेरु गिरिम अग्निदेवपर विजय पायी 
तथा युद्वमें सौभ बिमानके अधिपति राजा शाल्बको जीता 
और मार गिराया ॥ १३॥ 
विक्षोभ्य सागरं चेव पाञ्चजन्यो वशीकृतः । 
हयग्रीवश्च निहतो नृपाश्चान्ये महाबलाः ॥ १४॥ 

फिर सागरमें क्षोभ पेदा करके पञ्चजनको मारकर पाञ्च- 
जन्य शङ्खपर अधिकार किया । हृयग्रीवका वध किया और 
अन्य मद्दात्रली नरेशोंको भी कालके गालमें डाळ दिया ॥ 
जरासंधस्य निधने मोक्षिताः सवंपार्थिवाः। 
रथेन जित्वा नरपतीन्‌ गान्धारतनया हृता ॥ १५॥ 
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जरासंधकी मृत्यु करवाकर सब राजाआँको उसके 
बन्धनसे मुक्त किया | एकमात्र रथके द्वारा राजाओको जीत- 
कर गान्धार-राजकुभारीका अपहरण किया ॥ १५॥ 


श्रष्टराज्याश्च शोकातीः पाण्डवाः परिरक्षिताः । 
दाहितं च वनं घोरं पुरुहूतस्य खाण्डवम्‌ ॥ १६॥ 
पाण्डव अपने राज्यसे भ्रष्ट हो चुके ये और शोकसे 
आठुर थे, उस अवस्थामें भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन सबकी रक्षा 
की ! इन्द्रके घोर खाण्डववनको अजुनद्वारा दग्ध करा दिया |] 
गाण्डीवं चाग्निना दत्तमजुनायोपपादितम्‌। 
दौत्यं च तत्कृतं घोरे विग्रहे जनमेजय ॥ १७॥ 
जनमेजय ! फिर अग्निका दिया हुआ गाण्डीव धनुष 
अर्जुनको अर्पित किया तथा कोरव-पाण्डवक्े घोर विग्रहे 
समय पाण्डर्वोका दूतत्व किया ॥ १७॥ 
अनेन यदुमुख्येन यदुयंशो विवधितः। 
कुन्त्याश्च प्रसुखे प्रोक्ता प्रतिक्षा पण्डवान्‌ प्रति॥ १८॥ 
निवृत्ते भारते युद्धे प्रतिदास्यामि तत्खुतान्‌ । 
इन्हीं यादव-शिरोमणिने यदुवंशकी बृद्धि की और कुन्ती- 
के सामने पाणडवोंके विषयमे यह प्रतिज्ञा की कि “महाभारत 
युद्ध समाप्त होनेपर में तुम्ह तुम्हारे पुत्नोंको वापस दे दूँगा? ॥ 
मोक्षितश्च महातेजा न्रृगः शापात्‌ खुदारुणात्‌ ॥ १९ ॥ 


यवनश्च दतः संख्ये काल इत्यभिविश्र॒तः। 

इन्होंने महातेजस्वी राजा नृगको अत्यन्त भयंकर शापसे 
मुक्त किया | काल्यवनको युद्धम मारा ( मुचुङुन्दद्वारा 
उसका नाश करा दिया )॥ १९३ ॥ 


वानरौ च मद्दावीर्यो मेन्दो द्विविद एव च ॥ २० ॥ 
विजितौ युधि दुर्धषों ज्ञास्ववांश्च पराजितः । 


दो महापराक्रमी दुर्धर वानर मैन्द ओर द्विविदको तया 
ऋृक्षराज जाम्बवानको भी युद्धम पराजित किया ॥ २०३ ॥ 


सान्दीपनेस्तथा पुत्रस्तव चैव पिता तथा ॥ २१॥ 
गतौ यैवस्वतवशं जीवितौ तस्य तेजसा। 

सान्दीपनिका पुत्र तथा तुम्हारे पिता परीक्षित्‌ू--ये दोनों 
यमराजके वशमें हो गये थे; परंतु उन श्रीकृप्णके तेजसे 
जीवित दो गये ॥ २१३ ॥ 


संग्रामा वहवः प्राप्ता घोरा नरवरक्षयाः ॥ २२॥ 
निद्दताश्च नुपाः सवं त्वा तञ्जयमद्भ॒तम्‌ । 
जनमेजयास्य युद्धेषु यथा ते वर्णिता मया ॥ २३॥ 
जनमेजय | बड़े-बड़े राजाओका विनाश करनेवाले 
बहुत-से घोर संग्राम प्राप्त हुए परंतु उन युद्धों में अद्भुत विजय 
पाकर भगवान्‌ श्रीकृप्णने जिस प्रकार समस्त नरेशोकों मार 
गिराया) उसका वर्णन में कर चुका हूँ ॥ २२-९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभगे हरिवो विष्णुपर्वणि वासुदेवमाह्वात्म्ये पञ्चदृशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ३१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहःमारतक खिछमाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्वमें वासुदेव-माहात्म्यविषयक 
एक सी पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१५ ॥ 





षोडराधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ शङ्करका बाणासुरको अपने और देवी पावेतीके पुत्रके रूपमें स्वीकार करना, बाणासुरका 
उनसे युद्धके लिये वर माँगना ओर पाना तथा इससे बाण-मन्त्री कुम्भाण्डक़ा चिन्तित होना 


जनमेजय उवाच 

भूय एव महाबादहोयदुसिहस्य धीमतः । 
कमोण्यपरिमेयाणि श्रुतानि द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
त्वत्तः श्रुतवतां श्रेष्ठ वासुदेवस्य धीमतः । 

जनमेजयने कद्दा--विद्वानोंम॑ उत्तम द्विजश्रेष्ठ ! 
मैने आपके मुखसे बुद्धिमान्‌ महात्राहु यदुकुलसिंद्द वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णके अपरिमेय कर्मोको फिरसे सुना ॥ १३ ॥ 
यत्‌ त्वया कथितं पूवे बाणं प्रति महासुरम्‌ ॥ २ ॥ 
तदहं श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण तपोधन। 

तपोधन ! आपने पहले महान्‌ असुर वाणके विषयमे 
जो चर्चा की है; उसको में विस्तारसे सुनना चाहता हूँ 
॥ २३ ॥ 
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कथं च देउदेवस्य पुत्रत्वमसुरो गतः॥ ३ ॥ 
योऽभिगुप्तः स्वयं ब्रह्मञछङ्करेण महात्मना । 
सहवासं गतेनेव सगणेन गुदेन तु॥ ३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वह असुर देवाधिदेव मद्दादेवजीके पुत्रभावको 
केसे प्राप्त हुआ ? जिससे महात्मा भगवान्‌ शाङ्करने स्वयं 
उसकी रक्षा की तथा उसके सहवासमें रहनेवाले गर्णोसहित 
भगवान्‌ स्कन्दने भी उसका संरक्षण किया ॥ ३-४ ॥ 
बळेबलवतः पुत्रो ज्येष्ठो भ्रातरातस्य यः। 
वृतो बाहुसहस्रेण दिव्यासत्ररातधारिणा ॥ ५ ॥ 
बलवान्‌ बलिका पुत्र अपने सो भाइयोंमें ज्येष्ठ था। 
वह सैकड़ों दिव्या धारण करनेवाली सहल भुजाओसि युक्त 
था ।। ५॥ 
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असं ख्येश्च् महाकायेमंद्रावलशतेदूतः । 
वाद्टुदेवेन स कथं वाणः संख्ये पराजितः ॥ ६ ॥ 
संरब्धश्चैव युद्धार्थी जीवन्मुक्तः कथं च सः । 
वह असंख्य विशालकाय तथा सेकर्डे महाबली असुररोसे 
घिरा रहता थातो भी जब वह युद्धकी इच्छासे रोष 
और आवेदामें भरकर आया) तत्र भगवान्‌ वासुदेवने युद्धम 
उसे पराजित केसे कर दिया ? तथा किस प्रकार उन्होंने 
उसे जीवित छोड़ा था १ ॥ ६३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
»टणुष्वावहितो राजन्‌ कृष्णस्यामिततेजसः ॥ ७ ॥ 
मञ्ुष्यलोके बाणेन यथाभूद्‌ विग्रहो मदान्‌ । 
चैदाम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! मानवलोकर्मे अमित- 
तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णका त्राणासुरके साथ जिस तरह 
महान्‌ संग्राम हुआ था) उसे ध्यान देकर सुनो ॥ ७६ ॥ 
वासुदेवेन यत्रासो रुद्गस्कन्द्सहायवान्‌ ॥ ८ ॥ 
बलिपुत्रो रणस्छाघी जित्वा जीवन्‌ विसर्जितः । 
जहाँ रुद्र और स्कन्दकी सद्दायतासे सम्पन्न हुए युद्ध- 
इलाघी बलिपुत्र ब्राणासुरको भगवान्‌ ीकृष्णने जीतकर 
भी जीवित छोड़ दिया ॥ ८३ ॥ 
यथा चास्य वरो दत्तः शंकरेण मद्दात्मना ॥ ९ ॥ 
नित्यं सांनिध्यतां चेव गाणपत्यं तथाक्षयम्‌ । 
यथा बाणस्य तद्‌ युद्धं जीवन्मुक्तो यथा च सः॥ १०॥ 
यथा च देवदेवस्य पुत्रत्वं सोऽसुरो गतः । 
यदर्थं च महद्‌ युद्धं तत्‌ सर्वेमखिलं णु ॥ ११॥ 
मद्दात्मा दाङ्करने जिस प्रकार बाणासुरको सदा अपने 
समीप रहने और अक्षयभावसे गणपति-पदपर प्रतिष्ठित 
होनेका वरदान दिया था । जिस प्रकार वाणासुरका वह 
युद्ध हुआ, जिस प्रकार श्रीकृष्णने उसे जीवित छोड़ा, जिस 
तरह वह असुर देवाधिदेव मद्दादेवजीके पुत्रभावको प्राप्त 
हुआ तथा जिस निमित्तसे उस महान्‌ युद्धकी घटना घटित 
हुई, वद्द सारा त्रत्तान्त सम्पूर्ण रूपसे सुनो || ९-११ ॥ 
दृष्टा वपुः कुमार मय क्रीडतश्च महात्मनः । 
बलिपुत्रो महावीयां विस्मयं परमं गतः॥ १२॥ 
एक समय क्रीड़ामें लगे हुए महामनर्वी कुमार स्कन्दके 
सुन्दर दारीरको देखकर महापराक्रमी बरलिपुत्र बाणासुरको 
बड़ा विस्मय हुआ ॥ १२॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना तपश्चर्तुं खुदुष्करम्‌। 
रुद्रस्याराचनाथाय देवस्य स्यां यथा सुतः ॥ १३॥ 
उस समय उसके मनमें रुद्रदेवकी आराधनाके लिये 
अत्यन्त दुष्कर तपस्या करनेका विचार उत्पन्न हुआ । उस 
तपका उद्देश्य यही था कि में किसी प्रकार महादेवजीका 
पुत्र हो जाऊं ॥ १३॥ 


ततो 5ग्लपय्रदात्मानं तपसा स्लाघते च सः। 
देवश्च परमं तोषं जगाम च सद्दोमया ॥ १४॥ 
तदनन्तर उसने तपस्याक्े द्वारा अपने दारीरको गलाना 
आरम्भ किया । उसे अपनी तपस्यापर गर्व भी होता या 
अर्थात्‌ वह यह समझता था कि में द्दी महान्‌ तपस्वी हूँ 
तथा पार्वतीसह्नित मददादेवजी उसपर बहुत संतुष्ट हुए ॥१४॥ 
नीलकण्डः परां प्रीति गत्वा चास्ुरमब्रचीत्‌। 
वरं वरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वतते ॥ १५॥ 
परम प्रसन्नताको प्राप्त होकर भगवान्‌ नीलकण्ठने उस 
असुरसे कहा-“बाण ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हारे मनमें 
नो इच्छा ददो उसके अनुसार वर माँगो? ॥ १५ ॥ 
अथ वाणोऽग्रवीदू वाक्यं देवदेवं महेश्वरम्‌ । 
देव्याः पुत्रत्वमिच्छामि त्वया दत्त त्रिलोचन ॥ १६॥ 
तब बाणने देवाधिदेव महेश्वरसे कद्दा-*त्रिलोचन | मै 
आपका दिया हुआ देवी पार्वतीका पुत्रत्व चाहता हुँ? ॥ १६॥ 
शंकरस्तु तथेत्युक्त्वा रुद्राणीमिदमत्रवीत्‌। 
कनीयान्‌ कार्तिकेयस्य पुत्रोऽयं प्रतिणुह्यताम्‌ ॥ १७॥ 
तब भगवान्‌ शङ्करने "तथास्दु’ कहकर देवी सद्राणीसे 
इस प्रकार कहा-'देवि | तुम इसे पुत्रके रूपमें स्वीकार 
करो । यह कातिकेयका छोटा भाई होगा ॥ १७ ॥ 
यत्रोत्थितो मद्दासेनः सोऽञ्जिजो रुधिरे पुरे । 
तत्रो्ेशे पुरं चास्य भविष्यति न संशयः ॥ १८॥ 
“जहाँ रुधिरपुरमें अग्निकुमार मद्दासेनका प्रादुर्भाव 
हुआ था, उस स्थानपर इसकी राजधानी होगी । इसमे 
संशय नहीं दै ॥ १८ ॥ 
नाम्ना तच्छोणितपुर भविष्यति पुरोत्तमम्‌ । 
मयाभिगुप्त श्रीमन्तं न कश्चित्‌ प्रसह्िष्यति ॥ १९॥ 
“वह उत्तम नगर शोणितपुरके नामसे विख्यात होगा । 
मेरे द्वारा सुरक्षित हुए इस तेजस्वी बाणासुरका वेग कोई 
नहीं सह सकेगा? ॥ १९ | 
ततः स निवसन वाणः पुरे शोणितसाहये । 
राज्यं प्रशासते नित्यं क्षोभयन सवं देवताः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर शोणितपुरमें निवास करता हुआ बाण सदा 
अपने राज्यका शासन करने लगा | वह सम्पूर्ण देवताओंको 
क्षोममे डाले रहता था ॥ २० ॥ 
अथ वीयंमदोत्सिक्तो बाणो वाहसहस्रवान्‌। 
अचिन्तयन्‌ देवगणान्‌ युद्धमाकाङ्कते खदा ॥ २१ ॥ 
इसके बाद सदद्ताहु बाणासुर अपने बल-पराक्रमके 
मदसे उन्मत्त हो देवताओऑको कुछ भी न समझकर सदा 
सबके साथ युद्धको आकाझ्षा रखने लगा ॥ २१ ॥ 
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ब. 


` ते पराजयसंत्रस्ता 


विष्णुपर्व ] 


घ्वजं चास्य ददौ प्रीतः कुमारो ह्यान्नितेजसम्‌ । 

वाहनं चेव याणस्य मयूरं दीप्तेजसम्‌ ॥ २२॥ 
याणासुरपर प्रसन्न हुए कुमार कार्तिकेयने उसे अग्नि 

के तुल्य तेजस्वी ध्वज तथा तेजसे प्रकाशित मयूर वाहन- 

रूपमें प्रदान किया || २२ ॥ 

न देवा न च गन्धवा न यक्षा नापि पन्नगाः | 

तस्य॒ युद्धे व्यतिष्ठन्त देवदेवस्य तेजसा ॥ २३॥ 
देवाधिदेव महादेवजीके तेजसे सुरक्षित हुए बाणासुरके 

सामने युद्धमें न तो देवता ठहर पाते थे, न गन्धर्व, न 

यक्ष टिक पाते थे, न नाग ॥ २३ ॥ 


व्यम्वकेणाभिगुश्षश्च दर्पात्सिक्तो महासुरः । 

भूयो खुगयते युद्धं शूलिनं सोऽभ्यगच्छत ॥ २४ ॥ 
त्रिनेत्रधारी शिवक्रे द्वारा सुरक्षित हुआ वह महान्‌ 

असुर बलके घमंडमे भर गया ओर वारंवार युद्धका हदी 

अवसर टूँट्ने लगा | एक दिन वह त्रिञ्ूलधारी भगवान्‌, 

शाङ्करके पास गया ॥ २४ ॥ 

स रुद्र्मभिगम्याथ प्रणिपत्याभिवाद्य च । 

बलिसनुरिदं वाक्यं पप्रच्छ वृषभध्वजम्‌ ॥ २५॥ 
वृषभध्वज रुद्रदेवके पास जाकर उन्हें प्रणाम और 

अभिवादन करनेके पश्चात्‌ ब्रलिपुत्र बाणने उनसे यह बात 

पूडी--]| २५ ॥ 

असकृन्निजिता देवाः ससाध्याः समरुद्गणाः। 

भया मद्वलोत्सेकात्‌ ससेन्येन तवाश्रयात्‌ ॥ २६ ॥ 
“प्रमो ! आपका सहारा पाकर सेनासहित मैंने बलके 

मद और अभिमानपूर्वक साध्यो और मरुद्गर्णोसहित देवताओ- 

को अनेक बार परास्त किया दै ॥ २६ ॥ 

इमं देशं समागम्य वसन्ति स्म पुरे सुखम्‌ । 

निराशा मत्पराजये ॥ २७॥ 
धे मुझे पराजित करनेकी ओरसे तो निराश हैं; परंतु 

मेरे द्वारा पुनः पराजित दोनेक्े भयसे डरे हुए हैं; अतः इस 

देरार्म आकर इसी नगरमे सुखपूर्वक निवास करते हैं ॥२७॥ 

नाकपृष्ठमुपागम्य निवसन्ति यथासुखम्‌ । 

सोऽहं निराशो युद्धस्य जीवितं नाद्य कामये ॥ २८ ॥ 
“साथ ही मेरी आज्ञा ले स्वगमे भी जाकर वहां सुख 

पूर्वक रहते हँ, अतः में युद्धसे निराश हो गया हुँ । अब 

युद्ध न मिलनेसे मुझे जीवित रद्दनेकी इच्छा नहीं होती ॥२८॥ 

अयुध्यतो बृथा ह्येषां वाहनां घारणं मम। 

तद्‌ ब्रहि मम युद्धस्य कश्चिदागमनं भवेत्‌ । 

न मे युद्धं बिना देव रतिरस्ति प्रसीद मे ॥ २९ ॥ 
“य॒दि युद्धका सुयोग न मिला तो मेरे लिये इन सद्दल 

भुजाओंफा बोझ ढोना व्यर्थ दैः अतः बताइये क्या मुझे 


पोडदाधिक्रहाततमो ऽध्यायः 


६६७ 








युद्धका अवसर प्राप्त हो सकता दै ? देव ! युद्धके विना मेरा 
मन कहीं नहीं लग रहा है । अतः इसके लिये मुझपर कृपा 
कीजिये? ॥ २९ ॥ 


ततः प्रहस्य भगवानवत्रवीद्‌ वृषभध्चजः । 
भविता वाण युद्धं वै यथा तच्छुणु दानव ॥ ३०॥ 
यह सुनकर भगवान्‌ वृषभध्वज ठठाकर हँस पड़े ओर 
इस प्रकार ब्ोले--ध्वाणासुर ! जिस प्रकार तुम्हे युद्धका 
अवसर प्राप्त होगा, वह सुनो ॥ ३० ॥ 
ध्वजस्यास्य यदा भङ्कस्तव तात भविष्यति । 
खरस्थाने स्थापितस्याथ तदा युद्धं भविष्यति ॥ ३१॥ 
“तात ! अपने स्थानपर स्थापित हुआ तुम्हारा यह 
ध्वज जत्र खण्डित होकर गिर जायगा: तब तुम्हे युद्ध प्राप्त 
होगा? ॥ ३१ ॥ 
इत्येवमुक्तः प्रदसन्‌ वाणस्तु बहुशों सुदा । 
प्रसन्नवदनो भूत्वा पादयोः पतितोऽत्रचीत्‌ ॥ ३२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर वाणासुरका मुख प्रसन्नतासे खिल 
उठा । वह आनन्दमें मग्न दो बारंबार जोर-जोरसे हसने लगा 
और भगवान्‌ शिवके चरणोंमे गिरकर इस प्रकार बोला--॥ 
दिष्टथा बाहइुसदस्लस्य न वृथा धारण मम । 
दिष्टथा सहस्न्राक्षमहं विजेता पुनराहवे ॥ ३३॥ 
“प्रभो ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि मेरे लिये इन सहत्त 
भुजारओको धारण करना व्यर्थ नहीं होगा । सोमाग्यसे में पुनः 
युद्धमें सहल्ललोचन इन्द्रको परास्त करूँगा? ॥ ३३ ॥ 
आनन्देनाश्रुपूणोभ्यां नेत्राभ्यामरिमदेनः । 
पञ्चा्जलिदातैदेवं पूजयन्‌ पतितो सुवि ॥ ३४॥ 
ऐसा कहकर झात्रुमर्दन बाण आनन्दा भुओसे परिपूर्ण नेत्रो 
तथा पाँच सौ अञ्जलियोँद्वारा मद्दादेवजीकी पूजा करता हुआ 
पुनः प्रथ्वीपर उनके चरणोमं पड़ गया ॥ ३४ ॥ 
ईश्वर उवाच 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ वाहुनामात्मनः स्वक्कुळस्य तु। 
सरां प्राप्स्यसे वीर युद्धमप्रतिमं महत्‌ ॥ ३५॥ 
तव महादेवजी चोले-- वीर ! उठो, उठो ! तुम 
अपनी इन भुजाओं तथा कुल्के अनुरूप ऐसा मद्दान्‌ युद्ध 
प्रास करोगे, जिसकी कहीं तुलना नहीं है ॥ ३५ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
प्वमुक्तस्ततो वाणस्त्र्यस्वकेण महात्मना । 
हर्षणात्युच्छ्तिः शीघं ननाम वृषभच्वजम्‌ ॥ ३६॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हें-- राजन्‌! महात्मा त्र्यम्बकके 
ऐसा कहनेपर दर्षसे उत्फुल्ल हुए त्राणासुरने भगवान्‌ 
वृषभघ्बजको शीघ्र नमस्कार किया ॥ ३६ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


६६८ 





श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंरो 





शितिकण्ठविस्रृएस्तु बाणः परपुरंजयः । 

ययो स्वभवनं तत्र यत्र ध्वजगुहं महत्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ नीळकण्ठसे विदा लेकर दात्रुनगरीपर 

विजय पानेवाला बाणासुर अपने घरको गया, जहाँ विशाल 

ध्वजणइ बना हुआ था ॥ ३७॥ 

तत्रोपविष्टः प्रहसन कुम्भाण्डमिदमघ्रवौत्‌। 

प्रियमावेद्यिष्यामि भवतो यन्मनोगतम्‌ ॥ ३८॥ 
वहाँ बैठकर हँसते हुए बाणने अपने मन्त्री कुम्भाण्डसे 

इस प्रकार कहा--'मन्त्रिप्रवर ! में तुम्हें प्रिय समाचार 

निवेदन करूँगा, जो तुम्हारे मनको अभीष्ट है? ॥ ३८॥ 


एत्येवसुक्तः प्रदसन्‌ बाणमप्रतिमं रणे। 
प्रोवाच राजन्‌ कि त्वेतद्‌ वक्तकामो ऽसि मत्प्रियम॥ ३९॥ 
उसका ऐसा कथन सुनकर हँसते हुए कुम्भाण्डने युद्धमें 
अनुपम वीरता प्रकट करनेवाले बाणासुरसे कहा--“राजन्‌ ! 
यह कया त्रात है ? आप मेरे किस प्रिय समाचारको बताना 
चाहते हैं ! ॥ ३९ ॥ 
चिस्मयोत्फुलनयनः  प्रहषोदिव भाषसे । 
त्वत्तः भोतुमिहेच्छामि वर कि ळब्धवानसि ॥ ४० ॥ 
देवदेवग्रसादेन स्कन्दस्य च महात्मनः । 

“आपत्ते नेत्र आश्वर्यसे खिल उठे हैं। आप अत्यन्त हर्षसे 
प्रेरित होकर बोल रहे हैं। मैं यहाँ आपके मुखसे सुनना चाइता 
हूँ कि आपने देवाधिदेव मद्दादेवजीकी कृपा और महात्मा 
स्कन्द्के प्रसादसे कोन-सा वर प्रास किया है ? ॥ ४०९ ॥ 
ऐव्सितं कि त्वया प्राप्तं तन्मे ब्रद्दि मद्दाखुर ॥ ४१ ॥ 
शितिकण्ठप्रसादेन स्कन्द्गोपायनेन च। 

महान्‌ असुर | आपने मगवान्‌ नीलकण्ठके कृपा-प्रसाद 
और स्वामी स्कन्दके संरक्षणद्वारा कौन-सा अभीष्ट वर प्राप्त 
किया है यह मुझे बताइये ॥ ४१३ ॥। 
कश्चित्त्रेळोक्यराज्यं ते व्यादिष्ठं शूलपाणिना ॥ ४२॥ 
कध्विद्न्द्रस्तव भयात्‌ पातालमुपयास्यति। 

(क्या भगवान्‌ झूलपाणिने आपको तीनों लोकोंका राज्य 
दे दिया १ क्या देवराज इन्द्र आपके भयसे पाताललोकको 
चले जायंगे ? ॥ ४२३ ॥ 
कश्चिद्‌ विष्णुपरित्रालं विमोक्ष्यन्ति दितेः छ्रुताः॥ ४३॥ 
पाताळवाससुत्सुज्य कश्चित्‌ तव बलाथयात्‌ । 
विवुधावासनिरता भविष्यन्ति महाखुराः ॥ ४४॥ 

(क्या दितिके पुत्र अब भगबान्‌ विष्णुका भय त्याग दंगे! 

क्था आपके बलका सहारा लेकर बड़े-बड़े असुर पातालका 
निवास छोड़कर स्वर्गलोकमे वास करेंगे || ४३--४४ ॥ 


खलिर्विष्णुपराक्रान्तो बद्धस्तव पिता नप । 
सळलिलौघाद्‌ विनिष्फम्य कश्चिदू राज्यमबाप्स्यति॥४५॥ 


'राजन्‌ | क्या आपके पिता राजा बलि, जो विष्णुके 
पराक्रमसे अभिभूत हो पातालमें बँधे हुए हैं, समुद्रकी जल- 
राशिसे बाहर निकलकर पुनः त्रिलोकीका राज्य प्राप्त करेंगे | 
दिव्यमाल्याम्वरघरं दिव्यस्रग्गन्धलेपनम्‌। 
कञ्चिद्‌ वैरोचनिं तात द्रक्यामः पितरं तव ॥ ४६॥ 


“तात ! क्या मलोग तुम्हारे पिता त्रिरोचनकुमार बलि 
को पुनः दिव्यमाला, दिव्यवस्त्र> दिव्यपुष्पोंके हार, दिव्य 
गन्ध तथा दिव्य अनुलेपन धारण किये देखेंगे १ ॥ ४६ ॥ 
कच्चित्‌त्रिभिः क्रमैः पूर्वं हताँल्लोकानिमान्‌ प्रभो । 
पुनः प्रत्यानयिष्यामो जित्वा सवोन्‌ दिवोकसः ॥ ४७॥ 

“प्रमो | पहले विष्णुके तीन पर्गोंद्वारा जो हर लिये गये 
थे; उन्हीं इन तीनों लोकोंको क्या हम पुनः समस्त देवताओं 
को पराजित करके लौटा लायँँगे १ ॥ ४७ ॥ 
खिग्धगस्भीरनिर्घोषं शङखस्रनपुरोजवम्‌ । 
कश्चिन्नारायणं देवं जेष्यामः समितिजयम्‌॥ ४८॥ 

“जिनकी वाणीका घोष मेघगर्जनाके समान स्निग्ध एवं 
गम्भीर है तथा जिनके आगे उनका शङ्कनाद वेगपूर्वक 
चलता दै, उन युद्धविजयी नारायणदेवको क्या हमलोग जीत 
सकेंगे १ ॥ ४८ ॥ 
कश्चिद्‌ वुपष्वज्ञस्तात प्रसादसुसुखस्तव। 
यथा ते हृद्योत्कस्पः साश्चुविन्दुः प्रत्रतेते ॥ ४९॥ 

“तात | क्या भगवान्‌ बृषभध्वज आपके प्रति कृपा 
करनेके लिये प्रसन्नमुख हुए हैं ? आपके हृदयर्मे जैसा कम्प 
हो रहा दै और नेत्रोसे जिस प्रकार आनन्दके आँसू झर रहे हैं 
उनको देखते हुए पूवोक्त बातोंका ही अनुमान होता है॥ 
कश्चिदीश्वरतोषेण कार्तिकेयमतेन च। 
प्रातवानसि सवेषामस्माकं राज्यसस्पद्म्‌ ॥ ५० ॥ 

(क्या भगवान्‌ शिवके संतोष और कार्तिकेयकी सम्मतिसे ` 
आपने इम सब लोगोंके लिये राज्य-सम्पत्ति प्राप्त की है ! ॥ 
इति कुम्भाण्डवचनेश्चोदितः सोऽ सुरोत्तमः । 
बाणो वाणीमसंसक्तां प्रोवाच वदतां वरः ॥ ५१॥ 

तब कुम्भाण्डकी ऐसी बातोसे प्रेरित होकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ असुरप्रवर ब्राणने अस्खलित वाणीमें कहा ॥ ५१ ॥ 

बाण उवाच 

चिरात्प्रश्ृति कुम्भाण्ड न युद्धं प्राप्यते मया । 
ततो मया सुदा पृष्टः शितिकण्ठः प्रतापवान्‌ ॥ ५२॥ 

बाणासुर घोला- ङुम्माण्ड | चिरकालसे मुझे युद्ध नहीं 
प्राप्त हो रहा था) इसलिये मैंने प्रतापी भगवान्‌ नीलकण्ठसे 
प्रसन्नताषूर्वक पूछा--॥ ५२ ॥ 
युद्धाभिलाषः खुमद्दान्‌ देव संजायते मम। 
अभिप्राप्स्यास्यहं. युद्धं मनसस्तु्िवर्धनम्‌ ॥ ५३॥ 
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“देव ! मेरे मनम युद्धकी बड़ी अभिलापा हो रही है । 
क्या में कभी ऐसा युद्ध प्राप्त करूँगा, जो मेरे मानसिक 
संतोषको बढानेवाला हो? ॥ ५३ ॥ 
तसोऽहं देवदेवेन दरेणामित्रधातिना । 
प्रस्य सुचिरं काळमुक्तोऽस्मि वचनं प्रियम्‌। 
पराप्स्यसे सुमद्दद्‌ युद्धं त्वं वाणाप्रतिमं महत्‌ ॥ ५४ ॥ 

मेरी यह ब्रात सुनकर दात्रुध्राती देवाधिदेव मद्दादेवने देर- 
तक हँसकर मुझसे यद्द प्रिय वचन कद्दा--थ्वाणासुर ! तुम्ह 
ऐसा मद्दान्‌ युद्ध प्राप्त होगा, जिसकी कहीं तुलना नहीं दै ॥ 
मयूरध्वजञभङ्गस्ते भविष्यति यदास्ुर। 
तदा त्वं ग्राप्स्यसे युद्धं सुमहद्‌ दितिनन्दन ॥ ५५॥ 

“दितिनन्दन असुर ! जत्र तुम्हारा मयूरध्वज टूटकर गिर 
जायगा तत्र तुम्हे मदान्‌ युद्धका अवसर प्राप्त होगा? ॥५५॥ 
ततोऽहं परमप्रीतो भगवन्तं वृषध्वजम्‌ । 
अशस्य शिरसा देवं तत्रान्तिकसुपागतः ॥ ५६॥ 

तब में अत्यन्त प्रसन्न हो भगवान्‌ दृषभध्वज देक्को 
सिर झुकाकर प्रणाम करके तुम्हारे पास आया हूँ ॥ ५६ ॥ 
इत्येबसुक्तः कुम्भाण्डः प्रोवाच नृपति तदा । 
अष्दो न शोभनं राजन यदेवं भाषसे वचः ॥ ५७॥ 

बाणासुर के ऐसा कहदनेपर कुम्भाण्डने उस असुरराजसे 
कहा--५अहो राजन्‌ | आप जो ऐसो वात कह रहे हैं, इसका 
परिणाम अच्छा नहीं दै? ॥ ५७ ॥ 
प॒वं कथयतोस्तत्र तयोरन्योन्यसुच्छरितः । 
ध्वजः पपात वेगेन शाक्रादानिसमाइतः ॥ ५८॥ 
वे दोनो वहाँ आपसमें ऐसी बातें कर रहे थे कि इतने- 
मैदी बाणासुरका ऊँचा ध्वज इन्द्रके वजसे आहत दो बडे 
वेगसे गिर पड़ा ॥ ५८ ॥ 
. तं तथा पतितं दृष्टा सोऽसुरो ध्वजमुत्तमम्‌ । 
प्रहषेमतुलं लेभे मेने चाहवमागनम्‌ ॥ ५९॥ 
अपने उस उत्तम ध्वजको टूटकर गिरा हुआ देख 
बाणासुरको अनुपम दुर्ष प्राप्त हुआ और उसे यह विश्वास 
हो गया कि अत्र युद्धका अवसर आना ही चाइता है॥ ५९ ॥ 
ततश्चकम्पे वसुधा शाक्रारानिसमाहता । 
ननादान्तर्हितो भूमो छुपदंशो जगर्ज च ॥ ६०॥ 
तदनन्तर इन्द्रके वञ्रक्े आघातसे पीड़ित हो थ्वी 
कॉपने लगी । भूमिमें छिपा हुआ बिलाव आर्तनाद एवं 
गर्जना करने लगा ॥ ६० ॥ 
देडानामपि यो देवः सोऽप्यवषंत वासवः। 
शोणितं शोणितपुरे सर्वतः परमं ततः ॥ ६१॥ 
जो देवताओं के भी देवता हैं, वे इन्द्र शोणितपुरमें सब ओर 
बहुत रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ ६१ ॥ 


सूर्य भित्त्वा मद्दोल्का च पपात धरणीतळे | 
सपक्षे चोदितः सूयां भरणी समपीडयत्‌ ॥ ९२ ॥ 

आकासे धूर्यमण्डलका मर्दन करके बहूत बड़ी उल्का 
धरतीपर गिरी । अपने पक्षके देवताओंसे प्रेरित हुए. सूर्यदेव 
भरणी नामक नक्षत्रको पीडा देने लगे || ६२ ॥ 
चेत्यवृक्षेष्‌ सहसा धाराः शातसददस्रहाः। 
शोणितस्य स्वन्‌ घोरा निपेतुस्तारका भ्रशम्‌ ॥ ६३॥ 

चेत्य-बृक्षोपर सहसा शोणितकी सेक्रड़ों-हजारों धाराएँ 
गिरने लगीं; जो बड़ी भयंकर प्रतीत द्वोती थीं। आकाशसे 
वारंवार तारे टूटकर गिरने लगे ॥ ६३ ॥ 


राहुरग्रसदादित्यमपर्वणि विशाम्पते । 
लोकक्षवकरे काले निघोतश्चापतन्महान्‌ ॥ ६४॥ 
प्रजानाथ | राहुने विना पवंके ही सूर्यको अस लिया । 
वह लोकविनाशक समय प्राप्त द्दोनेपर मारी गड़गड़ाइरके साथ 
वञ्जपात होने ळगा ॥ ६४ ॥ 
दक्षिणां दिरामास्थाय धूमकेतुः स्थितो ऽभवत्‌ 
अनिशा चाप्यविच्छिन्ना वबुवोताः सुदारुणाः ॥ ६५॥ 
धूमकेतु दक्षिण दिशार्मे आकर स्थित हो गया । निरन्तर 
अविच्छिन्नमावसे अत्यन्त दारुण वायु चलने लगी ॥६५॥ 
इवेतलोहितपर्यन्तः छष्णभ्रीवस्तडिद्युतिः । 
त्रिवणपरिधो भानुः संध्यारागमथादृणात्‌ ॥ ६६॥ 
सूयपर तीन रंगके घेरे पड़ गये । किनारे-किनारे तो 
सफेद और लाल रंगके घेरे थे; किंतु कण्ठभागमें काले 
रंगका घेरा था। उसमें सूर्यकी कान्ति क्थित॒के समान 
प्रतीत होती थी । उन्होंने अपनी उस दीतिसे संघ्याकालकी 
लालीको ढक दिया ॥ ६६ ॥ 
वक्रमङ्गारकक्चक्रे कृत्तिकासु भयंकरः। 
बाणस्य जन्मनक्षत्र भत्संयन्निव सर्दराः ॥ ६७॥ 
मङ्गल वक्रगतिसे कृत्तिकार्मे आकर स्थित हो गये; 
जो भयकी सूचना दे रहे थे । वे सब प्रकारसे बाणासुरके 
जन्मनक्षत्र रोदिणीकी भत्संना-सी कर रहे थे | ६७ ॥ 
अनेकशाखश्चैन्यश्च निपपात मद्दीतळे। 
अकितः सर्वकन्याभिदीनवानां मद्दात्मनाम्‌ ॥ ६८ ॥ 
बहुत-सी शाखाओंसे युक्त चेत्यव्ृक्ष, जो मदामनस्वी 
दानर्वोकी समस्त कन्याओंद्वारा पूजित होता था, सहसा 
पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६८ ॥ 
एवं विचिधरूपाणि निमित्तानि निशामयन्‌ । 
बाणो बलमदोन्मत्तो निश्चयं नाधिगच्छति ॥ ६९॥ 
इस प्रकार भाति-मॉतिके उत्पातोंको देखता हुआ 
बलकछे मदसे उन्मत्त बाणासुर किसी निश्चयपर नही पहुँच 
पाता था ॥ ६९ ॥ 
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६७० 


श्रीमहाभारते खिलभारे 


[ दरिवंरो 








दिचेतास्त्वभवत्‌ प्राज्ञः कुम्भाण्डस्तर्‍्वदरिवान्‌। 

बाणस्य सचिवस्तत्र कीर्तयन्‌ बहु किल्विषम्‌ ॥ ७०॥ 
परंतु बाणासुरके विद्वान्‌ मन्त्री तत्त्वदर्शी कुम्भाण्ड 

नाना प्रकारके दुष्परिणामोंका वर्णन करते हुए अचेत-से हो 

गये || ७० ॥ 

उत्पाता छात्र छश्यन्ते कथयन्तो न शोभनम्‌ । 

सष राज्यविनाशाय भविष्यन्ति न संशयः ॥ ७१॥ 
वे बोले-'असुरराज | यहाँ बह्टुत-से उत्पात दिखायी 

देते है, जो शुभ परिणामके सूचक नहीं हैं । वे आपके 

राज्यका विनाश करनेमे सहायक होंगे, इसमें संदेह नहीं 

दे॥ ७१ ॥ 

वयं चान्ये च सचिवा भृत्यास्ते च तवानुगाः । 

क्षयं यास्यन्ति नचिरात्‌ सवे पार्थिव दुनेयात ॥ ७२॥ 
“पृथ्वीनाथ | आपकी दुर्नीतिसे इम तथा दूसरे मन्त्री 

और आपके अनुगामी सेवक-ये सब्र-के-सब शीघ्र ही नष्ट 

हो जायेंगे | ७२॥ 


यथा राक्रध्वजतरोः स्वद्पोत्‌ पतनं भवेत्‌ । 


बलमाकाक्कतो मोहात्‌ तथा वाणस्य नर्दतः ॥ ७३॥ ` 


“आपके अपने ही दर्पसे जिस तरह पूर्वोक्त चैत्यत्रक्षका 
जो अपनी ऊँचाईसे इन्द्रष्वजको छू लेता था, पतन हो 
गया, उसी प्रकार बलकी आकाझ्षा रखकर गर्जना करने- 
बाले आप बाणासुरका भी अपने ही मोइवश अभिमानसे 
पतन हो जायगा ॥ ७३ ॥ 
देवदेवप्रसादात्‌ तु त्रेलोक्यविजयं गतः। 
उत्सेकाद्‌ दश्यते नाशो युद्धाकाङ्खी ननद ह ॥ ७४॥ 

(देवाधिदेव मद्दादेवजीके प्रसादसे जिन्होंने तीनों लोको- 
पर विजय प्राप्त कर ली, उन्हीं असुरराजका अब अभिमान- 
बश विनाश दिखायी देता है; तभी तो आप युद्धकी अभि- 
लाषा लेकर गर्जना करने लगे हैँ? || ७४ ॥ 


बाणः प्रीतमनास्त्वेचं पपौ पानमनुत्तमम्‌। 
देत्यदानवनारीभिः सार्धमुत्तमविक्रमः ॥ ७५॥ 
परंतु बाणासुरको इसकी परवा नहीं थी, वह उत्तम 
पराक्रमी असुर प्रसन्नचित्त होकर दैत्यो और दानर्वोकी 
ख्रिर्योके साथ उत्तम मधुपान करने लगा || ७५ ॥ 
कुस्भाण्ड श्चिन्तयाविष्टो राजवेइमा भ्ययात्‌ तदा। 
अचिन्तयष्च तच्वार्थं तैस्तैरुत्पातदशनेः ॥ ७६॥ 
मन्त्री कुम्भाण्ड उस समय चिन्तित होकर राजभवनको 
चळे गये तथा भिन्न-भिन्न उत्पार्तोको देखकर तात्त्विक अर्थका 
चिन्तन करने लगे || ७६ ॥ 
राजा प्रमादी दुरबुद्धिजितकाशी महासुरः । 
युद्धमेचाभिलषते न दोषान्मन्यते मदात्‌ ॥ ७७॥ 


वे मन-ही-मन सोचने लगे, यह असुर्रोका राजा महान्‌ 
असुर बाण प्रमादी हो गया दै । इसकी बुद्धि बिगड़ गयी 
है। यह बिजयश्रीसे उल्लसित हो यारंवार युद्धकी ही अमिलाषा 
रखने लगा है । बलके मदसे उन्मत्त होकर इसमे दोष नहीं 
मान र्दा है || ७७ ॥ 


महोत्पातभयं चैव न तन्मिथ्या भविष्यति । 
अपीदार्नी भवेन्मिथ्या सर्वमुत्पातद्शनम्‌ ॥ ७८॥ 
मह्दान्‌ उत्पातोंसे जिस भयकी सूचना मिल रही दै। 
वह मिथ्या नहीं दोगा । क्या कोई ऐसा उपाय है; जिससे 
इस समय यह सारा उत्पात-दर्शन मिथ्या हो जाय ! ॥७८॥ 
इह त्वास्ते त्रिनयनः कार्तिकेयश्च वीयवान । 
तेनोत्पन्नो ऽपि दोषो नः कञ्चिद्‌ गच्छेत्‌ पराभवम्‌॥७९॥ 
यहाँ साक्षात्‌ त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शिव रहते हैं। 
पराक्रमी कातिकेय भी यहीं विराजमान हैं, इससे हमारे लिये 
उत्पन्न हुआ यह दोष भी क्या शान्त हो जायगा ? ॥७९॥ 
उत्पन्नदोषप्रभवः क्षयोऽयं भविता मद्दान्‌। 
दोषाणां न भवेन्नाश इति मे धीयते मतिः ॥ ८०॥ 
इन उत्पन्न हुए उत्पातरूपी दोर्घोसे यह सूचित होता 
है कि यहाँ महान्‌ संहार द्दोनेवाला है । मेरा तो यही 
निश्चय है कि अत्र इन दोर्घोका नाश नहीं हो सकता ॥८०॥ 
नियतो दोष एवायं भविष्यति न संशायः। 
दौरात्म्यान्द्रपतेरस्य दोपभूता हि दानवाः ॥ ८१॥ 
इस राआाका जो यदद दुरात्मभाव है, यही हमारे व्यि 
नियत दोष होगा, इसमें संशय नहीं दै; क्योंकि समस्त 
दानव ही इस दोषसे युक्त दें ॥ ८१ ॥ 
देवदानवसंघानां यः कतो सुवनप्रभुः। 
भगवान्‌ कातिकेयश्च रुतवॉलोहिते पुरे ॥ ८२॥ 
जो देवताओं और दानवोंके समुदायोंकी सृष्टि करने- 
बाले तथा समस्त भुवर्नोके प्रभु हैं, उन भगवान्‌ शिव तथा 
कार्तिकेयने बाणासुरको दोणितपुरमें बसा दिया था ॥ ८२॥ 
प्राणैः प्रियतरो नित्यं भविष्यति शुः सदा। 
तदिशिएश्च वाणोऽपि शिवस्य सततं प्रियः ॥ ८३॥ 
स्कन्द्‌ तो सदा भगवान्‌ शिवके लिये प्राणोसे भी 
अधिक प्रिय होंगे और उनके साथ रहकर बाणासुर मी 
निरन्तर उनका प्रिय बना रह्देगा ॥ ८३ ॥ 
द्पात्सेकात्‌ तु नाशाय वरं याचितवान्‌ भवम्‌। 
युद्धहेतोः स लुन्धस्तु सर्वथा न भविष्यति ॥ ८४॥ 
परंतु इसने बलके घमंडमे आकर अपने ही विनाश- 
के लिये भगवान्‌ इाङ्करसे युद्धके लिये वर मॉग लिया । युद्धः 
लोलुप होनेके कारण यदद सर्वथा अपना अस्तित्व खो 
देगा ॥ ८४॥ 
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सप्तद्शाधिकशततमो ऽध्यायः 


६७१ 








यदि विष्णुषुरोगानामिन्द्रादीनां दिवोकसाम्‌ । 
भवित्री घनवत्‌ प्रापतिर्भ वहदस्तात्‌ कृता भवेत्‌ ॥ ८५॥ 
यदि भगवान्‌ विष्णुको आगे करके इन्द्र आदि देवता 
मेघोंकी घटाके समान यहाँ छा जायें तो भी भगवान्‌ शङ्करके 
हाथसे उनके उस आक्रमणका प्रतीकार हो सकता दै ॥८५॥ 
पतयोश्च दि को युद्धं कुमारभवयोरिह। 
शक्तो दातुं समागम्य बाणसाहाय्यकाक्लिणोः ॥ ८६॥ 
बाणासुरकी सहायताकी इच्छा रखनेवाले इन भगवान्‌ 
शक्कर ओर कुमार कातिकेयके सामने आकर कोन इन्हें 
युद्धका अवसर दे सकता दै १॥ ८६॥ 
न च देववचो मिथ्या भविष्यति कदाचन । 
भविष्यति महद्‌ युद्धं सर्वदेत्यविनाशनम्‌ ॥ 
परंतु महादेवजीका वचन कमी मिथ्या नहीं होगा । 


( जब उन्होंने महान्‌ युद्ध होनेकी बात कद्दी दै, तब) 
समस्त दैत्योंका विनाश करनेवाला महायुद्ध होकर ही 
रहेगा | ८७ ॥ 
स पं चिन्तयाविष्टः कुम्भाण्ड स्तत््वद्रिवान्‌। 
स्वस्तिप्रणिहितां बुद्धि चकार स महासुरः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार चिन्तामग्न होकर महान्‌ असुर तत्त्वदर्शी 
कुम्भाण्डने अपनी बुद्धिको कस्याणचिन्तनर्मे लगाया ॥८८॥ 
ये हि देवैविरुघ्यन्ते पुण्यकर्मभिराहवे। 
यथा बलिनियमितस्तथा ते यान्ति संक्षयम्‌ ॥ ८९ ॥ 
जो युद्धम पुण्यकर्मा देवताओके साथ विरोधं रखते हैं 
अथवा वे देवता ही जिनके विरोधमें खड़े हो जाते हैं, वे 
जिस प्रकार राजा बलि बाँधे गये ये, उसी प्रकार बन्धनमें 
पड़कर नष्ट हो जाते हैं ॥ ८९॥ 





इति श्रीमह!भारते खिलभागे दरिवंशे विष्णुपवंणि वाणयुद्धे घोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तगेत विष्णुपर्वेमें बाणासुरका युद्धविषयक 
एक सौ सोर.हदॉ. अध्याय पूर हुआ ॥ १९६ ॥ 





सप्तद्शाधिकराततमोऽभ्यायः 
शिव-पार्वतीका क्रीड़ाविहार, पार्वतीका उषाको पतिसमागमके लिये वर 
देना तथा उपाकी विरइ-च्यथाका वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
क्रीडाविहारोपगतः कदाचिदभवद्‌ भवः। 
देव्या सह नदीतीरे रस्ये श्रीमति स प्रभुः ॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते है---जनमेजय | किसी समय 
प्रभावशाली भगवान्‌ झाङ्कर गङ्गा नदीके शोभासम्पन्न रमणीय 
तटपर देवी पार्वतीके साथ क्रीड़ा-विद्दारके लिये गये ॥ १ ॥ 
शतानि तत्राप्सरसां चिक्रीडुश्च समन्ततः । 
सरवेतुकवने रम्ये गन्धर्वपतयस्तथा ॥ २ ॥ 
वहाँ सभी ऋतुओंकी झोभासे सुशोभित सर्वतुक वनमें 
सब ओर सैकड़ों अप्सराएँ तथा गन्धर्वराज क्रीडा कर रहे 
थे॥२॥ 
कुखुमेः पारिजातस्य पुष्पैः संतानकस्य च । 
गन्धोद्याममिवाकाशं नदीतीरं तु सर्वशः॥ ३ ॥ 
पारिजात और संतानक नामक कल्पवृक्षके पुर्ष्पोद्वारा 
उस नदी-तटका सारा आकारा उद्दाम सुगन्धसे व्याप्त हो 
रहा था ॥ ३ ॥ 
वेणुवीणामृदङ्गे्च पणवेश्व सहस््रशः । 
वाद्यमानेः स शुश्राच गीतमप्सरसां तदा ॥ ४ ॥ 
वेणु; वीणा, मृदङ्ग और पणव आदि सहसरों वाद्योंकी 


मधुर घ्वनिके साथ अप्सराओंका मनोहर गीत उन्होने 
सुना ॥ ४ ॥ र 
सूतमागधकट्पश्चास्तवन्नप्सरखां गणा । 
देवरेवं खुवपुषं स्ग्विण रक्तवताससम्‌॥ ५ ॥ 
श्रीमहेश देवदेवमचेयन्ति मनोरमम्‌। 
अप्सरा ओके समुदाय सूत और मागर्धोके-से वचनोद्वारा 
भगवान्‌ शिवकी स्तुति करते थे । सुन्दर शरीरधारी देवाधि- 
देव महादेव फूर्लोके दार धारण किये लाल रङ्गके वळसे 
सुशोभित थे । उन श्रीमहेश्वरका रूप बड़ा ही मनोरम था । 
सत्र अप्सराएँ. वहाँ उन देवाधिदेवकी पूजा करती थीं ॥५९॥ 
ततस्तु देव्या रूपेण चित्रलेखा वराप्सराः ॥ ६ ॥ 
भवं प्रसादयामास देवी च प्राइसद्‌ तदा । 
प्रसाद्यन्तीमीशानं प्रहसन्त्यप्सरोगणाः ॥ ७ ॥ 
इसी समय चित्रलेखा नामवाली श्रेष्ठ अप्सरा देवी 
पार्वतीका रूप धारण करके महादेवजीको रिझाने लगी । 
यह देख देवी पार्वती उस समय जोर-जोरसे हँसने लगीं । 
महादेवजीको रिझानेमें लगी हुई उस चित्रलेखाको लक्ष्य 
करके दूसरी अप्सराऐ भी हसने ळगीं ॥ ६-७ ॥ 


भवस्य पाषंदा दिव्या नानारूपा मद्दोजसः | 
देव्या ह्यनुशया सवें क्रीडन्ते तत्र तत्रह ॥ < ॥ 
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श्रीमदाभरते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





Sm म्ााया््कगग्ग््य 


भगवान्‌ दाङुरके जो नाना रूपघारी दिव्य एवं मद्दात्रली 

पार्षद थे, वे सत्र देवी पार्वतीकी आशांसे विभिन्न स्थार्नो- 

में क्रीडा कर रहे थे ॥ ८ ॥ 

अथ ते पाषदास्तत्र रहस्ये सुविपश्चितः। 

महादेवस्य रूपेण तश्चिक्लं रूपमास्थिताः॥ ९ ॥ 

सतो देव्याः खुरूपेण लीलया बद्नेन च। 
तदनन्तर वे विद्वान्‌ पार्षद एकान्तम जाकर महादेवजी- 

के रूपसे उन्दीके समान ध्वज आदि चिह्न तथा आकार 

धारण करके खड़े हो गये । फिर तो अप्सराएँ भी मद्दादेवीके 

समान सुन्दर रूप, लीला और मुख एवं वार्तालापसे युक्त 

हो उनके साथ क्रीडा करने लगीं ॥ ९३ ॥ 

देबी प्रहासं मुमुचे ताश्वैवाप्सरसस्तदा । 

ततः किलकिलाराब्द्‌ः प्रादुभूतः समन्ततः ॥ १०॥ 
यह देख उस समय देवी पार्वती तथा वे अप्सराएँ. जोर- 

जोरसे ठद्वाका मारकर हसने लगीं । इससे वहाँ चारों ओर 

किलुकिलाइटका हाब्द गूँज उठा ॥ १० ॥ 

प्रहषमतुळं लेभे भवः प्रीतमनास्तदा । 

बाणस्य दुद्दिता कन्या तत्रोषा नाम भामिनी ॥ ११॥ 
उस समय भगवान शङ्करको अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ । 

उनका मन प्रसन्न हो गया । उस आवसरपर बाणासुरकी 

पुत्री भामिनी उपा भी वहीं थी ॥ ११ ॥ 

देष संक्रीडितं दृष्टा देव्या सह नदीगतम्‌। 

दीप्यमानं मद्दादेवं द्वादशाद्त्यतेजसम्‌ ॥ १२॥ 
उसने देखा, बारह सूर्योके समान तेजस्वी महादेवजी 

अपनी दीसिसे देदीप्यमान हैं और नदीके तटपर देवी पार्वती- 

के साथ मधुर क्रीडामें आसक्त हो रहे हैं ।॥ १२॥ 

नानारूपं वपुः कृत्वा देव्याः प्रियचिकीषंया । 

उषा मनोरथं चक्रे पार्वत्याः संनिधो तथा ॥ १३॥ 
वे देवीका प्रिय करनेकी इच्छासे नाना रूप धारण 

करके क्रीड़ा कर रहे हैं। यह देख उषाने देवी पार्वतीके 

समीप ही मनम यदद संकल्प क्रिया ॥ १३ ॥ 

धन्या हि भर्दसहिता रमत्येवं समागता। 

अनसा त्वथ संकल्पसुषया भाषितं तथा ॥ १४॥ 
“बह नारी धन्य है; जो पतिके साथ इस तरह मिलकर 

रमण करती है |? अपने इस मानसिक संकल्पको उषाने मन- 

ही-मन दुहराया ॥ १४ ॥ 

किय तमभिप्रायसुषायाः परवतात्मजा । 

प्राह देखी ततो वाक्यमुषां दर्षपती शनेः ॥ १५॥ 
उषाके उस अभिप्रायको जानकर पार्वती देवी उसे हर्ष 

प्रदान करती हुई धीरेसे बोली--॥ १५ ॥ 








उषे त्वं शीघ्रमप्येचं भत्र सह रमिष्यसि। 
यथा देवो मया साधं शाङ्करः शब्रुनाशनः ॥ १६॥ 
“उषे | तुम भी शीघ्र ही पतिके साथ इसी तरह रमण 
करोगी, जैसे शत्रुनाशन भगवान्‌ राळूर मेरे साथ रमण 
करते हैं? ॥ १६ ।| 
पवसुक्ते तदा देच्या वाक्ये चिन्ताविलेक्षणा | 
उषा भावं तदा चक्रे भरी रंस्ये कदा सद्द ॥ १७॥ 
देवीके ऐसा कददनेपर उघाकी आँखें इत चिन्तासे मुँद 
गयीं कि पता नहीं, यदद सौभाग्य कब प्राप्त होगा ! उस 
समय उसने मन-ही-मन यद्द अभिलाषा की कि में पतिके 
साथ कब रमण करूंगी ॥ १७ ॥ 
तदा हैमवती वाक्यं सम्प्रहस्येदमत्रवीत्‌। 
उषे शएणुष्च वाक्यं मे यदा संयोगमेप्यसि ॥ १८॥ 
तब हिमवान्‌-कुमारीने हसकर उससे यह बात कहदी 
"उषे ! मेरी बात सुनो, तुम्हे पतिका संयोग कव प्राप्त होगा) 
यह बताती हूँ ॥ १८ ॥ 
वेशाखे मालि हम्य॑स्थां द्वादचयां त्वां दिनक्षये। 
रमयिष्यति यः स्रप्ने स ते भतो भविष्यति ॥ १९॥ 
वैशाख मासकी द्वादशी तिथिको प्रदोषकालमें अद्टा- 
लिकापर सोयी हुई तुम्हारे साथ जो पुरुष स्वप्नमें आकर 
रमण करेगा) वह तुम्हारा पति होगा? ॥ १९ ॥ 
पवसुक्ता दैत्यसुता कन्यागणसम,बृता। 
आपाक्रामत हषण रममाणा यथासुखम्‌ ॥ २०॥ 
देवीने जब ऐसी बात कही, तब कन्याओंके समुदायसे 
घिरी हुई देत्यराजक्कुमारी उषा बड़े हमें भरकर वहाँसे इट 
गयी और सुखूर्वक इधर-उधर विचरने लगी || २० ॥ 
ततः सखीभिह्दोस्यन्ती दृषंणोत्फुछलोचना। 
तालिकासंनिपातैश्च ह्यन्योन्यं जघ्नुरूजिताः ॥ २१॥ 
फिर तो सखियाँ उसके साथ परिद्दास करने लगीं। 
उषाके नेत्र हर्षसे खिल उठे । वे सत्र उत्साइमें भरकर एक 
दूसरीके हाथपर तालिर्या देने लगीं ॥ २१ ॥ 
किन्नयो यक्षकन्याश्च नानादैतेयकन्यकाः । 
अप्सरोगणकन्याश्च उषायाः सखितां गताः ॥ २२॥ 
किन्नरियाँ) यक्षकन्याएँश अनेकानेक दैत्यांकी कुमारियोँ 
तथा अप्सराओंकी पुत्रियां भी उषाकी सखी हो गयी 
थी ।। २२ ॥ 
उक्ता च तत्र ताभिश्च भतो तच वरानने | 
भविष्यत्यचिरेणैव देव्या वचनकल्पितः ॥ २३॥ 
उन सबने उपासे कद्दा--'सुमुखि ! अब तो पावती 
देबीके कथनानुसार शीघ्र ही तुम्हे पतिकी प्राप्ति होगी ॥२३॥ 
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न दि देव्या वचो मिथ्या भविष्यति कदाचन । 
रूपामिजनसम्पन्नः पतिस्ते कल्पितस्तया ॥ २४ ॥ 
“देवीका वचन कभी मिथ्या नहीं होगा उन्होंने तुम्हारे 
लिये मनोहर रूप और उत्तम कुल्से सम्पन्न पतिका निर्माण 
किया है? ॥ २४॥ 
उषा सखीनां तद्‌ वाकयं प्रतिपूज्य यथाविधि | 
द्त्तं मनोरथं देव्या भावयन्ती व्यवस्थिता ॥ २५ ॥ 
उषा सखियाँके उस कथनका विधिवत्‌ आदर करके 
देवीके दिये हुए मनोरथका चिन्तन करती हुई खड़ी 
रद्दी ॥ २५ ॥ 
ततः क्रीडाविह्दारं तमनुभूय सहोमया । 
गतेऽष्नि ततः सवो नायस्ताः परमाद्भुताः ॥ २६॥ 
ययुः खानाळयान सवा देवी चाद्शेनं गता । 
तत्पश्चात्‌ पावतीजीके साथ उस क्रीडाविद्दारके सुखका 
अनुभव करके दिन व्यतीत होनेपर वे सब परम अद्भुत 
रूपवाली नारियाँ अपने-अपने घरोंकी चली गर्यी तथा देवी 
पार्वती भी अदृझय हो गयीं ॥ २६४ ॥ 
काञ्चिद्इचेस्तश्चा यानेगंजेरन्यास्तथा रथेः ॥ २७॥ 
पुरं प्रविविशुर्ृष्टाः काश्चिदाकारामास्थिताः। 
उनमेंसे कुछ तो घोड़ोंपरः कुछ पालकियाॉपर, कुछ 
हाथियोंपर और कुछ नारियाँ रर्थोपर आरूढ द्दोकर बडे 
हर्षके साथ नगरमे प्रविष्ट हुई । कुछ अप्सराकोटिकी 
स्त्रियां आकारामार्गसे अभीष्ट स्थानको चली गयीं ॥ २७} !| 
ततः प्रभृति सा देवी काममोहं गता विभो ॥ २८॥ 
देव्यास्तु वचनं स्मुत्वा संस्मरन्ती पति तदा । 
निद्रां न भजते रात्रो न दिवा भोजनं तथा ॥ २९ ॥ 
बिभो ! तभीसे वह देवो उषा कामजनित मोदहके वशी- 
भूत हो गयी । पार्वतीजीके वचनको याद करके पतिका 
चिन्तन करती हुई उ५ा उन दिनों न तो रातमें नींद लेती 
और न दिनमे भोजन करती थी ॥ २८-२९ ॥ 
स्मरन्ती पतिभाच सा विललाप नरपात्मजा । 
निन्दन्ती शशिनं नाके सेवती न च चन्दनम्‌ ॥ ३० ॥ 
वह राजकुमारी पतिभ!वका स्मरण करती हुई एकान्तमें 
विलाप किया करतो थी | आकादामे उदित हुए चन्द्रमाकी 
निन्दा करती और चन्दनका भी सेवन नहीं करती थी 
( विरहाग्नि बढ़ जानेक्रे कारण उसे चन्द्रमा और चन्दन 
भी तापदायक प्रतीत होते थे।)॥ ३० ॥ 
सा वाला मोहिता राजन्‌ कामेन परिपीडिता । 
उपचयेरित तां सख्यो विज्वरामपि सञ्चराम्‌॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! कामसे अत्यन्त पीड़ित हुई वह बाला अपनी 
सुध-बुध खो चुकी थी। यद्यपि उसे ज्वर आदि रोग नहीं 
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लगे थे, तो भी उसे ज्वरग्रस्त मानकर सखिया उसके लिये 
तदनुरूप उपचार करती थीं | ३१ ॥ 
तप्यते हृद्यं तस्या लेपितं चन्दनेन च। 
कपोले पाण्डिमाचिहं नेत्रे जळसमन्विते ॥ ३२॥ 
चन्दनेसे लिप्त होनेपर भी उसका हृदय तस्त होता 
रहता था। उसके गुलाबी गाल्मे सफेदी ओर पीलेपनका 
चिह प्रकट होने लगा तथा दोनों नेत्र ऑसुऑसे भरे रहते 
थे || ३२ ॥ 
जम्भणं च तथा खापो देहे तस्या ब्यवर्घत। 
पञ्चिनीकन्द्चूणोनि शीतलानि मुट्दसुदुः ॥ ३३॥ 
क्षिपन्ति सख्यो हृद्ये पीडिते मन्मथाग्निना। 
व्यजनानि प्रक्कुवेन्ति पृच्छन्ति च पुनः पुनः ॥ ३७ ॥ 
उसके दारीरमें अँगड़ाई और तन्द्राकी वृद्धि होने लगी । 
सखियाँ कामाग्निसे पीड़ित हुए उसके वक्षःस्थळपर बारंत्रार 
कमल्नीकन्दके शीतल चूर्ण बिखेरा करती थीं । वे बारंबार 
व्यजन डुलाती ओर इस प्रकार पूछती थीं--॥ ३३-३४ ॥ 
का व्यथा कि शारीर ते फिमिदं तव भामिनि | 
कि तुभ्यं रोचते देवि तदाख्याह्ि वरानने ॥ ३५॥ 
“भामिनि ! तुम्हें कौन-सी व्यथा है? तुम्हारा शरीर 
केसा हो गया ? यद तुम्हें क्या हुआ दै? देवि! वरानने ! 
तुम्हें क्या अच्छा लगता है ? यह सब बताओ ॥ ३५ ॥ 
कस्मादिदं समुत्पन्नं दुःखसाध्यं मनोरमे । 
त्वन्मनो ऽडुगतं वाक्यं वदन्त्येतास्तु सारिकाः ॥ ३६॥ 
शुका नीलतमाः खुश्र पठन्ति हि पुमानिव । 
प्रह्मादजननं वाक्यं किमथ नाद्य भाषसे ॥ ३७॥ 
'मनोरमे ! यद्द दुःसाध्य रोग तुम्हें कहाँसे उत्पन्न 
हुआ दै ? देखो ! ये सारिकाएँ तुम्हारे मनक्रे अनुकूल बोली 
बोलती दै । सुश्रु ! ये अत्यन्त नीले तोते पुरुषके समान पढ़ 
रहे दैं। आज तुम इनके प्रति आहादजनक वचन क्यों नहीं 
बोल रही हो ॥ ३६-३७ ॥ 
तव तातो महावीरो देवानामपि दुर्जेयः । 
तस्याप्रे तिष्ठत कोऽपि न भूमो वरवणिनि ॥ ३८॥ 
“वरवर्णिनि ! तुम्हारे पिता महान्‌ बीर हैं, देवताओके 
लिये भी दुजय हैं । इस प्रथ्वीपर उनके सामने कोई ठहर 
नहीं सकता ॥ ३८ ॥ 
बलेः पुत्रो महावीरो बाणो हि दुरतिक्रमः । 
जितामरावतीकं च नगर शोणिताह्वयम्‌ । 
यत्र संतिष्ठते देवः इालहस्तो महेश्वरः ॥ ३९ ॥ 
“मलिके पुत्र महावीर बाण सर्वथा दुर्जय हैं। यह 
शोणितपुर नगर अपने वेभवसे अमरावतीको भी पराजि 
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कर चुका है, जहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ महेश्‍वर हाथमे त्रिशूल 
धारण किये नित्य निवास करते हैं ॥ ३९ ॥ 

पुत्रोऽयमिति जानीहि गिरिजां योऽव्रवीद्धरः । 

याणं प्रति महादेवस्तव तातमुषे णु ॥ ५०॥ 

“उषे | सुनो | तुम्हारे पिता बाणासुरके लिये महान्‌ 
देवता भगवान्‌ हरने पार्वती देवीसे कहा था कि "तुम इसे 
अपना पुत्र जानो? ॥ ४० ॥ 
का व्यथा ते सुखे स्वेदो नासाग्रे च विराजते । 
नीारबिन्द्वः पद्मे. राजन्ते रारदागमे ॥ ४१॥ 

“तुम्ह क्या पीड़ा है ? तुम्हारे मुख और नासाग्र-भागमें 
पसीनेकी बूँदे सुशोभित हो रही हैं, ठीक उसी तरह जेसे 
शरत्काल आनेपर कमलके ऊपर ओसके कण शोभा पाते 
हैं॥ ४१॥ 
सम्पूर्णचन्द्रप्रतिमं सुखं चन्द्रो यथा घने। 

न शोभते तु विच्छायं किमर्थं कारणं वद्‌ ॥ ४२। 

“पूर्ण चन्द्रमाके समान तुम्हारा मुख आज बादलमें छिपे 

हुए चन्द्रमाकी भाँति कान्तिहीन दिखायी देनेक्रे कारण 
शोमा नहीं पा रहा है | ऐसा किस लिये हो रहदा हैः कारण 
बताओ १॥ ४२॥ 

श्वासान्‌ मुञ्चसि बाले त्वं न रति यासि भावतः। 

गृद्दाण भोजनं दिव्यं यत्‌ ते मनसि वतेते ॥ ४३॥ 

“तराले | तुम लंबी सॉस छोड़ रही दो, मनसे प्रसन्न 
नहीं हो रही दोश इसका क्या कारण है ! तुम्हारे मनमें जैसी 
रुचि हो, उसके अनुकूल दिव्य भोजन ग्रहण करो ॥ ४३ ॥ 
तास्ब्रूळं रोचते पूर्व तत्‌ किमर्थं न गृह्यते । 
मिष्टानि यानि वस्तूनि दुलंभानीतरेजनेः ॥ ४४ ॥ 
ग्रहाण देवि उत्तिए चद्‌ पीडां शरीरजाम्‌। 

“पहले तो तुम्हें पान बहुत अच्छा लगता था, अब उसे 
ग्रहण क्यों नहीं करती हो! देवि ! उठो और जो दूसरे 
लोगोंके लिये दुर्लभ हैं ऐसी मीठी वस्तुएँ ग्रहण करो । बताओ, 
केसी पीड़ा हो री है? || ४४३ ॥ 
इति कोलाहलं श्रुत्वा उप्रावेइमलमुद्भवम्‌ ॥ ४५॥ 
दाखीश्चिः कीर्तितं तत्र मातुरग्रे पृथक पृथक्‌। 

उष्लाके महलमे होनेवाले इस कोलाइलको सुनकर 
दासियोंने उसकी माताके आगे एथक-एथक्‌ इस प्रकार कहना 
रम्भ किया--॥ ४५३ ॥ 
राजपुत्री यदा देवि समायाता ग्रहे सती ॥ ४६॥ 
जलक्रीडाविद्दाराद्च मूकेव परिलक्ष्यते । 

“देवि ! सती-साध्बी राजकुमारी उषा जलक्रीड़ा और 
विद्दारसे जब घर लोटी हे, तभीखे मौन-सी दिखायी देती हँ ॥ 





अतो दाखीजना देवि वदामस्त्वां बयं जनाः ॥ ४७॥ 
को मोदः किमिदं मौनं कः स्वापो म्लानता कथम्‌। 
विचायं भिषजो देवि दिइयन्तां कष्टशान्तये ॥ ४८ ॥ 
“अतः महारानी ! इभ दासियाँ आपको यह बात बता रही 
ईै--राजक्ुमारीपर यह केसा मोह छा रहा है? उनका यह मौन 
किसलिये हैं ? क्या कारण है कि वे निरन्तर सोयी पड़ी रहती 
हैं ? उनमें मलिनता केसे आ गयी है ? देवि ! इन सब बातोंपर 
विचार करके उनके इस कष्टकी झान्तिके ल्यि वेद्योको नियुक्त 
कीजिये ॥ ४७-४८ ॥ 
रिरीषपुष्पसडशं यच्छरीरं सुक्ोमलम्‌। 
तत्‌ कथं सहते देवि व्याधिभारं वरानने ॥ ४९॥ 
देवि | वरानने ! जो शरीर दिरीषपुष्पके समान 
अत्यन्त कोमल दै) वह रोगका भार केसे सहन करता है?! ॥ 
इति श्रुत्वा तदा देवी सत्वरा हंसगामिनी । 
प्राप्य देशसुषा यत्र किमिदं कष्टलक्षणम्‌ ॥ ५०॥ 
यह सुनकर वे हंसगामिनी देवी उस समय बड़ी उतावली- 
के साथ उठी ओर जहाँ उषा सोयी थी, उस स्थानमें पहुँचकर 
पूछने लगीं कि “यह कैसा कष्टदायक लक्षण प्रकट हुआ है? १॥ 
पछवाङतिददस्तेन कोमलं तत्कर तदा। 
स्पृष्ठाङ्ुलीरनायासं स्फोटयामास भाविनी ॥ ५१॥ 
उस साध्वी मद्दारानीने अपने पछ्वाकार द्वाथसे उषाके 
कोमल हाथका स्पर्श करके अनायास ही उसकी 
अङ्गलियोंको चटकाया ९ | 
किमस्ति तव कल्योणि का ब्यथा तव वर्तते । 
पते वैद्याः समागत्य पृच्छन्ति भत्रतीं हि तत्‌ ॥ ५२॥ 
फिर उन्होंने पूछा--“कल्याणि ! तुम्हे केसा कष्ट है ! ये 
बैद्यलोग आकर तुमसे इस विषयमे जिज्ञासा करते हैं ॥५२॥ 
वैद्या उचुः 
जलक्रीडां गता तत्र राजपुत्री सखीगणेः । 
पावेत्याः क्ीडितं तच जानीमः श्रमसम्भवम्‌ ॥ ५३ ॥ 
चेद्य बोले--मद्दारानी ! इम जानते हैं; राजकुमारी 
अपनी सखियाँके साथ जलक्रीड़ाके लिये उस स्थानपर गयी थी) 
जहाँ पावंतीदेवीका क्रीडा-विहार चळ रहा था | वहाँ जो परिश्रम 
हुआ, उसीसे यह कष्ट बढ़ गया ॥ ५३ ॥ 
श्रमाद्‌ ग्लानिः समुत्पन्ना जम्भणं च पुनः पुनः। 
स्वापश्च जायते तेन मा भयं कतुमहलि ॥ ५४॥ 


भ्रमसे ग्लानि उत्पन्न हुई दै, उससे बारंत्रार अँगड़ाई 


आ रही है तथा परिश्रमके ही कारण सारे अङ्गोंमे शिथिलता 
आ गयी है, जिससे यह सो रही हैं, अतः आपको इसके खमि 
भय नहीं करना चाहिये ॥ ५४ ॥ 
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देव्युवाच 

दये निदितं वेद्याश्चन्दनं दिमसंयुतम्‌। 
अमात्याः किमिदं शीघ्र किमिदं वुद्वुत्रायते ॥ ५५ ॥ 

सहारानीने कहा -वैद्यो और मन्त्रियो | राजकुमारीके 
वक्षःस्थलपर वरफमिला चन्दन रखा गया दै, किंतु शीघ्र ही 
इसमें इस प्रकार बुद-बुद होने लगा दै, मानो यह खोल रहा 
हो) यह क्या बात है ? ऐसा क्यों हुआ १ ॥ ५५ | 
अतिदाहो महान्‌ स्वेदः पिपासा न वुभश्षते । 
प्रलाप एव कि तस्यां शास्त्रतो ब्रत निश्चितम्‌ ॥ ५६॥ 

इतके शरीरमं अत्यन्त दाइ हो रहा दै, बहुत अधिक 
पसीने निकलने लगे हैं | इसे प्यास भी बहुत लगती है, परंतु 
कुछ खानेकी रुचि नहीं होती । यह अधिकाधिक प्रलाप दी 
कर रद्दी दै, ये सत्र लक्षण इसमें क्यों प्रकट हुए दे? आपलोग 
गासत्रके अनुसार निश्चित करके बताइये ॥ ५६ ॥ 

वैचा ऊचुः 

क्रीडाबिद्दारे मिलिताः स्त्रीजना देवसंनिधौ । 
रूपेणाप्रतिमा देवी राजपुत्री च भाविनी ॥ ५:५॥ 
हष्टिपातः कतस्ताभिस्तेन पुश्यां व्यथाभवत्‌। 
रक्षामन्त्रेस्तथा पीतैः लप पै स्तां कुमारिकाम्‌ ॥ ५८ ॥ 
पानीयेरभिषेकेण परा शान्तिर्भविष्यति । 

वेद्य बोळे-_क्रीडा-विहारमें महादेवजीके. समीप बहुत-सी 
स्रिया एकत्र हुई थीं । हमारी सती-साध्ती राजकुमारी उषा- 
देवी अनुपम रूपवती हैं | अतः उन सत्र स्त्रियोने इनपर दृष्टि- 
पात किया दै, जिससे इन्हें नजर लग गयी है | इसीसे आपकी 
पुत्रीको यह पीड़ा हुई है । अतः रक्षासम्बन्धी मन्त्रों और 
पीली सरसॉसे राजळुमारीकी रक्षा की जाय ( इन्हें झाड़ा- 





अष्ठादशाथिफशततमो 5 न्याय: 


६७५ 





Sr ~ A = = 


फुका जाय )) अभिमन्त्रित जलसे अभिषेक करनेपर इन्हैं 
बड़ी शान्ति मिलेगी ॥ ५७-५८३ ॥ 
इत्युक्त्वा भिपजः सर्वे निवृत्ता नुपवेद्मतः ॥ ५९ ॥ 


सूचयन्तः पुनः सर्व कामाभिप्रायजां व्यथाम्‌। 


ऐसा कहकर सभी वैद्यराज महल्से लौट गये । जाते-जाते 


उन सबने यह भी सूचना दे दी कि सम्भव है यह काम- 


जनित वेदना हो ॥ ५९३ ॥ 
मातृपृष्ठषा वरारोहा चिरकालमुवाच सा ॥ ६०॥ 


लज्जावती महाभागा मातर रुदती भ्रूवाम_ । 


मातन रोचते नित्यं भाषणं न च भोजनम्‌ ॥ ६१॥ 


न चाप्युत्सवकं मातः सदाहं दृदयं श्यणु। 
इत्युक्त्वा विररामाथ ह्यपा नारी वरानना ॥ ६२॥ 


तदनन्तर माताने जव त्रारंबार पूछा, तत्र सुन्दर अङ्ग- 


वाली उस लजादीला मद्दाभागा उपाने बडुत देरके बाद मातासे 
जोर-जोरसे रोते हुए कद्दा--'मॉ ! सुनो न तो मुझे कमी 
बोलना अच्छा लगता है और न भोजन करना, कोई उत्सब 
भी नहीं सुद्दाता है। हृदयर्मे निरन्तर जलन होती रती दै।? ऐसा 


कहकर सुन्दरी नारी उषा चुप दो गयी ॥ ६०-६२॥ 
सवोभिः स्ञ्रीभिरारव्धमन्योन्यं सुखवीक्षणम्‌। 
लज्जानुकारि नारीणां यौवन हि भवेदिति ॥ ६३॥ 
इयं च राजकन्या हि भठेयोग्या किमुच्यते | 
पितुः प्रसादान्मातुश्च प्राप्नुयात्‌ सडशां चरम्‌ ॥ ६७ ॥ 
उस समय सभी खिया एक दूसरीका मुख देखने लगीं 
और आपसमें कदने लर्गी कि युवावस्था नारिर्याके ल्यि प्रायः 
लजाजनक हुआ करती है । यदद राजकन्या भी पतिसमागमके 
योग्य हो गयी दै, अतः इसके लिये और क्या कद्दा जाय ? यह 
माता और पिताके प्रसादसे अपने अनुरूप पति प्राप्त करे? ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे इरिवंशे विष्णुपर्वणि बाणयुद्धे उपाविरदो नाम सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिउदाके अन्तर्गत बिष्णुपर्उमें बाणासुरके युद्धके प्रसङ्गमें 
उपाविरहविष्यक एक सौ सत्रहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १.९७ ॥ 





अष्टादशाधिकशततमोऽभ्यायः 
उषाका सप्नमें प्रिपतमके साथ समागम, इससे उपाकी चिन्ता, सखियोंक्र उसे समझाना, 
कुम्भाण्डकुमारीके कहनेसे उपाका चित्रलेखाक़ो बुलाकर उसे अपना कष्ट बताना, 
चित्रलेखाके वनाये हुए चित्रासे उपाका अनिरुद्धको पहचानना आर उन्हें 
लानेके लिये चित्रलेखाका द्रारकाको जाना 


वेझम्पायन उताच 
तत्रस्थाः परमा नार्यश्चित्रेण परमाद्‌सुताः । 
तलो हम्यें शयानां तु वेशाखे मासि भामिनीम्‌॥ १ ॥ 
द्वादहयां झुक्कपक्षस्य सखीगणवृता तदा । 
स्थः पुरुषः स्वप्ने रमयामास तां शुभाम्‌ ॥ २ ॥ 


वैशाम्पः्यनजी कहते हैं- जनमेजय ! शोणितपुरमे 
निवास करनेवाली परम सुन्दरी स्त्रियो चितर-निर्माण-कलाकी 
दृष्टिसे बड़ो अद्भत योग्यतावाली थीं । तदनन्तर वेशाखमास- 
के शुक्लपक्ष द्वादशी तिशिको, जब सखियोंसे घिरी हुई 
मानिनौ उषा अपनी अद्रास्न्किसे को रदौ यौ, उसी समथ 
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८७६ 





श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
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स्वप्नावस्थामें पार्वतीजीके बताये अनुसार एक पुरुषने आकर 
उस झुभलक्षणा असुरराजकुमारीके साथ रमण किया ॥ १-२॥ 


विचेष्टमाना रुदती देव्या वचनचोदिता। 
सा स्वप्ने रमिता तेन स्त्रीभावं चापि लम्भिता ॥ ३ ॥ 
यद्यपि वह रो-रोकर उस पुरुष्रके स्पर्शे ब्रचनेकी 
विशेष चेष्टा करती रही, परंतु पार्वती देवीके वचनसे प्रेरित 
थी, इस कारण उसके साथ स्वप्नमें उस पुरुषने बलपूर्वक 
रमण किया और उसे अपनी स्त्री बना लिया ॥ ३ ॥ 
शोणिताक्ता प्ररुदती सहसैवोत्थिता निशि । 
तां तथा रुदती दृष्टा सखी भयसमन्विता ॥ ४ ॥ 
चित्रलेखा वचः स्निग्धसुवाच परमाद्भतम्‌। 
उस समय उस राजकन्याकी योनि रक्तसे भीग गयी। 
वह रातमें सहसा रोती हुई उठ बैठी । उसे इस प्रकार रोती 
देख उसकी सखी चित्रलेखा भयभीत हो परम अद्भुत ख्लिग्ध 
वाणीमें बोली--॥ ४३ ॥ 
उषे मा भैः किमेवं त्वं रुदती परितप्यसे । 
बलेः सुतसुता च त्वं प्रख्याता कि भयान्विता॥ ५ ॥ 
“उषे | भयभीत न होओ । तुम क्यों इस प्रकार रोती 
और संतक्त होती हो ? दुम तो महाराज बलिके पुत्रकी पुती 
होश अपनी निर्भीकताके लिये विख्यात हो, फिर भी क्यों 
भयभीत होती हो १ ॥ ५ ॥ 
न भयं विद्यते लोके तव सुश्र विशेषतः । 
अभयं तव वामोरु पिता देवान्तको रणे ॥ ६ ॥ 
“सुभ्र ! इम सबके लिये विशेषतः तुम्हारे लिये तो 
संसारमें मय है ही नहीं । वामोरु ! तुम्हें कितीसे भय नहीं 
है । तुम्हारे पिता बाण घमराङ्गणमें देवताओंके भी काल हैं ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते विषादं मा रुथाः शुभे । 
नेवंविधेषु वासेषु भयमस्ति वरानने ॥ ७ ॥ 
“शुभे ! उठो, उठो, तुम्हारा कल्याण हो, तुम विषाद 
न करो । वरानने ! ऐसे निवासस्थानोंमें भय नहीं द्दोता है ॥ 
असकृद्‌ देवसहितः शाचीभती सुरेश्वरः । 
अप्राप्त एव नगरं पित्रा ते मदितो रणे ॥ ८॥ 
: देवता ओंके स्वामी दा्रीपति इन्द्रने देवताओंकी सेना 
साथ लेकर अनेक बार आक्रमण किया; परंतु इस नगरतक 
वे पहुँचने भी नहीं पाये कि तुम्हारे पिताने रणभूमिभ उन्हे 
रोंद डाला ॥ ८ ॥ 
अयं देवसमूहस्य भयद्श्च पिता तव! 
महाखुरवरः श्रीमान्‌ वलेः पुत्रो महावलः ॥ ९ ॥ 
“तुम्हारे ये पिता देवसमुदायको भय देनेवाले हैंश महान्‌ 
अखुरोंमें श्रेष्ठ हैँ तथा राजा ब्रलिक्रे महात्रली एवं कान्तिमान्‌ 
पुत्र हैं? ॥ ९ ॥ 
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एवं साभिहिता सख्या याणपुत्री यशखिनी। 
स्वप्ने रूपं यथा दष्टं न्यवेदयद्निन्दिता ॥ १० ॥ 
सखीके ऐसा कहदनेपर निन्दारहित यदास्विनी बाणपुत्री 
उषाने स्वप्नमें जेसा रूप देखा था; बद्द सब उससे निवेदन किया॥ 
उषोवाच 
एवं संधर्षिता साध्वी कथं जीवितुमुत्सहे । 
पितरं कि जु वक्ष्यामि देवशज्ञुमरिंदमम्‌ ॥ ११॥ 
फिर उषा योळी--में सती-साध्वी कुमारी थी, जव 
इस प्रकार मेरा सतीत्व नष्ट कर दिया गया, तब मैं केसे 
जीवित रह सकती दूँ । शत्रुओंका दमन करनेवाले अपने 
देववेरी पितासे क्या कहूँगी १॥ ११ | 
पयं संदूषणकरी वंशस्यास्य महौजसः । 
श्रेयो हि मरणं मह्यं न मे श्रेयोऽद्य जीवितम्‌ ॥ १२॥ 
इस मद्दातेजस्वी कुलको में इस तरह कलङ्कित करने- 
वाली हूँ । मेरा मर जाना ही अच्छा है । अब जीवित रहना 
मेरे लिये श्रेयस्कर नहीं है ॥ १२ ॥ 
ईप्सितो वा यथा कोऽपि पुरुषो ऽधिगतो हि मे। 
जाम्रतीव यथा चादमवस्थेवं छता मम ॥ १३॥ 
मुझे स्वप्नमें ऐसा कोई पुरुष प्रास हुआ था, जिते 
मानो में बहुत चाहती थी--वह मुझे अभीष्ट था। उसने 
स्वपतमे भी जाम्रत्‌-अवस्थाकी भाँति मेरी ऐसी दशा कर 
डाली है ॥ १३ ॥ 
निशायां जाग्रतीवाहं नीता केन दझामिमाम्‌। 
कथमेवं रुता नाम कन्या जीवितुसुत्सहे ॥ १४॥ 
रातमें जागती हुई-सी मुझे किसने इस अवस्थाको पहुँचा 
दिया ? जत्र कन्या होकर भी मेरी ऐसी दशा कर दी गयी) 
तब में केसे जीवित रह सकती हूँ ? ॥ १४ ॥ 
कुलोपक्रोशनकरी कुलाङ्कारी निराश्रया । 
जीवितुं न स्पृहेन्नारी साध्वीनामग्रतः स्थिता ॥ १५॥ 
जो नारी कभी सती-साध्वी स्त्रियोंमे आगे रही हो; वह 
यदि क्ुलक्लङ्किनी, कुलाङ्गारी और निराश्रया हो जाय तो 
उसे जीवनकी इच्छा नहीं रखनी चाहिये ।॥ १५ ॥ 
इत्येबं बाष्पपूर्णोक्षी ससखतीजनवृता तदा। 
विललाप चिरं कालसुषा कमललोचना ॥ १६॥ 
इस प्रकार सखियोंसे घिरी हुई कमललोचना उषा उस 
समय नेत्रोमे आँसू भरकर बहुत देरतक विलाप करती रही ॥ 
अनाथवत्‌ तां रुदती सख्यः सवी विचेतसः । 
ऊञ्चुरश्रुपरीताक्षीसुपां सवीः समागताः ॥ १७॥ 
उसे अश्रुपूर्ण नेत्रोसे अनाथकी भाँति रोती देख सारी 
सखियाँ घबरायी हुईन्सी वहाँ आ गयीं और इस प्रकार 
कहने लगीं--॥ १७ ॥ 
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क्रियते न च ते सुन्न किचिद्‌ दुष्टं मनः शुभे ॥ १८॥ 
'देवि ! दुष्ट ह्ृदयसे यदि शुभ या अशुभ कर्म किया 
जाता है तो उसका कोई अनिष्टकारी फल दोता दै, परंतु 
सुश्रु ! शुभे ! तुम्हारे मनमें तो कभी कोई दोष आया 
नहीं है ॥ १८ ॥ 
प्रसभं देवसंयोगाद यदि भुक्तासि भामिनि । 
स्वप्नयोगेन. कल्याणि त्रतलळोपो न विद्यते ॥ १९॥ 
“मामिनि ! कल्याणि ! यदि दैव-संयोगसे स्वप्नमें किसी 
पुरुषनें बलात्कारपूर्वक तुम्हारा उपभोग कर लिया है तो 
इससे तुम्हारे कौमार-त्रतका लोप नहीं हुआ है ॥ १९ || 
व्यभिचारेण ते देवि नास्ति कश्चिदू व्यतिक्रमः । 
न च खप्नळुतो दोषो मत्येलोके ऽस्ति सुन्द्रि॥ २० ॥ 
“देवि ! तुम्हारे इस व्यभिचारसे कोई अपराध नहीं बना 
है । सुन्दरि ! मत्यंलोकर्मे स्वप्नावस्थामे किये गये किसी 
अझुभ कर्मका दोष नहीं लगता हे ॥ २० ॥ 
एवं विप्र्षयो देवि घर्मशाः कथयन्ति वे। 
मनसा चैव वाचा च कर्मणा च विशेषतः । 
दुष्टा या त्रिभिरेतैस्तु पापा सा प्रोच्यते बुघेः ॥ २१॥ 
“देवि ! धर्मज्ञ ब्रहमपिं प्रायः ऐसा ही कहते हैं । जो नारी 
मन) वाणी तथा विशेषतः क्रिया-इन तीनॉसे दूषित है, 
उसीको विद्वान्‌ पुरुष 'पापिनी? कहते हैं || २१ ॥ 
न च ते रच्यते भीरु मनः प्रचलितं सदा । 
कथं त्वं दोषसंदुष्टा नियता अझचारिणी ॥ २२॥ 
“भीरु ! तुम्हारा मन तो सदा ही स्थिर है, वह कभी 
चञ्चल होता नहीं देखा जाता है | तुम नियमपूर्वक ब्रह्मचर्य- 
पालनमें तत्पर रहकर मी दोषोंसे दूषित केसे हो सकती दो ॥ 
यदि सुप्ता सती साध्वी शुद्धभावा मनस्विनी । 
इमामवस्थां प्राप्ता त्वं नेव घर्मो विलुप्यते ॥ २३॥ 
“तुम्हारा भाव युद्ध है; तुम मनको वरमें रखनेवाली 
हो; सती-साध्ची हो । फिर भी यदि सुप्तावस्थामें तुम इस 
दशाको पहुँच गयी तो इससे तुम्हारे धर्मका लोप नहीं 
होता है || २३ ॥ 
यस्या दुष्टं मनः पूं कर्मणा चोपपादितम्‌ । 
तामाहुरसती नाम सती त्वमसि भामिनि ॥ २४॥ 
“जिस स्त्रीका पहले मन दूषित होत. है, फिर वह क्रिया- 
द्वारा दोषका सम्पादन करती है, उसीको असती ( कुलटा ) 
कहते हैं; भामिनि ! तुम तो सती हो ॥ २४ ॥ 
कुलजा रूपसम्पन्ना नियता ब्रह्मचारिणी । 
इमामवस्थां नीतासि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २५॥ 


भ्रष्रादराधिकदाततमोऽच्यायः 
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दुष्टेन मनसा देवि शुभं वा यदि वाशुभम्‌। 


“तुम उत्तम कुलमें उत्पन्न, मनोहर रूपसे सम्पन्न) 
संतोष आदि नियर्मोका पालन करनेवाली तथा ब्रह्मचारिणी 
होकर भी इस दशाको पहुँचा दी गयीं; यह देखकर यही 
कहना पड़ता है कि काल दुर्लद्वय है ( वद्द जिवको जिस 
अवस्थामे चाहे डाल सकता है ) ॥ २५॥ 
इत्येवसुक्तां रुदती बाष्पेणाबृतलोचनाम्‌ । 
कुम्भाण्डदुष्विता वाक्यं परमं त्विदमत्रवीत्‌ ॥ २६.॥ 

सखिर्योके ऐसा कइनेपर भी उषा रोती ही रही ; उसके 
नेत्र आसुओंसे भरे दी रहे तत्र कुम्भाण्डकी पुत्री चित्रलेखा- 
ने यह उत्तम बात कद्दी--॥ २६ ॥ 
त्यज शोक विशालाक्षि अपापा त्वं वरानने । 
श्रुतं मे यदिदं वाक्यं याथातथ्येन तच्छृणु ॥ २७॥ 

‹विशाललोचने ! यदृ शोक छोड़ो । वरानने | तुम सर्वथा 
पापरहित ददो । मैने जो यइ बात सुन रखी दै, उसे यथार्थ- 
रूपसे बताती हुँ, सुनो ॥ २७ ॥ 
उषे यदुक्ता देव्यासि भतोर ध्यायती तदा । 
सरम्रीपे देवदेवस्य स्मर भामिनि तद्‌ बचः ॥ २८॥ 

“उषे ! भामिनि ! देवाधिदेव महादेबजीके समीप उस 
दिन जब तुम पतिका चिन्तन कर रद्दी थीं; उस समय देवी 
पार्वतीने तुमसे जो ब्रात कही थी, उसे याद करो ॥ २८ ॥ 
द्वाद्यां शुक्ल पक्षस्य वेशाखे मासि यो निरि | 
हस्ये शयानां रुदतीं स्त्रीत्वं समुपनेष्यति ॥ २९ ॥ 
भविता स हि ते भती झारः शात्रुनिबहेणः । 

“वैशाख मासके शुक्ल पक्षकी द्वादशी तिथिको रात्रिके 
समय अदट्टालिकापर सोयी हुई तुझे तेरे रोते रहनेपर भी जो 
पुरुष स्वप्नमे अपनी स्त्री बना लेगा, वह शत्रुसूदन शूरवीर 
पुरुष ही तेरा पति होगा ॥ २९३ ॥ 
इत्युवाच वचो हृष्टा देवी तब मनोगतम्‌ ॥ ३० ॥ 
न हि तद्‌ वचनं मिथ्या पावत्या यदुदाहृतम्‌ 
खा त्वं किमिदमत्यथ रोदिषीन्दुनिभानने ॥ ३१॥ 

“हमें भरी हुई पार्वती देवीने यह तुम्हारे मनके 
अनुरूप यात कही थी। पार्बतीजीने जो कइ दिया, वह बचन 
कभी मिथ्या नहीं हो सकता । अतः चन्द्रमुखि | तुम इस 
घटनाके लिये यह अत्यन्त रोदन क्यों कर रही हो? ॥३०-३१॥ 
पवसुक्ता तया वाला स्मृत्वा देबीवचस्ततः | 
अभवन्न्टशोका सा बाणपुत्री शुभेक्षणा ॥ ३२॥ 

चित्रलेखाके ऐसा कहरेषर पार्वती देवीके वचनका 
स्मरण करके वह असुरवाला झुमलोचना बाणपुत्री उषा 
शोकरहित हो गयी ॥ ३२ ॥ 
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उपोवाच 
स्मरामि भामिनि यचो देव्याः क्रीडागते भवे । 
यथोक्तं सवमखिलं प्राप्तं म्यंतले मया ॥ ३३॥ 
उषा बोली--भामिनि | जब महादेवजी क्रीडामें 
तत्पर थे, उस समय देवी पावतीजीने जो बात कही थी) वह 
मुशे याद आ रही दै। उन्होंने जो कुछ कट्दा था, वद्द सब 
पूर्णरूपसे इस अट्टाळिकाके भीतर मैंने अनुभव किया है ॥ 


भतो तु मम यद्यष लोकनाथस्य भार्यया । 
व्यादिः स कथ शेयस्तत्र कायं विधीयताम्‌ ॥ ३४॥ 
यदि भगवान्‌ विश्वनाथकी भार्या पार्वती देवीने इसी 
पुरुषको मुझे पतिरूपमें प्रदान किया है तो उसका पता केसे 
लगेगा १ इसके लिये कोई उपाय करो ॥ ३४ ॥ 
इत्येबमुक्ते वचने फुम्भाण्डदुहित! पुनः। 
व्याजहार यथान्यायमर्थतत्त्वत्रिशारदा ॥ ३५॥ 
उषाके पेसा कहदनेपर अर्थतत्त्वके ज्ञानमें कुशल कुम्भाण्ड- 
कुमारी चित्रलेखाने पुनः यह न्यायोचित बात कद्दी--॥ 


न हि तस्य कूल देवि न कीर्ति नापि पौरुषम्‌ । 
कश्मिज्ञानाति तत्त्वेन किमिदं त्वं विमुह्यसे ॥ ३६॥ 
“देवि | उस पुरुषका न तो कोई कुल जानता दै, न 
उसकी कीर्ति और पुरूषार्थका हदी किसीको ठीक-ठीक पता है; 
फिर इस विषयको लेकर तुम क्यों मोहित हो रद्दी हो ॥३६॥ 
अहष्टश्वाश्चुतश्वैष दृष्टः खप्ने च यः शुभे। 
कथं शेयो भवेद्‌ भीरु सो ऽस्माभी रतितस्करः ॥ ३७ ॥ 
“शुभे | भीरु | जिसको तुमने सपनेमें देखा है, उसे 
दूसरे किसीने न तो कभी देखा है और न उसके विषयमे 
कुछ सुना ही दै, फिर हम तुम्हारे उस रतितस्करका पता 
केसे लगा सकती हैं ! ॥ ३७ ॥ 
येन त्वमलितापाहङ्गि मत्तक्रारिनि विक्रमात्‌ । 
रुदती प्रसभं सुक्ता प्रविइयान्तःपुरं सखि ॥ ३८॥ 
न ह्यसौ प्राकृतः कश्चिद्‌ यः प्रविष्टः प्रसह्या ते । 
नगरं लोकविख्यातमेकः रात्रुनिबर्हणः ॥ ३९ ॥ 
“मतवाली सी प्रतीत दोनेवाली और कजरारे नेत्रोवाली 
सखि | जिसने अन्तःपुरमें घुसकर तुम्हारे रोते रहनेपर भी 
बलपूर्वक तुम्हारा उपभोग किया है, वह कोई 
साधारण मनुष्य नहीं दै । जो तुम्दारे इस लोक़विख्यात नगरमें 
बलपूर्वक अकेला ही घुस आया, वह कोई रात्रुमदन शूरवीर 
ही हो सकता दै || २८-३९ ॥ 
आदित्या दसबो रुद्रा अश्टिनौ च मदौजसो । 
न राखाः शोणितपुरं प्रवे भीमविक्रमाः ॥ '५०॥ 
“बारह आदित्य, आठ बु, ग्यारह कद्र ओर दोनों 
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महाबळी अदिविनीक्कुमार--ये भयानक पराक्रमी देवता मी 

शोणितपुरमे प्रवेश नद्दीं कर सकते || ४० ॥ 

सोऽयमेतैः शातगुणेर्वि शिष्टश्चारिस्ृदनः । 

प्रविएः शोणि तपुर याणमाक्रम्य मृधनि ॥ ४१ ॥ 
उपर्युक्त देवता यदि सौगुने द्दोकर आ जाये तो उनसे 

विशिष्ट यद्द शत्रुसूदन वीर द्दोगा) जिसने बाणाचुरके मंस्तकपर 


पेर रखकर शोणितपुरे प्रवेश किया है ॥ ४१ ॥ 


यस्या नेवंविधो भतो अवेद्‌ युद्धविशारदः । 

कस्तस्या जीवितेनाथा भोगंवोस्त्यम्बुजेक्षणे ॥ ४२ ॥ 
“कमललोचने | जिस नारीका पति ऐसा युद्धविशारद 

वीर न हो, उसके जीवन अथवा भोर्गोसे क्या लाभ १ ॥४२॥ 


धन्यास्यनुणुष्दीतासि यस्यास्ते पतिरीदशः। 
प्रातो देव्याः प्रसादेन कन्दर्पसमविक्रमः ॥ ४३ ॥ 
“तुम धन्य हो तुमपर देवीका महान्‌ अनुग्रह दै; क्योंकि 
तुम्हें पार्वती देवीके प्रसादसे ऐसा कामदेव-तुल्य पराक्रमी पति 
प्रास हुआ दे ॥ ४३ ॥ 
इदं तु यत्‌ कार्यतमं *टणु त्वं तन्मयेरिसम्‌। 
विक्षेयो यस्य पुत्रो वे यन्नामा यत्कुलब्ध सः ॥ ४४॥ 
“इस समय जो यह सबसे मद्दान्‌ कार्य है। वह मेरे 
मुखसे सुनो । पहले तुम्हें इस बातको जान लेना चाहिये कि 
बह किसका पुत्र है ! उसका क्या नाम है ! ओर वह किस 
कुलमें उत्पन्न हुआ दे १? ॥ ४४॥ 
इत्येवसुक्ते बचने तत्रोषा काममोहिता । 
उवाच कुम्भाण्डसुतां कथं ज्ञास्याम्यहं सखि॥ ४५॥ 
उसके ऐसा कहनेपर वहाँ काममोहित उषा कुम्भाण्ड- 
कुमारीसे बोली--'सखि ! यह सब में केसे जानूँगी | ४५॥ 
त्वमेव चिन्तय सखि नोत्तरं प्रतिभाति मे । 
सख्रकाय सुह्यते लोको यथा जीवं ळभास्यहम्‌॥ ४६ ॥ 
“सखि | तुम्दीं कोई उपाय सोचो, मुझे तो कोई 
उत्तर नहीं सूझता । अपने कार्यमें प्रायः सत्र लोग मोहित हो 
जाते हैं । अतः तुम्ही कोई ऐसा उपाय करो, जिससे मुझे 
नूतन जीवन प्राप्त दो? ॥ ४६ ॥ 
उषाया वचनं श्रुत्वा रामा वाक्यमिदं पुनः । 
उवाच रुदती चोषां कुस्भाण्डदुहिता सखी ॥ ४७॥ 
उपाकी यह बात सुनकर उसकी सखी कुम्भाण्डक्ुमारी E 
रामा ( जो चित्रलेखा. अप्सराके अंदासे उत्पन्न होनेके कारण | 
चित्रलेखा भी कही जाती थी ) रोती हुई उषासे पुनः इस 
प्रकार ब्रोली--|॥ ४७ || द 
कुशला ते विदालाक्षि सर्वथा संधिविग्रहे । | 
अप्सरा चित्रलेखा वे सिप्र विज्ञाप्यतां ससि ॥ ४८॥ 





विष्णुपचं ] 








(विशाल नेत्रॉबाळी सखि ! तुम बह बात शीघ्र ही 
चित्रलेखा अप्सराको सूचित कर दो) वष्ट ठुम्हारे संधि-विग्रए 
( मन्त्रणा देने ) के कार्यमें सर्वथा कुशल है ॥ ४८ ॥ 
अस्याः स्वमशेषेण त्रैलोक्यं चिदितं सदा । 
पवसुक्ता तट्ैवोषा हर्षेणागतचिस्मया ४ ४९ ॥ 

“उसे समस्त त्रिलोकीकी सारी बातें सदा ज्ञात रहती हैं।? 
उसके ऐसा कहनेपर उषाको तत्काळ बढ़ा दृर्ष और 
विस्मय हुआ ॥ ४९ ॥ 
तामप्सरसमानाय्य चित्रलेखां सखीं प्रियाम्‌ । 
कृताअलिपुटा दीना उषा वचनमत्रर्व-त्‌ ॥ ५० ॥ 

उसने अपनी प्यारी सखी चित्रलेखा नामक अप्सराको 
बुलवाकर दोनों दाथ जोड़ दीनभावसे अपना हार्दिक दुःख 
निवेदन किया ॥ ५० ॥ 
सा तच्छुत्वा तु वचनमुषायाः परिकीर्तितम्‌। 
आश्वासयामास सखी बाणपुर्जी यशसख्िनीम्‌ ॥ ५१ ॥ 

उषाकी कही हुई बात सुनकर सखी चित्रलेखाने उत 
यशस्विनी बाणपुत्रीको आश्वासन दिया ॥ ५१ ॥ 


ततः सा विस्मयाविष्टा वचनं प्राह दुवंचम्‌ । 
चित्रलेखामप्सरसं प्रणयात्‌ तां सखीमिदम ॥ ५२॥ 
तत्र आश्रयंचकित हुई उषाने अपनी सखी चित्रलेखा 
नामक अप्सराको सम्बोधित करके बड़े प्यारसे यह कठिनाईसे 
कह्नेयोग्य बात कही--|। ५२ ॥ 
परमं »टणु मे वाक्यं यत्‌ त्वां बक्यामि भामिनि। 
भतोर यदि मेऽद्य त्वं नानयिष्यसि मत्प्रियम्‌॥ ५३ ॥ 
कान्तं पद्मपलाशाक्षं मत्तमातङ्गगामिनम्‌। 
त्यछ्याम्यहं ततः प्राणनचिरात्‌ तनुमध्यमे ॥ ५४॥ 
“भामिनि | में तुमसे जो उत्तम बात कहती हूँ, उसे सुनो । 
मेरे प्रियतम पति बड़े ही कमनीय हैं, उनके नेत्र 
प्रफुल कमलदलके समान सुन्दर हैं, वे मतवाले हाथीके 
समान मन्दगतिसे चलते हैं, पतली कमरवाली सखि ! यदि 
तुम आज मेरे उन प्र.णनाथको यहाँ नहीं ले आओगी तो मैं 
शीघ्र ही अपने प्राणोंका परित्याग कर दूँगी? ॥ ५३-५४॥ 
चित्रलेखान्रबीद्‌ चाक्यमुषां हष॑यती शानेः। 
नेषोऽथः शाक्यते ऽस्माभिर्वत्तुं भामिनि सुवते ॥५५॥ 
यह सुनकर चित्रलेखा उघाका हर्ष बढ़ाती हुई धीरे- 
धीरे यों बोळी--*उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली भामिनि ! 
तुम्हरे इस मनोरथको में किसी तरह जान नहीं सकती हुँ ॥ 
न कुलेन न वर्णन न शीलेन न रूपतः। 
न देशतश्च विज्ञातः स हि चारो मया सखि ॥ ५६ ॥ 


सखि ! तुम्हारे उस चित्तचोरका कुल, वर्ण; शील, रूप 
ओर रेश कुछ भी तो मुझे ज्ञात नहीं है ॥ ५६ ॥ 


अष्टादशाधिकशाततमोऽ ण्यायः 


६७९ 
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कि तु कर्तु यथा शाक्ष्यं धुद्धिपूथ मया ससि । 
प्राप्त च णु मे वाक्यं यया काममवाप्स्यसि ॥ ५७ ॥ 
'सखि ! फिर भी मैं बुद्विपूर्वक जैसा जो कुछ कर 
सकती हूँ; कहँँगी; इस समय जो कर्तव्य प्रास दै, उसके 
विषयमे मेरी बात सुनो) जिससे तुम अपना मनोरथ पा लोगी ॥ 
देवदानवयक्षाणां गन्धर्चारगरक्षसाम्‌ । 
ये विशिष्टाः प्रभावेण रूपेणाभिजनेन च ॥ ५८॥ 
यथाप्रभावं तान्‌ सवोनालिखिष्याम्यं सखि । 
मनुष्यलोके ये चापि प्रवरा लोकविश्रुताः ॥ ५९ ॥ 
देवता, दानव यक्ष, गन्धर्व, नाग और राक्षस--इनर्म 
जो-जो प्रभाव, रूप और कुलकी इष्टिसे बढ़े-चढ़े हैं, उन सबका 
उनके प्रभावके अनुसार ही मैं चित्र बनाऊँगी | सखि | मनुष्य- 
लोकम भी जो विश्वविख्यात श्रेष्ठ पुरुष हैं, उनका भी चित्र 
अङ्कित करूंगी ॥ ५८-५९ ॥ 
सप्तरात्रण ते भीरु द्शायिष्यामि तानहम्‌। 
ततो विज्ञाय पादस्थं भतोरं प्रतिपत्स्यसे ॥ ६० ॥ 
“मीरु | सात रातमें उन सबके चित्र बनाकर में तुम्हे 
उन सबका दर्शन कराऊँगी । तदनन्तर पहचान लेनेपर तुम 
मनोनीत पतिको अपने पेरॉपर पड़ा हुआ पाओगी' ॥६०॥ 
सा चित्रलेखया प्रोक्ता उषा हितचिकीषंया । 
क्रियतामेवमित्याष् चित्रलेखां सखीं प्रियाम्‌ ॥ ६१॥ 
चित्रळेखाने हित-साधन करनेकी इच्छासे जब पूर्वोक्त 
ब्रात कट्टी) तब उषा अपनी प्यारी सखी चित्रलेखासे बोली, 
(अच्छा; ऐसा ही करो! ॥ ६१ | 
ततः कुशलहस्तत्वाद्‌ यथालेख्यं समन्ततः । 
इत्युकन्वा सप्तरात्रेण कृत्वा लेख्यगतांस्तु तान॥ ६२॥ 
चित्रपट्टगतान्‌ मुख्यानानयामास शोभना । 
तत्र “तथास्तु! कहकर चित्र रेखाने छत्र ओरसे यथायोग्य 
चित्र तेयार किये; क्योकि इस कलाम उसके हाथ सधे हुए 
थे | उसने सात रातोमे सत्र प्रमुग्व पुरुषोके चित्र अङ्कित 
कर लिये | फिर वह सुन्दरी चित्रपद्रमें स्थापित हुए उन सब 
लोगोंको वहाँ ले आयी ॥ ६२३ ॥ 
ततः प्रास्तीयं पट्टं सा चित्रलेखा खयंकृतम ॥ ६३ ॥ 
उषाये दृशंयामास सखीनां लु विशेषतः । 
तदनन्तर चित्रलेखाने अपने बनाये हुए उस चित्रपद्ट को 
फेलाकर उषाको तथा विशेषतः उसकी सब सखियोंको मी 
दिखाया ॥ ६३३ ॥ 
पते देवेषु ये सुख्यास्तथा दानववंदाजाः ॥ ६४॥ 
किन्नरोरगयक्षाणां राक्षसानां समन्‍्ततः | 
गन्धवोसुरदेत्यानां ये चान्ये भोगिनः स्मरता: ॥ ६५ ॥ 
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वह बोली--ये देवताऑमे जो मुख्य-मुख्य पुरुष हैं, 
उनके चित्र हैं तथा इस ओर दानववंशी वीर अङ्कित किये 
शये हैं। इनके चारों ओर किन्नर, नाग, यक्ष और राक्षसोंके 
चित्र हैं; गन्ध्ब, असुर, दैत्य तथा अन्यान्य सर्पोके भी 
श्वित्र हैं || ६४-६५ || 
म्रडुण्याणां च सवेषां ये विशिए्तमा नराः। 
तानेतान्‌पइय सर्वोस्त्वं यथेव लिखितान्‌ मया ६६॥ 

(समस्त मनुध्योंमें जो विशिष्टतम पुरुष हैं, वे इधर हैं । 
इन सबको जेसा मैंने अङ्कित किया है, देखो ॥ ६६ ॥ 


यर्ते भतो यथारूपः स मया लिखितः सखि। 

तं त्वं प्रत्यभिजानीहि खप्ने यं दष्टवत्यसि ॥ ६७ ॥ 
:सखि | जो तुम्हारा पति है और उसका जैसा रूप है 

बह्‌ सब मैने अङ्कित किया है | तुमने स्वप्नम जिसे देखा है, 

उसे इस चित्रपद्टमें पहचानो? ॥ ६७ ॥ 

ततः क्रमेण सर्वोस्तान्‌ दृष्टा सा मत्तकारिनी। 

देवदानबगन्धवेचिद्याधरगणानथ | 

अतीत्य च यदून्‌ सर्वान्‌ ददशा यदुनन्दनम्‌ ॥ ६८ ॥ 
तब मतवाली-सी प्रतीत होनेवाली उषाने क्रमशः उन 

सबको देखकर देवता, दानव, गन्धव और विद्याधरगर्णोको 

लोश्रकर समस्त यदुवंशिर्यो तथा यदुनन्दन श्रीकृष्णको देखा || 


तत्रानिरुद्धं दृष्टा सा चिस्मयोभ्फुललोचना । 
उवाच चित्रळेखां तामयं चोरः स चे सखि ॥ ६० ॥ 
येनाहं दूषिता पूव स्वप्ने हस्यंगता सती । 
सोऽय विश्ातरूपो मे कुतोऽयं रतितस्करः ॥ ७० ॥ 
वहीं अनिरुद्धका चित्र देखकर उसके नेत्र आश्चर्यसे 
खिल उठे और वह चित्रलेखासे ब्रोली-*सखि ! यही वह 
चोर है, जिसने अद्टालिकापर सोते समय पहले स्वप्नमें आकर 
मुझे दूषित किया था । इसके रूपको तो में खूब पहचानती हूँ, 
परंतु यह रतिचोर कहांसे आया था, यद्द नहीं जान सकी ॥ 
चित्रलेखे वद्र्वेने तच्वतो मम शोभने । 
कुलशीलाभिजनतो नाम कि चास्य भामिनि। 
ततः पश्चाद्‌ विधास्यामि कार्यं स्यास्य विनिश्चयम्‌॥७१॥ 
“शोभने | चित्रलेखे | मुझे इसका ठीक-ठीक परेचय 
दो । भामिनि ! इन चोर मद्दोदयका कुल, शील, अभिजन 
और नाम क्‍या है ? यह सब जान लेनेके पश्चात्‌ में अपने इस 
कर्तव्यका निश्चय करूँगी? ॥ ७१ ॥ 
चित्रलेखोवाच 
अयं ्रेलोकयनाथस्य नप्ता कृष्णस्य धीमतः 
भती तव विशालाक्षि प्राु्निभीमचिक्रमः ॥ ७२॥ 
चित्रळेखा बोली -विशाललोचने ! ये तुम्हारे पति 
साक्षात्‌ त्रिलोक़रीनाथ बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके पोते है 


और प्रद्युम्नके पुत्र हैं। इनका पराक्रम बड़ा भयङ्कर है ॥७२!! 
न ह्यस्ति त्रिषु लोकेषु सहशोऽस्य पराक्रमे । 
उत्पाट्य परवतानेच पर्वतैरेष शातयेत्‌ ॥ ७३॥ 
पराक्रममे इनकी समानता करनेवाला तीनों लोकोंमे कोई 
नहीं है। ये पर्वतोंको ही उलाड़कर उन पर्वतोंद्वारा ही शत्रुऔ- 
का संहार कर सकते हैं ॥ ७३ ॥ 
धन्यास्यनुणृहीतास यस्यास्ते यदुपुङ्गवः। 
5यक्षपत्न्या समादिष्टः सराः सञ्जनः पतिः ॥ ७४॥ 
तुम धन्य हो, तुमपर देवीका बड़ा अनुग्रह दे, जिससे 
तुम्हारे लिये पार्वतीजीने परम योग्य यदुकुलतिलक अनिरुद्वको 
पतिरूपमें प्रदान किया है । इनके पूर्वज श्रेष्ठतम पुरुष हैं ॥ 
उपोवाच 
त्वमेवात्र विशालाक्षि योग्या भव वरानने । 
न शाक्या हि गतिश्चान्या अगत्या मे गतिभव ॥ ७५॥ 
उषा बोली--वरानने ! विशाळूलोचने | दुम ही इस 
कार्यको करने योग्य हो । मुझे तुम्हारे सिवा दूसरा कोई सहारा 
नहीं मिल सकता । तुम मुझ अशरणको शरण देनेवाली वनो ॥ 
अन्तरिक्षचरा च त्वं योगिनी कामरूपिणी । 
उपायस्यास्य कुशला क्षिप्रमानय मे प्रियम्‌ ॥ ७६॥ 
तुम आकादामे विचरनेवाली और इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाली योगिनी हो, इस उपायके ज्ञानमे भी कुशल हो 
अतः मेरे प्रियतमको शीघ्र ले आओ ॥ ७६ ॥ 
उपावश्चिन्त्यतां भीरु सम्प्रतक्य प्रिये सुखम्‌। 
सिद्धाथी संनिवतेस्र येनोपायेन सुन्दरि ॥ ७७॥ 
भीरु | सुन्दरी ! मुझे प्रियसमागमका सुख केसे मिले, 
इसपर भलीभाँति तर्कःवितक करके कोई ऐसा उपाय सोचो) 
जिससे सफलमनोरथ होकर लोटो ॥ ७७॥ 
भवेदापत्छु यन्मित्रं तन्मित्रं शास्यते व॒धैः । 
कामात चास्मि सुश्रोणि भव मे प्राणधारिणी ॥ ७८ ॥ 
जो आपत्तिकालमे मित्र हो, उसी मित्रक विद्वान्‌ पुरुष 
प्रशंसा करते हैं । सुश्रोणि ! मै कामसे पीड़ित दो रही हूँ, तुम 
मेरे प्राणोंकी रक्षा करनेवाली बनो ॥ ७८ ॥ 
यद्येनं मे विशालाक्षि भतोरममरोपमम्‌ । 
अद्य नानयसि क्षिप्रं प्राणांस्त्यक्ष्यास्यहं शुभे ॥ ७९॥ 
शुभे ! विशाललोचने ! यदि तुम मेरे इन देवोपम पतिको 


आज यहाँ नहीं ले आओगी तो में शीघ्र ही अपने प्रापोंका 


परित्याग कर दूँगी ॥ ७९ || 
उषाया वचन श्रुत्वा चित्रळेखाब्रबीद्‌ वचः । 


श्रोतुमहसि कल्याणि वचनं मे शुचिस्मिते ॥ ०॥ | 
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उषाकी यह बात सुनकर चित्रलेखा बोली--'कल्याणि ! 
पवित्र मुधकानवाली उपे ! पहले मेरी वात तो सुनो | ॥८०॥ 
यथा बाणस्य नगरी रक्षते देवि सवदाः। 
द्वारक्रापि तथा भीरु दुराधपी खुरेरपि॥ ८१॥ 
“देवि | जसे बाणासुरकी नगरी सत्र ओरसे सुरक्षित दैः 
भीरु ! उसी प्रकार द्वारकापुरी भी है । देवता भी उसका 
परामव नहीं कर सकते ॥ ८१ ॥ 
अयस्मयप्रतिच्छन्ना गुक्द्वारा च सा पुरी। 
गुप्ता वृष्णिकुमारश्च तथा द्वारकवासिभिः ॥ ८२॥ 
“वह लोहेके किवाड़ोंसे ढकी हुई दै | उस पुरीका प्रवेश 
द्वार पूर्णतः गुप्त (सुरक्षित ) द्वै । वृष्णिवंशीकुमार तथा 
अन्य द्वारकावासी उस नगरीकी रक्षा करते हैं ॥ ८२॥ 
प्रान्ते सलिळसंयुक्ता विदिता विश्वकर्मणा। 
रक्यते पुरुपर्घारैः पद्मनाभस्य शासनात्‌ ॥ ८३॥ 
“बिश्वकर्माने उस पुरीका निर्माण किया दै । उसके प्रान्त- 
भागर्मे समुद्रकी जलराशि द्वी खाईके रूपमे विद्यमान दै । 
पद्मनाभ श्रीकृष्णके आदेशसे बड़े भयंकर पुरुष उसकी 
रक्षा करते हैं ॥ ८३ ॥ 
शैळप्राकारपरिसादुर्ग मार्ग प्रवेशिनी 
सप्तप्राकाररचिता पवंतघोतुमण्डितैः ॥ ८४॥ 
“पर्व॑त द्दी उसके परकोटे हैं | समुद्र ही खाई है । दुर्गके 
मार्गसे ही उसमें प्रवेशा होता दै | धातुमण्डित पर्वर्तोके बने 
हुए सात परकोटोसे वह पुरी घिरी हुई दै ॥ ८४॥ 
न च इाक्यमविज्ञातैः प्रवेष्टं द्वारकां पुरीम्‌। 
आत्मानं मां च रक्षस्व पितरं च विशेषतः ॥ ८५ ॥ 
“अपरिचित व्यक्ति द्वारकापुरीमे कभी प्रवेश नहीं कर 
सकते, अतः अनिरुद्धको लानेका हठ छोड़कर तुम अपनी) 
मेरी और विशेषतः अपने पिताकी रक्षा करो? ॥ ८५॥ 
उषोवाच 
तव योगप्रभावेण शाफ्यं तत्र प्रवेदानम्‌। 
बहुना कि प्रलापेन प्रतिक्षा ञ्रूयतां मम॥ ८६॥ 
उषा बोली--तखि ! योगशक्तिके प्रभावसे तुम्दारा 
द्वारकापुरीमें प्रत्रेश हो सकता है । अधिक प्रलाप करनेसे 
क्या लाभ ? मेरी प्रतिज्ञा सुन लो ॥ ८६ ॥ 
अनिरुद्धस्य वदनं पूणचन्द्रसमप्रभम्‌। 
यद्यहं तन्न पञ्यामि यास्यामि यमसादनम्‌ ॥ ८७॥ 
यदि में अनिरुद्धका पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
वह मनोइर मुख नहीं देखुँगी तो यमलोकको चली 
जाऊँगी ॥ ८७ ॥ 
दुतमासाद्य कायीणां सिद्धि्भवति भामिनि । 
तस्माद्‌ दौत्येन मे गर्छ जीघन्ती मां यदीच्छसि॥ <८ ॥ 





भामिनि ! अच्छे दूतको पाकर कार्योकी सिद्धि हो जाती 
दै; अतः यदि तुम मुझ जीवित रखना चाइती दो तो मेरी 
दूती बनकर द्वारकाको चली जाओ ॥ ८८ ॥ 
यदि त्वं मे विज्ञानासि सख्यं प्रेरणा च भाषितम्‌। 
क्षिप्रमानय मे कान्तं तवास्मि शरणं गता ॥ ८९॥ 
यदि तुम मेरे सखित्वको जानती हो और प्रेमपूर्वक 
कद्दी हुई मेरी बातपर विश्वास करती हो तो मेरे प्रियतम- 
को शीघ्र यद्दाँ ले आओ में तुम्हारी शरणमें आयी हूँ ॥८९॥ 
जीवितस्य दि संदेहं क्षयं चेव कुलस्य च । 
कामातो हि न पच्यन्ति कामिन्यो मद॒विक्लवाः॥ ९.० ॥ 
प्राणोंक्े लिये संशय उपस्थित हो ओर कुलका भी 
संहार दो जाय, किंतु कामपीडित मदमत्त कामिनियाँ इन 
बार्तोकी ओर नहीं देखती हैँ ॥ ९० || 
प्रयल्लो युज्यते कार्यष्विति शारत्रनिदर्शनम्‌। 
त्वं च रक्ता विशालाक्षि द्वारकायां प्रवेशाने ॥ ९१ ॥ 
संस्तुतासि मया भीरु कुरु मे प्रियदरनम्‌। 
सभी कार्योक्रे लिये प्रयत्न करना उचित दै, यह शास्त्र- 
की आशा है। विशाल्लोचने ! तुम द्वारकापुरीमें प्रवेश 
करनेमें समर्थ हो । भीरु ! मैंने तुम्हारी बड़ी स्तुति की है। 
तुम मुझे मेरे प्रियतमका दर्शन करा दो ॥ ९१३ ॥ 
[चित्रलेखोवाच 
सर्वथा संस्तुता तेऽहं वाफ्येरसृतसोद्रेः ॥ ९२॥ 
कारिता च समुद्योगं प्रियेः कान्तेश्च भाषितैः । 
पपा गच्छाम्यहं भीरु क्षिप्रं चे द्वारकां पुरीम्‌ ॥ ९३॥ 
चित्रलेखा बोली-सखि | तुम्हारे अमतोपम वचनों- 
द्वारा मेरी सत्र प्रकारसे स्तुति ही की गयी दै । तुम्दारे इन प्रिय 
एवं मनोरम वचनोंने मुझे इस कायके लिये उद्योग करनेको 
विवश कर दिया है । भीरु | यह देखो, अब मैं शीघ्र ही 
द्वारकापुरीको जाती हूँ ॥ ९२-९३ ॥ 
भतोरमानयाम्ययय तच दृष्णिकुलोद्धवम । 
अनिरुद्धं मद्दावाहुं प्रविश्य द्वारकां पुरीम्‌ ॥ ९४॥ 
आज तुम्हारे पति वृध्णिवंशावतंस महाबाहु अनिरुद्धको 
मैं द्वारकापुरीमे प्रवेश करके ले आऊँगी ॥ ९४ ॥ 
सा वचस्तथ्यमशिवं दानवानां भयावद्दम्‌। 
उक्त्वा चान्तहता क्षिप्र चित्रलेखा मनोजवा ॥ ९५ ॥ 
यद्द वचन यथार्थ द्वोनेक्रे साथ ही दानर्वोके ल्यि 
अमङ्गलकारक और भयावद्द था । इसे कद्दकर मनके समान 
वेगदालिनी चित्रलेखा तत्काल अन्तर्धान हो गयी ॥ ९५ ॥ 
सखीभिः सहिता ह्यषः चिन्तयन्ती तु सा स्थिता। 
तृतीये तु सुहत सा नष्टा वाणपुरात्‌ तदा ॥ ९६॥ 
उषा अपनी सखिर्यांके साथ अभीष्ट कार्यका चिन्तन 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 








करती हुई वहीं खड़ी रही; किंतु चित्रलेखा उस समय 
तृतीय मुहूत॑मं वाणपुरसे अदृश्य हुई थी ॥ ९६ ॥ 
सन्रीप्रियं चिकीर्षन्ती पूजयन्ती तपोधनान्‌ । 
क्षणेन समनुप्राप्ता द्वारकां कृष्णपालिताम्‌ ॥ ९७॥ 
सखीका प्रिय करनेकी इच्छा लिये तपस्वी मुनियोंका 
पूजन करती हुई चित्रलेखा एक ही क्षणमे श्रीकृप्ण- 





[ हरिवंशे 
द्वारा सुरक्षित द्वारकापुरीमै जा पहुँची ॥९७॥ 
कैलासरिखराकारेः प्रासादेरुपदोभिताम्‌। 


ददश द्वारकां रम्यां दिवि तारामिव स्थिताम्‌ ॥ ९८॥ 

कैलासदिखरके समान उऊँचे-ऊँचे मद्दळॉसे सुशोभित 
रमणीय द्वारकापुरीको उसने आकाश प्रकाशित होती हुई 
ताराके समान देखा ॥ ९८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि उपाहरणे चित्रलेखाया द्वारकागमने अष्टादृशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतंके खिठभाग हरिव शके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें उषाहरणके प्रसङ्गमें चित्ररेखाका 
द्वारकागमनत्रिषयक एक सौ अठारदहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११८ ॥ 





एकोनविंशत्यधिकरततमोऽध्यायः 
चित्रलेखा और नारदजीका संवाद, चित्रलेखाका नारदजीसे तामसी विद्या ग्रहणकर अनिरुद्धको 
शोणितपुर ले जाना, उपा और अनिरुद्धका गान्धर्व -त्रिवाह, अनिरुद्धका वाणासुरके 
सैनिकों तथा वाणासुरके साथ युद्ध, उनका नागपाशमें बँधकर 
बंदी होना तथा नारदजीका द्वारका जाना 


वैशम्पायन उवाच 
अथ द्वारवर्ती प्राप्य स्थिता सा भवनान्तिके । 
प्रवृत्तिहरणाथोय चित्रलेखा व्यचिन्तयत्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
द्वारकापुरीके पास पहुँचकर चित्रलेखा एक घरके पास 
खड़ी हो गयी और अनिरुद्धके पास संदेश भेजनेके लिये कोई 
युक्ति सोचने लगी ॥ १ ॥ 
अथ चिन्तयती सा तु बुद्धिबुदध-्र्थनिश्चयम्‌। 
अपड्यन्नारद तत्र ध्यायन्तमुदके मुनिम्‌ ॥ २ ॥ 
बुद्धिसे बोद्धव्य विषयका जो निश्चय होता दै, उसीका 
विचार करती हुई चित्रलेखान वहाँ नारदमुनिको देखा, 
जो समुद्रके जलमें ध्यान लगाये बैठे थे ॥ २॥ 
तं दृष्टा चित्रलेखा तु दर्षणोत्कुललोचना । 
उपखत्याभिवाद्याथ तत्रेचाधोमुखी स्थिता ॥ ३ ॥ 
उन्हें देखकर चित्रलेखाके नेत्र हषसे खिल उठे । बह 
उनके पास गयी ओर उन्हें प्रणाम करके वहीं नीचे मुँह 
किये खड़ी हो गयी ॥ ३ ॥ 
नारद्स्त्वारिषं द्त्वा चित्रलेखामथात्रवीत्‌। 
किमर्थमिह सम्प्राप्ता भ्रोतुमिच्छामि तत्वतः ॥ ४ ॥ 
नारदजीने आशीर्वाद देकर चित्रलेखासे कहा-धयहाँ 
किसलिये आयी द्वो; यह में टीक-ठीक सुनना चाहता हूँ? ॥४॥ 
देवषमथ तं दिव्यं नारद्‌ं लोकपूजितम्‌ । 
छृताखलिपुटा भूत्वा चित्रलेखा त्वथात्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
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तब चित्रलेखा दोनों हाथ जोड़कर लोकपूजित दिव्य 
देवर्धि नारदसे इस प्रकार बोली-॥ ५ ॥ 
भगवञ्छूयतां वाक्यं दोत्येनाहमिहागता । 
अनिरुद्धं मुने नेतुं यदर्थं च शृणुष्व मे॥ ६॥ 
“मगवन्‌ ! मेरी बात सुनिये । में दूती होकर यहाँ आयी 
हूँ । मुने ! में अनिरुद्धको यहाँसे ले जाना चाहती हुँ, किस 
लिये, यह मुझसे सुनिये ॥ ६ ॥ 
नगरे शोणितपुरे बाणो नाम मद्दाखुरः। 
तस्य कन्या वरारोह्दा नाग्नोपेति च विश्रुता ॥ ७ ॥ 
“शोणितपुर नगरमे जो बाण नामसे प्रसिद्ध महान्‌ असुर 
है, उसके एक सुन्दर अङ्गवाली कन्या है; जो उपाके नामसे 
विख्यात है ॥ ७ ॥ 
भगवन्‌ सानुरक्ता च प्रायुस्नि पुरुषोत्तमम्‌। 
देव्या वरविसगंण तस्या भती विनिमितः॥ ८॥ 
“भगवन्‌ ! वह प्रय्ुम्नकुमार पुरुषोत्तम अनिरुद्धके 
प्रति अनुरक्त है; देवी पार्वतीके वरदानके अनुसार अनिइद्ध 
ही उसके पति नियत हुए हैं ॥ ८ ॥ 
तं च नेतुं समायाता तत्र सिद्धि विधत्स्व मे । 
मया नीतेऽनिरुद्धे तु नगरं शोणिताहयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रवृत्तिः पुण्डरीकाक्षे त्वयाऽऽ ख्येया महामुने । 
«मैं उन्हींको ले जानेके लिये आयी हूँ । मेरे उद्देश्यकी 
सिद्धिका कोई उपाय कीजिये। मद्दामुने ! जब में भनिरुद्धको 


शोणितपुर नगरमें पहुँचा दूँ; तब आप कमलनयन भगवान्‌ | 


श्रीकृष्णको यह समाचार बताबें ॥ ९३ ॥ 





चिष्णुपवे ] 


अवद्यं भविता चेव कृष्णेन सह विग्रहः । 

वाणस्य झुमदान्‌ खं ख्ये दिव्यो दिस मद्दास्रुरः॥ १० ॥ 
“अवश्य ही भगवान्‌ श्रीकृप्णके साथ बाणासुरका मद्दान्‌ 

युद्ध दोगा । वद्द महान्‌ असुर समराङ्गणमें दिव्य याक्तिसे 

सम्पन्न द्दोता है ॥ १० ॥ 

न च राक्तोऽनिरुद्धस्तं युद्धे जेतुं महासुरम्‌ । 

सहस्रवाहुमायान्तं जयेत्‌ कृष्णो महाभुजञः ॥ ११॥ 
“वह मद्दान्‌ असुर जव सद्र भ्रुजाओंसे युक्त होकर 

युद्धभूमिमें पदार्पण करेगा, उस समय अनिरुद्ध उसे नहीं 

जीत सकते; मद्दात्राहु श्रीकृष्ण द्वी उसपर विजय पा सकते 

ई॥ ११॥ 

भगवन्‌ संनिकर्षं ते यदर्थमहमागता । 

कथं हि पुण्डरीकाक्षो छापितस्तदिदं भवेत्‌ ॥ १२॥ 
“भगवन्‌ ! में आपके निकट जिस अभिप्रायसे आयी हूँ; 

वह यह है कि कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णको यद्द बात 

केसे बतायी जाय ? ॥ १२ ॥ 

त्वत्पसादाच्य भगवन्‌ न मे कृष्णाद्‌ भयं भवेत्‌। 

स हि तत्त्वाथंदष्टिस्तु अनिरुद्धः कथं हियेत्‌ ॥ १३॥ 
“भगवन्‌ ! आपकी कृपासे मुझे भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कोई 

भय नहों है; क्योंकि वे तत्त्वार्थदर्शी हैं । परंतु अनिरुद्धका 

अपहरण केसे किया जाय १ ॥ १३ ॥ 

कुद्धो हि स मदावाहुस्रेलोक्यमपि निद हेत्‌ । 

पोश्रशोकाभिसंतत्तः शापेन स दृहेत माम्‌ ॥ १४॥ 
“मद्दावाहु श्रीकृष्ण यदि क्रुद्ध हो जायें तो समस्त 

त्रिलोकीको भी दग्ध कर सकते हैं। पौत्रशोकसे संतप्त 

होकर अपने झापसे मुझे जला सकते दैं ॥ १४ ॥ 

तत्रोपायं च भगचंश्चिन्तितुं वैं त्वमर्हसि । 

यथा ह्यवरा लभेत्‌ कान्तं मम चेवाभयं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“अतः भगवन्‌ ! इस विषयमे आप ही कोई ऐसा 

उपाय सोचिये, जिससे उषा अपने प्रिवतमको प्राप्त कर ले 

और मुझ भी कोई भय न दो? ॥ १५ ॥ 

इत्येवसुक्तो भगवांश्चित्रलेखां स नारद्‌ः। 

उवाच स शुभं वाक्यं मा भैस्त्वमभयं शटणु ॥ १६॥ 
उसके ऐसा कहनेपर ऐइवर्यशाली नारद सुनिने चित्र- 

लेखासे यह शुभ वचन कह--*चित्रलेखे ! तुम डरो मत ! 

में भयक्रे निवारणका उपाय वताता हूँ, दुनो ॥ १६ ॥ 

त्वया नीतेऽनिरुद्धे तु कन्यावेइमप्रवेशिते । 

यदि युद्धं भवेत्‌ तत्र स्मतेव्योऽहं शुचिस्मिते ॥ १७॥ 
“शुचिस्मिते | तुम जब्र अनिरुद्धको ले जाओ ओर उन- 

का कन्याके मद्दलमे प्रवेश हो जाय, तब यदि युद्ध दोनेकी 
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सम्भावना हो तो मुझे भी स्मरण करना ॥ १७॥ 
ममेप परमः कामो युद्धं द्रष्टं मनोरमे । 
तदू दृष्ट्रा च महाप्रीतिः प्रवृत्तिश्च रढा भवेत्‌ ॥ १८॥ 
“मनोरमे ! युद्ध देखनेके लिये मुझे बड़ी अमिटाषा 
रदती है और उसे देखकर बहुत प्रसन्नता दोती दै। साय 
ही युद्ध करानेकी मेरी प्रबृत्ति और दृढ़ द्दोती है ॥ १८ ॥ 
गृह्यतां तामसी विद्या सवेटोकप्रमोहिनी । 
कृतरृत्यस्तु ते देवि एप विद्यां ददाम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
“नुम मुझसे तामसी विद्या अ्टण कर लो; जो सत्र लोर्गो- 
को मोहमें डाळनेवाली टै । देवि ! इस विद्याकी सिद्विके ल्यि 
जो पुरश्चरण आदि कार्य करने पड़ते हैं) वे सव मेने ही कर 
दिये हैं | इस प्रकार यह सिद्ध की हुई विद्या में तुम्हें दे 
रहा हूँ? ॥ १९ || 
पवमुक्तंं तु वचने नारदेन मदार्षणा। 
तथेति वचनं प्राइ चित्रलेखा मनोजवा ॥ २०॥ 
मद्दर्षि नारदके ऐसा कहनेपर मनके समान वेगवाली 
चित्रलेखाने 'तथास्तु? कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार कर 
ली ॥ २०॥ 
अभिवाद्य महान्मानमृपीणां नारद्‌ं वरम्‌। 
सा जगामानिरुद्धस्य गृहं चेवान्तरिक्षगा ॥ २१॥ 
इसके बाद ऋआयिरयोमें श्रेष्ठ महात्मा नारदको प्रणाम 
करके वह आकाऱामागसे अनिरुद्धके घरकी ओर चली ॥२१॥ 
ततो द्वारवतीमध्ये कामस्य भवनं झुभम्‌। 
तत्समीपेऽनिरुद्धस्य भवनं सा विवेश ह॥ २२॥ 
द्वारकाके मध्यभागमे कामावतार प्रद्युम्नका सुन्दर भवन 
था और उसोके समीप अनिरुद्धका महल था, जिसमें 
चित्रलेखाने प्रवेश क्रिया ॥ २२ ॥ 
सौवणवेदिकास्तम्भं रुक्मवैट्टयंतोरणम्‌ । 
माल्यदामावसक्तं च पू्णकुम्भोपशोभितम्‌ ॥ २३॥ 


~ > = eo * 
याहकण्डनिभग्रीव प्रासादेरेक्सचयेः । 
मणिप्रवाळविस्तीण देवगन्धर््नादितम्‌ ॥ २४ ॥ 


उस भवनमें सोनेकी वेदियाँ बनी थीं ओर सोनेके ही 
खम्भ लगे थे । उसके फाटक सोने ओर वेदूयमणिसे बनाये 
गये थे | वहाँ फूलमालाओँकी बंदनवारें लगी गीं । मरे 
हुए कलदा उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | एक द्वी बिशाळकाड 
या पापाणपर बिना खंभेके बने हुए प्राखार्दोके कारण बह 
भवन मोरके कण्ठमागकी भाँति शोभा पाता था। उस 
भवनमें मणि ओर मूँगो इस प्रकार जड़े गये थे, मानो 
उन्दींके बने हुए विछोने बिछे हुए हो । वहाँ देवगन्धवोके 
संगीतकी ध्वनि गूँज रद्दी थी ॥ २३-२४ ॥ 
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ददशे भवनं यत्र प्रयुम्नियसत्‌ खुखम्‌। 
ततः प्रविद्ष सद्दसा भवनं तस्य तन्महत्‌ ॥ २५॥ 
तत्रानिरूद्ध॑ सापद्यञ्चित्रलेखा वराप्सराः। 
मध्ये परमनारीणां तारापतिमिवोद्तिम्‌ ॥ २६॥ 
चित्रलेखाने उस भवनको देखा, जहाँ प्रद्युम्नकुमार 
अनिरुद्ध सुखूत्रक निवास करते थे | उनके उस विशाल 
भवनमें सहता प्रवेश करके श्रेष्ठ अप्सरा चित्रलेखाने सुन्दरी 
नारियोंके मध्यभागमें अनिरुद्धको देखा, मानो ताराओंके 
बीच तारापति चन्द्रमा उदित हुए हो ॥ २५-२६ ॥ 
फ्रीडाविद्दारे नारीभिः सेव्यमानमितस्ततः । 
पिबन्तं मु माध्वीकं श्रिया परमया युतम्‌ ॥ २७॥ 
क्रीड़ावि्दारके स्थानमें इधर-उधर बहुत-सी सुन्दरियाँ 
उनकी सेवामें लगी थीं । वे मधुर मधुका पान करते हुए 
उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
वरासनगतं तत्र यथा चेडविलळं तथा। 
बाद्यते समताळं च गीयते मधुरं तथा ॥ २८॥ 
धनाध्यक्ष कुवेरके समान वे एक श्रेष्ठ सिंददासनपर 
विराजमान थे । उनके सामने समतालमें वाद्य बज रहा था 
और मधुर स्वरमें गान हो र्दा था ॥ २८ ॥ 
न च तस्य मनस्तत्र तमेवार्थमचिन्तयत्‌ । 
खियः सर्वगुणोपेता नृत्यन्ते तत्र तश्र वे ॥ २९.॥ 
किंतु उस वाद्य और गानमें उनका मन नहीं लगता था। 
वे उसी विपयक्रा (उपाके समागमका ) चिन्तन कर रहे थे । 
सर्वगुणसम्पन्न सुन्दरी स्त्रिया जहाँ-तहाँ नृत्य कर रही थीं || 
न चास्य मनसस्तुध्टि चित्रलेखा प्रपश्यति। 
न चाभिरमते भोगेन चापि मधु सेवते॥ ३०॥ 
परंतु चित्रलेखाने देखा, अनिरुद्धके मनको कहाँ भी 
संतोष नहीं प्राप्त होता है। येन तो भोगोंके साथ रमते हैं 
ओर न मधुका ही सेवन करते हैं || ३० ॥ 
ब्यक्तमस्य हि तत्ख्रप्नो हृदये परिवतेते। 
इति तत्रैव बुद्ध्या च निश्चिता गतसाध्वसा ॥ ३१॥ 
निश्चय ही इनके हृदयम भी वद्दी स्वप्न चक्कर लगा रहा 
है । वह अपनी बुद्धिसे वहीं इस निश्चयपर पहुँच गयी और 
उसका भय दूर हो गया ॥ ३१ ॥ 
सा दृष्टा परमस्त्रीणां मध्ये शक्रध्वजोपमम्‌ । 
चिन्तयाविष्टहदया चित्रलेखा मनखिनी ॥ ३२॥ 
श्रेष्ठ एवं सुन्दरी ख्रियोके बीचर्मे इन्द्रध्वजके समान शोभा 
पानेवाले अनिरुद्धको देखकर मनस्विनी चित्रलेखा मन-ही-मन 
इस प्रकार चिन्ता करने लगी ॥ ३२ ॥ 


कथं कार्यमिदं कायं कथं स्ति भवेदिति । 


श्रीमदाभारते खिळभागे 


[ हरिवंशे 


सान्तहिता चिन्तयित्वा चित्रलेखा यशस्विनी ॥ ३३॥ 
तामस्या च्छादयामास विद्यया शुभलोचना । 

“यह कार्य केसे करना चाहिये, किस तरह करनेसे कल्याण 
प्रास होगा! इस तरह विचार करके सुन्दर नेत्रोंवाली 
यदास्विनी चित्रलेखाने अदृश्य होकर तामसी विद्याके द्वारा 
अनिरुद्धके सिवा अन्य सत्रको आच्छादित कर दिया॥ 


ततोऽन्तरिक्षादेचाशु प्रासादोपयंधि्ठिता ॥ ३४॥ 
प्रायुत्नि वचन प्राह स्छूषणं मधुरया गिरा । 

फिर आकाशसे ही शीघ्र आकर वह महलकी छतपर 
खड़ी हो गयी और प्रद्युम्नकुमार अनिरुद्धसे मधुर वाणीमें 
यह स्नेहयुक्त वचन बोली ॥ ३४४ ॥ 


चक्षुद्च्वा तु सा तस्मे कृत्वा चात्मनिद््शनम्‌॥३५॥ 
विविक्ते सा च वें देशे तं वाक्यमिद्मत्रवीत्‌ । 
पहले दिव्यदृष्टि देकर उसने उन्हें अपने स्वरूपका दर्शन 
कराया; फिर एकान्त प्रदेशमे उनसे इस प्रकार कद्दना आरम्म 
किया--॥ ३५३ ॥ 
अपि ते कुशलं वीर सर्वत्र यदुनन्दन ॥ ३६॥ 
अहदस्तावत्‌ प्रदोषो वा कञ्चिद्‌ गच्छति ते सुखम्‌ । 
श्टणुष्व त्वं महाबाहो विज्ञप्ति मे रतीसुत ॥ ३७॥ 
“वीर यदुनन्दन ! आपके लिये सर्वत्र कुशल तो है न! 
आपका दिन और प्रदोषकाल सुखसे बीतता है न! मद्दाबाहु 
रतिक्रुमार ! में तुम्हारे लिये एक सूचना लायी हूँ, तुम 
इसे सुनो ॥ ३६-२७ ॥ 
उषाया मम सख्यार्तु वाकयं वक्ष्यामि तत्त्वतः । 
स्वप्ने तु या त्वया दष्टा स्त्रीभावं चापि भाविता ॥ ३८॥ 
में अपनी सखी उधाकी बात ठीक-ठीक बताऊँगी) 
जिसको आपने सरनेमे देखा और अपनी पत्नी बना लिया ॥ 
बिभर्ति हृदये या त्वामुषया प्रेषिता त्वहम्‌। 
रुदन्ती जम्भती चेव निःश्वसन्ती मुहुमुंहुः ॥ ३९॥ 
“वह आपको ही अपने हृदयमें धारण करती दै । उषाके 
भेजनेपर ही में यहाँ आयी हूँ । वह वेचारी बार-बार रोती) 
अँगड़ाई लेती और लंबी सॉस खींचती है ॥ ३९ ॥ 
त्वदर्शापरा सौम्य कामिनी परितप्यते । 
यदि त्वं यास्यसे वीर धारयिष्यति जीवितम्‌ ॥ ४० ॥ 


“सौम्य ! वह आपके दर्शनकी बाट जोहती हुई कामके 
अधीन हो बड़ा कष्ट पा रद्दी है । वोर ! यदि आप उसके पास 
जायँ और मिलें, तभी वह जीवन धारण कर सकेगी ॥४०॥ 
अदशनेन मरणं तस्या नास्त्यत्र संशयः। 
यदि नारीसहस््रं ते ष्टदिस्थं यदुनन्दन ॥ ४१॥ 
स्त्रियाः कामयमानायाः कतंव्या इस्तधारणा । 
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'यदि आपका दर्शन उसे नहीं मिला तो उसकी मृत्यु 
निश्चित दै, इसमें कोई संशय नहीं है । यदुनन्दन ! यदि 
आपके द्वदयमें सहस्नाँ नारियोने स्थान बना लिया होतो भी 
आपको चाहनेवाली एक अनुरक्त त्रीका दाथ आपको अवश्य 
पकड़ना चाहिये ॥ ४१३ ॥ 
त्वं च तस्या वरोत्सगं दत्तो देव्या मनोरथः ॥ ७२ ॥ 
चित्रपट्टं मया दत्तं त्वच्चिह्णं ददय जीवति । 

“देवी पार्वतीने वरदान देते समय आपहीको उरस्का मनो- 
वाञ्छित पति प्रदान किया है; मेने उसे आपका चित्रपट दिया 
है । उसीमें आपके चिहका अवलोकन करके वह जी रही है॥ 


सानुकोशो यदुध्रेछ भव तस्या मनोरथे ॥ ४३॥ 
उपा ते पतते मूश्ला वयं च यदुनन्दन । 
ध्यदुश्रेष्ठ ! आप उसका मनोरथ पूर्ण करनेके लिये दयाल 
बनें | यदुनन्दन ! उपा आपके चरणोंमें सिर रखकर प्रणाम 
करती है | इम सखियाँ भी आपको माथ नवाती हैं ॥४३३॥ 


श्रूयतां चोद्धवस्तस्याः कुलशीलं च यादशम्‌॥ ४४॥ 
संस्थानं प्रति चास्याः पितरं च ब्रवीमि त। 

"आप उषाकी उत्पत्ति तुन ळें । उसका कुल और शील 
जेसा दै, उसे भां जान लें; उसकी आकृति, स्वभाव और पिता- 
का भी परिचय आपको देती हूँ ॥ ४४३ ॥ 


चेरोचनिसुतो वीरो याणो नाम महासुरः ॥ ४५॥ 
स राजा शोणितपुरे तस्य त्वामिच्छते सुता । 
त्वद्धावगतचित्ता सा त्वन्मयं चापि जीवितम्‌ ॥ ४६॥ 
“विरोचनकुमार बलिका वीर पुत्र बाण नामक महान्‌ 
असुर शोणितपुरका राजा है । उसका पुत्री उषा आपको पति 
बनाना चाइती है| उसका चित्त सदा आपके ही चिन्तनमें लगा 
रहता है, उसका जीवन भी आप दी हैं ॥ ४५-४६ ॥ 
मनोरथङ्तो भर्ता देव्या दत्तो न संशायः। 
त्वत्संगमात्‌ सा सुश्रोणी प्राणान्‌ धारयते शुभा॥४७॥ 
"देवी पावंतीने आपको ही उसके लिये मनके अनुरूप 
पति दिया दै, इमं संशय नहीं । सुन्दर करिप्रदेदावाली झुभ- 
लक्षणा उषा आपके समागमकी आद्या लेकर ही प्राणोंको धारण 
करती है? ॥ ४७ ॥ 
चित्रलेखावचः श्रुत्वा सो ऽनिरुद्धो ऽ ब्रवीदिद्‌म्‌। 
दृष्टा स्वप्ने मया सा हि तन्मत्तः उणु शोभन ॥ ४८॥ 
रूपं कान्ति मति चेव संयोगं रुदितं तथा। 
एवं सरव॑मद्दोरात्रं मुह्यामि परिचिन्तयन्‌ ॥ ४९ ॥ 
चित्रलेखाकी बात सुनकर अनिरुद्धने उससे इस प्रकार 
कहा--'शोमने ! मैंने उसे सपनेमे देखा है । उसका परिणाम 
क्या हुआ ! यद्द मुझसे सुनो । में दिन-रात उसके रूप, कान्तिः 
मति) संयोगसुख तथा रोदन आदि सभी वार्तोका इसी तरह 


चिन्तन करता हुआ मोहमें पड़ा रहता हूँ ॥ ४८-४९ ॥ 


यद्यहं समनुप्रात्यो यदि सख्यं त्वमिच्छसि । 
नयस्व चित्रळे खे मां द्रष्टुमिच्छाम्यह प्रियाम्‌॥ ५० ॥ 
*चित्रलेखे | यदि मैं तुम्हारे अनुग्रहका पात्र हूँ ओर पदि 
तुम मुझसे मैत्री चाइती हो तो मुझे अपने साथ ले चलो । में 
प्राणप्यारी उषाको देखना चाहता हूँ ॥ ५० || 
कामसंतापसतप्तः प्रियासद्वमकामतः । 
पषोऽञ्जलिमंया बद्धः सत्यं स्वप्न कुरुष्व मे ॥ ५१ ॥ 
“मे कामजनित तापसे संतत हूँ; अतः प्रियतमाके सङ्गम- 
की कामनासे मैंने तुम्हारे सामने यह अञ्जलि बाँध रखी दै 
मेरे स्वप्नको सत्य कर दिखाओ? ॥ ५१ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा चित्रलेखा वराप्सराः। 
सफलो ऽद्य मम क्लेशाः सख्या मे यत्‌ प्रयाचितम्‌॥ ५२॥ 
अनिरुद्धकी यह बात सुनकर श्रेष्ठ अप्सरा चित्रलेखा मन- 
ही-मन यह कदने ळगी कि आज मेरा क्लेशा उठाना सफळ 
हो गया। मेरी सखीने जो वस्तु मांगी थी, वह मुझे मिल गयी | 
वैज्ञम्पायन उवाच 
ईप्सितं तस्य विज्ञाय अनिरुद्धस्य भामिनी । 
चित्रलेखा ततस्तुष्टा तथेति च तमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
चैशास्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अनिरुद्धका 
मनोरथ जानकर भामिनी चित्रलेखा बहुत प्रसन्न हुई और 
बोली, “अच्छा ऐसा हदी करूँगी? ॥ ५३ ॥ 
हम्यं ख्रीगणमध्यस्थं त्वा चान्तर्हितं तदा । 
उत्पपात गृद्दीत्वा सा प्रायुस्नि युद्धदुर्मदम्‌ ॥ '१४॥ 
अद्टालिक़ामे ख्रियोके बीचमें बैठे हुए रणदुमंद प्रद्य॒म्न- 
कुमार अनिरुद्धको अदृश्य करके उन्हें साथ ले चित्रलेखा 
आकाराम उड़ चली ॥ ५४ ॥ 
सा तमध्वानमागम्य सिद्चारणसेवितम्‌। 
सहसा शोणितपुरं प्रविवेश मनोजवा ॥.५५॥ 
वह मनके समान वेगदालिनी थी । उसने सिद्ो और 
चारणोसि सेवित आकारामार्गमें आकर सहसा शोणितपुरमें 
प्रवेश किया ॥ ५५ ॥ 
अदर्शनं तमानीय मायया कामरूपिणी । 
अनिरुद्धं महाभागा यज्रोषा तत्र गच्छति ॥ ५६॥ 
वह कामरूपिणी अप्सरा अनिरुद्धको मायासे अदस्य 
करके जहाँ महाभागा उषा थी, वहाँ गयी ॥ ५६ ॥ 
उषाया द्रायच्चेनं चित्राभरणभूषितम्‌ । 
चित्राम्यरधर वीरं रहस्यम्रररूपिणम्‌ ॥ ५७॥ 
वहाँ उसने उषाको एकान्तमे विचित्र आभूषर्णोसे विभूषित 
तथा विचित्र वस्त्रधारी देवतुल्य रूपवाले वीर अनिरुद्धका 
दर्शन कराया ॥ ५७॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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तत्रोषा विस्मिता दृष्टा हम्येस्था सलिसंनिधो। 

प्रवेशयामास च तं तदा सा स्वणुहं ततः ॥ ५८॥ 
वहाँ अट्टालिकामै सखिरयोक्रे समीप बैठी हुई उषा अनि- 

रुद्धको देखकर चकित हा उठी । उठने तत्काल उन्हे अपने 

महलके भीतर प्रवेश कराया ॥ ५८ ॥ 

प्रहर्षोत्कुलनयना प्रियं दष्टार्थकोविदा । 

सा हम्यंस्था तमध्यंण यादवं समपूजयत्‌ ॥ ५९ ॥ 
प्रियतमका दर्शन करके उपाके नेत्र दर्पे खिल उठे । 

स्वाथसाधनमें कुशल उपाने अट्टालिकामें ही स्थित हो 

अध्य निवेदन करके यदुकुलनन्दन अनिरुद्धका पूजन किया ॥ 

चित्रलेखां परिष्वज्य प्रियाख्यानेरतोषयत्‌ । 

त्वरिता कामिनी प्राह चित्रळेखां भयाहुरा ॥ ६०॥ 
फिर चित्रलेखाको हृदयसे लग।कर प्रिय वचनोंके द्वारा 

उसे संतुष्ट किया । इसके बाद कामिनी उषा भयले व्याकुळ 

हदो तुरंत दी चित्रलेखासे बोली-]| ६० ॥ 

सखीदं घे कथं कार्य गुह्यकार्यविशारदे। 

गुह्ये कृते भवेत्‌ स्वस्ति प्रकाशे जीवितश्चयः ॥ ६१ ॥ 
“कार्यसाधनमें कुदाल सखि! इस कार्यको गुप्त केसे 

रखा जाय ? गुप्त रखनेपर ही कल्याण हो सकता है । इसे 

प्रकाशित कर देनेपर प्राणोंपर संकट आ सकता है, ॥ ६१ ॥ 

चित्रलेखाव्रबीद्‌ वाक्यं £टणु त्वं निश्चयं सखि। 

रूतं पुरूप झारेण देवं नाशयते क्षणात्‌ ॥ ६२॥ 
तत्र चित्रलेखा बोली--'सखि ! मेरा निश्चय सुनो ! 

पुरुपार्थद्वारा किये गये कार्यको देव क्षणमरमें नष्ट: कर 

देता है ॥ ६२ ॥ 

यदि देव्याः प्रसादस्ते छाजुकूलो भविष्यति । 

अद्य मायारुतं शुह्यं न कश्चिज्शास्यते नरः ॥ ६३ ॥ 
“यदि पार्वतीदेवीका कृपाप्रसाद तुम्हारे अनुकूल 

होगा तो आज मायाद्वारा छिपाकर किये गये इस गुप्त कार्य- 

को कोई नहीं जान सकेगा? ॥ ६३ ॥ 

सख्या वे एवमुक्ता सा पर्यवस्थितचेतना। 

एचमेतदिति प्राह सानिरुद्धमिदं वच: ॥ ६७ ॥ 
सखीके ऐसा कहनेपर उषाकी चित्तवृत्ति स्थिर हुई । 


बह बोली, तुम्हारा कहना ठीक है?, फिर उसने अनिरुद्ध- 


खे कहा--॥ ६४ ॥ 
द्ष्ट-या स्वम्रगतश्चौरो दशयते सुभगः पतिः। 
यत्कृते तु वयं खिन्ना दुर्लभप्रियकाङक्षया ॥ ६५॥ 


“सो माग्यकी बात है कि सपनेमे आया हुआ वह चोर 
आज सुन्दर पतिके रूपमें प्रत्यक्ष दिखायी देता है; जिसके 


लिये इम सब लोग खिन्न हो रद्दी थीं, दुर्लभ प्रियतमक 
आकाझ्का रखनेके कारण भारी चिन्तामें पड़ गयी थीं ॥६५॥ 
कश्चित्‌ तव मद्दावाहो कुशलं सर्वेतोगतम । 
हृद्यं हि सदू स्त्रीणां तेन पृच्छाम्यहं तव ॥ ६६॥ 
“मद्दाबाद्दो ! आपके लिये सर्वत्र कुशल तो हैन! 
ख््ियोका दद्य कोमळ द्दोता है; इसलिये में आपका कुशल- 
समाचार पूछ रही हूँ? ॥ ६६ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा उषायाः र्छषष्णमथवत्‌। 
सोऽप्याह यहुशादूलः शुभाक्षरतरं वचः ॥ ६७॥ 
उषाका वह अर्थभरा र्नेद्दयुक्त वचन सुनकर यदुकुल- 
सिंह अनिरुद्ध भी सुन्दर अक्षरोसे युक्त बात बोले ॥ ६७॥ 
हर्षेविप्लुतनेत्रायाः पाणिनाश्रु प्रसज्य च। 
प्रदस्य सस्मितं प्राह दहृदयग्राइकं वचः ॥ ६८॥ 
पहले उन्होंने अपने द्दाथसे आनन्दके ऑआसुओंसे भरे 
हुए नेत्रवाळी उषाके आँसू पोछे, फिर हसकर मुसकराते 
हुए वे ऐसी बात बोले, जो चित्तको चुराये लेती थी--॥६८॥ 
कुशल मे वरारोहे सवत्र मितभाषिणि। 
त्वत्प्रसादेन मे देवि प्रियमावेद्यामि ते ॥ ६९॥ 
“बरारोदे ! तुम्हारे प्रसादसे मेरे लिये सर्वत्र कुशल है| 
बहुत कम बोळनेवाली देवि ! में तुम्हें यह प्रिय संवाद 
निवेदन करता हूँ ॥ ६९ ॥ 
अदृष्टपूर्वश्वध मया देशोऽयं शुभदशाने। 
निरि स्वप्ने यथा दष्टः सङत्कन्यापुरे तथा ॥ ७०॥ 
शुमदर्शने | यह देश मेरे लिये पहलेका देखा हुआ 
नहीं था) केवल एक बार रातको सपनेमे कन्याआके अन्तः- 
पुरम इसे जैसा देखा था, वेसा ही आज भी यह दिखायी 
देता है || ७० ॥ 
पचमेबमहं भीरु त्वत्प्रसादादिहागतः ! 
न च तद्‌ रुद्रपत्न्या चे मिथ्या बाकयं भविप्यति॥ ७१॥ 
“मीरु ! तुम्हारे प्रसादसे ही मेरा इस प्रकार यहाँ आग- 
मन हुआ है। रुद्रपत्नी उमा देवीकी बात कभी मिथ्या नहीं 
होगी ॥ ७१ ॥ 
देव्यास्ते प्रीतिमाश्षाय त्वस्प्रियाथ च भामिनि। 
अञुप्रा्तोऽस्सि चाद्यैव प्रसीद शरणं गतः ॥ ७२॥ 
*भामिनि ! पार्वतीदेबीका दुमपर बड़ा प्रेम है- यह 
जानकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये ही में आज यहाँ आया 
हूँ । मुझपर प्रसन्न होओ, में तुम्हारी शरणमें आया 
हुँ, ॥ ७२॥ 
इत्युऊा त्वरमाणा सा शुद्यदेशे स्वलंरुता । 
कान्तेन सह संयुक्ता स्थिता वे भीतभीतवत्‌॥ ७३ ॥ 
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पकोनविदात्यधिकशाततमो ऽभ्यायः 
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अनिरुद्धके ऐसा कहनेपर सुन्दर अलंकारेसि अलंकृत 
हुई उपा अपने प्रियतमके साथ संयुक्त हो तुरंत दी गुप्त- 
स्थानमें जा पहुँची । उस समय वह भयभीत-सी जान पड़ती 
थी ॥ ७३ ॥| 
ततश्चोद्वाहधर्मंण गान्धवंण समीयतुः। 
अन्योन्यं रमतुस्तो तु चक्रवाको यथा दिवा ॥ ७४॥ 
तदनन्तर वे दोनों गान्धर्व विवाहके नियमसे परस्पर 
दाम्पत्यभाव स्वीकार करके एक दूसरेछे मिले, जेसे चकवे 
दिनमें समागम करते हैं, उसी प्रकार उन दोर्नोने परस्पर 
रमण किया ॥ ७४ ॥ 
पतिना सानिरुद्धेन सुसुदे तु वराङ्गना । 
कान्तेन सह संयुक्ता दिव्यवस्रानुलेपना ॥ ७५॥ 
दिव्य वक्ष और अनुलेपन धारण करनेवाली श्रेष्ठ नारी 
उषा अपने प्रियतम पति अनिरुद्धसे मिलकर बहुत ही 
प्रसन्न हुई ॥ ७५ || 
रममाणानिरुद्धेन अविज्ञाता सुता तदा। 
तस्मिन्नेच क्षणे प्राप्ते यदूनास्ुषभो हि खः॥ ७६॥ 
दिव्यमाल्याम्वरधरो  दिव्यस्थगनुलेपनः । 
उपया सह संयुक्तो विज्ञातो बाणरक्षिभिः ॥ ७७॥ 
अनिरुद्धके साथ रमण करती हुई अपनी पुत्रीके 
विषयमे उस समय ब्राणासुरको कोई समाचार ज्ञात नहीं 
हुआ । परंतु बाणासुरके द्वारा नियुक्त हुए जो गुप्त पहरेदार 
थे, उन्होंने उसी क्षण यह जान लिया कि दिव्य मास्य, 
दिव्य वख, दिव्य हार और दिव्य अनुलेपन धारण करनेवाले 
यदुक्कुलतिलक अनिरुद्धने उषाके साथ समागम किया 
है ॥ ७६-७७ ॥ 
ततस्तेश्वास्पुरुषेबोणस्यावेदितं द्रुतम्‌ । 
यथा इष्टमरेषेण कन्यायास्तदतिक्रमम्‌ ॥ ७८॥ 
तब उन गुप्तचरोॉने कन्याक़ा अपराध जिस तरह देखा 
था) वह सब शीध ही बाणासुरको निवेदन कर दिया ॥ ७८॥ 
ततः क्रिङ्करसेन्यं तु व्यादिष्ं भीमकर्मणा । 
बलेः पुत्रेण वीरेण वाणनामित्रघातिना ॥ ७९ ॥ 
तब मयानक कर्म करनेवाले दात्रुघाती बळिपुत्र वीर 
ब्राणासुरने किङ्करोकी सेनाको आदेश दिया--॥ ७९ ॥ 
गच्छध्वं सहिताः सवं हन्यतामेव दुर्मतिः । 
येन नः 'कुलचारित्र दूषितं दूषितात्मना ॥ ८०॥ 
“सैनिको ! तुम सत्र लोग एक साथ जाओ ओर उस 
दुर्बुद्धि मनुष्यको मार डाला, जिसने अपने हृदयको तो दूषित 
कर ही लिया था, हमारे कुलके सदाचारको भी कलङ्कित 
कर दिया ॥ ८० ॥ 


उपायां धर्षितायां हि कुल नो धर्षितं महत्‌ | 
असस्प्रद्‌त्तां योऽस्माभिः स्वयंत्राहमधर्षयत्‌ ॥ ८१॥ 
“उपाके कलङ्कित हो जानेसे हमारा महान्‌ कुल कलकझ्कित्त 
हो गया । इस दुष्ट मनुप्यने हमारे दिये बिना द्दी स्वयं उषाको 
ग्रहण कर लिया और उसकी पवित्रता नष्ट कर दी ॥ ८१॥ 
अद्दो वीर्यमहो धैर्यमहो धाथ च दुर्मतेः । 
यः पुरं भवनं चेदं प्रविष्टो नः स बालिराः ॥ ८२॥ 
अहो | इस दुष्ट बुद्धिवाले पुरुषका पराक्रम अद्भुत है; 
घेय ओर धृष्टता भी अद्भुत दै, जिससे यह नादान न केवल 
हमारे नगरम अपितु हमारे इस घरमे भी घुस आया? ॥ 
पवमुक्त्वा पुनस्तांस्तु किङ्करांश्वोदयद्‌ भ्ृशम । 
ते तस्याश्नामथो गृह्य सुसंनद्धा विनिर्ययुः ॥ ८३॥ 
यश्रानिरुद्धो भवत्‌ तत्रागच्छन्‌ महाबलाः ॥ ८४॥ 
ऐसा कहकर बाणासुरने पुनः किकरोको विशेषरूपसे 
प्रेरित किया । उसकी आज्ञा पाकर वे कवच आदिसे 
सुसज्जित हो युद्धके ल्यि निकल पढ़े | वे सत्र-के-सव बड़े 
बलवान्‌ थे; अतः जहाँ अनिरुद्ध ये, वहाँ बेखटके जा पहुँचे ॥ 
नानारासत्रोद्यतकर! नानारूपा भयंकराः । 
दानवाः समभिङ्ुद्धाः प्राद्युक्निवघक्ाङ्किणः ॥ ८५॥ 
उनके द्दारथोमें नाना प्रकारके दाख उठे हुए थे, उनके 
रूप अनेक प्रकारके ये, वे भय उत्पन्न करनेवाले दानव 
अनिरुद्धके वधकी इच्छासे अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ८५॥ 
रुरोद तद्वळं दृष्टा वाष्पेणावृतलोचना । 
प्राद्यम्निवघभीता सा बाणपुत्री यशस्विनी ॥ ८६॥ 
किङ्कर्रोक़्ी उस सेनाको देखकर यदास्विनी ब्राणपुत्री 
उपाके नेत्रोमें आसू भर आये । वदद अनिरुद्धके मारे जानेके 
मयते भीत हो रोने लगी ॥ ८६ ॥ 
ततस्तु रुदर्ती दृष्टा तामूषां सुगलोचनाम्‌ । 
हा हा कान्तेति चेपन्तीमरनिरुद्धो ऽभ्यभाषत ॥ ८७॥ 
वह “हा प्रियतम ! हा प्राणनाथ !? कहकर कॉप रही थी । 
मृगनयनी उपाको रोतो देख अनिरुद्धने उससे कहा--|।८७॥ 
अभय तेऽस्तु सुश्रोणि मा भैस्त्वं हि मयि स्थिते । 
सम्प्रा्ो दषंकालस्ते नेहास्ति भयकारणम्‌ ॥ ८८॥ 
“सुश्रोणि ! तुम्हें भय नहीं होना चाहिये । मेरे रहते 
हुए तुम डरो मत । यद तो तुम्हारे लिये दर्घका समय आया 
हे । इसमें भयका कोई कारण नहीं दै ॥ ८८ ॥ 
ऊत्स्नो 5यं यदि बाणस्य भ्रत्यवर्गां यशस्विनि | 
आगच्छति न मे चिन्ता भीरु पझ्या विक्रमम्‌॥ ८९ ॥ 


६य॒शस्विनि | यदि बाणासुरका सारा सेवकसमुदाय आ 
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जाय तो भा मेरे लिये चिन्ताकी बात नहीं है | भीरु | तुम 
आज मेरा पराक्रम देखो? | ८९ ॥ 
तस्य खेन्यस्य निनदं श्रुन्वाभ्यागच्छतस्ततः । 
सह सेत्रोत्थितः श्रीमान्‌ प्राद्युम्निः क्रिमिति ब्रवन्‌॥९०॥ 
अपनी ओर आती हुई उस हेनाका कोलाइल सुनकर 
प्रयुम्नकुमार श्रीमान्‌ अनिरुद्ध “यह क्या है?? ऐसा कहते हुए 
सदसा उठकर खड़े हो गये ॥ ९० ॥ 
अथ सोऽपइ्यत वलं नानाप्रहरणोद्यतम्‌ । 
स्थितं समन्ततस्तत्र परिवारय गुहं महत्‌ ॥ ९१॥ 
तदनन्तर उन्होंने देखा कि उस विशाल रहको चारों 
ओरसे घेरकर नाना प्रकारके आयुधोंसे युसजित हुई सेना 
खड़ी है ॥ ९१ | 
ततोऽभ्यगरुछत्‌ त्वरितो यश्र तद्वेऐ्टितं बलम्‌। 
कुद्धः खबलमास्थाय अद्शद्‌ दशनच्छदम्‌ ॥ ९२॥ 
तब वे तुरंत ही कुपित हो अपने बलका भरोसा करके 
उस म्थानकी ओर चल दिये, जहॉ बह सेना घेरा डालकर 
खड़ी थी । उस समय उन्होंने अपने ओठको दाँतों तले 
दबा लिया था ॥ ९२ ॥ 
ततो योद्धमपोढानां याणेयानां निरम्य तु। 
सा यित्रलेखास्मरत नारद्‌ं देवद्शंनम ॥ ९३॥ 
इतनेमें ही बाणासुरके सेनिर्कोको युद्धके लिये उपस्थित 
देख चित्रलेखाने देवदर्शी नारदजीका स्मरण किया ॥ ९३॥ 
ततो निमेषमात्रेण सम्प्राप्तो सुनिपुकूवः । > 
स्म्रतोऽथ चित्रलेखायाः पुर शोणितसाहवयम्‌॥ ९४॥ 
फिर तो चित्रलेखाके स्मरण करनेपर मुनिवर नारदजी 
पलक मारते-मारते शोणितपुरमें आ पहुँचे ॥ ९४ ॥ 
अन्तरिक्षे स्थितस्तत्र सोऽनिरुद्धमथाब्रवीस्‌ । 
मा भय सस्ति ते वीर प्राप्तो ऽस्म्यद्य पुरं तव ॥ ९५॥ 
वहाँ आकाराम स्थित होकर उन्होंने अनिरुद्धसे कहा- 
“वीर ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम डरना मत । मैं भी अब 
तुम्हारे नगरमे भा पहुँचा हुँ? ॥ ९५ ॥ 
ततश्च नारद्‌ं दृष्टा सोऽभिवाद्य महावलः । 
प्रहृएमानसो भूत्वा युद्धार्थमभिवतंत॥ ९६॥ 
नारदजीको उपस्थित देख महाबली अनिरुद्वने उन्हे 
प्रणाम किया और प्रसन्रचित्त होकर वे युद्धके लिये तैयार 
हो गये ॥ ९६ ॥ 
ततस्तेषां स्तनं श्रुत्वा सर्वेपामेव गर्जताम्‌ । 
सद्दसेगोत्यितः शारस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ ९७॥ 
उख समय गर्जना करते हुए उन समी सैनिर्कोका कोला- 


हृल सुनकर शूरवीर अनिरुद्ध अङ्कुशसे पीड़ित हुए द्वाथीकी 
भाति सहा उठकर चल दिये ॥| ९७ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य संदष्टोष्ठं महाभुजम्‌ । 
प्रासादाश्चावरोन्तं भयातो विप्रदुट्रुदुः ॥ ९८॥ 
ओठको दातासे दबाकर मद्दळसे उतरते और भपनी ओर 
आते हुए महाबाहु अनिरुद्धको देखकर कितने ही सैनिक 
भयसे व्याकुळ होकर भाग खड़े हुए ॥ ९८ ॥ 
अन्तःपुरद्वारगतं परिघं शहा चातुलम्‌। 
वधाय तेषां चिक्षेप नानायुद्धविशारद्‌ः ॥ ९९॥ 
अन्तःपुरके द्वारपर रखे हुए अनुपम परिघको द्वाथमे 
लेकर नाना प्रकारके युद्धोमिं कुशल अनिरुद्धने उन सेनिर्कोके 
बधके लिये उसे चलाया ॥ ९९ ॥ 


ते सर्वे वाणवर्षश्च गदाभिर्मुशलैस्तथा। 
असिभिः शक्तिभिः शळैनिजध्नू रणगोचरे ॥१००॥ 
तब वे समस्त सैनिक रणभूमिमे दिखायी देनेवाले 
अनिरुद्वपर बाण, गदा, मुसळ, खङ्ग) शक्ति और शूलद्वारा 
प्रहार करने लगे ॥ १०० || 
स हन्यमानो नाराचेः परिधेश्च समन्ततः । 
दानवैः समभिक्रुद्धेः प्राद्युम्निः शारत्रकोविदेः ॥ १०१॥ 
नाक्षुभ्यत्‌ खवभूनात्मा नदन्‌ मेघ इचोष्णगे । 
आविध्य परिघं घोर तेवां मध्ये व्यतिष्ठत । 
सूर्या दिवि चरन्‌ मध्ये मेघानामिव सरवेराः ॥ १०२॥ 
क्रोधर्म भरे हुए शस्त्रकुदाल दानवोंद्वारा चारों ओरसे 
नाराचों और परिधोंका प्रहार होनेपर भी प्रद्युम्नकुमार अनिरुद्ध 
क्षुन्ध नहीं हुए; क्योंकि वे सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा हैं। वे 
वर्षाकालके मेघकी भाँति गजना करते और भयंकर परिघ 
घुमाते हुए उन ात्रुओँके बरीचमें खड़े हो गये। मानो 
आकादामें मेघमण्डलीके भीतर सत्र ओर विचरते हुए सूर्य 
शोमा पा रहे हों ॥ १०१-१०२ ॥ 
द्ण्डकष्णजिनधरो नारदो दृष्टमानसः | 
साधु साध्विति चे तत्र सोऽनिरुद्धमभाषत ॥१०३॥ 
उस समय दण्ड और काला मृगचर्म धारण करनेवाले 
नारदजी मनमें इष॑ भरकर अनिसुद्धसे बोले--५वीर ! बहुत 
अच्छा ! बहुत अच्छा !!? ॥ १०३ ॥ 
ते हन्यमाना रौद्रेण परिघेणामितौजखा। 
प्राद्रवन्त भयात्‌ सचे मेघा वातेरिता यथा ॥१०४॥ 
उस अमित ओजवाले भयंकर परिघकी मार खाकर वे 
समस्त सैनिक भयसे भाग खड़े हुए । मानो हवाके वेगसे 
बादल छिन्न-भिन्न हो गये हों ॥ १०४॥ 
विद्राव्य दानवान्‌ वीरः परिघेण झुविक्रमः। 
अनिरुद्धो रणे हएः सिंहनादं ननाद ख ॥१०५॥ 
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एकोनविदात्यधिकरा ततमो ऽ ष्यायः 


६८९ 








उत्तम पराक्रमी वीर अनिरुद्ध अपने परिघकी मारसे 
दानवाँको भगाक्रर रणभूमिमें बड़े ददर्घक्रे साथ सिंहनाद 
करने लगे || १०५ || 


घर्मान्ते तोयदो व्योप्नि नदनव महास्वनः । 
तिष्ठः््रमिति चुक्रोश दानवान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ ॥ १०६॥ 
पाद्युत्रिव्यदनश्यापि सवोीञ्छत्रुनिवहणः । 

जैसे वर्षाकालमें आकादाके भीतर छाये हुए मेघ बड़े 
जोर-जोरसे गर्जना करते हैं, उसी प्रकार दात्रुसूदन प्रय्ुन्न 
कुमार अनिरुद्धने गर्जना करके उन रणदुमंद दानवाँसे 

चिल्लाकर कदा 'अरे ! खड़े रहो |? साथ हद्दी उन्दने 

सत्रका संद्दार आरम्भ कर दिया || १०६३ | 
तेन ते समरे सचे हन्यमाना महात्मना ॥ १०७॥ 
यतो वाणस्ततो भीता ययुयुद्धपराडगमुखाः । 

उन मद्दामनस्वी वीरके द्वारा समराङ्जणमें मारे जाते हुए 
वे समस्त सेनिक युद्धसे विमुख हो गये और भयभीत होकर 
उस स्थानपर गये, जहाँ बाणासुर विद्यमान था ॥ १०७९ ॥ 
ततो वाणसमीपस्थाः श्वसन्तो रुधिरोक्षिताः ॥ १०८॥ 
न रार्म लेभिरे दैत्या भयविक्लत्रचेतसः। 

ब्राणग्खुरके समीप खड़े होकर वे सभी दानव छंब्रो सॉस 
खींचने लगे; उन सबके शरीर रक्तसे रंग गये थे; भयके 
कारण उनका चित्त व्याकुल हो गया था, अतः उन दैत्योंको 
चेन नहीं मिळता था ॥ १०८३ ॥ 
मा भेए मा भैष्ट इति राज्ञा ते तेन चोद्ताः॥ १०९॥ 
घासमुत्सज्य चेकस्था युध्यष्यं दानवर्षभाः । 

तब राजा बाणासुरने उन्हे आदेश देते हुए कदा 
“दानवशिरोमणियो ! डरो मत ! डरो मत !! त्रास छोड़ एक 
साथ खड़े होकर युद्ध करो? ॥ १०९१ || 
तानुवाच पुनवीणो भयविकलतरलोचनान्‌ ॥११०॥ 
किमिद लोऋविख्यातं यश उन्स्ट्रञ्य दूरतः । 
भवन्तो यान्ति वक्ळव्यं क्लीबा इव विचेतसः॥ ११२॥ 

उसके इतना कद्दनेपर भी उनकी आँखें भयसे व्याकुछ 
ही बनी रहीं यद देख वाणासुरने पुनः उनसे कद्दा--५्यह 
क्या बात है कि दुमलोग अपने विश्वविख्यात यदाको दूरसे ही 
त्यागकर कायरोके समान व्याकुल और अचेत हो रहे हो ? ॥ 
कोऽयं यस्य भयत्रस्ता भवन्तो यान्त्यनेकराः। 
कुलापदेशिनः सते नानायुद्भविशारदाः ॥११२॥ 

ध्यह कौन दै, जिसके भवसे डरकर; तुमलोग झुंड-के- 
झुंड भागे जा रहे दो | तुम सत्र लोगोका कुछ विख्यात दै 
तथा तुम नाना प्रकारके युद्धोंकी कलामे निपुण दो (तो भी 
दुममे यह कायरता कै) आया १) ॥ ११२ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) 


भवद्धिन हि मे कारय युद्धसाहाय्यमद्य चे। 
अत्रचीद्‌ ध्वंसतेत्येबे मत्समीपाच्च नइयत ॥११३॥ 
(अच्छा, भाग जाओ ! अत्र तुमलोगोसे मुझे युद्धविषयक 
सद्दायता नहीं लेनी है; मेरे पाससे दूर हो जाओ? ॥ ११३ ॥ 
अथ तान्‌ वाग्भिरुश्राभिस्रासयन्‌ वहुधा चली | 
व्यादेदेशा रणे शाूरानन्यानयुतशः पुनः ॥११४॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ बाणासुरने अपने कठोर वचनोँद्वारा 
उनको बारंबार त्रास देते हुए दूसरे रणवीर योद्धार्ओको, 
जिनकी संख्या दस हृजारके लगभग थी, पुनः युद्धके लिये 
आज्ञा दी॥ ११४ ॥ 
प्रमाथगणभ्रूयिष्डं व्यादिष्डं तस्य निग्रहे । 
अनीकं सुमददारौद्रं॑ नानाप्रहरणोद्यतम्‌ ॥ ११५॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने अनिरुद्धो बंदी बनानेके लिये एक 
महाभयंकर सेनाको आदेश दिया; जिसमें अधिकांश प्रमथ- 
गण थे । वह मेना नाना प्रकारके अञ्-दाखतासे सुसञ्जित थी॥ 
अथान्तरिक्षं बहुधा विद्युत्वद्धिरिताम्वुदेः । 
बाणानीकैः समभवद्‌ व्याप्त संदीसलोचनेः ॥११६॥ 
फिर तो ब्रिजलीवाले मेघोंकी भाति चमकीले नेत्रोवाले 
बाणासुरके सेनिकोसे आकादाका बहुत बड़ा भाग ब्यात्त 
हो गया ॥ ११६ ॥ 
केचित्‌ क्षितिस्थाः प्राक्रोशान्‌ गजा इव समन्ततः । 
अन्तरिक्षे व्यराजन्त घमोन्त इव तोयदाः ॥११७॥ 
कुछ सेनिक प्रथ्वीपर दी खड़े दो सत्र ओर द्वा्थियोंकी 
भाति चिग्घाइ रहें थे तथा कुछ लोग वर्पाकालके वाद्लाकी 
भाँति आऊारामें ही शोभा पाते थे ॥ ११७ ॥ 
ततस्तत्‌ सुमहत्‌ सेन्यं समेतमभवत्‌ पुनः । 
तिष्ठ तिष्ठेति च तदा वाचोऽश्रूयन्त स्वेदाः ॥ २१८॥ 
तदनन्तर वदद विद्याळ सेना फिर एकत्र हो गयी | उस 
समय उसमें सत्र ओर "टहरो, खड़े रहो? ये ही बातें सुनायी 
देती थीं ।। ११८ ॥ 
अनिरुद्धो रणे वीरः स च तानभ्यवतंत। 
तदाश्चयं समभवद्‌ यदेकर्तु समागतः ॥ ११९॥ 
वीर अनिरुद्ध अकेले ही उन सत्रका सामना कर रहे थे | 
एकने हो जो उस विशाल सेनाका सामना किया, यह उस 
समय एक मद्दान्‌ आइचयकी बात हुई ॥ ११९ || 
अयुध्यत मद्दावीयंदोनबेः सह संयुगे । 
तेषामेब च जग्राद परिघांस्तोमरानपि ॥१२०॥ 


वे रणमूमिमें उन मद्दारराक्रमी दानर्वोके साथ युद्ध 


करने लगे । उन्हाने झात्रुओंके ही परिषों तथा तोमरोंको 
ले लिया ॥ १२० ॥ 
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तैरेव च तदा युद्धे ताजघान मद्दाबलः 
पुनः परिधमुत्सज्य प्रणृह्य रणमूर्धनि ॥१२१॥ 
उन महाबली वीरने उन्हीं परिर्घोद्वारा उस समय युद्धम 
उन शत्रुओंका संहार किया । वे युद्धके मुद्दानेपर बारंबार 
परिघको छोड़ते और ग्रहण करते थे ॥ १२१ ॥ 
सख तेन विचरन्‌ मागीनेकः शाध्रुनिबर्हणः। 
आन्तमुद्भ्रान्तमाविद्धमाप्लुतं विप्लुतं प्लुतम्‌॥ १२२॥ 
इति प्रकाराद्‌ द्वा्िशाद्‌ विचरन्नाभ्यदृदयत । 
शत्रुसूदन अनिरुद्ध उस परिधसे अनेक पैँतरे दिखाते 
हुए युद्ध अकेले हो विचरते थे । वे भ्रोन्त, उद्भ्रीन्त) 
आविद्ध, आप्छ॒तँ, विप्छतै और प्टर्त आदि बत्तीस प्रकारके 
पॅतरोसे विचरते हुए दिखायी दिये ॥ १२२३ ॥ 


एकं सहस्रदाश्चा्र दरश रणमूर्धनि ॥१२३॥ 
क्रीडन्तं वहुधा युद्धे व्याद्तास्यमिवान्तकम्‌ । 
रणभूमिमें युद्धके मुह्दानेपर मुँह बाये हुए कालके समान 
अनेक प्रकारसे परिघ चलानेकी क्रीडा करते हुए एक ही 
अनिरुद्धको शात्रुओऑने सहर्खाक्री संख्यामें देखा ॥ १२३३ ॥ 


ततस्तेनाभिसंत्ता रुघिरौघपरिप्लुताः ॥ १२४॥ 
पुनभंस्ाः प्राद्रवन्त यत्र याणो व्यवस्थितः । 

: डस समय उनसे संतप्त हो रक्तके प्रवाहमें डूबे हुए 
दानव फिर अपना व्यूह भङ्ग करके भाग खड़े हुए और 
जहॉ बाणासुर खड़ा था, वहाँ जा पहुँचे ॥ १२४३ ॥ 

१. तलवार या परिषको गोलाकार घुमाना आन्त कहलाता है, 
इससे शज्रुके प्रहारको निष्फल किया जाता है । 

२० तलवार या परिष चलानेका दूसरा पेंतरा--जिसमें हाथ- 
को ऊँचा करके उसे घुमाया जाता दै । 

४. तलवार या परिघ चलानेके बत्तीस द्वार्थोनेंसे एक, जिसमें 
सलवार या परिघको अपने चारों ओर घुमाकर दूसरेके चलाये हुए 
वारको व्यथं या खाली करते हैं । 

४० सब भोर घूम-घूमकर उछलछते हुए परिघ या तलबारको 
चछान। । 

५. विशिष्ट रूपसे परिषका सञ्चालन करके शतु-सेनामें 
विठ्ठव मचा देना । | 

६. सामान्यतः कूद-कूदकर शात्रुके सम्मुख परिध या तलवार- 
को चलाना । 

७. तलवार या परिघ चलानेके बत्तीस हाथ गिनाये गये हैं, 
जिनके नाम ये ऐं--आन्त, उद्‌भ्रान्त, आविद्ध आप्छत, विप्लुत, प्छ, 
खत, संचान्त, समुदीर्ण, निग्रह, प्रग्रह, पदावकर्षण, संधान, 
मस्तक आमण, मुजश्रामण, पाश, पाद, विबन्ध) भूमि, उदअमण, 
गति, प्रत्यागति, आक्षेप, पातन, उत्यानकप्लति, रूघुता, सौष्ठव, 
झोभा, स्पैय, दृढमुष्टिता, तियंमप्रचार भौर कध्यंप्रचार । 


गजताजिरथोघेस्ते चोह्ममानाः समन्ततः ॥१२५॥ 

कृत्वा चातंखर घोरं दिशो जग्मुहंतौजसः । 
हाथी, घोड़े तथा रथसमूह उन्हें चारों ओर लिये जा रहे 

थे। वे इतोत्साइ दानव घोर आर्त्तनाद करके सम्पूर्ण 


` दिशाअंमें भागे जा रहे थे ॥ १२५३ ॥ 


एकेकस्योपरि तदा तेऽन्योन्यं भयपीडिताः ॥ १२६॥ 
वमन्तः शोणितं जग्मुविषादाद्‌ विमुखा रणे। 

वे उस समय भयसे पीड़ित हो भागते समय परस्पर 
एक-एकके ऊपर चढ़ जाते थे तथा अधिक खेदके कारण 
युद्धसे विमुख हो रक्त वमन करते हुए पलायन कर रहे ये ॥ 
न बभूव पुरा देवे्युध्यतां तादशं भयम्‌ ॥१२७॥ 
याइशं युध्यमानानामनिरुद्धेन संयुगे। 

पूवंकालमे देवताओंके साथ युद्ध करते समय भी उन 
दानबॉको वेसा भय नहीं हुआ था, जेसा समराज्ञणमें 
अनिरुद्धके साथ युद्ध करते समय हुआ था १२७३ ॥ 
केचिदू घमन्तो रुधिर छापतन वसुधातले ॥१२८॥ 
दानवा गिरिश्टज्ञाभा गदाइशूलासिपाणयः । 

कितने ही पर्वत-शिखरके समान विशालकाय दानव 
हार्थोमे गदा, चूल और तलवार लिये रक्त वमन करते हुए 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १२८३ ॥ 
ते बाणसुत्सज्प रणे जग्सुर्मयसमाकुलाः ॥ १२९॥ 
विशाळमाकाशतळं दानवा निर्जितास्तदा। 

उस समय रणभूमिमें पराजित इए दानव भयसे व्याकुल 
हो बाणासुरको वहों छोड़कर विशाल आकाराम भाग गये ॥ 
निःशेषभग्नां महती दृष्टा तां वाहिनी तदा ॥ १३०॥ 
बाणः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल समिद्धोऽ ञ्िरिवाध्वरे । 

जैसे यज्ञमे समिधा पाकर अग्नि प्रज्वलित हो उठती हैःउसी 
प्रकार उस समय अपनी विशाल सेनाको पूर्णरूपसे भग्न हुई 


. देख बाणासुर फ्रोधसे जल उठा ॥ १३०३ ॥ 


अन्तरिक्षचरो भूत्वा साधुवादी समरततः॥१३१॥ 
नारदो जुत्यति प्रीतो ह्ानिरुद्धस्य संयुगे। 
इधर युद्धमें अनिरुद्धके पराक्रमसे प्रसन्न हुए नारदजी 
आकाराम सब ओर विचरते ओर उन्हें साधुवाद देते हुए 
नृत्य करने लगे ॥ १३१४ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे चैव याणः परमकोपनः ॥१३२॥ 
कुम्भाण्डसंशु्दीतं तु रथमास्थाय वीयेबान। 
ययौ यत्रानिरुद्धो वै उद्यतासी रथे स्थितः ॥ १३३॥ 
इसी बीचमें अत्यन्त क्रोधी और वलवान्‌ बाणा- 
सुर कुम्माण्डद्वारा नियन्त्रित रथपर आरूद्‌ हो उसी रथपर 
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बैठा हुआ उस स्थानपर गया, जहाँ अनिरुद्ध तलवार द्वायमें 
लिये खड़े थे ॥ १३२-१३३ ॥ 
पट्टिशासिगदाशूळमुद्यम्य च परश्वधान्‌ । 
चभो वाहुसहस्रेण दाक्रो घ्वजशतेरिव ॥ १३४॥ 
वद्धगोधाङ्कलित्रैक्च चाहभिः स महाभुजः । 
नानाप्रहरणोपेतः शुशुभे दानवोत्तमः ॥१३५॥ 
बाणासुर अपनी सद्द्ध भुजाआंसे पड्रिदा, खड्क) गदा; 
यूल ओर फरसे उठा सैकड़ों ब्वजोंसे युक्त देवराज इन्द्रके 
समान शोभा पाता था | जिनकी अँगुलियॉमे गोधाचमके 
दस्ताने बंधे हुए थे, उन भुजाओंसे नाना प्रकारके अख्-दाख् 
लिये वह मद्दात्राहु दानवराज बड़ी शोभा पा रहा था॥ 
सिंहनादं नदन्‌ क्ु्धो बिस्फारितमहाधनुः । 
अन्नवीत्‌ तिष्ट तिष्ठेति क्रोषसरक्तलोचनः ॥ १३६॥ 
उसके नेत्र क्रोधसे छाल हो रहे थे; वह क्रोधमें भरकर 
सिंद्रके समान दहाइता ओर अपने विशाल धनुषको खींचता 
हुआ बोला--“अरे खड़ा रद्द ! खड़ा रह !!? ॥ १३६ ॥ 
वचनं तस्य॒ संश्रुत्य प्राद्युत्रिरपराजितः। 
बाणस्य वद्नं संख्ये समुद्वीक्य ततो ऽसत्‌ ॥ १३.७॥ 
बाणाघुरकी बात सुनकर और युद्धस्थलमें उसके मुखपर 
दृष्टि डालकर अपराजित वीर प्रयुम्नकुमार अनिरुद्ध 
हसने लगे ॥ १३७ ॥ 
किङ्किणीशतनिघोंषं रक्तध्वजञपताकिनम्‌। 
ऋष्यचमोवनद्धाहूं द्दानल्वं महारथम्‌ ॥ १३८॥ 
बाणासुरका विशाल रथ दस नल्व ( चार इजार हाथ ) 
के बराबर था; उसमें सेकड़ों छोटी-छोटी घंटियाँ लगी थीं; 
जिनकी ध्वनि सब ओर गूँजती रहती थी; उस रथकी ध्वजा- 
पताकाएँ लाळ रङ्गकी थीं तथा उस रथके प्रत्येक अवयवपर 
ऋष्यनामक मगविरोषका चमड़ा मढ़ा हुआ था ॥ १३८ ॥ 


तस्य वाजिसहस्म तु रथे युक्तं महात्मनः। 


पुरा देवाखुरे युद्धे हिरण्यकरिपोरिव ॥१३९॥ ` 


उस महाकाय दानवे रथमे एक सहस्र घोड़े जुते हुए 
थे; ठीक उसी तरह जेसे पूर्वक्रालमे देवासुर संग्रामे अवसर- 
पर दिरण्यकरिपुके रथर्मे जोते गये थे ॥ १३९ ॥ 
तमापतन्तं ददृशे दानवं यदुपुङ्गवः । 
सम्प्रह्ृष्टस्ततो युद्धे तेजसा चाप्यपूर्यंत ॥१४०॥ 

यदुकुलतिलक अनिरुद्धने जब उस दानवको आक्रमण 
करते देखा; तब वे युद्धके लिये हर्ष और उत्साइसे भर गये 
तथा महान्‌ तेजसे सम्पन्न हो गये ॥ १४० | 
असिचर्मचरो घीरः खस्थः संग्रामलालसः । 
नरसिंहो यथा पूवेमादिदैत्यवधोद्यतः ॥ १४१॥ 
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जेते पूब॑ंकालमे आदिदेत्य हिरण्यकरिापुका बध करनेके 
लिये उद्यत हुए भगवान्‌ नरतिंद शोमा पाते थे, उसी प्रकार 
संग्रामकी लालसाठे ढाल ' और तलवार धारण किये स्वस्य- 
भावसे खड्डे हुए वीर अनिरुद्ध सुशोमित होते थे ॥ १४१ ॥ 
आपतन्तं ददशोथ खड़चमंघरं तदा । 
खड्डचमंघरं तं तु दृष्टा वाणः पदातिनम्‌ ॥१४२॥ 
प्रहपंमतुळ॑ लेभे प्राद्युन्निवघकाङक्षया। 

उस समय बाण'सुरने अनिरुद्धको ढाल औरं तलवार 
ल्यि अपने सामने आते देखा | उन्हें केबल ढाल और 
तलवार धारण किये पैदक आते देख उन्ह मार डालनेकी 
इच्छासे बाणासुरको अनुपम दृष प्रात हुआ ॥ १४२३ ॥ 
तनुत्रेण. विद्दीनश्च खड्डपाणिश्वच यादवः ॥१७३॥ 
अजेय इति तं मत्वा युद्धायाभिमुखः स्थितः 

कवचसे रहित तथा केवल खड्क हाथमें लिये दोनेपर 
भी यादववीर अनिरुद्ध बाणासुरको “यह अजेय दै? ऐसा 
मानते हुए भी निःशइझ हो उसके सामने युद्धके लिये 
खड़े हुए ॥ १४३३ ॥ 
अनिरुद्धं रण बाणो जितकाशी मद्दावबल: ॥ १४३॥ 
वाचं चोवाच संक्वद्धो ग्रह्मतां दन्यतामिति। 

विजयसे सुदोमित होनेवाला महाबली त्राणासुर कुपित 
हो रणभूमिमं अनिरुद्धसे बोला--।इसे पकड़ो, मारो? ॥ 
वाचं च वत्रवतस्तस्य श्रुत्वा प्रायुम्नरिरादवे ॥ १४५॥ 
वाणस्य द्रवतः क्रोधाद्धसमानो५भ्युदेक्षत । 

उस समराङ्गणमें इस तरह बोलते हुए बाणासुरको बात 
सुनकर हँसते हुए प्रय्युम्न कुमारने क्रोधपूवंक उसकी ओर देखा 
उपां भयपरित्स्तां रुदती तत्र भामिनीम्‌ ॥ १३६॥ 
अनिरुद्धः प्रहस्याथ समाश्वास्य च तां स्थितः । 

वदद भयसे संत्रस्त दो रोती हुई भामिनीं उषाको 
सान्त्वना देकर अनिरुद्ध हँसते हुए युद्धके लिये खडे दो गये।। 
अथ वाणः दारौघाणां क्रुद्रकाणां समन्ततः ॥ १४७॥ 
चिक्षेप समरे कुद्धो ह्यनिरुद्धवघेप्सया। 
अनिरुद्धस्तु चिच्छेद काङक्षं स्तस्य पराजयम्‌ ॥ १३८॥ 

तदनन्तर समरभूमिमे कुपित हुए वाणासुरने अनिरुद्धके 
वधकी इच्छासे उनपर चारों ओरसे क्षुद्रक नामक बाणसमूद्दोंका 
प्रहार आरम्भ किया । किंतु अनिरुद्धने उसे पराजित करनेकी 
इच्छा रखकर उसके सारे बाणांको तळत्रारसे ही काट डाला || 
यवषे शरजालानि क्रुद्रकाणां समन्ततः । 
बाणो 5निरुद्धशिरसि काङक्षंस्तस्य रणे वधम्‌॥ १७९.॥ 


तत्र बाणासुरने पुनः रणमूमिमें अनिरुद्धके वधकी 
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अभिलापासे उनके सिरपर सत्र ओरसे क्षुद्रक नामवाले दाण- 

समूर्होक्री वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १४९ ॥ 

ततो बाणसहस्राणि चमेणा व्यवधूय खः। 

बभौ प्रमुखतस्तस्य स्थितः सूर्यं इवोदये ॥१५०॥ 
उस समय उसके हजारों बाणाँको ढालसे ही इधर-उधर 

करके अनिरुद्ध उसके सामने खड़े हो उदयकालके सूर्यकी 

भाति शोभा पाने लगे ॥ १५० ॥ 

सो ऽभिभूय रण वाणमास्थितो यदुनन्दनः । 

खिहः प्रमुखतो दृष्टा गजमेकं यथा वने ॥१५१॥ 
रणभूमिमें बाणासुरक्ा तिरस्कार करके यदुनन्दन 

अनिरुद्ध उसी तरह निर्भव खड़े रदे, जेसे वनम सिंह अपने 


सामने एक हाथीको देखकर निर्भय खड़ा रहता है ॥ १५१॥ 


ततो वाणः ख वयाणोघेर्मरमभेदिभिराशुगैः। 
विव्याध निशितेस्तीक्णेः प्राद्युम्निमपराजितम्‌ ॥ १५२॥ 
तदनन्तर बाणासुरने अपराजित वीर प्रय्ुम्नक्रुमारको 
मर्मभेदी, शीघ्रगामी, तेज किये हुए, पैने बाणसमूहांद्वारा 
घायल कर दिया ॥ १५२ | 
समाहतस्ततो वाणेः खड्गचर्मधरो ऽपतत्‌ । 
तमापतन्तं निशितेरभ्यहन्‌ सायकेस्तथा ॥ १५३॥ 
उन बारणेसि घायल होनेपर अनिरुद्ध ढाल और तलवार 
लिये बाणासुरपर टूट पड़े। उन्हें आक्रमण करते देख उस 
असुरने तीखे सायक्रोसे उनपर ओर भी चोट की ॥ १५३ ॥ 
सोऽतिविद्खो महाबाहुर्बाणेः संनतपर्वभिः। 
क्रोघेनाभिप्रजज्वाळ चिकीर्घुः कर्म दुष्करम्‌ ॥ १५४॥ 
झुकी हुई गाँठवाले वाणोसे अत्यन्त घायल होनेपर 
महाबाहु अनिरुद्ध क्रोधसे जल उठे और दुष्कर कर्म करनेकी 
इच्छा करने लगे ॥ १५४॥ 
रुधिरो घप्छुतै गात्रैवीणवेः समाहितः । 
अभिभूतः सुसंक्रुद्धो ययौ वाणरथं प्रति ॥१५५॥ 
असिभिर्सुसलैः शालैः प्टिशैस्तोमरेस्तथा। 
सोऽतिविद्धः शरौघैश्च प्राद्युम्निने व्यक्रम्पत ॥१५६॥ 
बाणोकी वर्षासे आच्छादित हो अनिरुद्धके सारे अङ्ग 
खूनसे लथपथ हो गये, इस तरह पराभव प्राप्त होनेसे 
अनिरुद्धका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे बाणासुरके रथकी 
ओर चल दिये | उस समय तलवारो, मुसलों, श्लो, पट्टिशो) 
तोमरों और बाणसमूहोंसे अत्यन्त घायल होनेपर भी प्रद्युम्न- 
कुमार कम्पित नहीं हुए ॥ १५५-१५६ ॥ 
आप्लुत्य सहसा कुद्धो रथेषां तस्य सो ऽच्छिनत्‌ 
जघान चाश्वान्‌ खड्गेन बाणस्य रणमूघेनि ॥ १५७॥ 
ससा क्रोधपूर्वक उछलकर उन्होने बाणासुरके रथक्े 
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हरसेको काट दिया और युद्धके मुहानेपर तलवारसे द्वी उसके 
धोड़ोंको मार डाला || १५७ ॥ 
तं पुनः शरवर्षेण पट्टिशैस्तोमरेरपि। 
चकाराम्तर्हितं वाणो युद्धमार्गविशारदः ॥ १५८॥ 
तत्र युद्धमार्गे शानमें निपुण बाणासुरने पुनः पह्टिशों, 
तोमरों और बार्णोंकी वर्षा करके अनिरुद्धको ढँक दिया॥ 
हतोऽयमिति विज्ञाय प्राणद्न्‌ नेऋता गणाः। 
ततोऽवप्लुत्य सहसा रथपाइचं व्यवस्थितः ॥ १५९॥ 
अब यह मारा गया ऐसा जानकर वे देत्य गर्जना करने 
लगे; इतनेमें ही अनिरुद्ध सहसा कूदकर रथके पाइ्वमागमे 
खड़े हो गये ॥ १५९ ॥ 


शक्ति वाणस्ततः कुद्धो घोररूपां भयानकाम्‌। 
जग्राह ज्वलितां घोरां घण्डामालाङुलां रणे ॥१६०॥ 
ज्वलनादिन्यसंकाशां यमदण्डोग्रदर्रानाम्‌ । 
प्राहिणोत्‌ तामसङ्गेन मदोदकां उर्वालतामिच ॥ १६१॥ 

तब कुपित हुए वाणासुरने रणभूमिमें एक घोर एवं 
भयानक शक्ति हाथमें ली, जो अग्निके समान प्रज्वलित हो 
रही थी; वह घोर शक्ति घंटाओझी मालाओंसे व्याप्त थी | 
उसका तेज अग्नि और सूर्यके समान जान पड़ता था तथा 
वह यमदण्डके समान भयानक दिखायी देती थी; उस देत्यने 
निर्भय होकर जळती हुई उल्काके समान वह शक्ति अनिरुद्ध: 
पर चला दी ॥ १६०-१६१ ॥ 


तामापतन्तीं सम्प्रेक्ष्य जीवितान्तकरीं तदा। 
सोऽभिप्लुत्य तदा शक्तिं जग्रा पुरुषोत्तमः ॥ १६२॥ 
निबिमेद्‌ ततो वाणं तया शक्त्या महाबलः । 
सा भिरवा तस्य देहं वे प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌ ॥ १६३॥ 
उस समय जीवनका अन्त कर देनेवाली उस शक्तिको 
अपने ऊपर आती देख पुरुषप्रवर महाबली अनिरुद्धने 
उछलकर तत्काल उसे हाथसे पकड़ लिया और उसी झाक्तिसे 
बाणासुरको विदीर्ण कर डाला; वह शक्ति उसके शरीरको 
विदीर्ण करती हुई प्रथ्वीमै समा गयी ॥ १६२-१६३ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो ध्वजय्ि समाश्रितः । 

ततो मूच्छोभिभूत॑ तं कुम्भाण्डो वाक्यमत्रवीत्‌॥ १६४॥ 
उस शक्तिकी गहरी चोटसे पीड़ित हो बाणासुरने ध्वज- 

दण्डका सहारा ले लिया । उसे मूच्छित हुआ देख कुम्माण्डने 

उससे कहा--॥ १६४ ॥ 

उपेक्षसे दानवेन्द्र किमेवं रात्रुमुद्यतम्‌। 

ळब्धळक्षो ह्ययं वीरो निविक्रारोऽद्य रच्यते ॥ १६५॥ 
‹दानवराज ! इस प्रकार उद्यत हुए शत्रुकी उपेक्षा कित 

लिये करते दो | इस वीरने अपना लक्ष्य पा लिया है अतः 

आज निर्विकार दिखायी देता है ॥ १६५ ॥ 
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मायामाश्रित्य युध्यख नायं वध्यो ऽन्यथा भवेत्‌। 
आत्मानं मां च रक्षख प्रमादात्‌ किमुपेक्षसे ॥ १६६॥ 
“मायाका आश्रय लेकर युद्ध करो, अन्यथा यह मारा नहीं 
जा सकेगा | तुम अपनी ओर मेरी भी रक्षा करो | प्रमादवश 
उपेक्षा क्यों करते हो ॥ १६६ ॥ 
वध्यतामयमद्येच न नः सचीन विनाइायेत्‌। 
अन्यांश्च शतशो हत्वा उपां नीत्वा वजिष्यति ॥ १६७॥ 
“इसको अभी मार डालो; कहीं ऐसा न हो यह हम 
सब लोगोंका नाश कर डाले; यदि तुम सावधान नहीं हुए तो 
यह अन्य सैकड़ों वीराको मारकर उघाको भी लेकर चला 
जायगा? ॥ १६७ ॥ 
कुम्भाण्डचचनेरेवं दानवेन्द्रः प्रणोदितः । 
वाचं रूक्षामभिक्रुद्धः प्रोवाच वदतां वरः ॥१६८॥ 
कुम्भाण्डके वचनोंसे इस प्रकार प्रेरित हुआ वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ दानवराज बाण अत्यन्त कुपित हो यह रूखी बात बोला-॥ 
पषो ऽहमस्य विदधे सत्यु प्राणहरं रणे। 
आदास्णम्यहमेतं चे गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ १६९॥ 
यह लो | में अमी रणभूमिमें इसे मौतके हवाले कर 
देता हूँ; जो इसके प्राण हर लेगी । जेसे गरुड़ सर्पको दबोच 
लेता दै, उसी प्रकार मैं मी इसे अपने काबूमें कर दूँगा? ॥ 
इत्येवमुक्त्वा सरथः सध्वजः साश्वसारथिः । 
गन्ध्वनगराकारस्तत्रे वान्तरघीयत ॥१७०॥ 
ऐसा कहकर रथ) ध्वज, घोड़े और सारथिसहित याणा- 
सुर गन्धबनगरके समान वहीं अन्तर्धान हो गया ॥१७०॥ 
सुमोच निशितान्‌ वाणांइछन्नो मायाधरो बली। 
विज्ायान्तर्दितं याणं पाद्युम्निरपराजितः ॥१७१॥ 
पौरुषेण समायुक्तः सम्प्रक्षत दिशो दरा । 
वह मायाधारी बलवान्‌ दानव स्वयं छिपकर अनिरुद्धपर 
पेने बाणोंकी वर्षा करने लगा | बाणासुरको अदृश्य हुआ जान 
अपराजित बीर अनिरुद्ध पुरुषार्थसे थुक्त हो दसो दिशाओकी 
ओर देखने लगे ॥ १७१३ ॥ 
आस्थाय तामसो विद्यां तदा छुद्धो बलेः सुतः ॥ १७२॥ 
मुमोच विरिखांस्तीक्णांइछन्नो मायाधरो बली। 
तत्र क्रोधमें भरे हुए मायाधारी बलिपुत्र बलवान्‌ बाणा- 
सुरने तामसी विद्याका आश्रय ले छिपे रहकर तीखे बार्णाका 
प्रहार आरम्भ किया ॥ १७२१? ॥ 
पायुत्नि'वरिसरैवेद्धः सपंभूतेः समन्ततः ॥ १७३॥ 
वेष्टितो बहुधा तस्य देहः पन्नगराशिभिः। 
उस समय प्रद्युम्नकुमार अनिरुद्ध सर्पाकार बाणाँद्वारा 
चारों ओरसे बध गये । उनका दारीर सपपंसमूहोंसे बार बार 
आवेष्टित हो गया ॥ १७३३ ॥ 


ख तु वेधितखवोङ्ो वद्धः प्रायुत्षिराहवे ॥ १७४॥ 
निष्प्रयन्नः ङृतस्तस्यौ मेनाक इव पर्वतः। 

युद्धम सारे अङ्ग सर्पोसे वेष्टित एवं बद्ध हो जानेके कारण 
प्रयुम्नकुमार अनिरुद्ध निस्चेष्ट कर दिये गये ओर वे मेनाक 
पर्वतकी भाँति अचळभावसे खड़े हो गये ॥ १७४३ ॥ 
ज्वालावलीढवदनेः सर्पभोगेविचेष्टितः ॥ १७५॥ 
अभितः पवंताकारः प्राधयुन्निरभवद्‌ रणे। 

मुखसे आग उगलनेवाळे सोके दारीरोद्वारा सव ओरसे 
आवेष्टित एवं चेष्टाहीन हुए अनिरुद्ध उस रणमूमिमें पवंतके 
समान प्रतीत होते थे ॥ १७५३ ॥ 
निष्प्रयत्नगतिश्चापि सर्पवकत्रमयेः रारैः ॥१७६॥ 
न विव्यथे स भूतात्मा सर्वतः परिवेध्टितः । 

सर्पमुख बाणोंद्वारा सब ओरसे परिवेष्टित हो अपना प्रयत्न 
और गति अवरुद्ध हो जानेपर भी सवभूतात्मा अनिरुद्ध मनमें 
व्यथित नहीं हुए ॥ १७६३ ॥ 
ततस्तं वाग्भिरुग्राभिः संरव्धः समतजयत्‌ ॥ १७७॥ 
वाणो ध्वजं समाश्रित्य प्रोवाचामपितो वच: । 

तब रोषमें भरे हुए बाणासुरने कठोर वचर्नोद्वारा 
अनिरुद्धको फटकारा; फिर उसने ध्वजका सहारा लेकर 
अमर्घयुक्त हो यह बात कही--1॥ १७७३ ॥ 
कुम्भाण्ड वध्यतां शीघ्रमयं वे कुलपांसनः ॥ १७८॥ 
चारित्रं येन मे लोके दूषितं दूपितान्मना ) 

“क्कुम्भाण्ड | इस कुलाङ्गारका शीध वध कर डालो, जिस 
दूषित हृदयवाले दुष्टने तसारमे मेरे यशको कलङ्कित कर दिया? ॥ 
इत्येवसुरे वचने कुम्भाण्डो वाकयमत्रवीत्‌ ॥१७९॥ 
राजन्‌ वक्ष्याम्यहं किचित्‌ तन्मे उणु यदिच्छसि । 

बाणासुरके ऐसा कहनेपर मन्त्री कुम्भाण्डने कहा-- 
“राजन्‌ ! इस विषयमें में कुछ कहना चाहता हूँ । यदि 
आपकी इच्छा हो तो मेरी उस बातको सुन ळे ॥ १७९३ ॥ 
अयं विज्ञायतां कस्य कुतो वायमिहागतः ॥१८०॥ 
केन वायमिष्ानीतः शक्रतुल्यपराक्रमः । 

“पहले इस बातको जान लीजिये, यह्द किसका पुत्र है 
और कहाँसे यहाँ आया है अथवा इस इन्द्रतुल्य पराक्रमी 
बीरको कोन यहाँ ले आया है १ ॥ १८०३ ॥ 
मयायं बहुशो राजन्‌ दष्टो युध्यन्‌ मद्दारण ॥ १८२॥ 
क्कीडन्निव च युद्धषु दझ्यते देवसचुवत्‌_। 

“राजन्‌ ! मैने इस महास परमे युद्ध करते समय इसकी 
ओर बारंबार देखा है । यह युद्धमूमिमे देवकुमारके समान 
क्रीड़ा करता-सा दिखायी देता था ॥ १८१३ ॥ 
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बलवान्‌ सत्त्वसम्पन्नः सवशास्त्रविरारद्‌ः ॥ १८२॥ 
नायं घधकुतं॑ दोपमर्हते देत्यसत्तम। 

'देत्यप्रवर | यद्द बलवान्‌, घैयेसम्पन्न तथा सम्पूर्ण 
शख्वीद्यामें प्रवीण है । अतः वधरूप दोषका पात्र नहीं है ॥ 
गान्धवण विवाहेन कन्येयं तव संगता ॥१८३॥ 
अदेया ह्यप्रतिग्राह्या अतश्चिन्त्य वधं कुरू । 

“आपकी कन्याने गान्धव विवाहके द्वारा इसके साथ समागम 
किया है । अतः न तो अब वह दूसरेको देने योग्य रद्द गयी दै 
और न दूसरेके द्वारा ग्रहण करने योग्य ही; अतः खूब सोच- 
बिचारकर इसका वध कीजिये ॥ १८३३ ॥ 
विशाय च वधं वास्य पूजां चास्य करिष्यसि ॥ १८४॥ 
बघे ह्यस्य महान्‌ दोषो रक्षणे सुमहान्‌ शुणः। 

“पहले इसका परिचय प्राप्त करके फिर वध अथवा पूजन 
कीजियेगा । इसका वध करनेमें महान्‌ दोष है और रक्षां 
करनेमें महान्‌ गुण ॥ १८४३ ॥ 
अयं हि पुरुषोत्कृष्टः सवथा मानमहंति ॥१८५॥ 
सरवतो वेधिततनुने व्यथत्येष भोगिभिः। 
कुलशौण्डीयवीय शव सत्त्वेन च समन्वितः ॥१८६॥ 

ध्यह पुरु्षोर्म श्रेष्ठ होनेके कारण सर्वथा सम्मानके योग्य है। 
देखिये ! सपाने सत्र ओरसे इसके दारीरको जकड़ लिया है 
तो भी यदृ व्यथित नहीं होता है। अपने कुलके अभिमान, 
बल-पराक्रम तथा धेर्यसे सम्पन्न है ॥ १८५-१८६ ॥ 
पद्य राजन्‌ महावीयेरन्वितः पुरुषोत्तमः । 
न नो गणयते सवान वधं प्राप्तो5प्ययं बली ॥९८७॥ 

“राजन्‌ ! देखिये तो सही ! महाबली सपोसे बद्ध होकर 
बधावस्थाको प्राप्त द्वेनेपर भी यद्द बलवान्‌ पुरुषोत्तम वीर हम 
सब लोगोंकों कुछ भी नहीं गिनता है ॥ १८७ ॥ 
यदि मायाप्रभावेण नात्र बद्धो भवेदयम्‌ । 
सवोन्‌ सुरगणान्‌ संख्ये योधयेन्नात्र संशयः ॥ १८८॥ 

“यदि यह मायाके प्रभावसे बाधा न गया द्वाता तो रण भूमिमें 
केवल असुरोंसे ही नहीं, समस्त देवताओंसे भी युद्ध कर 
सकता धा, इसमें संशय नहीं है ॥ १८८ ॥ 
सवंसंग्राममागशशो भवेद्‌ वीयोधिकस्तव। 
शोणितीघप्लुतेगीत्रेनीगभोगैश्रच चेष्टितः ॥१८९॥ 
त्रिशिखां ्चकुठि कृत्वा न चिन्तयति नः स्थितान। ` 

यह युद्धके सभी मार्गोका शाता तथा बळ-पराक्रममें 
आपसे भी बढ़कर है | इसके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो गये 
हैं| इसे सपके दारीरोसे जकड़ दिया गया है तो भो यह 
भौद्दोंकी तीन जगइसे टेढ़ी करके यहाँ खड़े हुए इमलोगोंको 
कुछ भी नहीं उमझता है ॥ १८९३ ॥ 
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इमामवस्थां नीतोऽपि स्रचाहवलमाञ्जितः ॥ १९०॥ 
न चिन्तयति राजंस्त्वां बीयवान्‌ कोऽप्यसो युवा | 

“राजन्‌ | इस अवस्थाको पहुँच जानेपर भी यद्द अपने 
बाहुबलका भरोसा करके आपकी कोई परवा नहीं करता है | 
वास्तवमें यदद युवक कोई अद्भुत पराक्रमी वीर दै ॥१९०६॥ 
सहस््रबाहोः समरे द्विवाहुः समवस्थितः । 

न चिन्तयति ते वीयमयं वीयंमदान्वितः ॥१९१॥ 
उच्चरितं यदि ते राजन्‌ ज्ञेयो वीर्यंयलान्वितः । 

“सहसतबाहुके साथ समरभूमिमे यह दो ही बॉर्द्दीका बीर 
खड़ा है, किंतु अपने बल-पराक्रमके मदसे उन्मत्त हो आपके 
बल-वीर्यको कुछ नहीं समझता || १९१३ ॥ 
कन्या चेयं न चान्यस्य नियोत्ये तेन संगता ॥१९२॥ 
यदि चेप्टतमः कश्चिदयं वंशे महात्मनाम्‌। 
ततः पूज्ञामयं वीरः प्राप्स्यते चाखुरोत्तम ॥१९३॥ 

“अरुरप्रवर | आपकी यद्द कन्या इसके साथ सम्बन्ध 
स्थापित कर चुकी है, अतः अत्र दूसरेको नहीं दी जा सकती | 
यदि यह किन्ही महात्मा पुरुर्षोके $लमें उत्पन्न हो तो हमारे 
लिये परम अभीष्ट है। उस दद्यार्मे यहद वीर हमसे पूजा 
प्रात करेगा ॥ १९२-१९३ ॥ 
रक्ष्यतामिति चोक्त्चैव तथास्त्विति च तस्थिवान्‌। 
एवमुक्ते तु वचने कुम्भाण्डेन महात्मना ॥ १९४॥ 
तथेत्याइ च कुम्भाणडं वाणः शत्रुनिषूदनः । 

“अतः आप इसकी रक्षा कीजिये ।? इतना कहकर ही 
कुम्भाण्ड चुप हो गये । महात्मा कुम्भ।ण्डके ऐसी बात कहने- 
पर दान्रुसूदन वाणासुर भी उनसे “तथास्तु? कहकर चुपचाप 
बेंठा रदा ॥ १९४३ ॥ 
संरक्षिणस्ततो द्रवा अनिरुद्धस्य धीमतः ॥१९५॥ 
ययो स्वमेव भवनं बलेः पुत्रो महायशाः । 

तदनन्तर ! बुद्धिमान्‌ अनिरुद्धके लिये पहरेदार देकर 
महायशस्त्री बलिपुत्र बाणासुर अपने घरको ही चला गया ॥ 
संयतं मायया दृष्टा अनिरुद्ध महावलम्‌ ॥१९६॥ 
ऋषीणां नारद्‌ः श्रेष्ठोऽवजद्‌ दारवती प्रति । 
ततो ्याकाइमार्गण मुनिद्धोरवती गतः ॥ १९७॥ 

महाबली अनिरुद्धको मायाद्वारा बधा हुआ देख मुनिभेष्ठ 
नारद आकाशामागसे द्वारकापुरीकी ओर चळ दिये। १९६-१९७॥ 
गते घऋूषीणां प्र वरे सो ऽनिरुद्धो व्यचिन्तयत्‌ 
नए्ोऽयं दानवः कूरो युद्धमेष्यत्यसंशयः ॥१९८॥ 

मुनिप्रवर नारदजीके चळे जानेपर अनिरुद्ध मन-ही-मन 


इस प्रकार विचार करने लगे-यद क्रूर दानव कहीं छिप गया | 
है। पुनः युद्धके लिये आयेगा, इसमें संशय नहीं है ॥१९८॥ [ 





बिष्णुपये ] 


विदात्यधिकशाततमोऽभ्यायः 


६९५ 








स रत्वा नारदस्तत्र राङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
शापयिष्यति तत्त्वेन इममर्थं न संशयः ॥१९९॥ 
नारदजी वहाँ जाकर दाङ्ु-चक्रगदाधर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
यह सत्र समाचार ठीक-ठीक बतायेंगे, इसमें कोई संदेह 
नहीं है ॥ १९९ ॥ 
नागेर्विचेऐटितं दृष्टा उषा प्राद्युस्िमातुरा । 
रुरोद वाष्परुद्धाक्षी तामाह रुदती पुनः ॥२००॥ 
सॉपोसे बैंधकर अनिरुद्ध चेष्टाहीन हो गये हैं, यह देख 
व्याकुल हुई उषा फूट-फूटकर रोने लगी । उसके नेत्र 
आसुऑसे भर गये, तब उस रोती हुई उप्रासे अनिरुद्धने कहा-|। 
किमिदं रुद्यते भीरु मा भैस्त्वं सृगलोचने । 
पद्य सुश्रोणि सम्प्राप्तं मत्कृते मचुसदनम्‌ ॥२०१॥ 
यस्य शाङ्कुष्वनि श्रुत्वा वाहुशब्दं वलस्य च । 


दानवा नाइामेष्यन्ति गभोश्रासुरयोषिताम्‌ ॥२०२॥ 
“मीरु | तुम इस तरह रोती क्यों हो ? मृगलोचने | भय- 
भीत न ददो । सुश्रोणि | देखो, भगवान्‌ मधुसूदन मेरे ख्यि 
यहाँ आना ही चाहते हैं। जिनके दाझ्नादको, भुजाओंक्रे 
दाब्दको ओर बलकी चर्चाको सुनकर दानव नष्ट दो जायेंगे 
और असुर्रोकी त्रिर्योके गर्म गिर जायेगे’ | २०१-२०२ ॥ 
वेद्ग्पायन उवाच 
पवसुक्तानिरुद्देन उषा विश्रम्भमागता । 
न॒रांसं पितर चेव शोचते सा सुमध्यमा ॥२०३॥ 
वेराम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! अनिरुद्धके ऐसा 
कहनेपर उषाको विश्वास हो गया । वह सुन्दर कटिप्रदेदावाळी 
सुन्दरी अब अपने निर्दय पिताके लिये शोक करने 
लगी ॥ २०३ ॥। 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि बाणानिरुद्धयुद्धे एकोनर्विशत्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळभाग हरितंशके अन्तर्गत विष्णु पेमें बाणासुर और अनिरुद्धका युद्धदिषयक 
पक सौ उन्नीएरदॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ९९९ ॥ 





विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


अनिरुद्वके द्वारा आयोदेवीकी स्तुति ओर देवीका प्रसन्न होकर 
उन्हें बन्धनके कष्टसे युक्त करना 


वेशम्पायन उवाच 


यदा वाणपुरे वीरः सोऽनिरुद्धः सद्दोषया | 
सेनिरुद्धो नरेन्द्रेण बाणेन बलिसूनुना ॥ १॥ 
तदा देवी कोटवर्ती रक्षार्थ शरणं गतः। 
यदू गीतमनिरुद्धेन देव्याः स्तोत्रमिदं णु ॥ २ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! जत्र उपाके 
साथ वीर अनिरुद्ध बलिकुमार राजा बाणासुरके द्वारा बाण- 
नगरमे बंदी बना लिये गये, तब वे अपनी रक्षाकेल्यि 
कोटवती देवीकी शरणमे गये | उस समय अनिरुद्धने जिस 
स्तोत्रका गान किया था) वह इस प्रकार है; सुनो ॥ १-२ ॥ 
अनन्तमक्षयं दिव्यमादिदेवं सनातनम्‌ । 
नारायणं नमस्रृत्य प्रवरं जगतां प्रभुम्‌ ॥ ३ ॥ 
चण्डीं कात्यायनीं देवीमार्या लोकनमस्ङताम्‌। 
वरदां कीततेयिष्यामि नामभिहंरिसंस्तुतैः॥ ४ ॥ 
जो अनन्त, अक्षय) दिब्य, आदिदेव और सनातन हैं, उन 
सवश्रेष्ठ जगदीश्वर नारायणदेवको नमस्कार करके विश्ववन्दित 
बरदायिनी चण्डी कात्यायनी आर्या देवीका में श्रीहरिके 
द्वारा प्रशंसित नामोंसे कीर्तन करूँगा ॥ ३-४ ॥ 


क्रपिभिदेवतेब्वेव वाकपुष्पैरचिंतां शुभाम्‌। 
तां देवीं सवेदेहस्थां सर्वंदेवनमस्कृताम ॥ ५ ॥ 
ऋषियों और देवताओने वाणीरूपी पुर्ष्पोद्दारा जिन 
मङ्गलमयी देवीकी पूजा की है, जो सबके दारीरमें विराजमान 
हैं तथा सम्पूर्ण देवता जिन्हें नमस्कार करते हैं, उन आर्या 
देवीका में गुणगान करूँगा ॥ ५ ॥ 
अनिरुद्ध उवाच 
महेन्द्रविष्णुभगिनी नमस्यामि हिताय चे। 
मनसा भावशुद्धेन शुचिः स्तोष्ये रुताञ्जलिः॥ ६ ॥ 
अनिरुद्धने कहा--जो देवराज इन्द्र ओर भगवान, 
विष्णुकी बहिन हैं, उन देवीको में अपने हितके लिये नमस्कार 
करता हूँ तथा हाथ जोड़कर पवित्र हो भावधुद्ध हृदयसे 
उनकी स्तुति करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
गौतर्मी कंसभयदां यशोदानन्द्वद्धिनीम्‌ । 
मेध्यां गोकुलखम्भूतां नन्दगोपस्य नन्दिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो गौतमी ( गोदावरी ) स्वरूपा, कंसको भय देनेवाली, 
यशोदाका आनन्द बढानेवाली, पवित्र, गोकुलमें आविभूत 
तथा नन्द्गोपकी नन्दिनी हैं; उन आर्यादेबीको मैं नमस्कार 
करता हूँ ॥७॥ 
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६९६ 


शीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








प्राशां दक्षां शिवां सौम्यां दनु पुत्रविमर्दिनीम्‌ । 

तां देवों सवे देहस्यां सर्वभूतनमस्कङृताम्‌॥ ८ ॥ 
जो प्राज्ञा ( बुद्धिमती एवं विदुषी ), दक्षा, कस्याण- 

स्वरूपा, सोम्पा, दानवमर्दिनी) सबके शरारमे विद्यमान तथा 

सम्पूर्ण भूत द्वारा बन्दित है, उन आर्यादेवीको मेरा प्रणाम है॥ 


दर्शनी पूरणीं मायां व हसूर्यशाशिप्रभाम्‌। 
शान्ति धुवा च जननी मोहनी शोपणीं तथा॥ ९ ॥ 
सेव्यां देवैः सर्विगणेः सवं देवनमस्छताम्‌ । 
कालीं कात्यायनीं देवी भयदां भयनाशिनीम्‌ ॥ १०॥ 
जो दर्शनी ( दृष्टिशक्ति ), पूरणी ( मनोरर्थोकी पूर्ति 
करनेवाली), मायास्वरूपा, अग्नि, सूर्य और चन्द्रमाके सभान 
कान्तिवाली, झान्तिमयी, भ्रुवा ( अविनादिनी )) सबकी 
जननौ, मोहिनी तथा शोषणी हैं, ऋपियोंसद्दित सम्पूर्ण देवता 
जिनकी सेवा करते हैं, समस्त देवता जिनके चरणेमि शीश 
झुकाते हैं, जो काली. कात्यायनी देवी, भयदायिनी तथा भय- 
नाशिना दै, उनका में नमस्कार करता हूँ ॥ ९-१० | 
कालरात्रि कामगमा जिनेत्रां ब्रह्मचारिणीम्‌ । 
सौदामिनीं मेघरवां वेताली विपुलाननाम्‌ ॥ ११॥ 
जो कालरात्रि, इच्छानुसार सर्वत्र जा सकनेवाली त्रिनेत्र- 
धारिणो ओर ब्रह्मचारिणो हैं, जो विद्युत्स्वरूपा, मेघरके समान 
गर्जना करनेवाली, वेताली ओर विशाल मुखबाली हैं, उन 
देवको में नमस्कार करता हूँ ॥ ११ ॥ 


यूथस्याद्यां महाभागां शाकुर्नी रेवती तथा । 

तिथीनां पञ्चमा पष्ठी पूणेमाखी चतुदेशीम्‌ ॥ १२॥ 
जो यूथको प्रधान अध्यक्षा, मद्दासोनाग्यशालिनी, 

दाक्रुनि, रेवती आदि म्रह्मम्वरूपा तथा तिथियाँमं पञ्चमी) षष्ठो) 

पूर्णमासी और चवुर्दशीस्वरूपा हैं; उन देवीको नमस्कार है ॥ 

सप्तविशतिऋक्षाणि नधः सवी दिशो दृश । 

नग रोपतरनोद्यानद्वाराट्टालकवासिनीम्‌ ॥ १३॥ 
सत्ताईस नक्षत्र, सम्पूण नदियाँ और दसो दिशाऐँ-- 

ये जिनके स्वरूप हैं, जो नगरों, उपवनों, उद्यानो और 

अद्डालिकाअमे उनकी अघिठ्ठात्रा देवःके रूपमे निवास करती 

हैं, उन आर्यादेबीको में नमस्कार करता हूँ ॥ १३ ॥ 

हीं श्रीं गङ्गां च गन्धर्वो योगिनीं योगदां सताम्‌ । 

. कीर्तिमादां दिशा स्पश नमस्यामि सरस्वतीम्‌ ॥ १४॥ 
जो ही ( लजा ), श्री ( लक्ष्मी या सम्पत्ति ), गङ्गा) 

गन्धर्वा ( श्रीराधा ), योगिनी तथा सत्पुरुषोंको योग प्रदान 

करनेवाला हैं, उन कीते, आदा दिदा, स्पर्शा एबं सरस्वती 

नामवालो देवीर में प्रणाम करता हुँ ॥ १४ ॥ 

चेदानां म तरं चेव ख वित्री भक्त ग्त्सलाम्‌। 

तर्पारनी श्ान्तिकरीमकानंशां सनातनाम ॥ १५॥ 


जो वेदोंकी माता, भक्तवत्सला सावित्री, तपस्विनी, 
झान्तिकरी, एकानंशा एवं सनातनस्वरूपा हैं; उन आर्या 
देवाको नमस्कार है ॥ १५॥ 
कौटीयां मदिरां चण्डामिळां मलयवासिनीम्‌। 
भूतधात्री भयकरीं कूष्माण्डीं कुखुमग्रियाम्‌ ॥ १६॥ 

जो कुटीरवासिनो, मत्त बना देनेवाली) अत्यन्त कोपना, 
इला, मलयवासिनी, सम्पूर्ण भूतोंको धारण करनेवाली, भयङ्करी, 
कूष्माण्डी और कुसुमप्रिया हैं, उन देवीको मेरा नमस्कार है॥ 
दारुणीं मदिरावासां विन्ध्यके.लासवासिनीम्‌ । 
वराङ्गना सिंहरथीं बइरूपां वृषपध्वजाम्‌ ॥ १७॥ 

जिनका स्वभाव दारुण है, आवासस्थान भी मत्त बना 
देनेवाला दै, जो विन्ध्य और केलास पर्वतपर निवास करती हैं, 
श्रेष्ठ अङ्गना हूँ, सिंह जिनका रथ या वाहन है) जो ब्रहुत से 
रूप धारण करनेत्रालो तथा इपनभ'चिह्ते चिह्वित ध्वजालो 
हैं, उन देवीको नमस्कार है | १७ ॥ 
दुलेभां दुर्जयां दुर्गा निशुम्भभयदशिनीम्‌। 
सुरप्रियां खुरां देवीं वञ्चपाण्यनुजञां शिवाम्‌ ॥ १८॥ 

जो दुर्लभ, दुर्जय, दुर्गम, निशम्भासुरको भय दिखाने- 
वाली, देवप्रिया, सुरस्वरूपा तथा वज्रपाणि इन्द्रकी अनुजा 
हैं, उन कल्याणमयी देवीको नमस्कार है ॥ १८ ॥ 
किराती चौरवसनां चौरसेनानमस्कृताम्‌ । 
आज्यपां सोमपां सौम्यां सर्वपर्वतवासिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 

जो किरात-वेष धारण करनेवाली, चोर-वस्त्रधारिणी 
तथा चोरोंकी सेनासे नमस्कृत हैं तथा जो घृत पोनेवाळी) 
सोमरसका पान करनेवाली, सौम्यस्वरूपा तथा समस्त पव॑तोंमें 
निवास करनेवाली हैं, उन देत्रीको में नमस्कार करता हूँ॥ 
निशुम्भशुम्भमथनीं गजकुम्भोपमस्तनीम्‌ । 
जननी सिद्धसेनस्य सिद्धचारणसेविताम्‌ ॥ २०॥ 
चरां कुमारप्रभवां पावती पर्वतात्मजञाम्‌ । 

जो निशुम्भ और झुम्भका संहार करनेवाडी हैं, जिनके 
स्तन द्दाथीके कुम्भस्थलके समान जान पड़ते हैं तथा सिद्ध और 
चारण जिनकी सेवामे लगे रहते हैं, जो कार्जिक्रेयकी जननी 
हैं, जिनसे कुमारकी उत्पत्ति हुई दै तथा जो पर्वतकी पुत्री 
होनेपर भी सर्वत्र विचरनेवाली हैं, उन पार्वती देवीको में 
प्रणाम करता हूँ ॥ २०३ ॥ 
पञ्चाशद्देवकन्यानां पत्न्यो देवगणस्य च ॥ २१॥ 
कद्रुपुत्र सहस्रस्य पुत्रपोत्रवरस्त्रियः । 
माता पिता जगन्मान्या दिचि देवाप्सरोगणेः ॥ २२॥ 
ध्छूषिपल्ञागणानां च यजश्षगन्ध+य पिताम्‌। 
चिद्याघराणां नारीषु स्राध्वीषु म्ुनाछु च ॥ २३॥ 
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विष्णुपर्व ] 


विंदात्यधिकदाततमोऽच्यायः 


६९,9 








पचमेताजु नारीणु सर्वभूताश्रया ह्यस्ति । 
नमस्कतासि प्रेलोक्ये किन्नरोङ्रीतसेविते ॥ २४॥ 

पचास देवक्रन्याओंमेंश जो देवताओंकी पत्नियाँ हूं 
उनमें, कदूके जो इजारो पुत्र दे--उनके पुत्रों और पोत्रोंकी 
जो सुन्दरी ख्रियों हे--उनमे, माता और पितामें, स्वर्गके 
देवताओं और अप्सराआंसद्दित्त ऋषिपलिनर्योमें, यक्षो और 
गन्धर्वोकी ख्ियोमें, विद्याधरोंकी नारियोमें और सती-साध्दी 
मानवी न्न्रियोर्मेश इस प्रकार इन उपर्युक्त महिलाओंमें आप 
जगन्माता देवीका निवास है; क्योंकि आप सम्पूर्ण भूर्तोका 
आश्रय हैं। तीनो लोकोमे सवत्र आपके चरणोमें मस्तक 
झुकाया जाता दै । किन्नरलोग उच्च स्वरसे गीत गाकर आपकी 
सेवा करते हैं ॥ २१-२४ ॥ 


अचिन्त्या ह्यप्रमेयासि यासि सासि नमोऽस्तु ते । 
पभिनीमभिरन्येश्च कीतिता हासि गोतमि ॥ २५॥ 
आप अचिन्त्य और अप्रमेय हैं, जो हैं सो ईः आपको 
नमस्कार दै । गोतमनन्दिनी ! इन पूर्वोक्त नामोसे ओर दूसरे 
नामोंसे भी आपका ही कीर्तन होता दै ॥ २५ ॥ 
त्वत्प्रलादादविष्नेन क्षिप्रं मुच्येय बन्धनात्‌ । 
अवेक्षस्व विशालाक्षि पादौ ते दारणं बजे ॥ २६॥ 
सवेवामेव बन्धानां मोक्षणं कर्तुमर्हसि । 
विशाललोचने ! में आपकी कृपासे बिना किसी विध्न- 
बाधाके शीघ्र बन्धनमुक्त हो जाऊँ । आप मेरे ऊपर कृपादृष्टि 
करें; में आपके चरणोंकी शरण लेता हूँ । आप मुझे सभी 
बन्धर्नोसे छुड़ाने योग्य हैं ॥ २६३ ॥ 
ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च चन्दसर्याभरिमारुताः ॥ २७॥ 
अश्विनो बसवश्चै्र विइवेसाध्यास्तथेव च 
मरुता सद्द पर्जन्यो धाता भूमिर्दिशो दृश ॥ २८॥ 
गावो नक्षत्रवंशाश्च प्रहा नयो हदास्तथा । 
सरितः सागराश्चैच नानाविद्याधरोरगाः ॥ २९ ॥ 
तथा नागाः खुपवोणो गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 
कृत्स्नं जगदिदं प्रोक्तं देव्या नामानुकीतेनात्‌ ॥ ३० ॥ 
रह्मा) विष्णु १ सद्र चन्द्रमा) सूर्य 9 अग्नि; वायुः 
अधश्विनीकुमार; वु) विश्वेदेव साध्यगण, मरुद्गण, पर्जन्य; 
घाता; भूमि; दों दिशाएँ, गो, नक्षत्रसमूइ, ग्रइगण, 
नदियाँ, सरोवर; सरिताएँ, समुद्र, नाना विद्याधर, सपं, नाग; 
गरूड; गन्धवं और अप्सराओंके समूह--इस प्रकार देवीके 
नामोंका बारंबार कीर्तन करनेसे इस सम्पूर्ण जगतूका कीर्तन 
हो जाता दै ॥ २७-३० ॥ 





१. पचास देवकन्याएँ यहाँ दक्ष प्रजापतिकी पुत्रियों हें। 
इनमेंसे २७ सोमको, १३ करयपको और १« भमंको व्याही गयी 
थीं । शस प्रकार इनकी संख्या पचास है । 


देव्याः स्तवमिमं पुण्यं यः पठेत्‌ छुसमादितः । 

सा तस्मे सप्तमे मासि वरमग्र्यं प्रयच्छति ॥ ३१ ॥ 
जो एकाग्रचित्त होकर देवीके इस पवित्र स्तोत्रका पाठ 

करता दै, देवी उसे सातवें महीनेमें उत्तम वर प्रदान करती हैं। 


अष्टादशभुजा देवी दिव्याभरणभूषिता । 
हारशोभितसवोङ्गी सुकुटोज्ज्वलभूप्रणा ॥ ३२॥ 


देवीकी अठारह भुजाएँ हैं। वे दिव्य आभरणोसे विभूषित 
हैं । हारसे उनके सारे अङ्ग सुशोमित हैं | मुकुटकी आमासे 
उनके आभूषण चमक उठे हैं ॥ ३२॥ 
कात्यायनि स्तूयसे त्वं वरमग््यं प्रयच्छसि । 
अतः स्तवीमि त्वां देवीं वरदे वामलोचने ॥ ३३ ॥ 
कात्यायनि ! जब आपकी स्तुति की जाती है, तब आप 
उत्तम वर प्रदान करती है. । अतः वरदायिनि वामलोचने ! 
में आप देवीकी स्तुति करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
नमोऽस्तु ते मद्दादेवि सुप्रीता मे सदा भव। 
प्रयच्छ त्वं वर ह्यायुः पुष्टि चेव क्षमां घृतिम्‌ ॥ ३७ ॥ 
बन्धनस्थो विमुच्येयं सत्यमेतद्‌ भवेदिति । 
महादेवि ! आपको नमस्कार है |आप सदा मुझपर 
शुप्रसन्न रहेँ और मुझे श्रेष्ठ आयु, पुष्टि, क्षमा और धेर्य 
प्रदान करें । में बन्धनमें पड़ा हुआ हूँ, किंतु इससे मुक्त हो 
जाऊँ---मेरा यह संकल्प सत्य हो ॥ ३४१ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 


एवं स्तुता मद्दादेवी दुगा दुर्गपराक्रमः ॥ ३५ ॥ 
सांनिध्यं कल्पयामास अनिरुद्धस्य बन्धने । 
वैशाम्पायनजी कहते है-राजन्‌! इस प्रकार स्वुति की 
जानेपर दुर्गम पराक्रम प्रकट करनेवाली महादेवी दुर्गाने बन्धना- 
गारमें अनिरुद्धके पास आकर उन्ह दर्शन दिया ॥ ३५३ ॥ 
अनिरुद्धहिताथोय देवी रारणवत्सला ॥ ३६॥ 
यद्ध बाणपुरे वीरमनिरुद्धं व्यमोक्षयत्‌ । 
सान्त्वयामास तं चीरमनिरुद्धममषंणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उस शरणागतबत्सला देवीने बाणनगरमें बंधे हुए. बीर 
अनिरुद्धको उनका द्वित-साधन करनेके लिये बन्धनसे मुक्त 
कर दिया । साथ ही उन अमर्घशील वीर अनिरुद्धको सान्त्वना 
प्रदान की ॥ ३६-३७ ॥ 
पूजयामाख तां वीरः सोऽनिरुद्वः प्रतापवान्‌। 
प्रसाद्‌ दुर्शायामास अनिरुद्धस्य बन्धने ॥ ३८॥ 
उस समय प्रतापी बीर अनिरुद्धने देवीका पूजन किया | 
देवीने बन्धनागारमें अनिरुद्धको अपनी कृपाका प्रत्यक्ष दशन 
कयया ॥ ३८ ॥ 
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६९८ 


भीमदाभारते खिळभागे 


[ हरिवंश 











नागपाशेन घद्धस्य तस्योपाहृतचेतसः । 


रुफोउवित्वा कराप्रेण पञ्जरं वज्रसंनिभम्‌ ॥ ३९ ॥' 


रुद्धं घाणपुरे वीर सानिरुद्धमभाषत । 
सान्त्वयन्ती वचो देवी प्रलादाभिसुखी तदा ॥ ४०॥ 
जो नागपारामें बँधे हुए थे ओर उषाने जिनके चित्तको 
चुरा लिया था उन अनिरुद्धके वज्रतुल्य पिंजरेको अपने 
हाथके अग्रभागसे तोड़-फोइ़कर देवीने बाणपुरमे अवरुद्ध 
हुए बीर अनिरुद्धको मुक्त कर दिया और कृपा करनेके 
ल्यि उद्यत हो उन्हे सान्त्वना देते हुए इस प्रकार 
कहा ॥ ३९-४० | 
श्रीदेव्युवाच 
बक्रायुधो मोक्षयितानिरुद्ध 
त्वां बन्धनादाशु सहस्व कालम्‌ | 
छिरवा स बाणस्य सहस्त्रवाहुं 
पुरी निजां नेष्यति देत्यखूदनः ॥ ४१॥ 


थ्ीदेवीने कहा -अनिरुद्ध | चक्रधारी भगवान्‌ 


श्रीकृप्ण शीघ्र आकर तुम्हें पूर्णतः इस बन्धनसे छुड़ायेँगे, 
तत्रतक कुछ काळतक इस कष्टको सहन करो । वे दैत्य-सूदन 
श्रीहरि बाणासुरकी सहस्त भुजाओका छेदन करके तुम्हें अपनी 
पुरीको ले जायेंगे ॥ ४१ ॥ 
ततोऽनिरुद्धः पुनरेव देवीं 
तुएणाव हएः शाशिकान्तवकत्रः। 
तदनन्तर चन्द्रमाक्े समान कमनीय मुखत्राले अनिरुद्धने 
प्रसन्न होकर पुनः देवीका स्तवन किया ॥ ४१३ ॥ 
अनिरुद्ध उवाच 
नमोऽस्तु ते देवि वरप्रदे शिवे 
नमा 5स्तु ते देवि सुरार्नारिनि ॥ ४२॥ 
अनिरुद्ध बोले--कल्याणस्वरूपे | वरदायिनि देवि | 
आपको नमस्कार है । देवशत्रुऑका नाश करनेवाली देवि ! 
आपको प्रणाम है ॥ ४२ ॥ 
नमोऽस्तु ते कामचरे सदाशिवे 
नमोऽस्तु ते सवंददितैदिणि प्रिये । 
नमोऽस्ठु ते भीतिकरि द्विषां सदा 
नमोऽस्तु ते वन्धनमोक्षक्ारिणि ॥ ४३॥ 








इच्छानुसार विचरनेवाली सदादिवे | आपको नमस्कार 
है । सत्रका हित चाइनेवाळी सर्वप्रिये ! आपको 
नमस्कार है | दात्रुओको सदा भव देनेवाली दे वे! आपको प्रणाम 
है तथा बन्धनसे छुड़ानेवाली देवि ! आपको नमस्कार 
है॥ ४३॥ 
ब्रह्माणीन्द्राणि रुद्राणि भूतभव्यभवे रिषे । 
त्राहि मां सर्वेभीतिभ्यो नारायणि नमोऽस्तुते ॥ ४४ ॥ 
्रझाणि | इन्द्राणि ! रुद्राणि | भूत, वर्तमान और भविष्य- 
स्वरूपे शिवे | सत्र प्रकारके भर्योसे मेरी रक्षा करें | नारायणि | 
आपको नमस्कार है || ४४ ॥ 
नमोऽस्तु ते जगन्नाथे प्रिये दान्ते मद्दावते । 
भक्तिप्रिये जगन्मातः शेलपुत्रि वसुन्धरे ॥ ४५॥ 
श्राि मां त्वं विशालाक्षि नारायणि नमोऽस्तु ते। 
घायस्व खचंदुःखेभ्यो दानवानां भयंकरि ॥ ४६॥ 
जगतूकी रक्षा करनेवाली प्रिय देवि | आपको नमस्कार 
है । मन और इन्द्रि्योको वशमें रखनेवाली मद्दाब्रतधारिणी 
भक्तिप्रिये | जगन्मातः ! गिरिराजनन्दिनि ! वसुन्धरे ! विशाल 
नेत्रोंवाली नारायणि! आप मेरी रक्षा कीजिये ! आपको 
नमस्कार है । दानतोंको भय देनेवाली देवि ! सब प्रकारके 
दुःखोंसे मेरा परित्राण कीजिये ॥ ४५-४६ ॥ 
रुद्रप्रिये महाभागे भक्तानामार्तिनाशिनि । 
नमामि रिरसा देवीं बन्धनस्थो विमोक्षितः ॥ ४५॥ 
रुद्रप्रिये ! भक्तोंकी पीड़ा दूर करनेवाली मद्दामागे | में 
चरणोरमे मस्तक शुक्राकर आप देवीको नमस्कार करता हूँ । 
आपने मुझे बन्धनमें रहते हुए भी मुक्त कर दिया ॥ ४७ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
आयाीस्तवमिदं पुण्यं यः पठेत्‌ सुसमाहितः । 
सर्वपापदिनिमुक्तो विष्णुलोकं स॒ गच्छति । 
बन्धनस्थो विमुच्येत सत्यं व्यासवचो यथा ॥ ४८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन! जो एकाग्रचित्त होकर 
इस पवित्र आर्यास्तोत्रका पाठ करता दै, बह सब पार्पोसे मुक्त 
होकर विष्णुलोकमें जाता है और यदि बन्धनमें पड़ा हो तो 
उससे मुक्त हो जाता है। जैता कि व्यासजीका सत्य वचन 
है॥ ४८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि अनिरुद्धत आर्याखवो 
नाम विंशत्यधिकशततमो ऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारतके खिळभाग हरिवंराके अन्तर्गत बिष्णुप्दमें आर्यास्तवबिपयक एक सो बीस 
भध्याय पूरा हुआ ॥ ९२० ॥ 
RD ee — 
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चिष्णुपर्बं | 


एकविशत्यधिकशततमो ऽ घ्यायः 
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वि ~ ~ 
एकविंशत्यधिकराततमोऽध्यायः 
अनिरुद्धके अपहरणसे रनवासमें शोक, श्रीकृष्ण और यादवोंकी चिन्ता, गुप्तचरोंकी नियुक्ति ओर उनकी 
विफलता, नारइजीका आगमन ओर अनिरुद्रका समाचार-निवेदन, श्रीक्र्णके दारा गरुड़का 
आवाहन और स्तवन, गरुडद्वारा श्चीक्रष्णकी स्तुति आर श्रीकृष्णका शोणितपुरको प्रस्थान 


बैञ्चम्पायन उवाच 
ततोऽनिरुद्धस्य ग्रहे रुसदुः सर्वयोषितः । 
प्रियं नाथमपद्यन्त्यः कुरयं इव संघशः॥ १ ॥ 
चैाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! तदनन्तर 
अनिरुद्धके मद्ृलमें रदनेवाली समस्त सुन्दरियॉ अपने प्रिय 
स्वामीको न देखकर झुंड-की-झुंड एकत्र हो कुररियोंकी 
भाँति विलाप करने छगीं--॥ १ ॥ 
अहो धिक्किमिंदं नाथनाथे कृष्णे व्यवस्थिते । 
अनाथा इव संत्रस्ता रदिमों भयपीडिताः ॥ २ ॥ 
अहो | धिक्कार दै, यह क्या हुआ ! नार्थोके मी नाथ 
श्रीकृष्णके रहते. हुए इमलोग अनाथकी माति संत्रस्त और 
भयसे पीड़ित हो रोदन करती हैं ॥ २॥ 
यस्येन्द्रप्रमुखा देवाः सादित्याः समरुद्गणाः । 
बाढुच्छायामुपाश्चित्य वसन्ति दिवि निर्वुताः ॥ ३ ॥ 
तस्योत्पन्नमिदं लोके भयद्स्य महाभयम्‌। 
तस्यानिरुद्ध। पौत्रस्तु वीरः केनापि नो हतः ॥ ४ ॥ 
“जिनकी भुजाओंकी छायाक़ा आश्रय ले आदिस्यों और 
मरु‰द्गर्णोसद्दित इन्द्र आदि सभी देवता खर्गमें सुखपूर्वक 
निवास करते हैं | लोकम भय देनेवाले ( या दूतररोके भयका 
निवारण करनेवाले ) उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णके समक्ष आज 
यद्‌ महान्‌ भय उत्पन्न हो गया । उनके वीर पोत्र हमारे 
स्वामी अनिरुद्धको आज किसीने हर लिया ॥ ३-४ ॥ 
अहो नास्ति भयं नूनं तस्य लके सुदुर्म तेः | 
वासुदेवम्य यः क्रोधमुत्पादयति दुःसहम्‌ ॥ ५ ॥ 
“अद्दो ! उस दुर्बृद्धिको निश्चय ही संसारम कोई भय 
नहीं दश जो भगवान्‌ वासुद्रेवके हृदयमें दुःसद्द क्रोध उत्पन्न 
कर रहा दे ॥ ५ || 
वपादिताम्यस्य यो स्मृत्योर्दष्ट्राग्रे परिवतेते । 
स॒वाखुरेय सप्रे मोहादर्प्रुदियाद्‌ रिपुः ॥ ६॥ 
“जो मुँ बाकर खड़ी हुई मोतकी दार्ढोके सामने चक्कर 
लगाता है। बद्दी मोइत्रवा समराङ्गणमें दात्रुभावसे भगवान 
वासुदेवके सामने जा सकता दै ॥ ६ ॥ 
इदमेवंविधं त्या विप्रियं यदुपुङ्गवे। 
कथं जीवन विमुच्येत साक्षादपि शचीपतिः ॥ ७ ॥ 
थदुकुछतिलक श्रीकृष्णके प्रति पड ऐसा अप्रिय बर्ताव 


करके साक्षात्‌ दाचीपति इन्द्र मी केसे जीवित छुट सकता है? ॥ 
हतनाथाः स्म शोच्याः स्म वयं नाथं विना छता: । 
विप्रयोगेण नाथस्य कृतान्तवशगाः छताः ॥ ८ ॥ 
“(हाय | हमारे नाथका अपदरण हो जानेसे इम सव-की- 
सत्र अनाथ एवं शोचनीय द्दो गयीं । अपने स्वामीके वियोगसे 
इम कालके अधीन कर दी गयी? ॥ ८ ॥ 
इत्येवं ता वद्‌न्त्यश्च रुदन्त्यश्च पुनः पुनः। 
नेत्रजं वारि मुमुचुरशिव परमाङ्गनाः ॥ ९ ॥ 
वे सुन्दरी अङ्गनाएँ इस प्रकार बारंत्रार विलाप करती 
ओर रोती हुई अपने नेत्रोसे अमङ्गलसूचक औँ ू बद्दाने लगीं॥ 
तासां वाष्पाम्वुपूणीनि नयनानि चकारे । 
सलिलेनाप्लुतानीव पङ्कजानि जलागमे ॥ १० ॥ 
उनके अभ्रुजल्से मरे हुए नेत्र वर्षाकालमें जलसे भीगे 
हुए कमलेंके समान प्रकाशित दो रद्दे थे ॥ १० || 
तासामराळपक्माणि राजयन्ति शुभानि च। 
रुधिरेणाप्लतानीव नयनानि चकादिरे॥ ११॥ 


उनके कुटिल बरौनियोंसे युक्त सुन्दर एवं लाळ नेत्र 
खूनमें डूबे हुए-से प्रतीत होते थे ॥ ११ ॥ 


तासाहरम्यंतळस्थानां पूणे आसीन्महास्रनः । 
कुररीणामिवाकारो रुदतीनां सहस्रशाः ॥ १२॥ 
अट्रालिकारओँमें ब्रेठकर रोती हुई उन सुन्दरियोक़ा सब 


ओर फेला हुआ वह आर्तनाद आकारार्मे सहो कुररियोंके 
करण-क्रन्दनके समान जान पड़ता था ॥ १२॥ 


ते श्रुत्वा निनदं घोरमपूच भयमागतम्‌ । 


उत्पेतुः सहसा स्तेभ्यो ग्रहेभ्यः पुरुषर्षभाः ॥ १३ ॥ 
उस भयंकर आर्तनादको सुनकर किसी अपूर्व भयके 

आगमनका अनुमान करके वे पुरुषप्रबर यादव अपने-अपने 

घररोसे सहसा उछल पड़े ॥ १३ ॥ 

कस्सादेपो ऽनिरुद्वस्य श्रूयते सुमद्दास्रनः । 

शुदे ङष्णाभिगुप्तानां कुतो नो भयमागतम्‌ ॥ १७ ॥ 
वे सोचने लगे ८अनिरुद्धे मददळ्में यह महान्‌ 

कोलाइल क्यों सुनायी देता है ! श्रीकृप्णके संरक्षणर्मे रइने- 

बाले इमलोगोंके घरमे यड भय कइासे आ गया ? ॥ १४ || 
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इत्येचमूचुस्ते ऽन्योन्यं स्नेहविछुवगद्वदाः । 
अधर्षिता यथा सिंद्दा गुहाभ्य इच निःखुताः ॥ १५.॥ 
इस प्रकार वे एक-दूसरेसे कहने लगे । उस समय 
उनकी वाणी स्नेइजनित विकलताके कारण गद्गद हो रही 
थी | जिन्हें कभी किसीका तिरस्कार नहीं सहना पड़ा दो ऐसे 
सिं जैसे गुफासे निकले दवं, उसी प्रकार वे यादव भी अपने 
घरोसि निकल पड़े ॥ १५ ॥ 
सन्नादभेरी कृष्णस्य आहता महती तदा । 
यस्याः शाब्देन ते सवं समागम्य च घिष्ठिताः ॥ १६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके यहाँ युद्धकी तेयारीके लिये सूचना 
देनेवाला विशाल डंका तत्काल बज उठा, जिसके शाब्दसे 
समस्त यादव वहाँ एकत्र होकर खड़े हो गये ॥ १६ ॥ 
किमेतदिति तेऽन्योन्यं समपृच्छन्त यादवः । 
अन्योन्यस्य हि ते सवे यथावृषत्तमवेद्यन ॥ १७॥ 
वे यदुवंशी परस्पर पूछने लगे कि 'क्या वात है ९? 
फिर जो जानकार थे, उन सबने एक दूसरेको यथार्थ बात 
बता दी ॥ १७॥ 
ततस्ते वबाष्पपूणोक्षाः फ्रोधसंरक्तलोचनाः । 
निःश्वसन्तो व्यतिष्ठन्त याद्वा युद्धदुमंदाः ॥ १८॥ 
तत्र वे रणदुर्मद यादव नेत्रॉमे आँसू भरकर फ्रोधसे 
लाल आँखें किये लंबी सॉस खींचते हुए खड़े दो गये ॥ १८॥ 
तूष्णींभूतेषु सर्वेषु विपृथुवोक्यमत्रवीस्‌। 
कृष्णं प्रहरतां धेष्ठं निःइवसन्तं मुहुमुंहुः॥ १९॥ 
समस्त यादव वहाँ आकर चुपचाप खड़े हो गये । तब 
विए्रथुने बारंयार दीर्घ निःश्वास लेते हुए योद्धाओर्मे श्रेष्ठ 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ १९ ॥ 
किमिदू चिन्तयाविष्टः पुरुषेन्द्र भवानिष्द । 
तव बाइुवळप्राणाः स्रास्थिताः सवंयाद्चाः ॥ २० ॥ 
“पुरुषोत्तम ! आप यहाँ इस प्रकार चिन्तामग्न क्यों 
हैं ? समस्त यादव आपके ही बाहुबलके भरोसे जीवन धारण 
करके यहाँ सुखपूर्वक रहते हैं || २० ॥ 
भवन्तमाध्रिताः कृष्ण संविभक्ताश्च सवशः । 
तथैच बलवाञ्शाक्रस्त्वय्याचेइय जयाजयौ ॥ २१॥ 
सुस्तरं स्वपिति निःराङ्कः कथं त्वं चिन्तयान्वितः । 
शोकखागरमक्षोभ्यं सवें ते क्षातयो गताः ॥ २२॥ 
“श्रीकृष्ण ! ये सब आपकी दारणमें हैं और आपने सबको 
एरथक-प्रथक सुख-सुविधा प्रदान की है । इसी प्रकार बलवान्‌ 
इन्द्र भी आपपर ही जय-पराजयका भार रखकर बिना किसी 
डर-भयके सुखपूर्वक सोते हैं फिर आप केसे चिन्तामे डूबे 
हुए हैं | आपके ये समस्त बन्धुःबान्धव आपकी यह दशा 
देखकर शोकके अक्षोभ्य समुद्रमे मन्न हो गये हैं ॥२१-२२॥ 
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तान्‌ मञ्जमानानेकरुत्वं समुद्धर महाभुज । 
किमेवं चिन्तयावि्टो न किचिदपि भाषसे ॥ २३॥ 
चिन्तां कतुं चथा देव न त्वमर्हसि माधव। 
“महावाहो ! आप अकेले ही इन हूबते हुए कुठम्बी- 
जर्नोका उद्धार कीजिये | इस तरह चिन्तामग्न होकर आप 
क्यों कुछ भी नहीं बोल रहे हैं ? देव ! माधव ! आपको 
व्यर्थ चिन्ता नहीं करनी चाहिये? ॥ २३३ ॥ 
इत्येवमुक्तः कृष्णस्तु निःइवस्य सुचिरं बहु ॥ २४॥ 
याह वाकयं स वाकयक्षो वृहस्पतिरिव स्वयम्‌। 
विएथुके ऐसा कहनेपर वातचीतके मर्मको समझनेवाछे 
श्रीकृष्णने बहुत देरतक लंबी सॉस खींचकर साक्षात्‌ 
बृहस्पतिके समान यह बात कही ॥ २४३ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
विपृथो चिन्तयाविो ह्येतत्कायेमचिन्तयम्‌ ॥ २५॥ 
विचिन्तयंस्त्दहं चास्य कार्यस्य न लभे गतिम्‌। 
श्रीकृष्ण योले--विएथो ! में चिन्तामग्न होकर इसी 
कार्यके विषयमे विचार कर रहा था; किंतु बहुत सोचनेपर 
भी में इस कार्यका कोई निश्चित आधार न पा सका || २५३॥ 
तथाहं भवताप्युक्तो नोत्तर विदधे कच्रित्‌ ॥ २६॥ 
इसील्यि तुम्हारे पूछनेपर भी मैंने कोई उत्तर 
नहीं दिया ॥ २६ ॥ 
दाशार्ईगणमध्येऽहं चदाम्यरथंवर्ती गिरम्‌। 
*टणुध्वं यादवाः सर्व यथा चिन्तान्वितो ह्यद्दम्‌॥ २७॥ 
आज समस्त दाशाहंगर्णोके बीच मैं यह अभिप्रायपू्ण 
यात कह्‌ रहा हूँ । यादवो | दुम सब लोग सुन लो कि में 
क्यों चिन्तित हो उठा हूँ ॥ २७ ॥ 
अनिरुद्धे हृते वीरे पृथिव्यां सवेपार्थिवाः। 
अशक्ता इति मंस्यन्ते सवोनस्सान्‌ सबान्धवान्‌॥ २८॥ 
वीर अनिरुद्धका इस तरह अपहरण हो जानेपर 
भूमण्डलके समस्त भूपाल बन्धु बान्धर्बोसहित इम सब लोर्गो- 
को आाक्तिहीन समझेंगे ॥ २८ ॥ 
आहुकञ्चैव नो राजा हृतः शाल्वेन वे पुरा। 
प्रत्यानीतः स चास्माभिय द्ध कृत्वा खुदारुणम्‌॥ २९ ॥ 
ूर्वकालमें शाल्वने हमारे राजा उग्रसेनको हर लिया 
था; तब हमने अत्यन्त दारुण युद्ध करके उन्हें वापस 
लौराया था ॥ २९ ॥ 
प्र्यु्रश्चापि नो बालः शास्घरेण हतो हाभूत्‌। 
स तं निहत्य समरे प्राप्तो रुफ्मिणिनन्दनः ॥ ३० ॥ 


हमारे प्रथुग्नफो भी याव्याबस्यामे शम्बरासुरने चुरा | 
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लिया था, परंतु रुक्मिणोनन्दन प्रद्युम्न समराक्षणर्मे उस 
अखुरका वध करके स्वयं चले आये || ३० ॥ 
इदं तु सुमहत्‌ कष्टं प्राद्युम्निः क प्रवासितः । 
पचविधमहं दोषं न स्मरे मनुजवंभाः ॥ ३१॥ 
किंतु यहद तो सत्रसे बढ़कर मद्दान्‌ कष्टकरी वात हे करि 
प्रयुम्नकुमार अनिरुद्ध कद्दी परदेशमें पहुँचा दिये गये और 
हमें पतातक नहीं चला । नरश्रेष्ठ यादवो ! ऐसा दोष कभी 
प्रात हुआ द्दोश इसका मुझे स्मरण नहीं दे॥ ३१ ॥ 
भस्मना शुण्ठितः पादो येन मे मूध्नि पातितः। 
तस्याहं सानुवन्चस्य हरिष्ये जीचितं रणे ॥ ३२॥ 
जिसने मेरे मस्तकपर अपना राखसे लिपरा हुआ पैर 
रखा है, सगे-सम्त्रन्धिर्योसद्ित उस दुरात्माके प्राणोको मैं 
रणभूमिमं अवश्य इर लूँगा ॥ ३२ ॥ 
एत्येवसुक्त कुष्णेन सात्यक्तिवोक्यमत्रचीत्‌। 
चाराः ऊष्ण प्रणीयन्तामनिरुद्धस्य मागणे । 
सपर्यंतवनोद्देशां मार्गन्तु वसुधामिमाम्‌ ॥ ३३॥ 
श्रीकृष्णक्रे ऐसा कहनेपर सात्यकि बोले--५श्रीकृष्ण | 
अनिऽद्धकी खोजके लिये गुप्तचर भेजे जायें तथा वे पर्वत 
और वनस्थलीतहित इस सारी पृथ्वीमें उनका अनुसंधान करें?॥ 
आहुक प्राह कृष्णस्तु स्मित ऊत्वा वचस्तदा । 
आभ्यन्तराश्ध बाह्याश्च व्यादिद्यन्तां चरा चूप॥ ३४ ॥ 
तब श्रीकृष्णने मुसकराकर राजा उग्रसेनसे कहा--- 
“नरेश्वर ! आप बाह्य और आम्यन्तर ( प्रकट और गुस ) 
चरोंको इस कार्यके ल्यि नियुक्त कीजिये? ॥ ३४ ॥ 
वेश्ञम्पायन उवाच 
केशवस्य वचः श्रुत्वा आइकस्त्वरितो ऽभवत्‌। 
अन्वेषणेऽनिरुद्धस्य स चारान्‌ दिष्टवांस्तदा ॥ ३५॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भगवान 
श्रीकृष्णक्रा यह वचन सुनकर राजा उग्रसेन बड़ी उतावळी के 
साथ उठे । उन्होंने अनिरुद्धकी खोजके ल्यि तत्काल प्रकट 
एवं गुप्त चर नियुक्त कर दिये ॥ ३५ ॥ 
ततश्चारास्तु व्यादिः पार्थिवेन यशस्विना । 
हया रथाश्च उ्यादिएाः पार्थिवेन महात्मना । 
अभ्यन्तरं च मारगध्वं वाह्यतश्च समन्ततः ॥ ३८॥ 
यशस्वी भूपाल महामना उग्रसेनने चर्रोको नियुक्त करके 
उनके ख्ये घोड़े और रथ मी दे दिये ओर यद्द आज्ञा दी- 
'तुमलोग भीतर-त्राहर सत्र ओर अनिरुद्धको ट्रँदो ॥ ३६ ॥ 
बेणुमन्तं लताविष्डं तथा रेवतकं गिरिम्‌ । 
आसधन्तं गिरिं चेव मार्गघ्यं त्वरिता हयेः ॥ ३७॥ 
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“'घोड़ोंपर सवार द्वो शीघ्रतापूर्वक जाकर वेणुमान्‌, लता- 
विष्ट; रेवतक तथा ऋक्षवान्‌ पर्वतपर उनकी खोज करो ॥ 
पकेकं तत्र चोद्यानं मार्गध्वं काननानि च । 
यातच्यं चापि निःराङ्कमुद्यानानि समन्ततः ॥ ३८ ॥ 
हयानां च सहस््राण रथानां चाप्यनेकहाः। 
आरुह्य त्वरिताः सर्वे मागध्वं यदुनन्दनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“व्दोका एक-एक उद्यान ओर जंगलझाड़ी छान डालो, 
उद्यानोमे सव ओर बेखटके चले जाना, हजारों श्रोड़ों और 
बहुसंज्यक रथोपर आरूढ हो तुम सत्र लोग बड़ी उतावलीके 
साथ यदुनन्दन अनिरुद्धका पता लगाओ? ॥ ३८-३९ ॥ 
सेनापतिरनाशरष्टिरिद्‌ वचनमव्रवीत्‌ । 
कष्णमङ्रिषएकरमाणमच्युतं भीतभीतवत्‌ ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर सेनापति अनाधृष्टिने अनायास ही मद्दान्‌ कर्म 
करनेवाले अच्युत श्रीकृष्णसे डरते-डरते-से इस प्रकार कद्दा--॥ 
*टणु कृष्ण चचो मह्यं रोचते यदि ते प्रभो । 
चिरात्‌ प्रशृति मे वक्तं भवन्तं जायते मतिः ॥ ४१॥ 
“प्रभो | श्रीकृष्ण | यदि आपको जेचे तो मेरी बात भी 
सुनें । बड़ी देरसे मेरे मनमें यह बात आ रही थी कि मै 
आपसे कुछ कहूँ ॥ ४१ ॥ 
असिलोमा पुलोमा च निसुन्दनरकौ इतौ । 
सोभः शाल्वश्व निहतौ मैन्दो द्विविद्‌ पव च ॥ ४२॥ 
“आपके द्वारा असिलोमा ओर पुलोमा मारे गये । निवुन्द 
ओर नरक कालके गालमें डाळ दिये गये | सौम विमान और 
उसके स्वामी राजा शाल्व भी नष्ट कर दिये गये । मैन्द और 
द्विविद भी मारे गये ॥ ४२ ॥ 
हयप्रीवश्च सुमहान्‌ सानुवन्धस्त्वया इतः। 
तादशे विग्रहे वत्ते देवहतोः सुदारुणे ॥ ४३॥ 
सर्वाण्येतानि कमोणि निःशेषाणि रणे रणे। 
छतवानसि गोविन्द्‌ पाष्णिग्राहश्च नास्ति ते ॥ ४७ ॥ 
“महान्‌ असुर हयग्रीव सगे सम्बन्धियोंसहिंत आपके 
हाथसे मारा गया । देवताओके न्त्ये वेसे-वेसे अत्यन्त भयङ्कर 
युद्ध आपने किये हैं । गोविन्द ! प्रत्येक रणक्षेत्र्म आपने ये 
सारे कर्म पूर्णलूपसे सम्पन्न किये हैं, किंठु आपका साथ 
देनेवाला कोई नहीं दै ॥ ४३-४४ ॥ 
इद्‌ कमे त्वया कृष्ण सानुतन्धं महत्‌ ऊतम्‌ । 
पारिजातस्य हरण यत्‌ ङतं कमं दुष्करम्‌ ॥ ४७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! पारिजातका हरण करते समय आउने जो दुष्कर 
कम किया था, वह सबसे महान्‌ था । आपके दारा किया 
गया यह पारिजात-इरणरूपी कर्म परिणामसहित सबसे 
उत्कृष्ट है ॥ ४५ ॥ 
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तत्र शाकस्त्वया कृष्ण पेरावतरिरोगतः। 
निर्जितो बाहुबवीयंण त्वया युद्धविशारदः ॥ ४६॥ 
“श्रीकृष्ण | उस समय आपने अपने ब्राढुबलसे ऐरावतकी 
पीठपर बैठे हुए युद्धवि शारद इन्द्र फो भी पराजित कर दिया॥ 
तेन वैरं त्वया साधं कर्तव्यं नात्र संशयः । 
वैरानुबन्धश्च महांस्तेन कार्यस्त्वया सह ॥ ४७॥ 
(अतः इसमें कोई संशय नहीं कि देवराज इन्द्र आपके 
साथ वेर कर सकते हैँ । उनका आपके साथ मदान्‌ वैर 
बॉघना अवद्य सम्भव दै ॥ ४७ ॥ 
तत्रानिरुद्धदरण छतं मघवता स्वयम्‌ । 
न न्यस्य भवेच्छक्तिर्वेरनियातनं प्रति ॥ ४८॥ 
(अतः अनिरुद्धा अपहरण स्वतः इन्द्रने ददी किया दै । 
दूसरे किसीमें इस तरह वेरका बदला लेनेक्री शक्ति नहीं 
षो सकती? || ४८ ॥ 
इत्येयसुक्ते बचने कृष्णो नाग इव इचसन्‌ । 
उवाचा बचने धीमाननाध्रए मद्ावलम्‌ ॥ ४९॥ 
उनके ऐसी बात कहनेपर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृप्णने 
हाथीके समान उच्छवास लेकर, महाबळी अनाधृष्टिसे इस 
प्रकार कहा--॥ ४९ ॥ 
सेनानीस्तात मा मैवं न देवाः क्षुद्रकर्मिणः । 
नाङतश्षा न च कोबा नावलिप्ता न बालिशाः ॥ ५० ॥ 
“तात | सेनापते | ऐसी बात न कद्दो, न कहो, देवता 
ऐसा नीच कर्म करनेवाले नहीं होते वे न तो अकृतश्ञ होते 
हैं, न कायर। न घमंडी होते हैं, न मूर्ख ॥ ५० ॥ 
देघताथे च मे यलो मदान्‌ दानवसंक्षये । 
तेषां प्रियाथ च रणे हन्मि रप्तान्‌ महावलान्‌ ॥ ५१ ॥ 
देवता ओके लिये ही मेरा दानव-संद्दारके निमित्त महान्‌ 
प्रथन होता रहता है | उन्हींका प्रिय करनेके लिये मैं रणमें 
अभिमानी और महाबली असुरोंका वध करता हूँ ॥ ५१ | 
तत्परस्तन्मनाश्चास्मि तद्भक्त स्तत्प्रिये रतः। 
कर्थं पापं करिष्यन्ति विशञायेवंविधं दवि माम्‌॥ ५२॥ 
धमं हारीरसे उन देवता ओके हितर्मे तसर रहता हूँ, मनसे 
उन्हींक़ा हित-चिन्तन करता हूँ, उनमें भत्ति भाव रखता हूँ 
और उन्‍्हींक़ा प्रिय करनेमें लगा रहता हूँ । मुझे ऐसा जानकर 
भी वे मेरे साथ दुर्ग्यंटार क्यों करेंगे || ५२ ॥ 
अक्षुद्राः सत्यचन्तश्च नित्यं भक्तानुकन्पिनः । 
वेभ्यो न बिद्यते पापं बालिशात्वात्‌ प्रभाषसे ॥ ५३ ॥ 
“देवता क्षुद्रतासे रहित, सत्यवादी तथा भक्तजर्नोपर सदा 
छुपा करनेयाछे होते हैं । उनसे पाप नहीं हो सकता । तुम 
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वित्रेकशून्य द्दोनेके कारण उनके सम्बन्धर्मे उपर्युक्त बात कह 

रदे हो ॥ ५३ ॥ 

कराचिदिद्द पुंश्चल्या अनिरुद्धो टतो भवेत्‌ । 

देदेधु समहेन्द्रषु नेतत्‌ कर्म विधीयते ॥ ५४॥ 
"कदाचित्‌ यह सम्भव दो सकता दै कि किसी पुंश्रली खने 

यहाँ आकर अनिरुद्धका अपहरण किया दो । इन्द्रसहित 

देबताओर्मेसे किसीके द्वारा ऐसा कम नहीं बन सकता? ||५४॥ 





वैञ्यम्पायन उवाच 


एवं चिन्तयमानस्य छृप्णस्याद्गुत करमेणः। 
कृष्णस्य वचनं श्रुत्वा ततो 5कऋ्ररो ऽब्रवीद्‌ बचः ॥ ५५॥ 
मधुरं स्लक्ष्णया वाचा अर्थवाक्यविशारद्‌ः। 
यच्छक्रस्य प्रमो कायं तदस्माकं विनिश्चितम्‌ ॥ ५६॥ 
अस्माक चापि यत्काय तद्धि काय श्रीपतेः । 
चेशाम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌! ऐसा विचार करते 
हुए अद्भुनकर्मा श्रीकृप्णका यह वचन सुनकर अर्थयुक्त वचन 
बोलनेमे चतुर अक्रूरने स्नेहयुक्त वाणीमें मधुर स्वरसे कहां-- 
“प्रभो | इन्द्रका जो कार्य दै, वदद निश्चय द्वी इम्लोगोंका भी 
है। इसी प्रकार जो हमारा कार्य दै, वदद शचीपति इन्द्रका 
भी है ॥ ५५-५६३ ॥ 
संरक्ष्याश्व घयं देवैरस्माभिश्चापि देवताः। 
देवतार्थं घयं चापि मानुषत्वमुपागताः ॥ ५७॥ 


'देवताओंकोी हमारी रक्षा करनी चाहिये ओर हमें 
देवताओंकी; क्योंकि इमलोग भी देवताओंके लिये ही मानव- 
शरीरमें आये हैं? ॥ ५७ ॥ 
पवमक्र्रव चनेश्चोदितो मधुसूदनः । 
स्निग्धगम्भीरया वाचा पुनः कृष्णो ऽभ्यभाषत ॥५८॥ 

अङ्गूरके इन वचनेंसे प्रेरित होकर मधुसूदन भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णने पुनः स्निग्ध गम्भीर वाणीमे कहा--॥ ५८ ॥ 
नायं देवेने गन्धवेने यक्षैन च राक्षलैः। 
प्रयुम्नपुत्रोऽपद्वतः पुंश्चल्या नु महायशाः ॥ ५९॥ 

*मद्ययशस्वी अक्कुरजी ! प्रय्युम्नपुत्र अनिरुद्धका अपहरण 
देवता ओ, गन्धर्वो, यक्षा और राक्षमोंने नहीं किया है। निश्चय ही 
यह किसी पुंश्चलो ( व्यभिचारिणी ) ख्रीका काम है ॥ ५९॥ 
मायाविदग्धाः पुंश्चल्यो देत्यदानवयोपितः । 
ताभिहृंतो न संदद्दो नान्यतो विद्यते भयम्‌ ॥ ६०॥ 

'दैत्थों और दानर्वोकी जो पुश्चली लिया हैं, बे मायामें 
निपुण होती हैं । उन्द्दीके द्वारा अनिरद्धक्रा अपदरण हुआ है! 
इसमें संदेह नदो दै | दूसरे किसीसे यह भय नर्दी प्रास हुआ 
3) 

९ || ६० ॥ 
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धघशम्पायन उवाच 
इत्येवमुके वचने कृष्णेन तु मद्दात्मना। 
अथावगम्य तत्त्वेन यद्‌ भूतं यदुमण्डले । 
उदतिष्ठन्मद्दानादस्तदा ङष्णं प्रशांसयन्‌ ॥ ६१॥ 
चेराम्पायनज्ञी कहते हैं--राजन्‌ | मद्दात्मा श्रीकृष्ण- 
के ऐसी बात कइनेपर यदुमण्डलम जो कुछ हुआ था, उस- 
को टीकसे जान लेनेपर बदा श्रीकृष्णकी प्रदांसासे भरा हुआ 
मद्दान्‌ शब्द प्रकट हुआ ॥ ६१ ॥ 
हषयन्‌ स तु सर्वपां सूतमागधवन्दरिनाम्‌ । 
मधुरः श्रूयते घोपो यादवस्य निवेशने ॥ ६२॥ 
यदुपति श्रीकृष्णके महल सबके हर्षको बढ़ाता हुआ 
सूर्तो, मागधों ओर बन्दियोंका वह मधुर घोष सत्रको सुनायी 
देने लगा ॥ ६२ ॥ 
ते चाराः सर्वतः सर्वे सभाद्वारमुपागताः । 
शनेगंद्दया वाचा इदं घचनमत्रुत्रन्‌ ॥ ६३॥ 
इतनेम ही वे सत्र गुप्तचर सब ओरसे खोज करके सभा- 
द्वारपर लोट आये और धीरे-धोरे गद्गद वाणीम इस प्रकार 
बोठे--॥ ६३॥ 
उद्यानानि गुद्दाः शेलाः सभा नद्यः सरांसि च। 
एकेकं शतशो राजन्‌ मार्गितं न च रद्यते ॥ ६७ ॥ 
“राजन्‌ | सारे उद्यान, गुफाएँ, पर्वत, धमंशाले, नदियाँ 
और सरोवर छान डाले गये | एक-एक स्यानपर सौ-सौ बार 
खोज की गयी; परंतु कदो अनिरुद्धका दर्शन नहीं हुआ? ॥ 
अन्ये कृष्णं चरा राजन्नुपागम्य तदात्रुवन । 
सव नो विदिता देशाः प्राद्यु्तिनं च दश्यते ॥ ६५॥ 
राजन्‌ ! दूसरे चर भी भगवान्‌ श्रीकृप्णके पास आकर 
कहने लगे--'प्रभो ! इमें सब देका पता दै, सवत्र खोज की 
गयी, किंतु कहीं भो प्रययुम्नक्रुमारका पता नहीं लग रहा है ॥ 
यदन्यत्‌ संविधातव्यं विधानं यदुनन्दन। 
तदाज्ञापय नः क्षिप्रमनिरुद्धस्य मार्गण ॥ ६६॥ 
“यदुनन्दन ! अनिरुद्धके अन्तेषणके ल्यि अब और जो 
कुछ काय करना हो, उसके लिये हमें शीघ्र आज्ञा दीजिये? ॥ 
ततस्ते दीनमनसः सत्र वाष्पाङुलेक्षणाः। 
अन्योन्यमभ्यभाषन्त किमतः कार्यमुत्तमम्‌ ॥ ६७॥ 
चरोकी ये त्राते सुनकर सत्रका मन उदास हो गया । 
सबके नेत्रोमैं आँसू भर आये ओर सत्र एक-दूसरेसे कहने ल्यो--- 
“इससे उत्तम कार्य अब ओर क्या करना चाहिये ??|| ६७ ॥ 
संदणे एपुटाः केचित्‌ केचिद्‌ याप्पाकुले क्षणाः । 
केचिद्‌ ्रकुटिमास्थाय चिन्तयन्त्यर्थसिद्धये ॥ ६८॥ 


किसीने क्रोधवश दातासे ओठ दबा ल्थि, किनदींके 
नेत्रोर्म आँदू मर आये और कोई मोहे टेढ़ी करके कार्यसिद्धिके 
उपःयपर विचार करने लगे ॥ ६८ ॥ 
एवं चिन्तयतां तेषां बह्वदमभिभाषितम्‌ । 
अनिरुद्धः कुतश्चेति सम्भ्रमः सुमद्दानभूत्‌ ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए उन यादर्वोके मुखसे 
अनेक तरहकी बातें निकलीं । अनिरुद्ध कहाँ गये १? इस 
प्रश्‍नको लेकर सबके द्वदयमें मद्दान्‌ सम्ञ्रम उत्पन्न हो गया ॥ 
अन्योन्यमभिवीक्षन्ते यादवा जातमन्यवः । 
तां निशां विमनस्कास्ते गमयेयुः कथंचन । 
अनिदुद्धो ह्ृतश्चेति पुनः पुनररिंदम ॥ ७० ॥ 
शत्रुदमन नरेश | उस समय कुपित ओर खिन्न हुए 
यादव एक दूसरेका मुँह देखने लगे । अनिरुद्धके अपइरणकी 
बारंबार चर्चा करते हुए, उन्दोंने उदास मनसे किसी तरद्द 
बढ रात ब्रितायी || ७० ॥ 
एवं च ब्रुवतां तेषां प्रभाता रजनी तदा। 
ततस्तूर्यनिनादैश्च शाङ्कानां च मद्दास्वनेः। 
प्रबोधनं मद्दाबःदोः रुप्णस्याक्रियतालये ॥ ७१॥ 
इस तरह आपसमें ब्रात करते हुए ही उनकी रात बीत 
गयी और प्रातःकाल आ गया । तदनन्तर महाबाहु भीकृष्णक्रे 
भवनमें एवको जगानेके लिये बड़े जो र-जोरसे भां;त-भांतिके बाजे 
बजने लगे ओर शद्खोंकी भी गम्मीर ध्वनि होने लगी, ॥७१॥ 
ततः प्रभाते विमले प्रादुभूंते दिवाकरे । 
प्रविवेश सभामेको नारद्‌: प्रदसन्निव ॥ ७२॥ 
तत्पश्चात्‌ निर्मल प्रमातर्म जब सूर्यदेवक्रा उदय हुआ) 
उस समय अकेले नारदजाने हसते हुए-से वहाँ यादर्वोकी 
समामे प्रेश किया ॥ ७२ ॥ 
ष्ट्रा छु यादवान्‌ सवोन्‌ कृपणेन सद खंगतान्‌। 
ततः स जयदाब्देन माधत्रं प्रत्यपूजयत्‌ ॥७३॥ 
भ्ीकृष्णफ्रे साथ एकत्र हुए समस्त यादवोंकी ओर 
देखकर उन्होंने “जय हो, जय दो? कद्दकर माधव (श्रीकृष्ण) 
का समादर किया ॥ ७३ ॥ 
उग्रसेनादयस्ते च तम्रषि प्रत्यपूजयन्‌ । 
अधाभ्युत्थाय विमनाः रुप्णः सप्रितिदुजेयः । 
मधुपक च गां चेव नारदाय ददौ प्रभुः ॥ ७७ ॥ 
फिर उग्रसेन आदिने नारदजीका पूजन किया । इसके 
बाद रणदुर्जय भगवान्‌ श्रीकृष्णने उदास मनसे उठकर 
नारदजीको मधुपर्क तथा एक गो समर्पित की ॥ ७४ ॥ 
सोपविश्यासने शुभ्रे सवोस्तरणसंदृते । 
सुखासीनो यथान्यायसुवाचेद्‌ं वचोऽथंवत्‌ ॥ ७५ ॥ 
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श्रीमदाभारते खिलभाग 


[ दरिवंशे 








स्वागत-सत्कारके पश्चात्‌ जब नारदजी सत्र प्रकारके 
बिछौनोसे ढके हुए शुभ्र आसनपर सुखपूर्वक बैठ गये, तत्र वे 
यथोचित रीतिसे यह अर्थयुक्त वचन बोले ॥ ७५ ॥ 
नारद्‌ उवाच 
किमेबं चिन्तयाविष्टा निःसङ्गा गतमानन्नाः । 
उत्साह्टीनांः सर्वे चे छीवा इव समासते ॥ ७६॥ 
नारदजीने कहा-आज क्या बात है कि समस्त 
थादब इस तरह चिन्तामग्न, असंग, अनमने और उत्साहृह्दीन 
होकर क्लीबो ( कायरो )के समान चुपचाप बैठे हें ! ॥ ७६ ॥ 
इत्येबसुके वचने नारदेन महात्मना। 
बाखुदेवो5त्रवीदू वाकयं श्रयतां भगवन्निदम्‌ ॥ ७७॥ 
महात्मा नारदके इस तरह पूछनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बोले---'भगवन्‌ | इसका कारण सुनिये--॥ ७७ ॥ 
अनिदो शृतो ब्रह्मन्‌ केनापि निशि सुवत। 
यस्याथं सवं पवास्म चिन्तयावि्चेतसः ॥ ७८॥ 
“उत्तम ततका पालन करनेवाले ब्रह्मन्‌ ! यहाँ रात्रिके 
समय किंसीने अनिरुद्धका अपहरण कर लिया द्वै। उन्द्दीके लिये 
एम सब लोग यहाँ चिन्तित-चित्त होकर बेठे हैं ॥ ७८ ॥ 
एष ते. यदि वृत्तान्तः श्रुतो दृष्टोऽपि वा मुने । 
भगवन्‌ कथ्यतां साधु प्रियमेतन्ममानघ ॥ ७९ ॥ 
“निष्पाप सुने | भगवन्‌ | यदि यहृ इत्तान्त आपने कहीं 
खुना या देखा हो तो अच्छी तरह बताइये, यहद मेरा प्रिय 
विषय है? ॥ ७९ || 
इस्येबमुके वचने केदावेन महात्मना । 
प्रदस्यतद्‌ वचः प्राह श्रूयतां मधुसूदन ॥ ८०॥ 
महात्मा केशवके ऐसी बात कहनेपर नारदजी ठठाकर 
हँस पड़े ओर इस प्रकार बोले--५मधुसूदन | सुनिये--]। 
नित्त सुमहद्‌ युद्धं देवासुरसमं महत्‌ । 
अनिरुद्धस्य चैकस्य बाणस्यापि महामृधे ॥ ८१॥ 
एक महासभरमें एक ओर अकेले अनिरुद्ध थे और 
दूसरी ओर सेनासहित बाणासुर था। इन दोनोंमें महान्‌ 
देवासुर-संग्रामके समान बड़ा भारी युद्ध हुआ है ॥ ८१ ॥ 
उषा नाम सुता तस्य बाणस्याप्रतिमौजसः । 
तस्यार्थे चित्रलेखा घे जदाराशु तमप्सराः॥ ८२॥ 
“अप्रतिम बलशाली बाणासुरक्री एक पुत्री दै, जिसका 
नाम उषा है । उसीके लिये चित्रलेखा अप्सरा शीघ्रतापूर्वक 
अनिरुझको हर ले गयी ॥ ८२ ॥ 
इभयोरपि त्रासी महायुद्धं खुदारुणम्‌। 
भाथुस्निबाणयोः संख्ये बरिवासवयोरित्र ॥ <३॥ 
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“वहाँ अनिरुद्ध और बाणासुर दोनोंमें अत्यन्त मयंकर 
महान्‌ युद्ध हुआ । ठीक उसी तरद, जेसे देवासुर-संग्राम- 
में बलि और इन्द्रका युद्ध हुआ था ॥ ८३ ॥ 
अस्माभिश्चापि तद्‌ युद्ध ष्टं सुमददद्ध॒तम्‌। 
अनिरुद्धो भयात्‌ तेन संयुगेष्त्रनिवतिना ॥ ८४॥ 
वाणेन मायामास्थाय बद्धो नागेमहाबलः। 

“मैने भी उस मदान्‌ एवं अद्भुत युद्धको अपनी आंखों 
देखा है । युद्धसे पीछे न हटनेवाले बाणासुरने भयभीत होकर 
मायाका सहारा लिया और नागपाइासे मद्दात्रली अनिरुद्धको 
बॉध लिया || ८४३ ॥ 
व्यादिष्टस्तु बघस्तस्य बाणेन गरुडध्वज ॥ ८५॥ 
तं निवारितवान्‌ मन्त्री कुम्भाण्डो नाम तस्य । 

“गरुडध्वज | उस समय उसने अनिरुद्धके वधकी आशी 
दे दी, परंठु उसके मन्त्री ङुम्भाण्डने उसे वेसा करनेठे 
रोक दिया ॥ ८५३ ॥ 
कुमारस्यानिरुद्स्य तेनासकेन संयुगे ॥ ८६॥ 
घाणेन सायामास्याय सरपेनियमनं कतम्‌ । 
उत्तिष्ठतु भवाञ्छीघ्रं यशसे विजयाय च ॥ ८७॥ 

“युद्धम आसक्त हुए वाणासुरने मायाका सद्दारा लेकर 
सर्पमय ब्ाणोंद्वारा कुमार अनिरुद्धको बाँधा है; अतः अब 
आप यश और विजयके लिये शीघ्र उठिये || ८६-८७॥ 
नायं संरक्षितुं कालः प्राणांस्तात जयैषिणाम्‌ । 
प्राणैः किचिद्गतैवोरो धैर्यमालम्ब्य तिष्ठति ॥ ८८॥ 


“तात | विज़यकी अभिलाषा रखनेवाले वीरोंके ल्यि 
यहद अपने प्राणांको बचाकर बेठनेका समय नहीं है। वीर 
पुरुष प्रार्णोके कुछ संकटमें पड़ जानेपर धेयका सहारा लेकर 
दात्रुके सामने डरा रहता है? || ८८ ॥ 


जैज्ग्पायन उवाच 
इत्येबपुक्ते वचने वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
प्रायात्रिकान्‌ वे सम्भारानाश्ञापयत वीर्यवान्‌ ॥ ८९॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ | उनके ऐसा कहने- 
पर पराक्रमी एवं प्रतापी वीर वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने रण- 


यात्राके लिये उपयुक्त सामग्री तेयार करनेकी आश 
देदी॥८९॥ 


डी ~ 
तसंश्चन्दूनचूणश्च लाजैश्चैव समन्ततः। { 
निर्ययौ स मद्दाबाहुः कीर्यमाणो जनार्दनः ॥ ९०॥ | 

तदनन्तर मह्ठाबाडु जनार्दन यात्राके लिये धरे बाहर 

निकले । उस समय उनके ऊपर चारों ओरसे चन्दनचूर्ण भौर 


लावा बिखेरे जा रहे थे ॥ ९० ॥ f 





बिष्णुपव ] 


पकविशत्यधिकशततमो<5्ध्यायः 
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नारद उवाच 
स्मरणं वेनतेयस्य कर्तुमर्हसि माधव । 
न ह्यन्येन तदध्वानं शाक्यं गन्तुं महाभुज ॥ ९१ ॥ 
( इतनेमं ही ) नारद्‌ज्ञी वोले--माधव | विरिनता- 
नन्दन गरुड़का स्मरण कीजिये | मद्दात्रा्दो ! उनके सिवा 
दूसरा कोई उस मार्गपर नर्दी जा सकता ॥ ९१ ॥ 
आकर्णय तमध्यानं गन्तब्यमतिदुजयम्‌। 
एकादशा सहस्त्राणि योजनानां जनादन ॥ ९२॥ 
तदितः शोणितपुर प्राधुत्नियंच सास्प्रतम्‌। 
जनार्दन ! मेरी वात सुनिये । जिस मार्गपर आपको 
चलना दै, वद्द अत्यन्त दुर्गम दै । प्रद्युम्नकुमार अनिरुद्ध 
इस समय जहाँ विद्यमान हैं; वद्द शोणितपुर यद्दासे ग्यारह 
हजार योजनकी दूरीपर दै ॥ ९२३ ॥ 
मनोजवो महावीयो वेनतेयः प्रतापवान्‌ ॥ ९३॥ 
समाहयस्व गोविन्द स हि त्वां तत्र नेष्यति । 
एकेन सुमुहूर्तेन बाण संदशॉयिष्यति॥ ९४॥ 
गोविन्द ! मद्दापराक्रमी और प्रतापी विनतानन्दन गरु 
मनके समान वेगझाली हैं । आप उन्द्दींका आवाद्दन कीजिये | 
बे ही आपको वद्वा पहुँचायेंगे । वे एक ह्वी मुहूतमें आपको 
बाणासुरफे सामने उपस्थित कर देंगे || ९३-९४ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
सस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सस्मार गरुडं तदा । 
सत्र रृष्णपाइवमागम्य पाञ्जलिर्गरुडः स्थितः ॥ ९५॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! नारदजीका यह 
वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस समय गरुइका स्मरण 
किया । स्मरण करते ही वे श्रीकृष्णके पास आकर ददाथ जोड़- 
कर खड़े हो गये ॥ ९५ ॥ 
प्रणम्याथ वचः प्राह येनतेयो महावळः। 
बासुदेवं मदात्मानं ₹लक्ष्णं मधुरया गिरा ॥ ९६॥ 
महात्मा वासुदेवको प्रणाम करके महाबली गरुड उनसे 
स्नेहयुक्त मधुर वाणीमें बोले ॥ ९६ ॥ 
गरुड उवाच 
पझनाभ महाबाहो किमथ संस्मृतो ह्यहम्‌ । 
कृत्यं ते यदिद्दात्रास्ति श्रोतमिच्छामि तत्त्वतः ॥९.७॥ 
गरुडने ऋकहा--उदच्ननाम ! मद्दाताद्ो ! आपने क्रिस 
लये मेरा स्मरण किया है | यहाँ आपको मुझसे जो काम दै, 
उसे में ठोऋ-ठीक सुनना चाइता हूँ ॥ ९७ ॥ 
कस्य पक्षपरिद्चेपेर्नारायामि पुरीं प्रभो। 
्रभावात्तच गोविन्द को न विद्यादू वलं मम ॥ ९८॥ 
प्रभो | आज्ञा दीजिये, में अपने पंखोंके प्रशार्से किसकी 
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पुरीका नादा कर डा ? गोविन्द | आपके प्रभावसे मेरे बल- 
को कौन नहीं जानता है १॥ ९८ ॥ 


गदावेगं च ते वीर चक्राग्नि च मद्दाभुज । 

नाववुध्यति मूढात्मा को दपोन्नादामेष्यति ॥ ९९ ॥ 
वीर ! मद्दाबाद्दो ! कौन मूदचित्त पु७्ष आपकी गदाके 

वेग और सुदर्शन चक्रके तेजको नदीं जानता है ? वह अपने 

घमंडके कारण नष्ट हो जायगा ॥ ९९ ॥ 

इलं सिंदमुखं क्य वनमाली नियोक्ष्यति 

कस्य देहस्तु निर्भिन्नो मेदिनीं यास्यति प्रभो ॥ १००॥ 
प्रभो ! वनमालाधारी बलरामजी सिंहके-से मुखवाळे 

अपने हलका प्रहार आज किसपर करनेवाले हूँ ? किसका 

शरीर आज छिन्न-भिन्न होकर प्रथ्वीपर गिरनेवाला है १ ॥ 


कस्य शहरवेः प्राणान्‌ मोहथिष्यसि माधव । 
कोऽयं सपरिवारोऽद्य यास्ते यमसादनम्‌ ॥१०१॥ 
माधव ! आप अरनी दाद्वध्वनिसे किसके प्रार्णोको 
मोहित करनेवाले हैं | यदद कौन दे, जो आज परिवारसहित 
यमलोके जाना चाहता है || १०१ ॥ 
एवमुक्त तु वचने वेनतेयेन धीमता। 
वाखुदेवो वचः प्राइ श्टणु त्वं वदतां चर ॥१०२॥ 
बुद्धिमान्‌ विनतानन्दन गरुड्के ऐसा कहनेपर बसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले-'बक्ताओमें श्रेष्ठ गरुड़ | सुनो 
वलेः पुत्रेण वाणेन प्राध्युम्निरपराजितः। 
उषायाः कारणे वद्धो नगरे शोणिताह्कये । 
अनिरुद्धस्तु कामता वद्धो नागेविपोड्यणेः ॥१०३॥ 
“लिके पुत्र वाणासुरने अपराजित वीर प्रद्युम्नकुमार 
अनिरुद्धको उप्राके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेके कारण 
दोणितपुरमें बंदी बना लिया दै | कामपोड़ित अनिरुद्धको 
उने प्रचण्ड विघवाळे सपाँके द्वारा बाँध रखा दै || १०३ ॥ 
तस्य मोक्षाथमाइइदतो मया त्वं पतगेश्वर। 
तव चेगसमो नास्ति पक्षिणां प्रवरो भवान्‌ । 
शक्यं च तद्‌ध्वानं गन्तुमन्येन काइयप ॥१०४॥ 
“पक्षिराज ! उन्हीं अनिरुद्धो वन्धनसे छुड़ानेके ख्वि 
मेने ठुम्हारा आवाइन किया दै । वेगमे तुम्हारी समानता 
करनेवाला दूसरा कोई नहीं है | तुम पश्षियोंमें सबसे श्रेष्ठ 
हो । कदयरनन्दन ! तुम्हारे सिवा दूसरे किसीके ल्यि उस 
मार्गपर चलना असम्भव दै || १०४ || 
तत्र प्रापय मां झाघं यत्र प्राद्युस्निराचसत्‌। 
बेदर्भी ते स्नुषा दीर रूदती पुत्रगृद्धिनी ॥ १०८॥ 
त्वत्प्रसादाद्‌ भवत्येषा पुतेण सद्द भामिनी । 
“जहाँ प्रयुग्नकुमार अनिरुद्ध निवास करते हैं, वह 
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श्रीमहाभारते खिलभारो 
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शीघ्र मुझे पहुँचा दो । वीर | विदर्भराज रुक्मीकी पुत्री 
शुभाङ्गी, जो तुम्हारी पुनवधू लगती है; अपने पुत्रसे मिलने- 
की इच्छा रखकर रो रही है । तुम्हारी कृपासे यद्द भामिनी 
अपने पुत्रसे मिल सके--ऐसा प्रयत्न करो ॥ १०५३ ॥ 
अस्वृत तु हृतं पूव त्वया पन्‍नगनाशन ॥१०६॥ 
मया सह समागम्य तस्मिन काले महाभुज । 
अभवन्मे भ्वजश्चैच त्वद्गक्ताः सर्ववृष्णयः । 
सखित्वं मानयखाद्य भक्ति च पतगेश्वर ॥ १०७॥ 
“सपंशत्रो | तुमने पूर्वकालमें ( देवताओंको पराजित 
करके ) अमृतका अपहरण किया था । महावाहो ! वह समय 
तुम्हें याद होगा जब कि तुम मेरे साथ मिलकर मेरे ध्वजरूप 
हुए थे | ये समस्त बृष्णिवंशी तुम्हारे भक्त हैं | पक्षिराज ! 
आज तुम हमारी मेत्री तथा भक्तिका आदर करो।१०६-१०७। 
तव वेगसमो नास्ति पक्षिणो न च ते समाः। 
सुपण सुरुतेन त्वां शापे पन्नगनाशन ॥१०८॥ 
“तुम्हारे वेगकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
हे । दूसरे पक्षी भी तुम्हारे समान नदीं है । सपनाशन गरुड़ ! 
में पुण्यक्री शपथ खाकर तुमसे यहद बात कह रहा हूँ ।। १०८॥ 
दासीभावं गता माता मोक्षितेकाकिना पुरा। 
पक्षविक्षेपमात्रेण हता योधास्त्वया पुरा ॥१०९॥ 
“पूर्वेकालमें जब माता विनता दासीभावक्रो प्राप्त हुई 
थीं | उस समय तुमने अकेले ही उनका उद्धार किया था | 
अपने पंखोंके प्रहारमात्रसे पहले तुमने बहुत-से योद्धाओऑका 
संहार कर डाला दै ॥ १०९ ॥ 
भवान्‌ सुरगणान्‌ सवोन्‌ पृष्ठमारोप्य विक्रमात्‌ । 


रच्छ मे ह्यगमान्‌ देशान्‌ विज्ञयश्च तवाश्रयात्‌ ॥ ११०॥ 


“तुम इन समस्त यादववीरोंको, जो देवगर्णोके अंशसे 
उत्पन्न हैं, अपनी पीठपर विठाकर पराक्रमपूर्वक मेरे साथ 
उन अगम्य देशॉमें चलो । तुम्हारे भरोसे ही आज हमारी 
विजय है ॥ ११० ॥ 
शुरुत्वान्मेरुतुल्यस्त्वं लघुत्वात्‌ पवनोपमः । 
भूते भव्ये भविष्ये च न ते तुल्योऽस्ति विक्रमे ॥१११॥ 

“तुम गुरुतामें मेरुके समान और शीघ्रतापूर्वक चलनेमें 
वायुके तुल्य हो । भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों काळोंमे 
तुम्हारे समान विक्रमशाली दूसरा कोई नहीं है || १११ ॥ 
सत्यसंध महाभाग वेनतेय महाद्यते। 
अनिरुद्धेक्षणेनाद्य साद्दाय्ग्रसुपकढप्यताम्‌ ॥ ११२॥ 

'मद्ातेजस्वी, महाभाग, सत्यप्रतिज्ञञ विनतानन्दन | 

आज अनिरुद्धसे मिला देनेमें तुम हमारी सहायता करो? ॥ 





गरुड उवाच 
अत्यद्भतमिदं वाक्यं तव कृष्ण महासुज । 
त्वत्प्रसादाय विजयः सवत्रेच महाभ्रुज ॥११३॥ 
गरुड़ वोले--मदावादो ! श्रीकृष्ण ! आपकी यह 
बात तो बड़ी अद्‌भुत है। बड़ी बॉहवाले प्रभो ! आपकी 
कृपासे ही सर्वत्र विजय द्वोती है ॥ ११३ ॥ 
धन्योऽस्म्यनुणृहीतोऽस्मि संस्तवान्मधुसूदन। 
स्तोतव्यस्त्वं मया कृष्ण स्तौषि मां त्वं महाभुज ॥ 
मधुसूदन ! आपने जो मेरी स्तुति-प्रदांसा की दै, इससे 
में धन्य हो गया । यह आपने मुझपर महान्‌ अनुग्रह किया । 
मदात्राहु श्रीकृष्ण ! मुझे आपकी स्तुति करनी चाहिये) किंतु 
आप उलटे मेरी ही स्तुति कर रहे हैं ॥ ११४॥ 
वेदाध्यक्षः सुराध्यक्षः सर्वकामप्रदो भवान्‌ । 
अमोघददानस्त्वं हि वरार्थिषु वरप्रदः ॥११५॥ 
आप सम्पूर्ण वेदोंके अध्यक्ष ( उनके द्वारा प्रतिपादित 
सर्वसाक्षी चेतन परमात्मा ) हैं । देवताओंके भी स्वामी तथा 
सम्पूर्ण कामनाओंके दाता हैं | आपका दर्शन अमोघ है। आप 
वरार्थी पुरुषोंको वर देनेवाले दै ॥ ११५ ॥ 
चतुभुजश्रतुमूर्तिश्चातुद्दोत्रप्रवते कः | 
चातुराश्रम्यहोता च चतुनंता महाकविः ॥११६॥ 
आपकी चार भुजाएँ हैं। वासुदेव, सङ्कर्षण, प्रद्युम्न और 
अनिरुद्ध--ये चार आपकी मूर्तियाँ हैं । आप चातुद्दोत्र यज्ञके 
प्रवर्तक हैं | चारों आश्रमोमें होता हैं । चारों पुरुषार्थोंकी प्राप्त 
करानेवाले तथा महाज्ञानी हैं || ११६ ॥ 
धनुर्धेस्थ्रक्वथरो भवाञ्छङ्लघरो महान । 
भवान पूर्वेपु देहेषु ख्यातो भूमिधरः प्रभो ॥११७॥ 
आप शाङ्ग धनुष, सुदर्शन चक्र ओर पाञ्चजन्य शङ्क 
धारण करनेवाले महान्‌ विष्णु हैं | प्रभो ! आप अपने पूरव- 
विग्रहो ( कूर्म, वराइ आदि अवतारों ) में धरणीधरके रूपमे 
विख्यात हैं || ११७ ॥ 
लाइली भुसली चक्री देवकीतनयो भवान । 
चाणूरमथनश्चैव गोप्रियः कंसहा भवान्‌ ॥११८॥ 
आप ही हलधर, मुसलधारी ओर चक्र धारण करनेवाले 
हैं । आप देवकीके पुत्र, चाणूरका संद्दार करनेवाले, गौ ओंके 
प्रिय तथा कंसका वध करनेवाले हैं ॥ ११८॥ 
गोवर्धनधरइचेव मदळारिमंदलभावनः । 
मल्लप्रियो मद्दयामल्‍लो महापुरुष इत्यपि ॥११९॥ 
आप हदी गोवर्धनधारी हैं | आप मल्टोंके शत्रु, मलोके 
पोषक) मलोके प्रेमी मद!मछस्वरूप तथा महापुरुष हैं॥ 


विप्रप्रियो विप्रदितो विप्रश्ञो विप्रभाषनः। 
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पक चिदात्यधिकदाततमो ऽध्यायः 
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ब्रह्मण्यश्च वरेण्यश्च भवान दामोद्रः स्मृतः । 
प्रलम्बमथनश्चैद केरिहा दानवान्तक्ः ॥ १२०॥ 
आप ब्राह्मर्णोके प्रिय, ब्राहाणेके दितेपी, ब्राह्मणोंके ञाता; 
ब्राह्मणोंके पालक तथा ब्राझणभक्त दं | आप द्वी सर्वश्रठ्ठ दामो- 
दर कहे गये हैँ । आपने ही ब्लमद्ररूपसे प्रलम्बासुरका संहार 
किया दै । आप केद्यीक्रे दन्ता तथा दानवोंके काळ हैं ॥|१२०॥ 
असिलोम्नश्च हन्ता च तथा रावण्नाइानः । 
विभीषणस्य भगवान्‌ राज्यदो वालिनादानः ॥ १२२॥ 


आपने ही असिलोमाका वध किया है । आप ही वाली 
तथा रावणका विनाश करनेवाले और विभीषणको राज्य देने- 
वाले भगवान्‌ श्रीराम हैं ॥ १२१ | 


सुग्रीवराज्यद्वाता त्वं चलिराज्यापहारकः । 
र्ता महारत्नं समुद्रोद्रसम्भवम्‌ ॥ १२२॥ 

सुग्रीवको राज्य प्रदान करनेवाले भी आप ही हैं । आपने 
ही ( वामनरूप धारण करके ) वलिक्रे राज्यका अपहरण किया 
ई | आप कोस्तुभ ओर लक्ष्मी नामक रत्नोंको ग्रदण करनेत्राले 
ई । आप हो समुद्रके गर्भसे उत्पन्न धन्वन्तरि नामक 
मद्वारत्न हें || १२२ ॥ 


चरुणश्च भवान्‌ ख्यातो भवांश्च सरिदुद्भवः । 
भवान्‌ खक्वधरो घन्वी घनुधरवरो महान ॥ १२३॥ 
आप ही बरुण नामसे विख्यात दै । आप द्दी सरिताओंकी 
उत्पत्तिके स्थान मेरु दै । आप नन्दक नामक खड्क धारण 
करनेवाले, धन्वी एवं धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ मदान्‌ वीर हैं ॥१२३॥ 


दाशाह इति दिख्यातो महाधन्वा धनुःप्रियः । 
गोविन्द इति विख्यात उद्धिस्त्वं च सुघत ॥ १२४॥ 
आप दाशाई नामसे विख्यात हैं | आपका धनुष विद्याल 
है। आप धनुषके प्रेमी हैं। उत्तमत्रतधारी श्रीदू.प्ण | आप ही 
गोविन्द नामसे प्रसिद्ध तथा आय ही समुद्र हैं ॥ १२४ ॥ 
आकाशश्च तपश्चेव समुद्रमथनो भत्रान्‌। 
भवान्‌ स्वगो बहुफलो भवान्‌ खर्गचरो महान ॥ १२५ 
आप आकाश और तप हैं | आप दी समुद्रका मन्थन 
करनेवाले ई । अनेक फसे युक्त स्वर्ग आपका ही स्वरूप है। 
आप ह स्वर्गमे विचरनेवाले मद्दान्‌ पुरुष हैं ॥ १२५ ॥ 
त्वमेव च मह्दामेघो बीजनिष्पत्तिरेव च । 
घेलोक्‍्यमथनस्त्व॑ च क्रोधलोभमनोरथः ॥१२६॥ 
आप दी मद्दान्‌ मेघ हैं। आपसे ही दोजांकी सिद्धि 
होती है । आप ही क्रोध आदिके रूपमे तीनों लोकोँको मथते 
रहते हैं। आप क्रोध, लोम और मनोरथरूप हैं ॥ १२६ ॥ 
भवान्‌ कामप्रद्ञ्जैच कामः सवधनुर्धरः। 
संवतो वर्तनइचेव प्रलयो निलयो महान्‌ ॥१२७॥ 


आप मद्दान्‌ परमेश्वर ही कामनाओंके दाता तथा समस्त 
धनुपोँक्रो धारण करनेमें समर्थ कामदेव हूँ । आप ददी संहारक 
और उत्पादक हैं तथा आप दी प्रलय एवं रक्षाके स्थान हैं ॥ 
हिरण्यगभो रूपज्ञो रूपवान मधुसूदनः । 
ईदास्त्वं च महादेव असंख्येयशुणान्वितः ॥ १२८॥ 
स्तोतुमिच्छसिमां देव स्तोतव्यस्त्वं यदृत्तम । 

महादेव ! आप ही सतर ख्पॉके ज्ञाता हिरण्यगभ (झा) 

ई । आप ही रूपवान्‌ मधुसूदन ( विष्णु ) दे तथा आप ही 
असंख्य गुणोंसे सम्पन्न ईश्वर ( शिव ) हैं । यदुवर ! देव ! 
आप स्वयं हीं स्तुतिके योग्य दे तो भी मेरी स्तुति करना 
चाहते हैं ( यह कितने आश्वयकी बात दै) ॥ १२८३ ॥ 
चक्षुषा ये त्वया घोराः प्राणिनो दि निरीक्षिताः ॥ १२९॥ 
हतास्ते यमदण्डेन तियङनिरयगामिनः | 

जिन घोर प्राणियोंको आपने रोपपूर्ण दृष्टिसे देखा दै, वे 
यमदण्डसे मारे गये ई तथा पशु-पक्षियांकी योनियों एवं 
नरकमें गिरनेवाले हैँ ॥ १२९९ ॥ 


ये त्वया परमप्रीत्या प्राणिनो वे निरीक्षिताः ॥ १३०॥ 
इह च प्रेत्य ते सर्वे संथा खगंगामिनः । 
एष तेऽहं मद्दाबाद्दो वशगः शासने स्थितः ॥ १३१॥ 
परंतु जिन प्राणियोको आपने बड़े प्यारसे देखा दै, वे 
सब इह लोकमें हों या परलोकमें सर्वथा स्वर्गलोकमें दी जानेके 
अधिकारी हैं। मद्दाबादो ! यद्द में आपकी आज्ञाके अधीन 
होकर सब प्रकारसे आपके शासनम स्थित हूँ ॥१३०-१३१॥ 
जयस्थानं ततः कृत्वा गरुडः प्राह केरावम्‌। 
अयमस्मि स्थितो वीर आरुददसत्र मह।बरू ॥ १३२॥ 
तदनन्देर गरुडूने जयस्थान ( प्रस्यानको मुद्रा ) बनाकर 
भगवान्‌ थीकृप्गये कहा--'मदावली वीर ! यदद में आपकी 
सेवामें खड़ा हूँ । आप मेरी पीठपर आरूढ दोइये' ॥१३२॥ 
ततः कण्डे परिष्वज्य माधवो गरुडं ततः । 
सल्ले शात्रुविनाशाय अध्या 5यं प्रति एह्यताम्‌ ॥१३३॥ 
यह सुनकर माधवने गरुड़को कण्ठसे लगाकर कदा-- 
“सखे | शत्रुओके विनादाके लिये यइ अर्घ्य ग्रहण करो? ॥ 
द्त्वाघ्य परया प्रीत्या राक्कचक्रादासिम्त्‌। 
आरुरोह महाबाहुः सुपण पुरुषोत्तमः ॥ १३४॥ 
इस प्रकार परम प्रसन्नतापू्वक अर्घ्य देकर दाझ्ू) चक्र) 
गदा और खङ्ग धारण करनेवाले मद्दाताटट पुरुषोत्तम श्रीइरि 
गरुड़पर आरूढ हए ॥ १३४ ॥ 
रुष्णस्य पाइवमागम्य हप देवास्थितो ऽभवत्‌ । 
कृष्णकेशः प्रवलयो विष्णुः कृष्णश्च णतः ॥ १३५॥ 
तत्पश्चात्‌ काले केशॉवाले यळरामजी श्रीकृष्णके पास 
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आकर हर्षपूर्वक बैठ गये; विष्णुस्वरूप श्रीकृष्ण वर्णसे भी 
कृष्ण ही थे । उन्दोंने अपने हार्थामे उत्तम वल्य ( कडे ) 
धारण कर रखे थे ॥ १३५ ॥ 


चतुर्देष्टश्चतुवीहश्चतुवे दपडङ्गवित्‌ 
श्रीवत्साङ्को ऽरविन्दाक्ष ऊध्वरोमा सदुत्वचः ॥ १३६॥ 
उनके मुखमें चार दाढे सुशोमित थीं । वे चार भुजा. 
धारण किये हुए थे, छद्दों अङ्गोंसहित चारों वेदोंके शाता थे । 
उनके वक्षःस्थलमें श्रीवत्सचिनह् शोभा पाता था । उनके नेत्र 
प्रफुल कमलके समान सुशोभित थे । रोमावलियॉ ऊपरकी ओर 
उठी हुई थीं ओर त्वचा बहुत दी कोमल थी ॥ १३६ ॥ 


समाङगुलिः समनखो रक्ताडःगुळिनखरान्तरः । 
स्निग्धगम्भीरनिघांपो  वृत्तबाइुमद्दाभुजञः ॥ १३७॥ 

उनकी सभी अँगुलियाँ समानरूपसे सुन्दर और सुडोल 
थीं । नख भी बराबर थे, अङ्कुलियों ओर नखोके भीतरका 
भाग लाळ था | उनकी वाणीका घोष स्निग्ध एवं गम्भीर 
था । भुजाएँ गोलाकार एवं विशाल थीं ॥ १३७॥ 


आजानुबाइुस्ताम्रास्यः सिदविस्पष्टविक्रमः । 
सहस्रमिव स्रूयाणां दीप्यमानः प्रफाशते ॥ १३८॥ 

उनकी भुजाएँ घुरनोतक लंबी थीं | मुखका रंग लाल 
था | उनका चलना-फिरना और पराक्रम सुस्पष्टतः विंहके समान 
था । वे सद्दलां सूर्योके समान देदीप्यमान होकर प्रकाशित 
होते थे ॥ १३८ ॥ 


यः प्रभुभोति विश्वात्मा भूतानां भावनो चिभुः 
यस्याए्शुणमेश्वयं ददो प्रीतः प्रजापतिः ॥१३९॥ 
प्रजापतीनां साध्यानां त्रिद्‌शानां च दाश्वतः । 
स्तूयमानः स्तवैदिंव्येः सूतमागधवन्दिभिः । 
ऋषिभिश्च मद्दाभागेबंद्वेदाहृपाररोः.॥ १४०॥ 
संविधानमथाशाप्य. द्वारकायां महाबलः । 
गमनाय मति चक्रे वाखुदेवः प्रतापवान्‌ ॥१४१॥ 


श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 
जो सर्वव्यापी भूतभावन प्रभु सम्पूर्ण विश्वके आत्मारूपसे 
प्रकाशित द्वोते हैँ । जिन्हे वामनावतारके समय प्रजापति 
कश्यपने प्रसन्न होकर अणिमा आदि आठ गुणोंसे युक्त ऐश्वय 
प्रदान किया है । जो प्रजापतिर्यो, साध्या और देवताओंमिं 
सनातन पुरुष माने जाते हूँ, उन मद्दाबली एवं प्रतापी 
वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णने द्वारकामें यात्राकी तेयारीके ल्यि 
आज्ञा देकर शोणितपुरको जानेका विचार किया । उस समय 
सूत) मागध, वन्दीजन तथा वेद-वेदाङ्गोंके पारंगत विद्वान्‌ 
महाभाग महइर्षिगण दिव्य स्तोत्रांद्वारा उनकी स्तुति कर रहे ये ॥ 
आस्थितो गरुडं देवस्तस्य चानु हलायुधः । 
पृष्ठतोऽनु बळस्यापि प्रयुस्तः राचुकपणः ॥१४२॥ 
पहले भगवान्‌ श्रीकृष्ण गरुड़पर आरूढ हुए थे | उनके 
पीछे इळधर बलरामजी और बळरामजीके भी पीछे शात्रुसूदन 
प्रद्युम्न गरुड्पर वेठे थे ॥ १४२ ॥ 
जय वाणं मद्दाबाहो ये चास्याजुगता रणे। 
न हि ते प्रमुखे स्थातुं कश्चिच्छक्तो मह।सृघे ॥ १४३॥ 
( भगवानकी यात्राके समय अन्तरिक्षम यह वाणी सुनायी 
दी-) ५महाबादो | आप त्राणासुरको तथा उसके जो अनुयायी 
हो, उनको भी रणभूमिमे पराजित कीजिये । मद्दासमरमें कोई 
भी आपके सामने ठद्दर नहीं धक्रता ॥ १४३ ॥ 
प्रसादे ते श्रुचा लक्ष्मीविंजयश्वथ पराक्रमे । 
विजेष्यसि रणे शातुं दैत्येन्द्रं सहसैनिकम्‌ ॥ १४४॥ 
“आपके प्रसादमें लक्ष्मीका अटल निवास है और पराक्रममें 
विजय प्रतिष्ठित है। आप रणभूमिमें अपने शत्रु दैत्यराज बाणको 
उके सैनिकोंसद्वित परास्त कर देंगे? ॥ १७४ ॥ 
सिद्भचारणसंधानां महर्षीणां च सर्वेशः। 
»टण्वन्‌ वात्रो ऽन्तरिक्षे थे प्रययौ केशवो रणे ॥१४५॥ 
इस प्रकार अन्तरिक्षमे सिद्धों और चारणोंके समुदायों 
तथा सम्पूर्ण मद्दर्षियोंकी कही हुई बातें सुनते हुए भगवान्‌ 
केशव युद्धके लिये प्रस्थित हुए ॥ १४५ ॥ 
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इति श्रीमदाभारते खिळभागे इरिवंशो विष्णुपर्वणि कृष्णप्रयाणे एक्िंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ५२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिरुमाग हरिरंशके अन्तर्गत जिष्णुपर्वमें श्रीकृष्णका प्रस्थानतिपयक 


एक सौ इक्कीसदोँ अध्याम पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
>—D 0c 


हाविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण, बलभद्र ओर प्रद्युम्नका शोणितपुरके लिये प्रस्थान, गरुड़का आहवनीय अग्निको 
शान्त करना, श्रीकृष्णद्वारा अग्निगणोंकी पराजय, वाणासुरके सेनिकोंके साथ श्रीकृष्ण 
आदिका युद्ध, त्रिशिरा ज्वरका आक्रमण ओर श्रीकृष्णके साथ उसका युद्ध 


वैद्यग्पायन उवाच 
ततस्तूर्यनिनादैश्च शङ्ानां च महाखनेः । 
घन्द्िमागघसूतानां स्तवेश्वापि सददस्तराः ॥ २ ॥ 


स तून्मुखेजयाशीमिः स्तूयमानो हि मानवेः 
बभार रूपं सोमाकझक्राणां प्रतिमं तदा ॥ २॥ 


चेशाम्पायनजी कहते छूँ---जनमेजय | तदनन्तर नाना 
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प्रकारके वाद्योकी ध्वनियां तथा शाक्षांके गम्भीर घोषोंके साथ 
सूत, मागध ओर बन्दीजन उत्तम स्तोत्रोद्वा[ भगवानकी 
स्तुति करने लगे | ऊपरको मुख किये खड़े हुए मनुष्य उन्हे 
विजयसूचक आशीर्वाद देने लगे । उस समय भगवानूने सोम, 
सूर्य और झुक्रके समान तेजस्वी रूप धारण कर 
ल्या था ॥ १-२ || 
अतीव शुशुभे रूपं व्योज्नि तस्योत्पतिष्यतः । 
चेनतेयस्य भद्रं ते बृंहितं हरितेजला ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | तुम्हारा भला हो ! आकाशर्म उडते हुए 
विनतानन्दन गढडका रूप भगवान्‌ श्रीहरिके तेजसे ब्यातप्त 
होकर अधिक शोमा पाने लगा ॥ ३ ॥ 
अथाष्टवाहुः ङृष्णस्तु पवंताकारसंनिभः 
विवभौ पुण्डरीकाक्षो विकाङ्क्षन्‌ वाणसंक्षयम्‌॥ ४॥ 
तदनन्तर कमलनयन श्रीकृष्ण आठ मुजाएँ धारण करके 
बाणासुरका विनाश चाहते हुए पर्वतके समान विशालकाय 
हो अधिक झोमा पाने लगे ॥ ४ ॥ 
अखिचक्रगदावाणा दक्षिणं पाइवेमास्थिताः। 
चर्म शाङ्ग तथा वज्रं शाह्लं चेवास्य वामतः ॥ ५ ॥ 
खञ्ज) चक्र, गदा ओर त्राण-ये चार आयुध उनके 
दाहिने पाश्वर्म खड़े थे; ढाल, धनुष, वत्र और शद्भ--ये 
वामपाइबमें स्थित थे ॥ ५ ॥ 
शीर्षाणां चे सहस्रं तु विहितं शाङ्गधन्बना । 
सहस्रं चंच कायानां वदन्‌ संकपणस्तदा ॥ ६ ॥ 
उस समय झाङ्गधन्वा भगवान्‌ श्राकृणाने अपने सहस्रां 
सिर बना लिये और संकर्षण सदद्षों शरीर धारण करने लगे॥ 
इवेतप्रदरणोऽश्रप्यः केलास इच *टक्कवान । 
प्रस्थितो गरुडेनाथ उद्यन्निव निशाकरः॥ ७ ॥ 
सवेत आयुधसे युक्त अजेय वीर बलराभ शिखरयुक्त 
कैलासके समान शोभा पाते थे । वे गरुड्के द्वारा यात्रा करते 
समय उदयकालके चन्द्रमाकी भोति प्रकाशित दो रहे थे ॥ 
सनत्कुमारस्य वपुः प्रादुरासीन्महात्मनः । 
प्रद्युम्नस्य मदाबाहोः संग्रामे विक्रमिप्यतः ॥ ८ ॥ 
संग्राममे पराक्रम करनेको उद्यत हुए महावादु प्रद्युम्नके 
शरीरमे महात्मा सनत्कुमारका स्वरूप प्रकट हो गया ॥ ८ ॥ 
स पक्षबळविध्षेपेरविचुन्वन्‌ पर्वतान्‌ बहन । 
जगाम मार्ग वलवान्‌ वातस्य प्रतिपेघयन ॥ ९ ॥ 
बलवान्‌ गरुड़ अपने पद्डोंके बलपृवंक संचालनसे बहु- 
संख्यक पर्वतांको कम्पित करते और वायुका मार्ग रोकते 


हुए चले ॥ ९ ॥ 
अथ वायोरतिगतिमास्थाय गरुडस्तदा। 

क क क e 
सिद्धचारणसंघानां शुभं मागमवातरत्‌॥ १०॥ 


तत्पश्चात्‌ वायुसे भी बढ़कर तीव गतिका आश्रय ले 





गरुड़ तत्काल ददी सिद्धों और चारणसमूहोंके शुभ मार्गपर जा 
पहुँचे ॥ १० ॥ 
अथ रामोऽब्रवीदू वाक्यं कृष्णमप्रतिमं रणे । 
स्वाभिः प्रभाभिद्दीनाः स्म कृष्ण कस्मादपूववत्‌॥ ११॥ 
उस समय बलरामजीने रणभूमिमे अनुपम शक्तिशाली 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार कद्दा--'ककप्ण ! इमलोग अपनी 
स्वाभाविक कान्तिसे रहित दो अूर्वबत्‌ केसे हो गये १ ॥११॥ 
सर्वे कनकवर्णाभाः संवृत्ताः स्म न संशयः । 
क्रिमिदं ब्रद्दि नस्तच्चं कि मेरोः पाइवंगा वयम्‌ ॥ १२ ॥ 
इम सब लोगोंकी अङ्गकान्ति सुवर्णके समान हो गयी हे» 
इसमें संशय नहीं दै; ऐसा क्यों हुआ ? यह हमें टीक टीक 
बताओ, क्या इम मेरुपवंतके आसपास चल रहे दें १'॥१२॥ 


श्रीभगवानुवाच 
मन्ये वाणस्य नगरमभ्यासस्थमरिदम । 
रक्षाथ तस्य नियतो वह्विरेष स्थितो ज्वलन्‌ ॥ १३॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले---श्न्रुदमन ! मैं समझता हूँ बाणा- 
सुरका नगर अत्र निकट द्वी दै । उसकी रक्षाके लिये बाइर 
निकलकर यह अग्निदेव प्रज्वलित होते हुए खड़े हैँ ॥ १३ ॥ 
अग्नेराहइवनीयस्य प्रभया स्म समाहताः । 
तेन नो चर्णवेलू्प्यमिदं जातं इलायुघ ॥ १४॥ 
भैया हलायुध ! इमलोग आहवनीय अग्निकी प्रभासे 
आइत हैँ; इसीसे हमारी अङ्गकान्तिमे यह परिबर्तन आ 
गया दै ॥ १४ ॥ 
श्रीराम उवाच 
यदि स्म संनिकर्षस्था यदि निष्प्रभतां गताः । 
तद्‌ विधत्स्व स्वयं वुद्ध“्या यदत्रानन्तर दवितम्‌ ॥ १५ ॥ 
बलरामजी ने पूछा-- श्रीकृष्ण ! यदि इमलोग शोणित- 
पुरके निकट हैं और यदि इस अग्निकी प्रभासे आइत होकर 
हमलोग निष्प्रभ दो गये हे तो अब तुम स्वयं ही बुद्धिसे 
सोचकर बताभो हिं अब यडरॉक्या करनेसे हमारा हित होगा ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
कुरुष्व चेनतेय त्वं यञ्च कायमनन्तरम्‌। 
स्वया विधाने विहिते करिष्याम्यद्दसुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
श्रीभगवान्‌ बोळे--विनतानन्दन ! अब यहाँ जो 
आवश्यक कर्तव्य हो; वदद तुम्हीं करो । तुम्हारे द्वारा इख 
अग्निके निवारणक्रा उपाय कर लिये जानेपर मैं उत्तम पराक्रम 
प्रकर करूँगा ॥ १६ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
पतच्छुन्चा तु गरुडो वासुदेवस्य भाषितम्‌। 
चक्रे मुखसहस्म॑ हि कामरूपी मद्दाचलः ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णका यहद कथन सुनकर इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाळे मदाबली गरुडने अपने इजारो मुख बना ख्यि ॥ १७ ॥ 
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गड्भामुपागमत्‌ तूण वैनतेयो महाबलः । 
आप्ळुत्याक्ाशगङ्ायामापीय सलिलं बह ॥ १८॥ 
प्रववषोपरि गतो पैनतेयः प्रतापवान्‌ । 
तेनाझिं शमयामास बुद्धिमान्‌ विनतात्मजः ॥ १९. ॥ 

तत्पश्चात्‌ वे महाबली विनतानन्दन तुरंत दवी गङ्गाजीके 
तटपर गये | वहाँ आकाशगङ्गामें उतरकर प्रतापी गसडने 
बहुत-सा जल पी लिया और अग्निदेवके ऊपर जाकर वर्षा 
की । उस उपायसे बुद्धिमान्‌ विनताकुमारने पूर्वोक्त अग्निको 
बुझा दिया। १८-१९ ॥ 


अझ्निराइचनीयस्तु ततः इान्तिमुपागमत्‌ । 

तं षष्ट्राइवनोयं तु शान्तमाकाइागङ्गया। 

परमं विस्मयं गत्या सुपर्णो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
फिर तो आइवनीय अग्निदेव दान्त हो गये | आकाइा- 

गङ्गाके जलसे आहवनीय अग्निको दान्त हुआ देख गरुड़ 

महान्‌ आश्रयर्मे पड़कर बोले--|॥ २० ॥ 


अद्दो वीयेमथाग्नेस्तु यो दुहेद्‌ युगसंक्षये । 
वर्णवैरूप्यं चके ष्णस्य धीमतः ॥ २१ ॥ 
'अद्दो ! अग्निका बल तो अद्भुत है, क्योंकि वे महाप्रलूयके 
समय तीनों लोकॉको दग्ध कर सकते हूँ; जैसे कि यहाँ 
इन्होने बुद्धिमान्‌ भ्रीकृप्णके रूप-रंगमें परिवर्तन ला दिया था॥ 
श्रयस्रयाणां लोकानां पर्याक्ता इति मे मतिः । 
छृष्णः संकषंणश्चेष प्रद्युम्नश्च मद्दायलः ॥ २२॥ 
“( तथापि श्रीकृष्णके प्रभावे आकारदा-गङ्गाद्वारा यह 
बुझ गये ) मेरा तो यह विश्वास है कि श्रीकृष्ण, संकर्षण 
ओर महाबली प्रयुम्न--ये तीन वीर तीनों लोकोंका सामना 
करनेके लिये पर्याप्त हैं? || २२ ॥ 
ततः प्रशान्ते दृष्ठने सम्प्रतस्थे स पक्षिराद । 
स्वपक्षबलविक्षेपं कुवन्‌ घोरं महास्वनम्‌ ॥ २३॥ 
तदनन्तर आग बुझ जानेपर पक्षिराज गरुड़ अपने 
पंखोके बलपूर्वक संचालनसे भयंकर एवं महान्‌ कोलाहल 
करते हुए आगे बढे ॥ २३ ॥ 
त॑ दृष्टा विस्मयं तत्र रुद्रस्या नुचराझयः । 
आस्थिता गरुडं ह्येते नानारूपा भयावद्दाः ॥ २४॥ 
किमर्थमिद्द सम्प्राप्ताः के धापीमे जनाखयः। 
वहाँ उन्हे देखकर रुद्रके अनुचर अग्निगर्णोको ब्रड़ा 
विस्मय हुआ । वे सोचने लगे, “ये नाना रूपधारी भयंकर वीर 
गरूड़पर चढ़कर किस लिये यदो आये हँ तया ये तीनों पुरुष 
कोन हैं ?? || २४३ ॥ 
निश्चयं नाधिगच्छन्ति ।ते गिरिवजवह्यः ॥ २५ ॥ 
प्रावर्तयश्च संग्रामं तैख्रिभिः सहद यादवेः। 
इस प्रकार पर्व्तोपर विचरनेवाले वे अग्निगण किसी 
निश्रयपर नहीं पहुँच सके; अतः उन्होंने उन तीनों यादव- 
बीरोकि साथ युद्ध छेड़ दिया ॥ २५६ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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तेषां युद्धप्रसक्तानां संनादः सुमहानभूत्‌ ॥ <६॥ 
तंच श्रुत्वा मद्दानादं सिंदानामिय गर्जताम्‌ । 
अथाङ्किराः स्वपुरुषं प्रेषयामास बुद्धिमान, ॥ २७॥ 
युद्धे आसक्त हुए उन अग्नियोका मदान्‌ सिंहनाद 
प्रकट दोने लगा । दद्दाइते हुए, सिंददोकि समान उनके उस 
महानादको सुनकर बुद्धिमान्‌ अङ्किराने अपने एक पुरुपको 
वहाँ भेजा ॥ २६-२७ ॥ 
यत्र तद्‌ वतेते युद्धं तत्र गच्छस्व मा चिरम्‌ । 
दृष्टा तत्‌ सवेमागच्छ इत्युक्तः प्रहितस्त्वरन ॥ २८॥ 
उन्होंने उससे कदा--“जद युद्ध दो रहा है वहां 
शीघ्र जाओ और वह सब कुछ देखकर शीघ्र लौट आओ 1! 
ऐसा कहकर उन्होने उसे बड़ी उतावलीके साथ भेजा ॥२८॥ 
तथेत्युक्त्वा स तद्‌ युद्धं वर्तमानमर्वेक्षत । 
अग्नीनां वासुदेवेन संसकानां मद्दास्त्रच ॥ २९ ॥ 
तत्र "बहत अच्छा? कहकर उस पुरुषने महासमरम॑ 
भगवान्‌ वासुदेवके साथ उलझे हुए अग्निगर्णोके उस वतमान 
युद्धको देखा ॥ २९ ॥ 
ते जातवेदसः सवे कल्मापः कुसुमस्तथा। 
दहनः शोषणश्चैच तपनश्च मद्दावलः ॥ ३०॥ 
स्वाहाकारस्य विषये प्रख्याताः पञ्च वह्वयः । 
वे सब-के सब जातवेदा अग्नि थे; उनके नाम इस 
प्रकार थे---कल्माप, कुसुम, दहन, रोपण और महाबली 
तपन | ये स्वाहाकारविधयक पाँच प्रख्यात अग्नि कहे 
गये हैं ॥ ३०४ ॥ 
अथापरे मद्दाभागाः स्पैरनीकेव्यवस्थिताः ॥ ३१॥ 
पिठरः एतगः स्वणेः श्वागाधो श्राज एव च । 
स्वधाकाराभ्रयाः पञ्च भयुध्यंस्तेऽपि चाझयः ॥ ३२ ॥ 
इनके सिवा दूसरे महाभाग अग्नि भी अपने सेनिकोके 
साथ खड़े थे, जिनके नाम थे पिठर, पतग, स्वणे, श्वागाघ 
और भ्राज । ये पाँच स्वघाकारका आश्रय लेकर रहनेवाले 
अग्नि कहे गये हैं; ये अग्नि भी वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ 
ज्योतिएोमचिभागो च वपट्काराश्रया पुनः 
द्वावग्नी सम्प्रयुध्येते मद्दात्मानो महाद्युती ॥ २३॥ 
इनके सिव। वषटकारके आश्रयमें रदनेवाले दो महा 
तेजस्वी और महामनस्वी अग्नि, जिनका नाम ज्योतिशेम 
और विभाग था, वहाँ युद्ध कर रहे थे ॥ ३३॥ 
आरनेयं रथमास्थाय शारसुधम्य भास्वरम्‌ । 
तयोर्मध्येऽङ्गिराकचेच मदर्षिविंबभी रणे ॥ ३४॥ 
इन दोनोके बीचमें प्रमुख अग्नि मदाष आज्वरा 
आग्नेय रथपर आरूढ़ दो एक तेजस्वी बाण द्वाथमें ल्यि 
रणभूमिमें प्रकाशित हो रहे थे || ३४ ॥ 


स्थितमङ्किरसं दृष्ट्रा विमुञ्चन्तं शिताञछरान्‌। 








कृष्णः प्रोवाच संक्रुद्धः स्मयन्निव पुनः पुनः ॥ ३५॥ E 
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महर्षि अन्विराको पैने बाण छोड़ते हुए वहाँ स्थित 
देख क्रोधमें भरे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण बारंबार मुसकराते 
हुए-से बोले--॥ ३५॥ 
तिष्टध्यमञ्चयः सर्व एप चो विद्धे भयम | 
ममास्त्रतेजसा दग्धा दिशो यास्यथ विद्रुताः । 
अथाङ्किरासतरियूलेन दीप्तेन समधावत ॥ ३६॥ 
आददान इव क्रोधात्‌ कृप्णप्राणान्‌ मद्ामधे । 
'अग्नियो ! तुम सत्र लोग खड़े रहो | में अभी तुम्हारे 
लिये भयकी सृष्टि करता हुँ । मेरे अञ्जके तेजसे दग्ध होकर 
तुम स्वयं ही सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग जाओगे |? यह सुनकर 
अङ्गिराने. उस मद्दासमरमे क्रोधपूवके चमकता हुआ 
त्रिग्यूल द्वाथर्मे लेकर श्रीकूष्णपर धावा किया, मानो वे उनके 
प्राण ळे लेनेको उद्यत दों ॥ ३६३ ॥ 
त्रिशूलं तस्य दीत्तं तु चिच्छेद परमेषुभिः । 
अर्धचन्द्रैस्तथा तीक्षणेयमान्तकनिभोपमैः ॥ ३७॥ 
श्रीक्कप्णने अपने तीखे अर्द्धचन्द्राकार उत्तम बार्णोसे, 
जो यमराजके समान क्रूर ओर अन्तकके समान प्राणहारी 
थे, उनके चमकते हुए त्रि्ळको काट डाला ॥ ३७ || 
स्थूणाफर्णन वाणेन दीपेन स महामनाः। 
विव्याधान्तकतुल्येन वक्षस्यङ्गिरसं ततः ॥ ३८ ॥ 
इसके बाद उन महामना रीइरिने रथूणाकर्ण नामक 
कोल्सदरा तेजस्वी ब्राणद्वारा अङ्किराकी छातीमें गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 
रुधिरौ घप्त्टुनैयात्रेरङ्गिरा विह्वलन्निव । 
चिए्टः्धगात्रः सहसा पपात धरणीतले ॥ ३९॥ 
अक्किराका सारा शरीर लहूलुद्दान हो गया । उनकी देह 
अरूड़ गयी ओर वे विह्वल होकर सहसा पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
शोषास्ततोऽझगः सवे चत्वारो » ह्मण: सुताः । 
आवाहयं &्तदा शीघ्रं वाणस्य पुरमन्तिकात्‌ ॥ ४० ॥ 
तत्पश्‍चात्‌ शोष सत्र अग्नि जो ब्रह्माजीके चार पुत्र हैं, 
उस समय उन्हे शीघ्र ही बाणासुरके नगरके निकट उठा 
ले गये ॥ ४० ॥ 
अथागमत्‌ ततः कृष्णो यत्र बाणपुरं ततः । 
अथ वाणपुरं दृष्टा दूरात्‌ प्रोवाच नारदः ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्ण जहाँ बाणासुरका नगर निकट था; वहाँ 
गये । बाणपुरको दूरसे ही देखकर नारदजीने कहा--॥४१॥ 
एतत्‌ तच्छोणितपुरं कृष्ण पय महाभुज । 
अत्र रुद्रो महातेजा रुद्राण्या सहितोषचसत्‌ ॥ ४२ ॥ 
गुहश्य वाणगुप्त्यथ सततं क्षेमकारणात्‌ । 
'महात्राहु श्रीकृष्ण ! देखिये, यद्दी शोणितपुर है । यहाँ 
महातेजस्वी रुद्रने देवी रुद्राणीके साथ निवास किया है । 
बाणासुर रक्षा तथा उसके क्षेमक्रे लिये कातिकेय भी 
यहाँ सदा निवास करते हैं? ॥ ४२४ ॥ 


नारदस्य वचः श्रुत्वा कृष्णः सम्प्रदसन्‌ ब्रवीत्‌॥ ४३ ॥ 
क्षणं चिन्तयतामत्र श्रूयतां च महासुने । 
यदि चावतरेद्‌ रुद्रो वाणसंरक्षणं प्रति ॥ ४४॥ 
शक्तितो वयमप्यत्र सह योत्स्याम तेन वे। 

नारदजीकी यह बात सुनकर श्रीकृष्ण हँसते हुए बोले-- 
“मद्दासुने ! आप यद्दा{मेरी बात सुनिये ओर क्षणभर उसपर 
विचार कीजिये । यदि बाणासुरकी रक्षाके लिये भगवान्‌ रुद्र 
उतर आयेंगे तो इमलोग भी अपनी दाक्तिके अनुसार उनके 
साथ युद्ध अवश्य करेंगे? || ४२-४४४ ॥ 
एवं विवदतोस्तत्र ङप्णनारद्योस्तदा ॥ ४५॥ 
प्राप्ता निमेषमात्रेण शीघ्रगा गरुडेन ते। 

इस प्रकार वहाँ नारद और श्रीकृष्णमे बातचीत हो रही 
थी क्रि गरुड़के द्वारा दीघ चलकर वे सब लोग निमेषमात्रमे 
जा पहुँचे ॥ ४५३ ॥ 
ततः शङ्कं समाधाय वदने पुष्करेक्षणः ॥ ४६॥ 
वायुवेगसमुद्भूतो मेघश्चन्द्रमिवोह्निरन्‌ । 

तब कमलनयन श्रीकृष्णने दाङ्कको अपने मुँहसे लगाकर 
बजाया | उस समय ऐसा जान पड़ता था मानो कोई मेघ 
वायुक्रे वेगसे प्रेरित होकर चन्द्रमाको उगल रहा हो ॥४६३॥ 
ततः प्रध्माप्य तं शाह्कं भयमुत्पाद्य वीयवान्‌ ॥ ४७ ॥ 
प्रविवेश पुर कृष्णो वाणस्याद्वुतकमेणः । 

इस प्रकार उस दाङको बजाकर असुरोके मनर्मे भय 
उत्पन्न करके पराक्रमी श्रीकृष्णने अद्भुत कर्म करनेवाले 
बाणासुरके पुरम प्रवेशा किया ॥ ४७४ ॥ 
ततः शाङ्कप्रणादैश्च भेरीणां च मद्दास्वनेः॥ ४८॥ 
बाणानीकानि सहसा संनधान्त समन्ततः। 

तदनन्तर शङ्खके शब्दों और भेरियोंके गम्मीर घोषासि 
प्रेरित हो बाणासुरकी सारी सेनाएँ सहसा सब ओरसे कवच 
आदि पहनकर युद्धके लिये तैयार ददो गयीं ॥ ४८९ ॥ 
ततः किंकरसैन्यं तु व्यादिष्टं समरे भयात्‌ ॥ ४९ ॥ 
कोटिशश्चापि बहुशो दाक्तप्रहरणास्तदा । 

तत्परचात्‌ बाणासुरने भयके कारण युद्धके लिये अपने 
किङ्कर नामक सेनिकोंको आशा दी । उनकी संख्या कई 
करोड़की थी | उन सबके पास चमकीले अख्-दाख्र थे ॥ 
तद्‌संख्येयमेक्कस्थं मदाश्रघनसंनिभम्‌ ॥ ५० ॥ 
नीळलाञ्जनचयप्रख्यमप्रमेयमथाक्षयम्‌ | 

एक स्थानपर खड़ी हुई वह असंख्य सेना महान्‌ 
मेघोंकी घटाके समान जान पड़ती थी । उसकी कान्ति नीली 
अज्ञनराशिके समान दिखायी देती थी । वह अप्रमेय और 
अक्षय थी ॥ ५०३ ॥ 
दीप्तप्रहरणाः सवें देत्यदानवराक्षसाः॥ ५१ ॥ 
प्रमाथगणसुख्याश्च अयुध्यन्‌ कृष्णमच्ययम्‌ । 

उस सेनामें जो दैत्य, दानव ओर राक्षस थे, उन सबके 
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७१२ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ इरिषंशे 











हार्थोमे चमकीले अस्त्र-शस्त्र शोभा पा रहे थे। भगवान्‌ 
शिवके प्रमथगणोर्मे जो मुख्य-मुख्य बीर थे, वे भी वदा आकर 
अविनाशी भगवान्‌ शिवक्रे साथ युद्ध करने लगे ॥ ५१३ ॥ 
सर्वतस्तेः प्रदीप्ास्रेः सार्चिष्मद्धिरिवाग्निभिः ॥ ५२॥ 
अभ्युपेत्य तदात्युग्रेय॑क्षराक्षसकरिन्नरेः । 
पीयते रुधिर तेषां चतुर्णामपि संयुगे ॥ ५३॥ 

चमकीले अस्न-दसत्र धारण करनेके कारण जो लपसि 
युक्त अग्नियोंक्रे समान प्रतीत होते थे, वे भयंकर यक्ष? 
राक्षस और किन्नर सत्र ओरसे निकट आकर युद्धस्थलमें 
श्रीकृष्ण, बलमद्र, प्रद्युम्न ओर गरुड--इन चारोंका रक्त 
पीनेकी चेष्टा करने लगे ॥ ५२-५३ ॥ 
तद्‌ वलं तु समासाद्य बलभद्रो महावलः । 
प्रोवाच वचनं तत्र परस्य वलनाइानः ॥ ५४॥ 

दात्रुआँको सेनाका नाश करनेवाले महाबली बलभद्र 
बाणासुरकी उस सेनाको निकट पाकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार 
बोले-- ॥ ५४ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महावाद्दो विधत्स्वेषां महद्‌ भयम्‌ । 
इति संचोदितः रूप्णो बलभद्रेण धीमता ॥ ५५॥ 
तेपां चधाथंमाग्नेयं जप्राह पुरुषोत्तमः । 
अख्जमस्जविदां श्रेष्ठी यमान्तकसमप्रभः। 

“कृष्ण | कृष्ण ! महाबाहो ! इनके लिये मद्दान्‌ भय 
उपस्थित करो ।? बुद्धिमान्‌ बलभद्रके द्वारा इस प्रकार प्रेरित 
हो अन्नवेताओंमें श्रेड पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने उन दात्रुओंके 
वधके लिये आग्नेयात्र द्वाथमें लिया । उस समय वे यम 
और अन्तक्रके समान भयंकर जान पड़ते थे || ५५९ ॥ 
प्रविधूयासुरगणान्‌ कव्यादानसत्रतेजसा ॥ ५६॥ 
प्रययौ त्वरया युक्तो यत्र रद्द्येत तद्‌ वलम्‌ । 

अपने अस्नक्रे तेजसे उन मांसभक्षी असुरोको नष्ट करके 
श्रीकृष्ण बड़ी उतावलीके साथ उस स्थानपर गये; जहाँ 
बह झात्रुसेना दिखायी दे रद्दी थी ॥ ५६३ ॥ 
शूळपट्टिशशक्त्यष्टिपिनाकपरिघायुघम्‌ ॥ ५७॥ 
प्रमाथगणभूयिष्ं बलं तदभवत्‌ क्षितो। 

शूल, पट्टिश) शक्ति; ऋष्टि, पिनाक और परिघ आदि 
आयुधोंसे युक्त वह सेना, जिक्षमें प्रमथगर्णोकी अधिकता थी, 
भूतलपर खड़ी थी ॥ ५७३ ॥ 
दौलमे घप्रती काशैनीनारूपैर्भयानकेः | 
घाहनेः संघशः सवे योधास्तत्रावतस्थिरे ॥ ५८॥ 

पर्वत और मेत्रोंके समान दिखायी देनेवाले नाना 
रूपधारी भयानक वाद्दर्नोपर आरूद़ ददो वे समस्त योद्धा वहाँ 
संघश्रद्ध दोकरखडे थे ॥ ५८ ॥ 


वातोद्‌भूतैरिव घनेविप्रकी्णरिवाचले: । 
~ > री कर र ऱि 
शुशुभे तत्र वहुलेरनीकेडंढवन्विमिः ॥ ५९ ॥ 


सुदृढ धनुप धारण करनेवाले बहुसंख्यक सेनिकोतसे, 
ओ वायुद्वारा उड़ाये गये छिन्न-भिन्न बादलों तथा बिखरे 
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हुए पर्वर्तोके समान दूरतक फेले हुए थे, उस स्थानकी बढ़ 
शोभा हो रही थी ॥ ५९ ॥ 
मुसलेरसिभिः शाळेरगंदाभिः परिधेस्तथा। 
अताधं तद्खंख्येयं शुशुभे खवंतो चलम्‌ ॥ ६०॥ 
वह असंख्प एवं अगाध सेना सब ओरसे मुसळ, खडू! 
शूल; गदा और परिघ आदिके द्वारा सुशोभित दो रद्दी थी ॥ 
ततः संकर्षणो देवमुवाच मधुस्रदनम्‌ । 
कृष्ण कृष्ण महावाहो यदेतद्‌ दश्यते बलम्‌। 
पतेः सह रणे योद्धुमिच्छामि पुरुषोत्तम ॥ ६१॥ 
तब संकषणने भगवान्‌ मधुसूदनसे कहा --'कृप्ण | 
कृष्ण | महाबाहो | पुरुषोत्तम ! यदृ जो सेना दिखायी देती 
है, रणभूमिमें इसके सैनिकोंके साथ में युद्ध करना चाहता हूँ?॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
ममाप्येषेच संजाता वुद्धिरित्यत्रवीश्च तम्‌। 
पभिः सह रणे योद्धुमिच्छेयं योधसत्तमेः ॥ ६२॥ 
युद्ध्यतः प्राङ मुखस्यास्तु सुपर्णो वे ममाग्रतः । 
सव्यपाइवे तु प्रद्युम्नस्तथा मे दक्षिणे भवान्‌ | 
रक्षितव्यमथान्योन्यमस्मिन्‌ घारे महामृधे ॥ ६३॥ 
श्रीकृष्ण बोळे “मेरे मनमें भी ऐसा विचार उत्पन्न 
हुआ है ।? ऐसा कहकर वे पुनः उनसे बोळे, मैया ! रण- 
भूमिमें इन श्रेष्ठ योद्धाओके साथ मैं युद्ध करना चाहता हूँ | 
पृरशमिमुख होकर युद्ध करते समय मेरे आगे-आगे तो गरुड़ 
र्ट, बार्यी ओर प्रद्युम्न हों ओर दाहिनी ओर आप रहें | 
इस घोर महायुद्धमें दमे एक दूभरेकी रक्षा करनी चाहिये || 
वज्ञम्पायन उवाच 
एवं घ्रवन्तस्ते पन्योन्यमधिरूढाः खगोत्तमम्‌ । 
गिरिश्टज्ञनिर्भघारेगंदामुसललाइलेः ॥ ६४॥ 
युध्यतो रौहिणेयस्य रौद्रं रूपमभूत तदा। 
युगान्ते सवभूतानां काळस्येव दिधक्षतः ॥ ६५॥ 
चेदास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! परस्पर ऐसी 
बात-चीत करके पक्चिप्रवर गरुड़पर चढे हुए वे तीनों बीर 
युद्ध करने लगे | पवतके शिखरोंकी भाति भयंकर गदा 
मुसळ और इलसे युद्ध करते हुए रोद्दिणीकुमार ब्रलमद्रका 
रूप उस समय वेसा ही भयंकर हो उठा, जसा कि प्रलय 
कालमे सम्पूण भूर्तोंकी दग्ध कर देनेकी इच्छावाळे कालका 
रूप होता है ॥ ६४-६५ ॥ 
आळप्य लाङ्गलाग्रेण मुसलेनावपोथयत्‌। 
चच्रारातियलो रामो युद्धमार्गविशारदः ॥ ६६॥ 
युद्धमार्गाके विशेषज्ञ अत्यन्त बलशाली बलराम 
रणभूमिमे सव ओर विचरने लगे । वे हलके अग्रभागसे 
शत्रुओंकी खींचकर उन्हें मुसलसे मार गिराते थे ॥ ६६ ॥ 
प्रधुम्नः शारजाले स्ताप्‌ समन्तात्‌ पयंवारयत्‌। 
दानवान्‌ पुरुपव्याघ्रो युद्धद्ममानान महावलः ॥ ६७ ॥| 
पुरुषि मद्दात्रली प्रय्युम्नने बाणोंका जाल-सा ब्रिछाकर 


वददां जूझते हुए दानवोंको सब ओरसे ढक दिया ॥ ६७ j द 
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स्निग्धाञ्जनचयप्रख्यः दाह्नचक्रगदाधरः । 
प्रध्माय वहुशः शाङ्कुमग्रुध्यत जनाद॑नः ॥ ६८॥ 

चिकनी अज्जनराशिके समान कान्तिमान्‌ जनार्दन अपने 
हार्थोमे शङ्क, चक्र और गदा ल्थि हुए थे । वे बारंबार 
दाङ बजाकर युद्ध करने लगे ॥ ६८ ॥ 


पक्षप्रहारनिह्दता नखतुण्डाय्रदारिताः । 
नीता वैवस्वतपुरं वेनतेयेन घीमता ॥ ६९.॥ 


बुद्धिमान्‌ विनतानन्दन गछड़ने बहुत-से दानर्वोको 
पंजी ओर चोचके अग्रभागसे विदीर्ण करके तथा कितनोंको 
पंखोंके प्रद्दारसे हताइत करके यमलोक पहुँचा दिया ॥६९॥ 
तेईन्यमानं दैत्यानामनीकं भीमतिक्रमम्‌ । 
अभज्यत तदा संख्ये बाणवपंसमाहतम्‌ ॥ ७०॥ 
उन चारोंके द्वारा मारी जाती हुई भयानक पराक्रम- 
वाली दैत्य-सेनाके पॉव उखड़ गये । वह युद्धस्थलमें बाणोकी 
वषांसे क्षत विक्षत हो गयी थी ॥ ७० ॥ 
भज्यमानेष्वनीकघु त्रालुकामः समभ्ययात्‌ । 
ज्वरस्त्रिपाद्क्रिशिराः पडभुजो नचलोचनः ॥ ७१ ॥ 
भस्मप्रहरणो रौद्रः कालान्तकयमोपमः 
नदन्‌ मेघसहतस्त्रेण तुल्यो निघोतनिःस्वनः ॥ ७२॥ 
जत्र इस प्रकार सारी सेनाएँ भागने लगीं) तब उनकी 
रक्षा करनेके लिये त्रिशिरा नामक ज्वर सामने आया । 
उसके तीन पैर, तीन सिर, छः बाँहे और नौ आँखें थीं | 
भस्म ही उसका आयुध था । वह काल; अन्तक और यमके 
समान भयंकर दिखायी देता था | वह जत्र सिंहनाद करता; 
तब गर्जते हुए हज़ारों मेघोंके समान प्रतीत होता था | उसकी 
आवाज वज्रक्रों गड़गड़ादटके समान जान पड़ती थी ॥ 
निःश्वसञ्जम्भमाणश्च निद्रान्विततनु भ्रंशाम्‌ । 
नेत्राभ्यामाकुळ वक्त्रं मुहः कुचेन्‌ भ्रमन्‌ सुद्ुः॥ ७३ ॥ 
वह बारंयार लंबी साँध खोंचता और जैभाई लेता 
था । उसका रारीर निद्रासे अत्यन्त आकुल प्रतीत होता था । 
यह वारंबार घूमता और अपने दोनों नेत्रोंसे युक्त मुखको 
व्यथासे व्याकुल बना लेता था ॥ ७३ ॥ 
संहृष्टरोमा ग्ळानाक्षो भग्नचित्त इव इवसन । 
हळायुधमभिक्रद्दः साक्षेपमिद्मब्रवीत्‌ ॥ ७४॥ 
उसके रोंगटे खड़े हो रहे थे । नेत्र आदि इन्द्रियां गली 
जा रही थीं । वह भग्नचित्त ( दतोत्साह ) सा होकर साँस 
लेता था | उसने क्रोधमें भरकर हृलधरसे यह आश्षेपयुक्त 
वार्त कद्दी--| ७४ ॥ 
किमेवं बळमत्तोऽसि न मां पश्यसि संयुगे । 
तिष्ठ तिष्ठ मे जीवन मोक्ष्यसे रणमूधेनि ॥ ७५॥ 
“तुम क्यों इस प्रकार बळसे उन्मत्त हो रहे हो ? क्या 
इस युद्धस्थलमे तुम मुझे नहीं देखते हो ? खड़े रहो; खड़े 
रहो | आज इस युद्धके मुद्दानेपर तुम मेरे हाथसे जीवित 
नहीं छूट सकोगे? ॥ ७५ ॥ 


इत्येवसुक्त्वा प्रहसन्‌ हलायुधमुपाद्रवत्‌। 





युगान्ताग्निनिभैर्घोरे मुंध्िभिजनयन्‌ भयम्‌ ॥ ७६॥ 
ऐसा कहकर जोर-जोरसे हँसते हुए त्रिदिराने हल 
नामक आयुध धारण करनेवाले बलरामजीपर आक्रमण 
किया । वह प्रलयाग्निके समान अपने भयानक मुकोसि भय 
उत्पन्न कर रहा था ॥ ७६ || 
चरतस्तत्र संग्रामे मण्डलानि सहस्त्रशाः | 
रौहिणेयस्य शाघ्रेण नावस्थानमदद्यत ॥ ७७॥ 
रोद्दिणीकुमार बलभद्र वद्वा संग्राममे सदृसो पेतरे बदलते 
हुए शीघ्रतापूर्वक विचर रहे थे | अतः कहीं उनका ठदरना 
उसे नहीं दिखायी दिया ॥ ७७ ॥ 
तस्य भस्म तदा क्षिप्तं ज्वरेणाप्रतिमोजसा । 
शेन्ष्याद्‌ वक्षो निपतितं शारीरे पर्वतोपमे ॥ ७८॥ 
तब उस अप्रतिम बलशाली ज्वरने बड़ी फुर्तीसे उनके 
ऊपर भस्म फेंका) जो उनके पर्वताकार दारीरमे छातीपर 
जाकर गिरा ॥ ७८ ॥ 
तद्‌ भस्म वक्षसस्तस्य मेरोः शिखरमागमत्‌ । 
प्रदीप्त पतितं तत्र गिरिश्उङ्क व्यदारयत्‌ ॥ ७९॥ 
वह भस्म उनकी छातीसे मेरुपवतके शिखरपर आ गिरा। 
वहाँ गिरते ही वद्द प्रज्वलित हो उठा और उसने उस पर्वत 
शिखरको विदीण कर डाला ॥ ७९ ॥ 
रोषेण चापि जज्वाल भस्मना कृष्णपूर्वजः 
निःश्वसञ्जम्भमाणश्च निद्रान्विततनुस्रेशाम्‌ ॥ ८० ॥ 
जो भस्म उनके वक्षःस्थलपर शेष रद्द गया, उतनेद्दीसे 
श्रीकृष्णके बड़े भैया जलने लगे । वे बारंबार सॉस और 
जँभाई लेने लगे | उनका शरीर निद्रासे अत्यन्त अमिभूत 
हो गया ॥ ८० ॥ 
नेत्रयोराकुलत्वं च मुहुः कुवेन्‌ श्रमंस्तथा । 
संहएरोमा ग्लानाक्षः श्षिप्तचित्त इच श्वसन्‌ ॥ ८१ ॥ 
वे बारंबार नेत्रोंसे व्याकुळता प्रकट करने ओर चक्कर 
काटने लगे । उनके शरीरमें रोमाञ्च हो आया । उनकी नेत्र 
आदि इन्द्रियां गलने लगी । वे विक्षिप्रचित्त-से होकर लंबी 
सॉस खींचने लगे ॥ ८१ ॥ 
ततो हलधरो भग्नः कृष्णमाह विचेतनः । 
ङष्ण कृष्ण महावाहो प्रदीप्तो ऽस्म्यभयं कुरू ॥ ८२॥ 
दह्यामि सवंतस्तात कथं शान्तिभंवेन्मम । 
उस समय हळधरने इतोत्साइ एवं अचेत होकर श्रीकृप्ण- 
से कद्ा--“ऋृष्ण ! कृष्ण ! महाबाहो ! में जल रहा हूँ । 
मेरा मय दूर करो । तात | मेरे शरीरमे सब ओरसे जलन दो 
रही है । मुझे किस तरह शान्ति प्राप्त हो? ॥ ८२३ ॥ 
इत्येवमुक्तो वचने वलेनामिततेजसा ॥ ८३॥ 
प्रहस्य वचनं प्राह रुप्णः प्रहरतां वरः। 
न भेतव्यमितीत्युक्त्वा परिष्वक्तो हलायुधः ॥ ८४ ॥ 
कुष्णेन परमर्नेहात्‌ ततो दाहात्‌ प्रमुच्यत । 
अमिततेजस्वी बलदेवने जब ऐसी बात कही, तब 
प्रहार करनेवाळोमे भड भ्रीकृष्णने उनसे हँसकर कदा-““या ! 
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डरो मत ।? ऐसा कहकर श्रीकृष्णने बड़े स्नेदके साथ इलधर- 
को द्वदयसे लगाया । फिर तो वे तत्काल ही उस दाइसे मुक्त 
हो गये ॥ ८३-८४१ ॥ 
मोक्षयित्वा वळ तत्र दाहात्‌ तु मधुसूदनः ॥ ८५॥ 
प्रोवाच परमक्कुद्धो वासुदेवा ज्वरं तदा । 

बलरामजीको वहाँ ज्वरजनित दाहसे मुक्त करके अत्यन्त 
कुपित हुए वसुदेवनन्दन मधुसूदनने उस समय उस ज्वरसे 
कहा ॥ ८५४ ॥ 

श्रीभगवानुवाच 

एह्येहि ज्वर युध्यस्व या ते शक्तिमंहासथे ॥ ८६॥ 
यश्च ते पौरुषं सवे तद्‌ दर्शयतु नो भवान्‌ । 

श्रीभगवान्‌ बोले--ज्वर | आओ, आओ) युद्ध करो । 
तुम्हारी जो शक्ति है और तुममें जो पुरुषार्थ है; वह सब हमें 
इस महासमरमें दिखाओ ॥ ८६३ ॥ 
सव्येतराभ्यां वाहुभ्यामेवसुक्तो ज्वरस्तदा ॥ ८७॥ 
चिक्षेपैनं महद्‌ भस्म ज्वालागभ महाबलः । 

उनके ऐसा कहदनेपर उस महाबली उवरने अपनी दोनों 
दाहिनी भुजाओसे उनके ऊपर वह महान्‌ भस्म फेंका, जिसके 
भीतर ज्वाला छिपी हुई थी ॥ ८७३ ॥ 
ततः प्रदीप्तगात्रस्तु सुहुतमभवत्‌ प्रभुः ॥ ८८॥ 
कृष्णः प्रहरतां श्रेष्ठः शमं चाग्निर्गंतस्ततः । 

उस भस्मसे दो घड़ीके लिये प्रहार करनेवालोमें श्रेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सारा शरीर जल उठा; परंतु फिर वह 
आग अपने-आप बुझ गयी ॥ ८८३ ॥ 
ततस्ते्भृजगाकारैर्वाहुभिस्तु ्रिभिस्तदा ॥ ८९॥ 
जघान कृष्णं ग्रीवायां मुश्निकेन चोरसि । 


Cd 


तब उस त्रिशिराने अपनी तीन सर्पाकार भुजाओंखि 
श्रीकृष्णके कण्ठमें प्रहार किया और एक मुक्क्ेसे उनकी 
छातीपर चोट की ॥ ८९३ ॥ 
सख सम्प्रहारस्तुमुलस्तयोः पुरुषसिहयोः ॥ ९०॥ 
ज्वरस्य तु महायुद्धे कृष्णस्य तु महोजसः । 
पवंतेषु पतन्तीनामशनीनामिव स्वनः ॥ ९१॥ 

( फिर श्रीकृष्ण भी उस ज्वरको पीटने लगे । ) उत 
महायुद्धे ज्वर ओर महातेजस्वी श्रीकृष्ण दोनों पुरुपसिंहमि 
भयंकर मुष्टिका प्रहार द्दोने लगा । उसका शब्द पर्वर्तोपर 
गिरती हुई बिजलियोंकी गड़गड़ाइटके समान प्रतीत होता था| 
कृष्णज्वरसुजाघातेयुद्वमासीत्‌ सुदारुणम्‌ । 
नेवमेवं प्रहर्तन्यमिति तत्र महास्वनः। 
सुहतेमभवद्‌ युद्धमन्योन्यं तु महात्मनोः ॥ ९२॥ 

श्रीकृष्ण और ज्वर दोनांमें भुजाओंके आघातसे अत्यन्त 
भयंकर युद्ध द्दो रहा था । “ऐसे नहीं, ऐसे प्रहार करना चाहिये! 
यह शब्द वहाँ बड़े जोर-जोरसे सुनायी देता था। इस प्रकोर 
उन दोनों महात्माओंमें दो घड़ीतक परस्पर युद्ध चलता रहा॥ 

ततो ज्वरं कनकविचित्रभूषणं 
न्यपीडयद्‌ सुजयुगलेन संयुगे । 
जगत्क्षयं समुपनयञ्जगत्पतिः 
शरीरध्ृग गगनचरं महामृधे ॥ ९३॥ 

तदनन्तर मानवदारीर धारण करके प्रकट हुए जगदीश्वर 
श्रीहरिने उस महासमरमें सोनेके विचित्र आभूषर्णासे विभूषित 
उस आकाराचारी ज्वरको अपनी दोनों भुजाओंसे धर 
दबाया | उस समय ऐसा जान पड़ता था कि वे जगदीश्वर 
सारे संसारका संहार कर डालेंगे ॥ ९३ ॥ 


हति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि कृष्णज्वरयुद्धे द्वाविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हरिवंशके अन्तर्गत बिष्णुपर्वमें श्रीकृष्ण और ज्वर्का युद्धविषयक 
एक सो बाईस. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२२ ॥ 





त्रयोविशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णसे पराजित हुए ज्वरका उनकी शरणमें जाना, उनसे बर पाना ओर 
उनकी आज्ञा शिरोधार्य कर रणभूमिसे हट जाना 


वेश़म्पायन उवाच 

स्ुतमित्यभितिशाय ज्वरं शाचुनिपूदनः । 
कृष्णो भुजबलाभ्यां तु चिक्षेपाथ महीतले ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! उस ज्वरको 
मरा हुआ जानकर इत्रुसूदन श्रीकृष्णने अपनी बलिष्ठ 
भुजाऑसे उठाकर उसे प्रथ्वीपर फेंक दिया ॥ १ ॥ 
मुक्तमात्रः स याहुभ्यां कृष्णदेहं विवेश ह। 
असुक्त्वा विग्रं तस्य छृष्णस्याप्रतिमौजसः ॥ २ ॥ 
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श्रीकृष्णकी भुजाओंसे छूटते ही वह उनके शरीरके 
भीतर घुस गया; वह अमिततेजस्वी भ्रीकृष्णके श्रीविग्रइको 
छोड़कर न जा सका ॥ २ ॥ 
स ह्याविष्टस्तथा तेन ज्वरेणाप्रतिमौजसा। 
कृष्णः रुखलन्निव मुदुः क्षितो गाढं व्यवतंत॥ ३॥ 

उस अप्रतिम बलशाली ज्वरसे आविष्ट होकर श्रीकृष्ण 
बारंबार लड़खड़ाते हुए-से प्रथ्वीपर ब्रैठ गये और जोर 
जोरसे लोटने लगे ॥ ३॥ 


§ 


न 





विष्णुपर्व ] 








जम्भते श्वसते चेव वल्गते घ्र पुनः पुनः 
रोमाञ्चोत्थितगात्रश्च निद्रया चामिभूत्रते॥ ७ ॥ 
चे बारंबार जैंभाई लेते, छंवी सॉस खींचते और 
उछलते-कूदते थे; उनके सम्पूर्ण अन्ञेमिं रोमाञ्च दो आया 
और वे निद्रासे अभिभृत दोने लगे ॥ ४ ॥ 
ततः स्थेयं समाल्म्य्य कृष्णः पर परंजयः । 
विछुवति महायोगी जम्भमाणः पुनः पुनः ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर किसी त्रह स्थिरता धारण करके दात्रुनगरीपर 
विजय पानेवाळे महायोगी श्रीकृष्ण वारंवार जँभाई लेते हुए 
विकारको प्राप्त होने लगे | ५ ॥ 
ज्वराभिभूतमात्मानं विशाय पुरुषोत्तमः 
सो५सजज्ज्वरमन्यं तु पूचज्चरविनाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने आपको ज्वरसे आक्रान्त हुआ जान पुरुषोत्तम 
श्रीदरिने दूसरे ज्वरकी सृष्टि की, जो पर्व ज्वरका विनाश 
करनेवाला था ॥ ६ ॥ 
घोरं वेष्णवमत्युश्रं सर्वप्राणिभयंकरम्‌। 
संसरष्टचान्‌ स तेजस्वी तं ज्वरं भीमविक्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
तेजस्वी श्रीकृष्णने जिस भयानक पराक्रमी ज्वरकी दृष्टि 
की थी; वदद घोर वेप्णव ज्वर अत्यन्त उग्र तथा समस्त 
प्राणियोंके लिये भयङ्कर था ॥ ७ ॥ 
ज्वरः छृष्णविस्दृष्टस्तु ग्रद्दीत्वा तं ज्वरं बलात्‌ । 
कष्णाय हृष्टः प्रायच्छत्‌ तं जग्राह ततो हरिः ॥ ८॥ 
श्रीकृष्णद्वारा रचे गये उस ज्वरने पूर्वोक्त त्रिदिरा ज्वर- 
को बल्पूवंक पकड़कर वड़े हर्पके साथ उसे श्रीकृष्णको 
` समर्पित कर दिया | तब श्रीदरिने पुनः उस ज्वरको 
पकड़ लिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तं परमकुद्रो वासुदेवो महावलः । 
स्वगात्रात्‌ स्वञ्चरेणेय निष्कासयत चीयेचान्‌ ॥ ९. ॥ 
तब अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए महाबली पराक्रमी भगवान्‌ 
वासुदेवने अपने उ्वरके द्वारा ही त्रिदिरा ज्वरको अपने 
शरीरसे निकलवा दिया ॥ ९ ॥ 
आविध्य भूतले चेन शातधा कतुमुध्यतः । 
व्याघोषत ज्वरस्तत्र भोः परित्रातुमर्हसि ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ चे उसे प्रथ्बीपर घुमाकर उसके सौ टुकड़े कर 
देनेको उद्यत दो गये, तब वहाँ उतत उइरने यह पुकार की) 
“प्रभो ! आप मेरी रक्षा करें? || १० ॥ 
आविध्यमाने तस्मिस्तु ऊष्णेनामिततेजसा । 
अझारीरा ततो वाणी ह्यन्तरिक्षादभाषत ॥ ११ ॥ 
अमिततेजञम्वी श्रीकृप्णके द्वारा उस ज्वरके घुमाये जाते 
समय आकारासे शरीररदित वाणीने इस प्रकार कट्टा--1£ १॥ 
कृष्ण कृष्ण महाबाहो यदूनां नन्दिवर्थन । 
मा वधीज्वरमेन तु रक्षणीयस्त्वयानघ ॥ १२॥ 
'कृष्ण | कृष्ण !! महाबाहो !!! यदुकुलका आनन्द 


ग्रयोचिदात्यधिकदाततमो ऽष्यायः 


७१५८ 








बढानेवाळे निष्पाप श्रीकृष्ण ! आप इस ज्वरका वध न 
कीजिये, यह आरके द्वारा रक्षणीय ६! ॥ १२ ॥ 
इत्येचसुक्ते वचने तं मुमोच हरिः स्वयम्‌ । 
भूतभव्यभविष्यस्य जगतः परमो शुरुः॥ १३॥ 
आकाइावाणीके ऐसा कदनेपर भूतः भविष्य ओर 
वर्तमान जगतके परम गुरू साक्षात्‌ श्रीदरिने उसे 
छोड़ दिया ॥ १३ ॥ 
कृष्णस्य पादयोर्मूश्लो शारणं सो ऽगमञ्ञ्यरः । 
पचं सुक्तो दृपीकेशं ज्वरो वाक्यमथात्रवीत्‌॥ १४ ॥ 
उनके द्वाथसे इस प्रकार मुक्त दोकर वह ज्वर श्रीकृष्णके 
दोनों चरणोमे मस्तक रखकर उन्द्दीक़ी शरणमे गया और 
उन भगवान्‌ हुपीकेशसे इस प्रकार बोला--॥ १४ || 
श््णुष्ब मम गोविन्द विज्ञाप्यं यदुनन्दन । 
यो मे मनोरथो देव तं त्वं कुरु मदासज ॥ १५॥ 
“गोविन्द ! यदुनन्दन ! मेरा निवेदन सुनिये । देव ! 
मद्दावाद्दो ! मेरा जो मनोरथ दै, उसे पूर्ण कीजिये ॥ १५ ॥ 
अहमेको ज्वरस्तःत नान्यो लोके ज्वरो भवेत्‌। 
त्वत्प्रसादाद्धि देवेश वरमेनं वृणोम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
“तात ! देवेश्वर ! संसारम में एक ज्वर टॅ, अव मेरे 
सिवा दूसरा कोई ज्वर न दो । आपकी कृपासे म॑ इस वरको 
मांगता हूँ? ॥ १६ ॥ 
देव उवाच 
पवं भवतु भत्रं ते यथा त्वं ज्वर काङ्कसे । 
वरार्थिनां वरो देयो भवांश्च शरणं गतः ॥ १७॥ 
_ श्रीभगवानने कहा ज्वर ! तुम्हारा मला हो: तुम 
जेसा चाहते दो, ऐसा दवी ददो ।! मेरे लिये समं! वराथियोंकों 
वर देना उचित है, तुम तो वरार्थी द्वोकर मेरी शरणमे आये 
हो ( अतः तुम विशेष कृपाके पात्र दो) | १७॥ 
एक पव ज्वरो लोके भवानस्तु यथा पुरा । 
योऽयं मया ज्वरः सृष्टो मय्येचेष प्रलीयताम्‌ ॥ १८॥ 
तुम पद्दलेकी ही भाँति संसारमें एक ही ज्वरके रूपम 
रहो । मैने जो इस ज्वरकी खृष्टि की देश यद्द फिर मुझमें दी 
लीन दो जाव ॥ १८॥ 
वम्प्रयन उवाच 
एवमुक्त तु वचने ज्वर प्रति महायदाः। 
कृष्णः प्रहरतां श्रेः पुनचोक्यमुचाच हू ॥ १९.॥ 
वेशम्पायनजी कहते हं- जनमेजय ! उस ज्वस्के 
प्रति ऐसी ब्रात कद्दकर प्रहार करनेवालोमे श्रेष्ठ मद्दावदास्वी 
श्रीकृष्ण पुनः इस प्रकार बाल || १९ ॥ 
वासुदेव उवाच 
शणुष्व ज्वर संदर्शा यथा लोके चरिप्यसि। 
सवजातिपु विश्वव्ध॑ यथा स्थावरजङ्गमे ॥ २०॥ 
वासुदेवने कदा--ज्वर ! मेरा संदेश सुनो, जिसके 
अनुसार तुम चराचर जगत्में सभी जातिके प्राणियोके भीतर 
वेखटके विचरण करोगे || २० ॥ 
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७१६ _ श्रीमहाभारते. खिळभागे [ हरिवंशे 
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त्रिधा विभज्य चात्मानं मत्प्रियं यदि काङ्कसे । 
चतुष्पादान्‌ भजेकेन द्वितीयेन च स्थावरान्‌ ॥ २१॥ 
ठुतीयो यश्च ते भागो मानुपेपूपपत्स्यते । 
त्रिधाभूतं वपुः ङृत्वा पक्षिषु त्वं भव ज्वर ॥ २२॥ 
चतुथा यस्तृतीयस्प्र भविष्यति स ते धुवम्‌ । 
पकान्तरस्ततीयस्तु स चे चातुर्थिको ज्वरः ॥ २३॥ 

यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते दो तो अपने आप- 
को तीन भागोंमें विभक्त करके एक भागसे चोपायोंका आश्रय 
लो, द्वितीय भागसे वृक्ष, पर्वत आदि स्थावर वस्तुका 
सेवन करो तथा! तुम्हारा जो तीसरा भाग है, वद्द मनुध्यॉमे 
रहने योग्य होगा | ज्वर ! इस प्रकार तुम अपने स्वरूपको 
तीन भागोंमें बॉटकर उपर्युक्त स्थानोमें रहो तथा तुम्हारे 
तीसरे भागका जो एक चौथाई अंश दै, वह पक्षियोंमें अटल 
भावसे स्थित होगा । यह तीसरी श्रेणीका जो ज्वर है, वह 
एक दिनका अन्तर देकर आनेपर एकान्तर या अँतारया 
कहलायेगा, दो दिनका अन्तर देनेपर तिजरा और तीन दिन- 
का अन्तर देकर आनेपर वद्दी चातुर्थिक ( चौथिया ज्वर ) 
कहृलायेगा || २१-२३ ॥ 


मानुषेष्वभिभेदेन चस त्वं प्रविभज्य चे। 
जातिष्वथावरोषाखु निवस त्वं शणुष्व मे ॥ २७॥ 
इन भेद-उपभेदोके साथ अपने रूपका विभाजन करके 
तुम मनुष्यों निवास करो । साथ ही, जो शेष जातियों हैं, 
उनमें भी तुम वास करो । किस तरह ? यह मुझसे सुनो-॥ 
वृक्षषु कीटरूपेण तथा संकोचपत्रकः। 
पाण्डपत्रश्च विख्यातः फळेष्वग्तुयंमेव च ॥ २५॥ 
बरक्षोमे चुम कीटरूपसे निवास करो, इसके सिवा वहाँ 
तुम संकोचपत्रक और पाण्डुपत्रक नामसे विख्यात होगे 
( वृक्षोक्रे जो पत्ते मिकुड़ने लगते हैं, यह उनमें संकोचपत्रक 
नामक ज्वर है और जो उनके पत्ते पीले पड़ने लगते हैं, यहद 
उनमें पाण्डुपत्रक नामक ज्वर है) तथा बृक्षोंके फलोमे 
आतुर्यनामसे तुम्हारी ख्याति होगी ( फळोके एक देशमें 
जाली पड़ जानेसे जो वे फल सिकुड़ने या सूखने लगते हैं, 
यह उनमें आवुर्यनामक ज्वरका लक्षण है ) ॥ २५ ॥ 
अपां तु नीलिकां विद्याच्छिखोद्धेदेन वर्हिणाम्‌। 
प्मिन्यादौ हिमो भूत्वा पृथिव्यामपि चोषरः ॥ २६॥ 
गेरिकः पवतेष्वेव मत्प्रसादाद्‌ भविष्यसि । 
जलोंमे नीलिकाको ज्वर समझना चाहिये । मोरॉके 
सिरपर जो शिखा फूट निकलती है, उसीके रूपमे उनके 
भीतर तुम्हारा वास होगा | तुम कमलिनी आदिपर हिम 
( पाला ), प्रथ्वीमें ऊपर तथा पर्वर्तोपर गेरू होकर मेरी 
कृपासे वहाँ निवास करोगे ॥ २६३ ॥ 
गोष्वपस्मारको भूत्वा खोरकश्च भविष्यसि ॥ २७॥ 
एवं त्वं बहुरूपेण भविष्यसि महीतले । 
गौऑमें अपस्मारक ( कम्पन) ओर खोरक ( खुर- 
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रोग ) होकर रहोगे | इम प्रकार तुम प्रृथ्वीपर त्रहुतसे 


रूपमे प्रकट होओगे || २७३ ॥ 


दशनात्‌ स्पदांनाद्यापि प्राणिनां वधमेप्यसि ॥ २८॥ 
ऋते देवमनुष्याणां नान्यस्त्वां विसहिष्यति । 
तुम अपने दृष्टिपात ओर स्पर्शसे भी प्राणियोंका वध कर 
डालोगे । देवता और मनुष्योके सिवा दूसरा कोई तुम्हारा 
वेग नहीं सह सकेगा ॥ २८३ ॥ 
वेश्र्गयन उवाच 
कृष्णस्य वचनं श्रुत्वा ज्वरो हृष्टमना ह्यभूत्‌ ॥ २९॥ 
प्रोचाच वचनं किचित्‌ प्रणमित्वा कृताञ्जलिः । 
चैरास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! श्रीकृष्णकी 
यह बात सुनकर ज्वरका मन प्रसन्न हो गया । उसने हाथ 
जोड़कर प्रणाम करके कुछ बात कही ॥ २९३ ॥ 
ज्वर उवाच | 
लवेजातिप्रभुन्वेन कृतो धन्योऽस्मि माश्च ॥ ३० ॥ 
भूयश्च ते वचः कतुमिच्छामि पुरुषषेभ । 
तदाश्षापय गाविन्द कि करोमि महाभुज ॥ ३१॥ 
ज्वर बोला--पुरुषप्रवर माधव ! आपने समी जातिके 
प्राणियोपर मेरी प्रभुता स्थापित करके मुझे धन्य कर दिया। 
महाबाहु गोविन्द | अब में पुनः आपकी आज्ञाका पालन 
करना चाहता हूँ । अतः आज्ञा दीजिये, में आपकी क्या 
सेवा करूँ ॥ ३०-३१ ॥ 
अह्दमसुरकुलप्रमाथिना 
त्रिपुरहरेण हरेण निर्मितः । 
रणशिरसि विनिजितस्त्वया 
प्रभुरसि देच तवास्मि किकरः ॥ ३२॥ 
देव | असुरकुलनाराक और त्रिपुरसंह्ारक भगवान्‌ 
हरने मेरी सृष्टि की दश आज युद्धके मुद्दानेपर आपने मुझे 
पराजित कर दिया । अतः आप मेरे प्रभु हैं और में आपका 
किङ्कर हूँ ॥ ३२ ॥ 
घन्यो ऽस्म्यनु गृहीतो ऽस्मि यत्‌ त्वया मत्प्रियं ऊृतम्‌। 
आश्षापय प्रियं कि ते चक्रायुध करोम्यदम्‌ ॥ ३३॥ 
चक्रधारी श्रीकृष्ण ! आपने जो मेरा प्रिय किया; इससे 
मैं धन्य हो गया । आपके अनुग्रहका पात्र वन गया, अब 
आज्ञा दीजिये, मैं आपका कोन सा प्रिय कार्य सम्पन्न करूँ ॥॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
ज्वरस्य वचनं श्रुत्वा वासुदेवो ऽत्रवीद्‌ वचः | 
अभिसंघिश्टणुष्वाद्य यत्‌ त्वां वक्ष्यामि निश्चयात्‌॥३४॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! उवरका यह वचन 
सुनकर बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णने कहा--'ज्वर! मैं क्या चाहता 
हूँ; यह सुनो । में निश्चित रूपसे तुमसे जो कुछ कहता हूँ 
उसपर ध्यान दो? ॥ ३४॥ 
श्रीभगवानुवाच 
महाहवे तव मम च द्वयोरिमं 
पराक्रमं सुजबलकेवलास्रयोः। 





| 


विष्णुपर्व ] 


चतुर्विदात्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


७१७ 





प्रणस्य मामेकमनाः पठेत्‌ तु य 
स वे भवेज्ञ्यर विगतज्ज्चरो नरः ॥ ३५॥ 
श्रीभगवान्‌ चोले--ज्वर ! इस मद्दासमरमें केवल 
बाहुवल ही हमारा-तुम्दारा अञ रहा दै; जो मुझे प्रणाम 
करके एकचित्त होकर दम दोनोंके इस पराक्रमका पाठ करे; 
वह मनुष्य अवश्य ज्वररहित दो जाय ॥ ३५ ॥ 
त्रिपाद्‌ भस्मप्रहरणत्रिरिरा नवलोचनः। 
स मे प्रीतः खुखं दद्यात्‌ सवोमयपतिज्चरः ॥ ३६॥ 
जिसके तीन पैर दे, भस्म ही आयुध है, तीन सिर हैं 
और नो नेत्र हैं, वद्द समस्त रोगोंका अधिपति ज्वर प्रसन्न 
होकर मुझे सुख प्रदान करे || ३६ ॥ 
आद्यन्तवन्तः कवयः पुराणाः 
सृक्षमा बृहन्तो ऽ प्यनुरासितारः । 
सवोञ्ज्चरान्‌ घ्न्तु ममानिरुद्ध- 
४ युम्नसंकर्षण वासुदेवाः 
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॥ ३७॥ 
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जगत्‌के आदि और अन्त जिनके हार्थोर्मे हैं, जो ज्ञानी, 
पुराणपुरुष, सूक्ष्मस्वरूप+ परम महान्‌ और सबके अनुशासक 
हैं, वे अनिरुद्ध, प्रद्युम्न, संकर्पण ओर भगवान्‌ वासुदेव 
सम्पूर्ण ज्वरोका नाश करें ( इस प्रकार प्रार्थना करनेवार्लोका 
ज्वर दूर हो जाय ) ॥ ३७ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु ऊष्णेन ज्वरः साक्षान्मदान्मना। 
प्रोवाच यदुशाद्ेळमेवमेतद्‌ भविष्यति ॥ ३८॥ 
वेशाम्पायनजी कते हैँ-राजन्‌ ! साक्षात्‌ महात्मा श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर ज्वरने उन यदुश्रेष्ठसे कद्दा- यह ऐसा हदी होगा!|| 
वरं लब्ध्वा ज्वरो इष्टः कृष्णाच्च समयं पुनः । 
प्रणस्य शिरसा कष्णमपक्रान्तस्ततो रणात्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रीकृष्णसे वर पाकर और उनकी शर्तको स्वीकार करके 
ज्वरको बड़ा हर्ष हुआ | वह मस्तक झुकाकर श्रीकृष्णको 
प्रणाम करनेक्रे अनन्तर उस रणभेत्रसे दूर चला गया ॥३९॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हवरिवंरो विष्णुपर्वणि ज्वरकृष्णसंवादे त्रयोईञत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिवदाके अन्तत विष्णुपर्दैमें ज्वर और श्रीकृष्णका संवाददिषयक 
एक सौ तेईसो अध्याय पूरा हुआ ॥ १२३ ॥ 


चतुविरात्यधिकशततमोऽध्यायः 
वाणासुरकी सेनाका पलायन, भगवान्‌ शङ्करका अपने गणोंके साथ युद्वके लिये आगमन, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर रुद्रका युद्ध तथा बाणासुरका युद्धभूमिमें पदार्पण 


>अम्णयन उवाच 
ततस्ते त्वरिताः सवे त्रयस्त्रय इवाञ्मयः। 
वनतेयमथारुह्य युध्यमाना रणे स्थिताः॥ १॥ 
वेशास्पायनजी कहते हं--जनमेजय ! तदनन्तर 
तीन अग्नियोंके समान वे सब तीनों वीर बड़ी उताबलीके 
साथ गरुड़पर आरूढ हो शत्रुओके साथ युद्ध करते हुए 
रणभूमिमें डरे रहे ॥ १ ॥ 
ततः सवोण्यनीकानि बाणवषरवाकिरन्‌। 
अद्यन्‌ वेनतेयस्था नदन्तोऽतिबलाद्‌ रणे॥ २ ॥ 
गरुडपर चढ़े हुए उन वीरोने सिंहनाद करके बाणासुर- 
की समस्त सेनाको अपनी वाणवर्षसे ढक दिया और 
अत्यन्त बलपूर्वक उन्हें पीड़ा देना आरम्भ किया ॥ २॥ 
सक्रलाङ्गलपातै श्च वाणवर्पेश्च पीडितम्‌। 
संचुकोप महानीकं दानवानां दुरासइम्‌ ॥ ३ ॥ 
चक्र और हलकी मारसे तथा वार्णोक़ी वर्षासे पीड़ित 
होकर दानर्वोकी वह दुर्जय विशाल सेना अत्यन्त कुपित हदो उठी॥ 
कक्षेऽञ्चिरिव संवृद्धः शुष्केन्धनसमीरितः 
छृष्णवाणाझिरुद्धतो विवृद्धि परमां गतः॥ ४ ॥ 
जेसे तिनकोंके बोझमें आग लग जाय और सूखे इ घनका 
सहारा पाकर वह और भी बढ़ जाय उसी प्रकार श्रीकृष्णके 
बाणोसे जो अग्नि प्रकट हुई) वह अत्यन्त बृद्धिको प्रास 
होने लगी ॥ ४ ॥ 


दानवानां सहस्त्राणि तस्मिन्‌ समरसूर्धनि । 
युगान्ताच्निरि वाचिष्मान्‌ दहमानो व्यराजत ॥ ५ ॥ 
वह उस युद्धके मुहानेपर सहर्सों दानर्वोको दग्ध करती 
हुई ज्वाला-मालाओंसे मण्डित प्रल्याग्निके समान प्रकाशित 
हो रही थी ॥ ५ ॥ 
तां दीर्यमाणां महतीं नानाप्रहरणाद्ताम । 
सेनां बाणः समासाद्य वारयन्‌ वाक्यमबरचीत्‌॥ ६ ॥ 
नाना प्रकारके अख््र-शर्त्रेसे पीड़ित हो भागती हुई उस 
विशाल सेनाके पास पहुँचकर बाणासुर उसे रोकता हुआ इस 
प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
लाघवं समुपागम्य किमथ भयविङ्कचाः 
दैत्यवंशसमुन्पन्नाः पलायध्वं महाहचात्‌॥ ७ ॥ 
“वीरो ! चुम दैन्यवंशर्म उत्पन्न होकर भी किसल्व्यि 
लघुता ( कायरता ) का आश्रय ले भयसे ब्याकुल दो इस 
महासमरसे पलायन कर रहे हो ॥ ७ ॥ 
कवचासिगदाप्रासखड्डचमेपर भ्वधान $ 
उत्सज्योत्सुज्य गच्छन्ति कि भवन्तो५न्तरिक्षगाः॥८॥ 
“कवच, खञ्ज, गदा, प्रास, ढाल, तलवार और फरसे 
फेक-फेंककर तुम आकाडामार्गसे क्यों मागे जा रहे हो ॥ ८ ॥ 
स्वजाति चेव भावं च दरसंसर्गयमव च । 
मानयक्रिने गन्तब्यमेथो छाहमवस्थितः॥ ९ ॥ 
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७१८ श्रीमद्ाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 














“अपनी जातिका, अपने वीरभावक्रा तथा मगवान्‌ 
शङ्करके साथ हमारा जो सम्पर्क दै उसका सम्मान करते हुए 
चुमलोर्गोको यदहाँसे हटना नहीं चाहिये; देखो ! यह में युद्ध- 
भूमिमें डटा हुआ हूँ? ॥ ९ ॥ 
एवमुचरित वाकयं शट॒ण्वन्तस्तदचिन्तयन्‌ । 
अपाक्रामन्त ते सरवे दानचा भयमोद्दिताः ॥ १०॥ 

इस प्रकार कद्दे गये उत्साहवर्धक वाक्यको सुनते हुए 
भी उसकी परवा न कके वे समस्त दानव भयसे मोहित 
होकर भाग चले || १० ॥ 
प्रमाथगणशेषं तु तद्नीकमतिष्टत। 
भञ्नावशेष॑ युद्धाय पुनश्चक्रे मनस्तदा ॥ ११॥ 

अब उस सेनामें केवल प्रमथगण रोप रह गये; उन्हींको 
लेकर वह सेना वहाँ खड़ी थी । उस समय भागनेसे वचे- 
खुचे सैनिर्कोने पुनः युद्धम मन लगाया || ११ ॥ 
कुम्भाण्डो नाम वाणस्य सखामात्यश्च वीर्यवान्‌ । 
भग्नं खबलमालोफ्य इदं वचनमत्रचीत्‌ ॥ १२॥ 

बाणासुरके मन्त्री और सखा पराक्रमी कुम्भाण्डने 
अपनी सेनामें भगदड़ मची देख यद्द बात कही---॥ १२ ॥ 
एष बाणः स्थितो युद्धे शंकरो5यं शुष्दस्तथा । 
किमथ बलमुत्छुज्य भवन्तो यान्ति मोहिताः ॥ १३॥ 

“वीरो ! ये राजा बाणासुर युद्धमें स्थित हैँ । ये भगवान्‌ 
शङ्कर और कार्तिकेयजी भी यहाँ विराजमान हैं | फिर तुम 
लोग मोइग्रस्त हो अपनी सेनाको छो डकर किसलिये भाग रहे हो? | 
प्राणांस्त्यकत्वा पलायन्ते सवे दानवपुङ्गवाः । 
एवं कुम्भाण्डचाक्यं ते »टण्वन्तो भयविह्वलाः । 
चक्राञ्चिभयवित्रस्ताः सते यान्ति दिशो दृश ॥ १४॥ 

कुम्भाण्डका ऐसा वचन सुनते हूए भी चे समस्त 
दानवशिरोमणि भयसे व्याऋ्ल हो प्रार्णोका मोह छोड़कर 
पलायन करने लगे | वे सबर-के-स्ख्र श्रीकृष्णकी चक्राग्निके भयसे 
थर्रा उठे थे; अतः दसो दिशाओंकी ओर भागे चले जा रहे थे॥ 
भग्नं बलं ततो दृष्टा कृष्णेनामिततेजसा। 
संरक्तनयनः स्थाणुर्युद्धाय पर्यवतंत ॥ १५॥ 

तदनन्तर अमित तेजम्वी श्रीकुष्णके द्वारा दानवसेना- 
में भगदड़ पड़ी देख भगवान्‌ झाङ्कर क्रोधसे लाल आँखें 
किये स्वयं युद्धके लिये उपस्थित हुए ॥ १५ ॥ 
बाणसंरक्षणं कतु रथमाम्थाय सुप्रभम्‌। 
देवः कुमारश्च तथा रथेनाग्निसमेन चे ॥ १६॥ 

वे वाणासुरकी रक्षा करनेके लिये उत्तम प्रभासे युक्त 
रथपर आरूद्‌ द्दोकर आये थे; साथ ही कुमार स्कन्ददेव भी 
अग्निक्रे समान तेजस्वी रथके द्वारा वहाँ उपस्थित हुए थे ॥ १६॥ 
नन्दीश्वरसमायुक्त रथमास्थाय वीयचान | 
संदष्टौष्ठपुटो रुद्रः प्राधावत यतो हरिः॥ १७॥ 


नन्दांश्वरसे संयुक्त रथपर आरूढ हो पराक्रमी भगवान्‌ 


सद्र अपने ओष्ठको दातासे दबाकर उसी ओर दोड़े; जहाँ 
श्रीहरि विद्यमान ये || १७ ॥ 


पियन्निय तदाकाशां सिंहयुक्तो महास्वनः । 
रथो भाति घनोन्सुक्तः पौणमास्यां यथा दाशी ॥१८॥ 
सिंहोंसे जुता हुआ उनका रथ ऐसी तीव्रगतिसे दौड 
रद्दा था; मानो आकाशको पिये लेता ददो । उससे बड़ी भारी 
घरघराइृट ददो रही थी । वह रथ ऐसा जान पड़ता था) मानो 
मेघोंके आवरणसे मुक्त हुआ पूर्णमासीका चन्द्रमा प्रकाशित 
हो रहदा हो ॥ १८ ॥ 
ततो गणसहस्रैस्लु नानारूपैभेयाचद्ैः । 
नदृद्विर्विविधान्‌ नादान्‌ रथो देवस्य शोभयन्‌ ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ नाना प्रकारके सिंहनाद करते हुए नाना रूप- 
धारी सहृस्नों भयंकर गणोंके साथ मद्दादेवजीका रथ रणभूमिकी 
शोभा बढ़ाने लगा ॥ १९ ॥ 
केचित्‌ सिंद्दमुखास्तत्र तथा व्याघ्रमुखाः परे । 
नागाश्वोष्टरसुखास्त्र प्रवेपुरतिपीडिताः ॥ २०॥ 
भगवान्‌ शिवे गणोमे कोई सिंहके समान मुखवाले 
थे तो कोई व्यांबके समान; कितनोंके मुख हाथी; घोडे 
और उँटके समान थे; ये सब श्रीकृप्णके बाणोसे अत्यन्त 
पीड़ित होकर थर थर कॉपने लगे || २० ॥ 
व्याळयश्षोपचीताश्च केचित्‌ तत्र महाबलाः | 
खरोष्टगजवक्त्राश्च अश्वत्रीवाश्च संस्थिताः ॥ २१॥ 
उनमेसे कितने ही महाबळी प्रमथगणोंने सर्पमय यशो- 
पवीत धारण कर रखे थे; कितर्नोके मुख गधे, ऊँट और 
द्दाथियोंके समान थे, कितने हदी धोड़ोकी-सी गर्दन 
लिये खड़े थे ॥ २१ ॥ 
छागमाजीरचकत्राश्च मेषवकत्रास्तथा परे । 
चीरिणः शिखिनश्चान्ये जटिलोध्वेशिरोरुद्दाः ॥ २२॥ 
भग्नाः परिपतन्ति स्म ४ाक्क दुन्दुमिनिःस्वनेः । 
अन्य शिवगर्णोंक्रे मुख भेडूः बकरे और बिळार्वोके 
समान थे; कितने ह्वी चीर वस्त्र धारण किये हुए थे, कितनोके 
मस्तकपर शिखा सुशोभित दो रही थी; बहुतोंने जटा बढ़ा 
रखी थीं और कितनोंके सिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए थे । श्रीकृष्णके वाणोसे घायल हो इन सबके पॉव 
उखड़ गये। ये शङ्क एवं दुन्दुभियोंके शब्द सुनकर ही 
रणमूमिमे गिर पड़ते थे ॥ २२६ ॥ 
केचित्‌ सोम्यमुखास्तत्र दिव्यैः दास्प्रेरलंक़ताः॥ २३॥ 
नानापुष्पर्तापीडा नानाप्रहरणायुधाः । 
कितने ही शिवगणोंके मुख सौम्य थे) वे वहाँ दिव्य 
अस्त्र-शन्नलॉंसे सुशोभित होते थे। उन्होंने भाति-भोतिके 
फुलोके मुकुट धारण किये थे और उनके आयुध भी 
अनेक प्रकारके थे ॥ २३३ ॥ 
वामना विकटाश्रैच सिंहव्याघ्रपरिच्छदाः ॥ २४ ॥ 
रुधिराद्रे मंहावकत्रेमे हा दंष्ट्रा वळिप्रियाः । 
कितने दी गण बने और विकट आकारबाले थे; 
उन्होंने सिंदों और ग्याधोंकी खालॉमे अपने दारीरको ढक 


रखा था | कितनोंकी दाढ बहुत बड़ी थीं ओर वे खूनसे j 
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भीगे हुए विशाल मुखोंसे युक्त थे। उन्हें बलि अधिक 
प्रिय थी ॥ २४३ ॥ 
देवं सम्परिचायोथ महाइात्रुप्रमदनम्‌ ॥ २५॥ 
खीलायमानास्तिष्टन्ति  संत्रामाभिमुखोन्सुखाः । 
ये सब-के-सब बड़े-बड़े दात्रुऑका मदन करनेवाले 
मद्दादेवजीको चारो ओरसे घेरक्रर लीलापूर्वक संग्रामके लिये 
उत्सुक दो मुँह ऊपर किये खड़े थे ॥ २५३ ॥ 
ततो दिव्यं रथं दृष्टा रुद्रस्याङ्किष्कर्मणः ॥ २६॥ 
कृष्णो गरुडमास्थाय ययौ रुद्राय संयुगे। 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले रुद्रदेवके 
दिव्य रथको देखकर गरुड़पर बैठे हुए श्रीकृष्ण भी भगवान्‌ 
सद्रके साथ युद्ध करनेक्रे लिये गये ॥ २६३ ॥ 
वैनतेयस्थमास्यन्तमायान्तमग्रणी हरिम्‌ ॥ २७॥ 
विव्याच कुपितो वाणैनाराचानां दातेन सः । 
गरुड़की पीठपर बैठकर आते हुए यादवक्कुलके अग्रणी 
श्रीहरिको क्रोधमें भरे हुए भगवान्‌ शिवने सो नाराचोसि 
घायल कर दिया ॥ २७३ ॥ 
ख शारेरर्दितस्तेन हरेणाङ्किएकर्मणा ॥ २८॥ 
हरिजंग्राह कुपितो ह्यस्त्रं पा्॑न्यमुत्तमम्‌। 
विना क्लेशाके ही बड़े-बड़े कर्म करनेवाले मद्दादेवजीके 
द्वारा बाणोंसे पीड़ित किये जानेपर क्रोधमे भरे हुए श्रीदरिने 
उत्तम पा्जन्यात्र द्दाथमें लिया ॥ २८४ ॥ 
प्रचचाल ततो भूमिविष्णुरुद्रप्रपीडिता ॥ २९ ॥ 
नागाश्चोध्वंसुखास्तत्र विचेलुरभिपीडिताः । 
उस समय भगवान्‌ विष्णु और रुद्रके भारसे अत्यन्त 
पीड़ित हुई भूमि कोपने लगी | आठों दिग्गज ऊपर मुँह 
किये पीड़ा पाकर विचलित हो उठे ॥ २९३ ॥ 
पेताः पतितास्तत्र जलघाराभिराप्लुताः॥ ३० ॥ 
केचिन्सुसुचिरे तत्र शिखराणि समन्ततः । 
बहुत-से पर्वत जलकी धाराओंसे आप्छावित ददो वहाँ 
धराशायी हो गये । कितने ही सब्र ओरसे अपने शिखरोंका 
परित्याग करने लगे ॥ ३०३ ॥ 
दिशश्च प्रदिशववेव भूमिराकारामेच च ॥ ३१॥ 
प्रदीत्तानीव रर्‍्यन्ते स्थाणुङ्ष्णसमागमे । 
समन्ततश्च निघाताः परन्ति धरणीतले ॥ ३२॥ 
भगवान्‌ शिव और कृष्णके संघर्षके समय दिझाएँ+विदिशाएँ+ 
पृथ्वी और आकाश--ये सभी प्रज्वलित-से दिखायी देते थे | 
भूतलपर सब ओरसे वज्रपात होने लगा ॥ ३१-३२ ॥ 
शिवाश्चैवारिवान्‌ नादान्‌ नदन्ते भीमदर्शनाः । 
वासवश्चानदन्‌ घोरं रुधिर चाप्यवर्षत ॥ ३३॥ 
भयानक दिखायी देनेबाली गीदड़ियाँ अमङ्गलसूचक 
बोली बोलने लगी । इन्द्र घोर गर्जना करते हुए रक्तकी 
वर्षा करने लगे ॥ ३३ ॥ 
उल्का च वाणसेन्यस्य पुच्छेनावृत्य तिष्ठति । 
प्रववौ मारुतश्चापि ज्योताष्याकुलतां ययुः ॥ ३४॥ 
घ्रभाहीनास्तथौषध्यो न चरन्त्यन्तरिक्षगाः। 





उल्का बाणासुरक्री सेनाके पुच्छभागको आत्त करके 
स्थित हुई थी। वायु प्रचण्ड गतिसे बह रद्दी थी ओर तारे 
व्याकुलताको प्रात्त दो र्दे थे। ओषधियाँ निस्तेज हो गयीं 
और आकाइचारी प्राणी आकाशमें विचरण नहीं करते थे ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे व्रह्मा सर्वंदेवगणेवृतः ॥ ३५ ॥ 
त्रिपुरान्तकमुद्यन्तं शात्वा रूद्रमुपागमत्‌। 
इसी बीचमें समस्त देवताओंसे घिरे हुए ब्रझाजी 
त्रिपुरनाशक रुद्रको युद्धके ल्यि उद्यत जानकर वहाँ आये ॥ 
गन्धर्वाप्सरखश्चैवच यक्षा विद्याधरास्तथा ॥ ३६॥ 
सिद्धचारणसं घाञ्च पद्यन्तोऽथ दिवि स्थिताः 
गन्धर्व, अप्सरा, यक्षःविद्याघरःसिद्ध और चारणोके समुदाय 
भी वह युद्ध देखनेके ल्यि आकाराम खड़े दो गये ।।२६३॥ 
ततः पाजेन्यमस्त्रं तत्‌ क्षिप्तं रुद्राय विष्णुना ॥ ३७ ॥ 
ययौ ज्वलन्नय तदा यतो रुद्रो रथस्थितः। 
इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने रुद्रदेवपर पाजन्या्रका 
प्रहार किया । वह अन प्रज्वलित होकर उसी ओर चला 
जहाँ सद्रदेव रथपर विराजमान थे ॥ ३७३ ॥ 
ततः शतसहस्राणि शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
निपेत्तः सवतो दिग्भ्यो यतो दररथः स्वितः। 
फिर तो जहाँ भगवान्‌ झङ्करका रथ खड़ा था, वदा 
सभी दिशाओंसे छकी हुई गाँठवाले लाखों बाण गिरने लगे || 
अथारनेयं मदारोद्रमस्रमस्रविदां वरः ॥ ३९ ॥ 
सुमोच रुषितो रुद्रस्तदद्भतमिवाभवत्‌। 
तत्र रोषमें भरे हुए अखवेत्ताओंमे श्रेष्ठ रुद्रदेवने वहाँ मद्दा- 
रौद्र आग्नेयास्त्रका प्रयोग किया। वह अद्भुत-सा प्रतीत हुआ ॥ 
ततो रिशीणं देहास्ते चत्वारोऽपि समन्ततः ॥ ४०॥ 
नार॒च्यन्त शारेइछन्ना दह्यमानाश्च वह्निना । 
सिंहनादं ततश्चक्ुः सर्वे पवासुरोत्तमाः ॥ ७४१॥ 
उससे उन चारोंके शरीर सब ओरसे क्षत विक्षत हो गये । 
वे बाणोंसे आच्छादित हो आगसे जलते हुए अदृदय हो गये । 
यह देख सभी असुरप्रवर वीर वहाँ सिंदनाद करने लगे ॥ 
हतोऽयमिंति विज्ञाय आग्नेयासत्रेण वै तदा 
ततस्तद्‌ विसहित्वा 5 ५ जी ह्यस्रमस्रविदां वरः ॥४२ ॥ 
जग्राह वारुणं सोऽसञ्रं वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
-उन्द्दौने यह समझ ल्था था कि श्रीकृष्ण आग्नेयास्त्रसे 
मारे गये । तदनन्तर युद्धस्थानमें उस अस्त्रकी चोट स्कर 
अस्त्रत्रेत्ताओंमें श्रेष्ठ प्रतापी वासुदेवने वारुणास्त्र उठाया ॥ 
प्रयुक्ते वास्रुदेवेन वारुणासत्रेऽतितजसि ॥ ४३॥ 
आर्नेयं प्रशामं यातमस्र वारुणतेजसा । 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णद्वारा अत्यन्त तेजस्वा वारुणास्त्रका 
प्रयोग दोनेपर उसके तेजसे भगवान्‌ राडूरका आग्नेयास्त्र 
शान्त हो गया ॥ ४३३ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिहते त्वस्त्रे वासुदेवेन संयुगे ॥ ४७ ॥ 
देशाचं राक्षसं रौद्रं तथैवाङ्गिरसं भवः । 
सुमोच्सस्त्राणि चत्वारि युगान्ताग्रिनिमानि वे ॥ ४५॥ 
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उस युद्धस्थलमे भगवान्‌ वासुदेवद्वारा उस आग्नेयाखके 
प्रतिहत हो जानेपर भगवान्‌ शिवने पैशाच, राक्षस, रौद्र 
तथा आज्विरस नामक चार अन्न छोड़े,जो प्रलयाग्निके समान 
तेजस्वी थे || ४४-४५ ॥ 
वायव्यमथ सावित्रं वासवं मोहनं तथा | 
अस्त्राणां बारणाथोय वाखुदेचो व्यसुश्चत ॥ ४६॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने उक्त चारों अर्खोका निवारण 
करनेके लिये क्रमशः वायव्यात्र, सावित्रा, ऐन्द्राज्ञ तथा 
मोहनास्तका प्रयोग किया || ४६ ॥ 
अस्रैश्चतुभिश्चत्वारि वारयित्वाशु माघवः । 
सुमोच वेष्णवं सा 5स्त्रं ब्यादितास्यान्तकोपमम्‌ ॥४७॥ 
उन चारों अछोसे उनके चारों अस्त्रोंका तत्काल निवारण 
करके लक्ष्मापति भ्रीकृष्णने वेष्णवास््रका प्रयोग किया जो 
मुँह बाये हुए कालके समान प्रतीत होता था ॥ ४७ ॥ 
वेप्णवास्त्रे प्रयुक्त तु सवे एवासुरोत्तमाः । 
भरूतयक्षगणइचंव बाणानीक च सवेराः ॥ ४८॥ 
दिशः सवोः प्राद्रवन्त भयमोहेन विछठुवाः । 
वेष्णवासतरक्ा प्रयोग होनेपर सभी असुरशिरोमणि वीर 
भूत) यक्षणण एव बाणकी सारी सेना--ये सभी भय और 
मोहसे व्याकुळ हो सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भाग गये ॥ ४८३ ॥ 
प्रमाथगणभूयिष्ठे दी्ण सेन्ये महासुरः ॥ ४९ ॥ 
नि्जंगाम तता बाणो युद्धायाभिमुखस्त्वरन्‌ । 
जिसमें प्रमथगर्णोकी अधिकता थी, उस सेनाके भी 
पलायन कर जानेपर महान्‌ असुर बाण युद्धके लिये उत्सुक 
हो बड़ी उतावलीके साथ निकला || ४९४ ॥ 
भीमप्रहरणे घोरे दे ्येश्च सुमदाबलेः 
बतो मद्दारथेवारैवंज्रीव सुरसत्तमैः ॥ ५० ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र श्रेष्ठ देवताओसे घिरे होते हैं, उसी 
प्रकार वह भयकर अञ्ज-शख्रवाले मद्दाबली एवं वार महारथी 
घोर दैत्यासे घिरा हुआ था ॥ ५० ॥ 
बैञ्यम्पायन उवाच 
जपेश्च मन्त्रैश्च तथोषघीभि- 
मेहात्मनः स्वस्त्ययनं प्रचक्कुः। 
स तत्र वस्त्राणि शुभाशय गावः 
फलानि पुष्पाणि तर्थव निष्कान्‌॥ ५१॥ 
बलेः खुतो ब्राह्मणेभ्यः प्रयच्छन्‌ 
विराजते तेन यथा धनेराः। 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | उस समय ब्राह्मण- 
लोग जप) मन्त्र और ओषधियोंद्वारा मद्दामनस्वी बाणा पुरके 
लिये स्वस्तिवाचन कर रहे थे ओर बलिकु प्रार बाण उन ब्राह्मणो- 


श्रीमहाभारते खिलभागे 





के ल्यि बहुत-से वस्र, शुभलक्षणा गोऐँ, फल, फूल तथा स्वर्ण- 
मुद्राएँ देता हुआ धनाध्यक्ष कुवेरके समान शोभा पाता था॥ 
सहस्लखयां वहुकिद्धिणीकः 
पराध्य जास्वूनद्रत्नचित्रः 
सद्दस्नचन्द्रायुततारकश्र्य 
रथो  महानशिरिवावभाति | 
तमास्थितो  दानवसंग्रद्दीतं 
महाध्वजं कामुंकशुक्‌ ल वाणः॥ ५३॥ 
उसके विशाल रथमें सहर्सों सूर्योके चिह्न वने थे) 
बहुत-सी छोटी-छोटी घंटियाँ लगी थीं । वह बहुमूल्य सुवर्ण 
तथा रत्नोंसे सुसज्ञित होकर विचित्र शोभा धारण करता था | 
उसमें सहस्रो चन्द्रमा तथा दस हजार तारोंके चिह्न बने ये | 
बह महान्‌ रथ अग्निके समान प्रकाशित हो रहा था। 
दानव कुम्भाण्डने उस रथकी रास अपने द्वाथमें ले रक्खी 
थी । उसपर विशाल ध्वजा फहरा रद्दी थी ओर उसपर बेठे 
हुए याणासुरने दाथमें धनुष ले रक्खा था ॥ ५२-५३ ॥ 
उद्घतेयिष्यन्‌ य दुपुङ्गवाना- 
मतीय रौद्रं ख विभति रूपम्‌। 
स मन्युमान्‌ चीररथोघसंकुळो 
चिनिर्ययो तान्‌ प्रति दैत्यसागरः ॥ ५४॥ 
वातप्रवृद्धस्तु तरइसंकुलो 
यथार्णदो  लोकविनारानाय । 
वह उन यदुपुङ्गव वराका संहार कर डालनेके लिये 
उद्यत हो अत्यन्त भयंकर रूप धारण किये हुए था, क्रोधमें 
भरा था और वीर रथियोके समुदायसे घिरा हुआ था | वह 
देत्यसागर उन यादववीरॉकी ओर बढ़ चल! ठीक उसी तरह 
जसे वायुके वेगसे बढ़ा हुआ उत्ताल तरंगोंसे व्यात महासागर 
समस्त लोकोँका विनाश करनेके लिये अग्रसर ददो रद्दा हो ॥ 
भीमानि  संत्रासक्रेवेपुर्भि- 
स्तान्यः्रतो भान्ति बलानि तस्य॥ ५५॥ 
महारथान्युच्छ्ितकासुंकाणि 
सपर्वतानीव वनानि राजन्‌। 
विनिःस्टुतः सागरतोयवासा- 
द्त्यद्गतश्चाहवद्रष्टुक्ामः ॥ ५६॥ 
लोगोंके मनमें त्रास उत्पन्न करनेवाले रारीरोके द्वारा 
भयंकर प्रतीत होनेवाली बहुत-सी सेनाएँ उसके आगे-आगे 
चल रही थीं । राजन्‌ | विशाळ रथों और उठे हुए धनुषोसे 
युक्त वे सेनाएँ पर्वतसहित वर्नोके समान प्रतीत होती थीं | 
अत्यन्त अद्भुत रूपबाला बाणासुर वह युद्ध देखनेके लिये 
समुद्रके निकटवर्ती वासस्थानसे निकलकर चला ॥ ५५-५६ ॥ 


॥ ५२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिछभागे इरिवरे विष्णुपर्वणि रुप्ठकृष्णयुद्धे चतुविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारतके खिरभाग इरिवंशके अन्तत विष्णुपदंमें भगवान्‌ रुद्र और श्रोकृष्णका 
युद्धविषयक पक सो चोबीसवाँ अध्याय प्रा हुआ ॥ ९२४॥ 
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विष्णुपं ] 


पञ्चविदात्यधि कदाततमो ऽष्यायः 


१७२१ 











पश्नविंश॒त्यधिकशततमो5ध्यायः 
_ श्रीकृष्णके ज॒म्भास्रसे भगवान्‌ शङ्करका जँभाईके वशीभूत होना, त्रक्माजीके द्वारा शिवजीको विष्णुके 
साथ उनकी एकताका सरण दिलाना तथा ब्रह्ञाजीके पूछनेपर माकण्डेयज्ञीका हरिहरकी 
एकता स्थापित करते हुए माहात्म्यसहित हरिहरात्मक स्तोत्रका वर्णन करना 


वेशस्पायन उवाच 

अन्धकारीकृते लोके प्रदीप्ते व्यस्वके तथा । 

न नन्दी नापि च रथो न रूद्रः प्रत्यडर्यत ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजव ! वैध्णवाखका 

प्रयोग होनेपर जब सम्पूर्ण जगतूर्मे अन्धकार छा गया और 

भगवान्‌ गाडूर उसके तेजसे जलने-से लगे; उस समय उस अमस्नसे 

आच्छादित होनेके कारण न नन्दी, न रथ और न रुद्रदेव 

दी दिखायी देते थे ॥ १ ॥ 

द्विगुणं दीप्तदेहस्तु रोषेण च बलेन च। 

त्रिपुरान्तकरो याणं जध्राह स चतुुखम्‌॥ २ ॥ 
तब रोष और ब्रलसे त्रिपुरान्तकारी भगवान्‌ झिव- 

का शरीर दुगुना दमक उठा । उन्होंने चार फलवाला बाण 

अपने हाथमे लिया ॥ २॥ 

संदघत्‌ कामुक चैव क्षेप्तुकामस्त्रिलोचनः । 

चिज्ञातो वाखुदेवेन चित्तेन महात्मना ॥ ३ ॥ 
वे भगवान्‌ त्रिलोचन उस त्राणको धनुषपर रखकर 

छोड़ना ही चाहते थे कि सबके मनकी बात जाननेबाळे 

महात्मा वासुदेवने उनके मनोभावको समझ लिया ॥ ३ ॥ 

जम्भणं नाम सोऽप्यस्रं जग्राह पुरुषोत्तमः । 

ह्र संजम्भयामास क्षिप्रकारी मद्दाबलळः ॥ ४ ॥ 
फिर तो शञ्ीक्रकारी महाबली पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने 

जुम्भणासत्र उठाया और उसके द्वारा मद्दादेवजीको जुम्मासे 

अभिभूत कर दिया ॥ ४ ॥ 

सशरः सधनुश्चेव हरस्तेनाशु जम्भितः 

संशां न लेभे भगवान विजेतासुररक्षसाम्‌॥ ५ ॥ 
इससे भगवान्‌ शिव शीघ्र ही धनुष और याण लिये 

जभाई लेने लगे; असुरो और राक्षर्सोपर विजय पानेवाळे 

भगवान्‌ शिवको उस समय सुभ-बुध न रही ॥ ५ ॥ 

सरार सधनुष्क च दृष्टा ऽऽ त्मानं विज्ञम्भितम्‌ । 

बलोन्मत्तोऽथ वाणोऽसौ शवं चोद्यते ऽसङृत्‌॥ ६ ॥ 
धनुष ओर बाणसहित आत्मस्वरूप शिवको जैंभाईके 

वशीभूत हुआ देख बलोन्मत्त बाणासुर बारंबार उन्हें युद्धके 

लिये प्रेरित करने लगा ॥ ६ ॥ 

ततो ननाद भूतमा स्निग्धगम्भीरया गिरा । 

ग्रघ्मापयामास तदा कृष्णः शङ्कं मद्ावलः॥ ७ 


तत्र सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
स्निग्ध गम्भीर वाणीमें विंइनाद किया ओर जोर-जोरसे शङ्क 
बजाया ॥ ७ ॥ 


पाञ्चजन्यस्य घोषेण शाङ्गविस्फूजितेन च। 
देवं विजम्भितं दृष्टा सर्वभूतानि तत्रस्रः ॥ ८ ॥ 
पाञ्चजन्य शङ्के गम्भीर घोषते, शार्जु-धनुषकी टङ्कारः 
से तथा मद्दादेवजीको ज॒म्भाके वशीभूत देखकर समस्त प्राणी 
थर्रा उठे ॥ ८ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे तत्र रुद्रस्य पाषेदा रणे। 
मायायुद्धं समाञ्चित्य प्रद्युम्नं पर्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी बीचमें रुद्रदेवके पार्षदोने मायायुद्धका आश्रय 
ले रणमूमिमे प्रयुम्नको घेर लिया || ९॥ 
सर्वास्तु निद्रावशगान्‌ कृत्वा मकरकेतुमान्‌ । 
दानवान्‌ नाशयत्‌ तत्र शरजालेन वीर्यवान्‌ । 
प्रमाथगणभ्ूयिष्ठांस्तत्र तत्र महाबलान्‌ ॥ १०॥ 
परंतु पराक्रमी मकरध्वज प्रय्युम्नने उन खबको निद्राके 
वशीभूत करके वहाँ बाणसमूर्होद्वारा महाबली दानर्वोका- 
जिनमें प्रमथगर्णोकी संख्या अधिक थी--विनाश कर डाला॥ 
ततस्तु जम्भमाणस्य देवस्याक्रिष्टकमंणः । 
ज्वाला प्रादुरभूद्‌ वक्त्राद्‌ दृहन्तीव दिशो दरा ॥११॥ 
तदनन्तर अनाया द्वी महान्‌ कर्म करनेवाले तथा 
जम्माके वशीभूत हुए मद्दादेवजीके मुखसे एक आगकी 
ज्वाला प्रकट हुई, जो सम्पूर्ण दिदाओको दग्ध करती हुई-सी 
प्रतीत होती थी ॥ ११॥ 
ततस्तु घरणीदेवी पीड्यमाना मह्दात्मभिः। 
ब्रह्माणं विश्वधातार वेपमानाभ्युपागमत्‌॥ १२॥ 
उस समय उन मद्दात्माओंसि पीड़ित हुई एथ्वीदेवी 
कॉपती हुई विश्व-चष्टा त्रझाजीकी शरणमे गयी ॥ १२॥ 
पृथिव्युवाच 
देवदेव महावाहो पीड्यामि परमोजसा । 
रष्णरूद्र्भराक्रान्ता भविष्येकाणंवा पुनः ॥ १३॥ 
पृथ्वी बोली--देवाधिदेव ! महाबाहो ! मैं महान्‌, 
ओज ( बळ-पराक्रम ) से पीड़ित हूँ। भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
मद्दादेवजीके भारसे आक्रान्त हो पुनः एकार्णवके जलम 
निमग्न हो जाऊँगो-ऐसा जान पढ़ता है ॥ १३॥ 
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अविषह्यमिमं भारं चिन्तयस्व पितामह। 

लघ्वीभूता यथा देव धारयेयं चराचरम्‌ ॥ १४॥ 
पितामह ! में इस भारको अपने लिये असह्य मानती 

हूँ, आप इसपर विचार कीजिये | देव | ऐसा कोई उपाय 

कीजिये, जिसे में इलकी होकर चराचर जगत्को धारण 

कर सकू | १४ ॥ 

ततस्तु काइयपीं देवों प्रत्युवच पिताभद्दः । 

सुहुते धारयात्मानमाशु लघ्वबी भविष्यसि | १५॥ 
तब पितामद्द ्रझाजीने काइ्यपीदेवी ( एथ्वी ) से इस 

प्रकार कद्दा--*तू दो घड़ीतक किसी प्रकार अपने आपको 

रोके रद्द; फिर शीघ्र ही इलकी हो जायगी? ॥ १५ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

दृष्टा तु भगवान्‌ ब्रह्मा रुद्रं वचनमब्रवीत्‌ । 

स्टष्टो महासुरवधः कि भूयः परिरक्ष्यते ॥ १६॥ 
घेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय! तय भगवान्‌ 

नझाने रुद्रदेवसे मिलकर यह बात कही-*( आपकी सम्मतिसे 

ही तो ) बड़े-बड़े असुरोंका वध आरम्भ किया गया है 

फिर आप स्वयं ही असुरड़न्दकी रक्षा क्यों करते हैं! ॥१६॥ 


न च युद्ध मदाबाहो तव रृष्णेन रोचते। 

न च घुध्यसि कृष्णं त्वमात्मानं तु द्विधा रूतम॥ १७॥ 
“महाबाहो ! भ्रीकृष्णके साथ आपका युद्ध मुझे अच्छा 

नहीं लगता । आप श्रीकृष्णको समझ नहीं रहे हैं, आपका 

आत्मा ही (श्रीकृष्ण बनकर ) दो खूपॉमे विभक्त हो गया 

है? ॥ १७॥ 

ततः शरीरयोगाद्धि भ्रगवानव्ययः प्रओुः । 

प्रविइय पद्यते ऊत्स्रांखीलोकान्‌ सचराचरान्‌॥ १८॥ 
ब्रह्माजीके इस प्रकार कहनेपर अविनाशी प्रभु भगवान्‌ 

शिव शरीरके भीतर अन्तःकरणमें ध्यान लगाकर हृदयस्थित 


ब्रह्ममें प्रविष्ट हो, तीनों लोकॉके समस्त चराचर प्राणियोंका 
साक्षात्कार करने लगे ॥ १८ ॥ 


प्रविइय योगं योगात्मा वरांस्ताननुचिन्तयन्‌। 
द्वारवत्यां यदुक्तं च तबनुस्म॒त्य सवशः । 


जगाद नोत्तरं किचिश्षिवृत्तो द्यभवत्‌ तदा ॥ १९॥ ` 


योगस्वरूप भगवान्‌ शङ्कर योगर्मे प्रवेश करके 
( समाधि लगाकर ) पहलेके दिये हुए उन बरका चिन्तन 
करने लगे तथा द्वारकामें जो कुछ कहा था, उन सब बातों- 
का बारंबार स्मरण करके उन्होने त्रझाजीको कोई उत्तर नहीं 
दिया; वे उस समय युद्धसे निवृत्त हो गये ॥ १९॥ 
आत्मानं छष्णयोनिस्थं परयत छोकयोनिजम । 
ततो निःस्टत्य रुद्वस्तु न्यस्तवादोऽ भवन्म्ट॒धे ॥ २० ॥ 

उन्होंने अपने-आपको सचिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्णमय 
योनि ( परब्रक्ष ) में स्थित देखा ओर अपनेको एक-अद्वितीय 


ब्रह्मस्वरूप योनिसे प्रकट हुआ जाना । तत्पश्चात्‌ रुद्रदेव वरह 

से निकलकर युद्धसे अलग हो गये । उन्होने उस रणक्षेत्रन 

श्रीकृष्णके साथ वाद-विवाद या युद्धकी भावनाका परित्याग 

कर दिया ॥ २० ॥ 

ब्रह्माणं चात्रवीद्‌ रुद्रो न योत्स्ये भगवश्निति। 

कृष्णेन सह संग्रामे घ्वी भवतु मेदिनी ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ सद्रने ब्रह्माजीसे कहा--'भगवन्‌ | अब मैं 

संग्रामभूमिमें श्रीकृष्णके साथ युद्ध नहीं करूंगा, अत्र यह 

पृथ्वी हलकी हो जाय! ॥ २१ ॥ 

ततः रृष्णोऽथ रुद्रश्च परिष्यज्य परस्परम्‌। 

परां प्रीतिमुपागस्य संग्रामादपजग्मतुः ॥ २२॥ 
इसके बाद श्रीकृष्ण और रुद्र एक दूसरे 

मिलकर बहुत प्रसन्न हुए और आपसके संग्रामसे इट गये॥२२॥ - 

न च तो पद्यते कञ्चिद्‌ योगिनो योगमागतो । 

पको ब्रह्मा तथा कृत्वा पदयँलोकान्‌ पितामहः ॥ २३॥ 

उवाचेतत्‌ समुद्दिश्य माकण्डेयं सनारद्म्‌। 


. पाइवेस्थं परिपप्रच्छ क्षात्वा वे दीघेद्शिनम ॥ २४॥ 


श्रीकृष्ण और रुद्र दोनों योगी हैं तथा दोनों एक दूछरे- 
से अभेद-सम्बन्धको प्राप्त दे, इस बातको वहाँ दूसरे किसीने 
नहीं समझा; एकमात्र पितामह ब्रह्माने उन दोनोंका अभेद 
सम्बन्ध स्थापित करके उन्हें उसी भावसे देखा ओर सब 
लोगांकी ओर देखते हुए इसी विषयको लेकर. अपने बगल 
में खड़े हुए नारद तथा माकण्डेयको दीर्घदर्शी जानकर इस 
प्रकार पूछा ॥ २३-२४ ॥ 

पितामह उवाच 

मन्द्रस्य गिरेः पाइवे नलिन्यां भवकेशवो। 
रात्रो खप्नान्तरे ब्रह्मन्‌ मया दष्टो ्राच्युतो ॥ २५॥ 

पितामह वोले--ब्रझन्‌ ! मैंने मन्दराचल पर्वते 
पाइ्वभागमें रातको सोते समय सपनेमे एक सरोवरके तटपर 
श्रीकृष्ण और भगवान्‌ शङ्करको देखा, जो तत्काल ही एक 
दूसरेके रूपमें बदल गये थे ( अर्थात्‌ श्रीकृष्णकी जगह शिव 
और शिवकी जगह श्रीकृष्ण हो गये थे )॥ २५॥ 
हरं च हरिरूपेण हरिं च हररूपिणम्‌। 
शङ्चक्रगदापाणि पीतास्बरधर हरम्‌ ॥ २६॥ 

मैंने इरको इरिरूपमें देखा और हरिको हररूपमें। 
भगवान्‌ हरने हाथोंमें राङ्क], चक्र और गदा ले रखी थी 
और उनके अङ्गौपर पीताम्बर शोभा पा रहा था ॥ २६॥ 
तिशूलपट्टिशधरं व्याघच्मंघर दरिम | 
गरुडस्थं चापि हरं हरि च वृषभध्वजम ॥ २७॥ 

उधर श्रीहरि त्रिशूल ओर पट्टिश धारण किये बाघम्बर 
पहने हुए थे; भगवान्‌ दाङ्कर गरुड़पर बैठे थे ओर भीहरिने 
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वृषभवादन दोकर अपनी ध्वजामें वृषभका चिह्न धारण 
किया था ॥ २७ ॥ 


विस्मयो मे मदान्‌ ब्रह्मन्‌ दृष्टा तत्‌ परमाद्भुतम्‌ । 
पतदाचक्ष्च भगवन याथातथ्येन सुत्रत॥ २८॥ 
ब्रझ्मन्‌ | उत्तम त्रतका पालन करनेवाले मद्दर्ण ! वह 
अद्भुत दृश्य देखकर मुझे महान्‌ विस्मय हुआ | भगवन्‌ ! 
आप इसके रहस्यका यथार्थरूपसे विवेचन करें || २८ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
शिवाय विष्णुरूपाय विष्णवे शिवरूपिणे। 
यथान्तरं न पझ्यामि तेन तो दिशतः शिवम्‌ ॥ २५ ॥ 
मार्कण्डेयजी वोले--विष्णुरूपधारी शिव और शिव- 
रूपधारी विष्णुको नमस्कार दै । में इन दोनोंमें कोई अन्तर 
नद्दी देखता, मेरे इस मावसे संतुष्ट होकर वे दोनों मुझे 
कल्याण प्रदान करें ॥ २९ ॥ 


अनादि्मध्यनिधनमेतदक्षरमव्ययम | 

तदेव ते प्रवक्ष्यामि रूपं इरिहरात्मकम्‌ ॥ ३० ॥ 
आदि, मध्य ओर अन्तसे रहित जो यद्द अविनाशी 

अक्षर ब्रह्म है; उसका स्वरूप इरिहरात्मक है। ब्रह्मन्‌ ! में 

आपके समक्ष उसी दृरिद्दरात्मक ब्रह्मका वर्णन करूँगा ॥३०॥ 

यो विष्णुः स तु वे रुद्रो यो रुद्रः स पितामहः । 

एका मूर्तिखयों देवा रुद्रविष्णुपितामद्दाः ॥ ३१॥ 
जो विष्णु हैं, वे ही रुद्र हैं और जो रद्र हैं, वे दी त्रा 

हैं; इनका मूलस्वरूप तो एक ही दै, परंतु ये कार्यमेदसे 

रुद्र, विष्णु और ब्रह्मा तीन देवता कइलाते हैं ॥ ३१॥ 

दरदा लोककतीरो लोकनाथाः स्वयम्भुवः । 

अरधेनारीश्वरास्ते तु बतं तीव्र समास्थिताः ॥ ३२॥ 
ये सब-क्रे-सब लोकसष्टा वरदायकश जगन्नाथ, स्वयम्भू 

अर्धनारीश्वर तथा तीव्र ब्रतका आश्रय लेनेवाले हैं || ३२ ॥ 

यथा जले जळ क्षिप्तं जलमेव तु तद्‌ भवेत्‌ । 

रुद्रं विष्णु: प्रविष्टस्तु तथा रुद्रमयो भवेत्‌ ॥ ३३॥ 
जेसे जलमें डाला हुआ जल जळरूप ही हो जाता दै: 

उसी प्रकार रुद्रदेवमे प्रविष्ट हुए. भगवान्‌ विष्णु सद्रमय हो 

जाते हैं ॥ ३३ ॥ 

अर्निमञ्चिः प्रविष्टस्तु अग्निरेव यथा भवेत्‌। 

तथा विष्णुं प्रविएर्तु रुद्रो चिप्णुमयो भवेत्‌ ॥ ३४ ॥ 
जेसे अग्निमें प्रविष्ट हुई अग्नि अग्निरूप ददी होती है, 

उसी प्रकार विष्णुमें प्रविष्ट हुए रुद्रदेव विष्णुरूप ही 

होते हैं ॥ ३४॥ 

रुद्रमर्निमयं विद्याद्‌ विष्णुः सोमात्मकः स्म्तुतः। 

अरनीषोमात्मकं चेव जगत्‌ स्थावरजंगमम्‌ ॥ २५ ॥ 





रद्रको अग्निस्वरूप जाने और भगवान, विष्णु सोम- 
स्वरूप माने गये हूँ | इसीझिये यह समस्त चराचर जगत्‌ 
अग्नीषोमात्मक कहलाता है ॥ ३५ ॥ 
कतोरौ चापहतारी स्थावरस्य चरस्य तु। 
जगतः झुभकर्तारौ प्रभविष्णू महेश्वरी ॥ ३६॥ 
यह इरि और इर ही समस्त चराचर जगतूके कर्ता; 
संहारक, झुभक्रारक तथा त्रमावद्ाली महेश्वर हैं ॥ ३६ ॥ 


e णकरतारो A ® कारको 
कठंकार कठेकारण | 
भूतभव्यभवो देवौ नारायणमहेश्वरो ॥ ३७॥ 


ये नारायण और मददश्वरदेव कर्ता और कारणके भी 
आदि कर्ता ईं तथा कर्ता और कारणसे भी काम करानेवाळे 
हैं। ये दी दोनो भूत, भविष्य और वर्तमानरूप हैं || ३७ ॥ 
जगतः पालकावेतावेतौ सृष्टिकर स्मृतो ॥ 
पते चेव प्रवरषेन्ति भान्ति वान्ति सजन्ति च । 
एतत्‌ परतरं गुह्य कथितं ते पितामह ॥ ३८॥ 
ये द्दी जगत्‌फे पालक और ये ही इसकी सृष्टि करने- 
वाळे माने गये हैं । ये ब्रह्मा, विष्णु और शिव ( मेघरूपसे 
जलकी ) वर्षा करते हैं। ( सूर्यरूपसे ) प्रकाशित होते हैं 
और ( वायुरूपसे ) सर्वत्र गतिशील होते दे | ये ही सृष्टि 
करते हैँ । पितामद्द ! यह मैने आपसे परम शुह्य रहस्यका 
वर्णन किया है ॥ ३८ || 
यश्चैनं पठते नित्यं यश्चैनं »टणुयान्नरः । 
प्राप्नोति परमं स्थानं विष्णुरद्रप्रसादजम्‌॥ ३९ ॥ 
जो प्रतिदिन इस स्तोत्रका पाठ करता और जो इसे 
सुनता दैः वदद मनुष्य भगवान्‌ विष्णु ओर स्द्रकी कृपासे 
परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥ ३९ ॥ 
देवौ हरिहरौ स्तोष्ये ब्रझणा सह संगतो । 
एतो च परमौ देवो जगतः प्रभवाप्ययौ ॥ ४० ॥ 
में ब्राजीके साथ मिले हुए इरि और इर दोर्नो देव- 
ताओंकी स्तुति करूँगा । ये दी दोनों परम देव हैं और ये 
ददी जगतूकी खुष्टि तथा संद्दारके कारण हैं || ४० || 
रुद्रस्य परमो विष्णुविष्णोश्च परमः शिवः । 
एक एव द्विघाभूतो लोके चरति नित्यशाः ॥ ४१२ ॥ 
रुद्रके परमदेव विष्णु हैं ओर विष्णुके परमदेव शिव 
हैं । एक ही परमेश्वर दो रूपोंमें व्यक्त दोकर सदा समस्त 
जगत्में विचरते रहते दे ॥ ४१ ॥ 
न चिना शांकर चिष्णुन विना केशव शिचः । 
तस्मादेकत्वमायातो रूद्रोपेन्द्रौ तु तो पुरा । 
नमो रुद्राय कृष्णाय नमः संदतचारिणे ॥ ७२ ॥ 
भगवान्‌ शङ्करके बिना ऋ्रिप्णु. नहीं दें और विष्णुके 
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बिना शिव नहीं हैं । अतः वे दोनों रुद्र और विष्णु पूर्वकाल- 
से ही एकत्वको प्राप्त हैं संयुक्त अथवा एकरूप होकर 
विचरनेवाले भगवान्‌ रुद्र एवं भीकृष्णको नमस्कार दै॥ 


नमः पडधेनेत्राय सद्विनेत्राय वै नमः। 

नमः पिङ्लनेत्राय पद्मनेजाय वे नमः॥ ४३॥ 
त्रिनेत्रधारी शिवको नमस्कार है, साथ ही द्विनेत्रधारी 

श्रीकृष्णको नमस्कार है; पिङ्गलनेत्रवाले शिवको नमस्कार है 

और प्रफुल्ल कमलके समान नेत्रवाले श्रीकृष्णको नमस्कार 

है॥ ४३॥ 

नमः कुमारशुरवे प्रद्युम्नगुरवे नमः। 

नमो धरणीधराय गङ्गाधराय घे नमः ॥ ४४॥ 
कुमार कार्तिकेयके पिता भगवान्‌ शिवको नमस्कार है 

प्रयुग्नेके पिता भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार दै; रोषरूपसे 

पृथ्वीको धारण करनेवाले भ्रीहरिको प्रणाम है तथा सिरपर 

गङ्गाजीको धारण करनेवाले शिवको नमस्कार है ॥ ४४ ॥ 


नमो मयूरपिच्छाय नमः केयूरधारिणे। 

नमः कपालमालाय घनमालाय चें नमः ॥ ४५॥ 
मस्तकपर मोरपरू धारण करनेवाले श्रीकृष्णको नमस्कार 

है । सपोंका बाजूबंद धारण करनेवाले शिवको नमस्कार है| 

वनमालाधारी भीकृष्ण तथा कपालमालाघारी शिवको प्रणाम 

है॥ ४५॥ 

नमस्त्रिशूलहस्ताय चक्रहस्ताय वै नपः। 

नमः कनकदण्डाय नमस्ते ब्रह्मदण्डिने ॥ ४६॥ 
द्दाथमें त्रिशूल धारण करनेवाले श्रीशिवको नमस्कार है; 

एक हाथमें सुद्रांन चक्र धारण करनेवाले श्रीहरिको नमस्कार 

है । सोनेका दण्ड धारण करनेवाले श्रीहरिको और ब्रह्मदण्ड 

धारी शिवको नमस्कार है ॥ ४६ ॥ 


नमश्चरमनिवासाय नमस्ते पीतवाससे । 
नमोऽस्तु लक्ष्मीपतये उमायाः पतये नमः ॥ ४७॥ 
वस्त्रकी जगह व्याघ्रचर्म धारण करनेवाले शिवको प्रणाम 
है । पीताम्बरधारी श्रीकृष्णको नमस्कार है, लक्ष्मीपति श्री- 
हरिको प्रणाम है और उमापति महादेवजीको नमस्कार 
है ॥ ४७॥ 
नमः खट्वाकृधाराय नमो मुसलधारिणे। 
नमो भस्माङ्गरागाय नमः ऊष्णाङ्गघारिणे ॥ ४८॥ 
खट्वाङ्गधारी शिवको प्रणाम है और मुसळधारी बलमद्र- 
स्वरूप श्रीहरिको नमस्कार है; भस्ममय अङ्गराग धारण 
करनेवाले दिवको नमस्कार है तथा इयामघुन्द्र दारीरधारी 
श्रीहरिको प्रणाम है || ४८ ॥ 


नमः इमशानवासाय नमः सागरवासिने । 
नमो वृषभवाहाय नमो गरुडवाददिने॥ ४९॥ 


इमशानवासी हर और समुद्रनिवासी हरिको वारंबार 
नमस्कार है। बृषभवाइन इर और गरुड्वाइन हरिको 
नमस्कार है ॥ ४९ ॥ 
नमस्त्वनेकरूपाय वहुरूपाय चे नमः। 
नमः प्रलयकत्रे च नमस्रेलोक्यधारिणे ॥ ५०॥ 
अनेक अवतार धारण करनेवाले हरि और बहुत-से रूप 
धारण करनेवाले हरको नमस्कार है | प्रलयंकर रुद्र और 
त्रेलोक्यरक्षक विष्णुको नमस्कार है ॥ ५० | 


नमोऽस्तु सौम्यरूपाय नमो भैरवरूपिणे। 
विरूपाक्षाय देवाय नमः सौस्येक्षणाय च ॥ ५१॥ 
सौम्यरूपधारी श्रीहरि और भैरवरूपधारी रुद्रदेवको 
नमस्कार है। विरूप नेत्रवाले महादेवजी तथा सोम्य दृष्टिवाले 
श्रीहरिको प्रणाम है ॥ ५१ ॥ 
द्क्षयश्चविनाशाय वलेनियमनाय च । 
नमः पर्वतवासाय नमः सागरवासिने ॥ ५२॥ 
दक्षयशका ध्वंस करनेवाले रुद्र तथा बलिको बॉधने- 
वाले वामनरूपधारी श्रीहरिको नमस्कार है । परवंत-निवासी 
शिव और समुद्रवासी विष्णुको नमस्कार है ॥ ५२॥ 
नमः सुररिपुष्नाय त्रिपुरघ्नाय चे नमः। 
नमोऽस्तु नरकष्नाय नमः कामाङ्गनाशिने ॥ ५३॥ 
देवद्रोहियोंका नाश करनेवाले श्रीहरिको प्रणाम है; 
त्रिपुरासुरके विनाशक रुद्रदेवको नमस्कार है; नरकासुरका 
विनाश करनेबाले विष्णुको नमस्कार है और कामदेवके 
शरीरको दग्ध कर डाळनेवाले भगवान्‌ शिवको नमस्कार 
है॥ ५३॥ 
नमस्त्वन्यकनाइाय नमः कैटभनाशिने । 
नमः सहस््रदस्ताय नमोऽसंख्येयवाहवे ॥ ५४॥ 
अन्धकासुरका नाश करनेवाले रुद्रको नमस्कार है, 
कैटभका वध करनेवाले विष्णुको नमस्कार है । सहर्लो हार्थों- 
वाले विष्णु और असंख्य भुनाओंवाळे शिवको नमस्कार 
है॥ ५४॥ 
नमः सहस्लशीषोय वहुशीषीय वे नमः। 
दामोदराय देवाय सुञ्जमेखलिने नमः ॥ ५५॥ 
सहस्रो मस्तकवाले श्रीहरि और बहुत-से मस्तकवाले 
भगवान्‌ शिवको नमस्कार है । जिनके उदरमें यशोदा माता- 
के द्वारा रस्ती बाँधी गयी, उन दामोदरदेवको नमस्कार है 
तथा करिप्रदेशमें मूँजकी मेखला घारण करनेवाले भगवान्‌ 
शिवको प्रणाम दै ॥ ५५ ॥ 
नमस्ते भगवन्‌ विष्णो नमस्ते भगवड्छिव । 
नमस्ते भगवन्‌ देव नमस्ते देवपूजित॥ ५६॥ 
भगवन्‌ ! विष्णो ! आपको नमस्कार है । भगवन्‌ | 
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शिव | आपको प्रणाम दै । भगवन्‌ ! महादेव ! आपको 
नमस्कार है। देवपूजित परमेश्वर | आपको प्रणाम दै ॥ ५६॥ 


नमस्ते सामभिगींत नमस्ते यजुभिः सद्द । 
नमस्ते स्ुरशात्रुष्न नमस्ते सुरपूजित ॥ ५७॥ 
नमस्ते कर्मिणां कमं नमोऽमितपराक्रम । 
हृषीकेश नमस्तेऽस्तु खर्णकेश नमोऽस्तु ते ॥ ५८॥ 
सामवेदके मर्त्रोद्वारा गाये जानेवाळे परमात्मन्‌ | 
आपको नमस्कार है | यजुर्वेदके साथ सम्बन्ध रखनेवाले 
देवता ! आपको प्रणाम है । आप ही कर्मपरायण पुरु्षोके 
कर्म हैं, आपको नमस्कार है । आपके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है--आपको नमस्कार है। देवद्रोहियोंका नाश 
करनेवाले श्रीकृष्ण ! आपको नमस्कार है। देवपूजित 
मद्दादेव | आपको प्रणाम है । हृषीकेश | आपको नमस्कार 
है । सुनदरे केशवाले शिव! आपको प्रणाम है॥ ५७-५८ ॥ 
इमं स्तवं यो रुद्रस्य विष्णोश्चैव मदात्मनः । 
समेत्य ऋषिभिः खैः स्तुतो स्तौति महर्षिभिः ॥ ५९ ॥ 
व्यासेन वेदविदुषा नारदेन च धीमता। 
भारद्वाजेन गगण विश्वामित्रेण चै तथा ॥ ६० ॥ 
अगस्त्येन पुलस्त्येन धौस्येन तु महात्मना । 
य॒ इदं पठते नित्यं स्तोत्रं हरिद्रात्मकम्‌ ॥ ६१॥ 


वड्विरात्यधिकशततमो ऽध्यायः 


७२५ 








अरोगो वळवांश्चैव जायते नात्र संशायः। 
श्रियं च लभते नित्यं न च खगोन्निवतते ॥ ६२॥ 
वेदवेत्ता व्यास, बुद्धिमान्‌ नारद, भारद्वाज, गर्ग, विश्वा- 
मित्र, अगस्त्य) पुलस्त्य और महात्मा धोम्य आदि समस्त 
श्ृषि-मद्र्धियोने एकत्र होकर जिनकी स्तुति की थी, उन्हीं 
भगवान्‌ रुद्र और मद्दात्मा विष्णुके इस स्तोत्रको पढ़कर जो 
उनकी स्तुति करता है तया जो ध्रतिदिन इस इरिइरात्मक 
स्तोत्रका पाठ करता दै, वह इस जगतूर्मे नीरोग और बलवान्‌ 
होता है, इसमें संशय नहीं है। वह सदा लक्ष्मी (धन-सम्पत्ति ) 
पाता है और स्वर्गठे कमी पीछे नहीं लोटता है ॥ ५९-६२॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रं कन्या विन्दति सत्पतिम्‌ । 
शुर्विणी शणुते या तु वर पुत्रं प्रसूयते ॥ ६३॥ 
पुत्रहीन पुरुष इसके पाठे पुत्र पाता है; कुमारी कन्या 
श्रेष्ठ पति प्रास्त कर लेती है तथा जो गर्भवती सत्री इसका श्रवण 
करती दै, वह उत्तम पुत्रको जन्म देती दै ॥ ६३ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च विघ्नानि च विनायक्कः । 
भयं तत्र न कुर्वेन्ति यत्रायं पठश्यते स्तवः ॥ ६४ ॥ 
जद्दाँ प्रतिदिन इस स्तोत्रक्ा पाठ किया जाता दे, वहाँ 
राक्षस) पिशाच, विघ्न ओर विनायक भय नहीं उपस्थित 
करते हैं ॥ ६४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि इरिहरात्मकखवो नाम पञ्चर्विशात्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १२५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत विष्णुपर्वमें 'हरिहरात्मकस्तोत्र' विषयक 
एक सो पचीसरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२५ ॥ 
—— 94 


षड्विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


सामी कार्तिकेय ओर श्रीकृष्णके युद्धमें स्वामी कार्तिकेयकी पराजय, कोटवीदेवीका कार्तिकेयकी 
रक्षा करना, बाणासुर ओर श्रीकृष्णका युद्ध, श्रीकृष्णका वाणासुरकी हजार श्ुजाओंको 
काटना, महादेवजीका वाणासुरको महाकाल होनेका वरदान देना 


जनमेजय उवाच 
अपयाते ततो देवे कृष्णे चेव महात्मनि । 
पुनश्चासीत्‌ कथं युद्धं परेषां लोमहषंणम्‌॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रझन्‌ ! जब मदादेवजी तथा 
महात्मा श्रीकृष्ण युद्धसे इट गये, तब पुनः शत्रुओका रोमाञ्च- 
कारी युद्ध किस प्रकार हुआ १ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
कुम्भाण्डसंग्रहीते तु रथे तिष्ठन गुहस्तदा । 
अभिदुद्राव कृष्णं च बलं प्रद्युम्नमेव च ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब कुम्माण्डद्वारा 
नियन्त्रित रथपर बैठे हुए कार्तिकेयजीने श्रीकृष्ण, बलराम 


तथा प्रद्युमऱ्नममर एक साथ ही धावा किया ॥ २ !! 
ततः शरशतेस्ग्रैस्तान्‌ विव्याध रणे गुहः । 
अमषंरोषसक्तुद्धः कुमारः प्रवरो नदुन्‌॥ दे ॥ 
अमर्ष और रोषसे अत्यन्त कुपित हुए सर्वश्रेष्ठ देवता 
कुमार कातिंकेयने उस समय सिंहनाद करके सैकड़ों उप्र 
बाणोंद्वारा उन सबको रणभूमिमें घायल कर दिया ॥ ३ ॥ 
शरसंवृतगात्रास्ते त्रयत्रय  इवाद्मयः। 
शोणितौघप्लुतेगौत्रैः प्रायुध्यन्त गुहं ततः ॥ ७ ॥ 
उन तौर्नोके सारे अङ्ग वार्णोसे आदत हो गये । वे तीनों 
त्रिविध अग्निर्योके समान रक्तरञ्जित अर्ज्ञोद्दारा ही कुमार 
कार्तिकेयके साथ युद्ध करने लगे ॥ ४ ॥ 
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श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशों 





ण्य 


ततस्ते युद्धमार्गज्ञाश्रयत्त्रिभिरनुत्तमेः । 
वायव्यारनेयपाजेन्येर्बिभिदुर्दीप्ततेजसः ॥ ५॥ 

युद्धके मार्गोका ज्ञान रखनेवाले उन तीनों उद्दीप्त तेजस्वी 
वीरोंने क्रमशः वायव्य, आग्नेय और पाजन्यासतरोका प्रयोग 
करके कुमारको श्वत-विश्नत कर दिया ॥ ५॥ 
तानख्नांखिभिरेवास्त्रेविनिवायं स॒ पावकिः । 
रोळवारुणसावित्रेस्तान्‌ स विव्याध कोपवान्‌ ॥ ६ ॥ 

परंतु क्रोधमें भरे हुए अग्निनन्दन कार्तिकेयने पार्वत 
वारुण और सावित्र नामक तीन अर्खोद्वारा उक्त तीनों 
अर्ततरोको निवारण करके पुनः उन तीनों वीरोंक्रो घायल 
कर दिया ॥ ६ ॥ 


तस्य॒ दी्षशरौघस्य दीक्तचापधरस्य च । 
रारौघानस्रमायाभिग्रेसन्ति स्य मद्दात्मनः । 
यदा तदा गुदः क्रुछः प्रज्वलन्निव तेजखा ॥ ७ ॥ 
स्क्रन्दके वाणसमूह बड़े तेजस्वी थे। उन्दने दीप्तिमान्‌ 
धनुष धारण कर खखा था तो भी जब उन मद्दात्माके चलाये 
हुए शर-समूद्दोको वे तीनों वीर अपने अस्त्राकी मायासे नष्ट 
करने लगे, तब कार्तिकेयो बड़ा क्रोध हुआ । वे तेजसे 
प्रज्वल्ति-से हो उठे ॥ ७॥ 
अस्त्रं ब्रह्मशिरों नाम कालकल्पं दुरासदम्‌ । 
संदष्टौष्ठ छुटः संख्ये जगृहे पावकिः प्रभु: ॥ ८ ॥ 
प्रभावशाली पावकनन्दन स्कन्दने युद्धस्थलमं अपने 
ओठको दातासे दबा लिया और ब्रह्मश्िर,नामक अस्र उठाया) 
जो कालके समान दुय था ॥ ८ ॥ 





प्रयुक्त ब्रह्मशिरसि सहस्नांशुसमप्रभे । 
Cae > ~ 
उग्रे परमदुर्धप लोकक्षयकरो तथा ॥ ९ ॥ 


हाहदाभूतेषु सवषु प्रधावत्छु समन्ततः 
अस्त्रतेजःप्रसूढे तु विषण्णे जगति प्रभुः । 
केशवः केरिमथनश्चक्रं जग्राह वी्येवान्‌ ॥ १० ॥ 
सर्वेपामसत्रवीयोणां वारणं घातनं तथा। 
खकमप्रतिचक्रस्य लोके ख्यातं महात्मनः ॥ ११॥ 
सूर्यदेवक्रे तुल्य तेजस्वी ब्रह्मशिर नामक परम दुर्जय 
लोकसंहारकारी उग्र अस्त्रा प्रयोग द्दोनेपर सत्र ओर हाद्वाकार 
मच गया । सब लोग इधर-उधर भागने लगे और उस 
अन्ने तेजसे मोहित हुए, सारे! जगतमें विपाद छा गया । तब 
परम पराक्रमी केशिइन्ता भगवान्‌ केशवने चक्र हाथमे लिया, 
जो सभी अत्के बलका निवारण तथा नाश करनेवाला है, 
जिनके सामने विरोधियोंका मण्डल ठह्दर नहीं सकता है, उन 
मद्दात्मा श्रीकृष्णका चक्र सारे संसारमें विख्यात दै ॥९-११॥ 


अस्रं ब्रह्मशिरस्तेन निष्प्रभं रूतमोजसा | 
घनेरिवातपापाये खविदुर्मण्डलं यथा ॥ १२॥ 








उस चक्रने अपने बलसे उस ब्रद्मशिरनामक अख्को 
उसी प्रकार निस्तेज कर दिया, जैसे वर्षाकालमे मेघोंके 
छा जानेसे सूर्यमण्डल प्रभाहीन प्रतीत होता दे ॥ १२॥ 
ततो निष्प्रभतां याते नष्टवीयं महौजसि । 
तस्मिन्‌ ब्रह्मदारस्यस्रं क्रोध्तंक्तलोचनः ॥ १३॥ 
शुः प्रजञ्चाल रणे हविषेवाग्निरूट्यणः । 

तदनन्तर उस मद्दान्‌ शक्तिशाली ब्रद्मशिर अनके निस्तेज 
और निर्बल हो जानेपर कार्तिकेयके नेत्र क्रोधसे लाल हो 
उठे। जैसे घीकी आहुति पाकर अग्नि प्रब्वलित हो उठती दै 
उसी प्रकार वे रणभूमिमें रोषसे जल उठे ॥ १३४ ॥ 
शत्रुर्ष्नी ज्वलितां दिव्यां शक्ति जप्रा् काञ्चनीम्‌ १४ 
अमोघां दयितां घोरां खवलोकभयावद्दाम्‌ । 
तां प्रदीप्तां महोट्काभां युगान्ताग्निसमप्रभाम्‌। 
घण्डामालाकुलां दिव्यां चिक्षेप रुषितो गुदः ॥ १५॥ 
ननाद बळवञ्चापि नादं रात्रुभयंकरम्‌। 

फिर तो उन्होंने सम्पूर्ण लोकोँको भय देनेवाली अपनी 
प्रिय शक्ति द्दाथमे ली) जो दिव्य सुवर्णमयी) अमोघ) भयडूर! 
सत्र ओरसे प्रज्वलित तथा झात्रुओँका संहार करनेमें समर्थ थी 
वह दिव्य शक्ति आकाराम बड़ी भारी उल्काके समान प्रज्वलित 
हो उठती थी, प्रलय़रकालके संवर्तक अग्निक्री भॉति प्रकाशित 
होती थी तथा वह घण्टाओंकी मालाओंसे अलंकृत थी, रोपमें 
भरे हुए कार्तिकेयने उस शक्तिको चला दिया और बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया, जो छात्रुओंके मनमें भय उत्पन्न करने- 
वाला था ॥ १४-१५३ ॥ 
सा च क्षित्ता तदा तेन ब्रह्मण्येन महात्मना ॥ १६॥ 
जम्भमाणेव गगने सम्प्रदीतमुखी तदा। 
आंधावत मद्दाइाक्तिः कृप्णस्य वधक्ाङ्किणी ॥ १७॥ 

उन ब्राह्मणभक्त महात्मा कार्तिक्रेयके द्वारा चलायी गयी 
वह शक्ति आकाइामे बढने-सी लगी, उसका मुखभाग 
प्रज्वलित ददो उठा, वह मद्दाशक्ति श्रीकृष्णा वध करनेकी 
इच्छासे उनकी ओर दोड़ी ॥ १६-१७ || 
भृशं विषण्णः शाक्रो$प्रि सर्वोमरगणेवृंतः । 
शक्ति प्रज्वलितां दृष्टा दग्धः कृष्णेति चाब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 

उश समय प्रज्वलित होती हुई उस शक्तिको देखकर 
समस्त देवगरणोसे घिरे हुए इन्द्र भी अत्यन्त खिन्न हो गये 
और बोले--'हाय ! श्रीकृष्ण दग्ध हो गये! ॥ १८॥ 
तां समीपमनुप्राहां महादाक्ति महारृधे । 
हुङ्कारेणेव निर्भत्स्ये पातयामास भूतले ॥ १९॥ 

परंतु श्रीकृष्णने उस मद्दासमरमे अपने पास आयी हुई 
उस महद्दादाक्तिको हुङ्कारसे द्दी तिरस्कृत करके प्ररथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ १९ ॥ 
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घड्विदात्यधिकशततमो ऽध्यायः 





१७२७ 








पतितायां महाशाक्त्यां साधुसाध्विति सदराः । 
सिंहनादं ततश्चक्रः सर्वे देवाः सवासवाः ॥ २० ॥ 

उस मद्दादाक्तिके धराशायिनी हो जानेपर सब ओर 
साधु ! साधु !! ( वाह ! वाह !! ) की ध्वनि होने लगी | 
उस समय इन्द्रसहित समस्त देवता सिंदनाद करने लगे ॥ 
ततो देवेषु नदेत्खु ' वासुदेवः प्रतापवान्‌ | 
पुनश्चक्रं ख जग्राह दैत्यान्तकरणं रणे ॥ २१॥ 

तदनन्तर जब देवता सिंहनाद कर रहे थे, उसी समय 
प्रतापी वासुदेवने पुनः चक्र हाथमे लिया, जो रणमूमिमें 
देत्योंका विनाश करनेवाला है ॥ २१ ॥ 


व्याविध्यमाने चक्रे तु ऊष्णेनाप्रतिमौजसा । 
कुमाररक्षणाथीय विभ्रती सुतङुं तदा ॥ २२ ॥ 
दिग्वासा देववचनात्‌ प्रविष्टा तत्र कोडवी। 
लम्बमाना महाभागा भागो देव्यास्तथाष्टमः। 
चित्रा कनकशक्तिस्तु सा च नग्ना स्थितान्तरे ॥ २३ ॥ 
परंतु अप्रतिम बलशाली श्रीकृष्ण ज्यों ही चक्र घुमाने 
लगे, त्यों ही कुमारकी रक्षाके ल्यि महादेवजीकी आज्ञासे 
मद्दाभागा कोटत्री, जो देवी पार्वतीका आठवा भाग थी) सुन्दर 
शरीर धारण किये श्रीकृष्ण और कुमारके बीचमें आकर नंगी 
खड़ी हो गयी । वह आकाराम निराधार लटक रही थी | वह 
विचित्र सुवर्णमयी शक्ति तथा वह देवी कोटवी दोनों ही 
( श्रीकृष्ण ओर कुमारके ) बीचर्म विद्यमान थीं ।।२२-२३॥ 
अथान्तरात्‌ ङुमारस्य देवीं दृष्टा महाभुजः। 
पराङसुखस्ततो वाक्यमुवाच मधुसुदनः ॥ २४ ॥ 
अपने और ङुमारके ब्रीचमें देवीको खड़ी हुई देख 
महाबाहु मधुसूदनने अपना मुख दूसरी ओर्‌ फेर लिया 
और कहा ॥२४॥ 
श्रीभगवाठुवाच 
अपगच्छापगच्छ त्वं धिक त्वामिति वचो ऽत्रवीत्‌। 
किमेवं कुरुषे विघ्नं निश्चितस्य वधं प्रति ॥ २५॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--अरी ! हरो ! हरो !! तुम्हे धिक्कार. 
है | शन्का वध करनेके ल्यि दृढ़ निश्चय किये हुए मेरे 
उद्देश्यकी सिद्धिमें दुम इस प्रकार विघ्न क्यों डाल रही हो॥ २५॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
श्रुत्वैवं वचनं तस्य कोटवी तु तदा विभोः । 
नेव वासः समाधत्ते कुमारपरिरक्षणात्‌ ॥ २६॥ 
वैशरग्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! भगवानकी यह बात 
सुनकर भी कोरबीने उस समय कुमारकी रक्षाके ल्यि अपने 
अङ्गोंपर वक्ष नहीं धारण किया ॥ २६ ॥ 


श्रीमगवाचुवाच 
अपवाह्य शुद्द शीघमपयाहि रणाजिरात्‌ । 





स्वस्ति ह्येवं भवेदद्य योत्स्यतो योत्स्यता मया ॥ २७॥ 
श्रीभगवान्‌ने कहा--अरी ! तुम कार्तिकेयको शीघ्र 
हटाकर स्वयं भी समराङ्गणसे दूर चलो जाओ, ऐसा करने- 
पर ही आज मेरे साथ युद्ध करते हुए कार्तिकेयका कल्याण 
होगा ॥ २७ || 
तां च दृष्टा स्थितां देवो हरिः संग्राममुधनि ! 
संजहार ततञ्चक्र भगवान्‌ वासवानुजः ॥ २८ ॥ 
कोटवीको युद्धके मुद्दानेपर खड़ी देख इन्द्रके छोटे भाई 
भगवान्‌ श्रीइरिने अपने चक्रको पीछे लोटा लिया ॥ २८॥ 
एवं छते तु कृष्णेन देवदेवेन धीमता । 
अपवाह्य शुहं देवी हरसांनिध्यमागता ॥ २९ ॥ 
देवाधिदेव बुद्धिमान्‌ भ्रीकृष्णके ऐसा करनेपर देवी 
कोटवी कार्तिकेयको वहाँसे इठाकर स्वयं भगवान्‌ दाङ्कुरके 
समीप चली गयी ॥ २९ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे चेव वरतमाने मद्दाभये। 
कुमारे रक्षिते देव्या बाणस्तं देशामाययो ॥ ३० ॥ 
इसी बीचमें जब वह मदान्‌ भय उपस्थित हुआ ओर 
देवीने कुमारकी रक्षा कर ली, तत्र बाणासुर उस स्यानपर आया || 
अपयान्तं गुहं दृष्टा सुक्त कृष्णन संयुगात्‌ । 
याणश्चिन्तयते तत्र स्वयं योत्स्यामि माधवम्‌ ॥ ३१॥ 
श्रीकृष्णके हाथोसे जीवित छूटकर कुमार कार्तिकेय युद्ध- 
स्यलसे दूर हटे जा रहे हैं, यदृ देखकर वाणासुरने बह्व यह 
निश्चय किया कि में स्वयं ही “ाधवके साथ युद्ध करूँगा ॥ 
वै्यम्पायन उवाच 
भूतयक्षगणाश्चैव बाणानीकं च सवेराः । 
दिशां प्रदुद्रुवुः सवे भ रमोहितलोचनाः ॥ ३२॥ 
देशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस समय 
भूतो और यक्षोके समुदाय तथा वाणासुरके समस्त सैनिक 
भयसे कातर नेत्र होकर सम्पूर्ण दिशाओंक्री ओर भागने लगे ॥ 
प्रमाथगणभूयिष्ठे सैन्ये दीण महाख्ुरः। 
निजेगाम ततो बाणो युद्धायाभिमुखस्त्वरन्‌ ॥ ३३ ॥ 
जिसमें प्रमथगर्णोकी अधिकता थी, उस सेनाम मी 
दरार पड़ जानेपर बाणासुर युद्धके लिये उत्सुक हो बड़ी 
उतावलीके साथ निकला ॥ ३३ ॥ 


भीमप्रहरणेर्घो रे दे त्येरद्रैः सुमहारथेः । 
महावळैमं हावीरे बंज्रीव सुरसत्तमैः ॥ ३४॥ 


जैसे वञ्रघारी इन्द्र श्रेष्ठ देवताओंसे घिरे होते हैं, उसी 
प्रकार वह भयंकर आयुध धारण करनेवाले, घोर, महाबली, 
महावीर एबं महारथी दैत्यपतियांसे घिरा हुआ था ॥ ३४॥ 
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पुरोहिताः शात्रुवघं वद्न्त- 
स्तथेव चान्ये श्रुतशीलवृद्धाः । 
जपेश्च मन्त्रैश्च तथोषधीभि- 
मेद्दात्मनः स्वस्त्ययनं प्रचक्कुः ॥ ३५॥ 
उस समय दाख्शान ओर शीलमें बढ़े-चढ़े पुरोहित 
तथा दूसरे ब्राह्मणोंने उसके ल्यि शत्रुवधका आशीर्वाद देते 
हुए जप, मन्त्र और ओपषधियोंद्वारा उस महामना दैत्यराजके 
लिये स्वस्तिवाचन किया ॥ ३५ ॥ 
ततस्तूर्यप्रणादैश्च भेरीणां तु महाखनेः । 
सिंहनादैश्च दैत्यानां बाणः ळृष्णमभिद्ववत्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर वाद्योंकी ध्वनि, रणभेरियोंकी बड़ी मारी 
आवाज तथा देत्योंके सिंहनादके साथ बाणासुरने श्रीकृष्णपर 
आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
ष्ट्रा याणं तु नियोत॑ युद्धायेव व्यवस्थितम्‌ । 
आरुह्य गरुडं कृष्णो याणायाभिसुखो ययौ ॥ ३७॥ 
बाणासुरको युद्धका ही निश्चय करके घरसे निकला देख 
गरुड्पर आरूढ हुए श्रीकृष्ण उसके सामने गये ॥ ३७ ॥ 
आयान्तमथ तं दृष्टा यदूनासुषभं रणे। 
बेनतेयमथारूढं कृण्णमप्रतिमोजसम्‌ ॥ ३८ ॥ 
अथ वाणस्तु तं दृष्टा प्रमुखे प्रत्युपस्थितम्‌ । 
डबाच वचनं कुद्धो वासुदेवं तरखिनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस रणभूमिमे अप्रतिम बलशाली यदुक्ुलतिलक 
भीकृष्णको गरुडपर आरूढ होकर आते देख त्राणासुरने अपने 
सामने उपस्थित हुए उन वेगशाली भगवान वासुदेवसे कुपित 
होकर कह्दा ॥ २८-३९ ॥ 
बाण उवाच 
तिष्ठ तिष्ठ न मेऽद्य त्वं जीवन्‌ प्रतिगमिष्यस्तरि । 
द्वारकां द्वारकास्थांश्च सुहदो द्रकष्यसे न च ॥ ४०॥ 
बाणासुर बोला--अरे ! खड़े रदो ! खड़े रहो ! 
आज दुम जीवित नहीं लौट सकोगे और न द्वारका तथा 
द्वारकावासी सुद्र्दांको ही देख सकोगे ॥ ४० ॥ 
सुदर्णवर्णान्‌ वृक्षाप्रानद्य द्रध्त्यसि माधव। 
मयाभिभूतः समरे मुमूर्षुः कालनोदितः. ४१॥ 
माघव ! आज समरभूमिमें मेरे द्वारा पराजित हो तुम 
कालसे प्रेरित एबं मरणासन्न द्दोकर दृक्षीके अग्रभागको सुनहरे 
रंगका देखोगे ॥ ४१ ॥ 
अद्य याहुसहदस्रेण कथमषए्सुजो रणे। 
मया सहद समागम्य योत्स्यसे गरुडध्वज ॥ ४२ ॥ 
गरुडध्त्रज ! तुम्हारे तो आठ ही भुजाएँ हैं, रण भूमिमें 
तुम मुझ सदृस्लवाहुके साथ मिड़कर केसे युद्ध करोगे ॥४२॥ 
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अद्य त्वं वे मया युद्धे निर्जितः खहवान्धवः। 

द्वारकां शोणितपुरे निहतः संस्मरिष्यसि ॥ ४३॥ 
आज युद्धम भाई-अन्धुओसहित तुम मेरे द्वारा पराजित 

हो शोणितपुरमें मारे जाकर द्वारकाका स्मरण करोगे ॥ ४३॥ 


नानाप्रहरणोपेतं नानाङ्गदविभूषितम्‌। 

अद्य याइुसहदस्नं मे कोटिभूत निशामय ॥ ४४॥ 
देखना, भाँति-भांतिके आयुधाँसे युक्त और नाना प्रकारके 

बाजूबंदोंसे विभूषित ये मेरी सइस्न भुजाएँ आज कित तरह 

करोड़ों सुजाओंके समान हो जाती हैं || ४४ ॥ 

गर्जेतस्तस्य वाक्यौघा जलीघा इच सिन्घुतः । 

निश्चरन्ति महाघोरा वातोद्धता इवोमेयः ॥ ४५॥ 


गर्जना करते हुए उस दैत्यराजके मुखसे वे प्रवाहपूर्ण 
महाभयंकर वाक्यसमूह उसी तरह निकल रहे थे, जैसे 
प्रचण्ड पवनकी प्रेरणा पाकर समुद्रसे जळके प्रवाह और उत्ताल 
तरङ्गे उठती रहती हैं ॥ ४५ ॥ 
रोषपर्याकुले चेव नेत्रे तस्य वभूवतुः। 
जगद्धिक्षन्निव खे महासूर्यं इवोदितः ॥ ४६॥ 
उसके दोनों नेत्र रोषसे व्यास हो उठे । वद्द ऐवा जान 
पड़ता था, मानो आ।काशमें सम्पूर्ण जगतूको दग्ध कर डालने- 
की इच्छा लेकर महान्‌ सूर्य उदित हुआ हो ॥ ४६ ॥ 
तच्छुत्वा नारद्‌स्तस्य बाणस्यात्यूरजितं वचः । 
जदास खुमदाहासं भिन्दन्निव नभस्तलम्‌ ॥ ४७॥ 
बाणासुरका वह अत्यन्त ओजस्वी वचन सुनकर देवर्षि 
नारद आकाशको विदीर्ण करते हुए-से बड़े जोर-जोरसे अट्टहास 
करने लगे ॥ ४७ || 
योगपट्टमुपाश्रित्य तस्थौ युद्चदिहक्षया। 
कोतूहलोत्फुल्लडराः कुर्वन्‌ पर्यठते मुनिः ॥ ४८॥ 
वे मुनि योगपट्टका आश्रय लेकर युद्ध देखनेकी इच्छासे 
आकाशरमें ठहरे हुए थे । वे अपने नेत्रोको कौतूइलसे उत्फुल्ल 
( चकित ) करते हुए वहाँ सब ओर घूमते थे ॥ ४८ ॥ 
श्रीकृष्ण उवाच 
बाण कि गर्जसे मोहाच्छूराणां नास्ति गजितम्‌। 
पह्येहि युध्यख रणे कि वृथा गर्जितेन ते ॥ ४९॥ 
ध्रीकृष्ण बोले--त्राण ! तू मोइवश क्यों गर्जना कर 
रहा है १ शूरवीर इत तरह गर्जते नहीं हैं | आ ! आ !! रण- 
भूमिमें युद्ध कर | तेरी इस व्यर्थ गर्जनासे क्या लाभ दै ? ॥ 
यदि युद्धानि वचनेः सिद्धे युदितिनन्दन । 
भवानेव जयेन्नित्यं बह्वबद्धं प्रजल्पति ॥ ५० ॥ 
दितिनन्दन ! यदि बार्तोसे ही युद्धोमे सफलता मिल जाय 
तो सदा तू ही विजयी हुआ करे; क्योंकि तू बहुत अंट-संट 
बातें बक रह्दा है || ५० ॥ 
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एह्येद्दि जय मां वाण जितो वा वसुधातले | 
चिरायावाङघु लो दीनः पतितः शोष्यसे ऽखुरेः ॥ ५१ ॥ 
बाण ! आ ! आ !! मुझे युद्धर्मे जीत ले अथवा मेरे 
द्वारा पराजित हो तू दी प्रथ्वीपर नीचे मुँह किये दीन-द्दीन दो 
चिरकालके लिये गिरकर असुरोके साथ सो जायगा ॥ ५१ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा याणं तु॒मर्मेभेदिभिराशुगेः । 
निविभेद तदा कृष्णस्तममोघेमहाइारेः ॥ ५२॥ 
एसा कहकर श्रीकृप्णने उस समय मर्मस्थानोंका भेदन 
करनेवाले शीघ्रगामी अमोध मद्दाब्राणोंद्वारा बाणासुरक्रो घायल 
कर दिया ॥ ५२ ॥ 
विनिर्भिन्नस्तु कृष्णेन मारगणेममभेदिभिः । 
स्मयन्‌ वाणस्ततः कृष्णं शरबपरवाकिरत्‌ ॥ ५३॥ 
श्रीकृप्णके मर्मभेदी बागोंद्रारा क्षत विश्वत हुए त्राणासुरने 
मुत्तकराकर उन्हें भी बागोकी वर्षासे ढक दिया ॥ ५३ ॥ 
ज्यळद्भिरिव संयुक्तं तस्मिन्‌ युद्धे सुदारुणे। 
ततः परिघनिस्निशेर्गदातोमरदाक्तिभिः ॥ ५४ ॥ 
मुखले: पश्टिशेश्चेत्र च्छादयामास केशवम्‌ । 
उत्त अत्यन्त भयानक युद्धम उन प्रज्वलित वारणोसे विधे 
हुए श्रीक्कप्णको वाणासुरने फिर परिघ, खञ्ज, गदा, तोमर» 
शक्ति, मूसछ ओर पड्टिशोंसे आच्छादित कर दिया ॥ ५४३॥ 
स ठु वाहुसहस्त्रेण गितो देत्यसत्तमः ॥ ५५॥ 
योधयामास समरे द्विबाहुमथ लीलया । 
अपनो सहल भुजाओंसे धमंडमें भरा हुआ दैत्यप्रवर 
बाणासुर लोलापूर्वक द्विबाहु बने हुए श्रीकृष्णके साथ 
समराङ्गणमें युद्ध करने लगा ॥ ५५३ ॥ 
लाघवःत्‌ तस्य कृष्णस्य वलिसनू रुषान्वितः ॥ ५६॥ 
ततोऽस्न्नं परमं दिव्यं तपसा निमितं महत्‌ । 
यद्‌प्रतिइतं युद्धे सर्वामित्रविनादानम्‌ ॥ ५७॥ 
ब्रह्मगा त्रिहितं दिव्यं तन्सुमोच दितेः सुतः । 
श्रीकृष्णकी फुर्तासे बळिपुत्र बाणासुरको बड़ा रोप हुआ | 
उस देत्यने तपस्थाद्वारा निमित एक परम दिव्य एवं मद्दान्‌ 
अम्नको, जो ब्रह्माजीके द्वारा रचा गया था; युद्धमें कभी 
प्रतिद्दत नहीं होता था और समस्त दात्रुओँका विनाश करनेमें 
समर्थ था, श्रीकृष्णपर छोड़ दिया ॥ ५६-५७३ ॥ 
तस्मिन्‌ मुक्ते दिशाः सर्वास्तमःपिहितमण्डलाः॥ ५८ ॥ 
प्रादुरासन्‌ सहस्त्राणि खुघोराणि च सर्चशः । 
उस अल्नके छूटते द्वी सम्पूर्ण दिशाओंका मण्डल 
अन्थकारसे आच्छन्न दो गया । सब ओर अत्यन्त भयंकर 
सहर्खों ( अपशकुन ) प्रकट होने लगे ॥ ५८३ ॥ 
तमखा संत्रृते लोके न प्राश्ञायत किचन ॥ ५९ ॥ 
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साधु साध्विति वाणं तु पूजयन्ति स्म दानवाः । 

दा हा धिगिति देवानां श्रूयते वागुदीरिता ॥ ६० ॥ 
वहाँका सारा जगत्‌ अन्धक्रारसे ढक जानेके कारण कुछ 

भी ज्ञात नहीं होता था । उस समय समस्त दानव 'साधु ! 

साधु |!? कहकर वाणाघुरकी प्रशंसा करने लगे और देवताओं- 

के मुखसे निकली हुई वाणी--५हाय ! द्वाय !! धिक्कार दै ।' 

इत्यादि रूपसे सुनायी देने लगी ॥ ५९-६० || 

ततोऽस्त्रबलवेगेन साचिष्मत्यः सुदारुणाः । 

घोररूपा महावेगा  निपेतुव्राणवृष्टयः ॥ ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस अस्त्रके बल ओर वेगसे आगकी लप दोसे युक्त 

परम दारुण वार्णोकी अत्यन्त वेगपूवक घोर वर्षा होने लगी ॥ ६ १॥ 

नेव वाताः प्रवायन्ति न मेघाः संचरन्ति च | 

अस्त्रे विसृष्टे बाणेन दह्यमाने च केदाचे ॥ ६२॥ 
वाणासुरके उस अस्त्रके छूटते ही भगवान्‌ केशव दग्ध- 

से दोने लगे | उस समय आकादामे न तो इवा चलती थी 

और न मेर्घोका ददी संचार द्दोता था ॥ ६२ ॥ 

ततोऽस्त्रं सुमद्दावेगं जग्रा मधुसूदनः । 

पाजन्यं नाम भगवान्‌ काळान्तकनिभं रणे ॥ ६३॥ 
तत्र भगवान्‌ मधुसूदनने उस रणभूमिमे काल और 

अन्तकक्रे समान भयंक्रर तथा मद्दान्‌ वेगशाली पाजन्यनामक 

अञ्न उठाया और चला दिया ॥ ६३ ॥ 

ततो ब्रितिमिरे लोके शाराग्निः प्रशामं गतः । 

दानवा मोघसं कल्पाः सवे ऽभूचस्तदा श्राम्‌ ॥ ६४ ॥ 
फिर तो जगत्‌का अन्धकार दूर द्वो गया, बाणासुरके 

बाणोंकी आग डुझ गयी ओर समस्त दानवोंके मनसृत्रे उस 

समय व्यथ हो गये ॥ ६४ ॥ 

दानवास्त्रं ्रशान्तं तु पजन्यास््रेऽभिमन्त्रिते । 

ततो देवगणाः सवे नदन्ति च हसन्ति च ॥ ६० ॥ 
पा्जन्यामस्नके अभिमन्त्रित होनेपर उस दानवाखको 

शान्त हुआ देख समस्त देवता लिंइनाद करने और दँसने छगे|; 

हते शास्त्रे मदाराज देतेयः क्रोधमूच्छितः। 

भूयः स छःदयामास केशव गरुडे स्थितम्‌ ॥ ६६॥ 

मुसलेः पट्टिशेश्चैव च्छादयामास केदावम्‌। 
मद्दाराज ! अपने अख्नके नए दो जानेपर वद्द दैत्य ऋोधसे 

अचेत-सा हो गया । उसने गरुड़पर वेठे हुए श्रीकृष्णको पुनः 

मुसलो और पट्रिशॉकी वर्षासे ढक दिया ॥ ६६३ ॥ 

तस्य तां तरसा सर्वा बाणवृष्ि समुद्यताम्‌ ॥ ६७॥ 

प्रहसन्‌ वारयामास केशवः रात्रुसूदनः । 
शत्रुददन केशवने उसके द्वारा वेगयूर्वक की हुई उस 

सारी वाणवर्षाका इंसते-इंसते निवारण कर दिया ॥ ६७१ ॥ 
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केशवस्य तु याणेन वर्तमाने महाहवे ॥ ६८॥ 
तस्य शाङ्गविनिर्मुक्तेः शारेरशनिसंनिसैः । 
तिळशस्तद्रथं चक्रे सो ऽश्वध्वजपताकिनम्‌ ॥ ६९ ॥ 


श्रीकृप्णक्रा जथ बाणासुरक्रे साथ मद्दान्‌ युद्ध द्दोने लगा, 
उस समय उन्होंने अपने शाङ्गधनुपसे छूटे हुए वज्र-तुल्य 
बाणोंद्वारा उसके अश्व ध्वज और पताकासद्वित रथको 
तिल-तिल करके काट डाला ॥ ६८-६९ ॥ 
चिच्छेद कवचं कायान्सुकुटं च मद्दाप्रभम्‌ । 
कार्मुकं च महातेजा हस्तावापं च केशवः ॥ ७०॥ 
विव्याध चेनमुरसि नाराचेन स्मयन्निच। 
तत्पश्चात्‌ मद्दातेजस्वी केशवने उसके शरीरसे कवचक्रो) 
मस्तकसे महातेजस्वी मुकुटको तथा द्दाथसे धनुप और दस्ताने- 
को काट गिराया; साथ ही हुँते हुए-से उन्होने एक नाराच- 
द्वारा उसकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी || ७०३ ॥ 


स ममोभिहतः संख्ये प्रमुमोष्दापचेतनः ॥ ७१॥ 
तं दृष्टा मूच्छितं बाणं प्रहारपरिपीडितम्‌। 
प्राखाद्वरश्टंगस्थो नारदो मुनिपुङ्गवः ॥ ७२॥ 
उत्थायापइयत तदा कक्यास्फोटनतत्परः। 
चाद्यानो नखांश्चैव दिएःथा दिए-बेति चाब्रवीत्‌ ॥ ७३॥ 


युद्धस्थलमें वह मर्मभेदी आघात लगनेपर उसकी चेतना 


क्षीण हो चली और वह मूच्छित होकर गिर पड़ा । बाणासुर: 


को श्रीकृष्णक्रे प्रद्वारसे अत्यन्त पीड़ित एवं मूर्च्छित हुआ 
देख उसके महलके ऊचे शिखरपर खड़े हुए मुनिवर नारद 
बारबार उठकर उसकी ओर देखने लगे | उस समय वे 
अपनी भुजाओंपर ताल ठोंकते और नख बजाते हुए इस 
प्रकार कहने लगे--।अहोभाग्य | अद्दोभाग्य || ॥७१-७३॥ 
अहो मे सफळं जन्म जीवितं च सुजीवितम्‌। 
ष्टं मे यदिदं चित्रं दामोदरपराक्रमम्‌ ॥ ७2 ॥ 
*अद्दो ! आज मेरा जन्म सफल है | यह जीवन उत्तम 
जीवन है; क्योकि मैंने श्रीकृष्णका यद्द अद्भुत पराक्रम अपनी 
आँखों देख लिया ॥ ७४ ॥ 
जय वाणं महाबाहो दैतेयं देवकिल्बिषम्‌ । 
यद्‌थमवतीणोंऽसि तत्‌ कमे सफलीकुरु ॥ ७५॥ 
धमहायाद्दो ! आप इस देवद्रोददी देत्य बाणाधुरको पराजित 
कीजिये और जिसके लिये आपका अवतार हुआ है, उस 
कर्मको सफल बनाइये? ॥ ७५ ॥ 
एवं स्तुत्वा तद्वा देवं बाणैः खं द्योतयडिछतेः । 
इतस्ततः सम्प्रतद्भिनीरदो व्यन्ररद्‌ रणे॥ ७६॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृप्गक्री स्तुति करके उस समय 
आकाइाको प्रकाशित करते हुए नारदजी इधर-उधर पड़ते 


श्रीमष्ठाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


हुए तीखे बाणोके साथ रणक्षेत्रमें विचरने लगे | ७६ ॥ 
केशवस्य तु वाणेन वर्तमाने महाभये। 
प्रयुध्येतां ध्वजो तत्र तावन्योन्यमभिद्रुतौ । 
युद्धं त्वभूद्‌ वाइनयोरQभयोदेवदैत्ययोः ॥ ७७॥ 
जत्र श्रीकृष्णका बाणासुरके साथ वह महाभयंकर संग्राम 
चल रहा था, उस समय वर्हाँ उन दोनोंके ध्वजचिह्ू-वाहन 
एक दूसरेपर टूट पड़े ओर युद्ध करने लगे | भगवान्‌ तथा 
दैत्य दोनोंके उन वाहनोंमें गहरी मिड़न्त हुई ॥ ७७॥ 
गरुडस्य च संग्रामो मयूरस्य च धीमतः। 
पक्षतुण्डप्रहारेस्तु चरणास्यनसैस्तश्रा ॥ ७८॥ 
बुद्धिमान्‌ गरुड़ और मयूरमें पंख, चोच, पंजे, मुख 
और नखोंके प्रद्वारद्वारा युद्ध होने लगा || ७८ ॥ 
अन्योन्यं जघ्नतुः कुछो मयूरगरुडाबुभौ । 
वेनतेयस्ततः क्ुद्धो मयूरं दीक्षतेजसम्‌ ॥ ७९॥ 
जग्राइ शिरसि क्षिप्रं तुण्डेनाभिपतंस्तदा । 
उत्क्षिप्य चेव पक्षाभ्यां निजघान महाचलः ॥ ८०॥ 
मयूर और गरुड़ दोनों एक दूसरेपर क्रोधपूर्वक आघात 
करने लगे | तदनन्तर कुपित हुए महाबली गरुड़ने उड़कर 
अपनी चेॉंचसे उद्दीप्त तेजबाले मोरका मस्तक शीक्रतापूर्वक 
पकड़ लिया और उसे उछाल-उछालकर दोनों पॉखोंसे मारना 
आरम्भ किया ॥ ७९-८० || 
पद्भ्यां पाश्वीभि घाताभ्यां कृत्वा घातान्य नेकराः। 
आठष्य चेनं तरसा विकृष्य च महावलः ॥ ८१ 
निःसंश्चं पातयामास गगनादिव भास्करम्‌ । 

दोनों पेरोते अगल-बगलमें आघात करके मद्दावली 
गरुड़ने उसपर वारंवार प्रह्दार किये। वे उसे कभी वेगपूर्वृक 
अपनी ओर खींचते और कभी पीछे ढकेलते थे, इस तरह 
उसे मूछित करके उन्होने नीचे गिरा दिया, मानो आकाइासे 
सूर्यको धराशायी कर दिया गया हो ॥ ८१३ ॥ 
मयूरे पतिते तस्मिन्‌ पपातातिवलो भुवि ॥ ८२॥ 
बाणः समरसंविग्नश्विन्तयन कायमात्मनः । 

मोरके गिर जानेपर अत्यन्त वल्दाली बाण'सुर भी उस 
युद्धसे घवराकर अपने कतंव्यक्रा विचार करता हुआ प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ८२३ ॥ 
मयातिघलमत्तेन न ङतं सुहृदां वचः ॥ ८३॥ 
पद्यतां देवदैत्यानां प्राप्तो ऽस्म्यापदमुत्तमाम्‌। 

(वह सोचने लगा---) 'अद्दो ! मैंने अत्यन्त बलके घमंडमें 
आकर अपने दवितेपी सुद्ददोंकी बात नहीं मानी; इसलिये आज 
देवताओं और देत्योंके देखते-देखते में इस भारी विपत्तिमें 
फेस गया हुँ? ॥ ८३३ ॥ 
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तं दीनमनसं ज्ञात्वा रणे वाणं सुविछवम्‌॥ ८४॥ 
चिन्तयद्‌ भगवान्‌ रुद्रो वाणरक्षणमाहुरः। 
रणभूमिमे बाणासुरको अत्यन्त व्याकुल और दीन-चित्त 
हुआ जान भगवान्‌ रुद्र आतुर ददो उसकी रक्षाका उपाय 
सोचने लगे ॥ ८४३ ॥ 
ततो नन्दीं महादेचः प्राइ गम्भीरया गिरा ॥ ८५॥ 
नन्दिकेश्वर याहि त्वं यतो वाणो रणे स्थितः । 
रथेनानेन दिव्येन सिहयुक्तेन भाखता ॥ ८६॥ 
वाणं संयोजयाशु त्वमळं युद्धाय वानघ। 
तत्पश्चात्‌ महादेवजीने गम्भीर वाणोद्वारा नन्दीसे कह्ा--- 
“नन्दिकेश्वर ! जहाँ बाणातुर रणनूमिमें स्थित दै, वह्या जाओ 
और उसे सिंदोद्वारा जुते हुए इश तेजस्वी दिव्य रथसे शीघ्र 
संयुक्त करो। निष्पाप नन्दिकेश्वर ! यह रथ युद्धके त्म्ये 
पर्याप्त दै ॥ ८५-८६ ॥ 
प्रमाथगणमध्येऽहं स्थास्यामि न हि मे मनः ॥ ८७॥ 
योद्धं प्रभवते ह्यद्य वाणं संरक्ष गम्यताम्‌ । 
धमे यहाँ प्रमथगर्णोके बीचमें रहूँगा। अत्र मेरा मन युद्ध 
करनेके लिये उत्साहित नदीं हो रद्दा दै। तुम जाओ, बाणासुरकी 
रक्षा करो? ॥ ८७४ ॥ 
तथेत्युक्त्वा ततो नन्दी रथेन रथिनां वरः ॥ ८८॥ 
यतो वाणस्ततो गत्वा वाणमाइ शनेरिदम्‌ । 
देत्यासुं रथमातिष्ठ शीत्रमेहि मददाबल ॥ ८९ ॥ 
ततो युध्यस्व कृष्णं चे दानवान्तकरं रणे। 
तब “बहुत अच्छा! कहकर रथियोँमे श्रेष्ठ नन्दी रथके 
द्वारा उस स्थानपर गये जहाँ बाणासुर विद्यमान था । वहाँ 
पहुँचकर उन्होंने वाणासुरसे धीरे-धीरे इस प्रकार कहा? 
` “महाबली दैत्य ! दुम शीघ्र आओ और इस रथपर आरूढ 
हो जाओ । तदनन्तर दानवोंका विनाश करनेवाले श्रीकृष्णके 
साथ समराङ्गणमें युद्ध करो? ॥ ८८-८९ ॥ 
आरुरोह रथं वाणो महादेवस्य धीमतः ॥ ९०॥ 
आरूढः स तु वाणश्च तं रथं ब्रह्मनिर्मितम्‌ । 
ते स्यन्दनमघिष्टाय भवस्यामिततेजसः ॥ ९१॥ 
प्रादुश्चक्के महारोद्रमस्त्र॑ सर्वोसत्र घातनम्‌ । 
दीप्तं ब्रह्मशिरो नाम वाणः क्रुद्धो$तिवीयेवान्‌ ॥ ९.२ ॥ 
नन्दीकी यदद बात सुनकर बाणासुर बुद्धिमान्‌ महादेवजी के 
रथपर आरूढ हुआ । उन तेजस्वी मद्दादेवजीके उस रथका 
निर्माण साक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया था, उसपर बैठे हुए अत्यन्त 
पराक्रमी बाणासुरने कुपित हो ब्रह्मरिर नामक महाभयंकर 
प्रज्वलित अस्क्रा प्रयोग किया; जो सम्पूर्ण अस्षांका विनाश 
करनेवाला था ॥ ९०-९२ ॥ 


प्रदीप्ते ्रझरिरसि लोकः क्षोभमुपागमत्‌। 


लोकसंरक्षणाथे वै तत्‌ स्रष्टं ब्रह्मयोनिना ॥ ९३ ॥ 
तञ्चक्केण निहत्यास्त्रं प्राह कृष्णस्तरख्िनम्‌ । 
लोके प्रख्यातयदासं वाणमग्रतिमं रण ॥ ९३॥ 
उस ब्रह्मशिर अस्त्रके प्रज्वलित होते द्वी यदद सम्पूर्ण 
गत्‌ क्षुब्ध हो उठा । ब्रह्मयोनि ब्रह्माने जगत्‌की रक्षाके 
लिये ही उस अस्त्रकी सृष्टि की थी | श्रीकृष्णने अपने चक्रद्वारा 
उस अस्त्रका विनाश करके वेगशाली विश्वविख्यात यदास्वी 
तथा रणक्षेत्रमे अनुपम शक्तिशाली बाणासुरसे इस प्रकार कद्दा-। 
कत्थितानि छ ते तात बाण कि न विकःथसे । 
अयमस्मि स्थितो युद्धे युद्ध“-यस्व पुरुपो भव ॥ ९५॥ 
“तात ! तुम्हारी वे बहकी-बहकी बातें कहाँ गयीं ? 
बाणासुर | अब तुम बदढ-चढ़कर बातें क्यों नहीं बनाते हो ? 
देखो, यदृ में युद्धके लिये खड़ा हूँ, तुम मेरे साथ युद्ध करो 
और मर्द बनो ॥ ९५ ॥ 
कार्तवीयाजुनो नाम पूर्व वाहुसहस््रवान्‌। 
मदाबळः स रामेण द्विबाहुः समरे कृतः ॥ ९६॥ 
“पूर्वृकालमें कृतवीर्यका पुत्र अडुन सहत्त भुजाओसि 
सम्पन्न था, किंतु परशुरामजीने समराङ्गणमे उस मद्दाबली 
वीरको दो बॉहवाला बना दिया था ॥ ९६ | 
तथा तवापि दुर्पा5यं बाहूनां वीयंसम्भवः । 
एप ते दर्पशमनं करोमि रणमूद्धेनि ॥ ९७॥ 
“उसी प्रकार तुम्हारा भी जो यदद घमंड दै, यह तुम्हारी 
सहृ्न भुजाओंके ब्रल-पराक्रमसे दी उतपन्न हुआ दै, अतः यह 
में युद्धके मुद्दानेपर तुम्हारा सारा घमंड चूर किये देता हूँ ॥ 
यावत्‌ ते दुर्पशमनं करोम्यद्य स्ववाहुना । 
तिष्ठेदानी न मेऽद्य त्वं मोक्ष्यसे रणमूद्धनि ॥ ९८॥ 
“आज मैं अपनी एक बाइसे जत्रतक तुम्हारा घमंड 
दूर न कर दूँ, तबतक इस समय तुम यहीं उद्दरे रहो । आज 
युद्धके मुद्दानेपर तुम मेरे द्दाथसे जीवित नह छूट सकोगे? ॥ 
अथ तद्‌ दुलमं दृष्टा युद्धं पर्रदारुणम्‌।' 
तत्र देवासुरसमे युद्धे जरृत्यति नारदः ॥ ९९॥ 
तदनन्तर देवासुर-संग्रामके समान उस समराङ्गणमें वह 
अत्यन्त भयंकर और दुलभ युद्ध देखकर देवर्षि नारद्जी 
नृत्य करने लगे ॥ ९९ ॥ 
निर्जिताश्च गणाः सर्व प्रद्य॒म्नेन महात्मना । 
निक्षिमततादा युद्धस्य देवदेचं गताः पुनः ॥ १००॥ 
महात्मा प्रयुम्नने वहाँ समस्त रुद्रगणांको पराजित कर 
दिया, वे युद्धकी बातचीत करना छोड़कर पुनः देवाधिदेव 
महादेवजीके पास चले गये ॥ १०० ॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिळभागे 


[ दरिवंशे 








स तञ्चक्कं सहस्त्रारं नदन्‌ मेघ इवोष्णगे । 
जग्राह कृष्णस्त्वरितो बाणान्तकरणं रणे ॥१०१॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृष्णने तुरंत द्दी वर्षाकालके मेघकी भाँति 
गर्जना करके अपना वह सहस्रार चक्र द्वाथमें ले लिया; जो रण- 
भूमिमें बाणासुरका अन्त करनेमें समर्थ था ॥ १०१ ॥ 
तेजो यज्ज्योतिषां चेव तेजो वज्राशानेस्तथा। 
सुरेशस्य च यत्‌ तेजस्तञ्चक्र पर्यवस्थितम्‌ ॥ १०२॥ 
उस समय जो ग्रहों और नक्षत्रोक्रा तेज था, जो बज्र 
और अशनिका प्रभाव था तथा जो देवेश्वर इन्द्रका तेज था; 
वह सब उस चक्रमें स्थापित हो गया ॥ १०२ ॥ 
त्रेताग्नेश्चैव यत्‌ तेजो यच्च वै ब्रह्मचारिणाम्‌। 
ऋषीणां च ततो क्षानं तञ्चके समवस्थितम्‌ ॥ १०३॥ 
तीनों अग्नियों और ब्रह्मचारियाँक्रा जो तेज है तथा 
ऋषियोंका जो ज्ञान हे, वह सत्र उस चक्रमें स्थित हो गया ॥ 
पतिवतानां यत्‌ तेजः प्राणाश्च सृगपक्षिणाम्‌ । 
यञ्च चक्रधरेष्यस्ति तच्चक्रे संनिवेशितम्‌ ॥ १०४॥ 
पतिब्रताओका जो तेज है, पञझुओं और पक्षियोंके जो 
प्राण हैं तथा चक्रधारियोंमें जो बल है, वह सत्र उस चक्रमें 
समाविष्ट हो गया ॥ १०४ ॥ 
नागराक्षसयक्षारां गन्धवीप्सरख्रामपि । 
त्रेलोक्यस्य च यत्‌ प्राणं सर्वे चक्रे व्यवस्थितम्‌ ॥९०५॥ 
नाग, राक्षस) यक्ष, गन्धव और अप्सराओंकी तथा 
त्रिलोकीकी जो प्राणशक्ति दै, वह सब उस चक्रम 
प्रतिष्ठित हुई ॥ १०५ ॥ 
तेजसा तेन संयुक्त ज्वलन्निव च भास्करः । 
चपुपा तेज आदक्तो वाणस्य प्रसुखे स्थितम्‌ ॥१०६॥ 
उस तेजसे संयुक्त द्दोकर वह चक्र जाज्वल्यमान सूर्यके 
समान उद्दीप्त दो उठा और सामने स्थित होकर अपने दारीरसे 
बाणासुरके तेजको ग्रहण करने लगा || १०६ ॥ 
शात्वातितेजला चक्रं कृष्णेनाभ्युदितं रणे। 
अप्रमेयं हाविहतं रुद्राणी चात्रचीच्छिवम्‌ ॥ २०७॥ 
रणक्षेत्रमे अति तेजस्वी श्रीकृष्णने अप्रमेय एवं अमोघ 
चक्र उठा लिया दै; यदद जानकर यद्राणीने दिवजीसे कद्दा-|॥| 
अजेयमेतत्‌ त्रेळोक्ये चक्रं कुष्णेन धायते । 
याण त्रायख् देव त्वं यावच्चक्र न सुञ्चति ॥१०८॥ 
“देव | श्रीकृष्ण जिस चक्रको धारण करते हूँ, वह तीनों 
लोकॉर्मे अजेय है; अतः जत्रतक वे उस चक्रको छोड़ नहीं 
देते हैं, तबतक ही य्न करके बाणासुरकी रक्षा कीजिये? ॥ १०८॥ 


ततस्ञ्यक्षो वचः श्रुत्वा देवी लम्वामथाब्रवीत्‌ । 
गच्छेहि लम्बे शीघ्र त्वं बाणसंरक्षणं प्रति ॥१०९॥ 
'पा्वतीजीका यह वचन सुनकर भगवान्‌ त्रिलोचनने 
देवी लम्बासे कहा--'लम्ब्रे | तुम बाणासुरकी रक्षाके ल्यि 
शीघ्र जाओ? ॥ १०९ ॥ 
ततो योगं समाधाय अददया हिमवत्खुता । 
कृष्णस्येकस्य तद्रूपं दरन्ती पाइवमागता ॥११०॥ 
तत्र हिमवान्‌की पुत्री उमा योगका आश्रय ले अदृश्य 
हो श्रीकृष्णके पास गयीं) वे अपने उस स्वरूपका दर्शन एक- 
मात्र श्रीकृप्णको ही करा रही थीं ॥ ११० ॥ 
चक्रोद्यतक्रं दृष्टा भगवन्तं रणाजिरे ॥ 
अन्तधीनसुपागम्य त्यज्य सा वाससी पुनः ॥१११॥ 
परित्राणाय वाणस्य विजयाघिष्ठिता ततः। 
प्रमुखे वासुदेवस्य दिग्वासाः कोटवी स्थिता ॥११२॥ 
समराङ्गणमें भगवान्‌ श्रीकृष्णको द्वाथर्मे चक्र उठाये देख 
वे पुनः अदृश्य द्दो अपने वञ्जका परित्याग करके बाणाघुरकी 
रक्षाके लिये विजयाधिष्ठित हो कोटवी या लम्बाके रूपमें 
वसुदेवनन्दन श्रीकृप्णके समक्ष नंगी खड़ी हो गरी ॥ 
तां दृष्ठाथ पुनः प्राप्तां देवाँ रुद्रस्य सम्मताम्‌ । 
लम्वाद्वितीयां तिष्ठन्ती कृष्णो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ११३॥ 
भूयः सामपंतात्राक्षी दिग्वस्रावस्थिता रणे। 
वाणसरक्षणपरा हन्मि वाणं न संशयः ॥११४॥ 
रुद्रप्रिया पावती देवीको पुनः लम्त्राके साथ आकर 
सामने खड़ी हुई देख श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा--'फिर 
तुम अमर्षसे लाळ आँखें किये रणभूमिर्मे आकर नंगी खड़ी 
हो गर्यी ओर ब्राणासुरकी रक्षाके प्रयत्में लग गर्यी) परंतु 
में बाणासुरको मारूँगा, इसमें संदाय नहीं है? ॥११३-११४॥ 
एवमुक्ता तु कृष्णेन भूयो देव्यत्रबीदिदम्‌ । 
जाने त्वां सबेभूतानां स्रष्टारं पुरुपोत्तमम्‌। 
महाभागं महादेवमनन्तं नीलळम्रव्ययम्‌ ॥ ११५॥ 
पद्मनाभं हृषीकेशं लोकानामादिसम्भवम्‌ । 
नाहसे देव हन्तुं चै याणमधप्रतिमं रणे ॥११६॥ 
श्रीकृष्णके ऐसा कद्दनेपर देवीने फिर इस प्रकार कहा- 
“प्रभो ! में आपको जानती हूँ, आप समस्त प्राणियोंके सश; 
पुरुषोत्तम, महान्‌ सोभाग्यशाली, महादेव, अनन्त, स्यामवर्ण- 
वाले तथा अविनाशी पुरुष हैं, आपकी नाभिसे कमल प्रकट 
हुआ दै, आप समस्त इन्द्रियाँके नियन्ता हैं तथा सम्पूर्ण जगत्‌- 
के आदि कारण हैं। देव ! यह बाणासुर रणभूमिमे अप्रतिम 
वीरता दिखानेवाला दै, अतः आपको इसका वध नहीं 
करना चाहिये ॥ ११५-११६ ॥ 
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प्रयच्छ ह्यभयं याणे जीवपुत्रीत्वमेव च। 

मया द्त्तवरो ह्येप भूयश्च परिरक्ष्यते ॥११७॥ 

न मे मिथ्या समुद्योगं कर्तुमहंसि माधव । 
“भगवन्‌ | बाणासुरको अभयदान दीजिये और मुझे 

जीवित पुत्रकी जननी बनाइये। मैंने इसे वर दे रखा दै, इसी- 

लिये पुनः मेरे द्वारा इसकी रक्षा की जा रद्दी है । माधव | 


Nm 


आप मेरे उद्योगको मिथ्या न कीजिये? ॥ ११७४ ॥ 
पवसुक्ते तु वचने देव्या परपुरंजयः ॥११८॥ 
कृष्णः प्रभाषते वाक्यं *टणु सत्यं तु भामिनि । 

देवीके ऐसी वात कहनेपर झात्रुनगरीपर विज्य पानेवाले 
श्रीकृष्ण इस प्रकार बोले--*भामिनि ! तुम मेरी सच्ची 
यात सुनो ॥ ११८३ ॥ 
बाणो वाइुसहस्रेण नदते द्‌पमाध्रितः॥११९॥ 
पतेषां छेदनं त्वद्य कतेव्यं नात्र संशयः। 
ड्विवाडुना च वाणेन जीवपुत्री भविष्यसि ॥१२०॥ 
आसुरं दर्पमाथित्य न च मां संश्रयिष्यति । 

:बाणासुर अपनी सहल भुजाओके कारण घमंडमे 
भरकर गजता रहता है, अतः आज इन भुजाओंक्रा छेदन 
करना कर्तब्य हे, इसमें संशय नहीं दै । देवि ! तुम दो वॉद- 
वाले बाणासुरके द्वारा द्दी जीवित पुत्रवाली बनोगी । यदद 
याण।सुर आसुर अभिमानका आश्रय लेनेके कारण कभी मेरी 
शरणमे नहीं आयेगा? ॥ ११९-१२०३ ॥ 
एवमुक्ते तु वचने ङृष्णेनाङ्कि्टकमणा ॥ १२१॥ 
प्रोवाच देबी बाणोऽयं देवदत्तो भवेदिति । 

अनायास द्वी मद्दान्‌ कमं करनेवाले श्रीकृम्णके इस तरद 
कद्दनेपर देवी बोली-५प्रभो ! यह बाणासुर मद्दादेवजोका दिया 
हुआ मेरा दत्तक पुत्र दो? ॥ १२१३ ॥ 
अथ तां कार्तिकेयस्य मातर सोऽभिभाष्य वे । 
ततः क्रुद्धो महाबाहुः रूष्णः प्रवदतां वरः ॥ १२२॥ 
प्रोवाच वाणं समरे वदतां प्रवरः प्रभुः । 

कार्तिकेयकी मातासे इस प्रकार बातचीत करके वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ मद्दावाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण समराज्जणमें कुपित हो 
बाणासुरसे यों बोले--॥ १२२ ॥ 
युध्यतां युध्यतां संख्ये भवतां कोटवी स्थिता ॥१२३॥ 
अइाक्तानामिव रणे धिग्‌ बाण तव पौरुपम्‌। 

“बाण ! संग्रामभूमिमें युद्ध करो | युद्ध करो !! असमर्थ 
पुरुषोंकी भोति तुम्हारी रक्षाके लिये माता कोटवी इस रण- 
क्षेत्रम खड़ी हैं, तुम्हारे पुरुपार्थको धिकार दै? || १२३३ ॥ 
पवसुक्त्वा ततः कृष्णस्तञ्चक्र परमात्मवान्‌ ॥ १२४॥ 
निमीलिताक्षो व्यस्जद्‌ बाणं प्रति महाबलः । 


ऐसा कहकर अपने मनको बदाम रखनेवाले महाबली 


पड्विदात्यधिकरावतमो ऽध्यायः 


७२३ 





श्रीकूल्णने बाणासुरपर वह उत्तम चक्र छोड़ दिया; उस 
समय ( नग्न खड़ी हुई देवीपर दृष्टि न पडे, इसके लिये) 
उन्होंने अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये थे ॥ १२४४ ॥ 
क्षेपणादू यस्य मुह्यन्ति लोकाः सस्थाणुजङ्गमाः॥ १२५॥ 
ऋव्यादानि च भूतानि तृप्तिं यान्ति मद्दाम्रधे । 
तमप्रतिमक्रमोणं समानं सूर्यवचेसा ॥ १२६॥ 
चक्रमुद्यम्य समरे कोपदीप्तो गदाधरः । 
स सुप्णन्‌ दानचं तेजः समरे स्वेन तेजसा॥ १२७ ॥ 
चिच्छेद वाहुंश्चक्रेण श्रीधरः परमोजसा । 
मद्दावमरमें जिसके प्रयोगसे चराचर प्राणिर्योसदित 
समस्त लोक मोद्दित ददो जते है ओर मांसभक्षी प्राणियोको 
तृप्ति प्राप्त होती है, उस अनुपम कमं करनेवाले सूर्यतुल्य 
तेजस्वी चक्रको उठाकर क्रांधसे बढ़े हुए तेजवाले गदाधारी 
भगवान्‌ श्रीधरने समराङ्गणमें अपने उत्कृष्ट तेज और बल- 
से दानव वाणासुरके तेजका अपहरण करते हुए उसकी 
भुजाओको चक्रसे काट डाला ॥ १२९-१२७१ ॥ 
अलातचक्रवत्‌ तूण श्राम्यमाणं रणाजिरे ॥ १२८॥ 
क्षिप्तं तु वासुदेवेन बाणस्य रणमुद्धेनि। 
विष्णुचक्रं भ्रमत्याशु शैध्याद्‌ रूपं न दचयते ॥ १२९॥ 
रणक्षेत्रमे युद्धके मुद्दानेपर वाणासुरको लक्ष्य करके 
भगवान्‌ वासुदेवक्रे द्वारा चलाया गया वह चक्र वहाँ तुरंत 
ही अलातचक्रके समान घूमने लगा । वह इतनी शीघ्रतासे 
घूम रहा था कि उसका रूप दिखायी नहीं देता 
था॥ १२८-१२९ ॥ 
तस्य बाहुसहस्रस्य पर्यायेण पुनः पुनः। 
वाणस्य च्छेदनं चक्रे तञ्चक्रं रणमूर्धनि ॥ १३०॥ 
संग्रामके शिरोभागमें उस चक्रने बारी बारीसे बाणासुर- 
की सहस्त भुजाआको काटना आरम्भ किया ॥ १३० || 
कृत्वाद्विवाहुं तं वाणं छिन्नदाखमिव ट्रुमम्‌ । 
पुनः कराग्रे कृप्णस्य चक्र प्राप्तं सुद्रोनम्‌ ॥१३१॥ 
कटी हुई शाखावाले दृक्षकी भाँति बाणासुरको दो ददी 
चोर्दिसे युक्त बनाकर वह सुदर्शन चक्र पुनः श्रीकृष्णके कराग्र- 
भागमें आ पहुँचा ॥ १३१ ॥ 
वशम्पायन उवाच 
रूतरूत्ये तु सम्प्राप्ते चक्रे देत्यनिपातने । 
स्रवता तेन कायेन शोणितौघपरिप्लुतः ॥ १३२॥ 
अभवत्‌. पवंताकारदिङन्नवाइमंहासुरः । 
अखङमत्तश्च विविधान्‌ नादान्‌ सुञ्चन्‌ घनो यथा ॥ 
चेशम्पायनज्ञी कडते हँ--जनमेजय ! दैत्योंको मार 
गिरानेवाला वद चक्र जब अपना काम पूरा करके श्रीकृष्णे 
हाथमे आ गया) तव बाणासुरके उस रारीरसे रक्तकी धारा 
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७३४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








बहने लगी, कटी हुई बॉहवाला वह मद्दान्‌ असुर खूनसे 
लथपथ होकर पर्वताकार हो गया और रक्तसे मतवाला हो 
मेघके समान नाना प्रकारसे गजना करने 
लगा ॥ १३२-१३३ ॥ 


तस्य नादेन महता केशवो रिपुसूदनः । 
चक्र भूयः शेप्तुकामो वाणमाइारथ सुद्यतः। 
तमुपेत्य मद्दादेवः कङुमारसदितोऽत्रचीत्‌ ॥ १३४॥ 
उसके उस महान्‌ सिंहदनादसे कुपित हुए शत्रुसूदन 
केशव वाणासुरका विनाश कर डालनेक्रे लिये उद्यत हो गये | 
वे पुनः अपना चक्र छोड़ना दही चाहते थे कि कुमार 
कातिकेयसहित मद्दादेवजी उनके पास आ गये और इस 
प्रकार बोले || १३४ ॥ 
इश्वर उवाच 
कृष्ण कृष्ण महायाहो जाने त्वां पुरुषोत्तमम्‌ । 
मधुकरभहन्तार दंवद्च सनातनम्‌ ॥१३५॥ 
महादेवजी बोले--कृष्ण ! कृष्ण !! महायाहो ! मैं 
आपको जानता हूँ; आप मधु और केटभका वध करनेवाले 
सनातन देवाधिदेव पुरुषोत्तम श्रीहरि हैँ ॥ १३५ ॥ 
लोकानां त्वं गतिदंब त्वत्प्रसूतमिद्‌ जगत्‌। 
अजेयस्त्वं त्रिभिर्लोकैः ससुरासुरपन्नगेः ॥ १३६॥ 
देव ! आप सम्पूण लोक्रोंकी गति हैं; आपसे ही इस 
जगतूकी उत्पत्ति हुई दे; देवता, असुर तथा नागोंसदित 
तीनों लोकोंके लिये आप अजेय हैं ॥ १३६ ॥ 
तस्मात्‌ सद्र दिव्यं त्वमिदं चक्र समुद्यतम्‌ । 
अनिवायंमसंहायं रणे ात्रुभयंकरम्‌ ॥१३७॥ 
अतः आप ऊपर उठे हुए अपने इस दिव्य चक्रको 
पुनः समेट लोजिये । रणभूमिभे इसका निवारण अथवा 


संहार करनेवाला दूसरा कोई नहीं देश यह दात्रुआंके ल्यि 
अत्यन्त भयंकर दै | १३७ ॥ 


बाणस्यास्याभयं दत्तं मया केशिनिपूदन | 


तन्मे न स्याद्‌ वृथा वाक्यमतस्त्वां क्षामयाम्यहम्‌॥ १३८॥ 


केदिनिपूदन ! मेने इस ब्राणासुरको अभयदान दे 
रखा दै; मेरा वह वचन व्यर्थ नद्दो जाय इसके लिये मैं आपसे 
क्षमा करनेकी प्राथना करता हूँ ॥ १३८ ॥ 


श्रीकृष्ण उवाच 
जीवतां देव वाणोऽयमेतञ्चक्कं निवर्तितम्‌ । 
मान्यस्त्वं देवदेवानामखुराणां च सर्वशः ॥१३९॥ 
श्रीकृष्ण बोले--देव।! यह चक्र मैने लौटा लिया, 


अब यहद बाणासुर चिरजीवी हो; आप देवतारओके भी 
देवता तथा सम्पूर्ण अधुरोके लिये माननीय हैं ॥ १३९ ॥ 





नमस्तेऽस्तु गमिष्यामि यत्काय तन्महेइवर । 

न तावत्‌ क्रियते तस्मान्मामनुशातुमहंलि ॥१४०॥ 
महेश्वर ! आपको नमस्कार है । अब में लोट जाऊँगा; 

बाणायुरका वधरूपी जो कार्य मुझे करना था, वह आपके 

अनुरोधसे अब मेरे द्वारा नहीँ किया जा रहा है; इसल्यि 

आप मुझे लोरनेकी आज्ञा प्रशन करें || १४० ॥ 


पवसुक्त्वा महादेवं कृष्णस्तूण महामनाः । 
जगाम तत्र यभ्ञास्ते प्राद्युम्निः सायकेश्वितः ॥ १४१॥ 

मद्दादेवजीसे ऐसा कहकर महामनस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तुरंत उस स्थानपर गये, जहाँ प्रय्युम्नकुमार अनिरुद्ध 
सायरकोसे बंधे हुए थे || १४१ ॥ 


गते कृष्णे ततो नन्दी वाणमाइ वचः शुभम्‌ । 
गच्छ बाण प्रसन्नस्य देवदेवस्य चाग्रतः ॥ १४२॥ 

श्रीकृप्णक्रे चले जानेपर नन्दीने बाणासुरसे यह मङ्गल 
मय बात कही--'बाण ! तुम प्रसन्न हुए देवाधिदेव महा- 
देवजीके सामने चलो? ॥ १४२ ॥ 


तच्छुत्वा नन्दिवाक्यं तु वाणोऽगच्छत शीघ्रगः । 
छिप्नबाहं ततो याणं दृष्टा नन्दी प्रतापवान्‌ ॥ १४३॥ 
अपवाह्य  रथेनेनं यतो देवस्ततो ययौ । 


नन्दीका यह बचन सुनकर बाणासुर शीघ्रतापूवक चळ 
पड़ा । उसकी भुजाएँ, कटी हुई देख प्रतापी नन्दी उसे रथपर 
ब्रिटाकर जहाँ मद्दादेवजी थे, वहाँ ले गये ॥ १४३३ ॥ 
ततो नन्दी पुनवीणं प्रागुवाचोत्तरं वचः ॥ १४४॥ 
बाण बाण प्रनृत्यख श्रेयस्तव भविष्यति । 
पप देवो महादेवः प्रसादसुमुखस्तव ॥१४५॥ 
तत्पश्चात्‌ नन्दीने पुनः वाणासुरसे पहले ही यह उत्कृष्ट 
बात कद्दी-'बाण | बाण !! चुम भगवान्‌ राङ्करके सामने 
नृत्य करो, इससे तुम्हारा कल्याण होगा; यह भगवान्‌ 
महादेवजी तुम्हारे ऊपर कृपा करनेके लिये प्रसन्न मुख हो 
रहे हैं? || १४४-१४५ ॥ 
शोणितोघप्लुतेगोतरेनंन्दिवाक्यप्रचोदितः । 
जीविताथी ततो बाणः प्रसुखे शंकरस्य वे ॥१४६॥ 
अनुत्यद्‌ भयसंविग्नो दानवः स विचेतनः | 
नन्द्रीके वाक्यसे प्रेरित हो जीवनकी इच्छा रखनेवाला 
बाणासुर भयसे व्याकुल और अचेत होकर रक्तसे लथपथ हुए 
शरीरसे भगवान्‌ शाङ्करके सम्मुख नृत्य करने लगा ॥ १४६३ ॥ 
तं दृष्टा च परनृत्यन्तं भयोद्विग्नं पुनः पुनः ॥१४७॥ 
नन्दरवाक्यप्रजवितं भक्ताचुग्रहळद भवः। 
करुणावरामापन्नो महादेवो5न्रवीदू वचः ॥१४८॥ 
नन्दीके कहनेसे भयके कारण उद्विग्न होकर वेगपूवक 
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विष्णुपवं ] 


_ बारबार नृत्य करते हुए उस दानवकी ओर देखकर भक्त- 
वत्सल भगवान्‌ शिव करुणाके वशीभूत हो इस प्रकार 
बोले ॥ १४७-१४८ ॥ 
ईथर उवाच 
वरं वृणीष्व वाण त्वं मनसा यदभीप्ससि । 
प्रसादसुमुखस्तेऽह प्रियोऽसि मम दानव ॥१४९॥ 
श्रीमहादेवजीने कद्दा--बाण ! तुम अपने मनसे जो 
चाहते हो, वह वर मुझसे मागो । में तुमपर कृपा करनेके 
लिये प्रसन्न हुआ हूँ । दानव ! तुम मेरे प्रिय हो ॥ १४९ 
वाण उवाच 
अजरश्चामरश्चैव भवेयं सततं विभो। 
एप मे प्रथमो देच वरोऽस्तु यदि मन्यसे ॥ १५०॥ 
बाणासुर बोला--सवंव्यापी देव | में सदा अजर 
और अमर रहूँ, यदि आप स्वीकार करें तो मेरे ल्यि यही 
प्रथम वर हो ॥ १५० ॥ 
देव उवाच 
ठुल्यो 5सि दैवतैबौीण न मृत्युस्तव विद्यते । 
अथापरं वृणीप्वाद्य अनुग्राह्मोऽसि मे सदा ॥ १५१॥ 


श्रीमहादेवजीने कहा--ब्राणासुर ! तुम देवता ओंके तुल्य 


हो, तुम्हारे लिये मृत्यु नहीं दै । अब कोई दूसरा वर मागो; 
क्योकि तुम सदा मेरे कृपापात्र हो॥ १५१ ॥ 
वाण उवाच 
यथाहं शोणितेदिर्धो भ्रशाताो घणपीडितः । 
भक्तानां चृत्यता देच पुत्रजन्म भवेदू भव ॥१५२॥ 
वाणाखुर बोला-भगवन्‌ ! मैं अत्यन्त आर्त, घावसे 
पीड़ित और खूनसे लथपथ हूँ । तथापि जिस प्रकार. त्य 


कर रहा हूँ, इस तरह रत्य करनेवाले भक्तोके यहाँ पुत्रजन्म- 
का उत्सव द्दो ॥ १५२ ॥ 


श्रीहर उवाच 


निराहाराः क्षमवन्तः सत्याजेवसमाहिताः । 

मद्गक्त। येऽपि नृत्यन्ति तेषामेवं भविष्यति ॥ १५३॥ 
श्रीमहादेवजीने कहा--जो मेरे भक्तजन निराहार, 

क्षमाशील तथा सत्य और सरळतासे संयुक्त रहकर एकाग्र- 

चित्त दो मेरी प्रसन्नताके लिये नृत्य करेंगे, उन्हें ऐसा ददी 

फल प्राप्त होगा ॥ १५३ ॥ 

तृतीयं त्वमथो बाण वर चर मनोगतम्‌। 

तदू विधास्यामि ते पुत्र सफलो ऽस्तु भवानिह॥ १५४॥ 

बेटा बाणासुर ! अब तुम कोई तीसरा 
मनोवाञ्छित वर मागो, में उसे पूर्ण करूँगा; मेरी 
कृपासे दुम यहाँ सफलमनोरथ होओ॥ १५४ ॥ 


पड्विदात्यथिक्रराततमोऽघ्यायः 


७३५ 








वाण उवाच 


चक्रताडनजा घोरा रुजा तीवा हि मेऽनघ। 
वरेणासौ ठृतीयेन शान्ति गच्छतु मे भव ॥ १५५॥ 
याणासुर बोला--निष्याप मद्दादेव ! चक्रके आघातसे 
मुझे बड़ी भयंकर एवं तीव्र वेदना ददो रद्दी है; आपके दिये 
हुए तीसरे वरसे मेरी वह पीड़ा शान्त द्रो जाय ॥ १५५ ॥ 
श्रीरुद्र उवाच 
एवं भवतु भद्रं ते न रुजा प्रभविष्यति। 
अक्षतं तव गात्रं तु खस्थावस्थ भविष्यति ॥ १५६॥ 
श्रीमहादेवजी बोळे--वत्स ! ऐसा ही हो । तुम्हारा 
कल्याण द्ो। अत्र ठुग्हें पीड़ा नहीं द्दोगी। तुम्हारा शरीर घाव- 
से रहित और स्वस्थ द्दो जायगा ॥ १५६ ॥ 
चतुर्थ ते वरं दह्मि वृणीष्व यदि काङक्षसि। 
न तेऽहं विमुखस्तात प्रसादसुमुखो दाहम्‌ ॥ १५७॥ 
तात ! अब में तुम्हें चोथा वर देता हूँ; यदि चाहो 
तो माग लो। में तुमसे विमुख नहीं हूँ । तुमपर कृपा करनेके 
लिये सदा ही प्रसन्नमुख हूँ ॥ १५७ ॥ 
बाण उवाच 


प्रमाथगणवर्‍्यस्य प्रथमः स्यामह विभो । 
महाकाल इति ख्याति गच्छेयं शाइवतीः समाः॥ १५८॥ 

बाणाखुर बोला--प्रभो ! में आपक्रे प्रशथगर्णोके 
समुदायका प्रमुख व्यक्ति होऊं और महाक्रालके नामसे मेरी 
नित्य निरन्तर ख्याति बनी रहे || १५८ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 
पव भविष्यतीत्याह बाणं देवो महेदवरः । 
दिव्यरूपो ऽक्षतो गात्रेर्नीरुजस्तु ममाभ्रयात्‌ ॥१५०॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! तब महेशवरदेवने 
बाणासुर-से कहा--“बाण ! ऐसा ददी होगा, तुम मेरा आश्रय 
ग्रहण करनेके कारण शरीरसे अक्षत और नीरोग रहोगे । 
तुम्हारा रूप दिव्य हो जायगा ॥ १५९ ॥ 


ममातिसगौद्‌ बाण त्वं भव चेवाकुतोभयः । 
भूयस्ते पञ्चमं द्‌ि प्रख्यातबलपौरुष । 
पुनर्वरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वतेते ॥१६०॥ 

“विख्यात बल और पोरुपते युक्त बाणासुर ! तुम मेरे 
दिये हुए वरके प्रभावसे निर्मय हो जाओ; तुम्हें कईसे कोई 
भय न रहे । अब में तुम्हें पुनः पाँचबां वर देता हँ, तुम्हारा 
कल्याण हो; तुम्हारे मनमें जेसो इच्छ! हो, उसके अनुसार 

फिर कोई वर मागो? ॥ १६०॥ 
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७३६९ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशो 





बाण उवाच 

वैरूप्यमङ्गजं यन्मे मा भूद्‌ देव कदाचन । 
द्विबाहुरपि मे देद्दो न विरूपो भवेद्‌ भव ॥१६१॥ 

बाणासुर बोला--देव ! राङ्कर ! मेरे शरीरमें कमी 
कुरूपता न रहे; दो बॉर्हेसे युक्त द्दोनेपर भी मेरी देइ ङुरूप 
न प्रतीत हो ॥ १६१ ॥ 

श्रीहर उवाच 

भविता खरवमेतत्‌ ते यथेच्छसि महासुर । 
भवत्येवं न चादेयं भक्तानां विद्यते मम ॥१६२॥ 

श्रीमहादेवजी वोले--मद्ासुर! तुम जेसा चाइते हो; 
यह सब तुम्हारे ल्यि सुलम होगा । मेरे पास भक्तोंके लिये 
कुछ भी अदेय नहीं दै ॥ १६२ ॥ 





वैञ्चम्पायन उवाच 
ततोऽत्रवीन्मह!देचो वाणं स्थितमथान्तिके । 
पर्व भविष्यते सर्वे यत्‌ त्वया समुदाहृतम्‌ ॥ १६३॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तब महद्दा- 
देवजीने अपने पास खड़े हुए बाणासुरसे कहा--*वत्स | 
तुमने जो कुछ कद्दा या माँगा दे, वह सत्र इसी रूपमे पूर्ण 
होगा? ॥ १६३ ॥ 
एतावदुक्त्वा भगवांस्तिनेत्रो गणसंवृतः । 
पद्यता सचभूताना तत्नवान्तरघीयत ॥१६४॥ 
ऐसा कहकर अपने गर्णोसे बिरे हुए त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ 
शिव समस्त प्राणिर्योके देखते-देखते वहीं अन्तर्थान हो 
गये |। १६४ || 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे विष्णुपरवणि उपाहरणे बाणासुरवरप्रदाने पड्विंदात्यधिकशततमोऽभयायः ॥१२६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिइंशाके अन्तर्गत विष्णु पर्वमें 


उपाहरणके प्रसंगमें बाणासुरको 


भगवान्‌ शिवका वरदानविषयक एक सौ ठब्बीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२६ ॥ 





सक्तविशात्यथिकशततमोऽभ्यायः 
'अनिरुद्धका नागपाशसे छुटकारा ओर उनके द्वारा श्रीकृष्ण आदिकी वन्दना, नारदजीके कहनेसे 
उनका वीय-विवाह, उपाकी बिदाई, सबका दारकाको प्रस्थान, मार्गमें श्रीकृष्णद्वारा वरुण 
देवतापर विजय, वरुणद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति और पूजा, श्रीकृष्णके आगमनसे 
द्वारकाबासियांका दर्प, भगवान्‌के आदेशसे पुरवासियाँद्वारा देवताओंकी 
वन्दना, इन्द्रद्वारा श्रीकृष्णकी प्रशंसा ओर सत्र देवताओं तथा 
ऋषियों आदिका अपने-अपने स्यानको जाना 


वैशम्पायन उवाच 

एवं वरान्‌ वहून प्राप्य वाणः प्रीतमना ऽभवत्‌ । 
जगाम सह रुद्रेण महाकालत्वमागतः ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस प्रकार 
बहुत-से वर पाकर बाणाधुरका मन प्रसन्न हो गया । वह 
महाकालत्वको प्राप्त होकर भगवान्‌ शिवके साथ चला 
गया ॥ १ ॥ 
वाखुदेवो$पि बहुधा नारदं पर्यपूच्छत। 
फवानिरुद्धोऽस्ति भगवन्‌ संयतो नागवन्धनेः ॥ २ ॥ 
श्रोलुमिच्छामि तच्वेन स्नेहछ्लिन्नं हि मे मनः। 
अनिरुद्धे हते वीरे श्वुभिता द्वारका पुरी ॥ ३॥ 

इधर भगवान्‌ श्रीकृप्णने नारदजीसे वारंवार पूछा-- 
*भगवन्‌ ! अनिरुद्ध कदा नागपाइामें बधे हुए हैं, में 
इसे ठीक-ठीक सुनना चाहता हूँ । मेरा हृदय स्नेइसे आकुल 
हो रद्दा है| बीर अनिरुद्धका अपहरण द्वोनेसे सारी द्वारक्ापुरी 
क्षुन्ध दो उठी है ॥ २-३ ॥ 


शीघं तं मोक्षयिप्यामो यदथ वयमागताः। 
अद्य तं नण्शन्रु वे द्रष्टुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ४ ॥ 
स प्रदेशस्तु भगवन्‌ विदितस्तव सुत्रत। 

“अतः इमलोग शीघ्र उन्हें बन्धनसे छुड़ायेंगे, जिसके 
लिये कि हमारा यहाँ आगमन हुआ दै। अनिरुद्धका शत्रु 
नए हो गया, अत्र हम उन्हें देखना और उनसे मिलना 
चाहते टूँ। उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले भगवान्‌ नारद ! 
जहाँ अनिरुद्ध हैं, वह स्थान आपको विदित है? ॥ ४३ ॥ 
एवसुक्तस्तु कृष्णेन नारदः प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
कन्यापुरे ङुमारोऽसो बद्धो नागैश्च माधव । 

श्रीकृप्णके इस प्रकार पूछनेपर नारदजीने उत्तर दिया- 
“माधव ! कुमार अनिरुद्ध कन्याके अन्तःपुरमे नागपादासे 
वेधे हुए हैं? ॥ ५३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे शीघ्र चित्रलेखा ह्यपस्यिता ॥ ६ ॥ 
याणस्योत्तमशार्वस्य देत्येन्द्रस्य महात्मनः । 
इद्मन्तःपुरं देव प्रबिराख यथासुखस्‌ ५ ७ ॥ 
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विष्णुपवे 





सप्तविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


$३७ 





इसी बीचमें चित्रलेखा शीघ्रतापूर्वक वहाँ उपस्थित हुई 
और बोली--५देव ! जिसने भगवान्‌ इङ्करको हदी सर्वोपरि 
मानकर उनकी आराधना की दै, उस देत्यराज महात्मा 
याणासुरका अन्तःपुर यही है । आप इसमें सुखपूर्वक प्रवेश 
कीजिये? ॥ ६-७ | 
ततः प्रविष्टास्ते सवें ह्यनिदद्धस्य मोक्षणे। 
बलः सुपर्णः कृष्णस्तु प्रद्युम्नो नारदस्तथा ॥ ८ ॥ 
तत्र बलराम, गरुड, श्रीकृष्ण, प्रथुम्न और नारद -ये 
सब लोग अनिरुद्धको वन्धनसे युक्त करनेके लिये बाणासुरके 
अन्तःपुरे प्रविष्ट हुए ॥ ८ ॥ | 
ततो गरुडं येऽनिरुद्धदारीरगाः। 
शररूपा महालपो वेएयित्वा तनुं स्थिताः ॥ ९ ॥ 
ते सवं सहसा देदात्‌ तस्य निःसृत्य भोगिनः । 
क्षिति समभिवतित्वा प्रकृत्यावस्थिताः शराः ॥ १० ॥ 
फिर तो गरुडको देखते ही अनिरुद्धके शरीरमें जो बाण- 
रूपी महासप॑ उनके सारे अङ्गको आवेटित करके स्थित थे, 
वे सत्र सहसा उनकी देहसे निकलकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और 
साधारण बार्णोके रूपमे परिणत हद्दो गये ॥ ९-१० ॥ 
एः सुपृएश्च रुष्णेन सोऽनिरुद्धो मदायदाः । 
स्थितः प्रीतमना भूत्वा प्राञ्जलिवोक्यमत्रबीत्‌ ॥ ११॥ 
श्रीकृष्णा दर्शन और स्पशं पाकर मह्दायदास्वी अनिरुद्ध 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए और खड़े हो दाथ जोड़कर इस 
प्रकार बोले ॥ ११ ॥ 
अनिरुद्ध उवाच 
देवदेव खदा युद्धे जेता त्वमसि केशव । 
न शाक्तः प्रमुखे स्थातुं साक्षादपि शतकतुः ॥ १२॥ 
अनिरुद्धने कहा--देवाधिदेव केशव | आप सदा ही 
युद्धम विजयी हैं | प्रभो | आपके सामने साक्षात्‌ इन्द्र भी 
ठहर नहीं सकते | १२ ॥ 


ततो मदावलं देवं धलभद्रं यशख्विनम्‌ । 
अभिवादयते हृष्टः सोऽनिरुद्दो मद्दामनाः ॥ १३॥ 

तदनन्तर महामनस्वी अनिरुद्धने बड़े हर्षके साथ महान्‌ 
बलशाली यशस्वी बळभद्रदेवको प्रणान किया ॥ १३ ॥ 
माधवं च महात्मानमभिघाद्य छताञ्जलिः। 
खगोत्तमं मद्दावीयं सुपणेमभिवाद्य च ॥ १४॥ 
ततो मकरकेलं च चित्रवाणधरं प्रभुम्‌। 


. _ पितरं सोऽभ्युपागम्य प्रद्युम्नमभिवाद्यत्‌॥ १५॥ 


फिर हाथ जोड़कर महात्मा माधव तथा मद्दापराक्रमी 

पक्षिप्रबर गरुड़का प्रथक-एथक अभिवादन करके उन्होंने 
' अपने पिता विचित्र बाणधारी सर्वसमर्थ मकरष्वज प्रयुम्नके 
पास जाकर उन्हें भी प्रणाम किया ॥ १४ १५ ॥ 


म० हइ २ ४-- 





सल्लीगणचृता चेच सा चोवा भवने स्थिता । 
बलं चातिबलं चेव वासुदेवं सुदुज॑यम्‌॥ १६॥ 
असंख्यातगति चेव खुपर्णमभिवाद्य च। 
पुष्पबाणधरं चेच लञ्जमानाभ्यवादयत्‌॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उस भवनमें रइनेवाली सखिर्योसद्वित उषाने 
आकर अत्यन्त बलशाली बलराम, परम दुर्जय वासुदेव ओर 
अप्रप्रेय गतिशाली गसड़को प्रणाम करके पुष्पबाणधारी 
प्रयुम्नकों भी लजापूर्वक नमस्कार किया ॥ १६-१७ ॥ 
ततः शाक्रस्य वचनान्नारद्‌ः परमद्युतिः । 
वाखुदेवसमीपं स प्रहसन पुनरागतः ॥ १८॥ 
तत्र इन्द्रके कदनेसे परमतेजस्वी नारदजी पुनः भगवान्‌ 
श्रीकृष्णक्रे समीप हँसते हुए आये ॥ १८ ॥ 
वद्धापयति तं देवं गोविन्दं शात्रुसृदनम्‌। 
दिएश्या वद्धेसि गोबिन्द अनिरुद्धसमागमात्‌ ॥ १९. ॥ 
वे झत्रुसूदन गोविन्ददेवक्ो बधाई देते हुए बोले 
“गोविन्द ! बढ़े सौमाग्यकी बात दै कि आज आप अनिरुद- 
से मिलकर अम्युदयको प्राप्त हुए हैँ? ॥ १९॥ 
ततोऽनिरुद्धसहिता नारदं प्रणताः स्थिताः । 
आशोीर्भिव॑द्धेयित्वा च देवपषिः ङष्णमत्रवीत्‌ ॥ २०.॥ 
तब अनिरुद्धसद्ित वे सब्र लोग नारदजीके चरणोमे 
प्रणाम करके खड़े हो गये; तत्र देवर्षिने आशीर्वादसे डन 
सबके अभ्युदयक्री कामना करके श्रीकृण्णसे कहा--|। २० ॥ 
अनिरुद्धस्य वीयोख्यो विवाहः क्रियतां विभो | 
जम्बूलमालिकां द्रष्टं श्रद्धा हि मम जायते ॥ २१॥ 
“प्रमो | आप यहाँ अनिरुद्धका 'वीर्य ” नामक 
विवाह कीजिये; मुझे जम्बूल॑मालिका देखने और सुननेके 
लिये बड़ी श्रद्धा ( इच्छा ) हो रदी है? २१ ॥ 
ततः प्रहसिताः सर्व नारदस्य वचःश्रवात्‌ । 
कृष्णः प्रोवाच भगवन्‌ क्रियतामाशु मा चिरम्‌ ॥ २२॥ 
नारदजीकी यह बात सुनकर सत्र लोग हँस पड़े । फिर 
श्रीकृष्णने कहा--“भगवन्‌ | शीघ्र ही अनिरुद्ध और उषाका 
विवाह कीजिये; विलम्ब न दो? | २२ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे तात कुम्भाण्डः समुपस्थितः । 


वेवाहिकांस्तु सम्भारान्‌ शृह्य कृष्ण नमस्य तु ॥ २३ ॥ 


१. बल-पराक्रमद्वारा जीती गयी कन्याका विवाह 'वीयंविबाइ” 
कइलाता दै । 


२. वर-वधूके विवाइके समय कन्या-पक्षकी लियांद्वारा 
वरपक्षकी खियोंको जो प्रेमपूर्ण परिद्दासके रूपमे गाळी दो जाती दै, 
उसका नाम जम्वूल दे । उसकी परम्पराको जम्बूछमालिका 
कहा गया हे । ( नोलकण्ठ ) 
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तात ! इसी बीचमै वेवाहिक सामग्रीका संग्रह करके 
मन्त्री कुम्माण्ड उपस्थित हुए और श्रीकृष्णको नमस्कार 
करके बोले ॥ २३ ॥ 


कुम्भाण्ड उवाच 


कृष्ण कृष्ण महावाहो भव त्वमभयप्रदः । 
शरणागतोऽस्मि देवेश प्रसीदैषो ऽञ्जलिस्तव ॥ २४॥ 
कुम्भाण्डने कहा--कृष्ण ! कृष्ण ! मद्दावाहो | 
आप मुझे अभय प्रदान करें । देवेइवर | में आपकी शरणमें 
आया हूँ, प्रसन्न होइये | आपके सामने ये मेरे दोनों हाथ 
जुड़े हुए हैं | २४॥ 
नारदस्य वचः श्रुत्वा सवे प्रागेव चाच्युतः 
अभयं यच्छते तस्मै कुस्भाण्डाय मद्दात्मने ॥ २५॥ 
कुम्भाण्ड मन्त्रिणां धेष्ठ प्रीतो ऽस्मि तव खुबत। 
खुङ्तं ते विजानामि राष्ट्रिको ऽस्तु भवानिह ॥ २६॥ 
सक्षातिपक्षः सुसुखी निवृंतो5स्तु भवानिद्द !. 
राज्यं च ते मया द॒त्तं चिर जीव ममाधयात्‌ ॥ २७ ॥ 
भगबान्‌ श्रीकृष्ण नारदजीसे कुम्भाण्डके विषयमे सब 
कुछ सुन चुके थे; उनकी उस बातका स्मरण करके वे 
महात्मा कुम्माण्डको अभय देते हुए बोले-। उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले मन्त्रिप्रवर कुम्भाण्ड | तुम.4 जो सत्कर्म 
किया दै, उसे में जानता हूँ । अब तुम्हीं यहाँके राष्ट्रपति 
बनो और अपने बन्धु-ान्धवोंसहित यहाँ परम सुखी तथा 
संतुष्ट रहो । मैंने तुम्हें यहद राज्य अर्पित कर दिया, अब तुम 
मेरा आश्रय लेकर चिरजीवी बने रहो?॥ २५-२७ ॥ 

: एवं द्त्वा राज्यमस्मै कुम्भाण्डाय मद्दात्मने । 
विवाहमकरोत्‌ तस्यानिरुद्धस्य जनादुनः । 
सतस्तु भगवान्‌ चह्विस्तत्र खयमुपस्थितः ॥ २८॥ 

इस प्रकार महात्मा कुम्भाण्डको राज्य देकर श्रीकृष्णने 
वहाँ अनिरुद्धका विवाहसंस्कार सम्पन्न किया | उस समय 
भगवान्‌ अग्निदेव वहाँ स्वयं उपस्थित हुए थे ॥ २८॥ 

स विबादोऽनिरुद्धस्य नक्षत्रे च शुभेऽभवत्‌। 

ततोऽप्सरोगणश्चैच कौतुकं कर्तुमुद्यतः ॥ २९॥ 

अनिरुद्धका वह बिवाह झुभ नक्षत्रमें सम्षन्न हुआ। 
उसमें माङ्गिक कृत्य करनेके लिये अप्सराऐ उपस्थित 
हुई थीं ॥ २९ ॥ 

स्नातस्त्वळंङतस्तत्र सोऽनिरुद्धः स्वभायंया । 
ततः स्निग्धैः शुभैवाक्येरग॑न्धरवाश्च जयुस्तदा ॥ ३० ॥ 
ज॒त्यन्त्यप्सरसश्रेव विवादसुपशोभयन्‌। 

वह्दौ अपनी पत्नीके साथ अनिरुद्धने स्नान करके 
अलङ्कार धारण किया | तत्पश्चात्‌ मङ्गलसूचक स्निग्ध 


वचनोंद्वारा गन्धर्वगण गान करने लगे ओर अप्सराएँ उठ 
विवाइकी शोमा बढ़ाती हुई नाचने लगीं ॥ ३०३ ॥ 


ततो निवतेयित्वा तु विवाहं शाचुसदनः ॥ ३१॥ 
अनिरुद्धस्य सुप्रज्ञः ` सर्वेदेंबगणेवृंतः । 
आमन्त्र्य वरदं तत्र रुद्रं देवनमस्कृतम्‌ ॥ ३२॥ 
चकार गमने बुद्धि छष्णः परपुरंजयः । 
तदनन्तर अनिरुद्धका विवाहसंस्क़ार सम्पन्न कराकर 
समस्त देवताओसे घिरे हुए परम बुद्धिमान्‌ शत्रुसूदन एबं 
परपुरंजथ भगवान्‌ श्रीकृप्णने देत्रवन्दित वरदायक रुद्रदेवकी 
आशा ले वहॉसे द्वारका जानेका विचारकिया॥ ३१-३२३ ॥ 


` द्वारकाभिसुखं ऊष्णं श्ञात्वा शात्रुनिघूदनम्‌ ॥ ३३॥ 


कुम्भाण्डो वचनं प्राह प्राअलिमंधुसखूदनम । 
शत्रुसूदन श्रीकृष्णको द्वारका जानेके ल्यि उद्यत जान 
कुम्माण्डने हाथ जोड़कर उन मधुसूदनसे कहा--1॥ ३३३॥ 


बाणस्य गावस्तिष्ठन्ति हस्ते तु वरुणस्य वे ॥ ३४॥ 
यासामम्यतकट्पं चं क्षीरं क्षरति माघत्र। 
तत्‌ पीस्वातिबलश्चेच नरो भवति दुजयः॥ ३५॥ 
“माधव ! बाणासुरकी गोएँ वरुणके द्दाथमें द | जिनके 
थरनोसे अमृतके समान गुणकारक दूध बहता रहता है | उस 
दूधको पीकर. मनुष्य अत्यन्त बलशाली और दुर्जय हो 
नाता है? ॥ ३४-३५ ॥ 
कुम्भाण्डेनैचमाख्याते हरिः प्रीतमनास्तदा । 
गमनाय मति चक्रे गन्तव्यमिति निश्चयम्‌ ॥ ३६॥ 
कुम्भाण्डके ऐसा कइनेपर भगवान्‌ श्रीहरिको उस समय 
बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने जानेका विचार एवं दृढ़ निश्चय 
कर लिया ॥ ३६ ॥ 
ततस्तु भगवान्‌ ब्रह्मा वधोप्य स तु केशवम्‌ । 
जगाम ब्रह्मलोकं स वृतः सखभवनाळयेः॥ ३७॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्णको बधाई देकर ब्रझलोकवासिर्यासे 
घिरे हुए भगवान्‌ ब्रह्मा ्रझलोकको चले गये || ३७ ॥ 
इन्द्रो मरुद्गणय्रुतो द्वारकाभिसुखो ययौ। 
ततः कृष्णस्ततः सर्वे गच्छन्ति जयकाङ्किणः ॥ ३८॥ 
मरुद्गणोके साथ इन्द्र द्वारकापुरीकी ओर चल दिये। 
जिस ओर श्रीकृष्ण जा रहे थे, उधर ही वे सब लोग उनकी 
बिजय चाहते हुए यात्रा करने लगे ॥ ३८ ॥ 


वाइनेन मयूरेण सखीभिः परिवारिता। 
द्वारकाभिमुखी ह्यषा देव्या प्रस्थापिता ययी ॥ ३९॥ 


साक्षात्‌ पार्वती देवीने उपाको विदा छिया | सखियोंसे 
घिरी हुई उषा मयूर जुते हुए रथसे द्वारकाकी ओर चली ॥ 


ततो वळश्च कृष्णश्र प्रधुम्नश्च महाबलः । 
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आरूडवन्तो गरुडमनिरुद्धश्च वीयघान ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ बलभद्र, श्रीकृष्ण, मद्दाबली प्रग्रुम्न और 
पराक्रमी अनिरुद्ध-ये चारों गरूड्पर आरूढ इए ॥ ४० ॥ 


प्रस्थितश्च स तेजस्री गरुडः पततां वरः | 
उन्मूलयंस्तरुगणान्‌ कम्पयंश्चापि मेदिनीम्‌ ॥ ४१॥ 
पक्चियोमें श्रेष्ठ तेजस्वी गरुड़ बृक्षगर्णोको उखाइते और 
प्रथ्वीको कम्पित करते हुए वहसे प्रस्थित हुए ॥ ४१ ॥ 
आकङुलाश्च दिशः स्वी रेणुध्वस्तमिवाम्यरम्‌ । 
गरुडे सम्प्रयातेऽभून्मन्द्रदिमर्दिचाकरः ॥ ४२॥ 
गरुड़के प्रस्थान करनेपर सम्पूर्ण दिझाएँ व्याकुल हो 
गयीं; आकाश धूलसे आच्छन्न-सा हो गया और सूर्थदेवकी 
किरणें मन्द पड़ गयीं ॥ ४२ ॥ 
ततस्ते दीधेमध्वानं प्रययुः पुरुषपंभाः । 
आरूह्य गरुडं सरे जित्वा बाणं महौजसम ॥ ४३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे सभी पुरुषप्रवर वीर अपने विशाल मार्गपर 
बढ्ने लगे | वे सत्र मद्दात्रळी बाणासुरको परास्त करके गरुड्धपर 
आरूढ हो द्वारकाकी ओर जा रहे थे ॥ ४३ ॥ 
ततोऽस्वरतलस्थार्ते वारुणी दिशमास्थिताः । 
अपद्यन्त महात्मानो गावो दिव्यपयःप्रदाः । 
वेलावनविचारिण्यो नानावणाः सहस्रशाः ॥ ४४॥ 
आकाशमें पहुँचकर वे सत्र लोग पश्चिम दिशाकी ओर 
बढ्ने लगे। उस समय उन मद्दात्माओने अनेक प्रकारके 
रूप-रंगवाली सद्दर्खो दिव्य गौओंको देखा, जो दिव्य दुग्ध 
प्रदान करनेवाली थीं । वे सव-की सत्र समुद्रतटवर्ती वनम 
विचर रही थीं ॥ ४४॥ 
अवशाय तदा रूपं कुम्भाण्डवचनाश्रयात्‌ । 
कृष्णः प्रहरतां श्रेष्ठस्तत्वतोऽथंविशारद्‌ः ॥ ४५ ॥ 
निस्य वाणगावस्तु ताझु चक्रे मनस्तदा । 
आस्थितो गरुडं प्राइ स तु लोकादिरव्ययः॥ ४६॥ 
कुम्भाण्डके वचरनोका स्मरण करके तत्काल उन गौओंके 
स्वरूपको पहचानकर प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ तथा तात्विक 
अर्थनीतिमें विशारद भगवान्‌ श्रीकृष्णने बाणासुरकी उन 
गो ओंको देखा और मन-द्वी-मन उन्हें ले लेनेका विचार किया | 
फिर सम्पूण जगत्‌के आदिकारण वे अविनाशी प्रभु 
गरुड़पर बेठे-बैठे ही बोले ॥ ४५-४६ ॥ 


श्रीकूष्ण उवाच 


चैनतेय प्रयाहि त्वं यत्र वाणस्य गोधनम्‌ । 
यासां पीत्वा किल क्षीरमम्ठतत्वमवाप्नुयात्‌ ॥ ४७॥ 
श्रीरुष्णने कहा--विनतानन्दन ! जहाँ बाणासुरकी 


गौएँ हैं, व्ही चलो | कहते हैँ, उन गोऑका दूध पीकर मनुष्य 

अमरत्वको ग्राप्त कर लेता है || ४७ ॥ 

आह मां सत्यभामा च बाणगावो ममानय । 

यासां पीत्वा किल क्षीर न जीर्यन्ति मद्दाखुराः ॥ ४८ ॥ 
सत्यभामाने मुझसे कहा था “कि मेरे लिये बाणाघुरकी 

गौएँ ले आइयेगा, जिनका दूध पीकर वे महान्‌ असुर कभी 

बूदे नहीं होते हैं || ४८ ॥ 

विजञराश्च जरां त्यक्त्वा भवन्ति किल जन्तवः। 

ता आनयस्व भद्रं ते यदि धर्मो न लुप्यते ॥ ४९ ॥ 

अथवा कार्यलोपो चे मेव ताखु मनः कृथाः। 

इति मामत्रचीत्‌ सत्या ताश्लैता विदिता मम ॥ ५०॥ 
“तथा बूढ़े प्राणी भी दृद्धावस्याको त्यागऊर अजर हो 

जाते हैं। नाय ! आपका कल्याण हो; यदि धर्मका लोप न 

होता हो तो उन गौओंक्रो ले आइयेगा अथवा यदि कार्यमे 

बाधा पड़ती हो तो उन गोऑकी ओर ध्यान न दीजियेगा? 

इस प्रकार सत्यभामाने मुझसे कद्दा था। वे बाणासुरकी गो 

ये ही हैं, इन्हें मेने पहचान लिया ॥ ४९-५० ॥ 

गरुड उवाच 

दच्यन्ते गाव पतास्ता दृष्टा मां चरुणालयम्‌ । 

विशन्ति सहसा सवोः कार्यमत्र विधीयताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
गरुड बोले--प्रभो | ये ही तो वे गोऐँ दिखायी दे 

रद्दी दे; परंतु मुझे देखकर सदसा सब-की-सब समुद्रम समायी 

जा रही हैं; अतः यदद जो कार्य करना उचित हो; 

वह कीजिये ॥ ५१ ॥ 

इत्युक्त्वा चेव गरुडः पक्षवातेन सागरम्‌। 

सदसा क्षोभयित्वा च विवेश वरुणालयम्‌ ॥ ५२ ॥ 
ऐसा कहकर गरुडूने अपने पंर्खोकी हवासे सहसा समुद्र- 

को विक्षुब्ध करते हुए वरुणके निवासस्थानमें प्रवेश किया ॥ 

दृष्टा जवेन गरुडं प्राप्तं वे वरुणालयम्‌। 

वारुणाश्च गणाः सवे विश्रान्ताः प्राचळंस्तदा॥ ५३ ॥ 
गरुड़को वेगपूर्वक वरुणालयमें आया हुआ देख वरुणके 

समस्त सैनिकगण तत्काळ विश्रान्त एवं विचलित हो उठे ॥ 

ततस्तु वारुणं सेन्यमभियातं खुदुर्जयम्‌_। 

प्रमुखे वासुदेवस्य नानाप्रहरणोद्यतम्‌। 

तदू युद्धमभवद्‌ घोरं वारुणेः पन्नगारिणा ॥ ५४॥ 
तत्पश्चात्‌ वरुणकी अत्यन्त दुर्जय सेना नाना प्रकारके 

अत्दा्रोसे सुसज्जित हो भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने चढ़ 

आयी ! उस समय वरुणके उन सेनिर्कोके साथ गरुड़का बड़ा 

भयंकर युद्ध हुआ ॥ ५४॥ 

तेषामापततां संख्ये वारुणानां सहस्त्रराः । 

भग्नं बलमनाध्ष्यं केशवेन मद्दात्मना ॥ ५५ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








युद्धर्म आक्रमण करनेवाले उन सद्दर्खा वरुणसेनिक्रोंकी 
उस अजेय सेनाको महात्मा केशवने मार भगाया ॥ ५५ ॥ 


ततस्ते प्रद्रुता यान्ति तमेव चरुणालयम्‌। 
षष्टि रथसहस्राणि पष्टि रथशतानि च ॥ ५६॥ 
वारुणानि च युद्धानि दीत्तशास्त्राणि संयुगे। 
तब वे भागे हुए सेनिक उस वरुणालयम ही जा घुसे, 
इसके बाद वरुणके छाछठ हजार रथी सैनिक चमकीले 
अञ्ज-शासतरासे सम्पन्न हो रणक्षेत्रम आकर युद्ध करने लगे ॥ 
तद्‌ बलं वलिभिः शारेर्वळदेवजनादनेः ॥ ५७॥ 
प्रुम्नेनानिरुद्ेन गरुडेन च सर्वराः। _ 
रारौपेर्विविधैस्तीक्ष्णै्वध्यमानं समन्ततः ॥ ५८॥ 
बलदेव, श्रीकृष्ण; प्रद्युम्न, अनिरुद्ध और गरुडु---इन 
सभी बलवान्‌ झूरवीरोने नाना प्रकारके तीखे बाणसमूर्दद्वारा 
वरुणक्री उस रथसेनाको सत्र ओरसे मार भगाया ॥५७-५८॥ 
ततो भग्नं वलं दृष्टा कृष्णेनाक्लिष्टकर्मणा । 
वरुणस्त्वथ संक्रुद्धो निर्ययौ यत्र केशवः ॥ ५९॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृप्णके द्वारा 
अपनी सेनाको भगायी गयी देख वरुण देवता अत्यन्त कुपित 
हो उठे और धरसे निकलकर उस स्थानपर आये जहाँ 
श्रीकृष्ण विराजमान थे॥ ५९ ॥ 
ऋपिभि्दूवगन्घर्वैस्तथैचाप्सरसां गणैः। 
संस्तूयमानो वहुधा चरुणः प्रत्यडदयत ॥ ६० ॥ 
उस समय बहुत-से ऋषि, देवता, गन्धर्व तथा अप्धराओं- 
के समुदाय अनेक प्रकारसे उनकी स्तुति कर रहे थे। इस 
रूपमे वरुणदेवका वहाँ दर्शन हुआ ॥ ६० | 


छत्रेण ध्रियमाणेन पाण्डुरेण घपुष्मता। 

सलिलस्नाविणा श्रेष्ठं चापमुद्यम्य धितः ॥ ६१॥ 
उनके मस्तकपर सुन्दर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिससे 

जलकी बूँदे झर रही थीं। वे एक श्रेष्ठ धनुप हाथमे लेकर 

खड़े थे || ६१ || | 

अपां पतिरतिक्रुद्धः  पुत्रपोत्रबलान्वितः । 

आह्वयन्निव युद्धाय विस्फारितमहाधनुः ॥ ६२॥ 
जलके स्वामी वरुण अत्यन्त क्रोधमें भरकर अपने पुत्रो- 

पीत्रों तथा सेनिकोके साथ आकर अपने विशाल धनुषको 

फैलाये हुए इस तरह खड़े थे; मानो युद्धके डिये ललकार 

रहे हों ॥ ६२ ॥ 

स तु भ्राध्यापयच्छह्न वरुणः समधावत। 

हरिं हर इव क्रुद्धो वाणजालेः समावृणोत्‌ ॥ ६३॥ 
वरुणने पहले तो ठाळू बजाया, फिर क्रोधमें भरकर 

भीकृष्णपर उसी तरह धावा किया, अेसे रुद्रदेवने भगवान्‌ 
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विष्णुपर आक्रमण किया दो। उन्होंने कुपित द्दो अपने बाणोँके 
जाळसे श्रीकृष्णको ढक दिया ॥ ६३ ॥ | 
ततः प्रध्माय जळजं पाञ्चजन्यं जनादंनः । 
वाणजालैर्दिशः स्ोस्ततश्चक्रे महाबलः ॥ ६४॥ 
तत्र महावली जनार्दनने पाञ्चजन्य राजु बजाकर अपने 
बाणसमूहोंसे सम्पूर्ण दिशयाओको आच्छादित कर दिया ॥६४॥ 
ततः  शारोधर्चिमलेयरुूणः पीडितो रणे। 
स्मयन्निव ततः कृष्णं वरुणः प्रत्ययुध्यत ॥ ६५॥ ` 
रणभूमिमें उन निर्मल बाणसमूहोंसे पीड़ित होनेपर भी 
सुसकराते हुए-से वरुण श्रीकृप्णके साथ युद्ध करने लगे ॥ 
ततोऽस्त्रं वेष्णवं घोरमभिमन्ञ्पाहचे स्थितः । 
वाखुदेवो ऽ्रचीद्‌ वाक्यं प्रसुखे तस्य चीमतः ॥ ६६॥ 
तब घोर वेष्णवा्रको अभिमन्त्रित करके युद्धसलमें ` 
बुद्धिमान्‌ वरुणके सामने खड़े हुए भगवान्‌ वासुदेव उनसे 
इस प्रकार बोले-॥ ६६ ॥ 
इदमस्त्रं महाघोरं चेष्णचं शत्रुसदनम_ । 
मयोद्यतं वधाथ ते तिष्ठेदानीं स्थिरो भव ॥ ६७॥ 
“वरुणदेव | मैंने तुम्हारे वधके लिये शत्रुओंका संहार 
करनेवाले इस मद्दाधोर वेप्णवासत्रको उठा रखा है, अब तुम | 
स्थिरतापूर्वक खड़े रहो? ॥ ६७॥ 
ततोऽसञ्रं वरुणो देवो हास्त्रं वेष्णवसुद्यतः | 
वारुणास्रेण संयोज्य विननाद महाबलः ॥ ६८ ॥ 
यह सुनकर महाबली वरुणदेव वेष्णवास्क्रा सामना 
करनेक्रे लिये उद्यत हो उसे वारुणास्रसे संयुक्त करके जोर- | 
जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ६८ ॥ ( 
तस्यारझ्रे चितता ह्यापो वरुणस्य चिनिःस्टुताः । 
वेष्णवासत्रस्य रामने वर्तते समितिजयः ॥ ६९ ॥ 
वरुणके अस्नमें राशि-राशि जल व्याप्त था, जो तत्काल 
प्रकट होने लगा। युद्धविजय्री वरुण उसीसे वेष्णवास्नको बुझा 
देनेके लिये उद्यत थे ॥ ६९ ॥ 
आपस्तु वारुणास्तत्र क्षिप्ताः क्षिप्ता ज्वलन्ति चे। 
दह्यन्ते वारुणास्तत्र ततोऽस्तरे ज्वलिते पुनः ॥ ७०॥ 
वेष्णवे तु महातीये दिशो भीता विदुद्रुवुः । 
परंतु वारुणासतरके द्वारा फेंकी गयी जलधाराएँ जब-जच _ 
वेप्णवाळ्मपर पड़ती थीं) तत्रतत्र अग्निके समान प्रज्वलित हो 
उठती थीं और उनके द्वारा वहाँ वरुणके सैनिक ही दग्ध 
होने लगते थे । इस प्रकार महान्‌ शक्तिशाली वेप्णवात्रके 
प्रज्वलित होनेपर वरुणके सैनिक पुनः भयभीत हो सम्पूर्ण 
दिदाओंमे भागने लगे ॥ ७०३ ॥ 
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तदू बळ ज्वलितं दृष्टा वरुणः कृष्णमत्रवीत्‌ ॥ ७१॥ 
स्मर स्वप्रकति पूवोमव्यक्तां व्यक्तलक्षणाम्‌। 
तमो जहि महाभाग तमसा मुह्यसे कथम्‌ ॥ ७२॥ 
अपनी उस सेनाको जलती हुई देख वरुणने श्रीकृष्णसे 
कहा---“महाभाग ! आप अपनी उस पूर्व प्रकृतिक्रा स्मरण 
कीजिये, जो व्यक्ताव्यक्त स्वरूप दै। तमोगुणका नाश कीजिये, 
आप स्वयं तमोगुणसे क्यों मोहित दो रदे हैं ?|॥ ७१-७२ ॥ 
सत्त्वस्थो नित्यमासीस्त्वं योगीश्वर मष्दामते । 
पञ्चभूताश्रयान्‌ दोपानहंकारं च वर्जय ॥ ७३॥ 
“योगीश्वर ! महामते ! आप सदा ही सत्त्वगुणम स्थित 
रहे दे, अतः पञ्चभूतोके आश्रित रहनेवाले अविद्या, अस्मिता, 
राग, द्वेष और अभिनिवेदा-इन पाँच दोषों तथा अहंकारको 
त्याग दीजिये ॥ ७३ ॥ 


या या ते वैष्णवी सूतिस्तस्या ज्येष्ठो ह्यद्दं तव । 

ज्ये भावेन मान्यं तु कि मां त्वं दग्धुमिच्छसि ॥ ७४॥ 
“आपकी जो-जो वैष्णवी मूर्ति है; उससे में ज्येष्ठ हुँ । # 

जयेष्ठ दोनेके नाते आपके आदरका पात्र हूँ, तो भी आप क्यों 

मुझे दग्ध करना चाहते हैं १॥ ७४ ॥ 

नारिनिविक्रमते ह्यग्नौ त्यज कोपं युधां वर । 

त्वयि न प्रभविष्यामि जगतः प्रभवो ह्यसि ॥ ७५॥ 
“योद्धाओंमं श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! आग आगपर अपना पराक्रम 

प्रकट नहीं करती है, अतः क्रोधको त्याग दीजिये | आपपर 

मेरी प्रभुता नहीं चल सकेगी, क्योंकि आप जगत्के आदि 

कारण हैं ॥ ७५॥ 


पूर्व हि या त्वया सृष्टा प्रझतिविङतात्मिका। 
धर्मिणी बीजभावेन पूर्वं घम समाधिता ॥ ७६॥ 

“पूर्वकालमे आपने जिस प्रकृति ( माया) की सृष्टि की 
थी) वह मद्दत्तत्व आदि विकारोके रूपमे परिणत द्दोनेवाली 
है, इसलिये परिणामधर्मिणी है । वह आपसे पूर्वधर्म ( जन्म- 
भाव )† का आश्रय लेकर अर्थात्‌ आपसे ही उत्पन्न होकर 
जगतूके कारणरूपसे विद्यमान है ॥ ७६ ॥ 


* भगवान्‌ विष्णुके जितने अवतार हैं, उन सबमें मत्स्यावतार 
प्रथम माना गया दे । यद अवतार जलमें हुआ था और जलके 
अधिष्ठाता वरुणदेव इसके पददलेसे विद्यमान थे, अतः ये सभी अव- 
तारोंसे ज्येष्ठ सिद्ध होते हें | वामन-अवतारके समय भगवान्‌ इन्द- 
वरुण आदि देवताओंके छोटे भाई बने, इसलिये भी वरुणकी ज्येष्ठता 
सिद्ध होती दे । 

† जन्म) सत्ता, परिणाम, वृद्धि, क्षय और नाश--ये छः 
भावविकर र प्रात शरोरके धर्म हें । इनमें पहला भाव या धर्म 
“जन्म? छै, इसलिये यहाँ * पूव॑धर्म ' का अथं “जन्म! किया गया है। 
नोलकण्ठने ऐसा ही माना दै । 
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आग्नेयं वैष्णवं सौम्यं प्रकत्येवेदमादितः । 
त्वया स्रष्टं जगदिदं स॒ कथं मयि वतसे ॥ ७७॥ 
“उक्त प्रकृतिके द्वारा आपने ही पहले इस आग्नेय 
वैष्णव एवं सौम्य अस्त्रकी सुटि की दै और आपसे ही इस 
सम्पूर्ण जगतूकी रचना हुई दै, वे जगत्छष्टा परमात्मा होकर 
आप मेरे प्रति कैसा बर्ताव करते हैं ॥ ७७ ॥ 
अजेयः झाश्वतो देवः खयम्भूभूतभावनः । 
अक्षरं च क्षरं चेच भावाभावौ मद्दायुते ॥ ७८॥ 
“मद्दाद्युते ! आप अजेय) सनातन देवता) स्वयम्भू और 
भूतभावन हैं, अक्षर और क्षर तथा भाव और अमाव आप- 
दीके स्वरूप हैं ॥ ७८॥ 
रक्ष मां रक्षणीयोऽहं त्वयानघ नमोऽस्तु ते। 
आदिकतोसि लोकानां त्वयेतद्‌ बहुलीकृतम्‌॥ ७९ ॥ 
“निष्पाप श्रीकृष्ण ! आप मेरी रक्षा कीजिये ! में आपके 
द्वारा संरक्षण पानेके योग्य हूँ, आपको नमस्कार है । आप 
समस्त लोकोके आदिकर्ता हैं। आपने ही इस दृश्य जगतका 
विस्तार किया है ॥ ७९ ॥ 
चिक्रीडसि मद्दादेव वालः क्रीडनकैरिव । 
न हाहं प्रकृतिद्वेषी नाहं प्रकतिदूषकः ॥ ८०॥ 
“महादेव ! जैसे बालक खिलोरनोसे खेलता दै, उसी 
प्रकार आप इस जगत के द्वारा क्रीड़ा करते ढे; आप ही इस 
जगतूकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण हैं, न तो मैं आपसे द्वेष 
रखता हुँ और न आपपर दोषारोपण ही करता हूँ ॥ ८० ॥ 
प्रकतियो विकारेषु वर्तते पुरुषर्षभ।' 
तस्या विक्रारशमने वतसे त्वं महाद्युते ॥ ८१॥ 
“मद्दातेजस्वी पुरुषोत्तम | अइङ्कार आदि विकार्रोमँ जो 
प्रकृति ( लोभ, द्वेपादि रूप पूर्ववासना ) दै, उसके विकारों 
( चोरी, हिंसा आदि दोषों ) की झान्तिके लिये आप दुर्टोंका 
दमन आदि कार्य करते दे ॥ ८१ ॥ 
विकारो चा विकाराणां चिकाराय न तेऽनघ । 
तानधर्मविदो मन्दान्‌ भवान्‌ चिङुरुते सदा ॥ ८२॥ 
“अनघ | अथवा वे क्रोध आदि विकार विकारों ( दुष्टों ) 
के विकार ( विनाश ) के लिये ही होते हैं, आपको विकृत 
करनेके लिये नही। आप सदा उन अधमवेत्ता मूढ पुदर्षोका 
ही विनाश किया करते हैं ( सत्पुरुषोंका नहीं )॥ ८२॥ 
इदं प्रऊतिजैदोपेस्तमसा मुह्यते यदा। 
रजसा वापि संस्पृष्टं तदा मोहः प्रवतंते ॥ ८३॥ 
“यह जगत्‌ जब प्राकृत दोर्घो तथा तमोगुणसे ग्रस्त 
होकर अपना विवेक खो बैठता है अथवा रजोशुणसे संयुक्त 
होकर संग्रह-परिग्रहमें व्यग्र हो जाता दै, तब उसपर मोह 
छा जाता है ॥ ८३७ 
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श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ इरिबंशे 








परावरशः सर्घश पेश्वर्यविधिमास्थितः। 

कि मोहयसि न! सवीन्‌ प्रजापतिरिष स्वयम्‌ ॥ ८४॥ 
“आप स्वर्याँप्रजापतिके समान कार्य ओर कारणके शाता 

सर्वज्ञ तथा पेशवर्यविधिका आश्रय लेकर स्थित हैं, फिर भी 

इम सब ळोगोको भोहमें क्‍यों डाळ रहे हैं ?? || ८४ ॥ 


वरुणेनेवसुक्तस्तु कृष्णो लोकपरायणः। 

भावश्ञः सर्वकृद्‌ धीरस्ततः प्रीतमना हाभूत्‌॥ ८५॥ 

इत्येबमुकः रूष्णस्तु प्रदसन्‌ वाक्यमत्रवीत्‌। 
वरुणदेवके ऐसा कहनेपर सम्पूर्ण जगतूके आश्रय, 

हार्दिक भावके शाता, सर्वेक्षण एवं धीर स्वभाववाळे भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण मन-ही-मन उनपर बहुत प्रसन्न हुए, उनकी पूर्वोक्त 

बात सुनकर बे हँसते हुए उनसे इस प्रकार बोले ॥ ८५३ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 


गावः प्रयच्छ मे वीर शान्त्यथ भीमविक्रम ॥ ८६॥ 
इत्येषसुक्ते कृष्णेन वाक्यं वाक्यविशारदः । 
घरुणो छाम्रयीद्‌ भूयः शएणु मे मधुसूदन ॥ ८७॥ 
श्रीकृष्णने कहा--भयानक पराक्रमी वीर ! तुम इस 
विवादकी शान्तिके लिये ये गोएँ मुझे दे दो । श्रीकृष्णक्रे ऐसी 
बात कहनेपर बातचीत करनेमे कुशल वरुणदेव पुनः इस 
प्रकार बोले--'मधुसूदन ! पहले मेरी बात सुन लीजिये? ॥ 


वरुण उवाच 
याणेन सार्ध समयो मया देव छतः पुरा। 
कथं च समयं कृत्वा कुयो विफलमन्यथा ॥ ८८॥ 
वरुणने कहा--देव | मैंने पूर्वकालमें बाणासुरके साथ 
एक प्रतिशा की है, वह॒ प्रतिज्ञा करके उसके विपरीत आचरण- 
द्वारा मैं उसे निष्फल केसे कर सकता हूँ ॥ ८८ ॥ 
त्वमेव वेद सर्वस्य यथा समयभेदकः । 
चारित्रं दुष्यते तेन न च सद्भिः प्रशस्यते ॥ ८९ ॥ 
प्रतिज्ञा तोड़नेवाला केसा होता दै, इन सत्र बातोंको 
आप ही सबसे अधिक जानते हैं । प्रतिज्ञा तोड़नेसे चरित्र 
कलङ्कित द्दोता है और साधु पुरुष उसकी प्रशंसा नहीं 
करते ॥ ८९ ॥ 
धघर्मभाग्भिनंरो नित्यं वजयते मचुसदन । 
न च लोकानवाप्नोति पापः समयभेद्कः ॥ ९० ॥ 
मधुसूदन ! धर्मात्मा पुरुष प्रतिज्ञा भङ्ग करनेवाले 
मनुष्यको सदाके लिये त्याग देते हैं, वद्द पापी उत्तम लोरकोको 
नहीं पाता है ॥ ९० ॥ 
प्रसीद धर्मलोपश्च मा भून्मे मधुसूदन । 
न मां समयभेदेन योक्तमहेसि माधव ॥ ९१॥ 
मधुसूदन ! प्रसन्न द्दोइये ! मेरे धर्मका लोपन हो | 





माधव | मुझे प्रतिश्ञा-मङ्गके पापसे संयुक्त न कीजिये ॥ ९१॥ 


जीवन्नाहं प्रदास्यामि गावो चै डुयभेक्षण। 
हत्वा नयस्व मां गाव एष मे समयः पुरा ॥ ९२॥ 

चृषभके समान विशाल नेत्रोंवाले गोविन्द ! में जीते-भी 
इन गोरओँको नहीं दूँगा । आप मेरा वध करके इन्हे ले 
जाइये | पूर्वकालमें मैंने यही प्रतिज्ञा की है ॥ ९२ ॥ 


पतञ्च से समाख्यातं समयं मधुसूदन । 
सत्यमेव महाबाहो न मिथ्या तु सुरेश्वर ॥ ९३॥ 
मधुसूदन | महावाहो ! यदद मेने अपनी प्रतिज्ञा कह 
सुनायी । सुरेश्वर ! यह सर्वथा सत्य ही दै, मिथ्या नहीं दै ॥ 
यद्येवाहमनुग्राह्मो रक्ष मां मधुसूदन । 
अथवा गोधु निबन्धो हत्वा नय महाभुज ॥ ९४॥ 
महाबाहु मधुसूदन ! यदि में आपके अनुग्रहका पात्र 
हूँ, तो आप मेरी रक्षा कीजिये अथवा गोर्ओके लिये ही 
आग्रह हो, तो मुझे मारकर इन्हें ले जाइये ॥ ९४॥ 


वेञ्चम्पायन उवाच 
चरुणेनेवसुक्तस्तु यदूनां वंशवर्धेनः। 
अभेयं समयं मत्वा न्यस्तवादो गवां प्रति ॥ ९५॥ 
वेरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वरुणदेवके 
ऐसा कहनेपर यदुवंदाकी बृद्धि करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उनकी प्रतिशाको अभेद्य मानकर गोऑओके लिये विवाद 
त्याग दिया ॥ ९५ ॥ 


स प्रदस्य ततो वाक्य व्याजहाराथकोबिदः । 
तस्मान्सुक्तो5सि यद्येवं बाणेन समयः कृतः ॥ ९६॥ 
व्यवहारकुशल श्रीकृष्ण उस समय सकर बोले-- 
“यदि आपने बाणासुरके साथ ऐसी प्रतिज्ञा कर ली है तो अब 
आप इस कलहसे मुक्त हैं? ॥ ९६ ॥ 
प्रश्रितेमंधुरेवीक्येस्तत्त्वाथम'घुभाषितेः  । 
कर्थ पापं करिष्यामि वरुण त्वय्यहं प्रभो ॥ ९७॥ 
फिर वे विनययुक्त मधुर वचनों तथा तात्विक अर्थसे 
युक्त मीठी बातोंद्वारा उन्हें प्रसन्न करते हुए बोले--प्रभो ! 
वरुणदेव ! में आपके प्रति दुर्व्यवहार केसे करूँगा ॥ ९७ || 
गच्छ सुक्तो 5सि वरुण सत्यसंधो ऽसि नो भवान्‌। 
त्वत्पियाथ मया मुक्ता बाणगाचो न संशयः ॥ ९८॥ 
“वरुणदेव ! जाइये, अब आप मुक्त हैं। संत्यप्रतिश 
होनेके साथ ही हमारे सम्बन्धी हैं, आपका प्रिय करनेके 
लिये मैंने बाणासुरकी गोओंको छोड़ दिया, इसमें संशय 
नहीं दै ॥ ९८॥ 
ततस्तू्यैनिनादैश्च भेरीणां . च मद्दास्वनेः। 
अध्येमादाय वरुणः केशचं प्रत्यपूजयत्‌। 
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केशवोऽच्यं तदा गृह्य वरुणाद्‌ यदुनन्दनः ॥ ९९ ॥ 

तदनन्तर वाद्योंकी ध्वनि और डंकोंकी बड़ी भारी 
आवाजके साथ वरुणदेवने अर्घ्य लेकर श्रीकृष्णका पूजन 
किया | यदुनन्दन श्रीकृष्णने वरुणसे वह अर्घ्य लेकर उनकी 
पूजा स्वीकार की ॥ ९९ || 


यलं चापूजयद्‌ देवः कुशलीच समाहितः। 
चरुणायाभयं द्त्वा वाखुदेवः$ प्रतापवान्‌ ॥१००॥ 
द्वारकां प्रस्थितः शौरिः शचीपतिसहायवान्‌ । 

तत्पश्चात्‌ वरुणदेवने सकुशल पुरुषकी भाँति एकाग्र- 
चित्त हो बलभद्रजीका भी पूजन किया । फिर प्रतापी 
शूरनन्दन श्रीकृष्ण वरुणदेवको अभयदान देकर शचीपति 
इन्द्रके साथ द्वारकाको प्रस्थित हुए ॥ १००३ ॥ 


तश्र देवाः समरुतः ससाध्याः सिद्धचारणाः ॥ १०१॥ 
गन्घवोप्सरसश्चैच किनराश्चान्तरिक्षगाः । 
अनुगच्छन्ति भूतेशं सवेभूतादिमव्ययम्‌ ॥ १०२॥ 
वहाँ सम्पूर्ण भूर्तोके आदिकारण, अविनाशी, भूतनाथ 
श्रीकृष्णके पीछे-पीछे देवता, मरुद्गण, साध्यगण, सिद्ध, 
चारण, गन्धर्व, अप्सरा तथा किन्नर भी आकाशमार्गसे चळ 
रहे थे ॥ १०१-१०२॥ 
आदित्या चसवो रुद्रा अश्विनो यक्षराक्षसाः । 
बिद्याधरगणाश्चैव ये चान्ये सिद्धचारणाः । 
गर्छन्तमनुगच्छन्ति यशसा विजयेन च ॥१०३॥ 
आदित्य) वसु) रुद्र, अश्विनीकुमार, यक्ष, राक्षस, 
विद्याधर तथा जो अन्य सिद्ध-चारण थे, वे सब यश और 
विजयके साथ यात्रा करते हुए श्रीकृप्णका अनुसरण कर 
रहे थे ॥ १०३ ॥ 


नारदच मद्दाभागः प्रस्थितो द्वारकां प्रति। 
तुशे बाणजयं दृष्ठा वरुणं च कृतप्रियम्‌ ॥ १०४॥ 
महाभाग नारद भी द्वारकाको ही प्रस्थान कर रहे थे। 
वे श्रीकृष्णके द्वारा बाणासुरपर विजय और वरुणके प्रिय 
कार्यका सम्पादन देखकर बहुत संतुष्ट थे ॥ १०४ ॥ 
कैलासरिखरप्रख्यैः प्रासादैः कन्द्रैःः शुभैः । 
दूरान्निशस्य मधुहा द्वारकां द्वारमालिनीम्‌ ॥ १०५॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं चक्रे चक्रगदाधरः । 
संज्ञा प्रयच्छते देवो द्वारकापुरवासिनाम्‌ ॥ १०६॥ 
तदनन्तर चक्र और गदा धारण करनेवाले मधुसूदनने 
द्वारमालाऑसे अलकूत तथा केलासरिखरके समान कान्ति- 
मान्‌ प्रासारों ओर सुन्दर कन्दराओंसे सुशोभित द्वारका पुरी- 
को दूरसे द्दी देखकर पाञ्चजन्य शाङ्का गम्भीर घोष किया । 
इस प्रकार भगवान्‌ वासुदेवने द्वारकावासियोंको अपने आग- 
मनकी सूचना प्रदान की | १०५-१०६ ॥ 


देवाचुयाननिर्घांबं पाञ्चजन्यस्य निस्वनम्‌ । 

श्रुत्वा द्वारवती सवी प्रदषंमतुळं गता ॥१०७॥ 
पीछे-पीछे आनेवाले देवता ओके विमानोंका गम्मीर घोष 

ओर पाञ्चजन्य दाङ्ककी ध्वनि सुनकर सारी द्वारकापुरी 

अनुपम प्रसन्नतासे फूल उठी ॥ १०७ ॥ 

पूर्णकुम्मैश्य लाजैव्ध बडुविन्यस्तविस्तरे: । 

द्वारोपशोभितां कृत्वा खर्वा द्वारवर्ती पुरीम्‌ ॥ १०८॥ 
नगरनिवासियोंने द्वारकापुरीके समी द्वार्रोपर जलसे मरे 

हुए कलश रखें, खील बिखेरे तथा बड़े विस्तारके साय 

अनेक प्रकारक सजावटें कीं । यह सत्र करके_उन्होंने सम्पूर्ण, 

नगरीको अभिनव झोमासे सम्पन्न कर दिया ॥ १०८ ॥ 


सुदिळष्टरथ्यां सश्रीकां बष्टुरत्नोपशोभिताम्‌। 
विप्राश्वाच्य समादाय तथैव कुलनेगमाः ॥ १०९॥ 
जयराब्दैश्च विविधैः पूजयन्ति स्म माधवम्‌ । 
चेनतेये तमासीनं नीळाअजनचयोपमम्‌ ॥११०॥ 
` गलियाँ ओर सड़कें खूब झाड़-बचुद्दरकर स्वच्छ एखं 

सुसजित कर दी गर्यी, सारी पुरीकी शोमा बढ़ा दी गयी तथा 
उसे अनेक प्रकारके रत्नॉसे सजा दिया गमा, ब्राहमण तथा 
कुलाचारके ज्ञाता पुरोहित आदि अर्ध्य लेकर नाना प्रकारसे 
जय-जयकार करते हुए नीली अञ्जनराझिके समान इयामसुन्द्र 
माधवकी, जो गरुड़पर विराजमान थे, पूजा करने लगे ॥ 
ववन्दिरे तदा कृष्णं श्रिया परमया युतम्‌। 
तमाचुपूच्यो वणोश्च पूजयन्ति मद्दाबलम्‌ ॥१११॥ 
अनन्तं केरिहदन्तारं धेष्टिपूवोश्च श्रेणयः। 

उत्त समय सबने उत्कृष्ट शोमासे सम्पन्न भगवान्‌ 
श्रीङृष्णकी वन्दना की । समी वर्णोके लोग, महाबली अनन्त 
( बलराम ) एवं केशिइन्ता श्रीकृष्णको क्रमशः पूजा करने 
लगे, सेठ आदि ब्यापारियोंने भी उनका पूजन किया ॥ 
“पृपिभि्देवगन्धर्वेष्यारणैश्च समन्ततः ॥ ११२॥ 
स्तूयते पुण्डरीकाक्षो द्वारकोपचने स्थितः । 

उस अवसरपर द्वारकाके उपवनमें ठरे हुए कमलनयन 
श्रीकृण्णकी ऋषि, देवता, गन्धर्वं और चारण आदि सब 
ओरसे स्तुति कर रहे थे ॥ ११२६ ॥ 
तदाश्भर्यमपर्‍्यन्त दाशाहंगणसत्तमाः ॥११३॥ 
प्रहर्षमतुळं प्राता दृष्टा ऊष्णं मद्दासुजम्‌। 
बाणं जित्वा मदादेवमायान्तं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ११४॥ 

यदुकुलके श्रेष्ठ पुरुषाने उस आश्चर्यको अपनी आँखों 
देखा था । बाणासुरको जीतकर लौटे हुए महान्‌ देवता 
महाबाहु पुरुषोत्तम श्रीकृप्णको देखकर उन्हें अनुपम दषं 
प्राप्त हुआ था ॥ ११३-११४ ॥ 
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्वारकावासिनां वाचश्चरन्ति बहुघा तदा। 

प्राप्ते कृष्णे महाभागे यादवानां मद्दारथे ॥ ११५॥ 
यादव-मदारथी महाभाग श्रीङृष्णके लौट आनेपर द्वारका 

बासियाँके मुखसे उस समय नाना प्रकारकी बातें 

निकलने लगीं--॥ ११५ ॥ 

गत्वा च दूरमध्वानं सुपणा द्रुतमागतः । 

धन्याः स्मो ऽनु गद्दीताःस्मो येषां वै जगतः पिता ॥ ११६॥ 

रक्षिता चेव गोप्ता च दीघेबाडुर्महाभुजः 

बेनतेयं समारुह्य जित्वा वाणं सुदुर्जयम्‌ ॥ ११७॥ 

प्रो्तोऽयं पुण्डरीकाक्षो मनांस्याह्णादयन्निव । 

“ये गरुड़ बहुत दूरके मार्गपर जाकर शीघ्र ही लोट आये। 
हम धन्य हैं और भगवानके द्वारा अनुणद्दीत हैं, जिनके रक्षक 
और पालक लंबी भुजावाले जगत्पिता महाबाहु श्रीकृष्ण हैं | 
गरुड्पर आरूढ हो अत्यन्त दुर्जय बाणासुरको जीतकर ये 
कमलनयन श्रीकृष्ण हमारे मनको आह्वादित करते हुए-से 
यहाँ आ पहुँचे हैं? ॥ ११६-११७१ ॥ 
एवं कथयतामेव द्वारकावासिनां तदा ॥ ११८॥ 
बाखुदेवग्रहं देवा विविशुस्ते महारथाः। 

जब द्वारकावासी इस प्रकारकी यार्ते कह रहे थे, उस 
समय वे महारथी देवगण भगवान्‌ श्रीकृष्णके मवनमें 
प्रविष्ट हुए ॥ ११८३ ॥ | 
अवतीय खुपणोत्‌ तु वाखुदेवो बरूस्तदा ॥ ११९॥ 
प्रद्युम्नश्चानिरुदक्च ग्रदान प्रविविशुस्तदा । 

वहाँ पहुँचनेपर बलराम, श्रीकृष्ण, प्रद्युम्न और अनिरुद्ध 
भी तत्काल गरुड़से उतरकर अपने-अपने घरोमिं गये॥ ११९३॥ 
सतो देवविमानानि संचरन्ति तदा दिवम्‌ ॥ १२०॥ 
अवस्थितानि इच्यन्ते नानारूपाणि सवशः । 

तदनन्तर देवताओंके विमान, ओ आकारामें विचरते थे, 
उस समय वह स्थिर दिखायी देने लगे, उन सबके स्वरूप 
नाना प्रकारके थे ॥ ॥ १२०३ ॥ | 
दंसष भ मृगे नोगेवीजिसारसवर्दिणेः ॥१२१॥ 
भास्वन्ति तानि डइयन्ते विमानानि सहस्रशाः । 

हँस, वृषभ, मृग; हाथी) घोड़े, सारस और मोर आदि- 
से युक्त त्रे सहना तेजस्वी विमान वहाँ दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ १२१३ ॥ 
अथ रुष्णो 5व्रवीद्‌ वाक्यं कमारांस्तान्‌ सहस््रशः। 
प्रद्युम्नादीन्‌ समस्तास्तु २छक्णं म्चुरया गिरा॥ १२२॥ 

तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सहस्नोंकी संख्यामें उपस्थित 

हुए प्रद्युम्न आदि समस्त यादवकुमारोंते स्निग्ध एवं मधुर 
बाणीर्मे कहा--॥ १२२ ॥ 

एते रुद्रास्तथा55द्त्या वसवोऽथाश्विनावपि । 
साध्या देवास्तथान्ये च वन्दध्वं च यथाक्रमम्‌ ॥ १२३॥ 


“बघ्चो | ये'रुद्र, आदित्य, वसु, अश्विनीकुमार, साध्य" 
गण तथा अन्य देवता यहाँ पधारे हैं, तुमलोग क्रमशः इन 
सबकी वन्दना करो ॥ १२३ ॥ 
सददस्लाक्ष महाभागं दानवानां भयंकरम्‌। 
चन्दध्वं सहिताः दाकर सगणं नागचाहनम्‌ ॥ १२४॥ 

^दानवोको भय देनेवाले सहस नेत्रधारी महाभाग इन्द्र 


ऐरावत हाथीपर आरूढ हो अपने सेवकगर्णोके साथ पधारे 
हैं, तुम एक साथ होकर इनकी भी वन्दना करो ॥ १२४॥ 


सप्तषेयो महाभागा खृग्वाङ्गिरिलमाश्चिताः। 
ग्रृषयश्च महात्मानो चन्दध्वं च यथाक्रमम्‌ ॥१२५॥ 
ध्ये महाभाग सप्तर्षि भृगु ओर बृस्पतिके पास खडे हैं; 
अन्यान्य मद्दात्मा ऋषि भी पधारे हैं; तुमलोग क्रमशः इन 
सबकी वन्दना करो ॥ १२५ ॥ 
एते चक्कघराश्चैव तान्‌ वन्दघ्यं च स्वेदाः । 
सागराश्च हदाश्चैच मत्प्रियार्थमिद्दागताः ॥१२६॥ 
दिशश्च विदिराइचेच वन्द्ध्वं च यथाक्रमम्‌ । 
धये समस्त चक्रधारी ( लोकपाल ) खड़े हैं; इन सको 
प्रणाम करो । सागर, सरोवर, दिशा और विदिशाएँ---ये सब 
मेरा प्रिय करनेके लिये यहाँ पधारे हैं, दुमलोग क्रमशः इनकी 
वन्दना करो ॥ १२६३ ॥ 
वासुकिप्रमुखाश्चंच नागा चे सुमहाबलाः ॥ १२७॥ 
गावश्च मत्प्रियाथ वे वन्द्ष्वं च यथाक्रमम्‌ । 
“वासुकि आदि महाबली नाग तथा गोऐँ मेरा प्रिय 
करनेके लिये आयी हैं, तुमलोग क्रमशः इन्हें प्रणाम करो ॥ 
ज्योतीषि सह ननक्षत्रैर्यक्षराक्षलकिनरैः ॥ १२८॥ 
आगता मत्प्रियार्थं वे वन्दध्वं च यथाक्रमम्‌। 
“नक्षर्त्रोंसहित अह ओर तारे, यक्ष, राक्षस और किनर- 
ये सभी मेरा {प्रिय करनेके लिये यहाँ आये हैँ, तुम क्रमशः 


इनको वन्दना करो? ॥ १२८३ ॥ 


वासुदेववचः श्रुत्वा कुमाराः प्रणताः स्थिताः ॥ १९९॥ 
यथाक्रमेण सवषां देवतानां मह्दात्मनाम्‌। 
भगवान्‌ वासुदेवका यहद वचन सुनकर वे समस्त यादव- 
कुमार क्रमशः सभी देवताओं और मह्दात्माओंको प्रणाम 
करके खड़े हो गये || १२९ ॥ 
सवोन दिवौकसो दृष्टा पौरा विस्मयमागताः ॥ १३०॥ 
पूजाथमथ समरान्‌ प्रग्रृह्म द्रुतमागताः। 
समस्त देवताओंक़ो वहाँ उपस्थित देख पुरवासियोंको 
बड़ा विस्मय हुआ । वे पूजाकी सामग्री लेकर शीध्रतापूर्वक 
वहाँ आये ॥ १३०३ ॥ 
अहो सुमहदाश्चर्यं वासुदेवस्य संध्यात्‌॥१३१॥ 
प्राप्यते यदिद्दास्माभिरिति वाचश्चरन्त्युत । 
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उस समय उनके मुखसे निम्नाङ्कित वार्ते निकल रद्दी 

थीं--५अहो ! भगवान्‌ वासुदेवका आश्रय लेनेसे इमे मद्ान्‌ 
आश्चर्यक्री वस्तु देखनेकों मिल रद्दी है) ॥ १३१६ ॥ 

ततश्चन्द्नचूर्णेश्च गन्धपुष्पैश्च सर्वेशः ॥१२९॥ 
किरन्ति पौराः सर्वास्तान्‌ पूजयन्तो दिवौकसः । 

तदनन्तर समस्त देवताओंकी पूजा करते हुए पुरवासी 

वहाँ सब ओर चन्दनके चूर्ण और सुगन्धित पुष्प बिलेरने लगे || 

लाजैः प्रणामैर्धूपैश्च  वाद्यघ्वनियमेस्तथा ॥१३३॥ 
द्वारकावासिनः सर्च पूजयन्ति दिवोकसः । 

उन्होंने खील चढ़ाये, बारंबार प्रणाम किये; धूप-दीप 
आदि निवेदन किये, भाँति-भाँतिरे वार्द्योक्री ध्वनि की और 
अहिंसा आदि वर्मोका पालन किया, इस प्रकार समस्त द्वारका- 
वासियोने देवताओंकी पूजा की ॥ १३३३ ॥ 
आहुकं वाखुदेवं च साम्यं च यदुनन्दनम्‌ ॥ १३:३॥ 
सात्यकि चोल्मुकं चेव विपूर्था च मद्दावळम्‌ । 
अक्र च महाभागं तथा निशाठमेव च ॥१३५॥ 
पत्मन्‌ परिष्वज्य तदा मूध्नि चाघाव घासवः । 
अथ शक्रो महाभागः समक्षं यदुमण्डले ॥१३६॥ 
स्तुवन्तं केशिद्दन्तारं तत्रोवाचोत्तर वचः । 

इसके वाद देवराज इन्द्रने राजा उग्रसेन, भगवान्‌ 
बासुदेव, यदुनन्दन साम्ब) सात्यकिः उल्मुक) महाबली 
विप्र्थु, महाभाग अक्रूर तथा निशठ-इन सबको द्वदयसे 
लगाकर मस्तक सूँघा, फिर उन मद्दाभाग इन्द्रने सारी यदु- 
मण्डलीके समक्ष अपनी ( इन्द्रकी ) स्तुति करते हुए केशि- 
हन्ता भगवान्‌ श्रीकृप्णको उत्तर देते हुए उनके विषयमें वहाँ 
इस प्रकार उत्कृष्ट बात कद्दी---]] १३४-१३६५ ॥ 
सात्वतः सार्‍वतामेप सवषां यदुनन्दनम्‌ ॥ १३७॥ 
मोक्षयित्वा रणे चैव यदशसा पौरुषेण च । 
महादेवस्य मिपतो गुद्दस्य च महात्मनः ॥१३८॥ 
एष याणं रणे जित्वा द्वारकां पुनरागतः । 

“ये श्रीकृष्ण समस्त सात्वतवंशी यादवोंमें सबश्रेष्ठ सात्वत 
हैं। इन्होंने रणभूमिमें अपने यश और पुरुषार्थके द्वारा यदु- 
नन्दन अनिरुद्धको बन्धनमुक्त कराकर महादेवजी तथा 
महामना कार्तिकेयके देखते-देखते संग्राममे बाणाधुरको परास्त 
करके पुनः द्वारकामे पदार्पण किया है ॥ १३७-१३८३ ॥ 
सहप्न्रवाददोवीहनां रूतवा दयमनुत्तमम्‌ ॥ ३९॥ 
स्थापयित्वा द्विवाहुत्वे प्राप्तोऽयं खपुरं हरिः । 

“सहस्र मुजाओंसे युक्त बाणासुरके ल्यि इन्होंने दो ही 
परम उत्तम भुजाएँ शेष छोड़ दीं और उसे द्विबाहुके पदपर 
प्रतिष्ठित करके ये श्रीहरि अपनी पुरीमें पधारे हैं ॥ १३९३ || 


सप्तविशत्यधिकइाततमोऽध्यायः 





१४७१२ 





यदर्थ जन्म कृष्णस्य मानुषेषु मद्दात्मनः ॥ १४०॥ 
तद्प्यवसितं कायं नष्टशोका वयं ऊताः। 
“जिसके ल्यि मनुर्ष्योमे महात्मा श्रीकृष्णका अवतार 
हुआ था, वदद कार्य भी अब पूरा हो गया; इन्होने इम 
देवताओंके सारे शोक नष्ट कर दिये । १४०३ ॥ 
पित्रतां मधु माध्वीकं भवतां प्रीतिपूबेकम्‌ ॥ १४१॥ 
कालो यास्यत्यविरतं विधयेष्वेब सञ्जताम्‌ । 
ध्यादवों अव मधुर मधुपान करते और निरन्तर मनो- 
वाञ्छित विपर्योक्रा दी सुख भोगते दुए दुमलोर्गोका समय 
बड़ी प्रसन्नताके साथ बीतेगा ॥ १४१३ ॥ 
बाहूनां संश्रयात्‌ सवे वयमस्य मद्दात्मनः ॥ १४२॥ 
प्रणएशोका रंस्यामः सर्वे एव यथासुख्रम्‌। 
“हम सत्र देवता इन महात्मा श्रीकृष्णकी भुजाओंका 
आश्रय लेनेसे सर्वथा शोकहीन हो गये। अत्र हम. सभी सुख- 
पूर्वक स्वर्गलोकमें रमण करेंगे' ॥ १४२३ ॥ 


एवं स्तुत्वा सद्दस्नाश्तः केरावं दानवान्तकम्‌ ॥ १४३॥ 
आपृच्छ तं मद्दाभागः सवंदेवगणैडतः । 
ततः पुनः परिष्वज्य कृष्णं लोकनमस्कृतम्‌ । 
पुरंद्रो दियं यातः सह देवमरुद्गणेः ॥१४४॥ 
इस प्रकार दानवविनाशक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति 
करके सम्पूर्ण देवताओंसे विरे हुए मद्दामाग इन्द्रने उनसे 
जानेके लिये आज्ञा मागी, तत्पश्चात्‌ विश्ववन्दित श्रीकृष्णको 
पुनः दयसे लगाकर इन्द्र देवताओं ओर मरुद्गर्णोके साथ 
स्वर्गलोकको चले गये | १४३-१४४ ॥ 
ऋषयश्च महात्मानो जयाझीभिर्महोजसम्‌ । 
यथागतं पुनयोता यक्षराक्षसकिनराः ॥ १४५॥ 
महात्मा ऋषि भी विजयसूचक आयीर्वादेसि महाबली 
श्रीकृष्णका अभिनन्दन करके जैसे आये थे, वेसे फिर चले 
गये । इसी तरह यक्ष, राक्षस और किन्नर भी अपने-अपने 
स्थानक्रो लोट गये ॥ १४५ ॥ 
पुरंदरे दिवं याते पद्मनाभो महावलः । 
अपृच्छत महाभागः सवोन्‌ कुशलमव्ययम्‌ ॥ १४६॥ 
देवराज इन्द्रके स्वर्गलोकको चळे . जानेपर महाबली; 
महाभाग, पझनाम श्रीकृष्णने समस्त यादबोंका कुराल- 
मङ्गल पूछा ॥ १४६ ॥ 
ततः किलकिलाइाब्दं निवेमन्तः सहस्रदाः । 
गच्छन्ति कौमुदी ष्टुं सो ऽनघः प्रीयते सदा ॥ १४७॥ 
तदनन्तर सद्दो पुरवासी किलकारियाँ भरते और आश्चर्य 
प्रकट करते हुए श्रीकृप्णके मुखचन्द्रकी चन्द्रिकाका दर्शन 
करनेके ल्यि आने-जाने लगे । निष्पाप श्रीकृष्ण उनकी 
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उस प्रेमभक्तिसे सदा प्रसन्न रहते थे ॥ १४७ | 


द्वारकां प्राप्य छृष्णस्तु रेमे यदुगणेः सह । 
विविधान्‌ सर्वकामार्थोड्छ्रिया परमया युतः ॥१४८॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


MMMM  _-- 


[एर 


द्वारकामें आकर उत्तम लक्ष्मीसे संयुक्त हुए भगवान 


श्रीकृष्ण नाना प्रकारके सम्पूर्ण मनोवाड्छित वस्दुओका 55 
पयोग करते हुए यादर्वोके साथ आनन्दपूर्वक रहने टगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे विष्णुपर्वणि द्वारकाप्रत्यागमने सक्षविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग . हखिंशके अन्तर्गत विष्णु प्म श्रीकृष्णका द्वारकामें पुनरागमनविपयक 
एक सौ सत्ताईसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२७ ॥ 


अष्टाविशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
द्वारकामें उत्सव, उषाका अन्तःपुरमें प्रवेश ओर सत्कार, श्रीकृष्ण ओर 





= 


विष्णुपर्वकी महिमा तथा पर्वका उपसंहार 


वेज्ञम्पायन उवाच 
अथाहुको मद्दावाइुः ऊष्णं प्राह मद्दाद्युतिः । 
हषोदुत्फुलनयनः श्रूयतां यदुनन्दन ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
मद्दाबाहु महातेजस्वी उग्रसेनने, जिनके नेत्र हर्षसे खिल उठे 
थे, भगवान्‌ श्रीकृप्णसे कद्दा-'यदुनन्दन ! सुनिये ॥ १॥| 
एवं गतेऽनिरुद्धस्य क्रियतां महदुत्सवः । 
क्षेमात्‌ प्रत्यागतं दृष्टा सेव्यमाना महामते ॥ २ ॥ 
उषापि च महाभागा सखीभिः परिवारिता । 
रमते परया प्रीत्या चानिरुद्धेन संगता॥ ३ ॥ 
“महामते | जब अनिरुद्ध कुशल्पूर्वक द्वारका लोट 
आये और उन्हें देख लिया गया, ऐसी दशामें उनके लिये 
कोई महान्‌ उत्सव रचाया जाय--ऐसा मेरा विचार है। 
महाभागा उषा भी सखियोंसे सेवित हो उनसे घिरी रहती है 
और अनिरुद्धसे मिलकर बड़ी प्रसन्नताके साथ आनन्दपूर्वक 
समय बिताती है ॥ २-३ ॥ 
कुम्भाण्डदुद्दिता रामा उषायाः सखिमण्डले । 
प्रचेहयतां महाभागा वेदर्भी वद्धेयेत्‌ पुनः ॥ ४ ॥ 
“उपाक सखियोंके समुदायमें जो कुम्भाण्डकी पुत्री 
रामा है; उसका अन्तःपुरमें प्रवेश कराया जाय और 
महाभागा विदर्भनन्दिनी रुक्मिणी पुनः अपनी पुत्रवधूके 
रूपमे उसका अभिनन्दन करें || ४ ॥ 
साम्बाय दीयतां रामा कुम्भाण्डदुहिता शुभा । 
शेषाश्च कन्या न्यस्यन्तां कुमाराणां यथाक्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“क्कुम्भाण्डकी झुभलक्षणा कन्या रामा साम्बको विवाह 


वाद्यन्ति पुरे तत्र नाया मद्वशं गताः। 
नृत्यन्ते चाप्सरास्तत्र गायन्ति च तथापराः। ७ ॥ 
वहाँ नगरकी नारियाँ मदमत्त होकर वाजे बजाने 
लगीं, कुछ अप्सराएँ. नृत्य करने लगीं और दूसरी गी 
गाने लगीं ॥ ७ ॥ 
काश्चित्‌ प्रमुदितास्तत्र काथ्थिदुन्योन्यमत्रुवन्‌ । 
नानावर्णाम्बरधराः क्रीडमानास्ततस्ततः ॥ ८ ॥ 
कुछ स्त्रियॉ वहाँ आनन्द-विनोदमें मग्न थीं, कुछ 
आपसर्म बातें कर रहीं थीं तथा बहुत-सी स्रिया नाना प्रकार 
के वस्त्र धारण किये इधर-उधर भाँति-भाँतिकी क्रीड़ाएँ करती 
थीं॥८॥ 
अभियान्ति ततोऽन्योन्यं काश्चिन्मदवशात्‌ खयम| 
क्रीडन्ति काश्चिदक्षैस्तु हषोडुत्फुललोचनाः ॥ ९ ॥ 
कितनी ही ख्रियाँ यौवनमदक़े वशीभूत हो खयं हो | 
परस्पर आलिङ्गन करती थीं और कितनी द्यतक्रीड़ामे लगी 
हुई थीं, उन सबके नेत्र इर्षसे खिल उठे थे ॥ ९ ॥ 
मायूरं रथमारुह्य सखीभिः परिवारिता। 
उषा सम्प्रेषिता देव्या रुद्राण्ण प्रतिगृह्यताम्‌ ॥ १० ॥ 
इयं चेव कुलस्छाच्या नाम्नोपा सुन्दरी वरा । 
बाणपुत्री तव वधूः प्रतिणुह्णीष्व भामिनीम्‌ ॥ १९॥ 
( जब पहले-पहल उषाका रथ द्वारपर आया। उठ 
समय भगवान्‌ श्रीकृष्णने रुक्मिणीसे कहा--) “देवि ! रुद्रः 
पत्नी पार्वतीदेवीने सखियोंसे घिरी हुई उघाको मयूरयुक्त _ 
रथपर चढ़ाकर यहाँ भेजा दै । दुम इसे ग्रहण करो } 
उत्तम कुलकी दृष्टिसे यह हमारे लिये स्पृह्मणीय दै। इस शेड _ 


एवं सुन्दरी कन्याका नाम उषा है | यद बाणासुरकी पुत्री 
और तुम्हारी बहू दै, तुम इस भामिनीको सादर ग्रहण | 
करो? ॥ १०-११ ॥ ह 
ततः प्रतिगृहीता सा स्तरीभिराचारमङ्गलैः। 
प्रवेशिता च सा वेइम अनिरुद्धस्य शोभना ॥ १२॥ शै 

तब अन्तःपुरकी स्रियोने मज्ञलाचारपूर्वक उस सुन्दरी 


दी जाय और शेष कन्याएँ भी क्रमश: अन्यान्य कुमार्रोको 


सौंप दी जायें? ॥ ५ ॥ 
वर्तते सोत्सत्रस्तत्र अनिरुद्धस्य वेदमनि । 


गृहे श्रीधन्चनइचेव शुभस्तत्र प्रवर्तते॥ ६ ॥ 
( उग्रसेनके ऐसा कहनेपर ) अनिरुद्ध ओर श्रीधन्वाके 


भवनमें उत झुभ उत्सवका आरम्भ हुआ ॥ ६ ॥ 
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बहूकी ग्रहण किया और उसे अनिरुद्धके मदलमें 
पहुँचाया ॥ १२ || 
देवकी रोहिणी चेच रुक्मिण्यथ विदर्भजा । 
दृष्टानिरुद्ध॑ रोदन्त्यः स्नेहद्दपंलमन्विताः ॥ १३॥ 
देवकी, रोद्विणी, रुक्मिणी और झुमाङ्ी आदि स्त्रिया 
अनिरुद्धको ` देखकर स्नेह और दसे विहल हो 
रोने लगीं ॥ १३ ॥ 
रेवती रुक्मिणी चेच गृहसुख्यं प्रवेशयत्‌ । 
वधूवेधेसि दिश्या त्वमनिरुद्धस्य दर्शनात्‌ ! १४॥ 
रेवती और रुक्मिणीने अनिरुद्धको उनके श्रेष्ठ भवनमें 
पहुँचाया और प्र्युम्नपत्नी झुभाङ्गीसे कद्दा-'बहू ! आज तुम 
अपने पुत्र अनिरुद्धको देखकर अभ्युदयशालिनी हुई ददो । 
यह बड़े सोमाग्यक्री बात है? ॥ १४॥ 
ततस्तूर्यप्रणादेस्ता वरनायंः शुभाननाः। ` 
क्रियामारेभिरे कर्तुमुषा च ग्रृह्सस्थिता ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर सुन्दर मुखवाली वे सुन्दरी स्त्रि१पॉ नाना 
प्रकारके वाद्योंकी ध्वनिके साथ कुलाचारका सम्ग्रादन करने 
लगीं और उषा घरके भीतर विराजमान हुई ॥ १५ ॥ 


ततो ददम्यंतलस्था सा वृष्णि पुङ्गवसंस्थिता। 

रमते सवंसरशेरुपभोगे वरानना ॥ १६॥ 
सुमुखी उषा अट्टालिकार्मे वृष्णिपुज्ञव अनियद्धके साथ 

रहकर अपने योग्य समस्त उपभो्गोके द्वारा आनन्दपूर्वक 

समय बिताने लगी ॥ १६ ॥ 

चित्रलेज्ा च सुश्रोणी अप्लरारूपधारिणी। 

आपृच्छः च सखीवरगंसुषां च त्रिदिवं गता ॥ १७॥ 
सुन्दर कटरिप्रदेशवाली अप्सरारूपधारिणी चित्रलेखा 

उषा तथा अन्य सलियोसे विदा ले स्वगलोकको चली 

गयी ॥ १७ ॥ 

गतासु ताखु सवीखु सलीष्वसखुरसुन्द्री। 

मायावत्या शुद्द नीता प्रथमं सा निमन्त्रिता ॥ १८॥ 
उन सब सखियोंके चले जानेपर असुरसुन्दरी उपाको 

सबसे पहले मायावतीने निमन्त्रित किया और वह उसे अपने 

घरमे ले गयी || १८ ॥ 

स्रा तु प्रद्युम्नणृहिणी स्नुषां दृष्टा सुमध्यमा । 

वासोभिरन्नपानेश्च पूजयामास सुन्दरीम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रयुम्नपत्नी सुमध्यमा मायावतीने उस सुन्दरी पुत्रवधू- 

को देखकर अन्न, पान और वस्त्र आदिके द्वारा उसका 

सत्कार किया ॥ १९ ॥ 

ततः क्रमेण सवोस्ता यधूमूषां रदुस्त्रियः । 

आचारमनुपर्‍्यन्त्यः स्वघर्मंसुपचक्किरे ॥ २० ॥ 
तदनन्तर यदुऋलकी सभी स्त्रियांने अपने कुलाचारपर 





दृष्टि रखकर क्रमशः बहू उषाको बुलाया और स्वधमंका 
पालन क्रिया || २० ॥ 
वेश्यभ्पायन उवाच 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं मया कुरुकुलोद्वद । 
यथा वाणो जितः संख्ये जीवन्सुक्तश्च विष्णुना॥ २१॥ 
वेदाम्पायनज्जी कहते हें--कुरूकुलधुरन्धर 
जनमेजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धम जिस प्रकार वाणासुर- 
को जीता और जीवित छोड़ दिया, यद्द सब प्रसंग मैंने 
तुमसे कह सुनाया ॥ २१ ॥ 
द्वारकायां ततः कृष्णो रेमे यदुगणेकृंतः । 
अन्वशासन्महीं कृत्स्नां परया संयुतो सुदा ॥ २२॥ 
तदनन्तर यादरवोसे घिरे हुए मगवान्‌ श्रीकृष्ण द्वारकार्मे 
सुखपूर्वक रदने लगे । बे परमानन्दसे सम्पन्न दहोकर समस्त 
भूमण्डलका अनुशासन करते थे ॥ २२ ॥ 
पवमेपोऽवतीणो चे प्रथिवी पूथिवीपते । 
विष्णुयेदुकुलश्रेछो वासुदेवेति _ विश्रुतः ॥ २३॥ 
प्रथ्वीनाथ ! इस प्रकार ये भगवाम्‌ विष्णु एथ्वोपर 
अवतीर्ण ददोऋर यदुक्रुळदिरोमणि वासुदेवे नामसे विख्यात 
हुए थे ॥ २३ ॥ 
पतेश्च कारणेः श्रीमान्‌ वसुदेवकुले प्रभुः । 
जातो वृष्णिचु देवक्‍्यां यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २४॥ 
इन्दी सब कारणॉसे श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु वृष्णिवंशके 
अन्तर्गत वसुदेवकुलमें देवकीदेवीके गर्भसे प्रकट हुए । 
जिसके विषयमे तुमने मुझसे प्रश्‍न किया था ॥ २४॥ 
निवृत्ते नारद्प्रदने यन्मयोक्तं समासतः। 
श्रुतास्ते विस्तराः सर्वे ये पूर्व जनमेजय ॥ २५॥ 
जनमेजय | नारदडीके प्रश्‍नका उत्तर मिल जानेसे जब 
वह प्रश्‍न निदत्त हो गया उस समय मैंने उसके विषय्रमें 
संञ्चेपसे जो कुछ कद्दा था, वे सारी वार्ते तुम पहले विस्तार- 
पुर्वक सुन चुके हो #॥ २५॥ 
विष्णोस्तु माथुरे कल्पे यत्र ते संशयो महान्‌। 
वाखरुदेवगतिश्चैच खा मया समुदाहृता ॥ २६॥ 
भगवान्‌ विष्णुके मथुरामे ददोनेवाले अवतारके त्रिषयमें 
तुम्हें महान्‌ संदेह था, उसके समाधानके लिये मैंने वासुदेवके 
स्वरूपका एवं वासुरेव द्दी सवकी परम गति ( आश्रय) 
हैं, इस सिद्धान्तका भली माँति प्रतिपादन कर दिया ॥ २६॥ 
आश्चय चेव नान्यद्‌ वे रूष्णश्राश्मयसंनिधिः । 
सवेप्वाब्धयकल्पेषु नास्त्यास्वयेमवेष्णवम्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीकृष्णके सिवा दूसरी कोई आश्चर्यकी बघ्तु नहीं दै । 
श्रीकृष्ण ही आश्चर्यके अधिष्ठान या,समुद्र हैँ। समस्त आश्चयं- 
+ विध्णुरवंके एक सौ दसवें अध्यायमें धन्योपाख्यान आया 
है, उसमें सबसे बढ़कर धन्य कौन हैं ? यह नारदजोकी जिशासा 
निवृत्त हुई दे, उसीको ओर यहां संकेत किया गया दे । 
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मय वस्तुओंमे ऐसा कोई आश्रय नहीं है, जो भगवान्‌ 
विष्णुके अंशसे शून्य हो | २७ ॥ 
एप धन्यो हि धन्यानां धन्यळद्‌ घन्यभादनः। 
देवेषु तु सदैत्येषु नास्ति घन्यतरो5च्युतात्‌ ॥ २८॥ 
ये श्रीकृष्ण धन्य है, ये ही धर्न्योको धन्य बनानेवाले 
और धन्यमावन हैं, देवताओं तथा दैत्योॉमे इन भगवान्‌ 
अच्युतसे बढ़कर धन्य दूसरा कोई नहीं है ॥ २८ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनो मरुतस्तथा । 
गगनं भूदिरइचेच सलिलं ज्योतिरेव च ॥ २९ ॥ 
ये ही आदित्य, वसु, रुद्र, अदिवनीकुमार) मरुद्गण, 
आकाश, भूमि, दिशा, जल और तेज हैं ॥ २९ ॥ 
पप धाता विधाता च संहर्ता चेव नित्यदाः । 
सत्यं घरमेस्तपञ्खेव ब्रह्मा चेच पितामहः ॥ ३०॥ 
ये ही धाता, विधाता ओर नित्यसंहर्ता हैं, सत्य, धर्म) 
तपस्या तथा पितामह ब्रह्मा भी ये ही हैं ॥ ३० ॥ 
अनन्तइ्चेव नागानां रुद्राणां झांकरः स्मृतः । 
जङ्गमाजङ्गमं चेच जगन्नारायणोद्भवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ये नागोंमें अनन्त और रद्रोमे शङ्कुर माने गये हैं । यदद 
समस्त चराचर जगत्‌ इन नारायणदेवसे ही प्रकट 
हुआ है ॥ ३१ ॥ 
पतस्माद्य जगत्‌ सर्व प्रसूयेत जनादँनाव्‌ | 
जगध्य सर्वे देवेशे तं नमस्कुरु भारत ॥ ३२॥ 
इन जनादनसे ही सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति होती है । 
भारत | देवेश्वर श्रीकृष्णमें ही सम्पूर्णं जगत्‌ विद्यमान है । 
तुम उन्हें नमस्कार करो ॥ ३२ | 
पूज्यश्च सततं स्वेदेवेरेष सनातनः । 
इत्युक्तं याणयुद्ध ते माहात्म्यं केशवस्य तु ॥ ३३ ॥ 
ये सनातन पुरुष श्रीकृष्ण ही सदा सम्पूर्ण देवताओंके 
ल्यि पूजनीय हैं। इस प्रकार मैंने तुमसे ब्राणासुरके युद्ध और 
केदावके माहात्म्यका वणन किया ॥ ३३ ॥ 
वंशाप्रति्ामतुलां श्रवणादेव लप्स्यसे। 
ये चेदं धारयिष्यन्ति बाणयुद्धमजुत्तमम्‌॥ ३४॥ 
केशवस्य च माहात्म्यं नाधमेस्तान भज्ञिष्यति । 
तुम इसके श्रवणमात्रसे अनुपम वंराप्रतिष्ठा प्राप्त 
करोगे । जो लोग ब्राणासुरके इस परम उत्तम युद्धप्रसंग और 
केशवके माहात्म्यको अपने मनमें धारण करेंगे, उनके 
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पास अधर्मका प्रवेश नहीं होगा ॥ ३४३ ॥ 
एषा तु वैष्णवी चर्या मया कात्स्न्येन कीतिता ॥ ३५॥ 
पृच्छतस्तात यत्षेऽस्मिन्‌ निवुत्ते जनमेजय | 
तात जनमेजय | इस यशक्री समातिपर तुम्हारे प्रइनके 
अनुसार मैंने भगवान्‌ विष्णुकी इस सम्पूर्ण लीलाका वर्णन 
किया है ॥ ३५३ ।! 
आश्चयंपर्व निखिल यो दद धारयेन्नूप ॥ ३६॥ 
सर्वेपापविनिसुक्तो विष्णुलोकं स गच्छति। 
नरेश्वर ! जो इस सम्पूर्ण आश्चर्यमय पवको धारण 
करता है, वह समस्त पापोसे मुक्त दोकर भगवान्‌ विष्णुके 
लोकमें जाता है ॥ ३६१ ॥ 
कल्य उत्थाय यो नित्यं कीतयेत्‌ सुसमाहितः ॥ ३७॥ 
न तस्य दुळेभं किंचिदिह लोके परत्र च। 
जो प्रतिदिन सबेरेउठकर एकाग्रचित्त हो इसका कीर्तन 
करता है, उसके लिये इहलोक और परलोकमें कुछ भी 
दुलभ नहीं है ॥ ३७ ॥ 
ध्राह्मणः सर्व वेदी स्यात्‌ क्षत्रियो विजयी भवेत्‌॥ ३८॥ 
वैद्यो घनसञ्रद्धः स्याच्छूद्रः कामानवाप्लुयात्‌। 
नाशुभं प्राप्नुयात्‌ किचिद्‌ दीर्घमायुळभेत सः॥ ३९॥ 
इस प्रसंगका अपने अधिकारके अनुसार पाठ यां 
श्रवण करनेसे आझण सम्पूर्ण वेदोका ज्ञाता होता दै, क्षत्रिय- 
को युद्धमें विजय प्रात होती दै, वेशय धनसे सम्पन्न होता 
है और शूद्र अपनी सम्पूर्ण कामनाएँ प्राप्त कर लेता है। उसे 
किसी भी अशुभ या अमङ्गलकी प्राप्ति नहीं होती तथा वह 
दीर्घायु होता है ॥ २८-३९ ॥ 
सौतिरुवाच 
इति पारीक्षितो राजा वेशस्पायनभाषितम्‌ । 
श्रुतवानचलो भूत्वा हरिवंशं द्विजोत्तमाः ॥ ४०॥ 
विप्रवरो ! इस प्रकार परीक्षित्के पुत्र राजा जनमेजय- 
ने स्थिरचित्त होकर वेहाम्पायनके द्वारा कहे गये हरिवंशका 
श्रवण किया ॥ ४० ॥ 
एवं शौनक संक्षेपाद्‌ विस्तरेण तथैव च। 
प्रोक्ता वै सर्ववंशास्ते कि भूयः श्रोतुमिच्छशि ॥ ४१॥ 
शौनक ! इस प्रकार मैंने संक्षेप और विस्तारके साथ 
सभी वंशोंका वर्णन किया दै, अब तुम ओर क्या सुनना 
चाहते हो |! ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे विष्णुपर्वणि उषाहरणसमाप्तो अष्टाचिंशत्यधिकशततमोऽध्य.यः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभग हरिवंशके अन्तर्गत दिष्णुपर्में उपाहरण १संगकी समातिबिपयक 
एक सौ अद्टाईसकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
चिष्णुपवे सम्पूण ॥ २॥ 
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श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


तस्य खिलभागो हरिवँशः 
( तत्र भविष्यपवं ) 
प्रथमोऽध्यायः 
जनमेजयकी संतति एवं पोरव तथा पाण्डववंशकी प्रतिष्ठाका वणन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेच नरोत्तमम | 
देवी सरस्वर्ती चेव ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
बदरिकाश्रमनिवासी प्रसिद्ध ऋषि श्रीनारायण ( अथवा 
अन्तर्यामी नारायण ), नर ( नारायणसस्वा अजुन अथवा 
आदिजीव हिरण्यगर्भ ) तथा नरोत्तम ( इन हिरण्यगभ 
एवं अन्तर्यामीसे भी श्रेष्ठ शुद्ध सच्चिदानन्द्बन पुरुषोत्तम 
श्रीकृष्ण को और ( इन नरनारायण तथा नरोत्तमके तच्वको 
प्रकट करनेवाली ) देवी सरस्वतीको एं ( देवी सरस्वतीने 
संसारपर अनुग्रह करनेके लिये जिनके दारीरमें प्रवेश किया 
है, उन ) व्यासजीको प्रणाम करके अविद्यारूपी अज्ञानान्ध- 
कारको जीतनेवाले इतिद्दास-पुराण आदि ग्रन्थोंका पाठ 
आरम्भ करे ॥ 
शौनक उवाच 
जनमेजयस्य के पुत्राः पठः्यन्ते लोमह्पण । 
कस्मिन्‌ प्रतिछितो वंशः पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ १ ॥ 
शोनकजीने पूळा--लोमहषणक्रुमार ! जनमेजयके 
पुत्र कौन और कितने कहे जाते हैं ? महात्मा पाण्डवोंका दंश 
किसपर प्रतिडित हुआ १ ॥ १॥ 
एसदिच्छ।म्यहं श्रोतुं परं कोतूहलं हि मे। 
त्वत्तः कथयतः सव येदूम्यहं तत्‌ परिस्फुटम्‌ ॥ २ ॥ 
में इसे सुनना चाहता हूँ, इमके न्तरे मेरे मनमें बड़ा 
कौतूइल है । आपके ब्रतानेसे में इन सद वातोंको स्पष्टल्कररो 
जान दूँगा ॥ २॥ 
स्ीतिरुवाच 
पारीक्षितस्य काइयायां द्वौ पुं सम्बभूवतुः । 
चन्द्रापीडश्च नृपतिः स्रवोपीडश्च मोक्षात्‌ ॥ ३ ॥ 
सोतिने कहा-- शोनकी ! परी क्षित्कुमार अनमेजयक्री 
पत्नी काशिराजकन्या वपुष्टमाके गभसे दो पुत्र हुए। 


उनमेंसे एक थे चन्द्रापीड, जो राजा हुए ओर दूसरेका नाम था 
सूर्यापी उ, जो मोक्षघर्मके ज्ञाता थे ॥ ३ ॥ 
चन्द्रापीडस्य पुज्ञाणां शातमुत्तमघन्विनाम्‌ । 
जनभेजय इत्येवं क्षात्रं सुचि परिश्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
चन्द्रापीडके सो पुत्र हुए, जो उत्तम घनुधर थे। 
क्षत्रियाक्रा वद्द समुदाय जनमेजय ( अथवा जानमेजय ) 
के नामसे भूमण्डलमें विख्यात हुआ ॥ ४ ॥ 
तेपां अेष्ठस्तु राजासीत पुरे वारणसाह्वये । 
सत्यकर्णा महावाहु्यज्वा विपुलदक्षिणः ॥ ५ ॥ 
उनमें सबसे बड़ा मह्ावाहू सत्यकर्ण था, जो हस्तिनापुरमे 
राजा हुआ। वह यज्ञ करनेत्राल ओर उन यशंमें प्रचुर 
दक्षिणा देनेवाला था ॥ ५ ॥ 
सत्यकर्णस्य दायादः इवेतकर्णः प्रतापवान्‌ । 
अपुत्रः स तु घमोत्माप्र दविविश श तपोवनम्‌ ॥ ६ ॥ 
सत्यक्र्णक्धा पुत्र प्रतापी अ्रेतकणं था; वद्द धर्मात्मा राजा 
इवेतकण पुत्रद्दीन दोनेके कारण तपोवनमे चला गया ॥ ६ ॥ 
तस्मःद्‌ वनगताद्‌ गभ यादवी प्रत्यपद्यत । 
सुचारोडुहिता खुञ्रर्मानिनी भ्रातमालिनी ७॥ 
वनम जानेपर उनसे उनकी पनी मानिनीने१ जो 
यदुकुलकी कन्या सुचारुरी पुत्री, सुन्दर भोवाली तथा 
अनेक भ्राताओकी बहिन थी, गर्भ धारण क्रिया || ७ ॥ 
स तु जन्मनि गर्भस्य इवेतकणः प्रजेश्वरः 
अन्वगच्छद्‌ गतं पूवमहाप्रस्थानमच्युतम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस गभके जन्मक्रालमे राजा इवेठकणने उस अच्युत 
महाप्रर्थानकी यात्रा की जहाँ उनके पूर्वज पाण्डव जा 
चुके थे ॥ ८ ॥ 


सा दृष्टा सम्प्रयातं ते मानिनी पृष्ठतो ऽन्वयात्‌। 
पथि सा सुषुव खुञ्रवंने राजीवलोचनम्‌ ॥ ९ ॥ 
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उन्हें जाते देख मानिनी भी गर्भिणी अवस्थामें ही उनके अजगाइर्व नामसे विख्यात हुआ ॥ १३ ॥ 





पीछे-पीछे चल दी। उस धुन्इर भौदोंवाली रानोने मार्गमे दी 

एक वनके भीतर वालकको जन्म दिया, जिसके नेत्र कमलके 

समान सुन्दर थे ॥ ९ ॥ 

कुमार तं परित्यज्य भतौरं चान्वगच्छत। 

पतिवता महाभागा द्वौपदीब पुरा पतीन्‌ ॥ १०॥ 
जैसे पूर्वकालमें पतिव्रता महामागा द्रौपदीने सब कुछ 


छोड़कर महाप्रस्थानके पथपर पाँचों पतिर्योका अनुसरण किया 


था, उसी प्रकार मानिनी उस नवजात शिशुको छोड़कर 

पतिके पीछे चली गयी || १०॥ 

स तु राजऊुमारो5सो गिरिकुञ्जे रुरोद ह। 

छायार्थ तस्य मेघास्तु प्रादुरासन्‌ समन्ततः ॥ ११॥ 
वह राजकुमार पव॑तके कुञ्जमें पड़ा-पड़ा रोने लगा । 

उस समय उसपर छाया करनेके लिये चारों ओर मेघ प्रकट 

हो गये | ११॥ 

अविष्ठायाश्च पुओ द्वौपिप्पलाद्स्च कौशिकः । 

दृष्टा कृपान्वितौ ग्रह्म तं प्राक्षालयतां जलैः । 

निृष्टो तस्य तो पाश्वौ शिलायां रुधिरप्लुतौ ॥ १२॥ 
भविष्ठाके दो पुत्र पिप्पलाद और कौशिकने उसे देखकर 

दबासे द्रवित हो उठा लिया और जलसे नहृलाया। उस 

समय उस बालकके दोनों पाइवंभाग पत्थरपर घिस जानेसे 

ळहूछहान दो रदे थे ॥ १२॥ 

अजद्यामौ तु पाश्वौ ताबुभावपि समाहितौ । 

तथव तु समारूढो अजपाइवस्ततो ऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
उस बालकके वे दोनों पाइवं बकरेके समान काले हो गये 

थे और उसी रूपमें वे द्ृष्टपुष्ट हो गये, इसलिये वह बालक 


ततोऽजपाइर्व इति तौ चक्राते तस्य नाग ह। | 

स तु वेमकशालायां द्विजाभ्यामभिवधितः ॥ १४॥ 
इसील्यि पिप्पलाद और कोशिकने उसका नाम « 

अजपाइर्व रखा और वेमकमुनिके घरमे उन दोनों ब्राह्मणाने 

उसका पाळन-प्रोपण किरा ॥ १४ ॥ 

वेमकस्य तु भायों तमुद्वदत्‌ पुत्रकारणात्‌ । 

चेमक्याः स तु पुत्रो ऽ भूद्‌ ब्राह्मणो सचिवो च तौ॥१५॥ 


वेमककी पत्नी वेमकीने पुत्रके लिये उस बालकका | 
विवाह कर दिया। वह वालक तथा उसके सहायक वे दोनों 


ब्राह्मण वेमकीके पुत्ररूपमें प्रसिद्ध हुए ॥ १५ ॥ 
तेषां पुत्राश्च पौत्राश्च युगपत्तुत्यजीविनः। 
स एप पौरचो वंशः पाण्डवानां प्रतिष्ठितः ॥ १६॥ 
उन तीरनोके पुत्र और पौत्र एक ही कालमें हुए ओर 
समान कालतक जीवित रहे; इस प्रकार यह पोरव तथा 
पाण्डववंश भूतलमे प्रतिष्ठित हुआ ॥ १६ ॥ 
श्छोको ऽपि चात्र गीतोऽयं नाहुषेण ययातिना । 
जरासंक्रमणे पूर्व स्रुशं प्रीतेन धीमता ॥ १७॥ 
पूवक्रालमें पुरुके दारीरमे अपनी दृद्धावस्थाका संचार 
करते समय अत्यन्त प्रसन्न हुए बुद्धिमान्‌ नहुषकुमार ययातिने 
इस पोरववंशके विषप्रमे यह छोक भी गाया था--॥१७॥ ' 
अचन्द्रार्कग्रहा भूमिर्भवेदपि न संशयः। 
अपौरवा न तु मडी भविष्यति कदाचन ॥ १८॥ 
धयह सम्भव है कि कभी भूमि चन्द्रमा) सूर्य और ग्रह्के 
प्रकाश एवं प्रभावसे रहित हो जायः परंतु वह पौरववंशसे 
शून्य कभी नहीं होगी; इसमें संशय नहीं है? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि पाण्डवतरशाप्रतिष्टाकीर्तने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह भरतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तत मावेष्यपर्में पाण्डव इंशाकी प्रतिछाके कथनत्रिषयक पहरा अध्याय पुरा हुआ ॥ १ ॥ 


~— DO ८>>-4- 
- द्वितीयोऽध्यायः .. 
राजा जनमेजयका अश्वमेध यज्ञ करनेका विचार, व्यासजीका आगमन ओर राजाद्वारा उनका 
सत्कार, आपने पाण्डवॉको राजस्य यज्ञ करनेसे क्यों नहीं रोका--यह जनमेजयका 
प्रश्‍न ओर उसके उत्तरमें व्यासजीद्वारा कालकी ग्रव॒लताक़ा प्रतिपादन 


शोनक उवाच 
उक्तो$यं हरिवंशस्ते पर्वाणि निखिलानि च | 
यथा पुरोक्तानि तथा व्यासशिष्येण धीमता ॥ १ ॥ 
शौनकने पूछा--यूतनन्दन ! पूर्वकालमें व्यासजीके 
बुद्धिमान्‌ शिष्य वेशम्पायनजीने जेसा वर्णन किया था, उतक्रे 
अनुबार आपने यह हरिवंश और इसके सारे पर्व कह 
खुनाये ॥ १ | ; 


तत्‌ कथ्यमानममितमितिदाससमन्वितम्‌ । 
प्रीणात्यस्मानम्रतवत्‌ सर्वपापविनाशनम्‌ ॥ २॥ 
आपके मुखसे कहा जाता हुआ यह अनुपम ग्रन्थ, जो 
इतिहाससे युक्त और समस्त पापोंका नाश करनेवाला है, हम 
लोगोंको अमृतके समान तृप्ति प्रदान करना है ॥ २॥ 
खुख्रश्राव्यतया धीर मनो ह्वादयतीब नः। 
जनमेजयस्तु नृपतिः श्रुत्वा चाख्यानमुत्तम म्‌ । 
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सौते किमकरोत्‌ पश्चात्‌ सर्पसत्रादनन्तरम्‌ ॥ ३ ॥ 
धीर सूतकुमार ! सुखपूबक सुनने-सुनानेके योग्य द्वोनेके 
कारण यह कथ! हमारे मनको परम आइ्वाद प्रदान करती 
हे । इस उत्तम अ'ख्यानको सुनकर राजा जनमेजयने 
सर्पसत्रके पश्चात्‌ कौन-सा कार्य किया ? ॥ ३ ॥ 
सोतिरुवाच 
जनमेजयस्तु स नृपः श्रुत्वा चाख्यानमुत्तमम्‌ । 
यदारभत्‌ तदाख्यास्ये सपेसत्रादनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
सूतपु उग्रश्रवाने कहा- शोनकजी | यदद उत्तम 
कथा सुनकर राजा जनमेजयने सर्पसत्रे पश्चात्‌ जो कार्य 
आरम्भ किया, उसका वर्णन करता हूँ ॥ ४ ॥ 


तस्मिन्‌ सत्रे समाप्तेऽथ राजा पार्रीक्षितस्तदा। 


यष्टं स॒ वाजिमेधेन सम्भारानुपचक्रमे ॥ ५॥ 


सर्पसत्र समाप्त दोनेपर राजा जनमेजयने अश्वमेध यज्ञ 
करनेके लिये आवश्‍यक सामग्री जुटानी आरम्भ की ॥ ५॥ 
“ऋत्विक्‌ पुरोद्दिताचायीनाहयेदसुवाच ह। 
यश्येऽहं वाजिमेधेन हय उत्खुज्यतामिति ॥ ६ ॥ 
फिर उन्होंने ऋत्विक! पुरोहित और आचार्यको बुलाकर 
इस प्रकार कहा--५में अश्वमेध यज्ञ करूंगा, आपलोग 
अश्‍व छोड्यि' ॥ ६ ॥ 
तत्रो ऽस्य विज्ञाय चिकोर्षितं तदा 
छप्णो महात्मा सहसा55जगाम । 
पारीक्षितं द्रष्टुमदीनसत्वं 
द्वैपायनः सरवेपरावरज्ञः॥ ७ ॥ 
जनमेजय क्या करना चाहते हैँ, इस वातको जानकर 
उस समय सबके भूत ओर भविप्यको जाननेवाले महात्मा 
श्रीकृप्णद्वैपायन व्यास, उदारचेता परांक्षितकुमार 
जनमेजयसे मिलनेके लिये सदसा बद्द आये ॥ ७ ॥ 
पारीक्षितस्तु नृपतिरंट्रा तम्ुषिमागतम्‌। 
अच्येपाद्यासनं दत्वा पूजयामास शास्त्रतः ॥ < ॥ 
उन महइर्षिको आया देख राजा जनमे जयने अध्य, पाद्य 
और आसन देकर शास्त्रविधिक्रे अनुसार उनका पूजन किया॥ 
तौ चोपविषए्टावभितः सद्स्यास्तस्यः शौनक । 
कथा वहुविधाश्चित्राश्चक्राते वेद्संहिताः॥ ९ ॥ 
शौनक ! फिर वे दोनों यथायोग्य आसनोंपर बेठे। उनके 
आस-पास राजाके दूसरे सदस्य भी बैठ गये । तत्पश्चात्‌ उन 
दोर्नोने नाना प्रक़ारकी विचित्र कथाएँ एक दूसरेके प्रति कदी, 
जो वेदोमें वर्णित हैं ॥ ९॥ | 
ततः कथान्ते नृपतिनांदयामास तं सुनिम्‌। 
पितामहं पाण्डवानामात्मनः प्रपितामहम्‌ ॥ १० ॥ 





कथा वार्ताके अन्तमें राजा जनमेजवने पाण्डवोके पितामह और 
अपने प्रपितामह मुनिवर व्याससे कदा-॥ १० || 
महाभारतमाख्यानं बह्वथं श्रुतिविस्तरम्‌ । 
निमेषमात्रमपि मे सुखश्राव्यतया गतम्‌ ॥ ११ ॥ 
“मदर्षे | महामारत नामक इतिहास अनेक अथेसि भरा 
हुआ है; इसमें श्रुतियोंके अर्थका विस्तार दै, फिर भी यह 
सुनने-सुनानेमें इतना सुखद है कि मेरा कई दिनांका समय 
एक निमेषके समान बीत गया है| ११ ॥ 
विभूतिविस्तारकरं सर्वेषां घे यदास्करम्‌। 
त्वया सुविहितं त्रञ्शङ्क कषीरमिवाहितम्‌ ॥ १२॥ 
“त्रन्‌ ! यह इतिहास सबके लिये ऐश्वर्यका विस्तार 
करनेवाला और यशस्कर है, आपने इसकी इतनी सुन्दर 
रचना की है, मानो क्षीरसमुदको दाङ्कमें भर दिया हो ॥१२॥ 
अस्तेन तु ठ॒प्तिः स्याद्‌ यथा स्वर्ग छुखेन च । 
तथा तृप्नि न गच्छामि श्रुत्वेमां भारती कथाम्‌ ॥ १३॥ 
“जेसे अमृत प॑नेसे तृप्ति नहीं होती तथा जैसे स्वर्गीय 
सुखसे जी नहीं भरता दे, उसो प्रकार इस भारती कथाको 
सुनकर मुझे तृसि नहीं हो रहे है ( अधिकाधिक सुननेकी 
इच्छा बढ़ रही है )॥ १३ ॥ 
अनुमान्य तु सदक्ष पृच्छामि भगवन्नद्मम । 
हेतुः कुरूणां नाशस्य राजसूरो मतो मम ॥ १४ ॥ 
“भगवन्‌ ! आप सर्वज्ञ हैँ, में आपकी अनुमति लेकर 
कुछ पूछ रहा हूँ, मुझे ऐसा माळूम होता है कि-राजसूय यश 
ही कोरवोंके विनाशका कारण हुआ है ॥ १४ ॥ 
दुःसद्दानां यथा ध्वंसो राजन्यानामुपप्लवे । 
राजसूयं तथा मन्ये युद्धाथमुपकल्पितम्‌ ॥ १५॥ 
'मह्दामारतयुद्धमें जिस प्रकार दुःसह ( अजेय ) 
राजाओंका विनाश हुआ है, उसे देखते हुए मैं यद्दी मानता 
हूँ, राजसूयकी कल्गना युद्धके लिये ही हुई दै ॥ १५॥ 
राजसूयर्तु सोमेन श्रूयते पूर्यमाहृतः । 
तस्यान्ते सुमहद्‌ युद्धमभवत्‌ तारकामयम्‌ ॥ १६॥ 
“सुना जाता है कि पूर्वक्रालमें सोमने राजसूय यज्ञक्ा 
अनुष्ठान किया था, उनके उस यज्ञके अन्तमे तारकामय 
नामक महान्‌ युद्ध हुआ था ॥ १६॥ 
आहृतो वरुणेनाथ तस्यान्ते सुमहाक्रतोः। 
देवःछुर महायुद्धं सर्वेभुतक्षयाचदम्‌ ॥ १७॥ 
धत नन्तर वरुणने वद्द यज्ञ किया, उनके उस मद्दायजके 
अन्तर्मे देवताओं ओर असुरोके बीच बड़ा मारी संग्राम 
हुआ, जो सम्पूण भूर्तो झा विनाश करनेवाला था ॥ १७ ॥ 
हरिश्चन्द्रा राजिः कतुमेनसुपाहरत्‌। 
तत्राप्याडीबक नाम युद्ध क्षत्रियनाशनम्‌ ॥ १८॥ 
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“इसके बाद राजष हरिश्रन्द्रने इस यशका 
अनुष्ठान किया, उनके यशके अन्तमं आडीबक-नामक 
महान्‌ युद्ध हुआ, जो क्षत्रियोंका विनाश करनेवाला था ॥ 
ततोऽनन्तरमार्येण पाण्डवेनातिदुस्तरः । 
मद्दाभारत आरम्भः सम्भूतो ऽग्निरिच क्रतुः ॥ १९ ॥ 

“उसके बाद श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिरने उस अत्यन्त 
दुस्तर और अग्निके समान भयंकर यज्ञका आयोजन किया; 
जिसका आरम्भ महाभारत-युद्धको उपस्थित करनेमे कारण 
हुआ ॥ १९ ॥ 
तद्स्य मूलं युद्धस्य लोकक्षयकरस्य तु। 
राजसूयो मद्दायशः किमथे न निवारितः ॥ २०॥ 

४अतः इस लोकविनाशकारी युद्धका जो मूल कारण था) 
उस राजसूय नामक महायशका अनुष्ठान आपने क्यों नहीं 
रोक दिया था १ ॥ २०॥ 
राजसूयो ह्यसंद्ाया यषाङ्ैश्च दुरत्ययेः। 
मिथ्य़ा प्रणीते यक्षाङे प्रजनां संक्षयो घुव* ॥ २१॥ 

“राजसूय यज्ञको सर्वाङ्जपूर्णरूपसे ्म्पन्न करना अभम्भव दै, 

क्योकि उस यशक्रे अज्गभूत साधन दुलेम हैं । यदि यशाज्ञ- 
का सम्यक रूपसे सम्पादन न होनेके कारण उसमें वेगुण्य 
आ गया तो प्रजाजनोंका नाश अवश्यंभावी है ॥२१॥ 
भवानपि च सर्वषां पू्ंषां नः पितामदः। 
अतीतानागतक्ञश्च नाथधश्यादिकरश्च नः ॥ २२॥ 

“आप भी हमारे समस्त पूर्व के पिठ्ममह दै, आपको भूत 
और भविष्यकालका ज्ञान दै, आप हमारे कुलके रक्षक और 
हमारे पू्वजोके जन्मदाता हैं ॥ २२॥ 
ते कथं भवता नेत्रा बुद्धिमन्तइच्युता नयात्‌ । 
अनाथा ह्यपराध्यन्ते कुनेतारश्च मानवाः ॥ २३॥ 

“आप-जेसे नेताके रहते हुए बुद्धिमान्‌ पाण्डव नीतिमार्गसे 
भ्रष्ट कैसे हो गये? क्यॉकिःजो मनुष्य अनाथ हैं और जिनके 
नेता अच्छे नहीं हैं, वे ही अपराध कर बेठते हैं ( पाण्डवोंको 
तो आप-जैता श्रेष्ठ नेता मिला था और वे आपको पाकर 
सनाथ थे, तो भी उनसे यह भूल क्यों हुई ? )? ॥ २३ ॥ 

व्यास उवाच 

कालेन विपरीतास्ते तव पूर्वपितामदाः। 
नमां भविष्यं पृच्छन्ति न चाएृष्टो ्रवीम्यदम्‌ ॥ २४ ॥ 

व्यासजी बोले--जनमेजय । तुम्हारे पूर्वपितामद्द 
पाण्डव काळकी प्रेरणासे विपरीत अवस्थाको प्राप्त हो गये थे, 
वे मुझसे भविष्य नहीं पूछते थे ओर मैं बिना पूछे किसीको 
कोई बात बताता नहीं हूँ ॥ २४ ॥ 
सामर्थ्यं ख न पदयामि भविष्यस्य निवतेने । 
परिहर्तु न राकया दि कालेन विदिता गतिः ॥ २५॥ 





क 
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भविष्यको पलट देनेकी शक्ति में किसीमें नहीं देखता हूँ 
क्योंकि कालने जिस गतिका विधान किया है, उसका परिदा 


असम्भव है ॥ २५ ॥ 

त्वया त्विद्मददं पुटो वक्ष्याम्थागन्तु भावि यत्‌। 

अतश्च बलवान्‌ काळः श्रुत्वापि न करिष्यसि॥ २६॥ 
तुमने इस विषयको मुझसे पूछा हैं, इसल्यि मैं तुम्हारे 

ल्यि आनेवाले : भविष्यका वर्णन करूँगा, परंतु काल इखबे 

भी बलवान्‌ है, तुम मेरे मुखसे भविष्यक्रे कर्तव्यको सुनकर 

भी उसका पालन नहीं करोगे। २६ ॥ 

न संरस्भान चारस्भान्न वे स्थास्यसि एोरुषे। 

लेखा हि काळलिखिताः सवथा दुरतिकमाः ॥ २७॥ 
संरम्भ ( उत्तेजना ) और आरम्भ ( उद्योग ) केकारष 

तुम पोरुषमें स्थिर नहीं रद सकोगे; क्योंकि कालके लिखे हुए 

लेखको लॉघ जाना सबंथा कठिन है ॥ २७ ॥ 

अश्वम्रेचः क्रतुः श्रेष्ठः क्षत्रियाणां परिश्रुतः । 

तेन भावेन ते यक्षं वाखवा धर्षयिष्यति ॥ २८॥ 
क्षत्रियोंके लिये अश्वमेध यज्ञ सबसे श्रेष्ठ सुना गया है 

उसके इस महत्त्वके कारण इन्द्र द्वेषवश तुम्हारे उस यजको 

भ्रष्ट कर देंगे ॥ २८ ॥ 

यदि तच्छक्यते राजन्‌ परिहरतु कथंचन। 

देवं पुरुषकारेण मा यजेथाश्च तं क्रतुम्‌ ॥ २९॥ 
राजन्‌ ! यदि तुम पुरुषार्थे किसी प्रकार देवळे 

विधानका निवारण वर सको तो तुम कदापि इस यशका 

अनुष्ठान न करना ॥ २९ ॥ 

न चापराधः शक्रस्य नोपाध्यायगणस्य ते | 

तव चा यजमानस्य कालोऽत्र दुरतिक्रमः ॥ ३०॥ 
इसमें न इन्द्रका अपराध दै, न तुम्हारे उपाध्यायगणका 

और न तुम-जेसे यजमानका ही; यहाँ काल ही दुर्लङ्घय 

है॥ ३०॥ 

तस्य संस्थाकतमिदं कालस्य परमेष्ठिनः । 

यथा दष्टं प्रजासर्गे गमिष्यति युगक्षये ॥ ३१॥ 
यह जो भावी कलंक है) वह कालस्वरूप ब्रह्माजीकी 

इच्छासे अश्वमेध यज्ञको भविष्यमें बंद करा देनेके लिये 

संघटित किया जानेवाला दै, फिर तो कलियुगमें सारी प्रजा 

प्रायः असर्ग अर्थात्‌ विनाशको ही प्राप्त होगी ( यज्ञ आदि- 

के अनुष्ठानसे प्रजामें जो दीर्घजीवित्व आता था, उसका | 

धीरे-धोरे अभाव हो जायगा ) । यह त्रात शानदृष्टिसे देखी . 

गयी है॥ ३१ ॥ 4 

तथा यशफलानां च विक्रेतारो द्विजातयः। 


९ 


- तत्प्रणेयं निवोधस्व त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ ३२॥ 


इसके सिवा त्राह्मणलोंग यज्ञोके फल बेचने लगेंगे, अतः 
तुम यह जान लो कि चराचर प्राणियाँसहित समस्त ड 
काळे ही अधीन दे ॥ ३२॥ 
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जनमेजय उवाच 
निवत्तावश्वमेधस्य कि निमित्तं भविष्यति । 
श्रुत्वा परिहरिष्यामि भगवन्‌ यदि मन्यसे ॥ ३३॥ 
जनमेजयने कहा--भगवन्‌, ! अश्वमेध यज्ञकी 
निदृत्तिर्मे कौन-सा कारण उपस्थित होगा । यदि आप ठीक 
समझें तो में उसे सुनकर उसका परिद्दार करूंगा ॥ ३३ ॥ 
व्याप्त उवाच 
निमितं भवित तत्र त्रकोपङतं प्रभो। 
यतेथाः परिष्ठतु त्वमित्येतद्‌ भद्रमस्तु ते ॥ ३४॥ 
व्यासजीने कहा--प्रभो ! ब्राक्षणोंक्रे प्रति तुम्हारे 
मनमें क्रोध होगा, जिशसे उस यज्ञको बंद करनेका निमित्त 
स्वयं बन जायगा । तुम इकके ५रिद्दारके लिये प्रयत्न करना) 
यही मुझे कहना है, तुम्हारा कल्याण हो ॥ ३४॥ 
त्वया वृत्त क्रतुं चेव वाजिमेधं परंतप। 
क्षत्रिया नाइरिप्यन्ति यावद्‌ भूमिधरिष्यति ॥ ३५॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! तुम्हारे द्वारा किये गये 
अश्वमेध यज्ञको जत्रतक यह प्रथ्वी रहेगी, तबतक मावी 
पीढ़ीके क्षत्रिय नहीं करेंगे ॥ २५ ॥ 
जनमेजय उवाच 
निबृत्तावश्वमेधस्य ब्रह्मशापाग्नितेजसा। 
अहं निमित्तमिति म भयं तीत्रं तु जायते ॥ ३६॥ 
जनमेजय योठे--भगवन्‌ | त्रामणकी शापाग्निके 
तेजसे अश्वमेधयज्ञकी नित्रत्ति होगी और मैं उसमें निमित्त 
बनूँगा, यह जानकर मुझे बड़ा भारी भय हो रहा है ॥ 
कथं ह्यक्रीऱयो युज्येत खुछती मद्विधो जनः । 
लोकानुत्नते गन्तुं खं सपाश इव द्विजः ॥ ३७॥ 
मेरे-जेसा पुण्यात्मा पुरुष कैसे अपयदासे युक्त होगा 
और जेसे जालमे बैँधा हुआ पक्षी आकाशमे नद्दी उड़ सकता 
उसी प्रकार अपयदासे कलड्कित हुआ मुझ-जैसा पुरुष लोर्गो- 
के सामने जानेका साइस केसे कर सकेगा ?|| ३७ ॥ 
यथा ह्यनागतमिदं दृष्टमत्र प्रणाशनम्‌ । 
यद्यस्ति पुनरात्वृत्तिर्यश्षस्याश्वासयस्व माम्‌ ॥ ३८॥ 
जिस तरह आपने यहाँ इस यज्ञके भावी विनाशको 
देखा है, उसी प्रकार यदि इसकी पुनरात्रत्ति भी सम्भब हो 
तो उसे श्रताकर मुझे आश्वासन दीजिये || ३८ ॥ 
व्यास उदाच 
देवेषु व्राह्मणेपूपपत्स्यते । 
व्याहतं तेजस्तेजस्येवावतिष्ठते ॥ ३९ ॥ 


उपात्तयशो 
तेजसा 


व्यासजीने कद्दा--राजन | अश्वमेध यशका उपसंहार 
हो जानेपर वह देवताओं और न्राझणोर्म श्ञानरूपसे स्थित 
रहेगा, क्योंकि तेजसे अभिभूत हुआ तेज तेजर्म ही स्थित 
दोता है ॥ ३९ ॥ 


औद्धिज्यो भविता कञ्चित्‌ सेनानीः काइयपो द्विजः 
अश्वमेधं कलियुगे पुनः प्रत्यादरिष्यति ॥ ४०॥ 
भूमिको खोदनेसे कोई सेनानी नामक कइझ्यपवंशी ब्राह्मण 


प्रकट होगा, जो कळियुगर्मे पुनः अश्वमेघ यज्ञका अनुष्ठान 
करेगा || ४० ॥ 


तद्न्ते तत्कुलीनश्च राजखयमपि कतुम्‌। 
आहरिष्यति राजेन्द्र इवेतग्रदमिवान्तकः ॥ ४१ ॥ 

राजेन्द्र | उस यशके अन्तर्मे उसी कुलमें उत्पन्न हुआ 
दूसरा पुरुष राजसूययशका भी अनुष्ठान करेगा; ठीक उसी 
तरह जेते प्रलयक्ताल इवेतग्रह ( उत्पातम्रह ) की सृष्टि करता 
दै॥ ४१ ॥ 


यथाबळं मनुष्याणां कर्तृणां दास्यते फलम्‌ । 

युगान्तद्वारम्टुषिभ्रिः संवृतं विचरिष्यति ॥ ४२॥ 
यज्ञ करनेवाले मनुर्ष्योको श्रद्वादि रूप बलके अनुसार 

ही वह यज्ञ फल देगा, फिर ऋषियोंद्वारा सुरक्षित युगान्तकाल- 

के द्वारपर लोग विचरण करेंगे ॥ ४२ ॥ 

तदा प्रमृति दास्यन्ति चुणां प्राणाः पुराहृतीः । 

न निवर्तिष्यते लोके वृत्तान्तावर्तनेष्विद्द ॥ ४३॥ 
तभीसे मनुर्प्योंकी इन्द्रियाँ पुरातन कृत्यो शिष्टाचारॉका 

परित्याग कर देगी | जगत्के भीतर छोगोंके बर्तावोर्मे पहिले- 

जेठा बृत्ताग्त ( आचार-विचार ) सबंथा नहीं रद्देगा ॥४३॥ 


तदा खक्ष्मो महोदर्का दुस्तरो दानमूलवान्‌ । 
चातुराभ्रम्यशिथिलो धर्म: प्रविचलिष्यति ॥ ४४॥ 

उस समय सूक्ष्म धर्म भी मद्दान्‌ फल देनेवाला होगा, 
परंतु अधिक विष्नोंके कारण उस धर्मको पूरा करना कठिन 
होगा। उस धमंका मूर्ल”दान होगा । उन चारों आश्रर्मोके 
शिथिल हो जानेसे धर्म गी अपने स्वरूपसे विचलित हो 
जायगा ॥ ४४ ॥ 


तदा ह्यल्पेन तपसा सिद्धि प्राप्स्यन्ति मानवाः । 

घन्या घमं चरिष्यन्ति युगान्ते जनमेजय ॥ ४५॥ 
जनमेजय ! उख युगान्त अर्थात्‌ कल्युगर्म मनुष्य 

थोड़ी-सी तपस्यासे भी सिद्धि प्रास कर लेंगे। उस समय कुछ 

धन्य पुरुष ही धर्मका आचरण करेंगे ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्ॅणि जनमेजयप्रइने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खि7,भ:ग हरिवंशे अन्तर्गत मदिप्यपर्वमें जनमेजयका प्रदनदिषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 
XV कै: 
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तृतीयोऽध्यायः 
व्यासजीद्वारा कलियुगकी स्थितिका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
आसन्नं विप्रकृष्ट वा यदि काळं न विश्मदे । 
तस्माद्‌ द्वापरसंविद्धं युगान्तं स्पृदयाम्यदम्‌॥ १ ॥ 
जनमेजयने कदा-मइपं | हमारे मोक्षका काल निकट है 
या दूर, यद इमलोग नहीं जानते; अतः जिसने द्वापरको 
अधर्मकी अधिकतासे दूषित कर दिया है, उस युगान्त अर्थात्‌ 
कलियुगका वर्णन में सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
` प्राता वयं तु तत्‌ कालमनया घमेतष्णया। 
आदद्यात्‌ परमं घर्म सुखमस्पेन कर्मणा ॥ २ ॥ 
कलियुगमें मनुष्य थोड़े-ले आयाससे किये जानेवाले 
सत्कर्मद्वारा सुखपूर्वक महान्‌ धर्मे फलकी प्राप्ति कर 
सकता है, इस प्रकार इस धर्मविषयक लोमसे इमळोगोने 
` उस कलिक़ालमें जन्म ग्रहण किया है ॥ २॥ 


शोनक उवाच 
प्रजाससुद्वेगकर युगान्तं ससुपस्थितम्‌। 
प्रणएधग धर्मश निमित्तेवेक्तमर्दसि ॥ ३ ॥ 


शौनकजीने कद्ा--धर्मश सूतनन्दन ! प्रजाको 
उद्वेगमें डालनेवाळा और धर्मको नष्ट कर देनेवाला कलयुग 
उपस्थित हो गया है, आप इसके भावी लक्षण बताते हुए 
इसका वर्णन कीजिये ॥ ३ ॥ | 
सीतिरुवाच 
पृष्ट एवं भविष्यस्य गति तत्त्वेन चिन्तयन्‌ । 
युगान्ते सर्वभूतानां भगवानग्रवीत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
सौतिने कहा--शोनक | राजा जनमेजयने भी ऐसा 
ही प्रश्‍न किया था । उसके उत्तरम कलियुगमें समस्त 
प्राणियोंके भविष्यकी गतिका तत्त्वतः विचार करके भगवान्‌ 
व्याने उस समय इश प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
व्याप उवाच 
अरक्षितारो हतीरो वलिभागस्य पार्थिवाः। 
युगान्ते प्रभविष्यन्ति खरक्षणपरायणाः॥ ५ ॥ 
व्यासजी वोले--राजन्‌ ! कलियुगे प्रजाओंकी : रक्षा 
न करते हुए उनसे कर लेनेवाले राजा उत्पन्न होंगे, जो 
सदा अपने दारीरमात्रकी रक्षामें संलग्न रहेंगे ॥ ५॥ . 
अक्षत्रियाश्च राजानो विप्राः शाद्रोपजीविनः। 
शूद्राश्च ब्राह्मणाचारा भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ६ ॥ 
FE कलियुगे जो क्षत्रिय नहीं दैःऐसे लोग भी राजा होंगे । 
ब्राक्षणछोग शूद्रोंके आश्रित होकर जीविका चलायेंगे ओर 


शूद्र ब्राह्मणोंकेसे आचारका पालन करनेवाले होंगे | ६ ॥ 


काण्डे स्पृष्टाः भोत्रियाश्य निष्क्ियाणि इर्वीष्यथ । 
पकपडङक्त्यामरिष्यन्ति युगान्ते जनमेजय ॥ ७ ॥ 
जनमेजय | कलियुगर्मे धनुष-त्राण धारण करनेवाले 
( कषत्रियदृत्तिसे जीनेवाले ) ब्राह्मण और श्रोत्रिय ब्राहमण 
दोनों एक पंक्तिमें बेठकर पञ्चय्ञोसे रहित इविष्य भोजन 
करेंगे || ७ ॥ 
शिल्पवन्तोऽनुतपरा नरा मद्यामिषप्रियाः। 
मित्रभायो भविष्यन्ति युगान्ते जनमेजय ॥ ८ ॥ 
जनमेजय | कलियुगर्म मनुष्य शिल्प कर्म करनेवाले) 
असत्यवादी) मदिरा और मांसके प्रेमी तया पत्नीको ही मित्र 
माननेवाळे होंगे ॥ ८ ॥ 
राजवृत्तिस्थिताग्वौरा राजानश्चौरशीलिनः। 
भ्रृत्यास्थानिदिष्टयुजञो भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ९ ॥ 
युगान्तकाल ( कलियुग ) में चोर राजोचितबृत्तिसे 
रहेंगे ओर राजाओंका स्वभाव चोरोंके समान हो जायगा 
तथा सेवक उन वस्तुओंका भी उपभोग करेंगे, जिन्हें भोगने- 
के लिये उन्हें स्वामीकी ओरसे आज्ञा नहीं मिली है ॥ ९ ॥ 
धनानि स्छाघनीयानि सतां वृत्तमपूजितम्‌। 
अकुत्सना च पतिते भविष्यन्ति युगक्षये ॥ १०॥ 
कलियुगमें धन ही सबके लिये स्पृहणीय होंगे, सत्पुरुषो- 
के आचार-व्यवद्दारका आदर नहीं होगा. और धर्मसे पतित 
हुए मनुष्यके प्रति निन्दाका भाव रखनेवाले कोई न 
होगे ॥ १० ॥ 
प्रणएचेतना मत्या झुक्तकेशा विचूलिनः। 
ऊनषोडशावप्रोश्च प्रजास्यन्ति नराः सदा ॥ ११॥ 
मनुष्य धर्म और अधमंके विवेकसे रहित होगे) विधवा. 
तथा संन्यासी परस्पर समागम करके बच्चे पैदा करेंगे। 
सोलह वर्षसे कम अवस्थावाले मनुष्य भी सदा संतानोत्पादन 
करेंगे ॥ ११ ॥ 
अट्टशूला जनपदाः शिवरालाश्यतुष्पथाः। 
प्रमदाः केशशूलाश्च भविष्यन्ति युगक्षये ॥ १२॥ 
कलियुगमे जनपदके लोग अन्न बेचेंगे, चोराहोपर द्विज 
लोग वेदोंका विक्रय करेंगे और युवती ख्रियाँ मूल्य लेकर 
व्यभिचार करनेवाली होंगी॥ १२॥ 
सवे ब्रह्म वदिष्यन्ति सर्व वाजसनेयिनः। 
शूद्रा भोवादिनश्वेव भविष्यन्ति युगक्षये ॥ १३॥ 
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उस समय सत्र लोग ब्रह्मवादी हो जायेगे ( ब्रह्मवादकी 
आड़ लेकर कर्म-भ्रष्ट हो जावँगे ), दूसरी शाखाओंका लोप 
हो जानेके कारण सभी अपनेको वाजसनेयी शाखाका 
बतलायँगे और शूद्र अपनेसे दड़ोके सम्मानमें केरल भो 
( अजी ) कहनेवाले होंगे || १३ ॥ 
तपोयश्षफलानां च विकेतारो द्विजातयः । 
घ्यूतवश्ध भविष्यन्ति विपरीता युगक्षये ॥ १४॥ 


युगान्तक्रालमे ब्रामणलोग तप और यज्ञके फल 
वेचनेवाले होंगे | उस समय सभी ऋतुएँ विपरीत स्वभावकी 
हो जायंगी ॥ १४ ॥ 


शुङ्कदन्ताऽ जिताक्षाश्र मुण्डाः कापायवाससः 
शूद्वा धमं चरिष्यन्ति शाक्यवुद्धोपजीविनः ॥ १५॥ 


शूद्रलोग झाक्यवंशी बुद्धके मतका आश्रय लेकर 
( अर्थात्‌ वेददूषक नास्तिक बनकर ) वेद-विरोघी धर्मका 
आचरण करेंगे । वे दाँत सफेद किये रहेंगे, आँग्ॉमे अञ्जन 
व्यायेंगे ओर मूँड मुड्ाकर गेरुए वस्र धारण कर 
लेंगे || १५ ॥ 


*वापद्प्रचुरत्वं च गवां चेव परिक्षयः। 
स्वादूनां विनिवृत्तिश्च विद्यादन्तगते युगे ॥ १६॥ 


अन्तिम युग अर्थात्‌ कल्युगमें कुत्ते, भेड़िये आदि 
हिंसक प्राणियोंकी अधिकता होगी; गोआँका हास होता चला 
जायगा ओर उत्तम रसॉक़ा अभाव हो जायगा ॥ १६ ॥ 


अन्त्या मध्ये निवत्स्यन्ति मध्याश्चान्तनिवासिनः। 

तथा निम्नं प्रजाः सवी गमिष्यन्ति युगक्षये ॥ १७॥ 
कलियुगमें अन्त्यज या म्लेच्छ मध्यदेशमें निवास करेंगे 

और मध्यदेशके निवासी म्लेच्छ देशमें रहने लगेंगे तथा सारी 

प्रजा नीच मार्गका अनुसरण करने लगेगी || १७ ॥ 


तथा द्विदायना द्म्यास्तथा पल्वलकपेकाः । 
चित्रवर्षी च पन्यो युगे क्षीणे भविष्यति ॥ १८॥ 


युगकी समातिके समय दो वर्षके बछडे गाड़ी और 
इलम जोते जानेके योग्य समझे जायेगे तथा वे ददी गड्डों और 
तलेयोंकी भूमि जोतेंगे और मेघ विचित्र वर्षा करनेवाला 
होगा ( अर्थात्‌ ऐसी वर्षा होगी कि इलम जोते हुए वैलका 
एक सींग भीगेगा और दूसरा सूखा रह जायगा ) ॥ १८॥ 
सव चौरकुले जाताश्चोरयानाः परस्परम्‌। 
स्बल्पेनाळ्या भविष्यन्ति यत्‌ किचित्‌ प्राप्य दुर्गताः ॥ 

समी चोरकुल्में पैदा होंगे ओर आपसमें एक दूसरेको 
लूटेंगे । थोड़े धनसे ही धनी दो जायेंगे और थोड़ा-सा दी 
कष्ट पाकर दुर्गतिमें पड़ जायेंगे ॥ १९ ॥ 


न ते धर्म करिष्यन्ति मानवा निर्गते युगे। 
ऊाकंबडुळा भूमिः पन्थानस्तस्करादताः॥ २०॥ 
युगकी समास्तिके समय मनुष्य धर्माचरण नहीं करेंगे; 
भूमि प्रायः कर हो जायगी ओर राइ-त्राट बटमारोसे घिरे 
रहेंगे ॥ २० ॥ 
सर्वे वाणिज्यकाश्वेव भविष्यन्ति कली युगे । 
पित्‌दृत्तानि देयानि विभजन्ते सुतास्तद्‌।। 
हरणाय प्रपत्स्यन्ते लोभाव्रतविरोधिताः॥ २१॥ 
कल्युगर्मे समी व्यापार करनेवाले होंगे, पिताकी दी हुई 
देय-वस्तुओं ( आभूषणादि ) को भी ( जो शास्त्रके अनुसार 
वॉटने योग्य नहीं हैं ) पुत्र उस समय आपसमें बाँट लेंगे 
तथा लोम और असत्यसे प्रेरित हो विरोधी बनकर लोग 
दूसरोंकी सम्पत्ति इर लेनेका भी प्रयत्न करेंगे ॥ २१ ॥ 
सौकुमार्यं तथा रूपे रत्ने चोपक्षयं गते। 
भविष्यन्ति युगान्ते च नायः केरोरळंङताः ॥ २२॥ 
कलियुगमें सुकुमारता, रूप तथा सुवर्ण आदि रत्नोंके 
क्षीण हो जानेके कारण नारियाँ माँति-माँतिके संवारे हुए 
केशसि ही अलंकृत होंगी ॥ २२ ॥ 
निर्विहारस्य भूतस्य गृद्दस्वस्य भविष्यति । 
युगान्ते समनुप्राप्ते नान्या भायो समा गतिः ॥ २३॥ 
युगान्तकाल आनेपर द्वार चन्दन, दिव्य आख्रण 
आदि भोग-साम्रीसे रदित हुए णहस्थके लिये मार्याके समान 
दूसरी कोई गति नहीं द्दोगी ॥ २३ ॥ 
कुशीलानायंभूयिष्ठं घृथारूपसमन्वितम्‌। 
पुरुषाल्पं बहुरत्रीकं तद्‌ युगान्तम्य लक्षणम्‌ ॥ २४ ॥ 
जब प्रजावर्गमें नीच दुराचारियोंकी संख्या अधिक दो) 
सब लोग व्यर्थ रूप बनाने लगें, पुरुष थोड़े हॉ. ओर र्तियोंकी 
संख्या बहुत अधिक हो जाय, तब बद्दी युगान्तकालका 
लक्षण है ॥ २४॥ 
वहुयाचनको लोको न दास्यति परस्परम्‌। 
अविचायं प्रष्टीष्यन्ति दानं वणोन्तरात्‌ तथा ॥ २५॥ 
उर समय लोकमें याचकोंकी संख्या बढ़ जायगी, सभी 
लोग आपस किसीको कुछ नहीं देंगे ओर लोग बिना विचारे 
ही दूसरे वर्णोसे दान महण करेंगे ॥ २५ ॥ 
राजचौराग्निदण्डातो जनः क्षयसुपैष्यति। 
सस्यनिःपत्तिरफला तरुणा वृद्धशीलिनः | 
इंहयासुखिनो लोका भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २९॥ 
राजा, चोर ओर अग्निके दण्डसे पीड़ित हुई प्रजा धीरे- 
धीरे नष्ट हो जायगी, खेती निष्फल होगी ओर नोजवार्नोका 
स्वभाव बूढ़ोंके समान दो जायगा ( अर्थात्‌ वे उत्साह, बल 
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७५६ 
और पुरुषार्थसे रहित हो जायेंगे ), कल्युगर्मे प्रायः सभी 
लोग तृष्णाके कारण सुखसे वञ्चित रहेंगे ॥ २६ ॥ 
वर्षोखु वाताः परुषा नीचाः शार्करवर्षिणः। 
संदिग्धः परलोकश्च भविष्यति युगक्षये ॥ २७॥ 
युगान्तक्ाल आनेरर वर्षा ऋतुमें वायु रूखी, नीच 
( दुःखदायक ) तथा रेत एवं कंकड़ वरसानेवाली होगी | 
परलोकके विषयर्म सबको संशय बना रहेगा ॥ २७॥ 
आत्मनश्च दुराचारा ब्रह्मदूषणतत्पराः। 
आत्मानं बहु मन्यन्ते मन्युरेवाभ्ययाद्‌ द्विजान्‌॥ २८॥ 
उस समयके दुराचारी मनुष्य आत्मा और ब्रह्मकी निन्दा 
करनेमें तत्पर होंगे, वे अपने आपको ही सबसे बढ़कर मानेंगे 
ओर ब्राह्मणोंमे क्रोधका ही आवेश होगा ॥ २८ ॥ 
वेइयाचाराश्च राजन्या धनधान्योपजीविनः। 
युगापक्रमणे सच भविष्यन्ति द्विजातयः ॥ २९॥ 
क्षत्रिय वेश्योके आचारका पालन करनेवाले तथा धन- 
धान्यके व्यवसायसे जीविका चलानेवाले होंगे । कलियुगमें 
धर्ममर्यादाके भङ्ग होनेसे सत्र लोग द्विज बन जायेंगे ॥२९॥ 


अप्रवृत्ताः प्रपत्स्यन्ते समयाः शापथास्तथा ! 





ऋण सबिनयश्रंशां युगे क्षीणे भविष्यति ॥ ३०॥ 


युगान्तकालमें परस्पर की हुई प्रतिशाओं और शपर्थोका 
पालन नहीं होगा) वे यों ही समाप्त हो जायगी तथा विनय- 
शील सजन पुरुष भी ऋण नहीं चुकाना चाहेंगे, फिर दुर्जनों- 
की तो बात ही क्या है !॥ ३० ॥ 
भविष्यत्यफलो हषः क्रोधश्च सफलो नृणाम्‌ । 
मजाश्चैवोपरोत्स्यन्ते पयसरोऽथे युगक्षये ॥ ३१॥ 

कलियुगर्म मनुर्ष्योंका हर्ष निष्फल और क्रोध सफल 
होगा | दूधके लिये घरोंमें गोएँ नहीं) बकरियाँ बाँधी जायेगी ॥ 


अश्चास्रविवुषां पुंलामेवमेव खभावतः | 
अप्रमाणं वदिष्यन्ति नीति पण्डितमानिनः ॥ ३२॥ 
शात्रोक्ा शान न रखनेवाले मूढ़ मनुर्ष्योका यों ही 
अपनी इच्छाके अनुसार निर्णय होगा ( वे अपनी इच्छाले 
जो कुछ कहेंगे, उसीको शाख्रसम्मत बतायेंगे ), अपनेको 
पण्डित माननेवाळे वे मूर्ख मानव अप्रामाणिक बात कहेंगे 
ओर उसे नीतिके अनुकूल बतायँगे ॥ ३२ ॥ 
राख्रोकतस्याप्रवक्ारो भविष्यन्ति युगक्षये । 
सरवे सवं हि जानन्ति वृद्धाननुपसेव्य वे ॥ ३३॥ 
युगान्तकालमें शाश्रोक्त बातको बतानेवाले नहीं रहेंगे, 
न ड़े-बूढ़ोंका सेवन किये बिना ही सब लोग सत्र कुछ जानने- 
का दावा करेंगे || ३३ ॥ 


न॑ कश्चिद्कविनोम युगान्ते ससुपस्थिते । 


ीमदाभारते खिलभागे 


[ दरियंशे 
न क्षत्राणि नियोक्ष्यन्ति विकमंस्था द्विजातयः । 
चौरप्रायाश्च राजानो युगान्ते पर्युपस्थिते ॥ ३४॥ 

युगान्त उपस्थित होनेपर कोई भी ऐसा न होगा जो 
अपनेको कवि ( सवंज्ञ ) न मानता हो । ब्राह्मणलोग शात्र- 
विपरीत कर्ममें स्थित होनेके कारण क्षत्रियोंको धर्मम नहीं 
नियुक्त करेंगे । उस समयके राजा प्रायः चोर होंगे ॥ ३४॥ 
कुण्डावूषा नेरुतिकाः सुरापा त्रह्मवाद्निः । 
अभ्वमेघेन यक्ष्यन्ति युगान्ते जनमेजय ॥ ३५॥ 
जनमेजय ! युगान्तकालमें कुण्डा ( पतिके जीते-जी जार 
पुरुघके संयोगसे उत्पन्न की गयी कन्या ) में गर्भाधान करने- 
वाले, कपटी और शराबी मनुष्य ब्रह्मवादी बनकर अश्वमेध 
यज्ञ करेंगे ॥ ३५ ॥ 
अयाज्यान्‌ याजयिष्यन्ति तथाभक्ष्यस्य भक्षिणः। 
ब्राह्मणा घनतुष्णाती युगान्ते समुपस्थिते ॥ ३६॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर धनकी तृप्णासे पीड़ित हुए 
ब्राक्षण यशके अनधिकारियाँसे भी यश करायँगे ओर अभक्ष्य 
वस्तु ( मांस आदि ) का भक्षण करेंगे। ३६ ॥ 
भोइाब्दमभिधास्यन्ति न च कश्चित्‌ पठिष्यति । 
पकशङ्ञास्तदा नायां गवेछुकपिनद्धकाः ॥ ३७॥ 
सब लोग संबके लिये भो ( ऐे | अरे ! अजी ! इत्यादि ) 
का ही उच्चारण करेंगे, कोई भी पढ़ेगा नहीं; उस समय 
ख्रियोके पास एकमात्र रांखके ही आभूषण दंगे, त्रे अपनेको 
गवेधुक नामक तृणविशेषसे अलंकृत करेंगी ॥ ३७ ॥ 
नक्षत्राणि वियोगीनि विपरीता दिदास्तथा । 
संध्यारागोऽथ दिग्दाहो भविष्यत्यवरे युगे ॥ ३८॥ 
अन्तिम युगमे नक्षत्र शास्त्रोक्त ग्रहसंयोग आदिसे रहित 
होगे, दिशाएँ विपरीत प्रतीत होंगी, उनमें संघ्याकाळके 
समान लाली छायी रहेगी भोर वहाँ निरन्तर दाह ( जलन या 
तपन ) बना रहेगा ॥ ३८ ॥ 
पितृन्‌ पुत्रा नियोक्ष्यन्ति वध्वः श्वश्चूश्च कमेखु । 
वियोनिषु चरिष्यन्ति प्रमदाछु नरास्तथा ॥ ३९॥ 
पुत्र पिताओऑको ओर बहुएँ सासोंको आशा देकर कामम 
लगायँगी । मनुष्य पशुयोनि या दूसरे वर्णकी छ्लियोंके साथ 
भी समागम करेंगे ॥ ३९ ॥ 
वाक्छरैस्त्जयिष्यन्ति गुरूड्छिष्यास्तथेव च । 
सुखेषु च प्रयोक्ष्यन्ति प्रमत्ताश्च नरास्तदा ॥ ४०॥ 
शिष्य गुरुजनोको वाग्ब्राणोसे छेदते हुए उन्हें डॉट 
बतायँगे तथा कामोन्मत्त पुरुष मुखोमें भी मेथुन करेंगे ॥ 
अकृताप्राणि भोक्ष्यन्ति नराइचैयाग्निहोत्रिणः। 
भिक्षां बलिमद्त्वा च भोक्त्यन्ति पुरुषाः खयम्‌॥ ४१॥ 
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भविष्यपवे ] 








अग्निहोत्री मनुष्य भी अग्रग्रास निकाले विना ही भोजन 
करेंगे, यति आदिको मिक्षा और देवता आदिके लिये बलि 
( भोजनका ग्रास या उपहारसामग्री ) दिये विना ही लोग स्वयं 
भोजन कर लेंगे ॥ ४१ ॥ 
पतीन्‌ सुप्तान्‌ वञ्चयित्वा गमिष्यन्ति त्त्रियो5न्यतः। 
पुरुषाश्च प्रसुप्ताछु भायोछु च 'ररस्त्रियम्‌ ॥ ४२॥ 

सोये हुए पतिर्योक्रो धोखा देकर स्त्रिया दूसरॉके पास 
चली जायगी, इसी तरद पुरुष भी अपनी त्रिर्योकरे सो जाने- 


चतुथा ऽध्यायः 


१७9११५9 
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पर परायी ख्रि्याके साथ समागम करेंगे || ४२ ॥ 


नाव्याधितो नाप्यरुजो जनः सर्वा ऽभ्यसूयकः । 

न ऊृतिप्रतिकती च युगे क्षीण भविष्यति ॥ ४३॥ 
उस समय कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं होगा जो 

शाररिक रोग ओर मानसिक पीड़ासे अस्त न हो) सब 

लोग दूसरोंके दोष देखने वाळे होंगे | युगान्तकालमें कोई मी 

उपकारका बदला देनेवाला नहीं होगा ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते ग्वरिळभागे इरिवंशे भविष्यपर्वणि कल्यिगवर्णने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार भीमहाभारतके खिरुभाग हरिविंशके अन्तर्गत भरिप्यपमें करि युगका दर्णनविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ ३ ॥ 





चतुर्था$ध्यायः 
कलियुगका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
एवं विलुलिते लोके मजुष्याः केन पालिताः | 
निवत्स्यन्ति किमाचाराः किमाहारविहारिणः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-मुने ! इस प्रकार अनाचारसे कलङ्कित 
हुए. जगतूर्मे मनुष्य किससे सुरक्षित हो निवास करेंगे १ उनके 
आचार तथा आहार-विहार केसे हदोगे १ ॥ १ ॥ 
किकमोणः किमीहन्तः किप्रमाणाः किमायुषः । 
कां च काष्ठां समासाद्य प्रपत्स्यन्ति रुतं युगम्‌ ॥ २ ॥ 
उनका कर्म क्या होगा ? वे केसौ चेष्टा करेंगे ! उनके 
दारीरकी लंब्राई या ऊँचाई कितनी होगी? उनकी आयु 
कितने वर्षोक्री होगी ? तथा वे कित सीमातक पहुंचकर सत्ययुग 
प्राप्त करेंगे ? ॥ २॥ 
व्यास उवाच 
अत ऊध्वं च्युते धमे गुणद्दीनाः प्रजास्ततः । 
शीलव्यसनमासाद्य प्राप्स्यन्ते हासमायुषः ॥ ३ ॥ 
व्यासजीने कहा--जनमेजय ! इसके बाद धर्मके नष्ट 
हो जानेपर गुणदीन हुई सारी प्रजा अपना शील खोकर 
अल्पायु हो जायगी ॥ ३ ॥ 
आयुद्दोन्या वलग्लानिवेलग्लान्या विवर्णता । 
वेवण्योद्‌ व्याघिसस्पीडा निर्वेदो व्याधिपीडनात्‌॥ ४॥ 
आयुकी हानि होनेसे उनका बल क्षीण हो जायगा, 
बलके क्षीण होनेसे उनकी अङ्गह़ान्ति फीकी पड़ जायगी, 
कान्तिमे विकार आनेसे उनके शारीरम रोगजनित पीड़ा होगी 
तथा रोगजनित पीड़ासे उनके मनमें निर्वेद ( वेराग्यपूर्ण 
खेद ) होगा ॥ ४॥ 
नि्वेदादात्मसम्बोधः सम्बोधाद्‌ घमंशीलता । 
एवं गत्वा परां काएां प्रपत्स्यन्ति कुतं युगम्‌ ॥ ५ ॥ 


निवेंद्से उन्हें आत्मबोध प्राप्त होगा; उस बोधसे उनमें 
धर्मशीलता आयेगी और इस प्रफार धर्मशीलताकी चरम 
सीमाको पहुँचकर वे सत्ययुग प्राप्त कर लेंगे ॥ ५॥ 
उद्देशतो धर्मशीलाः केचिन्मध्यस्थतां गताः। 
विमर्थेशीलाः केचित्‌ तु देतुवादकुतूददलाः॥ ६ ॥ 
( कळियुगमें ) कुछ लोग लेशमात्र धर्मका पालन करने- 
बाले होंगे, कुछ लोग धर्मकी ओरसे तटस्थ या उदासीन 
रहेंगे ओर कुछ लोग विवेकशील दोनेपर भी धर्मके समर्थनमें 
अच्छी-अच्छी युक्ति देनेके लिये ही उत्सुक रहेंगे, स्वयं उघ 
धर्मका आचरण नहीं करेंगे ॥ ६ ॥ 
प्रत्यक्षमनुमानं च प्रमाणं चेति निश्चिताः। 
प्रमाणेक करिष्यन्ति नेति पण्डितमानिनः ॥ ७ ॥ 
कुछ लोग दृढ भनिश्चयके साथ केवळ प्रत्यक्ष और अनुः 
मानक ही प्रमाण मानेंगे ( वेद अथवा शब्दको प्रमाण नहीं 
मानेंगे )) कुछ पण्डितमानी पुरुष एकमात्र प्रत्यक्षको ही 
प्रमाण मानेंगे; दूसरे किती प्रमाणको नहीं स्वीकार करेंगे ॥ 
अप्रमाणं करिष्यन्ति वेदोकतमपरे जनाः। 
तदा मुखभगाश्चेव भविष्यन्ति स्थियोष्पराः॥ ८ ॥ 
दूसरे लोग वेदोक्त मतको प्रामाणिक नहीं मानेंगे । 
कलियुगम्‌ कितनी ही खिया मुखसे द्वी भगका काम लेने- 
वाली दोगी ॥ ८ ॥ 
नास्तिक्यपरमाश्चापि केचिद्‌ धमंविलोपकाः। 
भविष्यन्ति नरा मूढा मन्दाः पण्डितमानिनः ॥ ९ ॥ 
कितने ही पण्डितमानी मन्दबुद्धि मूद मानव नास्तिकता- 
में प्रत होकर धर्मका लोप करनेवाले होंगे ॥ ९ ॥ 


तदात्यमात्रे थद्धेयाः शास्त्रक्षानवहिप्छताः । 
दास्भिकास्ते भविष्यन्ति वादशीलकुतूहलाः ॥ १० ॥ 
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७५८ 


श्रीमदाभारते खिळभागे 


[ इरिवंशे 





चे वर्तमान कालकी प्रत्यक्ष बार्तोपर ही श्रद्धा या विश्वास 
करनेवाले, शासत्रज्ञानसे रद्दित और पाखण्डी द्वोंगे, धमकी 
चर्चा और आचरण दोनों ही उनके लिये आश्चर्यकी वस्तु 
होंगे ( अर्थात्‌ वे धर्मकी चर्चा भी नहीं करेंगे, किर आचरण- 
की तो बात दी क्या है? ) ॥ १० ॥ 
तदा विचलिते धमं जनाः शेषपुरस्कताः । 
शुभान्येवाचरिष्यन्ति दानसतत्यसमन्विताः॥ ११॥ 

उस समय धर्मके विचलित हो जानेपर लोग भगवत्‌- 
स्मरण आदि अवशिष्ट धर्मको सामने रखते हुए दान और 
सत्यसे संयुक्त हो दया आदि झुभकमाोंका ही आचरण करेंगे ॥ 


सर्वभक्षो ह्यसंगुप्ती निर्शुणो निरपत्रपः । 

भविष्यति तदा लोकस्तत्‌ कायस्य लक्षणम्‌ ॥ १२॥ 
उस समयके लोग सर्वभक्षी, अजितेन्द्रिय, गुणद्दीन और 

निर्लज होंगे, यही कलिकालजनित कछुषका लक्षण दै ॥ १२॥ 


विप्राणां शाश्वतीं वृत्ति यदा वणीवरा जनाः । 
प्रतिपत्स्यन्ति वृत्यथ तत्‌ कपायस्य लक्षणम्‌ ॥ १३॥ 
जब क्षत्रिय आदि वर्णोके लोग जीविकाके लिये ब्राह्मणों- 
की सनातन बृत्तिको अपना लेंगे, तब वद्दी कलिके कालुष्यका 
सूचक होगा ॥ १३ ॥ 
फषायोपप्ठवे लोके क्षानविद्याप्रणाद्वाने । 
सिद्धि खल्पेन कालेन यास्यन्ति निरुपस्कताः ॥ १४॥ 
संसारमें कलिकालके कलुषका उपद्रव बढ़ जानेपर 
जब शान ( शास्त्रीय बोध ) और विद्या ( आत्मदर्शन ) का 
लोप हो जायगा, तब परिग्रहशून्य हुए मनुष्य केवल त्याग- 
मात्रसे थोड़े ही समयमें सिद्धि (मोक्ष ) प्राप्त कर लेंगे ॥ १४॥ 
महायुद्ध मदाचातं मद्दावषे महाभयम्‌। 
भविष्यति युगे क्षीणे तत्‌ कपायस्य लक्षणम्‌ ॥ १५ ॥ 
युगान्तकालमें महान्‌ युद्ध, प्रचण्ड आधी; बड़ी भारी 
वर्षा और महान्‌ भय उपस्थित होगा; वह कलिकालके कल॒ष- 
का लक्षण है॥ १५॥ 
विप्ररूपाणि रक्षांसि राजानः कर्णवेदिनः। 
पृथिवीमुपभोक्ष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते ॥ २६॥ 


युगान्तकाल उपस्थित दोनेपर यहाँ ब्रामणोके रूपमे 


शक्षस निवास करेंगे, राजालोग कानोंसे सुनी हुई बातको 
ही ठीक मानेंगे और चुगलखोरोंके साथ रहकर ही पृथ्बीका 
उपभोग करेंगे ॥ १६ ॥ 
निःखाध्यायवषट कारा अनयाश्चाभिमानिनः । 
विप्राः क्रव्यादरूपेण सरवेभक्षा वथावताः ॥ १७॥ 
ब्राह्मण स्वाध्याय और वषट्कारसे दूर हो नीतिथ्चत्य 
और अभिमानी द्दोकर राक्षसोके समान सब कुछ भक्षण करेंगे 
और व्यर्थ ( पाखण्डपूर्ण ) ब्रतका पालन करनेवाले होंगे ॥ 





मूखीः खाथंपरा लुब्धाः श्रुदाः श्रुद्रपरिच्छदाः। 
व्यवद्दारोपवृत्ताश्व च्युता धर्माच्च शाश्वतात्‌॥ १८॥ 
वे मूर्ख, स्वार्थपरायण, लोमी ओर नीच विचारके होंगे! 
उनके आश्रित रहनेवाले लोग भी वेसे ही दोगे, वे सनातन 
धर्मसे भ्रष्ट होकर केवळ भोजनाच्छादनादि व्यवद्दारमं दी 
तत्पर रहेंगे ॥ १८ ॥ 
इतीरः  पररलानां परदारापहारकाः । 
कामात्मानो दुरात्मानः सोपधाः प्रियसाहसलाः॥ १९ ॥ 
उस समयके मनुष्य पराये रत्नों ओर परायी स्तरियोंका 
अपहरण करनेवाले होंगे, उन सबके चित्त कामसे कलुषित होंगे, 
वे दुरात्मा, कपटी और दुःसाहसको पसंद करनेवाले होंगे॥१९॥ 
तेषु प्रभवमाणेछु तुल्यशीलेषु सवतः। 
अभाविनो भविष्यन्ति सुनयो वहुरूपिणः ॥ २०॥ 
एक समान शीलवाले और प्रभुतासे सम्पन्न वे दुष्ट 
मनुष्य जब सत्र ओर फेल जायेगे, तब अनेक रूपधारी एवं 
आत्माके अमावका प्रतिपादन करनेवाले बहुत-से ( वेनासिक 
मतावलम्त्री ) सुनि प्रकट दो जायँगे ॥ २० ॥ 
उत्पन्ना ये कृतयुगे प्रधानपुरुषाश्रयाः। 
कथायोगेन तान्‌ सचीन पूजयिष्यन्ति मानचाः ॥ १॥ 
सत्ययुगमें ईश्वरका आश्रय लेनेवाले जो भक्त पैदा हो गये 
हैं, उन सबकी कलियुगके मनुष्य कथावार्ताके प्रसङ्गमे पूजा 
करेंगे ( उनके प्रति आदरका भाव प्रकट करेंगे; परतु खयं 
उनके-जेषा आचरण नहीं करेंगे) ॥ २१ ॥ 
सस्यचौरा भविष्यन्ति तथा चेलापहारिणः। 
भक्यभोज्यापहाराश्च करण्डानां च हारिणः ॥ २२॥ 
कलिकालके मनुष्य खेतोंमें लगी हुई खेतीकी चोरी करेंगे, 
दुसरोंके वस्त्र चुरा लेंगे, खाने-पीनेकी वस्तुएँ हड़प लेंगे, कंडों 
अथवा बॉसकी पिरारियोको भी उड़ा ले जायँगे॥ २२॥ 
चौराश्वोरस्य हतोरो हन्ता धन्तुर्भचिष्यति। 
चोरेश्ोरक्षये चापि छते क्षेम भविष्यति ॥ २३॥ 
उस समयके चोर चोरके घरमें भी चोरी करेंगे, हत्यारेकी 
भी हत्या करनेवाले पेदा हो जायेंगे, इस प्रकार जब चोरोंके 
द्वारा चोरको बिनादा कर दिया जायगा, तत्र जगत्‌का कल्याण 
होगा ॥ २३ ॥ 
निःसारे क्षुभिते लोके निष्क्रिये व्यन्तरे स्थिते । 
नराः ्रयिष्यन्ति वनं करभारप्रपीडिताः ॥ २४॥ 
जत्र सारा संसार निर्धन, संध्यावन्दन आदि सत्कमोंसे 
रहित तथा वर्णमेदसे शून्य हो जायगा, उस समय करोंके 
भारसे अत्यन्त पीड़ित हुए मनुष्य वनका आश्रय लेंगे॥२४॥ 
पितृनाश्ञापयिष्यन्ति पुत्राः कर्मणि सवशः। 
स्नुषा श्वश्भूस्तथा चेव युगान्ते प्रत्युपस्थिते ॥ २५॥ 
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भविव्यपवं ] 


चतुर्था 5घ्यायः 


१७११९ 








युगान्तक्राल उपस्थित होनेपर पुत्र पिताओंकों सभी 
कर्म करनेके लिये आदेश दिया करेंगे; इसी तरह बहुएँ अपनी 
सार्सोपर हुक्म चलाया करेंगी ॥ २५ ॥ 
वाफ्छरेरदेयिष्यन्ति गुरूनिछष्याः समन्ततः। 
यज्ञकमण्युपरते रक्षांसि इवापदानि च। 
कीटमूषकसपाश्च घषंयिष्यन्ति मानवान्‌ ॥ २६॥ 
सब ओर शिष्य गुरुजर्नोको वाग्बाणोसे पीड़ित करेंगे । 
यज्ञकर्म बंद हो जानेपर राक्षस, हिंसक जन्दु तथा कीड़े) चूहे 
और सर्प मनुष्यापर आक्रमण करेंगे ॥ २६ ॥ 
क्षेमं खुभिक्षमारोग्यं सामग्र्यं वापि बन्धुषु 
उद्देशतो नरश्रेष्ठ भविष्यन्ति युगक्षये ॥ २७॥ 
नरश्रेठ | कलियुगर्म क्षेम, सुभिक्ष, आरोग्य ओर 
भाई-तरन्धुओँमें मेल-मिलाप या वन्धु-ान्धर्वोकी पूणता आदि 
बातें बहुत कम हो जायँगी ॥ २७ ॥ 
स्वयंपालाः खयंचौरा युगसम्भारसम्भ्ृताः। 
मण्डलेः प्रचलिष्यन्ति देशे देशे एथकएथक्‌ ॥ २८॥ 
उस समयके लोग स्वयं द्वी रक्षक और स्वयं ही चोर 
होंगे ओर युगकी आवश्यकताके अनुरूप उपकरणोसे सम्पन्न 
हो एयक-प्रथक झुंड बनाकर देश-देशमें घूमते फिरेंगे ॥२८॥ 
स्वदेशेभ्यः परि भ्रष्टा निःसाराः सह बन्धुभिः । 
नराः सर्वे भविष्यन्ति तदा कालपरिक्षयात्‌ ॥ २९॥ 
उस समय कालवश अपनी अवनति होनेके कारण सब 
मनुष्य अपने-अपने देशोंसे निर्वासित होकर बन्धुआँसहित 
निःसार ( निर्धन ) हो जायेंगे ॥ २९ ॥ 
तदा स्कन्धे समाधाय कुमारान्‌ विद्रुता भयात्‌। 
कौशिकीं प्रतरिष्यन्ति नराः क्रुद्भयपीडिताः ॥ ३०॥ 
उन दिनों भूखक्रे भयसे पीडित हुए मनुष्य बर्चोको 
कंधेपर रखकर आतङ्कवश भागकर कोसी नदीको पार कर 
जायेंगे ॥ ३० ॥ 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ कलिड्रांश्व कारमीरानथ मेकलान्‌ । 
ऋषिकान्तगिरिद्रोणीः संश्रयिष्यन्ति मानवाः ॥ ३१॥ 
लोग जीविकाके लिये अङ्ग, वङ्ग, कलिङ्ग काइमीर) 
मेकल तथा ऋषिक आदि देशोंके भीतर चले जायेंगे और 
पर्वतकी घाटियोंका आश्रय लेंगे ॥ ३१ ॥ 
कृत्स्नं वा दिमतरत्पाइवे कूलं च लवणाम्भसः 
अरण्येषु च वत्स्यन्ति नरा स्लेच्छगणेः सहः ॥ ३२॥ 
उस समयके मनुष्य म्ठेच्छोके साथ समूचे हिमालयके 
पाइ्वभागमें, लवगसमुदके तटपर तथा वर्नोमे निवास करेंगे॥ 
नेव शून्या न चारान्या भविष्यति बुंधा । 
गोप्तारश्चाप्यगोतारः प्रभविष्यन्ति शास्त्रिणः ॥ ३३ ॥ 
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पृथ्वी न तो मनुष्याँसे सूनी होगी ओर न भरी ही रहेगी | 
हाथमें शस्र लेकर रक्षाके कार्यमें नियुक्त हुए पुरुष भी 
किसीकी रक्षा नहीं कर सकेंगे ॥ ३३ ॥ 
सगैमेत्स्यैर्विहंगेश्च श्वापदैः सर्पकीटकेः | 
मधघुराकफळेमूलेरवतयिष्यन्ति मानवाः ॥ ३४ ॥ 
कलियुगे धर्मभ्रष्ट मनुष्य मृग; मत्स्य, पक्षी, हिंसक 
जन्तु, सप, कीट) मधु, शाक) फल और मूल्से जीवन- 
निर्वाह करेंगे ॥ ३४ ॥ 
चीरं पणे च बहुलं वल्कलान्यजिनानि च । 
खयंकृतानि चत्स्यन्ति यथा सुनिजनास्तथा ॥ ३५॥ 
लोग ऋषि-मुनियोंक्री भाँति चिथड़ों) पत्तों, वल्कर्लों 
हिरनके चमड़ों तथा अपने बनाये हुए अन्य वर्न्नोंकी धारण 
करेंगे || २५ ॥ 
चीजानामाङति निम्नेष्वीहन्तः काएशङ्कभिः। 
अजैडकं खरोष्ट्रं च पालयिष्यन्ति यत्नतः ॥ ३६॥ 
कितने ही मनुष्य पर्वतकी कन्दरा आदि निम्न स्थानोमें 
रहकर ग्रामीण और जङ्गली बीजों ( अनाजों ) की प्रासिके 
लिये चेष्टा करते हुए काठके खूटोंमें बकरों और भेड़ोंको 
तथा काइमीर आदि अन्य स्थानके लोग गर्धो और ऊँटोंको 
बॉधकर उनका यक्षपू्वक पालन करेंगे ॥ ३६ ॥ 


नदीस्नोतांसि रोत्स्यन्ति तोयाथं कूलमाञ्चिताः। 


पक्कान्नव्यवहारेण विपणन्तः परस्परम्‌ ॥ ३७॥ 


तनूरुहैयैथा जातैः समूलान्तरसंतरृतैः। 

कलियुगके मनुष्य जलके लिये तटपर आकर नदीके 
प्रवाइको रोकेंगे | वे आपसमें पके-पकाये अन्नके लेन-देनका 
व्यवसाय करेंगे | जेसे अपने शरीरसे उत्पन्न हुई संतानोंके 
निमित्तसे लोग आपसमें लड़ते हैँ, उसी प्रकार मूलधनके 
सहित सूदको छिपानेके कारण आपसमें विबाद करते हुए लोग 
परस्पर लेन-देनका ब्यवहार करेंगे ॥ ३७३ ॥ 
बहपत्याः प्रजाहीनाः कुललक्षणवजिताः ॥ ३८॥ 
एवं भविष्यन्ति तदा मनुष्याः काळकारिताः । 

उन दिनों कालवे प्रेरित हुए कुछ मनुष्य तो अधिक 
संतानवाले होंगे और कुछ लोर्गोको एक भी संतान नहीं 
होगी । इसी तरह प्रायः सब्र लोग कुलोचित शुभ छक्षणोंसे 
हीन होगे ॥ २८३ ॥ 
हीनाद्धीनं तदा धमं प्रजाः समञुवत्स्यंति ॥ ३९ ॥ 
आयुस्तत्र च मत्योनां परं त्रिशद्‌ भविष्यति । 

उस पमयक्री प्रजा द्वीन-से-हीन धर्मका अनुसरण करेगी 
तथा उन दिनों मनुप्योंकी आयु अघिक-से-अधिक तीस 
वर्षकी होगी ॥ ३९३ ॥ 
दुबेला विषयग्लाना रजसा समभिप्लुताः ॥ ४०॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








भविष्यति तदा तेषां रोगैरिन्द्रियसक्षयः । 
आयुःणक्षयसंरोधाद्‌ विषादः प्रभविष्यति ॥ ४१॥ 
सत्र लोग दुर्बल, विपग्रसेवनके कारण कृश तथा रजो- 
गुणते अभिव्याप्त होंगे । उस समय रोगोंके कारण उनकी 
इन्द्रियाँ क्षीण हो जायगी, आयुके क्षय एवं निरोधसे उनके 
मनमें विषाद होगा ॥ ४०-४१ ॥ 
शुश्रूयवो भविष्यन्ति साधूनां दशने रताः। 
सत्यं च प्रतिपत्स्यन्ति व्यवहारोपसंक्षयात्‌ ॥ ४२ ॥ 
फिर वे धर्मोपदेश सुननेक्री इच्छा रखकर साधु पुरुषो- 
के दर्शनर्म मन लगानेवाले होंगे; व्यवद्दार या व्यवसाय क्षीण 
हो जानेके कारण वे सत्यको अपनार्येगे ॥ ४२ ॥ 
भविष्यन्ति च कामानामलाभावू धर्मशीलिनः । 
करिष्यन्ति च संकोचं सपक्षक्षयपीडिताः ॥ ४३ ॥ 
कामनाओंकी प्राप्ति न होनेसे धर्मशील बनेंगे और अपने पक्ष- 
के विनाशसे पीड़ित हो दुराचारको संकुचित कर देंगे ॥४३॥ 
णवं शुश्रूषणे षाने सत्ये प्राणाभिरक्षणे। 
प्वतुष्पादः प्रवृत्तश्च धर्मः अओरेयोऽभिपत्स्यते ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार शुश्रूषा, दान, सत्य और प्राणरक्षामें प्रद्रत्त 
हुआ चार चरणोंवाला धर्म श्रेयकी प्राप्ति करायेगा ॥ ४४ ॥ 
तेषां ळब्धानुमानानां गुणेषु परिवतंताम्‌। 
स्वादु कि न्विति विक्षाय धर्म एवं वदिष्यति ॥ ४५॥ 
इस प्रकार जो श्रेयको प्राप्त हुए पुरुष अनुमानसे धमं 
और अधर्मके फलको जान गये हैं और शब्दादि विप्रयोंमे 
रम रहे हैँ, उनके लिये कौन-सी वस्तु स्वादिष्ट या सुखद है--- 
विषयोमे रमण या धर्मके मार्गपर संचरण, यहद संदेह उठाकर 
तरवका निश्चय करके लोग इस प्रकार कहेंगे | ४५ ॥ 
यथा हानिः क्रमात्‌ प्राप्ता तथा बुद्धिः क्रमाद्‌ गता। 
प्रगुद्दीते यतो धर्म प्रवत्स्यन्ति कृतं युगम्‌ ॥ ४६॥ 
जैसे क्रमशः धर्मकी द्वानि प्रात हुई थी, उसी प्रकार 
क्रमशः उसकी वृद्धि होगी; क्योंकि धर्मको पूर्णतः अपना 
लेनेपर मनुष्य सत्ययुगको प्राप्त कर लेंगे ॥ ४६ ॥ 
साधु वृत्त छृतयुगे काये हानिरुच्यते । 
पक पव तु कालः स हीनवणा यथा दाशी ॥ ३७॥ 
सत्ययुगे सत्रका बर्ताव उत्तम होता दै और कलियुगे 
सदाचारकी हानि बतायी जाती है; जेसे एक ही चन्द्रमा 
कमी कान्तिसे हीन और कपी कान्तिसे पृण होता दै, उसी 
प्रकार एक ही काळ कमी कृतयुग और कमी कळियुगके 
रूपर्मे दृष्टिगोचर होता दै ॥ ४७ ॥ 


छन्नो हि तमसा सोमो यथा कलिंगे तथा । 
पूर्णश्च तमसा ्ीनो यथा कृतयुगे तथा ॥ ४८॥ 


जैसे चन्द्रमा अमावास्याको अन्धकारसे आच्छन्न होता 
है, उसी प्रकार कलियुगमें धर्म आच्छादित हो जाता है ओर 
जैसे पूर्णिमाको परिपूर्ण चन्द्रमा अन्धकारसे द्दीन होता है, 
उसी प्रकार सत्ययुगमें चारों चरणोंसे युक्त परिपूर्ण धर्म 
सर्वथा प्रकाशित होता है ॥ ४८॥ 
अर्थवादः परं ब्रह्म वेदाथं इति तं विदुः। 
अनिर्णिकमविशातं दायाद्यमिव धायते ॥ ४९॥ 
जो परब्रह्म परमात्मा है, वदद भूतार्थवाद है ( परन्रह्मके 
रूपमें वेदके सत्य अर्थका ददी प्रतिपादन हुआ ) और विद्वान्‌ 
पुरुष उसीको वेदका मुख्य अर्थ भी मानते हं । ( यदि ऐसी 
बात है तो वह सर्वव्यापी नित्यभिद्ध परमात्मा सबको प्राप्त 
क्यो नहीं होता ? इसके उत्तरमें कहते हैं---) जैसे पैतृक 
सम्पत्तिके रूपमे मिला हुआ मलिन सुवर्णखण्ड जत्रतक उस- 
का मळ दूर न हो, तत्रतक अज्ञात दशम ही धारण किया 
जाता है ओर उसे धारण करके भी मनुष्य अपनेको दरिद्र 
ही मानता है, उसी पकार अन्तःकरणे मलिन होनेसे 
परमात्मा अज्ञातरूपमें ही धारण किया जाता दै; जत्र अन्तः- 
करण शुद्ध दोता है; तर वह अपने आत्मासे अभिन्न रूपमै 
प्रकाशित हो उठता है और उसकी अप्रासतिका भ्रम दूर हो 
जाता है ॥ ४९ ॥ 
इएवादस्तपो नाम तपो हि स्थावर कतम्‌ । 
शुणैः कमीभिनिर्तवत्तिशुणास्तथ्येन कर्मणा ॥ ५०॥ 
तप ( वर्णाश्रमोचित धर्म स्वर्गादि अभीष्ट फ्लोका 
प्रतिपादक है, तप स्थावर-अनादि अर्थात्‌ अमोध फलका 
साधक दै, ऐसा शास्रमें निश्चय किया गया है। गुणों ( देह- 
इन्द्रियादि ) से कर्मकः सिद्धि होती है और यथार्थ कमसे 
गुणों ( देह-इन्द्रियादि ) की प्राप्ति होती है ( अतः इस शरीर 
और कर्म आदिके बन्धनोंसे छुटकारा पानेके लिये परमात्मा- 
का आश्रय लेना चाहिये ) ॥ ५० ॥ 
आशीस्तु पुरुषं दृष्टा देशाकालानुवर्तिनी। 
युगे युगे यधाकाळडषिभिः समुदाहृता ॥ ५१॥ 
ऋषियोंने पुरुषक! योग्थताक्रो सामने रखकर प्रत्येक 
युगमें यथासमय्र आशिष ( कर्म कळक़ी प्राप्ति ) का प्रतिपादन 
किया है, क्योकि वह देश-कालका अनुसरण करनेवाली होती 
है॥ ५१ ॥ 
इह धम्रोर्थेकामानां देत्रतःनां प्रतिक्रिया। 
आशिपश्च शुभाः पुण्यास्तथेत्रायुयुग युगे ॥ ५२॥ 
इस मत्यंडोकमे धमं, अर्थ ओर कःमसम्बन्धी फल) 
देवाशधनके फल, शुभ एवं पुण्य आशिष तपा आयु 
प्रत्येक युगमें मनुष्योकी श्रद्धाके तारतम्यके अनुसार 
होती हैं ॥ ५२ ॥ 
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भविष्यपर्व ] 


यथा युगानां परिवर्तनानि 
चिर प्रवृत्तानि विधिखरभावात्‌। 
क्षणं न संतिष्ठति जोवलोकः 


क्षयोदयाभ्यां परिवतंमानः॥ ५३॥ 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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जैसे विथाताद्वारा नियत किये हुए स्रभावक्रे अनुसार 
चिरकालसे युर्गाके परिवर्तन होते रहते है; उसी प्रकार यह 
जीव जगत्‌ हास और वृद्धिके साथ निरन्तर चक्कर लगाता 
हुआ कपी क्षण मरके लिये भी स्थिर नहीं रहता ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंदो भविष्यपर्वणि कलियुगवर्गने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिव शके अन्तर्गत मत्रिष्यपबमे कलियुगका दर्णनविषयक चौथा अध्याय प्रा हुआ॥ ४ ॥ 


DUO 


पञ्चमोऽध्यायः 


च्यासजी आदिका गमन, जनमेजयके अश्वमेध यज्ञमें इन्द्रका विघ्न डालना, जनमेजयद्वारा इन्द्रको 
शाप, त्राह्षणोंका नि्वसन तथा अपनी पल्रीकी भत्सेना, विश्वावसुक़ा जनमेजयको समझाना 


सूत उवाच 
' हत्येवमाश्वासयतो राजानं जनमेजयम्‌ | 
` अतीतानागतं वाक्यसृषेः परिषदा श्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 
'`  स्वतजी कहते हैं--शौनक ! इस प्रकार राजा 
जनमेजयको आश्वासन देते हुए महर्षि वेदव्यासका वह भूत) 
मविष्य-सम्त्रन्थी वचन उस राजसभाके सभी सदर्योने 
सुना ॥ १ ॥ 
असुतस्येच संवादः प्रभा चन्द्रमसो यथा । 
अतपयत तच्छ्रोत्रं मद्दर्षवोडत्रयो रखः॥ २॥ 
महर्षिका वह वाडमय रस मानो अमृतका प्रवाह 
था) चन्द्रमाकी प्रभाके समान मनको आह्वादित करनेवाला 
था । उसने सबके कानोंको तृस कर दिया ॥ २॥ 
धर्मेकामार्थसंयु्त करुणं वीरहणम्‌ । 
रमणीयं तदाख्यानं ऊत्स्नं परिषदा श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
धमं, काम ओर अर्थते युक्त, करुणासे भरी हुई तथा 
वीरोचित हर्षोत्साहको बढानेवाली वह सम्पूर्ण रमणीय वार्ता 
वहाँ सारी सभाने सुनी ॥ ३ ॥ 
केचिदश्रणि मुमुचुः श्रुत्वा दध्युस्तथापरे । 
इतिहासं तम्तषिणा पाणाविव निदरितम्‌॥ ४ ॥ 
कुछ लोग आँसू वहाने लगे, कितने हदी मनुष्य उस 
वार्ताको सुनकर ध्यानमग्न हो गये; महर्षि व्यासने उठ 
भावी इतिहासको मानो दाथपर रखकर दिखा दिया था ॥ 
सदस्यान्‌ सो५भ्यनुज्ञाय कृत्वा चापि प्रदक्षिणाम्‌ 
पुनद्रँष्याम इत्युक्त्वा जगाम भगवाचृषिः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मइषि मगवान्‌ व्यास सदर्स्योकी अनुमति 
ले उन सबकी परिक्रमा करके “हम फिर मिलेंगे? ऐसा कहकर 
बहति चल दिये ॥ ५ ॥ 
अनुजग्सुस्तदा सचे प्रयान्तम्पिसत्तमम्‌। 
लोके प्रबदतां श्रेष्ठ ये विरिष्टास्तपोधनाः॥ ६ ॥ 


उस समय वहा जो-जो भ्रेष्ठ तपोधन मुनि ये) वे सब 
जगत्क्रे सभी वक्ताओमें श्रेष्ठ मुनिवर व्यासकी जाते देख 
उनके पीछे हो लिये ॥ ६ ॥ 
याते भरवति व्यासे तदा ब्रह्मर्षिभिः सह । 
ऋत्विजः पार्थिवाइचेव प्रतिजम्मुयंथागतम्‌॥ ७ ॥ 
ब्रह्मर्षियोंसहित भगवान्‌ व्यासके चले जानेपर उस 
समय जो अन्य ऋत्विज ओर राजा ये, वे भी जेसे आये थे 
उसी तरह लौट गये ॥ ७ ॥ 
पन्नगानां सुघोराणां कृत्वा तां वेरयातनाम्‌। 
जगाम रोषमुत्खूञ्य राजा विषमिवोरगः ॥ ८ ॥ 
अत्यन्त भयानक सपोके वेरका वह बदला चुकाकर 
राजा जनमेजय विषको त्याग कर जानेवाले सर्पकी भाँति 
रोषको छोड़कर वहॉसे अपने नगरको चले गये ॥ ८ ॥ 
होत्रार्निदी्तशिरसं परित्राय च तक्षकम्‌ । 
स्रास्तीको पथाभ्रमपदं जगाम स महासुनिः ॥ ९ ॥ 
इवनकी आगसे जिसका सिर तप गया था उस 
तक्षकके प्राण ब्रचाकर मद।मुनि आस्तीक भी अपने आश्रमको 
चले गये ॥ ९ ॥ 
राजापि हास्तिनपुरं जगाम स्वजनावृतः । 
अन्वशासब्व मुदितस्तदा प्रमुदिताः प्रजाः ॥ १० ॥ 
राजा जनमेजय भी स्वजनोसे विरे हुए वहसे इस्तिना- 
पुरको गये और आनन्दपूर्वंक रहकर सदा प्रसन्न रहनेवाली 
प्रजाका शासन एवं संरक्षण करने लगे ॥ १० ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य स राजा जनमेज्ञयः। 
दीक्षितो घाजिमेघेन विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः ॥ ११॥ 
कुछ कालके बाद यज्ञोमें बहुत-सी दक्षिणा देनेवाळे 
राजा जनमेजयने विधिपूर्वक अश्वमेध यज्ञकी दीक्षा ली॥ ११॥ 
संशप्तमश्य॑ तत्रास्य देवी काइ्या वपुष्टमा । 
संविवेशोपगम्याथ विघिइष्टेन कमणा ॥ १२॥ 
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उस यशर्मे जो अश्व मारा गया था, उसके पात जाकर 
कारिराजकन्या महारानी वपुष्टमाने शास्रीय विधिक्रे अनुसार 
शयन किया ॥ १२॥ । 
तां तु खवोनवद्याङ्गी चक्रमे वासवस्तदा । 
संशप्तमश्वमाविश्य तया मिश्रीवबभूव सः ॥ १३॥ 
उन दिनों उन सर्वाङ्गसुन्दरी रानीको देवराज इन्द्र 
प्रा करना चाहते थे । वे उस मारे गये अश्वम आविष्ट हो 
रानीके साथ संयुक्त हो गये॥ १३ ॥ 
तस्मिन्‌ विकारे जनिते विदित्वा तत्वतश्च तत्‌ । 
असंश्षप्तोऽयमश्वस्ते ध्वंसेत्यध्पर्युमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
उस अश्वमें विकार उत्पन्न हो जानेपर यथार्थरूपसे 
इस बातको जानकर राजाने अध्वयुसे कहा--'अहो | तुम्हारा 
नाश हो; देखो, तुम्हारा यह अश्व अभी मरा नहीं दै? ॥१४॥ 
अध्वर्युश्ीनसम्पन्नस्तदिन्द्रस्य विचेष्टितम्‌ । 
कथयामास राजषेः शशाप स पुरंद्रम्‌॥ १५॥ 
अध्वयुं ज्ञानसे सम्पन्न थे, उन्होंने राजर्षि जनमेजयसे 
ड्न्द्रकी वह काली करतूत कह सुनायी) तब राजाने इन्द्रको 
शाप देते हुए कहा ॥ १५ ॥ 
जनमेजय उवाच 
यद्यस्ति मे यक्षफलं तपो वा रक्षतः प्रजाः। 
फलेनानेन सरवण व्रवीमि श्रूयतामिदम्‌ ॥ १६॥ 
जनमेजश्र बोळे--यदि मेरे यज्ञोंका कुछ फल है 
अथवा प्रजाकी रक्षा करने ते मुझमें कुछ तपोबल संचित हुआ 
है तो उन सबके फलसे मेरी कही हुई बात सत्य हो, में 
उस बातको बता रहा हूँ, आपलोग सुनें ॥ १६ ॥ 
अद्यप्रभृति  देचेन्द्रमजितेन्द्रियमस्थिरम्‌। 
त्रिया वाजिमेधेन न यक्ष्यन्तीति शौनक ॥ १७॥ 
‹आजसे क्षत्रियलोग इस अजितेन्द्रिय और चश्चल 
देवराज इन्द्रका अश्वमेध यज्ञके द्वारा यजन नहीं करेंगे? 
शौनक ! इस प्रकार उन्होंने इन्द्रको शाप दे दिया ॥ १७॥ 
ऋत्विजश्थात्रवीत्‌ छद्धः स राजा जनमेजशः। 
दौर्बल्यं भत्रतामेतद्‌ यदयं धर्षितः क्रतुः ॥ १८॥ 
तदनन्तर क्रोधं भरे हुए राजा जनमेजप्रने ऋ त्विजोंसे 
कदहा--५यद आपलोर्गोकी दुर्बलता है, जिससे मेरा यद्द यश 
चौपट कर दिया गया ॥ १८ ॥ 
चिषये मे न वस्तव्यं गच्छध्वं सह बान्धवैः । 
इत्युक्तास्तत्यजुर्विप्रास्तं उप॑ जातमन्यवः ॥ १९ ॥ 
“अत्र आपलोग मेरे राज्यमें न रह, अपने बन्धु-त्रान्धर्वो- 
के साथ निकल जायें ।? उनके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्मण 
कुपित हो गये और राजाको छोड़कर चल दिये ॥ १९ ॥ 


अमयीद्न््रशासञ्च पत्नीशाळागताः स्त्रियः। 
राजा परमधमश्स्तामसौ जनमेजयः ॥ २०॥ 
यद्यपि वे राजा जनमेजय बड़े धर्मज्ञ थे, तो भी. अमर्ष- 
वश उन्होने वपुष्टमाके लिये पत्नीशालामें बैठी हुई त्रिर्योको 
इस प्रकार आदेश दिया--॥ २० ॥ 
असती वपुष्टमामेतां नियोतयत मे ग्रहात्‌ । 
यया मे चरणौ सूध्नि पातितौ रेणुग्रुण्ठितो ॥ २१॥ 
. ध्यह वपुष्टमा असती (कुलटा ) दै, इसे मेरे घरसे 
निकाल दो । इसने इस कुकृत्यद्वारा मेरे मस्तकपर अपने 
धूलि-धूसर पैर रख दिये ॥ २१ ॥ 
शोण्डीये मेऽनया भग्नं यशो मानश्च दूषितः । 
न चेनां द्रष्टुमिच्छामि परिङ्कि्टामिव स्रजम्‌ ॥ २२॥ 
“इस पापिनीने मेरा महृत्त्व नष्ट कर दिया, मेरे यश ओर 
मानमें धब्बा लगा दिया; मसली हुई फूलकी मालाकी तरह 
इस अपवित्र हुई नारीको अब में देखना भी नहीं 
चाहता ॥ २२ ॥ 
न स्वादु सोऽइनाति नरः सुखं स्रपिति वा रहः। 
अन्वास्ते यः प्रियां भार्या परेण स्रदितामिह । 
पुननेदोपसु्जीत श्वावलीढं हृज्षियंथा ॥ २३॥ 
“जो पर-पुरुषके द्वारा मर्दित हुई अपनी प्यारी मार्याके 
साथ रहता है, वहन तो स्वादिष्ट अन्न खाता है और न 
एकान्तमे सुखसे सो ही पाता है । उसे चाहिये कि कुत्तेके 
चारे हुए हविष्यकी भाँति पर-पुरुषक्रे समागमसे कलङ्कित हुई 
भार्याका फिर कभी उपभोग न करे? ॥ २३ ॥ 
पवमुच्चैः प्रभाषन्तं कुुद्धं पारीक्षितं नृपम्‌ । 
गन्धर्वराजः प्रोवाच विश्वावसुरिदं वचः ॥ २४॥ 
इस प्रकार क्रोधपूर्यक उच्चस्वरसे बोलते हुए राजा 
जनमेजयसे गन्धवराज विइवावमुने यद्द त्रात कहदी ॥ २४॥ 
गिधावसुरुवाच 
त्रियज्ञशतयज्चानं वासतस्त्वां न स्जृष्यते। 
अप्सरास्तेन पत्नी ते विद्दितेयं वपुष्टमा॥ २५॥ 
विश्वावखु बःले--राजन्‌ ! आपने तीन तो यज्ञोंका 
अनुष्ठान कर लिया है, इसलिये इन्द्र आपके इस उत्कर्षको 
सहन नहीं कर पाते हैं | इसीलिये उन्होने एक अप्सराको 
आपकी इस पत्नी वपुष्टमाके रूपमे परिणत कर दिया था॥ 
रस्भानामाप्खरा देवी काशिराजसुता मता। 
सषा योषिद्वरा राजन्‌ रत्नभूतानुभूयताम्‌ ॥ २६॥ 
जिसे आप काशिराजकी पुत्री रानी वपुष्टमा मानते थे, 
वह रम्भा नामक अप्सरा थी; अतः राजन्‌ ! यह नारियोंमे 
श्रेष्ठ वपुष्टमा रमणीरत्न है; आप इसका उपभोग करें ॥२६॥ 
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यज्ञे विवरमासाद विघ्नमिन्द्रेण ते कृतम्‌। 
यज्वा ह्यसि कुरुधरे समृद्ध्या वासवोपमः ॥ २७ ॥ 
तरिभेत्यभि भवाच्छक्र स्तव क्रतुफल नरप । 
तस्मादावर्तितश्चैच क्रतुरिन्द्रेण ते विभो ॥ २८॥ 
इस यजमें कोई छिद्र पाकर इन्द्रने दुग्हारे लिये यह 
विघ्न उपस्थित किया था | कुरुश्रेष्ठ ! तुम यज्ञकर्ता दो, 
समृद्धिमे देवराज इन्द्रके समान हो । नरेश्वर | तुम्हारे यर्जाके 
फलेसे इन्द्रका पराभव न हो जाय, यद्दी सोचकर वे तुमसे 
डरते हैं | प्रभो ! इकीलिये इन्द्रने तुम्दारे इस यज्ञम विव्न 
डाला है || २७-२८ ॥ 
मायेंपा वासवेनेह प्रयुक्ता विष्नमिच्छता । 
फ्रतोरविवरमासाद्य संशप्तं द्य वाजिनम्‌ ॥ २९॥ 
रतिमिन्द्रेण रम्भायां मन्यसे यां वपुष्टमाम्‌ । 
यज्ञमें कोई त्रुटि अथवा छिद्र मिल जानेसे विष्न 
डाळनेकी इच्छावाले इन्द्रने यह मायाका प्रयोग किया था । 
उन्दने घोड़ेको मारा गया देख उसके भीतर प्रवेश करके 
रम्भाके साथ रमण किया था, जिसे तुम वपुष्टमा समझने 
लगे थे ॥ २९३ ॥ 
अथ ते शुरवः शत्तात्त्रियक्षरातयाजिनः ॥ ३०॥ 
भ्रंशितस्त्वं च विप्राश्च चलादिन्द्रसमादिह । 
इधर तुमने अपने उन गुरुजनांको झाप दे दिया) 
जिन्होंने तुम्हारे तीन सौ यज्ञ कराये थे। तुम और तुम्हारे 
त्राण यहाँ इन्द्रके समान वलसे भ्रष्ट कर दिये गये ॥३०३॥ 
त्वत्तश्चेव सुदुर्धषीत्‌ न्रियज्ञशतयाजिनः॥ ३१॥ 
बिभेति हि सदा त्वत्तो ब्राह्मणेभ्यो ऽपि वासवः। 
एकेन चे तडुभयं तीर्णे शक्रेण मायया ॥ ३२॥ 
तुम तीन सो यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले अत्यन्त 
दुर्धेषे वीर थे, तुमसे और उन ब्राह्मणोसे भी इन्द्र सदा डरते 
रहते थे; अतः उन्होंने अकेले ही मायाके प्रयोगद्वारा उन 
दोनों प्रकारके भर्योको पार कर लिया ॥ ३१-३२ ॥ 
स पप सुमहातेजा विजिगीषुः पुरंद्रः। 
कथमन्यैरना चीण नप्तुद्रीरानतिक्रमेत्‌ ॥ ३३॥ 
विजयक्री इच्छा रखनेवाले वे महातेजस्वी इन्द्र जिसे 
दूसरोंने कभी नहीं किया वह पापकर्म केसे कर सकते हैं ? 
अपने पोतेकी पत्नीपर बलात्कार उनके द्वारा कैसे सम्भव 
हो सकता है ? ॥ ३३ ॥ 
यथैव हि परा बुद्धिः परो घर्मः परो दमः । 
यथेत्र परमेश्वय कीर्तितं हरिवाहने। 
तयैव त्वयि दुर्धपे त्रियक्षशतयाजिनि ॥ ३४॥ 


हरिवाहन इन्द्रमें जिस प्रकार उत्तम बुद्धिश उत्कृष्ट 
धर्म, श्रेष्ठ इन्द्रियसंयम और परम ऐश्वर्य बतलाया गया है; 
उसी प्रकार तीन सौ यर्जोका अनुष्ठान करनेवाले तुझ दुधर्ष 
वीरम वे समी बातें हैं ॥ ३४॥ 
मा वासचं मा च गुरुमात्मानं मा वपुष्टमाम्‌ । 
राच्छ दोषेण कालो हि सर्वथा दुरतिक्रमः ॥ ३५॥ 
अतः तुम इन्द्रमें, गुरु एवं पुरोहितमें, अपनेमे तथा 
रानी वपुष्टमामें दोषदृष्टि न करो; क्योंकि काल सर्वया दुलज्ञ्य 
है॥ ३५॥ 
ऐेश्वर्यणाश्वमाविदय देवेन्द्रेणाखि रोषितः। 
आनुकूल्येन देवस्य वर्तितव्यं सुखार्थिना ॥ ३६॥ 
देवेन्द्रने अपनी ऐश्वर्य दाक्तिसे अश्बमें प्रतेश करके 
तुम्हारे हृदयम रोप उत्पन्न कर दिया थः, अतः सुखार्थी 
मनुष्यको सदा देवताके अनुकूल बर्ताव करना चाहिये ॥३६॥ 
दुस्तरं प्रतिकूलं हि प्रतिस्रोत इवाम्भसः। 
सज्रीरत्नमुपभुङक्षवेमामपापां विगतज्वरः ॥ ३७॥ 
जैंसे जलके प्रवाहके प्रतिकूल तैरना कठिन होता है 
उसी प्रकार प्रतिकूल देवतासे पार पाना बहुत कठिन है। 
तुम्हारी रानी निष्पाप हैं, ये रमणियोंमें रत्न दे, तुम निश्चिन्त 
होकर इनका उपभोग करो ॥ ३७॥ 


अपापास्त्यज्यमाना वें त्यजेयुरपि योषितः । 
अदुष्टास्तु स्रियो राजन्‌ दिव्यास्तु खविशेषतः। ३८॥ 
राजन्‌ ! यदि निरपराध स्त्रियोंका त्याग किया' जाय तो 
वे भी निष्पाप पतियोंका परित्याग करने लगेगी । स्त्रियां 
प्रायः अल्प दोप्रबाली होती हैँ) वे विशेषतः दिव्यमावसे 
सम्पन्न होती हैं ॥ २८ ॥ 
भानोः प्रभा शिखा बह्लेवेदी होत्रे तथाहुतिः । 
परामृष्टाप्यसंसक्ता नोपदुष्यन्ति योषितः ॥ ३९ ॥ 
जैसे सूर्यक्री प्रभा, अग्निकी शिखा, यज्ञकी वेदी ओर 
होमकी आहुति दूसरेके स्पर्स दूषित नहीं होती; उसी 
प्रकार स्त्रियाँ भी यदि पर-पुरुषोमे आसक्त न हँ तो वे उनके 
बलपूर्वक किये गये स्पर्दासे कळङ्कित नहीं होती हैं॥ ३९॥ 
ग्राह्या लालयितञ्याश्च पूज्याश्च सततं बुधैः । 
शीळवत्यो नमस्कायोः पूज्याः श्रिय इव स्त्रियः॥ ४० ॥ 
शीलवती स्त्रियों विद्वान्‌ पुरुर्षोके लिये लक्ष्मीके समान 
ग्राह्य, लाइ-प्य;रके योग्य सतत आदरणीय, वन्दनीय तथा 
पूजनीय द्दोती हैं ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवो भविष्यपर्वेणि विश्वावसुवाक्ये पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळभ!ग हरिव शके अन्तर्गत भविष्यपत 


में विळदावसुका प्रदचनत्रिसक पचो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 





CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


७६४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








षष्टोऽध्यायः 


जनमेजयका संतुष्ट होकर राज्यशासन करना 
सोतिरुवाच 
एवं स॒ विश्वावछुनानुनीतः 
प्रलाद्मागम्य वपुश्मायाः । 
चकार मिथ्या व्यतिराङ्कितात्मा 
शान्ति परां मानवधमंदृ्ष्टाम्‌ ॥ १ ॥ 
सौति कहते हैँ अकारण ही जिनके मनमें संदेह 
उत्पन्न हो गया था; उन राजा जनमेजयको जव विश्वावसुने 
अनुनयपूर्वक समझाया, तत्र वे रानी वपुष्टमापर प्रसन्न हो 
गये ओर उन्होने मानवधर्मके आचरणसे हृ्ट-पुष्ट शान्ति 
धारण की ॥ १ ॥ 
श्रममभिचिनिवत्यं मानसं स 
समभिलळपञ्जनमेजयो यशः खम्‌ । 
विषयमनुशशास धर्मबुदि- 
सुँदितमना रमयन्‌ वपुष्टमां ताम्‌॥ २ ॥ 
वे राजा जनमेजय मानसिक श्रमको दूर करके अपने लिये 
उत्तम यशकी अभित्त्रपा रखते हुए धर्मघुद्धिसे राज्यका 
शासन तथा प्रसन्नचित्त होकर वपुष्टमाके साथ रमण 
करने लगे ॥ २ ॥ 
न हि विरमति विप्रपूजना- 
न्न च विनिवर्तेति यश्दानशीलात्‌ | 
न विषयपरिरक्षणाच्च्युतो ऽ भू- 
न्न च परिगर्हति तां वपुष्टमां च ॥ ३ ॥ 
वे ब्राह्मणोँके पूजन, आदर-सत्कारसे कभी विरत नहीं 
होते थे, यज्ञ और दानरूप शीलसे कभी पीछे नहीं हरते थे, 
राज्यकी रक्षारूप कर्मसे च्युत नहीं होते थे और अपनी 
रानी वपुष्टमाकी कभी निन्दा नहीं करते थे ॥ ३ ॥ 


विधिविहितमशक्यमन्यथा हि कतु 
यदपिरचिन्त्यतपाः पुरात्रवीत्‌ सः। 
इति स नुपतिरात्मवांस्तदासो 
तदचु विचिन्त्य बभूव वीतमन्युः॥ ४ ॥ 
“विधाताके विधानको उलट देना सर्वथा असम्भव है? 
यह बात जो अचिन्त्य तपस्वी महर्षि व्यासने पहले कही थी) 
उनके इस कथनपर उन मनस्वी नरेशने वारंवार विचार 
किया, इससे उनका रोष और खेद जाता रहा ।। ४ ॥ 
इदं मदाकाग्यसृषेमंहात्मनः 
पठन्‌ चणा पूज्यतमो भवेन्नरः । 
प्रकएमायुः समवाप्य दुलंभं 
लभेच्च सवंशफळं च केरवम्‌ ॥ ५ ॥ 
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तथा इस ग्रन्थके पाठ ओर श्रत्रगकी महिमा 

मदात्मा महर्षि व्यासजीके इस मद्दाकाव्यका पाठ करने- 
वाला मानव मनुष्योंमें परम पूजनीय हो जाता है | वह परम 
उत्तम दुर्लभ आयु पाकर सर्वज्तारूप फल और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्राप्त कर लेता है ॥ ५ ॥ 


शातक्रतोः कल्मषविप्रमोक्षणं 
पठन्निद्‌ं सुच्यति कट्मपान्नरः। 
तथैव कामान्‌ विविधान्‌ समइनुते 
द्यवातकामश्च चिराय नन्दति ॥ ६॥ 


इन्द्रके पापको छुड़ानेवाले इस काव्यका पाठ करनेवाला 
पुरुष स्वयं भी पापे मुक्त हो जाता है । साथ ही नाना 
प्रकारकी मनोवाञ्छित कामनाओका उपभोग करता और 
आप्तकाम होकर चिरकालतक आनन्दमें मग्न रहता है॥ | 
यथा हि पुष्पप्रभचं फलं द्रुमाः 
फलात्‌ प्रजायन्ति पुनश्च पादपाः । 
तथा महर्षिप्रभवा इमा गिरः 
प्रवर्धयन्ते तस्ुषिं प्रचधिताः॥ ७॥ 
जैसे बढ़े हुए दक्ष अपने फूलेसि फलको प्रकट करवे 
हैं और फलसे पुनः दृक्ष उत्पन्न होते एवं बढ़ते हैंश उठी 
प्रकार मद्दर्षि व्याससे प्रकट हुई उनकी यहद वाणी वक्तार्ओँ- 
द्वारा बढायी-प्रचारमे लायी जानेपर उन महर्षिके ही महत्वको 
बढ़ाती है ॥ ७ ॥ 
पुत्रानपुत्रे लभते खुवचेस- 
इच्युतः पुनचिन्दति चात्मनः स्थितिम्‌। 
व्याधि न चाप्नोति चिरं स वन्धनं 
क्रियां च पुण्यां लभते शुणान्वितः॥ ८॥ 
इस ग्रन्थका पाठ अथवा श्रवण करनेवाला गुणवान्‌ 
पुरुष यदि पुत्रहीन है तो उसे परम तेजस्वी पुत्र प्राप्त होते 
हैं, यदि वह धन, धर्म अथवा महत्त्वसे भ्रष्ट हुआ है वो 
पुनः अपनी उसी स्थितिको प्राप्त कर लेता है, उसे रोग नहीं 
ददोता, वह चिरकालतक बन्धनमें नहीं रहता तथा पुण्यकर्मग्न 
फल पाता है ॥ ८ ॥ 
पतिमभिलभते च सत्सु कन्या 
अवणमुपेत्य शुभा सुनेस्तु वाचः। 
जनयति च सुतान्‌ शुणेरुपेतान्‌ 
रिपुजनमदनवीर्यशालिनश्च ॥ ९॥ 
महधि व्यासकी इस मङ्गलमयी वाणीको सुनकर कुमारी | 
कन्या श्रेष्ठ पुरुपोमिंसे किसी अभीष्ट पतिको पाती है तथा बह 
उत्तम गुर्णोसे सम्पन्न एवं शत्रुओका मर्दन करनेवाले पराक्रम [ 
से सुशोभित अनेक पुर््ोको जन्म देती है ॥ ९ ॥ 





भविध्यपवे ] 


सप्तमो ऽध्यायः 


७६५ 








विजयति वसुधां च राजवृत्ति- 
घ॑नमतुर्ल लभते द्विपञ्चयं च । 
विषुळमपि धनं लभेच्च वैद्यः 
खुगतिमियाच्छ्त्रणाचच शूद्र जातिः॥ १०॥ 
क्षत्रियव्रत्तिसे रहनेवाला पुरुष इस ग्रन्थके पाठ ओर 
श्रवणसे भृमण्डलपर विजय पाता, अनुपम धनक्रा भागी 
होता और शत्रुओको परास्त कर देता है । वैश्य प्रचुर धन 
प्रा्त करता है और झूद्र जातिका पुरुष इसके श्रवणसे उत्तम 
गति पा लेता है ॥ १० ॥ 
पुराणमेतञ्चरितं महात्मना- 
मधीत्य बुद्धि लभते च नेष्टिकीम 
'वेहाय दुःखानि विसुक्तखङ्कः 
स चीतरागो विचरेद्‌ वसुंधराम्‌ ॥ ११॥ 
महात्माओंके चरित्रसे युक्त इस पुसणका अध्ययन 
करके मनुप्य नेष्ठिकी बुद्धि प्राप्त कर लेता है तथा वह दुःखो- 
का परित्याग करके आसक्तिशन्य एवं वीतराग होकर भूमण्डल- 
पर विचरता रहता है ॥ ११ ॥ 





इत्येतदास्यानमुदाहृतं वे 
- प्रतिस्मरन्तो द्विज्ञमण्डलेषु । 
स्थैर्येण धैर्येण पुनः स्मरन्तः 
सुखं अचन्तो ऽनु चरन्तु लोकम्‌ ॥ १२॥ 
मेरेद्वारा कद्दे गये इस आख्यानका व्राह्मर्णोके समाजमें 
चिन्तन एवं प्रवचन करते हुए आपलोग स्थिरता और 
धीरतापूर्वक इसका बारंबार स्मरण करें और संसारम 
सुखपूर्वक विचरें ॥ १२ ॥ 
इति चरितमिदं महात्मना- 
मृषि कृतमद्भतवीरयंकर्मणाम्‌ । 
कथितमिदं हि समासविस्तरैः 
किमपरमिच्छसि कि व्रवीमि ते ॥ १३॥ 
अद्भुत ब्रल-पराक्रमवाले मद्दात्माओंका यह चरित; जिसे 
महर्षि व्यासने ग्रन्थका रूप दिया दै, मैंने संक्षेप और विस्तार- 
के साथ कह सुनाया। शौनकजी ! अब आप और क्या सुनना 
चाहते हैं ? में आपसे क्या कहुँ १॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपत्रणि भविष्यान्तग्रन्थार्थप्रका्ञो नाम पष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाम'रतके लिरम्ब्ग हरिरंशके अन्तर्गत मविष्यपर्वमें भविष्यान्तग्रन्थके अर्थका प्रकाशविषयक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥६॥ 


->--<२००७०>>-< 


सप्तमोऽध्यायः 


पुष्करःग्रादुर्मावके विपयमें जनमेजयका प्रश्न ओर वेशम्पायनजीका उत्तर- 
भगवान्‌ नारायणकी महिमाका प्रतिपादन 


जनमेजय उवाच 


प्रभावं पद्मनाभस्य स्वपतः सागराम्भसि । 
पुष्करे चे यथोद्भूता देवाः सर्षिगणाः पुरा ॥ १ ॥ 
एतदाख्याहि निखिलं योगं योगविदां पते । 
»टण्वतस्तस्य मे कीति न तृप्तिरभिजायते ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा-योगवेत्ताओंके स्वामी वेशम्पा- 
यनजी | आप समुद्रके जलमे दायन करनेवाले भगवान्‌ पझ- 
नाभके प्रभावका वर्णन कीजिये | साथ ही यदद भी बताइये कि 
पुष्करमें-भगवानके नाभिकमळमें पदले देवतः ओ और ऋषियोंकी 
उत्पत्ति किस प्रकार हुई, इस सम्पूर्ण रहस्यपर प्रकाश डालिये; 
क्योंकि भगवान्‌ श्रीहरिकी की्तिका श्रत्रण करनेते मुझे तृतरि 
नहीं होती है ( अत्रिकाधिक सुननेकी इंच्छा बढती है )॥ 

कियन्तं चैव काळं वे शायिता पुरुषोत्तमः । 
किमर्थं च तथा शोते कञ्च कालल्य सम्भवः ॥ ३ ॥ 

भगवान्‌ पुरुषोत्तम कितने समयतक और क्रिसलिये 
एकार्णवके जलमें शयन करते हैं तथा कालकी उत्तत्तिका 
. कारण क्या है १ ॥ ३ ॥ 


कियता चेव कालेन प्रवुध्यति सुराधिपः। 

कथसुत्थाय भगवानस्टुजन्निखिजें जगत्‌ ॥ ४ ॥ 
सुरेश्वर विष्णु कितने समयमें जागते हैं और उस योग- 

निद्रासे उठकर वे भगवान्‌ किस प्रकार सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि 

करते हैं ? ॥ ४ ॥ 

के प्रजापतयस्तात आसन्‌ पूर्व मद्दासुने । 

कथं निर्मितवांश्चैव चित्रं लोक सनातनः ॥ ५ ॥ 
तात ! मद्दामुने ! पू्वकालमे कोन-कोन-से प्रजापति ये 

और सनातन श्रीहरिने इस विचित्र जगत्की सृष्टि किस 

प्रकार की थी १ ॥ ६ ॥ 

कथमेकार्णवे घोरे नष्टे स्थाशरजङ्गमे । 


नष्टे देवासुरगणे प्रणोरगराक्षसे ॥ ६॥ 
नएानलानिळे लोके नषए्टाकाइामहीतळे । 
केवलं गह्वरीभूते मदाभूतविपर्यये॥ ७ ॥ 
प्रभुमंदा भूतपतिंमंहातेजा मद्दाङतिः ! 


आस्ते खुरगुरुधेष्ठी विधिमादाय कं मुने ॥ ८ ॥ 
मुने ! उस भयानक एकाणवमे जव कि समस्त चराचर 
प्राणी नष्ट हो जाते हैं, देवताओं और असुराका भी पता नहीं 
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रहता, नाग ओर राक्षस भी कालके गाळमें चले जाते हैं, 
अग्नि, वायु, आकाश और भूतलका मी कुछ पता नहीं 
चलता, महाभूर्तेमिं भारी उल्ट-फेर हो जाता है और संसार 
एक गहन गुफाके समान प्रतीत होता है; मद्ाभूतोंक्रे अधिपति 
महान्‌ कर्म करनेवाले और मह्ातेजश्वी सुरगुसभ्रेष्ठ भगवान्‌ 
नारायण केसे ओर किस विधिका आश्रय लेकर रहते हैं १॥ 
तन्मे त्वम्ुपपन्नाय ब्रह्मननेतदसंशायम्‌ । 
वक्तुमर्हसि धर्मिष्ठ यशो नारायणात्मकम्‌ ॥ ९ ॥ 

त्रन्‌ | धर्मिष्ठ महर्ष | में शिप्यभावसे आपकी शरणमें 
आया हूँ आप मुझसे भगवान्‌ नारायणके यशका इस प्रकार 
वर्णन कीजिये कि मेरा सारा संशय दूर हो जाय ॥ ९ ॥ 
प्रादुभोवं पुरस्कृत्य भूतं भव्यं महात्मनः । 
श्रद्धानामुपविष्टानां भगवन्‌ वक्तुमर्हसि ॥ १०॥ 

भगवन्‌ ! हमलोग श्रद्धापूर्वक आपक्री वार्ते सुननेके लिये 
बैठे हैं, आप हमारे समक्ष महात्मा श्रीहरिके भूत और 
भविष्य अवताररोको दृष्टिमं रखकर उनके सुयशका वर्णन 
कीजिये ॥ १० ॥ 


वेश्यम्पायन उवाच 
नारायणयशोक्षाने या भवेद्‌ भवतः स्पृष्टा । 
त्वद्वंशानघ पूतस्य काय कुरुकुलषेभ ॥ ११॥ 
वैशम्पायनजीने कद्दा--निष्पाप कुरुकुलश्रेष्ठ जनमेजय ! 
भगवान्‌ नारायणके यदाका शान प्राप्त करनेके ल्यि जो तुम्हँ 
स्पृहा दो रही दै, वद तुम्हारे कुळके अनुरूप द्वी दै, ऐसी 
इच्छाका उदय होना पुण्यकर्मका फल है॥ ११ ॥ 


ञट॒णुष्वादिपुराणेभ्यो देवताभ्यो यथाश्रुति । 
च्राह्मणानां च वदतां श्रुतो ऽस्माभिर्मेह्दात्मनाम्‌॥ १२॥ 
हमने पूर्वकालक्े पुरातन देवताओं तथा प्रवचन करने- 
वाले महात्मा ब्राह्मणोके मुखसे श्रुतिके अनुसार भगवान्‌ 
पद्मनाभके प्रभावका जेता वर्णन सुना है, उसे बताता हूँ, 
सुनो ॥ १२ ॥ 
यथा च तपसा दष्टो दृहस्पतिसमयुतिः । 
पाराशर्यस्ततः श्रीमान शुरुट्वेपायनो ऽत्रचीत्‌ ॥ १३॥ 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथाप्रश्चं यथाश्रुतम्‌ । 
न विधशातुं मया दाकयस्ूषिमात्रेण भारत ॥ १४॥ 
भारत ! जिनका तपस्याके प्रभावसे दर्शन हुआ दै, उन 
नृहरपतिक्रे समान तेजस्वी श्रीमान्‌ गुरुदेव पराशएनन्दन 
द्वैपायन व्यासने इस विगमे जैसा मुझे उपदेश दिया है और 
जैसा मैंने सुना दै, उसका में अपनी बुद्धिके अनुसार वर्णन 
करता हुँ । केवल ऋषि दोनेमात्रसे उनक्री कही हुई ब्रातोंको 
उन्हींकी भाँति टीक-ठीक समझ लेना मेरे लिये भी सम्भव 
नहीं है ॥ १३-१४ ॥ 
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कः ससुत्सहते ज्ञातुं परं नारायणात्मक्रम्‌। 
विश्वात्मनो यं ब्रह्मापि न वेद्यति तत्त्वतः ॥ १५॥ 
जिन्हें ब्रह्मा भी ठीक-ठीक नहीं जानते, उन विश्वात्माके 
नारायणनामक्र परमतत्त्वको कौन जान सकता है ॥ १५॥ 
श्रुतं मे विश्वदेवानां यद्‌ रहस्यं महर्षिणाम्‌ । 
तदिदं सवेदेवानां तत्त्वतस्तत्त्ववादिनाम्‌ ॥ १६॥ 
जिनकी दृष्टिमें सब कुछ नारायणदेव ही हैं तथा जो 
स्वभावसे ही परभतच्वका प्रतिपादन करनेवाले हैं, उन विश्वः 
देवों और महर्षियोंके मुखसे मैंने जो गोपनीय रहस्य सुना है, 
वह वास्तवर्मे यह नारायणक़ा यश ही है ॥ १६ ॥ 
तद्ध्यात्मचिदां चिन्त्यं कारणं चेव कर्मिणाम्‌ । 
अघिदैचं च यद्‌ देवं तद्‌ देवमिति संज्ञितम्‌ ॥ १७॥ 
वह नारायण-तत्त्व ही अध्यात्मवेत्ता पुरुषोंके लिये 
चिन्तनीय वस्तु है, वही कर्मपरायण पुरुषोंका कारणतत्त्व है! 
वही अधिदेव और देव है तथा उसीको प्रारब्ध या भाग्य नाम 
दिया गया है ॥ १७ ॥ 
यद्‌ भूतमधिभूतं च यत्परं च महर्षिणाम्‌। 
यत्‌ सत्यं वेदरष्टं च यत्‌ तद्‌ वेदविदो विदुः ॥ १८॥ 
जो भूत और अधिभूत दै, जो मद्दर्षियोंका परम शेय 
तत्त्व है, जो सत्य है तथा जिसे वेदोद्रारा देखा या जाना 
गया है, उस परमात्मतत्त्वको जो जानते हैं, वे दी वेदवेत्ता हैं॥ 
यः कती कारको बुद्धिर्मनः क्षेत्र पव च। 
प्रधानं पुरुषः शास्ता प्कस्तद्भिराब्द्यते ॥ १९॥ 
जो कर्ता) कारक) बुद्धिश मन, क्षेत्रज्ञ, प्रधान पुरुष 
और यास्ता है, जो अकेला ही इन राब्दोंद्वारा प्रतिपादित 
होता है; वह एकमात्र परमात्मा ही जानने योग्य है । १९ ॥ 
कालः काल स्वपयति द्रष्टा स्वाधीन एच च। 
प्राणः पञ्चविधइचेच घुवमक्षरमेव च ॥ २०॥ 
वही काल बनकर कालको भी सुलाता है अर्थात्‌ वही 
कालफ़ा भी काल है; बदी सबका द्रष्टा तथा सर्वथा स्वतन्त्र 
है, पाँच प्रकारका प्राण भी वही है, वही भ्रुव एवं अक्षर 
ब्रह्म है॥ २० ॥ 
उच्यते वित्रित्रेमत्रैस्तस्पैवानध तत्परैः । 
स पव भगवान्‌ सत्र करोति विकरोति च ॥ २१ ॥ 
अनघ ! उनकी उगासनामें तत्पर रहनेवाले पुरुषोंद्वारा 
विविध भावाँसे उन्हीका प्रतिपादन किया जाता है। वे ही 
भगवान्‌ सबको बनाते ओर त्रिंगाइते हैं ॥ २१ ॥ 
योऽस्मान्‌ कारयते कमे तेनास्य व्याकुली कृताः । 


यज्ञामहे तमेवेशं तमेवेच्छाम निर्वेताः ॥ २२॥ 
जो हमसे कर्म कराता है, उसीने हमें विधि-निषेधके 


बन्धनमें बॉधकर व्याकुल कर रखा है । इम उसी ईश्वरका 
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यर्शोद्वारा यजन करते हैं और शान्तभावसे उन्हींको पाना 
चाहते दै ॥ २२॥ 

यो वक्ता यश्च वक्तव्यो यब्धाहं तद्‌ त्रवीमि वः । 

इद्‌ श्टणुत यच्छेयो यद्चान्यत्‌ परिजल्पय ॥ २३॥ 
याः कथाइचेव वर्तन्ते श्रुतयो वाथ गह्वराः । 
चिद्व विश्वपतिदेचाः सर्व नारायणात्मकम्‌ ॥ २४॥ 


जो वक्ता ( वाणीका प्रवर्तक ) है, जो वक्तव्य विषय 
है तथा जो वक्तापनका अभिमान रखनेबाले मुझ जीवात्मा- 
के रूपमे भी विद्यमान दे, उसके स्वरूपका में तुम्दारे 
समक्ष प्रतिपादन करता हूँ, तुम इसे सुनो । जो मुख्य 
श्रेय ( मोक्ष ) दै तथा तुमळोग जिस स्वर्ग आदि दूसरे 
भ्रेकी चर्चा करते हो, जो भाँति-भांतिकी कथाएँ हैं 


तथा जो गइन्‌ श्रृतियाँ हैं, वह सब भगवान्‌ नारायणका 
स्वरूप ही है| यह विश्व, इस विश्वके पालक तथा देवता . 
सव-के-सव नारायणरूप ही हैं ॥ २३-२४ ॥ 
_ यत्‌ सत्यं यदचतमादिमक्षर वे 
यदू भूतं भवति मिथश्च यद्‌ भविष्यम्‌। 
यत्‌ किचिञ्चरमचराउ१य त्रिलोके 
तत्सर्वं पुरुषवरः प्रभुर्वरिष्ठः॥ २५॥ 
जो लौकिक सत्य ओर असत्य है; जो कारण और कार्य 
है, जो भूत है, जो परस्पर एक-दूसरेके जनक बीज-बृक्ष आदि 
हैं, जो भविष्य दै तथा तीर्नो लोकॉमें जो कुछ भी चर-अचर 
ओर कूटस्य वस्तु दै, वह सब कुछ सर्वश्रेष्ठ पुरुषप्रवर 
भगवान्‌ नारायण ही हैं॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि पुष्करप्रादुभावे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
« इस प्रकार श्रीमददाभाग्तके खिळभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपरमें पुष्कर-प्रादुर्भावश्रिषयक सतर्वा अध्याय पुरा हुआ ॥७॥ 





अष्टमोऽध्यायः 
सत्ययुग आदिके परिमाणका वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
चत्वायोहुः सहस्राणि वर्षाणां तु कृतं युगम्‌ । ` 
तस्य तावच्छती संध्या द्विगुणा जनमेजय ॥ १॥ 
वेराम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! विद्वान्‌ पुरुष 
सत्ययुगकी अग्युका प्रमाण चार हजार दिव्य वर्ष बताते 
हैं। उससे दूने सौ अर्थात्‌ आठ सौ वर्षोकी उसकी, संध्या 
होती है ॥ १ ॥ 
तत्र धर्मश्वतुष्पादो ह्यघमः पादविप्रहः। 
स्वधमेनिरताः सन्तो यजन्ते चव मानवाः ॥ २ ॥ 
उस युगमें धर्म अपने चारों चरणोंसे सम्पन्न होता है 
तथा अधर्मका सारा शरीर एक ही पैरपर स्थित द्दोता है । 
उर समद अपने घर्मे तत्पर रहनेवाले साधु पुरुष प्रायः 
यञोंद्वारा भगवानका भजन किया करते हैं॥ २ ॥ 
स्थिता धर्मपरा विप्रा राजवृत्ती स्थिता नपा: । 
कृष्यामभिरता वेद्याः शूद्राः शुश्ररचस्तथा ॥ ३ ॥ 
ब्रामण स्वधर्मपालनमें तत्पर रहते हैं, राजालोग 
राजोचित वृत्तिमे स्थित होते है, वश्य कृषि-क्रमंमें लगे 
रहते हैं और झाद्र तीनों वर्णोकी सेवा करते हैं ॥ .३ ॥ 
सदा सत्यं तपदचेत्र धर्मदचेच विवधंते। 
सद्भिराचरितं यञ्च क्रियते ख्यायते च यत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस युगमें सत्य, तप ओर धर्मकी सदा ही वृद्धि होती 


१. तप) शौच, दया और सत्य ये धमके चर चरण हें। 


है । साधु पुरुष जिसका आचरण करते हैं, उसीका दूसरोंको 


उपदेश देते हैं ॥ ४ ॥ 

पतत्‌ छतयुगे वृत्तं सर्वपामेव भारत। 

प्राणिनां घमेबुद्धीनामपि चेत्नीचयोनिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत ! सत्ययुगर्मे समी धमंबुद्धि प्राणिर्योका, वे नीच 

योनि या नीच कुलमें क्यों न उत्पन्न हुए हों) ऐसा ही बर्ताव 

होता है ॥ ५॥ : 

त्रीणि वरषेसददत्ताणि त्रेतायुगमिदोच्यते । 

तस्य तावच्छती संध्या द्विगुणा परिकीतिता ॥ ६ ॥ 
यहाँ तीन हजार दिव्य वर्षोका त्रेतायुग बताया जाता 


है । उसकी संध्या उससे दुगुने सी ( अर्थात्‌ छः सौ ) वर्षोकी 


बतायी गयी दै ॥ ६ ॥ 


द्वाम्यामधमेः पादाग्यां त्रिभिर्घमों व्यवस्थितः 1 
तत्र सत्यं च सत्त्व च रते सव प्रवतेते ॥ ७ ॥ 
उश युगर्मे धमं तीन पेरोसे ओर अधर्म दो पैरोसे स्थित 
होता दै । सत्वयुगर्म सत्य और सत्त्वगुण सव अविकळरू पसे 
विद्यमान रहते हैं ॥ ७ ॥ 
त्रेतायां विकृति यान्ति वणी लौल्येन संयुताः 
चातुवेण्येस्य वेळत्याद्‌ यान्ति दोर्वल्यमाश्रिताः। ८ ॥ 
परंतु त्रेतामै लोळुपता ( कर्मफलकी स्पृह्या )से युक्त 
दोनेके कारण सभी वर्ण विकारको प्राप्त होते हैं और चारों 
वणोर्मे विकृति आनेसे सब लोग दुर्बल हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 
पब त्रेतायुगविधिर्दिहितो देवनिर्मितः । 
द्वापरस्यापि या चेष्टा तामपि ओतुम्ंसि ॥ ९ ॥ 
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रहता, नाग ओर राक्षस भी कालके गालर्मे चले जाते हैं, 
अग्नि, वायु, आकाश और भूतलक़ा मी कुछ पता नहीं 
चलता; महाभूतोर्मे भारी उलट-फेर हो जाता है और संसार 
एक गहन गुफाके समान प्रतीत होता है; मद्दाभूतांके अधिपति 
महान्‌ कर्म करनेवाले और महातेजस्वी सुरगुरुभ्रे् भगवान्‌ 
नारायण केसे ओर क्रिस विधिक्रा आश्रय लेकर रहते हैं १॥ 
तन्मे त्वस्ुपपन्नाय व्रह्मन्नेतद्संशायम्‌ । 
वक्तुमर्हसि धर्मिष्ठ यशो नारायणात्मकम्‌ ॥ ९ ॥ 
ब्रझ्मन्‌ | धर्मिष्ठ महर्ष | में शिप्यमावसे आपकी दारणमें 
आया हूँ आप मुझसे भगवान्‌ नारायणक्े यशका इस प्रकार 
वर्णन कीजिये कि मेरा सारा संशय दूर हो जाय ॥ ९ ॥ 
प्रादुभोवं पुरस्कृत्य भूतं भव्यं महात्मनः । 
श्रद्धानामुपविष्टानां भगवन्‌ वक्तुमर्हसि ॥ १०॥ 
भगवन्‌ ! हमलोग श्रद्धापूदक आपकी बातें सुननेके लिये 
बैठे हैं; आप हमारे समक्ष महात्मा श्रीहरिके भूत और 
भविष्य अवतारॉको दृष्टिमे रखकर उनके सुयशका वर्णन 
कीजिये ॥ १० ॥ 
वेदाम्पायन उवाच 
नारायणयशोशाने या भवेद्‌ भवतः स्पृष्टा । 
त्वद्वंशानध पूतस्य कार्य कुरुकुलषभ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी ने कद्दा--निष्पाप कुरुकुलश्रेष्ठ जनमेजय ! 
भगवान्‌ नारायणके यदाका शान प्राप्त करनेके लिये जो तुम्हे 
स्पृहा हो रही है, वह तुम्हारे कुलके अनुरूप ही दै, ऐसी 
इच्छाका उदय होना पुण्यकर्मका फल दै । ११ ॥ 


ञटणुष्वादि पुराणेभ्यो देवताभ्यो यथाश्रुति । 
ब्राह्मणानां च वदतां श्रुतो ऽस्माभि्मेहात्मनाम्‌॥ १२॥ 
हमने पूर्वकालके पुरातन देवताओं तथा प्रवचन करने- 
बाळे महात्मा ब्राक्षणोंके मुखसे श्रुतिके अनुसार भगवान्‌ 
पद्मनाभके प्रभावका जैसा वर्णन सुना है, उसे बताता हूँ, 
सुनो ॥ १२॥ 
यथा च तपसा इष्टो वद्दस्पतिसमयुतिः | 
पाराइायस्ततः श्रीमान्‌ गुरुद्वेपायनो ऽत्रचीत्‌ ॥ १३॥ 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथाप्रश्ं यथाश्रुतम्‌ । 
न वित्वातु मया दाक्यम्टूषिमात्रेण भारत ॥ १४॥ 
भारत ! जिनका तपस्य़ाके प्रभावसे दर्शन हुआ दै, उन 
नृहरपतिक्रे समान तेजस्वी श्रीमान्‌ गुरुदेव पराशरनन्दन 
द्वैपायन व्यासने इस विषयमें जेसा मुझे उपदेश दिया है और 
जेसा मैंने सुना है; उसका में अपनी बुद्धिके अनुसार वर्णन 
करता हुँ । केवल ऋषि दोनेमात्रसे उनकी कहदी हुई बातोंको 
उन्हीकी भाँति ठीक-ठीक समझ लेना मेरे लिये भी सम्भव 
नहीं दै ॥ १३-१४ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








कः समुत्सहते ज्ञातुं परं नारायणात्मकम्‌ । 
विश्व/त्मनो यं ब्रह्मापि न वेदयति तत्त्वतः ॥ १५॥ 
जिन्हें ब्रह्मा भो ठीक-ठीक नहीं जानते, उन विश्वात्माके 
नारायणनामक परमतत्त्वको कौन जान सकता है ॥ १५ ॥ 
श्रुतं मे विश्वदेवानां यद्‌ रहस्यं महर्षिणाम्‌ । 
तदिद्‌ सवेदेवानां तत्त्वतस्तरचवादिनाम्‌ ॥ १६॥ 
जिनकी दृष्टिमे सब्र कुछ नारायणदेव ही हैं तथा जो 
स्वभावसे ही परभतच्तका प्रतिपादन करनेवाले हैं, उन विश्वे- 
देवों और मदर्षियोके मुखसे मैंने जो गोपनीय रहस्य सुना दै; 
वह वास्तवर्मे यह नारायणका यश ही है ॥ १६ ॥ 
तद्ध्यात्मविदां चिन्त्यं कारणं चेव कर्मिणाम्‌ । 
अचिदैचं च यद्‌ देवं तद्‌ देवमिति संज्ञितम्‌ ॥ १७॥ 
वह नार!यण-तत्त्व ही अध्यात्मवेत्ता पुरुषोंके लिये 
चिन्तनीय वस्तु दै, वही कर्मपरायण पुरुषोंका कारणतत्त्व दै) 
वही अधिदेव और देव दै तथा उसीको प्रारब्ध या भाग्य नाम 
दिया गया है ॥ १७ ॥ 
यद्‌ भूतमधिभूतं च यत्परं च महदर्षिणाम्‌। 
यत्‌ सत्यं वेद्दष्टं च यत्‌ तद्‌ वेदविदो विदुः ॥ १८ ॥ 
जो भूत ओर अधिभूत है, जो महर्षियोंका परम ज्ञेय 
तत्त्व है, जो सत्य है तथा जिसे वेदोंद्रारा देखा या जाना 
गया है; उस परमात्मतच्वक्रो जो जानते हैं, वे दी वेदवेत्ता हैं॥ 
यः कती कारको बुद्धिमेनः क्षेत्रज्ञ एव च। 
प्रधानं पुरुषः शास्ता पकस्तद्भिराब्द्यते ॥ १९ ॥ 
जो कर्ता, कारक) बुद्धिश मन, क्षेत्रज्ञ, प्रधान पुरुष 
और शास्ता है, जो अकेला ही इन राब्दोंद्वारा प्रतिपादित 
होता हैश वह एकमात्र परमात्मा ही जानने योग्य है ॥ १९ ॥ 
कालः काल स्वपयति द्रष्टा स्वाधीन एव च । 
प्राणः पञ्चविधञ्चेच ध्ुवमक्षरमेच च ॥ २० ॥ 
वही काल बनकर कालको भी सुलाता है अर्थात्‌ वही 
कालक़ा भी काल है, बद्दी सबका द्रष्टा तथा सवधा स्वतन्त्र 
है, पाँच प्रक्रारका प्राण भी वही है, वही ध्रुव एवं अक्षर 
ब्रह्म है ॥ २० ॥ 
उच्यते वित्रिधेमात्रेस्तस्पैचानघ तत्परैः । 
स॒ पव भगवान्‌ सत्रे करोति विकरोति च ॥ २१॥ 
अनघ | उनकी उमासनामे तत्पर रहनेवाळे पुरुषोंद्वारा 
विविध भावोसे उन्हीका प्रतिपादन किया जाता है। वे ही 
भगवान्‌ सत्रको बनाते और त्रिगाइते हैं ॥ २१ ॥ 
यो ऽस्मान्‌ कारयते कमे तेनास्य व्याकुली कूताः । 
यज्ञामहे तमेवेशं तमेवेच्छाम निर्वृताः ॥ २२॥ 
जो हमसे कर्म कराता है, उसीने हमें विधि-निघेधके 
बन्धनमें बॉधकर व्याकुल कर रखा है । इम उसी ईश्वरका 
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यज्ञौद्वारा यजन करते हैं और झान्तभावसे उन्दीको पाना तथा जो गइन्‌ श्रुतियाँ हैं, वह सब भगवान्‌ नारायणका 





चाहते हैं ॥ २२॥ 

यो वक्ता यश्च वक्तव्यो यश्चाहं तद्‌ त्रवीमि वः । 

इदं श्टणुत यच्छ्रेयो यञ्चान्यत्‌ परिजल्पथ ॥ २३॥ 

याः कथाइचेव चर्तेन्ते श्रुतयो वाथ गह्वराः । 

विइवं विश्वपतिदेचाः सर्व नारायणात्मकम्‌ ॥ २४ ॥ 
जो वक्ता ( वाणीक़ा प्रवर्तक ) है, जो वक्तव्य विषय 

है तथा जो वक्तापनका अभिमान रखनेवाले मुझ जीवात्मा- 

के रूपमें भी विद्यमान दै, उसके स्वरूपका में तुम्हारे 

समक्ष प्रतिपादन करता हूँ; तुम इसे सुनो । जो मुख्य 

श्रेय ( मोक्ष) है तथा तुमळोग जिस स्वर्ग आदि दूसरे 

भ्रेयकी चर्चा करते हो, जो भाँति-भाँतिकी कथाएँ हैं 


स्वरूप ही है | यह विश्व, इस विश्वक्रे पालक तथा देवता . 
सव-के-सव नारायणरूप ही हैं ॥ २३-२४ ॥ 
_ यत्‌ सत्यं यदन्॒तमादिमक्षर वे 
यद्‌ भूतं भवति मिथश्च यद्‌ भविष्यम्‌। 
यत्‌ किचिञ्चरमचराउगय त्रिलोके 
तत्सवं पुरुषवरः प्रभुर्वरिष्टः॥ २५॥ 
जो लौकिक सत्य और असत्य है; जो कारण और कार्य 
है; जो भूत है, जो परस्पर एक-दूसरेके जनक बीज-बृक्ष आदि 
हैं, जो भविष्य है तथा तीनों लोकंमें जो कुछ भी चर-अचर 
ओर कूटस्य वस्तु दै, वह सब कुछ सर्वश्रेष्ठ पुरुषप्रवर 
भगवान्‌ नारायण दी हैं। २५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि पुष्करप्राकुभावे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
` इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपरमें पुष्कर-प्रादुर्भावविषयक साता अध्याय पूरा हुआ ॥७॥ 





अष्टमोऽध्यायः 
सत्ययुग आदिके परिमाणका वणेन 


वेशम्पायन उवाच 
चत्वार्याहुः सहस्राणि वर्षाणां तु कृतं युगम्‌ । ` 
तस्य तावच्छती संध्या द्विगुणा जनमेजय ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | विद्वान्‌ पुरुष 
सत्ययुगकी अग्युका प्रमाण चार द्दजार दिव्य वर्ष बताते 
हैं। उससे दूने सौ अर्थात्‌ आठ सौ वर्षोकी उसकी . संध्या 
होती है ॥ १ ॥ 
तत्र धर्मश्रतुष्पादो ह्यघमंः पादविप्रहः। 
स्वधर्मनिरताः सन्तो यजन्ते चेव मानवाः ॥ २ ॥ 
उस युगमें धर्म अपने चारों चरणोंसे सम्पन्न होता है 
तथा अधमका सारा शरीर एक ही पैरपर स्थित होता दै । 
ड: ममद अपने धरममें तत्पर रहनेवाले साधु पुरुष प्रायः 
यर्शोद्वारा भगवानका भजन किया करते हैं॥ २ ॥ 
स्थिता धर्मपरा विप्रा राजवृत्तौ स्थिता नृपाः । 
कृष्यामभिरता वैद्याः शूद्राः शुश्ररचस्तथा ॥ ३ ॥ 
ब्राह्माण स्वध्मपालनमें तत्पर रहते हैं, राजालोग 
राजोचित वृत्तिमे स्थित होते हैं, बेश्य कृषि-कर्ममें लगे 
रहते हैं और झूद्र तीनों वर्णोकी सेवा करते हैं || .३ ॥ 
सदा सत्यं तपद्त्रेव धर्मदचेव वितधेते। 
सद्भिराचरितं यञ्च क्रियते ख्यायते च यत्‌॥ ४ ॥ 
उस युगमें सत्य, तप ओर धर्मकी सदा ही वृद्धि होती 


Tr 
१. तप, शौच, दया और सत्य ये धमक्े चार चरण हें । 


है । साधु पुरुष जिसका आचरण करते हैं, उसीक दूसरोंको 

उपदेश देते हैं ॥ ४ ॥ 

पतत्‌ ङुतयुगे वृत्तं सवषामेव भारत। 

प्राणिनां घमेबुद्धीनामपि चेन्नीचयोनिनाम ॥ ५ ॥ 
भारत ! सत्ययुगर्मे समी धर्मबुद्धि प्राणिर्योका) वे नीच 

योनि या नीच कुलमें क्यों न उत्पन्न हुए दो) ऐसा ही बर्ताव 

होता है ॥ ५॥ Ee 

त्रीणि वर्षसदस्ताणि त्रेतायुगमिषहोच्यते । 

तस्य तावच्छती संध्या द्विगुणा परिकीतिता ॥ ६ ॥ 
यहाँ तीन हजार दिव्य वर्षोका त्रेतायुग बताया जाता 

है । उसकी संध्या उससे दुगुने सौ ( अर्थात्‌ छः सौ ) वर्षोकी 

बतायी गयी है ॥६॥ 

दाभ्यामधमेः पादाभ्यां जिभिर्घमां व्यवस्थितः 1 

तत्र सत्यं च सत्त्व च रुते सतर प्रवतेते॥ ७ ॥ 
उस युगर्मे धम तीन पेरोंसे ओर अधर्म दो पैरॉसे स्थित 

होता दै । सत्ययुगे सत्य और सत्त्वगुण सव अविकलरूपसे 

विद्यमान रहते हैं ॥ ७ ॥ 

त्रेतायां विकृति यान्ति वणी लौल्येन संयुताः । 

चातुवेण्येस्य वैृत्याद्‌ यान्ति दोर्यल्यमाश्रिताः॥ ८ ॥ 
परंतु त्रेतार्म लोखपता ( कर्मफलकी स्पृहा )से युक्त 

द्दोनेके कारण सभी वर्ण विकारको प्रास होते हैं और चारों 

वणोर्मे विकृति आनेसे सब लोग दुर्बळ दो जाते हैं ॥ ८ ॥ 

पप तरेतायुगविधिर्विहितो देवनिर्मितः । 

द्वापरस्यापि या चेष्टा तामपि ओतुमदंसि ॥ ९ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


७६८ 


यह त्रेतायुगकी स्थिति बतायी गयी, जिसका निर्माण 
साक्षात्‌ भगवानने ही किया है । अब द्वापरकी जो चेष्टा दै, 
उसको भी तुम्हें सुन लेना चाहिये ॥ ९ ॥ 
द्वापरं द्वे सहस्रे तु वषोणां कुरुसत्तम। 
तस्य तावच्छती संध्या द्विगुणा परिकीतिंता ॥ १०॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! द्वापर युग दो इजार दिव्य वर्षाका होता है 
और उसकी संध्या चार सौ वर्षोकी बतायी गयी है ॥ १०॥ 
तत्राप्यर्थंपरा विप्रा ज्ञानिनो रजसाऽऽब्रृताः । 
शाठा नेष्कतिकाः क्षुद्रा जायन्ते कुरुपुङ्व ॥ ११॥ 
कुरुपुङ्गव ! उस युगम भी अर्थपरायण, ज्ञानी) 
रजोगुणसे आच्छन्न, शठ, दुष्टता करनेवाले और क्षुद्र 
ब्राह्मण आदि पेदा होते हैं ॥ ११॥ 
द्वाभ्यां धमः स्थितः पद्धथामधमेस्तरिभिरुत्यितः। 
विपर्ययं शानेयौन्ति कृते ये घर्मसेतवः॥ १२॥ 
उस समय धर्म दो ही पैरोसे स्थित होता दै, किंतु 
अधर्म तोन पेरोंसे खड़ा होकर क्रमदाः उत्थान करने लगता 
है। सत्ययुगमें जो धर्मकी मर्यादाएँ, बँधी होती हैं, वे धीरे-धीरे 
इस युग्मे आकर उलट जाती हैं ॥ १२॥ 
ब्राह्मण्यभाचा नइ्यन्ति तथास्तिक्यं चिशीयेते । 
त्रतोपवासास्त्यज्यन्ते द्वापरे युगपर्यये ॥ १३॥ 
ब्राह्मणत्वके भाव नष्ट हो जाते हैं, आस्तिकताक्री दीवार 
ढह जाती दै, द्वापरयुगके अन्तमें कलि-धमंका सम्मिश्रण हो 
जानेके कारण लोग ब्रत ओर उपवास छोड़ देते हैं ॥ १३ ॥ 
तथा वर्षसदस्त॑ तु वषाणां द्वे शाते तथा । 
संध्यया सह संख्यातं क्र कलियुगं स्सृतम्‌॥ १७४ ॥ 
क्रूर कलियुग अपनी दो सौ वर्षोकी संध्याके साथ एक 
हजार दिव्यवर्षोका बताया गया है | १४॥ 
तत्राधमंश्चतुष्पादः स्याद्‌ घर्मः पादविश्रहः । 
कामनिष्ठास्तमदछ'ना जायन्ते तत्र मानवाः॥ १५॥ 
उस युगर्म अधर्म अपने चारों पैरॉसे सम्पन्न होता है; 
किंतु धमंका शरीर एक ही पँरसे टिका रहता है। उस 
युगके मनुष्य प्रायः कामपरायण और तमोगुणसे आच्छन्न 
होते हैं || १५ ॥ 
नेवोपवासरुत कश्चि च साधुने सत्यवाक । 
आस्तिको ब्रह्मचक्ता वा नरो भवति वे तदा ॥ १६॥ 
कलिकालमे प्रायः कोई मनुष्य उपवास करनेवाला; 
साधु) सत्यवादी, आस्तिक तथा बह्मशानका उपदेश करनेवाला 
नहीं होता है ॥ १६ ॥ 
अहंकार गद्दी ताश्व प्रक्षीणस्नेदयन्धनाः । 
विप्राः शद्गखमाचाराः शूद्रार्त्वाचारलक्षणाः॥ १७॥ 
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कलियुगके ब्राह्मण अद्दंकारके वशीभूत तथा स्नेइवन्धनसे 
शून्य दो झद्रोंके समान आचारवाले दो जायँगे और चन्र 
सदाचारका पालन करेंगे ॥ १७ ॥ 
दूषकास्त्वाश्चमाणां च वणीनां चेव संकराः | 
अगम्याखभिरस्यन्ते वर्तन्त्येयं कलो युगे ॥ १८॥ 
लोग आश्रमोको कलङ्कित करेंगे, वर्णसङ्कर उत्पन्न होकर 
अगम्या ख्रियोके साथ रमण करेंगे, कलियुगम प्रायः लोगोंका 
ऐसा ही बर्ताव होता है ॥ १८ ॥ 
एवं द्वादशसाहस्नं तदेकं युगसुच्यते। 
तदेकसक्ततिशुणं मन्वन्तरमिष्दोच्यते ॥ १९॥ 
इस प्रकार बारह हजार दिव्य वर्षोका एक चवुर्युग 
कहलाता है। यहाँ इकहत्तर चवुर्युगांका एक मन्वन्तर कहा 
जाता है ( इतने समयके बाद एक मनु नए दो जाते हैं ) ॥ 
त्रय्यां चेव न संदेहो युगान्ते जनमेजय । 
दिव्यं द्वादशसाहस्रं युगं तु कवयो विदुः । 
पतत्सहस्रपयेन्तं तद्द्दो  ब्राह्मसुच्यते ॥ २०॥ 
जनमेजय | युगान्त ( प्रलय ) कालमें समस्त चराचर 
जगतका नाश हो जाता है; .इसर्मे संदेह नहीं दै । तीनों 
वेदोर्मे भी इसका वणन मिलता है । ज्ञानी पुरुष बारह 
हजार दिव्य वर्षोका एक चतुर्युग मानते है । इस चवुर्युगकी 
जब एक सहस्र आवृत्ति हो. जाती देश तब उसे ब्रह्माका 
एक दिन कहते हैं ॥ २० || 
ततोऽहनि गते तस्मिन्‌ सवेषामेव देहिनाम्‌ । 
रारीरनिदति इष्टा रुद्रः संदारवुद्धिमान्‌ ॥ २१॥ 
देवतानां च सर्वेपां ब्राह्मणाना महीपते । 
देत्यानां मानवानां च यक्षगन्धवरक्षसाम्‌ ॥ २२॥ 
देवर्षीणां ब्रह्मर्षीणां तथा राजर्षिणामपि। 
किनराणामप्सरखां सुजङ्गानां तथेव च ॥ २३॥ 
पर्वतानां नदीनां च पशूनां चेव भारत। 
तिर्यग्योनिगतानां च खरवानां सुगपक्षिणाम्‌ ॥ २४॥ 
महाभूतपतिदचः पञ्चभूतानि भ्रूतकृत्‌ 
जगत्संदरणारथाय कुरुते वैशसं महत्‌ ॥ २५॥ 
एथ्वानाथ | तदनन्तर ब्रह्माजीका वह दिन बीतनेपर 
समस्त देहधारियोंकी शारीरिक सुखमें आसक्ति देखकर 
संह्ारकुशल रुद्रदेव समस्त देवताओं) ब्राह्मणों, दैत्यों, 
मनुष्यों, यक्षांश गन्धर्वांश राक्षस) देवर्षियों, ब्रह्मर्षयो 
राजर्षियों) किन्नरों, अप्सराओं, सपो) पवर्तो) नदियों, पशुओं, 
तिर्यक्योनिमें पड़े हुए जीवों, मगो तथा पक्षियोंका भी 
महान्‌ संहार करते हैं, महाभूर्ताके पति वे भूतलष्टा भगवान 
सारे भूर्तों एवं जगत्‌का संहार करनेके लिये ही उनकी 
सृष्टि करते दें ॥ २१-२५ ॥ 


कं. 3. » + 


~” UTI TNR AN 


| 


डी 
---< 
ऱ्य 





भविष्यपर्व ] 


नवमो ऽध्यायः 


७६९ 





भूत्वा सूर्यश्चश्नुथी चाददानो 
भूत्वा वायुः संहरन्‌ प्राणिजञातम्‌। 
भूत्वा वह्विदेह्यते सवलोकान्‌ 
मेघो भूत्वा भूय एवाभ्यवर्षत्‌ ॥ २६॥ 
अपने दिनके अन्तमें सद्रस्वरूप भगवान्‌ ब्रह्मा सूर्य 





होकर समस्त लोक़ोंके नेत्र छीन लेते हैं, वायु होकर समस्त 
प्राणियोंके प्राण इर लेते हैं, अग्नि होकर समख लोकोंको 
दग्ध कर देते और मेघ बनकर पुनः बड़ी 


भारी वर्षा करते हैं ( जिससे सब कुछ एकार्णवर्मे निमग्न 
हो जाता है ) ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्चणि पुष्करप्रादुर्भाचे कृतादियुगपरिमाणवरणेने अष्टमोऽभ्यायः ॥८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळमाग हरिवंदाके अन्तर्गत भनिष्यपर्वमें पुष्करप्रादुर्भावके प्रसङ्गमें युग आदिके 
प्रमाणका दर्णनविषयक आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 





नवमोऽध्यायः 
प्रलयके पश्चात्‌ एकार्णव के जलमें भगवान्‌ नारायणका शयन 


वैशम्पायन उवाच 
भूत्वा नारायणो योगी सप्तमूरतिरविभावजुः । 
गभस्तिभिः प्रदीप्ताभिः संदोषयति सागरान्‌॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! योगेदवर 
भगवान्‌ नारायण सात मूर्ति ( शिखा) वाले अग्निदेवका 
रूप धारण करके अपनी प्रज्वलित किरणोंद्वारा समुद्रोंका 
जल सोख लेते हैं ॥ १ ॥ 
पीत्वार्णवांश्च सवीन्‌ स नदीः कूपांश्च सर्वशः । 
पर्वतानां च सलिलं सवं पीत्वा च रदिमिभिः॥ २ ॥ 
भित्त्वा खहस्रदाश्चैव महीं नीत्वा! रसातलम्‌ । 
रखातलगतं ऊत्स्नं पिवते रसमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
सारे समुद्रो) नदियों) कूर्पो और पर्वतोंका सम्पूर्ण जल 
अपनी किरणोंद्वारा पीकर प्रृथ्वीके सहस्रो टुकडे करके उसे 
रसातलमें ले जाकर वे रसातलका भी? सारा उत्तम रस पी 
लेते हैं ॥ २-३ ॥ 
अप्खु सजन झेदमन्यद्‌ ददाति प्राणिनां थुवम्‌ । 
तत्‌ सर्वमरविन्दाक्ष आदत्ते पुरुषोत्तमः ॥ ४ ॥ 
जलमें क्लेद ( गीलापन ) की सृष्टि करते हुए वे 
प्राणियोको निश्चितरूपते और जो कुछ देते हैं, वह सत्र 
प्रलयकाळमें वे ही कमलनयन पुरुषोत्तम उनसे ले लेते हैं ॥ 
वायुश्च बलवान्‌ भूत्वा स विधूयाखिळं जगत्‌ । 
प्राणोद्यं सुराणां च वायुना ङुरुते हरिः ॥ ५ ॥ 
चे श्रीहरि बलवान्‌ वायु होकर सम्पूर्ण जगतूको कम्पित 
करते हुए उस वायुके द्वारा ही देवताओंमें प्राणसंचार 
करते हैं ॥ ५ ॥ 
ततो देवगणानां च सवेषामेव देदिनाम्‌। 
ये चेन्द्रियगणाः सवे ये चान्ये च यतोद्भवाः । 
पूयं घराणं शरीरं च पृथिवीमाश्रिता गुणाः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर देवताओं तथा समस्त देहधारियोंकी जो 
सारी इन्द्रियाँ हैँ तथा जो अन्य विषय आदि हैं; उनकी जहाँ- 
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से. उत्पत्ति हुई दै, वे उसी कारणतत्वमें लीन हो जाते हैं । 
गन्ध घाणेन्द्रिय और शरीर--ये तीनों गुण पथ्वीके आश्रित हैं॥ 


जिह्वा रखश्च क्लेदश्च संश्रिताः सलिल गुणाः । 

रूपं चक्षुर्विपाकश्च ज्योतिरेवाध्रिता शुणाः॥ ७ ॥ 
जिह्वा, रस और क्लेद-ये जलके आश्रित रदनेवाळे गुण 

हैं | रूप, नेत्र और पाक-ये अग्निके आश्रित रहनेवाले 

गुण हैं ॥ ७ ॥ 

स्पशः प्राणश्च चेष्टा च पवनं संश्रिता गुणाः । 

परमेछिनं वरेण्यं च हृवीकेशं समाश्रिताः ॥ ८ ॥ 
स्पर्श, प्राण और चेष्टा--ये वायुके आश्रित रहनेवाले 

गुण हैं | ( शब्द, श्रवणेन्द्रिय और आकाश--ये शब्दके 

आश्रित रहनेवाले गुण हैं | ) ये सक्र-के-सत्र परमेषछी) एवं 

वरणीय भगवान्‌ हृपीकेदाके आश्रित होते हैं ॥ ८॥ 


ततो भगवता तत्र रद्दिमभिः परिवारिताः। 
वायुना ऊुष्यमाणाश्च रूपान्योन्यसमाश्रयात्‌॥ ९ ॥ 


फिर भगवानकी प्रेरणासे उनकी किरणोंसे आवेशित हदो 
वे देवगण, इन्द्रिवसमुदाय आदि वायुसे आकर्षित हो एक 
दूसरेके आश्रित होनेसे परस्पर संघर्ष करने लगे ॥ ९ ॥ 
तेषां संघ्षजोद्‌ भूतः पावकः शतधा ज्वलन्‌ । 
अद्हन्निखिळाछंकाचुग्रः संवतंको ऽनलः ॥ १० ॥ 

उनके संधर्षमसे प्रकट हुई अग्नि सोसौ स्यानोर्म जल 
उठी और महाभयंकर संवर्तक अग्निके रूपमे उद्‌मासित 
होने लगी । उसने सम्पूर्ण लोकोंको जलाकर भरम कर 
दिया ॥ १० ॥ 
संपवेतांस्तरून गुल्मालंताबल्लीस्दृणानि च । 
विमानानि च दिव्यानि पुराणि विविधानि च ॥ ११ ॥ 
आश्चमांश्च तथा पुण्यान्‌ दिऱ्यान्यायतनानि च । 
यानि चाश्चयणीयानि तानि सचोणि सो ऽदहत ॥ १२॥ 

उस संवर्तक अग्निने पबत, वृक्ष, गुल्म, लता; वल्ली? 


Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





१७९७० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








तृण, दिव्य विमानः नाना प्रकारके नगर) पुण्य आश्रम, 
दिव्य शोमासे सम्पन्न मन्दिर तथा अन्य जो-जो आश्रय 
लेने योग्य स्थान थे--उन सत्रको दग्ध करडाला ॥११-१२॥ 
भस्मीभूतांस्ततः सवोटं लोकाँल्लोकशुरुहेरिः । 
भूयो निवोपयामास जळयुक्तेन कर्मणा ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ लोकणुरु श्रीहरिने भस्मीभूत हुए उन समस्त 
लोकोंको पुनः जलका संयोग करानेवाले उपायसे बुझा दिया ॥ 
सहस्रदडद्रदातेजा भूत्वा कुष्णो मद्दाघनः । 
दिव्यतोयेन हविषा तर्पयामास मेदिनीम्‌ ॥ १४॥ 
सहस्तों नेत्रॉवाले उन महातेजस्वी श्रीकृप्णने महान्‌ मेघ 
बनकर दिव्य जळरूपी इविष्यसे एथ्वीको तुस्त किया || १४॥ 
ततः क्षीरनिकाशेन खादुना परमाम्भसा । 
शिवेन पुण्येन मही निवीणमगमत्‌ परम्‌ ॥ १५॥ 
दूधके समान स्वादिष्ट उत्तम कल्याणकारी एवं पवित्र 
उस जलसे वह जलती हुई एथ्वी पूर्णतः शान्त हो गयी १५ 
ते नगा जलसंछन्नाः पयसः सरवंतोधराः। 
पएकाणेवजला भूत्वा सर्वसत्वविवर्जिताः॥ १६॥ 
वे पर्वत और वृक्ष आदि जळते आच्छादित हो सब 
ओरसे जल-द्दी-जल धारण किये रहे और एकार्णवके जलमें 
विलीन द्दोकर सब प्रकारके प्राणियाँसे छून्य हो गये ॥१६॥ 
मदाभूतान्यपि च तं प्रविष्टान्यमितौजसम्‌। 
नएाकपवनाकारो सूक्ष्मे जनविवजिते॥ १७॥ 
संशोषयित्वा पीत्वा च वसत्येकः सनातनः । 
पौराणं रूपमास्थाय किमप्यमितचुद्धिमान्‌ ॥ १८॥ 
पॉर्चो महाभूत भी उन अमित बलशाली भगवान्‌ 
विष्णुम प्रविष्ट हो गये । जब सूर्य, वायु और आकाशका 
भी सूक्ष्म परमात्मतत्त्वमे लय हो गया, जीव-जन्तुऑँका 
सर्वथा अभाव हो गया, तब वे एकमात्र अमित बुद्धिमान्‌ 
सनातन पुरुष श्रीहरि अपने किसी अनिर्वचनीय पुरातन 
रूपक्रा आश्रय ले पददलेके जलका शोषण और पान करके 
उस दिव्य एकार्णवक्रे जलम निवास करने लगे॥ १७-१८ ॥ 
पका्णचजले ह्यासीदू योगी योगसुपागतः। 
अयुतानां सहस्राणि गतान्येकार्णवेऽरभसि। 
न चैनं कश्चिद्व्यक्तं व्यक्तं वेदितुमरहति ॥ १९॥ 


वे योगी श्रीहरि योगका आश्रय ले एकार्ण के जलमें रहने 
लगे; वहाँ रहते हुए उनके सहर्सों अयुतवर्घ व्यतीत हो गये। 
इन अव्यक्त परमेइवरको कोई भी व्यक्तरूपसे नहीं जान 
सकता ॥ १९॥ 
जनमेजय उवाच 
पकार्णवविधिः कोऽयं यश्चैच परिकीतिंतः। 
क पध पुरुषो नाम कियोगः कश्च योगवान्‌ ॥ २०॥ 
जनमेजयने पूछा--जिसका यहाँ वर्णन किया है; इस 
एकार्णवकी विधि( अवधि )क्या है ? अर्थात्‌ भगवान्‌ उत्म 
कबतक निवास करते हैं ? यह पुरुष कौन है १ इसके योगका 
स्वरूप क्या दै ! और योगवान्‌ ( योगेश्वर ) कोन है १॥२०॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 


पतावन्तमसौ कालळमेकार्णवविधि प्रति। 
करिष्यतीमं भगवानिति कश्चित्न बुध्यते ॥ २१॥ 
येशस्पायनजीने कद्दा--वे भगवान्‌ इतने समयतक 
एकार्णव-विधिका पालन करेंगे अर्थात्‌ इतने समयतक ही 
एकार्णवक्रे जलमें रहेंगे, यह कोई नहीं जानता ॥ २१ ॥ 
न चै माता न च द्रष्टा ज्ञाता नेव पाइर्वगः। 
न स्मावगच्छते कश्चिदते तं देवमीश्वरम्‌ ॥ २२॥ 
( यह पुरुष अनिर्वचनीय है ) न तो वह प्रमाता है 
न द्रष्टा है, न ज्ञाता है और न तटस्थ ही है; इन सबसे 
सर्वथा विलक्षण है । उसे उस परमेश्वरदेवक्े सिवा दूसरा 
कोई नहीं जान सकता ( इसलिये उसका योग भी अनिर्वच- 
नीय है )॥ २२॥ 
नभः क्षिति पवनमथ प्रकाशयन 
प्रजापति भ्रुवनचरं सुरेश्वरम्‌ । 
पितामहं श्रुतिनिलयं महासुनि 
शशास भूः शायनमरोचयत्‌ प्रभुः॥ २३॥ 
जिन्होंने आकारा, प्रथ्वी और वायुको प्रकाशित करते 
हुए समस्त भुवनोंमें विचरनेवाले, सुरेश्‍वर, प्रजापति वेदनिष्ठ 
महामुनि पितामह ब्रह्माको भी ज्ञानका उपदेश दिया, वे 
सबकी उत्पत्तिके कारणभूत भगवान्‌ योगवान्‌ ( योगेश्वर ) हैं? 
उन्होंने ही एकाणवके जलमें शयन करना पसंद किया॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पुष्करप्रादुर्भावे नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें पुष्कर्रादुर्मारनिषयक नक अध्याय पूरा हुआ ॥९॥ 
— or o—— 


दरामोऽध्यायः 
एकार्णवे भगवान्‌ और मार्कण्डेयजीका संवाद 


वेशम्पायन उवाच 


महतो रजसो मध्ये महार्णचसमस्य वे । 
विरजस्को मद्दावाहुरक्षरं ब्रह्म यं विदुः॥ २॥ 


एवमेकार्णवीभूते शेते लोके मद्दायुतिः। 


आत्मरूपप्रकाशेन तपसा संवृतः प्रसुः। 
प्रच्छाद्य सलिलं सरवे दरिनोौरायणः प्रभुः ॥ १ ॥ 


त्रिकमास्याय काळं तु ततः सुष्वाप सोऽव्ययः॥ ३ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


भ विष्यपवे ] 





दशमोऽध्यायः 


१७७७१ 








वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! आत्मस्वरूपको 
प्रकाशित करनेवाले तपसे सम्पन्न, सर्वसमर्थ, रजोगुणरद्वित 
महातेजस्वी; महाबाहु, अविनाशी; भगवान्‌ नारायण हरिने 
इस प्रकार सम्पूर्ण जगतूके एकार्णवमय हो जानेपर सम्पूर्ण 
जलको आच्छादित करके उसमें शयन क्रिया। ये वे द्दी 
भगवान्‌ हैं, जिन्हें विद्वान्‌ पुरुष अविनाशी ब्रह्मके रूपमें 
जानते हैं। वे भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों काळका आश्रय 
लेकर वहाँ सोये थे || १-३ ॥ 
पुरुषो यक्ष इत्येवं यत्परं परिकीर्तितम्‌। 
यष्वान्यत्‌ पुरुषाख्यं स्यात्‌ सव तत्‌ पुरुषोत्तमः॥ ४ ॥ 
जिस परम तत्त्वको यज्ञपुरुषके नामसे कहा गया है तथा 
पुरुष नामसे प्रसिद्ध जो अन्य वस्तुएँ हैं, वे सब पुरुषोत्तम 
श्रीहरि ही हैं | ४॥ 
ये च यज्ञपरा विप्रा ऋत्विजा इति संशिताः । 
आत्मदेदात्‌ पुरा भूता यक्षेम्यः श्रूयतां तदा ॥ ५ ॥ 
यज्ञर्म तत्पर रहनेवाले जो ब्राह्मण ऋत्विज कद्दलाते हैं, 
वे उन्हीं परमात्मा भ्रीहरिके श्रीविग्रहसे पूर्वकालमें प्रकट हुए 
थे। उस समय उन्होंने उनको किस तरह प्रकट किया? यह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ५ ॥ 
्रह्माणं परमं वक्‍त्नादुद्गातारं च सामगम्‌ । 
होतारमथ चाध्वयुं वाहुभ्यामख्जत्‌ प्रभुः ॥ ६॥ 
उन भगवानूने सर्वश्रेष्ठ रह्मा और सामगान करनेवाले 


उद्गाताको अपने मुखसे उत्पन्न किया; होता और अध्वर्युकी 


सृष्टि अपनी दोनों भुजाऑओसे की ॥ ६ ॥ 


त्राह्मणो त्राह्मणत्वाच्च सम्प्रस्तारं च सवशः । 
तन्मित्रं वरुणं रदष्टा प्रतिष्ठातारमेव च ॥ ७ ॥ 
वेदाध्ययन करनेके कारण ब्राह्मणाच्छंसी नामवाला 
ब्राह्मण उन्हींसे प्रकट हुआ । उन्दींने प्रस्तोता और मेत्रावरण 
नामक प्रशास्ताकी सृष्टि करके प्रतिप्रस्थाताको उत्पन्न किया ॥ 
उदरात्‌ प्रतिइतोरं पोतारं चेव भारत। 
अर्छावाकं मनोरूभ्यां नेष्टारं चेव भारत ॥ ८ ॥ 
भारत ! उन्हीं भगवानने उदरसे प्रतिहर्ता और पोताकी 
सृष्टि की। भरतनन्दन ! उन्दीने मन और ऊरुसे अच्छात्राक्‌ 
और नेष्टाको उत्पन्न किया ॥ ८ ॥ 
पाणिस्यामथ चाग्नीध्रं खुत्रह्मण्यं च यज्ञियम । 
ग्रावाणमथ वाइभ्यासुन्तेतार च यशियम्‌ ॥ ९ ॥ 
दोनों हार्थोसे आग्नीध्र ओर यज्ञसम्त्रन्धी सुब्रह्मण्यको 
उत्पन्न किया । भुजा ओंसे ग्रावस्तोता और यज्ञसम्वन्धी उन्नेता- 
की सुष्टि की ॥ ९ ॥ 
एवमेवैष भगवान पोडशौता्जगत्पतिः । 
प्रवक्तन्‌ सर्वेयशानास्त्विजोडरखूजदुत्तमान्‌ ॥ १०॥ 


९ 
इस प्रकार इन जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीदरिने सम्पूण 
यज्ञक्मौका उपदेश देनेवाले सोलह उत्तम ऋत्विर्जोकी 
सृष्टि की ॥ १० ॥ 
तदेष वे वेदमयः पुरुषो यक्षसम्मितः | 
वेदाश्च तन्मयाः सवं साङ्गोपनिषदक्रियाः ॥ ११॥ 
ये ही वेदमय और यज्ञसम्मित पुरुष हैं । छो अङ्गो) 
उपनिषदों और कर्मकाण्डसदित सम्पूर्ण वेद भी इन्दीके 
स्वरूप हैं ॥ ११ ॥ | 
स्वपित्येक्ाणवे चैव  यदाश्वयेमभूत्तदा | 
श्रूयते तद्‌ यथावृत्तं मार्कण्डेयो यद्न्वभूत्‌॥ १२॥ 
जब वे एकार्णवके जलम शयन करते थे, उस समय 
जो आश्चर्यजनक घटना घटित हुई यी)-उसे मुनिवर मार्कण्डेय- 
जीने ठीक-ठीक अनुभव किया था--ऐेसा सुना जाता है ॥ 
जीर्णो भगवतस्तस्य कुक्षावेव मदासुनिः। 
वहुवर्षसदस्त्रायु स्तस्यैव वरतेजसा ॥ १३॥ 
मद्दामुनि मार्कण्डय उन भगवान्‌ श्रीइरिके उदरमें ही 
जवानसे बूढ़े हो गये थे । उन भगवानके ही उत्तम तेजसे 
मार्कण्डेयजीको अनेक सहस्त वर्षोकी आयु प्राप्त हुई थी॥ 
इति ताीथंप्रसङ्गन पृथ्वीतीथंगोचरः। 
आश्रमानपि पुण्यांश्च तीथोन्यायतनानि च ॥ १४॥ 
देशान्‌ राष्ट्राणि चित्राणि पुराणि विविधानि च । 
जपद्दोमरतः क्षान्तस्तपो घोरं समाध्रितः॥ १५॥ 
इस तरह वे तीर्थयात्राके प्रसंगसे भगवानके उदरमे ही 
भूमण्डलके तीथामें विचरते रहे । उन्होंने वहाँ पवित्र आश्रमो, 
तीयो) देवालया) देशों, विचित्र राष्ट्रों और नाना प्रकारके 
नगरोंका दर्शन किया । तत्पश्चात्‌ दे घोर तपस्याका आश्रय 
ले जप और होममें संलग्न होकर अत्यन्त दुर्बल हो गये ॥ 
मार्कण्डयस्ततस्तस्य रानेवेक्त्राद्‌ विनिःस्त॒तः । 
निष्क्रामन्तं न चात्मानं जानीते देवमायया ॥ १६॥ 
इसके बाद एक दिन मार्कण्डेयजी धीरे-से भगवानके 
मुखसे बाहर निकल आये । देवमायासे मोहित द्दोकर वे अपना 
निकलना नहीं जान सके ॥ १६॥ 
निष्क्रान्तस्तस्य वदनादेकाणबमथो गतः। 
सर्वेतस्तमसाच्छन्नं माकण्डेयो निरीक्षते ॥ १७॥ 
भगवानके मुखसे निकलकर माकण्डेयजी एकाणवके जलम 
आ गये, फिर तो उन्होंने अपने-आपको सब ओरसे अन्धकार- 
से आच्छन्न देखा | १७ | 
तस्योत्पन्नं भयं तीवं संशायश्चात्मजीविते । 
देवदशॅनसंहष्टो विस्मयं चागमत्‌ परम्‌ ॥ १८॥ 
अब उनके मनमें बड़ा भारी भय हुआ । अपने जीवनके . 
त्यि भी संशय उत्पन्न हो गया) परंतु भगवानके ददांनसे 
उन्हें बड़ा हर्ष हुआ । वे बड़े विस्मयमें पड़ गये थे ॥ १८॥ 
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संचिन्तयति मध्यस्थे माकण्डेयोऽतिराङ्कितः। 
किखिद्गवेदियं चिन्ता मोहः स्वप्नो ऽज्नुभूयते ॥ १९॥ 
वे मार्कण्डेय मुनि अत्यन्त दाङ्कित हो मध्यस्थकी भाँति 
इस प्रकार विचार करने लगे--'मेरी यह चिन्ता क्या है! 
मुझे मोह हो गया है या स्वप्नका अनुभव हो रहा है १।१९। 
व्यक्तमन्यतमो भावो ह्येतेषां भविता मम। 
न दीदशमसंद्लिएमयुक्त सत्यमर्हति ॥ २० ॥ 
निश्चय ही मेरा यह भाव चिन्ता, मोह और स्वप्नमेंसे 
ही कोई हो सकता है; क्योंकि ऐसी असम्बद्ध और अयुक्त 
बात कभी सत्य नहीं हो सकती ॥ २० ॥ 
नष्ट चन्द्राकेपव ने छम्नपवतभूतले । 
कतमः स्याद्यं लोक इति चिन्ताव्यवस्थितः ॥ २१ ॥ 
“जहाँ चन्द्रमा, सूर्य और वायुका दर्शन नहीं होता) पर्वत 
और भूतल आच्छन्न हो गये हैं, ऐसा यह कौन-सा लोक है १? 
इसी चिन्तामें डूबे हुए मा्कण्डेयजी खड़े रहे ॥ २१ ॥ 
अपश्यच्यापि पुरुषं शयाने पर्षतोपमम्‌। 
तोयाढ्यमिव जीमूतं मध्ये मग्नं महार्णवे ॥ २२॥ 
कहां उन्होने महासागरके मध्यमे मग्न होकर सोये हुए 
एक पर्वताकार पुरुषको भी देखा, जो सजल जलधरके समान 
जान पड़ता था ॥ २२॥ 
तपम्तमिच तेजोभिभौखन्तमिव वर्चसा । 
जाप्रन्तमिच गास्भीयोछवसन्तमिव पन्नगम्‌ ॥ २३॥ 
वह पुरुष अपने तेजसे तप-सा रहा था । अपनी दीस्तिसे 
उद्धाधित-सा होता था । गम्भीरताके कारण जागता-सा जान 
पड़ता था और सर्पके समान उच्छ्वास ले रहा था ॥ २३॥ 
स देवं प्रष्टुमायाति को भवानिति विस्मयात्‌। 
तथेव च रानेभूंयो सुनिः कुक्षिं प्रवेशितः ॥ २४॥ 
वे मुनि आश्रयते चकित होकर ज्यों ही भगवानके 
पास यह पूछनेके लिये आये कि आप कोन हैं १ त्या ही फिर 
धीरेसे भगवानके उदरमें पहुँचा दिये गये ॥ २४ ॥ 
स प्रविष्टः पुनः कुक्षो माकण्डेयः सुनिश्चितः । 
तथैब चरते भूयो विजानन्‌ स्पप्नद्शनम्‌ ॥ २५॥ 
पुनः उनकी कुक्िर्म प्रवेश करनेपर मार्कण्डेयजी सुस्थिर 
हुए । वे एकार्णवकी घटनाको स्वप्नदर्शन समझते हुए फिर 
इधर-उधर विचरने लगे ॥ २५ ॥ 
स॒ तथेव यथापूव पृथिवीमठते पुनः। 
पुण्यतीथीनि पूतानि निरैक्षद्‌ दिवि भूतले ॥ २६॥ 
वे पहलेकी ही भाँति प्रथ्बीपर घूमने ओर भूतल तथा 
स्वर्गके पवित्र पुण्यतीर्थोका दर्शन करने लगे ॥२६ ॥ 
समातवरदक्षिणे 
कतुभिर्यजमानांश्च :। 
पदयते देवकुक्षिस्थान यक्षियाऽछतरो द्विजान्‌॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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उन्होंने भगवानके उदरमें स्थित हुए सेकड़ों यज्ञ- 
सम्बन्धी ब्राह्मणों और उत्तम दक्षिणाके साथ समाप्त दोनेवाछे 
यर्शोके अनुष्ठानमें लगे हुए यजमार्नोक्रो देखा ॥ २७ ॥ 
सद्वृत्तमाश्रिताः सवे वणी ब्राह्मणपूर्वकाः । 
चत्वारश्चाश्रमाः सम्यग्‌ यथोद्दिष्पदानुगाः ॥ २८॥ 

ब्राह्मण आदि सभी वर्णोके लोग संदाचारका पालन 
करते थे | ब्रचर्यं आदि चारों आश्रम उत्तम रीतिसे 
शास्त्रोक्त मर्यादाका अनुसरण करते थे ॥ २८ ॥ 


बषोणां शतसाहस्रं माकण्डेयो महासुनिः। 
विचरन्‌ पृथिवीं कृत्स्नां न च छुक्ष्यन्तनैक्षत॥ २९॥ 
महामुनि मार्कण्डेय एक लाख वर्षातक्र सारी प्रथ्वीपर 
विचरते रहे, परंतु कहीं भी उन्हें भगवानके उदरका अन्त 
नहीं दिखायी दिया ॥ २९ ॥ 
ततः कदाचिदथ वे पुनवंक्त्राद्‌ विनिःसृतः । 
सुप्तं न्यग्रोधशाखायां यालमेक निरीक्षते ॥ ३०॥ 
यथा चैकार्णदजले नीहारेण वृतान्तरे । 
अव्यक्तभीषणे लोके सर्वंभूतचिवर्जिते ॥ ३१॥ 
तदनन्तर किसी दिन वे फिर भगवानके मुखसे बाइर 
निकल गये । वहाँ अव्यक्त एवं भीषण जगतूमें जहाँ समस्त 
प्राणियोंका अमाव था, उन्होंने एकार्णवके जलमें; जिसका 
भीतरी भाग कुहरेसे घिरा हुआ था, वरगदकी शाखापर एक 
बालकको सोते देखा ॥ ३०-३१ ॥ 
स भूयो विस्मयाविष्टः कौतूहलसमन्वितः । 
वालमादित्यसंकाशं न शाकनोत्युवसरपिंठुम्‌॥ ३२॥ 
फिर वे आश्चर्यचकित और कोतूइलयुक्त होकर खड़े रह 
गये । उस सूर्यके समान तेजस्वी बालकके पास न 
जा सके ॥ ३२ ॥ 
सो ऽचिन्तयदथैकान्ते स्थित्वा सलिलसंनिधो । 
पूर्वमिदं नेति शङ्कितो देवमायया ॥ ३३॥ 
उन्हाने जलके समीप एकान्तमें खड़े होकर सोचा कि- 
मैने पहले कभी ऐसा आश्वयं नहीं देखा था, यह विचार 
आते ही वे देवमायाके प्रभावसे शङ्कित हो गये ॥ ३३ ॥ 
अगाधे सलिल स्तब्धे माइण्डेयः प्लवन्‌ सुनिः । 
न शान्ति लभते तत्र श्रमात्‌ संत्रस्तविक्रवः ॥ ३३॥ 
अगाध एवं सुस्थिर जळवाले एकार्णवे तेरते हुए 
मार्कण्डेय मुनि श्रमसे भयभीत हो रहे थे, उन्हें वहाँ तनिक 
भी शान्ति नहीं मिलती थी ॥ ३४ ॥ 
तथैच भगवान हंसो गतो योगेन बालताम्‌ । 
सभाषे मेघतुल्येन स्वरेण पुरुषोत्तमः ॥ ३५॥ 
इतनेह्दीमै योगसे वालकरूप हुए हंसस्वरूप भगवान्‌ 
पुरुघोत्तमने मेघके समान गम्भीर स्वरमें कहा ॥ ३५ ॥ 
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व श्रीभग वानुवाच 
मा भेवेत्स न भेतव्यमिहैवायाहि चान्तिकम्‌ । 
मार्कण्डेय सुने धीर वाळस्त्वं अ्रमपीडितः ॥ ३६॥ 
श्रीभगवान बोले-त्रेटा ! डरो मत ! डरनेकी 
आवश्यकता नहीं है; यहीं मेरे निकट चले आओ ! धीर 
मुनि मार्कण्डेय | तुम बालक हो; अतः श्रमसे पीड़ित हो 
रहे हो ॥ २६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
को मां नाम्ना कीतेयते तपः परिभवन्‌ मम । 
बहुवष॑सहस्रायुधर्पयंशैव मे वयः॥ ३७॥ 
माकण्डेयजीने कहा--कोन मेरी तपस्या तथा अनेक 
सहस्त वर्षोकी आयुवाली अवस्थाका तिरस्कार करता हुआ 
मुझे नाम लेकर पुकार रहा दै ॥ ३७ | 
न होष समुदाचारो देवेष्वपि समाहितः। 
मां ब्रह्मापि स विइवेशो दीघीयुरिति भाषते ॥ ३८॥ 
देवताओके यहाँ भी यह आचार प्रचलित नहीं दै 
साक्षात्‌ लोकनाथ ब्रह्माजी भी मुझे दीर्घायु कहते हैं 
( मेरा नाम नहीं लेते हैं ) ॥ ३८ ॥ 
कस्तपो घोरशिरसो ममाद्य त्यक्तजीवितः। 
माकण्डेयेति मां प्रोक्त्वा म्गत्युमीक्षितुमिच्छति॥ ३९ ॥ 
किसने अपने जीवनका मोह त्याग दिया दै, जो आज 
मुझ धोरशिराके तपका तिरस्कार करता हुआ मुझे माकण्डेय 
कहकर अपनी मौत देखना चाहता है ॥ ३९ ॥ 
वेज्ञस्पायन उवाच 
एवमाभाषते फ्रोधान्माकण्डेयो मष्दासुनिः। 
अथैनं भगवान भूयो वभाषे तत्परायणम्‌ ॥ ४०॥ 
वैशाम्पायनजी कहते है-जनमेजय | जब मद्दामुनि 
माकण्डेय क्रोधपूर्वक इस प्रकार बोल रहे थे, उस समय 
भगवान्‌ने पुनः अपने रारणागत भक्त इन महषिसे यों 
कहा ॥ ४० ॥ 
श्रीमभयवाचुवाच 
अहं ते जनक्रो वत्स हृपीकेशः पिता शुरुः। 
आयुःप्रदाता पौराणः किमथ नोपसर्पति ॥ ३१॥ 
श्रीभगवान्‌ वोले-अत्स ! मैं तुम्हे जन्म देनेवाला 
तुम्हारा पिता और शुरु हृषीकेश हूँ । तुम्हें दीर्घायु प्रदान 
करनेवाला पुरातन पुरुष में ही हूँ । तुम मेरे पास क्यों नहीं 
आते हो ॥ ४१ ॥ 
मां पुत्रकामः प्रथमं पिता ते ह्यङ्गिरा सुनिः। 
पूवेमाराघयामास तपस्तीव्रमुपाधशितः ॥ ४२ ॥ 
पूर्वकालमे पुत्रकी इच्छात्राले तुम्हारे पिता अङ्गिरा मुनि- 





ने तीब्र तपस्याका आश्रय लेकर सर्वप्रथम मेरी ही आराघना 
की थी ॥ ४२ ॥ 


ततस्त्वां घोररिरसं ददनोपमतेजसम्‌ । 
दत्तवानहमात्मेष्टं मद्दपिममितायुषम्‌ ॥ ४३॥ 


तत्र मैंने अग्नि-तुल्य तेजस्वी अपरिमित आयुवाले, अपने 
परम प्रिय) महर्षि तुझ घोरशिराको उन्हें पुत्ररूपमें प्रदान 
किया ॥ ४३ ॥ 
तत्र नोत्सहते चान्यो यो न भूतो ममात्मकः। 
दृष्टमेकाणवगतं क्रीडन्तं योगधर्मिणम्‌॥ ४४ ॥ 
ऐसी स्थितिमें जो मुझसे अभिन्न नहीं हुआ दै, वह 
दूसरा कोई भूत अचेतन होनेके कारण एकार्णवर्म रहकर 
क्रीडा करनेवाले मुझ योगधर्मी परमात्माका दर्शन करनेका 
साइस नहीं कर सकता ॥ ४४ ॥ 
वैञ्म्पयन उवाच 
ततः प्रसन्नवद्नो चिस्मयोत्फुललोचनः । 
मूधि बद्धाअलिपुडो माकण्डेयो मददातपाः ॥ ४५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यह सुनकर 
मह्दातपस्वी मार्कण्डेयके मुखपर प्रसन्नता छा गयी), उनके 
नेत्र आश्वर्यसे खिळ उठे) उन्होंने मस्तकपर दोनों हाथ 
जोड़ लिये ॥ ४५ ॥ 
नामगोत्रं ततः श्रुत्वा दीघोयुलाकपूजितः । 
अथाकरोन्नमस्कार प्रणतः शिरद्दा प्रभुम्‌ ॥ ४६॥ 
उन लोकपूजित दीर्घायु मद्दर्धिने भगवानके मुखसे 
अपने नाम-और गोत्रको सुनकर उनके चरणॉमि सिर छुका 
दिया और प्रणतभावसे नमस्कार किया ॥ ४६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इच्छेऽहं तत्त्वत्तो मायामिमां झातुं तवानघ । 
यदेकाणंबम्रध्यस्थः शेषे त्वं वाळरूपवान्‌ ॥ ४७॥ 
मार्कण्डेय बोले--अनघ ! आप इस एकार्णवके 
मध्यमें जो यालकरूप धारण करके शयन कर रदे हैं; आपकी 
इस मायाको मैं ठीक-ठीक जानना चाहता हूँ ॥ ४७ ॥ 
किसंशः कश्च भगरवाँलोके विश्नायसेऽनघ । 
तकये त्वां मदाभूतं न भूतमिह तिष्ठति ॥ ४८॥ 
निष्पाप परमेश्वर ! सम्पूर्ण ऐश्वर्य, धर्म? यश और शरसे 
सम्पन्न आप कोन हैं ? और किस नामसे लोकमें जाने जाते 
हं? मैं अनुमान करता हूँ कि आप कोई महान्‌ भूत हैं, 
क्योकि कोई साधारण भूत यहाँ नहीं ठहर सकता ॥४८ ॥ 
श्रीमणवाडवाच 


अहं नारायणो ब्रह्मा सम्भवः सवे देदिनाम्‌। 
सवेभूतोळूवकरः सर्वेभूतविनाशनः ॥ ४९ ॥ 
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१७७४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








श्रीभगवान बोले--मुने ! में नारायण, समस्त देइ- 
धारियोंकी उतत्तिका कारणभूत ब्रह्मा, सम्पूर्ण भूर्तोका उद्भव 
करनेवाला तथा समस्त भूर्तोका संहार करनेमें समर्थ (रुद्र) 
हुं. ॥ ४९॥ 
अहमैन्द्रे पदे शक्र ऋतूनामपि वत्खरः। 
अहं युगे युगाक्षश्च युगस्यावते एव च ॥ ५०॥ 
में ही शक्र नामसे प्रसिद्ध होकर इन्द्रपदपर प्रतिष्ठित 
हुआ हूँ । मैं ही ऋतुओंका स्वामी संवत्सर हूँ । में ही प्रत्येक 
युग्मे युगाक्ष और युगावर्त कददलाता हुँ ॥ ५० ॥ 
अहं सवोणि सत्त्वानि दैवतान्यखिलानि च । 
शुजगानामहं रोषस्ताक्ष्यांऽहं सवंपक्षिणाम्‌ ॥ ५१॥ 
मैं ददी सम्पूर्ण प्राणी और समस्त देवता, सपोमें शेष 
तथा सारे पक्षियोंमें गरुड़ भी में ददी हूँ ॥ ५१ ॥ 
अहं सहस्तशीषों द्योयः पर्ैरभिसंदृतः। 
आदित्यो यक्षपुरुषो देवो यक्षमयो मखः। 
अहमग्निदन्यवाहे यादसां पतिरव्ययः॥ ५२॥ 
मे सह्रों मस्तकॉंसे युक्त विराट्‌ पुरुष हूँ । मैं ही वह 
आकाश वा स्वर्ग हूँ, जो मेरे चरणचिह्ंसे व्याप्त है। में ही 
सूर्यदेव) यज्ञपुरुष तथा तपोयज्ञ, योगयज्ञ आदि अनेक प्रकारके 
यासे सम्पन्न दोनेवाला मख ( महायज्ञ ) भी में ही हुँ । 
में ही देवताओंको हविष्य पहुँचानेवाला अग्निदेव हूँ । जळ- 
जन्दुओंका पालक अविनाशी वरुण भी में ही हुँ ॥ ५२॥ 
यत्पृथिव्यां हिजेन्द्राणां तपसा भावितात्मनाम्‌ । 
यहुजन्मनिरुद्धात्मा घ्राणो यतिरुच्यते ॥ ५३॥ 
भूमण्डलमें स्वधर्मानुष्ठानरूप तपसे विशुद्ध अन्तःकरण- 
वाले पुरुषोमेसे जो अनेक जर्न्मोतक चित्तवृत्तियोंका निरोध- 
रूप योग साधनेवाला ब्रह्मवेत्ता संन्यासी है; वह जिस ब्रह्म- 
का स्वरूप बताया जाता है, वह ब्रहम में ही हूँ ॥ ५३ ॥ 
शानवान्‌ दृष्टविश्वात्मा योगिनां योगवित्तमः । 
छृतान्तः सवभूतानां विइवेषां कालसंशितः ॥ ५७ ॥ 
जिसने विश्वात्माका साक्षात्कार कर ल्या दै, वह ज्ञानी 
मैं दी हूँ । में ही योगियोंमें परम योगतेत्ता हूँ । में द्दी समस्त 
प्राणिर्योका अन्त करनेवाला कृतान्त एवं समस्त लोकोंका 
काल हुँ ॥ ५४ ॥ 
अहं कर्म क्रिया जीवः सवषां धमनः । 
निष्क्रियः सर्वभूतेषु स्वात्मज्योतिः सनातनः ॥ ५५॥ 
मैं ही कर्म, क्रिया, जीव और सत्रको भर्मके स्वरूप या 
फलका दर्शन करानेवाला हूँ | मैं ही समस्त प्राणियोंमे 
अन्तर्यामीरूपसे स्थित, निष्क्रिय ( साक्षी ) आत्मञ्योतिसे 
प्रकाशित सनातन परमात्मा हूँ ॥ ५५ ॥ 





प्रधानं पुरुषी देवोऽदमायस्त्वक्षयो ऽव्ययः । 

अहं धर्मस्तपश्चाहं सर्वाश्रमनिवासिनाम्‌ ॥ ५६॥ 
में ही प्रकृति, पुरुष और देवता हूँ । में ही सवका 

आदिकारण, अक्षय एवं अव्यय परमेश्वर हुँ । मैं ही सम्पूर्ण 

आश्रमामें निवास करनेवाले पुरुषोंका धर्म और तप हूँ ॥ 

अहं हयशिरो देवः क्षीरोदे यो महार्णवे । 

“सृतं सत्यं च परममहमेकः प्रजापतिः ॥ ५७॥ 
में ही भगवान्‌ हयग्रीव हूँ । जिन्होंने मदान्‌ क्षीरसागरे 

प्रकट हो वेदोंकी रक्षा की थी । ऋत और परम सत्य भी मैं 

ही हूँ । एकमात्र में ही प्रजापति हुँ ॥ ५७ ॥ 

अहं सांख्यमहं योगमहं तत्परमं पद्म्‌। 

अद्दमिज्यो भवश्वाहमहं विद्याधिपः स्म्वृतः ॥ ५८॥ 
मैं दी सांख्य, में ही योग और में ही परमपद हूँ । 

मैं ही पूजनीय, में ही भव ( शिव ) और में दी विद्याओंका 

अधिपति हूँ ॥ ५८ ॥ 

अहं ज्योतिरहं वायुरहं भूमिरहं नभः। 

अहमापः समुद्राश्च नक्षत्राणि दिशो द्दा। 

अहं वर्षमहं स्रोमः पजेन्योऽहमहं रविः ॥ ५९॥ 
मैं ही अग्नि, मैं ही वायु, में ही भूमि ओर में ही 

आकाश हूँ । जळ, समुद्र, नक्षत्र और दसों दिशाएँ भी में 

ही हूँ । मैं ही वर्षा, मैं ही सोम, मैं ही मेघ ओर में ही 

सूर्य हुँ ॥ ५९ ॥ 

क्षीरोदः सागरश्चाहं समुद्रो चडवासुखः। 

वह्निः संवर्तको भूत्वा पिबंस्तोयमयं दविः ॥ ६०॥ 
मैं ही क्षीरसागर समुद्र और बड़वामुख अग्नि हूँ । में 

दी संत्रतक अग्नि होकर जगतूके जलरूपी हविष्यको पी 

लेता हूँ ॥ ६० ॥ 

अहं पुराणं परमं तथैवेह परायणम्‌। 

अहं भूतस्य भव्यस्य वर्तमानस्य सम्भवः ॥ ६१॥ 
मैं ही परम पुरातन ब्रह्म हूँ । में ही यहाँ सबका परम 

आश्रय हूँ । मैं ही भूत, भविष्य ओर वर्तमान जगतूकी 

उत्पत्तिका कारण हूँ ॥ ६१ ॥ 

यस्किचित्‌ पइयसे चैव यच्छुणोषि च किचन । 

यञ्चानुभवसे लोके तत्‌ सव मामक स्म्ठुतम्‌ ॥ ६२॥ 
तुम इस लोकमें जो कुछ देखते, जो कुछ सुनते और 

जो कुछ अनुभव करते हो, वह सब मेरा ही स्वरूप माना 

गया है ॥ ६२ ॥ 

विइचं स्वृष्टं मया पूर्व खुजेयं चाद्य पच्य माम्‌। 


युगे युगे च स्रक्ष्यामि मा्क०डेयाखिळं जगत्‌ ॥ ६३॥ | 


पूर्वकाले मैंने ही विश्वकी खुष्टि की थी ओर आज भी 
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| 


पकाद्शोऽष्यायः 


७७५ 


ToS 


। मैं ही सृष्टि करूँगा । तुम मुझे देखो | मार्कण्डेय | प्रत्येक 
। . की में सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि मैं ही कलूँगा ॥ 
| तदेतद्खिक सर्वं माकण्डेयावधारय । 
| ` शुश्रुम घमेप्सुः कुक्षौ चर सुखी भव ॥ ६४॥ 
'  माञण्डेय | यह सारा जगत्‌ सम्पूर्णरूपते मेरा ही स्वरूप 
| है--ऐसा समझो | अब तुम धर्मोपदेश सुननेकी इच्छा रख- 
, कर मेरे धमकी प्रातिके ल्यि उत्सुक हो मेरे उदरमें विचरण 
े ' करो और सुखी हो जाओ ॥ ६४॥ 
| मम ब्रह्मा शरीरस्थो देवाश्च ऋषिभिः सह। 
' ब्यक्तमव्यक्तयोगं मामवगच्छापराजितम्‌ ॥ ६५॥ 
: न्रह्मानीमेरे ही शरीरमें स्थित हैं | ऋषियोंसहित देवता 
, भी मेरी देइमें ही हैं तुम मुझे व्यक्त जगत्स्वरूप; अव्यक्त 
| । योगरूप परमात्मा तया किसीसे भी पराजित न होनेवाला विष्णु 


¦ समशो ॥ ६५॥ 
। अहमेकाक्षरो मन्त्रस्त्रय्षरश्चैव सर्वशः। 
| जरिपद्श्चेव परमखिवगोर्थेनिद्दांनः ॥ ६६॥ 


' मैं एकाक्षर मन्त्र अकार, अ्यक्षर मन्त्र प्रणव तया 
| त्रिपद मन्त्र गायत्री हँ । तया मैं ही धर्म, अर्थ एवं काम- 
| रूप निवर्गकी प्राप्ति करानेवाळा ( और मोक्षकी भी ) प्राति 
' करानेवाला परमात्मा हूँ ॥ ६६ ॥ 


| वेश्ञम्पायन उवाच 


| 
| 
| | एवमेतत्‌ पुराणेषु चेदान्ते च महासुनिः । 


वक्त्रे व्याहतवानाझु मार्कण्डेयं मददासुनिम्‌। 
प्रवेरायामाख ततो जठर विश्वरूपुक्‌॥ ६७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! इस प्रकार 
मह्दाधुनि व्यासने इस वेदान्तप्रसिद्ध परमतत्वका पुराणेमि 
वर्णन किया दै । विश्वरूपधारी मगवान्‌ बाळमुकुन्दने महा- 
मुनि माकण्डेयको अपने मुखमें डाळनेके लिये उन्हें शीघ्र ही 
अपने पास बुलाया और उन्हें अपने उद्रमें घुता 
दिया || ६७ ॥ 
ततो भगवतः कुक्षि प्रविष्टो सुनिसत्तमः। 
रराम सुखमासादय शुश्रयुर्हसमव्ययम्‌॥ ६८॥ 
तत्पश्चात्‌ मगवानके उदर प्रविष्ट हुए मुनिश्रेष् 
माकण्डेय हंसस्वरूप अविनाशी परमात्माकी आराधनाके 
लिये उत्सुक हो सुखपूर्वक विचरने लगे ॥ ६८ ॥ 
तद्क्षरं विविधमयाधितो बपु- 
FR य मेदा्णवे ब्यपगतचन्द्रभास्करे । 
शानेश्वरन्प्रभुरपि हंससंश्षितो- 
ऽसूजञ्ागद्विसूजति काळपर्यये ॥ ६९ ॥ 
चन्द्रमा और सूर्यसे रहित उस एकाणवमें अनेक प्रकार- 
के स्वरूपका आश्रय ठेनेवाळे हंस-नामधारी मगवान्‌, जो 
अक्षरत्रझरूप हैं; धीरे-धीरे विचरने लगे | फिर सष्टिकाळ 
आनेपर उन्होंने ही जगत्‌की सृष्टि की तथा सदा ही विविध 
भौतिक वस्ठुओंकी वे सष्टि करते रहते हैं॥ ६९॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवणि पोष्करे मार्कण्डेयकर्तंकभगवहर्शने दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार औमहाभारतके खिरुमाग हरिबंशके अन्तर्गत मदिष्यपरवंमे पुष्कर-प्रादुर्भोवके प्रसंगमें माकण्डेगजीको 
मगदानका दर्शनविषयक दसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
किमन याम 


एकादशोऽध्यायः 


परमात्माके द्वारा भूतोंकी सृष्टि तथा ब्रह्माजीको प्रकट करनेके लिये उनकी नाभिसे 
एक महान्‌ पद्मका प्रादुर्भाव 


EE वेद्यम्पायन उवाच 

[ | आपवः स विसुर्मूत्वा कारयामास वे तपः | 

| | छादयित्वाऽऽत्मनो देहमात्मना कुम्भसम्भवः ॥ १ ॥ 
' ेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! वे हंससंशक 
' परमात्मा कुम्भयोनि ब्रह्मि बलिष्ठ होकर अपनी कुम्मजनित 

| देहको अपने आत्मा ( समष्टिके अभिमानी चेतन ) से 

| आच्छादित करके तपस्या करने लगे ॥ १॥ 

[ | ततो महात्मातिवलो मति लोकस्य सजेने। 

महतां पञ्चभूतानां विभ्वभूतो व्यचिन्तयत्‌ ॥ २ ॥ 

. उस समय उन अत्यन्त शक्तिशाली विश्वरूप महात्माने 


| विचार किया ॥ २ ॥ 


ङ | 


भौतिक जगत्‌ तथा उतके उपादानभूत पञ्चमहामूर्तोकी सष्टिका 


तस्य चिन्तयतस्तश्र तपसा भावितात्मनः । 
निराकाशे तोयमये सकषमे जगति गहरे॥ ३ ॥ 
इंपत्संक्षीभयामास सोऽणंचं सलिले स्थितः। 


आकाझरहित जळस्वरूप सूक्ष्म शुफामें जगतके लीन 
हो जानेपर वहाँ उस समय तपस्यासे भावित अन्तःकरणवाळे 
वे परमेश्‍वर जव इस प्रकार चिन्तन कर रहे ये, तब सिळ- 
राशिमें स्थित हुए उन्होंने उस एकार्णवमें कुछ क्षोम ( हल- 
चल ) उत्पन्न कर दिया 1 तदनन्तर उनके मनमें जो सुष्टि- 
विषयक संकल्पकी दूसरी तरंग उठी, उससे उस जलूमें 
सूक्ष्म छिद्र ( आकाश या अवकाश ) प्रकट हो गया २-४ 


शाब्द्गतिभूत्वा मारुतद्रवसस्भवः | 
स लष्ध्वा5 ऽन्तरमक्षोम्यो व्यवर्धंत समीरणः॥ ५ ॥ 
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तदनन्तर जो संकल्पकी पुनः तीसरी तरंग उठी; उससे 
उस आकाशमें शब्दकी गति हुई अर्थात्‌ वे ईदवर ही वहाँ 
शब्दरूपसे गतिशील हुए । उनके इस प्रकार गतिशील 
होनेमें वायुका वेग ही कारण था । यदि कर्हे उस समय वहाँ 
वायु कहाँ थी तो इसका उत्तर सुनो-वे ईश्वर वह छिद्र 
या अवकाश पाते ही अक्षोभ्य होकर भी स्वयं वायुरूपमें 
प्रकट हो वहाँ बढ़ने लगे ( तात्पर्य यह है कि आकाशके 
अनन्तर उत्पन्न हुई वायु शब्द ओर गतिकी अमिव्यक्तिमें 
कारण हुई )॥ ५॥ 
विवर्धता बलवता तेन संक्षोभितोऽणंवः। 
अन्योन्यवेगाभिहता ममन्थुश्चोर्मयो भ्रशम्‌ ॥ ६ ॥ 

उस बढ़ती हुई प्रबल वायुसे वह एकार्णवका जल सब 
ओरसे क्षुब्ध हो उठा । उसमें बहुत-सी तरंगे उठकर परस्पर 
वेगसे टकराती हुई उस मद्दासागरको मथने लगीं ॥ ६॥ 


महार्णवस्य क्षुब्धस्य तस्मिन्‌ नम्भसि मथ्यति। 
कृष्णचत्मो समभवत्‌ प्रभुवेश्वानरो ऽचिमान्‌ ॥ ७ ॥ 

उस क्षुब्ध महासागरका जल जब इस प्रकार मथा 
जाने लगा, तब उससे ज्वालामालाओसे युक्त शक्तिशाली 
कृष्णवर्त्मा अग्निका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ७ ॥ 


तत्र खंशोषयामास पावकः सलिलं वहु । 
क्षयाज्जलनिधेदिछद्रमभवन्निःखुतं नभः॥ ८ ॥ 
उस अग्निने वहाँ फैली हुई अगाध जलराशिको सोख 


लिया । उस जलराशिके क्षीण हो जानेसे वहाँका स्थान खाली 
हो गया और आकाश निकल आया ॥ ८ ॥ 


आत्मतेजोळूवाः पुण्या आपोऽम्रतरसोपमाः। 
आकारां छिद्र्सम्भूतं वायुराकाशसम्भवः॥ ९ ॥ 
अम्ृतरसके समान मधुर एवं पवित्र जल परमात्माके 
तेजसे प्रकट हुआ है। उस जलमें जो छिद्र प्रकट हुआ; 
उससे आकाशका आविर्भाव हुआ और आकाडासे वायुकी 
उत्पत्ति हुई ॥ ९ ॥ 
आज्यसंघर्षणोद्‌ भूतं पावकं चाज्यसम्भवम्‌। 
दृष्टा प्रीतियुतो देवो मद्दाभूतादिभादनः ॥ १० ॥ 
घीके समान द्रवस्वरूप जो जल है, उसके पारस्परिक 
संघषसे पृथ्वीका प्रादुर्भाव हुआ | उस पृथ्वी या पार्थिव 
शरीरमें जठरानलका प्राकट्य हुआ, जो परम्परया जलसे ही 
उत्पन्न है । उसे देखकर महाभूतोंके आदिष्टा परमात्मदेव 
बहुत प्रसन्न हुए || १० ॥ 
दृष्टा भूतानि भगरवाँछोकरष्टधर्थतरववित्‌। 
ब्रह्मणो .जन्म स दितं बहुरूपो विचिन्वति ॥ ११॥ 
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लोकसृष्टिके प्रयोजन और तत्त्वको जाननेषाले अनेक | 
रूपधारी वे भगवान्‌ प्रत्येक कल्पमें इस प्रकार भूर्तोका प्राकट्य ' 
देखकर सुष्टि-विस्तारके लिये हितकर ब्रह्माजीके जन्मका चिन्तन । 
करते हैं ( अर्थात्‌ मानसिक संकल्पसे ब्रह्माजीको उत्पन्न 
करते हैं )॥ ११ ॥ | 
चतुर्युगादिसंख्यान्ते सहस्रयुगपर्यये । 
यत्पृथिव्यां द्विजेन्द्राणां तपसा भावितात्मनाम्‌ ॥ १२॥ 
वहुजन्मनिरुद्धात्मा ब्राह्मणो यतिरुत्तमः। 
क्षानवान्‌ इष्टविश्वात्मा योगिनां योगवित्तमः ॥ १३॥ | 


एक सहसत चदुर्युग बीतनेपर ब्रह्माजीका एक दिन होता 
है ( ओर इसी दिने वे सो वर्षोतक जीवित रहते हैं) ।. वे 
ब्रह्मा पूर्वकल्पमें इस एथ्वीपर तपस्यासे झुद्ध अन्तःकरणवाळे 
द्विजराजोंमें श्रेष्ठ, ्रह्मके उपासक, यत्नशील, अनेक जर्न्मोतक ” 
चित्त-वृत्तियोंका निरोध करनेवाले) ज्ञानवान्‌, विश्वात्माका 
साक्षात्कार करनेवाले और योगियॉँमें सर्वश्रेष्ठ योगवेत्ता रहे F 
होते हे ॥ १२-१३ ॥ 


योगबन्तं विज्ञेयं सस्पूणरवर्यविक्रमम्‌। 
देवो ब्रह्मणि विइवे च नियोजयति योगचित्‌॥ १४॥ 


योगवेत्ता विशवेश्वरदेव उन योगबान्‌, सबके छिये . 
उपास्य तथा सम्पूर्ण ऐश्वर्य और विक्रमसे सम्पन्न ब्रह्माजीको वेद्‌ | 
और जगतूकी परम्परा बनाये रखनेके कार्यमे नियुक्त करते हैं ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ महातोये हविषो हरिरच्युतः। | 
खपन्‌ क्रीडंश्च विविध मोदते चैष पावकिः ॥ १५॥ 
ब्रह्माजीको नियुक्त करनेके अनन्तर भगवान्‌ श्रीहरि 
अपने स्वरूपभूत उस महान्‌ जलमं अच्युतरूपसे स्थित होते | 
हैं और ये नियुक्त हुए तैजस ब्रह्मा प्राणियॉँके कर्मवश उनके | 
कर्मोसे उपरत होनेपर सोते तथा सत्रके कर्मोंके उद्धव होनेपर 
नाना प्रकारसे क्रीडाएँ करते हुए आनन्दमग्न होते हैं ॥१५॥ 
पझं नाभ्युळूवं चेक समुत्पादितवांस्तदा। 
सहस्रपत्रं विरजो भास्कराभं हिरण्मयम्‌ ॥ १६॥ 
उस समय जत्र कि ब्रह्माके जन्मक्रा समय उपस्थित हुआ | 
था) भगवान्‌ श्रीदरिने अपनी नाभिसे एक सहृ्चदळ कमल 
प्रकट किया; जो रजोगुण या रजसे रहित सूर्यके समान तेजखी 
तथा सुवर्णमय था ॥ १६ ॥ 
हुताशनज्वलितशिखोज्ञ्वलप्रभं 
सुगन्धिन शरदमलाकतेजसम्‌। 
चिराजते कमळमुदारषचंसं 
महात्मनस्तञुरुहचारुद्रांनम्‌ ॥ १७॥ 
महात्मा श्रीहरिके शार्रीरसे प्रकट हो अत्यन्त मनोहर | 
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दिखायी देनेवाला वद्द अतिशय कान्तिमान्‌ सुगन्धित कमळ 
बढ़ी शोमा पा रदा था । वह आगकी प्रज्वलित झिखाके 


समान अपनी उज्ज्वल प्रमासे प्रकाशित हो रद्दा था । उसका 
तेज दारत्कालके निर्मल सूर्यकी माति उद्भासित होता था ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंतो भविष्यपवंणि पौष्करे मद्दाप्मोत्पत्तो एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुमाग हखिंरके अन्तर्गत मविष्यप्में पुष्करप्रादुर्मादके प्रसङ्कमें महापद्मको 
उत्पत्तिदिषयक म्यारहदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 





इादरोऽध्यायः 
नारायणके नामिकमलके दलोंमें समस्त लोकाकी कल्पना 


वेशम्पायन उवाच 
अथ योगविदां श्रेष्ठं सर्वभूतमनोमयम्‌। 
के ५३ नि ® 
सरणार सवभूतानां अह्माणं सवंतोसुम्‌॥ १ ॥ 


तस्मिन्‌ हिरण्मये पझे वहुयोजनविस्तते। 


re Rs 


सर्वेतेजोगुणमये पार्थिवैर्क्षणेयुंते ॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
आपवस्वरूप परमात्माने अनेक योजन विस्तृत, सम्पूर्ण तेजो- 
मय गुर्णोसे सम्पन्न ओर पार्थिव लक्षणोंसे युक्त उस हिरण्मय 
कमलमें योगवेत्ताओंमें श्रेष्ठ; सम्पूर्ण भूतोंके मनमें स्थित, सब 
ओर मुखवाले तथा समस्त प्राणियांके खष्टा ब्रझाजीको स्थापित 
कर दिया ॥ १-२ ॥ 
तश्च पझं पुराणशाः पृथिवीरुहदमुत्तमम्‌। 
नारायणाङ्गसम्भूतं प्रवदन्ति महषंयः॥ ३ ॥ 
पुराणोके ज्ञाता महर्षिगण प्रथ्वी ( शरीर ) से उत्पन्न 
होनेवाले उघ उत्तम कमलको नारायणके अङ्गसे प्रकट हुआ 
बताते हैं॥ ३ ॥ 
या तु पझासना देवी पृथिवां तां प्रचक्षते । 
ये गर्भसाराङ्करतस्तान दिव्यान्‌ पवंतान्‌ विदुः॥ ४ ॥ 
वह पद्म जिस देवीका आसन है; उसे पृथ्वी कहते हैं तथा 
उस कमलके भीतरी भागमें जो पाघाणमय होनेके कारण 
सुद और अङ्करकी भाँति ऊँचे उठे हुए भाग हैंश उन 
दिव्य पवत माना गया है ॥ ४ ॥ 
हिमवन्तं च मेरु च नीळ निषधमेव च। 
दैलासं सुञ्जवन्तं च तथाद्रि गन्धमादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुण्यं त्रिरिखरं चेव कान्तं मन्द्रमेव च । 
उद्यं न्द्र चेव विन्ध्यमस्तं च पतम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैँ--दिमवान्‌, मेरु; नील; निषध; 
केलास; मुञ्जवान्‌, गन्धमादन) पवित्र त्रिकूट, कमनीय 
मन्दराचल, उदयाचल, कन्दराचल) विन्ध्याचल और 
अस्ताचल ॥ ५-६ ॥ 
एते देवगणानां च सिद्धानां च मद्दात्मनाम्‌। 
आश्रमाः पुण्यशीलानां सर्वेकामयुताद्रयः ॥ ७ ॥ 


ये सम्पूर्ण मनोवाळिछत भोर्गोसे सम्पन्न पर्वत, देवताओं, 
सिद्धों और पुण्यशील महात्माओंके आश्रम हैं ॥ ७॥ 
एतेपामन्तरो देशो जम्वूद्धीप इत्ति स्मृतः । 
जम्बूद्वीपस्य संख्यानं याक्षिया यत्र चक्रिरे॥ ८ ॥ 
इनके बीचका देश जम्बूद्वीप माना गया है। जहाँ याशिर्को- 
ने यज्ञ किया है; उसी प्रदेशको जम्बूद्वीपकी संज्ञा वा ख्याति 
प्रास हुई है ॥ ८ ॥ 
गभोद्‌ यत्‌ सतवते तोयं देवासृतरसोपमम्‌ । 
दिव्यतीर्थशातापाङ्गःयस्ता दिव्याः सरितः स्वृताः॥ ९ ॥ 
उस कमळके गर्भसे जो देवताओके अम्ृवरसके समान 
जल झरता दै, उस जळको बद्दानेवाळी दिव्य सरिताएँ मानी 
गयी हैं । सैकड़ों दिव्य तीर्थ उनके अपाङ्ग हैं ॥ ९ ॥ 
यान्येतानि तु पद्मस्य केसराणि समन्ततः । 
असंख्याताः पृथिव्यां तु विदवे ते धातुप्चंताः ॥ १० ॥ 
उस पदके चारों ओर जो ये केसर हैं, वे ही भूमण्डळके 
सारे धावुपर्वत हैं, जिनकी गणना असम्भव है ॥ १० ॥ 
यानि पद्मस्य पत्राणि भूरीण्यूध्च नराधिप । 
ते दुगंमाः शेलचिता म्लेच्छदेशा विकल्पिताः ॥ ११ ॥ 
नरेश्वर ! उस कमलके जो बहुत-से ऊपरी दल हैं, वे ही 
पर्वर्तासे भरे हुए दुर्गम म्लेच्छ देश कहे गये हैं || ११ ॥ 
यान्यधः पद्मपत्राणि वासाथ तानि भागद्दाः । 
दैत्यानामुरगाणां च पातालं तन्महात्मनाम्‌॥ १२॥ 
उक्त कमळके जो नीचेके पत्र हैं, वे प्रथक-प्रथक निवासके 
लिये चुन लिये गये हैं | उन्हींको महामना दैत्यो और सपोंका 
वासस्थान पाताळ कहा गया है ॥ १२ ॥ 
तेषामधोगतं यत्तदुद्केत्यभिसंश्षितम्‌ । 
महापातककमोणो मञ्जन्ते यत्र मानवाः॥ १३॥ 
उन पझपत्रोके नीचे जो उद॑क नामक स्थान है, उसमें 
महापातकयुक्त कर्म करनेवाले मनुष्य ड्ूबते हैं ॥ १३ ॥ 
१. उत्‌ उत्क्रष्टं अकं दुःखं यत्र तद्‌ उदकम्‌ ( जहाँ उत्कृष्ट 
अर्थात्‌ महान्‌ अक-दुःख दे, वह स्थान उदक है )--इस व्युत्पत्तिके 
अनुसार नरकको ही यदों उदक कडा गया है । 
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९७७८. 


महाभारते खिलभांगे 


[ हरिवंशे 
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पदस्यान्ते कुरां यत्तदेकाणेबञलं महत्‌ । 
प्रोक्तास्ते दिक्षु संघाताश्चत्वारो जलसागराः ॥ १४॥ 
उस कमलके अन्तमें चारों ओर जो क्रुश अर्थात्‌ जल 
है, वही एकार्णवक्री अनन्त जलराशि है | उसके चार भाग 
चारों दिशाओर्मे संचित हैं, जो जलके समुद्र कहे गये हैं ॥ १४॥ 
ऋृषेनोरायणस्यायं मदह्दापुष्करसम्भवः । 
प्रादुभोवोऽप्ययं तस्मान्नाम्ना पुष्करसम्भवः ॥ १५॥ 
नारायण ऋषिकी नाभिसे यह महान्‌ पद्मका प्राकस्य 
हुआ है, इसीलिये उसके इस प्रादुर्भावको पुष्करसम्भव 
( पुष्करप्रादुर्भाव ) नामसे कहा गया दै ॥ १५॥ 
पतस्मात्‌ कारणात्‌ तज्ज्ञेः पुराणैः परमर्षिभिः । 
यश्षियेवेदृदष्टाथेयशे पञचिती कृतः ॥ १६॥ 
इसी कारणसे उस पको जाननेवाळे पुरातन महृर्षिर्योने, 
जो यशपरायण तथा वेदार्थके ज्ञाता हैं, यज्तमें कमलके 


आकारका कुण्ड निर्माण किया है ॥ १६ ॥ 
एवं भगवता पद्म विश्वस्य परमो विधिः। 
पर्वतानां नदीनां च देशानां च विनिर्मितः ॥ १७॥ 
इस प्रकार भगवानने उस कमलमें ही विश्वकी व्याव- 
हारिक सृष्टि की है, पर्वतो, नदियों तथा विभिन्न देशोंकी भी 
रचना की है ॥ १७ ॥ 
विसुस्तथेवाप्रतिमप्रभावः 
प्रभाकरो वें भगवान्‌ महात्मा । 
स्यं स्वयंभूः शयनेऽ खजत्‌ तदा 
जगन्मयं पझनिधि मद्दाणंवे ॥ १८॥ 
अप्रतिम प्रभावशाली, सर्वव्यापी, प्रमापुञञ, ऐवर्यसम्पन्न) 
मदामना, स्वयम्भू भगवान्‌ नारायणने उस मद्दाणवके भीतर 
शयन करते समय स्वयं ही उस जगन्मय पनिधिकी सृष्टि 
की थी ॥ १८ ॥ है 4 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पोष्करे सर्व भूतोत्पत्तौ द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ दु 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळमाग हरिबंशके अन्तर्गत मबिष्यपमें पौष्करप्रादुर्मावके प्रसङ्गमें सम्पूर्ण 
भूर्तोकी उत्पत्तिगिषयक बारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२ ॥ 





त्रयोदशोऽध्यायः 
मधु ओर केटभका ब्रह्माजीके साथ संवाद तथा भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वध 


वेशम्पायन उवाच 
चतुयुगादिसम्भूतो सहस्रयुगपर्यये । 
ब्रिघ्नस्तमसि सम्भूतो मधुनौम मद्दा्ुरः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! सहृत्त युर्गोकी 
ब्रक्षाजीकी रात्रि व्यतीत होनेपर चारों युगोंमें जो आदि 
सत्ययुग आया, उसमें आरम्भ होनेवाली ध्ृष्टिके कार्यमें 
विप्नसवरूप एक मद्दान्‌ असुर उत्पन्न हुआ, जिसका नाम 
मधु था । वह तमोगुणसे प्रकट हुआ था ॥ १ ॥ 
तस्यैव च सद्दायोऽन्यो भूतो रजसि कैटभः । 
तौ रजस्तमसाविष्टौ सम्भूतौ कामरूपिणौ ॥ २ ॥ 
उसीका सहायक एक दूसरा असुर उत्पन्न हुआ था; 
जो रजोगुणते प्रकट हुआ था; उसका नाम कैटभ था | 
वे दोनों इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले थे और रजोगुण 
तथा तमोगुणसे आविष्ट रहते थे॥ २ ॥ 
प्कार्णवजळं सर्वं क्षोभयन्तो मदास्ुरौ। 
कृषणरक्ताम्बरधरो ३वेतदीध्ोग्रदुष्ट्रिणो ॥ ३ ॥ 
सम्पूर्ण एकार्णवके जल्में क्षोभ उत्पन्न करते हुए वे दोनों 
महान्‌ असुर क्रमशः काले और लाल रंगके वखर धारण करते 
थे | उनकी भयंकर दाढ़ें सफेद और चमकीली थीं॥ ३ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


उभौ मद्करोद्ग्रो केयूरवळ्योज्ञ्वळौ। 
मदाविङृतताम्नाक्षो पीनोरस्को महाभुजौ ॥ ४॥ 


वे दोनों उत्कट मदसे उद्दण्ड हो रहे थे । बाजूबंद _ 
और कड़े धारण करके उनकी दीत्तिसे दमक रहे थे | उनकी 
लाल-लछाल आँखें बड़ी विकराल थी | वक्षःस्थल मांससे मरे. 
हुए थे ओर सुजाएँ लं्री थीं ॥ ४॥ 


महच्छिरःसंदइननौ जङ्गमाचिव पर्वतो। 
नीलमेघा त्रसंकाशावादित्यप्रतिमाननो ॥ ५ ॥ 
उनके तिर और शरीर विशाल थे । वे दोनों दो चल्तें- 
फिरते पर्वर्तोके समान प्रतीत होते थे । मेघोंकी काली घटाके 
समान काले दिखायी देते थे । उनके मुख सूर्यके समान 
तेजस्वी थे ॥ ५ !| { | 
विद्युद्म्भोद्ताम्राभ्यां कराभ्यामतिभीषणो । 
पादं चारचेगा्यासु त्क्षिपन्ताचिवार्णबम्‌ ॥ ६ ॥ ` 
त्रिजलीसहित मेधोंके समान ताप्रवर्णवाले दोनों ए 
वे अत्यन्त भीपण दिखायी देते थे । अपने पैरोंके चलनेके ' 
वेगसे उस महासागरको उछाळते हुए-से जान पड़ते थे॥६॥ | 
कस्पयन्ताविव हरि शायानमरिसूदनम्‌। 
तौ तत्र विहरन्तौ स्म पुष्करे विदवतोमुखम्‌ ॥ ७ ॥ 


Es 


४७% «> = 
शा बढ 


** ४" कान > “० 
Mir A ०४७ 


pe =~ 


न 
$ 


कै 
ने. 


न 
|! 

{ 

} 
1.१ 
i 

| 


~ द 

ख़् ~ 
र ~ §° 
~ = 

5 
" के 


ap op "> 
+ 
हक 


री “= न 
नी त 
» 6 


~ 3 हे > ७ 


हे ल्क ब — 


>_-->->>* >. का का. 


BSP न» 


है" 3. 
डू 


=== ~ 
5 
= 


ह 
78. 
न क 


त 
5" 


pho ht 


॥|%॥ ]/)2121212 kz! 


` 
» 


५-1] 





CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


हू 4 F’ 


पा s 
ड Pe 4” न च Pir cf हः 


"Nz 


i + (02430 
a ds 100५ ६२ 





भविष्यपवं ] 


अयोद्‌शो ऽध्यायः 


७७९ 
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पदयतां दीप्तवपुपं योगिनां श्रेष्ठमुत्तमम्‌ । 
नारायणसमाश्षप्त सजन्तमखिलाः प्रज्ञाः। 
देवतानि च विद्यानि मानसांश्च सुतानपीन ॥ ८ ॥ 
जलमे सोते हुए शात्रुसूद्रन श्रीदरिको कम्पित करते 
हुए-से वे दोनों असुर वहाँ विचर रहे थे । उन्दने पूर्वोक्त 
कमलपर सव ओर मुखवाले; तेजस्वी दारीरसे युक्त और 
योग्रियोमें श्रेष्ठ सर्वोत्तम ब्रझाजीको देखा, जो भगवान्‌ 
नारायणकी आज्ञासे समस्त प्रजाओंकी, सम्पूण देवताओंकी 
तथा अपने मानस पुत्र महर्षियोंकी सृष्टि कर रहे थे || ७-८॥ 
ततस्तावूच तुस्तत्र बरह्माणम खुरोत्तमौ । 
प्तौ युयुत्खुकौ क्रुद्धौ रोपसंरक्लोचनो ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों असुरशिरोमणि बलके घमंडमे भर- 
कर युद्धके लिये उत्सुक हो रोपसे छाल आँखें किये वहाँ 
ब्रह्माजीसे क्रोधपूर्वक़् बोले--॥ ९ ॥ 
कस्त्वं पुष्करमध्यस्थः सितोष्णीपश्चतु्सुखः । 
आवामगणयन्‌ मोहादास्से त्वं विगतज्वरः ॥ १०॥ 
“अरे | तू कोन है, जो मोहबश इम दोनोंको कुछ भी 
न गिनता हुआ सवेत पगड़ी ओर चार मुँह धारण किये इस 
कमलके मध्यभागमें निश्चिन्त होकर बैठा है? ॥ १० ॥ 
पह्यावयोवाहयुद्धं प्रयच्छ कमलोद्भव । 
आवाभ्यामतिवीराभ्यां न शक्यं स्थातुमाहये ॥ ११॥ 
“कमलोद्भव पुरुष | आ । हमें वाहुयुद्धका अवसर दे | 
हम दोनों अत्यन्त वीर हैं | हमारे साथ तू युद्धे नहीं टिक 
सकता है ॥ ११ ॥ 
कस्त्वं कश्चोद्भवस्तुभ्यं केन वासीह चोदितः। 
कः स्रष्टा कश्च चे गोप्ता केन नाम्नाभिधीयसे ॥ १२॥ 
“बता ! तू कौन है ? तुझे उत्पन्न करनेवाला कोन है ? 
किसने तुझे यहाँ सुष्टिके कार्यमें लगाया है ? तेरा खश और 
संरक्षक कोन है १ तू क्रिस नामसे पुकारा जाता है? १॥ १२ ॥ 
बह्मॉवाच 
यः क इत्युच्यते लोके ह्यविश्ातः सहस्रशः | 
तत्सम्भव योगवन्तं कि मां नाभ्यवगच्छथः ॥ १३॥ 
त्रह्माजीने कहा--जो लोकमें "क? नामसे कहे जाते 
हैं। जिन्हें सहस्रो प्रयत्न करके भी किसीने पूर्णरूपसे नहीं 
जाना है । में उन्हीं परमात्मासे उत्पन्न और योगशक्तिसे 
सम्पन्न हूँ । क्या तुम दोनों मुझे नहीँ जानते ? ॥ १३ || 
मधुकेट भावूच तुः 
नावयोः परमं लोके किचिदस्ति महामते । 
आवाभ्यां छाद्यते विदं तमसा रजसा तथा ॥ १४॥ 
मधु और केठभ बोले--महामते ! संसारम इम 
दोनोंसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है । ( इस विश्वको 


आच्छादित करनेवाले रजोगुण और तमोगुणसे हम दोनों प्रकट 
हुए हैं; अतः) इम दोनों 'अपने स्वरूपभूत तमोगुण और 
रजोगुणके द्वारा इस विश्वको आच्छादित करते हैं || १४ ॥ 
रजस्तमोमयावावां यतीनां दुःखळक्षणौ । 
छलकी घर्मेशीलानां डुस्तरौ सर्वदेहिनाम्‌ ॥ १५॥ 


हम दोनों क्रमशः रजोमय और तमोमय हैं | यत्रशील 
साधर्कोको दुःख देना हमारा काम है | हम धर्मशील पुरुर्षो- 
को छलते हैं| हमें लॉघ जाना सभी देहधारियोंके खयि 
अत्यन्त कठिन है ॥ १५ ॥ 
आवाभ्यां मुह्यते लोक उच्छिताभ्यां युगे युगे। 
आवामर्थश्च कामश्च यज्ञाः सवंपरिश्रहाः ॥ १६॥ 
इम प्रत्येक युगमें उन्नत हो सारे संसारको मोइमें डाल 
देते हैं अर्थ, काम, यज्ञ और समस्त परिग्रह दम दोनों 
ददी हैं ॥ १६ ॥ 
सुखं यत्र सुदो यत्र यत्र श्रीः सन्नतिनेयः । 
पयां यत्काङ्क्षितं चैव तत्तदावां विचिन्तय ॥ १७॥ 
जहाँ सुख दै, आनन्द दै । जहा श्री, सन्नति और नयः 
है तया इन सबके द्वारा जो-जो अमिलपित वस्तु दै, वह-वह 
हम दोनों ही हैं । ऐसा चिन्तन कर ॥ १७ ॥ 
बह्योवाच 
यत्‌ तदू योगवतां श्रेष्ठं यञ्च पूवं मयार्चितम्‌। 
तत्‌ समाधाय गुणवान्‌ सतवे चास्मि प्रतिष्ठितः ॥ १८ ॥ 
्रह्माजी बोले--जो योगयुक्त पुरुषोंमें श्रे हैं ओर 
जिनऊ; पहले मैंने आराधना की है; उन्ही परमात्माको हृदयम 
परण करके में सत्वमें प्रतिष्ठित हुँ । गुणवान्‌ हुँ- सिके. 
साधनभूत त्रिगुणात्मक वस्तुओंका मेरे पास संग्रह दै ॥१८॥ 
यत्परं योगयुक्तानामक्षर सत्त्वमेव च! 
रजसस्तमसश्चेच यत्स्रण जीवसम्भवः ॥ १९ ॥ 
यतो भूतानि जायन्ते सात्त्विकानीतराणि च । 
स एव युद्ध्वा समरे वशी वां शमयिष्यति ॥ २० ॥ 
जो योगिर्योके परम तत्त्व हैं, अविनाशी सत्त्व हैं, रजोगुण 
और तमोगुणके लश हैं तथा जीर्वोकी उत्पत्तिके कारण हैं; 
जिनसे सात्विक ओर असास्विक सभी भूत उत्पन्न होते हैं, 
वको वरर्मे रखनेबाले वे ही परमात्मा समरभूमिमें युद्ध 
करके तुम दोर्नोको शान्त कर देंगे ॥ १९-२० ॥ 
वैज्चम्पायन उवाच 
ततः शयानं श्रीमन्तं वहुयोजनविस्दतम्‌। 
पझमनाभं हृषीकेशं प्रणम्याचोचतासुभौ ॥ २१॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वहाँ 
अनेक योजन विस्तृत शरीर धारण करके सोये हुए सबको 
इन्द्रियोके प्रेरक श्रीमान्‌ भगवान्‌ पद्मनाभको प्रणाम करके 
वे दोनों मधु और केटभ उनसे इस प्रकार बोले--॥ २१ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








जानीवस्त्वां विश्वयोनिमेकं पुरुपसत्तमम्‌ | 
तवोपासनहेत्वर्थप्रिदं नी विद्धि कारणम्‌ ॥ २२॥ 
“प्रभो | इम आपको जानते हैं, आप समस्त विश्वकी 
उत्पत्तिके एकमात्र स्थान और पुरुषोत्तम हैं । इम दोनोंकी 
जो यह सृष्टि हुई दै, इसे आप अपनी उपासनाके स्यि ददी 
समझें || २२ ॥ 
अमोघद्शेनं सत्यं यतस्त्वां विदुरीश्वरम्‌ । 
ततस्त्वामभितो देव काङ्क्षावः प्रतिवीक्षितुम्‌॥ २३॥ 
देव | शानी पुरुष आपका दर्शन अमोघ बताते हैं, 
आपको सत्यस्वरूप ईश्वर समझते हैं, इसलिये इम दोनों 
समीप आकर आपका दर्शन करना चाहते हैं । २३ ॥ 
सद्च्छाबो वर दत्तं त्वया ह्यावामरिंद्म । 
अमोघं दर्शनं देव नमस्तेऽस्त्वजितंजय ॥ २४॥ 
“शत्रुदमन ! हम दोनों आपके दिये हुए बरकी अमिलाषा 
रखते हैं । जो किसीसे मी हारा नहीं हे, उसपर मी विजय 
पानेवाले देव ! आपका दर्शन अमोघ है; आपको 
नमस्कार है? ॥२४ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
तानिच्छथो द्रुतं जूत॑ वरानसुरसत्तमो । 
द्त्तायुषौ मया भूयस्त्वहो जीवितुमिच्छथः ॥ २५॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--अख्ुरशिरोमणियो ! जब्दी बोलो; 
तुम कोन-कौनसे वर लेना चाहते हो १ अहो ! मैंने तुम्हे 
जितनी आयु दी थी, उससे भी अधिक कालतक जीवित 
रहना चाहते हो ? आश्चर्य है !|॥ २५॥ 
तस्माद्‌ यदेष वां यत्नस्तत्‌ प्राप्नुतं मदायलो । 
वध्यो भवन्तो तु स्यातां तावित्येवात्रवीद्धरिः । 
उभावपि महात्मानावूर्जितौ क्षतवार्जितो ॥ २६॥ 
अतः तुमलोर्गोने जो यद्द प्रयत्न किया है; दुम दोनो 


महाबली असुर इसका फल प्राप्त करो । दुम दोनों मेरे वष्य 
हो जाओ । इस प्रकार श्रीदरिने उन दोनोंसे कहा | तब वे 
दोनों आघातरहित महान्‌ बलशाली महाकाय असुर उनसे 
यों बोले || २६ ॥ 
मधुकेटभावूच दुः 

यस्मिन्‌ न कश्चिन्मुतवां स्तस्मिन्‌ देरो विभो वघम्‌। 
इच्छावः पुत्रतां यातुं तव चेव सुराधिप ॥ २७॥ 

मधु ओर केउभने कदा--प्रभो ! सुरेश्वर ! जिस 
देशम अबतक कोई मरा न दो, उसीमें आप हमारा वध 
करें, यह इम दोनोंकी इच्छा है। साथ ही हम आपका पुत्र 
होना चाहते हैं ॥ २७॥ 

श्रीमगवाडवाच 

बाढं सुतो मे प्रवरौ भविष्ये कल्पसम्भवे । 
भविष्यथो न संदेहः सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि वाम्‌ ॥ २८॥ 

श्रीभगवान बोले--बहुत अच्छा, तुम दोनों भविष्य 
कल्पर्म मेरे भ्रष्ठ पुत्र होओगे, इसमें संदेह नहीं है । यह मैं 
तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ २८॥ 

वैशम्पायन उवाच 
वरं प्रदायाथ मद्दाखुराभ्यां 
सनातनो विश्ववरोत्तमो विभुः । 
रजस्तमोभ्यां भवभावनोप्मो 
ममन्थ तावूरुतले सुरारिहा ॥ २९ ॥ 

चेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देव-द्रोहियोंका 
दमन करनेवाले एवं विश्वमे सबसे श्रेष्ठ सर्वव्यापी सनातन 
पुरुष नारायणदेवने रजोगुण और तमोशुणके मूर्तिमान्‌ 
स्वरूप उन दोनों महान्‌ असुरोंको ऐसा वर देनेके अनन्तर 
उन्हें अपनी जॉर्घापर रखकर मथ डाला। वे दोनों विश्वविधाता 
ब्रह्माजीके समान ही शक्तिशाली थे। २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि मधुकैटभवरप्रदाने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारतके खिलभाग हरिवंक्तके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें मधु और केटमको 
वरदानविपयक तेरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३॥ 





चतुदंशोऽध्यायः 
ब्रह्माजीके तीन पुत्रोंको परम पदकी प्राप्ति, फिर उनके द्वारा मेथुनी सृष्टिका विस्तार, 
दक्ष-कन्याओंकी संततिका वर्णन 


वैश्चम्पायन उवाच 
स्थित्वा तस्मिंस्तु कमले ब्रह्मा ब्रह्मघिदां वरः । 
ऊध्वेबाडुमेहाबाहुस्तपो घोरं समाध्रितः॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--उस समय बद्षवेत्ताओंमें 


श्रेष्ठ महाबाहु ब्रझाजी उस कमलपर खड़े हो दोनों बाहे ऊपर 
उठाकर घोर तपस्यामें लग गये ॥ १ ॥ 


ज्वलन्निव च तेजस्वी भाभिः स्वाभिस्तमोनुदः । 
बभासे सर्वधर्मेशशः सदस्रांशुरिवांशुमान्‌ ॥ २ ॥ 
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वे तेजसे प्रज्वलित-से हो रहे थे और अपनी प्रभाआसि 
अन्धकारका निवारण करते थे । सम्पूर्ण धर्मोके ज्ञाता ब्रह्माजी 


उस समय सहृल्न किरणोवाले अंशुमाली सूयके समान प्रकाशित 
दो रहे थे ॥ २॥ 


अथान्यद्रूपमास्थाय शाम्झुनोरायणोऽव्ययः। 
द्विघा कृत्वा 5 ऽत्मना ५ ऽत्मानमचिन्त्यात्मा सनातनः।३। 
आजगाम महातेजा योगाचायोँ महायशाः। 
सांख्याचार्यश्च मतिमान्‌ कपिलो ब्राह्मणो चरः॥ ४॥ 
देवर्षिभिस्तु तावेतौ ब्रह्म ब्रह्मविदां वरौ। 
उभावपि मद्दात्मानावूजितो क्षेत्रतत्परो ॥ ५ ॥ 
प्रापतावूचतुस्तत्र ब्रह्माणममितोजसम्‌ । 
परायरविरोपश्लो पूजितौ परमर्षिभिः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर कल्याणकारी एवं अविनासी अचिन्त्यस्वरूप 
सनातनदेव भगवान्‌ नारायण दूसरा रूप धारण कर अपने 
आपको हद्दी दो स्वरूपॉमें व्यक्त करके महातेजस्वी, महायशस्वी 
योगाचायं नारायण तथा परम बुद्धिमान्‌ श्रेष्ठ 
त्राण सांज्याचायं कपिळके रूपमे वहाँ पधारे । ये 
दोनों महात्मा ब्रह्मवेत्ताओमिं श्रेष्ठ. शक्तिशाली 
तथा क्षेत्र ( शरीर या अध्यात्मतत्त्व ) के चिन्तनमें तत्पर ये | 
देवर्षियोंद्वारा इनकी स्तुति की जा रद्दी थी । वहाँ आकर उन 
दोर्नोने अमिततेजस्वी ब्रह्माजीको ब्रह्मका उपदेश दिया । 
वे दोनों ही पर और अवर; पुरुष और प्रकृति अथवा 
कारण तथा कार्यकी विशेषता ( अन्तर ) को जाननेबाले थे । 
बड़े-बड़े ऋषियोंने उनका वहाँ पूजन किया ॥ ३-६ ॥ 
वहुत्वाद्‌ रढपादश्च विश्वात्मा जगतः स्थितिः । 
ग्रामणीः सवेलोकानां ब्रह्मा लोकगुरुवेरः ॥ ७ ॥ 
उन्होंने इस प्रकार कहा--लोक बहुत हैं, अतः उन 
समस्त लोकॉके नेता और गुरु त्रझाजी सबसे श्रेष्ठ हैं। वे 
ही सम्पूर्ण विश्वके आत्मा तथा जगत्की प्रतिष्ठा हैं। उनके 
विश्‍व, तैजस, प्राज्ञ और दुरीय नामक पाद सुरद हैं ॥ ७ ॥ 
तयोस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा तिस्रो व्याहृतयो जपन्‌ । 
श्रीनिमान्‌ कुतवाँल्लो कान्‌ यथाह बराह्मणी श्रुतिस्‍॥ ८ ॥ 
उन दोर्नोकी यह बात सुनकर भूः सुवः स्वः-इन तीनों 
व्याहृतियांका जप करते हुए ब्राजीने इन तीनों लोर्कोकी 
सृष्टि की, जेसा कि ब्रह्मका प्रतिपादन करनेवाली श्रुति 
कहती है ॥ ८॥ 
पुत्रं भूसंशक चेव समुत्पादितवान्‌ प्रसुः। 
ततोऽग्रे तद्टतस्नेहो ब्रह्मा मानसमब्ययम्‌॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने पहले भूनामक मानस पुत्रको 
उत्पन्न किया, जो अब्यय ( विकाररहित ) था। उनके मनमें 
उस पुत्रके प्रति बड़ा स्नेह था ॥ ९ ॥ 











सोत्पन्नस्त्वग्रे त्रह्माणसूवाच मानसः छुतः | 

करोमि कि ते साद्दाय्यं त्रवीतु भगवानिति ॥ १० ॥ 
पहले उत्पन्न हुए उख मानसिक पुत्रने ब्रह्माजीसे पूछा- 

“भगवन्‌ ! बताइये ! में आपकी क्या सहायता करूँ? ॥ १० ॥ 


ब्रद्योवाच 
य पपष कपिलो नाम ब्रह्मा नारायणस्तथा । 
वद्ते वरदस्त्यां तु तत्कुरुष्व मद्दामते॥ ११॥ 
ब्रह्माजीने कहा--मद्दामते | ये जो कपिल नामक ब्रह्मा 
तथा वरदायक नारायण हैं, ये तुमसे जो कुछ कहें; वद्दी करो ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
बह्मणोक्तस्तदा भूयः संशय समुपस्थितः । 
शुञ्षुरस्मि युवयोः कि कुर्मीति कृताञ्जलिः ॥ १२॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस समय 
ब्रह्माजीके इस प्रकार कददनेपर भूनामक पुत्रको यह संशय 
हुआ कि मेरे पिताजीसे भी बढ़कर कोन दै ? तथापि उन 
दोनोंके पास गया ओर हाथ जोड़कर इस प्रकार बोळा, “मैं 
आप दोर्नोका सेवक हूँ, कहिये ! क्या सेवा करूं. १? ॥ १२॥ 
फ्रमेश्वरावूचतुः 
यत्‌ सत्यमक्षर बरह्म ह्ाणाक्हानिध स्मसृतम्‌ । 
यत्‌ सत्यमम्ठतं चेव परं तत्‌ समजुस्मर ॥ १३॥ 
चे दोनों परमेश्वर बोले--जो सत्य एवं अविनाशी 
ब्रहम दै, उसके अठारंइ पाश माने गये हैं । ( इन पाशोंसे मुक्त 
होनेके लिये ) जो सत्‌ एवं अमृत परम तत्त्व दै, उसका तुम 
निरन्तर चिन्तन करते रहो ॥ १३ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
पतद्‌ वचो निशम्याथ स ययौ दिशसुत्तराम्‌_। 
गत्वा च तत्र ब्रह्मत्वमगमज्जञानचक्षुपा ॥ १४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उनकी यह 
बात सुनकर वइ त्रह्माजीका भूनामक मानस पुत्र उत्तर 
दिशाको चला गया, वहाँ जाकर वह ज्ञानदृष्टिसे विचार करके 
ब्रह्मभावको प्राप्त हो गया ॥ १४ ॥ 


ततो ब्रह्मा भुवनोम द्वितीयमसजत्‌ प्रभुः । 


संकल्पयित्वा च पुनमंनसेव महामनाः ॥ १५ ॥ 


१. यहाँ सांख्य और योगमतके आचायोने अपने-अपने मतमें 
माने गये आठ और दस पाशोंको एकत्र करके उनको अठारह 
संख्या बतायी दै । सांख्यमतमें आठ प्रकारके पाश यों दे, १- 
पाँच कमेंन्द्रियाँ, २-पॉच शानेन्द्रियाँ, ३-अन्तःकरणचतुष्टय, ४-- 
पञ्चविध प्राण, ५--आकाश आदि पञ्च महाभूत, ६-काम, ७- 
कमे और ८ वीं अविद्या । ये पुर्यंष्टक कडलाते हें । इनमेंसे अविद्या- 
को छोड़कर और प्रकृति, पुरुष तथा इश्वरको जोइकर दस पाश 
योगमतमें स्वीकार किये गये हें । 
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तत्र मद्दामनस्वी भगवान्‌ ब्रह्माने पुनः मनसे ही संकल्प 
करके भुवर्‌ नामक दूसरे पुत्रक्री सृष्टि की ॥ १५ ॥ 
ततः सोऽप्यत्रवीद्‌ वाक्यं कि कु्मीति पितामहम्‌ । 
पितामहसमाज्ञप्तोी ब्रह्माणो समुपस्थितः ॥ १६॥ 
तब उसने भी पितामह ब्रह्माजीसे वद्दी बात कही कि 
“मैं आपकी क्या सेवा करूँ १? फिर ब्रह्माजीकी आज्ञा पाकर 
वह पूर्वोक्त दोनों त्रहाओं ( कपिल और नारायण ) की सेवामें 
उपस्थित हुआ ॥ १६ ॥ 
ब्रह्मभ्यां सहितः सोऽथ भूयो भागवती गतः । 
प्राप्तश्च परमं स्थानं स तयोः पाइवंमागतः ॥ १७॥ 
उन दोनोंके पास आकर वह पुनः उनके साथ ही 
भागवती गति परम पदको प्राप्त हो गया ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्नपि गते पुत्रं तृतीयमसूजत्‌ प्रभुः । 
मोक्षोपायेति कुशल भूर्भुचनीम तं विभुः ॥ १८ ॥ 
उसके भी चले जानेपर वेमवशाली भगवान्‌ ब्रह्माने 
“भूभुंवर? नामक तीसरे पुत्रको उत्पन्न किया, जो मोक्षसाधनमें 
अत्यन्त कुशल था ॥ १८॥ 
आससाद स तद्धम तयोरेबागमद्‌ गतिम्‌। 
एवं पुत्रासत्रयोऽप्येते उक्ताः शाम्भोरमेद्दात्मनः ॥ १९ ॥ 
वइ भी अपने पूर्व जोके ही धर्मको प्रात हुआ ओर उसने 
भी उन्ददीक्री गति प्राप्त की । इस प्रकार ब्रझाजीके इन तीनों 
पुत्रोंकी उन कल्याणकारी महात्मा कपिल एवं नारायणने 
उपदेश दिया ( और मुक्त किया ) था ॥ १९॥ 
तान्‌ ग्रहीत्वा सुतांस्तस्य प्रययो स्वां गति तथा। 
नारायणोऽथ भगवान्‌ कपिळश्च यतीश्वरः ॥ २० ॥ 
्रह्माजीके उन तीनों मानस पुत्रोंको साथ लेकर वे 
भगवान्‌ नारायण और यतीश्वर कपिल अपने स्वरूपको 
प्राप्त हुए ॥ २० ॥ 
यं काळं तो गतौ सुकतो ब्रह्मा तत्कालमेव लु । 
तेपे घोरतरं भूयः ख तपः संदितवतः ॥ २१॥ 
जिस समय वे कपिल और नारायण अपने स्वरूपको 
प्रात एवं मुक्त हुए, उसी समय कठोर ब्रतका पालन करने- 
वाळे ब्रझाजीने पुनः घोरतर तपस्या प्रारम्भ की ॥ २१ ।! 
न रराम ततो ब्रह्मा प्रभुरेकस्तपश्चरन्‌। 
शारीराद्धमथो भार्या समुत्पादितवाञ्छुभाम्‌ ॥ २२॥ 
उस समय अकेले तपस्या करते हुए भगवान्‌ ब्रह्माजी 
जब्र उसमें रम न सके, तब उन्होंने एक झुभलक्षणा भार्या 
उत्पन्न की, जो उनके शरीरका आधा भाग थी ॥ २२॥ 
तपसा तेजसा चैव वचसा नियमेन च। 
सडशीमात्मनो भायां समर्था लोकसजेने ॥ २३॥ 
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तप, तेज, कान्ति और नियमकी दृष्टिसे उन्होंने सर्वथा 
अपने अनुरूप मार्याकी सृष्टि की थी, जो लोकोंकी सृष्टि 
करनेमें समर्थ थी ॥ २३ ॥ 
तया सह ततस्तत्र रेमे ब्रह्मा तपोमयः। 
सजन प्रजापतीन्‌ सवान्‌ सागरान्‌ खरितस्तथा॥ २४॥ 
तत्र तपोमय जीवन व्यतीत करनेवाले ब्रह्माजी वहाँ 
उसके साथ रमण करने लगे। उस समय उन्होंने समस्त 
प्रजापतिर्यो; सागरों और सरिताओजी खुष्टि की थी ॥ २४॥ 
ततोऽस्टरजद्‌ वे त्रिपदां गायत्रीं वेदमातरम्‌ । 
अकरोच्चेव चत्वारो वेदान्‌ गायत्रिसम्भत्रान्‌ ॥२५॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीने वेदमाता त्रिपदा यायत्रीक़री सृष्टि 
की) फिर गायत्रीसे प्रकट हुए चारों वेदोंका संकलन किया ॥ 
आत्मार्थे चाखुजत्‌. पुत्रॉंटलो ककतृन पितामहः । 
चिइवे प्रजानां पतयो येभ्यो लोका विनिःस्ट्रताः॥ २६॥ 
इसके बाद पितामह ब्रह्माने अपने लिये भी अनेक लोक- 
सष्टा पुत्र उत्पन्न किये | वे सब-के-सब प्रजापति थे) जिनसे 
समस्त लोकोंका प्रादुर्भाव हुआ है ॥ २६ ॥ 
विइवेशं प्रथमं नाम महातपसमात्मजम्‌ । 
सवोश्रमतम पुण्यं नास्ना धम ख स्टृटवान्‌ ॥ २७॥ 
उनके प्रथम पुत्रका नाम विइवेंश था, वह मद्दातपस्वी 
हुआ । फिर उन्होंने धर्म नामक दूसरे पुत्रकी सृष्टि की, जो 
सभी आश्रमोंमें श्रेष्ठ और पवित्र माना गया है ॥ २७॥ 
दक्षं मरीचिमन्नि च पुलस्त्यं पुलहं क्रतुम्‌। 
वसिष्ठं गोतमं चेव भ्णमङ्गिरसं मनुम्‌ ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीने दक्ष, मरीचि, अत्रि, पुलस्त्य; 
पुळद्द+ क्रतु, वसिष्ठ, गोतम, भ्गगु, अङ्गिरा और मनुको 
उत्पन्न किया ॥ २८ ॥ 
अथर्वभूता इत्येते ख्याता ब्रह्ममहषंयः । 
त्रयोद्रासुतानां तु ये वंशा चै महषिणाम्‌ ॥ २९॥ 
ये विख्यात ब्रह्मर्षिं अथर्वस्वरूप कहे गये हैं | ब्रह्माजी- 
के ये तेरह पुत्र मदि हैं | इनके जो वंश हैं ( उनका वर्णन 
किया जाता है )॥ २९ ॥ 
अदितिटि तिदे चुः काला दनायुः सिंहिका सुनिः। 
प्रवोधा सुरसा क्रोधा विनता कद्रुरेव च ॥ ३०॥ 
दक्षस्पेता दुहितरः कन्या द्वादश भारत। 
नक्षत्राणि च भद्रं ते सप्तविशतिरूजिताः ॥ ३१॥ 
भारत ! तुम्हारा कल्याण हो | अदिति, दिति) दनु, काला; 
दनायु, सिंहिका; मुनि, प्रबोधा) सुरसा, क्रोधा, विनता और कद्रू 
-ये दक्षप्रजापतिकी बारह कन्या हैं | जो सत्ताईस तेजस्वी 
नक्षत्र हैं ।? वे भी दक्षकी ददी कन्याएँ हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
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मरीचेः कश्यपः पुत्रस्तपसा निर्मितः परुः । 

तस्म कन्या द्वादशेमा दक्षस्ता अन्वमन्यत ॥ ३२ ॥ 
मरीचिक्रे पुत्र प्रभावशाली कश्यप हुए, जिनकी तपस्या- 

द्वारा सृष्टि की गयी थी। दक्षने अपनी ये बारह कन्याएँ 

उर्न्दीको ब्याह दीं॥ ३२ ॥ 


नक्षत्राख्यानि सोमाय वसवे दत्तवान्रषिः। 
रोदिण्यादीनि सर्वाणि पुण्यानि जनमेजय ॥ ३३॥ 

जनमेजय ! रोहिणी आदि जो सारी पुण्यनक्षत्रस्वरूपा 
कन्याएं. थी, उन्हें महर्षि दक्षने सोम नामक वसुको ब्याह 
दिया ॥ ३३ ॥ 


लक्ष्मीः कीतिस्तथा साध्या विश्वा कामानुगा शुभा । 
देवी मरुत्वती चेव ब्रह्मणा निर्मिता पुरा ॥ ३३॥ 
लक्ष्मी, कीति, साध्या, इच्छानुसार विचरनेवाली शुभ 
लक्षणा विश्वा और देवी मरुत्वती--इन पाँच कन्याओको 
पूर्वकालमें ब्रह्माजी ( दक्ष प्रजापति ) ने उत्पन्न किया था ॥ 


पताः पञ्च वरिष्ठा वे सुरक्रष्टाय भारत। 

दत्ता घर्माय भद्रं ते ब्रह्मणा दष्टबमेणा ॥ ३५॥ 
भारत | तुम्हारा कल्याण द्दोश धर्मदर्शी ब्रह्मा ( दक्ष ) 

ने ये पॉच श्रेष्ठ कन्याएँ सुरश्रेठ धमंको दे दीं ॥ ३५ ॥ 


या रूपाद्धमयी पत्नी ब्रह्मणः कामरूपिणी । 
सुरभिः सा तु गोभूंत्वा ब्रह्माणं समुपस्थिता ॥ ३६॥ 
्रझाजीकी जो इच्छाके अनुसार रूप धारण करनेवाली 
अद्वाङ्गस्वरूपा पत्नी थी, उसका नाम सुरभि था। वह 
गायका रूप धारण करके ब्रह्माजीकी सेवाम उपस्थित 
हुई ॥ ३६ ॥ 
ततस्तामगमद्‌ ब्रह्मा मेथुने लोकपूजितः 
लोकसर्जनहेतुश्ञो गवामर्थाय भारत ॥ ३७॥ 
भारत ! तत्र लोकस टके देतुको जाननेवाले लोकपूजित 
त्रह्माजीने गौओंकी उत्पत्तिके लिये सुरभिके साथ मेथुन 
किया ॥ ३७॥ 
जज्ञे चेकादश सुतान्‌ विपुलान्‌ धर्मेसंहितान्‌ । 
रक्तसंध्याश्रसरशान्‌ दहनोपमतेजञसः ॥ ३८॥ 
उसके गर्भसे उन्होंने ग्यारह पुत्र उत्पन्न किये, जो 
हृष्ट-पुष्ट, धर्मपरायण, संध्याकालके लाल बादर्लोके समान 
कान्तिमान्‌ तथा अग्निक्रे तुल्य तेजस्वी थे ॥ ३८ ॥ 
ते रुदन्तो द्रवन्तश्च भगवन्तं पितामहम्‌ । 
रोदनाद्‌ रावणाच्चैव ततो रुद्रा इति स्मृताः ॥ ३९.॥ 
वे रोते और दौड़ते हुए भगवान्‌ ब्रह्माजीके पास गये । 
रोदन करने और दौड़नेके कारण वे रुद्र कहलाये ॥ ३९॥ 
नि्कृतिश्चैव सर्पश्च ठतीयो ह्यज पकपात्‌। 
सगव्याघः पिनाकी च दृहनोऽथेश्वरश्च वे ॥ ४० ॥ 
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अहिदुध्न्यश्च भगवान्‌ कपाळी चापराजितः । 
सेनानीश्च महातेजा रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ ४१॥ 

उनके नाम इस प्रकार दे--निक्रं ति; सर्प, तीसरे अजेक- 
पात्‌, मृगब्याध) पिनाकी) दहन) ईश्वर, अहिबुध्न्य, भगवान्‌ 
कपाली, अपराजित तथा मद्दातेजस्वो सेनानी । ये ग्यारह रुद्र 
माने गये हैं ॥ ४०-४१ ॥ 


तस्यामेव सुरभ्यां तु जक्षे गोबृषभस्तथा। 
अङएाश्च तथा मापाः सिकताः प्रश्रयोऽक्षताः ॥ ३२॥ 
अजाञ्चैव तु वत्साश्च तथैवास्रतमुत्तमम्‌। 
ओपध्यः प्रवरा याश्च सुरभ्यां ताः समुत्यिताः॥ ४३॥ 
उसी सुरभिक्े गर्भसे सॉड़का जन्म हुआ । बिना जोते- 
बोये दोनेवाले अनाज, उड़द, सिकता ( लोणी झाक )१ 
प्रश्नि, अक्षत(धान,जो आदि);त्रकरे, बछडे; उत्तम अमृत तथा 
श्रे ओषधियो--इन सबका प्राकट्य सुरमिसे ही हुआ 
है ॥ ४२-४३ ॥ 
घमोछक्म्युद्भवः कामः साध्या साध्यान्‌ व्यजायत । 
भवं च प्रभवं चेवमीशानं सुरभी तथा ॥ ४४॥ 
अरुन्धत्यारुणी चेव विश्वावसुवलध्रुवौ । 
मदिपश्च तनूजदच विशातमनसावपि ॥ ४५॥ 
मत्सरश्च विभूतिश्च सवोः सुरभिसूनवः। 
धर्मसे लक्ष्मीके गर्भसे कामकी उत्पत्ति हुई । साध्याने 
साध्य देवताओंको जन्म दिया । ब्रह्माजीकी पत्नी सुरमीने 
भव, प्रभव ओर ईशानको उत्पन्न क्रिया | अरुन्धती, 
आरुणी) विश्वावसु, वलश्रुव, विज्ञात हृदयवाले) महिष और 
तनूज, मत्सर और विभूति-ये सत्र सुरभिकी संतानें 
हैं ॥ ४४-४५३ ॥ 
सुपवेतं विषं नागं साध्या लोकनमस्कृता ॥ ४६॥ 
वाखवानुगता देवी जनयामास चें सुतान्‌ । 
विश्ववन्दिता देवी साध्याने इन्द्रका अनुसरण करके 
सुपर्वंत, विष और नांग नामक पुत्रों को उत्पन्न किया ॥ 
घरं चे प्रथमं देवं द्वितीयं धुवमव्ययम्‌ ॥ ४७॥ 
विश्वावछुं तृतीयं च चतुथं सोममीश्वरम्‌। 
पञ्चमं पर्वत चेव योगेन्द्र तदनन्तरम्‌ ॥ २८॥ 
सप्तमं च ततो वायुभएमं निऋंति वछुम । 
घ्मेस्यापत्यमित्येवं सुरभ्यां समजायत ॥ ४९ ॥ 
( धर्मकी एक पत्नीका नाम सुरभि भी था| ) उस 
सुरमिने प्रथम धर्म, द्वितीय अविनाशी श्रु) तृतीय विश्वावसु) 
चतुर्थ सोमेश्वर, पञ्चम पर्वत, छठे योगेन्द्र, सातवें वायु 
और आठवें निऋति नामक वसुको उत्पन्न किया | इस 
प्रकार सुरभीसे धमकी संताने उत्पन्न हुई ॥ ४७-४९ || 
विइवेदेवास्तु विश्वायां धमोञ्जाता इति श्र॒तिः। 
सुधमी च महाबाहुः शङ्कपाच्च महाबलः ॥ ५०॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


a SE कं जल > न ५4७०७ es 


७८४ श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ हरिवंशे 





दक्षश्चैव मद्दाबाहुर्वपुष्मांश्च तथैव च। 
चाक्षुषस्य मनोरेते तथानन्तमष्दीरणो ॥ ५१॥ 


सुना जाता है कि धर्मसे विश्वाके गर्भसे विश्वेदेवोंकी 
उत्पत्ति हुई है । महाबाहु सुधर्मा, महाबली शङ्खुप।त्‌, 
महाबाहु दक्ष वपुष्मान्‌, अनन्त तथा मद्दीरण--ये चाक्षुष 
मनुके पुत्र हैं ( जो विइवेदेव बनकर उत्पन्न हुए थे )५०-५१ 
विश्वावसुखुपवोणो विष्टरश्च मद्ायशाः। 
सुरुश्च ऋषिपुजो चे भास्करप्रतिमद्युतिः ॥ ५२॥ 
इनके सिवा विश्वावसु, सुपर्वा, मह्ायदास्वी विष्टर तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी ऋषिपुनत्र रुरु भी ( विइवेदेव हुए 
थे )॥ ५२॥ 
विदइवेदेवान्‌ देवमाता विइवेशा्जनयत्‌ खुतान्‌ । 
मरुत्वती मरुत्वत्तो देवानजनयच्छुभान ॥ ५३॥ 
इन सामर्थ्यशाली विइवेदेवोको देवमाता विश्वाने पुत्र- 
रूपमे उत्पन्न किया था । मरुत्वतीने मरुत्वान्‌ नामवाले 
शुभलक्षण देवताओंको जन्म दिया ॥ ५३॥ 
अशिं चक्षुं विज्यातिः सावित्रं मित्रमेव च। 
अमर शारवृ्टि च संक्षयं च मदासुजम्‌॥ ५४॥ 
विरजं चैव शुक्रं च विश्वावसुविभावस्‌। 
अइमन्तं चित्ररहिम च तथा निष्कुपित नपम्‌ ॥ ५५॥ 
हृयमानं च हुति च चारिश्रं बहुपन्नगम्‌ । 
शृ्दन्तं च बृहद्रूपं तथेव परतापनम्‌ ॥ ५६॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अग्नि, चक्षु, इवि, ज्योति; 
सावित्र, मित्र, अमर) शरबृष्टि, महाबाहु संक्षय, विरज, 
क्र, विश्वावसु, विमावसु, अश्मन्त, चित्रररिम, राजा 
निष्कुपित, हूयमान, हूति, चारित्रश बहुपन्नग, बृहन्त) 
बृहद्रूप तथा परतापन ॥ ५४-५६ ॥ 
सरुत्वत्यां पुरा धमोज्जशषे पुत्रद्वयं शुभम्‌। 
अदित्यां जशिरे राजन्नादित्याः कञ्यपाद्थ । 
इन्द्रो विष्णुभंगस्त्वष्टा वरुणोंऽशो ऽयंमा रविः॥ ५७ ॥ 
पूषा मित्रश्च वरदो मनुः पर्जन्य एव च। 
इत्येते द्वादशादित्या वरिष्ठास्रिदिचोकसः ॥ ५८॥ 
पूर्वक/ळमें धर्मसे मरुत्वतीके गर्भसे दो शुभलक्षण पुत्र 
और उत्पन्न हुए थे । राजन्‌ | कश्यपसे अदितिके गर्भसे 
बार आदित्य उत्पन्न हुए, जिनके नाम यों हैं--इन्द्र 
विष्णु, भग त्वष्टा, वरुण, अंश, अर्यमा, रवि, पूषा, मित्र, 
वरदायक मनु ओर पर्जन्य-ये बारह आदित्य श्रेष्ठ देवता 
हैं ॥ ५७-५८ ॥ 
आदित्यस्य सरखत्यां जशे पुत्रद्वयं शुभम्‌ । 
रूपश्चेष्ठं बलधेष्ठं त्रिदिवे रूपिणां चरम्‌ ॥ ५९ ॥ 


आदित्यक्रे सरस्वतीके गर्भसे दो शुभलक्षण पुत्र उत्पन्न 
हुए, जो रूप ओर बलमे श्रेष्ठ थे | वे स्वर्गके रूपवान्‌ पुरु्षों- 
में सबसे उत्तम थे ॥ ५९ ॥ 


दनुस्तु दानवाञ्जशे दितिदेत्यान्‌ व्यजायत । 
काला चु काळकेयांश्च द्यखुरान्‌ राक्षसांस्तथा ॥ ६० ॥ * 
दनुने दानवाँको जन्म दिया । दितिने दैत्योंको उत्पन्न 
किया । कालाने कालकेयांश असुरो तथा राक्षसोको पदा 
किया ॥ ६० ॥ वी 
दूनायुषायास्तनया व्याधयश्चाधयस्तथा । 
सिंहिका ग्रहमाता च गन्धर्व॑जननी सुनिः ॥ ६१॥ 
दनायुषाके पुत्र आधि और व्याधि हुए; सिंहिका राहु- 
ग्रहकी माता और मुनि गन्धर्वोकी जननी हुई ॥ ६१ ॥ 
प्रवोधाप्सरसां माता सुरसायां सरीस्तृपाः । 
क्रोधायाः सर्वभूतानि पिशाचाश्चैव भारत ॥ ६२॥ 
भारत | प्रबोधा अप्सराओंकी माता हुई । सुरखाके 
गर्भसे सर्प हुए । क्रोधासे सम्पूर्ण भूतों और पिशाचोंका जन्म 
हुआ ॥ ६२॥ 
तथा यक्षगणार्‍चेच गुह्यकाश्च विशाम्पते । 
चतुष्पदानि सर्वाणि ऋते गावस्तु सौरभाः ॥ ६३॥ 
प्रजानाथ | यक्षगण, गुह्यक तथा समस्त चोपाये भी 
क्रोधाके ही पुत्र हैं | परंतु सुरमिकी संतानभूत गौओंको 
क्रोधाके पुत्रोमें नहीं गिनना चाहिये ॥ ६.३ ॥ 
अरुणो गरुडदचेच विनतायां व्यजायत | 
महीधरान्‌ सपेनागान्‌ देवी कद्रूः्येजायत ॥ ६४॥ 
अरुण और गरुड़ विनताके गर्भसे उत्पन्न हुए | देवी कद्रूने 
पृथ्वीको धारण करनेवाले सपों और नागोंको जन्म दिया ॥ 
एवं विवृद्धिमगमन विइवेलोकाः परस्परम्‌। 
तदा पौष्करके राजन्‌ प्रादुभीते महात्मनः ॥ ६५॥ 
राजन्‌ ! महात्मा श्रीहरिके उस पुष्कर-प्रादुर्भावके समय 
इस प्रकार समस्त लोक एक दूसरेके सहयोगसे बृद्धिको प्राप्त 
इए ॥ ६५ ॥ 
पुराणे पोष्कर चेव मया द्वैपायनाच्छ्तम्‌। 
कथितं तेन पूर्वण यत्‌ कृतं परमर्षिभिः ॥ ६६॥ 
मैंने गुरुदेव द्वेपायनके मुखसे पुराणमें यह पुष्कर- 
प्रादुर्मावका प्रसङ्ग सुना है । पहले महर्षियोंने जो कुछ 
किया था, वदद सब उन्होंने मुझसे कहा था ॥ ६६ ॥ 
यदचेद्मट्र्य॑ प्रथमं पुराणं 
सदाप्रमत्तः पठते महात्मा । 
अवाप्य कामानिह वीतशोकः 
परत्र स स्वर्गफलानि झुङक्ते ॥ ६७॥ 
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जो महात्मा पुरुष सावधान होकर इस श्रेष्ठ एवं प्रथम मनोवाञ्छित कामनाओंको प्राप्त करके शोकरहित हो पर- 
पुराणका सदा पाठ करता दै; वह इस जगतूर्मे सम्पूर्ण छोकमें खर्गीय फर्लोका उपमोग करता है ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो भविष्यपर्दणि पौष्करे सर्वभूतोत्पत्तौ चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामांरतके शिरुमाग इरिवंशके अन्तर्गत मिष्यपर्दमें पुष्कर-प्रादुर्मावके 
प्रसंगमें सम्पूर्ण भूतोंकी उत्पत्तिविषयक चोदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 
— oC — 


पञ्चदशोऽध्यायः 
जनमेजयके द्वारा महाभारत-वर्णित चरित्रकी प्रशंसा 


जनमेजय उवाच 
श्रुतं नः परमं व्रह्मन्‌ स्ववंदाचरितं महत्‌ । 
दिव्यमन्योन्यसम्भूतं मानितं वहुभिर्गुणेः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा-- ब्रह्मन्‌ ! मैंने अपने वंशके उत्तम, 
महान्‌ एवं दिव्य चरित्रका वणन सुना, जो हमारे पूर्वजोंके 
परस्पर सहयोगसे सम्भव हुआ था । वह चरित्र अनेक 
गुर्णोसे सम्मानित हे ॥ १ ॥ 
उन्‍्दोभिवृत्त संजातेः समासैश्च सविस्तरेः । 
लघुभिमे घुराभाषेग्र थितं पदविग्रद्दैः ॥ २ ॥ 
वह छन्दःशास्रोक्त छन्दो, संक्षेप ओर विस्तारयुक्त 
छोटे-छोटे पदों तथा मधुर भाषामें ग्रथित किया गयाहै ॥२॥ 
तिवर्गणाभिसम्पन्न धर्मेणाथंन भोगिनाम्‌ । 
कामेन बडुरूपेण शारीरन्तर्गतेन च॥ ३॥ 
उसमें धर्म, अर्थ और मोगी पुरुघोके शारीरके भीतर 
अनेक रूपसे निवास करनेवाले काम नामक त्रिवर्गका भी 
वर्णन है ॥ ३॥ 
ब्राह्मणानां प्रभावैश्च योधानां च पराक्रमैः । 
वैरनिर्यातनेइचचेव प्रतिश्ानां च पारगैः॥ ४ ॥ 
इस चरित्रमें ब्राह्मणोके प्रभावों, योद्धाओंके पराक्रमो, 
वैरका बदला लेनेकी घटनाओं तथा प्रतिज्ञाके पारगामी 
पुरुर्षोके तदनुरूप प्रयज्ञोंका भी उल्लेख है ॥ ४॥ 
रिपुस्तवज्जुसम्पन्नेनीनुबन्धः प्रचोदितः। 
वंशयोनिर्विनाशाय नृपेण द्विज विप्रहात्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जिन लोर्गोकी शत्रु भी स्तुति करते थे ऐसे 
वीर पुरुर्षोंके चरित्रोंका भी इसमें वर्णन है राजा (दुर्योधन ) 
ने पाण्डवोंके साथ जो विग्रह छोड़कर प्रेमपूर्ण सम्बन्ध नहीं 
स्थापित होने दिया, वही दोनों कुछके विनाशका कारण 
हुआ ॥ ५॥ 
ये च तस्मिन्‌ महारोद्रे संग्रामे निहता नृपाः । 
तेषां सवोणि राष्ट्राणि पुत्राः सवे प्रपेद्रि॥ ६ ॥ 
उस महाभयंकर संग्राममे जो-जो राजा मारे गये थे, 
उनके समस्त राष्ट्रोको उन्हींके सभी पुत्रेनि प्रास किया ॥ ६॥ 


कौरवः प्रथितो राजा `रगवच्छासनाञ्चुगः । 
धर्मश्च बहुधा प्रोक्तत्रयाणां वर्णसम्पदाम । 
शूराणामपि विख्यातः स्वगंहेतुर्द्दिजपेभ ॥ ७ ॥ 
द्विजश्रेछ ] कुरुवंशके सुविख्यात राजा युधिष्ठिर 
भगवान्‌की आज्ञाके अनुकूल चलते थे । उन्होंने तीनों बर्णो- 
के लिये धर्मका वारंवार वणन किया दै। वे द्यूरवीरोको 
स्वर्गकी प्राप्ति करानेके प्रधान हेतुके रूपमें विख्यात 
हैं॥ ७॥ 
असुग्रहाथे भूतानां नोत्सेकाय कथंचन। 
चतुर्णां वर्णसंशानां पृथकपृथगनेकधा ॥ < ॥ 
उन्होंने किसी तरह अइंकार प्रकट करनेके लिये नहीं, 
समस्त प्राणियोपर कृपा करनेके लिये दवी चारों वर्णोके एथक- 
पृथक अनेक धर्म बताये हैं ॥ ८ ॥ 


गर्भवासं पतन्तश्च भूतानां सम्प्रदोधिताः। 
पृच्छन्तो देवसंचारं क्षीणे पुण्ये च कमणि ॥ ९ ॥ 
प्राणियाँमेंसे जो लोग गर्भवासमें गिर रहे थे और 
पुण्यकर्मके क्षीण हो जानेपर पुनः देवलोकमें प्रदेशका उपाय 
पूछते थे ( उन सबके लिये वे एृथकःप्रथक धर्मका उपदेश 
देते थे) ॥ ९ ॥ 
दाने यश्चापि संयोगः स चापि बहुधा कृतः | 
द्वयोः संयोगविहितं मधु वाग्वचनं तयोः ॥ १०॥ 
. दानमें जो खयं लगने और दूसरे लोगोंको भी लगाने- 
का कार्य दै, वह भी उन्होंने बहुत बार किया दै | जब 
पाण्डव और श्रीकृष्ण दोनोंका संयोग प्राप्त होता था» तब 
उनमें बड़ा मधुर वार्तालाप ( सत्संग ) आरग्म हो जाता 
था | १० ॥ 
न तच्छक्यं मयाऽऽ ख्यालुं भारताध्ययनं महत्‌। 
एकाहेन महान्‌ ब्रह्मन्नपि दिव्येन चक्षुषा ॥ ११ ॥ 
महान्‌ ्राझणदेव | महाभारतका जो विशाळ अध्ययन 
दै, उसका एक दिनमें दिव्य-दृष्टिसे मी महत्व बताना मेरे 
ख्यि असम्भब है ॥ ११॥ 


्रह्मणोऽद्वस्तु विस्तारं संक्षेपं च सुसंग्रहम्‌ । 
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धरोतुमिच्छामि भगवन्‌ महत्‌ कोतूहल हि मे ॥ १२॥ 
भगवन्‌ | में ब्रह्माजीके दिन (या यज्ञ ) का विस्तार, 


श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ हरिवंशे 








संक्षेप और उत्तम संग्रह सुनना चाहता हूँ | इसके लिये 
मेरे हृदयमे बड़ा कौतूहल है ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे इरिवंरो भविष्यपर्वणि पौष्करे जनमेजयवाक्ये पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत मविष्यपर्वमें पुष्कर-प्रादुर्भावके प्रसंगमें 
जनमेजयका वाक्यविषयक पंद्रहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
~ ८. 9०८०/०७/>. 


षोडशोऽध्यायः 
सष्टिविषयक वर्णनके प्रसङ्गमें ज्ञान और योगका विचार 


वैशम्पायन उवाच 
श्टणुष्वेकमना राजन पञ्चेन्द्रियसमाहितः। 
कथां कथयतो राजन्‌ निर्विकारेण चेतसा ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! तुम पाचों इन्द्रियों 
तथा मनको एकाग्र करके निर्विकार चित्तसे मेरी कही हुई 
कथा सुनो ॥ १ ॥ 
ब्रह्मसम्बन्ध सम्बद्धमवद्ध कप्रभिप । 
पुरस्ताद्‌ ब्रह्म सम्पन्नं ब्रह्मणो यद्दक्षिणम्‌॥ २ ॥ 
अव्यक्तं कारण यत्‌ तन्नित्यं सद्सदात्मकम्‌ । 
निष्कलः पुरुषस्तस्मात्‌ सम्वभूवात्मयोनिजः ॥ ३ ॥ 
नरेइवर | जो वेदके सम्पन्धसे अर्थात्‌ वेदमूलक दोनेके 
कारण सबसे सम्बन्ध रखता है, तथापि जो किसीके कमसे 
बैंधा हुआ नहीं है; ब्रह्मा या ब्रह्मवेत्तासे पहलेसे हदी जो सबमें 
अनुगत) नित्यसिद्ध दै, दक्षिणाप्रधान यज्ञ आदिसे ऊपर 
उठा हुआ है और जो अव्यक्त, सबका कारण, नित्य तथा 
सदसत्सरूप है, वह परव्रह परमात्मा ही निष्कल पुरुष 
है, उसीसे स्वयम्भू ब्रह्माजी प्रकट हुए ॥ २-३ ॥ 
दिन्यो दिव्येन वपुषा सर्वभूतपतिविश्ुः। 
अचिन्त्यश्चाव्ययद्चेव युगानां प्रभवोऽव्ययः ॥ ४ ॥ 
वे ब्रहाजी स्वयं तो दिव्य हैं ही, दिव्य शरीरसे भी 
संयुक्त हैं | वे समस्त प्राणियोंके पालक, प्रभु, अचिन्त्य, 
निर्विकार, युर्गोक्री उत्पत्तिके कारण और अविनाशी हैं ॥४॥ 
अभूतश्चाप्यजातश्च  सवेत्र समतां गतः। 
अव्यक्तात्‌ परमं यत्‌ तन्नारायणविदो विदुः ॥ ५ ॥ 
वे अश्रूत अर्थात्‌ स्वयम्भू हैं, उनका किसी दूसरेसे जन्म 
नहीं हुआ दै-इसलिये अजन्मा हैं; उनका सवंत्र समान भाव 
है । जो अव्यक्तसे परे परमात्मतत्त्व दै, उसे नारायणके 
स्वरूपको जाननेवाले उनके उपासक ही जानते हैं ॥५॥ 
सर्वतःपाणिपादं तं सबवेतोऽक्षिशिरोमुखम्‌। 
सर्वतःश्रुतिमलोके  सवेमावृत्य तिष्ठति॥ ६ ॥ 
उसके सब ओर हाथ भौर पेर हैं, सब ओर नेत्र, मस्तक 


और मुख हैं तथा उसके सत्र ओर कान हैं, वह लोकमें 
सबको व्याप्त करके स्थित दै ॥ ६॥ 
असतश्च सतश्चैव विज्ञेयं तत्र कारणम्‌। 
अव्यक्तो व्यक्तरूपस्थश्चरञ्नपि न इद्यते॥ ७ ॥ 
उसीको असत्‌ ओर सतूक्रा कारण जानना चाहिये, वह 
अभ्यक्त है; व्यक्त रूपॉमें स्थित होकर विचर रहा है, तो भी 
किसीको दिखायी नहीं देता है ॥ ७॥ 
विकारपुरुषोऽव्यक्तो छारूपी रूपमाश्चितः। 
चरत्यचिन्त्यः सर्वेषु गूढोऽग्निरिच दारुषु ॥ ८ ॥ 
विकारयुक्त अर्थात्‌ क्षर पुरुष रूपवान्‌ देश जिसका 
अव्यक्त एवं रूपद्दीन चिन्मय पुरुष परमात्माने आश्रय ले 
रखा है | जेते लकड़ियोंमें आग गूढुरूपसे छिपी हुई है; उसी 
प्रकार वे अचिन्त्य परमात्मा समस्त भूतोर्मे गूढ्रूपसे स्थित 
होकर विचरते हैं ॥ ८ ॥ 
भूतभव्योद्गवो नाथः परमेष्ठी प्रजापतिः । 
प्रभुः सवस्य लोकस्य नाम चास्येति तत्वतः ॥ ९ ॥ 
वे ही भूत, भविष्य ओर वर्तमानकी उत्पत्तिके कारण 
हैं, सबके स्वामी एवं संरक्षक हैं, परमेष्ठी प्रजापति तथा सर्व- 
लोकप्रभु आदि इनके यथार्थ नाम हैं ॥ ९ ॥ 
अपदात्तु पदो जातस्तस्मान्नारायणोऽभवत्‌। 
अव्यक्तो व्यक्तिमापन्नो ब्रह्मयोगेन कामतः ॥ १०॥ 
अपद्‌ अर्थात्‌ निर्गुण निराकारसे पद अर्थात्‌ सगुण 
साकार रूपमें प्रकट हुए वे परमात्मा नार अर्थात्‌ जलको 
अयन अर्थात्‌ निवासस्थान बनानेके कारण नारायण नामसे 
प्रसिद्ध हुए । वे पहले अव्यक्त थे, फिर ब्रह्मयोगसे इच्छानुसार 
संकल्प करके व्यक्तभावक्रो प्राप्त हुए ॥ १० ॥ 
ब्रह्मभावे च तं विद्धि स राथ्दं लञ्चवान्‌ प्रभुः । 
प्रभुः सरवेस्य लोकस्य स्थावरस्येतरस्य च ॥ ११॥ 
उन्हींको ब्रह्मारूपमें स्थित हुआ समझो । उन्हीं प्रभुने 
ब्रह्मा नाम प्राप्त किया । वे स्थावर-जङ्गमरूप सम्पूर्ण जगतूके 
सामी हैं ॥ ११॥ 
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अहं त्विति स दोवाच प्रजाः स्रद्य|मि भारत । 

प्रभवः सर्वभूतानां यस्य तन्तुरिमाः प्रजाः ॥ १२॥ 
मारत | उन्होंने पहले-पहल बह संकल्प प्रकट करते हुए 

कहा कि मैं प्रजाकी सृष्टि करूँगा) अतः वे दी सम्पूर्ण भूर्तोकी 

उत्पत्तिके कारण हैं | यह सारी प्रजा उन्हीकी संतान है ॥१२॥ 


खभावाजायते सवं स्वभावाच्च तथाभवत्‌ । 
अहंकारः खभावाश्च तथा खवेमिद्‌ं जगत्‌ ॥ १३॥ 


स्वभावसे द्वी सत्रकी उत्पत्ति होती है; स्वभावसे ही 
परमात्मा पूर्वाक्तरूपमें प्रकर हुआ, स्वभावसे ही अहंकार 
तथा यह सारा जगत्‌ प्रकट हुआ दै ॥ १३ ॥ 
सर्वेक्यापी निरालम्बो ह्यग्राह्मोऽथ जयो भुवः । 
एप ब्रह्ममयो ज्योतित्रह्मशाव्देन शब्दितः ॥ १४ ॥ 
यह सर्वव्यापी; आश्रयरद्वित, इन्द्रियातीत, जयस्वरूप, 
अविनाशी ज्योतिर्मय ब्रह्मरूप परमात्मा ही ब्रह्मा नामसे 
प्रतिपादित होता है || १४॥ 


अव्यक्तो व्यक्तिमापन्नः पञ्चभिः क्रतुळक्षणेः । 
धारयन्‌ ब्रह्मणो व्यक्त विविधं चिन्तितं त्वरन्‌॥ १५॥ 
वह स्वरूपसे अव्यक्त द्दोनेपर भी संकल्पसे प्रकट हुए 
पॉच सूइ्मभूतलूप उपाधियाँसे व्यक्तमाव ( पुरुषशरीर ) 
को प्राप्त हुआ और वेदसे ज्ञात हुए विविध संकल्पित 


जगतको हृदयम धारण करके उसकी सुष्टिके ल्यि उतावला 
हो उठा ॥ १५॥ 


अथ मूर्ति समाधाय स्वभावाद्‌ ्रह्मचोदितः । 
ससज सलिलं ब्रह्म येन सर्वमिदं ततम्‌ ॥ १६॥ 
जिसने इस सम्पूर्ण जगतको व्याप्त कर रखा है, उस ब्रह्म 
तथा स्वभावसे प्रेरित हो शरीर धारण करके ब्रह्माने जलकी 
सृष्टि की ॥ १६॥ 
चायुं पूर्वमथो दृष्टा यो घातुधोद्सत्तमः। 
धरणाद्‌ घाठशब्दं च लभते लोकसंश्षितम्‌ ॥ १७॥ 
जलकी सुष्टिसे पहले वायुको स्थित देख जगद्धाता 
परमेश्वरके अधीन रहनेवाले जो मरीचि आदि धाता हैं, 


उनमें सबसे भ्रें्ठ ब्रह्माने सबको धारण करनेके कारण लोक- 
प्रसिद्ध धाता नाम प्राप्त किया ॥ १७ ॥ 


तदेतद्‌ वाथुसम्भूतं कृत्स्नं जगदभूत्‌ पुरा । 

पतद्‌ देवेरतिक्रान्तं पूवेमेवे सरस्वति ॥ १८॥ 
इस प्रकार यह सारा जगत्‌ पहले वायुसे दी प्रकट हुआ 

और पहलेसे ही समुद्रम स्थित है; देवता इसे लॉघकर ऊपरको 

उठ चुके हैं ॥ १८ ॥ 

पृथक्त्वं गमितं तोयं एथिवीशाब्दमिच्छता । 

घनत्वाच्च द्रवत्वाच निखिलेनोपलभ्यते ॥ १९॥ 
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पृथ्वी शब्दके वाच्यार्थ भूमिकी ( उसपर सम्पूर्ण जगत्‌ 
की स्थितिके ल्यि ) अभिलाषा करनेवाळे ब्रह्माजीने जलको 
उससे मिन्न अवस्यामे पहुँचा दिया। एक ( जल ) के द्रव- 
पदार्थ दोनेछे ओर दूसरी ( पृथ्वी ) के घनीभूत दोनेसे दोर्नो- 
का भेद स्पष्ट है | प्रथ्जी और जलके इस अन्तरको प्रत्यक्ष 
देखते दै ॥ १९ ॥ 
फलत्वात्‌ सीद्‌माना च सलिले सलिलोद्गवा । 
व्याजहार शुभां वाणीं समन्तात्‌ पूरयन्निव ॥ २० ॥ 

जलसे प्रकट हुई प्रथ्तरी उसका फल या कार्यरूप होनेके 
कारण अपने कारणभूत जलम जव डूबने और गलने लगी 
तब उसकी अधिष्ठात्रीदेवीने सत्र ओरके आकाराको गुँजाते 
हुए-से यह शुभ वाणी कही--॥ २० ॥ 


ऊध्वऽह स्थातुर्मिच्छामि संसीदास्युद्धरस्व माम्‌। 


.- गम्भीरे तोयविवरे मूर्तिविक्षोभितान्तरम्‌ ॥ २१॥ 


‹अद्दो ! जलकी इस गहरी गुफामे में डूवती ओर गळती 
जा रही हूँ । अपने शरीरकी कठोरता या घनीभूततासे मेरा 
अन्तःकरण अत्यन्त क्षुब्ध दो उठा है, अतः में जलके ऊपर 
स्थित द्दोना चाहती हूँ, कोई आकर मेरा उद्धार करो! २१॥ 
ततो मूरतिधरा देवी सर्वेभूतप्ररोह्दिणी। 
यथायोगेन सम्भूता सवेत्र विषयेपिणी ॥ २२॥ 
तदनन्तर समस्त भूर्तोको अङ्करित करनेवाछी प्रथ्वीदेवी 
मूर्तिमती होकर प्रकट हुई ओर अपने ठइरनेके ल्यि स्यान 
चाहती हुई पूर्वोक्त कारणसे राब ओर मुँह करके अपनी रक्षा- 
के लिये पुकारने लगी ॥ २२ ॥ 
श्रुत्वा च गदितं तस्या गिरं तां च सुभाषिताम्‌। 
वराइरूपमास्याय निपपात मद्दाणेवे ॥ २३॥ 
उसके मुखसे निकली हुई उस सुमाषित वाणीको सुनकर 
भगवान्‌ श्रीहरि वाराइरूप धारण करके उस महासागरमें 
कूद पड़े ॥ २३ ॥ 
उद्धत्य सो ऽवनि तोयातङत्वा कमे खुदष्करम्‌। 
समाधौ प्रलयं रत्वा प्रळीनो न च दशयते ॥ २७ ॥ 
जलसे प्रथ्वीको ऊपर उठाकर वह अत्यन्त दुष्कर कर्म 
करके वे भगवान्‌ समाधिमें लयको प्रात अथवा लीन हो 
अदृश्य हो गये, अपने मूलस्वरूपमें प्रतिष्ठित हो गये ॥ २४॥ 
यत्तद्‌ ब्रह्ममयं ज्योतिराकारामिति संश्चितम्‌। 
तत्र ब्रह्मा समुद्गतः सवंभूतपितामहः ॥ २५॥ 
श्रीहरिका वह स्वरूप परत्रझ एवं चिन्मय प्रकाशरूप 
है, श्रुतिमे उसे आकाश नाम दिया गया है, उसीसे सम्पूर्ण 
भूतोंके पितामद ब्रह्माजीका प्रादुर्भाव हुआ है ॥ २५ ॥ 
अद्यापि मनसा घात्रा धार्यंते सवयोनिना । 
ज्ञानयोगेन सुक्ष्मेंण प्रजानां हितकास्यया ॥ २६॥ 
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आज भी सबकी उत्पत्तिके स्थानभूत वे जगदाधार 
परमेश्वर प्रजाजनोंके द्वितकी कामनासे सूक्ष्म ज्ञानयोगद्वारा 
मनसे ( शेष, कूर्म आदि रूपसे) इस पृथ्वीको धारण 
करते हैं ॥ २६ ॥ 
भित्त्वा तु प्रथिबीमध्यसुपयाति ससुद्गवम्‌। 
तपनस्तूध्वेमातिएन्‌ रदिमभिः स हसनिरव|॥ २७॥ 
ऊपर रहकर सबको ताप देनेवाले सूर्यदेव अपनी सव 
ओर फेली हुई किरणोंद्वारा हँसते हुए-से प्रथ्वीके मध्यमाग- 
का भेदन करके उसके उत्पादक जलके पासतक पहुँच 
जाते ह ॥ २७ ॥ 
तस्य मण्डलमध्यात्‌ तु निःखतं सोममण्डलम्‌। 
स सनातनजो ब्रह्मा सौम्यं सोमत्वमन्वगात्‌ ॥ २८॥ 
इस प्रकार अत्यन्त तापके कारण सूर्यमण्डलके मध्य- 
भागसे सोममण्डळका प्रादुर्भाव हुआ । सनातन परमात्मासे 
प्रकट हुआ वह सोममण्डलका अभिमानी चेतन ब्राह्मण दै 
और सोम्पभाव एवं सोमत्वको प्राप्त दै ॥ २८॥ 
सोममण्डलपर्यन्तात्‌ पवनः समजायत। 
तद्क्षरमयं ज्योतिस्तेजोभिरभिवद्धयन्‌ ॥ २९ ॥ 
उक्त सोममण्डलके मुखसे जो निःश्वास वायु प्रकट हुई 
वही अक्षरमय वेदरूप ज्योति है; जो अपने ज्ञानमय प्रकाशसे 
समख जगत्की बृद्धि अथवा विस्तार करता हुआ सव अर्थो- 
का प्रकाशक दै ॥ २९ ॥ | 
ख तु योगमयाज्शानात्‌ स्वभावाद्‌ त्रह्मसस्भवात्‌ 
स्ट॒जते पुरुषं दिव्यं ब्रह्मयोनि सनातनम्‌ ॥ ३०॥ 
वह स्रष्टा पुरुष योगमय शान एवं ब्रह्मजनित स्वभावसे 
सनातन ब्रह्मयोनिरूप दिव्य पुरुषकी सृष्टि करता है॥ ३० ॥ 
द्रवं यत्‌ सलिलं तस्य घनं यत्‌ पृथिवी भवत्‌। 
छिद्रं यच तदाकारां ज्योतियंच्चक्षु्रेव तत्‌ ॥ ३१॥ 
उस पुरुषका जो द्रव है, वही जल है | उसका घनीभाव 
ही प्रथ्वीरूपमें परिणत होता है । उसका जो छिद्र दै, वही 
आकाश है तथा जो नेत्र है; वही तेज है ॥ ३१ ॥ 
चायुना स्पन्दते चैनं संघाताज्ज्योतिसम्भवः। 
पुरुषात्‌ पुरुषो भावः पञ्चभूतमयो मदान्‌ ॥ ३२॥ 
भूतात्मा वै समे तस्मिस्तस्मिन देहे सनातनः । 
शुद्दायां नि्ितं ज्ञानं योगाद्‌ यज्ञः सनातनः ॥ ३३॥ 
पुरुष अर्थात्‌ ईश्वरसे प्राप्त हुआ जो पुरुषभाव 
( चैतन्य ) है, वही वायुक्े सहयोगसे इस शरीरको चेष्टाशील 
बनाता है । इस प्रकार पाँच भूतोंके संधातरूप शरीरको प्रात 
होकर जब चेतन उसमें निवास करता है; तब वहाँ इन्द्रिय- 
रूपी ज्योतियों और जठरानळका प्राकट्य होता है । पाचों 
भूतोंसे निर्मित जो विराट शरीर है; उसमें भी बद्दी अन्तर्यामी 


भूतात्मा निवास करता है । विभिन्न प्रकारके जो शारीर हैं वे 
सभी उसके लिये सम हैं, अतः वह सनातन परमात्मा उन 
सबमें अनादि कालसे विराजमान दै । वह ज्ञानस्वरूप ब्रह्म 
सबकी बुद्धिरूप गुद्दामें स्थित है तथा वदद सनातन परमेश्वर ददी 
योगबळसे अपने स्वरूपभूत उस ज्ञानका साक्षात्कार करने- 
वाळा है ॥ ३२-३३ ॥ 
तपनस्येव तद्रूपं योऽग्निर्वसति देहिनाम्‌ । 
शारीरे नित्यशो युक्तं धातुभिः सह संगतः ॥ ३४॥ 
देहधारियोंके झारीरमें जो अग्निका वास है, वह अग्नि 
सूयका ददी स्वरूप है । इसी प्रकार पाचों भूर्तोसे सदा संयुक्त 
रहनेवाले दारीरमें उन भूतोंसे मिला हुआ जो जीवात्मा है, 
वह उस सनातन परमात्माका ही अंश दै ॥ ३४॥ 


स्वभावात्‌ क्षयमायाति स्वभावाद्‌ भयमेति च। 
स्वभावाद्‌ विन्दते शान्ति स्वभावाच्च न विन्दति॥ ३५॥ 
वह जीवात्मा क्षयशील भ्रातुओके साथ संगत दै) अतः 
अपने स्वरूपको भूलकर उस मोहदयुक्त स्वभावसे ही क्षयको 
प्रास ददोता है ( वह नित्य अक्षय द्दोनेपर भी अज्ञानवश देहके 
क्षयसे अपनेको क्षयशील मानता है) । उस स्वभावसे ही 
उसे अपने स्वरूप और ऐश्वर्यके नाशका भय प्राप्त द्दोता है । 
स्वभावसे ही वह शरीरकी स्वस्थतासे शान्तिका अनुभव करता 
है और उसके अस्वस्थ हो जानेपर स्वभावतः उसे शान्ति नहीं 
मिळती है ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रियेरतिमूढात्मा मोहितो ब्रह्मणः पदे । 
सम्भवं निधनं चेव कर्मभिः प्रतिपद्यते ॥ ३६॥ 
इन्द्रियोंके वेगसे अत्यन्त मूढचित्त हुआ मानव ब्रह्मपद 
( परमात्माके स्वरूप ) की ओरसे मोहित ( ज्ञानयून्य ) हो 
जाता है और कर्मोसे बंधा रहकर जन्म-मरणको प्राप्त होता 
रहता दे ॥ ३६ ॥ 
यावत्‌ तद्‌ ब्रह्मविषयं नोपयाति ह तत्त्वतः । 
तावत्‌ संसारमाप्नोति सम्भवांश्च पुनः पुनः । ३७॥ 
जबतक तच्वज्ञानके द्वारा वह ब्रह्मानन्दके साम्राज्यमे 
नहीं पहुँच जाता, तबतक उसे संसार तथा उसमें बारंबार 
जन्म-मरणकी प्राप्ति होती रहती है ॥ ३७॥ 
इन्द्रियेव्येतिरिक्तो वै यदा भवति योगवित्‌ | 
तदा ब्रह्मत्वमापत्नः प्रल्याग्रे प्रतिष्ठति ॥ ३८॥ 
जश्र योगवेत्ता पुरुष योगवलसे अपनेको इन्द्रियोसे 
प्रथक्‌ उनका नियन्ता समझ लेता है; तब वह अह्ममावको 
प्रास होकर अपने स्वरूपभूत आनन्दमें प्रतिष्ठित हो 
जाता हे ॥ ३८॥ 
प्रतिषिद्वमसुं लोक ब्रह्मचान्‌ स॒ भवत्युत । 
न च रागव्ययेयोति न च सञ्जति कर्हिचित्‌ ॥ ३९॥ 
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वह पुरुष परलोकके भी सुखका परित्याग करके ब्रह्मा- 
नन्दसे सम्पन्न होता है, फिर तो वह राग-देषादिके कारण 
हीनावस्थाको नहीं प्राप्त होता और न कहीं उसकी आसक्ति 
ही होती है ॥ ३९ ॥ 


आगति च गति चेव निधनं सम्भवं तथा। 
भूतेभ्यो वेत्ति सर्वश्चः परां सिद्विसुपागत्तः ॥ ४० ॥ 
वह सर्वज्ञ एवं परम छिद्धिको प्राप्त होकर समख प्राणियों- 
को प्राप्त दोनेवाले आवागमन और जन्म-मरणको जानता दै, 
परंतु स्वयं उनके चक्करमे नहीं पड़ता है ॥ ४० ॥ 
आत्मनो गतयइचेच तथा विषयगोचरम्‌ । 
पुरस्तात्‌ कमनिर्वत्तः पदे ब्रह्मा प्रतिष्ठितः ॥ ४१॥ 
त्रहमत्रेत्ता पुरुष अपनी गतियों ( मुक्तिके उपायों ) को 
तथा भूत, वर्तमान ओर भविध्यके विषर्योको भी जानता है 
और कर्मोके भावी फलभोगोंकी निवृत्ति हो जानेसे परमपदमें 
प्रतिष्ठित हो जाता दै ॥ ४१ ॥ 


चित्तम्रन्थोश्च मनसा रुन्ध्यात्‌ पूवोश्च यातनाः। 
भिद्यमानाः प्रलोभेन चायुभिन्नमिवाणवम्‌ ॥ ४२॥ 

अतः विवेकी पुरुषको चाहिये कि वह चित्तको बाँधने- 
वाळे काम आदि दोषों तथा प्रबळ लोमसे अनेक शाखाओंमें 
विभक्त ददोनेवाली. उन पूर्ववासनाओका भी निरोध करे, जो 
वायुसे विक्षुब्ध होनेवाले समुद्रकी भाति मनुष्यको क्षोमर्मे 
डाल देती हैं ॥ ४२॥ 


पच्यते दृदयं नीलं परेभ्यो श्ञानचश्चुषा । 
ब्रह्मप्रोकतमिवात्मा वे विमुको देहवन्धनात्‌॥ ७३ ॥ 
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इस प्रकार वासनाओंका निरोध करनेवाले पुरुषकी 
काम आदि दोषोसि मलिन हुई बुद्धि ज्ञानाग्निसे तपकर शुद्ध 
हो जाती है । वह ज्ञान वेदोर्मे बताया गया दै । निससे 
जीवात्मा इत शरीरमें रहते हुए ही उसके बन्धनसे मुक्त हो 
जाता है ॥ ४३ ॥ 
रुजेदपि परं लोकं संद्रेदपि विद्यया । 
तेजोमूर्तिरिवाविद्धमिद्द लोकं च संखजेद्‌ ॥ ४४॥ 
तेजोमूर्ति योगी स्वाभिमानी पुरुषकी भाँति योगविद्या- 
के प्रभावसे दूसरे ळोकडी सृष्टि ओर संहार भी कर सकता 
है। वह विश्वामित्र आदिकी भाँति इस लोकका मी पूर्णरूपसे 
निर्माण कर सकता है ॥ ४४ ॥ 
तिर्यग्योनौ गतांइचेव कर्मभिनियमोपमैः । 
तान्यपि भतिमुच्येत ब्रह्मयुक्तेन चेतसा ॥ ४५॥ 
वह योगी बेड़ीके समान बॉधनेवाले कर्मोके कारण 
पञु-पक्षी आदिकी योनिर्योर्म पडे हुए जीवोंकों भी ब्रह्ममें 
लगाये हुए अपने चित्तके संकल्पमात्रसे मुक्त कर सकता है 
तथा उन कर्मोका बन्धन भी खोल सकता है ॥ ४५ ॥ 
अक्षरं च क्षरं चेव योगकर्माभिविद्यते। 
न क्षरं विद्यते तत्र यद्‌ ब्रह्म कर्मभिधुंबम्‌ ॥ ४६ ॥ 
योगनामक साधना क्षर ओर अक्षर ( मोग और मोक्ष ) 
दोर्नोको ब्यात्त करके स्थित द्दोती दै, अर्थात्‌ योगीको भोग 
और मोक्ष दोनों सुलभ होते हैं | परंतु जो अविनाशी ब्रह्म 
है, उध्में कर्मोद्वारा उपलक्षित क्षर ( क्षणमन्कुर जगत्‌ एवं 
उसके भोग ) की सत्ता नहीं है ॥ ४६ ॥ 





इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंरो भविष्यपर्वणि पोष्करे घोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिऊुमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपरेमें पुष्कर-परादुर्माददिषयक सोलो अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 
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सृष्टि, ब्रम और ब्रह्माके रूपका वर्णन 


? गङ्गाका प्रादुभोव, सोमकी उत्पत्ति, धर्मके पाद्‌, 


योग-साधना, ऐश्वर्यसे हानि, वेदोंका प्राकट्य, यज्ञपुरुषका वर्णन, योगवेत्ताकी 


महिमा, चित्तकी उपलब्धिमें कारण, मोक्षसम्बन्धी करम 


करनेका 


विधान ओर कर्मफलके त्यागसे युक्ति 


वैञ्म्पायन उवाच 
पृथिव्यां यत्‌ रतं छिद्रं तपनेन वित्रधेता। 


तस्मिन्‌ न्यस्तो ऽथ मैनाकः स्वभावविहितो ऽचलः॥ १॥ 


पर्वभिः पर्वंतत्वं च लभते नाम संशितम्‌। 
अचलाद्चलत्वं च स्वभावान्मेरुरेव सः ॥ २ ॥ 
उसपर बहुत-से पर्व ( कामनापूरक चिन्तामणि, कस्प- 


वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेअय ! बढ़ते हुए बृक्ष और कामधेनु आदि ) हैं; इसलिये उसे “प्त? संज्ञा प्रा 


सूर्यने एच्वीमे जो छिद्र कर दिया था, उसमें स्वभावतः रचे 


गये मेनाकपर्वंतको स्थापित किया गया ॥ १ ॥ 


हुई है। वह अविचल होनेके कारण “अचल? कहलाता है तथा 
स्वमावसे ही मेरुके समान स्थित है ॥ २॥ 
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तस्य पृष्ठे सुविस्तीर्णे नगस्य सुमहद्धिमान्‌ । 
तस्मिस्तु पुरुषो व्यक्तो बसति ज्योतिसम्भवः 
विहितश्च स्वभावेन तेनैव परमात्मना ॥ ३ ॥ 
उस पर्वतके सुविस्तृत पृष्ठमागपर एक महान्‌ समृद्धि- 
शाली, व्यक्तरूपधारी पुरुष निवास करता है; जो ज्योतिर्मय 
परमेश्वरसे प्रकट हुआ है | उस परमात्माने स्वभावसे ही इस 
पुरुषक्री सृष्टि की है ॥ ३ ॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्ममयं तेजो निदितं शिरसोऽन्तरे। 
तस्य ज्योतिर्मयं रूपं दीप्तं पुरुषविग्रहम्‌ ॥ ४ ॥ 
मस्तकवर्ती सहस्तारचक्रमे जो ब्रह्ममय तेज विराजमान 
है अथवा वेदान्तमें जिस ब्रह्ममय तेजका प्रतिपादन हुआ है; 
उवीका ज्योतिर्मय स्वरूप इस पुरुषके रूपर्मे प्रकट होकर 
प्रकाशित होता है ॥ ४ 
घद्नाद्भिनिष्क्रान्तं ज्वलन्तमिव तेजसा। 
चतुर्भिवंदनेयुक्तं चतुर्भिश्च द्विजोत्तमेः॥ ५ ॥ 
उसी पुरुषके मुखसे चार मुर्खा और चार श्रेष्ठ ब्राह्मणों- 
के साथ ब्रझाजीका प्राकट्य हुआ, जो अपने तेजसे प्रज्वलित- 
से हो रहे थे ॥ ५ ॥ 
दक्त्रं ब्रह्म समुद्भूतं ब्रह्मा ब्राह्मणपुङ्गवः । 
तदेवं तन्महद्भूतं पुनभाोवत्वमागतम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनका मुख वेद है; जो परमात्माके निःश्वासरूपसे 
प्रकट हुआ है । त्रझाजी उस वेदके धारण करनेवाले ब्राह्मण- 
शिरोमणि हैं | इत प्रकार वह महान्‌ भूत पुनः पूज्यतमभाव- 
की प्रात हुआ ॥ ६ ॥ 
उद्धता पृथिवी देवी पुरस्तात्‌ सलिलाशयात्‌। 
त्रह्मत्वं अह्मणः स्थानादळोको लोकतां गतः॥ ७ ॥ 
जिने पहले महासागरके भीतरसे एश्‍्बीदेवीका उद्धार 
किया था) वही वह मदान्‌ भूत है) वही ब्रह्माजीके स्थान 
मेरुणृष्ठपर जाकर चतुर्मुख ब्रह्माके रूपमें प्रतिष्ठित हुआ, जो 
वाराइरूपसे एथ्वीका उद्धार करके अदृश्य हो गये थेशवे हदी 
भगवान्‌ फिर ब्रह्माजीके रूपमे दृष्टिगोचर होने लगे ॥ ७॥ 
पद्संघो अ्रह्मलोक शङ मेरोस्तदाभवत्‌। 
उच्छितें योजनशतं सहस्रशतमेव च ॥ ८ ॥ 
पवमेव च विस्तारं चतुर्भिर्गुणितं गुणेः। 
उस समय उन भगवानके दोनों चरणोंकी संधिमें जो 
मेरुपवतका शिखर था) वही ब्रझलोक हुआ । उसकी ऊँचाई 
एक लाख एक सो योजनकी है। इसी प्रकार उसका विस्तार 
भी इससे चोगुना दै ॥ ८३ ॥ 
अथवा नेव संख्यातुं शाक्यं भूतेन केनचित्‌ । 
समाः सहस्नैर्बडुभिरपि दिव्येन तेजसा ॥ ९ ॥ 





अथवा कोई भी प्राणी कई सहद वषांमें दिव्य शानके 
द्वारा भी उसके विस्तारकी गणना नहीं कर सकता ॥ ९ ॥ 
चतुभिंः पाइवेविस्तारैः, शिलाभिरभिसंवृततेः । 
नगस्य यस्य राजेन्द्र विस्तारैः शतयोजनेः ॥ १०॥ 
कोटिकोटीशातणुणेशुणितं ब्रह्मवादिभिः । 
योगयुक्तः सदा सिद्धैनिंत्यं बरह्मपरायणेः॥ ११॥ 

राजेन्द्र | उसके चारों किनारांमें चार बड़ी-बड़ी शिलाएँ 
हैं, जिनसे उसके विस्तृत पाइर्वभाग घिरे हुए हैं | उन सबके 
विस्तार सौ-सौ योजन हैं मेरुपर्वतका विस्तार उन सबसे 
कोटि-कोटि शतगुना अधिक है--ऐसा नित्यसिद्ध, नित्य- 
्रह्मपरायण, योगयुक्त ब्रह्मवादी पुरुषाने निश्चय 
किया है ॥ १०-११ ॥ 
मरुद्भिः सह देवेन्द्रे रुद्रैवंखुभिरेव च। 
आदित्यैविश्वसहिते ररक्ष वख्ुघाधिपान्‌ ॥ १२॥ 
ररक्ष पृथिवीं चेच भगवान्‌ विष्णुना सह । 
विवखद्वरुणाभ्यां च संघातं गमितं नुप ॥ १३॥ 
तेन बाह्मेण वपुषा तब्रह्मप्रापेन भारत। 

नरेश्वर | भरतनन्दन ! श्रीविष्णु तथा मरुद्ग णों, देवेन्द्रों, 
रुद्रों, वसुओं। आदित्यों, विश्वेदेवों एबं विवस्वान्‌ और 
वरुणके साथ रहकर भगवान्‌ ब्रह्मा उसी ब्रह्म-प्राप्त ब्राह्म 
झरीरसे भूमि और भूमिपालोंकी रक्षा करते हैं ॥१२-१३३॥ 
यत्‌ तदू विष्णुमयं तेजः सवत्र समतां गतम्‌ ॥ १४॥ 
यत्तद्‌ ब्रह्मेति चे प्रोक्तं ब्राह्मणेवंद्पारगेः 
नियमेबेहुभिः प्राप्तः सत्यब्तपरायणेः ॥ १५॥ 

ब्रझाजी जिस ब्रह्मको प्राप्त थे, वह ब्रह्म सवत्र सम- 
भावसे स्थित है, विष्णुमय तेजके रूपमे प्रकाशमान है । 
बहुत-से नियमोंने जिन्हें अपना अनुगत बना लिया है तथा 
जो सत्यभाषण एवं ब्रह्मचर्य-त्रतके पालनमें तत्पर रहते 
हैं, उन वेदके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने जिसे ब्रह्मके नामसे 
बताया और जाना दै, वही वह ब्रह्म दै ॥ १४-१५ ॥ 
एवमेते त्रयो लोका व्राह्मेऽदनि समाहिताः । 
अहनि ब्रह्म चाव्यक्तं व्यक्त प्राण प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १६॥ 

इस प्रकार ये तीनों लोक ब्रह्माके दिनमें स्थित रहते हैं। 
अव्यक्त ब्रह्म भी त्रह्माके उस दिनमें प्राणयुक्त दारीरके भीतर 
जीवात्मारूपसे व्यक्त एवं प्रतिष्ठित होता है ॥ १६॥ 
त्रझणो नियतं कमं प्रभावेण प्रचोदितम्‌ । 
प्रचतेमानं भावेन शाश्वद्च्छलळवादिनाम्‌ ॥ १७॥ 

परत्रझ परमात्माके प्रभाव ( निःश्वासरूप वेद ) से 
प्रतिपादित जो नियत ( नित्य ) कर्म है; वह जिनकी वाणीमें 
भी कपट नहीं हेश ऐसे पुरुषोंद्वारा यदि निरन्तर झुद्धभावसे 
किया जाय तो हितकारक होता दै ॥ १७ ॥ 
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पतद्धितमिति प्रोक्तं ब्राह्मणेवेदपारगैः। 
यदेकं ब्रह्मणः पादं दिष्टत्वं गमितं पदम्‌॥ १८॥ 
वेदोके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणोंने इस तरह निष्काम- 
भावसे किये गये कर्मको ही हितकारक बताया दै । जिस 
पदको दिष्ट--ग्रारब्ध या पूर्वकृत कर्मका फळ बताया गया है, 
वह विश्व ब्रह्म ( परमात्मा ) का एक पाद ( लेशमात्र 
अंश ) है# ॥ १८॥ 
बहुत्वाद्‌ विप्रभावानां विश्वशब्दः प्रयुज्यते । 
घ्राह्मणेत्रझ भूतात्मा सत्यत्रतपरायणेः॥ १९॥ 
विश्वको जिसका एक पाद बताया गया है, वह ब्रह्म 
सम्पूर्ण भूर्तोका नित्यसिद्ध आत्मा दै ( उसे सक्राम कर्मोद्वारा 
नहीं प्राप्त किया जा सकता ) तो भी वेदाम्यासी विरोके 
भार्वोकी विविधताके कारण सत्यत्रतमें तत्पर रहनेवाले ब्राह्मण 
इन्द्र, मित्र, वरुण आदि सारे शब्द जिसमें वाचकरूपसे 
प्रतिष्ठित हैं; उस विश्व शब्दका यर्शोम विनियोग करते हैं । 
( उन सकाम यज्ञोद्वारा इन्द्रादि देवॉके ही लोकोकी प्राप्ति 
होती दै, जो मोक्ष या मगवस्प्रासिके सामने नितान्त तुच्छ 
है । अतः मुमुक्षु पुरुषाको निष्काम कर्मोद्वारा ही परमात्माकी 
आराधना करनी चाहिये । ) ॥ १९ ।! 
विश्वरूपं मनोरूपं बुद्धिरूपं च मानयन्‌ । 
एवं दन्द स भगवान्‌ प्रथमं मिथुनं खुजत्‌॥ २०॥ 
विश्वरूप ( स्थूल ) और मनोरूप ( सूक्ष्म )--ये दोनों 
केवळ बुद्विमात्ररूप हैं । ऐसा जानते हुए उन भगवान्‌, 
ब्रह्माने पदे स्त्री-पुरुशरूप जोड़ेकी सृष्टि की ॥ २० ॥ 
स एव भगवान्‌ विश्वो देव्या सद्द सनातनः। 
विधाय विपुलान्‌ भोगान्‌ ब्रह्मा चरति सानुगः॥ २१॥ 
वे ही विश्वरूप सनातन भगवान्‌ ब्रह्मा अपनी शक्ति- 
स्वरूपा देवीके साथ विपुल भोगोंकी रचना करके अपने 
अनुगामी कश्यप आदिके साथ उन्हें आचरण ( उपयोग ) 
में लाते हैं॥ २१ ॥ 
स एष भगवान्‌ ब्रह्मा नित्यं ब्रह्मविदां वरः । 
निोणपद्गन्तृणामकिचनपशेषिणाम्‌ ॥ २२॥ 
अकिंचनपय ( संन्यासमार्ग ) पर जानेकी इच्छाबाळे 
जो मोक्षरूपी गन्तब्यपदके यात्री हैं, उन ब्रह्मवेत्ताओंक्रे लिये 
जो सदा वरणीय परमात्मा हैँ, वे यह भगवान्‌ ब्रह्मा 
ही हैं] २२॥ 
सोमात्‌ सोमः समुत्पन्नो धारासलिळविग्रहात्‌। 


ययाभिषिक्तो भूतानामाधिपत्ये महेश्वरः ॥ २३॥ 


७ श्रुति भी कहती है कि “पादोऽस्य विश्वाभूतानि' इत्यादि । 
अर्थात्‌ सम्पूर्णं भूत या समस्त भौतिक जगत्‌ इस परमात्माका एक 
पाद ( लघुतम अंश ) दें । 


अलप शानशक्तिसे सम्पन्न परमेश्वरते ओषधियोंके स्वामी 
शोम उत्पन्न हुए । उस समय इस सोमके उत्पादक उल 
परमेश्वरका स्वरूप ऊर्ष्वलोकसे गिरती हुई जलधारा ही थी; 


जिसने भगवान्‌ महेश्वरको भूतनाथके पदपर अभिषिक्त 
किया ॥ २३ ॥ 


अभिषिच्य च भूतेशं कृत्वा कमे खभावतः। 
नदति स्म॒ तदा नादं तेन सा ह्यच्यते नदी ॥ २४॥ 
वह जलधारा उस समय स्वाभाविकरूपसे भूतनाथ 
महेश्वरका अभिषेक करके इस महान्‌ कर्मका सम्पादन 
करनेके पश्चात्‌ कलकलनाद करने लगी । उसके कारण वह 
नदी कहलाती है ॥ २४ || 
सा ब्रह्मलोकं सम्भाव्य अभिभूय सहस्रघा। 
गां गता गगनादू देवी सप्तघा प्रससार च ॥ २५॥ 
त्रलोकका महत्त्व बढ़ाकर मार्ग रोकनेवाले पवर्तोके 
सहस्रो टुकड़े करके वह देवी गगनसे भूतलपर अवतीण 
हुई । अतः “गां गता? इस व्युत्पत्तिके अनुसार उसका नाम 
गङ्गा हुआ । वह सात धाराओंमें विमक्त होकर सब ओर 
फेली ॥ २५ ॥ 
सहस्रा च राजेन्द्र वहुधा च पुनः पुनः | 
इमं लोकमसुं चेव भावयन्‌ क्षरसम्भवम्‌॥ २६॥ 
राजेन्द्र | वह भगवती गङ्गा अनेकानेक नदियों और 
तीर्थोके रूपमें सहर्छोकी संख्यामें विभक्त हुई हैं और बारंबार 
विभूतिभेदसे अनेकानेक रूप धारण करती हैं । उन गञ्जासे 
प्रकट हुए. सोमदेव अन्न आदिके पोर्घोको बढ़ाकर इस 
भौतिक लोककी और अपनी सुघामयी किरणोँसे परछोककी 
भी पुष्टि एवं रक्षा करते हें ॥ २६ ॥ 
ततो भूतानि रोहन्ति मदाभूतफलानि च। 
ततः सर्वे क्रियारम्भाः प्रवतन्ते मनीदिणाम्‌ ॥ २७॥ 
इस लोककी वृद्धि होनेसे जरायुज आदि प्राणी बढ़ते 
हैं । पृथ्वी, जल और तेज--इन तीनों महाभूर्तोके जो व्रीहि 
आदि फल हैं; उनकी भी वृद्धि दोती है | फिर उन ब्रीहि 
आदि फलों और मनुष्य आदि प्राणियोसे मनीषी पुरुषोंकी 
समस्त क्रियाओंका यथायोग्य आरम्म होता है ॥ २७ ॥ 
चतुर्भिर्वदनेस्तस्य सुखपझाद विनिःखुता। 
तदाक्षरमयी सिद्धिर्दिरात्वं समुपागता ॥ २८॥ 
उन परमेश्वरके मुखारविन्द्से जो चारों वेदोंके रूपामि 
अक्षर ब्रह्ममयी सिद्धि प्रकट हुई, वदी उपदेश-भावको 
प्रा हुई है ॥ २८ ॥ 





१. गङ्गा, यमुना, सररवती, रथस्या, सरयू, गोमती और 
गण्डकी-ये ही उसकी सात थाराएँ हें । ( वन० ८५। ८८) 
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तस्य शानमयं पुण्यं चतुष्पाद सनातनम्‌ । 
पतित्वेनाभवद्‌ देदो ब्रह्मा चात्र पितामहः ॥ २९ ॥ 


उन परमात्माका जो चिन्मय, पुण्यजनक, ( ब्रह्मा, 
उद्गाता, होता और अध्वर्यु-इन ) चार पादास युक्त तथा 
सनातन ( अनादि ) रूप यश है, उसके अधिपतिरूपसे यहाँ 
पितामह ब्रह्माजी ही प्रतिष्ठित हुए हैं || २९ ॥ 


पादा धम्रेस्य चत्वारो यैरिदं धार्यते जगत्‌ । 
ब्रह्मचयंण व्यक्तेन ग्रहस्थेन च पावने ॥ ३०॥ 


चारो आश्रम धर्मके चार पाद हैं, जिनके द्वारा यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ धारण किया जाता है । स्वाध्यायरूपसे व्यक्त 
हुए ्रमचर्यं आभ्रमके द्वारा धर्मका एक पैर पुष्ट होता है । 
पवित्र हका आश्रय लेकर, पालित होनेवाले णहस्थाश्रमके 
द्वार धर्मका दूसरा चरण परिपुष्ट होता है ॥ ३० ॥ 


शुरुभावेन वाक्येन शद्यगामिनगामिना । 
इत्येते धर्मपादाः स्युः खग हेतोः प्रचोदिताः ॥ ३१॥ 
तपस्याके भारसे गौरवान्वित हुए वानप्रस्थाश्रमके द्वारा 
घर्मके तीसरे चरणकी पुष्टि होती है तथा आत्मतरवके 
प्रतिपादक ओर कूटस्थ ब्रह्मकी प्राप्ति करानेवाळे “तत्त्वमसि? 
आदि महावाक्यके विचारसे युक्त संन्यास आश्रमके द्वारा 
घर्मका चोथा पाद सुदृढ होता है । ये ही धर्मके चार चरण 
हैं, जो स्वर्ग ( दिव्य सुख एवं मोक्ष ) की प्रासतिके लिये 
शा्ोद्वारा प्रतिपादित हुए हैं ॥ ३१ ॥ 


न्यायाद्‌ धमेण गु्ेन खोमो वर्धति मण्डले । 
ब्रह्मणो ब्रह्मचरणाद्‌ चेदा वतेन्ति शाइवताः ॥ ३२॥ 
न्यायपूर्वक गुह्यधर्मके पाळनसे सोम ( सोमाधिष्ठित 
मन ) ब्रह्माण्डमण्डल्में बृद्धिको प्राप्त होता है ( अर्थात्‌ 
व्यष्टिके अमिमानको छोड़कर समष्टिके अभिमानसे सम्पन्न 
होता है ) । वेदके अनुसार ब्रह्मचर्य-्रतके पालन और 
स्वाध्यायसे सनातन वेद सदा बने रहते हैं ॥ ३२॥ 
गहस्थानभि वाक्येन तप्यन्ति पितरस्तथा। 
ऋषयो5पि च धर्मण नगस्य शिरसि स्थिताः ॥ ३३॥ 
वेदोक्त धर्मसे युक्त णहस्थोंको भी देखकर मेरुपर्वतके 
शिखरपर स्थित हुए पितर तथा ऋषि भी उनके धर्मसे 
तुस्त होते हैं || ३३ ॥ 
नगस्य तस्य सम्पदय मेरोः शिखरसुत्तमम्‌ ।. 
पद्भ्यां सम्पीड्य वृषणावृषिभिस्तैर्विचार्यते ॥ ३७ ॥ 
उस मेरुपवंतके उत्तम शिखरको ( जिसे ब्रह्मलोक 
कहा गया है ) देखो--उसकी प्रासिके लिये प्रय करो | 
( किस तरह सो बताते हैं ) ऋषिगण दोनों पैरोसे अण्डकोर्षो- 


को दबाकर धिद्धासनसे स्थित हो उसका विचार ( चिन्तन ) 
करते हैं ॥ ३४॥ 

वां निणुह्य पृष्ठं च विनाम्य प्रहसन्निव। 
नाभिदेशे करौ न्यस्य सर्वशोऽङ्गानि संक्षिपन्‌ ॥ ३५॥ 

्रीवाको मोड़कर दोनों हँसलियोंकी सन्धिमं अपनी 

ठोढ़ीको सटा दे और पीठको इस तरह भीतरकी ओर 
झुका दे कि छातीका भाग कुछ ऊँचा हो जाय । फिर हँसते 
हुए पुरुषके समान मुद्रामे स्थित हो दातोंको परस्पर सटने न 
दे | दोनों हार्थोको नामिदेशर्म रखकर अअ्जलिकी मुद्रामे 
कर दे अर्थात्‌ बार्ये हाथके ऊपर दाहिना हाथ रख ले | 
फिर सब ओरसे अपने अज्ञोंको काबूमें रखता हुआ ध्यान 
लगावे ॥ ३५॥ 
सूध्न ब्रह्म समुत्क्षिप्य मनसापि पितामहः । 
अस्जन्मनखा विष्णुं योगाद्‌ योगेश्वरस्य च ॥ ३६॥ 


इस प्रकार ध्यान लगाते हुए अधिकारी पितामहने मनः 
प्रधान प्राणके द्वारा ब्रह्म अर्थात्‌ अपने जीवात्माको मूर्धा 
( भौंद्दो ओर नासिकाके मध्यभाग ) में ले जाकर मानसिक 
संकल्पके द्वारा विष्णु-अर्थात्‌ विश्वरूपकी सृष्टि की | ऐसा 
उन्होंने योगेश्वरके योगसे किया ( चित्तदृत्ति्योके निरोधको 
योग कहते हैं | वह प्राणरोध या प्राणायामके अधीन है । 
अतः वही योगेश्वर है ) उसी प्राणायामके योग अर्थात्‌ 
अभ्याससे उन्होने पूर्वोक्त रीतिसे जीवको मूर्धामें स्थापित 
करके पेशवर्य प्रात किया । जिससे वे सम्पूर्ण जगत्‌की 
रचनामे सफल हुए ॥ ३६ ॥ 
व्यतिरिक्तेन्द्रियो विष्णुर्विस्वाद्‌ विस्बमिवोद्धतः। 
तेजोमूतिधरो देवो नभसीन्‍्दुरिवोदितः ॥ ३७॥ 

प्रत्याहारकी साधनासे जिनकी इन्द्रिया विषयोसे एथक हो 
गयी थीं, वे योगी पितामह परिच्छिन्नताके घेरेसे मुक्त एवं 
व्यापक विष्णुरूप हो बिम्त्रसे प्रकट हुए बिम्बकी भांति अपने 
स्वरूपसे हदी तेजोमूर्तिधारी नारायणदेवके रूपमे प्रकट हो गये 
और आकाइमें उदित हुए चन्द्रमाकी भाँति प्रकाशित 
होने लगे ॥ २७ ॥ 
रराज वह्मययोगेन सहस्मांशुरिवापरः । 
विराजन्नभसो मध्ये प्रभाभिरतुळं प्रभुः ॥ ३८ ॥ 

वे आकाशके मध्यभागमें अपनी प्रभाआँसे अनुपम शोमा 
पानेवाले दूसरे भगवान्‌ सूर्यकी भाँति ब्रह्मयोग ( चेतन्यज्योति- 
के संयोग ) से उद्भासित होने लगे । ३८ ॥ 

१. अन्यत्र सिद्धासनका लक्षण इस प्रकार मिलता है-- 
मेढ़ादुपरि विन्यस्य सव्यं गुल्फ॑ तथोपरि । 
गुल्फान्तर च विन्यस्य सिडासनमिदं भवेत्‌ ॥ 

अर्थात्‌ बायें गुस्फको लिङ्गके ऊपरी भागमें रखकर उसके ऊपर 

दूसरा गुल्फ रखकर बेठे । यह सिद्धासन है । 
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नोपळभ्यति मूढात्मा प्रत्यक्षं त्रम शाश्वतम्‌ । 
ललाटमध्ये तिष्टन्तं द्विथाभूतं क्रियां प्रति ॥ ३९॥ 


मूढ्चित्त पुरुष प्रत्येक क्रियाके प्रति नियम्य ओर निया- 
मकरूपसे दो स्वरूपोर्मे स्थित हुए और ललाटके मध्यभाग 
( मोंहो ओर नामिकाके संधिस्थान ) में विराजमान सनातन 
ब्रह्म ( विष्णु ) का साक्षात्कार नहीं कर पाता है ॥ ३९ ॥ 
ज्योतिश्चक्नुषि सम्बद्धं विम्बं भास्करसोमयोः । 
बुद्धश्था पूर्व तु पद्यन्ति अध्यात्मबिपये रताः ॥ ४० ॥ 
ब्राह्मणा वेद्विद्वांसः सत्यवतपरायणाः । 
नेतरे जातु पझ्यन्ति अध्यात्मं नाववुध्यते ॥ ४१॥ 


सूर्य और चन्द्रमा जिनक्रे देवता हैं; उन इड़ा और 
पिङ्गला नामक नाड़ियोंमें बिम्पभूत जो चेतन्य ज्योति दै, उसी- 
को धारणा करनो चाहिये। वर नेत्रेन्द्रियर्मे प्रति त्रिम्बरित होती दै 
( उसीके द्वारा नेत्रमें रूपको प्रकाशित करनेकी शक्ति प्रात 
हुई दै ) । पहलेसे अध्यात्मविप्यक्ते चिन्तनमें तत्पर रहनेवाले 
सत्यत्रतपरायण वेदवेत्ता ब्राह्मण विशुद्ध चुद्धिके द्वारा उसका 
साक्षात्कार करते हैं | दूसरे लोग कदापि उसका दर्शन नदं 
कर पाते हं। दूतरोको तो अध्यात्मशाख्जका भी ज्ञान नहीं होता; 
स्वरूपत्रोध तो दूरकी बात है ॥ ४०-४१ | 
हिस्तायोगैरयोगात्मा सवेप्राणचरेनप । 
भूतयो भुवि भूतेशो मोहप्राप्तेन चेतसा ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! जो भूतलपर योगजनित ऐश्वर्य समस्त 
प्राणिर्योका निग्र और अनुग्रह करनेमें समर्थ है, वह योगी यदि 
अपने चित्तक्रो मोहवश थोगर्मे लगाये न रहे तो वे ऐश्वर्य उसे 
समस्त प्राणिर्योका संद्दार करनेवाले हिंसायोगमें लगाकर उसका 
पराभव कर देते हैं || ४२ ॥ 
कर्मभिः कुत्सितैरन्येः सर्वप्राणिवधैषिणाम्‌। 
नराणां योगमाघाय स्वेषु मात्रेषु भारत ॥ ४३॥ 
भरतनन्दन ! वे विभूतिया समस्त प्राणियोंके वध्री 
इच्छावाले मनुरप्योको अपने भोग्य विपयोंक्े लिये अन्य कुत्सित 
कमोंमें लगाकर उन्हें विनाशके गर्तमें गिरा देती हैं || ४३ ॥ 
समादितमना ब्रह्मन मोक्षप्राप्तेन हेतुना । 
चन्द्रमण्डलसंस्थानाज्ज्योतिश्चान्द्रं महत्‌ तदा ॥ ३४॥ 
प्रवेशय हृद्यं क्षिप्रं गायञ्या नयनान्तरे। 
गर्भस्य सम्भवो यश्च चतुधो पुरुषात्मकुः ॥ ४'५ ॥ 
इसलिये मोक्षकी भ्रासिक्े हेतु परत्र परमात्माके चिन्तनमें 
चित्तको पूर्णरूपछे लगा दे । चन्द्रमण्डल अर्थात्‌ मनके संस्यान 
( इशादिरूप ) का परित्याग करके महान्‌ चान्द्र-ज्योति 
( चैतन्यमय तेज ) में, जिसका स्थान हृदय दै, प्रवेश करे । 
शीघ्र विघ्न आनेकी आशङ्कासे गायत्री अर्थात्‌ सगुण 
ब्रह्मके नेत्रकी भाति प्रकाशक विशुद्ध तेजके भीतर स्थित हो 
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जाय; जो कि अव्यक्तकी उत्पत्तिका स्यान है । वह अकार! 
उकार, मकार ओर अर्घमात्रालपठे अथवा विश्व, तैजस; 
प्राश एवं वुरीयरूपसे चारं भेदोंमें विमक्त पुरुधरूप है ॥ 
त्रह्मतेजोमयोऽव्यक्तः शाश्चतो ऽथ धुवो ऽव्ययः। 
न चेन्द्रियशुणे्युको युक्तस्तेजोगुणेन च॥ ४६॥ 
चन्द्रांचुविमलप्रख्यी श्राजिष्णुर्वणंसस्थितः । 
वह पुरुष ब्रझचेतन्यमय है | अव्यक्त अर्थात्‌ इन्द्रिय; 
मन, बुद्धि आदिका अविषय है। नित्य, कूटस्य और अब्यय 
( विकाररहित ) है । इन्द्रियोंद्वारा गदीत होनेकले रूप आदि 
गुर्णोसे रदित तथा तेजोगुणसे युक्त है। उसको कान्ति चन्द्रमा- 
की किरणोके समान उज्ज्वल है | वद सदा सत्स्वरूपसे प्रकाश- 
मान दै तथा दारीरके आकारमें परिणत हुए लोहित-ुक्ल 
आदि वणोर्मे आविर्भूत होकर स्थित दै ॥ ४६९ ॥ 
नेत्राभ्यां जनयद्‌ देवो ऋग्वेदं यज्ञुपा सह ॥ ४७ ॥ | 
सामवेदं च जिद्दाग्र[द्थवोणं च मूथेतः। 
उस प्रकाशमान देवताने अपने नेत्रेसि ऋग्वेद और 
यजुर्वेदको प्रकट किया । जिह्वाके अग्रभागसे सामवेदको और 
मूर्धा ( ळ्ळारप्रान्त ) से अथर्ववेदको प्रकट किया दै ॥४७३॥ 
जातमात्रास्तु ते चेदाः क्षेत्रं विन्दन्ति तत्त्वतः॥ ४८ ॥ 
तेन वेद्त्वमापन्ना यस्माद्‌ विन्दन्ति तत्पदम्‌ । 
वे वेद प्रकट होते ही अपने-अपने क्षेत्रका तत्वतः वेदन 
( उपलब्धि ) करते हैं, इसळ्ये उन्हें “वेद! संशा प्रास हुई 
दै । वे उस ब्रह्मपदका वेदन ( लाभ ) करते हैं, इसलिये मी 
“वेद? कहलाते हैं || ४८ ॥ 
ते सजन्ति तदा वेदा ब्रह्म पूर्वे सनातनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
पुरुषं दिव्यरूपामं स्वैः स्वेभोवेमनोभवेः । 
उस समय वे वेद पहले उस सनातन ब्रह्मको ही अपने- 
अपने मानसिक भार्वोके अनुसार दिव्य रूप और आमासे 
युक्त विश्व) तेजस, प्राज्ञ एवं तुरीय पुरुष अथवा यज्ञपुरुषके 
रूपमे प्रकट करते हैँ ॥ ४९३ ॥ 
अथवेणस्तु यो योगः शीष यज्ञस्य तत्‌ स्मृतम्‌ ॥ ५० ॥ 
ग्रीवाबाहन्तर चेव ऋरभागः स भवेत ततः। 
हद्यं चेव पाइयं च खामभागरस्तु निर्मितः ॥ ५१॥ 
बस्तिशीप कडीदेशं जङ्घोरुचरणेः सह । 
पवमेष यजुभोगः संघातो यक्ञकल्पितः । 
पुरुषो दिव्यरूपाभः सम्भूतो ह्ममरात्‌ पदात्‌ ॥ ५२ ॥ 
अथर्ववेद्‌का जो योग दै, वद यश पुरुषका सिर माना गया है। 
जो ऋग्वेदका भाग है; वह उसकी ग्रीवा ओर सुजा ओके बीचका 
अङ्ग है । सामवेदके भागसे उस यजपुरुषके हृदय और 
पाइर्वमागका निर्माण हुआ है | इसी तरह जो यद्द यजुर्वेदका 
भाग है, उसके द्वारा यशपुरुषके पेड और उसके ऊपरके 
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भाग, कटिप्रदेश, ऊरु, जंत्रा ओर चरणोंके साथ शेष शरीरकी 
कल्पना हुई हे । वह दिव्य रूप और मायासे युक्त पुरुष 
अमर--अविनाशी तुरीय पदसे प्रकट हुआ है ॥ ५०-५२॥ 
स हि वेदमयो यशः सवेभूतसुखावहः । 
उभयोलांकयोस्तात हिसावज्यंः सनातनः ॥ ५३॥ 
तात ! वह हिंसारहित सनातन वेदमय यज्ञ इद्दलोक 
और परलोकर्मे समस्त प्राणियोंके लिये सुखदायक होता 
है॥५३॥ 
योगारम्भं कर्मसाध्यं त्रह्मचये सनातनम्‌ । 
प्रभवः खवेभूतानां यो विन्दति स वेदवित्‌ ॥ ५४॥ 
योगका आरम्भ मनःसंयमरूपी कर्मसे सिद्ध होनेवाला 
है | यही सनातन ब्रह्मचर्य है | जो इसे जानता दै, वह समस्त 
प्राणियाँकी उत्पत्तिका कारण एवं वेदवेत्ता है | ५४॥ 
स सिद्धः प्रोच्यते लोके सिद्धिरेव न संशायः । 
निमुंकः सर्वकर्मभ्यो सुनिभिवेदपारगैः ॥ ५५॥ 
समस्त कर्मोके बन्धनसे मुक्त हुए वेदपारङ्गत मुनियोंने 
लोकमें उसे सिद्ध बताया है । उसको सिद्धि ही प्राप्त होती है; 
इसमें संशय नहीं दै ॥ ५५ ॥ 
वैष्णवं यश्ञमित्येवं ब्लुवते वेदपारगाः। 
ब्राह्मणा नियमश्रान्ता वेदोपनिषदे पदे ॥ ५६॥ 
वेदॉके पारङ्गत त्रह्मवेत्ता ब्रामण, जो मनोनिग्रहका 
अभ्यास करते-करते थक गये हैं, वेदोपनिषद्‌ ( ब्रह्मविद्या ) 
द्वारा अधिगत ददोनेबाले स्वाराज्य पदकी प्रासतिके लिये इस 
प्रकार वेष्णव यज्ञ ( योग) की आवश्यकता बताते हैं॥५६॥ 


जनमेजय उवाच 


चेतसस्तूपलस्भे हि मनोग्राह्ास्य कामतः। 
कारणं श्रोतुमिच्छामि यथा त्वं मन्यसे मुने ॥ ५७॥ 
जनमेजयने कहा--मुने ! जो इच्छानुसार मनके द्वारा 
ग्राह्म है अर्थात्‌ इधन जल जानेपर आगकी तरह जो स्वयं 
अपने-आप ही शान्त हो जानेके योग्य है, उस चित्तकी 
उपलब्धिमें क्या कारण है, यह मैं सुनना चाहता हूँ; इस 

विषयमे आपकी जेठी मान्यता हो, वैश बताइये ॥ ५७ ॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 

न ह्यस्य कारणं किचिद्‌ वाह्यं भवति भारत । 
कारणं तु शारीरं मानसं नृप ॥ ५८॥ 
बेशम्पायनजीने कद्दा--भारत | नरेश्वर ! इसका कोई 
बाह्य कारण नहीं है । अपने भीतर ही इसका कारण मौजूद 


येन वेद्यं विदु्मत्यो ब्राह्मणाः संशितवताः। 
अवेद्यमपि वेद्यं च शक्यं वेरं, न कर्मणा ॥ ५९॥ 
कठोर ब्रतका पालन करनेवाले ब्रह्मवेत्ता मनुष्य जिस 
चैतन्यसे समस्त जेय वस्तुआँको जानते हैं, वदद आत्मा होने- 
के कारण अवेद्य है तो भो शास्त्र ओर आचार्यके उपदेशके 
पश्चात्‌ लक्षणाद्वारा उसका ज्ञान द्दोता है; परंतु कर्मसे तो 
उसको किसी तरह नहीँ जाना जा सकता ॥ ५९ ॥ 
त्राणेन विनीतेन सदा ब्रह्मनिषेविणा। 
सदा विदिततत्वन सिद्विदेतोमंहीपते ॥ ६०॥ 
एथ्वीनाथ | त्रेदोक़ा अध्ययन करनेवाले त्राण आदिको 
चाहिये कि वह मोक्षी प्रासिके लिये विद्याके अहङ्कारका 
त्याग करके विनीतभावसे रहे, सदा ब्रह्मयज्ञ ( स्वाध्याय ) 
का सेवन करे, प्रतिदिन शास्र और आचार्यक्रे उपदेशसे 
आत्मा और अनात्माके तत्वको जाननेका प्रयत्न करे ॥ ६०॥ 


सदा चेव शुचिर्भूत्वा नियतो त्रह्मकमणा । 
उपतिष्ठेत स गुरु वद्धाञ्जलिपुठो द्विजः॥ ६१॥ 
सदा पवित्र रहकर ब्रह्मार्पगभावसे कर्म करते हुए नियम- 
पूर्वक शम आदिक्रे साधनमें लगा रहे | इस प्रकार द्विज दोनों 
हाथ जोड़कर गुरुकी सेवामें उपस्थित होवे ॥ ६१ ॥ 
सायं प्रातश्च तर्‍चश्ञो मोक्षकमीणि कारयेत्‌। 
चिनीतो अहभावेन समाहितमतिमुनिः ॥ ६२॥ 
गुरुतत्त्वका ज्ञाता होकर प्रतिदिन सायं और प्रातःकाल 
मोक्षसम्बन्धी कर्म ( आसन, प्राणायाम) प्रत्याहार/ ध्यान और 
धारणा ) करे, मनमै योगप्राप्तिके कारण गर्व न आने देकर 
विनयशील रहे, निरंतर ब्रह्मकी भावना करते हुए मनको 
एकाग्र रखे और मौन रहे ॥ ६२ ॥ 


सम्प्रपद्यत मनसा वैष्णवं पदमुत्तमम्‌। 
ध्यायन्नेव प्रसीदेत समाद्वितमतिद्धिजः ॥ ६३॥ 
वह मनसे उत्तम वेष्णवपद ( शुद्ध ब्रह्म )का चिन्तन 
करे । इस तरह एकाग्रचित्त हुआ द्विज ध्यानपरायण होकर 
ही प्रसन्न रहे ॥ ६३॥ 
गच्छते परमं बरह्म निर्विकारेण चेतसा । 
अपुनभेवभावजशो निमंमो भावबन्धनात्‌॥ ६४॥ 
मोक्षके स्वरूपको जाननेवाला ममतारहित वह पुरुष 
चित्तवृत्तियोंका निरोध करके विकाररह्वित चित्तसे परब्र 
परमात्माको प्राप्त कर लेता दै ॥ ६४ ॥ 
तंदेवाक्षरमित्याहुयेत्‌ तद्‌ त्र सनातनम्‌ । 
तर्हि तत्कर्मयोगेन विद्यायोगेन द्रितम्‌ ॥ ६५॥ 


वह जो सनातन ब्रह्म है; उसीको अक्षर कहते हैं। 
उसीका दाख्ञोंमे निष्काम कर्मयोग और शानयोगके द्वारा 
साक्षात्कार कराया गया है ॥ ६५ ॥ 


है । दारीरके द्वारा किया गया जो कर्म दै; बही मनमें संस्कार- 
रूपसे स्थित हो उसका उद्बोधक होता है ( उस चित्तकी 
उपलब्धिमें कारण बनता है ) | ५८ ॥ 
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ब्राक्षणानां विनीतानां वेष्णवे पद्संचये । 
खर्चद्रव्यातिरिक्तानां क(मयोगविगहिणाम्‌ ॥ ६६॥ 
जो वेष्णव-पदकी प्राततिके लिये सर्वस्वका परित्याग 
करके कामयोग ( ज्ली-पुत्र आदिके सङ्ग ) की निन्दा करते 
हैं, उन विनयशील ब्राह्मणोंक्रो उस अक्षर ब्रह्मका ज्ञान 
होता है ॥ ६६ ॥ 
अपुनभोविनां लोकाः कर्मयोगप्रतिष्टिताः । 
अनादानेन मनसा राजन्‌ कर्मणि कर्मणि ॥ ६७॥ 
राजन्‌ ! जो प्रत्येक कर्ममे मनसे उसके फलको ग्रदण न 
करके पुनर्जन्मके बन्धनसे ऊपर उठ गये हैं; उनके लोक 
निष्काम कर्मयोगमें प्रतिष्ठित हैं ॥ ६७ ॥ 


आदानाद्‌ यध्यते जन्तुर्निरादानात्‌ प्रमुच्यतें । 

ब्राह्मणेभ्यः क्रियावाततिजन्तोः पूर्वाज्जनाधिप ॥ ६८॥ 
नरेश्वर ! फलको ग्रहण करनेसे जीव बैँधता है और 

उसका त्याग करनेसे मुक्त होता दै | जीवको पूर्वजन्मके 

संस्कारवश ब्राह्मणादि श्रेष्ठ पुरुषोसे क्रियाओंकी प्राप्ति 

होती है ॥ ६८ ॥ 

सुक्तश्चेन्द्रियवन्धेन प्राप्तश्च परमं पदम | 

न भूयः पुनरायाति मानुषं देहविग्रक्ष्म्‌ ॥ ६९ ॥ 
फळका परित्याग करनेवाला पुरुष इन्द्रियोके बन्धनसे 

मुक्त हो परमपदको प्राप्त होता है । वह पुनः इ मानव- 

दारीरमं नहीं आता दै ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते .खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि पौष्करे सघदुशो5घ्यायः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारतके खिरुभान हरिरंशाके अन्तर्गत भदिष्यपमें पुष्कर-परादुर्भाइदिपयक सत्रहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७॥ 





अष्टादशोऽध्यायः 


योगके उपसर्ग ( विश्न ), योगीको विष्णुरूपसे स्थिति, कर्मेलयसे युक्ति, सकाम कर्मियोंकी धूममार्गसे 
गति ओर पुनरावृत्ति, ज्ञानी एवं योगीको तत्तका साक्षात्कार तथा त्रह्मयुगका वर्णन 


जनमेजय उवाच 

उप्लगे च योगं च घ्यातव्यं चेच यत्पदम। 
न भूयः पुनरायाति मानुपं देहविग्रहम्‌। 
सिद्धि सिद्धिगुणांश्रेव ओतुमिच्छामि तत्त्वतः॥ १ ॥ 

जनमेजयने कहा--ब्रझन्‌ ! योगके विन्न कोन-कोनसे 
हैं? योगका स्वरूप क्या है? उसमें ध्येय वस्तु क्या दै ? 
किस तरह योग साधन करनेसे मनुष्यको फिर शरीर धारण 
करना नहीं पड़ता ? तिद्धि क्या है? ओर उसके गुण कोन- 
कौनसे हैं १ में इन सत्र त्रार्तोको यथार्थरूपसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

वेञ्चम्पायन उवाच 

ऽणु विस्तरतः सवे यथा पृच्छसि मेधया । 
डपपन्नेन मनसा व्रह्मादीनामनेकधा ॥ २ ॥ 

चेशस्पायनज्ञीने कहा--राजन्‌ ! ब्रह्मा आदि 
योगियोंको अनेक बार जिनका सामना करना पड़ता दै, योगके 
उन वि्नों तथा स्वरूप आदिके विषयमे तुम जेसा पूछते हो; 
वह सत्र बुद्धियुक्त मनसे विस्तारपूर्वक सुनो ॥२॥ 
पञ्चसिद्विशुणां स्त्यक्त्वा पझ्यतो ब्रह्मणो चूप । 
योगयुक्तेन मनसा पञ्चेन्द्रियनिवासिनः॥ ३ ॥ 
त्रह्मणञ्चिन्तयानस्य ब्रह्मयज्ञ सनातनम्‌ । 
बहुरूपधनेश्वयोत्‌ प्रवतति निरोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 

नरेश्वर ! दूरश्रवण आदि जो पांच सिद्धियाँ हैं, उनके 
जो पाचों इन्द्रियो निवास करनेवाले दाब्द आदि विषय हैं, 
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उनका परित्याग करके ब्रह्मदर्शी त्राण जत्र योगयुक्त मनसे 
सनातन ब्रह्मरूप यश्ञका चिन्तन करने लगता दै, उस समय 
उसके भीतर पसवेराग्यके बछका अमाव होनेसे उसके समक्ष 
अनेक रूपामें विन्न उपस्थित होने लगते हैं || ३-४ ॥ 
पञ्चेन्द्रियस्य ग्रामस्य नवद्वारस्य भारत। 
कामक्रोधस्य लोभस्य संनिरुद्धस्य मेघया ॥ ५ ॥ 
तेजसः मूर्ध्नि चाधाय धूमो दोधूयते मदान्‌ । 
भरतनन्दन ! जिसमें पाचों इन्द्रियोंकी प्रधानता है; 
उस नो दारवाले देदेन्द्रियप्राण-सङ्घातरूपी ग्रामका तथा काम) 
क्रोध ओर लोमका बुद्धिके द्वारा निरोध हो जानेपर भी जब 
योगी भोंहों और नासिकाके मध्य मागमें स्थापित हुए तेज 
अर्थात्‌ नेत्र-प्रणिधानके द्वारा चित्तको किसी आधारसे 
संयुक्त करके स्थित रोता है, उस समय उसके समक्ष बड़ा 
भारी घुआँ उठने लगता है ॥ ५३ ॥ 
नीळलोहितवणोभैः पीतैः इवेतेश्च धातुभिः ॥ ६ ॥ 
माञ्जिष्ठरागचणोमैः कपोतसदशेस्तथा । 
शुद्धवेद्यंवणोमैः  पद्मरागसमप्रभैः ॥ ७ ॥ 
स्फाठिकैर्मणिवर्णासैरनागेन्द्रसरशैस्तथा । 
इन्द्रगोपकवणोभैश्चन्द्रांुसळिळप्रभैः hen 
बहुवणः सुधूमौ चैरिन्द्रायुधसमप्रमैः । 
सम्पतद्भिश्च युगपन्मेचेरिच समागतः। 
निरुध्यत इवाकाशं पक्षवद्िरिवाद्रिभिः ॥ ९ ॥ 
नीले; लाळ) पीले) सफेद धातुके समान रंगवाळे) 
मजीठके रंगकी-सी कान्तिवाळे, कबूतरोंके समान वर्णवाले; 
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शुद्ध वेदूर्यमणिकी-सी प्रभावाले, पद्मराग मणिके समान 
आभावाले, स्फटिकमणिके तुल्य उज्ज्वल, गजराजके सददा 
काले, वीरबहूटियोंके समान लाळ, चन्द्रमाकी किरणों और 
जलके समान श्वेतवर्णकले, बहुरंगे धूमसमूह, जो 
इन्द्रधनुषके समान प्रतीत होते हैं, एक ही समय बादलोंके 
समान एकत्र होकर सब ओर उड़ने लगते हैं, उस समय 
सारा आकाश पञ्कधारी पर्वतोके समान उन धूमसमूहोंसे 
अवरुद्ध-सा हो जाता है ॥ ६-९ ॥ 
ते धूमवणोः संघाता घनाः सलिळधघारिणः । 
निर्वेमुश्लैद तोयौघान्‌ विविशुवंछ्ुघातले ॥ १०॥ 
तइनन्तर वे धुएँके समान वर्णवाले समुदाय जल धारण 
करनेवाले मेघोंके रूपमें परिणात हो जलकी धाराएँ बरसाने 
लगते हैँ ओर वसुधातल ( योगीके शरीर ) में ही विलीन हो 
जाते हैं ॥ १० ॥ 
मूध्नि चेव महानग्निमोनसो धूयते प्रभुः । 
युक्तः परमयोगेन शातशोऽचिभिरादतः ॥ ११॥ 
उसके मस्तकपर भी मनसे प्रकट हुई बड़ी भारी आग 
धू-धू करके जलने लगती दै, वह जळानेमें समर्थ, उत्तम 
योगशक्तिसे सम्पन्न तथा सेक़ड़ों लपटोंसे घिरी हुई 
होती है ॥ ११ ॥ 
तस्याचविस्फुलिज्ञानां सहस्राणि शातानि च। 
विसस्नुः सर्वगात्रेभ्यो ज्वलन्निव युगाग्नयः ॥ १२॥ 
उसकी लपटते सेकड़ों, हजारों चिनगारियाँ निकलती 
रहती हैं | उस योगीके समी अङ्गे प्रलयाग्नियोके समान 
जलती हुई-सी अग्नियाँ प्रकट होती हैं ॥ १२ ॥ 


यावत्यो वर्षघारास्तु तावत्यो ऽच्यो ऽनळस्य च । 
समे युवोरिघाराभिविंपुळे वसुधातले ॥ १३॥ 
वर्षा होते समय जलकी जितनी धाराएँ गिरती प्रतीत 
होती हैं, उस आगकी लपटें भी उतनी ही होती हैं। वे 
विस्तृत भूतलपर उन जलकी धाराओँक्रे साथ मिल 
जाती हैं ॥ १३ ॥ 
बणोभ्यां युज्यमानस्य वायुर्दोधूयते महान्‌ । 
दिव्यसिद्धगुणोद्‌भूतः सक्ष्मप्राणविवर्धेनः ॥ १४॥ 
जल और अग्निके वर्ण श्वेत ओर लोहित रं गॉसे संयुक्त 
हुए चित्तमें जव सच्बगुणकी बृद्धि होती है, तत्र उसमें 
रूपरदह्वित वायुरूप आकारा प्रकट होता है । वह दिव्य एवं 
अनादि गुर्णो--शब्दनन्मात्रा आदिसे उत्पन्न हुई विशाल 
वायु ( जो स्थूल वायुसे मिन्न है ) बहने लगती दै, वह सूक्ष्म 
प्राण ( सूत्रात्मा ) को प्रकाशित करनेवाली दै || १४ ॥ 


वेगवान भीमनिर्घोषो बलवान्‌ प्राणगोचरः । 
तेरेव चाग्निसंध्यातैर्धातुभिः सद्द संगतः ॥ १५॥ 


अग्निते मिले हुए उन पृथ्वी ओर जल नामक 
धावुओंसे संयुक्त होकर वह वायु प्राणगोचर (प्राणशन्दवाच्य) 
सूत्रात्मा हो जाती है | वह प्राण या सूत्रात्मा बड़ा ही 
वेगवान्‌ है; क्योंकि वह मनहो भी उत्पन्न करनेवाला है 1 
उससे बड़ी भयंकर ध्वनि प्रकट होती है; क्योंकि वह 
स्थूल आकाशका भी जनक है तथा वह अत्यन्त बलवान्‌ 
है; क्योकि उसमें ब्रह्माण्डका भी भेदन करनेक्री 
शक्ति दै॥ १५॥ 
सहस्रो ऽथ शतशो मूर्ति कत्वा पृथग्विधाम्‌ । 
अग्निवोयुजेल भूमिधोतवो ब्रह्मचोदिताः ॥ १६॥ 

तदनन्तर ब्रह्मा (योगी ) से प्रेरित हो अग्नि, वायु। 
जळ ओर पृथ्वी नामक धातु प्रथक-प्रथक सैकड़ों और हजारों 
मूर्तियोंका निर्माण करके स्थित होते हैं ॥ १६ ॥ 


समवायत्वमापन्ना यीजभूता महीपते। 
संघातं ब्रह्मवेगेन घातवो गमिता नृप ॥ १७॥ 
पृथ्वीनाथ | नरेश्वर | ब्रह्मके वेगसे अर्थात्‌ चेतन्यशक्तिके 
अनुप्रवेशसे संघात ( मूर्तिभाव ) को प्राप्त हुए प्रथ्वी-जल 
आदि धातु एक दूसरेसे मिलकर बीजभूत हो जाते हैं 
अर्थात्‌ भावी सुष्टिरूप कार्यके कारण बनते हैं ॥ १७ ॥ 
यद्‌ ब्रह्म चक्षुष्रोमेध्ये स सूक्ष्मः पुरुषो चिराद्‌ । 
तयोरन्यान्‌ बहुन सूक्ष्मान्‌ सस््रजे पुरुषोचमः॥ १८॥ 
दोनों नेत्रोके मध्यभागमे धारणाका विषयभूत जो ब्रह्म 
है, वही सूक्ष्म और वही विराट्‌ पुरुष है । वह ब्रह्मीभूत 
हुआ पुरुषोत्तम योगी उन सूक्ष्म और विराट्से भिन्न एवं 
उन्हींक्रे समान बहुत-से सूक्ष्म पुरुर्षोकी सृष्टि करता है ॥१८॥ 
स एव भगवान विष्णुव्येक्ताव्यक्तः सनातनः । 
आधारः सर्वविद्यानां प्रलये प्रलयान्तळत्‌ ॥ १९॥ 
वही ब्रह्मीभूत हुआ योगी भगवान्‌ विष्णुके रूपमे 
प्रतिष्ठित द्वोता है। वे विष्णु द्वी व्यक्ताव्यक्तस्वरुप सनातन 
पुरुष हैं | वे ही समस्त विद्याओंके आधार हैं | प्रलप्रकालमे 
उन्हींके द्वारा सबका प्रलय एवं विनाशकार्य -सम्न्न 
होता है ॥ १९ ॥ 
तं मूध्नि धातुभिनेद्ध विशान्ति ब्रह्मचोद्ताः। . 
तेऽन्तराः पुरुषाः सवे ज्ञातारः सुखदुःखयोः ॥ २० ॥ 
मस्तक अर्थात्‌ भोंहों और नासिकाके मध्यभागमें 
पूत्रात्मारूपसे स्थित हुए उस योगीमें परमेश्वरकी प्रेरणासे 
सुख और दुःलका अनुभव करनेवाले अन्य सत्र जीव प्रवेश 
करते हैं ॥ २० ॥ 
अथ चेऐितुप्रारब्धा मूर्तयो ब्रह्मसम्मिताः । 
भिर्वा च धरणीं देवीं प्राफ्यन्त दिशो दश ॥ २१॥ 
तदनन्तर स्थूल देइका त्याग करके परमेश्वरी समताको 
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प्रात हुई ये मूर्तियाँ जत्र चेष्टा करना आरम्भ करती हैं; तब 
वे दर्तों दिशाओंको प्राप्त होती हैं ॥ २१ ॥ 


इत्येते पार्थवाः सर्वे ऋषयो ब्रह्मनिर्मिताः । 
तत्रैव प्रलयं याता भूमित्वमुपयान्ति च ॥ २२॥ 
इस प्रकार स्थूल भूर्तोसे उत्पन्न हुए समस्त ऋषि 
( व्यावह!रिक पदार्थ ) जिनका निर्माण उस योगीके द्वारा ही 
हुआ होता है, उतीमे लीन द्ोकर अपने उपादान-कारणमें 
स्थित हो जाते हैं, ठीक उसी तरद जेते मिद्दीका घढ़ा 
फूटनेपर अपने उपादानकारण मिट्टीमें ही मिल जाता है ॥ 
कर्मक्षयाद्‌ विसुच्यन्ते धातुभिः कर्मवन्धनैः । 
कर्मक्षयाद्‌ विमुक्तत्वादिन्द्रियाणां च बन्धनात्‌॥ २३ ॥ 
कमोंका क्षय द्दोनेसे जीव कर्मवन्धनरूप धातुओँसे मुक्त 
हो जाते हैं। कमोंके क्षयसे धातुबन्धनसे मुक्ति मिल जानेके 
कारण वे इन्द्रियोंके बन्धनसे भी छूट जाते हैं ॥ २३ ॥ 
तामेव प्रकृति यान्ति अज्ञातां कमंगोचरेः । 
क्षराद्‌ धूमक्षयं चेच अग्निगभीस्तपोमयाः ॥ २४ ॥ 
कर्मोके बन्धनसे मुक्त हुए जीव अपनी उसी प्रकृति 
( मूलस्थान परब्रह्ममाव ) को प्राप्त होते हैं, जो कर्मवन्धनर्म 
बंधे पुरुषोंके अनुमवसे परेकी वस्तु है। जो सकाम कमोर्म तत्पर 
रहते हैं, वे नाशवान्‌ कर्म करनेके कारण धूमादि मार्गसे 
गन्तव्यस्थानको प्राप्त होते हैं ( जहाँसे पुनरावृत्ति अवश्यम्भावी 
दै )। उन सकःमकर्मियोंमें भी वे द्दी उस धूममार्गको प्राप्त 
होते हैं, जिन्होंने प्रधानतः अग्निद्दोत्र तथा कृच्छूचान्द्रायण 
आदि तपका अनुष्ठान किया दै ॥ २४॥ 
येन तन्तुरिवाच्छन्नो भावाभावः प्रवर्तते । 
धूमाद्‌ श्रार्तु सम्भूता अश्रात्‌ तोयं खुनिप्रेलम्‌॥ २५॥ 
जिस कर्मसे अविच्छिन्न तन्दुक्री भाँति सदसद्रूप संसारकी 
प्रा्ति होती है, उठ सकाम कर्मका अनुष्ठान करनेवाले लोग 
धूममार्गको ददी प्रात होते हैं | धूमादिमार्गसे पितृलोकको गये 
हुए जीव कर्मक्षयके पश्चात्‌ वहाँसे भ्रष्ट होनेपर आकाश आदि- 
के क्रमसे धूमभावको प्रात होकर, धूमसे मेघ होते हैं और 
मेघसे अत्यन्त निर्मल जलधाराके रूपमे पृथ्वीपर आकर अन्न 
एवं वीर्यक्रे रूपमे परिणत हो पुनजन्म धारण करते हैं ।।२५॥ 
जगती जलात्‌ तु सम्भूता जगत्येव च यत्फलम्‌ 
फलाद्‌ रसस्तु संजज्ञ रसात्‌ प्राणस्तु देदिनाम्‌॥ २६॥ 
पृथ्वी जलको पाकर फलके संयुक्त होती दै, उसका 
्रीहि आदि फल पृथ्वीरूप ही है। फलसे रस उत्पन्न होता 
दै ओर रससे देइधारियोंके प्राणकी पुष्टि होती है ॥ २६ ॥ 
रसश्च तन्मयो जशे यत्‌ तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌। 
प्रधानं ब्रह्म चोद्दिष्टं वहुभिः कारणान्तरैः । 
ब्राह्मणेस्तपसि शान्तैः सत्यवतपरायणेः ॥ २७॥ 


रस रेतःस्वरूप है, जो चैतन्ययुक्त प्रकट हुआ है, जिसे 
सनातन ब्रह्म कहते हैं, वही वह चेतन्य दै। तपस्यामें संलग्न 
होकर कष्ट सहन करनेवाले सत्यव्रतपरायण ब्राह्मणाने बहुतेरे 
अन्य कारणों ( युक्तिर्यो ) से एकमात्र ब्रह्मको दी प्रधान 
बताया है ( ब्रहमद्वारा ही देद्दादिमें चेतन्यमाव आता है )॥ 


अव्यक्ताद्‌ व्यक्तिमापन्नं स्वेन भावेन भारत। 
अन्तःस्थं सर्वभूतेषु चरन्तं विद्यया सद्द ॥ २८॥ 

भारत | वह ब्र अपने सत्स्वरूपसे ही अव्यक्तसे व्यक्त 
मावको प्राप्त होता है। वही समस्त प्राणियोंके भीतर अन्तर्यामी- 
रूपसे विद्यमान है और विद्याके द्वारा प्रकाशित होता दै, 
ऐसा जाने ॥ २८ ॥ 


कमे कर्तेति राजेन्द्र विषयस्यमनेकधा। 
नोपलभ्येत चश्चुभ्यी तपसा दग्धकिल्विषेः॥ २९॥ 
उपळभ्येत चक्चुर्थ्या क्षानिभिन्नह्वादिभिः । 
निःस्तस्तु श्रवोमध्यान्मेघसुक्त इवांशुमान्‌ ॥ ३० ॥ 
राजेन्द्र | कर्म ( दृश्य ) और कर्ता ( सामास अइङ्कार )- 
ये दोनों विषयकोरिमे ही हैं ( विषयातीत चिदात्मामें नहीं ) । 
दृश्य अनेक रूपॉमे भासमान होनेपर मी मायानगरकी भाति 
वास्तवर्म नेत्राँद्वारा उपलब्ध नहीं होता, तपस्याद्वारा जिनके 
पाप दग्ध हो गये हैं, उन त्रझवादी ज्ञानी पुरुषोको उसके 
वास्तविक स्वरूपकी उपलब्धि होती दै ( वे यह जान लेते हैं; 
कि जैसे सुवणं ही कुण्डल आदिके रूपमें प्रतीत होता दै 
उसी प्रकार ब्रह्म ही कर्ता-कर्म आदि विविध रूपॉमे प्रकाशित 
होता है ) जैसे मेर्बाके आवरणसे मुक्त हुआ सूर्य प्रकाशित 
होता है, उसी प्रकार नेत्रोको भोंहिंके मध्यभागर्म संयोजित 
करके ध्यान लगानेपर वह ब्रह्म वहा आविर्भूत हुआ दिखायी 
देता है ॥ २९-३० ॥ 
चरद्भिः पक्षिवलोके निर्दन्द्वैनिष्परिप्रहैः । 
योगधर्मण कौरव्य धुवमासाद्यते फलम्‌ ॥ ३१॥ 
कुरुनन्दन | जो लोग जगतूर्मे पक्षीकी भाँति असङ्ग 
निर्दन्द्व एवं परिग्रइद्यून्य होकर विचरते हैं, वे ददी योगधर्मके 
द्वारा ( ब्रह्मदर्शनरूप ) अविनाशी फलको प्रात करते हैं ॥ 
प्रादुभोव क्षयं चेव भूतस्य निधनं तथा। 
विधत्ते शतशो ब्रह्मा संक्षये च भवेत्‌ तदा ॥ ३२॥ 
वह ब्रह्मवेत्ता पुरुष सृष्टि और संद्दारके समय सैकड़ों 
बार समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति, उन्हें ऐश्वर्य प्रदान तया 
उनका संहार करता है ॥ ३२ ॥ 
कर्मणः कर्मं योगशो भूतेभ्यो नात्र संशयः। 
अविनाशाय लोकस्य धमेस्याप्यायनेन च ॥ ३३॥ 
योगवेत्ता पुरुष प्राणियाँको योगादि कर्मका फल ( सुख ) 
वितरण करता दै, इसमें संदेह नहीं है । वह धर्मका पोषण 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिव 








करके जगत्‌की रक्षाके लिये ही ऐसा करता है ( तात्पर्य यह 

है कि उस ब्रह्मीभूत योगीकी प्रीतिके लिये ही धर्म किया 

जाता है और वही प्रसन्न होकर जगत्‌की रक्षा करता है ) ॥ 

युगं द्वादशसाहस्रं सहस्तयुगसंद्वितम्‌ । 

एतद्‌ अह्ययुगं नाम युगानां प्रथमं युगम्‌ ॥ ३४॥ 
बारह हजार दिव्य वर्षोका एक चवुर्युग दोता है। सहस 

चतुर्युगका जो समय है, इसीका नाम ब्रह्मयुग है जो युगोंमें 

प्रधान युग ( कल्प ) कद्दा गया दै ॥ ३४॥ 

सददस्तरयुगयोरन्ते संदारः प्रलयान्तङृत्‌ । 

सूकम भवति लोकानां निविकारमचेतनम्‌ ॥ ३५॥ 





एक सहृस्रयुगके अन्तमें ब्रझाके दिनकी समासि होती 
दै, जिसमें संहार ( कल्पका अन्त ) होता है और दूसरे सहर 
युगके अन्तमें उनकी रात्रिका अवसान होता दै, जो प्रलवर्का 
अन्त अर्थात्‌ कल्पका आरम्भ करनेवाला है । संदारकालम 
लोरकोका स्वरूप सूक्ष्म, निर्विकार एवं अचेतन होता है ॥ 
सथा प्रलयमापन्नं जगत्‌ सवं सनातनम्‌ । 
ब्र सम्पद्यते सूक्ष्मं निर्मित कारणैरुंणेः ॥ ३६॥ 

कारणभूत सच्वादि गुणोंसे निमित हुआ यह जगत्‌ 
प्रलयको प्राप्त होनेपर सूक्ष्मरूप होकर ब्रह्मे स्थित हो 
जाता है॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पौष्करे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हृरिवंशके अन्तर्गत भविष्यप्में पुष्कर-प्रादुर्भाविधयक अठारहवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८॥ 





एकोनविशोऽध्यायः 
योगीकी खिति तथा उसके समक्ष आनेवाे ब्रिप्नरूप ऐश्वयोका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
प्राग्वंशं ओतुमिच्छामि विस्तरेण महामुने । 
आद्ययोर्युगयोब्रेझन्‌ ब्रह्मप्रात्तस्य सर्वशः॥ १॥ 
जनमेजयने कहा-_त्रझन ! महामुने ! दोनों आदि 
युगेर्मि ब्रह्मभावको प्राप्त हुए योगी ब्रह्माकी पहले जो कार्य- 
संतति रही हैश उसका में पूर्णतः विस्तारके साथ वर्णन सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
*टणु विस्तरशः सर्व यन्मां एच्छसि मेधया। 
उपपन्नेन मनसा देवप्रत्ययसाधिना ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कदा--राजन्‌ | तुम युद्धिके द्वारा 
मुझसे जो कुळ पूछ रहे हो, वह सब दिव्य ज्ञानकी प्रासतिके 
साधनमें लगे हुए अपने योगयुक्त मनके द्वारा विस्तार- 
पूर्वक सुनो ॥ २॥ 
ध्यूद्धि प्रातस्तु भगवान्‌ योगात्मा ्रह्मसम्भवः। 
भूतानां बहुलत्वं॑ं च चकारेहेश्वरः प्रभुः ॥ ३ ॥ 
स्थितो ब्रह्मासने ब्रह्मा विक्षिप्तः सहसा प्रभुः । 
अचलेनेव भावेन स्थाणुभूतेन भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! जिनका मन योगमें लगा हुआ था, जो साक्षात्‌ 
परत्रझ परमात्मासे उत्पन्न हुए थे, जिनमें करने, न करने 
और अन्यथा करनेकी शक्ति है तथा जो अत्यन्त प्रभावशाली 
हैं, वे भगवान्‌ ब्रह्मा जब समृद्धिको प्राप्त होकर टुँठकी भाँति 
अविचल भावसे त्रह्मासनपर विराजमान हुए, उस समय 
सहसा रजोगुणने उन्हें विक्षिप्त कर दिया | अतः उन्होंने सुष्टि- 
रचनाद्वारा यहाँ भूर्तोका बाहुल्य ( विस्तार ) किया || ३-४॥ 


रक्तश्च भोक्षविषये स च शानमये पदे। 
यस्मात्‌ पद्सहस्त्राणि प्रभचन्ति भवन्ति च ॥ ५॥ 
वे मोक्ष ही जिसका लक्ष्य है, उस ज्ञानमय 
पद्मे अनुरक्त थे, जिससे सहदस्ों सागर्थ्यशाली पद प्रकट 
होते हैं ( जेसे सौभरि अथवा कर्दम ऋषिने अपनी योगशक्ति- 
के प्रभावसे अनेकानेक वस्तुओकी रचना की थी | ) ॥५॥ 
त्रह्मयक्ष तु यजते योगाद्‌ वेदात्मकं सदा । 
ब्रह्मणो विपुलं श्ञानमेश्वयं च प्रवतंते॥ ६॥ 
ब्रह्माजी योगयुक्त हो सदा वेदात्मक ब्रझयञ्चका अनुष्ठान 
करते हैं ( अथवा वेदप्रतिपाद त्रझरूप यश-विष्णुका यजन . 
करते हैं ), इसलिये उस योग एवं यजनके प्रभावसे उन्हे 
विपुल शान और ऐश्वयं प्राप्त हो जाता है ॥ ६ ॥ 
ततः प्रथममेश्वये युञ्जानेन प्रवतिंतम्‌। 
ब्रह्मणा ब्रह्मभूतेन भूतानां हितमिच्छता ॥ ७॥ 
फिर योगयुक्त एवं ब्रह्मभूत हुए ब्रह्माने समस्त प्राणियों- 
के हितकी इच्छा रखकर उस प्रथम प्राप्त हुए, ऐश्वर्यका 
उन्हींकी भलाईके लिये उपयोग किया ॥ ७ ॥ 
तदा व्वाकाशमेश्वयं युञ्जानस्य प्रवतंते। 
ब्रणो ब्रह्मभूतस्य निर्विकारेण कर्मणा ॥ ८ ॥ 
उस निर्विकार ( परम शुद्ध ) कमंद्वारा योगपरायण 
ब्रह्मीभूत ब्राको उस समय आकारास्वरूप ( अब्याकृत ) 
ऐश्वर्य प्रात हुआ ॥ ८ ॥ 
तदान्तरिक्षं सस्प्राप्तं निमलं ब्रह्म चाव्ययम्‌ । 
संहारः सवभूतानां नराणां त्रह्मचादिनाम्‌। 
घुवमैश्वर्ययोगानां प्रतिपद्यन्ति देहिनः॥ ९ ॥ 
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पकोनचिशो ऽष्यायः 


४७७९९ 








उस समय उनकी दृष्टिमे सारा आकाश निर्मल एवं 
अविनाशी ब्रह्मभावक़ो प्राप्त हो गया । उस अवस्थामें समस्त 
शानवान्‌ मनुष्य यह जान लेते हैं कि समस्त प्राणियों, मनुष्यों 
तथा ऐश्व्ययुक्त ब्रहवादी योगियोंका भी ल्यस्थान कूटस्य 
ब्रह ही है॥ ९ ॥ 
आकारोश्वर्यभूतेन संयुगे ब्रह्मवादिना । 
प्रवर्तमानमैश्वयं वायुभूतं करोति च। 
विकारेवेडुभिः प्रातः सम्पतद्धिर्मद्ावळैः ॥ १०॥ 

उब योगयज्ञमें संलग्न हो आकाशरूप अथवा अब्याकृत 
ऐश्वयंको प्राप्त हुए. ब्रह्मवादी ब्रह्माके रूपमे प्रबृत्तिपरायण 
हुआ ब्रह्म सब ओरसे आकर प्राप्त होनेवाले बहुसंख्यक महा- 
बली विकारोंके साथ वायुरूप अथवा व्याकृत ऐश्वर्यको प्रकट 
करता है ॥ १० ॥ 
पतैविकारेः संवृत्तैनिरुद्धेश्च समन्ततः। 
घुवमेश्वर्यमापन्नः सिद्धो भवति ब्राह्मणः ॥ ११॥ 

इन प्राप्त होनेवाले समस्त विकारोके उब ओरसे अवरुद्ध 
हो जानेपर सिद्ध हुआ ब्रह्मवेत्ता योगी ध्रुव ऐश्वर्य ( कूटस्थ- 
ब्रह्म ) को प्राप्त हो जावा है ॥ ११ ॥ 


शरीरादभिनिष्क्रम्य आकाशेन प्रघावति । 
निरालम्बो निरालम्बान्नाळम्व्य मनला ततः ॥ १२॥ 
पेश्वर्यंभूतो भूतात्मा चरन्‌ दिवि न द्यते । 
चश्चुर्मिबंडुभिलाकेः पुरंद्रसमेरपि ॥ १३॥ 
वह सिद्ध योगी शारीरसे निकलकर विना किसी अवलम्ब- 
के आकाशमें दोइता दे, स्वप्नसदृदा मनःकस्मित निरालम्त्र 
भावोंका आश्रय लेकर वद्वा विचरता है । ब्रह्मेश्वयंसे सम्पन्न 
हुए उस भूतात्मा योगोको आकाशमें विचरते समय इन्द्र- 
जैसे लोग भी अपने बहुसंख्यक नेत्रोंद्वारा भी नहीं देख 
पाते हैं ॥ १२-१३ ॥ 
आकार ये त्वधीयन्ते मनसा ब्रह्मसत्तमाः । 
विमुक्ताः खर्चे कृमेभ्यस्ते तं पञ्यन्ति साधवः ॥ १४॥ 
जो ब्राह्मणशिरोमणि साधु मनके द्वारा 3“कारका 
चिन्तन करते हैं, वे ही समस्त क्मोके ब्रन्धनसे मुक्त हो उस 
( त्रझीमूत आकाशचारी ) योगीका दर्शन कर पाते हैं॥ 
फ्तद्धि परमं ब्रह्म ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌ । 
अन्तश्चरति भूतानां विद्धि चेतनया सह ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! यह “कार प्रणवसंज्ञक परत्रझ दै जो मनीषी 
ब्राक्षणोंके चिन्तनका विषय है । वह प्रणववाच्य परब्रह्म 
परमात्मा समस्त प्राणियोंके भीतर उनकी चेतनाके साथ 
विचरता है; ऐसा जानो ॥ १५ ॥ 
एष शाब्दो महानादः पुराणो ब्रह्मसम्भवः | 


घायुभूतोऽक्षरं प्राप्ती वदन्त्येवं द्विजातयः ॥ १६॥ 


यह ॐकार समस्त वर्णोंका अमिव्यज्जक होनेखे 
मद्दानाद दै, पुराण अर्थात्‌ नित्य दै, इसका अवलम्बन करने- 
से साघककी त्रके साय एकता हो जाती है । यह वायुभूत 
होकर अक्षरभावको प्रास हुआ दै--ऐसा द्विजाति ( ब्राहमण ) 
कहते हैं ॥ १६ ॥ 


अरूपी रूपसम्पन्नो धातुभिः सहद संगतः। 
अन्तश्चरति भूतेषु कामकारकरो वशी ॥ १७॥ 

यह प्रणव रूपरददिंत होकर भी तेज, जल और अन्न-- 
इन तीन धावुओंसे संयुक्त हो७ रूपडे सम्पन्न( अर्थात्‌ वैखरी 
वाणीके रूपमें प्रकट ) होता है । यही जीवात्मारूपसे समस्त 
प्राणियोंके भीतर विचरता, इच्छानुसार काम करता और 
समस्त इन्द्रियोको अपने वशमें रखता है ॥ १७॥ 


पतत्‌ पूर्वंमनुघ्याय मनसाऽऽपूरयन्निव । 
वेदात्मकं तदा यशं चिन्तयन्तो मनीषिणः ॥ १८॥ 

पूर्वेकालमें इस प्रणवका शास्र और आचार्ये उपदेश पाकर 
इसके निरन्तर चिन्तनपूर्वक वेदात्मक यश (योग) की 
भावना करते हुए मनीषी पुरुषोने अपने मनके द्वारा सबको 
व्याप्त कर लिया था ॥ १८॥ 


ब्राह्मणाः शुचयो दान्ता यशोयुञ्जस्तद्न्वयाः । 
ब्रह्मलोक काङ्कमाणा वैष्णवं पद्मुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 
पद्हेतोः क्रियाः सवोः कुवन्ति विगतज्वराः । 
न ह्येते प्रसवादाने भवमिच्छन्ति भारत ॥ २०॥ 
यशःस्वरूप त्रझसे युक्त तथा उस ब्रहमसे ही प्रकट हुए 
पवित्र जितेन्द्रिय त्राण त्रझलोक एवं उत्तम वेष्णवपदकी 
इच्छा रखकर उस पदकी प्रासिके लिये ही निश्चिन्तमावसे 
सारी क्रियाएँ करते हैँ | भारत ! ये पुनजन्म ग्रहण करनेके 
लिये नहीं संसारम आना चाहते हैं, अपितु शानकी प्रातिके 
लिये ही यहाँ जन्म पानेकी इच्छा करते हैं ॥ १९-२० ॥ 
त्रिभिमोल्योपहारेश्च प्रतिभावेश्च वै द्विजाः । 
यजन्ति परमात्मानं विष्णुं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २१॥ 
चे द्विजगण ( प्रातः, मध्याह्न ओर सायंकालमे ) तीन 
बार माल्योपह।र समर्पण तथा प्रतिमाव ( ध्यान ) के द्वारा 
उन सत्यपराक्रमी परमात्मा श्रीविष्णुका यजन करते हैं ॥२१॥ 
यजनं विक्रमं चैव ब्रह्मपूवोः प्रचक्रिरे । 
ब्रह्मापि वैष्णवं तेजो चेदोक्तैवंचनैन्प ॥ २२॥ 


% अति कहती है-अन्नमयं हि सोम्य मनः, आपोमयः प्रामः, 


तेजोमयी वाक्‌ ( मन अन्नमय, प्राण जलमय तथा बाक तेजोमयी 
है ) । इसके सिवा “मनः कायाय्निमाइन्ति स प्रेरयति मास्तम्‌? 
इत्यादि शिक्षाके वचनसे शब्दकी उत्पत्तिमे मन और प्राणका भी 
सद्दयोग अपेक्षित दै । अतः तेज, जठ और अन्न-इन तीन घातुओंके . 
सद्दयोगसे ही शब्द प्रकट होता दै । 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


~ 


८७० 


भ्रीमष्ठाभारते खिलंभागे 


[ हरिवंशे 





नरेश्वर | वेदको ही प्रमुख प्रमाण मानते हुए उन 
ग्रहमवेत्ता योगियोने यजन ( योगाभ्यास ) और विक्रम 
( योगैश्वर्यलाभ ) किया । वेदोक्त बचनोंके अनुसार ब्रह्मवेत्ता 
योगी भी वैष्णवतेज (ब्रह्म ) ही हे ॥ २२ ॥ 


त्राह्मणेब्रहमविद्विश्च त्रह्मशेत्रेह्मवादिभिः । 
शुचिभिः कमनिमुक्तीः सत्यत्रतपरायणेः॥ २३॥ 
घातुभिर्माक्षकाले च महात्मा सम्प्रददयते । 


जो ब्र्वेत्ता, ब्रह्मज्ञ ब्रह्मवादी, कर्मोके बन्ध्रनसे मुक्त, 
पवित्र एवं सत्यब्रतपरायण ब्राह्मण हैं, वे ही तेज, जळ और 
अन्नरूप धातुओसे मोक्षकाले उस परमात्मस्वरूप महात्मा- 
का दर्शन करते हैं॥ २३३ ॥ 
तदेव परमं ब्रह्म वैष्णवं परमादूसुतम्‌॥ २४॥ 
रसात्मकं तदैश्वर्यं विक्ारान्ते प्रडद्ध्यते । 
वह परमात्मा ही परब्रह्म दै, बही परम अद्‌भुत वैष्णव 
तेज है तथा वही रसात्मक ( परमानन्दस्वरूप ) ऐश्वर्य 
है । पूर्वोक्त विकारोंका विलय हो जानेपर ही उसका दर्शन 
होता दै ॥ २४३ ॥ 
घोररूपा विकारास्ते व्यथयन्ति मद्दात्मनः ॥ २५॥ 
संछाद्यातीव तोयेन क्षुभ्यमाणो विचेतनः। 
ऊर्मिभिइछाद्यते चैव शीतोष्णाभिर्विकारतः ॥ २६॥ 
भयंकर रूपवाले जो तामस विकार हैं, वे उस महात्मा 
योगीको व्यथित करते हैं । वे विकार उसे अत्यन्त जलसे 
आच्छांदित करके धत्रराइटमें डाल देते हैं | वह क्षुब्ध एवं 
अचेत हो जाता है | बहुत-सी लहरें उसे आच्छादित कर 
लेती हँ, उनमेंसे कुछ तो शीतल होती हैं और कुछ उष्ण; 
इस प्रकार वह विकारग्रस्त हो जाता है ॥ २५-२६ ॥ 
मद्दाणेवगत्तश्चैच दह्यते न च मञ्जते। 
भग्नइचेव मद्दानद्याः सलिले नेव सीदति ॥ २७॥ 
सीद्मानश्च सलिले स शीते पात्यते बलात्‌। 
आसनाच्छाद्नाच्चेच मुच्यमानो विचेतनः ॥ २८ ॥ 
वह मदासागरमें पड़कर दग्ध होने लगता दै, किंतु 
उसमें ड्ूबता नहीं है । कमी-कमी महानदीके जलमें डूब 
जाता है, परंतु जलके भीतर वह अधिक कष्ट नहीं पाता 
है ओर कभी-कभी जब वह जरूमैं कष्ट पाता है; तब उसे 
बल्पूर्थक अधिक शीतल जलमें गिरा दिया जाता है । आसन 
और आच्छादनसे भी वञ्चित होकर वह अचेत-सा हो 
जाता है ॥ २७-२८ ॥ 


१. 'न्रह्मेकः सन्‌ ब्रह्माप्येति ( अ्रह्मवेत्ता योगी ब्रह्म होता हुआ 
हीं बक्षको प्राप्त होता दे ।)' इत्यादि वचन ही अझवेत्ताके ब्रह्मरूप 
होनेमे प्रमाण हें । 





आळ ७७.७७ 


श्वश्रे प्रपद्यमानश्च तोयेन परिषिच्यते । 
शुझ्वणेन बहुना स्थोतसा मूध्नि सवशः ॥ २९॥ 
कभी गडुर्मे गिरकर जलसे भीग जाता है। उसके मक 
पर चारों ओरसे जलके बहुत-से दवेत प्रवाह गिरने लगते 
हैं॥ २९॥ 
ऊध्वं ज्योतिरवेक्षंश्च शुक्लैः पीतेश्च बाध्यते । 
चारिपूर्णेः सुगम्भीरैविंधयुद्धिरिय भासितैः ॥ ३०॥ 
वह ऊपर ज्योतिका दर्शन करता है और जलसे भरे हुए, 
अत्यन्त गम्भीर श्वेत और पीत रंगके बादल जो ब्रिजलियोसे 
उद्भासितसे होते रहते हैं, उसे पग-पगपर बाधा देने लगते 
हैं॥ ३०॥ 
पतैरविकारैः संवृत्तैनिरुद्धैश्रैव सवंदाः। 
घुचमैश्वयंमासाद्य सिद्धो भवति ब्राह्मणः ॥ ३१॥ 
इन विकारोंके प्रात होने और सत्र प्रकारसे इनका 
निरोध हो जानेपर अटल ब्रह्मेइवर्यको पाकर वह ब्राह्मण (रहावेत्ता 
योगी ) सिद्ध हो जाता दै ॥ २१ ॥ 
रसात्मक तदैश्वर्यं जिह्वाग्रादभिनिःस्टुतम्‌ । 
सहस्त्रधार॑ चिततं मेघत्व॑ समुपागतम्‌ ॥ ३२॥ 
उसके रसास्वादसे अनेक प्रकारका रसात्मक ऐदवर्य प्रकट 
होता है, जो सदृस्त धाराओंमें फेलकर मेघरूपमे परिणत हो 
जाता है || ३२॥ | 
रखांश्व विविधान्‌ योगात्‌ संसिद्धः सजते प्रसुः। 
धात्वथं सर्वभूतानां योगप्रातेन हेतुना ॥ ३३॥ 
` बद सामर्थ्यशाली सिद्ध योगी योगसे नाना प्रकारके 
रसोकी सृष्टि करता है तथा योगप्राप्त हेतुसे समस्त प्राणियोंके 
शरीरके उपयोगके लिये विविध ऐदवर्यको प्रकट करता है || 
तेजसो रूपमैश्वय विकारैः सह वर्घते । 
आत्मनो विप्रजननं स्थो घ्राह्मणकारणे ॥ ३४॥ 
ब्रह्मवेत्ता योगीके मोक्षसाधन योगमे उतके स्वस्य 
आत्माके समक्ष विघ्न उपस्थित करनेके लिये तेजस रूपेश्वय॑ 
प्रकट होकर अपने विकारोके साथ वृद्धिको प्राप्त होता 
है॥ ३४॥ 
उग्ररूपैर्विरूपेश्च न्यते दण्डपाणिभिः। 
घोररूपैः खुगम्भीरेः पिद्ञाक्षेनंरविश्नहैः ॥ ३५॥ 
उग्र, घोर एवं विकराल रूपवाले) गम्भीर एवं पिङ्गल- 
नेत्रोंसे युक्त नराकार प्राणी हाथमें डंडे लेकर उस योगीको 
पीटने लगते हैं ॥ ३५ ॥ 
नेत्रं समुद्धरन्‌ भीमो जिह्वाग्रं चास्य विन्दति । 
नद्न्ति युगपन्नाद जम्भमाणाः पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
कोई भयानक पुरुष उसके नेत्र उखाड़ने लगता है; 
कोई उसकी जिह्ाके ठकड़े-दुकड़े कर डालता है तथा बहुत- 
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भविष्यपचे ] 


से विघ्नकारी पुरुष बारंबार जमाई लेते हुए एक साथ जोर- 
जोरसे कोलाइल करने लगते हैं ॥ ३६ ॥ 
पुनरेव तदा भूत्वा बहुरूप्रस्तदाभवन,। 
त्रृत्यमानाः प्रगायन्ति तर्षयन्तो विशेषतः ॥ ३७॥ 
फिर वे तत्काल हदी बहुत-से रूप धारण कर लेते हैं और 
उस योगी पुरुषको विशेष संदुष्ट करनेके लिये नाचने-गाने 
लगते हैं ॥ ३७ ॥ 
स्लीभूताश्च ततः सर्वे युञ्जानाश्चावलम्बिरे। 
कण्ठेऽस्य बहुरूपत्वाद्‌ विष्नैश्चैव प्रलोभयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
तत्रश्चात्‌ वे सब-क्रे-सब स्नियोंके रूप धारणकर योयीसे 
संयुक्त हो जाते और उसके गलेमे लिपटने या लटकने लगते 
हैं। वे अनेक रूप धारण करनेके कारण उसे नाना विष्नॉ- 
द्वारा ही प्रलोमनमें डालते हैं ॥ ३८।! 
मघुरैरभिधानेश्च व्याद्रन्ति न भीतवत्‌। 
पतन्ति युगपत्‌ सरे पादयोमूधेभियुंताः ॥ ३९ ॥ 
वे ख्रीरूपधारी विघ्न निडर-से होकर मधुरवाणीमें नाम 
ले-लेकर उसे पुकारते हैं और सभी एक. साथ योगीके 
चरणॉमें मस्तक रखकर उसे प्रणाम करते हैं ॥ ३९ ॥ 
प्रसाद काङ्णमाणाश्च योगस्यान्तरविष्मतः। 
बहुप्रकार कथयन्‌ नृत्यन्ति च_तरन्ति च ॥ ४०॥ 
वे योगमें विध्न उपस्थित करनेके लिये ही उस योगीका 
कृपाप्रसाद चाहते हैं ।उससे अनेक प्रकारकी बातें करते 
और नाचते हैं । ऐसा करके वे कमी-कमी योगीको जीत'मी 
लेते हैं ॥ ४० ॥ 
एतेर्विकारेः संवृचैर्निरुदैश्चैवच स्वेशः । 
धुबमैश्वर्यमासाध सिद्धो भवति ब्राह्मणः ॥ ४१॥ 
इन विकारोंके प्रात होने और इन सबका पूर्गरूपसे 
निरोध हो जानेपर अटल ऐेश्वयको पाकर वह ब्रह्मवेत्ता 
योगी सिद्ध हो जाता है || ४१ ॥ 
तदर्चिष इवाग्नेया आदित्यस्येव रदमयः। 
तेजोरूपकमेश्वयं जनितास्तेजविन्द्बः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर अग्निकी ल्पर्टो और सूर्यकी किरणोके. समान 
उसे तेजोरूप ऐश्वयंकी म्रासति होती है । फिर तो उसके 
शरीरसे तेजोबिन्दु प्रकट होने लगती हैं ॥ ४२ ॥ 
ज्योतींवि चेव संवृत्ता आकारो गुणसंवृताः । 
चरन्ति लोके सततं सूयोचन्द्रमसोगंतिम्‌॥ ४३ ॥ 
सत्त्वादि गुणाँसे घिरे हुए ये योगी आकाशमें ज्योतिः- 
स्वरूप होकर लोकमें सदा ही चन्द्रमा ओर सूर्यके मार्गपर 
विचरते हैं ॥ ४३ || 
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चन्द्रसयोत्मक॑ दिव्यं ज्योतिः सघनमुत्तमंम्‌ । 
पतद्‌ विश्नाजते लोके काळचकं छुवं वरम्‌ ॥ ४३ ॥ 
चन्द्रसूय-स्वरूप होकर मेघमण्डलसहित उत्तम दिव्य 
ज्योति कालचक्र एवं भेंड ध्रुवस्यानमें विचरता हुआ वह 
वद्ी-वद्दी रूप धारण करके इस लोकमें प्रकाशित होता 
दै॥ ४४॥ 
अधमासाश्च मास्मश्च 'आतुसंवत्सयाण्यथ । 
क्षणा ळदा मुद्दतौद्य कलाः काष्ठास्तयेव च ॥ ४५॥ 
अद्दोरात्रप्रमाणं च निम्रिषोन्मेषणं तथा। | 
ताराणां गतयश्चैव प्राणां च विशेषतः ॥ ४६ ॥ 
यह योगी हदी पक्ष) मास, श्तु, संवत्सर) क्षण, खव) 
मुहूर्ते, कला, काडा, दिन-रात्रिका प्रमाण, निमेष) उन्मेष, 
ताराओं तथा विशेषतः ग्रद्दोंकी गति. इत्यादि सत्र कुछ हो 
जाता है ॥ ४५-४६ ॥ 
अथ पार्थित्रमैश्वयं विकारग्रहसम्भवम्‌। 
योगयुक्तास्त्वभिप्रस्ताः पात्यन्ते ्चचलासनात्‌॥ ४-9 ॥ 
तदनन्तर विकारोको स्वीकार करनेके कारण योगीको 
पार्थिव ऐश्वयकी प्राप्ति होती दे, उससे ग्रस्त हुए योगी 
सिद्विके अविचल डिंद्दासनसे नीचे गिरा दिये जाते हैं ॥४७॥ 
अळोभाच्छिद्यते सद्यो वेपमानो ऽनुकीत्यंते । 
सीदते वसुधाम्रध्ये भिद्यमानः पुनः पुनः ॥ ४८॥ 
लोभका त्याग करनेसे वह विघ्नस्वरुप ऐश्वये तत्काळ 
छिन्न-भिन्न दो जाता है; विघ्नसे कॉपने और डरनेवाला योगी 
जगतमें निन्दनीय होता दै । वह भूमण्डलमें बारंबार विनासे 
आहत होकर कष्ट पाता रहता है ॥ ४८॥ 
भूतानां बहुरूपैश्च अन्येश्च तळवासिभिः। 
विषयेर्युज्यते क्षिप्रं संक्षेपात्‌ समवयद्ध्धते ॥ ४९ ॥ 
प्राणियोँके बहुत-से रूपो तथा भूतळवासी अन्य विषर्योसे . 
वह शीघ्र ददी सम्बन्ध स्थापित कर लेता है तथा उनके द्वारा 
विक्षेपर्म पड़कर उसकी प्रगति रुक जाती है ॥ ४९॥ 
ततः पार्थिवमैश्वयं सेवमानश्च स्वतः । 
मृर्तिमद्विश्च बहुधा धातुभिः स च हन्यते ॥ ५० ॥ 
. तदनन्तर पार्थिव ऐश्वर्यका सेबन करता हुआ बढ योगी 
पुरुष सब ओरसे मूर्तिमान्‌ पार्थिव धातुओंद्वारा बारंबार 
मारा जाता है । ५० ॥ 
शक्तितोमरनिखिशौरगदाभिश्राप्यनेकघा । 
असिभिः पात्यते चैच श्चुरधारेः सहस्रशाः ॥ ५१ ॥ 
शक्ति) तोमर) तलवार, गदा तथा छुरेकी-सी धारवाळे 
सद्दर्लो खञ्जोंद्वारा वह अनेकों यार धराशायी किया जाता 
हे॥ ९१॥ 
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भिद्यते चेव याणाप्रैः सुतीक्णेममभेदिभिः। 
भर्विकारे निव त्तेनिरुद्धेखैव सर्वेशः ॥ ५२॥ 
घुवमेश्वयेमापत्नः सिद्धो भवति ब्राह्मणः । 
अत्यन्त तीखे मर्मभेदी वार्णोके अग्रभागसे विदीर्ण होने- 
का भी उसे अवसर प्राप्त दोता दै । इन विकाररोके प्राप्त द्दोने 
तथा उनका पूर्णतः निरोध द्दो जानेपर अटल ऐश्वर्य (अक्ष- 
भाव ) को प्राप्त हुआ योगी सिद्ध हदो जाता है ॥ ५२३ ॥ 
ततः पार्थिवमेश्वये निर्मुक्तस्य विकारतः ॥ ५३॥ 
प्रादुभेवति संजाते समाधी प्रलयं गते। 
दिव्यं गन्धं समाघ्राय दिव्यार्थोस्ताञ्करणोति च ॥ ५४ ॥ 


तत्पश्चात्‌ विकारसे मुक्त हुए योगीके समक्ष पार्थिव 
ऐश्वर्य प्रकट होता है, जत्र समाधि लग जाती है ओर 
विकार लीन हो जाते हैं) तश्र वह दिव्य गन्धको सूँघकर 
दिव्य लोकोंकी बातें भी सुनता दै ॥ ५३-५४ ॥ 
दिव्यरूपेश्च पुरुषेदिछद्यते न च भिद्यते। 
गच्छन्‌ सुकृतिनां चान्तः प्रधानात्मा क्षरतन्निव॥ ५५॥ 

वह शरीर रहनेतक दिव्य पुरुसे भिन्न रहता है और 
देहपात होनेपर सर्वात्मभावको प्राप्त हो जानेसे वह उन 
सबसे अभिन्न हो जाता है | अन्तजेगत्‌मे जाता हुआ वह योगी 
परिणामको प्राप्त ददोनेवाले प्रधानकी भाँति पुण्यात्माओंक्े 
अन्तःकरणमें भी प्रवेश करता है ॥ ५५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभा.ते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पोष्करे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्बमें पुष्कर-प्रादुर्भावविषयक उन्नीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 
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विशोऽभ्यायः 


त्रझाजीके द्वारा योगधारणपूर्वक की गयी मानसिक सृष्टिका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ततोऽन्यां धारणां गत्वा मनसा स पितामहः । 
त्रहकमेसमारम्भं निसुक्तनान्तरात्मना ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ जनमेजय ! तदनन्तर 
योगयुक्त पितामह ब्रह्माने मनके द्वारा दूसरी धारणाको प्राप्त 
होकर विकारमुक्त अन्तःकरणके द्वारा ब्रह्मकी प्राप्ति कराने- 
वाळे कर्मका आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
सवोङ्गधारणां कृत्वा मनसा प्रहसन्निव । 
त्रहमयोगेन च व्रह्मा सुजते मनसा प्रजाः ॥ २॥ 
ब्रह्माजीने मनसे सर्वाङ्ग-धारणा करके दँसते हुए-से ब्रह्म- 
योगसे युक्त हो मानसिक्र संकल्पक्रे द्वारा प्रजाओंकी सृष्टि की॥ 
चक्षुषो रूपसम्पन्ना ह्यप्सराः सजते प्रभुः । 
नासिकाग्राश्च गन्धवीन्‌ सुचित्राम्बरचाससः॥ ३ ॥ 
उन भगवानने नेत्रसे रूपवती अप्सराओंको उत्पन्न 
किया और नासिकाके अग्रभागसे विचित्र वखघारी गन्धर्वोकी 
सरष्टि की ॥ ३ ॥ 
तुम्बुरुप्रमुखान्‌ सवान्छतशोऽथ सहस्ञराः । 
नुत्यवादिअक्कुशालान्‌ कुशलान्‌ सामगीतिषु ॥ ४ ॥ 
वे सैकड़ों और सहसों गन्धव, जिनमें तुम्बुरु आदि 
प्रधान थे) सब-के-सब नृत्य ओर वाद्यमें निपुण तथा सामगानमें 
कुशल थे ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मयोगेन योगज्ञः स्वयम्भूर्भगवान्‌ प्रभुः । 
चारुनेत्रां सुकेशान्तां खुभ्न,चारुनिभाननाम्‌ ॥ ५ ॥ 
पेन शातपत्रेण चारुणा खुविराजिताम्‌। 
स्वक्षां शुचिगिरं सेव्यां ब्राह्मी मूर्तिमतीं श्रियम्‌॥ ६ ॥ 


तदनन्तर योगके ज्ञाता एवं सर्वसमर्थ स्वयम्भू भगवान्‌ 
ब्रह्माने ब्रक्षयोगके द्वारा दिव्य नेत्रवाली, पवित्र, ( द्विजोंके 
द्वारा ) सेवनीय, मूर्तिमती, वेदवाणीस्वरूपा लक्ष्मीको प्रकट 
किया, जिनके नेत्र बड़े मनोहर थे, केशान्त भाग बहुत ही 
सुन्दर था) भोंहें भी मनोहर थीं, सुखकी प्रभा कमनीय कान्ति- 
से प्रकाशित हो रही थी और वे द्वाथमें परम सुन्दर शतदल 
कमल लेकर उससे बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ५-६ ॥ 
सख्जे मनसा ब्रह्मा सम्यकप्रोक्तन चेतसा । 
भावयोगेन भूतात्मा सर्वेप्राणभ्॒तां नुप ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! भूतात्मा ब्रह्माने समस्त प्राणियोंके भावयोग 
(अन्तः्करणकी वासना) के अनुसार ईदवरप्रेरित चित्तके द्वारा 
मानसिक संकल्पसे ही उनकी रचना की ॥ ७ ॥ 
चश्चुषो रूप सम्पन्नाः सजन सोऽप्सरसः प्रभु 
नासिकाग्राच्च गन्धबोन्‌ सुवासः खुप्रवादितान्‌॥ ८ ॥ 
उन प्रभुने नेत्रसे सोन्दर्यशालिनी अप्सरा ओकी तथा 
नासिकाके अग्रभागसे सुन्दर वस््रधारी एवं वाद्यकुराल 
गन्धर्वोकी सृष्टि की ॥ ८ ॥ 
गानप्रभाषं संचक्रे_ गन्धवोणामशेषतः । 
अन्येषां चेव विप्राणां गानं ब्रह्मप्रभापितम ॥ ९ ॥ 
उन्होंने समस्त गन्धर्वोके लिये गान्ध्रशा्र और अन्या- 
न्य ब्राह्मणोंक्रे लिये सामगानके विधानकी रचना की ॥ ९॥ 
पद्ध-यां रुज़ति भूतानि गतिमन्ति ्रवाणि च । 
नरकिन्नरयक्षांश्च पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ १०॥ 
गजान्‌ सिद्दाश्च व्याघ्रांश्च मरगांश्चे त्र सहस्रशः । 
तृणजातीश्च बहुधा भावहेतोश्चतुष्पदान्‌ ॥ ११॥ 
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स्यावर-जङ्गम सभी प्राणियॉको उन्होंने अपने पेरोसे उत्पन्न 
किया) जिनके नाम इस प्रकार ई--मंनुष्य, किन्नर, यक्ष, 
पिशाच) नाग, राक्षस, हाथी; सिंइ, व्याश्र, सइस्नों प्रकारके 
मृग (पञ्च), नाना प्रकारक तृण-जाति तथा बहुत-से चोपाये-- 
इन सबको उन्होंने उनके पूर्वजन्मक्री आन्तरिक वासना ओके 
अनुसार उत्पन्न क्रिया ॥ १०-११ ॥ 
ये तु हस्तान्निखादन्ति कर्मप्राप्तेन हेतुना । 
हस्तेभ्यः कर्मं सस्त्जे मन्तव्यं मनसा तथा ॥ १२॥ 
प्राणियोंके पूवजन्मके कर्मानुसार प्राप्त हुए कारण 
( अदृष्ट ) को विचार करके न्रझाने पूर्वाक्त चराचर जीरवोंकी 
सृष्टि की तथा ऐसे जीवोंको भी उत्पन्न किया, जो दाथमें 
लेकर खाते हैं; विधाताने हा्थोसे कर्मक्ी और मनसे मन्तब्य- 
की सुष्टि की ॥ १२ ॥ 
चायुना स विसग च भूतानां सुखमिच्छता । 
उपतस्थे तदानन्दं पञ्चेन्द्रियलमाधिना ॥ १३॥ 
प्राणियोंका सुख चाहते हुए ब्रह्माजीने प्राण आदि रूपसे 
उनके लिये प्राणन आदि विविध कार्यकी सृष्टि की तथा पॉर्चा 
इन्द्रियाँक्रे निरोधद्वारा परमानन्दमय परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके उनका सामीप्य प्राप्त किया ॥ १३ ॥ 
दृद्याद्स्जद्‌ गावो वाइभ्यां पक्षिणस्तथा । 
अन्यानि चेव सत्त्वानि तेस्तेदेषैः पृथग्विधैः ॥ १४॥ 
उन्दने हृदयसे गोऑकी) भुजाओंसे पक्षियोंकी तथा भिन्न 
भिन्न वेशोंसे दूसरे-दूसरे जन्तुओकी रचना की || १४ ॥ 
ऋषि त्वङ्किरसं चेव सुनि ज्वलिततेजसम्‌। 
ब्रह्मवंदाकरं दिव्यं व्यतिषिक्तषडिन्द्रियम्‌ ॥ १५॥ 
श्रवो ऽन्तरादजनयद्‌ योगाद्‌ योगेश्वरः प्रभुः । 
प्रज्वलित तेजवाले; मनसंहित पांचों शानेन्द्रियोंको 
अपने अधीन रखनेवाले, त्रह्वंदाप्रवर्तक, दिव्य ऋषि- 
मुनिवर अङ्किराको योगेश्वर भगवान्‌ ब्रह्माने योगबलके द्वारा 
अपनी दोनों भोके बीचसे प्रकट किया ॥ १५३ ॥ 
ब्रहवंशकर दिव्यं खयं परमधार्मिकम्‌ ॥ १६॥ 
ललाउमध्याद्रूजन्नारद्‌ं प्रियबिग्रहम्‌ । 
सनत्कुमार सूध्नेश्त मद्दायोगी पितामहः ॥ १७॥ 


्राझणवंशको चलानेवाले परम धर्मात्मा दिव्य-ऋषि 
भगुको . ललाटके मध्यभागसे प्रकट किया तथा उन महायोगी 
पितामइने कलइप्रिय नारद एवं सुन्दर शरीरवाले सनत्कुमार- 
को अपने मस्तकसे प्रकट किया ॥ १६-१७ || 
अभिषिक्तं तु सोमं च यौवराज्ये पितामद्दः। 
ब्राह्मणानां च राजानं शाश्वतं रजनीश्वरम्‌ ॥ १८॥ 
पितामइने उस सोमकी भी सृष्टि की, जो युवराज-पदपर 
अमिपिक्त हुए । वे रजनीपति चन्द्रमा ब्राह्मणोंके सनातन 
राजा हैं ॥ १८ ॥ 
तपसा महता युक्तो प्रद्देः सहद निशाकरः । 
चचार नभसो मध्ये प्रभाभिभोसयन्‌ जगत्‌ ॥ १९ ॥ 
महान्‌ तपसे युक्त चन्द्रमा अपनी प्रमाओंसे जगत्को 
प्रकाशित करते हुए दूसरे ग्रहोंके साथ आकाशमण्डल्में 
विचरते हैं ॥ १९ ॥ 
ख गात्रैर्भगचान्‌ योगान्मनसा सिद्धिमागतः। 
ससुजे सर्वभूतानि स्थावराणि चराणि च ॥ २०॥ 
योगसे सिद्वधिको प्रात हुए भगवान्‌ त्रझाने मानसिक 
संकल्पपूर्वक अपने भिन्न-भिन्न अङ्गोंद्वारा समस्त चराचर 
प्राणियोंकी सृष्टि की || २० ॥ 
तज्ञ स्थानानि भूतानां योगांश्चेव पृथग्विधान्‌ । 
व्यधत्त शतशो अझा सर्वभूतपितामहः ॥ २१॥ 
समस्त भूर्तोके पितामह ब्रह्माजीनी उन भूर्तोक्रे ळ्यि 
बहुत-से स्थानों तथा उनके योगक्षेमे लिये विभिन्न प्रकारके 
सैकड़ों उपायोंका निर्माण किया है ॥ २१ ॥ 
एष त्रह्ममयो यशो योगः सांख्यक्च तत्त्वतः । 
विशानं च खभाषश्च क्षेत्रं क्षेत्रत्त पव च ॥ २२॥ 
पकत्वंःच एृथकत्वं च सम्भवो निधन तथा । 
कालः काळक्षयश्चैव छेयो विशानमेव च ॥ २३॥ 
यह ब्रझमय यज्ञ ( ज्ञानयज्ञ ) कद्दा गया; यही योग 
और वास्तविक सांख्य है विज्ञान, स्वमाव, क्षेत्र, क्षेत्रज्ञ; 
एकत्व, नानात्व) जन्म ओर मृत्यु, काळ, जहाँ कालका भी 


क्षय हो जाता है वह ज्ञान तथा विज्ञान ( आत्मानुभव ) 
भी यही जानने योग्य है ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पोष्करे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिरंशके अन्तर्गत मविष्यपर्वमें पुष्कर-प्रादुर्भादविषयक बोसक अध्याय पुरा हुआ ॥२०॥ 





एकविंशोऽध्यायः 


धुत्रयुगके प्रसंगमें ज्ञानसिद्ध ब्राह्मणोंका वर्णन, प्रजापति दक्षद्वारा प्राणियों एवं चारों 
वर्णोकी सृष्टि तथा उनका अपने पुत्रोंको धात्रीका अन्त जाननेके लिये आदेश 


जनमेजय उवाच 
श्रुतं ब्रह्मयुगं ब्रह्मन्‌ युगानां प्रथमं युगम्‌ । 
क्षत्रस्यापि युगं ्रह्मञ्छोतुमिच्छाम्यहं प्रभो॥ १ ॥ 


जनमेजयने कहा-त्रझन ! मैंने युरगोर्म प्रथम युगका) 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 





जिसे ब्रह्मयुग (या ब्राह्णयुग ) कहते दे, वर्णन सुन लिया। 
प्रभो | अब में उपाय जाननेवाले पुरुषोंद्वारा कथित, यज्ञासे 
सुशोभित तथा बहुसंख्यक नियर्मासे सम्पन्न क्षत्रयुगका वर्णन 
संक्षे) ओर विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ ॥ १-२ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 
एतत्ते कथयिष्यामि यश्ञकमेभिरचितम्‌। 
दानधमैश्च विविधैः प्रजाभिरुपशोभितम्‌॥ ३ ॥ 
वैशाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | इस क्षत्रिय-युगका 
मैं तुमसे वर्णन करूँगा | यह युग यज्ञकमोसे पूजित भाँति- 
भातिके दानधर्मोसे सम्मानित तथा बहुसंख्यक- प्रजाओंसे 
सुशोभित होता है ॥ ३ ॥ 
तेडज्जुष्ठ मात्रा सुनय आद्त्ताः सूर्यररिमभिः । 
' मोक्षप्राप्तेन विधिना निरावाधेन कर्मणा ॥ ४ ॥ 
प्रवृत्ते चाप्रवृत्ते च नित्यं ब्रह्मपरायणाः । 
परायणस्य संगम्य ब्रह्मणस्तु मद्दीपते ॥ ५ ॥ 
भ्रीवृताः पावनाश्वैव व्राह्मणाश्च महीपते । 
चरितब्रह्मचयोश्च त्रह्मश्ञानावचोधिताः ॥ ६ ॥ 
पूर्ण युगसहस्रान्ते प्रभावे प्रलयं गताः । 
ब्राह्मणा वृतसम्पन्ना श्ञानसिद्धाः समाहिताः ॥ ७ ॥ 
जो अङ्लुष्ठमात्र मुनि हैं अर्थात्‌ जिनका कद बहुत छोट 
है, जो मोक्षके निकट पहुँचानेवाली विधि एवं निविघ्न कर्मके 


प्रमावसे सूर्यक्री किरणोंद्र।रा शहीत हुए हैं अर्थात्‌ सूर्यमण्डल- 


का भेदन करके ब्रझलोकमें पहुँच गये हैं | यज्ञ आदि प्रबृत्ति 
एवं शम आदि निवृत्ति कर्ममें तत्पर रद्दते हुए नित्य ब्रह्म- 
परायण रहे हैं तथा पृथ्वीनाथ | जो सत्रके परम आश्रयभूत 
ब्रहसे मिलकर--परमात्माकी प्रसन्नताका उद्देदय लेकर वेदोक्त 
कर्ममें सदा तत्पर रहते आये हैं, जिन्होंने ब्रह्मचयंका 
पालन क्रिया दै, जो त्रह्मज्ञानमयी ज्योतिसे प्रकाशित 
हो श्रीसम्पन्न और पवित्र हो गये हैं तथा जो पूबे- 
कल्पर्मे सहस चवुरयुग पूर्ण होनेतक त्रझलोकमें रहकर उसके 
अन्तमें वहाँ प्रलयको प्रास हुए होते हैं; वे ही भावी कस्पमें 
एकाग्रचित्त, सदाचारसम्पन्न तथा ज्ञानतिद्ध ब्राह्मण होते हैं ॥ 
व्यतिरिक्तन्त्रियो विष्णुयांगात्मा त्रह्मसस्भवः । 
दक्षः प्रजापतिभूंत्वा सजते विपुलाः प्रजाः ॥ ८ ॥ 
उन्हीं ब्राह्मणमेंसे एक ब्रह्मपुत्र प्रजापति दक्ष हुए, जो 
इन्द्रियों और उनके विषर्योसे असङ्ग रहकर योगयुक्त चित्तसे 
बहुसंख्यक प्रजाओंकी सृष्टि करने लगे । भगवान्‌ विष्णुको 
अपना आत्मा माननेके कारण वे विष्णुस्वरूप कदे गये हैं ॥ 
अक्षराद्‌ बराह्मणाः सौम्याः क्षरात्‌ क्षत्रियवान्धवाः। 
वैद्या विकारतश्चैव शद्रा. धूमविकारतः॥ ९ ॥ 
अक्षर ( शुद्ध सत््रमय निष्काम धर्म) जिसका वर्ण सुधाके 
समान इब्रेत है ) से सौम्य स्वभाववाळे ब्राह्मणोकी उत्पत्ति 


हुई । क्षर ( सत्तव-रजोमय-मिश्र धर्म, जिसका वर्ण लाल है ) 
से क्षत्रिय बंन्धु प्रकट हुए । विकार ( रजोमय सकाम धर्म 
जिसका वर्ण हल्दीके समान पीला है ) से वेदय उत्पन्न हुए 
तथा धूम-विकार ( तमोमय धर्म, जो धूमके समान काला 
है ) से य्र्द्रोका जन्म हुआ ॥ ९॥ 
इवेतलोहितकैर्वणेः पीतैर्नीलैश्च घ्राह्मणाः । 
अभिनिर्वतिंता वर्णाश्च न्तयानेन विष्णुना ॥ १०॥ 
इस प्रकार सुष्टिके विषयोंमें विचार करनेवाले विष्णुस्व रूप 
प्रजापतिने इवेत, लाळ, पीले और नील वर्णवाले विभिन्न 
धर्मोसे ब्राझण आदि वर्णोकी सृष्टि की ॥ १० ॥ 
ततो वर्णत्वमापन्नाः प्रजा लोके चतुर्विधाः । 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैद्याः शाद्राश्चैच महीपते ॥ ११॥ 
इस तरह विभिन्न वर्णको प्राप्त हुई प्रजा इस लोकमें चार 
भागोमे विभक्त हो गयी | प्रथ्वीनाथ | वे चार वर्णोके लोग 
क्रमशः ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेशय ओर शूद्र कहलाये ॥ ११ ॥ 
पकलिङ्गाः पृथग्धमो द्विपदाः परमाद्भुताः । 
यातनायाभिसस्पन्ना गतिशाः सर्वेकमेखु ॥ १२॥ 
इन सबकी आकृति तो एक-सी है, परंतु धर्म एथक- 
पृथक हैं | ये दो पैरवाले जीव ( मनुष्य ) बड़े ही अद्भुत हैं। 
कम फलके भोगके लिये ये एथक-प्रथक वर्णसे सम्पन्न हुए हैं । 
इन्हें समस्त कर्मोकी गतिका ज्ञान ( उनके शुभाशुभ फर्लापर 
विश्वास ) होता है ॥ १२॥ 
त्रयाणां वर्णजातानां वेद्प्रोक्ताः क्रियाः स्सुताः। 
तेन वो ब्रह्मयोगेन वैष्णवेन मद्दीपते ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! ब्राह्मण आदि तीन वर्णोर्मे उत्पन्न हुए लोगोकी 
ही सारी क्रियाएँ. वेदोक्त. विधिसे सम्पन्न होने योग्य बतायी 
गयी हैं । इस कारण तुम्हारे जो तीन वर्ण ब्राह्मण, क्षत्रिय 
और वेश्य हैं, उन्दोको भगवान्‌ विष्णुकी कृपासे वेदाध्ययनका 
अधिकार सुलम दै ॥ १३ ॥ 
प्रशया तेजसा योगात्‌ तस्मात्‌ प्राचेतसः प्रसुः । 
विष्णुरेव महायोगी कर्मेणामन्तरं गतः ॥ १४॥ 
प्रशा और तेजके योगसे युक्त हुए वे सामर्थ्यशाली 
महायोगी प्राचेतस दक्ष नामक विष्णु ही “प्रजापति? का 
अधिकार देनेवाले कर्मों ( सृष्टि आदि ) में तत्पर रहते हैं ॥ 
ततो निमोणसम्भूताः शाद्राः कर्मविवर्जिताः। 
तस्मान्नाईँन्ति संस्कारं न ह्यत्र ब्रह्म विद्यते ॥ १५॥ 
अतः शिल्पकर्म एवं त्रेवर्णिकोंकी सेवाके लिये उत्पन्न 
शूद्र वेदिक कर्मके अधिकारसे रहित हैं । इसीलिये वे उपनयन 
आदिके संस्कारोके योग्य नहीं हैं; क्योंकि उन्हें वेदाष्ययनका 
अधिकार नहीँ है ॥ १५ ॥ 
यथाग्नौ धूमसंघातो ह्यरण्या मथ्यमानया । 
प्रादुभू तो विसपंन्‌ वे नोपयुञ्जन्ति कर्मणि ॥ १६॥ 
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भविष्यपवे ] 


द्वाविशोऽघ्यायः 


८०१३ 





एवं शूद्रा विसर्पन्तो भुवि कात्स्न्येन जन्मना । 
नासंस्कृतेन घर्मेण वेदप्रोजेन कर्मणा ॥ १७॥ 
जैसे अरणीका मन्थन करनेसे प्रकट हुई अग्निमें धूमका 
समुदाय उत्पन्न होकर बहुत दूरतक फेल जाता है तो भी 
अग्निहोत्री ( यज्ञ करनेवाले ) द्विज यज्ञकर्ममें उस धूमका 
उपयोग नहीं करते हैं, इसी प्रकार प्रथ्वीपर जन्म लेकर 
पूर्णतः सत्र ओर केले हुए झूद्र संस्कारहीन दोनेके कारण 
वेदोक्त धर्म-कर्मके उपयोगमें आने योग्य नहीं हैं || १६-१७॥ 
ततोऽन्ये दक्षपुत्राश्च सम्भूता बरह्मयोनयः । 
बलवन्तो महोत्साहा महावीयी मद्दोज़सः ॥ १८॥ 
तदनन्तर दक्षके और भी बहुत-से पुत्र, जो वेदके स्थान- 
भूत ब्राह्मण थे, वे बलवान्‌, मदान्‌ उत्साहसे सम्पन्न, महान 
पराक्रमी तथा महान्‌ तेजस्वी थे ॥ १८ ॥ 
पित्रा प्रोक्ता महात्मानो दक्षिणा यज्ञकर्मणा । 
अन्तमिच्छाम्यहं ओतु घाऱ्याः पुत्रा वलो दह्यहदम्‌॥ १९ ॥ 
उन सामर्थ्यशाली महात्मा पुत्रोसे यज्ञकर्मपरायण पिता 
दक्षने कहा--“पुत्रो | में तुम्हारे मुखसे धात्री (पृथ्वी) का 
अन्त सुनना चाहता हूँ; क्‍योंकि में बलवान्‌ हुँ ( अतः धात्री- 
का अन्त जानता हूँ )॥ १९ ॥ 
ततो विधास्ये तत्तवज्ञाः प्रजानां विपुल बलम्‌ । 
चिपुळत्वाद्धि क्षेत्राणां ममापि विपुलाः प्रजाः॥ २० ॥ 


“तत्वज्ञ पुत्रो | तुमसे धात्रीका अन्त सुनकर तुम्हारे 
बलका ज्ञान दो जानेके पश्चात्‌ में प्रजाओके लिये विपु बल- 
की सृष्टि करूंगा, क्योंकि क्षेत्रं ( शरीरो ) की विशाळतासे 
ही मेरी प्रजा भी अधिक बलशालिनी ददो सकती है? ॥ २० ॥ 
न तेपां दर्शायद्‌ देवी चक्षुषा रूपमात्मनः । 
प्रजापतिखुतानां चे विपुलासारमिच्छताम्‌ ॥ २१॥ 

विशाळ पृथ्वीका अन्त जाननेकी इच्छावाले उन प्रआपठि- 
पुत्रोंको प्रथ्बीदेवीने अपने आधिदेविक्र रूपका प्रत्यक्ष दर्शन 
नहीं कराया ॥ २१ ॥ 
आत्मनो भावनिवृत्ते भावे छतयुगे तदा। 
जनित्री सरवंभूतानामण्डजानुद्धिजांस्तथा ॥ २२॥ 
संवेदजननी धात्री चेति मात्रा प्रचोदिता। 
अणुतां तनुतां चेच जन्तूनां कर्मभोगिनाम्‌ ॥ २३॥ 

तदनन्तर जब्र स््भावशिद्ध कृतयुग ( विशुद्ध सत्त्वमय 

भाव ) आया, तत्र ( उन प्रजापति पुत्रोंके अपने अभिप्राय- 

की सिद्धि हो जानेपर ) प्रमाता चेतन ( परमात्मा विष्णु ) 

से प्रेरित ददो धात्री, जो अपने सच्चिदानन्दस्वरूपसे सम्यग 
ज्ञानकी जननी है; समस्त प्राणियोंकी जन्मदायिनी हुई । 

उसीने अण्डजो और स्वेदर्जाको भी उत्पन्न किया तथा उसीने 
कर्मफल-भोग करनेवाले प्राणियाँके शरीरोंको लघु, सूक्ष्म एवं 
विशाल रूप प्रदान किया ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि पौष्करे एकर्विशोऽध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङभाग हरिवंशके अन्तर्गत मविष्यपर्यमें पुष्कर-प्रादुर्मावषिषयक 
इक्कीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २१ ॥ 





हाविशो$ध्यायः 
दक्षका अपने आधे अद्गसे ख्लीरूप होकर बहुत-सी कन्याओंको उत्पन्न करना और 
उनका धर्म, कश्यप एवं सोमको दान कर देना, कश्यप ओर दक्षकन्याओंकी 
संतानोंका वर्णन तथा देवलोकमें उत्पन्न होनेवालोंकी योग्यता 


जनमेजय उवाच 
साध्वहं श्रोतुमिरुछामि त्रेतायां त्राह्मणोत्तम । 
यज्ज्ञात्वा सवेविद्यानां परं पद्येयमव्ययम्‌ ॥ १ ॥ 

जनमेजय बोले--त्राह्मणशिरोमणे ! त्रेतायुगके प्रवृत्ति- 

रूप ( यज्ञादि ) धर्ममें जो समीचीन तत्त्व है; उसे मैं सुनना 
चाहता हूँ; जिसे जानकर ( आचरणमें लाकर ) मैं समस्त 
विद्याऔके परम लक्ष्य अविनाशी ब्रझका साक्षात्कार 
कर सक ॥ १ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 
दक्षस्तु पुनराळम्व्य स्त्रीभावं पुरुषोत्तमः । 
योगाद्‌ योगेश्वरात्मानं निषण्णो गिरिमूर्धनि ॥ २ ॥ 


चैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पुरुषोत्तम दक्ष 
योगवलसे स्त्रीरारीरको प्रास हो गये । वह स्त्रीशरीर उन 
योगेश्वर दक्षका अपना ही स्वरूप था । उस स्वरूपका अव- 
लम्बन करके वे एक पर्वतके शिखरपर बेठे थे॥ २॥ 
सुजाचुः पीनजघना सुञ्नः पद्मनिभानना । 
रक्तान्तनयना कान्ता सर्वेभूतमनोरमा ॥ ३ ॥ 

उस्त्रीके घुटने सुन्दर जघनप्रदेश स्थूळ, भौहें मनोहर 
मुख प्रफुल्ल कमलके समान कान्तिमान्‌ तथा दोनों नेत्रोके 
कोये लाळ थे । वह समस्त भूर्तोके मनको मोइनेवाळी नारी 
'कमनीय कान्तिसे युक्त थी ॥ ३ ॥ 
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श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








दक्षः प्राचेतसस्तस्यां कन्यायां जनयत्‌ प्रभुः । 
देदाधेयोगविधिना कन्याः पद्मनिभाननाः॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ प्राचेतस दक्षने देद्दार्ध-संयोगकी विधिसे उस 
अर्घाङ्गजनित नारीके गर्भसे प्रफुल्ल कमलक्रे समान मनोहर 
सुखवाली बहुत-सी कन्याको उत्पन्न किया ॥ ४ ॥ 


दक्षः पुरुषरूपेण स्त्रीरूपमपहाय वे। 

दने सवेभूतानां कान्तः कान्ततरोऽभवत्‌॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उस स्त्रीरूपका परित्याग करके दक्ष पुनः पुरुष- 

रूपे स्थित हो गये | उस समय वे समस्त प्राणियोंकी दृष्टिमें 

परम कान्तिमान्‌ एवं कमनीय प्रतीत होते थे ॥ ५ ॥ 

ताः कन्याः प्रददौ दक्षः खयं प्राचेतसः प्रभुः । 

ब्रह्मदेयेन विधिना ब्रह्मप्राप्तेन भारत ॥ ६॥ 
भारत | इसके बाद स्वयं प्राचेतस भगवान्‌ दक्षने उन 

कन्याओका वेदोक्त ब्राह्मविधिसे विवाह कर दिया ॥ ६ ॥ 


प्रददौ दश धर्माय कच्यपाय त्रयोद्दा। 
'सप्तविशति सोमाय पत्नीहेतोः समाहितः ॥ ७ ॥ 

उन्होंने एकाम्रचित्त होकर धर्मको दस, करयपको तेरह 
और सोमको सत्ताईस कन्याएँ. इसलिये दीं कि वे इन्हें अपनी 
धर्मपत्नी बना लें ॥ ७ || 


दक्षो दत्वाथ ताः कन्या ब्रह्मक्षेत्रं प्रपद्य च । 
त्रह्मणाध्युषितं पुण्यं समाहितमना झुनिः॥ ८ ॥ 

उन कन्याओका दान करनेके पश्चात्‌ दक्ष मुनि त्रह्माजी- 
के क्षेत्र प्रयागर्म आये, जहाँ ब्रझाजी पहले निवास करते थे 
और इसील्यि जो परम पुण्यदायक तीर्थ हो गया था । वहाँ 
आकर वे मनको एकाग्र करके परमात्माका चिन्तन 
करने लगे ॥ ८ || 


तप्यमानो खगैः सार्ध चचार वसुधां चप । 
दणमूलफलैवृद्धो वृद्धश्च तपसासछत्‌ ॥ ९ ॥ 
नरेश्‍वर | तदनन्तर दक्ष तपस्यामे संलग्न हो मर्गोके 
साथ इस वसुधापर विचरने लगे । वे तृण और फल्मूलसे ही 
अपने शरीरका पोषण करते थे । उनके तपकी निरन्तर 
डृद्धि हो रही थी ॥ ९॥ 
खुगास्तु तस्य मोदन्ति फलं मोदन्ति ब्राह्मणाः । 
दीक्षिताः पुण्यकमीणस्तपसा दग्धकिल्विषाः ॥ १०॥ 
उनकी तपस्याके प्रभावसे मृग बड़े प्रसन्न थे ( क्योंकि 
उस तपसे सवत्र अहिसा-भावका प्रसार दो रहा था) | 
यज्ञे दीक्षित हो पुण्य कर्म करनेवाले तथा तपस्यासे अपने 
पार्पोको दग्ध कर देनेवाले ब्राह्मण दक्षके उस अहिँसाप्रधान 
तपका वेर-त्यागरूप फल प्रत्यक्ष देखकर आनन्दमग्न रहते थे || 
संग्रामकाले कालक्षः शारीरादिपतिसुनिः। 
कमयक्षकछृतां तात सिद्धि प्यति लक्षणात्‌ ॥ ११॥ 





योगीको अपने चित्तपर विजय प्राप्त करनेके लिये जो 
संग्राम (तत्परतापूर्ण साधन) करना पड़ता दै, उसका अवसर 
आनेपर कालगतिके ज्ञाता तथा शरीर, इन्द्रिय आदिपर शासन 
करनेवाले मुनिवर दक्षको कमयज्ञजनित सिद्धि निकट दिखायी 
देने लगी; क्योंकि उस सिद्धिका सूचक लक्षण प्रकट 
हो रहा था ॥ ११ ॥ 
दानमानप्रवीराश्च निरुद्वेगा निरामिषाः । 
मृगैः सह जरां यान्ति सपत्नीकाः खुपुत्रिणः ॥ १२॥ 

जो दूसरोंको दान और मान देनेमै प्रमुख वीर हैं, जिनका 
उद्वेग सवथा शान्त हो गया है; जो आमिष आदि भोर्गोका 
परित्याग कर चुके हैं तथा जो श्रेष्ठ पुर्त्रोके पिता हैं, ऐसे 
गहस्थ द्विज अपनी पलीके साथ उत वनमें जाकर मूर्गोकरे 
साथ डृद्धावस्थाको प्राप्त होते थे || १२॥ 


ब्राह्मणाः स्तोत्रसंसिद्धा जनित्रे प्रथमे पदे । 
त्रह्मणाध्युपितत्वाद्य ब्रह््चेश्रमिहोच्यते ॥ १३॥ 
वेदाध्ययनसे सिद्ध हुए ब्रामण वहाँ सबके उत्पादक 
प्रथम पद-परत्रश्न परमात्मामें प्रतिष्ठित होते थे और ब्रह्माजी 
भी उस स्थानमें निवास कर चुके थे; इसीलिये यहाँ प्रयागको 
ब्रह्मक्षेत्र कहते हैं ( आध्यात्मिक इष्टिसे त्रह्की उपलब्धिका 
स्यान होनेके कारण यह शरीर ही ब्रह्मक्षेत्र है )॥ १३ ॥ 
यतिभिः कर्मभिसुक्तैजितको घे जितेन्द्रियैः । 
चरद्भिर्षेछुघां विप्रैरकिचनपथेषिभिः ॥ १४॥ 
जो कमौके बन्धनसे मुक्त हैं, क्रोधपर विजय पा चुके हैं 
और इन्द्रियोको वशर्मे कर चुके हैं, वे अकिंचन ( परिग्रह न्य ) 
पथपर चलनेकी इच्छावाले और भूतलपर विचरते रहनेवाले 
संन्यासी ब्रामण इस क्षेत्र ( प्रयाग अथवा शरीर ) को 
ब्रह्मक्षेत्र कहते हैं ॥ १४ ॥ 
या प्रजा सर्वेमारूढा मानसी ब्रह्मचारिणी । 
सेवेपा व्यक्तिमापन्ता स्वभावदुरतिक्रमा ॥ १५॥ 
जो प्रजा दृदयाकाइमें स्थित सर्वस्वरूप ब्रह्मम आरूढ 
थी) ब्रह्ममें ही विचरनेके कारण ब्रह्मचारिणी कहलाती थी 
और मानसिक संकल्पम स्थित दोनेसे मानसी कहदी जाती थी, 
वही यह स्वभाव ( संस्कार या प्रारब्ध ) से दुर्लङ्कघ होकर 
अव्यक्तावस्थासे व्यक्तावस्थाको प्रास हुई है ॥ १५॥ 
अव्यक्ता व्यक्तमापन्ना स्वभावाद्‌ दुरतिक्रमा । 
व्यक्ताव्यक्तगतिश्चैषा कालभ्षमोन्महीपते ॥ १६॥ 
जो अव्यक्त थी, वही स्वभावसे दुलंद्दच होकर व्यक्ता- 
वस्थाको प्राप्त हो गयी । राजन्‌! कालधमंसे यह सारी प्रजा 
व्यक्त और अव्यक्त रूपमे परिणत होती रहती है ॥| १६॥ 
स्थावरा जङ्गमाइचेव स्थूलसूक्माश्च भारत । 
कालयोगेन योगशा भवन्ति न भवन्ति च ॥ १७॥ 
भारत ! काल्योगसे स्थावर-जंगम, स्थूल और सूक्ष्म 


` सभी प्राणी योगश होते हैं और नहीं भी होते हैं ॥ १७॥ 
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भविष्यपर्वं ] 





त्रयोविशो ऽध्यायः 


<० 








प्ताइचेताः प्रजाः सवा दृक्षकन्याखु जशिरे । 
कञ्यपेनाऱ्ययेनेह संयुक्ताः कालधर्मणा ॥ १८॥ 

ये सारी प्रजाएँ महर्षि कश्ययके द्वारा दक्षकन्याओके 
गर्भसे उत्पन्न हुई हैं । ये सब्-क्री-सब कालरूप धर्मवाळे अक्षय 
स्वभावसे संयुक्त हैं ॥ १८ ॥ 


आदित्या चसवो रुद्रा विइवेदेवा मरुद्गणाः । 
नागाश्चानेकशिरसः साध्या वे पन्नगास्तथा ॥ १९॥ 
गन्धर्वाः किन्नरा यक्षाः खुपणोश्च तथापरे । 
गरुत्मान्‌ सद्द यक्षैश्च किन्नराश्च सुवाससः ॥ २०॥ 
गावः पशुगणेः साधे नराश्च वसुधाधिप । 
चराचराश्च वसखुधाधतोरश्च धराधराः॥ २१॥ 
गजाः सिंहाश्च व्याघाश्च दयाः पक्षवरास्तथा । 
खड़ा विषाणिनश्चैच वृषभाश्व सृगास्तथा ॥ २२॥ 
चतुर्विषाणा नागेन्द्राः पद्माभा वर्णतः शुभाः । 
सर्वेळक्षणसस्पन्नाः प्राणिनः कामरूपिणः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! आदित्य; वसु, रुद्र, विइवेदेव, मरुद्वण, अनेक 
सिरवाले नाग, साध्य, सर्प, गन्धर्व) किन्नर, यक्ष, सुपर्ण 
गरुड़, सुन्दर वसतरधारी किन्नर) अन्यान्य पशुगणोंके साथ 
गोएँ, मनुष्य, चराचर प्राणी, प्रथ्वीको धारण करनेवाले 
पर्वत, हाथी) सिंह, व्याघ्र, पंखधारी घोड़े? गेंडे, सींगवाले 
बेल और मृग, चार दॉतवाळे तथा कमछकी-सी कान्तिवाळे 
शुभलक्षण गजराज, समस्त लक्षणाँसे सम्प्रन्न और इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले अन्यान्य प्राणी-इन सबकी उत्पत्ति महर्षि 
कश्यप और उनकी पली दक्षकन्याओसे हुई है ॥ १९-२३ ॥ 
तेषां रूपैस्तथा गात्रैस्तेः शीलैस्तैः पराक्रमेः । 
सुनयः पुनरुद्धूता धमक्ेत्रे सनातने ॥ २४॥ 


घर्मकी सनातन प्रसवभूमि भारतवर्घमें जो मुनि पुनः 
उत्पन्न हुए, वे पूर्व-कल्पक्रे ऋषि-मुनियोंक्रे रूप, शरीर) शील 
और पराक्रमसे सम्पन्न हुए ॥ २४॥ 


कषत्रश्ना मानसे लोके धमिणो वेदगोचराः। 
यत्रोद्धताः खुराः सवे दिवि लोके प्रतिष्ठिताः ॥ २५॥ 


वेदोक्त मार्गपर चलनेवाले धर्मात्मा क्षेत्रज्ञ ( आत्मनिष्ठ ) 
पुरुष मानस लोक (मनःकल्पित बाह्य या आभ्यन्तर जगत्‌) 
में देवतारूपसे प्रकट हुए दते हैं ओर वे सत्र-के-सव दिव्य- 
लोकर्म प्रतिष्ठित हो जाते हैं ॥ २५ ॥ 


ये चान्ये तपसा सिद्धा ग्रहस्था मनुजाधिप। 
ब्रह्मचयंण संसिद्धाः परिचर्यां गता शुरोः॥ २६॥ 
ये च योगगर्ति प्राप्ताः सिद्धिदेतोमेहीपते । 
क्ळेशाधिकेः कर्मजन्यैव त्ति लप्ध्यन्ति वे द्विजाः॥ २७॥ 
शिळोञ्डवुत्तयः ख्याताः सपत्नीका रढवताः। 
सवें त्वेते दिविचरा भवन्ति चरितत्रताः ॥ २८॥ 


नरेश्वर ! जो दूसरे णस्य तपस्यासे सिद्ध होते हैं अथवा 
जो ब्रह्मचारी युरुकी सेवा करके ब्रह्मचर्य-पालनके द्वारा 
सिद्धिलाभ करते हैं और प्रथ्वीनाथ ! जो सिद्धिके लिये योग- 
मार्गको अपनाये हुए हैं, जो द्विज सत्कर्मके लिये अधिक क्लेश 
सहन करके जीविका पाते हैं, जो खेतोमि बार बीनकर या 
बाजार उठ जानेपर वहाँ गिरे हुए अन्नके दाने चुनकर जीवन- 
निर्वाह करनेके लिये विख्यात हैं ओर पल्लीके साथ रहकर - 
दढ्तापूर्वक धर्मके पालनमें टगे रहते हैं; इन सबने उत्तम 
ब्रतका पालन किया है; अतः ये सत्र-के-सब आकाशचारी 
देवता होते हैं || २६-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिछभागे हरिवंशे भविष्यपचंणि पोष्करे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिउंशके अन्तर्गत भविष्यपदेमें पुष्कर-प्रादुर्मावविषयक बाईस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२ ॥ 





—————— NE ORS Sm 


त्रयोर्विशोऽध्यायः 


त्रक्षाजीके महायज्ञका वर्णन 


वेञ्म्पायन उवाच 
पितामहं पुरस्कृत्य मेरुपृष्ठे समाहिताः । 
जटाजिनधरा विप्रास्त्यक्तक्रोधा जितेन्द्रियाः॥ १ ॥ 


चेशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! मेरुपत्रतकी 
घारीपर पितामह त्रझाजीको आगे करके कुछ एकाग्रचित्त 
ब्राझण विराजमान हुए, जो जटा और मृगचमे धारण किये 
हुए थे । उन्होंने क्रोधको त्याग दिया था और इन्द्रियोंपर 
विजय पा ली थी ॥ १ ॥ 


पर्वेतान्तरसंसिद्धे बहुपाद्पसंवृते । 
घातुसंरञ्जितरिले स्मे निस्तृणकण्टके॥ २ ॥ 
त्रयाणां ब्रह्मवेदानां पश्चखरविराजिते। 
मन्त्रयञ्षपरा नित्यं नित्यं वतहिते रताः॥ ३ ॥ 


पर्वतकी वह घाटी दूसरे परवतोसे घिरी हुई थी । वहाँ 
बहुतःसे वृक्ष शोभा दे रहे थे । वहाँकी शिलाएँ अनेक 
प्रकारकी धातुर्ओोसे रँगी हुई थीं | उस समतल प्रदेशमे तृण 
और कण्टकॉका सवंथा अमाव था । ब्रह्मका ज्ञान करानेवाळे 
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शीमदाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








तीनों वेदोंके पाँच स्वरसे उस पर्वतशिखरकी बड़ी शोमा 
हो रही थी । वहाँ बैठे हुए वे ब्राह्मण मन्त्रजपरूपी यशर्म 
सदा तत्पर रहनेवाले थे । ब्रतके पालन और परद्वितके साधनमें 
उनकी सदा ही प्रवृत्ति थी ॥ २-३ ॥ 


एकमेवाग्निमाधाय सर्वे बराह्मणपुङ्गवाः। 
बिभिदुर्मन्त्रविषयेः  खुलमाहदितमानसाः ॥ ४ ॥ 
वे समस्त ब्राह्मणशिरोमणि वहाँ एक ही अग्निकी स्थापना 
करके एकाग्रचिच हो उसकी उपासना करते थे । उन्होंने 
मन्त्रप्रतिपाद्य विषयोँक्री दृष्टि्से उस अग्निके अनेक 
भेद किये ॥ ४ ॥ 
तिघा प्रणीतो ज्वलनो सुनिभिर्वेदपारगेः। 
अतस्ते तत्त्वमापन्ना यदेकस्रिविधः कृतः ॥ ५ ॥ 
वेदोके पारङ्गत विद्वान्‌ मुनिर्योने उस अग्निको तीन 
मार्गोमैं विभक्त करके स्थापित किया ( उन तीनों अग्नियोंके 
नाम ये हैं-आइवनीय, गाईपत्य और दक्षिणाग्नि ) । उनके 
द्वारा एक ही अग्निकी तीन स्वरूपॉमें अभिव्यक्ति हुई, इस 
लिये उन्हें तत्त्वका बोध प्राप्त हुआ ॥ ५ ॥ 


पक पव भमद्दानग्निदेविषा सम्प्रवतेते । 


खध्ाकारेण घर्मश्च मन्त्राणां कायसिद्धये ॥ ६॥. 


धर्मज्ञ जनमेजय | एक ही अग्नि मन्त्रोक्त कार्योकी 
सिद्विके. लिये स्वघारूप हविष्यके सेवनमे मदान्‌ होकर सम्यक- 
रूपसे प्रज्वलित होता है ॥ ६॥ 
स्वयं च दक्षः सम्प्रा्तो भगवान्‌ भ्रुतसत्कृतः । 
ब्रा ब्राह्मणनिमोता सर्वभूतपितामहः ॥ ७ ॥ 
वहाँ समस्त प्राणियोंद्वारा सम्मानित स्वयं भगवान्‌ दक्ष 
पधारे, जो ब्रह्मा अर्थात्‌ ब्राह्मण हैं | उन्होंने ब्राह्मणोंकी सृष्टि 
की है तथा वे सम्पूर्ण भूत्तोंके पितामह हैं ॥ ७ ॥ 
दण्डी चर्मी शरी खड़ी शिखी पद्मनिभाननः । 
अभरवन्न्यस्तसंतापो जितक्रोधो जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
उनके हार्थोर्म दण्ड, बाण) ढाल और तलवार-ये आयुध 
शोभा पाते थे । उन्होंने शिखा धारण कर रखी थी । उनका 
मुख कमलके समान कान्तिमान्‌ था । वे संतापरहित, क्रोधकों 
जीतनेवाले तथा जितेन्द्रिय थे ॥ ८ ॥ 
यजते पुष्करे ब्रह्म मेघया सह संगतः । 
इम्द्रप्रोक्ानि सामानि गीयन्ते ब्रह्मवादिभिः ॥ ९ ॥ 
वहाँ पुष्करतीर्थमे श्रझाजी मेधाके साथ बेठकर यज्ञ 
करने लगे और बहुत-से त्रह्मवादी मुनि इन्द्रकथित साममन्त्रा- 
का गान करने लगे ॥ ९ ॥ 


छृतं क्षीरं यवा त्रीहिः सव परमकं दविः । 
वेदप्रोक्त मखे न्यस्तं कल्पितं ग्रह्मणः पदे ॥ १०॥ 
उस यशमें घृत, खीर, जौ, चावल आदि 
सत्र उत्तमोत्तम इविष्य, जिसका वेदमें वर्णन किया गया है; 
त्रझाजीके निकट सजाकर रखा गया था ॥ १० ॥ 


निर्मेथ्यारणिमाग्नेयी शमीगर्भसमुत्यिताम्‌ । 

स ब्रह्मा प्रथमं तस्मिन्नग्निमयं प्रवतेयत्‌ ॥ ११॥ 
शमीके गर्भसे उत्पन्न हुई अग्निसम्बन्धिनी अरणीका 

मन्थन करके ब्रह्माजीनी उस यशमें एक दूसरे द्वी प्रधान 

अग्निको प्रकट किया ॥ ११ ॥ 


न हाल्पं विहितं द्रव्यं यथाग्नियेशकर्मणि । 
प्रवतेयेदू विभागेवी इुतद्रव्यमयं वलम्‌ ॥ १२॥ 

जैसे यज्ञकर्ममें मन्थनसे प्रकट हुए अग्निदेवको स्थापित 
कस्के उन्हें ही इवनीय पदार्थकी आहुति देनेका विधान है! 
उसी प्रकार वहाँ अल्प द्रव्य देनेकी विधि नहीं है । यज्ञ 
करनेवाले पुरुघको चाहिये कि वह हुत द्रव्यमय बळको 
विभागपूर्वक प्रकट करे || १२ ॥ 


फलानि तैः प्रयुक्तानि हवींषि ` विततेऽध्वरे । 
प्रयुञ्जते भ्रयोगशा सुनयो ब्रह्मवादिनः ॥ १३॥ 
उस विशाल यजमें जिन-जिन विहित हविघ्योंका उपयोग 
किया गया उनके द्वारा उनके यथायोग्य फल भी प्रकट हुए । 
प्रयोगके. ज्ञाता त्रह्मवादी मुनि ही उन हविष्योंका प्रयोग 
करते थे ॥ १३ ॥ 
बण्ासांश्चतुरो वेदान्‌ सम्बभाषे वृद्दस्पतिः । 
ब्रह्मणो वितते यक्षे परया व्रह्मसम्पदा ॥ १४॥ 
उत्तम ब्रह्म-सम्पत्तिसे युक्त ब्रह्माजीके उस विस्तृत यज्ञम 
देवगुरु बृहस्पतिने छः मासतक चारों वेदोंका प्रवचन किया ॥ 
शिक्षाक्षरसमेताया मधुरायाः समन्ततः। 
सानुस्वरितरामायाः सरस्वत्याः प्रभाषते ॥ १५॥ 
वे उपनिषद्‌ और कर्मकाण्डके द्वारा अत्यन्त रमणीय 
तथा शिक्षाके अक्षरोंसे युक्त मधुर वेदवाणीका सब ओर 
प्रवचन करते थे ॥ १५ ॥ 
तेन व्राह्मणशाब्देन ब्रह्मप्रोकन भारत। 
विभाति स मखो व्यक त्रझलोक इवापरः ॥ १६॥ 
भारत | ब्रामण-मन्रोके पाठ और वेदोंके उस प्रवचनसे 
वह विशाल यशमण्डप निश्चय ही दूसरे ब्रह्मलोकके समान 
शोभा पाता था ॥ १६ ॥ 
मखो त्रह्मसुखोत्तीणो ब्रह्मशाव्देरनामयेः। 


१. वेदमम्तोंके उच्चारणकी विधिमें खरप्रदर्शनके पाच प्रकार ही प्रयोगैः सम्प्रयुक्तः स जल्पन्निव विवर्धते ॥ १७॥ 


यहाँ पाँच स्वर कहे गये हैं, जिनके नाम इस प्रकार हैं--उदात्त, 
अनुदात्त, स्वरित, एकश्रुति और प्रचय । 


ब्रह्माजीके मुखसे प्रकर ( अथवा त्रहझाजीकी प्रधानतामें 
सम्पादित ) हुआ वह यज्ञ अनामय ( अप्रामाणिकताकी 
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आइछ्लासे रहित ) वेदके शब्दों और श्रुतिके अनुसार विनि- 
युक्त ( प्रयुक्त ) हुए मन्त्ोद्वारा सम्यकलूपसे अनुष्ठानमें 
लाया जाकर बोलता हुआ-सा उत्तरोत्तर बृद्धिको प्रात हो 
रहा था ॥ १७ ॥ 


समिद्धिः सोमकलशेः पात्रेश्चैव बहिश्चरेः । 
यवैीहिभिराज्येश्च॒पूर्णेश्च जलभाजनेः ॥ १८॥ 
उस यशमें समिधाएँ, सोमरस रखनेके लिये कलश) 
लुक, खुवा आदि यज्ञपात्र) वाह्मपात्र, जो) त्रीदिश घृत तथा 
जलसे भरे हुए पात्र रखे हुए थे, जिनसे उस यज्ञकी बड़ी 
शोमा हो रद्दी थी ॥ १८ ॥ 
कमं प्रा्ेश्च वसुभिः कर्मभिश्च परान्वितैः । 
गोभिः पयखिनीभिश्च परिवत्सैश्च. कोमलैः ॥ १९ ॥ 
सत्र ओरसे प्राप्त हुए सुवण आदि रत्नों, परमात्माको 
समर्पित करके किये गये इषि आदि कर्मों) दूधके ल्यि लायी 
गयी दुधार गोओ ओर उनके कोमल बछड़ोंसे सुशोमित 
हुए उस यशकी उत्तरोत्तर वृद्धि हो रही थी ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मवृद्धो वयोवृद्धस्तपोवृद्धशम॒ भारत। 
ब्रह्मज्ञानमयो देवो विद्यया सह संगतः ॥ २० ॥ 
भारत ! वेदमन्त्रोंकी ध्त्रनिसे, दक्षिणारूपी वयसे तथा 
तपस्या ( ज्ञान ) से बढ़े हुए वे ब्रह्मशानमय यक्ददेव विद्या 
( यज्ञकर्मकी अज्ञभूत उद्गोथ आदिकी उपासना ) से संयुक्त 
हो उत्तरोत्तर बढ़ रहे थे ॥ २० ॥ 
मानसेश्च क्रियामूतिये च भूताः स्वयं रप । 
ब्रह्मा जुहोति तांस्तस्मान्मरुद्भिः सहितस्तदा ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! उस समय यज्ञात्मा ब्रह्मा मरुद्र्णाके साथ रहकर 
मनःकल्पित समिधा आदि उपकरणाँसे युक्त जो स्वयं उनसे 
प्रकट हुए घरत आदि इवनीय पदार्थ थे, उनकी अग्निमे 
आहुति देने लगे ॥ २१ ॥ 
तेजोमूतिघरै रूपैने च तत्कर्मणास्पृदात्‌। 
वेद्प्रोक्तत विधिना सबंप्राणस्ुतां नुप ॥ २२॥ 
जनमेजय ! वेदोक्त विधिसे किया गया और तेजोमय 
( चिन्मय ) मूर्ति धारण करनेवाले द्रव्य-देवता आदि याग- 
सम्बन्धी रूपोंसे युक्त हुआ त्रह्माजीका वह यज्ञ समस्त प्राणिर्थो- 
के कर्मसे अछूता रद्द गया ( अर्यात्‌ उनका यज्ञकर्म सबसे 
उत्कृष्ट था ) ॥ २२ ॥ 
निमेथ्यारणिमार्नेयी झामीगभंससुत्थिताम्‌ । 
क्रतुना यजते पूर्णमग्नि्टोमेन ख प्रभुः ॥ २३॥ 
वे भगवान्‌ ब्रह्मा शमीगर्भ ( अश्वत्थ ) से उत्पन्न हुई 
अग्निसम्यन्धिनी अर्राणका मन्थन करके (प्रकट की हुई 
अग्निमें हो ) अग्निष्टांम यागद्वारा पूर्ण विधिके साथ यजन 
कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
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सद्स्येस्तत्सदो व्यक्तं शुशुभे यज्ञकर्मणि । 
जल्पन्ति मधुरा वाचः खाजुसाराः क्रियास्तथा॥ २४॥ 

उस यज्ञकर्मके सम्पाइनकाल्मै सदस्योठे भरा हुआ वह 
यज्ञसभाका मण्डप बड़ी शोभा पा रहा था । वहाँ सब लोग 
बड़ी मधुर वाणी बोलते थे तथा सद्दायकोंसदित सारी क्रियाएँ 
सम्पन्न हो रद्दी यीँ ॥ २४॥ 


कमेभिश्च तपोयुक्तेवंदवेदाङ्कपारगेः । 
सूयन्दुसद॒श राजन्‌ विरराज महाक्रतुः ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! वह महायज्ञ वेद-वेदाज्लोंके पारङ्गत विद्वान, तथा 
सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी व्राहमर्णोद्वारा किये गये तपो- 
युक्त कर्मोद्वारा बड़ी शोभा पा रदा था ॥ २५ ॥ 


त्रह्मधोषेण महता ब्रह्मावास इवापरः। 
वस्रुधामिच सम्प्राप्तैः सर्वेरेच दिवौकसैः ॥ २६॥ 
वेदोके मद्दान्‌ घोधसे वह यज्ञशाला दूसरे ब्रलोककी 
भाँति जान पड़ती थी । उस समय सारे देवता भूतळपर आये 
प्रतीत होते थे ॥ २६ ॥ 
चेदवेदाङ्गविद्धिश्च त्रिनीते त्रेह्मचादिभिः । 
गतागतेस्तपःश्रान्तः खर्गलोके महीयते ॥ २७॥ 
वेदवेदाङ्गौके ज्ञाता, विनयशील एवं ब्रझवादी ऋषि, जो 
तपस्या करते-करते दुर्बेल हो गये थे, उस यज्ञमें आते-जाते 
दिखायी देते थे । उनके कारण वह यज्ञ ऐसी शोभा पाता 
था मानो सर्गलोकमें प्रतिष्ठित हुआ हो ॥ २७॥ 


ज्बळद्धिरिव विप्रैस्तैस्त्रिभिरे वाध्वरे ऽग्निभिः । 
त्रझलोक इवाभाति ्रह्मणः स महाक्रतुः ॥ २८॥ 
ब्रझाका वह मद्दान्‌ यज्ञ तेजस्वी ब्राह्मणों ओर यजस्थलमें 
प्रज्वलित होनेवाली त्रिविध अग्नियोसे त्रहलोककी भाति 
प्रकाशित दो रहा था ॥ २८ ॥ 
इन्द्रप्रोक्तानि सामानि गायन्ति ब्रह्मवादिनः । 
वचनानि प्रयुक्तानि यजूंषि विततेऽध्वरे ॥ २९ ॥ 
उस विस्तृत यज्ञमें त्रझवादी मुनि इन्द्रकथित साममर्न्त्रो- 
का गान और यजुर्वेदके वाक्योंका पाठ कर रहे थे ॥ २९ ॥ 


तपः्दान्ता त्रह्मपराः सत्यवतसमादिताः । 
आययुसुनयः सर्वे मनोभिः ओत्रवादिभिः ॥ ३०॥ 

वहाँ तपस्यासे शान्त, त्रह्मपरायण तया सत्यत्रतके पाळन- 
में तत्पर रहनेवाले समस्त मुनि सुनी हुई बार्तोका अनुसरण 
करनेवाले मानसिक संकल्पके द्वारा आ पहुँचे थे ॥ ३० ॥ 
होता चेवाभवद्‌ राजन्‌ त्रझत्वे च इदहदस्पतिः । 
सर्वेधमेविदां धेष्ठः पुराणो त्रह्मसम्भचः ॥ ३१ ॥ 

राजन्‌! उस यजे सम्पूर्ण धर्म्मे श्रेष्ठ तथा ब्रह्मपुत्र 
अङ्किराके आत्मज पुरातन ऋषि बृहस्पति होता थे और 
चे ही ब्रहझाके पदपर भी प्रतिष्ठित थे ॥ ३१॥ | 
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यजमानश्च यज्ञान्ते विष्णोः पूजां प्रयुज्य च । 
अदित्याः पश्चिमे गर्भं तपसा सम्भृते उप ॥ ३२॥ 
नरेश्वर | यशके अन्तमं भगवान्‌ तिष्णुकी पूजा करके 
यजमान ब्रह्मा तपस्यासे पुष्ट हुए अदिति देवीके पिछले गर्भमें 
अवतीर्ण हुए ॥ ३२ ॥ 
पदं विष्णुरजो ब्रह्मा निद्धेन्द्दं निप्परिग्रदम्‌ । 
यतः पद्सबृस्राणि भविष्यन्त्युद्भवन्ति च ॥ ३३॥ 
परम पद विष्णु हैं । अजन्मा ब्रह्मा उस विष्णुसंशक 
निद्दन्दद एवं परिग्रइञ्चत्त्र पदको प्राप्त द्वोते हैं; जहाँसे सहखों 
इन्द्रादि पद प्रकट होते हैं और होते रहेंगे || २३ ॥ 
अवन्ध्यं चाप्रमेयं च व्यतिरिक्त च कर्मभिः । 
आत्मापि यस्य सुनयो भवन्ति निष्परिग्रहाः ॥ ३४॥ 
वह विष्णुपद अवन्ध्य दै, अर्थात्‌ उठकी प्राप्तिसे समस्त 
कर्मोक। फल मिल जाता है | वद अप्रमेय ( अनन्त ) तथा 
कमंसि असङ्ग दै । परिम्रहश्ून्य मुनि उस विष्णुपदके आत्मा 
ही होते हैं ॥ २४ ॥ 
परिग्रहाश्च विषया दोषप्राप्ता मद्दीपते। 
दोषाश्च युगपत्‌ सर्वे छादयन्ति मनो वलात्‌ ॥ ३५ ॥ 
पृथ्वीनाय ! सत्र ओरसे बॉधनेवाळे रूप आदि विषय 
राग आदि दोषोसि ही प्राप्त होते हैं। समस्त दोष पूर्व संस्कार- 
के बलसे मनको आच्छादित कर लेते हैं ॥ ३५ ॥ 


इन्द्र्थ्रामदिषये चरन्तो निष्परिग्रहाः । 
परिप्रहं शुमं घममषिद्यालक्षणं विदुः ॥ ३६॥ 

मुनिगण इन्द्रिय-समूहोके विश्रयामें विचरते हुए भी 
परिग्रह्चन्य हो होते हैं (वे उनमें कभी आतक्त नहीं द्दोते )। 
ज्ञानी पुरुष वेदबोधित धर्मको शुभ मानते हैं, किंतु परिग्रह - 
को अविद्या ( अज्ञान ) का लक्षण समझते हैं ॥ ३६ ॥ 


बिद्यालक्षणसंयोगाज्न  मनदइळाद्यते चुप। 
यदि चेन्मुनिशब्देन शृह्यते त्रह्मवादिभिः ! ३७ ॥ 
नरेश्वर ! यदि ब्रह्मवादी पुरुष मुनित््वकी प्र.सि कराने- 
वाले शैब्द ( तत्त्मसि आदि वाक्य अथवा प्रणवके उपदेश ) 
से साधकको अनुण्दीत कर लेते हैं तो ( वह उसके 
मननसे तत्त्वशानी हो जाता है, उस दरशार्मे ) विद्याके लक्षणसे 
संयुक्त होनेके कारण उसके मनको राग आदि दोष नहीं 
आच्छादित करते हैं ॥ ३७ ॥ 


वेद्विद्याव्तस्नातेनियतेः कुरुसत्तम | 

दिवि लोकाः सतां स्थानं लोकानां लोक उच्यते॥ ३८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! जो वेदविद्या एवं ्रचर्य-त्रतको पूर्ण करके 

उसमें निष्णात हो चुके हैं तथा शोच-संतोध आदि नियर्माके 

पालनमें तत्पर रहते हैं, व कमंठ पुरुष स्वर्गमें सत्पुरुर्षोंके 

रहनेके ल्यि जो कोक या स्थान हैं, उन्हींकं लोक कहते हैं ॥ 


यत्र देवा दृव्यपुण्टा न क्षयं यान्ति भारत । 
यजमानश्च भोगैः स्वैः कमंप्राप्तोदिति पदे । 
मोदते सह पत्नोभिविज्वरो वसुधाधिप ॥ ३९॥ 
भारत ! उनकी दृष्टिम लोक वही दै, जहाँ इ विष्यरसे पुष्ट 
हुए देवता कभी नष्ट नहीं होते हैं । प्थ्वीनाथ ! यज्ञ करने- 
वाला यजमान भी वहाँ कर्मानुसार प्राप्त और वहाँके अधि- 
कारियोंद्वारा अनुमोदित पदपर प्रतिष्ठित हो अपने लिये 
नियत भोगों एवं पत्नित्रोके साथ निश्चिन्त होकर सुख भोगता 
एवं आनन्दमग्न रहता है ॥ ३९ ॥ 
यशावसाने रोठेन्द्रं द्विजेभ्यः प्रददौ प्रभुः । 
दयया सर्धभूतानां नि्मेठेनान्तरात्मना ॥ ४०॥ 
यज्ञके अन्तमें सामथ्यंशाली भगवान्‌ ब्रह्माने अपने 
निर्मळ अन्तःकरणसे समस्त प्राणियोपर दया करके वह श्रेष्ठ 
पवत द्विर्जोको दे दिया || ४० ॥ 


तें शेळं सर्वगात्राण परस्परविशेषिणः | 

न शेकुः प्रविभागाथ भेत्तुं सर्वोद्यमेरपि ॥ ४१॥ 
एक-दूसरेकी अपेक्षा विशिष्ट योग्यतावाले वे ब्राक्षण 

आपसमें बॉटनेके लिये उस पर्वतके सभी अज्ञोंका भेदन 

करनेको उद्यत हुए; परंतु सब प्रकारसे उद्योग करके भी 

उसे तोड़नेमें समर्थ न हो सके ॥ ४१ ॥ 


ततस्ते ब्राह्मणगणा निषेदुवसुधातले । 
श्रमेणाभिहताः सवे विवणेवद्ना नप ॥ ४२॥ 
नरेरवर ! तब परिश्रमके मारे हुए वे समस्त ब्राह्मण 
थककर पथ्वीपर बेठ गये । उस समय उनके मुख कांन्ति- 
हीन ( उदास ) हो गये थे ॥ ४२॥ 
सुपाश्वो गिरिमुख्यर्तु वाग्भिर्मेछुरभा पता । 
अन्रवीत्‌ प्रणतः सवोञिछरसा तान्‌ दिजोत्तमान्‌॥ ४३॥ 
तत्र पर्वतोमे श्रेष्ठ सुपाइवं, जो मोठे वचन बोळनेवाला 
था, उन समस्त ब्रा्मणशिरोमणियाको मस्तक नवाकर प्रणाम 
करके बोला--|| ४३ ॥ 
न हि शक्यो बलाद्‌ भेत्तुं युष्माभिरसुसङ्गिभिः । 
मपि वषंशतेदिव्येः परस्परविरोधिभिः ॥ ४४॥ 
“त्राणो ! आपछोग प्राणों ( इन्द्रियों ) में आसक्त हैं, 
अतएव एक दूसरेके विरोधी दो रहे हैं । आप-जेसे लोग सौ 
दिव्य वर्षोंतक प्रयल करते रहें तो भी इस पर्वतका बलपूर्वक 
भेदन नहीं कर सकते ॥ ४४ ॥ 
एकीभूत। यदा सवे भवष्यथ समाहिताः । 
अवरोधेन युगपद्‌ विभजिघ्यथ निडूंताः ॥ ४५॥ 
'जब सब लोग एकीभूत एवं एकाग्रचित्त हो जायेगे 
और पारस्परिक विरोधको हटाकर एक साथ प्रयत्न करेंगे; 
तय सुखपूवंक इस पर्वतका विभाजन कर सकेंगे ॥ ४५ ॥ 
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बल हि रागद्वेपाभ्यां वर्धते त्रह्मसत्तमाः । 
विसुक्त रागदोपास्यां वह्म वंति शाश्वतम्‌ ॥ ४६॥ 
“्राहमणशिरोमणियो ! राग और द्वेपसे वळका नादा होता 
है, परंतु यदि अपना चित्त राग और देषसे मुक्त दो तो 
सनातन व्रह्मके प्रति साधक्रकी निष्ठा बढ़ती दै ॥ ४६ ॥ 
यदाहं भेद्यिष्यामि खर्गभिन्नेः शिलाशतेः । 
घातुभिश्च विसर्पद्भिः शिलरेश्वानुपातिभिः ॥ ४७॥ 
~ चरने 
विश्ीणंः पाइ्वविवरेनीगेश्च गलितेभ्रुवि । 
चहुभिर्व्याळरूपेश्च चोद्यमानो गुहारायेः ॥ ४८॥ 
“जव में इस पर्वतक्री गुफामें शयन करनेवाले बहुसंख्यक 
हिंसक जन्तुओं--बाघ, सिंह और सर्प आदिसे प्रेरित द्दोकर 
आपलोगोंको इस पवतके भेदनम लगाऊँगा, तमी आपलोग 
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इसके भेदनमें समर्थ हो सकेंगे । उस समय स्वर्गसे भिन्न 
इसकी सेकड़ों शिला. विखर जायगी | लगातार गिरते हुए 
शिखरोंक्रे साथ सरकती हुई घावुएँ भी छिन्न-भिन्न ददो जायंगी । 
जीर्ण-शीर्ण हुए पाइवंवर्ती विवरोंक्रे साथ उनमें रदनेवाले नाग 
भी प्रथ्वीपर गिरते दिखायी देंगे । ( आध्यात्मिक इशिसे यहाँ 
सुपाइवं पर्वत सद्रुरु दै; जिसका भेदन करना है; वह पर्वत 
अभिमान है । वे ब्राह्मण ज्ञानयोगी साधक हैं तथा पर्वतकी 
गुफार्म शयन करनेवाले हिंसक जन्तु अन्तःकरणमे संचित हुए 
नाना प्रकारके संस्कार हैं ) ॥ ४७-४८ || 
प्रसियृद्य त्र तद्‌ वाकयं शोलेन्द्रस्य स्ुभाषितम्‌। 
तूष्णी बभूवुस्ते सवे तदा त्राह्मणक्त्तमाः ॥ ४९ ॥ 
शेलराज सुपाइबंका कहा हुआ वद उत्तम वचन ग्रहण 
करके वे समस्त त्राह्मणदिरोमणि उस समय चुप दो गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते स्कलिभागे हरिवद्धे भविष्यपत्रणि पोष्करे त्रयोविद्योऽध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामरतके खिळमाग हरिदंराके अन्तर्शत मविष्यपर्यमें पुष्कर-ग्रादुर्मावविषयक तेईसर्वी अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 





चतुविशोऽध्यायः 
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बलिदासाश्च वर्धन्ते अइन्यदनि भारत। 
द्विजानां तपसाळ्यानां गदधर्मषु तिष्ठताम्‌ ॥ १ ॥ 
देवत्ताचाश्च पूजयन्ते तदा प्रभृति भारत । 
तेषां ब्रह्मविदां राजन पथिव्यां ब्रह्मचादिभिः॥ २॥ 

चेशाम्पायनज्ञी कहते हैं--भरतनन्दन ! तभीसे वे 
तपोधन ब्रह्वेत्ता द्विज णहस्य-घममें स्थित दो गये । उनके 
घरमें प्रतिदिन बलिवेशवदेव और द्वोम आदि कर्मोका विस्तार 
होने लगा । राजन्‌! तमीसे उन ब्रह्मवादियोंद्वारा भूतलपर देव- 
प्रतिमाओंकी पूजा भी की जाने लगी ॥ १-२ ॥ 


तेव ब्रह्मसदने समे निस्द्णकण्डके । 


प्राज्येन्धनःऱणे देशे पुण्ये परवेतरोधसि ॥ ३॥ 
वासं यत्र प्रकुबेन्ति चट्टा भगवतः क्रियाम्‌! 
तपोऽथिनो मद्दाभागा त्रह्मयर्यत्रते स्थिताः॥ ४ ॥ 
झुहस्थथमनिरता द्ानप्रासेन चेतसा । 
यतयश्चापि काङ्कन्ति धर्मेणेह विकाह्किणः ॥ ५ ॥ 


ब्रह्माजीके निवासस्थानभूत उस पुण्य प्रदेदामें दवी पूर्वोक्त 
पर्वतके समतल तटपर, जहाँ कोटेदार तूर्णाका अभाव है तथा 
ईधन और घास आदि प्रचुर मात्र।में उपलब्ध होते देँ; 
भगवान्‌ ब्रह्माका वइ यज्ञकमं देखकर चे तपस्याकी कामना- 
वाले महाभाग व्राह्मण त्रह्मचर्य-त्रतके पालनमे तत्पर रहकर 
निवास करने लगे । कुछ ब्राह्मण शुद्ध चित्तसे ग्रइस्थ-धर्मके 
अनुष्ठानमे संलग्न दो वहाँ वास करने लगे तथा आकाङ्काका 


परित्याग करनेवाले यतियोंके मनर्मे भी वहाँ धमंपूर्वक निवास 
करनेकी अमिळाषा जाग्रत्रू हो गयी ॥ ३-५ ॥ 
चन्येः कर्मफलेश्वेव रता ब्राह्मणपुङ्गवाः । 
अञ्निदोजबतस्राता जितक्रोचाः समाःददताः॥ ६ ॥ 
जो जंगली फल-मूलोंसे जीवन-निर्वाह कर्ते हुए वान- 
प्रस्थोचित कम करते थे, अग्निहोत्रके नियमे निष्णात थे 
क्रोध्रको जीतकर चित्तकों एकाग्र रखनेवाले थे, वे ब्राह्मण- 
शिरोमणि भी वहीं रदनेक्ी इच्छा करने ळगे ॥ ६ ॥ 


देवयुक्तन वा युक्ताः कर्मणा ब्रह्मसत्तमाः । 
चीरवल्कलसंचीता नियता नियतेन्द्रियाः ॥ ७ ॥ 
चरन्तो ब्रह्मचयं च व्रतमास्थाय दारुणम्‌ | 

जो देवात्‌ प्रात हुए ( विना मांगे मिले हुए ) अथवा 
याचनाकर्मसे उपलव्ध हुए अन्नसे जीवन-निर्वाह करते थे, 
चीर और वल्कल पहनते थे तथा नियमपरायण होकर 
इन्द्रि्योको संयममें रखते थे, वे श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहीं रद्दनेकी 
इच्छा करने लगे । जो कठोर ब्रतका आश्रय ले ब्रह्मचर्यका 
पालन करते थे, उन्हें भी वहीं रइनेकी इच्छा हुई ॥ 
अनेन विधिना राजन्‌ क्मप्राप्तेन सर्वशः ॥ ८ ॥ 
क्रमाछे चेद्सस्कार पुण्यं पराप्ताः सनातनम्‌ । 
पूर्धराचरित राजन्‌ सुनिभिव्रेह्मवादिभिः ॥ ९ ॥ 

राजन्‌ ! इस विधिसे क्रमश: प्रास आश्रमधर्मका पूर्णतः 
पालन करते हुए जिन लोगोने प्राचीन अझवादी घुनियोंद्वारा 
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आचरणमें लाये हुए पवित्र सनातन वेद-संस्कारको क्रमसे 
उपलब्ध किया था; दे भी वहीं रइनेकी इच्छा करने लगे ॥ 
नावेदविद्वानागच्छेन्नापि रौद्र घतं चरेत्‌। 
न च त्यागेन गच्छेत ग्रृद्धम न च त्यजेत्‌ ॥ १०॥ 
सम्पूर्ण वेदोंका शान प्रात किये बिना मनुष्यको 
( ब्रहमचर्याश्रमसे ) गणहस्थाश्रममें नहीं आना 
चाहिये । वह कठोर ब्रत ( वानप्रस्योचित तप ) 
भी न करे । संन्यास-मागंका भी अवलम्बन न करे 
और न रद्दस्यधर्मका परित्याग ही करे ( वेदका ज्ञान प्राप्त 
करके विवेकपूर्वक ही उसे एक आश्रमका त्याग ओर दूसरेका 
ग्रहण करना चाहिये )॥ १० ॥ 
नैव गच्छेत दुःस्थानमप्रासो चेद्संचयम्‌। 
ऋतचश्थ संचयः पूवः सामगानां च भारत ॥ ११॥ 
भारत ! वैदिक ज्ञानराशिको उपलव्ध किये बिना किसी- 
को) जिसमें स्थिर रहना कठिन है? उस चतुर्थ आश्रममें 
भी नहीं जाना चाहिये । बहदर्चो, सामगो और यजुर्वे दियोको 
भी पहले ऋचाओंके ही ज्ञानका संचय करना चाहिये ॥ ११॥ 
ये चापि पुत्रिणो न स्युः श्रुत्धापि प्राप्नुयुः फळम्‌। 
त्राह्मणास्तपसा श्रान्ता शुरोश्च परिचर्यया ॥ १२॥ 
जो लोग पुत्रवान्‌ नहीं हुए हैं अर्थात्‌ जिन्होंने ग्रहस्था- 
भ्रममें प्रवेश नहीँ किया है? वे लोग वेदान्त श्रवण करके भी 


श्रीमदाभारते खिलभागे 
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उसके फलस्वरूप ज्ञानको प्रात कर सकते हैँ । तपस्या तथा 
शुरुकी सेवाका श्रम स्वीकार करनेवाले ब्राह्मण भी वेदान्त 
श्रवण करके उसके फलस्वरूप ज्ञानको पा सकते हैं ॥ १२॥ 
यस्य नेच श्रुतं ब्रह्म न शृद्दीतं विशाम्पते । 
कामं तं धामिको राजा शुद्धकमोणि कारयेत्‌ ॥ १३॥ 
प्रजानाथ ! जिसने गुरुके मुखसे वेदका श्रवण और 
उसके ज्ञानको श्रवण नहीं किया, उस व्राह्मणसे धर्मात्मा 
राजा अपनी इच्छाके अनुसार श्रूद्रोचित कर्म करावे ॥ १३॥ 
अथवा नैव विद्येत यदू ब्रह्म नाद्रियेद्‌ द्विजः । 
द्वाभ्यां तु श्रोत्रविषये मनः पूर्व समादितम्‌ ॥ १४॥ 
अथवा यदि द्विज त्राण होकर भी वेदका आदर न 
करे तो उध्षमें ब्राह्मणत्व है ही नहीं | जिसने ब्रह्मचर्य और 
गार्हस्थ्य दोनों अवस्थाअमिं श्रवण करने योग्य धर्म एवं ब्रह्ममें 
पहलेसे ही ( अध्ययनाध्यापनके समयसे ही) मन एकाग्र 
किया है, वही ब्राह्मण है ( अतः राजाको उसकी अवहेलना 
नहीं करनी चाहिये ) ॥ १४॥ 
एवं सर्वेन्द्रियारम्भान्‌ वेदपूवीन समाचरेत्‌। 
ब्राह्मणो भूतिसम्पन्नो य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः॥ १५॥ 
अतः जो वेभवसम्पन्न ब्रामण अपना कल्याण चाहता 
हो; वह इस प्रकार सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे आरम्भ दोनेवाले कार्यों- 
को वेदाध्ययनपूबॅक ही करे ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पोष्करे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार भ्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशे अन्तर्गत भविष्यपर्यमें पुष्कर-प्रादुर्भावविषयक चोमीस अध्याय पुरा हुआ॥ २४॥ 





पञ्चर्विशोऽभ्यायः 
नारद आदिके द्वारा ब्राह्मणां तथा त्रह्माजीका सत्कार, त्रह्माजीके द्वारा कश्यपको यज्ञका 
आदेश, देवता-दानव-युद्ध तथा विष्णुके द्वारा मधुकी पराजय 


वेश़म्पायन उवाच 

ते तु गोब्राह्मणा नागाश्चन्द्रादित्यपुरस्कताः । 
ब्राह्मणान पूजयन्‌ देवान वसुभि्रेहझलम्भवेः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! चन्द्रमा और 
सूर्यक्रो आगे करके उपस्थित हुए नागोंश गोओ ओर ब्राह्मणों- 
ने ब्रह्मसम्पत्तिके द्वारा देवताओं तथा ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ 

नारदप्रमुखाश्चैव गन्धवी ऋषयो जुप। 
कुर्चन्ति सततं थक्षे क्रमप्राप्तं पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 
नरेश्वर | उस यज्ञमें नारद आदि गन्धर्व एवं ऋषि सदा 
ब्राह्मणपूजाके क्रममें आये हुए ब्रह्माजीकी मी पूजा करते थे || 


घचोभिर्मधुराभाषेः पञ्चेन्द्रियनिवासिभिः। 
सर्वेभूतप्रियकरेः सवंभूतदितेषिभिः ॥ ३ ॥ 


स्तूयमानश्च यज्ञान्ते पञ्चेन्द्रिसमाहितेः। 
प्रोवाच भगवान्‌ बरहा दिष्टया दिष्ट-्थेति भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! यज्ञके अन्तम पाचों इन्द्रियोंको वशमें रखने- 
वाळे, समस्त प्राणियोंका प्रिय करनेवाले, सव भूर्ताका हित 
चाहनेवाळे तथा पाचों इन्द्रियोंको एकाग्र करके योगयुक्त 
होनेवाले मधुरभाषी ब्राक्षणोंके वचनोसे प्रशंसित हुए भगवान्‌ 
त्रा कहने लगे-।अहो भाग्य ! अहो भाग्य |? ॥ ३-४ ॥ 
ततः कइयपमाभाष्य प्रोवाच भगवान प्रभुः । 
भवानपि उुतेः सार्धे यक्ष्यते वसुधातले ॥ ५ ॥ 
क्रतुभिः परमप्राप्तः सम्पूणवरदक्षिणेः। 
तदनन्तर सामर्थ्यशाली भगवान्‌ ब्रहझाने कझ्यपजीको 
सम्बोधित करके कद्दा--'तुम भी अपने पुत्रोंके साथ भूतलपर 
पूणे एवं उत्तम दक्षिणावाले श्रेष्ठ यशॉका अनुष्ठान करोगे? ॥ 
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यक्षाः सुराश्च ते सर्वे यथा प्रतिगुणेः प्रभो ॥ ६ ॥ 
चयं यछ्यामहे पूर्व पूवं यक्ष्यामहे वयम्‌। 
पवमन्योन्यसंरम्भाद्‌ विद्यन्ते वलूद्पिताः ॥ ७ ॥ 
प्रभो ! उस समय यक्ष और समस्त देवता परस्पर 
विरोधी गुर्णोद्वारा प्रेरित हो इस प्रकार कहदने लगे) “पहले हम 
यज्ञ करेंगे, पहले हम यज्ञ करेंगे ।? इस तरह एक दूसरेके 
प्रति रोषमें भरकर वे बलके घमंडसे उन्मत्त हो गये थे ॥ 
देतेयाश्चाप्यदेतेयाः परस्परजयैषिणः । 
युद्धायेच प्रतिष्ठन्ति प्रग्रह्म विपुलो सुजो ॥ ८ ॥ 
देत्य ओर देवता एक दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अपनी 
विशाल भुजाओको उठाकर युद्धके ल्यि ही प्रस्थान 
करने लगे ॥ ८ ॥ 
निवार्यमाणा ऋषिभिस्तपसा दग्धकिल्विषः । 
अन्येश्च विविधेवि प्रेवेदवेदाङ्गपारगेः ॥ ९ ॥ 
निवायंमाणा युघ्यन्ते वृपभा इव गोकुले । 
प्रयुद्धा युद्धखंक्रान्ताः सर्वे प्राणजयेषिणः ॥ १० ॥ 
तपस्यासे जिनके पाप दग्ध हो गये थे, उन ऋषियों तथा 
वेद-रेदाङ्गोंके पारगामी विद्वान्‌ अन्यान्य अनेकों ब्राह्मणौके 
मना करनेपर भी वे गोशालामें परस्पर भिड्नेवाले सॉर्डोके 
समान एक-दूसरेसे युद्ध करने लगे | धीरे-धीरे उनके युद्धने 
जोर पकड़ लिया । वे सत्र-के-सब युद्धकी ज्वालासे आक्रान्त 
हो परस्पर प्राण लेनेके लिये उतारू हो गये ॥ ९-१० ॥ 
पच्यतां सवभूतानां म्वृत्योरविषयमागताः। 
ततः शाब्देन महता परं ऊत्वा महाबलाः ॥ ११॥ 
रुन्धन्ति बाहुभिः कुद्धाः सपक्षा इव पक्षिणः । 


सब प्राणियोंके देखते-देखते वे मृत्युके राज्यमें आ गये । 
फिर तो महान्‌ सिंहनाद करके वे मद्दात्रली देवता, दानव 
परस्पर कुपित हो पंखधारी पक्षियोके समान अपनी भुजाओं- 
द्वारा एक दूसरेको रोकने लगे ॥ ११३ ॥ 
चचाल वुधा चेच पादाक्रान्ता च रोरिभिः ॥ १२॥ 
नोयंथा पुरुषाकान्ता निषीदति महाजले । 
रोषमें भरे हुए उन योद्धाओंके पेरॉसे आक्रान्त ददो सारी 
पृथ्वी विचलित हो उठी । जेसे बहुसंख्यक पुरुषोंके मारसे 
दबी हुई नौका गद्रे जलम डगमगाने लगती दै, वद्दी दशा 
पृथ्वीकी हुई ॥ १२३ ॥ 
पवताश्च विशायन्ते नदंमाना गजा इव ॥ १३॥ 
चुक्षुभुथ्ध महानद्यस्ताडिता मातरिश्वना । 
चिग्घाइते हुए ह्ाथिर्योक्रे समान भारी आवाजके साथ 
बड़े-बड़े पर्वत विदीण होकर ढहने लगे । वायुके झोके खाकर 
बड़ी-बड़ी नदियाँ विक्षुव्ध दो उठी ॥ १३३ ॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं मधोविष्णोश्च भारत ॥ १४॥ 
युगान्तकरणं घोर सवंप्राणिभयंकरम्‌। 
भारत | तब मधु और विष्णुका युगान्तक्रारी घोर युद्ध 
होने लगा, जो समस्त प्राणिर्योके लिये भयंकर था ॥ १४३ ॥ 
प्रममाथ मधघोविष्णुः समग्रं वळपौरुषम्‌ ॥ १५॥ 
वह्वेरिच बल दीक्तं रामयत्यम्बुना यथा। 
तथा प्रशामितं तेन प्रभुणा ह्यपक्रारिणा ॥ १६॥ 
भगवान विष्णुने मधुके समस्त बल-पौरुषको मथ डाला | 
जेसे अग्निका प्रज्वलित हुआ तेजरूपी बल जलसे बुझ जाता 
है, उसी प्रकार सत्रका उपकार करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
मधुके बळ-पराक्रमको शान्त कर दिया ॥ १५ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिछभागे हरिवंशे भ्रविष्यपर्वणि पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरुभःग हरिदंशके अन्तर्गत भरिष्यप्में चीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 





षड्विशोऽध्यायः 
मधु ओर विष्णुका घोर युद्ध, देवताओं ओर ऋषिपोंदारा श्रीविष्णुकी स्तुति, हयग्रीव- 
रूपधारी विष्णुद्ठारा मधुका वध ओर प्रथ्वीको मेदिनी नामकी प्राप्ति 


वेशम्पायन उवाच 
वलवान्‌ स तु देतेयो मधुर्भीमपराक्रमः । 


ववम्ध पारोनिरितेमेहेन्द्रं पवतान्तरे॥ १ ॥ 
तं पे महादवचनालक्षणशय्व भारत। 


ऐेश्वयमैन्द्र माकाङक्षन्‌ भविष्यं बुद्धिसंक्षयात्‌॥ २ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! भयंकर परा- 
क्रमी बलवान्‌ मधु देत्यने प्रहादके कहनेसे देवराज इन्द्रको 
पर्दतके मीतर तीखे पाशोसे बाँध लिया । भारत ! वह ल्क्षर्णो- 


का ज्ञाता था, परंतु उसकी बुद्धि मारी गयी थी; इसलिये 
उसने भविध्यमे इन्द्रके ऐदवर्यंकी अभिलाषा रखकर उन्हे 
बाधा था ॥ १-२॥ 
वद्ध्वेन्द्रं सहसा मध्ये पादोममविवर्जितेः । 
आयसेव डुभिश्चिजैबळवद्भि वि दारणैः ॥ ३॥ 
विष्णुमेवाँग्रणी रुद्रमाहयद्‌ युदधकोविद्‌ः। 
मध्ये गणानां सर्वषां कास्य वशमागतः ॥ ४ ॥ 
लोददेके बने हुए बहुसंख्यक विचित्र प्रबळ और विदीर्ण 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


८१४ भ्रोमहाभारते खिलभागे [ हरिवंदो 





सामना. सम TS ७७०७७० sos 370 ७५९०७ a ००» चळ 


करनेवाले मर्मरहित पाशेति इन्द्रकी कमरको सहसा ब्रॉधकर 
देत्योके अगुआ युद्धकुशल मधुने, जो कालके वशीभूत हदो 
गया था) समस्त गर्णोके वीच सद्रस्वरूप भगवान्‌ विष्णुको 
ही छलकारा ॥ ३-४ ॥ 


द्वेघीभूताः काइयपेया मधोचेशमुपागताः । 
युद्धाथमभ्यघावन्त प्रगृह्य विपुला गदाः ॥ ५ ॥ 
कश्यपके पुत्र टो भार्गोमे विभक्त हो मधुक्रे वशर्मे आकर 
बड़ी-बढ़ी गदाएँ हाथर्म लिये देवताओंके साथ युद्ध करनेके 
लिये दोढ़े ॥ ५॥ 
गन्ध्वीः किंनराश्चैव वादे गीते च कोविदाः । 
प्रजुत्यन्ति प्रगायन्ति प्रदसन्ति च सर्वशः ॥ ६ ॥ 
वाद्य और गीतमें कुशल गन्धर्व और किन्नर सब 
प्रकारसे नाचते, गाते तथा हँसते थे ॥ ६ ॥ 
तन्त्रीभिः खुप्रयुक्ताभिर्मधुराभिः खभावतः । 
मनो मधोवि धुन्वन्ति युध्यमानस्य रागिणः ॥ ७ ॥ 
स्तमावतः मधुर एवं सुन्दर ढंगसे बजायी गयी वीणाके 
तारेसि मोहक ध्वनि उत्पन्न करके वे युद्धमें लगे हुए रागी 
मधुके मनको विचलित कर देते थे॥ ७ ॥ 
मधोवेखाथे मधुनो नियोगात्‌ पञ्चयोनिनः । 
एतान्‌ विकःरान्‌ कुवन्ति गन्धर्वाः सत्यवादिनः॥ ८ ॥ 
तम्रश्प्रधान मधुका बल क्षीण करनेके लिये पद्मयोनि 
ब्रझाजीकी आज्ञासे सत्यवादी गन्धर्व ये विकार प्रकट 
करते थे ॥ ८ ॥ 
तत्र शक्तो हि गान्ध तस्मिञ्छब्दे मुर्मेनः । 
दानवाश्चाखुराश्चैव प्रत्यञ्चं यान्ति प्राणरन्‌ ॥ ९ ॥ 
शक्तिशाली मधुने उस संगीतके शब्दर्म मन लगाया | 
दानव और असुर उसके सामने जाते और गर्जना करते थे ॥ 
मधोश्च मन आश्षिप्र पइ्यन्‌ योगेन चक्षुषा । 
मन्द्रं प्रयते विष्णुगूंढोऽग्निरिच दारुषु ॥ १०॥ 
इस प्रकार मधुके मनको विषयोंमे विक्षिप्त करके योग- 
दृष्टिसे देखनेवाले भगवान्‌ विष्णु सदसा मन्द्राचलकी ओर 
चल दिये, मानो अग्नि कारें छिप गयी हो || १० | 
ऋषपयो दीप्तमनसं किंचिद्‌ व्यथितमानसाः। 
पितामहं पुरस्क्रत्य क्षणेनान्तरधीयत ॥ ११॥ 
उस समय ऋषियेंके मनमें कुछ व्यथा हुई । वे संतप्त- 
चित्त पितामइको आगे करके क्षणमरमें वहाँसे अन्तर्धान 
हो गये ॥ ११ | 
चिष्णुं सोऽभ्यदनत्‌ कुद्धो मधुरम डुनि भेक्षणः । 
भुजेन राङ्खदेशान्ते न चकम्पे पदात्पदम्‌ ॥ १२॥ 
: इधर क्रोधमें भरे हुए मधु-जेसे पिङ्गळ नेत्रवाळे मधुने 





भगवान्‌ विष्णुक्रे पास पहुँचकर अपने हाथसे उनकी कनपटी- 
पर प्रद्दार किया; परंतु वे एक पग भी विचलित नहीं हुए ॥ 
दिष्णुश्चाभ्यदनद्‌ दैत्यं कराग्रेण स्तनान्तरे । 
स पपात महीं तूण जाजुभ्यां रुधिरं चमन्‌ ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विप्णुने भी अपने द्वाथके अग्रभागसे 
उस दैत्यक्री छातीमें चोट की; फिर तो बद रक्त वमन करता 
हुआ घुटनोंके बल तुरंत एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १३ ॥ 
न चेन पतितं हन्ति विष्णुर्युद्भविशारदः। 
बाइयुद्धे हि समयं मत्वाचिन्त्यपराक्रमः ॥ १३॥ ` 
अचिन्त्यपराक्रमी युद्धविशारद भगवान्‌ विष्णुने बाहु- 
युद्धका अवसर उपस्थित जानकर प्रृथ्वीपर गिरे हुए, उस 
दैत्यको नहीं मारा || १४॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्तिष्ठञ्जा्ञभ्यां ख महीतलात्‌ । 
मधू रोपपरीतात्मा निदेहनिव चछुपा ॥ १५॥ 
तदनन्तर मधुका हृद्य रोषसे मर राया । वह घुटनोके 
सहारे पृथ्वीतछसे उठकर खड़ा हो गया, मानो किसीने 
ईन्द्रघ्वज फहरा दिया हो । उस समय वह विष्णुकी ओर इस 
तरह देख रहा था, मानो अपने नेत्रसे उन्हें जला देगा | 
फरुपाभिस्ततो वाग्भिरन्योन्यमभिगर्ज लुः । 
समीयतुवोइयुद्धे परस्परवधेपिणो ॥ १६॥ 
उभो तौ बाष्टबलिनाडुभौ युद्धदिशारदौ । 
उभौ च तपसा शान्तायुभ सत्यपराक्रम ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ वे दोनों कठोर बाते कहते हुए एक-दूसरेके 
सामने गजेने लगे; फिर दोनों दोनोंके वघक्री इच्छासे ब्रा हुः युद्धम 
परस्पर गुँथ गये । वे दोनों दी बाहुबले युक्त और युद्धकला- 
के विशेषज्ञ थे । दोनों तपस्याके प्रभावमे दान्तचित्त हो गये 
थे और दोनों ही यथार्शरूपसे पराक्रम प्रकट कर रहे थे ॥ 
हढप्रदारिणो वीरावन्योन्यं विचकर्पेतुः । 
रेलेन्द्राविव युद्धयन्तो पश्चैः पायाणसंनिमैः ॥ १८ ! 
हढ्तापूर्वक प्रद्दार करनेवाले वे दोनों वीर एक-दूसरेको 
खींचने लगे, मानो पाषाण-सहरा पंखोंसे युक्त दो पर्वतराज 
परस्पर युद्ध कर रहे हों ॥ १८ ॥ 
चिकषेन्तौ वमन्तो च अन्योन्यं दस्त ले । 
गजाविव विपाणाध्रेनेसाग्रेश्च  विघेरतः ॥ १९ ॥ 
जैसे दो हाथी अपने दांतों और नखोंक्रे अग्रमागते 
परस्पर प्रदर करते हुए युद्ध-सखलमें विचरते दें, उसी प्रकार 
बे दोनों बीर मधु और श्रीविष्णु एक-दूसरेफो लोंचते और 
रक्त-वमन करते हुए भूतलपर विचर रहे थे ॥ १९ ॥ 
ततो व्रणमुखेश्चैव सुस्राव रुधिरं वहु । 
ग्रीष्मान्ते धातुसंसष्टं शेलेम्य इव काश्वनम्‌ ॥ २०॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


के 4401 44 48.18: 4. AR! 


भविष्यपवे ] 







यायाय अमीर] कफ SS ss ~ 





RR RRR RRS 


षड्विंशोऽध्यायः 


८१५ 





तदनन्तर एक-दूसरेके प्रहारसे जो घाव द्दो गये थे; 
उनके छिद्रॉसे बहुत रक्त बहने लगा | ठीक उसी तरद, जैसे 


वर्षाऋठम पवतेंसे गेरिक धाठुमिश्रित काञ्चन-रस 
झरता हो ॥ २० ॥ 


संसिक्तों रुधिरोधशद्च स्रवद्धिः समरंजितौ । 
अथाद्यतेः पदाग्रेथ्व तो व्यदारयतां महीम्‌ ॥ २१॥ 

वे दोनों झरते हुए रक्तके प्रवाद्दोसे भीगकर समानरूपसे 
रक्तरंजित ददो गये । फिर उठते-गिरते हुए पेरोंके अग्रभागोंसे 
उन दोनोंने वहाँकी भूमि विदीण कर डाली ॥ २१ ॥ 
अभिहत्य तु तो वीरौ परस्परमनेकधा। 
पतङ्गाविय युध्येतां पक्षाभ्यां मांसग्रद्धिनो ॥ २२॥ 

एक-दूसरेपर बारंबार चोट करके वे दोनों बीर पंर्खासे 
लड़नेवाल दो मां लोप पक्षियाकी भाँति युद्ध करने लगे ॥ 
युश्रुबुश्चान्तरिश्चेऽ सर्वभूतानि पुष्करे । 
सिद्धानां वरनोन्सुक्ताः परया यर्णखम्पदा ॥ २३ ॥ 
स्तुतयो विष्णुख्युक्ताः सत्याः सत्यपराक्रमे । 

इसी समय पुष्करके आकाराम सम्पूण भूर्तोने भगवान्‌ 
विष्णुसे सम्बन्ध रखनेवाली स्तृतियाँ सुर्नी, जो उन सत्यपरा- 
क्रमी भगवान्‌मे यथाश खूपसे घटित हो रही थीं । वे स्तुतियां 
तिद्धोके मुखोंसे निकली थीं ओर उत्तमोत्तम वर्ण-सम्पत्तिसे 
सुशोभित थी ॥ ९३३ ॥ 


शरीर धातुसयुक्त संयुक्तं चेतनेन च ॥ २४॥ 


तद्‌ ब्रह्म इन्द्रियेयुक्त तेजोभूतं सनातनम्‌। 

यहद शरीर तेज, जल ओर अन्न--इन तीन धादुर्ओका 
अथवा रस, रक्त, मांस, मेद, अस्थि, मज्जा ओर झुक्र-इन 
सात घातुओंका संयोगरूप है । यहद चेतने संयुक्त. है । वह 
चेतन -तेजो भूत सनःतन ब्रह्म ही दै। जो इन्द्रियाँसे युक्त 
होकर जीव कहलाता दे ॥ २४३ ॥ 
भव तिएन्ति भूतास्ते सूक्ष्मे प्रयतां गते ॥ २५॥ 
पुनम्शेझ्चते सुक्ष्म वहुरूपमनेकधा। 

दारोरका आरम्भ करनेवाले वे स्थूलभूत प्रलयके 
अधिष्ठान पावको प्रास्त हुए सूक्ष्म-कारणमें निश्चय ही स्थित 
होते हैं । फिर सूक्ष्म ही अनेक रूप धारण करके बारंबार 
प्रकट होता है ॥ २५३ ॥ 
प्रबोध्य भावं भूतानां त्रिषु लाकेचु कामदः ॥ २६ ॥ 
खुरूपो बहुरूपांस्ताॉँलोकान्‌ संचरते वशी। 

सबकी कामना ओको देनेवाले तथा सबको वामे 
रखनेवाले असङ्ग परमात्मा तीनों लोकोमे भूर्तोको उनके 
स्दरूपका थोध कराकर स्वयं सुन्दर रूप धारण करके उन 
अनेक रूपवाले लोकोंमे विचरते रहते हैं ॥ २६३ ॥ 


मानसा तनुमास्थाय वहुमिः कारणान्तरैः ॥ २७॥ 
योगात्मा धारयन्नुवी नागात्मान दिवंधरः । 
ब्रह्म भूतं पर चेव सूक्ष्मेणात्मानमीश्वरः ॥ २८॥ 
योगात्मा ईश्‍वर, जो देवलाकको धारण करनेवाले हैं 
सूदमरूपसे अपने आपको शेषनागके रूपसे प्रकट करके 
पृथ्वीको धारण करते हुए विचरते हैं । वे दुष्टनिग्रद ओर 
साधु-संरक्षण आदि अनेक कारणोसे मानसदारीर-देषः 
कूर्म आदि रूप धारण करके जगत्की रक्षा करते हैं | वे ही 
वेद, जरायुज आदि चार प्रकारके प्राणि्मुदात्र तथा दूसरे 
जडमूर्तोको धारण करते हैं ॥ २७-२८ ॥ 


ब्राह्मण विध्रान्‌ वलति युद्धनंव च क्षत्रियान्‌ । 
प्रदानकरमंणा बेइयाञ्छूद्रान परिचरेण च ॥ २९ ॥ 
वे भगवान्‌ वेदमयरूपसे ब्राह्मणोंका आश्रय लेकर 
रहते हैं । युद्धरूपसे क्षत्रियोंमे स्थित होते हैं। दान कर्म 
अथवा वस्तु भोके आदानःप्रदानबाले वाणिज्य कर्मके रूपमें 
वेइयोमे निवास करते हैं तथा त्रेवणिर्कोकी सेवाके रूपमें 
वे द्यूद्रॉका आश्रय लेकर रद्दते हैं ॥ २९ ॥ 
गावः झ्षीरभदानेन अश्वान्‌ यज्ञेु प्रोक्षणेः। 
पितरश्चोष्मणेवेह हविभोगेन देवताः ॥ ३०॥ 
वे गोऑका आश्रय लेकर दुग्ध प्रदानके द्वारा तुम 
सबकी रक्षा करते हैँ । यज्ञॉमें अश्वां ( यज्ञसम्बन्धी 
उपकरणों ) का आश्रय लेकर प्रोक्षण ( फलरूप अमृतके 
अभिषेक ) द्वारा तुमलोगोंकी रक्षा करते हैं । पकाये जाने- 
वाले हृविष्यके गर्म-गर्म भापसे पितररोको तथा यज्ञेमिं 
हृविष्यका भाग अर्पित करके देवताओंको तुस्त करते दैं।॥२०॥ 


चतुमिव्यंतिरिकाश्नेख्रिभिरन्येश्च धातुभिः । 
सप्तभिः पित्‌भिनित्यस्त्रीर लोकान्‌ परिरश्षति ॥ ३१ ॥ 


एथकू-एथक अज्ञवाले चार धातुओं ( दर्गा, पोर्णमास, 
पितृयज्ञ तथा साधारण चार प्रकारके अन्नों ) से तया दूसरे 
तीन धातुओं ( मन, वाक और प्राण ) से---इस . तरह सात 
प्रकारके नित्य अर्पण करने योग्य अर्नोद्वारा वे भगवान्‌ 
विष्णु पितरोंसहित तीनों लोकोंकी रक्षा करते हैं ( अथवा 
उक्त अन्ना तथा कब्यवाद अनल, यम, सोम, अयम्तः 
अभिष्वात्त, सोमप तथा त्र्दिषद्‌--इन सात प्रकारके नित्य 
तर्पणीय पितरोंद्वारा वे तीनों लोकोंकी रक्षा करते हैं) ॥३१॥ 
चन्द्रसूयोत्मकं नित्यं यथात्मनिहतात्मकम्‌ । 
प्रकाश चाप्रकाशं च निगूढे स्वेन तेजसा ॥ ३२॥ 

इन सार्तोका समुदाय ननन्द्रसूर्यात्मक है अर्थात्‌ उनमेंसे 
तीन सूर्यस्वरूप और चार .चन्द्रस्वरूप हैं। ये यथायोग्य 


प्रकाश ( शुक्ल मार्ग ) तथा अप्रकाश ( धूम या कृष्ण मार्ग) 
रूप हैं, ये. कष्टसाध्य दोनेके कारण रारीरको संकटमें डाले 
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रहते हैं, ये सभी अपने तेज ( चिन्मय प्रकाश ) से व्याप्त 
हैं॥ ३२॥ 
त्रयस्तु पितरो नित्यं वर्धयन्ति दिवाकरम्‌ । 
चतुर्भिः पिठ्भिश्चेव चन्द्रो वर्घति मण्डले ॥ ३३॥ 
तीन पितर सदा सूयंदेवकी वृद्धि करते हैं और चार 
पितरॉके साथ चन्द्रमा अपने मण्डलमें बढ़ते हैं ॥ ३३ ॥ 
घ्रयः पितुगणा नित्यं पिण्डान्‌ पश्चादद्न्ति ते। . 
चत्वारोऽन्ये पितृगणः सिद्धाः पञ्च क आददे ॥ ३४॥ 
तीन पितृगण सदा फलमोगके पश्चात्‌ पिण्डों ( स्थूल, 
सूक्ष्म एवं कारण शरीरो ) का संहार करते हैं और चार 
अन्य पितृगण सिद्धरूप हो पञ्चविषय आदि हो जाते हैं, 
जिन्हें यजमान प्रजापतिने स्वीकार किया है ॥ ३४ ॥ 
त्वमेव पञ्च तान्‌ घर्मास्त्वमेवापञ्च तान्‌ चिभो । 
सनातनमयो दिव्यः शाश्वतो त्रह्मसम्भवः ॥ ३५॥ 
प्रभो ! आपही उन पाँच धर्मों ( पञ्चीकृत भूतों ) को 
ओर आप हद्दी अपञ्चीकृत भूर्तोको प्रकट करते हैं । आप 
सनातनमय, दिव्य, शाश्वत एवं वेदके आविर्भावके 
स्यान हैं ॥ ३५ ॥ 


यस्मात्वत्तेज आदत्ते अग्निर्वायुश्च सर्वशः। 


अतस्त्वं कर्मणा तेन आदित्यः समपद्यत ॥ ३६॥ 


अग्नि और वायु भो सब्र प्रकारसे आपके द्वी तेजका 
आदान ( ग्रहण ) करते हैं । इसलेये उस आदानरूप कमसे 
आप “आदित्य? कहलाते हैं ( आप ही सबके प्रकाशक स्वयं 
प्रकाशरूप हैं )॥ २६ ॥ 
यदाद्त्सि जगत्‌ सवं रद्मिभिः प्रदहन्निव । 
युगान्तकाले सम्प्राप्ते परां सिद्धिसुपागतः ॥ ३७॥ 
आप युगान्तकाल आनेपर अपनी किरणॉसे सम्पूर्ण 
जगतको दग्ध करते हुए-से उसका आदान ( ग्रहण ) करते 
हैं, इसलिये भी “आदित्य? कहलाते हैं| आप सदा परम 
सिद्विको प्राप्त हैं ॥ ३७॥ 
पक्षसंघादमावास्यां लोक चरसि मानुषम्‌ । 
ऋषिभिः सह गूढात्मा सर्येन्दुसुसम्भवेः ॥ ३८॥ 
आप अपने स्वरूपको छिपाकर सूयं, चन्द्रमा और 
बसुऑसे उत्पन्न हुए ऋषियोंके साथ पूर्णिमा ओर अमाबास्या- 
को (पूर्णमास और दर्श नामक यार्गोको ग्रहण करनेके ल्यि) 
मनुष्यलोके विचरते हैँ ॥ ३८॥ 
सफल कमे कर्तृणां यजतां पुशिवर्घनः । 
हेतूनामविकाराय मा भूत्‌ कर्मविपर्यंयः ॥ ३९ ॥ 
आप सकल कर्म करनेवाले यजमार्नोकी पुष्टि ( सुख- 
समृद्धि ) को बढ़ानेवाळे हैं । स्वर्ग आदिके गधनभूत जो 


कर्म हैं । उनमें विकृति न हो-र्‍वे व्यर्थ न होने पावें ओर . 
काळलोपसे धम॑-सम्बन्धी कृत्योंका लोप न हो जाय, इसकी 
देख-भालके लिये भी आप मनुष्यलोकमें विचरते हैं ॥ ३९॥ 
घनस्पत्यौपघीइचेच युगपत्‌ प्रतिपद्यसे। 
याळभावाय चस्रुघां पश्षे पक्षे जनिस्तव ॥ ४० ॥ 
आप ही अमावास्याको चन्द्रमारूपसे एक ही साथ 
वनस्पतयो, ओषधियों ओर वसुधामे वास करते हैं । पुनः 
बाळरूपसे उत्पन्न होनेके लिये दी आप ऐसा करते हैं। 
प्रत्येक शळपक्षर्मे आपका नूतन जन्म होता है ॥ ४० ॥ 
भूतानां सुवि भूतेरा भाव्यर्थ वछुधातले । 
वसु यद्‌ भुवि किंचिच्च सवं तत्वन्मयं विभो ॥ ४१॥ 
भूतेइवर | विभो [| इस भूतलपर भूत और भविष्य 
प्राणियोंकी पुष्टिके लिये जो कुछ भी धन संचित दे, वह सब 
आपका ही स्वरूप है ॥ ४१ ॥ 
त्वमेव विविधं घम शाश्वतं वसुधातले । 
देवयक्ष मन्त्रवाक्यमात्मयश्षं समानुषम्‌॥ ४२॥ 
आप ही भूतळपर नाना प्रकारके सनातनधर्म-सभ्बन्धी 
कर्म हैं और आप ही देवयज्ञ, मन्त्रवाक्यः आत्मयज्ञ तथा 
उसके अधिकारी मनुष्य हैं || ४२ ॥ 
द्विविधः खगमार्गश्च सर्यश्धन्द्रथ्व निमलः । 
चन्द्रमाः पित्॒यानश्च देवयानश्च भास्करः ॥ ४३॥ 
आप हो स्वर्गलोकके द्विविभ्र मार्ग निर्मल सूर्य और 
चन्द्रमा हैं । इनमें चन्द्रमा पितृयान ( धूममार्ग ) दें और 
सूर्य देवयान ( शक्लमार्ग ) हैं ॥ ४३ ॥ 
त्वमेव वखुधायुक्तो विश्वं चरसि सीमया । 
एकीकृत्य गणान्‌ खत्रोन्‌ संक्षिप्यासुच सम्भवः॥ ४४॥ 
आप ही इन्द्रिय आदि गणोंको एक करके-देहमात्ररूपसे 
संक्षिप्त करके भूमिवासी प्राणियोंके रूपमे वसुधासे संयुक्त 
होकर विश्वमे विचरते और मर्यादापूवक यहद्ाँके विषयोंका 
सेवन करते हैं । परलोकमें भी आप ही विविध रूपोंमें 


प्रकट हैं || ४४ ॥ 


एकस्त्वमसि सम्भूतः पुराणपुरुषो विराट्‌ । 
अक्षयश्चाप्रमेयश्च कमंकारकरो वशी ॥ ४५॥ 
एकमात्र आप पुराण-पुरुष दवी विराट्रूपमे प्रकट हैं । 
आप अविनाशी) अप्रमेय, सबको वशमें रखनेवाले और 
नाना प्रकारकी लीलाएँ. करनेवाले हैं || ४५ ॥ 
मूतेस्तेजसि सम्भूत्रो वायुः परयति खेचरः । 
सप्तमी रूपसंस्थानेनित्यमावृत्य तिष्ठति ॥ ४६॥ 
आप हो तेजस्तत्त्वमे रूप? होकर प्रकट हुए हैं) 
( इसीलिये तेजस नेत्रके द्वारा रूपका ग्ण द्योता हे )) आप 
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ही वायु बनकर आकाशझमें सत्र ओर विचरण करते हैं । मह- 
'तत्वः अहंकार और पञ्च तन्मात्रा-इन सात रूपसंस्थानोंके 
द्वारा आप सदा सबको व्याप्त करके स्थित हैं || ४६ ॥ 


साधने चापि निवोणे संद्दारे प्रलये तथा। 
धाता घारणकाले च दिशाइचक्षुषि धारिणि ॥ ४७॥ 


साधनकालमें जीवरूपसे, निर्वाण ( केवल्य मोक्ष) की 
अवस्थामें शुद्धरूपसे, देनिक और ब्राह्म प्रळयमें रुद्ररूपसे 
तथा धारण ( पोषण ) कालम धाता ( पालक ) विष्णुरूपसे 
आप ही स्थित हैं । दिशाएँ-वर्णाभ्रम-धर्मकी मर्यादाएँ आप 
ही विषर्योको धारण करनेवाली नेत्र आदि इन्द्रियोर्मे इनके 
अधिष्ठाता चेतनके रूपमे विराजमान हैं || ४७॥ 
सेव्यमानो सुनिगणैनित्यं चिगतकिल्विषेः । 
कमभिः सत्यमापन्नेः समरागेजितन्द्रियेः ॥ ४८ ॥ 
स्तूयमानइच विवुधेः सिद्धैसुनिवरेस्तथा। 
सस्मार विपुळं देहं दरिहयशिरो मद्दान्‌ ॥ ४९॥ 

इस प्रकार नित्य पापरहित, जितेन्द्रिय) शत्रु ओर मित्रभे 
समान भावसे स्नेह रखनेवाले तथा सत्कमोंद्वारा सत्यको प्राप्त 
हुए मुनिगण जव श्रीहरिंकी सेवा कर रहे थे और देवता तथा 
सिद्ध महर्षि उनकी स्तुति कर रहे थे, उस समय मद्दान्‌ देव 
श्रीहरिने अपने हृयम्रीव नामक विशाल शरीरका स्मरण 
किया ॥ ४८-४९ ॥ 
रत्वा वेदमयं रूपं सर्वदेवमयं वपुः। 
शिरोमध्ये महादेवो व्रह्मा तु हृदये स्थितः ॥ ५०॥ 

सवंदेवमय वेदमय रूप धारण करके भगवान्‌ श्रीहरि 
वहाँ शोभा पाने लगे । उनके मख्तरकसें महादेव शिव और 
ददयमें त्रा विराजमान ये | ५० ॥ 


सत्तविरोऽध्यायः ८१७ 





आदित्यरइमयो बालाश्चश्रुषी शशिभास्करौ । 

जक्घे तु वसवः साध्याः सरवंसंधिषु देवताः ॥ ५१॥ 
सूर्यकी किरणें उनकी रोमावलियाँ थीं | चन्द्रमा ओर 

सूर्य उनके नेत्रके स्थानमें प्रकाशित हो रहे थे । उनकी दोनों 


पिण्डलियोंकी जगह वसु ओर साघ्यगण विराज रहे थे तया 


समस्त संधि-स्थानोमें देवताओका वास था ॥ ५१ ॥ 

जिह्वा वैश्वानरो देवः सत्या देवी सरस्वती । 

मरुतो वरुणर्‍चेंद जानुदेरो व्यवस्थिताः ॥ ५२॥ 
जिह्वाके स्थानमें अग्निदेव थे । सत्या ( वेदवाणीस्वरूपा ) 


देवी सरस्वती उनकी वाणी थी | मरुद्गण और वरुण देवता 
उनके जानुदेश ( घुटनों ) में स्थित थे ॥ ५२ ॥ 

एवं कृत्वा तथा रूपं सुराणामद्भत महत्‌। 

अखुर॑ पीडयामास फ्रोधादू रक्तान्तलोचनः ॥ ५३॥ 


इस प्रकार सवंदेवमय मद्दान्‌ एवं अद्भुत रूप धारण 


करके) जिनके नेत्रोके कोये लाल थे, उन भगवान्‌ हयग्रीबने 


क्रोधपूर्वक उस असुरको दबाया ( इससे मधुका मेदा बाहर 
निकल आया ) ॥ ५३ ॥ 
मधोमेदोऽम्बुपूण च पृथिवी समडदयत । 
प्रमदेव घना चेव शुक्लांशुकनिवासिनी ॥ ५४॥ 
उस समय मधुके मेदरूपी जलसे आच्छादित हुई यहृ 
सारी पृथ्वी ऐसी दिखायी देती थी) मानो इवेत रंगकी साड़ी 
पहने हुए कोई दृष्ट-पुष्ट युवती शोभा पा रही हो ॥ ५४॥ 
मेदिनीत्येव शात्दश्च लब्धः पृथ्व्या नरोत्तम । 
नामाखुरसहदस्रेण धरण्यां सम्प्रतिष्ठितम ॥ ५५॥ 
नरश्रेछ | उस मेदके कारण ही पृथ्वीको “मेदिनी? नाम 
प्राप्त हुआ । सदरा असुरांके द्वारा यह नाम भूतलपर प्रतिष्ठित 
एवं प्रचारित हो गया ॥ ५५ ॥ 


इति :रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पोष्करे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ'तके खिरुभाग हरिव शके अन्तर्गत भरिष्यपर्बमें पुष्करप्रादुर्भावविणयक ळब्बीसर्के. अध्याय पुरा हुआ॥ २६ ॥ 
+04 


सप्तविंशोऽध्यायः 


मघुके पतनसे समस्त प्राणियांको हष, वहाँ एकत्र हुए पर्वतों ओर वसन्त ऋतुका वर्णन, 
मधुवाहिनी नदीका प्राकव्य ओर गोरीसिद्धाका माहात्म्य 


चेशास्पायन उवाच 
मधोर्निपतनं दृष्टा सर्वभूतान पुष्करे । 
प्रहृष्टानि प्रगायन्ति प्रचृत्यन्ति च सर्वशः ॥ १॥ 
चैशास्पायनज्ी कहते हैं-जनमेजय ! मधुका पतन 
हुआ देख पुष्करमे समस्त प्राणी अत्यन्त प्रसन्न हो उच्चस्वरसे 
गाने और नृत्य करने लगे ॥१॥ 


छुपाश्वो गिरिसुख्यस्तु काञ्चनेः शिखरोत्तमः । 


बहुधातुविचित्रेश्च खं लिखन्निव चावभौ ॥ २ ॥ 
पवतेमिं प्रधान सुपाश्‍व॑ अपने सुवर्णमय श्रेष्ठ शिखरोंसे 
आकारामें रेखा खींचता-सा प्रतीत होता था । उसके वे शिखर 
अनेक धातुओंके कारण बड़े विचित्र दिखायी देते ये ॥२॥ 
गिरयश्चाभिशोभन्ते घातुभिः समरञ्जिताः। 
पांशुभिः शिखराग्रेश्व सविद्युत इवाम्बुदाः ॥ ३ ॥ 
अन्य पर्वत भी नाना प्रकारकी धातुओसे र्ित हो 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








अपने ऊँचे शिखरोसे बिजलियोंसहित मेधोंके समान शोभा 

पा रहे थे ॥ ३ ॥ 

पक्षवातोद्धतो रेणुइचूर्णः साअनवालुकेः । 

छादयन्‌ पर्वताग्राणि मद्यामेघ इवावभो॥ ७ ॥ 
पंखोंकी हवासे ऊपरको उठी हुई धूल अंजन ( कोयले ) 

और बालुकासहित चूर्णोके साथ पर्वरतोके शिखरोंको ढकती 

हुई महान्‌ मेर्घोकी घटाके समान जान पड़ती थी ॥ ४ ॥ 


मेघसंर्िएशिखराः पक्षविक्षिप्तपादपाः । 
काञ्चनोद्गेद्बहलाः खे तिष्ठन्तीव पवंताः॥ ५ ॥ 
उनके शिखर मेघोसे आलिङ्गित हो रहे थे । वे अपने 
पंखोंकी वायुसे वृक्षोंकी बिखेर रहे थे और उनमें सोनेकी 
बहुत-सी खाने प्रकट हुई थीं । इस प्रकार वे परवत आकाशमें 
खड़े हुए-से प्रतीत होते थे॥ ५ ॥ 
पक्षवन्तः सशिखरा हेमधातुभिरञ्जिताः। 
पवनेन समुद्गतास्रासयन्ति विहङ्गमान्‌ ॥ ६ ॥ 
पंखों और शिखरोसे सुशोभित, सुवर्णमय धातुरऑसे 
अभिरङ्जित और वायुके वेगसे प्रताड़ित हुए वे पर्वत आकाश- 
चारी पक्षियोको भी भयभीत कर देते थे ॥ ६ ॥ 
काञ्चनाः पवंताः सर्व स्फाठि केम्णि भिश्चिताः । 
सूयेकान्तेश्च बडुभिश्चन्द्रकान्तैश्च निर्मलाः ॥ ७ ॥ 
वहाँ सभी पर्वत धुवर्णमय थे । सबपर स्फटिकमणियोकी 
राशि संचित थी ओर वे सभी ब्रहुसंल्यक सूर्यकान्त तथा 
चन्द्रकान्त मणियोके. कारण निर्मल प्रभासे उद्धासित हो 
रहे थे ॥ ७ ॥ 
हिमवांश्च मदारोळः दवेतेघोतुभिराचितः। 
काञ्चनेः शिखराग्रेइ्च सूर्यपादप्रकाशितेः ॥ ८ ॥ 
मणिभिश्च प्रकाशद्धिः पक्षान्तरविनिःसतेः । 
तान्रवुष्पैश्च शिखरेदोप्यमानेः स्वतेजला ॥ ९ ॥ 
महापर्वत हिमवान्‌ इवेत धातुओंसे व्याप्त था । उसके 
शिखरोंके अग्रभाग सूयंकी किरणोंसे प्रकाशित हो सुवर्णमय 
दिखायी देते थे । उसके पंखोंके भीतरसे प्रकट हुई प्रकाइा- 
मान मणियाँ उसके शिखरोंको प्रकाशित कर रही थीं । लाळ 
रंगके फूलोसे सुशोमित तथा अपने तेजसे देदीप्यमान शिखर 
उसकी शोभा बढा रहे थे ॥ ८-९ ॥ 
मन्द्रश्चोत्रशिखरः स्फाटिकेर्मणिभिश्चितः । 
चज्जगभो निरालम्वैः स्वर्गोपम इवाबभौ ॥ १० ॥ 
भयङ्कर शिखरोवाला मन्दराचल स्फटिक मणियोँकी 
रादिसे अम्पन्न था । उसके भीतर वञ्रमणि ( हीरा ) छिपी 
हुई थी । वह अपने निरवलम्ब शिखरोंसे खर्गके समान 
सुशोभित होता था ॥ १० ॥ 
सहस्रश्उङ्गः कैलासः शिलाधातुविभूषितः। 


_ विहंगमाभिलीनाश्च 
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तोरणेश्चैव निविडैः प्रांशुभिश्रैच पादपैः ॥ ११॥ 
शिलाओं ओर धादुऔँसे विभूषित,सदद्न शिखरोंवाला 
केलासपर्वत फाटकोंके समान ऊँचे और घने दृक्षोसे सुशोभित 
हो रदा था॥ ११ ॥ 
प्रवादयद्विरगन्ध्चेः किन्नरैश्च प्रगायिभिः। 
देवकन्याङ्गरागंश्च प्रक्णीडाद्विरिवायभो ॥ १२॥ 
भॉति-भाँतिके बाजे बजानेवाले गन्धवा) मधुर, गीत 
गानेवाले किन्नरों तथा देवकन्याओंके अङ्गरागॉसे शोमा 
पानेवाला केलास क्रीडापर्वतके समान प्रतीत होता था ॥१२॥ 
मधुरे वौद्यगीतेश्भ्च जृत्येश्वाभिनयोद्गतेः । 
श्उङ्गारेः साङ्गदारेश्च कैलासो मद्नायते ॥ १३॥ ` 
मधुर वाद्ययुक्त गीतों, अभिनयपूर्ण उृत्यो, शङ्गारमयी 
क्रीड़ाओं तथा नृत्यकालमे किये गये अङ्गविक्षेपों ( चटकने- 
मटकने आदि ) से केत्त्रसपर्वंत मूर्तिमान्‌ कामदेवके समान 
रसका उद्दीपक हो रहा था ॥ १३ ॥ 
आदित्याभासिभिः शएङ्गेभिज्ञाञ्जनचयोपमैः । 
विन्ध्यो नीळाम्बुदच्यामो विभिन्न इच तोयदः॥ १४॥ 
कटे हुए कोयलॉकी राशिके समान काले ओर सूर्यकी 
किरणोंसे प्रकाशित शिखरंसि युक्त विन्ध्यपर्उंत नील मेघके 
समान स्याम कान्ति धारण किये खण्डित हुए मेघके समान 
प्रतीत होता था ॥ १४॥ 
धात्वर्थं सर्वभूतानां मेरुएष्ठे महावले । 
निवेसुर्विमलं तोयं मेघजालैरिवोत्तमेः ॥ १५ ॥ 
समस्त प्राणियोंके जीवन-धारणके लिये उन सभी पर्वतों- 
ने महान्‌ शक्तिशाली मेरुपृष्ठपर उत्तम मेघसमूहोंके समान 
निर्मल जलकी वर्षा कीं ॥ १५ ॥ 
शिलाभिवेहुचित्रामिधोतुभिबहुरूपिभः । 
प्सत्रवद्भिरुदाद्वारेः सलिलं स्फटिकप्रभम्‌ ॥ १६॥ 
घहुत-सी विचित्र शिलाओं, अनेक रूपवाली धाठुओं 
तथा स्फटिकके समान निर्मल जलका स्रोत बद्दानेवाले गुफा- 
द्वारॉसे उस पर्वतकी बड़ी शोमा हो रही थी ॥ १६ ॥ 
ग्रीष्मान्ते वायुसंगूढा घना इच सविद्युतः । 
चित्रैः पुष्पेर्तरुगणाः शोभन्त इच भूषिताः ॥ १७॥ 
नागाः कनकसम्भूतैविचित्रैरिव भूपिताः। 
विचित्र पुर्ष्पोसे विभूषित हुए बृक्षणण वर्षा ऋतुमें 
वायुसे आच्छादित हुए श्रिजलीसहित मेघोके समान शोभा 
पाते थे अथवा सोनेके विचित्र अळंकारोसे अलंकृत हुए 
हाथियोंके समान सुशोभित होते थे ॥ १७३ ॥ 
लतास्तरुसमाश्रिताः ॥ १८ ॥ 
विलस्बन्त्यः सपुष्पाश्च चत्यन्ते वायुघट्धिताः । 
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जिनमें पक्षी छिपे हुए थे, वे दक्षोक्रे सहारे फैली 
और लटकी हुई पुष्पित लताएँ वायुके झोके खाकर नृत्य-सा 
कर रही थीं || १८३ ॥ 
पवनेन समुद्धता महता माधवेऽदनि ॥ १९, ॥ 
सुसुचः पुष्पसंघात॑ तोयं वेले वषति। 
वैशाखके' दिनोंमें महान्‌ वायुसे कम्पित हुई बे लता 
उसी प्रकार पुष्प-समूरहोकी वर्षा कर रद्दी था) जेसे लहर्रोसे 
टकरायी हुई समुद्रकी तटभूमि जलकी दूँदें विखेरती है ॥ 
फळवद्भिश्च विपुलेः शाखास्कन्धावरो्दिभिः। 
पादपैवर्णवहुलैश्रियत च वसुंधरा ॥ २० ॥ 
जिसमें ब्रहुत-सी शाखाएँ, तने और बरोहें ( जटाएँ ) 
शोभा पाती हैँ, ऐसे अनेक रंगवाले विशाल एवं फळे हुए 
वृक्ष मानो वसुधाको सहारा दे रहे थे ॥ २० ॥ 
मधुभ्रिया मछुकरा मधुमत्ता विहंगमाः । 
घोषयन्तीचं गायन्तः कामस्यागमसस्भवम्‌ ॥ २१॥ 
जिन्हें मकरन्द प्रिय है, वे मधुमत्त मधुकर ( भ्रमर ) 
और कोकिल आदि पक्षी कलगान करते हुए कामदेवके 
आगमनकी घोषणा-सी कर रहे थे ॥ २१ ॥ 
विष्णुर्मघोनिहन्ता च चकार मधुवाहिनीम्‌ । 
नदी प्रस्रचनिभेंदां सुतीर्था चहुलोदकाम्‌॥ २२॥ 
अंगारवणेसिकतां मधुतीथा मनोरमाम्‌! 
विमलेरस्थुभिः पूणो पुष्पसंचयव्राहिनीम्‌ ॥ २३॥ 
मधु दैत्यका नाश करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने वहाँ 
मधुवादिनी नामक नदी प्रकट की, जिसका खोत फूटकर बह 
रहा था । बद उत्तम तीर्थवाळी नदी प्रचुर जलसे भरी हुई 
थी । उसकी बालका अङ्गारके समान वर्णवाली थी । वह 
मधुतीर्थस्वरूपा नदी मनको मोहे लेती थी । उसमें निर्मल 
जल भरा हुआ था और वह ढेर-के ढेर फूलोंको बहाये लिये 
जाती थी ॥ २२-२३ ॥ 
विवेदा पुष्करं सा तु ब्रह्मणो वाक्यनोदिता। 
घऋ्ूषिभिश्चादुचरिता त्र्मतन्त्रनिषेविभिः ॥ २४॥ 
ब्रह्माजीके वास्यसे प्रेरित हो उसने पुष्करमे प्रवेश किया। 
ब्रह्मतन्त्रसेवी ऋषि भी उसके पीछे-पीछे गये ॥ २४ ॥ 
घात्री कपिलरूपेण गौभूत्वा क्षरते पयः । 
मधुरं वितते यक्षे त्रह्मणो वाफ्यचोदिता ॥ २५॥ 
तदनन्तर विशाल यज्ञ चाळू होनेपर ब्रह्माजीके कहनेसे 
पृथ्वी गायका रूप धारण करके वहाँ मधुर दूधकी धारा बद्दाने 
लगी | २५ ॥ 
सरस्ध पथिवीभूतं 
शुद्ध च भजते लोक 


संधातुं प्रात्तवन्मडीम । 
शाश्वतं परमाद्भुतम्‌ ॥ २६॥ 
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उस दूधसे जो सरोवर परिपूर्ण हुआ, वह पृथिवीस्वरूप 
है। वही प्राणिसमुदायको धारण करनेके लिये भूतलपर 
आकर प्रतिष्ठित हुआ । वद्द अपने परम अद्भुत शुद्ध 
दाश्वतस्वरूपको भी धारण करता है ॥ २६ ॥ 


सरखत्याः समुद्धतं अह्मक्षेत्र तमोनुदम। 
मरुतीर्थमतिक्रस्य पुष्करेषु. विसर्पति ॥ २७॥ 
सरस्वतीसे प्रकट हुआ वह दुःख एवं अन्धकारका 


नाश करनेवाला पुण्यतीर्थ मरुतीर्थको लॉघकर त्रह्माजीके 
क्षेत्रभूत पुष्करतीर्थमं फेला हुआ है ॥ २७ ॥ 


सुचारुरूपा धमजशा अजा रूपेण छादयन्‌ । 
रूपं कनकवणोभं तपोयुक्तेन चेतसा ॥ २८॥ 
परम मनोहर रूपवाली धर्मशा अजन्मा सरस्वती माया- 
रूपसे उस तीर्थके सुवर्णोपम दिव्यरूपको ढके रहती है । 
आलोचनायुक्त चित्तसे ही उसके यथार्थस्वरूप चिन्मय व्रह्म 
का साक्षात्कार होता है ॥ २८ ॥ 
अजगन्घकृतोन्सुक्तः सम्भूतः पर्वेतो महान्‌ । 
गुरूद्रारगुणप्राणः शाश्वतः सिद्धसेवितः ॥ २९॥ 
वहाँ एक महान्‌ पर्वेत प्रकट हुआ; जो स्वाभाविक 
सुगन्धसे युक्त एवं उन्मुक्त दै । उसका द्वार बहुत विशाल 
है तथा गुण इी उसके प्राण हैं। ( अथवा गुरू ही उस 
अहंकाररूपी पर्वतपर चढनेके लिये द्वार है। गुरुके उपदेशसे 
दी उसके तत्त्वका शान दोता है । तीनों गुण ही उसके जीवन 


हैं । ) वह अनादि होनेके कारण सनातन कहा गया है। 


सिद्ध पुरुष भी उसका सेवन करते हैं । फिर मूढोंकी तो बात 
ही क्या है ॥ २९ ॥ 
वेदिकाभिः सुचित्राभिः काञ्चनाभिविराजितः। 
पुष्कराणि परीतानि त्वष्टा विपुलद्क्षिण ॥ ३० ॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले जनमेजय | सुवर्णमयी विचित्र 
वेदिकाआँसे वद परंत सुशोभित होता दै । पुष्करतीर्थ विचित्र 
जगतका निर्माण करनेवाले शिल्पी ब्रह्माजी (अथवा परमेश्वर ) 
से व्यास है ॥ ३० ॥ 


महामेरोयंथा रूपं पञ्चभिधोतुभिङ्गतः। 
चेतना याभिसम्पन्नो रूपेणाद्भतदशनः ॥ ३१॥ 


जेसे मद्दामेरुगिरिक़ा स्वरूप पाँच धातुओंसे युक्त होता 
है, उसी प्रकार वह पंत पाँच धातुओं ( मूर्तो ) से घिरा 
हुआ है । रूपसे वह अद्भुत दिखायी देता दै तथा जो सुप्र- 
सिद्ध चेतना दै उससे बद सम्पन्न जान पड़ता है ॥ ३१ ॥ 
करिष्यास्यहमप्येतन्मन्सा धर्मचारिणम्‌ | 
रूपं यहुबिधं लोके पार्थिवी चेतनां तथा ॥ ३२॥ 
( अत्र अपनेको परमात्मासे अभिन्न मानकर 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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'मैं ही अथ कुछ करता हूँ” इस भावसे तत्त्वका निरूपण 
कर रहें हैं । ) में द्दो धर्माचरण करनेवाले इस शरीरका 
मानसिक संकस्पसे निर्माण करता हूँ । लोकमें जो 
नान! प्रकारका रूप दिखायी देता है, उसकी भी में ही 
अपने मनसे खुष्टि करता हूँ । इस पार्थिव शरीरमें जो चेतना 
है, उसको भी में ही अभिव्यक्त करता हूँ ॥ ३२॥ 
श्रीश्च लोकान्‌ प्रपद्येयं पञ्षभिघोतुलक्षणेः। 
बष्ठेन च ससर्जयं मनसा धर्मचारिणीम्‌ ॥ ३३॥ 
में पाचों ज्ञानेन्द्रियाँसे तीनों लोर्कोकी वार्ते जान सकता 
हुँ । छठी इन्द्रिय मनके द्वारा धर्मचारिणी इत्तिकी रचना 
कर सकता हूँ ॥ ३३ ॥ ; 
सङ्गेषु भावमोहाभ्यां पश्यन्ति च सम्ठद्धयः । 
विमुक्ताः सवंसङ्गेभ्यो धारयन्ति परिग्रक्वान्‌ ॥ ३४॥ 
जो समृद्धशाली पुरुष समृद्धियोका सङ्ग प्राप्त होनेपर 
माव और मोइसे ( संकल्पमात्र और भ्रमरूपसे ) उन्हे 
देखते हैं तथा सव प्रकारकी आसक्तियोंसे मुक्त हो विषय 
संग्रह करनेवाले मन, बुद्धिश इन्द्रिय और प्रार्णोको काबूमें 
करते हैं, वे ही तच्वज्ञानके अधिकारी हैं || ३४ ॥ 


न च विन्देत मां कथ्चिन्मनला कामरूपिणम्‌ । 
पञ्चधातुनिवद्धश्च नानाभाषितचोद्नः ॥ ३५॥ 
प्रायः सब लोग पाञ्चभौतिक दारीरमें बघे रहकर नाना 
प्रकारके फर्लोकी चर्चा करनेवाली वेदवाणीसे प्रेरित हो सकाम 
कमोमें लो रहते हैं, अतः कोई भी मनसे इच्छ।नुसार रूप 
धारण करनेवाले मुझ परमात्माको नहीं उपलब्ध कर पाता ॥ 


ये च विष्णुमरधीयन्ते बहुधा कामविग्रहैः । 
ते मां पइ्येयुरव्यक्तं तपसा दग्धकिल्बिषाः ॥ ३६॥ 
जो इच्छानुसार ग्रहण किये गये श्रीराम-कृष्ण आदि 
विग्रहोंसे उपलक्षित भगवान्‌ विष्णुका नाम-न4-कीत॑न आदिके 
द्वारा वारंवार स्मरण करते हैं; वे तपस्यासे अपने पापोको 
दग्ध कर देनेवाले उपासक मुझ अव्यक्त परमात्माका 
साक्षात्कार कर सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
ये च मामभिरोहेयुनरा धर्मपथे स्थिताः । 
तेऽपि खर्गजितः सन्तः पद्येयुमां गतक्लमाः ॥ ३७ ॥ 
जो मनुष्य धर्मके मार्गपर स्थित हो उक्त साधनसोपानके 
दवारा मुझ निर्गुण ब्रह्मरूपी प्रासादपर आरोहण करते हैं, वे 
साधुपुरुष भी पाप-तापसे रहित दो स्वर्गपर विजय पा जाते 
और मेरा साक्षात्कार कर लेते हैं ॥ ३७॥ 
यश्चैव पर्वतः प्रांशुर्मेरुपृष्डे व्यवस्थितः । 
पुतमारुहाय युध्येयुः प्राणत्यागे खुनिर्मलाः ॥ ३८॥ 
मेरुपृष्ठपर जो ऊँचा पर्वत खड़ा है, उसपर आरूढ 
होकर निर्मल अन्तःकरणवाले पुरुष प्राणों ( इन्द्रियों ) की 


आसक्तिका त्याग करनेक्रे लिये युद्ध-संघर्ष ( उम्र साधना ) 

करते हैं ॥ ३८ ॥ 

अप्सरोभिः समागम्य विचरेयुमंनोजवाः। 

नन्दनं वनमारुछा काम्यकं च महद्धनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सिद्धिके पथपर बढ्नेवाले साधक मनके समान वेगशाली 

हो नन्दनवन ओर विशाल काम्यकवनमें पहुँचकर अप्सराओ- 

से मिलते और उनके, साथ विददार करते हैं ॥ ३९ ॥ 


इमां विद्यां समास्याय मद्भक्ताः पुष्करेष्विह । 
शारीरं क्षपयिष्यन्ति घतेवेडुविधेः कृतेः ॥ ४०॥ 
मेरे भक्त इस विद्याको पाकर पुण्करतीर्थमें नाना प्रकार- 
के वर्तोका अनुष्ठान करके अपने शारीरको क्षीण कर देंगे ॥ 
सिद्धि प्राप्य फ्रमेयुस्ते कामेवहुविधेनराः । 
इमं लोकमसुं चेव सम्पतेयुर्यंथालुखम्‌ ॥ ४१॥ । 
वे मनुष्य सिद्धि पाकर नाना प्रकारकी कामनाओखे 
सम्पन्न हो क्रमशः ऊपर उठते और आनन्दपूर्वक इइलेक 
तथा परलोकमें घूमते-फिरते हैं ॥ ४१ ॥ | 
गोरी सिद्धेतिव्याख्याता त्रिषु लोकेघु विद्यया । 
प्रभावं तपसा वुत्तं द्शयन्ती समाहिताः ॥ ४२॥ 
जंब एकाग्रचित्त योगी तपस्यासे प्रास हुए पूर्वोक्त | 
प्रभावको दिखाते हैं; तव विद्या ( शास्र और आचार्यके . 
उपदेशसे प्राप्त हुए ज्ञान ) से सिद्ध हुई गौरीदेवी दर्शन देती 
हैं, जो तीनों लोकोंमें सिद्धाके नामसे विख्यात हैं || ४२॥ 
षण्णां क्षानाभिसंधीनामभिक्षानात्‌ ससंग्रहाः । 
भवेयुस्ते निरारम्भा धातुनिसुक्तवन्चनाः ॥ ४३॥ 
कर्माङ्ग) बाह्य ओर आम्यन्तर भेदसे भगवन्मूर्तिके दो 
प्रतीक, विराट, सूत्रात्मा और अन्तर्यामी-ये सब मिलकर 
छः ज्ञानामिसंधियाँ ( संथमके स्थान ) हैं | इनका जो सम्पूर्णं | 
रूपसे अनुभव है, उससे कामनाका अमाव हो जानेके कारण 
साधर्कोको अक्षीण योगैश्वर्य प्राप्त होते हैं वे किसी मी 
कार्यका आरम्भ नहीं करते और पाञ्चमौतिक बन्धनोसे मुक्त 
हो जाते हैं ॥ ४३ ॥ 
सहरस्त्रगुणमप्यत्र द्त्वा दानफलादिव । 
अविमानेन विप्राणां मनःशुद्धेन कर्मणा ॥ ४७ ॥ 
स्ेत्रैवाप्रमेयेण अत्यन्तं फळमाप्नुयुः। 
अमुष्मिटं लोके धर्मज्ञाः सह सर्वकुलोद्गवैः ॥ ४५॥ 
जैसे यहाँ कोई अपराधी राजाको सहस्जगुना कर देकर 
उस करदानके फलसे राजाकी प्रसन्नता पाकर उस अपराधसे 
मुक्त हो जाता दै, उसी प्रकार धर्मज्ञ पुरुष सर्वत्र ही असंकुचित 
भावसे ब्राह्मणोंका सम्मान और झुद्धभावसे निष्काम- 
कर्मका अनुष्ठान एवं दान करके अपने समस्त पूर्वजोके साथ 
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ब्रह्मलोकमें जाकर आत्यन्तिक दुःखका निवारण करनेवाले 

अक्षय फलको प्रात कर लेते हैं || ४४-४५ ॥ 

येषामिह च सांनिध्यं यक्ष ध्राह्मणसंकुले । 

ते भूयो यजमानाद्या अभिषिच्य पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
जिन यजमार्नो और श्रत्विर्जोका ब्राह्मणोंसे भरे हुए 

यशर्म सांनिध्य है ( यशाङ्ग देवता आदिमे चित्तकी एकाग्रता 

है ), वे यजमान आदि बारंबार बहुतसे यज्ञोमे अवभ्यथस्तान 

करके पुनः पूर्वोक्त फल प्राप्त कर लेते हैं । ४६ ॥ 

तथा तां मन्यसे भीरीं मनसा घमंचारिणीम्‌। 

अुग्रद्दाय भूतानां तन्ममाग्रे तपोधने ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ | दुम दान और यज्ञकी सम्पत्तिको जेसे मेरे 

सामने स्थित समझते हो, उसी प्रकार पूर्वोक्त गौरी ( ब्रह्म- 


विद्या ) को भी यदि तुम मुझ तपोधनके समं।प-मेरे सम्मुख 
उपस्थित मानते हो तो अत्रसे ऐसा न मानना; क्योकि वे 
गौरीदेवी सम्पूर्ण प्राणियॉपर अनुग्रह करनेके लिये मनसे 
निरन्तर धर्मका आचरण करती हैं ( यह बाह्य सम्पत्ति तो 
परिमित है, परंतु वे आन्तरिक ज्ञान सम्पत्ति होनेके कारण 
अनन्त हैँ । ) ॥ ४७॥ 
सत्य एप परोऽविद्ये भविता नात्र संशयः। 
नाफलो विद्यते धर्मश्चरितो घम्ंचारिणा ॥ ४८॥ 
यह आत्मा अत्राधित सत्य है; परंतु विद्यारद्ित पुरुषसे 
बहुत दूर हो जाता है, इसमें संशय नहीं दै । निष्काम धर्मका 
आचरण करनेवाले पुरुषके द्वारा आचरित हुआ धर्म कभी 
निष्फळ नहीं होता ( अतः धर्मसे भी चित्तञुद्विके द्वारा 
आत्मतत्त्वका साक्षात्कार हो सकता है ) ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे अविष्यपर्वणि पोष्करे सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुमान हरिवंशके अन्तर्गत मविष्यपरेमें पुष्कर-प्रदुर्मादतिपयक सत्ताईसत्ा, अध्याय पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 





अष्टाविशोऽध्यायः 
पुष्करमें श्रीविष्णु आदिकी तपस्या ओर उसके प्रभावका वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
दिशं जिगमिपुर्िव्यासुत्तरां सत्यसाधनः। 
तथा स घातुनिचये पुण्ये पर्वतरोधसि ॥ १ ॥ 
विष्णुः परमघमोत्मा एकपादेन तिष्ठति। 
दशवर्षसहस्राणि पुष्करे पुष्करेक्षणः ॥ २ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सत्य ददी जिनका 
साधन है, उन परम धर्मात्मा भगवान्‌ विष्णुने उत्तर दिशा 
( सिद्धिकी पराकाष्ठा मोक्ष को जानेकी इच्छा की । वे 
कमलनयन श्रीइरि पुष्करतीर्थमं धातुओंकी राशिसे परिपूर्ण 
एक पर्वतके पवित्र तटपर एक हदी पेरसे दस हजार वर्षोतक 
खड़े रहे ।! १-२ ॥ 
आत्मन्यात्मानमाधाय तपसा घ्रह्मसम्भवः। 
घटते कमेणोग्रेण लोकमुत्थानकारणात्‌॥ ३ ॥ 
त्रझाको भी जन्म देनेवाले वे भगवान्‌ विष्णु अपने 
चित्तको विशुद्ध आत्मामें विचारद्वारा विलीन करके उत्थान 
( मोक्ष ) के लिये उग्रकमं ( घोर तपस्या) करने लगे । 
साक्षात्‌ परमेश्वर होकर भी उन्होने जगत्को शिक्षा देनेके 
. लिये ऐसा क्रिया ॥ ३ ॥ 
भासुरो भस्मना ५ ५ च्छाद गात्राणि खयमात्मनः। 
अछौ वर्षसदस्त्राणि सहस्रं च तपोधन: ॥ ४ ॥ 
इसी प्रकार प्रकाशमान सोम भी स्वयं ही अपने अज्ञों- 
को भस्मसे आच्छादित करके आठ इजार वषांतक तपस्यारूपी 
धनके संचयमें लगे रहे ॥४॥ 
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तेजसा तेन ज्योतीषि विभाव्य ब्राह्मणषभः । 

तिष्ठते नभसो मध्ये योगात्मा भावयञ्जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
तरस्याद्वारा प्रात हुए उस प्रसिद्ध तेजसे समस्त ग्रह- 

नक्षत्रोंको तिरस्कृत करके योगात्मा त्राझणशिरोमणि सोम 

सम्पूर्ण जगतको आह्वाद प्रदान करते हुए आकाशके मध्य- 

भागमें प्रकाशित होते हैं ॥ ५ ॥ 

सोमो विषयमाक्षिप्य मनसा घारयन्मनः । 

युक्तः परमधमोत्मा ब्राह्म सिद्धिमुपागतः ॥ ६॥ 
परम धर्मात्मा सोमने बुद्धिके द्वारा मनको वशमें करके 

विश्र्योपर अधिकार कर लिया और योगयुक्त होकर ने ब्राह्मी 

सिद्धिको प्राप्त हुए ॥ ६ ॥ 

सम्प्रददयत सर्वत्र दिवि सुव्यन्तरे तथा। 

ज्योतिष्णु कमे कुवोणो बहुरूपः स सम्पदा ॥ ७ ॥ 
वे प्रकाश फेलानेका कार्य करते हुए स्वर्ग) पृथ्वी और 

दोरनोके मध्यभाग अन्तरिक्षम सर्वत्र दिखायी देते हैं तथा 

अपनी योग-सम्पत्तिसे नाना प्रकारके रसरूप बहुत-से स्वरूप 

धारण कर लेते हैं || ७ ॥ 

महेश्वरो ऽतिगूढात्मा वृषरूपेण तिष्ठति। 

उदस्य दक्षिणं पादं वायुभक्षः समाहितः॥ ८ ॥ 

अष्टौ चरषंसददसत्राण सहस्र शतमेव च। 

महायोगी महादेवो नियमाद्‌ अ्रह्मसम्भवः ॥ ९ ॥ 
अपने स्वरूपको अत्यन्त गुप्त रखनेवाले भगवान्‌ महेश्वर 
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वृषभरूपसे तपस्याक्रे ल्यि अपना दाहिना पैर उठाकर नो 
हजार एक सौ वर्षोतक खड़े रहे । उन दिनों केवल बायु हो 
उनका आहार था । वे मनको ध्येय वस्तुमें निरन्तर एकाग्र 
रखते थे । ब्रह्माजीके उतत्तिस्थान मद्दायोगी महादेवजी 
नियमपूर्वक तपस्यामे लगे रहे ॥ ८-९ ॥ 
अथ वायुघनीभूतो अन्ते चरति गोपतेः। 
फेनीभूत समुद्गारैः पचनं निर्गिरन्सुखात्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर एक दिन इन्द्रियाँका निम्रह करनेवाले भगवान्‌ 
महेश्वरके निकट घनीभूत वायु विचरण करने लगी | उस 
समय दृषभरूपधारी महादेवजीने अपने उद्गारो ( लार आदि) 
के द्वारा फेनके रूपमे परिणत हुई उस वायुको भीतर 
खींचकर फिर मुखसे बाहर निकाला ॥ १० ॥ 


- स निष्क्रान्तस्ततो वक्त्रात्‌ प्राणेन परमाप्तवान्‌ । 
नियोसभूतः पतितो नेवाद्रों नेव पार्थिवः ॥ ११॥ 
उद्वारवायुक्े साथ उनके मुखसे निकली हुई वह वायु 
रूपान्तरको प्राप्त हो इक्षोंकी गोंदके समान नीचे गिर पड़ी। 
उस समय वह नतो गीली थी ओर न पार्थिव--पाषाण 
आदिके समान सूखी ही ॥ ११ ॥ 


स्व फेनो वारिणाऽऽविइय चचार चसुधातले । 
नैवादों नेव शुष्काङ्गो वायुसंघातमागतः ॥ १२॥ 

वायुका वह रूप फेनके नामसे प्रसिद्ध हुआ । वह फेन 
जळसे आविष्ट हो भूतलके समीपवर्ती अन्तरिक्षमें विचरने 
लगा | वह न गीला था न सूखा । वायुके ही घनी भूत स्वरूप- 
को प्राप्त दो गया था ॥ १२॥ 


तत्काले फेनसुत्क्षिप्य पवनः सह वारिणा! 
निरालम्बे निरालम्बस्त्वभ्राणि समपद्यत ॥ १३॥ 
उस समय जलसहित फेनको ऊपर उछालकर निराधार 
आकारामें निराधार रुकी हुई वह वायु मेश्रोंके रूपमें परिणत 
हो गयी ॥ १३ ॥ 
ते क्षिपन्ति पयो भूमावात्मानं स्वेन घट्टिताः। 
नीलमेघारुणप्रख्य। नेवाद्री नेव पार्थिवाः ॥ १४॥ 
वे ओलॉके समान अपने ही स्वरूपसे घनीमावको प्राप्त 
हो नील मेघ बनकर अग्ने आत्मा जलको ही इधर उधर 
बरसाते थे । सू्यारथि अरुगकी कान्ति पड़नेसे वे लाल 
रंगके भी दिखायी देते थे।.वे भीनतोगीलेथे और न 
मिथ्टीके ढेलोके समान सूखे ही ॥ १४ ॥ 
ब्राह्मीं मूर्ति समाधाय वायुः सर्वेत्रगो वशी । 
समाः सहस्रं सम्पूण चचार विपुल तपः ॥ १५॥ 
तदनन्तर सर्वत्र विचरनेवाले वायुदेवने त्राझणका शरीर 
धारण करके मन और इन्द्रियोंको वशमें रखते हुए पूरे एक 
सहर वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या की ॥ १५ ॥ 





कटक ET iid ie सका जाम ND आहे. 


वह्वियेहुजरी सूत्वा चीरवट्कलवास भृत्‌ । 
तपस्तप्यद्नादारो मौनमास्थाय पोप्करे ॥ १६॥ 
बपीणां च सद्दसत्राणि त्रीणि चेक च यत्नतः। 
अग्निदेव भी बहुत-सी जटाएँ बढ़ाये चीर और वल्कल 
वल्ल धारण किये बिना कुछ खाये-पीये मोन हो पुष्कर तीर्थमें 
चार हजार वर्षोतक यलपूदक तपस्यामें लगे रदे ॥ १६४ ॥ 


तस्याग्नेस्तेजः सम्भूतो महानग्निः ग्रचतेते ॥ १७॥ 
स्वर्गप्रकाइां कृत्वा च खर्गचासी तमोजुद्‌ः । 
दिवि भूतप्रकाशाख्यस्तपसा प्रह्मलस्भचः ॥ १८॥ 
उस अग्निके तेजसे एक महान्‌ अग्निका प्रादुर्भाव 
हुआ, जो स्वरगमें प्रकाश फैलाकर वहीं रहने ओर वहाँके 
अन्धकारको दूर करने लगी । ( वही सूयं आदिके रूपमें 
प्रसिद्ध हे । ) वद ब्राह्मण अग्नि अपनी तपस्याके प्रभावसे 
सवर्गम “भूतप्रकाश? नामसे प्रसिद्ध हुई || १७-१८ ॥ 
तत्तमो सुचि राजेन्द्र माजुषेषु प्रतिष्टितम्‌ । 
भारुकरस्तेजखंदारस्ततो भवति सत्तमः ॥ १९॥ 
राजेन्द्र ! वह अन्ध हार भूतलपर मनुष्यास प्रतिष्ठित 
हुआ । ( यहाँ अन्धकारका अर्थ धूम तथा उससे उपलक्षित 
धूम मार्ग है; जो वर्णाश्रमाभिमानी मनुष्योमे प्रतिष्टित है । ) 
तेजःपु् सूर्यं उस पूवं अग्निकी अपेक्षा अत्यन्त 
उत्कृष्ट हैं ॥ १९ ॥ 
मत्योनां सवभूतानां तेज आक्षिप्य वतेते । 
न तु योगवळे राजन ब्राह्मणस्य विशेषतः । 
तत तमो नाशयेद्‌ रात्री नाप्यद्दो भविताद्वयम्‌ ॥२०॥ 
राजन्‌ ! योगबलके होनेपर सूर्यदेव मर्त्यलोकके अन्य 
समस्त प्राणियोंके तेजको तिरस्कृत कर देते या छीन लेते हैं । 
परंतु ब्राझणके तेजका वे संहार नहीं करते हैं । उसपर 
विशेष ध्यान रखते हैं । जो सूर्यदेवका उपासक है, उसके 
तम ( धूम-मार्ग ) का वे रातमें भो नाश कर देते हैं ( अर्थात्‌ 
सूर्यापासककी रातमें मृत्यु हो तो भी उसे अचि आदि मार्ग 
हदी मिलता है ) | परंतु जो सकाम कमेंमें लगा हुआ दैः 
उसकी दिनमें मृत्यु हो तो भी वह दिन उसे अद्वय ( मोक्ष ) 
पदकी प्राप्ति करानेवाला नहीं होता || २० ॥ 
पुष्पमित्रो महातेजा यक्षः सवंत्रगो वशी । 
तपश्चरति धमोत्मा पुष्करेषु समाहितः ॥ २१॥ 
सर्वत्र जानेमें समर्थ और जितेन्द्रिय यक्ष महातेजस्वी 
धर्मात्मा पुष्पमित्र एकाग्रचित्त हो पुष्करमें तपस्या 
करते हैं || २१ ॥ 
महेन्द्रशिखराद्धारा यावन्त्यो यान्ति मेदिनीम्‌ । 
तावत्खरूपमास्थाय ति्ठते निखिलाः समाः ॥ २२॥ 
मदेन्द्रपर्वंतके शिखरसे जलकी जितनी धाराएँ एथ्वीपर 
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जाती हैं, उतने स्वरूप धारण करके वे सारे वर्षोतक तपस्यामें 

ही लगे रहते हैं || २२ ॥ 

जाजुभ्यां पतितो भूमी ज्योतिनंभसि पद्यति। 

समाः सहस्रं निखिलं नेत्रेरनिमिपेजंगत्‌ ॥ २३॥ 
वे एथ्वीपर घुटने टेककर पड़ जाते हैं ( अर्थात्‌ सूर्य- 

देवको नमस्कार करते हैं )। इसका फल यह होता है कि 

सूर्यमण्डलके मध्यम'गर्मे जो आकाद-सा प्रकाशित होता है; 

उसमें एकटक आंखें लगाकर वे सद्लों वर्षोतक सम्पूर्ण 

जगत्‌को देखते रहते हैं ॥ २३ ॥ 


नेत्राणि बहुधा तस्य नेत्रान्तेरभिनिःख्ताः । 
मध्यन्दिनकरे प्राप्ते रश्मिवान सपरिश्रहे ॥ २४ ॥ 
ते रइमयः प्रभानेत्रेः शतशोऽथ सहस्त्रराः। 
रराज तेजःसंयोगादू विद्वद्भिरिच पावकः ॥ २५॥ 
सूर्यमण्डलके मंध्यभागमें दृष्टि डालनेपर अशुमाली सूर्य 
परिवेष ( घेरे ) की भाँति प्रतीत द्ोते हैं ओर मध्यभागमें 
गोल दर्पणक्रे समान दिखायी देते हैं । जत्र पुष्पमित्रके नेत्र- 
प्रान्त सूर्यमण्डलमे पहुँचते, तब सूर्यकी प्रभासे मिले हुए 
नेत्रोंके साथ वे सुप्रसिद्ध सूर्यरदिमयाँ वहाँसे निकलकर ऊपर- 
नीचे इधर-उधर सत्र ओर फील जातीं और सूर्यकी धारणा 
करनेवाले उन यक्षराजके लिये बहुसंख्यक--सेकर्डे और 
हजारों नेत्र बन जाती थीं। वे उन अनेक नेत्रोके तेजसे 
संयुक्त होकर ऐसी शोभा पाते थे, जेसे विद्वान्‌ ऋ त्विजोसि 
बिरे हुए अग्निदेव सुशोमित होते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
ख विस्झुलिङगेनेत्रान्तैरादित्यमनुवतंते । 


~ 


कर्मणोऽन्ते युगान्ते वा जगतो बहुरूपिणः ॥ २६॥ 
जब देद्दारम्भके कमका क्षय ददो जाता है अथवा अनेक 

रूपवाले जगतका प्रख्यक्राल उपस्थित द्दोता है, उस समय 

वे पुष्पमित्र अथवा भावी कुबेर आगकी चिनगारिय्रोके 

समान प्रकाशित होनेवाले अपने नेत्रकोर्णोके द्वारा सूयदेवका 

अनुवर्तन करते हैं ॥ २६ ॥ 

वहुतापः पुनभुत्वा निषण्णो वसुधातले । 

समाः सहस्त्र सम्पूण तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ २७॥ 

निण्हीतेन्द्रियो भूत्वा अप्सरोभिललाम ह। 

मेरोः शिखरमासाद्य कामं कामेन निवमन्‌ ॥ २८॥ 
अपनी तपस्याका प्रभाव बहुत अधिक बढ़ जानेपर 

वे पथ्वीतलपर बैठ गये और इन्द्रियोंको काबूमें करके पूरे 

एक सहस्र वर्षोतक पुनः अत्यन्त दारुण तपस्या करते रहे | 

तत्पश्चात्‌ मेरूपर्वतके दिखरपर जाकर भोगके द्वारा ही कामका 

परित्याग करते हुए उन्होने अप्राओंके साथ रमण 

किया ॥ २७ २८ ॥ 

तपःकामः स यक्षस्तु कछुवेरों नरवाहनः। 

विष्णुरेव तपोऽध्यक्षस्तेजसो 5न्‍ते विजम्भति ॥ २९ ॥ 


तपस्याकी कामनात्राला जो पुष्पमित्र नामक यक्ष था; 
वही नरवाददन कुबेर हुआ । उसके रूपमे तपस्थाके अध्यक्ष 
भगवान्‌ विष्णु ही थे, जो तपके अन्तम तेजोत्रद्धिको प्राप्त 
हुए ॥ २९ ॥ 
न दि कश्चित्‌ पुमानस्ति य एवं तप आचरेत्‌ । 
त्रिषु लोकेषु राजेन्द्र आते विष्णुं सनातनम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजेन्द्र ! तोनों लोकोंमें सनातन भगवान्‌ विष्णुको छोइ- 
कर दूसरा कोई पुरुप ऐसा नहीं है, जो ऐसी कठोर तपस्या 
कर सके || ३० || 
वासुकिवेहुशीषंस्तु नागेन्द्रो मोनमास्थितः । 
तप आचरते सम्यङ निधाय मनसा मनः ॥ ३१॥ 
अनेक सिरवाले नागराज वासुकि भी मौन हो बुद्धिके 
द्वारा मनको सम्यकरूपसे व्रह्म लगाकर तपस्या करते 
थे ॥ ३१ ॥ 
शेषः सत्यध्वतिनोगो वलवान्‌ त्रह्मसम्भवः । 
वृक्षमारुह्य घमोत्मा अवाकछीपोंऽचलम्वते ॥ ३२॥ 
जिह्वाभिललिद्दानाभिर्गात्रजं दविषमुत्सजन । 
समाः सहस्रं सम्पूण निराहारस्तपोधनः ॥ ३३॥ 
सत्यको धारण करनेवाले ब्रा्मणपुत्र कइयपनन्दन 
बलवान्‌ नाग धर्मात्मा शेष एक वृक्षपर चढ़कर नीचेको 
सिर किये लटक रहे थे तथा लपलपाती हुई जिह्वाओंसे 
अपने दारीरका विष त्याग रहे थे । तपस्याके धनी दोषने 
पूरे एक सदत्त वर्ष निराहार रहकर विताये ॥ ३२-३३ ॥ 
कालकूटं विषं तद्धि सुमहत्‌ समपद्यत । 
येन लोको ह्यभिग्रस्तो न सुखं चिग्दते चप ॥ ३० ॥ 
उनका छोड़ा हुआ वह त्रिष द्दी मदान्‌ कालकूट नामक 
विष हो गया । नरेश्वर | उस विषसे ग्रस्त हुआ लोक कमी 
सुख नहीं पाता दै ॥ ३४ ॥ 
सरवेत्रानुगतं तीक्ष्ण ुजङ्गेु महीपते । 
जङ्कमं स्थावरं चवच सवत्रानुगतं विषम्‌ ॥ ३५॥ 
प्रथ्वीनाथ ! वह तीक्ष्ण विष सपेमिं सवत्र व्याप्त है | 
स्थावर और जंगम सभी प्राणिर्योमे अनुगत है ॥ ३५॥ 
परस्परविवुद्धेन दिखायुक्तेन भारत। 
नाशायत्यात्मनोऽङ्गानि तेन तीक्ष्णन भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! एक-दूसरेके प्रति बढ़े हुए हिंसामावसे युक्त 
तीत्र क्रोधके रूपमे परिणत हुआ तप तामस होकर साधकके 
अपने ही अङ्गका नाश कंर डालता दै ॥ ३६ ॥ 
अथ ब्रह्मा महाभागो भूतानां हितकाम्यया । 
मन्त्रं विर्जते राजन ब्रह्माक्षरमद्दिसकम्‌ ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! हिंसक विधकी उत्पत्तिके अनन्तर महामाग 
ब्रह्माने सम्पूर्ण भूतोंके हितकी कामनासे हिंसाका निवारण 
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करनेवाले--विषनाशक मन्त्रकी खृष्टि की; जो ब्रह्माक्षरमय 

( वेदाक्षरमय ) है ॥ ३७ ॥ 

गरुत्मान्‌ विततैः पश्चैनेखाग्रैः सलिलं महीम। ` 

समाः सहस्नं सम्पूर्ण चूलाग्रेणावलर्बिना ॥ ३८॥ 
गरुड़ अपने फेले हुए पंर्खो, नखाग्रों ( पञ्चाङ्गो ) तथा 

लटकती हुई शिखाके अग्रभागसे जल ( जीवन) और 

पृथ्वी ( शरीर ) की पूरे सदस वर्षोतक रक्षा करे ॥॥ ३८॥ 


# यहाँ मूलमें मन्त्रका विशेषण 'जह्माक्षरमहिंसकम आया 
है । इसमें ब्रह्मसे प्रणव लिया गया है । "अहिंसक अक्षर” से अमृत 
बीज “व” को ग्रहण किया गया दै । इस बीजको विततपक्ष अर्थात्‌ 
दीषंस्वरसे युक्त कहा गया है । इसके बाद “गरुत्मान! 
पद आता है । इसका उपयोग पञ्चाङ्गन्यासमें किया जाता 
है । यथा---ऊ वाँ गरुत्मा«्‌ हृदयाय नमः अङ्गुपयोः? 
( ऐसा ककर दोनों हाथोंकी तर्जनी अङ्गलियोंसे दोनों  अंगूठोंका 
स्पर्श करे । ) ॐ वीं गरुत्मान्‌ शिरसे स्वाहा तजन्योः? ( ऐसा 
कहकर दोनों हाथोंके अङ्गु्ोंसे दोनों तर्जनी अङ्गलियोंका रपर्श 
करे । ) ‹ॐ बूं गरुत्मान्‌ शिखायै वपट्‌ मध्यमयोः? ( ऐसा कहकर 


दोनों हाथोंके अङ्गु्ठोसे दोनों मध्यमा अद्जुलियोंका स्पर करे । ) 


४४ वे गरुत्मान्‌ कवचाय हुम्‌ अनामिकयोः? ( पूर्ववत्‌ अङ्गु्ठोंसे 
अनामिका अङ्ुळियोंका स्पर्श करे । ) “ॐ बॉ गरुत्मान नेत्रत्रयाय 
वौषट्‌ कनिष्ठयो:ः ( अङ्गुष्ठोंसे कनिष्ठिका अङ्गलियोका रपरा । ) 
४३७ वः गरुत्मान्‌ अख्ाय फट्‌ करतलकरपृष्ठयो:” ( ऐसा कहकर 
इयेळीका और उसके पृष्ठभागसे एष्ठमागका स्पर्श करे।) यह 
करन्यास हुआ । अङ्गन्यास भी इन्हीं मन्त्रोसे करना चाहिये। 
यहाँ करन्यास वाक्योंमेंसे अङ्गलियोके नाम हटा देनेपर वे ही 
अङ्गन्यास वाक्य हो जायेंगे । अज्ञन्यासमें क्रमशः दय) सिर, 
शिखा, कवच, नेत्रश््य-इन पाँच अङ्गोंमें न्यास किया जाता है । 
इसीमें छठा अलन्यास है । अंगूठेको अलग करके सीधी अङ्गलियॉंसे 
हृदय भौर सिरभें न्यास करना चाहिये । अंगूठेको अंदर करके 
सुट्टी बाँधकर शिखाका रपशे करना चाहिये । फोई-कोई केवळ 
अंगूठेसे शिख।का रपशं बताते हैँ | कवचन्यासमें दाये हाथकी सभी 
अङ्गळियॉसे बायीं झुजाका और बायें हाथकी सभी अङ्गुलियोसे 
दाहिनी भुजाका स्पशं करना चाहिये। दो नेत्रोके अतिरिक्त 
तीसरा नेत्र ललाटमें होता दे.। इसका ग्यास करते समय तर्जनी 
नीर अनामिकापे दोनों नेत्रोका और मध्यमासे ललाटका एक साथ स्पा 
करना चाहिये । अजन्यास में दाहिने हाथको बायीं ओरसे सिरफे ऊपरसे 
छे आकर बायीं इथेलीपर ताली बजायी जाती है । कुछ लोगोंका 
मत दै कि नाराचमुद्रासे दोनों हाथोंको ऊपर उठाकर अंगूठे और 
तजेनीके द्वारा मस्तकके चारों ओर करतल ध्वनि करनी 
चाहिये । 
३८ वें शोकके “सलिल महीसे लेकर ""* '** वलम्विना' तक 
तान्त्रिक पडतिसे मूळमन्त्रका वर्णन दे । आचाय नीलकण्ठने 
उसका उद्धार करके इस पञ्चाक्षर मन्त्रका स्वरूप यों निश्चित 
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पणेभारैश्च विकचैर्विस्तीणेबेसुधातले । 

रराज वसुचा चेव पणेर्बहुर्विचिन्रितेः ॥ ३९ ॥ 
वे अपने फैले हुए विकसित पद्धोंके भारसे पृथ्वी 

और आकाशको व्याप्त करके स्थित हैं; इस वसुधापर 

( तथा इारीरमें भी अन्तर्यामीरूपसे ) विराजमान है 

तथा उनके बहुसंख्यक एवं. विचित्र प्कासे एथ्वीतलकी बड़ी 

शोभा होती दै । ( य€ गरुडजीका ध्यान है )॥ ३९ ॥ 

येन॒ वृत्तेन जीवेयुः सर्वभूतानि भारत। 

इह लोके मनुष्येन्द्र देवलोके च भारत । 

द्यौरिवाचितनक्षत्रा मही तलविसपिभिः ॥ ४०॥ 


( अब मन्त्रका माह्वात्म्य बताते हैं--) भरतनन्दन ! 
नरेन्द्र | गरुडमन्त्रके जपसे इहलोक तथा देवलोकके भी 
सभी प्राणी जीवित हो सकते हैं । नीचेकी ओर जाने- 
वाले प्राणियों ( तथा इन्द्रिय आदि ) के साथ यह पृथ्वी 
(एवं देह ) विषरहित हो नक्षत्रोसे व्याप्त हुए आकाशकी 
भाँति शोभा पाती दै || ४० ॥ 
हिमवान्‌ दिम्रसर्पाते भवत्येकचरो चश्ची। 
पुष्करास्भसि धमोत्मा मत्स्योल्लिखितमूर्घजः ॥ ४१॥ 

धर्मात्मा हिमवान्‌ भी हेमन्त ओर . शिशिर ऋतुमें 
पुष्करके जलमें खड़े हो तपस्या करते थे; उस समय उस 
सरोवरके मत्स्य उनके सिरके बालोमे उलझ जाते थे। वे 
मन और इन्द्रियोको वरमें करके अकेले हवी वहाँ विचरते 
और तप करते थे ॥ ४१ ॥ 
अथ खवलमाक्रस्य पृथिवीं प्रांशुद्वाहिनीम । 
तपश्चरति धसोत्मा बाहुसुद्यम्य दक्षिणम्‌ ॥ ४२॥ 


वे धर्मात्मा हिमवान्‌ अपने बल्से ऊँचे झारीरवाली 


'प्रथ्वीको दबाकर दाहिनी बॉँह ऊपर उठाये तपस्यामें संलग्न 
रहते थे || ४२ ॥ 


किया दै--'वं इस्रः छं 


वपट्‌' । शस मन्त्रका विनियोग इस 
प्रकार दे--३% अस्य श्रीगरुत्मन्मन्त्रस्य भ्रह्मा ऋत्रिगौयत्री छन्दः 
गरुत्मान्‌ देवता बं बीजं एल: शक्तिः लं कीलकं विप्तनाशने 
विनियोगः । विनियोगके पश्चात्‌ गरुडका निम्नाङ्कित खूपसे ध्यान 
करना. चाहिये--- 
पणमारेश्व विकचेविंस्तीणेवंसुधातले । 
रराज वसुधा चेव पणेर्बहुविचित्रितैः ॥ 
जो विस्तृत एबं विकसित पंखोंके भारसे सारी पृथ्वी और 
आकाशको व्याप्त करके स्थित हैं, जो भूतलपर ( और शरीरके 
भीतर भी अन्तयामीरूपसे ) विराजमान हैं तथा जिनके बहुत 
विचित्र पंखोंसे पृथ्वीकी बड़ी शोभा हो रद्दी दै ( उन गरुड- 
देवका में चिन्तन करता हूँ) । 
इस प्रकार ध्यान करके मन्त्रका ५ लाख जप करनेसे यह 
सिद्ध हो जाता हैं । 
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साप्रं वषंसइसत्रं च शातमेकं च खुत्रत। 
तपश्चरति संयोगाद्‌ वायुभक्षः समाहितः ॥ ४३॥ 

सुब्रत ! वायुका ही आहार करते हुए एकाग्रचित्त हो 
उत्तभ योगका आश्रय ले हिमवानने ग्यारह सो वर्षांतक 
तपस्फ की || ४३ | 


समाघियोगात्‌ सङ्गाद्‌ वा ब्रह्मयोगस्य भारत । 
येनेयं पृथिवी राजन्‌ घायते ब्रह्मयोनिना ॥ ४४ ॥ 
अनाद्यन्तेन नित्येन सर्वत्र विषयेपिणा । 
यो ५सौ विष्णु रगाधात्मा परमात्मा निराकृतिः ॥ ४५ ॥ 
भरतनन्दन ! राजन्‌ ! जो ब्रह्माजीके उतत्तिस्थान हैं; 
अनादि, अनन्त और नित्य हैं तथा जीवरूपसे >वंत्र विषयका 
अनुसंधान करनेवाले हैं, जो समाधियोग अथवा प्रणवके 
जप एवं चिन्तनसे विशिष्ट हो यह सारी पृथ्वी धारण करते 
हैं, वे साक्षात्‌ परमात्मा विष्णु हैं (वे ही कूर्म आदिरूपसे इस 
वसुधाको धारण करते हैं ) उनका स्वरूप अगाध है 
तथा वे निराकार ब्रह्म हैं ॥ ४४-४५ ॥ 


दिनि निषण्णो भवति रात्री भवति वे स्थिरः। 
सत्यसंघः स धमोत्मा कामकारकरो भवेत्‌ ॥ ४६॥ 
वे दिनमें बैठे होत हैं ( अर्थात्‌ विद्याके द्वार प्राप्य 
हैं) और रातमें खड़े रहते हैं ( अर्थात्‌ अविद्यासे ऊपर 
उठे हुए हैं ) । वे सत्यप्रतिज्ञ धर्मात्मा श्रीहरि इच्छानुसार 
( लीलापूर्वक ) कार्य करते हैं॥ ४६ ॥ 
तस्य यः सोद्यतः पाणिः पृथिव्यां एथिवीसमः। 
रात्रौ ल तपनो भवति मण्डळं विपुलं नभः ॥ ४७॥ 
उन भगवान्‌ विष्णुका जो हाथ भक्तोका उद्धार करनेके 
लिये उठा हुआ दै, वह इस भूतलूपर धम कहा गया है । 
पृथ्वीकी भाति बद्दी सबको धारण करनेवाला हे । वह रात्रि 
( अविद्या ) में प्रकाश या विवेक प्रदान करनेवाला है तथा 
बही विशाल आकाशमण्डल्में व्याप्त ब्रह्म है ॥ ४७ ॥ 
स॒ चन्द्रविषयं राजञ्छमयामास रुन्धति । 
प्राणां गतयश्चेद ताराणां च विशेषतः ॥ ४८॥ 
राजन्‌ ! वह धमं चन्द्रमा अर्थात्‌ मनको बाधनेवाले 
राग आदि दोषोंको शान्त करता है तथा क्षुद्र ग्रहों एवं 
ताराओंके तुल्य जो नेत्र आदि इन्द्रियां हैं, उन्हें विषयोंकी 
ओर जानेसे रोकता है ॥ ४८ ॥ 
तां छायामाक्षिपन सोमात्‌ स्रवद्धिमण्डटेन वे। 
पृथिव्यां दक्षिणो इस्तो महायोगी महामनाः ॥ ४९.॥ 
पृथ्वीपर जो भगवानका दाहिना हाथ धर्म है, वह 
चन्द्रमाते झरनेवाड़ी गङ्काकी धाराओं ओर चन्द्रमण्डले 
द्वारा अविद्याका नाश करता हुआ साधकको महायोगी एवं 
महामना बना देता है | ( तात्पर्य यह कि गज्ञाजीके सेवन 
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और चन्द्रमामें की हुई धारणासे अविद्याका निवारण होता 
है तथा धर्मका आश्रय लेनेसे ज्ञान और योगकी प्रातिके 
साथ-साथ मोक्ष सुलभ ददो जाता दै । )॥ ४९ ॥ 


सेपा छाया शशीभूता शशिमण्डलमाचिशत्‌ ! 
अलिङ्गा पृर्थबीलिङ्गादद्भतादक्षया दिवि ॥ ५०॥ 
यह अविद्यामयी रात्रिरूपा छाया ळिङ्गरहित ( प्रमाण- 
चन्य-मिथ्या ) है । यह अद्भुत प्रश्वौरूप शरीर धारण 
करके बृत्तिकी एकाग्रतासे चन्द्रस्वरूप हो आकाशस्थ 
चन्द्रमण्डलमे प्रवेश कर जाती है । मिथ्या होनेके कारण 
यह अक्षय ( मृगतृष्णाके सरोवरकी भाँति क्षग्ररहित ) 
॥ ५० ॥ 
अङ्गाङ्गान्युपणृहोेव तपश्चरति निश्चयात्‌। 
प्रोक्य पादौ तु सतळौ पृथिवी तपसि स्थिता ॥ ५१ ॥ 
यह पृथ्वी तळओसद्दित दोनों पैरोको धोकर ( विविध 
तीथोंम स्नान करके ) सारे अङ्गोंको समेटकर ( विषर्योकी 
ओरसे हटाकर ) दृढ़ निश्चयके साथ तपस्या करने लगी 
ओर दीधक़्ालतक उसमें स्थिर रद्दी ( इसी तपस्याके 
प्रभावसे जलके घनीभावरूप चन्द्रमाके आकारमै परिणत 
हुई पृथ्वी चन्द्रमण्डले प्रविष्ट हुई ) ॥ ५१ ॥ 
सूयोचिभिः पीयमानादाक्षिप्यत. मही तळे । 
महीमिवाम्बुबसनां युगान्ते विष्णुतेजसा ॥ ५२॥ 
फिर सूर्यकी किरणोंद्वारा पिये जाते हुए जलके साथ 
पृथ्वी भी उनके समीप खींच ली गयी, जैसे युगान्तकालमें 
रसातले भीतर: डूबी हुई सलिलवसना एथ्वीको वराइरूपधारी 
भगवान्‌ विष्णुने अपने तेजसे ऊपरको खींच लिया 
था॥ ५२॥ 
रराज स्रयरदिमभिव्यंतिषिका महानदी । 
स्फाटिकेच शुभा सैषा काञ्चनेधोतुभिइंता ॥ ५३॥ 
सूर्यकी किरणोंसे मिश्रित हुई पृथ्वी एक महानदीके 
रूपमे परिणत हो गयी । उस समय वह सुवणमय धातुओंसे 
घिरी हुई सुन्दर स्फटिकरिलाकी भाँति सुशोभित हो 
रद्दी थी ॥ ५३ ॥ 
आदित्येन समाद्त्ता रद्मितेजोऽभिसम्भवेः । 
मण्डळान्तर्गंता देवी चश्चपा नोपलभ्यते ॥ ५४॥ 
सूर्यके द्वारा ग्रहीत दोनेपर किरणोके तेजसे एकी- 
भावको प्राप्त हो सूर्यमण्डळके भीतर स्थित हुई पृश्त्रीदेनी 
नेत्रोंसे अददय हो गयी ॥ ५४ ॥ 
रद्मिभिः पुनरुत्तीणो ततो योगेन घावति। 
आकाइागङ्गा संबुत्ता विपुलेरस्वुविग्नहैः ॥ ५५॥ 
सूर्यकिरणोंसे उत्तीर्ण हो अग'ध जलमय विग्रह धारण 
करके वे आकाशगङ्गा बन गयीं और वहाँसे वेगपूर्वक 
दोडी ॥ ५५ ॥ 
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शीतच्छायेश्च तरुभिर्लताभिश्च सुगन्धिभिः । 
पद्मखण्डेश्च विविधैः शुशुभे दिव्यगन्धिभिः ॥ ५६॥ 

मार्गमे शीतल छायावाले वृक्षों, लताओं) सुगन्धित 
कुसुर्मा तथा भाति-भातिक्रे दिव्य गन्धवाले पदसमूहोसि उसकी 
बड़ी शोभा हो रद्दी थी ॥ ५६ ॥ 


काञ्चनापीडजघना  स्फाठिकान्तरमेखला । 
पञ्मरेणुसिता पीता चक्रवाकावतंसिका ॥ ५७॥ 
नीलगर्भखुकेशान्ता पुष्पसंचयसंकुला। 


शोभते विप्रसपन्ति प्रमदेव विभूषिता ॥ ५८॥ 
वह महानदी आगे बढ़ती हुई वस्त्राभूषर्णोसे विभूषित 
युवती सत्रीकी भाँति शोमा पा रही थी । सुवर्णमय कमल 
मानो उसके कटिप्रदेशके आभूषण थे । स्फटिकमणिकी 
शिलाएँ मेखलाकी भाति शोभा दे रही थीं । कमर्लोके पराग- 
का अङ्गराग धारण करनेके कारण उसकी कान्ति श्वेत और 
पीत दिखायी देती थी | चक्रवाक उसके कार्नोके आभूषण-से 
प्रतीत होते थे । जलके भीतर उगे हुए नीलकमल उसके 
सुन्दर केदाकलापका भ्रम उत्पन्न कर देते थे । वह ढेर-के- 
ढेर पुर्ष्पोसे व्याप्त हो रही थी ॥ ५७-५८ ॥ 
सपा गङ्गा फलं लेभे पुष्करेण समाहिता। 
सुतपा चन्द्रविद्दिता लोकानां धारणे रता ॥ ५९॥ 
वही यह सम्पूर्ण लोकको धारण करनेवाली एश्‍्वी सुन्दर 
तपस्या करके पहले चन्द्रमारूपमे परिणत हुई, फिर गङ्गा- 
भावको प्राप्त हुई । उसने पुष्करतीर्थके सम्पर्कसे परमात्माक्े 
ध्यानमें एकचित्त हो उत्कृष्ट तपस्याका फल प्राप्त किया ॥ 
सरस्वती स्वरैरव्यक्तेरधीते ब्रह्मवादिनी । 
पृष्ठात्‌ प्रयाता शैलेन्द्रे मन्द्रे मन्दगामिनी ॥ ६० ॥ 
लोकधात्री प्रथ्वी गङ्गाभावक्रो प्राप्त हो पुष्करमें सरस्वती 
होकर व्यक्त स्वरोमें वेदका पाठ करती हुई स्वाध्यायमे तसर 
रहती है । वह सरस्वती मेरुएष्ठसे मन्दगतिसे चलती हुई 
गिरिराज मन्दराचलपर जा पहुँची ॥ ६० ॥ 
ऋडङ्मयांश्चतुरो वेदान पादेश्चतुभिरादृतान्‌ । 
यजुर्भिः खामभिश्चैव प्रयिताञ्छिक्षया तदा ॥ ६१॥ 
उस समय वह ऋषियोंक्रे साथ शझिक्षासे ग्रथित, चार 
पार्दोसे युक्त, ऋकप्रधान एवं यजुष्‌ तथा साममन्त्रोसि युक्त 
चारों वेदोंका स्पष्ट स्वरॅमिं पाठ करने लगीं ॥ ६१ ॥ 
ऋपिप्रिज्वळनप्रख्यैस्तपला द्ग्घकिट्विषेः । 
सुपाइर्वस्य निरेः पादे परिदायैः छुपारणेः ॥ ६२॥ 
जिन ऋषियोंक्रे साथ सरस्वती वेदपाठ करती थीं) वे 
अग्निके समान तेजस्वी थे । तपस्यासे उनके सारे पाप भस्म 
हो गये थे | वे सुपाइर्वगिरिके चरणप्रान्तमे बैठकर दिष्योंको 


ब्रह्का उपदेश देते थे और दूसरोका उद्धार करनेमें 
समर्थ थे | ६२ ॥ 
निःस्वनं सर्वभूतानि नियमेश्च न शण्वते । 
मन्द्राग्रे विसपेन्तं जगत्‌ ऊत्स्नमतीन्द्रियम्‌ ॥ ६३ ॥ 
सरस्वतीका यहद ब्रह्मयोप समस्त प्राणी नियमपूर्वेक 
( अथवा नियमाँद्वारा- भी ) नहीं सुन पाते, क्योंकि वह 
इन्द्रियोसे अतीत है । मन्दराचळके आगे फेलता हुआ वह 
शब्द सम्पूणं जगत्‌में व्याप्त हो रहा है ( वह वैखरी शब्द ही 
है, किंतु सूक्ष्म होनेके कारण दु्ग्राह्म है ) ॥ ६३ ॥ 
चिरामनियमे प्राप्ते तूष्णींभूता वभूव ह। 
न वाचमीरयेद्‌ देवी नियमात्‌ सत्यवादिनी ॥ ६४॥ 
विरामका नियम प्राप्त होनेपर वाग्देवी चुप हो गयीं । 
उस अबस्थामें वे सत्यवादिनी देवी नियमतः वाणीका उच्चारण 
नहीं कर सकतीं ( तुरीय ब्रह्मपदका निरूपण करते समय 
“यतो वाचो निवर्तन्ते? इत्यादि श्रुतिके अनुसार वाग्देवीका 
मोन होना उचित ही दै ) ॥ ६४ ॥ 
अथ भूतानि सवोणि तूष्णींभूतानि सर्वेशः । 
न शेकुरभिधानाथ व्याहदर्तु वदनेवंलात्‌ ॥ ६५॥ 
तदनन्तर सभी प्राणी सबंथा चुप हो गये । वे अपने 
मुर्खोसे बलपूर्वक कुछ कहनेके लिये बोल न सके ॥ ६५ ॥ 
विभज्य योगं मनसा सर्वभूतेष्वजुत्रदम्‌। 
सरस्वती तीरयुता व्याजहार मद्दास्चनम्‌ ॥ ६६॥ 
समस्त प्राणिर्योपर अनुग्रह करनेक्रे लिये मनके द्वारा 
योगका विभाजन करके तटपर खड़ी हुई सरस्वती देवीने 
पुनः मद्दान्‌ राब्दका उच्चारण किया ( तात्पर्य यह कि ब्रझका 
साक्षात्‌ प्रतिपादन करनेमे असमर्थ होनेपर भी वाग्देवी तटस्थ 
लश्षणद्वारा उनके तत्वका निरूपण कर सकती हैं ) ॥ ६६ ॥ 
सरस्वत्या समायुक्तां शिक्षां ग्रढन्ति देहिनः । 
तस्मिन्नेवाथ ते सर्वे गानं गायन्ति शिक्षया ॥ ६७॥ 
सरस्वतीद्वारा दी हुई शिक्षाको दूसरे देहधारी भी ग्रहण 
करते हैं । वे सत्र उसी पदमें स्थित होकर शिक्षाके अनुसार 
मन्त्रोंका गान करते हैं ॥ ६७ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा मरुतश्चाश्विभिः सह । 
जरिलाश्चवीरवसना सुञ्जमेखलधारिणः ॥ ६८॥ 
आदित्य, वसु, रुद्र, मरुद्रण और अश्विनीकुमार-ये 
सत्र जटा रखाये, चीरवस््र पहने और मूँजक्ी मेखला धारण 
किये उसी झिक्षाके अनुसार मन्त्रोंका गान करते हैं ॥ ६८ ॥ 
गन्धत्रीः किन्नरादचेव सनागाः सह चाम्भसः । 
तपश्चरन्ति सहिताः पुष्करेषु मनीषिणः ॥ ६९ ॥ 
गन्धं, किन्नर, नाग और वरुण भी उसी शिक्षाके 
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भविष्यपर्च ] 


अनुसार गाते हू । ये सभी मनीषी पुरुष एक साथ द्दोकर 
पुष्करमे तपस्या करते हैं ॥ ६९ ॥ 
अपि कीटपतङ्गेश्च सहद सेः सरीस््रपैः । 
शोषयन्ति शारीराणि तपसोग्रेण यत्तः ॥ ७० ॥ 
और उस उग्र तपस्य़ाके द्वारा यत्नपूर्वक कीट-पतंगों तथा 
समस्त साँप-बिच्छुओंके साथ अपने शरीरॉको सुखाते हैं || ७०॥ 
दिष्णुविष्णुत्वमापच्तो देदान्तरविखरष्टवान्‌ । 
संरक्षति मद्दायोगी सर्वांस्तान्‌ सूरदचारिणः॥ ७१॥ 
परमात्मा विष्णु व्यापक खरूपको प्राप्त दोकर भी दूसरे 
चिन्मय विग्र ( चवुर्भुज स्वरूप ) से युक्त होते हैं | उसी 
स्वरूपसे वे महायोगी विष्णु उन समस्त सददचारियाँ ( आदित्य 
आदि देवों ) का संरक्षण करते हैं ॥ ७१ ॥ 
पुष्करे रमते विष्णुविष्णुरेव द्विधा कृतः। 
दीप्यमानः स्वतेजोभिर्विधूम इव पावकः ॥ ७२॥ 
पुष्कर अर्थात्‌ सम्पूर्ण कार्यात्मक जगत्मे व्याप्त हुए 
भगवान्‌ विष्णु ही नर-नारायण आदिके रूपमे एक-से दो हो 
गये हैं और धूमरहित अग्निकी भाँति अपने तेजसे देदीप्यमान 
होकर तप आदिकी लीला करते हैं || ७२॥ 
सो ऽग्निर्मनःससुद्ञूतः पृथिवीं तापयन्निव । 
प्रधादति समं तेन मण्डल दशयोजनम्‌ ॥ ७३॥ 
वे विष्णु हद्दी मनःकल्पित गार्हपत्यादि अग्निरूप होकर 
पृथ्वीके अभिमानी देवताको ताप देते ( तपाकर सुवणंके 
समान शुद्ध करते ) हुए उसके साथ दस योजन त्रह्माण्ड- 
मण्डलमें दौड़ते हैँ ( अर्थात्‌ उसके कमोंका फल देनेके लिये 
उसके साथ-साथ रहते हैं )॥ ७३ ॥ 





विरराजाचिभिदीस्तेः एृएतश्चावलस्विभिः । 
विशीर्णपाथिविभवैमं यू खैरिव दीपितः ॥ ७४॥ 


जिन्होंने देहात्मवादीकी सामथ्यको न2 कर दिया है; 
उन आगे-पीछे सब ओर फेली हुई उद्दीप्त रूपटों अथवा 
किरणोंसे प्रकाशित हुए अग्निदेव बड़ी ही शोभा पाते हैं॥ 
तस्याग्नेविस्फुलिङ्गानां न शेकुलेब्ने रताः । 
विप्रकीर्णस्य वसुधामयोदामिव भास्करम्‌ ॥ ७५॥ 

जैसे विप्रयासक्त मनुष्य एथ्वोकी मर्यादा बने हुए-उसका 
परिच्छेद करनेवाले सूर्यदेवको लॉघ नहीं सकते, उती प्रकार 
वे सब ओर फैले हुए अग्निस्वरूप विष्णुको चिनगारियोंके 
समान जो ब्रह्मा आदि हैं; उनका भी लद्दन नहीं 
कर सकते ॥ ७५ ॥ 
सो५ग्निर्दीप्य विभज्यांशून्‌ विधूम इव पावकः । 
ऋत्विग्भिज्वेलनप्रख्येविक्रीयत इवाध्वरे ॥ ७६॥ 

वे अग्निदेव उद्दीप्त हो अपनी किरणोको अनेक रूपमिं 
विभक्त करके धूमरहित पावकके समान स्थित होकर अग्निः 


अप्टलाविशोष्ध्यायः 
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तुल्य तेजस्वी ऋति्विजोंद्वारा यज्ञमें विविध रूपोर्मि खरीदे 
जाते हैं ( सोमरस खरीदनेवाले सोमके रूपमें उन्हींकी खरीद 
करते हैं ) ॥ ७६ | 
सो ऽग्निधूंमगतस्तन्र तिष्ठते विपुळ॑ तदा । 
यावद्‌ विष्णुक्रमः प्राप्तो नियमस्य समापनात्‌॥ ७७॥ 
वे विण्णुरूप निर्धूम अग्निदेव उस वशमें, जबतक उसकी 
समाप्ति नहीं हो जाती तबतक द्रव्य-देवता आदि विपुल 
रूपॉमें प्रकाशित होते दै । फिर वे ही अग्नि देवता फलरूपसे 
वतक पहुँचते हैं, जहातक ( वामनसे विराट रूप धारण 
करनेवाले ) भगवान्‌ विष्णुके तीनों पग पहुँचे थे ॥ ७७॥ 
रक्षां कत्वा स्थितं विद्याद्‌ विष्णुर्विष्णुपराक्रमः । 
भूत्त्रा शतशारीरो वे नागो यालाइको ऽभवत्‌ ॥ ७८॥ 
सबकी रक्षा करके स्थित हुए उन भगवान्‌ विष्णुको 
जानना चाहिये । वे व्यापक पराक्रमी भगवान्‌ विष्णु 
(ऐ-्वर्ययोगसे ) सैकड़ों शरीरोंमें प्रकट हो बालाहक नाग ( मेर्घोका 
भेदन करनेबाला ऐरावत द्दाथी ) हुए ॥ ७८ ॥ 
तमग्निमात्मसंस्रए्ं लेलिहानं मद्दामतिम्‌ । 
प्रतिप्रदृत्तं तेजोभिभूंतानां हितन्राम्यया ॥ ७९ ॥ 
चारिणा सुखशीतेन प्राणिनां प्राणवर्धनः । 
न्यषिञ्चद्‌ दहनं तत्र नागो वालाददकस्तदा ॥ ८०॥ 
शरीरके भीतर जठरानलरूपसे स्थित हुए उन विष्णु- 
स्वरूप अग्निदेवको, जो अपनी लपळ्पाती हुई लपर्टोसे सबको 
चाट लेनेमें समर्थ, महामति ( दिव्य शान देनेवाले ) तथा 
समस्त भूतोंके हितकी कामनासे तेजस्वी रूप धारण करके 
कर्ममें प्रवृत्त हुए थे; प्राणियाँके प्रार्णोकी पुष्टि करनेवाले 
बालाइक नागने उस समय वहा. सुखद शीतलजलसे 
अभिषिक्त किया ॥ ७९-८० ॥ 
ततः सिद्धगणेद्ुष्टः पुष्करे तप्यते तपः। 
संहृत्य मनसा 55त्मानं मद्दायोगी महावलः ॥ ८१॥ 
तदनन्तर सिद्धगर्णोसे सेवित वे महायोगी, मदावेराग्य- 
वान्‌ अग्निदेव मन ( बुद्धि ) के द्वारा मनको अपनेमे विलीन 
करके पुष्करमे तपस्या करने लगे ॥ ८१ ॥ 
पादगात्राणि संहृत्य मनो सूष्नि विधारयन्‌। 
अचल स्थानमासाद्य तुर्ष्णीभूतो बभूव ह ॥ ८२॥ 
वे नीचेके अङ्गोंका ऊपरके अङ्गोमें लय करते हुए 
मनको मूर्धा ( सददल्लारचक्र ) में स्थापित करके अविचल 
स्थान ( ब्रह्मदद ) को पाकर मोन हो गये ॥ ८२॥ 
पष धमा हि धर्माणां नोपधानविकल्पितः। 
हितः सर्वषु भूतेषु इह चासुत्र चोभयोः॥ ८३॥ 
यही सब धमोका धर्म है | इसमें उपाधिजनित विकल्प 
नहीं दै । यह इहलोक और परलोक--दोनोंमें सभी प्राणियॉके 
लिये हितकर है ॥ ८३ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


८१८ 


शीमद्दाभारते खिलभागे 


| हरिवंशः 








अथ दैत्या हतास्तत्र समागम्योद्यतायुधाः । 
मायाप्रापब हुविधेने गरैरभिसंबुताः ॥ ८४॥ 


तदनन्तर वे दैत्य जो पहले मार खाकर पराजित हो 


गये ये, पुनः दाथोमें आयुध लिये वहाँ आ गये । वे नाना 


प्रकारके मायामय नगरोंसे घिरे हुए थे ॥ ८४ ॥ 


अग्नि धैत्याः पर्वंताग्रेरभिष्नन्ति परंतप। 
ज्वलन्तं ज्घलनप्रण्या महाकाया मद्दाबलाः ॥ ८५॥ 


दात्रुआको संताप देनेवाले जनमेजय | वे अग्निके 
समान तेजस्वी महाकाय एवं महाबली दैत्य जसे प्रज्वलित 


होनेवाले अग्निदेवको पर्वतशिखरोसे चोट पहुँचाने लगे || 


मेधीभूताश्च मायाभिवंपेन्ति षळदपिताः। 
तस्मिन्नेवाभिसंघाते ससंघातं मदायलम्‌ ॥ ८६॥ 


वे उस संधर्षमें बलके धमंडमें भरकर मेघरूप धारण 
करके मायाद्वारा सेवकसमूइधहित महाबली अग्निपर 


प्रस्तरोंकी वर्षा करने रगे ॥ ८६ ॥ 

ते दोलास्त्वर्चिपा दृग्धाः शतशो5थ सहस्त्र!) 

युगान्ते प्रभुरादित्यः प्रजा व दिघक्षति ॥ ८७॥ 
परंतु जैसे भगवान्‌ सूर्य प्रलयकालमें समस्त प्रजाऑको 

दग्ध कर देना चाहते हैं, उसी प्रकार उन अग्निदेवके तेजसे 

उस समय दैत्योंद्वारा गिराये हुए वे सैकड़ों-दहजारों पर्वत- 

खण्ड जलकर भस्म हो गये ॥ ८७ ॥ 

न शेकुरग्नि देत्यास्ते मायाभिमुंखमुद्यतम । 

आदित्यमिव दीप्यन्तं नभः सूर्यादये यथा ॥ ८८॥ 


देवताओंके मुखस्वरूप उद्दीप्त हुए अग्निदेवको वे दैत्य 
अपनी मायारओंद्वारा पराजित न कर सके । ठीक उसी तरह) 
जैसे मंदेह नामक राक्षस सूर्योदयकालमें आकाशको प्रकाशित 
करते हुए सूर्यदेवको दबा नहीं पाते हैं॥ ८८ ॥ 
विदितैरुद्यमैः सर्वेदृत्या भग्नपराक्रमाः । 
गन्धमादनमासाद्य निषण्णा नगमूथेनि ॥ ८९॥ 
सारे उद्यप करके भी देत्योंका पराक्रम भंग हो गया । 
वे हताश हो गन्धमादन पर्वतके शिखरपर जा बेठे ॥ ८९ ॥ 
स चाग्निवेःणवेळोकेविंद्युद्धिः स संगतः । 
अन्तरिक्षचरान्‌ दैत्यान्‌ निर्देदन्‌ व्यचरदू दिवि॥९०॥ 
वे अग्गिदेव वेष्णवजनों तथा ब्रिजलियोसे मिलकर 
अन्तरिक्षचारी देत्योंकी दग्ध करते हुए आकाशम 
विचरने लगे ॥ ९० ॥ 
नागो बाल!(हकश्लेव मेघैः संघातमागतः। 
सुमोच सलिळं भूमी पर्जन्य इव दृष्टिमान्‌ ॥ ९१॥ 
उस समय मेघोक्रे साथ संघभावको प्राप्त हुए बालाइक 
नाग ( ऐरावत ) ने वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति भूमिपर 
पानी बरसाया ॥ ९१ ॥ 
मन्त्रैः संचोदितो नागो द्विजेभ्यो वदनोद्वतेः । 
सुमोच तोयखंघातं मानयन्‌ विप्रजं जनम्‌ ॥ ९२॥ 
ब्राह्मणोंके मुखोसे उच्चारित हुए मन्त्रोँद्वारा प्रेरित हुए 
उस नागने त्राण संततिका समाद्र करते हुए वहाँ जल- 
समूइकी वर्षा की ॥ ९२ ॥ 


हति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पौष्करे अष्टाविशो5ध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमदाभारतकं खिरमाग हरिवंशे अन्तर्गत मदिष्यपत्रमें पुष्करप्रादुर्मीवविषयक अटठाईसव. अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 





एकोनत्रिरोऽध्यायः 
तपस्याके प्रभावसे देवताओंका उत्कर्ष 


जनमेजय उवाच 
संयुज्य तपसा देवाः किमकुर्वेस्ततः परम्‌। 
न हि तदू विद्यते लोके तपसा यन्न ळभ्यते ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा-मुने ! तदनन्तर देवताओंने 
तपस्यासे संयुक्त होकर क्या किया ! संसारमें ऐसा कोई 
कार्य नहीं दै, जो तपस्यासे सुलभ न हो ॥ १ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


अथ दीक्षां समास्याय सवे विष्णुमया गणाः । 
पुष्करादग्निमुद्ध॒त्य प्रणीय च यथाविधि॥ २॥ 
जुडुवुम*त्रविधिना ब्राह्मणा मन्त्रचोदिताः । 
विपा मन्त्रपूतेन यथा थे विधिरेव च॥ ३॥ 


चैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर समी 
विष्णुस्वरूप ब्राह्मणगणोने यज्ञकी दीक्षा ले पुष्करसे अग्निको 
उद्धत करके उनकी विधिवत्‌ स्थापना करनेके पश्चात्‌ वेदाशा- 
से प्रेरित हो मन्त्रोक्त विधिसे मन्त्रपूत हविष्यद्वारा जेसा 
विधान है; उसी प्रकार हवन किया ॥ २-३ ॥ 
स चाग्निविधिवत्त्र वर्धेते ब्रह्मतेजसा । 
तेजोभिर्वदुळीभूतः प्रभुः पुरुषविग्रहः ॥ ७ ॥ 
वे अग्निदेव वहाँ न्रह्मतेजसे सम्पन्न हो विधिवत्‌ बढ्ने 
लगे | महान्‌ तेशकी राझिसे युक्त होकर वे प्रभु अग्निदेव 
पुरुषरूपमे प्रकट हो गये ॥ ४ ॥ 
प्रह्मदण्ड इति ख्यातो धपुषा निर्देदच्षिव। 
दिव्यरूपप्रहरणो द्ासिचमंधडुधरः ॥ ५ ॥ 
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पकोनत्रिशो ऽध्यायः 


८२९ 








उस समय उनका नाम 'ब्रहदण्ड? रखा गया | वे अपने अपने शरीरका ही अंश निकालकर दिया और उसे सेना 


तेजस्वी शरीरसे दूसरोको दग्ध करते हुए-से जान पड़ते थे। 

उनका स्वरूप ओर आयुध सभी दिव्य थे । वे ढाळ; तलवार 

धनुष तथा खङ्ग और खेटक ल्यि हुए थे ॥ ५ ॥ 

सगदो लाङ्गली चक्री शरी चर्मी परश्वघी। 

शूली वज्री खञ्नपाणिः शक्तिमान्‌ वरकामुकः॥ ६ ॥ 

विष्णुभ्धक्रघरः खञ्जी सुसली लाङ्गलायुधः । 

नरो लाहुलमालरूय सुसळं च मद्दावळः ॥ ७ ॥ 
गदा) हल, चक्र, बाण) चमं, फरसा, शूल, वज्र, खङ्ग) 

शक्ति, श्रेष्ठ धनुष; मुसल और लाङ्गल--इन सब 

अ्न्रोको नारायणने धारण किया था। महाबली नर इल 

और मूसल लिये हुए थे ॥ ६-७ ॥ 

घख्रमिन्द्रस्तपोयोगाच्छतपवाणमक्षिएद्‌ । 

र्दः शूलं पिनाकं च मनखाधारयदू सुचि ॥ ८ ॥ 
देवराज इन्द्रने तपस्याके प्रभावसे शतपर्वा वज्र प्राप्त 


किया था, जिसका वे प्रयोग किया करते हैं | सुद्र देवने भूतल- 


पर केवळ झूल तथा पिनाक धारण कर रखा था ॥ ८॥ 
अत्युद्‌ण्डं पाशमापः फालः शाक्तिमणहत | 
अप्राद परुं त्वष्टा कुवेरश्च परश्वधम्‌॥ ९ ॥ 
मरुत्युने दण्ड, वरुणने पाश्च तथा कालने शक्ति ले रखी 
थी।त्वष्टाने परशु ओर ङुवेरने फरसा ग्रहण किया था ॥९ ॥ 
निर्विकारेः समायुक्ताः शतशोऽथ सहस्राः । 
विश्वकमो च त्वएा च चक्राते ह्यायुघं बहु ॥ १०॥ 
इस प्रकार सब देवता सेकड़ों और दजारों निर्विकार 
( निर्दोष ) अन्न-शञ्रोसे सम्पन्न थे | विश्वकर्मा तथा त्वष्टा- 
थे दोनों उनके ल्यि बहुत-से आयुर्थोका निर्माण करते 
थे | १० | 
इन्द्रायाग्निरथं प्रावात्‌ सूयोय च प्रतापिने । 
परमात्मा दषो कृष्णो रुद्राय च महात्मने ॥ ११॥ 
परमात्मा भगवान्‌ विष्णुने इन्द्रको, प्रतापी सूयको तथा 
महात्मा रुद्रको अग्निमय रथ प्रदान किया ॥ ११ ॥ 
छन्दोभिरेव त्वशा च स चकाराथ वाहिनीम्‌. 
विश्वकमी विमानानि चकार बहुभिः क्रमेः ॥ १२ ॥ 
त्वष्टाने वेदोक्त सरणिसे ही वाहिनीका निर्माण किया | 
विश्वकर्माने अनेक क्रमोंद्वारा बहुत-से विमान बनाये॥ १२ ॥ 
शरीरांशा सझुद्धत्य विष्णुः सत्यपराक्रमः । 
पुण्करात्‌ पर्वणि वनात्‌ पृतनार्थ प्रवर्तंयन्‌ ॥ १३॥ 
सत्यपराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने पर्वके दिन पुष्कर वनसे 


बनानेके लिये प्रेरणा दी ॥ १३ ॥ 
द्यां चेव सूर्य ऋश्षाणां वाचा वे समकल्पयत्‌ । 
यथा स पूज्यः संग्रामे शत्रन निविभिदे रणे॥ १४ ॥ 


सूर्यं तथा ग्रइ-नक्षत्रोक़ी स्थितिके ल्यि भगवानने 
वाणीद्वारा द्युलोककी रचना की । जिससे उस द्रुलोकमें रहकर 
देव-पूज्य इन्द्रने संग्राममे अपने शत्रुओको विदीर्ण किया 
था ॥ १४ ॥ 
स तं दण्डं समुचितं निर्विकारं समाद्दितम्‌ । 
ब्रह्मा जग्राह विधिना अन्तर्धानगतः प्रभुः ॥ १५॥ 
“ब्रह्मा? रूपमे प्रकट हुए भगवान्‌ विष्णुने इन्द्रद्वारा 
असुरोपर गिराये गये उस दण्डको उचित ओर निर्तरिकार- 
अवस्थार्मे पाकर उसे विधिपूर्वक ग्रहण किया ओर उन सबकी 
दृष्टिसे वे अदृश्य हो गये ॥ १५ || 
स्वैः प्रभावेद्च विधिना सो5स्रप्रामं चतुर्विधम्‌ 
पेन्द्रमाग्नेयवायव्ये रौद्रं रौद्रेण चर्चला ॥ १६॥ 
उन्होंने अपने प्रभावसे चार प्रकारके अखतमुदाय-- 
ऐन्द्र, आग्नेय, वायव्य तथा भयंकर तेजसे युक्त रोद्रकी 
रचना की ॥ १६ ॥ 
पभिविकारेः संयुका दितेः पुत्रा मद्दाबलाः । 
तपसा शिक्षया चैव खासने? प्रदरणैरपि ॥ १७ ॥ 
दितिके महाबली पुत्र भी तपस्या, शिक्षा और अपने 
आयुर्धोसे युक्त होनेपर भी इन काम आदि ब्रिकारॉके वशी- 
भूत हो गये ॥ १७॥ 
बलेन चतुर्ण वीयण खुसमादिताः। 
अप्र्चष्या रणे सचे समपद्यन्त वै तदा ॥ १८॥ 
वे सब-के-सब उस समय चतुरङ्गिणी सेना ओर पराक्रमसे 
संयुक्त हो युद्धभूमिमं दुजय हो गये थे ॥ १८॥ 
ते विद्दाय शुदामध्यं सभाण्डोपस्करे रथे । 
मन्द्रस्य गिरेः पादे विचेरुवंसुघातले ॥ १९ ॥ 
वे गुहाओंके मध्यमागको त्यागकर सामानोँसे भरे हुए 
रथपर बेठकर मन्दराचलकी उपत्यकामें एथ्वीपर ही विचरने 
लगे ॥ १९ ॥ 
चतुरङ्गं वल॑ सवं संहृत्य तमसः प्रभुः । 
विष्णुरेव महायोगांइचचार वसुधातले ॥ २० ॥ 
तब तमोगुणके कार्यभूत असुरोकी उस सारी चवुरङ्गिणी 
सेनाका संदर करके प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुने ही भूतळ- 
पर बड़े-बड़े योगोंका आचरण किया ॥ २० ॥ 


भूयोऽन्यत्तप आखेदुइचरन्तो ब्राह्मणे: सहद । 
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तैदच सर्वैः सुरगणेर्घमचीरनिवासिभिः ॥ २१॥ 
फिर घर्ममय और चीरमय वस्र धारण करनेवाले 
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ब्राह्मणा और समस्त देवताओंके साथ विचरते हुए असुर 
दूसरी तपस्या करने लगे ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि पोष्करे एको नत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारतके ्षिरमाग इरिवंदाके अन्तर्गत मविष्यपवर्मे पुप्फरब्रादुर्भावविषयक उनतीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


SOC 
निशोऽभ्यायः 
पृथुका राज्याभिषेक तथा देत्यो ओर देवताओंद्वारा मन्दराचलके मन्थनदण्डद्वारा समुद्रका 
मन्थन, समुद्रसे अन्य रलोंके साथ अमृतका ग्राकव्य ओर राहुके सिरका छेदन 


जनमेजय उवाच 

त्रन्‌ खिले वतेमाने निर्मयोदे मददाग्रहे । 
अबिनारो च भूतानां कथमासन्‌ प्रजास्तदा ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा--त्र्मन्‌ ! जब लोहेकी कीलके 
समान हृदयर्मे कसक पेदा करनेवाला, मर्यादाद्यून्य महान्‌ 
अह ( अज्ञान ) विद्यमान था और प्राणिर्योके मोक्षकी कोई 
सम्भावना नहीं रद्द गयी थी, उस समय सारी प्रजाएँ केसे 
रहती थीं १॥ १ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

अभ्यपिञ्चत्पृथुं वैन्यं पुरा राज्ये प्रज्ञापतिः । 
राज्याय ऋषिभिः साधं प्रजाधमंपरायणः ॥ २॥ 

चेशम्पायनजी बोले--राजन | पूर्वकालमें प्रजापालन- 
रूप धर्ममें तत्पर रहनेवाले प्रजापतिने ऋषियोंकों साथ 
लेकर वेनकुमार पृथुका प्रजाजर्नोके राज्यपर राजोचित कर्म 
करनेके लिये अभिषेक कर दिया । २ ॥ 
एष नः परमो राजा सानुरागो व्यजायत । 
त्रेतायां सम्प्रवृत्तायामन्योन्यबज्ुजहिपरे ॥ ३ ॥ 
एष नो वृत्तिदाता च शिल्पानां च प्रचर्तिता । 
निमोता सवभूतानां सत्यप्रातेन कर्नणा ॥ ७ ॥ 

उस समय सत्ययुग समाप्त होकर तरेताका आरम्भ 
हुआ था | ऐसे समयमे एथुको अपना संरक्षक पाकर सारी 
प्रजा आपसर्मे कहने लगी--'ये हमारे सर्वोत्तम राजा हैं। 
इमपर अनुराग दोनेसे ही ये इमलोगोके राजा हुए हैं। 
हमें जीविकावृत्ति देनेवाले ये ही हैं । ये अनेक प्रकारके शिल्प- 
कमोके प्रवर्तक होंगे । अपने सत्यप्रासत ( भगबदर्पित ) कर्मसे 
ये समस्त प्राणिर्योके जीवन-निर्माता होंगे ॥ ३-४ ॥ 
पतस्मिन्नन्ते देवा गन्धमादनसानुषु । 
बहुभिर्नियमैः शान्ता निषण्णा गिरिसानुषु ॥ ५॥ 

इसी समय अनेक प्रकारके निवर्मोके पालनसे थके हुए 
देवता गन्धमादन पर्वतके शिखरोपर बैठे थे | ५ ॥ 


अथ गन्धं समासाद्य समन्ताद्‌ देवदानवाः । 


म्राघवे समये प्राते तेन गन्धेन दपिताः॥ ६॥ 


वेशाख मास एवं वसन्त ऋतुका समय प्राप्त था) वहाँ 
बैठे हुए देवताओं और देत्योको सत्र ओरसे एक दिव्य 
सुगन्धका अनुभव हुआ । वे उस गन्धसे मदमत्त हो 
गये ॥६॥ 
पुष्पमात्रस्य यदू वीर्य मारुतेन विसपितम्‌। 
मनोग्राहि सुखं सव पाथिवं गन्धघुत्तमम्‌॥ ७॥ 
वह किसी फूलमात्रकी प्रबल गन्ध थी, जो हृवाने 
फैळायी थी । वह मनको बरबस खींचे लेती थी । पूर्णतः 
सुखदायिनी थी । पृथ्वीतलकी वह सबसे उत्कृष्ट गन्ध 
थी ॥ ७ ॥ 
ते देत्यास्तेन गन्धेन किचिद्‌ विस्मयमागताः । 
प्रसन्नमनसो भूत्वा परं सोख्यसुपागताः ॥ ८॥ 
उस सुगन्भ्रसे देत्योंको कुछ विस्मय हुआ । उनका मन 
प्रसन्न हो गया और उन्हें बड़ा सुख मिला ॥ ८ ॥ 
ऊचुश्च सहिताः -सरवं तेन गन्धेन दपिताः। 


पुष्पमात्रस्य यद्‌ वीर्य कि तस्य फलतो भवेत्‌ ॥ ९॥ 


उस गन्धसे उन्मत्त हो वे सत्र एक साथ दोकर बोले 
“जिसके फूलमात्रमें ऐसी शक्ति है, उसके फलसे न जाने 
क्या होगा १॥ ९॥ 
अच्ुमानेन विश्या विविधाः कर्मबुद्धयः 1 
शुभाइचेचाशुभाइचैच वुद्धिप्राणेन देहिनाम्‌ ॥ १० ॥ 

“कर्मविषयक बुद्धियाँ नाना प्रकारकी होती हैं । उन्हें 
अनुमानसे जानना चाहिये । उनमेसे कुछ तो शुभ ( मोक्ष 
साधक ) होती हैं और कुछ अशुभ ( भोगसाधक ) । देई- 
धारियोंकों बुद्धिके बलसे उनको समझना चाहिये ॥ १० ॥ 
तस्माद्‌ वयं पयोमध्ये ओषध्यो निमंथामद्दे । 
मन्द्रेण विशालेन वलिना कामरूपिणा ॥ ११॥ 

“अतः इमलोग समुद्रके जलके भीतर ओषधियोंको 
डालकर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले विशाल एवं 
बलवान्‌ मन्दराचलके द्वारा उसका मन्थन करें ॥ ११ ॥ 
समु द्रमभिसंरस्भान्‌ मथ्नीमः सोमजं जलम्‌ । 
पीत्वा च सद्दिताः सचे प्रस्थिताः कामरूपिणः ॥ १२॥ 
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“हम सत्र एक साथ अमृतकी प्रातिके ल्यि उद्यमशील 
हो और उत्साहपूर्वक समुद्रका मन्थन करें | इससे इर्मे सोमज 
जल अर्यात्‌ अमृत प्राप्त होगा; जिसे पीकर इम इच्छानुसार 
रूप धारण करनेमें समर्थ ( एवं अमर ) हो जायेंगे ॥ १२ ॥ 


विष्णुरेवाग्रणीस्तेषां भविष्यति मद्दावलः । 

दिवं च वसुधां चेव भोक्ष्यामः सह रात्रुभिः ॥ १३॥ 
महाबली विष्णु ही उन देवताओंकी ओरसे अगुआ 

होंगे | इम ( अमृत पान करके अमर हो ) अपने शत्रुओं 

( देवताओं ) के साथ स्वर्ग तथा भूतलका सुख भोगेंगे ॥१३॥ 


समूलपत्रराखाश्च सपुष्पाः फलशालिनः । 
सवे ग्रहांश्च शुह्णीमः सुधां च वसुधातले ॥ १४॥ 
“मूल ( पिता )) पत्र ( भार्या ), दाखा ( माई ) तथा 
पुष्प ( संतान ) आदि समस्त परिवारके साथ हम सब लोग 
अभीष्ट फलके भागी होंगे । इस वसुधापर ही हम सुधा पान 
करेंगे और ग्रहों ( अपने भागों ) को ग्रहण करेंगे? | १४ ॥ 
उद्धत्य गिरिपादेभ्यो गन्धमादनसाचुजान्‌ । 
प्रभाष्य वचनं देत्या मन्द्रस्य प्रकम्पने ॥ १५॥ 
समुद्धतु प्रधावन्तः कम्पयन्ति स्म मेदिनीम्‌ । 
निश्चयेन महावीयों वाहुभिः परिणाहिभिः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वे मद्दापराक्रमी दैत्य मन्द्राचलको दिलाने 
या उखाड़नेकी बातें करके पार्श्ववर्ती पर्वतोंसे तथा गन्धमादन- 
के शिखरॉपर पैदा हुए वृक्षोंको उखाड़कर अपनी विशाळ 
भुजाओंद्वारा मन्दर पर्वतको निश्चितरूपसे उठानेके लिये दौड़े 
और पृथ्वीकों कम्पित करने लगे ॥ १५-१६ ॥ 
न शाकनुस्ते समुद्धर्तृ शैलेन्द्र दलुवंराजाः 
निपेतुर्जानुभिर्छणा विपुले पवंतान्तरे॥ १७॥ 
परंतु वे दानव गिरिराज मन्दरको किसी तरह भी 
उखाड़ न सके | उनके घुटने घिस गये ओर वे उस विशाल 
पव॑तक्रे भीतर गिर पड़े ॥ १७ ॥ 
समाधायात्मनाऽऽत्मानं तपसा दृग्धकिदिबषाः | 
पितामहं प्रपद्यन्ते शिरोभिः कामरूपिभिः ॥ १८॥ 
तपस्याके द्वारा उनके पाप दग्ध हो गये थे | वे आप 
ही अपने मनक्रो धीरज दे अपने दिव्य मस्तक ब्रह्माजीके 
चररणोमें छुकाकर उनकी शरणमें गये ॥ १८ ॥ 
तेषां मनोऽभिळपितं ब्रह्मा सर्वत्रगो वशी। 
ज्ञात्वा वहदविधेवीक्यैव्याजहार सरस्वतीम्‌ ॥ १९ ॥ 
अशरीरां शारीरस्थः परया वर्णसम्पदा। 
स्स्वेलळोकमतित्र्या लोकानां हितकाग्यया ॥ २०॥ 
नाजी सर्वत्र गमन करनेवाले तथा बको वराम 
रखनेवाले हैं । उनकी बुद्धि सदा समस्त लोकोके हितचिन्तनमें 
ही लगी रहती है । वे उन देत्यॉका मनोरथ जानकर लोक- 
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हितक़ी कामनाते नाना प्रकारके वाक्यों तथा उत्तम वर्ण- 
सम्पत्तिसे युक्त वाणी बोले । सशरीर होकर भी उन्दोनि 
अशरीर वाणीका प्रयोग किया ॥ १९-२० ॥ 





 आदित्यैवलुभिश्टैच रुद्रैश्च समरुद्गणैः । 


देवैयंक्षैः सगन्घर्वेः किन्नरैश्च प्रगायिभिः ॥ २१॥ 
समेत्य सहितेः सवः शक्य उद्धरितुं गिरिः। 
अस्ताथं मद्दातेजा धातुभिः समरंजितः ॥ २२॥ 
सुरासुरगणाः सरवे समुत्पाट्य महागिरिम्‌। 
हस्तारूढाः प्रपञ्यन्ति वीरुधो दिमवद्र्सम्‌ ॥ २३॥ 
( उन्होंने कहा-) “आदित्य; वसु, रुद्र, मरुद्गण) देवता) 
यक्ष, गन्धर्वं और गानपरायण किन्नर-ये सब्र एक साथ 
मिलकर अमृतके लिये प्रयत्न करें तो विविध धातुओंसे 
रञ्जित इस महातेजस्वी पर्वतको उठा सकते हैं । समस्त 
देवता और असुर उस मह्ापर्वतको उखाड़कर हिमवान्‌ 
पर्वतक्रे सारभूत रसको लता-वेलॉके रूपमे अपने हाथर्म आया 
हुआ देखेंगे? ॥ २१-२३ ॥ 
एतच्छुत्वा च वचनं सर्वेपामन्तिके तदा। 
दतिया वाहुवलिनो मनोभिवोग्मिरिव च ॥ २४॥ 
विक्रीडभूता वहुधा वभूवुलेवणाम्भसः 
यत्र पुष्करविन्यस्तः सददितैदेवदानवेः॥ २५॥ 
उस समय सबके निकट खड़े हुए बाहुबल्याली दैत्य 
्रझाजीका यह वचन सुनकर मन और वाणी आदिके द्वारा 
उस कार्यके साधनमें प्रवृत्त हुए । जहाँ एक साथ हुए 
देवताओं और दानर्वोद्वारा वद्द मन्यनदण्ड डाला गया था; 
उस लवण-समुद्रके वे खिलोने बन गये | उसके जलसे बारं- 
बार इधर-उधर आन्दोलित होने लगे ॥ २४-२५ ॥ 


सुरासुरगणाः सर्वे सहिता लवणाम्भखः। 
मन्द्र पुष्करं कृत्वा नेत्रं वासुकिमेव च ॥ २६॥ 
समाः सददसत्रं मथितं जलमोषधिभिः सह । 
क्षीरभूतं समायोगादस्तं समपद्यत ॥ २७॥ 
समस्त देवता ओर असुरॉने एक साथ लवणसमुद्रके 
जलमें मन्दराचलको मथानीके रूपमे डालकर वासुकि नागको 
मथानी बनाया ओर ओषधिर्योसद्ित समुद्रजळका एक सहद 
वर्षोतक मन्थन किया । ओषधियोंके योगसे वहॉका जल दृध- 
रूप होकर अमृत बन गया ॥ २६-२७ ॥ 
तज्जहरखुराः पूर्वमाक्रान्ता लोभमन्युना । 
धन्वन्तरिस्तथा मद्यं श्रीदेवी कौस्तुभो मणिः॥ २८॥ 
शशाङ्को विमळश्चापि समुत्तस्थुः समन्ततः । 
उच्चेःश्रवा हयो रम्यः पीयूषं तदनन्तरम्‌ ॥ २९ ॥ 
( कळशमें सञ्चित हुए ) उस अमृतको पहले असुरॉनि 
हर लिया; क्योंकि वे लोभ और क्रोधके वशीभूत हो रहे थे | 
पहले तो सब ओरसे उस समुद्रके जलसे धन्वन्तरि) मद्य, 
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८३२ 


ीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








भीदेवी, कोस्तुममणि तथा निर्मल चन्द्रमा प्रकट हुए । 
इसके बाद परम सुन्दर उच्चैःश्रवा नामक अश्व निकला | 
तत्पश्चात्‌ “अमृत? का प्रादुर्भाव हुआ ॥ २८-२९ ॥ 
पश्चाद्‌ देवास्त्दादातुसुद्यता राहुमत्रुवन । 
न तु केचित्‌ पिबन्ति स्स दैत्या नेच च दानवाः॥ ३०॥ 
( जब देत्योने उसे अपने अधिकारमें कर लिया ) तत्र 
देवता उसे लेनेके लिये राहुके विषयमें इस प्रकार कहने 
लगे--'कोई भी देव्य और दानव अभी अमृतका पान 
नहीं करते हैं ( किंतु यह राहु उसे पीनेकी चेष्टा कर 
रहा है ) ॥ ३० ॥ 





चिच्छेदाथ हरिः संख्ये राहोश्वक्रेण कं तदा । 
अनिसुक्त पितृगणेसुनिभिश्च सनातनेः ॥ ३१॥ 
तदिन्द्रहस्ताद्स्रतं जद्दार पृथिवी स्रयम्‌। 
जगामाङ्कगता देवी ब्रह्मवाकयप्रचोद्ता ॥ ३२॥ 

तत्र श्रीहरिने युद्धमें अपने चक्रसे तत्काल राहुका सिर 
काट लिया । सनातन मुनिों और पिठृगर्णोने उस अमृतको 
नहीं छोड़ा था । इसी ब्रीचमें स्वयं प्रथ्त्रीदेवीने ब्रह्माजीकी 
आज्ञा पाकर इन्द्रके हाथसे वह अमृत ले लिया । वे ब्रह्माजी के 
शिष्यभावको प्राप्त हुई थीं । अमृत लेनेके पश्चात्‌ वे. 
चली गयीं ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पौष्करे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हृरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपतरमें पुष्करप्रादुभावविषयक तीसब अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 





एकत्रिशोऽभ्यायः 


बलिके यज्ञमें वामनद्वारा त्रिलोकीके राज्यका अपहरण तथा कालान्तरमे 
देवताओंद्वारा बलिका राज्याभिषेक 


जनमेजय उवाच 
निहते देत्यसंघाते विष्णोश्चातिपराक्रमे । 
तेया दानवेयाश्च किमिच्छन्ति पराक्रमात्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय ने पूछा- मुने ! जब दैत्योंका समूह मारा 
गया ( अपने प्रयासमें निष्फळ हो गया ) और भगवान्‌ 
विष्णुका अतिशय पराक्रम विजप्री (सफल ) हो गया, तब 
दैत्य और दानव अत्र पराक्रमसे क्या पाना चाहते हैं १ ॥ १॥ 
.चैञ्चम्पायन उवाच 
दानवा राज्यमिच्छन्ति पराक्रम्य महावलाः | 
तप इच्छन्ति सहिता देवाः सत्यपराक्रमाः ॥ २ ॥ 
वैशाम्पायनजीने कद्दा--महाबरली दानव पराक्रम 
करके ( तीनों छोकोंका ) राज्य पाना चाहते हैं और सत्य- 
पराक्रमी देवता एक साथ होकर तप करना चाहते हैं ॥ २॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं कालस्य महतो हिरण्यकशिपुस्तदा । 
यजते ब्रह्मणः क्षेत्रे प्रापतैश्वयंः सर कामदः॥ ३ ॥ 
जनमेजय ने पूछा-त्रझन्‌ ! उस समय हिरण्यकशिपु 
( बंशी राजा बलि ) को तो मद्दान्‌ ऐश्वर्य प्रात था, वह 
दूसरोंको अभीष्ट वस्तुएँ. देनेक्री शक्ति रखता था | ऐसी दशामें 
उसने ब्रहझाजीके क्षेत्र ( प्रयाग ) में दीर्घ कालतक यज्ञ 
केसे किया ! ॥ ३ ॥ 
वे्यम्पायन उवाच 
ईजे यहुसुवर्णेन राजसूयेन 
क्रतुना दानवधेष्ो वख्जुधायां 


पार्थिवः | 
महावलः ॥ ७ ॥ 


चैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | मद्दाबलशाली दानव- 
श्रेष्ठ राजा बळिने पथ्वीपर बहुत-सी सुव्णराशिमयी दक्षिणासे 
युक्त राजसूय यज्ञका अनुष्ठान किया ॥ ४ ॥ 
गङ्गायसुनयोर्मेध्ये यदभूद्‌ विपुलं तपः। 
समेयुस्तत्र सहिसा यजमाने महास्नुरे॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणा चेदविद्वांसो मद्ा्रतपरायणाः। 
यतयश्चापरे सिद्धा योगधर्मण भारत॥ ६॥ 
भारत ! गङ्गा और यमुनाके मध्यभाग प्रयागमें, जहाँ 
की हुई तपस्या कई गुनी बढ़ जाती है, जब महान्‌ असुर 
बलि यश करने लगा, उस समय वदां बहुत से वेदवेत्ता 
ब्राह्मण, मद्दान्‌ ब्रतमें तत्पर रहनेवाले यति तथा योगधमंते 
सिद्ध हुए अन्य महात्मा एक साथ पधारे ॥ ५-६ ॥ 
सुनयो वालखिल्याश्च घन्या धर्मेण शोभिताः । 
बहवो हि द्विजा मुख्या नित्यघर्मपरायणाः ॥ ७ ॥ 
ऋषयश्च मद्दाभागा विप्रेः पूज्याः सहस्जराः। 
विपुले रत्र विभवेहियमाणे ध्ततस्ततः ॥ < ॥ 
धमसे सुशोभित द्दोनेवाले धन्य बालखिल्य़ मुनि) सदा 
धर्मपरायण बहुत-े श्रेष्ठ द्विज तथा ब्राह्मणाँद्वारा पूजनीय सदना 
महामाग ऋषि भी उस यशमे पधारे थे । वहाँ जहाँ-तहाँसे 
भेंटमें आया हुआ महान्‌ बेभव एकत्र किया जा रद्दा था॥ 
शुक्रस्तु सह पुत्रेण देत्यं याजयते प्रसुः । 
हिरण्यकरिपुं मध्ये गणानां ज्वळनप्रभः ॥ ९ ॥ 
पुत्रसदित प्रभावशाली मद्दात्मा शुक्राचार्य, जो अग्निके 
समान तेजस्वी थे, नरेशगणोंके बीचमे उस देत्यराज बलिका 
यज्ञ करा रहे थे ॥ ९ ॥ 
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भविष्यपर्वं ] 








हिरण्यकशिपुश्चैव व्याजहार सरखतीम। 
कामाद्‌ वरं दद्‌।तीति तद्‌ चे सम्प्रतिपद्यताम्‌ ॥ १० ॥ 
उस समय बलिने याचकसे यह बात कद्दी-'यद्द यजमान 
आपको इच्छानुसार वर दे रहा दश आप इसे ग्रहण करें? ॥ 
विष्णुवीमनरूपेण भिक्षां तां प्रतिणुह्ृति। 
दिरण्यकरिपोहस्ताद्‌ द्वे पदे पदमेच च ॥ ११॥ 
तत्र साक्षात्‌ भगवान्‌ त्रिष्णुने वामनरूपसे उपस्थित 
होकर राजा बलिके हाथसे वह तीन पग भूमिकी मिक्षा 
अइण की ॥ ११ ॥ 
ततः फ्रमितुमारेभे विष्णुः सत्यपराक्रमः। 
तरीढेँ लोकान्‌ सुनिभिः कान्तैर्दिव्यं वपुरथारयत्‌॥ १२॥ 
तब सत्यपराक्रमी भगवान्‌ विप्णुने अपने विक्रमणं 
( डर्गो ) से मुनियोंद्वारा प्रार्थनीय तीनों लोकोंको आक्रान्त 
करना ( मायना ) आरम्भ किया | उस समय उन्होंने दिव्य 
विराट्रूप धारण कर लिया था ॥ १२॥ 
हतराज्याग्य देतेयाः पातालविवर ययुः। 
ससेन्यगण सम्बद्धाः सप्राखाः सालितोमराः ॥ १३॥ 
सयन्त्रलशुडाश्चेव सपताकारथध्वजाः । 
सचर्मवर्मकोशाश्च सायुधाः सपरश्वधाः॥ १४॥ 
राज्यका अपहरण हो जानेपर देत्य अपनी सेना, प्रास, 
खञ्ज तोमर, यन्त्र, लगुड, पताका, रथ, ध्वज) ढाल; 
कवच) कोश, आयुध और फरसे सत्र कुछ साथ लेकर 
पाताल-गुफ!को लोट गये ॥ १३-१४ || 
तथेत्द्रविष्णुसहिताः सद्यस्ते ऽभ्युत्थिता गणा:। 
अभ्यषिञ्चन्‌ प्रसुदिता लोकानामधिपे खुराः ॥ १५॥ 


द्वात्रिशो ऽध्यायः 


८३३ 








तदनन्तर ( कुछ कालके बाद ) इन्द्र तथा विष्णुके 
साथ देत्यगण पुनः वहसे शीघ्र द्वी उठे उस समय 
देवताओंने प्रसन्नतापूर्वक बलिको त्रिलोकेश्वरके पदपर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ १५॥ 
स तान्‌ स्वघासतेनाऱ्यु पिदत्वे समतएयत्‌। 
त्रा तदस्त दिव्यं महेन्द्राय प्रयच्छति । 
अक्षयं चाव्ययं चेव संवृतस्तेन कर्मणा ॥ १६॥ 
ब्रलिने उन देवताओको पितृपदपर प्रतिष्टित करके उन्हें 
शीघ्र ही खधामय अमृतसे तृप्त किया | त्रझाजीने वह अक्षय 
एवं अविकारी अमृत महेन्द्रको दिया । बल्कि उस कर्मसे 
देवेन्द्र सुरक्षित हो गये ॥ १६ ॥ 


ततः ाङ्कमुपाष्मासीद्‌ द्विषतां लोमददर्पणम्‌। 
पितामहकरोदूभूतं जनित्‌ प्रथमे पदे ॥ १७॥ 
तदनन्तर इन्द्रने ब्रझाजीके द्दायसे प्रकट हुए दिव्य 
शङ्को, जो प्रमुख पदपर प्रतिष्ठित करनेवाला था; बजाया; 
वह दात्रुआंक्रे रोंगटे खड़े कर देनेवाला था ॥ १७॥ 
तं श्रुत्वा शह्न शब्द्‌ तु चयो लोकाः समाद्दिताः । 
निर्वृति परमां प्राप्ता इन्द्रं नाथमवाप्य च ॥ १८॥ 
सवेः प्रदरणैइचैब रूयुक्ता वह्िसम्भवेः। 
मन्दराग्रेषु विहितैज्व॑छद्भिरिव पावकेः ॥ १९ ॥ 
उस झङ्कु-ध्वनिक्ो सुनकर तीनों लोकोंके प्राणिर्योका 
मन एकाग्र हो गया । वे इन्द्रको अपना रक्षक पाकर 
परमानन्दे निमग्न दो गये । अग्निसे प्रकट हुए और 
प्रज्वलित पावकके समान प्रकाशित दोनेवाले जो समस्त 
आयुध मन्दराचलक़े शिखरोंपर विद्यमान थे, उनसे संयुक्त 
हुए तीनों लोक बहुत द्वी संतुष्ट हुए ॥ १८-१९ | 


इति श्रीमहाभारते लिळभागे दरिवंशे भविष्यपवंणि पोष्करे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळमाग हरितंशके अन्तर्गत भविष्यपर्जमें पुष्करप्रादुर्मीवगिषयक एक्रतीसरकॉ अध्याय पुरा हुआ॥ ३९ ॥ 





हात्रिशो$व्यायः 
दक्ष-यज्ञ-विध्व॑ंस 


वेशग्पायन उवाच 
ततो महति वृत्तान्ते स्थिते राज्ये मद्दोदये । 
देवतानां मनुष्याणां सहवालोष्भवत्‌ तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पूर्वोक्त महान्‌ वृत्तान्त घटित द्वोनेपर जब परम अभ्युदय- 


कारो राज्यकी प्रतिष्ठा हो गयी, तत्र देवता और मनुष्य 


परस्पर साथ-साथ रहने लगे ॥ १ ॥ 


एकतः समधीयन्ति सहिताः प्ररुदन्ति च । 
स्वयं च भागं गुषव्ति यज्षकमंणि भारत ॥ २॥ 


म० हृ० २ 


भारत ! वे देवता और मनुष्य एक साथ स्वाध्याय 
करते, परस्पर प्रेमवरा एक साथ रोते ओर यज्ञकर्ममें मनुष्यों- 
द्वारा दिये गये भागको देवता स्वयं आकर ग्रहण करते थे ॥ 
प्राचेतसं ततो दक्ष दीञ्ञित्वा चै वृद्दस्पतिः 
वाजिमेधाय भगवान्रषिभिः परिवारितः॥ ३ ॥ 

उन्हीं दिनों प्राचेतस दक्षको अश्वमेघयशकी दीक्षा देकर 
भगवान्‌ वृदस्पति ऋषियोंसे विरे दृ वहाँ बेटे ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्‌ मातामहे यज्ञे दक्षस्य विदितात्मनः । 
शामित्रमकरोद्‌ रुद्रो भागार्थं सह नग्दिना॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ दरिवेश 








आत्मशान झून्य मातामह दक्षके उस यजर्मे नन्दीसहित 
भगवान्‌ रुद्रने अपने भागके ल्यि दामित्र कर्म ( पशुभूत 
दक्षकी हिंसाका कार्य) किया ॥ ४ ॥ 
रुद्रस्येव द्वि तद्‌ रूपं द्विधाभूतं तदीप्सया । 
जातः परमधघमोत्मा नन्दी पुरुषविग्रइः ॥ ५ ॥ 
नन्दी भगवान्‌ रुद्रके ही दूसरे रूप हैं, जो उन्हॉकी 
इच्छासे परम धर्मात्मा पुरुष-दारीरसे प्रकट हुए हैं ॥ ५ ॥ 
तेन योगेन राजेन्द्र यत्तद्‌ ब्रह्म सनातनम्‌ । 
बिहितं सत्यवचनैस्तेनेव परमात्मना ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वोक्त योगके प्रभावसे वह जो प्रसिद्ध सनातन 
त्रझ दै, उसीको उन परमात्मा रुद्रने ही वेदवाक्योंद्वारा 
उस रूपमे प्रकाशित किया था ॥ ६ ॥ 


सरूपेश्चाप्यरू पैश्च विरूपाक्षैरघडो द्रेः । 
ऊध्वेनेत्रेमंद्दाकायेविकटेर्वामनेस्तथा ॥ ७ ॥ 
शिक्षिभिजंटिभिश्वेव त्यक्षैश्च शङकुकर्णिभिः । 
चीरिभिश्वमिभिद्चेव कूटसुद्गरपाणिभिः ॥ ८ ॥ 
सघण्याघारिभिदचेब मुञ्ञमेखलधारिभिः। ` 
सहस्तकरकेइचेव स्वर्णकुण्डलघारिभिः ॥ ९ ॥ 
सडिण्डिमेः सभेरीयेः सम्रदङ्ैः सवेणुभिः । 
पतैः परिवृतो देवो मखं तं समुपारुजत्‌ ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ रुद्रके गर्णोमेंसे कुछ रूपवान्‌ थे, कुछ रूप- 
हीन । कितर्नोक्रे नेत्र विकराल रूपवाले थे । कितने ही 
घटोदर ( घड़े-जेसे पेटवाले ) थे कितने ही गर्णोके नेत्र 
ऊपर ( सिरपर ) थे | कोई विशालकाय थे तो कोई वामन | 
बहुतेरे बड़े विकट दिखायी देते थे कितर्नोके सिरपर बड़ी- 
बड़ी चोटियाँ थीं और बहुत-से जटाएँ राये हुए थे । 
किन्हदके तीन आँखें थीं तो किन्ददीके खूँटे-जेसे कान थे । 
कोई चीर ( फटे-पुराने वस्त्र पहने हुए थे तो कोई चमड़े 
लपेटे रहते थे । कितनोंके हार्थोर्मे कूट, मुद्गर शोमा पाते थे । 
कोई घण्टा धारण करते थे तो कोई मूँजकी मेखला पहने 
हुए थे । कितनोके ददार्थोमै कड़े और कानोमें सोनेके कुण्डल 
शोभा पाते थे | कोई डिण्डिम ( डंका ) पीटते थे तो कोई 
भेरी (ढाक); कोई मृदङ्ग बजाते थे तो कोई वेणु । ऐसे गर्णोसे 
धिरे हुए महादेवजीने दक्षके उस यज्ञका विध्वंस किया था ॥ 
सशाह्णमुरजैश्चापि सतालफल्पाणिभिः। 
उध्रायुधधरो देवः सपिनाक इवान्तकः ॥ ११॥ 
कितने दी गण दाङ्ल ओर मुरज त्रजाते थे । कितनोंक्े 
हार्थोर्मे ताड़के फल थे । उस समय भयंकर आयुध एवं 
पिनाक धारण करनेवाले मद्दादेवजी यमराजके समान जान 
पड़ते थे ॥ ११ ॥ 
तिरराजाचिभिदीप्तैमखे मखवतां वरः। 
कालाग्निरिव वीपताचिजंगदर्चुमिवोद्यतः ॥ १२॥ 


आगकी लपर्टोसे उद्दीप्त हुए उस यज्ञमण्डपे यश- 
वार्नोम श्रेष्ठ भगवान्‌ रुद्र सारे जगतको जला डालनेके लिये 
उद्यत हुई प्रज्वलित शिखावाली प्रलयाभिके समान शोमा 
पाते थे ॥ १२॥ 
नन्दी पिनाकपाणिश्च जध्नतुमंखसुत्तमम्‌ । 
युगान्त इव कालाग्निः क्षिप्रं द्ग्धुमिवोद्यतः ॥ १३ ॥ 
नन्दी और पिनाकधारी महादेवजी दोनों ही उस उत्तम 
यजञका नाश कर रहे थे | भगवान्‌ रुद्र प्रलयकालमें समस्त 
संसारको भस्म करनेके लिये उद्यत हुए अम्निदेवके समान 
जान पड़ते थे ॥ १३॥ 
यूपमुत्क्षिप्य घावन्ति निशाचरगणास्तथा । 
त्रासयन्‌ सुनिसंघांश्च चीरचर्मनिवासिनः ॥ १४॥ 
चीर और चर्म धारण करनेवाले निशाचरगण मुनिर्योके 
समुदायको त्रास देते और यूप उछालते हुए दोड़ रहे 
थे ॥ १४॥ 
हवींष्यन्ये पितन्त्येव जिह्वाभिस्ताप्रलोचनाः । 
भक्षयन्ति पशनन्ये रखनान्ताचलस्बिभिः ॥ १५॥ 
तात्रे-जेसे नेत्रवाले कितने ही रुद्रगण अपनी जिह्वाओसे 
हविष्योंका पान कर रहे थे । कितने वहाँ पश्चुओंकों चवा रहे 
थे और वे प॒ उनकी जिह्वाके अग्रभागपर लटक रहे थे॥ १५॥ 


सुमुचुश्चापरे यूपान्‌ पशवः प्रहरन्ति च। 
वह्निमध्ये प्रसिञ्चन्ति चारिभिः प्रशामाय च ॥ १६॥ 

दूसरे रुद्रगण यूोंको ऊपर फेंकते ओर पञ्ओंको 
पीटते थे | कितने ही यजकुण्डमं पानी डालते थे, जिससे 
वहाँ प्रज्वलित हुई आग बुझ जाय ॥ १६ ॥ 
सोममन्ये जहुः केचिन्नेत्रैस्ताम्रजपोपमेः। 
दभोन्‌ केचिद्‌ विलुम्पन्ति हस्तैः पञ्मदळप्रभैः ॥ १७॥ 

कोई तोत्रे और जपा-क्रुसुमके समान लाळ नेत्रॉसे 
देखते हुए सोमरसको नष्ट करने लगे । कोई प्रफुल्ल कमल- 
दलके समान कान्तिवाले हार्थोसे वहाँ बिछे हुए कुशाको 
चौपट करने लगे ॥ १७॥ 

बभजिरे च यूपाग्रान 

कलशांश्चापि चिक्षिपुः । 
चिच्छिदुः काञ्चनान्‌ वृक्षा- 
ङछोभार्थसुपक्कल्पितान्‌ ॥ ॥ १८॥ 

किन्द्ीने यूप तोड़ डाले, किन्द्दीनै कलश उठाकर 
फेंक दिये तथा कुछ गणोंने वहाँ शोभाक्रे लिये बनाये गये 
सुवर्णमय दृक्षेक्रे ठुकड़े-ठकड़े कर डाले ॥ १८ ॥ 
विभिद॒श्चेव वाणेस्ते मुमुचुश्च दिरण्मयान्‌। 
लुलुपुदचेच पात्राणि ममन्थुश्चारणीमपि ॥ १९॥ 

कुछ गर्णोने बार्णोद्दारा सुवर्णमय दृरक्षोंको बिदीर्ण कर 
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दिया तथा उनपर सुनहरे बाण छोड़े । कितर्नोने यश्षपात्र 
तोड़ डाले और अरणीको मी मथ डाला ॥ १९ ॥ 


अरुजंदचेव प्राग्वंशं ठुळुपुश्च समाहिताः। 
चखाद्रि पुरोडादान्‌ नखाग्रेश्च चकर्तिरे ॥ २०॥ 

कुछ गणोंने पत्नी-शाला उजाड दी और वदहके सब 
सामान लूट लिये । यदद सत्र कार्य वे बड़ी सावधानीसे कर 
रदे थे । उन्होंने पुरोडाश खा लिये और उनके रक्षर्कोको 
अपने नर्खोके अग्रभागसे बकोट लिया ॥ २० ॥ 


एवं दिवा च रात्रो च भिद्यमानो महामखः । 
चुक्रोश च मद्दानादान्‌ भिद्यमान इवाणचः ॥ २१२ ॥ 


इस प्रकार जब दिनमै अर रातमें भी पीड़ा दी गयी; 
तय वह मदान्‌ यज्ञ मूतिमान्‌ होकर मथे जाते हुए समुद्रके 
समान बड़े जोरःजोरसे आर्तनाद करने लगा || २१ ॥ 
घडुः खशरमादाय पूवेदत्तं स्वयंसुवा। 
क्रतं कीचकवेणुभ्यां समरे सुमहारथः ॥ २२॥ 
प्रतिणुद्य मद्दादेचः स शारेः समयोजयत्‌ । 
धडुविणुह्य जाजुभ्यां जघान स महाक्रतुम्‌ ॥ २३ ॥ 
तश्र महारथी महादेवजी दोनों घुटनोंके बलपर खडे दो 
गये ओर ताक्षात्‌ ब्रह्माजीने जिसे बराणसद्दित पद्दलेसे दे रखा 
था तथा जो "कीचक और वेणु? नामक बॉसोसे बनाया गया 
था, उस धनुषको द्दाथमें ले उसे झुकाकर उन्होंने उसपर 
बाण रक्खा तथा उस मद्दायज्ञको उसका निशाना 
बनाया ॥ २२-२३ ॥| 
स विद्धस्तेन वाणेन खं समुत्पतितः क्रतुः। 
झगो भूत्वा नदेमानो ब्रह्मागसुपधावति ॥ २४॥ 
उस बाणसे घायल होकर वद्द यज्ञ आकाराम उछला 
और मृग होकर आर्तनाद करता हुआ ब्रह्माजीके पास दोड़ा 
गया ॥ २४ ॥ 
शारेणाभिद्दतस्त्राण न लेभे प्रशामं भुवि । 
शरणार्थी ह्ययं प्राप्तः शारेणान्तगंतेन च ॥ २५॥ 
बाणसे आइत हो जानेके कारण उसे भूतल्पर न तो 
कहीं रक्षाका आश्वासन मिला और न चित्तमें शान्ति ही प्राप्त 
हुई । अतः वह शरणार्थी होकर शारीरमें घँसे हुए बाणके 
साथ ही ब्रह्माजीकी सेवामे उपस्थित हुआ ॥ २५ ॥ 
तसुवाच सगं ब्रह्मा शुभं सानुनयं वचः। 
स्ररेणोत्तमवीर्येण गम्भारेण सुभाषिणा ॥ २६॥ 
्रझाजीने उस मृगसे उत्तम बलसे युक्तश गम्भीर एवं 
सुन्दर भाषण करनेवाले स्वरसे यह शुम एवं अनुनयपूर्ण 
बात कहदी--॥ २६ ॥ 


एदंरूपो नभसि त्वं भविष्यसि महाम्गः। 
विजितश्च निपर्वेण रारेणानतपर्वणा ॥ २७॥ 
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“महायज्ञ | तुम झुकी हुई गाँठ और तीन पर्ववाले 
बाणसे पराजित हो इसी तरह मद्दान्‌ मृगके रूपमे आकाराम 
स्थित रद्दोगे ॥ २७ || 
तिष्टन्‌ नक्षत्ररिरसि सद्द रुद्रेण नित्यशाः। 
सोमेन सहद संयुक्तो ह्यक्षयेणाव्ययेन च ॥ २८॥ 


“तुम नक्षत्रके सिरपर स्थित दो 'मृगशिराः कइलाओगे 
और रुद्र (आर्द्रा ) के साथ तुम्हारा सदा सानिध्य बना 
रहेगा | तुम अक्षय अव्यय सोमके साथ संयुक्त रद्दोगे ( सोम 
ही तुम्हारे देक्ता होंगे ) ॥ २८ ॥ 
दिवि संचारभूतो वे ताराभिः सह संगतः । 
ज्योतिभूंतो ज्योतिषां त्वं ध्रुवदचेव मद्दाघुबः ॥ २९ ॥ 

“आकाशे तुम्हे संचार प्रात होगा । तुम ताराओंके साथ 
मिले रद्दोगे | तुम ज्योतियोंके बीच ज्योतिर्मय द्दोकर प्रकाशित 
होओगे तथा "भ्रुव? एवं “महाप्न॒ुव” बने रहोगे ॥ २९ ॥ 
यच्चैतद्‌ रुधिरं दिव्यं क्षतजादभिनिःस्तम्‌। 
नभस्युत्पतितं चेव प्रवेगेन प्रधावतः ॥ ३०॥ 
क्षतजं बहुवण च क्षेत्र मण्डळसंज्ञितम्‌ । 
निमित्तभूतं भूतानां वर्ष चर्षप्रदं तथा ॥ ३१॥ 

“ुम्हारे दारीरमे जो ब्राणके आघातसे घाव दो गया है 
और इससे जो यह दिव्य रुधिर निकला दै, तुम्हारे वेगपूर्वक 
दौड़नेसे आकादामें मी उछला है ओर अनेक रंगोमें परिणत 
हो गया दै; अतः यह मण्डल नामसे प्रसिद्ध क्षेत्र होगा 
और वर्षाऋतुमें प्राणियोंके ल्यि निमित्त ( वर्षासूचक 
लक्षण ) बनकर व्वष्टि प्रदान करनेवाला होगा ॥३०-३१॥ 
सुखं दुःखं च भूतानां दशने सम्प्रवतेते। 
इन्द्रियश्रवणाच्चे नभसीन्द्रायुधो ऽभवत्‌ ॥ ३२॥ 

इसके दर्शनसे प्राणियोंको सुख और दुःख द्दोता दै । 
यह नेत्रेन्द्रियका विषय सुना गया है । अतः लोकमे 
इन्द्रायुध ( अथवा इन्द्रधनुष ) के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥३२॥ 
सश्चुषी मानलुपे राजन व्रिस्मयात्‌ समवैक्षत । 
अद्भुतं बहुचित्रे च मनसा सम्प्रकल्पितम्‌ ॥ ३३॥ 

राजन्‌ | पहले-पहल जब यद प्रकट हुआ, तब मनुर्ष्यों- 
की आँखोंने बड़े विस्मयसे इसकी ओर देखा । यह अद्भुत, 
विचित्र तथा ब्रह्माजीके मनसे कल्पित है ॥ ३३ ॥ 
न तु रात्रो प्रदर्‍्येत खे सत्रह्मणि संशितम्‌ । 
द्नस्येब सदा त्वग्रे मददत्कायं प्रदऱ्यते ॥ ३४॥ 
भूमावेच समुत्तिष्ठेदाकाशे तु विलीयते । 

यह रातमें नहीं दिखायी देता। आकाझमें जबतक 
सूर्यकी ज्योति रहती है, तमीतक इसका मान होता है | 
यह महान्‌ कार्य सदा दिनके आगे ही दृष्टिगोचर होता है । 
यह भूतलपर ही उठता है ओर आकारमें विलीन 
होता है ॥ ३४३ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 
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शतशश्च समं सर्व प्रधावन्ति प्रचेतसः । 
भयाद्‌ रुद्रस्य महतो धन्विनो वाणपाणयः ॥ ३५ ॥ 
उस यजक्ञमण्डपर्मे जो परम उत्साही तथा बाणधारी 
वीर पुरुष सेकर्डोकी संख्यामें मोजूद थे, वे सब-के-सब महा- 
धनुर्धर रुद्रके भयसे सब्र ओर भागने लगे ॥ ३५ ॥ 
नन्दी रुद्रगणेः साद्ध पिनाकी समतिष्ठत । 
युगान्तकाले ज्वलितो ब्रह्मदण्ड इवोद्यतः ॥ ३६॥ 
प्रलयकालमें प्रज्वलित ग्रह्मदण्डके समान उच्यत हुए 
पिनाकधारी नन्दी वहाँ रुद्रगर्णोको साथ लेकर विपक्षियाँसे 
युद्ध करनेके लिये खड़े हो गये ॥ ३६ ॥ 
विष्णुः शटङ्ञसमुद्‌भूतं प्रगृह्य विपुलं घनुः । 
प्रातिएत महाबाहुः पाणिना चक्रमाद्यत्‌ ॥ ३७॥ 
उधर महावाहु भगवान्‌ विष्णु श्टङ्गसे निर्मित हुए 
क्था शाङ्गघनुष ओर चक्र द्दाथमें लेकर युद्धके स्थ्यि 
प्रस्थित हुए ॥ ३७॥ 
गदां सघण्डामन्येन खड्ू्न्येन पाणिना । 
प्रगृह्य सोऽग्रतोऽतिष्ठद्‌ रुद्रायोद्यतपाणये ॥ ३८॥ 
वे एक हाथमें घण्टायुक्त गदा ओर दूसरे द्दाथमें नन्दक 
खङ्ग लेकर उठे हुए हाथवाळे रुद्रका सामना करनेके लिये 
युद्वके मुद्दानेपर खड़े थे ॥ ३८ ॥ 
ततः श्एङ्गात्रसम्भूतं प्रणृह्य विपुल घनुः । 
राङ्लं चाप्रतिमं लोके शरांश्चानतपर्वणः ॥ ३९ ॥ 
विष्णुरग्रस्थितो भाति सवलः सं्दताङ्कुलिः । 
बद्धगोधाङ्कळित्राणः सचन्द्र इच तोयदः ॥ ४०॥ 
उस समय विशाल शाक्ध धनुष, जगतूकी अनुपम वस्तु 
पाश्चजन्य शह्न ओर झक्रो हुई गॉठवाले बाण लेकर सटी 
हुई अङ्कुलियोंवाले शक्तिशाली भगवान्‌ विष्णु हाथोंमें 
गोहके चमके बने हुए दस्ताने बोधे संग्रामभूमिम आगे खड़े 
होकर चन्द्रमासद्दित मेघके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ 
आदित्या वसवश्चैव दिव्यैः प्रहरणैः सह । 
चिष्णुमेबाभितः सरवे तिष्ठन्ति ज्वलनप्रभाः ॥ ४१॥ 
` अग्निके समान तेजस्वी आदित्य और वसुगण सभी 
अपने दिव्य आयुर्धोके साथ भगवान्‌ विष्णुके ही आस-पास 
दोनों ओर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
मरुतश्चैव विइवे च रुद्रमेवाभिपेद्रि । 
गन्धर्धाः किन्नराश्चैव नागा यक्षाः सपन्नगाः ॥ ७२॥ 
ऋषयो न्यस्तदण्डाश्च उभयोः पक्षयोहिंताः । 
जपन्ति शान्तये नित्यं लोकानां हितकाम्यया ॥ ४३॥ 


मरुद्रणों और विदवेदेवोने सुद्रदेवका ही साथ दिया । 
गन्धर्व, किन्नरः नाग, यक्ष पन्नगा तथा दण्डका त्याग 





करनेवाले ऋषि-दोनों पक्षोके हितेपी थे । वे प्रतिदिन शान्ति 
एवं टोकहितकी कामनासे मन्त्र-जप करते थे ॥ ४२-४३ ॥ 
रुद्रः शरेणाभ्यहनद्‌ विष्णुमेवाग्रणी रणे । 
हृदि सवोङ्गसन्धीपु तीक्ष्णाग्रेण सुयन्त्रिणा ॥ ४४ ॥ 
अग्रगामी रद्रने रणभूमिमें अपने बाणसे पहले भगवान्‌ 
विष्णुके ही वक्षःस्थल तथा समस्त अङ्गोंकी सन्धिरयोम आघात 
किया । उस बाणका अग्रभाग बहुत तीखा तथा उत्तम यन्त्र- 
से युक्त था ॥ ४४ ॥ 
न चकम्पे तदा विष्णुः सवोत्मा ब्रह्मलस्भवः । 
न च रोषमना नित्यं वृतः सर्वेः पडिन्द्रियेः ॥ ४५ ॥ 
परंतु ब्रह्माजीके उत्पादक तथा सबके आत्मा भगवान्‌ 
विष्णु न तो उस आघातसे कम्पित हुए और न मनमें उन्होंने 
तनिक भी रोष ददी आने दिय! छरहों इन्द्रियोंने उनका पति- 
रूपसे वरण किया है ( अर्थात्‌ समी इन्द्रियाँ उनके वशर्में 
रहती हैं ) ॥ ४५ ॥ 
विष्णुश्च धनुरानम्य शरेण समयोजयत्‌। 
जत्रुदेशे सुमोचाशु ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ ४६॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णुने अपने धनुषको नवाकर 
उसपर याणका संधान किया और उद्यत हुए ब्रह्मदण्डे 
समान उस बाणको भगवान्‌ शिवकै गलेकी हसलीपर शीधता- 
पूर्वक छोड़ दिया ॥ ४६ ॥ 
स विद्धस्तेन वाणेन महादेवो न कम्पते । 
वज्रेण च मद्दासन्धिर्मन्द्रस्य न चाल्यते ॥ ४७॥ 
उथ बाणसे बिंघ जानेपर भी महादेवजी विचलित नहीं 
हुए । ठोक उसी तरह, जेते वज्रके प्रह्दारसे मन्दराचलकी 
मद्दासन्धि नहीं हिलती दै ॥ ४७ ॥ 
ततः प्रसभमाप्लुत्य रुद्रं चिष्णुः सनातनम्‌ । 
कण्ठे जप्राइ भगवान्‌ नीलकण्ठस्ततोऽभवत्‌॥ ४८ ॥ 
अनादिनिधनो देवो क्षमतां हि भवान्मम । 
सवेभूतागमाचारयंमचळत्वाच कमणाम्‌॥ ४९॥ 
तब नीलवर्ण भगवान्‌ विष्णु हठात्‌ उछलकर सनातन- 
देव रुद्रके गलेसे जा लगे; इससे महादेवजी “नीलकण्ठ? नाम- 
से प्रसिद्ध हुए । फिर विष्णु बोले--५अनादि अनन्त देवता 
रुद्र मेरा अपराध क्षमा करें; क्योकि में यह जान गया कि 
आप सम्पूर्ण भूतों और आगमोंके आचार्य हैं । कर्म जड हैं; 
अतः वे आप चिन्मय परमात्माको प्रकाशित नहीं कर 
सकते? ॥ ४८-४९ ॥ 
कर्मणां चेच कती च विकतो चैव भारत। 
अशेपत्वाध्ध भूतानां सर्वभूतेषु चोत्तमः ॥ ५०॥ 
भारत ! मगवान्‌ शिव ही सर्वात्मा होनेके कारण क़र्मोके 
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कर्ता और विकर्ता हैं| वे भूर्तोके शेष ( अङ्ग) नहीं शेषी 
( अङ्गी ) हैं). इसलिये समस्त प्राणियोंमें उत्तम हैं || ५० ॥ 
स्वयमेव हि यत्‌ कर्म विधत्ते कर्मयेनियु । 
तयोः शुभतमो राजन्‌ खयमेव तथाकरोत्‌ ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | जिन्हें कमाँद्वारा नाना प्रकारके दारीर प्राप्त 
हुए हैं, उनमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित होकर वे खयं हदी कर्म 
करते हैं ( उसके लिये प्रेरणा देते हैं ) कर्ता और प्रयोजक 
दोनोंते भिन्न जो शुभतम ( विशुद्ध ) परमात्मा हैं, उन्होंने 
ही वेसा नियम बनाया दै ॥ ५१ ॥ 
अन्तरिक्षाच्छुभा वाचः भ्रयन्ते परमाद्भुताः 
सिद्धानां वद्नोन्मुक्ताः सनातन नमोऽस्तु ते ॥ ५२॥ 
तदनन्तर अन्तरिक्षसे सिद्धोके मुखसे निकली हुई 
परम अद्भुत एवं शुभ वाणो सुनायी देने लगी-“सनातन 
परमेश्वर | आपको नमस्कार है? ॥ ५२॥ 
नन्दी पिनाकमुद्यस्य बलवान रुद्र्सम्भवः। 
सूद्धन्यभिजघानाजो विष्णुं कोघेन मूछितः ॥ ५३॥ 
इतनेद्दीर्मे क्रोधसे मूर्छित हुए रुद्रजनित बलवान्‌ नन्दीने 
पिनाक उठाकर युद्धमें भगवान्‌ विष्णुके मस्तकपर प्रहार 
किया ॥ ५३ || 
ततः प्रहस्तितो विष्णुनन्द दृष्टा स्ुरोत्तमः। 
स्तम्भयामास भगवान सर्वेभूतपतिर्हरिः ॥ ५४॥ 
तब सम्पूर्ण भूतोंके प्रतिपालक सुरश्रे भगवान्‌ विष्णु 
हरि नन्दीकी ओर देखकर जोर-जोरसे हसने लगे। फिर 
उन्होंने नन्दीको स्तम्भित कर दिया-वे हिळ-डुल भी 


'. नसके ॥५४॥ 
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विष्णुत्रेझलसमो भूत्वा तेजसा प्रज्वलनिव । 
क्षमया च समायुक्तः स्थितः स्थाणुरिवाचलः ५५॥ 
भगवान्‌ विष्णु ब्रह्म-समान होकर तेजसे प्रज्वलित-से 
होने लगे । त्रे क्षमाभावसे युक्त ददो ६ँठे काठकी भाँति अवि- 
चल भावसे खड़े रद्दे ॥ ५५ ॥ 
अचिन्त्यश्चाप्रमेयश्च ह्यजेयश्चाप्यरिद्मः । 
युगान्तार्निसमो भूत्वा शान्तात्मा हरिरव्ययः ॥ ५६॥ 
अचिन्त्य) अप्रमेय, अजेय, दात्रुका दमन करनेमे समर्थ 
और प्रलयाग्निके समान महातेजस्वी होकर भी अविनाशी 
श्रीहरिने उस समय अपने चित्तको शान्त कर लिया ॥ ५६॥ 
प्रसन्नः करपयामास भागं रुद्राय धीमते । 
विष्णुधर्मपरो नित्यं त्यक्तकामः खुरोत्तमः ॥ ५७॥ 
सदा ही कामनाओंका परित्याग करनेवाले धर्मपरायण 
सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ विष्णुने प्रसन्न होकर उस यज्ञमें बुद्धिमान्‌ 


रुद्रदेवके ल्यि भागकी कल्पना ( व्यवस्था ) की ॥ ५७ ॥ 
विष्णुना चेव राजेन्द्र स'यक्षः संधितः पुनः । 
यथापक्षं च ते सर्वे गणास्त्वासन्‌ मद्दीपते । 
तस्मिन्‌ युद्धे महाधोरे विष्णू रुद्रस्य चैव ह ॥ ५८॥ 
राजेन्द्र | जिसे रुद्रने भंग कर दिया था; उस यज्ञको 
भगवान विप्णुने फिरसे जोड़ा--उसे विधिपूवक सम्पन्न किया | 
पृथ्वीनाथ ! उस समय भगवान्‌ विष्णु और रद्रके घोर 
युद्धम सभी गण यथमयोग्य पक्षम सम्मिलित हो गये थे ॥ 
यथापक्षं भवेद्‌ युद्धं दक्षयक्षविनादाने । 
विनाशाइचेव यक्षस्य तदा लोके प्रतिष्टितः ॥ ५९ ॥ 
दक्षयज्ञके विध्वंसके समय जिसका जो पक्ष था, उसीका 
आश्रय लेकर उसने युद्ध किया । उस समय लोकम यज्ञका 
नाश हो प्रतिष्ठित हुआ ॥ ५९ ॥ 
सवभूतेषु राजेन्द्र हितो यन्नः सनातनः। 
दक्षो यक्षकलं चेव प्राप्तवान्‌ स प्रजापतिः ॥ ६०॥ 
परंतु राजेन्द्र ! यज्ञ समस्त प्राणिर्योके लिये हितकर एवं 
सनातन है । प्रजापति दक्षने यजत्रा पूरा-पूरा फल पाया ॥ 
इमां चोदाहतां दिव्यां कथामिति स वुद्धिमान्‌ । 
श्रावयेद्‌ यस्तु विप्रेभ्यः शुचिः प्रयतमानसः ॥ ६१ ॥ 
अधीत्य सर्वेमध्यात्म॑ देवलोके महीयते । 
जो पवित्र, संयतचित्त एवं बुद्विमान्‌ पुरुष यहाँ कही 
गयी इस दिव्य कथाका ब्राहझणोंको श्रवण कराता दै, वदृ 
समस्त अध्यात्मशासत्रका अध्ययन करके देवलोके पूजित 
होता है ॥ ६१ ॥ 
पष पौष्करको नाम प्रादुभोवो मद्दात्मनः॥ ६२॥ 


. पुराणे पौष्करे चेव मया द्वेपायनेरितः। 


यथावदचपूर्वण संस्कृतः परमापभिः ॥ ६३॥ 
परमात्माका यह पुष्कर नामक प्रादुर्भाव, जिसे द्वैपायन 
व्यासजीने कहा था, मैंने इस पुराणमें पुष्कर-प्रादुर्मावके 
प्रशङ्गमे क्रमशः ययावत्रूपसे सुनाया दै। मददर्षियोने इसका - 
संस्कार किया दै ॥ ६२-६३ | 
यदचैनभग्र्यं पुरुपः पुराणं 
सदाप्रमत्तः »टणुयाद्‌ यथोक्तम्‌ । 
अवाप्य कामानिष्द वीतशोकः 
परत्र च खर्गफलानि भुङक्ते ॥ ६४॥ 
जो पुरुष सदा सावधान रहकर इस श्रे पुराणका यथा- 
वत्रूपसे श्रवण करता है, वह इस लोकमें सम्पूण कामनाओ- 
को पाकर वीतशोक दो परलोकमे भी स्वर्गीय फलोंका 
उपभोग करता है ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि पोष्करे द त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारतके खिरुभाग हरिंशाके अन्तर्गत भविष्यप्दैमें पुष्कर-प्रदुभोगविषयक बत्तोसद अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ 


ID) DISS 
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शीमद्दाभारते खिलभागे 
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त्रयस्रिशोऽध्यायः 
वाराहावतारका उपक्रम 


| जनमेजय उवाच 
प्रादुभोवः पुराणेषु विष्णोरमिततेजसः । 
सतां कथयतां विप्र वाराह इति नः श्रतः॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--विप्रवर | मैंने सत्पुरुषोके मुखरे 
पुराणमिं अमिततेजस्वी भगवान्‌ विष्णुके “वाराइ! नामक 
अवतारकी चर्चा सुनी है ॥ १ ॥ 
न जानतेऽस्य चरितं न विधि नेव विस्तरम्‌ । 
न करम शुणवद्भावं न हेतुं न मनीषितम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रायः लोग भगवान्‌ वराइका चरित्र नहीं जानते हैं । 
उधकी बिधि और विस्तारसे भी अपरिचित हैं । भगवान्‌ 
बाराइके कम) उनकी गुणवत्ता, उनके उस अवतारका हेतु 
तथा उनके मनोगत विचार क्या हैं ? यह भी लोगोंको ज्ञात 
नहीं है | २॥ 
किमात्मको वरादो ऽसौ का मूतिः कास्य देवता। 
किमाचारः किप्रभावः कि वा तेन पुरा कृतम्‌)॥ ३ ॥ 
उस बराइका स्वरूप क्‍या है ? उसकी मूर्ति केसी है ! 
उसके देवता कोन हैं ? उसका आचार और प्रभाव क्या है! 
अथवा उसने पूर्वकालमे कोन-सा कार्य किया था १ ॥ ३ ॥ 
पतन्मे संशयत्वेन वाराहं श्रुतिविस्तरम्‌। 
यज्ञार्थं च समेतानां द्विजातीनां महात्मनाम ॥ ® ॥ 
यह मेरा संशयरूपसे प्रश्न है । यज्ञके लिये एकत्र हुए 
इन महात्मा ब्राह्मणोंके लिये भी वाराइ-अवतारशम्बन्धी 


कथाका श्रवण विस्तारपूर्वक अपेक्षित है । ( अतः आप 
इसका वर्णन करें ) ॥ ४॥ 
वे्म्पायन उवाच 

पतत्‌ ते कथयिष्यामि पुराणं ब्रह्मसम्मितम्‌ । 
नानाश्रुतिलमायुक्तं ऊरष्णद्वेपायनेरितम्‌। 
महावराहचरितं कृप्णस्याद्गतकर्मेणः ॥ ५ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन ! अद्रुतकर्मा 
भगवान्‌ विष्णुका यह मद्दावराह-चरित पुराणकथित एवं वेदके 
तुल्प आदरणीय दै, नाना श्रुतियोंसे युक्त ( अनुमोदित ) 
तथा साक्षात्‌ श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीके द्वारा प्रतिपादित 
है । मैं इसका तुम्हारे समक्ष वर्णन आरम्भ करता हूँ ॥ ५ ॥ 
यथा नारायणो राजन्‌ वाराहं वपुरास्थितः। 
दूंटया गां समुद्रस्थामुजदारारिस्रट्रनः॥ ६ ॥ 
छान्द्सीभिरुदाराभिः श्रुतिभिः समलक्भुतः । 
शुचिः प्रयत्नवान्‌ भूत्वा निवोध जनमेजय ॥ ७ ॥ 

राजा जनमेजय ! इात्रुसूदन भगवान्‌ नारायणने वराहरूप 
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धारणकर उदार वैदिक श्रतियॉसे अलंकृत; पवित्र एवं प्रयत्न 
झील हो जिस प्रकार एकार्णवके जलें डूबी हुई प्रथ्वीका अपनी 
एक दाढ्के द्वारा उद्धार किया, वह सब चरित्र सुनो ॥६-७॥ 


इदं पुराणं परमं पुण्यं वेदश्च सम्मितम्‌ । 
नानाश्रुतिसमायुक्त नास्तिकाय न कीतेयेत्‌॥ ८ ॥ 
इस परम पवित्र, पुरातन, वेदोंके तुल्य प्रामाणिक तथा 
नाना श्रुतियोंसे अनुमोदित चरित्रका वर्णन किसी नास्तिकके 
सामने नहीं करना चाहिये ॥ ८ ॥ 
षुराणमेतद्खिळं सांख्यं योगं तथेव च। 
कात्सन्येन विधिना प्रोक्त यो ऽस्यार्थ श्ञास्यते पुमान्‌ ॥९॥ _ 
यह सारा पुराण सांख्य-योगमय है । जो विद्वान्‌ पुरुष | 
इसके अर्थको ठीक-ठीक समझेगा, उसके लिये इसमें पूर्णतया | 
विधिपूर्वक सांख्य-योगका वर्णन दै ॥ ९ ॥ 
विइवेदेवा स्तथा साध्या रुद्रादित्यास्तथाश्चिनो । 
प्रजानां पतयइचैव सप्त चेय महपयः ॥ १०! 
मनःसंकरपजाइचेव पूर्वाश्च महर्पयः। 
वसवोऽप्सरखदचेच गन्धर्वा यक्षराक्षसाः ॥ ११॥ . 
देत्याः पिशाचा नागाश्च भूतानि विविधानि च। | 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेद्याः शूद्वा म्लेच्छादयो भुवि॥ १२॥ 
चतुष्पदानि सवोणि तिर्यग्योनिगतानि च। ई 
जङ्गमानि च सत्त्वानि यच्चान्यज्जीवसंशितम्‌ ॥ १३॥ 
विश्वेदेव/ साध्य) रुद्र, आदित्य, अश्विनीकुमार - 
प्रजापति) सात महर्षि, त्रह्माजीके मनःसंकल्पसे उत्पन्न हुए | 
पूवंज महर्षि, वसु, अप्सरा, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस, देत्य, 
पिशाच, नाग; नाना प्रकारके भूत, ब्राह्मण, क्षत्रिय, बेस्य) 
यद्र, भूतलवासी म्लेच्छ आदि, समस्त चोपाये, तिर्यग | 
योनिके जीव, जङ्गममात्र जीव तथा दूसरे भी जीव नामधारी 
भूतये सभी भगवान्‌ वराइ ( विष्णु ) के 
स्वरूप हैं ॥ १०-१३ ॥ 
पूर्ण युगसद्दस्नान्ते ब्राह्मेऽधनि तथागते । 
निवोणे सवभूतानां सर्बोत्पातसमुद्धवे ॥ १४॥ 
हिरण्यरेतास्तिशिखस्ततो भूत्वा त्रषाकपिः 
शिखाभिविविघार लोकान्‌ संशोपयति देहिनः॥ १५॥ 
एक सहसत चतुयुग पृण होनेपर अन्तमं जब ब्रह्माजीका दिन 
समास हो जाता है और सब प्रकारके उत्पार्तोसे सभी प्राणियोंका 
संदार होने लगता दै, उस समय अग्नि, वायु और सूर्यरूप | 
तीन शिखावाले प्रयंकर अग्निदेव प्रकट होते हैं, जो ब्रह्मा, | 
विष्णु और शिवरूप ईं | वे अपनी सिखाओंद्वारा विविध | 
लोकों तथा समस्त देदधारियोंका शोषण कर लेते हैं। १४-१५ | 
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भविष्यपचे ] 

दृह्यमानास्ततस्तस्य तेजोयाशिभिरग्रतः | 
विवणेचणो द्र्धाङ्गा हताचिष्मद्भिराननः ॥ १६॥ 
साङ्गोपनिषदा चेदा इतिद्दासपुरोगमाः। 
सरवंविद्या्याइचेच सत्यघर्मपरायणाः ॥ १७॥ 


ब्रह्माणमग्रतः कृत्वा छन्दतो विश्वतोमुखम्‌ । 
सर्वे देवगणाइचैच त्रयस्त्रिशश्च कोटयः ॥ १८॥ 
तस्मिन्नदनि सम्प्राप्ते तं हंसं मद्ददक्षरम्‌। 
प्रविशन्ति महायोगं हरि नारायणं प्रभुम्‌ ॥ १९॥ 
उस अग्निक्े ज्वालामय मुर्खा तथा तेजकी रारियोंसे 
अङ्ग दग्ध दोनेके कारण श्रीददीन हुए छदो अङ्गोंसह्वित वेद 
उपनिषद्‌ और इतिहास आदि, जो सभी विद्याओके आश्रय 
तथा सत्यधर्मपरायण हैं, ब्रझाजीको आगे करके ईश्वरकी 
इच्छासे सत्र ओर मुखवाले परमात्मार्म प्रविष्ट हो गये | वह 
दिन आनेपर तेतीस कोटि संख्यावाले समस्त देवता भी 


महान्‌, अविनाशी, हंसश्वरूप, महायोगी, प्रभु श्रीनारायणः 


हरिमें प्रवेश कर जाते दै | १६-१९ ॥ 


तेषां भूयः प्रविष्टानां निधनोत्पत्तिरुच्यते । 
यथा सूर्यस्य सततमुदयास्तमयाविह ॥ २० ॥ 
जेते इस जगतूर्मे सदा ही सूर्यदेवके उदय और अस्त 
बने रहते हें अर्थात्‌ एक देशमें विद्यमान सूर्य जब दूसरे 
देशम नहीं दिखायी देता, तत्र उस देशके लोग उसे अस्त 
हुआ कहते हैं और जत्र वह दिखायी देने लगता दै, तत्र 
उसका उदय हुआ मानते हैं, उसी प्रकार भगवान्‌ नारायण- 
में बारंबार प्रविष्ट दोनेवाले जीर्वोके संहार और प्रलय सदा 
ही होते रहते हैं | तात्पर्य यह कि त्रह्माजीके दिनके अन्तमें 
जत्र सारा जगत्‌ नारायणमें प्रविष्ट ददो जाता है; तब उसका 
प्रलय हुआ कहा जाता है; क्योकि प्रल्यावस्थामें मार्कण्डेय- 
जीको नारायणके उदरमें पूर्ववत्‌ जगतका दर्शन 
हुआ था ॥ २० ॥ 
पूर्ण युगसहस्त्रान्ते करपो निःशेष उच्यते । 
तस्मिजीवकृतं॑ सवं निःशेषमवतिष्ठते ॥ २१॥ 
सहत्त चतुयुग पूर्ण हो जानेपर एक कल्पका संहार 
हो जाता है | फिर उसमेंसे कुछ भी शेष नहीं रह जाता । 
उस अवस्थामें जीवका किया हुआ सत्र कुछ नष्ट हो 
जाता है ॥ २१ ॥ 
संहृत्य लोकान्‌ सवीन्‌ स सदेवासुरपन्नगान्‌। 
कत्वाऽऽत्मगरभे भगवानास्त एको जगद्गुरुः ॥ २२॥ 
देवता, असुर और नार्गोसहित सम्पूर्ण लोकोंका संहार 
करके उन्हें अपने उदरमें स्थापित कर एकमात्र जगद्गुरु 
भगवान्‌ श्रीहरि ही शेष रह जाते हैं ॥ २२ ॥ 
यः सरणा सवभूतानां कल्पान्ठेचु पुनः पुनः । 
अःयक्तः रा(श्वतो देवस्तस्य रावेमिद्‌ जगत्‌ ॥ २३ ॥ 


जो कल्यान्तर्मे वारंबार समस्त प्राणियोंकी सष्टि करने- 
वाले अव्यक्त सनातनदेव श्रीहरि हैं; उन्हीका यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ है ॥ २३ ॥ 
नष्टाककिरणे लोके चन्द्ररदिमविवजिते । 
त्यक्तभूताग्निपवने  & क्लीणयक्षवषट्क्रिये ॥ २४॥ 
अपक्षिगणसंघाते सवंप्राण्यचरे पथि। 
अमयौदाकुले रौद्र सर्वतस्तमसावृते ॥ २५॥ 
अहड्ये सरवलोकेऽस्मि्नभावे सवंकर्मणाम्‌। 
प्रशान्ते सर्वसम्णते नष्टे वैरपरिग्रहे ॥ २६॥ 
गते खभावसंस्थानं लोके नारायणात्मके | 
परमेष्टी हदृपीकेशः शायनायोपचक्रमे ॥ २७ ॥ 
जब जगत्से सूर्यकी किरर्णोका लोप हो गया दै 
चन्द्रमाकी रदिमयाँ भी नहीं रह गयीं, अग्नि और पवन भी 
परित्यक्त हो गये, यश और वघटकारकी क्रियाएँ सर्वथा क्षीण 
हो गयीं, पक्षियोंका समूह नहीं रह गया; मार्गोपर समस्त 
प्राणियोका चलना-फिरना बंद हो गया, जब यह जगत्‌ 
मर्यादारहित, भयंकर और सब ओरसे अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गया; जब इसमें सभी लोक अदृश्य हो गये, सब कर्मोका 
अभाव हो गया, सब ओरसे शान्ति छा गयी, सबका अन्त 
हो गया, वेर-विरोध नष्ट हो गये; सत्र लोग अपनी स्वाभाविक 
स्थितिको पहुँच गये और सारा विश्व नारायणस्वरूप हो 
गया, उस समय परमेष्ठी भगवान्‌ दृषीकेश शयनकी तैयारी 
करने लगे || २४-२७ ॥ 
पीतवासा लोहिताक्षः ऊष्णो जीमूतसंनिभः। 
शिखासहस्त्रविकचं जटाभारं समुद्ददन्‌ ॥ २८॥ 
उनके श्रीअङ्गोपर पीताम्बर शोभा पा रहा था । नेत्र 
कुछ-क्ुछ लाल थे । अङ्गक्रान्ति मेघके समान श्याम थी । 
सिरपर सहर्खा शिखाअसि विकसित जटाका भार वे वहन 
करते थे ॥ २८ ॥ 
श्रीवत्तकलिल पुण्यं रक्तचन्दनभूषितम्‌। 
वक्षो विश्रन्महाबाहः सविद्युदिव तोयद्‌ः॥ २९॥ 
उनका रक्त-चन्दनसे विभूषित पवित्र वक्षःस्थल भीवत्स- 
की शोमासे संयुक्त था । उसे धारण किये महाबाहु भीहरि 
बिजलीसहित मेघक्रे समान सुशोभित होते थे ॥ २९ ॥ 
पुण्डरीकसहस्त्रस्य मालास्य शुशुभे तदा। 
पत्नी चेव खयं लक्ष्मीदृहमावृत्य तिष्ठति ॥ ३०॥ 
उस समय उनके गलेमे सहसत कमलेकी माला शोमा 
पा रही थी । उनकी पत्नी साक्षात्‌ ल्मी उनके सम्पूर्ण 
शरीरको घेरकर खड़ी थीं ॥ ३० ॥ 


ततः स्वर्पांत धर्मात्मा सर्वेलोकपितामहः । 
किमप्यमितविक्रान्तो निद्रायोगसुपागतः ॥ ३१॥ 
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८४० 


शीमदहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








समस्त लोकॉके पितामह तथा अमितपराक्रमी वे 
धर्मात्मा नारायण निद्रायोगका आश्रय ले किसी अनिवंचनीय 
ढंगसे सो गये ॥ ३१ ॥ 
ततो वषेसहस्रे तु पूर्ण स पुरुषोत्तमः। 
स्वयमेव विभुभूत्वा घुष्यते विबुधाधिपः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सदो बघ पूर्ण होनेपर वे सर्वन्यापी देवेश्वर 
पुरुषोत्तम स्वयं ही जाप्रत्‌ हुए ( प्रत्येक कल्पके अन्तर्मे वे 
इसी तरह सोते और जागते हैं ) ॥ ३२ ॥ 
ततश्चिन्तयते भूयः स्टष्टि लोकस्य लोककृत्‌ । 
पितृदेवासुरनरान्‌ पारमेप्ट्थेन कर्मणा ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ वे लोककर्ता भगवान्‌ विष्णु पुनः लोकखुष्टिके 
विषयमे विचार करते हैं। ब्रझोचित कमंद्वारा पितरों, 
देवताओं, अंसुरों और मनुष्योंकी उत्पत्तिके विषयमे 
सोचते हैं ॥ ३३ ॥ 
ततश्चिन्तयते काय देवेषु समितिजयः। 
सम्भ्रचं सर्वलोकस्य विदधाति स वाक्पतिः ॥ ३४॥ 
इसके वाद वे युद्धविजयी तथा वाणीके अधिपति 
भगवान्‌ नारायण देवताओके प्रयोजनका विचार करते हैं 
और सम्पूर्ण जगत्‌की सृष्टि करने लगते हैं ॥ ३४ ॥ 
कती चैव विक्रतों च संहती च प्रजापतिः । 
घाता विधाता च तथा संयमो नियमो यमः॥ ३५॥ 
वे ही भूतोके ख्ष्टा तथा भौतिक वस्तुओको विविध 
रूपोर्मे उत्पन्न करनेवाले हैं | वे ही संहार करनेवाले और 
प्रजाके पालक हैं | धाता, विधाता, संयम, नियम और यम 
वे ही हैं ॥ ३५॥ 
नारायणपरा देवा नारायणपराः क्रिया: । 
नारायणपरो यक्षो नारायणपरा श्रुतिः॥ ३६॥ 
सब देवता नारायणके ही उपासक हैं | सम्पूर्ण क्रिया 
नारायणको ही प्राप्त होती हैँ । यज्ञके परम आश्रय नारायण 
ही हैं तथा श्रृतियोंक्रे परम प्रतिपाद्य तत्त्व भी वे ही हैं ॥३६॥ 


नारायणपरो मोक्षो नारायणपरा गतिः। 
नारायणपरो धर्मों नारायणपरः क्रतुः ॥ ३७॥ 
मोक्षकी पराकाष्ठा नारायण ही हैं । सर्वोत्तम गति 
श्रीनारायण ही हैं| धर्मके परम लक्ष्य नारायण ही हैं और 
यज्ञ भी नारायणकी ही प्रसन्नताके लिये किया जाता है ॥ 
नारायणपरं ज्ञानं नारायणपर तपः। 
नारायणपर स्रत्यं नारायणपर पदम्‌ । 
नारायणपरो देवो न भूतो न भविष्यति ॥ ३८॥ 
शानक्रे उत्कृष्ट रूर नारायण ही हैं, तपस्याद्वारा परम 
प्राप्य वस्तु नारायण ही हैं, सत्य भी नारायणकी ही प्रासिका 


` तेजसस्तपसश्चैच निधानममसृतल्य 


साधन है तथा परमपद भी नारायण ही हैं । नारायणसे 
बढ़कर न तो कोई दूसरा देवता हुआ दै न होगा ॥ ३८ ॥ 
खयंभूरिति विज्ञेयः स ब्रह्मा सुवनाधिपः | 
स वायुरिति विशेय ए यशः सनातनः ॥ ३९॥ 
उन्हींक्रो सम्पूर्ण भुवर्नोके अधिपति स्वयम्भू ब्रह्मा 
समझना चाहिये । वे ही वायुके नामसे भी जाननेयोग्य हैं 
तथा वे ही सनातन यज्ञ हैं ॥ ३९ ॥ 
सदसच्च स विशेयः स यश्चः स प्रजाकरः । 
यद्‌ चेदितित्र्यं त्रिदशेस्तदेष परिविन्दति ॥ ४०॥ 
उन्हीको सत्‌ और असत्‌ जानना चाहिये । वे ही यज्ञ 
और वे ही प्रजावर्गके स्ट हैं। देवताओंद्वारा जो कुछ 
प्रासव्य वस्तु द, उसकी प्राप्ति ये ही कराते हैं || ४० ॥ 
यच्च वेद्यं गवतो देवा अपि न तद्‌ विदुः । 
प्रजानां पतयः सस ऋषयश्च सहामरैः ॥ ४१॥ 
नास्यान्तमधिगच्छन्ति ततोऽनन्त इति श्रुतिः । 
भगवानका जो वेद्य तत्व दै, उसे देवता भी नहीं 
जःनते । देवताऑसहित प्रजापति और सप्तर्षि भी उनका 
अन्त नहीं जानते, इसलिये “अनन्त? नामसे उनकी 
प्रसिद्धि है ॥ ४१३ ॥ 
यदस्य परमं रूपं तत्र पइ्यन्ति देचताः ॥ ४२॥ 
प्रादुभोवेषु सम्भूतं यत्‌ तदर्चन्ति देवताः । 
यन्न दर्शितवान्‌ देवः कस्तदन्वेष्टुम्हति ॥ ४३॥ 
इनका जो परम उत्कृष्ट रूप है, उसका देवडोकमें देवता 
दर्शन करते हैं | अवत।रोमें उनका जो स्वरूप प्रकट होता 
है, उसकी भी देवता पूजा करते हैं | जिसे भगवानने स्वयं 
नहीं दिखा दिया, उसतका अन्देपण कौन कर सकता है ॥ 
ग्रामणीः ˆ सरवभूतानामग्निमारुतयोर्गतिः । 
च ॥ ४४॥ 
वे समस्त प्राणियोंके नेता, जठरानल और प्राणकी गति 
तथा तप, तेज और अमृतकी निधि हैं ॥ ४४ ॥ 
चतुराश्रमत्र्णेणु चातुर्धोत्रफलादानः 1. 
चतुःसागरपरयेन्तश्चतुयगतिवरतेकः ॥ ४५॥ 
चारों आश्रमों और वणोंमें चावु्दात्र यज्ञका फल भोगने- 
वाले तथा उस फळकी प्राप्ति करानेवाले वे ही हैं । वे चारों 
समुद्रोतक व्याप्त हैं तथा चारों युगोंकी आवृत्ति करानेवाले हैं ॥ 
तदेष संहत्य जगत्‌ कृत्वा गर्भस्थमात्मनः |. 
सुमोचाण्डं महायोगी धतं वषसदस्रिकम्‌ ॥ ४६॥ 
इन महायोगी श्रीहरिने सम्पूर्ण जगतका संद्वार करके 
उसे अपने गर्भमे स्थापित कर सदो वतक धारण करनेके 
पश्चात्‌ अण्ड ( ब्रह्माण्ड ) के रूपमें प्रकट किया || ४६ ॥ 
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भविष्यपर्वे ] 





चतुख्िशोऽष्यायः 


८४१ 





सुराजुरद्विजसुजगाप्सरोगणे- 
मेहो षधिक्षितिधरयक्षयुद्य कै 
प्रजापतिः श्वतिधर रक्षां कुल 
तदास्रजज्जगदि्द्मात्मना प्रभुः ॥ ४७॥ 


वेदोका धारण और पालन करनेवाले जनमेजय | उस 
समय इन भगवान्‌ प्रजापतिने देवता, असुर, द्विज, नाग; 
अप्सरागण; महोषधि, पर्वत, यक्ष ओर गुह्यकांसहित राक्षस- 
कुलकी भी अपने ही स्वरूपसे सृष्टि की ॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्यणि वाराहे प्रादुआवे त्रयख्िशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्यमें वाराहावतारविषयक तेतोसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 





चतुिशोऽभ्यायः 


भगवान्‌ यज्ञवराहके द्वारा पृथ्वीका उद्धार 


वैशम्पायन उवाच 
जगद्ण्डमिद्‌ं पूर्वमासीत्‌ सवं हिरण्मयम्‌ । 
प्रजापतेसूतिंमयमित्येवं वेदिकी श्रतिः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वैदिकी श्रुति- 
का कथन है कि प्रजापतिका स्वरूपभूत यद्द सारा जगत्‌ 
पहले सुवर्णमय अण्डके रूपमे उत्पन्न हुआ था ॥ १॥ 
ततो वर्षसदस्ान्ते विभेदोध्चमु्ख चिसुः। 
लोकसंजननाथीय बिभेदाण्ड पुनः पुनः॥ २ ॥ 
उन सर्वंब्यापी भगवानने उक्त अण्डको ऊपरकी ओरसे 
फोड़ दिया । फिर समस्त लोकोंकी उत्पत्तिके लिये उन्होंने 
उस अण्डमं ( नीचेकी ओरसे ) दूसरा छेद भी क्रिया ॥ २॥ 
भूयोऽष्धा विमेदाण्डं प्रसुव लोकयोनिकृत्‌। 
चकार जगतश्चात्र विभागं सवेभागवित्‌॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त लोकोंको जन्म देनेवाले सामर्थ्यशाली 
भगवानने फिर उस अण्डमें आठ छिद्र किये । समस्त भागोके 
ज्ञाता श्रीहरिने यहाँ जगतका विभाग किया ॥ ३ ॥ 
यच्छिद्रमूष्वमाकारां परा खुकछतिनां गतिः। 
विहितं विश्वयोगेन -यदधस्तद्‌ रसातलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस अण्डमें जो ऊपर छेद किया गया था; वही आकाश 
हुआ; जो पुण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति है | फिर यह सम्पूर्ण 
विश्व जिनका योग दै, उन परमात्माने जो इस ब्रह्माण्डमें 
नीचेकी ओर छेद किया: वही रसातल हें || ४ ॥ 
यद्ण्डमकरोत्‌ पूव दवलोकसिस्क्षया । 
समन्तादष्टधा यानि च्छिद्राणि कृतवांस्तु सः ॥ ५ ॥ 
विदिशिस्ता दिशः सवी मनसैवाकरोद्‌ द्विधा । 
नानारागविरागाणि यान्यण्डशकलानि वचे ॥ ६॥ 
बहुवणंधराश्चित्रा वभूबुस्ते वलाहकाः। 
देवलोककी ष्टिकी इच्छासे भगवानने पहले जो अण्ड 
उत्पन्न किया और उसमें सत्र ओर जो उन्होंने आठ छिद्र 
किये, वे ददी सम्पूर्ण दिशाएँ ओर विदिशाएँ हैं । उन्होंने मनसे 
ही उन सबके दो भाग किये । उस अण्डके जो रंग-विरंगे 
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टुकड़े थे, वे ही अनेक वर्ण घारण करनेवाले बहुत-से 
विचित्र मेघ हुए ॥ ५-६३॥ 
यद्ण्डमध्ये स्कन्नं तरतसासीत समादितम्‌ ॥७॥ 
जातरूपं तदभवत्‌ तत्‌ स्वं पृथिवीतले । 
उस अण्डके मध्यभागमें जो स्खल्ति हुआ द्रवपदार्थ; 
जिसे ऋत कहते हूँ, जगह-जगह स्थापित हो गया, वंह सब 
इस पृथ्वीपर जातरूप ( सुवर्ण ) हो गया ॥ ७३ ॥ 
तस्य ङ्लेदाणंचौघेन प्राच्छाद्यत समन्ततः॥ ८ ॥ 
पृथिवी निखिला राजन्‌ युगान्ते सागरेरिव ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | जेसे प्रलयकालमें सारी पृथ्वी समुद्रोद्वारा सब 
ओरसे आच्छादित हो जाती है, उसी प्रकार उस क्लेदरूप 
जळ्के प्रवाइने भूतळको सत्र ओरसे आच्छादित कर लिया ॥ 


यद्चाण्डमकरोत्‌ पूव देवलोकचिकीर्षया । 
तत्र तत्‌ सलिल स्कन्नं सो ऽभवत्‌ काञ्चनोगिरिः॥ १०॥ 
भगवानूने देवलोककी खुष्टिकी इच्छासे पहले जो अण्ड 
उत्पन्न किया था, उसमें जदहाँ-जहाँ वद जल स्खलित होकर 
गिरा, वही सुवर्णमय पर्वत हो गया ॥ १० ॥ 
तेनाम्भसा प्लुताः खवा दिशश्चोपदिशस्तथा । 
अन्तरिश्वं च नाकं च यद्चान्यत्‌ किचिद्न्तरम्‌॥ ११॥ 
यत्र यत्र जलं स्कन्नं तत्र तत्र स्थितो गिरिः । 
उस जलने सारी दिराओं और उपदिशाओंको आप्ला 
वित कर दिया । अन्तरिक्ष स्वर्ग तथा इनके बीचका और 
जो कुछ स्थान है, उसमें जहाँ-जहाँ वद्द जळ गिरा, वहाँ-वहाँ 
एक पवत खड़ा हो गया ॥ ११३ ॥ 
शेलैः समस्तैगंहना विषमा मेदिनी भवत्‌ ॥ १२॥ 
ते सपर्वंतजाळो घेवंहयोजनविस्वृतेः । 
पीडिता शुरुभि्देवी एथिवी ऱ्यथिताभवल्‌ ॥ १३॥ 
उन समस्त पवंतोंसे अवरुद्ध हुई यह पृथ्वी गइन एवं 
विषम हो गयी । अनेक योजर्नोतक फैले हुए उन मारी पर्वत- 
समूहसे दबी हुई एथ्वीदेवी पीड़ासे व्यथित हो गयी ॥१२-१३॥ 


मद्दीतले भूरि जलं दिव्यं नाययणात्मकम्‌। 
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दिरण्मयं समुद्दिष्टं तेजो विमलरूपितम्‌ ॥ १४॥ 
अशक्ता चे घारयितुमधः सा प्रविवेश ह। 
पीड्यमाना भगवतस्तेजसा तेन सा क्षितिः ॥ १५॥ 
पृथ्वीपर निर्मल तेजस्वरूप सुवर्णमय जो नारायणात्मक 
दिव्य जल अधिक मात्रामें गिरा, उसे धारण करनेमे असमर्थ 
होकर वह नीचे रखातलसे भी नीचेके भागमे प्रवेश करने 
लगी, क्योंकि भगवानके उस तेजसे वह प्रथ्वी अत्यन्त पीड़ित 
हो रही थी ॥ १४-१५ ॥ 
पृथिवीं विशतीं दृष्टा तामधो मधुसदनः । 
उद्धाराथं मनश्चक्रे लोकानां हितकाम्यया ॥ १६॥ 
परथ्वीको नीचे जाती देख भगवान्‌ मधुसूदनने समस्त 
लोकोंके हिंतकी कामनासे उसका उद्धार करनेक्ा 
विचार किया ॥ १६ ॥ 
श्रीमयगवादवाच 
मत्तेज एव बलवत्‌ समासाद्य तपसखिनी । 
रसातलं विशेद्‌ देवी पक्के गोरिव दुबला ॥ १७॥ 
श्रीभगवान्‌ मन-ही-मन बोळे यह तपस्विनी देवी 
पृथ्वी मेरे प्रबल तेजका भार पाकर कीचड़में फँसी हुई दुबली 
गायकी भाँति रसातलके नीचे धस जायगी, ऐसा जान 
पड़ता है ॥ १७॥ 
घरण्युवाच 
त्रिविक्रमायामितविक्रमाय 
मधानुसिदाय चतुर्भुजाय। 
भ्रीशाईचक्रासिगदाधराय 
नमोऽस्तु तस्मे पुढषोत्तमाय ॥ १८॥ 
उस समय पृथ्वी भगवानकी स्तुति करती हुई 
बोळी--जो तीनों लोकोंको अपने चरणोंसे आक्रान्त कर 
लेनेके कारण त्रिविक्रम कहलाते हैं, जिनके पराक्रमका कोई 
माप नहीं है तथा जो अपने हार्थोर्मे शाक धनुष, सुदर्शन 
चक्र, नन्दक खङ्ग और कोमोदकी गदा धारण करते हैं, उन 
महाटसिंह, चार भुजाधारी पुरुषोत्तमको मेरा नमस्कार है ॥ 
त्वया55त्मना धायेते चे त्वया संहियते जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानां भुवनं त्वं विभर्षि च ॥ १९॥ 
मंगवन्‌ | आप ही अपनी शाक्तिसे इस जगतूको धारण 
करते हैं और आपके द्वारा ही इसका संहार होता है । आप 
समस्त प्राणिरयोके भुवनका धारण और पोषण करते हैं || १९।। 
यत्‌ त्वया धायते किचित्‌ तेजसा च बलेन च । 
ततस्तव प्रसादेन मया पश्चात्‌ तु धायते ॥ २० ॥ 
आप अपने तेज और बलसे जो कुछ धारण करते हैं, 
उखीको मैं पीछेसे आपकी ही कृपासे धारण करती हूँ ॥ २०॥ 


त्वया श्तं घारयामि नाश्वतं धारयाम्यम्‌। 


श्रीमहाभारते खिळभागे 
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न हि तदू विद्यते रूपं यत्‌ त्वया न तु धार्यते ॥ २१॥ 
आपके धारण किये हुएको ही में धारण करती हूँ । जिते 
आपने धारण न किया हो, ऐसी किसी वस्तुको में धारण 
नहीं करती । ऐसा कोई रूप नहीं दै, जो आपके द्वारा धारण 
न किया जाता हो ॥ २१ ॥ 
त्वमेव कुरुषे वीर नारायण युगे युगे। 
मम भारावतरणं जगतो हितकास्यया ॥ २२॥ 
वीर | नारायण ! आप ही जगत्के हितकी कामनासे 
युग-युगमें ( अवतार ग्रहण करके ) मेरा भार उतारा 
करते हैं ॥ २२॥ 
तवैव तेजसाऽऽक्रान्तां रसातलतलं गताम्‌ । 
आयस्व मां सुरश्रेष्ठ त्वामेव शरणं गताम्‌ ॥ २३॥ 
सुरश्रेष्ठ | में आपके ही तेजसे ( प्रकट हुए पर्वतोंद्वारा ) 
आक्रान्त हो रसातलसे भी नीचे चली आयी हूँ ओर आपकी 
ही शरण ले रही हूँ । आप मेरी रक्षा करें ।। २३ ॥ 
दानवैः पीड्यमानाहं राक्षसैश्च दुरात्मभिः । 
त्वामेव शरणं नित्यसुपयामि सनातनम्‌ ॥ २४॥ 
दुरात्मा दानवो और राक्षसोंसे पीड़ित होकर में सदा 
आप सनातन परमेश्वरकी ही शरणमें आती हूँ ॥ २४ ॥ 
तावन्मेऽस्ति भयं भूयो यावन्न त्वां ककुग्रिनम्‌ । 
शारणं यामि मनसा शातशोऽप्युपलक्षये ॥ २५॥ 
मैं सैकड़ों बार थह देख चुकी हूँ कि जबतक में विशाल 
बृषभके समान पुष्ट कंधोंवाले आप भगवानकी शरण नहीं 
लेती हूँ, तभीतक मुझे अधिक भय प्राप्त दोता रहता दै ॥ २५॥ 
श्री भगवा नुवाच 
मा भैधेरणि कल्याणि शान्ति बज समाहिता। 
पष त्वासुचितं स्थानमानयामि मनीषितम्‌ ॥ २६॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--धरणि ! भयभीत न हो । 
कल्याणि | मनको एकाग्र करके शान्ति धारण कर । यह में 
वुझे अभी उचित एबं मनोवाड्छित स्थानपर ले आता हूँ ॥ 
वेद्स्पायन उवाच 
ततो महात्मा मनसा दिव्यं रूपमचिन्तयत्‌। 
कि चु रूपमहं कृत्वा उद्धरामि वसुन्धराम्‌ ॥ २७॥ 
जले निमग्नां धरणीं येनाहं चे समुद्धरे । 
वेशस्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महात्मा श्रीहरिने मन-ही-मन किसी दिव्यरूपके विषयमे चिन्तन 
किया । वे सोचने लगे, कोन-सा रूप धारण करके में इस 
पृथ्वीका उद्धार करूँ | वह रूप ऐसा होना चाहिये, जिसके 
द्वारा मैं जलमें डूबी हुई एथ्वीको ऊपर उठा सकूँ ॥ २७१ ॥ 
इत्येवं चिन्तयित्वा तु देवस्तत्करणे मतिम्‌ ॥ २८॥ 
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जलक्रीडारुचिस्तस्मादू वाराहं रूपमस्मरत्‌। 
हरिरुद्धरणे युक्तस्तदाभूदस्य भूमिश्वत्‌ ॥ २९ ॥ 
अधृष्यं सर्वभूतानां वाङ्मयं त्रह्मसम्मितम्‌ । 
दशयोजनविस्तारसुच्छरितें शातयोजनम्‌॥ ३० ॥ 
ऐसा सोचते हुए भगवान्‌ने उस रूपको धारण करनेका 
विचार किया | उस समय जलम क्रीड़ा करनेके लिये उनकी 
रुचि हुई, अतः उन्होने वाराह रूपका स्मरण किया । प्रथ्वी- 
को धारण करनेवाले श्रीइरि उसका उद्धार करनेके लिये 
उच्यत हो गये | उस समय उनका रूप दस योजन विस्तृत 
और सो योजन ऊँचा हो गया । वह वेदतुल्य सम्मानित 
भगवानका वाड्य्रयस्वरूप घमस्त प्राणियाँके लिये अजेय था॥ 


नीलमेघप्रतीकाशं मेघस्तनितनिःस्वनम्‌ । 
महागिरेः संहननं इवेतदीप्तोग्रद्‌ट्टिणम्‌ ॥ ३१॥ 
उसकी अङ्गकान्ति नील मेघके समान श्याम थी। 
उसका शब्द मेघकी गम्भीर गजनाको तिरस्कृत किये देता 
था | भगवानका वदद विग्र महान पर्वतकी आकृतिके समान 
प्रतीत होता था । उसकी दाढ़ें वेत, चमकीली और 
भयङ्कर थी ॥ ३१ ॥ 
चिद्युदद्चिप्रतीकाशामाद्त्यिसमतेजसम्‌ | 
पीनब्रृत्तायतस्कन्धं इडत्तशादलगामिनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
. पीनोन्नतकटीदेशं ब्रषलक्षणपूजितम्‌। 
रूपमास्थाय विपुलं वाराहममितं हरिः ॥ ३३॥ 
पथिव्युद्धरणाथोय प्रविवेश रखातलम्‌ । 
उसका तेज ब्रिजली ओर अग्निके समान था । उसकी 
प्रभा सूर्यके सदृश थी । उसके कंधे मोटे, गोलाकार और 
चौड़े थे | वह बलके घमंडमें भरे हुए सिंदके समान चलता 
था | उसका करिप्रदेश ऊँचा ओर मांसल था । वह दृषभके 
लक्षणोसि सम्मानित था ऐसे अमित और विशाल वाराइ- 
रूपको धारण कर श्रीहरिने प्रथ्वीका उद्धार करनेके लिये 
रसातलमें प्रवेश क्रिया ॥ ३२-३३३ ॥ 
वेदपादो यूपदंष्ररः क्रतुदन्तदिचितीसुस्रः ॥ ३७ ॥ 
अग्निजिह्घो दर्भरोमा त्रह्मशीषा महातपाः। 
अहोराश्रेक्षणधरो वेदाङ्गश्रुतिभूषणः ॥ ३५॥ 


उन भगवान्‌ यजशवाराहके चारों पैर चारों वेद ही थे । 
यूप उनकी दाढ थे । क्रतु ( यज्ञ ) ही दाँत और चिति ही 
( इष्टिका चयन ) मुख थे । अग्नि उनकी जिह्वा, कुदा उनके 
रोम तथा ब्रह्म ( प्रणव ) उनका मस्तक था । वे मद्दान्‌ 
तपसे सम्पन्न थे | दिन और रातको ही वे दोनों नेत्रोके रूपमें 
धारण करते थे । वेदके छहो अङ्ग उनके कानके कुण्डल थे ॥ 


आज्यनासः स्तरवालुण्डः खामघोषस्वरो महान 
सत्यधर्ममयः श्रीमान्‌ क्रमविक्रमसत्कृतः ॥ ३६॥ 
घी उनकी नासिका, खुबा उनकी थूथुन और सामवेद- 
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का स्वर ददी उनकी भीषण गर्जना थी । उनका शरीर बहुत 
बड़ा था । उनका विग्र सत्य-धर्ममय था । वे अलौकिक 
शोभासे सम्पन्न थे । वे क्रम ( गति ) ओर 
विक्रम ( पराक्रम ) दोनोंसे सम्मानित थे ( अथवा वेदके 
क्रम-पाठ और ब्युत्रम-पाठ द्वी यहाँ क्रम-विक्रम हैं; जिनसे 
भगवान्‌ यज्ञवाराइ सत्कृत थे ) ॥ ३६ ॥ 
कियासत्रमहाघोणः पशुजानुर्मखाङतिः। 
उद्वात्रान्त्रो दोमलिङ्गो बीजोषधिमदहाफलः ॥ ३७॥ 

क्रियामय सत्र उनके बड़े-बड़े नथुने थे। पझु घुटने 
और यज्ञ दी उनकी आकृति थे । उद्गाता दी उनका आँत 
था | होमरूप कर्म उनका लिङ्ग था | बीज और ओषधियाँ 
उनसे प्राप्त ददोनेवाले महान्‌ फल थीं ॥ ३७ ॥ 


वाय्वन्तरात्मा मन्त्रस्पूग विक्रमः सोमशोणितः। 
वेदीस्कन्धो हविर्गन्धो हव्यकव्यातिवेगचान्‌ ॥ ३८ ॥ 


वायु उनकी अन्तरात्मा थी मन्त्र नितम्त्र था । वे 
विक्रमस्वरूप थे । सोमरस उनका रक्त था। यकी वेदी 
उनके कंधे, विष्य सुगन्ध और इव्य-कव्य ही उनके 
अतिशय वेग थे ॥ ३८ ॥ 
प्राग्वंशकायो द्युतिमान्‌ नानादीक्षाभिरचितः। 
दक्षिणाहृद्यो योगी महासत्रमयो मदान्‌ ॥ ३९॥ 
प्राग्वंश ( पलीशाला या यजमान-एह ) उनका शरीर 
कहा गया है । वे तेजस्वी तथा नाना प्रकारकी दीक्षाओँसे 
पूजित थे । दक्षिणा उनके हृदयके स्यानमें थी । चे महान्‌ 
योगी और मद्दासत्रमय थे ॥ ३९ ॥ 
उपाकर्मोष्ठरुचकः प्रवग्योचतेभूषणः । 
नानाछन्दोगतिपथो गुह्योपनिषदासनः ॥ ४०॥ 
उपाकर्म उनके ओडका भूषण था और प्रवर्म्यकर्म ही 
उनकी नाभिको विभूषित करनेवाले थे । नाना प्रकारके छन्द 
उनके चलनेके मार्ग थे और गूढ़ उपनिषद्‌ उनके आसन 
थे॥ ४० ॥ 
छायापत्नीसहायो वे मणिश्टज्ञ इवोच्छितः । 
भूत्वा यक्षवराहो ऽसौ युगपत्‌ प्राविशद्‌ शुरुः ॥ ७२ ॥ 
जलमें पड्नेवाळी छाया ( परछाई ) ही पत्नीकी भाँति 
उनकी सहायिका थी । वे मणिमय पर्वतशिखरके समान 
ऊँचे थे । इस प्रकार यज्ञमय वाराइरूप धारण करके उन 
जगद्गुरु भगवानने प्रथ्बीके रसातलम जानेके साय दी स्वयं 
भी वहाँ प्रवेश किया ॥ ४१ ॥ 
अद्भिः संछादितामुवी स तामाच्छंत प्रजापतिः । 
रसातलतले मग्नां पातालान्तरसंश्रयाम्‌ ॥ ४२॥ 
जलमें छिपी हुई तथा रसातल्में डूबकर दूसरे पातालमें 
पहुँची हुई उस प्रथ्वीके पास वे भगवान्‌ प्रजापति स्वयं भी 
जा पहुँचे ॥ ४२ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





प्रभुलाकहिताथाय देंष्टाग्रेणोज्नहार गाम्‌। 
ततः स्वख्थानमानीय पृथिर्वी पुथिवीधरः ॥ ४३ ॥ 
पृथ्वोको धारण करनेवाले उन प्रभुने लोकहितके लिये 
अपनी दाढके अग्रभागसे प्रथ्वीको ऊपर उठाया और अपनी 
जगहपर लाकर रख दिया ॥ ४३ ॥ 
सुमोच पूर्व सदसा धारयित्वा धराधरः । 
ततो जगाम निवोणं मेदिनी तस्य घारणात्‌ ॥ ४७ ॥ 
चकार च नमस्कार तस्मे देवाय शाम्भवे । 
धराको धारण करनेवाले भगवान्‌ वाराइने पहले स्वयं 
पृथ्वीको धारण करके उसे सहसा जलके ऊपर छोड़ दिया । 
उनके धारण करनेसे पृथ्वीको बड़ी शान्ति मिली । 
उसने उन कल्याणकारी देवता यज्ञ-वाराइको नमस्कार 
किया ॥ ४४३ ॥ 
एवं यक्षवराहेण भूत्वा भूतहितार्थिना ॥ ४५॥ 
उद्श्चृता पृथिवी देवी लोकानां हितकाम्यया । 
इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोंका हित चाइनेवाले भगवानने 
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यज्ञवाराह होकर लोकद्वितकी कामनासे पृथ्वी देवीका उद्धार 
किया ॥ ४५३ ॥ 
अथोद्धृत्य क्षितिं देवो जगतः स्थापनेच्छया ॥ ४६॥ 
पृथिवीप्रविभागाय मनश्चक्ेऽश्ब्ुजेक्षणः। 
रसांतलगतामेवं विचिन्त्य स सुरोत्तमः ॥ ४७॥ 
तदनन्तर कमलनयन सुरश्रेष्ठदेव भ्रीदरिने इस तरह 
रसातल गयी हुई पृथ्वीके विषयमे विचार करके जगतको 
स्थापित करनेकी इच्छासे उसे ऊपरको उठाया और उसके 
विभाग करनेके लिये मनमें विचार किया ॥ ४६-४७ ॥ 


ततो विभुः प्रवरवराहरूपध्व॒ग्‌ 
बुषाकपिः प्रसभम येकदष्ट्या । 

समुद्धरद्‌ धरणिमतुल्यविक्रमो 
महायशाः सकळहितार्थंमच्युतः॥ ४८॥ 
राजन्‌ | इस तरह उस समय श्रेष्ठ वराइरूप धारण 
करके सर्वव्यापी हरिहररूप अनुपम पराक्रमी महायशस्वी 
अच्युतने सबके हितके लिये पृथ्वीको बलपूर्वक एक दॉतसे | 
ऊपरको उठाया था ॥ ४८ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वाराहे एथिव्युद्धरणे चतुरिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिव रके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे वाराहावतारके प्रसङ्गमें 
पृथ्वीका उद्धारविपयक चोंतीसदाँ अध्याय परा हुआ ॥ ३४॥ 





पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
भगवान्‌ वाराहके द्वारा विभिन्न दिशाओंमें पर्वतो और नदियोंका निर्माण 


वैशम्पायन उवाच 
तस्योपरि जलौघस्य महती नोरिव स्थिता। 
विततत्वा्तु देहस्य न ययो सम्झुवं मही ॥ १॥ 


वेशाम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! उस जलराशिके 
ऊपर विशाल नोकाके समान पृथ्वी स्थित हो गयी । इसका 
आकार बहुत श्रड़ा है, इसलिये यइ जलमें डूब न सकी ॥ १ ॥ 


ततः ख चिन्तयामास प्रविभागं क्षितेविसुः। 


समुच्छुयं च सवेषां पर्वतानां नदीषु च ॥ २॥ 


चिळेखनं प्रमाणं च गति प्रस्रवमेच च। 
माहात्म्यं च विशेषं च नदीनामन्वचिन्तयत्‌॥ ३ ॥ 

तदनन्तर भगवानने एथ्वीके विभागका चिन्तन किया । 
समस्त पर्वर्तोकी ऊँचाई) नदियोंके मार्गको सूचित करनेवाली 
रेखा; वे कितने थोजन दूरतक ब्रहेंगी--इसके प्रमाण, 
उनकी गति पूर्वकी ओर होगी या दक्षिणकी ओर, इसके 
निश्चय, उनके प्रवाह तथा विशेषतः उन नदियोंके माद्दात्म्यके 
विषयमे उन्होने बारंबार विचार किया ॥ २-३ ॥ 


चतुरन्तां धरां कृत्वा तथा चेव महाणंवम्‌। 


मध्ये पृथिव्याः सोवणंम्रकरोन्मेरुपर्वतम्‌ ॥ ४ ॥ 
चार समुद्र जिसके अन्तमें हैं ( अथवा जो चवुर्दलपद्मके 
आकारवाली है ), उस प्रथ्वीकी इस रूपमें स्थापना करके 
उन्होंने महासागरका भी निर्माण किया, फिर प्रथ्वीके मध्य- 
भागमें सुवर्णमय मेरुपवंतकी स्थापना की ॥ ४ ॥ 
प्राची दिशमथो गत्वा चकारोद्यपवंतम्‌। 
शतयोजनविस्तारं सहस्रं च ससुच्छूयम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद पूर्व-दिशामे जाकर उन्दने उदयाचलकी 
सृष्टि की, जिसका विस्तार सौ योजन और ऊँचाई सहसत 
योजन है ॥ ५ ॥ 
जातरूपमयैः *टक्केस्तरुणादित्यसंनिभेः । 
आत्म्रतेजोगुणमयेवेदिकाभोगकलिपतम्‌ ॥ ६॥ 
वह सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित है | उसके वे शिखर 
प्रातःकाळके सूर्यके समान तेजस्वी हैं। वे अपने ही तेजोमय 
गुर्णोसे उद्धासित होते हैं | उस पर्वतका निर्माण इस प्रकार 
हुआ है, मानो कोई विशाल वेदी हो ॥ ६ ॥ 


विविधांश्च मदास्कन्धान्‌ काञ्चनान्‌ पुष्करेक्षणः 
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नित्यपुष्पफलान्‌ वृक्षान्‌ कृतवांस्तत्र पवते ॥ ७ ॥ 
कमलनयन श्रीहरिने उस पर्वतपर बड़े-बड़े तनेवाले 
नाना प्रकारके सुवर्णमय वृक्ष भी बनाये हैं; जो सदा फूल 
और फलॉसे सम्पन्न रहते हैँ ॥ ७॥ 
शातयोजनत्रिस्तार ततस्त्रिगुणमायतम्‌ । 
चकार स महादेवः पुनः सौमनसं गिरिम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके बाद उन महान्‌ देवता श्रीहरिने सौमनस गिरिका 
निर्माण किया, जिसकी चौड़ाई सौ योजन और लंबाई 
तीन सौ योजन है ॥ ८॥ 
नानारत्नसहस्त्राणां कृत्वा तत्र सुसंचयम्‌। 
वेदिकां वहुवरणो च संध्याश्राभामकल्पयत्‌॥ ९ ॥ 
वहाँ नाना प्रकारके सहर्सों रत्नोंका संचय करके अनेक 
रंगकी वेदिका बनायी, जो संध्याकालके वादर्लोकी भाँति प्रका- 
शित होती थी ॥ ९ ॥ 
सहस्रश्टङ्गं च गिरि नानामणिशिलातलम्‌। 
कृतवान्‌ दृक्षगहनं पष्टियोजनमुच्छितम्‌ ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवानने सहस्रश्टङ्ग नामक पर्वतका निर्माण 
किया, जो नाना प्रकारकी मणिमयी रिलाओसे अलंकृत था । 
घने द्रक्षोंका वन उसकी शोभा बढ़ाता था | वदद पवत साठ 
योजन ऊँचा था ॥ १०॥ 
आसनं तत्र परमं सर्वेभूतनमस्क्ृतम्‌ | 
कतवानात्मनः स्थानं विश्वकमो प्रजापतिः ॥ ११॥ 
सम्पूर्ण विश्व जिनका कम है; उन प्रजापालक भीहरिने 
वहाँ अपने लिये एक स्थान बनाया; जो उनका सम्पूर्ण 
भूर्तासे सम्मानित उत्तम आसन है ॥ १२ ॥ 
शिशिरं च महदारौलं तुपारचयसंनिभम्‌। 
चकार दुरगंगहनं कन्द्रान्तरमण्डितम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर भगवानने हिमराशि-सदददा मद्दापंत दिमालय- 
का निर्माण क्रिया, जो दुर्गम एवं गइन है । वह बहुत-सी 
कन्द्राओँसे अलंकृत होता है ॥ १२ ॥ 
शिरिरप्रभवां चेव नदीं द्विजगणायुताम्‌। 
चकार पुलिनोपेतां वछुधारामिति श्रुतिः ॥ १३॥ 
उन्होने दिमालयसे प्रकट दोनेवाली एक दिव्य नदीकी 
भी सृष्टि की, जिसका नाम वसुधारा ( गङ्गा ) दै । असंख्य 
द्विज उसका सेवन करते हैं | उकषके तट विशाल हैं || १३ ॥ 
सा नदी निखिलां प्राची पुण्यां मुख शतेश्चरिताम्‌। 
शोभयत्यम्दृत प्रख्ये सुक्ताराह्कविभूपितेः ॥ १७ ॥ 
वह नदी सारी पुण्यमयी पूर्व दिशाको अपने सैकड़ों 
सरोतासे व्याप्त करके उसकी शोभा बढ़ाती है । उसके वे खरोत 
मोती और शह्लके समान उज्ज्वल आभासे अलंकृत एवं 
अमृतके तुल्य मधुर जलसे परिपूर्ण दे ॥ १४ ॥ 


पञ्चत्रिदो ऽध्यायः 
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नित्य पुष्पफलोपेतेइछादयद्भि सुसंदृतेः 


भूषिताभ्यधिकैः कान्तैः सा नदी तीरजेंद्रमेः ॥ १५॥ 


वद्दी नदी अपने तटपर उत्पन्न हुए अधिक कमनीय 
वृक्षीसे विभूषित है । वे वृक्ष सदा फूल और फलॉसे 8म्पन्नः 
सघन तथा दूरतक छाया करनेवाले हैं || १५ ॥ 


कृत्वा प्राचीदिभागं च दक्षिणायामथो दिशि । 
चकार पचतं दिव्यं सरवंकाञ्चनराजतम्‌ ॥ १६॥ 

इस प्रकार पूर्व दिशाका विभाग करके उन्होंने दक्षिण 
दिशामे एक दिव्य पर्वतकी सृष्टि की, जो सारा-का-सारा 
सुवर्णमय एवं रजतमय प्रतीत होता है ॥ १६॥ 


एकतः सूर्यसंकाशमेकतः शरिसंनिभम्‌ । 

स विश्रच्छुशुभेऽतीव दो वणौ पवंतोत्तमः ॥ १७॥ 
वह एक ओरसे सूयके समान सुनहरी प्रभासे प्रकाशित 

होता है और दूसरी ओरसे चन्द्रमाके सदश चाँदी-जेसी 

कान्तिसे सुशोमित द्दोता है । इस प्रकार दो तरहके रंग घारण 

करनेवाले उस श्रेष्ठ पर्वतकी बड़ी शोभा होती है ॥ १७॥ 


तेजसा युगपद्‌ व्यातं सूयोचन्द्रमसाविव । 
वपुष्मन्तमथो तत्र भानुमन्तं महागिरिम्‌ ॥ १८॥ 
सवेकामफळेव क्षेत रस्यैमेनोरमैः । 

वह एक ही साथ द्विविध तेजसे व्याप्त होकर एकत्र हुए 
सूर्य और चन्द्रमाके समान जान पड़ता है । वह महान्‌ 
पर्वत मूर्तिमान्‌ सूर्य-सा प्रतीत होता दै । सम्पूर्ण मनोवाञ्छित 
फलोंसे सम्पन्न, रमणीय एवं मनोरम वृक्ष उसे सत्र ओरसे 
घेरे हुए हैं ॥ १८३ ॥ 
चकार कुञ्जरं चेव कुञ्जरप्रतिमारुतिम्‌॥ १९॥ 
सर्वतः काञ्चनशुहं वहदयोजनविस्दतम्‌ । 

इसके बाद भगवानने द्दाथीके समान आकारवाले एक 
पर्वतका निर्माण किया, जिसका विस्तार अनेक योजनका 
था । उसमें सब ओर सुवर्णमयी गुफाएँ शोभा पाती थीं ॥ 


घऋषभप्रतिमं चेव ऋषभं नाम पर्वतम्‌ ॥ २०॥ 
हेमकाञ्चनवृक्षाढ्यं पुष्पहासं स स्रष्टवान । 
तत्परचात्‌ उन्होंने बृषभके समान आङ्कतिवाले ऋषभ- 
नामक पर्वतकी सृष्टि की, जो सुवर्ण एवं काञ्चनमय वृर्क्षासे 
सम्पन्न था । अपने फूलोंके कारण वह पर्वत हँसता हुआ-सा 
जान पड़ता था ॥ २०३ ॥ 
मदेन्द्रमथ रोळेन्द्रं शतयोजनमुच्छितम्‌ ॥ २१ ॥ 
जातरूपमयेः शङ्गः सपुष्पितमदाद्रुमम्‌। 
मेदिन्यां कृतवान्‌ देवः प्रतिक्षोभमिवाचलम्‌ ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर भगवानने गिरिराज महेन्द्रका निर्माण किया) 
जो सौ योजन ऊँचा और सुवर्णमय शिखरोसे सुशोमित था। 
उसके विशाल डृक्ष सुन्दर फूलोसे भरे रहते थे । वह पर्वत 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंदो 








प्रथ्वीपर मूर्तिमान्‌ प्रतिक्षोम-सा प्रतीत होता था ॥ २१-२२ ॥ 


नानारत्नसमाकीण सूयेन्दुसरशाप्रभम्‌ । 
चकार मलयं चाद्रि चित्रपुष्पितपादपम्‌ ॥ २३॥ 


तदनन्तर श्रीहरिने नाना प्रकारके रत्नोसे व्याप्त और 
सूर्य-चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ मलयनामक पर्वंतकी सृष्टि 
की) जहाँ विचित्र फूलोंसे भरे हुए ब्रक्ष लद्दलद्दा रहे थे ॥२३॥ 


मेनाकं च महाशैलं शिलाजालसमादवृतम । 
दक्षिणस्यां दिशि शुभं चकाराचलमायतम्‌ ॥ २७४ ॥ 
इसके बाद उन्दने दक्षिण दिशामें एक सुन्दर और विस्तृत 
पर्वत महाशैंल मेनाककी रचना की, जो शिलासमूहंसे 
व्याप्त था ॥ २४ ॥ 
सहरस्त्ररिरसं विन्ध्यं नानाद्रुमलताकुलम्‌ । 
नदीं च विपुलावर्सो पुलिनश्रोणि भूषिताम्‌ ॥ २५॥ 
झीरसंकाशसलिलां पयोधारामिति श्रुतिः। 
सुरम्यां तोयकलिलां विदितां दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २६॥ 
दिव्यां तीर्थशातोपेतां छावयन्तीं झुभाम्भखा। 
तत्पश्चात्‌ नाना प्रकारके वृक्षों और लताओंसे व्यापत 
सहस्त शिखरवाले विन्ध्रगिरिकी सृष्टि की, साथ ही वहसे 
प्रकट होनेवाली एक नदीका भी निर्माण किया, जो तटरूपी 
नितम्ब भागसे दिभूषित थी । उसमें बड़ी भॅवरें उठ रही थीं | 
उसका जल दूधके समान स्वच्छ था | वह पयोक्षरा ( नर्मदा ) 
के नामसे विल्यात हुई | जलसे भरी हुई बह दिव्य एवं 
रमणीय नदी सेकड़ों तीर्थोसे सुशोभित थी और अपने मङ्गल- 
कारी जलसे दक्षिण दिशाको पवित्र एवं आप्लावित कर 
रही थी ॥ २५-२६३ ॥ 
द्रिं यास्यां प्रतिष्ठाप्य प्रतीचीं दिशमागमत्‌ ॥ २७ ॥ 
अकरोत्‌ तत्र शीलेन्द्रं शतयोजनमुच्छितम्‌। 
शोभितं शिखरैश्चित्रैः सुप्रवृद्धेहिरण्मयें: ॥ २८॥ 
इस प्रकार दक्षिण दिशाको प्रतिष्ठित करके भगवान्‌ 
पश्चिम दिदामें चले आये । वह्या उन्होंने सौ योजन ऊँचे 
दोलराज अस्ताचलका निर्माण किया, जो बहुत बढे हुए 
विचित्र एवं सुवर्णमय शिखरोसे सुशोभित था ॥ २७-२८ ॥ 
काञ्चनीमिः शिलाभिश्च गुहाभिश्च विभूषितम्‌ । 
समाकुलं सूयेनिभैः शालैस्तालैश्च भास्वरैः ॥ २९ ॥ 
सोनेकी शिला और गुफाएँ उसकी शोभा बढ़ा रही 
थीं । सूर्यक्रे समान प्रकाशित होनेवाळे साखू ओर ताड़के 
वृक्ष वहाँ सब ओर फले हुए थे ॥ २९ ॥ 
शुशुभे जातरूपैश्च भ्रीमर्धिश्वित्रवेदिकेः । 
घि गिरिसहस्त्राणि तत्रासौ संन्यवेशयत्‌ ॥ ३०॥ 
मेरुप्रतिमरूपाणि वपुपा प्रभया सह। 
शोभाशाली विचित्र वेदिकाओंसे युक्त सुवर्णमय शिखर 





उसकी श्रीवृद्धि कर र्दे थे । वहाँ भगवानने साठ हजार 
पर्वत बसाये थे, जो अपने शरीर और कान्तिसे मेरुपर्वतकी 
समानता करते थे॥ ३०४ ॥ 
सहस्रजलधारं च पर्वत मेरुसंनिभम्‌ ॥ ३१ ॥ 
पुण्यती्थगुणोपेतं भगवान संन्यवेशयत्‌ । 
पष्टियोजनविस्तारं तावदेव समुच्छ्रितम्‌ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर भगवानने जलकी सहत्ला धाराएँ, बहानेवाले 
एक मेसु-सहृरा पर्वतको स्थापित किया, जो पुण्यतीर्थके गुर्णोसे 
सम्पन्न था, जिसका विस्तार साठ योजन था, उसकी ऊँचाई 
भी उतनी ही थी से ३१-३२ ॥ 
आत्मरूपोपमं तत्र वाराहं नाम नामतः। 
निवेशयामास गिरिं दिव्यं चैदर्यपवंतम्‌ ॥ ३३॥ 
वहीं उन्होंने अपने रूपके समान वाराइनामक दिव्य 
पर्वतको बसाया, जो वेदूर्यमणिसे सम्पन्न था ॥ ३३ ॥ 


राजताः काञ्चनाइचेव यत्र दिव्याः शिलोघ्ययाः । 
तत्रैच चक्रसरशं चक्रवन्तं मद्दावलूम ॥ ३४॥ 
सहर्ञकळूटं विषुळं भगवान्‌ संन्यवेशयत्‌ । 

उध पर्वतपर सोने और चाँदीके दिव्य शिलाखण्ड हैं, 
वहीं भगवान्‌ने चक्रसद॒श मद्दाबली चक्रवान्‌ गिरिकी स्थापना 
की, जो सहा शिखरोंसे सम्पन्न एवं विशाल था ॥ ३४९ ॥ 


शङ्कप्रतिमरूपं च राजतं पर्वतोत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 
सितद्रुमसमाकीण शाङ्खं नाम न्यवेशयत्‌ । 

इसके सिवा उन्होने वहाँ एक रजतमय श्रेष्ठ पर्वतको 
स्थापित किया, जिसका स्वरूप शङ्खके समान उज्ज्वल था; 
इसीलिये उसका नाम दाकु रखा गया । वह इवेत वर्णके 
जृक्षोंसे व्यास था ॥ ३५३ ॥ 
सुवर्ण रत्नसम्भूतं पारिजातं महाद्रुमम्‌ ॥ ३६॥ 
महतः पवतस्याग्रे पुष्पहास न्यवेशयत्‌ 

उस महान्‌ पर्वतके अग्रभागमे उन्होंने रत्नसम्भूत 
सुवर्ण तथा पुष्पमय हाससे सुशोभित पारिजात नामक 
विशाल ऱ्रक्षको स्थापित किया ॥ ३६९ ॥ 
शुभामतिरखां चेच घृतधारामिति श्रुतिः ॥ ३७॥ 
वराहः सरितं पुण्यां घ्तीच्यामकरोत्‌ प्रभुः । 


पश्चिम दिशामे भगवान्‌ वाराहने अत्यन्त जलसे भरी 
हुई एक शुभ एवं पुण्य नदीकी भी खुष्टि की, जो धृत- 
धाराके नामसे विख्यात है ॥ ३७३ ॥ 
प्रतीच्यां संविधि कत्वा पर्वतान्‌ काञ्चनोज्ञ्यळान्‌। ३८। 
शुणोत्तरानुत्तरस्यां सम्यवेशयद्ग्रतः। 

इस प्रकार पश्चिम दिशामे पवतोंके विभाग करके 
उन्होंने उत्तर दिशामे सुबर्गके समान कान्तिमान्‌ पव॑त 
बसाये, जो गणोंम उत्कृष्ट थे ॥ ३८३ ॥ 
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तत सौम्यगिरि सौम्यमन्तरिक्षप्रमाणतः ॥ ३९॥ 
रुक्मधातुप्रतिच्छन्नमकरोद्‌ भास्करोपमम्‌ । 

तत्पस्चात्‌ उन्होने सूर्यके समान तेजस्वी तथा सुवर्णमय 
धादुऑसे ढेँके हुए सौश्यगिरिकी सृष्टि की, जो आकाशके 
बराबर ऊँचा और सौम्य था ॥ ३९ ॥ 


स तु देशो विसूयोऽपि तस्य भासा प्रकाइाते ॥ ४०॥ 
तस्य लक्स्यधिक भाति तपसा रविणा यथा । 
वह देश सूर्यके प्रकाशित न रहनेपर भी उस पवंतकी 
प्रभासे ही प्रकाशित होता रहता है । उस पर्वतकी शोभा 
तपते हुए सूर्यके द्वारा और अधिक उद्दीप्त हो उठती है ॥ 
सक्ष्मलक्षण विञ्ञेयस्तपतीव दिवाकरः ॥ ४१॥ 
जेसेमध्याह कालिक सूर्यके समीप श्रीद्दीन हुए चन्द्रमा 
सूक्ष्म दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उस पर्वतके सामने तपते 
हुए सूर्य भी फीके पड़कर सूक्ष्म लक्षणोंसे लक्षित होते हैं, 
ऐसा जानना चाहिये ॥ ४१ ॥ 
सहस्मशिखरं चेव नानातीर्थलमाकुलम्‌ । 
धकार रत्नखंकीणे भूयोऽस्तं नाम पर्वेतम्‌ ॥ ४२॥ 
इसके बाद उन्होंने सहस्रां रिखरोसि सुशोभित तथा 
नाना प्रकारके तीर्थांसे व्याप्त रत्नपूर्ण अस्तगिरिका पुनः 
निर्माण किया ॥ ४२ ॥ 
मनोहरशुणोपेतं मन्द्र चाचलोत्तमम्‌। 
उद्दामपुष्षगन्धं च पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तदनन्तर मनोहर गुणोंसे सम्पन्न श्रेष्ठ मन्दराचलका 
तथा उद्दाम पुष्पगन्धसे भरे हुए गन्धमादन पर्वतका 
निर्माण किया ॥ ४३ ॥ 
चकार तस्य >एङ्गेषु सुवणेरससम्भवम्‌ । 
जस्बूं जास्वूनद्मयीमनन्ताद्ख॒तद्शंनाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
गन्धमादनके शिखरोपर सुवर्णरसको प्रकट करनेवाले 
जम्बूद्क्षका निर्माण किया, जो जाम्बूनदमय ( सुवर्णमय ); 
अनन्त और अद्भुत दिखायी देता है ॥ ४४ ॥ 
गिरिं त्रिशिखर चेव तथा पुष्करपवंतम्‌। 


शुञ्रं पाण्डुरमेघाभं केलासं च नगोत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
इसके बाद तीन यिखरवाले त्रिकूट गिरि, पुष्कर 
पर्वत तथा सवेत बादलोके समान उज्ज्वल कान्तिवाले 
गिरिश्रेष्ठ केलासका निर्माण किया ॥ ४५ ॥ 
दिमवन्तं च शैलेन्द्रं दिव्यधातुविभूषितम्‌। 
निवेशयामास हरिचोराही तजुमास्थितः ॥ ४६॥ 
तदनन्तर वाराहरूप धारण करनेवाले श्रीइरिने दिव्य 
घादुओसे विभूषित गिरिराज हिमवानको स्थापित किया ॥ 
नदीं सर्वंगुणोपेतामुत्त रस्यां दिशि प्रभुः । 
मधुधारां स कृतवान्‌ दिव्याम्ुषिशताकुलाम्‌॥ ४७॥ 
इसके सिवा उन भगवानने उच्तर दिशामे सर्वगुण- 
सम्पन्न दिव्य नदी मधुधाराकी सृष्टि की, जो सेकड़ों 
ऋषियोंसे सेवित है ॥ ४७ ॥ 
सवें चेव क्षितिधराः सपक्षाः कामरूपिणः । 
तदा छता भगवता विचित्राः परमेष्ठिना ॥ ४८॥ 
उस समय परमेष्ठी भगवान्‌ श्रीइरिने सभी पवंर्ताको 
पंखयुक्त, इच्छानुसार रूप धारण करनेकी राक्तिसे सम्पन्न 
तथा विचित्र बनाया था ॥ ४८ ॥ 
स कृत्वा प्रविभागं तु पृथिव्या लोकभावनः । 
देवाखुराणामुत्पत्तो कृतवान्‌ बुद्धिमक्षयाम्‌॥ ४९॥ 
इस तरह लोकभावन भगवानने एथ्वीका विभाग करके 
देवताओं और असुरॉकी उत्पत्तिके लिये अपनी अक्षय 
बुद्धिका प्रयोग किया ॥ ४९ ॥ 
सवोसु॒ दिक्षु क्षतजोपमाक्ष- 
श्वकार शेलान्‌ विविधाभिधानान । 
हिताय लोकस्य स लोकनाथः 
पुण्याश्च नद्यः सलिलोपगूढाः ॥ ५० ॥ 
रक्तके समान लाल नेत्रवाले उन लोकनाथ भगवान्‌ 
नारायणने समस्त जगतूके द्वितके ल्थि सम्पूर्ण दिशाओंमें 
भाँति-भाँतिके नामवाले पर्वतो ओर जलसे भरी हुई पवित्र 
नदियोंकी सृष्टि की || ५० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वाराहे पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भनिष्यपर्वमें वाराहावतारदिषयक पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 





षट्त्रिरोऽभ्यायः 
जगतकी सृष्टिका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
जगत्स्रटुमना देवश्चिन्तयामास पूरवेजः । 
तस्य चिन्तयतो वकत्रान्निःस्॒तः पुरुषः किल ॥ १ ॥ 


ततः स पुरुषो देवं किं करोमीत्युपस्थितः । 


प्रत्युवाच स्मितं कृत्वा देवदेवो जगत्पतिः ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
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सबके पूर्वज भगवान्‌ नारायण जगतूकी सृष्टिकी इच्छासे 
मन-ही-मन कुछ विचार करने लगे । कहते ईै--उसी समय 
उनके मुखसे एक पुरुष प्रकट हुआ । उस पुरुषने भगवान 
के निकट खड़े होकर पूछा--'प्रभो ! मैं आपकी क्या सेवा 
करूँ १? तब देवाधिदेव जगदीश्वरने मुसकराकर उसे इस 
प्रकार उत्तर दिया--॥ १-२ ॥ 

विभजात्मानमित्युक्त्वा गतो ऽन्तधीनमीश्वरः । 
अन्तर्हितस्य देवस्य सशरीरस्य भारत ॥ ३॥ 
प्रशान्तस्येव दीपस्य गतिस्तस्य न विद्यते । 

“तुम अपने स्वरूपका विभाग करो ।? ऐसा कहकर वे 
भगवान्‌ वहीं अन्तर्धान हो गये । भारत ! जैसे दीपक बुझ 
जाय, उसी प्रकार शरीरसहित अन्तहित हुए उन भगवानकी 
कहीं कोई गति नहीं है ॥ ३३ ॥ 
ततस्तेनेरितां वाणी सोऽन्वचिन्तयत प्रभुः ॥ ४ ॥ 
हिरण्यगभा भगवान्‌ य एप छन्दसि श्रुतः । 

तदनन्तर भगवानके मुखसे प्रकट हुए प्रभावशाली 
पुरुष भगवान्‌ हिरण्यगर्भ, जिनका नाम वेदमन्त्रौमे सुना 
गया है; भगवानक़ी कही हुई पूर्वोक्त वाणीपर बारंबार विचार 
करने लगे ॥ ४३ ॥ 
पुष प्रजापतिः पूर्वमभवद्‌ भुवनाघिपः ॥ ५ ॥ 
तदा प्रभृति तस्याद्यो यक्षभागो विधीयते | 

ये ही सम्पूर्ण भुवनोके अधिपति प्रजापति सबसे पहले 
उत्पन्न हुए थे । अतः तभीसे यज्ञका प्रथम भाग उन्हींको 
दिया जाता है ॥ ५३ ॥ 

प्रजापतिरुवाच 
' बिभजात्मानमित्युक्तस्तेनास्मि सुमहात्मना ॥ ६ ॥ 
कथमात्मा विभज्यः स्यात्‌ संशयो ह्यत्र मे महान्‌। 
प्रजापति मन-ही-मन वोले--उन परमात्माने मुझ- 
सेकद्दा है कि तुम अपने स्वरूपका विभाग करो; परंतु 
मुझे अपने स्वरूपका विभाग केसे करना होगा, इस विषयमे 
मुझे महान्‌ संदेह दै ॥ ६३ ॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य ओमित्येवोस्थितः खरः ॥ ७ ॥ 
स भूमावन्तरिक्षे च नाके च ङतवांस्ततः। 
ऐसा सोचते हुए उन भगवानक्रे मुखसे ३? इस स्वर- 
का उच्चारण हुआ । उन्होंने उस रान्दका एशथ्वी, अन्तरिक्ष 
और स्वर्ग--तीनो लोकोंमें उच्चारण किया ॥ ७ ॥ 
तं चेवाभ्यसतस्तस्य मनःसारमयः पुनः ॥ ८ ॥ 
हृदयाद्‌ देवदेवस्य वपट्कारः ससुत्थितः। 

इस प्रकार “३? का जप करते हुए उन देवाधिदेव 
प्रजापतिके द्वदयसे पुनः उनके मनका सारभूत वषट्कार 
प्रकट हुआ ॥ ८३ ॥ 


भूस्यन्तरिक्षकानां च भूर्भुवःखुचरात्मिकाः। 
महास्स्ट्तिमयाः पुण्या महाव्याह्तयो5भवन[॥ ९ ॥ 
इसके बाद भूमि, अन्तरिक्ष एवं स्वर्गकी सारभूता 
“भू, भुवः) स्वः!---ये तीन पवित्र महाव्याहतियाँ प्रकट 
हुईं, जो मद्दास्मृतिमयी हैं ॥ ९ ॥ 
छन्दसां प्रवरा देवी चतुर्विशाक्षराभवत्‌ । 
तत्पदं संस्मरन्‌ दिव्यां सावित्रीमकरोत्‌ प्रभुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर वेदोमे श्रेष्ठ देवी गायत्री प्रकट हुईं) जो 
चौबीस अक्षरोंसे युक्त होती हैं | भगवान्‌ ब्रह्माने उस पदका 
स्मरण करके दिव्य सावित्री-मन्त्रको प्रकट किया ॥ १० ॥ 
ऋक्सामाथरवंयजुषश्चतुरो भगवान्‌ प्रभुः । 
चकार निखिलान्‌ वेदान्‌ त्रह्मयुक्तेन कर्मणा ॥ ११॥ 
फिर प्रभावशाली भगवान्‌ प्रजापतिने ब्रह्मयुक्त कर्मके 
द्वारा ऋक, साम, अथव और यजुनामक चारों वेदका पूर्णतः 
प्रादुर्भाव किया ॥ ११ ॥ 
ततस्तस्येव मनसः सनः सनक एव च। 
सनातनश्च भगवान्‌  वरदशस्थ सनन्दनः ॥ १२॥ 
सनत्कुमारश्च विसुस्तत् जशे सनातनः । 
मानखाश्चैव पूवोद्या इत्येते षण्महर्षयः ॥ १३॥ 
तदनन्तर उन्हीँक्रे मनसे सन, सनक, सनातन, वरदायक 
भगवान्‌ सनन्दन, ऐश्वयंशाली सनत्कुमार तथा सनातन 
( द्वितीय ) प्रकट हुए | ये छः मद्धि सबसे पहले उत्पन्न 
हुए ब्रक्षाजीके मानसपुत्र हैं ॥ १२-१३ ॥ 
त्राणं कपिलं चेव षडेतांश्चेच योगिनः। 
यतयो योगतन्त्रेषु यान्‌ स्तुवन्ति द्विजातयः ॥ १४॥ 
योगी और यति ब्राह्मण योगतन्त्रोमिं ब्रह्मा और कपिलवे 
साथ इन छः सन-सनक आदिकी स्तुति करते हैं ॥ १४॥ 
ततो मरीचिमत्रि च पुलस्त्यं पुलहं क्रतुम्‌ । 
श्ृगुमङ्गिरसं चेव मनु चेव प्रजापतिम्‌ ॥ १५॥ 
पितृंश्च सवभूतानां देवतासुररक्षखाम्‌। 
महर्षीनस्जच्छम्भुर्टावेतांश्च मानसान्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ कल्याणकारी भगवान्‌ ब्रह्माने मरीचि, अत्रि) 
पुलस्त्य पुलह, क्रतु, भृगु, अङ्गिरा तथा प्रजापति मनु-- 
इन आठ मानसपुत्र मदषियोंकी सृष्टि की, जो सम्पूर्ण भूतो 
तथा देवताओं, असुरों और राक्षसोंके मी पिता थे।॥ १५-१६ 
पते युगसहस्रान्ते याश्चैषामभवन्‌ प्रजाः । 
कल्पे निःशेषमुक्ते तु ततो गच्छन्ति निवृंतिम॥ १७॥ 
सहसत युग व्यतीत द्दोनेपर ये तथा इनकी जो प्रजाएँ 
होती हैं; वे साराःका-सारा कल्प पूर्णतः समास हो जानेपर 
निति ( परमानन्द्मय मोक्ष ) को प्राप्त ददो जाती हैं ॥ १७॥ 
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भूयो वर्षसहस्रान्ते उत्पत्तिस्तु विधीयते। 

'पतेषामेव देवानां प्रजाकदेंपु चे तदा ॥ १८॥ 
फिर सहर्खो वर्षोके पश्चात्‌ इन्दींकी देवसंतानोंकी सृष्टिके 

लिये उत्पत्ति होती है ॥ १८ ॥ 

कि तु कमंदिदेषेण देवतानां युगे युगे। 

नामञन्मविरोपाश्च तथैव युगपर्यये ॥ १९ ॥ 


किंतु प्रत्येक कल्पर्मे युगका परिवर्तन द्दोनेपर कर्मः 
विशेषसे इन देवताओंके नाम और जन्ममें कुछ अन्तर आ 
जाता है ॥ १९ ॥ 
अङ्कु्ठाद्‌ दक्षिणाद्‌ दक्ष उत्पन्नो भगवानुषिः । 
तस्येत्र तु पुनभोयो दामाङ्ुंछादजायत ॥ २० ॥ 
्रझाजीके दाहिने अङ्कुष्ठसे भगवान्‌ दक्ष ऋषि उत्पन्न 
हुए और बायेंसे फिर उन्ददीकी पत्नीका प्रादुर्भाव हुआ॥२०॥ 
तस्य तत्राभवन्‌ कन्या विश्रुता लोकमातरः । 
याभिव्योत्ताक्जयो लोकाः प्रजाभिर्मन्ञुजाधिप ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! दक्षके उस धर्मपलीके गभंसे बहुत-सी विख्यात 
कन्याएँ, उत्पन्न हुई, जो सम्पूर्ण छोकोंकी जननी हैं । उनकी 
प्रजाआँसे तीनों लोक मरे हुए हैं ॥ २१ ॥ 
अदिति च दिति कालां दनायुं सिद्दिकां सुनिम्‌ । 
प्राघां क्रोधां च खुरमि विनतां छुरखां तथा ॥ २२॥ 
द्‌जुं कद्र, च दुदितूः प्रददौ कञ्यपाय तु । 
दक्षने अपनी पुत्री अदिति), दिति), कालाः दनाय) 
सिंहिका, मुनि; प्राधा, क्रोधा, सुरभि, विनता, सुरसा, दनु 
तथा कद्रू--इन तेरद कन्याओँका विवाह महर्षि कश्यपजीके 
साथ कर दिया ॥ २२% ॥ 
प्रजां संचिन्त्य मनसा गतिशेनान्तरात्मना ॥ २३ ॥ 
अरुन्धती वसुं यामी लम्वां भाजु मरुत्वतीम्‌ । 
संकल्पां च मुहूर्ता च साध्यां विश्वां च भारत ॥ २४॥ 
मनवे त्रह्मपुत्राय कन्या दक्षो ददौ दृश । 
भारत ! कालकी भावी गतिको जाननेवाली अपनी 
अन्तरात्मा एवं मनके द्वारा प्रजावर्गका चिन्तन करके दक्षने 
अरुन्धती, वसु, यामी, लम्त्रा, भानु, मरुत्वती) संकल्पा; 
मुहूर्ता, साध्या और विश्वा--ये दस कन्याएँ ब्रह्मपुत्र मनुको 
अपित कर दी ॥ २३-९४१ ॥ 
ततः सरवोनवदाङ्गयः कन्याः कमललोचनाः ॥ २५॥ 
पूणचन्द्रानना दिव्या गन्धवत्यो मनोरमाः। 
कीर्ति लक्ष्मी चरति पुष्टि वुद्धि मेधां क्षमां तथा॥ २६॥ 
मति लज्जां वुं चैव दक्षो घमोय वे ददौ। 
तदनन्तर जिनके सारे अङ्ग निर्दोष, नेत्र कमलके समान 
प्रफुल्ल तथा मुख पूर्णचन्द्रके समान आहादजनक थे; वे 
दिव्य, मनोरम तथा उत्तम गन्धवाली कीतिं, लक्ष्मी, धृति, 


पुष्टि, बुद्धि, मेधा, क्षमा, मति, लज्जा और वसु--दस 
कन्याएँ दक्षने धर्मको दे दीं ॥ २५-२६३ ॥ 


अत्रेस्तु तनयो जातस्तस्य तोयात्मकः शशी ॥ २७॥ 
पुत्रो ग्रदाणामधिपः सहस्वांशुस्तमिस्नद्दा । 

अत्रिके एक पुत्र हुआ, जिसका स्वरूप जलमय था | 
वही चन्द्रमा हुआ । चन्द्रमा ग्रहके स्वामी, सहस्रां किरणोसि 
सुशोभित तथा अन्धकारका नाझ करनेवाले हैं ॥ २७१ ॥ 


तस्मे नक्षत्रयोगिन्यः सप्तचिशतिरुत्तमाः ॥ २८ ॥ 
रोदिणीप्रमुखाः कन्या दक्षः प्राचेतसो ददौ । 
प्राचेतस दक्षने उन्हें अश्विनी, रोहिणी आदि उत्तम 
सत्ताईत कन्याएं. ब्याइ दीं) जो सब-की-सब नक्षत्रक्चक 
नामोसे. युक्त थीं ॥ २८३ ॥ 
पतासां पुत्रपौत्रं च प्रोच्यमानं मया श्टणु ॥ २९ ॥ 
कद्यपस्य मनोइचेच धर्मस्य इाशिनस्तथा। 
इनके गर्भसे कश्यप) मनु, धर्म और चन्द्रमाद्वारा 
होनेवाले पुत्र-पौन्नोंका मेरेद्वारा वर्णन किया जाता दै, उसे 
सुनो ॥ २९३ ॥ 
अयमा वरुणो मित्रः पूपा घाता पुरंदरः ॥ ३० ॥ 
त्वष्टा भर्गों 5शुः सक्ता पर्जेन्यश्चेति विश्रुताः । 
अदित्यां जशिरे देवाः कहयपालोकभावनाः ॥ ३१॥ 
अर्यमा, वरुण, मित्र) पूषा, धाता) इन्द्र त्वष्टा, मग» 
अंशु, साविता ओर पर्जन्य--ये बारह लोकभावन देक्ता 
कदश्यपके अंश और अदितिके गर्भसे उत्पन्न हुए, ( ये ही 
बारह आदित्य कहलाते हैं )॥ ३०-३१ ॥ ` 
दित्याः पुञद्वयं जज्ञे कझ्यपादिति नः श्रुतम्‌ । 
हिरण्यकरिपुद्चेच हिरण्याक्षश्च वीयंचान्‌। 
द्वावप्यमितविक्रान्तो तपसा कङ्यपोपमौ ॥ ३२॥ 
हमारे सुननेमें आया है कि पहले कदयपद्वारा दितिके 
गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न हुए थे--ऱहिरण्यकशिपु तथा पराक्रमी 
द्विरण्याक्ष । ये दोनों ही अनन्त पराक्रमी थे और तपस्या- 
द्वारा कश्यपजीकी समानता करते थे ॥ ३२ ॥ 
हिरण्यकरिपोः पुनाः पञ्चैव खुमद्दाबलाः । 
प्रहादश्चैच संहाद्स्तथानुहाद पव च॥३३॥ 
हद्‌इश्चैवच तु विक्रान्तः पञ्चमो ऽनुहृद्स्तथा 
प्रह्मादः पूवजस्तेपामनुहादस्तथा परः ॥ ३४॥ 
हिरण्यकशिपुके पॉच ही महाबली पुत्र थे, जिनके नाम 
इस प्रकार, हैं--प्रह्ादश संहादश अनुह्ाद पराक्रमी हृद 
और पाँचवॉ अनुहृद । इनमें प्रहाद बड़े थे और उनसे 
छोटे अनुहाद थे ॥ ३३-३४ ॥ 
प्रह्मादस्य यः पुत्रा विक्रान्ताः सुमहाबलाः । 
विरोचनश्च जम्भश्व खुजम्भरचेति विश्रुताः ॥ ३५॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








प्रहादके विरोचन, जम्म और सुजम्भ--ये तीन परम 
पराक्रमी महाबळी और सुविख्यात पुत्र हुए ॥ ३५ ॥ 
बलिविरोचनसुतो बाण एको वलेः सुतः। 
बाणस्य चेन्द्रदमनः पुत्रः परपुरंजयः ॥ ३६॥ 
विरोचनके पुत्र बलि हुए और बलिका एकमात्र पुत्र 
याणाधुर हुआ | बाणके भी एक ही पुत्र हुआ, जिसका 
नाम था इन्द्रदमन । वह शात्रुओकी नगरीपर विजय 
पानेत्राला था ॥ ३६ ॥ 
दनोः पुत्रास्तु बहवो वंशे ख्याता महासुराः । 
विप्रचित्तिः प्रथमजस्तेषां राजा बभूव ह ॥ ३७॥ 
दनुके यहुत-मे पुत्र हुए, जो अपने वंशके विख्यात 
महासुर थे । उन सत्रमे विप्रचित्ति बड़ा था; अतः वही 
उनका राजा हुआ ॥ ३७ ॥ 
गणः प्रजक्षे क्रोधायाः पुत्रपौत्रमनन्तकम्‌। 
रौद्राः क्रोधवशा नाम क्रूरकमोण एवं च ॥ ३८॥ 
क्रोधासे एक समुदाय प्रकट हुआ, जिसके पुत्र-पोत्रोंकी 
संख्या अनन्त है। वह समुदाय या गण क्रोधवश नामसे 
प्रसिद्ध है। क्रोधवशा नामवाळे भयङ्कर असुर क्रूर कर्म 
करनेवाळे होते हैं ॥ ३८ ॥ 
सिंहिका सुषुवे राष्ट्रं ग्रहं चन्द्राकमदेनम्‌। 
प्रस्तार चैव चन्द्रस्य सूयस्य च विनाशनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
सिंहिकाने राहुनामक ग्रहको जन्म दिया, जो चन्द्रमा 
और सूर्यका मर्दन करनेवाला है | वही ग्रहणके द्वारा 
चन्द्रमाको ग्रस लेनेवाला और सूर्यको भी अदृश्य कर 
देनेवाला है ॥ ३९ ॥ 
कालायाः कालळकट्पस्तु गणः परमदारुणः । 
अभवद्‌ दीप्तसूोक्षो नीलमेघसमप्रभः ॥ ४०॥ 
कालासे काल-सद्दद अत्यन्त भयंकर गण प्रकट हुआ, 
जिसे कालेय कहते हैं | इस समुदायके नेत्र सूर्यके समान 
तेजस्वी होते हैं | इनकी अङ्गक़ान्ति नील मेघके समान 
काली है ॥ ४० | 
सहस्त्रश्ीपी रोषश्च वासुकिस्तक्षकस्तथा। 
बहनां कद्रुपुत्राणामेते प्राघान्यमागताः ॥ ४१॥ 
कद्रूके बहुत-से पुत्र हुए, जिनमें सहन फनवाले शेषनाग, 
वासुकि और तक्षक--ये प्रधान माने गये हैं ॥ ४१ ॥ 
घमोत्मानो वेदबिदः सदा प्राणिहिते रताः। 
लोकतन्त्रधराइचेव वरदाः कामरूपिणः ॥ ४२॥ 
ये धर्मात्मा, वेदवेत्ता तथा सदा ही प्राणिर्योके हितमें 
तत्पर रहनेबाले हैं | लोकतन्त्रको धारण करनेवाले वरदायक 
त॒था इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हैं || ४२ ॥ 


ताक्ष्यश्चारिएनेमिश्च गरुडश्च मद्दावळः। 
अरुणश्चारुणिइ्चेच विनतायाः सुताः स्सृताः ॥ ४३ ॥ 
तार्ष्यश अरिष्टनेमि, महाबळी गरुड़, अरुण और 
आरुणि--ये विनताके पुत्र माने गये हैं ॥ ४३ ॥ 
इमाश्चाप्सरसः पुण्या विविधाः पुण्यलक्षणाः । 
सुषुवेऽष्टी महाभागा प्राधा देवषिंपूजिता ॥ ४४ ॥ 
देवर्षियोँद्वारा सम्मानित महाभागा प्राधाने पवित्र, नाना 
प्रकारके रूप-रंगवाली तथा पुप्यमय लक्षणाँसे युक्त 
निम्नाङ्कित आठ अप्सराओंको उत्पन्न किया ॥ ४४ ॥ 


अनवद्यां मुं वंशामनूनामरुणप्रियाम्‌। 
अनुगां खुभगां भासीं खियः प्राचा व्यजायत ॥ ४५ ॥ 
अनवद्या, मनु, वंशा, अनूना, अदणप्रिया$ अनुगा! 
सुभगा और भासी--इन आठ कन्याओँको प्राधाने जन्म 
दिया ॥ ४५ ॥ 
अलम्बुषा मिश्रकेशी पुण्डरीका तिलोत्तमा । 
सुरूपा लक्षणा क्षेमा तया रम्भा मनोरमा ॥ ४६॥ 
असिता च सुवाहुश्च सुवृत्ता सुमुखी तथा । 
सुप्रिया च खुगन्धा च छुरसा च प्रमाथिनी ॥ ७७ ॥ 
काइया शारद्वती चेव मो नेयाप्सरसः स्मृताः । 
विश्वा वस्चुभेरण्यश्च गन्धवीञ्चेव विश्रुताः ॥ ४८॥ 
अलम्बुषा, मिश्रकेशी, पुण्डरीका, तिलोत्तमा, सुरूपा) 
लक्षणा, क्षेमा, रम्भा, मनोरमा, असिता, सुवाहु, सुत्रत्ता; 
सुमुखी) सुप्रिया, सुगन्धा) सुरसा, प्रमाथिनी) कार्या और 
शारद्दती--ये अप्सरा मुनिकी संतानें बतायी गयी हैं । 
विश्वाश वसु, भरणी नामवाली कन्याएँ तथा सुविख्यात गन्धव 
भी मुनिकी ही संतति हैं || ४६-४८ ॥ 
मेनका सहजन्या च पणिका पुञ्जिकस्थला । 
घृतस्थला घृताची च विश्वाची चोवंशी तथा ॥ ४९ ॥ 
अन्नुम्लोचेत्यभिख्याता प्रम्लोचेति च ता दशा । 
मनोवती चापि तथा वैदिक्यो 5प्सरसस्तथा ॥ ५० ॥ 
प्रजापतेस्तु संकल्पात्‌ सम्भूता भुवनप्रियाः । 
मेनका, सहजन्या, पर्णिका, पुञ्जिकस्थला, घृतस्थला; 
घृताची, विश्वाची, उर्वशी, अनुम्छोचा तथा प्रम्लोचा--ये 
दस अप्सराऐँ मनोवती तथा अन्य वेदवर्णित अप्सराएँ, 
प्रजापतिके संकल्पसे उत्पन्न हुई हैं | ये समस्त भुवनोंमें प्रिय 
मानी गयी हैं || ४९-५०३ ॥ 
अमृतं ब्राह्मणा गावो रुद्राइचेति चतुष्टयम्‌ ॥ ५१॥ 
खुरभ्यपत्यमित्येतत्‌ पुराणे निश्चयो महान्‌ । 
एतद्‌ चै कद्यपापत्यं मनोवशं निवोध मे ॥ ५२॥ 
अमृत, ब्राह्मण, गोऐँ तथा रुद्र--ये चार सुरमिकी 
संताने हैं, यह पुराणका महत्त्वपूर्ण निश्चय है । यहाँतक 
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८५१ 
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कद्यपकी संतानोंक्रा वर्णन किया गया दै, अब मुझसे मनु- 

के वंशका वर्णन सुनो ॥ ५१-५२ ॥ 

संक्षेपेणेघ तत्‌ सव कीर्तयिष्यामि तेऽनघ । 

विद्वेदेवास्तु विश्वायाः साध्या साध्यान्‌ व्यजायत।५३। 
निष्पाप नरेश | वह सब में संक्षेपसे द्वी कहूँगा। 

विश्वेदेव विश्वाकी संतान दे, साध्यादेवीने साध्य नामक 

देवोंकी जन्म दिया ॥ ५३ ॥ 


मरुत्वत्यां मरुत्वन्तो बसोस्तु वसवः स्मृताः । 
भानोस्तु भानवस्तात मुहूर्ताश्च मुहृतंजाः ॥ ५४॥ 
मदुत्वतीके गर्भसे मरुत्वान्‌ उत्पन्न हुए) वसुके पुत्र 
वसुक्रे नामसे ही प्रसिद्ध हैं | तात ! भानुके पुत्र भानु और 
मुहूर्ताके पुत्र मुहूर्त हैं ॥ ५४ ॥ 
लम्बा घोषं विजशेषथ नागवीथी च जामिजा । 
पृथिव्यां विषमं सबं मरुत्वत्यामजायत ॥ ५५ ॥ 
लम्बाने घोषको जन्म दिया; जामिसे नागवीथी उत्पन्न 
हुई, प्रथ्वीमे जो कुछ विषम दै, वह सत्र मरत्वतीसे 
उत्पन्न हुआ ॥ ५५ || 
संकह्पायास्लु कोरव्य जशे संकल्प पव च। 
धमेस्य पुत्रो लक्स्यास्तु कामो जज्ञे जगत्पभुः ॥ ५६॥ 
कुरुनन्दन | संकल्याके गर्मसे संकल्प नामवाला द्वी पुत्र 
हुआ । धर्म ओर उनकी पत्नी लक्ष्मीसे काम नामक पुत्रका 
जन्म हुआ, जो सम्पूण जगतूपर अपनो प्रभुता स्थापित किये 
हुए है ॥ ५६ ॥ 
यशो हषश्च कामस्य रत्यां पुत्रद्वयं स्खतम्‌। 
सोमस्य पुत्रो रोहिण्यां जशे वची महाप्रभः ॥ ५७॥ 
काम और उसकी पली रतिसे दो पुत्र उत्पन्न हुए---यश 





और हर्ष । सोमक्रे रोददिणीके गर्भसे महान्‌ कान्तिमान्‌ वर्चा 
नामक पुत्रका जन्म हुआ ॥ ५७॥ 
उद्यन्नेव भगवान्‌ वर्चेखी येन जायते । 
पुरूरवाश्च भगवानुवशी येन युज्यते ॥ ५८॥ 
यह वर्चा वही है, जिससे उदव लेते ही भगवान्‌ सोम 
वर्चस्वी ( तेजःपुञ्जसे परिपूर्ण ) हो जाते दे । उत्त वर्चा या 
बुधसे ऐश्वयंशाली पुरूरवाका जन्म हुआ, जिनके साथ 
उर्वद्यीने प्रेमसम्बन्ध स्थापित क्रिया था ॥ ५८ ॥ 


एवं पुत्रसहस्राणि स्त्रीणां चेव परस्परम्‌। 
पतावत्‌ तु जगन्मूलं यत्र लोकाः प्रतिष्टिताः ॥ ५९, ॥ 
इस प्रकार स्त्रियों और पुरुषोंक्े परस्पर संयोगसे सहो 


पुत्र और कन्याएँ. उत्पन्न हुई । इतना दी जगतका मूल दै, 
जिसपर सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित है ॥ ५९ ॥ 
प्रजापतिस्तु भगवान्‌ गुणतः प्रेष्य देहिनः । 
आधिपत्येषु युक्तेषु नियोज्ञयति योगवित्‌ ॥ ६०॥ 
योगवेत्ता भगवान्‌ प्रजापतिने गुणकी दृष्टिसे समस्त 
देदधारियॉपर दृष्टिपात करके उन सबको यथायोग्य प्रमुत्वपर 
प्रतिष्ठित किया ॥ ६० ॥ 
दिशो दृश क्षितिसृषयो ऽणंवान्‌ नगान्‌ 
द्ुमौषधीरुरगसरित्खुराखुरान्‌ । 
प्रजापतिभुरनखुजो नभो भुवः 
क्रियां म लानथ रूतवाद गिर्राश्च सः॥ ६१॥ 
उन प्रजापतिने दसों दिशा, प्रथ्वी) ऋषि, समुद्र, पवत 
वृक्ष, ओषधि, सप, नदी) देवता, असुर, लोकसष्टा मरीचि 


आदि, आकाश, भूर्लोक) क्रिया, यज्ञ तथा पर्वंतमाला-इन 
सबकी सृष्टि की है ॥ ६१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे दरिवंशे भविष्यपवंणि वाराहे जगत्सर्ग षटत्रिंशो$ध्याय: ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिलमाग हरिवंशके अन्तर्गत मविष्पपदमें दाराहावतारके प्रसंगमें जगतकी 
सुष्टिविषयक छत्तीशो( अध्याय पुरा हुआ॥ ३६ ॥ 





सपतत्रिरोऽभ्यायः 
ब्रह्माजीद्वारा विमिन्न वर्गके अधिपतियाँकी नियुक्ति 


वेशम्पायन उवाच 
अयाणामपि लोकानामादित्यानां च भारत। 
चकार राक्ं राजानमादित्यसमतेजसम्‌॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनज्ञी कहते हँ--भरतनन्दन ! ब्रह्माजीने 
इन्द्रको तीनों लोको और आदित्योंका राजा बनाया; जो 
सूर्यके तुल्य तेजस्वी हैं ॥ १ ॥ 


स वज्रो कवची जिष्णुरदित्यामभिजश्षिवान्‌ । 

स्मृतेः सद्दायो द्युतिमान्‌ यथा सो 5 ध्वयुमिः स्तुतः॥ २॥ 
वे विजयशील इन्द्र अदितिके गर्भसे उत्पन्न हुए । वे 

अपने हाथमे वज्र और अङ्गोमे कवच धारण करते हैं। वे 

स्मृतिके सहायक और कान्तिमान्‌ दे, अध्वर्यु ( यजुर्वेदका 

स्वाध्याय करनेवाले ) ब्राह्मण उनकी स्तुति करते हैं॥ २ ॥ 
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८५२ 


शभीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








जातमात्रोऽथ भगवान्‌ स कुशेत्रीह्मणैध्रेतः । 
तदाप्रभृति देवेशः कोरिकत्वसुपागतः॥ ३ ॥ 
वे भगवान्‌ इन्द्र ज्यों ही उत्पन्न हुए, त्यों ही ब्राह्मणाने 
उन्हें कुर्शोद्वारा धारण किया था, तमीसे देवेश्वर इन्द्र 
“कौशिक? कहलाने लगे ॥ ३ ॥ 
अभिषिच्याधिराज्ये तु सहस्त्राक्ष पुरंद्रम्‌। 
ब्रह्मा क्रमेण राज्यानि व्यादेश्मुपचक्रमे ॥ ७ ॥ 
सहस नेत्रोवाले इन्द्रको त्रिलोक़ीके सम्राट-पदपर अभि- 
षिक्त करके ब्रह्माजीने क्रमशः विभिन्न वर्गके रार्ज्यांका 
विभाजन आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 
यज्ञानां तपसां चेव ग्रनक्षत्रयोस्तथा। 
द्विजानामौषधीनां तु सोमं राज्येऽभ््षेचयत्‌॥ ५ ॥ 
उन्होंने यज्ञ, तप, ग्रह, नक्षत्र, द्विज और ओषधियाँके 
राज्यपर सोमका अभिषेक किया ॥ ५ ॥ 
दक्षं प्रजापतीनां तु अम्भसां वरुणं पतिम्‌ । 
पितृणां सर्वनिधनं काळं वेश्वानरप्रभम्‌॥ ६ ॥ 
दक्षको प्रजापतियाँका, वरुणको जलका तथा सत्रका 
अन्त करनेवाले, अग्निके समान तेजस्वी काळ ( यमराज ) 
को पितर्रोका अधिपति बनाया ॥ ६ ॥ 
गन्धानां चेव सर्वेपां भूतानां च शरीरिणाम्‌ । 
शब्दाकाशबलानां च वायुरीशस्तदा कृतः ॥ ७ ॥ 
उन दिनों सम्पूर्ण गन्ध, देहधारी भूत, शब्द, आकाश 
ओर वळके स्वामी वायुदेव बनाये गये ॥ ७॥ 
सर्वभूतपिशाचानां सरत्यूनां च गवां तथा । 
उत्पातप्रहरोगाणां व्याघीनामीतिनां तथा । 
बतानां चेच सचेपां मद्दादेवः कृतः प्रभुः ॥ ८ ॥ 
समस्त भूतों, पिशाचो, मृत्युं, गोओ, उत्पातो, दो) 
रोगों, व्याधियों) ईतियों तथा सारे व्रतोंके अधिपति महादेव- 
जी बनाये गये ॥ ८ ॥ 


यक्षाणां राक्षसानां च गुह्यकानां धनस्य च । 
रत्नानां चेध सर्वेषां कृतो वैश्रवणः प्रभुः ॥ ९ ॥ 
यक्षों, राक्षसो, गुह्यर्का और धन तथा सम्पूण रल्नोका 
आधिपत्य विश्रवाके पुत्र कुवेरको दिया गया ॥ ९ ॥ 
सवेषां दंष्ट्रिणां शेषो नागानामथ वासुकिः । 
सरीस्टपाणां सर्वगां प्रभुवँ तक्षकः कृतः ॥ १०॥ 
बड़ी-वड़ी दाढ़वाले सर्पोके शेष, नार्गोके वासुकि और 
समस्त सरीसुपॉके तक्षक राजा बनाये गये ॥ १० ॥ 
सागराणां नदीनां च मेधानां वर्षणस्य च । 
आष्त्यानामवरजः पजेन्योऽघिपतिः छतः ॥ ११॥ 
आदित्यामे सबसे छोटे जो पर्जन्य हैं, उन्हें सागरों, 


नदियों और मेघोंका तथा वर्षाका भी अधिपति बनाया गया ॥ 


गन्धवीणामघिपतिस्तथा चित्ररथः ङतः। 
सवोप्सरोगणानां च कामदेवः प्रभुः रुतः ॥ १२॥ 
नझाजीने चित्ररथको गन्धर्रोका तथा कामदेवको 
सभ्पूर्ण अप्घराऔँका स्वामी बनाया ॥ १२ ॥ 
चतुष्पदानां सर्वेपां वाहनानां च सवशः । 
महेश्वरध्वजञः श्रीमान्‌ गोदृषो ऽधिपतिः कृतः ॥ १३॥ 
मद्दादेवजीके घ्वजस्वरूप जो वृषभरूपधारी श्रीमान्‌ 
नन्दी हैं, उन्हें समस्त चौपाया ओर वाइनोंका अधिपति 
नियत किया ॥ १३ ॥ 
देत्यानां च मद्दातेजा हिरण्याक्षः प्रभुः छतः । 
दिरण्यकशिपुरचेच योौवराज्येऽभिषेचितः ॥ १४॥ 
महातेजस्वी हिरण्याक्षको दैत्योंका राजा बनाया और 
हिरण्यक्ररिपुका युवराजके पदपर अभिषेक किया ॥ १४ ॥ 
गणानां काळकेयानां महाकाळ प्रभुः रुतंः | 
द्नायुषायाः पुत्राणां दृत्रो राजा तदा ऊतः ॥ १५॥ 
महाकालको कालकेयनामक गर्णोका स्वामी बनाया, उसमें 
जो दनायुघराके पुत्र थे, उनका राजा उन्होने ज्रत्रासुरको 
बनाया ॥ १५॥ 
सिंहिकातनयो यस्तु राहुनोम महाखुरः । 
उत्पातानामनेकानामशुभानां प्रभुः छतः ॥ १६॥ 
सिंहिकाका पुत्र जो राहु नामक महान्‌ असुर है, उसे 
अनेकानेक उत्पार्ता और अशुर्भोका स्वामी बनाया ॥ १६॥ 
ऋतूनामथ सर्वेषां युगानां चेव भारत | 
पक्षाणां चेव मासानां तथेव तिथिपवणाम्‌ ॥ १७॥ 
कलाकाए्ामुहुतीनां गतेरयनयोस्तथा । 
कृतः संवत्सरो राजा योगस्य गणितस्य च ॥ १८॥ 
भरतनन्दन ! समस्त ऋतुओं, युगों, पक्षों, मार्सो, 
तिथियों, पर्वों कला, काष्ठा और मुहूतों तथा उत्तरायण-दक्षि- 
णायनकी गतिका राजा संवत्सर बनाया गया, वही योग 
और गणितक्रा भी स्वामी हुआ ॥ १७-१८ ॥ 
पक्षिणां चेच सवेषां चक्षुषां च महावलः | 
खुपणा भोगिनां चेच गरुडोऽधिपतिः कतः ॥ १९॥ 
सुन्दर पंखोंवाले महाबली गरुड़ समस्त पक्षियों) दूरतक 
दृष्टिपात करनेमें समर्थ प्राणियों तथा विशालकाय सर्पोके 
अधिपति बनाये गये ॥ १९ ॥ 
अरुणो गरुडश्राता जपापुष्पचयप्रभः। 
योगानां चेव सवेषां साध्यानामधिपः रुतः ॥ २० ॥ 
जपाकुसुमकी राशिके समान लाल रंगवाले, गरूड़के 
भाई अरुण समस्त योगो तथा सारध्योके स्वामी बनाये गये | 
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भविष्यपवं ] 


सप्ततरिशो ऽध्यायः ८५३ 








पुत्रोऽस्य विरथो नाम कड्यपस्य प्रजापतेः । 
राजा प्राच्यां दिशि तथा वासवेनाधिपः रूतः॥ २१ ॥ 
प्रजापति कश्यपका जो विरथ नामक पुत्र था) उसे देव- 
राज इन्द्रने पूर्व दिशाका राजा एवं अधिपति बना दिया ॥ 
आदित्यस्य विभोः पुत्रो धर्मराजो महायशाः । 
दक्षिणस्यां दिशि यमो महदन्द्रेणेव सत्कृतः ॥ २२॥ 
भगवान्‌ आदित्यके पुत्र मद्दायशस्वी धर्मराज यमको 
दक्षिण दिझामे यमलोकका राजा बनाकर रखा गया और 
महेन्द्रने ही उनका सत्कार किया ॥ २२ ॥ 
कएयपस्यौरखः पुत्रः सलिलान्तगंतः सदा । 
अम्बुराज इति ख्यातः प्रतीच्यां दिरि पार्थिवः ॥ २३ ॥ 
कदयपके औरस पुत्र वरुण, जो सदा जलके ही भीतर 
रहते थे ओर अम्बुराज नामसे विख्यात थे, पश्चिम दिशाकै 
राजा बनाये गये ॥ २३ ॥ 
पुळस्त्यपुत्रो द्युतिमान्‌ महेन्द्रप्रतिमः प्रसुः। 
एकाक्षः पिङ्गलो नाम सौम्यायां दिरि पार्थिवः ॥ २७ ॥ 
पुळस्त्यमनुके तेजस्वी पुत्र पिंगल) जो देवराज इन्द्रके 
समान प्रभावशाली ओर एक आँखवाले थे, उत्तर दिशाके 
स्वामी बनाये गये ॥ २४॥ 
एवं विभज्य राज्यानि स्यम्भूलोकभावनः । 
लोकांग्ध त्रिदिवे दिव्यानददत्‌ स पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार लोकसष्टा स्वयम्भू ब्रह्माने विभिन्न राज्योंका 
विभाजन करके उन राजाओंके लिये स्वगर्म भी एथक-एथक 
दिव्य लोक दिया ॥ २५ ॥ 
कस्यचित्‌ सूयंसंकाशान्‌ कस्यचिद्‌ वह्विसंनिभान्‌ । 
कस्यचित्‌. सुष्ठ्विद्योतान्‌ कस्यचिष्यन्द्रनिमंलान्‌।२६। 
किसीको सूर्यके समान ओर किसीको अग्निके तुल्य 
तेजस्वी लोक दिये । किसीको विद्युतूके समान भलीमाँति 
प्रकाशित होनेवाले और किसीको चन्द्रमाके समान निर्मळ 
कान्तिमान्‌ लोक प्रदान किये ॥ २६ ॥ 
नानावणोन्‌ कामगमाननेकरातशोजनान्‌ । 
स तान्‌ सुङतिनां लोकान पापदुष्तिदुळंभान्‌। २७। 
वे सब लोक नाना प्रकारके वर्णवाळे और इच्छानुसार 
चलनेवाले थे, वहाँ सैकड़ों लोग निवास करते थे, वे सब-के- 


सब सत्कम करनेवाले पुण्यात्माओंके लोक थे । पापियों और 
दुष्कर्मियोंके लिये वे अत्यन्त दुर्लभ थे ॥ २७ ॥ 


येषां भासो विभान्त्यग्रे सौस्यास्तारागणा इव। 
एते सुकृतिनां लोका ये जाताः पुण्यकर्मिणः ॥ २८॥ 


ये सामने जो तारागणोंके समान सोम्यप्रकाश दिखायी 
देते हैं, सव-के-सव पुण्यात्माओंके ही लोक हैं। पुण्यकर्मी 
पुरुषोके लिये ही इनकी सृष्टि हुई है ॥ २८ ॥ 
ये यजन्ति मखैः पुण्येः समाप्तवरदक्षिणेः । 
स्वदारनिरताः शान्ता ऋजवः सत्यवादिनः ॥ २९ ॥ 
दीनाजुग्रदकतोरो ब्रह्मण्या लोभवर्जिताः। 
संत्यक्तरजसः सन्तो यान्ति तत्र तपोऽमळाः ॥ ३० ॥ 
जो लोग पर्याप्त उत्तम दक्षिणाओसे युक्त पवित्र 
( निष्काम ) यर्थोद्वारा भगवानकी आराधना करते हैं; अपनी 
ही ख्रीमें अनुराग रखते हैं तथी जो शान्त, सरळ, सत्यवादी) 
दीन-दुखिरयोपर अनुग्रह करनेवाले, ब्राहणमक्त) ळोभद्दीन, 
रजोगुणरहित और निर्मल तपस्यासे युक्त हैं, वे साधुपुरुष 
ही उन लोकोंमें जाते हैं ॥ २९-३० | 
एवं नियुज्य तनयान्‌ स्वयं लोकफ्तिमदः। 
पुष्कर ब्रह्मलदनमारुरोइ प्रजापतिः ॥ ३१ ॥ 
साक्षात्‌ लोकपितामह प्रजापति ब्रह्मा इस प्रकार अपने 
पुर््रोको विभिन्न राज्यामे नियुक्त करके पुष्कर नामक ब्रह्म- 
धाममें चले गये ॥ ३१ ॥ 
खे स््यम्सुद्त्तेणु पालनेषु दिवौकसः । 
रेमिरे स्वेषु लोकेषु महेन्द्रेणाभिपालिताः॥ ३२॥ 
स्वयम्भू त्रह्माजीके दिये हुए अपने-अपने पालनीय लोकों- 
में स्थित रहकर देवेन्द्रसे सुरक्षित हुए समस्त देवता वहाँ 
आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ३२ ॥ 
स्वयम्भुवा शक्रपुरःसराः सुराः 
कृता यथाह प्रतिपाळनेषु ते । 
यशो दिवं च प्रतिपेदिरे शुभं 
सुदं च जग्सुमंखभागभोजिनः ॥ ३३ ॥ 
यज्ञमागका भोजन करनेवाले इन्द्र आदि सब देवता स्वयम्भू 
ब्रझाद्वारा यथायोग्य पालनकर्ममें नियुक्त किये जानेपर बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने कर्तव्यका पालन करते हुए झुम 
यश और स्वर्गलोक प्राप्त किया ॥ ३३॥ 


इति ञीमद्दाभारते खिल्भागे हरिवंशे -भविष्यपर्वणि वाराहेऽधिपतिस्यापने सघत्रिंझोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभ हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें वाराहावतारके प्रसङ्गमें अधिपतियाकी 
स्यापनाविपयक सैंतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २७ ॥ 


RFD 
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अष्टात्रिशोऽध्यायः 
देवासुर-संग्राम तथा हिरण्याक्षद्वारा देवराज इन्द्रका स्तम्भन 


वैश्चम्पायन उवाच 


कदाचित्‌ तु सपक्षास्ते पवंता धरणीधराः | 
प्रस्थिता धरणीं त्यकत्वा नूनं तस्येव मायया ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! एक समय- 
की बात है, एथ्वीको धारण करनेवाले वे पंखधारी पर्वत 
इस एथ्वीको छोड़कर अन्यत्र चळे गये | निश्चय ही भगवान- 
की मायासे ही उन्होंने ऐसा किया था ॥ १ ॥ 
तदाछुराणां निलयं हिरण्याक्षेण पालितम्‌ । 
दिशं प्रतीचीमागत्य हृदेऽमञज्ञन्‌ यथा गजाः ॥ २॥ 
उघ समय हिरण्याक्षद्वारा पालित असुरोंके निवास- 
स्थान पश्चिम दिशामें जाकर वहाँके विशाल सरोवरमें वे 
सभी पर्वत द्दाथियोके समान गोते लगाने तथा नहाने लगे ॥ 
तत्राखुरेभ्यः शंसन्त आधिपत्यं सुराश्रयम्‌ । 
तच्छुत्वाथाछुराः सर्व चक्कुरुद्योगमुत्तमम्‌॥ ३॥ 
वहाँ उन पर्वतोंने असुरोसे कहा--देवतार्आंको तीनों 
लोकोंका आधिपत्य प्राप्त हुआ है, ( वे छोटे होकर राज्यके 
भागी हो गये ओर देत्य बड़े होकर भी उसे न पा सके ) यह 
सुनकर उन सभी असुरोंने युद्धके लिये बड़ा भारी उद्योग किया॥ 
कूरा च वुद्धिमतुलां पृथिवीदरणे रताः। 
आयुधानि च सर्वोणि जगृहुर्भीमविक्रमाः ॥ ४ ॥ 
वे अपनी अनुपम क्रूर बुद्धिका सहारा ले प्रथ्वीको 
हड़प लेनेके लिये प्रयत्ने लग गये | उन भयंकर पराक्रमी 
असुरोने सब प्रकारके अख्न-रास्त्रोंका संग्रह किया ॥ ४ ॥ 
चक्रारार्नीस्तथा खड्गान्‌ भुशुण्डीश्च धनूंषि च । 
प्रासान्‌ पाशांश्च शक्तीश्च सुसलानि गदास्तथा ॥ ५॥ 
चक्र, अशनि, खङ्ग, भुशुण्डि, धनुष, प्रास) पाश) 
शक्ति, मूसल और गदा आदि आयुध ले लिये ॥ ५ ॥ 
केचित्‌ कवचिनः सजा मत्तनागांस्तथा परे । 
केच्रिदश्वरथान्‌ युक्ता अपरेऽश्वान्‌ मद्दाखुराः॥ ६ ॥ 
कोई कवच धारण करके युद्धके ल्यि तेयार हो गये । 
कोई मतवाले हाथियोंपर जा बैठ । कोई युद्धके लिये उद्यत 
हो धोड़े जुते ररथोपर आरूढ हुए । दूसरे महान्‌ असुर 
घोड़ोंपर सवार हो गये ॥ ६ ॥ 
केचि दुष्टरांस्तया खडान्‌ महिषान्‌ ग्दभानपि । 
स्ववाहुवलम।स्थाय केचिञ्चापि पदातयः ॥ ७ ॥ 
कितने ही असुर ऊँटो, गेंडों, भेंसों ओर गदद्वोंपर 


बेठे थे । कितने ही अपने बाहुबळका भरोसा करके पैदल 
ही युद्धके लिये उद्यत थे ॥ ७ ॥ 
परिवायं हिरण्याक्षं तलबद्धाः कलापिनः | 
इतश्चेतश्च निश्चेरुः सर्व युयुत्सवः॥ ८ ॥ 
वे सब-के-सब हार्थोर्में दस्ताने बाँधे, कवच पहने हर्षमें 
भरकर युद्धके लिये उत्सुक हो इधर-उधरसे निकले ओर 
हिरण्याक्षको सब ओरसे घेरकर चलने लगे ।। ८ ॥ 
ततो देवगणाः पश्चात्‌ पुरंदरपुरोगमाः । 
द्वैत्यानां. विदितोद्योगाश्चक्रुर्द्योगमुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ देत्योंके उस युद्धविषयक उद्योगका पता 
पाकर इन्द्र आदि देवता भी युद्धके लिये बड़ी भारी तैयारी 
करने लगे ॥ ९ | 
महद्दता चतुरङ्गेण बलेन खुसमादहिताः। 
बद्धगोघाङ्कुलित्राणारतूणवन्तः समार्गणाः ॥ १०॥ 
उच्रायुधघरा देवाः स्वेष्वनीकेष्ववस्थिताः । 
फेरावतगतं श॥ाक्रमन्वगच्छन्त पृष्ठतः॥ ११॥ 
वे देवता पूरी सावधानी रखकर विशाळ चतुरङ्गिणी 
सेनाके साथ गोधाचर्मके बने हुए दस्ताने पहने, वाणोंसे भरे 
तरकस बघे, भयंकर आयुध धारण किये अपने-अपने दळमें 
खड़े हो गये ओर ऐरावतपर आरूढ हुए देवराज इन्द्रके 
पीछे-ीछे चलने लगे | १०-११ ॥ 
ततस्तूर्यनिनादेन भेरीणां च्च महाखनेः। 
अभ्यद्रवद्ध्रण्याक्षो देवराजं पुरंदरम्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर आार््ोके महान्‌ शब्द और भेरियोँके गम्भीर 
घोषके साथ हिरण्याक्षने देवराज इन्द्रपर धावा किया ॥१२॥ 
तीक्ष्णः परशुनिर्त्रिशेगदातोमरशक्तिभिः। 
मुसलैः पट्टिशेश्चैच छादयामास वासवम्‌ ॥ १३॥ 
उसने तीखे फरसों) तलवारों, गदाओं, तोमरों, शक्तियों; 
मुसलो ओर पट्टिशोंसे देवराज इन्द्रको आच्छादित कर दिया ॥ 
ततोऽस्रबलवेगेन साचिष्मत्यः सुदारुणाः । 
घोररूपा महावेगा निपेतुर्बाणवृष्टयः ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ उसके अस्त्रके बल ओर वेगसे आगकी 
लपटोसे युक्तश अत्यन्त दारुण, घोर और मदान्‌ वेगवाली 
बाण-वर्षाएँ इन्द्रके ऊपर पड़ने लगीं | १४॥ 
शिष्टाश्च दैत्या वलिनः सितधारैः परश्वधैः । 
परिधैरायसैः सङ्गः क्षेपणीयेश्र मुद्गरेः ॥ १५ ॥ 
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गण्डशोलैश्च विविधे रद्मिभिश्चाद्रिसंनिभैः । 
घातनीभिश्च गुवीभिः शातघ्नीभिस्तथेव च ॥ १६॥ 
२ € ३५ र ९ > 

युगेर्यन्त्रेश्च निुंक्तैरगंलेश्च चिदारणेः। 
सवोन देवगणान देत्याः संनिजप्नुः सवासवान्‌॥ १७॥ 

शेष बलवान्‌ देत्प सफेद धारवाले परसो, लोहेके परिर्घो, 
तलवार्रो; क्षेपणीयों) मुद्ररोंश तेजोयुक्त एवं पर्वत-सदृदा 
चट्टानों, महान्‌ घात करनेवाली भारी शतध्नियों ( तोर्पो ), 
जूएके समान आकारवाले अस्त्र, निर्मुक्त यन्त्रो तथा विदीर्ण 
करनेवाले अर्गलोसि इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता ओको मारने 
और घायल करने लगे || १५--१७॥ 


धूस्रकेशं हरिञ्मश्चु नानाप्रहरणायुधम्‌ । 
रकसंध्याश्रसंकाइां किरीटोत्तमघारिणम्‌ ॥ १८॥ 
नीळपीतास्वरधर शितदष्ट्रोध्वंधारिणम्‌ । 


आजानुवाइं हर्यक्षं वेट्टयोभरणोज्ञ्चलम्‌॥ १९ ॥ 
ससुद्यतायुधं दृष्टा सवे देवगणास्तदा । 
देव्यराज हिरण्याक्षके केश धुम्रवर्णके थे । मूँछ-दाढ़ीका 
रंग हरा था । वह नान्म प्रकारके प्रहरणशील आथुधाँसे युक्त 
था | उसकी अङ्गकान्ति संध्या-काळके बादलॉके समान लाल 
थी । उसने अपने मस्तकपर उत्तम किरीट घारण कर रखा 
था | उसके शरीरपर नीले ओर पीले रंगके वस्त्र थे, मुखमें 
ऊपरको उठी हुई तीखीं दाढे थीं और भुजाएँ घुटर्नोतक 
लंबी थीं । वह वेदूर्यमणिके बने हुए आमूषणोसे उद्भासित 
हो रहा था। ऐसे हिरण्याक्षको दार्थोमें अस्त्र-शस््र लेकर युद्धे 
लिये उद्यत हुआ देख सत्र देवता तत्काल आतङ्कित हो 
गये ।। १८-१९३ ॥ 
ते दिरण्याक्षमछुरं दैत्यानामग्रतः स्थितम्‌ ॥ २०॥ 
युगान्तसमये भीमं स्थितं मृत्युमिवाग्रतः। 
प्रविव्यथुः खुराः सवं तदा शक्रपुरोगमाः ॥ २१॥ 
देत्योंके आगे खड़ा हुआ असुर हिरण्याक्ष प्रलयकालमें 
सामने स्थित हुए भयंकर मृत्युदेवताके समान प्रतीत होता 
था । वे इन्द्रादि सब देवता उस समय उसको देखकर अत्यन्त 
व्यथित हो उठे ॥ २०-२१ ॥ 
हष्टराऽऽयान्तं हिरण्याक्षं मदाद्रिमिव जङ्गमम्‌ । 
देवाः संविञ्ममनसः प्रणृहीतशरासनाः। 
सहस्नाक्षं पुरस्कृत्य तस्थुः संग्राममूर्धनि ॥ २२॥ 
चलते-फिरते महान्‌ पर्वतके समान दैत्यराज हिरण्याक्ष- 
को आते देख सत्र देवताओंका चित्त उद्विग्न हो गया, वे 
हाथमें धनुष ले सदस्रलोचन इन्द्रको आगे करके युद्धके 
मुद्दानेपर खड़े हो गये ॥ २२ ॥ 





१. गोफन नामक यन्त्रविशोेष, जिसके दारा गोलो या 
कंकड़ आदिको दूरतक फेंका जाता है । 


सा च दैत्यचमू रेजे हिरण्यकवचोज्ज्वला । 
प्रवृद्धनक्षत्रगणा शारदी द्योरिवामला ॥ २३॥ 
सोनेके कवचे प्रकाशित होती हुई दैत्योंकी कह सेना 
नक्षत्रोसे भरे हुए शरद्‌-ऋतुके निर्मळ आकाशकी माँति शोमा 
पाती थी ॥ २३ ॥ 
तेऽन्योन्यमपि सम्पेतुः पातयन्तः परस्परम्‌ । 
वभञ्जुवोइुभिवाइद्वन्द्रमन्ये युयुत्सवः ॥ २४॥ 
वे देवता और दैत्य एक दूसरेको गिराते हुए टूट पड़े । 
युद्धकी इच्छावाले अन्य वीरोंने अपनी भुजाओंद्वारा शत्रु- 
पक्षके सेनिर्कोकी दोनों बाँहें तोड़ डाली || २४ ॥ 
गदानिपातेभंग्राङ्ञा याणेश्च व्यथितोरखः। 
विनिपेतुः पृथक्‌ केचित्‌ तथान्ये ऽपि विजध्निरे ॥२५॥ 
कितर्नोक्रे अङ्ग गदाओंकी चोटसे भंग हो गये, बाणोंके 
प्रहारसे उनके वक्षःस्यलमें अत्यन्त पीड़ा होने लगी, कितने 
ही योद्धा युद्वस्यलसे एथक जा गिरते थे तथा दूसरे सैनिक भी 
मारे जाते थे | २५ ॥ 
बभञ्जिरे रथान्‌ केचित्‌ केचित्‌ सम्मदिता रथैः । 
सस्बाधमन्ये सम्प्राप्ता न शेकुश्चलितुं रथात्‌ ॥ २६॥ 
किन्हींने रथ तोड़ डाले, कितने ही शत्रुपक्षके रर्थासे 
स्वयं ही कुचछ गये, दूसरे योद्धा चारों ओरसे इस तरह 
घिर गये कि रथसे हिल ही न सके ॥ २६ ॥ 
दानवेन्द्रबळं तत्र देवानां च मद्दद्‌ वलम्‌ | 
भन्योन्यबाणवर्पेण युद्धदुर्दिनमाबभौ ॥ २७॥ 
वहाँ एक ओर दानवराज दिरण्याक्षकी सेना थी तो दूसरी 
ओर देवताओंकी विशाल वाहिनी खड़ी थी । दोनों ओरसे 
परस्पर वार्णोकी वर्षा हो रही थी। उस समय युद्धके बादल 
छाये हुए जान पड़ते थे ॥ २७॥ 
हिरण्याक्षस्तु बलवान कुद्धः स दितिनन्दनः । 
व्यवर्धत मद्दातेजाः समुद्र इव पर्वणि ॥ २८॥ 
दितिनन्दन हिरण्याक्ष महातेजस्वी और बलवान्‌ था। वह 
कुपित होकर उसी तरह आगे बढ़ रहा था जैसे पूणिमाके दिन 
समुद्र बढ्ता है ॥ २८ ॥ 
तसयकुद्धर्य सहसा सुखान्निश्चेरुरचिषः। 
साञ्निधूमश्च पवनो ययो तस्य समीपतः ॥ २९॥ 
क्रोधसे भरे हुए हिरण्याक्षके भुखसे सहसा आगकी 
लपटें निकलने लगीं । उसके निकटसे आग और धूम लिये 
हुए प्रचण्ड वायु चलने लगी ॥ २९ ॥ 
शखस्मजालेबेहुविधैधेनुमिः 
स्वेमाका शमावत्रे 


परिघेरपि । 
पवतैरुत्थितेरिच ॥ ३० ॥ 
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महाभारते खिलभागे 
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उसने नाना प्रकारके शस्तर-समूर्ह, धनुर्षो और परिधोसि 
सारे आकाशको ढक लिया, मानो उठे हुए पर्वतोसे आकाश 
अवरुद्ध हो गया हो ॥ ३० ॥ 
बहुभिः शखस््रनित्चिशेद्िछन्नभिन्नशिरोरसः । 
न रोकुश्चलितुं देवा हिरण्याक्षार्दिता युधि ॥ ३१॥ 
युद्धे बहुत-से श्रो ओर तलवारोंसे देवताओंके सिर 
ओर वक्षःस्थल छिन्न-भिन्न हो गये थे । वे हिरण्याक्षसे इतने 
पीड़ित किये राये थे कि उनमें चळने-फिरनेको भी शक्ति नहीं 
रह गयी ॥ ३१ ॥ 
सर्च वित्रासिता देवा हिरण्याक्षेण संयुगे । 
न शेकुर्य्लवन्तोऽपि यत्नं कतु विचेतसः ॥ ३२॥ 
उस युद्वस्यलमे दिरण्याक्षने समस्त देवताओँको इतना 
भयभीत कर दिया कि वे अचेत-से हो गये और यत्नशील 
होनेपर भी कोई यत्न न कर सके ॥ ३२ ॥ 
तेन शक्रः सहस्राक्षः स्तम्भितो ऽस्रेण धीमता । 
पेरावतगतः संख्ये नाराकश्चलितुं भयात्‌ ॥ ३३॥ 


उस बुद्विमान्‌ दैत्यने अपने अञ्रद्वारा युद्धस्थलम ऐरावत- 


की पीठपर बैठे हुए सहलललोचन इन्द्रको स्तम्भित कर 
दिया, जिससे वे भयके कारण भागनेर्मे भी असमर्थ हो 
गये ॥ ३३॥ 
खर्वोश्च देवानखिलान्‌ स पराजित्य दानवः । 
स्तम्भयित्वा च देवेशामात्मस्थं मन्यते जगत्‌ ॥ ३४॥ 
समस्त देवताओको पूर्णरूपसे पराजित करके देवेश्वर इन्द्र- 
को मी हिळने-डुलनेमें असमर्थ बना देनेके कारण वह दानव 
सारे जगतूको अपने अधीन मानने लगा ॥ ३४ ॥ 
सतोयमेघप्रतिमोभ्रनिःस्रनं 
प्रभिन्नमातङ्गविलासविग्रदम्‌ । 
धञुर्विधुन्वन्तसुदारवर्चसं 
तदासुरेन्द्रं दृदशुः खुराः स्थिताः॥ ३५ ॥ 
वह सजल जलधरके समान भयानक गर्जना करता था) 
उसका दारीर मदकी धारा बहानेवाले मतवाळे. हाथीके समान 
विलासयुक्त जान पड़ता था, उस समय वहाँ खड़े हुए 
देवताओऑने उदार तेजस्वी असुरराज हिरण्याक्षको बारंबार 
धडुषको हिलाते और उसकी टंकार फेळते देखा ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि वाराहे शक्रस्तम्भने अष्टार्निशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमहाभारतके लिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्में वाराहावतारके प्रसङ्गमें इन्द्रका स्तम्भनिषयक 
अड़तीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
PDO 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 
भगवान वाराहद्वारा हिरण्याक्षका वध 


वेशम्पायन उवाच 
निष्प्रयत्ने खुरपतो धर्षितेषु खुरेषु च। 
हिरण्याक्षवघे बुद्धि चक्रे चक्रगदाधरः ॥ १ ॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | जब देवराज 
इन्द्र निश्चेष्ट ओर समस्त देवता पराजित हो गये, तब चक्र 
और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने स्वयं" ही 
हिरण्याक्षके वधका विचार किया ॥ १ ॥ 
वाराः पर्वतो नाम यः पूर्व समुदाहृतः। 
स पष भूत्वा भगवानाजगामासुरान्तङुत्‌॥ २ ॥ 
पहले जिन पर्वताकार यशवाराहका वर्णन किया गया 
हे, वे ही असुरॉका विनाश करनेवाले भगवान श्रीहरि इस 
वाराहरूपमें प्रकट हो वहाँ आये ॥ २॥ 
ततश्चन्द्रप्रतीकारामण्द्ाच्छङ्क मुत्तमम्‌ i 
सहस्रारं च तञ्चक्ं चक्रपवेतसंनिभम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर उन्होने चन्द्रभाके समान उज्ज्वल एवं उत्तम 
शद्ध, हाथमें के लिया । फिर दूसरे हाथमें चक्र-पवतके सदरा 


विशाल तथा सइ्न अरोसे युक्त सुप्रसिद्ध सुदर्शन चक्र 
धारण किया ॥ ३ ॥ 
मदादेवो महाबुद्धिमंहायोगी महेश्वरः । 
पञ्चते योऽमरैः सवेशुह्यैनीमभिरव्ययः॥ ४ ॥ 
उन्दी अविनाशी श्रीइरिका महादेव, महाबुद्धि, 
महायोगी और महेश्वर आदि गुह्य नामासे समस्त देवता 
कीर्तन करते हैं ॥ ४ ॥ 
सदसब्यात्मनि श्रेष्ठः सद्धियंः सेव्यते सदा । 
इज्यते यः पुराणश्च त्रिलोके लोकभावनः ॥ ५ ॥ 
साधु पुरुष सदा अपने हृदयमें जिन सदसत्स्वरूप श्रेष्ठ 
परमात्माका सेवन करते हैं, तीनों लोकोंमे जिन लोकभावन 
पुराण-पुरुषका पूजन किया जाता है ॥ ५ ॥ 
यो वेकुण्टः सुरेन्द्राणामनन्तो भोगिनामपि। 
विष्णुयों योगविदुषां यो यक्षो यज्ञक्मेणाम्‌॥ ६ ॥ 
जो देवेश्वरॉके वेकुण्ठ, सर्पोके अनन्त, योगवेत्ताऑके 
विष्णु तथा यशकर्मियोंके यज्ञ हैं | ६ ॥ 
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mmx 
मखे यस्य प्रसादेन भुवनस्था दिवौकसः । 
आज्यं महर्पिभिद्‌त्तमइ्नुवन्ति -त्रिचा हुतम्‌ ॥ ७ ॥ 

जिनके इपा-प्रतादसे अपने-अपने भुवनोर्मे बेठे हुए 
देवता यजे मदर्षियोँद्वारा दिये गये तथा हुत, हूयमान 
और प्रहुतं नामक तीन प्रकारोंसे द्दोमे गये घृतको भोजन 
करते हैं | ७ | 

यो गतिदंवदेत्यानां यः खुराणां परा गतिः। . 
यः पवित्रं पवित्राणां खयम्भूरव्ययो विभुः॥ ८ ॥ 

जो देवताओं तथा देत्योके भी आश्रय हैं, देवगर्णोके 
लिये परम गति हैं, जो पवित्रोंको मी पवित्र करनेवाले) 
स्वयम्भू, अविनाशी तथा व्यापक्र हैं ॥ ८ ॥ 

यस्य चक्रप्रविष्टानि दानवानां युगे युगे । 
कुलान्याकुलतां यान्ति यानि इप्तानि वीर्यतः ॥ ९ ॥ 

प्रत्येक युगमें अपने बलपर घमंड करनेवाले दानर्वोके 
कितने ही कुल जिनकी चक्राग्निमें प्रविष्ट हो वही विलीन हो 

गये हैं ( वे ही भगवान्‌ वहाँ पधारे थे) ॥ ९॥ 
ततो दैत्यद्र्वकरं पौराणं शाङ्कसुत्तमम्‌। 
धमन वक्त्रेण बळवानाक्षिपद्‌ देत्यजीवितम्‌ ॥ १० ॥ 

तदनन्तर बलवान्‌ भगवान्‌ वाराइने देत्योको भयभीत 
करनेवाले अपने उत्तम एवं पुरातन शङ्को मुखसे बजाते 
हुए बहुत-े देत्योंके प्राण दर लिये ॥ १० ॥ 

श्रुत्वा राह्ूुखनं घोरमखुराणां भयावहम्‌ । 
क्षुभिता दानवाः सचे दिशो दरा व्यलोकयन्‌ ॥ ११॥ 

अघुरोको भय देनेवाले उस घोर शङ्खुष्वनिको सुनकर 
समस्त दानव क्षुब्ध हो गये और दसों दिशाओऑक़ी ओर 
देखने लगे ॥ ११ ॥ 

ततः संरक्तनयनो हिरण्याक्षो महासुरः । 
कोऽयमित्यत्रवीद्‌ रोषान्नारायणमुदेक्षत ॥ १२॥ 

तब क्रोधसे लाल आँखें किये महान्‌ असुर दिरण्याक्षने 
पूछा “यह कोन दै १? साथ ही उसने रोधपूर्वक नारायणकी 
ओर देखा ॥ १२ ॥ 
वाराहरूपिण . देवं संस्थित पुरुषोत्तमम्‌ । 

शह्चक्रोद्यतकर देवानामार्तिनाशानम्‌॥ १३॥ 

वे वाराइरूपधारी भगवान्‌ पुरुषोत्तम देवताओंकी 
पीड़ाका नाश करनेवाले थे, अतः हार्थोमे शङ्क ओर चक्र 
लिये वहाँ खड़े हुए ॥ १३ ॥ 

ररा. शाह्कचक्राभ्या ताभ्यामसुरसदनः । 
स्ूयोचन्द्रमसोमेः यथा नीलपयोधरः ॥ १६४ ॥ 

असुरसूदन श्रीहरि उन शङ्क-चक्रोसे ऐसी शोमा पा 
रहे थे, मानो नील मेघ सूर्य ओर चन्द्रमाके बीचमै सुशोभित 


हो रदा हो ॥ १४ ॥ 
र 
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ततो 5सुरगणाः सरवे दिरण्याक्षपुरोगमाः। 
उद्यतायुधनिद्चिशा त्ता देवसुपाद्रवन्‌ ॥ १५॥ 
उस समय हिरण्याक्ष आदि समी असुरोने जो बलके 
घमंडर्मे भरे हुए थे, नाना प्रकारके आयुध ओर खद 
लिये वहाँ भगवान्‌ वाराइपर धावा किया ॥ १५ ॥| 
पीड्यमानो ऽतियळिभिर्देत्येः सबायुघोद्यतैः । 
न चचाल हरियुद्धेऽकस्प्यमान इवाचरूः॥ १६॥ 
सब प्रकारके अत्र-दातत्रोसे उद्यत हुए अत्यन्त बलशाली 
दैत्याँद्वारा पीड़ा दी जानेपर भी भगवान्‌ श्रीहरि उस युद्धम 
विचलित नहीं हुए, वे पवंतक्रे धमान अविचल भावले 
खड़े रहे ॥ १६ ॥ 
ततः प्रज्वलितां शक्ति वाराहोरसि दानवः। 
हिरण्याक्षो महातेजाः पातयामास वी्येवान्‌ ॥ १७॥ 
इतनेद्दीमैं महातेजस्वी ओर पराक्रमी दानव दिरण्याक्षने 
भगवान्‌ वाराइकी छातीपर एक अत्यन्त प्रज्वलित शक्तिका 
प्रहार किया ॥ १७ ॥ 
तस्याः शक्त्याः प्रभावेण ब्रह्मा दिस्सयमागतः । 
समीपमागतां दृष्टा मदाशक्ति महाबलः ॥ १८॥ 
इंकारेणेख निर्भत्स्ये पातयामास भूतले । 
तस्यां प्रतिहतायां तु ब्रह्मा साध्विति चात्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
उस शक्तिके प्रमावसे ब्रह्माजीको बड़ा विस्मय हुआ | 
उस मद्दाराक्तिको पास आयी देख महाबली मगवान्‌ वाराइने 
हुंकारसे ही उसे तिरस्कृत करके भूमिपर गिरा दिया । उस 
शक्तिके प्रतिहत हो जानेपर ब्रझाजीने भगवानको साधुवाद 
दिया ॥ १८-१९ ॥ 
यः प्रभुः सवभूतानां वाराहस्तेन ताडितः। 
ततो भगवता चक्रमाविध्यादि्ऱ्यसंनिभम्‌ ॥ २० ॥ 
पातितं दानवेन्द्रस्य शिरस्युत्तमक्त्मेणा । 
जो समस्त प्राणियोँके प्रभु हैं, उन भगवान्‌ वाराइको 
जब उस देत्यने ताडित किया, तब उत्तम कर्म करनेवाले 
भगवान्‌ने भी अपना सूर्यके समान तेजस्वी चक्र घुमाकर 
दानवराज हिरण्याक्षके सिरपर दे मारा ॥ २० || 
ततः स्थितस्यैव शिरस्तस्य भूमौ पपात इ । 
हिरण्मयं वञ्रतं मेरुश्टङ्गमिवोत्तमम्‌॥ २१॥ 
तत्र वहाँ खड़े-खड़े ही उस दैत्यका सिर पथ्वीपर गिर 
पड़ा) मानो मेरु पर्वतका सुन्दर एवं सुनहरा शिखर वज़ते 
आदत हो धराझायी हो गया हो ॥ २१ ॥ 
हिरण्याक्षे हते दैत्ये शेषा ये तत्र दानवाः। 


सवे तस्य भयत्रस्ता जग्मुराशु दिशो दृश ॥ २२॥ 
दैत्य दिरण्याक्षके मारे जानेपर जो दानव वहाँ शेष रह 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








गये, थे वे सभी भगवानके भयसे संत्रस्त हो तात्कालिक दसो 
दिशाओमे भाग गये ॥ २२ ॥ 
स सरवेलोकाप्रतिचक्रचक्रो 
महाहचेष्वप्रतिमोग्र चक्रः | 
बभौ वराहो युधि चक्रपाणिः 
कालो युगान्तेष्विच दण्डपाणिः ॥ २३॥ 


जिनके चक्रकी आशा सम्पूर्ण लोकोंमे कहीं भी प्रतिहत 
नहीं होती थी) जिनका भयंकर चक्र बड़े-बड़े युद्धके 
अवसरपर अपना सानी नहीं रखता था, वे चक्रपाणि भगवान्‌ 
वाराह उस युद्धस्थलमें हाथमे दण्ड लिये प्रलयकालके यमराज- 
की भाँति शोभा पाते थे ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते लिळभागे हरिवंशे भविष्यपवणि वाराहे एकोन चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार भ्रीमहाभारतके खिरभाग हरित्रशीके अन्तर्गत भविप्यपर्वमे वारःहाउतारतिषयक 
उन्ताऱीसर्वो अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५० ॥ 





चत्वारिशोऽध्यायः 
देवताओंको अपने प्रभुत्वकी प्रापि, देवराज इन्द्रकी सम्पूर्ण लोकोंके आधिपत्यपर प्रतिष्ठा, 


सत्‌-असत्‌ पुरुषोंकी यथोचित गतिके लिये आदेश देकर भगवानका अन्तधीन 
होना तथा देवेन्द्रद्वारा पवतोंके पंखका छेदन 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
विद्राव्य तु रणे सर्वानसुरान्‌ पुरुषोत्तमः । 
सुमोच तत्र बद्धांस्तान्‌ पुरंद्रसुखान्‌ खुरान्‌ ॥ १ ॥ 
चेशास्पायनओ कहते हैं--जनमेजय ! रणभूमिमें 
उन समस्त अघुरोक्रो भगाकर भगवान्‌ पुरुषोत्तमने वहाँ 
बंधे हुए इन्द्र आदि देवता ओको उस बन्धनसे मुक्त किया ॥ 
ततः प्रकृतिमापन्नाः सर्च देवगणास्तथा । 
पुरंदर पुरस्डत्य नारायणमुर्पास्थताः॥ २ ॥ 
तदनन्तर स्वस्थ हुए समस्त देवता देवराज इन्द्रको 
आगे करके भगवान्‌ नारायणके निकट गये ॥ २ ॥ 
देवा ऊचु! 
त्वत्प्रसादेन भगवंस्तव वाहुवलेन च। 
जीवामोऽद्य महाबाहो निष्क्रान्ताश्चान्तकाननात्‌॥ ३॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! महावाहो ! आपकी कृपा 
और वाहुत्रलसे आज हम मौतक्रे मुखसे निकले दै और जीवित 
नचे हैं ॥ ३॥ 
त्वञ्छासनादि भगवन्‌ कि कुर्वेन्त्वदितेः छुताः। 
इच्छामः पादशुश्रषां तब कतुं सनातन ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ | आपकी आश्ञासे ये अदितिके पुत्र क्या कर ! 
सनातनदेव ! इमलोग आपके चर॑णोँक्री सेवा करना 
चाहते हैं ॥ ४ ॥ 
वेग्यम्पायन उवाच 
तच्छ्रुत्वा वचनं तेपां पुण्डरीकनिभेक्षणः 
उवाच वचनं देवान्‌ मुदायुक्तो दतद्विपः ॥ ५ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवताओंकी 


यह बात सुनकर भगवान्‌ कमलनयन श्रीहरिने जिनका ात्रु 
मारा गया था, उन देवताओंसे प्रसन्नतापूवक् कहा ॥ ५ ॥ 
श्रीमगवाडवाच 

यो यस्य भावतो लोको मयेव विहितः पुरा । 

पाल्यतां स तु यत्नेन नियोगश्च कचित्‌ क्कचित्‌॥ ६ ॥ 
श्रीभगवान बोले--पूर्वकालमें मैंने ही भावके अनुसार 

जिसके लिये जो लोक नियत कर दिया है, वह उसीका पालन 

करे ओर कभी-कभी वेदकी आज्ञाके पालनपर भी ध्यान देना 

आवश्यक है ॥ ६ ॥ 

ऐश्वर्य. प्रतिपन्नाः स्वं क्रतुभागपुरस्ङतम्‌। 

मयेत्र पूर्व निदिप्टो नियोगः प्रतिपाद्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
अत्र तुम्हें यज्ञभागके साथ ही अपना ऐश्वर्य भी प्राप्त 

हो गया है; अतः अब तुम्हे उस वेदाज्ञाका भी पालन करना 

चाहिये, जिसका पूर्वकाले मैंने ही निर्देश किया है॥ ७ ॥ 

शक्रं चोचाच भगवान्‌ वचनं दुन्दुभिखनः | 

इदं यथावत्‌ कर्तेव्यं सत्छु चासत्सु च त्वया॥ ८ ॥ 
देवताओंसे ऐसा कहकर भगवानने दुन्दुमिके समान 

गम्भीर वाणीमें इन्द्रसे यह बात कही--६देवेन्द्र | तुम्हें सजनों 

ओर असजरनोंके प्रति यह आगे बताया जानेवाला बर्ताव 

अवस्य करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

गच्छन्तु तपसा खग सुनयः शंसितव्रताः । 

तब लोकं सुरश्रे सवक्ामदुघं सदा ॥ ९ ॥ 
“सुर श्रेष्ठ | उत्तम ब्रतक्ा पालन करनेवाले महर्षि तपस्या- 

से तुम्दारे उस स्वर्गलोकमें जाये, जो सम्पूर्ण कामनाओको 

देनेवाला है ॥ ९ ॥ 
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यायजूक़ाश्च ये केचिद्‌ ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः। 
तेषां कामदुधा लोकाः खर्गमादिमनोहराः। 
यतञरिष्ट्रा यायजूकाः फळं ते प्राप्नुवन्तु च ॥ १०॥ 


“जो कोई ब्राह्मण; क्षत्रिय और वैश्य यज्ञ करनेवाले हो; 
उन्हें मनोवाञ्छित कामनाओंको देनेत्राले स्तर्गादि मनोहर 
लोक प्राप्त हों, यज्परायण पुरुष यज्ञानुछान करके तुम्हारे 
द्वारा स्वर्गादि फल प्राप्त करें | १० ॥ 


भावः सद्धमशीलानामभावः पापकमणाम्‌ । 
सन्तः खरगजितः सन्तु सवोश्रमनिवासिनः ॥ ११॥ 


“सद्धर्मका आचरण जिनका स्वभाव बन गया दै, ऐसे 
पुरु्षोकी संसारमें बृद्धि हो और पापकर्मियोंका अभाव दो 
जाय | सभी आश्रमांमं निवास करनेवाले साधु पुरुष स्वर्गलोक- 
पर विजय ग्राप्त करनेवाले हों॥ ११ ॥ 


सत्यशूरा रणे शूरा दानदाूराश्च ये नराः। 

ते नराः खर्गमइनन्तु सदा ये चानरूयवः ॥ १२॥ 
“जो सत्यको बोलने ओर निमानेमें झूरवीर दों, युद्धम 

भी वीरता दिखाते हॉ) दानमे मी थोर्यका परिचय देते हो 

तथा दूसरोंके दोष कभी न देखते हो, ऐसे मनुष्य स्वर्गका 

सुख भोगें ॥ १२॥ 

अश्रद्दधानाः पुरुषाः कामिनोऽर्थपराः शठाः । 

अब्रह्मण्या नास्तिकाश्च नरक यान्तु मानवाः ॥ १३॥ 


“जो मनुष्य श्रद्धाहीन, कामी, स्वार्थपरायण) शठ, 
ब्राह्षणद्रोद्दी ओर नास्तिक हों; वे नरकमे जायें ॥ १३ ॥ 


पतावत्‌ क्रियतां वाक्यं मयोक्त त्रिदशेश्वराः 
ततो मयि स्थिते सवान्‌ वाधिष्यन्ते न चारयः॥ १४॥ 
“देवेश्वरो ! मेरी कही हुई इस बातका पालन करो) ततर 
मेरे रहते हुए तुम सत्र लोगोंको दात्रुगण बाधा न दे सकेंगे? ॥ 
इत्युक्त्वान्तद्वितो देवः राङ्कचक्रगदाधरः। 
देवतानां च सर्वेपामभवद्‌ विस्मयो महान्‌ ॥ १५॥ 
एतद्त्यद्गतं दृष्टा वाराहचरित सुराः 
नमस्कृत्य वराहाय नाकपृष्ठमितो गताः ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर शद्ध; चक्र और गदा धारण करनेवाले 
भगवान्‌ नारायणदेव अन्तर्धान हो गये । भगवान्‌ वाराइका 
यह अद्भुत चरित्र देखकर सम्पूर्ण देवताओंको महान्‌ विस्मय 
हुआ, वे भगवान्‌ वाराइको नमस्कार करके बहासे स्वर्गलोक- 
को चले गये ॥ १५-१६ || 
ततः स्वान्याधिपत्यानि प्रतिपन्नानि दैवतैः । 
सर्वलोकाधिपत्ये च प्रतिष्ठा वासवो गतः ॥ १७॥ 
तदनन्तर देवताओको अपना प्रभुत्व प्रात हुआ ओर 
सम्पूर्ण लोकांके आधिपत्यपर देवराज इन्द्र प्रतिष्ठित हुए ॥१७॥ 


विमुक्ता दानवगणेः प्रकृति घरणी गता। 
स्थेय हेतोर्घरण्यास्तु क्षात्वा चागस्छृतान्‌ गिरीन॥ १८॥ 
स्वेषु स्थानेषु संस्थाप्य पर्वतानां पुरंद्रः 
चिच्छद्‌ भगवान्‌ पक्षान्‌ वज्रेण शतपवेणा ॥ १९॥ 
दानवगणांसे छुटकारा पाकर प्रथ्वी प्रकृतावस्थाको प्राप्त 
( स्वस्थ ) हुई । प्रथ्वीको स्थिर रखनेके विषयमे पवर्तोको 
अपराधी जानकर भगवान्‌ देवराज इन्द्रने उन्हें अपनी जगइ- 
पर स्थापित करके सो पवंवाले वज्रसे उन सबकी पाँखें 
काट दीं॥ १८-१९ | 
सवेपामेव पक्षा चे छिन्नाः शक्रेण धीमता । 
पकः सपक्षो मैनाकः सुरेस्तत्समयः कृतः ॥ २०॥ 
बुद्धिमान्‌ इन्द्रने उस समय सभी पवर्तोके पंख काट 
दिये, एकमात्र मेनाक पर्वत ही पंखधारी रह गया | देवताओं- 
ने उसके साथ यह शर्त कर ली थी कि समुद्रमें स्थित रहनेपर 
तुम्हारे पंख नहीं कारे जायेंगे ॥ २० ॥ 
एप नारायणस्यायं प्रादुभावो महात्मनः । 
चाराह इति विप्रेन्द्रः पुराणे परिक्ीतितः ॥ २१॥ 
महात्मा नारायणका यह वाराद नामक प्रादुर्भाव ( अव- 
तार ) श्रेष्ठ ब्राह्मणोद्वारा पुरागमें वर्णित दै ॥ २१ ॥ 
कृष्णद्वैपायनमतं नानाश्चुतिसमाहितम्‌ । 
नाशुचेने कृतघ्नाय न नृशंसाय कीतेयेत्‌ ॥ २२॥ 
नाना श्रुतियोंसे अनुमोदित श्रीकृप्णद्वेयायन व्यासक्े 
इस मतका उपदेश अपवित्र, कृतघ्न और रुझंस पुरुषको 
नहीं देना चाहिये || २२ ॥ 
न क्रुद्राय न नीचाय न शुरुद्वेषकारिणे। 
नाशिष्याय तथा राजन्‌ न कृतघ्नाय चेव हि ॥ २३ ॥ 


ts र्‌रद्रोद्दी ददो: शिष्य न 
! इसका उपदेश नहीं 


आयुष्कामैय शम्कारेमेहीच्ामैश्च मानवैः। 

जयेषिमिदश्य श्शेठब्शे देवानामेष चै जयः॥ २४॥ 

को डिझपका प्रसंग हैः जिन मनुष्योंको आयु, 

उेञ्प रानेकी इच्छा हो; उन्हें इसको अवश्य 
भड 


पुराणवेदसम्बद्धः शिवः स्वस्त्ययनो महान । 
पाचनः सवंसस्वानां तस्काळबिजयप्रदः ॥ २५ ॥ 
यह प्रसंग पुराणों ओर वेदसे सम्बन्ध रखता है । यइ 
कस्याणप्रद तथा महान्‌ मङ्गळकारी दै) समस्त प्राणियोको 
पवित्र करनेवाला तथा तत्काल विजय प्रदान करनेवाला है 0] 


पष कौरव्य तत्वेन कधितस्त्दडुएूक्क्ः । 
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वाराहस्य नजरपश्ेष्ठ प्रादुभाचो महात्मनः ॥ २६॥ 

नपश्रेष्ठ | कुरुनन्दन ! महात्मा वाराहृके प्रादुर्भावकी 
यह कथा मैंने क्रमानुसार तथा यथार्थरूपसे कही है ॥ २६ ॥ 
ये यजन्ति मखैः पुण्येदैबतानि पितृनपि। 
आत्मानमात्मना नित्यं विष्णुमेव यजन्ति ते ॥ २७॥ 

जो लोग पवित्र यज्ञोंद्वारा देवताओं ओर पितरोंका यजन 
करते हैं तथा प्रतिदिन अपने मनसे आत्माका चिन्तन करते हैं: 
वे भगवान्‌ विष्णुकी ही आराधना करते हैं ॥ २७ ॥ 


लोकायनाय त्रिदशायनाय 
त्रायनायात्मभवायनाय । 
नारायणायात्महितायनाय 
महावराहाय नमस्कुरुष्व॥ २८॥ 


राजन्‌ | जो सम्पूर्ण छोकोंकी गति, देवताओके सहारे! 
वेदोके प्रादुर्माव-स्थान, आत्मयोनि ब्रह्माके भी आश्रय तथा 
अपने हितके स्थान हैं, उन मह्दावाराइरूपधारी भगवानको 
चुम नमस्कार करो ॥ २८ ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वारादवप्रादुर्भावे चत्वारिंश्ोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा नारतके लिङमाग हरिवंशके अन्तर्गत भरिष्यपमें वाराहातारदिषयक चाहीसराँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 
->-<€<38€2-->- 


एकचत्वारिशो<ध्याय: 
हिरण्यकशिपुकी तपस्या, वरप्राप्ति, अत्याचार, देवताओंको त्रह्माजीका आश्वासन, भगवान्‌ विष्णुका 
नरसिंहरूप धारण करके हिरण्यकशिपुकी सभामें जाना तथा उस सभाका वर्णन 


वेश़म्पायन उवाच 
वाराह एप कथितो नारसिंहमतः »टणु। 
यत्र भूत्वा मृगेन्द्रेण हिरण्यकदिपुर्हतः ॥ १॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! यह मैंने 
वाराइ-अवतारकी कथा कहदी दै, अत्र नरसिंइ-अवतारका 
चरित्र सुनो, जिसमें भगवानने ( नर और ) सिंहका रूप 
धारण करके हिरण्यकरिपुका वघ किया था ॥ १ ॥ 
पुरा कृतयुगे राजन्‌ हिरण्यकशिपुः प्रभुः । 
देत्यानामादिपुरुषश्चकार सुमहत्‌ तपः॥ २॥ 
राजन्‌ ! पूर्वकाळके सत्ययुगकी वात है, दैत्योके आदि- 
पुरुप प्रभावशाली हिरण्यकशिपुने बड़ी भारी तपस्या की ॥ 


द्रा वर्षसहस्राणि शतानि द्दा पञ्च च। 
जलवासी समभवत्‌ स्यानमौनत्रतस्थितः ॥ ३ ॥ 
उसने काएमोनव्रतमें स्थित होकर ग्यारह हजार पाँच 
सौ वर्षोतक जल्म निवास किया ॥ ३ ॥ 
ततः रामदमाभ्यां च ब्रह्मचर्येण चेच दि। 
ब्रह्मा प्रीतोऽभवत्‌ सस्य तपसा नियमेन च ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उसके दाम ( मनोनिग्रह ), दम ( इन्द्रिय 
संयम ), ब्रह्मचर्य तप ओर नियमे ब्रह्माजीको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४ ॥ 
ततः स्वयम्भूर्भगवान्‌ खयमागत्य तत्र ह। 
विमानेनार्कचर्णेन हंसयुक्तेन भाखता ॥ ५॥ 
आदित्यैरवछुभिः साध्येमरुद्धिदेवतैः सद्द । 
रद्र विश्व सहा येश्च यक्षराक्षसकिनरेः ॥ ६ ॥ 
दिग्भिश्चाथ विदिग्मिश्च नदीभिः सागरैस्तथा। 
नक्षत्रेश्च मुहुतेश्च खेचरैश्मच महाप्रदैः॥ ७ ॥ 


देवे्रह्म्षिभिः सार्धं सिद्धैः सप्तर्षिभिस्तथा । 
राजर्षिभिः पुण्यकृद्धिरगन्धवेरप्सरोगणेः ॥ ८ ॥ 
चराचरशुरुः श्रीमान्‌ वृतो देवगणेः सह । 
ब्रह्मा ब्रह्मविदां श्रेष्ठी देत्यं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
समस्त चराचर प्राणियोंके गुरु, ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
एवं श्रीसम्पन्न, स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रहझाजी सूर्यके समान 
वर्णवाले इंसयुक्त तेजस्वी विमानद्वारा आदित्यो, वसुओं 
सार्ध्यो, मरुद्गणों) देवतांओ, विइवसद्दायक रुद्रो, यक्षों, राक्षसो) 
किन्नरों तथा दिशा, विदिशा, नदी) समुद्र, नक्षत्र एवं 
मुहूतके अधिष्ठाता देवगणों, आकारचारी मछ्दाग्रहों 
देवों, ब्रह्मबियों) सिद्धो, सप्तर्षियों, पुण्यकर्मा राजषिर्यो, 
गन्धर्वो, अप्सराओं तथा अन्यान्य देवसमूर्होकें साथ उनसे 
घिरे हुए वहाँ पधारे। पधारकर वे उस दैत्यसे इस प्रकार 
बोले--॥ ५-९ ॥ 
वह्योवाच 
प्रीतोऽस्मि तव भरस्य तपसानेन सुवत। 
वरं वरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नुद्दि ॥ १०॥ 
त्रझाजीने कहा--उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
देत्यराज | तुम मेरे भक्त हो, तुम्हारी इस तपस्यासे मैं बहुत 
प्रसन्न हूँ, तुम्हारा भला हो, दुम कोई वर मागो और 
मनोवाञ्छित पदार्थ प्राप्त करो ॥ १० ॥ 
ततो हिरण्यकरिपुः प्रीतात्मा दानवोत्तमः । 
कृताञ्जलिपुटः श्रीमान्‌ वचनं चेद्मत्रवीत्‌॥ ११॥ 
यह सुनकर दानवराज श्रीमान्‌ हिरण्यकरिपुके दिलमें 
बड़ी प्रसन्नता हुई, उसने हाथ जोड़कर यह बात कही ||, 
हिरण्यकशिपुरुवाच 
न देवासुरगन्धवी न यक्षोरगराक्षसाः। 
न मानुषाः पिशाचाश्च निद्दन्युमी कथंचन ॥ १२॥ 
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RE  MMNNNNMNNINNNNNNSNNNNND) 9 या 
हिरण्यकशिपु वोला-मगवन्‌ ! देवता, असुर) 

गन्धर्व यक्ष नाग; राक्षस, मनुष्य तथा पिशाच-ये कोई 

भी मुझे किसी तरह मार न सकें || १२॥ 

ऋषयो नव मां क्रुद्धाः सर्वलोकपितामह । 

दापेयुस्तपसा युक्ता वर एप वृतो मया ॥ १३॥ 
सर्वलोकपितामह ! तपस्वी ऋषि कुपित द्दोकर मुझे 

कभी झाप न दें, यही वर मैंने माँगा है || १३ ॥ 

न शास्रेण न चासख्रेण गिरिणा पादपेन च। 

न शुष्केण न चाद्रण स्यान्न चान्येन मे वचः ॥ १४॥ 
न अख्ये न राञ्रसे, न पत्रतसे न वृक्षसे, न सूखेसे न 

गीलेसे और न दूसरे द्दी किसी आयुधसे मेरा वध हो ॥१४॥ 

न स्वगे ऽप्यथ पाताले नाकारो नावनिस्यले । 

न चाग्यन्तरराऽ्यह्वोनं चाप्यन्येन मे वधः ॥ १५॥ 
न स्वर्गमें न पातालमेंश न आकाशर्मे न भूमिपरः 
रातमें न दिनमें और न किसी दूसरे निमित्तसे मेरा वध हो ॥ 

पाणिप्रद्दारेणेकेन सभ्ृत्यवलवाहनम्‌ । 

यो मां नाशयितुं शक्तः स मे मृत्युर्भविष्यति ॥ १६॥ 
जो भृत्यांश सेनाओं ओर वादइनोंसद्वित मुझे एक ही 

थप्पड़से मारकर नष्ट कर देनेकी शक्ति रखता हो, वही मेरे 


ल्यि मृत्युरूप हो ॥ १६ ॥ [ 
भवेयमहमेवाक वायुडुंतारानः । 


सलिलं चान्तरिक्षं च नक्षत्राणि दिशो दरा ॥ १७॥ 
में ही सूर्य, चन्द्रमा, वायु, अग्नि, जल, आकार, 
नक्षत्र और दसों दिशाएँ हो जाऊँ ॥ १७ ॥ 
अह कोघश्च कामश्च वरुणो वासवो यमः। 
घनद्श््च धनाध्यक्षो यक्षः किपुरुषाधिपः॥ १८॥ 
में ही काम, क्रोध, वरुण, यम, इन्द्र, धनाध्यक्ष 
कुवेर) यक्ष ओर किम्पुरुषोंका स्वामी दो जाऊँ ॥ १८ ॥ 
ञूतिमन्ति च दिव्यानि ममारत्राणि महाहचे । 
उपतिष्ठन्तु देवेश सवलोकपितामह ॥ १९.॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ! देवेश्‍वर ! मह्दासमरमे दिव्य 
अस्र मूर्तिमान्‌ होकर मेरे पास स्वयं आ जायें ॥ १९ ॥ 
पितामह उवाच 
एते दिव्या वरास्तात मया दृत्तास्तवाद्भुताः | 
सवकामप्रदा वत्स दुलेभास्त्वतिमानुपाः । 
सवोन कामानल्पभावात्‌ प्राप्स्यसि त्वं न संशायः॥ २०॥ 
ब्रह्माजीने कद्दा--तात ! ये दिव्य और अद्भुत वर 
मैंने तुमको दे दिये | वत्स ! सम्पूर्ण कामनाओको देनेवाले 
ये दुर्लम वर मानत्र-लोकके लिये अलभ्य हैं ( किंदु 
तुम्हे तपोबलसे प्रास हो गये )। थोड़ी-सी इच्छा होते ही 
दुम सब कामनाओको प्राप्त कर लोगे, इसमें संशय 
हीं दै ॥ २० ॥ 





वैशम्पायन उवाच 
पवसुक्त्वा स भगवाञ्जगामाकाइामेच च। 
वेराजं ब्रह्मसदनं ब्रह्मर्षिंगणसेवितम्‌ ॥ २१॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ ब्रह्मा आकाराम ही उस वेराज नामक त्रझधामको 
चले गये, जो ब्रहर्पियोंद्वारा सेवित है ॥ २१ ॥ 
ततो देवाश्च नागाश्च गन्धवो मुनिभिः सह । 
वरप्रदानं श्रुत्वेव पितामहसुपस्यिताः ॥ २२॥ 
हिरण्यकशिपुको वरदान मिळनेका समाचार सुनते ही 
देवता, नाग, गन्धर्व ओर मुनि ब्रझाजीकी सेवामे 
उपस्थित हुए ॥ २२॥ 
देवा ऊचुः 
वरेणानेन भगवन्‌ वधिष्यति स न्होऽख्ुरः। 
तत्प्रसीदख भगवन्‌ वघोऽप्यस्य विचिन्त्यताम्‌॥ २३ ॥ 
भवान्‌ हि सर्वेभूतानामादिक्रतो स्वयं प्रसुः। 
स्रा च इव्यकव्यानामव्यकतप्रकतिधंचः ॥ २४॥ 
देवता बोळे--मगवन्‌ | इस वरके प्रभावसे उन्मत्त हुआ 
असुर इमलोर्गोको बहुत कष्ट देगा, अतः हमारे ऊपर प्रसन्नः 
होइये और उसके वधका भी कोई उपाय सोचिये; क्योंकि आप ही 
सम्पूर्ण भूतोके आदिखष्टा, स्वयं प्रभावशाली, हव्य-कव्यके 
निर्माता तथा अव्यक्त प्रकृति और ध्रुवस्वरूप हैं ॥२३-२४॥ 
वेश्ञम्पायन उवाच 
सर्वलोकहितं वाक्यं श्रुत्वा देवः प्रजापतिः | 
आश्वासयामास सुरान झुशीतेवंचनाम्बुभिः ॥ २५॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवताओऑका 
वह लोकहितकारी वचन सुनकर भगवान्‌ प्रजापतिने अपने 
सुशीतल अमृतवचर्नोद्दारा उन सब देवताओऑको आश्वासन 
देते हुए कहा--॥ २५ ॥ 
अवद्यं त्रिद्शास्तेन प्राप्तव्यं तपसः फलम्‌ । 
तपसो ऽन्ते ऽस्य भगवान्‌ वघं विष्णुः करिष्यति॥ २६॥ 
“देवताओं ! उख असुरको अपनी तपस्याका फल अवश्य 
प्रात दोगा | फलभोगके द्वारा जत्र तपस्याकी समाप्ति हो 
जायगी, तब साक्षात्‌ मगवान्‌ विष्णु इस देत्यका वध 
करेंगे? ॥ २६॥ 
पतच्छुत्वा खुराः सर्वे वाक्यं पक्कूजजन्मनः । 
सानि स्थानानि दिव्यानि प्रतिजग्सुमुंदान्विताः ॥ २७ ॥ 
भगवान्‌ नारायणके नाभिकमलसे जन्म-ग्रहण करनेवाले 
ब्रह्माजीका यहद वचन सुनकर समस्त देवता प्रसन्न हो अपने- 
अपने दिव्य स्थानोॉंको लौट गये ॥ २७ ॥ 
लब्धमात्रे वरे तस्मिन्‌ सवोः सो5वाघत प्रजाः। 
हिरप्यकशिपुर्देत्यो वरदानेन द्पिंतः॥ २८॥ 


उस वरे प्राप्त होते हद्दी दत्य हिरण्यकशिपु सारी 
प्रजाको ताने लगा । ब्रह्मजीके वरदानसे उसका घमंड बहुत 
बढ़ गया ॥ २८ ॥ 
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आश्रमेषु मुनीन्‌ सवौन्‌ ब्राह्मणान्‌ संरितवतान्‌ । 
सत्यधर्मरतान्‌ दान्तान्‌ धर्षयामास वीयंचान्‌ ॥ २९ ॥ 
उक पराक्रमी देत्यने विभिन्न आश्रमोमें जाकर कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले जितेन्द्रिय एवं सत्य-धर्मपरायण 
समस्त अृषियों ओर ब्राह्मर्णोक्रा घोर तिरस्कार किया ॥२९॥ 
देवांखतिभुवनस्थांश्च पराजित्य मद्दाखुरः। 
्रेलोक्यं वशमानीय खर्गे चसति दानवः ॥ ३०॥ 
तीनों लोकोंमें निवास करनेवाले समस्त देवताओंको 
पराजित करके त्रिलोक़ीके राज्यको अपने अधिकारमें लाकर 
वह महान्‌ असुर दानवराज हिरण्यकरिपु स्वर्गलोकमे 
निवास करने लग! | ३० || 
यदा वरमद्रोन्मत्तश्चोदितः कालधमंणा। 
यल्षियानकरोद्‌ दैत्यान्‌ दैवतानप्ययक्षियान्‌ ॥ ३१॥ 
तदादित्याश्च साध्याश्च विदवे च चसवस्तथा। 
रुद्रा देवगणा यक्षा देवद्विजमहषंयः॥ ३२॥ 
शरण्यं शरणं विष्णुसझुपतस्थुर्मंहाचलम्‌ । 
देवं वेदमयं यक्ष ब्रह्मदेव सनातनम्‌ ॥ ३३॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च प्रजालोकनमस्ङतम्‌। 
जव वरके मदसे उन्मत्त हो काळधर्मसे प्रेरित हुए उस 
असुरने देत्योंको यज्ञभागक़ा अधिकारी बना दिया और 
देवताओंको उस अधिकारसे वञ्चित कर दिया, तब आदित्य) 
साध्य, विश्वदेव, वसु, रुद्र, देवगण, यक्ष, देवता, द्विज 
और महर्षि शरणागतवत्सल उन मददात्रली भगवान्‌ 
विष्णुकी शरणमें गये | जो देव ( प्रक़ादामान दिव्यविग्रद्द धारी ), 
सर्ववेदस्वरूप+ यशपुरुष, सनातन ब्रह्मदेव, भूत, वर्तमान 
और भविष्यरूप तथा प्रजाजनोंसे अभिवन्दित हैं ॥३१-३३३॥ 
देवा उचुः 
नारायण महाभाग देव त्वां शरणं गताः ॥ ३४॥ 
त्वं दि नः परमो धाता त्वं हि नः परमो शुरुः। 
त्वं हिनः परमो देवो व्रह्मादीनां सुरोत्तम ॥ ३५॥ 
देवता बोले--महाभाग नारायणदेव ! दम आपकी 
शरणमे आये हैं | आप ही हमारे लिये सबसे उत्कृष्ट धाता 
( धारण-पोप्रण करनेवाले ) हैं और आप ही हमारे परम गुरु 
हैं । सुरश्रे | आप ही इम ब्रह्मादि देवताओके भी परम 
देवता दै ॥ ३४-३५ ॥ 
त्वं पझामलपत्रा्ष शात्रुपक्षभयाचह। 
क्षयाय दितिवंशस्याक्षयाय भव नः प्रभो ॥ ३६॥ 
आयस जहि देत्येन्द्रं हिरण्यकशिपुं प्रभो । 
निर्मल कमलदलके समान नेत्रवाले नारायण ! आप 
झत्रुपक्षको भय देनेवाले हैं | प्रभो | आप दैत्यवंशके विनाश 
और हमारी रक्षाके लिये सदा उद्यत रहें | भगवन्‌ | आप 
दैत्यराज दविरण्यक्रशिपुको मार डालिये ओर उसके अत्याचारसे 


हमारी रक्षा कीजिये || २६३ ॥ 
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विष्णुरुवाच 

भयं त्यजध्वममरा अभयं वो ददाम्यहम्‌ ॥ ३०॥ 
तथैव त्रिदिवं देवाः प्रतिपत्स्यथ मा चिरम्‌। 

भगवान विष्णु बोले--अमरो ! भय छोड़ो? में तुम्हे 
अभयदान देता हूँ । देवताओं ! तुम पुनः शीघ्र ह्वी पहलेकी 
भाँति स्वर्गलोकपर अधिकार प्राप्त कर लोगे ॥ ३७१ ॥ 
पष तं सगणं दैत्यं वरदानेन दपिंतम्‌ ॥ ३८॥ 
अत्रध्यममरेन्द्राणां दानवेन्द्रं निददन्म्यहदम्‌। 

में अभी वरदानसे घमंडमे मरे हुए इस दानबराज दिति- 


' कुमार हिरण्यकशिपुको, जो देवेश्वरोंके लिये अवध्य बना 


हुआ है, इतके सहायक गणोंतहित मार डालता हूँ ॥२८३॥ 
वेश्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तत्वा स भगवान्‌ विस्‌ज्य त्रिदिवौकसः ॥ ३९॥ 
वधं संकल्पयित्वा तु दिरण्यकशिपोः प्रभुः । 
सो५चिरेणेब कालेन हिमवत्पाइवंमागतः ॥ ४०॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनगेजय ! ऐसा कहकर 
भगवान्‌ विष्णुने देवताओंकों तो विदा कर दिया ओर स्वयं 
हिरण्यकरिपुके वधका संकल्प लेकर वे थोड़े ही समयमें 
हिमालय पर्वतके पास आ गये ॥ ३९-४० || 
कि जु रूपं समास्थाय निहन्म्येनं महाख्रुरम्‌ | 
यत्‌ सिद्धिकरमाशु स्याद्‌ वधाय विद्ुघह्विषः ॥ ४१॥ 
वहाँ आकर उन्होंने सोचा कि में कोन-सा रूप धारण 
करके इस महान्‌ असुरका वध करूँ, जो इस देवद्रोददीके वधके 
लिये सिद्वधि-सफलता प्रदान करनेवाला हो ॥ ४१ ॥ 
अज्ञुत्पन्नं ततश्रक्रे सोऽत्यन्तं रूप्रमास्थितः। 
नारसिंहदमनाधुष्यं दैत्यदानवरक्षसाम्‌ ॥ ४२॥ 
तदनन्तर उन्होंने जों पहले कभी उत्पन्न नहीं हुआ था 
ऐसा अत्यन्त विशाल नरसिंदरूप धारण किया । वह रूप देव्य) 
दानव और राक्षसोके ल्यि अजेय था ॥ ४२ ॥ 
सहायं तु' मदावाहुजंग्राहोङ्कारमेच च। 
अथोङ्कारखहायोऽसो भगवान्‌ विष्णुरव्ययः ॥ ४३॥ 
हिरण्यकशिपोः स्थानं जगाम प्रभुरीश्वरः । 
तेजसा भार्कराकारः कान्त्या चन्द्र इवापरः ॥ ४७ ॥ 
इसके बाद महाबा हु श्रीहरिने आकारको अपना सहायक 
बनाकर साथ ले लिया । ओंकारकी सहायतासे सम्पन्न हुए वे 
सर्वसमर्थ अविनाशी परमेश्वर भगवान्‌ विष्णु हविरण्यकरिपुके 
स्थानपर गये, वे तेजसे सूर्यके समान और कान्तिसे दूसरे 
चन्द्रमाके समान जान पड़ते थे ॥ ४३-४४ ॥ 
नरस्य रुत्वाधेतनु सिंहस्याधतजुं विभुः । 
नारसिंहेन वपुषा पाणि संस्पृश्य पाणिना ॥ ४५॥ 
ततोऽपद्यत चिस्तीणां दिव्यां रस्यां मनोरमाम्‌। 
सरवकामयुतां छ्रां दिरण्यकरिपोः सभाम्‌ ॥ ४६॥ 
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भविष्यपवे ] 


पकचत्वारिशोऽध्यायः ८६३ 








उन सर्वव्यापी परमेश्वरने आधा शरीर मनुष्यक्रा ओर 
आधा सिंइका-सा बनाकर एक हाथसे दूसरे दाथको रगड़ते 
हुए नरसिंह-शरीरसे युक्त हो हिरण्यकशिपुकी वह विस्तृत; 
रमणीय) मनोरम, समस्त मनोवाञ्छित भोगोंसे युक्त एवं परम 
उज्ज्वल दिव्य सभा देखी ॥ ४५-४६ ॥ 
विस्तीर्णा योजनशतं रातमध्यर्धमायताम्‌। 
वेहायखीं कामगमां पञ्चयोजनसुच्छरिताम्‌ ॥ ४७॥ 
उस समा-भवनकी लंबाई डेढ़ सौ योजन और चोड़ाई 
सौ योजनकी थी । उसकी ऊँचाई पाँच योजनकी थी । वह 
आकाशर्मे ददी स्थित रदनेवाली और सभासदोंके इच्छानुसार 
चलनेवाली थी ॥ ४७ ॥ 
जराशोकक्कमत्यक्तां निष्प्रकम्पां शिवां शुभाम्‌। 
शुभासनचती रम्यां ज्वळन्तीमिदइ तेजसा ॥ ४८॥ 
उसमें बुढापा, शोक और थकावट इन दोर्षोका प्रवेश 
नहीं था । वह अविचल, शिव ( सुखद ) एवं सुन्दर थी । 
उसमें सुन्दर सिंहासन सजाकर रखे गये थे | वद्द रमणीय सभा 
अपने तेजसे अग्निक्रे समान प्रज्वलित हो रद्दी थी ॥ ४८ ॥ 
अन्तःसलिळसंयुक्तां विदितां विश्वकर्मणा । 
दिव्यरल म येद्रेक्षैः फळपुष्पप्रदैयेताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
उसके भीतर जलाशय बना हुआ था। साक्षात्‌ विश्वकर्माने 
उसका निर्माण किवा था । वह फळ-फूल देनेवाले दिव्य रत्नमय 
बरक्षांसे सुशोमित थी ॥ ४९ ॥ 


नीलपीतासितऱ्यामैः सितेलोहितकेरपि । 
> 
अवतानेस्तथा ुल्मेमंज्ञरीदातधारिभिः ॥ ५० ॥ 


उसके भीतर तने हुए चेदोवोमें नीले, पीले, काले; 
इयाम, श्वेत ओर लाल रंगकी झालरें लगी थीं और उन्दीमें 
गुच्छे लटकाये गये थे, साथ ही उसमें सेकड़ों मज्ञरियाँ जड़ी 
हुई थीं || ५० !! 
सिताश्रघनसंकाइा प्ळचन्तीवाप्छु रर्य़ते । 
धन्यासनवती रम्या ज्वलन्ती इव तेजसा ॥ ५१॥ 
बहुमूल्य आतनोंते युक्त तथा तेजसे प्रज्वल्लित होती 
हुई-सी वह रमणीय सभा आकाइामें इवेत वादलॉफे समान 
दिखायी देती थी और जलमें तेरती हुई विशाल नौका जान 
पड़ती थी ॥५१॥ 
प्रभाती भाखरा च दिव्यगन्धमनोरमा। 
नसुखान च दुःखा सानशीता न च घमंदा॥ ५२॥ 
वह विशेष सौन्दर्यसे सुशोभित तथा अतिदाय दीसिसे 
प्रकाशित थी; अपनी दिव्य सुगन्धसे वह मनको मोहद लेती 
थी । बद्दी न सुख था; न दुःख) न तो सर्दीका अनुभव होता 
था और न गर्मीका ही ॥ ५२॥ 
न श्चत्पिपासे न ग्लानि प्राप्य तां प्राप्नुवन्ति हि। 
नानारूपैर्विचिता विचित्रैरतिभास्वरेः ॥ ५३॥ 


स्तम्भेमणिमये दिव्यैः शाश्वती चाक्षता च सा । 
अतिचन्द्रं च सूय च पावक च स्वयम्प्रभा ॥ ५४ ॥ 
उस सममें पहुँचकर सदस्यगण भूख, प्यास, ग्लानिका 
अनुभव नहीं करते थे, वह नाना रूपवाले विचित्र अत्यन्त 
प्रकाशमान एवं दिव्य मणिमथ खंभोंसे निर्मित हुई थी, 
बहुत टिकाऊ और सुदृढ़ थी । चन्द्रमा, सूयं ओर अग्निस 
भी बढ़कर तेजोराशिसे युक्त तथा अपनी ही प्रमासे 
प्रकाशित होनेवाली थी ॥ ५३-५४ ॥ 
दीप्यते नाकपृष्टस्था भत्संयन्तीच भास्करम्‌ । 
सवे च कामाः प्रचुरा ये दिव्या ये च मानुपाः ॥ ५५ ॥ 
स्वर्गके प्रष्ठमागपर स्थित हो वह सभा सूर्यदेवको 
तिरस्कृत करती हुई-सी अपनी दीततिसे प्रकाशित होती थी, 
दिव्य और मानव सभी तरहके भोग वहाँ प्रचुर मात्रामें 
उपलब्ध होते ये ॥ ५५ ॥ 
रसवन्तः प्रभूताश्च भक्ष्यभोज्य तथाक्षयम्‌। 
पुण्यगन्धाः स्तरजस्तत्र नित्यपुष्पफळद्रमाः ॥ ५६॥ 
रसीले पदार्थ अधिक मात्रामे सुलभ होते थे | अक्षय 
भक्ष्य, भोज्य वहा सदा प्रस्तुत रद्दता था । पवित्र गन्धवाळे 
पुष्पहार वहाँ बराबर वनते थे और नित्य फल-फूल देनेवाळे 
दृश्त उसमें सदा लद॒लहाते रहते थे ॥ ५६ ॥ 
उष्ण शीतानि तोयानि शीते चोष्णानि सन्ति वे । 
पुष्पितात्रान्‌ महाशाखान्‌ प्रवाळाङ्कर घारिणः॥ ५७॥ 
रताचितानसंच्छन्नान्‌ सरित्सु च सरःखु च। 
मनोहरांश्च विविधान्‌ ददर्श स तदा प्रसुः॥ ५८॥ 
द्रुमान्‌ वहुविधांस्तत्र मृगेन्द्रो दृदशे द्रुतम्‌ । 
गन्धवन्ति च पुष्पाण रसवन्ति फलानि च ॥ ५९॥ 
वहाँ गर्मीमें शीतल जल और सर्दोर्मे गर्म जल सदा 
सुलभ होता था । उस समय भगवान्‌ नसिंइने देखा, वहाँ 
सरिताओं और सरोवरोंक्रे तटपर विविध प्रकारके मनोहर 
वृक्ष शोभा पाते थे, उनकी डालियॉके अग्रभाग फूलोके 
भारसे ळदे हुए थे । वे वृक्ष विशाल शाखाओंसे सुशोमित 
थे । नवे-नये पल्लबोंके अङ्कुर धारण करते थे और फेली 
हुई लता-ेछोंके विस्तारसे आच्छादित हो रहे थे । उनके 
फुछौमें मनोइ्र गन्ध और फर्ळामे स्वादिष्ट रस थे ॥५७-५९॥ 
तानि शीतानि तोयानि तत्र तत्र सरांसि च। 
अपद्यत्‌ सर्वदीथोनि सभायां शतशो विभुः ॥ ६० ॥ 
उस समामे भगवानने जहाँ-तहाँ शीतळ जल, सरोवर 
तथा सम्पूर्ण तीर्थ देखे ॥ ६० ॥ 
नलिनेः पुण्डरीकश्च रातपत्रैः सुगन्धिभिः । 
रक्तः कुचळयेर्नीलेः ङुमुदैः संयुतानि च ॥ ६१॥ 
वे सरोवर नलिन, पुण्डरीक तथा दातदलळ नामवाले 
सुगन्धित कमलोंते सुशोभित थे; लाल और नील कमळ तथा 
कुमुद उनमें छा रहे थे ॥ ६१ ॥ 
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८६४ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे ` 
सकान्तेघोतराष्ट्रेथ्न राजहंसैः सुरप्रियेः। नीलाः सुमनसश्चैव पीताम्लाश्वत्थतिन्दुकाः ॥ ६९॥ 


काद्स्बेश्वक्वाकैश्च सारसैः कुररेरपि ॥ ६२॥ 
उन सरोवरोर्मे अपनी प्रियतमाओऑको साथ लिये 
धातराष्ट्र नामक देवप्रिय हत; कादम्ब ( कलहंस ), चक्रवाक, 
सारस और कुरर आदि पक्षी कलरव कर रहे थे ॥ ६२॥ 
विमलस्फटिकाभानि पाण्डुराएदलानि च। 
कळहंसोपगीतानि सारिकाभिरुतानि च ॥ ६३॥ 
वे तालाब निर्मल स्फटिक मणिके समान जलसे भरे 
थे | उनमें इत्रेत अष्टदल कमळ शोभा पाते थे | कलूहंसोंके 
गीत और सारिकाओंके कलरव वहाँ गूँजते रहते थे ॥ ६३॥ 
गन्धवत्यः शुभास्तत्र पुष्पमञ्जरिधारिणीः। 
दष्टवान्‌ पादपाग्रेषु नानापुष्पधरा लताः ॥ ६७ ॥ 
वहाँ बृक्षोंकी शाखाओं तथा शिखाओंपर भगवानने 
नाना प्रकारके फूल और मञ्जरी धारण करनेवाल्री सुन्दर 
सुगन्धित लताएँ फैली हुई देखीं || ६४ ॥ 
केतकाशोकस रछाः पुन्नागतिळकाजुंनाः । 
चूता नीपा नागपुष्पाः कदस्ववकुला धवाः ॥ ६५॥ 
प्रियद्ठुपाटलीद्दक्षाः शाल्मत्यः सहरिद्रकाः । 
शालास्तालाः प्रियालाश्च चम्पकाश्च मनोरमाः ॥ ६६ ॥ 
तथा चान्ये व्यराजन्त सभायां पुष्पिता द्रुमाः । 
उस सभा-भवनमें केबड़ेश अशोक) सरल, पुंनाग 
( नागकेशर ), तिलक, अर्जुन, आम, नीप, नागपुष्प, 
कदम्ब, बकुल, धव, प्रियङ्कु, पाटल) सेमछ, हृरिद्रक; साळ, 
ताळ, प्रियाळ, चम्पा तथा अन्य मनोरम पुष्पित वृक्ष शोभा 
पा रहे थे ॥ ६५-६६३ | 
वैदरुमाश्च द्रुमानीका दावाग्निञ्वलितप्रभाः ॥ ६७॥ 
स्कन्धवन्तः सुरालश्च बहुतालसमुच्छूयाः । 
अञ्जनाशोकवणोभा भान्ति वञ्जुलका द्रुमाः ॥ ६८ ॥ 
मूँगेके वृक्षोंके समूह अपनी अरुण-कान्तिसे ऐसे जान 
पड़ते थे, मानो दावानळकी लपटोंते जल रहे हों | सुन्दर 
तने और शाखावाले वञ्जुल नामक वृक्ष ( जो अशोककी ही 
जातिके हैं ) वहाँ शोमा पाते थे, उनकी ऊँचाई कई ताइके 
बराबर थी ओर आभा अज्ञन तथा अशोकके समान 
प्रतीत होती थी ॥ ६७-६८ ॥ 


वरणा चत्सनाभाश्च पनसाश्चन्दनेः सह । 


प्राचीनामळका लोघ्रा मदिलका भद्रदारचः। 
आम्रातकास्तथा जम्वूळङुचाः शेळवालुकाः ॥ ७०॥ 
स्जोज्ञुनाः कन्दुरवाः पतङ्गाः कुटजास्तथा। 
रक्ताः कुरवकाइचेव नीपाश्चागरुभिः सह ॥ ७१॥ 
कद्स्वादश्चैच भव्याश्च दाडिमीबीजपूरकाः । 
कालीय का दुकूलाश्व दिङ्गवस्तैलपणिकाः ॥ ७२॥ 
खर्जूरा नालिकेराश्र पूगवक्ता दरीतकी। 
मधूकाः सप्तपर्णाश्च बिल्वाः पारावतास्तथा ॥ ७३॥ 
पनसाश्य तमाळाश्च नानायुर्मलतावृताः । 
लताश्च विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७४॥ 
पते चान्ये च बद्दवस्तत्र काननञ्जा ठुमाः। 
नानापुष्पफलोपेता व्यराजन्त समन्ततः ॥ ७५॥ 
वरण, वत्सनाभ, कटहदळ; चन्दन, नीळ, सुमना) पीत, 
अम्ल) पीपल, तेन्दूक) प्राचीन ओवळे, लोध, मल्लिका, 
भद्रदारु), आम्रातक ( अमला ) जामुन) लकुच ( बड़हर ), 
शेल बालक, सर्ज ( राल), अजुन, कट्रदुरव) पतंग, - 
कुटज, लाल कुरवक, नीप, अगरु, कदम्ब) भव्य) अनार, 
बिजोरा नीवू+ कालीयक, दुकूल, हिंगु, तैलपर्णिक, 
खजूर) नारियल, सुपारी, हरेश महुवा, छितवन वेल, पारावत) 
पनस, नाना प्रकारकी झाड़ियों और लताऑसि विरे हुए 
तमाल; पत्र-पुष्प और फर्लोसे युक्त भाँति भाँतिकी वछरिया-- 
ये तथा और भी बहुत-से जंगली वृक्ष, जो नाना प्रकारके 


२” 


फूर्ला और फलोसे भरे हुए थे, वहाँ सब ओर शोमा 

पाते थे ॥ ६९--७५ ॥ 

चकोराः शतपत्राश्च मत्तकोकिलसारिकाः। 

पुष्पितान्‌ फलिताश्रांश्व सम्पतन्ति महाद्रुमान॥ ७६॥ 
वद्दोके फूली-फली डालियॉंवाले विशाल वृक्षोंपर चकोर! 

रातपत्र, मतवाले कोकिल तथा सारिका आदि पक्षी झुंड-के- 

झुंड आ-आकर बैठते थे || ७६ ॥ 

रक्तपीतारुणास्तत्र पादपाश्रगता द्विजाः | 

परस्परमवैक्षन्त प्रहएा जीवजीवकाः ॥ ७७॥ 
वृक्षके अग्रभागपर बैठे हुए लाल-पीले और अरुण 


रंगके पक्षी और जीव-जीवक वहाँ हर समय एक दूसरेको 
देख रहे थे ॥ ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहे हिरण्यकशिपुसभाव र्णने 
पुक चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिरंशके अन्तर्गत भविप्यपईँमें नरसिंहावतारके प्रसंएमे 
हिरण्यकरिपुकी समाफा वर्णनविपयक इकतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
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द्विचलवारिशो5ध्याय: 


भगवान्‌ नरसिंहका देवता, गन्धर्व, अप्सराओं तथा देत्यांसे सेवित हिरण्यकशिपुको देखना 


F वैज्ञम्पायन उवाच 
तस्यां सभायां देत्येन्द्रो दिरण्यकशिपुः प्रभुः । 
आसीन आसने दिव्ये नल्वमात्र प्रमाणतः॥ १ ॥ 
चेशम्पायनज्ी कहते है--जनमेजय ! उस समामे 
प्रभावशाली देत्यराज हिरण्यकशिपु चार हाथ लंबे एक 
दिव्य सिंद्दासनपर बैठा हुआ था ॥ १॥ 
दिवाकरनिभे रम्ये दिव्यास्तरणसम्भृते । 
रराज सुचिर राजन्‌ ज्वळत्काञ्चनकुण्डलः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! वद्द सिंदासन सूर्यके समान प्रमापुञ्जसे परिपूर्ण 
रमणीय तथा दिव्य ब्रिछोनेंसे ढकां हुआ था | उसपर 
देरसे बेठा हुआ हिरण्यकडियु बड़ी शोमा पा रहा था। 
उसके कानमे सोनेके कुण्डल अपनी दिव्य दीस्तिसे दमक 
रद्दे थे ॥ २॥ 
तस्य॒ देत्यपतेमेन्दं विरजस्क समन्ततः । 
दिव्यगन्धवहस्तत्र मारुतः सुमुखो ववो ॥ ३॥ 
दिव्य सुगन्धका भार बहन करनेवाली वायु वहाँ सत्र 
ओरसे उस दैत्यराजके सम्मुख आकर मन्द गतिसे बहती थी | 
उसमें तनिक मी धूलका कण नहीं रहता था ॥ ३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्वा गणेरप्सरखां वृताः । 
दिव्यतालेन दिव्यानि जणुर्गीतानि गायनाः॥ ४ ॥ 
वहाँ देवता तथा अप्सराऑसे घिरे हुए गन्धर्व गायक 
बनकर दिव्य ताळकें साथ दिव्य गीत गाते थे ॥ ४ | 
विश्वाची सहजन्या च प्रम्ळोचेत्यभिविश्च॒ता । 
दिव्या च सोरभेयी च समीची पुञ्जिकस्थला ॥ ५ ॥ 
मिश्रकेशी च रस्भा च चित्रसेना शुचिस्मिता । 
चारूनेचा छताची च मेनका चोवेशी तथा ॥ ६ ॥ 
पताः सहर््रशाश्चान्या ज्रत्यगीतविशारदाः। 
उपतिष्ठन्ति राजानं हिरण्यर्काशपुं तदा ॥ ७ ॥ 
विश्वाची) सदृजन्या) “प्रम्लोचा दिव्या; सोरभेयी; समीची) 
पुञ्जिकस्थळा, मिश्रकेशी, रम्भा चित्रसेना, झुचिस्मिता) 
चारुनेत्रा। घुताची, मेनका ओर उवंशी--ये तथा अन्य 
सहलो अप्पराएँ, जो ऱ॒त्य-गीतमें कुशल थीं, उस समय 
राजा हिरिण्यकशिपुकी सेवामें उपस्थित होती थीं ॥ ५-७ ॥ 
हिरण्यकशिपुस्तच विचित्राभरणाम्वरः । 
सन्रीसददस्रेः परिवृतस्तस्थी ज्वलितकुण्डलः ॥ ८ ॥ 
उस सभामे विचित्र वत्तराभूषणांस विभूषित ओर जग- 
मगाते हुए कुण्डलॉसे अलंकृत दिरण्यकशिपु सददलों ल्लियेसे 
घिरकर त्रेठा था ॥ ८ ॥ 
तत्रासीनं महावाइं हिरण्यकशिपुं प्रभुम्‌ । 
उपासन्ति दितेः पुत्राः सवे लब्धबराः पुरा ॥ ९ ॥ 


सृ० ४६० 


वहाँ बैठे हुए प्रभावशाली मद्दावाहु हिरण्यकशिपुकी 
सेवामें वे सारे देत्य उपस्थित ददोते थे, जो पहले वर प्रास 
कर चुके थे ॥ ९॥ 
बलिविरोचनस्तत्र नरकः पृथिवीज्जयः। 
प्रहादो विप्रचित्तिश्च गविष्ठश्च मद्दाख्ुरः ॥ १० ॥ 
चन्द्रहन्ता कोधहन्ता सुमनाः सुमतिः खरः। 
घटोदरो महापाइवंः क्रथनः पिठरस्तथा ॥ ११॥ 
धिश्वरूपश्च रूपश्च विरूपश्च महाद्युतिः । 
दृदाग्रीवश्च वाली च मेघवासा महारवः ॥ १२॥ 
कटाभो चिकटाभश्च संहादइचेन्द्रतापनः। 
देत्यदानवसंघाश्च सर्वे ज्वलितकुण्डलाः ॥ १३॥ 
स्रग्विणो वाग्मिनः सवे सरवै सुचरितव्रताः । 
सवे लब्धवराः शराः सवं विगतसत्यवः ॥ १४॥ 
एते चान्ये च बहदचो द्विरण्यकरिपुं प्रभुम्‌। 
उपासन्ते महात्मानं सवे दिव्यपरिच्छदाः ॥ १५ ॥ 
विरोचनक्कुमार बलि, पृथ्वीविजयी नरक, प्रह्मद; 
विप्रचित्ति, महान्‌ असुर गविष्ठ) चन्द्रइन्ता, क्रोधहन्ता; 
सुमना, सुमति, खर, घरोदर, मद्दापाइव, क्रथन, पिठर 
विश्वरूप, रूप, मद्दातेजस्वी विरूप, ददाग्रीव, वाली, मेघ- 
वासा, महारव, कटाभ, विकटाभ; संहाद तथा 
इन्द्रतापन आदि दैत्यां ओर दानवोंके समस्त समुदाय, जो 
प्रज्वलित कान्तिवाले कुण्डलोसे अलंकृत; पुप्पमालाधारी 
तथा कुशल वक्ता थे ओर जो सब-के-सत्र भलीभाँति ब्रह्मचर्य- 
नतका पालन कर चुके थे, वरदान पाये हुए थे, शूरवीर थे 
और मृत्युके भयका निवारण कर चुके थे; ये तया दूसरे मी 
बहुत-से दैत्य बोर दिव्य उपकरणोसे युक्त हो प्रभावशाली 
महामना दिरण्यकरिपुकी उपासना करते थे ॥ १०-१५ ॥ 
विमानेर्विविधैरग््यै ्रीजमानैरिवार्चिभिः । 
स्नग्विणो भूपणघरा यान्ति चायान्ति हेलया ॥ १६॥ 
ये नाना प्रकारके श्रे तया किरणोंसे प्रकाशित विमानों- 
द्वारा लीलापूर्वक आते-जाते थे, पुष्पहार और आभूषण 
धारणकर सुशोभित होते थे ॥ १६॥ 
विचित्राभरणोपेता विचित्रबसनास्तथा । 
विचित्रशसत्रकवचा विचित्रध्चज्ञवाहनाः ॥ १७॥ 
वे विचित्र आभूषण और विचित्र वस्न धारण करते थे 
और विचित्र दाम, कवचः ध्वज और वाहनोंका उपयोग 
करते थे ॥ १७ ॥ 
महेन्द्रचापसंकाशेविचित्रे रक्नदवरेः १ 
भूषिताज्ञा दितेः पुत्रास्तसुपासन्ति नित्यशः ॥ १८॥ 
इन्द्-धनुषके समान विचिज्ञ रंगवाळे भेष्ट संगर्दोसे 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


opp 


अपनी भुजाओंको विभूषित करके आये हुए दैत्य प्रतिदिन 
हिरण्यकशिपुकी उपासना करते थे ॥ १८ ॥ 
तस्यां सभायां दिव्यायामसुराः पवंतोपमाः । 
हिरण्यसुकुठाः सवे दिवाकरसमप्रभाः ॥ १९॥ 
उस दिव्य सभामें बेठे हुए वे समी पर्वंताकार असुर 
मस्तकपर सोनेक्रे मुकुट धारण किये सूर्यके समान प्रकाशित 
होते थे ॥ १९ ॥ 
कनकमणिविचिजवेदिकाया- 
मुपहितरत्नसहस्त्रवौथिकायाम्‌। 
स ददशा सगाधिपः सभायां 
सुरुचिरद्न्तगवाक्षसद्ृतायाम्‌॥ २० ॥ 





[ हरिवंशे 
कनकविमलहारभूपिताङ्क 
दितितनयं स सूगाधिपो ददशा । 
दिनकरकरप्रभं ज्वलन्त- 


मसुरसहस्त्रगणेनिपेव्यमाणम्‌ ॥ २१॥ 
जहाँ सोने ओर मणियोंकी विचित्र वेदिकाएँ बनी थीं 
जिसकी गली-गलोमे सदो रत्न संचित थे तथा जो रुचिर 
हाथीदातके वने झरोखासे आवृत थी, उस सभामें मृगराज 
भगवान्‌ नरसिंहने दितिनन्दन दविरण्वकडिपुको देखा । उसका 
अङ्ग सोनेके निमल हारोंसे विभूषित था । उसकी प्रभा सूयी 
किरणोके समान उद्भासित होती थी, जिससे वह प्रञ्वलित- 
सा जान पड़ता था और सहर्ो असुरोंके गण उत्तकी सेवामे 
लगे हुए. थे || २०-२१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविप्यपर्तॅेणि नारसिंहे द्विचत्वारिंदोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस कार ब्रीमहामारत खिरुमाग हरित राक अन्तर्गत मविध्यभर्जमें नरसिहावतारक प्रसङ्गमें बयाहीस्ा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 
प्रह्मदको नरसिंह-विग्रहमें समस्त त्रिलोकीका दर्शन 


वेग्ञम्पायन उवाच 

ततो दृष्टा मदावाहुं कालचक्रमिवागतम्‌ । 
नारसिहवपुइछन्नं भस्माच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ १ ॥ 
विकुञ्चितसटं तम्य नारसिंहस्य भारत | 
रूपौदायं बभौ तत्र सदस्त्रताशिसंनिभम्‌ ॥ २ ॥ 
अहो रूपमिदं चित्रं राह्ककुन्देन्दुसंनिभम्‌ । 
अब्रुचन्‌ दानवाः सर्वे दविरण्यकरिपुश्च सः ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
राखसे ढकी हुई आगकी भाँति नरसिंइ-दारीरमें छिपे हुए 
मद्दाबाहु भगवान्‌ विःणुको वहाँ काळचक्रके समान आया देख 
समस्त दानव और दिरण्यकशिपु आपसमें कहने लगे 
८अहो | यह शङ्क, कुन्द ओर चन्द्रमाक्रे समान विचित्र 
रूप दिखायी दे रहा है |? भारत ! भगवान्‌ नरेसिंके मुख 
और गर्दनके बाल घुंधराळे थे | उनका रूप-सोन्दर्यं सदस्ना 
चन्द्रमाओँके समान प्रकाशित होता था ॥ १-३ ॥ 
एवं हि ब्रुत्रतां तेषां निद्‌ग्धानां महात्मनाम्‌ । 
नारसिंहेन चक्नुभ्यां चोदिताः काळघमेणा ॥ ४ ॥ 
हिरण्यकशिपोः पुत्रः प्रहादो नाम वीर्यवान्‌ । 
दिव्येन चक्षुषा सिंहमपर्‍्यद्‌ देवमागतम्‌ ॥ ५ ॥ 

भगवान्‌ नरसिंद्ृरूपी मृत्युसे प्रेरित और उनकी नेत्राग्निसे 
दग्ध होते हुए वे विशालकाय दानव जत्र आपसमें उपर्युक्त 
बातें कह रहे थे, उस समय हिरण्यकरि पुके पुत्र प्रहद नामक 
पशक्रमी दैत्यने वहाँ पधारे हुए नरसिंह भगवानको दिव्य 
दृष्टिसे देखा || ४-५ ॥ 
तं दृष्टा रुक्मशैलाभमपूचो तजुमास्थितम्‌ । 
चिस्मिता दानवाः सर्वे दिरण्यकरिपुश्च सः॥ ६ ॥ 


सोनेके पवतक्री भाँति अपूव दारीर धारण किये भगवान- 
को देखकर समस्त दानव और दिरिण्यकशिपु आश्चयंचकित 
हो रहे थे ॥ ६ ॥ 
प्रहार उवाच 
महाराज महावाहो देत्यानामादिसस्भव | 
न श्रुतं नेव इएं च नारसिंहमिदं वपुः॥ ७ ॥ 
उस समय प्रह्लादजी वोले--मद्दाराज ! महाबाहो ! 
देत्योंके आदिसम्मव ( पूवंपुरुष ) ! मैंने ऐता नरि रूप न 
तो कभी देखा है और. न सुना ही दे ॥ ७ |! 
अव्यक्तप्रभवं दिव्यं किमिदं रूपमद्भतम्‌। 
द्त्यान्तकरण घोरं रांसन्तीव मनांसि नः॥ ८ ॥ 
जिसकी उत्पत्तिक्रा कारण अव्यक्त है; ऐसा यह दिव्य 
अद्भुत रूप क्या है ? हमारा मन तो ऐसा कहता है कि यह 
कोई देत्योंका विनाश करनेवाला भयङ्कर भूत है ॥ ८ ॥ 
अस्य देवाः दारीरस्थाः सागरा सरितस्तथा। 
हिमवान्‌ पारियात्रश्च ये चान्ये कुलळपर्वताः ॥ ९ ॥ 
इसके दारीरमें समस्त देवता, समुद्र तथा सरिताएँ 
दिखायी देती हैं, हिमवान्‌, पारियात्र तथा अन्य जो कुल: 
पव॑त हैं, वे मी यहाँ दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ९ ॥! 
चन्द्रमाः सह नक्षत्रैरादित्याश्चाश्चिनौ तथा । 
धनदो वरुणश्चैव यमः शक्रः शचीपतिः ॥ १०॥ 
मरुतो देवगन्धवी सुनयश्च तपोधनाः। 
नागा यक्षाः पिशाचाश्च राक्षसा भीमविक्रमाः॥ ११ ॥ 
ब्रह्मदेवः पशुपतिलंलाटस्था द्िभान्ति ये। 
नक्षरत्रोसददित चन्द्रमा आदित्य, अश्विनीकुमार) कुबेर, 
वरुण, य॒म, दाचीपति इन्द्र) मरुद्गण) देवता) गन्धर्व तपो- 
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भविष्यपर्वी ] 


चतुश्चत्वारि शो 5 घ्यायः 
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धन मुनि, नाग, वक्ष, पिशाच; मण्छूर पराक्रमी राक्षस, 
ब्रह्माजी तथा भगवान्‌ पद्ुर्पात ( शिव ) ये सव इसके ललाट- 
में स्थित जान पड़ते दे ॥ १० ११३ ॥ 
स्थावरांण च भूतानि जङ्गमानि तथेव च ॥ १२॥ 
भवाश्च खहितोऽस्माभ्िः सबवदत्यगणंदुतः 
विमानशतसंकीर्णा तथाभ्यन्तरज्ञा सभा ! १३॥ 
सच त्रिभुवनं राजटंलाकधर्मश्च शाश्वतः । 
हर्यते नारासहे ५!स्मन यथेन्दा चिमले जगत्‌॥ १४ ॥ 
स्थावर और जङ्गम भूत, सब दैत्यगर्णोसे घिरे हुए 
हमारे हाथ आप) सेकड़ों विमानोॉसे भरी हुई हमारी यह 
आन्तरिक समा, सारी त्रिळेकी तथा सनातन लोकधम -ये 
सब-के-सब इस नरसिंह-विग्रमै उसी तरह दिखायी देते हैं, 
जेसे मद्दान्‌ दपंणके समान निर्मल चन्द्रमण्डल्में नेत्रोंकी 
धारणा करनेमे यह सम्पूणं जगत्‌ दृष्टिगोचर होता है | १२-१४। 
प्रजापतिश्चा्र मजुमंद्दात्मा 
ग्रहाश्च योगाश्च मही नभश्च । 
उत्पातकाळश्च 'घतिः स्म्रतिश्च 
रजश्च सत्यं च तपो दमश्च ॥ १५॥ 





इस नरसिंह-विग्रदमें प्रजापतिः महात्मा मनु, ग्रह योग) 
पृथ्वी, आक'द, उत्यातकाल, श्रृति, स्मृति, रजोगुण, सच्व- 
गुण, तप और इन्ट्रियसयम सभी दिखायी देते हैं ॥ १५॥ 
सनत्कुमारश्च मद्दानुभावो 
विइवे च देवाप्खरसश्च सवोः। 
क्रोधश्च कामश्च तथेव दों 
दर्पश्च मोहः पितरश्च सवं॥ १६॥ 
महानुभाव सनत्कुमार) विदइवेदेवः समस्त अप्सरा) काम; 
भ्रोधः हर्ष, दर्प, मोह और सारे पितर भी इसमें दृष्टिगोचर 
होते 2 ॥ १६ ॥ 
इत्येवसुक्त्वा स च देत्यराजं 
हिरण्यनामानमविस्मयेन | 
दध्यो च देत्येश्वरपुत्र उग्रं 
महामतिः किचिदघोसुलः प्राक्‌ ॥ १७॥ 
देत्यराजके पुत्र परम बुद्धिमान प्रह्लाद पिना किसी 
विस्मयके उस उग्र देत्यपति द्विरण्यक्रदिपुसे उपयुक्त बात 
कहकर अपना मुंह कुछ नीचे करके पूव दिशाकी ओर ध्यान 
करने लगे ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरित्रदो भविष्यपर्वण नारसिंहे प्रहादवाक्ये त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रफार श्रोमहाभारतके खिलभाग हरिवंदाके 


अन्तर्गत भविष्यप में नसिंहा्रतारके प्रसङ्कमें 


प्रददका वाङयदिपयक्र तंतालीसरो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 





—— AED 





चतुश्चलारिशोऽध्यायः 
दत्या तथा हिरण्यकशिपुद्वारा नृसिंहपर विभिन्न अस्रांका प्रहार 


टाम्पायन उवाच 
प्रहाइस्य च तच्छूत्वा हिरण्यकशिपुर्वचः 
उवाच दानवान्‌ सवोन सगणांश्च गणाधिपः ॥ १ ॥ 
वंशस्पायनजी कहते हे-जनमेजय ! प्रह्मदकी यड 
बात सुनकर दैत्यगर्णोके अधिपति दिरण्यकरिपुने गर्णोमद्दित 
सम्पृणं दानवाँसे यह बात कही-|। १ ॥ 
स्गगेन्द्रो शृह्यतां शीघ्रमपूर्यो तनुमास्थितः। 
यदि वा संशयः कश्चिद्‌ बध्यतां चनगोचरः॥ २ ॥ 
“दत्यो ! अपूर्व शरीर धारण करके आये हुए इस बनचारी 
मृगेन्द्र ( सिंह ) को शीधर द्वी पकड़ लो अथवा यदि कोई 
सदाय ( प्राण-संकट ) उपस्थित हो तो इसका वघ कर डालो? || 
तच्छत्वा दःनवाः खव स्गेन्द्रं भीमत्रिक्रमम्‌ । 
परिक्षिपन्तो मुदितास्त्रासयामासुरोजखा ॥ ३ ॥ 
यह आदेश सुनकर वे समस्त दानव प्रसन्न दो उस 
भयङ्कर पराक्रमी भिंहपर अस्त्र-दास्त्रांका प्रहार करते हुए उसे 
बलपूर्वक त्रास देने लगे | ३ ॥ 
सिंहनादं नदित्वा तु पुनः सिंहो महावलः। 
बभञ्ज तां सभां रस्य़ां व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ४ ॥ 


तत्र उस मद्दात्रली विने मुँह राये हुए कालकी भाँति 
बारबार सिंदनाद करके उस रमणीय सभा-भवनको 
तोड़ डाला ॥ ४ ॥ 
सभायां भज्यमानायां दिरण्यकशिपुः खयम | 
त्रिक्षेपास्राणि सिंहस्य रोपव्याकुललोचनः ॥ ५ ॥ 

सभा-भवनमे तोइ-फोड़ आरम्भ द्वोनेपर द्विण्यकशिपुके 
नेत्र रोपसे व्याकुळ हो गये, अतः उसने स्वयं भी उस 
अलोकिक सिंद्पर नाना प्रकारके अश्न चलाये ॥ ५ ॥ 
सर्वास्नाणामथ श्रेष्ठ दण्डमस्त्र॑ सुभेरवम्‌। 
कालचक्र तथात्युत्रं विष्णुचक्र तथेव च ॥ ६ ॥ 
घमंचऋ मदच्चक्रमजितं नाम  लामतः। 
चक्रमैन्द्रं तथा घोरस्रषिखक्रं तथेव च॥७॥ 
> क येळ) 
पेतामहं तथा चक्रं कयमहितस्वनम्‌ । 
विचित्रमदानी चैव शुष्काद्रे चाइनिद्वयम्‌॥ ८ ॥ 
रौद्र तदुग्रं शूलं च कङ्कालं सुसळं तथा। 
अस्त्रं त्रह्मशिरश्वेव ब्राह्ममस्गं तथेव च॥ ९ ॥ 
पषीकमख्जमेन्द्रं च आग्नेयं शाशिरं तथा। 
वायव्यं मथनं नाम कापालमथ किकरम्‌ ॥ १०॥ 
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तथा चाप्रतिमां शक्ति क्रोञ्चमस्त्रं तयैव च । 
अस्त्र हयशिरश्चैव सौम्यमखं तथैव च ॥ ११॥ 
पैशाचमर्रममितं सार्प्यमस्रं तथाद्भुतम्‌ । 
मोहनं शोपणं चैव संतापनविलापने ॥ १२॥ 
जम्भणं प्रापणं चेव त्वाष्ट्रं चेव सुदारुणम्‌ । 
काळसुद्ूरमक्षोभ्यं क्षोभणं तु महाबलम्‌ ॥ १३॥ 
संवतेनं मोहनं च तथा मायाधरं परम्‌। 
गान्धवेमस्त्र॑ द्यितमसिररनं च नन्दकम्‌ ॥ १४॥ 
प्रसापनं प्रमथनं वारुणं चास्त्रसुत्तमम्‌ । 
अस्त्र पाशुपतं चेव यस्याप्रतिहता गतिः ॥ १५॥ 
पतान्यरत्राणि सर्वाणि हिरण्यकशिपुस्तदा । 
चिक्षेप नारसिंहस्य दीक्तस्याग्नेर्यथाहुतिः ॥ १६॥ 


सत्र अ््रोमे श्रेष्ठ जो अत्यन्त भयङ्कर दण्डाल्न था, 
उसको भी चलाया । उसके सिवा अत्यन्त उग्र कालचक्र, 
विष्णुचक्र, धर्मचक्र, महाच%; अजितचक्र, घोर ऐन्द्र चक्र) 
ऋषिचक्र, ब्रझचक्र, जिसकी गड़गड़ाइटकी तीनों लोकोमें 
भूरि-भूरि प्रशंसा की जाती है, वह विचित्र अशनि, सूखी- 
गीली दो प्रकारकी अशनि, भयानक रोद्राख--ञूल, कङ्काल, 
मूसल, ब्रह्मरिरनामक अस्त्र; ब्रह्मात्र, ऐपीकाख्र) ऐन्द्रासत्र; 
आग्नेया, शेशिराखत्र, वायव्या्र, मथनासत्र, कपालास्त्र? 
किङ्कराख्र अप्रतिम शक्ति; क्रौञ्चा, हयग्रीवास्त्र, सौम्यात्र, 
अनुपम पैशाचाक्न, अद्भुत सर्पात्न, मोहना, शोषणासत्र; 
संतापनास्र, विलापनास्न, जुम्मणास्त्रः प्रापणा्र, अत्यन्त 
दारुण तवाष्ट्रात्न, अक्षोभ्य काळमुद्गर) महात्रळवान्‌ क्षोमणासत्र) 
संवर्तनात्र, सम्मोदनास्) मायाधरास्तर तथा प्रिय गान्धर्वाछ्न) 
खङ्गरत्न नन्दक, प्रस्वापनात्न) प्रमथनास्नः उत्तम वारुणास्त्र 
तथा जिसकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती वह पाझुप- 
ताज---इन सभी अस्त्रको उस समय हिरिण्यकशिपुने भगवान्‌ 
नरसिंहपर वारी-वारीसे चलाया) मानो वह प्रज्वलित अग्नि- 
को आहुति दे रहा हो ॥ ६-१६ ॥ 
अस्त्रेः प्रज्वलितैः सिहमावृणोदसुराचिपः । 
विवखान घर्मसमये हिमवन्तमिवांशुभिः ॥ १७॥ 
असुरेश्वर हिरण्यकशिपुने तेजसे प्रज्वलित हुए अर्स््रो- 
द्वारा भगवान्‌ नरतिंहको ढक दिया;. ठीक वैसे ही, जैसे 
ग्रीष्म-ऋत॒र्म भगवान सूर्य हिमालयको अपनी किरणाँसे 
आच्छादित कर देते हैं ॥ १७ ॥ 
स ह्यमर्बीनिलोद्भूतो दैत्यानां सैन्यसागरः। 
क्षणेनाप्लावयत्‌ सिंहं मेनाकमिव सागरः ॥ १८॥ 
देत्योंके सेन्यरूपी समुद्रने रोघरूपी वायुके वेगसे उद्दे- 
लित होकर क्षणभरमें भगवान्‌ नरसिंहको उसी तरह आप्ला- 
वित-सा कर दिया» जेसे सागर मेनाकको अपने जलसे डुब्रो 
देता है ॥ १८ ॥ 





श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


ना 





प्रासैः पाशेस्तथा शूलेगंदाभिमुसले स्तथा । 
बज्रैरशनिकल्पेश्च रिलाभिश्च मदाद्कुमेः ॥ १९॥ 
मुद्रः कूटपारोश्च शालोलूखलपःतेः। 
दातघ्नीभिश्च दाप्ताभिदण्डैरपि सुदारुणेः ॥ २०॥ 
परिवायं समन्तात्‌ तु निघ्नन्नसतरेर्हरि तदा । 
स्वल्पमप्यस्य न क्षुण्णमूजितस्य महात्मनः ॥ २१॥ 
प्रास, पारा, झूल, गदा, मूसल, वज्र, अशनि) दिला, 
बड़े-बड़े वृक्ष, मुद्गर, कूटपारा, झूल, ओखली, पर्वत; प्रज्व- 
लित शतघ्नी तथा अत्यन्त भयङ्कर दण्ड आदि अञ््ाँद्वारा 
दैत्य उन्हें सब ओरसे घेरकर मारने लगे । परंतु उस समय 
उन तेजस्वी महात्मा नरसिंइके दारीरका थोड़ा-सा भी भाग 
क्षत-विक्षत नहीं हुआ ॥ १९-२१ ॥ 
ते दानवाः पाइाणृहीतहस्ता 
महेन्द्रवज्रारानितुल्यवेगाः । 
समन्ततो ५भ्युद्यतबा हुदास्त्राः 
स्थिताह्लिशीषों इव पन्नगेन्द्राः ॥ २२॥ 
उज दानर्वोने अपने हार्थोर्मे पादा ले रखे थे। उनका 
वेग इन्द्रके वज्र और अशनिके समान था। वे धव ओर अख- 
शास्त्र लिये दोनों बाहे ऊपर उठाये खड़े थे, इसल्यि तीन 
फनवाछे श्रेष्ठ सपोंके समान जान पड़ते थे ॥ २२॥ 
सुबर्णमालाकुलभूपिताङ्गा 
नानाङ्गदाभोगपिनद्धगाचाः । 
सुक्तावळीदामविभूषिताङ्का 
हंसा इवाभान्ति चिशारूप्षाः ॥ १३॥ 
उनके अङ्ग स्वर्ण-मालाओंके सपघुदायसे विभूषित थे, 
नाना प्रकारके अङ्गद ( बाजूबंद ) आदि आभूषण उनके 
विभिन्न अङ्गोंछे जुड़े हुए थे ओर मोतियाँके द्वार उनके 
समस्त अङ्गाँकी शोभा बढ़ा रहे थे | उस अवस्थामें वे देत्य 
विश्ञाल पंखवाले हंसोंक्रे समान सुशोमित होते थे ॥ २३ ॥ 
तेषां तु वायुप्रतिमोजसां वै 
केयूरमालावलयोत्कटानि । 
तान्युत्तमाज्ञान्यभितो विभान्ति 
प्रभातसूर्याशुसमप्रभाणि. ॥ २४॥ 
उन वायुक्रे समान बलशाली देत्योके उत्तम अङ्ग बाजू: 
बंद, हार और वलय ( कड़े ) आदि आभूषणोंसे अलंकृत 
हो प्रभातकालके सूर्यकी किरणोंके समान कान्तिमान्‌ एवं 
शोभासम्पन्न हो रहे थे ॥ २४ ॥ 
तेः प्रक्षिपद्धिज्वेलितानलोपमै- 
मंदासत्रपूरौः स समावृतो वभौ । 
गिरियेथा संततवर्षिभिधेनेः 
कृतान्धक्रारोऽद्गतकन्द्रद्रुमः ॥ २५॥ 
जैसे निरन्तर वर्षा करनेवाले घने बादलोसे पर्वतपर 
अन्धकार छा जाता दै तथा उसकी कन्द्राएँ और वृक्ष अद्भुत 
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रूप धारण कर लेते हैँ, उसी प्रकार अपने ऊपर फेंके जाने 
वाळे प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी बड़े-बड़े अत्रके 
समूहोंसे आच्छादित हुए भगवान्‌ नरसिंद्द अन्धकाराच्छन्न 
एवं अद्भुत प्रतीत होते थे ॥ २५ ॥ 
तहन्यमानोऽपि महास्त्रजाले 
सवस्तदा देत्यगणंः समेतेः। 
नाऊम्पताजो भगवान्‌ प्रतापवान्‌ 
स्थितः प्रकृत्या हिमवानिवाचलः ॥ २६॥ 
उस समय सब दैत्य एकत्र होकर बड़े-बड़े अस््रोके 
समुदायसे उनपर आधात कर रहे थे, तो मी वे प्रतापी 
भगवान्‌ न॒सिंद्द उस युद्धस्थलमें कम्पित नहीं हुए । वे खभाव- 
से ही दिमालय पर्वतकी भाँति अविचळ भावसे खड़े रहे ॥ 
संतापितास्ते नरखिट्टरूपिणा 
दितेः खुताः पाचकदीक्ततेजसा । 


पञ्चचत्वारिंशोऽभ्यायः 


८६९ 








भयाद्‌ विचेलुः पवनोद्धता यथा 
महोर्मयः सागरयारिसम्भवाः ॥ २७॥ 
नृसतिंदरूपधारी भगवानका तेज अग्निके समान प्रज्व- 
लत हो रदा था, उनले संतापित हुए दैत्य भयसे विचलित 
हो उठे, मानो प्रचण्ड वायुके थपेड़े खाकर मद्दासागरके जलम 
बड़ी-बड़ी तरंगें उठने लगी दों ॥ २७ ॥ 


शातैर्घनुभिः सुमद्दातिवेगा 
युगान्तकाळप्रतिमाञ्छरौघान्‌ । 
पकायनस्था सुमुचुन्रेसिदे 


महाखुराः क्रोधविदीपिताङ्गाः ॥ २८ ॥ 

वे मद्दान्‌ असुर अत्यन्त वेगदाळी थे, उनके सारे अङ्ग 

क्रोधसे जल रहे थे, अतः वे सौ धनुर्षोकी दूरीपर एक स्यानमें 

खड़े हो उन नृसिं्ददेवपर प्रलयकालकी अग्निके समान 
तेजस्वी बाणसमूहोंकों छोड़ने लगे || २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहे चतुश्चत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें नृसिंहावतारविषयक चौदालीसों अध्याय पुरा हुआ॥ ४४ ॥ 





र पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 
देत्याँद्वारा किये गये ग्रहारों ओर रची गयी मायाआक़ी निष्फलता 


वेशम्पायन उवाच 

खराः खरसुखाइचेव मकराशीविषाननाः । 
इहामगसुखाश्चान्ये वराहसडदाननाः ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हं--जनमेजय | उन दानबोंमें 
कुछ तो मूर्तिमान्‌ गधे द्वी थे ओर कुछ दानवोंके केवल मुख 
ही गर्धोके समान थे | कितनोंके सुख मगरो और विषधर 
सपके समान थे । किन्ददीके मुख भेड़ियोंके समान और किन्हीं- 
के सूअरॉके समान थे ॥ १ ॥ 
याळखूर्यसुखाइचेव धूमकेतुमुखास्तथा। 
चन्द्राधचन्द्रवक्त्राश्च प्रदी्तारिनिसुखास्तथा ॥ २ ॥ 

कितर्नोके मुख प्रातःकालके सूयकी भाँति अरुण कान्तिसे 
सुशोमित थे । कई दानव धूमक्रेतुकेसे मुखबाले थे । कुछ 
देत्योंके मुख पूर्ण चन्द्र, अर्ध चन्द्र तथा प्रज्वलित अग्निके 
समान थे ॥२॥ 
हंसकुक्कुटवकत्राश्च व्यादितास्या भयावहाः। 
पञ्चास्या लेलिहानाश्च काकग्रथमुखास्तथा ॥ ३ ॥ 

किन्हींके मुख हंसॉके समान थे तो किन्हींके मुगोके 
समान । कितने ही दैत्य मुँह वाये रहते थे, अतः बड़े भय- 
ङ्कुर जान पड़ते थे । किन्हीं-किन्दीके पाँच मुख थे । कोई- 
कोई लपलपाती जिह्वासे अपने जबडे चाटते थे ओर कितने 
ही दैत्य कौओं तथा गीधोके समान मुखवाले थे ॥ ३॥ 
विद्युज्जिद्वा्रिशीषाश्च तथोल्कासंनिभाननाः । 
मदामदनिभाश्वान्ये दानवा बलदपिताः ॥ ४ ॥ 


किन्द्दीकी जिह्वा बिज्लोके समान चमकती रहती थी। 
किन्हींक्रे तीन सिर थे | कोई-कोई उल्काके समान मुखवाले 
थे तथा बलक्रे घमंडसे भरे हुए दूसरे बहुत-से दानव बड़े- 
बड़े ग्राहोके समान मुख धारण करते थे ॥ ४ ॥ 
कैलासवपुपस्तस्य शरीरे रर्वष्टयः। 
अवध्यस्य स्रुगेन्द्रस्य न व्यथां चक्करादवे॥ ५ ॥ 
भगवान्‌ नरसिंइका श्रीविग्रह केलात पर्वतके समान 
उज्ज्वल था। वे सर्वथा अवध्य थे | उनके शरीरमे देस्‍्योंद्वारा 
की गयी ब्राणोंकी वर्षाओंने तनिक भी पीड़ा उत्पन्न नहीं की ॥ 
एवं भूयो ऽपणान्‌ घोरानसजन दानवाः दारान्‌ । 
म्ठेगेन्द्रस्योरसि कुद्धा निःश्वसन्त इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
इसी तरह फुफकारते हुए सपाँके समान उन कुपित हुए 
दानवोंने भगवान्‌ नरधिंहकी छातीमे पुनः दूसरे-दूसरे घोर 
बार्णोका प्रद्दार किया ॥ ६ ॥ 
ते दानवशरा घोरा स्गेन्द्राय समीरिताः। 
विलयं जग्मुराकारो खद्योता इव पर्वेते॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ नरसिंइपर चलाये गये दानवोके वे घोर बाण 
पवतमें अदय हो जानेवाले जुगुनुओंके समान आकाराम ही 
विलीन हो गये ॥ ७॥ 
ततश्चक्राणि दिव्यानि देत्याः कोधसमन्विताः 
स्गगेन्द्रायाक्षिपन्त्याच्यु प्रञ्चळन्तीव सवशः ॥ ८ ॥ 
तत्र क्रुद्ध हुए दत्य उन नरसिंदददेवपर बड़ी शीप्रताके 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





साथ दिव्य चक्र चळाने लगे, जो सब ओरतमे प्रज्वलित-से हो 
रहे थे ॥ ८ ॥ 
तैरासीद्‌ गगनं चक्रैः सम्पतद्भिः समावूतम्‌ । 
युगान्ते सम्प्रकाशद्धिश्वन्द्रसयंग्रहैरिय ॥ ९ ॥ 
चलाये जाते हुए उन चक्रोसे घिरा हुआ आकाश प्रलूण- 
कालमें प्रकाशित होनेवाले अनेकानेक चन्द्र, सूर्यादि ग्रद्देसे 
व्यास हुआ-सा प्रतीत होता था ॥ ९ | 
तानि चक्राणि वदनं प्रविशन्ति विभान्ति वे । 
मेघोद्रद्री घोरां चन्द्रसूयंग्रहा इव ॥ १०॥ 
वे चक्र भगवान्‌ नरभिंहके मुखं प्रवेशा करते चले जा 
रहे थे | उस समय वे मेत्रोंकी “ऱ्यङ्कर उदर-दरीमें घुसने- 
बाले चन्द्रमा ओर सूर्य आदि ग्रहोंके समान जान पड़ते थे ॥ 
तानि चक्राणि सवोणि सृगेन्द्रेण महात्मना | 
निगीर्णानि प्रदीप्तानि पावकाचिःसमानि चे ॥ ११॥ 
महात्मा नरतिंदने आगकी जवालाओंके समान प्रज्वलित 
होनेवाले वे सब चक्र निगल किये ॥ ११ ॥ 
हिरण्यकरिपुर्दे त्यो भूयः प्रासुजदूर्जिताम्‌ । 
शक्ति प्रज्वलितां घोरां हुताशानसमप्रभाम्‌ ॥ १२॥ 
तत्र देत्य हिरण्यकंशिपुने पुनः प्रज्वलित अग्निके समान 
प्रभावाळी एक प्रबल एवं भयङ्कर शक्ति छोड़ी || १२॥ 
तामापतन्तीं सम्प्रेक्य सगेन्द्रः शक्ति मुत्तमाम्‌। 
हुंकारेणेव रौद्रेण बभञ्ज भगत्रांस्तदा ॥ १३॥. 
उस उत्तम दाक्तिको अपनी ओर आती देख भगवान्‌ 
नरसिंहने भयङ्कर हुङ्कारमात्रसे ही तत्काल उसके ठुकड़े-टुकड़े 
कर डाळे || १३ || 
रराज भग्ना सा राक्तिम्रेगेन्द्रेण महीतले । 
सविस्फुलिङ्गा ज्वलिता मद्दोल्केव नभइच्युता॥ १४॥ 
भगवान्‌ नरलिंहद्वारा भग्न होकर प्रथ्वीपर पड़ी हुई 
वह शक्ति आकाशस गिरी हुई चिनगारियोँसहित प्रज्वलित 
विशाल उल्क्राके समान शोभा पाती थी ॥ १४ ॥ 
नाराचपङक्तिः सिहस्य सणा रेजे चिदूरतः। 
नीळोत्पलपलाशानां मालेवोज्ज्वलद्श ना ॥ १५॥ 
नरसिंइदेवक्रो लक्ष्य करके दूरसे छोड़ी गयी बार्णोकी 
पंक्ति नील कमलदर्लोकी उज्ज्वल माळाके समान सुशोभित 
हो रही थी ॥ १५ ॥ 
गर्जित्वा तु यथाकामं विक्रम्य च यथासुखम्‌। 
तत्‌. सैन्यमुत्सारितवांस्तृणाग्राणीव मारुतः ॥ १६॥ 
तब भगवान्‌ नरद इच्छानुसार गर्जना करके मौजसे 
इधर-उधर विचरण करके देयोंकी उस सेनाको उसी प्रकार 
उखाड़ फेंकने लगे जैसे वायु तिनकोंक्रे अग्रभागको 
उड़ाती है ॥ १६ ॥ 
ततो 5दमवप दैत्येन्द्रा व्यस्रजन्त नभोगताः। 
नगमात्रैः रिलाखण्डेगिरिकूरेमंदाप्रभेः ॥ १७॥ 





तत्र आकाइमें स्थित हुए वे दैत्यराज पत्थरोंकी वर्षा 
करने लगे | उनके एक-एक शिलाखण्ड वृक्षांके बराबर होते 
थे । वे मद्दान्‌ कान्तिमान्‌ पर्वत-शिखरोंका प्रहार करते थे || 
तदरमवर्ष सिंहस्य गात्रे निपतितं महत्‌। 
दिशो ददा प्रक्षीण हि खद्योतप्रकरो यथा ॥ १८॥ 
भगवान्‌ नरतिहके दारीरपर पड़ती हुई प्रस्तरोँक्री वह 
विशाल वर्षा खद्योत-समूहाकी भाँति दयो दिशाओंमं 
बिखरने लगी ॥ १८ ॥ 
तदरमोघैदितिखुतास्तदा  सिहमःरदमम्‌। 
प्राच्छादयन्‌ यथा मेघा घारःभिरिव पर्वतम्‌ ॥ १९॥ 
जेसे याइल अपनी धाराओसे पवतको आच्छादित कर 
देते हैं, उसी प्रकार वे दैत्य उन प्रस्तरसमूहोंकी वर्षासे दातरु- 
दमन नरतिंहृदेवको ढकने लगे || १९ ॥ 
नच तं चाल्यामाखुदेत्योघा देवमास्थितंम्‌। 
भीमवेगा बलश्रेष्ठं समुद्रा इव पर्वतम्‌ ॥ २०॥ 
जैत भयंकर वेगवाले समुद्र बलमें बड़े-चढ़े पर्वतको 
विचलित नहीं कर सकते, उसी प्रकार वे देत्यसमूइ वहाँ 
खड़े हुए नरसिंददेवको पीछे न हटा सके ॥ २० ॥ 
ततोऽइमवषं निहते जळवर्षमनन्तरम्‌ । 
धाराभिरक्षमात्राभिः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ २१॥ 
तदनन्तर प्रस्तरोकी वर्षा बंद हो जानेपर जलकी बां 
आरम्म हुई, चारों ओर घुरोंके समान मोटी धाराओंके साथ 
घोर वर्षा होने लगी ॥ २१ ॥ 
नभसः प्रच्युता धारास्तिग्मवेगाः सहस्त्रदाः। 
आड्जण्वन्‌ सरवतो व्योम दिशश्चोपदिशस्तथा ॥ २२॥ 
आकाशसे प्रचण्ड वेगवाळी सहर्सशों जल्धाराएँ गिरने 
लगीं, उन्होंने आकार, दिशा और विदिदा!ओंको भी सत्र 
ओरसे आइत कर लिया ॥ २२॥ 
धाराणां खंनिपातेन वायोरविस्फूजितेन च। 
चर्धंता चैव वर्षण न प्राश्ायत किचन ॥ २३॥ 
जलकी धाराओंके गिरने, प्रचण्ड वायुक्रे वेगपूवक बहने 
और वर्षाकी उत्तरोत्तर वृद्धि होनेसे कुछ भी सुझायी नही 
देता था ॥ २३ ॥ 
धारा दिवि च'संसक्ता वसुधायां च सर्वशाः । 
न स्पृशन्ति स्स तं तत्र निपतन्त्यो ऽनिरां झवि ॥ २४॥ 
जलकी धारा आकाशसे वसुधातक्र लगी हुई थी ओर 
सब ओर फेल रही थी । भूतलपर निरन्तर गिरती 
रहनेपर भी वे धारा वहाँ नृर्तिददेवका स्पर्श नहीं कर 
पाती थीं ॥ २४ ॥ 
वाह्यतो वद्बषे व्ष नोपरिष्टात्‌ लु तोयदः । 
स्गगेन्द्रप्रतिरूपल्य स्थितस्य युचि मायया ॥ २५॥ 


वे सरगेन्द्ररूपधारी भगवान्‌ विष्णु अपनी मायाके द्वारा. 
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पट्चत्वारिंशो ऽध्यायः 
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युद्धस्यलमें खड़े थे । उत समय बादरकी ओर तो जलकी 

वर्षा होती थी, किंतु मेघ उनके ऊपर जल नहीं गिराते थे ॥ 

हतेऽइमवरषं तुमुले जलवर्ष च शोपिते। 

सखजुदोनवा मायामर्गिन वायुं च स्वेशः ॥ २६॥ 
जत्र भयंकर पत्थरोकी वर्षा नष्ट हो गयी और जलकी 

वर्षा भी सोख ली गयी, तत्र दानर्वोने सत्र ओर मायामय 

अग्नि ओर वायुक्री सृष्टि की ॥ २६॥ 

नभसः प्रच्युतदचेच तिग्मवेगः समन्ततः । 

ज्वालामाली महारौद्रो दी्ततेजाः समन्ततः ॥ २७॥ 
आकाशसे चारों ओर प्रचण्ड वेगशाली, ज्वालामालाओं- 

से अलकृत मद्दाभयंकर तथा प्रज्वलित तेजसे युक्त अग्निकी 

वर्षा होने लगी ॥ २७ ॥ 

स खृष्टः पावकस्तेन देत्येन्द्रेण महात्मना । 

न राशाक महानेज्ञा दग्घुमप्रतिमौजसम्‌ ॥ २८ ॥ 
उस महामनस्वी देत्यराजके द्वारा उत्यादित हुआ वह 

महातेजस्वी पावक उन अनुपम शक्तिशाली नृसिइदेवको 

दग्ध न कर सका ॥ २८ ॥ 

तमिन्द्रस्तोयदेः साथ सहस्राक्षो ऽमितद्युतिः । 
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महता तोयवषंण शमयामास पावकम्‌ ॥ २९॥ 
अमिततेजस्वी सद्दछलोचन इन्द्रने मेर्घोके साथ आकर 
भारी जल-वर्षा करके उस अग्निको बुझा दिया ॥ २९ ॥ 
तस्यां प्रतिहतायां तु मायायां युधि दानवाः । 
ससजुर्धारसंकारां तमस्तीव्रं समन्ततः॥ ३०॥ 
उस अग्निमयी मायाके नष्ट हो जानेपर दानवोने युद्ध- 
स्थलमें सब ओर धोर एवं तीव्र अन्धकारकी सृष्टि की ॥३०॥ 
तमखा संद्वते लोके देत्येष्वात्तायुधेषु वै । 
खतेजसा परिवृतो दिवाकर इवाबभो ॥ ३१॥ 
जब सारा जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया और 
देत्यलोग हाथमें इथियार लेकर युद्धके लिये उद्यत हों गये) 
उस समय भगवान्‌ नृसिंह अपने तेजसे सूर्यदेवकी भाँति 
प्रकाशित हो उठे ॥ ३१ ॥ 
त्रिशिखां भ्रकुर्टी चास्य ददशुवीनवा रणे। 
ळळारस्थां त्रिकूटस्थां गङ्ां त्रथगामिव ॥ ३२॥ 
उस समय दानर्वोने रणक्षेत्रमें भगवान्‌क्रे ललारमें तीन 
शिखाओसि युक्त भ्रुकुटि देखी, जो त्रिकूट पर्वतपर स्थित 
हुई त्रिपथगा गङ्गाके समान सुशोभित होती थी | ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे दरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहे पञ्चचत्वारिशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हृरितंशके अन्तर्गत भविष्यप्में नुसिंद्दाउतारविषयक पेतारीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४५ ॥ 





चत्वारिशो ~ ५ र 
षट्चतारिशो$ध्यायः 
की “~ देने = हिरण्यकहि 
दत्याके विनाशकी सूचना देनेवाले महान्‌ उत्पात, शपुका गदा लेकर धावा करना 
तथा उसके पेरॉकी धमकसे पृथ्वी, पव॑त, नदी एवं देशोंका कम्पित होना 


वैशम्पायन उवाच 
ततः खवीखु मायास्रु हताखु दितिनन्दनाः । 
हिरण्यकरिषुं सर्च विषण्णाः शरणं गताः॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जब देत्योंकी 
सारी मायाएँ नष्ट हो गयीं, तत्र सब-के-सब खिन्न होकर हिरण्य- 
कशिपुकी शरणमें गये ॥ १ ॥ 
ततः प्रचलितः क्रोधात्‌ प्रदहन्निव तेजसा | 
हिरण्यकशिपुर्देत्यरचालयामास मेदिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
तब देत्य हिरण्यकशिपुने क्रोधसे प्रज्वलित हो एथ्वीको 
तेजसे दग्ध-सा करता हुआ उसे कम्पित कर दिया ॥ २॥ 
ततः प्रश्नुभिताः खे सागराः सलिलाकराः। 
चलिता गिरयः सवें सकाननवनद्रुमाः ॥ ३ ॥ 
फिर तो सारे समुद्र ओर जलाशय क्षुब्ध हो गये । वन) 
कानन और व्रक्षोंसदित समस्त पवत हिलने लगे ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्‌ कुछे तु दैन्येन्द्रे तमोभूतमभूञ्जगत्‌। 
तमसा सामभूच्छन्नं न प्रा्षायत किंचन.॥ ४ ॥ 
दैत्यराज हिरण्यकशिपुके कुपित दोनेपर सारा जगत्‌ 


अन्धकारमय हो गया । अन्धकारसे आच्छादित हो जानेके 
कारण किसी भी वस्तुका ज्ञान नहीं हाता था || ४ ॥ 
आवद्दः प्रवहश्चैव चिवहश्च समीरणः। 
परावहः संत्रदश्च उद्दश्च महाबलः॥ ५॥ 
तथा परिवहः श्रीमान्‌ मारुता भयशंसिनः। 
इत्येते क्षुभिताः सप्त मारुता गगनेचराः॥ ६ ॥ 
आवद, प्रवद, विवद, परावह, सवद) मद्दाब्रली उद्वह 
तथा भीमान्‌ परिबइ-ये सातं आकाशचारी समीर क्षुब्ध 
होकर भयकी सूचना देने लगे ॥ ५-६ ॥ 
ये ग्रहाः सवंलोकस्य क्षये प्रादुर्भवन्ति वे । 
ते ग्रहा गगने हृएा विचरन्ति यथासुखम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो ग्र सम्पूर्ण जगतूका संहार होनेके समय प्रकट होते 
हैं, वे ही उस समय आकाशमें उदित दो बड़े इषे और सुखसे 
विचर रहे थे ॥ ७ ॥ 


१. अवह आदि सात वायुओंका परिचय महाभारत शान्तिपर्व 
मोक्षधर्मपर्व अध्याय ३२८ के छोक ३६ से ५२ तक विस्तारपूवंक 
दिया गया दे । 
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अयोगतश्रात्यचरद्‌ योगं दिवि निशाकरः। 
सग्रहं सहनक्षत्रं प्रजज्यालळ नभो  नच्रप ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा आकाशमें नियत योगके बिना ही अतिचार- 
गतिसे दूरवर्ती नक्षत्रोंके साथ भी संयुक्त होने लगे । नरेश्वर | 
ग्रहों और नक्षत्रासे सारा आकाश जल उठा ॥ ८ ॥ 
विवर्णत्वं च भगवान्‌ गतो दिवि दिवाकरः । 
कृष्णः कबन्धश्च महाँछक््यते च नभस्तले ॥ ९ ॥ 
सूर्यदेव आकाशर्म श्रीहीन-ते हो गये । व्योममण्डलमे 
काळे रंगका महान्‌ कबन्ध दृष्टिगोचर होने लगा || ९ ॥ 
असुञ्चष्याखितां सूया धूमवति भयावहाम्‌ । 
गगनस्थश्च भगवानभीक्णं परितप्यते ॥ १०॥ 
सूर्यदेव काले रंगक्री धूमकी भयंक्रर बत्ती छोड़ने लगे । 
आकाशमै स्थित हुए भगवान्‌ सूर्य बहुत अधिक तपने 
और तपाने लगे ॥ १० ॥ 
सप्तधूमनिभा घोराः सूयो दिवि समुत्थिताः । 
सोमस्य गगनस्थस्य ग्रहास्तिएन्ति श्टङ्कगाः॥ ११॥ 
धुएँके समान रंगवाले सात भयंकर सूर्य आकाराम 
उदित हो गये और व्योममण्डलमें स्थित हुए सोमके श्रज्ञपर 
सात ग्र स्थित हो गये ॥ ११ ॥ 
चामे च दक्षिणे चेव स्थितौ छुक्रवृद्दस्पती । 
शानैश्ररो लोहिताङ्गो लोदितारकसमद्युतिः ॥ १२॥ 
सोमके बार्ये भागमें शुक्र ओर दायें भागमें बृहस्पति 
स्थित हुए । शनैश्चर और प्रातःकालके अरुण वर्णवाले सूर्यके 
समान कान्तिमान्‌ मंगल भी क्रमशः बारये-दायें स्थित हो गये ॥ 


समं समभिरोहन्ति दुगोणि गगनेचराः। 
ज्टङ्ञाणि कनकेघोंरा युगान्तावर्तका ग्रहाः ॥ १३॥ 
प्रलयकालकी आवृत्ति करनेवाले भयंकर आकाशचारी 
ग्रह मेरु पर्वतके सुवर्णनिर्मित दुर्गम शिखरोपर एक साथ 
आरोइण करने लगे ॥ १३ ॥ 
चन्द्रमाः सद्द नक्षत्रेत्रेहे$ सप्तभिरावृतः। 
चराचरविनाशाथं रोहिणीं नाभ्यनन्दत ॥ १४॥ 
नक्षत्रोके साथ चन्द्रमा सात ग्रद्दोसे आवृत ददो चराचर 
प्राणियोंके विनाशके लिये रोहिणीका अभिनन्दन नहीं 
करते थे ॥ १४ ॥। 
शुहीतो राहुणा चन्द्र उटकाभिरभिहन्यते । 
उल्काः प्रज्वलिताश्चन्द्रे प्रचेळुघोरद्शनाः ॥ १५ ॥ 
राहुसे ग्रस्त हुए चन्द्रमा उल्काओंसे आदत होने लगे । 
भयंकर दिखायी देनेवाली प्रज्वलित उल्काएँ चन्द्रमण्डलकी 
ओर जाने लगी ॥ १५ ॥ 
देवानामपि यो देवः सो5भ्यवर्षत शोणितम्‌ । 
अपतन्‌, गगनादुढका विद्युदूपाः सनिःसखनाः ॥ १६॥ 
जो देवताओंके भी देवता हैं, थे इन्द्र रक्तकी वर्षा करने 


श्रीमददाभारते खिळभागे 


[ इरिवंशे 
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लगे | आकाशसे भयंक्रर शब्दके साथ विद्युन्मयी उल्का 
गिरने लगीं ॥ १६ ॥ 
अकाले पादपाः सवे पुष्यन्ति च फलन्ति च । 
लताश्च सफलाः सवा याः प्राहुदेत्यनाशनम्‌ ॥ १७॥ 
सभी वृक्ष असमयर्में फूलने-फलने लगे, समस्त लता 
फर्लोसे लद गर्यी, जो दैत्योंके विनाशकी सूचना दे. रही थीं॥ 
फले फलान्यजायन्त पुष्पे पुष्पं तथेव च । 
उन्मीलन्ति निमीलन्ति सन्ति च रुदन्ति च॥ १८॥ 
विक्रोशन्ति च गम्भीर धूमयन्ति जदळन्ति च । 
प्रतिमाः सवेदेवानां कथयन्ति युगक्षयम्‌ ॥ १९॥ 
फलमें फल ओर फूलमें फूल उत्पन्न होने लगे | समस्त 
देवताओंकी प्रतिमा आँखें खोळने-मीचने लगी, हँसने-रोने 
लगी) वे उच्च स्वरसे चीत्कार कर उठती थीं; कमी धुंआ 
छोड़ती, कभी प्रज्वलित होने लगती थीं, इस प्रकार वे 
प्रलयकी सूचना दे रही थीं ॥ १८-१९ | 
आरण्येः सह संसृष्टा ग्राम्याश्च खुगपक्षिणः । 
चुक्कुशुभरवं तत्र मृगेन्द्रे समुपस्थिते ॥ २०॥ 
ग्रामीण पझु-पक्षी जंगली पशु-पक्षियोके साथ संसर्ग 
( मेथुन ) करने लगे | वहाँ भगवान्‌ नरसिंहके उपस्थित होने- 
पर वे सभी पशु-पक्षी भेरव-रवमें आर्तनादं करने रंगे ॥२०॥ 
नद्यश्च प्रतिलोमा हि वहन्ति कलुपोदकाः । 
अपराहृगते सूये लोकानां क्षयकारके ॥ २१॥ 
नदियाँ उल्टी दिशाकी ओर बहने लगीं | उनके जल 
गॅदले हो गये | उस समय सम्पूर्ण लोकोंके विनादाकी सूचना 
देते हुए सूर्यदेव अपराहणकालमें आ पहुँचे थे ॥ २१ ॥ 
न प्रकाशन्ति च दिशो रक्तरेणुसमाकुलाः | 
वानस्पत्या न पूज्यन्ते पूजनाहाः कथंचन ॥ २२॥ 
दिशाएँ लाल रंगकी धूलसे भर रही थीं) अतः प्रकाशित 
नहीं होती थीं। पूजनीय चेत्य देवताओंकी किसी तरह पूजा 
नहीं होती थी ॥ २२ ॥ 
वायुवेगेन हन्यन्ते भिद्यन्ते प्रणुद्न्दि च। 
तदा च सर्वभूतानां छाया न परिवतंते ॥ २३॥ 
अपरालुगते सूर्य लोकानां च युगक्षये। 
वे चेत्य वृक्ष वायुक्रे वेगसे छिन्न-भिन्न तथा कम्पित होते 
रहते थे। उस समय सूर्य अपराहुकालमे स्थित थे ओर लोकॉका 
प्रल्य-सा उपस्थित था । उ अवस्थामें सूयकी प्रभा हीन हो 
जानेसे किसी भी प्राणीकी छाया (परछाई ) नहीं पड़ री थी॥ 
तदा हिरण्यरशिपोदेत्यस्योपरिवेइमनः ॥ २४॥ 
भाण्डागारायुधागारे निविएमभवन्मधु । 
दिरण्यकशिपु देत्यके महऊके ऊपर तथा उतके भण्डार- 
गह ओर राख्रागारमे मधुकी मक्खियोंने मधुका छाता लगा 
रखा था ॥ २४५ ॥ 
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तथेव चायुधागारे घूमराजिरदश्यत ॥ २५॥ 
स च दृष्टा महोत्पातान्‌ दिरण्यक्रदिपुस्तदा । 
पुरोहितं तदा शुक्रं वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
इसी तरद्द उसके आयुधागारमें धूममाला उठती दिखायी 
दी । हिरण्यकडिपुने उस समय उन बड़े-बड़े उत्पार्तोको 
देखकर अपने पुरोहित झुक्राचार्यसे कदा--॥ २५-२६ ॥ 
किमथ भगवन्नेते महोत्पाताः समुत्थिताः 
श्रोतुमिच्छामि तत्त्वेन परं कोतूइळं हि मे ॥ २७॥ 
“भगवन्‌ ! ये बड़े-बड़े उत्पात किसलिये प्रकट ददो रहे 
हैं, मैं ठीऊ-ठीक इनका कारण सुनना चाहता हूँ। इसके लिये 
मेरे मनमें बड़ा कोतूहल दै! | २७ ॥ 
शुक्र उवाच 
श्णु राजन्नवहितो वचनं मे महाखुर। 
यद्थेमिह दृश्यन्ते महोत्पाता मद्दाभयाः ॥ २८॥ 
शुक बोले --राजन्‌ ! मद्दासुर ! तुम ध्यान देकर मेरी 
बात सुनो । ये महान्‌ भयदायक बड़े-बड़े उत्पात यहाँ जिस 
निमित्तसे दिखायी देते हैँ, वद बताता हूँ, सुनो | २८ ॥ 
यस्यैते सम्प्रदच्यन्ते राज्ञो राष्ट्रे महाखुर । 
देशो वा ह्वियते तस्य राजा चा वघमहंति॥ २९ ॥ 
महासुर | जिस राजाके राज्यम ये उत्पात दृष्टिगोचर 
होते हैं, उसका राज्य छिन जाताहै अथवा वह राजा ही मारा 
जाता है ॥ २९ ॥ 
अतो बुद्ध्या समीक्षख यथा सर्च प्रणझ्यति । 
बृहदूभयं हि नचिराद्‌ भविष्यति न संशायः॥ ३०॥ 
अतः तुम बुद्धिसे भलीभाति विचार करो) जिससे सारा 
उत्पात नष्ट हो जाय) अन्यथा शीघ्र ही मद्दान्‌ भय प्राप्त 
होगा; इसमें संशय नहीं है ॥ ३० ॥ 
एतावदुक्त्वा शुक्रस्तु हिरण्यक्रशिपुं तदा। 
स्वस्तीत्युवत्वा तु देत्येन्द्रं जगाम स्वं निवेशनम्‌॥ ३१ ॥ 
उस समय देव्यराज हिरण्यकशिपुसे इतना हदी कहकर 
शुक्राचार्य “तुम्हारा कल्याण हो? ऐसा कहते हुए अपने घरको 
चले गये |॥ ३१ ॥ 
तस्मिन्‌ गते स दैत्येन्द्रो ध्यातवान्‌ सुचिर तदा 
आासांचक् खुदीनात्मा त्रह्मचाक्यमज्गस्मरन्‌ ॥ ३२॥ 
उनके चले जानेपर वह देत्यराज बहुत देरतक चिन्ता- 
मग्न बेठा रदा । उस ब्राह्मणके वाक्यका बारंबार स्मरण करके 
वह दैत्य मन-ही-मन बहुत दुखी हो गया था॥ ३२ ॥ 
अख्ुराणां विनाशाय सुराणां विजयाय च। 
दच््यन्ते विविधोत्पाता घोरा घोरनिद्शनाः ॥ ३३॥ 
असुरोके विनाश और देवताओंकी विजयके लिये नाना 
प्रकारके भयंकर उत्पात दिखायी देते थे; जो देखनेमे भी 
बड़े भयानक थे ॥ ३३ ॥ 


पते चान्ये च बहवो घोरा ह्यत्पातदर्शनाः । 
देत्येन्द्राणां विनाशाय द्यन्ते काळनिमिताः ॥ ३३ ॥ 
ये तथा ओर मो बहुत-से घोर उत्पात जो साक्षात्‌ काल- 
के द्वारा निर्मित थे, देत्यराजाओके विनाशके लिये दृष्टिगोचर 
द्दो रहे थे || ३४॥ 
ततो हिरण्यकशिषपुर्गदामादाय सत्वरम्‌ । 
अभ्यद्रवत वेगेन धरणीमनुकम्पयन्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्विरण्यकदिपु तुरंत ही हाथर्मे गदा लेकर 
पृथ्वीको बारंबार कम्पित करता हुआ बड़े वेगसे दोड़ा। ३५॥ 
हिरण्यकरिषपुर्दत्यो पदा सस्पृष्टवान्‌ महीम्‌ । 
संद्टोएपुटः क्रोधाद्‌ वराह इव पूर्वजः ॥ ३६॥ 
देत्य हिरण्यकशिपुने रोषसे ओठको दातो तले दबाकर 
भगवान्‌ आदिवाराहकी भाँति अपने पेरसे पृथ्वीका स्पर्श 
किया ॥ ३६ ॥ 
मेदिन्यां कम्प्यमानायां दैत्येन्द्रेण महात्मना । 
महीघरेभ्यो नागेन्द्रा निपेतुभेयवबिऊवाः ॥ ३७॥ 
उस महाकाय दैत्यराजके द्वारा जब बारंबार पृथ्वो केंपायी 
जाने लगी; तथ भयसे व्याकुल हुए बहुत-से नागराज पवतोसि 
न चे गिरने लगे ॥ ३७ ॥ 
विषञ्वालाकुलेवंकत्रेविमुञ्चन्तो इुताशनम्‌। 
चतुःशीषोः पञ्चशीषोः सप्तशीपोश्च पन्नगाः ॥ ३८॥ 
वे विषकी ज्वालासे व्याप्त हुए मुखोंद्वारा आग उगल 
रहे थे । उनमेंसे किन्हींके चार) किन्द्दीके पॉच और किन्हीके 
सात फन थे ॥ ३८ ॥ 
वासुकिस्तक्षकश्चैव कर्कोटकघनंजयौ । 
एलापत्रश्च कालीयो महापझश्च चीर्यवान्‌। 
सद्दत्रशीषश्ङनागो हेमतालध्वजः प्रसुः ॥ ३९॥ 
शेषोऽनन्तो महीपालो दुष्प्रकम्पः प्रकम्पितः । 
वासुकि, तक्षक) कर्काटक) धनंजय) एलापत्र, कालिय, 
पराक्रमी मद्दापद्म तथा सदर फन धारण करनेवाले, सुवण 
मय तालध्वजसे सुशोभित, सर्वसमर्थ प्रथ्वीपाछक भगवान्‌ 
अनन्त शेषनाग भी, जिन्हें केंपाना बहुत ददी कठिन था, 
कम्पित हो उठे ॥ ३९३ ॥ 
दीप्तान्यन्तजेलस्यानि पृथिबीघरणानि च ॥ ४० ॥ 
तदा कुद्धेन देत्येन कस्पितानि समन्ततः । 
जळके भीतर रहनेवाले जो तेजस्वी भूधर ( दिग्गज 
आदि ) थे, उन्हें भी उस समय कुपित हुए उस देत्यने सब 
ओरसे कम्पित कर दिया ॥ ४०३ ॥ 
पाताळतळचारिण्यो नागतेजोधराः शिवाः ॥ ४१ ॥ 
आपश्च सहसा कुद्धा दुष्प्रकम्प्यपरसाः शुभाः । 
पाताळतल्मे विचरने और नागोंके तेजको धारण करने- 
वाले कल्याणकारी सुन्दर सुस्वादु जल, जिनके रसको विच- 
लिति करना बहुत हो कठिन था, सहता शुन्ध हो गये || 
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नदी भागीरथी चेव सरयूः कोशिकी तथा ॥ ४२॥ 
यमुना चेव कातरी कृष्णा वेणा तथेव च । 
खुवेणा च महाभागा नदी गोदावरी तथा ॥ ४३॥ 
खमण्वती च सिन्धुश्च तथा नदनदीपतिः 
मेकळप्रभवश्चैव शोणो मणिनिभोदकः॥ ४४॥ 
खुस्रोता नर्मदा चेच तथा वेत्रवती नदी! 
गोमती गोकुलाकीणी तथापूणी सरखती ॥ ४५॥ 
मही कालनदी चेव तमसा पुण्यचादिनी। 
सीता चेक्षुमती चेव देविका च महानदी ॥ ४६॥ 
भागीरथी नदी; सरयू ; कीशिकी (कोशी), यमुना, कावेरी, 
कृष्णा, वेणा, मद्दाभागा सुवेणा, गोदावरी नदी, चर्मण्वती) 
सिन्धु,नदों और न दिर्योका अधिपति समुद्र, मेकल पतसे प्रकट 
हुआ और मणिके समान स्वच्छ जलवाला शोणभद्रनद, सुन्दर 
खोतवाली नर्मदा नदी, त्रेत्रवती नदी) गो ओंके समुदायसे व्याप्त 
गोमती नदी, अपूर्ण जलवाली सरस्वती नदी) मही कालनदी) 
पवित्र जल बहानेवाली तमसा, सीता, इक्षुमती, देविका ओर 
महानदी-इन सबको उस दैत्यने विक्षुब्ध कर दिया।४२-४६। 
जम्त्रृद्धीपं रत्नवन्तं सरवरत्नोपशोभितम्‌। 
सुवर्णकूटकं चेच सुवर्णाकरमण्डतम्‌॥ ४७॥ 
सम्पूर्ण रत्नॉसे सुशोभित रत्नवान्‌ जम्बूद्वीपको ओर 
सोनेकी खानोंसे युक्त स्वर्णकूटक नामक देशको भी उसने 
कम्पित कर दिया ॥ ४७ ॥ 
महानदश्च लोदित्यः शौलकाननशोभितः। 
पत्तनं कौशिकारण्यं द्रविडं रजताकरम्‌ ॥ ४८॥ 
मागधांश्च मद्दाग्रामानङ्गान्‌ वङ्गांस्तयैव च | 


सुह्यान्‌ मटलान्‌ विदेहाश्च मालवान काशिकोसलान्‌ ४९ 


भवनं वैनतेयस्य सुवर्णस्य च कम्पितम्‌। 
केलासशिखराकार यत्‌ छृतं विश्वकमंणा ॥ ५० ॥ 
पर्वतों और काननोंसे सुशोभित लोहित्य नामक मद्दानद) 
कोझिकारण्य नामक पत्तन ( नगर या प्रान्त ), चाँदीकी 
खानोसे युक्त द्रविड़ देश, बड़े-बड़े ग्रामवाले मगध, अङ्ग 
वङ्ग) सुहा, मल्ल, विदेह, मालव; काशी और कौशल देशांको 
तथा जिसे विश्वकर्माने बनाया था और जो केलास पर्वतके 
शिखरकी भाँति सुशोभित होता था) गरुड़के उस स्वर्णनिर्मित 
भवनको भी उस देत्यने कम्पित कर दिया ॥ ४८-५० ॥ 
रक्ततोयो भीमवेगो लोहित्यो नाम सागरः। 
शुभः पाण्डुरमेघाभः क्षीरोदश्चैच सागरः ॥ ५१॥ 
जिसका जळ लाल तथा वेग भयंकर दै) उस लोहित्य नामक 
सागरको और इवेत बादलोंके समान सुन्दर एवं स्वच्छ क्षीर- 
समुद्रको भी उसने विचलित कर दिये ॥ ५१ ॥ 
उद्यश्चेब राजेन्द्र उच्छितः शतयोजनम्‌ । 
सुपणेवेदिकिः श्रीमान्‌ नागपक्षिनिषेवितः ॥ ५२॥ 
श्राजमानोऽकंसहशैजातरूपम यै | 


शाळेस्ताले स्तमालैश्च कणिकाभिश्च पुष्पितैः ॥ ५३ ॥ 

राजेन्द्र | उदयगिरि सौ योजन ऊँचा दै, उसपर सोनेकी 
वेदियाँ बनी हुई दै, वह शोमाशाली पर्वत नागों और पक्षियाँसे 
सेवित है । सूर्यके सदृश तेजस्वी स्वर्णमय वृक्ष साल, ताल, 
तमाल आदि जो फूर्लोके भारसे लदे रहते हैं, उदयगिरिकी 
शोभा बढ़ाते हैं | कर्णिकाएँ भी उस पर्वतकी श्रीव्वृद्धि करती 


हैं ( ऐसा उदयाचल भी उस देत्यके पेरोकी धमकसे कम्पित 


हो गया )॥ ५२-५३ ॥ 
अयोसुखश्च विपुलः सर्वतो धातुमण्डितः । 
तमालवनगन्धश्च पर्वतो मलयः शुभः॥ ५४॥ 
सब ओरसे धातुओंद्वारा अलंकृत विशाल अयोमुख 
पर्वत तथा तमाल वन ओर चन्दनकी सुगन्धसे भरा हुआ 
सुन्दर मलयगिरि भी उस समय विचलित हो उठा ॥ ५४ ॥ 
सुराष्ट्राश्च सुवाह्णीकाः शूराभीरास्तथैव च । 
भोजाः पाण्ञ्याश्च वङ्गाश्च कलिङ्गास्तात्रलि्तकाः॥ ५७॥ 
तथैवान्धाश्च पुण्ड्राश्च वामचूडाः सक्रेरलाः । 
क्षोभितास्तेन दैत्येन सदेवाः साप्सरोगणाः ॥ ५६॥ 
सुराष्ट्र, सुवाहीक, शूर, आभीर) भोज, पाण्ड्य): वङ्ग, 
कल्लिङ्ग) ताम्रलि्त। आन्भ्र+ पुण्डू, वामचूड और केरल 
नामक देशको तथा बद्दाके देवताओं और अप्धराओको भी 
उस देत्यने शोकमें डाल दिया ॥ ५९-५६ ॥ 
अगस्तिभुवनं चेच यद्गम्यं पुरा कृतम्‌ । 
सिद्धचारणसङट्घश्च सेवितं सुमनोहरम्‌ ॥ ५७॥ 
चिचित्रनागविहगं सुपुष्पितलताद्रमम्‌ । 
जातरूपमयेः श्टङ्गेरप्सरोगणसेवितम्‌ ॥ ५८॥ 
सिद्धों और चारणोंके समुदायासे सेवित महर्षि अगस्त्यका 
निवासभूत “अगस्तिभुवन? नामक पर्वत, जिसे पूर्वकालमें 
दूसरोके लिये अगम्य बना दिया गया था, बहुत हदी मनोहर 
है । वहाँके नाग और पक्षी विचित्र हैं, लताएँ और वृक्ष फूर्लो- 
के भारसे लदे रहते हैं । वह स्वर्णमय शिखरोंसे सुशोमित तथा 
अप्सराओंके समूहसे सेवित है ( कित उसे भी उस देत्यने 
ध कर दिया ) ॥ ५७ ५८ ॥ 
गिरिः पुष्पितकश्चैव लक्ष्मीवान्‌ प्रियददांनः । 
डत्थितः सागरं भित्वा ययस्यश्चन्द्रसूयंयोः॥ ५९ ॥ 
रराज सुमद्दाश्टरङ्गगगनं. विलिखन्निच। 
सूर्य चन्द्रांशुसंकारेः सागरास्दुसमाद्तः ॥ ६०॥ 
पुष्पितक नामक पर्वत उत्तम झोभासे सम्पन्न ओर 
देखनेमें प्रिय है । वह समुद्रका भेदन करके ऊपरको उठा 
हुआ है। बह अपने शिखरोंपर चन्द्रमा और सूर्यको विश्राम 
देता है; इसलिये उनका प्रिय सखा दै । सूर्य और चन्द्रमाकी 
किरणोके समान प्रकाशमान अपने बड़े-बड़े शरङ्गोंद्वारा वर्दे 
आकाइमे रेखा खींचता हुआ-सा सुशोभित होता है | उसकी 
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निम्नभाग सत्र ओरसे समुद्रके जलसे आच्छादित है ( वह 
पर्वत भी उत देत्यके पेरोंकी धमकसे कम्पित हो उठा 
था )॥ ५९-६० ॥ 
विद्युत्वान्‌ पेतः श्रीमानायतः शतयोजनम्‌ । 
विद्युतां यत्र सम्पाता निपात्यन्ते नगोत्तमे ॥ ६२॥ 
ऋषभः पर्वतश्चैव श्रीमाच्रषभसंस्थितः । 
कुञ्जरः पर्वंतइचे्र यत्रागस्त्यणृहं महत्‌ ॥ ६२॥ 
चिशाखरशथ्या दुर्धपो खर्पाणामालया पुरी। 
तथा भोगवती चापि देत्येन्द्रेणाभिकम्पिता ॥ ६३॥ 
शोभाशाली विद्युत्वान्‌ नामक पर्वत सो योजन ळंत्रा दै । 
उस श्रेष्ठ पर्वतपर विद्युत्पात होते रहते हैँ | उसके सिवा, 
` वृषमके आकारमे स्थित ऋषभ पर्वत, जहाँ अगस्त्यजीका 
विशाळ भवन दै वह कुञ्जर पर्वत, सर्पोका निवासस्थान दुर्जय 
शाखरथ्या नामक पुरी तथा भोगवतीपुरीको भी उस देत्य- 
राजने कम्पित कर दिया ॥ ६१-६३ ॥ 
महामेघगिरिइचेव पारियात्रश्च पर्चंतः। 
चक्रवांस्ठु गिरिः श्रेष्ठो वाराहश्चैच पर्वतः ॥ ६४ ॥ 
घ्राग्उथोतिषपुरं चेब जातरूपमयं शुभम्‌ । 
यस्मिन्‌ वसति दुएात्मा नरको नाम दानवः ॥ ६५॥ 
मेदश्च फ्वंतश्रेष्ठो मेघगम्भीरनिःस्वनः। 
षष्टिं तत्र सहस्राणि पर्वतानां विदाम्पते ॥ ६६॥ 
प्रजानाथ ! मद्दामेधगिरि, पारियात्र पर्वत, श्रेष्ठ चक्रवान्‌ 
गिरि, वाराह पर्वत, स्वर्णमय सुन्दर प्रागज्योतिप्रपुर जिसमें 
नरक नामक दुष्टात्मा दानव निवास करता था, मेघकी गम्भीर 
गर्जनासे युक्त पर्वतश्रेछठ मेर, जहाँ साठ हजार पर्वतोंका 
निवास हे; इन सत्रको उस देत्पने विचलित कर दिया ॥ 
तरुणादित्यसंकाशो महेन्द्रश्च महागिरिः । 
देवावासः शुभः पुण्यो गिरिराजो दिवं गतः ॥ ६७ ॥ 
ब्राल-सूयके समान अरुण कान्तिते प्रकाशित मद्दागिरि 
मडेन्द्र जो देवताओका सुन्दर नित्रास-स्थान दै, वह पवित्र 
गिरिराज स्वर्गलोकतक पहुँचा हुआ है ( वद्द भी उस देस्यसे 
कम्पित हो गया । ) ॥ ६७ ॥ 
देमश्टङ्गो महाशेळस्तथा मेघसखो शिरिः। 
कैलासश्चापि दुष्कम्पो दानचेन्द्रेण कम्पितः ॥ ६८॥ 
मदाशेल देमश्ङ्ग; मेघसख नामक पर्वत तथा जिसको 


कम्पित करना कठिन है वह केलास भी उत दानवराजके 
पेरोकी धमकसे कॉप उठा ॥ ६८ ॥ 
यक्षराक्षसगन्घर्वेनित्यं ळे सेवितकन्दरः । 
श्रीमान्‌ मनोइरञ्चैच नित्यं पुष्पितपादपः ॥ ६० ॥ 
कैलास वह पर्वत है जिसकी कन्दराओका यक्ष, राक्षस 
ओर गन्धर्वं सदा ही सेवन करते हैं, उसके वृक्ष सदा खिले 
रहते दे, वह सुन्दर शोभासे सम्पन्न और मनोहर दै ॥६९॥ 
हेमपुप्करसंछन्नं तेन येंखानसं सरः। 
कम्पितं मानसं चेच राजहसैनिषेवितम्‌ ॥ ७०॥ 
स्वणमय कमलोंसे आच्छादित वेखानस सरोवर तथा 
राजहंसॉसे सेवित मानस सरोवबरको भी उसने क्षुब्ध कर 
दिया था ॥ ७० ॥ 
चिश्एङ्गः पर्वतश्चैव कुमारी च सर्द्वरा। 
तुपारचयसंकाशो मन्द्रइ्श्चैव पवतः ॥ ७१॥ 
उद्यीरवीजदवचच गिरी रुद्रोपस्थस्तथाद्रिराट । 
पजापतेश्च निल्यस्तथा पुष्करपवतः ॥ ७२॥ 
विश्रुङ्ग पर्वत, सरिताओंमें श्रेष्ठ कुमारी नदी, हिमकी 
राशि-सदश मन्दरा चल; उशीरबीज नामक पर्वत, गिरिराज 
रुद्रोपस्थ तथा प्रजापतिका निवासस्थान पुष्कर पर्वत--इन 
सबको उस देत्यने कम्पित कर दिया था |! ७१-७२ ॥ 


देवात्रृत्‌ पर्वतश्चैव तथा वे चालुको गिरिः। 
क्रोश्चः सपतर्षिरोलश्च धूमवर्णश्च पर्वतः ॥ ७३॥ 
एते चान्ये च गिरयो देशा जनपदास्तथा । 
नयश्च सागराश्चैव दानवेन्द्रेण कम्पिताः ॥ ७४॥ 


देवादृत्‌ पवत, वालुकगिरि) क्रौञ्च गिरि) सप्तर्षिशेल 
तथा धूम्रवर्ण पवंत-ये और दूसरे भी बहुत-से पर्वत, देश, 
जनपद, नदी और समुद्र उस दानवेन्द्रने कम्पित कर दिये || 
कपिलश्च महीपुत्रो व्याघ्ाक्षः ~क्षितिकम्पनः । 
खेचराश्च निशापुत्राः पातालतलवासिनः ॥ ७:५ ॥ 
गणस्तथापरो रोद्रो मघनादोऽङ्शायुधः । 
ऊध्वंगो भीमवेगश्च सरवे पवाभिकस्पिताः ॥ ७६॥ 

इतना ही नहीं, आकाशमें विचरनेकी शक्ति रखनेवाळे 
जो पातालनिवासी निशाचरवंशज थे, वे महीपुत्र कपिल; 
व्याघाक्ष, क्षितिकम्पन तथा अन्य भयंकर असुरगण--मेघनाद, 
अद्भुशायुध, ऊध्वंग और भीमदेग आदि भी सब-के-सत्र 
कम्पित हो उठे ॥ ७५-७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि नारसिंहे धट्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरि रके अन्तर्गत भविष्यपमें नृसिंहादतारविषयक छियाउोसबो 
अच्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
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शीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








सप्तचत्वारिशोऽध्यायः 
देवताओंके अनुरोधसे भगवान्‌ नरसिंहद्धारा हिरण्यकशिपुका वध तथा 
देवताओं और ब्रह्माजीद्वारा उनकी स्तुति 


वैशम्पायन उवाच 
तत्रादित्याश्च साध्याश्च विशवे च मरुतस्तथा । 
रुद्रा देवा महात्मानो वसवश्च महाबलाः ॥ १ ॥ 
आगम्य ते मगेन्द्रस्य सकाशा सूर्यक्चेसः । 
ऊचुः संत्रस्तमनसो देवा लोकक्षयार्दिताः ॥ २ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! लोक-संहारकी 
आशङ्कासे पीडित और भयभीत चित्तवाले सूर्यतुल्य तेजस्वी 
देवता--आदित्य, साध्य, विइवेदेव, भरुद्गण) महात्मा रुद्र- 
गण तथा महाबली वसुगण वहाँ भगवान्‌ नरसिंइके निकट 
आकर इख प्रकार बोले--॥ १-२ ॥ 
जहि देव दितेः पुत्रं दानवं लोकनाशनम्‌। 
दुबत्तमसदाचार सह सवेमद्दासुरैः ॥ ३ ॥ 
“देव ] आप सम्पृणं जगतका विनाश करनेवाले दुद) 
दुराचारी दानव दितिपुत्र हिरण्यकरिपुका समस्त बड़े-बड़े 
असुर्रोसहित वध कर डःलिये ॥ ३ ॥ 
त्वं छेषामन्तकन्नान्यो दैत्यानां देत्यनाहान । 
तन्नादाय हितार्थाय लोकानां स्वस्ति घे कुरु ॥ ४ ॥ 
‹देत्यनाशन | आप ही इन देत्योंका अन्त कर सकते हैं, 
दूसरा कोई नहीं | अतः आप सं१ारके हितकरे लिये इन 
दैत्योका नाश और सब लोगोंका कल्याण कीजिये || ४॥ 
त्वं गुरुः स्वलोकानां त्वमिष्ट्र्स्त्वं पितामहः । 
ऋते त्वदन्यच्छरणं न भूतं न भविष्यति ॥ ५ ॥ 
“आप ही समस्त लोकोके गुरु, इन्द्र और पितामह हैं, 
आपके सिवा दूसरा कोई न तो इस जगत्के लिये शरणदाता 
हुआ है ओर न दोगा ही५॥ ५ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं देवो देवानामाद्सम्भवः। 
ननाद्‌ सुमहानाद्‌मतिगम्भीरनिःखनम्‌ ॥ ६ ॥ 
देवताओंका यह वचन सुनकर सबके आदिकारण 
भगवान्‌ नरतिंहने अत्यन्त गम्भीर स्वरमें बड़े जोरसे 
गजना की ॥ ६ ॥ 
पारितान्यखुरेन्द्राणां सृगेन्द्रेण महात्मना । 
सिंहनादेन महता हृद्यानि मनांसि च॥ ७ ॥ 
उन महात्मा मृगेन्द्रने अपने मद्दान्‌ सिंहनादसे समस्त 
असुरेन्द्रोके हदय विदीर्ण कर दिये | मनमें क्षोभ उत्पन्न 
कर दिये | ७ | 
गणः क्रोधवशो नाम कालकेयस्तथा परः। 
वेगश्च वेगठेयश्च सँहिकेयश्च चार्यान्‌ ॥ ८ ॥ 
संह्टादीयो महानादो महावेगस्तथा परः। 
कपिलश्च महीपुत्रो व्याघ्राक्षः क्षितिकम्पनः॥ ९ ॥ 


खेचराश्च निशापुत्राः पाताळतलचारिणः। 
गणस्तथापरो रौद्रो मेघनादोऽङ्कशायुधः ॥ १०॥ 
ऊध्वंगो भीमवेगश्च भीमकमोरकळोचनः । 
वज्री शूली करालश्च हिरण्यर्काशापुस्ततः ॥ ११॥ 
जीसूतघनसंकाशो जीमूत इव वेगवान । 
जीमूतघनसंनादो जीमूतसदराद्युतिः ॥ १२॥ 
देवारिर्दितिजो हो चसिहं समुपाद्रवत्‌ ॥ ।३॥ 
देत्योका क्रोधवझ नामक गण, दूसरा कालकेय नामक 
गण, त्रेग वैगलेय) पराक्रमी सैंहिकेय ( तिंहिकापुत्र राहु ) 
संहादीयश मद्दानादश महावेग, मद्दीपुत्र कपिल, व्याधाक्ष) 
क्षितिकम्पन आदि आकाश और पातालम विचरनेवाळे 
निशाचरवंशज तथा अन्य मयंकर दैत्यगण-_मेधनाद 
अङ्कुशायुध, ऊध्वंग, मीमवेग, मीमकर्मा, अर्कलोचन, वज्री) 
शूली और कराल--इन सबके साथ मेघके समान रूपवान्‌, 
मेघतुल्य वेगवान्‌, मेघके समान गम्भीर गर्जना करनेवाला 
तथा मेघके ही सदृश कान्तिमान्‌ बलाभिमानी देवद्रोद्दी दैत्य 
हिरण्यकशिपुने भगवान्‌ नरसिंहपर धावा किया ॥८--१३॥ 
समुत्पत्य ततस्तीध्णस्रगेन्द्र्ण मद्दानखेः। 
तत्रोङ्गारसहायेन विषाय निहत्ता युधि॥ १४॥ 
तब युद्धस्थलमे 3^कारसह्वित भगवान्‌ नरसिंइने उछल- 
कर अपने तीखे और बड़े-बड़े नखोंद्वारा उस असुरका वक्ष:- 
स्थळ विदीर्ण करके उसे मार डाला ॥ १४ ॥ 
मही च लोकश्च शशी नभश्च 
हाश्च स्यश्च दिशश्च सवोः । 
नद्यश्च रशोलाश्च मद्दाणवाश्च 
गताः प्रकारां दितिपुत्रनाशात्‌ ॥ १५॥ 
उस देत्यके विनाशसे पृथ्वी, लोक, चन्द्रमा, आकाश) 
ग्रह) सूर्यश समस्त दिशाएँ, नदी, पवंत और महासागर-इन 
सबमें प्रकाश ( उल्लास ) छा गया ॥ १५ ॥ 
ततः प्रमुदिता देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
तुष्ट्वुर्विविधैः स्तोत्रैरादिदेवं सनातनम्‌ ॥ १६॥ 
तब आनन्दमग्न हुए देवता तथा तपोधन ऋषि नाना 
प्रकारके स्तोत्रोंद्वारा सनातन आदिदेव भगवान्‌ नरसिंइकी 
स्तुति करने लगे ॥ १६ ॥ 
देवा ऊचुः 
यत्‌ त्वया विहितं देच नारसिंहमिदं वपुः । 
पतदेवाचयिष्यन्ति परावरविदो जनाः ॥ १७॥ 
देवता बोले--देव ! आपने जो यदद नरसिंह रूप 
धारण किया दै, कार्य और कारण अथवा भूत ओर वर्तमान- 
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को जाननेवाले विद्वान्‌ पुरुष आपके इसी स्वरूपकी आराधना 
करेंगे ॥ १७ || 
स्गेन्द्रत्वं च लोकेपु सर्वसत्त्वेपु वा विभो । 
गायन्ति त्वां च मुनयो स्गेन्द् इति नित्यदाः। 
त्वत्प्रसादात्‌ स्वकं स्थानं प्रतिपन्नाः स्म वेविभो॥ १८॥ 
प्रमो | सम्पूर्ण लोको अथवा समस्त प्राणियोर्म आपका 
यह मृगेन्द्ररूप विख्यात होगा । मुनि भी सदा "मृगेन्द्र कहकर 
आपके गुर्णोका गान करेंगे । प्रमो ! आपकी कृपासे हमें 
अपना खोया हुआ स्थान पुनः प्राप्त हो गया ॥ १८ ॥ 
एवसुक्तो देवसंघेनेरसिंहो महामनाः। 
ब्रा च परमप्रीतो विष्णोः स्तोत्रमुदेरयत्त ॥ १९ ॥ 
देव-समुदायके ऐसा कहनेपर मद्दामनस्वी भगवान्‌ 
नरसिंह बड़े प्रसन्न हुए । तत्पश्चात्‌ ब्रझाजीने भी बड़े हर्षके 
साथ भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति की ॥ १९ ॥ 
बह्मोवाच 
भवानक्षरमव्यक्तमचिन्त्यं गुह्यमुचमम्‌। 
कूउस्थमकुतं कते सनातनमनामयम्‌॥ २०॥ 
ब्रह्मा बोले--भगवन्‌ ! आप अविनाशी, अव्यक्त; 
अचिन्त्य, गोपनीय परमतत्त्व और कूटस्थ हैं | आपका कोई 
कर्ता नहं है । आप स्वयं सबके कर्ता हैं, आप ही रोग-शोकसे 
रहित सनातन ब्रह्म हैं || २० ॥ 
सांख्ययोगे च या चुद्विस्तत्वाथंपरि निष्ठिता । 
तां भवान वेद बिद्यात्मा पुरुषः शाश्वतो घुवः॥ २१॥ 
सांज्ययोगमें जो तरवार्थनिष्ठ बुद्धि है; उसे आप जानते 
हैं। आप ज्ञानस्वरूप अन्तर्यामी सनातन एबं ध्रुव परमात्मा हैं ॥ 
त्वं व्यक्तश्च तथाव्यक्तस्त्वत्तः सर्वेमिदं जगत्‌ । 
भवन्मया वयं देव भवानात्मा भवान्‌ प्रसुः ॥ २२॥ 
आप ही व्यक्त जगत्‌ और अव्यक्त कारण हैं। आपहीसे 
इस सम्पूर्ण जगतूका प्रादुर्भाव हुआ है | देव ! इम आपके 
ही स्वरूप हैं | आप ददी हमारे आत्मा और आप ही 
प्रभु हैं ॥ २२॥ 
चतुविभक्तमूरतिस्त्वं सर्वेछोकविभुगुरः । 
चतुर्युगसहस्रेण सर्वेलोकान्तकान्तकः ॥ २३॥ 
आपकी मूर्ति विश्व, तेजस, प्राज्ञ और तुरीय--इन चार 
भेदॉसे विभक्त है । आप समस्त जगत्में व्यापक एवं सबके 
गुरु हैं एक सहन चवुर्युग व्यतीत होनेपर आप ही समस्त 
लोकोंका अन्त करनेवाले कस्पान्तकारी काल बन जाते हैं ॥ 
प्रतिष्ठा सरवेभूतानामनन्तबलपौरुषः। 
कपिलप्रभृतीनां च यतीनां परमा गतिः ॥ २४॥ 
आप हा सम्पूर्ण भूर्तोकी प्रतिष्ठा ( आधार ) हैं । आपके 
बल और पौरुष अनन्त हैं। कपिल आदि यतियो ( सांख्य- 
योगियो ) की परम गति आप ही हैं ॥ २४॥ 
अनादिमध्यनिधनः सवोत्मा पुरुषोत्तमः। 


सप्तचत्वारिंशो ऽध्यायः 


८९७७ 


स्ना त्वं त्वं च सद्दतों त्वमेको लोकभावनः ॥ २५॥ 
आप आदि; मध्य और अन्तसे रहित सर्वात्मा पुरुषोत्तम 
हैं । एकमात्र आप ही सृष्टि, संहार तथा सम्पूर्ण जगतूका 
पालन करनेवाले हैं || २५ ॥ 
भवान्‌ ब्रह्मा च रुद्रश्च महेन्द्रो वरुणो यमः । 
भवान कतो विकतो च लोकानां प्रभुरव्ययः ॥ २६॥ 
आप ही ब्रह्मा, रुद्र, महेन्द्र, वरुण ओर यम हैं; आप 
ही कर्ता तथा विकर्ता हैं | समस्त लोकोके अविनाशी प्रभु मी 
आप ही हैं ॥ २६॥ 
परां च सिद्धि परमं च देवं 
परं च मन्त्रं परमं मनश्च ! 
पर च धम परमं यशश्च 
त्कमाइुरग्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ २७॥ 
विद्वान्‌ पुरुष आपको ही परम सिद्धि; परम देवता) 
परम मन्त्र, परम मन, परम धर्म) परम यश तथा सर्वश्रेष्ठ 
पुराण-पुरुष कहते हैं ॥ २७ ॥ 
परं च सत्यं परमं हविश्च 
थरं पवित्रं परमं च मागंम्‌। 
परं च होत्रं परमं च यक्षं 
त्वामाहुरग्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ २८॥ 
ज्ञानीजन आपको ही परम सत्य) उत्कृष्ट हविष्य) परम 
पवित्र सर्वोत्तम मार्ग ( गन्तब्यपद ), उत्तम अग्निहोत्र 
परम यज्ञ तथा सर्वश्रेष्ठ पुराण-पुरुष कहते हैं | २८ ॥ 
परं शारीर परमं च धाम 
परं च योगं परमां च वाणीम । 
परं रहस्यं परमां गति च 
त्वामाहुरग्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ २९ ॥ 
विद्वानोंका कथन है कि आप ही उत्तम शरीर; परम 
धाम, परम योग, सर्वोत्तम वाणी) परम रहस्य, परम गति तथा 
सर्वश्रेष्ठ पुराण-पुरुष हैं ॥ २९ ॥ 
परं परस्यापि परं च यत्‌ पर 
परं परस्यापि परं च देवम्‌ । 
परं परस्यापि परं प्रभुं च 
त्वामाहुरग्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ ३०॥ 
परसे भी पर जो परात्पर-तच्व दै, परसे भी पर जो परम 
देवता है तथा परसे भी पर जो परम प्रमु है; वह आप ही हैं। 
आपहीको ज्ञानी पुरुष सर्वश्रेष्ठ पुराण-पुरुष कहते हैं ॥ 
परं परस्यापि पर प्रधानं 
परं परस्यापि पर च तच्त्रम्‌। 
परं परस्यापि परं च घाता 
त्वामाहुरग्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ ३१॥ 
परसे भी पर जो परम प्रधान है, परसे भी पर जो परम 
तत्त्व है तथा परसे भी पर जो परम धाता है, बह आप ही 
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थरीमद्वाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








६ । विद्वान्‌ पुरुष आपको ही सर्वश्रेष्ठ पुराण-पुरुष 
कहते हैं॥ ३१ ॥ 
पर परस्यापि परं रहस्यं 
पर परस्यापि परं परं यत्‌। 
परस्यापि परं तपो यत्‌ 
त्वामाइुरग्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ ३२॥ 
परसे भी पर नो परम रहस्य हैः परसे भी पर जो परात्पर 
तत्त्व है तथा जो परसे भी पर परम तप है, बद्द आप ही हैं । 
आपको ही ऋपि-घुनि श्रेष्ट पुराण-पुरुष कदते दें ॥ ३२ ॥ 
परं परस्यापि पर परायणं 
परं च गुह्यं च परं च धाम। 
परं च योगं परमं प्रभुत्वं 
त्चामाहुरग्र्यं पुरुषं पुराणम्‌ ॥ ३३॥ 
परसे भी पर जो परम परायण ( उत्कृष्ट आश्रयदाता ) 
है, वह आप ही हैं | ज्ञानीनन आपको ही परम गुह्य, परमं 
धाम, परम योग, परम प्रभुत्व तथा श्रेष्ठ पुराण-पुरूप 
कहते हैं ॥ २३ ॥ 


पर 


वेज्जम्पायन उवाच 
पवसुक्त्वा स भगवान्‌ सर्वोकपितामद्दः । 
स्तुत्वा नाराथणं देवं ब्रह्मलोकं गतः प्रभुः ॥ ३७ ॥ 
चैराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | ऐसा कहकर 


तथा नारायणदेवकी स्तुति करके सर्वलोकपितामहृ सर्वसमर्थ 

भगवान्‌ ब्रह्मा ब्रह्मलोककों चले गये । ३४ ॥ 

ततो नद्त्सु तूयंपु नृत्यन्तीष्वप्सरःखु च। 

क्षीरोदस्योत्तरं कूलं जगाम प्रभुरीश्वरः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर बाजे बजने लगे और अप्सरा नृत्य करने 

लगीं । उस समय सबके स्वामी भगवान श्रीदरि क्षीरसागरके 

उत्तर तटपर चले गये ॥ ३५ ॥ 

नारसिंही तजु त्यक्वा स्थापयित्वा च तद्‌ वपुः। 

पौराणं रूपमास्थाय ययो स गरूडध्वज्ञः॥ ३६॥ 
नरविंहरूपको त्यागकर उसकी प्रतिया स्थापित करके 

भगवान्‌ गरुडध्वज पुराण-प्रसिद्ध चवुर्भुजरूपक्रा आश्रय ले 

अपने घामको चले गये ॥ ३६ || 

अष्टचक्रेण यानेन भूतियुक्तेन शोभिना । 

अव्यक्तप्रकतिदंवः संस्थानमगमत्‌ प्रञ्नुः॥ ३७॥ 
सर्वसमर्थ भगवान्‌ श्रीहरि अव्यक्त प्रकृतिवाले हैं । वे 

पञ्चमूतनिर्मित अथवा ऐश्वर्ययुक्त आठ चक्रवाले शोमगशाली 

रथसे अपने स्थानको पधारे ॥ ३७ ॥ 

एवं महात्मना तेन नसिंहवपुपा तथा। 

देवेन निहतः पूव दिरण्यक्ररिषुश्च सः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार उस समय नरसिंइरूपधारी उन परमात्मा 

भगवान्‌ विष्णुने पूवकालमे हिरण्यकशिपुका वध किया था ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि नारसिंहभादुर्भावे हिरण्यकशिएुवधकथने सप्तचत्वा रिंशोऽध्यायः॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपबेमें नुसिंहावतारके प्रसङ्गमें हिरण्यकशिपुके 
वका वर्णनिषयक सेंतालीसक अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७॥ 





अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
वामनावतारका, उपक्रम, बलिका अभिषेक तथा देत्योंका उनसे त्रेलोक्यविजयके लिये अनुरोध 


वेश्म्पायन उवाच 
नरसिंह पष कथितो भूयोऽयं वामनोऽपरः। 
यत्र वामनमास्थाय रूपं रूपविदां वरः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी क्षते हें-जनमेजय ! यह नसिंद्दा- 
बतारकी कथा कही गयी । अश्र दूसरे वामन-अवतारका 
वर्णन किया जाता है।इस अवतारमें रूपवेत्ताओमें श्रेष्ठ 
श्रीहरिने वामन रूप धारण करके देवताओंका कार्य सिद्ध 
किया था ॥ १ ॥ 
बलेबंलवतो यशे वलिना विष्णुना पुरा। 
विक्रमेस्त्रिभिराक्रम्य त्रैलोक्यमखिलं हृतम्‌ ॥ २ ॥ 
पूर्वकालमें अबंशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णु ( वामनरूप 
धारण करके ) बलवान्‌ बलिके यज्ञमें गये । वहाँ उन्होंने 
अपने तीन ही पगोंसे नापकर सारी त्रिलोकीका राज्य 
हर लिया ॥ २॥ 


ससुद्रवसना चोवी नानानगविभूषिता | 
हृत्वा दत्ता सुरेन्द्राय शक्राय प्रभविष्णुना ॥ ३ ॥ 

प्रमावशाली श्रीहरिने नाना प्रकारके पर्वर्तोसे विभूषित 
तथा समुद्ररूपी वस्नसे आच्छादित यह एश्बी बलिसे लेकर 
देवराज इन्द्रको दे दी ॥ ३ ॥ 


जनमेजय उवाच 
अत्र मे संशयो ब्रह्मन्नत्र कोतूइळं महत्‌। 
कथं नारायणो देवो वामनत्वप्तुपागतः ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा -ब्रझन्‌ ! इस विधयमें मुझे संदेह 
है, साथ ही महान्‌ कौतूहल भी है । भगवान्‌, नारायणदेव 
वामन केसे हो गये ! || ४ ॥ 


यः पुराणे पुराणात्मा सूत्वा नारायणः परशुः । 
पद्मनाभो महाबाइळोकानां प्रछतिध्टंचः ॥ ५ ॥ 
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अनादिमध्यनिधनस्रैलोक्यादिः सनातनः। 
देवदेवः खुराध्यक्षः कृष्णो लोकनमस्छतः॥ ६ ॥ 
हव्यकव्यत्रहः श्रीमान्‌ हव्यक्व्यभुगव्ययः । 
अदित्या देवमातुश्च कथं गभेऽभवत्‌. प्रभुः। 
स्रष्टा यो वासवस्यापि स कथं वासवानुजः ॥ ७ ॥ 
प्रसूतो देवदेवेशो विष्णुत्वं प्राप्तवान्‌ कथम्‌। 
पतदाचक्ष्य मे विप्र प्रादुभावं महात्मनः ॥ ८ ॥ 
जिन्हें पुराणमे पुराणात्मा ( पुरातन पुरुष एवं 
अन्तर्यामी आत्मा ) कद्दा गया है; जो सर्वशमर्थ होकर 
एकार्णवके जल्में नारायणके रूपमे शयन करते हैँ, जिनकी 
नामिसे ब्रह्माण्ड-कमल प्रकट हुआ, जो समस्त लोकोंकी 
प्रकृति ( उपादानकारण ) हैं, जिन्हें धुव ( नित्य ) कद्दा 
गया है; जो आदि, मध्य ओर अन्तसे रदित हैं, तीनों 
लोकोंके आदिकारण हैं, सनातन, देवाधिदेव और सुराध्यक्ष 
हैं, सच्चिदानन्दम्वरूप और विश्ववन्दित हैं; इव्य और कब्यको 
वहन करनेवाले, श्रीसम्पन्न, यज्ञ ओर श्राद्धके भोक्ता तथा 
अविनाशी परमात्मा हैं, वे सर्वव्यापी भगवान्‌ विष्णु देवमाता 
अदितिके गर्भम केसे आये १ तथा जो इन्द्रके मी खष्टा हैं, वे 
इन्द्रके छोटे भाई केसे हुए ? यदि वे देवदेवेश्वर अदितिके 
गर्भसे उत्पन्न हो ही गये, तश्र उन वामनदेवक्ो विष्णुत्व 
( व्यापकत्व ) केसे प्राप्त हुआ ? मेरे इस प्रश्‍नका उत्तर देते 
हुए आप परमात्मा नारायणदेवके वामनावतारको कथा 
मुझसे कहिये ॥ ५-८ ॥ 
वेञ्चम्पायंन उवाच 
शटणु राजन्‌ कथां दिव्यामचिताम्मृपिपुङ्गवेः। 
पुराणैः कविभिः प्रोक्तां ब्रह्मोक्तां ्ामणेरिताम्‌॥ ९ ॥ 
चैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! यह दिव्य कथा 
बड़े-बड़े ऋ षियोंद्वारा पूजित है । पुराणों तथा त्रिकालदर्शी 
विद्वानांद्वारा वर्णित है। वेदमन्त्रोद्वार प्रतिपादित तथा 
ब्राह्मणोंद्वारा कथित है | तुम ध्यान देकर इसे सुनो ॥ ९ ॥ 
मारीचस्य सुरेशस्य कच्यपस्य प्रजापतेः। 
अदितिर्दितिद्दे भाय भगिन्यौ जनमेजय ॥ १०॥ 
जनमेजय | मरीचि-पुत्र देवेश्वर प्रजापति कइयपकी 
भार्याओंमेसे दो प्रधान थो--अदिति और दिति । वे दोनों 
आपसर्में सगी बहनें थीं ॥ १० ॥ 
अदित्यां जशिरे देवाः कञ्यपस्य महात्मनः । 
धातायंमा च मित्रश्च वरुणोंऽशो भगस्तथा ॥ ११॥ 
इन्द्रो विवस्वान्‌ पूपा च पर्जन्यो दशमस्तथा । 
तथेकाद्रामस्त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते ॥ १२॥ 
अदितिके गर्भसे महात्मा कझ्यपसे देवता उत्पन्न हुए । 
धाता, अयमा, भित्र, वरुण, अंश) भग, इन्द्र, विवस्वान्‌, 
पूषा, दसवें पजन्य, ग्यारहदूँ स्वष्टा ओर बारहवें विष्णु कहे 
गये हैं || ११-१२ | 
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दित्यां जातो हि बलवान दिरण्यकशिपुः प्रभुः । 

तस्यानुजश्च दैत्येन्द्रो हिरण्याक्षः प्रतापवान्‌ ॥ १३॥ 
दितिक्रे गर्भसे बलवान्‌ एवं सामर्थ्यशाली दविरण्यकशिपु 

तथा उसका छोटा भाई प्रतापी दैत्यराज हिरण्याक्ष-ये दो 

पुत्र उत्पन्न हुए ॥ १३ ॥ 

हिरण्यकशिपोः पुत्राः पञ्च घोरपराक्रमाः। - ` 

पादश्चैव संहाद्‌ स्तथानुहाद्‌ एव च | 

हदश्चैव तु विक्रान्तः पञ्चमोऽनुहृदस्तथा ॥ १४॥ 
ह्रिण्यकशि पुके पाँच पुत्र हुए, जो भयंकर पराक्रमी थे; 

उनके नाम इस प्रकार दै--प्रह्माद, अनुह्ाद, सहाद) पराक्रमी 

हृद ओर पाँचवाँ अनुहद ॥ १४ ॥ 

विरोचनश्च प्राह्मादिस्तस्य पुत्रो बलिः स्म्ठृतः। 

पुत्रपोत्रं च बलवत्‌ तेपामक्षयमव्ययम्‌ ॥ १५॥ 
प्रह्मादका पुत्र विरोचन और विरोचनका पुत्र बलि 

हुआ | उन सबके पुत्रयोत्र बड़े बलवान्‌, अक्षय और 

अविनांशी परम्पराबाले थे ॥ १५ ॥ 

तेजखिनां सुरारीणां दैत्येन्द्राणां मनखिनाम्‌ । 

गणाः सुवहुशो राजन्‌ देशे देशे सहस्रदाः ° १६॥ 
राजन्‌ ! उन तेजस्वी और मनम्वी देवद्रोदी देत्यराजोंके 

सहृस्नों समुदाय देदा-देदामें विद्यमान हैं ॥ १६ ॥ 

ते दृष्टा नारसिंहेन हिरण्यकरिःपुं हतम्‌। 

देत्या देववघाथीय वलिमिन्द्रं प्रचक्रिरे ॥ १७॥ 
भगवान्‌ नूसिंहने हिरण्यकशिपुका वध कर दिया, यह 

देख दैत्याने देवताओंका वध करनेके लिये राजा बलिको 

अपना इन्द्र बनाया ॥ १७॥ 

दृष्टा घर्मेपरं नित्यं सत्यवाक्यं जितेन्द्रियम्‌ । 





शोयोध्ययनसम्पन्न॑ सर्वेक्षानिशारदम्‌ ॥ १८ ॥ 
पराव र गृद्दीताथ तस्वद्शिनमव्ययम्‌ । 


तेजस्विनं सुररिपु हिरण्यकशिपुं यथा ॥ १९॥ 
अभिषेकेण दिव्येन बलि वेरोचनि तथा। 
हवेत्याधिपत्ये दितिजञास्तदा सर्वे ऽभ्यपूजजयन्‌ ॥ २० ॥ 
बलि सदा धर्ममे तत्पर रहनेवाले, सत्यवादी, जितेन्द्रिय, 
शौर्य और स्वाध्यायसे सम्पन्न, सर्वज्ञानविशारद) परावर-तत्त्वके 
ज्ञाता, तच्चदर्शां, अविनाशी, तेजस्वी तथा हिरण्यकशिपुके 
समान ही शक्तिशाली दैत्य थे, उनके इन गुर्णोको देखकर 
उस समय समस्त देत्योने विरोचनक्ुमार बलिको दिव्य 
अभिषेकके द्वारा देत्येन्द्रपदपर प्रतिष्ठित करके उनका 
पूजन किया ॥ १८-२० ॥ 
अभिविक्तस्तदा देत्यैवेलिवंलचतां वरः । 
त्रह्मणा चैव तुष्टेन हिरण्यकशिपोः पदे ॥ २१॥ 
अभिषिक्तो ऽ सुरगणेवं लिचेरो च निस्तदा | 
काञ्चनैः कलदोः स्फीतेः सर्वेतीथोम्वुसंचतैः ॥ २२॥ 
देत्योंद्ारा वलवानोंसे श्रेष्ठ बलिका अभिषेक हो जानेपर 
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८ट० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








संतुष्ट हुए ब्रझाजीने भी असुरगर्णोके साथ समस्त तीर्थोके 
जलसे भरे हुए सोनेके बड़े-बड़े कलशॉद्वारा विरोचनकुमार 
बलिका हिरण्यकरिपुके राज्यपर अभिषेक कर दिया २१-२२ 
जयदशब्दं ततश्चक्कुरभिषिक्तस्य दानवाः। 

यलेरतुलवीरयस्य सिषहासनगतस्य चे॥२३॥ 


अभिषिक्त होकर जब अनुपम पराक्रमी बलि सिंद्दासनपर 


आसीन हुए, तब समस्त दानवोंने उनकी जय-जयकार की ॥ 
ङत्वेन्द्रं दानवाः सर्व बाल चलवतां वरम्‌। 
ततो विशापयामासुः शिरोभिः पतिताः क्षितो। २४॥ 


बलवानोंमें श्रेष्ठ बलिको इन्द्र बनाकर समस्त दानर्वोने 
प्रष्वीपर मस्तक टेककर उन्हे प्रणाम किया और इस प्रकार 


अपना अभिप्राय निवेदन किया ॥ २४ ॥ 

दैत्या उचुः 
बिद्तिं तव दैत्येन्द्र दविरण्यकरिपोयंथा । 
श्रेलोक्यमासीदखिलं जगत्स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ २५॥ 


दैत्य बोले-देत्यराज ! आपको यह ज्ञात ही होगा 
कि पहले चराचर प्राणिर्योसद्दित यह सारा त्रिभुवन हिरण्य- 


कशिपुके अधिकारमें था ॥ २५ ॥ 
पितामहं तु हत्वा ते सुरेश्वरनिषूदन। 


हृतं तदैव त्रैलोक्यं शाक्रश्चैवाभिपेितः ॥ २६॥ 
सुरेश्वरनिषूदन ! देवताओऑने आपके पितामहका वध 
करके तत्काळ ही तीनों लोकोंका राज्य दर लिया ओर इन्द्रको 
उसपर अभिषिक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 
तत्‌ पितामहराज्यं त्वं प्रत्याहतुमिदाहं स्वि । 
अस्माभिः सहितो नाथ प्रैलोक्यमिद्मच्ययम्‌ ॥ २७॥ 
प्रत्यानयख भद्रं ते राज्यं पैतामहं प्रभो ॥ २८॥ 
अतः नाथ ! अब आप इमारे साथ चलकर अपने 
पितामहका राज्य--यद्द प्रवाहरूपसे सदा बना रहृनेवाला 
त्रिभुवन वापस लौटाइये। प्रभो ! आपका कल्याण हो, आप 
अपने पितामहके राञ्यपर पुनः अधिकार कर लीजिये २७-२८ 
अस्ुरगणसहस्तरसंच्तर्त्वं 
जय दिवि देवगणान्‌ महानुभावान। 
अमितवलपराक्रमोऽसि राज- 
न्तिशयसे खगुणेः पितामहं खम॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! आप अनन्त चल-पराक्रमसे सम्पन्न हैँ तथा 
अपने गुणाद्वारा पितामह ह्रिण्यकशिपुसे भी बढ़ गये हैं; अतः 
सद्दर्ा असुरगर्णोसे घिरे हुए आप देवलोकर्मे चलकर 
महानुभाव देवताऑपर विजय प्राप्त कीजिये ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवो अविष्यपर्वंणि वामने बलेरभिषेके अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग दरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें यामनावतारके प्रसंगमें बरिका 
अभिषेकत्रिषयक अढ़तारीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 





एकोनपञ्चाशत्तमोऽष्यायः 
देवताओंके साथ युद्धके लिये देत्योंकी तेयारी 


वेशम्पायन उवाच 
निशम्य तेषां वचनं महामति- 
बलिस्तदा प्रीतमना महाबलः । 
आज्ञापयामास स देत्यकोडि 
त्रेलोक्यमद्चैव जयाम सर्वम्‌ ॥ १ ॥ 
चेशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन दैत्योकी 
बात सुनकर महाबली एवं महाबुद्धिमान्‌ बलि मन-ही-मन 
बढ़े प्रधन्न हुए । उन्होंने करोड़ों देत्योंको आज्ञा दी कि 
सारी त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करें || १ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा यलेवैरोचनस्य तु। 
उद्योगं परमं चक्कुरौनवा युद्धदुर्मदाः ॥ २ ॥ 
विरोचनक्कुमार बलिका वह उत्साहवर्धक बचन सुनकर 
रणदुमंद दानवोने युद्धके लिये बड़ी भारी तैयारी की २ ॥ 
मद्दापझो निकुम्भश्च कुम्भकर्णश्च वीर्यवान्‌ । 
काञ्चनाक्षः कपिस्कन्धो मेनाकः क्षितिकम्पनः ॥ ३ ॥ 
रितकेशोध्वंवक्त्रश्च वज्जनाभः शिखी जटी । 


सहसबाहुविकटो व्याघाक्षः प्रियद्रशोनः॥ 
पकाक्ष पकपान्मुण्डो विद्युदक्षश्चतुर्सुञः। 
गजोद्रो गजशिरा गजस्कन्धो गजेक्ष्णः॥ ५ ॥ 
अए्दष्टश्चतुवंक््रो मेघनादी जळंधरः। 

करालो ज्वाळजिह्धास्यः शाताङ्गः रातलोचनः॥ ६ ॥ 
सहस्लपादः सुमुखः कृष्णश्चैव महाखुरः। 

रणोत्कटो दानपतिः शैलकम्पी कुळाङुलिः ॥ ७ ॥ 
समुद्रो रभसश्चण्डो धूम्रश्चेव महाखुरः । 
गोत्रजो गोक्षरो रौद्रो गोदन्तः स्वस्तिको भुवः॥ 
मांसलो मांसभक्षञ्च वेगवान्‌ केतुमाञ्छिबिः । 
पङ्कदिग्घदारीरश्च वृद्दत्कीर्तिमेहाइनुः ॥ ९ ॥ 
समप्रभो विकुस्भाण्डो विरूपाक्षो महोद्रः । 

इवेतशीषश्चन्दरुश्चन्द्रहा चन्द्रतापनः ॥ १०॥ 
विक्षरो दीघवाहुश्च मद्यपो मारुताइानः। 

तालजङ्घो महाभागः शारभः शलभः क्रथः ॥ ११॥ 
ससुद्रमथनो नादी विततश्च मष्ाबळः। 

प्रलम्यो नरको व्याली घेजुकः काललोचनः ॥ १२॥ 
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चरि्ठश्च गरिष्ठश्च भूतलोमा तथा विघुः। 
दुष्प्रसाद्‌ः किरीटी च सूचीवक्त्रो महाखुरः ॥ १३॥ 
खुवाहुः कञ्जवाहुश्च करणः कलशोदरः । 
सोमपो देवयाजी च प्रवरो वीरमदेनः ॥ १४॥ 
सुपथः खण्ड मुक्तिश्च शिखिनेत्रः शिखिध्वजः । 
यथास्मृति मया प्रोक्ता मरीचेः कीर्तित्रधनाः ॥ १५॥ 
पते चान्ये च बहवो नानाभूषणभूषिताः । 
रथोधेवहु साह सेय युयो ्रमरिंदमाः ॥ १६॥ 
मद्ापद्म, निकुम्भ, पराक्रमी कुम्भकर्ण, काञ्चनाक्ष) 
कपिस्कन्ध, मेनाक) क्षितिकम्पन) शितकेश, ऊर्ध्ववक्त्र) 
बञ्रनाभ) शिखी, जटी, सहस्तत्राहु, विकट, व्याघाक्ष) प्रिय- 
दर्शन) एकाक्ष, एकपाद, मुण्ड, विद्युदक्ष चतुर्भुज, गजोदर) 
राजदिरा? गजस्कन्धः गजेक्षण; अटटदंट्र, चतुर्वक्त्र, मेघनादी) 
जलंधर), कराल, ज्वालजिद्दास्य) दाताङ्ग, दातलोचन, सहस्त- 
पाद) सुमुख, मद्दासुर कृष्ण) रणोत्कटः दानपति, दोलकम्पी$ 
कुलाकुलि, समुद्र, रभस) चण्ड) महासुर धूम्र, गोत्रज) 
गोक्षुर) रोद्र+ गोदन्त, स्वस्तिक) ध्रुव, मांसल, मांसमश्ष, 
वेगवान्‌, केदुमान्‌, शिवि, पंकदिरघरारीर, वृद्दत्कीर्ति, मद्दाहनु, 
समप्रभ) विकुम्भाण्ड) विरूपाक्ष, महोदर; ब्वेतशी५, चन्द्र- 
इनु, चन्द्रा, चन्द्रतापन, विक्षर) दीर्घवाहु मद्यप) 
मारुतारान) तालजंघ, महाभाग सरभ, शाळभ, क्रथ) समुद्र- 
मथन, नादी, मद्दाचली वितत, प्रलम्त्र, नरक) व्याली, धेनुक) 
काललोचन, वरिष्ठ, गरिष्ठ, भूतलोमा, विधु, दुष्प्रसाद) 
किरीटी, मद्दासुर सूचीवकत्र, सुत्राहु, कझ्जत्राहु, करण 
कलशोदर, सोमप, देवयाजी, प्रवर) वीरमदन, सुपथ, खण्ड- 
मुक्ति, शिखिनेत्र और शिखिध्वज-ये मरीचिक्रे कुकी कीर्ति 
बढ़नेवाले दैत्य अपनी स्मरणयाक्तिके अनुसार मैंने बतलाये 
हैं। ये तथा और भी बहुत-से दात्रुदमन दैत्य वीर नाना 
प्रकारके आभूषरणोसे विभूषित हो कई सहस्त रथ-समूहदोंके 
साथ युद्धके लिये प्रस्थित हुए ॥ ३-१६ ॥ 
द्व्याम्बरधरा देत्या दिव्यम।ल्यानुळेपनाः । 
दिव्येश्च कवचेनेद्धा दिव्यैश्चेचोरि छुतैभ्वंजैः ॥ १७॥ 
समस्त देत्योंने दिव्य वस्र धारण किये थे। वे दिव्य 
माला और अनुलेपनसे विभूषित थे । उनके अङ्गोमे दिव्य 
कवच बँथे हुए थे । उनके दिव्य और ऊँचे ध्वज सदा फइ- 
राते रहते थे ॥ १७ ॥ 
दिव्यायुधधरा देत्या गर्जमाना यथाम्वुदाः । 
बृहद्धी रथघोपेश्च चालयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ १८॥ 
सभी दैत्य दिव्य आयुध धारण किये हुए थे, सभी 
मेघोके समान गर्जना करते थे और रथोंके गम्भीर घोर्पासे 
पृथ्वीको कम्पित करते हुए चलते थे ॥ १८ ॥ 
मदावला दिव्यबलासखधारिणो 
शुजङ्गभोराप्रलिमेमषहा्ुजेः । 
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८८१ 
खुदुजया देत्यवृषाः सुरारयो 
दितिप्रिया लोहितलोहितेक्षणाः ॥ १९॥ 
उनमें मद्दान्‌ बल था, वे दिव्य शक्तिसे सम्पन्न अत्र 
धारण करते थे और सपोंक्े शरीरकी भाँति मोटी एवं विशाल 
भुजाओंके द्वारा अत्यन्त दुजप्र थे। देवताओंसे शत्रुता रखने- 
वाळे वे देत्यश्ञिरोमणि वीर दितिके लाइले थे, उन सबके 
नेत्र लाल-लाल हो रहे थे॥ १९ ॥ 
ते जग्पुरकज्वङनेन्द्रबीयो 
महेन्द्रवज्रादानितुल्यवेगाः । 
विवृत्तदंट्रा दरिधूम्रकेशा 
विवधमानाः शरदीब मेघाः ॥ २० ॥ 
वे सूर्य, अग्नि और इन्द्रके समान पराक्रमी थे । इन्द्रके 
वज्र और अदानिक्रे समान उनका वेग था । ने अपनी दार्ढे सदा 
खोले रखते थे । उनके केश इरित और धूम्रवर्णऊे थे । वे 
शरत्कालके मेत्रोंके समान निरन्तर बढ़ रहे थे ।! २० ॥ 
सहम्तवाहुबवोणश्वच वलेः पुत्रो मद्दाबलः । 
रथातिरथकोट्या चें संनह्यत महाबलः ॥ २१॥ 
बलिका महाबली पुत्र सहस्तवाहु बाणासुर करोड़ों रथियों 
और अतिरथियोंकी विशाल सेना साथ ले युद्धके ल्यि कवच 
बॉधकर तेयार दो गया ॥ २१ ।! 
सर्वे मायाधरा दैत्याः सर्वे दिव्यास्रयोधिनः । 
सर्वे मद्वलोत्सिक्ताः सर्वं रब्धवराः पुरा ॥ २२॥ 
सभी दैत्य माया धारण करनेवाले थे | सभी दिव्यास्त्रॉ- 
द्वारा युद्ध करनेमें समर्थ थे | सभी बलके मदसे उन्मत्त थे 
तथा सबने पहले देवताओंसि वरदान प्राप्त किया था ॥ २२॥ 
सर्वे काञ्चनशेलाभाः पीतकौशेयवाससः । 
किरीरोष्णीपमुङुडा दिव्यभूपणभूपिताः ॥ २३॥ 
सबके दारीर सोनेके पर्वतके समान थे । सबने रेशमी 
पीताम्बर धारण कर रखे थे । सबके मस्तकपर किरीट, पगड़ी 
एवं मुकुट शोभा देते थे तथा सभी दिव्य आभूषर्णोसे 
विभूषित थे॥ २३ ॥ 
हिरण्यकवचाः सवं हिरण्यध्वजकेतवः । 
स्यन्दनस्या व्यराजन्त शारदा इव खे ग्रहाः ॥ २४ ॥ 
सब्रके कवच तथा ध्वजा-पताकाएँ स्वर्णमयी थीं। ररथपर 
त्रैऊकर वे दैत्य बीर शरत्कालक्े आकाराम प्रकाशित होनेवाले 
ग्रहोंके समान सुशोभित होते थे ॥ २४ ॥ 
तापनीयैवरे निंष्कैरनलउ्वलितप्रभैः 
हेमपर्वतश्टङ्गस्थाः पुष्पिता इव किशुकाः ॥ २५ ॥ 
उनके गलेमं सोनेके बने हु'र सुन्दर पदक अग्निी 
उयालाके समान प्रकाशित होते थे । उनसे भूपित हुए वे 
रथी वीर स्बणमय पबंतके शिखरपर खिले हुए पष्यश वृक्ष 
समान शोमा पाते थे ॥ २९ ॥ 
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तेषां मध्यगतो बाणः प्रावृषीवोत्थितो घनः । 
स्थितः शक्तिगदापाणिस्रिनद्यप्रतिमे रथे॥ २६॥ 
उनके बरीचमे बाणासुर वर्षाऋतुमें घिरी हुई मेर्घोकी 
घटाके समान खड़ा हुआ था । वइ बारह हाथ लंबे रथपर 
बैठा था और उसके द्दाथोमें शक्ति एवं गदा शोमा 
पाती थी ॥ २६ ॥ 
विचित्राश्वध्वजयुगे चित्रभक्तिविराजिते। 
गदापरिघसम्पूणं हेमजालविभूषिते ॥ २७॥ 
उसके रथमें जो घोड़े, ध्वज एवं जुए थे, वे सव-के सब 
विचित्र शोभा धारण करते थे | वह रथ विभिन्न प्रकारके 
चित्रोसे सुशोभित था; उसमें गद। और परिघ आदि अत 
भरे हुए थे तथा वह सोनेक्री जालीसे विभूषित था॥ २७॥ 
अन्वीयमानो दितिजैवीलखिल्येरिवांशुमान्‌ । 
मानाप्रहरणे घोरे स्तीक्ष्णदप्ट्रेरिवोरगैः ॥ २८॥ 
जसे सूयदेवके पीछे बालखिस्य नामक ऋषि चलते हैं, 
उसी प्रकार सब्र दैत्य बाणासुरके पीछे-पीछे चळ रहे थे । वे 
दैत्य जाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न एवं भयंकर थे तथा 
तीखी दाढवाले पाके समान जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ 
पञ्च तस्य महावीयी दानवा युद्धदुमेदाः । 
ररक्षू रथमव्यप्रा व्यादितास्या भयावहाः ॥ २९ ॥ 
पॉच महापराक्रमी रणदुमंद दानव स्वस्थचित्त होकर 
बाणासुरके रथकी रक्षा करते थे । वे पॉचों दानव मुँह बाये हुए 
होनेके कारण बड़े भयावह प्रतीत होते थे ॥ २९ ॥ 
खुबाहुमंघनाद भीमगर्भश्च वीयंवान्‌। 
तथा कनकमूधा च वेगवान्‌ केतुमानिति ॥ ३०॥ 
उन पॉर्चोके नाम इस प्रकार थे-सुत्राहु, मेघनाद, 
पराक्रमी भीमगर्भ, कनकमूर्धा तथा वेगशाली केतुमान्‌ ।।३०॥ 
कनकरजतभक्तिचित्रपाइचे 
पतगपतिप्रतिमे रथे स्थितोऽभूत्‌ । 
जलळदनिनदतुल्यनेमिघोषे 
सुरगणसेन्यवधाय दानवेन्द्रः ॥ ३१॥ 
देवसमुदायकी सेनाका वध करनेके लिये दानवराज बलि 
जिस रथपर बैठे थे, वह पञ्चिराज गरुड़के समान प्रतीत होता 
था | उसके पाइवभागोंमें विभागपूर्वक सोने और चाँदीके 
चित्र लगे हुए थे तथा उसके पहिर्योकी घरघराइट मेघोंकी 
गम्भीर गजनाके समान सुनायी देती थी ॥ ३१ ॥ 





श्रीमहाभारते खिलभागे 


दूनायुपायाः पुत्रस्तु वलो नाम मद्दासुरः। 

छतः शतसहस्रेण रथानां भीमवचसाम्‌ ॥ ३२॥ 
द्नायुपाका पुत्र बळ नामक महान्‌ असुर भयंकर 

तेजवाले एक लाख रथेसे त्रिरा हुआ था ॥ ३२ ॥ 

युक्तमक्षसहस्रेण रथमारुह्य वीर्यवान्‌। 

नीलायसमयं घोरं वायसाळू सुदुर्जयम्‌ ॥ ३३॥ 
बह पराक्रमी दैत्य एक सहस्र रीछोंसे जुते हुए रथपर 
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आरूढ द्दोकर युद्धके लिये निकला था | काले लोहेका बना 
हुआ उसका वह भयंकर रथ अत्यन्त दुर्जय था । उसपर 
कोएके चिह्वसे युक्त ध्वजा फहरा रद्दी थी ॥ ३३ ॥ 
नीळाम्वरधरः श्रीमान्‌ वेदूयाचलसंनिभः। 
महता रथत्रेगेन प्रययो दानचस्तदा ॥ ३४॥ 
वदद कान्तिमान्‌ दानव नील वस्त्र धारण करके वेदूर्यमणि- 
के पर्वत-सा प्रतीत होता था । उसके रथका वेग मद्दान्‌ था 
और उतीके द्वारा वह युद्धके लिये आगे बढ़ रहा था ॥३४॥ 
तत्रेका्णवसंकारो सेन्यमध्ये व्यराजत। 
प्रभातसमये श्रीमान्‌ समुद्रस्य इवांचुमान्‌ ॥ ३५॥ 
उसकी सेनाका मध्य-भाग एकार्णवके समान जान पड़ता 
था) उषमें वह कान्तिमान्‌ दानव प्रभातकालमें समुद्रके मध्य- 
भागमें स्थित सूयंदेवके समान शोभा पा रद्दा था ॥ ३५॥ 
सुतप्तजाम्वूनदतुट्यवचसा 
निशाकराकारतडिदूशुणाकरः । 
किरीरसुख्येन विभाति शोधिना 
यथा गिरिः श्टङ्कवरेण भास्वता ॥ ३६॥ 
उसका श्रेष्ठ किरीट तपाये हुए जाम्बूनद नामक सुवणके 
समान तेजस्वी था, वह स्वयं चन्द्रमाके समान आकार तथा 
विद्युत्‌के समान प्रकाश आदि गुर्णोत्ते सम्पन्न था । उस 
शोमाशालळी किरीटसे उसकी वेती ही शोभा हो 
रही थी जेसे कोई पर्वत अपने प्रकाशमान सुन्दर शिखरसे 
सुशोभित होता है ॥ ३६ ॥ 
षष्टी रथसहस्त्राणि नमुचेरखुरस्य वे। 
खरयुक्तानि सर्वाणि मेघतुल्यरवाणि च ॥ ३७॥ 
नमुचि नामक असुरके अधिकारमे साठ हजार रथ थे, 
जिनमें गदहे जोते जाते थे । वे सब-के सत्र मेघके तुल्य गम्भीर 
घोष करनेवाले थे ॥ ३७ ॥ 
नानाप्रदरणाः सर्व सवे ते चित्रयोधिनः । 
महास्घनसंकारा वेगवन्तो महावलाः॥ ३८॥ 
वे सभी रथ और रथी नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रांसे युक्त 
तथा विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले थे । वे देखनेमे मेर्धाकी 
भारी घटाके समान जान पड़ते थे | उनके वेग और बळ 
महान्‌ थे ॥ ३८ ॥ 
रथो व्याप्रसहस्लेण युक्तः परमवेगवान्‌। 
नमुचेर छुरेन्द्र स्य सवेरत्नवि भूपितः ॥ ३९ ॥ 
असुरराज नमुचिका रथ अत्यन्त वेगशाली था । उसमें 
एक सहल व्याप्त जुते हुए थे | वह सश प्रकारके रत्नोंसे 
विभूषित था ॥ ३९ ॥ 
शादुलचिहृः शुशुभे तस्य केतुर्हिरण्मयः। 
रथमध्ये ऽ छुरेशस्य मध्यं दिनरविर्यंथा ॥ ४०॥ 
उसकी भ्त्रजामें व्याघका चिह्ढ तना हुआ था? 
इससे उस स्वर्णमय ध्वजकी बढ़ी शोमा शो रही थी | 
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असुरेश्वर नमुचिके रथमें वह ध्वज मध्याह्ृकालके सूर्यकी माति 
प्रकाशित होता था || ४० ॥ 
स भीमवेगश्च मदावळश्च 
प्रणुह्य चापं दिमचानिव स्थितः । 


नीलाम्वरः काञ्चनपट्टनद्धो 
दिदागजो  यडडुपेतकक्षः ॥ ४१॥ 


नमुचिका वेग बड़ा भयंकर था | वह नीलाम्तरधारी महा- 
बली दैत्य स्वर्णमय कवच बॉथे और द्वाथमें घनुष लिये हिम- 
वानके समान अविचलभावसे खड़ा था मानो कोई दिग्गज 
रस्सोंसे कसा-कसाया खड़ा दो ॥ ४१ ॥ 
किङ्किणीजालनिर्घाषं तपनीयविभूषितम्‌ । 
सपताऋध्वजोपेतं ससंध्यमिय तोयदम्‌ ॥ ४२॥ 

मयासुरका रथ स्वर्णसे विभूषित था । उसमे छोटी-छोटी 
घण्टिकाओंसे युक्त झाळरें लगी थीं, जिनसे मधुर ध्वनि होती 
रहती थी । “वजा-पताकाओंसे युक्त वदद रथ संध्याकाळके 
मेघकी भांति सुशोभित द्दोता था ॥ ४२ ॥ 


चक्रेश्चतुर्भिः संयुक्तमएनल्यायतान्तरम्‌। 
इेमजा - ° ~ © सिचो दि ५2 = 
देमजालाङुलं दीघं॑ काळचक्रमिचोदितम्‌ ॥ 3३॥ 


उसमें चार पहिये लगे थे । उसके भीतरी भागकी लंबाई- 
चौड़ाई बत्तीस दाथकी थी | उस रथपर सोनेकी जाली लगी 
हुई थी । वदद दीतिमान्‌ रथ उदित हुए काळचक्रके समान 
शोभा पाता था ॥ ४३ ॥ 
नानायुधधरं घोर व्यात्रचर्मपरिष्कृतम्‌ । 
शहार्संगगणाकी्ण चित्रभक्तिविराजितम्‌ ॥ ४४॥ 

नाना प्रकारके आयुधोंसे युक्त वह भयंकर रथ व्याध- 
चर्मसे मैँढा हुआ था । उसमें क्रीड़ाके लिये कृत्रिम मृगगण 
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सजाकर रखे गये थे। विभिन्न प्रकारके चित्र उस रथकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ ४४ ॥ 





तूृणीरशरसम्पूर्ण शक्तितोमरसंकुरूम । 
रदामुद्ररसम्चाधं चापरत्नविभूषितम्‌ ॥ ४५॥ 


वह बाणों और तरकसोंसे भरा हुआ था; शक्तियों और 
तोमरोंसे व्याप्त था; गदाओं और मुद्गरोसे उसके स्थान 
संकीर्ण दो रहे थे तथा बहुत-से धनुष-रत्न उसे विभूषित किये 
हुए थे ॥ ४५ ॥ 
युक्त म्रक्ष सहस्रेण ळं वकेसरवचेसा । 
राजतेन चिकीर्णन शोभितं सिंद्दकेतुना ॥ ४६॥ 
लंबे केसराकी कान्तिसे युक्त एक सहस्त रीछ उब रथमें 
जुते हुए थे | सिंहके चिह्वसे युक्त एवं फदराते हुए रजतमय 
ध्वजसे उस रथकी बड़ी शोभा दो रद्दी थी ॥ ४६ ॥ 
स तेन शुशुभे देत्यो मयो मायाविसर्पिणा । 
रथरत्ने स्थितः श्रीमानुदयस्थ इवांशुमान्‌ ॥ ४७॥ 
मायाको फेलानेवाले उस रथके द्वारा उस रत्नस्वरूप 
रथमें बैठा हुआ मय देत्य उदयाचलके शिखरपर स्थित हुए 
तेजस्वी सूर्यदेवके समान सुशोभित दो रद्वा था ॥ ४७ ॥ 
विमलरजतविन्दुशोभिताङ्ग 
मणिकनकोऽउबलचारुभक्तिचित्रम्‌। 
अयुतशतसहस्रमूजितानां 
मयमनुयाति तदा महारथानाम्‌ ॥ ४८॥ 
मयासुरका प्रत्येक अङ्ग निर्मळ रजतबिन्दु ऑसे सुशोभित 
था । उसमें मणि और स्वर्णक्रे योगसे उज्ज्वल एबं मनोहर 
चित्रभङ्गीक़ी रचना की गयी थी । उस समय एक अरब 
तेजस्वी मद्दारथी मय दानवके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ ४८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुरभावे मयस्य युद्ध।भिगमने एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारते खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत मदिष्यपरमें वामनादतारके प्रसङ्कमें मयासुर 
युद्धनें प्रस्यानविषयक उनचासरे अध्याय पुरा हुआ ॥ ४०. | 
tS [००३०७ ६०-- 
पञ्चारात्तमोऽध्यायः 
पुलोमा, हयग्रीव, प्रहाद ओर शाम्त्ररासुरका युद्धके लिये उद्योग 


वेशग्पायन उवाच 
पुलोमा तु महदादैत्यस्तिमिराकारगह्वरम्‌। 
आरुरोहायसं धोर रथं पररथारुजम्‌ ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पुलोमा नामक 
मदादैत्य घनीभूत अंधक'रके समान रंगवाळे ळोहेके बने हुए 
भयंकर रथपर आरूढ हुआ । वह रथ दात्रुओके रथोंको नष्ट 
करनेवाला था ॥ १॥ 
उत्कीणपर्वताकारं लोहजाळान्तरान्तरम्‌। 
नेमिघोषेण महता श्वुश्पन्तमिव सागरम्‌ ॥ २ ॥ 
खण्डित होकर प्रथ्वीपर गिरे हुए पर्वतके समान उसका 


विशाल आकार था, उसका भीतरी भाग लोहेकी जालसे 
आइत था तथा अपने पढ्डियोंके महान्‌ घोधसे बह समुद्रमें 
भी क्षोभ-सा उत्पन्न कर देता था ॥ २॥ 


गदापरिघनि र्त्रशेः सतोमरपरश्वघैः । 
शक्तिमुद्ररसंकीण सतोयमिव तोयदम्‌ ॥ ३॥ 


गदा, परिष, खङ्ग तोमर) फरसे, शक्ति ओर मुद्गर 
आदि अस्त्र-शस्त्रासे भरा दोनेके कारण वद्द रथ सजल 
जलधरके समान प्रतीत होता था ॥ ३॥ 
रथमुष्टसहस्रेण संयुक्तं वायुवेगिना। 
षुळोमाऽऽरह्य युद्धाय प्रस्थितो युद्धदुमंदः ॥ ४ ॥ 
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८८४ 
उसमें वायुके समान वेगशाली एक सहस ऊँट जुते हुए 
थे, रणदुर्मद पुलोमा उसी रथपर आरूढ हो युद्धके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 
षष्टी रथसहस्थाणि पुलोमानं महारथम्‌। 
अन्वयुः सूर्यवणोनि प्रदीप्तानीव तेजसा ॥ ५ ॥ 
अपने तेजसे सूर्यके समान उद्धासित दोनेवाले शठ 
हजार रथ महारथी पुलोमाके पीछे-पीछे चले ॥ ५ ॥ 
खढूध्वजेन मइता तप्तकाञ्चनवचंसा। 
भ्राजते रथमध्यस्थः पर्वतस्य इवांशुमान्‌ ॥ द ॥ 
पुळोमाका रथ तपाये हुए सुवणके समान कान्तिवाले 
खङ्खचिह्वित विशाल ध्वजसे सुशोमित होता था, रथके 
भीतर बैठा हुआ पुलोमा उदयगिरिपर विराजमान अंशुमाली 
सूर्यके समान जान पड़ता था ॥ ६ ॥ 
सुचारुचामीकर पट्टनद्धां 
महागदां काळनिभां महाबलः । 
प्रगृह्य बभ्राज स रात्ुमध्ये 
काष्णोयलों केतुरिवास्थितोव्याम्‌॥ ७ ॥ 
बह महाबली योद्धा वहाँ झात्रुओके बीच काले लोहदकी 
बनी हुई कालसदृर बिशाल गदा द्दाथमें लेकर एथ्वीपर 
खड़े कियें गये ध्वजके समान शोभा पाता था, उसकी उस 
गदापर सुन्दर सुबणके पत्र मदे हुए थे ॥ ७॥ 
हयप्रीवस्तु बलवान हइयव्रीवेमेद्दाखुरेः । 
वृतः शतसहस्रेण रथानां रथिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
रथियोंमें भेष्ठ बलवान्‌ दयग्रीव घोड़ेके समान गद॑नवाले 
बड़े-पड़े असुरोंके साथ एक लाख रथियोंसे घिरा हुआ युद्धके 
ल्यि आया ॥ ८ ॥ 
घराघरनिभाकार सपत्नानीकमदेनम्‌ । 
स्यन्दनं भीममास्थाय युद्धायाभिमुखः स्थितः ॥ ९ ॥ 
उसके रथका आकार मेप्रके समान भयंकर था, वह 
झात्रुओंकी सेनाका मर्दन करनेवाला था, उसीपर आरूढ 
होकर बह युद्धके लिये उद्यत होकर सामने खड़ा या ॥ ९ ॥ 
इवेतशेळप्रतीक्राहाः इवेतकुण्डलभूषणः। 
शुशुभे रथमध्यस्थः इवेतश्टङ्ग इवाचलः ॥ १० ॥ 
वह इतरेत पर्वतके समान कान्तिमान्‌ और इवेत कुण्डलॉसे 
विभूषित द्यो रथक्रे भीतर ब्रेकर ३वेत दिखरवाले दोलके 
समान शोभा पाता था ॥ १० ॥ 
महता सक्षशीर्षण शोभितो नागकेतुना। 
घेदू्यमणिचित्रेण प्रवाळाङ्करशोभिना ॥ ११॥ 
सात फनवाळे सर्पसे चिह्नित विशाल ध्वज, जो वैदूर्य- 
मणिसे जटित द्दोनेके कारण विचित्र जान पड़ता था तथा 
नये-नये पल्ल्वोके अंक्रुरॉसे अलंकृत था, हयग्रीवके रथकी 
शोमा बढ़ा रदा था ॥ ११ ॥ 


शीमहाभारते खिलभागे 











[ हरिवंश 
अमितवलपराक्रमारतीनां 
वररथिनामनुजग्सुरूजितानाम्‌। 
असुरगणरतानि गच्छमानं 


त्रिद्शागणाइव वासचं प्रयान्तम्‌॥ १२॥ 
जेते यात्रा करते हुए इन्द्रके पीछे देवताओंके समुदाय 
चलते हैं, उसी प्रकार युद्धके ल्यि जाते हुए हृयग्रीवके पीछे 
अनन्त बळ-पराक्रमसे सम्पन्न दारीरवाले ओजस्वी श्रेष्ठ रथी 
असुर सेकड़ोंकी संख्याम चले || १२ ॥ 
प्रहादस्तु महाप्राशः सवदास्त्रविशारदः। 
सर्वेमायाधरः श्रीमान यष्टा कऋरतुशतेरपि ॥ १३ ॥ 
महाज्ञानी तथा क्षम्पृर्ण शाजोंमें निपुण-विद्वान्‌ श्रीमान्‌ 
प्रहाद सम्पूर्ण मायाओंको धारण करनेवाले थे) वे सेकड़ों 
यर्ञोका अनुष्ठान कर चुके थे ॥ १३ ॥ 
समनह्यत तेजस्वी पावकाचिःसमप्रभः। 
रथानीकेन मद्दता दुद्नाम्भोदनादिना ॥ १४॥ 
उनकी कान्ति अग्निकी ज्वालाके समान प्रकाशित होती 
थी, वे बरे तेजस्वी थे, वे भी वर्षाकालके मेघकी भाँति 
गम्भीर घोष करनेवाले विशाल रथ-सेनाको साथ लेकर युद्धके 
लिये तेयार हो गये || १४ ॥ 
शूरेणामितवीयंण हेमकुण्डलधारिणा । 
वृतो देत्यसहस्त्रेंण देवेरिव पितामहः ॥ १५॥ 
देवताओंसे घिरे हुए ब्रह्माजीके समान प्रह्माद सोनेके 
कुण्डल धारण करनेवाले सहर्खा अमित पराक्रमी शूरवीर 
देत्योंसे घिरे हुए थे ॥ १५ ॥ 
सखवीयोद्श्रणीचंत्तो मत्तवारणविक्रमः । 
जुरसेन्यस्य सवस्य प्रतिक्षोभ इव स्थितः ॥ १६॥ 
अपने पराक्रमसे वे सबके अगुआ थे | उन्हें अपने 
बलपर गर्व था । वे मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट 
करनेवाले थे और समस्त देवसेनाका सामना करनेके ल्यि 
मूर्तिमान्‌ क्षोभके समान खड़े थे ॥ १६ ॥ 
सवीर्येणोदघेस्तुट्यः प्रदीप्ताग्निरिव ज्वलन । 
तेजसा भास्कराकारः क्षमया पृथिवीसमः ॥ १७॥ 
अपने अगाध बलसे वे समुद्रके समान थे, कान्तिसे 
प्रज्वलित अग्निकी भाति प्रकाशित हो रहे थे, तेजसे सूर्यके 
तुल्य ओर क्षमासे पृथ्वीके समान जान पड़ते थे || १७॥ 
ताळध्वजेन दीपेन  रथेनातिविराजता । 
तं यान्तमनुयान्ति स्म दानवाः शतसंघशः ॥ १८॥ 
दीप्तिमान्‌ तालध्वजसे अत्यन्त सुशोभित दोनेवाले रथके 
दवारा युद्धकी ओर जाते हुए प्रह्मादके पीछे सेकड़ों दानवोंके 
समूह चलते थे ॥ १८ ॥ 
सर्वे हिरण्यकवचाः सवें रत्नविभूषिताः । 
दिव्याङ्गरागाभरणाः समरेष्वनिवतिनः ॥ १९॥ 
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वे सब-के सव सुवर्णमय कवचसे युक्त तथा रत्नोंके 
आभूपर्णोसे विभूषित थे, उनक्रे अङ्गराग और आभूषण 
दिव्य थे तथा वे युद्धसे कभी पीछे नहीं इटते थे ॥ १९ ॥ 
जाम्वूनद्विचित्राज्ञा वैदृयविक्रताङ्गदाः। 
दिव्यस्यन्द्नमध्यस्थाः खस्था इव मद्दाग्र्ाः ॥ २० ॥ 

जाम्बूनद नामक सुवर्णसे उनके अज्कांकी विचित्र शोमा 
होती थी । वे वेदूर्यमणिके बने हुए बाजूबंद धारण करते थे 
तथा दिव्य रथके अंदर वेठकर आकाराम स्थित हुए मद्दान्‌ 
ग्रहोंके समान सुशोभित होते थे॥ २० || 


अ/चारवांश्चैच जितेन्द्रियश्च 
धमे रतः सत्यपरोऽनसूयः। 
स्थितो 5ग्नितोयाम्वुदवायुकल्पो 


रूपी यथा सर्वहरः रुतान्तः ॥ २१॥ 

प्रहाद आचारवान्‌, जितेन्द्रिय, धर्मतत्पर, सत्यपरायण 
तथा दोषदृष्टिसे रहित थे । वे अग्नि, जल, मेघ और वायुके 
समान दाक्तिशाली थे तथा मूर्तिमान्‌ सवसंद्ारकःरी कालके 
समान बह युद्धके लिये खड़े थे ॥ २१ ॥ 
शम्बरस्तु मदामायो रथयूथपयूथपः । 
आरुरोह रथं दिव्यं सर्वयुद्धविशारदः ॥ २२॥ 

मद्दामायावी दाम्बर रथन्यूथपतियोंका भी यूथपति था) 
सब प्रकारके युद्धकी कलामें कुशल था । बह भी दिव्य रथ- 
पर आरूढ हुआ ॥ २२ ॥ 
लोद्दिताक्षो महाबाहुः प्रतप्तोत्तमकुण्डलः । 
जीमूतघनसंकाशो दिव्यसतरगनुळेपनः ॥ २३॥ 

उसके नेत्र लाल थे, भुजाएँ बड़ी-त्रड़ी थीं) कार्नोमे 
तपाये हुए सोनेके उत्तम कुण्डल शोभा पाते थे, उसकी 
कान्ति मेघके समान इयाम थी, वह दिव्य हार और दिव्य 
अनुलेपन धारण करता था ॥ २३॥ 
बिद्युज्ज्योतिनिकारोन मुकुटेनाकंवचंसा । 
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मणिरत्नविचित्रेण वेदूयंवरशोभिना ॥ २४ ॥ 
तपनीयेन महता कवचेन विराजता। 
संध्याश्रेणेव संच्छन्नः श्रीमानस्तरिलोच्चयः ॥ २५॥ 

उसके मस्तकपर विद्युतूकी ज्योति तथा सूर्यके तेजके* 
समान प्रकाशमान मुकुट था) उससे तथा मणि और रऱ्नोंसे 
जटित सुन्दर वेत्रूय॑मणिसे सुशोभित, सुवर्णनिमित शोमा- 
शाली विशाल कवचसे ढका हुआ शम्बरासुर संध्याकाळके 
लाल बादलॉसे आच्छादित श्रीमान्‌ अस्ताचलके समान जान 
पड़ता था ॥ २४-९५ ॥ 
त्रिशच्छतसहस्थाणि दैत्यानां चित्रयोधिनाम्‌ । 
बलिनां कालकल्पानामन्वयुः दास्वरं तदा ॥ २६॥ 

उस समय विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले तथा कालके 
समान वलवान्‌ तीस लाख देत्य दाम्बरासुरके पीछे-पीछे 
चलते थे ॥ २६ ॥ 
युक्तं धयसहस्रेण झुक्वर्णन राज़ता। 
घऋौञ्चध्वजेन दीप्तेन रथेनाददवशोभिना ॥ २७॥ 

उसके रथमें श्वेत रंगके एक सदस्न सुन्दर घोड़े जुते 
हुए थे । युद्धमें शोमा पानेवाला वह रथ क्रोञ्चके चिह्वसे 
युक्त विशाल घ्वजसे सुशोभित था ( ऐसे रथके द्वारा वह 
युद्धके लिये आया था ) ॥ २७ ॥ 

. ब्यासकवेदूय सु ८णंजाल 

नानाविहङ्गैरपि भक्तिचित्रम्‌। 
विद्युत्प्रभं भीमरवं सवेग 
रथं समारुह्य रराज दैत्यः ॥ २८॥ 

उस रथर्मे वेदूर्यमणि ओर सुवर्णकी जाली लगी हुई 
थी, नाना प्रकारके पक्षिरयोके प्रथक-प्रथक चित्र बने हुए थे, 
वह रथ विद्युतके समान कान्तिमान्‌ था, उससे भयंकर शब्द 
होता रहता था । उस उत्तम वेगशाली रथपर आरूढ हो वह 
दैत्य बड़ी शोभा पा रहा था ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंरो भविष्यपर्वणि वामनप्रादुर्भावे शम्बरादिदेत्यसन्नइने पञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रफार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तत मदिष्यपबमे गामन,अतारके प्रसंगमें दम्बर आदि 
दत्योंकी युद्धकी तैयारीपिषयक पचासतोँ अध्याय पुर हुआ ॥ ५० ॥ 
aS 


एकपञ्चाशत्तमाऽभ्यायः 
अनुहाद, विरोचन, कुजम्भ, असिलोमा, वृत्र, एकचक्र, बृत्रश्राता, राहु, विप्रचित्ति, 
केशी, इपपवी तथा बलिका युद्धके लिये तेयार होकर आगे बढ़ना 
वैशग्पायन उवाच चतुश्चक्रेण यानेन तिरिनल्वप्रतिमेन तु ¦ 
अनुहाद्श्च तत्रैव दैत्यः परमदुजेयः । युक्तेनाइवेरमंदावीयेः सिंहवक्त्रैरजिह्मगैः ॥ २ ॥ 
हिरण्यकशिपोः पुत्रः प्रययौ युद्धछालसः ॥ १ ॥ जि रथसे वह गया था उसमें चार पहिये लगे ये, उसकी 
चैराम्पायनजी कहते हैं -- जनमेजय ! हिरण्यकशिपु- ऊँचाई बारह हाथकी थी, उसमें सिंहके समान मुखवाले . 


का पुत्र अनुह्राद भी, जो परम दुर्जय दैत्य था, देवताओंके 
साथ युद्धकी लालसा रखकर वहीं गया ॥ १ ॥ और खीधे चळनेवाळे मद्दाबलशाली अश्व जुते हुए थे ॥ २ ॥ 
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वीयंबान । 
चालयन्‌ वसुधां सर्वा सशेलवनकाननाम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसके पहियोंकी घरघराहट बड़ा गम्भीर और भयंकर 
शब्द प्रकट करती थी | पराक्रमी अनुहाद उस रथके द्वारा 
पर्वत) बन और काननॉसहित सारी पृथ्वीको कम्पित करता 
हुआ चलता था ॥ ३॥ 
क्निदेमाना देत्योघा अनुहाद्‌ं ययुः शुभाः । 
शतं शतसहस्राणां रथानां हेममालिनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अनुहादके पीछे बहुत-से सुन्दर देत्यसमुदाय गजना 
करते हुए चले | सुवर्णमालाओंसे अलंकृत एक करोड़ रथी 
उसके साथ थे ॥ ४ ॥ 
परिधेभिन्दिपालैश्च भल्लैः पाशैः परश्वधैः । 
विषिधायुधहस्तास्ते शालमुद्ररपाणयः ॥ ५ ॥ 
उनके हार्थोर्म परिघ, भिन्दिपाल, भल्ल) पाश) फरसे 
आदि नाना प्रकारके आयुध थे | वे अपने हाथोंमें शूल और 
शुद्र भी लिये हुए थे ॥ ५ ॥ 
खुबणजालनिमुंकेचं ज्रेश्च समळ कृताः । 
र > 
रथेभ्धित्रे्च कदचेः सज्ञमाना महासुराः ॥ ६॥ 
बे महान्‌ असुर सोनेकी जालियोंसे युक्त वज्र नामक 
मणियों ( दीँ ) से अलंकृत थे | विचित्र रथ और कवच 
उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ६ ॥ 
तदा विशालोच्छितशैलरूपे 
* बभौ रथे काञ्चनचित्रिताङ्गे । 
देत्याधिपः सरवबलाज्ञुरूपे 
समास्थितस्त्वप्रतिमे सुरूपे ॥ ७ ॥ 
उस समय जिसका अङ्ग-प्रत्यङ्ग सुवणसे चित्रित था 
तथा जो विशाल एवं ऊँचे पर्वतके समान प्रतीत होता था) 
अपने सस्व और बरूफे अनुरूप, उस अनुपम एबं सुन्दर 
रथपर बैठकर वह देत्यराज अनुह्ठाद बड़ी शोमा पा रहा था || 
घिरोचनश्च बलवान वेश्वानरसमध्युतिः। 
महता रथवंशेन सर्वास्कुशालः शुचिः ॥ ८ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी और बलवान्‌ विरोचन भी युद्ध- 
के लिये उद्यत होकर वहाँ आया | उसके साथ रथिर्योकी 
विशाळ सेना थी | वह सब प्रकारके अम्नेकि प्रयोगमें कुशल 
एवं शुद्ध हृदयक्रा था ॥ ८ ॥ 
व्यूहानां विनियोगशो श्ञानविशानतत्त्ववित्‌। 
बलेः पिताखुरवरः खुराणामिव वासवः॥ ९ ॥ 
किस व्यूहका कहाँ प्रयोग करना चाहिये, इसका उसे 
विशेष ज्ञान था । वह शान-विज्ञानके तत्त्वको जाननेवाला था | 
विरोचन बलिका पिता था । जैसे देवताओंमें इन्द्र श्रेष्ठ हैं; 
उसी प्रकार अधुरोमे विरोचन श्रेष्ठ था ॥ ९ ॥ 
सवोयुधलम्रोपेते किङ्किणीजालभूषितम्‌। 
युक्तानां वाजिमुख्यानां सहस्रेणाशुगामिनाम्‌ ॥ १०॥ 


भीमगम्भीरनादेन नेमिघोषेण 
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उसका रथ छोटी-छोटी घंटियोंसे युक्त झालरेसि सुशोभित 
था । उसमें सब प्रकारके आयुध रखे गये थे | वद्द रथ एक 
सहस्त शीघ्रगामी श्रेष्ठ अश्वोसे जुता हुआ था ॥ १० ॥ 
रथमारुह्य दैत्येन्दो वभौ मेरुरिवापरः। 
किङ्किणीजाळपर्यन्तं गजेन्द्रध्वजश्ोभितम्‌ । 
संध्याश्रसमचणोभिः  पताकाभिरलंरुतम्‌ ॥ ११॥ 

उस रथपर आरूढ़ होकर देत्यराज विरोचन दूसरे मेंरुके 
समान शोभा पाता था | उसके किनारे: किनारे क्षुद्र घण्टिकाओं- 
से युक्त जाली लगी हुई थीं । वह गजराजके चिह्वसे युक्त 
ध्वजसे सुशोभित होता था ओर संध्याक्रालीन बादलोंके समान 
वर्णवाली पताकाओंसे अलंकृत था ॥ ११ ॥ 

प्रबाळजास्वूनद्भक्तिचित्ं 
व्याळस्विमुक्ताफलभूषितं च । 
रथ समारुह्य किरीटमाली 
ययौ स युद्धाय मदाखुरेन्द्रः ॥ १२॥ 

वह महान्‌ असुरेन्द्र मुँगे और सुवणकी चित्रमूतियोसे 
सुशोमित तथा सब ओर लटकते हुए मोतियोके दार्नोसे 
विभूषित रथपर आरूढ हो मस्तकपर किरीट धारण करके 
युद्धके लिये चला ॥ १२॥ 
विरोचनानुञश्चैच कुजंभो नाम दानवः । 


स्यन्द्नेवेहुसाह स्रैमणिकाञ्चनभूपितैः ॥ १३॥ 
वतो मद्चळात्‌ सिक्तैदेचारिभिररिंद्मः। 
प्रासपाशगदाहर्तेदानवेयुदकाह्किभिः ॥ १४॥ 


विरोचनका छोटा भाई कुजम्भ नामक दानव मणि और 
सुवर्णसे विभूषित कई सद्र रथोंसे घिरा हुआ था । बलके 
अभिमानसे मत्त हुए देवद्रोह्दी देत्य उसे घेरकर खड़े थे। उन 
दैत्योके हाथमें प्रात, पाश और गदा आदि अन्न शोभा पा 
रहे थे । वे सभी दानव युद्धकी अभिलापा रखते थे, उनके 
साथ आया हुआ कुजम्भ दात्रुआँका दमन करनेमें समर्थ था ॥ 
स पर्वंतनिभाकारो भिन्नाञ्जनचयप्रभः । 
महता भ्राजमानेन किरीटेन सुवचसा ॥ १५॥ 


सर्वेरत्नविचित्रेण कवचेन च संत्रृतः। 
महता दीप्तवपुषा रथेनेन्दुरिवांशुमान ॥ १६॥ 


उसका आकार पर्वतके समान विशाल था; खानसे काट- 
कर निकाले गये कोयलोंकी राशिके समान उसका काला रंग 
था, उसके मस्तकपर अत्यन्त तेजस्वी एवं कान्तिमान्‌ महान्‌ 
मुकुट शोभा पाता था, उस मुकुटते तथा सर्वरत्नमय विचित्र 
कवचसे आच्छादित हुआ कुजम्भ अपने महान्‌ तेजस्वी रथके 
द्वारा इवेत रश्मियोंसे युक्त चन्द्रमाके समान शोभा पा 
रहा था ॥ १५-१६ ॥ 
शातकौस्भेन महता तालवृक्षेण केतुना । 
रराज रथमध्यस्थो मेरुस्थ इव भास्करः ॥ १७॥ 
ताल्इक्षके चिहववाले सोनेके बने हुए विशाल ध्वजसे 
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उपलक्षित रथके भीतर बैठा हुआ वद्द दैत्य मेरु पर्वतके 
शिखरपर विराजमान सूर्यके समान सुशोभित होता था ॥ १७॥ 
रणपडुरतिवीयंसच्वुद्धिः 
झुरसखमराभिमुखः प्रयाति तूण॑म्‌। 
असखुरगणसमावृतः कुज्ञम्भ- 
सतरिदशगणेरिव वृत्रहामरेन्द्रः ॥ १८॥ 
जेसे बृत्रासुरका नाश करनेवाले देवराज इन्द्र देवताओसे 
त्रिरे हुए चलते दै, उसी प्रकार युद्धकुशल, अतिशय वीरय, 
सत्त्व तथा वुद्धिसे युक्त कुजम्भ असुरोंसे घिरकर देवताऑसे 
युद्धके लिये उत्सुक हो तीब्र गतिसे आगे बढ़ रहा था ॥१८॥ 
असिलोमा च तत्रेव दानवः पर्वतायुधः । 
दारुणं वपुरास्थाय दारुणो दारुणाननः॥ १९॥ 
वहीँ असिलोमा नामक दानव भी उपस्थित था, जो बड़े- 
बड़े पवतखण्डोंको ही आयुधके रूपमे धारण करता था । वह 
दारुण स्रभावका दानव दारुण शरीर धारण करके वहाँ आया 
था, उसका मुख बड़ा ही दारुण ( निदय ) प्रतीत 
होता था ॥ १९ | 
रोद्रः शकटचक्राक्षो मद्दाकायो महाबलः । 
छृष्णवासा महादृंष्ठः किरीटी लोह्िताननः ॥ २०॥ 
वह महाबली महाकाय दानव देखनेमे बड़ा भयंकर था। 
उसके नेत्र गाड़ीके पहिर्योके समान जान पड़ते थे । वह काले 
रंगका कञ्ज धारण करता था । उसकी दाढे बहुत बड़ी थीं | 
उसका मुँई लाळ था और वह मस्तकपर मुकुटसे 
सुशोभित था ॥ २० ॥ 
वतो देत्यसहस्थोघेगिरिपादपयोधिभिः । 
नानारूपधरे्दतेदत्येस्त्रिदराराचुभिः ॥२१॥ 
पर्वतखण्डों और बृक्षोंद्वारा युद्ध करनेवाले नाना रूप- 
घारी, बलामिमानी और देवद्रोही सदो देत्य उसे घेरकर 
खड़े थे ॥ २१ ॥ 
ते शूलइस्ता गगने चरन्त 
इतस्ततस्तोयदवृन्दतुल्याः । 
खं झद्यन्तस्तपनीयनिष्का 
यथोन्नताः प्रावृषि कालमेघाः ॥ २२ ॥ 
वे दैत्य हाथोंमें त्रिशूल लेकर मेघसमूहके समान व्योम- 
मण्डलमे इधर-उधर विचरते थे | उनके कण्ठमें सोनेक्रे पदक 
प्रकाशित हो रहे थे, अतः वे वर्षाऋतुमें उमड़-घुमड़कर 
आये हुए ( विद्युत्‌सहित ) काले मेघेंके समान आकाशर्मे 
छा रहे थे॥ २२॥ 
दनायुषायाः पुत्रस्तु ब्रत्रो नाम मदाखुरः। 
देवशत्रुमंहाकायस्ताम्रास्यो. निनंतोदरः ॥ २३॥ 
दनायुणाका पुत्र कृत्न नामक महान्‌ असुर भी वह 
युद्धके लिये उपस्थित था, उस विशालकाय देवद्रोद्दी दैत्यका 


मुख तंब्रिके समान डाळ था और पेट भीतरकी ओर दबा 
हुआ था ॥ २३ ॥ 
दीप्तजिद्दो हरिदरमश्रुरूध्वरोमा महाहनुः । 
नीलाड़ो लोहितप्तुखः किरीटी लोहिताम्वरः ॥ २४॥ 
आजाजुवाहुविळतः इवेतदष्टरो विभीषणः । 
महामायाधरो भीमो हेमकेयूरभूषणः ॥ २५॥ 
उसकी जीभ आगके समान चमक रद्दी थी, दाढ़ी, भूँछ 
नीली थीं, रोएँ ऊपरकी ओर उठे हुए थे और ठोड़ी मांसल 
थी | नीला शरीर, लाल मुँह, छाल वस्र और मखकपर 
किरीट, बड़ी-बड़ी बाहे; विकृत रूप, सफेद दाढे और 
भयानक आकृति--यही उसके रूप-रंगका परिचय है । वह 
बड़ी-बड़ी माया धारण करनेवाला भीमकाय दैत्य सोनेके वाजू- 
बंदसे विभूषित था ॥ २४-२५ ॥ 
महता मणिचित्रेण कवचेन तु संवृतः | 
हेममालाधरो रो द्रश्चक्रकेतुरमर्षणः ॥ २६॥ 
मणिजटित विचित्र एवं महान्‌ कवचसे आच्छादित अङ्ग- 
वाला वह अमघंशील भयंकर देत्य गलेमे सोनेकी माला धारण 
करता था | उसके ध्वजमें चक्रका चिह्न बना हुआ था ॥२६॥ 
किकिणीशतसंघुष्ट तपनीयविभूषितम्‌ । 
युक्तं हयसहस्रेण रक्तध्वजपताकिनम्‌ ॥ २७॥ 
उसके रथमें सेकर्डो छोटी-छोटी घंटियॉ लगी थीं, जिनका 
मधुर घोष द्दोता रहता था। वह रथ सुवर्णसे विभूषित तथा 
लाल रंगको ध्वजा-पताकासे अलंकूत था, उसमें एक हजार 
घोड़े जुते हुए ये ॥ २७ ॥ 
रथानीकेन महता युद्धायाभिसुखो ययो। 
दिव्यं स्यन्दनमास्थाय दैत्यानां नन्दिवधेनः ॥ २८॥ 
देत्योका आनन्द बढानेवाला वृत्र उस दिव्य रथपर 
आरूढ़ द्दोकर युद्धके लिये उत्सुक हो रर्थोकी विशाळ सेनाके 
साथ चला ॥ २८ ॥ 
तपितकनकबिन्दुपिह्नलाक्षो 
दितितनयो 5 सुरसेन्ययुद्धनेता । 
विकसितकमलाभचारुचक्चुः 
सितद्शनः शुशुभे रथासनस्थः॥ २९ ॥ 
उसकी आँखें तपाये हुए सुवर्णकी दूँदोंके समान पिंगल 
वर्णकी थीं । बह असुर-सेनाके युद्धका नेता था उसके नेत्र 
प्रफुल कमलदलके समान मनोहर थे । दाँत सफेद और 
चमकीले थे | रथके आसनपर बैठा हुआ वह दैत्य बड़ी 
शोभा पा रहा था ॥ २९॥ 
पकचक्रस्तु तत्रेव  खूर्यचक्र इवोदितः। 
कालचक्रसमो रोौद्रश्चक्रायुध इवोद्यतः ॥ ३०॥ 
एकचक्र नामक देत्य भी वहीं था, जो सूर्यमण्डलके 
समान उदित हुआ था । वह काळचक्रके समान भयंकर था 
और चक्रधारी श्रीहरिके समान युदक स्यि उद्यत या ॥३०॥ 
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सवोयसमयं दिव्यं रथमास्थाय भाखुरम। 
वतो दैत्यगणेईसेः कालायसशिलायुथः ॥ ३१ ॥ 
सम्पूर्णतः ले हेके बने हुए दिव्य एवं तेजस्वी रथपर 
आरूढ हो वह काले लोहे और शिलाखण्डांके आयुध धारण 
करनेताले बलाभिमानी देत्यसमूद्दोसे घिरा हुआ था ॥ ३१ ॥ 
तस्याशीतिसहरस्त्राणि रथिनां चित्रयोधिनाम्‌ । 
सरवे कालान्तकप्रख्या रुधिराक्षा महावलाः । 
आयसैः काञ्चनेश्चैत्र संनद्धा चरवर्णिमः ॥ ३२॥ 
उसके साथ विचित्र युद्ध करनेवाले अस्सी हजार रथी 
योद्धा थे | वे सत्र-के-सब काळ और अन्तकके समान प्रभाव- 
शाली और महाबली थे | उनके नेत्र लाल थे, वे लाहे और 
सोनेके बने हुए कवचाँसे सुसजित तथा देखनेमें सुन्दर थे ॥ 
ब्यराजन्तान्तरिक्षस्था नीला इवच पयोधराः । 
सवे कालारतकप्रख्या घीराः समरदुज॑याः ॥ ३३॥ 
आकाशमें सित हुए, वे देत्य नीले मेघेंके समान शोभा 
पाते थे । वे समी काळ ओर अन्तकके समान भयंकर, धीर 
तथा रणदुजय थे ॥ ३३ ॥ 
सागरोद्रगम्भीरा नीलचक्रा दुरासदाः । 
नेढ्योन्तोऽखुरवरा वेलातीता इवाणेवाः ॥ ३४ ॥ 
वे समुद्रके उदरकी भाति गम्भीर थे । उनके द्दाथमें नीले 
चक्र थे, उन्हें जीतना बहुत हदी कठिन था । वे श्रेष्ठ असुर 
युद्धके लिये जाते समय अपनी तटभूभि या सीमाको लॉघकर 
आगे बढ़े हुए समुद्रोंके समान भीषण गर्जना करते थे ॥३४! 
ते भीममायाः सरुसमद्धकायाः 
किरीटिनः काऽचम'भूपिताङ्गाः । 
ययुस्तदा खायुधदीप्तहस्ता 
नभः सपक्षा इत्र पचेतेन्द्राः ॥ ३५॥ 
उनकी माया भयंकर थी ओर काया हृष्ट पुष्ट । उनके 
मस्तकपर किरीट चमक रहे थे, उनके सारे अङ्ग सोनेके 
आभूषणेसि विभूषित थे | उनके हाथ अपने-अपने आयुधोसे 
उद्दी्त दिखायी देते थे, वे सब्र दैस्प उस समय पंखधारी 
पर्वतराजोके समान आकादामें उड़े जा रहे थे॥ ३५ ॥ 
संदिणे बलिपुत्रेण वृत्रश्राता महास्ुुरः। 
वधाय खुरसेन्यस्य संनह्यस्वेति वीयंचान ॥ ३६॥ 
हेममाली महादएः स्रग्वी रुचिरकुण्डलः 
रक्तमाल्याम्तररधरश्चण्डः समर दुजेयः ॥ ३७ ॥ 
बलिक्रे पुत्र वाणासुरने बृत्रासुरके भाई एक महान्‌ 
असुरको यहद संदेश दिया फि तुम देबसेनात्रे वधके लिये 
कवच धारण करो । यद संदेश पाकर वह पराक्रमी देत्य 
सुवर्णकी माला, फूलोक्रे हार और सोनेके कुण्डलॉसे विभूषित 
हो युद्धके लिये चला | उसकी दादें बहुत बड़ी थीं, वह 
छाछ झूर्लोकी साखा और ल्गळ बर धारण करता था। 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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अत्यन्त क्रोधी होनेक्रे साथ ही वह समरभूमिम दुर्जय 
था ( उतका नाम सम्भवतः वीर या विक्षर था ) ॥३६-२७॥ 
सुमदावृत्तनयनः स किरीटी धनुर्धरः । 
प्रभिन्न इब मातङ्गः शादूलसमचिक्रमः ॥ ३८॥ 
उसके नेत्र बड़े-बड़े और गोलाकार थे | वह मस्तकपर 
मुकुट ओर द्दाथमें धनुष धारण किये हुए था, देखनेमें मदकौ 
धारा बद्दानेवाले मतवाले द्दार्थीके समान जान पड़ता था | 
उसका पराक्रम सिंहके समान था ॥ ३८ || 
महाताळनिभं चापं तथा रुत्रिरसायकम्‌। 
विस्फारयन्‌ महद्दावेगं वज्रनिप्पेषनिःखनम्‌॥ ३९॥ 
वह बहुत बड़े ताडूके समान विशाळ तथा महान्‌ 
वेगशाली सुन्दर सायकयुक्त धनुषको बारंबार खींच रहा था) 
ऐसा करनेसे ऐसी टङ्कारध्वनि द्दोती थी मानो वज़के टकराने- 
से भयंकर शब्द प्रकट हुआ हो ॥ ३९ ॥ 
रथेन खरयुक्तेन ध्वजेन भुजगेन ह। 
शुशुभे स्यन्द्नस्थः स संध्यागत इवांशुमान्‌ ॥ ४० ॥ 
उसके रथमें गधे जुते हुए थे तथा उसके ऊपर सपंके 
चिहसे युक्त ध्वजा फहराती थी। उस रथपर बेठा हुआ वह 
देत्य संध्याकाळके सूर्थक्री भाति शोभा पा रहा था ॥ ४०॥ 
रथर्तु वबहुसाइस्रेह मपट्टविभूषितः 
शूलूसुद्ररखम्पूणजळपूणेरि वाम्बुदे 
स देत्येन्द्रो ऽभिचक्राम तस्मिन्‌ युद्ध उपस्थिते ॥ ४१॥ 
उस युद्धके उपस्थित होनेपर वह दैत्यराज स्वणपटसे 
विभूषत तथा झूल और मुद्ररसे युक्त कई सदृ रथोके साथ 
आगे बढ्ने लगा | वे रथ जलसे भरे हुए मेघोंके समान जान 
पड़ते थे ॥ ४१ ॥ 
पचनसमगतिविशाळरक्षा 
विकसितपड्ु जचारुगर्भगोरः । 
प्रवररथगतो ययौ स तूण 
त्रिइरागणेरभिळक्षितप्रभाचः ॥ ४२॥ 
यायुके समान उसकी प्रखर गति थी, वक्षःस्थल विशाल 
था) प्रफुल्ल कमलके मनोहर भीतरी भागके समान उसकी 
गौर कान्ति थी, वह उस श्रेष्ठ रथपर बैठकर तुरंत युद्धके 
लिये चल दिया | देवताओंने उसके प्रभावको अनेक बार 
देखा था ॥ ४२॥ 
सिंहिक़्ातनयश्चेव राहुनाम  महाखुरः । 
विक्रटः पर्वताकारः शातशीषी शातोदरः ॥ ४३॥ 
सिंहिकाका पुत्र राहु न(मक्र महान्‌ असुर भी युद्धके 
लिये आया था | उसकी आकृति बड़ी विकट थी) डीछडोल 
पत्रतके समान जान पड़ता था। उसके सैकड़ो सिर और 


पेट थे ॥ ४३ ॥ 
पीतमाल्यास्वरधरो जास्तूनद्चिश्रूषितः । 
ल्निंग्धवेदूर्थल का दाः पपपत्निमेशणः ॥ ७७ ॥ 
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वह पीले रंगके फू्छोंकी माला और पीला दी वस्त 
धारण करता था, जाम्बूनदक्रे आभूपर्णोले विभूषित था। 
स्निग्ध वेदूर्यमणिके समान उसकी इयाम कान्ति थी तथा 
कमळदलके समान सुन्दर नेत्र थे ॥ ४४ ॥ 


सर्वेकाश्चननसंयुक्त. मणिजञालपरिष्कृतम्‌ । 
पताकारातसंक्रीण युक्त परमवाजिभिः ॥ ४५॥ 


उसका रथ पूर्णतः सुवणंसे जड़ा हुआ था | मणिमय 
झालरोंसे उसको सजाया गया था। वह सेकड़ों पताकाओंसे 
व्याप्त था तथा उसमें उत्तम घोड़े जुते हुए थे || ४५ ॥ 
आरुरोद्द रथं दिव्यं देत्यः परमवीर्यवान्‌ । 
ननाद्‌ च मदानादं कम्पयन्‌ वरुधातरूम्‌ ॥ ४६॥ 
वह परम पराक्रमी देत्य उस दिव्य रथपर आरूढ हुआ 
और पृश्त्रीतलको कँपाता हुआ बड़े जोर-जोरसे गजना 
करने लगा ॥ ४६ ॥ 
मयेन विद्दितो दिव्यस्तस्य केतुर्हिरण्मयः। 
मयूरपश्षसंकाशं कचचं चायसं महत्‌ ॥ ४७॥ 
मयासुरने उसके लिये दिव्य छुबणमय ध्वजका निर्माण 
किया था; साथ ही मोरपंखके समान विशाल लौदमय कवच 
भी बनाया था ॥ ४७॥ 
भीमवेगरवैश्चान्ये रथेरदिव्येः खुभाखुरैः। 
नानाप्रहरणाकीणेंः सेव्यमानो महाबलः ॥ ४८॥ 
उस महाबली दानवकी सेवार्मे भयंकर वेग और दाब्द- 
वाले दूसरे-दूसरे बहुत से दिव्य एवं तेजस्वी रथ भी उपस्थित 
थे, जो नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोसे भरे हुए थे । ४८ ॥ 
अस्जुरगणपतिगजेन्द्रगामी 
अतिरभसगतिमदाखुराणाम्‌ । 
अरिगणमभितो विभुः प्रयातो 
गिरिवरमस्तमिवांद्युमान्‌ सुदीत्तः ॥ ४९ ॥ 
असुरगर्णोक्ा स्वामी राहु गजराजके समान मस्तीके 
साथ चलता था | उन मद्दान्‌ असुरोमे उसकी चाल बहुत 
तेज थी । वह प्रभावशाली योद्धा शच्रुसमूहके पास उषी 
प्रकार बढ्ता चला गया, जैसे अत्यन्त दीसिमान्‌ सूर्य 
अस्ताचलके समीप चले जा रहे हो ॥ ४९ ॥ 
विप्रचित्तिस्तु तत्रेव द्नोवशविवर्धनः। 
कश्यप स्यात्मजः श्रीमान्‌ ब्रह्मणस्तेजसा समः॥ .५० ॥ 
दानववंशकी बुद्धि करनेवाला विप्रचित्ति भी वदी आ 
पहुँचा था । वद कःम्तिमान्‌ दानव साक्षात्‌ कऱ्यपजीका पुत्र 
तथा ब्रह्माजीक्रे समान तेजस्वी था ॥ ५० ॥ 
यष्टा क्रतुसहस्राणां वेदवित्‌ तपसान्वितः । 
खयम्भुवा दत्तवरो वरदश्च स्वयम्भुवः । 
इेशित्वं च महत्त्वं च चरित्वं च महाद्युतेः ॥ ५१॥ 
वह सदनं यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाला; वेदवेत्ता और 
तपस्वी था । ब्रहाजीने उसे वर दे रक्‍खा था ओर यह खयं 


एकपञ्चाराचमोऽध्यायः 
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भी ब्रह्माजीकों वर देनेमें समर्थ हो गया था । उस महा- 
तेजस्वी विप्रचित्तिको ईशित्व, महत्व ( म्रहिमा ) और 
वशित्व आदि सिद्धियाँ उपलब्ध थीं ॥ ५१ ॥ 
ऐेश्वर्यगुणसम्पन्नी ब्रव खयमूजितः । 
साधं पुत्रेश्च पौत्रेश्च संनह्यत महाबल: ॥ ५२ ॥ 
वह ब्रझाजोक्रे समान ऐस्वर्य-गुणसे सम्पन्न तथा 
ओजस्वी था | वद्द महाबली दानव अपने पुत्रों ओर पोत्रॉके 
साथ कवच बॉधकर युद्धके लिये तेयार हों गया ॥ ५२॥ 
सर्वे मायाधराः शुराः कृतास्त्रा रणदुजयाः। 
सर्वे कमलळवर्णाभा हेमकूठोच्छूयोच्छ्याः ॥ ५३॥ 
वे सब-के-सब्र माया धारण करनेवाले, शूर, अख्जवेत्ता 
तथा रणदुर्जय थे | उन सबकी कान्ति कमलके समान थी । 
वे हेमकूट पर्वतके शिखरके समान ऊंचे कदके थे ॥ ५३ ॥ 
सर्वे रजतसंकाशाः केळलासदिखरोपमाः । 
मयेन निर्मितास्तेषां सर्व मायामया रथाः ॥ ५७ ॥ 
वे सब-के-सब रूप-रंग और वेष-भूषासे रजत ( चाँदी ) 
के समान दवेत प्रतीत होते ये । केलास-शिखरक़े समान जान 
पड़ते थे । मयने उन सके लिये मायामय रथका निर्माण 
किया था ॥ ५४॥ 
विचरन्तो व्यराजन्त शारदा इव तोयदाः । 
सर्वे हंखध्त्रजाः इवेताः इवेतद्ण्डसमुच्छ्याः ॥ ५५॥ 
उन सभी रर्थापर हंसचिह्लित श्वेत ध्वज फइराते थे तथा 
उन उन्नत वेत दण्डोके कारण उन रर्थोकी ऊँचाई बहुत 
बढ़ गयी थी । वे रथ दारद्‌ ऋतुके इवेत बादलोंके समान 
आकाशर्मे विचरते दए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ५५ ॥ 
इवेताम्बरधरा देत्याः इवेतमाल्यविभूविताः । 
स्वेतातपत्राः सर्वे ते इवेतकुण्डलमण्डिताः ॥ ५६॥ 
वे देत्य वेत वर धारण किये हुए थे और सवेत पुर्प्या- 
की मालाओसे अलंकृत थे | उन सबके छत्र भी दवेत द्वी थे 
और उनके कार्नेमिं इरेत कुण्डल शोमा दे. रहे थे ॥ ५६॥ 
स॒क्ताहदारत्रृतोरस्का भान्ति नाकेश्वरा इव । 
मदाग्रदनिभाकाराः रात्रणां लोमहषंणाः ॥ ५७॥ 
रक्तचित्रास्वरधराश्चिजाभरणभ्रूषिताः | 
उनके वक्षःस्थल मोतियोंके हारोंसे अलंकृत थे । वे 
खर्गलोकके अधी श्वर-से जान पड़ते थे । उनके आकार महान्‌ 
ग्रहोंके समान तेजस्वी थे और वे झात्रुआँके रोंगटे खड़े कर 
देते थे । उनमेंसे कितने हो दानव लाळ और विचित्र वस्त्र 
धारण करनेवाले तथा विचित्र आभूषर्णांसे विभूषत थे ॥ 
त्रेलोक्यविज्ञयं नाम रथमास्थाय वीर्यवान्‌ । 
कलस रिखराकारमएनल्वायतान्तरम्‌ ॥ ५८॥ 
पराक्रमी विप्रचित्ति धन्रेलोक््विजय? नामक रथपर 
आरूढ होकर आया था । उस रथक्रा आकार क्रेलासरिखरके 
समान था ! उसके भीतरी भागको लंबाई बत्तीस हाथक्ी थो ॥ 
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युक्त वाजिसदरत्रेण सितेन सितवचेसा। 
पताकाशतसंछन्न॑ नानायुद्धविकल्पितम्‌ ॥ ५९ ॥ 
उतर्मे इवेत कान्तिसे युक्त एक सहृ्त इवेत घोड़े जुते 
हुए थे । वह सेकड़ों पताकाओंसे आच्छादित था तथा उसके 
भीतर नाना प्रकारके आयुध सजाकर रखे गये थे ॥ ५९ ॥ 
हिमांशुकुन्द्प्रतिमें विशालं 
सितातपत्रं द्चुजेश्वरस्य । 
विभाति तस्योपरि धार्यमाणं 
इवेताद्विमूर्धापगतः शशाङ्कः ॥ ६० ॥ 
उ दानबराजके ऊपर तना हुआ इन्दु और कुन्दके 
समान वणवाला विशाल इवेत छत्र इवेताचलके शिखरपर 
उदित हुए चन्द्रदेवके समान शोभा पा रहा था ॥ ६० ॥ 
केशी दानवसुख्यस्तु जिह्यस्ताम्राक्षद्शेनः। 
नीलमेघचयप्र्यः कालः पुरुषविग्रहः ॥ ६१॥ 
दानवोमे प्रधान केशी बड़ा कुटिल था | उसके नेत्र 
तंबिके समान लाळ दिखायी देते थे । उसकी कान्ति मेघोंकी 
काली घराके समान थी । वदद पुरुषे आक्रारमें काल था ॥ 
मद्दाप्रदनिभाकारः रात्रणां लोमहर्षणः । 
चिन्रमाल्यास्बरधरो *रक्ताभरणभूबितः ॥ ६२॥ 
उसकी आकृति विशाल ग्रहके समान थो । वह दात्रुओँके 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था | उसने विचित्र माला और 
वत्र धारण कर रखे थे तथा वह लाळ रंगके आभूषणोसे 
विभूषित था ॥ ६२ ॥ 
शताक्षः शातवाहुश्च हरिइमश्चुमंहाबलः। 
शाङ्कुक्रणो महानादो वपुषा घोरद्शनः॥ ६३॥ 
सो आँखें, सौ भुजाएँ+ ( पचास मुख ) काली या नीली 
दाढी-मूँछ, खूँटेजेते कान तथा शरीर देखनेमें भयंकर-- 
यही उसकी रूपरेखा थी | वह महाबली दानव बड़े जोरसे 
गर्जना करता था ॥ ६३ ॥ 


युक्तं महिषकेदिंब्येघण्ठाकोटिकृतखनम । 
महावारिधराकारमास्थाय रथमुत्तमम्‌ ॥ ६७ ॥ 


उसके उत्तम रथका आकार महान्‌ मेघक्रे समान था | उसमें 
करोड़ों घण्टाओकी ध्वनि होती रहती थो तथा उसमें दिव्य 
मैंते जुते हुए थे | केशी उसी रथपर आरूढ़ होकर आया था ॥ 
ध्वजेनोप्रेण. महता नीळकेसरवर्चसा। 
नानारागविचित्राभिः पताकाभिविंभूषितम्‌ ॥ ६५॥ 
वह रथ नील केसरकी-सी कान्ति और ऊँटके चिह्वाले 
विशाल घ्वजपे तथा नाना रंगोंक्रे कारण विचित्र दिखायी 
देनेवाली पताकाओसे अल्कृत था ॥ ६५ ॥ 
द्विपञ्चारात्सहस्राणि रथानामुग्रवचंसाम्‌ । 
ययुस्तस्या छुरेन्द्रस्थ प्रयातस्य खुरान्‌ प्रति ॥ ६६॥ 
देवताओंकी ओर बढ़े जाते हुए उस असुरेश्वर केशीके 
छाथ भयंकर तेजबाळे बावन हजार रथी भी जा रहे थे॥६६॥ 





भान्ति भिन्नाअजननिभाः प्रयातस्य महात्मनः । 
दष्ट्राधंचन्द्रबद्नाः सवलाका इवाम्बुदाः ॥ ६७॥ 
यात्रा करते समय कटे हुए कोयलेके समान काळे ओर 
दाढ़ोंके कारण अध॑चन्द्राकार प्रतीत दोनेवाळे उठ महाकाय 
दानवके मुख बगुलोंकी पंक्तियोंसे युक्त मेघोंके समान जान 
पड़ते थे ॥ ६७ ॥ 
तत्‌ तस्य वैदुयेखुवणचित्रं 
विद्युत्प्रभं भार्कररद्मितुल्यम्‌ । 
किरीउम।भात्यसुरोत्तमस्य 
दावाग्निदीप्तं शिखरं यथाद्रेः ॥ ६८॥ 
असुरदिरोमणि केशीका किरीट वैदूर्यमणि और सुबर्णके 
संयोगसे विचित्र शोभा पाता था, विद्युत्‌की-सी प्रभासे 
प्रकाशित हो रहा था तथा सूर्यकी रङिमियोके समान उद्भासित 
होता था | उससे केशीका मस्तक दावानलसे उद्दीप्त हुए 
पवत-शिखरके समान प्रतीत होता था ॥ ६८॥ 
बृषपवीसुरश्चैवच श्रीमांश्च सुरसूदनः । 
आरुरोह रथं दिव्यं मेएश्टङ्गमिवांशुमान्‌ ॥ ६० ॥ 
देवताओँका संहार करनेवाला तेजस्वी असुर दृषपर्वा 
अपने दिव्य रथपर उसी प्रकार आरूढ़ हुआ, जेसे अंशुमाली 
सूर्य मेरु पर्वतक्रे शिखरपर आरूढ होते हैं ॥ ६९ ॥ 
प्रचालजास्वूनद्चित्रकूवर 
महारथं भारसहं मद्दाहम्‌ । 
स्वळंऊ़तं राजतनेमिमण्डळं 
ग भस्तिनक्षत्रतडिन्निकाशम्‌ ॥ ७०॥ 
उसके महान रथका कूबर मूँगे और सुवर्णसे जटित 
होनेके कारण विचित्र शोभा पाता था । वह बहुमूल्य रथ 
भार सहन करनेमें समर्थ था | उसके पहिर्योका नेमि-भाग 
( किनारा ) चाँदीसे मँढ़ा गया था । उस रथको अच्छी तरह 
सजाया गया था । वद्द सूर्यकी किरणों, नक्षत्रों तथा विद्युतके 
समान प्रकाशित होता था ॥ ७० ॥ 
केयूरयुक्ताङ्गद्नदवाहः 
सहर््रतारेण च चर्मणा सः। 
सांग्रामिकेराभरणेश्च चित्रै- 
मेध्याह्वस्रयप्रतिमो वभूव ॥ ७१॥ 
बृषपर्वाने अपनी झुंजाओंमे केयूरयुक्त अङ्गद ( बाजू: 
बंद ) पहन रखे थे | वह सह तारिक़ाओंके चिह्ोसे युक्त 
ढाल तथा युद्धोपयोगी विचित्र आभूषर्णोसे सुशोभित हो 
मध्याह्कालके सूर्यकी भाति देदीप्यमान होता था ॥ ७१ ॥ 


महाबलो बद्धतळाङ्कलित्रो 
बलोत्कटः किशुकलोहिताक्षः । 
प्रगुह्य चामीकरचारुचित्र 


चापं स्थितो वृत्तविशालनेन्नः ॥ ७२॥ 
उसका बल मद्दान्‌ था| उसने अपने दोनों हाथोंमे 
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दस्ताने बाध रखे थे | वह बलसे उन्मत्त हो रदा था । उसकी 
आँखें पलाइाके फूलकी भाँति लाल थीं | बद सुवणंसे जटित 
होनेके कारण मनोहर एवं विचित्र धनुष लेकर खड़ा था | 
उसके नेत्र गोल-गोल और बड़े-बड़े थे ॥ ७२॥ 


मरहासुरेन्द्रश्च महासुरेकतो 
वलिस्तदा स्यन्दनमारुरोह । 
ये हेमोपचितं विशाल 


विद्युत्प्रभं पोडशनल्वमात्रम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर उस समय बड़े-बड़े असुरोंसे घिरे हुए महान 
असुरराज बलि रथपर आरूढ हुए । उनका वह विशाल रथ 
वेदूर्यमणि और सुवर्णसे जटित थ विद्युतूके समान प्रकाशित 
होता था और उसकी लंबाई चौसठ द्वाथकी थी ॥ ७३ ॥ 
युक्त सहस्लरेण दितेः सुतानां 
गजाननानां विछृताकृतीनाम । 
चामीकरोरःस्थलभूपितानां 
प्रनदतां प्रावूषि चाम्दुदानाम्‌ ॥ ७४॥ 
उत्षम हाथीके-से मुख और विकट आकारवाले एक 
सइस्न दैत्य जुते हुए थे। उन सबके वक्षःस्थळ सुवर्णसे 
विभूषित थे तथा वे वर्षाकालके मेथोके समान जोर-जोरसे 
गजना करते थे ॥ ७४ ॥ 
मद्दारथ॑  देवरथप्रकारां 
सहस्त्रमायेन मयेन सृष्टम्‌ । 
ईहास्टुगाक्रीडितभक्तिचित्र 
दिव्यं रथं दिव्यरथानुयातम्‌ ॥ ७५॥ 
वह महान्‌ रथ देवताओके रथ ( बिमान ) की भांति 
प्रकाशित होता था । सहर्खों मायाओंके शाता मवासुरने 
उसका निर्माण किया था। उसके भीतर क्रीडा-मृग और 
उनके क्रीडास्थलके विभिन्न चित्र बने हुए थे, जो उस दिव्य 
रथकी शोभा बढ़ाते थे उस रथके पीछे ओर भी बहुत-से 
दिव्य रथ चलते थे ॥ ७५ ॥ 
सक्िङ्किणीकं विमलं खुविस्तृतं 


हिरण्मयेः पद्मशतैरळंक्ततम्‌ । 
यिकी 
अभ्याददे वेज जयाय 


स्रजं बलिहमविचित्रपुष्पाम्‌ ॥ ७६॥ 
उसमें छोटी-छोटी घण्टियाँ लगी थीं । वह निर्मल एवं 
सुविस्तृत रथ सेकड़ों सुवर्णमय कमलोसे अलंकृत था। उसपर 
आरूढ होकर बलिने विजयके लिये वेजयन्तीकी माळा ग्रहण 
को; जिसमें विचित्र सुवर्णमय पुप्प गुंथे हुए थे ॥ ७६ ॥ 
आवध्य मालां प्रभया विचित्रा 
बलिस्तदा भाति भुजैविंशाळैः । 
रराज तैः सरवेससद्धियुक्ते- 
मंहाचिषा सूये इवाम्तररस्थः ॥ ७७॥ 
उस समय राजा बलि वह दिव्य प्रभासे युक्त विचित्र माला 
धारण करके सम्पूर्ण समुद्धियौसे युक्त अपनी विशाल भुजाओंके 
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द्वारा उसी तरह शोभा पा रहे थे, जेते आकाशमें स्थित हुए. 
सूर्य अपनी मद्दाप्रभासे अत्यन्त उद्भासित होते रहते द ॥ 
स्रजं तदा वध्यति चास्य दुग ै 
सवोसुराणामिव हारभूताम्‌। 
वैरोचनिः सर्वश्रियाभिज्ञुष्टो 
विभ्राजते ऽसौ शरदीव चन्द्रः ॥ ७८ ॥ 
उस समय साक्षात्‌ दुर्गादेवीने समस्त असुरोके लिये 
दारस्वलूप उस पुष्पमालाको बल्कि गलेमे पद्दनावा था | 
उसे पहनकर सत्र प्रकारकी शोभा-सम्पत्तिसे सेवित विरोचन- 


कुमार बलि शरद-ऋतुके चन्द्रमाकी भाँति सुझोमित 
होने लगे ॥ ७८ ॥ 
मेरोस्तटे चा ज्वळनप्रकादो 
द्यादित्यसंयुक्तमिवा भ्रजालूम । 


प्रासाश्च पाशाश्च दिरण्यबद्धा 
वमोणि खङ्गाश्च परश्वधाश्च ॥ ७९॥ 
धनूपि वज्ञायुधसप्रभाणि 
द्व्या गदा वज्रमुखाश्च शक्त्यः । 
दिव्याश्च खड्का विशिश्वाश्व दीप्ता 
नारत्चपूणो विविधाश्च तूणाः ॥ ८०॥ 
शृता रथे दैत्यवृषस्य तस्य 
च कारिरे प्रज्वलिता यथोल्काः । 
अथवा अग्निके समान प्रकाशित दोनेवाले मेरु पबंतके 
तठ-प्रान्तमें सूर्यसे संयुक्त हुए मेघसमूहकी जेसी शोमा होती 
है, चेसी ही शोमा उस समय राजा बळलिकी हो रही थी । 
उन दैत्यप्रवर बलिके रथमें प्रास, सुवर्णजटित पाइ) 
कवच, खङ्ग, फरसे, वज्रके समान प्रकाशित दोनेवाले धनुष, 
दिव्य गदा) वज़मुखी दाक्तियां, दिव्य खडू, प्रज्वलित बाण 
तथा उन बारणोसे भरे हुए नाना प्रकारके तरकस रखे गये थे, 
जो प्रज्वलित उल्का ओके समान प्रकाशित होते थे ।।७९-८०३॥ 
त॑ चामरापीडधराः सुदष्टाः 
सुवर्ण सुक्तामणिदेमचिताः 
चीजन्ति बाल्व्यजनै्विनीता 
महासुराः स्यन्द्नवेदि्किास्थाः । 
हाथमे चंवर और सिरपर पगड़ी धारण किये) सोना; 
मोती, मणि और हेमके विचित्र आभूषर्णोसे अलंकृत; सुन्दर 
दाढोंवाले और विनयशील महान्‌ असुर उस रथकी वेदिका- 
पर खड़े दो बाल्व्यजनों ( चैवरो ) से राजा बलिकों हवा 
करते थे ॥ ८१३ ॥ 
अयःशिरा अश्वशिरा दुरापः 
शिविमंतङ्गो विशिराः शताक्षः ॥ ८२॥ 
अयो निकुम्भः क्रथनश्च दानवो 
ररक्षिरेते दश दानवाघिपम्‌। 
अयः्िरा) अश्वशिरा) दुराप शिंबिश मत ङ्क) विशिरा 


॥ <१॥ 
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शताक्ष, अयस, निकुम्भ ओर क्रथन-ये दस दानव दानवराज 
बलिकी रक्षामे तत्पर रहते थे ॥ ८२३ ॥ 
पुरश्चराश्चेव सहस्रशोऽखुराः 
पदातयो दानवराजरक्षिणः ॥ ८३॥ 
शतहिनिचक्राशनिशक्तिपाणयः 
प्रजग्मुरग्रेऽनिलतुल्यवेगिनः । 
दानवराज बलिकी रक्षाके लिये हजारों पेदल असुर उनके 
आगे-आगे भी चलते थे । वे सत्र शतघ्नी, चक्र, अशनि ओर 
शक्ति हाथमे लेकर वायुके समान वेगसे आगे-आगे चल 
रहे थे ॥ ८३३ ॥ 
त्रण्डाः सुशब्दास्तपनीयवद्धा 
आडस्वरा गर्गरडिण्डिमाश्च ॥ ८४॥ 
मद्दारवा दुन्दुभयश्च नेदू 
रथप्रयाणे दितिजेश्वरस्य । 
देत्यराज बलिका रथ जब प्रस्थित हुआ, उस समय 
सुवर्णजटित घण्टे सुन्दर शब्द करते हुए बजने लगे । तुरद्दी 
या बिगुल, गर्गर ( प्राचीन वाद्यविशेष ), नगाड़े तथा महान्‌ 
शब्द करनेवाली दुन्दुमियॉ--इन सबकी तुमुल ध्वनि 
होने लगी ॥ ८४३ ॥ 
तस्योत्थितः काश्वनवेदिकाढ्यो 
हिरण्मयो दिव्यमद्दापताकः ॥ ८५॥ 
महाध्चजो वे तपनीयनद्धो 
रराज वीरस्य यथा विवस्वान्‌ । 
बीर राजा बलिका सुवर्णजटित और विशेषतः सोनेका 
ही बना हुआ विशाल ध्वज ऊपरको उठा हुआ था, उसकी 
दिव्य पताका बहुत बड़ी थी तथा वह सुवर्णमयी वेदीसे 
संयुक्त था । वह विशाल ध्वज भगवान्‌ सूर्यके समान प्रकाशित 
होता था ॥ ८५३ ॥ 
समुच्छ्रित काञ्चनमातपत्र 
सञ्रकाञ्चनी वक्षसि चास्य भाति ॥ ८६॥ 
समन्ततश्चाप्यजुराश्चर न्ति 
देत्यपेयः प्राञ्जलयो जयन्ति । 
राजा बलिके ऊपर सोनेका ऊँचा छत्र तना हुआ था 
और उनके वक्षःस्यलपर सुवर्णमयी माला शोभा पा रही थी । 
उनके चारों ओर बहुत-मे असुर विचरते थे और दैत्य; ऋषि 
हाथ जोड़कर जय-जयकार करते थे ॥ ८६३ ॥ 
पुरोहिताः शबन्रुवधे समाहिता- 
स्तयैव चान्ये श्रुतशीलवृद्धाः ॥ ८७॥ 
जपैश्च मन्त्रैक्र तथौषधीभि- 
महात्मनः स्वस्त्ययनं प्रचक्तुः । 
राजा बळिक्रे पुरोहित तथा वेद ओर शीळमें बढ़े-चढ़े 





दूधरे ब्राह्मण राजाके शात्रुओँके वधके उद्देशयसे एकाग्रचित्त 
हो मन्त्रजप, वेदपाठ तथा ओषधियोंके प्रयोगद्वारा उन महात्मा 
नरेशके लिये स्वस्तिवाचन करते थे ॥ ८७% ॥ 


स तत्र वस्त्राणि शुभाश्च गावः 
फलानि पुष्पाणि तथेव निष्कान्‌॥ ८८॥ 
यलिद्विजेभ्यः प्रयतः प्रयच्छन्‌ 
विराजतेऽतीव यथा धनेइाः। 
राजा बलि अपने मनको संयममें रखकर वहाँ उन 
ब्राह्मणोंको वज्ज, सुन्दर गोएँ; फल-फूल और पदक अधिक 
मात्रामें देते हुए धनाध्यक्ष कुवेरके समान अतिदाय शोमा 
पा रहे थे॥ ८८३ ॥ 
सहस्तरसयां वदुकिङ्किणीकः 
पराद्धः्थंजास्त्रूनदहे मचित्रः 
सहस्रचन्द्रायुततारकश्च 
रथो वलेरग्निरिचावभाति। 
बलिका रथ सहस्त सूर्योके चित्रसे शोभित था, उसमें 
बहूत-सी छोटी-छोटी घंटियाँ लटकायी गयी थीं | उसमें बहु- 
मूल्य जाम्बूनद और सुवर्ण जड़े गये थे, जिनसे उसकी विचित्र 
शोमा हो रद्दी थी । सहा चन्द्रमाओं तथा दस हजार 
तारिकाओंसे युक्त बलिका वह रथ अग्निके समान उद्भासित 
हो रहा था ॥ ८९३ ॥ 


तमास्थितो दानवसंणहीतं 
महावलः कासुकश्चक सबाणः ॥ ९०॥ 
उद्वतेयिष्यं स्लिद्शेन्द्र सेना- 
मतीव रोद स विभति रूपम्‌। 
उस रथकी बागडोर एक दानवने ले रखी थी । महाबली 
बलि उसपर आरूढ हो धनुष और बाण लेकर अत्यन्त 
भयंकर रूप धारण किये हुए थे । उन्हें देखकर ऐसा जान 
पड़ता था, मानो वे देवेन्द्रकी सेनाका संहार कर डालेंगे ॥ 
स वेगवान वीररथोघसंकुलः 
प्रयाति देवान्‌ प्रति देत्यलागरः॥ ९१ ॥ 
महाणंबो वीचितरङ्गसंकुलो 
यथा जलोघेयुंगसंक्षये तथा । 
वीर रथियोंके प्रवाहसे व्यास हुआ वह वेगशाली दैत्य- 
सागर देवताओंकी ओर बढ़ा जा रहा था | ठीक उसी. तरह 
जैसे प्रलयकालर्मे जलके प्रवाह और उत्ताल तरज्ञोंसे व्यास 
मद्दासागर समस्त त्रिलोकीको डुब्रो देनेके लिये बढ़ने लगता है ॥ 
तैलोफ्यवित्रासकरे वैपुर्भि- 
स्तान्यग्रतो यान्ति बले रथस्य ॥ ९२ ॥ 
महाबलान्युच्छितकारसुकाणि 
सपर्चंतानीव चनानि राजन्‌ ॥ ९३॥ 


॥ ८९ ॥ 
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राजन्‌ | बलिक्रे रथक्रे आगे उनके बड़े-बड़े सेनिक 
धनुष उठाये तीनों लोकोंको भयभीत कर देनेवाले दारीरोसे 


द्विपश्चाशत्तमो ऽध्यायः ८९३ 
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बढ़े जा रहे थे, उस समय वे पर्वर्तोंसहित वर्नोके समान जान 
पड़ते थे ॥ ९२-९३ | 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामने बलेरुद्योगे एकपन्चाशत्तमो5ध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहा मारतके खिऊुभाग हरित्रंशके अन्तर्गत भविष्यपत्रमें वामनादतारके प्रसङ्गमें बलिका 
उद्योगविषयक इक्यावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 





ठिपब्ाशत्तमो5्ध्यायः 
इन्द्र आदि देवताओं ओर लोकपालोंका युद्धके लिये उद्योग और प्रस्थान 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
श्रुतस्ते देत्यसैन्यस्य विस्तरो जनमेजय । 
भूयस्त्रिदरासैन्यस्य श्टणु विस्तरमादितः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तुमने दैत्योंकी 
सेनाका विस्तारपूर्वक वर्णन सुन लिया; अब पुनः देवताओंकी 
सेनाका विस्तार आरम्मते ही बता रहा हूँ, सुनो ॥ १॥ 
छुराधिपस्तु भगवानाज्ञापपत वे सुरान्‌। 
मरुद्रणांस्तथादित्यान्‌ विश्वान्‌ देवांश्च वासवः॥ २ ॥ 
घसून हौ भृशं सवोन यक्षरक्षोमहोरगान्‌ । 
चिद्याघरगणान्‌ सवोन गन्धर्वाश्च महावलान ॥ ३ ॥ 
महार्णवांश्च शोलांश्च तथा रुद्रान्‌ महोजसः । 
यमचेभ्रवणो चोभौ तरुणं च जनाधिपम्‌ ॥ ४ ॥ 
देवताओंके अधिपति भगवान्‌ इन्द्रने देवता, मरुद्गण, 
आदित्य) विइवेदेव आठ वसु, यक्ष, राक्षस, बड़े-बड़े नाग; 
समस्त विद्याधर-गण, मद्दाब्रली गन्धर्व, मद्दासागर, पवत, 
महातेजस्वी रुद्र, यम, कुवेर तथा राजा वर्णको युद्धके लिये 
तैयार होनेक्री आज्ञा दी ॥ २-४ ॥ 
ये तु सिद्धा महात्मानः पितरश्च मनस्विनः 
राजर्षयश्च शातशो योगसिद्धास्तथेव च ॥ ५ ॥ 
त्रिद्शाक्षापकः राक्र आज्ञापयति वीयंचान्‌ । 
भवन्तो दैत्यनाशाय संनह्यन्तामिति प्रभुः॥ ६ ॥ 
उनके आदेशकी घोषणा इस प्रकार हुई--५जो सिद्ध 
महात्मा हैं; जो मनस्वी पितर हैं तथा जो राजर्बि और सेकड़ों 
योग-सिद्ध पुरुष हैं; उन सबको सर्वसमर्थ, देवशासक) 
पराक्रमी इन्द्र आशा देते हें कि आपलोग देत्योंका विनाश 
करनेके लिये कमर कसकर तेयार हो जाय? ॥ ५-६ ॥ 
दाक्रस्य बचनं श्रुत्वा ततः सर्व दिवौकसः । 
संनह्यन्त महात्मानः शाकस्य समविक्रमाः॥ ७ ॥ 
देवेन्द्रका यह वचन सुनकर उनके समान ही पराक्रम 
प्रकट करनेवाले समस्त मद्दामनस्वी देवता युद्धके लिये तैयार 
होने लगे ॥ ७ ॥ 
नानाकवचिनः सवे विचित्रकवचध्वजाः । 
नानायुघोद्यतकरा मत्ता इव महागजाः ॥ ८ ॥ 


उन सबने नाना प्रकारके कवच धारण किये | उनके 
कवच और ध्वज विचित्र थे । वे द्वारथोमें नाना प्रकारके 
अख्-शस्त्र लिये हुए थे ओर मतबाले गजराजोंके समान युद्ध- 
के लिये उद्यत थे | ८ ॥ 


केचिदारुरुडुव्याघान केचिदारुरुहगंजान्‌ । 

केचिदारुरुहुनागान्‌ केचिदारुर्डुर्वृषान ॥ ९ ॥ 
उनमेंसे कुछ लोग व्याप्नोपर सवार थे ओर कुछ लोग 

दाथियोपर । कोई नागोपर चढ़े थे और कोई बेलॉपर॥ ९॥ 


हरिनेत्रो हरिइपश्रुद्विरदैरावृतध्वजम्‌ | 
रथं हरिष्दयेयुक्त स॒ प्रायात्‌ समरं प्रति ॥ १०॥ 
इन्द्रके नेत्र सिंके समान चमकीले हः उनकी मूँछ 
नीले रंगकी है; उनका घ्वज ऐरावत हाथीसे चिह्नित दै, 
उनके रथमें हरे रंगके घोड़े जुते हुए हैं । वे उसी रथपर 
आरूढ हो समरकी ओर चले ॥ १० ॥ 
आदित्यबण विरजं सुधौतं 
त्वष्टा स्वयं निमितमीश्वराथंम्‌ । 
जालेश्च जाम्तूनदभक्तिचित्रै- 
रल॑ंछत काञ्चनदामभिश्च ॥ ११॥ 
उस रथकी कान्ति सूर्यके समान थी । वह निर्मल तथा 
स्वच्छ घुला हुआ था । साक्षात्‌ विश्वकर्माने इन्द्रके लिये 
उसका निर्माण किया था । वद सोनेकी जालियों, जाम्बूनदकी 
चित्रभङ्गी तथा सुवर्णकी लड़ियोसे अलंकृत था ॥ ११॥ 
सकूवरोपस्करवन्धुरेषं 
विद्युत्प्रभाभिः कDृतमाभिताप्रम्‌। 
केलासश्टङ्गोपममिन्द्रयानं 
सुचारुचारु प्रतिचक्रचक्रम्‌ ॥ १२॥ 
कूब्ररश अन्य उपकरण तथा मनोहर इषादण्डसहित वह 
रथ विद्युत्की प्रभासे ताम्रवर्णका हो गया था । वह इन्द्र- 
यान केलास-शिखरके समान दिखायी देता था और मनोइरसे 
भी मनोहर तथा झत्रुमण्डलीपर शासन करनेवाला था ॥१२॥ 
तारासहस्रैः खचितं ज्वल्द्धि- 


देवाहमाल्याचितसवंदेदम्‌ । 
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समुच्छितश्रीध्वजमक्षयाक्षं 
प्रज्वाल्यमानं पुरुषोत्तमेन ॥ १३॥ 
उसमें सहर्लो प्रकाशमान तारे जड़े हुए थे । उस रथका 
सम्पूर्ण अङ्ग देवोचित मालाओसे पूजित था । उसमें शोमा- 
शाली ऊँचा ध्वज फहरा रहा था तथा उसका धुरा कमी 
क्षीण होनेवाला नहीं था । पुरुषोत्तम इन्द्रकी कान्तिसे वह 
रथ ओर भी उद्भासित दो रदा था ॥ १३ ॥ 
आस्थाय तं भास्करमाइुवेगं 
शाचीपतिलाकपतिः सुरेशः । 
घञ्रस्य धतो सुवनस्य गोप्ता 
ययौ महात्मा भगवान महेन्द्रः ॥ १७ ॥ 
तीब्र वेगसे चलनेवाले उस तेजस्वी रथपर आरूढ़ हो 
तीनों लोकोके स्वामी देवताओंके ईश्वर वज्रधारी भुवनरक्षक 
शचीपति महात्मा भगवान्‌ महेन्द्र युद्धके लिये चले । १४ ॥ 
आसुच्य व्माथ सहस्रतार 
हुताशनादित्यसमप्रभावम्‌ । 
सूर्यप्रभं चासुसुचे किरीटं 
मालां च जास्त्रूनद्चंजयन्तीम्‌ ॥ १५॥ 


उन्होंने अग्नि और सूर्यके समान प्रभापुझ्जसे परिपूर्ण 


सहन तारिकावाले कवचको धारण करके मस्तकपर सूर्यके 
समान तेजस्वी मुकुटको रखा और गलेमें पेरोंतक लटकने- 
वाली जाम्बूनदमयी बैजयन्तीमाला धारण की ॥ १५॥ 
त्वष्टा रुतं भार्कररदिमदीत्तं 
इुतीक्णघोरामलतीनधारम्‌ । 
महाखुराणां रुधिराद्रसुग्र 
प्रगृह्य चज्रं शातपवं भीमम्‌ ॥ १६॥ 
इसके याद सौ पर्योसे युक्त भयंकर वज्र हाथमें लिया, 
जो बड़े-बड़े असुरोंके रक्तसे भींगा हुआ था। सूर्यकी किरणोके 
समान उद्दीप्त होनेवाळे उस उग्र वज़का निर्माण साक्षात्‌ 
विश्वकर्माने किया था । उसकी धार अत्यन्त तीक्ष्ण, घोर, 
निर्मल ओर तीब्र थो || १६ ॥ 
मदाशनी दे च मदाग्रदाभे 
दीप्ताममोघां च सराक्ति मुग्राम्‌ । 
चक्र तथेन्द्र सुमहत्प्रतापं 
प्रगृह्य दाक्रः प्रययो रणाय ॥ १७॥ 
महाम्‌ प्रहोंके समान प्रकाशित होनेवाली दो अशनियाँ, 
प्रज्वलित एवं अमोघ उग्र शक्ति तथा मद्दाप्रतापी ऐन्द्र-चक्र 
हाथर्मे लेकर देवराज इन्द्र युद्धके लिये प्रस्थित हुए ॥१७॥ 
सहस्ररग भूतपतिः सनातनः 
सनातनानामपि यः सनातनः । 
खड्ं च देवाचिपतिमंद्दात्मा 
वैयाघमादाय च चर्म चित्रम्‌ ॥ १८॥ 
उनके सहस्त नेत्र हैं। वे सम्पूर्ण भूतोंके सनातन पति दैं। 


सनातनोंके भी सनातन हैं | देवताओंके भी अधिपति ओर 
महामनस्वी हैं | वे उस समय व्याप्तचर्मकी बनी हुई विचित्र 
ढाल और एक तलवार लेकर संग्राम भूमिकी ओर चले | १८॥ 
क्षीरोदधिक्षोभससुच्छितानि 
पुराग्ट्तादुत्तमभूषणानि | 
देवाखुराणां भ्रमनिजितानि 
सोमाकेनक्षत्रतडित्म्रभाणि 
द्त्तान्यदित्या मणिङुण्डलानि 
युद्धे प्रयातस्य सुरेश्वरस्य । 
तेभूंषितो भाति सहदस्रचश्चु- 
रुदयोतयन चे विदिशो दिशश्च २० ॥ 
पू्वकालमे क्षीरसागरके मन्थनसे जिनका प्राकट्य हुआ 
था, जो अमृतसे निकले थे तथा देवता और असुर दोनोके 
परिश्रमसे उपलब्ध हुए ये, जिनकी प्रभा चन्द्रमा, सूर्य, 
नक्षत्र और विद्युत्‌के समान थी तथा जो सर्वोत्तम भूषण माने 
गये थेश उन मणिमय कुण्डलांको अदितिने युद्धके ल्यि 
प्रस्थित हुए देवराज इन्द्रको दिया। उनसे भूषित होकर 
सइस्तलोचन इन्द्र दिशाओं और विदिशाओंको प्रकाशित 
करते हुए बड़ी शोभा पाने लगे ॥ १९-२० |! 
हरिः प्रभुनंत्रसहस्तचित्रो 
बिभाति युद्धाभिमुखः सुरेन्द्रः । 
सित शारद्मभ्रकटपं 
नभस्तलं हाक्षसहस्रचित्रम्‌ ॥ २१ ॥ 
सवंसमथं देवराज इन्द्र युद्धके लिये उत्सुक हो सहस 
नेत्रोंकी विचित्र शोभा धारण किये ऐसे जान पड़ते थे मानो 
शरद्‌ ऋत॒का मेघहीन स्वच्छ आकाश सहसों नक्षत्रोति 
चितकत्ररा दिखायी देता हो ॥ २१ ॥ 
स्तुचन्ति यान्तं विपुलेबेचोभि- 
जेयारिष' चोजितसच्ववीयेम्‌ । 
अत्रिर्वसिष्ठो  जमद्ग्निरूवा 
वृदस्पतिनोरदपवंतो च ॥ २२॥ 
बढ़े हुए धर्म तथा बळ-पराक्रमसे सम्पन्न इन्द्र जब 
युद्धके लिये चले, तत्र अत्रि, वरिष्ठ; जमदग्नि, ऊर्व, 
बृहस्पति, नारद तथा पर्वत--ये ऋषि अपने विपुल वचर्ना- 
द्वारा उन्हे विजयके लिये आशीर्वाद देते हुए उनकी स्तुति 
करने लगे ॥ २२ ॥ 
तमन्वयुद्‌ंवगणा महेन्द्र 
प्रयास्तमादित्यसमानवचेसम्‌ । 
विदवे च देवा मरुतस्तथेच 
साध्यास्तथा ऽ ऽदित्यिगणाश्च्च सवं ॥ २३॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी महेन्द्रको जाते देख उनके पीछे 
विइवेदेव, मरुद्गण, साध्य, आदित्यगण तथा अन्य सत्र 
देवता भी चले ॥ २३ ॥ 


॥ १९॥ 


यथा 
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ते देवराजस्य पुरंदरस्य 
हयाश्च ये मातलि लंगृहीताः। 
प्रयान्ति देवेश्वरमुद्गहन्तो 
नभस्तल पद्धिरिवाक्षिपन्तः॥ २४॥ 
जिनकी रास मातलिने पकड़ रखी थी, वे देवराज इन्द्रके 
घोड़े देवेश्वरकी सवारी ढोते हुए आकाशको अपने पैरेसि 
तिरस्कृत करते हुए-से तीब्र गतिसे आगे बढ्ने लगे || २४॥ 
रह्म यश्चैव महषेयश्च 
राजषयश्चाक्षय पुण्यलोकाः । 
सरवे ऽनुजर्‍्सुः सहसा ज्वलन्तं 
तेजोऽन्वितं शक्रममित्रसादम्‌ ॥ २५॥ 
अक्षय पुण्य-लोकोमे निवास करनेवाले ब्रह्मर्षि महर्षि 
तथा रांजर्षि--ये सत्र लोग सद्दसा तेजसे प्रज्वलित होने और 
शुका सामना करनेवाले इन्द्रके पीछे-पोछे चल दिये ॥२५॥ 
प्रगृह्य शूलांश्व परर्‍्वघांश्च 
दीप्तानि चापान्यशनीविचित्राः। 
वमोणि चासुच्य हिरण्मयानि 
प्रयान्ति सूर्योशुसमप्रभाणि ॥ २६॥ 
वे हार्थोर्मे शूल, फरसे, दमकते हुए धनुष और विचित्र 
अशनि लेकर सूयके समान तेजस्वी सुवर्णमय कवच धारण 
करके युद्धके लिये आगे बढ़ने लगे ॥ २६ ॥ 
तथा कुवेरोऽश्वलहस्त्रयुक्त 
श्रेष्ठ रथं सवसहं मद्दार्दम्‌। 
दिव्यं समारुह्य रणाय यातो 
यनेश्वरो दी्तगदाग्रस्तः ॥ २७॥ 
इसी प्रकार धनेश्वर कुवेर सहृत्त अश्वेसि जुते हुए सब 
कुछ सहनेमें समर्थ बहुमूल्य एवं दिब्य उत्तम रयपर आरूढ 
हो युद्धके लिये चले, उनके द्दाथके. अग्रभागमें दमकती हुई 
गदा शोभा पा रही थी ॥ २७॥ 
निशाचराः पावकधूमकाया 
रक्षोवृषा रुद्र्सखस्य तस्य। 
विशाळ नानायुघदी्तहस्ता 
यान्त्यग्रतो वैश्रवणस्य राज्ञः ॥ २८॥ 
विश्रवाके पुत्र तथा यद्रके सखा राजा कुबेरके आगे 
नाना प्रकारके विशाल आयुर्धोसे चमकीले हाथवाले ब हुत-से 
निशाचारी राक्षसप्रवर जा रहे थे उनके शरीर अग्नि और 
धूमके समान वर्णवाले थे ॥ २८॥ 
ते लोहिताक्षाः परिवायं देवं 
चजन्ति भिन्नाञ्जनचूणेबणोः। 
यक्षोत्तमा यक्षपति धनेशां 
रक्षम्ति चे पाशागदासिहस्ताः ॥ ९९ ॥ 
जिनके शरीरी कान्ति कठे हुए कोयलोके चूर्णकी 
माति काली है। तै लाळ नेत्रोंवाले यक्षशिरोमणि वीर दवाथोंमे 


पाश, गदा और तलवार लिये यक्षराज धनेश्वर देवको चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रक्षा करते हैं || २९ ॥ 


पुण्यः प्रभुः प्राणपतिजितात्मा 
> > 
वेवस्वतो धर्मभृतां वरिष्ठ: । 

तडिदूगणाभं रातवाजियुक्त 


रथं समारोहत सूर्यकल्पम्‌ ॥ ३० ॥ 
अपने मनको वमे रखनेवाले; प्राणिमात्रके प्रार्णोके 
अधिपति तथा धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ पुण्यात्मा प्रभु सूर्यपुत्र यम 
सौ घोड़ोंसे जुते हुए, विद्युत्‌-गर्णोसे प्रकाशित तया सूर्यके 
समान तेजस्वी रथपर आरूढ हुए ॥ ३० ॥ 
तं लोकपाल पितरो 5नुजग्सु- 
विंविक्तपापा ज्वलितास्तपोभिः। 
सवें च भूता भुवनप्रधाना 
नानायुधव्यश्रकराः सुभीमाः॥ ३१॥ 
तपस्यासे प्रकाशित होनेवाले पापरहित पितृगणोनि उन 
लोकपाल यमका अनुसरण किया । तीनों लोकर्मि जो प्रघान- 
प्रधान भयंकर भूत थे; वे सब हार्थार्मे नाना प्रकारके अरू(- 
शस्त्र लेकर उनके पीछे-पीछे चले ॥ ३१ ॥ 
दण्डं महास्त्र परिगृह्य देवो 
लोकाङ्करां निग्रहनिश्चिताथंम्‌। 
हिरण्मयानां कमलोत्पलानां 
मालां मनोक्षामवसज्य कण्ठे ॥ ३२॥ 
समस्त जगत्पर अङ्कुश ( नियन्त्रण ) रखनेवाले दण्ड 
नामक महान्‌ अस्त्रको; जो इात्रुओआका निश्चितरूपसे निग्रह 
करनेवाला था, द्दाथमें लेकर यमराजने अपने कण्ठमें ' सुवर्ण- 
मय कमलो और उतपर्लोकी मनोहर माळा पदन ली थी ॥३२॥ 
स्थितो ऽ स्थिमे दामिषलोदिताद्र 
सवौसुराणां निधनं विरूपम्‌। 
तेजोमयं सुद्रसुभ्ररूपं 
विकर्ष॑माणोऽरुणधूञ्रनेत्रः ॥ ३३॥ 
उनके नेत्र अरुण और धूम्रवर्णके ये | वे रथपर बैठकर 
अपने उस तेजोमय, भयंकर एवं विरूप मुद्गरको साथ लिये 
जा रहे थे, जो समस्त असुरोके लिये काळरूप था और उनके 
मेदश मांस, अस्थि तथा रक्तसे भीगा हुआ या ॥ ३३ ॥ 
समन्वितो ब्याधिरातेरनेके- 
ययौ हरिइमश्रुरुदारसत््वः । 
महासुराणां निघनाय वुदि 
सके तदा व्याधिपतिः ऊतान्तः॥ ३७ ॥ 
उनकी मूँछ काली था नीली थी | उनका अन्तःकरण 
उदार था । रोग-व्याधियोके स्वामी उन यभराजने नाना 
प्रकारकी सैकड़ों उ्याधियोंको साथ लेकर बड़े-बड़े अब्युरॉके 
विनाशका निश्चय कर लिया था ॥ ३४ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंरो 








ततस्न्रिदीषं भृजगेबहद्धि- 
युक्त रथं हेमचितं महात्मा । 
आस्थाय कुन्देन्दुनिभं जलेदो 
ययो रणायाखुरदर्पहन्ता ॥ ३५॥ 
तदनन्तर असुरोके दर्पका दमन करनेवाले जळके स्वामी 
मद्दात्मा वरुण कुन्द और चन्द्रमाके समान उज्ज्वल तथा 
सुवर्णजटित रथपर, जिक्षमें तीन सिरवाले विशालकाय सर्प 
जुते हुए थे, आरूढ हो युद्धके लिये चले ॥ ३५ ॥ 
वैदूयेसुक्तामणिभूपिताङ्ग- 
स्तेजोमरयः पाशाणुहीतहस्तः । 
महा छुराणां निधनाय देवः 
प्रयाति रूप्याङ्गदवद्धवाहुः ॥ ३६॥ 
उनके अङ्ग वेदूयं, मुक्ता एवं मणियोंसे विभूषित थे) 
:उनक़ी भुजाओमें चाँदीके बाजूचंद बंधे हुए थे ओर उन्होंने 
अपने द्दाथमे पाश ले रखा था, इश प्रकार वे तेजस्वी : देवता 
वरुण उन महान्‌ अधुरोंके विनाशके लिये समराङ्गणक़ी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ ३६ ॥ 
अन्वीयमानो जलदेवताभि- 
निषेच्यमाणो जळजैश्च खरैः । 
संस्तूयमानश्च मदर्षिवृन्देः 
सम्पूज्यमानश्च महाभजक्वैः ॥ ३७॥ 
उस समय जलक्रे अधिष्ठाता देवता उनका अनुसरण 
करते थे । जलमें उत्पन्न द्दोनेवाले उनका अभिपेक्र कर रहे 
थे । मदरर्षियोके समुदाय उनके गुण गा रहे थे और बड़े-बड़े 
शुंग उनकी पूजामें लगे थे ॥ ३७ ॥ 
कैलासश्ए्ग प्रतिमो ऽप्रमेयः 
समुद्रनाथोऽसुतपो महात्मा । 
महोरगेः स्वेस्तनयेः सुगुप्तो 
ययो रथेनाकलमप्रभेण ॥ ३८ ॥ 
ससुद्रके स्वामी तथा अमृतपान करनेवाले महात्मा वरुण 
केलास-शिखरके समान गौर-वर्गके थे | उनकी शक्ति अप्रमेय 
थी । उनके पुत्र ओर बड़े-बड़े नाग उनकी भलीभाति रक्षा 
करते थे | वे सूर्यके समान तेजस्वी रथसे चले ॥ ३८ ॥ 
युद्धाय तं यान्तमदीनसच्चं 
नभस्तले चन्द्रमिवातिकान्तम्‌ । 
पइ्रन्ति भूतानि मद्दानुभावं 
सहृएरोमाणि ऊृताञजलळीनि ॥ ३९॥ 
चन्द्रमाके समान अत्यन्त कान्तिमान्‌ और उदार हृदय- 
वाले महानुभाव वरुण जब युद्धके लिये जा रहे थे, | उस 
समय आकाशमें समस्त प्राणी पुलक्ित-दारीरसे हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देख रहे थे ॥ ३९ ॥ 
धातायंमांरो ऽथ भगो विवस्वान्‌ 
पर्जत्यमिभो च शशी च देवः। 








स्वा तथैवोर्जितविश्वकमो 
पूषा च साक्षाद्‌ दिवि देवराजः॥ ४० ॥ 
सोरदछदेः सध्वजकिठ्रिणीके- 
__ वद्यनिण्क्चतदेमकण्डैः । 
हयवरः शक्ररथप्रकाशे- 
युक्तान्‌ रथानारुरुहुः सुरास्ते ॥ ४१॥ 
धाता) अर्यमा; अंश, भग, विवस्वान्‌, पजन्य) मित्र, 
चन्द्रदेव, त्वष्टा, तेजस्वी विश्वकर्मा, पूषा तथा साक्षात्‌ देवराज 
इन्द्र-ये सभी देवता आकाराम अच्छे घोड़ोंवे जुते हुए रथों- 
पर आरूढ थे | वे समी धोड़े ह्दयको आच्छादित करनेवाले 
कवचोंसे युक्त थे । उनके गलेमे वेदूर्यमणिके पदक ओर सोनेके 
हार शोमा पाते थे | वे अश्व ध्वज ओर छोटी-छोटी घंटि- 
काओंसे युक्त थे | उन सत्रका रंग वही था, जो इन्द्रके रथमें 
जुते हुए घोड़ोंका था ( इन्द्रके रथमें हरे रंगके धोड़े जते 
हुए थ )॥ ४०-४१ || 
दिवाकराकारनिभानि केचि- 
द्धुताशनाचि:प्रतिमानि केचित्‌ । 
निशाकरांशुप्रतिमानि केचित्‌ 
तडिद्गणोइ-योतनिभानि केचित्‌ ॥ ४२॥ 
नीळांडुमेघप्रतमानि केचित्‌ 
काष्णायसाकारनिभानि केचित्‌। 
वमोणि दिव्यानि महाप्रभाणि 
त्वष्टा कृतान्युत्तमभाचुमन्ति॥ ४३॥ 
आमुच्य माळाश्च खुवणपुष्पाः 
प्रयान्ति तोयानिळतुल्यवेगाः। 
कुछ देवता सूर्य मण्डलक्े समान, कोई अग्निकी ज्वालाके 
समान, कोई चन्द्रमाकी किरणोंके सदृश, कुछ देवता विद्युत्‌- 
की. प्रभाके समान, कुछ नील वर्णवाले मेघोके सद्द और 
कोई काले ळोदेके समान मदान्‌ प्रभापुञ्ञसे युक्त तथा उत्तर 
किरणोसे उद्भासित दिव्य कवच धारण किये हुए थे, जिन्हें 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने बनाया था | जिनमें सुवर्णमय पुष्प गूँथे 
गये थे, ऐसी मालाएँ पहनकर जल ओर वायुके समान तीव्र 
वेगत्राळे वे देवता रणभूमिकी ओर बढ़े जा रहे थे ॥४२-४३३॥ 
द्वावश्विनौ चेच महानुभावो 
रूपोत्तमौ धर्मभृतां चरिष्टौ ॥ ४७ ॥ 
रथं समारुह्य खुवर्णचित्रं 
रणं गतौ काञ्चनतुल्यचणो । 
रूपमे सत्रे उत्तम तथा धर्मात्माओमे श्रेष्ठ दोनों 
अश्विनीकुमार महानुभाव भी सुवर्णजटित रथपर आरूढ हो 
रणभूमिमे गये। उन दोनोंक्रे दारीरकी कान्ति सुषणके 
तुल्प थी ॥ ४४४ ॥ 
मनोः खुता चें वसचश्च सर्वे 
बलोत्कडा देत्यवधाय दवाः ॥ ४५॥ 
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द्विपञ्चादात्तमोऽध्यायः 











८९१9 
रथांश्च नागांश्च महाप्रमाणा- सोरर्छदैः सध्वजकिङ्किणीके- 
नास्थाय जग्मुः खुशुभाखददस्ताः। देयैश्च वायोः समवेगवद्धिः । 
मनुके पुत्र तथा समस्त वसु देवता जो उत्कट बलदाली द्शिं गजैरचेव महावळैस्तै 
और द्दार्थोमें उत्तम अस्त्र धारण करनेवाले थे, बड़े-बड़े रथों केलासश्टड्रप्रतिमेमंहद्धि ॥ ५१॥ 
और द्ाथियोंपर आरूढ ददो दैत्यांका वध करनेके लिये चले ॥ प्रजग्म्ठुरुआायु धचा पद स्ता- 
र्द्राश्व सर्वे 5रुणधूमवणो श्वतुयुगान्ते ज्वलिता इवोल्काः । 
इवेतैययुगापतिभिवृहद्धिः ॥ ४६॥ कवच; ध्वज और घुँघुरुऑसे युक्त वायुके समान वेग- 
मद्दोजस सर्वगुणोपपन्ना शाली घोड़ों तथा केलाउशिखरके समान उज्ज्वल) विशाल- 
दीप्तात्मनो भाभिरिव ज्वलन्तः । काय एवं महाबली दिग्गर्जोद्वारा वे यात्रा कर रद्दे थे | उनके 
नानायुधव्यश्रकरेभुजेस्ते- हार्थोर्मे भयंकर धनुष थे, जिनसे वे युगान्तकालमे प्रज्वलित 


लोकान्‌ समस्तानिच निदेहन्तः॥ ४७ ॥ 
अरुण और धूमके समान वर्णवाले समस्त रुद्रगण, जो 
महाबली, सर्वंगुणसम्पन्न और दीसिमान्‌ दारीरवाले थे तथा 
अपनी प्रभाओंसे प्रज्वलित-पे हो रहे थे; सवेत वर्णवाळे विशाल 
इृषभोंद्वारा युद्ध भूमिमें गये । नाना प्रकारके आसुर्धोसे युक्त 
हाथवाली सुजाओंसे वे समस्त लोकोंकों दग्ध करते हुए-से 
जान पड़ते थे ॥ ४६-४७ || 
ययुः ससन्यास्तपनीयनद्धाः 
सविद्युतस्तोययरा ययैव। 
चिरवे च देवास्तपसा ज्वलन्तो 
वीर्योत्तमाः सूर्यमरीचिवणीः ॥ ४८॥ 
ययुः ससेन्पा युधि दुर्निवायो 
वलोत्कराः प्मसहस्लमालाः । 
सुवर्णमय कवच बॉधकर सेनाको साथ लिये जब वे 
आगे बढ़े, उस समय ब्रिजल्यिंसे युक्त मेघोके समान शोमा 
पाने लगे | सूर्य क्री किरणेंके धमान कान्तिमान्‌, उत्तम बलशाली 
तथा तरस्याके तेजसे प्रकाशित द्दोनेवाले विशवेदेबगण भी 
सेना साथ लेकर युद्धके लिये चळे | शत्रुओके लिये उनके वेग- 
को रोकना कठिन था । वे उत्कट बलशाली तथा सह 
कमर्लोंकी मालाओसे अलंकृत थे ॥ ४८३ ॥ 


रथैः  खुयुक्तेस्तपनीयवर्ण- 
बदूय घुक्तामणिदामचित्रे 
नानाविधाकारसमाकुलार्ते 
पारिप्ळवेश्चैच सितातपत्रैः । 
तेजोमयेः काञ्चनचारुचित्रैः 
सुनिमलः पावकसंनिभास्ते ॥ ५० ॥ 
सोनेके समान कान्तिवाळे तथा वैदूर्य, मुक्ता और 
मणियाँकी लड़ियोसे विचित्र शोभा पानेवाले, भलीभाँति जुते 
हुए ररथोद्वारा वे सत्र लोग समरभूमिमें गये । वे नाना प्रकार- 
की आऊङ्तियोंसे युक्त थे | उनके ऊपर सुबर्ण निर्मित, मनोहर) 
विचित्र, अत्यन्त निर्मल, तेजस्वी ओर सत्र ओर घूमनेबाळे 
इवेत छत्र तने हुए थे । जिनके कारण वे सत्र लोग प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे || ४९-५० || 
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॥ ४९ ॥ 


होनेवाली उल्कार्भोके समान प्रतीत होते थे ॥ ५१३ ॥ 


साध्याश्च देवाः खुमदाप्रभावाः 
स्वाघीनचक्राः प्रतिदीक्रवकत्रा: ॥ ५२ ॥ 
प्रयान्ति जार्वूनदभूषिताङ्गा 
गाङ्गौ घमात्रैगंगनेबेलोचेः ।! 
दिद्योतयन्तो विदिशो दिशश्च 
महाबलास्ते जयतां वरिष्ठाः ॥ ५३ ॥ 
मद्दान्‌ प्रभावशाली साध्यदेवता सारी सेनाको अपने 
अधीन करके युद्धके लिये जा रहे थे | उनके मुख दिव्य दीसि- 
से उद्दोप्त हो रदे थे | उन्होंने अपने अङ्गोंको जाम्बूनदके 
आभूषर्णोते विभूषित कर रखा था। उनके साथ गङ्ाके जल 
प्रवाह और आकाशके समान अनन्त एवं असंख्य सैनिक 
थे | विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ वे महाबली साध्यगण अपने तेजसे 
समस्त दिशाओं और विदिशाओको प्रकाशित कर रहे थे॥ 
वरिएपुएाएसुजाः सुप्ता 
चेश्वानराकंप्रतिमप्रभावाः । 
ते ब्रह्मविद्धिश्च नमस्यमानाः 
सम्पूज्यमानाश्च सुरैः सशक्रेः ॥ ५३ ॥ 
गन्धवेसंघेरनुगम्यमाना 
वधाय तेपामखुराघिपानाम्‌। 
उनके आठ भुजाएँ थीं, जो श्रेष्ठ एवं पुष्ट थीं | उन्हें अपने 
बलपर गर्व था । वे अग्नि एवं सूर्यके समान प्रभावशाली थे। 
ब्रह्मवेत्ता पुरुष उन्हें नमस्कार करते थे । इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता उनकी पूजा करते थे तथा देत्येश्वरोंका वध करनेके 
लिये जाते हुए उन साध्यगर्णोके पीछे गन्धर्वोक्रे समुदाय 
चलते थे ॥ ५४ऋ 1! 
चेंदूयवद्नस्फटिकाग्रचि जे 
घ्वेजेः सुवर्णेश्च परिष्छतानाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
रूपं वभौ चोत्कटभूषणानां 
देत्येन्द्रनाशाय विभूषितानाम्‌ । 
वैदूर्य, दोरे और स्पटिकमणिसे जटित द्ोनेके कारण 
विचित्र शोभा पानेवाले भ्वजों और सुवणमय आमूषणोसे 


जिनकी सुन्दर शोमा होती थो, जो उत्कट आभूषण पढुने 
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हुए थे तथ देत्येन्द्रोके विनाशे लिये ही जिन्होंने अपनेको 
विभूषित किया था, उन साध्य देवताओंका रूप वहाँ अद्भुत 
शोभा पा रहा था ॥ ५५३ ॥ 


आत्मप्रभाभिश्च रणोत्कटाभि- 
वमंप्रभाभिश्च तमोजुदाभिः ॥ ५६॥ 
६वजोत्थभाभिः खशरोरुभाभि- 
मेदाप्रभाभिश्च महोज्ञ्वलाभिः । 
विभान्ति ते देववराः ससाध्याः 
प्रध्मातराङ्कखरनासिहनादाः ॥ ५७॥ 
मददारथस्थ।स्त्रिदिवोक सस्ते 
महाबलाः शात्रुत्रळं प्रयार्ति। 
महास्त्रहल्ता ययुरुग्रकाया 
महासुराणां निधनाय देवाः ॥ ५८॥ 
युद्धके लिये उत्कट प्रतीत होनेवाली अपने दारीरकी 
प्रभा, अन्धकारको दूर करनेवाली कवर्चोकी प्रभा, ध्वजसे 
उत्पन्न होनेवाली आभा तथा अपने बाणसमूहोंसे उद्गत हुई 
प्रचुर प्रमा--इन सबके योगसे प्रकाशित होनेवाली परम 
उज्ज्वल मद्दाप्रभाओंसे वे साध्यगर्णोसहित श्रेष्ठ देवता बड़ी 
शोभा पा रहे थे। वे मद्दाबळी देवता अपने विशाल रथोपर 
बैठकर शाङ्खध्वनि और तिंहनाद करते हुए शत्रु-सेनाक्ी ओर 
बढ़ने लगे | उनके द्दाथांमे बड़े-बड़े अस्त्र थे । उनकी काया 
भयंकर थी; वे देवता उन महादेत्योंका संहार करनेके लिये 
चल दिये ॥ ५६-५८ ॥ 
तथेत्र सवे मरुतोऽतिवीया 
वलोत्कटास्ते समर प्रतीताः। 
ययुमे्ामेघसमानवर्णा- 
श्वक्रायुघास्तोयदनादनादाः ॥ ५९॥ 
इसी प्रकार अत्यन्त पराक्रमी ओर उत्कट बलशाली 
समस्त मुद्रण, जो महान्‌ मेघके समान इयाम वणवाले तथा 
चक्रधारी थे, मेघ्रक्ी भाँति गजना करते हुए विजयका दृढ़ 
विश्वास लिये समरभूमिकी ओर चले ॥ ५९ ॥ 
महेन्द्र्केतुप्रतिमा मदावलाः 
प्रगृह्य सर्वासुरसूदनां गदाम्‌ । 
रणोत्कटा लोहितचन्दनाक्ताः 
सहेममाल्यास्वरभूपिताङ्ाः ॥ ६०॥ 
वे इन्द्रके ध्त्रजस्वरूप ऐरावतके समान महान्‌ बलवान्‌ 
थे | युद्धम उन्मत्त द्वोकर लड़नेवाले थे | उनके सारे अङ्ग 
लाल चन्दनसे चर्चित तथा सोनेक्रे हार और दिव्य वत्नांसे 


विभूषित थे । उन्होंने समस्त असुररोका संहार करनेवाली 
गदा लेकर युद्धके लिये याचा की थी ॥ ६० ॥ 


ते युद्धशोण्डाः सभुजास्त्रवीयी 
बलोत्कटाः क्रोघदिलोिताक्षाः । 
ययुः सजास्वूनद्पद्ममाला 
यथेष्टनानाविधकामरूपाः ॥ ६१॥ 
खङ्गप्रभाइ्यामलितांसपीठाः 
पुरंदरं चे परिवार्यं देवाः। 
वे सब-के-सब युद्धमें कुशछ थे । उनमें बाहुबल ओर 
अस्त्रबलकी पूर्णता थी । वे उत्कट बलशाली थे । उनकी आंखे 
क्रोधसे लाल दो रही थीं | वे देवता सुवर्ण तथा कमर्लोकी 
माला धारण करके इच्छानुसार नाना प्रकारके रूप धारण 
किये देवराज इन्द्रको चारों ओरसे घेरकर रणभूमिकी ओर 
जा रहे थे । उनके कंधे और पीठ खज्नोंकी प्रमासे सावे 
दिखायी देते थे || ६१३ ॥ 
वेदूयंचामीकरचारुरूपा- 
ण्यांबध्य गात्रेषु महाप्रभाणि ॥ ६२॥ 
वमोणि देत्यास्ननिवारणानि 
प्रयान्ति युद्धाय सपत्नसाहाः । 
ात्रुर्आक्रा वेग सहन करनेमें समर्थ वे देवता अपने 
अङ्गोमें बेंदूय और सुवर्णसे जटित होनेके कारण मनोहर 
रूपवाले परम कान्तिमान्‌ कवर्चोको, जो देत्योके अस्ञ्रॉका 
निवारण करनेवाले थे, बांधकर युद्धके लिये जा रहे थे ॥ 


तेरुत्थितेः काञ्चनवेदिकाळ्वै- 
वरध्वजैभार्कररदिमिवणः ॥ ६३॥ 
ययौ सुराणां : पृतनोत्रभास! 
समुन्नदन्ती युधि सिंहनादान्‌। 
सोनेकी वेदिकाओसि युक्त और सूर्यकी किरणोंके समान 
कान्तिमान्‌ ऊँचे उठे हुए श्रेष्ठ ध्वजोंसे उपलक्षित होनेवाली 
देवताओ'की वह भयंकर सेना युद्धके लिये जोर-जोरसे सिंहनाद 
करती हुई जा रही थी || ६३३ ॥ 
इत्येवमुक्त त्रिदिवेश्वरस्य 
सैन्यं तदासीत्‌ सुमहदत्प्रभावम्‌॥ ६४॥ 
युद्धं प्रयातस्य जयावहस्य 
बधाय तेपामसुराधिपानाम्‌ ॥ ६५॥ 
इस प्रकार उन असुरेश्वरोके वधके लिये युद्धस्थलकी 
ओर प्रस्थित हुए विजयशाली देवेश्वर इन्द्रकी वह सेना बड़ी 
प्रपावदालिनी थी । जिसका इस रूपमें वर्णन क्रिया गया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपत्रणि वामनप्रादुर्भावे द्विपञ्चाशत्तमोऽधयायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळमान हरिउंदाके अन्तर्गत भद्विष्यपर्वमें वामनात्रत,रत्रिपयक 
बावनरों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ || 
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देवताओं और असुरोंका इन्द्रयुद्ध, भीषण उत्पात, ब्रह्माजी तथा सनकादि 
थोगेश्चरांक्रा युद्ध देखनेके लिये आगमन 


वेशग्पायन उवाच 
ततः प्रबृत्तोऽसुरदेववित्रद- 
स्तदद्भुतो भाति स्ुरास्ट्राकुलः । 
वेलामतिक्रस्य युगान्तकाले 
महाणंवान्योन्यमिचाश्रयन्तः ॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
देवताओं और असुरोका युद्ध आरम्भ हुआ । देवताओं और 
देत्यामे ब्याप्त दोनेक्रे कारण उसकी अद्भुत शोभा हो रद्दी 
थी । जैसे प्रल्यकालमें चारों दिदाऑके महासागर अपनी 
सीमाको लॉबकर एक दूसरेखे मिल जाते हैं ( उसी प्रकार 
देवता और दैत्य उस युद्ध एक दूसरेसे मिश्रित द्दो गये ) ॥ 
नानायुधो इःथोतविदीपिताङ्का 
महावला व्यायतकासुकार्ते । 
रणोत्छुका वारणहस्तहस्ताः 
सुदु्जयास्तोयदनादनादाः ॥ २ ॥ 
वे महाबली योद्धा बड़े-बड़े धनुष ताने हुए युद्धके 
लिये उत्सुक हो रहे थे । उनके अङ्ग नाना प्रक्रारके आयुर्धो- 
की प्रभासे प्रकाशित होते थे। उनकी भुजाएँ. द्दाथियाँकी 
सूँड्के समान मोटी थीं। उनपर विनय पाना बहुत ददी 
कठिन था और उनका भिंदनाद मेर्घोकी गम्भीर गर्जनाके 
समान जान पड़ता था ॥ २॥ 
विस्फारयन्तः सहसा धनूंपि 
चक्राणि चादित्यलमप्रभाणि । 
समुत्क्षिपन्तो ह्यशनीश्च घोरान्‌ 
खङ्गांश्च ते वत्रघुखाश्च शक्तीः ॥ ३ ॥ 
वे सहसा धनुषकी टंकार करने लगते थे तथा सूर्यके 
समान तेजस्वी चक्र, भयंकर अनि, खङ्ग तथा वज्रमुखी 
शक्तियोंका लगातार प्रहार करते थे ॥ ३ ॥ 
मक्षगदाः काञ्चनपट्टनद्धा- 
स्तथायसान्‌ का्सेकमुद्रांश्च । 
शूलांश्च बरुक्षांश्च चिणृह्य दीक्तान्‌ 
नदन्ति शूराः शतशो रणस्याः॥ ४ ॥ 
रणभूमिमें खड़े हुए सैकड़ों झरवीर सुवर्णपत्रसे मदी 
हुई विशाल गदाओं, लोहेके बने हुए धनुषो) मुद्गरों, 
चमकीले त्रिञ्चूलों और ब्रक्षोंको हाथमें लेकर वहाँ गर्जना 
करते थे ॥ ४ ॥ 
तस्मिन्नन्तरे तेषामन्योन्यमभिनिघ्नताम्‌ । 
डन्दयुद्धान्यवतन्त देवानां दानवैः सह॥ ५ ॥ 
इसी बीचमें एक दूसरेपर चोट करते हुए उन सैनिर्को- 


मसे देवताओंका दानबोंके साथ द्वरद्वयुद्ध द्दोने लगा ॥ ५॥ 
मरुतां पञ्चमो यस्तु स बाणेनाभ्ययुध्यत। 
महावलः खुरवरः सावित्र इति यं बिदुः॥ ६ ॥ 
मरुद्रणोमि जो पाचवे थे ओर जिनको लोग मद्दाब्ली 
सुरश्रेष्ठ सावित्रके नामसे जानते हैं, वे बाणासुरके साथ युद्ध 
करने लगे ॥ ६ ॥ 
दूनायुषायाः पुत्रस्तु बलो नाम महाख्ुरः। 
सोऽयुध्यत रणेऽत्युग्रो घुवेण वसुना सह ॥ ७ ॥ 
दनायुषाका पुत्र अत्यन्त भयंकर महान्‌ असुर बल उस 
रणभूमिमें भ्रुव नामक वसुक्रे साथ युद्ध करने लगा | ७॥ 
नमुचिश्चाखुरश्रेछो धरेण सह युध्यत। 
प्रवरो विदवक्तमोणो ख्यातौ देवासुरेश्वरो ॥ ८ ॥ 
असुरोमे श्रे नमुचि धर नामक वसुके साथ जूझने 
लगा । जो दोनों श्रेष्ठ विश्वकर्माके रूपभे विख्यात हैं, वे 
देवेश्वर त्वष्टा और असुरेश्‍वर मय परस्पर युद्ध करने लगे ॥ 
महादेत्यो 
पुळोमा तु मद्दादेत्यो चायुना सद्द युध्यत । 
ससेन्यः पर्वताकारो रणेऽयुध्यत दशितः ॥ ९ ॥ 
मद्दादेत्य पुलोमाने वायु देवताके साथ युद्ध छेड़ दिया | 
वह पर्वताकार दैत्य कवच धारण करके अपनी सेनाको साथ 
लिये रणभूमिमं जूझ रद्दा था ॥ ९ ॥ 
हयप्रीवस्तु दितिजः सह पूष्णा त्वयुध्यत। 
श्रेणामितचीयंण भास्कराकारचर्चसा ॥ १० ॥ 
हयग्रीव नामक दैत्य सूर्यतुल्य तेजस्वी अमित पराक्रमी 
शूरवीर पूषाके साथ लड़ने लगा || १० | 
शास्वरस्तु महादेत्यो मदामायो मद्दाख्ुुरः। 
भगेनायुध्यत तदा सहितो युद्धदुर्मदः ॥ ११॥ 
मद्दामायावी मद्दान्‌ असुर रणदुर्मद महादेत्य शम्बर 
भग देवताके साथ युद्ध करने लगा ॥ ११ ॥ 
शरभः दशलभश्मैव देत्यानां चन्द्रभास्करौ । 
प्रयुद्धौ सह सोमेन शैशिरास्प्रेण धीमता ॥ १२॥ 
शरम और शळम ये दोनों वीर दैत्योंमें सू और 
चन्द्रमाके समान तेजस्वी थे । वे शेशिरासत्रधारी बुद्धिमान 
सोमके साथ जूझने लगे ॥ १२॥ 
विरोचनस्तु बलवान्‌ वलेबळवतः पिता। 
विष्वक्सेनेन साध्येन देवेन च स युध्यत ॥ १३॥ 


वलवान्‌ बलिका पिता महाबली विरोचन विष्वक्सेन 
नामक साध्य देवताके साथ भिड़ गया ॥ १३ ॥ 
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छीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





कुञ्ञम्भर्तु मद्दातेजा दिरण्यकरिपोः सुतः । 
अंरोनायुध्यत तदा प्रासप्रहरणेन पचे ॥ १४॥ 
महातेजस्वी कुजम्भ, जो हिरण्यकरिपुके पुत्रका पुत्र 
था, उस समय प्रासधारी अंदाके साथ युद्ध करने लगा ॥ 
असिलोमा तु बलिना मारुतेन समं विभो । 
तदायुध्यत दीप्तास्यो विकृतः परबंतायुधः ॥ १५॥ 
प्रभो | तेजस्वी मुखवाला विकृताङ्ग दैत्य असिलोमा 
पर्बतखण्डरूपी आयुध लेकर उस समय बलवान्‌ मारुतके 
साथ संग्राम करने लगा ॥ १५ ॥ 
एनायुषायाः पुत्रस्तु वृत्तो नाम महाछुरः। 
अश्विभ्यां देववैद्याभ्यां सह युध्यत संयुगे ॥ १६॥ 
दनायुषाका पुत्र महान्‌ असुर वृत्र युद्धस्थलमें देववेग्र 
अदिवनीकुमारोंके साथ जूझने लगा ॥ १६ ॥ 
पकचकस्तु दितिजश्चक्रहस्तो दुरासद्‌ः। 
सहायुध्यत देवेन साध्येन दितिजारिणा ॥ १७॥ 
हाथमें चक्र लिये हुए एकचक्र नामक दुर्जय दैत्यने 
देत्योके शत्रु साध्यदेवके साथ युद्ध किया ॥ १७ ॥ 
बळस्तु मधुपिङ्गाक्षो वृत्रश्राता महास्रुरः। 
सूगव्याघेन रुद्रेण सहायुध्यत वीर्यवान्‌ ॥ १८॥ 
बृत्रासुरके भाई) मधुकरे समान पिङ्गल नेत्रवाले) पराक्रमी 
महान्‌ असुर बळने मृगव्याध नाभक रुद्रके साथ युद्ध किया॥ 
राहुस्तु विङृताकारः शतशीषी मद्दोद्रः। 
अजैकपादेन रणे सद्दायुध्यत दंशितः ॥ १९॥ 
सैकड़ों सिर और बड़े पेटवाले विकृताकार दैत्य राहुने 
कवच धारण करके रणभूमिमें अजेकपाद नामक रुद्रके साथ 
संग्राम छेड़ दिया ॥ १९ ॥ 
केशी तु दानवभ्रेष्ठः प्रावृट्कालाम्बुद्प्रभः। 
धनेश्वरेण भीमेन सद्दायुध्यत संयुगे ॥ २०॥ 
वर्षाकालके मेघकी भाति काले रंगवाले दानवशिरोमणि 
केशीने युद्धस्थलमं धनेश्वर भीमके साथ युद्ध ठाना ॥ २० ॥ 
घृषपवा तु वलिना पावनेन महारणे। 
विदवेदेवेन विइवेशः सहायुध्यत वीर्यचान्‌ ॥ २१॥ 
पराक्रमी और जगतके शासक वृषपर्वाने उस मद्दासमरमें 
पावन नामक वलवान्‌ विश्वेदेवके साथ युद्ध किया ॥ २१ ॥ 
प्रहादस्तु मद्दावीयो चीरैः स्वेस्तनयेद्वेतः । 
युयुधे सह कालेन रणे काळ इवापरः ॥ २२॥ 
अपने वीर पुत्रोसे घिरे हुए महापराक्रमी प्रह्मद रण- 
भूमिम दूसरे कालके समान ददोकर कालके ही साथ युद्ध 
करने लगे ॥ २२ ॥ 
अनुहाद्‌ः कुवेरेण धनदेन मदहारणे। 
रादाद्दस्तेन युयुधे क्षोभयन्‌ रिपुवाहिनीम्‌ ॥ २३॥ 
अनुह्राद झात्रुसेनाको क्षोममें डालता हुआ उस महा- 
समरमें गदाधारी धनदाता कुत्रेरके साथ जूझने लगा ॥२३॥ 





विप्रचित्तिस्तु दैतेयो वरुणेन मद्दात्मना। 
प्रवृत्तो चे रणं कतुं दैत्यानां नन्दिवर्धनः ॥ २४॥ 
दैत्योंका आनन्द बढ़ानेबाले विप्रचित्ति नामक दैत्यने 
महात्मा वरुणके साथ युद्ध करना आरम्भ किया ॥ २४॥ 
बलिस्तु सह शक्तेण सुरेशेन मद्दात्मना। 
युयुधे देवराजेन वलिना बलवान रणे ॥ २५॥ 
उस रणभूमिर्मे बलवान्‌ देस्यराज बलिने मद्दात्रली 
देवराज सुरेश्वर मद्दात्मा इन्द्रके साथ संग्राम आरम्भ किया ॥ 
शेषा देवाश्च देत्याश्च जध्चुरन्योन्यमाद्दवे । 
विनदन्तो मद्दानादान प्रासासिरारशक्तिभिः ॥ २६ ॥ 
शेष देवता और दैत्य युद्धस्थलमं जोर-जोरसे तिंहनाद 
करते हुए प्रास, खड्क, बाण और शक्तिर्योद्दारा एक दूसरेको 
चोट पहुँचाने लगे ॥ २६ ॥ 
अदच्यन्त महोत्पाता ये प्रोक्ता जगतः क्षये | 
मारुताः सत्त ते श्लुब्धा व्यदीर्यन्त मद्दीघराः ॥ २७॥ 
उस समय ऐसे बड़े-बड़े उत्पात दिखायी देने लगे, 
जिन्हें प्रजयकालमें प्रकट होने योग्य बताया गया है । प्रवह 
आदि जो सात प्रकारके वायु हैं, वे क्षुब्ध हो उठे पर्वत स्वयं 
दी श्रिखर-बिखरकर गिरने लगे ॥ २७ ॥ 
सप्त चैचोत्थिताः सूयीः शोषयन्तो महाणवान । 
वहुनाभिद्यत धरा वायुना मथिता यथा ॥ २८॥ 
मह्दासागरोंको सोखते हुए सात सूर्य उदित दो गये । 
प्रचण्ड वायुने इस पृथ्वीको इस प्रकार विदीर्ण कर दिया) 
जैसे इसे मथ डाला हो ॥ २८ ॥ 
व्युत्थिताश्च महामेघाः शक्रचापाङ्कितोद्राः। 
प्रणेदुः सर्वभूतानि सवीः सतिमिरा दिशः ॥ २९॥ 
आकारामें बड़े-बड़े मेर्घोकी घटा धिर आयी । उसका 
मध्यभाग इन्द्रधनुषसे अङ्कित हो गया । समस्त प्राणी 
आर्तनाद करने लगे और सम्पूर्ण दिशाओंमें अन्धकार 
छा गया ॥ २९ ॥ 
देवानामजयो घोरो हझ्यते कालनिर्मितः । 
घोरोत्पातः समुद्भूतो युगान्तसमये यथा ॥ ३० ॥ 
कालकी प्रेरणासे देवताओंकी घोर पराजय दिखायी देने 
लगी । जेसा प्रलयकालमें होता है; वेसा ही भयंकर उत्पात 
प्रकट होने लगा ॥ ३० ॥ 
न ह्यन्तरिक्षं न दिशो न भूमि- 
ने भास्करोऽहइ्यत रेणुजाळेः । 
बबुश्च वातास्तुसुलाः सधूमा 
दिराश्च सवोस्तिमिरोपगूढाः ॥ ३१॥ 
न तो अन्तरिक्ष, न दिशाएँ, न भूमि और न सूर्य ही 
दिखायी देते थे | सबपर धूलका जाल-सा बिछ गया था | 
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त्रिपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः ९०१ 








धूमयुक्त भयंकर वायु चलने लगी ओर सारी दिशाएँ 
अन्धक्ारसे आच्छन्न हो गयीं ॥ ३१ ॥ 


पते चान्ये च बद्दचो दच्यन्ते देवनिर्मिताः। 
भूमो तथान्तरिक्षे च मद्दोत्पाताः समन्ततः ॥ ३२॥ 
ये तथा और भी बहुत-से देवनिर्मित बड़े-बड़े उत्पात 
पृथ्वी और आकाइामे सत्र ओर दिखायी देने लगे ॥ ३२ ॥ 
तद्‌ युद्धं देवदेत्यानां भीमानां भीमद्शेनम्‌। 
अपद्यत शुरुत्रह्मा सवरेव खुरः सह ॥ ३३॥ 
भीषण देवताओं ओर देत्योका वह युद्ध देखनेमें बड़ा 
भयंकर था | लोकणुरु ब्रह्माजीने समस्त देवताओके साथ 
उस युद्धको देखा ॥ ३३ ॥ 


वेदैश्चतुर्भिः साङ्गैश्च विद्याभिश्च सनातनः । 
पझयोनिवृतः श्रीमान्‌ सिद्धैश्च परमर्षिभिः ॥ ३७ ॥ 

छहों अज्ञोसद्वित चारों वेदों तथा चारों विद्याओंसे घिरे 
हुए. सनातन पद्मयोनि ब्रझाजीको सिद्ध और मद्दर्पिगण सब 
ओरसे घेरकर खड़े थे ॥ ३४ ॥ 


नानामणिस्तम्भसहस्त्रचितर- 
मारुह्य यानं ददशो स्वयम्भूः । 
सुभास्वर भूतसहस््रयुक्त 
प्रदीप्यमानो वपुषा चरेण ॥ ३५॥ 
नाना प्रकारके सद्दो मणिमय खर्म्मोसे विचित्र शोभा 
पानेवाले तथा सहर्लों भूतगर्णोसे जुते हुए तेजस्वी विमानपर 
आरूढ़ हो स्वयंभू ब्रझ्माजी अपने श्रेष्ठ शरीरसे देदीप्यमान 
दिखायी दे रहे थे ॥ ३५ ॥ 


सुतप्तजास्वूनदभक्तिचित्र- 
मानन्द्भेरीशतसम्प्रणाद्म्‌ । 
नक्षत्रचण्डांशुभिर शुमन्तं 
वेदू्यलोमाकविभूपिताङ्गम्‌ ॥ ३६॥ 
उनका विमान तपाये हुए सुवर्णद्वारा निर्मित विभिन्न 
चित्र-मूतियाँसे सुशोभित था । उसमे सहस्तों भेरियोंका 
आनन्दमय शब्द गूँजता रहता था । नक्षत्रों तथा सूर्यकी 
तेजोमयी मूर्तियोंके कारण वह किरणोंक़री प्रभासे परिपूर्ण था 
और वेदूर्यमणि तथा चन्द्रकान्त एवं सूर्यक्रान्त मणियोंते 
(अथवा सूर्य एवं चन्द्रमाक्री मूर्तियोसे ) उस विमानका 
प्रत्येक अङ्ग विभूषित था ॥ ३६ ॥ 
तमात्मजा चे पुलददः पुळस्त्य- 
स्तथा मरीचिश्ंगुरङ्किराश्च । 


ऋक्सामभिः सम्यगभ्रिष्टवन्तः 
सेवन्ति देवं वरदं विमाने ॥ ३७॥ 
उस समय विमानरर बैठे हुए वरदायक देवता ब्रह्मा- 
जीकी, उन्हींके पुत्र पुळद्दश पुलस्त्य, मरीचि, भृगु तथा 
अङ्गिरा ऋषि ऋग्वेद एवं सामवेदे मन्त्रोद्वारा सम्यक्‌ 
रूपसे स्तुति करते हुए उनकी सेवामं तत्पर थे ॥ ३७॥ 
तं पावका लोकगुरुं खयंभुव 
साङ्गाश्च वेदा मखदेवताब्य । 
सेवन्ति देवं भुवनेश्वरेशं 
भूतानि चान्यानि मद्दानुभावम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उन लोकगुरु, महानुभाव, भुवनेश्वरेश्वर देवता स्वयम्भू 
ब्रझाजीकी सेवामें अग्नि, साइ्ठ वेदश यञ्चदेवता तथा अन्यान्य 
भूत ( प्राणी ) भी संलग्न थे ॥ ३८॥ 
पते त्रभूवुश्च महरिसंघा 
चेश्वानराः पावकयोनयश्च । 
सर्वे ययुद्‌वपुरोहिताश्र्य 
युद्धोत्छुकाः सर्वखुराखु राणाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महर्षियोंके समुदाय, वेश्वानरगण, अग्निसे जिनकी 
उत्पत्ति हुई दै; वे ऋषि तथा देवताओंके समस्त पुरोद्दित-- 
ये सम्पूर्ण देवताओं ओर असुरोंके उस युद्धको देखनेके लिये 
उत्सुक हो वहाँ उपस्थित हुए ये ॥ ३९ ॥ 
योगेश्वराः पट च दिवाकराभा 
विभूपणेभूंषितसवं देहाः 1 
अन्तर्दह्दिता वे दृदशुनेभः 
नारायणइचेव नरश्च देवाः ॥ ४० ॥ 
छः योगेश्वर ( सनक, सनन्दन, सनातन) सनत्कुमार) 
कपिल और जेंगीषञ्य ), जो सूर्ये समान तेजस्वी थे और 
सारे अङ्गोमें उत्तमोत्तम आभूपरणोसे दिभूषित भी थे, अदस्य 
भावसे आकाराम खड़े हो उस युद्धका दृश्य देख रहे थे । 
भगवान्‌ नारायण, नर तथा कतिपय देवता भी अदृश्य 
भावसे उस युद्धका अवलोकन करते थे ॥ ४० ॥ 
वफत्रेश्चतुर्वेदधरेश्चतुभिः 
सम्पूणचन्द्रप्रतिमेः सुकान्तैः । 
सवो दिशो निस्तिमिराश्चकार 
नवोद्तीऽसौ शरदीव चन्द्रः ॥ ४१॥ 
शरत्काळके नवोदित चन्द्रमाके समान ब्रह्माजी चार 
वेदोंको धारण करनेवाले अपने चारों मुर्खासे, जो पूर्ण चन्द्र- 
मण्डलके समान परम मनोइर कान्तिसे युक्त थे, सम्पूर्ण 
दिशाओंको अन्धकाररहित कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि देवासुरयुद्धे सनकादिकागमनं नाम त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भनिष्यपर्यमें देवताओं और असुरेकि युद्धमें सनकदिका 
आगमन नामक तिरपन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 














मुग चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
देवताओं ऑर असुरोंके युद्धका यज्ञके रूपमें वर्णन, दोनों सेनाआंका 
तुग्र युद्ध तथा सावित्र ओर धुवकी पराजय 


वेद्यम्पायन उवाच 
उभयोः सेनयो राजन्‌ भूयो युद्धमवतेत । 
नादेन संचालयतां त्रेलोक्यमिदमव्ययम्‌॥ १ ॥ 
गोसुखाडम्बराणां च भेरीणां सुरजैः सह । 
झल्लरीडिण्डिमानां च व्यक्षयन्त मद्दाखनाः ॥ २ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! पुनः दोनों 
सेनाऑमें घोर युद्ध होने लगा | गोमुख, बिगुल, भेरी, ढोल; 
झॉझ और नगाड़ोंके बड़े भारी शब्द सुनायी देने लगे । वे 
बाजे अपनी तुमुल ध्वनिसे तीनों लोकोंको विचलित कर 
रहे थे ॥ १-२ ॥ 
प्रवृत्तो खुद्धयशस्तु तुमुलो लोमद्दयेणः । 
रणमध्ये महानादः स्वगींयः शूरसम्मतः ॥ ३ ॥ 
वहाँ रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर युद्धयज्ञ होने 
लगा, जो स्वर्गरूपी फलकी प्राति करानेवाला था | उस 
संग्राममे महान्‌ सिंहनाद एवं आतंनाद होता था, जो झूर- 
बीरोके लिये अभिमत है ॥ ३ ॥ 
युद्धयशस्य नेताभूत्‌ प्रह्मादो दैत्यसत्तमः । 
विरोचनस्तथाध्वर्युर्युद्वयशप्रवतेकः ॥ ४७ ॥ 
उस युद्वयजञके नेता हुए देत्यप्रवर प्रह्दद । उनका पुत्र 
विरोचन उस युद्धयज्ञका प्रवर्तक अध्वर्यु हुआ ॥ ४ ॥ 
होता चैवात्र नमुचिवृंत्रः स्तोत्रोपकर्पकः। 
मन्त्रा दैत्याः समाख्याता यक्षकर्मणि तत्र वे ॥ ५ ॥ 
इसमें नमुचि होता ओर बृत्रासुर प्रस्तोता! हुआ | उस 
यज्ञकर्ममे दैत्योको ही मन्त्र कह्दा गया दै ॥ ५ ॥ 
अनुयातश्च पितरमधिको वा पराक्रमैः। 
यष्टा तत्राभवद्‌ बाणः संयुगे चोपतिष्ठते ॥ ६ ॥ 
जो पराक्रमद्वारा अपने पिता ब्रलिक्रा अनुसरण करता 
“था अथवा पितासे बढ़कर पराक्रमी था, वह याणासुर उस 
युद्धयज्ञका यजमान बना ओर युद्धस्थलमें बराबर उप- 
स्थित रहा ॥ ६ ॥ 
ऐन्द्रं पाछुपतं ब्राह्मं स्थूणाकण खुदुजयम्‌। 
मन्त्रास्तत्रान्यवर्तन्त साध्वनुहादयाजताः॥ ७ ॥ 
अनुहादके द्वारा भलीभोति प्रयुक्त हुए ऐन्द्र, पाशुपत, 
ब्राह्म और अत्यन्त दुर्जय स्थूणाकर्ण नामक अस्त्र वहाँ 
मन्त्र थे॥ ७॥ | | 
उद्गाता च मयः श्रीमान, स्थितः रात्रुभयंकरः । 
विनदन्‌ दितिजश्रेष्ठो देवानीकं व्यदारयत्‌ ॥ ८ ॥ 


शत्रुओंके लिये भयंकर श्रीमान्‌ मयासुर वद्दा उद्वाता 
बनकर खड़ा था | वह दैत्यशिरोमणि वीर सिंददनाद करके 
देवताओंकी सेनाको विदीर्ण करने लगा ॥ ८ ॥ 
बलिस्तु राजा द्युतिमान्‌ स्वयं तत्र मद्दाखुरः। 
जाप्यैहामिश्च संयुक्तो ब्रह्मत्वमकरोत्‌ प्रश्रः ॥ ९ ॥ 
सामर्थ्यशाली, तेजस्वी, मद्दान्‌ असुर राजा बलि स्वयं 
ही वहाँ जप-होम आदिसे युक्त हो ब्रह्माका कार्य करने लगे ॥ 
रणाग्निज्वेलितो घोरो चेरेन्धनसमीरितः। 
हृयते त्वखुरैस्तत्र देवो दिष्णुः खुरैः सह ॥ १०॥ 
वैरके ईधनसे उद्दीप्त हो वहाँ युद्धकी घोर अग्नि प्रज्व- 
लित हुई । असुरगण देवताओंके साथ. आकर उस आगमे 
आहुति डालने लगे । वह आहुति भगवान्‌ विष्णुकी तृतिके 
लिये की जा रद्दी थी ॥ १० ॥ 
राङ्काब्दैः स्र॒तुमुलेभेरीणां च्च मद्दाखनेः। 
उद्घुष्टं विमलं चेव सुब्रह्मण्यं प्रयुज्यते ॥ ११॥ 
आाङ्काँकी तुमुल ध्वनि और भेरियोंके गम्भीर नादसे मानो 
वहाँ 'सुब्रहण्यम्‌? का विमल उद्घोष होता रहता था ॥ ११॥ 
बलश्च वलकश्चैच पुलोमा च महासखुरः । 
परशस्तं च समं रत्वा सत्रं सम्यक्‌ प्रचक्रिरे ॥ १२॥ 
बल) बलक और पुलोमा नामक मद्दासुर इन तीनोंने 
वहाँ प्रशस्त एवं सम कर्म करके सम्यकरूपसे सत्रका अनुः 
छान किया ॥ १२ ॥ 
कल्मापदण्डा विमला विपुला रथपङ्क्तयः । 
यूपाश्च समकल्पन्त युद्धय महाफले ॥ १३॥ 
उस मद्दान्‌ फल्दायक युद्धयज्ञमें चितकवरे ईषादण्ड- 


वाली निर्मल एवं विशाळ रथपंक्तियाँ यूपोंके ख्थोंमे . 
कल्पित हुईं ॥ १३ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचा वत्सद्न्तोपयृृहिकाः । 


तोमराः सोमकलशा विचित्राणि धनूंषि च ॥ १४॥ 
कर्णि, नालीक) नाराच, वत्सदन्त, उपबृंहिका) तोमर 
और विचित्र धनुष-ये दी उस यज्ञम सोमकलश थे। १४॥ 
अस्थीन्यत्र कपालानि पुरोडाशाः शिरांसि च। 
आज्यं च रोद्रं रुधिरं तस्मिन्‌ यज्ञे ऽभिहयते ॥ १५॥ 
इड्डियाँ इसमे कपाल थीं, सिर पुरोडाश थे तथा भयंकर 
रुधिर ही घी था, जिसकी उस यभ आहुति दी जाती थी ॥ 
इध्माः परिधयस्तत्र प्रस्तारा विपुला गदाः। 
हयप्रीवोऽसिलोमा च राहुः केशी च दानवः ॥ १६॥ 
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विरोचनश्च जम्भश्च कुजम्भद्च मद्दावलः। 
सदस्यास्तत्र लु मखे विप्रचित्तिस्तु वी्येवान्‌ ॥ १७॥ 
शरपंक्तियाँ, इध्म और विशाल गदाएँ परिधि थीं | हय- 
ग्रीव, असिलोमा, राहु, दानव केशी; विरोचन, जम्भ, मद्दा- 
बली कुजम्भ और पराक्रमी विप्रचित्ति--ये उस यज्ञर्मे 
सदस्य थे ॥ १६-१७ ॥ 
इपवस्तु स्ल॒वास्तत्र रथाक्षसद॒शाः शुभाः। 
धनुष्कोटथा धडुर्ज्याश्व॒ स्थरवस्तत्र मदामखे ॥ १८ ॥ 
रथके धुरेके समान मोटे और सुन्दर बाण उस यज्ञमें 
खुत्रा थे। धनुप्रकी कोटियाँ और प्रत्यञ्चाएँ उस महायज्ञमें 
खुवका काम देती थीं ॥ १८ || 
प्रतिप्रास्थानिक कर्मी वृषपवोकरोदिद्द । 
दीक्षितस्तत्र तु वलिस्तस्य पत्नी महाचमूः ॥ १९ ॥ 
वृषपर्वाने उस यज्ञमे प्रतिप्रस्थाताका कार्य किया, राजा 
बलि उसमें दीक्षा ग्रदण करनेवाले यजमान थे और उनकी 
विशाल सेना ही उनकी पत्नी थी ॥ १९ ॥ 
शम्बरस्तत्र शामित्रमकरोदू दितिनन्दनः । 
अतिरात्रे  महाबाहुर्वितते यजशकर्मणि ॥ २०॥ 
मददात्राहु दितिनन्दन शम्बरने वहाँ चाळू हुए उस अति- 
रात्र नामक यशक्रमर्म शामित्र-कर्म किया ॥ २० ॥ 
दक्षिणास्तस्य यक्षस्य कालनेमिमेद्वासुरः । 
चैताने कर्मणि विभोर्यः ख्यातो हव्यवाडिव ॥ २१॥ 
उस यज्ञक्री दक्षिणाओंके रूपमे मदान्‌ असुर कालनेमि 
उपस्थित था; जो अपने स्वामी बलिके यशकममे अग्निके 
समान विख्यात था ॥ २१ ॥ 
त्रिदशानां तु सैन्यस्य रारीरेगंतजीचितैः । 
तस्मिन्‌ यक्षे लु सवनं वर्धते देत्यनिमितम्‌ ॥ २२॥ 
देवताओंकी सेनाके निष्प्राण दारीरांद्वारा उस यशर्मे 
देत्योंका किया हुआ सवनकर्म उत्तरोत्तर बढ़ रहा था ॥२२॥ 
देवानां रुधिएं संख्ये पपुरुप्रा दितेः खुनाः । 
नदेमानाः प्रमुदिताः सोमपानं रणाध्वरे ॥ २३ ॥ 
उस रणयज्ञमे भयंकर दैत्य जो देवताओंका रुधिर पान 
करते थे, वही मानो प्रसन्नतापूर्वक उनके द्वारा किया गया 
सोमपान था; वे कोलाइल करते हुए वहाँ वह सोमपान 
करते थे॥ २३ ॥ 
यदा बलिमेहादैत्यो विजेता समरे सुरान्‌। 
तदा हावभ्रथो यशे भविष्यति न संशयः ॥ २४ ॥ 
जब महादेत्य बलि समरमें देवताओंपर विजय पा लेंगे, 
तब उस यज्ञकी समासिपर अवभ॒थस्नान होगा, इसमें संशय 
नहीं है ॥ २४ ॥ 
महारुरेख्द्रपतयो यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
वेद्वन्तो धृस्तवन्तः दाराः सर्वे तचुत्यमः ॥ २५॥ 


“ल “>. 


बड़े-बड़े असुरेश्वर जो प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, यज्ञकर्ता) 
वेदश, सदाचारो ओर शूरवीर थे, सब्-के-सब उस युद्धमें 
शरीरका मोह छोड़कर लगे थे ॥ २५ ॥ 
घेलोक्यददरणे सृष्टा युद्धयशाय दीक्षिताः। 
वद्धकृष्णाजिनाः सर्वे घतिनो मुजधारिणः ॥ २६॥ 
चे सब त्रिलोकीका राज्य हर लेनेके ल्यि उच्यत हो 
उस युद्धरूपी यज्ञके लिये दीक्षा ले चुके थे। उन सबने अपने 
शरीरमें काले मृगचर्म बाँध रखे थे । वे सभी मुज्धकी मेखला 
धारण करके व्रतके पालनमें तत्पर थे ॥ २६ ॥ 
पकनिश्चयकार्योश्च त्रेलोक्यजयकाडःक्षिणः । 
खुरदानवदेत्यानां शाब्दः समभवन्महान्‌ ॥ २७ ॥ 
नानायुधवचिहस्तानां त्वरितानां प्रधावताम्‌। 
एक ही निश्चित उद्देश्यको लेकर वे सभी युद्धरूपी कार्यम 
संलग्न थे । सबके मनमें यही इच्छा थी कि त्रिलोकीके राज्य- 
पर विजय प्राप्त हो जाय । नाना प्रकारके आयुध हाथमे लेकर 
बड़ी उतावलीके साथ रणभूमिमें तीब्रगतिसे दोड़ते हुए 
देवताओं, दानर्वो ओर देत्योंका महान्‌ कोलाइल वहाँ 
होने लगा ॥ २७३ ॥ 
छ्चेडितोऱ्क्रु्टनिन दैगं जवं हितनिःस्वनैः ॥ २८ ॥ 
रथनेमिखनेघोरेस्तुमुलः  सवंतो$भवत्‌। 
योद्धाओंके सिंहनाद, उच्चस्वरसे पुकार, ग गना, हाथियोंके 
चिग्घाडूने तथा रथके पहियोंक्री घरघराहट आदिके घोर कोला- 
हलसे वहाँ सत्र ओर तुमुलनाद छा गया ॥ २८३ ॥ 
दह्ुदुन्दुभिनिर्धाषहेयहेषितनिःस्व॒नेः ॥ २९ ॥ 
हयानां हेषमाणानां दानवानां च गर्जताम्‌ । 
क्वेडितोत्क्रएनिनदः पाणिपाद्रवैस्तथा ॥ ३०॥ 
शङ्क और दुन्दुभियोंके गम्भीर घोषसे, घोडके हिन- 
दिनानेकी आवाजसे, हसते हुए अश्वो ओर गरजते हुए 
दानवोंके सिंदनादसे, उनके चीखने ओर चिल्लानेसे तथा 
उनके हाथ-पेर पटकनेसे भी वहाँ महान्‌ कोलाइल छा 
रहा या ॥ २९-३० ॥ 
दानवानां परेषां च शाखत्रवन्ति महान्ति च । 
समरे भीमक्रमौणि सैन्यानि प्रचकाशिरे ॥ ३१॥ 
दानवो और देवताओंकी विशाल सेनाएँ अस्त्र-शस्त्रासे 
सुसजित ददो समराङ्गणमें भयंकर कर्म करती हुई प्रकाशित 
हो रही थीं ॥ ३१ ॥ 
ततो नागा रथाश्चैव जाम्वूनदविभूषिताः। 
भ्राजमाना व्यराजन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ ३२॥ 
उस समय वहाँ सुवणसे विभूषित हाथो और रथ; 
विद्युत्‌सहित मेघोके समान उद्धासित होते हुए बड़ी शोमा 
पा रहे थे ॥ ३२ ॥ 
नऋ्टििईगदास्तीषणाः शूलशाक्तिपरश्बधाः | 
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चारु विभ्राजिरे तत्र तेष्बनीकेपु भागशः ॥ ३३ ॥ 
उन सेनाओंमें परथक्र-प्रथक ऋष्टि’ खङ्ग) गदा, तीखे 
शूल, शक्ति और फरसे चमक रहे थे, जो अत्यन्त मनोहर 
जान पड़ते थे ॥ ३३ ॥ 
रथा बहुविधाकाराः शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
हेमप्रच्छ्नशिखरा ज्वलन्त इत्र पावकाः ॥ ३ ॥ 
नाना प्रकारकी आङृतिवाले सैकड़ों और हजार्रों रथ 
जिनके ऊपरी भाग सोनेके पत्रसे ढके हुए थे, प्रज्वलित 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३४॥ 
दानघानां सुराणां च समालोक्यन्त सेनिकाः। 
काञ्चनेः कघचेः सर्वे ञ्वलितार्वसमप्रभेः ॥ ३५॥ 
संनद्धाः सम्रददयन्त ज्योर्तीवि गगने यथा । 
दीप्तिमान्‌ सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले सुवर्णमय 
कवर्चोंसे सुसज़ित हुए दानवो और देवताओंके समस्त सैनिक 
आकाश तारोके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
उद्यतैरायुधेश्चित्रैस्तलबद्धाः कलापिनः ॥ ३६ ॥ 
ऋषभाक्षाः सुरगणाश्चमूमुखगता यभुः। 
द्वार्थोर्म दस्ताने बाँधे और पीठपर तरकस लिये बेलोके 
समान बड़े-बड़े नेत्रोवाले देवता सेनाके मुद्दानेपर आकर ऊपर 
उठाये हुए विचित्र आयुधोंके द्वारा बड़ी शोमा पाहे थे ॥ 
नानाचणीः पताक्नाश्च ध्वज्ञमालाश्च संयुगे ॥ ३७॥ 
युद्धाथतां रणशोण्डानामीरयामास मारतः। 
समरभूमिमें जूझते हुए रणक्कुशल योद्धाओंकी बहुरंगी 
पताकाओं और ध्वजपंक्तियोको वायु कम्पित कर रही थी ॥ 
ध्चजालंकारवस्त्राण कचचानि च रद्मिभिः ॥ ३८॥ 
भासयामास सचीणि रदिमवर्णानि रङ्मिवान्‌ । 
सेनिर्कोके ध्वज, आभूषण, वस्र और कवच--इन सभी 
वस्तुको सूर्यदेव अपनी किरणोसि उन्हीके समान कान्तिमान्‌ 
बनाकर प्रकाशित कर रहे थे ॥ ३८३ || 
सर्वेवामप्रमेयाणां बलानां पादचारिणाम्‌ ॥ ३९॥ 
रजः प्रच्छादयामास पत्रोण पाण्डुरं दिशाः । 
दोनों दर्लोके समस्त पेदल सैनिकोंके, जो असंख्य थे; 
पेरोंसे उठी हुई धुले हुए रेशमी वज्रे समान इवेत धूलने 
समस्त दिशाओंको आच्छादित कर दिया ॥ ३९ | 
द्व्यायुधधराः सत्र दीप्तायुधपरिच्छदाः ॥ ४०॥ 
प्रतितस्तम्भिरेऽन्योन्यमनीक प्रत्यनीकतः। 
सबने दिव्य आयुध धारण कर रखे थे; सभीके अस्त्र 
शस्र तथा वख-आभूषण आदि चमकीले थे । वे आ।पसमें 
एक सेनाके लोग दूसरी सेनाके लोगोंको स्तम्मित कर देते थे 
( आगे नहीं बढ़ने देते थे ) ॥ ४०३ ॥ 
गिरिकूटोच्छ्याः सर्व तदा ते देवदानवाः ॥ ४१॥ 
झत्योग्पमभिनिङ्रःतो रणस्थान्मि्रयोधिनः। 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे ७ ९ 
प्व॑त-शिखरॉके समान ऊँचे शरीरवाले वे समस्त देवता 
और दानव उस समय रणभूमिमे खड़े दो एक दूसरेपर चोट 
करते हुए विचित्र रीतिसे युद्ध करने लगे ॥ ४१६ ॥ 
याणेः खुरुचिरेस्तीदणेः पत्रवाजेर्ट्रासदेंः ॥ ४२॥ 





रैमुसले >) > > > 
मुद्ग $ शुळैरयस्तुण्डे हल्ूखलैः । 
वज्रेरशनिकदपैश्च खड्ग्क्षादिभिस्तथा ॥ ४३॥ 


तथा प्रवर्तिते तेषां विमदेऽद्कतचिक्रमे। 
खावित्रस्य वघं प्रेप्खुबीणो जग्राह कासेकम्‌ ॥ ४४ ॥ 
पंखोंसि वेगयुक्त हुए दुर्जय+ तीक्ष्ण और परम सुन्दर 
बाण, मुद्गर, मूसल, यूल, अयस्तुण्ड$ उदूखल, अशनिवुल्य 
वज्र, खञ्ज और वृक्ष आदिके द्वारा अद्भुत पराक्रम प्रकट 
करते हुए उन योद्धाओमें जब इस प्रकार भीषण मारकाट 
हो रही थी उसी समय सावित्रका वध करनेके लिये 
बाणासुरने धनुष उठाया ॥ ४२-४४ ॥ 
शरजालेन दिव्येन च्छादयानः खुरोन्तमम्‌। 
मन्त्रै्त इवाचिष्मान्‌ सम्प्रजञ्चाल तेजसा ॥ ४५॥ 
अपने दिव्य बार्णोंके जालसे सुरश्रेड सावित्रको आच्छादित 
करता हुआ वाणासुर मन्त्रोँद्वारा घीकी आहुति पाये हुए 
अग्निदेवके समान तेजसे प्रज्वलित हो उठा ॥ ४५ ॥ 
सागराभां महासेनां देवानां देत्ययुंगचः । 
संशोषयति वचाणौधेरकोंऽशुभिरिचाणंयम्‌ ॥ ४६॥ 
देवताओंकी विशाल सेना समुद्रके समान थी । उसे 
देत्यशिरोमणि बाणासुर अपने बाणसमूहोंद्वारा उसी प्रकार 
सुखाने लगा, जेसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा समुद्रको सुखाते 
रहते हैं ॥ ४६ ॥ 
मारुतः सुमहावेगः सावित्रः शक्ति सुत्तमाम्‌ । 
चिक्षेप बलिपुजाय शक्रोऽशनिमिवाद्रये ॥ ४७॥ 
तब महान्‌ वेगशाली सावित्र नामक मारुतने बलिपूत्र 
बाणासुरपर उत्तम शक्ति चलायी, मानो इन्द्रने किसी पर्वत- 
पर वज्र फेंका दो ॥ ४७ ॥ 
आपतन्ती च सा शक्तिमंदोइका ज्वलिता इव | 
द्विधा छिन्ना क्षुरप्रेण वाणेनाद्रुतकर्मणा ॥ ४८॥ 
परंतु अद्‌भुत कर्म करनेवाले बाणासुरने प्रज्वलित हुई 
विशाल उल्काके समान अपनी ओर आती हुई उस राक्तिके 
एक क्षुरप्रद्वारा दो टुकड़े कर डाले ॥ ४८ ॥ 
हतायामथ शाक्त्यां तु सावित्रो देवसत्तमः । 
बिश्वकमेरुतं दिव्यं सुतीएर्ण दानवादंनम्‌ ॥ ४९॥ 
सुपीनधार विमलं विपुलं चन्द्रचच॑सम्‌ । 
अगृह्णान्निशितं खड़माशीविषमिवोरगम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस शाक्तिके खण्डित हो जानेपर देवशिरोमणि सावित्रने 
विश्वकर्मके बनाये हुए एक दिव्य दानवदलन खड्डको 
हाथमे ल्या, जो विषधर सर्पे एमान भयंकर था । उसकी 
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धार बहुत ददी तीखी और पुष्ट थी | वद निर्मल एवं विशाल 
खङ्ग तेज होनेके साथ ही चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे 
प्रकाशित हो रहा था ॥ ४९-५० ॥ 
तं ग्रृद्दीत्वा रणमुखे प्रज्वलन्तं. मद्दाप्रभम्‌। 
वाणाभ्याशे मद्दातेज्ञाः खड़पाणिरवस्थितः ॥ ५१ ॥ 
युद्धके मुद्दानेपर उस प्रज्वलित दोनेवाळे मद्दान्‌ कान्ति- 
मान्‌ खद्डको द्दाथमें लेकर महातेजस्वी सावित्र बागासुरके 
निकट खड़े द्यो गये ॥ ५१ ॥ 
स त स्थितमथालक्ष्य सावित्रं वलिनन् 
खोहिताक्षं महाकाय चिक्षेप च ननाद च ॥ ५२॥ 
क्षावित्रकी आँखें लाळ और काया विशाल थी । उन्हें 
इस प्रकार खड़ा हुआ देख वलिनन्दन वाणासुरने उनके 
प्रति आक्षेप ओर सिंद्दनाद किया ॥ ५२ ॥ 
ततो ऽककिरणाकारान शनि प्रतिमाङ्छितान्‌ । 
संदधे चाशु चाणोघानाशीचिषशिलीसुखान्‌॥ ५३॥ 
तदनन्तर उसने सूर्यकी किरणोके समान तेजस्वी, 
अशनिके सहृरा तीखे ओर विषधर सर्पोकी भाँति विषैले 
बाणसमूहोंका शीघ्र दी संधान किया ॥ ५३ ॥ 
रुफ्मपुद्धान प्रदीप्तात्रानुत्रवेगानलंर्ताना । 
आक्रणंपूरांश्चिश्चिप रारानुग्रान समन्ततः ॥ ५४॥ 
उनमें सोनेक्रे पर लगे थे । उनका अग्रभाग उद्दीप्त हो 
रहा था । वे भयंकर वेगशाली तथा अलंकृत थे । वाणासुरने 
उन उग्र बार्णोका धनुषपर रखकर उन्हें कानतक खींचकर 
चारों ओर बरसाना आरम्म किया ॥ ५४ ॥ 
हढचापप्रयुक्तास्ते दारा वेश्वानरप्रभाः। 
सादित्रं छादयामासुः कैलासमिव तोयदाः ॥ ५५॥ 
वे अग्निके समान तेजस्वी बाण सुदृद धनुपद्वारा छोड़े 
गये थे । उन्होंने सावित्रको उसी तरह ढक लिया जेसे 
बादल कैलास पर्वतको: आच्छादित कर देते हैं || ५५ ॥ 
संछायमानः राख्रोघेयीणेन वलिसचुना । 
पराङसुखः खुरवरः प्रयातः रूरथध्वज्ञः ॥ ५६॥ 
बलिङ्ुमार बाणासुरके श्त्रसमूददोंद्वारा इस प्रकार 
आच्छादित होते हुए सुरश्रेष्ठ सावित्र. युद्धसे विमुख हो रथ 
ओर ध्वजसहित वहाँसे चल दिये ॥ ५६ ॥ 
पराजित्य स सावित्रं वाणः परमहर्षितः । 
प्रणुद्य कामुक घोर गतः शक्ररथं प्रति ॥ ५७॥ 
सावित्रको पराजित करके बाणासुर बहुत प्रसन्न हुआ | 
तत्पश्चात्‌ वद भयंकर धनुष लेकर इन्द्रके रथकी ओर 
चला गया ॥ ५७ ॥ 
वळश्चवाप्यसुरश्रेष्ठः प्रणृह्य महर्ती गदाम्‌ । 
धुवाय वसवे मूध्नि रोद्रां चिक्षेप दानवः ॥ ५८॥ 
इधर असुरशिरोमणि बल नामक दानवने विशाल एवं 





भयंकर गदा द्दाथमें लेकर उसे ध्रुव नामक वमुके मस्तकपर 
दे' मारा | ५८॥ 
तस्य नि्मेथितं त्वंसे हेमचित्रं च वर्म वै । 
गदावेगेन भीमेन धवस्य समरे तदा ॥ ५९॥ 

उस समय समराङ्गणमें उस गदाके भयंकर वेगसे ध्रुवके 
कंधेपर स्थित सुवर्ण जटित विचित्र कवच छिन्न-भिन्न हो गया ॥ 
रोषश्च वसवः सरवे दिव्यास्त्रेर्धोरददानेः 
प्राच्छादयन्‌ रगे दैत्यमादित्यमिव तोयदाः ॥ ६० ॥ 

तत्र शेष सभी वसुओने घोर दिव्यास््रोद्वारा रणभूमिमं 
उस देव्यको उसी प्रकार ढक दिया, जेसे बादल सूर्यदेवको 
आच्छादित कर देते हैं ॥ ६० | 
ततः सम्मर्दितो वाणेवंलो दानवसत्तमः। 
अवातरद्‌ रथात्‌ तस्माद्‌ गदामुद्यम्य वेगवान्‌॥ ६१ ॥ 

फिर तो उनके बार्णासे रोंदा गया दानवशिरोमणि बल 
गदा उठाकर अपने उस रथपे वेगपूर्वक उतर पड़ा ॥ ६१ ॥ 
पातयामास रात्रूणां समाविध्य महास्रुरः । 
दिझाः प्राद्रावयत्‌ सर्वासखिष्दान्‌ सा महागदा ६२ ॥ 

उस महान्‌ असुरने गदाको घुमाकर उसे अपने दात्रुओ 
पर चला दिया | उस विशाल गदाने सम्पूर्ण देवताओँको 
उस समय विभिन्न दिदाओंमें भागनेको विवश कर दिया ॥ 
इन्द्रारानिरिचेन्द्रेण प्रबुद्धा खुमदाखना। 
तस्याः सविद्युद्‌ घोपायास्तेन शब्देन वेपिताः ॥ ६३ ॥ 
व्यद्र्चन्त परिशभ्रष्टा रथेभ्यो रथिनस्तदा । 

जैसे इन्द्रके द्वारा फेंकी गयी उनकी अआानि'बड़े वेगसे 
आगे बढ़कर बड़ी भारी गड़गड़ाइट पेदा करती दै, उसी 
तरद्द उस गदाने भी किया । विजलीकी-सी कड़क पेंदा करने- 
वाली उस गदाके शब्दसे कम्पित होकर उस समय देवसेनाके 
रथी अपने रथाँसे कूदकर भाग गये ॥ ६३३ ॥ 

तदुदीण रथानीकं सूयोभं मेघनिःखनम्‌ ॥ ६४ ॥ 

देवानां आारधारामिः समन्ताद्श्यचपत । 

तब यूय के समान तेजस्विनी ओर मेघोंके समान गर्जना 
करनेवाली देवताओंकी उस प्रचण्ड रथ-सेनापर बलने चारों 
ओरसे बाणधाराकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ६४३ ॥ 
क्षुरप्रेविशिखेमंल्लेचेत्सदन्तेः शिलीसुखैः ॥ ६५॥ 
सुडुसुहुमहातेजाः प्रत्यविष्यन्महासुरः । 

वह महातेजस्वी महान्‌ असुर देवताओंको क्षुरप्र 
विशिख) भछ, वत्सदन्त तथा शिलीमुख नामक वाणांद्वारा 
बारंबार घायल करने लगा ॥ ६५३ ॥ 
बल(कस्तु गदापाणिव्योदितास्य इवान्तकः ॥ ६६॥ 
तडिदरणार्कसरशो वश्वानर इवापरः। 

बलाक नामक दैत्य हाथमे गदा लेकर मुँ बये हुए, 
कालके समान जान पड़ता था। वह विद्युत्‌ और सूर्यके 
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समान तेजस्वी था । दूसरे वेश्‍वानर ( अग्नि) के समान 
प्रकाशित हो रहा था ॥ ६६३ ॥ 
पिबन्निव रारोधांस्तान्‌ देवचापसमुच्छितान्‌ ॥ ६७॥ 
अभ्यद्रवत देत्येन्द्रो महार्णव इवापरः 
वह दत्यराज देवताओंके धनुषसे छूटे हुए बाणसमूर्डाको 
पीता हुआ-सा उनकी ओर दोड़ा। वह दूसरे महासागरफे 
समान वेगदाली प्रतीत होता था ॥ ६७३ ॥ 
अवस्फूजेन्‌ दिशः सवोः स्वेन वीयंण दानवः॥ ६८ ॥ 
अरुणत्‌ त्रिदशान्‌ देव्यः सिंघुवेगान्‌ नगा इव । 
जेसे पर्वत समुद्रके वेगको भङ्ग कर देते हैं, उसी प्रकार 
उस दानव अथवा दैत्य बलाकने अपनी गर्जनासे सम्पूर्ण 
दिशाओको प्रतिध्वनित करते हुए अपने त्रल-पराक्रमसे समस्त 
देवताओंकी प्रगति भंग कर दी ॥ ६८३ ॥ 
समुद्रस्तरसा देवान्‌ वायुवृक्षानिवबोजसा ॥ ६९॥ 
द्मयंश्च महेप्तासान्‌ वखुभ्यां समसञ्जत। 
समुद्र नामक दैत्य जेसे वायु अपने बले वृक्षोको 
उखाड़ फेकता है, उसी प्रकार अपने देगसे महाधनुर्धर 
देवताओंका दमन करता हुआ आप और अनिल नामक 
दो वसुओके साथ युद्ध करने लगा ॥ ६९३ ॥ 
आपदचेवानिळश्चैव ववर्षतुररिंद्मी ॥ ७० ॥ 
शरवपीणि दीप्तानि मेघाविच परंतपौ | 
क्षिप्तां स्तान्‌ विशिखान्‌ दीप्तानन्तरिक्षे स चिच्छिदे। ७१। 
शन्रुओंका दमन करनेवाले परंतप आप और अनिल 
दोनों वसुओने दो मेघोंके समान तेजस्वी वार्णोकी वर्षा 
आरम्म कर दी; परंतु उस दैत्यने उनके चलाये हुए उन 
तेजस्वी बाणोंको आकाशर्मे ही काट गिराया ॥ ७०-७१ ॥ 
अम्ृष्यमाण स्तत्कमे घुवस्तमभिदुद्रुचे । 
ती पृथक्छरवपाभ्यामन्योन्यमभिजध्नतुः ॥ ७२ ॥ 
उसके उस कमको ध्रव सहन न कर सके; अत 
होने उसपर धावा कर दिया | फिर वे दोनों वोर पथक 
प्रथक त्राण-वर्षा करके एक-दूसरेको घायल करने लगे ॥७२॥ 
उत्तमाभिजनो शूरौ देवदैत्यौ यशस्करो । 
तो नखेरिव शाद्ली दन्तेरिव मद्दाद्विपौ ॥ ७३॥ 
रथशक्तिभिरन्योन्यं विशिखेश्चाप्यरुन्तताम्‌ । 
"निर्भिन्दन्तौ च गात्राणि विलिखन्तो च सायकेः॥ ७४ ॥ 
वे देवता और देत्य दोनों चरबीर) उत्तम कुलमें उत्पन्न 
तथा यदास्वी थे । जेसे दो बाघ नखॉसे और दो महान्‌ गज 
राज दातासे एक दूसरेपर चोट करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 





वीर रथ-शक्तियों और बाणोंद्वारा एक वूसरेको क्षतःविक्षत 
करने लगे । वे अपने-अपने सायकोँद्वारा प्रतिपश्षीके अङ्गको 
विदीर्ण एवं घायल करने लगे ॥ ७३-७४ ॥ 
स्तम्भयम्तो च वलिनौ प्रतुदन्तौ स्थितौ रणे। 
चरन्तो विविधान्‌ मागान मण्डलानि च भागशः॥ ७५॥ 
दोनों बलवान्‌ थे; अतः दोनों ही रणभूमिमें स्थित 
होकर एक दूतरेको आगे बढ़नेसे रोकते ओर पीड़ित करते 
हुए युद्धके विविध मार्गोसे विचरते और प्रथक-प्रथक पंतरे 
दिखाते थे ॥ ७५॥ 
मुद्ररेजेष्नतः कुद्धावन्योन्यमभिमानिनो । 
असिभ्यां चमणी दिव्ये विपुले च शरासने ॥ ७६॥ 
निछुत्याचलसंकाशी वाडइयुद्धं प्रचक्रतुः । 
इसके बाद वे दोनों अभिमानी वीर कुपित होकर 
परस्पर मुदूगरोंकी मार करने लगे । दोनों ही तलवारोंसे दोरनोके 
दिव्य ढाल और विशाल धनुप काटकर पवतके समान खड़े 
हो परस्पर वाहुयुद्ध करने लगे ॥ ७६३ ॥ 
व्यूढोरस्को दीघेभुजी नियुद्धकुशलाबुभी ॥ ७७॥ 
बाहुभिः समसञ्जेतामायसेः परिधरिव । 
दोनोंकी ही छाती चोड़ी और भुजाएँ बड़ी बड़ी थीं | 
दोनों ही मल्ळयुद्धमें कुशल थे, अतः लोहेके बने हुए परिधों 
के समान अपनी मोटी एवं बलिष्ठ भुजाओंद्वारा वे एक 
दूसरेसे गुथ गये ॥ ७७३ ॥ 
तयोरासीद्‌ भुजाघातेनिंग्रह्ः प्रग्नहस्तथा ॥ ७८॥ 
अतीव भीमः संहादो वज्रपर्वतयोरिव । 
उन दोनोंमें भुजाओंके आघातसे निग्रह और प्रग्रहके 
दाँव-पेंच चलने लगे | उस समय वज्र और पर्वतक़े टकरानेके 
समान अत्यन्त भयंकर शब्द होता था ॥ ७८३ ॥ 
द्विपाचिच विषाणाग्रेः शएङ्केरिव मद्दादपो ॥ ७९॥ 
अन्योन्यमभिसंरब्धो सुहत पर्यकर्षताम्‌ ॥ ८०॥ 
जेते दो हाथी अपने दाँतोंके अग्रभागसे तथा दो बड़े- 
बड़े साँड़ अपने सींगेंसि प्रह्मर करते हुए लड़ते हैं, उसी 
प्रकार वे दोनों वीर अत्यन्त क्रोधपूर्वक दो घड़ीतक एक 
दूसरेको खींचते और धक्के देते रहे ॥ ७९-८० ॥ ` 
ततः पराजितो देवो चलाकेन तथा भ्रवः। 
रथं त्यक्त्वा भयात्‌ तस्य प्रणएः प्राङलुखो चखुः। ८१॥ 
तदनन्तर वसुदेवता ध्रव बलाक नामक देत्यसे पराजित 
हो रथ छोड़कर भयके मारे पूर्व दिदाकी ओर भाग गये ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि वामनप्राहुभीवे देवासुरयुद्धे चतुःपञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥ ५४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङुमाग हरिवंशके अन्तर्गत मबिष्यपर्वमें यामनावतारके प्रसङ्गमें 
देवताओं और असुरोंका युद्धविषयक चौवनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
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> 
पद्पञ्चांशत्तमाऽष्यायः 
नमुनिद्दारा धर नामक वसुकी, मयासुरदवारा त्वष्टाकी, वायुदेवद्वारा पुलोमाकी, हयग्रीवद्वारा 
पूपा देवताकी, शस्वरासुरद्वारा भगकी तथा चन्द्रदेवद्वारा समूची देत्यसेनाकी पराजय 


वैञ्म्पायन उवाच 
पुनरेव तु तत्रासीन्महायुद्धं खुदारुणम्‌। 
क्रद्वस्य नसुचश्चंच थरस्य च महात्मनः ॥ १॥ 
चशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वहां पुन 
क्रोधमें भरे हुए नमुचि ओर महात्मा धरका अत्यन्त भयंकर 
महान्‌ युद्ध आरम्भ हुआ ॥ १ ॥ 
संरव्थौ च महावाह महेष्वासावरिंदमो । 
परस्परसुदैक्षेतां दृहन्ताविच लोचनेः॥ २ ॥ 
दोनों दी महधा ह्रु, महाधनुर्धर ओर शन्नुदमन वीर थे । 
वे दोनों क्रोधसे भरकर एक दूसरेको इस तर्द देखने लगे, 
मानो नेत्रांद्वारा दग्ध कर देंगे ॥ २ ॥ 
विस्फार्य च महाचापं हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
संरम्भात्‌ ख वसुश्रेछस्त्यकत्वा प्राणानयुध्यत। ३ ॥ 
वसुश्रेष्ठ धर जिसके प्रटभागमें सोना जड़ा हुआ था, उस 
दुर्जय एवं विशाल धनुपको फेलाकर और प्रार्णोका मोद 
छोड़कर क्रोधपूव क युद्ध करने लगे ॥ ३ ॥ 
ख़ सायकमयेजोलेधरो दैत्यरथं प्रति। 
भानुमद्धिः शिलाधौतेभौनोः प्राच्छादयत्‌ प्रभाम्‌॥ ४॥ 
धरने शिलापर तेज किये हुए तेजस्वी वाणोंका जाल-सा 
बिछाकर देत्य नमुचिके रथको तया सूर्यके प्रकादाको भी 
ढक दिया ॥ ४ ॥ 
ततः प्रहस्य नमुचिधेरस्य च शिलाशितान्‌ | 
असख्ूजत्‌ सायकान्‌ दीपान्‌ भीमवेगान्‌ दुरासदान्‌॥ ५॥ 
तब नमुचिने हसकर धरके ऊपर भी भयंकर वेगदाली 
दुर्जय बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी | वे समी बाण सानपर 
चढ़ाकर तेज किये गये और तेजस्वो थे ॥ ५॥ 
महातेजा मद्दाबाइमेहावेगो मद्दारथः। 
विव्याधातिवलो देत्यो नवभिनिरितेः शरेः ॥ ६ ॥ 
महातेज जी, महान्‌ वेगशालो, महारथी और अत्यन्त 
बलशाली मद्दाबाह दैत्य नमुचिने नो पेने वाणोंसे धरको 
घायल कर दिया ॥ ६॥ 
ख तोत्रेरिय मातङ्गो वायंमाणः पतत्त्रिभिः । 
अभ्यघावच्य संक्वद्धो न्भाचे वसुसत्तमः॥ ७ ॥ 
जसे अंकुशोसे द्दाथीको रोका जाय, उसी प्रकार बार्णों 
द्वारा रोके जाते हुए वसुशिरोमणि धरने अत्यन्त कुपित 
होकर नमुचिपर धावा किया ॥ ७ ॥ 
तमापतन्तं वेगेन सरम्भान्नसुची रणे। 
दैत्यः प्रत्यसरद्‌ देवं मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्हें ्रोधपूर्बक वेगसे आते देख रणभूमिमे नमुचि 


नामक देत्य उन वसु देवताका सामना करनेके ल्यि आगे 
बढ़ा, ठीक उधी तरद जसे एक मतवाला हाथी दूसरे मतवाले 
हाथीके साथ भिड़नेके ल्यि आगे बढ़ता है ॥ ८ ॥ 


ततः प्राध्मापयच्छङ्लं भेरीशातनिनादिनम्‌। 
विक्षोभ्य तद्वळं हषो दुद्भताणंवसप्रभम्‌॥ ९ ॥ 
अश्वान्र्षलवणीभान्‌ हंसवर्णः सुवाजिभिः । 
मिश्रयन्‌ समरे दैत्यो वसु प्राच्छादयच्छरेः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर दैत्यने शङ्क बजाया, जो सौ भेरियोंके समान 
गम्भीर घोष करनेवाला या। उसने हर्षसे उमड़ते हुए समुद्रके 
समान देवता आँक्री सेनाको क्षोममे डालकर अपने रीछके समान 
रंगवाले घोडाको धरके हंसक़ो-सी कान्तिवाले उत्तम घोडके 
साथ मिलाते हुए समराङ्गणमे बाणोंद्वारा वसुको आच्छादित 
कर दिया ॥ ९-१० || 
समारिठिष्टाचथान्योन्यं चसुदानचयो रथो । 
इट्टा प्राकम्पत सुहुस्त्रिदशानां महद्बलम्‌ ॥ ११॥ 
वसु और दानवके रर्थोको एक दूसरेसे सरा हुआ देख 
देवताओंकी विशाळ सेना श्ारंत्रार कॉपने लगी ॥ ११ ॥ 
क्रोघसंरम्भताम्राक्षौ प्रेक्षमाणो मुहुर्मुहुः 
गर्जन्ताविव शादुली प्रभि्नाविच वारणो ॥ १२॥ 
उन दोनोंके नेत्र रोघावेरासे लाल हो रहे थे । वे दोनों 
दो बाघों ओर मदकी धारा बद्दानेवाळे दो हाथियोंके समान 
एक दूसरेकी ओर देख-देखकर वारंबार गर्जना करते थे | 
यमरष्ट्रोपमं रोद्रमासीदायोधनं तयोः । 
रथाश्वनरसम्वाघं मत्तचारणसंकुळम्‌ ॥ १३॥ 
उन दोनोंका भयंकर युद्ध यमराजके राज्यक्रे समान 
प्रतीत होता था | वद युद्धस्थल रथ, घोड़े और मनुध्यासे 
भरा हुआ तथा मतवाले द्वाथियोसे व्याप्त था ॥ १३ ॥ 
समाजमित्र तं चट्टा प्रेक्षमाणा महारथाः 
आशंसन्तो जयं ताभ्यां योधा नेकत्रसंथयाः ॥ १४ ॥ 
उन दोनोंका युद्ध समाज (रंगशाळामें होनेवाली क्रीडा) 
के समान दशनौय दो गया था | उसे देखते हुए उमय- 
पक्षीय महारथी योद्धा उन दोनेमिंसे एफकी जय मनाते थे 
( देवता देवताकी और देत्य दैत्वकी विजय चाइते थे ) ॥ 
तयोः पेक्षन्त संरम्भं संनिकृष्टं महास्त्रयोः । 
सिद्धगन्धवेमसुनयो देवदानवयोस्तदा ॥ १७ ॥ 
उन महान्‌ अस्त्रधारी देवता और दानव दोनों वीरोंके 
निकटसे दोनेवाळे रोपपूर्ण संग्रामको सिद्ध, गन्धव और मुनि 
देख रहे थे ॥ १५ ॥ 
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९०८ 


श्रीमदाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








तोच्छाक्यन्ताघन्योन्यं समरे निशितैः शारेः । 
शरजालावृतं व्योम चक्रतुश्च महावलौ ॥ १६॥ 
उन दोनों महाबली योद्धाओंने समराङ्गणमें पेने बार्णोसे 
एक दूसरेको आच्त््रदित करते हुए आकाशको वार्णोके 
जालसे ढक दिया ॥ १६ ॥ 
तावन्योन्यं जिघांसन्तो शारैस्तीक्ष्णेमंहारथौ । 
प्रे्षणीयतमावास्तां बृण्टिमन्ताविवाम्बुदौ ॥ १७॥ 
तीखे वार्णोसे एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छावाले 
वे दोनों महारथी वीर वर्षा करनेवाले मेर्घोके समान परम 
दर्शनीय हो रहे थे ॥ १७॥ 
सुचर्णविकतान्‌ बाणान प्रमुञ्चन्तावरिदमो । 
भास्कराभं तदाकारामुल्काभिरिच चक्रतुः ॥ १८॥ 
सुवर्णनिर्मित बाणोँकी वर्षा करते हुए उन दोनों झत्रु- 
दमन वीरोंने उस समय आकाराको सूर्यके समान प्रकाशमान 
तथा उल्काओंसे व्याप्त-सा कर दिया ॥ १८ ॥ 
तयोः शाराः प्रकारान्ते देवदानवयोस्तदा । 
पङक्त'थः शरदि मत्तानां सारसानामिवाम्बरे ॥ १९॥ 
देवता धर और दानव नमुचि दोनोंके बाग उस समय 
आकाराम ऐसे प्रकाशित हो रहे थे, मानो शरद-ऋतुमे 
मतवाले सारसोंको पंक्तियाँ उड़ी जा रही दों ॥ १९ ॥ 
न्रि्शाश्वगजानां हि रारीरेगंतजीवितैः। 
क्षणेन संवृता भूमिमेघेरिव नभस्तलम्‌ ॥ २०॥ 
जैसे बादल आकाशको ढक लेते हैं; उसी प्रकार 
देवताओंके घोड़े और हाथिर्याके निर्जीव शरीरोंसे वहाँकी भूमि 
क्षणभरमे पट गयी ॥ २० ॥ 
ततः सुधारं ज्वलितं स्रयेमण्डलसन्निभम्‌ । 
धराय वसवे मुक्त चक्र नसुधिना रणे ॥ २१॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें नमुचिने सूर्यमण्डळके समान 
प्रज्वलित और तीखी धारवाला चक्र धर नामक वसुको लक्ष्य 
करके छोड़ दिया ॥ २१ ॥ 
पतता तेन चक्रेण धरस्य स्यन्धनोत्तमः। 
सध्वजः सायुधः साश्वो दग्धो ऽककिरणप्रभः॥ २२ ॥ 
गिरते हुए उस चक्रने धरके सूर्यकी किररणोके समान 
प्रकाशमान उत्तम रथको ध्वज) आयुध और घोड़ोंसहित 
जलाकर भस्म कर दिया ॥ २२ ॥ 
स्र त्यकत्वा स्यन्दनं देवः प्रदीप्त चक्रतेजसा। 
भयात्‌ तस्यासुरेन्द्रस्थ गतः स्वणृहसुत्तमम्‌ ॥ २३ ॥ 
चक्रके तेजसे जळते हुए उस रथको त्यागकर धर देवता 


असुरेश्वर नमुचिक्रे भयते अपने उत्तम घरको भाग गये ॥२३॥ 


पराजित्य खुर॑ दत्यो नसुचिबल गर्वितः । 
प्रयातः स्वेन सैन्येन भूयः खुरचमूं प्रति ॥ २४॥ 
इस प्रकार वसु देवताको पराजित करके बळके घमंडसे 


भरा हुआ दैत्य नमुचि पुनः अपनी सेनाके साथ देवसेनाकी 
ओर बढ़ा ॥ २४॥ 

तौ मयश्च त्वष्टा; च देवदैत्येघु विश्चुतो । 
प्रवरो विश्वकमीणी मायाशतविशारदौ ॥ २५॥ 
घोरस्तयोः सम्प्रहारः प्रावर्तत सुदारुणः। 

अन्योन्यस्पद्ध्नोस्तत्र चिरात्प्रभृति संयुगे ॥ २६॥ 

देवताओं और दैत्योंमें जो विख्यात मय और त्वष्टा हैं, 
वे दोनों श्रेष्ठ विश्वकर्मा कहे गये हैं। दोनों ही सेकड़ों 
मायाओंके विशेषज्ञ हैं | उन दोनोंमें वहाँ अत्यन्त दारुण 
और घोर युद्ध आरम्भ हो गया । वे चिरकालखे युद्धके लिये 
एक दूशरेके प्रति स्पर्धा रखते चले आ रहे थे ॥२५-२६॥ 
त्वष्टा तु निशितैर्बांणैर्दत्यं तु बळदर्पितम्‌ । 
पराक्रान्तं पराक्रम्य विव्याघ त्रिशतेः शरेः ॥ २७ ॥ 

स्वंटने बलके घमंडमें भरे हुए पराक्रमी देत्य मयको 
पराक्रमपूर्वक तीन सौ तीखे बार्णोंसे घायल कर दिया ॥२७॥ 
मयस्तु प्रतिविव्याध त्वष्टारं निशितैः शरेः। 
सुघातैः सुप्रसन्ना्रः 'शातकुम्भविभूवितेः । 
ननाद्‌ दितिजश्रेष्ठो हतस्त्वष्टुः शारेमयः ॥ २८॥ 

तब मयने भी त्वष्टाको अपने पेने बार्णोका निशाना 
बनाया । मयासुरके वे बाण अच्छी तरह चोट करनेवाले तथा 
सुवर्णसे विभूषित थे । उनके अग्रभाग स्वच्छ एवं चमकीळे 
थे | फिर त्वष्टाके बाणोंसे घायल हुए देत्यप्रवर मयासुरने 
बड़े जोरसे सिंइनाद किया ॥ २८ ॥ | 
संक्ुद्धो देत्यसेन्यस्य विचिन्वन्षिव जीवितम्‌। 
शक्ति कनकवेदुर्यचित्रदण्डा मद्दाप्रभाम्‌॥ २९॥ 
देवो गृहीत्वा समरे दैत्येन्द्रं समपातयत्‌। 

यह देख त्वष्टा अत्यन्त कुपित हो उठ और देत्यसेनाके 
प्राणोका चयन-सा करने लगे | उन्होने सुवर्ण और वेदूर्य- 
मणिसे जरित विचित्र दण्डबाळी; अत्यन्त प्रमासे परिपूर्ण 


शक्ति हाथमे लेकर उसे समराङ्गणमें उस देत्यरा जपर दे मारा॥ 


भीमां सवोयसी दृष्टा पुरंदर इव/शनिम्‌॥ ३० ॥ 
तां त्वष्टुसुजनिर्मुक्तामर्कवैश्वानरप्रभाम्‌ । 
मयश्चिच्छद्‌ तीक्ष्णाघ्रेस्तूणे सप्तभिराशुगेः ॥ ३१॥ 

वह भयंकर शाक्ति सम्पूर्णः लोहेकी बनी हुई थी । 
जैसे देवराज इन्द्रने वज्र चलाया हो, उसी प्रकार त्वष्टाके 
हाथोसे छूटी हुई सूर्यं और अग्निके समान प्रभावाली उस 
शक्तिको आती देख मयासुरने तीखे अग्रभागवाले सात शीप्र- 
गामी बाणोंद्वारा तुरंत ही उसके ठुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ 
ततः क्षुण्वन्निय प्राणांस्त्वष्डुः कोपान्महाखुरः। 
प्रेषयामास संरब्धः शरान्‌ बर्हिणवाससः ॥ ३२॥ 

तब उस महान्‌ असुरने कुपित हो मानो स्वष्टाके प्राण 
लेनेको उद्यत होकर उनके ऊपर रोषपूर्वक मोरपंख लगे 
बाणोंका प्रहार आरम्भ किया ॥ ३२॥ 
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चिच्छेद वाणांस्त्व्टा ताञ्ज्वळितैनेतपर्वभिः। 
दैत्यस्य सुमहविगैः सुवर्णविकृतैः शरेः॥ ३३॥ 
परंतु स्वष्टाने सुवर्णनिर्मित) झुकी हुई गांठवाले, प्रज्वलित 
तथा महान्‌ वेगशाली सायर्कोद्वारा दैत्ये उन वार्णोको 
काट डाला ॥ ३३ || 
तौ वृषाविव नर्दन्तौ वलिनौ वासितान्तरे । 
शादुलाविव चान्योन्यं प्रसक्तावभिजघ्नतुः ॥ ३४॥ 
वे दोनों बलवान्‌ वीर मेथुनक्री इच्छावाली गोके लिये 
आपसमें लड़ने और गर्जनेवाले दो सॉड़ों तथा,पररपर उल्झे 
हुए दो बार्थोक्रे समान एक-दूसरेपर आघात करने लगे ॥३४॥ 
अन्योन्यं प्रतियुध्यन्तावन्योन्यवघकाङ्किणौ । 
अन्योन्यमभिवीक्षन्तो क्कुद्धावाशीविषपाचिव ॥ ३५॥ 
वे एक दूसरेके वधकी इच्छासे परस्पर लड़ते थे ओर 
क्रोधमें भरे हुए दो विषधर सर्पोके समान एक-दूसरेकी ओर 
देखते थे ॥ ३५ ॥ 
महागजाविवासाद्य विषाणाग्रैः परस्परम्‌। 
शरैः पू्णोयतोत्सएऐरन्योन्यमभिजच्नतुः ॥ ३६॥ 
जेसे दो बड़े-बड़े हाथी परस्पर मिड़कर दार्तोके अग्र- 
भागोंसे एक-दूसरेपर चोट करते हैं, उसी प्रकार वे दोनों 
धनुषको पूरा-पूरा तानकर छोड़े गये वाणोंद्वारा परस्पर आघात 
कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
ततः सुविपुलां दीप्तां मयो रुक्माङ्गदो गदाम्‌ । 
त्वष्टरि प्रािणोत्‌ कुदः सर्वेप्राणदरां रणे ॥ ३७॥ 
तब सोनेके बाजूबंद धारण करनेवाले मयासुरने कुपित 
हो रणभूमिमं सवके प्राण हर लेनेवाली एक विशाल एवं 
दीस्तिमती गदा त्वष्टापर चलायी ॥ ३७ ॥ 
तया जघानातिरथस्त्वष्टुरुत्तमवाजिनः । 
गद्या दानवः कुद्धो चज्रेणेन्द्र इवाचलान्‌ ॥ ३८ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए उस अतिरथी दानवने उस गदाके 
द्वारा त्वष्टाके उत्तम घोड़ोंको मार डाला; ठीक उसी तरह; 
जैसे इन्द्र वज्रसे पर्वतको धराशायी कर देते हैं ॥ ३८ ॥ 
ततः कुद्धो महादैत्यः क्षुराभ्यामथ संयुगे । 
पुनद्वीभ्यां शराभ्यां तु निशिताभ्यां महारणे ॥ ३९ ॥ 
ध्वजं त्वष्टरथ च्छित्वा खूतं निन्ये यमक्षयम्‌ । 
महाबलान मद्दावेगान सदश्वान गद्या हनत॥ ४० ॥ 
इसके घाद कुपित हुए उस महादेत्यने महासमरम पुनः 
दो पैने 'क्षुरर नामक बार्णोद्वारा त्वष्टाके ध्वजको काटकर 
उनके सारथिको यमलोक पहुँचा दिया । उनके महाबळी ओर 
महावेगशाली उत्तम धोड़ोंको तो उसने पहले ही गदासे मार 
डाला था ॥ २९-४० ॥ 
दृष्टा त्वष्टा हतं सूतमश्वांश्च विनिपातितान्‌ । 
इताइचं रथसुत्लज्य सूतं च पतितं सुचि ॥ ४१॥ 
चिस्फारयन्‌ मष्दाचापं स्थितो भूमाषिवाचलः । 


त्वशने जव देखा कि मेरा सारथि मारा गया ओर धोड़े 
भी धराशायी कर दिये गये, तत्र वे अश्‍वद्दीन रथ और 
धरतीपर पड़े हुए सारथिको वहीं छोड़कर अपने महान्‌ 
धनुषको टंकारते हुए पृथ्वीपर अविचल भाबसे खड़े 
हो गये ॥ ४१३ ॥ 
दताश्वसूतं विरथं दृष्टा रिपुमवस्थितम्‌॥ ४२॥ 
जयश्रिया सेव्यमानो दीप्यमान इवानलः । 
मयः कालान्तकप्रख्यश्चापपाणिरड॒ञ्यत ॥ ४३॥ 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर रथद्दीन हुए शत्रुको 
रणभूमिमें खड़ा देख विजय-लट्रमीसे सेवित ओर अग्निके 
समान दीसिमान्‌ मयासुर द्वाथमें धनुष लेकर सामने आ 
गया | उस समय वह काल और अन्तकके समान दिखायी 
दे रदा था || ४२-४३ ॥ 
प्राददद्‌ देवसेन्यानि दावाग्निरिव काननम्‌ । 
त्वष्टुः सो ऽक्षिपतात्युग्रान्‌ नाराचांस्तिग्मतेजसः॥४४॥ 
चतुर्दश शिलाघोतान्‌ सायकान्‌ विविधाऊतीन। 

जैसे दावानल वनको जला देता दै, उसी प्रकार वह 
देवताओंकी सेनाओको दग्ध करने लगा । उघने त्वष्टापर 
प्रचण्ड तेजवाळे अत्यन्त उग्र नाराच चलाये | साथ ही सानपर 
चढ़ाकर तेज किये हुए विभिन्न रूप-रंगवाले चौदइ सायकोंका 
प्रहार किया ॥ ४४३ ॥ 
ते पपुस्तस्य सेन्यस्य शोणितं डक्मभूषणाः॥ ४५॥ 
आशीविषा इव छुद्धा सुजङ्गाः काल चोदिताः । 

जैसे कालसे प्रेरित हुए विषधर सर्प कुपित हो किसीका 
रक्त पीते हो, उसी प्रकार वे सुवर्णेभूषित बाण उनकी 
सेनाका रक्त पान करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
ते क्षिति खमवतेन्त शोभन्ते रुधिरोक्षिताः ॥ ४६॥ 
अद्धप्रविष्टाः संरग्घा विलानीव महोरगाः । 

वे खूनसे भीगे हुए बाण पृथ्वोपर गिरकर उसमें घस 
गये ओर बिलर्मे आधे घुसे हुए रोष्रभरे महान्‌ सर्पोके समान 
शोमा पाने लगे ॥ ४६३ ॥ 
तं प्रत्यविध्यत्‌ त्वष्टा तु जाम्बूनद्विभूपितेः॥ ४७ ॥ 
चतुदेशभिरत्युग्रैनोराचेरभिदारयन 

तव त्वष्टाने सुवर्णभूषित अत्यन्त उग्र चौदह नाराचों- 
द्वारां मयासुरको विदीर्ण करते हुए घायल कर दिया ॥४७३॥ 
ते तस्य दैत्यस्य भुजं सन्य निर्भिद्य पत्रिणः ॥ ४८॥ 
विश्वाय विविशुभूमि पन्नगा इव वेगतः। 

वे पक्षधारी बाण उस देत्यकी बार्यी सुजाको विदीर्ण 
करके सपोंके समान वेगपूर्वक एथ्वीमे घुस गये ॥ ४८३ ॥ 
ते प्रकाहान्त नाराचाः प्रविशन्तो वसुंघराम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अस्तं गच्छन्तमाद्त्यं प्रविशन्त इवांशबः। 
एथ्यीर्मे प्रवेश करते हुए वे नाराच अस्ताचळको जाते 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


९१० 








हुए सूर्यमे प्रविष्टः होनेवाळी किरणोंके समान प्रकाशित हो 
रहे थे ॥ ४९१ ॥ 
म्खिभिरथानच्छत. त्वएारं तु पतत्रिभिः ॥ ५० ॥ 
सुपणववेगेविंरुतेज्वलक्धि प्राणनाशनेः । 
तदनन्तर मयने पङ्कवाले तीन वार्णोद्वाराः जो गरुड़के 
समान वेगशाली, विकराल, प्रकादामान और प्राणनाशक थे; 
त्वष्टाको घायल कर दिया ॥ ५०४ ॥ 
स्वष्टाथ मयनिर्सुक्ैः सायकेरदितः प्रभुः ॥ ५१॥ 
अपयातो रणं हित्वा बीडयाभिसमन्वितः। 
मयके छोड़े हुए सायकोंसे पीड़ित हो प्रभावशाली त्वष्टा 
लजित होकर युद्ध छोड़कर भाग गये ॥ ५१३ ॥ 
तं तत्र हतसूतं च भुजङ्गमिव निर्विषम्‌ ॥ ५२॥ 
त्वष्टारं विरथं कृत्वा मुदितः स तु दानवः। 
त्वष्टाको सारथि और रथते हीन तथा विधरहित सर्पे 


समान राक्तिञ्चूत्य करके वह दानव बहुत प्रसन्न हुआ ॥५२३॥ 


विस्फायंमाणो रुचिरं चाएं रुफ्माङ्दे ढम्‌ ॥ ५३॥ 
रणे व्यतिष्ठद्‌ दैत्येन्द्रो ज्वलन्निव इताशनः । 
सोनेके कड़ेसे विभूषित सुद्दढ एवं सुन्दर धनुषकी रङ्कार 
करता हुआ वह दैत्यराज रणभूमिमें प्रज्वलित अग्निके 
समान खड़ा था ॥ ५३३ | 
पुलोमा तु बलइलाघी दत्तो दानवसत्तमः ॥ ५४॥ 
रथे इवेतहयेनेह साथ युद्ध“यति वायुना । 
अपने बलकी प्रशंसा करनेवाला अभिमानी दानव- 
शिरोमणि पुलोमा रथपर बेठकर इवेत अश्ववाले वायुदेवके 
साथ युद्ध करने लगा ॥ ५४५ ॥ 
सर्वेपामेव भूतानां यः प्राणः कथ्यते द्विजैः ॥ ५५॥ 
बलिना काळकल्पेन चायुना सह संगतः । 
द्विजगण जिन्हे सभी प्राणिरयोके प्राण कहते हैं, उन्हीं 
महाबली कालसदृर वायुदेवताके साथ वह जा मिड़ा।५५३॥। 
पुळोन्नस्तत्र पवनः श्रुत्वा ज्यातलनिःस्वनम्‌ ॥ ५६॥ 
नासख्रुष्यत यथा मत्तो गजः प्रतिगजस्वनम्‌। 
वायुदेय वहाँ पुलोमाक़े धनुपकी प्रत्यञ्चाक़्ी रङ्कार 
सुनकर सहन न कर सके; जेसे मतवाला हाथी अपने विरोधी 
हाथीकी गर्जनाको नहीं सहन कर पाता है ॥ ५६३ ॥ 
देत्यचापच्युतेवाणेः प्राच्छायन्त दिशो दरा ॥ ५७॥ 
रद्मिजालेरिवाकस्य विततं साम्वर जगत्‌ । 
जेसे सूर्यके किरण-जाळसे आकाशसहित विस्तृत जगत्‌ 
आडत हो जाता टै, उसी प्रकार पुलोमा देत्यफे धनुषे छूटे 
हुए बाणोँद्वारा दर्सो दिशाएँ आच्छादित हो गयीं ॥ ५७३ ॥ 
स तान्रनयनः क्रुद्धः श्वसन्निव महोरगः ॥ ५८॥ 
बतो देत्यशातेवीयू रदिमवानिव भास्करः | 
फुफकारते हुए महान्‌ सपंकी भाति कुपित हूए वायुदेवके 
नेत्र ताँत्रेके समान लाल हो रहे थे । वे सैकड़ों देत्योंसे घिर- 
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कर अंशुमाली सूर्यके समान प्रकाशित हो रहे थे॥ ५८३॥ 
देत्ययापसुजोत्छृष्टाः दारा वर्हिणवाससः ॥ ५९॥ 
रुक्मपुझ्ाः प्रकाशान्ते हंसाः श्रेणीकृता इच । 

दैत्यके धनुष और बाहुबलसे छोड़े गये मोरपङ्कवाछे 
बाण; जिनमें सोनेके पर लगे हुए थे, श्रेणीबद्ध हंसोंके समान 
प्रकाशित होते थे ॥ ५९३ ॥ 
चापध्वजपताकाभ्यः शस्त्रा दीप्तसुखादच्युताः॥ ६० ॥ 
प्रपतन्तः स्स द्यन्ते दैत्यस्यापततः दाराः। 

उस आक्रमणकारी दैत्यके धनुष, ध्वज ओर पताकाऑसे 
छूटे हुए प्रदीप्त मुखवाले दाख एवं बाण सत्र ओर गिरते 
दिखायी देते थे॥ ६०३ ॥ 
एवं सुतीक्षणान खचराञछलभानिच पावके ॥ ६१॥ 
सुवर्णविकतांश्चित्रान्‌ सुमोच दितिजः रारान्‌। 

इस प्रकार दैत्यने आगमे गिरनेवाले शल्भौंके समान 
बहुत-से तीखे, सुवर्णनिर्मितश विचित्र एवं आकाशे 
विचरनेवाले त्राण छोड़े ॥ ६१३ ॥ 

तकमिव फक्कुद्धमापतन्तं स मारुतः॥ ६२॥ 
त्यक्त्व! प्राणानतिक्रस्य विव्याध नवभिः दारे: 

क्रोधमें भरे हुए .यमराजके समान उस देत्यको अपनी 
ओर आते देख बायुने प्राणोंका मोह छोड़कर उसे नो वार्णोसे 
बीध डाला ॥ ६२३ ॥ 
तस्य वेगमसंहार्य दृष्टा वायुः सनातनः ॥ ६३॥ 
उत्तमं जवधास्थाय व्यधमत्‌ सायकन्नजान । 

पुलोमाका वेग अनिवार्य देख सनातन वायुदेउने उत्तम 
वेगका आश्रय ले उसके समस्त सायकसमूहोंका विध्वंस 
कर डाला ॥ ६३४ ॥ 
तेजो विधम्य वळवचाञ्छरजालानि मारुतः ॥ ६४॥ 
विव्याध दैत्यं चिशात्या विशिखैनेतपवंभिः । 

उसके तेज और बाणसमूहोंका नाश करके बलवान्‌ 
बायुदेवने उस देत्यको झुक्री हुई गाँठवाले बीस बाणोंसे 
घायल कर दिया ॥ ६४४ ॥ 
मरुद्गणानां प्रवरा दरा दिव्या महौजसः ॥ ६५॥ 
साधु साध्विति वेगेन सिंहनादं प्रचक्रिरे । 

यह देखकर मझुद्गणोंमें श्रेष्ठ जो दस दिव्य महातेजस्वी 
पुरुष थे, उन्होंने साधु"! साधु | ( वाइ ! वाहू | )? कहकर 
बड़े वेगसे सिंहनाद किया ॥ ६५% ॥ 
तस्मिन्‌ समुत्थिते शाब्दे तुमुले लोमहर्षणे ॥ ६६॥ 
अभ्यधाचन्त दितिजाः पौलोमाः कोघमूञिछताः। 

उस रोमाञ्चकारी भयंकर सिंदनादके प्रकट होनेपर 
पोलोम नामवाले देत्य क्रोधेसे मूर्च्छित होकर दौड़े ॥६६३॥ 
ते समासाद्य पवनं समाद्वण्वडछरोत्तमेः ॥ ६७॥ 
पर्वतं वारिधाराभिः प्रावृषीच बलाहकाः 

उन्होंने वायुके पास पहुँचकर उन्हें अपने उत्तम बाणोंसे 
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ढक दिया, ठीक वेसे ही; जेसे वर्षा-ऋवुमे बादल अपनी 
जलघाराओसे पवतको आच्छादित कर देते हैं ॥ ६७३ ॥ 
ते पीडयन्तः पवनं क्रुद्धाः सप्त महारथाः ॥ ६८॥ 
प्रजासंहरणे घोराः सोमं सप्त ग्रहा इव। 
क्रोधमें भरे हुए. वे सात पोलोम महारथी वायुदेवक्रो 
उसी तरह पीडा देने लगे, जेसे प्रजाके संद्दार-कालमे सात 
घोर ग्रह सोमको पीड़ित करने लगते हैं ॥ ६८३ ॥ 
ततो दक्षिणमक्षोभ्यं नानारत्नविभूपितम्‌॥ ६९॥ 
करं गजक्राकारमुद्यम्य युधि मारुतः। 
तेषां मूर्धछु त्यानां पातयामास वीर्यवान्‌ ॥ ७० ॥ 
निहता वायुवेगेन तेन सप्त महारथाः। 
तत्र बलळ-पराक्रमसे सम्पन्न वायु देवताने किसीसे भी 
क्षुब्ध न किये जाने योग्य, नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित 
तथा द्दाथीकी सूँड़के समान आकारवाले दाहिने हाथको ऊपर 
उठाकर उसीसे युद्धस्थलमें उन सातों पौलोमोंके मस्तर्कोपर 
प्रहार किया | उस वायुतुल्य वेगशाली कर-प्रद्दारसे वे साता 
महारथी मारे गये ॥ ६९-७०३ ॥ 
त्यकत्वा प्राणान्‌ पुलोमा तु विव्याध नवभिः शरेः ॥ ७ २॥ 
प्रदर्पितमसंहार्ये दृष्टा वायुं सनातनम्‌। 
तब पुलोमाने सनातन वायु देवताको दर्पयुक्त और 
अजेय देख प्राणोंका मोह छोड़कर नौ बाणोंसे उन्हें 
बींघ डाला ॥ ७१३ ॥ 
असंचिन्त्य शारौघांर्ताञ्ञ्चलितांश्च पुलोमतः ॥ ७२॥ 
तेषां विदायं तेजांसि दानवानां मद्दात्मनाम्‌ । 
शोणितल्िन्नमुकुटा गैरिकाक्ता इवाद्रयः ॥ ७३॥ 
पुलोमाकी ओरसे आये हुए उन प्रज्वलित बाणसमूहोंकी 
चिन्ता न करते हुए उन मद्दाकाय दानवोंके तेज ( मस्तक ) 
को विदीर्ण करके वायु देवताने उनके मुकुटोंको रक्तसे मिगो 
दिया । उस सभय वे देत्य गेइसे भंगे हुए पर्वतोंके समान 
प्रतीत होते थे ॥ ७२-७३ ॥ 
ते भिन्नवमोस्थिभुजाः पतन्तो भान्ति दानचाः। 
मातङ्गयूथसम्भर्नाः पुष्पिता इब पादपाः ॥ ७४॥ 
कवच, हड्डी. ओर भुजाओंके छिन्न-भिन्न दो जानेसे 
प्रथ्वीपर गिरते हुए वे दानव द्वाथिर्योके झुंडद्वारा तोड़े गये 
पुष्पयुक्त वृक्षोंक्रे समान प्रतीत होते थे ॥ ७४॥ 
तेषां विदारितेदेहैदीनवानां महात्मनाम्‌ । 
ततः प्रावतेत नदी रौद्ररूपा भयावहा ॥ ७५॥ 
उन मद्दाकाय दानवोंके विदीर्ण किये हुए शरीरोंसे 
खूनकी एक भयंकर नदी बह चली) जिसका स्वरूप बड़ा ददी 
रोद्र था ॥ ७५ ॥ 
प्रस्रवन्ती रणे रक्त भीरूणां भयवधिनी । 
देवदैत्यगजाश्वानां रुधिरौघपरिप्लुता । 
रणभूमिरभूद्‌ रौद्रा तत्र तत्र सहस्जशः॥ ७६॥ 


वह रणभूमिमें रक्तका खोत बह्माती हुई भीरु पुरुषोंके 
मनमें भयकी वृद्धि कर रद्दी थी | देवताओं और दैत्योंके 
द्दाथी-घोडोक्े रक्तके प्रवाहर्म जद्दा-तदा सदल्नों स्थान डबी 
हुई वह रणभूमि बड़ी भयंकर प्रतीत हो रहो थी ॥ ७६ ॥ 
सम्भूता गतसच्वेश्व यक्षराक्षसखेचरैः। 
सानुगः सपताकेश्च सोपासङ्गरथध्वजैः ॥ ७७॥ 

निर्जीव यक्ष, राक्षस तथा खेचरोसे वद्द भूमि भरी हुई 
थी । उनके सेवक, ध्वजा, पताका, उपासज्ञ और रथ सभी 
वहाँ बिखरे पड़े थे | ७७ ॥ 
शीणेकुम्भेस्तथा नागेघंण्डाभिस्तु विभूषितैः 
सुवर्ण पुङ्कैउ्वंळितेनीराचेस्तिग्मतेजसैः ॥ ७८॥ 
देवदानवनिमुंक्तः सविपेरुरगैरिच । 

घण्टेसि विभूषित गजराज धराशायी हो गये थे, उनके 
कुम्भस्थल फट गये थे । सोनेक्रे पर लगे हुए प्रचण्ड तेजवाले 
प्रज्वलित वाण, जिन्हें देवताओं ओर दानवोंने छोड़ा था; 
विषैले सर्पोके समान वर्दां पड़े हुए ये ॥ ७८३ ॥ 
प्रासतोमरनाराचेः शक्ति्रङ्गपरश्वध्रैः ॥ ७९॥ 


सुवर्ण विङतेश्चापि गदासुसलपट्टिशेः । 
कनकाङ्गद केयूरे मणिभिश्च सकुण्डलैः ॥ ८० ॥ 


तनुत्रैः सतळत्रैश्च हारैनिष्केश्च शोभनेः। 
हतैश्च दितिजैस्तत्र रास्त्रस्यन्द्नवरजितेः ॥ ८१॥ 
पतितेरपि विद्धश्च शतशोऽथ सहस्रशः | 

प्रास, तोमर, नाराच, शक्ति, खङ्ग, फरसे, सुवर्ण निर्मित 
गदा, सुसल, पड्डिश, सोनेके ब्राजूबंदः केयूर, मणि, कुण्डल; 
कवच) दखाने; हार; सुन्दर पदक, शस्त्र तथा रथसे रहित 
मरे हुए दैत्य तथा घायल दोकर पड़े हुए सेकड़ो और 
हजारों सेनिकोसे वदद रणभूमि भर गयी थी ॥ ७९-८१३ ॥ 
निपातितध्वजरथो दतवाजिरथद्विपः ॥ ८२॥ 
विमदो देवदैत्यानां सरशः कमरणां यभो । 

जहाँ बहुत-से ध्वज और रथ गिराये गये थे, घोड़े, हाथी 
और रथी मार डाठे गये थे, वह [देवताओं तथा देत्योंका 
विमर्द ( संग्राम ) उनके कर्मके अनुरूप दी प्रतीत होता था॥ 
अथ दैत्यसहस्रेण पौलोमेन मद्दारथः ॥ ८३॥ 
संवृतः पवनः श्रीमान्‌ गदासुसळपाणना ॥ ८४॥ 

तदनन्तर द्वाथोमें गदा ओर मुसळ लिये हुए पौलोम 
नामवाले एक सद्दल देत्योने श्रीमान्‌ मद्दारथी पवनदेवको 
घेर लिया ॥ ८३-८४ ॥ 
ते जघ्नुः रातसाहस्माः पचनं दानवोत्तमाः। 
तेर्वघ्यमानः स वभौ समन्तादपितैः शरेः ॥ ८५॥ 

फिर तो लाखों श्रेष्ठ दानवोंने पवनदेवको मारना आरम्भ 
किया । वे चारों ओरसे बाण मारकर उन्हें चोट पहुँचाने 
लगे । दारीरमें धसे हुए उन बार्णोसे उनकी अद्भुत शोमा 
हो रद्दी थी ॥ ८५॥ 
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दत्वाशे तत्र योधानां शतानि पवनः प्रभुः । 
छत्वा मार्ग सुरश्रेष्ठो ननाद सुमद्दारथः ॥ ८६॥ 
प्रभावशाली, महारथी, सुरश्रेष्ठ पवनदेवने वहाँ आठ 
सो पोलोम योद्धाओका वध करके अपने लिये मार्ग बना 
लिया और बड़े जोरसे सिंहदनाद किया ॥ ८६ ॥ 
अद्यापि च सुविस्तीर्णः पन्थाः संडइयते दिवि। 
नाम्ना वायुरथो नाम सिद्धाः पद्यन्ति तं दिवि ॥ ८७॥ 
आज मी आकाशर्मे वह सुविस्तृत मार्ग दिखायी देता 
हे, जो वायुरथके नामसे प्रसिद्ध दै । सिद्ध पुरुष द्युलोकमें 
उसका दर्शन करते हैं ॥ ८७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
हयभ्रीवस्तु दितिजः पूषणं प्रति चीयंचान्‌। | 
ननाद सुमद्दानादं सिंहनादं महारथः ॥ ८८॥ 
वैशऱ्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय | हयग्रीव नामक 
पराक्रमी एवं महारथी दैत्यने पृषापर आक्रमण करके बड़े 
जोरसे शिंहनाद किया ॥ ८८ ॥ 
विस्फायं सुमद्दत्यापं हेमजालविभूषितम्‌ । 
पूषणं दितिजोऽपद्यत्‌ क्रुद्धो घोरेण चक्षुषा ॥ ८९ ॥ 
क्रोधमै भरे हुए उस देत्पने सोनेक्ी जाळीसे विभूषित 
विशाल धनुषको तानकर पूषाकी ओर घोर दृष्टिसे देखा ॥ 
शुजाभ्यामाददानस्य संदधानस्य वे शरान्‌। 
मुञ्चतः कर्षतो वापि दडश्युस्तत्र नान्तरम्‌ ॥ ९०॥ 
उस देत्यके दोनों हार्थोसे बाणोंके लेने, धनुषपर रखने) 
प्रत्यञ्चाको खींचने ओर उन बाणोँको छोड़नेमें कितने क्षणका 
अन्तर होता है, यह कोई भी वहाँ देख नहीं पाते थे ॥ ९०॥ 
अग्निचक्रोपमं दीप्तं मण्डलीकृतकासुकंम । 
तदासीद्‌ दानवेन्द्रस्य सव्यदक्षिणमस्यतः ॥ ९१॥ 
दाये-बायं दोनों ओर बाण छोड़ते हुए उस दानवराजका 
दीप्तिमान्‌ धनुष मण्डलाकार होकर अलातचक्रके समान 
प्रतीत होता था ॥ ९१ ॥ 
रुक्मपुह्लैस्ततस्तस्य चापमुक्तेः शितैः रारैः । 
प्राच्छाद्यन्त शिलाधौतैर्दि शः सूर्य स्य च प्रभाः ॥ ९२॥ 
उसके धनुषे छूटे हुए तीखे बाणोंसे, जिनमें सोनेके पर 
लगे थे और जिन्हें सानपर चढ़ाकर तेज किया गया था, 
सम्पूर्ण दिशाएँ. और सूर्यकी प्रभाएँ भी आच्छादित हो गयीं ॥ 
ततः कनकपुद्धानां शराणां नतपवेणाम्‌। 
नभश्वराणां नभसि दृश्यन्ते यवो घजाः ॥ ९३॥ 
तदनन्तर छुकी हुई गाँठ और सुवर्णमय पंखबाले 
आकादाचारी बार्णोके बहुतसे समूह अन्तरिक्षम दिखायी 
देने लगे ॥ ९३ ॥ 
गिरिकूउनिभाश्चापात्‌ प्रभवन्तः शारोत्तमाः। 
अणीभूताः प्रकाशन्ते यान्तः इयेना इवाम्बरे ॥ ९४॥ 
पर्वतशिखरके समान उसके विशाल धनुषसे प्रकट होने- 


श्रीमहाभारते खिलभागे 








वाले उत्तम बाण आकाशमें श्रेणीबद्ध होकर उड़ते हुए बाजोके 

समान सुशोभित होते थे ॥ ९४ ॥ 

ग्रघरपत्रान्छिलाधीतान' कार्तखरविभूषितान । 

महावेगान्‌ प्रदास्तात्रान सुमोच दितिजः शरान्‌ ॥९५॥ 
वह देत्य गीधके पंख लगे हुए, शिलापर तेज किये गये, 

सुवर्णसे विभूषित; महान्‌ वेगशाली तथा अच्छी नोकवाठे 

बाणोंका प्रद्दार कर रहा था ॥ ९५ ॥ 

ततश्चापबलोद्रताः शातकुस्भविभूषिताः । 

देहे समवकीयेन्त पूष्णः संनिष्ठिताः शराः ॥ ९६॥ 
तदनन्तर धनुषसे बलपूर्वक उठे हुए सुवर्गभूषित बाण 

पृषाके शरीरमे गिरने और धँसने लगे ॥ ९६ ॥ 

ते व्योग्नि रुक्मविछताः सम्प्रकारान्त सवंशाः। 

खद्योता इव घमोन्ते खे चरन्तः समन्ततः ॥ ९७॥ 
जेंते वर्षा-ऋत॒में जुगुनुआंके समुदाय आकाशमै सब ओर 

विचरते हैं; उसी प्रकार वे सुवर्णनिर्मित बाण व्योममण्डलमे 


: सब ओर प्रकाशित दो रहे थे ॥ ९७ ॥ 


शिलाधौताः प्रसन्नाग्राः पूषणं लिषिचुः शराः । 
पर्वतं वारिधाराभियंथा प्रावृषि तोयदाः ॥ ९८॥ 
जेसे वर्षाकालमें वादळ अपनी जळधाराओसे पर्वतको 
नहलाते हैं, उसी प्रकार शिलापर चढ़ाकर तेज किये गये 
स्वच्छ अग्रभागबाले वे बाण मानो पूषाको सींच रहे थे ॥९८॥ 
ततः प्रच्छादयामास पूषणं शारवृष्टिभिः । 
पर्वतं वारिधाराभिइछादयन्निव तोयदः ॥ ९९॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी जलधाराओंसे पर्वतको आच्छादित 
करनेवाले मेप्रकी भाँति हयग्रीवने अपने बाणोंकी वर्षासे 
पूषाको ढक दिया ॥ ९९ ॥ 
ततः सपूष्णोऽदेवस्य बलं बीय पराक्रमम्‌ । 
व्यवसायं च सत्त्वं च पद्यन्ति त्रिद्‌्शाद्ग॒तम्‌ ॥ १००॥ 
उस समय सत्र देवता पूषासहित उस देत्यके बळ, वीर्य, 
पराक्रम, व्यवसाय और धैर्यको अङ्कुतरूपसे देख रहे थे ॥ 
तां समुद्रादिवोद्गतां शरवृष्टिं ससुत्थिताम्‌। 
नाचिन्तयत्‌ तदा पूषा दैत्यं चाभ्यद्रवद्‌ रणे ॥१०१॥ 
तदनन्तर समुद्रसे उठी हुई जलवर्षाके समान उस 
बाणवर्षाकी पूषाने कोई परवा नहीं की | उन्होने तत्काळ ही 
रणभूमिमें उस दैत्यपर धावा किया || १०१ ॥ 
हेमपृष्ठं मदानाद्‌ं पूष्ण आसीन्महाधल्ञुः । 
विकृत मण्डलीभूतं शक्राशनिरिवापरा ॥ १०२॥ 
पृषाका विशाल धनुष बड़े जोरसे टङ्कार करनेवाला था | 
उसके पृष्ठमागमें सोना जड़ा हुआ था । वह खींचा जानेपर 
मण्डलाकार हो दूसरे इन्द्र-वज्रके समान जान पड़ता था ॥ 
ततः शाराः प्रादुरासन्‌ पूरयन्त इवास्बरम्‌ ॥ १०३॥ 
सुवणेपुझाः पूष्णस्ते प्रभवन्तः शरासनात्‌। 
मालेव रुक्मपुद्धानां वितता व्योम्नि पत्रिणाम्‌ ॥ १०४॥ 
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प्रादुरासीन्महाधोरा वृहती पूपकासुकात्‌। 
तत्पश्चात्‌ पषाके घनुषसे सोनेक्रे पर लगे हुए बाण 
आकादाको भरते इए-से प्रकट होने लगे । उस समय पृषघाके 
शरासनसे आकाइमें सुनहरे पंखवाले बाणोंकी मद्दाधोरः 
विस्तृत एवं विशाल माला-सी प्रकट हो गयी ।।१०३-१०४३॥ 
ततो व्योम्नि विभक्तानि शरजालानि सर्वशः ॥ १०५॥ 
आहतानि व्यरीर्यन्त शरैः संनतपर्वभिः । 
फिर तो झुक्री हुई गाँठवाले बाणोंसे आइत हो वे देत्यके 
बाणजाल आकारामें छिन्न-भिन्न हो सव ओर ब्रिखरकर 
गिरने लगे ॥ १०५४ ॥ 
ततः कनकपुह्लानां छिन्नानां कडुवाससाम्‌ ॥ १०६॥ 
पततां पात्यमानानां खमासीघ्यावृतं रणे। 
तदनन्तर सोनेके पंख और कङ्क पक्षीके परवाले वाण 
कटकर गिरने और गिराये जाने लगे, जिससे रणभूमिका 
सारा आकारा आच्छादित हो गया ॥ १०६३ ॥ 
पूषा प्रापूरयद्‌ वाणेहयग्रीबं शिलाशितैः ॥ १०७॥ 
नामाङ्कैरकेसरशैदिव्यदेमपरिष्ते 
पूषाने अपने नामसे चिह्नित) सूयतुल्य तेजस्वी तथा 
दिव्य सुवर्णसे भूषित हुए, शिलापर तेज किये गये बाणोंसे 
इयग्रीवको ढक दिया ॥ १०७३ ॥ 
ततो व्यस्रजदुश्राणि शरजालानि दानतः ॥ १०८॥ 
अमषी बलवान्‌ कुद्धो दिघक्षन्निव पाचकः । 
तब वद्द अमर्षशील बलवान्‌ कुपित तथा जलानेकी 
इच्छावाले अग्निदेवके समान तेजस्वी दानव वहाँ भयङ्कर 
बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगा || १०८३६ ॥ 
पूष्णस्त्वाजो ध्वजं चेच पताकां धनुरेच च ॥१०९॥ 
रञ्मीन्‌ योक्त्राणि चाश्वानां हयग्रीवो रणेऽच्छिनत्‌। 
हयग्रीवने रणभूमिमें पृघाके ध्वज, पताका, धनुष, 
बागडोर ओर घोड़ोंके जोते काट डाळे || १०९३ ॥ 
अथाप्यश्वान्‌ पुनहंत्वा चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥ ११०॥ 
सारथि सुमहातेजा रथोपस्थादपातयत्‌। 
तत्पश्चात्‌ फिर चार उत्तम सायकोंसे उनके घोड़ोंको 
मारकर उस महातेजस्वी देत्यने पूषाके सारथिको भी रथकी 
बेठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ११०१ ॥ 
कृतस्तु विरथः पूषा हयग्रीवेण संयुगे ॥१११॥ 
पूषा तस्य रथाभ्याशात्‌ स ययो तेन वे जितः 
गतः शाक्ररथाभ्यादां सुक्तो स्त्युसुखादिव ॥ ११२॥ 
उस युद्वस्थलमे दृयग्रीवके द्वारा रथद्दीन किये गये पषा 
उससे पराजित हो उसके रथक्रे पाससे दूर चले गये। वे 
गत्युके मुखसे मुक्त हुएके समान उस दानवसे बचकर इन्द्रके 
रथके समीप चळे गये ॥ १११-११२ || 
तत्राद्धतमिदं भूयो युद्धं बतत दारुणम्‌। 
छतप्रतिळत घोरं शास्वरस्य भगस्य च ॥११३॥ 
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तदनन्तर वद्दा पुनः शम्बरासुर और भग देवताका यह 
अद्भुत, घोर और दारुण युद्ध आरम्भ हुआ, जिसमे दोनों 
ओरसे प्रद्र और उसका प्रतीकार किया जा रद्दा था ॥ ११३॥ 
सप्तकिष्कुपरीणाहं द्वाद्शारत्निकार्सुकम्‌। 
चापं चाहानिनिर्घापं टढज्यं भारसाधनम्‌ ॥११४॥ 
विक्षिपन्नक्षसददान्‌ व्यसूजत्‌ सायकान्‌ बहन। 
क्रोधसंरक्तनयनः शास्वरः सर्वेयोगवित्‌ ॥११५॥ 

सब प्रकारके योग ( या प्रयोग ) का ज्ञान रखनेवाले 
शाम्बरासुरके नेत्र क्रोघसे लाल दो रहे थे । उसके ध॑नुषकी 
लंबाई बारह अरत्नि थी और उसकी चौड़ाई सात किष्कु 
( साढ़े तीन हाथ ) की थी । उससे वज़की गड़्गड़ाइटके 
समान टंकारध्वनि प्रकट होती थी । उसकी प्रत्यञ्चा सुदृढ़ 
थी और वह धनुप भारी-से-भारी कार्यको सिद्ध कर सकता 
था । झाम्वरासुर उस धनुपको खींचकर घुरेके समान मोधे- 
मोटे बहुसंख्यक सायकोंकी वृष्टि करने लगा ॥ ११४-११५ ॥ 


तेन वित्रास्यमानानि देवसैन्यानि सर्वेशः। 


समक्स्पन्त भीतानि सिन्धोरिच मह्दोमेयः ॥११६॥ 
दाम्त्ररासुरके द्वारा आतङ्कित की गयी सम्पूर्ण देवसेनाएँ 
भयभीत दो मद्ासागरकी बड़ी-बड़ी तरङ्गोंके समान 
कॉपने लगी ॥ ११६ ॥ 
तमापतन्तं सस्प्रेक्ष्य विरूपाक्षं विभीषणम्‌ । 
भगः प्रस्फुरमाणोष्ठस्त्वरमाणो व्यदारयत्‌ ॥ ११७॥ 
विरूप नेत्रवाले उस भयंकर दैत्यको आते देख भग 
देवताके ओड फड़क उठे । उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ 
उसे अपने अन्नोद्वार घायल कर दिया ॥ ११७॥ 
ततो भगो मददेष्वासो दिव्यं विस्फारयन्‌ धनुः । 
अवाकिरद्‌ देत्यगणाछरजालेन छादयन्‌ ॥११८॥ 
तदनन्तर मद्दाधनुर्घर भगने अपने दिव्य धनुषको तान- 
कर दैत्यगणोंको अपने बाणोके जालसे आच्छादित करते हुए 
उनपर वाणोंकी बोछार आरम्भ कर दी ॥ ११८ ॥ 
तमभ्यगाद्‌ भगो दैत्यं तूर्णमस्यन्तमन्तिकात्‌। 
मधतङ्गमिव मातङ्गो वृषं प्रति वृपो यथा ॥ ११९ ॥ 
लगातार वाण फेंकते हुए उस देव्यके समीप मग देवता 
तुरंत जा पहुँचे । मानो एक हाथी दूसरे हाथीके और सांडू 
दूसरे सॉइसे भिड्नेके लिये उसके पास जा पहुँचा हो ॥११९॥ 
प्रगृत्य मइावेगौ घलुयी भारसाधने। 
प्राच्छादयेतामन्योन्यं तक्षमाणौ रणे शरेः ॥ १२०॥ 
वे दोनों मद्दान्‌ वेगशाली वीर भारसाधनम समथ धनुष 
हाथमे लेकर रणभूमिमे वाणोंद्वारा एक दूसरेको क्षत-विश्वत 
करते हुए आच्छादित करने रगे ॥ १२० ॥ 
तयोः सखुतुमुलं युद्धमासीद्‌ घोर महारणे । 
भररास्वरयोभाममप्रमेयं महात्मनोः ॥ १२१॥ 
उस मद्दासमरमं मद्दामनस्वी भग ओर ाम्बराखुरमें 
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अनुपम, भीषण, तुमुल और घोर युद्ध होने लगा ॥ १२१ ॥ 
अथ पूणोयतोत्सएटः शारैः संनतपर्वभिः । 
व्यदारयेतामन्योन्यं काष्णं निर्भिद्य चर्मणी ॥ १२२॥ 
उन्दोने पूर्णतः कार्नोतक खींचकर छोड़े गये छुकी हुई 
गाठवाले बाणोंद्वारा लोहेकी ढालोंको भी छिन्न-भिन्न करके 
एक दूसरेको विदीर्ण कर दिया ॥ १२२ ॥ 
तौ तु विङृतसरवोङ्गौ रुचिरेण समुक्षितौ । 
सम्प्रे्यमाणो रथिनाबुभौ परमदुर्मदौ । 
तक्षमाणो शितेर्वाणेने वीक्षितुम्रशक्नुताम्‌ ॥१२३॥ 
उनके सारे अङ्ग विकृत तथा रक्तसे ळथपथ हो गये थे 
तो भी वे दोनों रथी परमदुमंद ( युद्धके लिये उन्मत्त ) 
दिखायी देते थे । वे तीखे बाणोंसे परस्पर गहरी चोट कर 
रहे थे ओर दूसरेकी ओर देख नहीं पाते थे ॥ १२३ ॥ 
अथ विव्याध समरे त्वरमाणोऽख्ुरो भगम्‌ । 
नाराचेः क्रोधताम्राक्षः कालान्तकयमोपमः ॥ १२४॥ 
तदनन्तर शम्बरासुरकी आँखें क्रोधसे लाल हो उठा । 
बह काल) अन्तक और यमके समान विकराल हो गया । 
उसने तुरंत ही समरभूमिमें भगदेवताको घायल कर दिया ॥ 
गरुत्मानिव चाकारो पोथयानो मह्दोरगम्‌। 
नाराचा न्यपतन्‌ देहे तूण शम्बरचोदिताः ॥ १२५॥ 
तानन्तरिक्षे नाराचान्‌ भगश्चिच्छेद पत्रिभिः | 
जेते गरुड़ आकाशमें बड़े भारी सपंको दबोच लेता दै, 
उसी प्रकार राम्बरासुरने भगको पीड़ित कर दिया । शम्बरासुर- 
के चलाये हुए नाराच भगके शरीरपर तीव्र वेगसे गिरने लगे; 
किंदु भगने अन्तरिक्षम ही अपने बाणोंद्वारा उन सभी 
नाराचोंको काट दिया ॥ १२५३ ॥ 
ज्वलन्तमचलप्रख्यं चेश्वानरसमप्रभम्‌ ॥ १२६॥ 
ततो भगं चतुःषष्टथा विव्याधाखुरसत्तमः । 
शिळीसुखैमेदावेगे जीम्बूनद्विभूषितैः ॥१२७॥ 
तब असुरशिरोमणि शम्बरने अग्निके समान तेजस्वी 
और पवंतके समान स्थिरभावसे खड़े हुए प्रकाशमान भग- 
देवताको महान्‌ वेगशाली सुवर्णभूषित चौंठठ वाणोसे 
बींध डाला ॥ १२६-१२७ ॥ 
तदा तत्‌ सुचिरं काल युद्ध सममिवाभवत्‌ | 
दाम्बरस्य च मायाभिनोदददयत ततो ऽस्वरम्‌ ॥ १२८॥ 
उस समय उन दोनोर्म बहुत देरतक एक-सा युद्ध चलता 
रहा । शाम्बरासुरकी मायाओसि आकाशका दिखायी देना 
बंद हो गया ॥ १२८ ॥ 
दोभ्यो विक्षिपतश्चापं रणे विष्टभ्य तिष्ठतः । 
श्रूयते धनुषः शब्दो विस्फूजितमिवारानेः ॥ १२९॥ 
रणभूमिमें धनुषको तान करके खड़े हुए और दोनों 
हाथोंसे बाण चलाते हुए शाम्बरासुरके धनुषका शब्द वञ्रकी 
गड़गड्ाइटके समान सुनायी देता था ॥ १२९ ॥ 





स भगस्य इयान्‌ हत्वा साराथ च मद्दाहवे। 

अभ्यवर्षच्छरेरेनं पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ १३०॥ 
दाम्घरासुर उस महासमरमें भगके घोड़ों और सारथिको 

मारकर भगके ऊपर वर्षा करनेवाले मेघकी भाँति बार्णोकीं 

बृष्टि करने लगा ॥ १३० ॥ 

न तस्यासीदनिभिन्नं गाने द.थंगुलमन्तरम्‌। 

भगदेवस्य देत्येन ास्वरेणासत्र घातिना ॥१३१॥ 
भग देवताके शरीरमें दो अङ्कल भी ऐसा स्थान नहीं 

रह गया, जिसे अञ्जघाती दैत्य झाम्तररने वाणोंद्वारा बिदीर्ण 

न किया हो ॥ १३१ ॥ 

देवस्य चाद्धतं दिव्यमख्रमख्ेण वारयन्‌। 

मायायुद्धेन मायावी शस्वरस्तमयोधयत्‌ ॥१३२॥ 
मायावी शम्बरासुर भग देवताके अद्भुत दिव्यान्नढ़ा 

अपने अञ्नद्वारा वारण करता हुआ मायामय युद्धके द्वारा ' 

उनके साथ जूझता रहा ॥ १३२ ॥ 

अवञ्चयद्‌ भगं दैत्यो मायाभिलीघवेन च । 

भगस्तस्य रथं साइवं शरवषरवाकिरत्‌ ॥१३३॥ 
वह देत्य अपनी मायाओं तथा फुतांसे भग देवताको 

चकमा देने लगा ओर भग देवता उसके घोड़ोंसहित रथपर 

बाणोंकी वर्षा करने लगे || १३३ ॥ 

सहदस्रमायो द्युतिमान्‌ देवसेनां निषूदयन्‌। 

अडड्यत शारेइछन्नः शास्वरः शतशो रणे ॥१३४॥ 
सहस्रो मायाओंका ज्ञाता तेजस्वी शम्बरासुर देवसेनाका 

संहार करता हुआ बार्णोसे आच्छन्न हो समरभूमिमे सैकड़ोंकी 

संझ्यामें दिखायी देने लगा ॥ १३४ ॥ 

अरऱ्यत्‌ पतितो भूमो गतचेता इवासुरः । 

अथ स्म युध्यते भूयः शतधा शेलसंनिभः ॥१३५॥ 
वह असुर कभी भूमिपर अचेत-सा होकर गिरा हुआ 

दिखायी देता था ओर पुनः सेकड़ों पर्वताकार शरीर धारण 

करके युद्ध करने लगता था ॥ १३५ ॥ 

दिशां गजेन्द्रमारूढो दश्यते स॒ पुनबेली। 

प्रादेशमात्रश्च पुनः पुनर्भवति शैलवत्‌ ॥१३६॥ 
पुनः वह बलवान्‌ दैत्य दिग्गजकी पीठपर बैठा हुआ 

दृष्टिगोचर होता था । फिर कुछ ही देरमें वह प्रादेशमात्रका 

हो जाता और दूसरे ही क्षणमें पुनः पर्वत-जैसा रूप धारण कर 

लेता था | १३६ ॥ 

महामेघ इव शरीमांस्तियंगूष्वं च सोऽभवत्‌ । 

पुनः कृत्वा विरूपाणि विङृतानि च सवशः ॥१३७॥ 

सर्वा भीषयते सेनां देवानां भीमदशेनः। 

ते भीताः प्रपलायन्ते सिह दृष्टा झुगा यथा ॥१३८॥ 
वह तेजस्वी दैत्य महान्‌ मेधोंकी घराके समान ऊपर 

और अगल:बगलकी दिशाओमे छा जाता था । फिर विकृत 

एवं बिकराल रूप धारण करके भयानक दिखायी देनेवाला 
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वह असुर सब ओरसे सारी देबसेनाको भयमीत करने लगता 
था | जैसे सिंदको देखकर मृग भाग जाते हैं, उसी प्रकार 
उसे देखकर देवताओंके सैनिक भयभीत दोकर भागने लगे ॥ 
ततः सोऽन्यं वरं देहं कृत्वा प्रांझुतरं पुनः । 
गच्छत्यूध्वंगति घोरो दिशः शब्देन पूरयन्‌ ॥१३९॥ 
तत्पश्चात्‌ वह धोर दैत्य पुनः दूसरा श्रेष्ठ एवं बहुत ही 
ऊँचा शरीर धारण करके ऊपरकी ओर चला गया ओर 
बहींते भयंकर सिंदनाद करके सम्पूर्ण दिश्याओको प्रतिध्वनित 
करने लगा ॥ १३९ ॥ 
नभस्तलळगतश्चापि वर्षते वासवो यथा। 
संचतेकास्लुदप्रख्यः पूरयन्‌ पृथिवीतलम्‌ ॥ १४०॥ 
आकाशमें पहुँचकर संवर्तक नामक मेघके समान रूप 
धारण करके प्रथ्वीतलको पूर्ण करता हुआ इन्द्रकी माति 
वर्षा करने लगा ॥ १४०॥ 
संवर्तकोऽनळश्चेव भूत्वा भीमपराक्रमः । 
शातवत्मो शतशिखो ददाह च पुनः सुरान ॥१४१॥ 
फिर वह भयंकर पराक्रमी दैत्य संवर्तक अग्नि बनकर 
तेकड़ों ज्वाळाआँसे युक्त हो; सेकड़ों मार्गासे चरूकर 
देबताओंको बारंबार दग्ध करने लगा ॥ १४१ ॥ 
सुहतोच्च मद्दाशेलः रातशीषी शातोद्रः। 
अडडयत दिवः स्तम्भः शतश्टठज्ञ इचाचलः ॥१४२॥ 
फिर दो ददी घड़ीमें महान्‌ पवतके समान रूप धारण 
करके वह सौ मस्तकों और सो पेटॉसे युक्त हो गया ( अथवा 
महान्‌ पर्वतरूप होकर सेकड़ों शिखरो एवं कन्द्रा ओसे सम्पन्न 
हो गया ) | उस समय वह शतश्शज्ञ पर्वतकी भाँति स्वर्गलोक- 
का स्तम्म-सा दिखायी देता था ॥ १४२ ॥ 
येऽन्ये देवाश्च साध्याश्च ये च विदवे च देवताः । 
क्षिपन्त्यस्त्राणि दिव्यानि तानि सोऽत्रखतास्ुरः ॥ १४३॥ 
जो दूसरे देवता, साध्यगण और विइवेदेव उसके ऊपर 
दिव्यासत्र चलाते थे । उनके उन सभी अस्त्रोको वह असुर 
अपना ग्रास वना लेता था ॥ १४३ ।! 
युद्ध्यमानश्च समरे सरथः सोऽख्ुरोत्तमः। 
गन्धर्वेनगराकारस्तत्रैचान्तरधीयत ॥ १४४॥ 
समराङ्गणमे युद्ध करता हुआ वह असुररिरोमणि शम्बर 
अपने रथके साथ गन्धर्व-नगरकी भाति वहीं अन्तर्धान 
हो गया ॥ १४४ ॥ 
ते भीताः समुदीक्षन्त त्रिदशा भीमविक्रमाः । 
सहस्त्रमायं समरे शाम्वरं चित्रयोधिनम्‌ ॥१४५॥ 
भयानक पराक्रम दिखानेबाले वे प्रसिद्ध देवता समरभूमिमें 
विचित्र युद्ध करनेवाले सहभ मायाधारी ाम्वरासुरको भय- 
भीत होकर देखने लगे ॥ १४५ ॥ 
स भगो भयसंत्रस्तो दानवेन्द्रस्य संयुगे । 
रथं त्यक्त्वा महाभागो महेन्द्रं शरणं गतः ॥१४६॥ 
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उस युद्धस्यलमे दानवराज इाम्वरासुरके भयसे संभस्त 
रो मद्दाभाग भग देवता अपना रअ छोदकर देवराम इन्द्रकी 
दारणमे चले गये ।| १४६ ॥ 
पराजित्य तु तं देवं दानवेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
गतो यत्र मद्दातेजा जातवेदा मदाप्रभः ॥१४७॥ 
भग देवताको पराजित करके प्रतापी दानवराज राम्वर 
उस स्यानपर गया, जहाँ महातेजस्वी तथा महान्‌ प्रमापुसे 
परिपूर्ण जातवेदा ( सर्वश ) अग्निदेव विराजमान थे ॥ १४७॥ 
स वह्नि वाग्भिरुग्राभिः क्रुद्धस्तजयते बली । 
भवास्येष हि ते झत्युरित्युकत्वान्तरथीयत ॥ १४८॥ 
वह बलवान्‌ दैत्य कुपित हो अपनी कठोर वाणीसे 
अग्निदेवको डॉट बताता हुआ बोला--'मैं अभी तुम्हारे 
लिये मृत्युरूप होता हुँ ।? ऐसा कहकर वह अन्तर्धान 
हो गया ॥ १४८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
दतस्सिन्नन्तरे चेव ब्राह्मणन्द्रो महाबलः। 
जघान सोमः शीतास्रो दानवानां चमूं रण ॥१४९॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इसी बीचमें 
ब्राक्षणांके राजा महाबली सोम रणभूमिमे शीता लेकर 
दानवोंकी सेनाका संहार करने लगे ॥ १४९ ॥ 
कैलासरिखराकारो द्युतिमङ्किगणेबरतः। 
अवधीद्‌ दानवान्‌ दृष्टा द्ण्डपाणिरिवान्तकः ॥ १५०॥ 
उनकी आकृति केलास-शिखरके समान गोर थी; 
बे तेजस्वी नक्षत्रगणोंसे घिरे हुए थे, उन्दॉने'दण्डघारी 
यमराजके समान दानरवोको देख-देखकर मारना आरम्म किया ॥ 
पोथयद्‌ रथड्न्दानि वाजिडुन्दानि चे प्रभुः । 
देत्येषु विचरञ्छ्रीमान्‌ युगान्ते काळवद्‌ दली ॥१५१॥ 
सामर्थ्यशाली एवं कान्तिमान्‌ चन्द्रदेव प्रल्यकाळमें 
प्रकट हुए कालके समान देत्योंकी सेनामै विचरते हुए 
उनके रथसमूह ओर अरवसमुदार्याका संहार करने लगे ॥ 
सोऽमर्षाद्‌ रथजालानि उरूवेगेन चन्द्रमाः । 
ददा दानवान्‌ सवोन दावाग्निरिच चोदितः ॥ १५२॥ 
चन्द्रमाने अमर्षवश बड़े वेगसे समस्त दानवों ओर 
उनके रथसमूहाको उसी तरह दग्ध करना आरम्भ किया) 
जैसे वनमें प्रकट हुआ दावानल सारे डृक्षोंको जलाकर भस्म 
कर देता है ॥ १५२ ॥ 
सत्न रथेभ्यो रथिनो गजेभ्यो गजयोघिनः। 
सादिनिश्चाश्व पृष्ठेभ्यो थूमो चापि पदातिनः ॥ १५३॥ 
वे रथॉसे रथियो, हायियासे दाथी-सवार योद्धाओं और 
घोड़ोंकी पीठोंसे घुड़सवारों तथा पैदल सेनिकोंको भी प्रथ्वीपर 
गिराकर रोद डालते थे ॥ १५३ ॥ 
शीतेन व्यधमत्‌ सवोन वायुद्धक्षानियोजसा । 
चन्द्रमाः सुमददातेजा दानवानां मद्दाचमूम्‌ ॥ १५४॥ 


. Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





९१६ 


शीमषाभारते खिलभागे 


[ दरिदंशे 








जैसे वायुदेव अपने बलसे वृक्षोंको तोड़ डालते हैं; उसी 
प्रकार महातेजस्वी चन्द्रमाने समस्त दानवो तथा उनकी 
विशाल सेनाको अपने शीतास्त्रसे नष्टप्राय कर दिया ।। १५४॥ 
तद्क्रमभवत्‌ तस्य प्रदिग्धं रात्रुशोणितैः। 
पिनाकमिव रुद्रस्य फ़ुद्धस्याभिघ्नतः पशून्‌ ॥ १५५॥ 
उनका वह अन्न क्रोधपूर्वक पशुओंका संहार करनेवाले 
बट्रदेवके पिनाककी भाँति दात्रुओंके रक्तसे सन गया ॥१५५॥ 
युगान्तकोपमः श्रीमान दैत्येषु व्यचरद्‌ वली । 
मावाये मद्दतीं सेनां प्राद्रवन्तीं पुनः पुनः ॥ १५६॥ 
वे बलवान्‌ एवं कान्तिमान्‌ चन्द्रदेव युगान्तकारी कालके 
समान देत्योकी सेनामें विचरने लगे । वे भागती हुई विशाल 
दैत्य-सेनाको बारंबार रोककर उसका संहार करते थे ॥ 
चन्द्रं सुत्युमिवायान्तं दृष्टा योधा विसिस्मियुः 
यतो यतः प्रक्षिपति शिशिरारत्रं तमोनुदः ॥ १५७॥ 
ततस्ततो व्यशीर्यन्त दैत्यसैन्यानि संयुगे । 
ष्यदारयत्‌ स सैन्यानि खवलेनाभिसंवृतः ॥ १५८॥ 
चन्द्रमाको मृत्युके समान आते देख सारे दैत्य योद्धा 
विस्मित हो जाते थे । अन्धकारका निवारण करनेवाले चन्द्र- 
देव युद्धस्थलमे जिस-जिस ओर शिशिरास्त्रका प्रहार करते थे; 
उस-उस ओरकी सारी देत्यसेनाएँ अकड़कर धराशायी हो 
जाती थीं । वे अपने बलसे सुरक्षित शो सारी दैत्य-सेनाऑको 
विदीर्ण करने लगे ॥ १५७-१५८ ॥ 
ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
तं तया भीमकमोणं शुहीतास्रं महाहवे ॥१५९॥ 
दृष्टा शाशांकमायान्तं दैत्याभं चन्द्रभास्करौ । 
तालमात्राणि चापानि कर्षमाणो महाबलौ ॥ १६०॥ 
छादयेतां शारैश््चन्द्रं वृटिमन्ताविवाम्बुदौ । 
उस मह्दासमरमे भयंकर कर्म करनेवाले चन्द्रमाको इस प्रकार 
मुँह बाये यमराजके समान देत्यसेनाओको अपना ग्रास बनाते 
तथा दैत्यकी भाँति भयानक रूपसे अपनी ओर आते देख 
चन्द्र और सूर्य नामवाळे महाबली दैत्य धनुष खींचकर वर्षा 
करनेवाले दो मेघोंके समान अपने बार्णोसे उन चन्द्रदेवको 
आच्छादित करने लगे ॥ १५९-१६०३ ॥ 
अथ विस्फार्यमाणानां काझुंकाणां सुरासुरैः ॥ १६१॥ 
अभवत्‌ सुमद्दाराब्दो द्राः संनादयन्निव। 
तदनन्तर देवता और असुर सभी अपने धनुर्षोकी टंकार 
करने लगे । उनका वह महान शब्द सम्पूर्ण दिशाओंको प्रति- 
ध्वनित-सा करने लगा ॥ १६१३ ॥ 
विनद्‌द्विर्महानागेह्वेषमाणेश्च वाजिभिः ॥१६२॥ 
भ्रेरीशङ्कनिनादैश्च तुमुलं सर्व॑तोऽभवत्‌। 
चिग्घाड़ते हुए बड़े-बड़े हाथियों ओर हिनददिनाते हुए 


घोड़ोंकी आवाजों तथा रक्ष और भेरियोंके घोषोंसे वहाँ सब 
ओर बड़ा भयंकर शब्द गूँजने लगा ॥ १६२३ ॥ 
युयुत्सवस्ते संरव्धा जयग्रृद्धा यशस्त्रिनः ॥१६३॥ 
अन्योन्यमभिगजेन्तो गोष्ठेष्विव महावृषाः ) 

जयकी अभिलापासे युद्धके लिये उत्सुक वे यशस्वी योद्धा 
गोशालाओंमें हँकड़नेवाले सॉड़ोंके समान एक दूसरेके प्रति 
भयंकर गर्जना करने लगे ॥ १६३१ ॥ 
शिरसां पात्यमानानां समरे निशितेः शरेः ॥ १६४॥ 
अइमव्ृष्टिरिवाकाशे ह्यभवत्‌ सेनयोस्तथा । 

समराङ्गणमें दोनों सेनाओके भीतर तीखे वाणाँसे गिराये 
जाते हुए योद्धाओंके मस्तकोंका शब्द ऐसा जान पड़ता था, 
मानो आकाइासे पत्थरोकी वर्षा हो रद्दी हो ॥ १६४६ ॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपस्जजांसि च ॥१६५॥ 
पतितानि स्स इच्यन्ते शिरांसि रणसूर्थेनि। 

युद्ध्के मुहानेपर कुण्डल, पगड़ी तथा सोनेके हार 
धारण करनेवाले योद्धाओंके मस्तक प्रथ्वीपर पड़े हुए ह्टि- 
गोचर होते थे॥ १६५३ ॥ 
विशिखैर्मथितैगीत्रेचोहुभिश्च सकाुकेः ॥ १६६॥ 
सहस्ताभरणैश्चान्येविच्छिन्ने रुधिरोक्षितैः। 
कवचैरावृतेगीत्रैरुरुभिश्चन्द नोक्षितेः ॥ १६७॥ 
सुखैश्श चन्द्र्खंकारोस्ततकुण्डलूषणेः। 
गजवाजिमजुष्याणां सर्वगात्रेः समन्ततः ॥१६८॥ 
आसीत्‌ सवो समाकीणी सुहतेन वसुंधरा । 

वहाँ सब ओर दो ही घढड़ीमें सारी भूमि योद्धाऔके 
वाणाँद्वारा मथे गये शारीरो धनुषसहित कटी हुई सुजाओं) 
हस्त-भूषणसहित हार्थों; अन्यान्य रक्तरंजित कटे हुए अङ्गो, 
कवचादृत शारीरो चन्दनचचित बहुतसे अवयवो, तक्ष 
सुवर्णके कुण्डल आदि भूषणोसे अलंकृत चन्द्रोपम मुर्खा तथा 
हाथी, घोड़े और मनुष्याँके सम्पूर्ण गात्रा ( लाशों ) से 
आच्छादित हो गयी ॥ १६६-१६८४ ॥ 
चापमेघाश्च विपुलाः शास्त्रविद्युत्प्रकाशिनः। 
वाहनानां च निर्घोषः स्तनयित्नुसमो ऽभवत्‌ ॥ १६९॥ 

वहाँ विशाल धनुष मेधोंक़े समान रास्रूपी विद्युतूसे 
प्रकाशित हो रहे थे । रथ आदि वाददनोका घोष घनमण्डलकी 
गर्जनाके समान प्रतीत होता था ॥ १६९ ॥ 
ख सस्प्रदारस्तुसुलः कटुकः शोणितोद्‌कः। 
प्रावर्तत सुराणां च दानवानां च संयुगे ॥ १७०॥ 

युद्धस्थलमं देवताओं और दानवोका वह घोर संग्राम 
रक्तरूपी जलकी धारा बहाता हुआ उग्र रूप धारण करता जा 
रहा था ॥ १७० | 


इति श्रीमद्दामारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुभाचे देवासुरयुद्धे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत खिरुमाग हरिद रके अन्तरगत मविष्यपर्ेमें वामनावतारके प्रसङ्गमें देवताओं 
और असुरॉका युद्धविषयक पचपनव अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 
——— OIE 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


PRR NED SISO HOD SOS SED ~ “SSO > = = 


अरविव्यपर्यं ] 


पट्पञ्चारात्तमो ऽध्यायः 


९१७ 








षट्पञ्चारात्तमोऽध्यायः 
देवताओं और दानवोंका घोर संग्राम-विरोचनका विष्वक्सेनके साथ और कुजम्भका 
अंश देवताके साथ युद्ध करते समय घोर पराक्रम प्रकट करना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ महाहवे रौद्रे तुमुले लोमहषणे । 
ववर्षुः शरवषोणि संरव्धा देवदानवाः ॥ १ ॥ 
चेशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वह महायुद्ध 
बड़ा ही भयंकर, वुसुल और रोमाञ्चकारी था | उसमें देवता 
और दानव उभय पक्षके योद्धा रोषमें भरकर वाणोंकी वर्षा 
करते थे ॥ १ ॥ 
व्याक्रोशन्त गजास्तत्र शारघातप्रपीडिताः। 
अश्वाश्च पयंधावन्त हतारोद्दा दिशो दरा ॥ २॥ 
वहाँ बाणोंके आघातसे अत्यन्त पीडित हो हाथी घोर 
चीत्कार कर रहे थे ओर जिनके सवार मारे गये थे; वे 
घोड़े दर्सो दिशाओर्म चक्कर लगा रहे थे ॥ २॥ 
उत्पत्य निपतन्त्यन्ये शारवरषेप्रपीडिता; । 
देवानां दानवानां च गजाश्वरथिनां रणे॥ ३ ॥ 
समरे तत्न शूराणामन्योन्यमभिघावतास्‌ । 
धनुज्योतलळशव्देन न प्राायत किचन ॥ ४ ॥ 
कितने ही घोड़े बार्णोकी वर्षासे अत्यन्त व्यथित हो 
उछलकर गिर पड़ते थे । देवताओं और दानवोंके शूरवीर 
गजारोही, अश्वारोही तथा रथी समराज्ञणमें एक दूसरेपर 
धावा करते थे । उनके धनुर्षोंकी प्रत्यञ्चाके शब्दसे इतना 
कोलाइल होता था कि दूसरी किसी बातका ज्ञान नहीं 
होता था ॥ ३-४ ॥ 
शरदाक्तिगदाभिस्ते खडगैश्वामिततेजसः 
निजघ्तुमंद्दती सेनामन्योन्यस्य परंतप ॥ ५ ॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले नरेश्वर | वे अमिततेजस्वी 
योद्धा बाण; शक्ति, गदा और खज्गोसे एक दूसरेकी विशाल 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ५॥ 
घ।हूनासुत्तमाङ्गानां कासुकाणां च संयुगे । 
राझायस्तत्र €इद्यन्ते देवदैत्यसमागमे ॥ ६ ॥ 
देवताओं और दैत्योके उस संग्राममे युद्धक्षेत्रके भीतर 
कटी हुई भुजाओं, मस्तकों और धनुषोंकी बहुत-सी राशियाँ 
दिखायी देती थीं ॥ ६ ॥ 
अश्वानां कुञ्जराणां च रथानां च वरूथिनाम्‌ । 
नान्तं समभिगच्छन्ति निहतानां सुराख्रुरः ॥ ७ ॥ 
वहाँ देवताओं और असुरोंदारा मारे गये घोड़ों, 
हाथियों, आवरणयुक्त रथों और रथियोंका कोई अन्त नहीं 
पाता था ॥ ७॥ 


गदाभिरसिभिः प्रासेभल्लेः संनतपवंभिः। 
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योधास्तत्राभ्यहन्यन्त हस्त्यद्वं चामितं बहु ॥ ८ ॥ 
उस युद्धमें गदाओं, तळवारों, प्रासो और पकी हुई 

गाँठवाले भल्लोंद्वारा बहुत-से योद्धा ओर असंख्य इाथी-घोड़े 

मारे गये ॥ ८ ॥ 

प्रावर्तत नदी घोरा शोणितौघा तरङ्किणी। 

तदा मध्ये तु सैन्यानां केशशेवलूशाइला ॥ ९ ॥ 
उस समय दोनों सेनाओंके बीचमें खूनकी भयंकर नदी 

बह चली । जिसमें रक्तके खोत और तरङ्गं दिखायी देती 

थीं | योद्धाओंके केश उसमें सेवार ओर घासके समान प्रतीत 

होते थे ॥ ९ ॥ 

हाहाकारो मद्दाशब्दो योचानामभवत्‌ तदा । 

दानवैह॑न्यमानानां त्रिदशानां मद्दारणे ॥ १०॥ 
उस महायुद्दर्म दानवोद्वारा मारे जाते हुए देवयोद्धाओंका 

महान्‌ हाह्यकार शब्द उस समय सब ओर गूँज रहदा था ॥ 

वैञ्चम्पापन उवाच 

तेषां तद्भवद्‌ युद्धं देवानामखुरः सह। 

विभीषणं महारौद्रं विकृतं भीमद्शनम ॥ ११॥ 
वेदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उन देवताओं 

का असुरोंके साथ बड़ा भयंकर, मद्दारोद्र, विकराल तया 

देखनेमें डरावना युद्ध दो रदा था ॥ ११ ॥ 


विरोचनस्तु तत्रैच विष्वक्सेनं मद्दाहवे । 
जघान रुधिराभाक्षं साध्यं परमधघन्विनम्‌॥ १२॥ 
वहीं उस मद्दासमरमें विरोचनने लाल नेत्रवाले उत्तम 
धनुर्धर साध्य देवता विष्वक्सेनको अपने बाणोँका निशाना 
बनाया ॥ १२॥ 
तमायान्तमभिप्रेष्य विष्वक्सेनः सखुरेदुतः । 
अमेयात्मा सुरश्रेष्ठः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १३ ॥ 
देवताओंसे घिरे हुए अमेय आत्मबलसे सम्पन्न सुरश्रेष्ठ 
विष्वक्सेनने विरोचनको आते देख उसकी छातीमे वार्णोद्वारा 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ १३ ॥ 
साध्यस्य याणाभिदतस्तोत्रापिंत इव द्विपः । 
विरोचनः प्रजज्वाल फ्रोघेनाग्निरिवाध्वरे ॥ १४॥ 
साध्य देवठाके बाणोंसे आहत हुए विरोचनको अङ्कुशकी 
मार खाये हाथीके समान बड़ा कोप हुआ । वद यञ्ञशालामे 
अग्निकी भाँति उस रणभूमिमें क्रोधसे प्रज्वलित हो उठा ॥ 
निर्मुक्तः शरैदोनवसत्तमः 
विष्वक्सेनं बिभेदाजी दौप्तेः सश्षभिराशुगेः ॥ १५॥ 
उस दानवशिसेमणिने अपने धनुषसे छूडे हुए सात 
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तेजस्वी तथा शीप्रगामी बार्णो द्वारा युद्धस्थलमे विष्वक्सेनको 
बिदीर्ण कर दिया ॥ १५ ॥ 
सो5तिविद्धो बलवता दानवेन सुरोक्तमः । 
मूच्छोमभिजगामाहु ध्वजं चाप्य़ाधयत्‌ प्रभुः॥ १६॥ 
उस बलवान्‌ दानवके द्वारा गइरा आघात पाकर प्रभाव- 
दाली सुरश्रेष्ठ विष्वक्सेनको तुरंत मूर्च्छा आ गयी और वे 
ध्बजका सहारा लेकर टिक गये ॥ १६ ॥ 
ततः स॒ पुनराश्वस्य साध्यो युद्धे मनो दधे । 
विस्फायं च मद्दाचापं देत्यमध्ये व्यचस्थितः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर पुनः दोशमें आकर देत्योके बीचमें खड़े हुए 
साध्य देवताने अपने विशाल धनुपको तानकर युद्धमें 
मन लगाया ॥ १७ ॥ 
विरोचनस्तु वल्यानभ्ययुध्यत सर्वशः । 
क्षोभयन्‌ सुरसन्यानि समन्तान्निशितेः शरेः॥ १८॥ 
उधर बलवान्‌ दिरोचन अपने तीखे बाणोंद्वारा देव- 
सेनाओंको सत्र ओरसे क्षोभमं डालता हुआ सबके सामने युद्ध 
करने लगा ॥ १८॥ 
ततस्तस्यासुरेन्द्रस्य॒युद्ध्यमानस्य संयुगे। 
श्रूयते तुमुलः शाब्दो जीमूतस्येच गजेतः ॥ १९ ॥ 
युद्धस्थलमे जूझते हुए उस असुरशिरोमणिका गज्ते 
हुए मेघके समान भयंकर सिंहनाद सुनायी पड़ता था ॥१९॥ 
जगज च महाघोषो विनिष्नन्‌ देवचाहिनीम्‌ । 
चण्डवेगाइमवषी च सविद्युत्स्तनयिस्लुमान्‌ ॥ २०॥ 
वह मद्दान्‌ घोष करनेवाला दैत्य प्रचण्ड वेगसे पत्त्थरोकी 
दर्षा करनेवाले विजलीसहित मेघसमूहकी भाँति देवसेनाका 
संहार करता हुआ जोर-जोरसे गर्जना करने लगा ॥ २० ॥ 
दिशो विद्रावयामास शारवर्षेण दानवः 
सर्वसेन्यानि देवानामुद्यतात्रो महाहवे ॥ २१॥ 
उस मद्दायुद्वमे अस्त्र उठाये हुए उस दानवने अपने 
बाणोंकी वर्षासे देवताओंकी समस्त सेनाओको मार भगाया ॥ 
ते प्राद्रवन्त वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा । 
सादिनश्चाश्व पृष्ठेभ्यो भूमौ त्रापि पदातयः ॥ २२॥ 
वे देवसेनिक रथी रथोसे और घुड़सवार घोड़ोंकी पीठोसे 
उतरकर भयभीत होकर भागे, भूमिपर खड़े हुए पैदल योद्धा 
भी पलायन करने लगे ॥ २२ ॥ 
श्रुत्वा कासुंकनिघांष 'विस्फूर्जितमिवाशनेः । 
सत्रसेन्यानि भीतानि निऱ्यलीयन्त संयुगे ॥ २३॥ 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके समान उसके धनुषकी टंकार 
सुनकर सारी देवसेनाएँ भयभीत दो युद्धस्थले लकने- 
छिपने लगीं || २३ ॥ 
विरोचनभयत्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तदा। 
पदातीनां ययुः संघा यत्र देवः दाचीपतिः ॥ २४ ॥ 
विरोचनके भयसे डरे हुए रथी रथोसे उतरकर पेदल- 
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समूहको साथ ले उस स्थानपर चले गये, जहाँ दाचीबल्लभ 
इन्द्रदेव विराजमान थे ॥ २४ ॥ 
विष्वकसेनस्य साध्यस्य सवतः सुमद्दावळः 
पदा रक्षःसहस्त्राणि निजघान चतुद्ररा ॥ २५॥ 
साध्य देवता विप्वकसेनके चारों ओर जो चौद॒ह हजार 
राक्षस ( कुवेरकी सेनामें देवपक्षकी ओरसे आये ) थे, उन्हे 
मदहाबली विरोचनने लाताँसे हदी मार गिराया ॥ २५ ॥ 
अश्वच्चन्देु नागेषु रथानीकेछु चातिभूः । 
पदातीनां च संघेषु विनिघ्नन्‌ प्रत्यटइयत ॥ २६॥ 
शात्रुओको पराजित करनेवाला विरोचन देवताओंके 
अश्वसमूह्दों, नागो, रथसमुदायों तथा पेदलोके दर्लोमे भी 
मारकाट मचाता हुआ दृष्टिगोचर होता था || २६ ॥ 
वितत्य स्येनवत्‌ पक्षौ खवेतः स वरूथिनीम्‌ । 
भिर्वा छित्त्वा महावाडुः शिरांस्याजो हाळन्तत॥ २७॥ 
वद्द महाबाहु वीर पंख फेलाकर आक्रमण करनेवाले 
बाजकी भाति देवसेनाको सब ओरसे छिन्न-भिन्न करके 
योद्धाओंके सिर काट लेता था ॥ २७॥ 
सादिनश्च पदाताश्च हतशेपा रथास्तथा। 
विष्वक्सेनेन सदिता विरोचनमथाद्रवन्‌ ॥ २८॥ 
मरनेसे बचे हुए घुड्सवार, पेदळ और रथी विष्वकसेन 
के साथ होकर विरोचनपर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 
तेऽसिचर्मंगदाशक्तिपरिघप्रासतोमरेः | 
तमेकमभ्यधावन्त सिंहनाद प्रचक्रिरे ॥ २९ ॥ 
वे ढाल, तलवार, गदा, शक्ति, परिघ; प्राप्त और 
तोमरोंद्वारा उस एकमात्र विरोचनकी ओर दोड़े तथा 
सिंहनाद करने लगे ॥ २९ ॥ 
ततः सोऽसि समुद्यम्य जवमास्थाय दानवः । 
चकते रथिनामाजो शिरांसि च धनूंषि च ॥ ३०॥ 
परंतु उस दानवने उत्तम वेगका आश्रय ले तलवार 
उठाकर युद्धस्थलमें शत्रुपक्षके रथी योद्धाओंके सिर ओर धनुष 
काट लिये ॥ ३० ॥ 
रथनागाश्वडन्देषु बळवानरिस्ूद्नः । 
विरोचनश्चरन्‌ मागीन प्रकारानेकविशतिम्‌ ॥ ३१॥ 
स्रान्तमुद्‌ श्रान्तमाचिद्वमाप्लुतं विप्लुतं प्छुतम्‌ । 
सम्पातं समुदीण च दशयामास दानवः ॥ ३२॥ 
बलवान्‌ दात्रुसूदन विरोचन रथ, नाग तथा अर्धोके 
सधुदायमे विचरता हुआ श्रान्तः उद्भ्रान्त, आविद्ध, आप्लुत) 
विप्लुत, प्छतः सम्पात और समुदीण आदि तल्वारके इक्कीस& 
पेंतरे दिखाने लगा ॥ ३१-३२ ॥ 
* हरिवंश ए० ६९० की टिप्पणीमें तलवारके बत्तीस हाथ 
बताये गये दें । उन्हीमॅसे श्कीसको यहाँ समझ लेना चाहिये । 
श्रान्त आदिकी व्याख्या भी वहीं देखें । 
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केचिद्‌ वरासिना रुग्णा दानवेन महात्मना । 
विनेडुरिछन्नवमीणो निपेतुश्च गतासवः ॥ ३३॥ 
उस मद्दामनस्वी दानवने कितर्नोको अपनी उत्तम 
तळवारसे बहुत ददी धायळ कर दिया, उनके कवच भी छिन्न- 
भिन्न कर दिये, अतः वे आर्तनाद करने लगे और प्राणन्य 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || ३३ ॥ 
ठिन्नपृष्ठा हतारोद्दा दानवेन मद्दात्मना। 
विद्रुताः खान्यनीकानि जघ्नुस्त्रिदशवारणाः ॥ ३४ ॥ 
उस मद्दाकाय दैत्य विरोचनने देवताओंके हाथियोंके 
पृष्ठभागमें घाव कर दिये और उनके सवारोंको मार डाला; 
अतःवे भागते हुए अपनी ही सेनाओंको कुचलने लगे ।।३४। 
निपेतुरुव्यामाकारो निकृता डढधन्विना । 
विविधास्तोमराश्चापा महामात्रशिरांसि च ॥ ३५॥ 
सुदृढ़ धनुष घारण करनेवाले उस दानव वीरने नाना 
प्रकारके तोमर, धनुष ओर मद्दावर्तोके सिर आकाराम ही 
काट दिये । वे कटे हुए तोमर आदि परथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
प्रतीपमाहरन्नागानश्वांश्च दढविक्रमान्‌ । 
चकते रथिनः कांश्चित्‌ परास्य महाबलः । 
सतांश्चिच्छेद्‌ खड्गेन रथानपि च दानवः ॥ ३६॥ 
महाबली दानव विरोचन सुद्दढ पराक्रमवाले हाथियों 
और घोड़ोंको भी पीछे खींच लेता था । कितने ही रथियोंको 
पकड़कर तलवारसे काट डालता था तथा सारथियों और 
रथोके भी ठुकड़े-ठुकड़े कर देता था ॥ ३६ ॥ 
सुहुरुत्पततो दिक्षु घावतश्च यशखिनः। 
मार्गाश्चरति चे चित्रान्‌ व्यस्मयन्त ततोऽसुराः ३७॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें बारंबार उछलते और दोड़ते हुए 
यशस्वी वीर्रोको भी उसने तलवारके घाट उतार दिया । 
वह विचित्र मार्गों ( पेतरो ) से चलता था, जिससे असुर भी 
विस्मयमे पड़ जाते थे ॥ ३७ ॥ 
निजघान पदा कांश्चिदाक्षिप्यान्यानपोथयत्‌ । 
खड्गेन चान्यांश्विच्छेद नादेनान्यांश्च भीषयन्‌॥ ३८॥ 
उसने कितने ही वीररोको पेरोसे कुचल डाला, दूसरे 
बहुत-से योद्धाओको घुमाकर एथ्वीपर दे मारा, कितर्नोको 
तलवारसे काट डाला और अन्य कितने ही सेनिकोको भीषण 
सिंहनादसे डरा दिया ॥ ३८ ॥ 
ऊरुस्तम्भगुद्दीताश्च निपतन्त्यपरे सुवि। 
अपरे देत्यमालोक्य भयात्‌ प्राणानवास्ूजन्‌ ॥ ३९॥ 
कितने दी योद्धा ओंकी जॉर्धे अकड़ गयीं ओर वे एध्वी- 
पर गिर पड़े । दूसरे बहुत-से सैनिकोने उख दैत्यको देखते 
ही भयके मारे प्राण त्याग दिये ॥ ३९ ॥ 
तस्मिस्तथा वतमाने युद्धे महति दारुणे। 
रथोघगजपत्तीनां सुराणां च महाक्षये ॥ ४०॥ 
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कुजम्भो दानवध्ेष्ठो ह्यंदामादित्यमाहवे । 
योधयामास समरे दयः प्रतिवृषं यथा ॥ ४१॥ 

रथसमूद्, हाथी और पैदल योद्धाओं तथा देवताका 
महान्‌ विनाश करनेवाला वह अत्यन्त भयंकर महायुद्ध अभी 
चल ही रहा था कि दानवशिरोमणि ङुजम्भ युद्धस्थल्में 
आकर अंश नामक आदित्यके साथ युद्ध करने लगा, जेसे 
एक साँड़ अपने विरोधी साँइसे जा भिड़ा हो ॥ ४०-४१ ॥ 
जघानाचलसंकाशो मत्तवारणविक्रमः । 
स्फुरद्वि निंशितेस्तीक्षणशरेबहुभिराशुगैः ॥ ४२॥ 
देवसैन्यसहस्ञाणि सरथानि महाहवे | 

पर्वतके समान विशालकाय और मतवाले हाथीके समान 
पराक्रमी कुजम्भने अपने तीखे, चमकीले) बहुसंख्यक; 
शीघ्रगामी और पेने बार्णोद्वारा उस मद्दासमरमें देवसेनाके 
सहस्रां योद्धाओंका रर्थासहित संद्दार कर डाला ॥ ४२२ ॥ 


तस्य याणपथं प्राप्य नाभ्यवतन्त सवेदः ॥ ४३॥ 
प्रणेदुः सर्वभूतानि बभूवुस्तिमिरा दिशाः । 
देवानामजयः क्रूरः प्रत्यपद्यत दारुणः॥ ४४॥ 
उसके बाणके मार्गमे पड़कर कोई भी ठहर न सका । 
सभी प्राणी आर्तनाद करने लगे तथा समस्त दिशाऔँमिं 
अन्धकार छा गया । देवतारओको बड़ी ददी कठोर एबं भयंकर 
पराजय प्राप्त हुई ॥ ४३-४४ ॥ 
अंशस्तु दानवेन्द्रस्य जघानोत्तमविक्रमः । 
अनीक दशसाहस्रं कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌ ॥ ७५॥ 
उत्तम पराक्रमी अंशने दानवराज कुजम्भओझे दस हजार 
वेगदाली हाथिर्याकी सेनाका संहार कर डाला ॥ ४५ ॥ 


आपतन्तं गजानीक कुजम्भो वीक्ष्य दानवः । 
गदापाणिरवारोहद्‌ रथोपस्थाद्रिदमः ॥ ४६॥ 
देवताओंकी गजसेनाको अपने ऊपर आक्रमण करती 
देख शत्रुओंका दमन करनेवाला दानव कुजम्म द्दाथमें गदा 
लेकर रथकी बेंठकसे उतर पड़ा ॥ ४६ ॥ 
अद्विसारमरयी गुर्वी प्रगृह्य महती गदांम्‌। 
अभ्यद्रचदू गजानीक व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ४७॥ 
पर्वतके सारभूत लोहेकी बनी हुई उस भारी एबं 
विशाल गदाको हाथमें लेकर कुजम्भ मुँह बाये हुए कालके 
समान देवताओंकी गजसेनाकी ओर दौड़ा ॥ ४७ ॥ 
स गजान्‌ गद्या निष्नन्‌ व्यचरद्‌ समरे बली। 
कुजम्भो दानवश्रेष्ठो गदापाणिबंळाधिकः ॥ ४८ ॥ 
दानवशिरोमणि कुजम्भ बल्मे बहुत बढा-चदा था । 
वह गदाधारी बलवान्‌ वीर गदासे हाथिर्याका वध करता 
हुआ समराङ्गणमे विचरने लगा ॥ ४८ ॥ 


विशीणेदन्तांश्च बहून्‌ भिन्नकुम्भांश्च दारुणान्‌ । 


Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


९२० 





भ्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिव 


a 





अकरोद्‌ दानवश्रेष्ठ उद्दिदयोद्विइय तान्‌ बली ॥ ४९॥ 
बलवान्‌ दानवशिरोमणि कुजम्भने नाम ले-लेकर बहुतेरे 
भयंकर गजराजोंके दाँत तोड़ दिये और कुम्भस्थल 
फोड़ डाले ॥ ४९ ॥ 
विशीणेद्न्ता बद्दवो भिन्नकुम्भास्तथा परे । 
कुजम्भेनार्दिता नागा व्यद्रवन्त दिशो ददा ॥ ५० ॥ 
कुजम्मसे पीडित हो टूटे दाँत ओर फूटे कुम्भस्थलवाले 
बहुत-से हाथी दसो दिद्याअर्म भाग रहे थे ॥ ५० ॥ 
कुजम्भस्य च येऽमात्या दानवा घोरविक्रमाः । 
नाराचेविंविघै स्तीक्ष्णेरपास्तगजयोधिनः ॥ ५१॥ 
कुजम्भके जो मन्त्री थे, उन घोर पराक्रमी दानवोंने 
नाना प्रकारके तीखे नाराचोंसे गजारोहियोंको धराशायी 
कर दिया ॥ ५१ ॥| 
श्रुरैः क्षुरणे्भल्लैश्च पातेरजलिकेः रितैः। 
चिच्छेद्‌ चोत्तमाङ्कानि कुजम्भो दानवोत्तमः ॥ ५२॥ 
दानवराज कुजम्भने क्षुर, क्षुरप्र, मल्ल, पात तथा तीखे 
अझ्जलिक नामक बार्णोंसे दात्रुपक्षके हाथियोंके मस्तक 
काट डाले ॥ ५२ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्भिस्तु गगनं प्रत्यपू्यंत। 
अइमद्ष्टिरिवाकारो बहुभिश्च सहाङ्कःरौः॥ ५३॥ 
अङ्कुशोसहित द्वाथियोके बहुसंख्यक मस्तकोंके गिरनेसे 
सारा आकाश मर गया | उस समय ऐसा जान पड़ता था, 
मानो आकारामें पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो ॥ ५३ ॥ 
कृत्तोत्तमाङ्काः स्कन्धेषु गजानां गजयोधिनः। 
अष्टद्यन्त महाराज ताला विशिरसो यथा ॥ ५४॥ 
महाराज | हाथियोंके कंधोंपर बैठे हुए गजारोही योद्धा 
मस्तकोंके कट जानेपर शिखारहित ताड़ दृक्षाके समान जान 
पड़ते थे | ५४ ॥ 
आपतन्तं महानागमशस्यासुरसत्तमः। 
जघानेकेघुणा फुद्धस्ततः स विसुखोऽभवत्‌ ॥ ५५॥ 
अपनी ओर आते हुए अंशके महान्‌ गजराजको असुर- 
शिरोमणि कुजम्भने कुपित होकर एक वाण मारा, जिससे 
बह युद्धसे विमुख हो गया ॥ ५५॥ 
विगाहोबं गजानीकं कुजम्भो दानवोत्तमः। 
विनिघ्नन्‌ प्रवरान्‌ सेन्यान्‌ गदया बलिनां वरः ॥ ५६॥ 
इस प्रकार हाथिग्रोंकी सेनामें प्रविष्ट होकर बलवानोंसे 
श्रेष्ठ दानवप्रवर कुजम्भ गदासे उस सेनाके बड़े-बड़े गज- 
राजोंका वध करता हुआ वहाँ विचरने लगा ॥ ५६ ॥ 


एकप्रहाराभिहतान्‌ कुजम्भेन महागजान्‌। 
अपइयन्त खुराः सवे पवंतानिव पातितान्‌ ॥ ५७॥ 


कुजम्भके एक ही प्रहारसे मारे गये महान्‌ गंजराजोंकों 
समस्त देवताओने धराशायी हुए पर्वतोंके समान देखा ।९७। 
कुजम्भस्य च मागेघु विशीणोस्ते महागजाः । 
चञ्राइता इवेन्द्रेण विशीणो इच पर्वेताः ॥ ५८॥ 
कुजम्भके मार्गोपर छिन्न-भिन्न द्वोकर पड़े हुए महान्‌ 
गज इन्द्रके वज़्ते आहत एवं चूर-चूर होकर दददे हुए 
पर्वर्तोके समान प्रतीत होते थे ॥ ५८ ॥ 
अपद्यंसतरिदशाः सर्व मूतिमन्तमिवान्तकम्‌। 
गजास्तथा व्यदीयन्त सिंहस्येवेतरे स्टुगाः ॥ ५९॥ 
समस्त देवता कुजम्भको मूर्तिमान्‌ कालके समान देखने 
लगे । जैसे सिंहके डरसे दूसरे बन्य पञ्॒ भाग जाते हैं, उसी 
प्रकार उसे देखकर हाथियाँकी सेनाम दरार पड़ जाती 
थी॥ ५९ ॥ 
स चभो तां गदां विश्वत्‌ प्रोक्षितां गजशोणितैः । 
व्यादितास्योऽनदत्‌ क्रुद्धो रौद्वरूपो भयानकः ॥ ६०॥ 
हाथियोंके खूनसे रंगी हुई उस गदाको धारण किये 
रोद्ररूपधारी भयानक दैत्य कुजम्भ कुपित हो मुँह बाकर 
जोर-जोरसे गर्जना कर रहा था ॥ ६० ॥ 
यथा हि भगवान्‌ कुद्धः प्रजानां संक्षये पुरा । 
विक्रीडमानो गद्या रणमध्ये महाखुरः ॥ ६१॥ 
जैसे पूर्वकालमे प्रजाओंके संहारके समय कुपित हुए 
भगवान्‌ रुद्र कीडा करते हैं; उसी प्रकार उस रणमूमिमे 
महान्‌ असुर कुजम्भ गदासे खेल रहा था ॥ ६१ ॥ 
गोपाल इव दण्डेन कालयन्‌ स महागजान्‌ । 
कद्ध कालमिवाकाळे दण्डसुद्यस्य दानवम्‌ । 
अपइ्यन्त खुराः सर्व कुजम्भं भीमविक्रमम्‌ ॥ ६२॥ 
जैसे ग्वाला डंडेसे गौओंको हॉकता दै, उसी प्रकार 
वह गदासे बड़े-बड़े गजराजोको खदेड़ रहा था । उस समय 
सब देवता भयंकर पराक्रमी दानव कुम्भको असमयमें 
कुपित हो कालदण्ड उठाये हुए कालके समान देखते थे | 
हतारोद्दास्तु तत्रान्ये प्रभिन्ना वारणोत्तमाः। 
ते इन्यमाना गद्या वाणैश्च भृशविक्षताः ॥ ६३॥ 
जिनके सवार मारे गये थे, वे दूसरे-दूसरे मदवर्षी गजराज 
उसकी गदासे आहत और बाणोंसे बहुत ही क्षत-विक्षत हो 
गये थे ॥ ६३ ॥ 
असहन्तः कुजम्भस्य गदावेगं महाहवे । 
स्वान्यनीकानि सद्दन्तः प्राद्रवन्त महागजाः ॥ ९४॥ 
उस मद्दासमरमें कुजम्भकी गदाके वेगको सहन न कर 
सकनेके कारण बड़े-बड़े गजराज अपनी ही सेनाओंको कुचळते 
हुए भागने लगे ॥ ६४ ॥ 
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महावात इवाश्राणि विघमन्‌ गदया गजान्‌ । 





२७ ° 
अतिष्ठत्‌ समरे देत्यः कालः संवर्तको यथा ॥ ६५ ॥ 


प्रकार गदाके आवातसे गजरार्जाको विदीर्ण करता हुआ वह 
देत्य समराङ्गणमें संद्दारकारी कालके समान खड़ा 


जैसे आँधी वादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है, उसी था॥ ६५॥ 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंद्ञे भविष्यपर्वणि वामनम्रादुर्भावे देवासुरयुद्धे कुजम्भोत्कषंवणेने 
पट्पञ्चादत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळभाग हरिवंरके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें वामनावतारके प्रसङ्गमें देवासुर-संग्राममें कुजम्भके 
उत्कर्षका वर्णनतिषयक छप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
देवासुरसंग्राममें कुजम्भ, असिलोमा ओर वृत्रासुरके उत्कर्षका वर्णन 
तथा हरि एवं अश्विनीकुमारकी पराजय 


वैज्ञस्पायन उवाच 
ततः सर्वाणि सेन्यानि देवराजस्य शासनात । 
अभ्यद्रवन्त दितिजान्‌ नदन्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
देवराज इन्द्रकी आज्ञासे सारी देवसेनाएँ. भैरव स्वरसे गजना 
करती हुई देत्योपर टूट पड़ीं ॥ १ ॥ 
तं बलोघमपर्यन्तं देवानां सुदुरासदम्‌ । 
रथनागाश्वकलिलं शङ्कदुन्दुभिनिः्खनम्‌॥ २ ॥ 
आपतन्तं सुदुष्पारं रजसा सर्वतोवृतम्‌ । 
सेन्यसागरमक्षोभ्यं चेले मकरालयम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदाश्चय॑मपञ्यन्त अश्रद्धेयमिवाद्भुतम्‌ । 
देवताओंका वह सेन्यसमुदाय अनन्त एवं अत्यन्त 
दुर्जय था । उसमें रथ; हाथी और घोड़े भरे हुए ये । 
शाङ्लों और इुन्दुभियोंका गम्भीर घोष गूँज रद्दा था। 
उसका पार पाना बहुत कठिन था। उसपर सव ओरसे 
धूल छा रही थी । वह अक्षोभ्य सेन्यसागर आश्चर्यमय; 
अविश्वसनीय और अद्भुत प्रतीत होता था । दैत्योंने आक्रमण 
करती हुई उस सेनाको देखा और जेंसे तटभूमि समुद्रको 
आगेको बढ़नेसे रोकती दै, उसी प्रकार उसको रोका ॥ २-३३॥ 
उदीर्ण पृतनां सचा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ ॥ ४ ॥ 
आवाये समरेऽति्ठत्‌ कुजस्भस्तरसा बली । 
सेन्याणंबं देवतानां गिरिमेरुरिवाचन्ठः ॥ ५ ॥ 
घोड़े, रथ और हाथियोंसहित आगे बढ़ती हुई उस 
सारी सेनाको वेगपूर्वक रोककर बलवान्‌ कुजम्भ समराज्जणमें 
खड़ा हो गया । देवताओंके सेन्यसमुद्रको रोकनेके लिये 
वह मेरुपवंतके समान अविचल भावसे खड़ा रहा ॥ ४-५ ॥ 
अनीकिनीं कुजम्भस्तु गदया स न्यवारयत्‌_। 
सा तथा चारिता सेना विह्वळाभून्रिर्यमा ॥ ६ ॥ 
कुजम्भने अपनी गदासे उस सेनाको रोक दिया । इस 
प्रकार रोकी गयी वह सेना विहल एवं उद्योगद्यून्य हो 
गयी ॥ ६ ॥ 


तास्मस्तथा वतमाने सम्प्रदारे सुदारुणे । 
असिलोमा तु बलवान दानवो दानवाचिपः ॥ ७ ॥ 
देवसैन्यस्य सर्वस्य धूमरेतुरिवोत्थितः। 
तपत्यकं इवामोघः सुरसैन्यानि संयुगे॥ ८ ॥ 

वह भयंकर संग्राम उक्तरूपसे चल ही रहा था कि 
दनुकुळनन्द्न बलवान्‌ दानवराज असिलोमा समूची देव- 
सेनाके लिये धूमकेतु नामक उत्पातग्रइके समान उठ खड़ा 
हुआ । जेसे अमोघ सूर्य सबको ताप देता दश उसी प्रकार 
उसने युद्धस्यलमं देवताओंकी सेनाको तपाना आरम्म 
किया ॥ ७-८ ॥ 
सहस्नरदिमिप्रतिमो दानवस्य रथोत्तमः। 
रारेमेघ इवावषंद्‌ देवानीक प्रतापवान्‌ ॥ ९ ॥ 

उस दानवका उत्तम रथ सूर्यके समान तेजस्वी था । 
वह प्रतापी देत्य जलकी वर्षा करनेवाले मेघके समान 
देवताओंकी सेनापर बार्णोकी दृष्टि करने लगा ॥ ९ ॥ 
शरौघरदिमभिदीप्तेः प्रतप्तो घोरविक्रमः । 
रौद्रः क्रो दुराधषो दुरापो ध्वजिनीमुखे ॥ १० ॥ 
युध्यते दैवतेः साथ ग्रसमान इव प्रसुः । 

वह भयंकर पराक्रमी दानव बाणसमूहरूपी दीसिमती 
किरणोसे तप रद्दा था । वह रौद्र, दूर, डुर्घ्घ ओर दुर्जय या। 
सेनाके मुद्दानेपर खड़ा हो वह प्रभावशाली दैत्य देवताओंके 
साथ इस प्रकार युद्ध करने लगा, मानो उन सबको 
अपना आस बना लेगा ॥ १०३ ॥ 
उग्रेषुरु्रचद्नः समारुह्य मदागजम ॥ ११॥ 
सुराणासुत्तमाङ्गानि प्रचिनोति महाबलः। 

उसके बाण भयङ्कर थे | उसका मुख भी बड़ा दी 
उग्र था । वह महाबली दानव एक विशाल गजराजपर 
आरूढ हो देवताओके मस्तकोंका चयन करता था ( उन्हे 
काट गिराता था ) ॥ ११३ ॥ 
प्रसन्‌ दैवतसेन्यानि रारदंष्टः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
असिजिह्वश्चकहस्तश्चापन्यात्ताननोऽद्टुरःः । 
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परश्वधनखः श्रीमान्‌ स्रदङ्गापूरितध्वनिः ॥ १३॥ 
तिष्ठते दानवभ्रेष्ठः संयुगे व्याघ्रवद्‌ बली । 
देवताओंकी सेनाको अपना ग्रास बनाते हुए उस 
प्रतापी असुरके बाग ही उसकी दाढ थे | तलवार ही 
उसकी जि्धा थी । चक्र ददी हाथ थे । तना हुआ धनुष ही 
उसका खुला हुआ मुख था । फरसे उसके नख थे। मृदङ्ग 
आदि वाद्योंकी ध्वनि ही उसके दहाड़नेकी आवाज थी । 
इस प्रकार वह बलवान्‌ दानवरिरोमणि असिलोमा उस 
युद्धस्थलमें व्याघ्रके समान खड़ा था ॥ १२-१३३ ॥ 
मौर्वीघोषस्तनयित्नुः एषत्कः प्रथितो महान्‌ ॥ १४॥ 
धबुदिद्युद्रणश्चापो मद्दामेघ इवापरः। 
वह दानव दूसरे महामेघके समान प्रतीत होता था । 
प्रत्यञ्चाकी टंकार ही उसकी गजना थी । सुविख्यात बारणोका 
महान्‌ समूह ही उसके द्वारा वरसाये जानेवाले जलकी वूँदे 
थीं तथा उसका धनुष ही इन्द्रधनुष एवं विद्युत्का 
समुदाय था ॥ १४३ ॥ 
इष्वस्रसागरो घोरो वाइग्राहदो दुरातदः ॥ १५॥ 
फामुंकोर्मितरङ्गीघो वाणावरतमदाहृदः । 
गदासिमकरो रोद्रो ज्यावेळः शिक्षयोद्धतः ॥ १६॥ 
पदातिमीनः सुमहान्‌ गर्जितोत्क्ुष्टघोषवान्‌ । 
जिसमें बाण आदि अञ्जोंका प्रयोग होता था, वह 
संग्राम एक भयङ्कर समुद्रके समान था | उसकी भुजाएँ. ही 
उसमें ग्राह थीं । उसे पार करना अत्यन्त कठिन था | 
धनुष ही उस सागरकी छोटी-बड़ी लहददरोंका समुदाय था । 
बार्णोका जो आवर्तन है, वही भँवरोसे युक्त महान्‌ हृद था । 
गदा और तलवार उसमें मगरके समान थीं । वह देखनेमें 
रौद्र प्रतीत होता था । धनुषकी प्रत्यञ्चा ही उस समुद्रकी 
वेला ( तटभूमि ) थी । शिक्षारूपी वायुके वेगसे उसमें 
ज्वार-सा उठता था । पैदल सेनिक उस सागरके मत्स्य थे । 
वह महान्‌ रणसागर योद्धाओके गर्जने और चीखने- 
चिल्लानेके गम्भीर घोषसे परिपूर्ण था ॥ १५-१६९ ॥ 
हयान्‌ गजान्‌ पदाताश्च रथांश्च सहसा वहन्‌ ॥१७॥ 
न्यमञ्जयत समरे परवीरान्‌ मद्दारथान्‌। 
आफाघयत्‌. स देवौघान्‌ दारुणो दानवेश्वरः ॥ १८ ॥ 
उस दारुण दानवराज असिलोमाने इत्रुपक्षके महारथी 
धीरों) घोड़ों, हाथियों) पेदर्ला और बहुसंख्यक रर्थाको तथा 
कितने ही देवताओको भी सहसा उस समरसागरमे निमजित 
एवं आष्ठावित कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 
प्रावर्तत युधि श्रीमान्‌ युधि श्रेष्ठी युधि स्थिरः। 
अपड्यंस्त्रिद्द्याः$ सवे शुद्धजाम्बूनदप्रभम्‌ ॥ १९॥ 
सन्नद्धं तत्र युध्यन्तं ज्वलन्तमिव पावकम्‌। 
यह तेजस्वी दानव असिलोमा युद्धम स्थिर रहनेवाला 
तथा युद्धस्थलक्रा एक श्रेष्ठ बीर था । वह निरन्तर युद्धे 


संलग्न रहा | समस्त देवताओंने देखा--उसकी अङ्गकान्ति 
तपाये हुए सुवर्णके समान प्रकाशित हो रद्दी थी । वदद कवच 
धारण करके वहाँ युद्ध करते समय प्रज्वलित अग्निके समान 
जान पड़ता था ॥ १९३ ॥ 
मध्यंदिनिगतं सूर्य॑ ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ २०॥ 
न शेकुः खवंभूतानि दानवं प्रसमीक्षितुम्‌ । 
वह दानव अपने तेजसे दोपदरके सूर्यकी भाँति देदीप्य- 
मान दो रहा था । सम्पूर्ण भूतोमैसे कोई भी उसकी ओर 
आँख उठाकर देख नहीं पाता था ॥ २०१ ॥ 
यथा प्ररूढं घमोन्ते दहेत्‌ कक्षं हुताशनः ॥ २१॥ 
तथा खुरवरान्‌ दैत्यो दहति स्म खुतेजसा । 
जैसे ग्रीष्मऋत॒में आग बढे ओर सूखे इए घास-फूँसको 
शीघ्र ही जला देती है; उसी प्रकार वह देत्य अपने तेजसे 
उन श्रेष्ठ देवताओंको दग्ध कर रहा था ॥ २१३ ॥ 
देवानां दानवानां च वलं नदति दारुणम्‌ ॥ २२॥ 
विरूढमभवत्‌ खवंमाङुलं च समन्ततः । 
देवताओं और दानर्वोकी सेनाएँ बड़ी भयंकर गर्जनाएँ 
कर रही थीं वे सारी सेनाएँ सत्र ओरसे परस्पर चढ आयी 
और आपसमें घोल-मेल हो गयीं ॥ २२४ ॥ 
शूराश्च ते वलोद्ग्रा हस्त्यश्वरथधूगताः ॥ २३॥ 
आर्या बुद्धि समास्थाय न त्यजन्ति मद्दारणम्‌। 
वे सभी सैनिक प्रचण्ड बलशाली और झूरवीर थे । 
हाथी, घोड़े तथा रथॉपर बैठे हुए वे उभय पक्षके वीर श्रेष्ठ 
बुद्धिका आश्रय लेकर उस मह्दासमरका त्याग नहीं 
करते थे ॥ २३३ ॥ 
तदुत्पिज्जलक॑ युद्धमभवद्‌ रोमहर्षणम्‌ ॥ २४॥ 
देवदानवयोः संख्ये रुधिरस्तरावकदमम्‌ । 
देवता ओर दानव-जातिका वह युद्ध अमर्यादित तथा 
रोमाञ्चकारी था । उस युद्धस्थलमे अधिक रक्त बहनेके कारण 
कीच मच गयी थी ॥ २४३ ॥ 
न दिशाः प्रत्यजानन्त भयग्राहनिपीडिताः। 
शख्रपातांश्च विविधान्‌ दानवानां महारणे ॥ २५॥ 
उस मह्ासमरमे भयरूपी ग्राहसे पीड़ित हुए देवसेनिक 
न तो दिशाओंको जान पाते थे और न दानवोंके चलाये हुए 
नाना प्रकारके शास्त्रको ही समझ पाते थे ॥ २५॥ 
अन्योन्यं मूढचित्तास्ते निजष्नुव्योकुलीछूताः । 
खरान्‌ परान्‌ नाभिजानन्ति विमूढाः दास्त्रपाणयः॥ २६॥ 
उनके चित्तम मोह छा गया था । वे व्याकुल होकर 
हाथमें शस्त्र ले एक दूसरेको मार रहे थे और इतने मूढ हो 
गये थे कि अपने-परायेकी भी पहचान नहीं कर पाते थे॥ 
शिरोरुदेषु संग्रह्म कध्चिच्छ्रस्य संयुगे। 
शूरर्छिनत्ति सूघोनं संदष्टीष्ठपुटाननम्‌ ॥ २७॥ 
कोई शूरवीर युद्धस्थले दूसरे ूरवीरके केश पकड़कर 
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उसका मस्तक काट लेता था । वह मस्तक, जिसका मुख 
दाँतोतले दवे हुए ओछसे सुशोभित था ॥ २७॥ 
बाइमिसुशिमिश्वेव चञ्जकल्पैः खुदारुणेः। 
प्रहरन्ति रणे वीरा आत्तदास्त्राः परस्परम्‌ ॥ २८ ॥ 
हार्थोमे हृथियार लिये बीर रणभूमिमें एक दूसरेपर 
भुजाओं तथा अत्यन्त भयंकर वज्रतुल्य मुक्रॉसे प्रहार 
करते थे ॥ २८॥ 
योधप्राणहरे रौद्रे ्तर्गद्वारेऽनपादवुते । 
संकुले तुमुले युद्धे चर्तमाने महाभये ॥ २९॥ 
दयो हयं गजो नागं वीरो वीरं मद्दाहवे। 
अभ्यद्र वञ्जिघांसन्तो ह्यसमञ्जसमाददचे ॥ ३० ॥ 
वह वर्तमान मद्दाभयंकर तुमुल युद्ध उमय पक्षके योद्धाओं- 
से व्याप्त था। वह रोद्र संग्राम समी योद्धाओंके प्राण हर लेने- 
वाला तथा उनके लिये स्वर्गका खुला हुआ द्वार था । उस 
मदहासमरमें घुड्सवारने घुडुसवारपर; द्दाथीसवारने द्ाथीसवार- 
पर और पेदल वीरने पेदळ बीरपर आक्रमण किया । वे सव-के- 
सथ एक दूसरेको मार डालनेकी इच्छासे अमर्यादितरूपसे 
परस्पर टूट पड़े ॥ २९-३० ॥ 
अखुरात्च खुराश्चेच विक्रमाब्या महारथाः । 
जुहुवुः समरे प्राणान्‌ निजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥ ३१॥ 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न महारथी देवता और असुर एक 
दूसरेको मारने और समराग्निमे प्रार्णोकी आहुति देने लगे ॥ 
सुककेशा विकवचा विरथादिछन्नकार्सुकाः। 
हस्तेः पादैश्च युध्यन्ते दानवास्िदशैः सहद ॥ ३२॥ 
जिनके रथ नष्ट हो गये और धनुष कट गये थे, वे 
कवचरहित दानव केश खोले हुए वहाँ देवताओंके साथ 
केवळ हार्थों और पैरॉसे ही युद्ध करते थे ॥ ३२॥ 
हरिस्तु निरतं भट्लं प्रेषयामास संयुगे । 
ख तस्य घनुषः कोटि छित्वा भूमाबपातयद्‌ ॥ ३३॥ 
इसी समय हरिने युद्धस्थलमें असिलोमापर एक तेज 
धारवाला भछ चलाया । उस भछने उसके घनुषकी कोटिका 
छेदन करके उसे प्रथ्वीपर गिरा दिया ॥ ३३॥ 
पुनश्चापि पृषत्कार्ना शतानि नतपर्वणाम्‌। 
प्रादिणोत्‌ सहसा तस्य दानवेन्द्रस्य संयुगे ॥ ३४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने पुनः रणभूमिमे उस दानवराजको 
लक्ष्य करके सहसा झुकी हुई गाँठवाले सौ बाण चलाये ॥३४॥ 
तस्य देहे विसुक्तास्ते मारुतेन समीरिताः । 
मझार्थकाया विविशुः पन्नगा इच पर्वते ॥ ३५॥ 
उनके छोड़े हुए वे त्राण वायुसे प्रेरित हो उस दानवके 
दारीरमे उसी प्रकार घुस गये, जैसे पर्वतमें सर्प घुस जाते हैं । 
उन सभी बाणोंका आधा-आघा भाग उसके शरीरमें धेस 
गया था ॥ ३५॥ 
स तेनिपतितैगात्रैः क्षरद्ग्रस्रगावलीः । 








यभौ दैत्यो मद्दावाहुर्मेंस्घोतुमिवोत्सजन । 
पुनश्चापि पृषत्कानां ` शातानि नतपर्वणाम्‌ ॥ ३६॥ 
उन त्रार्णोकी मार पड़नेसे उसके सारे अङ्गोते लूनकी 
धाराएँ बह चीं । उस समय वह मददाबाहु देत्य गेरूकी धारा 
बद्दानेवाले मेरुगिरिके समान शोमा पाता था । तदनन्तर 
पुनः उसपर झुकी हुई गाँठवाळे सो बार्णोका प्रहार हुआ ॥ 
ततोऽसिलोमा संक्रद्धः प्रगृह्यान्यन्मदाधनुः । 
रुक्मपुङ्खांश्च निरितान्‌ प्रेषयामास सायकान ॥ ३७॥ 
तब असिलोमाको बड़ा क्रोध हुआ । उसने दूसरा विशाळ 
धनुष लेकर दरिपर सोनेके पंखवाले बहुत-से पेने यार्णोका 
प्रहार किया ॥ ३७ ॥ 
तैस्तु मर्मडु विव्याध सूपोनलविषोपमैः । 
गातं संछादयामास मद्दाञ्रैरिव पर्वतम्‌ ॥ ३८॥ 
वे बाण सर्प, अग्नि ओर विषके समान प्राणनाशक ये । 
उनके द्वारा उसने इरिके मर्मस्यानोमे आघात किया तथा 
बड़े-बड़े बरादलांसे पवंतकी भाति अपने उन त्राणोसे उनके 
शरीरको ढक दिया ॥ ३८॥ 
भूयः खंधाय च शार सुमोचान्तकसंनिभम्‌ । 
सुपुङखं सूय॑संकारं वाणमप्रतिमं रणे ॥ ३९ ॥ 
इसके बाद उसने पुनः रणभूमिमें सुन्दर पंखयुक्त सूर्य- 
सरश तेजस्वी, अनुपम एवं कालके समान भयंकर याणका 
संधान करके उसे हरिपर छोड़ दिया ॥ ३९ ॥ 
तेन वाणग्रहारेण संयुगे भीमकमंणा। 
सुमोह सदला देवो भूमी चापि पपात ह ॥ ४० ॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले उस दानवके उस त्राणप्रहारसे 
युद्धस्यलभे हरिदेवता सहसा मुच्छित हो गये ओर पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
ततो ााङताः सरवे देवे भूतलमाधिते। 
जगत्‌ सदेवमाविग्नं यथाकपतनं तथा ॥ ४१॥ 
हरिदेवके धराशायी होते ही सद्र लोग हाहाकार करने 
लगे | देवताऑसहित सारा जगत्‌ उद्विग्न हो उठा, मानो 
साक्षात्‌ सूर्यदेव आकाशसे पृथ्दीपर टूट गिरे हो ॥ ४१ ॥ 
परिवारं तु समरे तस्य हत्वा महाखुरः। 
एक्रिरात्सहसत्राणि योधानां दानवोत्तमः ॥ ४२॥ 
हरिको कत्र ओरसे घेरकर खड़े हुए जो सेनिक थे, 
उन सबको मारकर उस दानवराजने समराङ्गणमें देवपक्षके 
इकतीस हजार योद्धाओँका संहार कर डाला ॥ ४२॥ 
जयश्रिया सेव्यमानो दीप्यमान इवाचलः । 
प्रगृह्य कार्मुकं घोरं गतः शक्ररथं प्रति ॥ ४३॥ 
विजयश्रीसे सेवित हो दीसिमान्‌ पर्वतकी माति प्रतीत 
होनेवाला असिलोमा घोर धनुष लेकर इन्द्रके रयकी ओर 
चला गया ॥ ४३ ॥ 


तथैव तु महायुद्धे ससेन्यावश्विनावुभौ। 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








प्रयुखी सह वृश्रेण बलिना देवतारिणा ॥ ४४॥ 
इसी प्रकार उस मद्दायुद्वमें सेनासद्दित दोनों अश्विनी- 

कुमार बलवान्‌ देवद्रोही वृत्रासुरके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ 

बाणखड्गधनुष्पाणिः समरे त्यक्तजीवितः 

आसाद्य लो ऽश्विनो देत्यः स्थितो गिरिरिवाचलः ॥४५॥ 
बत्रासुरके हाथमे बाण, खङ्ग और धनुष थे | वह जीवन- 

का मोह छोड़कर समरभूमिमें आया था । वह दैत्य दोनों 

अश्विनीकुमारोंके पास पहुँचकर पर्वतके समान अविचल भाव- 

से खड़ा हो गया ॥ ४५ ॥ 

ततः राङ्कसुपाध्माय द्विषतां लोमद्दषेणम्‌ । 

ज्याघोषतलशब्दैश्च सवंभूतान्यवेजयत्‌॥ ४६॥ 
तदनन्तर शत्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाले शङ्खको 

बजाकर धनुषक़ी प्रत्यश्चाके टक्कार-घोषसे उसने सम्पूर्ण 

प्राणियाको कम्पित कर दिया ॥ ४६ ॥ 

ततः संहृष्टरोमाणः शह्लुशब्यं विशुश्चुबुः। 

यक्षराक्षखदेवोघा वृत्नस्यापि च निःस्वनम्‌ ॥ ४७॥ 
उस समय यक्ष, राक्ष और देवताओंके समुदायने 

रोमाञ्चित शरीरसे उस दाङ्ककी ध्वनि और वृत्रासुरकी 

गर्जना सुनी ॥ ४७ ॥ 

गद्ातोमरनिश्चिशशूलशक्ति पर एवधाः | 

प्रणीता व्यराजन्त यक्षराक्षसबाइुभिः ॥ ४८॥ 
फिर तो यक्षों ओर राक्षसांके हाथोंमं गदा, तोमर, खञ्ज 

शूल, शक्ति और फरसे शोभा पाने लगे ॥ ४८ ॥ 

तैः प्रयुक्तान्‌ मद्दाकायेः शूलशक्तिपरश्वघान्‌ । 

भलेदुंचः$ प्रचिच्छेद भीमवेगरवैस्तथा ॥ ७९ ॥ 
उन महाकाय यक्ष आदिके द्वारा छोड़े गये उन झूल, 

शक्ति ओर फरसोको वृत्रासुरने भयंकर वेग और शब्दवाले 

भस्लोसे काट डाला ॥ ४९ ॥ 

अन्तरिक्षचराणां च भूमिस्थानां च गजेताम्‌। 

शारैबिंव्याध गात्राणि देवानां प्रियद्दिनाम्‌ ॥ ५० ॥ 
अन्तरिक्षमें विचरने और पर्त्रीपर खड़े होकर गर्जनेवाले 


प्रियदर्शी देवताऑके सारे अज्ञोमे उस देत्यने अपने बार्णो- 


द्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५० ॥ 
वत्राखुरभुजोत्सप्ठेबेहुध्या यक्षरक्षसाम्‌। 
निरत्तान्येव च्यन्ते शरीराणि शिरांसि च ॥ ५१ ॥ 
वृत्तासुरकी भुजाओंते छोड़े गये उन अख्नोंद्वारा बहुधा 
यक्ष और राक्षसोंके शरीर और मस्तक करे हुए ददी देखे 
जाते थे ॥ ५१ ॥ 
अथ रक्तमहावृश्रिभ्यवर्षत मेदिनीम्‌ । 
गदापरिघभिन्नानां देवानां गात्रसम्भवा ॥ ५२॥ 
तदनन्तर एथ्वीपर खूनकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी | 
गदा और परिघसे घायल हुए देवताओके दारीरसे ही वह 
रक्तवर्षा हो रही थी ॥ ५२ ॥ 


प्रच्छाद्यन्तं वबाणोघैदत्रं भीमपराक्रमम्‌ । 
द्डशुः सवेभूतानि भालुमन्तमिवांद्युमिः ॥ ५३॥ 
अपने बाणसमूहांद्वारा शत्रुओको आच्छादित करते हुए 
भयंकर पराक्रमी वृत्तासुरको समस्त प्राणियोने अपने किरण- 
जालसे सारे जगतूको ढकनेवाले सूर्यदेवके समान देखा ।५३। 
तीक्णरद्मिरिवादित्यः प्रतपन्‌ सर्वदेवताः। 
अविध्यद्‌ बलवान, कुद्धः सायकेमेमेभेदिभिः ॥ ५४॥ 
प्रचण्ड किरणोवाले सूर्यके समान सम्पूर्ण देवताओको 
ताप देते हुए उस बलवान्‌ देत्यने कुपित होकर मर्मभेदी 
सायरकोद्वारा उन सत्रको घायल कर दिया ॥ ५४ ॥ 
नदतो विविधान्‌ नादानर्दितस्यापि सायकैः । 
न मोह्दमसुरेन्द्रस्य दड्युस्त्रिदशा रणे ॥ ५५॥ 
देवताओंके सायकॉसे पीड़ित दोनेपर भी वह नाना 
प्रकारसे सिंहनाद करता रहा । रणभूमिमें देवताओने असुरः 
राज दृत्रको कभी मोह या मूर्च्छामें पड़ते नहीं देखा ॥५५॥ 
ते5सिचमंगदाभिश्न परिघप्रासतोमरेः । 
परश्वघेश्च शालैश्च प्रववर्षुमेहारथाः ॥ ५६॥ 
वे महारथी देवता उठके ऊपर ढाल, तलवार) गदा 
परिघ, प्रास, तोमर, फरसे ओर झू्लोकी वर्षा करने लगे ॥ 
ततो वृत्रः सुसंकुछस्तेस्तदाभ्यदितो बली । 
अभ्यवर्षेच्छतेबोणेस्तान्‌ सवोन्‌ सत्यविक्रमः ॥ ५७॥ 
उनके द्वारा इस प्रकार पीड़ित होनेपर बलवान्‌ एवं 
सत्यपराक्रमी बृत्रासुर अत्यन्त कुपित हो उठा । उस समय 
उसने उन सब लोगॉपर पेने बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी॥ 
तेन विज्ासिता देवा विप्रकीणेमद्दायुधाः । 
घोरमातस्ररं चक्रतच्रासुरभयादिताः ॥ ५८॥ 
उसके द्वारा आतङ्कित हुए देवताओंके बड़े-बड़े आयुध 
हाथसे छूटकर बिखर गये । दृत्तासुरके भयसे पीड़ित हुए वे 
देवता घोर आर्तनाद करने लगे ॥ ५८ ॥ 
उत्खज्य ते गदाशक्तिशूलिपरिघाशनीन्‌ । 
उत्तरां द्दामाजग्मुख्रासिता दडढधन्विना ॥ ५९॥ 
सुरद धनुष धारण करनेवाले उस देत्यसे त्रास पाकर 
वे देवता गदा, शक्ति, थूल, ऋष्टि, परिघ और अदानि आदि 
अस्त्रांको त्यागकर उत्तर दिशाकी ओर आ गये ॥ ५९ ॥ 
झूळशक्तिगदापाणिव्यूढोरस्को महाभुजः । 
प्रावर्तत रणे बृच्रसत्राखयानश्रराचरान्‌ ॥ ६० ॥ 
. चौड़ी छातीवालळा महाबाहु दृत्तासुर शूळ, शक्ति और 
गदा हाथमें लेकर चराचर प्राणियोंको त्रास देता हुआ युद्धमें 
प्रवत हुआ था ॥ ६० ॥ 
तत्रेकस्तु मदाबाहुरसिशूलधरः प्रशुः। 
अभ्यधावत देत्येन्द्रं उृत्रमप्रतिमं रणे ॥ ६१॥ 
उन दोनों अश्विनी कुमारोमेसे एक सामर्थ्यशाली महाबाहु 
नासत्य द्वाथमे तलवार और त्रिश्वूल लिये रणक्षेत्रमें अनुपम 
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SN 
वीरता प्रकट करनेवाले देत्यराज त्रत्रासुरकी ओर दौड़े ॥६१॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य निर्भिन्नमिव वारणम्‌ । 
वत्सदन्तैस्रिभिः पाइवे विव्याध खुरसत्तमम्‌ ॥ ६२॥ 

मदकी धारा वद्दानेवाळे हाथीके समान सुरश्रेष्ठ नासत्यको 
आक्रमण करते देख वृत्रासुरने उनके पाश्वभागमें तीन 
वत्सदन्त नामक बार्णोका प्रद्दार किया ॥ ६२॥ 
सोऽपि विद्धो महेष्वासः शारैरमितविक्रमः। 
गदां जग्राइ वलवान्‌ गदायुद्धविशारदः ॥ ६३॥ 
तव नासत्यने ब्रत्रासुरको भी अपने वार्णोद्वारा घायल 
कर दिया । उनके वाणॉसे विद्ध हो अमित पराक्रमी, मदद 
धनुर्धर, गदायुद्धविदारद, बलवान्‌ बृत्रासुरने गदा द्वाथमें 
ले ली ॥ ६३ ॥ 
तां प्रणुद्य गदां भीमामयःसारमयी दढाम्‌। 
अश्विनं सहसा ऽ ऽ गम्य ता यामास चीयंचान्‌ ॥ ६४॥ 
लोहेके सारतत््वकी बनी हुई उस सुदृढ़ एवं भयंकर 
गदाको लेकर वह पराक्रमी देत्य सहसा अश्विनीकुमारके पास 
आया और आते ही उसने उनपर उस गदाका प्रहार 

किया ॥ ६४॥ 

दीप्यमानं ततः शूलमरवी खुविपुलं ढम्‌ । 

प्रासजद्‌ दृत्रदेत्याय सहला रोमहर्षणम्‌ ॥ ६५॥ 

तत्र अश्वी ( नासत्य ) ने अत्यन्त विशाल सुदृढ़ दीसति- 





मान्‌ और रोमाञ्चकारी झूल लेकर सहसा उसे वृत्रासुरपर 
दे मारा ॥ ६५ ॥ 
भङक्त्वा शूलं गदाग्रेण गदायुद्भविशारद्‌ः। 
अश्विनं सहसाभ्येत्य गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ ६६॥ 
गदायुद्धमें कुदाल वृत्रासुर गदाके अग्रभागसे उस झूलके 
डकडे-टुकड़े करके सहसा अश्विनीकुमारके पास आ पहुँचा, 
मानो गरुड़ सर्पके पास आ गये हो ॥ ६६ ॥ 
सोऽन्तरिक्षात्‌ ससुत्पत्य विधूय मद्दती गदाम्‌ । 
नासत्योपरि चिक्षेप गिरिश्टङ्गोपमां बली ॥ ६७॥ 
उस बलवान्‌ वीरने अन्तरिक्षसे उछलकर पर्वतशिखरके 
समान उस विशाल गदाको घुमाकर नासत्यके ऊपर 
दे मारा ॥ ६७ ॥ 
गदयाभिद्दतः सो श्वी त्यक्त्वा शूलमनुत्तमम्‌ । 
प्रयातः सहसा तत्र यत्र युध्यति वासवः ॥ ६८ ॥ 
उस गदासे आहत होकर अश्वी ( नासत्य ) अपने 
परम उत्तम झूलको त्यागकर सहसा उस स्थानको भाग गये 
जहाँ इन्द्र युद्ध कर रहे थे ॥ ६८ ॥ 
पराजित्य तु संग्रामे अश्विनं भीमविक्रमम्‌ । 
जयश्रिया सेव्यमानो वृत्रो युद्धे व्यवस्थितः ॥ ६९॥ 
भयंकर पराक्रमी अइवीको युद्धम पराजित करके विजय- 
लक्ष्मीव सेवित वृत्तासुर उस समरभूमिमें स्थिरभावसे खड़ा 
हो गया ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनावतारे देवासुरयुदे डृत्रासुरोत्कषंवर्णने सक्षपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥५७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिकभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपवमें वामनावतारके प्रसङ्कमें देवासुरसंग्राममें 
ृत्रासुरके उत्कपैका दर्णनविषयक सत्ताबन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ ॥ 





अष्टपन्चाशात्तमोऽष्यायः 
रणाजि और एकचक्रके, सृगव्याध और वलासुरके, अजैकपाद और राहुके 
तथा सुधूग्राक्ष एवं केशी देत्यके युद्धका वर्णन 


^ 


£ वेञ्यम्पायन उवाच 
तत्रेव तु महायुद्धे रणाजिद्वसत्तमः। 
युध्यते सह दैत्येन एकचक्रेण धीमता ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उसी महायुद्धमें 
देवशिरोमणि रणाजि नामक साध्यदेवता बुद्धिमान्‌ दैत्य 
एकचक्रके साथ युद्ध कर रहे थे । १ ॥ 
प्रच्छाय रथपन्थानसुत्क्रोशंश्च महाबळः। 
एकचक्रस्य सैन्यं तच्छरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 

महाबली रणाजिने रथके मार्गको आच्छादित कर्के जोर- 

जोरसे गर्जना करते हुए एकचक्रकी सेनापर बाणोंकी झड़ी 
लगा दी ॥ २॥ 
महासुरा महात्रीयी महद्दापट्टिशयोधिनः। 
शूलानि च भुशुण्डीश्च क्षिपन्ति स्म महारणे ॥ ३ ॥ 


महापराक्रमी और मद्दान्‌ पद्िशद्वारा युद्ध करनेवाले 
महान्‌ असुर उस महासमरमें श्लो और सुझण्डियोका प्रहार 
करते थे ॥ ३॥ 
तच्छूळवर्षं सुमहद्भदाशक्तिसमाङुलम्‌ । 
अविशद्‌ दितिजै्मुक्तं दुनिवार्य चराचरैः ॥ ४ ॥ 

दैत्योंद्वार की गयी गदा और राक्तियाँसदित चूलोंकी 
वह बड़ी भारी वर्षा देवसेनामें व्यातत हो गयी; समस्त चराचर 
प्राणियोँके लिये उसका निवारण करना कठिन था ॥४॥ 
अन्योन्यमभिवतन्ते देवाखुरगणा युधि। 
महाद्रिशिखराकारा वीयंवन्तो महावलाः॥ ५ ॥ 

उस युद्धस्थलमें देवता और असुरगण एक दूसरेक्रे सामने 
खड़े थे; उनके आकार विशाल पर्वतोंके समान थे ओर वे 
सभी महाबलवान्‌ तथा पराक्रमी थे ॥ ५॥ 
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९२६्‌ 


शीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





तुरङ्गमाणां तु शतं युक्तं तस्य मद्दारथे। 
महाखुरचरस्येव हिरण्यकशिपोर्युधि ॥ ६ ॥ 
महान्‌ असुरशिरोमणि एकचक्र युद्धमें हिरण्यकशिपुके 
समान था । उसके विशाल रथम सौ घोड़े जुते हुए थे ॥ 
तेषां चरणपातेन चक्रनेमिसनेन च। 
तस्य दाणनिपातेश्च हृता वै शतशः सुराः ॥ ७ ॥ 
उन, घोड़ोंकी रापोंक्रे आघाते, रथके पहियोंकी घरधरा- 
इटसे तथा एकचक्रके बार्णोकी मारत सेकड़ों देवता नष्ट 
हो गये ॥ ७ ॥ 
ततः स लघुभिश्चित्रैः शरेः संनतपर्वभिः । 
सायुधानच्छिनत्‌ कुद्धः शतशो ऽथ सहस्ञराः ॥ ८ ॥ 
रणाजिने कुपित होकर झुकी हुई गॉठवाले शीघ्रगामी 
विचित्र बा्णोद्वारा आयुधोंसहित सेकर्डे और हजारों देत्योंको 
छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ ८ ॥ 
वघ्यमानाः शारेस्तीक्ष्णे रथद्विरद्वाजिनः । 
गमिताः प्रक्षयं केचित्‌ त्रिद्शेदौनवा रणे॥ ९ ॥ 
देवताओंने अपने तीखे वार्णोकी मारसे रथ, हाथी और 
घोड़ोंसहित कितने ही दानवॉका समराङ्गणमें संहार कर डाला॥ 
ततः प्रक्षीयमाणांस्तानुपप्रे्य दितेः खुताः। 
त्म्त्वा प्राणान्‌ न्यवतेन्त प्रणुष्दीतवरायुधाः ॥ १०॥ 
उन दानर्वोका इस प्रकार विनाश होता देख वे दैत्य 
हार्थोर्म श्रेष्ठ आयुध लिये प्राणोंका मोह छोड़कर वहाँ 
लौट पड़े ॥ १० ॥ 
ते दिशो विदिदाश्चैव प्रतियुद्धप्रहारिणः। 
अभ्यष्नन्‌ निशितेः शस्रैदेवान्‌ दितिखुता रणे ॥ ११॥ 
युद्धम शत्रुका सामना और शात्रुसेनापर प्रहार करनेवाले 
उन देैत्योने रणभूमिमें अपने तीखे इस्त्रोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंमें खड़े हुए देवताओंको गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ११ ॥ 
रणाजिज्वॅलितं घोरं परमं तिग्मतेजसम्‌ । 
सुमोचाखं महाबाहुर्मथनं नाम संयुगे ॥ १२॥ 
यह देख मद्दात्राहु रणाजिने प्रचण्ड तेजवाले अत्यन्त 
घोर मथन नामक प्रज्वलित अल्का उस युद्वस्थलमें प्रयोग 
किया ॥ १२ ॥ 
ततः शस्राणि शूलानि निरितानि सहस्त्रशाः । 
अखवीयंण महता दितिजः सम्प्रचिच्छिदे ॥ १३॥ 
तदनन्तर उससे निकले हुए सहस्तों तीखे शूल आदि 
श्तरोको एकचक्र दैत्यने अपने महान्‌ अस्त्रबलसे काट डाला॥ 
छित्त्वा शूलेन तान्‌ सरवानेकचफ्रो महासुरः | 
अभ्यविध्यत तं साध्यं दशभिर्निशितैः रारैः ॥ १७॥ 
उस महान्‌ असुर एकचक्रने झूलसे उन सत्र अस्नोको 
छिन्नःभिन्न करके साध्यदेवता रणाजिको दस पैने बार्णोसे 
अच्छी तरह घायल किया ॥ १४ ॥ 





अस्त्रवेगं निहदत्यैवं सो ऽ स्रैस्तस्यानुसैनिकान्‌ । 
ज्वलितेरपरेः शीकभ्रैस्तानविध्यत्‌ सहस्लशः ॥ १५॥ 
उस दैत्यने अपने अज्नोंसे साध्यदेवताके अख्वेगका इस 
प्रकार निवारण करके उनके पीछे चलनेवाले सहलों सैनिकोंको 
दूसरे शीघ्रगामी प्रज्वलित अस्त्रोद्वारा ग्रींध डाला ॥ १५॥ 
तेषां छिन्नानि गात्राणि विखुजन्ति स्स शोणितम्‌ । 
प्रादूषीवाम्युद्टीनि शटङ्गाणि धरणीभ्रुताम्‌ ॥ १६॥ 
उन सेनिकोंके छिदे हुए अङ्ग वर्षाकालमें जलकी वृष्टि 
करनेवाले पर्वर्तोके शिखरोंकी भाति रक्त बहा रहे थे ॥१६॥ 


इन्द्रादानिसमस्पशेर्निपतद्भिरजिह्मगैः | 
दितिजैर्वध्यमानास्ते वित्रेखुः सुरसत्तमाः ॥ १७॥ 


जिनका स्पर्श इन्द्रके वज्रकी भाँति दुःसद था) उन 
सीधे जानेवाळे बार्णोके प्रहारसे देत्योद्वारा पीड़ित किये गये 
वे श्रेष्ठ देवता अत्यन्त भयभीत हो गये ॥ १७॥ 


एकचक्रो रथे तिष्ठन्नपश्यद्‌ गजयूथपान । 
वराभरणनिहोदान. ससुद्रस्वननिःस्वनान्‌ ॥ १८॥ 
मत्तान्‌ सुविद्दितान्‌ रतान्‌ महामातेरधिष्ठितान । 
कुलीनान्‌ चीर्यसस्पन्नान्‌ प्रति्विरदघातिनः ॥ १९॥ 
शिक्षितान्‌ गजशिक्षायामेरावतसमान्‌ युथि । 
न्यहनत्‌ सुरसेन्यस्य गजान्‌ गज इवारुरः ॥ २० ॥ 
एकचक्रने रथम बैठे हुए ही देखा कि देवताओके 

गजयूथपति चले आ रहे हैं, उनके श्रेष्ठ आभूषर्णोकी झंकार 
सुनायी पड़ती है । उनके चिग्घाडुनेका शब्द समुद्रकी गजेना- 
को लजित करता है। वे मतवाळे ओर त्रलामिमानी गजराज 

अच्छी तरह सजाये गये हैं; उनके ऊपर मद्दावत देठे हैं। 
चे उत्तम कुलमें उत्पन्न तथा बळ-पराक्रमसे सम्पन्न हैं ओर 
प्रतिद्वन्द्वी हाथियांको मार डालनेकी शक्ति रखते हैं। गज- 
शिक्षामें पूर्णतः शिक्षित हैं तथा युद्धमें ऐरावतके समान 
पराक्रमी हैं । तव उसने गजासुरके समान देवसेनाके उन 
हाथियाँक्ो मार डाला ॥ १८-२० ॥ 


विक्षरन्तो महानागान्‌ भीमचेगांस्िधा मदम्‌ । 
मेघस्तनितनिघोप्तान्‌ महाद्रीनिव चोत्थितान्‌ ॥ २१॥ 
वे सत्र विशालकाय हाथी कण्ठ) सँड और कुम्भस्थल- 
इन तीन स्थानोंसे मद बद्दा रहे थे; उनका वेग बड़ा भयंकर 
था । वे मेघकी गर्जनाके समान चिग्घाइते थे और खड़े 
विशाल पर्वतोके समान प्रतीत होते थे ॥ २१ ॥ 
सहस्त्रसम्मितान्‌ दिव्याज्ञास्वूनदपरिष्ङतान्‌ । 
सुवणेजाळै विततां स्तरुणादित्यवचंसः ॥ २२॥ 
उन दिव्य हाथियोंकी संख्या लगभग एक सददस्त थी । 
वे सब-केसब सुवर्णके अळंकारोंसे विभूषित थे । उनपर सोनेकी 
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भविष्यपर्वं ] 


अष्टपन्नादात्तमो ५घ्यायः 


९२५७ 








जालिर्योसे युक्त झले पड़ी हुई थीं तथा वे प्रातःकालके सूर्यके 
समान दीप्तिमान्‌ दिखायी देते थे ॥ २२ ॥ 
एकचक्रो गदापाणिबंलूबान गदिनां वरः । 
उत्सारयामास गजान्‌ महाभ्राणीव मारुतः ॥ २३ ॥ 
हाथमे गदा लिये गदाधारियोमें श्रेष्ठ बलवान्‌ एकचक्रने 
उन समस्त गजराजोंका उसी प्रकार संहार कर डाला; जेसे 
वायु महान्‌ मेघोंको छिन्न-भिन्न कर देती है ॥ २३॥ 
निद्वत्य गद्या सर्वांस्तान्‌ गजान्‌ गजमदनः । 
भूयो5श्वसंघान्‌ स बली निरेक्षत महासुरः ॥ २४॥ 
गर्जोक़ा मर्दन करनेवाले उस महान्‌ बलवान्‌ असुरने 
अपनी गदाके द्वारा उन समस्त हाथिर्याको मोतके घाट 
उतारकर पुनः अश्वसमूहोंपर दृष्टिपात किया ॥ २४ ॥ 
शुक्वणोनृष्यचणोन्‌ मयूरखदरांस्तथा । 
पारावतसवर्णाश्च हंसवर्णोस्तयेव च ॥ २५॥ 
कुछ घोड़ोंके रंग तोतोंके समान हरे थे; कुछ मृगके 
समान धूसर वर्णवाळे थे । कितने ही घोड़ोंके रंग मोरोके 
समान थे; कितने ही कबूतरों ओर हंसोके समान वर्णसे 
विभूषित थे ॥ २५॥ 
मलिकाक्षान्‌ विरूपाक्षान कोञ्चवणीन्‌ मनोजव।न्‌ । 
अश्वसैन्यं महाावाहुस्तदप्रतिमपौ रुषः । 
निषूदयामास बली गद्या भीमविक्रमः ॥ २६॥ 
किन्हींकी आँखें मल्लिकाके समान थीं और किन्हीकी 
विरूप । कुछ घोड़ेंके वर्ण क्रौञ्च पक्षीके समान थे । वे सभी 
मनके समान वेगशाली थे । अनुपम पुरुषार्थ और भयंकर 
पराक्रमसे युक्त बलवान्‌ महाबाहु एकचक्रने पूर्वोक्त अश्वोकी 
सेनाको अपनी गदाके आघातसे नष्ट कर दिया ॥ २६॥ 
रणाजिर्व्यस्य समरे सचीन दृष्टा खुरद्विषः । 
अचिन्त्यविक्रमः श्रीमान्‌ स युद्धाद्‌ विरराम ह ॥२७॥ 
अचिन्त्यपराक्रमी श्रीमान्‌ रणाजि उस समरमें समस्त 
देवद्रोहियोंकी उपस्थित देख उन सबको त्यागकर युद्धसे 
विरत हो गये । २७ ॥ 


गदायुद्धेषु कुरालो रथेन रथयूथपः। 
नएसैन्यो मद्दाबाहुः प्रस्थितः शक्रसंनिधों ॥ २८॥ 
गदायुद्धमें कुशल तथा रथ-यूथपति मद्दावाहु रणाजि) 
जिनकी सेना प्रायः नध हो गयी थी; रथके द्वारा इन्द्रके 
समीप चले गये ॥ २८॥ 
च्िशच्छतसदस्जाणि रथानां विनिदत्य सः । 
रणेऽतिष्ठत देत्येन्द्रो विधूम इव पावकः ॥ २९ ॥ 
देत्यराज एकचक्र वहाँ तीस लाख रथियोंका संहार करके 
रणभूमिमें धूमरहित अग्निके समान स्थित हो गया ॥ २९ ॥ 
तस्मिन्नेव तु संग्रामे वलो रसो मद्दाखुरः। 
सगव्याधं महात्मानं योधयत्यजितं रणे ॥ ३०॥ 
उसी युद्धमे महान्‌ असुर बल, जिसे अपने बलपर घमंड 


था, अपराजित महात्मा मृगव्याध ( रुद्र ) के साथ युद्ध 
करने लगा ॥ ३० ॥ 
मगव्याधस्य रुद्रस्य मद्दापारिपदास्तथा। 
समुत्पेतुर्वलं दृष्टा इुताग्निसमतेजसः ॥ ३१॥ 
मृगव्याध नामक रुद्रदेवके मद्दान्‌ पार्षद घीकी आहुति 
पाकर प्रज्वलित हुए अग्निके समान तेजस्वी थे । वे बलको 
देखते ही वहाँ उछलते-कूदते हुए आ पहुँचे ॥ ३१ ॥ 
ग्जेमेत्ते रथेर्दिव्येचीजिभिश्च मद्दाजवैः। 
अस्त्रैश्च निशितेबाणेः शरैश्चानळसंनिभैः ॥ ३२॥ 
कुछ पार्षद मतवाले दवाथियासे कुछ दिव्य रथोंसे और 
कुछ मद्दान्‌ वेगदाली घोड़ोंते आये । वे सब-के-सव अग्निके 
समान तेजस्वी, तीखे अख एवं बार्णोंसे सम्पन्न थे ॥ ३२॥ 
दडद्युस्ते ततो वीरा दीप्यमानं मद्दासुरम्‌ । 
रद्मिबन्तमिवोद्यन्तं खुतेजोरद्मिमालिनम्‌ ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ उन वीरॉने उस महान्‌ अधुरको उगते हुए 
सूर्यके समान तेजोमयी किरणमालाओंसे अलंकृत एबं 
देदीप्यमान देखा ॥ ३३ ॥ 
संग्रामस्थं महावेगं महासत्त्व मदहाबलम | 
मदामति मद्ोत्साहं मदाकायं महारथम्‌ ॥ ३४॥ 
समीक्ष्य तं मद्दायोधं दिक्षु सवोस्ववस्थितम्‌ । 
ततः प्ररणैर्घारैरभिपेतुः समन्ततः ॥ ३५॥ 
युद्धस्थलमें खड़े हुए उस महान्‌ वेग, महान्‌ सस्व, 
महान्‌ बल) महती बुद्धि, महान्‌ उत्साह और विशाल कायासे 
सम्पन्न महारथी महायोद्धाकों समूर्ण दिशाओंमें अवस्थित 
देख वे रुद्रपारद घोर अस्त्र-अस्त्र लिये चारों ओरसे उसपर 
टूट पड़े ॥ ३४-२५ ॥ 
तस्य सर्वोयसास्तीक्ष्णाः शराः पीतमुखाः दिताः 
शिरस्यद्रिप्रतीकारो म्ुगव्याधेन पातिताः ॥ ३६॥ 
म्ृगव्याधने उसके पर्वत-सद्दश मस्तकपर पूर्णतः लोहेके 
बने हुए तीखे और तेज धारवाले बाण बरसाये । जिनके मुख 
( धार ) पर पानी चढ़ाया गया था ॥ ३६ ॥ 
तेश्च सप्तभिराविष्टः शरेः शिरसि चापिंतेः । 
उत्पपात तदा व्योम्नि दिशो दश विनादयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
मृगव्याधक्े वे सात बाण उसके सिरम धस गये । उन 
बाणोंसे आविष्ट होकर महान्‌ असुर बल अपने चीत्कारसे दसो 
दिशाआँको निनादित करता हुआ आकारमे उड़ गया ।३७। 
ततस्तं त्रिदशो वीरः सरथः सञ्जकासुंकः। 
अनुववाज संहृष्टः खे तदास मद्दावळः॥ ३८॥ 
तब उन देववीर महाबली मृगव्याधने रथ और धनुष- 
सहित बड़े दर्षके साथ आकाशमें उस समय उस दानबका 
पीछा किया ॥ ३८ ॥ 
असुरं छादयामास तं व्योम्नि शरवबृष्टिभिः | 
चृष्टिमानिव जीमूतो निदाघान्ते धराधरम्‌ ॥ ३९॥ 
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जैसे वर्षाकाछमें पानी बरसानेके ल्यि उद्यत हुआ मेघ 
पर्वतको अपनी जल्धाराओंसे ढक देता है; उसी प्रकार 
मृगव्याधने आकाशर्में अपने बाणोंकी वर्षासे उस असुरको 
आच्छादित कर दिया ॥ ३९ ॥ 
अद्येसानस्ततस्तेन स्ृगव्याधेन दानवः । 
चकार निनदं घोरमस्बरे जलदो यथा ॥ ४०॥ 
मृगव्याधसे पीड़ित किये जानेपर उस दानवने आकाराम 
ही मेघकी माति घोर गर्जना की || ४० ॥ 
स दूरं सहसोत्पत्य सगव्याधरथं प्रति। 
निपपात महावेगः पक्षवातेगिरियंथा ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर वह महान्‌ वेगशाली दानव {सदसा दूरतक 
उछलकर मृगव्याधके रथपर पार्खोकी हृवासे युक्त पर्वतकी 
भाति कूद पड़ा ॥ ४१ ॥ 
बभञ्ज च ततो दैत्यो भग्नेषकूवर रथम्‌ । 
खूगव्याधः परित्यज्य स्थितो भूमी महावलः ॥ ४२॥ 
ऐसा करके उस दैत्यने उस रथके ईषादण्ड और 
कूबरको तोडु दिया तथा उस रथको भी चौपट कर दिया । 
महाबली मृगव्याध वह रथ त्यागकर पृश्वीपर खड़े हो गये ॥ 
चिरथं प्रेष्य रुद्रं तु तस्य पारिषदाः शुभाः । 
उत्थिता घोररक्ताक्षा व्योम्नि सुद्दरपाणयः ॥ ७४ ॥ 
रुद्रको रथडीन हुआ देख उनके शुभ पार्षद आकाइमें 


मुद्गर लिये खड़े हो गये । उनकी भयंकर आंखें क्रोधसे लाल 


ददो रही थीं ॥ ४३ ॥ 
स तु तेः सहस्रोत्थाय वेष्टितो विमलेऽम्बरे । 
सुद्रैरदितो भीमेर्वृक्षः परशुभियेथा ॥ ४४॥ 


उन सबने सहसा ऊपर उठकर निर्मल आकाराम 
बलासुरको घेर लिया और जैसे फरसोंसे वृक्ष काटा जाता है; 


उसी प्रकार भयंकर मुद्गरासि उसे पीड़ित करना आरम्भ किया॥ 


तेषां वेगवतां वेगं निहत्य स महारथः । 
निपपात पुनभूंमी सुप्णसमविक्रमः॥ ४५॥ 
परंतु वद महारथी बल गरुड़के समान पराक्रमी था । 
वह उन वेगवार्नोका वेग नष्ट करके पुनः एथ्वीपर कूद पड़ा | 
स शाळवृक्षमुत्पाव्य महाशाख महाबलः । 
सबन पारिषदान्‌ संख्ये सूदयामास दानवः ॥ ४६॥ 


वहाँ विशाल शाखावाले एक शाल वृक्षको उखाड़कर 
उस मद्दात्रली दानवने युद्धस्थलमे उन समस्त पाषदॉपर 


उसका प्रद्दार किया ॥ ४६ ॥ 
स॒ तैविक्षतदेहस्तु रुधिरौघपरिप्लुतः । 
शुशुभे दानवश्रेछो वालस्य इवोदितः ॥ ४७॥ 


उन पार्षदोने बलके शरीरको क्षत-विक्षत कर दिया था) 


अतः खूनसे लथपथ हुआ दानवशिरोमणि बल उगे हुए 


बाळपूर्यके समान शोभा पाने लगा ॥ ४७ ॥ 
अथोत्पाट्य गिरेः श्टज्ञसम्ठगव्यालपाद्पम्‌ । 


भ्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिचंधशो - 


जघान तान्‌ पारिषदान्‌ समरे दानवेश्वरः ॥ ४८॥ 
तदनन्तर मर्गो, सपो ओर दृक्षोंसहित एक पवंतशिखर- 
को उखाड़कर दानवराज बलने समराङ्गणमें उन पार्षदॉपर 
आघात किया ॥ ४८ ॥ 
ततस्तेषु च भग्नेणु मद्दापारिषदेषु वे। 
यलं तदवशेषं तु नादायामास वीर्यवान्‌ ॥ ४९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन मद्दान्‌ पार्षदोके व्यूइ टूट जानेपर उस 
पराक्रमी असुरने शेष सेनाका नाश कर दिया ॥ ४९॥ 
अङ्वैरदवान्‌ गजैनीगान्‌ योधान्‌ योधे रथान रथैः। 
दानवः सूदयामास युगान्तेऽन्तकवत्‌ प्रजाः ॥ ५०॥ 
जेसे प्रलयकालमें संवर्तक यम सारी प्रजाका संहार कर 
डालते हैं, उसी प्रकार उस दानवने घोड़ोंसे घोडाको, 
द्दाथियोसे हाथियोँको, पेदल योद्धाओंसे पेदल योद्धाओंको 
तथा रथोँसे रथोको नष्ट कर दिया ॥ ५० ॥ 
हतेरच्वेश्व नागैश्च भग्नाक्षैश्च महारथैः । 
रिदशैश्चाभवदू भूमी रुद्धमागी समन्ततः ॥ ५१॥ 
वहाँ मारे गये घोड़ों, हाथियों, टूटे धुरेवाले विशाल 
र्थो और देवताओंसे वहाँकी भूमिका मार्ग सब ओरसे 
अवरुद्ध हो गया था ॥ ५१ ॥ 
एवं बलः स दैत्येन्द्रो खुगव्याथश्च वीर्यवान्‌ । 
युधि प्रबुद्धौ वलिनौ प्रभिन्नाविच वारणौ ॥ ५२॥ 
इस प्रकार दैत्यराज बळ ओर पराक्रमी मृगव्याध दोनों 
बलवान्‌ वीर मदकी धारा बहानेवाले द्दाथियोंके समान युद्धम 
बढ़े-चढ़े थे || ५२ ॥ 
वे्म्पायन उवाच 
तत्रैव युध्यते रुद्रो द्वितीयो राहुणा खह। 
विश्रुतस्िषु लोकेषु क्रोधात्मा हाज एकपात्‌ ॥ ५३॥ 
चेशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! वहीं तीनों 
लोकोंमे प्रसिद्ध क्रोधात्मा अजेकपात्‌ नामक द्वितीय सद्र राहुके 
साथ युद्ध करते थे ॥ ५३ ॥ 
तद्‌ यथा खुमद्दद्‌ युद्धं तुसुळं लोमहर्षणम्‌ । 
आखीवप्रतिभय से द्रं बीराणां जयमिच्छताम्‌॥ ५४७ ॥ 
विजयकी इच्छा रखनेवाले वीरोंका वह महान्‌ युद्ध 
तुमुल, रोमाञ्चकारी, भयानक तथा रौद्ररूप था ॥ ५४ ॥ 
देवदानवदेदैस्ठु दुस्तरा केशशादूबला। 
शरीरसंघातवदा प्रस्ता लोहितापगा ॥ ५५॥ 
देवताओं ओर दानवोंके शारीरोंसे वहाँ खूनकी एक 
दुस्तर नदी बह चली, जो विभिन्न शरीरसमूहोंको बहाये लिये 
जाती थी । मनुष्योंके केश उसमें घास और सेवारके समान 
जान पड़ते थे ॥ ५५ | 
आजघानाथ संक्रद्धो रुद्रो रोद्राकतिः प्रभुः । 
राहु शतमुर्ख युद्धे शात्रुसैन्यनिवारणम्‌ ॥ ५६॥ 
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प्रभावशाली रुद्रदेवकी आकृति बड़ी ही रोद्र थी । 
उन्हंने कुपित दोकर युद्धर्मे दात्रुसेनाका निवारण करनेवाले 
दातमुख राहुपर गदरा आघात किया ॥ ५६ ॥ 
तस्य काञ्चनचित्राङ्गं रथं साइवं सलारथिम्‌। 
जघान समरे श्रीमान क्रुद्धो दैत्यस्य सायकेः ॥ ५७॥ 
क्रोधर्म भरे हुए श्रीमान्‌ रुद्रदेवने समरभूमिमे अपने 
सायकोंद्वारा उस दैत्यके सुवर्णमय विचित्र अज्ञवाले रथको 
घोड़ों और सारथिसहित नष्ट कर दिया ॥ ५७ ॥ 
तस्य पारिषदस्त्वेकः शरराक्त्या मद्दाबलः । 
विभेद समरे हृष्टो दानवं तं स्तनान्तरे ॥ ५८ ॥ 
उनके हर्ष और उत्साहमें भरे हुए एक महाबली 
पार्षदने समरमें बाणोंकी शक्तिसे उस दानवकी छातीमें घाव 
कर दिया ॥ ५८ ॥ 
ख़ भिन्नगात्रो रुद्रेण तथा पारिषदेरपि। 
रुद्रस्य रथमायान्तं स राष्टदोनवोत्तमः ॥ ५९॥ 
प्रममाथ तलेनाशु सहसा फ्रोधमूच्छितः । 
भिन्नगात्रं दारेस्तीक्ष्णेमेडं सूयं इवांशुभिः ॥ ६०॥ 
रद्र तथा उनके पार्घदोंसे शरीरके क्षत-विक्षत कर दिये 
जानेपर दानवशिरोमणि राहु सहसा क्रोधसे मूच्छित हो गया । 
उसने रुद्रदेवके आते हुए रथको शीघ्रतापू्वक थप्पड़से मार- 
कर चूर-चूर कर डाला । जैसे सूर्य अपनी तीखी किरणोसे मेरु- 
पर्वतको संतप्त करते हैँ; उसी प्रकार वह दानव घायल 
अङ्गौंवाले सुद्रदेवको अपने तीखे बाणोंसे पीड़ा देने लगा ॥ 
हतैदीनवमुख्येर्तु रुद्रेणामिततेजसा । 
रुद्रपारिषदान्‌ सवोन्‌ निजघान महासुरः ॥ ६१॥ 
जब अमिततेजस्री रुद्रदेवके द्वारा मुझ्य-मुख्य दानव 
मारे गये, तब महान्‌ असुर राहुने रुद्रदेवके समस्त पार्षदोंको 
भी मारना आरम्भ किया ॥ ६१ ॥ 
सजन्त शरवषीणि दानवं घोरद्दानम्‌। 
बिभेद समरे रुद्रो वाणेः संनतपर्वभिः ॥ ६२॥ 
याणोंकी वर्षा करते हुए उस घोर इष्टिवाले दानवको 
सुद्रदेवने युद्धस्थलमें झुकी हुई गाॉठवाले वाणोँद्वारा घायल 
कर दिया ॥ ६२ ॥ 
वर्तमाने मद्दाघोरे संग्रामे लोमद्दर्षणे। 
रुधिरोघा मद्दावेगा महानद्यः प्रसुस्रुः ॥ ६३॥ 
उस रोमाञ्चकारी मद्दाधोर संग्रामके होते समय वहा 
रक्तके प्रवाहसे युक्त महावेगशालिनी बड़ी-बड़ी नदिया 
बहने लगीं ॥ ६३ ॥ 
दानवं समरे रुद्रो नीलाक्षनचयोपमम्‌ | 
निर्विभेद शारैस्तीक्णेमेंसं सये इवांशुभिः ॥ ६७॥ 
रुद्रदेवने समरनूमिमे काले कोयलेकी राशिके समान 
कान्तिवाले दानव राहुको अपने तीखे बाणोसे उसी प्रकार 
३० - 
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क्षत-विक्चत कर दिया) जैसे सूर्य अपनी प्रखर किरणोसे मेरु 
पर्वतको संतत्त करते हैं ॥ ६४ ॥ 
हतेदोनवमुख्येश्च शक्तिदाळपरइवधेः 
पतितेः पवताभेश्च दानवः कामरूपिभिः ॥ ६५॥ 
वतेमाने मद्दाधोरे संग्रामे छोमहर्षणे । 
विरेजुस्ते तदा दैत्याः पुष्पिता इच किंशुकाः ॥ ६६॥ 
शक्ति, झूल और परसॉकी मारसे जब इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाले पर्वताकार मुख्य-मुख्य दानव मरकर धरा- 
शायी दो गये ओर बद मद्दाघोर रोमाञ्चकारी संग्राम चाळू ही 
रह गया, तब उसमें घायल हुए दैत्य फूले हुए पलास बृक्षके 
समान शोमा पाने लगे ॥ ६५-६६ ॥ 
महाभेरीमृद्ङ्ानां पणवानां च निःस्वनः । 
शङ्कवेणुस्वनोन्मिध्ः सम्बभूवाद्धतोपमः ॥ ६७॥ 
उस समय मद्दाभेरी) मृदङ्ग तथा पणर्वोका गम्भीर नाद 
जब दाङ ओर वेणुकी ध्वनिसे मिल गया, तब अद्भुत-सा ही 
प्रतीत होने लगा ॥ ६७ ॥ 
हतानां स्वनतां तत्र दैत्यानां चापि निःस्वनः । 
देवानां च तथा तत्र शुश्रुवे दारुणो महान्‌ ॥ ६८॥ 
वहां आहत होकर आर्तनाद करते हुए दैत्यो तथा 
देवताओंका अत्यन्त दारुण शब्द सुनायी दे. रहा था ॥ ६८॥ 
तुरङ्गमखुरोत्कीण रथनेमिससुत्थितम्‌। 


. रुरोध माग योधानां चक्षूंषि च्छ घरारजः ॥ ६९॥ 


घोड़ोके टापो तथा रथके पद्वियोंसे उठी हुई धरतीकी 
धूलने वदा जूझते हुए योद्धाआंक्रे मार्ग तथा नेत्रोको अवरुद्ध 
कर दिया ॥ ६९ ॥ 
शास्त्रपुष्पोपहारा सा तत्रासीद्‌ युद्धमेदिनी । 
दु्ंशी दुर्विगाह्या च मांसशोणितकद्मा ॥ ७०॥ 

वहाँ रणभूमिको अन्न-शज्जरूपी पुर्ष्पांका उपद्दार अर्पित 
हो रदा था | उसमें मांस ओर रक्तकी ऐवी कीच जम गयी 
थी कि उसकी ओर देखना कठिन ददो गया था और उसमें 
प्रवेश करना या चलना-फिरना तो और भी कठिन था ॥७०॥| 
भग्नेः खडगेर्गदाभिश्य शक्तितोमरपट्टिशिः । 
अपविद्धेश्च भग्नेश्च रथैः सांग्रामिकेद्दतेः ॥ ७१ ॥ 
निहतैः कुञ्जरेर्मत्तेस्तथा निद्दादानचेः । 
चक्राक्षयुगशस्त्रेश्व भग्नेरवनिपातितेः ॥ ७२॥ 
बभूवायोधनं घोरं पिरिताशनसंकुलम्‌। 
उत्पेतुश्च कबन्धानि दिक्षु सवोसु संयुगे ॥ ७३॥ 

टूटी हुई तलवारों) गदाओं, शक्ति, तोमर और पद्टिशों, 
टटे-फूटे दोनेके कारण फेंके गये रथों, नष्ट हुए युद्धसम्बन्धी 
उपकरणों, मारे गये मतवाळे हाथियों तथा देवताओं और 
दानवो, खण्डित होकर प्रथ्वीपर पड़े हुए पढियो, धुरो, जुओं 
और शास्त्रेसे भरा हुआ वह भयंकर युद्धक्षेत्र मांसाहारी 
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जन्तुआंसे व्याप्त हो रहा था । उस समराज्ञणमें चारों ओर 
कबन्ध ( बिना सिरके धड़ ) उछल रहे थे ॥ ७१-७३ ॥ 
अन्योन्यबद्धवेराणां दैत्यानां जयणुद्धिनाम्‌ । 
सम्प्रहारस्तथा युद्धे वतेतेऽतिभयंकरः॥ ७४॥ 
विजयकी अभिलाषा रखनेवाले देवता और दैत्य परस्पर 
वेर बाँधकर लड़ते थे । उस युद्धमें एक दूसरेके प्रति होने- 
वाला उनका प्रह्मर बड़ा भयंकर था || ७४ || 
सेन्यानां सम्भ्रयुद्धानां शूराणामनिवर्तिनाम्‌। 
अजस्य चेकपादस्य राहोश्चैव महात्मनः ॥ ७५॥ 
तेषां तु तत्र पततां क्रद्धानामतिनिःस्वनः। 
उद्वत इव भूतानां समुद्राणां तु शुश्रुवे ॥ ७६॥ 
उस युद्धमें सम्मिलित हुए शूरवीर सैनिक पीछे हरनेवाले 
नहीं थे । महात्मा अजेकपाद्‌ तथा महामनस्वी रांहुकी भी 
यही स्थिति थी । वे सब क्रोधमें भरकर जब वहाँ एक दूसरे- 
पर आक्रमण करते थे, उस समय उनका अत्यन्त घोर 
कोलाहल प्रलयकालमें प्राणियोंके भीषण आर्तनाद तथा 
समुर्द्रोके महान्‌ गर्जनकी भाति सुनायी पड़ता था ॥७५-७६॥ 
तत्रैकस्तु सुधूम्नाक्षः आीमान्‌ रुद्रो सुनीश्वरः। 
बिभेद केशिन शक्त्या गदापरिघशूलत्‌॥ ७७॥ 
वहाँ एक तेजस्वी रुद्र सुधूम्राक्ष नामसे प्रसिद्ध एवं 
मुनीश्वर थे । वे राक्तिके साथ ही गदा, परिघ और शूल 
धारण करते थे । उन्होंने शक्तिके द्वारा केशीको घायल 
कर दिया ॥ ७७ ॥ | 
नानाप्रहरणा घोरा भीमाक्षा भीमविक्रमाः । 
निष्पेतू रुद्रदयिता महापारिषदास्तथा ॥ ७८॥ 
उस समय नाना प्रकारके अस्त्र-दाक्त धारण करनेवाले, 
भयानक नेत्रवाले, भयंकर पराक्रमी तथा रुद्रदेवके प्रिय घोर 
महापार्षद वहाँ आ पहुँचे ॥ ७८॥ 
रथमास्थाय च श्रीमास्तप्तकाञ्चनकुण्डलः । 
दानवैः संवृतः केशी युध्यते युद्धदुजेयेः ॥ ७९ ॥ 
केशी नामक दैत्य तपाये हुए सुवर्णके कुण्डलॉसे अलंकृत 
ओर उत्तम शोभासे सम्पन्न था । वह रणदुर्जय दानवाँसे घिरा 
हुआ रथपर आरूढ़ होकर युद्ध करता था ॥ ७९ ॥ 
तस्य संग्रामशौण्डस्य संग्रामेषु युयुत्सतः। 
निपेतुरुप्रवीयंस्य ज्वाला हि प्रसृता सुखात्‌ ॥ ८० ॥ 
वह संग्राममें कुशल और उग्र बळपराक्रमसे सम्पन्न था । 
जिस समय वह युद्धमें प्रवृत्त होता था, उस समय उसके 
मुखसे ज्वालाएँ प्रकट होकर फेलने लगती थीं ॥ ८० ॥ 
स लु सिंहषंभस्कन्धः शादूलसमविक्रमः। ` 
महाजलद्संकाशो सृद्ङ्गध्वनिनिःस्वनः ॥ ८१॥ 
उसके कंघे सिंह और बेलॉके समान थे । उसका पराक्रम 
भी सिंहके ही समान था । उसका तिंहनाद मद्दामेर्घोकी 
गम्भीर गर्जना और म्दङ्गोंकी ४्बनिके समान होता था ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 
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तस्य॒ निष्पतमानस्य दानवैः संवृतस्य च । 
बभूव सुमद्दानादः क्षोभयंस्त्रिदिवें यथा ॥ ८२॥ 
दानवाँसे घिरा हुआ वद्द दैत्य जत्र युद्धभूमिमे कूदा था; 
उस समय जो उसका मदान्‌ ठिंइनाद हुआ, वह खर्गछोकको 
क्षोभमें डाळनेवाला था ॥ ८२ ॥ 
तेन शाब्देन वित्रस्ता तरिदशानां महाचसूः । 
द्रुमशेलप्रहरणा योङ्ुमेवाभ्यचतंत ॥ ८३॥ 
उसकी उस गर्जनासे देवताओंकी विशाल सेना संत्रस्त 
हो उठी तो भी वृक्षा तथा पर्वतखण्डोंका प्रहार करती हुई 
युद्ध करनेके लिये ही सामने आकर डट गयी ॥ ८३॥ 
तेषांच देवदैत्यानां युयुत्सूनां परस्परम्‌। 
संनिपातः सुतुसुळो रौद्रो लोकभयावद्दः ॥ ८४॥ 
परस्पर जूझनेकी इच्छावाले देवताओं और दैत्यांका वह 
घमासान युद्ध बड़ा हो रोद्र तथा जगतको भय देनेवाला था॥ 
तेषां युद्धं महाघोरं संजशे लोमहर्षणम्‌ । 
देचदानवसंघानां प्राणांस्त्यक्त्वा मद्दाहवे ॥ ८५॥ 
देवताओं और दानवोंके समुदायांका वह मद्दाधोर युद्ध 
प्राणोका मोह छोड़कर हो रहा था । उस महासमरमें उस 
युद्धका वह दृश्य बड़ा ही रोमाञ्चकारी था ॥ ८५॥ 
सवे ह्यतिवलाः शूराः सर्वे पर्वंतखंनिभाः । 
सर्वे सवोस्रविद्वांसः सरवे सवोयुधोद्यताः । 
त्रिदशा दानवाश्चैव परस्परजिघांसवः ॥ ८६॥ 
___ वे सभी शूरवीर, अत्यन्त बलशाली तथा पर्वतके समान 
विशालकाय थे । सभी सम्पूर्ण अर््नोंके विद्वान्‌ थे और सभी 
सब प्रकारके अञ्जोसे सम्पन्न हो युद्धके लिये उद्यत हुए थे। 
वे देवता और दानव दोनों ही एक दूसरेके वंधकी इच्छा 
रखते थे ॥ ८६५ ॥ 
तेषां चे नदतां शव्दः संयुगे मेघनिःखनः । 
शुश्रुवे ऽतिमदहदाघोरश्चरस्थावरकस्पनः ॥ ८७॥ 
युद्धस्थलमे गर्जना करते हुए उन समस्त योद्धाओंका 
शब्द महान मेघोंकी गर्जनाके समान सुनायी पड़ता था । 
वह मद्दाधोर शब्द स्थावर-जङ्गम सभी प्राणियोंको कम्पित कर 
देनेवाला था ॥ ८७ ॥ 
रेणुश्वारुणसंकाशो भीमः स समपद्यत। 
उद्गतो देवदैत्योघेः संरुरोध दिशो दश ॥ ८८॥ 
देवताओं और देत्योंके समूहोंद्वारा उड़ायी गयी लाल 
रंगकी धूल वहाँ सब ओर फैल गयी । वह बड़ी भयंकर जान 
पड़ती थी । उसने दसों दिशाओंको अवरुद्ध कर दिया ।।८८॥ 
अन्योन्यं रजसा तेन कौरोयारुणपाण्डुना। 
संवृता बहुरूपेण द्हशुने च किचन ॥ ८९॥ 
लाल, पीली और सफेद बहुरंगी धूलसे परस्पर आच्छा- 
दित हुए सैनिक कोई भी वस्तु नहीं देख पाते थे ॥ ८९॥ 
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न ध्वजो न पताकाश्च न चमं दुरगोऽपि वा | 
आयुधं स्यन्दनो वापि द्यते नैव सारथिः ॥ ९० ॥ 

उस समय न ध्वजा दिखायी देती थी न पताका, न 
कवच सूझता था न घोड़ा । अन्न-रातत्र, रथ अथवा सारथि 
कोई भी दृष्टिगोचर नहीं होता था ॥ ९० ॥ 


स राब्द्स्तुसुळस्तेपामन्योन्यमभिधावताम्‌ । 

श्रयते तुसुळः शब्दो न रूपाणि सकाडिरे ॥ ९१॥ 
एक दूसरेके सम्मुख धावा करनेवाले उन योद्धाओंका 

भयंकर शब्द सत्र ओर गूँजने लगा । उनका वह तुमुलनाद 

तो सुनायी देता था) किंतु धूलके कारण किसीके रूप नहीं 

सूझते थे ॥ ९१ ॥ 


दानवास्तत्र संक्रुद्धा दानवानेवच जष्निरे। 
त्रिदशाख्िददांश्चैच निजच्नुस्तुसुले तदा ॥ ९२॥ 
वद्दो उस तुमुल युद्धमें क्रोधमें मरे हुए दानव दानवोंपर 
दी प्रहार कर बेठे तथा देवता देवताओको ही मारने लगे ॥ 
ते परांश्च विनिध्नन्तः ांश्च युद्धे मद्दाखुरान्‌। 
रुधिराद्रो तथा चक्रमेंदिनीमखुराः छुराः ॥ ९३॥ 
वे देवता और असुर उस युद्धमें दात्रुपक्षके तथा अपने 
पञ्चके भी बड़े-बड़े देवताओं और असुरोंका संहार करने 
लगे । उन दोनों पक्षोंके योद्वाओंने प्रथ्वीको रक्तरे गीली 
कर दिया ॥ ९३ ॥ 
ततस्तु रुधिरौघेण संसिकतसुदितं रजः । 
रारीरशतसंक्ीण वभूच धरणीतलम्‌ ॥ ९४ ॥ 
तदनन्तर वह उड़ती हुई धूल रक्तके प्रवाहसे भी भींग- 
कर ब्रठ गयी) वद्दोका धरातल सेकड़ों लाशोंसे व्याप्त हो 
रहा था ॥ ९४॥ 
शूल्शक्तिगदाखड़परिघप्रासतोमरेः | 
त्रिदशा दानवाश्चैव जचभ्नुरन्योन्यमाहचे ॥ ९५॥ 
देवता ओर दानव युद्धमें परस्पर झूल, शक्ति, गदा 





खञ्ज, परिघ, प्रास और तोमरोंद्रारा प्रहार करते थे ॥ ९५॥ 


बाहुभिः परिघाकारैनिंच्नतः परिघेस्तथा । 
रुद्र्पारिषदान्‌ सवोन्‌ सूदयन्ति स्स दानवाः॥ ९६॥ 
परिंघदुल्य भुजाओं तथा परिधोंसे प्रह्मर करनेवाले समस्त 
सुद्रगर्णोपर दानव भी अञ्-शान्नोंद्वारा आघात करते थे ।।९६॥ 
रुद्रपारिषदाश्चेव मद्दा द्रुममदाइमभिः । 
व्यदारयन्नतिक्रम्य शस्म्श्थादित्यसंनिभः ॥ ९७॥ 
रुद्रके पार्षद मी बड़े-बड़े बृरक्षोंश विशाल प्रस्तरखर्ण्डा 
तथा सूर्यतुस्य तेजस्वी शर्त्रोद्दारा आगे बढ़कर दानर्वोको 
विदीर्ण करने लगे ॥ ९७ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे क्रद्धः केशी दानवसपष्तमः। 
संग्रामामर्षंधोरः सन्‌ स्वान्यनीकानि इवंयन्‌ । 
तेषां परंमसंक्ुदो वञ्जमखमुदीरयत्‌ ॥ ९८॥ 
इसी बीचर्म कुपित हुआ दानवशिरोमणि केशी संग्राममे 
अमर्घके कारण घोर रूप धारण करके अपने सेनिर्कोका इर्ष 
बढ़ाने लगा । उसने अत्यन्त क्रुद्ध होकर उन यद्रपार्घदोपर 
वञ्जाञ्रक्रा प्रयोग किया । ९८ ॥ 
वञ्रेणा्जेण दिव्येन शाख्रेण च सद्दात्मना । 
महापारिषदाः सवे निहता युधि दुजेयाः ॥ ९९॥ 
उस मद्दामनस्वी दैत्यने दिव्य आयुध वज्रा्के द्वारा 
समस्त महापार्षदोंको; जो युद्धर्म दुर्जय थे, मार गिराया॥ ९९॥ 
वज्रासत्रपीडिता श्रान्ता रुद्रपारिषदा युधि। 
विप्रकीणेद्रुमाः पेतुः शेला चञ्जहता इव ॥१००॥ 
उस युद्वस्यलमं वज्जात्रसे पीड़ित हुए यद्रपाघद चक्कर 
काटने लगे ओर जिनके वृक्ष बिखरकर गिर पड़े थे, वञ्रके 
मारे हुए उन पर्वर्ताके समान धराशायी दो गये ॥ १००॥ 
पवं सुतुसुलं युद्धमभवदलोमहषंणम्‌। 
केशिनः सह रुद्रेण तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥१०१॥ 
इस प्रकार केशीका रुद्रके साथ जो अत्यन्त भयंकर एवं 
रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ) वदद अङ्कुत-सा प्रतीत होता था ।।१०१॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुर्भावे देवासुरयुद्धकेशिरुद्युद्कथने 
अष्पञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुनाग हरिके अन्तगत भनिष्यपत्रैमें बामनाततारके प्रसङ्गमें देव!सरसंग्र!मके भीतर 
केशी और रुद्रके युद्धका वर्णनविषयक अद्गावनकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८॥ 





एकोनषष्टितमोऽध्यायः 
वृषपवो ओर निष्डुम्भ नामक विश्वेदेवके तथा प्रहद और कालके घोर युद्धका वर्णन 


वेशग्पायन उवाच 
बूपपवो तु दैत्येन्द्रो विश्वमद्भतद्शनम्‌। 
निष्कुम्भं योधयामास लोहिताकसमद्युतिम्‌ ॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! दैत्यराज 
दृपपर्वाने अरुण-सूर्यके समान कान्तिमान्‌ तथा अद्भुत 
दिखायी देनेवाले निष्कुम्भ नामक विदवे देवके साथ युद्ध किया॥ 
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फ्रोधमूच्छितवफत्रस्तु धुन्वन्‌ परमक्रार्घृकम्‌ । 
धनूंषि प्रेक्ष शत्रूणां सारथि त्वरितोऽव्रवील्‌॥ २ ॥ 
उसकी मुखाकृति फ्रोधसे व्याप्त थी। वह अपने उत्तम 
धनुषको बारंबार खींच रहा था । उसने इात्रुओऑके धनुषाको 
देखकर तुरंत अपने सारथिसे कहा--॥ २ ॥ 
अत्रैव तावत्‌. त्वरितं नय मे सारथे रथम्‌। 
एते देवाश्च सहिता च्नन्ति नः समरे वलम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सारथे | ये देवता एक साथ होकर समरश्रूमिमें हमारी 
सेनाका संहार करते हैं, अतः तुम मेरे रथको तुरंत पहले 
यहीं ले चलो ॥ ३ ॥ 
पतान्‌ निहन्तुमिच्छामि समरइलाघिनो रणे। 
` पतैर्हि दानवानीकं कृतच्छिद्रमिदं महच्‌ ॥ ४ ॥ 
‹समरभूमिमे अपने बल-पोरुषकी प्रशंसा करनेवाले इन 
देवताओंका मैं युद्धमें वध करना चाहता हँ; क्योंकि इन्होंने 
दानवसेनामें यह विशाल छिद्र उत्पन्न कर दिया है? ॥ ४॥ 
ततः प्रजविताइचेन रथेन रथिनां वरः। 
अरीनभ्यनत्‌ कुद्धः शरजालैमेहाखुरः ॥ ५॥ 
तदनन्तर वेगशाली घोड़ोंसे युक्त रथके द्वारा वहाँ 
उपस्थित हो रथियोंमें श्रेष्ठ मह्दान्‌ असुर वृषपर्वाने क्रोधपूर्वक 
शत्नुओपर बाणसमूहोंद्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ ५॥ 
न स्थातुं देवताः शक्ताः कि पुनयों द्‌ चुमाहवे । 
बृषपर्वेघुनिर्भि्ञाः . सवं पवाभिदुद्टुुः ॥ ६ ॥ 
उस समय देवता उस युद्धस्थलमें खड़े भी न रह सके) 
फिर युद्ध करनेकी तो त्रात दी क्या है १ बृषपर्वाके बार्णोसे 
विदीणं होकर सब-के-सब वहाँसे भाग चले ॥ ६॥ 
तान्‌ सत्युवशमापन्नान्‌ चेवखतयशं गतान्‌ । 
समीक्ष्य निहताञ्शातीनवतस्थे मद्दास्रुरः॥ ७ ॥ 
वहाँ मुत्युके वरामें पड़कर यमराजके अधीन हुए अपने 
मारे गये भाई-बन्धुओको देखकर महान्‌ असुर वृषपर्वा वहीं 
ठइर गया ॥ ७ ॥ 
दृष्टा तं तत्र निष्कुम्भं सवें ते त्रिदशोत्तमाः। 
समेत्य सहिताः सवे द्रुतं तं पर्यवारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
निप्कुम्भ नामक विश्वेदेवको वहाँ उपस्थित देख वे 
सभी देवडिरोमणि एकत्र होकर एक साथ वहाँ आये और 
सब-के-सब्र तुरंत उन्हे घेरकर खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 
व्यवस्थितं तु निष्कुस्भं दृष्टा त्रिद्शासत्तमम्‌। 
बभूबुर्षळवन्तो वै तस्यास्त्रबलतेजसा ॥ ९ ॥ 
देवश्रेष्ठ निप्कुम्भको वहाँ डरा हुआ देख उनके अच्न- 
बल और तेजसे सभी देवता सबल हो गये ॥ ९ ॥ 
बृपपवी तु शैलाभं निष्कुम्भं खमरे स्थितम्‌। 
महेन्द्र इव धाराभिः रारवर्षेरवाकिरत्‌॥ १०॥ 
पर्वताकार निष्क्रुम्भको समराङ्गणमें खड़ा देख दृपपर्वा 
उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा करने लगा, ठीक उसी तरह जैसे 








देवराज इन्द्र जलकी धाराओसे पर्वतको आच्छादित करते हैं॥ 
अचिन्तयित्वा तु शराञछरीरे पतितान्‌ बहन । 
स्थितश्च प्रमुखे श्रीमान्‌ ससैन्यः स महावलः। १२॥ 
अपने शरीरपर पड़े हुए उन बहुसंख्यक वाणोकी कोई 
परवा न करके महाबली श्रीमान्‌ निष्कुम्भ युद्धके मुद्दानेपर 
सेनासद्दित डटे रहे ॥ ११ ॥ 
सम्धदस्य मद्दातेजा दृषपचीणमाहचे। 
अभिदुद्राव चेगेन कस्पयन्निच मेदिनीम्‌ ॥ १२॥ 
तस्य व्वाधावमानस्य दीप्यमानस्य तेजसा। 
बूच रूपं दुर्धपं दीक्तस्येव विभावसोः ॥ १३॥ 
उन महातेजस्वी विइवेदेवने युद्धक्षेत्रमे हँसकर प्रथ्वीको 
कम्पित करते हुए-से बड़े वेगसे बृप्रपर्वापर आक्रमण किया । 
धावा करते समय वे तेजसे दीसिमान्‌ हो रद्दे थे उस समय 
उनका रूप प्रज्वलित अग्निके समान दुर्धर्ध हो रद्दा था॥ 
रथं त्यकत्वा महातेजाः सक्रोधः समपद्यत । 
वुक्षसुत्पाठ्यामास मदाताल मदोच्छुयम्‌ ॥ १४॥ 
वे महातेजस्वी निष्कुम्म रथको त्यागकर अत्यन्त कुपित 
दो उठे; उन्होंने एक बहुत ऊँचे ओर विशाल तालदृक्षको 
उखाड़ लिया ॥ १४ ॥ 
ततश्रिक्षेप तं चुक्ष॑ निष्कुम्भो वृषपर्यणः । 
तं ग्रृहीत्वा महावृक्ष पाणिनेकेन दानवः ॥ १५॥ 
विनय सुमददानादं भ्रामयित्वा च वीयवान, । 
सगजान्‌ सगजारोहान सरथान्‌ रथिनस्तथा ॥ १६॥ 
जघान दानवस्तेन शाखिना त्रिद्शांस्तदा। 
तत्पश्चात्‌ निष्कुम्मने वृषपर्वापर उस बृक्षको दे मारा; 
किंतु उस पराक्रमी दानवने एक ही दाथसे उस विशाल वृक्ष- 
को पकड़कर बड़े जोरसे सिंहनाद किया औरउसे घुमाकर उसके 
द्वारा सवारोसहित द्दाथियों, रथोंसहित रथियों एवं बहुत-से 
देवताओंकों मार गिराया ॥ १५-१६३ ॥ 
तमन्तकमिव छुद्धं समरे प्राणहारिणम्‌ ॥ १७॥ 
बूषपचौणमासाद्य त्रिदशा  विप्रदुद्गुवुः । 
समरभूमिमे कुपित हुए प्राणहारी कालके समान बृषपवसि 
पाला पड़नेपर सत्र देवता भाग खड़े हुए ॥ १७३ ॥ 
तमापतन्तं संक्ुद्ध त्रिदशानां भयावहस्‌॥ १८॥ 
आलोक्य धन्वी निष्कुस्मदचुक्तोच च ननाद च। 
देवताओंको भय देनेवाले उस कुपित दानवको आक्रमण 
करते देख निष्क्ुम्भको बड़ा क्रोध हुआ ओर उन्होंने धनुष 
लेकर बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ १८३ ॥ 
ख तत्र निशितैत्रीणेखिराद्विमंमेभेदिभिः ॥ १९॥ 
निविभेद्‌ मद्दाचीयो निष्कुस्भो दानवाधिपम्‌। 
उन महापराक्रमी निष्कुम्भने तेज धारबाले तीस मर्मभेदी 
बाणोंद्वारा दानवराज वृषपर्वाको घायल कर दिया ॥ १९३ ॥ 


शरशक्तिभिरग्राभिद्‌त्यानामधिपोऽप्यसुम्‌ ॥ २० ॥ 
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भविष्यपषं ] 


पएकोनपश्टितमो5ध्यायः 


९३दे . 








विद्धः स रणमध्यस्थो रुधिर प्रास्नवद्‌ बहु । 
तत्र दैत्यराज वृषपर्वाने भी भयंकर वाणों और शक्तियों- 
द्वारा निष्कुम्भको घायल कर दिया । घायल द्दोनेपर वे रण- 
भूमिमें खड़े-खड़े बहुत रक्त बद्दाने टगे ॥ २०६ ॥ 
उद्दिग्ना मुक्तकेशास्ते भग्नद्पोः पराजिताः ॥ २१॥ 
इवसन्तो दुद्ठवुः सर्वे भयाद्‌ वे दृषपर्वणः । 
फिर तो वृषपर्वाके भयसे उद्विग्न हो केश खोले दर्पद्दीन 
एवं पराजित हुए समस्त देवता लंबी सॉस खींचते हुए 
वदसे भाग चले ॥ २१४ ॥ 
अन्योन्यं प्रममन्थुस्ते त्रासिता वृषप्वेणा ॥ २२॥ 
पृष्ठवक्‍त्नाः सुसंविग्नाः प्रेक्षमाणा मुहसुहुः । 
त्यक्तप्रहरणाः सचे ङृतास्ते वृषपर्वणा ॥ २३॥ 
संग्रामे युद्धशोण्डेन तदा निष्कुस्भसैनिकाः । 
वृषपर्वासे डराये हुए देवता भागते समय एक-दूसरेको 
कुचल डालते थे और भयभीत हो पीछेक़ी ओर मुँह फेरकर 
बारंबार देखते जाते थे | युद्धकुशल वृषपर्वाने उस समय 
संग्राममे निष्कुम्भके उन सत्र सेनिकोको दृथियार नीचे 
डालनेके लिये विवश कर दिया था ॥ २२-२३९ ॥ 
तत्रेव तु महावीर्यः प्रह्मादः कालमाहवे ॥ २४॥ 
योधयामास रक्ताक्षो हिरण्यकरिपोः सुतः । 
उसी युद्धमें लाल नेत्रवाले हिरण्यकरिपुकुमार महा- 
पराक्रमी प्रहाद कालके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ २४३ ॥ 
तस्य दानववीरस्य युद्धकाले जयक्रियाः ॥ २५॥ 
चकार त्वरया युक्तो भार्गचो विजयावहाः । 
उन दानववीर प्रहादके लिये युद्धकालमें विजय दिलाने- 
वाली सारी क्रियाएँ झुक्राचार्यने बड़ी शीघताके साथ सम्पन्न 
की थीं ॥ २५३ ॥ 
हुताशनं तर्पेयतो ब्राह्मणांश्च नमस्यतः ॥ २६॥ 
आज्यगन्धप्रतिवहो मारुतः सुरभिवंबौ । 
उन्होंने अग्निको घीकी आहुतिसे तृ्त किया और 
ब्राक्मणोंकी मस्तक झकाया; उस समय उनके द्वोमे हुए घुत- 
की सुगन्ध लेकर मन्द-मन्द सुगन्धित वायु चल रही थी ॥ 
स्ञजश्च वितरिधाश्चित्रा जयार्थमभिमन्त्रिताः ॥ २७॥ 
प्रहादस्य शुभे मूर्धेन्याववन्धोशानाः स्वयम्‌ । 
साक्षात्‌ झुक्राचार्यने प्रहादके सुन्दर मस्तकपर विजयके 
लिये अभिमन्त्रित किये हुए नाना प्रकारके विचित्र पुष्पहार 
बंधे थे ॥ २७३ ॥ 
कालेन सह संग्रामे प्रयुद्धस्य महात्मनः ॥ २८॥ 
प्रहादस्यातिवीयंस्य शान्ति चक्रे स भागः । 
युद्धपरायण, अतिशय पराक्रमी, महात्मा प्रह्मदके कालके 
साथ होनेवाले संग्राममे भ्गगुनन्दन झुक्राचार्यने झान्तिकर्मका 
सम्पादन किया था ॥ २८३ ॥ 
दश शिष्यसहस्राणि भार्गवस्य महात्मनः ॥ २९॥ 


यानि दानववीराणां जेपुः शान्तिमज्नुत्तमाम्‌। 
महात्मा आुक्राचार्यके दस इजार दिष्य थे, जो दानववीरो- 
के लिये परम उत्तम सुख-दान्तिकी प्रातिके निमित्त जप 
करते थे ॥ २९३ ॥ 
अथवीणमथो दिव्यं वब्रह्मसंस्तवचोदितम्‌ ॥ ३०॥ 
रणप्रवेशसद॒शं कर्म वेजयिक॑ ऊतम्‌। 
उन्होंने दानवोंके लिये अथर्ववेदके अनुसार परपात्माकी 
स्तुतिसे युक्त और रणप्रवेशके अनुरूप विजयसाधक दिव्य- 
कर्मका भी अनुष्ठान किया था ॥ ३०३ ॥ 
ततः सवोस्त्रविदुषः समरेष्वनिवर्तिनः ॥ ३१ ॥ 
विद्यया तपसा युक्ताः रूतखस्त्ययनक्रियाः । 
चनुर्हस्ताः कवचिनो वेगेनाप्ळुत्य दानवाः। 
बलिमभ्यच्ये राजानं प्रहादं पर्यवारयन्‌ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण अज्नोंके ज्ञाता, युद्धसे कभी पीछे न 
दटनेवाळे) विद्वान्‌, तपस्वी; स्वस्तिवाचन आदि माङ्गलिक कृत्यसे 
सम्पन्न) धनुर्धर तथा कवचधारी दानवोंने बड़े वेगसे उछलकर 
राजा बलिका सम्मान करते हुए प्रह्मादको चारों ओरसे 
घेर लिया ॥ ३१-३२ ॥ 
आस्थाय परमं दिव्यं रथं पररथारुजम्‌। 
नानाप्रहरणाकीण सवञ्रमिच पर्वतम्‌ ॥ ३३॥ 
शत्रुओंके रथको तोड़ डालनेमें समर्थ एक परम उत्तम 
दिव्य रथ नाना प्रकारके आयुर्धोसे भरा हुआ था, जो वज्र- 
युक्त पवंतके समान जान पड़ता था । प्रहाद उसी रथपर 
आरूढ होकर आये थे ॥ ३३ ॥ 
तदू वभूव सुहतंन एवेडितास्फोटिताकुरूम । 
मेरोः शिखरमाकीण द्यौरिवास्वुघरागमे ॥ ३४॥ 
जेसे वर्षाकालमें आकाश मेघोंकी घरासे घिर जाता है; 
उसी प्रकार मेरुपवंतका वह शिखर दो ही घड़ीमें दैत्योंके 
गर्जन-तर्जन तथा ताळ ठोंकनेकी ध्वनिसे व्याप्त हो उठा ॥ 
स्रजः पद्मपलाशानामासुच्य खुविभूपिताः । 
वान्धवान्‌ सस्परित्यज्य निपतन्ति रणप्रियाः ॥ ३५॥ 
युद्धप्रेमी दैत्य कमलदर्लोकी मालाएँ. पदनकर वस्राभूषणौ- 
से भलीमाति विभूषित हो बन्धु-बान्धर्वोको त्यागकर वहाँ 
ट्टे पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 


महायुधधरः श्रीमाञ्छुभचर्मंधरः प्रभुः । 
सतनुत्रशिरस्त्राणो धन्वी परमदुजेयः ॥ ३६॥ 


महान्‌ आयुध, सुन्दर ढाळ, कवच और शिरस्त्राण 
( रोप ) धारण करके हाथमे धनुष लिये प्रभावशाली श्रीमान्‌ 
प्रहाद दात्रुओंके लिये अत्यन्त दुर्जय दो गये थे ॥ ३६॥ 
सिंहदादूलदपौणां गदतां किङ्किणीकिनाम्‌। 
दैत्यानां च सहस्लाणि प्रयान्त्यग्रे महारणे ॥ ३७॥ 

उनके आगे उस मद्दासमरमें सिंह और व्याप्रके समान 
बलामिमानी तथा कमरमें क्षुद्र घण्टिकाओसे युक्त करधनी 
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बाधनेवाले सहस्ं देत्य गर्जना करते हुए चलते थे ॥ ३७॥ 
सन्यपक्षहितास्तस्य रथाः परमदुर्जयाः 
सप्ततिवे सहस्राणि गजास्तावन्त पव च ॥ ३८॥ 
उनकी सेनामें परम दुर्जय सत्तर हजार रथ थे । द्वाथियों- 
की संख्या भी उतनी ही थी ॥ ३८ ॥ 
व्यूहोद्रस्थस्तु कालनेमिमंहासुरः 
धनुविस्फारयन्‌ घोरं ननाद्‌ प्रजहास च ॥ ३९॥ 
सेनाके अध्यभागमें जो व्यूहका उदर था, उसमें स्थित 
हुआ कालनेमि नामक महान्‌ असुर अपने भयंकर धनुपको 
खींचता हुआ गरजता ओर अट्टहास करता था ॥ ३९॥ 
तस्मिङछतसहसत्राणि पुरो यान्ति महाद्युतेः । 
दानवानां बलवतां शाक्रप्रतिमतेजसाम्‌ ॥ ४० ॥ 
उस सेन्यब्यूइमें महातेजस्वी कालनेमिके आगे इन्द्रतुल्य 
तेजस्वी एक लाख बलवान्‌ दानव चलते थे ॥ ४० ॥ 
स समं वर्तेमानस्तु पक्षाभ्यां विस्तृतो महान्‌ । 
अभवद्‌ दानवव्यूहो दु्भेद्यः सवेदेवतेः ॥ ७१॥ 
समभावसे विद्यमान तथा दोनों पक्षोँसे मद्दान्‌ विस्तृत 
वह दानवव्यूइ समस्त देवताओंके लिये दुर्भेच्य हो गया था ॥ 
षष्टी रथसहस्राणि दानवानां धनुभ्रृंताम्‌। 
नानाप्रदरणानां च परिमाणं न विद्यते ॥ ४२॥ 
धनुर्धर दानवोंके साठ इजार रथ वहाँ शोभा पाते थे । 
नाना प्रकारके आयुधाँकी कोई गणना ही नहीं थी ॥ ४२ ॥ 
गदापरिघनिस्तिशैः शूलमुद्गरपट्टिशेः 
प्रगुहीतैन्यराजन्त दानवाः पर्वतोपमाः ॥ ४३॥ 
पर्वताकार दानव अपने द्दा्थोमें गदा, परिघ, खङ्ग) 
शूल, मुद्गर और पट्टिश लेकर बड़ी शोमा पा रहे थे ॥४३॥ 
गजेन्तो निनद्न्तश्च विक्रोशन्तः पुनः पुनः 
अयुध्यन्त महावीयीः समरेष्वनिवर्तिनः ॥ ४४॥ 
वे गर्जते, सिंहनाद करते और वारंवार चिल्लाते थे । 
उनका पराक्रम महान्‌ या । वे समरमभूमिसे पीछे इटनेवाले 
नहीं थे । अतः उत्साइपूर्वक युद्धमें लगे रहते थे ॥ ४४ ॥ 
तत्र॒ तूर्यसहस्राणि भेरीशङ्करवाणि च। 
हयानां च गजानां च गर्जतामतिवेगिनाम्‌ ॥ ४५॥ 
दुन्दुभीनां च निर्घोषः पज्ञन्यनिनदोपमः। 
शुश्रुवे शाङ्करान्दश्चच पटहानां च निःखनः ॥ ४६॥ 
वहाँ सहसरों वुरदियाँ बजने लगीं, भेरियों और शङ्कोंकी 
ध्वनि होने लगी । अत्यन्त वेगशाली घोडी और द्वाथियोंके 
गर्जनका शब्द होने लगा । इन सब्रके साथ दुन्दुभियोंका 
गम्भीर घोष मेधगर्जनाके समान जान पड़ता था । शङ्कनाद 
और पटदोंकी ध्वनि विशेषरूपसे सुनायी पड़ती थी ।४५-४६। 
तेन शह्कनिनादेन भेरीतूर्यरवेण च। 
निर्घाषेण रथानां च क्रोशतीतर नभस्तलम्‌ ॥ ४७॥ 
उस शाङ्कनादसे, भेरी और तुरद्दीके शब्दसे ओर रथोंकी 
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घरघराहटसे वहाँका आकाश कोलाइल करता-सा प्रतीत 
होता था ॥ ४७ |! 
सागरप्रतिमोघेन बलेन महता बुतः। 
प्रहादो5युध्यत रणे कालान्तकयमोपमः ॥ ४८॥ 
रणभूमिमें उस समृद्रतुल्य विशाल सेनासे घिरे हुए प्रहद 
काल) अन्तक और यमके समान युद्ध कर र्दे थे ॥ ४८॥ 
तस्य नादेन रोद्रेण घोरेणाभ्तिमोजसः । 
विनेदुः सर्वभूतानि त्रैळोक्यनिक्ृतैः स्वनेः ॥ ४९॥ 
अप्रतिम तेजस्वी प्रह्मादके घोर एबं भयंकर नादसे तथा 
तीनों लोकोंको तिरस्कृत करनेवाली गजनाओसे भयभीत 
दो समस्त प्राणी आतंनाद करने लगे ॥ ४९ ॥ 
अन्तरिक्षात्‌ पपातोल्का वायुश्च परुषो ववौ । 
वमन्त्यः पावकं घोरं शिवाश्चेच ववाशिरे ॥ ५०॥ 
अन्तरिक्षसे उल्कापात होने लगा । प्रचण्ड वायु चलने 
लगी तथा गीदड़ियाँ घोर आग उगलती हुई क्रन्दन 
करने लगीं || ५० || 
प्रहादस्तु महावीयंः प्रहसन. युद्वदुमेदः। 
उवाच वचनं श्रीमांस्तत्कालक्षमसुत्तमम्‌॥ ५१॥ 
गह्दापराक्रमी रणदुर्मद श्रीमान्‌ प्रह्माद वहाँ जोर-जोरसे 
हँसते हुए उस समयके योग्य यह उत्तम वचन बोले-।५१। 
अद्याहं द्शेयिष्यामि स्ववाहुबलमूजितम्‌ । 
अद्य मद्बाणनिहतान्‌ देवान्‌ द्रक्ष्यय संयुगे ॥ ५२॥ 
ध्वीरो ! आज में अपने बढ़े हुए बाहुबलका दशन 
कराऊँगा । आज युद्धस्थलमे तुम सब लोग मेरेद्वारा मारे 
गये देवताओं को प्रत्यक्ष देखोगे || ५२ ॥ 
बान्धवा निता येपां त्रिदशेरिद्द संयुगे। 
अद्य निर्वर्तयिष्यन्ति शत्रुमांसानि दानवाः ॥ ५३॥ 
देवताओंने रणभूमिमें जिनके भाई-बन्धुओंक्रा बध किया 
है, वे दानव आज अपने उन बन्धुओंके उद्देश्यसे शत्रुओके 
मांत अपिंत करेंगे ॥ ५३ ॥ 
इममद्य समुद्भूतं रेणुं समरमूर्धनि। 
अहं लु शामयिष्यामि रात्रुशोणितबिस््रवेः ॥ ५४॥ 
युद्धके मुद्दानेपर जो यह धूल उड़ रही दै, इसे आज में 
शात्रुओंके रक्तका खोत ब्रद्दाकर शान्त करूंगा || ५४ ॥ 
तिमिरौघहतार्क तु सेन्यरेण्वरुणीरूतम्‌। 
आकाशा सम्पतिष्यन्ति खद्योता इव मे शराः ॥ ५५ ॥ 
“जहाँ अँधेरेके कारण सूर्यका दर्शन नहीं दो रहा दै, जो 
सेनाकी धूलसे अरुण रंगका हो गया दश उस आकाशर्म आज 
मेरे चमकीले बाण जुगुनुओंके समान उड़ेंगे ॥ ५५ ॥ 
हृष्टाः सम्परिमोदध्व देवेभ्यस्त्यञ्यतां भयम्‌ । 
अद्याहं निहनिष्यामि कालेन्द्रं धन्ु॒षा रणे ॥ ५६॥ 
“अब तुमलोग इपपूर्वक आनन्द मनाओ । देवताओँखि 
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होनेवाले भवकरो त्याग दो । आज मैं रणनूमिमें अपने धनुषसे 
काळके स्वामी यमराजका वध कर डाळूँगा ॥ ५६ ॥ 
तोषयिष्यामि राजानं बलिं बलवतां वरम्‌ । 
त्रिदशान्‌ सगणान्‌ इत्वा रणे चान्तकमन्तिकात्‌॥ ५७॥ 
‹समरभूमिमें सेवक्रगणोंसदित देवताओंका और निकटसे 
यमराजका भी वध करके आज में बलवानोंमें श्रेष्ठ राजा बलि- 
को भी संतुष्ट करूंगा ॥ ५७॥ 
अक्षयाः सन्ति मे तूणाः दाराश्चाशीविषोपमाः । 
स्थातुं मे पुरतः शाक्ताः के रणे जीवितेप्सवः ॥- ५८ ॥ 
“मेरे तरकस अक्षय दे, उनमें वार्णोकी कभी कमी नहीं 
होती है तथा मेरे बाण विषधर सर्पोके समान भयंकर हैं। 
जो अपने जीवनकी इच्छा रखनेवाले हैं, ऐसे कौन योद्धा 
रणभूमिर्म मेरे सामने ठहर सकते हैं?॥ ५८॥ 
हत्वा रिपुगणांस्तु्टिरनुरागइच राजसु। 
हतस्य त्रिदिचे वासो नास्ति युद्धसमा गतिः ॥ ५९ ॥ 
“शन्नुशोंका वध करनेसे मनमें संतोष होगा, राजाओंमें 
अनुराग उत्पन्न होगा और यदि युद्धमें वीर पुरुष स्वयं द्द 
मारा गया तो उसका सर्गलोकमें निवास होगा; अतः युद्धके 
समान दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ५९ ॥ 
तद्‌ भयं पृष्ठतः छत्वा रणे दानवसत्तमाः। 
निहत्येमानरीन्‌ सवोन्‌ मोदध्वं नन्दने बने ॥ ६०॥ 
“अतः दानवरिरोमणियो ! रणभूमिमें भयक्रो पीछे करके 
इन समस्त शत्रुआंका वध करो और नन्दनवनमें आनन्द 
भोगो? ॥ ६० ॥ 
पवसुक्त्वा महत्सेन्यं प्रह्मादो दानवोत्तमः । 
काळसेन्यं महारोद्रं तरसामदताखुरः ॥ ६१॥ 
दानवदिरोमणि असुर प्रह्लाद अपनी विशाल सेनाके 
सेनिकोंसे उपर्युक्त बात कहकर कालकी महाभयंकर सेनाका 
वेगपूर्वंक मर्दन करने लगे ॥ ६१॥ 
सवोस्त्रविद्वान्‌ वीरश्च नित्यं चाप्यपराजितः । 
युद्धे ह्यभिसुखो नित्यं खबाहुबलदर्पितः ॥ ६२॥ 
वे सम्पूर्ण अस्त्रांके ज्ञाता, वीर तथा नित्यविजयी थे | 
कमी उनकी पराजय नहीं होती थी । उन्हे अपने बाहुबलपर 
गर्व था; अतः वे युद्धम सदा सामने रहकर लड़ते थे ॥६२॥ 
षष्टि रथसदस्त्राणि विविधायुघधारिणाम्‌। 
प्रहादस्यातिवीयंस्य ते तस्य तनया निजाः ॥ ६३॥ 
नाना प्रकारके आयुध धारण करनेवाले साठ हजार 
रथी तथा अतिशय वीर्यशाली प्रह्मादके वे पूर्वोक्त औरस पुत्र 
सभी उस युद्धमे सम्मिलित थे ॥ ६३ ॥ 
तेस्तु क्रतुशतैरिष्टं विपुलेराप्तदक्षिणेः 
क्षान्ता घर्मपरा नित्यं सत्यत्रतपरायणाः ॥ ६७ ॥ 
उन सत्रने पर्याप्त दक्षिणावाळे सो विशाल यश्ञोंका अनुष्ठान 


किया था । वे समी क्षमाशील, धर्मपरायण तथा सदैव सत्य- 
्रतका पालन करनेवाले थे ॥ ६४ ॥ 
दातारः प्रियवक्तारो वक्तारः शास्त्रवस्तुषु । 
खदारनिरता दान्ता ब्रह्मण्याः सत्यसङ्गराः ॥ ६५॥ 
दानी, प्रियमाषी) शास्त्रीय विघर्योके वक्ता, अपनी ही 
स्रीमे अनुराग रखनेवाले) जितेन्द्रिय, त्राझणभक्त तथा सत्य- 
प्रतिज्ञ थे ॥ ६५ ॥ 
यष्टारः क्रतुभिर्नित्यं नित्यं चाध्ययन रताः। 
इष्वस्त्रकुशलाः सवे वहुशो रढविक्रमाः॥ ६६॥ 
वे सदा यर्शोंका अनुष्ठान करते और प्रतिदिन वेद- 
शात्रोके स्वाध्याये लगे रहते थे। सब-के-सब धनुर्वेदमे कुशल 
तथा बारंबार सुदृढ़ पराक्रमका परिचय देनेवाले थे ।।६६॥ 
मत्तवारणविक्रान्ताः ात्रुसैन्यप्रमर्दकाः । 
दारयन्तः पदाक्षेपेः सुघोरान्‌ वातरेचकान्‌ ॥ ६७॥ 
उनका पराक्रम मतवाले द्दाथियोँके समान था। वे झत्रुसेना- 
का मर्दन करनेवाले थे तथा अपने पेरोके आघातसे धोर बृक्ष 
आदिको भी विदीर्ण कर डालते थे ॥ ६७ ॥ 
युद्धोत्छुकधिया नित्यं क्रोधरञ्जितलोचनाः 
संद्ौ्ठपुटा देत्या विनेदुर्भीमविक्रमाः 
क्वेडितास्फोटितरवेरन्योन्यं समद्दर्पयन्‌ ॥ ६८॥ 
उनकी चित्तत्रृत्ति सदा युद्धके लिये उत्सुक रहती थी, 
इसलिये उनकी आँखें क्रोधसे लाल बनी रहती थीं । अपने 
ओठको दातो तले दबाये हुए वे भयंकर पराक्रमी दैत्य वहाँ 
जोर-जोरसे गजना करते ओर लिंइनाद तथा ताल ठोंकनेकी 
आवाजसे एक-दूसरेके दष बढ़ाते थे ॥ ६८॥ 
वेणुशङ्करवेश्चैव सिंद्दनादेश्च पुष्कलैः। 
आप्लुत्याप्लुत्य सहसा रणे ववरनेकराः ॥ ६९॥ 
वेणु और शङ्ककी ध्वनि तथा पुष्कल सिंहनादके साथ 
सहता उछल-उछलकर वे बहुसंज्यक देत्य युद्धम आने और 
हथियार ग्रहण करने लगे ॥ ६९ ॥ 
तालमात्राणि चापानि विरृष्य खुमहावलाः । 
अस्ृष्यमाणाः सहसा दानवाश्चापपाणयः॥ ७० ॥ 
सुरासुरेरप्यज्ञितं योधयन्ति रणेऽन्तकम्‌ । 
वे मद्दाबली दानव द्दाथमें धनुष लिये अमर्षमें मरे हुए 
थे । वे तालके बराबर लंबे धनुषोंको खींचकर देवताओं और 
असुरोसे भी पराजित न होनेवाले काळके साथ समराङ्गणमे 
युद्ध करने लगे ॥ ७०३ ॥ 
प्रतप्तदेमाभरणाः सवे ते इवेतवाससः ॥ ७१॥ 
दानवा मानिनः सर्वे सरवे खगोभिकाङ्किणः । 
सचे जयेषिणो वीराः सर्वं शात्रुवघोद्यताः ॥ ७२॥ 
सभी दानव तपाये हुए सुवणके आभूषण पहने हुए थे। 
सबके अङ्गीमें श्वेत वस्र शोभा पा रहे थे। सब-के-सब मानी 
थे और सभी खर्गलोककी अमिलाघा रखते थे । शन्नुवधके 
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लिये उद्यत हुए वे सभी वीर अपने पक्षकी विजय चाहते थे॥ 
सा चसूर्दीत्ता पताकाध्वजमालिनी । 
गजाश्वरथसंबाध। खर्गमार्गाभिकाङ्किणी ॥ ७३॥ 
ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत हाथी) घोड़े और रर्थासे 
भरी हुई तथा स्वर्गलोकके मार्गपर जानेकी इच्छा रखनेवाली 
वह दीपतिशालिनी देत्यसेना बड़ी शोमा पा रही थी ॥ ७३ ॥ 
ततः कालः सुनियोतो भीमो भीमपराक्रमः । 
निनदन्‌ सुमहाकायो व्याधिभिर्वहुभिङ्गंतः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर भीप'ा पराक्रमी भयंकर काळदेवता बहुत-सी 
व्याधियोसे घिरे इए युद्धके लिये निकले । उनकी काया 
विशाल थी ओर वे जोर-जोरसे सिंहनाद कर रहे थे || ७४ ॥ 
ददृश महती सेनां दानवानां बलीयसाम्‌ । 
अभिसंजातद्पीणां कालं समभिगजेताम्‌ ॥ ७५॥ 
उन्होंने अपने सामने गर्जते और अभिमानमें भरे हुए 
महाबली दानवोंकी उस विशाळ सेनाको देखा ॥ ७५ ॥ 
तदायान्तं तदानीक दानवानां तरखिनाम्‌। 
प्रतिलोमं चकाराशु व्याचिभिः सहितो ऽन्तकः॥ ७६॥ 
वेगशाली दानवोंकी उस आती हुई सेनाको व्याधियोँ- 
सहित कालने तुरंत प्रतिकूल दिशामें ठेल दिया ॥ ७६ ॥ 
प्रविइय ध्वजिनी चेषां पातयामास दानवान्‌ । 
कालो रुधिररक्ताक्षः स्वेनानीकेन संवृतः ॥ ७७॥ 
तत्पश्चात्‌ अपनी सेनासे घिरे हुए लाल नेत्रवाले काळदेव 
दानवोंकी सेनामें प्रवेश करके उन्हें धराशायी करने लगे ॥ 
प्रहाद्बलमत्युग्र प्रहादं च मद्दावलम्‌। 
आजघान रणे कालो दण्डमुद्रपट्टिशेः ॥ ७८॥ 
उस युद्धमें कालदेव दण्ड) मुद्गर और पट्टिश आदि 
अञ्रोद्दारा महाबली प्रहाद तथा उनकी अत्यन्त भयंकर 
सेनापर घातक प्रहार करने लगे | ७८ ॥ 
शरशक्त्यध्टिखङ्ञांश्च शूलानि सुखलानि च। 
< > 
गदाश्च परिधाश्वेव विचित्राश्च परश्वधाः ॥ ७९॥ 
धनूंषि च विचित्राणि शतघ्नीश्च स्थिएायसीः । 
पात्यन्ते व्याधिभियुंद्धे दानवानां चमूमुखे ॥ ८०॥ 
कालके सेनिक व्याधियोने रणक्षेत्रमें बाण, शक्ति; ऋष्टि, 
खड्क) शूल) मुसल, गदा; परिघ, विचित्र फरसे) भाँति-भाँतिके 
धनुष तथा लोहेकी वनी हुई सुदृढ़ शतध्नी आदि बहुत-से 
अज्ग-दास्त्र दानव-सेनाके ऊपर गिराये || ७९-८० ॥ 
बहवो व्याथयो युद्धे वहुनखुरपुङ्गवान्‌। 
व्याधीनपि च द्‌त्यौघा निजच्नुर्वहवो बहून्‌ ॥ ८१॥ 
उस युद्वमें बहुसंख्यक व्याधियोंने बहुत-से असुरदिरो- 
मणियोंका वध किया और बहुत से देत्योंने भी बहुसंख्यक 
व्याधिर्योका विनाश कर डाला ॥ ८१ ॥ 
शालैः प्रमथिताः केचित्‌ केचिच्छिन्नाः परइवचेः। 


'परिघेरादताः केचित्‌ केचिञ्च परमायुधैः ॥ ८२॥ 
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कितने ही योद्धा झूलेंसे मथ डाले गये | कितनोंके 
फरसाँसे टुकड़े-दुकड़े कर दिये गये । कोई परिघोंसे आइत 
हुए तो कोई दूसरे-दूसरे उत्तम आयुधोंसे ॥ ८२॥ 
केचिद्‌ द्विधा ताः खङ्गेः स्फुरन्तः पतिता भुवि । 
व्याधयो दानवेरेव नानाइास्तरेविंदारिताः ॥ ८३॥ 
किन्हींके खद्ञो द्वारा दो टुकड़े कर दिये गये ओर वे 
प्रथ्वीपर गिरकर छटपटाने लगे । दानवोंने नाना प्रकारके 
शञ्रोंद्वारा व्याधियोंको विदीर्ण कर डाला ॥ ८३ ॥ 
ते चापि व्याधिभिः सर्वे विविधेरायुधोत्तमः । 
खङ्गैश्च सुखळैस्तीक्ष्णेः प्रासतोमरसुद्गरेः । 
भिन्नाश्च दानवाः सर्वे निङृत्ताश्च परश्वधेः ॥ ८४॥ 
व्याधियोंने भी नाना प्रकारके उत्तम आयुधो, खद्धा, 
तीखी धारवाळे मुसलो, प्रास) तोमर और मुद्रां तथा फरसों- 
से समस्त दानवोंको छिन्न-मिन्न करके काट डाला ॥ ८४॥ 
मुहरेः पद्चिशेश्चैच व्याधिभिश्च महाबळे: । 
ऊरवा शस्रैरनेकैश्च मुध्टिभिश्च हता भ्ृशम्‌ ॥ ८५॥ 
महाबली व्या घिर्याने मुद्गरो) पश्चिशों तथा अनेक प्रकार- 
के शर्त्रोंद्वारा देत्याके ठुकड़े-ठुकड़े करके ब हुतोंको मुक्कोंसे भी 
मार गिराया ॥ ८५॥ 
वेमुः शोणितमन्योन्यं विष्टव्घद्रानेक्षणाः । | 
आर्तस्वरं च नदतां सिंहनादं च गर्जताम्‌ ॥ ८६॥ 
बभूव तुसुलः शाब्दः संग्रामे लोमहर्षणे । 
एक-दूसरेके द्वारा दाँतोंके तोड़ दिये जानेपर और 
आँखोंके फोड़ दिये जानेपर वे सब योद्धा मुँहसे रक्त वमन 
करने लगे । उस रोमाञ्चकारी संग्राममे आर्तस्वरसे कराइते 
और सिंहॉके समान गर्जते हुए योद्धाओंका शब्द बड़ा 
भयंकर प्रतीत होता था ॥ ८६३ ॥ 
मु्टिभिश्चोत्तमाङ्गानि तलेगात्राणि चासङत ॥ ८७॥ 
सादि्तानि मदी जग्मुस्तिष्ठतामेव संयुगे । 
युद्वस्थलमे खड़े हुए योद्धाओंके मस्तक तथा दूशरे-दूसरे 
अङ्ग बारंबार मुक्कों और तमाचोंकी मार पड़नेसे कटकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ८७३ ॥ 
अस्नफेना ध्वजावतो च्छिन्नवाहुमदहोरया ॥ ८८॥ 
शूलशक्तिमदामत्सा चापग्राइसमाङुला । 
रथेषोपलसम्बाधा ध्वजद्ठुमलतादता ॥ ८९॥ 
सशब्दघोषविस्तारा लोहदितोदाभवन्नदी । 
उस समय वहाँ भारी कोलाइळके साथ खूनकी विस्तृत 
नदी बहू चली । आँसू ही उसमें फेन थे । ध्वर्जाकी भँवर उठ 
रद्दी थी । कटी हुई बाहं बड़े-बड़े सपोके समान जान पड़ती 
थीं । शूल और शाक्तिनामक अञ्न महान्‌ मत्स्य-से प्रतीत होते 
थे । धनुषरूपी ग्राह्मंसे वह भरी हुई थी । रथाके ईषादण्ड- 
रूपी प्रस्तरखण्डॉसे वह नदी व्याप्त थी तथा ध्वजरूपी इक्षो 
और लताओंसे आदत दिखायी देती थी ॥ ८८-८९३ ॥ 
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स्वघनुःराक्रधनुपौ काञ्चनाङ्गदविद्युतो ॥ ९० ॥ 
तौ देत्यक्ालजलदौ इारधारां व्यमुञ्चताम्‌। 

देत्य प्रहाद और कालदेवता दोनों मेघके समान होकर 
बाणरूपी जलकी धारा गिरा रहे थे । दोनोंके अपने धनुष 
ही इन्द्रधनुषकी प्रतीति कराते थे ओर उनकी बाँहोंमें जो 
सोनेके बाजूबंद थे, वे विद्युतूके समान प्रकाशित हो रहे 
थे ॥ ९०३ | 


तो महामेघसंकाशो रथनागगतौ तदा ॥९१॥ 
वभूवतुरभिक्क्वौ साम्बुगभाविवाम्बुदौ । 

क्रमशः रथ और द्वाथीपर वेठे हुए वे दोनों योद्धा 
महान्‌ मेघके समान जान पड़ते थे । दोनों द्दी एक दूसरेके 
प्रति क्रोघसे भरे हुए थे और सजल जलघरोंके समान शोभा 
पाते थे॥ ९१३ ॥ 


तप्तकाश्वनसंनाहो दिव्यद्दारविभूषितो ॥ ९२॥ 
तो . विरेजतुरायस्तौ सर्यवेश्वानरोपमो । 

तपाये हुए सुवर्णमय कवच तथा दिव्य द्वारोसे विभूषित 
वे दोनों विजयके लिये प्रयत्नशील योद्धा सूर्य और अग्निक्रे 
समान शोभा पाते थे ॥ ९२३॥ 


तौ महाचलसंकाशावन्योन्यस्य चमूमुखे ॥ ९३ ॥ 
शक्राशनिसमस्पशॉय्याणेज॑ध्नतुरादवे | 

मद्दान्‌ पर्वतके समान विशाल शरीरवाले वे दोनों वीर 
सेनाके मुद्दानेपर युद्धस्थलमे एक-दूसरेको इन्द्रके वञ्रकी भाँति 
दुः्ठह बाणोंद्वारा चोट पहुँचाते थे ॥ ९३३ ॥ 
परस्परं समासाद्य तयोयंधि दुरासदे ॥ ९४॥ 
नाशंसन्त तदा योधा जीचितान्यपि संयुगे । 

उन दोनोंके दुर्जय युद्धमें परस्पर भिड़े हुए योद्धा समर- 
भूमिमें अपने जीवनकी मी आशा छोड़ बेठे थे ॥ ९४९ ! 
शरेविभिन्नसवोज्ञ युधि प्रक्षीणवान्धवाः। 
निपेत॒योधमुख्यास्तु रुधिरोक्षितवक्षसः ॥ ९५॥ 

उनके सारे अङ्ग वारणोसे क्षत-विक्षत हो गये थे । उनके 
बन्धु-वान्धव भी युद्धम काम आ गये थे और उन प्रमुख 
योद्धाओंकी छाती खूनसे रंगी हुई थी । इस अवस्थामे वे 
धराशायी हो गये ॥ ९५ ॥ 
पतितेरनिंष्पतद्भिश्च पात्यमानेश्च संयुगे । 
यभूच भूः समाक़ीणी योधैरुद्रतजीवितैः ॥ ९६॥ 











युद्धस्थलम गिरे हुए, गिरते हुए और गिराये जाते हुए 
निष्प्राण योद्धाओंकी लाझाँसे भूमि पट गयी थी ॥ ९६ ॥ 
संग्रह्मतोः शरान्‌ घोरान्न च संदघतोस्तयोः । 
अन्तरं दृदशे कञ्चित्‌ प्रयत्नादपि संयुगे ॥ ९७॥ 
उस युद्धस्थलमे घोर वार्णोको द्वायमें लेते और घनुषपर 
रखते हुए उन दोनों वीरॉमे कितना अन्तर है, इस बातको 
कोई प्रयत्न करके भी न देख सका ॥ ९७ ॥ 


ळघुत्वाद्च महाबाहू युद्धशौण्डौ महावलौ । 
मण्डलीभूतधनुपो सङ्देव वभूवतुः ॥ ९८॥ 

वे दोनों मद्दात्रली, मद्दावाहु युद्धमें कुशल थे । उन 
दोर्नोने फुताके कारण एक साथ ही अपने धनुषाको खींचकर 
मण्डलाकार चना लिया ॥ ९८ ॥ 


प्रहादस्य च वाणौधैदुद्रावान्तकवाहिनी ! 
उह्यमानं बलूवता वायुनेवाश्रमण्डलम्‌ ॥ ९९॥ 
प्रह्ादके बाणसमूहोंसे घायल होकर कालकी सेना भाग 
चली । ठीक उसी तरह जैसे बलवान्‌ वायुके द्वारा ढोये जाते 
हुए मेघोंका समूह छिन्नःमिन्न हो जाता है ॥ ९९ | 
हतद्प लु विज्ञाय प्रहादः कालमाहचे। 
अपयातं च समरे द्विषन्तं सम्प्रतक्यं-तम्‌ ॥ १००॥ 
मत्वा वशगतं चेव प्रह्मादो युद्धदुर्मदः । 
तत्रैवान्यां चम्‌ भूयः सम्म्रमदे महाखुरः ॥१०१॥ 
उस समराङ्गणमे कालका घमंड चूर हुआ जान तथा 
अपने उस दात्रुको युद्धसे भागा हुआ समझकर रणदुर्मद 
महान्‌ असुर प्रह्लाद उन्हें पराजित मानकर पुनः दूसरी देव- 
सेनाका मर्दन करने लगे | १००-१०१ || 
काळप्रहादयोर्युदमभवदू याइशं पुरा। 
तादशं सरवेलोकेषु न भूतं न भविष्यति ॥१०२॥ 
पूर्वकालमे प्रहद ओर कालका जेसा युद्ध हुआ था; 
वेसा युद्ध सम्पूर्ण लोकोर्म न तो कभी हुआ 'हे और न 
होगा हो ॥ १०२ ॥ 
एवमद्भुतवीयोंजा महारणछतत्रणः | 
प्रहाद्स्त्वथ वुद्धोऽत्र कालस्त्वपसतो रणात्‌ ॥१०३॥ 
इस प्रकार अद्भुत यल-पराक्रम और ओजसे सम्पन्न तथा 
उस मद्दासमरमे घायल हुए प्रह्मद उस युद्धमें वढ॒ गये-- 
विजयी हुए और कालदेबता रणश्षेत्रसे भाग गये ॥ १०३ || 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि वामने देवासुरयुद्धे काळप्रहादयुद्धे 
एुकोनषछित्तमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भनिष्यपर्वमें बामनावतार्के प्रसङ्गमे देवासरसंग्राममें 
कारू और प्रह्मदका युद्धविषयक उनसठवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 
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९३८ महाभारते खिलभागे 





[ हरिवंशे 








षष्टितमोऽध्यायः 
कुबेर ओर अनुद्दादका भयंकर युद्ध 


वैशम्पायन उवाच 
धनाध्यक्षमनुहादः प्रहादस्यानुजञो बली। 
ससैन्यं योधयामास क्षोभयन यक्षवाहिनीम्‌ ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! प्रहादका 
बलवान्‌ भाई अनुहाद यक्षसेनाको क्षोभमें डालता हुआ 
सेनासहित धनाध्यक्ष कुव्रेरके साथ युद्ध करने लगा ॥ १ ॥ 
महता च बलोघेन त्वनुहादोऽखुरोत्तमः। 
अद्यामास संकद्धो धनाध्यक्षं प्रतापवान ॥ २ ॥ 
असुरोम रेष्ठ प्रतापी अनुह्ाद कुपित हो अपने विशाल 
सेन्यसमूहद्वारा कुवेरको पीड़ा देने लगा ॥ २॥ 
असृष्यमाणख्रिद्शानाहवस्थानुदायुधान । 
खकार कदनं घोरं धनुष्पाणिमंहाखुरः॥ ३ ॥ 
वह महान्‌ असुर युद्धस्थलमे खड़े हुए देवताओंको शस्त 
उठाये देख उन्हें सहन न कर सका । उसने हाथमे धनुष 
लेकर उनका घोर संहार मचाया ॥ ३॥ 
आवतं इव संजशे बलस्य महतो महान्‌। 
क्षुभितस्याप्रमेयस्य सागरस्येच सम्एुवे ॥ ४ ॥ 
जैसे प्रझयकालमें क्षुब्ध हुए अपार मह्दासागरमें भेंवरें 
उठने लगती हैं, उसी प्रकार उस क्षुब्ध हुई विशाल सेनामें 
आवर्त ( मन्थन )-सा होने लगा॥ ४ ॥ 
त्रिदशानां रारीरैस्तु दानवानां च मेदिनी । 
बभूव निचिता घोरैः पवेतेरिव सम्छुवे॥ ५ ॥ 
देवताओं और दानर्वोकी लाशॉसे वहाँकी धरती पट गयी, 
मानो प्रलयकालमे ढहे हुए भयंक्रर पव॑तोंसि आच्छादित हो 
गयी हो । ५॥ 
मेरुपृष्ठं तु रक्तेन रञ्जितं सम्प्रकाशते | 
संतो माधवे मासि पुष्पितेरिव किंशुकः ॥ ६ ॥ 
मेरुपर्वतकी वह घारी रक्तसे रञ्जित होकर वेशाख मासमें 
सब ओरसे लाल फूलोसे युक्त पलाशबृक्षकी भाति प्रकाशित 
हो रही थी ॥ ६ ॥ 
हतेर्वीरेगजेरइवैः प्रावर्तत महानदी । 
शोणितौघा मह्दाधोरा यमराष्ट्रविवर्धिनी ॥ ७ ॥ 
मारे गये वीरो, हाथियों ओर घोड़ॉसे वहाँ खूनकी एक 
महानदी बह चली) जिषर्मे जलके स्थानम रक्तका खोत बह 
रहा था | वह महाघोर नदी यमराजके राज्यकी वृद्धि करने- 
बाळी थी ॥ ७ ॥ 
शाछृन्मेदोमहापङ्का सम्प्रकीर्णान्त्ररौवला । 
कायशिरोमीना अङ्गावयवशाद्वळा ॥ ८ ॥ 
उसमें विष्ठा और चरबी बड़ी भारी कीचड़के समान 
प्रतीत होती थी सत्र ओर बिखरी हुई आते सेवार-सी जान 


पड़ती थीं । कटे हुए सिर ओर धड़ ही उस नदीके मत्स्य 
थे । अङ्गोंके अवयव ही घास थे ॥ ८ ॥ 
युध्रहंससमाकीणो केकिसारसनादिता । 
वसाफेनसमाकीणी प्रोव्क्ुएस्तनितस््रा ॥ ९ ॥ 
गीधरूपी हंस वहाँ छा रहे थे । मोरों ओर सारसोँके 
कलरवॉसे वह मुखरित हो रही थी। वसारूपी फेन उसमें 
व्याप्त थे चारो ओर मची हुई चीख-पुकार ददी उसका 
कलकलनाद थी ॥ ९ ॥ 
तां कापुरुषदुस्तारां युद्धभूमौ मद्दानदीम। 
नदीमिवातपापाये हंससघोपशोभिताम्‌॥ १० ॥ 
युद्ध भूमिमें बहनेवाली वह महानदी कायरोंके लिये दुस्तर 
थी । ठीक वेसे ही जैसे वर्षा-श्मतुर्म बढ़ी हुई तदीको पार 
करना किसीको भी कठिन हो जाता है | हंस आदि पक्षियाँके 
समुदाय उसकी शोभा बढ़ाते थे। १० ॥ 
त्रिदशा दानवाश्चैव तेरुस्ते दुस्तरां नदीम्‌। 
यथा पझ्रजोध्वस्तां नलिनीं गजयूथपाः ॥ ११॥ 
देवता और दानव उस दुस्तर नदीको उसी प्रकार पार 
कर गये जैसे कमलोके परागसे धूसर वर्णबाली पुष्करिणीको 
गजयूथपति लाब जाते हैं ॥ ११ ॥ 
ततः खज़न्तं बाणौघानजुहादं रथे स्थितम्‌। 
दद्रा तरसा देवो निष्नन्तं यक्षवाहिनीम्‌ ॥ १२॥ 
रथपर बैठा हुआ अनुहाद बाणसमूदोंकी वर्षा करके 
यक्षसेनाका वेगपूर्वक विनाश कर रहा था। यह बात स्वयं 
कुबेरने देखी | १२ ॥ 
कुद्धस्ततो दैत्यबलं सूदयामास वित्तयः । 
विक्षिपन्निव खे वायुमहाशत्रपडलं वलात्‌ ॥ १३॥ 
फिर तो जैसे वायु आकारामें फेली हुई मेघोंकी भारी 
घटाको बलपूत्रक छिन्न-मिन्न कर देती है, उसी प्रकार क्रोधमें 
भरे हुए धनाध्यक्ष कुत्रेरने देत्योंकी सेनाका संहार कर डाला॥ 
समीक्ष्य तुसुळं युद्धमनुहाद्श्व वीयेवान । 
रथेनादित्यवणेन कुबेरमभिदुद्रवे ॥ १४॥ 
वह भयंकर युद्ध देखकर पराक्रमी अनुहादने सूर्यके समान 
तेजस्वी रथके द्वारा कुबेरपर धावा किया ॥ १४ ॥ 
स धनु्धेन्विनां धेष्ठो विकृष्य रणमूर्धनि । 
उत्ससजे शितान्‌ बाणान्‌ वित्तेशस्य मददात्मनः॥ १५ ॥ 
धनुर्धारियोंमे श्रेष्ठ उस दैत्यवीरने युद्धके मुहानेपर अपने 


धनुषको खींचकर मद्दामनखी धनाध्यक्ष कुवेरपर पेने बार्णोका | 


प्रहार किया ॥ १५ ॥ 
कुबेर प्राप्य ते बाणा निर्भिद्य सुसमाहिताः । 


अपरान्‌ पृष्ठतो जच्नुव्योसक्तान्‌ यक्षराक्षसान्‌ ॥ १६॥ 
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वे बाण कुवेरके पास पहुँचकर उनके शरीरको विदीणे 
करते हुए पोठकी ओरसे निकल गये ओर युद्धर्म लगे हुए 
दूसरे-दूसरे यक्षों तया राक्षसोंको एकाग्रतापूर्वक घायल 
करने लगे || १६ ॥ 
देवः शारेरभिहतो निशितैज्वेलनोपमेंः । 
अजुहाद्‌ं प्रत्युदियात्‌ संक्रद्धः परमाहचे ॥ १७ ॥ 
अग्निके समान तेजस्वी तथा पेने बार्णासे घायल हुए 
धनाध्यक्ष कुवेर उस मद्दासमरमें बहुत कुपित हुए और 
अनुहादका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ १७॥ 
ततो वेश्रचणो राजा क्रद्धो यक्षगणेः सह । 
वत्रषं शरवपीणि दानवं प्रति चीयंचान्‌॥ १८॥ 
क्रोधमें भरे हुए पराक्रमी राजा कुवेरने यक्षोके साथ 
रहकर उस दानवपर वाणोंकी वर्षा आरभ्म कर दी ॥ १८ ॥ 
तद्यथा शारदं वर्ष गोवृषः शीघरमागतम्‌ । 
अपारयन्‌ वारयितुं प्रतिणुह्वन्‌ निमीलितः ॥ १९॥ 
पवमेव कुवेरस्य शारवष महासुरः। 
निमीलिताक्षः सदसा दत्यः सहति दारुणम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे साँड़ शीघ्र आयी हुई शरद-ऋतुकी बृष्टिको रोकनेमें 
असमर्थ हो आँख बंद करके उसके आघातको चुपचाप 
ग्रहण करता है; उसी प्रकार वह महान्‌ असुर दैत्य कुत्रेर- 
द्वारा सहसा की गयी भयंकर बाणवर्षाको नेत्र मूँदकर चुपचाप 
सहन करने लगा || १९-२० ॥ 


षितः शारवषण धनदेन महाखुरः। 
इन्द्रकेतुप्रतीकाशमभीतोऽपऱ्यत द्मम्‌ ॥ २१॥ 
प्रवृद्धशाखाविटपं तरुणाडकुरपलवम्‌_। 


उत्पास्य कुपितो देत्यस्तरु फलसमन्वितम्‌ ॥ २२॥ 
निजघान हयाजञ्छ्रेष्टान्‌ कुवरस्य मद्दात्मनः | 

कुवेरकी बाणवर्षासे रोषमें भरे इए उस महान्‌ असुरने 
तनिक भी भयभीत न होकर इन्द्रध्वजके समान एक विशाल 
वृक्षको देखा, जिसकी झाखाएँ और रद्नियां विशेषरूपसे 
बढ़ी हुई थीं । उसमें नये-नये अङ्कर ओर पल्लव ' निकले 
हुए थे तथा वह फल्से भी सम्पन्न था। उस कुपित हुए 
दैत्यने उस इक्षको उखाइकर उसके द्वारा महात्मा कुवेरके 
श्रेष्ठ घोड़ोंकी मार डाला ॥ २१-२२३ ॥ 
तस्य कमे महाघोरं दृष्टा सवे मद्दासुराः ॥ २३॥ 
सिंहनादं नदन्ति अनुहाद्प्रदर्षिताः । 

उसके उस मह्दाधोर-कमको देखकर सभी बड़े-बड़े असुर 
अनुहादसे प्रसन्न हो जोर-जोरमे सिंहनाद करने लगे ॥२३३॥ 
तयोस्तु तुसुळं युद्धं संजज्ञे देवदैत्ययोः ॥ २४॥ 
ततस्तौ फ्रोघरकाक्षाबन्योन्यवधकाङ्किणो । 
अन्योन्यं विविधः शास्त्रेधारेजघ्नतुराहवे ॥ २५॥ 

उन देवता ( कुवेर ) और दैत्य ( अनुहाद ) में दुमुल 
युद्ध होने लगा । दोनोके नेत्र क्रोधसे छाल हो रहे ये । दोनों 


घष्टितमोऽघ्यायः 
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ही उस युद्धमें एक-दसरेके वधकी इच्छासे माति-भातिके घोर 
शस्त्राद्ारा परस्पर आघात कर रहे थे | २४-२५ ॥ 
त्रिदशा दानवान्‌ सवं मथित्वा प्राणदस्तदा । 
दानवेखनिद्शाश्चापि ङुद्धेसुचि निपातिताः ॥ २६॥ 
समस्त देवता दानव-योद्धाओंको रोदकर जोर-जोरसे 
गर्जना करते थे । इसी प्रकार कुपित हुए दानबोने भी 
देवताऑको पृथ्वीपर मार गिराया था ॥ २६ ॥ 
दानवास्त्वथ संकुद्धास्रिद्शान्‌ निशितैः शारैः। 
चिव्यधुवंज्र संकाशो कङ्कपत्रेरजिह्मगेः ॥ २७॥ 
दानव अत्यन्त कुपित हो वज्रे तुल्य तेजस्वी तथा 
कङ्कपत्र लगे हुए सीघे जानेवाले तीखे बार्णोसे देवताओंको 
घायल करने लगे ॥ २७ ॥ 
विदायंमाणा देत्योघेखिदशास्दु मद्दाबलाः। 
अमर्षिततराश्चक्र युद्कमोण्यभीतवत्‌. ॥ २८॥ 
देत्यसमूह द्वारा घायल किये जाते हुए महाबली देवता 
अत्यन्त अमर्षमें भरकर नि्मयकी माति युद्धकमं करने ल्गे॥ 
तर्गदाभिः सुभीमाभिः पटिदोः शूलमुद्गरेः । 
परिघेश्च सुतीक्ष्णात्रेदीनवाः पीडिताः शरेंः ॥ २९ ॥ 
. उन्होंने भयंकर गदा, पट्टिश) ल, सुद्र, परिघ तथा 
तेज धारवाले बार्णोद्वारा दानर्वोको बड़ी पीड़ा दी ॥ २९ ॥ 
शारनि्भिन्नगात्राश्च खड़विच्छिन्नवक्षसः । 
जगृहुस्ते शिलाश्वेव द्रुमांश्चासुरसत्तमाः॥ ३० ॥ 
उन अघुरशिरोमणि योद्धाओंके अङ्ग बाणोसे क्षत-विक्षत 
हो रहे थे । उनकी छाती खज्जसे छिन्न-भिन्न हो गयी थी; 
अतः उन्होंने भी बड़ी-बड़ी शिला. और दक्ष हाथमें ले लिये॥ 
ते भीमवेगा दितिजा नदमानाः पुनः पुनः। 
ममन्थुस्त्रिदशान वीयोच्छतशो ऽथ सहस्राः ॥ ३१॥ 
उन भयंकर वेगवाले सैकड़ों और हजारों दैत्योंने 
बारंबार गर्जना करके अपने बळ-पराक्रमसे देवताओको 
मथ डाला ॥ ३१ ॥ 
ततस्तु तुसुल युद्धं तेषां समभिवतंत। 
शिळाभिविपुळाभिश्च रातशश्चैवच पादपैः ॥ ३२॥ 
परियैः प्दिशैमेल्लैभिन्द्पालैः परश्चघैः । 
तदनन्तर उनमें घमासान युद्ध आरम्भ दो गया | वे 
बड़ी-बड़ी शिलाओं, सेकड़ों इक्षो तथा परिघ, पिश) भल 
भिन्दिपाल और फरसोँद्वारा एक-दूसरेको मारने लगे |! ३२३॥ 
केचित्रिवृत्तशिरसः केचिञ्च विदलीरुताः ॥ ३३॥ 
केचिद्‌ विनिद्दता भूमी रुधिराद्रोः सुरासुराः । 
किसीके सिर उड़ गये, कोई विदीणं हो गये, कोई 
भूमिपर गिराकर मार डाले गये । इस प्रकार सभी देवता 
और असुर खूनसे लथपथ हो रहे थे ॥ २३३ ॥ 
केचिद्‌ रणाजिराप्नष्टाः परस्परवधादिताः ॥ ३७ ॥ 
विभिन्नहृद्याः केचिच्छिन्नपादाश्च शेरते। 
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विदारितास्निशूलेश्च केचित्‌ तत्र गतासवः ॥ ३५॥ 
परस्परकी मारसे पीड़ित हो कितने ही योद्धा समराङ्गणसे 
भाग गये। कििन्द्ीके दय विदीर्ण हो गये । कोई पेर कट 
जानेसे प्रथ्वीपर सो रहे थे ओर कितने ही त्रिञचू्लोसे विदीर्ण 
हो वहाँ प्राणोसे द्दाथ धो बैठे थे ॥ ३४-३५ ॥ 
तत्‌ सुभीमं मददद्युद्धं देवदानबसंकुलम्‌ । 
बभूव तुमुलं युद्धं शिलापादपसंकुलम्‌ ॥ ३६॥ 
वह देवताओं और दानवोसे भरा हुआ महायुद्ध बड़ा 
भयंकर प्रतीत होता था; शिलाओं ओर वृर्क्षोके प्रद्दारसे व्यास 
होनेके कारण उसकी भयंकरता और भी बढ़ गयी थी ॥३६॥ 
घनुज्योतन्त्रिमघुर दिक्कातारूसमन्वितम्‌ । 
आर्तस्तनितघोषाढःथं युद्धं गान्धवंमावभौ ॥ ३७॥ 
वहाँ धनुषकी प्रत्यञ्चारपी वीणाकी मधुर तान छिड़ी 
हुई थी योद्धाओको जो हिचकियाँ आती थीं, वे द्दी मानो 
ताळ थीं । पीड़ितोंक्रे आतंनाद ही मृदङ्ग आदि वार्दयोके घोष 
एवं आलाप थे। इध प्रकार वह युद्ध गान्धर्वमद्दोत्सव 
( संगीतसमारोह ) के समान प्रतीत होता था ॥ ३७॥ 
कुबेरः स धनुप्पाणिदोनवान्‌ रणमृधेनि । 
दिशो विद्रावयामास संकुद्धः शरवृष्टिभिः ॥ ३८॥ 
उस समय क्रोधमें भरे हुए कुवेर हाथमे धनुष लेकर 
युद्धके मुदानेपर वार्णोंकी वर्षा करके दानर्वोको सम्पूर्ण 
दिशाओमें खदेड़ने लगे ॥ ३८ ॥ 
कुबेरेणादित सेन्यं विद्रुतं प्रेष्य दानवः। 
अभ्यद्रवद्चुहाद्‌ः प्रणृह्य महर्ती शिळाम्‌॥ ३९ ॥ 
अपनी सेनाको कुबेरसे पीड़ित हुई देख दानव अनुह्णाद 
एक बहुत बड़ी शिला हाथमे लेकर कुबेरकी ओर दौड़ा ॥ 
क्रोधाद्‌ द्विुणरकाक्षः पिदतुल्यपराक्रमः । 
शिलां तां पातयामास कुवेरस्य रथोत्तमे ॥ ४०॥ 
उस समय उसके नेत्र क्रोधसे दुयुने लाल हो रहे थे | वह 
अपने पिता हिरण्यकशिपुके समान पराक्रमी था। उसने 
कुवेरके उत्तम रथपर उस शिलाको दे मारा ॥ ४० ॥ 
आपतन्ती शिलां दृष्टा गदापणिर्घनाधिपः। 
रथादाप्लुत्य वेगेन वखुधायां व्यतिष्ठत ॥ ४१॥ 
उस शिलाको आती देख द्दाथमें गदा लिये हुए कुबेर 
अपने रथसे वेगपूर्वक कूदकर एथ्वीपर खड़े हो गये ॥ ४१ ॥ 
सचक्रकूबरहय॑ सध्वजं सशरासनम्‌। 
भङ्क्त्वा रथोत्तमं तस्य निपपात शिळा सुवि ॥ ४२॥ 
वह शिला कुवेरके उत्तम रथको चक्र, कूवर) धोड़े, 
ध्वज ओर धनुषधद्ित तोइ-फोड़कर भूमिपर गिर पड़ी ॥४२॥ 
विमथ्य तु ङुवेरस्य प्रहारस्याचुजो रथम्‌ । 
शूराणां कदनं चक्रे सस्कन्घविठपेट्टमे; ॥ ४३॥ 
कुवेरके रथको नछ्टश्रष्ट करके प्रह्मादके छोटे भाई 








अनुहादने तनों और शाखाओंसहित बृक्षोंद्वारा देवपक्षके धूर- 

वीरोंका संहार आरम्भ किया ॥ ४३ ॥ 

निर्भिन्नशिरसो भपग्मास्निद्शाः शोणितोक्षिताः । 

द्रुमप्रव्यथिताङ्ञाश्च निपेलुर्घरणीतले ॥ ४४ ॥ 
देवताओंके सिर फूट गये । अङ्ग-भङ्ग हो गये। वे रक्तसे 

नहा गये । दुक्षोंकी मारसे उनके सारे अङ्ग व्यथित होने 

लगे और वे एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४४ ॥ 

विद्राव्य विपुलं सेन्यमजुहादों महाखुरः । 


` गिरिशङ्गं ग्रद्दीत्या तु छुवेरमभिदुद्रुवे ॥ ४५॥ 


महान्‌ असुर अनुहादने देवताओंकी विशाळ सेनाको 
भगाकर एक पर्वतका शिखर हाथमें ले लिया और कुबेरपर 
धावा किया ॥ ४५ ॥ 
तमापतन्तं धनदो गदामुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
विनदित्वाऽऽह्वयामास दानवेन्द्रं महाबलम्‌ ॥ ४६॥ 
उसे आते देख पराक्रमी कुबेरने गदा उठा ळी भोर 
बड़े जोरसे गरजकर उस महाबली दानवराजको ललकारा ॥ 
तस्य दैत्यस्य संक्कुद्धो गदां तां बहुकण्ठकाम । 
न्यपातयत वित्तेशो दानवस्योरसि प्रभो ॥ ४७॥ 
प्रमो ! धनके स्वामी कुवेरने कुपित होकर उस दैत्य 
एवं दानवकी छातीपर उस गदाको दे मारा, जिसमें बहुत-से 
कांटे लगे हुए थे ॥ ४७ ॥ 
हवेत्यः सक्कोधता्नाक्षस्तं प्रारमचिन्तयन्‌ । 
विचेशस्योपरि तदा गिरिशङगमपातयत्‌॥ ४८॥ 
परंदु क्रोधे लाल आँखें किये उस दैत्यने उनके उस 
प्रारकी कोई परवा नहीं की और धनके स्वामी कुबेरपर 
तत्काल ही उस पर्वतशिखरको गिरा दिया ॥ ४८ ॥ 
स विह्वलितसवोङ़ो गिरिश्टङ्गेण ताडितः। 
पपात सहसा भूमी विशीणे इव पर्वतः ॥ ४९॥ 
पर्वतशिखरकी चोट खाकर कुवेरके सारे अङ्ग विह्वल हो 
गये और वे चूर-चूर हुए पर्वतकी भाति सहसा पृथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ४९ ॥ 
वित्तेशं विद्वळं दृष्टा सर्वे ते यक्षराक्षखाः। 
परिवायं मद्दात्मानं ररश्षुर्भीमविक्रमाः ॥ ५० ॥ 
महात्मा धनेशको विल हुआ देख वे भयंकर पराक्रमी 
समस्त यक्ष ओर राक्षस उन्हे चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा करने लगे ॥ ५० ॥ 
सुहुते विह्वलो भूत्वा पुनर्विधवसः खुतः । 
उपतस्थे च सहसा धनदः फ्रोधमूच्छितः ॥ ५१॥ 
स ननाद महद्दानादं त्रैलोक्यमभिनादयन्‌ । 
जनयन्निब निर्घोषं विधमन्निव पवंतान्‌॥ ५२॥ 
दो घड़ीतक व्याकुळ रहनेके पश्चात्‌ विश्रवाके पुत्र धन- 
दाता कुबेर सहसा उठकर खड़े हो गये और पुनः क्रोधसे 
मूच्छित हो तीनों होकॉको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े जोर- 
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जोरसे तिंहनाद करने लगे | उठ समय वे मेश्रोंक्री गम्मीर 
गर्जनाके समान घोष उत्पन्न करने और पर्वर्ताको भी ताप-सा 
देने ल्गे ॥ ५१-५२ ॥ 
तमवध्यं ठु विश्वाय निहन्तुं पुनरुत्थितम्‌ । 
पिङ्ञाक्षमायान्तं दानवा विप्रदुद्रुः ॥ ५३॥ 
पिङ्गळ नेत्रवाले कुवेर अवध्य हैँ ओर पुनः दानर्वोका 
संहार करनेके लिये उठ गये है । यह जानकर उन्हें आते 
देख समस्त दानव सहसा भाग खड़े हुए ॥ ५३ ॥ 
तांस्तु विद्रवतो इष्टराबुहादो ह्यखुरोऽत्रवीत्‌। 
कालनेमि दानवं च वीयदपंसमन्वितम्‌ ॥ ५४॥ 
आत्मानं चेच वीय च विस्मृत्याभिजनं तथा। 
छ गच्छथ भयत्रस्ताः प्राऊता इव दानवाः ॥ ५५॥ 
निवतेष्चं महाबीयोः कि प्राणान्‌ परिरक्षथ । 
नाळं युद्धाय यक्षोऽयं महतीयं विभीषिका ॥ ५६॥ 
उन सबको भागते देख असुर अनुहादने कद्दा--*मददा- 
पराक्रमी दानवो | दुमलोग बल और दर्पसे भरे हुए दानव 
कालनेमिको, अपनेको तथा अपने पराक्रम और कुलको भूल- 
कर निम्नश्रेणीके मनुष्योंकी भाति भयभीत होकर कहाँ मागे 
जा रहे हो । लोट आओ ! क्यों अपने प्राण बचानेकी चेष्टा- 
में लगे हो । यह यक्ष युद्ध करनेमे समर्थ नहीं है; यह गर्जना 
इसकी महती विमीषिकामात्र है ॥ ५४-५६ ॥ 
एतां विभीषिकामद्य दानवानां खसुत्थिताम्‌। 
विक्रम्य विधमिष्यामि निवर्तध्वं महाखुराः ॥ ५७॥ 
“महान्‌ अघुरो | तुमलोग लौट आओ । मैं यक्षराजकी 
इस विभीषिकाको, जो दानवोके लिये उठी हुई है, पराक्रम- 
पूर्वक नष्ट कर दूँगा? ॥ ५७॥ 
तेऽछुराः सनिद्त्ताश्च समदा इव कुञ्जराः । 
निजघ्नुः परमकुदछा देवसैन्यं मद्दा्ठुराः ॥ ५८॥ 
यह सुनकर मतवाळे हाथिर्याके समान वे असुर लौट 
आये और अत्यन्त क्रोधमें भरकर वे महान्‌ असुर देवसेनाका 
संहार करने लगे ॥ ५८ ॥ 


क्षीण्रहरणाः केचिन्महामेघनिभस्वनाः । 
द्पोत्कठा अुजैरेव सम्प्रहारं प्रचक्रिरे॥ ५९ ॥ 


कितने दी दैत्य आयुर्धोके नष्ट हो जानेसे महान मेघके 
समान केवल गर्जना कर रहे थे । कितने ही उत्कट दर्पसे 
युक्त हो भुजाओंसे ही प्रहार करते थे ॥ ५९ ॥ 
प्रांशुभिएचेच काश्च दिलाभिश्च महावलाः । 
घाहुभिश्च तथान्योन्यमाक्षिपन्ति स्म वेगिताः ॥ ६० ॥ 

वे महान्‌ बलशाली वेगवान योद्धा ऊँचे-ऊचे कार्डो 
दिलाओ तथा भुजाओंद्वारा एक दूसरेपर प्रहार करते थे ॥ 
शुष्टिभिश्च तळैश्लेव नखपातैर्मेहावलाः। 
पादपैश्च महाशाजैरयुध्यन्त रणाजिरे ॥ ६१॥ 

महाबली सैनिक उस समराङ्गणमै मुक्ता? थप्पड़ों, नख 


प्रदारों तथा बड़ी-वड़ी शाखाओंवाले दृक्षेद्वारा युद्ध करते थे ॥ 
अनुहादस्तु संक्रद्धो देवतानां मदाचसूम्‌। 
ममन्थ परमायत्तो वनान्यग्निरिवोत्थितः ॥ ६२॥ 
क्रोधमें मरा हुआ अनुह्याद विजयके लिये परम प्रयत्नः 
शीळ हो देवताओंकी उस विशाल वाहिनीको उसी प्रकार मथने 
लगा, जेसे प्रज्वलित हुआ दावानल जंगलोको जलाकर भस्म 
कर डालता दै ॥ ६२ || 
रुधिराद्रौस्तु वद्दवः रोरते योधसत्तमाः। 
बिछताः पतिता भूमी ताप्रपुष्पा इव द्रुमाः ॥ ६२॥ 
बहुत-से रे योद्धा रक्तसे भी भीगकर विकृत अवस्थामें 
भूमिपर पड़े हुए सो रहे थे, जो लाल फूलवाळे दृरक्षोके समान 
शोमा पाते थे ॥ ६३ ॥ 
अनुह्रादस्य विक्रान्तो देवस्त्वाशीविषोपमान्‌ । 
युष्यमानस्य समरे व्यसूजन्िरिताञ्छरान्‌ ॥ ६४॥ 
पराक्रमी देवता कुवेर समरभूमिमें जूझते हुए अनुह्ाद- 
पर विषधर सर्पोके समान भयंकर और पेने बार्णोकी वर्षा 
करने लगे ॥ ६४ ॥ 
धनाधिपे विद्धस्य अनुहादस्य संयुगे । 
अङ्गारमिथाः क्रुद्धस्य सुखान्निइचेरुरचिषः ॥ ६५॥ 
युद्धर्म धनाध्यक्ष कुबेरद्वारा घायल किये गये अनुहादके 
मुखसे क्रोधवश अङ्गारयुक्त आगकी लपर्टे निकलने लगीं ॥ 
अथ वाणसददस्रेण वित्तेशं दानवोत्तमः। 
चिव्याध स शरैः कुद्धो द्ण्डपाणिरिवान्तक्कः ॥ ६६॥ 
तत्र कुपित हुए दण्डधारी यमराजके समान दानव- 
शिरोमणि अनुहादने धनेश्वर कुवेरको अपने सहनो बार्णोसे 
घायल कर दिया ॥ ६६ ॥ 
कुबेरस्तु दारे थिन्नः समन्तात्‌ क्षतजोक्षितः । 
रुधिरं परिसुस्राव गिरिः प्रस्नवणेरिव ॥ ६७॥ 
सब ओररे वार्णोद्वारा विदीर्ण हुए कुबेर रक्तसे नहा 
गये । जेसे झरनोसे युक्त पवत पानीकी धारा बह्ाता है, उसी 
प्रकार कुबेर अपने अन्लॉसे रक्त बहाने लगे ( और बेहोश 
हो गये ) ॥ ६७ ॥ 
लब्ध्चा स तु पुनः संश्वां रोपरक्तेक्षणः खुरः । 
गद्यमथ समासाय भीमां भीमपराक्रमः । 
चिक्षेप देत्यसुद्दिदय बलात्‌ क्रोधेन सूछितः ॥ ६८॥ 
पुनः होश आनेपर रोपसे लाल आँखें किये भयानक 
पराक्रमी देवता कुवेरने मयंकर गदा हवाथमें ळे क्रोधसे अचेत- 
से होकर उस देत्यको लक्ष्य करके उसे बलपूर्वक दे मारा ॥ 
अप्रा्तामन्तरे सोऽथ तां गदां गद्याख्ुरः। 
वभ्रञ्ज विनदन्‌ कुद्धस्तदाश्वर्यमभूत्‌ तदा ॥ ६९॥ 
किंतु सिंहनाद करते हुए उस देत्यने निकट आनेसे 
पहले दी अपनी गदासे उस गदाको क्रोधपूर्वक बीचमें दी 
तोड़ डाला | उस समय वह एक आश्चर्यक्ी-सी बात हुई ॥ 
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प्रणृहा तु गदां भूयो हमभिदुद्राव दानवम्‌। 
तमापतन्तं दृप्टेंब. अनुह्ादो महाबलः ॥ ७० ॥ 
गिरि>टकुमिवोत्पाट्य केलासाचलूसंनिभम । 
धनाधिपं प्रदुद्राव व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ७१॥ 
कुबेर पुनः गदा लेकर उस दानवकी ओर दौड़े। 
महाबली अनुह्ााद उन्हें आक्रमण करते देख केलास पवंतके 
सदृरा विशाल शैलशिखर-सा उखाड़कर मुँद्द बाये हुए कालके 
समान धनाध्यक्षकी ओर दौड़ा || ७०-७१ ॥ 
तमन्तकमिवायान्तमजेयं सकलेः सुरे: 
ध्रसन्तमिव तं दैत्यं घरेलोक्यमखिलं रुपा ॥ ७२॥ 


शीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवंश 





“>> सहन-म आम. मिल 


तमालोक्य तथा भूतं धनाध्यक्षो रणं भयात्‌ । 
अपहाय ययो तत्र यत्र शाक्रः खुराधिपः॥ ७३॥ 
वह दैत्य समस्त देवताओंके लिये अजेय था और 
यमराजके समान रोपवदा सम्पूर्ण त्रिलोकीको ग्रस लेनेके 
लिये -उद्यत जान पड़ता था। उसे उस रूपमे आते देख 
धनाध्यक्ष कुवेर भयक्े कारण रणभूमिको त्यागकर उस 
स्यानपर चले गये, जहाँ देवराज इन्द्र युद्ध करते थे ७२-७३ 

तस्य चापि महत्‌ कमं दृष्टा वित्तपतिस्तदा । 
जगाम भयसंत्रस्तो यत्र देवः शचीपतिः ॥ ७४॥ 
उसका मद्दान्‌ पराक्रम देखकर धनपति कुवेर भयसे 
थर्रा उठे और जहाँ शचीपति इन्द्र थे, वहीं चले गये ॥७४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवरो भविष्यपर्वणि वामनप्राहुभावे देवासुरयुद्धे 
अनुद्दादङुवेरयुद्धवणने पश्टितमौ5ध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङमाग हरिवंशाके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें वामनावतारके प्रसङ्गमें देवासुरसंग्रामे 
अनुहाद और कुवेरके युद्धका वर्णनबिषयक साठ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६०॥ 





एकषष्टितमोऽध्यायः 
वरुणका विग्रचित्तिके साथ युद्ध और पराजय 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
विप्रचित्तिस्तु वरुणं दैत्यानामादिरिव्ययम्‌। 
जघानेषुगणेः कुद्धो दीतैरिच मद्दोरगेः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! दैत्योंके आदि 
पुरुष विप्रचित्तिने अविनाशी देवता वरुणको क्रोधपूर्वक अपने 
याणसमूहोंसे धायल कर दिया । उसके वे बाण तेजस्वी सपॉके 
समान जान पड़ते थे ॥ १ ॥ 
स दह्यमानो दैत्येन दीप्तैः शरगभस्तिभिः | 
नाभ्यजानत कतंव्यं संग्रामे स जलेश्वरः॥ २ ॥ 
वह दैत्य जब बाणरूपी दीतिमान्‌ किरणोंसे वरुणको 
दग्ध करने लगा, उस समय संऱग्राममें खड़े हुए जलेश्वर 
वरुण यह भी न समझ सके कि अब मुझे क्या करना 
चाहिये ॥ २॥ 
सरवेळोकेश्वरस्येच परमेष्ठी प्रजापतिः। 
न दाक्तोत्यग्रतः स्थातुं विप्रचित्तेजेलाधिपः॥ ३ ॥ 
जेसे सवलोकेश्वर परमात्माके समक्ष प्रजापति परमेष्ठी 
नहीं उद्दर सकते, इसी प्रकार दानवराज विप्रचित्तिके आगे 
जलके स्वामी वरुण नहीं ठहर सके ॥ ३ ॥ 
चज्रो नाम मद्दाव्यूहो निर्भयः सवंतोमुखः। 
तं व्यूह्य प्रत्ययुध्यन्त दानवा देववाद्दिनीम्‌॥ ४ ॥ 
वञ्रनामक मद्दान्‌ ब्यूइका सुख सत्र ओर होता दै; वह 
सवया निर्भय हुआ करता है । उसी व्यूदका आश्रय लेकर 
दानव-योद्धा देवसेनाके साथ युद्ध करने लगे || ४ ॥ 
चह्निज्चालासमं तत्र रविमण्डलसंनिभम्‌। 


सुखमाभाति देत्यस्य विप्रचित्तर्मद्वात्मनः ॥ ५ ॥ 
महामनस्वी विप्रचित्ति नामक देत्यका मुख वहाँ 
अग्निज्वाला तथा सूयमण्डलके समान प्रकाशित होता 
था॥ ५॥ 
वरुणस्तु महातेजा विप्रचित्ति महाख्रुरम्‌ । 
प्रदहन्निव तेजोभिजिगीषुः प्रत्यवेक्षत॥ ६ ॥ 
महातेजस्वी वरुणने विजयकी इच्छा मनमें लेकर विप्र- 
चित्ति नामक महान्‌ असुरकी ओर इस प्रकार देखा, मानो 
वे अपने तेजसे उसको दग्ध कर डालेंगे ॥ ६ ॥ 
स्रग्दाममालाभरणः केयूराङ्द्भूषणः। 
जग्राह परिघं दैत्यः केलासशिखरोपमम्‌ ॥ ७ ॥ 
देत्य विप्रचित्ति फूलोंके हार तथा. सुवण आदिकी 
मालाओसे अलंकृत था । उसकी भुजाओंमें केयूर तथा अङ्गद 
नामक आभूषण शोमा दे रहे थे। उसने केलासशिखरके 
समान एक परिघ हाथमे लिया ॥ ७ ॥ 
पिनद्धं काञ्चनेः पट्टेहैममालिनमायसम्‌ । 
यमदण्डोपमं घोरं दैत्यानां भयनाइानम्‌॥ ८ ॥ 
उसपर सोनेके पत्र जड़े हुए थे । वह परिघ लोहेका 
बना हुआ था और सोनेकी मालासे अलंकृत था। देखनेमें 
यमद्ण्डके समान भयंकर था, किंतु देत्योके भयका नाश 
करनेवाला था ॥ ८ ॥ 
भ्रामयामास संक्रुद्धो महाशक्रध्वजोपमम्‌ । 
विननाद विवृत्तास्यो विप्रचित्तिमंदासुरः ॥ ९ ॥ 
महान्‌ असुर विप्रचित्तिने अत्यन्त कुपित होकर इन्द्र 
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भविष्यपर्वं ] 


पकषछितमो ऽध्यायः 


९४२३ 








घ्वजके समान उस विशाळ परिघको घुमाया और मुँह फैलाकर 
बड़ी जोर-जोरसे गर्जना की ॥ ९॥ 
स कण्ठस्थेन निष्केण भुजस्यैरपि चाडगदेः । 
कुण्डलाभ्यां विचित्राभ्यां भ्राजते काञ्चनस्रजा॥ १० ॥ 
उसके कण्ठमें सुवर्णमय पदक) भुजाओंमें बाजूबंद 
कानेमिं विचित्र कुण्डल तथा वक्षःस्यलपर सोनेके हार 
सुशोभित थे, जिनसे वह दानव प्रकाशित हो रहा था ॥१०॥ 
दानवो भूषणेभौति परिघेणायसेन च। 
यथेन्द्र्धनुपा मेघः सविद्युत्स्तनयित्दुमान्‌ ॥ ११॥ 
लोहेके परिघ और सोनेके आभूषणोंसे युक्त वह दानव 
इन्द्रधनुष) विद्युत्‌ ओर गर्जनासे युक्त मेत्रके समान शोभा पा 
रहा था ॥ ११ ॥ 
प्रस्फुरन्‌ परिघास्रेण वातस्कन्धान्महाखनः । 
जज्वाल च सधूमाचिः साङ्गषंण इवानलः ॥ १२॥ 
परिघनामक अल्जसे वायुसमूहोंको संचालित करते हुए 
जोर-जोरसे सिंहनाद करनेवाला वह दैत्य धूम और ज्वालाओं- 
सहित प्रलयकाळीन अग्निके समान प्रज्वलित हो उठा ॥ 
विद्याधरगणेः सार्ध गन्धर्वनगरैरपि। 
सह चेवामरावत्या सिद्धलोकेस्तथा सह ॥ १३॥ 
ग्रहनक्षत्र हितं साकंचन्द्रवि भूषितम्‌ । 
द्त्येन्द्रपरिघ्रोद्धूतं श्रमतीव नभस्तलम्‌ ॥ १४॥ 
विद्याधरगण, गन्धवनगर, अमरावती पुरी तथा सिद्ध- 
लोकोंके साथ ग्रह-नक्षत्रोंसहित एवं सूर्य और चन्द्रमासे 
विभूषित आकाश उस देस्यराजके परिषसे उद्धान्त होकर 
चेकर-सा कारने लगा ॥ १३-१४ ॥ 
दुरासद्‌ः सुसंजशञे परिघाभरणक्षमः। 
सुरेन्धनो ऽस॒रेन्द्राञ्चियुगान्ताञ्चिरिवोस्थितः ॥ १५॥ 
परिघको धारण करने और सत्र ओर घुमानेमे समर्थ 
वह देत्य दुर्जय हो गया था । अग्निके समान तेजस्वी वह 
असुरराज विप्रचित्ति प्रलयकालकी आगके समान उठ खड़ा 
हुआ था) देवता उसकी आचसे ईन्धनकी भाँति जल 
रहे थे ॥ १५॥ 
त्रिदशा वरुणश्चैव न शेकुः स्पन्दितुं भयात्‌। 
तत्रासीन्निर्भयस्त्वेकः कौशिको वासवः प्रभुः ॥ १६॥ 
देवता और वरुण उसके भयके मारे हिळ-डुल भी न 
सके । वहाँ एकमात्र सामर्थ्यशाली कौशिक इन्द्र दी निर्भय 
खड़े रहे ॥| १६ ॥ 
भास्करप्रतिमं घोरं परिघं रोद्रद्शनम | 
पातयामास सेनायां जलेशस्य स दानवः ॥ १७॥ 
उस दानवने उस सूर्यतुल्य तेजस्वी घोर परिघको, जो 
'देखनेमे बड़ा ही भयंकर था, जलेश्वर बरुणकी सेनाम 
गिराया ॥ १७ ॥ 
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पतता तेन संग्रामे जलेशस्य मद्दात्मनः। 
भूतानां शतसाहस्रं परिघेण समाहतम्‌ । 
तेषां गात्राणि चासाद्य उयशीयेन्त सहस्रशाः ॥ १८॥ 
संग्राम भूमिमें वहाँ गिरते हुए उत परिघने महात्मा वरुण- 
के एक लाख भूतोंको इताइत कर दिया। उस परिघसे टकरा- 
कर उनके दारीरोंके सहा टुकड़े हो गये ॥ १८ ॥ 
विशीयंमाणं विवभावुल्काशतमिवाम्बरे । 
भूयश्चैनं तदाऽऽश्राम्य वरुणाय न्यपातयत्‌ ॥ १९ ॥ 
जीग-द्ीण होते हुए वरुणके सैनिक आकारामें सेकड़ों 
उल्काओंके समान प्रतीत हो रहे थे | तदनन्तर विप्रचित्तिने 
पुनः उस परिघ्रक्रो घुमाकर वरुणपर दे मारा॥ १९ ॥ 
पात्यमाने तदा तस्मिञ्छरीरे वारुणे तदा । 
स॒ भिन्नः परिघो घोरो देवगात्रे व्यशीयंत ॥ २० ॥ 
वरुणके दारीरपर पड़ते ही उस परिघक्रे टुकड़े-टुकड़े दो 
गये । वह भयंकर परिघ वरुणदेवक्रे दारीरसे टकराकर टूक- 
ट्क हो गया ॥ २० ॥ 


शीयमाणस्य चूणोनि खद्योता इव चाम्बरे । 
स तु तेन प्रहारेण न चचाल जलाधिपः ॥ २१॥ 
परिघेण हतः संख्ये यथा चज्रहतोऽचलः। 
जीर्ण-शीण होकर गिरते हुए उस परिघके चूण आकाश- 
में खथ्योतोंके समान प्रकाशित होते थे | उस प्रद्दारसे जलेश्वर 
वरुण विचलित नहीं हुए । परिघक्री मार खाकर भी वे युद्धर्म 
वञ्रसे आहत हुए पर्वंतकी भाति स्थिरभावसे खड़े रहे ॥२१३॥ 
खसेन्येष्वपि भग्नेषु भिन्नदेहेषु चाहवे ॥ २२॥ 
सुहुतेमगमत्‌ क्ञोभमपाम्पतिरमपंणः । 
सोऽमरपं च समापन्नो वरुणोऽमितविक्रमः ॥ २३॥ 
युद्धस्थलमं अपने सैनिर्कोके भग्न एवं घायल होनेपर 
अमधशील जलेश्वर वरुणको दो घड़ीतक बड़ा क्षोभ रद्दा । वे 
अमित पराक्रमी वरुण अमषमे मर गये ॥ २२-२३ ॥ 


सरवंसंहारमकरोत्‌ स्तपक्षस्यारिमदंनः । 
स सागरेश्चतु्भिश्च बरतो दीत्ेश्च पन्नगैः ॥ २४॥ 
शङ्कसुक्तामणिचितो विश्रक्तोयमयं वषुः। 
पाण्डुरोद्धतवसनो नानारत्नविभ्रूषितः ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ झात्रुमर्दन वरुणने अपने पक्षके सभी लोगोंको 
पूर्णतः संगठित किया । वे जलमय शरीर धारण करके रा्ों 
और मुक्तामणियोसे विभूषित हुए । उस समय चारों समुद्र 
उन्हें घेरकर खड़े हो गये। तेजस्वी सपॉने भी उनका साथ 
दिया । उनके इवेत वस्त्र इवासे हिल रहे थे तथा वे नाना 
प्रकारके रत्नेसे अलंकृत थे ॥ २४-२५ ॥ 
वरुणः पाराध्यप्छीमान. कूर्मेमीनसमाकुलः। 
चरुणस्तु तदा क्ुद्धस्तान्‌ निरीक्ष्य खसैनिकान्‌ ॥ २६॥ 
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९४४ श्रीमद्दाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 


पाकाय नयनाला छ भा नम कक कक कक 





उवाच दृष्टा युध्यध्वं दानवानां जिघांसया । 
अहमेनं हनिष्यामि भयं मुफ्त्वा तु युध्यत ॥ २७॥ 
कछुओं और मरत्स्योसे व्यास हुए पाशधारी श्रीमान्‌ 
वरुणदेवने कुपित हो अपने सैनिकोंकी ओर देखकर कहा-- 
बीरो | तुमलोग दानर्वोके वधकी इच्छासे युद्ध करो । में 
इस दानवका वध करूँगा । तुमलोग भय छोड़कर युद्धमे 
डटे रहो? ॥ २६-२७॥ 
ततस्ते पन्नगाः सर्वे मह्दा्णेवजलाश्रयाः । 
जघ्नुर्दैत्यान्‌ रणमुखे नदन्तो जयग्रद्धिनः ॥ २८॥ 
तत्र मद्दासागरके जलर्मे निवास करनेवाले समस्त सर्प 
विजयकी अभिलापासे सिंहनाद करते हुए युद्धके मुहानेपर 
दैत्यांका संहार करने लगे ॥ २८ ॥ 
ते तु नालीक नाराचेगंदाभिमुसलेस्तथा । 
अभ्यघ्नन्‌ दानवान्‌ हृष्टा सुदिता वरुणानुगाः ॥ २९॥ 
हर्ष और उल्लावमे भरे हुए वरुणके उन सेनिकोंने 
नालीक) नाराच, गदा ओर मुसलोंद्वारा दानवोंको मारना 
आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
दिप्रचित्तिस्तु संक्ठद्धो मद्दाबलपराक्रमः । 


` पन्नगानां शारीराणि व्यधमद्‌ युद्धदुमेदः ॥ ३०॥ 


तश्र महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न रणदुमं द विप्रचित्ति 
अत्यन्त कुपित हो सरपोके शरीरोंका विनाश करने 
लगा ॥ ३० | 
गरुडेनापि चासख्रेण पन्नगान्‌ दानवोत्तमः । 
समरे घातयामास गरुडेः पन्नगाशानेः॥ ३१॥ 
उस दानव-शिरोमणिने गरुडाळका प्रयोग करके सर्प- 
भोजी गरुड़ोंद्वारा समराङ्गणमे सर्पोका संहार करा दिया || 
स रारैः सूर्यंसंकारोः शातकुम्भविभूषितेः। 
पन्नगान्‌ समरे चीरः प्रममाथ खुदुजयान्‌ ॥ ३२॥ 
संग्रामभूमिमें बीर विप्रचित्तिने सूयतुस्य तेजस्वी सुवर्ण 
भूपित बाणोंद्वारा अत्यन्त दुर्जय सरपोको मथ डाला ॥ ३२॥ 
समरे भिन्नगात्रास्ते पन्नगाः शरपीडिताः । 
पेतुमंथितसबाौङ्ा गजा इव महागजैः ॥ ३३॥ 
रणभूमिमें बाणोंसे पीड़ित हुए सभी सर्प घायल हो 
धराशायी हो गये | उस समय वे जिनके सारे अङ्ग महान्‌ 
गजरार्जोने मथ डाले हों उन हाथियोंके समान प्रथ्वीपर 
पड़े थे ।। ३३ ॥ 
तपन्तं तमिवादित्यं दीपैबौणगभस्तिभिः । 
अभ्यधावत संक्रुद्धः समरे वदणः प्रभुः ॥ ३७॥ 
उस समय समराङ्गणमे बाणरूपी दीप्तिमान्‌ किरणोंद्वारा 
सूर्यके समान तपनेवाले उस देत्यपर भगवान्‌ वरुणने अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक धावा किया ॥ ३४ ॥ 
ततस्तु दानवास्तत्र भिन्नाः सददस्रशाः। 


व्यथिता विद्र्चन्ति स्प दिशो दश विचेतसः ॥ २५॥ 
फिर तो उनके द्वारा शरीर छिन्न-भिन्न हो जानेके 
कारण वहाँ पीड़ित हुए सदलं दानव अचेत-से होकर दसो 
दिदाओमें भागने लगे ॥ ३५ ॥ 
इन्द्रस्याथे पराक्रम्य वरूणस्त्यक्तजीवितः । 
विनदमानो युयुधे समरे पाशश्षुदूवब्" ॥ ३६॥ 
पाशधारियोर्म श्रेष्ठ वरुणदेव जीवनका मोह छोड़कर/ 
पराक्रमपूर्वेक गजना करते हुए समरभूमिमें इन्द्रके लिये युद्ध | 
करने लगे ।। ३६ ॥ 
चरुणः पन्नगाश्चैव सुए्भिः समरोत्कटाः। 
अभ्यवर्तन्त समरे विप्रचित्ति महाखुरम्‌॥ ३७॥ 
वरुण और सर्प युद्धम उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे; वे 
शत्रुऑपर मुक्कोंका प्रहार करते हुए संग्रामभूमिमें महान्‌ 
असुर विग्रचित्तिका सामना करने लगे | ३७ ॥ 
ततो ५खैश्च शिलाभिश्च प्राहरत्‌ ख बलोत्कटः । 
व्यपोहत मह्दातेजा विप्रचित्तिमेहाखुरः ॥ ३८॥ 
तत्पश्चात्‌ उत्कर बलशाली) महातेजस्वी महान्‌ असुर 
विप्रचित्तिने अत्रो और झिलाओंद्वारा प्रहार किया ओर 
दाचुओको मार भगाया ॥ ३८ ॥ 
ततः पाचकसंकाशेः स मुक्तैः शीघगामिभिः। 
चरुणस्य महावेगान्‌ विभेद समरे दयान ॥ ३९॥ 
उसने अपने धनुषसे छूटे हुए अग्नितुल्य तेजस्वी एवं 
शीघ्रगामी वाणोंद्वारा वरुणके मद्दान्‌ वेगदाली घोडाको 
समराङ्गणमें क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ३९ ॥ 
कर्मणा तेन महता विप्रचित्तमंहात्मनः। 
अर्नेराज्याहुतस्पेव तेजः समभिवर्घत ॥ ४० ॥ 
जेते घीकी आहुति देनेसे अग्निका तेज बढ़ता है, उसी 
प्रकार उस महान्‌ कर्मसे महामनस्वी विप्रचित्तिक्रा तेज एवं 
प्रताप बढ्ने लगा ॥ ४० ॥ 
स शारेः सूरयंसंकारोः सुमुक्तेः शीघ्रगामिभिः । 
वारुणी तां महासेनां निर्ममन्थ महावलः ॥ ४१॥ 
उस महाबली दानवने भलीमाति छोड़े गये शीघ्रगामी 
एवं सूर्यतुल्य तेजस्वी. बाणोंद्वारा वरुणदेवकी उस विशाळ 
सेनाको मथ डाला ॥ ४१ ॥ 
क्षीणार्रां सायकाक्रान्तां शरजालेन मोहिताम्‌। 
शूळशक्त्युष्टिभिन्नां च चकार रुधिरोक्षिताम्‌ ॥ ४२॥ 
उसने वरुणके सैनिरकोके अख्त्र-शस्त्र काट डाले, उन्हे 
सायकोंसे आक्रान्त कर दिया; वे सव-के-सब उसके बाणजालसे 
आच्छादित होकर मोइके वशीभूत हो गये, विप्रचित्तिने उन 
सबको शूळ, शक्ति और ऋष्टि आदि इास्रोसे घायल करके 
खूनसे लथपथ कर दिया ॥ ४२ | 
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भविष्यपवे ] 


द्विषष्टितमो५च्यायः 


९४५ 








स॒ रारेरवह्विसंकाशेः सुमुक्तैनंतपर्वभिः। 
वरुणस्य मक्षाचेगान्‌ विभेद समरे हयान्‌ ॥ ४३॥ 
उस दानवने उत्तम रीतिसे छोड़े गये झुकी हुई 
गांठवाले अग्नितुल्य तेजस्वी बार्णोद्वारा समरभूमिमे 
वरुण देवताके महान्‌ वेगशाली घो डोको घायल कर दिया ॥ 


अभिद्रतोऽथ दैत्येन खसेन्यः सलिलाधिपः। 
महेन्द्रं शरणं प्राप्तो दिप्रचित्तर्भयार्दितः ॥ ३४॥ 

उस देत्यने जलके स्वामी वरुणको सेनासहिंत वहाँसे 
भाग जानेको विवश कर दिया । वे विप्रचित्तिके भयसे पीड़ित 
हो देवराज इन्द्रकी शरणमें चले गये ॥ ४४॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो भविष्यपत्रॅणि वामने वरुणविप्रचित्तियुद्धे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुमाग हरिवँशके अन्तर्गत भविष्यप्वमें वामनावतारके प्रसङ्गमें वरुण और 
विप्रचित्तिका युद्धविषयक इकसठदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 





द्विषष्टितमोऽध्यायः 
अग्निद्वारा देत्यांकी पराजय तथा वृहस्पतिके द्वारा अग्निदेवका स्तवन 


वेद्यम्पायन उवाच 
पराजय तु देवाना दृष्टान्निदेवसत्तमः । 
चकार वुद्धि देत्यानां बघे ब्रह्मषिभिः स्तुतः॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवताओंकी 
यह पराजय देखकर ब्रह्मषियोंद्वारा प्रदांसित देवशिरोमणि 
अग्निने देत्योंके वधका विचार किया ॥ १ ॥ 


खयंप्रभायाः शाण्डिल्या यः पुत्रो हव्यवाहनः । 


हिरण्यरेताः पिङ्गाक्षो देवहतो इुताशानः॥ २ ॥ 
रोहितो लोहितग्रीचो हतो दाता हविः कचिः । 
पावको विश्वसुग देवः सर्वेदेवाननः प्रभुः ॥ ३ ॥ 


सुब्रह्मात्म। सुवर्चस्कः सहस्त्राचिविभावसुः । 
कष्णवत्मो चित्रभानुदबानामपि देवराट्‌ ॥ ४ ॥ 
लोकसाक्षी द्विजहुतः सद्चिप्मान्‌ वपटरुतः। 
हव्यभक्षः शामोगभ स्वयोनिः 


सर्वेकमछृत्‌ ॥ ५ ॥ 
पावनः सर्वभूतानां त्रिद्‌शानां तपोनिधिः । 
शमनः सरवेपापानां लेलिह।नस्तपोमयः ॥ ६ ॥ 
प्रद्क्षिणावतरिखः शुचिरोमा मखाङतिः । 
हव्यभुग भूतभव्येशो यक्षभागहरो हरिः ॥ ७ ॥ 


सोमपः सुमहातेजा भूतेशः सुमहातपाः । 
अध्यूष्यः पावको भूतिभूतात्मा चे खघाधिपः ॥ ८ ॥ 
स्वाहापतिः सामगीतः सोमपूताशनोऽद्रिञ्वक्‌ । 
देवदेवो महाक्रोधो रुद्राव्मा ब्रह्मलम्भवः ॥ 
लोद्दिताइचं वायुचक्रं रथमास्थाय भूतध्यक । 
धूमकेतुर्धूमशिखो नीलवासाः सुरोत्तमः ॥ १० ॥ 
उद्यम्य दिव्यमाग्नेयं शस्तं देवो रणे महान । 
दानवानां सहस्त्राणि प्रयुतान्यब्ुदानि च ॥ ११॥ 
ददाद भगवान्‌ वह्निः संक्रुद्धः प्रलये यथा । 

जो स्वयंप्रभा शाण्डिलीके पुत्र है, इविष्यका वहन 
करते हैं | सुवर्ण जिनका रेतस ( वीर्य ) है । जिनके नेत्र 
पिङ्गल वर्णके हैं। देवता जिनका आवाहन करते हैं । जो 
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९ ॥ 


आहुतिमें प्राप्त हुए हृविष्यक्रा मक्षण करते दैं। जिनका वर्ण 
लाल दै । जिनकी ग्रीवा भी लाल रंगकी बतायी गयी है । 
जो दोपॉका द्रण करनेवाले, दाता, इव्य-कव्यस्वरूप, 
पवित्र करनेवाले, विश्वमोक्ता, देव, सम्पूर्ण देवताओंके मुख 
तथा सत्र कुछ करनेमें समर्थ हैं | सुन्दर वेद जिनके स्वरूप 
हैँ । जो उत्तम तेजते सम्पन्न हैँ | जिनसे सइसों ज्वालाएँ 
उठती रहती हैं। विभा ( उत्कृष्ट प्रभा ) द्री जिनका वसु 
( धन ) है । जिनका मार्ग कृष्ण है । जो विचित्र किरणोसि 
प्रकाशित होते हैं तथा देवताओऑके भी देवराज हैं । जिन्हें 
सम्पूण जगतूका साक्षी माना गया है । द्विजगण जिन्हे 
आहुति देकर तृत करते हैं । जो उत्तम ज्वालाओसे सम्पन्न 
ओर वषटकारस्वरूप हैं | शमीगर्भ--अश्वत्थ ही जिनके लिये 
अपने प्राकरट्यक्रा कारण है । जो इविष्यमोक्ता तथा सम्पूर्ण 
वेदिक कर्माको सम्पन्न करनेवाले हूँ | जो सम्पूण भूर्तोको 
पवित्र करनेवाले, देवताओमं तपोनिधि, पार्पाको शान्त करनेमें 
समर्थ, अपनी ज्वालारूपी जिह्वाओंको ळपळ्पानेवाले और 
तपोमय हैं | जिनकी शिखा ( ज्वाला ) दक्षिणावर्त होती 
है । जिनका धूम पवित्र है। यज्ञ जिनका खरूप है। जो 
दविष्यके भोक्ता भूत और वर्तमानके स्वामी, यज्ञमागको 
पहुँचानेवाले तथा श्रीहरिस्वरूप हैं। जो सोमपान करनेवाले; 
मद्दान्‌ तेजसे सम्पन्न, भूतनाथ) महातपस्वी अजेय, पावक, 
ऐशश्वयस्वरूप, सम्पूर्ण भूर्तोक्ते आत्मा ओर स्वधाके स्वामी हैं । 
साममन्त्रोद्वारा जिनकी महिमा गायी गयी है । जो स्वाहा- 
देवीके पति हैँ; सोमयागके द्वारा पवित्र सोमरसका पान 
करते हैं | जिनके लिये सोमरस निकालनेके निमित्त लोढे 
धारण किये जाते हैं । जो देवताओंके भी देवता, महाक्रोधी, 
रुद्ररूप तथा ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुए हैं । वे सम्पूर्ण भूर्तोको 
धारण करनेवाले, धूमरूपी ध्वजा एवं शिखासे युक्त) नील- 
वस्त्रधारी, सुरश्रेष्ठ महान्‌ देवता भगवान्‌ अग्निदेव लाळ 
घोड़ों और वायुरूपी पहिर्योवाळे रथपर आरूढ हो रणभूमिमें 
दिव्य आग्नेयाख उठाकर प्रलयकाळकी भाति कुपित हो 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








सहर्खा, लाखो और अर्बुदो दानवॉको दग्ध करने 
लगे ॥ २-११ ॥ 
प्राणो यः सर्वभूतानां देहे तिष्ठति पञ्चधा ॥ १२॥ 
यन्ता यश्च हुताशस्य सखा च प्रभुरीश्वरः । 
प्रभञ्जनो यो लोकानां युगान्ते सर्वेनाशनः ॥ १३ ॥ 
सप्तखरगता यस्य योनिर्गाभिरुदीयते । 
यो ह्याकाशमप्रो देवो दूरगः खवेलम्भवः॥ १४॥ 
यश्च कती विकतो च गतिर्गतिमतां प्रभुः । 
बेदकतों समो लोके ब्रह्मणा यः सनातनः ॥ १५॥ 
अमूतिमन्तं यं प्राहुमहाभूतं महत्तरम्‌। 
सोऽञ्ि समीरयामास रामीगभं समीरणः ॥ १६॥ 
जो समस्त प्राणियोके रारीरमें पांच प्रार्णोके रूपमे 
निवास करते हैं । जो अग्निदेवक्रे सारथि ओर सखा हैं, 
जो प्रभावशाली तथा ईश्वर हैं जो प्रलयक्रालमें समसत 
लोकोंका भञ्जन करनेवाले और सवसंद्दारकारी हैं | जिनकी 
उत्पत्तिक़ा कारणभूत आकाश श्रृतिर्योद्वारा सप्तस्वरमय नाद- 
ब्रझको प्राप्त बताया जाता है। जो आकाइमय देवता हैं, 
दूरतक जानेकी शक्ति रखते हैं तथा सबकी उत्पत्तिक्े 
कारण हैं । जो कर्ता ( सष्टा ) और विकर्ता ( संहारक ) हैं, 
जङ्गम प्राणियोकी गति ओर प्रभु हैं । जो परमात्माके 
निःइवातरूपसे वेदमन्त्रोंको प्रकट करनेवाले हैं | लोकमें 
चतुर्मुख ब्रह्माके समान सनातन पुरुष दें तथा जिन्हें सबसे 
महान्‌ अमूर्त महाभूत कह्या गया है, उन सर्वप्रेरक वायु- 
देवने दामीगर्भते उत्पन्न अभिदेवको प्रेरणा देकर सबल 
बनाया ॥ १२-- १६ ॥ 
त्रिदिवारोद्दिभिज्वीले ज म्भमाणो दिशो दशा । 
दानवानामभावाय युगान्ताझिरिवोत्थितः ॥ १७॥ 
वे स्वगलोकतक फली हुई अपनी ज्वालाओद्वारा 
दसों दिशाओऑमे बढने लगे और दानवोंका विनाश करनेके 
लिये प्रलयकालीन अग्निके समान उठ खड़े हुए ॥ १७ ॥ 


मेदोमज्ामह/पङ्कां केशशैवल्शालिनीम्‌ । 
योधशीषापलवहां सृतद्विपतरोत्कटाम्‌ ॥ १८॥ 
शोणितोदां रणे दृष्टा संग्रामलरितं विभुः । 
वह्निः प्रस्क्रन्द्यामास देत्यानांः भयवधेनः ॥ १९॥ 
मेदा और मज्जा जिसमें मद्दान्‌ पङ्क थे, जो केशरूपी 
सेवारोसे सुशोभित होती थी, योद्वाओके कटे हुए मस्तक 
जिपमें प्रस्तएखण्डोंके समान प्रतीत द्दोते थे, मरे हुए 
हाथियोंकी लाशें जिशक़े ऊँचे तरोंक़ी भाति जान पड़ती थीं 
तथा जिसमें रक्तरूपी जल बह रहा था, रणभूमिमें उस 
संग्राम-सरिताको देखकर दत्योंका भय बढानेवाले भगवान्‌ 
अग्निदेउने उसे ओर भी तीब्र गतिसे प्रवाहित 
किया ॥ १८-१९ || 





ततोऽञ्चिदितिजञान्‌ सर्वान्‌ प्रह्मादप्रमुखांस्तथा। 
पराजयानः स विभुः क्रोशामानो मद्दासृधे ॥ २०॥ 
तदनन्तर उस महासमरमें गर्जना करते हुए व्यापक 
अग्निदेव प्रहाद आदि समस्त दैत्योंको पराजित करने 
लगे ॥ २० ॥ 
केचित्‌ प्रदीपे मुँकुटेः केचिद्‌ दीप्तेः शिरोरुहैः । 
केचित्‌ प्रदी्तवसनेः केचिद्‌ दीसेभुजाननेः ॥ २१॥ 
केचित्‌ प्रदीप्तेरुरुभिः केचिच्छत्रेध्वजे रथेः। 
असुरास्तत्र दृहयन्ते प्रदीप्तेनाग्निना वृताः ॥ २२॥ 
किन्हीके मुकुट जलने लगे, किन्दींके सिरके वालोमें 
आग लग गयी, किन्ह्रीके कपड़े जलने लगे, किर्न्हीकी 
भुजाओं भौर मुखोंमे आग जल उठी) किन्दींकी जाँघें जल 
गयीं और किन्द्दीके छत्र, ध्वज तथा रथ जलकर भस्म हो 
गये । वहाँ समस्त असुर प्रज्वलित आगकी लपरोसे घिरे 
दिखायी देने लगे ॥ २१-२२ ॥ 
त्यक्त्वाऽऽयुधानि सबोणि सध्वजञांश्च रथोत्तमान्‌ 
प्रयान्ति समरे भीताः पावकेन पराजिताः ॥२३॥ 
उध पावसे पराजित एवं भयभीत हो समस्त देत्य- 
दानव समरभूमिमें अपने सारे आयुर्धो और ध्त्रजसहित उत्तम 
रर्थाको त्यागकर भागने लगे ॥ २३ ॥ 
न च पइ्यन्ति ते चह प्रदीत्त ध्वजिनीमुखे । 
दिशः खङ्घांश्च मेघांश्च दीप्तान्‌ पदयन्ति दानवाः ॥२४॥ 
वे दानव सेनाके मुद्दानेपर प्रज्वलित हुई अझ्निकी 
ओर नहीं देख पाते थे | उन्होंने सम्पूर्ण दिशाओं, खड़ी 
और मेघोंको भी जलता ही देखा ॥ २४ ॥ 
घुवः स्वयम्भुवा स्रो युगान्तस्तोययोनिना । 
इत्येचं दानवाः सवें मेनिरे त्रस्तचेतसः ॥ २५॥ 
वे त्रस्तचित्त समस्त दानव ऐसा मानने लगे कि निश्चय 
ही जलमें शयन करनेवाले स्वयम्भू नारायणदेव अथवा 
जळके कारणभूत अग्निदेवने प्रय आरम्भ कर दिया है॥ २५॥ 
मयश्च शम्वरश्चैच महामायाधरो तदा । 
पारजेन्यवारुणी माये सुजतां वारिविक्षरे॥ २६॥ 
मय और शम्बरासुर--ये दो दानव उन दिनों बड़े भारी 
मायावी थे । इन दोनोंने वहाँ पाजन्य और वारुणाख्रूपिणी 
मायाओकी सृष्टि की, जो जलकी वर्षा करनेवाली थी ॥२६॥ 
ताभ्प्रां वहिः स मायाभ्यां सिच्यमानः समन्ततः। 
तोयौघेः  पवंतनिभेस्द्धचिरभवद्‌ रणे ॥२७॥ 
उन दोनों मायाओंने जब्र पवंत-सद्ददा जल-प्रवाहीसे 
अग्निदेवको सब्र ओरसे सींचना आरम्भ किया, तत्र उस 
रणभूमिर्मे उनकी ज्वाला कुछ मन्द्‌ हो गयी ॥ २७ ॥ 
शस्यमाने तु समरे पावके देत्यनाशिनि। 
बृदत्कीतिबृहत्तेजा वह्विमाह बुहस्पतिः ॥ २८॥ 
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द्विष्टितमो५'न्यायः 


९४७ 








समराज्ञणमें देत्यनाशन अग्निदेवक्रे शान्त होनेपर 
मद्दायशस्वी एवं महातेजश्वी वृद्दस्पतिने उन्हें सम्बोधित 
करके कहां ॥ २८ ॥ 
गुरुरुवाच 
हिरण्यरेतः सुमुख ज्वलनाहय सर्वभुक । 
सप्तजिल्लानन क्षाम लेलिदान महाबल ॥ २९ ॥ 
वृहस्पति बोले--अग्निदेव ! सुवर्ण आपका वीर्य है 
मुख सुन्दर है । आप ज्वलन नामसे विख्यात हैं, सर्व॑- 
भोक्ता हैं | आपके मुखमें सात जि्वाएँ हैं। आप सबको 
क्षीण करनेवाले हैँ। लपलपाती जिद्दाओसे सबको चाट जाने- 
वाले महाबली पावक ! आपकी जव द्दो ॥ २९ ॥ 
आत्मा वायुस्तत्र विभो शारीर सर्ववीरुधः ! 
योनिरापश्च ते प्रोक्ता योनिस्त्वमसि चाम्भसः॥ ३०॥ 
विभो ! वायु आपकी आत्मा दै । सब प्रकारके वृक्ष- 
वनस्पति आपके शरीर हैं | जलको आपकी योनि बताया 
गया है ओर आप भी जलकी योनि दैँ॥ ३० ॥ 
ऊध्वं चाधश्च गच्छन्ति संचरन्ति च पाइवंतः । 
अचिंषस्ते महाभाग सवतः प्रभवन्ति च ॥३१॥ 
महाभाग | आपकी उ्वालाऐ ऊपर और नीचेको जाती 
हैं, पाइर्वमाग ( अगल बगल ) में भी संचरण करती हैं 
तथा सत्र ओरसे उनका प्रादुर्भाव होता दै | ३१ ॥ 
त्वमेवाग्ने सर्वमसि त्वयि सरवमिद्‌ जगत्‌ । 
रचं धारयसि भूतानि भुवनं त्वं विभर्षि च ॥ ३२॥ 
अग्ने | आप ही सत्र कुछ हैं | यह सम्पूर्ण जगत्‌ आप- 
में ही प्रतिष्ठित दै । आप समस्त भूतो. और सम्पूर्ण भुवर्नोका 
धारण-पोषण करते हैं ॥ ३२ ॥ 
त्वमग्ने हव्यवाडेकस्त्यमेच परमं हविः। 
यजन्ति च सदा सन्तस्त्वामेव परमाध्वरे ॥ ३३॥ 
अग्ने | एकमात्र आप ही देवताआऑके पास इविध्य 
पहुँचानेवाले हैं । आप ही उत्तम इविप्य हैं | साधु पुरुप 
श्रेष्ठ यश्षमें सदा आपका दी यजन करते हैं ॥ ३३ ॥ 
त्वमन्नं प्राणिनां सुङ्के जगत्त्रातासि त्वं प्रभो । 
त्वयि प्रवृत्तो विज्ञयस्त्वयि लोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३४ ॥ 
प्रभो ! आप समस्त प्राणियोंका अन्न खाते हैं ओर 
सारे जगतूकी रक्षा करते हैं। आपमें ही विजयकी प्रवृत्ति 
होती है और आपमें ही सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं || ३४ ॥ 
सवाल्लोकांसत्रीनिमान हव्यवाह 
प्राप्ते काले त्वं पचस्येव दीप्तः 


स्वमेवैकस्तपसे जातवेदो 
नान्यस्त्वत्तो विद्यते गोषु देव ॥ ३५॥ 
हव्यवाहन ! आप प्रलयका समय आनेपर प्रज्वलित 
हो इस सम्पूर्ण त्रिलोकीको जला पचा डालते हैं | अग्निदेव ! 
एकमात्र आप ही सूर्यरूपसे तपते हैं । आपके सिवा 
दूसरा कोई उन किरणोंमे ताप देनेवाला नहीं है ॥ ३५ ॥ 
वृपाकपिः सिन्धुपतिस्ः्वमग्ने 
महामखेष्वग्रयहर स्त्वमेव | 
विश्वस्य भूम्नस्त्वमस्ि प्रस्‌ति- 
स्त्वं च प्रतिष्ठा भगवन्‌ प्रजानाम्‌ ॥ ३६॥ 
अग्ने | आप दी सूर्यरूपसे जलको बरसाते और सोखते 
ईं। आप ही सिन्धुपति हैं तथा आप ही बड़े-बड़े यर्शेमि 
अग्रभागके अधिकारी हूँ | भगवन्‌ ! इस विराट विश्वके प्रसव- 
स्थान भी आप ही ई तथा आप ही समस्त प्रजाओंके 


आधार हैं ॥ ३६ |! 
सजस्यपो रदिमिभिजीतचेद्‌- 
स्तथौषधीरोपचीनां रसांश्च । 


विदं त्वमादाय युगान्तकाले 
स्रएा भवस्यानळ सगकाले ॥ ३७॥ 

अग्निदेव ! आप अपनी किरणासे जलकी सृष्टि करते 
हे | आप ही ओपधिरयों तथा उनके रसोके उत्पाइक हैं । 
अनल ! आप युगान्तकालमें सम्पूर्ण विश्वको लेकर अपने 
आपर्मेविलीन कर लेते ई तथा सृष्टिकालमें पुनः संसारके 
सटा होते ई॥ ३७ ॥ 
त्वमग्ने खवेभूतानां योनिवेदेपु गीयसे। 
त्वया देवदिताथाय निहता दानवा रणे॥ ३८॥ 

अग्निदेव ! सम्पूर्ण वेदोमें आप ही समस्त प्राणियोंकी 
योनि बताये गये हैं | देव ! आपने ही देवताओंके दवितके 
लिये रणभूमिमें दानर्वोका वध किया दै | ३८॥ 
स्वयोनिस्ते मद्दातेजस्तोयं मखदातारचित। 
तां खयोनि समासाद्य कि विषीदसि पावक ॥ ३९ ॥ 

सेकड़ों यजञोंद्वारा पूजित मद्दातेजस्वी पावक | जल तो 
आपकी अपनी दी योनि है । उस अपनी ही योनिको पाकर 
आप विषाद क्यों करते हैं १॥ ३९ ॥ 
त्रायस्व समरे देवान्‌ -देत्येभ्यः सुरसत्तम | 
पिङ्गाक्ष लोहितग्रीव कृप्णवर्त्मन्‌ हुताशन ॥ ४०॥ 

सुरश्रेष्ठ ! कृष्णवर्मन्‌ ! पिङ्गळनेत्र ! लोहितग्रीव | 
हुताशन ! आप समराङ्गणमें देवताओंकी दैत्योसे रक्षा 
कर || ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि वामनेऽझिस्तवे द्विपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग इरिवंशके अन्तर्गत भविष्यप्में दामनादतारके प्रसङ्गमें 
अग्निकी स्तुतिदिषयक बासठवी अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 
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९४८ 


धीमष्दाभारते खिलभांगे 


[ इरिवंदे 








त्रिषष्टितमो$ध्यायः 


राजा बलिके प्रति प्रह्मदका वचन तथा बलिका देवसेनापर आक्रमण 


वैशम्पायन उवाच 
बृहस्पतेस्तु वचनं श्रुत्वा सत्यं समीरितम्‌ । 
भूयः प्रजज्वाल रणे हविषेव मददामखे॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वृहस्पतिकी 
कही हुई यह सच्ची वात सुनकर अग्निदेव उस रणक्षेत्रम पुनः 
प्रज्वलित हो उठे, मानो किसी महायशर्मे घृतकी आहुति 
पाकर वे फिरसे धधक उठे हों ॥ १ ॥ 
हतास्तु माया दैत्यानां प्रदीप्तेनाग्निना रणे । 
हतमाया इतबला वलि ते समुपस्थिताः ॥ २ ॥ 
समरभूमिमें प्रदीप्त अग्निके द्वारा देत्योंकी सारी मायाएँ 
नष्ट कर दी गयीं । माया तथा बलके नष्ट हो जानेपर वे बलि- 
की सेवामे उपस्थित हुए ॥ २॥ 
पराजितेषु देत्येचु.. वक्षिनाहुतकर्मणा | 
प्रह्माद्स्तृत्तरं वाक्यमाह देत्यपति बलिम्‌ ॥ ३ ॥ 


अद्भुत कर्म॑ करनेवाले अम्निके द्वारा समस्त देत्योंके ˆ 


परास्त कर दिये जानेपर प्रह्मदने देस्यराज बलिसे यह उत्तम 
बात कद्दी--1 ३ ॥ 
भवानग्निश्च वायुश्च भास्करः सलिल शशी । 
नक्षत्राणि दिशो व्योम भूश्च दानवसत्तम ॥ ४ ॥ 
“दानवशिरोमणे | अग्नि, वायु, सूर्य, जल, चन्द्रमा, 
नक्षत्र, दिशाएँ, आकाश तथा एश्वी-सब कुछ तुम्हीं हो ॥ ४ ॥ 
भविष्यं चेव भूतं च भवधश्यासुरसत्तम। 
द्त्तं चेतद्‌ भागवता वरदेन स्वयंभुवा ॥ ५ ॥ 
इन्द्रत्वं चामरत्वं च युद्धे चाप्यपराजयः। 
ईशित्वं च वशित्वं च बल चेवामितं शुभम्‌ ॥ ६ ॥ 
सरवेभूतेश्वरत्वं च देत्यराज सदा तव। 
मद्दायोगीश्वरत्वं च शारत्वं च मद्दासथे ॥ ७ ॥ 
अणिमा लघिमा चेव ये चान्ये सात्त्विका गुणाः। 
तत्पराजित्य देत्येन्द्र देवान्‌ सर्वाश्च सानुगान्‌ ॥ ८ ॥ 
यथोक्त ब्रह्मणा राजंस्तत्तथा न तदन्यथा। 
*असुरपवर | भूत, वर्तमान और भविष्य भी वुम्हीं हो। 
देत्यराज | वरदायक भगवान्‌ स्वयम्भूने तुम्हें यह वर दिया 
है कि तुम इन्द्रत्व और अमरत्व प्राप्त करोगे, युद्धर्मे तुम्हारी 
पराजय नहीं होगी । ईशित्व, वशित्वश अपरिमित शुभ बल 
तया सम्पूर्ण भूर्तोका अधीश्वरत्व तुम्हें सदा प्राप्त होगा । तुम 
मद्दायोगीश्वर होओगे और मद्दासमरमें शौर्य प्राप्त करोगे। 
अणिमा, छघिमा तथा अन्य जो सात्विक गुण हैं, वे भी तुम्ह 


सुलभ होगे, अतः देत्यराज | दुम सेवकोसहित समस्त : 


देवताओंको पराजित करके महान्‌ ऐश्वर्य प्राप्त करो; राजन्‌ | 


ब्रझाजीने जैसा कहा है; वह उसी रूपमे सत्य होगा । उड 
कोई मिथ्या नहीं कर सकता ॥ ५-८३ ॥ 
तस्यतदू वचनं श्रुत्वा प्रह्रादस्य मद्दात्मनः । 
वलिः परमसंहृएः प्रायाच्छक्ररथं प्रति॥ ९ ॥ 
महात्मा प्रहादका वह वचन सुनकर राजा यलिको बढ़ा 
हर्ष हुआ । वे उत्साहित होकर इन्द्रके रथकी ओर चले ॥९॥ 
ततः प्रयान्तं त्रिद्शोन्द्र्संनिधो 
मद्दाखुरेन्द्रं बलिसुत्तमश्रियम्‌ । 
तमञ्जसा जम्मुरभिप्रदक्षिणं 
द्विजाश्च पुण्याः पशवश्च सत्तमाः ॥ १० ॥ 
इन्द्रके समीप जाते हुए उत्तम शोमासे सम्पन्न महान्‌ 
असुरेन्द्र वलिकों उस समय पवित्र पक्षी और श्रेष्ठ पञ्च 
अनायास ही दाहिने करके गये ॥ १० ॥ 
महाजटाभारघरास्तपर्विन- 
स्तदा तमाइुर्विधिमन्त्रमङ्गळैः । 
अभिष्टुवन्तः कवयः स्वलंछतं 
वलि प्रयान्तं रणमूधेनि स्थिताः॥ ११॥ 
उस समय युद्धके मुहानेपर स्थित हुए महान्‌ जटाभारको 
धारण करनेवाले विद्वान्‌ तपस्वी युद्धोपयोगी वेषभूषाखे 
विभूषित होकर रणकी यात्रा करनेवाले राजा बलिकी विषि- 
पूवक मङ्गलमय मरन्त्रोद्वारा स्तुति करने लगे ॥ ११॥ 
प्रतप्तजाम्बूनद्चि त्रभूष णे- 
व्यश्च रत्ने विविधेरल कृत: । 
विराजमानः परमेण वचसा 
रणे विभात्यस्तिशिखेच दानवः ॥ १२॥ 
तपाये हुए सुवर्णके विचित्र आभूषणों तथा नाना प्रकारके 
दिव्य रत्नोसे अलङ्कृत हो उत्तम तेजसे प्रकाशमान दानवराज 
बलि रणभूमि्मे अग्निशिखाके समान उद्भासित हो 
रहे थे ॥ १२ ॥ 
स वे तदा शात्रुवलादिंतं बलं 
वलिद्‌द्शांत्तमसरदवीयंचान्‌ । 
जलागमे श्रीमदिवाश्रमण्डलं 
विशीयंमाणं नभसीव वायुना ॥ १३॥ 
उस समय उत्तम सत्व और बळ-पराक्रमसे सम्पन्न राजा 
बलिने देखा कि शत्रुआँकी सेनाने मेरी सेनाको भली-भाति 
पीड़ित कर दिया है। जेसे वर्षा-छतुर्मे शोभासम्पन्न मेघ 
मण्डल आकाशमें वायुके द्वारा छिन्न-भिन्न कर दिया जाता है: 
उसी प्रकार दैत्यसेना तितर-वितर हो गयी है ॥ १३ ॥ 
ततो दृदशोण बलानि सर्वतो 
रणे प्रगुप्तानि हुताशनेन वे। 
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भविष्यपर्च ] 


चतुःपष्टितमो ऽध्यायः 


९५४९ 








समुर्छूतान्युप्रतराणि तत्र वे 
समुद्रवेगानिव पर्वसंघिषु ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने देखा कि शत्रुओंकी सेनाएँ रणभूमिमें 
अग्निके द्वारा सब ओरसे सुरक्षित हैं । वे निरन्तर उत्कर्षके 
पथपर बढ़ती हुई उग्रतर होती चली जा रही हैं । जैसे पर्व- 
संधि ( पूर्णिमा ) की वेलार्मे समुरद्रोके वेग बढ़ जाते दै, 
उसी प्रकार इत्रुसेनाकी प्रगति उत्तरोत्तर बढ़ रही है ॥ १४ ॥ 
सशूलशक्त्यश्टिगदासिसायकान्‌ 
क्षिपन्‌ रिपूणां समरे महात्मनाम्‌ । 
ननाद सिंदर्षभमत्तनागव- 
ञळागमे तोयद्वश्च वीर्यवान्‌ ॥ १५॥ 
तब वे पराक्रमी राजा बलि समरभूमिमें मद्दामनस्वी 
शन्नुऑपर शूल; शक्ति) ऋष्टि, गदा, खड्क और सायकोंकी 


वर्षा करते हुए सिंह, सॉड, मतवाले हाथी और वर्षाकालके 
मेघकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १५॥ 
दिव्यास्रधूमः सुभुजोग्रवायु- 
मंहायलः पौरुषविक्रमेन्धनः। 
प्रजा दिधक्षन्निव कालवद्विः 
सुघोररूपो विबभौ रणे बलिः ॥ १६॥ 
उस रणभूमिर्मे महाबलवान्‌ राजा बलि समस्त प्रजाओंको 
दग्ध कर डालनेकी इच्छावाले प्रलयंकर अग्निक्रे समान 
अत्यन्त घोर रूपमें प्रकाशित होने लगे | दिव्याज ही उन 
अग्निस्वरूप बलिके धूम थे | उत्तम भुजा ही उन्हें उत्तेजित 
करनेवाली भयंकर वायु थी ओर पुरुषार्थ एवं पराक्रम ही 
उस अग्निको उद्दीस करनेवाले इंधन ये ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे दरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुभावे त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुमाग हरिदंशके अन्तर्गत भविष्यपर्उमें वामनावतारविषयक तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 





चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
बलि ओर इन्द्र्का युद्ध तथा इन्द्रका रणभूमिसे पलायन 


वैशम्पायन उवाच 
बलिना तु खुराः सर्वे वजयित्वा सुराधिपम्‌ । 
रणे शारशातैभिन्नाः ससैन्या चै पराजिताः॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा बलिने 
देवराज इन्द्रको छोड़कर शेष सभी देवताओऑको सेनासहित 
पराजित कर दिया । वे रणभूमिमें उनके सेकड़ों बार्णोसे 
क्षत-विक्षत हो गये थे ॥ १ ॥ 
विसुखा याति देत्येन्द्रै्वध्यमाना मद्दाचमूः। 
जितास्तु बलिना देवाः शक्रमाहुर्मावलम्‌॥ २ ॥ 
देतयन्द्रोकी मार खाती हुई देवताओकी विशाळ सेना 
रणभूमिसे विमुख होकर भाग चली । बलिसे पराजित हुए 
देवता महाबली इन्द्रके पास गये और इस प्रकार बोले ॥ २॥ 
देवा ऊचु! 
भवानिन्त्र्च धाता च लोकानां प्रभुरव्ययः । 
त्वमप्रतिमकमो च तथैवान्ुपमद्युतिः ॥ ३ ॥ 
देवताओने कहा--देवराज ! आप ही इन्द्र ( मदान्‌ 
ऐश्वर्यशाळी ) हैं, आप ही सम्पूर्ण लोकोके धारण-पोषण करने- 
बाले अविनाशी प्रमु हैँ। आपके वीरोचित कर्मोकी कहीं 
उपमा नहीं है । आप अनुपम तेजसे सम्पन्न हैं ॥ ३ ॥ 
विद्वुतानीद सैन्यानि सहास्माभिः सुरेश्वर । 
रथचक्रध्वज्ञाक्षाणि विभिन्नानि मद्दाख्रुरैः ॥ ४ ॥ 
सुरेश्वर | बड़े-बड़े असुरोने हमारे साथ ही समख देव- 


सेनिर्कोको यहाँ मार भगाया दै और हमारे ररथाके पहिये, 
ध्वज तथा धुरे तोड़ डाले हैं || ४ ॥ 
रथहस्त्यश्वयोधाश्च पदाताश्च सहस्रशाः । 
भिन्नच्छिन्नाश्च शतशो गदामुशळपट्टिशिः ॥ ५ ॥ 
सेकड़ों रथी, हाथीसवार, घुड्सवार तथा सदा पेदल 
सेनिक गदा, मुसल और पद्दिशोकी मारसे छिन्न-मिन्न होकर 
रणभूमिमें पड़े हैं ॥ ५॥ 
महाभैरवरूपं दि दैत्येन्द्रेण छृतं रणे। 
किमुपेक्षसि देत्येन्द्रेहन्यमानां मदाचमूम्‌॥ ६ ॥ 
त्रायखर त्रिदशश्रेष्ठ शरण्यः शरणागतान्‌ ।, 
देत्यराज बलिने रणभूमिमे महामयंकर रूप धारण किया 
दै । देव्येन्द्रोद्ारा मारी जाती हुई बिशाल देवसेनाकी आप 
उपेक्षा क्यों कर रहे हैं १ देवश्रेष्ठ ! आप शरणागतवत्सल हैं, 
अतः दारणमें आये इए, इम देवताओंकी रक्षा कीजिये ॥ ६३ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां देवानाममराधिपः॥ ७ ॥ 
संवतोग्निसमकुछः सवान्‌ दृति दानवान्‌। 
उन देवताओंका यह वचन सुनकर अमरेश्वर इन्द्र 
संवर्तक अग्निके समान कुपित हो समस्त दानर्वोको दग्ध 
करने लगे ॥ ७३ ॥ 
दिवाकरकराकार किरीट धारयन्‌ प्रसुः॥ ८ ॥ 
वेद्येवर्णसंकाशो नानारत्नचिताङ्गद्‌ः । 
मयूररोमा रक्ताक्षः शतवाइुः सहस्रक ॥ ९ ॥ 
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९५० श्रीमष्दाभारते खिलभागे 


[ दरिषशे 
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वे प्रभावशाली देवराज सूर्यदेवकी किरणोंके समान 
कान्तिमान्‌ किरीट धारण किये हुए थे । उनका वर्ण वेदूर्य- 
मणिके समान था । उनके ब्राजू-बंदोरम॑ नाना प्रकारके रत्न 
जड़े गये थे उनको रोमावलि मोरोके समान और आँखें 
लाळ थीं | वे सो बाहों तथा सहसत नेत्रोंसे सुशोमित थे॥८-९॥ 
हरिरेको हरिइमश्रुनीनाकेतुमंहाबलः । 
वञ्प्रहरणः श्रीमान्‌ योगी शतशिरोधरः ॥ १० ॥ 
वे इन्द्र अद्वितीय वीर थे | उनकी मूँछें हरे रंगकी थीं | 
उनके रथपर नाना प्रकारकी ध्वज/-पताकाएँ फहरा रही थीं | 
वे महान्‌ बलशाली थे । वज्र ही उनका आयुध था। वे सो 
सिर धारण करनेवाले तेजस्वी योगी थे ॥ १० ॥ 
सधनुर्बद्सन्नाइः रातादित्यसमप्रभः । 
देवगन्धवयक्षोघेरचुयातः सदहस्त्रशः ॥११॥ 
कवच बॉथकर हाथमे धनुष लिपे देवराज इन्द्र सो 
सूर्योके समान दिव्य प्रभासे प्रकाशित हो रहे थे | सहसो 
देवता) गन्धर्व और यक्षोके समुदाय उनके पीछे-पीछे चलते 
थे ॥ ११ ॥ 
सामरेश्र जयेश्चापि स्तूयमानो महपिंभिः । 
शतपव मद्दारौद्रं स्फोटनं सवतोमुखम्‌ ॥ १२॥ 
प्रणुह्य रुचिर चत्र दीप्तं रोद्राट्टरहासनम्‌। 
देत्यानयोधयत्‌ सवोन महेन्द्रः पाकशासन. ॥ १३॥ 
अधृष्यः सर्वभूतानामदित्या दयितः सुतः । 
सामगान करनेवाले महर्षि जय-जयकार करते हुए उनकी 
स्तुति करते थे। वे पाकशासन महेन्द्र तोड़-फोड़ करनेवाले; 
महाभयंकर, सब ओर मुखत्राले तथा रोद्र अट्टद्वास ( गड़- 
गड़ाइट ) करनेवाले, सौ पवोसे युक्त, दीप्तिमान्‌ एवं मनोहर 
वज्र हाथमें लेकर समस्त दैत्योंके साथ युद्ध करने लगे । 
अदितिके प्रिय पुत्र वे देवराज इन्द्र समस्त प्राणियोंके लिये 
अजेय थे ॥ १२-१३३ ॥ 
ततः प्रवृत्तः संग्रामो बलिवासवयोस्तदा ॥ १४॥ 


उभाभ्यां देवदेत्याभ्यामचिरान्महदङ्कतः । 
अतिवीयेबलोद्ग्रस्तुमुलो लोमद्दर्षणः ॥ १५॥ 


तदनन्तर शीघ्र दी राजा बलि ओर इन्द्ररमे महान्‌ अद्भुत 
संग्राम होने लगा । उनमेंसे एक देवता था और दूसरा दैत्य । 
उन दोनोंका वह संग्राम अत्यन्त बल-पराक्रमसे बढा-चढा) 
भयंकर ओर रोमाञ्चकारी था ॥ १४-१५ ॥ 
प्रह्मादेन स्तुतिशतैः कर्मभिर्जयसम्मतैः । 
प्रबोधितो दैत्यपतिरग्निरिद्ध इवाबभौ ॥ १६॥ 
प्रह्मदने सेकड़ों स्तुतियों ओर विजयके लिये अनुमोदित 
कर्मोका वर्णन करके दैत्यराज बलिके शौर्य और उत्साइको 
जगाया; जिससे वे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होने 
लगे ॥ १६ ॥ 


खुरासुरेन्द्रयोदेष्टा संग्रामं लोमदर्षणम्‌ । 
देवानां दानवानां च भूयो युद्धमभूत तदा ॥ १७॥ 
देवेन्द्र और असुरेन्द्रके उस रोमाञ्चकारी संग्रामको देखकर 
उस समय दूसरे-दूसरे देवताओं ओर दानवोर्मे भी फिर युद्ध 
होने लगा ॥ १७ ॥ 
ततो ५विध्यन्महेन्द्रस्त॑ बलिमस्त्रैमेदायलम्‌ । 
तान्यस्राणि महाबाडुश्विच्छेद शतधा रणे॥ १८॥ 
महेन्द्रने महाबलवान्‌ बलिको अपने अक्लेद्वारा घायल 
कर दिया | तत्र मद्दाबाहु बलिने रणभूमिमें इन्द्रके चलाये हुए 
उन सभी अन्नोके सौ-सौ टुकड़े कर डाले ॥ १८ ॥ 
ततः क्रुद्धः पुनस्तत्र निजच्ने दानवं महत्‌ । 
आग्नेयमथ शात्रुध्नं चिक्षेपेन्द्रो महावलः ॥ १९॥ 
तब महाबली इन्द्रने कुपित होकर पुनः वहाँ महान्‌ 
दानवदलका संद्दार आरम्भ किया । उन्होंने शत्रुनाशक 
आग्नेयात्रका प्रयोग किया ॥ १९ | 
तद्‌ दृष्टा खे समागच्छत्‌ प्रठयानलसंनिभम्‌ | 
पातयामास तच्चेन्द्र वारुणास्त्रेण दानवः ॥ २० ॥ 
प्रलयाग्निके समान तेजस्वी उस आग्नेयाख्नको आकाशमें 
आता देख दानव बलिने वारुणास्त्रके द्वारा इन्द्रके छोड़े हुए 
उस अख्नको काट गिराया ॥ २० ॥ 
संकुद्धो मघवा वज्रमणहात्‌ पवंतोपमम्‌ । 
हन्तुकामो रणस्छाघी बलि देत्याधिपं रणे ॥ २१॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए रणश्लाघी इन्द्रने रणभूमिमें 
दैत्यराज बलिका वध करनेके लिये पर्वताकार वज्र हवाथमें 
लिया ॥ २१ ॥ 
ततः शुश्राब देवेन्द्रः कौशिको हरिवाहनः । 
अशारीरां शुभां वाणीं तस्मिन्‌ महति वेशसे ॥ २२॥ 
इतनेह्दीमे हरे रंगक्रे वाहनवाले कोशिक देवेन्द्रने उस 
महासंग्रामके भीतर यह शुम आकाशवाणी सुनी ॥ २२ ॥ 
निवर्तस्व मद्दावाहो सुराणां नन्दिवर्धन । 
पुरंदर सुरश्रे न जेष्यसि रणे बलिम्‌ ॥ २३॥ 
“महाबाहो ! युद्धसे निवृत्त हो जाओ ! देवताओंका 
आनन्द बढ़ानेवाले सुरश्रेष्ठ पुरन्दर | तुम बलिको 
रणभूमिम नहीं जीत सकोगे ॥ २३ ॥ 
तपसात्युत्तमो दैत्यो वरदानेन चाधिकः। 
स्वयंभूपरितोषा्च सत्यधमोद्च वासच ॥ २४॥ 
“वासव | दितिनन्दन बलि तपस्यासे तो अत्यन्त उत्तम 
है ही, वरदानके द्वारा भी तुमसे अधिक शक्तिशाली हो 
गया है; ब्रह्माजीके संतोषसे तथा सत्यधर्मके पालनसे भी 
इसकी शक्ति बढ़ गयी है ॥ २४ ॥ 
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भविष्यपवं ] 


पञ्चचछितमो ऽध्यायः 


९५१ 








नेष शक्यस्त्वया जेतुं त्रिदशेवी सुरेश्वर । 

यो ह्यस्य जेता भगवांस्त »टणुष्व समाहितः ॥ २५ ॥ 
“सुरेश्वर | तुम अथवा दूसरे देवता भी इसे नहीं जीत 

सकते | जो भगवान्‌ इसपर विजय पानेवाळे हैं, उन्हें बताता 

हूँ, पकाप्रचित्त होकर सुनो ॥ २५ ॥ 


त्रह्मणः ख हि सवेस्वं देवानां चेव सा गतिः। 

पर रहस्यं धर्मस्य परस्य च परा गतिः॥ २६॥ 
थे ब्रह्माजीके सर्वस्व हैं, देवताओंकी भी गति हैं, 

धर्मके परम रहस्य हैं तथा उत्कृष्ट पुरुषकी भी परम 

गति हैं ॥ २६ ॥ 


परात्परतरः श्रीमान्‌ परावरगतिः प्रभुः। 
सहस््रशीषो पुरुषः सहस्राक्षः सहस्रपात्‌ ॥ २७॥ 


“वे भगवान्‌ परसे भी परतर ( उत्तमसे भी पश्मोत्तम ) 
हैं, लक्ष्मीसे सम्पन्न हैं तथा वे ही कारण और कार्य अथवा 
भूत और भविष्यकी भी गति हैं। वे सबके अन्तर्यामी 
आत्मा हैं | उनके सदृसो सिर, सहर्खों नेत्र और सहलों 
पैर हैं॥ २७॥ 


राह्लचक़्रगरापाणिः पीतवासाः सुरारिहा । 
जेताजेयो जयः श्री धा न्‌ सो ऽस्य जेता भविष्यति॥ २८ ॥ 

“उनके हाथमे श्ल, चक्र और गदा आदि आयुध 
शोभा पाते हैं | वे पीताम्त्ररधारी तथा देवद्रोद्ियोका दलन 
व्परनेवाळे हैं वे श्रीमान्‌ भगवान्‌ सत्रपर विजय पाते हैं, 
ईतु उन्हें कोई नहीं जीत सकता | वे विजयस्वरूप हैं | 
वे ही इस बलिपर विजय प्रास करेंगे? | २८॥ 


श्रत्वा दिव्यां तु मघुरां वाणी तामशरीरिणीम्‌ | 
अपयातो रणाच्छक्रः साथ सर्वेः खुरोत्तमेः ॥ २९ ॥ 


वह दिव्य मधुर आकाशवाणी सुनकर समस्त श्रेष्ठ 
देवताओंके साथ इन्द्र रणभूमिसे इट गये ॥ २९ ॥ 
अपयाते तु देवेन्द्रे कौशिके दरिवाहने । 
सिंहनादो महानासीद्‌ दानवानां महास्रधे ॥ ३० ॥ 


हरिवाइन देवराज इन्द्रके पलायन कर जानेपर उस 
महासमरमें दानवोंका महान्‌ शिंहइनाद होने लगा ॥ ३० ॥ 


ततः किलकिलाराग्द्‌ः कवेडितास्फोटितस्वनः। 
शाह्लानां निनद्श्चात्र योधानां वह्गितस्वनः ॥ ३१॥ 


तदनन्तर किलकारियोंकी आवाज आने लगी, गजने 
और ताळ ठोकनेका शब्द सुनायी देने लगा; शा्खोकी ध्वनि 
होने लगी और योद्धाओंके उछलने-कूदनेकी आवाज भी 
वहाँ सब ओ( होने लगी ॥ ३१ ॥ 
वादित्राणां च निर्घोषर्तुसुळश्चाभवत्तदा । 
जयइात्द्रवाश्चैव देवानां तु पराजये ॥ ३२॥ 

उस समय देवताओंकी पराजय होनेपर देत्योके दळमें 
नाना प्रकारके वार्योका तुमुल घोष होने लगा ओर जयजय 
कारके शब्द सुनायी देने लगे ॥३२॥ 
ससैन्यो दैत्यराजस्तु स्तूयमानः खुद्ददरणे: । 
बलीन्द्रो विबभौ दैत्यो हिरण्यकदिपुर्यथा ॥ ३३॥ 

सुद्द्दोक्ने समुदाय सेनासहित देत्यराज बलिकी स्तुति 
करने लगे | उठ समय इन्द्रपदपर प्रतिष्ठित हुए राज बळे 
दैत्यप्रवर हिरण्यक्रशिपुके समान शोमा पांने लगे ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवशे भविष्यपर्वणि वामने देवासुरशग्रामे शक्र.पयाने चतुःषछ्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळभाग हरित्रशके अग्तगंत भविष्यपर्वमें बामनावतारके प्रसङ्गमे देवासुरसंत्र!ममें 
इन्द्रका परायनविषयक चोंसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 





प्चषष्टरितमोऽध्यायः 
विजयी बलिके पास राजलक्ष्मी आदिका शुमागमन 


वेशम्पायन उवाच 

निष्प्रयत्नेषु देवेषु त्रैलोक्ये देत्यपालिते । 
जये वलेवलवतो मयराम्बरयोस्तथा॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें - जनमेजय ! तदनन्तर 
देवता विजयके लिये प्रयत्न छोड़ बैठे और त्रिलोकीके 
राज्यका देत्यराज बळिक्े द्वारा पालन होने लगा । बलवान्‌ 
बलि, मयासुर ओर ाम्बरासुरकी विजय हुई ॥ १॥ 
सुधासु दिक्षु सवोछु प्रवृत्ते घर्मकमेणि । 


भपादृत्ते धर्मपथे अयनस्थे दिवाकरे॥ २॥ ' 


सम्पूर्ण दिदाएँ. अम्ृतमयी हो गयी, धर्म-कर्मका 
पालन होने लगा । धर्मका मार्ग खुल गया और सूर्यदेव 
अपने अयनमें स्थित हो गये ॥ २॥ 
परहाददाम्बरमयेरलुहादेन चेव हि। 
दिक्षु सवीछु गुप्ताछ -गगने दैत्यपालिते ॥ ३ ॥ 
देत्येषु मखशोभाश्च खगोथं द्शंयत्छु च । 
प्रकृतिस्थे तदा लोके वतमाने च सत्पथे ॥ ४ ॥ 
अभवि सर्वपापानां भावे चेव तथा स्थिते। 


भावे तपसि सिद्धानां सर्वेन्नाश्रमरक्षिपु ॥ ५ ॥ 
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९५२ भीमद्ाभारते खिलभागे 


चतुष्पादे स्थिते धर्म अधप पादविश्नद्दे । 
प्रजापालनयुक्तचु भ्राजमानेषु राजखु ॥ ६ ॥ 
खधमंसम्प्रयुक्तेषु सवोश्रमनिवासिषु । 
अभिषिक्तो5सुरेः सर्वेदेत्यराजो बलिस्तदा ॥ ७ ॥ 


प्रहाद, शम्बरासुर, मयासुर और अनुहादके द्वारा 
सम्पूर्ण दिशाएँ सुरक्षित हो गयीं। आकाशका दैत्योद्वारा 
पालन होने लगा । देत्यलोग स्वर्गकी प्राप्तिके लिये यशशोभाका 
दर्शन कराने लगे | उस समय सारा जनसमुदाय प्रकृतिस्थ 
होकर सन्मार्गपर चलने लगा | सतर प्रकारके पार्पोका अभाव 
हो गया । पुण्यकमंकी व्यापक सत्ता दिखायी देने लगी । सिद्ध 
पुरुषोंकी तपस्यामे स्थिति हुई । सर्वत्र आश्रमोंकी रक्षा 
होने लगी । धर्म अपने चारों चरणोसे युक्त होकर रहने 
लगा । अधर्मका चवुथोशमात्र दही शेष रह गया | तेजस्वी 
राजा प्रजापालनर्म तत्पर रहने लगे और सभी आश्रमोके 
निवासी अपने-अपने धमर्मे स्थित हो गये | ऐसे समयमें 
समस्त असुरोने दैत्यराज बलिका इन्द्रके पदपर अभिषेक 
किया ॥ ३--७ ॥ 


हृष्टेष्वसुरसंघेयु नद॒त्ख सुदितेषु च। 
अथाभ्युपगता लक्ष्मीबलि पद्मासने स्थिता ॥ ८ ॥ 
पद्मोद्यतकरा देवी वरदा सुरमोहिनी । 

उस समय असुरोंके समुदाय इष्पर्म भर गये और 
आनन्दमग्न होकर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | इसी 
समय कमलके आसनपर विराजमान राजलक्ष्मी राजा बलिके 
पास आयीं । देवताओंकी मोइनेवाली उन वरदायिनी देवीने 
अपने हाथमें एक कमलका फूल ले रखा था॥ ८३॥ 

श्रीरुवाच 

बळे बलवतां श्रेष्ठ महाराज महाद्युते॥ ९ ॥ 
प्रीतास्मि तव भद्रं ते देवतानां पराजये । 

लक्ष्मी बोळी--बलतानोर्म श्रेष्ठ महातेजस्वी महाराज 
बलि ! तुम्हारा भला हो | तुमने जो देवताओंको पराजित 
किया दै, इससे में तुमपर बहुत प्रसन्न हुई हूँ ॥ ९३ ॥ 
यस्त्वया युधि विक्रम्य देवराजः पराजितः ॥ १०॥ 
दृष्टा ते परमं सत्त्व ततोऽहं खयमागता । 

तुमने युद्धर्मे पराक्रम करके जो देवराज इन्द्रपर 
बिजय पायी है, तुम्हारे उस उत्तम सत्त्व ( धैय और बल ) 
को देखकर में स्वयं वुम्हारे पास चली आयी हूँ ॥ १०३ ॥ 


नाश्व्यं दानवश्रेष्ठ हिरण्यकशिपोः कुले ॥ ११॥ 
इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यप्दणि 
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प्रसूतस्यासुरेन्द्रस्य तव कमेदमीदशम्‌ । 

दानवशिरोमणे | तुम असुरराज दिरण्यकशिपुके कुलमें 
उत्पन्न इए हो) अतः तुम्हारा ऐसा पराक्रम करना आश्रयकी 
बात नहीं है ॥ ११३ ॥ 
विशेषितस्त्वया राजन दैत्येन्द्रः प्रपितामहः ॥ १२॥ 
येन भुक्तं हि निखिल तरेलोक्यमिद्मव्ययम्‌। 

राजन्‌ ! तुमने अपने प्रपितामह उस देस्यराज हिरण्य- 
करिपुका महत्त्व बढ़ा दिया, जिसने प्रवाहरूपसे सदा बने 
रहनेवाले इस समस्त त्रिभुवनके राज्यका उपभोग किया 
है ॥ १२३ ॥ 
विशेषतस्तव विभो सचे धर्मपथे स्थिताः ॥ १३॥ 
तेन त्रैलोक्यमुख्येन भोक्षयस्यमितविक्रम । 

प्रभो ! सबसे विशेष बात यह है कि तुम्हारे राज्ये 
सव लोग धर्मके मार्गपर स्थित हैं | अमितपराक्रमी देत्यराज | 
उस त्रिलोकीकी श्रेष्ठ वस्तु धर्मके साथ रहकर तुम राज्यका 
उपभोग करोगे ॥ १३४ ॥ 
एवसुकत्वा हि सा देवी लक्ष्मीदत्यपति बलिम्‌ ॥ १४॥ 
प्रविण वरदा सौम्या सर्वभूतमनोरमा। 

ऐसा कहकर सम्पूर्ण प्राणियोँके मनको प्रिय लगने- 
वाली सौग्यरूपा वरदायिनी लक्ष्मीदेवी दैत्यराज बलिके 
भीतर प्रविष्ट हो गयीं ॥ १४३ | 


शिष्टाश्व देव्यः प्रवरा ह्रीः कीतिंद्युतिरेवं च ॥ १५॥ 
प्रभा धतिः क्षमा भूतिनीतिविंद्या दया स्मरतिः । 
कृतिळंज्ञा तथा मेघा लक्मीरीहा गतिस्तथा ॥ १६॥ 
श्रुतिः प्रीतिरिळा कीतिः शान्तिः पुषिः क्रियास्तथा । 
सतरश्चाप्सरसरो दिव्या नृत्यगीतविशारदाः ॥ १७॥ 
पति प्राप्ताः खुदैतेयं त्रैलोक्ये सचराचरे । 
प्राप्मेदवयेममितं वलिना ब्रह्मवादिना ॥ १८॥ 

शेष जो श्रेष्ठ देविय थी, उन कीतिं, द्युतिं, 
प्रभा, धृति, क्षमा, भूति, नीति, विद्या) दया, स्मृति) कृति; लजा) 
मेधा, लक्ष्मी; ईद्दा गति, श्रति, प्रीति, इला ( श्रौतक्रिया ) 
कीतिं) दान्ति, पुष्टि तथा क्रिया आदिने एवं नृत्यगीतविशारद 
सम्पूर्ण दिव्य अप्सराओने उत्तम देस्यक्रुमार राजा बळिको 
पति (पालक ) रूपमें प्राप्त किया । ब्रह्मवादी बलिने 
चराचर प्राणियोंसहित समस्त त्रिलोकीमे असीम ऐश्वर्य 
प्राप्त कर लिया ॥ १५--१८॥ 


वामनप्रादुर्भावे पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारतके खिरुमाग हरिअंशके अन्तर्गत भविष्णपर्वमें व|मनादतार- 
विषयक पसउ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
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भविष्यपर्व ] पट्पष्टितमोष्घ्यायः ९५३ 
eee 
पट्षाष्टितमोऽध्यायः 


अदिति ओर कश्यपजीके साथ देवताओंका त्रह्मलोकमे जाना 


जनमेजय उवाच 
पराजिताः सुरा दैत्येः किमङुर्वंत वे सुने । 
कथं च त्रिदिवं लव्धं भूयो देवेद्विजोत्तम॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछः- मुने ! द्विजश्रेष्ठ ! देत्योंसे पराजित 
होकर देवताओंने क्या किया ? फिर उन्हे स्वगंका राज्य केसे 
प्रात हुआ ?॥ १ ॥ 
वञ्म्प्ायन उवाच 
श्रुत्वा वाणी तु तां दिव्यां सह देवः खुराचिपः। 
प्राग्दिशं प्रस्थितः श्रीमानदित्याळयस्ुत्तमम्‌॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! देवताओसहित 
श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र उस दिव्य आक्रादावाणीको सुनकर 
दिशामें देवी अदितिके उत्तम भवनकी ओर चल दिये ॥ 
प्राप्यादित्याळयं शक्रः कथयामास तां गिरम्‌। 
अदित्यां सा यथा युद्धे तेन वाणी पुरा श्रुता ॥ ३ ॥ 
अदितिके भवनमे पहुँचकर इन्द्रने युद्धस्थलमे पहले जो 
आकाशवाणी सुनी थी, उसे वहाँ माता अदितिके समीप 
कह सुनाया ॥ ३॥ 
अदितिरुवाच 
यद्येवं पुत्र युप्माभिने शक्यो हन्तुमाहवे । 
बलिविरोचनसुतः सरत्रश्चेव मरुद्रणेः ॥ ४ ॥ 
सहस्मशिरसा हन्तुं केवलं शक्‍यते5सुरः। 
तेनेकेन सहस्त्राक्ष न ह्यन्येन शतक्रतो ॥ ५ ॥ 
तद्‌ वः पृच्छस्व पितरं कच्यपं सत्यवादिनम्‌ । 
पराजयाथ दत्यस्य वलळस्तस्य महात्मनः॥ ६॥ 
अदिति वोळीं--त्रेटा ! सदखलोचन ! शतक्रतो ! यदि 
ऐसी बात दै, यदि तुमलोग और समस्त मरुद्रण भी रण- 
्षेत्रमें विरोचनक्रुमार बलिका वध न्दी कर सकते, यदि वह 
असुर केवल उन एकमात्र सहस्र मस्तकवाले भगवानके 
हाथसे ही मारा जा सकता ददै, दूसरे कितीके द्वायसे नहीं 
तो तुम अपने सत्यत्रादी पिता कदयपज्ीसे पूछो कि दिति- 
नन्दन महात्मा बलिकी पराजयके लिये कया उपाय हो 
सकता दै ? ॥ ४-६ ॥ 
ततोऽदित्या सह खुराः सम्प्राप्ताः कऱ्यपान्तिकम्‌। 
अपर्‍्यन्‌ कद्यपं तत्र सुनि दिव्यतपोनिधिम्‌॥ ७ ॥ 
तव सब देवता माता अदितिके साथ अपने पिता 
कर्‍यपजीके समीप गये । वहाँ उन्होंने दिव्य तपोनिधि मुनिवर 
इयपजीका दर्शन किया ॥ ७ ॥ 
आद्यं देवं गुरु दिव्यं किलःनं चिपवणाग्वुभिः । 
तेजसा भास्कराकार गोरगरग्निशिखाध्रभम्‌ ॥ ८ ॥ 
चे आदिदेवता और दिव्य गुरु ६ । तीनों समय स्नान 
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करनेक्रे कारण उनका दारीर जलसे भीगा रहता दै । वे सूर्यके 
समान तेजस्वी हैँ | उनका गौरवर्ण अग्निदिख/के समान 
प्रकाशित द्दोता दै ॥ ८ ॥ 
न्यस्तद्ण्डं तपोयुक्तं वद्धळष्णाज़िनोत्तरम्‌ । 
चट्कलाजिनसंचीतं प्रदीप्तं व्रह्मयचंसा ॥ ९ ॥ 
उन्होंने दण्डका परित्याग कर दिया है । वे तपस्या 
संलग्न रहते दे । उनके ऊपरके अङ्गॉमें उत्तरीयके रूपमे 
काला मृगचर्म बैँधा द्दोता है वे वल्कल और मृगचर्मसे ही 
अपने शरीरको ढकते हैं। व्रह्मतेजसे सदा दी उद्दीप्त रहते हैं ॥ 
हुतारामिच दीप्यन्तमाज्यमन्ञ्रपुरस्क्ततम्‌ । 
स्राध्यायनिरतं शान्त वपुप्मन्तमिवानलम्‌ ॥ १०॥ 
मन्त्रोच्चारणपूर्यक घीकी आहुति देनेसे प्रज्वलति हुए 
अथिदेवक्रे समान वे सदा देदीप्यमान होते रहते हैं। सदा 
स्वाध्यायमें तत्पर रद्दनेवाळे ओर रीरधारी अग्निके 
समान जान पड़ते ६ ॥ १० ॥ 
तं ब्रह्मवादिनां श्रेष्ठं खुराखरगुरुं प्रभुम्‌। 
प्रतपन्तमिवादित्यं मारीचं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ११॥ 
वे ब्रह्मबादियोमिं श्रे, देवताओं और असुरोके पिता 
तथा प्रभावशाली हैं | तपते हुए सूये समान उनका तेज 
सदा ही उद्दोत्त रहता दै । उन मरीचिनन्दन कश्यपको 
देवताओंने देखा ॥ ११ || 
यः स्त्रष्टा सर्वेभूतानां प्रजानां पतिरूत्तमः। 
आत्मभावविशेषेण तृतीयो यः प्रजापतिः ॥ १२॥ 
जो समस्त प्राणियोंके ष्टा उत्तम प्रजापति ब्रह्मा हैं 
उनके आत्मभावक्री विशोेपरूपसे अभिव्यक्ति द्ोनेके कारण 
कश्यपजी ( ब्रह्मा ओर मरीचिक्री अपेक्षा ) तीसरे प्रजापति हैं ॥ 
ततः प्रणम्य ते वीराः सहादित्या खुरपेभाः । 
ऊचुः प्राञ्जलयः सब ब्रह्माणमिव मानसाः ॥ १३॥ 
अदितिसद्दित उन सभी वीर एबं भ्रेष्ठ देवताओने 
कइयप जीको प्रणाम करके उनसे दाथ जोड़कर उठी प्रकार 
कहना आरम्भ किया, असे ब्रह्माजीके मानवपुत्र उनमे अपनी 
यात निवेदन करते दै ॥ १३ ॥ 
यच्छतं युधि शक्रेण सरखत्या समीरितम्‌ । 
अजेयस्त्रिद्‌शैः सवेर्वलिदौनवसत्तमः ॥ १४॥ 
युद्धस्थलमें इन्द्रने आकादावाणीद्वारा कही गयी जो यद 
बात सुनो थी कि दानत्रशिरोमणि बलि समस्त देवताओके 
लिये अजेय हैं, उसे कह सुनाया ॥ १४॥ 
श्रुन्वा तु वचनं तेपां पुत्नाणां कश्वपस्तदा । 
वकार गमने दद्धि ब्रह्मलोकाय लोकत ॥ १५॥ 
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उस समय अपने उन पुत्रोंकी यह बात सुनकर लोकसखष्टा 
कश्यप॑जीने ब्रह्मलोकमें जानेका विचार किया ॥ १५ ॥ 
कश्यप उवाच 
गच्छाम ब्रह्मसदनं व्रह्मघोषनिनादितम्‌। 
यथाश्रुतं च तत्रैव ब्रह्मणे वद्तानघाः ॥ १६॥ 
कझ्यपजी बोले--निष्पाप देवताओं ! हमलोग वेद- 
मन्त्रके घोषसे प्रतिध्वनित होनेवाले ब्रझलोकको चले | वहीं 
वह ब्रात, जैसे तुमने सुनी है बेसी ददी ब्रझाजीके समक्ष कद्दो ॥ 
वैश्ञम्पायन उवाच 
ततोऽदित्या सद्द सुरा यान्तं कद्यपमन्वयुः। 
प्रस्थिते ब्रह्मलदनं देर्वाषगणसेवितम्‌ ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तत्र अदिति- 
सहित समस्त देवता देवर्षियोंद्रारा सेवित ब्रझलोककी ओर 
प्रस्थित हुए कश्यपजीके साथ-साथ गये || १७ ॥ 
ते मुहर्तेन सम्प्रा्ा ब्रह्मलोकं दिवौकसः । 
दिव्यः कामगपेयोनेमेहाहः खुमनोद्दरेः ॥ १८॥ 
वे सश्र देवता इच्छानुसार चलनेवाले परम मनोहर 
बहुमूल्य दिव्य विमानोद्वारा दो ही घड़ीमें ब्रह्मलोकर्मे जा 
पहुँचे ॥ १८ ॥ 
दिद्क्षवस्ते ब्रह्माण तपसो राशिमव्ययम्‌। 
अभ्यगच्छन्त विस्तीणां ब्रणः परमां सभाम्‌॥ १९ ॥ 
वे तपस्याकी अक्षय राशि ब्रह्माजीको देखनेके लिये 
उनकी अत्यन्त विस्तृत उत्तम सभामें गये ॥ १९ ॥ 
षटपदोद्वीतनिनदां सामगीतविमिधषिताम्‌। 
भ्रेयस्करीममित्रघ्नी दृष्टा संजहषुमुंदाः॥ २० ॥ 
वहाँ भ्रमरोका गुज्ञारव गूज रहा था। उसमें सामगान- 
की ध्वनि भी मिश्रित थी । वह सभा सबके लिये कल्याण- 
कारिणी और रात्रुओंका नाश करनेवाली थी । उसे देखकर 
उन सत्र लोरगोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ २० ॥ 
ब्राह्मणैश्च महाभागै वेदवेदाङ्गपारगैः । 
ऋचो बह दनु ख्यैश्च शिक्षाविद्विस्तथा द्विजेः॥२१॥ 
वेद-वेदाज्ञोंके पारंगत विद्वान्‌ महाभाग ब्राह्मण, शृ ग्वेद- 
वेत्ताओमें श्रेष्ठ तथा शिक्षाक्रे ज्ञाता द्विज ऋचाओंका पाठ 
करते थे ॥ २१ ॥ 
राव्दनिर्वंचनारथं च प्रेयेमाणपदाक्षराः । 
शुश्रुबुस्तेऽमरव्याघा विततेषु च कर्मखु ॥ २२॥ 
उन अमरश्रे्ठ देवताओऑने आयोजित हुए यज्ञकमोंमें 
शब्दकी व्युत्त्तिक्े ल्यि ब्राह्मणोंद्वारा जिनके एक-एक पद 
और अक्षरोंका उच्चारण ददो र्दा था; उन ऋचाओंक्रो सुना॥ 
यशवेदाङ्गविदुषां पदकमविदां तथा। 
घोषेण परमर्षीणां सा बभूव निनादिता ॥ २३॥ 
यज्ञ, वेद और वेदाज्गोंके विद्वान्‌ तथा पदपाठ और 
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क्रमपाठके ज्ञाता मद्दर्षियोके वेदिक घोषसे वह ब्रह्माजीकी 
सभा प्रतिध्वनित हो रद्दी थी ॥ २३ 
यज्ञसंस्तवविद्धिश्व शिक्षाचिद्विस्तथा दविजैः । 


शाब्दनिवेचनार्थक्षेः सर्वविद्याविशारदेः ॥ २७ ॥ 
मीमांसादितवाफ्यशेः सर्ववाद्विशारदैः । 
हृष्टपुएखरे स्तत्र द्विजेन्द्रेवेद्युवादिभिः । 


नादितं ब्रह्मलदन प्रवरं देवसझवत्‌ ॥ २५॥ 
जो यज्ञोमें को जानेवाली स्तुतियोंक्रे ज्ञाता, रिक्षाके 
विद्वान्‌, राब्दकी व्युत्पत्ति और अर्थके जानकार, सम्पूर्ण 
विद्याओंमे प्रवीण, मीमांसाके अनुकूल वेदवाक्योंके तात्पर्यको 
जाननेवाले, सर्ववादविशारद) ह्ृएट-पुष्ट स्वरसे युक्त तया 
मधुरभाषी थे, उन्हीं द्विजेन्द्रोद्वारा किये गये वेदघोषसे प्रति- 
ध्वनित वह श्रेष्ठ ब्रह्मसदन देवसभाके समान सुशोमित 
होता था ॥ २४-२५ ॥ 
ते तत्र समलुप्राप्य शएण्वन्तो चे ध्वनि सुराः । 
पूतान्यात्मशारीराणि मेनिरे तु न संशयः ॥ २६॥ 
वहाँ पहुँचकर उस ध्वनिको सुनते हुए वे देवता निःसंदेह 
अपने शरीरोंको पवित्र मानने लगे | २६ ॥ 
तूष्णीभूता एकचित्ता ब्रह्मण्यागतमानसाः। 
चिस्मयोत्फुलनयना निरीक्षन्तः परस्परम्‌ ॥ २७॥ 
नमस्कुचेन्ति च पुनगुरु लोकगुरुं प्रभुम्‌ । 
मनसंव सुरक्षेष्ठाः पुरस्कृत्य तु कश्यपम्‌ ॥ २८॥ 
वे श्रेष्ठ देवता मोन और एकचित्त हो ब्रह्माजीमें मन 
लगाये आश्चर्यचकित नेत्रोंसे एक-दूसरेको देखते हुए कश्यपजी- 
को आगे करके मन-ही-मन लोकणुरु भगवान्‌ ब्रह्माको बारं- 
बार प्रणाम करने लगे || २७-२८ ॥ 
पुनः सम्पूज्य परमं वेदोच्चारणनिःखनम्‌ । 
गम्भीरोदारमधुर छुखरं ह॑सगद्दद्म्‌ ॥ २९॥ 
पक्यनानात्वसंयोगलमवायचिशारदे | 
लोकायतिक मुख्येश्च शुश्रुुः स्वनमीरितम्‌ ॥ ३०॥ 
गम्भीर) उदार) मधुर, उत्तम स्वरसे युक्त और हंसके 
समान गद्गद वाणीम उच्चारित वेदपाठकी उस उत्तम ध्वनि- 
की बार-बार प्रशंसा करके एकत्ववाद ( जीव और इश्वरकी 
एकताका प्रतिपादन ), नानात्ववाद ( जीउ, ईश्वर और 
प्रकति--इन तीन अनादि तच्वाँका प्रतिपादन ), संयोगवाद 
( प्रकृति-पुरुषके संयोगसे सृष्टिका प्रतिपादन ) तथा समवाय- 
वादर्म प्रवीण पुरुषों एवं लोकायतिकशास्त्रके ज्ञाता मुख्य- 
मुख्य विद्वानोद्वारा उच्चारित शब्दको भी उन देवताओ- 
ने सुना || २९-३० ॥ 
तत्र तत्र च चिप्रेन्द्रान्‌ नियतान्‌ संशितत्रतान। 
जपहोमपरान्‌ मुख्यान्‌ दर शुः कञ्यपात्मजाः॥ ३१॥ 
करयपके उन पुत्रोने वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानोंमें बहुत-से 
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ब्राह्मणशिरोमणियाँको, जो कठोर व्रतका पालन करनेवाले थे) 
नियमपूर्वक् जप और होममें तत्पर देखा ॥ ३१ ॥ 


तस्यां सभायामास्ते स्म ब्रह्मा ळोकपितामहः । 
खुराखुरणुरुः श्रीमान्‌ विधित्रद्‌ देवमायया ॥ ३२॥ 
उस सभाम देवताओं और असुरोके गुरु श्रीमान्‌ लोक 
पितामदृ ब्रह्मा देवमायाके साथ विधिपूर्वक निवास करते थे ॥ 
उपासते च तत्रैनं प्रजानां पतयः प्रभुम्‌। 
दक्षः प्रचेताः पुळहो मरीचिश्च द्विजोत्तमः ॥ ३३॥ 
शृयुरत्रिर्वसिएश्च गोतमो नारदस्तथा | 
मनुर्योरन्तरिक्षं च वायुस्तेजो जळं मदी ॥ ३४॥ 
शाव्द्स्पशो च रूपं च रसो गन्धस्तयैव च । 
प्रकृतिश्च विकाराश्च यञ्चान्यत्‌ कारणं महत्‌ ॥ ३५ ॥ 
साङ्कोपाङ्गाश्चतर्वेदाः सरहस्यपदकमाः । 
क्रियाश्च क्रतवश्चैव संकल्पः प्राण पव च ॥ ३६॥ 
पते चान्ये च बद्दवः खयम्भुवमुपस्थिताः । 
अथा धर्मश्च कामश्च द्वेषो दर्पश्च नित्यदा ॥ ३७॥ 
वहाँ इन भगवान्‌ ब्रह्माकी समस्त प्रजापतिगण उपासना 
करते थे । दक्ष, प्रचेता ( वरूण ); पुलह) द्विजश्रेष्ठ मरीचि, 
भ्गगु; अत्रि, वसिष्ठ, गोतम, नारद; मनु, यो, अन्तरिक्ष) 
वायु, तेज, जल, प्रथ्बी) शब्द) स्पर्श; रूप) रसश गन्ध, प्रकृति 
और उसके विक्रार, अन्यान्य मद्दान्‌ कारण; अङ्ग और उपाज्ञों- 
सहित चारों वेद, रहस्य, पद) क्रम) क्रिया, क्रतु, संकल्प 
तथा प्राण-ये और दूसरे भी बहुत-से भाव पदार्थ वहाँ 
ब्रह्माजीकी सेवामें ( शरीर धारण करके ) उपस्थित थे | 
अर्थ) धर्म, काम, द्वेष और दर्प आदि भाव भी वह नित्य 
निवास करते थे ॥ ३३--३७॥ 
शक्रो बृहस्पतिश्रेव संवर्तो वुध एव च। 
शानेश्चरोऽथ राहुश्च प्राः सर्वे ह्यरोपतः ॥ ३८॥ 
इन्द्र, बृहस्पति, संवर्त, बुध) शनेश्वर तथा राहु आदि 
सभी ग्रह वहाँ विद्यमान थे ॥ ३८ ॥ 
मरुतो विश्वकमी च नक्षत्राणि च भारत। 
दिवाकरश्च सोमश्च ब्रह्माण समुपासते ॥ ३९ ॥ 
भारत ! मरुद्गण, विश्वकर्मा, नक्षत्र, सूर्य और चन्द्रमा 
भी वहाँ ब्रझाजोकी उपासना करते थे ॥ ३८ ॥ 
सावित्री दुर्गतरणी वाणी सप्तविधा तथा। 
सवाणि श्रुतिशासत्राणि गाथाश्च नियमास्तथा ॥ ४० ॥ 
भाष्याणि खर्वंशारक्राणि देहवन्ति विशाम्पते । 
प्रजानाथ ! सावित्री, दुर्गम संकटसे तारनेवाली दुर्गा, 


( सात स्वरोके भेदसे ) सात प्रकारकी वाणी, समस्त श्रुति- 
शास्त्र ( वेदिक साहित्य ) गाथा, नियम, भाष्य तया सम्पूर्ण 
राख्ये देइ धारण करके ब्रह्माजीकी सेवार्म उपस्थित थे ॥ 
क्षणा लवा सुहुताश्च दिवा रात्रिश्च भारत ॥ ४१ ॥ 
अर्घमासाश्च मासाश्च ऋतवः पर्‌ तथैव च । 
संवत्सराश्चतु्यंगं मासा रातरिश्चतुर्विधा ॥ ४२॥ 
कालचक्र च यद्‌ दिव्यमनित्यं घुवमव्ययम्‌ । 
पते चान्ये च बद्दवः खयम्भुवमुपस्थिताः ॥ ४३॥ 
भारत ! क्षण, लव; मुहूर्त) दिन) रात) पक्ष, मास, छः 
ऋतुएँ, संवत्सर, चारों युग, दिव्य मा, चार प्रकारकी 
रात्रि, दिव्य, अनित्य, ध्रुव एवं अव्यय कालचक्र-र्‍ये तया 
अन्य बहुत-से पदार्थ ( शरीर धारण करके ) स्वयम्भू ब्रह्माकी 
सेवामं उपस्थित थे ॥ ४१-४३ ॥ 
ते प्रविष्टाः सभां दिव्यां ब्रह्मणः सवेकामदाम्‌ । 
कड्यपरित्रद्दोः साधं पुत्रेधर्मदिशारदेः ॥ ४४॥ 
वे सत्र आगन्तुक देवता ब्रझाजीकी दिव्य सभामें, जो 
सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाळी थी, प्रविष्ट हुए । अपने धर्म- 
विशारद देवजातीय पुत्रोके साथ कदयपजीने उस सभामें 
प्रवेशा किया ॥ ४४ ॥ 
सवेतेजोमयी दिव्यां ब्रह्मपिगणसेविताम्‌ । 
त्राह्मत्या। श्रिया दीप्यमानमचिन्त्यं चिगतळुमम्‌।। ४५॥ 
ब्रह्माणं वीक्ष्य ते सर्वे आसीनं परमासने । 
जग्मुमुंध्ना शुभौ पादौ त्रह्मणस्ते दिवोकसः ॥ ४६॥ 
सम्पूर्ण तेजसे सम्पन्न वह दिव्य समा ब्रह्मर्षिगणोंसे सेवित 
थी | उसके, भीतर एक उत्तम आसनपर अचिन्त्य, क्लेराहीन 
तथा ब्राह्मी शोभासे देदीप्यमान ब्रह्माजी विराजमान थे । उन्हे 
देखकर समी देवताओने उन ब्रह्माजीके शुभ चरणॉमें मस्तक 
रखकर उन्हें प्रणाम किया ॥ ४५-४६ ॥ 
शिरोभिः स्पृद्य चरणौ तस्य ते परमेष्टिनः । 
चिसुक्ताः स्ववेपापेभ्यः शान्ता विगतकल्मषाः ॥ ४७॥ 
उन परमेष्टी त्रझाजीके चरणोका अपने मस्तकोसे स्पर्श 
करके वे सत्र देवता समस्त पार्पोसे मुक्त, शान्त और कल्मष- 
रहित दो गये ॥ ४७ ॥ 
दृष्टा तु तान्‌ सुरान्‌ सवोन्‌ कद॒यपेन सदागतान। 
आह ब्रह्मा महातेजा देवानां प्रभुरीश्वरः ॥ ४८॥ 
कश्यपजीके साथ आये हुए उन समस्त देवताओंको 
देखकर महातेजस्वी देवेश्वर भगवान्‌ त्रा उनसे इस 
प्रकार बोळे ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवो भविष्यपवेणि वामनप्रादुर्भावे ब्रह्मळोकगमने षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिव रके अन्तर्गत भदिष्यपमें बामनाइतारके प्रसङ्गमें देवताओका 
्रह्मरोकमें गमनतिपयक्र छाछठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 
IIIS = 
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४५१ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 








सप्तषष्टितमो5ध्यायः 
त्रह्माजीकी आज्ञासे कश्यप और अदितिसहित देवताओंका क्षीरसागरके उत्तर 
तटपर जाकर तपस्यामें संलग्न होना 


वरद्मोवाच 
यदर्थमिह सम्प्रातत भवन्तः सवे एव हि । 
विज्ञानास्यद्ठमव्यग्र पतत्‌ सवं मद्दाबलाः॥ १ ॥ 
त्रझाजीने कहा--मह्दावली देवताओ ! दुम सब लोग 
जिस उद्देइयसे यहाँ आये हो, यह सब में व्यम्रतारहित होकर 
जानता हूँ ॥ १ 
भविष्यति च वः सोऽर्थः काङक्षितो यः खुरोत्तमाः 
बलेदौनवसुख्यस्य यो विजेता भविष्यति॥ २॥ 
सुरश्रेष्ठगण ! तुमलोग जिसकी इच्छा रखते हो, तुम्हारा 
वह मनोरथ अवश्य पूर्ण होगा । दानवराज बलिपर विजय 
पानेवाले जो परम पुरुष हैं, वे शीध ही प्रकट होंगे ॥ २॥ 
न खट्वसुरसंघानामेको जेता स विश्वकृत्‌ । 
त्रैलोक्यस्यापि जतासो देवानामपि चोत्तमः ॥ ३ ॥ 
वे विश्व्षश परमात्मा केवल अखुरसमुदार्योको ही नहीं 
जीतेंगे, त्रिलोकीके राज्यको भी जीत लेंगे । वे देवताओंमे 
भी सबसे उत्तम हैं ॥ ३ ॥ 
घाता चेव दि लोकानां विश्वयोनिः सनातनः । 
पूर्व देवं सदा प्राहृहेमगर्भनिद्शनम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे ही लोकोके धाता ( धारण-पोषण करनेवाले ), सम्पूण 
विश्वकी योनि एवं सनातन पुरुष हैं । विद्वान्‌ पुरुष उन्हीको 
सदा आदि देवता कहते हैं । में हिरण्यगर्भ ( ब्रह्मा ) उन्हीं- 
का निदर्शन ( प्रतित्रिम्त्र अथवा पुत्र ) हुँ ॥ ४ ॥ 
आत्मा देतेन विभुना छृतोऽजेयो महात्मनः । 
बलेरसुरमुख्यस्य विश्वस्य जगतस्तथा ॥ ५ ॥ 
प्रभवः ख हि सर्वेषामस्माकमपि पूर्वजः । 
अचिन्त्यः स हि विश्वात्मा योगयुक्तः परंतपः॥ ६ ॥ 
उन सवंब्यापी परमात्मदेवने ही असुररिरोमणि महात्मा 
बलिके स्वरूपक्रो अजेय बनाया है । वे ही सम्पूर्ण जगतूकी 
उतत्तिके कारण तथा हम सत्र देवताओंके भी पूर्वज हैं । 
शत्रुओंक्रो संताप देनेवाले वे योगयुक्त विश्वात्मा अचिन्त्य 
( मन ओर बुद्विके अविप्रय ) हैं ॥ ५-६ ॥ 
तं देवापि मद्दात्मानं न विदुः कोऽप्यसाविति। 
चेद्रात्मानं च विइवं च स देवः पुरुपोत्तमः॥ ७ ॥ 
देवता भी उन परमात्माके विषयमें यह नहीं जानते कि 


वे कोन हैं ! किंतु वे पुरुषोत्तमदेव अपनेको तथा सम्पूर्ण 
विश्वको भी जानते हैं ॥ ७ ॥ 


तस्यैव तु प्रसादेन प्रवक्ष्येऽहं परां गतिम्‌। 

यत्र योगं समास्थाय तपश्चरति दुश्चरम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्हींके कृपा-प्रसादसे में उनकी परा गति ( उत्कृष्ट 

आश्रय ) का पता बता रहा हँ, जहाँ योगका आश्रय लेकर वे 

दुष्कर तपस्या करते हैं ॥ ८ ॥ 


क्षीरोदस्योत्तरे कूले उदीच्यां दिरि देवताः । 
असूत नाम परमं स्थानमाहुर्मनीषिणः॥ ९ ॥ 
देवताओं | मनीषी पुरुध कहते हैं कि उत्तर दिशामें 
क्षीरसागरके उत्तर तटपर "अमृत? नामक उत्कृष्ट स्थान 
(परम पद ) है ॥ ९ ॥ 
भवन्तस्तत्र चे गत्वा तपसा खंरितवताः । 
अस्रुत स्थानप्रासाद्य तपश्चरत दुश्चरम्‌ ॥ १०॥ 
वुमलोग वहीं जाकर तपस्यापूर्वक कठोर ब्रतका पालन 
करो । उस “अमृत? स्थानम पहुँचकर दुष्कर तपस्यामें 
लग जाओ ॥ १० ॥ 
तत्र श्रोष्यथ विस्पष्टां स्निग्धगम्भीरनिःस्वनाम्‌। 
उष्णगे तोयपूर्णस्य तोयदस्य समखनाम्‌ ॥ ११॥ 
युक्ताक्षरपदस्निग्धां रम्यामभयदां रिवाम्‌ । 
चारणी परमखंस्कारां वरदां ब्रह्मवादिनीम्‌ ॥ १२॥ 
दिव्यां सरसर्ती सत्यां सवकिल्विषनारिनीम्‌ । 
सवंदेवाधिदेवस्य भाषितां भावितात्मनः ॥ १३॥ 
तस्य ब्रतसमाप्तौ तु यावद्‌ ब्रतविसर्जनम्‌। 
अमोघस्य तु देवस्य विइवेदेवा महात्मनः ॥ १७॥ 
स्वागतं वः सुरश्रष्टा मत्सकाशे व्यवस्थिताः । 
कस्य कि वा वरं देवा ददामि वरद्‌ः स्थितः ॥ १५॥ 
तं कञ्यपोऽदि्तिइचेव वरं गृह्णीत वे ततः। 
प्रणस्य शिरसा पादौ तस्मै योगात्मने तदा ॥ १६॥ 
भवानेव च नः पुत्रो भवत्विति न संशयः। 
सवदेवगण ! बदा ब्रतकी समाप्ति दोनेपर उस ब्ारतके 
विसर्जनसे पूर्व तुम्हे वर्षाकालके सजल जलधरकी माति स्निग्ध 
एवं गम्भीर स्वरम उन अमोघ परमात्माकी सुस्पष्ट वाणी 
सुनायी देगी, जो उपयुक्त अक्षरों ओर पर्दोसे युक्त, स्नेहपूर्ण, 
रमणीय, अभयदायिनी, मङ्गलकारिणी, उत्तम संस्कारसे 
सम्पन्न, वरदायक तथा ब्रह्मवादिनी द्वोगी । उन झुद्ध अन्तः- 
करणवाले सर्वदेवाधिदेव भगवानकी कही हुई वह दिव्य 
सत्य वाणी सम्पूर्ण कल्मर्षोंका नाश -करनेवाली होगी । वे 
कहेंगे--'मेरे पास खड़े हुए सुरश्रेडगण ! तुम्हारा स्वागत है | 
में वर देनेके लिये खड़ा हूँ; बोलो किसको कोन-सा वर दूँ १? 
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' उस समय कश्यप, अदिति और तुम सत्र लोग उनसे वर 
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| भविष्यपंव ] 


अष्टपष्टितमो ऽध्यायः 


९५३ 





ग्रहण करना । कश्यप और अदिति उन योगात्मा श्रीहरिके 


' चरणोमे मस्तक काकर प्रणाम करनेके पश्चात्‌ निस्संदेइ यही 
बात कहें कि “आप ही मेरे पुत्र होकर प्रकट हों? ॥ ११--१६३॥ 


उक्तश्च परया भक्त्या तथास्त्विति स वक्ष्यति ॥ १७॥ 


' देवा ब्रुवन्तु तं सवें भ्राता नस्त्वं भवेति ह। 


तयास्त्विति च स श्रीमान्‌ वक्ष्यते सवलोकरुत॥१८॥ 
परम भक्तिभावसे ऐसो बात कहनेपर वे भगवान्‌ 
“तथास्यु-ऐेसा दो होगा? यदद कहेंगे, सत्र देवता भी उनसे 
यही कहें कि आप हमारे भाई हो जायें । तब वे सम्पूर्ण 
लोकोके खष्टा श्रीमान्‌ भगवान्‌ “तथास्तु? कहकर तुम्हारी 
प्रार्थना स्वीकार कर लेंगे ॥ १७-१८ ॥ 
तस्मादेवं शृद्दीत्वा तु वरं त्रिद्‌शसत्तमाः। 
रुतळछत्याः पुनः सर्वे गच्छध्वं स्वं स्रमालयम्‌॥ १९ ॥ 
श्रे देवताओ ! इस प्रकार उनसे वर लेकर कृतकृत्य हो 
पुनः तुम सब लोग अपने-अपने स्थानको चले जाना ॥ १९॥ 
तथास्त्विति खुराः सवे कदयपोऽद्तिरेच च। 
चन्दित्वा ब्रहमचरणो गताः सौम्यां दिइां प्रति॥ २० ॥ 
तब सत्र देवता, कश्यप ओर अदितिने “ऐसा ही होगा? 
यह कहकर ब्रह्माजीके चरणोंमें प्रणाम किया और सब-के-सब 
उत्तर दिशाकी ओर चल ल्यि॥ २० ॥ 
तेऽचिरेणैव सम्प्राप्ताः क्षीरोदस्योत्तरं तटम्‌ । 
यथोदिएं भगवता वत्रह्मणा ब्रह्मचादिना ॥ २१ ॥ 
्रझवादी भगवान्‌ ब्रह्माने जेसा बताया था) उसक्रे 
अनुसार वे शीघ्र ही क्षीरसागरके उत्तर तटपर चले गये ॥ 





ठेऽतीत्य सागरान्‌ सवोन्‌ पवेतांश्च बहन क्षणात्‌ 
नद्यश्च विविधा दिव्याः पृथिव्यां सुरसत्तमाः ॥ २२॥ 
पद्यन्ति च सुघोरां वे सरवंसत्वविवजिताम्‌। 
अभास्कराममयीदां तमसा संवृतां दिशम्‌ ॥ २३॥ 
वे श्रेछतम देवता क्षणभरमें समस्त सागरो, बहुसंज्यक 
पर्वतो तथा नाना प्रकारकी दिव्य नदियोंको ळॉघकर जब 
भूतलपर स्थित हुए, तत्र उन्हें अत्यन्त भयंकर, समस्त प्राणिर्यो- 
से रदित, तूर्यके प्रकाशसे यन्य, सीमाहीन एवं अन्धकारसे 
आच्छन्न दिशा दृष्टिगोचर हुई ॥ २२-२३ ॥ 
अमतं स्थानमासादय कश्यपेन सुराः सह्‌। 
दीक्षिताः कामद्‌ दिव्यं बतं वर्षसहस्त्कम्‌ ॥ २४ ॥ 
प्रसादार्थ सुरेशाय तस्मै योगाय घीमते। 
नारायणाय देवाय सहस्राक्षाय घीमते ॥ २५॥ 


कझ्यपके साथ अमृतस्यानमें पहुँचकर समस्त देवताओंने 
उन योगस्वरूप बुद्धिमान्‌ देवेश्वर सदद्ललोचनधारी नारायण- 
देवकी प्रसन्नताके उद्दे श्यसे एक सहस्त वर्षोके ल्यि दिव्य कामद- 
ब्रतकी दीक्षा लो ॥ २४-२५ ॥ 
ब्रह्मचर्येण मौनेन स्थानवीरासनेन च । 
दमेन च सुराः सर्वं तपो दुश्वरमास्यिताः ॥ २६॥ 
वे सत्र देवता ब्रह्मचर्य-पालन, मोनधारण, वीरासनम्रहण 
तथा मन और इन्द्रियाके संयमद्वारा दुष्कर तपस्यामे संलग्न 
हो गये ॥ २६ ॥ 
कड्यपस्तत्र भगवान्‌ प्रसादार्थ मद्दात्मनः ।, 
डदीरयति वेदोक्तं यमाहुः परमं स्तवम्‌ ॥ २७॥ 
वदद उन परमात्माकी प्रसन्नताके लिये भगवान्‌ कश्यप 
एक वेदोक्त स्तोत्रका पाठ करने लगे; जिसे 'परमस्तव? कहते हैं॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुर्भावे सठपष्ितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमददाभारतके खिङुमाग हरित शके अन्तर्गत भविष्यपर्यमें वामनावतारविषयक सरसठवॉ अध्याय पूरा हुआ॥ ६७॥ 
——— Sooo 


अष्टषष्टितमोऽध्यायः 
कञ्यपद्ठारा परमपुरुष परमात्माका स्तवन 


कश्यप उवाच 

नमोऽस्तु देवदेवेश एकश्टङ्ग वराह वृषाचिष 
दृषसिन्यो वृषाकपे सुरवृषभ खुरनिमित अनि- 
मिंत भद्रकपिल विष्वक्सेन धुव धर्म धर्मराज 
चेकुण्ड त्रेतावत अनादिमध्यनिधन घनंजय 
शुचिश्रवः अग्निज वृष्णिज अज अजयास्जृते- 
शय सनातन विधातस्रिकाम त्रिधाम त्रिककुत्‌ 
ककुझिन्‌ दुन्दुभे महानाभ लोकनाभ पझनाभ 
विरिञ्चे वरिष्ठ बहुरूप विरूप विश्वरूपाक्षया- 
क्षर सत्याक्षर इंसाक्षर दव्यसुक खण्डपरशो 


शुक सुञ्जकेरा हंस महादंस मददक्षर हृषीकेश सक्म 
परसखृक्ष्म तुराषाड्‌ विश्वमूर्ते सुराग्रज नील 
निस्तमो विरजस्तमोरजश्सत्त्वघाम सर्व- 
लोकप्रतिष्ठ शिविविष्ट  सख्रुतपस्तपोषगप्र अप्र 
अध्रज धर्मनाभ गभस्तिनाभ ध्मनेमे सत्य- 
धाम सत्याक्षर गभस्तिनेमे विपाप्मन्‌ चन्द्ररथ 
त्वमेव समुद्रवासाः अजैकपात्‌ सहस्रशीर्षं 
सहस्रसस्मित मद्दाशीषे सहस्रक सददस्रपात्‌ 
अधोमुख महासुख महापुरुष पुरुषोत्तम सहस्न- 
बाहो सहस्ममूर्त सदस्तास्य सदहस्ताक्त सहस्त- 
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९५८ श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिव 








भुज सहस्नभव सहस्ररास्त्वामाहवंदाः ॥ १॥ 
कञ्यपने कहा-_देवदेवेश्वर ! आपको नमस्कार 

दै । आप एक सींग धारण करनेवाले मत्स्य एवं वराहरूप 
हं । धर्ममयी किरणोसे प्रकाशित होते | धर्मके सागर हैं। 
जलका वर्षण और शोषण करनेवाले सूर्य हैं | देवताओंमे 

श्रेष्ठ हैं । देवताओंके खष्टा है | आपका किसी अन्यसे निर्माण 

नहीं हुआ है--आप नित्यसिद्ध दं । कल्याणमय कपिलस्वरूप 

हैं | युद्धके लिये की हुई तैयारी मात्रसे हदी आप देत्यसेनाको 

तितर-वितर कर डालते हैं | आप ध्रुव, धम, धर्मराज एवं 

वेकुण्ठधामके अधिपति हैं । गाइपत्यादि त्रिविध अग्निके 

आवर्तक, आदि, मध्य और अन्तसे रहित, धनंजय ( अग्नि ) 

पवित्र कीतिवाळे, अग्निज ( कार्तिकेयस्वरूप ) इष्णिज 

( श्रीकृष्ण ), अजन्मा, अजय ( अपराजित ), अम्ृतेदाय 

( जलम शयन करनेवाले ) और सनातन पुरुष हैं | आप ही 

विधाता) त्रिकाम ( तीनों लोकोंकी कामनाके विषय अथवा 

तीनों वेदोंकी श्रुतियोंके लिये कमनीय ), त्रिधाम ( त्रिलोकी- 

के आश्रय ) त्रिककुद्‌ ( धर्मश शान और वेराग्यरूप तीन 

कंरघोवाळे ), ककुआओ ( मोटे कंधेवाले ), दुन्दुभे ( विजय- 

घोष करनेवाले वाद्यरूप ), महानाभ ( बड़ी नाभिवाले ), 

लोकनाभ ( अपने नामिकमलवे सम्पूर्ण लोकको प्रकट करने- 

वाले ), पद्मनाभ ( अपनी नामिसे कमलको प्रकट करनेवाले), 

विरिश्ि ( ब्रह्मस्वरूप ) वरिष्ठ (सर्वभेष्ठ ), बहुरूपधारी) 

विरूप (विविध रूप धारण करनेवाले ), विश्वरूप, अक्षय) अक्षर 

( अविनाशी ), सत्याक्षर ( सत्य एवं अविनाशी अथवा 

सत्य अक्षरवाले वेदरूप ), दंसाक्षर ( अजपा मन्त्ररूप ), 

इव्यभोक्ता ( अग्नि )) खण्डपरशु ( शिव )) शुक्र ( बलः 

वीर्यरूप ), मुझकेश ( मूँजके समान केशवाले ) हंस और 

महाहंस हैं | महान्‌ अक्षर प्रणव, इन्द्रियोंके प्रेरक) सूक्ष्म, 

परमसूद्षम, इन्द्र, विश्वरूप, देवताओंके अग्रज, नीलवर्ण, 

तमोगुण और रजोगुणसे रद्दित, तमोगुण, रजोगुण और 

सत्वगुणके आश्रय) सम्पूर्ण लोकोंमें प्रतिष्ठित, शिपिविष्ट 

( सूर्य-किररणोमे स्थित रहनेवाले ), उत्तम तपस्यावाले श्रेष्ठ 

तपोरूप, अम्र ( सबके आदि ), अग्रज ( सबसे प्रथम 

प्रकट ), धर्मनाभ ( धर्मस्वरूप नाभिवाले ) गभस्तिनाम 

( किरणमयी नाभिवाले ), धर्मनेमि ( धर्मचक्रके प्रवर्तक ), 

सत्यघाम ( वैकुण्ठस्वरूप )) सत्याक्षर ( वेदस्वरूप ), गभ- 
खिनेमि ( रदिममण्डलसे प्रकाशित ), पापरद्वित तथा चन्द्र 
( समष्टि मन ) रूपी रथपर आहरूद परमेश्वर ! आप ही 
समुद्रवासा ( समुद्ररूपी वर धारण करनेवाले ) हैं | आप दी 
अजेकपात्‌ ( ग्यारह रुद्रोमिसे एक अथवा पूर्वभाद्रपदानक्षत्र ); 
सहृस्तों मस्तकवाले, सद्द्तसंख्यक, मद्दान्‌ मस्तक धारण 
करनेवाले, सहृस्ननेत्र, सहस्तचरण, अधोमुख, मद्दामुख, 
महापुरुष. पुरुषोत्तम, सददखत्राहुः रुहस्रमूर्ति, सहृस्तमुख, 


सहखलोचन, सहस्तभुज तथा सदखों रूपॉमे प्रकट होनेवा€ 
हैं, वेद आपका सदखों प्रकारसे वर्णन करते हैं ॥ १ ॥ 


विइवेदेच विश्वसम्भच सर्वेषामेव देवाना 
सोभग आदौ गतिः विइवं त्वमाप्यायनः 
चिदवं त्वामाहुः पुष्पहास परमवरदर्त्वमेव 
चौषट्‌ आकार वपट्कार त्वामेकमाहुरग्रश्यं 
मखभागप्रारिनम्‌ ॥ २ ॥ 

आप ही विश्वेदेवस्वरूप, विश्वको उत्पन्न करनेवाले 
सम्पूर्ण देवताओंके सौभाग्यस्वरूप एवं धर्मरूप हैं | आप ही 
सम्पूर्ण विश्वको पुष्ट एवं दुष्ट करनेवाले हैं । विद्वान्‌ पुरुष 
आपको हदी विश्वरूप बताते हैँ । आपका हास पुर्ष्पोके विका& 
की भाति सुशोभित होता है । आप हद्दी सर्वोत्तम वरदाय 
देवता हैं । आप ही वोषट्‌ ओङ्कार और वषट्कार हैं । एक | 
मात्र आपको ही सर्वश्रेष्ठ य्ञभागका भोक्ता बताया गया है | | 

शतधार सहस्रधार भूद भुवद खद भूभुंवः 
स्वद्‌ त्वमेव भूतं सुवनं त्वं स्त्रधा त्वमेव त्रस 
ब्रह्ममय ब्रह्मादिस्त्वमेव ॥ ३॥ 

आप ही शतधार और सहत्लधार ( सेकड़ों) हजाऐ | 
घाराओंमें अमृतकी वर्षा करनेवाले ) सोम हैं | आप ही भूर्लोक | 
भुवर्लोक और स्वर्लोकको देनेवाले हैं । आप उक्त तीनों 
लोकोंका एक साथ ही दान करनेके कारण भूर्भुवःखई | 
( त्रिलोकप्रद ) कहे गये हैं । आप ही भूत एवं भुवन हैं। | 
आप हदी स्वधा हैं | आप दी ्रझसख ( ब्रह्माजीके सखा) 
और ब्रह्ममय हैं तथा त्रह्माजीके आदि कारण भी आप ही हैं॥ | 

द्योरसि पृथिव्यसि पूषासि मातरिइवासि घमो ऽसि . 
मघवासि होता पोता नेता हन्ता मन्ता होम्यहदोता 
परात्परस्त्वं होम्यस्त्वमेच ॥ ४ ॥ 

आप ही द्युलोक हैं, थ्वी हैं, पूषा नामक आदित्य हैं 
मातरिश्वा ( वायु ) हैं, धर्म हैं, इन्द्र हैं, होता ( हृवनकर्ता ); 
पोता ( एक ऋत्विज ), नेता ( नायक अथवा अगुआ ) 
न्ता ( दुर्टोका वध करनेवाले ), मन्ता ( सम्मान देनेवाले ), 
हृवनीय पदार्थका होम करनेवाले, परात्पर परमात्मा तथा 
दयनीय पदार्थरूप हैं ॥४॥ 

आपोऽसि विश्ववाग्‌ धात्रा परमेण घास्नः त्वमेव 
दिग्भ्यः स्रक्‌ स्रग्भाण्डस्त्वं गण इष्टोऽसि इज्योऽसि 
इंड्यो5सि त्वष्टा त्वमसि समिद्धस्त्वमेच गतिर्गति- 
मतामसि मोक्षोऽसि योगोऽसि शुह्योऽसि सिद्धोऽसि 
धन्योऽसि धातासि परमोऽसि यशोऽसि सोमोऽसि 
यूपोऽसि दक्षिणासि दीक्षासि विश्वमसि ॥ ५॥ 

आप दी जल हैं। सम्पूर्ण विश्वकी वाणी दै । विधाताने 
उत्तम यज्ञके निमित्त अग्निकी तृस्तिके लिये दिशाओंसे जिस 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


भविष्यपवे ] 


पकोनसततितमोऽभ्यायः 


९५९ 








खुकका संग्रह किया बह आपका द्वी स्वरूप दै । लुग्भाण्ड 
( लुक आदि यज्ञसामग्री ) भी आप हदी हैं । आप ही गण 
( ऋत्विजोंका समुदाय ) हैं । आपका दी यजञोद्वारा यजन 
किया गया है। आप हदी इज्य ( यर्शोद्वारा पूजनीय ) हैं । 
ईड्य ( स्तवनीय ) हूँ | आप ही त्वष्टा ( विश्वकर्मा ) हैं । 
आप ही प्रज्वलित अग्नि दे । आप ही जङ्गम प्राणियांकी गति 
ई तथा आप ही मोक्ष हैं, योग हैं) गुह्य हैं, सिद्ध हैं, धन्य 
हैं, घाता हैं, परम ( उत्कृष्ट) हैं, यज्ञ हैं, सोम दे, यूप हैं, 
दक्षिणा हैं, दीक्षा हैं और सब कुछ हैं ॥ ५॥ 
स्थविष्ठ स्थविर विइत्र तुरापाड हिरण्यगर्भ 
हिरण्यनाभ हिरण्यनारायण नारायणान्तर नुणामयन 
आदित्यवर्णं आदित्यतेजः महापुरुष सुरोत्तम आदि- 
देव पद्मनाभ प्मेशय पझाक्ष पझगभे हिरण्या्र- 
केश शङ्क विदवदेव विइवतोमुख विश्वाक्ष विश्व- 
सम्भव विश्वशुक्त्वमेव ॥ ६॥ 
आप अत्यन्त स्थूल और वृद्ध हैं; जाग्रत्‌-अवस्थाके 

अभिमानी विश्वसंशक पुरुष हैं, इन्द्र हैं, हिरण्यगर्भ ( ब्रह्मा ) 
हैं। आपकी नाभि में हिरण्य है-इसीलिये आप हिरण्यनारायण 
कहलाते हैं ओर आप अन्तर्यामी नारायण हैं, नरो ( मनुष्यों ) 
के अयन (आश्रय ) हैं | आपका वर्ण आदित्ये समान 
कान्तिमान्‌ हैं । आप सूर्यके समान तेजस्वी हैं, आप हो मद्दा- 
पुरुष, सुरश्रे, आदिदेव, पद्मनाभ ( नाभिसे कमल उत्पन्न 
करनेवाले ), कमलपर शयन करनेवाले और कमललोचन 
हं । पको गर्भसे प्रकट करनेके कारण पद्मगर्भ कहलाते हैं | 
आपके सुन्दर केश सुनहरे हैं । आपकी अङ्गकान्ति 
भास्वरझुळ है । आप सम्पूर्ण देवस्वरूप हैं । आपके 
सत्र ओर मुख और सत्र ओर नेत्र हैं | आप ही इस 
विश्वके उत्पादक तथा जगत्के भोक्ता ( रक्षक और 
संहारक ) हैं ॥ ६ ॥ 


भूरिविक्रम चक्रक्रम त्रिभुवन खुविक्रम स्व- 


विक्रम खर्विक्रम बश्नः सुविसुः प्रभाकरः शम्भुः स्वय- 
म्भूश्च भूतादि्भूतात्मन. मद्दाभूत विश्वसुक्‌ त्वमेव 
विश्वगोप्तालि विइवम्भर पवित्रमसि दविर्विशारद्‌ 


हृविःकर्मा अम्उतेन्धन सुराखुरगुरो मदादिदेव चदेव 
ऊ्ध्वेकमंन' पूतात्मन्‌ अम्ठतेश द्विःस्पृग विश्वस्य 
पते घृताच्यसि अनन्तकमेन द्वुद्दिणवंश स्ववंश 
विश्वपास्त्वं त्वमेव विइवं बिभर्षि वरार्थिनो नस्त्राय- 
स्वेति ॥ ७ ॥ 


आपका पराक्रम बहुत है । आप चक्रका संचालन करने- 


वाले हें । तीनों लोक आपके ही स्वरूप हें । आपका विक्रम 
उत्तम है । विक्रम आपका स्वरूप दै । आप स्वर्लोकको लोंष 
जानेवाले हैं। आप बभ्र ( अग्नि एवं विष्णुरूप ), सुविभु 
( व्यापक ) प्रमाकर ( सूर्यरूप ), शम्भु ( कल्याणमय शिव), 
स्वय॒म्भू ( ब्रह्मा )) भूतादि ( महत्तत्व अथवा सम्पूर्ण भूर्तो- 


के आदि कारण ), भूतात्मा ( समस्त प्राणियोंके आत्मा ) 
महाभूत ( परमात्मा अथवा पञ्च महाभूतस्वरूप ), विश्व- 
भोक्ता और विइवपालक हैं | विश्वम्भर | आप पवित्र हैं । 
सात हृवियंज्ञ-संस्थाओं के विशेषश हैं । द्वविष्यके होममें तत्पर 
रहनेवाले हैं | अमृत ( घी ) रूपी इंघनसे प्रज्वलित होने- 
वाले अग्नि हैं | सुरासुरगुरो ! महादिदेव ! नरदेव | आपके 
कर्म ऊध्वंगति प्रदान करनेवाले हैं | पूतात्मन्‌ ! आप अमृत- 
पदके स्वामी हैं । द्युलोकका स्पर्श करनेवाले हैं । विश्वपते ! 
आप घृताची ( घीकी आहुति डालनेवाली खुवा ) हैं । आपके 


कर्म अनन्त हैं । ब्रा आपके वंशज हैं | आप स्ववंश 


( स्वयम्भू ) हैं | आप द्वी विश्वके पालक हैं तथा आप ही 
विदवका घारण-पोषण करते हैं | इम वरकी अभिलाषा रखने 
वाले सेव्कोंकी आप रक्षा करें || ७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्चंणि वामनप्रादुर्भावे मह्दापुरुषस्तवे अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिकभाग हरिवंदाके अन्तर्गत भनिष्यपर्दमें बामनावतारके प्रसङ्गमें महापरुसकी 
स्तुतिरिषयक अड़ सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 





— = SO —— 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
कश्यप, अदिति ओर देवताआंको भगवान्‌ विष्णुका वरदान देना और अदितिके गर्भसे प्रकट होना 


वेशम्पायन उवाच 
नारायणस्तु भगवाइ्छुत्वैतत्‌ परमं स्तवम्‌। 
ब्रेन द्विजेन्द्रेण कश्यपेन समीरितम्‌ ॥ १ ॥ 
स्निग्धगर्भीरनिर्घोषजीमूतस्वननिःस्वनम्‌ । 
मनसा प्रीतियुक्तेन विचुधानां महात्मनाम्‌ ॥ २ ॥ 
उवाच वचन सम्यग हष्टपुष्टपदाक्रम्‌। 
माकाशाच्छुश्रुवे शब्दों दशोतरं नोपलनग्रते । 


श्रीमान्‌ प्रीतमना देवः प्रोवाच प्रभुरीश्वरः ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ब्रझवेत्ता 
विप्रवर कश्यपद्वारा किये गये इस परमस्तवको सुनकर 
भगवान्‌ नारायणके मनर्मे बड़ी प्रधन्नता हुई; वे उन 
महात्मा देवताओसे मेघगर्जनाके समान स्निग्ध-गम्भीर घोष 
करते हुए हृष्ट-पुष्ट पद और अक्षरबाली उत्तम वाणीमें बोळे; 
उस समय आकाशसे केवळ उनका शाब्दुमात्र सुनायी देता 
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था; दर्शन नहीं हो रहा था । करने, न करने और अन्यथा 
करनेमें भी समर्थ वे श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण देव इस 
प्रकार कहने लगे ॥ १-३ ॥ 
विष्णुरुवाच 
प्रीतोऽस्मि वः सुरश्रेष्ठाः सवे मत्तो विनिश्चयम्‌ । 
वर वृणुत भद्रं वो वरदोऽस्मि सुरोत्तमाः ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--सुरभ्रेष्टगण ! तुम्हारा भला 
हो ! मैं ठुमपर बहुत प्रसन्न हूँ; तुम सब लोग मुझसे 
सुनिश्चित वर माँगो । श्रेष्ठ देवताओ | में तुम्हे वर देनेके लिये 
उद्यत हूँ ॥ ४ ॥ 
कश्यप उवाच 
यदैव भगवान्‌ प्रीतः सर्वेषाममरोत्तमः। 
तदैव छृतकछृत्याः स्म त्वं हि नः परमा गतिः ॥ ५ ॥ 
कइ्यपने कहा--प्रभो ! आप देवताओंमें उत्तम हैं; 
आप जमी हम सत्रपर प्रसन्न हुए तभी हम कृतकृत्य हो गये; 
क्योकि आप ही हमारी परम गति हैं ॥ ५ ॥ 
यदि प्रसन्नो भगवान्‌ दातव्यो वा वरो यदि । 
वालवस्यानुजो भ्राता ज्ञातीनां नन्दिवर्धनः । 
अदित्यां वामनः श्रीमान्‌ भगवानस्तु वे सुतः ॥ ६॥ 
यदि भगवान्‌ इमपर प्रसन्न हैं अथवा यदि हमें वर देना 
उचित समझते हैं तो अदितिके गर्भते पुत्ररूपमें उत्पन्न हो 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ वामनके नामसे विख्यात हों और 
इन्द्रके छोटे भाई होकर बन्धु-त्रान्धर्वोका आनन्दवर्धन 
करें ॥ ६॥ 
वैज्ञग्पायन उवाच 
अद्तिदेचमाता च एतमेवार्थमुत्तमम | 
प॒ाथे वरदं प्राइ भगवन्तं वराथिनी॥ ७ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनप्रेजय | वरकी इच्छा 
रखनेवाली देवमाता अदिति भी वरदायक भगवानूसे पुत्रके 
लिये यद्दी उत्तम मनोरथ प्रकट करती हुई बोली || ७॥ 
अ(दि/तिरुवाच 
याचे त्वां पुत्रकामा चे भवान्‌ पुत्रो भवत्विति । 
निःश्रेयसाय सर्वषां देवानां हि महात्मनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
अदि्तिने कहा--भगवन्‌ ! मेरे मनमें पुत्रकी कामना 
हे । में आपसे यही प्रार्थना करती हूँ क्रि आप समस्त महात्मा 
देवता ओके कल्याणक्रे ल्यि मेरे पुत्र हो जायें ॥ ८ ॥ 
देवा ऊचुः 
भ्राता भर्ता च दाता च शरणं च भवस्व नः । 
अदित्याः पुत्रतां याते त्वयि देवाः सवासवाः । 
देवशब्दं वद्दिष्यन्ति कइयपस्यात्मजो भव ॥ ९ ॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! आप हमारे भ्राता, भर्ता 
( मरण-पोषण करनेवाले ), दाता और आश्रय हों। आप जब 


[ हरिषे 








अदितिके पुत्र द्दोंगे, तभी इन्द्रसद्वित समस्त देवता देवशन्दॅ-- 
( देवतापदवी ) का भार वहन कर सकेंगे, अतः आ 
क्रश्यपके पुत्र हो जाइये ॥ ९ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
ततस्तानव्रवीद्‌ विष्णुदचान्‌ कश्यपमेव च। 
एवं भवतु भद्रंवो यथेष्टं काममाप्नुत ॥ १० ॥ 
चेदाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब भगवान, 
विष्णुने देवताओं तथा कद्यपजीसे कद्दा--'ऐसा द्वी होगाः 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम अपना अभीष्ट मनोरथ प्रात 
करो || १० || 
सर्वेषामेव युष्माकं ये भविष्यन्ति शत्रवः। 
मुहूतेमपि ते सर्वे न स्थास्यन्ति ममाग्रतः ॥ ११॥ 
“तुम सत्र लोगोंक्रे जो शत्रु होंगे, वे सब-के-सब दो घड़ी 
भी मेरे सामने नदीं ठहर सकेंगे।॥ ११ ॥ 
दत्वाखुरगणान्‌ सवान्‌ ये चाम्ये देवशत्रवः । 
करिष्ये देवताः सचां यश्ञभागात्रभोजिनः ॥ १२॥ 
“समस्त असुरों तथा अन्यान्य देव-द्रोहियोंका वध करके 
में समस्त देवताओंको यज्ञ-मागका आग्रमोजी बना दूँगा ॥ 
हव्यादाश्च खुरान्‌ सवान्‌ कब्याराश्य पितनपि । 


करिष्ये विव॒धश्रेष्टाः पारमेष्टयेन कर्मणा॥ १३॥ 
श्रेष्ठ देवताओं | मं अपने परमेश्वरोचित कमते द्वारा 
सत्र देवताओंको दृविष्यभोक्ता और पितरोंको भी कब्बभोजी 
( श्राद्वमोक्ता ) बना दूँगा ॥ १३॥ 
यथागतेन मार्गेण निवरतेध्यं सुरोत्तमाः। 
देवमातुस्तथादित्याः कद्यपस्यामितात्मनः। 
यथामनीपितं कर्ता गच्छध्वं स्वं स्वमालयम्‌ ॥ १४॥ 
“सुरश्रे्ठगग ! तुम जित मार्गदे आये हो, उसीसे लौट 
जाओ ! में देवमाता अदिति तथा महात्मा करयपजीक्री इच्छाके 
अनुसार काय करूँगा ! तुम सत्र लोग अपने-अपने स्थानको 
जाओ? ॥ १४ ॥ 
रः वैज्म्यायन उवाच 
पवमुक्त तु वचने विष्णुना प्रभविष्णुना । 
देवाः प्रहएमनलः पूजयन्ति स्स सवशः ॥ १५॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! प्रभावशाली 
विष्णुके ऐसी बात कद्दनेपर देवताओंका मन हर्पसे खिल 
उठा वे सब प्रकारसे भगवानकी पूजा--भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे ॥ १५ ॥ 
विइवेदेच' महात्मानः कञ्यपोऽदितिरेव च । 
साध्या मरुद्रणाश्चैच शाक्रश्चैव महावलः ॥ १६॥ 
नमस्छत्य़ सुरेशाय तस्मे देवाय रंहसे। 
प्रयाताः प्राग्द्श दिव्यं विपुळं कऱ्यपाश्रमम्‌ ॥ १७॥ 
महात्मा विश्वेदेवगण, कश्यप, अदिति, साध्य) मरुद्गण 
तथा मद्दाबली इन्द्र--ये सश्र उन वेगशाली दिग्यस्वरूप 
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देवेश्वरको नमस्कार करके पूर्वदिज्ञामं स्थित कद्यपजीके 
' दिव्य एवं विशाल आश्रमकी ओर चल दिये ॥ १६-१७ ॥ 
गत्वा ते आश्रमं तत्र त्रह्मपिगणसेवितम्‌ । 
चेरुः स्वाध्यायनियता अदित्या गर्भमीप्सवः ॥ १८ ॥ 
्रहमर्पियोद्वारा सेवित उस आश्रममें पहुँचकर वे देवता 
वहाँ नियमपूर्वक स्वाध्वायमें तत्पर रहकर अदितिके गर्भक्री 
प्रतीक्षा करते हुए विचरने लगे ॥ १८ ॥ 
अद्तिदंवमाता च गर्भ द्ध्रेऽतितेजसम्‌ । 
भूतात्मानं महात्मानं दिव्यं वर्षसहस्रकम्‌ ॥ १९॥ 
देवमाता अदितिने अत्यन्त तेजस्वी गर्भ धारण किया, 
जिसमें समस्त प्राणियोंक्रे आत्मा परमात्मा श्रीदरिका निवात 
था । एक सदस्त दिव्य वर्षोतक वे उस गर्भको घारण 
क्रिये रद्दी ॥ १९ || 


पूण वर्षसहस्त्र तु प्रसूता गर्भमुत्तमम्‌। 


झुराणां शरणं देवमसुराणां विनाशनम्‌ ॥ २०॥ 
सहलल वर्ष पूर्ग होनेपर देवी अदितिने देवताओंके 
शरणदाता और असुरॉके विनाशक नारायणदेवको अपने 
उत्तम गभ ( शिक्षु) के रूपमे जन्भ दिया ॥ २० ॥ 
गर्भस्थेन तु देवेन परित्राताः सुरास्तदा । 
आद्दानेन तेजांसि तरेलोक्यस्य मद्दात्मना ॥ २१॥ 
गर्भमें रहते समय हद्दी तीनों लोकोंके तेजको छीन लेनेवाळे 
महात्मा नारायणदेवने तत्काळ सब देवतार्ओकी रक्षा 
आरम्म कर दी ॥ २१ ॥ 
तस्मिञ्जाते तु देवेशे त्रेलोकयस्य सुखावहे । 
भयदे देत्यसंघानां सुराणां नन्दिवधने ॥ २२॥ 
त्रिभुवनको सुख देनेबाले, दैत्यतमूहोंको भयभीत करने- 
वाले और देवता ओका आनन्द बढानेवाले देवेदवर श्रीइरिके 
अदितिके गमते प्रकट होते दी सवत्र आनन्द छा गया ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुर्भावे एकोनसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारतके खिभाग हरिद शके अन्तर्गत भरिष्यपर्वमें बामनात्रतारदिषयक रनहत्तरबों। अध्याय पुरा हुआ॥ ६९ ॥ 





सप्ततितमोऽध्यायः 
ऋषियों ओर विविध देवताओंका वामनजीको नमस्कार करना, गन्धवा तथा अप्सराओंका नाचना- 
गाना, भगवानके वेशिष्टयका वर्णन, भगवानका देवताओंसे उनका मनोरथ पूछकर 
बृहस्पतिजीके साथ बलिके यज्ञमं जाना, वहाँ अपनी वाकपट्तासे सत्रको 
चकित कर देना ओर राजा बलिका उनसे परिचय 
तथा आगमनका प्रयोजन पूछना 


वेशम्पायन उवाच 
प्रजानां पतयः सत्त सत्त चेच महपेयः । 
तस्य देवमय जातस्य नमस्कारं प्रचक्रिरे॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! वहाँ प्रकट 
हुए भगवान्‌ विष्णुको मरीचि आदि सात प्रजापतियों तथा 
सात मदर्पित्रोंने नमस्कार किया ॥ १ ॥ 
भरद्वाजः कश्यपो गोतमश्च 
विद्यामित्रो जमदग्निवंसिष्ठः । 
यश्चोदितो भास्करे सम्प्रणष्टे 
सोऽप्यत्रात्रिभेगवानाजगाम॥ २ ॥ 
भरद्वाज, कश्यप) गोतम, विश्वामित्र, जमदग्नि, वसिष्ठ 
तथा सूर्यदेवके नष्ट (अपने स्थानसे भ्रष्ट ) होनेपर जो 
उदित हुए थे, वे भगवान्‌ अत्रि भी श्रीइरिको प्रणाम करने- 
के लिये वहाँ पधारे थे ॥ २ ॥ 
मरीचिरङ्गिराश्चैव पुलस्त्यः पुलहः क्रतुः । 
दक्षप्रजापतिश्जैच नमस्कार प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
मरीचि, अङ्गिरा, पुलस्त्य, पुलह, क्रतु ओर दक्ष 


० ६० 


प्रजापति-इन प्रजापतियाने भी वहाँ आकर भगवानको 
प्रणाम किया ॥ ३ ॥ 
औवां वसिष्ठपुत्रश्च स्तम्बः काइयप एच थ । 
कपीयानकपीवांश्च दत्तो निङ्च्यवनस्तथा ॥ ४ ॥ 
वसिए पुत्राः सप्तासन्‌ वासिष्टा इति चिश्रुताः । 
हिरण्यगभस्य सुताः पूर्वजाताः सुतेजसः ॥ ५॥ 
ओव, वसिष्ठपुत्र शक्ति, स्तम्ब, काइयप+ कपीवान्‌) 
अकपीवान॥ दत्तात्रेय) निइच्यवन तथा वासिष्ठ नामसे विख्यात 
वसिष्ठे वे सात पुत्र, जो पहले हिरण्यगर्भके परमतेजस्वी 
पुत्रोंके रूपमे उत्पन्न हुए थे ( मगवानको नमस्कार 
करनेके लिये वहाँ पधारे थे ) ॥ ४-५ ॥ 
गाग्यः पृथुस्तथेवान्यो जन्यो वामन एव च । 
देवबाहुयंदुभश्च पजन्यश्चेच सोमजः ॥ ६॥ 
हिरण्यरोमा वेदूशिराः सपनेत्रस्तयैव च | 
विश्वो ऽतिविश्व इच्यवनः सुधामा विरजास्तथा ॥ ७ ॥ 
अतिनामा सहिष्णुश्च नमस्कारमक्कुवेत । 
गार्ग्यं, प्रथु, जन्य, वामन) देवत्राहु यदुध्र, सोमवंशी 
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पर्जन्य, हिरण्यरोमा, वेदशिरा, सप्तनेत्र+ विश्व, अतिविश्व) 
च्यवन) सुधामा, विरजा, अतिनामा और सहिष्णु--इन 
सबने वहाँ आकर भगवान्को नमस्कार किया ॥ ६-७३ ॥ 
उद्‌द्योतमाना वपुषा सवीभरणभूषिताः॥ ८ ॥ 
उपत्रृत्यन्ति देवेशं विष्णुमप्सरखां वराः । 
अपने दारीरसे प्रकाशित होनेवाली समस्त आभूषरणोसे 
विभूषित श्रेष्ठ अप्सराएँ देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुके समीप 
आकर नव्य करने लगी ॥ ८३ ॥ 
ततो गन्धवेतूर्यपु प्रणद्त्छु॒ विहायसि ॥ ९ ॥ 
वहुभिः सह गन्धैः प्रागायत च तुस्वुरूः । 
तदनन्तर आकाराम गन्धरवोके बाजे ब्रजने लगे | उस 
समय बहुसंख्यक गन्धर्वोके साथतुम्बुरुने गीत गाया ॥९३॥ 
मद्दाश्रुतिश्चित्रशिरा ऊर्णायुरनघस्तथा ॥ १०॥ 
गोमायुः सूर्यवचोश्व सोमवचोश्च सप्तमः । 
युगपस्तृणपः काष्णिनन्दिश्च त्रिशिरास्तथा ॥ ११॥ 
त्रयोदशः शालिशिराः पर्जन्यश्च चतुर्दशः 
कलिः पञ्चद्राश्चात्र तत्रेव तु महीपते ॥ १२॥ 
प्थ्वीनाथ | इनके सिवा महाश्रुति, चित्रशिरा, ऊर्णायु, 
अनघ, गोमायु, सूयंवर्चा, सातवें सोमवर्चा, युगप, तृणप) 
कार्ष्णि, नन्दि, त्रिशिरा, तेरहवें शालिशिरा, चौदहवें पर्जन्य 
और पंद्रहवें कलि--ये सत्र वहीं गीत गाने लगे॥ १०-१२॥ 
दृश पञ्च त्विमे प्रोक्ता नारदश्चैव षोडशः । 
हाहा हहुश्च गन्धर्वो हंसश्चैच मद्दाद्युतिः॥ १३॥ 
ये पंद्रह गन्धर्व बताये गये हैं इनके साथ सोलहवें 
नारद थे तथा हाहा, हूहू नामक दो गन्धर्व और महातेजस्वी 
हंस भी थे ॥ १३॥ 
सर्वे ते देत्रगन्धवी उपगायन्ति केशवम्‌ । 
तथैवाप्सरसो हृष्टाः सरवीळंकारभूषिताः ॥१४॥ 
वपुष्मन्तः सुजघनाः सवोङ्गशुभदशनाः। 
नन्रतुश्च महाभागा जगुश्चायतलोचनाः ॥ १५॥ 
सुमध्याश्चारुमध्याश्च प्रियसुख्यो वराननाः । 
वे समस्त देवगन्धवं भगवान्‌ केशवके समीप गान करने 
लगे । उसी प्रकार हर्षमें भरी हुई महाभागा अप्सराएँ सब 
प्रकारके अळंकारॉसे विभूषित हो वहा रृत्य ओर गान करने 
लगीं । उनके शरीर सुन्दर थे । जघनप्रदेश मनोहर जान 
पड़ते थे । वे सब्र-क्री-सत्र सर्वाङ्गसुन्दरी दिखायी देती थीं । 
उनके नेत्र बड़े-बड़े थे । शरीरका मध्यभाग सुन्दर एवं 
मनोहर था | उन सुधुखी अप्सराओके मुख सबको प्रिय 
लगते थे ॥ १४-१५३ |! 
अनूक्राथ तथा जामी भिश्रकेशी त्वलम्बुषा ॥१६॥ 
मरीचिः शुचिकाचेच विद्युत्पूर्णा तिळोत्तमा। 
अद्रिका लक्षणा चेव रस्भा तद्वन्मनोरमा ॥१७॥ 
असिता च झुयाइुश्च सुप्रिया झुभया तथा । 


उर्वशी चित्रलेखा च खुग्रीवा च सुलोचना ॥ १८॥ 
पुण्डरीका सुगन्धा च सुरथा च प्रमाथिनी । 
नन्दा शारद्वती चेच तथान्यास्तत्र संघशः ॥ १९॥ 
मेनका सहजन्या च पर्णिका पुञ्जिकस्थला । 
पताश्वाप्सरसोऽन्याश्च प्रच्च॒त्यन्ति सहस्त्रशः ॥ २०॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--- अनूका, जामी, मिश्रकेशी; 
अलम्बुषा) मरीचि, झुचिका) विद्युःपूर्णा, तिलोत्तमा, अद्रिका, 
लक्षणा, रम्भा, मनोरमा, असिता, सुत्रा टु, सुप्रिया, सुभगा; 
उवंशी, चित्रलेखा) सुग्रीवा, सुलोचना, पुण्डरीका) सुगन्धाः 
सुरथा) प्रमाथिनी) नन्दा, शारद्दती, मेनका सहजन्या) 
पर्णिका, पुक्चिकस्थला--ये तथा दूसरी झुंड-की-झंड अप्सराएँ 
सहर्सखोकी संख्यामें वहाँ आकर दत्य करने लगीं ॥ १६--२०॥ 
धातायंमा च मित्रश्च वरुणोंऽशो भगस्तथा । 
इन्द्रो विवस्वान्‌ पूपा च त्वष्टा च सविता तथा ॥२१॥ 
कथितो विष्णुरित्येचं काइयपेयो गणस्तथा । 
इत्येते द्वादशादित्या ज्वलन्तः सूर्यबचसः ॥२२॥ 
चक्ठुस्तस्य सुरेशस्य नमस्कार महात्मनः । 
धाता, अर्यमा, मित्र, वरुण, अंश, भग, इन्द्र) 
विवस्वान्‌, पूषा, त्वश, सविता तथा विष्णु--यद्द करयप- 
पुत्रोंका समुदाय है । ये सूर्यतुस्य तेजस्वी और अग्निके 
समान प्रकाशमान बारह आदित्य कहे गये हैं। इन सबने 
आकर उन देवेश्वर महात्मा वामनको नमस्कार किया २१-२२३ 
स॒गव्याथश्च सपेश्च निकृतिश्च महावलः ॥२३॥ 
अजैकपादहिर्वुष्न्यः पिनाकी चापराजितः 
दृहमोऽथेश्वरश्चेच कपाली च विशाम्पते ॥२४॥ 
स्थाणुर्भगश्च भगवान्‌ रूद्रास्तत्रावतस्थिरे । 
प्रजानाथ ! मृगव्याध;, सर्प, महात्रली निति, 
अजेकपातू, अहिर्बुध्न्य, पिनाकी, अपराजिश) दहन) ईश्वर) 
कपाळी तथा भगवान्‌ स्थाणु या मर्ग--ये ग्यारह रुद्र भी 
वहाँ उपस्थित थे ॥ २३-२४ ॥ 
अश्विनौ वसवश्चाष्टी मरुतश्च महावलाः ॥२५॥ 
विइवेदेवाश्च साध्याश्च तस्य प्राञ्जलयः स्थिताः । 
दोनों अश्विनीकुमार, आठ वसु, महाबली मरुद्रण, 
विइवेदेव तथा साध्य देवता उन भगवान्‌क्रे सामने हाथ 
जोड़कर खड़े थे ॥ २५३ ॥ 
रोषानुजा महाभागा वाछुकिप्रसुखास्तथा ॥२६॥ 
कच्छपश्चापहता च तक्षकश्च महावलः 
अधरष्टास्तेजसा युक्ता महाक्रोधा महावळाः ॥२७॥ 
एते नागा महात्मानस्तस्मे प्राञजळल्यः स्थिताः 
शेषके छोटे भाई महाभाग वासुकि आदि, कच्छप) 
अपहर्ता और मद्दाबली तक्षक--ये महाकाय नाग किंसीसे 
पराजित होनेवाले नहीं थे। ये तेजस्वी, महाक्रोधो और 
महाबलवान्‌ थे | ये सव-के-सब वहाँ भगवानके लिये हाथ 
जोड़े हुए खड़े थे ॥ २६-२७३ ॥ 
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भदिष्यपर्य ] 
ताक्ष्यश्वारिएनेमिश्च गरुडश्च महावलः ॥२८॥ 
अरुणश्वारुणिश्चेव चेनतेया ह्यपस्थिताः 


तार्य, अरिश्नेमि, नद्दात्रली गरुड; अरुण और 
आरुणि---ये विनताक्रे पुत्र भी वहाँ उपस्थित थे ॥ २८३ ॥ 
पितामहश्च भगवान्‌ स्वयमागम्य छोकरूद । 
ग्राह चेव झुरुः श्रीमान्‌ सद्द खचमेद्दात्ममिः ॥२९॥ 
इन सत्र महात्माओंके साथ लोकसखष्टा जगद्गुरु 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ पितामद्द स्वयं आकर इस प्रकार बोले || २९॥ 
त्रक्मोवाच 
यस्मात्‌ प्रयते लोकः प्रभविष्णुः सनातनः । 
तस्मा्ोकेशवरः श्रीमान्‌ विष्णुरेव भवत्वथम्‌ ॥३०॥ 
त्रह्माजीने कदा--इनसे ही इस सम्पूर्ण जगतूकी 
उत्पत्ति होती दै, इसलिये ये प्रभावशाली सनातन पुरुष 
श्रीमान्‌ विष्णु ही लोकेइवर हों ( इन्हीको लोकेदवरके पद- 
पर प्रतिष्ठित किया जाय ) ॥ ३० ॥ 
एचसुक्त्वा तु भगवान्‌ साचे देवपिभिः प्रभु । 
नमस्ङृत्दा सुरेशाय जगाम त्रिदिवं पुनः ॥३१॥ 
ऐसा कहकर देवर्षियोसहित भगवान्‌ ब्रा उन देवेश्वर- 
को नमस्कार करके पुनः अपने धामको चले गये ॥ ३१ ॥ 
स लु जातः सुरेशानः कदयपस्यात्मजः प्रुः । 
नवदुर्दिनमेघाभो रक्ताक्षो वामनाकृतिः ॥३२॥ 
वहां प्रकट हुए कश्यपकुमार देवेश्‍वर भगवान्‌ विष्णुका 
स्वरूप थोना था | वे वर्षाकाळके नूतन मेघकी भाँति इयाम 
कान्तिसे सुशोमित हो रहे थे | उनके नेत्र कुछ-कुछ लाल 
थे॥ ३२ ॥ 
श्रीवत्सेनोरसि श्रीमान्‌ रोमजातेन राजता । 
उत्फुल्लोचनाः सर्वाः पद्यन्त्यप्सरस स्तदा ॥३३॥ 
उनके वक्षःस्थल्में श्रीवत नामवाली रोमराजि 
सुशोभित थी, जिससे वे भगवान्‌ बड़े शोभासम्पन्न दिखायी 
देते थे । उस समय सारी अप्सराएँ प्रफुल्ल नेत्रॉसे उनकी 
छवि निद्दार रही थीं ॥ ३३ ॥ 
दिवि सरयखहस्नस्य भवेद्‌ युगपदुत्यिता। 
यदि भाः सरर सा स्यादू भासा तस्य सद्दात्मनः॥ २४॥ 
यदि आकाशमै एक सहस्त सूर्योकी प्रभा एक साथ ही 
उदित हो जाती तो वही उन महात्मा श्रीहरिकी प्रभाके 
समान दो सकती थी ॥ ३४ ॥ 
सुरषिंप्रतिमम श्रीमान्‌ थूर्भुवर्भूतभावनः 
शुचिरोमा मद्दास्कन्धः सर्वतेजोमयः प्रभुः ॥३५॥ 
वे देवर्षियोके तुल्य तेजस्वी श्रीमान्‌ भगवान्‌ वामन 
भूळोंक और भुवर्लोक आदिके समस्त प्राणियोंके उत्पादक 
और संरक्षक थे । उनकी रोमावली पवित्र और कंधे बड़े 
बड़े थे। वे प्रभु सम्पूर्ण तेजके पुञ्ञ थे ॥ ३५॥ 


या गतिः पुण्यकीर्तीनामगतिः पापकर्मणाम्‌ । 
योगसिद्धा मद्दात्मानो यं विदुयांगमुत्तमम्‌ ॥३६॥ 
यस्याए्शुण मैश्वये यमाइदेवखत्तमम्‌ । 
यं प्राप्य शाश्वतं विप्रा नियता मोक्तकाङक्षिणः ॥ २७॥ 
जन्मनो मरणाच्चैव सुच्यन्ते भवभीरवः 
यदेतत्तप इत्याहुः सबोश्रमनिवासिनः ॥३८॥ 
सेवन्ते यं यताद्दारा दुश्चरं वतमास्थिताः 
योऽनन्त इति नागेषु सेव्यते सवंभोगिभिः ॥३९॥ 
सहस्रमृधो रक्ताक्षः रोषादिभिरनुत्तमेः। 
यो यश्च इति विप्रन्द्रेरिज्यते स्वगलिप्छुभिः ॥४०॥ 
नानास्यानगतः श्रीमानेकः कविरजलुत्तमः 
यं देवा यान्ति वेत्तारं यक्षभागप्रदायिनम्‌ ॥४१॥ 
वृयाचिश्चन्द्रखयोक्षं देवमाकाराविग्रदम्‌ 
स प्राह नरिदशान्‌ सवीन दाचा चे परया विभुः ॥४२॥ 
जो पुण्यकीर्ति पुरुर्षोकी गति हैं, पापकर्मियोंकी जिनके 
पास पहुँच नहीं होती, योगसिद्ध महात्मा पुरुष जिन्हे उत्तम 
योगके रूपमे जानते हैँ, जिनमें अणिमा आदि अष्टगुण 
ऐश्वर्य खदा विराजमान हैं, जिन्हें देवशिरोमणि कद्दा गया 
दे, जिन सनातन देवको पाकर नियमपरायण) मोक्षाभिलाषी 
तथा भववन्धनसे भयभीत रहनेवाले ब्रामण जन्म-मरणके 
चक्रसे छूट जाते हैं; जिन्हें सभी आश्रमोंके निवासी तप 
कहते हैं, आहारका संयम करके दुष्कर ब्रतका आश्रय 
लेनेवाले साधक जिनकी उपासना करते हैं, शेप आदि 
सर्वोत्तम एवं समस्त सर्पगण नागोमें अनन्त नामसे जिनकी 
आराधना करते हैं, जिनके सहर्सों मस्तक और लाळ-लाल 
नेत्र हैं, स्वगकी अभिलाषा रखनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मण यज्ञ- 
पुरुघरूपसे जिनका यजन करते हैं; जो श्रीसम्पन्न, अद्वितीय 
तथा सर्वोत्तम ज्ञानी हैं और अकेले ही नाना स्थानोंमें व्यात 
हैं, जिन्हें झानी, यज्ञभागप्रदाता, धर्ममय तेजसे युक्त, 
चन्द्रमा ओर सूर्यरूपी नेत्रॉसे सुशोभित तथा अनन्त आकाशः 
मय शरीरसे सम्पन्न मानकर देवता उनकी शरणमें जाते हैं, 
उन्हीं सर्वव्यापी परमात्माने अपनी उत्तम वाणीद्वारा समसत 
देवताओंसे कहा--॥ ३६-४२ ॥ 
जानन्नपि महातेजा गतो योगेन वाळलताम्‌। 
कि करोमि खुरधेष्ठाः क॑ वरं च ददामि यः ॥3३॥ 
यत्काङक्षितं चै सर्वेषां तद्धे बूत सुदा युताः 
योगदाक्तिसे बाळभावको प्राप्त हुए उन मद्दातेजस्वी 
श्रीहरिने जानते हुए मी पूछा--«झुरश्रेष्टण ! बताओ, में 
तुम्हारा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ ! तुम्हें क्या वर दूँ । तुम 
सत्र लोर्गोकी जो इच्छा हो, उसे प्रसन्नतापूर्वक 
बताओ? ॥ ४२३३४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा वामनस्य मदात्मनः ॥४४॥ 


हुएमनसो देवाः कद्यपनन्द्नम्‌ । 
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ऊचुः प्राञ्जलयो विष्णुं खुराः शक्रपुरोगमाः ॥४'५॥ 
महात्मा वामनकी यह बात सुनकर इन्द्र आदि समस्त 
देवता प्रसन्नचित्त हो उन कश्यपनन्दन भगवान्‌ विष्णुसे हाथ 
जोड़कर इस प्रकार ब्रोले--।। ४४-४५ ॥ 
घ्राणो वरदानेन हृतं नो निखिळं जगत्‌। 
तपसा मद्दता चेव विक्रमेण दमेन च ॥४६॥ 
बलिना दैत्यसुख्येन सर्वशेन मद्दात्मना। 
अवध्यः किल सोऽस्माकं सरवं्रां देवसत्तम ॥४७॥ 
भवान्‌ प्रभवते तस्य नान्यः कश्चन सुवत। 
तत्‌ प्रपद्यामदे सवं भवन्तं शारणार्थिनः। 
शरण्यं वरदं देवं सवेदेवभयापदम्‌ ॥४८॥ 
“देवप्रवर ! सर्वज्ञ महात्मा देत्यराज बलिने महान्‌ तप 
अद्‌भुत विक्रम, इन्द्रिय-संयमं तथा ब्रह्माजीके दिये हुए 
वरदानके प्रभावसे हमारा सारा जगत्‌ हमसे छीन लिया है । 
कहा जाता है कि वे हम सत्र लोगोंके लिये अवध्य हैं । उत्तम 
ब्रतका पालन करनेवाले प्रभो | केवळ आप ही उन्हें जीतने- 
में समर्थ हे, दूसरा कोई नहीं; इसलिये हम सब्र लोग 
शरणार्थी होकर आप सदेव-भदारी शरणागतवत्सल वर- 
दायक देवताकी शरणमे आये हैं॥४६-४८ ॥ 
ऋषीणां च द्विताथाय लोकानां च सुरेश्वर । 
प्रियार्थं च तथादित्याः कऱयपस्य तथेव च ॥४९॥ 
फ्कव्यं पितृणासुचितं खुराणा दव्यसुत्तमम्‌ । 
प्रवर्तेत महावाहो यथापूचचं सुरोत्तम ॥५०॥ 
आनृण्यार्थं सुरेशस्य वाखवस्य महात्मनः । 
प्रत्यानय महेन्द्रस्य त्रेलोक्यमिदमव्ययम्‌ ॥५१॥ 
“महात्राहु सुरश्रेष्ठ सुरेश्वर ! आप ऋषियों ओर लोर्को- 
के द्वितके लिये, माता अदिति ओर पिता कद्यपका प्रिय 
करनेके लिये, पितरोके निमित्त उचित कब्य तथा 
देवताओके लिये उत्तम इव्य जिस प्रकार पूर्ववत्‌ प्राप्त दो सके, 
उसके लिये तथा अपने ज्येष्ठ भ्राता देवेश्वर महात्मा इन्द्रके 
ऋ्रणसे उऋण द्दोनेके लिये यद्द त्रिलोकीका अविनाशी राज्य 
बळिसे छीनकर आप पुनः महेन्द्रको लोटा दीजिये ४९-५१ 
क्रतुना वाजिमेधेन यजते स हि दानवः। 
यत्‌ प्रत्यानयने युक्तं लोक्रानां तद्‌ त्रिचिन्तय ॥५२॥ 
“इस समय दानवराज बलि अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान 
करते हैं, उनसे निलोकीका राज्य लौटा लानेका जो उचित 
उपाय द्दोश उसका विचार कीजिये? ॥ ५२ ॥ 
वे्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त स्तदा देतेर्विष्णुवीमनरूपश्चक । 
प्रहषयन्नुवाचाथ सवोन देवानिदं वचः ॥५३॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवताओंके 
ऐसा कइनेपर वामनरूपघांरी भगवान्‌, विष्णुने समस्त 
देवताओंका हर्ष बढ़ाते हुए उनसे यह बात कही ॥ ५३ ॥ 
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विष्णुरुवाच 
तस्य यश्चसक्ाशं मां महविवेदपारगः। 
वृहस्पतिर्मद्दातेजा नयत्वङ्गिरखः सुतः ॥५४॥ 
श्रीविष्णु बोले--देवताओ | वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ 
अक्किराकुमार महातेजस्वी मद्दर्षि बृहस्पति मुझे बलिके यशके 
समीप ले चलें | ५४ ॥ 
तस्याहं समनुप्रा्तो यशवाट सुरोत्तमाः । 
विचरिष्ये यथायुक्तं त्रेलोक्यद्रणाय वे ॥५५॥ 
सुरश्रेष्ठगण ] उसके यज्ञमण्डपमें पहुँचकर में त्रिलोकीके 
राज्यका अपदरण करनेके लिये यथोचित उपायका विचार 
करूंगा ॥ ५५ ॥ 
वैग्यम्पायन उवाच 
ततो बृहस्पतिधीमाननयद्‌ घामनं प्रभुम्‌ । 
यश्षवाटं महातेजा दानवेन्द्रस्य धीमतः ॥५६॥ 
चेशास्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तब महातेजस्वी 
बुद्धिमान्‌ वृद्दस्पतिने भगवान्‌ वामनक्रो उत्तम बुद्विवाले 
दानवराज वलिक्री यज्ञशालातक पहुँचा दिया ॥ ५६ ॥ 
मौऽजी यज्ञोपचीती च छत्री दण्डी ध्वजी तथा । 
वामनो घूम्नरक्ताक्षो भगवान्‌ वालरूपध्यक्‌ ॥५७॥ 
बालरूपघारी मगवान्‌ वामनने मूँजकी मेखला) यजोप- 
वीत; छत्र, दण्ड ओर ध्वज धारण कर रक्खे थे । उनके नेत्र 
धूम्र तथा रक्तवर्णके थे ॥ ५७ ॥ 
तं गत्वा यश्चवाटं च घ्रह्मपंगणसंकुलम्‌ । 
आत्मना चेव भगवान्‌ वर्णयामास तं क्रतुम्‌ ॥५८॥ 
ब्रह्म्रियोंसे भरे हुए उस यज्ञमण्डपमें पहुँचकर भगवानः 
ने स्वयं ही उस यशका वर्णन किया ॥ ५८ ॥ 
लोकेश्वरेश्वरः श्रीमान्‌ सुरेत्रह्मपुरोगपः। 
अध्यास्यमानो भगवानवुद्धोऽप्यथ वृद्धवत्‌ ॥५९॥ 
लोकेइवरोंके भी ईश्वर श्रीमान्‌ भगवान्‌ वामन यद्यपि 
अद्द्ध ( बालक ) थे, तो भी ब्रह्मा आदि समस्त देवता 
बृद्धकी भाति उनकी सेवामें उपस्थित थे ॥ ५९ ॥ 
दानवाधिपतेस्तस्य _ चछेचेरोचनस्य च। 
यश्ञवाटमचिन्त्यात्मा जगाम सुरसत्तमः ॥६०॥ 
जिनका स्वरूप अचिन्त्य है वे सुरश्रेष्ठ भगवान्‌ वामन 
दानवराज विरोचनङ्गुमार बलिक़े यज्ञमण्डपमें गये ॥ ६० ॥ 
पालितोऽपि हि दैतेयः सांग्रामिकपरिच्छदैः । 
द्वारे दानवसम्बाधे सहसेव विवेश ह ॥६१॥ 
यद्यपि दैत्यराज बलि युद्धोपयोगी वेषभूषा धारण करने- 
वाळे सेवकोसे सुरक्षित थे ( अतः उनके पास पहुँचना कठिन 
था ) तथापि दानबोसे भरे हुए उस मण्डपक्े द्वारके भीतर 
वे सहसा प्रविध हो गये ॥ ६१ ॥ 
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अपिभिश्चैव मन्त्राद्येः सर्वतः परिवारितम्‌ । 

देत्यदानवराजेन्द्रमुपतस्थे चलि बली ॥६२॥ 
ऋपिर्योने मन्त्र आदिके द्वारा सब ओरसे उन्हें घेर 

रक्खा था, तथापि बलवान्‌ भगवान्‌ वामन दैत्य-दानवराज 

बलिके पास पहुँच ही गये ॥ ६२ ॥ 

वर्णयित्वा यथान्यायं यज्ञं यश्ञः सनातनः। 





विस्तरेण नरश्रेष्ट प्रयोगेर्विविचैस्तथा ॥६३॥ 
शुक्रादीनत्विजश्चापि यश्ञकर्मविचक्षणान्‌। 


सवोनेव निञग्राइ चकार च निरुत्तरान्‌ ॥६४॥ 
नरश्रेष्ठ | उन सनातन यज्ञपुरुषने उस यज्ञका नाना 
प्रकारके प्रयोगाँद्वारा विस्तारपूर्वक यथोचित्त वणन करके यज्ञ- 
कर्ममें कुशल शुक्राचार्यं आदि समस्त ऋत्विजोंको निण्द्दीत 
करते हुए उन्हे निरुत्तर कर दिया ॥ ६३-६४ ॥ 
आरादथ वचलेस्तस्य आत्विजामभितस्तथा । 
यज्ञमात्मानमेवासौ हेतुभिः कारणं विभुः ॥६५॥ 
वेदिकेरप्रकाशैश्च पुनरप्यथ भारत | 
प्रत्यक्षमूषिसंघानां वर्णयामास चित्रगुः ॥६६॥ 
भारत | विचित्र वाणीवाले उन सर्वव्यापी भगवानने 
बलिके समीप, ऋत्विजोंके निकट तथा €आपि-समुदार्योके 
समक्ष अपने ही स्वरूपभूत कारणात्मा यज्ञका अप्रकाशित 
वेदिक युक्तियोंद्वारा बारंबार वर्णन किया ॥ ६५-६६ ॥ 
ततो निरुत्तरान्‌ दृष्टा सोपाध्यायानुर्षश्च तान्‌। 
अवृद्धेनापि वृद्धांस्तान्‌ वामनेन महोजसा ॥६७॥ 
अद्भुतं चापि मेने स विरोचनसुतो बली । 
मूषी कृताञ्जलिश्चेरमत्रवीद्‌ विस्मितो वचः ॥६८॥ 
मद्दान्‌ तेजस्वी बालक वामनके द्वारा उपाध्यायोंसहित 
उन वृद्ध महृधिर्परोको भी निरुत्तर हुआ देख विरोचन- 
कुमार बलवान्‌ बलिने उसे अद्भुत चमत्कार माना । फिर वे 





हाथ जोड़े मस्तक झुका विस्मित होकर इस प्रकार 
बोले ।। ६७-६८ ॥ 
कुतस्त्वं कोऽसि कस्यासि कि तेहास्ति प्रयोजनम्‌ । 
नेवंविधः परिज्ञातो इष्टपूवी मया द्विजः ॥६९॥ 
“विप्रवर | आप कहाँसे आये हैँ ? कोन हैं. १ किसके पुत्र 
हैं १ यहाँ पधारनेमें आपका क्या प्रयोजन है १ मैंने आप-जेसे 
द्विजको नतो पहले कभी देखा था और न जाना 
ही था॥ ६९ ॥ 
वालो मतिमतां भ्रेष्ठो श्ञानविश्ञानकोविद्‌ः। 
रिष्टवाग्रपसम्पत्नो मनोज्ञः प्रियदरांनः ॥७०॥ 
आप बाळ होकर भी बुद्धिमार्नोमें श्रेष्ठ 2 । ज्ञान- 
विज्ञानमे प्रवीण हैं । आपकी वाणी शिष्टतापूर्ण है। आप 
रूपवान्‌ और मनोदर हैं । देखनेमें प्रिय लगते हैं || ७० ॥ 
नेशाः सन्ति देवानास्ूषीणामपि स्ूनवः। 
न नागानां न यक्षाणां नासुराणां न रक्षसाम्‌ ॥७१॥ 
न पितणां न सिद्धानां गन्धवोणां तथच च । 
योऽसि सोऽसि नमस्तेऽस्तु बूहि कि करवाणि ते ॥ 
“देवताओं तथा ऋपियोकि पुत्र भी ऐसे नहीं हैं। न 
नार्गाके, न यक्षांके, न असुरोके, न राक्षसोंके, न पितरोकि, 
न सिरद्धोके और न गन्धर्वोके ही पुत्र ऐसे हैं | आप जो हो, 
सो हों, आपको नमस्कार दै | बताइये, में आपकी क्या सेवा 
करूँ १? ॥ ७१-७२ | 
वेशम्पायन उवाच 
उक्त एवं द्याचिन्त्यात्मा बलिना वामनस्तदा । 
प्रोवाचोपायतर्‍्वश्नः स्मितपूर्वमिदं वचः ॥७३॥ 
चशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बल्कि ऐसा 
कहनेपर अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ वामन, जो कार्यसिद्धिके 
ताच्विक उपायक्रो जाननेवाले थे, मुसकराकर इस प्रकार 
बोले ॥ ७३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वंणि वामनप्रादुर्भावे सक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिवंराके अन्तर्गत भविष्पपरैमें बामनात्रतारदिषयक सत्तर. अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 





एकसक्षतितमोऽध्यायः 
वामनद्वारा बलिके यज्ञक्ी प्रशंसा, वलिसे माँगनेके लिये प्रेरित होनेपर वामनका उनसे तीत पग 
भूमि मॉगना, शुक्राचायं ओर प्रह्मदका बलिको दान देनेसे रोकना, बलिद्वारा दानका 
समथन तथा दान पाते ही वामनका अपने विराट्रूपको प्रकट करना 

विष्णुरुवाच यज्ञ सुन्दर संस्कारसे सम्पन्न है । पूर्वकाळमें यज्ञपरायण 
अहो यज्ञो ऽ खुरेशस्य बहुभक्षः सुसंस्कृतः । परमेष्ठी ब्रह्माने जैसा यज्ञ किया था, वेसा ही यह भी दै ॥१॥ 

पितामहस्येव पुरा यजतः परमेछ्ठिनः॥ १॥ स्रुरेरास्य च राक्रस्य यमस्य वरुणस्य च । 
भगवान्‌ विष्णु बोले -अदो ! असुरेश्वर नलिका यह विशोषितस्त्वया यज्ञो दानवेन्द्र महाबळ ॥ २ ॥ 
यज्ञ अद्भुत है । इसमें भईप-भोज्य परार्थोक्री बहुळता है तथा महाबली दान इराज ! पूर्वेकालमे देवराज इन्द्र, यम ओर्‌ 
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वरुणका जो यश हुआ था, तुमने उससे भी बढ़कर यदद 
यश किया है ॥ २॥ 
यज्ञता वाजिमेधेन कतूनां प्रवरेण तु। 
सर्वेपापविनाशाय त्वया खर्गप्रद्शिना ॥ ३ ॥ 
स्वर्गलोकका दर्शन करानेवाला क्रतुश्रे्ठ अइवमेध यश 
समस्त पार्पोके विनाशर्म कारण है । तुमने इसके द्वारा यजन 
करके अपने इस यज्ञका महच्च ब्रा दिया है ॥ ३॥ 
खरवेकाममयो ह्येप सम्मतो ब्रह्मवादिनाम्‌ । 
क्रतूनां प्रवरः श्रीमानश्वमेघ इति श्रतिः ॥ ४ ॥ 
क्रतुभ्रेष्ठ श्रोरन्‌ अश्‍वमेध सर्वकाममय दै, यह ्रझवादियों- 
को मी मान्य है, ऐसा श्रुतिका कथन है ॥ ४॥ 
सुवर्णश्टङ्गो दि मद्दानुभावो 
लोहक्षुरो .वायुजवो महात्मा । 
स्वर्गेक्षणः काञ्चनगर्भगोरः 
ख़ विइवयोनिः परमो हि मेध्यः ॥ ५ ॥ 
विश्वका कारणभूत बह उत्तम यज्ञ परम पवित्र है, 
उस अशवरूपधारी यशका शङ्ख ( मस्तक ) सुवर्णमय है, 
उसका प्रमाव महान्‌ दै, खुर लोहेके समान कठोर हैं, वेग 
बायुके समान तीत्र है, शरीर विशाळ है; वह स्वर्गलोककी 
ओर दृष्टि स्खनेवाला है और उसकी कान्ति सुवर्णमिश्रित 
गोरवर्णकी है ॥ ५ ॥ 
आस्थाय पै वाजिनमश्वमेध- 
मिष्टा नरा दुष्कृतमुत्तरन्ति। 
आहुश्च यं चेदविदो छ्विजेन्द्रा 
चेइवानरं वाजिनमञ्चमेधम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस अएवमेधरूपी अइवका आश्रय लेकर यश करनेके 
पश्चात्‌ मनुष्य पापठे पार हो जाते हैं। वेदवेत्ता विप्रवर अइव- 
मेधयशसम्बन्धी अइवको वैश्वानर ( अग्निरूप ) कहते हैं ॥ 
यथाऽऽअ्माणां प्रवरो शुहाथमो 
यथा नराणां प्रवरा द्विजातयः । 
यथाखुराणां प्रवरो भवानि 
तथा कतूनां प्रवरोऽइवमेधः ॥ ७ ॥ 
जेसे णइस्थ-आध्रम स आध्रमोमें श्रेष्ठ दै, जैसे ब्राह्मण 
सव मनुष्योर्मे श्रेष्ठ हें और जेसे आप यहाँ असुरोंमें श्रेष्ठ हॅ. 
उसी प्रकार अश्वमेध सब यजञोंमें श्रेष्ठ दै ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
घतरछुत्वा तु वचनं वामनेन समीरितम्‌ । 
सुदा परमया युक्तः प्राह देत्यपतिबंलिः॥ ८ ॥ 
घेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | वामनके कहे 
हुए इस बचनको सुनकर दैत्यराज बलि बड़े प्रसन्न हुए और 
एस प्रकार बोले ॥ ८॥ 
बळिरुवाच 


कस्यासि ब्राह्मणश्रेष्ठ किमिच्छसि द्दामि ते | 
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चरं चरय भद्रं ते यथेष्टं काममाप्नुहि॥ ९ ॥ 
बलिने कहा--विप्रवर ! आप किसके पुत्र हैं और 
क्या चाहते हैं १ में आपको मुँहमाँगी वस्तु देता हुँ । आपका 
भला हो; कोई वर मॉगिये ओर अपना अमीष्ट मनोरथ 
प्रात कीजिये ॥ ९ ॥ 
वामन उवाच 
न राज्यंन च यानानि न रत्नानि न च स्त्रियः। 
कामये यदि तुष्टोऽसि घमं च यदि ते मतिः ॥ १०॥ 
गुवेथ मे प्रयच्छस्व पदानि जीणि दानव । 
त्वमर्निदारणाथोय पपष मे प्रवरो वरः ॥ ११॥. 
वामन बोले-दनुनन्दन ! मैं न तो राज्य चाहता हूँ, 
न वाइन । न रत्नक़ी इच्छा रखता हूँ, न ख्नरियोक़ी । यदि 
आप प्रसन्न हैं और यदि आपका मन धर्ममें लगता है तो 
मुझे गुरुके लिये अग्निशाला बनवानेके निमित तीन पग भूमि 
दे दीजिये, यही मेरे लिये सर्वोत्तम वर है ॥ १०-११ ॥ 
वामनस्य वचः श्रुत्वा प्राह देत्यपतिवंलिः । 
वामनजीकी यह वात सुनकर देत्यराज बलि बोले॥ ११९॥ 
वलिरुाच 
चिभिः कि तब विप्रेन्द्र पढें! प्रबद्तां वर । 
शतं शतसहस्राणां पदानां मारोतां भवान्‌॥ १२॥ 
बळिने कहा--वक्ताओंमें श्रेष्ठ विप्रवर ! तीन पग 
भूमिसे आपका क्या होगा ? लाखों करोड़ों पग भूमि 
माँग लील्यि ॥ १२ ॥ 
शुक्र उवाच 
मा ददस्व मद्दाबादो न त्वं वेत्सि महाखुर । 
एष मायाप्रतिछन्नो भगवान्‌ प्रचरो हरिः ॥ १३॥ 
यह देख झुक्राचायंने कहा--महाब्राहो ! महान्‌ 
असुर ! तुम इन्हें कुछ न दो ! तुम्हे पता नहीं कि ये कोन 
हैं ? ये देवशिरोमणि भगवान्‌ विष्णु हैं; जो मायासे अपने 
स्वरूपको छिपाकर आये हैं ॥ १३॥ 
वामनं रूपमास्थाय राक्रम्रियदितेप्सया। 
त्वां वञ्भयिदुमायातो बहुरूपधरो चिशुः॥ १४॥ 
अनेक रूप धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु इन्द्रका 
प्रिय और हित करनेकी इच्छासे वामनरूप धारण करके तुम्हें 
ठगनेके लिये यहाँ आये हैं ॥ १४॥ 
एवसुक्तः स शुक्ेण चिरं संचिन्त्य वे बिः । 
प्रहर्पेण समायुक्तः किमतः पात्रसिष्यते ॥ १५॥ 
शुक्राचार्यके ऐसा कहनेपर बलिने चिरकालतक सोच- 
विचार करके बड़े हर्षके साथ कहा--“हनसे बढ़कर उत्तम 
पात्र और कौन हो सकता है? ॥ १५॥ 
प्रणुद्य इस्ते सम्भ्रान्तो भ्रज्ञारं कनकोद्धवम्‌ । 
ऐसा कहकर बलिने वेगपूर्वक द्वाथमें सोनेकी झारी 
उठा ली॥ १५३॥ 
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बलिरुवाच 

विप्रेन्द्र प्राडःमुखस्तिष्ठ स्थितो 5स्मि कमलेक्षण॥ १६ ॥ 
प्रतीच्छ देहि कि भूमि कि मात्रा भोः पदत्रयम्‌ । 
दृत्त च पातय जलं नव मिथ्या भवेद्‌ शुरुः ॥ १७॥ 

यलिने कहा--'विप्रवर ! पूर्वाभिमुख होकर खड़े 
हो जाइये !? ( वामन बोले-) “खड़ा हूँ ।? ( बलि बोले-) 
“कमलनयन ! लीजिये ।? ( वामन बोले-) “दीजिये |? ( बलि 
बोले-) क्या दूँ १? ( वामन बोले-) “भूमि ।' ( बलिबोले-) 
“्रह्मन्‌ | उस भूमिकी मात्रा कितनी है ?? ( वामन बोले-) “तीन 
पग |? ( बलि बोले-) दे दिया |! ( वामन बोले-) “संकस्पकर 
जल गिराइये, जिससे मेरे गुरुकी माँग व्यर्थ न 
हो जाय? ॥ १६-१७ ॥ 

शुक्र उवाच 

भो न देयं कुतो देत्य विश्ातोऽयं मया धुवम्‌ । 
कोऽयं विष्णुरदो प्रीतिर्वञ्चितस्त्वं न वञ्चितः ॥ १८॥ 

शुक्र बोले--*अजी ! यह दान नहीं देना चाहिये ।! 
( बलि० ) क्यों ? ( शुक्र० ) “देत्य ! मैंने निश्चय द्वी इन्हें 
पहचान लिया दै ।? ( बलि० ) “कौन हैं ये १? ( झुक्र० ) 
“अहो | यह विष्णु हैं।? ( बलि० ) “तब तो बड़ी प्रसन्नताकी 
बात है |? ( शुक्र० ) “फिर तो तुम ठगे गये |? ( बलि० ) 
“नही | में उगा नहीं गया? | १८॥ 

बलिरुवाच 

कथं सनाथोऽयं विष्णुर्यक्षे स्वयसुपस्थितः । 
दास्यामि देवदेवाय यद्‌ यद्च्छित्ययं विभुः ॥ १९॥ 

वलि बोले--अद्दो ! यद्द भगवान्‌ विष्णु तो सर्वथा 
सनाथ ( कृतकृत्य ) है । फिर यद मेरे यज्ञमें याचनाके लिये 
स्वयं केसे उपस्थित हो गये ? यदि आ ही गये तो यह 
भगवान्‌ जो-जो चाहते हैं, वह सत्र मैं इन देवाधिदेवको 
समपिंत करूँगा || १९ ॥ 
को वान्यः पात्रभूतो ऽस्माद्‌ विष्णोः परतरो भवेत्‌। 
पवसुक्त्वा वलिः शीघ्र पातयामास चे जलम्‌॥ २० ॥ 

“इन बिष्णुसे बढ़कर दूसरा कोन श्रेष्ठतर पात्र दो 
सकता है?--ऐसा कहकर बलिने शीघ्र ही जळ 
गिराया ॥ २० ॥ 

वामन उवाच 

पदानि त्रीणि दैत्येन्द्र पर्याप्तानि ममानघ । 
यन्मया पूचमुक्तं हि तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ २१॥ 

वामन बोळे निष्पाप देत्यराज ! मेरे लिये तीन पग 
पर्याप्त है | मैंने पहले जो कुछ कहा है; वह ठीक दै । 
मिथ्या नहीं है॥ २१॥ 

वैशम्पायन उवाच 

` इत्येतद्‌ वचनं श्रुत्वा वामनस्य महोजसः । 
छष्णाजिनोत्तरीयं स ङत्वा वेरोचनिस्तदा ॥ २२॥ 


पवमस्त्विति दैत्येशो वाक्यमुक्त्वारिस्रदनः 
ततो चारिसमापूण अङ्गारं स पराग्ठशत्‌॥ २३॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! महातेजस्वी 
वामनका यह वचन सुनकर रात्रुसूदन विरोचनकुमार दैत्य 
राज त्रलिने उस समय काले मृगचर्मको उचरीय बनाकर 
कद्दा--*एवमर्तु’ ऐसा कहकर उन्होंने जलसे भरे हुए 
गडुएको हाथमे लिया ॥ २२-२३ ॥ 
वामनो ह्यछुरेन्द्रस्य चिकीर्षुः कदनं मदव्‌। 
क्षिप्रं प्रसारयामास देत्यक्षयकर करम्‌ ॥ २७४ ॥ 
भगवान्‌ वामन अघुरराज बलिकी बड़ी मारी हानि 
करना चाइते थे; अतः उन्दोने अपने दैत्यविनादक दायको 
शीघ्र उनके आगे केला दिया ॥ २४ ॥ 
प्राङमुखश्चापि देत्येशस्तस्मे सुमनसा जलम्‌ । 
दातुक्ामः करे यावत्‌ तावत्‌ तं प्रत्यषेधयत्‌ ॥ २५॥ 
देत्येश्वर बलि पूर्वाभिमुख होकर शुद्ध दयसे वामन- 
जीके हाथर्म ज्यो ही जळ देनेको उद्यत हुए त्यों ही प्रह्वादने 
उन्हें रोका ॥ २५॥ 
तस्य तदू रूपमालोक्य ह्यचिन्त्यं च महात्मनः । 
अभूतपूर्व च हरेजिंहीषाः श्रियमासुरीम्‌॥ २६॥ 
इङ्कगितक्षोऽग्रतः स्थित्वा प्रह्मादस्त्वत्रचीद्‌ वचः 
असुरॉकी सम्पत्तिको हर लेनेकी इच्छावाले उन परमात्मा 
श्रीहरिके उस अभूतपूर्व एवं अचिन्त्य रूपको देखकर उनकी 
चेष्टाको समझनेवाले प्रह्वाद बलिके सामने खड़े हो गये 
और इस प्रकार बोले ॥ २६३ ॥ 
ग्रहाद्‌ उवाच 
मा ददस्व जलं हस्ते बडोवोमनरूपिणः ॥ २७॥ 
स त्वशो येन ते पूव निहतः प्रपितामहः 
विष्णुरेष महाप्राज्ञस्त्वां वञ्चयितुमागतः ॥ २८॥ 
प्रहाद्ने कहा-_दैत्यराज ! तुम इन वामनरूपधारी 
्रझचारीके हाथमे जल न दो। ये वे ही हैं, जिन्होंने पूर्व- 
कालमें तुम्हारे प्रपितामइको मार डाला था । ये महाबुद्धि- 
मान्‌ विष्णु दी तुम्हें ठगनेके लिये आये हैं ॥ २७-२८ ॥ 
वाळिरुवाच 
इन्त तस्मे प्रदास्यामि देवायेमं प्रतिग्रदम्‌। 
अचुग्रहकरं देवमीररां जगतः प्रभुम्‌ ॥ २९॥ 
ब्रह्मणोऽपि गरीयांसं पात्रं लप्स्यामहे वयम्‌ । 
अवद्यं चाखुरश्रेष्ठ दातव्यं दीक्षितेन वे ॥ ३०॥ 
यलिने कहा--असुरश्रेष्ठ ! यदि ऐसी वात है तब तो 
बड़े दर्षका विश्रय है । में उन नारायणदेवकछो यह प्रतिग्रह 
अवश्य दूँगा । जो ब्रझाजीसे भी अधिक गौरवशाली और 
अनुग्रह करनेवाले हैं, ऐसे जगदीश्वरदेवकों इमछोग दान- 
पात्रके रूपमें प्राप्त करेंगे ( इससे बढ़कर सौभाग्यकी बात 
और क्या हो सकती है ) । अतः यज्ञमें दीक्षित हुए मुझ 
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यजमानकी इन वामनदेवक्रे लिये अवश्य दान देना 
चाहिये ॥ २९-३० ॥ 
इत्युक्त्वाखुरसंघानां मध्ये वेरोचनिस्तदा । 
देवाय प्रददौ तस्प्रे पदानि ज्रीणि विष्णवे ॥ ३१॥ 
असुरसमूद्दोके बीचमें ऐसी बात कहकर विरोचनक्रुमार 
बलि उस समय उन विष्णुदेवको तीन पग भूमिका दान 
देने लगे ॥ ३१॥ 
प्रहार उवाच 
दानवेश्वर मा दास्त्वं विप्रायास्मै प्रतिग्रहम्‌ । 
नेमं दिप्रशिशुं मन्ये नेडशो भवति द्विजः ॥ ३२॥ 
तय प्रह्लादने फिर कहा--दानवेइवर | तुम इन 
ब्राह्मणक्रो प्रतिग्रह न दो। में इन्हें ब्राहाणका बालक नहीं 
मानता; क्योंकि ब्राह्मणका बाळक ऐसा नहीं होता ॥ ३२॥ 
रूपेणानेन दैत्येन्द्र सत्यमेव त्रत्रीमि ते। 
नारसिंहमहं मन्ये तमेव पुनरागतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
देत्येन्द ! मैं तुमसे 6त्य कहता हूँ | इनके इस रूपसे 
मुझे यही अनुमान होता दै कि पुनः वे नरसिंहदेव ही यहाँ 
आ गये हैं ॥ ३३ ॥ 
एवसुक्तस्तदा तेन प्रह्मादेनामितीजखा। 
प्रह्ादमब्रबीद्‌ वाक्यमिदं निर्भत्सेयन्निव ॥ ३४॥ 
अमित तेजस्वी प्रहादके ऐसा कहनेपर उस समय 
बळिने प्रह्मादको फटकारते हुए-से इस प्रकार कद्दा ॥ ३४ ॥ 
बठिरुवाच 
देष्टीति याचते योहि प्रत्याख्याति च योऽखुर । 
उभयोरप्यलक्म्या चे भागरुतं विशते नरम्‌ ॥ ३५॥ 
बलि वोले--असुर ! जो “दीजिये? कद्दकर याचना 
करता है तथा जो उस याचकको ठुकरा देता दै, उस मनुष्य- 
को उस याचक और ठुक़रानेवाले दोनोंकी दरिद्रताका भाग 
प्राप्त होता है ॥ २५॥ 
प्रतिक्षाय तु यो विप्रे न ददाति प्रतिग्रहम्‌ । 
स याति नरकं पापी मित्रगोत्रसमन्वितः ॥ ३६॥ 
जो प्रतिज्ञा करके भी ब्राझणको दान नहीं देता है, 
वह पापी मित्र और कुटुम्त्री जर्नातहित नरकमें जाता है॥ ३६॥ 
अळछ्मीभयभीतोऽहं ददाम्यस्मै वसुंधराम्‌ । 
प्रतिग्रद्दीता चाप्यन्यः कश्चिदस्माद्‌ द्विजोऽथवें॥ ३७ ॥ 
नाधिको विद्यते यस्मात्‌ तद्‌ ददामि वसुंधराम्‌ । 
हृदयस्य च मे तुधिः परा भवति दानव ॥ ३८॥ 
दृष्टा वामनरूपेण याचन्तं द्विजपुङ्गघम्‌। 
एप तस्मात्‌ प्रदास्यामि न स्थास्यामि निवारितः॥ ३९ ॥ 
मी ( दरिद्रता ) के भयसे डरकर 
पृथ्वीका दान देता हूँ | दूसरा कोई दान लेनेवाला ब्राह्मण 
इनसे बढ़कर नहीं मिल सक्ता, इतलिये में इन्हींको 
प्रथ्वीका दान देता हूँ | दानव ! इन ब्राह्मण-दिरोमणिको 
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वामनरूपसे याचना करते देख मेरे हृदयको बड़ा संतोष 

प्राप्त होता है; इसलिये में इन्हें अवश्य दान दूँगा, आपके 

रोकनेपर भी रुक नहीं सकूँगा ॥ ३७-३९ ॥ 

भूयश्च प्रात्रचीदेवं वामन विप्ररूपिणम्‌ । 

स्वटपेः खल्पमते कि ते पदेखतिभिरच्ुत्तमम्‌॥ ४०॥ 

कृत्स्नां ददामि ते विप्र एथिवीं सागरेडताम्‌ । 
तदनन्तर उन्होंने ब्रामणरूपधारी वामनसे पुनः इस 

प्रकार कह्दा--'मन्दबुद्धि ब्राह्मण ! तुम्हारे इन छोटे-छोटे 

तीन पदॉसे कौन-सा परम उत्तम भूभाग प्राप्त हो सकेगा ! 

में तुम्हें समुद्रोंसे घिरी हुई सारी पृथ्वी देता हूँ? ॥ ४०३॥ 

वामन उवाच 


न पृथ्वी कामये कत्हनां खंतु्टोऽस्मि पदेस्त्रिमिः! 


एप पव रुचिष्यो मे चरो दानवसत्तम ॥ ४१॥ 
वामनने कहा--दानवरिरोमणे ! मैं सारी प्रथ्वीकी 
कामना नद्दीं करता | तोन पर्गासे ही संतुष्ट हूँ । यही मेरी 
रुचिके अनुकूल वर है ॥ ४१ ॥ 
वैशग्पायन उवाच 
तथास्त्विति बलिः प्रोच्य स्पशेयामास दान वः। 
पदानि त्रीणि देवाय विष्णवेषमिततेजसे.॥ ४२॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब दानव- 
र/ज बलिने 'तथास्तुः कहकर उन महातेजस्वी विप्णुदेवको 
तीन पग भूमिका दान कर दिया ॥ ४२ ॥ 
तोये लु पतिते हस्ते वामनोऽभूदवामनः 
सर्वदेवमयं रूपं दशयामास चे विसुः॥ ७३ ॥ 
हाथपर संकल्पका जल पड़ते ही वामनजी विराट बन 
गये | उन भगवानने वहाँ अपने सर्वदेवमय रूपका दर्शन 
कराया || ४३ ॥ 
भूः पादौ चौ: शिरश्चास्य चन्द्रादित्यौ च चक्चुषी। 
पादाङ्कुल्यः पिशाचाश्च हस्ताङ्कव्यश्च गुद्यकाः ॥ ४७ ॥ 
भूलोक उनका पेर था ओर स्वर्गलोक सिर | चन्द्रमा 
और सूर्य उनके नेत्रोके स्थानम थे | पिशाच इनके पैरोकी 
अङ्कुलियाँ थे तो गुह्यक हार्थोकी || ४४॥ 
विश्वेदेवाश्च जाजुस्था जङ्घे साध्याः खरोत्तमाः 
यक्सा नखेषु सम्भूता लेस्राश्चाप्सरसस्तथा ॥ ४५॥ 
वेदेव उनके घुटनोंमे स्थित थे | श्रेष्ठ देवता साध्य- 
गण उनकी दोनों पिण्डलियाँ थे । यक्ष, लेखनामक देवता 
तथा अप्सराएँ उनके नखोंमें स्थित थीं ॥ ४५ ॥ 
तडिद्‌ दिः सुविपुला केशाः सूर्याशावस्तथा । 
तारका रोमकूपाणि रोमाणि च महर्षयः ॥ ४६॥ 
विद्युत्‌ उनकी विशाल दृष्टि थी | सूर्यकी किरणें उनके 
केश थीं। तारे उनके रोमकूप और महर्षि उनके रोम थे॥४६॥ 


वाहवो विदिराश्चास्य दिशाः श्रोत्रे तथैव च । 
अश्विनौ थवणो चास्य नासा वायुमंद्दाबळः ॥ ४७॥ 
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दिशाएँ कान और विदिशाएँ उनकी भुजाएँ श्रीं । 
अश्विनीकुमार उनके श्रवणरन्त्र तथा महाबली वायुदेव 
उनकी नासिका थे | ४७ || 
प्रसाद्श्चन्द्रमाश्चैच मनो घर्मस्तथैब च। 
सत्यमस्याभवद्‌ वाणी जिह्वा देवी सरखती ! ४८॥ 
चन्द्रमा उनके प्रसाद, धर्म मन, सत्य वाणी और 
देवी सरस्वती जिह्वा थीं ॥ ४८ ॥ 
ग्रीवा दितिमेद्दादेवी तालुः स्यश्च दीस्तिम(न्‌ । 
[रं स्वगस्य नाभिचें मित्रस्त्वष्टा च चे भ्रवो ॥ ३९ ॥ 
महादेवी दिति अ्रीवां, दीप्तिमान्‌ सूर्य ताळ, स्वर्गद्वार 
नामि ओर मित्र तथा त्वष्टा दोनों भौंद थे ॥ ४९ ॥ 
सुखं वेश्वानरश्चास्य चुषणौ तु प्रजापतिः । 
दृदयं भगवान्‌ ब्रह्मा पुंस्त्वे चे कश्यपो सुनि ॥ ५०॥ 
अग्नि मुख, प्रजापति अण्डको, भगवान्‌ ब्रह्मा 
इदय तथा कश्यप मुनि जननेन्द्रियके स्थानम थे ॥ ५० ॥ 
पृष्ठेऽस्य वसवो देवा मरुतः पाद्संघिषु। 
सर्वच्छन्दांसि दशना ज्योतीषि विमलाः प्रभाः॥ ५१॥ 
उनके पृष्ठमागमें वसुदेवता ओर पैरोकी संधियेंमें 
मरुद्गण थे । सम्पूर्ण छन्द दाँत और ग्रह-नक्षत्र निर्मळ 
प्रमाएं थे ॥ ५१ ॥ 
ऊरू रुद्रो महादेवो धैय चास्य मद्दार्णब्रः। 
उव्रे चास्य गन्धचो सुजगाश्च मदावलाः ॥ ५२॥ 
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उनके दोनों ऊर ( जाँबें) महादेव रुद्र थे । घेयका 
स्यान महासागरने ले लिया था | उदरमें गन्धर्व और 
भद्दाब्ली सर्प निवास करते थे ॥ ५२ ॥ 
लक्ष्मीमेधा धृतिः कान्तिः सर्वेविद्या च वे कटि! 
ललाटमस्य परमस्थान च परमात्मनः ॥ ५३ ॥ 

लक्ष्मी, मेघा, धृति, कान्ति ओर सम्पूर्ण विद्याएँ उनका 
कटि-प्रदेश थीं। उन परमात्माका परमधाम दी उनका 
लखछाट था ॥ ५३ ॥ 


सर्वेज्योतीषि यानी तपः शक्रस्तु देवराद्‌ । 
तस्य देवाधिदेवस्य तेजो ह्याहुर्मद्दात्मनः ॥ ५७ ॥ 
सम्पूर्ण ज्योतिर्गणा तप और देवराज इन्द्र-सबफो 
उन देवाधिदेव परमात्माका तेज कहा गया है ॥ ५४॥ 
स्तनो कक्षौ च वेदाश्च ओष्ठौ चास्य मखाः स्थिताः 
एएयः पशुबन्धाश्च द्विजानां चेशितानि च ॥ ५५॥ 
चारों वेद उनके स्तन और कक्ष थे । यज्ञ उनके 
ओष्ठके स्थानर्मे स्थित थे । इश्टियाँ पशुबन्ध और द्विर्जोकी 
चेष्टा समी उनके विभिन्न अङ्ग थे ॥ ५५ ॥ 


तस्य देवमयं रूपं दृष्टा विष्णोमेहाखुराः 
अभ्यसपेन्त संछुद्धाः पतङ्गा इव पाचकम्‌ ॥ ५६॥ 
भगवान्‌ विष्णुके उस देवमय रूपको देखकर सभी 


महान्‌ असुर अत्यन्त कुपित हो उसी प्रकार उनकी ओर 
बढ़े, जैसे पतिंगे जलती आगपर टूटे पड़ते हैं ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि चामनम्रादुमौचे विश्वरूपप्रकाशे पुकसप्ततितमोऽध्यायः ॥७१॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिलभाग हरिदंशके अन्तर्गत भतिष्यपर्वमे वामनावतारके प्रसङ्गमें नामनके 
बिइवरूपका प्रकाशविषयक इकहत्तरयो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 





डिसप्ततितमोऽष्यायः 
विराट्‌ रूपधारी वामनपर आक्रमण करनेवाले दैत्योंके नाम, रूप ओर आयुधोंका परिचय, भगवानका 
तीनों लोकोंको नापकर राज्यका विभाजन करना, बलिको पातालका राज्य दे मयोदा वाँधकर उन्हें 
वहाँ भेजना, जीविकाकी व्यवस्था करना, नारदजीका बलिको मोक्षविंशक स्तोत्रका उपदेश 
देना, उसके प्रभावसे बलिका बन्धन-युक्त होना ओर उस स्तोत्रकी महिमा 


वेशम्पायन उवाच 

»टणु नामानि सवंषां रूपाण्यभिजनानि च । 
आयुधानि च सुख्यानि दानवानां मद्दात्मनाम्‌ ॥१॥ 

. चेराम्पायनजी कहते हे--जनमेजय | अब तुम 
समस्त महामनस्वी दानवोंके नाम) रूप, कुळ और मुख्य- 
मुख्य आयुर्धोका वणन सुनो ॥ १॥ 
विप्रचित्तिः शिबिः शङ्करयः शाङ्कस्तथव च । 
. अयःशिरा अश्वशिरा हयश्रीवश्च वीयचान्‌ ॥ २॥ 


वेगवान्‌ केतुमानुत्रः सोग्रव्यप्रो महाखुरः । 
पुष्करः पुष्कलश्चैव साश्वोऽश्वपतिरेव च ॥ ३॥ 
प्रहादोऽश्वशिराः कुम्भः संहादो गगनप्रियः । 
अजुहादो हरिद्दरौ वाराहः संदरो रुजः ॥ ३॥ 
वृषपवो विरूपाक्षो अतिचन्द्रः सुलोचनः । 
निष्प्रभः सुप्रभः भ्रीमांस्तथेव च निरूद्रः ॥ ५॥ 
पएकवकत्रो महावक्त्रो द्विवफत्रः काळसंनिभः । 
शरभः शळभश्चेच कुणपः कुळपः क्रथः ॥ ६॥ 
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९७० ओऔमदाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 


बुदत्कीतिमंहाग्ः शङछुकणो महाध्वनिः । 
दीघेजिल्नो ऽ कघद्‌नो खद॒बाहुसेदुप्रियः ॥ ७॥ 
घायुर्गवि्ो नसुचिः शम्बरो विक्षरो मदान्‌ । 
बन्द्रदम्ता कोधहन्ता फ्रोधवर्धन पच च॥८॥ 
काळकः कालकाक्षश्च वृत्रः क्रोधी विमोक्षणः । 
गाविष्ठ्च हविष्ठश्च प्रलम्बो नरकः पृथुः ॥ ९.॥ 
चन्द्रतापनचातापी केतुमान बलदर्पितः । 
असिलोमा पुलोमा च बाष्कलः प्रमदो मदः ॥ १०॥ 
9्ट्॒गाळचद्नइचेच करालः केशिरेबं च। 
पकाक्षरचेकवाहुश्च तुहुण्डः सूमलः स्वपः ॥११॥ 
एते चान्ये च बहवः क्रममाणं निविक्रमम्‌। 
उपतस्थुर्महात्मानं विष्णुं ेत्यगणास्तदा ॥ १२॥ 

विप्रचित्ति, शिवि, शद्भुरय, शङ्क, अयःशिरा, अस्व- 
शिरा; पराक्रमी हयग्रीव) वेगवान्‌, केतुमान्‌, महान्‌ असुरं 
उग्र और उग्रठप्रप्र, पुष्कर, पुष्कल, अश्व, अश्वपति, प्रह्लादः 
अश्वशिरा ( द्वितीय ), कुम्भ, संहाद्‌, गगनप्रिय,- अनुह्ाद) 
इरि, हर) वाराहः संर, रुज, द्वषपर्वा, विरूपाक्ष, अतिचन्द्र) 
सुलोचन, निष्प्रम, सुप्रभ) श्रीमान्‌, निरूदर), एकवक्त्र, 
महावक्त्र, द्विवक्त्र, कालसंनिभ) रारभ, शलभ) कुणप, 
कुरूप, क्रथ, ब्रृहत्कीतिं, महागर्भ; राङ्ककर्ण, मह्ाध्वनि; दीर्घ- 
जिह, अर्कवदन, मृदुबाहु, मदुप्रिय, वायु, गविष्ठ नमुचि) 
शम्बर, महान्‌ असुर विक्षर, चन्द्रहन्ता, क्रोधहन्ता) क्रोध- 
बर्दन) कालक, काळकाक्ष, दत्र, क्रोध, विमोक्षण, गविष्ठ 
( द्वितीय ), दविष्ठ, प्रलम्ब, नरक) पृथु, चन्द्रतापन, वातापि) 
बलामिमानी केतुमान्‌ ( द्वितीय ), असिलोमा, पुलोमा, 
बाष्कल, प्रमद्‌) मद) श्ट॒गाळवदन) कराल, केशी, एकाक्ष, 
एकबाहु, तुहुण्ड, सुमल तथा सुप--ये ओर दूसरे भी बहुत- 
से देत्यगण उस समय अपना पग बढानेवाले महात्मा त्रिविक्रम 
विष्णुके पास आ पहुँचे ॥ २-१२ ॥ 


. प्राखोद्यतकराः केचिद्‌ य्थादितास्याः खरखनाः । 


शतष्नीचक्रहस्ताश्च चजञ्हस्तास्तथा परे ॥१३॥ 

किन्ही देत्योने अपने हार्थोर्मे प्रास उठा रखे थे । वे 
मुँह बाये हुए थे ओर गर्धोके रॅकनेकी भाँति गर्जना करते 
थे । कितने ही देत्य अपने हाथमे शतघ्नी और चक्र ळिये 
हुए ये तथा दूसरोंने हवर्थोमे वज्र उठा रक्‍खे थे ॥ १३॥ 
खङपट्टिशहस्ताश्च परश्वधधराः परे। 
प्रासमुद्रहस्ताश्च तथा परिघपाणयः ॥१४॥ 

किन्हींके हार्थोर्म खद्ध और पट्टिश थे । दूसरोंने फरसे 
धारण किये थे । कितनोंने अपने-अपने द्वाथोमें प्रास, मुद्र 
और परिघ ले रखे थे ॥ १४॥ 


घरहाइानिव्य्रकरा _ मौशलास्त महाबलाः । 
मदावृक्षोद्यतकरास्तयेैव च घनुर्धराः ॥१५॥ 








किन्हीके हाथ बहुत बड़ी अशनिसे व्यग्र दिखायी देते 
थे । दूसरे महाबली दैत्य मूसल ल्यि हुए थे । कितने ही 
हाथोंमें विशाळ चइक्ष उठाये हुए थे और कितनोंने धनुष 
धारण किये थे ॥ १५॥ 


गदासुशुण्डिद्दस्ताश्व वजत्रहस्तास्तथा परे । 
मद्दापड्टिशइस्ताश्च तथा परिघपाणयः ॥१६॥ 

बहुत-से दैत्य ह्वार्थोमें गदा; भुश्लण्डि, बज़; महापट्टिक्ष 
और परिघ लिये हुए थे ॥ १६ ॥ 


असिकस्पनहदस्ताश्च दानवा युद्धदुमंदाः। 
नाभाप्रहरणा घोरा नानावेषा महाबलाः ॥१७॥ 

बहुत-से रणदुर्मद दानव दार्थोमे खङ्ग ओर कमन 
धारण किये हुए थे । नाना प्रकारके अख-शस्त्र लिये भौर 
भाँति-माँतिके वेश धारण किये महाबळी भयंकर दैत्य बहा. 
उपस्थित थे ॥ १७॥ 


कूर्मकुक्कुटवक्त्राश्च हस्तिबफ्त्रास्तथा परे। 
खरोष्ट्रवद्नाइचैव वराहवद्नास्तथा ॥ १८॥ 
किन्हींके मुख कछुऔके समान थे तो किन्हींके मुर्गोके 
समान । कोई हाथी-जेसे मुखवाले थे तो कोई गदे, डेट 
और सूअर-जेसे ॥ १८॥ 
भीमा मकरवक्त्राश्च शिशुमारसुखास्तथा। 
साजोरशुकवक्तराइच दीर्घवक्ताश्च दानवाः ॥१९॥ 
कितने ही भयंकर दैत्य मगर, सूँस, बिल्ली और तोते- 
जेते मुखवाले थे । किन्दी-किन्ही दानवोंके घुख बड़े 
बिशाल थे ॥ १९ ॥ 
गरुडाननाः खञ्गसुखा मयूरवद्नार्तथा। 
अश्ववकत्रा बश्चवक्त्रा घोरा सगसुखास्तथा ॥२०॥ 
कुछ घोर दैत्य गरुड़, गेंडे और मोरके समान मुखवाडे 
थे । बहुतोंके मुख घोड़े, नेवले और मृर्गाके समान थे ॥ 
उष्टशाल्यकवकत्राइच दीधेवकक्‍त्राइच दानवाः । 
नकुलस्येच वकफत्राइच पारावचतसुखास्तथा ॥२१॥ 
बहुत-से दानव ऊँटो और स्याहियोंके समान भुखषाळे 
थे । कितर्नोके मुख लंबे दिखायी देते थे । किन्हीके सुख 
नेवर्लोके समान थे तो किन्हींके परेवोंके समान ॥ २१ ॥ 
चक्रचाकसुखाश्वैव गोधवक्त्रास्तथा परे। 
तथा सूगाननाः शूरा गोऽजादिमहिषाननाः ॥२२॥ 
किन्हीके मुख चकवेके समान थे | कोई गोइके समान 
मुख धारण करते थे तथां बहुत-से शूरवीर दानव मुग, गौ> 
बकरे, भेड़ ओर भैंसोंके समान सुखवाले थे || २२॥ 


कृकलासमुखाश्ेव व्याघ्रवक्त्रारतथा परे। 
भऋक्षशाद्लवकत्राश्च सिहवक्त्रास्तथा परे ॥२९॥ 
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दूसरे अनेक दैव्य गिरगिट और बाघके समान मुखवाले 
थे | कितर्नोके मुख रीछो, शादूलों और तिंहोंके समान थे ॥ 
गजेन्द्रचर्मवसनास्तया ङश्णाजिनाम्बराः । 
चीरखंध्ुसगात्राश्च तथा फल्कवाससः ॥२३॥ 

कोई दाथीकी खाल पहने हुए थे तो कोई काळे मृगचर्म- 
को ही वत्नके समान धारण करते थे । बहुर्तोने अपने अक्षोर्म 
चिथड़े लपेट रखे थे तथा कितने ही दैत्य पत्तांको ही बद्धके 
रूपमं धारण करते थे ॥ २४॥ | 
उष्णीषिणो मुळुटिनस्तथा छळुण्डलिनो$सखुरा: । 
फिरीटिनो लम्बशिस्राः कम्चुत्रीवाः सुवचसः ॥२५॥ 

वे असुर पगड़ी) मुकुट) कुण्डल, ओर किरीटसे अलंकूत 
थे । उनकी शिखाएँ बड़ी-बड़ी और ग्रीवा शङ्खके समान थी । 
वे उत्तम तेजसे सम्पन्न थे ॥ २५ ॥| 


नानावेषधरा देत्या नानामाल्यानुलेपनाः । 
स्वान्यायुधानि दीप्तानि प्रग्ह्याऊुरसतमाः ॥२६॥ 
क्रममाणं हृषीकेशसुपातिष्ठन्त दानवाः । 

नाना प्रकारके वेश, माला और अनुळेप धारण करने- 
बाळे असुरशिरोमणि देत्स और दानव अपने-अपने चमकीले 
अस्ज-दास्त्र लेकर त्रिलोकीको नापनेके लिये उद्यत इए भगवान्‌ 
ृषीकेशके समीप आ पहुँचे ॥ २६३ ॥ 


प्रमथ्य सचीन दैतेयान्‌ पाद्हस्ततळेः प्रभुः ॥२७॥ 

रूपं छत्वा महाकायं जहाराशु रू मेदिनीम्‌ । 
भगवानने लार्तो और थप्पड़ोंसे उन सत्र देत्यांको रौंदकर 

विशालकाय रूप धारण करके प्रथ्वीको तत्काळ इर लिया ॥ 


बेलोक्यं क्रममाणस्य द्युतिरादित्यसम्भवा ॥२८॥ 
तस्य विक्रमतो भूमि यन्द्रादित्यौ स्तनान्तरे । 
नभः प्रकममाणस्य खक्थिदेशे व्यवस्थितो ॥२९॥ 
त्रिलोकीको मापते समय भगवान्‌ वामनकी कान्ति 
सूर्यकी प्रभाके समान प्रकाशित हो रद्दी थी । जिस समय वे 
भूमिको लॉघ रहे थे, उस समय चन्द्रमा और सूर्य उनके 
दोनों स्तनोंके बीचमें आ गये थे । फिर जत्र वे आकाशको 
लॉघने लगे; तब वे दोनों उनकी जाँघोंके स्थानमें स्थित 
हुए थे ॥ २८-२९ ॥ 
परं बिक्रममाणस्य जाबुदेशे व्यवस्थितौ । 
विष्णोरमितवीर्यस्य चद्न्त्येचं द्विजातयः ॥३०॥ 
उससे भी ऊपर स्र्गलोकको लाँघते समय वे दोनों सूर्य 
और चन्द्रमा भगवानके घुटनोंमें स्थित हुए देखे गये थे । 
्राझणलोग अमित पराक्रमी भगवान्‌ विष्णुके उस विराट- 
रूपका ऐसा ही वर्णन करते हैं ॥ ३० ॥ 


जित्वा लोकत्रयं कृत्स्नं हत्वा चाखुरपुद्ठवान। 
ददौ शक्राय बसुधां हरिलोकनमस्छतः ॥३१॥ 


उस समय विश्ववन्दित श्रीदरिने समस्त त्रिहोकीको जीत- 
कर और मुख्य-मुख्य असुरांका बध करके यदुथाका राज्य 
इन्द्रको दे दिया ॥ ३१ ॥ 
झुतळं नाम पाताळमधस्तादू वछुधावले। 
वळेदेतं भगवता चिष्णुना प्रभविष्णुना ॥३२॥ 
फिर प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुने एथ्वीके नीचे जो 
सुत्छ नामक पाताळ लोक दै, उसे बलिको दे दिया ॥ ३२॥ 
तद्वाप्याखुरश्रेष्ठ्चकार मतिद्चुत्तमाम्‌ । 
रसातलतले वासमकरोदखुराधिपः ॥ १३॥ 
उसे पाकर असुरभ्रेष्ठ असुरराज यलिने उत्तम बुद्धिका 
आश्रय लिया और वे उस रसातळ-तलमे निवास करने लगे ॥ 
तत्रस्थश्च महातेजा ध्यानं परममास्थितः । 
उवाच वचनं घीमान्‌ विष्णुं लोकनमस्रतम्‌ ॥३३॥ 
वहाँ रहकर महातेजस्वी बुद्धिमान्‌ बलि उत्तम ध्यानम 
स्थित हो विश्ववन्दित भगवान्‌ विष्णुसे इस प्रकार बोले--॥ ३४॥ 
कि मया देव कतेब्यं नूहि सर्वमशेषतः । 
ततो दैत्याधिपं प्राह देवो विष्णुः खुरोत्तमः ॥३५॥ 
“देव | मुझे क्या करना चाहिये ? यह स्य पूर्णरूपसे 
मुझे बताइये ।? तब सुरश्रे विष्णुदेवने दैत्यराज बल्सि कदा ॥ 
विष्णुरुवाच 
ददामि ते मद्दाभाग परितुष्टोऽस्मि ते5खुर । 
घरं वरय भत्रं ते यथेष्डं काममाप्नुहि ॥३६॥ 
भगवान, विष्णु बोळे--महाभाग असुर ! में तुमपर 
बहुत संतुष्ट हूँ; अतः तुम्हे वर देता हूँ । ठुग्दारा भला द्दो। 
तुम कोई वर मॉगो और मनोवाञ्छित कामना प्रात करो॥ 
मा च शुक्रस्य वचनं प्रतिहासीः कथंचन । 
अहमाष्ञापयामि त्वां थ्रेयश्चैवमवाप्स्यसि ॥३७॥ 
तुम्हे अपने गुर झुक्राचार्यकी आजञाका किसी प्रकार 
उल्लझन नहीं करना चाहिये । इसके लिये में तुम्हें आदेश 
देता हूँ । इसके पाळनसे तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति होगी ॥३७॥ 
अथ देत्याधिपं प्राद बविष्णुदबाधिपानुजः। 
वाचा परमया देवो वरेण्यः प्रभुरीश्वरः ॥३८॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रके छोटे भाई श्रेष्ठ देवत! तथा 
सर्वसमर्थ ईश्वर श्रीविष्णुने देत्यराजञ बलिसे उत्तम 
वाणीम कहा--।। ३८ ॥ 
यत्‌ त्वया सलिल दत्तं ग्रहीतं पणिना मया। 
तस्मात्‌ ते दैत्य देचेभ्यो नास्ति जातु भयं कचित्‌॥३९॥ 
«दत्य | तुमने जो मेरे दाथपर संकस्पका जळ दिया 
और मैंने जो ग्रहण किया उसके प्रभावले तुम्हें देवताओंकी 
ओरसे कमी कोई भय नहीं प्राप्त होगा ॥ ३९ ॥ 
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९७२ भ्रीमद्दाभारते खिलभागे [ दरिषंशे 


सुतलं नाम पाताल तत्र त्यं सानुगो वस । 

सर्वदेत्यगणेः साथ मत्पसादान्महासुर ॥४०॥ 
“महान्‌ असुर ! सुतल नामवाला जो पाताल है; 

उसमें मेरी कृपासे तुम समस्त देत्यों और सेवकॉके साथ 

निवास करो ॥ ४० ॥ 

म च ते देवदेवस्य शाक्रस्यामिततेजसः । 

शासनं प्रतिन्तव्यं स्मरता शासनं मम ॥४१॥ 
“मेरे शासनका स्मरण करते हुए दुम्हैं अमित तेजस्वी 

देवाधिदेव इन्द्रकी आज्ञाका कभी विरोध नहीं करना 

पचाहिये ॥ ४१ ॥ 

देवताश्चापि ते सवीः पूज्या एव मद्दाखुर। 


` भोगांश्च विविधान्‌ सम्यग्यक्षांश्च सदददक्षिणान्‌॥४२॥ 


प्राप्स्यसे च मदाभाग दिव्यान्‌ कामान्‌ यथेप्सितान्‌ । 
इद चामुत्र चाक्षय्यान्‌ विविधांश्च परिच्छदान्‌॥४३॥ 


“महान्‌ असुर | समस्त देवता मी तुम्हारे लिये पूजनीय 
ही हैं। महाभाग ! तुम वहाँ रहकर नाना प्रकारके भोग; 
दक्षिणासहित उत्तम यज्ञ, मनोवाञ्छित दिव्य काम (मनोरथ) 
तथा इस लोक और परलोकमें मॉति-मातिकी अक्षय मोग- 
सामग्री प्राप्त करोगे ।। ४२-४३ ॥ 
द्वेत्याधिपत्यं थ सदा मत्प्रसादाद्वाप्स्यसि। 
यदा च तां मया प्रोक्तां मयोदां चाळयिष्यसि ॥४३॥ 
घचिष्यन्सि तदा हि त्वां नागपादोमेद्दाबलाः । 


वहाँ तुम्हे मेरी पासे सदा ही देत्योंका आधिपत्य प्राप्त 
होगा | जब तुम मेरी वतायी हुई उस मर्यादाको मङ्ग 
करोगे, तब मद्दाबली देवता नागपाशसे तुम्हें बाध लेंगे ४४३ 
नमस्कायोश्च ते नित्यं महेन्द्राद्या दिवोकसः ॥४५॥ 
मम ज्येष्ठः सुरश्रेष्ठः शासनं प्रतिणृह्यताम्‌। 


तुम्हे इन्द्र आदि देवताओको सदा नमस्कार करना 
चाहिये | सुरश्रेष्ठ इन्द्र मेरे बड़े भाई हैं, अतः उनका 
शासन स्वीकार करो । ४५३ ॥ 

वालिरुवाच 

देवदेव महाभाग शङ्कचक्रगदाधर ॥४६॥ 
सुरासुरगुरो श्रेष्ठ सर्वेछोकमहेइवर । 
तत्रासतो मे पाताले भागं मूहि सुरोत्तम ॥४७॥ 

वलि बोले--शङ्क, चक्र और गदा घारण करनेवाले 
महाभाग देवदेव ! सुरासुरगुरो | सर्वश्रेष्ठ | सर्वलोकमहेइवर] 
सुरोत्तम ! वहाँ पातालमें रहते समय मुझे जीवन-निर्वाहके 
लिये कौन-सा भाग प्राप्त होगा | यह बताइये ॥ ४६-४७ ॥ 
ममान्नमरानं देव प्राशनार्थमरिद्म । 
तदू वद्ख खुरश्रेष्ठ ततियॅन ममाक्षया ॥४८॥ 








शन्रुदमन देव ! सुरश्रेष्ठ | मेरा अन्न-मेरे भोजनके लिये 
भोज्य पदार्थ क्या होगा ? यह बताइये । जिससे मुझे अक्षय 
तृप्ति प्रात हो ॥ ४८ ॥ 

श्रीभगवाइवाच 
अश्रोत्रियं धाद्धमधीतमत्रत- 
मदक्षिणं यक्षमनत्विजा हुतम्‌ । 
अश्रद्धया दृत्तमसंस्कृतं इवि- 
रेते प्रदत्तास्तव दैत्य आगाः ॥४९॥ 

श्रीभगवान योले--देत्य ! श्रोत्रिय ब्राह्मणके बिना 
किये हुए श्राद्ध, ब्रह्मचर्य-पालनके विना किये गये अध्ययन, 
बिना दक्षिणाके यज्ञ, बिना ऋत्विजके होव) बिना श्रद्धाके 
दान और संस्कारदीन हविष्य-ये सब तुम्हें तुम्हारे भागके 
रूपर्म अर्पित हैं ॥ ४९ ॥ 
पुण्यं भद्द्वेषिणां यञ्च मद्भक्तद्वेषिणां तथा। 
क्रयविक्रयसक्तानां पुण्यं यद्चाग्निहोत्रिणाम्‌ ॥५०॥ 
अश्रद्धया च यद्‌ दानं ददतां यजतां तथा। 
तत्‌ सर्वं तव दैत्येन्द्र मत्प्रसादाद्‌ भविष्यति ॥५१॥ 

देत्यराज ! मुझसे और मेरे भक्तोसे द्वेष रखनेवार्लोका 
जो पुण्य दै, क्रय-विक्रयमें आसक्त हुए अग्निदोत्रियाँका 
जो पुण्य है, बिना भद्धाके दान देने और यज्ञ करनेवालोका 
जो सत्कर्म है; वह सत्र मेरी ङ्पासे तुम्हारा हो 
जायगा ॥ ५०-५१ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा तु वचनं बलिविष्णो महात्मनः 
पवमर्त्विति तं प्रोक्त्वा पाताळमसुरोत्तमः 
प्रविवेश महानादो देवाज्ञां प्रतिपालयन्‌ ॥५२॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! महात्मा 
भगवान्‌ विष्णुका यह वचन सुनकर असुरराज बलिने उनसे 
ऐसा ही होगा? यह कहकर भगवान्‌की आज्ञाका पालन 
करते हुए महान्‌ गर्जनाके साथ पाताललोकमें प्रवेश 
किया ॥ ५२ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे चापि विष्णुस्रिदशपूजितः 
भगवानपि राज्यानां प्रविभागांश्चकार ६ ॥५३॥ 

इसी बीचमें देवपूजित भगवान्‌ विष्णुने भी राज्योंके कई 
विभाग किये ॥ ५३ ॥ - 
ददौ पूवा दिशां चेन्द्रं शक्रायामिततेजसे । 
यास्यां यमाय देवाय पित्राज्ञे महात्मने ॥५४॥ 

उन्होने अमित तेजस्वी इन्द्रको ऐन्द्री अर्थात्‌ पूर्वदिशा- 
का राज्य दिया । पितरोंके राजा महात्मा यमदेवताको दक्षिण- 
दिशाका राज्य अपित किया ॥ ५४ ॥ 
पश्चिमां तु दिदां प्रादाद्‌ वरुणाय महात्मने । 
उत्तरां च कुबेराय यक्षाधिपतये दिशम्‌ ॥५५॥ 
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भविष्यपवं ] 


द्विसप्ततितमो ऽष्यायः 


९७३ 








महात्मा वरुणको पश्चिम दिशा तथा यक्षसज कुवेरको 
उत्तर दिझाका राज्य दिया ॥ ५५ ॥ 
अघःस्थां नागराजाय सोमायोध्वा दिशं ददौ । 
एवं विभज्य त्रैलोक्यं विष्णुर्वळचतां वरः ॥५६॥ 
जगाम त्रिदिवं देवः पूज्यमानो महर्षिभिः । 
नागराज अनन्तको नीचेकी दिशाका तथा सोमको 
ऊपरकी दिशाका राज्य अर्पित किया । इष प्रकार तीनों 
लोकोंके राज्यका विभाजन करके बलवानोंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
विष्णु महर्षियोंसे पूजित हो स्वर्गलोकमे गये ॥ ५६३ ॥ 
वामनः खवंभूतेशाः प्रतिष्ठाप्य च वासवम्‌ ॥५७॥ 
तस्मिन्‌ प्रयाते दुर्धषं वामनेऽमिततेजसि । 
सर्वै सुसुदिरि देवाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌ ॥५८॥ 
वहाँ देवराज इन्द्रको स्वर्गके सिंहासनपर विठाकर सर्व- 
भूतेश्वर भगवान्‌ वामन अपने धामको चले गये | उन 
अत्यन्त तेजस्वी दुघ देवता वामनके चले जानेपर सब 
देवता देवराज इन्द्रको आगे करके आनन्दम मग्न 
हो गये ॥ ५७-५८ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
गते तु त्रिदिवं कृष्ण वद्ध्वा वैरोचनिं वलिम्‌। 
नागेः सप्तदिरोभिश्च कम्वलाइवतरादिभिः ॥५९॥ 
नागवन्धनदुःखातं बलि वैरोचनि ततः। 
यहच्छयासो देवर्षिनोरद्‌ः प्रत्यपद्यत ॥६०॥ 
वेशग्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सात सिर- 
वाले कम्बल और अश्वतर आदि नागोंद्वारा विरोचनङुमार 
` बलिको बाँधकर जब भगवान्‌ विष्णु खर्गलोकको चले गये, 
तब नागवन्धनके दुःखसे पीड़ित हुए विरोचनपुत्र बलिके 
पास अकस्मात्‌ घूमते हुए देवर्षि नारद आ पहुँचे ॥५९-६०॥ 
ख तं रृच्छूगतं दृष्टा ऊुपयाभिपरिप्लुतः । 
उवाच दानवधेष्ठं मोक्षोपायं ददामि ते ॥६१॥ 
नारदजीने बलिको संकटमें पड़ा देख दयासे द्रवित हो 
उन दानवशिरोमणिसे कह्दा--'मैं तुम्हे इस कष्टसे छूटनेका 
उपाय बताता हूँ ॥ ६१ ॥ 
स्तवं देवाधिदेवस्य वासुदेवस्य घीमतः। 
अनादिनिधनस्यास्य अक्षयस्याव्ययस्य च ॥६२॥ 
'जो आदि और अन्तसे रहित, अक्षय, अविनाशी; 
बुद्धिमान्‌, देवाधिदेव भगवान्‌ वासुदेव हैं, उनका स्तोत्र ही 
वह उपाय है ॥ ६२॥ 
तमधीष्वाथ दैत्येन्द्र विशुद्धेनान्तरात्मना । 
तद्वतंस्तन्मना भूत्वा द्रुतं मोक्षमवाप्स्यसि ॥६३॥ 
'देत्यराज ! तुम विशुद्ध हदयसे उन्ही भगवान्मे मन 
लगाकर तन्मय हो उस स्तोत्रका पाठ करो । ऐसा करनेसे 
शीघ्र ही छुटकारा पा जाओगे! ॥ ६३ ॥ 


ततो विरोचनसुतः प्रयतः प्राञ्जलिः झुचिः। 

मोक्षविशकमव्यग्रो नारदात्‌ समधीतवान्‌॥६४॥ 
तब विरोचनङ्ुमार बलिने मन और इन्द्रर्योको संयमर्मे 

रखकर हाथ जोड़ पवित्र हो यान्तभावसे मोक्षविंशक नामक 

स्तोत्रका नारदजीसे अध्ययन किया ॥ ६४ ॥ 

तमघीत्य स्तवं दिव्यं नारदेन समीरितम्‌। 

पृथिवी चोद्धता येन तं जजाप मद्दाखुरः ॥६५॥ 


नारदजीके बताये हुए उस दिव्य स्तोत्रका अध्ययन 
करके महान्‌ असुर बलिने) जिन्होंने इस प्रथिवीका उद्धार 
किया था, उन भगवानका जप आरम्भ किया ॥ ६५॥ 
३*नमोऽस्त्वनन्तपतये अक्षयाय महात्मने । 
जलेशयाय देवाय पझनाभाय विष्णवे ॥६६॥ 
( बलि वोले-जो) अनन्त नागके अधिपति, अविनाशी; 
महात्मा, जलमें शयन करनेवाले, दिव्यस्वरूप और अपनी 
नाभिसे कमळ प्रकट करनेवाले हैं; उन भगवान्‌ विष्णुको 
नमस्कार है । ६६ ॥ 
सप्तस्येवपुः कृत्वा भॉल्लोकान फ्रान्तवानखि । 
भगवन्‌ कालकाळस्त्वं तेन सत्येन मोक्षय ॥६७॥ 
भगवन्‌ | आप कालके भी काळ हैं, आपने सात सूर्योके 
समान तेजस्वी शरीर धारण करके तीनों लोकोंको नाप लिया 
है। उस सत्यके प्रभावे आप मुझे इस बन्धनसे 
छुड़ाइये ॥ ६७ ॥ 
नएचन्द्राकंगगने क्षीणयशतपः क्रिये । 
पुनश्चिन्तयसे लोकांस्तेन सत्येन मोक्षय ॥६८॥ 
महाप्रल्यके समय जब चन्द्रमा, सूयं ओर आकाशका 
भी लय हो जाता दै, यज्ञ और तपरूपी कर्म क्षीण हो जाते 
हैं, तब आप पुनः सृष्टिके आरम्भमें समस्त लोकोंका चिन्तन 
करते हैं (और अपने संकल्पते ही सबको प्रकट कर देते हैं )» 
उस सत्यके प्रभावसे आप मुझे इस यन्धनसे मुक्त 
कीजिये ॥ ६८ ॥ 
बह्मरुद्रेन्द्रवाय्वग्निसरिद्धुजगपवेताः | 
त्वत्स्था इष्टा द्विजेन्द्रेण तेन सत्येन मोक्षय ॥६९॥ 
प्रजयकालमे द्विजराज मार्कण्डेयने ब्रह्मा, रुद्र, इन्द्र) 
वायु, अग्नि, नदी, सर्प ओर पर्वत आदिको आपके भीतर 
स्थित देखा था । उस सत्यके प्रमावसे आप मुझे इस कष्टसे 
छुड़ाइये।। ६९ ॥ 
मार्कण्डेन पुरा कल्पे प्रविस्य जठरं तव। 
चराचरगतं दष्टं तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७०॥ 
पूवंकस्पमे मार्कण्डेयजीने आपके डदरमें प्रवेश करके 
वहाँ चर और अचर प्राणियोंसे व्याप्त सम्पूणं जगतका दर्शन 
किया था । उस सत्यके प्रमावसे आप मुझे इस यन्धनसे 
मुक्त कीजिये ॥ ७० ॥ 
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एको बि्याखददायस्त्वं योगी योगसुपागतः | 
पुनसत्रेलोफ्यमुत्सज्य तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७१ ॥ 
आप योगी हैं और योगका आश्रव लेकर एकमात्र 
आप ही विष्वा ( योगमाया ) की सद्दायतासे पुनः त्रिलोकी- 
की सृष्टि करके उसमें अन्तर्यामी आत्मारूपसे व्याप्त रहते हैं। 
उस सत्यके प्रभावसे आप मुझे इस नागपाशसे छुटकारा 
दिलाबें ॥ ७१ ॥ 
जळशय्याप्ुपासीनो योगनिद्रासुपागतः । 
लोफांश्चिन्तयसे भूयस्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७२॥ 
आप योगनिद्राका आश्रय ले जलकी दाय्यापर सोकर 
पुनः लोकोंका चिन्तन करते हैं | उस सत्यके प्रमावसे मुझे 
बन्धनमुक्त कीजिये ॥ ७२ ॥ 
चाराहं रूपमास्थाय वेद्यक्षपुरस्छतम्‌। 
धरा जलोदूछूता येन तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७३॥ 
आपने वेद और यज्ञमय वाराहरूप धारण करके जिस 
सत्यके प्रभावसे इस एथिवीका जळछे उद्धार किसा था, 
उषी सत्यके द्वारा मुझे भी संकटसे छुड़ाइये ॥ ७३ ॥ 
उद्धत्य दुष्ट्या यशांरन्रीन्‌ पिण्डान्‌ छतवानसि । 
त्बं पितृणामपि हरे तेन सत्येन मोक्षय॥ ७४॥ 


हरे! आपने अपनी दाढ्से यज्ञांका उद्धार करके पितरोंके 


छिये भी तीन पिण्डोंकी ब्यवस्था की है। उस सत्यके प्रभावसे 
आप मुझे इस नागपारासे मुक्त कीजिये || ७४ ॥ 
प्रदुद्धवः सुराः सवं दिरण्याक्षभयादिताः। 
बरित्रातास्त्वया देव तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७५॥ 
देव ! समस्त देवता जब हिरण्याक्षके भयसे पीड़ित 
होकर भाग गये थे, उस समय आपने ही उनकी रक्षा की 
थी | उस सत्यके बलसे आप मुझे घन्धनसे छुड़ाइये ॥ ७५! 
दीर्घवकत्रेण रूपेण हिरण्याक्षस्य संयुगे। 
शिरो जहार चक्रेण तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७६॥ 
लंब्रे मुहवाले वारादका रूप धारण करके आपने युद्धे 
चक्रद्वारा हिरण्याक्षका सिर काट लिया था। उस सत्यके 
प्रभावसे आप मुझे वन्धनमुक्त कीजिये ॥ ७६ ॥ 


भग्नमूधोस्थिमस्तिष्को हिरण्यकशिपुः पुरा। 
इंकारेण हतो दैत्यस्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७७॥ 


पूर्वकालमें आपने हुङ्कारमात्रसे हिरण्यकशिपु नामक 
दत्यके मस्तककी हड्डी और मस्तिष्कको चूर-चूर करके उसे 
मार डाला था । उत्त सत्यके प्रभावसे आप मुझे भी सङ्कटसे 
छुड़ाइये ॥ ७७ ॥ 


दानवाभ्यां हृता वेदा ब्रह्मणः पद्दयतः पुरा । 
परित्रातास्त्वया देव तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७८॥ 
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देव | पूर्वकालमें त्रह्माजीके देखते-देखते मधु और केटभ 
नामक दो दानवोने सम्पूर्ण वेद दर लिये थे, जिनका आपने 
उद्धार किया | उस सत्यके प्रभावसे आप मुझे इस बन्धने 
छुटकारा दिलाइये || ७८ ॥ 


कृत्वा दयशिरोरूप हत्वा तु मधुकेटभो । 
त्रणे तेऽपिंता वेदास्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ७९ ॥ 
हयग्रीव-रूप धारण करके मधु और केटभ नामक 
दानर्वबोको मारकर आपने सारे वेद पुनः त्रह्माजीको अपित 
कर दिये । इस सत्यके प्रभावसे आप मुझे बन्धनसे 
छुड़ाइये ॥ ७९ ॥ 
देवदानवगन्धवी यक्षसिद्धमहोरगाः । 
अन्तं तव न पद्यन्ति तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८०॥ 
देवता, दानव) गन्धर्व) यक्ष, सिद्ध ओर बड़े-बड़े नाग 
भी आपका अन्त नहीं देख पाते हैं । उस सत्यके प्रभावले 
आप मेरा इस सङ्कटसे उद्धार कीजिये ॥ ८० ॥ 
अपान्तरतमा नाम जातो देवस्य चें खुतः । 
कृताश्च तेन वेदार्थास्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८१॥ 
अपान्तरतमा नामसे विख्यात जो आपके पुत्र इए थे; 
उन्होंने सम्पूर्ण वेदोंके अर्थ किये दें । इस सत्यके प्रभाषसे 
आप मुझे इ बन्धनसे छुड्ाइये ॥ ८१ ॥ 
चेद्यश्ञाग्निद्दोत्राणि पिठ्यश्षहवींषि च। 
रहस्यं तव देवस्य तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८२॥ 
वेद, यश) अग्निद्दोत्र, पितृयज्ञ और हृवियंज्ञ--ये आपके 
रहस्य हैं। उत सत्यके द्वारा आप मुझे सङ्कटसे छुड़ाइये ॥८२॥ 


ऋषिदीघेतमः नाम जात्यन्धो शुरुशापतः। 

त्वत्प्रसादात्च चश्चुष्मांस्तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८३॥ 
दीर्घतमा नामक ऋषि अपने शुरु या पिताके झापसे 

जन्मान्ध हो गये थे, जो आपकी कृपासे ही नेत्रवान्‌ हो गये। 

उस सत्यके प्रभावसे आप मुझे बन्धन-सुक्त कीजिये ॥ ८३॥ 

प्राहप्रस्तं गजेन्द्रं च दीनं मृत्युवशं गतम्‌। 

भक्त मोक्षितवांस्त्वं हि तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८४॥ 


ग्राहसे अस्त होकर गजराज अत्यन्त दीन हो मृत्युके 
वामं पड़ गया था, परंतु आपने अपने उस भक्तको सङ्करसे 
छुड़ा दिया | उस सत्यक्रे प्रभावसे मुझे भी वर्तमान सङ्करसे 
मुक्त कीजिये ॥ ८४ ॥ 


अक्षयश्चाव्ययश्च त्वं ब्रह्मण्यो भक्तवत्सल: । 
उच्छितानां नियन्तासि तेन सत्येन मोक्षय ॥ ८५॥ 


आप अक्षय) अविनाशी, ब्राह्मणभक्त तथा भक्तवत्सल 
हैं, उच्छुङ्ञल पुरुषोंका दमन करनेवाले हे । उस सत्यके 
प्रभावसे मेरा सङ्कटसे उद्धार कीजिये ॥ ८५ ॥ 
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द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 


९७५ 





दाह चक्र गदां पद्म शाङ्ग गरुडमेच च । 

प्रसादयामि शिरस्रा ते वन्धान्मोक्षयन्तु माम्‌॥ ८६॥ 
में शङ्क, चक्क, गदा; पद्म, झारङ्गधनुघ तथा गरुड़को 

भी सिर झुकाकर प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ वे 

मुझे इस बन्धनसे छुटकारा दिलायें ॥ ८६ ॥ 

शङ्कं चक्र गदा पदूमं शाङ्ग च गरुडादयः। 

इरि प्रसादयामासुवेलि मोक्षय बन्धनात्‌ ॥ ८७॥ 
तब राङ्क, चक्र, गदा) पद्म, झाङ्गधनुघ और गरुड़ 

आदिने भगवानको प्रसन्न किया और कहा-५आप बलिको 

बन्धने मुक्त कीजिये? ॥ ८७ ॥ 

ततः प्रसन्नो भगवानादिदेश खगेश्वरम्‌ । 

गरूडं नागहन्तारं वलि मोक्षय चन्धनात्‌॥ ८८॥ 
इससे प्रसन्न हो भगवानने नागहन्ता पक्षिराज गरुडको 

आज्ञा दी कि “दुम बलिको बन्धनसे छुड़ाओ! ॥ ८८ ॥ 

ततो विक्षिप्य गरुडः पक्षावतुळविक्रमः । 

जगाम वसुघासूलं यत्रास्ते संयतो बलिः ॥ ८९॥ 
तब अतुल पराक्रमी गरुड अपनी पाँखें हिलाते हुए 

वसुधाके मूलप्रदेशमें जा पहुँचे, जहाँ राजा बलि नागपाशसे 

बधे हुए बैठे थे ॥ ८९ ॥ 

आगमं तस्य विशाय नागा सुक्त्वा मद्दाखुरम्‌। 

ययुः पुरी भोगवतां चेनतेयभयार्दिताः ॥ ९० ॥ 
उनका आगमन जानकर उन विनतानन्दन गरुडके 

भयसे पीड़ित हो वे नाग महान्‌ असुर बलिको बन्धनधुक्त 

करके भोगवतीपुरीमे चले गये ॥ ९० ॥ 

सुक्त रृष्णप्रसादेन चिन्तयानमधोसुखम्‌। 

भ्रष्टश्चियसुवाचेदं गरुत्मान्‌ पत्नगादानः ॥ ९१॥ 
राजा बलि भगवान्‌ विष्णुक्े प्रसादसे बन्धनमुक्त होकर 

भी राजङक्ष्मीसे भ्रष्ट होनेक्रे कारण नीचे मुख किये चिन्ता- 

मम दो रहे थे, उस समय सर्पभोजी गरुडने उनसे इस प्रकार 

कहा--॥ ९१ ॥ 

गरुड उवाच 

दानवेन्द्र महाबाहो विष्णुस्त्वामत्रवीत्‌ प्रभुः । 

सुक्तो निवस पाताले सपुत्रजनवान्धवः ॥ ९२॥ 
गरूड बोले--महाबाहु दानवराज | भगवान्‌ विष्णुने 

तुम्हे यह संदेश दिया हे कि तुम बन्धनमुक्त हो पुत्रों) 

स्वजनों ओर बन्धु-बान्धवॉके साथ पाताललोकर्मे निवास 

करो ॥ ९२ ॥ 

इतस्त्वया न गन्तव्यं गव्यूतिमपि दानव । 

समयं यदि भिन्धास्त्वं सूची ते शतधा भवेत्‌॥ ९३॥ 
दानव ! तुम यहांसे दो कोस भी बाहर न जाना। 

यदि इस मर्यादाको भंग करोगे तो तुम्हारे सिरके सैकड़ों 

टुकड़े हो जायेगे ॥ ९३ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) 


| “९-५ -»_ “€ >“ सकी सीसी बम. जीता बाय ढक. नशा“ FP ~ 


पक्षेन्द्रवचनं श्रुत्वा दानवेन्द्रोऽत्रवीदिद्‌म्‌ । 
स्थितोऽस्मि समये तस्य अनन्तस्य महात्मनः ॥ ९४॥ 
जीव्योपायं तु भगवान्‌ मम किचित्‌ करोतु सः । 
इहस्थोऽह सुखासीनो येनाप्याये खगेश्वर ॥ ९५॥ 
पक्षिराज गरुड़का यह कथन सुनकर दानवेन्द्र बलि- 
ने यह वात कही--“खगेश्वर ! में उन मद्दात्मा अनन्तकी 
बॉधी हुई मर्यादामें ही स्थित हूँ, किंतु वे भगवान्‌ मेरे 
लिये जीविका चलानेका कोई उपाय नियत कर दें; जिससे 
यहाँ सुखपूर्वक रहकर में सदा तृप्ति एवं संतोधका अनुभब 
करता रहूँ? ॥ ९४-९५ ॥ 
यलेस्तु वचनं श्रुत्वा गरुत्मानिदमत्रबीत्‌। 
पूवमेब कृतस्तेन जीब्योपायो मद्दात्मना ॥ ९६॥ 
बलिको यह बात सुनकर गरुड बोले-५उन परमात्माने 
पहलेसे ही तुम्हारे लिये जीबिकाका उपाय निवत कर 
दिया है ॥ ९६ ॥ 
बतेयिष्यन्ति ये यज्ञान विधिद्दीनामऋत्विज्ः । 
प्रायश्चित्त मजानन्तो यक्षभागस्ततस्तब ॥ ९७॥ 
“जो लोग प्रायश्चित्तते अनभिश रहकर बिना ऋर्विर्णोके 
ही विधिद्दीन यज्ञ' करेंगे, उनके यज्ञका सारा भाग तुम्दारा 
ही होगा ॥ ९७ ॥ 
न तेषां यक्षभागं वें प्रतिग्रद्धन्ति देवताः। 
अनेनाप्यायितवलः सुखमात्रं निवत्स्यसि ॥९८॥ 
“उनके यज्ञचमागको देवता नहीं ग्रहण करेंगे | उससे 
तुम्हारे बलकी पुष्टि होगी और तुम सदा सुखसे रहोगे॥९८॥ 


सं देशमेत भगवान्‌ द्त्तवान्‌ कद्यपात्मजः । 
दानवेन्द्र महावाहो विष्णुस्नेलोक्यभावनः ॥ ९९ ॥ 
“महाबाहु दानवराज | त्रिभुवनपाळकः कश्यपक्रुमार 
वामनरूपधारी भगवान्‌ विष्गुने तुमको यही संदेश 
दिया दै? ॥ ९९ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इमं स्तवमनन्तस्य सवंपापप्रमोचनम्‌। 
यः पउेत नरो भक्त्या तस्य नझ्यति किल्बिषम्‌॥ १००॥ 
चेशस्पायनजी कहते हँ--( ऐसा कइकर गरुडजी 
चले गये । ) जो मनुष्य भगवान्‌ अनन्तके इस सर्बपापदारी 
स्तोत्रका भक्तिपूर्वक पाठ करता दे, उसका सारा पाष नष्ट 
हो जाता है॥ १०० ॥ 
गोहत्यायाः प्रमुच्येत ब्रह्मच्नो ब्रह्महत्यया । 
अपुत्रो लभते पुत्रं कन्या चेवेष्सितं पतिम्‌ ॥१०१॥ 
यदि उससे गोवध या ब्राझणवधका पाप बन गया है 
तो वह इस स्तोत्रके पाठसे उस गोइत्या और ब्राह्मणहत्यासे 
भी मुक्त दो सकता हे । इस खतोत्रके प्रमावसे पुत्रद्दीनको 
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पुत्रकी ओर कुमारी कन्याको मनके अनुरूप पतिकी प्राप्ति 
होती है ॥ १०१ ॥ 
सच्यो गभोत्‌ प्रमुच्येत गर्भिणी जनयेत्‌ सुतम्‌ । 
ये च मोक्षेषिणो लोके योगिन: सांख्यकापिलाः॥ १०२॥ 
स्तवेनानेन गच्छन्ति इवेतद्वीपमकट्मपाः। 
गर्भवती स्त्री इस स्तोत्रके पाठसे तत्काळ गर्भकी वेदना- 
से छुटकारा पा जाती है ओर पुत्रको जन्म देती दै । जो 
योगी और कपिल-सांख्यमतके अनुयायी पुरुष जगत्में 
भवबन्धनसे मोक्ष पानेकी अभिलाषा रखते हैं, वे इस 
स्तोत्रके पाठसे पाप-तापसे रहित हो ( भगवानके परमधाम ) 
इवेतद्वीपको चले जाते हैं ॥ १०२३ ॥ 


सर्वकामप्रदो ह्येष स्तवोऽनन्तस्य कीत्यंते ॥ १०३॥ 
यः पठेत्‌ प्रातरुत्थाय शुचिः प्रयतमानसः । 
सबीन्‌ कामानवाप्नोति मानवो नात्र संशयः ॥ १०४॥ 
मगवान्‌ अनन्तका यह स्तोत्र सम्पूर्ण कामनाओंको 
देनेवाला बताया गया है। जो प्रातःकाल उठकर स्नान 
आदिसे शुद्ध एवं संयतचित्त हो इस स्तोत्रका पाठ करता दै, 
वह मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेता दै, इसमें 
संशय नहीं हे || १०३-१०४ ॥ 
पष वे वामनो नाम प्रादुआचो महात्मनः । 
बेद्विद्धिद्धिजेरेच॑ पठ्यते वैष्णवं यशः ॥ १०५॥ 
यह परमात्मा श्रीइरिके वामन-अवतारका वर्णन किया 


गया । वेदवेत्ता ब्राह्मण इस प्रकार भगवान्‌ विष्णुके सुयश- 

का बखान करते हैं ॥ १०५ ॥ 

यस्त्विमं वामनं दिव्यं घ्राडुभावं महात्मनः । 

»टणुयात्नियतो भक्त्या सदा पवंछु पर्वसु ॥१०६॥ 

परान्‌ विजयते राजा यथा विष्णुमहाबलः । 

यशो चिमळलमाप्नोति चिषुळ चाप्नुते वखु ॥१०७॥ 
जो राजा शोच-संतोषादि नियमोंके पालनपूर्वक भगवान्‌, 

विष्णुके इस दिव्य वामनावतारकी कथाको सदा सभी 

पर्वोपर भक्तिभावसे सुनता दै, वह मद्दाबली विष्णुके समान 

ही अपने समस्त शन्रुआऑपर विजय पाता है, निर्मळ यशका 


भागी होता है तथा विपुल धन-सम्पत्ति प्रास कर | 


लेता है ।। १०६-१०७ || 

प्रियो भवति भूतानां सर्वेषां चामनो यथा। 

पु्पोतराश्च वधेन्ते आरोग्यं शुणसस्पद्‌ः ॥ १०८॥ 
वह भगवान्‌ वामनकी ही भाँति समस्त प्राणिर्योका 

प्रिय होता है. तथा उसके पुत्र-पौत्र, आरोग्य एबं गुण- 

सम्पत्तियोंकी बृद्धि होती है | १०८ ॥ 

प्रीयते पठतश्चास्य देवदेवो जनादुनः । 

सदेकामयुतश्चैच ङष्णद्वैपायनो ऽत्रचीत्‌ ॥ १०९॥ 


= 
रा 

|. 
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इस स्तोत्रका पाठ करनेवाले पुरुषपर देवाधिदेव भगवान्‌ _ 


जनार्दन प्रसन्न होते हैं तथा वह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न 
होता है--यह श्रीकृप्णट्वैपायन व्यासजी महाराजका 
कथन है ॥ १०९ ॥ 


इति श्रीसद्ाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि वामनप्रादुर्भावे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हखिंश॒के अन्तर्गत भविष्यपर्वमें व|मनावतारविषयक बहत्तरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 
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त्रिस्ततितमोऽभ्यायः 
रुक्मिणी देवीकी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे पुत्रके लिये प्रार्थना और भगवानका उन्हें 
आश्वासन देते हुए केलास जानेका विचार प्रकट करना 


जनमेजय उवाच 
किमथे भगवान्‌ विष्णुदचदेवो जनादेनः। 
गतः कैळासरिाखरमालयं शांकरस्य च ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! देवताओंके भी देवता, 
सबंव्यापी भगवान्‌ जनार्दन किस लिये झाङ्करजीके निवास- 
स्थान केलासशिखरपर गये थे ? ॥ १ ॥ 
नारदाष्यै स्तपोव्द्धैसुनिभिस्तच्वदशिभिः । 
तत्र दृष्टो महादेवः शंकरो नीललोहितः ॥ २॥ 
तपस्यामें बढ़े-चढ़ें तच्बदर्शी नारद आदि मुनियोंने ही 
वहाँ नीलछोहित वर्णवाले कल्याणकारी महादेवजीका दर्शन 
किया है ॥ २॥ 


केशवेन पुरा विप्र कुवेता तप उत्तमम्‌। 
अचितो देवदेवेन शांकरश्रेति नः श्रुतम्‌ ॥ ३॥ 
विप्रवर ! हमारे सुननेमें यह भी आया है कि पूवेकालमें 
उत्तम तप करते हुए देवाधिदेव केशवने वहाँ भगवान शङ्कर- 
का पूजन किया था ॥ ३॥ 
देवी तत्र जगन्नाथौ इष्टवन्तो पुरातनो । 
अचेयांचक्रिरे देवा इन्द्राद्याः शंकरं हरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ दोनों पुरातन देवता जगदीरवर श्रीहरि और हरने 
एक दूसरेका दर्शन किया था | इन्द्र आदि देवताओंने वहाँ 
आकर भगवान्‌ शङ्कर तथा श्रीहरिकी अर्चना की थी॥ ४॥ 
तौ हि देवो महादेवावेकीभूतो द्विधा ङतो । 
पकात्मानो जगद्योनी स्रप्टिसंहारकारको॥ ५ ॥ 
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कहते हैं कि वे दोनों महान्‌ देवता एक ही हैँ; किंठु दो 
स्॒रूपोंमें विभक्त द्दो गये हें | उनका आत्मा ( सरूप ) एक 
ही है, तो भी कार्यमेदसे भिन्न-मिन्न शरीर धारण करते हैं। 
दोनों ही जगतकी उत्पत्तिके कारण हैं और दोनों दी सृष्टि; 
पालन एवं संहार करनेवाले हैं ( यह बात केसे समझी 
जाय १ )॥ ५॥ 
परस्परसमाचेशाज्ंगतः पालने स्थितो। 
तयोस्तत्र यथादत्तं केलासे पर्वेतोत्तमे॥ ६ ॥ 

वे परस्पर समाविष्ट होकर जगत्क्रे पालन-कर्ममे स्थित 
रहते हैं | उत्तम पर्वत कॅलासपर एकत्र हुए उन दोर्नोका 
जेसा दृत्तान्त हो; वह बताइये ॥६॥ 


ऋषयः किमचेष्टन्त दृष्टा तो पुरुषोत्तमी । 
पतत्‌ सर्वमशेपेण वक्‍तुमहेसि सत्तम ॥ ७ ॥ 
साधुशिरो मणे ! उन दोनों पुरुषोक्तमाको देखकर ऋषियों- 


ने कैसी चेष्टा की १ यदद सत्र हृत्तान्त पूर्णरूपसे बतानेकी 
कृपा करें ॥ ७ ॥ 


यथा गतो हरिविष्णुः कृष्णो जिष्णुः पुरःतनः । 
यथा च शंकरः साक्षात्‌ कृतवान्‌ नागभूषणः । 
पतत्‌ सवं विप्रवये घ्रृहि तत्त्वे यत्नतः॥ ८ ॥ 
विप्रवर ! सर्वव्यापी, पापद्दारी, पुरातन पुरुष और 
विजयशील सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण जिस प्रकार केलास 
पर्वतपर गये और सर्पमय आमूषणोंसे विभूषित भगवान्‌ 
शङ्करने जिस प्रकार उनका साक्षात्कार किया, यह सब मुझे 
यत्नपूवंक डीक-ठीक बताइये ॥ ८ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
*टणुष्वावहितो राजन्‌ यथा कृष्णो गतो नगम्‌ । 
यथा च दष्टो देवेशः शंकरो दृषवाहनः ॥ ९॥ 
यथा चचार स तपो यथा ते सुनयो गताः । 
एवं तयोयंथावूत्त॑ तथा शट॒णु नरोत्तम ॥१०॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन ! नरश्रेष्ठ | भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण जिस प्रकार केलासपवंतपर गये, जिस प्रकार उन्दने 
देवेइवर दृषभवाहन भगवान झाङ्करका दर्शन किया, जिस 
तरद्द वे तपस्यामें संलग्न हुए, जिस प्रकार वे मुनिलोग वहाँ 
गये और जिस तरह उन दोनों देवताओंका वृत्तान्त वहाँ 
घटित हुआ, वह सत्र सावधान होकर सुनो ॥ ९-१० ॥ 
द्वेपायनो ऽथ भगवान्‌ यथा प्रोवाच मां तथा | 
नमस्ङत्य प्रवक्ष्यामि केशवं खगवाहनम्‌ ॥११॥ 
यथाशक्ति यथाप्रशं *टणु यत्नेन सुचत । 
भगवान्‌ वेदव्यासने यह प्रसद्ध जिस प्रकार मुझसे कहा 
था) उसी प्रकार में गरुड़वाइन भगवान्‌ केशवको नमस्कार 
करके अपनी बुद्धि और शक्तिके अनुसार कहूँगा । उत्तम 


ब्रतका पालन करनेवाले नरेश ! तुम यन्नपूर्वक सुनो ॥ 


न चाशुश्रवे वाच्यं नृशांसायातपसिने ॥१२॥ 
नानधीताय वक्तव्यं पुण्यं पुण्यवता सदा । 

जिसमें सेवा करनेका भाव न हो; जो नरां तथा 
तपस्यासे दूर रददनेवाला हो और जिसने कुछ भी अध्ययन न 
किया दो, ऐसे पुरुषको पुण्यात्मा विद्वान्‌ इस पवित्र प्रसंगका 
उपदेश कभी न दे ॥ १२३ ॥ 


स्वग्ये यशस्यं धन्यं च वुद्धिशुद्धिकरं सदा ॥१३॥ 
ध्येयं पुण्यात्मनां नित्यमिदं चेदार्थनिश्चितम्‌। 

यहद विषय स्वर्गप्रद, यशोवर्धक), धनकी प्राति कराने- 
वाला तथा सदा दी बुद्धिको शद्ध करनेवाला दै, यह ( भगवान्‌ 
विष्णु और दिवकी एकता ) वेदार्यका निश्चित सिद्धान्त है 
और पुण्यात्मा पुरुषोंके लिये सदा ही चिन्तन करने 
योग्य दै ॥ १३३ ॥ 


अनेकारण्यसंयुक्त सेवन्ते नित्यमीदशम ॥१४॥ 
सुनयो वेदनिरता नारदाद्यास्तपोधनाः | 
अनेक आरण्यकग्रन्थों ( उपनिषदों ) ने इसका अनुमोदन 
किया है। वेदपरायण नारद आदि तपोधन सुनि नित्य इसका 
सेवन ( चिन्तन ) करते हैं ॥ १४३ ॥ 
अत्यद्भुतं मद्दापुण्यं वृत्त केलासपवंते ॥१५॥ 
शिवयोद्‌वयोस्तत्र हरेश्चैव भवस्य ह। 
भगवान्‌ विष्णु और शिव दोनों कल्याणकारी देबताओं- 
के केलास पर्वतपर एकत्र होनेका यह अत्यन्त अद्भुत वृत्तान्त 
परम पुण्यमय दै ॥ १५३ ॥ 


हतेष्वलुरसंघेषु नरकादिषु भूमिप ॥१६॥ 
हतेप्वथ त्ृपेष्वेवं किचिच्छिएंषु शात्रुषु। 


शासति स्म सदा विष्णुः एृथिचां पुरुषोत्तमः ॥१७॥ 
द्वारवत्यां जगन्नाथो वसन्‌ वृष्णिभिरीश्वरः | 
रुक्मिण्या संगतो देवो वसंस्तत्र पुरे हंरिः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! नरक आदि असुरसमूड तथा अन्यान्य राजाओं- 
के मारे जानेपर जब थोड़े-से ही शत्रु शेष रह गये, उन दिनों 
वृष्णिवंशियोंके साथ द्वारकापुरीमे निवास करते हुए सब- 
समर्थ जगन्नाथ पुरुषोत्तम श्रीहरि एथ्वीका सदा शासन करने 
लगे । भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीसे संयुक्त होकर उस 
नगरमे निवास करते थे ॥ १६-१८ ॥ 
कदाचिञ्च तया साघे रोते रात्रो जगत्पतिः । 
दिहरश्च यथायोगं प्रीतः` प्रीतियुजा तया ॥१९॥ 
एक दिनकी वात है; जगदीदवर श्रीकृष्ण प्रीतिमती 
रुक्मिणीदेबीकेसाथ रातमें यथोचित विहार करते हुए प्रसन्नता- 
पूर्वक सो रहे थे ॥ १९ ॥ 
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अथोयाच तदा देवी रुक्मिणी रुफ्मभूषणा। 
पुत्रमिच्छामि देवेश त्वत्तो माधव नन्दनम्‌ ॥२०॥ 
उस समय सुवर्णमय आमूषर्णोसे विभूषित हुई रुक्मिणी- 
देवीने भगवानसे कद्दा--'देवेशवर | माधव ! में आपसे 
आनन्ददायक पुत्र प्राप्त करना चाहती हूँ ॥ २० ॥ 


बलिनं रूपसम्पन्नं त्वयेव सडका प्रभो । 

दुष्णीनामपि नेतार ' वीयंवन्तं तपोनिधिम्‌ ॥२१॥ 
“प्रभो | वह पुत्र आपके ही समान रूपवान्‌, बलवान्‌, 

पराक्रमी, तपोनिधि तथा वृष्णिकुलका नेता हो ॥ २१ ॥ 


सवंशास्त्राथकुशाळं राजविद्यापुरस्कतम्‌ । 
एवमादिशुणेयकं दातुमहसि सत्तम ॥२२॥ 
“वह सभी शात््ोंके अर्थज्ञानमें निपुण तथा राजविद्या 
( ब्रह्मविद्या ) के ज्ञाताओंमें अग्रगण्य हो सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ 
पतिदेव | आप मुझे ऐसे ही गुणोंसे सम्पन्न पुत्र प्रदान कीजिये ॥ 


त्वयि सवस्य दातृत्वं नित्यमेव प्रतिष्ठितम्‌ । 

त्वं हि सवस्य कतो च दाता भोक्ता जगत्पतिः ॥२२॥ 
‹आपमें सदा ही सव कुछ देनेकी शक्ति विद्यमान है; 

क्योकि आप ही सबके दाता, कर्ता, भोक्ता और जगदी- 

इवर हैं || २३ ॥ 


विशेषतस्तु भ्रृत्यानां शुश्रूषानियतात्मनाम । 

वक्तव्यं किसु देवेश यदि भक्तास्मि केशव ॥२४॥ 
अजुप्रदो यदि स्यान्मे देवदेव जगत्पते । 
दातुमहदंसि पुत्रं त्वं चीरयंचन्तं जनार्दन ॥२५॥ 

“देवेश्वर ! केशव ! विशेषतः जो आपके भ्रत्य हैं, सदा 
नियमपूर्वक आपकी सेवामें मन लगाये रहते हैं, उन्हें आप 
अमीष्ट वस्तु प्रदान करे, इसके लिये तो कहना ही क्या है । 
देवदेव | जगत्पते | जनार्दन ! यदि मैं आपकी भक्त हूँ और 
यदि आपका मुझपर अनुग्रह दै तो आप मुझे पराक्रमी पुत्र 
प्रदान करे? ॥ २४-२५ ॥ 
वैग्यम्पायनः उवाच 
इत्युक्तो देवदेवेशः प्रियया प्रीयमाणया । 
तया महिष्या रुक्मिण्या रुक्मिराचुर्यदूद्धहः ॥२६॥ 
प्रोवाच वचनं काले रुक्मिणीं यादवेश्वरः । 
दातास्मि ताइशां पुत्रं यं त्वमिच्छसि भामिनि ॥२७॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अपनी प्रसन्न 

हुई प्यारी रानी रुकिमिणीदेवीके ऐसा कहनेपर रुक्मीके शत्रु 
यदुकुळतिलक) देवदेवेरवर, यादवपति श्रीकृष्णने रुक्मिणीसे 
यह समयोचित बात कही-'भामिनि ! तुम जेछा चाहती हों, 
वेसा दी पुत्र मैं ठुम्हें प्रदान करूँगा || २६-२७ ॥ 


नित्यं भक्तासि मे देवि नात्र कायो विचारणा । 
अवद्यं तव दास्यामि पुत्रं दाचुनिबहणम्‌ ॥२८॥ 





“देवि ! तुम सदा ही मेरी भक्त हो, इसमें कुछ विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है । में अवदय ही तुम्हें शत्रुनाशक 
पुत्र प्रदान करूंगा ॥ २८ ॥ 
पुघेण लोकाञ्जयति खतां कामदुघा हि ये। 
नरक पुदिति ख्यातं दुःखं च नरक विदुः ॥२९॥ 

“गृहस्थ पुरुष पुत्रद्वारा उन लोकोंपर विजय पाता है, 
जो पुरुषोंको उनकी इच्छांके अनुसार फल देनेवाले होते हैं। 
नरक €पुत्‌? नामसे विख्यात है, दुःखको भी नरक ही माना 
गया है ॥ २९ ॥ 
पुद्सत्राणात्‌ ततः पुत्रमिहेच्छति परत्र च। 
अनन्ताः पुत्रिणो लोकाः पुरुषस्य प्रिये शुभाः ॥३०॥ 

“उस पुत्‌-नामक नरक या दुःखसे वह पिता-माताका 
परित्राण करता दे, इसलिये सारा जगत्‌ इहलोक ओर परलोक- 
के लिये पुत्रकी अभिलाषा रखता है । प्रिये ! पुत्रवान्‌ पुरुषके 
लिये अनन्त शुभ लोक विद्यमान हैं || ३० ॥ 
पतिजोयां प्रविशति गभो भूत्वा ख मातरम्‌ । 
तस्यां पुननेवो भूत्वा दरामे मासि जायते ॥३१॥ 

“पति ही गर्भ बनकर पत्नीके भीतर प्रवेश करता है, उस 
गर्भकी वह माता ( जननी ) होती हे । उसके गर्भमें नूतन 
शरीर धारण करके वह ( पति) पुनः दसवें मासमें जन्म 
लेता हे॥ ३१ ॥ 
पुत्रचन्तं विभेतीन्द्रः कि जु तेनाशितं भवेत्‌ । 
नापुरो विन्दते लोकान्‌ कुपुआद्‌ वन्भ्यता वरा ॥३२॥ 

“पुत्रवानको देखकर इन्द्र भी डरते हैं। वे सोचते हैं, पता 
नही) यह मेरे किस वेभवका उपभोग करेगा ? पुत्रहीन 
मनुष्य पुण्यलोकौको नहीं पाता है; परंतु कुपुत्र पैदा करनेकी 
अपेक्षा तो बाँझ रह जाना ही अच्छा है ॥ ३२ ॥ 
कुपुत्रो नरके यस्मात्‌ खुपुत्रात्‌ स््रगं पव हि । 
तस्मादू विनीतं सत्पुत्रं श्रुतवन्तं दयापरम्‌ ॥३३॥ 

“कुपुत्र नरकमें गिराता दै ओर सुपुत्रसे स्वर्ग भी सुलभ 
होता है । अतः विनयशील, विद्वान्‌ और दयाळ सत्पुत्रकी 
इच्छा करनी चाहिये ॥ ३३ ॥ 
विद्यया विनयो यस्माद्‌ विद्यायुक्तं सुधार्मिकम्‌ । ` 
इच्छेत्‌ पुत्रं पुत्रकामः पुरुषो यज्वान बुधः ॥३४॥ 

‹विद्यासे विनयकी प्रासि होती है; अतः पुत्रकी कामना- 
वाला प्रयत्नशील विद्वान्‌ ` पुरुष विद्यायुक्त परम धार्मिक 
पुत्र पानेकी इच्छा करे ॥ ३४ ॥ 
तस्माद्‌ दास्यामि ते पुत्रं विद्यावन्तं सुधार्मिकम्‌ । 
पष गच्छामि पुराथ केळासं पवेतोत्तमम्‌ ॥३५॥ 

“अतः में तुम्हें विद्वान्‌ एवं परम धर्मात्मा पुत्र प्रदान 
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करूँगा । पुत्रकी प्रातिके लिये में अभी उत्तम पर्वत कैलास- 
को जा रहा हूँ ॥ ३५ ॥ 
तत्रोपास्य मद्दादेचं दांकरं नीललोहितम्‌ । 
ततो लब्धास्सि पुत्रं ते भवाद्‌ भूतद्दिते रतात्‌ ॥ ३६॥ 
“वहा नीललोहित वर्णवाले महान्‌ देवता भगवान्‌ 
डाङ्करकी उपासना करके प्राणियोंके दितमे तत्पर रहनेवाले 
भगवान्‌ शिवसे तुम्हारे लिये पुत्र प्राप्त कलगा ॥ ३६ ॥ 
तपसा ब्रह्मचर्येंण भव शांकरमब्ययम्‌। 
तोषयित्वा विरूपाक्षमादिदेवमजं विभुम्‌ ॥३७॥ 
“तपस्या और ब्रह्मचर्य-पालनके द्वारा सवके उत्पादक 
अविनाशी अजन्मा सर्वब्यापी आदिदेव विरूपाक्ष भगवान 
शंकरको संतुष्ट करके में उनसे पुत्र दहोनेका वर प्राप्त 
करूँगा | ३७ ॥ 


गमिष्यास्यहमयेव द्वष्छु शंकरमव्ययम । 
ख़ च मे दास्यते पुत्रं तोषितस्तपसा मया ॥३८॥ 
“म आज ही अविनाशी!भगवान्‌ दाङ्करका दर्शन करनेके 
लिये जाऊँगा ! मेरेद्वारा किये गये तपसे संतुष्ट होकर वे 
मुझे पुत्र देंगे ॥ ३८ ॥ 
तत्र गत्वा मदादेवं नमस्कृत्य सहोमया । 
प्रविद्य बद्री पुण्यां झुनिर्जुष्टां तपोमयीम्‌ ॥३९॥ 
अग्निहोचराङुलां दिव्यां गङ्कास्वछावितां सदा । 
स्टगपक्षिसमायुक्तां सिंहद्वीपिशताङुलाम्‌ ॥३०॥ 
“वरहो जाकर उमासहित मद्दादेवजीको नमस्कार करके 
उन्हें संतुष्ट करूँगा । वहाँ पहुँचनेसे पहले में मुनियोंद्वारा 
सेवित तपोमयी पुण्यभूमि बदरीमं प्रवेश करूंगा, जो अग्नि- 
दोत्रके धूमसे व्याप्त है | वद दिव्य भूमि सदा गङ्गाजीके जळ- 
से छावित रहती है । वहाँ पशु और पक्षियोंके समुदाय सत्र 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 


वेदनिश्चिततत््वार्थेः 
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ओर विचरते हैँ और सेकड़ों हिंद तया व्याध भरे रहते 
हैं ॥ ३९-४०॥ 


वद्रीफलसम्पू्णा बानरक्षोभितद्रुमाम्‌ । 
चेत्रारूढमद्दादक्षां कदूलीखण्डमण्डिताम्‌ ॥४१॥ 


“बह स्थान वेरके फळोसे परिपूर्ण दै। वानर वहाँके 
वृक्षोंको कम्पित करते रहते हैं । वद्दोके विशाळ वृरक्षांपर वेंत- 
की लताएँ फैली होती हैँ | जद्दाँ-तहाँ केलोंके बगीचे उस 
खानकी शोमा बढ़ाते हूँ ॥ ४१ ॥ 
सुनिभिवेदतच्वार्थेविचारनिपुणेः सदा । 
प्रमाणकुशलेयुताम्‌ ॥४२॥ 

'वेदके तात्विक अर्थोका विचार करनेमें निपुण, वेदके 
सुनिश्चित सिद्वान्तके ज्ञाता और प्रमाणकुदाळ मुनि सदा वहाँ 
निवास करते हूँ ॥ ४२ ॥ 
इद्भेकमिद्‌ं तत्त्वमिति निश्चितमानसेः ! 
उपास्यमानामन्यत्र सिद्धैः सिद्धार्थतत्परेः ॥३३॥ 

“यह एकमात्र अद्वितीय तत्त्व दै; यद्दी परमार्थ है; इस 
प्रकार मनसे निश्चय करनेवाले सिद्धार्थपरायण सिद्धजन जहाँ- 
तद्द उस भूमिकी उपासना करते हैं || ४३ ॥ 
इतिहासपुराणज्ञः सेव्यमानां महर्षिसिः । 
गच्छद्भिः खरगनिलयं परित्यज्य कलेवरम्‌ ॥४४॥ 

“इतिहास-पुराणके ज्ञाता महर्षि, जो शरीर छोड्नेके बाद 
स्वर्गलोकको जानेवाले हैँ; उस भूमिका सेवन करते 
हें ॥ ४४ ॥ 
प्रलिद्धा महती देवीं यास्यामि सुकृतालयाम्‌ । 
इत्युक्त्वा विररामेव देवदेवो जनादनः ॥४५॥ 

“इस प्रकार उस प्रसिद्ध पुण्यस्थली दिव्य एवं विशाळ 
बद्रीपुरीको जाऊँगा?---ऐसा कहकर देवाधिदेव भगवान्‌ 
जनादन चुप हो गये ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि देळासयात्रायां त्रिसश्ततितसोऽध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरिनशके अन्तरत भविष्यपर्दमें कॅरास-यात्राविषयक तिहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ \७३। 
Rd 


ए ० = [ छू 
चतु ,सतततमाब्चध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका यादवसभामें अपनी केलासयात्राका विचार प्रकट करते हुए 
नगरी रक्षाके लिये यादवोंको सावधान रहनेका आदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
प्रभातायां तु शर्वेयां गन्तुमेच्छज्ञनादेनः । 
हुताग्निः कृतऋत्याणः संमाप्तवरदक्षिणः ॥ १॥ 
गाश्च दत्त्वाथ विप्रेभ्यो नमस्ङत्य द्विजोत्तमान्‌ । 
आस्थानमण्डपं ङप्णः प्रविवेश जगत्पतिः ॥ २॥ 
वेशस्पायनञी कहते हें--जनमेजव ! जब रात 


बीती और प्रभात हुआ, तत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने अग्निहोत्र 
करके मङ्गलाचारके पश्चात्‌ त्रासर्णांको उत्तम दक्षिणा देकर 
उन्हें बहुत-सी गौएँ दीं और उन भेष्ठ द्विजोंको नमस्कार 
करके जगत्पति श्रीकृष्णने आस्थानमण्डप ( सभाभवन ) में 
प्रवेश किया ॥ १-२ ॥ 

आसनं मद्ददास्थाय दृष्णीनाहय सर्वाः । 
बलभद्रं शिनेः पोत्रं हार्दिक्यं शुकसारणो ॥ ३ ॥ 
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८2 'भ्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 


उप्रसेने मद्दाबुद्धिमुद्धवं नीतिमत्तरम्‌। 
यस्य बुद्धि समाश्रित्य जीवन्ते यादवाः सुखम्‌ ॥ ४॥ 
वहाँ महान्‌ सिंहासनपर बैठकर उन्होंने समस्त वृष्णि- 
वंशी वीरोंको बुलाया | बलभद्र, सात्यकि), कृतवर्मा, झुक) 
सारण, राजा उग्रसेन तथा उन मद्दाबुद्धिमान्‌ एवं नीति- 
शात्रके महान्‌ पण्डित उद्धवको भी बुलाया जिनकी बुद्धि- 
का आश्रय लेकर समस्त यादव सुखसे रहते थे ॥ ३-४ ॥ 
नेता च यदुवृष्णीनां स तु धर्मपरः सदा । 
यस्य विश्यति देवाश्च नीतेस्तस्य मदात्मनः ॥ ५॥ 
वे सदा धर्मम तत्पर रहनेवाले और वृष्णिवंशी यादवोंके 
नेता थे | उन महात्माकी नीतिसे देवता भी सदा भयभीत 
रहते थे ॥ ५॥ 
यस्य वुद्धिबलादू विष्णुः शशास पृथिवीं सदा । 
तं च वृष्णिवर वीरमुद्धवं देवखुप्रभम्‌ ॥ ६॥ 
अन्यानपि यदून्‌ सवीनुवाच भगवान्‌ हरिः । 
जिनके बुद्धियलसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा एथिवीका 


शासन करते थे तथा जो देवताओंके समान परम कान्तिमान्‌ ` 


एवं वृष्णिवंशके प्रमुख वीर थे, उन उद्धवको तथा अन्या 

यादर्वोको भी बुलाकर भगवान्‌ श्रीइरिने उन सबसे 

कहा--॥ ६३ ॥ 

*टण्वन्तु मम वाक्यानि यादवाः सवे एव हि । 

*्ट्णु चापि वचो मह्यं पितुरुद्धव मे सखे ॥ ७॥ 
“समल यादव मेरी. बातें सुनें | मेरे पिताके मित्र 

उद्धवजी ! आप भी मेरा वचन सुनिये ॥ ७ ॥ 


वाल्यात्प्रसृति यो यलो मम डुनिबर्हणे। 
प्रत्यक्षं भवता दष्टं पूतनानिधनं चप ॥ ८॥ 
केशी च निहतो वाल्ये मया वालेन यादवाः । 
गोवधंनो ध्वतः शेलो गावश्च परिपालिताः ॥ ९ ॥ 
“नरेशवर उग्रसेन | बाल्यकालसे लेकर अबतक दुष्टोका 
संहार करनेके लिये मेरेद्वारा जो प्रयत्न हुआ दै, उसे 
आपने प्रत्यक्ष देखा दै । यादवो ! बाल्यावस्थामें वालक रूपसे 
मैंने पूतनाक्रो मारा, केशीका संहार किथा, गोवर्धन पर्वत 
उठाया और गौओंकी रक्षा की ॥ ८-९ ॥ 
अभिषिक्तोऽस्मि दाक्रेण देवानामग्रतः स्थितः । 
कंसोऽपि निधनं नीतो मया चाणूरमुष्टिको ॥ १०॥ 
“मुझे देवताओंके आगे खड़ा करके देवराज इन्द्रने मेरा 
अभिषेक किया । मेरे हाथसे कंस मारा गया ओर चाणूर 
तथा मुष्टिकका भी संहार हुआ ॥ १० ॥ 
उग्रसेनो ऽभिपिकतश्च छता द्वारवती मया। 
अन्ये चापि उपा राजन्‌ बलिनो निता मया ॥२१॥ 
“महाराज उग्रसेनका अभिषेक हुआ ओर मैंने द्वारका- 








पुरीका नवनिर्माण किया । राजन्‌ ! अन्य वलवान्‌ नरेश 
भी मेरेद्वारा मारे गये ॥ ११ ॥ 


योऽपि वीरो जरासंधो निग्रद्वीतो बलान्मया । 
भीमेन वलिना राजन्नयने मम यादचाः॥१२॥ 
“यादवो ! और राजन्‌ ! जो वीर राजा जरासंध था, 
उसका भी मैंने बलवान्‌ भीमसेनके द्वारा बलपूर्वक दमन 
किया । मेरी नीतिके अनुसार ही जरासंधका संहार 
हुआ ॥ १२॥ 
श्टगालो निहतः संख्ये गोमन्तादू गच्छता मया । 
योऽपि वीरो दुरात्मासौ दानवो नरको इतः ॥१३॥ 
“गोमन्त पवंतसे जाते समय मेने युद्धमें राजा श्टगालका 
वध किया ओर वह जो वीर दुरात्मा दानव नरकासुर था 
वह भी मेरे हाथसे मारा गया ॥ १३ ॥ 


निष्कण्डकमिमं लोकं कृतवान राजखत्तमाः। 

किं तु वीरो नरपो जशे सखा भौमस्य यादवाः ॥ १४॥ 

पौण्ड्रो वीयंवतां नेता द्वेश चासो सदा मम । 
'क्षत्रियदिरोमणि यादवो ! इस प्रकार मैंने इस लोक- 

को निष्कण्टक ( शचन्रुद्दीन ) बना दिया है। परंतु जो नरका- 

सुरका सखा दै, वह वीर राजा पौण्डूक अबतक रोष है । वह 

बलवानोंका नेता और मुझसे सदा द्वेष रखनेवाला दै ॥१४३॥ 


शिष्यो द्रोणस्य राजेन्द्रो वली त्रह्मास्नवित्‌ ऊती ॥१५॥ 
शास्त्रशो नीतिमान्‌ साक्षान्नेता सवस्य यल्रवान्‌ । 
योद्धा युद्धप्रियो राजा जामदग्न्य इवापरः ॥१६॥ 

“राजेन्द्र पोण्डूक द्रोणाचार्यका शिष्य; बलवान ब्रह्मात्न- 
वेत्ता, रणकर्मकुशल, शास्रज्ञ, नीतिमान्‌, सवका साक्षात्‌ 
नेता, यत्नशील, योद्धा और दूसरे परशुरामकी भाँति युद्ध- 
प्रेमी राजा है ॥ १५-१६ ॥ 
पकान्तरात्रुरस्माकं ठिद्रान्वेषी सदा मम। 
बाधिष्यते पुरी योद्धाक्तिछद्रं यदि लभेत सः ॥ १७॥ 

“वह मेरा एकान्त दात्रु दै और सदा मेरे छिद्र हदता 
रहता है | यदि वह थोड़ा-क्षा भी छिद्र पा जाय तो युद्धके 
लिये उद्यत होकर द्वारकापुरींको सताने लग जाय ॥ १७ ॥ 
न ह्यरपसाध्यो बलवान पुण्डूस्येशो नरपोत्तमाः । 
यत्ता भवन्तस्तिषए्न्तु प्रणहीतशरासनाः॥१८॥ 
यथा न वाधते राजा पुरी यदुङुलाश्रयाम्‌। 

श्रेष्ठ नरेशो ! पुण्डू देशका बलवान्‌ राजा पोण्डूक 
थोड़े-से साधनोंद्वारा वशमें आनेवाला नहीं है । अतः आप- 
लोग सदा धनुष लेकर युद्धके ल्यि तेयार खड़े रहें, जिससे 
यदुक्ुळकी निवासभूमि द्वारकापुरीको वह राजा पोण्डूक 
बाधा न दे सके ॥ १८३ ॥ 
अहं तु यास्ये केलासं कुतश्चित्‌ कारणान्न्रपाः ॥१९॥ 
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भविष्यपवे ] 


पञ्चसप्ततितमो ऽध्यायः 


| ९८१ 








शाङ्करं द्रष्टुकामोऽस्मि भूतभावनभावनम्‌ । 
यावदागमनं मह्यं तावद्‌ यत्ता भवन्त्विह ॥२०॥ 
“नरेशो ! मैं किसी कारणवश केलाख पर्वतको जाऊँगा । 
वहाँ जाकर समस्त प्राणियोकी उत्पत्ति और पालन करनेवाले 
भगवान्‌ शंकरका दर्शन करना चाहता हुँ । जवतक में लौट 
न आऊ तबतक आपलोग यहाँ नगरकी रक्षाके लिये सतत 
सावधान रहें ॥ १९-२० ॥ 
मया विरहितां चेमां यदि जानाति पुण्ड्रकः । 
आगमिष्यति राजेन्द्रो योत्स्यते च पुरीमिमाम्‌ ॥२१॥ 
“यदि राजेन्द्र पोण्डूक यह जान लेगा कि मैं द्वारका- 
पुरीमें नहीं हुँ तो वह अवश्य आक्रमण करेगा और इस 
नगरीके साथ युद्ध छेड़ देगा || २१ || 
इमां नियोद्वाँ कतुं शक्तोतीति च मे मतिः। 
यत्ता भवत राजेन्द्राः खङ्गैः पाशः परइवधेः ॥२२॥ 
“राजेन्द्रगण ! मैं तो ऐसा मानता हूँ कि पौण्डूक इस 
पुरीको यादवोसे सूनी कर सकता है; अतः आपलोग खड्क) 
पाश और फरसे लेकर युद्धके लिये सदा तैयार रहें ॥ २२ ॥ 
पाषाणेः कर्षणीयैश्च सन्नद्धा भवत स्वकेः । 
पिधाय च कपारानि महाद्वाराणि यतः ॥२३॥ 
“पाषार्णो तथा आकर्षण करनेवाले अपने यन्त्रोके 
द्वारा आपलोग सदा सन्नद्ध रहेँ । बड़े-बड़े फाटकोंकी 


किवाड़ें बंद करके यत्नपूर्वक पुरीकी रक्षा करें ॥ २३॥ 


पक एव मद्दाद्वारो गमनागमने सदा। 
मुद्रया सद्द गच्छन्तु राशो ये गन्तुमीप्सवः ॥२४॥ 
“नगरसे बाहर आने-जानेके लिये एक ही सदा बड़ा 
फाटक कामर्मे लाया जाय। जो बाहर जाना चाहते दँ वे 
राजाकी मुद्रा ( पास ) लेकर उसके साथ जा सकते हैं।२४॥ 
न चामुद्रः प्रवेष्टव्यो द्वारपालस्य पझ्यतः। 
यावदागमनं मह्यं तावदेवं भविष्यति ॥२५॥ 
।जिसके पास राजाकी मुद्रा न दो) वह द्वारपालके देखते- 
देखते नगरमे प्रवेश न करने पावे । जबतक में लौटकर न 
आऊँ, तवतक ऐसी ही व्यवस्था रहेगी ॥ २५॥ 
सु॒गया नात्र कर्तव्या न च क्रीडा बहिः पुरात्‌ । 
श्ञातब्याश्च परे स्वे च गमनागमने सदा ॥२६॥ 
“इस बीचर्मे शिकार खेलना बंद कर दिया जाय, 
नगरसे बाइर जाकर क्रीड़ा न की जाय। गमनागमनके 
समय सदा अपने ओर परायेकी पहिचान की जाय ॥ २६ ॥ 
एवमादिक्रिया कायो यावदागमनं मम । 
इत्युक्त्वा यादवान्‌ सवोन्‌ सात्यकि पुनराह च ॥२७॥ 
धजबतक मेरा आना न हो तवतक इसी तरइकी 
व्यवस्था करनी चाहिये ।? समस्त यादवाँसे ऐसा कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः सात्यकिसे इस प्रकार कहा ॥२७॥ 


इति श्रीमद्दा भारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि केलासयात्रायां चतुःसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपवेमें श्रीकृष्णको कळास-यात्रा- 
विषयक चौहत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७४॥ 





पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सात्यकि और उद्धवसे नगरकी रक्षाके विषयमें बातचीत तथा बलराम 
आदि यादवांको भी रक्षाका भार सौंपकर उनका केलासयात्राके लिये उद्यत दोना 


श्रीमयवाुवाच . 
सात्यके शएणु मद्वाक्यं यत्तो भव युधां वर । 
त्वं तु खङ्गी गदी भूत्वा चापपाणिस्तनुत्रचान्‌ ११ ॥ 
श्रीभगघान्‌ बोले--योद्धाओंमें श्रेष्ठ सात्यक्रे! मेरी 
बात सुनो । दुम स्वयं कवच पहनकर तलवार; गदा और 
धनुष हाथमें लिये नगरकी रक्षाके लिये प्रयत्नशील 
रहो ॥ १ ॥ 
तिष्ठ यत्नेन रक्षस्व पुरी बहन्॒पाश्रयाम्‌। 
न च निद्रा त्वया कायी रात्रो यदुत्रष प्रभो ॥ २॥ 
यढुक्कुलतिलक प्रभावशाली वीर ! द्वारकापुरी खहु- 
संख्यक क्षत्रियोंकी निवासभूमि है । तुम यक्नपूर्वक खड़े रहो 


और इसकी रक्षा करो | तुम्हें रातभर नींद नहीं लेनी 

चाहिये ॥ २ ॥ 

न च व्याख्या त्वया कायो शास्त्राणां शास्त्रतत्पर । 

नःच वादस्त्वया कायां वादिभिः सह दृष्णिप ॥ ३॥ 
शासत्रपरायण सात्यके ! आजसे तुम्हें झाकी व्याख्यामें 

भी नहीं लगना चाहिये । दृष्णिवंशका पालन करनेवाले 

वीर ! अब तुम्हें वादियोंके साथ वाद भी नहीं करना 

चाहिये ॥ ३ ॥ 

त्वं हि योद्धा बली शाता धनुवेदाख्यवेदवित्‌ । 

तथा कुरु यथा बीर नोपद्दाम्या भवेदियम्‌ ॥ ४॥ 
वीर ! तुम योद्धा, बलवान्‌; ज्ञानवान्‌ ओर धनुर्वेद 
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नामक उपवेदके विद्वान्‌ हो । अतः ऐसा प्रयत्न करो; 
जिससे यह पुरी उपहासका पात्र न बने ॥ ४॥ 


सात्याकिरुवाच 


करिष्यामि वचस्तुभ्यं यथाशक्ति जनादन । 
आशा तव जगन्नाथ धायो यत्नेन मे खदा ॥ ५॥ 

जनार्दन ! में यथाशक्ति आपके इन वचनोंका पालन 
करूँगा । जगन्नाथ ! मुझे सदा यलपूर्वक आपकी आशाको 
शिरोधार्य करना चाहिये ॥ ५ ॥ 


भृत्यवत्‌ प्रचरिष्यामि कामपालस्य माधव । 

यावदागमनं तुभ्यं तावत्स्थास्यामि यलतः ॥ ६॥ 
माधव | में श्ृत्यकी भाति ब्रलरामजीकी आशाका अनु- 

सरण करूँगा । जबतक आपका आना होगा, तबतक में 

यक्षपूर्वक पुरीकी रक्षामें लगा रहुँगा ॥ ६ ॥ 

प्रलादस्तव गोविन्द यदि स्यान्मयि माधव। 

कि नाम मे च दुःसाध्यं शात्रृणां निग्रहे रणे ॥ ७॥ 
गोविन्द्‌ ! माधव | यदि आपकी कृपा युझपर यनी 

रहे तो रणभूमिमें शन्रुओंका दमन करनेके लिये कोन-सा 

ऐसा कार्य हैः जो मेरे लिये दुःसाध्य हो ॥ ७ ॥ 


यदि शक्रं यमं वापि ङुवेरमपि पारिनम्‌ । 
सवीनेतान विजेष्यामि किसु पोण्डूं न्रपोत्तमम्‌ ॥ ८॥ 
गच्छ कार्ये ङुरुष्वेदं यत्तोऽहं सततं हरे । 
यदि इन्द्र, यम, कुवेर अथवा पाशधारी वरुण भी 
युद्धके ल्यि आ जायें तो आपकी कृपासे इन सबपर 
विजय पा जाऊँगा; फिर ऱृपश्रेष्ठ पौण्डूकको पराजित करना 
कौन बड़ी बात दै । हरे ! जाइये, अपना यह कार्य कीजिये। मैं 
सतत सावधान रहूँगा ॥ ८३ ॥ 
उद्धवं पुनराहेदं ष्णः पद्मनिभेक्षणः ॥ ९ ॥ 
मटणुद्धव त्वं वाक्यं मे कुयोस्त्वेतत्‌ प्रयलवान । 
तत्पश्चात्‌ कमलनयन श्रीकृप्णने पुनः उद्धवसे इस 
प्रकार कद्दा-*उद्धवजी ! मेरी यह बात सुनिये ओर इसका 
प्रयत्षपू्वक पाळन कीजिये ॥ ९३ ॥ 
रक्ष्या नयेन राजेन्द्र पुरी द्वारवती त्वया ॥१०॥ 
यत्तो भव सदा तात कुरु साहय्यमत्र नः। 
लज्ञा मम समुत्पन्ना वदतस्तव साम्प्रतम्‌ ॥११॥ 
“राजेन्द्र | आपको अपनी नीतिसे द्वारकापुरीकी रक्षा 
करनी चाहिये । तात ! आप सदा सावधान रहें और इस 
विषयमे हमलोगोंकी सहायता करें | इस समय यहाँ सत्र बातें 
कहनेमें मुझे बड़ा संकोच होता है ॥ १०-११ ॥ 
त्वं हि नेता समस्तस्य विद्यापारस्य सर्वतः | 
को जु शक्यति मेधावी घकतुं विद्यावतः पुरः ॥१२॥ 


“जो सब प्रकारसे विद्याओमे पारंगत हैँ; उन सबके आप 
ही नेता हैं कोन मेधावी पुरुष आप-जैसे विद्वानके समक्ष 
कोई बात कइ सकेगा ॥ १२॥ 

यत्‌ कार्य तद्‌ भवान्‌ वेत्ति ह्यकाय वापि सवतः | 
अतोऽहं विरमे तात वक्तुं सम्प्रति दृष्णिप ॥१३॥ 

“जो करनेयोग्य कार्य है; उसे आप जानते हें । जो सर्वथा 
नहीं करनेयोग्य दश वह भी आपसे अज्ञात नहीं दै; अतः 
बृष्णिवंशाका पालन करनेवाले तात ! में इस समय कुछ 
कहनेसे विराम लेता हुँ? ॥ १३ ॥ 

उद्धव उवाच 
किमिद्‌ं तव गोविन्द वर्तते सां प्रति प्रभो । 
अहो प्रसन्नता मह्यं कितु प्रीतिरियं तब ॥१४॥ 
, उद्धव चोळे-- गोविन्द ! प्रभो ! मेरे प्रति आपके 
मुँहसे यह केसी बात निकल रही है १-अहो ! यदद मेरे लिये 
प्रसन्नताकी बात है; किंठु यह आपका प्रेम द्दी इस रूपमें 
प्रकट हुआ है ॥ १४ ॥ 
जानाम्यहं जगन्नाथ प्रसादस्येष चिस्तरः। 
यस्य प्रसन्नो भवति तस्य कि नास्ति केशव ॥१५॥ 
जगन्नाथ | मैं समझता हूँ कि यद मुझपर आपकी 
कृपाका विस्तार हदी व्यक्त हुआ है । केशव ! जिसपर आप 
प्रसन्न होते हैं, उसमें कौन-सी विशेषता नहीं है ॥ १५ ॥ 
त्वं हि सवेस्य जगतः कतो हतो प्रधानतः । 
ध्रभवः सर्वकायोणां वक्ता श्रोता प्रमाणदित्‌ ॥१६॥ 
आप ही समस्त जगतके प्रधानतः खष्टा और संहारक 
हैं। आप ही समस्त कार्योके कारण; वक्ता, श्रोता और 
प्रमाणवेत्ता हैं ॥ १६॥ 
ध्याता ध्यानमयो ध्येय इति ब्रह्मविदो विदः । 
जेता देवरिपूणां च गोप्ता नाकसदां भवान ॥१७॥ 
ब्रहाज्ञानी मुनि आपको ही ध्याता; ध्यान और ध्येयरूपमें 
जानते हैं | आप देवद्रोद्दियोंको जीतनेवाले ओर स्वर्गवासिर्योके 
रक्षक हैं ॥ १७ ॥ 
त्वन्नाथा वयमेवेति जीवामो निहतद्विषः । 
इयं नीतिरहं मन्ये नेता नीतेयंतो भवान्‌ ॥१८॥ 
हमारे तो आप ही स्वामी और संरक्षक हैं; इसील्यि 
इम जी रहे हैं ओर हमारे शत्रु मारे गये हैं । यही मेरी नीति 
है ओर इसीको में मानता हुँ) क्योंकि आप ही नीतिके नेता हैं॥ 
को जु नाम नयो वेद त्वां विना साम्प्रतं वद्‌ । 
नीतिस्त्वं सर्वकायोणामिति मे निश्चिता मतिः ॥१९॥ 
वेदस्वरूप परमात्मन्‌ ! कहिये, इस समय आपके सिवा 
दूसरा कौन नीतिमार्गका दर्शन करानेवाला दै । मेरा तो यह 
निश्चित बिचार है कि आप ही समस्त कायोकी नीति हैं | 
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दुगोढो 'नयक्षागोऽयमित्याहुस्तद्विदो जनाः । 
चतुधों प्रोच्यते नीतिः सामदाने जनादन ॥२०॥ 
दण्डो भेदो मनुष्याणां निग्राहावन्रदे खदा । 
द्ण्डथेचु द्ण्डमिच्छन्ति समान्यं तु नये हरे ॥२१॥ 

इस नीतिमार्गमें प्रवेश करना बहुत दी कठिन है, ऐसा 
नीतिश पुरुष कहते हैं | जनार्दन ! चार प्रकारकी नीति 
बतलायी जाती है--साम, दान, दण्ड और भेद । मनुष्योंके 
निग्रह ( दूसरेके द्वार अपना अवरोध) और अवग्रह 
( अपने द्वारा दूसरोंका अवरोध ) द्दोनेपर सदा इन्हीं चार 
नीतियाँका प्रयोग होता दै। हरे ! जो दण्डनीय ( दुर्बल ) हो, 
उन शत्नुओके प्रति नीतिज्ञ पुरुष दण्ड-नीतिके ही प्रयोगकी 
इच्छा करते हैं ओर नीतिकी समता होनेपर अर्थात्‌ शत्रु- 
के अपने समान बलशाली होनेपर उसके प्रति साम नीतिका 
ही प्रयोग अभीष्ट माना जाता दै || २०-२१ ॥ 
चलवत्खथ दानं तु अयाणामपष्यगोचरे। 
प्रयोक्तव्यो महामेद इति नीतिमतां मतम्‌ ॥२२॥ 

शत्रु बलवान्‌ हों तो उनके प्रति दान-नीतिका प्रयोग 
उचित होता है ( अर्थात्‌ उन्हें कुछ भेट देकर शान्त कर 
देना आवश्यक समझा जाता है )। जहाँ साम, दान और दण्ड-- 
इन तीनों नीतियोंकी पहुँच न द्ो सके, वहाँ महान्‌ “भेद? का 
प्रयोग करना चाहिये, यह नीतिज्ञ पुरुषोंका मत है ॥ २२ ॥ 
तेषु तेष्वथ सवेषु प्रमाणं त्वां विदुर्वुधाः । 
किमत्र बहुनोक्तेन सव त्वयि समपिंतम्‌ ॥२३॥ 

उन-उन सभी नीतियॉमें विद्वान्‌ पुरुष आपको ही 
प्रमाण मानते हैं ( आपने जिस अवसरपर जेसी नीतिका 
प्रयोग किया है, वहाँ वदी उचित था) ऐसा लोगोंका मत 
है ) । यहाँ बहुत कहनेसे क्या लाभ ? सारा ज्ञान आपमें दी 
समपिंत है ॥ २३ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा विररामैव उद्धवो नीतिमत्तरः। 
ततः स भगवान्‌ विष्णुरेवमेव उपोत्तम ॥२४॥ 


घटसप्ततितमोऽष्यायः ९८३ 








कामपाल मद्दावाहुसुचाच यदुसंसदि । 
उग्रसेनं नृपं राजंस्तथा दार्दिक्यमेच च ॥२५॥ 
कामपाळं पुनविष्णुरिदं प्रोवाच तत्त्ववित्‌ 
न प्रमाद्स्त्वया कार्यः सवेदा यल्वान्‌ भव ॥२६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--पश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर 
अतिहाय नीतिमान्‌ उद्धवजी चुप दो गये | राजन्‌ | तदनन्तर 
वे तत्त्ववेत्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णने इसी तरह यादव-सभामें मदावाहु 
बलराम; महाराज उग्रसेन तथा कृतवर्माते पूर्वोक्त बात कही | 
इसके बाद वे पुनः बलरामजीसे बोले--५मैया | आपको 
प्रमाद नहीं करना चाहिये । आप सदा नगरकी रक्षाक्रे लिये 
यत्नशील बने रहिये ॥ २४-२६ ॥ 
स्थिते त्वयि महाबाहो का पीडा जगतो भवेत्‌ । 
गदी भव सदा त्वाय न क्रीडा सवदा भवेत्‌ ॥२७॥ 
'महझवाद्दो | आप रक्षाके लिये खड़े हो जायं तो 
जगतको क्या पीड़ा हो सकती है ? आर्य ! अब गदा उठाइये; 
सदा क्रीडा और मनोरञ्जनका ही अवसर नहीं दोता दै ॥ 
रक्ष त्वं सर्वदा यत्रात्‌ पुरीं द्वारवर्तों प्रभो । 
नोपहास्या यथा स्याम तथा कुरू गदी भव ॥२८॥ 
“प्रमो ! आप सदा यत्नपूर्वक द्वारकापुरीकी रक्षा करें । 
हमें उपहासका पात्र न बनना पड़े, ऐसा प्रयत्न कीजिये और 
गदा लिये सदा रक्षाके लिये उद्यत रहिये ॥ २८ ॥ 
उत्लाहः सवेदा कायां निरुत्साहो न यतः । 
बाढमित्यत्रवीदू रामः ष्णं वृष्णिकुलोद्धवम्‌ ॥२९॥ 
“आपको सदा उत्साह बनाये रखना चाहिये । कमी 
उत्साइका अभाव न दोश इसके लिये यत्नशील रहना 
चाहिये ।? तब बळरामजीने वृध्णिवंशावतंस श्रीङृष्णसे 
कदा--।बहुत अच्छा? ॥ २९ ॥ 
वृष्णयः सर्व एवेते स्वं स्वं स्म समाययुः । 
गन्तुमेच्छञगन्नाथः केलासं पर्वतोत्तमम्‌ ॥३०॥ 
उनकी आज्ञा शिरोधार्य करके सभी वृष्णिवंशी अपने- 
अपने घरको लौट गये । तब जगन्नाथ श्रीकृष्णने पर्वतप्रवर 
केलासको जानेका विचार किया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि केछासयात्रायां पञ्चसक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशंके अन्तर्गत भविष्यपर्में श्रीकृष्णकी केळास-यात्रा- 
विषयक पचहत्तर अध्याय परा हुआ ॥ ७५ ॥ 





षट्सप्ततितमोऽध्यायः 
गरुडपर आरुढ होकर श्रीकृष्णका बदरिकाश्रमे जाना, मागमे 
` देवताओं-मुनियोंद्वारा उनकी स्तुति 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः संचिन्तयामास गरुडं पक्षिपुङ्गवम्‌। 
आगच्छ स्वरितं ताक्ष्ये इति विष्णुजेगत्पतिः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर 


जगदीश्वर श्रीकृष्णने मन-ही-मन पक्षिराज गरुड़का चिन्तन 
करते हुए कहा--'ताक्ष्ये ! शी आओ? ॥ १ ॥ 

ततः स भगवांस्ताश्यो वेद्रारिरिति स्मरतः । 
बलवान विक्रमी योगी शाखनेता छुरूद्व ॥ २॥ 
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९८४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ दरिवंशे 








कुरुश्रेष्ठ | तत्र भगवान्‌ गरुड़ वहाँ आ पहुँचे, जिन्हे 
बेदकी राशि माना गया है; वे बलवान; पराक्रमी, योगी तथा 
शाख्रों ( शास््रशों ) के नेता हैं ॥ २॥ 
यश्मूतिः पुराणात्मा साममूद्धा च पावनः । 
घऋग्वेदपक्षवान्‌ पक्षी पिङ्गलो जदिलाङृतिः ॥ ३॥ 
यज्ञ उनका स्वरूप है, वे पुराणात्मा ओर पावन हैं, 
सामवेद उनका मस्तक है; ऋग्वेद उनकी पाँखें हैं, पक्षधारी 
गरुड पिन्नलवर्णके हे; उनकी आकृति जटिल दिखायी देती दै॥ 
ताप्रतुण्डः सोमद्दरः शक्रजेता महाशिराः 
पन्नगारिः पञ्मनेत्रः साक्षाद्‌ विष्णुरिवापरः ॥ ४ ॥ 
उनकी चोच तांवेके समान लाल दै । वे अमृतका इरण 
करनेवाले हैं | उन्होने युद्धमें इन्द्रको जीत ल्या था। उनका 
मस्तक विशाल है । वे सर्पोके शत्रु हैं ओर साक्षात्‌ दूसरे 
विष्णुकी भाँति कमल्सहश नेत्रोसे सुशोभित द्वोते हैं ॥ ४ ॥ 
वाहनं देवदेवस्य दानवीगभछन्तनः । 
राक्षसासुरसंघानां जेता पक्षबलेन यः॥ ५ ॥ 
वे देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके वाईन तथा दानव- 
पत्निर्योके गर्भका उच्छेद करनेवाले हैं। वे अपने पंखोंके 
बलसे राक्षसा और असुरॉके समूहपर विजय पाते हैं ॥ ५ ॥ 
प्राद्रासीन्मद्दावीयः केशावस्याप्रतस्तदा । 
जाजुम्यामपतदू भूमौ नमो विष्णो जगत्पते ॥ ६ ॥ 
नमस्ते देवदेवेश हरे खामिन्निति छुवन। 
उस समय महापराक्रमी गरुड़ भगवान्‌ केशवके सम्मुख 
प्रकट हुए और घुटनोंके बळ एथ्वीपर पड़पर प्रणाम करते 
हुए बोले--“जगत्पते | विष्णो | आपको नमस्कार है । 
देवदेवेश्वर | हरे | स्वामिन्‌! आपके चरणोंमें मेरा प्रणाम हैं, || 
पस्पशे पाणिना कृष्णः स्वागतं ताशष्यं पुङ्गवम्‌ ॥ ७ ॥ 
इत्युवाच तदा तायं यास्ये केलासपवंतम्‌। 
शनं द्रष्टुमिच्छामि शाङ्करं शाश्वतं शिवम्‌॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गझरुड़-जातिके पक्षियोंमें प्रधान 
गरुड़का अपने हाथसे स्वागतपूर्वक स्पर्श किया और उनसे 
तत्काल कह्दा--'में केलासपर्वतको चढूँगा | सनातन देवता 
कल्याणस्वरूप भगवान्‌ इाङ्करका दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ 
याढमित्यत्रचीत्‌ ताक्ष्ये आरुह्येनं जनार्दनः । 
तिएध्वमिति होवाच यादवान्‌ पादवेवतिनः ॥ ९ ॥ 
तत्र गरुड़ने “बहुत अच्छा? कहकर उनकी आज्ञा 
झिरोधार्य की | गरुड़पर आरूढ होकर भगवान्‌ जनादनने 
आस-पास खड़े हुए यादवाँसे कह्दा--'ठुम सश्र सतत सावधान 
रहना? ॥ ९ ॥ 
ततो ययौ जगन्नाथो दिशां प्राणुत्तरां हरिः । 
रवेण महता ताक्ष्यज्रेलोक्यं समकम्पयत्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर जगदीश्वर श्रीहरि पूर्वोत्तर दिशाकी ओर चढे। 
गरुड़ने अपने मद्दानादसे तीनों लोकको कम्पित कर दिया ॥ 


सागरं क्षोभयामास पद्भ्यां पक्षी बजंस्तदा । 
पक्षेण पवतान्‌ सर्वान्‌ बहन देवं जनादनम्‌ ॥ ११॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका भार वहन करके आगे बढ़ते हुए 
पक्षी गरड़ने अपने पैरॉसे समुद्रको क्षुब्ध कर दिया और 
पंखोंकी हवासे समस्त पर्वतोंको कम्पित कर दिया ॥ ११॥ 
ततो देवाः सगन्धवी आकारोऽघिठितास्तदा। 
तुष्ड्वुः पुण्डरीकाक्षं वाग्भिरिष्टाध्िरीश्वरम्‌॥ १२॥ 
उस समय गन्धर्वासहित देवता आकाराम खड़े दो प्रिय 
वचनोंद्वारा भगवान्‌ श्रीकृप्णकी स्तुति कर रहे थे॥ १२॥ 
जय देव जगन्नाथ जय विष्णो जगत्पते। 
जयाजेय नमो देच  भूतभावनभावन ॥ १३॥ 
( वे कहते थे— ) “जगन्नाथ ! देव ! आपकी जय हो ! 
जगत्पते | विष्णो | आपकी जय हो | अजेय परमेश्‍वर | आपकी 
जय दो ! देव ! भूतभावनभावन ! आपको नमस्कार है ॥ 
नमः परमसिंहाय देत्यदानवनाशन । 
जयाजेय हरे देच योगिभ्येय परागत ॥ १४॥ 
“उत्तम नृसिंइरूपधारी आपको नमस्कार है । आप 
दैत्यां और दानर्वोका नाश करनेवाले हैं । अजेय हरे | 
आपकी जय हो ! देव ! आप योगियाँके ध्येय और परमगति- 
स्वरूप हैं ॥ १४ ॥ 
नारायण नमो देव कृष्ण कृष्ण हरे हरे। 
आदिकतेः पुराणात्मन्‌ ्रह्मयोने सनातन ॥ १५॥ 
“नारायण ! कृष्ण } कृष्ण ! हरे ! इरे ! आदिकः | 
पुराणात्मन्‌ ! ब्रह्मयोने | सनातन देव | आपको नमस्कार है ॥ 
नमस्ते सकलेशाय निर्गुणाय शुणात्मने । 
भक्तिप्रियाय भक्ताय नमो दानवनाशन ॥ १६॥ 
“सर्वेइवर ! आपको नमस्कार है | आप निर्गुण एवं 
गुणस्वरूप हैं, आपको नमस्कार है । आप भक्तिप्रिय और 
भक्तस्वरूप हैं | दानवनादन ! आपको नमस्कार दै ॥ १६॥ 
अचिन्त्यमूतये तुभ्यं नमस्ते सकलेश्वर । 
इत्यादिभिस्तदा देवं वाग्भिरीशानमव्ययम्‌ ॥ १७॥ 
तुष्ट्युदंवगन्धवी ऋषयः सिद्धचारणाः । 
'सकलेइवर | आपका स्वरूप अचिन्त्य दै, आपको 
नमस्कार है |? इस प्रकारके वचर्नोद्वारा देवताओं, गन्धर्वो, 
क्रषियों, सिद्धी और चारणोंने अविनाशी ईइवर श्रीकृष्णका 
स्तवन किया ॥ १७१ ॥ 
१एण्वन्नेचं जगन्नाथः स्तुतिवाक्यानि तानि च॥ १८॥ 
ययो सार्धे स्ुरगणेर्मुनिभिवेद्पारगैः 
यत्र पूव खयं विष्णुस्तपर्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ १९ ॥ 
लोकवृद्धिकरः श्रीमाँलोकानां हितकाम्यया । 
जगदीइवर श्रीकृष्ण उन स्तुतिवचनोंको सुनते हुए 
वेद्पारंगत मुनिया ओर देवताओंके साथ उस स्थानपर गये, 
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भविष्य पचे ] 


जहाँ पूर्वकालमे लोकवृद्धि करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुने 
लोकहितकी कामनासे अत्यन्त कठोर तप किया था ॥ 
वर्षायुतं तपस्तत्तं विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ २०॥ 
यत्र विष्णुजेगन्नाथस्तपस्तप्त्वा खुदारुणम्‌ । 
द्विधाकरोत्‌ स्तमात्मानं नरनारायणाख्यया ॥ २१॥ 
प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुने दस हजार वर्षोतक वहाँ 
तपस्या की थी | जगदीइवर विष्णुने अत्यन्त कठोर तप करके 
वहाँ अपने-आपको नर और नारायण नामसे विख्यात दो 
स्वरूपामें अभिव्यक्त क्रिया था ॥ २०-२१ ॥ 
गङ्गा यत्र सरिच्छेष्ठा मध्ये धावति पावनी । 
यत्र शाक्रः स्वयं इत्वा वृच्ं देदार्थतत्वगम्‌ ॥ २२ ॥ 
ब्रह्महत्याविनाशाथे तपो वर्षायुतं चरत्‌। 
उस क्षेत्रके मध्यभागमें सरिताओंमें श्रेष्ठ पावनी गङ्गा 
प्रखर गतिसे प्रवाद्वित होती रहती हैं । जहाँ इन्द्रने वेदार्थ- 
तत्त्वके ज्ञाता दृत्रातुरका वध करके लगी हुई ब्रझ्हत्याका 
विनाश करनेके लिये दस हजार वर्षोतक तप किया था ॥ 
यत्र सिद्धाश्च सिद्धाः स्युध्योत्वा देवं जनादनम्‌॥ २३ ॥ 
यत्र हत्वा रणे रामो रावणं लोकराचणम्‌। 
एतच्छासनमिच्छश्च तपो घोरमतप्यत ॥ २७ ॥ 
जहाँ भगवान्‌ जनाद॑नका ध्यान करनेसे ही सिद्ध पुरुर्षों- 
को सिद्धि प्राप्त हुई है । रणभूमिमें लोकको रुलानेवाले रावण- 
का वध करके भगवान्‌ श्रीरामने इन्द्रद्वारा पालित हुई 
शास्त्राज्ञाका पालन करनेकी इच्छासे जहाँ घोर तपस्या की थी॥ 
देवाश्च सुनयश्चेत्र सिद्धि यान्ति शुचित्रताः। 
यत्र नित्यं जगन्नाथः साक्षाद्‌ वसति केदावः ॥ २५॥ 
देवता और उत्तम त्रतका पालन करनेवाले मुनि जहाँ 
विको प्राप्त होते हैं और जद्दाँ जगदीदवर केशव साक्षात्‌ 
रूपसे नित्य निवास करते हैं ॥ २५ ॥ 
यत्र यज्ञाः प्रवर्तन्ते नित्यं मुनिगणेः सह । 
यस्याः स्सरणमात्रेण नरः स्वर्ग गमिष्यति ॥ २६॥ 
जहाँ मुनियोंके साथ यज्ञ नित्य होते रहते हैं | जिसके 
स्मरणमात्रसे मनुष्य स्वर्गलोक प्राप्त कर लेता है ॥ २६ ॥ 
स्वर्गसोपानमिच्छन्ति यां पुण्यां सुनिखत्तमाः। 
शात्रचो मित्रतां यान्ति यत्र नित्यं न्रपोत्तम ॥ २७॥ 
यामाहुः पुण्यशीलानां स्थानसुत्तमधर्मिणाम्‌ । 
यत्र विष्णुं समाराध्य देवाः खगे समाययुः ॥ २/ ॥ 
नृपोत्तम | मुनिश्रेछगण जिस पुण्यभूमिको स्वर्गकी सीढ़ी 
समझ उमे पानेकी इच्छा करते हैं तथा जहाँ शत्रु भी मित्र 
हो जाते हैं। जिसे पुण्यशील उत्तम धर्मात्मा मनुष्योंका 
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स्थान बताया गया है | जहाँ भगवान्‌ विप्णुकी आराधना 
करके देवता स्वर्गलोकको प्राप्त होते हैं || २७-२८ ॥ 
सिद्धक्षेत्रमिदं प्राइऋपयो वीतमत्सराः । 
चिश्चालां बद्री विष्णुस्तां द्रष्डं सकलेझ्वरः ॥ २९ ॥ 
सायाद्वे चामरणगणेमुनिभिस्तत््वद्शिभिः ! 
प्रविवेश मह्दापुण्यस््षिज्जुष्ठ तपोवनम्‌ ॥ ३०॥ 

मात्सर्यरद्वित ऋृपि-मुनि जिसे सिद्ध पुरुषोंका क्षेत्र कहते 
हैं, उस विशाला बदरीका दर्शन करनेके लिये सर्वेश्वर 
श्रीकृष्णने सायंकालमे तत्त्वदर्शी मुनिया ओर देवताओंके 
साथ वहाॉँक्रे परम पवित्र ऋषि-मुनिसेवित तपोवनमे 
प्रवेश किया | २९-३० || 


मर्निहोcआङुले काले पक्षिव्याहारसंकुळे । 
नीडस्थेषु विददङ्गेषु उुह्यममानाछु गोषु च ॥ ३१॥ 
ऋषिष्वप्यथ तिष्ठत्सु मुनिवीरेयु सवतः। 
समाधिस्थेषु सिद्धेषु चिन्तयत्छु जनादनम्‌ ॥ ३२॥ 
अधिश्रितेषु हविषु ज्वाल्यमानेषु चाग्निषु । 
हृयमानेछु तत्रैव पावकेषु समन्ततः ॥ ३३॥ 
अतिथी पूज्यमाने च संध्याचिष्टे जगन्मणो । 
स तस्यामथ वेलायां देवैः सह जनादंनः ॥ ३४ ॥ 
विवेश वदरी विष्णुसुनिञुष्टां तपोमयीम्‌। 

जिस समय सत्र ओर अग्निददोत्रकी आग प्रज्वलित हो 
चुकी थी; पक्चियाँके कलरवसे तपोवन गूँज रहा था; विहङ्गम 
अपने-अपने घोंसलॉमें आ बेठे थे, गोएँ दुद्दी जा रही थीं; 
मुनियोमें उत्साही ऋषि-महर्षि सत्र ओर खड़े ये, सिद्वळोग 
समाधिस्थ होकर भगवान्‌ जनार्दनका चिन्तन करते थे) इवनीय 
घृत आगपर चढ़ा दिये गये थे, सत्र ओर अग्निददोत्रकी अग्नियाँ 
प्रज्वलित हो उठी थीं और उन अग्नियोमें सब ओर आहुतियाँ 
दी जा रही थीं; अतिथियोंका सत्कार हो रदा था और 
जगत्को प्रकाशित करनेवाले सूर्य संध्याकालमें अस्त हो 


रहे थे; उसी वेलामं देवताओंक्रे साथ सवंब्यापी भगवान्‌ - 


श्रीकृष्णने मुनिसेवितत तपोमयी ब्रद्रीतीर्थकी भूमिमें प्रवेश 
किया ॥ ३१-३४३ ॥ 
आश्रमस्याथ मध्यं तु प्रवि्य हरिरीदवरः ॥ ३५॥ 
ररुडाद्चरुह्याथ दीपिक्रादीपिते तद्‌। 
प्रदेशो पुण्डरीकाक्षः स्थितस्तावत्‌ सहामरेः ॥ ३६॥ 
बदरिकाश्रमके मध्यमागमें प्रवेश करके कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दीपकॉसे प्रकाशित प्रदेशमे गरुड़से उतरकर 
देवताआसहित खड़े हुए ॥ ३५-३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे भविष्यपर्वणि कॅासयःत्रायां पट्ससतितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यप्देमे कैरासयात्रादिमयक छिहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
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सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
देवताओंसहित श्रीकृष्णका वदरिकाश्रममें ऋषियोंद्वारा आतिथ्यसत्कार 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततो सुनिगणा दृष्टा देवदेवसुपस्थितम्‌। 
समाप्य चाग्निहोत्राणि सम्पूज्यातिथिसत्तमान्‌॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर मुनि- 
गण देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीक्कष्णको उपस्थित हुआ देख 
अग्निद्ोत्र पूरा करके उनके पास आये और उन श्रेष्ठतम 
अतिथियोके स्वागत-सत्कारमें लग गये || १ ॥ 
सुनयो दीर्घतपसः समाधी कृतनिश्चयाः । 
जटिनो सुण्डिनः केचिच्छिराघमनिसंतताः॥ २ ॥ 
वे मुनि दीर्घकालतक तपस्या करनेवाले ओर समाधिमें 
दृढ़ निश्चये साथ लगे रहनेवाले थे । किन्हींके सिरपर बड़ी- 
बड़ी जटाएँ थी ओर बहुत-से मुनि मूँड़ मुड्ाये हुए थे । कितने 
ही इतने दुर्बल हो गये थे कि उनका सारा शारीर नस- 
नाड़ियोंसे व्याप्त दिखायी देता था ( उसपर रक्त ओर मांसका 
आवरण नहीं था )॥ २॥ 
निर्मेज्ञा नीरसाः केचिद्‌ वेताला इव केचन । 
अइमकुट्टाहनपराः पर्णभक्षास्तथा परे ॥ 3 ॥ 
कितने ही रक्त और मजासे हीन थे। कितने ही ळेतालों- 
के समान दृष्टिगोचर होते थे | कुछ लोग पत्थरसे कूट-कूटकर 
खाद्यपदार्थोको खाते थे । बहुत-से मुनि पत्ते चत्राकर 
रहते थे || ३ | 
वेदविद्यावतस्नाता निराहारा मद्दातपाः । 
स्मरन्तः सवदा विष्णुं तद्गक्तास्तत्परायणाः ॥ ४ ॥ 
कितने ही वेदविद्याके ब्रतको पूर्ण करके स्नातक हो चुके 
थे | कितने ही निराहार रहकर महान्‌ तप करते थे । वे 
भगवान्‌ विष्णुके भक्त थे और सदा उन्द्ीका स्मरण करते 
हुए उन्हींक्रे भजन-चिन्तनमै तत्पर रहते थे ॥ ४ ॥ 
आसन्नसुक्तयः केचित्‌ केचि द्‌ ध्यानेकतत्पराः । 
ध्यानेन मनसा विष्णु दएवन्तस्तपोधनाः॥ ५ ॥ 
किन्दींकी मुक्ति संनिकट थी । कितने.ही एकमात्र ष्यानमें 
ही संलग्न रहते थे कितने ही तपोधन ध्यानमग्न चित्तसे 
भगवान्‌ विष्णुका साक्षात्‌ दर्शन करते थे ॥ ५ ॥ 
संवत्सराशिनः दोचित्‌ केचिज्ञलवित्रारिणः। 
शक्रस्य भयदातारः श्रुतिस्मृतिपरायणाः॥ ६ ॥ 
कोई एक वर्षपर आहार करनेवाले थे । कोई जलक्रे 
भीतर निवास या जळमात्रका आद्दार करनेवाले थे | कोई 
श्रोत-स्मार्तं शुभ कमोमें तसर रहकर इन्द्रको भी भय प्रदान 
करते थे ॥ ६ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्च रैभ्यो धूत्रस्तथेच च। 
जावालिः कइयपः कण्वो भरद्वाजोऽथ गोतमः ॥ ७ ॥ 


अत्रिरश्‍वशिरा भद्रः रङ्कः शाङ्लनिधिः कुणिः। 
पाराशर्यः पवित्राक्षो याक्षवल्य्यो महामनाः ॥ ८ ॥ 
कक्षीवानङ्गिराश्चैव सुनिर्दीप्ततपास्तथा । 
असितो देवलस्तात वाल्मीकिश्व महातपाः ॥ ९ ॥ 
एते चान्ये च सुनयो द्रष्डुमीइवरमव्ययम्‌। 
आदायाष्यं यथायोगसुरजात्‌ स्वात्‌ खमाययुः॥ १० ॥ 
तात | वसिष्ठ, वामदेव, रेभ्य) धूम्र, जाबालि। कश्यप) 
कण्व; भरद्वाज, गोतम, अत्रि, अश्वशिरा, भद्र; राङ्क, ङ्कः 
निधि, कुणि, पाराशार्यश पवित्राक्ष, महामना याज्ञवल्क्य 
कक्षीवान्‌, अङ्गिरा मुनि, दीप्ततपा, असित, देवल तथा 
मद्दातपस्वी वाल्मीकि--ये और दूसरे मुनि अविनाशी ईश्वर 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये यथायोग्य अर्ध्य लिये अपनी- 
अपनी कुटियासे आये ॥ ७-१० ॥ 
ते च गत्वा हरि कृष्णं विष्णुमीशं जनादनम्‌ । 
भक्तिनप्नास्तदा- देवं प्रणेसुभक्तवत्सलम्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने वहाँ जाकर उत समय भक्तिभावसे विनम्र हो 
पापद्दारी सर्वव्यापी ईश्वर भक्तवत्सल जनार्दनदेव श्रीकृष्णको 
प्रणाम किया ॥ ११ ॥ 
नमोऽस्तु कृष्ण कृष्णेति देवदेवेति केशवम्‌ । 
प्रणवात्मञ्जगन्नाथ नताः स्म शिरसा हरे ॥ १२॥ 
“श्रीकृष्ण | आपको नमस्कार है । देवदेव ! कृष्ण | 
केशव | प्रणवात्मन्‌ | जगन्नाथ ! हरे | हम आपके चरणोंमें 
सिर झुकाकर नमस्कार करते हैं ॥ १२॥ 
कृष्ण विष्णो हृषीकेश केशवेति च खबवंदा। 
प्रणामप्रवणा विप्राः प्राइुरित्यं जगत्पतिम्‌ ॥ १३॥ 
“कृष्ण ! विष्णो ! हृषीकेश ! केशव | आपको संदा 
नमस्कार है |? इस प्रकार उन जगदीश्वरको प्रणाम करते हुए 
त्राह्मणोने उपर्युक्त बात कही । १३ ॥ 
इद्मध्यमिदं पाद्यमिदं विष्टरमेव च। 
कृतार्थाः सवंदा देव प्रसन्नो नो जगत्पतिः ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे कहने ळगे--*भगवन्‌ ! यह आपके लिये 
अर्ध्यं है, यह पाद्य है और यदद आसन है | देव ! आपके 
दर्शनसे हम सदाके लिये कृतार्थ हो गये । आप जगदीश्वर 
हमपर प्रसन्न हैं ॥ १४ ॥ 
कि कुमः कि जु नः कृत्यं कश्चिद्‌ दोषः प्रभो हरे । 
इति प्राञ्जलयः सर्वे प्राहुदेवस्य पञ्यतः ॥ १५॥ 
“हम आपकी क्या सेवा करें ? हमारे लिये क्या कर्तब्य 
है १ प्रभो ! हरे | हमसे कोई अपराध तो नहीं बन गया |! 
इस प्रकार सबने भगवान्‌के सामने हाथ जोड़कर यह विनय- 
युक्त बात कहदी ॥ १५ ॥ 
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भविष्यपव ] अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ९८७ 
कृष्णोऽपि तद्‌ यथायोगसुपयुञ्य सहामरेः । कार्योक्रे विपयर्मे कुशाल-समाचार पूछा ॥ १८ ॥ 


कृत सब मुनिवरा वर्धतां तप उत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
देवताओंसहित श्रीकृष्णने भी उनके दिये हुए अर्व्य 
आदिका यथायोग्य उपयोग करके कद्दा--“मुनिवरो !आपलोगोने 
इमारा पूरा सत्कार कर दिया | आपलोगोंका उत्तम तप बडे! ॥ 
इति ब्रुवन्‌ पुराणात्मा प्रीतस्तेन गदत्मता । 
आसनं लम्भयामास रात्री देवो जनादनः ॥ १७॥ 
इस प्रकार कदते हुए पुराणपुरुष जनादैनदेव श्रीकृष्ण- 
ने गरुड़जीके साथ प्रसन्नतापूर्वक रात्रिम आसन ग्रहण किया || 
कुशलं पृष्ठचान्‌ भूयो मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
अद्निद्दोत्रेषु तपसि तथा स्रृत्येणु सवतः ॥ १८॥ 
फिर उन्होंने. पवित्र अन्तःकरणवाले मुनिर्योके 
अभिद्वोत्र, तप और झृत्योंके भरण-पोषण आदि सभी 


एवमादि जगन्नाथः प्रष्वानीदवरस्तदा । 
सर्वत्र कुशलं तेऽत्र ब्रुयुः कृष्णस्य सरवतः ॥ १९॥ 
इस तरह जगदीश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णने जव उनसे 
कुशल-मङ्गल पूछा; तब वे श्रीक्रष्णसे बोले-- “प्रमो ! आपकी 
कृपासे हमें सर्वत्र कुशळ है? ॥ १९ ॥ 
आतिथ्यं चक्रिरे ते तु नीवारेः फलमूलकेः । 
देवानामथ सवेषां विष्णोः कृष्णस्य यत्नतः 
आतिथ्यसुपयुञ्जानस्ततः प्रीतोऽभवद्धरिः ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन ऋषियोंने नीवार और फळ, मूल आदिके 
द्वारा समस्त देवताओं तथा विष्णुम्वरूप श्रीकृष्णका यत्न- 
पूर्वक आतिथ्य किया । उनका आतिथ्य ग्रइण करके भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण बहुत प्रसन्न हुए || २० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे अविष्यपर्चणि कैलासयात्रायाँ सप्तसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकःर 


श्रीमहामारतके खिरभूग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे श्रीकृष्णकी कॅरासयात्रातिषयक 


सतहत्तरद( अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७ ॥ 
—— io toe 


तितमो | के 
अष्टसपततितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी समाधि, महान्‌ कोलाहल ऑर उनके पास भागते इए सग आदिका आगमन 


वे्म्पायन उवाच 
ततः स भगवान्‌ विष्णुदुंविज्ञेयगतिः प्रभुः । 
यत्र पूर्वी तपस्तप्तमात्मना यादवेइचरः॥ १ ॥ 
गङ्ञायाश्चोत्तरे तीरे देशं द्ृष्ड्मुपागतः । 
खयमेच हरिः साक्षात्‌ प्रविवेश तपोचनम्‌॥ २॥ 
देशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
जिनकी गतिका ज्ञान होना कठिन दै, वे सर्वसमर्थ सर्वव्यापी 
भगवान्‌ यदुनाथ गङ्गाजीके उत्तर तटपर उस स्थानको 
देखनेके लिये गये, जहाँ उन्दने पूर्वकालमें स्वयं तप किया 
था । उन श्रोइरिने स्वयं ही उस साक्षात्‌ तपोवनमें 
प्रवेश किया ॥ १-२ ॥ 
प्रविश्य सुचिरं देश ददश च मनोरमम्‌। 
निषसाद ततस्तस्मिन्नाश्रमे पुण्यवर्धनः ॥ ३ ॥ 
उसमें प्रवेश करके वे उस परम सुन्दर एवं मनोरम 
देशका दर्शन करने लगे । तदनन्तर पुण्यकी बृद्धि करनेवाले 
भगवान्‌ उस आधश्रममें बेटे ॥ ३ ॥ 
समाधी योजयामास मनः पद्मनिभेक्षणः । 
किमप्येप जगन्नाथो ध्यात्वा देवेश्वरः स्थितः ॥ ४ ॥ 
बैठनेके पश्चात्‌ उन कमलनयन श्रीकृष्णने अपने मनको 
समाधिम लगाया । वे देवेश्वर जगन्नाथ किली अनिर्वचनीय 
तरवका चिन्तन करते हुए उस समाधिमें दद्तापूर्वक स्थित 
हो गये ॥ ४ ॥ 
स्थिते देवगुरौ तत्र समाधी दीपवद्धरो। 


तत्र शब्दो महाघोरः पादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ ५ ॥ 
वायुञ्न्य स्थानर्मे निप्कम्पभावसे प्रज्वलित द्ोनेवाळे 
दीपकके समान जव वे देवगुरु श्रीदरि समाधिम अविचल- 
भावसे स्थित हो गये, तव वहाँ सत्र ओर बड़ा भयंकर दाब्द 
प्रकट हुआ--॥ ५ ॥ 
खाद्‌ खादत मोदेत यात यात म्गानिमान। 
ग्रेययेह पुनः सवान्‌ प्रसादाच्छाङ्गधन्त्रनः ॥ ६ ॥ 
“खाओ | खाओ ! मौज उड़ाओ ! जाओ | जाओ 
इन मृर्गोके पीछे । भगवान्‌ श्रीदरिके प्रसादसे इन सबको 
फिर यहा दाक लाओ ॥ ६ ॥ 
एप विष्णुरयं कृष्णो हरिरीश इतोऽच्युतः 
नमोऽस्तु विष्णो देवेरा स्वामिन्‌ माधव केशव॥ ७ ॥ 
“ये भगवान्‌ विष्णु हं ! ये श्रीकृष्ण हैं ! ये इरि इश्वर 
अच्युत इधर बेटे हैं | विष्णो ! देवेश्‍वर ! स्वामिन्‌! माघव ! 
केशव ! आपको नमस्कार है ? ॥ ७॥ 
इत्यादिशव्दः सुमद्दानाविरासीत्‌ तदा निशि । 
ततश्च सुमद्दानादः सिंहानां स्गगविद्िपाम्‌ ॥ ८ ॥ 
इत्यादि रूपसे उस रातमे महान्‌ कोलाइल होने लगा । 
तदनन्तर मृगद्रोद्दी सिं बड़े जोर-जोरसे दद्दाड़ने लगे ॥ ८ ॥ 
धावतां च शुनां राजन्‌ स्गानचु विनदंताम्‌। 
म्युगाणां भीतियुक्तानाम्क्षाणां द्वीपिना तथा ॥ ९ ॥ 
गजानां नदतां राजन्‌ वंदितं च ततस्ततः । 
महावातसमुद्धूतश्भितस्येब वारिधेः ॥ १०॥ 
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९८८ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 





राजन्‌ ! मुगोंके पीछे दोड़ते और भोंकते हुए कुत्तों, 
भयभीत मृर्गो, रीछों, व्यार्धो और चिग्घाड़ते हुए हाथिर्योका 
गर्जन चारों ओर इस प्रकार गूँजने लगा मानो प्रचण्ड 
वायुके वेगसे कम्पित एबं क्षुब्ध हुए मह्दासागरका गम्भीर 
घोष सुनायी दे रहा हो ॥ ९-१० ॥ 
नाद्ख्रेलोक्यवित्रासः प्रादुरासीत्‌ तदा निशि । 
श्रुत्वा शब्दे हरिदेचस्तादशं तत्र धिष्ठितः ॥ ११॥ 
समाधिक्षोभमासाय विश्वस्य च जगत्पतिः । 
ततः संचिन्तयामास कोऽयमेष महास्वनः ॥ १२॥ 
उस समय रात्रिमें तीनों लोकोंको भयभीत करनेवाला 
वह मद्दानाद प्रकट हुआ । वैसे महान्‌ कोलाइलको सुनकर 
वहाँ बैठे हुए सम्पूर्ण जगतूके अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
समाधि टूट गयी । वे सोचने लगे--“यह कैसा महान्‌ कोला- 
हल हो रहा है १ ॥ ११-१२ ॥ | 
कस्यायमीरशाः शब्दः स्तुतियुक्तो मम त्विति । 
अहो ऽस्मिन्‌ म्गयादाब्दः शुनां संचरतां वने ॥ १३॥ 
स्गाणामथ सर्वषां नादश्च सुमहानयम्‌ । 
व्यामिथस्तुतियुक्ताभिर्वाग्भिमंम समन्ततः ॥ १७ ॥ 
“यह किसका ऐसा शब्द सुनायी दिया दै, जो मेरी 
्तुतिसे युक्त दै । अहो ! इस वनर्मे दौड़ते हुए कुत्ते और 
भागते हुए समस्त मृर्गोका यह महान्‌ कोलाहल, शिकार 
खेलनेकी यह बड़ी भारी आवाज आश्चर्यकी वस्तु है । चारों 
ओर फैला हुआ यह कोलाहल मेरी स्वुतिसे मिश्रित वचर्नो- 
द्वारा व्याप्त है! || १३-१४ ॥ 
इति संचिन्त्य मनसा दिशो विप्रेक्ष्य स्वतः । 
तत आस्ते हरिस्तत्र ज्ञातुं तस्य समुद्भवम्‌ ॥ १५॥ 
मन-ही-मन ऐसा सोचकर सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर दृष्टि- 
पात करके उस महान्‌ कोलाइलका कारण जाननेके लिये 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ सावधान होकर बैठे ॥ १५ ॥ 
ततो म्गाः समाधाचन्‌ यत्र तिष्ठति केशवः । 
तांश्रैवा्ुचरो राजन्‌ इवचगणः समपद्यत ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! इतनेहीमें बहुत-से मृग भागते हुए उधर हदी 
आ निकले, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराजमान थे | साथ ही 
उनका पीछा करता हुआ कुर्तोका झुंड भी आ पहुँचा ॥ 
अथ वे दीपिका राजञ्छतशोऽथ सहस्रदाः । 
ततस्तमोऽपि व्यनशद्‌ दिवेच समपद्यत ॥ १७॥ 
राजन्‌! तदनन्तर सेकड़ों और हजारों मशालें जल 
उठीं: जिनसे सारा अन्धकार नष्ट हो गया और दिनके समान 
प्रकाश फैल गया || १७ ॥ 
ततो नु भूतसङ्घाश्च समहद्यन्त तत्र ह। 
पिशाचाश्च महाघोरा नदन्तो वहु विस्वनम्‌ ॥ १८॥ 
भक्षयन्तोऽथ पिशितं पिवन्तो रुधिर बहु । 
प्रादुरासन्‌ महाघोराः पिशाचा विकृताननाः ॥ १९ ॥ 





तत्पश्चात्‌ वहाँ भूर्ताकरे समुदाय दिखायी दिये । महा- 
भयंकर पिशाच गर्जते और भाँति-भाँतिके शब्द कर रहे थे । 
वे कच्चे मांस खाते और वहुत-सा रक्त पीते हुए बहाँ प्रकट 
हुए । उनका स्वरूप बड़ा भयंकर था | वे सभी पिशाच 
विकराल मुखवाले थे ॥ १८-१९ ॥ 
हन्यमाना हता राजन्‌ पतन्तः पतिता म्ठगाः । 
इतश्चेतश्च धावन्तो वाणेरविद्धा सगा द्विपाः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! कितने ही मृग उन पिशाचोंद्वारा मारे गये और 
मारे जा रहे थे । कितने ही धराशायी हो चुके थे ओर बहुत- 
से तत्काळ गिर रहे थे । बाणोंसे घायल हुए मृग और हाथी 
इधर-उधर भाग रहे थे || २० ॥ 
ततो म्यगसहस्त्राणि ससुदीणीनि भारत। 
यत्रासौ तिष्ठते देवस्तत्र याता निरन्तरम्‌ ॥ २१॥ 
अन्तरीङृत्य देवेशं स्थितानीत्यज्ञुशुश्ुम । 
भारत | तत्पश्चात्‌ जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे 
थे, वहाँ सहसों मृग लगातार भागते चले आये और देवे- 
रवर श्रीकृष्णको घेरकर खड़े हो गये । यह बात हमारे सुनने- 
में आयी है ॥ २१३ ॥ 
पिशाच्यो विङताकाराः कराला रोमहषंणाः ॥ २२॥ 
पुत्रचत्यः समापेतुयं्च तिष्ठति केशवः । 
थोड़ी ही देरमें बहुत-सी विकत आकारवाली विकराल 
पिशाचियाँ भी वहाँ आ पहुर्ची, जहाँ भगवान्‌ केशव विराज- 
मान थे । वे सब-की-सब पुत्रवती थीं, उनके दर्शनमात्रसे 
दूसरॉके रोंगटे खड़े दो जाते थे ॥ २२१. ॥ 
भ्वगणस्तत्र राजेन्द्र चरत्येचं ततस्ततः ॥ २३॥ 
ततः स भगवान्‌ विष्णुः सवंमालोक्य वेष्टितः । 
विस्मयं परमं गत्वा पञ्यन्नास्ते स्म केशवः ॥ २४॥ 
राजेन्द्र ! इसी प्रकार कुत्तोंका समुदाय भी वहाँ आकर 
इधर-उधर विचरने लगा । तत्पश्चात्‌ उन मृर्गोद्वारा घिरे हुए 
वे विष्णुस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन सबको वहाँ आया 
देख महान्‌ आश्चर्यम पड़कर उन सबकी ओर देखने 
लगे ॥ २३-२४ ॥ 
कस्यैष विस्तृतो नाद्‌ः कस्य वायं जनो ऽपतत्‌ । 
को जु मां स्तौति भक्त्या वै भविष्ये प्रीतिमानहदम्‌॥ २५॥ 
वे सोचने लगे--'यह किसका महान कोलाइल फेला 
हुआ दै, अथवा यद किसका जन-समुदाय यहाँ आ पहुँचा 
है ? कोन भक्तिमावसे मेरी स्तुति करता है? जिसके ऊपर 
में प्रसन्न होऊँगा ॥ २५॥ 
कस्य मुक्तिः समायाता प्रीते मयि खुदुळंभा । 
इति संचिन्त्य भगवानास्ते प्राकृतवद्धरिः ॥ २६॥ 
“आज मेरे प्रसन्न होनेपर किसको परम दुर्लभ मुक्ति प्राप्त 
होना चाहती है|? इस प्रकार भगवान्‌ श्रीहरि साधारण मनुष्य- 
के समान सोच-विचार करते हुए वहाँ बैठे रहे ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळमागे हरिवो भविष्यपर्वणि केलासयात्रायां अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिबंशाके अन्तर्गत भरिष्यपर्बेमे श्रीकृष्णकी केलासयात्रा-निषयक् अठहत्तरा अध्याय पुरा हुआ॥ ७८॥ 
—— rte 
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एकोनाशीतितमोऽध्यायः 


९८९ 








एकोनाशीतितमो$ध्याय: 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके समक्ष दो पिशाचोंका आगमन 


वेग़म्पायन उवाच 
तेषामनु महाघोरौ पिशाचौ विळताननो । 
प्रांशु पिङ्गळरोमाणौ दी्थजिद्दो महाहनू ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उन सबके 
पश्चात्‌ दो मद्दाभयंकर पिशाच वहाँ आये, जिनके मुख 
बड़े विकराल थे । वे दोनों दी ऊँचे कदके थे । उनके रोएँ 
पिङ्गल वर्णके थे | उनकी जिह्वाएँ गड़ी-बड़ी थीं और ठोड़ी 
बहुत चोड़ी थी ॥ १ ॥ 
लम्बकेशो विरूपाक्षो ही ही हवा हेति वादिनो । 
खादन्तो मांसपिटकं पिवन्तो रुधिरं वहु ॥ २ ॥ 
उन दोनोंके केश लंबे और नेत्र भयंकर थे । वे 'द्दा द्वा, 
ही ही? करते हुए वात करते थे और मांसकी पिटारीरूप 
शवका भक्षण करते तथा बहुत-सा रक्त पीते थे ॥ २॥ 
अन्त्रवे्टितसचोङ्गो दीर्घो कशरूतोदरौ । 
लम्बमानमहाप्रान्तशूलप्रोतशिरोधरो ॥ ३ ॥ 
उनके सारे अज्ञेंमें दूसरे प्राणिर्योक्री आँतें लिपटी हुई 
थीं। वे विशालकाय थे; किंतु उनके पेट सटे हुए थे। वे 
लंबे और फेले हुए झूलमें पिरोये हुए नर-मुण्ड धारण किये 
हुए थे ॥ ३॥ 
कर्षन्तो शवयूथानि वाहुभ्यां तत्र तत्र ह। 
हन्तो विविधं हासं स्वजातिसरशां नुप ॥ ४ ॥ 
बद्न्तो बहुरूपाणि वचांसि प्राछतानि च। 
और भुजाओंद्वारा जहाँ-तहाँसे झंड-के-झंड मुर्दे खींचे 
ला रहे थे। नरेश्वर ! वे दोनों पिशाच अपनी जातिके अनुरूप 
नाना प्रकारसे अट्टहास करते और माँति-भाँतिक्े प्राकृत वचन 
बोलते थे ॥ ४३ ॥ 
कस्पयन्तौ महातरृक्षानूरुपादप्रघट्टनेः ॥ ५ ॥ 
खक्तिणी लेलिइन्तो च दन्तान्‌ कटकटायिनो । 
अपनी जातों और पेरोंकी टक्करसे वे बड़े-बड़े वृक्षको 
भी हिला देते थे, जबड़े चाटते और दाँत कटकटाते थे ॥ ५३॥ 
अस्थिरनायुसमाकीणे धमनीरञ्जुसंततो ॥ ६ ॥ 
वदन्तो कृष्ण कृष्णेति माधवेति च संततम्‌ । 
उनका सारा शरीर इड्डिय्रों ओर स्नायुजालसे व्याप्त था; 
नस-नाडियाँ रस्सीकी भाँति सवत्र फैली दिखायी देती थीं । 
वे दोनों निरन्तर “कृष्ण ! कृष्ण ! माधव !? इत्यादि नार्मो- 
का कीर्तन करते थे ॥ ६३ ॥ 
कदा नुद्रक्ष्यते विष्णुः स इदानीं क तिष्ठति ॥ ७ ॥ 
स्वामिनः कुत्र वसतिः कुतो द्रष्टुं यतामहे । 
अत्र वा कुत्र देवेशः कुतो जु स्थास्यते हरिः॥ ८ ॥ 
ने कहते थे--५हमें भगवान्‌ विष्णुका दर्शन कत्र होगा १ 
वे इस समय कहाँ होंगे ? हमारे स्वामी श्रीदरिका निवासस्थान 


कदां है ? हम किस तरद्द उनके दर्शनका प्रयत्न करें ? इस 
तपोवनमें देवेश्वर श्रीहरि कहाँ होंगे १ ॥ ७-८ ॥ 

कुतः पद्मपलाशाक्षः साक्षादिन्द्रादुजो हरिः । 
यमाहुः पुण्डरीकाक्षं ब्रह्म ब्रह्मविदो जनाः ॥ ९ ॥ 
तमजं पुरुषं विष्णुं द्रष्टुमभ्युद्यता वयम्‌ । 

“जो साक्षात्‌ इन्द्रके छोटे भाई हैं तया जिनके नेत्र 
प्रफुल कमलदलके समान विशाल हैं, वे श्रीदरि कहाँ 
मिलेंगे १ जिन्हें भक्तजन पुण्डरीकाक्ष ( कमलनयन ) कहते 
हैं और ब्रह्मज्ञानी पुरुष ब्रह्म कहते हैं, उन्हीं अजन्मा एवं 


. सर्वव्यापी परम पुरुषक्रा ददान करनेके लिये इम उद्यत हुए 


हैं॥ ९३॥ 
अन्तकाले जगन्नाथं प्रविवेश जगत्त्रयम्‌ ॥ १०॥ 
तमजं विश्वकतोरं कुतो द्रक्ष्याम सास्प्रतम्‌। 

“प्रळयकालमे ये तीनों लोक जिन जगदीश्वरमं प्रवेश कर 
जाते हैं, उन अजन्मा विरवस्ष्टा श्रीहरिका इम इस समय 
केसे दर्शन करेंगे ॥ १०६ ॥ | 
यस्य विस्तार पवैष लोकः प्राणिनिवासिनः ॥ ११॥ 
तं द्रष्ट देवमीशानं यतामः साम्प्रतं हरिम्‌ । 

“जो समस्त प्राणियोंके निवासस्यान हैं, ये सम्पूर्ण लोक 
जिनका ही विस्तार ( या विराटरूप ) दै, उन्हीं सर्वेश्वर देव 
श्रीदरिका दर्शन करनेके लिये इस समय हमलोग प्रयत्न- 
झील हैं ॥ ११३ ॥ 
दशा घोरतमा लोके विद्विष्टा सरवंजन्तुभिः ॥ १२॥ 
पैशाचीयं समुत्पन्ना कथं नौ प्राविशद्‌ बलात्‌। 
नरमांसास्यिकलुषा सर्वेभीतिप्रदायिनी ॥ १३॥ 

“सम्पूर्ण जन्दु जिससे द्वेष रखते हैं, जो जगत्में सबसे 
अधिक भयंकर अवस्था दै, वही यह पिशाच योनि न जानें 
हमें केसे प्राप्त हुई ? ओर किस प्रकार बलपूर्वक. हमारे भीतर 
प्रविष्ट हो गयी । यह मनुष्य ओर इड्र्योको खानेके 
कारण कलुषित और सबको भय प्रदान करनेवाली दै ॥ १२-१३॥ 
अहो नौ दुष्कृतं कमे प्रा्तने कमेसंचये । 
अत्रैव महती प्रीतिर्वतंते सर्वदा तथा ॥ १४॥ 

:अद्दो | इम दोर्नोक्रे पूर्वजन्मकी कर्मराशिमें केवल 
दुष्कर्मका ही संचय हुआ था, जिससे में यह कलङ्कित योनि 
प्रात हुई, तो भी हमें इसीमें सदा परम प्रसन्नता बनी रहती 
है॥ १४॥ 
यावभ्नौ दुष्ङतं कमे तावत्स्थास्यति ताइशी। 
दृशा सा सबेविद्वि्टा प्राणपीडनकारिणी ॥ १५॥ 

लत्रतक हम दोनोंका दुष्कर्म शेष है; तबतक हमारी उन 
कर्मोके अनुरूप ही यह पिशाचावस्था बनी रहेगी, जिससे 
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समस्त प्राणी द्वेष रखते हैं तथा जो दूसरे जीवॉको केवल 

पीड़ा देनेवाली द्वी होती है ॥ १५ ॥ 

सर्वथा दुष्छृत॑ कर्म वहुभिजेन्मसंचयेः । 

तथा हि तत्फलं घोरमद्यापि न निवर्तेते ॥ १६॥ 
“निश्चय द्वी हमलोगोंने बहुत-से जन्मार्ग केवळ पापकर्मो- 

का ही संचय किया है, तभी तो उसका घोर फल आजतक 

मी निदत्त नहीं हुआ है ॥ १६ ॥ 

यताः स्स प्राणिनो हन्तुं इबगणेः सह साम्प्रतम्‌ । 

तथा हि प्राणिनो लोके बाट्यमादो समास्थिताः ॥ १७ ॥ 

अज्ञानादृतचित्ताश्च कृत्याकृत्यं न जानते । 

तथा यौवनिनो श्रान्ता विषयैवंहुळीङताः ॥ १८ ॥ 

यतन्ते श्रेयसे नेव ततो विपयसखंस्थिताः 


विषयाविष्टचित्ता हि मनुष्या न विजानते ॥ १९॥ 


“हम इस समय भी झुंड-के-झुंड कुत्ते साथ लिये 
प्राणियोंका वध करनेपर तुले हुए दें | जगतूके प्राणी पहले 
बाल्यावस्थामे स्थित होते हैं, उस समय उनका चित्त अज्ञानसे 
आदृत द्दोता है । इस कारण वे कर्तव्य ओर अकतव्यको 
नहीं जानते हैं | तदनन्तर जत्र वे युवावस्थामें प्रवेशा करते 
हैं, उस समय विषयोंके आकर्षणसे उनकी बुद्धि श्रान्त हो 
जाती है । साथ ददी उनके पास विपर्योका संग्रह भी बढ़ 
जाता है । अतः विषर्योमें रचे-पचे रहकर वे कभी अपने 
कल्याणक्रे लिये यत्न नहीं करते | जिनका चित्त विषयासे 
आविष्ट हो जाता है; वे मनुष्य यह नहीं समझ पाते कि 
कल्याणकारी कर्म क्या है ? ॥ १७-१९ ॥ 
तथा च दुद्धभावे तु व्याधिभिबंहुमिद्वताः 
ज्वरादिभिरमेद्दाधोरैनीना दुःखविधायिभि 
यतन्ते नहि वे श्रेयो विनष्टेन्द्रियगोचराः 

“तसश्चात्‌ जय वृद्धावस्था आती है; तब वे बहुत-सी 
व्याधियोंद्वारा धिर जाते हैं। नाना प्रकारके दुःख देनेवाले 
भयंकर ज्वर आदि रोग उन्हं धर दाते हैं। फिर इधर- 
उधर भटकनेवाली इन्द्रिर्योके वशीभूत होकर वे अपने 
कल्याणके लिये यत्न नहीं कर पाते ॥ २०३ ॥ 
ततो सूता गर्भवासे वसन्ति सततं नराः॥ २१॥ 
विण्मुज्रकलिले घोरे दुःखेवेहुभिराचिताः 

“तदनन्तर मृत्यु दो जानेपर वे जीव गर्भवासमें आते हैं 
और विष्ठा एवं मूत्रकी कींचसे भरे हुए घोर गर्भाशयमें अनेक 
प्रकारके दुःखोंसे आक्रान्त द्दोकर निरन्तर निवास करते 

हैं॥ २१३ ॥ 
च्यवन्ते तु ततो घोराद्‌ गर्भात्‌ संसारमण्डले ॥ २२ ॥ 


॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ हरिवंशे 








परस्परं विहिसन्तः कुर्वन्तः कर्मसंचयम्‌। 

“इसके बाद वे उश घोर गर्भसे च्युत होकर पुनः संतार- 
चक्रमे पड़ जाते हैं | यद्वा भी वे एक दूसरेकी हिंसा करते 
हुए पापकमोंके ही संचयमें लगे रहते दें ॥ २२ ॥ 
महत्येचं खदा घोरे संसारे दुःखसंकुले ॥ २३॥ 
पापानि वहुरूपाणि ङुवतेऽश्ञानतस्तदा । 

“इस प्रकार दुःखोंसे भरे हुए महाघोर संसारमें वे 
अज्ञानवश सदा नाना प्रकारके पापकर्म ही किया करते 
हें ॥ २३३॥ 
खंसारस्येप महिमा विस्तृतः सर्वेजन्तुणु ॥ २४॥ 
अच्छेद्यः शास्त्रसम्पातैरूपायेबहुभिः सदा । 
एतस्मान्न निवतन्ते सत्याः प्राळतचुद्धयः ॥ २५॥ 

“संसारकी यह महत्ता ( बन्धनकारी प्रभाव ) सभी 
प्राणियोमे विस्तारपूर्वक व्याप्त है । शस्नोंके प्रह्मरसे तथा और 
भी बहुत-से लौक्रिक उपायोंद्वारा इस संसारका उच्छेद नहीं 
किया जा सकता । ओछी बुद्धिवाले ( देहात्मवादी ) मनुष्य 
इस संसारसे विरक्त नहीं होते हैं || २४-२५ ॥ 
इस हत्वा मनुष्येन्द्रमिद्मश्मादरास्यहम्‌। 
चोरयित्वा घनमिदं हरिष्यास्याददाम्यददम्‌ ॥ २६॥ 
निर्भत्स्यनमिमं शान्त हरिष्यामि धनं वली । 
इत्याद्व्याकुला सूखी यतम्ते प्राणिपीडनम्‌ ॥ २७ ॥ 

“वे सोचते हैं कि-में इस नरेशका वध करके इससे यह 
धन हर दूँगा, इस धनको चुराकर घर ले जाऊँगा और उसे 
उपभोगमें लाऊँगा । यद्द झान्त और दुर्बल है और में 
बलवान्‌ हूँ | में इसे डॉट-फटकारकर इसका धन हर गा ।? 
इन्हीं चिन्ताओंमें व्यग्र हुए मूर्ख मनुष्य दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा देनेका प्रयत्न करते रहते हैं ॥ २६-२७ ॥ 
अस्येच दुःखसूलस्य संसारस्य सदा हरिः। 
भेषजं सर्वेथा देवः शाङ्कचक्रगदाधरः। 
आदिदेवः पुराणात्मा आत्मा ब्रह्मचिदां सदा ॥ २८॥ 

“दुःखके मूल-कारण इस संसाररूपी रोगको सदाके लिये 
सब प्रकारसे मिरानेके निमित्त एकमात्र उत्तम ओषधि इङ 
चक्र ओर गदा धारण करनेवाले, आदिदेव, पुराणपुरुष तथा 
ब्रक्मवेत्ताओंके आत्मा भगवान्‌ श्रीहरि ही हैं ॥ २८ ॥ 
ते वयं सवयत्नेन द्रक्ष्यामः खर्वथा हरिम्‌ । 
इत्थं पिशाचौ भापन्तौ प्रादुरास्तां हरेः पुरः ॥ २९ ॥ 

“अतः हृमलोग सवथा सम्पूण प्रयत्न करके श्रीदरिका 
दर्शन करेंगे |! इस प्रकारकी बातें करते हुए! वे दोनों पिशाच 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने प्रकट हुए || २९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवरो भविष्यपर्वंणि कलासयात्रायामेकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके लिलमाग हरिबंशाके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे श्रोरृष्णदी केरासयात्राविषयक 
उन्नासीवे! अध्याय पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
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घण्टाकण आर भगवान्‌ श्रीकृष्णका एक दूसरेको अपना परिचय देना तथा 
घण्टाकणेद्वारा भगवान्‌ विष्णुका स्तवन एवं समाधि लाभ 


वेझम्पायन उवाच 
ततः स भगवान्‌ विष्णुः पिशाचो मांसभक्षक । 
शोथ महाघोरो दीपिकाधारिणो हरिः॥ १ ॥ 
वशस्पायनजी कहते है--जनमेजव ! तदनन्तर उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उन दोनों मद्दाभयंकर मांसभक्षी पिशाचों- 
की ओर देखा, जो ह्वाथर्मे मशाल लिये वदद आये हुए थे ॥ 
विळोकयांचक्रतुस्ती पिशाचो देवकीखुतम्‌। 
स्थितं खुखासने विष्णुं दफा लोकेश्वरेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
तो च गत्वा समुद्देशं पिशाचौ केशवस्य ह। 
ततस्तावूचतुवप्णुमन्तरीकृत्य केशवम्‌ ॥ ३॥ 
उन दोनों पिशाचोंने भी सुखपूर्वक आसनपर वेठे हुए 
लोकेश्वर्रोके भी ईश्वर देवकीनन्दन श्रीकृप्णको देखा । उन्हे 
देखकर दे दोनों पिशाच उनके शवके निकट गये और उन्हे 
अपने बीचमें करके उनसे इस प्रकार बोले--॥ २-३ ॥ 
को भवान्‌ कस्य वा मत्यं कुतश्चागम्यते त्वया । 
किमर्थमिह सम्प्राप्तो वने घोरे स्रगाङुले ॥ ४ ॥ 
“मानवप्रवर ! आप कोन दें ? किसके पुत्र हैं १ कहाँसे 
आपका यहाँ झुमागमन हुआ है ? वन्यपश॒आँसे भरे हुए इस 
घोर वनमें आप किस लिये आये हैं १ ॥ ४॥ 
निमेडुष्ये छीपिवृते पिशाचगणसेविते । 
श्वापदः सेव्यमाने च विपिने व्यात्रसङुले ॥ ५ ॥ 
“यह वन मनुष्योसे रहित, चीतोसे आवृत, पिदाचाँसे 
सेवित, दिंसक़ जन्तुओंका निवासस्थान तथा व्याप्रोंसे भरा 
हुआ है ( इसमें आप क्यों आये ? )॥ ५ ॥ 
मारोऽनवद्याङ्गः साक्षाद्‌ विष्णुरिवापरः 
पद्मपत्रेक्षणः स्यामः पद्माभः श्रीपतिः स्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
आप बड़े सुकुमार प्रतीत होते हैँ । आपका प्रत्येक 
अङ्ग अनिन्द्य सौन्दर्थसे सम्पन्न दै । आप साक्षात्‌ दूसरे विष्णुके 
समान जान पड़ते हैं। आपके नेत्र प्रफुल कमलदलके सद्दश 
सुन्दर एवं विशाल ईँ | आपकी अङ्गकान्ति द्याम है । आप 
नील कमलके समान प्रकाशित होते हैं और साक्षात्‌ श्रीपति-से 
प्रतीत दोते हैं ॥ ६ ॥ 
अस्सत्प्रीतिकरः साक्षात्‌ प्राप्तो विष्णुरिवापरः । 
देवो वा यदि वा यक्षो गन्धर्वः किन्नरोऽपिचा ॥ ७ ॥ 
इन्द्रो वा धनदो वापि यमोऽथ वरुणोऽपि वा। 
एकाकी विपिने घोरे ध्यानापितमना इच ॥ ८ ॥ 
“मानो हमें प्रसन्नता प्रदान करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु दूसरा रूप धारण करके आपके रूपमे यहाँ पधारे हैं । 
आप देवता हैं या यक्ष गन्धर्व हैं या किन्नर १ इन्द्र हैंया 


कुवेर ? अथवा यम हैं या वरूण ? जो इस भयंकर वनमें 
मनको घ्यानस्थ-सा करके अकेले बंठे द ॥ ७-८ ॥ 
त्रद्दि मंत्यं यथातत्वं ज्ञातुमिच्छामि मानद । 
एवं पृष्टः पिशाचाभ्यामाह विष्णुरुरुक्रमः ॥ ९ ॥ 
क्षत्रियोऽस्मीति मामाहुमेनुष्याः प्रङतिस्थिताः । 
यदुवंशे समुत्पन्नः क्षात्रं ब्रुत्तमनुष्टितः ॥ १० ॥ 
“दूसरोंकोी मान देनेवाले मानव ! आप ठीक-ठीक 
बताइये, में यथार्थ रूपसे आपका परिचय जानना चाहता हूँ।? 
उन दोनों पिशाचोंके इस प्रकार पूछनेपर मदान्‌ डगवाले 
भगवान्‌ विष्णु बोले--'मैं क्षत्रिय हूँ । प्राकृत मनुष्य मुझे 
ऐसा ही कहते और जानते हैं । यदुकुलमें उत्पन्न हुआ हूँ; 
इसलिये क्षत्रियोचित कर्मका अनुष्ठान करता हूँ ॥ ९-१० ॥ 
लोकानामथ पातास्मि शास्ता दुष्टस्य सर्वदा । 
केलासं गन्तुकामोऽस्मि द्रष्टं देचसुमापतिम्‌॥ ११ ॥ 
“से तीनों लोकोंका पालक तथा सदा ही दुर्टोपर शासन 
करनेवाला हुँ । इस समय भगवान्‌ उमापति देवका दर्शन 
करनेके लिये कैलासपर्वतपर जाना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 
इत्येवं मम वृत्तान्तः कथ्यतां को युवामिति । 
युवामिद्द समायातो किमथ ब्राह्मणाश्रमम्‌॥ १२॥ 
“यही मेरा वृत्तान्त है; अत्र अपना परिचय दो, तुम 
दोनों कोन दो ? यदद तो ब्राह्मणका आश्रम है, यहाँ तुम 
किसलिये आये ददो १ ॥ १२॥ 
पपा हि महती पुण्या नानाचिप्रनिषेचिता। 
वद्रीयं समाख्याता न श्रुद्रराश्रिता कचित्‌ ॥ १३॥ 
तपस्िभिस्तपोयुक्तेज्चुा सिद्धनिपेविता। 
श्वगणा नात्र द्यन्ते पिशाचा मांसभोजनाः ॥ १४॥ 
“यहद महान्‌ पुण्यमय स्थान देश इमे बदरी कहते हैं । 
बहुत-से ब्राह्मण यददाँ वास करते दै, क्षुद्र खभाववाले दुर्टोने 
कमी इस भूमिमें स्थान नहीं पाया है । सिद्ध पुरुषॉने सदा 
इसका सेवन किया दै, तपस्यामें लगे हुए तपस्वी यहाँ सब 
ओर निवास करते हैं | यहाँ आजकी तरद झुंड-केुंड कुत्ते 
कमी नहीं देखे गये और न कमी मांसभक्षी पिशाचोंका ही 
दर्शन हुआ ॥ १३-१४ ॥ 
न हन्तव्या स्॒गाश्चात्र स्॒गया नात वतेते। 
न तु श्वुदेः प्रवेएव्या न छतध्नेने नास्तिकेः ॥ १५॥ 
“यहा मर्गोंकी नहीं मारना चाहिये, क्‍योंकि यहाँ कमी 
मृगया नहीं दोती दै । जो क्षुद्रस्वमाववाले कृतब्न और 
नास्तिक मनुष्य हैं; उन्हें इस तीर्थम कदापि प्रवेश नहीं 
करना चादिये ॥ १५ ॥ 
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अहमस्य तु देशस्य रक्षिता नात्र संशयः । 
ब एतिक्रमो यदि भवेत्‌ तस्य शास्तास्मि यत्नतः ॥ १६॥ 

“में इस देशका रक्षक हूँ, इसमें संशय नहीं है । यदि 
किसीके द्वारा मेरी आशाका उलङ्घन हुआ तो में यस्नपूर्वक 
उसका शासन करूँगा ॥ १६ ॥ 
को भवन्तो क जु युवां कस्येयं महती चमूः । ` 
नातः पर प्रवेष्टव्यसूषयस्त्वत्र संस्थिताः ॥ १७॥ 
चिप्नस्तत्र प्रवर्तेत तपः च तपस्विनाम्‌ । 

“तुम दोनों कोन ददो १ कहाँ रहते हे ? यह विशाल सेना 
किसकी है ! इससे आगे इस वनमें प्रवेश नहीं करना चाहिये; 
क्पोकि यहाँ ऋषि रहते हैं | उन तपस्वी ऋषियोंकी तपस्यामें 
विघ्न पड़ सकता है ॥ १७३ ॥ 
इहैव स्थीयतां तावद्‌ वक्तव्यं च ततः खुखम्‌ ॥ १८॥ 
अन्यथाहं निषेद्धा स्यां बलाद्वाक्येस्तथेव च । 

“सत्र लोग यहीं ठहर जायें और सुखपूर्वक बातें करें, 
अन्यथा में वाणीद्वारा तथा बलद्वारा भी रोडगा? ॥ १८॥ 
वै्यम्पायन उवाच 
एवं पृष्टी पिशाचो तु चक्तुमेदोपचक्रतुः ॥ १९ ॥ 

तयोरेको मद्दाघोरः पिशाचो दी्घेवाहुकः । 
उवाच वचनं तत्र यथा हृदि समर्पितम्‌ ॥ २०॥ 

वेदाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेंजय' ! इस प्रकार 
पूछे जानेपर उन दोनों पिशार्चोने उनके प्रश्नका उत्तर देना 
आरम्भ किया । उन दोनोंमेंसे एक पिशाच बड़ा भयंकर 
ओर विशाल भुजाओंसे युक्त था | उसके द्वृदयमें जैती बात 
थी, उसीको वह वहाँ सुनाने लगा ॥ १९-२० ॥ 

पिश़ाच उवाच 

श्रूयतामभिधास्यामि समाहितमना भव। 
नमस्कृत्य जगन्नाथं हरि कृष्णं जगत्पतिम्‌ ॥ २१॥ 
आदिदेदमजं विष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌ । 
वक्ष्यामि सकल यद्वत्‌ तथा »टणु यदीच्छसि ॥ २२॥ 

पिशाच वोला--अच्छा ! बताता हूँ, सुनित्रे और 
अग्ने त्रिते एकाग्र कर लोजिये। मैं पइले अ'दिदेव, 
अजन्मा, सर्वश्रेष्ठ, निष्पाप, पवित्र, पापद्दारी, जगदीश्वर, 
विश्वपालक) सद्चिदानन्दस्वरूप भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार 
करके अपना सारा वृत्तान्त आपको ठीक-ठीक बताऊँगा, 
यदि आप सुनना चाहते हो तो सुनिये ॥ २१-२२ ॥ 
घण्डाकणोऽस्मि नास्नाहं पिशाचो घोरद्शेनः। 
मांलादो विकृतो घोरः साक्षान्मृत्युरिवापरः ॥ २३॥ 

मैं श्रण्टाकर्ण नामसे प्रसिद्ध पिशाच हूँ, मेरी दृष्टि बड़ी 
भयंकर है । में मांसभक्षी, विक्ृताङ्ग, घोर तथा साक्षात्‌ दूसरे 
कालके समान प्राणियोंका हिंसक हूँ ॥ २३ ॥ 
धनदस्याजुगन्ताहं साक्षाद्‌ रुद्रसखस्य च। 
ममायमनुजः साक्षादन्तकस्यान्तको ह्ययम्‌ ॥ २४॥ 


भगवान्‌ इाङ्करके सखा साक्षात्‌ कुवेरका में अनुचर हूँ । 

यह मेरा सगा छोटा भाई है, जो कालक्रा भी काल है ॥२४॥ 

सृगयेयं सुमहती विष्णोः पूजार्थमित्युत। 

ममेयं चरतेते सेना श्वगणोऽपि ममेच तु ॥ २५॥ 
यह जो बड़ा भारी शिकार खेला जा रहा दे, इसका 

उद्देश्य है भगवान्‌ विष्णुकी पूजा | यदृ सेना मेरी है और 

यह कुत्तोका झुंड भी मेरा ही है ॥ २९ ॥ 

आगतोऽहूं मदारळात्‌ केळाखाद्‌ भूतसेवितात्‌। 

अहं पिशाचचेषेण संविष्टः पापकमेळत्‌ ॥ २६॥ 
म॑ भूतसि सेवित मद्दापवत कलाससे यहां आया हूं; 

पिश्ाच-त्रेपसे घिरा हुआ पापकमा हूँ ॥ २६ ॥ 

सततं दूषयन्‌ विष्णुं घग्टामःबध्य कर्णयोः । 

मम न शएविरोन्नाम विष्णोरिति विचिन्तयन्‌ ॥ २७॥ 
पहले में सदा विप्णुकी निन्दा करता था और कार्नेमिं 

घण्टा बॉथकर घूमता था कि कहीं मेरे इन कर्णक्रुहरोंमे 

विष्णुका नाम न प्रविष्ट हो जाय, मुझे सदा इसीकी चिन्ता 

बनी रहती थी ॥ २७॥ 

अहं कैळासनिलयमासाद्य वृषभध्वजम्‌। 

आराध्य तं मद्दादेवपमस्तुव॑ सततं शिवम्‌ ॥ २८॥ 
एक दिन केलासबरासी भगवान्‌ शाङ्करके पास पहुंचकर 

मैंने महादेव शिवकी आराधना की और तमीसे में निरन्तर 

उनके स्तवनमें लगा रहा ॥ २८ ॥ 

ततः प्रसन्नो मामाह वृणीष्वरेति वरं हरः। 

ततो मुक्तिमा तत्र पार्थिता देवर्लनिधो ॥ २९॥ 
इससे प्रसन्न हो भगवान्‌ शाङ्करने मुझसे कहा--०५तुम 

कोई वर मागो ।? तब मेंने महादेवजीके समीप मुक्तिके लिये - 

प्रार्थना की ॥ २९ ॥ 

मुक्ति प्राथयमानं मां पुनराह त्रिलोचनः। 

सुक्तिप्रदाता सत्रेषां विष्णुरेच न संशयः ॥ ३०॥ 
युक्तिके लिये प्रार्थना करते देख भगवान्‌ त्रिलोचन 

फिर मुझसे बोळे--*सत्रक्रे ल्यि मुक्ति प्रदान करनेवाले तो 

केवल भगवान्‌ विष्णु ही दे | इसमे संशय नहीं है ॥ ३० ॥ 

तस्माद्‌ गत्वा च वदरीं तत्राराध्य जनादुनम्‌ । 

मुक्ति प्राप्नुहि गोविन्दान्नरनारायणाश्रमे ॥ ३१॥ 
(अतः तुम बदरीतीथमे जाकर वहाँ नरःनारायणके आश्रम- 

में श्रीजनादनकी आराधना करके उन्हीं गोविन्ददेवसे मोक्ष 

प्राप्त करो? ॥ ३१ ॥ 

इत्युक्तो देवदेवेन शालिना श्ञातवानद्दम्‌। 

तमेच परमं मन्वा गोविन्दं गरुडष्जम्‌ ॥ ३२॥ 

तस्मात्‌ प्राथयमानः सर्न्सुक्त देशमसुं गतः 
देवाधिदेव शूलधारी शिवके ऐसा कहनेपर मेने गरुड़- 

ध्वज गोयिन्दके महत्वको समझा और उन्हींको सबसे श्रेष्ठ 

मानकर उनसे अपनी मुक्तिके लिये प्राथना करनेक़े उद्देस्यसे 

में इस देशमें आया हूँ ॥ ३२३ ॥ 
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अन्यच्च श्टणु मे कार्य यदि कोतूइलं तव ॥ ३३॥ 
पुरी द्वारवती नाम पश्चिमस्योदथेस्तडे । 
यदुद्वष्णिलमाकीर्णा सागरोर्मिसमाक्कलाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
अध्यास्ते स हरिविष्णुस्तां पुरीं पुरुयोत्तमः । 
यदि तुम्हें कौतूहल हो, तो मेरे दूसरे कार्यको भी सुनो । 
पश्चिम समुद्रके तटपर द्वारवती नामसे प्रसिद्ध एक पुरी दै, 
जिसमें यदु एवं बृध्णिवंशके लोग रहते हैं । अदद पुरी समुद्रकी 
लह्रोसे व्याप्त दै । उसीमें इस समय पुरुपोत्तन भगवान्‌ श्रीदरि 
निवास करते ईँ ॥ ३३-३४१ ॥ 
द्रुं लोकदिताथीय चसन्तं द्वारकापुरे ॥ ३५॥ 
निर्गतः साम्प्रतं मत्यं चयमेतेः सहानुगैः । 
विष्णुः सर्वेश्वरः साक्षाद्‌ द्रव्यो ऽस्माभिरद्य वे ॥ ३६॥ 
मत्यं ! लोकहितके लिये द्वारकापुरीमे निवास करनेवाले 
उन भगवानूका दर्शन करनेके उद्देश्यसे इम इन अनुचरोंके 
साथ इस समय निकले हैं | आज हमें सक्षात्‌ सर्वेश्वर श्रीविष्णु- 
का दर्शन करना दे ॥ ३५-३६ ॥ 
लोकानां प्रभवः पाता कती हती जगत्पतिः । 
आदिः स हि समस्तस्य प्रभवः कारणं हरिः ॥ ३७॥ 
वे श्रीहरि दी सम्पूर्ण लोकांकी उत्पत्तिके कारण, पालक) 
कर्ता, हर्ता, जगदीश्वर, सबके आदिपुरुष, उद्गमस्थान और 
वीज हैं || २७ | 
कती समस्तस्य हरिः पुरातनः 
प्रभुः प्रभूणामपि यः खदात्मकः । 
तमादिदेवं वरदं वरेण्यं 
द्रष्ट हरि सम्प्रति संयताः स्मः ॥ ३८ ॥ 
जो श्रीइरि समस्त जगतके कर्ता, पुराण-पुरुप, प्रभु ओके 
भी प्रभु और सत्स्वरूप एँ, उन आदिदेव, वरदायक एवं 
वरेण्य भगवान्‌ विष्णुका दर्शन करनेके लिये इस समय दवम 
सत्र लोग उद्यत हैं ॥ ३८ ॥ 
यस्य प्रसादाज्ञगदेचमासीत्‌ 
सप्राणिगन्धवमद्दोरगोघम्‌ । 
देवं जगद्योनिमजं जनाईँनं 
द्रष्टं हरि सम्प्रति संयताः स्मः ॥ ६९ ॥ 
जिनके कृपा-प्रसादसे प्राणियों, गन्थवा और बड़े-बड़े 
नागोंके समुदायसे युक्त यह जगत्‌ इस रूपमें प्रकट हुआ था; 
उन जगतूकी उत्पतिक्रे कारणभूत अजन्मा देव जनार्दन 
इरिका दर्शन करनेके खयि इस समय हम सब लोग 
उद्यत हैं ॥ ३९ ॥ 
यस्योद्रादू विश्वमिदं प्रभूतं 
लयं च तस्मिन्‌ समुपेति करपे । 
तस्यैव साक्षाद्‌ वरावति विश्वं 
द्रक्ष्याम देवं पुरुषोत्तम हरिम्‌ ॥ ४० ॥ 
कल्पके आरम्भमें जिनके उदरसे यदद विश्व प्रकट होता 
है और कल्पके अन्तमं पुनः उसीमें लीन दो जाता है | स्थिति- 
कालमें भी यह सारा विइत्र जिन साक्षात्‌ श्रीहरिके ही अधीन 
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रद्वता दै, उन पुरुषोत्तमदेव श्रीदरिका इम दर्शन करेंगे ॥ 
स्रा च यो ऽसो सकळस्य देर 
पाता च हती च हरिः स एवं । 
द्रक्ष्याम नित्यं सुवनेश्वरं हरि 
पुराणमाद्यं प्रभविष्णुमव्ययम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जो विष्णुदेव इस सम्पूर्ण जगत्के खष्टा हैं तथा जो 
श्रीद्रि ही इसका पालन और संद्दार करनेवाले भी हैं उन 
आदिपुरुप) पुरातन देवता, प्रभावशाली, अविनाशी» नित्य- 
स्वरूप, सुवनेइवर श्रीद्दरिका हम नित्य दर्शन करेंगे ॥ ४१ ॥ 
अजस्य कती झुचनस्य गोप्ता 
सुवश्च कतो इरिरेक एव। 
तं योगिनो योगविशुद्धबुद्धि 
ळभेम तेनेब मतिः समाकुछा ॥ ४२॥ 
वे एकमात्र श्रीहरि द्वी अजन्मा ब्रह्माजीके भी उत्पादक, 
जगतूफे रक्षक ओर भूतलके निर्माता हैं । योगसे विशुद्ध बुद्धि- 
वाले उन परमेश्वरको इमलोग ध्यानयोगकी साधना करके 
प्राप्त करेंगे । हमारी चित्तवृत्ति उन्दसे व्याप्त है || ४२ ॥ 
निगीर्य विदवं सकल जगत्पतिः 
शेते शिशुत्वं समवाप्य साक्षात्‌। 
वडस्य पत्रे जगतां निवासः 
पादौ च विक्षिप्य करो विधुन्चन ॥ ४३ ॥ 
जगतूके पालक और तीनों लोकोके निवास-स्थान श्रीहरि 
प्रलयकालमें सम्पूर्ण विश्वको अपने भीतर निगलकर साक्षात्‌ 
दिशुभावको प्रात दो अक्षयवटके पत्रपर दोनों पेर फॅकते और 
हाथ हिलाते हुए शयन करते हैं ॥ ४३ ॥ 
यस्योदरे देवमुनिः पुरातनो 
द्द्श लोकानखिलान्‌ स मायया । 
प्रविद्य विश्च सकलं यथावद्‌ 
वहियथयाभूतमभूदिदं महत्‌ ॥ ४३॥ 
जिनके उद्रमे प्रवेश करके पुरातन देवर्षि माकण्डेय 
मुनिने उन्हींकी मायासे इन सम्पूर्ण लोकोंका दर्शन किया था | 
उस समय ब्दो यहद सारा महान्‌ विश्व यथाइत्‌ रूपसे उसी 
प्रकार स्थित था, जेसा कि पदले उनके उदरे बाहर अनुभव- 
में आया था ॥ ४४॥ 
निगीये विश्च जगदादिकाल 
चेते महात्मा जळधघेजेलौ घे । 
देव्या श्रिया चामरलोळहस्तया 
निषेव्यमाणः पुरुघोत्तमस्तदा ॥ ४५॥ 
पूर्वकालमें इस सम्पूर्ण जगतको अपने भीतर लीन करके 
वे महात्मा पुरुषोत्तम एकाणंवके जलप्रवाहर्मे दायन करते थे 
और देवी लक्ष्मी दाथसे चँबर डुलाती हुई उनकी सेवा कर 
रही थीं ॥ ४५ ॥ 
नाभेश्य यस्याविरभूत्‌ सपत्र 
पद्मं महत्काञ्चनसप्रभं प्रभोः । 
जन्मास्पदं लोकणुरोयंदासी- 
डिस्तारि पदं जगदादिखष्टौ ॥ ४६॥ 
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जगत्‌की सष्टिके प्रारम्भकालमें जिन भगवानूकी नाभिसे 
सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ एक विशाल कमल प्रकट हुआ; 
जो अपने दलोंके साथ सुशोभित होता था । वह विस्तृत 
कमल ही लोकगुरु त्रह्माजीका जन्मस्थान था ॥ ४६ ॥ 
द्घार यो भूतपतिर्महान्महीं 
दष्ट्राग्र संस्थापितरूढमूलाम्‌ । 
नादं महामेघ इवादिकाले 
कुर्वन्‌ वराहो सुनिगीतमूतिः ॥ ४७॥ 
हरिः पुराणः पुरुषोत्तमः प्रभुः 
कती समस्तस्य समस्तसाक्षी । 
यज्ञात्मको यश्षपतिजंगत्पति- 
द्रु तमीशं वयसुद्यताः स्मः ॥ ४८॥ 
जिन महान्‌ भूतनाथ विष्णुने आदिकालमें मुनिर्योद्वारा 
प्रशासित विग्रहवाले वराइरूप होकर मदान्‌ मेघके समान 
गर्जना करते हुए अपनी दाढ़के अग्रभागपर पृथ्वीके मूल 
मागको स्थापित करके उसे जलसे ऊपर उठाया था) जो 
पुराण-पुरुघोत्तम प्रभु श्रीहरि समस्त जगतूके कर्ता, साक्षी, 
यज्ञरूप एवं यज्ञके अधिपति हैँ ओर समस्त जगतका पालन 
करते हैं, उन्हीं परमेश्वरका दर्शन करनेके लिये हम उद्यत 
हुए हैं ॥ ४७-४८ ॥ 
केचिद्‌ वहुत्वेन. बद्न्ति देव- 
मेकात्मना केचिदिमं पुराणम्‌ । 
वे्वान्तसंस्थापितसच्वयुक्तं 
द्रुं तमीशं चयमुद्यताः स्मः ॥ ४९ ॥ 
कोई आराधक उन विष्णुदेवका इन्द्र आदि अनेक 
देवता ओके रूपमे वर्णन करते हैं और कोई उपासक इन 
पुराण-पुरुषका एक रूपमे ही चिन्तन करते हैं । वेदान्त- 
शा्रमें प्रतिपादित विशुद्ध अद्वैत सत्तासे युक्त उन परमेश्वर- 
का दर्शन करनेके लिये इमलोग उद्यत हुए हैं ॥ ४९ ॥ 
अनेकमेके वहुधा वदन्ति 
श्रुतिस्म्रतिन्यायनिविष्टचित्ताः । 
आहइयमात्मानमजं पुराविदो 
द्र तमीशां वयम्ुद्यताः स्मः ॥ ५०॥ 
एक श्रेणीके विद्वान्‌ श्रृति-स्मृति और न्यायमें अपने 
चित्तको लगाये रखकर जिन परमेइवरका अनेक रूपमें अनेक 
प्रकारसे वर्णन करते हैं तथा पुराणवेत्ता पुरुष जिन्हें सत्रका 
आत्मा और अजन्मा बताते हैं; उन्हीं सर्वेश्‍वरका ददान 
करनेके लिये इम उद्यत हुए हैं || ५० ॥ 
यं प्राहुरीड'यं वरदं वरेण्य- 
मेकान्ततरवं सुनयः पुरातनाः । 
यं सवंग देवमजं जनादनं 
द्रष्टु हरि सम्प्रति संयताः स्मः ॥ ५१ ॥ 
जिन्हें प्राचीन मुनि स्तुति करनेके योग्य, वरदायक) 
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वरेण्य और परमतरवरूप बताते हैं | साथ ही जिन्हें सर्वव्यापी 
और अजन्मा कहते हैं, उन्दी जनार्दनदेव श्रीदरिका दर्शन 
करनेके लिये इमलोग इस समय उद्यत हुए हैं ॥ ५१ ॥ 
यस्मिन्‌ विश्वमिदं प्रोतमादिकाले जगत्पतो । 
तं द्रष्टुमभिसंवूत्ताः कि चु वक्ष्यम साम्प्रतम्‌ ॥ ५२॥ 
आदिकालमें जिन सूत्रखरूप जगदीदवरर्मे यह समूर्ण 
जगत्‌ मनकेकी भाँति पिरोया गया था, उन्दी भगवान्‌ 
विष्णुका दर्शन करनेके लिये इम उद्यत हुए हैं | अब इस 
समय और क्या कहें १॥ ५२ ॥ 
गच्छामो वयमन्यत्र गच्छ त्वं काममन्यतः।. 
नियमो ऽपयस्ति नो मत्यं यथेष्डं गच्छ खाम्प्रतम्‌॥ ५३॥ 
रात्रिमध्यमजुप्राप्तं नात्र कायो विचारणा। 
मर्त्यं | अब इम अन्यत्र जाते हैं | तुम भी इच्छानुसार 


और कहीं जा सकते हो । हमारे नित्य नियमक्रा भी समय” 


आ गया है; क्योंकि आधी रात द्दो गयी, अतः इस समय 
तुम इच्छानुसार जहाँ चाह्दोश चले जाओ। इस विषयमे 
अन्यथा विचार करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ ५३९ ॥ 


इत्युक्त्वा घोररूपोऽसो पिशाचो विकृताननः ॥ ५४॥ 
तस्मिन्नेच समे देशे पीत्वा च रुधिर बहु । 
भक्षयित्वा यथाकामं मांसरारि विचक्षणः ॥ ५५॥ 
अपः संस्पूदय तत्रेव पादवे संस्थाप्य साधनम्‌ । 
अन्त्रपाशं मद्दाघोरं संस्थाप्य विपुल मद्दत्‌॥ ५६॥ 
आसनं कुशसंयुक्त इत्वा चाभ्युक्ष्य वारिणा । 
उत्साये श्वगणान्‌ सवीन्‌ यत्नेन मदता तदा॥ ५७॥ 
सुखासनं समास्थाय समाधी यतते श्वपः। 
ऐसा कहकर उस विकराल मुखवाले घोररूपधारी 
विचक्षण पिश्याचने उसी समतल प्रदेशमे बहुत-सा रक्त पीकर 
इच्छानुतार मांशरादिका भक्षण किया । तत्यश्रात्‌ जलका 
आचमन करके नहीं पाइवभागमें अपनी साधनसामग्री रख 
दी और अँतड़ियोंका महाभयंकर विशाल पादा भी वहीं बगलमे 
डाल दिया । इसके वाद कुदायुक्त आसन बिछाकर उसकी 
शुद्धिके लिये जळ छिड़का ओर अपने सभी कुत्तोंको बड़े 
प्रयत्नसे दूर हटाया | तदनन्तर सुखासनपर वेठकर वह कुत्ता- 
पालक पिशाच समाधिके लिये यत्न करने लगा ।॥५४-५७३॥ 
एकचित्तस्तदा भूत्वा नमस्कृत्य च केशवम्‌ । 
इमं मन्त्रं पठन्‌ घोरः पिशाचो भक्तवत्सलम्‌ ॥ ५८॥ 
उस समय वह भयानक पिशाच एकचित्त हो भक्तवत्सल 
भगवान्‌ केदावको नमस्कार करके इस मन्त्रमय स्तोत्रका 
पाठ करने लगा---॥ ५८ ॥ 
नमो भगवते तस्मे वासुदेवाय चक्रिणे । 
नमस्ते गदिने तुभ्यं वासुदेवाय धीमते ॥ ५९॥ 
“उन चक्रधारी भगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार है, सबके 
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भीतर निवास करनेवाले 

नमस्कार दै ॥ ५९ ॥ 

आ नमो नारायणाय विष्णवे प्रभविष्णवे । 

मम भूयान्मनःशुद्धिः कीर्तनात्‌ तच केदाच ॥ ६०॥ 
“प्रभावशाली, सर्वव्यापी; सद्चिदानन्दघन नारावणदेवको 

नमस्कार है | केशव ! आयक्रे कीर्तनते मेरे मनकी शुद्धि दो 

जाय ॥ ६० || 

जन्मेदमीदशं घोरं मा भून्मम दुरासदम्‌ । 

देवदूतो भविष्यामि स्मरणात्‌ तव गोपते ॥ ६१ ॥ 
६इन्द्रियोके नियन्ता नारायण ! अब पुनः मुझे ऐसा 

दुःखप्रद भयङ्कर जन्म न प्रात दो में आपके स्मरणसे 

दैवदूत हो जाऊँ ॥ ६१ ॥ 

तव चक्रप्रहारेण कायो .नद्यतु मामकः । 

मम भूयो भवो मा भूदेपा मे प्रार्थना विभो ॥ ६२॥ 

“प्रभो ! आपके चक्रके प्रहारते मेरा यद्द शारीर नष्ट द्दो 
जाय और फिर मुझे यदद संसारवन्धन प्राप्त न दो, यद्दी मेरी 
प्राथना है ॥ ६२ ॥ 
अर्थिनां कव्पवृक्षो5सि दाता सर्वेस्ट सर्वदा । 
यत्र यत्न भवेज्जन्स तत्र तत्र भवान्‌ हृदि ॥ ६३॥ 
वर्ततां मम देवेश प्राथनेपा ममापरा। 

आप याचर्कोके लिये कल्पत्रृक्ष हैँ | सदा सबके दाता 
हैं | देवेश्वर ! जहाँ-जहाँ मेरा जन्म हो, वहॉ-वद्दा आप गेरे 
ुदयर्मे विराजमान रहें | यदृ मेरी दूसरी प्रार्थना है ॥६३३॥ 
नमस्तुभ्यं नमस्तुभ्यं भवत्वेवं सदा मम ॥ ६४॥ 
निर्विघ्ना प्राथना देव नमस्तेऽस्तु सदा मम । 

“देव | आपको नमस्कार दै | देव ! आपको नमस्कार 
है !! इस प्रकार मेरी प्रार्थना सदा निर्विघ्न चलती रहे। 
देव ! आपको सदा द्वी मेरा नमस्कार है || ६४३ ॥ 
यदा मे मरणं भूयात्‌ तदा मा भूत्‌ स्मृति भ्रमः ॥ ६० ॥ 
दिने दिने क्षणं चित्तं त्वयि संस्थं भवत्विति । 
एचं प्रेरय मां देव मा भूत्‌ ते चित्तमीरराम्‌ ॥ ६६॥ 
नृशंसो ऽयं पिशाचो ऽयं दयास्मिन्‌ का भवेदिति। 

“जब मेरा मरणकाल उपस्थित हो; उस समय मेरी 
स्मरणशक्तिमें भ्रम न उत्सन्न हो ( में उस समय भी आपका 
ही स्मरण करता रहूँ ) । देव ! प्रतिदिन ओर प्रतिक्षण मेरा 
चित्त आपमें ही स्थिर रहे । आप मुझे ऐसी ही प्रेरणा देते 
रहें | आपके चित्तमें कभी ऐसा माव न आये कि 'यद्द क्रूर 
है, पिशाच है ! इसपर क्या दया दो सकती है ?? ॥६५-६६३॥ 
एवं चिन्तय मां देव भृत्यो मह्यमिति प्रभो ॥ ६७॥ 
परपीडा न मत्तोऽस्तु नमस्ते भगतरन्‌ प्रभो । 
इन्द्रियाणीन्ट्रियार्थषु मा भूवन्‌ साम्प्रतं द्वि मे॥ ६८॥ 

“प्रभो ! देव | आप तो ऐसा ही विचार करें कि ध्यह 
बैचारा मेरा सेवक है ।? भगवन्‌ ! प्रभो | आपको नमस्कार 


देवता आप बुद्धिमान्‌ गदाधरको 


हे । आप ऐसी कृपा करें) जिठसे मेरेद्वारा दूसरॉको पीड़ा न 
पंचे तथा अव मेरी इन्द्रियां विषय न फॅसे ॥ ६७-६८॥ 
अन्तकाले ममाप्येवं प्रसादात्‌ तव केशव । 
पृथिवी यातु मे घाणं रसनां यातु मे पयः ॥ ६९ ॥ 
सूरयश्च यातु मे चक्षुः स्पर यातु च मारुतः । 
श्रोत्रमाकारामप्येतु मनः प्राणं च गच्छतु ॥ ७० ॥ 
“केशव | अन्तकालमे आपकी कृपासे मेरी भी पेसी 
स्थिति हो- प्रथिवी मेरी ध्राणेन्द्रियको ग्रहण करे, जल मेरी 
रसनेन्द्रियको अपना ले, सूर्य मेरी नेतरेन्द्रियको तथा वायु 
मेरी त्वचा अपनेमें संयुक्त कर ळं । इधी तरह आकाश भी 
मेरी श्रवणेन्द्रियक्ो अपनेमें मिला ले तथा प्राण ( चन्द्रमा ) 
मेरे मनवे संयुक्त हाँ || ६९-७० ॥ 
जलं मां रक्षतां नित्यं पृथिवी रक्षतां दरे । 
सुर्या मां रक्षतां विष्णो नमस्ते सूर्यतेजसे ॥ ७१॥ 
“हरे ! जल सदा मेरी रक्षा करे । एथिवी भी रक्षा करे। 
विष्णो ! सूर्यदेव मेरी रक्षा करें । आप सूर्यके समान तेजस्वी 
हैं, आपको नमस्कार दै ॥ ७१ ॥ 
वायुर्मा रक्षतां दुःखादाकाश च जनादन । 
न मनः सबंगं देव रक्षतां विषयान्तरे॥ ७२॥ 
“जनार्दन ! वायु और आकारा दुःखसे मेरी रक्षा करें । 
देव ! स्वस्वरूप परमात्माके चिन्तनमें लगा हुआ मेरा मन 
विषय और भेद-बुद्धिकी, रक्षा न करे ( अर्थात्‌ वदद न तो 
विषयपरायण हो, न भेद-बुद्धिको दी अपनाये ) ॥ ७२ ॥ 
मनो विपयंये घोरे पुरुषान्‌ हन्ति नित्यश्वः। 
पापेषु योज्ञयेत्‌ पुंसः परपीडात्मकेषु च ॥ ७२ ४ 
“इसके विपरीत यदि मन घोर विपर्यय ( विषय-सेबन 
आदि ) में फँस जाय तो वह पुरुर्षोका नाश कर डालता दै. । 
दूसरोके पीडनरूप पापोमे फँसा देता दे ॥ ७३॥ 
मनस्तद्‌ रक्षतां देव भूयो भूयो जनार्दन । 
मा शून्मनसि कालुष्यं मनो मे निर्मेलं भवेत्‌ ॥ ७४॥ 
“देव जनार्दन ! आप मेरे उस मनकी वारंवार रक्षा 
करें) मेरे मनमें मलिनता न रदे, मेरा मन निर्मल हो 
जाय ॥ ७४ ॥ 
कलुषं तस्य यश्चित्तं नरके पातयत्यमुम्‌। 
वाह्यानि नि्मेलान्येवमिन्द्रियाणि भवन्त्युत ॥ ७५॥ 
न तानि कार्यवन्तीह मनइचेत्‌ कलुषं भवेत्‌ । 
“क्योकि जीवका जो मलिन चित्त दै, वह उसे नरकर्म 
गिराता है । मनके शुद्ध होनेसे बाह्य इन्द्रियां भी निर्मल हो 
जाती है और यदि मन मलिन हो तो वे इन्द्रियां भी मलिन 
होनेके कारण इस जगतमें कोई सत्कार्य नहीं कर 
सकती ॥ ७५४ ॥ 
नाङ्गानां मु्टिनामेध्यं णृहीत्वा यो व्यवस्थितः ॥ ७६॥ 
वहिः प्रक्षालनं कुवन कि भवेत्‌ तस्य केशव । 
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व्यर्थो हि केवलं तस्य प्रग्नद्दो बाह्मगोचरः ॥ ७७॥ 
“केशव | जो मनुष्य अपने अपवित्र मनको मुद्टीम किये 
बिना केवल अङ्कॉका बाहरसे प्रक्षालन करता हे; उसे क्या 
लाभ होगा १ उसका केवल बाहरसे शुद्धिके लिये आग्रह 
व्यर्थ ही दवै ॥ ७६-७७ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वप्रयत्नेन चित्तं रक्ष जनादंन। 
चळवानिन्द्रियद्रामो वारयेनं जनादन ॥ ७८ ॥ 
“अतः जनार्दन ! सम्पूर्ण प्रयत्नद्वारा आप मेरे चित्तकी 
रक्षा कीजिये । जीवोंकी याचना पूर्ण करनेवाले देव ! इन्द्रियों- 
का समूह बड़ा बलवान्‌ हे, इसे रोकिये ॥ ७८ ॥ 
परीवादाज्जगन्नाथ वाचं रक्ष दुरुद्वहाम्‌ । 
परद्रव्यान्मनो रक्ष परदाराजनादेन | 
स्त्र मे द्या भूयात्‌ प्रसादात्‌ तव केशव ॥ ७९ ॥ 
“जगन्नाथ ! मेरी दुर्वह वाणीको आप परनिन्दासे 
वचाइये । जनादन ! मेरे मनको पराये धन ओर परायी स्त्रीसे 
वूर रखिये । केशव ! आपकी कृपासे मेरे मनमें सब प्राणियों 
के प्रति दया हो ॥ ७९ ॥ 
त्वय्येव भक्तिरचला भूयाद्‌ भूतेषु मे द्या । 
बहुनात्र किमुक्तेन शएणुष्वेदं चचो मम | ८०॥ 
“प्रमो | आपमें दी मेरी अविचल भक्ति हो ओर समस्त 
प्राणिर्योके प्रति दया हो । इस विषयमे बहुत कहनेसे क्या 
लाभ ! मेरी यह एक ही बात सुन लीजिये ॥ ८० ॥ 
खुखे दुःखे च रागे च भोजने गमने तथा। 
जाभ्रत्खप्नेचु सर्वत्र त्वय्येव रमतां मनः ॥ ८१॥ 
मामके देवदेवेश नमस्तेऽस्तु जनादन । 
“देवदेवेश्वर | जनादन ! सुखमें) दुःखमें, राग और 
भोजनमें, चळने-फिरनेमें तथा जाग्रत्‌ और स्वप्न अवस्थाओं- 
में सर्वत्र आपर्मे ही मेरा मन रमण करे, आपको 
नमस्कार है?॥ ८१३ ॥ 
हति ब्लुवन्‌ घोरतमो जात्या हीनो न चित्ततः ॥ ८२॥ 
पिशाचो भगवद्धक्तः समाधि समपद्यत । 
इस तरह बोलता हुआ वह अत्यन्त भयक्कर पिशाच, जो 
केवल जातिसे निम्नकोडिका था, हृद्यसे नहीं, समाधिस्थ 
हो गया । वह महान्‌ भगवद्भक्त था ॥ ८२३॥ 








डढं बद्‌च्वा५५त्मनः कायमान्त्रपाशेन मांसपः ॥ ८३॥ 
निश्चलेनेच मनसा सुखमास्ते स्म संयतः। 
ध्यायन्‌ हरि जगद्योनि विष्णु पीतास्बर शिवम्‌॥ ८४॥ 
वद्द मां्भक्षी पिशाच अपने दारीरको अतड़ियोंके सुदृढ़ 
पादासे बॉधकर निश्चलचित्तके द्वारा सुखपूर्वक संयतभाबसे 
बैठ गया और जगतूकी उत्पत्तिके कारणभूत, पीताम्बरधारी) 
मङ्गलकारी, सर्वव्यापी श्रीहरिका ध्यान करने लगा ॥८२-८४॥ 
सुकुन्दमादिपुरुषमेकाकारमनामयम्‌ 
नित्यं शुद्धं ज्ञानगम्यं कारणं सर्वेदेहिनाम्‌ ॥ ८५॥ 
जो नित्य, शुद्धः ज्ञानगम्य, समस्त देहधारियोंके कारण- 
भूत, रोग-शोकसे रहित, एकाकार ( अद्वितीय ) और 
आदिपुरुष हैँ, उन मुकुन्ददेवका चिन्तन करने लगा ॥ ८५॥ 
नासिकाग्रं समालोक्य पठन्‌ त्रम सनातनम्‌ । 
निवीतस्थो यथा दीपः प्रोश्चरन्‌ प्रणतः खदा ॥ ८६॥ , 


__ -नाप्तिकाके अग्रभागपर दृष्टि जमाये सनातन ब्रह्मस्वरूप 


प्रणवक्रा जग करते हुए, वायुछून्य प्रदेशमे जलनेवाले दीपक- 
की भाँति अविचलभावसे स्थित द्दो, वह निरन्तर प्रणाम एवं 
मन्त्रपाठ करने लगा ॥ ८६ ॥ 
प्रणवं वाचकं मत्वा वाच्यं ्र्मेति निश्चितः । 
एकाग्रं सततं कृत्वा चित्तं विष्णो समर्पितम्‌ ॥ ८७॥ 
विकट्॒परद्दितं चित्तं हृदि मध्ये न्यवेशयत्‌ । 
प्रणवको वाचक मानकर ओर परब्रह्म परमात्माको उसका 
वाच्यार्थं निश्चित करके उसने अपने चित्तको निरन्तर एकाग्र 
रखते हुए उसे भगवान्‌ विष्णुम समर्पित कर दिया | उत 
विकल्परहित चित्तो हृदयकमलके भीतर दृढ्तापूवक स्थापित 
कर दिया ॥ ८७३ ॥ 
पुण्डरीके शुभदले समावेइय जगत्पतिम्‌ ॥ ८८॥ 
आस्ते खुखं महायोगी पिशिताशास्तदा महान । 
त्रिघामानं जपंस्तत्र स्सरन्‌ विष्णु सनातनम्‌ ॥ ८९॥ 
शुभ दलोंसे युक्त उस हृदयकमलके आसनपर जगदीश्वर 
श्रीहरिको प्रतिष्ठित करके वह महायोगी, महान्‌ मांसभक्षी 
पिशाच वहाँ सुखपूर्वक बैठा र्दा तथा ब्रह्मा, विष्णु और 
शिव--इन तीन रूपोंमें विराजमान सनातन विष्णुका वहाँ 
स्मरण करता रहा ॥ ८८-८९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते लिङभागे हरिवंशे भविध्यपर्वणि केलासयात्रायां घण्टाकर्णचित्तसमाघावश्वीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भतिष्यपत्रमे श्रीकृष्णकी केळासयात्राके प्रसङ्गमें 
घण्टाकर्णके चित्ती समादिविषयक्र अस्सी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 





एकाशीतितमोऽभ्यायः 
पिशाचको समाधि-अवस्यामें भगवाम्‌ विष्णुका साक्षात्कार 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततः ख भगवान्‌ विष्णुः पिशाचं इएवांस्तद्रा । 


चिन्तयव्त खमात्मान शुद्धबुद्धिसमन्वितम्‌ ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमजय ! तदनन्तर डन 
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भविष्यपर्व ] 


पकादीतितमो ऽध्यायः 


९९७ 








भगवान्‌ विष्णु ( श्रीकृष्ण ) ने उस समय उस पिद्याचकी 
ओर देखा, जो अपने आत्मस्वरूप श्रीदरिका ही चिन्तन 
कर रहा था । वह शुद्ध बुद्धिसे सम्पन्न था ॥ १ ॥ 
आत्मन्यवस्थितं साक्षात्‌ पठन्तं प्रणवं सळत्‌। 
प्राथयन्तं खमात्मानमेकान्ते नियतं हरिः॥ २ ॥ 
वह हृदयकमल्में स्थित दो साक्षात्‌ प्रणवका प्रत्येक 
नाम या मन्त्रके साथ एक बार उच्चारण करता था और 
अपने आत्मस्वरूप विष्णुसे ही अभीष्ट मनोरथके डिये 
प्रार्थना करता था। इस प्रकार एकान्तमें नियमपूर्वक ध्यान 
लगाये घण्टाकर्णको श्रीहरिने देखा ॥ २॥ 
अचिन्तयञ्ञगन्नाथः कारणं पुण्यसंचये । 
ध्यात्वा तु सुचिरं विष्णुः कारणं पुण्यकर्मणः ॥ ३ ॥ 
उस समय उन जगदीश्वर श्रीइरिने सोचा कि इसके 
पुण्यसंचयमें क्या कारण है | उसके पुण्यकर्मके कारणके 
विषयमे चिरकालतक चिन्तन करके वे इस निश्चयपर 
पहुँचे ॥ ३ ॥ 
धनदस्योपदेरोन पठन्‌ खुबहुशाः क्षितौ । 
वाखुदेवेति कृष्णेति माधवेति च मां खदा ॥ ४ ॥ 
यह कुबेरके उपदेशसे प्रथ्वीपर अनेक वार वासुदेव, 
कृष्ण, माधव इत्यादि नाम ले-लेकर निरन्तर मेरा कीर्तन 
करता रहा है ॥ ४ ॥ 
जनादेन हरे विष्णो भूतभावनभावन। 
नराकार जगन्नाथ नारायण परायण॥ ५ ॥ 
इति मां नामभिनिंत्यं पठत्येव दिवानिशम्‌ । 
स्वपञ्जाग्रंस्तथा तिष्ठन सुञ्जन्‌ गच्छस्तथा वद्‌न्‌॥ ६॥ 
जनार्दन | हरे | विष्णो | भूतभावनभावन | नराकार | 
जगन्नाथ ! नारायण ! परायण ! इत्यादि नामोंद्वारा नित्य 
दिन-रात मुझे ही पुकारता रहा है | सोते, जागते, खड़े होते; 
खाते-पीते, चलते-फिरते और बोलते समय मेरे ही नार्मोका 
कीर्तन करता आया है ॥ ५-६ ॥ 


भक्षयन्‌ मांसपिटकं पिवञ्च्छोणितमेच वा। 
बाचमानश्च झुचिर हत्वा चापि सुगान्‌ बहन ॥ ७ ॥ 
हनने भोजने चेष जाग्रत्स्वप्ने तथैव च। 
सवेष्वपि च कार्यधु कतोहमिति मन्यते ॥ ८ ॥ 
एतस्य कर्मणः पाक पप घोरस्य कर्मणः । 

पिटारीकी पिरारी मांस खाते अथवा खून पीते समय 
भी यह मेरे नामोंकी रट लगाता रहा है । चिरकाल तक 
प्राणियोंको कष्ट देकर और वहुत-से मूर्गोका वध करके भी 
उनके इनन और भोजनके समय, जाग्रत्‌ और स्वप्न- 
अवस्थाओंमें तथा सभी कारयोमें यह मुझ वासुदेवको ही 
कर्ता मानता आया है | इसके इस घोर कर्मके परिपाक 
( विनाश ) का यह समय प्राप्त हुआ दै ॥ ७-८३ ॥ 








निश्चित्येव जगन्नाथः प्रीतस्तस्य वभूच ह ॥ ९ ॥ 
अद्शंयत्‌ स्वमात्मानमनन्यस्य जगत्पतिः । 
शुद्धेऽन्तःकरणे तस्य पिशाचस्यापि भूमिप ॥ १० ॥ 
ऐसा निश्चय करके वे जगन्नाथ उसपर बहुत प्रसन्न 
हुए । राजन्‌ ! तदनन्तर जगदीश्वर श्रीहरिने उस अनन्य- 
भक्त पिदाचको भी उसके शुद्ध अन्तःकरणमे अपने 
स्वरूपका दर्शन कराया ॥ ९-१० ॥ 
स॒ च घोरः पिशाचोऽपि दद्शोत्मनि केशवम्‌ । 
पीतकौशेयवसनं पझाक्षं इयामलं हरिम्‌ ॥ ११॥ 
उस भयङ्कर पिशाचने भी अपने अन्तःकरणमें रेशमी 
पीताम्बरधारी, कमलनयन, इयामसुन्दर पापद्दारी केशवका 
दर्शन किया ॥ ११ ॥ 
शङ्खिनं चक्रिणं विष्णुं स्रग्विणं गदिनं विभुम्‌ । 
किरीडिनं कौस्तुभिनं श्रीचत्साच्छादितोरसम्‌॥ १२॥ 
वे भगवान्‌ विष्णु द्दार्थोमें दाङ्कश चक्र और गदा लिये 
हुए थे | उनके गलेमें वनमाला, मस्तकपर किरीट और 
वक्षःस्थलपर कौस्तुभमणिकी शोभा हो रही थी । उनका 
हुत््रदेश श्रीवत्सकी आभासे आच्छादित हो रद्दा था ॥१२॥ 
नीलमेघनिभं कान्तं गरुडस्थं प्रभञ्जनम्‌ | 
चतुर्भुजं शुभरगिर निश्चलं सरवंगं शिवम्‌ ॥ १३॥ 
वे नीलवर्णके मेधकी भाति कमनीय कान्ति धारण 
करते थे | गरुड़की पीठपर विराजमान थे ओर भवमय- 
भञ्जन करनेवाले थे। उनके चार भुजा. शोमा पाती थीं। 
उनकी वाणी मङ्गलमयी थी । वे सर्वव्यापी कल्याणस्वरूप 
प्रभु निश्चलभावसे खड़े थे ॥ १३ ॥ 
अनादिनिधनं नित्यं मायाविनममायिनम्‌। 
सत्ययुक्त सदा शुद्धं वुद्धिगम्यं सदामलम्‌ ॥ १७ ॥ 
उनका न कहदी आदि है न अन्त । वे नित्य मायावी 
( मायापति ) हैं । उनरर किसीक़ी माया नहीं चलती है । 
वे सत्ययुक्त, सदा शुद्धश ब्रुद्धिगम्य तथा नित्य निर्मल 
हैं ॥ १४॥ 
मनस्येवं जगन्नाथं दृष्टा विष्णुमनेकधा। 
अजुन्मील्येव नयने रुताथो ऽस्मीत्यमन्यत ॥ १५॥ 
इस प्रकार हृदयके भीतर प्रकट हुए- जगदीश्वर 
विष्णुका बारंबार ददान करके आँख खोले बिना ही 
अपने आपको कृतार्थ मानने लगा ॥ १५ ॥ 
अथ इ हरिचिष्णुः साक्षात्‌ सर्वेचगः शुभः । 
प्रस्तो हि हरिमंह्यं तेनाहं दृष्टवान हरिम्‌ ॥ १६॥ 
अहो ! अब सर्वव्यापी, झुमस्वरूप, साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु हरिने मुझे दर्शन दिया दै, निश्चय ही वे श्रीहरि 
मुझपर प्रसन्न हैं; इसीते में उनका दर्शन पा सका हुँ ॥१६॥ 
सिद्ध मे जन्मनः कृत्यं किमतः ऊत्यमस्ति में । 
ग्रन्थयो मम निर्भिन्ना चदयान्येवेन्द्रियाणि मे ॥ १७॥ 
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९९८ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
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गेरे जन्मका प्रयोजन सिद्ध हो गया, इससे बढ़कर 
मेरे लिये अत्र और कौन-से कर्तव्य शेष हैं। मेरी अज्ञान- 
मयी गाठे खुल गयीं ओर इन्द्रिया भी वराम हो 
ही गयीं ॥ १७ || 
प्रायेण जितगित्येव मनो मन्ये स्मृते हरी । 
पषणाश्च निरस्ता मे प्रसन्नोऽहं तथाभ्रवम्‌॥ १८॥ 
श्रीहरिका स्मरण होनेपर में ऐसा मानता हूँ कि प्रायः 
मेरा मन जीत लिया गया। मेरी त्रिविध एपणाएँ (लोकेषणा; 
वित्तैष्रणा और पुत्रेपणा ) दूर हो गयीं और में पूर्ण 
प्रसन्न हो गया ॥ १८ ॥ 
पतेभ्योऽपि पिशाचेभ्यो निर्मुक्तः सास्प्रतं तथा । 
योऽसौ ममानुजः साक्षात्‌ स च भक्तस्तथा हरौ॥ १९ ॥ 





कालेन चेव निमुक्तो विष्णोः सायुज्यमाप्नुयात्‌। 
अत्र इन पिशाचोसे भी सम्बन्ध छूट गया । वह जो 
मेरा सगा छोटा भाई दै, वह भी भगवान्‌ विष्णुका भक्त 
दै, अतः समयानुसार मुक्त द्दोकर वद्द भी विष्णुका सायुज्य 
प्राप्त कर लेगा ॥ १९३ ॥ 
इत्येवं चिन्तयित्वा स आन्त्रपादां विभिद्य च ॥ २०॥ 
क्रमेण प्राणानुन्सुच्य विलोक्य च दिदास्तथा। 
शारीरं झुगमं कृत्वा प्राविशत्‌ स सुखेन ह ॥ २१॥ 
ऐता सोचकर उसने आऑर्तोका पाश काट डाला और 
क्रमशः प्राणोंको उन्मुक्त करके सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 
देखकर शरीरको सुगम करके उसके भीतर सुखपूर्वक 
प्रविष्ट हुआ ॥ २०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि केलासयात्रायां पिशाचस्य विष्णुसाक्षात्कारे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिऊुभाग दरिबंशके अन्तत भविष्यपर्वेमं श्रीकृष्णकी केठासयात्राके प्रसङ्गे 
पिशाचको विष्णुका साक्षात्कारदिषयक इक्यासीव( अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 





इयशीतितमोऽध्यायः 
घण्टाकणद्वारा भगवान्‌ तरिष्णुकी स्तुति 


वैशम्पायन उवाच 
पिशिताशो जगन्नाथं दद्शोथ जगदूशुरुम्‌। 
समाघो च यथा दष्टं भूमौ चापि तथा दरिम्‌॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हूँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पिशाचने जगत्के स्वामी जगद्गुरु भीकृप्णका दर्शन किया । 
समाधि-अवस्थामें उसने श्रीहरिके रूपकी जेसी झाकी की थी) 
उसी रूपमें उसने भूमिपर बैठे हुए भीकृष्णको देखा ॥ १ ॥ 
अयं विष्णुरयं विष्णुरित्यूचे पिशिताशनः । 
समाधौ च यथा रए: सोऽयमत्रापि रयते । 
इत्युक्त्वा च पुनते ज्रत्यन्निव हसन्निव ॥ २ ॥ 
उन्हें देखते ददी वद्द मांसभक्षी पिशाच बोल उठा-- 
'ये द्दी विष्णु हैं, ये ही विष्णु हैं; क्‍योंकि समाधिमें वे मुझे 
जिस रूपमें दिखायी दिये थे, उसी रूपमे यहाँ भी उनका 
दर्शन हो रद्दा है |? ऐसा कहकर वह पुनः नाचता और हुँसता 
दुआ-सा कहने लगा--॥ २ ॥ 
अयं स चक्री शारशाङ्गधन्वा 
गदी रथी सध्वजतूणपाणिः 
सहस्रमूा सकलामरेशो 
जगत्प्रसूतिजंगतां निवासः ॥ ३ ॥ 
“ये ही वे चक्रधारी, झाङ्ग:घनुप और बाण ग्रहण करने- 
बाले) गदाधर, रथारूढ तथा ध्वज एवं तरकस लिये रहनेवाले, 
सद्द मस्तकवाले) सर्वदेबेश्वर, जगत्खष्टा तथा तीनों लोकोंके 
निवासस्थान श्रीहरि हूँ ॥ ३ ॥ 
विष्णुर्जिष्णुजगन्नाथः पुराणः पुरुपोत्तमः । 


चिश्वात्मा विश्वकती यः सोऽयमेष सनातनः॥ ४ ॥ 
“जिन्हें विष्णु, जिष्णु, जगन्नाथ) पुराणपुरुष) पुरुषोत्तम; 
विश्वात्मा और विश्वकर्ता कहा गया है, वे सनातन परमात्मा 
येहीहें॥ ४॥ 
अस्येव देवस्य हरेः स्तनान्तरे 
विराजते कौस्तुभरत्नदीपः। 
प्रसादाज्जगदेतदादो 
विराजते चन्द्रमसेव रात्रिः॥ ५॥ 
“इन्हीं श्रीनारायणदेवके वक्षःस्यलमे कोस्तुभमणिरूपी 
दीप उद्धासित होता है | जिसके प्रसादसे यह जगत्‌ आदि- 
काळसे ददी चन्द्रमासे रात्रिकी भाँति प्रकाशित हो रहदा है ॥५॥ 
योऽसौ पृथ्वी द्धाराशु द्या जलसंचयात्‌ । 
यो ऽयमेव हरिः साक्षाद्‌ वाराहं वपुरास्थितः॥ ६ ॥ 
“जो वाराहरूपमें प्रकट हुए थे तथा जिन्होंने पृथ्वीको 
अपनी दाढद्वारा एकार्णवकी जलरारिसे तत्काळ बाहर निकाला 
और जलके ऊपर स्थापित किया, वे साक्षात्‌ भीहरि ये ही हैं ॥ 
बद्ध्वा तथा दानवमुध्रपौरुपं 
द्दौ च श्राध ततो ऽन्नुराज्यम्‌। 
चलि बलादेष हरिः स वामनः 
स्तुतश्च भक्त्या सुनिभिः पुरातनेः॥ ७ ॥ 
“उग्र पुरुपार्थवाले दानव बलिको ब्रछपूर्वक बॉधकर 
इन्हीं वाभनरूपधारी श्रीदरिने देवराज इन्द्रको त्रिलोकीका 
राज्य अर्पित किया । उस समय प्राचीन महर्षियोंने भक्ति- 
भावसे इनकी स्तुति की थी ॥ ७ ॥ 


यस्य 
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दष्टाकरालः सुमहान्‌ हत्वा यो दानवान्‌ रणे। 
निःशोकमखिलं लोकं चकारासौ जनार्दनः ॥ ८ ॥ 
“इन्ही जनार्दनने विकराल दाढवाले महान्‌ नृसिंइरूप 
होकर रणभूमिमें दानवॉकी मारा और समस्त संसारको शोक- 
रहित कर दिया ॥ ८ ॥ 
आदो द्धारैकभुजेन मन्दर 
निर्जित्य सवीनसुरान्‌ महाणवे । 
ददौ च शक्राय खुधामयं महान्‌ 
स पष साक्षादिह मामवस्थितः ॥ ९ ॥ 
“जिन्दॉने आदिकालमं एक ही द्दाथसे मन्दराचलको 
धारण किया ओर मद्दासागरके तटपर समस्त असुरोको परास्त 
करके इन्द्रको अमृत प्रदान किया; वे ही ये साक्षात्‌ मद्दा- 
विष्णु यहाँ मेरे निकट विराजमान हैं ॥ ९ ॥ 
यः शेते जलधो नागे देव्या लक्म्या सुखावद्दे । 
हत्वा तो दानवौ घोरौ मधुकेठभसंशितों ॥ १०॥ 
“जो प्रल्यक्राळमें एकार्णबके जल्म मधु और कैटभ 
नामक दो भयंकर दानर्वोका वध करके रोपनागकी सुख- 
दायिनी शय्यापर ल्ष्मीदेवीके साथ शयन करते हैं ( वे 
भगवान्‌ विष्णु ये ही हैं )॥ १० ॥ 
यमाहुराद्यं विवुधा जगत्पति 
सर्वेस्य धातारमजं जनित्रम्‌ । 
अणोरणीयांसमतिप्रमाणं 
स्थूलात्‌ स्थविष्ठं इरिमेव विष्णुम्‌॥ ११॥ 
“देवता जिन्हें सबका आदि, जगदीश्वर, सबका धारण- 
पोषण करनेवाले, अजन्मा, जन्मदाता, अणुसे भी अत्यन्त 
अणु, परम महान्‌, स्थूलसे भी स्थूलतम, दरि एवं विष्णु 
कहते हैं ( वे ये दी हैं ) ॥ ११ ॥ 
यत्र स्थितमिदं सवं प्राप्ते लोकस्य नाशने । 
आदौ यस्मात्‌ समुत्पन्नं सो ऽयं विष्णुरिति स्थितः॥ १२॥ 
“लोकका संहार प्राप्त होनेपर यह सारा विश्व जिनमें ही 
स्थित होता है तथा सुष्टिके प्रारम्भमें जिनसे इसकी उत्पत्ति 
हुई है, वे ही ये भगवान्‌ विष्णु यहाँ विराजमान हैं ॥ १२॥ 
यस्येच्छया सर्वमिदं प्रवृत्त 
प्रत्रतेते चापि जनाद॑नस्य। 
अयं स विष्णुः पुरुषोत्तमः शिवः 
प्रवतेते मामिह यादवेश्वरः ॥ १३॥ 
(जिन जनादनकी इच्छासे यह सारा जगत्‌ अपने-अपने 
कमोंमे प्रदत्त हुआ है ओर दो रद्दा है, वे शिवस्वरूप पुरुषो- 
त्तम विष्णु ये यादवेश्वर श्रीकृष्ण ही हैं, जो यहाँ मेरे पास 
आये हैं ॥ १३॥ 
श्गोईशे समुत्पन्नो जामदग्न्य इति श्रुतः। 
शिष्यत्वं समवाप्येव म्रगव्याधस्य यः स्थितः ॥ १७ ॥ 
जघान वीयाँद्‌ बलिनं महारणे 
कुठारशासत्रेण गिरीशाशिष्यः । 
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सददस्त्रवाहं कृतवीरयसम्भवं 
हयैगंजैश्चेव रथैश्च निर्गतम्‌ ॥ १५॥ 
कुरुक्षेत्रं समासाद्य यश्चकार पितक्रियाम्‌। 
निःक्षत्रियमिमं लोकं ळछतवानेकविदातिः ॥ १६॥ 
“जो भगुकुलमें उत्पन्न हो जामदग्न्य? के नामसे विख्यात 
हुए तथा मुगव्याध नामक रुद्रदेवताका शिष्यत्व ग्रहण करके 
स्थित हैं। मद्दादेवजीके शिप्यभूत जिन परञुरामजीने महासमर- 
में कुठारनामक दास्त्रद्वारा बलवान्‌ कृतवीर्यकुमार, सहत्तबाहु 
अर्जुनको जो द्दाथी, घोड़े ओर रथॉकी सेनाएँ साथ लेकर 
चढ़ आया था) बलपूर्वक मार डाला । तत्पश्चात्‌ कुरु्षेत्रमें 
आकर जिन्होंने पितरोंका श्राद्धकर्म सम्पन्न किया और इक्कीस 
बार इस जगत्को क्षत्रियोसे सूना कर दिया ( वे ये ही 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैँ ) ॥ १४-१६ ॥ 
रघोरथ कुले जातो रामो नाम जनारदैनः। 
सीतया च श्रिया युक्तो लक्ष्मणानुचरः ऊती ॥ १७॥ 
कृत्वा च सेतुं जलधो जनार्दनो 
इत्वा च रक्षःपतिमाझुगेः शरैः । 
द्त्वा च राज्यं स विभीषणाय 
द्शाश्वमेधैरयजञ्च योऽसौ ॥ १८॥ 
“तदनन्तर जनार्द्नदेव रघुकुलम उत्पन्न हो 'राम! नामसे 
विख्यात हुए । “सीता? न्हमवाली लक्ष्मी देवीके साथ इनका 
सम्बन्ध स्थापित हुआ । इनके छोटे भाई लक्ष्मण सदा इनके 
ही अनुगामी बने रहे । ये बड़े पुण्यात्मा एवं विद्वान्‌ थे | 
इन रामरूपधारी जनादनने समुद्रमें सेतु बाँधकर अपने 
शीघ्रगामी वाणोंद्वारा राक्षसराज रावणका वध किया और 
विभीषणको राज्य देकर दस अश्वमेध यर्थाका अनुष्ठान 
किया ( वे द्वी ये रामस्वरूप विष्णु यद्दा उपस्थित हैं ) ॥ 
वसुदेवकुले जातो वासुदेवेति शाब्दितः। 
गोकुले क्रीडते योऽसो संकर्षणसहायवान्‌ ॥ १९ ॥ 
“तदनन्तर वे श्रीइरि वसुदेवकुलमें उत्पन्न हो वासुदेव 
नामसे विख्यात हुए और गोकुलमें भाँति-भाँतिकी लीलाएँ 
करने लगे । उस समय उनके बड़े भाई बलराम उनके 
सहायक थे ॥ १९ ॥ 
उत्तानशायी शिशुरूपधारी 
पीत्वा स्तनं पूतनिकाप्रद्त्तम्‌। 
व्य्रुं चकाराशु जनादेनस्तदा 
दनोः सुतां तामवसत्‌ सुखं हरिः॥ २० ॥ 
“जब वे दिशुरूप धारण करके खाटपर उतान सोये हुए 
थे, उस समय उन जनार्दनने पूतनाके दिये हुए स्तनको 
पीकर उस दानवीको तत्काल प्राणद्दीन कर दिया । फिर 
वे श्रीहरि वहाँ सुखपूवंक रहने लगे ॥ २० ॥ 
पयःपानं तथा कुवन्‌ भक्षयन्‌ द्‌ धिपिण्डकम्‌। 
दाम्ना वद्धोदरो विष्णुमोत्रा रुषितया इढम्‌ ॥ २१ ॥ 
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“जब कुछ बड़े हुए, तत्र दूध पीते हुए छिपकर दद्दी 
और माखनके लोंदे खा जाते थे। तब एक दिन रोपमें 
भरी हुई मेया यशोदाने उन भगवान्‌ विप्णुकी कमरमें दृढ़ता- 
पूर्वक रस्सी बॉध दी ॥ २१ ॥ 

ततश्च दाम्ना सुरढेन वद्धो 
जघान योऽसो यमलाजुंनो च । 
क्रीडन्‌ हरिगोकुलवासवासी 
गोपीभिराखाद्य सुखं स्तनं च ॥ २२॥ 

“उस सुदृढ़ ब्रन्धनसे बँधे हुए उन दामोदरने जुड़वे 
अर्जुन नामक वृक्षोको तोड़ डाला | गोकुल्वासमें रहते हुए 
वाळ-रूपधारी श्रीहरि गोपियोंके साथ खेलते हुए कभी उनका 
स्तन पीते और कभी मुखका आस्वादन कर लेते थे॥ २२॥ 
बृन्दावने वसन्‌ विष्णुगोंपेगोंकुलबासिभिः । 
तत्र हत्वा हयं राजन्‌ विरराजांशुमानिव ॥ २३॥ 

“बृन्दावनमें गोकुलवासी गोर्पोके साथ रहते हुए श्रीहरि 
वहाँ भश्वरूपधारी केशीका वध करके सूर्यके समान शोभा 
पाने लगे || २३ ॥ 

यः क्रीडते नागफणों जनादनो 
निषेव्यमाणः सह गोपदारकैः। 
महाहृदे नागपति जगत्पति- 
मेमदे वीयोतिदायं प्रदृशयन्‌ ॥ २४॥ 
“जो जगदीश्वर जनादन गोपवालकोसे सेवित हो नागके 
फर्नोपर क्रीडा करते थे तथा जिन्होने अपने अतिशय 
पराक्रमका परिचय देते हुए यमुनाक्े महान्‌ हृदमे नागराज 
कालियको रौंद डाला था ( वे ही ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ 
उपस्थित हैं ) ॥ २४ ॥ 
यो धेडुकं तालवने तत्फलेः सममच्छिनत्‌ । 
हत्वा दानधुध्रं तं गोपान्‌ विस्मापयत्यसौ ॥ २५॥ 

“जिन्होंने तालवनमें ताळफलाके साथ ही भयंकर दानव 
घेनुकायुरका उच्छेद कर डाला और उसका वध करके 
गोपोंको आश्चयमें डाल दिया (वे द्वी ये विष्णु यहाँ 
उपस्थित हैं ) ॥ २५ ॥ 

दधार यो गोधरमुग्रपौरुषान्‌ 
महामतिमेंघलमागमे सति। 
विडम्बयञ्छक्रबळं प्रमोदयन्‌ 
गोपांश्च गोपीश्च स गोकुळ दृरिः॥ २६॥ 
“जिन परम बुद्धिमान्‌ श्रीहरिने संवर्तक मेघोंके घिर 
आनेपर अपने उग्र पुरुषार्थसे गोवर्धन पर्वतको दाथपर उठा 
लिया और इन्द्रके बलकी विडम्बना करते हुए गोपो, गोपियों 
और गोकुछको आनन्दमग्न कर दिया ( वे ये ददी हैँ) ॥ 
गोपीनां स्तनमध्ये तु क्रीडते काममीश्वरः । 
योऽसौ पिवंस्तदघर॑ मायामा्ुषदेदवान्‌ ॥ २७ ॥ 
“मायासे मनुष्यरूप धारण करनेवाले जो परमेश्‍वर श्रीहरि 
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गोपियोंओे वक्षःस्थलपर उनके अधरामृतका पान करते हुए 
इच्छानुसार क्रीडा करते थे (वे ये दीदें) ॥ २७॥ 
गोपीभिरास्वाद्य मुखं विविक्ते 
शोते स्म रात्रो खुखमेव केशवः । 
स्तनान्तरेष्वेब तदा च तासां 
{मीच कान्ताधरपछ्लत्र पित्न्‌ ॥ २८॥ 
“जो केशव रात्रिके समय त्रून्दावनके एकान्त प्रदेशमें 
गोपियाँके साथ उनके मुखारविन्दका आस्वादन करते हुए 
सुखपूर्वक सोते थे और कामी पुरुषके समान कान्ता 
( प्रेयसी ) के अधर-पछ्व-रका पान करते हुए उन 
गोपाङ्गनाओँके वक्षःस्थलोंपर ही शयन करते थे (वे प्रभु ये 
ही हैँ )॥ २८ ॥ 
अक्रूरेण समाहतस्तेन गच्छन्‌ हि यासुने। 
जले यो ह्यचितस्तेन नागलोके स एवं हि ॥ ९ ॥ 
'कंसके बुळानेपर अक्रूरजीके साथ जाते हुए जिन 
श्रीदरिका यमुनाजीके जलें प्रकट हुए नागलोकमें पूजन 
किया गया था ओर अक्कूरने यदद बात प्रत्यक्ष देखी थी, वे 
ही ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे हैं ॥ २९ ॥ 
ततश्च गच्छन्‌ वळवाञ्जनादनो 
इत्वा तमुग्रं रजक बलात्‌ पथि । 
हत्वा च वस्त्राणि यथेष्मीश्वरो 
ययो सरामो मथुरां पुरीं हरिः॥ ३० ॥ 
“तत्पश्चात्‌ मथुराके मार्गपर चलते हुए बलरामसहित 
सर्वसमर्थ बलवान्‌ जनार्दन श्रीहरिने उस उग्र स्वभाववाले 
धोयीको बलपूर्वक मारकर उसके हाथसे वस्न छीन लिये और 
उन्हे धारण करके मथुरापुरीमे प्रवेश किया | ३० ॥ 
ळव्ध्वा च दामानि बहुनि कामदो 
दर्वा वरं माल्यकृते महान्तम्‌ ! 
ळः्ध्वानुलेपं सुरभि च यादवः 
कुब्जां चकाराशु महार्ह रूपाम्‌ ॥ ३१॥ 
“आगे जाकर उन्हें बहुत-से फूलोंके हार प्राक्त हुए, तब 
इच्छानुसार वर देनेवाले उन यदढुनाथने मालीको महान्‌ 
वर प्रदान किया | फिर कुब्जासे सुगन्धित अनुलेप पाकर 
उन्होंने शीघ्र ही उसे परम सुन्दर रूपवती बना दिया ॥३१॥ 
यो ऽसो चापं समादाय मध्ये छिच्वा महद्‌ घनुः। 
सिंहनादं महांश्चक्रे कद्पान्ते जलदो यथा ॥ ३२॥ 
“जिन्होंने कंसका विशाल धनुष द्दाथमें लेकर उसे बीचे 
ही तोड़ डाला और प्रलयकालके महान्‌ मेघकी भाँति 
गम्भीर स्वरसे सिंदनाद किया वे ये ही हैं ) ॥ ३२ ॥ 
इत्वा गजं घोरसुदग्ररूपं 
विषाणमादाय ततोऽनु केशवः। 
ननते रङ्गे बहुरूपमीश्वरः 
कंसस्य द्रवा भयसुभ्रवीर्यः ॥ ३३॥ 
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इ्यशीतितमो ऽष्यायः 


१००१ 





“तत्पश्चात्‌ क्रुत्रलयापीड नामक प्रचण्ड रूपवाले भयंकर 
हाथीको मारकर उसके दाँत हाथमें लिये उग्र पराक्रमी भगवान्‌ 
केशव कंसको भय देते हुए रङ्गशालामे नाना प्रकारसे नृत्य 
करने लगे ॥ ३३ ॥ 
योऽसौ इत्वा महामल्लं चाणूरं निहतद्विषम्‌ । 
यादवेभ्यो ददौ प्रीति कंसस्येव तु पश्यतः ॥ ३० ॥ 

“जिन्होंने यत्रुन्ता चाणूर नामक मद्दामछको कंसके 
सामने ही मारकर यादवोंको आनन्द प्रदान किया (वे द्दी 
ये श्रीहरि यहाँ उपस्थित हैं ) ॥ ३४ ॥ 

जघान कंसं रिपुपक्षघातिनं 
पितृद्धिपं याद्वनामघेयम्‌। 
संस्थाप्य राज्ये हरिरुग्रसेनं 
सान्दीपनं कादयसुपागतो यः ॥ ३५ ॥ 
“इसके बाद उन श्रीइरिने अपने पिताके साथ द्वेष रखने- 
वाले, शात्रुपक्षषाती, यादवनामधारी कंसको मार डाला और 
उसके राज्यपर उग्रसेनको स्थापित करके वे विद्याष्ययनके 
लिये उन सान्दीपनि मुनिके समीप गये, जिनका जन्म काश- 
गोत्र अथवा कारि-जनपदमें हुआ था ( परंतु जो अवन्ती- 
पुरीमें रहते थे ) ॥ ३५ ॥ 
विद्यामवाप्य सकळां दृत्त्वा पुत्रं महामुनेः । 
साग्रजोऽथ जगामाथ्यु मथुरां यादवीं पुरीम्‌ ॥ ३६॥ 
“उनसे सम्पूर्ण विद्या पाकर उन महासुनिको उनका मरा 
हुआ पुत्र वापस दे वे बड़े भाई बळ्रामसहित शीघ्र ही 
यादर्वोकी राजधानी मथुरापुरीको लौट गये ॥ ३६ ॥ 
हत्वा निशुम्भं नरक महामतिः 
कृत्वा स घोरं कदनं जनार्दनः । 
ररक्ष विप्रान्‌ सुनिवीरसंघान्‌ 
देवांश्च खवीञजगतो जगत्पतिः ॥ ३७ ॥ 
“परम बुद्धिमान्‌ जगत्पात जनारदनने निशुम्भ और 


नरकासुरका नध करके राक्षसोंका घोर संद्दार मचाकर 


ब्राह्मणों) मुनिसमूहों। दीरतमुदायों, समस्त 
जगत्‌का रक्षा का | ३७ ॥ 


देवताओं तथा 


आ 


ल एप भगवान्‌ विष्णुरद्य दषो जनादेनः । 
कृतकृत्योऽस्मि संजातः सायुज्यं प्रतचानहम्‌॥ ३८ ॥ 

'वे द्वी ये भगवान्‌ विष्णु जनार्दन आज मुझे दिखायी 
दिये हैं । इनके दर्दानसे में कृतकृत्य हो गया । मुझे सायुज्य 
मोक्ष मिल गया ॥ ३८ ॥ 





येन दष्टो हरिः साक्षात्‌ तस्य मुक्तिः करे स्थिता । 


सोऽयमेष हरिः साक्षात्‌ प्रत्यक्षमिद्द वतते ॥ ३९ ॥ 
“जिसने साक्षात्‌ श्रीद्दरिका दर्शन कर लिया मुक्ति उसके 
हाथमे आ जाती दे। यहाँ ये साक्षात्‌ श्रीइरि प्रत्यक्ष 
विद्यमान हैं ॥ ३९ ॥ 
नूनं जन्मान्तरे पूव धमः संचित पव मे। 
यस्य पाकः ससुत्पन्ना यनासा इञ्यते मया ॥ ४०॥ 
“निश्चय दी पहले अन्य जन्मोंमें मेरे द्वारा घमका संचय 
भी हुआ ददी दै । जिसके फलका उद्य हुआ है । जिससे 
मुझे इनका दर्शन प्रात ददो रहा दै ॥ ४० ॥ 
सवंथा पुण्यवानस्मि नएसंसारबन्धनः । 
किमस्मे दीयते वस्तु कि नु वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌। 
करिष्ये किमहं विष्णो वइस्वाद्य यथेप्सितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“में सर्वथा पुण्यात्मा हूँ; मेरे संसार-वन्धनका नाझ हदो 
गया । में इन्हें कौन-सी वस्तु उपद्दारके रूपमे दूँ तथा इस 
समय इनसे क्या कहूँ ? विष्णो ! म॑ आपको क्या सेवा करूँ ! 
आपकी जैसी इच्छा हो, उसे आज प्रकट कीजिये? || ४१ ॥ 
देझम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा चिस्तर नादं ननदे बडुदास्तदा । 
जहास विळतं भूयो ननतं पिशिताशनः ॥ ७२ ॥ 
वशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | ऐसा कहकर 
वह पिशाच बारंबार जोर-जोरसे गजना करने लगा । उसने 
विकट अट्रद्दास किया, फिर वह नृत्य करने लगा || ४२ ॥ 
नमो नमो हरे कृष्ण यादवेश्वर केशाव। 
प्रत्यक्ष च हरेस्तत्र ननत चिविधं नृप ॥ ७३ ॥ 
नरेश्वर ! वहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने ही वह 
“यादवेश्वर ! केंशव ! कृष्ण | हरे | आपको नमस्कार है! 
नमस्कार है !!! एसा कद्दकर नाना प्रकारस नृत्य करने लगा ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्तणि कैलासयात्रायां घण्टाकर्णस्हुतो द्रयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुनान हरित रोक अन्तर्गत भविष्यपरत्रम श्रीरृष्णडी करझासयात्रांके प्रसक्षम॑ घष्टाकणंद्वारा 
भगतानी स्तुतित्रिषयक बयासीव अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


त्यशीतितमो5ध्यायः 


घण्टाकर्णद्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको उपहारसमर्पण, भगवानका उसे वर 
देना ओर एक मरे हुए ब्रामणको जीवित करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
विहस्य विकृतं भूयः प्रनृत्य च यथावळम्‌ । 


ब्राहमणस्य हतस्याथ रावमादाय सत्बरः॥ १ ॥ 
वैशस्पायनज्ञी कहते हें---जनमेजय ! पुनः विकट 
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शीमदाभारते खिलभागे 


[ इरिवंशे 
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अट्टहास ओर यथाशक्ति नृत्य करके वह पिशाच तुरंत ही 
एक मारे गये ब्राणका दाव लेकर आया ॥ १ ॥ 


द्विधाकृत्य महाघोरं पिशितं केशशाड्वलम्‌ । 

ततः खण्डं समादाय अद्भिरभ्दुक्य यत्नतः॥ २ ॥ 

विधाय पात्रे सुशुभे नमस्ङत्य जनादनम्‌। 

इद्‌ प्रोवाच देवेशं प्राज्जलिः प्रणतः स्थितः ॥ ३ ॥ 
केशॉसे युक्त उस महाघोर मांसके दो ठुकड़े करके एक 

टुकड़ेको लेकर उसने यत्नपूर्वक जळसे धोया, तत्पश्चात्‌ उसे 

एक सुन्दर पारमे रखकर देवेश्वर जनार्दनको नमस्कार करके 

बह हाथ जोड़ प्रणतभावसे खड़ा हो गया और इस 

प्रकार बोला--॥ २-३ ॥ 

शुद्दाण मे जगन्नाथ भक्ष्यं योग्यं तव प्रभो । 

भवाइशैजंगन्नाथ ग्राहां सवोत्मना धरे ॥ ४ ॥ 

“जगन्नाथ ! प्रभो | यह भक्ष्य आपके योग्य है । इसे 

अहण कीजिये । जगदीइवर ! इरे ! आप-जेसे प्रभुऑको भक्त- 

की यह भेंट सम्पूर्ण हृदयसे स्वीकार करनी चाहिये ॥ ४ ॥ 

भक्तिनप्रा वयं विष्णो नात्र कायो विचारणा । 

दृस्तं यदू भक्तिनम्नेण ग्राह्यं तत्‌ खामिना हरे ॥ ५ ॥ 
(विष्णो | हम भक्तिभावसे आपके प्रति विनम्र हैं; इस 

विषयमे आपको कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये | 

हरे | मक्तिमावसे विनीत होकर सेवकने जो वस्तु अर्पित की 

है, उसे स्वामीको अवश्य ग्रहण करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

नवं स्रुसंस्कतं भक्ष्य ब्रह्मण्यं शवसुच्तमस्‌ । 

अस्माकं पिशिताशानां शास्रे नियतमेव हि ॥ ६ ॥ 

“यह दुरंतका मारा हुआ, संस्कारसम्पन्न, भक्षण करने 
योग्य; ब्राह्मणका उत्तम शव है । शात्रमें हम पिशाचोंके लिये 
इसके भोजनका विधान दै ही ॥ ६ ॥ 
तस्माद्‌ ग्रह्माण भगवन्‌ यदि दोषो न विद्यते । 
इत्युक्त्वा विङतं भूयो विहस्य स तु कामतः ॥ ७ ॥ 
दालुमेच्छत्‌ तदा खण्डमस्पूदयं तु शावस्य ह । 

“अतः भगवन्‌ | यदि कोई दोष न हो तो आप इसे 
ग्रहण करें |? ऐसा कहकर पुनः विकट अट्टहास करके उसने 
इच्छानुार वह शावका न छूने योग्य टुकड़ा उस समय 
भगवानको देनेकी इच्छा की ॥ ७३ ॥ 
ततः प्रीतोऽभवत्‌. तस्मै मनसापूजयश्च तम्‌॥ ८ ॥ 
अहोऽस्य स्नेदकारुण्यं मयि सर्वत्र वतेते । 
इति संचिन्त्य मनसा प्रोवाच यदुपुङ्गवः ॥ ९ ॥ 

इससे भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसपर बहुत प्रसन्न हुए। 
उन्होंने मन-ही-मन उसकी प्रशंसा करते हुए कहा--“अहो ! 
इसके मनमें मेरे प्रति सवंत्र स्नेह ओर करुणा विद्यमान है ।? 
मनमें ऐसा सोचकर यढुकुलतिलक भीकृष्णने उससे कहा-॥। 





 पद्ाक्षः पद्मवणोभः 


अलमेतेन सर्वत्र पिशाच पिशिताशन | 
अस्पृद्य माइशैरेतद्‌ ब्राह्मण्यं शवसुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
“कच्चा मांस खानेवाले पिशाच ! सर्वत्र इस मांसका ही 
उपयोग या समर्पण व्यर्थ है । जिसे तुम ब्राह्मणका उत्तम 
शव बता रहे हो, यह मुझ-जैसे लोगोंके लिये छूने योग्य भी 
नहीं है ॥ १० ॥ 
ब्राह्मणः सर्वथा पूज्यो जन्तुभिधेमेकाह्विभिः । 
पिशाचा घोरकमोणो यतन्ते ब्रह्महिसने ॥ ११॥ 
“धर्मकी अभिलाषा रखनेवाले जीवोंके ल्थि ब्राक्षण 
सर्वथा पूजनीय है । घोर कमं करनेवाले पिशाच ही त्राह्मणकी 
हिंसाके लिये प्रयत्न करते हैं || ११ ॥ 
न इन्तव्याः सदा विप्रास्तद्धिला नरकाचद्दा । 
तस्मादरुपृऱ्यमस्माभिनोञ कायो विचारणा ॥ १२॥ 
(त्राह्मर्णोकी हिंसा कदापि नहीं करनी चाहिये; क्योकि 
वह नरकमें ले जानेवाली है; अतः यह शव हमारे लिये संथा 
अस्पृशय है । इस विषयमे तुम्हे कोई अन्यथा विचार नहीं 
करना चाहिये ॥ १२॥ 
भक्त्या प्रीतोऽस्मि भद्रं ते मनो निर्मलमेतया । 
मनःशुद्ध्ये कतो यत्नस्ततः प्रीतोऽस्मि मांसप॥ १३॥ 
“मांस खानेवाळे पिशाच ! तुम्हारा भला दो ! में तुम्हारी 
भक्तिसे बहुत प्रसन्न हूँ; क्याँक्रि इससे मन निर्मल हो जाता 


'है। ठुमने मनःशुद्धिके लिये यत्न किया है । इसल्यि में तुम- 


पर प्रसन्न हूँ ॥ १३ ॥ 
अस्मत्संकीतेनाच्छश्वच्छुद्धं हि करणं तव । 
अतीव मनसा प्रीत इत्युक्त्वा भगवान्‌ दरिः ॥ १४॥ 
पस्पर्शाङ्ग तदा विष्णुः पिशाचस्याथ सवतः । 
करेण स्मदुना देवः पापान्निमोचयद्खरिः ॥ १५॥ 
“मेरे नामोंका निरन्तर कीर्तन करनेसे तुम्हारा अन्तःकरण 
शुद्ध हो गया । इसलिये में मनसे तुम्हारे ऊपर अधिक प्रसन्न 
हूँ ।? ऐसा कहकर भगवान्‌ विष्णु हरिने उस समय अपने 
कोमळ हाथसे उस पिशाचके सारे अज्ञोंका स्पर्श किया | ऐसा 
करके उन नारायणदेवने उसे पापसे मुक्त कर दिया ।१४-१५। 
ततस्तस्याभवद्‌ रूपं कामरूपसमप्रभम्‌ । 
दीर्घकुञ्जितकेशाक्यो दीर्घबाहुः सुलोचनः ॥ १६॥ 
उनके स्पर्श करते ही उस पिशाचका रूप कामदेवके 
समान कान्तिमान्‌ हो गया । उसके सिरपर लंबे-ल्बे 
घुँघराले केश शोभा देने लगे । भुजाएँ बड़ी-बड़ी और नेत्र 
सुन्दर हो गये ॥ १६ ॥ 
समाङ्कलिः समनखः समवक्त्रः ससुन्नसः। 
प्केशरभूषणः ॥ १७॥ 
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भविष्यपर्चं ] 





अंगुलियाँ समान और सुन्दर ददो गवाँ । नख भी समान- 
€पसे सुन्दर दिखायी देने लगे । उसके समान और सुडौल 
मुखम केवळ नासिका ऊँची थी | आँखें प्रफुल्ल कमलके समान 
मनोहर दिखायी देती थीं । अङ्गकान्ति नील-कमलके समान 
दयाम थी | वह कमळकेसररूपी आभूषणेसि विभूषित था | 


केयूरी चाङ्गदी चेव कोरोयवसनस्तदा। 
क्षानवान्‌ सत्त्वसम्पन्नः साक्षादिन्द्र इवापरः ॥ १८॥ 

उसकी सुजाऑमे केयूर और अङ्गद नामक आभूषण 
शोभा दे रहे थे । दारीरपर रेशमी पीताम्बर सुशोभित था। 
वह ज्ञानवान्‌ और सच्वसम्पन्न होकर साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके 
समान शोभा पाता था ॥ १८ ॥ 


गन्धर्व इव गायंस्तु सिद्धः सिद्ध इव स्वयम्‌ । 
साक्षात्‌ पृष्टं तदा विष्णोः करेण स्ूदुपूर्चकम्‌॥ १९ ॥ 
न नूनं ताइशां रूपमाखीत्‌ कालान्तरेष्वपि । 
अद्यापि नेव सुनयो लभन्ते तादशं वपुः ॥ २०॥ 
वह गन्धर्वके समान गायक तथा साक्षात्‌ सिद्धके समान 
सिद्धियोसे सम्पन्न था | उ समय साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णुके 
हाथका कोमल स्पर्श पाकर उस पिशाचका रूप जैसा अलौकिक 
हो गया था; वेसा रूप कालान्तरमे भी किसीका नहीं था और 
आज भी मुनिर्योको भी वेसा दारीर नहीं प्रात द्दोता दै ॥ 
रत्वा सुबहुशो घोरं तपः परमदारुणम्‌ | 
यद्य लब्धं तदा तेन पिशाचेन चपोत्तम ॥ २१॥ 
उपश्रे्ठ ! उस पिशाचने वारंबार घोर एवं परम दारुण 
तप करके उस समय जो दिव्य रूप प्राप्त किया, वह 
अद्भुत था ॥ २१ ॥ 


को चु नाम जगन्नाथमाश्रितः सीदते नृप । 
स हि सर्वत्र कल्याणो यो हि नित्यं जनादनम्‌॥ २२॥ 
ध्यायन्‌ पउञ्चपन्‌ वापि तस्य कि नास्ति भूपते । 
नरेश्वर ! जगदीश्वर भगवान्‌ जनार्दनका आश्रय लेकर 
कौन मनुष्य कष्ट पा सकता है । उसका सर्वच कल्याण ही 
होता है । भूपाल ! जो प्रतिदिन उन भगवान्‌ विष्णुका ध्यान, 
स्तोत्रपाठ अथवा मन्त्रजप करता दै, उसे कौन-सी वस्तु 
सुलभ नहीं है ॥ २२३ ॥ 
ततः प्रोवाच भगवान, स्थित काममिवापरम्‌ ॥ ३॥ 
अक्षयः स्वगवासस्ते यावदिन्द्रो नसिष्यति । 
तावत्‌ स्वर्गी भवानस्तु शासनान्मम नान्यतः ॥ २४॥ 
तत्र दूसरे कामदेवे समान खड़े हुए घण्टाकार्णसे 
भगवानूने इस प्रकार कद्दा--“जबतक इन्द्र रहेंगे, तबतक 
स्वर्गलोकमें तुम्हारा अक्षय निवास वना रहेगा । तबतक तुम 
मेरे शासनसे स्वर्गमें ही रद्दोः अन्यत्र नहीं || २३-२४ ॥ 


त्र्यशीतितमो ऽध्यायः 


१००३ 
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नष्टे राक्रे ततः खयीत्‌ सायुज्यं मम गच्छतु । 
योऽयं भ्राता तव स्वर्गी यावदिन्द्रो भवेत्‌ तदा॥ २५॥ 
“इस इन्द्रके बदल जानेपर तुम स्वगसे ऊपर उठकर 
मेरा सायुज्य प्राप्त कर लोगे। यद जो तुम्हारा भाई 
है, यद्द भी जबतक इन्द्र रहेंगे, तबतक स्वर्गीय सुखका 
उपभोग करेगा ॥ २५॥ 
वर चरय भद्रं ते यस्ते मनसि वरतत। 
दातास्मि सवं सवत्र नात्र कायो विचारणा ॥२६॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो ! तुम्हारे मनम जो कामना हो 
उसके अनुसार कोई वर मांगो | म॑ सवत्र सब कुछ दे सकता 
हूँ, इस विषयमे कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये? ॥ 
घण्टाकणे उवाच 
यश्चेमं संगमं देच सस्सरेन्नियतात्मवान्‌ । 
भक्तिस्तस्याचला देव त्वयि भ्ूयाज्ञनादन ॥ २७॥ 
घण्डाकणे बोला--देव ! जनार्दन ! जो अपने मनको 
संयममं रखकर हम दोर्नोके इस समागमके प्रसङ्गका स्मरण 
करे; उसकी आपके प्रति अविचल भक्ति हो ॥ २७॥ 
मनःशुद्धिभे वेत्‌ तस्य मा भूत्‌ कलुषता हरे। 
काुष्यं मनसस्तस्य मा भृदेष वरो मम ॥ २८॥ 
हरे | उसके मनकी झुद्धि हो जाय, उसमें मलिनता न 
रह जाय । उस पुरुषके मनका सारा कालप्य मिट जाय, यह 
मेरा वर है ॥ २८ ॥ 


पवमस्त्विति देवेशः स्वर्ग गच्छेति केशवः । 

इन्द्रातिथिभेवानस्तु त्वां प्रतीक्ष्य हरिः स्थितः॥ २९ ॥ 
यह सुनकर देवेश्वर केशवने कद्दा--।ऐखा ही होगा, 

अब तुम स्वगको जाओ, इन्द्रके अतिथि बनो, इन्द्रदेव 

तुम्हारी प्रतीक्षामें खड़े हैं; ॥ २९ ॥ 

इत्युक्त्वा भगवान्‌ कष्ण उत्थाप्य ब्राह्मणं तदा । 

तेन स्तुतो जगन्नाथः पूजयित्वा च तं द्विजम्‌॥ ३० ॥ 

ततो विसुज्य गोविन्द्स्तस्माद्‌ देशाडुपागमत्‌। 

यत्र ते सुनयः सिद्धा अग्निहोत्रसमन्विताः ॥ ३२ ॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस समय उस मरे हुए 

त्राझणको जिलाकर उठा दिया, तब उस ब्राह्मणने उनका 

स्तवन किया, फिर वे जगदीश्वर गोविन्द उस त्राह्मणका 

आदर-सत्कार करके उसे विदा दे, उस स्थानसे वहीं लोट 

गये, जहाँ वे सिद्ध मुनिगण अग्निद्दोत्रर्म लगे हुए. थे ।३०-३१। 

स च स्वरी गतः स्वर्ग माशया केशवस्य ह। 

तस्मात्‌ पठ सदा राजन्‌ मनःडाद्धि यदीच्छसि। 

मनश्च शुद्धं भवति पठतस्ते जगत्पते ॥ ३२॥ 
वह स्वर्गलोकका अधिकारी घण्टाकर्णं भगवान्‌ श्रीकृष्ण. 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








I धरना मनन" 


की आशासे स्वर्गलोकको चला गया । अतः राजन्‌ | यदि तुम 


करो । जगत्पते | इसका पाठ करनेसे तुम्हारा मन निश्चय 


अपने मनकी शुद्धि चाहते हो तो सदा इस प्रसङ्गका पाठ दी शुद्ध हो जायगा ॥ ३२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वंणि घण्टाकणेमुक्तिप्रदाने त्र्यश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्में घण्टाकर्णको मुक्तिप्रदानबिषयक तिरासीकॉ अध्याय पुरा हुआ॥८३॥ 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका केलासपर पहुँचकर वहाँ बारह वर्षाके लिये कठोर तपस्यामें संलग्न होना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ततः स भगवान्‌ विष्णुसेनिभ्यस्तत््वमादितः । 
कथयामास यद्‌ वृत्त पिशाचस्य मद्दात्मनः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ भरीकृष्णने मुनियाँसे महात्मा पिशाचका जो वृत्तान्त 
था, उसको आरम्भसे ही ठीक-ठीक कह सुनाया ॥ १ ॥ 
तच्छुत्वा मुनयः सर्वे विस्मयं परमं गताः । 
अहोऽस्य कर्मणः पाकस्तव संद्शेनाद्ति ॥ २ ॥ 
वह सुनकर सभी मुनियोंको बड़ा विस्मय हुआ । वे 
बोले--५प्रमो | आपके दर्शनसे इस पिशाचके कर्मका अद्भुत 
फल प्रकट हुआ! ॥ २॥ 
अर्चितो सुनिभिः सर्वे: प्रीतः प्रीतिमतां प्रियः । 
ततः प्रभाते विमले सयं चाभ्युदिते सति ॥ ३॥ 
आरुह्य गरुडं विष्णुयंयो कैलाससुत्तमम्‌। 
भवद्भिस्तत्र गन्तव्यमित्युकत्वा सुनिसत्तमान्‌॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रीतिमार्नोके प्रियतम श्रीइरिकी उन समस्त 
मुनिर्योने अर्चना को, इससे वे बड़े प्रसन्न हुए | फिर निर्मल 
प्रमातकालमें सूर्योदय होनेपर वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण गरुड़पर 
आरूढ हो उत्तम कैलास पर्वतको चले गये । जाते समय वे 
उन श्रेष्ठ मुनियोंसे कह गये कि आपलोग भी वहाँ 
पधारियेगा ॥ ३-४ ॥ 
यत्र विइवेश्वराः सिद्वास्तपस्यन्ति यतव्रताः । 
यञ्ज वेश्रवणः साक्षादुपास्ते शंकरं सदा ॥ ५ ॥ 
जहाँ इस विश्वपर शासन करनेवाले सिद्ध पुरुष व्रतका पालन 
करते हुए तपस्या करते हैं, जहाँ साक्षात्‌ कुबेर सदा भगवान्‌ 
शाङ्ुरकी उपासना करते हैं ॥ ५ ॥ 
यत्र तन्मानसं नाम सरो हंसालयं महत्‌ । 
यत्र भृङ्गीरिदिदवश्लुपास्ते शंकर शिवभ्‌॥ ६ ॥ 
गाणपत्यमवाप्याथ हरपाइवंचरः सदा। 
जहाँ वह इंसोका निवासस्थान मानस नामक महान 
सरोवर है । जहाँ भज्जी रिटि नामक शिवपार्षद अपने आराध्य- 
देव कल्याणस्वरूप भगवान्‌ शाङ्करकी उपासना करते हैं और 
गणपतिपद प्राप्त करके सदा मद्दादेवजीके पास ही रहते हैं ॥ 


यत्र सिंहा वराष्दाश्च द्विपद्वीपिस्रगैः सह ॥ ७ ॥ 

क्रीडन्ति वन्यरतयः परस्परहिते रताः। 

यत्र नद्यः समुत्पन्ना गङ्गाद्याः सागरगमाः॥ ८ ॥ 
जहाँ सिंह, सूअर, हाथी, बाघ और मृग सदा साथ- 

साथ खेलते और एक दूसरेके हितमें तत्पर रहकर जंगलकी 

पेदावारपर ही संतोष करते हैं, जहाँ गञ्जा आदि समुद्र- 

गामिनी नदियां प्रकट हुई हैं ॥ ७-८ ॥ 


यत्र विइवेश्वरः शाम्भुरच्छिनद्‌ ब्रह्मणः शिरः । 
यज्ञोत्पन्ना मद्दावेत्रा भूतानां दण्डतां ययुः ॥ ९ ॥ 

जहाँ विश्वनाथ भगवान्‌ इाङ्करने ब्रह्माजीके सिरका 
उच्छेद किया था, जहाँ उत्पन्न हुए बड़े-बड़े बेत प्राणिर्याके 
ल्यि दण्डका काम देते हैं ॥ ९ ॥ 


उमया यत्र सहितः शांकरो नीललोदितः। 
ऋषिभिः प्रार्थितः पूर्व ददौ यत्र गिरिः सुताम्‌ ॥ १०॥ 
शंकराय जगद्धात्रे शिवाय जगतीपते । 

जहाँ उमासहित नीललोहित भगवान्‌ राङ्कर निवास 
करते हैं । प्रथ्वीनाथ ! जहाँ पूर्वकालमें ऋषियोंके प्रार्थना 
करनेपर गिरिराज हिमवानने कल्याणकारी जगद्धाता मगवान्‌ 
शिवको अपनी पुत्री प्रदान की थी ॥ १०३ ॥ 
यत्र लेभे हरिश्चक्रसुपास्य बहुभिदिनेः ॥ ११॥ 
पुष्करेः शतपत्रैश्च नेत्रेण च जगत्पतिम्‌। 

जहाँ श्रीहरिने बहुत दिर्नांतक कमलो, शतदर्ला तथा 
अपने नेत्रद्वारा भी जगदीइवर शिवकी आराधना करके उनसे 
सुदर्शन चक्र प्राप्त किया था ॥ ११३ ॥ 
गुद्दां यत्र समाश्रित्य क्रीडन्ते सिद्धकिन्नराः ॥ १२॥ 
प्रियाभिः सद्द मोदन्ते पिवन्ते मु चोत्तमम्‌ । 

जहाँ सिद्ध और किन्नरगण गुफाका आश्रय लेकर अपनी 
ग्रियतमाओंके साथ क्रीडा करते, आनन्दित होते ओर उत्तम 
मधु पीते थे ॥ १२३ ॥ 
यसुद्धत्य सुज्ञः सबेः पौलस्त्यो विरराम ह ॥ १३॥ 
तमारुह्य महाशैलं देवकीनन्दनो हरिः । 
मानसस्योत्तरं तीरं जगाम यदुनन्दनः ॥ १४ ॥ 

जिस पर्वतको अपनी सारी भुजाओंसे उठाकर रावण 
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दिग्विजयसे विरत हो गया था; उस महाशेल केलासपर 
आरूढ़ हो यदुकुलको आनन्दित करनेवाले देवकीनन्दन 
श्रीहरि मानससरोवरके उत्तर तटपर गये ॥ १३-१४॥ 
तपद्धतु किल हरिविष्णुः सर्वेश्वरः शिवः । 
जटी चीरी जगन्नाथो मानुषं वपुरास्थितः ॥ १५॥ 
तपसे श्रतचित्तस्तु शुचौ भूमाबुपाचिरात्‌। 

वे सर्वेश्वर शिवस्वरूप विष्णु-इरि वहाँ तपस्या करनेके 
लिये गये थे । मानव-दारीरघारी जगन्नाथ श्रीकृष्ण सिरपर 
जटा ओर शरीरमें चीरवख्र धारण किये तपस्याके लिये दृढ़ 
निश्चय करके पवित्र भूमिपर बैठे ॥ १५३ ॥ 


अवरुह्य ततो यानाद्‌ गरुडाद्‌ वेदसम्मितात्‌ ॥ १६॥ 
द्वादशाब्दं तपश्चर्तु मनो दध्रे ततो हरिः। 

इस प्रकार वेदस्वरूप गरुड़ नामक वाहनसे उतरकरश्रीहरिने 
वहाँ बारह वर्षोतक तपस्या करनेका विचार किया ॥ १६३ ॥ 


फाल्गुनेन लु मासेन समारेभे जगत्पतिः ॥ १७॥ 
राकभक्षांः कृतजपो वेदाध्ययनतत्परः। 
जगदीश्वर श्रीकृष्णने वहाँ फाल्गुन माससे तपस्या आरम्भ 
की । वे शाक खाकर रहते; जप करते तथा वेदाध्ययनमें 
तत्पर रहते थे ॥ १७३ ॥ 
किस्दिद्य जगन्नाथस्तपश्ररति मानवः ॥ १८॥ 
तं न विद्मो यथाकामं दुशं येश्वरचिन्तना । 
राजन्‌ | मानवरूपधारी जगदीश्वर श्रीहरि कि उद्देशयसे 
इच्छानुसार तप करते थे, इसे हम नहीं जानते ( सर्वसमर्थ 
ईद्वरके लिये पुत्रके उद्देशयसे भी तपस्याकी कोई सङ्गति नहीं 
दै )। वाखवर्मे ईश्‍वरका संकल्प प्राणिमात्रके लिये दुर्शेय है-वे 
क्या सोचकर कौन-सा कार्य करते हैं, यह जानना समीके 
लिये अत्यन्त कठिन है॥ १८३ ॥ 
तपस्यति तदा विष्णौ पर्व॑ते भूतसेविते ॥ १९ ॥ 
गरुडः कदयपझछुत इन्धनानि समाचिनोत्‌। 
होमाथं वासखुदेवस्य चरतस्तप उत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
भूतोंसे सेवित केलास पर्वतपर उन दिनों भीकृष्णके 
तपस्या करते समय कश्यपक्रुमार गरुड़जी उत्तम तपमें लगे 
हुए उन वासुदेवके इवन-कर्मकी सिद्धिके ल्यि समिधाएँ 
जुटाया करते थे ॥ १९-२० ॥ 
चक्रराजोऽथ पुष्पाणि संचिनोति तदा हरः । 
दिक्च सर्वासु सर्वत्र ररक्ष जलजस्तदा ॥ २१॥ 
खडू आहृत्य यत्नेन कुशान छुबहुरास्तदा । 





गदा कौमोदकी चेव परिचर्या चकार ह ॥ २२॥ 
चक्रराज सुदर्शन श्रीहरिके लियि फूल चुनता था । पाञ्च- 
जन्य शङ्क सम्पूर्ण दिशाओंमे सर्वत्र उनकी रक्षा करता था । 
नन्दक खञ्ज बड़े यत्नसे बहुसंख्यक कुश लाया करता था । 
कौमोदकी नामक गदा भी उनकी आवश्यक परिचर्या किया 
करती थी ॥ २१-२२ ॥ 
धनुःप्रवरमत्युग्रं शाङ्ग दानवभीषणम्‌ । 
स्थितं हि पुरतस्तस्य यथेष्टं श्रत्यवत्‌ स्वयम्‌ ॥२३॥ 
धनुर्षोर्म श्रेष्ठ अत्यन्त उग्र शाज्ध नामक धनुष, जो 
दानर्वाको भयभीत करनेवाला था; सदा भगवानके सामने 
भ्वत्यके समान इच्छानुसार स्वयं खड़ा रहता था ॥ २३ ॥ 
जुहोति भगवान्‌ विष्णुरेधोभिर्वहुभिः सदा । 
आज्यादिभिस्तदा इव्येरग्नि सम्पूज्य माघवः ॥२४॥ 
सप्ताचिषः समाप्ति च समस्तव्यस्ततः कती । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सदा त्रहुत-सी समिधाओंद्वारा आहुति 
देते थे । उस समय कर्मङ्ुशळ माघत्रने घृत आदि इवनीय 
पदार्थोद्वारा अग्निका पूजन करके संक्षेप ओर विस्तारके साथ 
अग्निहोत्र कर्मको पूर्ण किया ॥ २४३ ॥ 


पकस्मिन्नेकदा मासे भुञ्जानो नियतात्मदान्‌ ॥२५॥ 
द्वितीये त्वथ पयाये सुञ्जन्नेकेन केशवः । 
पकस्मिन्‌ वत्सरे सुञ्जंस्तथेवेकेन केनचित्‌ ॥२६॥ 

पहले वे एक महीनेमे एक वार खाकर मनको 
संयम-नियममे रखते हुए तप करने लगे । फिर वे केशव 
प्रत्येक दूसरे महीनेपर एक बार अन्न ग्रहण करने लगे | इस 
तरह समय बढ़ाते हुए वे एक वर्षम एक बार किसी एक ही 
अन्नका आहार करने लगे ॥ २५-२६ ॥ 


समाप्य तत्‌ तपः सचेमेवमेव जगत्पतिः । 
द्वादशाब्दे तथा पूणं ऊनमासे जगत्पतिः ॥२७॥ 
जुहन्नग्नि समास्थाय पठन्‌ मन्त्रं जनादेनः । 
आरण्यक पठन्‌ विष्णुः साक्षात्‌ सवश्वरो दरिः । 
आस्ते ध्यानपरस्तत्र पठन्‌ प्रणवघुत्तमम्‌ ॥२८॥ 
इसी नियमसे वह सारी तपस्या पूर्ण करके जब बारहवा 
वर्ष पूर्ण दोनेमे केवळ एक मासकी कमी रह गयी, तब वे 
जगदीश्वर जनादन सर्वव्यापी साक्षात्‌ सर्वेश्वर श्रीहरि 
अग्निक्ी स्थापना करके मन्त्रपाठपूर्वक हवन करने ळगे। 
आरण्यकका पाठ और उत्तम प्रणवका जप करते हुए 
भगवान्‌ शिवके ध्यानमें मग्न हो गये ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यप्वंणि केळासयात्रायां कृष्णतपोवर्णने चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरूमाग हरिदंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वेमे कैळासयात्राके प्रसङ्गमें श्रीकृष्णकी 
तपस्याङा वर्णनतिषयक चौरासीदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४॥ 


— SG 
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पञ्चारीतितमोऽष्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप इन्द्र आदि देवताओं तथा उमासहित भगवान्‌ शिवका आगमन 


वेशम्पायन उवाच 

तत इन्द्रः स्वयं तत्र आरुह्य गजमसुत्तमम्‌ । 
द्रष्टं सवेश्वर विष्णुं तपस्यन्तं समाययौ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
साक्षात्‌ इन्द्र अपने उत्तम हाथी ऐरावतपर आरूढ हो तपस्या- 
में लगे हुए सर्वेश्वर श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये वहा आये ॥ 
ततो यमस्तु भगवानारुह्य महिषं वरम्‌। 
किकरेश्च खयं साक्षादाययो नगपुत्तमम्‌ ॥२॥ 

इसके बाद साक्षात्‌ भगवान्‌ यम श्रेष्ठ महिषपर आरूढ 
हो अपने किङ्करोके साथ उस उत्तम पर्वतपर आये ॥ २ ॥ 


प्रचेता हंसमारुह्य वारुणेश्च समन्वितः । 
इवेतच्छत्रसमायुक्तः इवेतव्यजनवीजितः ॥ ३॥ 
दवेत छत्रसे युक्त वरुण दंसपर आरूड़ हो अपने सेवकों- 
के साथ वहाँ पधारे | उनके सेवक श्वेत चँवरसे उनके लिये 
हवा कर रहे थे ॥ २ ॥ 
ययौ कैलासरिखर द्रष्टं केशवमञ्जसा । 
अन्ये चापि तथा देवा आदित्या वसवस्तथा ॥ ७ ॥ 
रुद्राश्चैव तथा राजन्‌ द्र केशावमाययुः। 
वे वरुण भी तपस्वी केशवका दर्शन करनेके लिये केलास- 
शिखरपर गये थे । राजन्‌ ! इसी प्रकार दूसरे देवता आदित्य, 
वसु और रुद्र आदि भी केशवका दर्शन करनेके ळिये वहाँ 
पधारे थे ॥ ४१ ॥ 
सिद्धाश्च मुनयश्चैव गन्धवी यक्षकिन्नराः ॥ ५॥ 
सवोश्चाप्सरसो राजन्‌ नृत्यगीतविशारदाः । 
राजन्‌ | सिद्ध, मुनि, गन्धर्व, यक्ष, किन्नर तथा नृत्य 
और गीतर्मे निपुण समस्त अप्सराएँ भी वहाँ आयी ॥ ५३ ॥ 


ततो देवगणः सवः केलास समपद्यत ॥ ६॥ 
पर्वतो नारदश्चैव तथान्ये मुनिसत्तमाः । 
विस्मयस्थितळोलाक्षाः सवदेवगणास्तथा ॥ ७॥ 
आश्चयं खलु पद्यध्वं न भूतं न भविष्यति । 
योगिध्येयः स्वयं कृष्णो यत्‌ तप्यति शुरुः खयम। 
को न्वत्र समयो भूयादिति ते मेनिरे गणाः ॥ ८॥ 
इस प्रकार सद देवता केलात पवंतपर आये । पवत; 
नारद तथा अन्य श्रेष्ठ मुनि एवं समस्त देवता आश्चयसे 
चकित-नेत्र द्दोकर परस्पर कहने लगे--'यद्द आश्चर्यकी बात 
देखो ! ऐसा न तो हुआ है और न होगा । जो योगिर्योके 
ध्येय दै, वे साक्षात्‌ जगद्गुरु श्रीकृष्ण स्वयं ही तप कर रहे 


हैं । इत तपस्याका क्या उद्देश्य हो सकता है; इसपर वे समी 
समुदायोंके लोग विचार करने लगे ॥ ६-८ ॥ 
ततः समाप्ते सकले जगत्पते 
घ्रेते समूळे सकलेश्वरः रिवः 
द्रं इरि लोकहितेषिणं प्रभु 
ययो भवान्या सह भूतसंघेः ॥ ९॥ 
तदनन्तर जव जगत्पति श्रीकृष्णका वह सारा ब्रत मूळ 
सहित परिपूर्ण हो गया, तव सकलेश्वर शिव पावती तथा भूत- 
गणोंके साथ उन लोकहितेषी प्रभु श्रीहरिसे मिलनेके 
लिये गये ॥ ९ ॥ 
सार्थ कुवेरेण सशुह्यकेन 
सख्या प्रियेण प्रभुरीइवरः शिवः । 
स्य जटी भूतपिशाचसंत्रृतः 
रारी च खड्डी शाशिखण्डशेखरः ॥ १०॥ 
उनके साथ गुह्यकाॉसहित प्रिय सखा कुबेर भी थे। 
सर्वसमर्थ ईश्वरं भगवान्‌ रिव स्वयं सिरपर जटः धारण किये 
भूतो और पिशाचोंसे घिरे हुए थे, धनुष, बाण और खङ्गसे 
युक्त थे । उनके मस्तकपर अर्धचन्द्र शोभा दे रद्दा था ॥१०॥ 
करेण विश्रत्सहददभकुण्डिकां 
करेण साक्षाद्परेण दीपिकाम्‌। 
अन्येन विश्रन्महतीं स डिण्डिमां 
शूलं च विश्रन्नपरेण बाहुना ॥११॥ 
गुणान्‌ स रुूद्राक्षक्ततान्‌ ससुद्ठह- 
ञ्जटामिरापिङ्गलताञ्रमूतिः | 
विराजमानः प्रभुरिन्दुशेखरो 
वृषेण युक्तः स सितेन शंकरः ॥ १२॥ 
एक हाथमें कुरासह्दित कमण्डल धारण किये, दूसरे हाथ- 
में जलती मशाल लिये, तीसरे द्दाथमें विशाल डमरू धारण 
किये ओर चोथे द्वाथमें त्रिग्यूल लिये, गळेमें सद्राक्षक्ी माळाएँ 
धारण किये; कुछ पिङ्गल एवं ताप्रबणके झरीरवाले) 
जरासे सुशोभित कल्याणकारी भगवान्‌ चन्द्रशेखर इत्रैत 
वृषभसे संयुक्त हो बड़ी शोभा पा रहे थे || ११-१२ | 
उमास्तनद्ठन्दसमाप्तालन- 
स्तथा सना£छप्य निपीडिताधरः । 
गङ्गास्चुचिक्षालितचन्द्ररोखर- 
स्तां चापि वाक्षन्‌ बहुशस्तदा शिवः॥ १३॥ 
उनके मुख-मण्डल्की दृष्टि देवी उमाके उरोजोंपर लगी 
हुई थी | भगवती उमा भी मद्दादेवजीका अलिङ्गन करके 


उनका अधर-चम्त्रन कर लेती थीं । भगवान्‌ शिवका चन्द्रार्ध- 
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शोमित मस्तक गङ्गाजीके जलसे प्रक्षालित होता था और वे 


मगवान्‌ शङ्कर उस समय बारंबार देवी उमाकी ओर देखते 
रद्दते थे ॥ १३॥ 


भस्माङ्गरागेरनुलेपिताननो 
मद्दोरगेबेद्धजटः 
शिरःकपालेः परिशोभितस्तदा 
द्रं इरि केशवमभ्ययाच्छिवः ॥१४॥ 
उनके मुखपर भस्मस्वरूप अङ्गराग लगा हुआ था। 
बड़े-बड़े सरपोसे उनकी जटाएँ वेधी हुई थीं । नरमुण्डांकी 
मालासे सुशोभित वे सनातन शिव उस समय भगवान्‌ केशव- 
को देखनेके लिये उनके पास गये ॥ १४॥ 
यमाहुरश्यं पुरुषं मद्दान्तं 
पुरातनं सांख्यनिवद्धष्टयः । 
यस्यापि देवस्य शुणान्‌ समप्रां- 
स्तच्वांश्चतुविशतिमाहुरेके ॥१५॥ 
जिन्हें सांख्यदर्शी विद्वान्‌ श्रेष्ठ, महान्‌ एवं पुरातन पूरुष 
कहते हैं, जिन महादेवजीके समस्त गुणाँको ही एक श्रेणीके 
विद्वान्‌ चोवीस तत्त्व कहते हैं ॥ १५ ॥ 
यमाहुरेकं पुरुषं पुरातनं 
कणाद्नामानमजं महेश्वरम्‌ । 
दक्षस्य यज्ञं विनिहत्य यो वे 
विनाइय देवानखुरान्‌ सनातनः ॥ १६॥ 
जिन्हें एकमात्र पुरातन पुरुष, कणाद नामसे प्रसिद्ध 
अजन्मा महेश्वर कहा गया दै, जिन सनातन मद्दादेवने 
दक्षयज्ञका विध्वंस करके देवता और असुरॉको भी मार 
भगाया था ॥ १६ ॥ 


सनातनः । 


यं विदुर्भूततत्त्वछं भूतेश भूतभावनम्‌ । 
वामदेवं विरुपाक्षमाहुस्तत्तविदों जनाः ॥१७॥ 
मदादेव॑ सहस्ताक्ष कालमूर्ति चतुर्भुजम्‌ । 
रुद्रं रोदननामानमाहुर्विश्वेश्वरं शिवम्‌ ॥१८॥ 
अप्रमेयमनाधारमाहुमोहेश्वरा जनाः । 
नग्नं नग्नपरीतं तु नागिन त्वग्निवचेसम्‌ ॥ १९॥ 
आहुर्विदवेश्वरं शान्तं शिवमादि सनातनम्‌। 
तस्य सूर्तिरिमाः सवो धराद्याः सकला चुप ॥२०॥ 
जिन्हें तत्त्ववेत्ता पुरुष सम्पूर्ण भूर्तोका तत्वज्ञ जानते हैं 
ओर जिन्हें भूतनाथ, भूतभावन, वामदेव तथा विरूपाक्ष कहते 
हैं । महादेव, सहख्वाक्ष) कालमूतिंश चतुर्भुज, सद्र, रोदन 
नामधारी और विश्वेश्वर शिव कहकर पुकारते हैं । जिन्हे 
शिवभक्त पुरुष अप्रमेय, आघाररहित; नग्न, नग्न पार्घदोसे 
घिरा हुआ, नागयुक्त, अग्निवुल्य तेजस्वी, विश्वेश्वर, शान्त- 
स्वरूप, आदि एवं सनातन शिव कहते हैं । राजन्‌ | ये एथ्वी 
आदि सारे तत्त्व उन्दींकी मूर्ति दे ॥ १७-२० ॥ 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं सूरयश्च तथा शशी। 
अग्निश्च यजमानश्च प्रकृतिश्चैवमष्टघा ॥२१॥ 
पृथ्वीरहित जल; अग्नि, वायु, आकारा, सूर्य, चन्द्रमा) 
यजमान और प्रकृति--ये महादेवजीके आठ विग्रह हैं॥ 
मदादेवो महायोगी गिरीशो नीललोदितः | 
आदिकतो मद्दाभता शूलपाणिरुमापतिः । 
द्रष्टुं विश्वेश्वरं विष्णुं भूतसंघैः समाययो ॥२२॥ 
वे महादेव, महायोगी, गिरीश, नीललोहित, आदि- 
कर्ता, मद्दाभर्ता, ञ्चळपाणि एवं उमावल्लम शिव जगदीश्वर 
श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये भूत-समूहोंके साथ 
वहाँ आये ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपदेणि केळासयात्रायां शिवागमनकथने पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥८७॥ 


इस प्रकार श्रीमह!भारतंके खिरभाग हरिवशके अन्तर्गत भविष्यपव में कंकासयात्रांके 1्सङ्कमं शिवजीके 
आगमनका कथनविषयक पचासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 





“स्का 


| षडशीतितमोऽध्यायः 
पिशाचों, मुनियो ओर अप्सराआंके साथ उमासहित भगवान्‌ शङ्करका श्रीकृष्णके समीप गमन 


वेशम्पायन उवाच 
तस्याग्रे समपद्यन्त भूतसंघाः सहस्जराः । 
घण्डाकर्णा विरूपाक्षः कुण्डधारः कुमुद्ददः ॥ १॥ 
दीर्घरोमा दाीर्घसुजञो दाीरघवाहुनिरञ्जनः। 
उस्नेजः शतमुखः रातग्रीनः शातोद्रः ॥ २॥ 
कुपडोद्रो महाग्रीवः स्थूलजिद्दो द्विबाहुकः । 
पाइववकश्रः सिंदसुख उन्नतांसो महाहनुः ॥ ३॥ 


त्रिबाहुः पञ्चवाहुश्च व्यात्रवक्त्रः सिताननः। 

पते चान्ये च बहवो दीघोस्या दीघेलोचनाः ॥ ४ ॥ 

नृत्यन्तः प्रहसन्तश्च स्फोटयन्तः परस्परम्‌ | 
वैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस समय 

भगवान्‌ शङ्करके आगे सहा. भूतसमूह चल रहे थे-- 

घण्टाकर्ण, विरूपाक्ष, कुण्डधार, कुमुद्वइ) दीर्घरोमा) दीर्घमुज, 

दीर्घबाडु, निरञ्जन, उरुूनेत्र, शतमुख, रातग्रीव) शतोद्र) 
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कुण्डोदर, मद्दाग्रीव, स्थूलजिह्व) (द्ववाहुश पाइवेवक्त) सिंह- 
मुख, उन्नतांस, मद्दाइनु, निबाहु) पश्चबाहु; व्याघ्रवक्त्र 
और सितानन--ये तथा दूसरे भी बहुत-से बड़े-बड़े मुख 
और विशाल नेत्रवाले भूत नाचते, हँसते और परस्पर ताल 
ठोकते थे ॥ १-४ ॥ 


तथान्ये घोररूपाश्च तथान्ये विङताननाः ॥ ५॥ 
प्रेतभक्षाः प्रेतवाहा मांसशोणितभोजनाः । 

इनके अतिरिक्त भी बहुत-से घोर रूप और विकृत 
मुखबाले भूत थे) जो मुर्दे खात? मुदाको ढोकर ले जाते 
और मांस तथा रक्तका आहार करते थे ॥ ५३ ॥ 


शवानि सुबहुन्याछु भक्षयन्तस्ततस्ततः ॥ ६॥ 
पिबन्तो रुधिरं घोरं खण्डयन्तः शवान वहन, । 
वे बहुत-से दाब शीघ्रतापूर्वक इधर-उधरसे लाकर खाते 
थे, भयंकर रक्त पीते थे और बहुत-से दारवोके ठुकड़े-टुकड़े 
कर डालते थे ॥ ६६ ॥ 


कराला वितता दीघा घमनिल्ायुसंतताः ॥ ७॥ 
नानाविधाः सुवीराश्च शूलाप्रप्रोतमानुषाः । 
'शिरोमालावृताः केचिदान्त्रपाश्ाचपाशिताः ॥ ८ ॥ 
ये सब-के-सत्र विस्तृत, विशाल और विकराल थे । उनके 
शारीरमें व्याप्त हुई नस-नाड़ियों स्पष्ट दिखायी देती थीं । वे 
नाना प्रकारकी आकृतिवाले भूत बड़े वीर थे। उन्होने अपने 
श्लोके अग्रभागमे कितने ही मनुर्ष्योकी लाझा पिरो रखी थीं | 
कितने ही भूत नरमुण्डोंकी भालाओंसे अलंकृत थे । कितनोंने 
अपने-अ।पको अँतड़ियोंके पाशेसे बॉध रखा था ॥ ७-८ ॥ 


डिण्डिमेरद्टहासैश्च नादयन्तो वसुन्धराम्‌ । 
कपालिनो भैरवाश्च जटिला मुण्डिनस्तथा ॥ ९॥ 
एवं बहुविधा घोराः पिशाचा विङृताननाः । 
तथान्ये सुनिवीराश्च ध्यायन्तः परमेश्वरम्‌ ॥१०॥ 
पठन्तो वेदवाक्यानि साङ्गानि विविधानि च । 

कोई नगाड़े बजाते ओर कोई अत्रास करते हुए प्रथ्वी- 
को प्रतिध्वनित करते थे । कपाली, भैरव, जटिल और 
मुण्डी--ये भाति-मातिक्रे विकृत मुखवाले चार प्रकारके घोर 
पिशाच तथा अन्य मुनिबीर वहाँ परमेश्वरका ध्यान और 
अङ्गाँसहित वेदोके विविध बाक्योंका पाठ करते थे।९-१०३॥। 


कुण्ड कास्थकराः केचित्‌ केचित्‌ कुशविचारिणः॥ ११॥ 
कौपीनवसनाः केचित्‌ केचित्‌ कार्पाससंब्रताः । 


~ “कळ Pe जनक, पाळ, “च 


श्रीमहाभारते खिलभारे 
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कोई कमण्डळमें हाथ डाले हुए थे, कोई कुश लेकर 
विचर रहे थे, कितने ही वस्नकी जगह कोपीनमात्र धारण 
करते थे और कितनोंने सूती वर्ज्नोंसे अपने अङ्गको ढक 
रखा था॥ ११३ ॥ 
स्तुवन्तः शंकर भक्त्या स्तोत्रेमाहेइवरेस्तथा ॥१२॥ 
एकत्र ते. मुनिगणा अपरत्र गणास्तथा। 
अन्यत्र सिद्धगन्धर्चाः प्रियाभिः सह संगताः ॥१३॥ 
वे सब-के-सब भक्तिभावसे शिवसम्बन्धी स्तोत्रोंद्रारा 
भगवान्‌ राङ्करकी स्तुति करते थे । एक ओर तो मुनिगण थे 
और दूसरी ओर प्रमथगण | इसी तरह एक ओर सिद्ध और 
गन्धर्वं अपनी प्रियतमाओंके साथ वहाँ आये थे ॥१२-१३॥ 
दृत्यन्ति चृत्यकुशला गायन्ति स्स च कन्यकाः । 
विद्याधरास्तथान्यत्र स्तुवन्तः शांकरं शिवम्‌ ॥१४॥ 
न॒स्यकुशल गन्धर्वकन्याएँ नाचती और गाती थीं। 
अन्यत्र विद्याधरगण कल्याणकारी भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति 
करते थे | १४ ॥ | 
ननृतुस्तस्य पुरतो गच्छन्तोऽप्सरखां गणाः। 
प.वमेतेमंहाघोरैः पिशाचेभूतकिन्नरेः ॥१५॥ 
मुनिभिश्चेच प्रमथेः समं र्वः समाययौ । 
त्र विइवेचवरो चिष्णुस्तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥१६॥ 
यत्र ते लोकपालाश्च तिष्टन्ति स्स दिरक्षया | 
उमया लोकभाविन्या गङया चन्द्रशेखरः ॥ १७॥ 
उनके आगे-आगे चलती हुई अप्सराएँ र॒त्य करती थीं। 
इस प्रकार इन महाभयंकर पिदाचों) भूतो, किन्नरों, मुनिर्वो 
और प्रमथगर्णोके साथ भगवान्‌ शिव उस स्थानपर आये, 
जहाँ जगदीश्वर श्रीकृष्ण अत्यन्त कठोर तपस्या करते थे और 
जहाँ उनके दर्शनकी इच्छासे लोकपालगण खड़े थ । लोक 
भाविनी उमा और गङ्गाके साथ भगवान चन्द्रशेखर 
वहाँ गये ॥ १५-१७ ॥ 
स सवलोकप्रभवा भवो विभ- 
जेटी च साक्षात प्रणवात्मकः कती । 
द्रष्ट हरिं विष्णुऽदारविक्रमो 
ययौ यथेष्टं पिशितादानेवुंतः ॥१८॥ 
सम्पूर्ण लोकोंकी उत्पत्तिके कारणनूत सवंव्यापी भगवान्‌ 
भव साक्षात्‌ प्रणवस्वरूप हूँ | वे जटाधारी और कृतकृत्य हैं । 
उनका पराक्रम महान्‌ हे । वे पिशाचोंसे घिरकर यथेष्ट भावे 
श्रीहरिका दर्शन करनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 





इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे अविष्यपर्वणि केछासयात्रायां महादेवागमने पडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरडिवंराके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे केलासथात्रकि प्रसङ्गमें 
महःदेवजीका आगमनतिषयक छियासीबाँ अध्याय पुर हुआ ॥ ८६.॥ 
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भविष्यपवे ] सप्ताशीतितमोपध्यायः १००९ | ह 
सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा महादेवजीकी स्तुति टर 
वेशम्पायन उवाच 'इन्द्रियोंके प्रेरक, सर्वव्यापी, नारायण | आपकी जय डक 
एषं बहुविधैर्भूतीः पिशाचेरुरगैः सह । हो । सबको आश्रय देनेवाळे रुद्रदेव ! आपकी जय हो | कडवी 
आगत्य भगवान्‌ रुद्रः शंकरो वृषवाहनः॥ १ ॥ पुराणात्मन्‌ ! देव ! हरेश्वर ! आपकी जय हो ॥ ८॥ डिड व. 
ददश विष्णुं देवेशं तपन्तं तप उत्तमम्‌ । आदिदेव जगन्नाथ जय दांकर भावन। नर 
जुद्दानमाझे विधिवद्‌ द्रव्येमेध्येजंगत्पतिम्‌ ॥ २ ॥ जय कोस्तुभदीप्ताङ्ग जय भस्मविराजित ॥ ९ ॥ अर 
चैंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस तरह “आदिदेव | जगन्नाथ ! आपकी जय हो | शङ्कर । र्र 
नाना प्रकारके भू्तों, पिशाचो और सर्पोके साथ आकर सत्रके पालक एबं उत्पादक देव ! आपकी जय हो। eS 
सत्रका कल्याण करनेवाले वृषभवाहन भगवान्‌ रुद्रने उत्तम कोस्तुभमणिसे उद्भासित अङ्गवाले नारायण ! आपकी जयहो|  /7|।। 
तपस्या करते हुए देवेशवर विष्णु ( कृष्ण) की देखा | वे भस्ममय अङ्गरागठे विराजमान शिव ! आपकी जय हो ॥९॥ || 
जगदीश्वर श्रीकृष्ण भाँति-भाँतिके पवित्र द्रब्योद्ारा जय चक्रगदापाणे जय शुलिखिलोचन। इ 
विधिपूर्वक अग्निर्मे आहुति देते थे ॥ १-२ ॥ जय मौक्तिकर्दीक्ताक्ग जय नागविसूषण ॥ १०॥ 
गरुडाहतकाछं तु जटिलं चीरवाससम्‌ । 'हर्थोम चक्र और गदा धारण करनेवाले नारायण | 
चक्रणानीतकुछुम॑ खङ्कानीतकुशं तथा ॥ ३॥ आपकी जय दो । घूलधारी त्रिलोचन | आपकी जय हो। 
गदाङतसमाचार देवदेवं जनादेनम्‌ | मोतियाँकी मालासे उद्घासित अङ्गवाले श्रीकृप्ण ! आपकी जय 
इन्द्राद्ये्दवसंघश्च दृतं सुनिगणेः सह ॥ ४ ॥ हो । नागद्दारसे विभूषित महादेव ! आपकी जय हो? ॥ % 
वे सिरपर जटा और अङ्गम चीर वज्ञ धारण क्रिये इति ते सुनयः सर्वे प्रणामं चक्रिरे हरिम्‌ । 
बैठे थे। गरड़जी उनके लिये समिधा ला देते ये, चक्र तत उत्थाय भगवान्‌ दृष्टा देवमवस्थितम्‌ ॥ ११॥ 
फूल चुन लाता था) खड्क कुशा लाया करता था तथा गदा डेपध्वज विरूपाक्षं शंकरं नीललोदितम। के जा / 
भी उन देवाधिदेव जनार्दनकी आवश्यक परिचर्या करती ततो हृष्टमना विष्णुस्तुष्टाव हरमीश्वरम्‌ ॥ १२॥ 


थी । वे इन्द्र आदि देवसमूहों तथा मुनिगर्णोसे घिरे 
हुए थे ॥ ३-४ ॥ 


अचिन्त्यं सवेभूतानां ध्यायन्तं किमपि प्रभुम्‌। 


अवरुह्य वृषाच्छवा भगवान्‌ भूतभावनः ॥ ५ ॥ 


ततः प्रीतः प्रसन्नात्मा ललाटाक्ष उमापतिः । 

समस्त प्राणियोंके लिये अचिन्त्य वे भगवान्‌ श्रोकृप्ण 
किसी अनिवचनीय ध्येय वस्तुका चिन्तन कर रहे थे। 
उन्हें देखते ही ळळाटनेत्रधारी) प्रसन्नचित्त, उमावल्लम, 
भूतभावन भगवान्‌ शर्व अपने वादन दइषभसे उतर पड़े | 
उस समय वे बड़े प्रसन्न थे ॥ ५३ ॥ 


ततो भूतपिशाचाश्च राक्षसा गुह्यकास्तथा ॥ ६ ॥ 

सुनयो विप्रवयोश्च जयशब्दं प्रचक्रिरे | 

जय देच जगन्नाथ जय रुद्र जनादन ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर भूत, पिशाच, राक्षस, गुद्दयक़् तथा 

ब्राह्मणोर्मि श्रेष्ठ सूनिगण वहाँ जय-जयकार करने ळगे-- 

“देव | जगन्नाथ ! आपकी जय हो । रुद्रस्वरूप जनादन ! 

आएकी जय हो ॥ ६-७ ॥ 

अय विष्णो हषीकेदा नारायण परायण । 

श्य रुद्र पुराणार्मञ्जय देव दृरेइघर ॥ ८॥ 
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इस प्रकार सरति करके उन समस्त मुनियोने बक 
श्रीहरिको प्रणाम किया | उस समय वृषमध्वज, विरूपाक्ष) EE 
एवं नोललोदित रूपवाले पापहारी, ईश्वर, झाङ्करदेवको 


वहाँ उपस्थित देख श्रोकृष्णका चित्त दर्षसे खिल उठा और gs 


उन्होंने मद्दादेवजीकी स्तुति आरम्म की ॥ ११-१२ ॥ शय 
श्रीभगवानुवाच 
नमस्ते शितिकण्ठाय नीलग्रीवाय वेघले | 
नमस्ते शोचिपे अस्तु नमस्ते उपवासिने ॥ १३ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--जिनके कण्ठमें हालाहछ विष है; 
अतएव जो नोलग्रीव ( नीलकण्ठ ) कहे गये हं | वेधा 
( जगठके खष्टा), दीसिमान्‌ तथा उपबास-त्रतमं तत्पर 
उन महादेवजीको नमस्कार दै | ॥ १३ ॥ 
नमस्ते मीढुपे अस्तु नमस्ते गदिने हर। po 
नमस्ते विश्वतनवे वृषाय चृषरूपिणे॥ १४॥ | 
हर ! आप सेचन करनेमें समर्थ हैँ, आपको नमस्कार | 
दे । आप गदाधारी हैं, आपको नमस्कार है। यह सम्पूर्ण _ 
विश्व आपका शरीर दै, आपको नमस्कार है । आपे 
ब्रषभरूपधारोधर्म ढे; आएको नमस्कार है॥ १४॥। | 


असूसोय ख देवाय नमस्तेऽस्थु पिनाकिने! 
नमः कुब्जाय कूपाय शिवाय शिवरूपिणे ॥ १५॥ 


F 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








आप अमूर्त देवता तथा पिनाकधारी हैँ; आपको 
नमस्कार है । आप कुब्ज, कूपमें निवास करनेवाले और 
कल्याणस्वरूप शिव हैं, आपको नमस्कार है ॥ १५॥ 


नमस्तुष्टाय तुण्डाय नमस्तुरितुटाय च। 

नमः शिवाय शान्ताय गिरिशाय च ते नमः॥ १६॥ 
आप संतुष्ट रहनेवाले, मुखस्वरूप तथा दुर्टोकी हिंसा 

करनेवाले हे; आपको नमस्कार है । आप पर्वतपर शयन 

करनेवाले झान्तस्वरूप शिंव हैं. आपको बारंबार 

नमस्कार है ॥ १६ ॥ 


नमो हराय हिप्राय नमो हरिद्दराय च। 
नमोऽघोराय घोराय घोराघोरप्रियाय च ॥ १७॥ 
आप हर, दिप्र ( रेचक एवं पूरकरूप ) तथा हृरिहर- 
स्वरूप हैं, आपको नमस्कार है ! नमस्कार है |! आप अघोर, 
धोर तथा घोराघोरप्रिय हैं; आपको नमस्कार है || १७ ॥ 


नमोऽघण्डाय घण्डाय नमो घटिघटाय च । 

नमः शिवाय शान्ताय गिरिशाय च ते नमः ॥ १८॥ 
आप घण्टारद्वित, घण्टायुक्त तथा घटिघट ( स्रशके भी 

सष्टा ) हैं, आपको बारंबार नमस्कार है | आप पर्वतपर 

शयन करनेवाले द्यान्तस्वरूप रिव हैं, आपको बारंबार 

नमस्कार है ॥ १८ ॥ 

नमो विरूपरूपाय पुराय पुरद्दारिण। 

नम आद्याय वीजाय शुचयेऽएस्वरूपिणे ॥ १९॥ 
आप विरूप रूप धारण करनेवाले हैं, क्षेत्रस्वरूप तथा 

असुरोंके तीनों पुरोंक़ा नाश करनेवाले हैं, आपको नमस्कार 

है। आप सम्रके आदि-त्रीजश परम पवित्र तथा अष्टमूर्तिधारी 

हैं, आपको नमस्कार है ॥ १९ ॥ 


नमः पिनाकहस्ताय नमः झाूलासिघारिणे। 

नमः खट्वाङ्गहस्ताय नमस्ते कृत्तिवाससे ॥ २० ॥ 
आपके द्वाथर्मे पिनाक शोमा पाता दै, आपको नमस्कार 

है। आप झूल ओर खज्ञ धारण करनेवाले हैं, आपको 

नमस्कार है । आप अपने हाथर्मे खट्वाङ्ग धारण करते हैं, 

आपको नमस्कार है । आप गजासुरके चमंको वस्तक्रे रूपमे 

ओढते हैं, आपको नमस्कार है ॥ २० || 

नमस्ते देवदेवाय नम आकाशमूर्तये । 

हराय हरिरूपाय नमस्ते तिग्मतेजसे ॥ २१॥ 
देवतारओके भी देवता आपको नमस्कार है । आकाश- 

स्वरूप आपको नमस्कार है | इरिरूपधारी आप भगवान्‌ 

इरको नमस्कार है । प्रचण्ड तेजवाले सूर्यतुस्य आपको 

नमस्कार है ॥ २१॥ 

भक्तप्रियाय भक्ताय भक्तानां चरदायिने। 


आप भक्तोंके प्रिय, स्वयं भी श्रीहरिके भक्त तथा भक्तोंको 
वर देनेवाले हैं | देव ! आप मेघस्वरूप हैं तथा विश्वरूप 
धारण करनेवाले हैं, आपको नमस्कार है | २२॥ 
नमश्चन्द्राय देवाय सूराय च नमो नमः। 
नमः प्रधानदेचाय भूतानां पतये नमः॥ २३॥ 

आप चन्द्रदेवको नमस्कार है| आप सूर्यदेवको भी 
बारंबार नमस्कार है । आप प्रधान देवता तथा सम्पूण भूतोंके. 
अधिपति हैं, आपको वारंवार नमस्कार है ॥ २३ ॥ 


कराळाय च मुण्डाय विरताय कपदिने। 
अजाय च नमस्तुभ्यं भूतभावनभावन ॥ २४ ॥ 

आप _विकराळ रूपधारी, मूँड़ मुँड़ाये हुए संन्याली, 
विकृतस्वरूप तथा जटा-जूट्धारी हैं । भूतभावनभावन | 
आप अजन्मा हैं, आपको नमस्कार है ॥ २४॥ 


नमोऽस्तु हरिकेशाय पिंगलाय नमो नमः। 
नमस्ते ऽभीषुइस्ताय भीरुभीरुहराय च ॥ २५॥ 
सूयकी किरणें आपके केश हैं; आपको नमस्कार है । 
आपकी अङ्ककान्ति पिड्कल्वर्णकी है; आपको बारंबार 
नमस्कार है । आप ही मुझ श्रीकृष्णके रूपमें पार्थके सारथि 
बनकर हाथमे चाबुक लिये रहते हैं । आप भीरु-से-भीरु 
( अत्यन्त भयभीत ) तथा इर ( महान्‌ संद्दारकारी) हैं, 
आपको नमस्कार है ॥ २५ ॥ 
हराय भीतिरूपाय घोराणां भीतिदायिने । 
नमो दक्षमखच्नाय भगनेत्रापहारिणे ॥ २६॥ 
आप भीतिस्वरूप हर तथ। भयंकर दैत्योंको भय देनेवाले 
हैं, दक्षके यज्ञक्रा विध्वंस तथा भग देवताके नेत्रका अपहरण 
करनेवाले हैं, आपको नमस्कार है ॥ २६ ॥ 
उमापते नमस्तुभ्यं केल'सनिलयाय च। 
आदिदेवाय देवाय भवाय भवरूपिण ॥ २७॥ 
उमापते ! आप केलासवासी, आदि देवता, देवमय, 
जगत्स्वरूप तथा भवनामसे प्रसिद्ध हैं; आपको नमस्कार है ॥ 
नमः कपालहस्ताय नमो5जमथनाय च । 
5प्रस्क्काय नमस्तुभ्यं उ्यक्षाय च शिक्षय च॥ २८॥ 
आप हाथमें कपाळ धारण करते हैं, आपको नमस्कार 
है । आपने ब्रहझाजीके सिरको मथ डाला है, आपको 
नमस्कार है । आप निनेत्रधारी होनेके कारण त्यम्बक और 
ब्यक्ष कहलाते हैं, आप भगवान्‌ शिवक्रो नमस्कार है ॥ 
वरदाय वरेण्याय नमस्ते चन्द्रशेखर । 
नम इध्माय हविषे धुवाय च ङशाय च ॥ २९॥ 
चन्द्रशेखर ! आप वरदायक् एवं वरणीय देवताको 


नमस्कार दै, आप ही समिधा, हविष्य, धुव एवं कृशरूप 


नमोऽश्रमूतंथे देव जगन्मूर्तिधराय ख ॥२२॥ हैं, आपको,नमस्कार है १९ ॥ 
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नमस्ते शाक्तियुक्ताय नागपाशप्रियाय च । 
विरूपाय सुरूपाय भद्रपानप्रियाय च ॥ ३०॥ 


आप राक्तिसे संयुक्त, नागपादाको पसंद करनेवाले, 
विरूप एवं सुन्दर रूप धारण करनेवाले तथा मद्रपान ( मङ्गल 
कारी पेय रस ) के प्रेमी दे, आपको नमस्कार है || ३० ॥ 
इमशानरतये नित्यं जयशब्दप्रियाय च। 
खरप्रियाय खचीय खराय खररूपिण ॥ ३१॥ 

आप दमञ्ानभूमिमें प्रसन्नताका अनुभव करते हैं, जय- 
जयकारका शब्द आपको सदा ही प्रिय दे, खर नामक राक्षस 
आपकी प्रीतिका पात्र था; आपका स्वरूप खर्व ( नाटा ) दै, 
आप खर ( तीव्र या कर्कश स्वभाववाले ) हैं, खर ( गदभ 
या राक्षस ) आपका ही रूप है? आपको नमस्कार है ॥३१॥ 
भद्रप्रियाय भद्राय भद्ररूपधराय च। 
चिरूपाय सुरूपाय मद्दाघोराय ते नमः॥ ३२॥ 

आपको माङ्गलिक वस्तु प्रिय दै, आप मङ्गलमय हैं, 
मङ्गलरूपधारी हैं, विरूप, सुन्दर रूपवाले तथा मद्दाभयंकर 
हैं, आपको नमस्कार है ॥ ३२ ॥ 


घण्डाय घण्टभूपाय घण्टभूपणभूपिणे । 
तीबाय तीवरूपाय तीवरूपप्रियाय च ॥ ३३॥ 

आप घण्टारूप हैं, घण्टासे विभूषित है और घण्टायुक्त 
भूषण धारण करते हैँ | आप तीव्र हैं, तीव्र रूपधारी हैं तथा 
तीब्र रूपवाले पदार्थ आपको विदोष प्रिय हैं; - आपको 
नमस्कार दे ॥ ३३ ॥ 


नञ्चाय नझ्रूपाय नझरूपप्रियाय च। 
भूतावास नमस्तुभ्यं सबोवास नमो नमः ॥ ३४॥ 


आप नग्न दे, नग्नरूपधारी हैं तथा नग्नरूपवाले आपको 
विशेष प्रिय हैं | आप सम्पूण भूर्तोके आवासस्थान दँश आप- 
को नमस्कार है । सबके आश्रयभूत महेश्वर ! आपको नमस्कार 


है, नमस्कार है || ३४ ॥ 


नमः सदोत्मने तुभ्यं नमस्ते भूतिदायक । 

नमस्ते वामदेवाय महादेचाय ते नमः ॥ ३५ ॥ 
आप सर्वात्माको नमस्कार है। ऐश्वर्य प्रदान करनेवाले 

रुद्रदेव ! आपको नमस्कार है । आप वामदेव हैँ; आपको 


नमस्कार दे | आप मद्दादेव हैं, आपको नमस्कार है ॥ ३५॥ 


का जु वाकस्तुतिरूपा ते को जु स्तोतुं प्रदाक्नुयात्‌। 


कस्य वा स्फुरते जिह्वा स्तुतौ स्तुतिमतां वर ॥ ३६॥ 


भला कोन ऐसी वाणी है; जो आपी स्तुतिके अनुरूप 


होगी ( आपकी महिमा वाणीकी पहुँचसे दाहर है ) १ कोन 


पुरुष आपकी स्तुति कर सकता है ? स्तुतिमानों ( स्तवनीय 
मद्दापुरुर्षा ) में श्रेष्ठ महेश्वर ! किसकी जिह्वा आपकी स्तुतिके 
लिये सचेष्ट द्यो सकती है? ॥ ३६ ॥ 
क्षमख भगवन्‌ देव भक्तोऽहं च्रादि मां हर। 
सोत्मन्‌ सवंभूतेदा त्राहि मां सततं हर ॥ ३७॥ 
रक्ष देव जगन्नाथ लोकान्‌ सवोत्मना हर । 
त्राहि भक्तान्‌ सदा देव भक्तप्रिय सदा इर ॥ ३८॥ 
मगवन्‌ | महादेव ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये । इर | 
मैं आपका भक्त हँ, आप मेरी रक्षा कीजिये । सर्वात्मन्‌ ! 
सवं भूतेश्वर दर ! आप निरन्तर मेरा संरक्षण क्रें | देव ! 
जगन्नाथ | इर ! आप सम्पूर्ण लोकोंका सत्र प्रकारसे संरक्षण 
करें | देव ! सदा अपने मक्तोंसे प्रेम करनेवाले दर ! भक्त- 
जर्नोकी सदा रक्षा कीजिये ॥ ३७-३८ ॥ 


हृति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि केलासयात्रायां विष्णुङ्ृतेश्वरस्तुतौ सप्ताश्चीतितमोऽध्यायः ॥ ८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिवंशे अन्तर्गत भनिष्यपर्वमें केरासयात्राके प्रसङ्ग में 
श्रीकृष्णकृत महांदेवस्तुतिविषयक सतासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८७॥ 





अष्टारीतितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ शिवद्धारा श्रीविष्णुकी स्तुति 


वेशम्पायन उवाच 

ततो वृषध्वनो देवः शूली साक्षादुमापतिः। 
कर करेण संस्पृद्य़ विष्णोश्वक्रघरस्य ह॥ १॥ 
प्रोवाच भगवान्‌ रुद्रः केशवं गरुडभ्वकम्‌ । 
श्उण्वतां सर्वे देवानां सुनीनां भावितात्मनाम्‌॥ २ ॥ 

वैशस्पायनजी. कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर 
अपनी ध्वजामें वृषभका चिह्न धारण करनेवाले देवता, त्रिशूल- 
धारी साक्षात्‌ उमावल्लभ भगवान्‌ रुद्र चक्रधारी भ्रीकृष्णका 
हाथ अपने द्दाथर्मे लेकर समस्त देवताओं तथा पवित्र अन्तः- 


करणवाळे मुनियोँके सुनते हुए गरुडध्वज केदावसे इस प्रकार 

बोले--॥ १-२ ॥ 

किमिदं देवदेवेश चक्रपाणे जनार्दन । 

तपश्चयी किमर्थ ते प्राथना तव का विभो ॥ ३ ॥ 
देवदेवेश्वर ! चक्रपाणे ! जनादन ! आप यहद क्या कर 

रहे हैं ? आपकी यह तपश्चर्या किसल्यि हो रद्दी है ? प्रभो ! 

आपकी प्रार्थना क्या है ? ॥ ३ ॥ 

खयं विष्णुभवान नित्यस्तपस्त्वं तपसां हरे । 

पुत्राथ यदि ते देव तपश्चयों जनादन ॥ ४ ॥ 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








पुत्रो दत्तो मया देव पूर्वमेव्र जगत्पते। 
श्टणु तत्रापि भगवन्‌ कारणं कारणात्मक ॥ ५ ॥ 
“हरे | आप स्वयं नित्य-स्वरूप भगवान्‌ विष्णु हैं, 
तपस्याओंकी भी तपस्या हैं | देव | जनादन | जगत्पते ! यदि 
आपकी यह तपस्या पुत्रके लिये हो रही है तो मैंने पहलेसे ही 
आपको पुत्र दे रखा है। देव| भगवन्‌ ! कारणात्मक 
नारायण ! इसमें जो कारण है, उसे आप सुनिये ॥ ४-५ ॥ 
तपश्चतुं प्रवृत्तो5हं कुतश्चित्‌ कारणाद्धरे । 
वर्षायुतं मद्दाघोरं पुरा तयुगे तदा ॥ ६॥ 
“हरे | प्राचीन काळके कृतयुगकी बात है कि में उन 
दिनों किसी कारणवश दस हजार वर्षोके लिये महाघोर 
तपस्यार्मे संलग्न हुआ था ॥ ६॥ 
भवानी तत्र मे देव परिचतु तदाभवत्‌ | 
पित्रा नियुक्ता देवेश उमैषा वरवणिनी॥ ७ ॥ 
'देव | देवेश्वर | उस समय वहाँ यह मेरी धर्मपत्नी परम 
सुन्दरी उमा अपने पिताकी आज्ञासे मेरी सेवा करती थी ॥ 
भीत इन्द्रस्तदा देच मार मां प्रेषयत्तदा। 
मञ्जुना सह संयुक्तो - मारो मामागतस्तदा ॥ ८ ॥ 
“देब | मेरी उस तपस्यासे इन्द्रको भय हुआ, अतः 
उस समय उन्होने कामदेवक्ो मेरे पास भेजा | तब कामदेव 
अपने सखा वसन्तक्रो साथ लेकर मेरे समीप आया || ८ ॥ 
लक्ष्यं मामकरोत्‌ तत्र वाणस्य प्रेषितस्य ह। 
पष मां सेवते तत्र दानात्‌ पुष्पादिनां हरे ॥ ९. ॥ 
“हरे | वहाँ पहुँचते ही कामदेवने मुझे अपने चलाये हुए 
बाणका निशाना बनाया । यहृ पावती वहाँ फूल आदि जुराने- 
के द्वारा मेरी सेवा करती थी ॥ ९ ॥ 
ततः कुद्धोऽइमभवं दृष्टा मारं तथाविधम्‌ । 
क्द्ध्थतो मम देवेश नेत्रादरिनः पपात ह ॥ १०॥ 
‹देवेश्वर | कामदेवको अपने ऊपर बाण चलाते देख में 
उसके ऊपर कुपित हो उठा । क्रोध करनेपर मेरे ललाटस्य 
नेत्रसे सहसा अग्निका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १० ॥ 
सोऽयमञ्निस्तदा मारं भस्मसात्‌ कृतवान्‌ दरे । 
अचिन्तयं तदा विष्णो शक्रस्येतञ्चिकीर्षितम्‌ ॥ ११॥ 
“सवंव्यापी दरे | उस अग्निने उस समय कामदेवको 
जळाकर भस्म कर दिया, तत्र मेरे ष्यानमे यह बात आयी कि 
यह सारी करतूत इन्द्रकी थी ॥ ११ ॥ 
ततः प्रभृति देवेश दया तं प्रति वतेते । 
ब्रह्मणा च नियुकोऽस्मि प्रीतस्तत्र जनार्दन ॥ १२॥ 
“देवेश्वर | जनादन | तमीसे कामदेवके प्रति मुझे बड़ी 
दया आती है । मैं मन-द्दी-मन उसपर प्रसन्न हूँ । ब्रह्माजीने भी 


मुझे प्रेरित किया है कि में उसके लिये नूतन शरीर-धारणका 
अवसर दूँ ॥ १२॥ 

नियुक्तः पुत्ररूपेण स ते देव जगत्पते। 
ज्येष्ठस्तव सुतो देव प्रद्युम्नेत्यभिव्रिश्ुतः ॥ १३ ॥ 
स्मर तं विद्वि देवेरा नात्र कार्यो विचारणा । 

“देव | जगसते | अतः मैंने कामदेवको आपके पुत्र- 
रूपसे नियुक्त किया है । देव ! वह प्रद्युम्न नामसे विख्यात 
आपका ज्येष्ठ पुत्र होगा। देवेश्वर | .आप उसे कामदेव ही 
समझें, इसमें अन्यथा विचार करनेकी कोई आवश्यकता 
नहीं है? ॥ १३३ ॥ 
इत्युक्त्वा पुनराहेद्‌ं .याथात्म्यं दर्शयन्निव ॥ १४॥ 
सुनीनां श्रोतुकामानां याथात्म्यं तत्र सत्तमः । 
अञ्जलि सम्पुडं कृत्वा विष्णुमुद्दिश्य शंकरः ॥ १५॥ 
उमया सार्धमीशानो याथात्म्यं वक्तमैहत। 

ऐसा कहकर श्रीहरिके यथार्थ स्वरूपको सुननेकी इच्छा 
वाले मुनियोंके समक्ष उनके यथावत्‌ स्वरूपका परिचय देते 
हुए-से सत्पुरुषशिरोमणि सर्वेश्वर भगवान्‌ शङ्कर उमादेबीके 
साथ श्रीकृष्णके लिये हाथ जोड़कर फिर इस प्रकार बोलने- 
उनकी यथात्मताक्रा प्रतिपादन करनेको उद्यत हुए ॥ 
ह्रे कुर्वति तत्रैचमञ्जलिं कुरुसत्तम ॥ १६॥ 
सुनयो देवगन्धत्रीः सिद्धाश्च सह किन्नराः। 
अञ्जलि चकिरे विष्णौ देवदेवेइवरे हरो ॥ १७॥ 

कुरुश्रेष्ठ | वदद महदादेवजीके इस प्रकार हाथ जोड़नेपर 
दूसरे-दूसरे मुनि, देवता, गन्धर्व) सिद्ध तथा किन्नरोने भी 
उन सवंव्यापी देवदेवेश्वर श्रीहरिके समीप हाथ जोड़ ल्यि॥ 

महेश्वर उवाच 
यत्तत्‌ कारणमाइस्तत्‌ सांख्याः प्रङतिसश्षकम्‌। 
ततो महान. समुत्पन्नः प्रकतियंस्य कारणम्‌ ॥ १८॥ 
महेश्वर बोले--सांख्यशास्रके विद्वान्‌ जिस प्रकृति- 
संज्ञक कारणतच्वका वर्णन करते हैं, उससे “महान? ( मह- 
तत्त्व या समष्टि बुद्धि ) उत्पन्न हुआ, जिसका उपादान 
कारण प्रकृति है ॥ १८ ॥ 


जिघा भूतं जगद्योनि प्रधानं कारणात्मकम्‌। 
सच्वं रजस्तमो विष्णो जगदण्डं जनादेन ॥ १९॥ 

तस्य कारणमाइस्त्वां सांख्यप्रतिसश्ञकम्‌। 
तद्रूपेण भवान्‌ विष्णो परिणम्याधितिष्ठति॥ २०॥ 
सर्वव्यापी जनार्दन ! कारणस्वरूप जो प्रधान ( प्रकृति ) 
है, वही इस जगत्‌की योनि है | उसके तीन भेद हें-सच्व, 
रज और तम । इस त्रिगुणमयी प्रकृतिसे ही यह विश्व ब्रह्माण्ड 
उत्पन्न हुआ है | इसका कारणभूत जो सांख्य-प्रकृति है; 
उसे विद्वान्‌ पुरुष आपका ही स्वरूप बताते हैं । विष्णो | 
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उसके रूपमे आप ही परिणामको प्रास होकर उसके अधिष्ठाता 
बने रहते हैं || १९-२० | 


(तस्मात्तु महतो घोरादहंकारो महानभूत्‌ । 


स त्वमादौ जगन्नाथ परिणामस्तथा हि सः ॥ २१॥ 

उस घोर महान्‌ ( मद्दत्तत्त ) से महान्‌ ( समष्टिभूत ) 
अहङ्कार प्रकट हुआ | जगन्नाथ ! आदिकालर्मे प्रकट हुआ 
वह मद्दत्तत्वका वैसा ( अहंकारात्मक ) परिणाम आप ही हैं॥ 


: अहंकारात्‌ प्रभो देव कारणानि मद्दान्ति च। 


तन्मात्राणि तथा पञ्च भूतानि प्रभवन्व्युत ॥ २२॥ 
प्रभो ! देव ! अहङ्कारसे 'तन्मात्र? नामक मद्दान्‌ कारण 
उत्पन्न हुए, जिनसे पञ्च महाभूर्ताका प्राकट्य हुआ है ॥२२॥ 
तानि रवामाहुरीशानं भूतानीह जगत्पते । 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च पञ्चमम्‌ ॥ २३ ॥ 
जगत्पते ! इस जगतूमें जो वे पाचों मद्दाभूत हे, उन 
भी आप सर्वेश्वरका ही स्वरूप बताते हैं । उनके नाम ये हैं- 
पृथ्वी, वायु, आकाश, जल और पाँचवाँ भूत अग्नि ॥ २३॥ 
चक्लुघ्रोणं तथा स्पशो रसनं श्रोत्रमेव च । 
मनः षष्ठं तथा देच प्रेरकं तत्र तत्र ह ॥ २४॥ 
देव ! नेत्र, नासिका, त्वचा, रसना और कान-ये पाँच 
जञानेन्द्रियाँ हैं । इन्हींके साथ छठा मन है; जो उन इन्द्रियों- 
को विभिन्न विषयोंमें जानेके लिये प्रेरित करता है ॥ २४ ॥ 
कर्मेन्द्रियाणि चान्यानि वागादीनि जनादन । 
त्वमेव तानि सर्वाणि करोषि नियतात्मवान्‌ ॥ २५॥ 
स्वेषु स्वेषु जगन्नाथ वित्येषु तथा हरे। 
निवेशयसि देवेश योग्यामिन्द्रियपद्धतिम्‌ ॥ २६॥ 
जनार्दन ! वाक्‌ आदि पाँच कमेंन्द्रियाँ और हैं । जग- 
ज्ञाथ | हरे | अपने मनको संयमर्मे रखनेवाले आप परमात्मा 
ही उन सब इन्द्रियोंकी अपने-अपने विप्रयोमे नियुक्त करते 
हैं । देवेश्वर ! आप ही योग्य इन्द्रिय-मार्गकी स्थापना 
करते हैं ॥ २५-२६ ॥ 
यदा त्वं रजसा युक्तस्तरा भूतानि सष्टवान्‌ । 
यदा च सत्त्वयुक्तोऽसि तदा पाता जगत्त्रयम्‌॥ २७॥ 
यदा त्वं तमसाऽऽङृष्टस्तदा संहरसे जगत्‌ । 
जत्र आप रजोगुणसे संयुक्त हुए, तत्र आपने समस्त 
प्राणियोंकी सृष्टि की । जब्र आप सत्वगुणसे युक्त होते हैं, 
तब तीनों लोकोका पालन करते हैं और जब तमोगुणसे आकृष्ट 
होते हैं, तब जगतका संहार करते हैं ॥ २७३-॥ 
जिभिरेव गुणयुक्तः सटिरक्षाविनाशने ॥ २८॥ 
घतेसे त्रिविधां भूतिमादाय नियतात्मवान्‌ । 
इस प्रकार आप नियतात्मा परमेश्वर तीनों ही गुणोंसे 
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युक्त ददार अपनी त्रिविध ऐश्वर्य ( शक्ति ) को साथ रखते 
हुए सृष्टि; रक्षा और तंहारके कार्यर्मे सदा संलग्न रहते दै॥ 
इन्त्रियाणीन्द्रियाथंचु नियोजयसि माधव ॥ २९ ॥ 
प्राणिनामुपभोगार्थमन्तः स्थित्वा जगद्गुरो । 
तस्मात्‌ सर्वत्र भूतेषु वतते सर्वभोगवान्‌ ॥ ३०॥ 
माधव ! जगद्गुरो ! आप प्राणियोंके अन्तःकरणर्म स्थित 
होकर उनके उपभोगके ल्यि इन्द्रियोंकों विफ्योर्मे लगाते हैं। 
इसल्ये सम्पूर्ण भूतोम आप ही समस्त भोगोसि सम्पन्न हैं ॥ 


ब्रह्मा त्वं सष्टिकाले तु स्थितो विष्णुरसि प्रभो। 
संहारे रुद्रनामासि त्रिधामा त्वमसि प्रभो ॥ ३१॥ 
प्रभो! सुष्टिकालमे आप ही ब्रह्मा हैं, पालनकाळमे 
विष्णु कहलाते हैं तथा संहारकालमें रुद्र नाम धारण कस्ते 
हैं। भगवन्‌ | इस प्रकार आप तीन धामवाले हैं॥ ३१ ॥ 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च। 
एताः प्रतयो देव भिन्नाः सवंत्र ते हरे ॥ ३२॥ 
हरे | देव | पृथ्वी, जल) अग्नि) वायु, आकाश) मनश 
बुद्धि ( और अहङ्कार )-ये सर्वत्र उपलब्ध होनेवाली आठ 
मिन्न-मिन्न प्रकृतियाँ आपकी ही हैं ॥ ३२ ॥ 
सहस््रशीषी पुरुषः सहस्राक्षः सहस््रपात्‌। 
सहस्त्रघारः साहस्री सहस्त्रात्मा दिवस्पतिः ॥ ३३॥ 
आप सहसो मस्तकोे सुशोभित विराट पुरुष हैँ। आपके 
सहर्खों नेत्र ओर सहर्लो पैर हैं; धारण करनेवाली भुजाएँ मी 
सहसो हैं | आपकी समी वस्तुएँ सहर्लांकी संख्यामें सुशोभित 
होती हैं आपके सहस्रो रूप हैं और आप ही स्वगलोकके 
अधिपति इन्द्र हैं ॥ ३३ ॥ 
भूमि सवोमिमां प्राप्य सप्तद्वीपां ससागराम्‌ । 
अणुः सर्वत्रगो भूत्वा अत्यतिष्ठद्‌ द्शाङ्कलम्‌ ॥ ३४ ॥ 
सातों द्वीपो और समुद्रोसे युक्त इस सारी पृथ्वीको व्याम 
करके आप सूक्ष्म एवं सवंव्यापी होकर इस त्रहझाण्डसे द्‌ 
अङ्कुल ऊपर उठे हुए हैं ॥ ३४॥ 
त्वमेवेदं जगत्‌ सर्व यद्‌ भूतं यद्‌ भविष्यति । 
त्वत्तो विराट्‌ प्रादुरभूत्‌ सम्राट्‌ चैव जनादन॥ २५ ॥ 
जो हुआ है और जो होनेवाला दै, वह यह सम्पूण 
जगत्‌ आप ही हैं । जनार्दन ! आपसे ददी विराट और सम्राट 
( विराट्के अधिष्ठाता पुरुप) की उत्पत्ति हुई दै ॥ ३५ ॥ 
तव चक्त्राज्जगन्नाथ राणो लोकरक्षकः । 
प्रादुरासीत्‌ पुराणात्मन्‌ षट्कर्मनिरतः सदा ॥ ३६ ॥ 
पुराणात्मन्‌ ! जगन्नाथ ! आपके मुखसे यजन-याजन 
आदि छः कमोमें सदा तत्पर रहनेवाला लोकरक्षक ब्राह्मण 
प्रकट हुआ है ॥ २६ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


१०१४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंदो 


TTT 





राजन्यस्तु तथा बाह्वोरासीत्‌ संरक्षणे रतः। 
ऊर्वोबे इयस्तथा विष्णो पादाच्छूद्र उदाहृतः ॥ ३७॥ 
विष्णो | आपकी भुजाओंसे रक्षाकर्मर्म रत रहनेवाले 
क्षत्रियकी, दोनों जॉर्घोसे बेइयकी तथा पेरोंसे झूद्रकी उत्पत्ति 
हुई बतायी गयी है || ३७ ॥ 
पर्व यणो जगन्नाथ तव देहाज्ञनाद्‌न । 
मनसस्तव देवेश चन्द्रमाः समपद्यत ॥ ३८॥ 
छुलरूत्‌ सर्वेभूतानां शीतांशुरमितप्रभः। 
जगदीश्वर ! जनार्दन | इस प्रकार चारों वर्ण आपके 
शरीरसे प्रकट हुए हैं । देवेश्वर | आपके मनसे समस्त 
प्राणिर्योको सुख देनेवाले अमित कान्तिमान्‌ शीतरदिम चन्द्रमा 
की उत्पत्ति हुई है ॥ ३८३ ॥ 
अक्णोः सूर्यः समुत्पन्नः सर्वप्राणिविकोचनः॥ ३९ ॥ 
यस्य भाला जगत्‌ सवे भासते भाजुमानसो । 
सुखादिन्द्रथ्व अप्निश्व प्राणाद्‌ वायुरजायत ॥ ४०॥ 


आपके नेत्रोंसे समस्त प्राणियोके नेत्रस्वरूप वे भानुमान्‌ 
( अंशुमाली ) सूर्य उत्पन्न हुए हैं, जिनकी प्रभासे सारा जगत्‌ 
प्रकाशित होता है । आपके मुखसे इन्द्र और अग्नि तथा 
प्राणसे वायुदेवका प्राकट्यं हुआ है ॥ ३९-४० ॥ 


नाभेरभूदन्तरिक्षं तव देव जनारदन। 

द्यौरासीत्‌ तु महाघोरा शिरसस्तव गोपते ॥ ४१॥ 
देव ! जनादन | आपकी नाभिसे अन्तरिक्ष प्रकट हुआ । 

गोपते ! आपके मस्तकसे मह्दाधोर द्युलोकका आविर्भाव 

हुआ है ॥ ४१ ॥ 

पङ्कां भूमिः समुत्यन्ना दिशः भ्रोत्राज्जगत्पते । 

एवं सुष्ट्रा जगत्‌ सव व्याप्य खच व्यवस्थितः ॥ ४२॥ 
जगत्पते ! आपके पेरोंसे पृथ्वी और कार्नोसे दिशाएँ 

उत्पन्न हुई हैं । इस प्रकार सम्पूण जगत्‌की सृष्टि करके आप 

सबको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ ४२ ॥ 


व्याप्य सवोनिमाटं लोकान्‌ स्थितः सचेत्र केशच । 
ततश्च चिप्णुनामासि धातोव्यापतेश्च दशनात्‌ ॥ ४३॥ 
केशव ! इन सम्पूण लोकोर्मे व्याप्त होकर आप सर्वत्र 
विराजमान हैं | इसलिये “विष? धातुके व्यातिरूप अर्थका 
दर्शन दोनेसे आप “विष्णु? नाम धारण करते हैं ॥ ४३ ॥ 
नारा आपः समाख्यातास्तासामयनमादितः । 
यतस्त्वं भूतभव्येश तन्नारायणशाब्द्तः ॥ ४७ ॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्यके स्वामी विष्णुदेव ! जलको 
नार कहते हैं, उस नारके आप आदिकाले ही अयन 
(आश्रय ) हैं, इसलिये “नारायण? कद्दलाते हैं || ४४ ॥ 
दरसि पाणिनो देव ततो हरिरिति स्मतः । 
शंकरोऽसि सदा देव ततः शांकरतां गतः॥ ४५॥ 


देव ! आप प्राणियों ( के पाप-ताप ) का हरण करते 
हैं, इसलिये (इरि? कहे गये हैं | देव ! आप सदा सबका 
दाम्‌? ( कल्याण ) करते हैं, इसलिये “शङ्कर? नामसे प्रसिद्ध 
हुए हैं॥ ४५ ॥ 
बृदत्त्वाद्‌ बंहणत्वाच्य तस्माद्‌ ब्रह्मेति शब्दितः । 
मधुरिन्द्रियनामेति ततो मधुनिषृदनः ॥ ४६॥ 
बृद्दत्‌ तथा वर्धनशील द्ोनेके कारण आपको “ब्रह्म! कहते 
हैं | मधु नाम दै इन्द्रियोका उनका दमन करनेके कारण | 
आप 'मधुसूदन? कहलाते हैं ॥ ४६ ॥ 
हषीकाणीन्द्रियाण्याहुर्तेषामीशो यतो भवान्‌। 
हृषीकेशस्ततो विष्णो ख्यातो देवेघु केशव ॥ ४७॥ | 
केशव ! विष्णो ! दृपीक कहते हैं इन्द्रियोको । आप 
उनके ईश ( स्वामी अथवा प्रेरक ) हैं, इसलिये देवताओर्म 
“हृषीकेश? नामसे विख्यात हैं || ४७ ॥ | 
क इति ब्रह्मणो नाम ईशोऽहं सर्वदेहिनाम्‌। 
आवां तवाङ्गसम्भूतो तस्मात्‌ केशावनामवान्‌ ॥ ४८॥ | 
“क?-यह ब्रह्माजीका नाम है ओर मैं समस्त देहधारियाँ- . 
का “ईश? हूँ | हम दोनों आपके शरीरसे उत्पन्न हुए हैं . 
इसलिये आप “केशव? नाम धारण करते हैं ॥ ४८ ॥ 
मा विद्या च हरे प्रोक्ता तस्या इशो यतो भवान्‌ । 
तस्मान्माधवनामासि धवः स्वामीति इर्षत्द्तः ॥ ४९ ॥ 
हरे ! “मा? कहते हैं विद्याको | आप उसके "धव! 
( ईश्वर या स्वामी ) हैं, इसलिये “माधव? नामसे प्रसिद्ध हैं | 
धव-शब्द स्वामीका वाचक है ॥ ४९ ॥ 
गौरेपा तु यतो वाणी तां च वेद्‌ यतो भवान्‌। 
गोविन्द्स्तु ततो देव सुनिभिः कथ्यते भवान्‌ ॥ ५०॥ 
देव ! यह वाणी “गौ? नामसे प्रसिद्ध है । उसे आप 
जानते हैं, इसल्यि मुनिलोग आपको “गोविन्द? कहते हैं ॥५०॥ 
त्रिरित्येव अयो वेदाः कीतिता सुनिसत्तमेः। 
क्रमते तांस्तथा सवोस्त्रिविक्रम इति श्रुतः ॥ ५१॥ 
श्रेष्ठ मुनियोंने तीनों वेदको “त्रि? नाम दिया दै, आप 
उन तीनोंको क्रान्त ( व्याप्त ) करके स्थित हैँ; इतलिये 
“त्रिविक्रम? नामसे विख्यात हैं ॥ ५१ ॥! 
अणुवचीमननामासि यतस्त्वं वामनाख्यया । 
मननान्मुनिरेवासि यमनाद्‌ यतिरुच्यसे ॥ ५२॥ 
आप सुक्ष्म या लघु होनेसे वामन? नाम धारण करते हैं। 
आपके वामन नामसे प्रसिद्ध होनेका यही हेतु दै । आप मनन 
करनेसे 'मुनि? हैं और यमका पालन करनेसे “यति? कहलाते हैं॥ 
तपश्चरसि यस्मात्‌ त्वं तपस्वीति च शब्दितः | 
चसन्ति त्वयि भूतानि भूतावासस्ततो हरे ॥ ५३॥ 
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अतः आप तपस्या करते हैं, इसलिये “तपस्वी? नामसे 
प्रसिद्ध हैं । हरे ! सम्पूर्ण भूत आपर्मे निवास करते हैं; इस- 
लिये आप “भूतावास? कहलाते हैं ॥ ५३ ॥ 
ईशस्त्वं सर्वभूतानामीदवरो5स्ि ततो हरे। 
प्रणवः सर्वेवेदानां गायत्री छन्द्सां प्रभो ॥ ५४॥ 
हरे ! आप सम्पूर्ण भूर्ताके ईश हैं, इसीलिये “ईश्वर? कहे 
गये हैं | प्रमो ! आप समस्त देदोमिं प्रणव और सम्पूर्ण उन्दों- 
में ध्यायत्री? हैं ॥ ५४ ॥ 
अक्षराणामकारस्त्वं स्फोटस्त्य॑ वर्णसंश्रयः । 
रुद्राणामहमेवासि वसूनां पाको भवान्‌ ॥ ५५॥ 
आप अक्षरोंमें अकार हैं | वर्णोके आश्रित रहनेवाले 
स्फोट हैं । सद्रॉमे मैं अर्यात्‌ शङ्कर हैं और वसुऑर्मे आप 
पावक हैं ॥ ५५ ॥ 
अदइवत्थो वृक्षजातीनां ब्रह्मा लोकगुरुभेवान्‌ । 
मेरुस्त्वं पर्वेतेन्द्राणां देवर्षीणां च नारद ॥ ५६॥ 
आप वृक्ष-जातियोंमें अश्वत्थ हैं । समस्त लोकोंके गुरु 
ब्रह्मा हैं । श्रेष्ठ पर्वतोर्मे मेर और देवर्षियोर्मे नारद हैं ॥५६॥ 
दानवानां भवान दैत्यः प्रहादो भक्तवत्सलः । 
सर्पाणामेव सवेपां भवान्‌ वासुकिसंजितः ॥ ५७॥ 
आप दानवोमें देत्यनन्दन भक्तवत्सल प्रमाद हैं समख 
सपोमें आप ही वासुक्रि दें ॥ ५७॥ 
गुह्यकानां च सर्वेषां भवान्‌ धनद्‌ एव च। 
वदणो यादसां राजा गङ्गा त्रिपयभाग्‌ भवान्‌ ॥ ५८॥ 
आप समस्त गुह्यकोर्म धनदाता कुबेर हैं | जळ-जन्तु ओके 
राजा वरूण और त्रिपथगामिनी गङ्गा भी आप ही हैं ॥ ५८॥ 
आदिरित्वं सरवंभूतानां मध्यमन्तस्तथा भवान्‌ । 
त्वत्तः समभवद्‌ विश्वं त्वयि सर्ष प्रलीयते ॥ ५९॥ 
आप समस्त भूर्तोके आदि, मध्य और अन्त हैं । आपसे 
इस विश्वका प्रादुर्भाव हुआ है और अन्तम सारा जगत्‌ आपः 
में ही लीन हो जाता है ॥ ५९ ॥ 
अहं त्वं सवगो देव त्वमेवाहं जनादन । 
आवयोरन्तरं नास्ति राब्दैर्थेजँगत्पते ॥ ६० ॥ 
जनार्दन ! देव ! मैं ही आय सबवव्यापी देवता हैं और 
आप ही मैं हूँ । जगत्पते ! शब्द ओर अर्थसे भीईहम दोनोंमें 
कोई अन्तर नहीं दै ॥ ६० ॥ 


नामानि तव गोविन्द्‌ यानि लोके महान्ति च । 

तान्ये मम नामानि नात्र कायो विचारणा ॥ ६१॥ 
गोविन्द ! लोकमें जो आपके महान्‌ नाम हैं, वे ही मेरे 

भी नाम हैं | इसमें अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ 

त्वदुपासा जगन्नाथ सेवास्ति मम गोपते। 

यश्च त्वां द्वे्ि देवेश स मां द्वष्टि न संशयः ॥ ६२॥ 
जगन्नाथ ! गोपते | आपकी जो उपासना है, वही मेरी 

भी है । देवेश्वर ! जो आपसे द्वे रखता दै, वइ मुझसे भी 

द्वेष करता है, इसमें संशय नहीं ॥ ६२ ॥ 

त्वद्विस्तारो यतो देव अहं भूतपतिस्ततः। 

न तदस्ति विना देव यत्‌ ते विरहितं हरे ॥ ६३ ॥ 
देव ! आपका ही विस्तार में हूँ; अतः आपद्दीकी भाँति 

में भी सम्पूर्ण भूतोंका अधिपति कहलाता हुँ । देव ! हरे ! 

ऐसी कोई बस्तु नहीं; जो आपके बिना या आपसे रहित हो ॥६३॥ 

यदासीद्‌ वर्तते यञ्च यञ्च भावि जगत्पते । 

सव त्वमेव देवेश चिना किंचित्त्वया न हि ॥ ६४ ॥ 
जगत्पते | देवेश्वर ! जो कुछ था, जो दै ओर जो भविष्य- 

में होनेवाला दै, वह सत्र आप हो दे । ऐवी कोई भी वस्तु 

नहीं, जो आपसे रहित हो ॥ ६४ ॥ 

स्तुवन्ति देवाः सवतं भवन्तं स्वेशुंणेः प्रभो । 

ऋतषफ्च त्वं यज्ञ्रेवासि सामासि सततं प्रभो ॥ ६५॥ 
प्रभो ! देवता सदा आपके निजी गुर्णाका बखान करके 

आपकी स्तुति करते हैं । भगवन्‌ ! आप ही नित्य-निरन्तर 

ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेद हैं॥ ६५॥ 

किमुच्यते मया देव सर्वे त्वं भूतभावन । 

नमः सवोत्मना देव विष्णो माधव केशव ॥ ६६॥ 
भूतभावन देव | मैं अधिक क्या कहूँ ? आप ही सब 

कुछ हैं । देव ! विष्णो ! माधव ! केशव ! आपको सब 

प्रकारसे नमस्कार है ॥ ६६ ॥ 

नमस्करोमि सवोत्मन्‌ नमस्तेऽस्तु सदा हरे । 

नमः पुष्करनाभाय वन्दे त्वामदमीइवर ॥ ६७॥ 
सर्वात्मन्‌ ! मैं आपको नमस्कार करता हूँ । हरे ! 

आपको सदा ही नमस्कार है । आप पझनाम हैं; आपको 

नमस्कार दै । ईश्वर ! मैं आपकी वन्दना करता हूँ ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भचिष्यपर्वणि कैलासयात्रायां सिवकृतदिष्णुस्तुतो अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिउभाग हरिवंशके अन्तर्गत भदिष्यपँमें कंरासयात्रके प्रसङ्गमे 
शिवकृत ब्िष्णुकी स्तुतिबिषयक अट्रुसीरो, अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 
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१८ सवेदर्शनसंग्रइके अनुसार नित्य शब्द, जिससे वर्णात्मक शब्दोंके अथका शान होता है, जेसे कमळ झब्दमें क, म ओर छ-ये तीन 


बणे हं और इन तीनोंके भळग-भळग उच्चारणसे कुछ भी अभिप्राय नहीं निकछता परंतु तीनों बणोंका साग-छाष उच्चारण करनेपर से 
स्फोट होता है, उसीसे कमल शब्दका अमिप्राय जाना जाता है । छुछ छोग श्सी स्फोट ( नित्य शब्द ) को संसारका कारण मानते दै 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 





एकोननवाततमोऽध्यायः 





भगवान्‌ शाङ्करका ऋषियोंको श्रीकृष्णतच्यका उपदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
इन्युक्त्वा देवदेवेशं सुनीनाह पुनः शिवः। 
एवं जानीत हे विप्रा ये भक्ता द्रष्टुमागताः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवदेवेश्वर 
श्रीकृष्णससे ऐसा कहकर भगवान्‌ शिवने पुनः मुनिर्यासे 
कहा--'त्राह्षणो ! जो भक्तजन यहाँ श्रीहरिका दर्शन करनेके 
लिये आये दै, वे सव यह जान ळें ॥ १ ॥ 
पतदेव परं वस्तु नेतस्मात्‌ परमस्ति वः । 
पतदेव विजानीध्वमेतद्‌ वः परमं तपः॥ २ ॥ 
धये श्रीकृष्ण हदी परम वस्तु ह्‌ँ, तुमलोगोंके लिये इनसे 
बढ़कर और कोई दूसरी वस्तु नहीं है । ये ही तुम्हारी 
तपस्पाके सर्वोत्तम फल हें, इस बातको ठुमलोग अच्छी 
तरश जान लो ॥ २॥ 
पलदेव सदा विप्रा ध्येयं सततमानसैः। 
पतद्‌ वः परमं श्रय पतद्‌ वः परमं घनम्‌ ॥ ३ ॥ 
*विप्रगण ! सदा एकाग्रचित्त होकर नित्य-निरन्तर इन्हीं 
श्रीकृष्णका ध्यान करना चाहिये। ये ही तुम्हारे परम कल्याण 
हें ओर ये ही तुम्दारे परम धन हैं ॥ ३ ॥ 
पतद्‌ वो जन्मनः कृत्यमेतद्‌ वस्तपसः फलम्‌ । 
पष वः पुण्यनिलय पष धर्मः सनातनः ॥ ४ ॥ 
धये ही तुम्हरे जन्म ओर जीवनकी सफलता हैं । ये ही 
तुम्हारी तपस्याके फल हैं | ये ददी तुम्हारे पुण्योके भण्डार हैं 
और ये ही सनातन धर्म हैं ॥ ४ ॥ 
पव चो मोक्षदाता च एष माग उदाहतः । 
एप पुण्यप्रदः साक्षादेतद्‌ वः कर्मणां फलम्‌ ॥ ५ ॥ 
“ये ही तुम्हे मोक्ष देनेवाले हैं और ये ही गन्तब्य मार्ग 
बताये गये हैं । ये ही साक्षात्‌ पुण्यदायक और ये ही तुम्हारे 
सत्कमोंके फल हैं || ५ ॥ 
एतदेच प्रशांसन्ति विद्वांसो त्रह्मचादिनः | 
एष त्रयीगतितिंप्राः प्राथ्यां ब्रह्मविदां खदा ॥ ६ ॥ 
धत्रह्मवादी विद्वान्‌ सदा इनकी ही प्रशंसा करते हैं। ये हदी 
तीनों वेदोंढी गति (आश्रय) हैं। ब्राह्मणो ! ब्रह्मवेत्ता पुरुष 
सदा इन्हींकी प्र।तिक्रे लये प्रार्थना करते हैं || ६ ॥ 
एतदेव प्रशांतन्ति सांख्ययोगसमाधिताः। 
शष ब्रह्मविदा मागः कथितो वेदादिभिः ॥ ७ ॥ 


“सांख्य और योगका' आश्रय लेनेवाले विद्वान्‌ इन्दीके 


गुण याते हैं| वेदवादी विद्वानोंने इन्दीको जह्मवेत्ताऑका. 


आगं बताया है ॥ ७ ॥| 


एवमेव विजानीत नात्र कायी चिचारणा। 
हरिरेकः सदा ध्येयो भवद्भिः सत्त्वमास्थितेः ॥ ८ ॥ 
'विप्रवरो | तुम सदा ऐसा ही जानो । इसमे विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है | सुच्त्रगुणका आश्रय लेनेबाळे 
तुम-जेसे भक्तोक्रो सदा एकमात्र श्रीहरिका ही चिन्तन करना 
चाह्यि॥ ८ ॥ 
नान्यो जगति देवो ऽ स्ति चिष्णोर्नारायणात्‌ परः 
ओमित्येचं सदा विप्राः पठत ध्यात केशवम्‌ ॥ ९॥ 
'संध्षारमें सर्वव्यापो नारायणरो बढ़कर दूसरा कोई देवता 
नहीं है । ब्राह्मणो ! तुम सदा ओमका जप और भगवान्‌ 
केशवका ध्यान किया करो ॥ ९ | 


ततो निःश्रेयसप्राप्तिभविष्यति न संशयः । 
एवंध्यातो हरिः साक्षात्‌ प्रसन्नो वो भविष्यति॥ १० ॥ 
“ऐसा करनेपे तुम्ह परम कल्याणकी प्राप्ति होगी | 
इसमें संशय नहीं है | इस प्रकार ध्यान करनेपर साक्षात्‌ 
भ्रीदरि तुमलोगॉपर प्रसन्न होंगे || १० ॥ 
भवनाशमयं देवः करिष्यति दृढं हरिः। 
सदाध्यात हरिं विप्रा यदीच्छा प्राप्तुमच्युतम्‌॥ ११॥ 
“ये भगवान्‌ विष्णु तुम्हारे संसारबन्धनका दृद्तापूर्वक 
नाश कर डालेंगे | ब्राह्मणो | यदि भगवान्‌ अच्युतको प्राप्त 
करनेकी इच्छा हो तो सदा हद्दी उन श्रीइरिका भ्यान 
करो || ११॥ 
एष संसारचिभवं विनाशयति चो शुरुः। 
स्मरध्वं सततं विष्णुं पठध्यं त्रिशरीरिणम्‌ ॥ १२॥ 
धये ही तुम्दरे गुरु टें । ये संसार-बन्धनका विस्तार 
करंनेवाली मूल-अविद्याका नाश कर डालेंगे, अतः तुमलोग 
ब्रह्मा, विष्णु एवं शिवरूप त्रिविध शरीर धारण करनेवाले 
श्रीहरिका सदा स्मरण एवं कीत॑न किया करो ॥ १२ ॥ 
मनःसंयमन विप्राः कुरुध्वं यत्नतः सदा । 
शुद्ध$न्त:करणे विष्णुः प्रसीदति तपोधनाः ॥ १३॥ 
“्राह्मगो ! दुमलोग सदा यत्नपूर्वक मनका संयम करो। 
तपोधनो ! संयमसे अन्तःकरण शुद्ध हो जानेपर भगंवान्‌ 
बिष्णु प्रसन्न होते दे ॥ १३॥ 
ध्यात्वा मां सवेयत्नेन ततो जानीत केशवम्‌ ' 
उपास्योऽहं सदा विप्रा उपास्ये ऽस्मिन्‌ दरी स्म्टतः॥ १४॥ 
“्राझणो | तुम सम्पूर्ण यत्मसे भेरा खिन्सन करके फिर 
केशवका शान प्रास कये । इन उपास्यदेव आीइरिमें सदा में 
ही उपास्य माना गया हूँ ॥ १४ ॥ 
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उपायोऽयं मया प्रोक्तो नात्र संदेह इत्यपि । 
अयं मायी सदा विया यतध्वमघनादान ॥ १५॥ 
'विप्रगण | यद्‌ मेने भगवान्‌की प्रातिका उपाय बताया; 
इसमे संदेद नहीं है | ये भगवान्‌ मायाके अधिपति हैं, तुम 
सत्र लोग इन पापद्दारी हरिक्री प्रातिके ल्थि सदा प्रव॒त्न करते 
रहो ॥ १५ | 
यथा वो वुद्धिरखिला झुद्धा भवति यत्नतः ! 
तथा कुरुत विप्रेन्द्रा यथा देवः प्रसीदति ॥ १६॥ 
'विप्रवरो | जिस प्रकारसे यत्न करनेपर तुम्हारी सारी 
बुद्धि शुद्ध दो जाय और जिससे भगवान्‌ प्रसन्न दो जायें; 
वैसा करो? ॥ १६ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 
एवमुक्तास्ततः सर्वे मुनयः पुण्यदीलिनः । 
यथावदुपणह्ााना निरसन संशाय नुप ॥ १७॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें--नरेश्वर ! भगवान्‌ दाङ्करके 
ऐसा कद्दनेपर उन समस्त पुण्यशील मुनिर्योने यथावत्‌ रूपमे 
उनके उपदेशको ग्रहण किया और अपने मनसे संशवको 
निकाल दिया ॥ १७ || 





पचमेचति तं विप्राः प्राहुः प्राअळयो हरम्‌। 
ठिन्नो नः संशयः सवा ग्रहीतो ऽः स तादशः॥ १८॥ 
उन ब्राह्म्णोने दाथ जोड़कर मद्दादेवजीठे कद्वा-- 
“भगवन्‌ ! आपने जेसा कद्दा दै; ऐसी ही बात है । हमारा 
सारा संशय नष्ट दो गया और दमने वेसा द्वी सिद्धान्त स्वीकार 
कर लिया | १८ ॥ 
एतद्थ समायाता वयमद्य तवालयम्‌। 
संगमाद्‌ युवयोः सर्वा नष्टो मोहो महानिह ॥ १९ ॥ 
“प्रमो ! इम इसी लिये आज आपके निवासस्थानपर आये 
थे | आप दोनेंके समागमसे यहाँ हमारा सारा मद्दान्‌ मोह 
नष्ट दो गया ॥ १९ ॥ 
यथा वदसि देवेशा तथा नः श्रेयसे परम्‌। 
यथाऽऽह भगवान्‌ रुद्रो यतामः सततं हरौ । 
इति ते सुनयः प्रीताः प्रणेमुः केशवं हरिम्‌ ॥ २० ॥ 
“देवेश्वर | आप जैसा कहते हैं, वेमा करनेसे ही हमारा 
परम कल्याण होगा । आप भगवान्‌ रुद्रने जेसा कहा है, 
उसके अनुसार हम सदा श्रीहरिकी प्राप्तिके लिये यत्न करते. 
रहेंगे । ऐता कहकर उन प्रसन्न हुए मुनियोंने श्रीकेदाव 
दरिको प्रणाम किया ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे इरिवंशे भविष्यपर्वणि केलासयात्रायां ऋष्युपदेशे एुकोननवतितमोऽभ्यायः ॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्जमें केलासयात्राक प्रसङ्गमें भगरान्‌ 
शिवका ऋषियोंको उपदेशविषयक नवासोरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ शंकरद्वारा श्रीकृष्णकी स्तुति ओर श्रीकृष्णका कॅलाससे बदरिकाश्रमे लोटना 


वेशम्पायन उवाच 

ततः स भगवान रुद्रः सवीन्‌ विस्मापयन्निव । 
स्तुत्या प्रत्र कमे स्तो तुं विष्णुं विइवेश्वरं हरिम्‌ । 
अ्योभिस्ठु तदा वाग्भिमुनीनां श्टण्वतां तथा॥ १ ॥ 

वेदाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | तदनन्तर 
भगवान्‌ रुद्र सबको विस्मयम डालते हुए-से सर्वव्यापी 
जगदीश्वर श्रीहरिकी स्तोत्रद्वारा स्तुति करनेको उद्यत हुए । 
उन्होंने उस समय मुनियोके सुनते हुए अर्थथुक्त वाणी- 
द्वारा इस प्रकार स्तुति आरम्भ की ॥ १॥ 

महेधर उवाच 

नमो भगवते तुभ्यं वासुदेवाय धीमते । 
यस्य भासा जगत्‌ सच भासते नित्यमच्युत ॥ 
नमो भगवते देव नित्यं सूर्यात्मने नमः। 

महेइत्रर बोळे -आप परम बुद्धिमान, भगवान वासु- 
देवको नमस्कार है । अच्युत देव ! जिनके प्रकाशसे ही यह 


= ॥ 


सारा जगत्‌ सदा प्रकाशित होता दैः उन मूर्यस्वरूप भाप 
भगवानको नित्य बारंबार नमस्कार दै ॥ २३ ॥ 
यः शीतयति शीतांशुलोकान्‌ सर्वोनिमान विभुः॥ ३ ॥ 
नमस्ते विप्णवे देच नित्यं सोमात्मने नमः। 

देव ! जो शीतरडिम भगवान्‌ चन्द्रमा इन सम्पूर्ण 
लोकको शीतलता प्रदान करते हैँ, उन सोमस्वरूप आप 
श्रीहरिको नित्य नमस्कार दै ! नमस्कार दै 11॥ ३३ ॥ 
यः प्रजाः प्रीणयत्येको विश्वात्मा भूतभावनः ॥ ४ ॥ 
नमः सचोत्मने देव नमो वागात्मने हरे। 

देव ! हरे ! जो एकमात्र विद्वात्मा नूतमावन भगवान्‌ 
समस्त प्रजञाको तृप्ति प्रदान करते हैँ, उन सर्वरूप और वाणी- 
स्वरूप आपको बार-बार नमस्कार दै ॥ ४३ ॥ 
यो दधार करेगासों कुदाचीरादि यत्‌ सदा ॥ ५ ॥ 
दधार वेदान्‌ सर्वाश्च तुभ्यं ब्रह्मात्मने नमः । 

जो सदा अपने हायसे कुश, चीर आदि धारण करते हैं 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


से 


१०१८ 


महाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








तथा जिन्होंने सम्पूर्ण वेदोंको धारण किया है, वे ब्रह्मा आप 
ही हैं । आपको नमस्कार दै ॥ ५३ ॥ ˆ 
सवीन्‌ संहरते यस्तु संहार विश्वरक्‌ सदा ॥ ६ ॥ 
फ्रोघात्मासि विरूपोऽसि तुभ्यं रुद्रात्मने नमः। 

जो विशवद्रश भगवान्‌ संहारकालमे सदा समस्त लोर्को- 
का संहार करते हैं, वे आप ही हैँ | आप क्रोधरूप, विकराल 
रूप तथा रुद्रस्वरूप हैं; आपको नमस्कार है ॥ ६९ ॥ 
सृष्टौ स्त्रष्टा समस्तानां प्राणिनां प्राणदायिने ॥ ७ ॥ 
अजाय विष्णवे तुभ्यं स्रष्ट्रे विश्वसृजे नमः। 

जो सुष्टिकालमे ष्टा बनकर समस्त प्राणिर्योको प्राणदान 


करते हैं, उन अजन्मा, विश्वस, विधाता आप भगवान्‌ 


विष्णुको नमस्कार है ॥ ७औ ॥ 
आदौ प्रकतिसूलाय भूतानां प्रभवाय च ॥ ८ ॥ 
नमस्ते देवदेचेशा प्रधानाय नमो नमः। 
देवदेवेश्वर ! जो आदिमें मूल-प्रकृतिरूप दै और गुणोमे 
क्षोम होनेपर क्रमशः पञ्च-मदाभूर्तोका उत्पादक होता है, उन 
प्रधानस्वरूप आपको बारंबार नमस्कार है ॥ ८३ ॥ 
पृथिव्यां गन्धरूपेण संस्थितः प्राणिनां हरे ॥ ९ ॥ 
दृढाय रढरूपाय तुभ्यं गन्धात्मने नमः। 
प्राणियां(के पापों)का अपहरण करनेवाले हरे!आप एथिवी- 
में गन्धरूपसे स्थित हे । आप दढ हें, दृढ़ रूपधारी हैं 
तथा गन्धस्वरूप हैं, आपको नमस्कार है ॥ ९३ ॥ 
अपां रसाय सवंत्र प्राणिनां सुखहेतवे ॥ १०॥ 
नमस्ते विश्वरूपाय रसाय च नमो नमः। 


जो प्राणियाँको सुख देनेक्रे लिये सर्वत्र जलम रसरूपसे 
निवास करते हैं, उन विश्वरूपधारी रसस्वरूप आपको बारं- 


बार नमस्कार है ।! १०४ ॥ 


तेजखा भास्करो यस्तु घृणिजन्तुद्दितः सदा ॥ ११ ॥ 
तस्मै देच जगन्नाथ नमो भांस्क्ररूपिणे। 


देव | जगन्नाथ ! जो तेजसे सूयतुल्य) किरणोसे प्रकाशित 
तथा सदा सभी जीवोंका हित करनेवाले हैं, उन भास्कर- 


रूप आपको नमस्कार है ॥ ११३ ॥ 
वायोः स्पर्शंगुणो यत्र शीतोष्णसुखदुःखद्‌ः ॥ १२ ॥ 
नमस्ते वायुरूपाय नमः स्पर्शात्मने हरे। 

हरे ! जहाँ वायुका स्पशं नामक गुण शीत, उष्ण एवं 
सुख-दुःख प्रदान करनेवाला दै, वहाँ उस शुणके आश्रय- 
भूत वायु आपके ददी स्वरूप हैं | स्पर्श भी आपका द्वी रूप 
है, आपको नमस्कार है ॥ १२३ ॥ 
आकाशे5वस्थितः शब्दः स्वेभ्रोत्रनिवेशनः ॥ १३ ॥ 
शमदते भगवन,विष्णो तुभ्यं खवोत्मने नमः । 


भगवन्‌ ! विष्णो ! आकाशस्वरूप आपमे स्थित शब्द 
सबके कानोंमें प्रवेश करता है । आप सर्वात्मा हैं, आपको 
नमस्कार है ॥ १३३ ॥ 


यो दधार जगत्‌ सर्व मायामालुषदेद्दवान ॥ १४ ॥ 
नमस्तुभ्यं जगन्नाथ मायिनेऽमायदायिने । 

जगन्नाथ ! आपने मायामय मनुष्य-देह धारण करके 
भी सम्पूर्ण जगत्को स्वयं ही धारण कर रखा है। आप 
मायाके स्वामी हैं तथा मायारहित मोक्षतक प्रदान करनेवाळेः 
हैं, आपको नमस्कार है ॥ १४३ ॥ 


नम आद्याय बीजाय निर्गुणाय शुणात्मने ॥ १५॥ 
अचिन्त्याय छुचिन्त्याय तस्मे चिन्त्यात्मने नमः। 

आप सबके आदिकारण, निर्गुण, गुणस्वरूप, अचिन्त्य, 
सुचिन्त्य एवं चिन्त्यरूप हैँ, उन आप परमात्माको नम- 
स्कार है ॥ १५३ ॥ 
हराय हरिरूपाय ब्रह्मणे ब्रह्मदायिने ॥ १६॥ 
नमो ब्रह्मविदे तुभ्यं ब्रह्मत्रह्मात्मने नमः । 

आप हरिरूपधारी हर हैं, ब्रह्माको वेद प्रदान करनेवाले 
हैं, ब्रह्मवेत्ता तथा ब्रह्म और यज्ञरूप हैं, आपको नमस्कार 
है ! नमस्कार है !! ॥ १६९ ॥ 


नमः सहस्रशिरसे सददस्रकिरणाय च ॥ १७॥ 
नमः सहरस््रवक्चाय सहस्रनयनाय च। 

आपके सहर्खा मस्तक दैँ। आप सहर्सखों किरणोंसे प्रकाशित 
होते हैं | आपके मुख और नेत्र भी सह ( अनन्त ) हैं 
आपको नमस्कार है || १७३ ॥ 
विश्वाय विश्वरूपाय विश्वकञोे नमो नमः ॥ १८॥ 
विश्ववकत्रे नमो नित्यं भूतावास नमो नमः। 

आप विश्व, विश्वरूप और विश्वकर्ता हैं, आपको नमः 
स्कार है ! नमस्कार दै |! आप सम्पूर्ण विश्वको उपदेश देने- 
वाळे ( जगद्‌-गुरु ) हैं, आपको नमस्कार है । सम्पूर्ण भूर्तोके 
आवासस्थान विष्णुदेव ! आपको वारंबार नमस्कार है ॥ 
इन्द्रियायेन्द्ररूपाय विषयाय सदा हरे ॥ १९॥ 
नमोऽश्वशिरसे तुभ्यं वेदाभरणरूपिणे। 

हरे | आप इन्द्रियरूप,. विषयरूप और इन्द्ररूप हैं, 
आपको सदा नमस्कार है । वेद ही जिनका आभरण और रूप 
हैं, उन हयग्रीवरूपधारी आपको नमस्कार दै ॥ १९ ॥ 
अग्नये 5 रिनपते तुभ्यं ज्योतिषां पतये नमः ॥ २०॥ 
सूयोय स्तर्यपुत्राय तेजसां पतये नमः। 

अग्निपते ! आप अग्निरूप हैं, अइ-नश्चत्रोंके अधिपति 
हैं; सूर्य, सूर्यपुत्र तथा तेजके स्वामी हैं; आपको बारंबार 
नमस्कार है । २०३ ॥ 
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नमः सोमाय सोम्याय नमः शीतात्मने हरे ॥ २१॥ 
नमो वषट्कृते तुभ्यं खाहाखधास्वरूपिणे। 
नमो यशाय इज्याय हविषे हव्यसंस्कते। 
नमः स्वाय पात्राय यश्ञाङ्गाय पराय च ॥ :२॥ 
इरे | आप सोम; सौम्य तथा शीतात्मा हैं, आपको 
बारंबार नमस्कार है । आप वषट्कार तथा खाहा-स्वधा- 
रूप हैं, आपको नमस्कार है | आप यज्ञ) यर्थेद्वारा पूज- 
नीय तथा दृविष्यरूप हैं, आपको नमस्कार दै । इव्योँद्वारा 
संस्कृत आप परमात्माके प्रति नमस्कार दै । आप खुव हैं, 
यज्ञपात्र हैं, यर्शोके अज्ञभूत उपकरण हैं और इन सबसे परे 
भी हैं, आपको नमस्कार दै ॥ २१-२२ ॥ 





नमः प्रणवदेहाय क्षरायाप्यक्षराय च। 

वेदाद वेदरूपाय शास्त्रण शास्त्ररूपिणे ॥ २३॥ 
प्रणव आपका दारीर हे । आप क्षर ( सम्पूर्ण भूत ) 

और अक्षर ( कूटस्य ) हैं, आपको नमस्कार है । आप 

वेद हैं, वेदरूप हैं, शतत ग्रहण करनेवाले और शास्त्ररूपधारी हैं, 

आपको नमस्कार है | २३ ॥ 

गदिने खड्लिने तुभ्यं राक्विने चक्रिणे नमः । 

शूलिने चमिणे नित्यं वरदाय नमो नमः ॥ २७॥ 
आप गदा; खङ्ग) राळ? चक्र, झूठ और ढाल धारण 

करते हैं तथा सदा वर देनेवाले हैं; आगको बारंबार नम- 

स्कार है ॥ २४ || 

बुद्धिप्रियाय वुद्धाय प्रबुद्धाय सुखाय च। 

हरये विष्णवे तुभ्यं नमः सर्वात्मने गुरो॥ २५॥ 
गुरूदेव ! आप बुद्विप्रिय) बोधसम्पन्न) प्रबुद्धस्वरूप 

एवं सुखरूप हैँ । आप हो सत्रके आत्मा पापद्दारी विष्णु हैं, 

आपको नमस्कार है ॥ २५ ॥ 

नमस्ते सवेलोकेश सर्वकत्रं नमो नमः। 

नमः खभावशुद्धाय नमस्ते यक्षखुकर ॥ २६॥ 
सर्वलोकेश्वर | आप सब्रके कर्ता हैं; आपको वारंवार 

नमस्कार दै । यज्ञवाराइ ! आप स्वभावसे ही शुद्ध हैं, आप- 

को बारंबार नमस्कार दै ॥ २६ ॥ 

नमो विष्णो नमो विष्णो नमो विष्णो नमो हरे। 

नमस्ते वासुदेवाय वासुदेवाय धीमते ॥ २७॥ 
विष्णो | आपको नमस्कार है । विष्णो ! आपको नम- 

स्कार दै | विष्णो ! आपको नमस्कार है । हरे ! आपको 

नमस्कार है । सत्रके भीतर निवास करनेवाले बुद्धिमान 

देवता वसुदेबनन्दन ! आपको नमस्कार दै ॥ २७॥ 


नमः कृष्णाय कृष्णाय सवोचास नमो नमः । 
नमो भूयो नमस्तेऽस्तु पादि लोकान्‌ जनादन) २८ ॥ 


सबके आवासस्थान जनादन ! आप नामसे कृष्ण हैं, 


नवतितमोऽध्यायः 
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वर्णसे भी कृष्ण ही हैं, आपको बारंबार नमस्कार दै । आप- 
को पुनः नमस्कार है ! नमस्कार दे !! आप सम्पूर्ण लोर्कोकी 
रक्षा कीजिये ॥ २८ ॥ 


इति स्तुत्वा जगन्नाथसुवाच मुनिसत्तमान्‌ । 
इदं स्तोत्रमधीयाना नित्यं त्रजत केशवम्‌ ॥ २९॥ 
शारण्यं सर्वभूतानां तत्र थ्रेयो विधास्यति । 


इस प्रकार जगदीश्वर श्रीहरिकी स्तुति करके भगवान्‌ 
शिवने उन भे मुनियोसे कद्दा--“इस स्तोत्रका नित्य पाठ 
करते हुए तुम सत्र लोग भगवान्‌ केशवकी दारणमे जाओ । 
वे समस्त भूर्तोको रारण देनेवाले देँ, अतः तुम्हारा कल्याण 
करेंगे || २९६ ॥ 


ये चेमं धारयिष्यन्ति स्तवं पापविमोचनम्‌॥ ३० ॥ 

तेषां प्रीतः प्रसन्नात्मा पठतां »टण्वतां हरिः । 

श्रेयो दास्यति धमोत्मा नात्र कार्या विचारणा॥ ३१ ॥ 
*जो लोग इस पापनाशक स्तोत्रको अपने द्वदयमें धारण 

करेंगे: . उनपर भगवान्‌ श्रीद्दरि प्रसन्न दंगे | प्रसन्नचित्त 

हुए धर्मात्मा विष्णु इसका पाठ और श्रवण करनेवाले पुदुषों- 

को कल्याण प्रदान करेंगे | इसमें विचार करने की आवश्यकता 

नहीं दै॥ ३०-३१ ॥ 

अवदयं मनसा ध्यात केशवं भक्तवत्सलम्‌ । 

श्रेयः प्राप्तुं यदीच्छन्ति भवन्तः शांसितत्रताः॥ ३२ ॥ 
“यदि तुमलोग कब्याण प्रात करना चाहते ददो तो उत्तम 

ब्रतका पालन करते हुए निश्चय द्वी अपने मनसे भक्तवत्सल 

केदावका चिन्तन करो? ॥ ३२ || 

इत्युक्त्वा भगवान्‌ रुद्रस्तत्रैवान्तरधीयत। 

सगणः ठदांकरः साक्षादुमया भूतभावनः ॥ ३३॥ 
ऐसा कहकर उमासदित भूतभावन कल्याण हारी साक्षात्‌ 

भगवान्‌ रुद्र अपने गर्णोकरे साथ वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ 

नेमुस्तं मुनयः सर्व परां निवृतिमाययुः । 

तमेच परमं तत्वं मत्वा नारायणं हरिम्‌। 

विस्मयं परमं गत्वा मेनिरे स्वतार्थताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
सत्र मुनिर्योने उन्हें नमस्कार किया और परम संतोष 

प्राप्त किया | पापद्दारी नारायणदेवको ही परम तत्त्व मानकर 

उन सबको बड़ा विस्मय हुआ ओर उन सबने अपने-आपको 

कृतकृत्य माना ॥ ३४॥ 

लोकपाळास्तदा विष्णुं नमस्कृत्य इरि सुदा । 

जग्मुः स्वान्यथ चेइमानि गणैः सर्वेचपोत्तम ॥ ३५॥ 
नपश्रेछ ! उस समय लोकपाल भी भगवान्‌ विष्णु 

्ीदरिको प्रसन्नतापूर्वक नमस्कार करके समस्त सेवकगर्णोके 

साथ अपने-अपने निवासस्यानको चले गये।। ३५॥ 
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आरुह्य भगवान्‌ विष्णुगरुडं पक्षिपुङ्गवम्‌। 

शङ्की चक्री गदी खड़ी शाङ्गी तूणी तजुत्रवान्‌ ॥ ३६॥ 

यथागतं जगन्नाथो ययो बद्रिकामनु | 

सायाह्ने पुण्डरीकाक्षो नित्यं सुनिनिषेविताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर कमलनयन भगवान्‌. श्रीकृष्ण पक्षिराज गरुड़- 

पर आरूढ हो राङ्ख, चक्र, गदा, खड्क) शाङ्गधनु्र, तरकस 

और कवच धारण करके जेसे आये थे, उसी प्रकार सायंकाल- 
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में मुनिजनोंद्वारा नित्य सेवित विशाला बदरीतीर्थम ळी 

आये ॥ ३६-३७ ॥ 

तत्र गत्वा यथायोगं विनम्य हरिरीश्वरः। 

अर्चितो मुनिभिः सवेनिंषसाद सुखासने ॥ ३८ ॥ 
वहाँ जाकर वे सर्वेश्‍वर श्रीहरि यथायोग्य मुनिर्योर्क 

प्रणाम करके सत्र मुनिर्योद्वारा पूजित हो सुखद आसनपलू 

विराजमान हुए ॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि कैळासयात्रायां कृष्णप्रत्यागमने नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळमाग हरिवंशके अन्तत मनिष्यप्मे कैरासयात्राके प्रसंगमें 
“श्रीकृष्णा ठौटन्‌? बिषयक नब्बेदॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 





एकनवतितमोऽध्यायः 
पौण्डूकका राजाओंकी सभाओंमें अपनेको शङ्क, चक्र आदिसे युक्त वासुदेव घोषित 
करना और श्रीकृष्णको पराजित करनेका मनखबा बाँधना 


वैशम्पायन उवाच 


पतस्मिन्नेव काले तु पोण्ड्रो चृपवरोत्तमः । 
बलवान, सत्त्वसम्पन्नो योद्धा विपुलचिक्रमः ॥ १ ॥ 
वृष्णिशचुस्तदा राजा ऊष्णद्वेपी वलात्‌ तदा । 
नृपान्‌ सवोन समाहूय प्रोवाच नुपसंसदि॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! इसी समय 
राजाओंमें श्रेष्ठतम, बलवान्‌, सच्त्रसम्पन्नश महापराक्रमी योद्धा) 
बृष्णिवंशियाँसे रात्रुभाव रखनेवाला तथा श्रीकृष्णक्का द्वेषी 
पौण्डूक समस्त राजाओको बलपूर्वक बुलाकर उनकी सभामें 
बोला--|॥ १-२ ॥ 
जित! च एथिवी सवा जिताश्च नृपसत्तमाः । 
वृष्णयस्ते वल्म्रेन्मत्ताः ऊृष्णमाश्चित्य गर्विताः ॥ ३ ॥ 
“मेने सारी प्रथ्वी जीत ली और बड़े-बड़े राजाओको 
पराजित कर दिया | परंतु बळोन्मत्त वृष्णिवंशी श्रीकृष्णका 
सहारा लेकर घमंडमें भर गये हैं ॥ ३ ॥ 
दास्यन्ति मे करं सर्व न हि ते कृष्णसंभ्रयात्‌ | 
स तु रृष्णश्चक्रबलान्मामअज्ञाय तिष्ठिति॥ ४ ॥ 
“कुष्णका आश्रय लेकर वे सत-के-सत्र मुझे कर नहीं 
देते हैं ओर वह कृष्ण अपने चक्रके बलसे मेरी अवहेलना 
करते रहता है || ४ ॥ 
अहं चक्रीति गवा ऽभूत्‌ तस्य गोपस्य सवेदा । 
शह्भी चक्री गदी शाङ्गी शरी तूणी सहायवान्‌ ॥ ५ ॥ 
पवमादिमंद्दागवेस्तस्य सम्प्रति वतंते। 
“उस ग्वालेको सदा इस बातका गवे रहता है कि में 
चक्रधारी हूँ | मेरे पास शङ्क) चक्र) गदा, शार्ङ्गधनुष, बाण 


और तरकस हैं, में सहायतासे सम्पन्न हूँ । इस तरह इस 

समय उसका गर्व बहुत बढ़ा-चढ़ा दै ॥ ५३ ॥ 

लोके च मम यन्नाम वासुदेवेति चिश्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 

अणुह्ान्मम तन्नाम गोपो मद्बलान्वितः। , 
“लोकमें जो मेरा वासुदेव यह प्रसिद्ध नाम है, उसे 

उस मदमत्त एवं बलवान्‌ गोपने ग्रहण कर लिया है ॥६९॥ 


तस्य चक्रस्य यच्चक्रं ममापि निशितं महत्‌ ॥ ७॥ 
गर्वदन्त सदा तस्य नाम्ना चापि सुद्शनम्‌। 

“मेरे पास भी एक विशाल एवं तीखा चक्र है, जो 
उसके चक्रका नाश करनेवाला है | मेरा यह चक्र सदा उस 
( कृष्ण ) के गर्वको चूर्ण करनेर्मे समथ है, उसका नाम 
भी सुदर्शन है ॥ ७ ॥ 
सहस्त्रार महाघोरं तस्य चक्रस्य नाशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेकमहदतं चक्रं गोपजञस्य नुपोत्तमाः। 

“श्रेष्ठ राजाओं ! मेरे इस चक्रमें एक सह अरे लगे हुए 
हैं। यह महाभयंकर है और गोपवालक श्रीकृष्णके चक्रका नाश 
करनेवाला है | यह अनेक रूप धारण करनेमें समर्थ और कहीं 
भी प्रतिहत द्दोनेवाला नहीं है ॥ ८३ ॥ 
ममाप्येतद्‌ धनुर्दिव्यं शाङ्ग नाम मदारचम्‌ ॥ ९ ॥ 
गदा कौमोदकी नाम ममेयं बृहती रढा। 
कालायससहस्तस्य भारेण खुङता मया॥ १०॥ 

“मेरा भी यह धनुष दिव्य है, सींगका बना हुआ है; 
इसलिये शाङ्गेनामसे प्रसिद्ध है और बड़ी भारी टंकारःध्वनि 
करता है । मेरी इस गदाका नाम भी कौमोदकी है । यह 
विशाल एवं सुदृढ़ है । मैंने एक सहल भार लोहेसे इसका 
निर्माण कराया है ॥ ९-१० ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


भविष्यपर्व ] 


द्विनवतितमो ऽध्यायः 


१०२१ 








खङ्गो नन्द्कनामासो ममायं विपुलो दृढः। 
अन्तकस्यान्तको घोरस्तस्य खड्गस्य नाशकः ॥ ११॥ 
भेरा यह विशाल खड्क बहुत मजबूत है | इसका नाम 
नन्दक है | यह घोर खड कालका भी काल और श्रीकृष्णके 
सखज्जका नाश करनेवाला है ॥ ११ ॥ 
तत्राहं च गदी खड्डी शह्ली चक्री तनुत्रवान्‌। 
युधि जेता च कृष्णस्य नात्र कायो विचारणा ॥ १२॥ 
[ च त्रत नृपाश्लेव गदिनं चक्रिणं तथा। 
शङ्किनं शाङ्गिंणं चीरं ब्रूत नित्यं नृपोत्तमाः ॥ १३॥ 
“इस प्रकार में गदा, खञ्ज, शङ्क, चक्र ओर कवचसे 
युक्त द्दोकर युद्धम श्रीकृष्णको जीत दूँगा । इसमें विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है; अतः श्रेष्ठ नरपतियो | अब तुम 
लोग मुझे ही सदा गदाधर, चक्रपाणि, शङ्खधारी एवं 
शारङ्गधनुर्घर वीर कदा करो ॥ १२-१३ ॥ 
वाखुदेवेति मां ब्रूत न तु गोपं यदूत्तमम्‌ । 
एकोऽह वाखुदेवो हि दत्वा तं गोपदारकम्‌ ॥ १४॥ 
“मुझे दो वासुदेव कदो, उस यदुश्रे्ठ गोपको नहीं | उस 
गोपत्रालकको मारकर एकमात्र में ही वासुदेव रहुँगा || १४॥ 


सख्युमंम वलाद्धन्ता नरकस्य महात्मनः | 


मां तथा यदि न बूत दण्ड्या भारशातैः शतम्‌॥ १५॥ 
सुचणेस्य च निष्कस्य धान्यस्य बहुशस्तदा । 

“मह्दामनस्वी नरकासुर मेरा मित्र या, उसको इस गोपने 
बलपूर्वक मार डाला दै, ( इसलिये में भी इसका वध करूँगा); 
अतः यदि तुमलोग मुझे वासुदेव नहीं कद्दोगे तो में तुमपर 
दस हजार भार सुवर्ण छवं निष्कका तथा बइुत-सी धान्य- 
राशिका दण्ड लगाऊगा? ॥ १५३ ॥ 


तथा ब्रवति राजेन्द्रे मनसा दुस्सहं यथा ॥ १६॥ 
केचिछ्जासमायुक्ता आसंस्ते बळवत्तराः। 
रशा बळवीयंस्य राजानस्ते सदा नृप ॥ १७॥ 
राजाधिराज पौण्डूकके इस तरह मनको असह्य लगने- 
बाली बात कइनेपर कुछ प्रवल नरेश छजित होकर चुप रह 
गये । राजन्‌ | वे सत्र नरेश वळ-वीयके रज्ञ थे॥ १६-१७॥ 
अपरे तु जपा राजन्नेवमेवेति चुकुशुः। 
अन्ये बलमदोत्सिक्ता जेष्यामः केशवं रणे ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! दूसरे चापळूस नरेश “ठीक है ! ठीक है !!' ऐसा 
कोलाहल करने लगे तथा बलके मदसे उन्मत्त हुए अन्य 
राजा कहने लगे कि हम युद्धमें. श्रीकृप्णको अवश्य 
जीतेंगे ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हृरिवंशे भविष्यपर्वणि पोण्डूकोक्तो एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमदामारतके खिङभग हरिवंशक अन्तर्गत भविष्युपत्रेमं पोण्डूककी गर्वोक्तेविषयक इक्यानबेनो अध्याय पुरा हुआ॥ ९१ ॥ 





्विनवतितमोऽध्यायः 
पोण्डूकके यहाँ नारदजीका आगमन ओर उसके साथ उनकी बातचीत 


वैञ्यम्पायन उवाच 
ततः केलासशिखरान्निगेतो मुनिसत्तमः । 
नारदः खवलोकश्ञः पोण्डूस्य नगरं प्रति॥ १॥ 
दैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
सम्पूर्ण लोकके ज्ञाता मुनिश्रेष् नारद केलासशिखरसे निकलकर 
पौण्डूकके नगरकी ओर चल दिये ॥ १ ॥ 
अवतीयं नभोभागात्‌ प्रत्यागम्य नरोत्तमम्‌ । 
द्वाःस्थेन च समाशप्तः प्रविवेश गृहोत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
आकाशसे उतरकर द्वारपालसे राजाज्ञा प्राप्त करके 
उन्होंने राजाक़े उत्तम भवनमें प्रवेश किया और वे उस नर- 
श्रेष्ठ पोण्डूकसे मिले ॥ २ ॥ 
अध्योदि्सिमुदाचारं न्॒पालब्ध्चा महासुनिः । 
निषसादासने शुभ्रे ह्यास्तते शुभवाससा ॥ ३ ॥ 
राजासे अर्ध्यं आदि अतियि-सत्कार पाकर वे महामुनि 
सुन्दर वस्न बिछे हुए श॒ श्र आसनपर विराजमान हुए ॥२॥ 


कुशल पृए्वान्‌ भूयो नृपः स सुनिसत्तमम्‌ । 
उवाच नारदं भूयः पोण्डूको वळगर्वितः॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलके घमंडमें भरे हुए राजा पोण्डूकने 
पहले तो मुनिश्रेष्ठ नारदसे कुशळ-समाचाए पूछा) फिर इस 
प्रकार कहना आरम्भ किया--॥ ४ ॥ 
भवान्‌ सवत्र कुशलः सर्वकायंषु पण्डितः । 
प्रथितो देवसिद्धेषु गन्धर्वेषु महात्मछु ॥ ५ ॥ 
सवंजगो निराबाधो गत्वा सर्वत्र सर्वदा। 
अगस्यं तव विप्रेन्द्र ब्रह्माण्डे न हि किचन । 
“विप्रउर | आप सर्वत्र कुशळ हैं, समस्त कारयामि पण्डित 
हैं | देवताओं, सिद्धों और महात्मा गन्धवोमें आपकी ख्याति 
है । आप त्रिना किसी बाधाके सर्वत्र जा सकते हैँ | सदा सब 
जगह आपकी पहुँच है । इस ब्रंह्माण्डमे कोई मी स्थान आपके 
लिये अगम्य नहीं है ॥ ५-३ 
नारदेद्‌ं वद्‌ त्वं हि यत्र यत्र गतो भवान्‌ ॥ ६ ॥ 
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तत्र तत्र तपःसिद्धो लोके प्रथितवीयेवान । 

पोण्डू एव च विख्यातो वासुदेवेति शब्दितः ॥ ७ ॥ 
'नारदजी ! यह तो बताइये, आप जद्दा-जद्दो गये हैं 

वहा-वहाँ यह तपःसिद्ध और लोकमें विख्यात बलशाली 

पौण्डूक ही “वासुदेव' नामसे विख्यात है न ? ॥ ६-७ ॥ 

शहझ्छी चक्री गदी शाई खङ्ीं तूणी तनुत्रवान्‌ । 

विजेता राजसिहानां दाता सर्वस्य सवेदा॥ ८ ॥ 
“में ही शङ्खधारी, चक्रपाणि, गदाधर और शाद्भधनुधर 

हूँ। तलवार ओर तरकस लेकर कवच धारण करके अनेकाने क़ 

राजतिंद्दोपर विजय पानेवाला में ही हूँ । में ही सदा सत्रको 

सब कुछ देनेवाला हुँ ॥ ८॥ 

भोक्ता राज्यस्य सवस्य शास्ता राजा बलाद्‌ बलो । 

अजेथः शात्रुसेन्यानां रक्षिता स्वजनस्य च ॥ ९ ॥ 
“मैं समस्त राज्यका भोक्ता और बलपूर्वक शासन करने- 

वाला बलवान राजा हूँ, इात्रुसेनिकोके लिये अजेयं तथा 

स्वजर्नोक्रा रक्षक हूँ ॥ ९ ॥ 

योऽय गोपक्रनामासौ वासुदेवेति राब्दितः । 

तस्य वीर्ययले न स्तो नाम्नो ऽस्य मम धारण ॥ १०॥ 
“आजकल जो वह गोप वासुदेव नामसे विख्यात हों 

रहा है, उसमें इतना बल और पराक्रम नहीं है, जिससे वह 

मेरा नाम धारण कर सके || १० || 

स दि गोपो वृथा बाल्याद्‌ घारयत्येब नाम मे । 

इद्‌ निश्चिनु विप्रेन्द्र एक पव भवाम्यहम्‌ ॥ ११॥ 

घासरुदेवो जगत्यस्मिन्‌ निर्जित्य चलिनं यदुम्‌ । 


“वह ग्वाला अज्ञानवद्य व्यर्थ ही मेरा नाम धारण करता 
है | विप्रवर | आप निश्चितरूपसे यद्द जान लीजिये क्रि मैं 
उस बलवान्‌ याइवको जीतकर अकेला हवी इस जगतूमें वासु- 
देव रहूँगा ॥ १११ ॥ 


चृष्णीन्‌ सवीन्‌ बलात्‌ क्षिप्त्वा निहनिष्ये च तां पुरीम्‌ ॥ 

द्वारकां विष्णुनिलयां योद्धा चाहं महामते । 

पते च बलिनः सर्वे नपा मम समागताः ॥ १३॥ 
“समस्त दृध्णिवंशिर्याको बल्पूर्वक पराजित करके श्रीकृष्ण- 

की निवासभूता द्वारकापुरीको नष्ट कर डाळूँगा । मद्दामते ! 

में स्वयं तो युद्ध करूँगा ही; ये समस्त बलवान्‌ राजा भी मेरी 

शोरसे युद्धके ल्यि आये हैं ॥ १२-१३ ॥ 


अश्वाश्च वेगिनः सन्ति रथा वायुजवा मम | 
उष्ट्रा मत्ताः सहस्त्रं च गजा नियुतमेव च ॥ १४॥ 
पतेनाहं बलेनाजी हनिष्ये केशवं रणे। 


“मेरे पास ब्रहुत-से वेगशाली अश्व हैं; वायुके समान 


वेगशाली रथ हैं, सहो मतवाले ऊँट और लाखों मदमत्त 
हाथी हैं | इस विशाळ सेनाके साथ रणमूमिमें में श्रीकृष्णका 
वध कर डारळूँगः ॥ १४% ॥ 
तस्मादेवं सदा विप्र वद ब्रह्मन्‌ पुरे मम॥ १५॥ 
इन्द्रस्यापि सदा विप्र बद्‌ नारद्‌ साम्प्रतम्‌ । 
पार्थेनेषा मम विभो नमस्ये त्वां तपोधन ॥ १६॥ 
“विप्रवर ! ब्रह्मन्‌ ! आप प्रत्येक नगरमे मेरे लिये सदा 
ऐसी ही बात कहें | नारद वावा ! इस समय इन्द्रके समञ्च 
भी आपको सदा मेरे बळ-पराक्रमकी ही बात करनी चाहिये । 
विभो ! तपोधन ! यही मेरी प्रार्थना दै । में आपको नमस्कार 
करता हूँ? ॥ १५-१६ ॥ 
नारद उवाच 
सवंत्रगः सदा चास्मि यावद्‌ ब्रह्माण्ड संस्थितिः । 
आचार्यः सर्वकार्येषु गमने केनचिन्नुप ॥ १७॥ 
नारदजीने कहा--नरेशवर | जद्दॉतक ब्रद्माण्डकी स्थिति 
है, मैं सदा सर्वत्र जा सकता हुँ । किसी भी पुरुप- 
को अपने समस्त कार्योके लिये मेरी शरण लेनी चाहिये । 
सर्वत्र जानेकी कलामें तो में आचार्य ही हूँ ॥ १७॥ 
कि जु वक्तुं तथा राजन्नुत्सहे बृपसत्तम । 
महीं शासति देवेशे चक्रपाणी जनादने ॥ १८॥ 
विष्णौ सर्वंत्रगे देवे दुष्टान्‌ हरवा खत्रान्धवान्‌ । 
वासुदेवेति को नाम तिष्ठत्यस्मिन्‌ हराविति ॥ १९॥ 
राजन्‌ | नृपश्रेछ ! तुम जेसा चाइते द्दोश बेसी बात 
कददनेका उत्साह मैं कैसे कर सकता हूँ | जब्रतक बन्धु -बान्धर्वो- 
सहित समस्त दुष्टोंका वध करके सर्वत्र जा सकनेवाले सर्व- 
व्यापी देव, देवेइअर, चक्रपाणि जनादन इस प्रथ्वीका शासन 
कर रहे हे, तत्रतक उन श्रीह्रिके रहते हुए दूसरा कोन वासु- 
देव कद्दला सकता है ॥ १८-१९ ॥ 
को नाम वऊतुमेवेद्‌ कृष्ण शासति गोमती । 
अश्चानाद्‌ वक्तमेवं च समथोः प्राकता जनाः ॥ २० ॥ 
सूर्य-किरणोंसे प्रकाशित दोनेवाले दुलोक और भूलोक- 
पर जत्रतक श्रीकृप्णका शासन चल रहा दश तबतक कोन 
मनुष्य ऐसी बात कहद सकता है । कि ;पोण्डूक वासुदेव है! | 
तुम्हारे-जेसे मूढ़ मनुष्य द्वी अज्ञानवश ऐसी त्रात कहनेमें 
समर्थ दो सकते हैं ॥ २० ॥ 
हरिः सर्वत्रगो विष्णुदेप ते व्यपनेष्यति । 
अचिन्त्यविभवो विष्णुः शाङ्गधन्वा गदाधरः ॥ २१॥ 
सर्वत्र जानेकी क्षमता रखनेत्राले) अचिन्त्य वेभवशाली, 
पापद्ारी, सर्वव्यापी; दार्ङ्गधन्वा, गदाधर विष्णु तुम्हारे घमंडः 
को दूर कर देंगे ॥ २१ ॥ 
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आदिदेवः पुराणात्मा दपं ते व्यपनेष्यति । 

हास्यमेतन्महाराज यञ्च चे तत्र संस्थितम्‌ ॥ २२॥ 

शाङ्ग खङ्गं तथा राजन्‌ महाघोरं न दाप्यते । 

अतीव हासकालोऽयं तव सम्प्रति वर्तते ॥ २३॥ 
महाराज | आदिदेव, पुराणपुरुष श्रीकृष्ण तुम्हारे दर्पका 





= 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 








दलन कर देंगे | तुम जो कुछ सोचते या कहते हो, यह उप- 


हासकी बात है । राजन्‌ | श्रीकृष्णके पाथ जो शार्ङ्ग-घनुष और 
महाभयंकर खङ्ग है; उनका तुम्हारे इन अर्जासे उच्छेद 
नहीं दो सकता | इस समय तुम्हारे ल्यि यह महान्‌ हासका 
समय आ पहुँचा दै ॥ २२-२३ || 


इति श्रीमहाभारते खिलमागे हरिवंशे भविष्यपर्दणि पोण्डूकनारदसंवादे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिदंशके अन्तर्गत मन्रिष्यपर्जेमें पौष्ड्क और न;रद्‌ा संत्रादतिषयक 
बानबेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 





न्रिनवतितमोऽध्यायः 
नारदजीका श्रीकृष्णके पास जाना ओर पोण्डूकका द्वारकापर आक्रमण 


वैशम्पायन उवाच 

ततः कुद्धो महाराज पोण्ड्रो मदवळान्पितः। 
नारदं विप्रवय तं प्रोवाच न्रपसंसदि॥ १॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं- महाराज | तदनन्तर बलके 
मदसे उन्मत्त रदनेवाला पोण्ड़क कुपित हो उत राजसमामें 
विप्रवर नारदजीसे बरोला--॥ १ ॥ 
किमिदं प्राह विप्रर्षे राजाहं च द्विजैः सह । 
गच्छ त्वं काममथ वा सुने शापप्रदः सदा ॥ २ ॥ 
भीतस्त्वत्तो महावुद्ध गच्छ त्वं काममद्य हि । 

तरहमर्षे | आप यह क्या कहते हैं. १ मैं राजा हूँ ओर 
इन त्राझणोके साथ हूँ । मुने ! आप सदा शाप देनेवाले हैं; 
अतः अपनी इच्छाके अनुसार यहाँसे चले जाइये । महाबुद्धे ! 
मैं आपसे डरता हूँ, अतः चाहें तो अमी चले जाइये? ॥२३॥ 


इत्युक्तो न्पवयंण तूष्णीमेव स नारदः॥ दे ॥ 
जञगामाकाशगमनो यत्र तिष्ठति केशवः। 
नपश्रेष्ठ पोण्डकके ऐसा कइनेपर आकाइाचारी नारदजी 
चुपचाप वहांसे उस स्थानको चले गये, जहाँ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण थे ॥ ३३ ॥ 
स गत्वा विष्णुसंकाशां विष्णोः सव शशंस ह ॥ ४ ॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ विष्णु थेष्टं बद्तामिति। 
द्पे तस्यापनेष्यामि श्वोभूते द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्णके पास जाकर उन्होंने उनसे उसकी सारी बातें 
कह सुनार्यी। उन्हें सुनकर भगवान्‌ श्रोकृप्णने कह्दा--'द्विज- 
श्रेष्ठ | पोण्डूक जेठा चाहे बकता रहे; कल में उसका घमंड 
दूर कर दूँगा? ॥ ४-५ ॥ 
इत्युक्त्वा विररामेव तस्मिन्‌ बद्रिकाअमे । 
ततः पौण्ड्रो महाबाहुबेलेवहुभिरीइवरः ॥ ६ ॥ 
ऐसा कहकर उस बदरिकाश्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण चुप 
हो रहे.। इधर सामर्य्यशाळी सेहाबाहु पोण्डूकमे बद्रुतः्सी 


सेना ओके साथ द्वारकापुरीकी प्रस्थान किया ॥ ६ ॥ 
अदवेरनेकसाहस्रैरा जैर्वहुभिरन्वितः 
शसत्रकोटिसमायुक्तः ख राजा सत्यशंगरः॥ ७ ॥ 
अनेक सदृस्न अश्वो, बहुसंख्यक हाथियों और करोड़ों 
अञ्न-शञ्जोसे संयुक्त हुआ वह सत्यप्रतिज्ञ राजा द्वारकाकी 
ओर प्रस्थित हुआ ॥ ७ | 
अनेकशतसाहस्रैः पत्तिभिश्च समन्वितः। 
एकलब्यप्रश्वतिभी राजभिश्च समन्ततः॥ ८ ॥ 
उसके साथ कई लाख पैदल सैनिक थे | एकलव्य आदि 
राजा उसे सब ओरसे घेरकर चलते थे | ८ ॥ 
अष्टौ रथसहस्राणि नागानामयुतं तथा । 
अबुंदं पत्तिसंघानां तदूबलं समपद्यत ॥ ९ ॥ 
आठ हजार रय, दस हजार हाथी और एक अर्बुद 
( दस करोड़ ) पेदळ सेनिकोसे वदद सारी सेना सम्पन्न थी ॥ 
पतेन च वळेनाजौ प्रस्फुरन्‌ नृपसत्तमः । 
विरराज महाराज उद्यस्थो महारविः ॥ १०॥ 
महाराज ! इस विशाल सेनासे युद्धस्थलमें प्रकाशित होने- 


वाला दपश्रेष्ठ पौण्डक उद्यगिरिपर प्रकाशमान महासूर्यके 
समान शोभा पा रहा था ॥ १० ॥ 
स॒ ययौ मध्यरात्रेण नगरीं द्वारकामनु। 
पत्तयो दीपिकाइस्ता रात्रो तमसि दारुणे ॥ ११॥ 
उसने आधी रातके समय द्वारकापुरीपर धावा किया । 
रातके उस भयंकर अन्धकारमें पेदळ सैनिर्कोने दाथोर्मे जळती 
हुई मराळे ले रखी थीं | २१ ॥ 
ययुर्विविधशसत्रौघाः सम्पतन्तो महावलाः । 
द्वारकां वीयंसम्पन्नां महाघोरां नुपोत्तमाः ॥ १२॥ 
वे महाबली श्रेष्ठ नरेश नाना प्रकारके अख्ज-शर्तरोंसे 
सम्पन्न हो पराकमशालिनी महाघोर द्वारकापुरीपर आक्रमण 
करनेके किये जा रदे थे ॥ १२ ॥ 
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रथं मद्दान्तमारुहा शास्त्ोधेथ्चव समावृतम्‌। 


पट्टिशालिलतमाकोण  गदापरिघसकुलम्‌ ॥ १३ ॥ 
शक्तितोमरसंकीण ध्वजमालासमाचितम | 
किक्लिणीज्ञालसंयुक्त  शारासिप्राससंयुतम्‌ ॥ १४॥ 
महाघोरं महारोद्र युगान्तजलदोपमम्‌। 
घनुर्गदासमाकीण महावाद्योपमं मद्दत्‌ ॥ १५॥ 


अर्न्यकसदृशाकार ययौ द्वारवतीमनु । 
गृहीतदीपिको राजा वीयवान बलवान्‌ नप ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! पराक्रमी एवं बलवान्‌ राजा पोण्डुक भी मशार्ले 
साथ लेकर एक विशाल रथपर आरूढ हो द्वारकापुरीकी 
ओर प्रस्थित हुआ | वह रथ नाना प्रकारके राखसमृहासे 
भरा हुआ था । पट्टिश, खङ्गः गदा और परिधोसे परिपुर्ण था» 
शक्ति; तोमर, बाण, खड्ढ और प्राससे सम्पन्न था, अनेकों 
ध्वज उसको शोमा बढ़ा रदे थे | घुँघुरू लगी हुई झालरोसे 
उस रथको सजाया गया था | उसमें धनुष और गदाएँ यथा- 
स्थान रखी गयी थीं | वह मद्दावोर मद्दारोद्र विशाल रथ 
प्रलयक्रालीन मेघ एवं मद्दावाद्यके समान गम्भीर ध्वनि करने- 
बाला था | उसका स्वरूप अग्नि ओर सूर्यके तुल्य प्रकाशमान 
था | १३-१६ ॥ 
हन्तुमैच्छञ्ञगन्नाथं बृप्णींश्चेच समन्ततः । 
आकषेन्‌ बळसुख्यांस्तान राज्ञः सर्वान्‌ महाद्युतिः १७। 
पुरद्वारं समासाद्य वलं संस्थाप्य यत्नतः । 
इद्‌ प्रोवाच राजा तु नपान्‌ स्वानवस्थितान्‌ ॥ १८॥ 
महातेजस्वी राजा पोण्ड्क जगदीश्वर श्रीकृष्णको तथा 
उनके चारों ओर खड़े दोनेवाले ब्रृष्णिवंशी वीरोंको मार 
डालना चाहता था | वह अपनी सेनाके मुख्य-मुख्य सभी 
राजाओको अपने सांथ खॉच ले गया और नगरद्वारपर 
पहुँचकर वहाँ सेनाको यत्नपूर्वकः स्थापित करके सत्र ओर 
खड़े हुए समस्त नरेशेसि इस प्रकार बोला-|| १७-१८ || 
ताड्यतामत्र भेरी लु नाम विश्राव्य मामकम्‌ । 
युध्यतां युध्यतामत्र देयं वा प्रतिद्रीयताम्‌॥ १९ ॥ 
आगतः पौण्ड्रको राजा युद्धार्थी वीर्यवत्तरः । 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 





हन्तुकामः समग्रान्‌ चः कृष्णबाहुबला श्रयान, ॥ २० ॥ 
“वीरो | रणभेरी बजाओ और मेरा नाम सुनाकर कहो- 
“यादवो | यहाँ आकर युद्ध करो ! युद्ध करो !! अथवा देने 
योग्य राजकीय कर प्रदान करो | सद्दान पराक्रमी राजा 
पौण्ड़क युद्धके. लिये पधारे हँ और श्रीकृष्णके बाहुबलका 
आश्रय लेनेवाडे तुम समस्त यादर्वोका वध करना 
चाइते है” || १९-२० ॥ 
इति ते प्रेषिताः सर्वे समीयुः सूचकान्‌ बहन, । 
दीपिकाश्च प्रदीप्यन्ते बह्व्यः शातखहदस्त्रशाः ॥ २१॥ 
इतश्चेतश्च राजानो युध्यन्ते युद्धलालसाः 
पुरी ते पुरतस्तत्र कत्रियाः शास्त्रिणस्तदा ॥ २२॥ 
सिद्दनादं प्रकुवन्तः शाख्धाराखमाक्कलाः 
कुतोऽयं वृष्णिप्रवरः कुतो राजा जगत्पतिः ॥ २३॥ 
कुतोऽयं सात्यकिर्वीरः कुतो हादिक्य एव च । 
कुतो नु वळभद्रश्च सर्वयादवलत्तमः 
इत्येचे कथयन्तो चे राजानः सर्वं एवं ते ॥ २४॥ 
आदाय दास्त्राणि वहुनि सर्वेतः 
शरांश्च चायानि वहनि सर्वे । 
युद्धाय सन्नाहनिवद्धशो ययुः 
हरेः पुरीं द्वारवतीं नुपोत्तमाः ॥ २५॥ 
इस प्रकार भेजे गये जे समस्त नरेश बहुसंख्यक सूचको 
( बादर-भीतरके बृत्तान्तको जाननेवाले यादव भर्टो ) से 
मिले। उस समय बहुतेरी मशालें लाखोंकी संख्याम जल रही 
थीं | युद्धकी लालसा रखनेजाले राजाओने इधर-उधर युद्ध 
छेड़ दिया था | वहाँ पुरीके द्वारपर राम्त्रधारी क्षत्रिय 
धिंदनाद करते हुए दार्त्रोंकी थारा बरसा रहे थे और कहते थे 
“कहाँ दे डपष्णिवंशका श्रेष्ट बीर ? कहाँ दै राजा जगदीश्वर ? 
कदा है यह वीर सात्यकि ? कहाँ है कृतवर्मा और कहाँ है 
सर्वयाट्बदिरोमणि बलभद्र १? ऐसा कहते हुए वे समस्त 
श्रेण राजा सब ओरसे बहुतेरे अम्त्र-शस्त्र; वाण और बहुसंख्यक 
धनुप ले युद्धके लिये कमर कसकर श्रीदरिकी द्वारकापुरीपर 
धावा बोलने लगे | २१-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि पोण्डूकस्य द्वारकागमने त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळभःग हरिविंदाके अन्तर्गत भविष्यपर्दमे पौण्ड्कका द्वारकापर 
आक्रमणत्रिययकर तिरानत्रेत्रोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०.३॥ 
—— ESD — 

र = ४ क 

चतुनवतितमो5ध्यायः 
> पौ fe जि 
यादववीरोंद्वारा पो्डककी सेनाका ओर एकलबव्यद्वारा यादवसेनाका सहार 


वैशम्पायन उवाच 
ततश्च यादवाः सर्वे दृष्टा सैनिकसंचयम्‌ । 
रात्री नत्र व्यसनं प्राप्तं महाशस्त्रसमाकुलम ॥ १ ॥ 


महावातसमुद्गतं कल्पान्ते सागरोपमम्‌ । 
संनद्धाः समपद्यन्त शास्त्रिणी युद्धळाळसाः ॥ २ ॥ 
गृहीतदीपिकाः सर्वं यादचाः शास्रयोधिनः । 
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भविष्यपर्वे ] 


चतुनंवतितमोऽऽष्यायः 


१०२५ 








वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त यादवोंने देखा करि दात्रुसैनिर्कोक्रा बड़ा भारी जमाव 
दो रद्दा है वे सव-के-सव महान्‌ अख-दस्तॉसे सम्पन्न हैं और 
प्रचण्ड वायुसे उमड़े हुए प्रल्यकालके समुद्रकी भाँति दिखायी 
देते हैं विशेपतः रात्रिके धमय यद्द मद्दान्‌ संकट प्राप्त हुआ 
है । यदद देख और सोचकर वे समस्त यादव युद्धकी लालसासे 
अस्त्र-दास्र लेकर कमर कसकर तेंयार हो गये। उन समी 
राख्योधी यादवोंने अपने ददार्थोर्म मालें ले रखी यी | १-२३॥ 


सात्यकिर्बलभद्रश्च हार्दिक्यो निशठस्तथा ॥ ३ ॥ 

उद्धवोऽथ मद्दाबुद्विरुश्रसेनो मद्दावलः। 

अन्ये च यादवाः सर्वे कदचप्रग्रहे रताः॥ ४ ॥ 
सात्यकि, बलभद्र, हार्दिक्य ( कृतवर्मा ) निशठ) 

परम बुद्धिमान्‌ उद्धव, मद्दात्रळी उग्रसेन तथा अन्य सत्र 

यादववीर कवच बोधने लगे ॥ ३-४ ॥ 


समस्तयुद्धकुराळा रात्रो सन्नाइयोधिनः । 
रास्त्रिणः खङ्किनश्चैव सर्द शसत्रसमाकुलाः ॥ ५ ॥ 

ये सब-के-सब सम्पूर्ण युद्धोमें कुशल) रातमें भी कमर 
कसकर जूझनेवाले, शब्त्रधारी और खड्गधारी थे | सभी सत्र 
प्रकारके अन्न-दास्त्रॉसे सम्पन्न थे | ५ ॥ 


युद्धाय समपद्यन्त बहवो वाइशालिनः। 
रथिनो गजिनश्चैव सादिनः सायुधास्तथा ॥ ६॥ 

वे बहुसंख्यक बाहुशाली वीर युद्धके ल्यि उद्यत हो 
गये । उनके साथ रथी, हाथीसवार, घुड्सवार और राख- 
धारी पेदल योद्धा भी थे ॥ ६ ॥ 


नित्ययुक्ता महात्मानो धन्विनः पुरुषोत्तमाः । 

निर्ययुनंगरात्‌ तूर्ण दीपिकाभिः खमन्ततः॥ ७ ॥ 
वे नित्य उद्यत रहनेवाले, मद्दामनस्वी, धनुर्घर) पुरुष- 

प्रवर वीर सब ओरसे मशार्लोक्े साथ तुरंत नगरे ब्राहर 

निकले ॥ ७ ॥ 

कुतः पीण्डूक इत्येवं वदन्तः सर्वसात्वताः। 

दीपिकादीपितो देशो निस्तमाः समपद्यत॥ ८ ॥ 
वे समस्त यादव यह कहते हुए निकले कि 'कद्दा है 

पौण्डूक ?? मशालोसे प्रकाशित हुआ वह देश सर्वथा अन्धकार- 

रहित हो गया ॥ ८ ॥ 

ततो वितिमिरो देशः समन्तात्‌. प्रत्यपद्यत । 

युद्धं समभवद्‌ घोरं वृष्णिभिः शात्रुभिः सह ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वदद स्थान सब ओरसे अन्धकारञ्चून्य ह्यो गया | 

उस समय वहाँ दात्रुओंके साथ वृष्णिवंशिर्याका धोर युद्ध 

आरम्म हो गया ॥ ९॥ 


ततो मदान समभवत्‌ संनादो रोमद्दषेणः । 
इया इये! समायुक्ताः गजाश्च गज़यूथपेः ॥ १०॥ 
अ० हू ७ ३ ३-— 


रथा रथैः समायुक्ताः सादिभिः सादिनस्तथा । 

फिर तो महान्‌ कोलाइल होने लगा, जो रोंगटे खड़े 
कर देनेवाला था । घोड़े घोड़ोंसे, गजराज गजरार्जोसे, रथ 
रथॉते ओर सवार सवारोंसे भिड़ गये ॥ १०१ ॥ 


खड्भिनः खङ्किभिः साथ गदिभिर्गदिनस्तया ॥ ११ ॥ 
परस्परव्यतीकारो रण आसीत्‌ सुदारुणः । 
महाप्रलयसंक्षोभः शात्द्स्तेषां मद्दात्मनाम्‌ ॥ १२॥ 
खद्ध धारी वीर खङ्गधारियासे और गदाधारी गदाधारियों- 
से लड़ने लगे। उस रणभूमिमें उभयपक्षके सेनिर्कोका परस्पर 
बड़ा मयंकर घोल-मेल हो गया । उन मह्दामनस्वी वीरेंके 
गर्जन-तर्जनका शब्द मद्दाप्रलयक्रे समय उमड़े हुए समुद्रोंकी 
गजनाके समान जान पड़ता था ॥ ११-१२ ॥ 
धावन्तः प्रहरन्त्येतान्‌ घ्नन्त्येतान्‌ सवेतो नृपान्‌ 
अयमेष महायाहुः खङ्गी पतति वीयंचान्‌ ॥ ९३॥ 
आयमेष शरो घोरो वतेतेऽतिखुदारुणः। 
रादी चायं मद्दावीयेः सवोन नो वाघते नृपः ॥ १४॥ 
दोनों ओरके योद्धा घावा करके विपक्षी सैनिकॉपर प्रहार 
करते और इन समस्त नरेशोंको घायल करते थे। ( वहाँ 
आपसर्म इस प्रकारकी चर्चाएँ होती थीं) 'यद्द खद्धघारी 
महाबाहु पराक्रमी वीर धराशायी हो रद्दा दै । यह अत्यन्त 
दारुण बाण बड़ा ही भयंकर है । यह गदाधारी महापराक्रमी 
नरेश इम सत्र लोगोंको पीड़ा दे. रदा दै ॥ १३-१४ ॥ 


अयं रथी शारी चापी गदी तूणी तजुत्रवान्‌। 
पट्टिशी सवेतो याति कुन्तपाणिरयं बली ॥ १५॥ 
ध्यह धनुष) बाण) गदा) तरकस, कवच, पट्रिश ओर 
कुन्त धारण करनेवाला बलवान्‌ रथी वीर रणमूमिमें सत्र 
ओर विचर रहा है ॥ १५ ॥ 
अयमत्र मद्दाशुली संश्रितः सवतो द्शिम्‌। 
गजोऽयं सविषाणाग्रो वर्तते सवतः प्रति ॥ १६॥ 
“यह मददा्चलधारी योद्धा यहाँ सारी दिशाओंमे चक्करै 
लगाता है । यदृ हाथी अपने दॉोर्तोका अग्रमाग सामने किये 
सब्र ओर दौड़ लगाता दै? ॥ १६ ॥ 
अतिसर्वत्रगः दारो वेगवान्‌ वातसंनिभः। 
शाराञ्च्छरेः समाहन्ति दण्डान्‌ दण्डैजगत्पते ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! कोई-कोई वेगशाली शूरवीर वायुके समान 
अत्यन्त तीब्र गतिसे सवत्र जा पहुँचता और अपने वाणोसे 
शत्रुओके बार्णोका तथा दण्डोसे उनके दण्डोंका नाश कर 
देता था ॥ १७॥ 
कुन्तान्‌ कुन्तैः समाजघ्नुगं दाभिश्च गदास्तथा। 
परिघान्‌ परिधेः सार्धे शूलाञच्छुळेः समन्ततः॥ १८ ॥ 
कितने ही योद्धा कुन्तो ( मारले ) से ङुन्तोका, गदाओंखे 
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श्रीमद्दाभारते खिलभागे 








अह 


गदाओंका) परिधोंसे परिघोका) साथ ही सत्र ओर झूर्लोमे 

शूर्लोका उच्छेद कर डालते थे ॥ १८ ॥ 

एबं तेषां महाराज कुर्वेतां रणमुत्तमम्‌। 

संप्रामः सुमदानासीच्छः्दश्चापि महानभूत्‌ ॥ १९॥ 
महाराज जनमेजय | इत प्रकार उत्तम युद्ध करते हुए 

उन योद्धाओंमे बड़ा भारी संग्राम छिड़ गया और महान्‌ 

कोलाइल होने लगा ॥ १९॥ 


भूतानि खुबह॒त्याजो शब्द्वन्ति महान्ति च । 
प्रादुरालन्‌ सहस्ताणि शक्कानां भीमनिःसनः ॥ २० ॥ 

उस युद्धस्थलरमे बहुत-से बड़े-बड़े प्राणी माँति-भांतिके 
शब्द करते हुए सद्द्लोकी संख्यामें प्रकट हो गये | वहाँ होने- 
वाली राक्षींकी घ्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत होती थी ॥ २०॥ 
रात्रौ प्रादुरभूच्छब्दः संग्रामे रोमहृपणः। 
वतमाने महायुद्धे वृ्णीनां चेव तेः खह॥ २१॥ 
केचि द्‌ भ्रस्तः समापेतुः पृथिव्यां एथिवीक्षितः 

रात्रिमें उस संग्रामके भीतर वड़ा रोमाञ्चकारी शब्द 
प्रकट होने लगा । इात्रुरओके साथ होनेवाले वृष्णिवंशिर्योके 
उस मद्दायुद्धमें कितने ही भूपाल कालके ग्रास बनकर प्रथ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ २१३ ॥ 


केचिश्च पतिताः हिलष्टाः विफ्र्कीणशिरोरुद्दाः ॥ २२ ॥ 
पेतुरुव्यो मद्दावीयी राजानः शस्त्रपाणयः । 
कितने हो महाफराक्रमी राजा द्दाथमें शत्र लिये ही एक 
दूसरेसे सटे हुए गिरते .ओर तिरके बाल विखेरे धराशायी 
हो जाते थे ॥ २२३ ॥ 
केचित्‌ तु भिन्नव्माणः समापेतुः सहस्रधा ॥ २३॥ 
परस्पर समाश्रित्य परस्परवधैषिणः । 
न्यस्तशारत्रा मद्दात्मानः समन्तात्‌ क्षतविश्रहाः॥ २७ ॥ 
पेतुगंतासवः केचिद्‌ यमरष्ट्रविवर्घनाः। 
एवं ते निहता राजन्‌ योधिताः सर्वं एवं तु ॥ २५॥ 
कितने ददी योद्धा कवच विदीण हो जनेके कारण सहस्ों 
टुकड़े होकर गिर पड़ते थे । एक दूसरेके वधक़ी इच्छावाले 
कितने ही महामनस्वी योद्धा परस्पर अस्त्न-शर्स्गाका प्रहार 
करके सत्र ओरसे दारीरके क्षत-विक्षत हो जानेपर प्राणश्यून्य 
होकर गिर पड़ते ओर यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करते थे। 
राजन्‌ ! इस प्रकार युद्धमें भाग लेनेवाले वे सब नरेश वहाँ 
मारे गये ॥ २३-२५ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे शूर पकलळव्यो निपाद्पः। 








[ हरिवंशे 
घजुयह्य मददाधोरं कालान्तकयमोपमः ॥ २६॥ 
शारेरनेकसा हस्नेरद॑यामास यादचान्‌। 


इसी बीचमें निषार्दाका अधिपति शूरवीर एकलब्य, जो 
काल, अन्तक ओर यमके समान भयंकर था) मद्दाधोर भनुष 
लेकर सहर्ो बागोंद्वारा यादर्वोको पीड़ा देने लगा ॥ २६९ ॥ 


परःशतैः शाराणां तु निशितैर्ममभेदिभिः ॥ २७॥ 
वृष्णीनां च यलं सव पोथयामास सवतः । 
युद्धधतः शास्त्रपाणीश्च क्षत्रियान्‌ वीयवत्त रान्‌॥ २८॥ 

उसने सैकड़ों तीखे और मर्मभेदी ब्राणोंसे व्रृष्णिवंशिर्यो- 
को सारी सेनाको मार गिराया । द्ाथोमे अस्त्र-दास्त्र लेकर 
जूझनेवाले अत्यन्त बलशाली क्षत्रियोक्रो भी धराशायी 
कर दिया ॥ २७-२८ ॥ 


निशठ पश्चविशत्या शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
सारणं दशभिविंद्‌ध्वा हार्दिक्यं पञ्चभिः दारेः॥ २९॥ 
उग्रसेनं नवत्याशु चखुदेवं च सप्तभिः | 
उद्धवं ररशाभिश्चे् ह्यकूरं पञ्चभिः रारेः॥ ३०॥ 
उसने झुकी हुई गॉठवाले पच्चीस त्राणोसे निशठको) दस 
बाणोंसे सारणको) पॉचसे कृतवर्माको, नब्यें वाणोंसे उग्रसेनको 
तथा सात सायकोंद्वारा वसुदेवको भी उमग्रतापूवंक घायळ करके 
दस बार्णोसे उद्धवको भोर पाँच सायकोसे अक्रूरको मी बींध 
डाला ॥ २९-३० |]: 
एवमेकेकशः सर्वे निहता निशातैः शार: । 
विद्राव्य यादवी सेनां नाम विश्राव्य बी्येवान[॥ ३१॥ 
इस प्रकार एक-एक करके उस पराक्रमी वीरने तोखे 
बाणोद्वारा सभी यादव-वीरोंको घायल कर दिया तथा यादवी 
सेनाको भगाकर वह अपना नाम सुनाते हुए इस प्रकार 
कहने लगा--॥ ३१ ॥ 
पकलव्यो यदुदषान्‌ वीर्यवान्‌ वलवानहम्‌ । 
इदार्नी सात्यकिर्वोरः क यास्यति महाबलः ॥ ३२॥ 
मदमत्तो हली साक्षात्‌ क्त यातीह गदाधरः । 
इत्याह सिंहनादेन सिंहान्‌ विस्मापयन्निव ॥ ३३॥ 
“में बलवान्‌ एवं पराक्रमी वीर एकलव्य हूँ | इस समय 
महाबली वीर सात्यकि मुझसे बचकर कहाँ जायेंगे ? बलके 
मदसे उन्मत्त रहनेवाले साक्षात्‌ हलघर हाथमें गदा लिये कहाँ 
जा रहे हैं ?? इस प्रकार वह यदुकुछके श्रेष्ठ वीरको ललकार 
कर कहता और अपने सिंहनादसे सिद्दोंको भी विस्मिता 
किये देता था ॥ ३२-३३ ॥ 


इति श्रीमददाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपवंणि पौण्डूकवधे रात्रियुद्धे चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके लिङमार्ग हरिव रके अन्तर्गत भविष्यपर्वमे पौण्डूक-अधके प्रसङ्गमे 
रात्रिकारका मुद्धदिषयक जरौरामयेबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 
~ DOS 
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| पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
पोण्डूकद्वारा पूर्वेदारके परकोटोंको तोड़नेका प्रयत्न, सात्यकि आदि यादववीरोंका रक्षाके 
लिये पहुँचना, सात्यकिका वायव्याख्रद्वारा पोण्ड्कसेनिकोंको भगाकर पोण्ड्कको 
युद्धके लिये ललकारना ओर पोण्ड्ककी गर्वोक्ति 


वैशम्पायन उवाच 
निवृत्तेष्वथ सेम्येणु वृष्णिवीरेपु चेव दि। 
तेष्वथ महाराज हतेषु युथि सवेतः॥ १॥ 
दीपिकाखु प्रशान्ताखु निःदाव्दे सति सवतः । 
जितमित्येव यम्मत्वा वृष्णीनां बल्मुत्तमम्‌॥ २ ॥ 
ततः पोण्ड्रो महाचीया वभे सैनिकान्‌ स्वकान्‌] 
शीधं गच्छत राजेन्द्रएङ्गैः कुन्तेः पुरीमिमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--मद्दाराज जनमेजय ! जब 
यादवोंकी सारी सेना और वृष्णिवंशी वीर युद्धमें घायल और 
भयभीत होकर सब ओरसे लौट गये, सारी मशालें बुझ गर्यो 
ओर चारों ओर सन्नाटा छा गया: तब यह समझकर कि 
वृष्णिवंशियोकी उत्तम सेना पराजित हो गयी, महापराक्रमी 
पौण्डूक अपने सेनिकोसि बोला--“राजेन्द्रगण ! शीघ्र जाओ 
और र्का तया कुन्तोसे इत पुरीको खोद डालो || १--३ ॥ 
कुठारेः कुन्तलैदचेच पापाणेः सर्वतोदिशिम्‌ । 
फर्षणस्थेः खुपापाणेः सर्वतो यात भूमिपाः ॥ ४ ॥ 
“भूमिपालो ! कुठार, कुन्तल ( हल ); पाण तया 
पत्थर फेंकनेवाले यन्त्रोंपर रखे गये बड़े-बड़े ध्रस्तर-खण्ड 
लेकर इस पुरीके चारों ओर चळे जाओ ॥ ४ ॥ 
भिद्यन्तां प्राकारचयाः प्रासादाश्च समन्ततः । 
युह्यन्तां कन्यकाः सवा दास्यद्चेद समन्ततः॥ ५ ॥ 
“इस पुरीके परकोटे विदीर्ण कर डालो; मददरलोको भी 
सब्र ओरसे गिरा दो, समस्त यादव कन्याओं ओर दासियोको 
भी अपने अधिकरारमे कर लो ॥ ५ ॥ 
णृह्यन्तां वसुमुख्यानि धनानि खुबहन्यथ । 
ते तथेति महात्मानो राजानः सर्वे एब तु ॥ ६॥ 
कुठारेः सरवंतइचेव चिच्छिदुः पौण्डूकाज्ञया । 
प्राकारांइचेच सद्र प्रासादान नरसंचयान्‌ ॥ ७ ॥ 
“मुख्य-पुख्य रत्न और बहुत-सी धनराशियोंको छूट लो।? 
तब “बहुत अच्छा? कहकर वे सभो मद्दामनखी नरेश पौण्डूककी 
आञ्ञासे कुठारोंद्वारा सब ओरसे पुरीके परकोटोंको तथा 
सब ओर मनुर्ष्योके समुदायसे भरे हुए मद्द्लांको छिन्न-मिन्न 
करने लगे ॥ ६-७ || 
अथ तत्र महाराब्दः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः । 
उल्लेषु पात्यमानेछु प्राकारेषु महावलेः ॥ ८ ॥ 
उन महाबली वीरोंद्वारा जत्र परकोर्टोपर र्क गिराये 


जाने लगे, उठ समय चारों ओर बंडा मारी शब्द होने 
लगा ॥“८ ॥ 


पूर्वद्वारे मद्दाराञ भिन्नाः प्राकारसंचयाः। 

श्रुत्वा शब्दं मद्दाघोरं सात्यकिः क्रोघमूचिछतः॥ ९ ॥ 
महाराज ! पृरद्वारपर जो बहुत-से परकोटे ये; वे प्रायः 

विदीणं कर दिये गये । परकोर्टोके गिराये जानेका महाभयंकर 

शब्द सुनकर सात्यकि क्रोधसे मूर्डित हो गये ॥ ९ ॥ 


मयि सव समारोप्य केशवो यादवेश्वरः। 

गतः कैलासशिखरं द्रष्टं शांकरमव्ययम्‌ ॥ १० ॥ 

अवद्यं हि मया रक्ष्या पुरी द्वारवती ट्वियम्‌ । 

इति संचिन्त्य मनसा धनुरादाय सत्वरम्‌ ॥ ११॥ 

रथं महान्तमारुदा दारुकस्य मद्दात्मनः। 

पुत्रेण संस्कतं घोरं यन्ता च स्वयमेव दि ॥ १२॥ 
उन्होंने सोचा--“यदुनाथ केशव इस पुरीकी रक्षाका 

सारा भार मुझपर द्वी रखकर अविनाशी भगवान्‌ शंकरका 

दर्शन करनेके लिये केलावपर्वतके शिखरपर गये हैं। अत्तः 

इस-समय इस द्वारकापुरीकी रक्षा मुझे अवश्य करनी चाहिये । 

मन-द्दी-मन ऐसा सोचकर वे तुरंत धनुष लेकर एक विशाळ 

एवं भयंकर रयपर आरूढ हुए, जिसे मद्दात्मा दारुकके पुत्र- 

ने सजाया था और वह स्वयं दी उत्का सारथि बना 

था ॥ १०---१२ || 

घनुमंहत्‌ तदादाय रारांश्चाशीवियोपमान्‌ । 

आझूच्य कवचं घोर शख्त्रसम्पातदुःसददम्‌ ॥ १३॥ 

अङ्गदी कुण्डली तूणी शरी चापी गदासिमान्‌। 

ययौ युद्धाय शैनेयः संस्मरन्‌ केशव वचः ॥ १७ ॥ 
वे वह विशाळ धनुष और विपधर सर्पोके समान भयंकर 

बाण लेकर दास्त्रांका प्रद्ार जिसकी टंकारक्रो कठिनतासे सह 

सके ऐसे भयंकर कवचकी धारण करके बाजूबंद, कुण्डल, 

तरकस, बाण, धनुष, गदा और खज्गसे संयुक्त हो सात्यकि 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके वचनको स्मरण करते हुए युद्धके लिये 

चल दिये ॥ १३-१४ ॥ 

दीपिकादीपिते देशे ययो सात्यकिरुत्तमः। 

तयैव वळ्देवोऽपि रथमारुह्य भाखरम्‌ ॥ १५ ॥ 

गदी शारी मह्दाचीयेः प्रायाद्‌ रणचिकीषया। 

सिंहनादं प्रकुवेन्तो सुञ्चन्तो भैरवं रवम्‌ ॥ १६॥ 
जो स्यान मयालोंसे प्रकाशित था, बद्दी उत्तम वीर 
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सात्यकि गये । उसी प्रकार महापराक्रमी बलदेव भी युद्ध 
करनेकी इच्छासे गदा ओर धनुप-त्राण ले तेजस्वी रथपर 
आरूढ हो वहाँ तीब्र गतिसे गये | उनके साथके सभी सेनिक 
भयंकर सिंहनाद करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ १५-१६ ॥ 


उद्धवोऽपि बली साक्षाद्‌ गजमारूह्य सत्वरम्‌ । 

मत्तं मद्दारधं घोरं संग्रामे नीतिमत्तरः॥ १७॥ 

ययौ नीति विचिन्वानः परां प्रीति मद्ाथलः । 

अल्ये च वृष्णयः सर्व ययुः संग्रामलाळसाः ॥ १८॥ 
नी तिमानोर्मि श्रेष्ठ, महापराक्रमी बलवान्‌ उद्धव भी 

उत्तम नीति और प्रीतिका अनुसंधान करते हुए महान्‌ 

गर्जन करनेवाले भयंकर मतवाले हाथीपर आरूढ ददो तुरंत 

ही संग्रामभूमिकी ओर चल दिये । अन्य सब वृष्णिवंशी 

योद्धा भी संग्रामकी लालसा लेकर वहाँ गये ॥ १७-१८ ॥ 


रथान्‌ गजान्‌ समारुह्य दादिक्यप्रसुखास्तथा । 
वीपिकाभिश्च सर्वत्र पुरोवृत्ताभिरीश्वराः॥ १९ ॥ 
सिंहनादं प्रकुर्वन्तः स्मरन्तः केशवं वचः। 
कृतवर्मा आदि प्रधान-प्रधान सामर्थ्यशाली योद्धा मगवान्‌ 
भ्रीकृष्णके वचर्नोका स्मरण करके रथो और द्वाथिर्योपर 
आरूढ़ हो सवत्र अपने आगे मरार्लोको जलवाकर सिंहनाद 
करते हुए चले ॥ १९३ ॥ 
पूर्वद्वारं समागम्य वृष्णयो युद्धलालसाः ॥ २०॥ 
ते समेत्य यथायोगं स्थितास्तत्र मद्दाबलाः । 
पूवंद्वापर आकर युद्धकी इच्छावाले महाबली वृष्णि- 
वंशी योद्धा यथायोग्य एक दूसरेसे मिलकर युद्धकी लालसासे 
वददाँ डट गये ॥ २०३ ॥ 
स्थिते सेन्ये महाघोरे दीपिकादीपिते पथि ॥ २१॥ 
शिनिर्वीरः शारी चापी गदी तूणीरवान्‌ विभो । 
वायव्यास्त्रं समादाय योजयित्वा मद्दाशरम्‌ ॥ २२॥ 
आकणे तूणमाछृष्य धनुःप्रवरसुत्तमम्‌। 
सुमोच परसेन्येषु शिनिर्वीरः प्रतापवान्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ | मशालोसे प्रकाशित हुए पथपर जब्र वह मद्दा- 
भयंकर सेना खड़ी हो गयी, तब धनुष, बाण, तरकस और 
गदासे युक्त ददो वीरवर प्रतापी सात्यकिने वायव्यासत्र लेकर 
उधके द्वारा अपने मद्दान्‌ बाणको संयुक्त करके उस उत्तम 
एवं श्रेष्ठ धनुप्रको पूरे कानतक खींचकर वह अन्न दात्रुओंकी 
सेनापर छोड़ दिया ॥ २१-२३ ॥ 
वायव्यास्रेण ते सर्वे तत्रस्था नरसत्तमाः। 
बिजिता ह्यस्त्रवी्येण यत्र तिष्ठति पौण्डूकः ॥ २४॥ 
वहाँ खड़े हुए दात्रुपक्षक्रे समो श्रेष्ठ योद्धा वायव्यास्त्रसे 
पीड़ित दो उस अञ्क्ी दाक्तिसे पराजित हो वहीं जा पहुँचे, 
जहाँ पोण्डूक खड़ा था ॥ २४ ॥ 
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तत्र गत्वा स्थिताः सर्वे निधूता वातरंहसा । 
यत्र पूर्व स्थिताः सवे विद्रुता राजसत्तमाः ॥ २५॥ 
वायुके वेगसे कम्पित हो वे सभो श्रेष्ठ नरेश भागकर 
उसी स्थानपर जा पहुँचे, जहाँ पहले खड़े थे ॥ २५ ॥ 
तत्र स्थित्वा च शैनेयः दारमादाय सत्वरम्‌। 
निशितं सरपेभोगाभं वभाषे सात्यकिस्तदा ॥ २६॥ 
ूर्वद्वारपर खड़े हुए शिनिवंशी सात्यकि तुरंत ही एक 
सर्पाकार तीखा बाण ले बोले-| २६ ॥ 
क इदानीं मददाबुद्धिः पोण्डूको राजसत्तमः । 
स्थितोऽस्मि व्यवसायेन शारी चापी महावलः २७॥ 
यदि द्रष्टा दुरात्मानं ततो हन्ता नृपाधमम्‌ । 
भृत्यो ऽस्मि केशाघस्याहं जिघांखुः पौण्डरक स्थितः ॥२८॥ 
“राजाओंमे श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ पोण्डूक इस समथ कहाँ: 
है ! में महाबली सात्यकि धनुष-बाण लेकर उसके साथ 
युद्धके निश्चयसे यहाँ खड़ा हूँ । यदि उस दुरात्मा नीच 
नरेशको मैं देख दूँगा तो बिना मारे नहीं रहुँगा । में मगवान्‌ 
श्रीकृष्णका सेवक हूँ और पोण्डूकका वध करनेके लिये यहाँ 
खड़ा हूँ ॥ २७-२८ ॥ 
छिरवा शिरस्तु तस्यास्य सर्वक्षत्रस्य पश्यतः । 
चरि दास्यामि गृध्ेभ्यः श्वभ्यश्चैव दुरात्मनः ॥ २९॥ 
“में समस्त क्षत्रियोंके देखते-देखते उस-दुरात्माका सिर 
काटकर गीधों और कुत्तोंकी उसकी बलि दे. दूँगा ॥ २९ ॥ 
को नाम ईदश कर्म चोरवच्च समाचरेत्‌ । 
सुप्तेषु निश्चि सर्वत्र याद्वेषु मद्दात्मछु ॥ ३०॥ 
चौरोऽयं सवथा राजा नहि राजा बलान्वितः। 
यदि शक्तो न कुर्याच्च चौर्यमेवं नृपाधमः ॥ ३१॥ 
'रातमें जत्र सर्वत्र महात्मा यादव सो रहे हों, कोन श्रेष्ठ 
पुरुष इस तरद्द चोरकी माति जप्रन्य कर्म कर सकता है ! 
यह बलवान्‌ राजा नहीं, सर्वथा चोर है। यदि इस नीच 
नरेशामें शक्ति होती तो यद इस तरद्द चोरी न करता ॥ ३ ०-३१॥ 
अहोऽस्य वलिनो राश्ञश्चौरकार्य प्रकुर्वतः । 
सवथा ५५ गमनं तस्य न हि पश्यामि सास्प्रतम्‌ ॥ ३२॥ 
*अद्दो | चोरका काम करनेवाले इस बलवान्‌ राजाका 
मेरे सामने किसी तरह आगमन नहीं हो रहा है। मैं उस 
चोरको इस समय देख नहीं पा रहा हूँ? ॥ ३२॥ 
इत्युक्त्वा सात्यकिर्वीरः प्रजहास महावलः । 
विस्फायं खुरढं चापं संदधे कामुके शारम्‌ ॥ ३३॥ 
ऐसा कद्दकर मद्दाबली वीर सात्यकि जोर-जोरसे हंसने 
लगे । उन्होंने अपने सुदृढ़ धनुषको कानतक खींचकर उसपर 
बाणका संधान किया ॥ ३३ ॥ 
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आकण्ये वचनं वीरः सात्यकेस्तस्य धीमतः । 
क यु कृष्णः क गोपालः कुतः सोऽथ प्रवतेते ॥ ३४॥ 
स्त्रीहन्ता पशुहन्ता च क च स्वामीति सेवितः। 
स इदानों क वर्तेत शृष्टदीत्वा मम नाम तत्‌ ॥ ३५॥ 
बुद्धिमान्‌ वीर सात्यकिका यह वचन सुनकर वीर पोण्डूक 
बोल उठा--«कहाँ है कृष्ण ] कहाँ दै वह ग्वाला ? सत्री और 
पश्चुकी इत्या करनेवाला कृष्ण इस समय कहाँ है ? जो यहाँ 
स्वामी बनकर सेवा लेता है; वद्द मेरा शत्रु कहाँ है? मेरा 
नाम ग्रहण करके वह अव कहाँ छिपा हआ है ? ॥ ३४-३५ ॥ 
इन्ता सख्युर्मद्दावीया नरकस्य महात्मनः 
ममेव तात युद्धेऽस्मिन्‌ हते तस्मिन्‌ दुरात्मनि ॥ ३६॥ 
“उसने मेरे ही मित्र महात्मा नरकासुरका वध किया 
है, इसीलिये वह मद्दापराक्रमी बना फिरता दै । तात | इस 
युद्धर्म उस दुरात्माके मारे जानेपर मेरा क्रोध शान्त द्दोगा ॥ 
गच्छ त्वं कामतो वीर योद्धं न क्षमते भवान्‌ । 
अथवा तिए्ठ किचित्‌ तु ततो द्रष्टासि मे वलम्‌॥ ३७॥ 
“वीर ! तुम इच्छानुसार लोट जाओ । वुममें मेरे साथ 
युद्ध करनेकी क्षमता नहीं दै । अथवा थोड़ी देर ठहर जाओ; 
फिर स्वयं ही मेरा बल देख लोगे || ३७॥ 
शिरस्ते पातयिष्यामि शारेघोरेदुरासदेः । 


इतस्य तव वीरे भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ३८॥ 


“वीर | मे भयंकर दुजय वार्णोद्वारा तुम्हारा सिर काट 


गिराऊँगा ! इस रणभूमिमें मेरेद्वारा मारे जानेपर यह्दाकी 
भूमि तुम्हारा रक्तपान करेगी ॥ ३८ ॥ 

ओष्यते स तथा गोपो दतः सात्यकिरित्यपि । 

यो गर्वस्तस्य गोपस्य सवेदा वर्तते मद्दान ॥ ३९॥ 
चिनश्यति स तु क्षिप्रं हते त्वयि यदूत्तम । 


“वदृ ग्वाला भी सुन लेगा कि सात्यकि मारा गया। 


यदुश्रेष्ठ | उस गोपको जो सदा मद्दान्‌ गर्व बना रहता है, 
वद्द तुम्हारे मारे जानेपर शीघ्र ही नष्ट हो जायगा ॥ ३९३ ॥ 


त्वयि रक्षां समादिश्य गोपः कैलासपर्वतम्‌ ॥ ४० ॥ 
रात इत्येवमस्माभिः 


श्रुतं पूचे मद्दामते 
“महामते | इमलोर्गोने पहलेसे दी सुन रखा है कि 


वह गोप तुम्हारे ऊपर नगरकी रक्षाका भार रखकर केलास- 
पर्वतपर गया है || ४०३ ॥ 


शरं गृहाण निशितं यदि शक्तोऽसि सात्यके । 
इत्युक्त्वा बाणमादाय ययौ योद्धे व्यवस्थितः ४१॥ 

“सात्यके | यदि तुममें शक्ति हो तो कोई तीखा बाण 
हाथ लो।? ऐसा कहकर पोण्ड्क बाण लेकर आगे बढ़ा और 
युद्धके लिये डट गया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे इरिवंशे भविष्यपर्वणि पोण्डूकवघे रात्रियुद्धे सात्यकिपोण्डूकभाषणे पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हृरितदाके अन्तर्गत भविष्यपेमें पौष्ड्क-रधके प्रसंगमें रात्रियुद्धके 
समय सात्यक्रि और पोण्डूकका संगाददिषयक पंचानबेक अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 





षण्णवतितमोऽध्यायः 
पोण्डूक ओर सात्यकिका युद्ध 


वे्म्पायन उवाच 
ततः क्ुद्धो मद्दाराज सात्पकिद्गष्णिपुङ्गचः । 
उवाच वचनं राजन्‌ वाखुदेवं स्मरन्निव ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-मद्दाराज जनमेजय ! 
तदनन्तर दृष्णिकुलके श्रेष्ठ वीर सात्यकिने कुफ्ति होकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका स्मरण करते हुए-से इस प्रकार कद्दा--॥ 
अवोचदीरशं वाक्यं वासुदेवं नृपाधमः । 
को नाम जगतां नाथमित्थं बूयाज्जिजोविषुः ॥ २ ॥ 
“पौण्डूक ! तू राजाओमे अधम दै । इसील्यि भगवान्‌ 
वासुदेवके प्रति तूने ऐसी बात कहद डाली दै । अपने जीवनकी 
इच्छा रखनेवाला कोन ऐसा पुरुष दोगा जो जगन्नाथ 
श्रीकृष्णके प्रति ऐसी बात कहद सकेगा १ ॥ २॥ 
म्वत्युस्त्वां सवंथा याति वदन्तं तादशं वचः। 
जिह्वा ते शतधा दीयोद्‌ बद्तस्तारशं वचः ॥ ३ ॥ 


“बेसी कठोर यात कहते हुए तेरे पीछे-पीछे सर्वथा 
मृत्यु चल रही है | इस तरहकी अनुचित बात कहते समय 
तेरी जिह्वाके सौ-सो टुकड़े दो जाने चाहिये ॥ ३ ॥ 
पष ते पातयिष्यामि शिरः कायाञ्च पोण्डूक । 
यन्नाम वासुदेवेति तव सम्प्रति चतेते॥ ७ ॥ 
यावत्‌ पतति कायात्‌ ते रिरस्तावत्‌ प्रवतेते । 

स पव श्वो न भगवान्‌ वाखुदेवो भविष्यसि ॥ ५ ॥ 

“पोण्डूक ! में अमी तेरा सिर घड़से काट गिराऊँगा । 
इस समय जिनका वासुदेव नाम तेरे साथ जुड़ा हुआ दै, वह 
तभीतक दै, जत्रतक कि घड़से तेरा सिर नीचे नहीं गिर जाता। 
अत्र कलसे तू भगवान्‌ वासुदेव नहीं रह जायगा ( काळका 
ग्रास बन जायगा ) ॥ ४-५ ॥ 
एक पव जगन्नाथः कतो सवस्य सर्वगः । 
दुरात्मन्‌ सर्वथा देवो भविष्यति न संशयः॥ ६ ॥ 
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“दुरात्मन्‌ | जो सबके कर्ता और सर्वव्यापी हैं, वे 
एकमात्र जगदीश्वर श्रीकृष्ण ददी सवथा वासुदेव बने रहेंगे- 
इसमे संशय नहीं है ॥ ६॥ 
पष तेऽहं शिरः कायात्‌ पातयिष्यामि राजक । 
यदसौ भगवान्‌ विष्णुनीगमिष्यति सास्प्रतम्‌॥ ७ ॥ 
अस्त्रवीये बलं चेच सर्वे दृशय साम्प्रतम्‌। 
नातः परतरं राजन्‌ दीय च तव चतेते ॥ ८ ॥ 

“तुच्छ नरेश ! में अभी तेरे मस्तकको शारीरसे काट 
गिराता हूँ | इस समय वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण जबतक लोट- 
कर नहीं आ जाते, तबतक ददी तू अपना सारा अस्त्रबळ और 
पराक्रम दिखा ले | राजन्‌ ! इससे बढ़कर तुझे अपने बळ- 
पराक्रमको प्रकट करनेका अवसर नहीं मिलेगा ॥ ७-८ ॥ 
सवे दशय यत्नेन स्थितोऽस्मि व्यवसायवान, । 
दारी चापी गदी खड़ी सर्वथाइसुपस्थितः ॥ ९ ॥ 

“मैं युद्धका निश्चय लेकर खड़ा हूँ । तू यत्नपूर्वक् अपनी 
सारी शक्ति दिखा । मैं धनुष, बाण, गदा और खञ्जसे युक्त 
हो सव॑दा तेरा सामना करनेके लिये उपस्थित हूँ ॥ ९ ॥ 
नैतन्नगरमायासीः सत्यमेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ । 
सवथा कृतकृत्योऽस्मि दृष्टा त्वां वाखुदेवकम्‌ ॥ १० ॥ 

मे सच कहता हूँ; तू आजसे पहले इस नगरमें नहीं 
आया था । तुझ-जेसे वायुदेवके पुतलेको देखकर में कृतकृत्य 
हो गया हुँ ॥ १० ॥ 
तवाङ्गं तिळशः कृत्वा श्वभ्यो दास्यामि राजक । 
इत्युक्त्वा बाणमादाय वासुदेव मद्दाबलः ॥ ११ ॥ 
आकणंपूर्णमाङष्य विव्याध निशितं शरम्‌ । 

“अघम नरेश | तेरे शरीरके तिळके बराबर टुकड़े-टुकड़े 
करके कुत्तोंको बॉट दूँगा । वासुदेव नामधारी पोण्डूकसे ऐसा 
कहकर महाबली सात्यकिने एक तीखा बाण लेकर उसे कान- 
तक खींचकर छोड़ा और पोौण्डूकको घायल कर दिया ॥ 
स तेन विद्धो यदुना वाश्वुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
बमञ्छोणितमत्युप्णमङ्कान्ने्ान्द्पोत्तम । 

नृपश्रेष्ठ | यदुवंशी वीर सात्यकिके द्वारा बाणसे घायल 
किये जानेपर प्रतापी वीर वासुदेव अपने अङ्गं ओर नेत्रोसे 
अत्यन्त गरम-गरम रक्त बहाने लगा ॥ १२३ ॥ 
ततइचुकोध न्रपतिवोसुदेवः प्रतापत्रान्‌ ॥ १३॥ 
नवभिर्दशाभिश्चैद शारः संनतपश्च॑भिः। 


चिव्याघ सात्यकि राजा नदश्च वहुधा किळ ॥ १४॥. 


तय प्रतापी राजा वासुदेव भी कुपित हो उठा । उसने 
बारंबार सिंदनाद करते हुए झकी हुई गॉठवाले नो-दस 
बार्णोसे सात्यकिको घायल कर दिया ॥ १३-१४ ॥ 
ततो नाराचमादाय निरतं यमसंनिभम्‌। 
धनुराकृष्य भगवान्‌ वासुदेवो र॒पोत्तम ॥ १५॥ 





विव्याध सात्यकि भूयो निशि प्रहादयन्‌ खकान्‌ । 

नपश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ तथाकथित भगवान्‌ वासुदेव पोण्डुंकने 
धनुष खींचकर उसपर यमराजके समान भयंकर तीखे नाराच- 
का संधान किया और उस राते अपने सेनिर्कोका इर्ष बढ़ाते 
हुए पुनः सात्यकिको घायल कर दिया ॥ १५३ ॥ 
नाराचेन समाविद्धः सात्यकिः सत्यसङ्गरः ॥ १६॥ 
ललाटे सुर॒ढं वीरो वृष्णीनामत्रणीस्तदा । 
निषसाद रथोपस्थे निश्चेष्ट इच सत्तमः॥ १७॥ 

ललाटे उस नाराचक्री गरी चोट खाकर वृष्णिवंराके 
अग्रगण्य वीर सत्यप्रतिज्ञ सात्यकि) जो सत्पुदुषोंमें श्रेष्ठ थे, 
अपने रथके पिछले भागमें निश्चेष्टकी भाँति बेठ गये ॥ 
ततः स पौण्डूको राजा विदध्या दृशभिराशुगः । 
सारथिं पञ्चतिशत्या हयांश्च चतुरो चूप ॥ १८॥ 

नरेश्वर ! तदनन्तर राजा पोण्डुकने दस शीधगामी बाणों- 
द्वारा सारथिको ओर पञ्चीस याणोसे सात्यकिके चारों घोड़ों- 
को क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १८॥ 


ते हया रुघिराक्ताङ्गाः सारथिश्च समन्ततः । 
विह्वलाः समपद्यन्त वासुदेवस्य पद्यतः॥ १९॥ 
वे धोड़े और सारथि सब ओरसे घायळ हो खूनसे लथ- 
पथ हो गये ओर वासुदेवके सामने द्दी अत्यन्त व्याकुल 
हो उठे ॥ १९ ॥ 
वाखुदेवो रथे चापि सिंहनादं समाददे । 
तेन नादेन तत्राभूदू विवुद्धः सात्यकिद्रेप ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! वासुदेव अपने रथपर बैठा हुआ जोर-जोरसें 
सिंहनाद करने लगा | उसकी उस गर्जनासे सात्यकि मूच्छासे 
जग उठे ॥ २० ॥ 
विद्धान्‌ हयास्तथा दृष्टा सारथि च तथागतम्‌ । 
शैनेयोऽथ महाचीयोँ रुषितो रपलत्तम ॥ २१॥ 
नृपश्रेष्ठ | अपने घोड़ो और सारथिको इस प्रकार घायल 
हुआ देख महापराक्रमी सात्यकि रोषसे भर गये || २१ ॥ 
अलं द्रक्ष्यामि ते वीयमित्युक्त्वा बाणमाददे । 
विव्याध तेन वाणेन वक्षस्येनं महाबलः ॥ २२॥ 
वे बोठे--।अब देखूँगा कि तुझम कितना बल है | 
ऐसा कहकर महाबली सात्यकिने बाण हाथमें लिया और 
उसके द्वारा पोण्डूककी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ २२॥ 
ततश्चचाल तेनाजी वासुदेवः शरेण ह । 
सुस्राव रुधिर घोरमत्युष्णं वक्षसो खप ॥ २३॥ 
रथोपस्थे पपाताशु निःश्वसन्नुरगो यथा । 
कृत्यं चापि न जानाति केवलं निषसाद ह ॥ २४॥ 
राजन्‌ | उस बाणसे घायल द्दोकर वासुदेव युद्धस्यलमें 
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कॉप उठा और उसकी छातीसे अत्यन्त गरम-गरम भयंकर 
रक्तकी धारा बहने लगी । वह फुफकारते हुए सर्पके समान 
लंब्री सां खींचता हुआ तुरंत रथकी वेठकमें गिर पड़ा । 
उसे कतंव्यका भी ज्ञान न रद्दा । वह केवल रथपर बैठा रद्दा॥ 


सात्यकिस्तु रथं विद्ध्वा दशाभिः सायकेस्तथा । 

ध्वजं चिच्छेद भएलेन वासुदेवस्य वृष्णिपः ॥ २५ ॥ 
इधर दृष्णिवंशके पालक वीर सात्यकिने दस ब्राणांसे 

रथको छिन्न-भिन्न करके एक भल्ल्से वासुदेवकी ध्वजा 

काट डाली ॥ २५ ॥ 


दयांश्व चतुरो इत्वा वाणेः सारथिमेव च । 
युयुघानोऽथ राजेन्द्र पौण्डुकस्य च पदय्तः॥ २६॥ 
सारथेश्च शिरः कायादहरत्‌ स रश्रात्‌ तदा । 
रथग्रन्थिच चिच्छेर हयाश्च व्यसवो ऽभवन्‌ ॥ २७॥ 

राजेन्द्र ! इसके बाद सात्यकिने पोण्ड्कके देखते-देखते 
बाणाँद्वारा उसके चारों घोड़ों और सारथिको घायल करके 
सारथिके सिरको धड़से अलग करके रथसे नीचे गिरा दिया | 
रथकी ग्रन्थियोंक्ो काट डाला, पोण्ड़कके घोड़े भी प्राणहीन 
हो गये ॥ २६-२७ ॥ 


चक्क च तिलशः छुत्वा वाणेर्द्दाभिरञ्जखा। 
जद्दास विपुलं राजन्‌ वासुदेचे मद्दाबलः ॥ २८ ॥ 

तदनन्तर दक्ष वाणोंसे अनायास ददी रथके पहिर्योको तिळ- 
तिळ करके काट डाला | राजन्‌ ! यह सब करके महाबली 
सात्यक्रि वासुदेवपर जोर-जोरसे हँसने लगे ॥ २८ ॥ 


ततः परं महत्प्रायं सात्यकिङ्खेष्णिनन्द्नः । 
शब्द कत्वा बली साक्षात्‌ सवक्षत्रस्य पद्यतः ॥ २९ ॥ 
संख्याकेरदयामास * 
शरेः सप्ततिसंर सत्वरम्‌ । 
इसके बाद वृष्णिनन्दन बलवान्‌ वीर सात्यकिने जोर- 
जोरसे सिंहनाद करके सम्पूर्ण क्षत्रियोके देखते-देखते सत्तर 
बाण मारकर मिथ्या वासुदेवको तुरंत पीड़ित कर दिया ॥ 


त शराः शल्भाकारा निपेतुः सर्वेशस्तदा ॥ ३० ॥ 
शिरस्तः पाइवेतश्वेव पृष्ठतः पुरतस्तथा। 
केवल धैर्यनिच्रयस्तृषातेः शरवान्‌ यथा ॥ ३१॥ 
यथा मनखी रिश्च तथा तिएति पौण्डूकः । 

वे बाण टिड्डियोंके समान सब ओरसे उसपर पड़ने लगे । 
सिरपर, अगल-बगलमें, पीठपर और सामनेसे उन बार्णोकी 
चोट खाता हुआ वह केवल धेयंके सहारे प्याससे पीड़ित 


पुरुषकी माँति बार्णोसे त्रिंधा हुआ खड़ा रदा । जैसे उदार 
पुरुष निर्धन हो जाय और किसीको कुछ दे न सके, इसी 
प्रकार पौण्डक प्रतीकारञ्न्य होकर वहाँ चुपचाप खड़ा 
रहा | ३०-३११ || 
ततचदइचुक्रोध बलवान्‌ वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ३२ ॥ 
अधे बन्द्रं समादाय विव्याध युधि खात्यकिम्‌ । 
इसके बाद बलवान्‌ एवं प्रतापी वीर वाधुदेवने कुपित 
हो अर्धचन्द्र लेकर युद्धस्यलमे सात्यकिको घायल कर दिया ।! 
विद्ध्वा सत्तभिरायान्तं क्रोधेन प्रस्फुरन्निच॥ ३३॥ 
विद्धोऽथ सात्यक्किस्तेन शारैः पञ्चभिराशुगेः। 
चापं चिच्छेर पौ०ड्रस्य सिंहनादं व्यनीनद्त्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय वासुदेव क्रोधसे उद्दोत्तसा हो रहा था । 
उसने अपने सामने आते हुए सात्यक्रिको सात बार्गोंसे बीच 
डाला । उतक्रे द्वारा घायल किये गये सात्यकिने पाँच झीध- 
गामी वार्णोद्वारा पोण्ड्कके धनुषकों काट डाला और बड़े 
जोरसे धिंदनाद क्रिया ॥ ३३-३४ ॥ 
वाखुदेवो गदां ग्रृह्म भ्रामयित्या पदात्पदम। 
त्वरितं पातयामास सात्यकेवक्षसि प्रभो ॥ ३५॥ 
प्रभो ! तत्र वायुदेवने गदा द्दाथमे लेकर उसे पग-पगपर 
घुमाते हुए तुरंत सात्यकिकी छातीपर दे मारा ॥ ३५ ॥ 


सव्येन तां समाकृष्य करेण यदुनन्दनः! 
दार प्रणृह्य विव्याध सात्यकियुधि पौ०ड्रकम्‌ ॥ ३६॥ 
यदुनन्दन सात्यकिने उस गदाको बायें हाथसे खींचकर 
एक बाण द्दाथमें ले उसके द्वारा पोण्ड़कको युद्धर्मे घायल 
कर दिया ॥ ३६ ॥ 
तमन्तरे गशृद्दीत्वाशु वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
शक्तिभिदेशभिरचेव सात्यकि निजघान ह ॥ ३७॥ 
इसी बीचमें प्रतापी वासुदेवने सात्यकिको लक्ष्य करके 
शीघ्र ही दस शक्तियाँद्वारा प्रहार किया ॥ ३७ ॥ 
ताभिविद्धो रणे वीरः सात्यकिः सत्यसंगरः। 
अपास्य धनुरम्यव्‌ तदू धनुरादाय सत्वरम्‌ । 
आजधान तदा वीरो दृष्णीनामग्रणीनेप ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! उन राक्तियाँसे त्रिधे हुए सत्यप्रतिश वीर 
सात्यकिने उस धनुषको फॅककर तुरंत दूसरा धनुष द्वाथमे 
ले लिया और उसके द्वारा वृष्णिवंशके उख अग्रणी वीरने 
उस समय इात्रुओको घायल करना आरम्भ किया ॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे इरिवंशे भविष्यपर्वणि केळासयात्रायां पोण्डूकसास्यकियुद्धे षण्णवतितमोऽध्यायः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमददाभारतके खिरूमाग हरिउंशके अन्तर्गत भविप्यपरवमें श्रीकृष्णकी केळासयात्राके प्रसङ्गमें पोण्ड्क 
और सात्पकिका युद्धविषयक छियानबेबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 





tnd 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


१०३२ 








श्रीमद्दाभारते खिलभागे 
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सप्नवतितमोऽष्यायः 
सात्यकि ओर पोण्डूकका युद्ध 


वेशग्पायन उवाच 

ततः फुुद्धो गदापाणिः सात्यकिवृष्णिनन्दनः । 
वाएुदेषं जघानाशु गद्या तीद्णया नुप ॥ १॥ 

चैशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर वृष्णि- 
कुलको आनन्दित करनेवाले सात्यकिने कुपित हो गदा हाथमे 
ले ली और उस दुःसह गदासे शीघ्र ही वासुदेबपर आघात 
किया ॥ १ ॥ 
सात्यके वासुदेवस्तु गत्याभ्यहनद्‌ वली । 
ताबुद्यतगदौ वीरौ शुशुभाते सुदारुणौ ॥ २ ॥ 
इप्तौ वने यथा सिद्दी परस्परवघेषिणो । 

इसी तरह बलवान्‌ बीर वासुदेवने भी सात्यकिपर गदासे 
प्रहार किया । गदा उठाये वे दोनों अत्यन्त भयंकर वीर 
बनमें एक दूसरेके वधकी इच्छावाले दो बलाभिमानी सिंददोके 
समान शोमा पा रहे थे ॥ २३ ॥ 
ततः स सात्यकिः कुद्धः सव्यं मण्डलमागमत्‌॥ ३ ॥ 
दक्षिणं वाख्रुदेवस्तु तं जघान स्तनान्तरे । 
युयुधानोऽथ वीरस्तु वाह्वोर्मध्यमताडयत्‌॥ ४ ॥ 

तदनन्तर क्रोधे भरे हुए सात्यकिने बाय पैंतरेका आश्रय 
लिया ओर वायुदेवने दाहिने पॅतरेका | उसने सात्यकिकी 
छातीर्मे गहरी चोट पहुँचायी | साथ ददी वीर सात्यकिने भी 
उसकी दोनों सुजाओंके मध्यभाग ( वक्षःस्थल ) में गदासे 
आघात किया ॥ ३-४ ॥ 


ढं स ताडितो वीरो जानुभ्यामपतद्‌ भुवि । 
तत उत्थाय वीरस्तु ळलाटेऽभ्यद्नद्‌ गदाम्‌ ॥ ५ ॥ 
चिषण्णः किचिदास्थाय तत उत्थाय सत्वरम्‌ । 
गद्याभ्यदनद्‌ वीरः सात्यकिः पौण्डूसत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस गदाकी गद्दरी चोट खाकर वीर वासुदेव घुटनोंके 
बल गिर पड़ा | फिर उठकर उस वीरने सात्यकिके ललाटपर 
गदा मारी | सात्यकि भी कुछ पीड़ित हो बेठे रह गये) फिर 
तुरंत उठकर वीर सात्यकिने पौण्डदेशफे उस श्रेष्ठ योद्धा 
वासुदेवपर गदासे चोट की ॥ ५-६ ॥ 
वासुदेवो बळी वीरः साक्षान्मत्युरिवापरः। 
जघान गद्या वृष्ण निद्वेहन्निव चक्नपा ॥ ७ ॥ 
वीर वासुदेव बड़ा बलवान था । वइ साक्षात्‌ दूसरे 
मृत्युके समान प्रतीत होता था | बह सात्यकिकी ओर इस 
तरह देख रहा था, मानो अपने नेत्रोसे उन्हें दग्ध कर 
डालेगा । उधने गदासे आार्व्याकेपर चोट की ॥ ७ ॥ 


ख तया ताडितो बूरिणगंद्या बाहुमुक्तया । 


आलम्त्र्य भूमि सहसा स्ृत्योरङ्कागतो यथा ॥ ८ ॥ 

उसकी भुजाओंद्वारा छोड़ी गयी उस गदासे आहत हो 
सात्यकिने सहसा धरतीका सहारा ले ल्या, मानो वह मृत्युके 
अङ्कमें पहुँच गये हों ॥ ८ ॥ 


संज्ञां पुनः समालम्व्य पाणिभ्यां दढमेव च । 
गदां तस्य महाराज गुदीत्वा प्रग्रहेण ह॥ ९ ॥ 
द्विधा कत्वा महागुर्वी गदां कालायसीं शुभाम्‌। 
उत्सज्य सदसा चीरः [सदनाद व्यनीनद्त्‌ ॥ १० ॥ 
महाराज ! फिर द्दोदामें आकर उन्होंने शत्रुकी चलायी 
हुई गदाको उछलकर दोनों हार्थासे दृढ़तापूर्वक पकड़ लिया 
और काले लोहेकी बनी हुई उस सुन्दर एवं बड़ी भारी 
गदाके सहसा दो टुकड़े करके उसे दूर फेंक दिया । इसके 
बाद वोर सात्यकिने बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९-१० ॥ 


तत उत्सूज्य राजा तु वाखुदेचो महावलः । 
सव्येन सात्याक गुह्य दक्षिणेन करेण ह ॥ ११॥ 
मुष्टि कृत्वा महाघोरां वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
ताडयामास मध्ये तु स्तनयोः सात्यकेन्रेप ॥ १२॥ 
नरेश्वर | तत्र महाबली एवं प्रतापी राजा वासुदेवने उस 
गदाको त्यागकर सात्यकिको बायें हाथसे पकड़ लिया और 
दाहिने द्वाथसे बड़ी भयंकर मुद्दी ब्रॉधकर सात्यकिके दोनों 
स्तनोंके बीचमे प्रहार किया ॥ ११-१२ ॥ 
शैनेयो वृष्णिवीरस्तु गदासुत्खुञ्य सत्वरम्‌ । 
तळेनाभ्यहनद्‌ वीरो वाखुदेवं रणाजिरे ॥ १३॥ 
तत्र वृष्णिवीर सात्यकिने भी तुरंत अपनी गदा नीचे 
डाल दी ओर समराङ्गणमे वासुदेवको एक तमाचा जड़ 
दिया ॥ १३ ॥ 
तलेन वासुदेवोऽपि सात्यकि सत्यसंगरम्‌ । 
तयोरेवं मद्दाधोरं तळ्युद्धं प्रवर्तत ॥ १४॥ 
फिर वासुदेवने भी सत्यप्रतिज्ञ सात्यकिको थप्पड़से मारा। 
इस प्रकार उन दोनोंमें बड़ा भयंकर थप्पड़ोंका युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ १४॥ 


जाझुभ्यां सुष्टिभिश्चेव बाहुभ्यां शिरसा तदा । 
उरसोरः समाहत्य जानुभ्यां जानुनी तथा ॥ १५॥ 
कराभ्यां करमाहत्य तो युद्ध सम्प्रचक्रतुः । 
ताळयोस्तत्र राजेन्द्र वुक्षयोः संनिकर्षयोः ॥ १६॥ 
वने यथा निदत्पन्नस्तथेवाभून्महास्वनः । 
राजेन्द्र घुरनोंसे, मुकोंसे, भुजाओसे और मखकते 
भी उस समय उनमें युद्ध होने लगा | बे छातीसे छातीपर! 
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घुटनासे घुटनोंपर और हार्थोसे हाथोपर आघ्रात करते हुए 
युद्ध करते थे | जैसे वनम दो निकटवतीं तालट्रक्षोके टकराने- 
का शब्द होता है, उसी प्रकार उन दोनोंळे युद्धमें बड़ी भारी 
आवाज हो रही थी ॥ १५-१६३ ॥ 
तावाजौ प्रथितौ वीराबुभो पोण्ड़कसात्यकी ॥ १७॥ 
निशि स्तिमितमूकायां शस्त्रं त्यकत्वा महावळो । 
युयुघाते मद्दारङ्गे मल्लौ द्वाविव विश्रुतो ॥ १८॥ 
उस नीरव एवं निस्तब्ध निदामें समराङ्कणमें वे दोनों 
प्रख्यात वीर मद्दाबली पोण्डूक और सात्यकि अपना-अपना 
शत्र त्यागक़र विशाल अखाड़ेमें उतरे हुए दो सुप्रसिद्ध 
पहलवानोंकी भोति युद्ध कर रहे थे ॥ १७-१८ ॥ 


उभे सेने महाराश्षोः संशय जग्मतुस्तदा । 

कि जु स्यात्‌ सात्यकिवीरो हतस्तेन भविष्यति ॥ १९ ॥ 

आहोस्विदू वासुदेवस्तु हतस्तेन महात्मना । 
महाराज उग्रसेन और पोण्ड़क दोनोंकी सेनाएँ उस 

समय संदायमे पड़ गयी थीं कि "क्या वीर सात्यकि वासु- 

देवके द्वारा मार जायेंगे अथवा वासुदेव ही उस महात्माके 

द्वारा मार डाला जायगा ॥ १९३ ॥ 


अद्य चे तो महावीरौ परस्परवघैविणो ॥ २०॥ 
युध्यमानो महावीरौ तदा खग गमिष्यतः । 
अन्यथा नोपरम्येतां युद्धाद्‌ वीरौ खुनिश्चिती ॥ २१॥ 

“आज वे दोनों मद्दावीर एक दूसरेका वध करनेकी 
इच्छासे युद्ध करते हुए निश्चय दी स्र्गलोकको चले जायेंगे; 
अन्यथा ये दोनों दृढ़ निश्चयवाले वीर युद्धसे विरत नहीं 
होंगे ॥ २०-२१ | 
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अहो वीर्यमद्दो धेयमेतयोबलशालिनोः । 
एतौ महावलौ लोके पतो प्रकतिसत्तमो ॥ २२॥ 
नेवं युद्धं मद्दाधोरमासीद्‌ देवा छुरेष्डपि । 
न श्रुतो न च वा दष्टः संग्रामोऽयं कदाचन ॥ २३॥ 
“अहो ! इन बलशाली वीरोंका धेय और पराक्रम 
अद्भुत है । ये द्वी दोनों इस जगतूर्मे महाबली दे और ये ही 
स्वभावतः श्रेष्ठ पुरुष हैं | देवताओं और असुरोंमे भी कमी 
एसा महाभयंकर युद्ध नद्दी हुआ था | ऐसा संग्राम न तो 
कभी सुना गवा था और न कभी देखनेमें आया या? २२-२३ 
पते वे सेनिका त्रयः सेनयोरुभयोरपि। 
रात्री निशीथे मेघोघे दृष्टा युद्धं सुदारुणम्‌ ॥ २४॥ 
इस प्रकार दोनों सेनाओके सेनिक मेघोंकी छटासे धिरे 
हुए रात्रिके निशीयकालमे उस भयंकर युद्धको देखकर उपर्युक्त 
बातें कदते थे ॥ २४ ॥ 
अथ तौ वाइभिर्वारौ सनिपेततुरञ्जसा। 
द्शभिमु्टिभिजष्ने सात्यक्रिः पौण्ड़कं तदा ॥ २५॥ 
तदनन्तर वे दोनों वीर अनायास ही परस्पर बाहुयुद्ध 
करने लगे | उस समय सात्यकिने पौण्ड़कको दस मुकके 
मारे ॥ २५ ॥ 
पञ्चभिः सात्यकि पोण्डूः समा जघ्ने महाचलः । 
तयोश्चरचटाशब्दो ब्रह्माण्डक्षोभणो महान्‌। 
प्रादुरासीत्‌ तु सर्वत्र सवान यिर्प्रापयन्निव ॥ २६॥ 
मद्दाबली पोण्ड्कने सात्यकिको पाच मुक्क्रे मारे | उन 
दोर्नोके मुकोंका मद्दान्‌ चटचट शब्द समूचे ब्रह्माण्डको क्षुब्ध 
किये देता था । वह शब्द सबको विस्मयमे डालता हुआ-सा 
सर्वत्र प्रकट होता ( सुनायी पड़ता ) था ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळ भागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि पोण्ड्कसाव्यकियुद्धे सक्तनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुमाग हरिदंशके अन्तर्गत भदिष्यपर्तेमें पौष्ट्क ओर सत्यकिका 
युद्धविषयक सत्तानवेदँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९.७ ॥ 





अष्टनवतितमोऽध्यायः 
बलभद्र ओर एकलव्यका युद्ध तथा बलभद्रदारा निपादोंका संहार 


वेशम्पायन उवाच 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्ध एकलबव्यो निषादपः। 
वलभद्रमभि क्षिप्र धनुरादाय सत्वरम्‌ ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी बीचमें 
निषादराज एकलव्य कुपित हो तुरंत धनुष लेकर बलभद्रजी- 
के सामने गया ॥ १ ॥ 
नाराचेदेशाभिविद्ध्वा वाणैश्च दशभिः परेः । 
चिच्छेद धजुरध तत्‌ सर्वक्षत्रस्य पदयतः ॥ २ ॥ 
उसने दस नाराचोंसे उन्हें घायल करके दूसरे दस 


त्राणोसे खमस्त धत्रिर्योके देखते-देखते उनके धनुषको बीचसे 
काट डाला ॥ २ ॥ 


सूतं दशभिराहत्य रथं त्रिशदूभिरेव च । 

ध्वज चिच्छेद भल्लेन निषादस्य जगत्पतिः ॥ ३ ॥ 
तब जगदीश्वर बलरामजीने दस वाणोसे निषादके सारथि- 

को आदत करके तीव वार्णोसे उसके रथको जगह-जगहसे 

तोड़ डाला ॥ ३ ॥ 

ततः परं महच्चापं निपादो वीर्य॑सम्मतः 

डढमौव्यों समायुक्तं द्शतालप्रमाणतः 


॥ ४ ॥ 
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कामपालं शरेणाशु जघान जनमध्यतः। 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी निपादने एक विशाल धनुष) जिसकी 
लंबाई लगभग साढे चार द्दाथक्री थी तथा जो सुदृढ प्रत्यञ्चा- 
से युक्त था, लेकर तुरंत द्दी एक बाणद्वारा उस जन- 
समुदायक्रे मध्यभागमें बलभद्रजीको घायल कर दिया ॥४३॥ 


बळदेवो महावीयंः सपः शेष इव श्वसन्‌ ॥ ५ ॥ 
द्शाभिस्तद्घनुर्दिव्यं रारेः सरपंसमैवलः । 
चिच्छेद मुश्दिशे तु माधवो माधवाग्रजः॥ ६ ॥ 
तब श्रीकृष्णके बड़े भाई मधुवंशी महापराक्रमी बल- 
द्रेवजीने फुफकारते हुए शेषनागके समान लंत्री सॉस खींचेंकर 
दस सर्पाकार बाणोंद्वारा एकलब्यके दिव्य धनुषको मुद्दी 
पकड़नेकी जगहृसे काट डाला ॥ ५-६ ॥ 
पकलब्यो निषादेशः खड़मादाय सत्वरः। 
प्राहिणोद्‌ बलमादाय निशितं घोरविग्रहम्‌॥ ७ ॥ 
यह देख निषादरा ज एकलब्यने बड़ी उतावलीके साथ 
एक तेज धारवाली भयंकर तलवार लेकर उसे ब्रलदेवजीपर 
दे मारा ॥ ७॥ 
तमन्तरे पडुवीरो वृष्णिवीरः प्रतापवान्‌ । 
तिलशः पश्चभित्रोणेश्वकार यदुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
युद्ध करनेमें कुशल प्रतापी दृष्णिवीर शोर्यसम्पन्न 
यदुनन्दन बलरामने पाँच बाणाँद्वारा ब्रीचमें ही उस तळवारको 
तिळ-तिल करके काट डाला ॥ ८ ॥ 
ततोऽपरं महत्‌ ऊङ्गं सवंकालायसं शुभम्‌ । 
प्राहिणोत्‌ सारथेः कायमालोफ्याथ निषादजः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर निषादपुत्रने वलभद्रजीके सारथिके दारीरको 
लक्ष्य करके एक दूसरा विशाळ खज्ञ चलाया, जो सब-का-सब 
काले ळोद्देका बना हुआ ओर सुन्दर था ॥ ९ ॥ 
तं चापि द्दाभिर्वीरो माधवो यदुनन्दनः | 
याह्व/रन्तरयोश्चैव निर्बिभेद महारणे ॥ १०॥ 
परंतु यदुनन्दन वीर माधवने उस महासमरमें उसकी 
दोनों सुजाओके बीचमें ही दस बाण मारकर उस खज्के 
ठुकड़े-ठुकड़े कर दिये || १० ॥ 
ततः शक्ति समादाय घण्टामालाकुळां चृपः । 
निषादो बलदेवाय प्रेषयित्वा महावलः ॥ ११॥ 
सिंहनादं महाघोरमकरोत्‌ स निषादपः । 
तब महाबली निषादराजने घण्टा-मालाओसे सुशोभित 
एक शक्ति द्वाथमें लेकर उसे बळदेबजीपर चलाया और बड़ा 
भयंकर लिंदनाद किया ॥ ११३ ॥ 
सा शक्तिः सर्वकल्याणी बळदेवसुपागम्रत्‌॥ १२॥ 
उत्पतन्ती महाघोरां बलभद्रः प्रतापवान्‌ । 
आदायाथ निषादेदां खब्बीन्‌ विस्मापयञ्निव ॥ १३॥ 
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तयैव तं जघानाशु वक्षोदेशे च माधवः। 
वदद सर्वकल्याणी शक्ति जब बलदेवजीके पास आयी) 
तत्र प्रतापी बलमद्रजीने ऊपरको उठती हुई उस महाघोर 
शक्तिको हाथसे पकड़ लिया | फिर सबको विस्मयमें डालते 
हुण-से माधवने उसी दाक्तिसे निषादराजकी छातीर्म तत्काळ 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ १२-१३३ ॥ 
स तया ताडितो वीरः खशकत्याथ निषादपः ॥ १४॥ 
विहलः सर्वगात्रेषु निपपात महीतले। 
प्राण संशायमापन्नो निषादो रामताडितः ॥ १५॥ 
अपनी ही दाक्तिसे ताडित होकर वीर निषादराजकां 
सारा शरीर व्याकुल हो उठा और वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा | 
बळरामद्वारा आहत हुआ निषाद एकलव्य प्राणसशयकी 
स्थितिमें पहुँच गया था ॥ १४-१९ ॥ 
निषादा स्तस्य राजन्द्र शतशोऽथ सहस्रशः । 
अष्टाशीतिसहस्त्राणि निषादास्तस्य योधिनः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! उस निषादके सेकड़ों ओर हजारों निषाद 
सहायक थे । उसकी सेनामे अदासी हजार निषाद योद्धा 
मौजूद थे ॥ १६ ॥ 
गदिनः खद्भिनश्चैव महेष्त्रासा मद्दावलाः । 
शरैरनेकसाहस्रेः शक्तिभिश्च परश्वधैः ॥ १७॥ 
गदाभिः पट्टिरीः शूळ्ैः परिधेः प्रासतोमरैः । 
कुन्तेरथ कुठारेश्च याद्तानां महौजसाम्‌ ॥ १८॥ 
राळभा इव राजेन्द्र दीप्यमानं हुतारानम्‌ । 
ते शरैः पातयांचक्र रामं राममिवापरम्‌॥ १९॥ 
राजाधिराज ! वे जैसे पतिंगे जलती हुई आगपर टूट 
पड़ते हैं; उसी प्रकार वे महाबली महाधनुर्धर निषाद गदा 
ओर खङ्गसे युक्त हो अनेक सहस्न त्राणों, शक्तियों, फरसों, 
गदाओं) परिशों, झूलों) परिर्घो, प्रासो, तोमरो, कुन्तो और 
कुठारोद्वारा महाबली यादवोंके बीचमें खड़े हुए दूसरे 
श्रीरामचन्द्रजीके समान पराक्रमो वलरामपर प्रहार करने 
लगे । उन्होंने उनपर बहुत-से बाण मारे || १७-१९ ॥ 
केचित्‌ कुठारेराजघ्नुः केचित्‌ कुन्तेः परश्च थेः। 
गदाभिः केचिदाष्नन्ति शक्तिभिश्च तथा परे ॥ २०॥ 
निजघ्नुः सदसा रामं स्फुरन्तं पाचकं यथा । 
प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित दोनेवाले ब्लरामपर 
कुछ निषार्दोने कुठारोंसे प्रहार किया, कुछ निधादोने कुन्तो और 
फरसोंद्वारा आघात किया । कोई गदासे चोट करते थे तो 
कोई राक्तियोंसे | इस प्रकार उन्होंने सहसा प्रहार आरम्भ 
कर दिया ॥ २०३ ॥ 
ततः क्रुद्धो हली साक्षाद्धलमुद्यम्य सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 
खर्वोनाकर्षपयामास मुसलेन हि पीडयन्‌ । 
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भविष्यपर्च ] 






तब क्रोधमें भरे हुए दइलधर साक्षात्‌ हल उठाकर उसके 
द्वारा तुरंत ही सबको खींचने ओर मुसल्से मारने 
लगे॥ २१ च | 
ते दन्यमाना राजेन्द्र निवादाः पर्वताश्रयाः ॥ २२ ॥ 
निपेतुर्धरणीपृष्ठे शतशोऽथ सहस्त्रश 

राजेन्द्र | उनके मुसळकी मार खाकर सेकड़ों और 
हजारों पर्वंतवासी निषाद प्रथ्वीपर गिरने लगे || २२३ || 


क्षणेन तन्मद्दाराज इत्वा सचीन महावलान्‌ ॥ २३॥ 
सिंहवदू व्यनदंस्तत्र तस्थो रामा महावलः । 


नवन वतितमो ऽध्यायः 


T्््््््््ट्््््ी् 
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१०२५ 
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मदाराज ! क्षणभरमं उन समस्त महाबली निपार्दोका 
वध करके महापराक्रमी बलराम सिंद्रके समान गजना करते 
हुए वहाँ खड़े दो गये | २३३॥ 
ततो रात्रो महाघोराः पिशाचाः पिदिताशनाः॥ २७ ॥ 
आक्ृष्य मांसयूथानि भक्षयन्तः समासते । 
पिवन्तः शोणितं कोष्ठात्‌ संछिद्य दावं बहु ॥ २५॥ 

तदनन्तर रातमें बड़े भयंकर मांसमक्षी पिशाच देर-के- 
ढेर मांस खींचकर खाने लगे | वे मरे हुए. वीरोंके कोष्ठले 
रक्त पीते और बहुत-से मुर्दोकी काट-काटकर खाते थे २४-२५ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंदो भविष्यपर्वणि पुकळव्यसेन्यवघे अष्टनवतितमो5*याय: ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामा रतके खिठुमभाग इरिउशाके अन्तर्गत भविष्यपर में एकरव्यकी सेनाका 
वधविषयक अदुनबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९८ ॥ 
D> 


नवनवतितमोऽध्यायः 
बलभद्र ओर एकलव्यका तथा पोण्ड्क और सात्यक्रिका युद्ध 


वेञ्चम्पायन उराच 
क्रव्यादाः सवे एवाशु भक्षयन्तस्तदा शचम्‌ । 
सन्तो विविधं घोरं नादयन्तो वरुंचराम्‌ ॥ १ ॥ 
वंहाम्पायनजी कहते ह नमेजय ! समस्त मांस- 
भक्षी जीव उस समय यीधतापूर्वक मृतर्कोका मांत खाते और 
नाना प्रकारका घोर अट्टहास करते हुए पृथ्त्रीको प्रतिष्वनित 
करते थे ॥ १ ॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च पिवन्तः शोणितं बहु । 
आरिखं भुञ्जते राजञ्छवस्य पिशिताशनाः ॥ २ ॥ 
राजन्‌ | कच्चा मांस खानेवाले राक्षस और पिशाच बहुत- 
सा रक्त पीते ओर नखसे शिलतक मृतर्कोका मांस खाकर 
तृत होते थे ॥ २॥ 
नुत्यन्ति स्म तदा राजन्‌ नगर्या रणतोषिताः । 
काका बलाका ग्रधाश्च च्येना गोमायवस्तथा॥ ३ ॥ 
भक्षयन्तः प्रवतेन्ते राक्षसाश्वेव दारूणाः । 
नरेश्वर ! उस नगरीमें उस युद्धसे संवुष्ट हुए कोए, बक; 
गध्र, स्येन और गीदड़ उस समय नृत्य करते थे । भयानक 
राक्षस भी म्तकोंके मांस-भक्षणमे लगे थे ॥ ३३ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे वीरो निषादो लब्धसंक्षकः ॥ ४ ॥ 
हतान्‌ सतीन समालोकय निषादान्‌ नगचारिणः 
गदामादाय कुपितो राममेच जगाम ह॥ ५॥ 
इसी बीचमें बीर निषाद एकरूव्यको चेतना प्राप्त हुई, 
समस्त पर्वतवासी निषार्दोको मारा गया देख, कुपित हो गदा 
लेकर वह बलरामजीकी ओर चला ॥ ४-५ ॥ 
जघान गद्या राजञ्जत्रुदेशे निषादपः। 


ततो रामो गदी राजन्‌ निपादं बाहुशालिनम्‌ ॥ ६ ॥ 
आजघ्ने गद्या क्रं मदमत्तो हलायुधः। 

राजन्‌ ! उस निषादराजने बळरामजीकी हँसलीपर गदासे 
आघात किया । तब गदाधारी मदमत्त इलधर बलरामने उस 
बाहुशाली क्रूरकर्मा निपादको गदासे गहरी चोट पर्हुचायी ॥ 
तयोश्च तुमुळं युद्धं गदाभ्यां समवर्तत ॥ ७ ॥ 
आकारो शब्द आसीत्‌ तु तयोयुद्धे महासुज । 
ससुद्वाणां यथा घोपः सवरा संनिगच्छताम्‌॥ ८ ॥ 

फिर तो उन दोनोर्मे गदाओंद्वारा तुमुल युद्ध होने लगा । 
मद्दात्राहो ! उन दोर्नोके युद्धम परस्पर मिलते हुए समस्त 
समुद्रोके गम्भीर घोषकी भाति आकादामे बड़ा भारी शब्द 
होने लगा ॥ ७-८ ॥ 
कल्पक्षये महाराज शब्दः सुतुसुलो ऽभवत्‌ । 
क्षोभितो नागराजश्च नागाः क्षोमं समाययुः ॥ ९ ॥ 

मद्दाराज | प्रलयकाल्मे समुद्रोक्रा जो तुमुल घोष होता 
है, वेसा दी गाब्द होने लगा | उससे नागराज दोष भी क्षुब्ध 
हो उठे ओर दिग्गर्जोको भी महान्‌ क्षोभ प्राप्त हुआ ॥ ९ ॥ 
पृथिवी चान्तरिक्षं च सवं शब्दमय यभो! 
ततः स पोण्डूको राजा सात्यकि वृष्णिनन्दनम॥ १० ॥ 

गदयेव जघानाश सत्वर रणक्रोविद्‌ः 
युघानो वली राजन्‌ वाखुदेवं जघान द्द ॥ ११॥ 

पृथ्वी और आकाश-ये सब-के-सब राब्दमय ही प्रतीत 
होने लगे | इसी बीचमें रणकुशल राजा पोण्ड़कने तुरंत ही 
बृष्णिनन्दन साव्यकिपर गदासे आघात किया । राजन्‌ ! तब 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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बलवान्‌ सात्यकिने भी मिथ्या वासुदेवपर गदाका 
प्रहार किया ॥ १०-११ ॥ 

तयोश्च तुसुलः शब्द्‌ः प्रादुरासीन्मद्दारणे । 
चतुणो युध्यतां राजन्‌ परस्परवधैषिणाम्‌ ॥ १२॥ 
त्रह्माण्डक्षोभणो राजञछः्द आसीत्‌ सुदारुणः। 

ततो रजः प्रादुरभूत्‌ तस्मिन्‌ संप्राममूर्घनि ॥ १३॥ 
तारका निष्प्रभा राजंस्तमस्येवं क्षयं गते । 
उषसि प्रतिबुद्धाथां ततो निःदोषतां ययौ ॥ १४॥ 
उदितो भगवान्‌ सूर्यश्चन्द्रश्च क्षयमाययो । 

तेषां युद्धं प्रादुरभूचतुर्णा वाहुशालिनाम्‌। 
देवाखुरसमं राजन्नुदिति भास्करे महत्‌ ॥ १५॥ 





राजन्‌ ! उन दोनोंके मद्दासमरमें बड़ा भयंकर शब्द 
प्रकट होने लगा | एक दूसरेके वधकी इच्छावाले इन चारों 
योद्धाओंका अत्यन्त भयानक शब्द समूचे ब्रह्माण्डमें क्षोभ 
उत्पन्न करनेवाला था । राजन्‌ ! तदनन्तर उस संग्रामके 
मुद्दानेपर प्रातःकालकी लाली प्रकट हुई, तारे प्रकादाह्दीन हो 
गये | इसी तरह अन्धकार क्षीण होने लगा । उषःकालके 
जाग्रत्‌ होनेपर अन्धकार पूर्णतः मिट गया । भगवान्‌ सूर्यका 
उदय हुआ और चन्द्रमा क्षीण हो चले । राजन्‌ ! भगवान्‌ 
भास्करका उदय होनेपर उन चारों ब्राहुशाली वीरॉका महान्‌ 
युद्ध होने लगा, जो देवताओं और असुरोके संग्राम-सा 
प्रतीत होता था ॥ १२--१५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपंणि झौण्डूकयुद्धे नवनवतितमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतके लिङभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें पोण्ड्कयुद्धविषयक निन्यानबेकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
"८० a4 


शततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका द्वारकामें आगमन ओर पोण्डूकसे उनकी बातचीत 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले भगवान्‌ देवकीसुतः । 
गन्तुमेच्छज्जगन्नाथः पुरं वद्रिकाश्रमात्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
निर्मल प्रभातकाळ आनेपर देवकीनन्दन भगवान्‌ जगन्नाथने 
बदरिकाश्रमसे अपनी द्वारकापुरीको जानेकी इच्छा की ॥१॥ 


नमर्ङृत्य मुनीन्‌ स्टवोन्‌ ययौ द्वारवतां चूप । 

आरुह्य गरुडं विष्णुवेगेन महता प्रभुः॥ २॥ 
नरेश्वर | समस्त मुनिर्योको नमस्कार करके भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण गरुड़पर आरूढ हो बड़े वेगसे द्वारकापुरीकी ओर 

चल दिये ॥ २ ॥ 

सुमहाञ्छुश्रुवे शब्दस्तेषां युद्धं प्रकुर्वताम्‌ । 

गच्छता देवदेवेन पुरीं द्वारवतीं नुप ॥ ३॥ 
राजन्‌ ! द्वारकापुरीक्ी ओर जाते हुए देवाधिदेव 

श्रीकृण्णने वहाँ युद्ध करते हुए उन समस्त योद्धाओंका महान्‌ 

कोलाइल सुना ॥ ३ ॥ 

अचिन्तयञ्जगन्नाथः को न्ययं शब्द उत्थितः । 

संग्रामसम्भवो घोर आर्यशैनेयसंयुतः॥ ४ ॥ 
उसे सुनकर जगदीश्वर श्रीकृष्ण सोचने लगे--'यह्द केसा 

युद्धजनक घोर शब्द प्रकट दो रह है, जितर्मे भैया बलराम 

और सात्यकिकी भी गजना मिली हुई है ॥ ४ ॥ 

व्यक्तमागतवान्‌ पौण्ड्रो नगरीं द्वारकामजु । 

तेन युद्धं समभवत्‌ पोण्डूकेण दुरात्मना ॥ ५ ॥ 

यदूनां वृष्णिवीराणां युद्धत्यतामितरेतरम्‌। 

शाब्दो ऽयं सुमहान्‌ ध्यक्तो नात्र कायो विचारणा॥ ६॥ 


“निश्चय ही पोण्डूकने द्वारकापुरीपर आक्रमण किया है । 
उसी दुरात्मा पोण्डुकके साथ यादवों एवं दृष्णिवीरोका युद्ध 
हो रहा है | परस्पर युद्ध करनेवाले इन्हीं योद्धाओका यह 
महान्‌ शब्द प्रकट हो रहा है । इसमें कोई अन्यथा विचार 
करनेकी आवश्यकता नहीं है? ॥ ५-६ ॥ 
इत्येचं चिन्तयित्वा तु दध्मो शङ्कं मदारवम्‌। 
पाञ्चजन्यं हरिः साक्षात्‌ प्रीणयन्‌ दृष्णिषुङ्गवान्‌॥७ ॥ 

ऐसा सोचकर साक्षात्‌ श्रीहरिने बृष्णिशिरोमणि वीरॉको 
प्रसन्न करते हुए मदान्‌ शब्द करनेवाले पाञ्जजन्य शङ्खको 
बजाया ॥ ७ ॥ 
रोद्खी पूरयामास तेन राब्देन केशवः | 
याद्वा ज्रष्ण यश्चैव श्रुत्वा शङ्खस्य ते रवम्‌ ॥ ८ ॥ 
व्यक्तमायाति भगवान्‌ पाञ्चजन्यरचो ह्ययम्‌ । 

केशवने उस शङ्खध्वनिसे पृथ्वी और आकाशको परिपूर्ण 
कर दिया | उस दाङ्कनादको सुनकर यादब और त्रृष्णिबंशी 
परस्पर कहने लगे--५निश्चय ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण पधार रहे 
हैं । यह पाञ्चजन्यकी ही ध्वनि सुनायी पड़ती दै? ॥ ८३ ॥ 
इति ते मेनिरे राजन्‌ वृष्णयो यादवास्तथा ॥ ९ ॥ 
निभ॑याः समपद्यन्त वृष्णयो यादवाश्च ते । 

राजन्‌ ! यादवो ओर वृष्णिवंशिर्योकी इस बातका दृढ़ 
निश्चय हो गया । वे दृष्णि और यादव निर्भय दो गये ॥९३॥ 
तस्मिन्नेव क्षणे इष्टस्ताक्ष्येश्च पततां वरः ॥ १०॥ 
ततश्च देवको स्‌ नु डएस्ते यीद्वेश्वरः । 
सूताश्च मागधाश्चैव पुरो यान्ति जगत्पतेः ॥ ११॥ 

उवी क्षण पक्षियांमे श्रेष्ठ गरुड़ दिखायी दिये । तदनन्तर 
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यादवेश्वर देवकीनन्दन श्रीकृष्णका दर्शन हुआ । सूत ओर 
मागघजन उन जगदीश्वरके सामने गये ॥ १०-११ ॥ 
स्तुत्या स्तुतं हरि विष्णुमीश्वरं कमलेक्षणम्‌। 
गताश्च याद्चाः सर्वे परिवत्वर्जनादंनम्‌ ॥ १२॥ 
जिनकी स्तुति की गयी थी उन कमलनयन सर्वव्यापी 
ईश्वर जनार्दन दरिके पास समस्त यादव गये और उन्हें घेर- 
कर खड़े दो गये ॥ १२ ॥ 
‘कृष्णस्तु गरुडं भूयो गच्छ त्वं नाकमुत्तमम्‌ । 
इत्युक्त्वा गरुडं विष्णुर्विखुज्य यदुनन्दनः ॥ १३॥ 
दारकं पुनराष्देदं रथमानय मे प्रभो। 
इसके बाद यदुनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः गरुड्से 
कहा-'तुम उत्तम स्वर्गलोकको जाओ? ऐसा कहकर उन्होंने 
गरुड़को तो त्रिदा कर दिया और पुनः दारकसे कइा-- 
“सामर्थ्यशाली सारथे | तुम मेरा रथ ले आओ? ॥ १३३ ॥ 
स तथेति प्रतिक्षाय रथमादाय सत्वरम्‌ ॥ २४॥ 
रथोऽयं भगवन्‌ देव किमतः कृत्यमस्ति मे । 
इत्युकत्वा रथमादाय प्रणम्याग्रे स्थितो हरेः ॥ १५ ॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर सारथि तुरंत रथ ले आया 
और बोला--'भगवन्‌ ! देव ! यदद रथ उपस्थित है । इसके 
अतिरिक्त मेरे लिये क्या आज्ञा है १? ऐसा कहकर दारुक रथ 
ले आया ओर भगवानको प्रणाम करके उनके सामने खड़ा 
हो गया ॥ १४-१५ ॥ 
गतेऽथ गरुडे विष्णू रथमारुह्य सत्वरम्‌। 
यत्र युद्ध समभवत्‌ तत्र याति स्म केशवः ॥ १६॥ 
गरुड़के चले जानेपर केशव श्रीकृष्ण तुरंत रथपर आरूढ 
हुए ओर जहाँ युद्ध दो रदा था, वहाँ गये ॥ १६ ॥ 
तत्र गत्वा महाराज युध्यतां च महात्मनाम्‌ । 
पाञ्चजन्यं महाराक्क दध्मो यदुवृपोत्तमः ॥ १७॥ 
महाराज ! वहाँ जाकर यदढुकुलतिलक भ्रीकृष्णने उन 
जूझते हुए महामनस्वी वीरोंके बीचमें पाञ्चजन्य नामक महान्‌ 
शाङ्क बजाया ॥ १७ ॥ 
पौण्ड्रो ऽथ वासुदेउस्तु ऊष्णं ष्ट्रा रणोत्सुकम्‌ । 
सात्यकि पृष्ठतः स्वा वाखुदेवमुपागमत्‌ ॥ १८॥ 
पोण्डूक वासुदेव श्रीकृष्णको युद्धके लिये उत्सुक देख 
सात्पकिको पीछे करके उन वसुदेवनन्दनके समीप चला ॥ 
कुद्धो ऽथ सात्यकी राजन्‌ वारयामास पौण्डूकम्‌ 
न गन्तव्यमितो राजन्नेष धर्मः सनातनः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! यह देख क्रोधमें भरे हुए सात्यकिने पोण्डूकको 
रोका ओर कद्दा--“राजन्‌ ! तुम्हें यहाँसे नहीं जाना चाहिये । 
यद उनातन धर्म नहीं है ॥ १९ ॥ 
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जित्वा मां गच्छ राजेन्द्र परं योद्धुं महारणे । 
क्षत्रियोऽसि महावीर स्थिते मयि रणोत्छुके ॥ २०॥ 
पष ते गर्वेमखिळं नाइायिष्यामि खंयुगे। 

“राजेन्द्र ! इस मद्दासमरमें मुझे परास्त करके तुम दूसरे- 
से युद्ध करनेके लिये जाओ । महावीर ! तुम क्षत्रिय दो, 
जबतक में युद्धके लिये उत्सुक हूँ; तबतक तुम्हे अन्यत्र नहीं 
जाना चाहिये । में अभी युद्धस्थलमं तुम्हारा सारा घमंड चूर 
किये देता हूँ? | २०६ ॥ 
इत्युफ्त्वा चाग्रतस्तस्थौ गच्छतो यादवेश्वरः ॥ २१ ॥ 
पोण्डूस्य रिनिनप्ता तु पदुयतः केशवस्य ह । 
अवश्षाय शिनेः पोत्रं ऊष्णमेच जगाम ह ॥ २२॥ 

ऐसा कहकर शिनिक्रे पोते यादवेश्वर सात्यकि श्रीकृष्णे 
देखते-देखते जाते हुए पौण्ड़कके आगे खड़े हो गये तो भी 
वद्द सात्यकिकी अवहेलना करके श्रीकृष्णकी ओर चल दिया ॥ 
निर्भेत्स्यं सहसा भूयः सात्यकिः क्रोधमूच्छितः । 
गद्या प्राहरत्‌ पौण्डूं वासुदेवस्य पयतः ॥ २३॥ 

तब क्रोधसे भरे हुए खात्यकिने सहसा उसे डॉटकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके देखते-देखते पुनः पोण्ड़कपर गदासे 
प्रहार किया ॥ २३ ॥ 
यथाप्राणं यथायोगं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
इष्राथ भगवानेवं सात्यकि प्रशशंस ह ॥ २४॥ 
सत्यपराक्रमी सात्यकिने पूरी सावधानी और शक्तिका 
उपयोग करके पोण्डुक़पर गदा चलायी थी । यहद देखकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने सात्यकिकी भूरिःभूरि प्रशांसा की ॥ २४॥ 
निवाय सात्यकि कृष्णो यथेष्टं क्रियतामसो । 
उपारमद्‌ यथायोगं सात्यकिः रृष्णवारितः ॥ २५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ 'वह जेठा चाहे वेसा ही करें? यह कहकर 
श्रीकृप्णने{सात्यकिको रोक दिया । श्रीकृष्णक्के रोकनेपर सात्यकि 
यथावसर युद्धसे विरत हो गये ॥ २५ ॥ 
स ततः पौण्डूको राजा वासुदेवसुवाच ह । 
भो भो यादव गोपाल इदानीं क गतो भवान ॥ २६॥ 
तदनन्तर राजा पौण्ड्कने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कदा 
८ओ यादव | ओ गोपाल ! इस समय तुम कहाँ चले गये थे १ ॥ 


त्वां द्रष्टमभथ सम्प्राप्तो वाखुदेवो५स्मि साम्प्रतम्‌ । 
इत्वा त्वां सबळ रूप्ण बलेबहुमिरन्वितः ॥ २७॥ 
अहमेको भविष्यामि वाखुदेवो मह्दीतळे । 

“मैं इस समय तुमसे ही मिलने आया हूँ । आजकल में 
ही वासुदेव नामसे विख्यात हूँ । श्रीकृष्ण ! में बहुत-सी 
सेना ओके साथ हूँ । इस समय सेनासद्दित तुम्हारा वध करके 
में अकेला ही इस भूतलपर वासुदेव रहूँगा ॥ २७३ ॥ 


यञ्चक्र तव गोविन्द्‌ प्रथितं खुप्रभं मदत्‌ ॥ २८ ॥ 
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अनेन मम चक्रेण पीडितोऽस्सि च तद्रणे। 
चफ्रमस्तीति तद्वीयं तव माधव साम्प्रतम्‌ ॥ २९॥ 
नाशयिष्यामि तत्‌ सर्व सवक्षत्रस्य पद्यतः । 
“गोविन्द्‌ ! तुम्हारा जो विख्यात; उत्तम प्रभासे युक्त और 
महान्‌ चक्र हे; उसका मेरे इत चक्रसे अभी नाश हो जायगा । 
इसके ल्यि मुझे खेद है | माधव ! परंतु रणभूमिर्मे अब तुम्हें 
मेरे पास चक्र है? ऐसा सोचकर उसके बलका घमंड नहीं 
होना चाहिये; क्योंकि आज में समस्त क्षत्रियोंके देखते-देखते 
ठुम्हारे उस सारे बलका नाश कर डाूँगा ॥ २८-२९३ ॥ 
शाङ्गीति मां दिजानीहि न त्वं शाङ्गीति शिप्यसे॥ ४०॥ 
शङ्कमस्तीति तद्वीय तव माधव सास्प्रतम्‌। 
शङ्ली चाहं गदी चाहं चक्री चाहं जनादन ॥ ३१॥ 
“जनादन | दुम मुझे झाङ्गी भी समझो । “केवल तुम्दी 
शारङ्गी नामसे यहाँ शेष हो? ऐसा न समझो । माधव ! मेरे 
पास शङ्क है | ऐसा समझकर तुम्हें अब उसके बलका भी 
घमंड नहीं करना चाहिये; क्योंकि में शङ्खी भी हँ, गदाधर 
भी हूँ ओर चक्रपाणि भी हूँ ॥ ३०-३१ ॥ 
मामेष हि खदा मू युजीनन्तो वीर्यशालिनः । 


आदौ त्वं बलवद्‌ वृद्धान्‌ हत्वा ह्लीवाळकान वहून्‌॥ ३२॥ 


गाब्ध हत्वा मद्दागवेस्तव सम्प्रति वतेते । 
तत्‌ तेऽहं व्यपनेष्यामि यदि तिछ्ठसि मत्पुरः ॥ ३३ ॥ 
“जगतूमें जो पराक्रमशाली और ज्ञानी पुरुष है, वे अब 
उदा मुझे ददी राङ्क, चक्र ओर गदा धारण करनेवाला कहेंगे । 
पहलेकी बात है, तुमने बलवानोंमें बढ़े-चढ़े कुछ कंसके अनुः 
चरोंका, स्त्री ( पूतना ) का तथा बहुत-से बाल्कोका ( छः 
गर्भोका कंसद्वारा ) वध करके कुछ गौओं ( वत्सासुर, अरि- 
धासुर आदि ) छा मी वध किया था | इसीसे तुम्हें अपनी 
दीरतापर बड़ा गर्व है । यदि मेरे सामने खड़े रद्द गये तो 
ठुम्हारे उस गवंको चूर्ण कर दूँगा ॥ ३२-३३ ॥ 
शर्त्रं गह्याण गोविन्द यदि योद्धं ब्यवस्थितः । 
इत्युक्त्वा बाणमादाय तस्थौ पाइवं जगत्पतेः ॥ ३४ ॥ 
“गोविन्द्‌ ! यदि तुम युद्धके लिये खड़े हो तो शास्त्र 
अइण करो |? ऐसा कहकर पोण्डुक त्राण हाथमे लेकर 
जगदीश्वर श्रीहरिके पास खड़ा ह्यो गया ॥ ३४ || 
एतद्‌ बचनमाकण्यं वासुदेवेन भाषितम्‌ । 
स्मितं ऊत्वा हरिः कृष्णो बभाषे पोण्डूक चपम्‌ ॥३५॥ 
कामं चद्‌ जप त्वं दि पातफ्यस्सि सदा चप । 
गोघाती बाळधाती च ख्रीइन्ता सर्वेथा जप ॥ ३६॥ 
मिथ्या वासुदेवके इस कथनको सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मुस्कराये और उस पौण्ड्क नरेशसे इस प्रकार बोले-- 
“नरेश्वर ! तुम इच्छानुसार जो-जो चाद्दो कदो । में सदा 


श्रीमद्दाभारते खिलभागे 
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पातकी ही हूँ । मैंने सर्वथा गोद्या, बालइत्या और स्त्री 
हत्या की है ॥ ३५-३६ ॥ 
चक्री भव गदी राजञ्छाङ्ां च सततं भव ! 
नामधेयं वृथा मह्या वासुदेवेति च प्रभो ॥ २७॥ 
“राजन्‌ ! तुम सदा चक्र; गदा ओर शाङ्ग धनुष धारण 
करनेवाले बने रहो। प्रभो ! मेरा वासुदेव यद्द मिथ्या नाम भी 
रहो ॥ ३७॥ 
शाङ्गी चक्की गदी दाद्वीत्येवमादि वृथा मम । 
कि तु वक्ष्यामि किचित्‌ तु श्टणुष्व यदि मन्यसे ।३८। 
*शा्ञ्गी, चक्री, गदी और शङ्खी आदि जो मेरे नाम हैं 
उनका भी व्यर्थ भार लिये रहो; परंतु में तुमसे कुछ कहना 
चाहता हूँ, यदि ठीक समझो, तो सुनो ॥ ३८ ॥ 
क्षत्रिया बलिनो ये तु स्थ्रिति मयि जगत्पतौ । 
तथानुद्रुवते त्वां हि जीवत्येच मयि प्रभो ॥ ३९॥ 
“प्रभो ! मुझ जगदीश्वरके जीते-जी दी बलवान क्षत्रिय 
तुम्हे वेसे ( मेरे-जेसे ) नामोंद्वारा पुकारते हैं ॥ ३९ ॥ 
यन्मे चक्रं मदाघोरमखुरान्तकर महत्‌ । 
तत्तुर्यं तव चक्रं तु त्रृत्ततो न तु वीर्यतः। 
आयुधेष्यथ सर्वत्र राव्द्सारऱ्यमस्ति ते ॥ ४०॥ 
“मेरा जो असुर्रोका अन्त करनेवाला महाधोर एवं महान्‌ 
चक्र है, तुम्हारा चक्र केवल गोलायीमे उसकी समानता 
करता है, शाक्तिमें नहीं । तुम्हारे सम्पूर्ण आथुधोमे भी मुझे 
नाममात्रकी समता है; शक्तितः नहीं ॥ ४० ॥ 
गोपोऽहं सवदा राजन प्राणिनां प्राणदः खदा। 
गोप्ता सवेषु लोकेषु शास्ता दुष्टस्य सर्वदा ॥ ४१॥ 
“राजन्‌ ! में वंदा गोप हूँ, अर्थात्‌ प्राणिर्योका सदा 
प्राणदान करनेवाला हूँ, सम्पूर्ण लोकोंक़ा रक्षक तथा सर्वदा 
दुर्शका शासक हूँ ॥ ४१ ॥ 
कत्थनं सर्वकाये हि जित्वा रात्रून्‌ नृपाधम । 
अजित्वा कि भवान्‌ जूते स्थिते मयि च रास्त्रिणि॥ ४२॥ 
“नुपाधम | तुम्हे शत्रुओको जीतकर ही सब प्रकारसे 
बड़ी-बड़ी बातें बनानी चाहिये । जत्र में शस्त्र लेकर तुम्हारे 
सामने खड़ा हूँ; तब तुम मुझे पराजित किये बिना ऐसी बातें 
क्यो कहते हो १॥ ४२ ॥ 
हृत्वा मां बूहि राजेन्द्र यदि शक्तो ऽसि पोण्ड्रक | 
स्थितोऽहं चक्रमाञ्चित्य रथी चापी गदासिमान्‌॥ ४३॥ 
“राजेन्द्र पोण्ड्क ! यदि तुममे शक्ति दो तो मुझे मार- 
कर अपनी प्रशंसा करो | में रथ) धनुप) गदा और खड्जसे 
युक्त हो चक्र लेकर तुम्हारे सामने खड़ा हू ॥ ४३ ॥ 


रथमाझह्य युद्धाय सन्नद्धो भव मानद । 
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इत्युक्त्वा भगवान्‌ विष्णुः सिहनादं ब्यनीनद्‌त्‌॥ ५४ ॥ 
“मानद ! रथपर आरूढ हो युद्धके लिये तैयार हो जाओ | 


ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ ४४ || 


इति श्रमहाभारते खिलभागे दरिवंशे भविष्यपर्वंणि कृष्णपोण्डूकयुद्धे शततमोऽध्यायः ॥ १०० ॥ 


इ€ प्रकार श्रीमहामारतके खितभाग हरिदंशके अन्तर्गत भविष्यपमें श्रीकृष्ण और पौष्डुकका 
युद्धविषयक सौत्र अध्यय पुरा हुआ ॥ ९०० ॥ 





_  एकाधिकशततमोऽध्यायः 
पोण्ड्क ओर श्रीकृष्णका युद्ध तथा पोण्डूकका वध 


बैञ्यम्पायन उवाच 
ततः शरं समादाय वासखुदेचः प्रतापत्रान्‌। 
पौण्डं जघान सहसा निदितेन शरेण ह॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 
प्रतापी भगवान्‌ वासुदेवने बाण लेकर सहता 3स पेने त्राण- 
के द्वारा पोण्ड्कपर प्रद्दा! किया ॥ १ ॥ 
पौण्ड्रोऽथ वासुदेवस्तु दारेंदेशभिराधुरोः । 
वाख्रुदेवं जघानाशु वाष्णंयं वृष्णिनन्द्नम्‌ ॥ २॥ 
पौण्ड्क वाबुदेवने भी दस शीघ्रगामी बाणोंद्र'रा वृष्णि- 
वंशी एवं वृष्णिकुलनन्दन वाघुदेवपर शीघ्र हद्दी आघात किया॥ 
दारुक पदञ्चविशत्या यान्‌ दशभिरेव च | 
सप्तत्या वासुदेवं तु यादवं वासुदेवकः ॥ ३॥ 
उस मिथ्या वासुदेवने दारुकको पच्चीस, घोड़ोंको दस 
और यदुकुलतिलक श्रीकृष्णको सत्तर बाण मारे ॥ ३ ॥ 
ततः प्रहस्य सुचिरं केशवः केरिसदनः | 
धुष्टोऽसाविति मनसा सम्पूज्य यदुनन्दनः ॥ ४ ॥ 
तब केशिइन्ता यदुनन्दन केशवने देरतक इँसकर मन- 
ही-मन उसकी प्रशंसा करते हुए कहा--'पोण्डूक बड़ा ढीठ है? ॥ 
आकृष्य शाङ्ग वलवान्‌ संधाय रिपुसूदनः । 
माराचेन सुतोक्ष्णन ध्वजं चिच्छेद केशवः ॥ ५ ॥ 
उसके बाद शत्रुसूदन बलवान्‌ केशवने शाद्ध धनुषको 
खींचकर उसपर तीखे नाराचका संधान किया ओर उसके 
द्वारा पोण्डूकको घ्वजा काट डाली ॥ ५ ॥ 
सारथेश्च शिरः कायादाहृत्य यडुनन्द्नः । 
अश्वांश्च चतुरो दत्वा चतुः सायकोत्तमैः ॥ ६ ॥ 
रथं राशः समाहत्य तदोभो पाष्णिसारथी । 
चक्रे च तिलशः कृत्वा हसन्‌ किचिदिव स्थितः॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ यदुनन्दन श्रीहरिने उसके सारथिके सिरको 
धड़से अलग करके चार उत्तम सायकोंद्वारा चारों घोड़ोंको 
मारकर उस राजाके रथको भी तोड़-फोड़ डाला तथा दोनों 
पाइ्वरक्षकोको घायल करके उसके रथके पद्दियोंको तिळ:लिल 
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करके काट डाला और वे कुछ मुसकरःत हुए-से खड़े हो गये ॥ 
पौण्डूको वासुदेवस्तु रथ।दुत्प्लुत्य सत्वरः । 
आदाय निशितं खङ्ग प्राहिणोत्‌ केशादाय सः ॥ ८ ॥ 
तब पोण्ड़क वासुदेव तुरंत ही रथसे कूद पड़ा ओर 
एक तीखी तलवार लेकर उसने भगवान्‌ केशवपर चला दी ॥ 
स खड्क शातधा कृत्वा तृष्णीमासीच्च केशवः । 
ततः पर महाघार परिघं काळसम्म्रितम्‌ ॥ ९ ॥ 
ग्रद्दःत्वा वास्रुदेवाय वासुदेवः प्रतापवान्‌ । 
प्राहिणोद्‌ बृष्णिवीराय सर्वक्षत्रस्य पद्यतः ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ केशव उत्त तलवारके सो टुकड़े करके चुपचाप 
रयपर बैठे रहे । तत्पश्चात्‌ प्रतापी पोण्ड़क वासुदेवने एक 
कालके समान महाघोर परिघ लेकर समस्त क्षत्रियोंके देखते- 
देखते उसे वृष्णिवीर भगवान्‌ वासुदेवपर चला दिया | ९-१०॥| 
तद्‌ द्विधा जगतां नाथश्थकार यदुनन्दनः । 
ततश्चक्रं मद्दाघोर सदस्रार मद्दाप्रभम्‌ ॥ ११॥ 
त्रिशद्धारसमायुक्त मायसास्यममित्रहा ! 
आदायाथ महाराज केशवं वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ १२॥ 
तब जगदीश्वर यदुनन्दनने उत परिघक्रे दो टुकड़े कर 
दिये | महाराज ! तत्पश्चात्‌ शत्रुसूदन पोण्ड्कने महाघोर 
परम कान्तिमान्‌ सहर्सों अरोंसे युक्त तोस भार लोहेके बने 
हुए क्षेपणीय चक्रको हाथमें लेकर भगवान्‌ भ्रीकृष्णते कह्य-॥ 
पद्दयेदं निशितं घोर तव चक्रविनाशनम्‌। 
अनेन तव गोविन्द दपं दर्पंचतां वर ॥ १३ ॥ 
अपनेष्यामि वाष्णंय सर्वक्षत्रस्य पझ्यतः । 
८दर्पवाले पुरुषोर्मे श्रेष्ठ गोविन्द ! देखो, यदद भयंकर 
एवं तीखा चक्र तुम्इःरे चक्रका विनाश करनेवाला दै । 
वार्ष्णेय ! में इसी चक्रसे समस्त क्षत्रियोंके देखते देखते तुम्हारा 
सारा घमंड चूर्ण कर दूँगा ॥ १३३ ॥ 
त्वासुद्दिइय महाघोरं छतमन्यद्‌ दुराखद्म्‌ ॥ १४ ॥ 
यदि शक्तो हरे कृष्ण दारयेदं मद्दास्पदम्‌। 
“हरे | कृष्ण | तुम्हारे उद्देस्यसे ददी मैने यद्द महाभयंकर 
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दूसरा दुर्जय चक्र तेयार कराया है | यदि तुममें शक्ति हो 

तो इस विशाल चक्रको विदीर्ण करो? ॥ १४३ ॥ 
इत्युक्त्वा तच्छतयुणं श्रामयित्वा महाबलः ॥ १५ ॥ 
चिक्षेपाथ मद्दावीयं: पोण्डूको र॒पसत्तमः । 

ऐसा कहकर महाबली मद्दापराक्रमी दपश्रेष्ट पौण्डकने 
उस चक्रक्रो सौ बार घुमाकर श्रीकृष्णपर चला दिया ॥ 
अवप्लुत्य ततो देशात्‌ तदुत्सज्य महावलः ॥ १६॥ 
सिंद्नादं मद्दाघोरं व्यनदद्‌ वीयंवांस्तदा । 

तब महावली और पराक्रमशाली श्रीकृष्ण उस स्थानसे 
नीचे उतर गये और उस चक्रको विफल करके महाधोर सिंह- 
नाद करने लगे ॥ १६३ ॥ 
ततो विस्मयमापन्नो भगवान्‌ देवकीखुतः ॥ २७॥ 
अहो वीर्यमहो घेयमस्य पोण्डरस्य दुःसहम्‌ । 

पहले तो भगवान्‌ देवकीनन्दन उसका साइस देखकर 
विस्मित हो उठे और यह कहने लगे कि 'अद्दो ! पोण्ड़कका 
दुःसह पराक्रम और धैर्य अद्भुत है? ॥ १७३ ॥ 
इति मत्वा जगन्नाथ उत्थितश्च रथोत्तमात्‌ ॥ १८॥ 
ततः शिलां समादाय प्रेषयामास केशवम्‌ । 
तां शिलां प्रेषयामास तस्मै यदुकुलोद्वहः ॥ १९ ॥ 

यही सब सोचकर जगन्नाथ श्रीकृष्ण अपने उत्तम रथसे 
उतर पड़े थे । तदनन्तर पोण्डूकने एक शिलाखण्ड लेकर 
भगवान्‌ श्रीकृप्णपर चलाया, किंतु यदुकुळतिलक श्रीकृष्णने 
वह शिला फिर उसीपर दे मारी ॥ १८-१९ ॥ 
पौण्ड्रेण खुचिरं काळं विक्रीड्य भगवान्‌ हरिः । 
ततश्चक्रं समादाय निशितं रक्तभोजनम्‌ ॥ २०॥ 


इस प्रकार भगवान्‌ श्रीहरिने पोण्डूकके साथ चिरकाल- 


तक युद्धका खेल करके अपना तीखा चक्र हाथमे लिया) 
जो देत्यॉके रक्तका आहार करनेवाला था || २० ॥ 
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दत्यमांसप्रदिग्धाङ्गं नारीगर्भविमोचनम्‌ । 
शातकुम्भमयं घोरं देत्यदानवनाशनम्‌ ॥ २१॥ 
सहस्त्रार शतार तदद्गतं दैत्यभीपणम्‌। 
पेश्वयंघर्म परमं नित्यं सुरगणाचितम्‌ ॥ २२॥ 
उस चक्रा अङ्ग-प्रत्यङ्ग देत्योक्रे मांससे पुष्ट हुआ था | 
वह देत्यनारियोके गर्भ गिरा देनेवाला था । उसका निर्माण 
सुवणंसे हुआ था । वह घोर चक्र देत्यों और दानबोंका नाश 
करनेवाला था | उसके अरे कभी सहरखांकी संख्याम प्रकट 
होते थे ओर कभी सैकड़ोंकी । ऐश्वर्य ही उसका कवच था | 
वह देवगणाँद्वारा पूजित उत्तम अस्त्र नित्य अद्भुत तथा देर्त्यो- 
को भयभीत करनेवाला था ॥ २१-२२ ॥ 
विष्णुः कृष्णस्तथा शार्ङ्गी नित्ययुक्तः सदा हरिः। 
जघान तेन गोविन्दः पौण्ड़कं नृपसत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
सवंव्यापी राङ्गधनुर्घर पापहारी श्रीकृष्ण सदा उस 
अस्रसे युक्त रहते हैं । गोविन्दने उसी अस्रसे न्रपश्रेष्ठ पोण्ड्क- 
को मार डाला ॥ २३ ॥ 
तस्य देइ विदायोशु चक्क पिशितभोजनम्‌। 
रूष्णस्याथ कर भूयः प्राप सर्वेश्वरस्य ह ॥ २४॥ 
उसके शरीरको विदीर्ण करके वह मांसभोजी चक्र पुनः 
शीघ्र ही सर्वेश्वर श्रीकृष्णके हाथमे आ गया ॥ २४॥ 


ततः स पौण्डूको राजा गताजुः प्रापतद्‌ सुचि । 
निहत्य भगवान विष्णु्दुविश्ञेयगतिः प्रभुः । 
प्रतिपेदे सुधर्मा तु यादवैः पूजितो दरिः ॥ २५॥ 

तदनन्तर वह राजा पोण्ड़क प्राणञ्चून्य द्दोकर प्रथ्त्रीपर 
गिर पड़ा । जिनके स्वरूपको समझना अत्यन्त कठिन है! 
वे सर्वसमर्थ भगवान्‌ विष्णु इरि पौण्ड्कका वध करके यादवों- 
से पूजित ह्यो सुधर्मा नामक सभाम चले गये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्येणि केलासयात्रायां पोण्डकचासुदेववधे 
एका धिकराततमोऽध्यायः॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळमाग इस्विशके अन्तर्गत भन्रिष्यपरमें श्रीकृषणकी कॅळासयधत्राके प्रसङ्गे 


पोएडूक वासुदेवका दघदिपयक एक सौ एको अध्याय पुरा हुआ ॥ १०१ ॥ 
—— --ूछ&08:9>.-..॥9-ै 


[a ९६ र 
दर्याधकशततमो<भध्यायः 
एकलव्यका द्वीपान्तरगमन, भगवान्‌ श्रीकृष्णका यादवोंको अपनी यात्राका संक्षिप्त वृत्तान्त 
बताना तथा अन्त! पुरमें रुक्मिणी ओर सत्यभामासे मिलकर उन्हें संतोष देना 


वशम्पायन उवाच 

निपादेशं ततो रामः दराकत्य़ा वोयवर्ता वरः | 
आजघान स्तनद्वन्दे सिदनादं व्यनीनदत्‌॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | तदनन्तर 
बलवानोंमें श्रेष्ठ अलरामजीने दाक्तिसे निपादराज एकलबव्यकी 
छातीर्मे प्रहार किया और फिर सिंद॒के समान गर्जना की॥ १ ॥ 


ततः कुद्धो निषादेशो रामं मत्तं महाबलम्‌ । 

राद्या लोकविख्यातो जघान स्तनवक्षसि॥ २ ॥ 
तत्र क्रोघमे भरे हुए लोकविख्यात निपादराजने मद्दाबली 

एवं बलके मदसे उन्मत्त हुए बल्रामजीकी छातीमें गदासे 

चोट पहुँचायी ॥ २ ॥ 

आहृतः स तु तेनाशु बलभद्रो महाबलः । 
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भविव्यप्व ] 


द्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२०४१ 








उभाभ्यां चेव रामस्तु कराभ्यां वृष्णिपुज्तचः ॥ ३ ॥ 
गदां गृह्य महाघोरामायान्तीं प्राणहारिणीम्‌ । 
दुद्रावाथ निषादेशः समुद्रं मकरालयम्‌ ॥ ४ ॥ 
उसके द्वारा आइत होकर महाबली दृष्णिपुद्धव वीर 
बलभद्र एवं बलरामने दोनों हाथोसे अपनी ओर आती हुई 
उस प्राणहारिणी मद्दाभयंकर गदाको पकड़कर एकलब्यपर 
आक्रमण किया । यदद देखकर निषादराज एकलव्य मगर आदि 
जलजन्दुओंके निवासस्थान सपरुद्रकी ओर भागा ॥ ३-४ ॥ 
धावत्येवं तदा राज्ञि पकलव्ये निपादपे। 
धावत्येबं च रामोऽपि यत्न यातो निपादपः॥ ५ ॥ 
निषादराज एकल्व्यके इस प्रकार भागनेपर बलरामजी 
भी उसका पीछा करने लगे । वह जहाँ-जहाँ गया, वहाँ-वहाँ 
वे भी गये ॥ ५ ॥ 
सागरं स प्रविदयाइ गत्वा योजनपञ्चकम्‌। 
भीत एवं तदा राजन्नेकळव्यो निपादपः ॥ ६॥ 
राजन्‌! समुद्रम घुसकर निषादराज एकलव्य पाच 
योजन दूर चला गया ओर वहाँ बलमद्रजीसे डरता हुआ द्द 
निवास करने. लगा ॥ ६ ॥ 
कचिद्‌ द्वीपान्तरं राजन्‌ प्रविइय न्यवसत्‌ तदा । 
इत्थं रामो निषादेशं जिगाय यदुनन्दनः ॥ ७॥ 
नरेश्वर ! किती दूसरे द्वीपर्म प्रवेश करके वद्द वहीं रने 
लगा; इस प्रकार यदुनन्दन बळरामजीने निषादराजपर 
विजय पायी ॥ ७ ॥ 
तां सभां मणिरजाळ्यां प्रविवेश इळायुघः । 
सात्यकियुद्धसंसक्तस्तां सभां प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर हृलायुध बलरामजीने मणि तथा रत्नोसे 
विभूषित उप सुधर्मा-सभामें प्रवेश किया । युद्धमें पँसे हुए 
सात्यकि भी उससे विरत हो सभामें लौट आये ॥ ८ ॥ 
अन्ये च यादवा राजन्‌ यथायोगमुपस्थिताः। 
आसीनेषु च सर्वेषु दृष्णिवीरेषु सदेतः॥ ९ ॥ 
अभिवाद्य यथायोगं वृष्णीन्‌ सर्वाश्च केशचः । 
उवाच वचनं काले भगवान देवक्तीसुतः ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! अन्य यादव भी यथावसर वहाँ उपस्थित हुए । 
जत्र सभी वृष्णिवंशी वोर्‌ वहाँ सब ओर ब्रेठ गये, तत्र देवकी- 
नन्दन भगवान्‌ केदावने योग्यताके अनुसार सभी वृष्णि- 
वंशिर्योका अभिवादन करके उस समय यह बात कद्दी--|॥ 
इष्टं केळासशिखर शंकरो नीललोहितः । 
स तु महां यडुयराः प्रीतिमांश्च ददौ वरम्‌ ॥ ११॥ 
ध्यदुवरो ! मैंने केलासशिखरका दर्शन किया | वहाँ 
नीलडोहित भगवान्‌ शङ्करने मुझे प्रसन्न होकर वर दिया है॥ 
तत्र देवाः समायाता सुनयश्च तपोधनाः। 
दृष्टा मां शकरश्चेव प्रीतः स्तुत्वा समाययौ ॥ १२॥ 
“बहा देवता और तपोधन मुनि भी पधारे थे । भगवान 


शङ्कर मुझसे मिलकर प्रसन्न हुए और मेरी स्तुति करके 
लौट गये ॥ १२ ॥ 

अत्यद्भुतं मया ष्टं रात्रौ यादवसत्तमाः। 
पिशाचो दवौ महाघोरौ वदन्तौ मामिकां कथाम्‌ ॥ १३॥ 
झुगयां चक्रतुस्तौ तु चिन्तयन्तौ तु मां सदा। 

'यादवद्ञिरोमणियो ! इस यात्रामें रातके समय मैने एक 
बड़ी अद्भुत वात देखी थ्री दो महाभयंकर पिझाच मेरी हदी 
कथा कहते ओर सदा मेरा दी चिन्तन करते हुए शिकार 
खेल रहे थे ॥ १३३ ॥ 
ष्ट्रा मां तौ हु राजेन्द्राः प्रीतिमन्तौ तपखिनौ ॥ १४॥ 
भक्तिनप्रो महात्मानौ प्रणामं च क्रनुस्तदा । 

राजेन्द्र गण | वे दोनों तपस्वी मुझ देखकर बड़े प्रसन्न 
हुए । वे महात्मा थे, उन्होंने भक्तिभावसे नम्र होकर मुझे 
प्रणाम किया ॥ १४३ ॥ 
ततोऽहं सर्वथा प्रीतस्तौ नीतो सर्ग मुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
तोषयित्वा मद्दादेचं मया चाद्य समागतम्‌ । 

“त्त्र मेने सवथा प्रसन्न होकर उन दोर्नोको उत्तम खर्ग- 
लोकमें भेज दिया । इसके बाद तपस्याद्वारा मह्दादेवजीको 
संतुष्ट करके आज में यहाँ आया हूँ? ॥ १५३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
ततस्ते वृष्णयः सर्वे; देवदेवं शशंसिरे ॥ १६॥ 
सवथा छतळत्यास्ते दृष्णयः केदावाश्रयाः। 
यादवाः सर्व पवेते स्वं स्वं जग्मुयंथालयम्‌॥ १७॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तत्र उन समी 
वृष्णिवंशियोंने देवाधिदेव भगवान्‌ श्रीकृष्णकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की श्रीकेशवका आश्रय लेकर वे वृष्णिवंशी सर्वथा ' 
कृतकृत्य दो गये। तत्पश्चात्‌ वे भो यादव अपने-अपने 
घरको चले गये ॥ १६-१७ ॥ 
अभ्यन्तरे जगन्नाथः प्रविद्य हरिरीश्वरः | 
रुकिमिणीसत्यभामाभ्यामानचश्षे यथाभवत्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर जगन्नाथ सर्वेश्वर श्रीदरिने भी अन्तःपुरमें प्रवेश 
करके रुक्मिणी और सत्यमामासे जो जेसे घटित हुई थीं, वे 
सारी बातें बतार्यी ॥ २८॥ 
ते प्रीते प्रीतियुक्तेन केशवेन समन्चिते। 
एतत्‌ ते सर्वेमास्यातं केशावस्य विचेष्टितम्‌ ॥ १९ ॥ 
वे दोनों प्रीतियुक्त केशावके साथ वह सत्र सुनकर बहुत 
प्रसन्न हुई । इस प्रकार मैंने तुमसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सारी 
लीलाएँ कद सुनायी ॥ १९ ॥ 
शशास पृथिवीं कृत्स्नां दुष्टान्‌ इत्वा मदाबलान्‌। 
नरकं घोरकमोणं पौण्ड्रकं न्रपसत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
हृयप्रीचं निशुम्भं च तथा सुन्दोपछुन्दको । 
र्र्त विप्रान्‌ देवेशो सुनीन्‌ मुनिवराखितः ॥ २१॥ 
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१०४२ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
eee 


श्रीकृष्णने महाबली दुर्शेका वध करके सारी एथ्वीका 
शासन किया । बड़े-बड़े मुनिय्रोसे पूजित हुए उन देवेश्वरने 
घोर कर्म करनेवाले नरकासुरको) टप श्रे पोण्ड़ कको, हयग्रीव 
ओर निशुभ्मको तया सुन्द और उपसुन्दको मारकर 
मुनियों एवं ब्राह्मणोंक्री रक्षा की ॥ २०-२१ ॥ 
विप्रेभ्यश्च ददौ वित्तं गाश्च दत्वा स केशवः । 
अग्निहोत्र प्रयुञ्जानो ब्राह्मणांश्च खुतपर्येन ॥ २२ ॥ 

भगवान्‌ केशव ब्राहझणोंको गोएँ देकर उनके लिये धन 
भी देते थे, अग्निद्दोत्र करते और ब्राह्मणोंको भोजन आदिसे 
तृप्त करते थे ॥ २२॥ 


सुर्नीश्च ब्रह्मचयण देवान यज्ञेरनेकधा। 
सधया च पितृन्‌ सवान प्रीणयन्नेच सव॑दा ॥ २३॥ 

ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक वेदोंके स्वाध्यायसे मुनिर्योको, अनेक 
प्रकारके यञञोद्वारा देवताओको तथा स्वधाकमे ( श्राद्व-तपण) 
से समस्त पितर्राको सदा तृत्त करते रहते थे ॥ २३ ॥ 
तस्मिञछासति देवेशे राज्यं निष्कण्टकं प्रभो। 
सुखमेव प्रजाः स्वा जीवन्ति त्राह्मणादयः ॥ २४॥ 

प्रभो ! देवेश्वर श्रीकृष्णके निष्कण्टक राज्य दासन करते 
समय ब्राह्मण आदि सारी प्रजाएँ सुखपूर्वंक द्वी जीवन-निर्वाह 
करती थीं ॥ २४ ॥ 


इति श्रोमद्ाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्यणि केलासयात्रायां पोण्डूकवघसमाप्तो दृः्रधिकशतत मोऽध्यायः ॥ १०२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङ्माग हखिंरके अन्तर्गत भविष्यपत्रमें श्रीकृष्णफी केडासयात्राके प्रसङ्गे 
पौण्डूकरधकी समाप्तिविषयक एक सौ दोरा अध्याय पुरा हुआ ॥ १०२॥ 





यधिकशततमोऽध्यायः 
हंस ओर डिम्भकके विपयमें जनमेजयका प्रश्न 


जनमेजय उवाच 
भूय पव द्विजश्रछ शह्कचक्रगदाशूतः । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण तपोधन ॥ १ ॥ 
जनमेजयने कहा--द्विजभ्रेष्ठ ! तपोधन ! में शङ्ख, 
चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरित्रको 
पुनः विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
न हि मे तृतिरस्तीह £टण्वतः केशवी कथाम्‌ । 
को चु नाम हरेविष्णोदवदेवस्य चक्रिणः॥ २ ॥ 
>एण्वंस्तथा रमन्‌ वापि ठति याति दिवानिशम्‌ । 
पुरुषार्थो ऽयमेवैक्को यत्कथाधवणं हरेः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ केशवकी कथा सुनते हुए यहा मुझे कभी तृप्ति 
नहीं होती । कोन ऐसा पुरुष होगा, जो देवाधिदेव चक्रपाणि 
विष्णु इरिके नाम और यशको दिन-रात सुनता ओर उसोमें 
रमण करता हुआ कभी तृसिका अनुभव करेगा १ ( उसे 
न सुनना चाददेगा १) भगवान्‌ श्रीहरिकी कथाका जो 
श्रवण है, यद्दी एकमात्र पुरुषार्थ माना गया है ॥ २-३ ॥ 
कथमासीज्जगदेतोहेसस्य डिम्भकस्य च। 
सम्रितिः सर्वभूतानां सदा विस्मयद्ायिनी ॥ ४ ॥ 
जगत्के ल्यि हंस और डिम्भककी केशो समिति संगठित 
हुई थी, जो समस्त प्राणियोंको सदा दी विस्मय प्रदान 
करनेवाली थी १ ॥ ४ ॥ 
विचकस्य कथं युद्ध दानवस्य मद्दात्मनः। 
स सयोमिंत्रतां यात इत्येवमनुशुश्रुम ॥ ५ ॥ 


मद्दामनस्वो दानव विचक्रका युद्ध किस प्रकार हुआ 
था? सुननेमें आया दै कि वह उन दोनोंका मित्र हो गया था॥ 
तो सुतौ वीर्यसम्पन्नौ शिष्यो भ्ृगुसुतस्य ह। 
सर्वाख्रकुशलों वीरो हराछव्धवरौ किल ॥ ६॥ 
वे दोनों राजकुमार वळ-पराक्रमसे सम्पन्न तथा मुनिवर 
भार्गवके दिष्य थे | कहते हैं कि उन दोनने भगवान्‌ राडूरसे 
वर प्राप्त किये थे । वे दोनों वोर सम्पूर्ण अन्मे कुशल थे ॥ 
संग्रामः सुमहानासीदित्युऊ भवता पुरा। 
तयोश्च न्रृपयोविप्र केशवस्य जगत्पतेः॥ ७॥ 
विप्रवर ! आपने पहले कहा था कि जगदोश्वर श्रीकृष्ण- 
का उन दोनों राजाओं ( हंस और डिम्भक ) के साथ बड़ा 
मारी संग्राम हुआ था ॥ ७ || 
कस्य पुत्रो समुत्पन्नी यथाभूद्‌ विप्रो मद्दान्‌। 
अषप्टाशीतिसद्दस्त्राणि दानवानां तरस्विनाम्‌ ॥ ८॥ 
बलान्यथ विचक्रस्य शितशूल्धराणि च। 
आसन युद्धे महाराज दानवस्य जयेपिणः ॥ ९ ॥ 
वे दोनों किसके पुत्र होकर उत्पन्न हुए थे, जिससे 
उनके साथ महान्‌ युद्ध हुआ । महाराज | सुना है कि 
विजयक्री अभिलाषा रखनेवाले दानव विचक्रके पास युद्धके 
लिये अदासो हजार वेगशाली दानबोंकी सेनाएँ थीं । वे सब- 
के-सब दानव तीखे झूल धारण करते थे ॥ ८-९ ॥ 
यदूनामन्तरं प्रेप्खुयेदूना युद्धकाङक्षया । 
देवासुरे महायुद्धे देवा्जयति दुर्धरः । 
तद्घार्थ सदा यल्लमक़्रोच्चेव केशवः ॥ १०॥ 
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दानव विचक्र दुर्जय वीर था । वद्द युकी इच्छासे असुरोंके महायुदर्म बद देवताऑपर विजय पाता था और 


यादर्वोकी चुटि या दुर्बलता देखा करता था | देवताओं और 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके वधक्रे लिये सदा प्रयत्नयील रहते थे] 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंचञे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने जनसेजयवाक्ये तर्यधिकदाततमोऽभ्यायः ॥१०३॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारतङे विरभाग हरिउँदाके अन्तर्गत भनिष्यपतरमें हंस और डिम्नकके उपाल्यानके सङ्गमे 
जनमेजयका वाक्यतिषयक एक सौ तोनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 





~ ~ तुरधिकशततमो त 
चत॒राधकशततमाध्ध्याय: 
राजा ब्रह्मदत्तको भगवान्‌ शङ्करकी आराधनासे हंस आर डिम्भक नामक पुत्रांकी ग्राप्ति तथा 
राजसखा विग्रवर मित्रसहको भगवान्‌ विष्णुकी उपासनासे जनादन नामक पुत्रका लाभ 


वेञ्यम्पायन उवाच 
आसखीच्छाल्वेषु राजेन्द्र ब्रह्मदत्तो न्रपोत्तमः। 
नाम्ना राजन्‌ स पूतात्मा सर्वभूतदयापरः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हे- राजेन्द्र ! दाल्वदेशामे 
ग्रह्मदत्त नामसे प्रसिद्ध एक श्रेउ़ राजा राज्य करते थे । 
राजन्‌! उनका हृदय बड़ा दी पवित्र था। वे सम्पूर्ण भूर्तोपर 
दयाभाव बनाये रखते थे ॥ १ ॥ 
पञ्चयश्चपरो नित्यं जितात्मा विजितेन्त्रियः। 
त्रह्मविद्‌ वेदविच्चेव सदा यज्ञमयः शिवः॥ २ ॥ 
सदा पञ्चयज्ञका अनुष्ठान करते तथा मन और इन्द्रियो- 


को वर्मे रखते थे । वे त्रहमात्रेत्त ओर वेदवेत्ता थे तया सदा यके 
अनुष्ठानमे लगे रहते थे । राजा ब्रद्मदत्त सबके लिये कल्याण- 


कारी थे || २ ॥ 

तस्य भाये महीपाल रूपौदार्यगुणान्विते । 

बभूवतुः खुसम्पन्ने अनपत्ये न्रपोत्तम ॥ ३॥ 
महीपाल | नृपश्रेष्ठ ! उनके रूप और उदारता आदि 

गुर्णोसे सम्पन्न दो पत्नियाँ थीं; उनमें सारे गुण होनेपर भी 

उन दोनोंके कोई संतान नहीं हुई ॥ ३ ॥ 

स ताभ्यां सुसुदे राजा शाच्या शक्र इवाम्बरे । 

नास्रा मित्रसद्दो नाम सखा चासीद्‌ द्विजोत्तमः॥ ४ ॥ 

तस्य राज्ञो महायोगी चेदवेदान्ततत्परः। 

अनपत्यः स विप्रेन्द्रो यथा राजा वभूच ह ॥ ५ ॥ 
जेते स्वगर्मे इन्द्र दाचीके साथ आनन्दपूर्वंक रहते हैं, 

उसी प्रकार राजा ब्रझदत्त उन दोनों पल्निर्योके साथ सदा 

-आनन्दमग्न रहते थे । राजाके एक श्रेष्ठ ब्रामण मित्र थे, 

जिनका नाम था मित्रसह । वे मद्दान्‌ योगी तथा वेद और 

चेदान्तके अनुशीलनमें तत्पर रदनेवाले थे । वे ब्राझगगिरोमणि 

भी राजाके ददी समान संतानद्दीन थे ॥ ४-५ ॥ 

स राजा सहितस्ताभ्यामचयामास इांकरम्‌। 

पुत्राथे शूलिनं रावे दशा वरषोण्यनन्यधीः ॥ ६ ॥ 
राजाने अपनी दोनों पलिर्याके साथ रहकर पुत्र-प्रातिके 


उद्देश्यसे एकाग्रचित्त हो दस वर्षातक झूलधारी भगवान्‌ 


शंकरकी आराधना की ॥ ६॥ 


स विप्रो वेप्णवं सत्रं पुत्रार्थे समयोजयत्‌ । 
अचितस्तेन राजेन्द्र दांकरो नीललोहितः ॥ ७ ॥ 
आत्मानं दर्शयामास स्वप्ने राजानमत्रवीत्‌ । 
प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते वरं वरय सुवत॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! ब्राह्मण मित्रत्तदने पुत्रके लिये वेण्णवयागका 
अनुष्ठान किया। राजा ब्रह्मदत्तके द्वारा पूजित हुए नीललोहित 
मगवान्‌ शंकरने स्तप्नमे उन्हें अपने दिव्य रूपका दर्शन 
कराया और कद्दा--*उत्तम ्रतका पालन करनेवाले नरेश ! 
तुम्द्वारा कल्याण हो | में तुमपर प्रसन्न हँ, तुम कोई वर 
माँगो? ॥ ७-८ ॥ 
अथ राजा जगन्नाथपुवाचेद्‌ स्मयन्निव । 
पुत्री मम भवेतां हि तथेत्युक्त्वा वृषध्वजः ॥ ९ ॥ 
अन्तधोनं गतः शाम्भुः प्रतिवुद्धस्ततो नृपः । 
राजाने मुसकराते हुए-से भगवान्‌ विश्वनाथसे यद्द बात 
कही-'प्रमो | मेरे दो पुत्र हों।? तब “तथास्तु? (ऐसा ही हो ) 
यह कहकर इघमध्वज मगवान्‌ रांकर अन्तर्धान हो गये । 
तत्पश्चात्‌ राजाकी नींद खुळ गयी ॥ ९३ ॥ 
सोऽपि मित्रसहो विद्वान्‌ देवं केशाचमव्ययम्‌ ॥ १०॥ 
पञ्चचप जगन्नाथमचंयामास भक्ति्तः। 
विद्वान्‌ मित्रसदने भी अविनाशी जगदीश्वर भगवान्‌ 
केशवकी पाच वर्षोतक बड़े भक्तिमावसे आराधना की॥ १०३॥ 
अर्चितस्तेन विप्रेण देवदेवो जनाइनः ॥ ११॥ 
पुत्रमेकं ददौ तस्मे स्वात्मना खडशं हरिः । 
उन व्राह्मणसे पूजित ह्यो देवाधिदेव जनार्दन हरिने उन्ह 
अपने द्वी-जेसा एक पुत्र प्रदान किया ॥ १२३ | 
ते भायं गर्भमाधत्तां तेजसा रांकरस्य ह ॥ १२॥ 
विप्रभायी महाराज वैष्णवं तेज आदधत्‌ । 
महाराज ! राजाकी उन दोनों पत्नियोने भगवान्‌ दांकरके 
तेजसे गर्भ धारण किया ओर ब्राह्मणकी पत्नीने वैष्णव तेजको 
ही गर्भके रूपमे धारण किया ॥ १२३ ॥ 
महिष्यौ ते मद्दावीयाँ पुत्री शंकरनिर्मितो ॥ १३॥ 
अस्ूयेतां महीपाल फ्रमेणेव चपस्य ह। 
मद्दीपाल | राजाकी उन दो रानियोंने भगवान्‌ शंकरकी 
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कुपासे प्राप्त हुए दो महापराक्ररी पुत्रोंको क्रमशः जन्म 
दिया था ॥ १३३ ॥ 
स तयोश्च महाराज नामकमोद्काः क्रिया: ॥ १४ ॥ 
चकार विधिवत्‌ सवो विप्रेभ्यो ऽ दान्मदद्धनम्‌। 
महाराज जनमेजय | ब्रह्मदत्तने उन दोनों पुत्रके नाम- 
कर्म आदि सारे संस्कार विधिपूर्वक सम्पन्न किये और व्राह्मणों- 
को बहुत धन दिया ॥ १४३ ॥ 
स च विप्रो विनीतात्मा पुत्रमेक हि ळब्धवान्‌॥ १५॥ 
साक्षादिब जगन्नाथं स्थितं पुत्रात्मना चप । 
नरेश्वर | विनयशील ह्ृदयवाळे त्राझण मित्रसहने भी 
एक पुत्र प्राप्त किया, जिसके रूपमें मानो साक्षात्‌ जगन्नाथ 
भ्रीहरि ही उनके घरमे आ गये हों ॥ १५९ ॥ 
जातकमोदिक सर्व घ्राणः स चकार ह ॥ १६॥ 
त्राह्मणने भी पुत्रके जातकर्म आदि सभी संस्कार 
पूर्ण किये | १६ ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


तो कुमारावयं चेव अयः सवयसोऽभवन्‌ । 
वेदानधीत्य ते सवोज्छुत्वा चान्वीक्षिकी तथा ॥ १७॥ 
घनुवं दे तथाऽस्रे च निपुणास्तेऽभवंस्तदा । 

वे दोनों राजकुमार और यह व्राह्मणपुत्र तीनों ही 
समवयस्क थे। उन्होंने सम्पूर्ण वेरदोका अध्ययन करके 


आन्वीक्षिकी विद्या ( वेदान्त आदि) का नुशीलन करनेके 
पश्चात्‌ धनुवेंद तथा सम्पूर्ण अ्त्रोके ज्ञान निपुणता प्राप्त 
की ॥ १७३ ॥ 


हंसो ज्येष्ठो नुप तो डिम्भको ऽनन्तरो ऽ त्‌ ॥ १८॥ 
स च विप्रसुतो राजन्‌ जनादन इति रख  । 
अन्योन्यं मित्रतां याताः सर्वे चेच कुभारकाः॥ १९॥ 

ज्येष्ठ राजक्रुमारका नाम हंस था और उससे छोटा 
डिम्भक नामसे प्रसिद्ध हुआ । राजन्‌ ! ग्राह्मणपुत्रका नाम 
जनार्दन रखा गया था | वे समी कुमार एक दूसरेके प्रति 
मित्रभाव रखते थे॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि हंसडिम्भकोत्पत्तो चतुरथिकइाततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारतके खिरुमाग हरिव शके अन्तर्गत भविष्यपमें हंस और डिम्मककी 
उत्पत्तिविधयक एक सो चारा अध्याय पुरा हुआ ॥ १०४॥ 
—— a ERR 


पञ्चाधिकशततमोऽभ्यायः 
हंस ओर डिम्भककी तपस्या, वरप्रापि, जनादनसहित उन दोनोंका 
विवाह तथा तीनों कुमारोंकी धमनिष्ठा 


वेश्म्पायन उवाच 
हंसश्च डिस्मकश्वेवं तपश्चर मष्दामती। 
मनश््कततुरात्मांशो शंकरस्य नृपोत्तम ॥ १॥ 
वैशस्पायनजीने कद्दा - दपश्रेष्ठ | राजकुमार हंस 
और डिम्भक भगवान्‌ शंकरके अपने अंदासे उत्पन्न और 
परम बुद्धिमान्‌ थे । उन दोनोंने तपस्या करनेका विचार 
किया ॥ १ ॥ 
गत्वा तु हिमवत्पाइवं तपश्चकतुरञ्जसा। 
उद्दिशय शांकर रावे नीळग्रीवमुमापतिम्‌॥ २ ॥ 
चीयाख्रे चेव नौ स्यातामित्याधाय तु मानसे । 
एकात्रौ प्रयतो भूत्वा वाय्वम्वुप्रारिनो चप ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर ! द्विमालयके पास जाकर वायु और जलका 
आहार करते हुए वे दोनों एकाग्र एवं संयतचित्त हो मनमें 
यह 6कस्प लेकर किःहर्मे दिव्य पराक्रम और अस्त्र 
प्रास हो जाये” कल्याणकारी कष्टहारी नीलकण्ठ भगवान्‌ 
डमापतिकी प्रसन्नताके उद्देदयसे सानन्द तपस्या करने 
लगे ॥ २-३ ॥ 
नमस्ते देददेवेति शंकरेति दिवानिराम्‌। 
छर शरावे रिवानन्द्‌ नीलग्रीव उमापते ॥ ४ ॥ 
डृषष्षज विरूपाक्ष हयक्ष जगतां पते। 


भक्तप्रिय गिरीशेश वासुदेव शिवाच्युत॥ ५ ॥ 
सद्योजात महादेव देवदेव गुद्दाशय। 
भूतभावन देवेश प्रणवात्मन सदाशिव ॥ ६ ॥ 
इत्यादिनामभिनित्यं स्तुवन्तो शंकर भवम्‌ । 
हृदि कृत्वा विरूपाक्षं तपस्तेपतुरजसा ॥ ७ ॥ 
वे दिन-रात देवाधिदेव ! शंकर ! हर ! रावं । शिवा- 
नन्द्‌ ! नीलग्रीव | उमापते ! दृषमध्वज ! विरूपाक्ष ! हयंक्ष! 
जगत्पते ! भक्तप्रिय ! गिरीश ! ईरा ! वासुदेव! शिव ! अच्युत | 
सद्योजात ! महादेव ! देवदेव ! अन्तर्यामीरूपसे हृदयगुहार्म 
शयन करनेवाले ! भूतभावन ! देवेश्वर | ओङ्कारस्वरूप | 
सदाशिव | आपको नमस्कार है | इत्यादि रूपसे भगवानके 
नामोँद्वारा नित्य-निरन्तर कल्याणकारी भगवान्‌ भवकी स्तुति 
करते हुए उन्हीं भगवान्‌ विरूपाक्ष ( शिव ) को द्वदयमें 
धारण करके सुखपूनंक तपस्यामें लगे रहे || ४--७ ॥ 
निर्ममो निरहंकारौ मौनवतसमास्थितो । 
वर्षाणीह तदा राजन्‌ पञ्च चक्रतुरोजसा ॥ ८ ॥ 
ततः प्रीतोऽभवच्छवेस्ताभ्यां संयमनेन च । 
ख ददो दर्शनं नेजं व्याघचमोस्वरो हरः॥ ९ ॥ 
नियक्षः शंकरः शारः शूलपाणिरुमापतिः । 
राजन्‌ ! उनमें ममता और अहंकारका अभाव हो 
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भविष्यपवं ] 


पञ्चाधिकशततमो ऽघ्यायः 


२०४५ 








गया । वे मौनव्रतका आश्रय लेकर उन दिनों पाँच वर्षोतक 
उत्साहपू्वक तपस्यामें लगे रहे । उन दोनोंके तप और 
संयमसे भगवान्‌ शंकरको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने उन 
दोर्नोको अपने खरूपका दर्शन दिया । उस समय उनके 
श्रीअज्ञॉपर व्याप्रचर्ममय वस्त्र शोभा पा रहा था । वे पापद्दारी; 
त्रिनेत्रधारा और कल्याणकारी उमावल्लभ भगवान्‌ शिव 
हाथर्मे त्रिशूल लिये वहाँ उपस्थित थे॥ ८-९३ ॥ 
अग्रतः संस्थितं शवं चन्द्राधकतशेखरम। 
तो दृष्टा प्रीतमनसौ नमश्चकतुर्जसा ॥ १०॥ 
चन्द्रार्घशेखर भगवान्‌ शिवको अपने सामने खड़ा देख 
वे दोनों प्रसन्नचित्त हो उन्हें बारंबार नमस्कार करने लगे ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
घरं वरय भद्रं वां यथेच्छा वां तथास्तु चे। 
तावूचतुस्तदा राजन्‌ प्रीतस्त्वं भगवन्‌ यदि ॥ ११ ॥ 
देवाखुरचम्‌ मुख्येर्यक्षगन्धवेदानवैः | 
आवामजय्यौ सवोत्मन्नेष नो प्रथमो वरः॥ १२॥ 
तव श्रीभगवान्‌ वोले-राजङ्कुमारो ! तुम दोनोंका 
कल्याण हो ! दुम कोई वर मागो ! तुम्हारी जेली इच्छा 
हो, वह पूर्ण हो। राजन्‌ | यह सुनकर वे दोनों बोले-- 
“भगवन्‌ ! यदि आप प्रसन्न हैं तो इम आपकी कृपासे 
देवताओं भोर असुर्रोके मुख्य-मुख्य सेनापतिर्यो, यक्षो, 
गन्धवों ओर दानवोंके लिये भी अजेय हो जायें | सर्वात्मन्‌ ! 
यही हम दोनोंका पहला वर है ॥ ११-१२ ॥ 
द्वितीयो नो विरूपाक्ष रौद्रास्त्राणां च संग्रहः । 
माहेश्वर तथा रोदरमसख ब्रह्मरारो महत्‌ ॥ १३॥ 
“विरूपाक्ष ! हमारा दूसरा वर यह है कि हमारे पास 
सभी भयंकर अर्स्नोका संग्र दो । माहेश्वरात्र, रोद्रास्र तथा 
महान्‌ ब्रह्मशिर नामक अस्त्र हमें उपलब्ध हों ॥ १३ ॥ 
अभेद्यं कवचं दिव्यमच्छेद्यं चापि कासुकम्‌ । 
परशुं च तथा रावं सदा रक्षार्थमेव च ॥ १७ ॥ 
“शव | अभेद्य कवच, दिव्य एवं अच्छेद्य धनुष और 
परशु--ये सदा हमें रक्षाके लिये सुलभ हों ॥ १४ ॥ 
सद्दायौ द्वौ महादेव भूतो युद्धे हि गच्छताम्‌ । 
एवमस्त्विति देवेश आहद अ्ङ्गिरिडी हरः ॥ १५॥ 
कुण्डोद्र विरूपाक्षं सर्वप्राणहिते रतम्‌ । 
युवामथ च भूतेशो सहायो सततं रणे॥ १६॥ 
संग्रामं गच्छतां घोरमेतयोबेलशालिनोः । 
इत्युक्त्वा भगवाञ्छवस्तत्रेचान्तरधीयत ॥ १७॥ 
महादेव ! युद्धम आपके दो-दो भूत हमारी सह्दायताके 
लिये जाया करें |? तत्र देवेश्वर इरने "ऐसा दी होगा?) यह कहकर 
अपने दो पार्षद भङ्गि और रिटिसे तथा कुण्डोदर एवं समस्त 
प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले विरूपाक्षसे कहा-- “तुम 
दोनों दो-दो करके दो भूतेश्वर हो, तुम युद्धके अवसरपर सदा 


घोर-से-घोर संग्राममें इन दोनों बलशाली वीरोंकी सहायताके 
ल्यि अवश्य पहुँच जाना ।? ऐश कहकर भगवान्‌ शव वहीं 
अन्तर्धान हो गये ॥ १५--१७ ॥ 
ततस्तौ वीयंसम्पन्नौ हंसो डिम्भक एव च । 
कृतास्त्रौ शस्त्रसम्पन्नो चापिनो वीर्यवत्तरौ ॥ १८॥ 
तदनन्तर बळ और पराक्रमसे सम्पन्न हंस और डिम्भक 
सम्पूर्ण अञ्रोके शाता, अञ्-श्तरोके सञ्चयसे युक्त) धनुर्धर 
एवं अत्यन्त वलवान्‌ हो गये ॥ १८ ॥ 
आसुक्तकवचो वीरावजय्यो देवदानवैः। 
अत्यन्तभक्तौ देवेशे शांकरे नीललोहिते ॥ १९ ॥ 
कवच बॉधकर वे दोनों वीर जब्र युद्धम खड़े होते; 
उस समय देवता और दानवोंके ल्यि भी उन्हें जीतना 
अभम्मव हो जाता या । नीललोहित भगवान्‌ शंकरम उन 
दोनोंकी बड़ी भक्ति थी ॥ १९ ॥ 


नित्योत्सवकरो देवे भस्मोद्धूळनशोभिनो । 
कृतत्रिपुण्डूको नित्यं जटायुक्तरिरोधरो ॥ २०॥ 

वे मद्दादेवजीके लिये नित्य उत्सव रचातेश अपने अङ्गम 
भस्म लगाकर सुशोभित होते, ललारमें त्रिपुण्ड लगाते और 
सदा विरपर जटाएँ धारण करते थे ॥ २० ॥ 


रुद्राक्षार्पितसवाङ्गो व्याघरचमोम्वरादृतो । 
नमः शिवाय शान्ताय महादेवाय धीमते ॥ २१॥ 
इत्यादिभिमं हादेवं स्तुवन्तो नामभिः शिवम्‌ । 
साक्षादिच मद्दादेवौ रेजतुजेलधारिणे ॥ २२॥ 


सारे अङ्गोमें रुद्राक्ष धारण करते, अपने अङ्गोंको 
व्याघ्रचर्मसे आच्छादित करते ओर 'परमबुद्धिमान्‌ शान्तस्वरूप 
महान्‌ देव शिवको नमस्कार दै? इत्यादि नामोंद्वारा महादेव 
शिवक्री स्तुति करते थे । इत प्रकार वे दोनो अपनी भीगी 
जटाओंमें जल धारण करके साक्षात्‌ गङ्गाधर मद्दादेवके दो 
विग्रहोंके समान शोभा पाते थे ॥ २१-२२ ॥ 
ततः स्वभवनं गत्वा पितुः पादावगण्ह्यताम्‌। 
पितुश्च सख्युचॅलिनो मातुश्च चरणों तदा ॥ २३॥ 
तदनन्तर उन दोनों बलवान्‌ वीरोने अपने घर जाकर 
पिताके चरण पकड़े) पिताके सखा मित्रसइके पैर छुये और 
माताके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ २३ ॥ 
जनाद्‌नोऽपि घमोत्मा कालेन महता नप । 
विद्यापार महावुद्धियुकेनासाबुपेयियान्‌ ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर ! परम बुद्धिमान्‌ धर्मात्मा जनादनने भी दीर्घ- 
कालतक अध्ययन करके योगयुक्त होकर सम्पूर्ण विद्याओंमें 
पारङ्गत योग्यता प्रास की ॥ २४ ॥ 
स च विष्णुं हषीकेरां पीतकौरोयवाससम्‌ । 
ब्रह्मतस्वपरो नित्यस्ुपास्ते विजितेन्द्रियः ॥ २५॥ 
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वह अपनी इन्द्रियोको वशर्म करके ब्रह्मतत्तके चिन्तनमें 
तत्पर रहकर नित्य-निरन्तर इन्द्रियाँके प्रेरक) रेशमी पीताम्बर- 
आरी भगवान्‌ विष्णुकी उपासना करता था ॥ २५ ॥ 
इंसश्च डिस्भकश्चैव कृतदारो बभूवतुः! 
जनादनोऽपि धमोत्मा कृतदारों बभूव छ ॥ २६॥ 

हंस ओर डिम्भकके विवाह हो गये) फिर धर्मात्मा 
जनार्दनने भी पत्नीका पाणिग्रहण किया ॥ २६॥ 


सचे ते यक्षनिरताः पञ्चयज्ञपरास्तथा।' 

स्वदारनिरताः सवं गशुरुश॒श्रपणे रताः। 

धमे एव परं श्रेय इति ते मेनिरे नृप ॥ २७॥ 
चे सब-के-सब यज्ञमें तत्र, पञ्चयज्ञपरायण और अपनी 

ही पत्नीमें अनुरक्त रहकर शुरुजनोंकी सेवामे संलग्न रहते 

थे | नरेश्वर | वे यह मानते थे कि “धर्म ही परम कल्याण 

करनेवाला है? || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपदेणि हंसडिम्भकोपाख्याने पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिबंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें हंस और डिम्मकका उपाख्य नविषयक 
एक सो पाचर अध्याय पुरा हुआ॥ ९०५ ॥ 





पडधिकशततमोऽभ्यायः 
हंस ओर डिम्भककी मृगया 


वेञ्चम्पायन उवाच 
ततः कदाचित्‌ तो वीरौ सृगयामाठतुः किल । 
जनादनेन सहितौ रथेरश्चेर्गजेरपि॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तदनन्तर 
किसी सम्य वे दोनों वीर इंस ओर डिम्मक जनारदनको साथ 
छे रथ, हाथी ओर अश्चोंद्वारा शिकार खेलनेके लिये गये ॥ 
घनं गत्वा तु तो वीरो सिंददव्याघांश्च जघ्नतुः । 
शितेवोणेमंदाराज वराहानथ सर्वंशः॥ २ ॥ 
महाराज ! वनमें जाकर वे दोनों वीर अपने पेने वाणों 
द्वारा सिंदों) व्याप्रों ओर वराहोंका सप प्रकारसे वध करने 
लगे ॥ २ ॥ 
व्यालानन्यान्‌ सुगान्‌ हिस्राञ्छवभिश्च सहितो चप । 
एव आयाति विपुलो वराहो दीर्घलोचनः ॥ ३ ॥ 
एनं बाणेन संछिन्धि याति चायं सृगाधिपः । 
अयमन्योऽथ मद्दिषः श्एङ्गप्रोतसरीस्टपः ॥ ४ ॥ 
एते खलु ग्उ॒गाः साथ शावैचीघन्ति सर्वशः । 
पतदू श्रमति सर्वत्र भीतं शाराकुलं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
शावं स्तनं पिवत्ला्चु न हन्तव्यमिद्‌ं शुभम्‌ । 
प्रहीतव्यमिद्‌ सर्वं निरुध्य श्वगणैरिह ॥ ६ ॥ 
इत्यादिशब्दः सुमहान्‌ सृगयां कुर्वतां नृप । 
क्षत्रियाणां उपभेष्ठ व्याधानां चेव धावताम्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! सर्पो तथा अन्यान्य हिंसक पञ्चका कुत्तोके 
साथ रहकर उन दोनों भाइयोंने वध किया | उपभ्रेष्ठ | उस 
समय शिकार खेलते हुए इधर-उधर दौड़नेवाले क्षत्रियों और 
व्यार्घोका यह महान्‌ शब्द सत्र ओर सुनायी देता था, “यह 
बड़े-बड़े नेत्रोंवाला विशाल वराह आ रहा है | यह सिंह जा 
रहा दै, इसे याणद्वारा काट डालो | यह दूसरा मैंसा जा रहा 
है,. इसके सींगमें सप रुँथ गया है । ये मृग अपने बच्चोंके 
साथ बाधाका अनुभव करते हुए भाग रहे हैं। यदद खरगोशों- 


का मदान्‌ समुदाय भयभीत होकर सर्वत्र भटक रद्द है । यह 
छोटा बच्चा स्तन पी रहा दै, इसे नहीं मारना चाहिये, ऐसा 
करनेमें ही भलाई दै । इन सबको कुत्तांसे घेरकर जीवित ही 
पकड़ लेना चाहिये? इत्यादि ॥ ३---७ ॥ 
हृत्वा खगान्‌ खुवहुशो व्याघान्‌ लिंदान नृपोत्तमो | 
भ्रमं च जम्मतुर्वोरौ मध्यं याते दिवाकरे ॥ ८॥ 
नपश्रेष्ठ वीर हंस और डिम्मक दोपहर दोते-होते बहुतःे 
हिंसक पशुओं, व्याध ओर खिंद्दोको मारकर अधिक श्रमके 
कारण थक गये ॥ ८ ॥ 
अळं हि सृुगयास्माकं धमः समुपजायते । 
इत्यूचतुर्मंहाराज पुष्करं जग्मतुः सरः॥ ९ ॥ 
महाराज ! वे दोनों बोले--“अ्र शिकार बंद किया 
जाय, हमें थकावट दों रद्दी है |? यों कद्दकर वे पुष्कर सरोवर- 
की ओर चले गये ॥ ९ ॥ 
सरःसमीपमागम्य सुनिसिद्ानिषेवितम्‌। 
बीजन्‌ मारुतसानूपं श्रमात्‌ तत्र सुखस्थितो ॥ १०॥ 
सरोबरके तटपर आकर वे दोनों परिश्रमके कारण वहाँ 
सुखपूर्वक बेठ गये । वह स्थान मुनिर्या और सिद्धोसे सेवित 
था तथा उस सजल प्रदेरामें मंद-मंद वायु इस प्रकार चलरही 
थी मानो व्यजन डुला रद्दी हो | १० ॥ 
ततो जनाः सरः सर्वे विगाह्य श्रमकर्षिताः । 
विसान्‌ प्रवालान्‌ पद्मानां भक्षयामाखुरातेवत्‌॥ ११॥ 
तदनन्तर परिश्रमसे थके हुए स्र लोग उस सरोवरमे 
स्नान करके भूखसे पीड़ित हुएकी भाँति भसीड़ और कमल- 
गट्टा खाने लगे ॥ ११ ॥ 
जनार्दनेन सहितौ हंसो डिम्भक पव च। 
सरः कचित्‌ समाथित्य अमं संत्यज्य तिएतः॥ १२॥ 
जनार्दनसहित हंस और डिम्भक भी उस सरोवरके किसी 
तरका आश्रय लेकर अपना परिश्रम दूर करके बैठे हुए थे १२ 
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विश्रम्य सरसस्तीरे तदाऽ ऽसाते सुखं तपो । 
अश्ट॒ण्वातां पर ब्रह्म मुनिमुख्येः समीरितम्‌ ॥ १३ ॥ 
सरोवरके तटपर बिश्राम लेकर वे दोनों नरेश वहाँ सुख- 
पूर्वक वेठे ही थे कि उसी समय प्रधान-प्रधान मुनियोंद्वारा 
उच्चारित उत्तम वेदवाणी उन्हे सुनायी दी || १३ ॥ 
मध्यंदिनं तथा सर्वेः सतनं ससरं नपों। 
ततः प्रीतौ नरपौ भूत्वा श्रुत्वा चेदध्वनि तदा ॥ १४ ॥ 
पेच्छेतां तौ तदा द्रष्टं यक्षं सुनिरतं तदा । 
उन राजकुमारोंने मघ्यदिन सवनके समय सत्रके साथ 
सस्वर वेदपाठ सुना । उस समय उस वेदध्वनिको सुनकर 
वे दोनों नरेश बड़े प्रसन्न हुए ओर मुनिर्योद्वारा किये गये उस 
यज्ञको देखनेकी इच्छा करने लगे ॥ 2४४ ॥ 


स्थापयित्वा ततः सेनां सर्वा ख्गसमन्विताम्‌॥ १५॥ 
आदाय च मद्दाचापे शरान्‌ कठिचिदेव च | 
जनाद॑नस्तदा चीरी हंसो डिम्भक एव च ॥ १६॥ 
पदातिनो महाराज जग्मतुश्चाधमं किल । 
महदषेः काइ्यपस्याथ सत्रं वेष्णवसक्षकम्‌ । 
यजतो मुनिभिः साथ जपद्दोमपरायणेः ॥ १७॥ 
महाराज ! तदनन्तर मूर्गासहित उस सारी सेनाको वहीं 
ठद्दराकर स्वयं दो बड़े-बड़े धनुष और कुछ याण लेकर 
जनार्दनसहित वे दोनों वीर हंस और डिम्मक पैदल ही उन 
महर्षि काइयपक्रे आश्रमम गये, जो जप और द्दोममें तत्पर 
रहनेवाले मुनि्याके साथ वेष्णव सत्रका अनुष्ठान कर 
रहे थे || १५-१७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपवाण हंसढिम्भकोपाख्याने मगयावर्णने पडघिकदशततमो5ध्याय:॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिजशके अन्तर्गत भविष्यपत्रेमें हंसडिम्भकोप!ख्यानके प्रसंगमें हंस और 
डिम्भककी मृगयाका दर्णनदिंषयक एक सौ छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ १०६॥ 
— oo Co 


सप्ताविकशततमोऽध्यायः 
सेनासहित हंस ओर डिम्भकका पुष्कर-तटपर विश्राम, महर्षि कश्यपके वष्णवसत्रका दर्शन 
तथा दुवीसा आदि यतियांके समुदायमें जाकर उनके प्रति अपनी अश्रद्धाका प्रदर्शन 


व्म्पायन उवाच 
जनाद्‌नश्च धमोत्मा हंसो डिम्भक एव च | 
खद्‌ः प्रबिदय सत्रस्य नमश्चक्रुमुंनीश्वरान्‌ ॥ २ ॥ 
वेशास्पायनजी कते हैं--जनमेजय ! उस शमय 
धर्मात्मा जनार्दन, इंस और डिम्भकने उस यशमण्डपमें प्रवेश 
करके उन मुनीइवर्रोको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 
तानागतान्‌ महात्मानो मुनयः रिष्यसंयुताः। 
अध्यंपाद्यासनादीनि चक्कुः पूजां प्रयत्नतः ॥ २ ॥ 
शिष्योंसहित उन महात्मा मुनियाने अध्य, पाद्य तथा 
आसन आदि देकर व्हॉ पधारे हुए उन अतिथियोंका यत्न- 
पूवक सत्कार किया ॥ २॥ 
तो नुपौ स च विप्रेन्द्रः सपर्या प्रतिणृह्य च । 
प्रीतात्मानो महात्मान आसते ससुखं नप ॥ दे ॥ 
नरेश्वर ! वे दोनों राजकुमार और वह विप्रवर जनादन 
तीनों महामनस्वो पुरुष वह सत्कार ग्रहण करके मन-ही-मन 
प्रसन्न होकर वहाँ सुखपूर्वक बेटे ॥ ३ ॥ 
ततो हंसो बभाष तान्‌ मुनीन्‌ संयतवाङ नुप । 
पिता हि नो मुनिश्रेष्ठा यष्टमेच्छत्‌ ससाधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तस्पश्चात्‌ वाणीको संयमर्मे रखनेवाले हंसने उन 
भुनियासे कहा--'मुनिश्रेष्ठगण ! दम दोर्नोके पिता साधन- 
सहित राजसूय यज्ञ करनेकी इच्छा रखते हैं ॥ ४ ॥ 
गन्तव्यं तत्र युष्माभिः सत्रान्ते मुनिसत्तमाः । 
राजसूयेन यशेन कृत्वा दिरिवजयं ययम्‌ ॥ ५ ॥ 


याजपिष्यामहे विप्राः पितर धार्मिक नृपम्‌ । 
आयान्तु तत्र विप्रेन्द्राः सरिष्याः सपरिच्छदाः ६ ॥ 
“मुनिवरो ! इस सत्रके अन्तम आपलोर्गोको मेरे पिताके 
उस यज्ञमें पधारना चाहिये । त्राणो ! हमलोग दिग्विजय 
करके अपने पिता धर्मात्मा नरेशसे राजसूय यज्ञक' अनुष्ठान 
करायेंगे । उसमें दिर्ष्यो तथा अग्निद्दोत्र आदि सामग्रियों: 
सहित आप सभी श्रे त्राझण अवश्य पधारे ॥ ५-६ ॥ 


वयमद्येव सहितौ दिशो जेष्यामहे वयम्‌। 
राक्ता वयमिहैवैतत्‌ कतु सैनिकसंचयेः॥ ७ ॥ 
आवयोः पुरतः स्थातुं न शक्ता देवदानवाः | 
केलासनिल्याद्‌ देवाद्‌ वरं लब्धाः स्म यत्नतः ॥ ८ ॥ 
अजय्यौ रात्रुसंघानामख्ाणि विविधानि च । 
इत्युक्त्वा विररामेव हंसो मदबलान्वितः ॥ ९ ॥ 
“हम दोनों भाई सदा एक साय रहनेवाले हैं । हमारे 
साथ जनार्दनजो भी हैं । इम तीनों आज ही दिग्विजय प्रारम्भ 
कर देंगे | यों तो अपने सेनिकसमूइदोंद्वारा इमलोग ही इस 
यज्ञका अनुष्ठान कर सकते हैं क्योंकि हमारे सामने युद्धमें 
दानव और देवता भी नहीं ठर सकते । हमने केलासवासी 
महादेवजीसे यत्नपूर्वक बर प्रा्त किया है । इम शज्नुसमूहोंके 
ल्यि अजेय हैं और हमारे पास नाना प्रकारके अख-शस्ज हैं |? 
ऐसा कहकर बलके मदरसे उन्मत्त हुआ इंस चुप हो 
गया ॥ ७-९ ॥ 
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सुनय ऊचु! 
यदि स्यात्‌ तत्र गच्छामो वयं रिष्यैन्रपोत्तम। 
आस्महे वान्यथा राजन्नित्यूचुः किल तापसाः॥ १० ॥ 
सुनि बोले-उपश्रेछ ! यदि आपका यज्ञ होगा तो 
एम रिर्ष्योसहित उसमें अवदय चलेंगे । राजन्‌ ! अन्यथा 
( यदि वह यज्ञ नहीं हुआ तो ) दम यहीं रहेंगे । ऐसा उन 
तपस्वी मुनिर्योने उत्तर दिया ॥ १०॥ 
वेग्ञसायन उवाच 


ततो देशान्‌ महाराज गन्तुं निश्चितमानसो । 
पुष्करस्योत्तर तीरं दुवा यत्र तिष्ठति ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-मद्दाराज ! तदनन्तर उस 
स्थानसे जानेका निश्चय करके वे दोनों पुष्करके उत्तर तटपर 
गये) जहाँ दुर्वासा मुनि रहते थे ॥ ११॥ 
यतयो नियता भूत्वा मन्त्र्रह्मनिषेदिणः। 
ब्रह्मसत्र पदे सक्ता स्तद्थोछोकतत्पराः ॥ १२॥ 
वद्दो यतिगण शौच-संतोप आदि नियमोंमें तत्पर रहकर 
मन्त्रमय ब्रह्म ( प्रणव ) का जप एवं उसके अर्थका चिन्तन 
करते थे | ब्रह्मतूत्रके पदोके स्वाध्यायम संलग्न रहकर उनके 
अर्थ (ब्रह्म) के साक्षात्कारके लिये यत्नशील रहते थे॥ १२॥ 
निर्ममा निरहंकाराः कौपीनाच्छादनवताः । 
तमात्मानं जगद्योनि विष्णुं विश्वेश्वरं विभुम्‌ ॥ १३॥ 
ब्रह्मरूपं शुभं शान्तमक्षरं सर्वतोसुखम्‌। 
वेदान्तमूर्तिमव्यक्तमनन्तं शाश्वत शिवम्‌ ॥ १४॥ 
नित्ययुक्त विरूपाक्ष भूताधारमनामयम्‌। 
ध्यायन्तः सवेदा देवं मनसा सवतोसुखम्‌॥ १५॥ 
दुधोससा सदोपास्यं वेदान्तेकरसं शुरुम्‌। 
उनमें ममता ओर अहंकारका सर्वथा अभाव था । वे 
नियमपूवक कोपीन तथा आच्छादन वस्त्र धारण करते थे | 
जो सबके आत्मा, जगतूकी उत्पत्तिक्रे कारण, सवंव्यापी; 
सम्पूर्ण विश्वके नियन्ता, विभु, ब्रह्मस्वरूप, शुभ), शान्त, 
अक्षर ( अविनाशी ) सब ओर मुखबाले, वेदान्तस्वरूप) 
अव्यक्त, अनन्त, सनातन, कस्याणमय) नित्वयुक्त) विरूपाक्ष 
( रुद्ररूप )) सम्पूर्ण भूतोंके आधार, अनामय, सरत्रतोधुख; 
दुर्वासाजीके द्वारा सदा उपासनीय, वेदान्तेकरस तथा शुरुस्व- 
रूप हैं, उन परमात्मदेवका वे यतिगण अपने मनते सदा दी 
चिन्तन करते थे || १३-१५३ | 
तकनिश्चिततत्वार्था शाननिर्मेलचेतसः॥ १६॥ 
हंसाः परमहंसाश्च शिष्या दु्वाससः प्रभो । 
प्रभो ! वे इंस और परमहंससंशक संन्यासी मुनिवर 
दुर्वाताके शिष्य थे | उन्होंने तकयुक्त बुद्धिके द्वारा परमार्थका 
निश्चय कर लिया था और ज्ञानके आलोकसे उनका अन्तःकरण 
निर्मल हो गया था ॥ १६३ ॥ 
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गत्वा तत्र मद्दात्मानो तो दष्ट्रा तूध्वेरेतलम्‌ ॥ १७॥ 
दुवीससं मदावुद्धि चिचिन्वानं परं पदम्‌ । 
उन दोनों मद्दामनस्वी राजक्कुमारोंने वहाँ पहुँचकर 
ऊध्वरेता ( नैष्ठिक ब्रह्मचारी ) परम बुद्धिमान्‌ एवं परमपदके 
नुतंधानर्मे लगे हुए दुर्वासा मुनिका दशन किया ॥१७३॥ 
कुद्धो यदि स दुवासा दग्छुं लोकानिमान क्षमः॥ १८॥ 
देवा अपि च यं द्रष्टं कुं चे न क्षमाः सदा । 
रोपमूतिः सदा यस्तु रुद्रात्मा विश्वरूपश्वक्‌ ॥ १९॥ 
वे हुर्वासामुनि यदि कुपित दो जाये तो इन सम्पूण 
लोकोंको दग्ध करनेमें समर्थ हैं । कुपितावस्थामे देवता मी 
उनका दर्शन करनेका कभी साइस नहीं कर सकते । वे सदा 
रोपमूर्ति माने गये हैं | उन्हें विश्वरूपधारी सद्रात्मा बताया 
गया है ॥ १८-१९ ॥ 
रक्तकोपीनवसनो हंसः परम एव च। 
इष्टेन च तयोरेवं वुद्धिरासीम्महामते ॥ २०॥ 
वे गेरुए रंगका कौपीन वस्त्र धारण किये हुए थे और 
परमहंसस्वरूपमे स्थित थे । मद्दामते | उनका दर्शन करके उन 
दोनों राजक्रुमार्रोके मनमे यह विचार उत्पन्न हुआ--॥२०॥ 
को नामासौ महाभूतः कापायी चर्णवित्तमः। 
कश्चायमाथ्रमो नाम विहाय च गृहाश्रमम्‌ ॥ २१॥ 
“यह कोन महाभूत दे, जो काषायवञ् पहने हुए 
है, वर्ण-विभागके विद्वानोंमें यह श्रेष्ठ जान पड़ता है ( क्योंकि 
इसमें किसी भी वर्णके चिह्न नहीं हैं ! ) तथा ग्रहस्थाश्रमको 
छोड़कर यह आश्रम भी कोन-सा है १॥ २१॥ 
ग्रहस्थ एव धमोत्मा गृहस्थो धमवित्तमः । 
गृहस्थो धमरुपस्तु शृहस्थो वण एव च ॥ २२॥ 
“गृहस्थ ही धर्मात्मा होता है, गहस्थ ही धर्मशेमें श्रेष्ठ 
है, गहस्थ द्दी धर्मस्वरूप है तथा ग्रहस्थ ही चातुवंण्यंमय 
है॥ २२ ॥ 


ग्रहस्थश्च सदा माता प्राणिनां जीवनं सदा । 

तं विनान्येन रूपेण वतेते योऽतिमूखेवत्‌॥ २३॥ 
गृहस्थ सदा सभी प्राणियोंका माताके समान पालन 

करनेवाला और सर्वदा उनके जीवनकी रक्षा करनेवाला है | 

उस आश्रमको छोड़कर जो दूसरे रूपसे बर्ताव करता है, वह 

अत्यन्त मूखके समान है ॥ २३ ॥ 

उन्मत्तोऽयं विरूपोऽयमथवा सूख एव च । 

ध्यायन्निव सद्‌ चांयमास्ते वञ्चयितापि वा ॥ २४॥ 
“यह तो कोई पागल, विचित्र रूपधारी अथवा मूर्ख ही 

है । यह ध्यान करता हुआ-सा वेठा है; परंतु ठग ही जान 

पड़ता है ॥ २४॥ 

किमेते प्राङतश्षाना भ्यायन्त इति किंचन्‌। 

चयमेतान्‌ दुरारोद्दानाश्रमारतरकइपकान्‌ः ॥ २५॥ 
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अश्शाधिकशततमो ऽध्यायः 


२००९ 
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स्थापयिष्यामदे सवीन मन्दवुद्धीनिमान्‌ गृहे । 
बळादेव द्विजानेतान्‌ मूढविश्चानतत्परान्‌ ॥ २६॥ 
धये प्राकृत ज्ञानबाले मनुष्य क्यों कुछ ध्यान-सा कर रहे 
हैं, इनके लिये उन्नतिके पथपर आरूढ होना सर्वथा कठिन 
है । ये दूसरे आश्रर्मोकी कल्पना करनेवाले दै । हम इन समस्त 
मन्दबुद्धि द्विजोंको, जो मूढ़ ज्ञानमे तत्पर दँश बलपूर्वक 
ग्रहस्थाश्रमके भीतर स्थापित करगे ॥ २५-२६ ॥ 
अखड्राहणुहीतांश्च वालिशान्‌ दुमतीनिमान्‌। 
पषां शास्ता च को मूढो न विप्रो वयमत्र ह ॥ २७॥ 
धम्ये वर्त्मनि संस्थाप्य पुनयास्याव निर्वृतो । 
'क्प्रोंकि ये मूर्ख लोग दुराग्रहसे णह्दीत हैँ. और इनकी 
बुद्धि खोटी दै । इन सबको उपदेश देनेवाला यह कोन मूर्ख 
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वैठा दै ? यह ब्राह्मण तो नहीं है ! अब हृमलोग यद्वा आ 
गये हैं तो पहले इनके इस गुरुको ही धर्मके मार्गपर 
स्थापित करके फिर संतोपरपूवक यद्देसि घरको जायेंगे! ॥२७३॥ 
इति संचिन्त्य तो वीरौ दिप्रेण सहितौ नप ॥ २८॥ 
जनादेनेन राजानो मोद्दाद्‌ भाग्यक्षयान्न्रप । 
समीपं तस्य राजेन्द्र यतेः संयतचेतसः ॥ २९॥ 
गत्या च प्रोचतुरुभौ दुवससमतीन्द्रियम्‌। 
यर्तीश्व नियतान्‌ क्रुद्धौ राजानो राजसत्तम ॥ ३० ॥ 

नरेश्वर ! ऐसा निश्चय करके ब्राह्मण जनार्दनके साथ 
वे दोनों बीर राजा मोह अथवा भाग्यक्षयके कारण उन 
संयतचित्त यतिके पास गये । राजेन्द्र ! चयशिरोमणे ! वहाँ 
जाकर क्रोधमें भरे हुए उन दोनों राजाओंने इन्द्रियातीत 

दुर्वासा तथा नियमपरायण यतियोंसे इस प्रकार कहा २८-३० 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरित्रंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाण्याने सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारउके खिरभाग हरिउँशके अन्तर्गत भनिष्यपरेमें हंसडिम्भकोपार्यानचिषयक 
एक सौ सातो अध्याय पुरा हुआ ॥ १०७॥ 





अष्या[ाधकरात न पे क 
'राततमाझञव्याय, 
हंस और डिम्भकद्वारा संन्यासकी निन्दा तथा जनादनद्वारा संन्यास-आश्रमका मण्डन 


हंततडिग्भकावू चतुः 
क्षानलेशाद्‌ विहीनात्मन्‌ कि ते व्यवसितं द्विज । 
कश्चायमाश्रमो विप्र भवता यः समाश्रितः ॥ १ ॥ 
हंस ओर डिम्भक बोले--ओ द्विज ! यह तूने क्या 
करनेका निश्चप्र किया है ? तेरा अन्तःकरण तो लेदामात्र 
ज्ञानसे भी झन्य जान पड़ता है । विप्र ! तूने जिaका आश्रय 
लिया है; यदद कौन-सा आश्रम है ? ॥ १ || 
शृहमेधं परित्यज्य कि त्वया साधितं पदम्‌ । 
दम्भ एव भवान्‌ व्यक्तं राक्के नास्त्यत्र कारणम्‌ ॥ २ ॥ 
गृद्दस्थाश्रमको त्यागकर तूने किस अभिलषित वस्तुकी 
सिद्धि प्राप्त कर ली है; मुझे संदेह है कि ५तू स्पष्ट ही मृति- 
मान्‌ दम्भ है?, इसके सिवा इस त्यागमें दूसरा कोई कारण 
नहीं है ॥ २॥ 
लोकांइचेमान्‌ सदा मूढ नाशयिष्यसि निदृतः। 
एतान्‌ सर्वीन्‌ विनेतासि नरके पातयिष्यसि ३ ॥ 
मूठ ! तू सदा इन सत्र लोगोंका नाश करेगा और इसीमें 
सुख मानेगा। इन सत्रका शिक्षक बना हुआ दै, अतः अपने 
साथ इन्हें भी नरकमें गिरायेंगा ॥ ३ ॥ 
स्वयं नप्रः परान्‌ मूखे नाशयिष्यसि यत्नतः । 
अहो शास्ता कथं नास्ति तव मन्दमतेद्विंज ॥ ४ ॥ 
सवथा त्बद्विनेता च पापो नास्त्यत्र संशयः । 
मूद ब्राह्मण ! तू स्वयं तो न हो दी गया दे, दूतरोका 
भी यत्नपूवंक नाश करेगा । अहो ! तुझ मन्दबुद्धि द्विजका 


कोई शासन क्यों नहीं करता है? जिसने तुझे ऐसी शिक्षा 
दी है; वह भी सर्वथा पापी है; इसमें संदाय नहीं दै ॥४३॥ 
त्यक्त्वेममाश्रमं विप्र गृही भव यतात्मवान्‌ ॥ ५ ॥ 
पञ्च यज्ञान्‌ सदा विप्र कुरु यत्नपरो भव,। 
ततः स्वगं परं गत्वा स्वग हि सुमहव्‌ सुखम्‌॥ ६ ॥ 
एप श्रेयःपथो विप्र जीविते चेत्‌ स्पृहा तव । 

विप्र | इस आश्रमको छोड़कर रहस्य हो जा और 
मनको संयममें रख | ब्रह्मन्‌ ! पॉच मद्दायर््ञोका अनुष्ठान 
कर और इसीके लिये निरन्तर प्रयत्नशील बना रद्द | तदनन्तर 
उत्तम स्वर्गलोकमे जाकर सुखी हद्दो जा; क्योंकि स्वर्गलोकमें 
महान्‌ सुख प्राप्त होता दै । बाबाजी ! यद्दी कल्याणका मार्ग है; 
यदि तुझे जीनेकी इच्छा हो तो यही कर ॥ ५-६३ ॥ 
इत्युक्त वन्तो धर्मात्मा श्रुत्वा विप्रो जनादनः ॥ ७ ॥ 
उवाच च यति दष््रा प्रणम्यासौ स्ुनीतवत्‌। 

धर्मात्मा ब्रामण जनार्दनने उन दोनोंकी कहदी हुई ऐसी 
बात सुनकर यति दुर्वासाकी ओर देखा ओर अत्यन्त विनीत- 
की मोति उनके चरणोंमें प्रणाम करके अपने मित्रोंसे कहा--1| 
मा बूतामीरशं वाकयं राजानो मन्दतेजसो ॥ ८ ॥ 
अश्राव्यमीडशां घोर लोकयोरुभयोरपि | 
को वक्‍तुमीशो मन्दात्मा यदि जीवेत्‌ सवान्धत्रः॥ ९ ॥ 

“राजाओ ! तुम दोनोंकी बुद्धि और तेज दोनों मन्द हो 
गये हैं । मित्रो । ऐसी बात मुँइसे न निकाछो। ऐसा घोर अमङ्गळ- 
कारी वचन इदलोक ओर परलोकमें भी सुनने योग्य नहीं 
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है; कोन मन्दत्रुद्धि मानव यदि वह बन्धु बान्धर्वोसहित जीवित 


रहना चाहता द्दो तो ऐसी बात कह सकता है १ ॥ ८-९ ॥ 
सवेथा काल पवायं युवयोमन्दचेतसोः । 
समाप्त आयुषः शेषो ्रह्मदण्डदतौ युवाम्‌ ॥ १०॥ 
धये महात्मा तुम दोनों मन्दबुद्धि राजाओके लिये सर्वथा 
कालरूप ही हैं ! जान पड़ता है तुम्हारी शेष आयु भी 
आज समाप्त हो गयी । तुम दोनों ब्रह्मदण्डद्वारा मारे 
गये ॥ १० ॥ 
पते हि यतयः शुद्धा शानदीपितचेतसः। 
क्ञानाग्निदग्धकमोणः प्राणान्‌ प्राणेषु जुद्धति ॥ ११ ॥ 
थे सब-के-सब शुद्ध हृदयवाले यति ( संन्यासी ) हैं। 
इनका अन्तःकरण ज्ञानके तेजसे प्रकाशित है । इन्होंने 
ज्ञानाग्निके द्वारा अपनी सारी संचित कमंराशि दग्ध कर 
डाली है और ये अब अपने प्र/णोंका ही प्राणस्वरूप 
अग्नियोर्म होम करते हैं ॥ ११ ॥ 
धृते वामीदर्श वाक्यं कः समर्थो ह्नुत्रुवन । 
सर्वथा ज्ञातमस्माभिः समा्तमिह जीवितम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसे महात्माओंके प्रति तुम दोनोंको छोड़कर दूमरा 
कौन मनुष्य वारंवार ऐसी अनुचित बात कहनेमें समर्थ 
है ? हमने सवथा समझ लिया, तुम रोर्नोक़ी जोवनलीला 
यहीं समाप्त हो गयी ॥ १२ ॥ 
चत्वार आश्रमाः पूचसृविभिरविहिता नृपौ । 
ब्रह्मचारी गृहस्थश्च वानप्रस्थश्च भिश्रुकः ॥ १३॥ 
“नरेश्वरो ] मन्त्रद्रष्टा ऋषियोंने पूर्वकालसे ही चार 
आश्र्मोका विधान किया है । उनके नाम इस प्रकार हैं-- 
ब्रह्मचारी, गहस्थ) वानप्रस्थ और भिक्षुक (संन्यासी) ।॥ १३॥ 
तेषामग्र श्रतुथां ऽयमाथमो भिश्चुकः स्मृतः । 
आस्ते तस्मिन्‌ महाबुद्धिः स हि पुण्यतरः स्म्ृतः॥ १४॥ 
“इनमें सबसे श्रेष्ठ यह चौथा आश्रम, जिसका नाम 
भिक्षु या संन्यास है, माना गया है । उस आश्रमे जिसकी 
महत्त्वपूर्ण बुद्धि दै, वह महान्‌ पुण्यात्मा बताया गया है ॥ 


नोपासिता भवद्धयां च वृद्धाः सम्यग्‌ विनीतवत्‌। 
ज्ञानं नापतं तपस्विभ्यस्तथा चेवं वदेत कः ॥ १५॥ 

“तुम दोनोंने भलीभांति विनीत पुरुषके समान कमी 
वृद्ध पुरुर्पोकी उपासना या सेवा नहीं की है तथा तपसो 
मुनियोंसे ज्ञान नद्दीं प्राप्त किया है; यह वात स्पष्ट हो गयी) 
अन्यथा उस प्रकार सत्सङ्ग एवं ज्ञान प्राप्त करनेवाला कोन 
पुरुष ऐसी चात कह सकता है १ ॥ १५ ॥ 
अश्राव्यमीरशं घोरं मया प्राणभ्रता नूप । 
कि करिष्यामि मन्दात्मन्‌ मित्रत्वाद्‌ भवतो न प॥ १६॥ 

“राजा दंस | में प्राण रहते ऐसा घोर अनुचित शब्द 
नहीं सुन सकता; किंतु क्या करूँ ? मन्दात्मन्‌ ! तू मेरा 
मित्र है, इसलिये कुछ करते नहीं बनता ॥ १६ ॥ 

शान यदापह भवता शुरुभ्य- 
स्तद्त्र दुःखाय हि केवल नप । 
शानं हि धर्मप्रभवं यथेष्टं 
बलाद्धि पापस्य विधात्रूपम्‌ ॥ १७॥ 

“नरेश्वर ! तूने गुरुजनोसे जो ज्ञान प्राप्त किया था 
वह तो यहाँ केवल दुःखका ही जनक हुआ । जो शान 
धर्माचरणसे प्रात द्वोता है, वही यथेष्ट फलकी प्राप्त 
करनेवाला है । बल अथवा दृठसे प्राप्त किया हुआ शान 
तो पापका ही विधायक होता है ॥ १७॥ 
युवां विहाय यास्ये वा पतेयं वा रिलातलम्‌। 
पिबेयं वा विधं घोरं पतेयं वा मद्दोर्मिषु ॥ १८॥ 

“में तुम दोनोंको छोड़कर चला जाउँ, या ऊँचेसे पत्थर- 
पर कूद पड अथवा घोर त्रिष पो दूँ किंवा मह्दातागरकी 
तरङ्गामै गिर जाऊँ ॥ १८ ॥ 
आत्मानं वात्र संत्यक्ष्ये पश्यतां शट॒ण्वतां पुनः । 
इत्युकत्वा विळलापैवं मा त्रृतमिति तौ वदन्‌ ॥ १९॥ 

“अथवा तुम सबके देखते-सुनते आत्महत्या कर ढूँ |? ऐसा 
कहकर जनादन उन दोनों राजाओंसे "ऐसी बात न कहो! 
न कहो? यह कदृता हुआ इस प्रकार विलाप करने 
लगा ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने अष्टाघेकशततमो<ध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतक्रे खिरुमाग हरिशे अन्तत भरिष्यपर्वमें हंस और डिम्भफका 
उपार्यानविषयक एक सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०८ ॥ 





नवाधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्वीसाका रोप, हंसद्वारा उनका तिरस्कार, दुवोसाद्वारा उन दोनोंके 
लिये शाप और जनादनके लिये वरदान 


वेशम्पायन उवाच 


ततः क्रुद्धोऽथ दुवोसा धक्ष्यन्निव तश्रोरसून । 
एकेनाक्णाथ दुवील। रोद्रेणाग्नियुजा खद(॥ ९ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
क्रोधमें भरे हुए दुर्वासाने सदा रौद्र अग्निसे युक्त एक 
नेत्रद्वार इस प्रकार उन राजकुमारोंकी ओर देखा) 
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१०५१ 
मानो उन दोर्नोके प्राणोंको दग्ध कर डालेंगे ॥ १॥ न्यवारयद्‌ यथाशक्ति किमिदं साहसं त्विति । 
पद्यंस्तो च दुरात्मानो रोपव्याकुलितेन्द्रियः यह देख दूसरे यति दहोश-हवास खोकर दसो 


कुचन्निव तदा लोकान्‌ भस्मभूतानिमान्‌ जप ॥ २ ॥ 

नरर | उनकी इन्द्रिया रोपसे व्याकुछ द्दो रद्दी थीं। 
वे उस समय उन दुरात्मा राजकुमारोंकी ओर इस तरह देख 
रहे थे मानो इन सम्पूर्ण लोकोंकों जलाकर भस्म कर 
देंगे ॥ २॥ 


ब्राह्मणं चक्षुषा पझ्यन्‌ सोम्येनान्येन केवलम्‌ । 

उवाच वचनं राजन्‌ ध्वंसत भ्वंसतेतरान्‌ ॥ ३ ॥ 
साथ ही वे उस ब्राह्मण जनाईनक्रो ओर दूसरे नेत्रसे, 

जो केवल सीम्यभावसे युक्त था, देख रहे थे | राजन्‌ ! इस 

तरह देखते हुए वे उन राजाओँसे बोले--५अरे ! अपने 

स्वजर्नोके पास भाग जाओ ! माग जाओ !!? ॥ ३॥ 

इतो गच्छत राजानो कि विलळम्वत मा चिरम्‌ । 

न वां वचनसम्भूतं रोपं धारयितुं क्षमे॥ ४ ॥ 
“यद्दसिं जाओ ! क्यों विलम्त्र करते हो ! शीघ्र भाग 

जाओ ! राजाओ ! तुम दोनोंकी वारतोसे जो रोप प्रकट 

हुआ दै, उसे में अपने भीतर रोक रखनेमें 

असमर्थ हूँ ॥ ४ ॥ 

अन्यथा चो महीपालान सर्वान्‌ द्र्छुमह क्षमः । 

किमतः साहसं वक्तं कश्च शक्तोति मत्परः ॥ ५ ॥ 
“चले जाओ ! नहीं तो में तुम समी भूपारलोको जला- 

कर भस्म कर डालनेमें समर्थ हूँ | इससे बढ़कर दुःसाहसकी 

बात ओर क्या होगी १ कौन मेरे सामने ऐसी बात कहद 

सकता है १। ५ ॥ 

दर्प वां लोकविख्यातः शङ्कचक्रगदाधरः । 

व्यपनेष्यति मन्दशो कि वां वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌ ॥ ६ ॥ 
“मन्दबुद्धि राजङ्रुमारो ! इस समय तुम दोनोँसे क्या 

कहुँ ? तुम्हारे बढ़े हुए घमंडको राङ्क, चक्र और गदा 

धारण करनेवाले लोकविख्यात भगवान्‌ श्रीकृष्ण चूर्ण 

कर देंगे? ॥ ६ ॥ 

तत उत्थाय धमोत्मा गन्तुमेच्छदू यतीश्वरः 

ततो निषेद हंखस्तं यतते स्स यतीश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह कहकर धर्मात्मा यतिराज दुर्वासा वहासि उठकर 

अन्यत्र जानेक्ती इच्छा करने लगे । तत्र हंस उन यतीश्वरको 

रोऊनेका प्रयत्न करने लगा ॥ ७ ॥ 

तस्य बाहु समादाय हंसो बन्रपवरोत्तम । 

कौपीनं चिच्छिदे क्रः कृतान्त इव सत्तम ॥ ८ ॥ 
राजाओंमे श्रे जनमेजय ! साधुशिरोमणे | कृतान्तके 

समान क्रूर हंसने दुर्वासाको बाइ पकड़कर उनका कोपीन 

फाड़ डाला ॥ ८ ॥ 

यतयोऽन्ये पलायन्ति दिशो दशा विचेतसः । 

कष्टं हेति वदन विप्रो मित्रभावाज्जनादेनः ॥ ९ ॥ 


दिशाअओर्में भागने टगे । ब्राह्मण जनार्दन मित्रताके कारण 
“हाय ! बड़े कष्टक्री बात है? ऐसा कहता हुआ विलाप करने 
लगा । उसने यथाशक्ति रोका ओर कद्दा--थ्यह क्या 
दुःसाइस कर रहे हो ?? || ९३ ॥ 
दुर्वासाः सत्यधर्मेस्तु हन्तुमीशोऽपि तं ततः ॥ १० ॥ 
मन्द्‌ मन्दसुवाचेदं हंसं डिम्भकमेव च। 
सत्यधर्मपरायण दुर्वाता उसे मार डालनेमे समर्थ होते 
हुए भी उस समय हंस और डिम्भकसे धीरे धीरे इस प्रकार 
बोले--॥ १० ॥ 
शापेनाहं समर्थोऽपि हन्तु राजकुलाधमो ॥ ११॥ 
तथापि न करोम्यन्तं यतयो ह्यत्र ते चयम्‌ । 

“राजवंदके नीच पुरुषों ! में शापद्वारा तुम दोनोंको 
मार डाळनेमें समर्थ हूँ, तो भी तुम्हारा विनाश नहीं कर 
रदा हूँ; क्योकि यहाँ इमलोग यतिधर्ममें प्रतिष्ठित हैं ॥११३॥ 
यो हि देवो जगन्नाथः केरावो याद्वेश्वरः ॥ १२॥ 
शङ्लचक्रगदापाणिगेचे वां व्यपनेष्यति । 

“जो सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी, यदुकुलके नायक तथा 
शायमें शङ्ख, चक्र ओर गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण हैं, वे ही तुम दोनोंके दर्पका दलन करेंगे !।१२३॥ 
लोके तस्मिन्‌ यदुश्रेछे रक्षत्येचं जगत्पतो ॥ १३॥ 
युवयोः सर्वथा जीवः सञ्जीच इति मे मतिः। 

धवे यदुश्रेछ जगदीइवर जत्र जगत्में इस प्रकार 
संरक्षण-कार्य कर रहे हैं, तब तुम दोनोंका प्रथक-प्रथक जीव 
सर्वथा श्रेष्ठ जीव है; ऐसा मेरा विश्वास दै (क्योंकि उनके 
हाथसे मार जानेपर तुम दोर्नोकी सद्गति होगी ) ॥ १३३॥ 
जराखंधोऽपि वां बन्धुः स च वञ्तुंन चच्छति॥ २४ ॥ 
ईशां लोकविद्विष्टं स दि धर्मपथे सदा। 

“तुम दोर्नोका सहायक बन्धु जरासंध भी कभी एसी 
लोकनिन्दित बात मुँहसे नहीं निकालना चाहता दै । वह 
सदा धर्मके मार्गपर स्थित रइता है ॥ १४३ ॥ 
पतावता स वां बन्धुने हि भूयो भविष्यति ॥ १५॥ 
विद्वेषो ह्यस्तु वां तस्य मागधस्य महीपतेः । 

“तुम्हारे इस अपराधके कारण जरासंध अब फिर 
तुम्हारा बन्धु नहीं रद्द जायगा । उस मगधनरेशके साथ 
तुम्हारा विद्वेष हो जायगा ॥ १५३ ॥ 
्रुत्वेद्‌ं घोररूपं तु स हि बन्धुः सहेत चेत्‌ ॥ १६॥ 
घर्मनाशो भवेत तस्य नात्र कायो विचारणा । 

“य॒दि तुम्हारे इस भयंकर अपराधको सुनकर भी 
वह बन्धुभावसे चुपचाप सइ लेगा तो उके भी धर्मका 
नाश हो जायगा । इसमें अन्यथा विचार करनेको कोई 
आवस्यकता नहीं है? ॥ १६३ ॥ 
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इत्युक्त्वा गच्छ गच्छेति हंसं प्रा पुनः पुनः॥ १७॥ 
जनादेनसुवाचेदं दुर्वासा यतिसत्तमः। 
स्वस्त्यस्तु तव विप्रेन्द्र भक्तिरस्तु जनाद॑ने ॥ १८॥ 
संस्तिस्तव तस्यास्तु शहङ्कचक्रगदाश्रतः । 
अद्य श्वो वा परश्वो वा साधुरेव सदा भवान्‌ ॥ १९॥ 
ऐसा कहकर दुर्वासाने पुनः इंससे वारंवार 
कहा--“चले जाओ ! चले जाओ !!? तदनन्तर यतिश्रेष्ठ दुर्वासा 
जनादनसे इस प्रकार योले--५विप्रवर ! तुम्हारा कल्याण हो ! 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
3 
भगवान्‌ जनाद नर्म तुम्हारी भक्ति बनी रहे । दाङ्क) चक्र ओर | 
गदा धारण करनेवाले उन मगवानके साथ आज, कल या 
परसोंतक तुम्हारा समागम होगा | तुम सदा साघुस्वमावक्रे है 
बने रह्दोगे ॥ १७-१९ ॥ 
न हि साधोर्विनाशो ऽस्ति लोकयोरुभयोरपि। | 
गर्छ सवे पितुहि क्षात्वा वृत्त यथाखिलम्‌॥ २०। ` 
“साधु पुरुषका दोनों लोकोंमे कभी विनाश नहीं होता। | 
जाओ) सारी बातें जानकर अपने पिताको बताओ? ॥ २०| 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि हंसडिम्भकोपाख्याने दुर्वासो भाषणे नवाधिकदाततमोऽध्यायः ॥१०९॥ | 
इस प्रकार श्रीमहभारतके खिरुनाग हरिवंरके अन्तर्गत भबिष्यपरेमें हंस-डिम्भक्ोपाग्यानके प्रस गमे दुर्वासाका | 
भापणतिपयक एक सौ नौक अध्याय पुरा हुआ ॥ १०९ ॥ 





दशाधिकशततमोऽध्यायः 


दुवीसा आदि युनियोंका द्वारकागमन 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्तौ हंसडिम्भको क्रद्दो कालेन चोदितो । 
शिक्यं कमण्डलु चव द्विदलं दारुमेव च ॥ १ ॥ 
दण्डान्‌ पात्रविशेषांश्च छित्वा भित्त्वा च सवशः 
तस्मन्‌ देशे महाराज व्याघेर्मासान्यदीदहन ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--मददाराज जनमेजय ! तद- 
नन्तर कालसे प्रेरित हो क्रोधमे भरे हुए हंस और डिम्भक- 
ने उन यतियोंके छींके, कमण्डलु, दो दलोंसे युक्त कामय 
भोजनपात्र, दण्ड और दूसरे-दूसरे विभिन्न पात्रोको तोड़-फोड़- 
कर उसी स्थानमें व्यारोंद्वारा मांस पकवाये ॥ १-२ ॥ 
भक्षयित्वा ततो देशात्‌. स्वपुरीं तौ प्रजग्मतुः । 
जनार्दनश्च घप्रोत्मा स्नेद्दादनुययौ तयोः ॥ ३ ॥ 
उन्हें खाकर वे दोनों उस स्थानसे अपने नगरको गये | 
धर्मात्मा जनार्दन भौ स्नेहवश उन दोनोंका अनुसरण करता 
रहा ॥ ३ ॥ 
नष्टाचिमाविति तदा स्र मेने दुःखितः परम्‌ । 
उसने अत्यन्त दुःखित होकर यह बिश्वास कर लिया 
कि अत्र इन दोनोंके नष्ट होनेमें कोई संदेह नहीं है॥ ३३ ॥ 
गतेषु तेषु सर्वषु दुवोसा यतिसत्तमः॥ ४ ॥ 
पलायनपरान्‌ सत्रीनिदं प्राह यतीइवरान्‌। 
उन सबके चले जानेपर यतियोंमें श्रेष्ठ दुर्वासाने यहाँसे 
पलायन करनेवाले समस्त यतीश्वरेसि इस प्रकार कहा--||४३॥ 
इतो देशाद्‌ विनिगत्य पुष्करात्‌ पुण्यसंयुतात्‌॥ ५ ॥ 
मन्द्‌ मन्दं सम(क्चस्य विश्रम्य च ततस्ततः। 
प्रविश्य द्वारकां देवं शाह्नचक्रगदाधरम्‌॥ ६॥ 
च तस्मे प्रभवे वक्ष्यामो यतिसत्तमाः । 
“यतिवरो ! इस पुण्ययुक्त देश पुष्करसे निकलकर धीरे- 
धीरे सुस्ताते और यत्र-तत्र विश्राम करते हुए द्वारकापुरीमें 


प्रवेश करके हमलोग राङ्क, चक्र ओर गदा धारण करनेवाठे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलेंगे और उनसे अपनी सारी कह 
कथा कहेंगे ॥ ५-६३ ॥ | 
स हि रक्षञ्जगदिदं धर्मंचत्मेनि संस्थितः ॥ ७॥ ' 
आद्यो लोकयुरुविष्णुर्यतात्मा तच्ववित्प्रिः। 
उद्धत्य कण्टकान्‌ सवोच्छशास पथिवीमिमाम्‌॥ ८ ॥ 

ˆ «बे इस सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हुए धर्मके मार्गर | 
स्थित हैं। वे ही आदिपुरुष, लोकरुरु, सर्वव्यापी, मनको | 
वशमें रखनेवाले और तत्त्ववेत्ता ओके प्रिय हैं । उन्होने सारे . 
कण्टकोंका उन्मूलन करके इस पृथ्वीका दासन किया है॥७८॥ 
स च पापान्‌ महाघोरान्‌ सवीन्‌ पापङृतान्‌ प्रभुः | 
रक्षेत्नः सकलान्‌ सवोञ्ज्ञानेपु नियतात्मनः ॥ ९ ॥ 

“वे ही प्रभु समस्त महाभयंकर, पापजन्मा पापिका 
उच्छेद करके अमानिस्व और अदम्मित्व आदि ज्ञानसाधनोमे 
नियतरूपसे मन लगानेबाले हम सम्पूर्ण यतियोकी रक्षा 
करेंगे ॥ ९ ॥ 
इदमद्य क्षमं विप्रा यानमद्य विधीयताम्‌ । 
साहसं यत्कृतं ताभ्यां पात्रभेदादि सत्तमाः ॥ १०॥ 
पतत्‌ सर्वमरोषेण द्श॑याम जनार्दनम्‌ । 

“त्राणो ! इस समय यही हमारे योग्य है; अतः अब 
द्वारकाकी यात्रा करो । साधुशिरोमणियो ! हंस और डिम्भकने 
जो हमारे पात्रोंके तोड़ने-फोड़ने आदिका दुःसाहस किया है; 
ये सारी वस्तुएँ इमलोग भगवान्‌ जनार्दनको दिखायें? || १०३॥ 
तथेति ते प्रतिज्ञाय यतयो क्षानचक्षुषः ॥ ११॥ 
छिन्न ताभ्यां समादाय शिक्यं दारुमयं तथा । 
द्विदळं कर्पट चेव कौपीनमथ वल्कलम्‌ ॥ १२॥ 
कमण्डलुं तथा राजन्नघंप्रोतकपालकम्‌। 
पएतानन्यान्‌ समादाय द्र केशवमाययुः ॥ १३॥ 
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एकादशाधिकशततमो 5 घ्यायः 


१०५३ 








तत्र बहुत अच्छा? कहकर वे सव ज्ञानदर्शी संन्यासी 
हंस और डिम्मकद्वारा छिन्न-मिन्न किये गये छारे, लकड़ीके 
बने हुए द्विदल ( दो दोसे युक्त मोजन-पात्र; जो गोके 
कानकी-सी आकृतिका बना होता है ), गेरुए वख, कौपीन) 
वल्कल तथा कमण्डलुका आधा टुकड़ा ( जो पूरे कमण्डडको 
बीचते चीर डालनेक्रे कारण दो खण्डेमि विभक्त दो गया था)-- 
इन सत्रको तथा अन्य सत्र तोड़ी-फोड़ी गयी वस्तुको 
साथ लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिळनेके लिये आये ॥११-१३॥ 
पञ्च चैव खहर््राणि पुरस्कृत्य मद्दामुनिम्‌। 
दुवोसलं तपोयोनिमीइवरस्यात्मक्षम्भवम्‌ ॥ १४ ॥ 
अहोरात्रेण ते खव द्वारकां कृष्णपालिताम्‌ | 
ययुदोन्ता महात्मानो लोमशाः केशवरजिताः॥ १५॥ 

उनकी संख्या पॉच हजार थी, वे जितेन्द्रिय महात्मा 
सिरके केरा मुड़ाये रहते थे ओर उनके शेप शरीर रोमावळलि- 


योसि युक्त थे । वे यतिगण भगवान्‌ शङ्कुरके अंदासे उत्पन्न 
हुए तपोयोनि मद्दामुनि दुर्वासाको आगे करके दिनरात 
चलते हुए श्रीकृष्णपाळित द्वारकापुरीमं जा पहुँचे ॥१४-१५॥ 
प्रातः प्रविस्य राजेन्द्र वापिकायां यतीइवराः। 
खात्वोपस्पृह्य ते सर्वे यत्नेन महता तदा ॥ १६॥ 
द्रप्टुमभ्युद्यता विष्णु कण्डकोद्धतितत्परम्‌ 
पकरूपं समास्थाय सुघमोयामवस्थितम्‌॥ १७॥ 

राजेन्द्र | प्रातःकाळ पुरीमे प्रवेश करके वे यतीइवरगण 
वाकी एक बावड़ीमें स्नान ओर आचमन करके बड़े 
प्रयत्नसे उन भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये उद्यत 
हुए, जो एकरूप धारण करके सुधर्मा-सभामें विराजमान 
हो जगतके कण्टकोंको उखाड़ फॅकनेके प्रयत्नमें ळर 
हुए थे ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंरो भविष्यप्वेणि हंसडिम्भकोपाख्याने यतीनां द्वारकागमने 
दृशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिबंदाके अन्तर्गत भविष्यपमें हंसडिम्भकोपाख्यानके प्रसंगमें यतियॉका 
द्वारकागमनविषयक एक सौ दसर अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९० ॥ 
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एकादराधिकरततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णकी गोलक्रीडा, सुधर्मा-सभामें दुबीसा आदि मुनियोंका आगमन तथा यादवों ओर 
श्री ऊष्णद्वारा उनका सत्कार, श्रीकृष्णका उनसे वहाँ आनेका कारण पूछना ओर 
दु्ीसाका भगवानकी स्तुति एवं उपालम्मपूवंक उनके प्रश्नका प्रतिवाद 
करके अपनी दुदेशाका वृत्तान्त सुनाना 


वेश्वम्पायन उवाच 

अथ सचद्घरो विष्णुः पद्क्रिजल्कलोचनः । 
श्यामः पीताम्बरः श्रीमान्‌ प्रलम्वास्वरभूषणः ॥ १ ॥ 
किरीटी श्रोपतिः कृपणो नीळङ्ुञ्चितमूर्धजः । 
अव्यक्तः शाइवतो देवः सकलो निष्कलः शिवः॥ २ ॥ 
क्कीडाविद्दारोपगतः कदाचिद्भवद्धरिः । 
कुमारेरपरेः साधे सात्यकिम्रमुखेन्रेप॥ ३ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--नरेश्वर ! जो सबके 
ईइवर ओर सर्वव्यापी हैं, जिनके नेत्र कमलूदलके समान शुन्दर 
हैं, जो इयामसुन्दर, पीताम्तरधारी, श्रीसम्पन्न, लटकते हुए 
लंबे वस्त्रों और आभूपर्णोसे विभूषित, मुकुट- 
मण्डित ओर ल्ट्षमीके अधिपति हैं, जिनके मस्तकपर काले- 
काले घुँघराले केश शोभा पाते हैं, जो अव्यक्त, सनातनदेव) 
सम्पूर्ण कलछाओंसे युक्त, कलातीत एवं कल्याणमय हैं, वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण किसी समय सात्यकि आदि अन्य कुमारोंके 
साथ क्रीडा-विद्दारमें लगे हुए थे ॥ १-३ ॥ 
गोळक्रोडां सुधमोया मध्ये यादवसत्तमः। 
चकार प्रियकृत्‌ कृष्णो य॒युधानेन केशवः॥ ४ ॥ 


सुधर्मा-समाके मध्यमाग्मे विराजमान दो सत्रका प्रिय 
करनेवाले यादवशिरोम्रणि केशव कृष्ण सात्यकिके साथ 
गोळ-क्रोड़ा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
ममायं प्रथमो गोलस्तव पश्चाद्‌ भविष्यति । 
इति ब्रुवंस्तदा विष्णुः सात्यक कमलेक्षणः ॥ ५ ॥ 
उस समय कमलनयन श्रीकृष्ण सात्यकिसे यह कह रहे 
थे कि “यह पहला गोल मेरा है; तुम्हारा पीछे होगा? ॥ 
पाइवेस्था यादवास्तस्य वसुदेवपुरोगमाः। 
उद्धवप्रभुखा राजन्नासेदुः क्वचिदत्र वे॥ ६॥ 
राजन्‌ ! उनके पाइवंभागमें वसुदेव तथा उद्धव आदि 
प्रमुख यादव यथोचित स्थानपर बैठे थे ॥ ६ ॥ 
अन्यव्यापाररद्दितो भूतात्मा भूतभावनः। 
विजहार यथा रामः सुग्रीवेण पुरा नुप ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर ! जैसे पूर्वकालमे भगवान्‌ श्रीराम अपने सखा 
सुग्रीवके साथ क्रीड़ा-विद्दार करते थे, उसी प्रकार जब 
दूसरा व्यापार ( कार्य ) नहीं रहता, तत्र भूतात्मा भूत- 
भाबन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपने सुद्ददोंके साथ मनोरज्ञन 
करते थे ॥ ७॥ 
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इत्युक्त्वा गच्छ गच्छेति हंसं प्राह पुनः पुनः॥ १७॥ 
जनादनमुवाचेदं दुर्वासा यतिसत्तमः । 
स्वस्त्यस्तु तव विप्रेन्द्र भक्तिरस्तु जनादंने ॥ १८॥ 
संखतिस्तव तस्यास्तु शहङ्कचक्रगदाम्टृतः । 
अद्य श्वो वा परश्वो वा साधुरेव सदा भवान्‌ ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर दुर्वासाने पुनः हंससे वारंवार 
कहा--'चले जाओ ! चले जाओ !!? तदनन्तर यतिकश्रेष्ठ दुर्वांशा 
जनादनवे इस प्रकार योळे--।विप्रवर ! तुम्हारा कल्याण हो ! 


भगवान्‌ जनाद॑नर्मे तुम्हारी भक्ति बनी रहे । झाङ्क, चक्र और 
गदा धारण करनेवाले उन भगवानके साथ आज; कल या 
परसोंतक तुम्हारा समागम होगा | तुम सदा साधुस्वमावके ही 
बने रहोगे ॥ १७-१९ ॥ 
न हि साधोविनाशोऽस्ति लोकयोरुभयोरपि । 
गर्छ सर्व पितुब्रेद्दि क्षात्वा वृत्त यथाखिलम्‌॥ २०॥ 
“साधु पुरुषका दोनों लोकोमे कभी विनाश नहीं होता। 
जाओ) सारी बातें जानकर अपने पिताको बताओ? ॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने दुर्वासो भाषणे नवाधिकदाततमोऽध्यायः ॥१०९॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारतके खिरुभ,ग हरिवंशे अन्तर्गत भविष्यप्ेमें हंस-डिम्भकोपाश्यानके प्रस गमे दुर्वासाका 
भापणत्रिपयक एक सी नौदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १०९ ॥ 





दशाधिकरततमोऽध्यायः 
दुवोसा आदि सुनियोंका द्वारकागमन 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्तो ह॑सडिम्भको क्रद्दो कालेन चोदितो । 
शिक्यं कमण्डलुं चव द्विदलं दारुमेव च ॥ १ ॥ 
दण्डान्‌ पात्रविशेषांश्च छिरवा भित्त्वा च सवशः 
तस्मिन्‌ देशे महाराज व्याघेर्मासान्यदीदद्दन ॥ २ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हे-- महाराज जनमेजय ! तद- 


नन्तर कालसे प्रेरित हो क्रोधमें भरे हुए हंस और डिम्मक- 
ने उन यतियोंके छींके, कमण्डलु दो दलोसे युक्त काष्ठमय 


भोजनपात्र, दण्ड ओर दूसरे-दूसरे विभिन्न पात्रोंकों तोड़-फोड़- 


कर उसी स्थानमें व्याधोंद्वारा मांस पकवाये ॥ १-२ ॥ 
भक्षयित्वा ततो देशात्‌ स्वपुर्र तौ प्रजग्मतुः । 
जनादंनश्च घमोत्मा स्नेद्दादनुययौ तयोः॥ ३ ॥ 
उन्हें खाकर वे दोनों उस स्थानसे अपने नगरको गये । 
धर्मात्मा जनार्दन भौ स्नेइवश उन दोर्नोका अनुसरण करता 
रहा || ३ ॥ 
नष्टाचिमाविति तदा स्र मेने दुःखितः परम्‌। 
उसने अत्यन्त दुःखित होकर यह विश्वास कर लिया 
कि अब इन दोर्नोके नष्ट द्दोनेमें कोई संदेह नहीं दै॥ ३३ ॥ 
गतेषु तेषु सरवंषु दुवीसा यतिसत्तमः॥ ४ ॥ 
पलायनपरान्‌ सीनिदं प्राह यतीइवरान्‌ । 
उन सत्रके चले जानेपर यतियोंमें श्रेष्ठ दुर्वासाने यहाँसे 
पलायन करनेवाले समस्त यतीश्वरोसे इस प्रकार कहा--||४३॥ 
इतो देशाद्‌ विनिगत्य पुष्करात्‌ पुण्यसंयुतात्‌॥ ५ ॥ 
मन्द्‌ मन्द्‌ सम(इचस्य विश्रम्य च ततस्ततः। 
प्रविश्य द्वारकां देवं शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥ ६ ॥ 
दृष्टा च तस्म प्रभवे वक्ष्यामो यतिसत्तमाः । 
“यतिवरो ! इश पुण्ययुक्त देश पुष्करसे निकलकर धीरे- 
धीरे सुस्ताते ओर यत्र-तत्र विश्राम करते हुए द्वारकापुरीमें 


प्रवेश करके हमलोग राङ्क, चक्र ओर गदा धारण करनेवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलेंगे और उनसे अपनी सारी कष्ट- 
कथा कहेंगे ॥ ५-६३ ॥ 
ख हि रक्षञ्जगदिदं धमेवत्मेनि संस्थितः॥ ७ ॥ 
आद्यो लोकगुरुविष्णुयंतात्मा तच्ववित्प्रियः । 
उद्धत्य कण्टकान्‌ सवोञ्छशास पृथिवीमिमाम्‌॥ ८ ॥ 
2 ववे इस सम्पूर्ण जगत्‌की रक्षा करते हुए धर्मके मार्गपर 
स्थित हैं।वे ददी आदिपुरुष, लोकयुरु सर्वव्यापी) मनको 
वशमें रखनेवाले और तच्ववेत्ताओके प्रिय हैं । उन्होने सारे 
कण्टकोंका उन्मूलन करके इस एथ्वीका शासन किया है ॥७-८॥ 
स च पापान्‌ महाघोरान्‌ सवोन्‌ पापरुतान्‌ प्रभुः । 
रक्षेन्न सकलान्‌ सवाञ्ज्ञानेषु नियतात्मनः ॥ ९ ॥ 
धवे ही प्रमु समस्त महाभयंकर, पापजन्मा पापियोंका 
उच्छेद करके अमानित्व और अदम्मित्व आदि ज्ञानसाधनोमे 
नियतरूपसे मन लगानेवाले इम सम्पूर्ण यतियोंकी रक्षा 
करेंगे ॥ ९ ॥ 
इद्मद्य क्षमं विप्रा यानमद्य विधीयताम्‌ । 
साहसं यत्कृतं ताभ्यां पात्रभेदादि सत्तमाः ॥ १०॥ 
पतत्‌ सर्वमशेषेण द्शंयाम जनार्दनम्‌ । 
“त्राणो ! इस समय यही हमारे योग्य है; अतः अब 
द्वारकाकी यात्रा करो | साधुशिरोमणियो ! हंस और डिम्भकने 
जो हमारे पात्रोंके तोड़ने-फोड़ने आदिका दुःसाहस किया है, 
ये सारी वस्तुएँ इमलोग भगवान्‌ जनार्दनको दिखायें? || १०३॥ 
तथेति ते प्रतिज्ञाय यतयो क्षानचश्चुषः ॥ ११॥ 
छिन्नं ताभ्यां समादाय शिक्यं दारुमयं तथा । 
द्विद्ळं कपर चैव कौपीनमथ वल्कलम्‌ ॥ १२॥ 
कमण्डलं तथा राजन्नघंप्रोतकपालकम्‌। 
पतानन्यान्‌ समादाय द्रष्टं केरावमाययुः ॥ १३॥ 
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भविष्यपचं ] 


पएकादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१०५३ 





तब “बहुत अच्छा? कहकर वे सव ज्ञानदर्शी संन्यासी 
हंस और डिम्मकद्वारा छिन्न-मिन्न किये गये छींक्रे, लकड़ीके 
बने हुए द्विदळ ( दो दलोंसे युक्त मोजन-पात्र; जो गोके 
कानकी-सी आकृतिका बना होता है ), गेरुए वज्ज, कौपीन) 
वल्कल तथा कमण्डलुका आधा डुकड़ा ( जो पूरे कमण्डलको 
बीचे चीर डालनेके कारण दो खण्डोर्मे विभक्त दो गया था)-- 
इन सत्रको तथा अन्य सत्र तोड़ी-फोड़ी गयी वस्तुको 
साथ लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलनेके लिये आये ॥११-१२॥ 
पञ्च चेच सहस्राणि पुरस्कृत्य मद्दामुनिम्‌। 
दुवीससं तपोयोनिमोइवरस्यात्मशम्भवम्‌ ॥ १४॥ 
अहोरात्रण ते सवे द्वारकां कष्णपालिताम्‌ | 
ययुदोन्ता महात्मानो लोमशाः केशवजिताः ॥ १५॥ 

उनकी संख्या पॉच हजार थी, वे जितेन्द्रिय महात्मा 
सिरके केश मुड़ाये रहते थे ओर उनके शेप शरीर रोमावळि- 





योंखे युक्त ये । वे यतिगण भगवान्‌ शङ्करके अंशसे उत्पन्न 
हुए तपोयोनि महामुनि दुर्वासाको आगे करके दिन-रात 
चलते हुए श्रीकृष्णपाळित द्वारकापुरीमं जा पहुँचे ॥१४-१५॥ 
प्रातः प्रविद्य राजेन्द्र वापिकायां यतीश्वराः । 
स्नात्वोपस्पृश्य ते सर्वे यत्नेन महता तदा ॥ १६॥ 
द्रप्टुमभ्युद्यता विष्णुं कण्डटकोद्धतितत्परम्‌। 
एकरूपं समास्थाय सुघमोयामवास्यितम्‌॥ १७॥ 

राजेन्द्र ! प्रातःकाल पुरीमें प्रवेश करके वे यतीइवरगण 
वहाँकी एक बावड़ीमें स्नान ओर आचमन करके बड़े 
प्रयत्नसे उन भगवान्‌ श्रीकृष्णका दशन करनेके लिये उद्यत 
हुए, जो एकरूप धारण करके सुधर्मा-सभामें विराजमान 
हो जगतूके कण्टकोंको उखाड़ फॅकनेक्रे प्रयत्नम ठरे 
हुए थे ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने यतीनां द्वारकागमने 
दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारतके खिळमाग हख्विंशके अन्तर्गत भविष्यण्व में हंसडिम्भकोपाख्यानके प्रसंगमें यतियोंका 
द्वारकागमनव्रिषयक एक सौ दस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९० ॥ 


——————— SR .+त1व २२२७ 





एकादशाधिकराततमोऽध्याय 
श्रीकृष्णकी गोलक्रीडा, सुधर्मा-सभामें दुवीसा आदि मुनियोका आगमन तथा यादवों ओर 
श्रीक्ृष्णद्वारा उनका सत्कार, श्रीकृष्णका उनसे वहाँ आनेका कारण पूछना ओर 
दु्बीसाका भगवानकी स्तुति एवं उपालम्मपूवक उनके प्रश्नका प्रतिवाद 
करके अपनी दुदशाका वृत्तान्त सुनाना 


वेश्ञम्पायन उवाच 

अथ सचइतररो विष्णुः पद्मक्िजल्कलोचनः । 
स्यामः पीतास्वरः श्रीमान्‌ प्रळम्वाम्वरभ्रूषणः ॥ १ ॥ 
किरीटी श्रोपतिः पणो नीलकुश्चितमूर्धजः । 
अव्यक्तः शाइवतो देवः सकलो निष्कलः शिवः॥ २ ॥ 
क्रीडाविद्दारोपगतः कदाचिद्भवद्धरिः । 
कुम/रेरपरः साध सात्यकिप्रमुखेन्रंप ॥ ३ ॥ 

चेशम्पायनजी कद्दते हँ--नरेश्वर ! जो सबके 
ईइवर और सवव्यापी हैं, जिनके नेत्र कमलदळके समान शुन्दर 
हैं, जो इयामसुन्दर) पीताम्वरधारी, श्रीसम्पन्न, लटकते हुए 
लंबे वस्त्रों और आभूपणोंसे विभूषित, मुकुट- 
मण्डित ओर लक्ष्मीके अधिपति हैं, जिनके मस्तकपर काले 
काले घुंघराले केश शोभा पाते हैं, जो अव्यक्त, सनातनदेव+ 
सम्पूर्ण कलाओंसे युक्त, कलातीत एवं कल्याणमय हैं, वे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण किसी समय सात्यकि आदि अन्य कुमारोंके 
साथ क्रीडा-विद्दारमें लगे हुए थे ॥ १--३ ॥ 
गोळक्रीडां खुधमोया मध्ये यादवसत्तमः। 
चकार प्रियकृत्‌ कृष्णो युयुधानेन केशचः ॥ ४ ॥ 
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सुधर्मा-सभाके मध्यमागमे विराजमान दो सबका प्रिय 
करनेवाले यादवरिरोम्रणि केशव कृष्ण सात्यकिके साथ 
गोळ-क्रोड़ा कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
ममायं प्रथमो गोळस्तच पश्चाद्‌ भविष्यति । 
इति ब्रुवंस्तदा विष्णुः सात्यके कमलेक्षणः ॥ ५ ॥ 
उस समय कमलनयन श्रीकृष्ण सात्यकिसे यह कह रहे 
थे कि यह पहला गोळ मेरा दै, तुम्हारा पीछे होगा? ॥ 
पाइवेस्था यादवास्तस्य वसुदेवपुरोगमाः। 
उद्धवप्रघुखा राजन्नासेदुः क्वचिदत्र चे॥ ६॥ 
राजन्‌. ! उनके पाइवंभागमें वसुदेव तथा उद्धव आदि 
प्रमुख यादव यथोचित स्यानपर बैठे थे ॥ ६ ॥ 
अन्यव्यापाररहितो भूतात्मा सूतभावनः। 
विजदार यथा रामः सुग्रीवेण पुरा न्प ॥ ७ ॥ 
नरेश्वर | जैसे पूर्वकालमे भगवान्‌ श्रीराम अपने सखा 
सुग्रीवके साथ क्रीड़ा-विहार करते थे, उसी प्रकार जब 
दूसरा व्यापार ( कार्य ) नहीं रहता, तब भूतात्मा भूत- 
भावन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी अपने सुद्ददोके साथ मनोरञ्जन 
करते थे ॥ ७॥ 
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भध्यंदिने महाविष्णुः शेनेयेन सहाच्युतः । 
विक्रीड्य सुचिरं कृष्ण उपारंसीत्‌ स यादवः ॥ ८ ॥ 

उस दिन दोपहरके समय मद्दाविष्णुखरूप अच्युत 
श्रीकृष्ण सात्यकिके साथ देरतक गोलक्रीड़ा करके वादवों- 
सहित उससे विरत हो गये ॥ ८ । 


द्वाःस्थेन वारिताः पूव द्वायंव च समास्थिताः। 
इदमन्तरमित्येव विविशुस्तां सभां नृप ॥ ९ ॥ 

राजन्‌ ! जिन्हें द्वारपाळने पहले भीतर आनेसे रोक 
दिया था और द्वारपर ही आदरपूर्वक बिठा रखा था, वे 
मुनि “यह भीतर प्रवेश करनेका अवसर है? ऐसा जानकर 
उस समय उस समामे प्रविष्ट हुए ॥ ९ ॥ 


यतयो दीर्घतपसः पुरस्कृत्य तपोधनम्‌। 
दुवोससं सुमनसो द्दशुयाद्वेइवरम्‌ ॥ १० ॥ 
गोळक्रीडासमासक्तं करसंस्थितगोलकम्‌ । 
पद्मपत्रविशालाक्षं विष्णुं तं सात्यकि हरिम्‌ ॥ ११॥ 
पकेना्णा ह्लाद्यन्तं परेणान्येन गोलकम्‌ । 
यतयश्च महाराज प्रत्यदद्यन्त तत्पुरः ॥ १२॥ 
दीर्घकालसे तपस्या करनेवाले उन शुद्धचेता यतिर्योने 
तपोधन दुर्वासाको आगे करके यादवेइवर श्रीकृप्णका दर्शन 
किया, जो पहले गोलक्रीड़ामे आसक्त थे और उस समय 
भी जिनके हाथमे गोल मौजूद था | वे प्रफुल कमलदलके 
समान विशाल नेत्रवाले श्रीविष्णु हरि एक नेत्रसे सात्यकिको 


आनन्द प्रदान करते थे और दूसरेसे उस गोलकी ओर 


देख रहे थे | महाराज | इसी समय वे यति उनके सामने 
दिखायी दिये || १०--१२ ॥ 
घृष्णिपः पुण्डरीकाक्षः सात्यकिर्वळभद्र कः । 
बखुदेवस्तथाकूर उगप्रसेनस्तथा नुप॥ १३॥ 
अन्ये च यादवाः सर्वे सम्भ्रमं प्रतिपेदिरे । 
इद्‌ किमिदमित्येबं व्याशङ्कमनसोऽभवन्‌ ॥ १७ ॥ 
ब्रष्णिपालक कमलनयन श्रीकृष्ण सात्यकि, बलभद्र, 
वसुदेव, अक्रूर, उग्रसेन तथा अन्य सब यादव उन यतिर्याको 
देखकर बड़ी घवराइटमें पड़ गये और दाङ्कितचित्त द्दोकर 
एक दूसरेसे पूछने लगे--'यद्द क्या है ? केसी बात दै १? ॥ 
पृष्ठतो ऽप्यनुगच्छन्ति दिधक्षन्तं जगत्त्रयम्‌ । 
अर्घकौपीनवसनं स्सरन्तं कमपि द्विजम्‌ ॥ १५॥ 
अन्तस्तापसमायुक्तं छिन्नदण्डचरं यतिम्‌। 
अन्तज्वॅळन्तं रोषेण हंसासादितकल्मषम्‌ ॥ १६॥ 
नेत्रोत्थितमहावहि प्रेक्षन्तं यादवेइवरम्‌। 
दुवोसर ते दृदशुर्भीता यादवसत्तमाः॥ १७॥ 
वे यादव उन अद्भुत प्रभावशाली ब्राह्मण दुर्वासाके 
पीछे-पीछे चलने लगे, जो मानो तीनों लोकोंको जलाकर 
भर्म कर देना चाहते थे | उनके कोपीनका आधा हद्दी वस्त्र 
शेष था।वे बार-बार किसीको याद करते थे, उनके मनम 


श्रीमहाभारते खिळभागे 
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बड़ा संताप था । उन्होंने टूटा हुआ दण्ड धारण कर रखा 
था । राजा हंसने उन्हें बहुत कष्ट पहुँचाया था, अतः वे 
भीतर द्दी-भीतर रोपसे जळ रहे थे । उनके नेत्रसे मद्दा- 
भयंकर अग्नि प्रकट हो रद्दी थी । वे यादवेइवर श्रीकृष्णकी 
ओर देख रहे थे।इस अवस्थामें संन्यासी दुर्वासाको उन 
यादवशिरोमणियाने भयभीत होकर देखा ॥ १५-१७ ॥ 
कि करिष्यत्यसो कुद्धः कि वा वक्ष्यति नः प्रभुः! 
इति प्राञ्जळयः सर्वे यादवाः प्रतिपेदिरि॥ १८॥ 
इद्मासनमित्येवं किचिदृच्चुश्च वृष्णयः । 

वे मन-ह्दी-मन सोचने लगे--५पता नहीं, यह कुपित 
होकर क्या करेंगे ? और हमारे स्वामी श्रीकृष्ण इनसे क्या 
कहेंगे |! ऐसा विचार करते हुए वे समस्त यादव और 
वृष्णियंशी दाथ जोड़कर उनकी सेव!में उपस्थित हुए 
और कुछ मन्द स्वरम बोले-'भगवन्‌ ! आपके ल्यि 
यह आसन है? ॥ १८९ | 
ततः कृष्णो हृषीकेशाः किंचि दुत्प्लुत्य तत्पुरः ॥ १९॥ 
इद्मासनमित्येचं स्थीयतामिह निर्वृतः । 
अहमद्य स्थितो विप्र करो ऽस्मीति चात्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 

इसी समय इन्द्रियोंके नियन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुछ 
उछलकर दुर्वासाके आगे चले आये ओर बोले--'विप्रवर ! 
यह आसन ददै, इसपर सुखपूर्वक बेठिये | आज में आपकी 
सेवार्मे खड़ा हूँ; में आपका किङ्कर हूँ? ॥ १९-२० ॥ 
ततः किंचिदिवासीन आसने यतिविप्रहः। 
आसने संस्थिते तस्मिन्‌ यतयो वीतमत्सराः ॥ २१॥ 
आसनानि यथायोगं भेजिरे निद्वंताः किळ। 

तब वे संन्यासीरूपधारी दुर्वासा उस आसनपर कुछ 
बेठ-से गये | उनके आसन ग्रहण कर लेनेपर अन्य मात्सर्यरहित 
संन्यासियांने भी संतोषपूर्वक यथायोग्य आसन स्वीकार 
किये ॥ २१३ ॥ 
अध्योदिसमुदाचार चक्रे कृष्णः किरीउख्रृत्‌ ॥ २२ ॥ 
आइ भूयो हृषीकेशो यति दुवीससं प्रभुम्‌ । 

किरीटधारी श्रीकृष्णने अर्ध्य आदिके क्रमसे उनका 
उत्तम आतिथ्य-सत्कार किवा, फिर वे भगवान्‌ हृषीकेश उन 
प्रमावद्याली यति दुर्वासासे इस प्रकार बोले--॥ २२३ ॥ 
किमर्थे नहि विभेन्द्र अस्मिन्‌ प्रत्यागमो हि वः ॥ २३॥ 
दष्ट वा ह्यथवा चित्‌ कारणं चास्ति वो महत्‌। 

“विप्रवर | बताइये, इस नगरमे आपलोगोका झुमा- 
गमन किस लिये हुआ है ! अथवा आपलोगोंको यहाँ आनेमें 
कोई मद्दान्‌ कारण दिखायी दिया है १॥ २३९ ॥ 
संन्यासिनो द्विजश्रेष्ठा यूयं विगतकल्मषाः ॥ २४॥ 
निः्र्पृदाश्च सदा यूयमस्मत्तो द्विजपुङ्गवाः । 

“आपलोग द्विओंमे श्रेष्ठ एवं निष्पाप संन्यासी हैं; 
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विप्रवरो ! आपलोग हम-जेसे रदरस्थोसे सदा निःस्पृद्द 
रहते हैं ॥ २४२ ॥ 

प्राथ्य नाम न चेवास्ति स्पृहा नैवास्ति वो यतः॥ २५ ॥ 
स्पृद्दाप्रेरितकमोणः क्षत्रियान्‌ यान्ति खुव्ताः । 

(आपके लिये कोई प्रार्थनीय वस्तु ही नहीं दै; क्योंकि 
आपलोगोंके द्वदयमें क्रिसो वस्तुकी कामना ददी नहीं दोती दै । 
जो लोग किसो स्पृहासे प्रेरित होकर कम करनेत्राले हैं वे 
उत्तम व्रतघारी ब्राह्मण अपनी अमीष्ट वस्तु मॉगनेके लिये 
क्षत्रियोंके पास जाते दे ॥ २५३ ॥ 
निरूप्यमाणमस्माभिविप्र किचिन्न इड्यते ॥ २६॥ 
न जाने कारणं त्रन्‌ युष्मदागमनं प्रति । 

(किंतु विप्रवर ! हमारे बहुत सोचने-विचारनेपर भी 
कोई ऐसी बात दिखायी नहीं देती, जिसके लिये आपलोर्गोका 
यहातक आना सम्भव हो । ब्रह्मन्‌ | फिर आपके आगमनका 
क्या कारण दै | यह मेरी समझमें नहीं आता ॥ २६३ ॥ 
पतावता चानुमेयं किचित्कारणमस्ति चे ॥ २७॥ 
तदू बूहि यदि विद्येत त्वत्तो क्षास्यामहे वयम्‌। 

“आप यहाँतक पधारे हैं, इतनेसे ही यह अनुमान होता 
है कि आपके झुभागमनका कोई-न-कोई कारण अवश्य है । 
यदि है तो आप उसे बताइये | हम आपसे ही उसका ज्ञान 
प्राप्त करेंगे? ॥ २७३ ॥ 
इत्युक्तवति देवेशे चक्रपाणो जनाईने ॥ २८॥ 
तस्यापि राजन्‌ विप्रस्य भूयः कोपो मद्दानभूत्‌। 

राजन्‌ ! देवेश्वर चक्रपाणि जनार्दनके ऐसा कहनेपर उन 
ब्राह्मण दुर्वासाका महान्‌ कोप और भी बढ़ गया ॥ २८३ ॥ 
तस्मादभ्यधिकः पूवीत्‌ कोपः संजायते मदान्‌ ॥२९॥ 
दिधक्षन्निव लोकांख्रीन्‌ भक्षयन्निव पद्यतः। 

पहळेका जो क्रोध था, उससे अधिक और महान कोप 
प्रकट होने लगा, मानो वे तीनों छोकोंको जला देना और 
अपनी ओर देखनेत्राले लोगोंको खा जाना चाहते हों ॥२९३॥ 
रोषरक्तेक्षणः कुद्धो हसन्निव दहन्निव ॥ ३०॥ 
उवाच वचनं विष्णुं दुवोसा क्रोधमूच्छितः । 

क्रोघसे मूच्छित हुए दुर्वाशा रोप्रसे लाल आँखें करके 
क्रोघपूरवंक हूते ओर जलाते हुए-से उस समय श्रीकृष्णते 
इस प्रकार बोले-।। ३०३ ॥ 
न जाले इति कस्मात्‌. त्वं बृषे नो यादवेइवर ॥ ३१ ॥ 
जानामि त्वां महादेवं वञ्चयन्निव भाषसे | 

“यादवेश्वर ! आप हमसे ऐसी बात क्यो कहते हैं कि 
आपके आगमनका कारण मेरी समझमें नहीं आता ? मैं 
आपको जानता हुँ । आप महान्‌ देव विष्णु हैं; फिर भी 
हमें ठगते हुए-से बात करते हे ॥ ३१३॥ 
पुरातना वयं विष्णो पूर्वेवृत्तान्तवेदिनः ॥ ३२ ॥ 
यथा शि देवदेवोऽस मायामाचुषदेदवान्‌ | 
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निगूहसे प्रभुरतः कस्मान्नो जगतीपते ॥ ३३॥ 
*िष्णो ! इम बहुत पुराने हैँ और पूर्वकालके वृत्तार्न्तो- 
को जानते हैं, जिसके अनुसार हम कहते हैं कि आप 
देवताओंके भी देवता हैं ओर आपने मायासे मानवशरीर 
धारण किया है । जगदीइवर ! अतः आप हमारे स्वामी होकर 
हमसे अपने-आपको क्यों छिपा रहे हैं ? ॥ ३२-३३ ॥ 
सोऽसि ब्रह्मविदां मूर्तिस्तवेतत्‌ परमं पदम्‌ । 
यद्भ्यच्यं पुरा ब्रह्मा यञ्च क्षाना चयं पुरा ॥ ३४॥ 

“आप ददी ब्रह्मवेत्ताओंके आत्मा हैं। यह परमपद आपका 
ही स्वरूप है, पूर्वकाल्मे जिसकी आराधना करके ब्रह्माजी 
ज्ञानवान्‌ हुए और इम मी जिसकी उपासना करके ञानी 
इए हैं ॥ ३४॥ 
यतो विइवमिद्‌ं भूतं तदेतत्‌ परमं पदम्‌। 
यञ्च स्थूळं चिज्ञानन्ति पुरा तत्त्वेन चेतसा ॥ ३५॥ 
पुराविदोऽथ विइवेश यदेतत्‌ परमं वपुः । 

“जिससे यहद सम्पूर्ण जगत्‌ प्रकट हुआ दै, वही आपका 
यह परम-पद है । विइवेशवर ! जिसे पूर्वकालमे पुराणवेचा 
पुरुष तत्त्वनिष्ठ चित्तसे स्थूल ( विराट ) रूपसे जानते ये, 
यह भी आपका ही सर्वोत्कृष्ट स्वरूप है ॥ ३५३ ॥ 
करमेणा प्राप्यते यत्‌ तु यत्‌ स्म्रत्वा निदृता वयम्‌ ॥ ३६॥ 
प्रत्यक्षमपि यद्रूपं नेव जानन्ति मानुषाः। 

न हि मूढधियो देव न वयं ताशा हरे ॥ ३७॥ 
न जाने इति यद्‌ बूषे किमतः साहसं नचः। 

“जो भगवदर्थ कमं ( मगवान्‌क्रे समपणपूर्वक किये गये 
यज्ञ आदिके अनुष्ठान अथवा भजन-साधन ) से प्राप्त होता है; 
जिसका स्मरण करके इम वीतराग संन्यासी भी परमानन्दर्मे 
निमग्न हो जाते हैं तथा प्रेमी भक्तांको जिसका प्रत्यक्ष दर्शन 
होता दै, आपके उस सरुण-साकार ( सञ्चिदानन्दघन ) 
विग्रहको मूढःबुद्धि मनुष्य नहों जानते हैं | देव | हरे ! हम 
वैसे ( अज्ञानी ) नहीं हैं ( इम आपको जानते ओर 
पहचानते हैं ) | अतः आप हमारे सामने जो यह कहते हैं कि 
“हम आपके आनेका कारण नहीं जानते हैं)? इससे अधिक 
साइसपूर्ण बात और क्या हो सकती है १ ॥ ३६-२७३ ॥ 
ये हि मूळं विज्ञानन्ति तेषां तु प्रविवेचनम्‌ ॥ ३८॥ 
कुर्वंतः कि फलं देव तव केशिनिषूदन । 

“देव ! केशिनिषूदन | जो जड-मूळकी बातें जानते हैं 
उनके सामने इस प्रकार ऊपर-ऊपरकी बारतोंका विवेचन 
करनेसे आपको क्या लाम होगा ? ॥ ३८३ ॥ 
चेदान्ते प्रथितं तेजस्तव चेदं विचायते ॥ ३९॥ 
ये च विज्ञानतृप्तास्तु योगिनो वीतकल्मषाः । 
पच्यन्ति हत्सरोजेऽपि तदेवेदं वपुः प्रभो ॥ ४०॥ 

वेदान्त-शासत्र ( उपनिषद्‌ आदि ) में मी आपके इसी 
विख्यात तेजोमय स्वरूपका ब्रह्म आदि नामोठे विचारे किया 
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जाता है । प्रभो ! जो विशानसे तृप्त निष्पाप योगी जन हैं, वे 
भी अपने द्ृदयकमलमें आपके इसी स्वरूपका दर्शन 
करते हैं ॥ ३९-४० ॥ 
वेदैयंद्‌ गीयते तेजो ब्रह्मेति प्रतिपाद्य वे । 
तदेवेदं विज्ञानेऽहं ख्पमेदवरमेब च ॥ ४१॥ 
ध्वेदोंद्वारा त्रझ कहकर जिस तेजोमय परमतत्त्का गान 
किया जाता है, आपका यह ऐश्वर्यशाली रूप बद्दी है( उस पर- 
ब्रह्मते अभिन्न ही है ), ऐसा में जानता हूँ ॥ ४१ ॥ 
चैष्णचं परमं तेज इति वेदेणु पठ्यते। 
अवगच्छाम्यहं विष्णो तदेवेदं वपुस्तव ॥ ४२॥ 
“विष्णो | वेदोंमे ‹तद्विप्णोः परमं पदम्‌? इत्यादिरूपसे 
विष्णुके जिस परम तेजोमय तच्वका प्रतिपादन किया जाता 
दै, वही आपका यह खरूप है--यह में अच्छी तरह 
जानता हूँ ॥ ४२ ॥ 
य ओमित्युच्यते शाब्दो यस्य वागिति गीयते । 
स पवासि प्रभो विष्णो न जाने इति मा चद्‌ ॥ ४३॥ 
“प्रमो ! विष्णो ! जिस 3“ इाब्दका उच्चारण होता हैः 
वह जिनकी वाणीके रूपमे गाया जाता हे, वे ही परमात्मा 
आप हैं; अतः आप यह न कहिये कि में आपके आनेका 
कारण नहीं जानता ॥ ४३ ॥ 
परोक्षं यदि किचित्‌ स्यात्‌ तव वक प्रयुज्यते । 
न जाने इति गोविन्द मा वादीः सासं हरे ॥ ४७ ॥ 
“गोविन्द | हरे ! यदि आपके लिये कोई भी वस्तु परोक्ष 
होती तो आपका ऐसा कहना उचित हो सकता था; अतः 
“में नी जानता? यह साहसपूर्ण वचन आप मत किये ॥ 
विइवं यतः प्रादुरासीद्‌ यस्मिलीनं क्षये सति । 
छदं तद्वरं तेजस्त्ववगच्छामि केशव ॥ ४५॥ 
“केशव ! पूर्वकालमे यह विश्व जिससे प्रकट हुआ था 
और संहारकालमें यह फिर जिसमें लीन हो जायगा, वही 
आपका यहद ईश्वरीय तेजोमय विग्रह दै, ऐसा में जानता हूँ ॥ 
कती त्वं भूतभव्येश प्रतिभासि सदा दृदि । 
यद्‌ यदू रूपं स्मरे नित्यं तत्‌ तदेचासि मे हृदि ॥ ४६॥ 
“भूत, वर्तमान और भविप्यके स्वामी हरे | आप ही सत्रके 
कर्ता हैं और सदा मेरे हृदयमें प्रकाशित होते रहते हैं। मैं 
जिस-जिस रूपका स्मरण करता हूँ, आप सदा उसी-उसी रूपसे 
मेरे द्वदयमें विद्यमान हैं || ४६ ॥ 
वायुरेव यदा विष्णुरिति मे धीयते मतिः। 
तदा तद्रूप पवासि हृन्मध्ये संस्थितो विभो ॥ ४७॥ 
“विभो ! जब मेरी बुद्धि ऐसा निश्चय करती दै कि बायु 
भी विष्णु हैं, तत्र आप वायुरूपसे द्वी मेरे दयम विराजमान 
होते हैं || ४७ ॥ 
आकाशो विष्णुरित्येष कदाचिद्धीयते मतिः। 
तवा तद्रूप एवासि हन्मध्ये संख्यितो दिभो ॥ ४८॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवो 


“प्रभो ! जब मेरी बुद्धि कभी इस निश्चयपर पहुँचती दै 
कि आकाश हद्दी विष्णु है; तब आप उसी रूपसे मेरेमें प्रति- 
ठित होते हैं || ४८ ॥ 
पृथिवी चिष्णुरित्येतत्‌ कदाचिद्वीयते मतिः। 
तदा पार्थिवरूपस्त्वं प्रतिभासि सदा मम ॥ ४९॥ 

“जत्र कभी मेरी बुद्धिका यह निश्चय होता है कि 
“प्थिवी ही विष्णु हे!, तत्र आप सदा मुझे पार्थिवरूप ही 
प्रतीत होते हैं ॥ ४९ ॥ | 
रसोऽयं देव इत्येव कदाचिञ्चिन्त्यते मया । 
तदा रसात्मना विष्णो हृन्मध्ये खंस्थितोविभो ॥ ५०॥ 

“प्रमो | विष्णो | जब कभी में यह सोचता हुँ, कि 
“यह रस ही नारायणदेव है?, तब आप रसरूपसे मेरे ुदयमें 
प्रतिष्ठित होते हैं || ५० ॥ 
यदा त्वां तेज इत्येवं स्मतो स्यां पुरुषोत्तम । 
तदा दद्वूपसम्पन्नः प्रतिभालि सदा हृदि ॥ ५१॥ 

“पुरुषोत्तम ! जब में आपका तेजोरूपसे स्मरण करता 
हूँ, तव आप सदा उसी रूपसे सम्पन्न होकर मेरे हृदयमें 
प्रकाशित होते हैं ॥ ५१ ॥ 
चन्द्रमा हरिरित्येवं तदा चान्द्रमसं वपुः। 
निरीक्ष्य चक्नुषा देव ततः प्रीतो ऽस्मि केशव ॥ ५२॥ 

‹देव ! केशव | जब मेने ऐसा निश्चय किया कि 
“चन्द्रमा ही श्रीहरि हैं? तत्र मैं चन्द्रमाके रूपमे ही आपके 
स्वरूपका नेत्रोंद्वारा दर्शन करके प्रसन्न द्दोता हूँ ॥ ५२॥ 
यदा सौरं वपुरिति स्मता स्यां जगतीपते। 
तदा तद्भावनायोगात्‌ सूय एच विराजसे ॥ ५३॥ 

“पृथ्वीनाथ | जब में ऐसा चिन्तन करता हूँ कि यह 
सूर्यमण्डल द्वी आपका स्वरूप है)? तब आप मेरी उस भावना- 
के योगते सूर्यरूप होकर ही विराजमान होते हैं || ५३ ॥ 
तस्मात्‌ सव त्वमेवासि निश्चिता मतिरीर॒शी । 
अतो न जानेऽहमिति वक्तं नेशो जनादन ॥५४॥ 

“अतः सब कुछ आप ही हैं, यह मेरी बुद्विका निश्चय 
है; इसलिये जनार्दन ! आप यह नहीं कह सकते कि भमै 
आपलोर्गोके आनेका कारण नहीं जानता! ॥ ५४ ॥ 
इत्यथ सं स्थितो विष्णो पीडां नो नेव चिन्त्यसे । 
अत्यन्त दुःखिता विष्णो वयं त्वामनुसंस्थिताः ॥ ५५॥ 

*विप्गो ! इस सिद्वान्तमें प्रतिष्ठित होकर भी आप हमारी 
पीड़ाका कुछ त्रिचार नहीं कर रहे हैं | भगवन्‌ ! हम अत्यन्त 
दुःखित होकर आपकी शारणमे आये हें ॥ ५५ ॥ 
इरशीयमवस्था नो नेतां स्मरसि केदाव। 
पतत्‌ पुनभोग्यमतो नष्टमित्येव चिन्तये ॥ ५६॥ 
मन्दभाग्या घय त्रिष्णो यतो नो न स्परेः प्रभो । 

“केशब | हमारी तो ऐसी दुर्दशा हो रही है ओर आप 
इसकी ओर ध्यान ही नहीं देते हैं; इससे हम बार-बार यही 
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सोचते हैं कि हमारा भाग्य ही नष्ट हो गया दै। प्रभो ! 
विष्णो ! हमलोग बड़े भाग्यहीन हैं, क्योकि आप हमारा 
स्मरण नहीं करते दे ॥ ५६३ ॥ 
कौचित्‌ क्षत्रियदायादौ गिरीशवरगर्वितौ ॥ ५७॥ 
नास्ता च हंसडिम्भकौी बाघेते नो जनादेन। 
गार्हस्थ्यं हि सदा श्रेयो चद्न्ताचिति केशव ॥ ५८॥ 
जनादन | कोई दो क्षत्रियक्कुमार हैं, जो भगवान्‌ 
शङ्करका वर पाकर घमंडमें भर गये हैं | उन दोनोंके नाम 
हंस और डिम्भक हैं । केशव ! वे दोनों यह कहते हुए कि 
गृद्दस्थ आश्रम ही सदा श्रेयस्कर हे; हमें सताने लगे हें ॥ 
इतस्ततश्च धावन्तो वदन्तौ वहु किल्बिषम्‌ । 
अयुक्तं बहु भाषन्तो घर्षयन्तो च नः सदा ॥ ५९.॥ 

“वे इधर-उधर दोड़ते, बहुत-सी. पापपूर्ण बातें मुँहसे 
निकालते और ब्रहुत-सा अनुचित भाषण करते हुए सदा 
हमारा तिरस्कार करते हैं ॥ ५९ ॥ 
इदमन्यत्‌ ङतं देव असह्यं पापमुच्यते । 
पञ्येदं बहुधा देव भिन्नं भिन्नं सहस्रदाः ॥ ६० ॥ 
शक्य च दारव पाज द्विद्ळान्‌ वेणुकान वहन । 

“देव ! उन दोनोंने जो दूसरा असह्य अपराध किया है; 
उसे बताया जाता है--देखिये ! ये जो हमारे सहलो छीके, 
लकड़ीके पात्र; द्विदल और बहुत-से बॉसके पिटारे आदि हैं, 
इन सबके उन्होंने अनेकानेक टुकड़े कर डाले हैं ॥ ६०३ ॥ 
इद्मप्यपरं पइय तयोः साहसचेश्टितम ॥ ६१ ॥ 
कोपीनं बहुधा छिन्नं तद्स्माक महद्धनम्‌ । 

“उन दोनोंकी यह दूसरी दुःसाहसपूर्ण चेष्टा देखिये 
हमारा जो कोपीन था) उसके भी उन्होंने चीथड़े-चीथड़े कर 
डाले हैं; वह कौपीन ही हमारा महान्‌ धन है ॥ ६१९ ॥ 
ङतं कपालमात्रेण कमण्डलू जगत्प्रभो ॥ ६२॥ 
त्वं तु नो रक्षसे नित्यं क्षात्रं चे बतमास्थितः। 
चित्रं त्रिज्रमिदं देव रक्षस्यसि सदानिदाम्‌ ॥ ६३॥ 

“जगदीश्वर ! उन्होंने हमारे कमण्डल्को भी तोइ-फोड़- 
कर कपाल ( खपड़े या खप्पर ) का रूप दे दिया है । आप 
क्षत्रियधर्मका आश्रय लेकर सदा दम सबकी रक्षा करते हैं, 
तो भी हमारी यदद दशा हो गयी। देव! यह बड़ी विचित्र और 
अद्भुत बात है। आप निरन्तर रक्षा करते हैं ओर सदा 
सर्वत्र विद्यमान भी दें तो भी हमारी रक्षा न हो सकी ॥ 





कि करिष्यामि मन्दात्मा मन्दभाग्या वयं विभो । 

कि नः शारणमैव तद्‌ ब्रूहि जगतां पते ॥ ६४॥ 
“प्रमो ! मेरी बुद्धि मन्द है | में क्या करूँ? हम सब 

लोग बड़े भाग्यहीन हैं | जगत्पते ! इस समय इम किसकी 

शरणमे जायें; यह बताइये ॥ ६४ ॥ 

जीवन्तो तौ यदि स्यातां नष्टा लोका इमे त्रयः। 

न विप्रा न च राजानो न वेद्या न च पादजाः ॥ ६५॥ 
“यदि वे दोनों जीवित रह गये तो ये तीनों लोक नष्ट 

हो जायँगे | न ब्राह्मण वचेंगे न क्षत्रिय, न वैश्य रह जायेंगे 

और न झुद्र ॥ ६५ | 

अत्यन्तवलिनो मचौ तीदणदण्डघरो नप । 

न तयोः पुरतः स्थातुं शक्ता देवाः सवासवाः ॥ ६६ ॥ 
“नरेश्वर ! वे दोनों अत्यन्त बलवान्‌, मदमत्त ओर कठोर 

दण्ड धारण करनेवाले हैं; उन दोनोंके सामने इन्द्रसहित 

सम्पूर्ण देवता भी टिक नहीं सकते ॥ ६६ ॥ 

न च भीष्मो न वा राजा वाह्नीको भीमविक्रमः। 

यो हि वीरो जरासंघः क्षत्रियाणां भयंकरः ॥ ६७ ॥ 

नेव च प्रायशः स्थातं गिरीशवरद्पिणोः । 

तयोः कृष्ण हरे शक्तो नित्यमप्रतिसङ्किनोः ॥ ६८ ॥ 
“न भीष्म ओर न भयंकर पराक्रमी 'राजा बाहीक ही 

उन दोनोंका सामना कर सकते हैं । श्रीकृष्ण ! हरे ! क्षत्रियों- 

के लिये भयंकर जो वीर जरासंध दे) वह भी प्रायः उन 

दोनोंके सामने नहीं ठहर सकता; क्योकि भगवान्‌ शङ्करके 

वरदानसे उनका गर्व बहुत बढ़ गया है। वे सदा एक दूसरेके 

साथ रहते हैं । उनमें कभी पाथक्य अथवा विरोय नहीं 

होता ॥ ६७-६८ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं जहि तौ वीरौ रक्ष लोकानिमान्‌ प्रभो। 

अन्यथा रक्षखीत्येदं व्यथंः शब्दोऽत्र जायते ॥६९॥ 
“प्रमो | इसल्यि आप ही उन दोनों वीरोंका वध कीजिये 

और इन तीनों लोकोंको विनाशसे बचाइये; अन्यया "आप 

रक्षा करते हैं? यह कथन यहद व्यर्थ हो रदा दै ॥,६९ ॥ 

बहुनात्र किसुक्तन रक्स रक्ष जगत्त्रयम्‌ । 

इत्युक्त्वा विररामेच डुवीसाः कोधमूच्छितः ॥ ७० ॥ 
ध्यहाँ अधिक कइनेसे क्या लाम ? आप तीनों लोकोंकी 

रक्षा कीजिये ! रक्षा कीजिये !!? ऐसा कद्दकर क्रोधसे मूच्छित 

हुए दुर्वासा चुप ददो गये || ७० ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि हंसडिम्भकोपाख्याने दुर्वासःसमागमे 
एुकाद्शाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभःरतके खिलमाग हरियँदाके अन्तर्गत भरिष्यपरँमे हंसडिम्भकोपाख्यानके ्रसङ्गमे 
श्रीकृष्ण और दुर्रासाका समागमदिषयक पक सौ म्यारहरो! अध्याय पूरा हुआ ॥१९१॥ 
——— BNE 


म० ह्‌ ० ३४ — 
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१०५८ 





श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 


इादशाधिकरततमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी हंस ओर डिम्भकके वधके लिये प्रतिज्ञा तथा 
क्षमाप्रार्थनापूर्वक उनका यतियोंको भोजन कराना 


वेशम्पायन उवाच 
यतेवेचनमाकण्ये मन्दसुच्छ्वल्य केशवः। 
दुवोससं समालोक्य वभाषे याद्वेश्‍वरः ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यतिका यह 
वचन सुनकर यादवेइवर श्रीकृष्णने धीरेसे उच्छवास छेकर 
दुर्वासाकी ओर देखा और इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया-- १ ॥ 
क्षन्तव्यं भवता सवं दोष एप ममेच हि। 
>््णु वाक्यं ममैतत्‌ तु श्रुत्वा शान्तिपरो भव ॥ २ ॥ 
“भगवन्‌ ! अब जो कुछ हो गया, उस सबके लिये आप 
क्षमा करें; वास्तवमे यह मेरा ही दोष है। आप मेरी यहद बात 
सुनें ओर सुनकर शान्त हो जाये ॥ २॥ 
जेष्यामि तो रणे विभ हंसं डिम्भकमेव च । 
गिरीशो वा वरं दद्याच्छक्रो वा धनदोऽपि वा ॥ ३ ॥ 
यमो चा वरुणो वापि ब्रह्मा वाथ त्रतुर्सुखः । 
सबलो सानुजो हत्वा पुनदीस्यामि चो रतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
“विप्रवर | में हंस और डिम्भकको युद्धमें पराजित 
करूँगा । उन्हें भगवान्‌ राक्कर, इन्द्र, कुवेर, यम) वरुण 
अथवा चतुर्मुख ब्रह्मा कोई भी वर क्यों न दे, में सेना और 
वन्धु-बान्धर्वोषद्वित उन दोनोंका वध करके पुनः आप- 
लोर्गोको प्रसन्नता प्रदान करूँगा ॥ ३-४ ॥ 
सत्येनेव शापाम्यद्य मा रोपवदागो भव। 
रक्षां वोऽहं करिष्यामि हत्वा तो च च॒पाधमी ॥ ५ ॥ 
"आज में सत्यकी ही शपथ लेकर कहता हूँ कि आप 
रोपके वशीभूत न होध्ये | में उन दोनों नीच नरेक्यांका वध 
करके आपलोगोंकी रक्षा करूँगा ॥ ५ ॥ 
जानामि तो दुरात्मानो युष्मद्दोषकरौ हि तौ । 
श्रुतं च पूवमस्माभिस्तीक्ष्णदण्डधराचिति॥ ६ ॥ 
अत्यन्तवलिनौ मत्तौ गिरीशवर्दर्पितो । 
नादपप्रयलसंसाध्यो जरासंधहितेपिणो ॥ ७ ॥ 
“में उन दोनों दुरात्माओंको जानता हूँ, उन्हीं दोनोंने 
आपलोगोंका अपराध किया है | मैंने पहलेसे ही सुन रखा है 
कि चे दोनों कठोर दण्ड धारण करनेवाले हैं, अत्यन्त बलवान्‌ 
और मदमत्त दैं। भगवान्‌ दाङ्करका वर पानेसे उनका घमंड 
बढ़ा हुआ है। थोड़े-से प्रयत्नद्वारा उन्हें वशमें नहीं किया जा 
सकता । वे जरासंधके दितेपी हैं ॥ ६-७ ॥ 
प्राणानपि तयो राजा दास्यत्येव न संशयः। 
जरासंधो न भूपालो विना तो जयते मद्दीम्‌ ॥ ८ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि राजा जरासंध उन दोनोके लिये 


अपने प्राण भी दे डालेगा; क्योंकि उन दोनोंके बिना राजा 
जरासंध इस प्रथ्वीपर विजय नहीं पा सकता ॥ ८ ॥ 
जये तयोर्विप्रवर्यं तत्र श्रेयो भवेत्‌ ततः। 
यत्र यत्र तु तो गत्वा स्थितावित्यनुद्युश्रुम ॥ ९ ॥ 
तत्र तत्र च हन्ताहं नात्र कायो विचारणा । 
“विप्रवर | उन दोनोंको पराजित करते समय उन्हे 
वहाँ जरासंधकी ओरसे श्रेष्ठ सहायता प्राप्त हो सकती है, 
तो भी वे दोनों जद्वाँ-जद्दॉ जाकर खड़े होंगे ओर इसका 
समाचार हम सुन लेंगे; वहा-वहाँ पहुँचकर में उन दोनोंका 
वध करूँगा, इसमें कोई अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये ॥ ९३ ॥ 
गच्छध्वं यतयः स्वैरं निजकार्यपरायणाः ॥ १० ॥ 
अचिरेणेच कालेन जेष्यामि रणपुङ्गचो। 
“संन्यासियो ! आपलोग अपने कर्तब्य-पालनमें तत्पर 
रहकर जहाँ चाहें इच्छानुसार जायँ | में थोड़े ही समयमे 
उन रणकुशल वीरोंको परास्त करूँगा? || १०३ ॥ 
ततः प्रीतः प्रसन्नात्मा यादवेइचरमाह सः ॥ ११॥ 
स्वस्त्यस्तु भवते कृष्ण जगतां स्वस्ति कुर्वते । 
कि चु नाम जगन्नाथ दुःसाध्यं तच केशव ॥ १२॥ 
तत्र प्रेमपूर्वक प्रसन्नचित्त हो दुर्वासाने यादवेइवर 
श्रीकृप्णसे कहा--“श्रीकृष्ण ! तीनों छोकोंका कल्याण करने- 
वाले आपका मङ्गल हो । जगन्नाथ ! केशव ! कौन-सा ऐसा 
कार्य है; जो आपके लिये दुष्कर दो ॥ ११-१२ ॥ 
त्रिलोकेश त्रिथामासि सपंसंहारकारकः। 
देवानामपि देवेशः सर्वत्र समदर्शनः ॥ १३॥ 
“त्रिलोकीनाथ ! आप त्रिधामा ईं । आप ही सबका 
संहार करनेवाले हैं, देवताओंके भी देवेश्वर हैं। आपकी सर्वत्र 
समान दृष्टि है ॥ १३॥ 
विष्णो देव हरे कृष्ण नमस्ते चक्रपाणये। 
नमः स्वभावशुद्धाय शुद्धाय नियताय च ॥ १४॥. 
“विष्णो ! देव ! हरे ! कृष्ण | द्दाथमे चक्र धारण करने- 
वाळे | आपको नमस्कार है | आप स्वभावे शुद्ध हैं; झुद्ध- 
स्वरूप हैं तथा शोच, संतोष आदि नियमोंसे सम्पन्न एवं 
सर्वव्यापी हैं ॥ १४ ॥ 
शाब्द्गोचर देवेश नमस्ते भक्तवत्सल । 
अक्षानादथवा शानाद्‌ यन्मयोक्तं क्षमस्व तत्‌ ॥ १५॥ 
(देवेश्वर | आप ही वेदिक दाब्दोंके चरम तात्पर्य हैं। 
भक्तवत्सल ! आपको मेरा नमस्कार दै | मैंने जानकर अथवा 
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अविष्यपवे ] 


“ त्रयोद्‌शाधिकशाततमोऽष्यायः 


१०५६ 








अनजानर्मे जो अनुचित वरात कह दी दोश उसके लिये आप 

मुझे क्षमा करें ॥ १५ ॥ 

त्वमेवाहं जगन्नाथ नावयोरन्तरं पृथक्‌ । 

अतः क्षमस्व भगवन्‌ क्षमासारा हि साधवः ॥ १६॥ 
“जगन्नाथ ! मैं आपका दी स्वरूप हूँ । दम दोनेमिं कोई 

भेद या पार्थक्द नहीं दै । अतः भगवन्‌ ! आप मुझे क्षमा 

करें; क्‍योंकि साधुपुरुषोंका सारतत्त्व क्षमा द्वी है? ॥ १६ ॥ 

| श्रीभगवानुवाच 

क्षन्तव्यं भवता विप्र क्षमासारा चयं सदा । 

संन्यासिनः क्षमासाराः क्षमा तेपां पर वलम्‌ ॥ १७॥ 
श्रीभगवान्‌ वोले-विप्रवर ! क्षमा तो आपको 

करनी चाहिये | इमलोग तो सदा आप महापुरुषोंकी ही 

क्षमाका आश्रय लेनेवाले हैँ । संन्यासियोँक़्ा सारतस्व क्षमा 

ही है। क्षमा ही उनका उत्तम बल है ॥ १७ ॥ 

क्षमा मोक्षकरी नित्यं तत्त्वशानमिच द्विज | 

क्षमा धर्मः क्षमा सत्यं क्षमा दानं क्षमा यदाः ॥ १८ ॥ 

क्षमा खर्गस्य सोपानमिति वेद्विदो विदुः। 

तस्मात्‌ सवंप्रयत्नेन क्षमां पालयत स्वकाम्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! क्षमा तत्त्वज्ञानकी भाँति सदा ही मोक्ष प्रदान 

करनेवाली दै । क्षमा धर्मश क्षमा सत्य, क्षमा दान और 

क्षमा यश है । वेदज्ञ पुरुष ऐसा मानते हैं क्रि क्षमा दी स्वर्गक्की 

सीढ़ी है । अतः आपलोग पूरा प्रयत्न करके अपने क्षमा- 

धमका पालन करें ॥ १८-१९ ॥ 





प्रत्यक्षक्षानसंयुक्ता यूयं सर्वे यतीइवराः। 

य एते यतयो विप्राः पूजनीया मयाद्य घे ॥ २०॥ 

भोक्तव्या यतयो विप्रा भिक्षुकाः सर्वे एव हि। 
यतीइवरो ! आप सत्र लोग प्रत्यक्ष ज्ञानसे संयुक्त हैं । 

यहाँ जो यति-त्राझण पधारे हैं, उन सत्रका आज मुझे पूजन 

करना है । यतिधर्ममें तत्पर रहनेवाले इन समी भिक्षु 

्राझर्णोको भोजन भी कराना है ॥ २० ॥ 


तथेति ते प्रतिश्षाय भोकतुमेच्छन्‌ हरेग्रेहे ॥ २१॥ 
ततः स्वभवनं विष्णुः प्रविश्य दरिरीइवरेः । 
चतुविधं तथा55हारं कारयित्वा यथाविधि ॥२२॥ 
भोजयामास तान्‌ सवोन्‌ यतीन्‌ यतिवराचितः । 
तत्र “बहुत अच्छा? कहकर उन सबने भगवानके 
भवनमें भिक्षा ग्रहण करनेका विचार किया। तदनन्तर सर्वेश्वर 
विष्णु हरिने अपने भवनके भीतर प्रवेश करके विधिपूर्वक चौर 
प्रकारकी भोजन-सामग्री तैयार करायी और उन 
समस्त यतिर्योको भोजन कराया । उस समय यतिश्रेष्ठ दुर्वासाने 
भ्रीकृष्णका सम्मान किया ॥ २१-२२१ ॥ 
छित्त्वा ङित्त्वा च देवेशो दुकूलानि मृदूनि सः ॥ २३ ॥. 
ददौ तेभ्यस्तदा विष्णुः सर्वेभ्यो जनमेजय । 
ते च प्रीता यथायोगं यथापूचं ततो गताः ॥ २३॥ 
जनमेजय ! देवेइवर श्रीकृष्णने उस समय कोमल वल 
फाड़-फाड़कर उन सत्र संन्यासियोके लिये कोपीन आदि 
बनानेके लिये दिया वे उन्हें पूर्ववत्‌ यथायोग्य पाकर बहुत 
प्रसन्न हुए । तत्पश्चात्‌ सत्र लोग वहाँसे चले गये ॥२३-२४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने यतिभोजने 
द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस पकार श्रीमहाभारतके खिरभग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्दमें हंसडिम्मकोपाल्यानके प्रसङ्गमे 
यतियोका भोजनतिएयक एक सो बारहो अध्याय पुरा हुआ ॥ ११२ ॥ 


a 





त्रयोदराधिकशततमोऽभ्यायः 


जनादेनका हंसको समझाना; किंतु हंसका उनकी वात न मानकर 
उन्हें दूत वनाकर द्वारकाको भेजना 


वेञ्ञम्पायन उवाच : 

डुवोसास्त्वथ तत्रेव नारदेन महात्मना । 
[चन्तयन्‌ त्रह्मणस्तत््वं विजहार यथाखुखम्‌॥ १ ॥ 

वेशग्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! दुर्वाधा मुनि 
वहीं महात्मा नारदजीके साथ ब्रह्मतच्वक्ा चिन्तन करते हुए, 
सुखपूर्वक विचरण करने लगे ॥ १ ॥ 
भगवानपि गोविन्द्स्तयोची सममन्यत । 
ततस्तौ हंसडिस्भको तस्मिन्‌ काले महीपतिम्‌ ॥ २ ॥ 


त्रह्मदत्तं महीपालं पितरं वीयेशालिनम्‌ । 
प्रावोचतामिद वाक्यं समन्ताञ्जनसंसदि ॥ ३ ॥ 

भगवान्‌ गोविन्दने भी वहाँ उन दोर्नोको रदनेकी 
अनुमति दे दी | तदनन्तर दोनों माई हंस और डिम्भक उस 
समय अपने पराक्रमदाली पिता मद्दाराज ब्रह्मदत्ते पास 
जाकर सत्र ओरसे भरे हुए दरवारमें उनसे इस प्रकार 
बोले--॥ २-३ ॥ 


राजसूयं महायज्ञं पितः कुरु सुयलतः । 


१. खाने, पीने, चाटने और चूम चूसनेके भेदसे चार प्रकारको भोजन-साममी होतो हे । 
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ध्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 
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अस्मिन्‌ मासि नृपरश्चे्ठ थतावो यक्षसिद्धये ॥ ७ ॥ 
(पिताजी | आप यत्नपूर्वक राजसूय महायशका अनुष्ठान 
कीजिये। स॒पश्रेष्ठ | हम दोनों इसी मासमें आपके इस यज्ञकी 
सिद्धिके लिये प्रयत्न करेंगे ॥ ४ ॥ 
आवो तेऽद्य महाराज दिशां विजयतत्परो । 
यतिष्यावो वलैः साथ गजेरदचे रथेरपि ॥ ५ ॥ 
सम्भारा यशसिद्धर्थंमानेतव्या नपोत्तम । 
“महाराज ! हम दोनों भाई आपके लिये दिग्विजय 
करनेके लिये तत्पर हैं | हाथी, घोडे; रथ और पैदलॉकी 
चतुरङ्गिणी सेनाएँ साथ लेकर हम सम्पूर्ण दिशाऑपर विजय 
पानेका प्रयत्न करेंगे। नृपश्रेष्ठ ! आपको यज्ञकी सिद्धिके लिये 
सामग्रियोंका संग्रह कराना चाहिये? ॥ ५३ ॥ 
तथेति स महावाद्दो ब्रह्मदत्तोऽत्रचीत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
जनादुनस्तु विमेन्द्रो इष्टा साहसतत्परौ । 
अशक्यमिति मन्वानो वयस्यं हंसमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
*टणु हंस वचो मह्यंश्रुत्वा निश्चित्य वीयंचान्‌। 
मद्दाबाहु जनमेजय ! तत्र राजा व्रह्मदत्तने "तथास्तु? कह- 
कर उन दोनोंकी बात मान ली । उन दोनोंको दुःसाइसमें 
तत्पर होते देख, उनके प्रयासको असम्भव मानकर विप्रवर 
जनाद॑नने अपने मित्र हंससे कहा--५हंस ! पहले मेरी बात 
सुनो । सुनकर उसपर भलीभाति विचार करके किसी 
निश्रयपर पहुँचो ओर उसके अनुसार पराक्रमपूर्वक कार्य 
करो ॥ ६-७ ॥ 
आयुष्मन्‌ साहसं कर्तुमुद्यतोऽसि नृपोत्तम ॥ ८ ॥ 
स्थिते भीष्मे जरासंधे वाह़ोके च ऱ्रपोत्तमे । 
कि च वीरेषु सर्वषु यादवेषु च्रपोत्तम॥ ९ ॥ 
आयुष्मन्‌ ! नृपश्रेष्ठ ! भीष्म, जरासंध, नृपशिरोमणि 
याहीक तथा समस्त यादव वीरोंके रहते हुए तुम दुःसाहसपूर्ण 
कार्य करनेके लिये उद्यत हुए हो | ८-९ ॥ 
भीष्मो हि वलवान्‌ वृद्धः सत्यसंचो जितेन्द्रियः॥ 
त्रिःसत्तकुत्वः पृथिवीं यो जिगाय भ्गूत्तमः ॥ १० ॥ 
तं युद्धे जितवान्‌ भीष्मः सर्वक्षत्रस्य पश्यतः । 
*भीष्मजी बलवान्‌, ब्रद्ध) सत्यप्रतिश्ञ और जितेन्द्रिय हैं । 
जिन भ्गुकुलतिलक परशुरामने इक्कीस बार एथ्वीपर विजय 
पायी है, उन्हें भीष्मने सम्पूर्ण क्षत्रियोंके देखते-देखते युद्धे 
जीत लिया था ॥ १०१ ॥ 
जरासंधस्य यद्‌ वीय तद्‌ भवान्‌ वेत्ति संयुगे ॥ ११॥ 
वृष्णिवीरास्तु ते सर्वे कृतास्त्रा युद्धदुमेदाः । 
तत्र कृष्णो हर्पाकेशों जितशन्नुः ती सदा ॥ १२॥ 
“जरासंधका युद्धमें जो पराक्रम दै; उसे तुम अच्छी 
तर्द जानते ददो । समस्त वृष्णिवंशी वीर भी अख-श्स््रोके 
ज्ञाता तथा युद्वमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले हैं | उनमें जो 
` भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैँ? वे सकी इन्द्रियोके नियन्ता; 





शत्रुविजयी तथा सदा ही रणकुशल हैं॥ ११-१२॥ 
जरासंघेन सहितः सदा युद्धे जितश्रमः। 
प्रसुखे तस्य न स्थातुं शाक्तो जीवन्‌ नृपोत्तमः ॥ १३॥ 
“जरासंधक्रे साथ सदा युद्ध करके उन्होंने परिश्रमको 
जीत लिया है | कोई भी श्रेष्ठ नरेश उनके सामने जीते-जी 
नहीं ठद्दर सकता ॥ १३ ॥ 
वळभद्र स्तथा मत्तः कुद्धो यदि भवेद्‌ बली ॥ 
लोकानिमान समाहते शक्तोतीति मतिमेम ॥ १४॥ 
“बलवान्‌ बलभद्रजी बलके मदसे उन्मत्त रहते हं वे 
यदि कुपित हो जायें तो अकेले ददी इन तीनों लोर्कोका संहार 
कर सकते हैं, ऐसा मेरा विश्वास है || १४ ॥ 
तथा च सात्यकिर्दीरः शक्तो जेल रणे रिपून । 
तथान्ये यादवाः सवे ळृष्णमाधरित्य दंशिताः॥ १५॥ 
“इसी तरह वीर सात्यकि भी रणभूमिमें शनत्रुओंको 
जीतनेकी शक्ति रखते हैं | अन्य सब यादव भी श्रीकृष्णका 
आश्रय लेकर सदां युद्धके लिये कवच वाँधे रहते हैं ॥ १५॥ 
अस्माभिश्च कृतः पूर्व विरोधो यतिभिः सह । 
दुवोसा यतिभिः साधे गतो द्रष्डुंस केशाचम्‌॥ १६॥ 
“हमलोगोने पहले यतियाँके साथ विरोध किया था | 
उन सब यतिर्योके साथ दुर्वासा मुनि भगवान श्रीकृष्णते 
मिळनेके लिये गये हैं || १६ ॥ 
इति श्रुतं नृपश्चेष्ठ ब्राह्मणाद्‌ भोयतुमागतात्‌। 
तथा सति यथा सिद्ध चेत्‌ तथा चिन्त्यं च मन्त्रिभिः १७॥ 
ततः पश्चाद्‌ विधास्यामो राजसूयं महाक्रतुम्‌ । 
“नृपश्रेष्ठ ! यह वात मैंने अपने घर भोजन करनेके लिये 
आये हुए एक व्राह्मणसे सुनी है। ऐसी अवस्थामै जिस. प्रकार 
अपना कार्य सिद्ध द्दोश उस उपायका मन्त्रियोंके साथ विचार- 
करना चाहिये । इसके बाद हम राजसूय नामक महायज्ञका 
अनुष्ठान करेंगे! ॥ १७३ ॥ 
हंस उवाच 
को नाम भीष्मो मन्दात्मा बुद्धो हीनबरूः सदा ॥ १८ ॥ 
आवयोः पुरतः स्थातुं राक्तः स किल वृद्धकः । 
हँस वोळा--मन्दच्ुद्धि बूढ़ा और सदाका बलद्दीन 
भीष्म कौन-सा वीर है? क्या वह बूढ़ा हम दोनोंके सामने 
ठद्दर सकता है ॥ १८६ ॥ 
याद्वा इति चित्रं नः शक्ताः स्थाठुं रणे द्विज॥ १९॥ 
कश्च कृष्णः पुरः स्थातुं वळदेवश्च मत्तकः । 
शेनेयश्च्चापि विप्रेन्द्र स्थातुं न इति जिन्तय ॥ २०॥ 
ब्रह्मन्‌ ! युद्धमें यादव हमारे सामने ठहर सकते दें यह 
तुम्हारी बात भी विचित्र दी है। वह कृष्ण ओर मतवाला 
बलभद्र भी कौन ऐसे वीर हैं, जो इमारे सामने ठ६र सकें। 
विप्रवर ! तुम यह निश्चय समझो कि सात्यकिं भी हम 
दोनोंके सामने नहीं ठहर सकता ॥ १९-२० ॥ 
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भविष्यपवं ] 


चतुदेशाधिकराततमो ऽध्यायः 


१०६१ 








जरासंधस्तु धर्मोत्मा वन्धुरेव सदा मम। 

गच्छ प्रिय यढुश्रेष्ठं त्रहि मद्रचनात्‌ त्वरन्‌ ॥ २१॥ 
धर्मात्मा जरासंध तो सदा हमलोगोंका दितेषी बन्धु द्दी 

है । विप्रवर | तुम यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्णके पास जाओ और मेरी 

आत्तासे तुरंत यह वात उनसे कदो--॥ २१ ॥ 

दीयतां करसवंस्वं यक्षार्थ खुन्दर वदु । 

लवणानि वहुन्यद्य गुह्य केशव मा चिरम्‌ ॥ २२॥ 

आगच्छ त्वरितं कष्ण न ते कार्य विलम्बनम्‌। 

'क्रेशाव ! तुम यज्ञके ल्यि बहुत सुन्दर सामग्री तथा करके 
रूपमे अपना सारा धन दे दो, साथ ही वहुत-से नमकका 
संग्रह करके शीघ्र आओ । श्रीकृष्ण ! तुम्हे इस कार्यमें विलम्त्र 
नहीं करना चाहिये! ॥ २२३ ॥ 
इति बृहि यदुश्रनेष्ठ याहि त्वरितविक्रमः ॥ २३ ॥ 
न त्रयाश्वोत्तरं विप्र शपेयं त्वां प्रियोषसि मे । 
मित्रभावादिद्‌ं बूहि पश्यामि त्वां पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 

ब्रह्मन्‌ ! तुम शीत्रतापूर्वव जाओ ओर यदुश्रेष्ठ 
श्रीकृष्णसे मेरा यह संदेश सुना दो । विप्र ! में शपथ दिलाता 
हूँ; तुम मेरी बातका कोई उत्तर न देना । तुम मेरे प्रिय मित्र 
हो; मित्रभावसे ही यह वात जाकर कहो । में बार बार तुम्हारी 
ओर देखता हूँ ॥ २३-२४ ॥ 
इति संचोदितो विप्रो नोत्तर प्रत्यभाषत। 


मित्रभावात्‌ तथा राजन्‌ स्नेहाच्च जनमेजय ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! जनमेजय ! हंससे इस प्रकार प्रेरित 

होकर ब्राह्मणने मित्रभाव तथा स्नेइके कारण उसे कोई उत्तर 

नदी दिया ॥ २५॥ 

जनादँनस्तु धमोत्मा नित्यं गन्तुं समुद्यतः । 

अद्य श्वो वा परश्वो वा गच्छामीति यतेत सः॥ २६॥ 
सदा धर्ममें मन लगाये रखनेवाले जनादन श्रीकृष्णके 

पास जानेके ल्यि उद्यत हो गये । आज, कल या परसो में 

अवश्य जाऊँगा? ऐसा कद्दकर वे जानेकी तेयारी करने 

लगे ॥ २६ ॥ 

देवं द्रष्टुं जगद्योनि इाङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 

एक एव च घमोत्मा हयमारुह्य सत्वरम्‌ ॥ २७॥ 

ग्रातरेच जगामाशु द्रष्टं द्वारवतीं द्विजः । 

हरि ऊष्णं हृषीकेशं मनसा संस्मरन्‌ द्विजः ॥ २८॥ 
धर्मात्मा जनार्दन झाट, चक्र और गदा धारण करने- 

वाले जगत्कारण श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये अकेले ही 

तीब्रगामी अइवपर आरूढ़ दो प्रातःकाल दी द्वारकाके लिये 

शीघ्तापूर्वंक चल दिये। उनकी यात्राका एक ही उदेश्य था— 

इन्द्रियोके प्रेरक सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीदरिका ददान। ब्राहमण 

जनार्दन उन्हीका मन-द्दी-मन स्मरणः करते हुए 

चले ॥२७-२८॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे दरिवंशे भविष्यपवेणि हंसडिम्भकोपाख्याने त्रयोदशाधिकशाततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ , 
इस प्रकार श्रीमद नारतके खिरूमाग हरिंदाके अन्तर्गत भतिष्यपेमें हंस ओर डिम्भकरका उपाख्यान- 
विषयक एक सौ तेरह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९३ ॥ 





चतुदंशाधिकशततमोऽभ्यायः 
जनादनकी भगवद्‌-दशनविपयक उत्कण्ठा 


वैद्यम्पायन उवाच 
: ततः प्रायाद्वरि पिष्णुं ब्राह्मणो त्रह्मवित्तमः। 
हयेनेकेन राजेन्द्र त्वरितं स ययो न॒ुप॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--राजेन्द्र ! नरेश्वर ! 
तदनन्तर ब्रह्मवेत्ताओंमे श्रेष्ठ ब्रामण जनादन एक अश्वपर 
सवार हो तुरंत भगवान्‌ विष्णु हरिके पास चळ दिये ॥ १॥ 
यथा निदाघसमये सरयाशुपरिपीडितः। 
पान्थो याति जलं दष्टा त्वरितं तत्पिपासया ॥ २ ॥ 
धावत्येव तथा विप्रो हरिं द्रष्टुं जनादनः। 
गच्छन्‌ स चिन्तयामास चोदयन्‌ हयसुत्तमम्‌॥ ३ ॥ 
जैसे ग्रीष्म ऋृदुमे सूर्यकी प्रचण्ड किरणोंसे पीड़ित हुआ 
पथिक कहीं दूर जल देखकर उसे पीनेकी इच्छासे शीघ्रता- 
पूर्वक उसके पास जाता दै, उसी प्रकार ब्राह्मण जनार्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन करनेके ल्यि दौड़ते हुए ही चले । 
वे अपने उत्तम अवको हॉकते हुए मन-ही-मन इस प्रकार 
सोचने लगे--॥ २-३ ॥ 


हंस एव प्रियो मह्यं कुयोत्‌ प्रियहितं मम। 

तथा हि प्रेपितस्तेन हरि पञ्याम्यह प्रसुम्‌॥ ४ ॥ 
“वास्तवमें हंस ही मेरा प्रिय मित्र है। वही मेरा प्रिय और 

हित कर सकता है; क्‍योंकि उसीने मुझे द्वारका भेजा है; जहाँ 

में भगवान्‌ भीइरिका दर्शन करूँगा ॥ ४ ॥ 

अहमेच सदा धन्यो मत्तो ह्ाभ्यधिको न हि। 

यतो द्रक्ष्याम्यहं विष्णुं वसन्तं द्वारकापुरे ॥ ५ ॥ 
“मैं ही सदा धन्य हुँ, मुझसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं 

है; क्‍योंकि मैं द्वारकापुरीमै निवात करनेवाले भगवान्‌ 


विष्णुका दर्शन करूँगा ॥ ५॥ 


सा हि मे जननी धन्या हरि दृष्टा पुनर्गतम्‌ । 
कताथ सर्वदा देवी द्रक्यत्येषा मनस्विनो ॥ ६ ॥ 
“मेरी बह माता धन्य दै? जो मनस्तरिनीदेवी भगवानका 
दर्शन करके सदाके लिये कृतार्थ होकर लौटे हुए मुझ अपने 
पुत्रको पुनः देखंगी ॥ ६ ॥ 
| 
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१०६२ 


भश्रीमद्दाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








द्रक्यामि देवदेवस्य चक्रिणः शाङ्गधन्चनः ॥ ७ ॥ 
“में याङ्ग धनुष धारण करनेबाले देवाधिदेव श्रीकृष्णके 
उस मुखका दर्शन करूँगा, जो विकसित सुवर्णमय कमलके 
केसरकी-सी कान्तिसे प्रकाशित होता है ॥ ७ ॥ 
वपुद्रैक्याम्यहं विष्णोर्नीलोत्पलद्लच्छवि । 
शङ्खचक्रगदाशाङ्गेबनमालाविभूषितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मैं श्रीकृष्णके नीलकमळदळकी-सी कान्तिवाले उस 
श्यामसुन्दर दारीरका दर्शन करूँगा; जो शङ्क, चक्र; गदा, 
शाङ्ग धनुष ओर वनमालासे विभूषित दै ॥ ८ ॥ 
नेघे ते देवदेवस्य पद्मकिअल्कसप्रभे । 
पझ्याम्यहमष्दीनात्मा नष्टदुःखो5स्मि नि्वृतः ॥ ९ ॥ 
“में देवाधिदेव श्रीकृष्णके उन दोनों नेत्रोंका दर्शन 
करूँगा, जो विकसित कमलदलके समान कान्तिमान्‌ हैं | उस 
समय मेरे हृदयका सारा देन्य दूर हो जायगा, दुःख मिट 
जायेंगे और में परमानन्दमें निमग्न हो जाऊँगा ॥ ९॥ 
अपि द्रक्ष्यति योगात्मा सोस्येनेव स्वचक्षुषा । 


अपि वा मत्प्रिय त्रयात्‌ स्वस्ति चेति च वा वदेत्‌॥ १०॥ 


(क्या योगात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपनी सोम्यदृष्टिसे 
ही मेरी ओर देखेंगेश अथवा मुझे प्रिय लगनेवाली बातें 
कहेंगे, या “तुम्हारा कल्याण हो? ऐसी वाणीका प्रयोग 
करेंगे ॥ १०॥ 
द्रक्यामि चक्रिणो वर्ष्म ततस्रैलोक्यसंनिभम्‌। 
पादाब्जं चक्रिणो द्रष्टं त्वरत्येव च मे मनः ॥ ११॥ 

“वहाँ चलकर में चक्रधारी भगवान्‌ श्रीकृष्णके उस 
विग्रहका दर्शन करूँगा," जो तीनों लोकोंको अपने भीतर 
रखनेके कारण त्रिलोकीके समान दै। मेरा मन उन चक्रपाणि- 
के चरणारविन्दोका दर्शन करनेके लिये उतावला हो 
उठा है ॥ ११ ॥ 
वक्षःस्थलं सदा विष्णोः स्फुरद्रलप्रभायुतम्‌। 
पझ्यन्निच च गच्छामि स्मरश्चानिरामीश्वरम्‌ ॥ १२॥ 

“मैं भगवान्‌ विष्णुके उल वक्षःस्थलको देखता हुआ-सा 
चलता हुँ, जो सदा उद्दी्त कोस्दुभमणिकी प्रभासे प्रकाशित 
होता है तथा उन्हीं परमेइबरका निरन्तर स्मरण करता हुआ 
उनकी सेबामें चळ रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
पीतकोरोयवसनं लम्बहारविभूवितम्‌। 
इषत्स्मिताधरं विष्णुं पदयामि च पुनः पुनः ॥ १३॥ 

“जो रेशमी पीताम्बर धारण करते हैं, नीचेतक्र लटकी 
हुई विशाल वनमालासे विभूषित हैं तथा जिनके अधरोंपर 
मन्द मुसकानकी छटा छायी रहती दैश उन भगवान्‌ श्रीकृप्णका 
आज में बारंबार दर्शन करूँगा ॥ १३ ॥ 


श्सरतश्च हरे रूपं रोमददर्षाऽयमीहशः । - 


गृच्छतश्च पुरो भाति राङ्खचकफ्रगदासिमान्‌॥ १७ ॥ 








“श्रीहरिके उस रूपका स्मरण करते ही मेरे दारीरमं यह 
इस तरह रोमाञ्च दो रदा है । चलते समय मेरे सामने शङ्कु 
चक्र, गदा और पद्म धारण किये भगवान्‌ खड़े जान 
पड़ते हैं ॥ १४ ॥ 


यातीच च पुरो भाति मह्यं देवा जगद्गुरुः । 

पषोऽयमिति मे वक्त जिह्वा प्रस्फुरतीच तम्‌ ॥ १५॥ 
“देव जगद्गुरु श्रीकृष्ण मेरे आगे-आगे जाते हुएे 

प्रतीत होते हैं । मेरी जिह्वा बार-बार यदद कहनेके लिये उद्यत- 

सी होती हे कि “ये रहे मेरे भगवान? ॥ १५॥ 

इदं दुःखतरं मन्ये करं देद्दीति मद्वचः । 

इद्‌ तत्साहसं मन्ये तद्वचस्तस्य भूपतेः ॥ १६॥ 
“में जो उनके सामने यह कहनेके लिये जा रहा हूँ कि 

“मुझे कर दीजिये?, अपनी इस बातको में अत्यन्त दुःख जनक 

मानता हूँ तथा मैं इसे राजा हंसका अत्यन्त दुःसाइसपूर्ण ` 

वचन समझता हुँ ॥ १६ ॥ 


हंसस्य करदो विष्णुस्तदाश्ापरिचारकः। 

तस्य सर्वे पुरो गत्वा वक्ताहं किल निर्दयः ॥ १७॥ 
“भगवान्‌ विष्णु हंसको कर देश उसकी आशाका पालन 

और सेवा करें, ये सारी बातें मुझे उनके सामने जाकर कहनी 

पड़ेगी । निश्चय ही में बड़ा निर्दय हुँ ॥ १७॥ 

सूढ(नामग्रणीरस्मि निलजश्च तथा वदन्‌। 

करं देहि हरे विष्णो हंसस्य यदुपुङ्गव ॥ १८॥ 
“हरे | विष्णो ! यदुपुङ्गव ! आप हंसको कर दीजिये! 

ऐसी बात कहता हुआ मैं मूखोंका अगुआ और निलंज 

समझा जाऊँगा ॥ १८ ॥ 

लवणानि बहून्याशु दातव्यानि करात्मना । 

इति वक्तं न मे युक्तं पुरतस्तस्य शाङ्गिणः ॥ १९.॥ 
“आपको कररूपमे शीघ्र ही बहुत-सा नमक देना होगा? 

शाङ्गधन्वा श्रीकृष्णके सामने ऐसी बात कहना मेरे लिये 

कदापि उचित न होगा ॥ १९ ॥ 

तथापि मित्रभावात्‌ तु वक्तव्यं घोरमीर॒शाम्‌ । 

कष्टो ह्ययं मित्रभावो मनुष्याणां ऊतात्मनाम्‌॥ २०॥ 
“तथापि मित्रताके कारण मुझे ऐसा घोर वचन कहना 

होगा । पबित्रात्मा पुरुषोंक्रे ल्यि यह मित्रभाव भी कष्टप्रद 

ही होता है | २० ॥ 

अथवा सरवेविद्‌ विष्णुः सवस्य हृदि संस्टितम्‌। 

जानात्येव सदा भावं प्राणिनां शोभने रतः ॥ २१॥ 
अथवा भगवान्‌ विष्णु सववज्ञ हैं। वे सत्रके हार्दिक 

भावको सदा जानते हैं ओर प्राणियोंके कल्याणम तत्पर 

रहते हैं ॥ २१ ॥ 

तथा सति न मे दोषो मित्रभावो यतो ह्ययम्‌ । 

सवेथा रक्षतां विष्णुघोर वक्तं यतस्य मे ॥ २२॥ 
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भविष्यपचे ] 


चतुर्दशाधिकशततमो ष्यायः 


२०६३ 








“ऐसी दशार्म मेरा कोई दोष नहीं दै; क्योकि यह 
मित्रता ही मुझसे ऐसा कार्य कराती है । में जो घोर बात 
कहनेके लिये उद्यत हुआ हूँ; उसके लिये भगवान्‌ विष्णु 
सर्वथा मेरी रक्षा करें ॥ २२ ॥ 
द्रक्ष्याम्यहं जगन्नाथं नीलकुश्वितमूर्थेजम्‌ । 
कम्बुग्रीवधरं विष्णुं श्रीवत्साउ्छादितोरसम ॥ २३॥ 

“जो सम्पूर्ण जगतूके स्वामी और रक्षक दे; जिनके सिर- 
पर काले घुँघराले केश शोभा पाते दे, जो शङ्खके समान ग्रीवा 
धारण करते हैं तथा जिनका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे 
आच्छादित है; उन भगवान्‌ विष्णुका में दर्शन करूँगा ॥ 
स्फुरत्पझममद्दावाहु॑ रत्नच्छायाचिराजितम्‌ । 
द्रक्ष्यामि केशव विष्णु चक्रिणं याद्वेश्वरम्‌ ॥ २७ ॥ 

“जिनकी विशाल भुजाऑर्मे पद्रागमणिके आभूषण 
शोमा पाते हैं तथा जो कोस्तुभ आदि रत्नोंकी कान्तिसे प्रकाशित 
होते हैं, उन सर्वव्यापी, चक्रधारी, यादवेशवर श्रीकृष्णका में 
दर्शन करूँगा ॥ २४ ॥ 
अचिन्त्यविभवं देचं भूतभव्यभवन्प्रसुम्‌ । 
आत्मेच्छया जगद्रक्षं द्रक्ष्यामि जलशायिनम्‌ ॥ २५ ॥ 

“जिनका वेभव अचिन्स्य हैं; जो भूत, भविष्य ओर 
वर्तमानके स्वामी हैं; जो अपनी ही इच्छासे जगतूकी रक्षाम 
तत्पर रहते हैं; उन एकार्णवके जलमे शयन करनेवाले 
श्रीनारायण-देवका में दर्शन करूँगा ॥ २५ ॥ 
कृतार्थः सर्वथा चाहं भवामि विगतज्वरः । 
अद्य मे सफळ जम्म साक्षादू दष्टवतो हरिम्‌ ॥ २६॥ 

“उनका दर्शन करके में सर्वथा कृतार्थ हो जाऊँगा । मेरी 
सारी चिन्ताएँ तथा ब्याधियाँ दूर हो जायँँगी। आज श्रीहरिका 
साक्षात्‌ दर्शन कर लेनेपर मेरा जन्म सफल हो जायगा ॥२६॥ 
अद्य मे सफला यज्ञाः साक्षाव्कतवतो हरिम्‌ । 
नेत्रे मे सफले विष्णु पदयतश्च जगन्मयम्‌ ॥ २७॥ 

“आज श्रीहरिका साक्षात्कार करनेपर मेरे यज्ञ सफल हो 
जायेंगे | जगन्मय विष्णुका दर्शन करनेसे मेरे दोनों नेत्र भी 
सफल हो जायेगे ॥ २७॥ 
प्रीतिमानस्तु मे विष्णुवकतुर्धारस्य कर्मणः। 
उन्मिपन्नेत्रयुग्मेन द्रक्ष्यामि सकृदीदवरम्‌ ॥ २८॥ 

“में भयंकर कर्मके लिये प्रस्ताव करनेवाला हूँ । उस 
समय भगवान्‌ विष्णु सुझपर प्रसन्न रहें | क्या में अपनी 
खुली हुई दोनों आँखोंसे एक वार उन जगदीइवरका दर्शन 
करूंगा ॥ २८ ॥ 
आसूलमखङ दू विष्णुं पश्यामि च पुनः पुनः । 
पिबामि नेत्रयुग्मेन वपुः कृष्णस्य केवलम्‌ ॥ २९ ॥ 

“मे नीचेसे ऊपरतक बारंबार भगवान्‌ विष्णुका दर्शन 
करूँगा, दोनों नेत्रोंसे केवल श्रीकृष्णके दारीरकी रूपमाधुरीका 
पान करूँगा ॥ २९ ॥ 


धारयिष्याम्यहं पांख तत्पादप्रभवं शिवम । 
ततः छतार्थतां यास्ये खगमार्गा हि तद्रजः ॥ ३० ॥ 

“तदनन्तर उनके चरणांसे प्रकट हुई कल्याणमयी घूल- 
को सिरपर धारण करूँगा | ऐसा करके कृतार्थ हो जाऊँगा; 
क्योंकि उनकी चरणरज स्वर्गका सोपान है ॥ ३० ॥ 
मेघगम्भीरनिर्घाप श्रोष्यामि च द्वरेः खरम्‌ । 
पादाञ्जं चक्रिणो विष्णोः पद्यामि च जगत्पतेः ॥ ३१ ॥ 

“में श्रीहरिके मेघ्रकी गम्भीर गर्जनाके समान स्वरको 
सुनूँगा और चक्रधारी जगदीश्वर विष्णुके चरणारविन्दका 
दर्शन करूँगा ॥ 
पद्यामि च हरेवंकत्र पूर्णन्दुसद्शप्रभम | 
हरेरिदं जगद्‌ रूपं पश्यामीव च सर्वतः ॥ ३२॥ 
प्रसीद्तु सदा विष्णुरयुक्तं वच्तुमिच्छतः । 

“पूर्ण चन्द्रमाके समान जो श्रीकृष्णका मनोहर मुख है; 
उसका अवलोकन करूँगा | यह सारा जगत्‌ श्रीहरिका दी 
रूप दै; इस रूपमें में सव ओर उन्हींका दर्शन-सा कर रहा हूँ । 
अनुचित बात कदनेकी इच्छावाले मुझ सेवकके ऊपर भगवान्‌ 
विष्णु सदा प्रसन्न रहें ॥ ३२३ ॥ 
आलोलकुण्डलयुतं हरिचन्द्नचचितम्‌॥ ३३॥ 
स्फुरत्केयूररत्नाचिवाहुद्यविराजितम्‌ । 
सव्ये य्ोतन्मदादाङ्ञं रदिमिजाळविराजितम्‌ ॥ ३४॥ 
प्रोद्यद्धास्करव्णीभं चक्रञ्चाळाचिराजितम्‌। 


प्रोज्ज्वलत्कडठणयुतं त्तजञाम्बूनदाङ्गद्म्‌ ॥ ३५॥ 
पीतकौरोयवसनं विस्तीर्णोरस्कमच्युतम्‌। 


कदा द्र॒क्ष्यामि देवेशमिदानीमथवान्यदा ॥ ३६॥ 
“जिनके कानोंमें हिलते हुए कुण्डल जगमगा रहे हैं, 
जो हरिचन्दनसे चचित हैँ, चमकीले बाजूबंदोंमें जड़े गये 
रत्नोंकी प्रभासे उद्भासित दोनो भुजाओंसे जिनकी विशेष 
शोभा होती दै, जिनके बायें हाथमें महान्‌ पाञ्चजन्य झाङ्क 
देदीप्यमान दे, जो किरणजालसे प्रकाशित हैं, उदयकालके 
सूर्यक्रे समान जिनकी सुनद्दरी कान्ति शोभा पाती दै, जो 
सुदर्दानचक्रक्री ज्वालामालाओसे उद्भासित हैं, जिनके हार्थो्मे 
जगमगाते हुए कङ्कण तथा तपे हुए, सुवर्णके बने बाजूबंद 
शोमा पाते हैं, जो रेशमी पीताम्त्रर धारण करते हैं तथा 
जिनकी छाती चोड़ी दै, उन देवेश्वर अच्युतका में इस समय 
अथवा दूसरे समयमें कब्र दर्शन करूँगा ॥ ३३-३६ ॥ 
सर्वथा छतङृत्योऽहं यद्‌चपुर्दष्डुघुद्यतः। 
नमो मह्यं नमो महां यतो द्रष्टुमहं हरिम्‌ ॥ ३७॥ 
“में सर्वथा कृतकृत्य हूँ; क्योंकि आज में श्रीइरिके 
साक्षात्‌ रारीरका दर्शन करनेके लिये उद्यत हुआ इँ । 
में श्रीहरिका दर्शन करनेक्रो कटिबद्ध हूँ; इसल्यि मुझे 
नमस्कार है ! मुझे नमस्कार दै |! ॥ ३७ ॥ 
उद्यतोऽस्मि जगन्नाथं वळभद्रक्कतास्पदम्‌ । 
द्रक्यास्यवञ्यमच्ेव जिष्णुं विष्णुं जगडूरूम्‌ ॥ ३८॥ 
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'शेषस्वरूप बलभद्रपर शयन करनेवाले जगदीश्वर 
श्रीकृष्णके दर्शनके लिये आज में उद्यत हूँ । उन विजयशील 
सर्वव्यापी जगद्गुरु श्रीकृष्णका अवश्य आज ही मैं दर्शन 
करूँगा ॥ ३८ ॥ 

भ्रीकोस्तुभोळूवरुचि स्फुरितोरुवक्षः 
पीतास्दर मकरऊुण्डरूपड्डजाक्षम । 
कष्ण किरीटचरचकगदोध्वंहर्तं 
तेजोमयं मम हरेर्वपुरस्तु भूत्ये ॥ ३९ ॥ 
जो श्रीकोस्तुभमणिकी प्रमासे प्रकाशित दै, जिसका 
विशाल वक्षःस्थल उसी कोस्तुभ एवं श्रीवत्सकी शोभासे 
उद्दीत्त हो रहदा है, जिधने पीताम्बर धारण कर रखा है; 
जो मकराकार कुण्डल तथा कमल्सहश नेत्रोसे सुशोभित है; 
जिसके मखकपर उत्तम किरीट और ऊपर उठे हुए द्वार्थो्मे 
चक्र एवं गदा विराजमान हैं, श्रीहरिका वह इयामवर्णमय 
तेजस्वी विग्रह मेरा कल्याण करनेवाला हो ॥ ३९॥ 
वेदोद्धो विशद्शास्त्रमद्दाहियोगे 


निष्णातशुद्धमतिमन्द्रमथ्यमाने । 
उद्योतमानममरेरनिशं निषेव्यं 


नारायणाख्थमसृतं प्रपिवामि चाद्य ॥ ४० ॥ 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


[ हरिवंशे 








“विशद शास्त्ररूपी मद्दान्‌ स५ ( वासुकि ) से जुड़े हुए 
निष्णात झुद्धबुद्धिरूपी मन्द्राचलद्वारा मथे जानेवाले वेदरूपी 
समुद्रसे जिसका प्राकट्य हुआ दवै तथा अमरगण निरन्तर 
जिसका सेवन करते हैं, उस नारायण नामक अमृतका आज 
में अपने नेत्रोँद्वारा पान करूँगा || ४० ॥ 

ध्येयं सुसुश्चभिरमेयमनाद्यनन्तं 
स्थूलं सुसूद्मतरमेकमनेकमायम्‌ । 
ज्योतिस्त्रिलोकजनक॑ त्रिद्दोकवन्य- 
म&णोमंमास्तु सततं हृदये 5च्युताख्यम्‌ 

'जो मुमुक्षुओंके द्वारा चिन्तन करनेके योग्य, अप्रमेय, 
अनादि, अनन्त, स्थूल, अत्यन्त सूक्ष्म, एक, अनेक, आद्य; 
त्रिभुवनका जनक तथा देवताओंद्वारा एकमात्र वन्दनीय है! 
वह अच्युत नामक तेज सदा मेरे नेत्रॉके समक्ष और हृदयम 
प्रकाशित होता रहे? ॥ ४१ ॥ 
चिन्तयन्निति विप्रेन्द्रो ययो द्वारवतीं पुरीम्‌ । 

मत्वा कृतार्थमात्मानं वाहयन्‌ दयमुत्तमम्‌ ॥ ४२॥ 

इस प्रकार सोचते हुए विप्रवर जनार्दन अपनेको कृतार्थ 

मानकर उस उत्तम अदइवको हॉकते हुए द्वारकापुरीमे जा 
पहुँचे ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्चणि हंसडिम्भकोपाख्याने विप्रस्य 
द्वारवतीगमने चतुर्दशाधिकश्चततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारतके खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत मविष्यपवेमें हंसडिम्भकोपार्यानके प्रसंगमें त्राह्मणका 
द्वारकागमनविषयक एक सो चौदहर्यो अध्याय पुरा हुआ ॥ १६४ ॥ 





पञ्चदशाधिकशततमोऽभ्यायः 
जनादनका सुधमा समामे जाकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके दशनसे संतुष्ट हो उनकी आज्ञासे भगवत्स्तवन- 
पूर्वक हंस ओर डिम्भकका संदेश सुनाना और उसे सुनकर यादवोंका उपहास करना 


वेद्यम्पायन उवाच 

स निवेद्ितसवेखो द्वाःस्थेन हि जनाद्‌नः। 
अथ प्रविद्य घमोत्मा सुधमा चे द्विजोत्तमः ॥ १ ॥ 
अपदयद्‌ देवदेवेशं खुधमोरृतिसंस्थितम्‌। 
बलभद्रेण संयुक्तमध्यासितमहासनम्‌ ॥ २ ॥ 

चैरास्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! जिन्होंने 
भगवान्‌ श्रीङृष्णके चरणोमिं अपना सर्वस्व समर्पित कर दिया 
था, उन द्विजश्रेष्ठ धर्मात्मा जनार्दनने द्वारपालकी सहायतासे 
सुधर्मा-सभामें प्रवेश करके देवदेवेश्वर शीङृष्णका दर्शन 
किया, जो वहाँ उत्तम धर्ममय स्वरूपसे विराजमान थे और 
बलमद्रजीके साथ ऊँचे सिंहासनपर बैठे हुए थे ॥ १-२॥ 
अप्रतः स्थितशैनेयं पाइर्व॑तः स्थितनारदम्‌ । 
दुचाखसा कृतकथसुग्रसेनपुरस्कतम्‌॥ ३ ॥ 

उनके सामने सात्यकिं खड़े थे तथा उनके पाइवेभागमें 
नारदजी विराजमान थे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण दुर्वासामुनिसे 


बातचीत कर रहे थे | राजा उग्रसेन उनके सामने थे ॥ ३॥ 
गायद्वन्धवेमु ख्येश्च उृत्यदप्सरसां गणेः। 
सेव्यमानं महाराज सूतमागधवन्दिभिः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! गाते हुए मुख्य-मुख्य गन्धर्व, नाचती हुई 
झुंड-की-झुंड अप्सराएँ तथा सूत, मागध एवं वन्दीजन 
योग्दतानुसार उनकी सेवा कर रहे थे | ४॥ 
उद्रीयमानयशखं माधवं मधुसखूदनम्‌ | 
उद्वीयमानं चिप्रेश्च सामभिः सामगेंहरिम्‌॥ ५ ॥ 
वहाँ माधव मधुसूदनके यशका उञ्चस्वरसे गान हो 
रदा था तथा सामगान करनेवाले ब्राह्मण भी साममन्त्रोद्वारा 
श्रीहरिका गुणगान करते थे ॥ ५ ॥ 
दृष्टा प्रीतमना विष्णुं प्रोद्धतपुलकच्छविः । 
नास्ना जनादेनोऽस्सीति ननाम चरणों हरेः । 
बळभद्रं ततो देवं वबन्ये शिरखा द्विजः ॥ ६ ॥ 
दृतोऽस्मि देवदेवेश हंसस्य डिस्भकस्य च । 
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पञ्चदराधिकशततमोऽध्यायः 


१०६५ 








भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन पाकर जनार्दनका मन प्रसन्न 
हो गया | अङ्ग-अङ्ग पुलकित हो उठा “मं जनादन हूँ? 
ऐसा कहकर उन्होंने श्रीइरिके चरणोंमें प्रणाम किया । 
तत्पश्चात्‌ ब्राह्मण जनादनने मगवान्‌ बलभद्रको मस्तक 
झुकाया और श्रीकृष्णठे कद्दा--'देवदेवेदवर | में हंस और 
डिम्भकका दूत हूँ? ॥ ६३ ॥ 
इति ब्रवाणं विप्रेन्द्रमिदमाह स माधवः॥ ७ ॥ 
आस्स्वेद्‌ं विष्टर पूर्व पश्चाद्‌ बृहि प्रयोजनम्‌ । 
तथेति चात्रवीद्‌ विप्रो महदासनमास्थितः॥ ८ ॥ 
इस तरह कहते हुए विप्रवर जनार्दनसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण बोले--'त्रह्मनू ! पहले आप इस आखनपर 
बेठिये, इसके बाद अपने आगमनका प्रयोजन बताइये ।? 
तर ब्राह्मने “बहुत अच्छा? कहा और वे एक महान आसन- 
पर विराजमान हुए ॥ ७-८ ॥ 
वाचा सम्पूज्य विप्रेन्द्रमपच्छत्‌ कुशल इरिः। 
त्र्मद्त्तस्य राजेन्द्र हंसस्य डिस्भकस्य च ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! भगवान्‌ श्रीक्गष्णने वाणीद्वारा विप्रवर जनार्दनका 
स्वागत-सत्कार करके फिर उनसे ब्रह्मदत्त, हंस और डिम्भकका 
कुराल-समाचार पूछा ॥ ९ ॥ 
श्रुतं चापि तयोवीय प्रयोजनमतो द्विज । 
अपि वा कुराल विप्र पितुस्तव जनादन ॥ १०॥ 
वे बोळे- विप्र जनादन ! मैंने हंस ओर डिम्भकका 
पराक्रम और प्रयोजन पहलेसे सुन रखा है । तुम्हारे पिताजी 
तो कुशलपूर्वक हैं न ?? ॥ १०॥ 
जनादेन उवाच 
कुशल ब्रह्मदत्तस्य पितुश्च मम केशव । 
तयोरेव जगन्नाथ हंसस्य डिम्भकस्य च ॥ ११॥ 
जनादैचने कहा--केशव ! राजा ब्रह्मदत्त और मेरे 
पिताजी सकुशल हैं । जगन्नाथ ! दोनों भाई हंस और डिम्भक 
भी कुशले ही हैं ॥ ११ ॥ 
श्रीभगवाठुवाच 
किग्यहतुमहीपाळो तो हंसडिस्भको खपौ। 
ब्रूहि सर्वमशेषेण नात्र शाङ्का द्विजोत्तम ॥ १२॥ 
श्रीभगवान. वोले--द्विजश्रे ! राजा हंस और 
डिम्भकने क्या संदेश दिया है ? आप सारी बातें विस्तारपूर्वक 
बतावें । इसके लिये आपके मनमें कोई राहू नहीं होनी 
चाहिये ॥ १२॥ 
वाच्यं वाप्यथवावाच्यं कतंब्यमथ चेतरत्‌। 
श्रुत्वा तस्य विधास्यामो युक्तरूपं द्विजोत्तम ॥ १३॥ 
विप्रवर ! उन्होने जो कुछ कहा हो, वह कहने योग्य 
हो या न कदने योग्य हो; करने योग्य हो या न करने योग्य हो; 
उसे पूरा-पूरा सुनकर इमलोग उसका उचित उत्तर देंगे ॥ 


दूतोऽसि सरवेथा विप्र न वाच्यावाच्यकल्पना। 
यत्‌ कर्मक्रारनिर्दिष्टं तद्‌ वाच्यं दूतजन्मना ॥ १४॥ 
त्रक्षन्‌ ! आप दूत दै । आपके लिये वाच्य और अवाच्य- 
का विचार सर्वथा अनावश्यक दै । भेजनेवाळेने जो कुछ जैसे 
कहा हो, दूतको वह एव उसी प्रकार कहना चाहिये ॥१४॥ 
नात्र शाङ्का त्वया कायी वक्तव्यस्येतरस्य च । 
अतो वद्‌ यथा प्रोक्तं ताभ्यामिइ जनादन ॥ १५॥ 
जनार्दनजी ! आपको वाच्य और अवाच्यकी शङ्का नहीं 
करनी चाहिये । अतः हं और डिम्भकने जेसा कहा दै 
वेसा द्वी यहाँ कहिये ॥ १५॥ 
केशवेनेवसुक्तस्तु प्रोवाच स जनादनः। 
अजानन्निव कि बूषे सब प्रत्यक्षद्शिचान्‌ ॥ १६॥ 
भगवान्‌ केशवके ऐसा कहनेपर जनादन बोले-*भगवन्‌| 
आप अनजानकी माति क्यों बात कर रहे हैँ ? आप तो सब 
कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाले हैं || १६ ॥ 
न चास्ति ते परोक्षं तु जगद्‌द्वत्तान्तमच्युत । 
सर्वे दि मनसा पझ्यन्‌ कि त्वमात्थ वदेति माम्‌ ॥ १७॥ 
“अच्युत | जगतका कोई भी वृत्तान्त आपकी आँखोंसे 
ओझल नहीं दै । आप अपने मनसे सत्र कुछ देखते हुए भी 
मुझसे क्यों कहते हैं कि “तुम बताओ? ॥ १७ | 
विद्द्धिगींयसे विष्णुस्त्वमेच जगतीपते । 
इच्छया सर्वमाप्नोषि दए्ादएविवेचनम्‌ ॥ १८॥ 
“पृथ्वीनाथ ! विद्वान्‌ पुरुष आपको ही विष्णु कहते ह | 
आप इच्छा करते ददी षट और अदृष्ट वस्तुका पूर्ण विवेक 
प्राप्त कर लेते हैं ॥ १८ ॥ 
त्वमेवेदं जगत्‌ सर्च जगञ्च त्वयि तिष्ठति । 
न त्वया रहितो छाकः पदाथः सचराचरः ॥ १९ ॥ 
“आप ही यह सम्पूर्ण जगत्‌ हैं, आपमें ही इस जगतूकी 
स्थिति दै । एक भी ऐसा कोई चर या अचर पदार्थ नहीं है; 
जो आपसे रहित दो ॥ १९ ॥ 
नास्ति किचिदवेद्यं ते सवेगोऽसि जगत्पते । 
त्वमिन्द्रः सवभूतानां रुद्रः संहारकर्मकत्‌ ॥ २०॥ 
४जगदीइवर ! आप सर्वज्ञ एवं सत्रव्यापो हैं, आपके 
लिये कुछ भी अशेय नहीं दै । आप हो समस्त भूर्तोके इन्द्र 
हैं और आप ही संहार कर्म करनेवाले रुद्र हैं || २० ॥ 
रक्षितासि सदा विष्णुः सवेलोकस्य माघव । 
संसारस्य भवान्‌ स्रष्टा कि त्वमात्थ वदेति माम्‌॥ २१॥ 
“माधव ! सदा सम्पूर्ण छोककी रक्षा करनेवाले विष्णु 
आप ही हैं | आप ही जगत्खष्टा ब्रह्मा हैं । फिर आप मुझसे 
क्यों कहते हैं कि “तुम बताओ! ॥ २१ ॥ 
बिद्वद्धि्गीयसे नित्यं शञानात्मेति च माधव । 
प्राणं प्राणविद्‌ः प्राहुस्त्वामेवच पुरुषोत्तम ॥ २२॥ 
“माधव ! विद्वान्‌ पुरुष सदा आपको ही शानात्मा कइते 
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हैं । पुरुषोत्तम ! प्राणवेत्ता पुरुष आपको ही प्राण कहते हैं ॥ 
शब्दं शब्दविदः प्राहुस्त्वामेव पुरुषोत्तम । 
तथा सति हृषीकेश कि त्वमात्थ वदेति मास्‌ ॥ २३ ॥ 
“पुरुषोत्तम | दाब्दशाख्के ज्ञाता वेयाकरण आपको ही 
शब्द कहते हैं | हृषीकेश ! ऐसी दशामें आप मुझसे क्यों 
कहते हैं कि “दुम अपने राजाका संदेश कहो? ॥ २३ ॥ 
तथापि »टणु देवेश चोदितो ऽस्मि यतस्त्वया । 
ददेत्यसरुदेवैतत्‌ तस्माद्‌ वक्ष्यामि माधव ॥ २४॥ 
:देवेश्‍वर माधव ! तथापि सुनिये । आपने मुझे वारंवार 
कहनेके लिये प्रेरित किया है । इसलिये में कहुँगा॥ २४ ॥ 
राजसूयेन यशेन ब्रह्मदत्तोऽद्य यक्ष्यते । 
तदर्थ प्रेषितस्ताभ्यां हंसेन डिस्भकेन च ॥ २५॥ 
“भगवन्‌ ! राजा ब्रह्मदत्त अब राजसूय यज करेगे । 
उसीके लिये हंस और डिम्भकने मुझे आपके पास भेजा है ॥ 
कराथे यदुसुख्येभ्यस्तच चामन्त्रणाय हि। 
लवणं चहु देयं ते यक्षाथ तस्य केशव ॥ २६॥ 
“उसने मुख्य-मुख्य यादर्वासे कर लेने और आपको 
आमन्त्रित करनेके लिये मुझे यद्दातक आनेके लिये 
विवश किया है । केशव | आपको उसके यशके लिये बहुत- 
सा नमक देना दै ॥ २६ ॥ 
इत्यथे प्रेषितस्ताभ्यां करं देहि तदाक्षया । 
इदं त्वमपरं ताभ्यासुक्त *टणु जगत्पते ॥ २७॥ 
“जगत्पते | उन दोनोंने इसीळिये मुझे यहाँ भेजा है कि 
आप उनकी आश्ञासे उनके लिये कर दीजिये । उन दोनोने 
जो यह दूसरी बात कही है, उसे भी सुन लीजिये ॥ २७ ॥ 
लवणानि बहून्याशु प्रणृहा त्वरितं भवान्‌। 
आगच्छतु तयो राशोः सेयं केशव वाग्‌ विभो ॥ २८॥ 
“आप शीघ्र ही बहुत-सा नमक लेकर मेरे यहाँ आइये ।? 


प्रमो ! केशव | यही उन दोनों राजाओंका आपके लिये संदेश है? ॥ _ 


इत्युक्तवति विप्रेन्द्रे दृते तत्र तयोन्रेप । 

ग्रहस्य झुचिरं कृष्णो वभाषे दूतमीश्वरः ॥ २९॥ 
नरेशवर ! उन दोनोंके दूत विप्रवर जनार्दन जब इस 

प्रकार कहद चुके, तप भगवान्‌ भीकृष्णने बहुत देरतक जोर- 

जोरसे हँसकर उस दूतसे कहा--॥ २९ ॥ 

»टणु दूत वचो मह्यं यु्तसुक्तं द्विजोत्तम। 

करं ददामि ताभ्यां तु करदोऽस्मि यतो चृपः ॥ ३० ॥ 
“दूत ! द्विजश्रे्ठ ! तुम मेरी कही हुई यह युक्तियुक्त बात 

सुनो । में उन दोनोंको कर दूँगा; क्योंकि में उन्हें कर देने- 

वाला नरेश हूँ ॥ ३० ॥ 

धाएःयेमेतत्‌ तयोविंप्र मत्तो यस्तु करग्रद्दः । 

अहो घाए्येमहो घाएथं तयोः क्षत्रियबीजयोः॥ ३१॥ 
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दोनों भाई हंस और डिम्भककी बहुत बड़ी धृष्टता है । अहो! | 
क्षत्रियकें बीजसे उत्पन्न हुए उन दोनोंकी यह केसी अद्भुत 
शृष्टता है ! यह कैसी आश्चर्यजनक ढिठाई है ॥ ३१॥ 
इद्मश्रुतपूचं मे मत्तो यस्तु करग्रहः। 
इत्युकत्वा केशवो दूतमिदमाइ स्स यादवान्‌ ॥ ३२॥ 
“मुझसे कर लेनेकी वात पहले-पहल सुननेमे आयी | 
इससे पूर्वं कभी ऐसी वात नहीँ सुनी गयी थी ।? दूतसे ऐसा 
कहकर भगवान्‌ केशवने यादवोंसे कहा--॥ ३२ ॥ 
हास्यमेतदू यदुश्रेछा मत्तो यस्तु करग्रहः । 
यष्टासो राजसूयस्य ब्रह्मदत्तो महीपतिः ॥ ३३॥ 
तो तु याजयितारौ हि हंसो डिम्भक पव च। 
वोढा किल यदुश्रेष्ठो लवणस्य दुरात्मनः ॥ ३४॥ 
ध्यदुवरो | मुझसे जो कर-ग्रहणकी माँग है, यह केसी 
उपद्दासास्पद बात है । राजा ब्रह्मदत्त राजसूय यज्ञ करेंगे और 
इस यज्ञके करानेवाले हैं उन्हींके बेटे हंस और डिम्मक | 
यदुश्रेष्ठ श्रीकृष्ण उस डुरात्माके यहाँ नमक ढोकर ले जायेगे 
करदो वाखुदेवो हि जितोऽस्मि यदुसत्तमाः । 
दास्यं हास्यमिद्‌ भूयः श्टणुध्वं यादवा वचः ॥ ३५॥ 
“यहुश्रेष्ठ वीरो | मुझ वासुदेवको उसने कर देनेवाला 
कह दिया, मानो उसने मुझे युद्धमें पराजित कर दिया। 
यादवो ! यह कितनी हूँसीकी बात हे, इसे तुमलोग फिर सुनो? 
इत्युक्तवति देवेशे बळभद्रपुरोगमाः। 
याद्याः सवे एवैते हासाय समवस्थिताः ॥ ३६॥ 
देवेश्वर श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर बलभद्र आदि समख 
यादव हंस-डिम्भकके उस कथनकी हँसी उड़ानेके लिये खडे 
हो गये ॥ ३६॥ नः न 
करद्‌ः कृष्ण इत्येव ्रवन्तः सचंसात्वताः । 
हासं मुमुचुरत्यथ तळं दत््वा परस्परम्‌ ॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण कर देनेवाळे हैं? ऐसा कहते हुए समस्त यादव 
परस्पर ताली बजाकर या एक-दूसरेका हाथ पकड़कर जोर- 
जोरसे हँसने लगे ॥ ३७॥ 
तलळशबऱ्दो हासराव्दो रोदसी पर्यंपूरयत्‌। 
स च विप्रो नृपश्रेष्ठ निन्द्यन्‌ मित्रमात्मनः ॥ ३८॥ 
अहो कष्टमहो कष्टं दौत्यं यत्‌ कृतवानहम्‌ । 
इति लज्ञासमाविष्टस्तृष्णीमासीद्वाडः सुखः ॥ ३९॥ 
ताली बजाने ओर हँसनेकी गम्भीर ध्वनि पृथ्वी और 
आकारशमें गूँज उठी । ऋपश्रेष्ठ | ब्राहमण जनादन अपने 
मित्र हंसकी निन्दा करते हुए मन-ही-मन कहने लगे 
“अहो ! मैंने जो दूतका कार्य किया, यह बड़े कष्टकी बात दै | 
बड़े कष्टकी बात है? ऐसा कहकर लजित हो वे नीचे मुख 
करके चुपचाप बैठे रहे || ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वेणि हंसडिम्भकोपाख्याने वासु देववाक्ये पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः॥ ११५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें हंस-डिफ्भिकोपाख्यानके प्रसङ्गमे 
एक सौ पंद्रहदॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १९५ ॥ 
—— Ris tao 
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पोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
श्रीकृष्णका जनादनको संदेश देकर लौटाना 


वेशम्पायन उवाच 
दास कुवत्सु तेष्वेचं केरावः केणिसदनः । 
उवाच वचनं दूतं गच्छ मछचनाद्‌ छिज्ञ ॥ १ ॥ 
वेरास्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! जत्र यादव 
इस प्रकार उपद्दास कर रहे थे, उस समय केशिहन्ता भगवान्‌ 
केशवने दूतसे इस प्रकार कहा--'त्रह्मन्‌ ! आप मेरा संदेश 
लेकर जाइये ॥ १ ॥ 


तावित्थं हंखडिम्भको बृद्दि त्वरितविक्रमः । 
बाणेदोस्यामि निरितेः शाङ्गसुक्तैः शिलाशितैः ॥ २ ॥ 
“शीघ्रगतिसे वह जाकर उन हंस और डिम्भकसे इस 
प्रकार कहिये--में शार्ङ्ग धनुषद्वारा छोड़े गये और शिलापर 
तेज किये गये पैने वाणोद्वारा तुम दोनोंको कर दूँगा ॥ २॥ 
असिना वाथ दास्यामि निशितेन महात्मनोः । 
शिरो वा छेत्स्यते चक्रं मत्करप्रहितं बलिम्‌ ॥ ३ ॥ 
“अथवा उन महामनस्वी राजाओऑको अपनी तीखी 
तलवारसे कर समर्पित करूँगा । अथवा मेरे हाथसे छोड़ा 
गया चक्र उनका सिर काट लेगा और उसीको करके रूपमें 
समर्पित करेगा ॥ ३ ॥ 


यो चरं द्त्तवान्‌ रुद्रो युचयोधो्ट्थकारणम्‌ ¦ 
स एव रक्षिता वां स्यात्‌ तं जित्वा वां निहन्म्यदम्‌॥ ४॥ 


“भगवान्‌ इद्रने दुम दोर्नोको जो वर दिया दै, वही दुम 
दोर्नोकी ढिठाईका कारण है । यदि वे रुद्रदेव ही तुम दोनोंके 
रक्षक हो जायें तो में उनको भी जीतकर तुम दोनोंको मार 
डालूँगा ॥ ४ ॥ 


देशोऽयं संविधातब्यो यत्र नः संगतिभंवेत्‌। 
तत्र गन्ता तथा चास्मि सबलः सहवाहनः ॥ ५ ॥ 
“राजाओ ! कोई ऐसा स्थान निश्चित कर लेना चाहिये, 
जहाँ इमलोगोका समागम हो । में सेना ओर सवारि्योसहित 
वहाँ उस स्थानम आ जाऊँगा ॥ ५ ॥ 
भवन्तौ निर्भयौ भूत्वा गच्छेतां सबलो लुपो । 
पुष्करे चा प्रयागे वा मथुरायामथाफि वा॥ ६॥ 
तत्राहं सबलो याता नात्र कायो विचारणा । 
“नरेश्वरो ! तुम दोनों वीर भी निर्भय होकर सेनासह्दित वहाँ 
आ जाना । पुष्करमं या प्रयागर्मे अथवा मथुरामे जहां तुम्हारी 
इच्छा हो, वहीं मे सेनासदित आ जाऊँगा, इसमें अन्यथा 
विचार करनेकी आवश्यकता नहीं ॥ ६३ ॥ 
अथवा मित्रभावातच्व वक्तुमेचं न ते क्षमम्‌ ॥ ७ ॥ 
न शक्यं यत्‌ त्वया वक्तुं तञ्च वक्ष्यति सात्यकिः । 
त्वया सह ततो गत्वा साक्षिभूतो भव द्विज ॥ ८ ॥ 
“अथवा मित्रताके नाते आपसे ऐसी बात कइलाना 
उचित न होगा । आप जिसे नहीं कद्द सकेंगे, उसे आपके 
साथ जाकर यहद सात्यकि कहुँगे । ब्रह्मन्‌ | आप केवळ साक्षी 
बने रहें ॥ ७-८ ॥ 
इषं च जाने विप्रेन्द्र स्नेहो मयि सदा तव । 
तेन त्वं विजयी भूत्वा संसारे दुःखसंकुळे । 
मत्कथापरमो नित्यं सदा भव जनाद्‌न,॥ ९ ॥ 
“विप्रेन्द्र | मैं यह भी ज्ञानता हूँ कि आपका सदा मेरे 
ऊपर स्नेह बना रहता है । अतः जनार्दनजी ! आप दुःस्ॉसे 
मरे हुए इस संसारमें विजयी होकर सदा नित्य-निरन्तर मेरी 
कथा-वार्तामें लगे रहिये? ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे इरिवंशे भविष्यपर्वणि इंसडिम्भकोएाख्याने घोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिरंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वेमें हंस और डिम्मकका 
उपाख्यानत्रिपयक एक सौ सोकहवाँ अध्याय पूण हुआ ॥ ११६ ॥ 


सप्तदशाधिकशततमो5ध्यायः 


® 


सात्यकिसहित जनादनका शाल्चनगरमें जाना, हंससे मिलना तथा 


हंसका जनादनसे कार्यसिद्धिके विषयमे पूछना 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणं कृष्णः सात्यकि पुनराह सः । 
गत्वा शैनेय विप्रेण बूहि मद्धचनात्‌ तयोः॥ १ ॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ब्राह्मणसे 
ऐसा कहकर श्रीकृष्णने सात्यकिसे फिर कहा 
*शिनिनन्दन ! चुम इन .ब्राह्मण देवता जनार्दनके साथ 


जाकर मेरे कथनानुसार उन दोनों भाई हंस और 

डिम्भकसे कहो ॥ १ ॥ 

यन्मयोक्तमशेषेण बद्‌ गत्वा तयोः पुरः। 

यथा नः संगतियुद्धे तथा वद बलात्‌ तदा ॥ २ ॥ 
“मेने जो कुछ कहा दै, वह सब उन दोनोंके सामने 

जाकर कहो; जिससे हमलोगोंका युद्ध-स्थल्में शीघ्र समागम 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 





हो । उक्त उद्देश्यकी सिद्धिके लिये तुम बलपूर्वक भी बात 
कर सकते हो ॥ २॥ 
धलुरादाय गच्छ त्वं बद्धगोधाकुलिच्रवान। 
एकेनाइवेन गच्छ त्वमसद्दायो यदूत्तम ॥ ३ ॥ 
'यदुकुलतिलक सात्यके ! तुम धनुष लेकर जाओ; 
हाथमे गोहके चमड़ेके बने दस्तानेको भी बाँध लेना एक- 
मात्र अश्वके साथ जाना, दूतरे किसी सहायंकको साथ 
न लेना? ॥ ३ ॥ 
सात्यकिस्तं तथेत्युक्त्वा यमारुह्य शीघ्रगम्‌ । 
गन्तुमेच्छत्‌ ततो राजन्नसहायः सर सात्यकिः ॥ ४ ॥ 
सात्यकिने “बहुत अच्छा’ कहकर एक शीघ्रगामी 
अश्वपर आरूढ हो वहॉसे जानेका विचार किया | राजन्‌ | 
उन्होंने कोई दूसरा सहायक साथ नहीं लिया था | ४ ॥ 
जनादैनं विस्रज्याशु दूतं तं यादवेश्वरः। 
अहो धाएथेमद्दो धाष्ट-यंमित्युवाच जनादंनः ॥ ५ ॥ 
जनार्दन नामक दूतको शीघ्र ही विदा करके यादवेशवर 
जनार्दन बोले-'अहो ! हंस और डिम्भक़की धृष्टता 
अद्भुत है; उनकी ढिठाई आश्चर्यजनक है? ॥ ५ ॥ 
नमस्कृत्य तदा दूतो माधवं माधवेदवरम्‌। 
स ययौ शाल्वनगरं शेनेयेन समन्वितः ॥ ६ ॥ 
उस समय माधवेश्वर माधवको नमस्कार करके दूत 
जनार्दन सात्यकिके साथ शास्वनगरको गये ॥ ६ ॥ 
ततः प्रविदय धमोत्मा त्राह्मणो त्रह्मवि्तमः। 
आसनं महदास्थाय विखुज्य यादवे पुनः॥ ७ ॥ 
आस्ते सुखं यदा विप्रः शैनेयेन समन्वितः । 
अथ तं हंसडिम्भयोदेशंयामास सात्यकिम्‌ ॥ ८ ॥ 
त्रहमवेत्ताओंमें श्रेष्ठ धर्मात्मा ब्रामण जनादन वहाँ 
राजसभामें प्रवेश करके सात्यकिको एक महान्‌ आसन 
देकर जत्र स्वयं भी उस श्रेष्ठ आसनपर उनके साथ सुख- 
-.पूर्वेक बैठ गये, तब उन्होंने हंस और डिम्मकसे सात्यकिको 
मिलाया ॥ ७-८ ॥ 





दूतोऽयं सात्यकिः प्राप्तः सव्यो वाहुरयं हरेः। 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा हंसः प्राह वचस्तदा ॥ ९ 
उस समय वे बोले--*राजन्‌ ! यह सात्यकि द्वारकासे 
दूत होकर आये हैं। ये भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दौहिनी युजाके 
समान हैं |? जनादनकी यह बात सुनकर हंस बोला-॥ ९॥ 
श्रुतः समागमः पूर्वमद्य दष्टो मया त्वसौ । 
धनुर्वेदे च वेदे च शाखे शस्त्रे तथैव च ॥ १०॥ 
निपुणोऽयं सदा धीर इत्येवमलुशुश्रुम । 
अथो दृ्टिपथं प्राप्तः प्रीति नो विद्धात्यसों ॥ ११॥ 
“पहले इसके समागम होनेकी बात सुननेमे आयी थी, 
आज मुझे इसका दर्शन हो गया । हमने सुना है कि यह 
वीर सात्यकि वेद, धनुर्वेद, शास्त्र-विद्या ओर शक्ष-विद्यार्म 
सदा निपुण एवं धीर है| अत्र हमारी दृष्टिपथमे आकर 
यह इम दोनों भाइयोंको प्रीति प्रदान कर रहा है ॥१०-११॥ 
कुशलं वासुदेवस्य बलभद्रस्य वा पुनः। 
कुशलाः सात्वताः सबं उग्रसेनपुरोगमाः ॥ १२॥ 
“सात्यके | वासुदेव श्रीकृष्ण ओर बलभद्र कुशळसे तो 
हैं न! उग्रसेन आदि सभी यादव सकुशल हैं न !?॥१२॥ 
तथेति सात्यकिः प्राइ मन्दमुन्मथिताननः। 
ततो जनादेनं प्राइ हंसो वाक्यविशारदः ॥ १३॥ 
तब सात्यकिने मन्दस्वरमें कद्दा--'जी हाँ ! सब लोग 
सकुशल हैं | उस समय उनका मुख रोषसे तमतमा उठा 
था | तदनन्तर बातचीत करनेमें कुशळ हंसने जनादनसे 
कहा--॥ १३ ॥ 
अपि दृष्टस्त्वया चक्की सिद्धं नः कार्यमीहितम्‌। 
वद्‌ सर्वेमशेषेण मा वृथा कालमत्यगाः ॥ १४॥ 
“त्रन्‌ | क्या तुम चक्रधारी श्रीकृष्णसे मिले थे! 
क्या हमारा अभीष्ट कार्य सिद्ध हुआ ! वहाँका सत्र समाचार 
पू्णरूपते बताओ व्यर्थ समय न बिताओ? ॥ १४॥ 


हात श्रीमद्दा भारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि हंसडिम्भकोपाख्याने हंसवाक्ये सप्तदशाधिकराततमोऽध्यायः ॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरुमाग हरिबंदाके अन्तर्गत भविष्यप्में हंसडिम्भकोपाख्यानके प्रसङ्गमे 
हंसका वाक्यदिषयक एक सौ सत्रहदॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९७॥ 
SO — 


ns, प 


, अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 
जनादनका हंसको श्रीकृष्णद्शनजनित अपना उल्लास बताना, द्वारकामें हंसके संदेशकी प्रतिक्रियाका 
वर्णन करके उसे राजब्रय न करनेकी सलाह देना, हंसका उसे रोषपूर्वक तिरस्कृत करके चले 
जानेके लिये कहना, फिर सात्यकिका हंसको श्रीकृष्णका संदेश सुनाते हुए फरकारना 


9 वैश्यम्पायन उवाच 
इत्युक्तवति हंसे च धमोत्माथ जनादूनः । 
उवाच प्रद्दसन्‌ वीरः स्तुवन्‌ नारायणं सदा ॥ १ ॥ 


घैशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! हंसके ऐसा 
कहनेपर धर्मात्मा वीर जनार्दनने, जो नारायणस्वरूप 
श्रीकृष्णकी सदा स्तुति करता था; हँसते हुए कहा--॥ १ ॥ 


१. 'सब्यः शब्दका अर्थ वायाँ और दाहिना भौ हैं। देखिये संस्कृत शब्दार्थ-कौस्तुम । 
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अष्टादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


१०६२, 











अद्राक्षमद्राक्षमहं जनादेनं 
हस्तस्थशङ्कं वरचक्रघारिणम्‌। 
आतप्तज्ञास्त्रूनद भूषिताङ्गदं 
स्फुरत्प्रभादोतितरल्धारिणम्‌॥ २ ॥ 
'ह( | मेने उन जनार्दनका दर्शन किया दै ! दर्शन 
किया है |! जिनके एक द्दाथमं शङ्ख शोमा पाता दै तथा 
जो दूसरे हाथमें श्रेष्ठ चक्र धारण करते हैं, जिनका वाजूबनन्द 
तपाये हुए जाम्बूनद नामक सुवर्णसे भूषित दै तथा जो 
झलमछाती हुई प्रभाते प्रकाशित रत्न ( कोस्तुममणि ) 
धारण करते हैं ॥ २॥- 
अद्राक्षमेनं यदुभिः पुरातनेः 
संसेन्यमानं मुनिब्न्दसुख्येः । 
संस्तूयमानं प्रसुभिः समागधैः 
स्मितप्रवालाध रपल्लवारुणम्‌ ॥ ३ ॥ 
“मैंने इन भगवान्‌ श्रीकृष्णका दर्शन किया है, जिनकी 
सेवामें पुरातन यादव-वीर तथा मुख्प-मुझ्य मुनिबृन्द 
उपस्थित रहते हैं, मागर्धोसहित वहुत-से राजा भी इनकी 
स्तुति करते हैं, मूँगे तथा नूतन पल्लवके समान इनका 
अरुण अधर मन्द मुसकानकी आभासे प्रकाशित होता 
रहता है ॥ ३॥ 
अद्राक्षमेनं कविभिः पुरातने- 
विविच्य वेद्यं विघिवत्सहामरैः । 
प्रफुलनीलोत्पलशोभितं श्रिया 
विनिद्रहेमावजचिराजितोद्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
“प्राचीन विद्वान्‌ ऋषि-मुनि देवताओके साथ बेठकर 
जिनके स्वरूपक्रा विधिपूर्वक विवेचन करके उसे जाननेके 
योग्य वताते हैँ, जो खिले हुए नीलकमलके समान इयाम- 
कान्तिसे सुशोभित हैं तथा जिनका उदर विकसित सुवर्णमय 
कमळसे सुशोभित होता दै, उन्ही पझनाभस्वरूप भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका मैंने दर्शन किया है ॥ ४ ॥ 
भूयोऽदमद्राक्षमजं जगदूणुरं 
प्रमोद्यन्तं वचनेन यादवान्‌ । 
निरूपयन्तं विधिवन्सुनीद्चरेः 
प्रवृत्तवेदार्थविधि पुरातनेः॥ ५ ॥ 
“मैने बारंबार उन अजन्मा जगदूगुरुका दर्शन किया 
जो अपनी वाणीद्वारा यादर्वांको आनन्द प्रदान कर रहे थे 
और प्राचीन मुनीश्वरोंके साथ प्रदृत्तिमार्गसम्बन्धी वेदार्थके 
विधानका विधिपूर्वक निरूपण करते थे ॥ ५॥ 
अद्राक्षम्रद्राष्तमहं पुनः पुनः 
समस्तलोकेकहितेषिण इरिम्‌। 
चसन्तमस्मिञ्ातो हिताय 
जगन्मयं तान्‌ परिभूय शात्रून ॥ ६ ॥ 
“मैंने समस्त ळोकोंके एकमात्र हितेषी उन जगन्मय 


श्रीहरिका बारंबार दर्शन किया दै, जो जगतूके हितके ल्यि 
इसके समस्त दात्रुआँको पराजित करके इस भूलोके 
निवास करते हैं ॥ ६ ॥ 
भूयोऽप्यपञ्यं सह यादवेदवरे- 
विक्रीडमानं च विद्दारकाले । 
रमन्तमीड-घं रम्रयन्तमीरवरान्‌ 
यदुत्तमान्‌ यादवसुख्यमीइचरम्‌॥ ७ ॥ 
यादवकुलके प्रधान पुरुष तथा स्तवनीय ईश्वरल्प 
उन श्रीकृष्णका मैंने अनेक बार दर्शन किया दै, जो 
विद्दारकालमें यादवेश्वरोके साथ नाना प्रकारकी क्रीडाएँ 
करते हैँ तथा स्वयं तो क्रीडाओमि रत रहते ही हैं, 
सामर्थ्यशाली यादवशिरोमणिर्योको भी उनमें प्रदत्त करते 
रहते हैं ॥ ७ ॥ 
भूयोऽप्यपक््यं सरसीरुहेक्षणं 
समेतया भीष्मतनूजया इरिम्‌। 
वसन्तमस्भोनिधिशायिनं विसं 
भक्तप्रियं भकजनास्पद्‌ शिवम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मैने पुनः उन कमलनयन रीइरिका दशन किया, 
जो पत्नीरूपर्मे प्राप्त हुई भीष्मनन्दिनी रुक्मिणी देवीके 
साथ द्वारकामें निवास करते हैं, नारायणरूपसे समुद्रके 
जलम सोते हैं तथा जो वैभवशाली, भक्तप्रिय, मक्तजनोंके 
आश्रय तथा कस्याणखरूप हैं ॥ ८ ॥ 
अद्राक्षमद्राक्षमहं खुनिद्देतः 
पियन्‌ पिवंस्तस्य वपुः पुरातनम्‌ । 
नेत्रेण मीलद्विवरेण केवलं 
धन्यो ऽहमस्मीति तदा व्यचिन्तयम्‌॥ ९॥ 
मैंने अत्यन्त आनन्दमग्न होकर बारंबार मगवान्‌ 
शीकृष्णका दर्शन किया है और अपलक नेत्रके द्वारा उनके 
पुरातन श्रीअज्ञकी शोभाका पान किया है | उस समय में 
अपने विषयमे केवळ यही सोचता रहा कि मे धन्य 
हो गया? ॥ ९॥ 
अद्राक्षमम्भोजयुगं दधानं 
प्रभु विसु भूतमयं विभावनम्‌ । 
आद्यं ककुझानसुरु विभावसु 
संस्मृत्य संस्मृत्य तमेव निवृतः ॥ १० ॥ 
“मैंने देखा कि वे सर्वसमर्थ, सर्वव्यापी, भूतमय तथा 
सवका पालन करनेवाले मगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने हार्थोमें दो 
कमळ लिये हुए थे । में उन्हीं माहात्म्यशाली, प्रकाशमान; 
आदि पुरुष एबं महान ईश्वरका बारंबार स्मरण करके 
आनन्दमग्न हो र्दा हूँ ॥ १० ॥ 
अद्राक्षं जगतामीशं वशोराजितकोस्तुभम्‌ । 
वीज्यमानं हरि रुष्णं चामराणां रातेः सदा ॥ ११४ 
“जिनके वक्षःस्यळपर कोस्तुममणि प्रकाशित होती 
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है तथा जिनपर सौसो चॅवर डुलाये जाते हैँ; उन जगदीश्वर 
श्रीकृष्ण हरिका मैंने दर्शन किया है ॥ ११ ॥ 
युवां विद्वेषयुक्तेन चेतसा यादवेश्दरम्‌। 
स्मरन्तं सर्वदा विष्णुं क चेवं क च वेत्ति कः॥ १२॥ 
धवे यादवेशवर विष्णु विद्वेषयुक्त चित्तसे सदा चुम 
दोनोंका स्मरण करते थे ओर जानना चाइते थे कि वे 
दोनों कहाँ हैं? तथा कहाँ ओर कौन उन्हें जानता है !॥ 
क च द्रक्ष्यामि तो मन्दौ कुतो वा मत्पुरोगतो । 
ध्यायन्तमित्थं देवेशं करे शङ्कव सदा ॥ १३॥ 
“उन दोनों मू्खाको में कब देखूँगा १ वे किस उपायसे 
मेरे सामने उपस्थित होंगे ? हाथमे राङ्क लिये हुए वे 
देवेइवर निरन्तर ऐसी ही वात सोच रहे थे ॥ १३॥ 
इलन्तमेनमद्राक्षं करदं द्वास्यतत्परम्‌ । 
घद्न्तं नारदे वाचं दुवोलसि यतीश्वरे ॥ १४॥ 
'अपनेको करदाता सुनकर वे हुँसने लगे और तुम्हारे 
उपहासर्मे तत्पर हो गये, उस अवस्थामें मेंने उन्हें देखा 
था । वे देवर्षि नारद तथा यतीइवर दुर्वासासे बात 
करते थे ॥ १४ ॥ . 
्र्मसूत्रपदां वाणो दापयन्तं सुनीइवरम्‌ । 
दृष्टाहं तं हरि देवं पुनः पुनरचिन्तयम्‌ ॥ १५॥ 
धवे मुनीइवर दुर्वासाको ब्रह्मसूत्रके पदोंसे युक्त 
वेदान्तमयी वाणीका शिष्योंको उपदेश देने या पढ़ानेके 
लिये अनुमति दे रहे थे । उस समय उन भगवान्‌ श्रीहरिका 
दर्शन करके मैंने बारंबार इस प्रकार विचार किया ॥ १५ ॥ 
असाध्यमिद्मारब्धं ताभ्यामिति नृपोत्तम । 
नारव्धव्यमिद्‌ं कार्यमितःप्रश्नत भूमिप ॥ १६॥ 
मेरे उन मित्रोने यह असाध्य कार्य आरम्भ किया है। 
नृपश्रेष्ठ | भूमिपाल | अबसे आप दोनाँको इस कार्यका 
आरम्भ नहीं करना चाहिये ॥ १६ ॥ 
निड्ता सा कथा हंसाचिन्तयद्‌ ग्रइणं तव । 
तदू छचमखिल॑ सर्व वदिष्यति हि सात्यकिः । 
एतद्‌ वचनमाकर्ण्य हंसः छुद्धोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ १७॥ 
£श्रीकृप्णसे कर लेना है, यह तुम्हारी बात जब वहाँ 
समाप्त हों गयी; तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने तुम्हें केद करनेकी 
बात सोची थी । यह सारा वृत्तान्त सात्यकि ही तुम्हें बतायेंगे |? 
जनार्दनकी यहद बात सुनकर हंसने कुपित. होकर कह्दा ॥१७॥ 
हंस उवाच 
अरे ब्राह्मणदायाद का नाम तव वागियम्‌। 
आवयोः पुरतो वक्तुं घेलोक्यं जेलुमिच्छतोः ॥ १८॥ 
हंस चोळा-अरे ओ ब्राक्षणक बेटे | यह तुम्हारे 
मुखसे केसी बात निकल रही है । तीनों लोकोंको जीतनेकी 
इच्छा करनेवाले हम दोनों वीरोंके आगे कहनेके लिये क्या 
तुम्हे यही बात मिली है ॥ १८ ॥ 
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मायया त्वां भ्रामयति कृष्णो ळीलाविधानवित्‌ । 
तं दृष्टा श्रम पेष तच संजायते महान्‌ ॥ १९॥ 
लीलाविधानके ज्ञाता श्रीकृष्ण तुम्हे मायासे चक्रमे 
डाळ रहे हैं । उनका दर्शन करके तुम्हारे मनमें यह महान्‌ 
श्रम ही उत्पन्न ददो गया है ॥ १९ ॥ 
शङ्कचक्रगदाशाङ्गवनमालाविभूषितम्‌ | 
बुष्णिवीरं समावेक्ष्य ससुच्छ्रितयशोघरम्‌ ॥ २०॥ 
खूतमागधसंस्तावप्रकटद्याहुवीयंकम्‌ । 
अत्यद्भतयशोराशि वचिक्रमालोकमण्डनम्‌ ॥ २१॥ 
चतुभुज वलाक्रान्तं द्ुष्णियादचसस्मतम्‌। 
अद्दोऽय भ्रम एवेष दानात तस्य चक्रिणः ॥ २२॥ 
जो झाझ्लश चक्र) गदा) शाद्क धनुष ओर वनमालासे 
विभूषित हैं; सब ओर फले, हुए यशको धारण करते हैं। 
सूतो और मागधोंद्वारा की गयी स्वुतिमात्रसे जिनके बाहुबल- 
का कुछ पता चलता दै । जो अत्यन्त अद्‌भुत यशकी राशि 
हैं और अपने पराक्रमसे लोकको अलंकृत करते हैं । जिनके 
चार भुजाएँ हैं | जो सेनाओँसे घिरे हुए तथा इप्णि और 
यादवकुलके सम्मानित पुरुष हैं; उन दृष्णिवीर श्रीकृष्ण- 
का दर्शन करके तुम चक्करमें पड़ गये हो । अहो | उस 
चक्रपाणिके दर्शनसे आज तुम्हे भ्रम ही हो गया ॥२०-२२॥ 
इदानी च महाराज भ्रासयत्येव दुर्मतिः । 
त्वामेव विप्र मन्दात्मन्निन्द्रजालिकता हि या ॥ २३॥ 
महाराज ! मन्दमते विप्र | इस समय भी यदद दुर्वुदि 
कृष्ण तुम्हें चक्करम ही डाले हुए हे। उसकी जो इन्द्रजालिकता 
( बाजीगरी ) है, वदद तुमपर द्वी प्रभाव डालती है ॥ २३ ॥ 
चापल्यमिदमेवेतत्‌ तव विप्र श्रमोद्भवम्‌। 
अद्दो हि खळु खादड्यं वक्तव्यं भवता मम ॥ २४ ॥ 
विप्र | यह तुम्हारा श्रमजनित चापस्य ही प्रकट हुआ 
है । अहो ! तुम्हें मेरी और उनकी समानता बतानी चाहिये 
थी ( किंतु तुमने हमारी लघुता व्यक्त की है )॥ २४ ॥ 
अद्दमेव त्वया विप्र मषये प्रोदितं वचः। 
सखिभावाद्‌ द्विजश्रेष्ठ अन्यथा कः खहेदिदम्‌ ॥ २५॥ 
ब्रह्मन्‌ | द्विजश्रेष्ठ ! एक में ही हुँ, जिसने मित्रताके 
कारण तुम्हारी इस अनुचित बातको सह लिया; अन्यथा 
कौन ऐसी घात सह सकता है ? ॥ २५ ॥ 
गरुछ मन्द्मते विप्र यथेष्टं साम्प्रतं तव। 
द्विज गच्छ यथेष्टं त्वं एथिवीं एथिबी तव ॥ २६॥ 
मन्दबुद्धि त्राण ! तुम्हारी जहाँ इच्छा हो चले जाओ; 
इस समय सारी पृथ्वी तुम्हारे लिये खुली हुई है | द्विज ! तुम 
भूतलपर चाहे जहाँ जा सकते हो ॥ २६ ॥ 
जित्वा गोपालदायाद्‌ इत्वा यादवकान्‌ बहून्‌ । 
एष नः प्रथमः कल्पो जेष्याम इति यादवान्‌ ॥ २७॥ 
मैं उस ग्वाळत्रालको जीतकर और बहुत-से यादुर्वोका 
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संहार करके अपना यज्ञ करूँगा । हमारा पहला संकल्प यही 
है कि 'इम यादवोंको जीतेंगे? || २७ ॥ 
गच्छ गच्छेति विग्र त्वं धृष्टं परुपवादिनम्‌ | 
राजुपक्षस्तुतिपर सह युक्त्वा खदा मया ॥ २८॥ 
ब्राझण ! जाओ ! जाओ |! तुम धृष्ट ओर कटुवादी 
हो ! सदा मेरे साथ रहकर भी झत्रुपक्षकी स्तुतिमें लगे रहे 
हो ( इसलिये मैंने तुम्हे त्याग दिया ) ॥ २८॥ 
नमे विप्रवधः कार्यः कएादपि हि सर्वतः । 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणं भूयो हंसः स्पत्यक्रिमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
सत्र ओरसे कष्ट प्राप्त दोनेपर भी मुझे व्रा्मणका वध 
नदी करना चाहिये ( इसीलिये तुम्हें जीवित छोड़ रहा हुँ ) । 
्राह्मणसे ऐसा कहकर हंसने फिर सात्यकिसे कह्ा--|। २९ ॥ 
भो भो यादवदायाद किमथ प्राप्तवानिह। 
किमत्रवीन्नन्द्खुतः कि वासी मे5द्शित्‌ करम्‌ ॥३०॥ 
ओ यादवक्रुमार ! दुम किसलिये यहाँ आये हो १ उस 
नन्दपुत्रने तुमसे क्या कहा हे ? अथवा उसने मेरे लिये कोन- 
सा कर प्रदान किया है ?? ॥ ३० ॥ 
सात्यकिरुवाच 
इदं सत्यं वचो हंस शाह्कचक्रगदाभ्रतः। 
शरेनिशितधाराध्रैः दार्ङ्गसुक्तः शिलाशितैः ॥ ३१॥ 
दास्यामि करसखर्वस्वमसिना निशितेन ते। 
शिरङ्छेत्स्यामि ते हंस करदानस्य संग्रहम्‌ ॥ ३२॥ 
सात्यकि बोले--हंस ! दाङ) चक्र और गदा धारण 
करनेवाले श्रीक्गष्णका यह सत्य वचन सुनो | उनका कहना 
हे कि «में शाङ्ग धनुषसे छूटे हुए, शिलापर तेज किये गये 
और पैनी धारवाले बार्णोद्वारा तुम्हारा सारा कर चुका दूँगा । 
हंस | अपनो तीखी तलवारसे तेरा सिर काट दूँगा? यह 
तेरे लिये करदानका अच्छा संग्रह हागाः ॥ ३१-३२ ॥ 
घाष्ट्ये हि तव मन्दात्मन्‌ किमतो ऽपि न्पाधम । 
देवदेवाज्ञगन्नाथात्‌ करमिच्छति यो नृपः ॥ ३३॥ 
तस्यैष करसंक्षेपो जिह्वाच्छेदो नराधम । 
मन्दात्मन्‌ ! नृपाधम ! इससे बढ़कर तेरी धृता क्या 
हो सकती है? नराधम ! जो राजा देवाधिदेव जगन्नाथसे कर 
लेना चाहता है; उतको जीम काट ली जाय, यही उसके 
करको समाप्त करनेका उपाय है ॥ ३३३ ॥ 
तस्य शाङ्करवं श्रुत्वा शङह्कस्य च इरेः पुनः ॥ ३४॥ 
को नाम जीवितं काङ्षेत्‌ तिष्ठेदार्नी त्वमद्य वे। 
श्रीहरिके शाङ्गधनुघकी टङ्कार और पाञ्चजन्य शङ्कका 
हुंकार सुनकर कोन जीवित रहनेकी आशा कर सकता है | 
तू अश्र हमारे सामने खड़ा तो हो ॥ ३४३ ॥ 
गिरीशवरद्पेण को ब्रयादीडशं वचः ॥ ३५॥ 
सहाया वयमेवेते बलभद्रपुरोगमाः। 


भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसी बात कह सकता दै, जेली तूने कदी 
है | बलभद्र आदि हम सभी वोर श्रीकृष्णके सहायक हैं | 
प्रथमो वलभद्रोऽसो द्वितीयोऽहं च सात्यकिः ॥ ३६॥ 
कतवमो ठुतीयस्तु चतुथा निशठो यळी। 
पञ्चमोऽथ च वश्चस्तु पठञ्चैवोत्कलः स्म्वृतः ॥ ३७॥ 
सप्तमस्तारणो धीमानत्रशस्त्रविशारद्‌ः । 
अष्मस्त्वथ सारङ्गो नवमो विएथुस्तथा ॥ ३८॥ 
द्शमश्चोद्धवो घीमान्‌ वयमेते वळान्विताः। 
प्रथम तो बलमद्रजी हैं; दूसरा में सात्थकि हूँ; तीसरा 
कृतवर्मा दै, चौथा बलवान्‌ निशठ दै, पाँचवाँ बश्नु) छठा 
उत्कल, सातवाँ अख्जशख्रविशारद बुद्धिमान्‌ तारण, आठवां 
सारङ्ग नवाँ विपरथु और दसवें बुद्धिमान्‌ उद्धवजी हैं। ये 
हम सभी सहायक बळ-पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ३६-३८९ ॥ 
त पते पुरतो गोप्तुः शङ्कचक्रगदाशृतः॥ ३९ ॥ 
देवदेवस्य युद्धेषु तिष्टन्त्येव दिवानिशम्‌ । 
ये सभी वीर समस्त युद्धोमें अपने रक्षक शङ्क) चक्र और 
गदा धारण करनेवाले देवाधिदेव श्रीकृष्णके आगे ही खडे 
होते हैं ॥ ३९३ ॥ 
यो दि चीरौ सुतो तस्य नासत्यसडशो वले ॥ ४० ॥ 
तावेव वां क्षमौ युद्धे हन्तुं वलमदान्वितो । 
उनके जो दो विख्यात पुत्र ( प्रद्युन्न और साम्ब ) हैं, 
वे दोनों बल्में अश्विनीकुमारोंके समान हैं । केवळ बे दोनों 
दी युद्धमें बलके मदसे उन्मत्त हुए तुम दोनों भाइयोको मार 
सकते हैं ॥ ४०३ ॥ 
यो गिरीशो गिरां देवो चर दत्वा स तिष्ठति ॥ ७१ ॥ 
युवां हि किंबळी युद्धे तिष्ठतः सशरं धनुः। 
शृद्दीत्वा शात्रुभिः सार्ध युद्धं कतुं ससुद्यती ॥ ४२॥ 
बाणीके देयता जो गिरीश शिव हैं, वे तो वर देकर 
अलग खड़े हैं | तुम दोनों किसके बलका सहारा लेकर युद्धम 
खंडे हुए हो और धनुष-वाण लेकर शत्रुओके साथ जूझनेको 
तेयार हुए हो १॥ ४१-४२ ॥ 
ईहरोष्वथ स्रृत्येषु युद्धं कुवेत्खु शत्रुभिः । 
च्रेळोक्यं रक्षत स्तस्मात्‌ करमिच्छन्‌ बजेत कः॥ ४३ ॥ 
जिनके दम-जेंसे सेवक ात्रुओके साथ युद्ध कर रहे हों, 
त्रिलोकीकी रक्षा करनेवाले उन जगदीश्वरसे कर लेनेकी 
इच्छा रखकर कौन जीवित लौट सकता है १ ॥ ४३ ॥ 
हनिष्यत्येव वां युद्धे त्रैलोक्यं यो हि रक्षति। 
शरेण निरितेनाजो राङ्गंसुकेन केवलम्‌ ॥ ४४॥ 
जो तीनों लोकोंकी रक्षा करते हैं, वे मगवान्‌ श्रीकृष्ण 
युद्धस्थळमे केवल शाङ्ग धनुषसे छूटे हुए पेने बाणसे तुम 
दोर्नोको अवश्य मार डालेंगे ॥ ४४ ॥ 
क नः संग्राम इत्येवं पुनराह जगत्पतिः । 


भगवान्‌ शङ्करसे मिळे (बर के, इमे. आकर क्रोन, पुरुष "पुष्करे, (पुण्यदे , नित्यसूत गोवधेने गिरौ ॥ ७५॥ 


१०७२ 
मथुरायां प्रयागे घा द्शेयन्तो बलानि मे । 

उन जगदीश्वरने फिर यद्द पूछा था कि इमलोर्गोका यद 
संग्राम कहाँ होगा ? सदा ही पुण्य प्रदान करनेवाले पुष्करमें१ 
गोवर्धन पर्वतपर, मथुरामे अथवा प्रयागमें । जहां इच्छा 
हो मुझे अपना बल दिखानेके लिये आ जायं ॥ ४५३ ॥ 
शाह्झचक्रधरे देवे जगत्पालनतत्परे ॥ ४६॥ 
राजसूयं मद्दायक्षं कतुमिच्छति कः स्तयम्‌ | 
चदन वा स्वस्तिमान्‌ मत्यंस्त्वां विना को ब्रजेत्‌ सुखम्‌ 





आमदाभारते खिळभागे 








[ हरिवशे 








शङ्क ओर चक्र धारण करनेवाले श्रीकृष्ण जब जगतृके 
पाळनमें तत्पर हों, उस समय कौन उनकी आज्ञा ल्यि विना 
स्वयं राजसूय नामक मद्दायज्ञका अनुष्ठान करना चाहेगा ? 
अथवा तुम्हारे ठिवा दूसरा कोन मनुष्य दै, जो ऐसी बात 
कहकर सकुशल एवं सुखपूर्वक घरको जा सकता है! ॥४६-४७॥ 
इद्मिच्छसि चेन्मूढ हास्यतां यासि भूतले । 
इत्युक्त्वा सात्यकिरवीरो हसन्निव भवि स्थितः ॥४८॥ 

मूढ | यदि तू ऐसा चाहता है तो इस भूतलपर उप- 
हासका पात्र बनेगा | ऐसा कहकर वीर सात्यकि हँसते हुए-से 
भूतलपर खड़े हो गये || ४८ || 


इति श्रीमद्दाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्दणि हंसडिम्भकोपाख्याने सात्यकिवाक्ये 
भष्टाद्शाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरभाग हरिवंशके, अन्तर्गत मत्रिष्यपर्रमें हंस-डिम्भकोपाख्यानके प्रसङ्गे 
सात्यकिका वाक्यविषयक एक सौ अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९८ ॥ 





एकोनविंशाधिकशततमोऽध्यायः 
हंस ओर डिम्भकके सात्यकिके अति रोषपूर्ण बचन तथा सात्यकिका 
उन्हें वसा ही उत्तर देकर द्वारकाको प्रस्थान 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
ततः कुकी महाराज हंसो डिम्भक एव च । 
इदं वे प्रोचतुवोक्यं रोषव्याकुलितेक्षणो ॥ १ ॥ 
दिधक्षन्तो दिशः सवाः सवोन्‌ वीक्ष्य नपोत्तमान्‌ । 
करेण निष्पीड्य करं स्मरन्तो तद्वचो महत्‌ ॥ २ ॥ 
चेदास्पायनजी कहते हैं--महाराज | सात्यकिकी यह 
बात सुनकर हंस और डिम्मक कुपित हो उठे । उनके नेत्र 
रोषसे चञ्चल हो उठे । वे सम्पूर्ण दिशाओंकी शोर इस प्रकार 
देखने लगे; मानो उन्हें जलाकर भस्म कर देना चाहते हैं। 
उन्होने समस्त श्रेष्ठ नरेशोंकी ओर देखकर और एक हाथसे 
दूसरे हाथको दबाकर सात्यकिके उस महान्‌ वचनका स्मरण 
करते हुए इस प्रकार कहय--॥ १-२ ॥ 
क जु क वा नन्दसचुः क वा रामो बलोत्कटः । 
इति त्रवाणो साक्षेपी सात्यकिं सत्यसंगरम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कहाँ है ! कहाँ है ! वद्द नन्दका बेटा, और कहाँ है 
बह बलोन्मत्त बलराम? सत्यप्रतिज्ञ सात्यकिपर आक्षेप करके 
ऐसी बातें कहते हुए वे दोनों फिर बोले--॥ ३ ॥ 
अरे याद्वदायाद कि अपे नः पुरो गतः । 
इतो निगंच्छ मन्दात्मन्‌ दूतस्त्वमसि साम्प्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्यथा वध्य एव त्वं प्रलपन्‌ परुषं वचः । 

“अरे ओ यादवके बच्चे! हमारे सामने आकर तू 
यह क्या. बक रहा दे ! मन्दात्मन्‌] तू यहाँसे निकल जा । 
इंस समंय दूत बनकर आया दै, नहीं तो ऐसा कठोर 
बचन कइनेके कारण तू मार डाळनेके योग्य. था || ४३ ॥ 


सत्यं निळेञ् एवासि यद्‌ घया ईंडशं वचः ॥ ५ ॥ 

आवामिद्द जगत्‌ सव शासितं संयतौ नृपौ । 

को नाम मानुषे लोके करदे! नेव जीवति ॥ ६ ॥ 
'षचमुच तू निर्लज ही दै, जो ऐसी बातें बक रहा है । 

हम दोनों नरेश इस सम्पूर्ण जगत्‌पर शासन करनेके लिये 

उद्यत हैं । मनुष्यलोक्मे कोन ऐसा पुरुष है, जो हमें कर न 

देकर जीवित रह सके ? ॥ ५-६ ॥ 

हत्वा गोपालकान्‌ सवीन्‌ वदूध्त्रा याद्वकान्‌ बहून । 

शुद्वीमः करसर्वस्वं ततो गच्छ नराधम ॥ ७ ॥ 
“हम समस्त ग्वा्ला ओर बहुसंख्यक यादर्वोको कैद 

करके उनका सर्वस्व करके रूपमे ग्रहण करेंगे | अतः 

नराधम | तू यहाँसे चला जा || ७ ॥ 

अवध्यो दूततां प्राप्तो बद्दवद्ध॑ प्रभाषसे । 

इंइबरो नौ वरं दाता ह्यस्राणामपि च प्रभु: ॥ ८ ॥ 

रक्षितारो महाभूतो संग्रामं गच्छतोश्च नो । 

पितरं याजयिष्यावो जित्वा गोपालक रणे ॥ ९ ॥ 
“तू बहुत . अंट-संट बक रहा है; किंतु क्या किया 

जाय) दूत बनकर आया है, इसलिये अवध्य है । भगवान्‌ 

शङ्कुरने हम दोनोंको वर दिवा है और वे ही हमारे अंख्रोके 

भी दाता हैं | संग्राममें जाते समय दो महाभूत इम दोनोंकी 

रक्षा करते हैं | इमलोग उस ग्वालेको जीतकर अपने पितासे 

सजसूय यज्ञ करायंगे ॥ ८-९ || 

एते प्रोक्ता शशं युद्धे कातराः सवे एव ते। 

हत्वा तान्‌ सबलान्‌ युद्धे पुन जेष्यामि केशवम्‌॥ १० 
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भविष्यपर्व ] 


विशत्यधिकशततमो<घ्यायः 


१०७३ 
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“तुमने जिन सद्दायकोके नाम बताये हैं, वे सब-के-सब 
युद्धम अत्यन्त कायर हैं| में रणनूमिमें सेनासहित उन सबको 
मारकर फिर केशवको पराजित करूँगा ॥ १० ॥ 





संहतेव्या मद्दासेना प्रणुहीतशारासना। 
गुद्दीतप्राससुराला गुददीतकवचचा सदा ॥ ११॥ 
आरूढरथसाहस्रा गदापरिघसलंकुला । 
सुप्रभूतेन्धनवती प्रभूतवलसाधना ॥ १२॥ 


चाल्यतां वाहिनी घोरा वलाध्यक्षाः समन्ततः । 
अवध्य एव गच्छ त्वं न ते मरणतो भयम्‌ ॥ १३॥ 
“इस समय धनुष-चाण धारण करनेवाली विशाल 
सेनाका संग्र करना है | वह प्राश मुसल, कवच आदिसे 
सम्पन्न होगी | उसमें सद्र रथ होगे, जिनमें रथी वीर 
आरूढ रहेंगे | वह सेना गदा और परिघ आदि अञ्नासे 
भरी-पूरी होगी, उकक्रे पात वहुत-से ईधन होंगे तथा वह 
प्रचुर बल एवं साधनसे सम्पन्न होगी । ऐसी भयङ्कर वाहिनी 
युद्धके लिये कूच करे | सेनानायकगण चारों ओरसे इसकी 
देखरेख करें, तू अत्रध्य रहकर दी चला जा। तुझे यहाँ 
मृत्युसे भय नहीं है ॥ ११-१३ ॥ 
संग्रामः पुष्करेऽस्माकं इवः परइवोऽपि वा नृप । 
ततो श्ञास्यामहे वीयं केशवस्य बलल्य च। 
ये त्वयोक्ता नृपाः संख्ये तेषामपि च यद्‌ बलम्‌॥१४॥ 
“नरेश्वर | कल-परसोंतक हमलोर्गोका पुष्करमें संग्राम 
होगा | उस समय हम समझ लेंगे कि श्रीहप्ण और बळराम- 
में कितना वल दै | तूने जिन नरेशोंके नाम बताये हैं, उनमें 
भी युद्धके मुद्दानेपर कितना बल हे, इसका पता लग 
जायगा? | १४ ॥ 
सात्यकिरुवाच 
हंसागच्छामि वां इन्तुं श्वः परश्वोऽपि वा चप । 
अद्यैव हि मया वध्यौ न चेद्‌ दूतो भवाम्यहम्‌ ॥१५॥ 
सात्यकि बोले--राजा हंस | में तुम दोनों भाइयोका 
वध करनेके लिये कल या परसो भी आऊँगा । यदि मैं दूत 
न होता तो आज ही तुम दोनों मेरे हाथसे मार डाले 
जाते ॥ १५ ॥ 


न दि श्वो वा परश्वो वा युवां कडुकभाषिणो । 
दौत्ये हि दुःखमतुलं वहाम्येच सदा न्णाम्‌ ॥ १६॥ 
तुम दोनों कटुभाषियोंकों में कल या परतसॉंके ल्यि जीवित 
नहीं छोड़ता । मनुष्योंकी दूत बननेपर भी सदा अनुपम 
दुःखका सामना करना पड़ता है। में भी उस महान दुःस्व- 
का भार ढो रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
अन्यथाहं युवां हत्वा ततो यास्यामि निद्वेतिम्‌ । 
खवीर्ये बाहुदपे च दशंयन्‌ वां न्रपाधमो ॥ १७॥ 
अन्यथा नीच नरेशो ! में अपने पराक्रम और वाहुबल- 
का घमंड दिखाता हुआ तुम दोनों भाइयाँको मारकर परम 
संतोष प्राप्त करता ॥ १७ || 
शङ्कचक्रगदापाणिः शाङ्गधन्वा किरीटभृत्‌ । 
नीलकुञ्चितकेशाढ्यो लम्वबाहुः श्रिया वृतः ॥ १८॥ 
स सर्वेलोकप्रभवो विइवरूपः सुरूपवान्‌ । 
देत्यदानवहदन्तासौ योगिध्येयः पुरातनः ॥ १९ ॥ 
प्मकिञ्जल्कनयनः क्यामलः सिंहविक्रमः । 
स्ृष्टिस्थितिलयेष्वेकः कती त्रिजगतो शुरुः ॥ २०॥ 
शरेण निरितेनाजो दपं वां व्यपनेष्यति। 
इत्युक्त्वा रथमारुह्य प्रययौ सात्यकिः किल ॥ २१॥ 
जो अपने हाथोंमें शङ्क, चक्र, गदा ओर शार््गधनुष 
धारण करते हैं, जिनके मस्तकपर मुकुट शोभा पाता दै, जो 
काले-काले झुँघराले केशोंसे अळङ्कत दे, जिनकी भुजाएँ 
बहुत बड़ी हैं, जो अनुपम शोमासे सम्पन्न हैं; सम्पूर्ण जगत्‌- 
की उत्पत्तिके कारण हैं, सम्पूर्ण विश्व जिनका रूप दै, जो परम 
सुन्दर रूपसे सुशोभित हैं, योगीजन जिनका ध्यान करते हैं, 
जो देत्यो और दानवोंका वध करनेवाले पुराणपुरुष हैं, 
जिसके नेत्र प्रफुल्ल कमलदळके समान सुन्दर हैं, जिनकी 
अङ्गकान्ति इयाम है; जो सिंहके समान बल-विक्रमशाळली तथा 
सृष्टि, पालन और संद्दारके एकमात्र कर्ता हैं, वेभ्ब्रीनों छोकोंके 
गुरु भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्धस्थलमे तीखे बाणोंसे दुम दोनों 
भादयोंका घमंड चूर करेंगे । ऐसा कहकर सात्यकि रथपर 
आरूढ दो चले गये ॥ १८-२१ ।! 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने सात्यकिम्रतिम्रयाणे 
एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिरुभाग हरिउंशके अन्तर्गत मविष्यपर्वेमें हंसडिम्भकोपार्यानके 1रसङ्गमें सात्यकिका 
प्रत्यागमनविषयक एक सौ उन्नीसकॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१९ ॥ 


बिंशत्यघिकशततमोऽष्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा याद्वसेनाका पुष्करतीर्थमें जाकर हंस ओर डिम्मककी प्रतीक्षा करना 


वैशम्पायन उवाच वेशस्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! शिनिबंश 
प्रविश्य स पुरं विष्णोः सात्यकिः शिनिपुङ्गवः | शिरोमणि सात्यकिने औकृष्णपुरीमें प्रवेश करके उनसे हंस 
आचचक्षेऽथ कृष्णाय यथा द॒त्तं तयोस्तथा ॥ १ ॥ और डिम्भकका सारा समाचार ज्यों-का-त्यों कह सुनाया ॥ १॥ 
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१०७४ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 











ततः प्रभाते विमले केशचः केशिसूदनः । 
बळाध्यक्षानुवाचेदं चक्रपाणिगंदाघरः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रातःकाल आनेपर हाथमे चक्र और 
गदा धारण करनेवाले केशिहन्ता केशवने समस्त सेनापतियाँसे 
इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
संनह्यतां बलं सवं रथकुञ्जरवाजिमत्‌। 
अनेकभेरीपणचं प्रासासिपरिघाकुलम्‌ ॥ ३ ॥ 
सध्वजं सपताक च सालकारपरिच्छदम्‌ । 

“रथ, हाथी और घोर्डोसे युक्त सारी सेनाको युद्धके ळिये 
तैयार करो । उसके साथ अनेकानेक भेरी, पणव आदि बाजे 
भी होने चाहिये | प्रास, खद्ध ओर परिघ आदि अग्न्-रासतरा- 
से बड सेना सम्पन्न होनी चाहिये | ध्वजा, पताका, अलङ्कार 
तथा अन्य आवश्यक उपकरणांसे सारी सेनाको खुसजित 
किया जाय? ॥ ३३ ॥ 
ते तथेति प्रतिज्ञाय सवं चक्कुरधीनगाः॥ ४ ॥ 
आदाय सुरढ चापं रथमारुह्य दंशिताः । 
अग्रतो जम्मुरत्यथ सेनायाः पुरुषोत्तमाः ॥ ५ ॥ 

तत्र “बहुत अच्छा? कहकर श्रीङृप्णके अधीन रहनेवाले 
उन सेनापतियोने सत्र कुछ उसी प्रकार किया । वे पुरुषप्रवर 
वीर कवच धारण करके रथपर आरूढ़ हो सुरद धनुष ले 
सेनाके आगे-आगे तीव्रगतिसे चलने लगे ॥ ४-५ ॥ 
सात्यकिश्च तथा राजन्‌ प्रणुद्दीतरारासनः। 
बभौ क्रोघसमायुको जगामाग्रे मद्दाबळः॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! महाबली सात्यक्रि भी धनुष हाथमें लेकर 
अद्भुत शोभा पाने ळगे। वे क्रोधमें भरकर आगे-आगे 
चल ॥ ६ ॥ 
अन्ये च यादवाः दाराः प्रग्रद्दीतमहायुधाः । 
सिंहनादं प्रकुर्वन्तो जग्मुरत्यथेसुत्तमाः॥ ७ ॥ 
अन्य श्रेष्ठ एवं शूरवीर यादव भी महान्‌ आयुध लेकर 
सिंहनाद करते हुए तीत्र-गतिसे चल दिये ॥ ७ ॥ 
हरिस्तु रथमारुह्य संस्कृतं दारुकेण ह । 
शाङ्ग भारसहं घोर गृहीत्वा सशरं धनुः॥ ८ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दारुकके द्वारा सुसजित किये गये 
रथपर आरूढ हो; भार सदन करनेमें समर्थ भयङ्कर झाजङ्ग- 
धनुष और बाण लेकर प्रस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
चक्कपाणिस्तदा राङ्की गदाशरवरास्तिमान्‌। 
बद्धगोधाङ्कलित्राणः पीतवासा जनादुनः ॥ ९ ॥ 
पद्ममाळाबूतोरस्को नवजीमूतसंनिभः। 
ययौ रश्चगतो विप्रैः स्तूयमानो मुदान्वितैः ॥ १०॥ 
उस समय उनके द्दाथोमे शङ्ख) चक्र, गदा, बाण और 
उत्तम खञ्च शोमा पाते थे । उन्दने दार्थोमे गोह-चर्मके बने 
दखाने भी बाँध रखे थे | वे पीताम्त्ररधारी जनादन नूतन 
जलधरके समान श्याम कान्तिसे सुशोमित थे । उनका वक्षः- 
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स्थल कमलपुष्पोंकी मालासे आच्छादित था । वे रथपर बैठ- 

कर आनन्दमग्न ब्राह्मणोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए 

जा रहे थे ॥ ९-१० ॥ 

सतेमीगधपुत्रेश्च गीयमानस्ततस्ततः । 

आनीय सेनां सकलां ययौ काष्ठामथोत्तराम्‌ ॥ ११॥ 
जहाँ-तहाँ सूत, मागध और बन्दीजन उनके गुण गाते 

रहते थे । उन्होने सारी सेनाको एकत्रित करके उत्तर दिशा- 

की ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ 

पाञ्चजन्यं सुखे न्यस्य सर्वेप्राणेन केशवः। 

दध्मो महारवं ङुइंञ्छत्रूणां भयवर्धनम्‌ ॥ १२॥ 
पाञ्चजन्य शङ्कको अपने मुखपर रखकर केशवने सम्पूर्ण 

प्राणशक्ति लगाकर उसे बड़े जोरसे बजाया । उसका महान्‌ 

शब्द प्रकट करके वे दात्रुओके भयकी दृद्धि करने लगे | १२॥ 

आध्मातस्तेन हरिणा स चक्रे श ङखराट्‌ घुवम। 

रवः स रोदसी राजन्‌ पूरयामास सर्वतः ॥ १३॥ 
राजन्‌ | श्रीहरिके बजानेपर उस शाङ्कराज पाञ्चजन्यने 

मद्दानाद किया । उसका वह शाब्द प्रथ्वी और आकाशमे 

सव ओर व्याप्त हो गया ॥ १३ ॥ 

तस्मिञ्छङ्ञे तथा5५६्माते दध्युः शज्ञान सहस्नशः। 

भेयंश्चापि समाध्माता स्ुदङ्गा वहवो नप ॥ १४॥ 
नरेश्वर | पाञ्चजन्य शद्भुके उस प्रकार बजाये जानेपर दुसरे 

दूसरे वीरोंने भी सहृ्छो शङ्क बजाये । ब्रहुत-सी भेरियाँ ओर 

मृदङ्ग भी बज उठे ॥ १४॥ 

नेदुरत्यथमतुलं घमोन्ते जलदा यथा। 

अथाययुर्मेहाराज पुष्करं पुण्यत्रथेनम्‌ ॥ १५॥ 
महाराज | वर्षाऋतुमें जोर-जोरसे गजना करनेवाले 

मेघोंकी भाति वे मृदङ्ग आदि बाजे अनुपम गम्भीर स्वरमें 


बजने लगे | इस प्रकार समस्त यादब सैनिक पुण्यवर्धक 
पुष्करतीर्थमै आ पहुँचे ॥ १५॥ 


सरसस्तस्य राजेन्द्र पुष्करस्य न्रपोत्तमाः। 

प्रतीकष्य हंसडिम्भको युद्धाय समवस्थिताः ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! वे न॒पश्रेष्ठ यादव वीर युद्धके लिये हंस और 

डिम्भककी प्रतीक्षा करते हुए उस पुष्कर सरोवरके तटपर 

ठइर गये ॥ १६॥ 

निवेशं कारयामासुयादवाः सवं एव हि। 

स्वं स्व॑ ययुः सुखं राजन्‌ प्रणृहीतकुडीमठम्‌॥ १७॥ 
राजन्‌ ! सभी यादवोंने वहाँ सेनाकी छावनी डाल दी | सब 

लोग अपने-अपने लिये स्वीकृत कुटी और मठ आदिम सुख- 

पूवक गये ॥ १७ ॥ 

भगवानपि गोविन्दः सरो दृष्टा छुशोभनम्‌। 

उपस्पृशय जले तस्मिन्‌ प्रणस्य यतिपुङ्गवान्‌ ॥ १८॥ 

तयोरागमनं लिप्खुरास्ते तीरे यथासुखम्‌ । 

ण्वन्‌ वेद्ध्वनि विष्णुत्रीह्मणानां समन्ततः ॥ १९॥ 
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१ 


भविष्यपर्व ] 


पएकविशत्यधिकशंततमो5ध्यायः 


१०७५ 








उस शोभाशाली सरोवरको देखकर भगवान्‌ गोविन्दने प्रतीक्षा करते हुए उसके तटपर सुखपूर्वक बैंठे !.वे भगवान्‌ 
भी उसके जलमें आचमन किया और वहाँ रहनेवाले श्रेष्ठ श्रीकृष्ण वहाँ सब ओर ब्राक्षणोंक्री वेद-घ्वनि सुन रहे 
यतिर्योको नमस्कार करके हंस ओर डिम्मकक्रे आगमनक्री ये॥ १८-१९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने कृष्णपुष्करप्रवेरो 
बिंशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरभाग हरिबंशके अन्तर्गत भविष्यगरमें हंस और डिम्भकके उपार्यानके प्रसंगमें 
श्रीकृष्णका पुष्करमें प्रवेशनिषयक एक सो बीसा अध्याय पुरा हुआ॥ ९२० ॥ 





एकविशत्यावि कशततमोऽभ्यायः 
हंस ओर डिम्भककी सेनाओंका पुष्करतीर्थमे प्रवेश 


वैज्ञस्पायन उवाच 
अथ तो हंसडिग्भको जग्मतुः पुष्करं प्रति । 
प्रणृदीतमहाचापौ सरथौ सध्वजो न्प ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हें--राजन्‌! तदनन्तर हंस 
और डिम्भक भी विशाल धनुष लिये रथ और घ्वजसहित 
पुष्करतीर्थमें गये ॥ १ ॥ 
पुरःसरमद्दाभूती संहरन्तादिवोदयणो । 
प्रकुर्वन्तो सिंहरचं भस्मना परिलेपितौ ॥ २ ॥ 
उन दोर्नोके आगे दो बड़े-बड़े भूत चल रहे थे । वे इतने 
भयङ्कर थे कि संहार करनेके लिये उद्यत-से जान पड़ते थे । 
उन्होंने अपने सारे अङ्गोमें भस्म रमा रखा था तथा वे जोर- 
जोरसे सिंहनाद करते थे ॥ २॥ 
न्रिुण्डूकललाटान्तो रुद्राक्षपरिशोभितो । 
अन्यौ द्वाविव रुत्रौ तौ लोकसंहारकारकौ ॥ ३ ॥ 
उनके ललाटके प्रान्तभार्गोतक फैली हुई त्रिपुण्डूकी 
रेखा शोभा पाती थी। वे दोनों सद्राक्षकी मालाओंसे 
सुशोभित थे । उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था, मानो दो 
दूसरे रुद्र सम्पूर्ण लोकोका संहार करनेके लिये आ गये 
हों॥ ३॥ 
ततोऽनुजग्सुः शतशः सैन्यानि उपसत्तम । 
अक्षौदिण्यो दशैवासंस्तयोरथ समागताः ॥ ४ ॥ 
न्पश्रेष्ठ ! उन दोनोंके पीछे-पीछे सेकड़ों सेनिक चल 
रहे थे । हंस और डिम्भककी दस अक्षौहिणी सेनाएँ वहाँ 
आ गयी थीं ॥ ४ ॥ 
विचक्रस्तु महाराज दानवो नगसंनिभः। 
तयोरेव सखा पूर्वमासीच यलशालिनोः॥ ५ ॥ 
महाराज | उन दोनोंके साथ विचक नामक पर्वताकार 
दानव भी या, जो उन बलशाली बन्धुआँका पहलेसे ददी मित्र 
था॥५॥ 
यस्य पुरःसरः स्थातुं शक्तो न चञ्रभृत्‌। 
यो दि वीरो महाराज देवदेत्यसमागमे ॥ ६ ॥ 
देवान्‌ निष्नंस्तथा राजन्‌ देवेन्द्रम जयन्मदान्‌। 


वज्रधारी इन्द्र मी उसके आगे आकर ठहर नहीं सकते मिञ्चितं 


थे । महाराज जनमेजय ! देवताओं और दैत्योंके संग्राममे उस 
महान्‌ वीरने देवताओंपर चोट करते हुए वहा देवराज इन्द्र- 
को भी पराजित कर दिया था ॥ ६३ ॥ 
अकरोञ्च पुरा युद्ध विष्णुना प्रभविष्णुना ॥ ७ ॥ 
यो हि द्वारवतीं प्राप्य बबाधे यदुपुद्धवान । 
ूर्वकालमे इस विचक्रने प्रभावशाली भगवान्‌ विष्णुके 
साथ युद्ध किया था ओर द्वारकापुरीमें जाकर भे्ठ यादर्वाको 
बड़ा कष्ट दिया था ॥ ७३ ॥ 
ख तदानी महाराज श्रुत्वा युद्धमुपस्थितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेकशतसाइस्नेदोनवैः परिघायुधेः । 
बतः समभवद्‌ दैत्यो वृष्णिद्वेपान्‌ उपोत्तम ॥ ९ ॥ 
हंसस्य डिस्भकस्याथ साहाय्यं कर्तुसुद्यतः। 
महाराज नृपश्रेष्ठ ! उस समय युद्ध उपस्थित हुआ खुन- 
कर कई लाख परित्रधारी दानवासे घिरा हुआ वह दैत्य 
वृष्णिवंशिंयोसे द्वेष रखनेके कारण हंख और डिम्भककी 
सहायता करनेके लिये उद्यत हो गया ॥ ८-९३ ॥ 
विचक्रस्याथ दैत्यस्य दिडिस्वो राक्षसेश्वरः॥ १० ॥ 
सतीव मित्रतां यातो दद्यात्‌ प्राणांश्च संयति । 
उन दिनों राक्षसराज दिडिम्त्र विचक्रनामक दैत्यका 
बड़ा भारी मित्र हो गया था। वह युद्धमें उसके लिये 
प्राण भी दे सकता था ॥ १०३ ॥ 
राक्षसैरपरैः साथ शिलाइशूलासिपाणिभिः ॥ ११॥ 
ययौ तस्य सहायार्थं हिडिम्बः पुरुषादपः। 
राक्षसराज हिडिम्ब शिला झूल और खञ्ज धारण 
करनेवाले दूसरे राक्षर्सोके साथ विचक्रकी सहायताके लिये 
वहाँ गया ॥ ११३ ॥ 
अष्टाशीति सहस्राणि राक्षसास्तस्य चाभवन्‌ ॥ १२ ॥ 
अज्ुयाता महाराज रिलापरिघवाहवः। 
महाराज ! अपने हार्थोर्मे शिला और परिघ ल्यि 
अड्डासी हजार राक्षस उस हिडिम्बके अनुगामी होकर वहाँ 
गये थे ॥ १२३ ॥ 
तयोस्तत्र महासेन्यं गच्छतोः केशवं प्रति ॥ १३॥ 
दवेत्यसंघेक्च राक्षसैश्च खमन्ततः। 
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अत्यद्भुत॑ मद्दारौद्रं त्रेलोक्यभयदायकम्‌ ॥ १७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णपर चढ़ाईके लिये जाते हुए हंस और 


डिम्भककी विशाल सेना वहाँ सब ओरसे देत्यसमूह्दों तथा 


राक्षसोंसे मिश्रित हो गयी । वह अत्यन्त अद्भुत और महा- 
भयंकर सेना तीनों लोकोंको भय देनेवाळी थी॥ १३-१४॥ 
देत्येन सहितौ तो हि जग्मतुः पुष्करं प्रति । 
तावेतो हंसडिस्भको हन्तुं केशवमञ्जला ॥ १५॥ 
विचक्र नामक देत्यके साथ ये दोनों हंस और डिम्मक 
श्रीकृष्णका अनायास वध करनेके लिये पुष्करतीर्थको 
गये ॥ १५ || 
ततः श्रुत्वा जरासंधो विग्रहं यदुभिः सह । 
नाकरोन्ऱ्पसाहाय्यं पापं मे भवितेति द ॥ १६॥ 
तदनन्तर यादवोके साथ हंस और डिम्भकके युद्धका 
समाचार सुनकर जरासंधने उन दोनों नरेशोकी सहायता 
नहीं की । उसने सोचा कि ऐसा करनेसे मुझे पाप 
लगेगा ४॥ १६ ॥ 
गच्छतोः समिति राजन्‌ हंसस्य डिम्भकस्य च। 
अतित्वरितविक्रान्तारते ययुः पुष्करं प्रति ॥ १७॥ 
राजन्‌ | युद्धम जाते हुए हंस और डिम्भकके साथ 
वे शीघ्रतापूर्दक पराक्रम प्रकट करनेवाले नरेशगग भी 
पुष्करको गये ॥ १७ ॥ 
सिं्नादं विमुञ्चन्तः कथयन्तः परस्परम्‌ । 
अइमेच जपा युद्धं करोमि प्रथमं हरेः ॥ १८॥ 
वे सव-के-सब छिंदनाइ करते हुए परस्पर कहते थे 
कि (राजाओं ! पहले में ही भ्रीकृष्णके साथ युद्ध 
करूंगा? | १८ ॥ 
इत्यब्रवन नृपा राजजछतशः केशां प्रति। 
सम्प्राप्तास्ते नरपश्रेछ।ः पुष्करं पुण्यवर्धनम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | इस तरद सकड़ों नरेशोनि श्रीकृष्णसे युद्ध 
करनेकी बात कद्दी । इ. प्रकार बातचीत करते हुए वे 
श्रेष्ठ नरेश पुण्यवर्धक पुष्करतीर्थमें जा पहुँचे ॥ १९ ॥ 
सूनिज्ुष्टं तपोवृद्धेऋषिभिश्च निषेत्रितम्‌। 
अत्यन्तभद्रं लोकेषु पुष्करं प्रथमं चप ॥ २०॥ 
नरेइवर | तपस्यार्मे बढे-चढे ऋषि-मुनि उस तीर्थका 
सेबन करते हैं | पुष्कर द्दी वह प्रथम तीर्थ है; जो तीनों 
लोकॉर्मे अत्यन्त कल्याणकारी बताया गया है ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ हरिये 
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पुष्करं पुण्डरीकाक्षो द्वावेव जगतापते। 
दशेनात्‌ स्पशनाचचेव किल्विपच्छेदिनी न्प ॥२१॥ 
पथ्वीनाथ ! राजा जनमेजय ! पुष्करतीर्थ औय 
पुण्डरीकाक्ष भगवान्‌ श्रीकृष्ण--ये दो ही ऐसे हैँ, जो दर्शन 
और स्पर्शते सारे पापोंका उच्छेद करनेवाले हैं ॥ २१॥ 
पुष्करं पुण्डरीकाक्षो द्वावेच नचुपसत्तम। 
सेव्यमानौ सुनिश्रेछेरमरो घेमेदात्मभिः ॥ २२॥ 
तपश्रेष्ठ | पुष्कर और पुण्डरीकाक्ष--इन दोका ही भ्रट 
मुनि तथा महामनस्वी देववून्द सेवन करते हैं ॥ २२॥ 
दावव हि जरपश्रेछ सर्वपापप्रणाशको । 
ताबुभौ यत्र सहितौ तत्र ते संस्थिता नृपाः-॥ २३॥ 
नपश्रेष्ठ ! वे. दो ही सत्र पापोंका नाश करनेवाले हैं| 
वे दोनों जहाँ एक साथ हो गये थे, वहाँ वे सत्र नरेश 
उपस्थित हुए ॥ २३ ॥ 
हए्वन्तो हरि विष्णुं विष्टरश्रचसं परम्‌। 
पुष्करं पुण्यनिळ्यं तीर्थ ब्रह्मनिषेवितम्‌॥ २४॥ 
उन सबने वहाँ विस्तृत यशवाले परम पुरुष भगवान्‌ 
विष्णु हरिका तथा ब्रह्माजीके द्वारा सेवित पुण्य-स्थान 
पुष्करतीर्थका दर्शन साथ ही किया ॥ २४ ॥ 
ताभ्यां कुरु नमस्कार मनसा नृपसत्तम । 
अहो निःरोषमभवत्‌ तत्र भूयो न संशयः ॥ २५॥ 
सैन्यं तत्र च सम्प्राप्तं देत्यरक्षःसमाङळम्‌ । 
नृपश्रेष्ठ जनमेजथ ! तुम भी अपने मनसे पुष्करतीर्थ 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करो । अहो ! वहाँ 
दैत्यों और राक्षसोसे भरी हुई जो सेना पहुँची थी, वह 
सारी-की-सारी फिर नष्ट हदो गयी, इसमें संदाय नहीं है ॥ २५१॥ 
अनेकभेरीपणवझरझरीडिण्डिमाङुलम्‌ ॥ २६॥ 
नानापणवसम्मिश्रं रक्षोनादविनादितम । 
वह सेना अनेकानेक भेरी, पणव, झॉझ और नगाड़ोंकी 
ध्वनिसे व्याप्त थी, नाना प्रकारके वार्चोकी ध्यनिसे मिश्रित 
राक्षसोंके सिंहनादसे गूँज रद्दी थी ॥ २६४ ॥ 
प्रविदय सरसस्तीर पुष्करस्य विद्यास्पते । 
दशयामास देवेशं युद्धाय ससुपस्थितम्‌ ॥ २७॥ 
प्रजानाथ | उस सेनाने पुष्कर-सरोवरके तटपर 
पहुँचकर युद्धके लिये उपस्थित हुए देवेइवर श्रीकृष्णका 
एक दूसरेको दर्शन कराया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने युद्धार्थं हंसडिस्भकसेन्यानां 
पुष्करागमने एकर्विशात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरुमाग हरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्तेमे हंसडिम्भकोपाख्यानके प्रसङ्गमें 


युद्धके लिये हंस 


और डिम्भककी सेनाका पुष्करतीर्थमें आगमनविषयक एक सौ इक्कीसवो अध्याय पूण हुआ ॥ ९२९ ॥ 
——— oo NTO +++ 


% शाकी आशा है कि "परासक्तः परेण न इन्तब्यः? ( दूसरेके साथ युद्धमें फॅसे हुए पुरुषको दूसरा न मारे ), इंसकी 


सद्दायतार्मे जानेसे जराध॑धको उक्त श।खाशाके 


उल्लदुनजनित दोषकी प्राप्ति होदी, इसीलिये वह नहीं गया । 
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द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 
उभयपक्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध 


| वैग्मम्पायन उवाच 
द्वे सेने संगते राजन्‌ सध्वजे सपरिच्छदे । 
मदापरिघसंकीणं गदाइाक्तिसमाकुले ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! वे दोनों ओरकी 
सेनाएँ वहाँ एक दूसरीसे मिल गयीं । वे ध्वज तथा अन्य 
उपकरणोॉसे सम्पन्न थीं। दोनों ही दलोमें बड़े-बड़े परिघ 
सञ्चित थे । दोनों ददी सेनाएँ गदा ओर दक्तियोंसे भरी- 
पूरी थीं॥ १ ॥ 
भेरीझझरसम्पूणे डिण्डिमारावसंकुले । 
प्रणुददीतमदाशसतररालासिवरकासुके ॥ २॥ 
दोनोमे भेरी ओर झाँझकी ध्वनि दो रद्दी थी । दोनों 
ही डिंडिम-घोषसे व्याप्त थीं । दोनों दी दलोंके सेनिकोने 
बड़े-बड़े रास; यूल, खद्ध और श्रेष्ठ धनुष ले रखे थे ॥२॥ 
परस्परङतोत्साहे चक्राते युद्धसुल्बणम्‌ । 
ते शराः कामुकोत्सुश्श निभियाथ शरीरिणाम्‌ ॥ ३॥ 
शरीराणि मद्दाराज जग्सुदूर॑ सहस्जशः। 
महाराज | दोनों सेनाएँ एक दूसरीको जीतनेका उत्साह 
रखती थीं । दोनों भयंकर युद्ध करने लगीं । उनके धनुर्षोसे 
छूटे हुए सहलो बाण देहधारियोके झारीरोंको विदीर्ण करके 
दूरतक चले जाते थे ॥ ३३ ॥ 
भटवाइविनि््ुकाः खङ्गा निर्भिद्य वक्षसि ॥ ४ ॥ 
स्फुरन्तश्च तथा राजञ्छिरांस्याद्ृत्य खं ययुः । 
राजन्‌ | योद्धाओकी भुजाओसे छूटे हुए खङ्ग शत्रुकी 
छातीमें घाव करके जत्र उछलते, तब उनके सिर काटकर 
आकाशम चले जाते ॥ ४३ ॥ 
परिघाश्च तथा राक्षां बाहुभिः परिचोदिताः ॥ ५ ॥ 
तिळशश्वक्ुरतुळं शरीर नरपरक्षसाम्‌। 
दैत्यानां कुर्वतां नाद्‌मन्योन्यवधक्काङ्निणाम्‌॥ ६ ॥ 
क्त्रिर्योकी भुजाओंद्वारा फेंके गये परिघ राजाओं तथा 
राक्षसोके अनुपम शरीरको तिळ-तिल करके काट डालते 
थे तथा एक दूसरेके वधकी इच्छासे गजना करनेवाले 
दैत्यांके भी ठुकड़े-टुकड़े कर डालते थे ॥ ५-६ ॥ 
दैत्या रक्षांसि राजेन्द्र राजानश्च समन्ततः । 
अन्योन्यं परिधेजेष्नुश्चापमुक्तैः शिलाशितैः ॥ ७ ॥ 
शारेश्च भोगिभोगाभैस्तीषष्णमन्ये मद्दाबलाः । 
राजेन्द्र | देत्य, राक्षस और राजा लोग सब ओर एक 
दूसरेपर परिधोंद्वारा प्रहर करते थे तथा अन्य महाबली 
वीर शिलापर तेज करके धनुषसे छोड़े गये सर्पाकार 
यार्णोद्वारा गहरा आघात करते थे ॥ ७३ ॥ 


राक्षसा दानवाश्वान्ये मत्तमातङ्गविक्रमाः ॥ ८ ॥ 
अन्योन्यं जच्निरे राजंश्रापमुक्तेमंदाशारैः । 
राजन्‌ ! मतवाले हाथियोक्रे समान पराक्रमी राक्षस 
और अन्य दानव धनुषरे छोड़े गये महान्‌ बार्णोद्वारा 
परस्पर चोट पहुँचाते थे ॥ ८६ ॥ 
नागा नागेमेहाराज दया अइवेः समन्ततः ॥ ९ ॥ 
रथा रथैः समाजग्मुः सादिनः सादिभिस्तथा । 
महाराज ! वहाँ सत्र ओर हाथी द्दाथियाँसे, घोड़े 
घोड़ोंसे, रथ रथॉसे ओर सवार सवारोसे भिड़ गये ॥ ९३ ॥ 
पट्िशासिदारवातैः कुन्तेः ख्रायककर्षणेः ॥ १० ॥ 


सशक्तिपरिघपासपरश्वघसमाकुलैः | 
भिन्दिपालेमंहारोद्रेजव्चुरन्योन्यमाहवे ॥ ११॥ 
पट्टिश, खङ्ग, बाणसमूह, सायर्कोको भी काट 


गिरानेवाले कुन्त, शक्ति, परिघ, प्रास और फरसोसहित 
महाभयंकर भिन्दिपाल आदि अस्त्र-शर्खोद्वारा समी योद्धा 
रणभूमिम एक दूसरेको मारने लगे ॥ १०-११ ॥ 
अन्योन्यं जघ्निरे राजंश्रापसु्तेः शिलाशितैः । 
राक्षसा दानवा राजन्‌ क्षत्रियाश्च समन्ततः । 
इतश्चेतश्च धावन्तः कुवेन्तो विस्वर रवम्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इधर-उधर दौड़ते और विकट गर्जना करते 
हुए राक्षस, दानव तथा क्षत्रिय शिलापर तेज कर धनुषसे 
छोड़े गये वाणोँद्वारा सब ओर परस्पर प्रद्दार करते थे ॥१२॥ 
हताः केचिन्महाराज पेतुरूव्या महासिमभिः । 
केचिन्मथितमस्तिष्का गदाभिवीर्यवत्तमाः ॥ १३॥ 
महाराज ! कोई बड़ी-बड़ी तलवारोंसे मारे जाकर 
पृथ्वीपर गिर पड़े । कितने ही महापराक्रमी वीरोके मस्तक 
गदाओंके आघातसे चूर-चूर हो गये ॥ १३ ॥ 
भिन्ग्रीचा महाराज परिघेः परिघायुचेः। 
यमराष्ट्रं गताः केचित्‌ केचित्‌ स्वगं समाययुः ॥ १७॥ 
महाराज ! कितने ही परिधधारी योद्धाओंने अपने 
परिर्धोद्वारा शत्रुओंकी गर्दनें तोड़ डालीं, उन मारे रात्रुऑमेंसे 
कुछ तो यमराजके राज्यमें गये और कुछ स्वर्गलोकमें जा 
पहुँचे ॥ १४ ॥ 
अप्सरोभिः समासेदुः पद्दयन्तः स्वं कळेवरम्‌। 
केचित्‌ स्वांश्च परांश्चैव हत्वा श्रान्ता इवाभवन्‌ ॥१५॥ 
वे अपने भझृत शरीरको देखते हुए अप्सराओंसे जा 
मिले । कितने ही योद्धा परायां तथा अपनाँको भी मारकर 
श्रान्त-से हो गये थे ॥ १५ || 
पतस्मिन्नन्तरे राजञ्छह्ला भेयः सहस्रदाः । 
सस्वनुः सर्वतः सैन्ये मृदङ्गा बहवस्तथा ॥ १६॥ 
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१०७८ 





श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिषंशे 








राजन्‌ | इसी बीचमें सहस्ों शार्क्षी और भेरियोंकी 


घ्वनि होने लगी । सेनामें सब ओर बहुत-से मृदङ्ग वजने 
लगे॥ १६ ॥ 
मध्यंदिनगते सूर्य तापं दधति घोरवत्‌। 
ततः पिशाचा विकृताः करालविततोद्राः ॥ १७ ॥ 
राक्षसाश्च महाघोराः पिशितं केशशाद्वळम्‌। 
सुदिता भक्षयामाखुः पिवन्तः शोणितं बहु ॥ १८॥ 
सूर्य मध्याह्ृकालमें पहुँचकर जब घोर ताप देने लगे, 
उस समय विशाल एवं विकराल पेटवाले विकृताकार पिशाच 
और महाघोर राक्षस आकर बड़ी प्रसन्नताके साथ बहुत- 
सा रक्त पीने और केशयुक्त मांस खाने लगे ॥ १७-१८ ॥ 
संचितानि शावान्यासन्‌ कवन्धाः खड्कपातिताः । 
विभज्य देशं बद्दुशो युद्धभूमौ शावाशिनः॥ १९॥ 
वहाँ ढेर-की-ढेर लाशों पड़ीं थीं, खज्लोंद्वारा गिराये 
हुए विना सिरके धड़ एकत्र हो गये थे । वे शवका भक्षण 
करनेवाले पिशाच युद्धभूमिमें परस्पर बहुत-से देशका 
विभाजन करके मृतकोंके मांस खाते थे ॥ १९ ॥ 
अथ इयेना झुगाश्चैव कङ्का गृधास्तथा परे । 
तुण्डैः शवान विनिष्कृष्य भक्षयन्ति ततस्ततः ॥२०॥ 
तदनन्तर बहुत-से वाज, हिंसक जन्तु, कंक, ग्र तथा 
अन्य पक्षी इधर-उधरसे आकर अपनी चोचोसे मुर्दोको 
खींच-खींचकर खाने लगे ॥ २० ॥ 
सप्ताशीतिसहदस्राणि हता नागा उपोत्तम । 
श्रिशात्सहस्नमयुतं निहता षयसत्तमाः॥ २१॥ 


नृपश्रेष्ठ । उस युद्धमें सत्तासी हजार हाथी मारे गये 
तथा तीस करोड़ अच्छे घोड़ॉका संहार हुआ ॥ २१॥ 
हतं लक्षं मदाराज रथानां रथिभिः सह। 
त्रिंशत्कोड्यो हतास्तत्र सादिनः सायुधा भृशम्‌ ॥२२॥ 
महाराज ! रथियोंतहित एक लाख रथ नष्ट हुए 
तथा वहाँ तीस करोड़ दाख्धारी घुड़सवार गद्दरी चोट 
खाकर मारे गये थे ॥ २२ ॥ 
मध्यंदिनगते सूयं दताः केचन निरगंताः। 
केचिन्च तृषिता राजन्‌ विविशुः पुष्करं सरः ॥ २३॥ 
राजन्‌ | सूर्यके मध्याह्ृकालमे पहुँचते-पहुँचते कितने ही 
योद्धा घायल होकर रणभूमिसे निकल गये और कितने ही 
प्याससे पीड़ित हो पुष्करः सरोवरमें घुत गये ॥ २३ ॥ 
केचि दू भूमि समालिङ्गय भीता इत्यद्वुवन्‌ रणे। 
सुक्तकेशाः पतन्ति स्म रथान्‌ संत्यज्य केचन ॥२४॥ 
कितने ही सेनिक प्रथ्वीका आलिङ्गन करके पड़ गये 
और रणभूमिर्मे अपनेको भयभीत बताने लगे | कितने ही 
योद्धा केश खोले हुए रथाँको छोड़कर प्रथ्त्रीपर गिर पड़ते थे॥ 
संदष्टौष्ठपुटाः केचित्‌ सादिनः पुरतो इताः। 
अत्यद्भतं महायुद्धमालीत्‌ पुष्करतीथके । 
यथा देवासुर युद्धमासीत्‌ पूर्व रपोत्तम ॥ २५॥ 
कितने ही घुड़सवार दातॉसे ओठ दबाये सामने मारे 
गये | नपश्रेष्ठ | इस प्रकार पुष्करतीर्थमे अत्यन्त अद्‌भुत महान्‌ 
युद्ध हुआ । पूवकालमें जिस प्रकार देवासुर-संग्राम हुआ था; 
वैसा ही वह भी था ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे इरिवंशे भविष्यपर्वणि हंसडिम्भकोपाख्याने संकुलयुद्धे द्वार्विदात्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतके खिळमाग इरिवंशके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें हंसडिम्भकोपाए्यानके प्रसङ्गमें 
संकुर-युद्धविषयक एक सौ बाईसव अध्याय पुरा हुआ ॥ १२२ ॥ 





त्रयोविंशत्यधिकशतंतमोऽध्यायः 
श्रीकृष्ण ओर विचक्रका घोर युद्ध तथा विचक्रका वध 


वेशग्पायन उवाच 
णतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ दन्द्रयुद्धमवतंत । 
विक्र योधयामास शाङ्गधन्वा गदाचरः॥ १ ॥ 


कहते हैँ--राजन्‌ | इसी बीचमें वहाँ 
दन्द्रयुद्ध होने लगा । शारङ्गधन्वा गदाधारी श्रीकृष्णने 


विचक्रके साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ १॥ 
बलभद्रोऽथ हंसेन डिस्भकेन च सात्यकिः। 
वसुदेवोग्रसेनाभ्यां हिडिम्बः पुरुषादकः ॥ २ ॥ 


बळमद्रने हंसके साथ और सात्यकिने डिम्भकके साथ 
लोहा लिया । नरभक्षी हिडिम्ब वसुदेव तथा उग्रसेनके साथ 


युद्ध करने लगा ॥ २॥ 
शोषाक्रा शोषे राजेन्द्र चछुर्युद्धमदीनगाः 


वाखुदेवस्त्रिसत्तत्या दैत्यं वक्षस्यताडयत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! किसीके सामने दीनता न प्रकट करनेवाले शेष 
वीर शेष योद्धाओंके साथ जूझने लगे । भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
देत्यकी छातीमें तिइश्तर बाण मारे ॥ ३ ॥ 
शरेनिशितधाराग्रेविसयं दशयन रणे। 
दानवो देवदेवेशं इढेन निशितेन च॥ ४॥ 
शरेणाकर्णमाकृष्य धजुःप्रवरमीश्वरस्‌ । 
जघान स्तनमध्ये च पद्यतस्तु शलीपतेः ॥ ५ ॥ 
उन बाणोंकी धार बड़ी तीखी थी । उन्होने रणभूमिमें 
विस्मय प्रकट करते हुए उस देत्यपर प्रहार किया था । तब 
उस दानवने भी अपने श्रेष्ठ धनुषको कानतक खींचकर एक 
सुद्दढ और पेने बाणसे देवदेवेश्वर भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी छातीमें 
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भविष्यपव ] 


प्रयोविशत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१०७९, 








दाचीपति इन्द्रके देखते देखते प्रहार किया ॥ ४-५ ॥ 
तेन विद्धो$थ भगवान्‌ वक्षोदेशे जनादनः। 
अवमच्छोणितं विष्णुरादिकाले यथा प्रजाः ॥ ६॥ 
वक्षःस्थलम उसके बाणक्री चोट खाकर भगवान्‌ जनादन 
विष्णु रक्त वमन करने लगे, ठीक उसी तरह जेंसे सृष्टिके 
आदि कालमें उन्होंने प्रजावर्गको अपने मुखसे प्रकट किया था॥ 
ततः क्रुद्धो हृषीकेशाः श्षुरप्रेणाहनद्‌ ध्वजम्‌ । 
अश्वांश्च चतुरो इत्वा सारथि च शरेस्त्रिमिः ॥ ७ ॥ 
ततो दध्मौ मद्दाशाङ्कं यथा ताराम्रये रणे । 
तदनन्तर कुपित हुए भगवान्‌ द्ृषीकेशने एक क्षुरप्रसे 
उस दानवकी ध्वजा काट डाली, फिर उसके चारों घोडाको 
मारकर तीन वाणोसे सारथिको भी कालके गालमें डाल दिया। 
तदनन्तर तारकामय संग्रामकी भाँति उन्होने अपना महान्‌ 
शङ्ख बजाया | ७३ ॥ 
रथादुत्प्लुत्य सहसा दानवः क्रोधमूर्छितः ॥ ८ ॥ 
गदां णृह्य महाघोरां दुःसद्दां वीयंशालिनीम्‌। 
तया जघान दैत्येन्द्रः किरीटे केशवस्य ह ॥ ९ ॥ 
ललाटे च पुनविष्णुं सिंहनादं व्यनीनदत्‌। 
तब क्रोधसे मूच्छित हुए उस दानवने सहसा रथसे 
उछलकर एक दुःसह राक्तिशालिनी एवं महाभयंकर गदा 
हाथमे ले ली और उसके द्वारा उस देत्यराजने पहले तो 
श्रीकृष्णफे किरीटपर आघात किया, फिर उनके ललाटमें 
चोट पहुँचायी । तत्पश्चात्‌ वह जोर-जोरसे सिंदनाद करने 
लगा ॥ ८-९३ ॥। 
ततः शिलां च महतां प्रगृह्य दनुजः किल ॥ १०॥ 
आमयित्वा द्रागुणं प्राहरत्‌ केशवोरसि | 
इसके बाद उस दानवने एक बहुत बड़ी शिला उठायी 
और उसे दस बार घुमाकर भगवान्‌ औ कृष्णक्री छातीपर दे मारा॥ 
तामापतन्तीं सम्प्रेध्य हस्तेनादाय केशवः ॥ ११॥ 
जघान च तया दैत्यं स पपातार्दितः क्षितौ । 
गतासुरिव संजक्षे श्वसन्निव पपात ह ॥ १२॥ 
उस शिलाको अपनी ओर आते देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
हाथसे पकड़ लिया और उसीसे उस दैत्यपर आधात किया । 
उस प्रद्ारसे पीड़ित हो वह देत्य प्राणद्दीन-सा हो गया और 
लंबी सॉस-सा खींचता हुआ एशथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ११-१२ ॥ 


प्राप्य संक्षा ततो दैत्यः क्रोधाद्‌ द्विगुणमावभौ । 
आदाय परिघं घोरमिद्माह जनादेनम्‌॥ १३॥ 
तदनन्तर होशमे आकर वह दैत्य कुपित हो उठा । 
क्रोधंसे उसकी आभा दुगुनी हो गयी । उसने भयंकर परिघ 
लेकर भगवान्‌ जनादेनसे इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 


अनेन तव गोविन्द्‌ 


विक्रमज्ञस्तदा चासि मम देवाखुरे रणे ॥ १४॥ 

“गोविन्द | इस परिघसे में तुम्हारा सारा घमंड चूर्ण 
किये देता हूँ । उन दिनों जब देवासुर-संग्राम हो रदा था) 
तुम मेरा पराक्रम जान चुके दो ॥ १४ ॥ 


तावेच विपुलौ बाहू स पवास्मि जनादन । 
तथापि युध्यसे वीर ज्ञात्वा त्वं मामक बलम्‌ ॥ २५ ॥ 
वारयेनं महाबाहो परिघं बाहुनिःखतम्‌ | 


'जनार्दन ! वे द्वी दोनों मेरी विशाल भुजाएँ हैं. ओर 
वही में हूँ । वीर ! तुम मेरे बलको जान चुके दो, तो भी 
मुझसे युद्ध करते दो । महाबाहो | मेरी भुजाओसे छूटे हुए 
इस परिघको रोको तो सद्दी) ॥ १५४ ॥ 


इत्युक्त्वा देवदेवेशं राङ्कचक्रगदाधरम्‌ । 
चिक्षेप देत्यो लोकेशं सवंलोकस्य पझ्यतः ॥ १६॥ 

ऐसा कहकर उस देत्यने सत्र लोगोंके देखते-देखते दाङ 
चक्र और गदा धारण करनेवाले देवदेवेश्वर जगदीश्वर 
श्रीकृष्णपर वह परिघ चला दिया ॥ १६ ॥ 


तं शृह्य वाहुना रुप्णो हतोऽसीति वदन्‌ हरिः । 
खण्डशः कारयामास खड्डेन निशितेन ह॥ १७॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने उस परिघको द्ाथसे पकड़ लिया 
और “अब तू शीघ्र ही मारा जायगा? ऐसा कहते हुए उन्होंने 
अपनी तीखी तलवारसे उस परिघके ठुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ 
उत्पाट्य वृक्ष दैत्येशः शातशाखं महाशिखम । 
तेन सम्पोथयामास विष्टरश्रवस विभुम्‌ २८ ॥ 

तब उस देत्यराजने सौ शाखा और बहुत ऊँची शिखा- 
वाले एक विशाल वृक्षकोी उखाड़कर उसे विस्तृत यशवाले 
भगवान्‌ श्रीकृष्णपर दे मारा ॥ १८ ॥ 


छित्त्वा तं चापि खडगेन तिलशश्च चकार ह । 
विक्रीड्य सुचिर विष्णुस्तेन दैत्येन माघवः ॥ १९ ॥ 
हन्तुमेच्छत्‌ तदा देत्यमादाय निशितं शरम्‌। 
आर्नेयासत्रेण संयोज्य जघानेनं मद्दान्‌ दरिः ॥ २०॥ 
माधव श्रीकृुष्णने अपनी तलवारसे उस ब्वृक्षको भी 
तिल-तिल करके काट डाला । इस प्रकार उस देत्यके साथ 
चिरकालतक क्रीड़ा करके भगवान्‌ महाविष्णुने उस समय 
उसे मार डालनेकी इच्छा की और एक तीखा बाण हाथमे 
लेकर उसे आग्नेयाख्जसे संयुक्त करके उसके द्वारा उस दैत्य- 
पर आघात किया ॥ १९-२० ॥ 
संदह्य स रारो दैत्यं सर्वलोकस्य पद्यतः। 
यथापूर्वं जगामाशु करं भगवतः पुनः ॥ २१॥ 
उस बाणने सव लोर्गोके देखते-देखते देत्यको जलाकर 
भस्म कर दिया और पहलेकी भाँति बह शीघ्र ही भगवानके 
हाथमे चला गया ॥ २१ ॥ 


हम्‌ । 
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१०८० 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंश 





य 


दतशिष्टास्ततो दैत्याः पलायन्तो दिशो दश । 
अद्यापि न निवतेन्ते गच्छन्तो वै महोदधिम्‌ ॥ २२॥ 





फिर मरनेसे बचे हुए दैत्य दसो दिशाओमें मागते हु 
महासागरको चले गये। वे अब भी वहाँसे लोट नहीं रहे हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यप्वंणि हंसडिम्भकोपाख्याने कृष्णस्योत्कर्षे 
त्रयोर्विदात्यघिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंदाके अन्तर्शत भतिष्यपर्दमें हंसडिम्भकोपाख्यानके प्रसंगमें 
श्रीकृष्णक्री त्िजपतिषयक एक सौ तेईसत्र अध्याय पुरा हुआ ॥ १२३ ॥ 





CE —— —— 


चतुविशत्यमिकशततमोऽध्यायः 
हंस और बलभद्रका युद्ध 


वेद्यम्पायन उवाच 
बलदेवस्तु धमोत्मा धनुरादाय सत्वरर 
जघान हंसं दशभिवाीणेबीणश्रतां वर १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! बाणधारियोंमें 
श्रेष्ठ धर्मात्मा बलदेवजीने तुरंत धनुष लेकर दस वाणोसें 
हंसको घायल कर दिया ॥ १ ॥ 
तं प्रत्यविध्यन्नाराचेर्हसः पञ्चभिराशुगेः 
तानन्तरे दली- छित्त्वा नाराचेद्‌ंशभिः पुनः । 
नाराचेनाझु विव्याघ ललाटे हंसमोजसा ॥ २ ॥ 
हंसने मी बदलेमें पांच शीधगामी नाराचोंद्वारा उनपर 
प्रहार किया; परंतु हलधरने पुनः दस नाराच मारकर बीच- 
में ही उन्हें काट दिया और झशीधर ही एक नाराचसे हंसके 
ललाटमें बलपूर्वक आघात किया ॥ २॥ 
डे पतन्‌ स नाराचस्तस्य संशां समाददे । 
रथोपस्थे चिरं स्थित्वा तूणाद्‌ बाणं समाददे ॥ ३ ॥ 
छब्ध्वा हंसः स संशां तु विद्ध्वा तेन यद्त्तमम्‌। 
सिद्दवदू व्यनदद्धंसो देवान्‌ विस्मापयन्‌ रणे ॥ ४ ॥ 
उस नाराचने गदरी चोट पहुँचाक़र हंसको अचेत कर 
दिया । वह देरतक रथके पिछले भागमें बेठा रहा | इसके 
बाद होशर्में आकर हंसने तरकससे बाण निकाला और उससे 
यदुश्रेष्ठ बलमद्रको घायल करके रणभूमिमें देवञाओंको 
विस्मयमें डालते हुए उसने तिंहके समान गर्जना की | ३-४॥ 
ततः कुद्धो हली विद्वस्तेन याणेन माधवः। 
वमञ्छोणितमत्युष्णं निःश्वसंश्च रणाजिरे ॥ ५ ॥ 
उसके वाणसे आहत होकर माधव इलधर कुपित दो 
उठे और समराङ्कणमें अत्यन्त उष्ण रक्त वमन करते हुए 
लंबी सांस खींचने लगे ॥ ५ ॥ 
लोहिताविष्टगात्रस्तु कुंळुमाद्रं इवाभवत्‌ । 
नाराचेः शतसाददस्रैरद॑यामास माधवः॥ ६ ॥ 
हसं हंसगति वीरं नीलवासा हलायुधः । 
उनका शरीर र्से रञ्जित हो कुङ्कमसे भीगा हुआ-सा 
प्रतीत होने लगा । तत्र नीलवसख्रधारी इलधर माधवने हंसके 
समान गतिवाले वीर हंसको लाखों नाराचोंसे पीड़ित कर 
दिया ॥ ६३ ॥ 


ते मुक्ता निशिता घोरा नाराचाश्च सुवाजिनः ॥ ७॥ 
रथे ध्चजे तथा चापे चक्रे तूणीद्वये नप । 
पतिताः सर्चतो राजन्‌ व्यथां चेव तथा ददुः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उनके धनुषसे छूटे हुए वे सुन्दर पंखवाठे 
तीखे और भयंकर नाराच हंसके रथ, ध्वज, धनुष, चक्र 
और दोनों तरकसपर पड़कर सत्र ओरसे पीड़ा देने 
लगे ॥ ७-८ ॥ 
ततः कुद्धो महाराज हंसो वीर्यसदान्ब्रितः। 
रारेण हळिनं विद्ध्वा ध्वजं चिच्छेर कालवित्‌ ॥ ९ ॥ 
रारैश्रतुर्भिरश्वां्च सूतं प्रेताधिपे ददो। 
महाराज | | तब बल-पर!क्रमके मदसे उन्मत्त हुए और 
समयका ज्ञान रखनेवाले हंसने कुपित होकर एक वाणे 
इलधरको घायल करके उनकी ध्वजा काट डाली; फिर चार 
बाणोंसे चारों धोड़ोंको मारकर एक बाणते उनके सारथिको 
भी यमराजके हवाले कर दिया ॥ ९३ ॥ 
ततः कुद्धो इली तस्मे गदां शृद्य महारणे ॥ १०॥ 
आपपात महद्दावाहुहंस शेष इव श्वसन्‌ । 
तब क्रोधमें भरे हुए महाबाहु इलधर उस महान्‌ समर- 
में गदा लेकर फुफकारते हुप शेषनागके समान हंसपर टूट 
पड़े || १०३ ॥ 
तया रथं ध्वजं चक्रमश्वान्‌ सूतं हलायुधः । 
बभञ्ज तिळशः सवे ननाद च पुनः पुनः ॥ ११॥ 
इलधर बलरामजीने उस गदाके द्वारा हंसके रथ, ध्वज, 
चक्र, अश्व तथा सारथि सब्रको तिळ-तिल करके काट डाला 
और बारंबार गर्जना की ॥ ११ ॥ 
भूयश्च गदया हंसं चिक्षेप च बली किळ। 
सोऽपि हंसो गदां शृह्य रथात्‌ तस्मादवापतत्‌॥ १२॥ 
बलवान्‌ वीर बलभद्रने पुनः गदाद्वारा हंसको चोट 
पहुँचायी । यह देख हंस भी गदा लेकर अपने रथसे कूद 
पड़ा ॥ १२ ॥ 
ततस्तौ हंसहलिनो युयुधाते महारणे। 
महारथो महाबाह लोके प्रथिततेजसो ॥ १३॥ 
तदनन्तर ळोकमें विख्यात तेजवाले महावाहु महारथी 
हंस ओर हलधर उस मद्दासमरमें युद्ध करने लगे ॥ १३ ॥ 
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,भविष्यपचं ] 


पञ्चविदात्यधिकदाततमो ऽध्यायः १०८२ 








अत्यद्ध॒तं सुविक्रान्तो परस्परवधेपषिणो । 

कृतश्रमो महायुद्धे हंसविक्रान्तगामिनो ॥ १४॥ 
वे दोनों परम पराक्रमी, एक-दूसरेके वधकी इच्छा 

रखनेवाळे, मद्दायुद्धके लिये परिश्रम करनेवाले और हंसके 


समान चलनेवाले थे। उनमें अत्यन्त अद्भुत युद्ध होने 
लगा ॥ १४ ॥ 


यथा देवास्रुरे युद्धे राक्रवृत्री पुराम्वरे । 

उभौ संसिक्तसर्वोङ्गी शोणितेन मद्दारणे ॥ १५॥ 
जेसे पूर्वकालमें देवासुर-संग्रामके अवसरपर इन्द्र और 

बृत्रासुर आकाइामें जूझते थे, उसी प्रकार वे हंस ओर बलभद्र 

भी परस्पर युद्ध कर रहे थे | उस महासमरमें दोनोंके सारे 

अङ्ग खूनसे रंग गये थे ॥ १५॥ 

अत्यन्तखेदिनो युद्धे परस्परवलेन ह। 

ततश्च दक्षिण मार्ग वलभद्रोऽन्द्गच्छत॥ १६॥ 
उस युद्धस्थलमें एक-दूसरेके बलसे दोर्नोको अत्यन्त खेद 

हो रहा था । तदनन्तर बलभद्रने दाहिने मार्गका अनुसरण 

किया ॥ १६ ॥ 

सब्य तु हंसो राजेन्द्र व्यशृह्णात्‌ स्वयमेव दि। 

पोथयाञ्चकतुयुद्धे गदाभ्यां गजविक्रमो ॥ १७॥ 
राजेन्द्र | हंसने स्वयं ही वायें पेंतरेकी अपनाया | दाथीके 

समान पराक्रम प्रकट करनेवाले उन दोनों वीरोंने युद्धमें एक 

दूसरेको गदाद्वारा घायल किया ॥ १७ ॥ 

यथाप्राणं महावाहु जघ्नतुर्मरणाय तो। 

अतिप्रवृद्ध संग्रामं देवाख्ुररणोपमम्‌॥ १८॥ 

विदधाते महारङ्गे पञ्यतां त्रिदिवोकसाम्‌। 


eee ooo 


उन मद्वात्राहु वीरोंने पूरा बळ लगाकर एक दूसरेके वध- 


` के लिये परस्पर प्रद्दार किया | उस मद्दान्‌ समराङ्गणमें समस्त 


देवताओके देखते-देखते वे दोनों वीर देवासुर-संग्रामके समान 
बड़ा भारी युद्ध करने लगे ॥ १८ ॥ 
देवाश्च मुनयश्चैव विस्मयं परिजञग्मिरे॥ १९ ॥ 


.अह्दो खल्वीदरां युद्धं दष्टं पूव न च श्रुतम्‌ । 


इत्यूचुर्विस्ययवशाद्‌ देवगन्धर्वकिन्नराः ॥ २० ॥ 
-देवता और मुनि भी बड़े विस्मयको प्राप्त हुए। देवता; 

गन्धर्व और किन्नर बिस्मयके वशीभूत होकर इस प्रकार 

कहने लगे--।अह्ो ! ऐसा युद्ध इमने न तो पहले कभी देखा 

है और न सुना ही दै? ॥ १९-२० ॥ 

परस्परकृतोत्साहौ चक्रतुयुद्धमुत्तमम्‌। 

अथ हंसो महारङ्गे दक्षिणं दक्षिणोत्तमः। 

व्यचरन्मार्गमत्यथ सब्यं तु वलवान्‌ बलः ॥ २१ ॥ 
एक दूसरेको जीतनेका उत्साह मनमें ल्थि वे दोनों बीर 

उत्तम युद्ध कर रहे ये | तदनन्तर उदार पुरुषोमें श्रेष्ठ हंसने 

उस महासमरमें दाहिने पॅतरेपर विचरना आरम्भ किया और 

बलवान्‌ बलभद्र वारये पँतरेपर अत्यन्त तीव्र गतिसे विचरने 

लगे ॥ २१ ॥ 

निकुञ्च्य जानुनी पूर्वे चक्रतुगंदया भृशम्‌ । 

रणे रणविदां श्रेष्ठौ परयतां त्रिदिचोकसाम्‌ ॥ २॥ 
युद्धकी कला जाननेवाले विद्वानेमिं श्रेष्ठ बलभद्र और 

हंसने देवता ओके देखते-देखते पहले दोनों घुटर्नोको मोड़कर 

रणभूमिमें एक-दू्रेको गदाद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते खिङभागे हरिवंशे भविष्य्रप्वेणि हसडिम्भकोपाख्याने ह॑सवळभ द्रयुद्धे 
चतुविशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभःग हरिउंशके अन्तत भनिष्यपउेमं हंसडिम्मकोपार्यानके प्रसङ्गमे हंस 
और बरुभद्रका युद्धविषयक एक सो चोत्रीसरो अध्याय पूरा हुआ ॥१२४॥ 





प्चत्रिरात्यधिकशततमोऽभ्यायः 
सात्यकि ओर डिम्भकका युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 
युद्धं चक्रतुरत्यथं ततो डिम्भऋखात्यकी । 
ताबुभो बलिनो वीरौ विख्यातो क्षत्रियेछु च ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय्र ! तदनन्तर 
डिम्भक और सात्यकि अत्यन्त घोर युद्ध करने ळगे।वे दोनों 
बलवान्‌ वीर क्षत्रियोंमे विख्यात थे ॥ १॥ 
कृतश्रमो महायुद्धे सततं वृद्धसेविनो । 
सात्यक्रिदृशभिवीरों डिम्भकं वेद्पारगम्‌ ॥ २ ॥ 
अविध्यन्निरितेबोणेः स्तने वक्त्रे तथोरसि। 
उन्होंने महायुद्धमें बड़ा परिश्रम किया था। वे दोनों 
सदा बृद्ध पुरुषोंका सेवन करनेवाले थे। वीर सास्यकिने वेर्दो- 
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के पारङ्गत विद्वान्‌ डिम्मकके स्तन मुख और छातीमे दस 


पने बाणोंसे प्रहार किया ॥ २३ ॥ 


स तेन विद्धो वलिना डिम्भकः क्षत्रियोत्तमः ॥ ३ ॥ 
नाराचेः पञ्चसादस्तेविंव्याघ युधि गर्वितः । 
तानन्तरे वृष्णिवीरो निषिद्धन निनदन्‌ ब्रवन ॥ ४ ॥ 
उस बलवान्‌ वीरके द्वारा घायल किये गये क्षत्रियशिरो- 
मणि डिम्भकने जिसे युद्धर्म अपने पराक्रमपर बड़ा गर्व था) 
सात्यकिको पाँच हजार नाराचोंद्वारा चोट पहुँचायी, परंतु 


बृष्णिवीर सात्यकिने उन नाराचोंको बीचमें ही गर्जना करके 


तथा बोलकर हुंकारमात्रसे ही खण्डित कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
अथ कुद्धो च्रपवरो विद्धः सप्तभिराशगेः। 
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१०८२ भ्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंशे 
ooo 


पुनः शतसहस्ल्रेण प्रत्यविध्यत सात्यकिम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब सात शीघ्रगामी वार्णोसे घायल होकर कुपित हुए 
नपश्रेष्ठ डिम्मकने पुनः एक लाख बाणोंसे सात्यकिको क्षत- 
विश्ञत कर दिया ॥ ५ ॥ 
सात्यक्किस्त्वथ विक्रान्तो घनुश्शिच्छेद्‌ तस्य तत्‌ । 
अर्धचन्द्रेण तीक्ष्णेन डिम्भकस्य स यादवः ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी यादव वीर सात्यकिने एक तीखे 
अर्धचन्द्राकार बाणसे डिम्भकके उस धनुषको काट 
डाला || ६ || 
आजघच्ने डिम्भको वीरश्चापमादाय चापरम्‌। 
क्षुरप्रणाथ रौद्रेण तेलधघोतेन विक्रमी ॥ ७ ॥ 
तब पराक्रमी वीर डिम्भकने दूसरा धनुष लेकर तेलसे धुले हुए 
भयंकर क्षुरप्रके द्वारा सात्यकिको गहरी चोट पहुँचायी ॥ ७॥ 
ख तेन विद्धो बाणेन वमञ्छोणितक नृप । 
अतीच शुशुभे राजन्‌ वसन्ते किशुको यथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उस बाणते घायल हो रक्त वमन करते हुए 
सात्यकि वसन्ते खिले हुए पलाशंके समान बड़ी शोमा 
पाने लगे ॥ ८ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भूयस्तु शद्दीतं यत्‌ पुनमेहत्‌ । 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय डिम्भको यादचेश्वरम्‌॥ ९ ॥ 
जघान निशितेवीणेः सर्वक्षत्रस्य पर्यतः । 
तब उन्होंने पुनः डिम्भकके उस विशाल धनुषको काट 
डाला, जिसको उसने दुबारा हाथमे लिया था । तदनन्तर 
डिम्मकने पुनः दूसरा धनुष हाथमें लेकर समस्त क्षत्िर्योके 
देखते-देखते यादवेश्वर धात्यकिको पेने बार्णोसे घायल करना 
आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 
सधनुः पुनरत्युग्रं चिच्छेद युघि सात्यकिः ॥ १० ॥ 
शरेण तीध्णपुझ्लेन डिम्भकस्य दुरात्मनः । 
सात्यकिने युद्धस्थल्में दुरात्मा डिम्भकके उस अत्यन्त 
भयंकर धनुषक्रो तीखे पंखवाले बाणसे पुनः काट 
डाला | १०४ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय सत्वरं स नृपोत्तमः ॥ ११॥ 
घलुषा तेन राजेन्द्र सात्यके विव्यधे पुनः। 
` राजेन्द्र ! फिर द्रपश्रेष्ठ डिम्मकने तुरंत दूसरा धनुष 
लेकर उसके द्वारा सात्यकिको पुनः 'बींघना आरम्भ 
किया ॥ ११४ ॥ 
पं धनूंषि राजेन्द्र शतं पञ्च च पञ्च च ॥ १२॥ 
छित्वा ननाद शैनेयः सर्वक्षत्रस्य पशु्यतः | 
राजाधिराज जनमेजय ! इस प्रकार सात्यकिने सत्र 
क्षत्रियोके देखते-देखते डिम्भकके एक सौ दस धनुष काटकर 
बड़े जोरसे गर्जना की ॥ १२३ ॥ 
घचुषी तौ परित्यज्य वीरौ डिम्भकसात्यकी ॥ १३॥ 


खञ्गौ प्रगुह्य चात्युग्रौ युद्धाय ससुपस्थितो । 





तौ हि खड्विदां श्रेष्ठौ वीरो डिम्भकसात्यकी ॥ १४॥ 
तत्र डिम्भक और सात्यकि दोनों वीर अपने धनुषोंको 
त्यागकर अत्यन्त भयंकर खन्न हार्थर्मे ले परस्पर युद्धके 
लिये उपस्थित हुए । वे दोनों वीर खज्जयुद्धके शाताओंमें 
श्रेष्ठ थे ॥ १३-१४ ॥ 
दौःशासनिर्माभागः सोमदत्तिस्तथेव च। 
अभिमन्युश्च विक्रान्तो नक्ुळश्च तथैच च ॥ १५॥ 
पते खड्विदां श्रेष्ठाः कीर्तिता युधि सत्तमाः। 
महामाग दुःशासनक्कुमार, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रबा, 
पराक्रमी अभिमन्यु तथा नकुल (और डिम्मक, सात्यकि) 
ये युद्धस्यलके छः श्रेष्ठतम वीर खज्जयुद्धके ज्ञाताओंगि 
उत्कष्ट माने गये हैं ॥ १५३ ॥ 
पतेष्वेतो नृपश्रेष्ठौ पर्छु वै चपसत्तम ॥ १६॥ 
तावेतावसिना युद्धं चक्रतुयुद्धछालसो । 
ऱपश्रेड ! इन छहोंमें भी ये दोनों श्रेष्ठ नरेश सर्वोत्तम 
कहे गये हैं। वे हदी दोनों युद्धकी लालसा लेकर खड़द्वारा 
परस्पर जूझने लगे ॥ १६३ ॥ 
श्रान्तमुद्‌ श्रान्तमाचिङ प्रविद्धं बाहुनिःखतम्‌ ॥ १७॥ 
आकरं विकर भिन्नं निर्मयोद्ममानुषम्‌ । 
संकोचितं कुलचित सब्यजानु विजानु च ॥ १८॥ 
आहिक चित्रक क्षिप्तं कुसुम्ब॑ लम्बनं धतम्‌ । 
सर्वेबाहु चिनिवीहु सव्येतरमथोत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
त्रिवाहु तुङ्गवाहुत्वं सव्योन्नतमुदासि च। 
पट्टिकं मौष्टिकं चैव योधिकं प्रथितं तथा ॥ २०॥ 
इति प्रकारान्‌ द्वात्रिशन्चकतुः खङ्गयोधिनो । 
पुनः पुनः प्रहरन्तो न च श्रमसुपेयतुः ॥ २१॥ 
पुष्करस्थो महाराज युद्धाय कृतनिश्चयो । 
श्रान्त, उद्‌श्रान्त, आविद्ध) प्रविद्ध, बाहुनिःसुत) 
आकर, विकर) भिन्न, निर्मर्याद, अमानुष, संक्रोचित; 
कुलचित; सब्यजानु) विजानु) आहिक, चित्रक, क्षित, 
कुसुम्ब्र, लम्त्रन, धृत, सर्वबाहु, विनिर्बाहु) दक्षिण, उत्तर, 
त्रिबाहु, तुझुब्राहु, सब्योन्नत, उदासि, पट्विक) मोष्टिक) 
योधिक और प्रथित--ये खज्ञयुद्धक़े बत्तीस पेंतरे हैं । 
खङ्युद्धमं लगे हुए उन दोनों वीरोंने ये सभी पेंतरे वहाँ 
प्रकट किये । वे बारंबार प्रहार करते हुए भी थकते नहीं 
थे । महाराज ! पुष्करमे रहकर उन दोनों वीरोंने युद्धके 
लिये दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ १७--२१३ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवोः सिद्धाश्च परमर्षयः ॥ २२॥ 
तुष्टवुस्तो मद्दाराज जये ऊतपरि्रमौ। 
जनमेजय ! तदनन्तर देवता, गन्धर्व, सिद्ध और 
महर्षि विजयके लिये परिश्रम करनेवाले उन दोनों वीरोंकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे---] २२३ ॥ 
अहो चीर्यमददो घैरय॑मनयोबीहुशालिनोः ॥ २३॥ 
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भविष्यपवे ] 





एतावेव रण शक्तौ खड़े धनुषि पारगों। 

पकः शिष्यो गिरीदस्य द्रोणस्यान्यो हि घीमतः ॥ २७ ॥ 
“अहो ! बाहुबलते सुशोमित होनेवाळे इन दोनों 

वीरोंका धेयं और पराक्रम अद्भत दै । ये दी दोनों युद्धमें 

समर्थ हैँ तथा खज्जविद्या और धनुवंदके पारङ्गत विद्वान्‌ 

हैं | इनमेंसे एक तो भगवान्‌ दाङ्करका शिप्य है और दूसरा 

बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यका || २३-२४ ॥ 

अजुनः सात्यकिश्वैव वासुदेवो जगत्पतिः । 

त्रय एते महावीराः प्रथिताः सङ्गरे सदा ॥ २५ ॥ 
:अजुन; सात्यकि और जगदीइवर भगवान्‌ वासुदेव-- 

ये तीन सदा ही युद्ध स्यलमे “महावीर के नामसे विख्यात हैं ॥ २५॥ 


प ड्विशात्यथिकदाततमोऽध्यायः 
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डिम्भकः शाक्तिभ्ूच्छवेस्त्रय पते महारथाः । 
प्रसिद्धाः सवं एवेते वार्यणु च वलेषु च ॥ २६॥ 
(डिम्मक, कुमार कार्तिकेय और भगवान्‌ शिव-- 
ये तीन मुख्य “महारथी! हैँ । ये समी बळ ओर वीर्यम 
विख्यात ६? ॥ २६ ॥ 
इति ते देवगन्धवोः सिद्धा यक्षा मद्दोरगाः । 
द्विस्थिताः समं जू युये झदरानलालसाः ॥ २७॥ 
इस प्रकार वे देवता, गन्धव, सिद्ध, यक्ष और बड़े 
बड़े नाग युद्ध देखनेकी इच्छासे खड़े होकर एक साथ 
उपयुक्त वार्ते कर रहे थे |! २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंरो भविष्यपर्वणि हृंतढिम्मकोपाख्याने सात्यकिडिम्भकयुद्धे 
पञ्च्िंशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुभाग हरिद रके अन्दर्गत भव्रिष्यपद्में हंस-डिम्भकोपार्यानके प्रसङ्गमें सात्यकि और 
डिम्भकका युद्धविषयक एक सो पच्चीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२५ ॥ 


षडविंशत्यधिकराततमोऽध्यायः 
हिडिम्बके साथ वसुदेव ओर उग्रसेनक्ा युद्ध तथा बलभद्रके दारा हिडिम्बका वध 


वैञ्यस्पायन उवाच 
वखुदेवोप्रसेनी च बद्धौ युद्धे खुनिर्वृती । 
जराजरितसवोक्लो पलिताइशिरोरुद्दो॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वसुदेव 
और उग्रसेन बूढ़े होनेपर भी युद्धर्म परम सुख माननेवाले 
थे | उनके सारे अङ्ग जरासे जीण द्वो गये थे, शरीरमें 
झुरियॉ पड़ गयी थीं ओर सिरके बाल सफेद हो गये थे ॥१॥ 
श्ञानविश्ानसम्पन्नो राजमार्गविशारदौ । 
युयुधाते मदारङ्गे राक्षसेन दुरात्मना ॥ २॥ 
वे ज्ञान-विज्ञानसे सम्पन्न तथा राजमार्ग ( क्षत्रियघर्म-- 
युद्ध ) में चतुर थे। ये दोनों उस महासमरमें दुरात्मा राक्षस 
हिंडिम्त्रके साथ युद्ध करने लगे ॥ २ ॥ 
शारेरनेकसाहस्नेरदयामासतू रणे। 
राक्षसेन्द्रं दुरात्मानं हिडिस्वं पुरुषादकम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन दोनोंने अनेक सइख बाणोंद्वारा रणभूमिमें 
नरभक्षी राक्षसराज दुरात्मा हिडिम्बको पीडित कर 
दिया ॥ ३ ॥ 
हिडिस्बो राक्षसेन्द्रस्त॒ भक्षयन्‌ सर्वतो नरान्‌। 
अतिप्रवृद्धो दुष्टात्मा लरम्बवाहुमंदादनुः ॥ ४ ॥ 
लम्बोद्रो विरूपाक्षः पिङ्गकेशो विलोचनः । 
इयेननासो मद्दारोद्र ऊध्वंरोमा महासुजः॥ ५ ॥ 
राक्षसराज हिडिम्ब सब ओरसे मनुष्योंको खाता हुआ 
अत्यन्त हृष्ट-पुष्ट दो गया था । उसकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और ठोड़ी विशाल थी । वह बड़ा दुष्टात्मा था । उसका 


पेट लंबा और नेत्र विकराल थे | सिरके बाल पिंगल वर्णके 
दिखायी देते थे। उसकी आँखें विकृत थीं । नासिका बाजकी 
चोचके समान जान पड़ती थीं। वह महाभयंकर और 
विशाल भुजाओंसे युक्त था । उसके रोम ऊपरको उठे 
हुए थे ॥ ४-५ ॥ 
पवेताकारवर्ष्मा च॑ दीघंदृष्टः शिवाननः । 
लम्बोदरो दीघंद्न्तो जगद्आसपरस्तथा॥ ६ ॥ 
शरीर पर्वताकार दिखायी देता था। दाढे बड़ी-बड़ी 
थीं ओर मुँह गीदड़के समान प्रतीत होता था । लंबे पेट 
ओर बड़े-बड़े दॉतोंवाला वह राक्षस सम्पूर्ण जगत्‌को अपना 
ग्रास बना लेनेके लिये तत्पर जान पड़ता था॥ ६ ॥ 
उत्तङ्गांसो महोरस्को दोघंग्रीवो गजोपमः 
भक्षयन्‌ मांसपिटक पिवडशोणितसंचयम्‌ ॥ ७ ॥ 
उंसके कंधे ऊँचे, छाती चौड़ी और गदन लंबी थी। 
वह देखनेमें द्दाथी-जेसा जान पड़ता था । वह पिटारी भर 
मां खाता ओर संचित करके रखे हुए घड़ों रक्त पी 
जाता था ॥ ७ ॥ 
गजान्‌ नारौः समाहत्य हयैरश्वान्‌ नुपोत्तम । 
रथान रथेः समाहत्य सादिनः सादिभिस्तथा ॥ ८ ॥ 
नपश्रेष्ठ । वह हायियासे दाथियोंको) घोर्डोसे घोड़ोंको, 
रथॉसे रर्थाको और सवारोसे सवारोंको मारकर कुचल 
देता था ॥ ८ ॥ 
मञुष्यान्‌ स पुरो दष्टा नास्यग्रासं चकार सः। 
कांश्चिद्धत्वा महाराज दुष्णिपालान्‌ समन्ततः॥ ९ ॥ 
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भक्षयामास सदसा हिडिम्बः पुरुषादकः । 
यान्‌ पद्यन पुरतो रक्षस्ताञ्जघान विरूपध्वक ॥ १०॥ 
वह मनुष्यांको अपने सामने देखकर उन्हें नासिकाका 
ग्रास बना लेता था--नसकी तरह श्वासमार्गसे भीतर 
खींच लेता था । महाराज | नरभक्षी हिडिग्वने सब ओरसे 
आक्रमण करके कुछ बृष्णिपालक योद्धाओंको मारकर 
सहसा अपना आहार बना लिया । उस विकराल रूपधारी 
राक्षसने जिन्हें सामने देखा, उतन्द्दीका वध कर 
डाला ॥ ९-१० ॥ 
भक्षयन्नपरान्‌ वृष्णीन्‌ यादवान्‌ राक्षसेश्वरः । 
चिक्षेप सदसा कांश्चिद्धिडिस्बः पुरुषाद क्कः ॥ ११॥ 
पुरुषभक्षी राक्षसराज हिडिम्बने कितने ही दृष्णियों 
और यादर्वोको खाते हुए उनमेंते कुछको उठाकर सहसा 
दूर फेंक दिया ॥ ११ ॥ 
अन्तकाले यथा कुद्धो रुद्रः प्राणभ्षतो नृप । 
क्षणेनैकेन सर्वास्तान्‌ भक्षयामास राक्षसः ॥ १२॥ 
नरेशवर ! जेसे कुपित हुर सद्रदेव अन्तकाले 
प्राणियोंका संहार कर डालते हैं, उसी प्रकार उस राक्षसने 
एक ही क्षणम उन सबका भक्षण कर लिया ॥ १२॥ 
केचिद्‌ भीता दिशाः प्रापुरवृष्णयो वीर्यशालिनः । 
केचित्‌ तु भक्षितास्तेन रक्षसा चृष्णिपुज़वाः ॥ १३॥ 
कुछ पराक्रमशाली दृष्णिवंशी भयभीत हो विभिन्न 
दिशाओमे भाग गये तथा कितने ही बृष्णिवंशके श्रेष्ठ 
योद्धा उस राक्षसके आहार वन गये ॥ १३ ॥ 
कुम्भकर्णा यथा राजन्‌ भक्षयामास वानरान्‌। 
निःरोषं वृष्णिसैन्यं तु चकार पुरुषादकः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! जैसे कुम्भकण वानरोको खा गया था। उसी 
प्रकार उस नरभक्षी निशाचरने वृष्णिवंदाकी सेनाको 
समाप्त-सी कर दिया ॥ १४ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे छुद्धौ वृद्धौ यादवपुङ्गवौ। 
घञ्यृह्य महाघोरं राक्षलस्य पुरः स्थितो ॥ १५॥ 
यथा कुद्धस्य सिंहस्य सगो ` वुद्धतमाविव । 
इसी बीचमें बूढ़े यादवशिरोमणि वसुदेव और उग्रसेन 
कुपित हो महाभप्रंकर धनुष द्दाथमें लेकर उस राक्षसके 
सामने खड़े हुए, मानो क्रोभ्रमं भरे हुए सिंहके समक्ष दो 
अत्यन्त बृद्ध मृग आ गये हैं ॥ १५३ ॥ 
व्यादायास्यं महारक्षस्तौ वृद्धावभ्यथावत ॥ १६॥ 
चिलादिषुर्विरूपाक्षः पातालतळसंनिभः। 
उस समय वह महाराक्षस मुँह बाकर उन दोनों 
बूढ़ोंकी खा जानेकी इच्छासे उनकी ओर दौड़ा। उसके 
नेत्र बड़े भयंकर थे । वह अपने खुले हुए मुखसे पाताल- 
तलके समान प्रतीत होता था ॥ १६३ ॥ 
ततो रक्षः पयंघावत्‌ खादत्‌ खादत्‌ कलेवरम्‌ ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ हरिवंशे 








पूरयामासतु्वीरी शारैयंदुत्रषौ न्ृप। 
हिडिम्वस्य मद्दा घोर व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर मनुष्यके दारीरको वारंवार चबाता 
हुआ वह राक्षस उन दोनोंकी ओर वेगपूर्वक दोड़ा। उत 
समय उन युद्धश्रेष्ठ वीरोंने अपने बाणोंद्वारा हिडिम्वके 
महाभयंकर खुळे हुए मुखको) जो मुं वाये हुए यमराजके 
समान जान पड़ता था, अपने बाणोसे भर दिया ॥१७-१८॥ 
सर्वास्तान्‌ वारयामास देवशात्र्विरूपश्चक्‌ | 
धावति स्म ततो रक्षो व्यादितास्यं भयानकम्‌ ॥ १९॥ 
तत्र उस विकराल रूपधारी देवद्रोही भयानक राक्षतने 
उन सत्र वाणोंका निवारण कर दिया और पुनः मुँह 
फेलाकर उनपर धावा किया ॥ १९ ॥ 
तयोयृंहीत्वा' घनुषी वभञ्ज युधि सत्वरम्‌। 
बाहू प्रसाये दुष्टात्मा राक्षसो विकृताननः ॥ २०॥ 
वखुदेवं महीपालं. राजानं वृद्धसेविनम्‌। 
ग्रहीतुं राक्षसश्रेष्ठो यतते नुपसंसदि ॥ २१॥ 
उसने उन दोनोंके धनुष छीनकर तुरंत उस युद्धस्थलमे 


ही तोड़ ' डाले; फिर वह विकराल मुखवाला दुष्टात्मा राक्षस 


अपनी दोनों बाह फैलाकर ब्रद्धसेबी भूपाल राजा वसुदेवको 
उस राजसमाजमे ही पकड़नेकी चेष्टा करने लगा । वह 
राक्षसोंमें श्रेष्ठ समझा जाता था || २०-२१ ॥ 
हिडिम्ब उवाच | 
पष वां भक्षयिष्यामि वखुदेवं त्वया सह । 
उप्रसेन किमथ त्वं तिष्ठसे मत्पुरोगमः ॥ २२॥ 
हिडिम्ब वोळा--उग्रसेन | तुम किस लियि मेरे सामने 
खड़े हो | में अभो तुम दोनोंकों खा जाऊँगा । तुम्हारे साथ 
वसुदेवको भी चट कर जाऊँगा ॥ २२ ॥ 
आगच्छ प्रविशास्यं मे त्रासभूतो तु वां मम । 
विधिना निर्मितो वृद्धो वसुदेवो हरेः पिता ॥ २३॥ 
बुभुक्षितः भमार्तेश्च युद्धे त्वरितविक्रमः। 
मन्मुखान्नेव _गच्छेतां प्रविरोतां त्वरान्वितौ ॥ २४॥ 
आओ | मेरे मुखमें प्रवेश करो । तुम दोनों मेरे ग्रास- 
स्वरूप हो । जिसे विधाताने श्रीकृष्णका पिता बना दिया है, 
वह बूढ़ा वसुदेव भूखसे पीड़ित है, परिश्रमसे कष्ट पाता है 
और युद्धमें शीधतापूर्वक पराक्रम प्रकट करता है। अब तुम 
दोनों मेरे मुंह्से छूटकर नहीं जा सकते, तुरंत ही मेरे मुखके 
भीतर प्रवेश करो ॥ २३-२४ ॥ 
युवयोः शोणितं पीत्वा दप्ति यास्यामि निवुंतः । 
खादामि च पुनमाखं वृद्धयोयुवयोः खुखम्‌ ॥ २५॥ 
तुम दोनोंका रक्त पीकर मैं तृत होऊँगा और संतोष 
प्रात करूंगा । इसके बाद तुम दोनों इद्धोंके मांसको 
में सुखपूर्वक खाऊँगा ॥ २५॥ 
इति ब्रुवंस्तथा रक्षो व्यादितास्यो महाहनुः । 
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धावति स्म तदा क्षिप्रं दिडिम्वो राक्षसेदवरः ॥ २६॥ 
ऐसा कहता हुआ विशाल ठोड़ीवाला राक्षसराज निशाचर 
दिडिम्व उस समय मुँह बाकर उनकी ओर दौड़ा ॥ २६ ॥ 
चखुदेवोग्रसेनो च भीतो विप्रेक्ष्य. सर्वतः । 
दिशो 5 भ्यभजतां राजन्‌ निःशास्त्रौ वृष्णिपुङद्गवो ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! तब शत्रद्दीन हुए दृष्णिशिरोमणि वसुदेव और 
उग्रसेन मयमीत हो सत्र ओर देखकर विभिन्न दिशाओंमे 
भागने लगे || २७ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे दृष्टा चलभद्रः प्रतापवान्‌। . 
दृष्टा च तो तथाभूतो वद्चुदेवोत्रसेनको ॥ २८॥ 
वासुदेवे समादिइय हंसं युध्यन्तमीरवरे । 
निर्गत्य चान्तरं तस्य राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ २९॥ 
इसी बीचमें प्रतापी बलमद्रने वसुदेव और उग्रसेनको 
वेठी अवस्थामें पड़ा देख, जूझते हुए इंका भार बल्वान्‌ 
श्रीकृष्णको सौंप दिया और स्वयं वे उस दुरात्मा राक्षसके 
बीचर्मे आकर इस प्रकार बोले---॥ २८-२९ ॥ 
मा कथाः साहसं रक्षो मुञ्चेतो राजसत्तमो । 
स्थितोऽस्मि युध्यतां रक्तो मया रात्रञ्जिघांसता ॥३०॥ 
अहमेव हनिष्ये त्वां का चेयं तव भीपषिका । 

“ओ राक्षस | ऐसा दुःसाइस न कर। इन दोनों भूप- 
शिरोमणिर्योको छोड़ दे। में खड़ा हूँ। शत्रु आके वधकी इच्छा- 
से यहाँ आये हुए मुझ बलभद्रके साथ तू युद्ध कर। केवल 
मैं ही तुझे मार डाळूँगा, यह क्या तेरी विभीषिका है ! ॥ 
इति ह्लुचाणं हलिनं तो विस्रज्य महारणे ॥ ३१॥ 
महानयमसो ठुए्रो भक्षयाम्येनमग्रतः। 
चिदायं पूर्ववद्‌ वत्त्रं वलभद्रमुपाद्रवत्‌ ॥ ३२॥ 

इस तरह बोलते हुए इळधघरकी बात सुनकर हिडिम्बने उस 
महासमरमें वसुदेव और उग्रसेनको तो छोड़ दिया और 
सोचा-५यह मदान्‌ दुष्ट दश अतः पहले इसीको खा जाऊेँ” 
ऐसा विचारकर पूर्ववत्‌ मुँह फेलाये हुए उसने बलमद्रपर 
धावा किया ॥ ३१-३२ ॥ 
विस्य खशरं चापं राक्षसस्य पुरः स्थितः । 
सुष्टि प्रशृह्य वलवान्‌ स्फोटयन्‌ बाइुमुचमम॥ ३३॥ 

' बलवान्‌ बलभद्र बाणसहित धनुषको त्यागकर अपनी 
उत्तम भुजापर ताल ठोंकते हुए उस राक्षसके आगे मुट्टी 
बॉधकर खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ 
हिडिस्वस्त्वथ दुष्टात्मा सुटि ऊत्वा भयानकम्‌। 
जघान वक्षो रामस्य व्यादितास्य इवान्तकः॥ ३४॥ 
दुष्टात्मा दिडिम्बने भी मुँह बाये हुए यमराजकी भाँति 
भयंकर मुट्टी बांधकर बळरामके वक्षःस्थलगर प्रहार किया ॥ 
कुद्धोऽथ बलभद्रस्तु सु्िना तेन ताडितः। 
जघान सुना तेन राक्षसेशमनिन्दितः॥ ३५॥ 
उसके मुक्केकी मार खाकर अनिन्द्य बलशाली बलमद्रजी 


कुपित हो उठे | फिर उन्होंने भी उस राक्षसराजको मुक्केसे मारा॥ 
मुष्टियुद्ध समभवन्नरराक्षसवीरयोः । 
युद्ध-यतोर्युद्धरद्षे५य नरराक्षससिहयोः ॥ ३६॥ 
तयोश्वटचटाशब्दः प्रादुराखीद्‌ भयानकः । 

फिर तो उन नर ओर निशाचर वीरेंमें मुक्केसे दी युद्ध 
होने लगा | युद्धकी रङ्गभूमिमें जूझते हुए नरतिंद्द बलभद्र 
ओर राक्षसर्तिह हिडिम्बके मुक्कोका भयंकर चट-चट शब्द 


. प्रकट होने लगा ॥ ३६३ ॥ 


अथ राक्षसराजस्तु मुश्नि राममाहवे ॥ ३७ ॥ 
जघान वक्षोदेशे तु वज्रेणेव पुरंद्रः। 
तदनन्तर राक्षसराज हिडिम्त्रने समराङ्गणमे बळरामके 
वक्षःस्थलपर मुक्क्रेसे प्रहार किया) मानो देवराज इन्द्रने 
किसी पर्वतपर वज्रसे आघात क्रिया हो ॥ ३७३ ॥ । 
अथ रामो वली साक्षान्सु्टि संवत्यं यत्नतः ॥ ३८॥ 
हिडिम्वं ताडयामास वक्षस्यमरविद्विषम्‌ । 
तलाभ्यामथ रामस्तु वकत्रे हत्वा स राक्षसम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसके बाद साक्षांत्‌ बलवान्‌ बलरामने यत्नपूर्वक मुट्ठी 
बांधकर देवद्रोददी हिडिम्बके वक्षःस्यलपर बड़े जोरसे आघात 
किया । तत्पश्चात्‌ उन्होंने उत्त राक्षसके मुंइपर दो तमाचे 
जड़ दिये ॥ ३८-३९ ॥ 
आहतस्तलघातेन हिडिम्बो राक्षसेदवरः । 
जानुभ्यामपतद्‌ भूमौ गतासुर्वीरराक्षलः ॥ ४०॥ 
उनके तमाचेकी मार खाकर वीर निशाचर राक्षसराज 
हिडिम्ब प्राणद्दीन-सा होकर घुटनोंके बल पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ 
तत उत्पत्य रामस्तु दोभ्यो संगृह्य राक्षसम्‌ । 
आदाय वहुवेगेन भ्रामयित्वा पदात्‌ पदम्‌ ॥ 3१॥ 
व्याविध्यत्‌ सुचिर रामो दशयन्नात्मनो बळम्‌। 
उत्क्षिप्य राक्षसेन्द्रं तं सवलोकस्य पद्दयतः ॥ ४२॥ 
गव्यूतिमात्रं चिक्षेप ततो देशाद्धलायुधः । 
गतास्‌ राक्षसध्ेष्ठस्ततो देशान्निराक्रमत्‌॥ ४३॥ 
फिर बळरामजीने उछलकर उस राक्षसको दोनों हार्थोसे 
पकड़ लिया और उसे उठाकर पग-पगपर बड़े वेगसे घुमाया। 
इस तरह अपना बल दिखाते हुए बलरामजी देरतक उसे 
घुमाते रहे । फिर सब लोगोंके देखते-देखते हलधरने उस 
राक्षसराजको उछालकर वहाँसे दो कोस दूर फॅक दिया | इस 
प्रकार राक्षसप्रवर हिडिम्ब प्राणञन्य होकर उस स्यानसे दूर 
निकल गया% ॥ ४१-४३ ॥ 


ये केचिद्‌ राक्षसास्तत्र इतरेषा महारणे। 


वळभद्रात्‌. ततो भीता जग्मुश्चैवं दिशो दश ॥ ४४ ॥ 


# पाण्डव भीमसेनने एकचक्रा नगरौमें जानेसे पूर्व जिस 
हिडिम्ब नामक राक्षसको मारा या, व इससे भिन्न था और वह 


इससे पहले ही मारा जा चुका था । यइ दूसरा हिडिम्ब बळमद्र्जी- 
के हाथों मारा गया । के 
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| श्रीमहाभारते खिलभागे 


[ इ 








उस महासमरमें जो कोई भी राक्षस वहाँ मरनेसे बचे हुए 
थे, वे बलभद्र॒ज से भयभीत हो वहाँसे दसो दिशाओंमें भाग गये ॥ 
अथांशुमाली भगवान्‌ दिनेशः 
संहृत्य तेजांसि सरहस्ररदिमः । 
अस्तं ययौ चक्षुरपि प्रजाना- 
मीषत्तमश्वापि समाविवेश ॥ ४५॥ 
तदनन्तर सहदस्नों किरणोसे सुशोभित दिनके स्वामी 
अंशुमाली भगवान्‌ सूर्य अपने तेज समेटकर अस्ताचलको 
चले गये और प्रजाजनोंके नेत्रोमें कुछ-कुछ अन्धकारका 
समावेश हो गया ॥ ४५ ॥. 
तस्मिन्‌ प्रवि्टेऽथ समुद्रतोयं 
प्रजापतौ विइवमुखे जगद्गुरौ । 
नक्षत्रनाथः ससुपाजगाम 
संध्यातमोऽपि व्यनशन्नृपोत्तम ॥ ४६॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिल भागे हरिवंशे भविष्यपवंणि हंसडिम्भकोपाख्याने हिडिम्बपराभवे 


नपश्रेष्ठ जनमेजय | सम्पूर्ण विश्वके सुखस्वरूप प्रजापाल्ड 
जगद्गुरु सूर्य रेवके समुद्रके जलमें प्रवेश कर जानेपर नश्च कही 
नाथ चन्द्रमाका उदय हुआ, जिससे संध्याकालका अन्धक 
भी नष्ट हो गया ॥ ४६ ॥ 
प्रभातकाले चुप सत्तमो रणो 
गोवर्धने किन्नरगीतनादिते। 
इति ब्रुवन्तो नुपसत्तमास्तदा 
व्युपारमंस्तत्र रणोत्सवे नुप ॥ ४७३ 
जनमेजय | उस समय हंसकी सेनामें जो श्रेष्ठ नरेश थे» 
वे यह कहते हुए वहाँ समरोत्सवसे विरत हो गये कि “राजन्‌ ! 
कळ प्रातःकालका युद्ध किन्नरोके गीतसे गूँजते हुए गोवर्षट 
पर्वतपर हो तो अच्छा होगा? ( ऐसा कहकर वे सब नरेश 
वहाँसे भागकर गोवर्धन पर्वतपर चले गये ) ॥ ४७॥ 


षड्विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिङभाग इर्विंशके अन्तर्गत भविष्यपरभें हृंस-डिम्मकोपाख्यानके प्रसङ्गमें 
हिडिम्बका पराभवविषयक एक सौ छब्बीस अध्याय पुग हुआ ॥१२६॥ 
- — to 


सप्तविंश त्यधिकशततमोऽध्यायः 


गोवर्धन पर्वतके समीप हंस और डिम्भकके साथ यादवोंका युद्ध, श्रीकृष्णद्वारा 
भूतेश्वरोंकी पराजय तथा श्रीकृष्ण और हंसका धोर युद्ध 


वेश्म्पायन उवाच 
उभो तौ हंसडिम्भको रात्रावेव महागिरिम्‌ । 
जग्मतुः सहितो राजन्‌ गोवर्धनमथो नुप ॥ १ ॥ 
चैशास्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | नरेश्वर ! तदनन्तर 
वे दोनों भाई हंस ओर डिम्मक रातमें ही एक साथ महागिरि 
गोवर्धन पर्वतको चळ दिये ॥ १ ॥ 
अथ प्रभाते विमले सूयं चाभ्युदिते सति । 
गोवधेनं जगामाशु केशवः केशिसूदनः ॥ २ ॥ 
जब निर्मळ प्रभातकाल आनेपर सूर्यदेवका उदय हुआ; 
तब केशिहन्ता भगवान्‌ केशव भी शीधतापूर्वक गोवर्धन 
पर्वतकी ओर चले ॥ २॥ 
शैनेयो वलभद्रश्च यादवाः सारणाद्यः। 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्च नादितं बहुधा गिरिम्‌ ॥ ३॥ 
सात्यकि) बलभद्र और सारण आदि यादव भी गन्घर्वो 
और अप्सराओंके नाना प्रकारके गीतोंसे निनादित गोवर्धन 
पर्वतपर गये || ३ ॥ 
जग्मुस्ते सहिता राजन्‌ गोवर्घनमथो गिरिम्‌ । 
गोघनेरथ सेन्यैश्च नादितं बहुधा गिरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
“ राजन्‌ | त्रे सत्र लोग एक साथ गोवर्धन पर्वतपर जा 


पहुँचे । बह पर्वत गोधनों और सेनाओंके नाना प्रकारके 
शब्दोसे प्रतिष्वनित हो रहा था ॥ ४ ॥ 
तस्योत्तरं नृपश्रेष्ठ पाइवं सम्प्राप्य यादवाः । 
निकषा यसुनां राजंस्ततो युद्धमवर्तत ॥ ५ ॥ 
नपश्रेष्ठ ! राजन्‌ | जत्र यादव उस पर्वतके उत्तर तटपर 
पहुँच गये, तब यमुनाके निकट पुनः युद्ध आरम्भ हुआ ॥ 
विव्याध हंसडिस्भको चस्ुदेवश्च सप्तभिः । 
सारणः पञ्चविशत्या द्दाभिः कङ्क एव च ॥ ६॥ 
वसुदेवने सात बाणोंसे इं और डिम्भकको घायल कर 
दिया । सारणने पच्चीस और कङ्कने दस बाण मारे ॥ ६॥ 
हंसेन डिस्भकेनाथ याद्चेश्च समन्ततः । 
उग्रसेनस्तरिसप्तत्या शराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार हंस ओर डिम्भकके साथ यादवोंका सब 
ओरसे युद्ध छिड़ यया । उग्रसेनने झुकी हुई गाठवाले 
तिइत्तर बाण मारे ॥ ७॥ 
चिराटस्त्रिशता राजन्‌ सात्यकिश्चापि सप्तभिः । 
अशीत्या विषृथू राजन्नुद्धवो दशभिः शरैः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | विराटने तीस, सात्यकिने सात, विष्रथुने 
अस्सी तथा उद्धवने दस बाणोंका प्रहार किया ॥ ८ ॥ 
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प्रयुम्नस्त्रशता राजन्‌ साम्वश्चापि च सप्तभिः। 
अनाधष्टिस्त्वेकपष््या शाराणां नतपर्वणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
जनमेजय | प्रदयुम्नने तीस, साम्बने सात ओर अनाधृष्टि- 
ने छुक्री हुई गॉठवाले इकसठ वाणांद्वारा शत्रुओंको घायल 
कर दिया ॥ ९ || 
एवं ते सहिता राजंश्चक्कयुद्धमदीनवत्‌। 
अत्यद्भुतं महाघोरं यादवाः सवे एव हि॥ १०॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार वे समस्त यादव एक साथ होकर 
उत्साहृसम्पन्न पुरुषकी भाँति अत्यन्त अद्‌भुत और मद्दाधोर 
युद्ध करने लगे ॥ १० ॥ 
चक्कुस्ताभ्यां महायुद्ध वासुदेवस्य पइ्यतः। 
सवोनपि महाराज यादवान्‌ वळदर्पिंतान्‌ ॥ ११॥ 
ताजुभौ हंसडिम्भकौ चृपांस्तान्‌ प्रत्यविध्यताम्‌ । 
मद्धाराज ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके देखते-देखते समस्त 
यादवोने हंस और ढिम्भकके साथ महान्‌ युद्ध छेड़ दिया । 
दोनों भाई हंस ओर डिम्मकने भी उन समस्त यादवनरेशाको 
अपने ब्रार्णोद्वारा घायल कर दिया ॥ ११३ ॥ 
प्रत्येक द्शभिविंद्ध्चा वाणैनिशितनिर्मलैः ॥ १२॥ 
जघ्नतुश्च शारैस्तीक्णैरत्यर्थं यादवेश्वरान्‌ । 
उन दोनोंने तेज भारवाले चमचमाते हुए दस-दस 
बाणोंद्वारा प्रत्येकको घायल करके पने बागोंसे समस्त 
यादवेश्वरोंकों गहरी चोट पहुँचायी | १२३ ॥ 
व्यथिताः सवे एवेते वमन्तः शोणितं बहु ॥ १३॥ 
माधवे किशुका राजन्‌ पुष्पिता इव ते वसुः । 
राजन्‌ | उन बाणोंसे व्यथित हो ये सब-के-सब मुँहसे 
वहुत-सा रक्त वमन करते हुए वसन्त ऋतुं खिले हुए 
पलाात्रृक्षाके समान शोभा पाने लगे ॥ १३१ ॥ 
भीताश्च यादवा राजन्‌ पलायनपरायणाः ॥ १४॥ 
पतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ वसुदेवात्मजो नृप । 
वाखुदेवो इली युद्धे प्रमुखे धन्विनो तयोः ॥ १५॥ 
चक्रतुयुंद्धमतुळं स्कन्द्‌ राक्राविवास्वरे । 
राजन्‌ | उस समय यादव सैनिक भयभीत द्दोकर भागने 
लगे | महाराज जनमेजय | इसी बीचर्म वसुदेवके पुत्र भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और इलधर बलराम धनुष हाथमें लिये युद्धके मुह्दाने- 
पर उन दोनोंके सामने आकर उसी तरह अनुपम संग्राम 
करने लगे, जैसे इन्द्र ओर कार्तिकेय आकारामें खड़े होकर 
असुरोंसे युद्ध करते हैं॥ १४-१५३ ॥ 
तयोरेच सगन्धवोः सिद्धा यक्षा महष॑यः ॥ १६॥ 
विमानस्थाश्च दहशुयेद्ध देवाखुरोपमम्‌ । 
उस समय विमार्नोपर वेठे हुए गन्धबश सिद्ध; यक्ष 
और महर्षि देवासुर-संग्रामके समान उन दोनोंका युद्ध 
देखने लगे ॥. १६३ ॥ 
ततः प्रादुरभूतां तौ दूतो भूतेश्वरो चप ॥ १७ ॥ 


शुलिना प्रेषितो युद्धे रक्षाथं बलिनोस्तयोः । 

नरेइवर | तदनन्तर बद्वा युद्धर्म उन दोनों बलवान्‌ वीर 
हँस और डिम्मककी रक्षा करनेके ल्यि मह्दादेवजीके भेजे हुए 
वे दोनों भूतेश्वर दूत प्रकट हुए ॥ १७९ ॥ 
हंसोऽथ वासुदेवश्च युद्धं चक्रतुरीश्वरो ॥ १८॥ 
रामश्च डिम्भकश्चैव संयुक्तौ युद्धकाङ्कया। 

उख समय मगवान्‌ श्रीकृष्ण और हंस दोनों सामर्थ्यशाली 
वीर एक दूसरेके साथ युद्ध करने लगे | उधर बलराम और 
डिम्भक मी युद्ध करनेकी इच्छासे परस्पर उलझ गये ।। १८३॥ 
विक्रान्ताः सवे पवेते हास्त्रे शस्त्रे तथा बले ॥ १९ ॥ 
शङ्लान्‌ दष्सुः पृथग्घादं स्वे स्वे सवे रथे स्थिताः । 

ये सत्र-करे-सत्र अख, शस्त्र और बलगम पराक्रमी ये | इन 
सबने अपने-अपने रथमें स्थित होकर ए॒ पक-प्रथक्‌ शङ्क बजाना 
आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
अथ ष्णो हृषीकेशः पाञ्चजन्यं महारवम्‌ ॥२०॥ 
दध्मो प्मपलाशाक्षः सचोन्‌ विस्मापयन्निव । 

तदनन्तर इन्द्रियोंके प्रेरक कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
सबको विस्मयम डालते हुए-से महान्‌ शब्द करनेवाले 
पाञ्चजन्य शद्धको बजाया ॥ २०४६ ॥ 
अथ भूतो मद्दाधोरी लम्बोद्रशरीरिणो ॥ २१॥ 
दुद्रवतुर्मंदोराज शूलमादाय केशवम | 

महाराज | इतनेमें ही लंबे पेट और विशाल शरीरवाले 
उन महाभयंकर भूर्तोने झूल लेकर भगवान्‌ श्रीकृष्णपर 
आक्रमण किया ॥ २१४ ॥ 
शुलेन पोथयां राजञ्चक्रतुयोदवेश्वरम्‌॥ २२॥ 
ताभ्यां समाहतो विष्णुर्दचगन्घर्वसंनिधो । 
ईषत्स्मिताघरो देवः किचिदुत्प्लुत्य सत्वरम्‌ ॥ २३॥ 
रथाद्‌ रथिवरश्चष्ठस्तो प्रणृह्य जनाद्‌नः। 
भ्रामयित्वा शतणुणमलातमिव केशवः ॥ २७ ॥ 
कैलासं च समुद्दिश्य प्रचिक्षेप ततो हारिः । 

राजन्‌ | उन दोर्नोने यादवेश्‍वर श्रीकृष्णपर एक साथ 
ही झूलसे प्रहार क्रिया | देवताओं और गन्धर्वोक्रे समीप उन 
दोनौके आघातसे आहत हो भगवान्‌ श्रीकृष्णके अधरपर 
मन्द मुसकानकी छटा ब्रिखर गयी । वे रथियोर्म श्रेष्ठ भगवान्‌, 
जनार्दन कुछ उछलकर तुरंत रथसे कूद पड़े ओर दोनों 
भूतेश्‍वरोको पकड़कर उन्हें अलातचक्रके समान सौ बार 
घुमानेके पश्चात्‌ उन केशव इरिने केलासपर्वतकी ओर फेंक 
दिया ॥ २२-२४३ ॥ 
ताब्ुपेत्य गिरेः श्एङ्गं केलासस्य मद्दामते ॥ २५॥ 
दृष्टा तत्के देवस्य विस्मयं जग्मतुः परम्‌। 

महामते ! वे दोनों केलासपर्वतके शिखरपर पहुँचकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह पराक्रम देख बड़े विस्मयमें पड़ 
गये ॥ २५३ ॥ 
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हंसश्च ष्ट्रा तत्कमे रोषतातम्नायतेक्षणः ॥ २६॥ 
उवाच वचनं हंसः »रण्बतां त्रिदिवौकसाम्‌ । 
भ्रीकृष्णका वह कर्म देखकर हंसके बड़े-बड़े नेत्र रोषसे 
लाल हो गये । उसने समस्त देवताओंके सुनते हुए यद्द बात 
कही--|॥ २६३ ॥ 
किमथ राजसूयस्य विघ्नं चरसि केशव ॥ २७॥ 
ब्रह्मदत्तो मद्दीपालो यष्टा तस्य महाक्रतोः । 
करं दिश यथायोगं यदि प्राणान्‌ हि रक्षसि ॥ २८॥ 
“केशव | हमारे राजसूय यज्ञमें क्यों विध्न डाल रहे हो? 
महाराज ब्रह्मदत्त उस महायज्ञका अनुष्ठान करेंगे | यदि अपने 
प्राणोंकी रक्षा चाहते हो तो उसमें यथायोग्य कर दो ॥ 
अथवा त्वं क्षणं तिष्ठ ततो ज्ञात्वा परं बहु । 
ददासि त्वं नन्दपुत्र ततो यष्टा स मे शुरुः ॥ २९॥ 
"अथवा नन्दपुत्र | तुम क्षणभर मेरे सामने खड़े रहो» 
फिर मेरी श्रे्ठताको जानकर स्वयं हीबहुत-सा कर प्रदान करोगे; 
फिर मेरे पिता यज्ञका आरम्भ करेंगे ॥ २९ ॥ 
ईश्वरोऽहं सदा राज्ञां देवानामिव शूलभृत्‌ । 
पष ते वी्यमतुलं नाशयिष्यामि संयुगे ॥ ३०॥ 
“जैसे देवताओंके ईश्‍वर झूलधारी महादेव हैं; उसी 
प्रकार सदा समस्त राजाओका ईश्वर मैं हूँ । इस युद्धे मैं 
तुम्हारे अनुपम बलको अभी नष्ट किये देता हूँ? ॥ ३० ॥ 
₹त्युक्त्वा सशरं चापं शालतालोपमं चप । 
आरङृष्य च यथाप्राणं नाराचेन च केशवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
ललाटे चिक्षिपे हंसो ललाम इव सोऽभवत्‌ । 
नरेइवर ! ऐसा कहकर हंसने शाल और तालके समान 
विशाल धनुष और बाण ले उसे बलपूर्वक खींचकर उस 
नाराचके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णके ललारमें प्रहार किया | 
वह नाराच उनके लिये मनोहर आभूषण-सा प्रतीत 
हो रदा था ॥ ३१३ ॥ 
उवाच सात्यकि ऊष्णो रथं वाहय मे प्रभो ॥ ३२॥ 
दारुकं पृष्ठवाहं तं कृत्वा देशां तमीश्वरः | 
अथ तेन समादिएः सात्यकिवीहयन्‌ रथम्‌ ॥ ३३॥ 
तब भगवान्‌ श्री कृष्णने सात्यकिसे कहा-*प्रभावशाली वीर ! 
तुम मेरा रथ हाँको ।? भगवानने जत्र सात्यकिको इस 
प्रकार आदेश दिया, तब वे दारुकक्रो पीछे करके उस 
स्थानपर बैठकर उनका रथ हॉँकने लगे ॥ ३२-३३ || 
मण्डलानि वहुन्याजौ दशयामास सत्वरम्‌ । 
अथ विद्धो रढं तेन शरेण हरिरीश्वरः ॥ ३४॥ 
आग्नेयमरञ्रं संयोज्य रारे कस्मिश्विद्व्ययः । 
उवाच हंसं राजेन्द्र सात्यकिं प्रेरयन्‌ रणे ॥ ३५॥ 
राजेन्द्र | सात्यकिने युद्धस्थलमें शीघ्रतापूर्वंक रथके 
बहुत-से पेंतरे दिखाये। उधर हंसके बाणसे गरी चोट खाकर 
अविनाशी भगवान्‌ श्रीकृष्णने किसी बाणपर आग्नेयास्रका 
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आधान करके सात्यकिको रणभूमिमे आगे बढ्नेके लिये प्रेरित 
करते हुए हंससे कहा--1॥ ३४-३५ ॥ 
अनेन त्वां दहे पाप यदि शक्तोऽसि चारय । 
अळं ते बहूवद्धेन क्षत्रियोऽसि सदा शठ ॥ ३६॥ 
“पापी | शठ ! में इस बाणसे तुझे अभी दग्ध किये 
देता हँ, यदि शक्ति हो तो इसे रोक । अब तेरे लिये बहुत-सी 
असङ्गत वार्ते बकनेसे कोई लाम न होगा । तू क्षत्रिय है? सदा 
अपने कर्तव्यका पालन कर ॥ ३६ ॥ 
मत्तश्चेव्‌ करमिच्छेस्त्वं दर्शायाद्य पराक्रमम्‌ । 
यतयो बाधिता हंस पुष्करे संस्थितार्त्वया ॥ ३७॥ 
“य॒दि मुझसे कर लेना चाहता दै तो आज दिखा अपना 
पराक्रम ! दस ! तूने पुष्करमें रहनेवाले यतियोको सताया है ॥ 
शास्ता त्वं खलु चिप्राणां स्थिते मयि नराधम । 
स्थिते मयि जगन्नाथे इत्वा क्षत्रियकण्डकान्‌ ॥ ३८॥ 
शास्तास्म्यथो सतां लोके दुष्टानां त्रझविद्विषाम्‌। 
“नराधम | मैं इस सम्पूर्ण जगतूका ईइवर हूँ । तू मेरे 
रहते ब्राह्मणोंपर शासन करता दै । में दुझ-जेसे क्षत्रियरूपी 
कण्टकोंका वध करके सत्पुरुषांके जगत्में ब्रह्मद्रोह्दी दुर्टोंका 
शासन करनेवाला हूँ ॥ ३८३ ॥ 
शापेन यतिसुख्यानां इत एवं नराधम ॥३९॥ 
ञ्रत्यचे त्वां निवेद्याय रक्षिता त्राह्मणानहदम्‌ । 
“नराधम | तू मुख्य-मुख्य यतियोंके हापसे ही मर 
चुका है। आज तुझे मृत्युके हवाले करके में ब्राह्मणोंकी रक्षा 
करूंगा? | ३९३ ॥ 
इति ब्ल॒ुवंस्तद्खं तु सुमोच युधि केशवः ॥ ४०॥ 
तदस्त्र॑ वारुणेनाथ हंसोऽपि प्रत्यषेधयत्‌ । 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धमें हंसपर उस 
आग्नेयास्रको छोड़ दिया; तत्र हंसने भी वारुणाख्रते उस 
असनका निवारण कर दिया || ४०३ ॥ 
वायव्यमथ गोविन्दो सुमोच युधि हंसके ॥ ४१॥ 
तदस्त्रं वारयामास महेन्द्रेण नृपोत्तमः। 
यह देख गोविन्दने रणभूमिमे हंसपर वायव्याल् 
चलाया, किंतु नृपश्रेष्ठ हंसने माइेन्द्राक्रसे उसका वारण 
कर दिया || ४१३ || 


अथ माहेश्वर ऊष्णो सुमोचात्युध्रमाहवे ॥ ४२॥ 
रौद्रेण तत्‌ ततो हंसो वारयामास तत्क्षणात्‌ । 
तत्पश्चात्‌ श्रीकृप्णने युद्धस्थल्मे अत्यन्त भयंकर 
माहेश्वरास््रका प्रयोग किया; परंतु दंसने रोद्रात्रद्वारा तत्काल 
उसका निवारण कर दिया ॥ ४२३ ॥ 
गान्धर्वं राक्षसं चेव पेशाचमथ केशवः ॥ ४३॥ 
त्राखमथ कोवेरमाखुर॑ यास्यमेव च। 
चत्वार्येतानि हंसस्तु सुमोच युघि सत्वरम्‌ ॥ ४४॥ 
वारणार्थं तद्स्त्राणां चतुर्णां माधवस्य ह। 
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तब श्रीकृष्णने लगातार गान्धव राक्षस और पंशाच 
अस्त्र छोड़े ( पूर्वांक्त महिश्वर अख्को लेकर ये चार हुए ) | 
माधवके उन चारों अज्नोंका निवारण करनेक्रे लिये हंसने 
चुद्धस्थळमे तुरंत द्दी ब्रह्मात्न। कोत्रेरात्न) आतुरास्र और 
वाम्यास्-ये चार अन्न छोड़े | ४३-४४% ॥ 
अथ ब्रस्तिरो नाम घोरप्रत्रं विनादाकम्‌ ॥ ४५ ॥ 
सुमोच हंरूसु देवदेवो जनादंनः । 
योजयाप्राप्त तद्धसे महाघोरपराक्र्मम्‌ ॥ ४६॥ 

तदनन्तर देवाधिदेव जनादनने त्रहाशिर नामक महा 
विनाशकारी भवानक्र अन्न हंसपर छोड़ा | उन्होंने महान 
एवं घोर पराक्रमवाले उस अत्रका हंतके लिये ही प्रयोग 
क्रिया था ॥ ४५-४६ ॥ 
अश्च भीतो महारोद्रमञ्नं दृष्ठा न्रपोत्तमः 
हंसोऽपि तेन राजेन्द्र वारयामास तं शारम्‌ ॥ ५७॥ 





ऽध्यायः १०८९ 








राजेन्द्र | उत मद्दाभयंकर अल्लको देखकर दृपभे्ठ 
हँस भयभीत हो उठा; फिर उसने भी उसी अस््रसे उस 
बाणका वारण किया || ४७॥ 
यमुनाप उपस्पृद्य देवदेचो जनादेनः । 
अल्न्नं वेष्णवमादाय दारे स निशिते हरिः ॥ ४८॥ 
योजयामास भूतात्म भूतभावनभावनः । 
इनन्तर सम्पूर्ण भूर्तोकी उप्पत्ति और पालन करनेवाले 
भूतात्मा देवाधिदेव जनादन इरिने यमुनाजीके जलका 
आचमन करके एक ते बाणपर वेष्णवाळकी संयोजना की || 
येन देवा रणे इत्वा राज्यमापुः पुरासुरान्‌ । 
तदस्त्र॑ योजयामास वधाथ तस्य भूपतेः॥ ४९ ॥ 
पृवकालमें देवताओंने रणभूमिमें जिसके द्वारा असुरॉका 
वध करके अपना राज्य प्राप्त किया था, उसी अञ्का राजा 
हंसके वथके लिये श्रीक्प्णने प्रयोग किया ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे इरिवंशे भविष्यपर्वणि इंसडिन्भकोपाख्याने इंसकेदाययु द्धे 
सप्तचिंदात्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहभारतके खिरभांग हरितंशके अन्तर्गत भविष्यपत्रमें हंसडिम्भकोपार्यान में हंछ और 
श्रीकृष्णका युद्धविषयक एक सो सरुत्ताईसरों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२७ ॥ 





अष्टाविश त्यधिकराततमो$ध्याय: 
श्रीकृष्णदारा हंसका वध 


वेश्म्पायन उवाच 
अथ भीतो मद्दारोद्रमस्नं रप्टा न्रपोत्तम । 
हंसो राजा महाराज निश्चेष्ट इव सम्बभो ॥ १ ॥ 
चशस्पायनजी कहत ६--नृपश्रेष्ठ ! महाराज | उस 
मद्वाभयंकर अन्नको देखकर राजा हंस भयके मारे निइचे्ट-सा 
प्रतीत होने लगा ॥ १ ॥ 
उत्प्लुत्य स रथात्‌ तस्माद्‌ यसुनामभ्यधावत । 
यत्र कृष्णो दृपीकेशाः कालियाह ममदे ह ॥ 
वह उस रथसे उछलकर यमुनाजीकी ओर भागा, जहाँ 
पूवकालमे द्ृपीकेशा भगवान्‌ श्रीकृष्णने कालियनागका मर्दन 
किया था ॥ २॥ 
महाहृद मद्दारौद्रं यावत्पातालसंस्थितम्‌ । 
ताबदूदीध मद्दानीळं काळा<ननिभं हि यत्‌ ॥ ३ ॥ 
वह मद्दान्‌ हृद बड़ा भयंकर और पाताळपर्यन्त गद्दरा 
था | उसका विस्तार भी उतना द्दी था । वह काळी अञ्जन- 
राशि ( अथवा कोयले ) के समान मद्दानील (या काला ) 
प्रतीत होता था ॥ ३ ॥ 
तस्मिन्‌ हृदे महाघोरे पपाताथ स हंसक 
हंसे पतति तस्मिंस्तु मदान्‌ रावो वभूव ह ॥ ४ ॥ 
गिरीणां पात्यमानानां समुद्र इव वज्रिणा । 


उसी महाघोर कालियहृदमें हंस कूद पड़ा । उसके 


म० ६० 


कूदनेपर वहाँ बड़ा भारी धमाकेंका-सा शब्द हुआ; मानो 
इन्द्रके द्वारा समुद्रमे गिराये जाते हुए पर्वतांका कोलाइल 
प्रकट हुआ हो ॥ ४३ ॥ 
थादुत्प्लुत्य कृष्णोऽपि तस्योपरि पपात ह ॥ ५ ॥ 
देवदेवो जगन्नाथो जगद्‌ विस्मापयत्निव। 
तत्र जगदीश्वर देवाधिदेव श्रीकृष्ण भी सम्पूर्ण जगत्को 
विस्मये डालते हुए-से रथसे उछलकर उस कुण्डमें हंसके 
ऊपर कूद पड़े ॥ ५३ ॥ 
पाहरन्‌ तं महावाहुः पाराभ्यामथ केशवः॥ ६ ॥ 
श्षेपं न्पत्तस्मादळब्ध्या हंसो नपोत्तम'। 
ममार च नृपश्रे्ठ केचिदेवं वदन्ति द्वि॥ ७ ॥ 
उस समय मद्दाताहु केशवने उसपर दोनों पराते प्रद्दार 
किया । नृपश्रेष्ठ जनमेजय ! श्रीकृष्णके चरर्णोका प्रह्दार पाकर 
राजा दंस मर गया--ऐसा कुछ लोग कद्ते हैं ॥ ६-७ ॥ 
अन्ये पाताळमायातो भक्षितः पन्नगैरिति। 
अद्यापि नेव राजेन्द्र दए इत्यनुचथुम ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! दूसरोंका कहना दै कि बढ पातालमें धैंस गया 
और वहाँ सर्प उसे खा गये । वह अबतक वहाँसे लौटा नहीं देखा 
गया--ऐसा उसके विपयमें दमने सुना है ॥ ८ ॥ 
यथापूर्व जगन्नाथो रथं ससमुपञजग्मिवान_ । 
हते तस्मिन महाराज घमेपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
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अकरोद्‌ राजसूयं च तव पूवेपितामहः । 
यदि जीचेद्सी हंसः को नमस्यति तं कतुम्‌ ॥ १०॥ 
तदनन्तर जगदीश्वर श्रीकृष्ण पूर्ववत्‌ रथपर आ गये । 
महाराज | हंसक्रे मारे जानेपर ही तुम्हारे पूर्वपितामह 
धर्म पुत्र राजा युधिष्ठिरने राजसूय यश किया था । यदि हंस 
जीवित होता तो कौन उस यंज्ञके सामने मस्तक 
झुकाता ॥ ९-१० ॥ 
ख च सवोखविन्नित्यं रुद्रालब्धवरः प्रभो । 
क्षणादेव मद्दाराज वारतेयं गामगाहत ॥ ११॥ 
'हतो हसो हतो हंसः कृष्णेन रिपुमर्दिना । 
जगुर्गन्धर्वपतयो देवलोके दिवानिशम्‌ ॥ १२॥ 





प्रभो ! वह भगवान्‌ रुद्रसे वर पाकर सदाके ल्वि 
सम्पूण अश्जोका ञाता हो गया था। महाराज | क्षणमरमै 
यह समाचार भूमण्डलमें फेल गया । “शत्रुओका मान-मर्दन 
करनेवाले श्रीकृप्णने हंसको मार डाला, हंतको मार डाला! 
यह गन्धर्वराजगण देवलोकमे दिन-रात गान करने 
लगे ॥ ११-१२ ॥ 
कुष्णेन लोकनाथेन विष्णुना प्रभविष्णुना । 
यमुनाया हृदे घोरे हंसो निहत इत्यपि ॥ १३॥ 
“सम्पूर्णं जगत्‌के स्वामी प्रभावशाली विष्णुस्वरूप भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने यमुनाके भयंकर हृदमे हंसको मार डाला |? इस 
प्रकार उनके यशका सर्वत्र गान होने लगा ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे. हरिवंशे भविष्यपर्वेणि हंसडिस्भकोपाख्याने हंसवघे 
अएार्विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह'भारतके खिरुमाग हरितँदाके अन्तर्गत भविष्यपत्रमें हस-डिम्भकोपार्यानके प्रसङ्ग में 
हंसका बधरिपयक एक सौ अद्गाईसवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२८ ॥ 





एकोनत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
डिम्भककी आत्महत्या 


वैञ्यम्पायन उवाच 
श्चु्वा निहतमत्युग्रं भ्रातरं वीर्यंशालिनम्‌। 
बळदेचं परित्यज्य युध्यमानं मद्दारणे॥ १ ॥ 
डिम्भको वीर्यसम्पन्नो यसुनामनुजग्मिवान । 
तमन्वधावद्‌ वेगेन बलभद्रो दलायुघः॥ २ ॥ 
वैदास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | अपने पराक्रमशाली 
भाई अत्यन्त उग्र इंसको उस महासमरमें मारा गया सुनकर 
बलवान्‌ डिम्मक जूझते हुए ब्रलभद्रको वहीं छोड़कर यसुना- 
जीके तटपर गया। उस समय हलधर बलभद्रने बड़े वेगसे 
उसका पीछा क्रिया ॥ १-२ ॥ 
हसो हि यत्र पतितस्तत्रासो निपपात हृ । 
यमुनायां मदाराज विलोड्य जलसंचयम्‌॥ ३ ॥ 
महाराज | हंस जहाँ यमुनाजीमें कूदा था, वहीं डिम्भक- 
भी कूद पड़ा। उसने यमुनाक़ी जलराशिको मथ डाला ॥ ३॥ 
अर्थ कुद्धः स डिम्भको भ्रामयित्वा जलं बहु । 
उन्मज्ज्योन्मज्ञ्य सहसा निमज्ज्य च पुनः पुनः ॥ ४॥ 
न दृदर्श तदा राजन्‌ भ्रातर वीयंशालिनम्‌। 
क्रोषमे भरा हुआ डिम्भक उस जलमें चक्कर लगाकर 
सहसा गोता लगाता और ऊंपरको निकल आता था । राजन्‌! 
इस प्रकार बारंबार डुबकी लगानेपर भी उसने अपने पराक्रम- 
शाली भाईको वहां नहीं देखा ॥ ४३ ॥ 
उन्मज्ज्याथ महदावाहुवोसुदेवं विलोक्य चय ॥ ५ ॥ 
उवाच वचनं राजन्‌ डिस्भको वीयंवत्तमः। 
राजन्‌ | तब बलवानोमें श्रेष्ठ मद्दाबाहु डिम्भक जलसे ऊपर 


आकर वासुदेव श्रीकृष्णको सामने देख उनसे इस प्रकार 
बोला--॥ ५३ ॥ 
अरे गोपकदायाद कासो हंस इति स्थितः ॥ ६ ॥ 
वाखुदेवो5पि धमोत्मा यसुनां पच्छ राजक । 
“अरे गोपपुत्र | वह हंस कहाँ दै ११ धर्मात्मा वासुदेवने 
भी उत्तर दिया-*नीच नरेश | यमुनाजीसे पूछ? ॥ ६३॥ 
इत्यब्रवीत्‌ प्रसन्नात्मा चाखुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तच्छुत्वा यसुनां भूयः प्रविइय डिस्भकः किल । 
बटुप्रकारसुद्वीषय भ्रातर भ्रातृवत्ललः ॥ ८ ॥ 
विललाप ततो राजा डिस्भको श्रान्तमानसः। 
प्रतापी वासुदेवने जब प्रसन्नचित्त होकर इस प्रकार 
कहा, तब भ्रातृवत्सल डिम्भकने उनकी वात सुनकर पुनः 
यमुनामें प्रवेश किया और नाना प्रकारसे अपने भाईकी 
खोज करके श्रान्तचित्त हुआ वह राजा विलाप 
करने लगा ॥ ७-८३ ॥ 
क छु गच्छसि राजेन्द्र विद्दायैनमबान्धवम्‌ ॥ ९ ॥ 
कुतो तरितो गच्छेः परित्यज्यैच सामि । 
राजेन्द्र | इस बन्धुहीनःडिग्मकको छोड़कर कहाँ जा 
रहे हो ? भेया ! मुझे यहीं छोड़कर यहाँसि कहाँ चंले जा 
रहे हो ?? ॥ ९३ ॥ 
चिळप्येवं नुपध्रेछ डिस्भको ्रादवत्सलः ॥ १० ॥ 
आत्मत्यागे मनः कुषेन यमुनाया मद्दाहदे । 
दपश्रेष्ठ जनमेजय | इस प्रकार विलाप करके भ्रातुवत्सळ 
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डिम्भकने यमुनाजीके मद्दान्‌ कुण्डम अपने शरीरको त्याग 
देनेका विचार किवा ॥ १०३ ॥ 
निमज्ज्योन्मज्ज्य सद्दा मरणे कृतनिश्चयः ॥ ११॥ 
हस्तेन जिद्दामाळष्य भूयो भूयो विलप्य च । 
ततः समूलामाङष्य जिह्वां साहसळत्‌ स्वयम्‌ ॥ १२॥ 
ममारान्तजेले राजन्‌ डिम्भको नरकाय वे । 

सहसा गोता लगाकर वह जलसे ऊपरको उठा और 
मरनेक्रा निश्चय करके बारंबार विलाप करनेके पश्चात्‌ स्वयं 
दुःसाहस करनेवाला वह डिम्भक हाथसे जिह्वाको जइसददित 
बाहर खींचकर जलके भीतर मर गया | राजन्‌ ! उसका यह 
दुर्मरण नरककी प्राति करानेवाला था ॥ ११-१२३ ॥ 
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एवं तु निहते हंसे डिम्भके चीयदालिनि ॥ १३ ॥ 
आगमत्‌ पुण्डरीकाक्षो भूतान्‌ विस्मापयन्निव । 
इस प्रकार पराक्रमशाली हंस और डिम्भकके मारे जाने 
पर कमलनयन श्रीकूण्ण सम्पूर्ण थूर्तोको विस्मयर्मे डालते हुए- 
से लोट आये ॥ १३१ || 
ततः प्रीतः प्रसन्नात्मा वासुदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १४॥ 
गोवधेनेऽथ विश्रम्य वळभद्रसहायचान्‌ । 
कंचित्‌ काळं महाराज पूर्वभुक्तशुवास ह ॥ १५॥ 
महाराज ! इससे प्रीतिमुक्त और प्रसलचित्त हुए प्रतापी 
भगवान्‌ वासुदेवने बल्भद्रजीके साथ गोवर्धन पक्तपर 


बिश्राम करके अपने पूभुक्त स्यानपर कुछ कालतक निवास 
क्रिया ॥ १४-१५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते खिलभागे इरिवदो भविष्यपर्चणि डिम्भकमरणे एकोनश्रिशादधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिळना हरित दाके अन्तर्गत भविष्यपतेमें डिम्भइका मगणशिपयक | 
एक से उन्तीसत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२०.॥ 





त्रिशदधिकशततमो5ध्यायः 
गोप-गोपियोंसहित यशोदा और नन्दका गोवधेन पर्वतपर आकर 
श्रीकृष्ण ओर बलभद्रसे मिलना 


वेञ्म्पायन उवाच 
यशोदा नन्दगोपश्च रृष्णदर्शनलालसों । 
गोवर्घनगतं श्रुत्वा वासुदेवं सहाग्रजम्‌ ॥ १ ॥ 
नवनीतं च दधि च पायसं रूसर तथा । 
चन्यं पुष्पं महाराज मयूराहृुद्मंच च॥ २ ॥ 
चल्लवेरपरेः साथ गोपिभिश्व समन्ततः । 
जग्मतुः सद्दसा प्रीतो गोवर्थनमथो चप ॥ ३ ॥ 
चेशरपायनजी कहते हँ मद्दाराज जनमेजय ! 
गोदा और नन्दगोपक्रे मनमें श्रीकृष्णको देखनेके ल्यिबड़ी 
लालसा थी । जत्र उन्दॉने सुना कि श्रीकृष्ण अपने बड़े 
ईके साथ गोवर्धन पर्वतगर आये हैँ, तत्र वे दोनों सदसा 
बड़े प्रसन्न हुए और मक्खन दद्दीश खीर, खिचड़ी; जंगली 
फूल तथा मोरपंखके बाजूबंद लेकर सत्र ओरसे एकत्र हुए 
दसरे गोपों और गोपिरयोके साथ गोवर्धन पर्वतपर गये । १-३। 
क्कचिद्‌ वक्षे समासक्त कृष्णं कृष्ण सृगेक्षणम्‌ । 
ददशेतुमंहाचाहं यासुदेच सद्दात्रजम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्दने कृष्णमगके समान विदाळ नेत्रवाळे वसुदेव- 
नन्दन भद्दाबाहु श्रीकृष्णको अपने वड़े भाईके साथ कह 
वृक्षके नीचे उससे सटकर त्रैठे देखा ।। ४ ॥ 
प्रणेमतुः सुसंहृष्टो तत्र द्रा महावलौ । 
दृशेयामासतुदंवी पायसानि महान्ति च ॥ ५ ॥ 
उन्हें देखकर नन्द और यशोदा बड़े प्रसन्न हुए, फिर 
उन महाबली . देवता श्रीकृष्ण-बलदेबने नन्द और यशोदाको 
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प्रणाम किया | इसके वाद यशोदा ओर नन्दने खीर आदि 

महत्त्वपूर्ण उपहार उनके सामने प्रस्तुत किया ॥ ९ ॥ 

तात मातत्रजञे गोष्ठे कुदाळ वा स्रगोधनन्‌ । 

अपि गवः क्षीरत्रत्यो वत्सा वत्सतराः पिवः ॥ ६ ॥ 
उस समय श्रीकृषष्णने पुछा--ध्वावरा ! मेया ! त्रजके 

गोडमें अपने सभी गोधन सकुशल तोर्हे न ? पिताजी | 

गौऐ दूध देती हैं न? उनके बडे-छोटे बछड़े सुखी 

है न॥ ६॥ 

अपि वा सुशुभं क्षीरमपि गावः सुशोभनाः । 

अपि वा दारका मातवत्सपालाः पिवन्ति च ॥ ७ ॥ 
“क्या त्रजकी गोओंका दूध झुद्ध एवं मङ्गलकारी होता 

है ? क्या अपने यहाँ सुन्दर शोमामयी गोण हैं! मेया ! 

छोटे-छोटे बच्चे और बछडे चरानेवाले वालक भरपूर दूध 

पीते हैं न १ ॥ ७ ॥ 

बहूनि चापि दामानि कीलका अपिवा बहु । 

तृणानि बहुरूपाणि कि वा सन्ति पितः सदा ॥ ८ ॥ 
“नात्रा | कया अपने यहाँ बहुत-सी रस्सियाँ, बहुतेरे 

खँटे तथा अनेक प्रकारकी घासे सदा प्रस्तुत रहती हैं १॥८॥ 

दाकटानि खुगन्धीनिकि वा सत पितर्धुचम्‌। 

अपि गोप्यः पुत्रवत्यो दारकान्‌ किमजीजनन्‌ ॥ ९ ॥ 
८ पिताजी ! क्या छकड़े सदा गोरससे सुगन्धित रहते हैं १ 

क्या गोपियाँ पुत्रवती हुई हैं ? क्या उन्दोने त्र्चोको जन्म 

दिया दै ?॥ ९॥ 
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घटाः कि वहवो मातरभिन्नाः सर्वतो ब्रजे। 
किं गावः क्षीरमतुळं स्नवन्त्यद्दरहः पितः ॥ १० ॥ 
“मैया ! क्या ब्रजमें सत्र ओर बिना फूटे हुए बहुत-से 
घड़े हैं ? बाबा | कपा गौएँ प्रतिदिन अतुलनीय दुग्ध प्रदान 
करती हैं १॥ १० ॥ 
हैयङ्गवीनं क्षीराणि दधि वा किमजीजनन्‌। 
गोधनं सवमेवेदं नीरोगं प्रतिपद्यते ॥ ११॥ 
“क्या अपनी गौओंने दूध- ददी और मक्खनकी उपज 
बढ़ायी दै ? अपना सारा गोधन नीरोग तो है न !?! ॥११॥ 
नन्द्‌ उवाच 
सर्वमेतद्‌ यदुध्रेछ नीरोगं बहुशः प्रभो । 
कुशलं गोघनस्येव सचंकालेषु केशव ॥ १२॥ 
नन्द्‌ बोले--प्रभो ! यदुश्रेड ! अपना यह सारा गोधन 
प्रायः नीरोग ही है । केशब ! गोधन तो सदा ही सकुशल 
है ॥ १२॥ 
रक्षणात्‌ तव देवेश सदा कुशलिनो चयम्‌। 
सगोधनाः सवत्साश्व नीरोगा इव केशव ॥ १३॥ 
देवेइवर ! तुम्हारे संरक्षणसे हमलोग सदा कुशलपूवक 
रहते हैं । केशव ! हम गोधन ओर बठछर्ड़ोसहित नीरोग-से 
दी हें॥ १३ ॥ 
पकमेव सदा दुःखं न त्वां द्रक्ष्यामि केशव । 
यदेतत्‌ केवलं दुःखमिति धीः शीयते सदा ॥ १४॥ 
श्रीकृष्ण ! मुझे तो सदा एक ही दुःख बना रहता है 
कि में तुम्हें भर आँख देख नहीं पाता हुँ । यह जो एक 
दही दुःख है, इसे सदा मेरा अन्तःकरण व्यथित रहता 
है॥ १४॥ 
वे्म्पायन उवाच 
एवप्रादि विळप्यन्तं गच्छत्या स केशवः। 





यशोदां पुनराहेद्‌ं  मातर्गच्छ गृहं प्रति॥ १५॥ 
चेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! इस तरह 

विलाप करते हुए नन्दसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--'वाबा ! 

रोओ मत | अपने घरको जाओ ।? फिर उन्होंने यशोदासे 

कद्दा--'मया ! तुम भी घर जाआ ॥ १५॥ 

ये चत्वां कीतेयिष्यन्ति ते च स्वगम्रवाप्डुयुः। 

ये केचित्‌ त्वां नमस्यन्ति ते मे प्रियतराः सदा ॥ १६॥ 

मद्भक्ताः सवेदा सन्तु गच्छेत्याह च तां हरिः। 

“जो लोग तुम्हारा कीर्तन करेंगे, वे स्वर्गलोकमें 
जायँगे तथा जो कोई तुम्हें नमस्कार करेंगे, वे सदा-सबदा 
मेरे परम प्रिय भक्त होंगे ।? ऐसा कहकर श्रीहरिने मेयासे 
कहा “तुम जाओ? ॥ १६३ ॥ 
इत्युक्त्वा पितरौ देवो वाखुदेवः सनातनः ॥ १७॥ 
गाढमालिङग्य तो प्रीतौ प्रेषयामास केशवः । 
यशोदा नन्दगोपश्च जग्मतुः स्वगृहं प्रति ॥ १८॥ 

माता-पितासे ऐसा कहकर सनातन भगवान्‌ वासुदेवने 
प्रसन्नतापूर्वक् उनके गलेसे लगकर उन्हे विदा किया। तत्पश्चात्‌ 
यशोदा और नन्दगोप अपने घरको लोट गये ॥ १७-१८ ॥ 
ततः छृष्णो हषीकेशो यादवेः सह दृष्णिभिः । 
गन्तुमेच्छत्‌ तदा विष्णुः पुरीं द्वारवतीं किल ॥ १९॥ 

तदनन्तर इन्द्रियोंके प्रेरक विष्णुस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृप्णने 
यादवों तथा बृष्णिवंशिर्योके साथ द्वारकापुरीको लोट जानेकी 
छा की ॥ १९॥ 
य पतच्छुणुयान्नित्यं पठेद्‌ वापि समाहितः 
पुत्रवान्‌ धनवांश्चेव अन्ते मोक्षं च गच्छति ॥ २०॥ 
जो एकाग्रचित्त हो सदा इस प्रसंगको सुनता अथवा 
पढ़ता दै, वदद इस लोकमें पुत्रवान्‌ और धनवान्‌ होता है 
तथा अन्तमें मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हुरिवरो भविष्यपर्वणि यझोदानन्द्गोपबलभद्रकृष्णसमागमे 
त्रिंशदघिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरुमाग हरिउँशाके अन्तर्गत भविष्यपर्वमें यशोदा, नन्दगोप, बरूमद्र और 


श्रीकृष्णा समागमत्रिषपक एक सौ तोल अध्याय पुरा हुआ ॥ १३० ॥ 
—— a धूम 42902:ै---फ ----- 


एकत्रिशदधिकराततमो5ध्यायः 
द्वारका जाते हुए श्रीकृष्णका पुष्करमें ऋषियोंसे मिलना तथा ऋषियोंद्वारा उनका स्तवन 


वेग्रम्पायन उवाच 
गच्छन्नथ महाविष्णुः पुष्करं प्राप्य यादवैः 
अपर्‍्यन्मुनिसुख्यांस्तु पुरुक्ररस्थान्‌ न्रपोत्तम ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हे--टपश्रे्ठ जनमे जय | वहँसे 


जाते हुए मदावविष्णुखकूप भगवान्‌ श्रोकृष्णने यादवोंके साथ 
पुष्करमें पहुँचक्रर वहाँ रहनेवाले श्रेष्ठ मुनिर्योका दर्शन 
किया ॥ १ ॥ 


ते समेत्य महादेवसूषयो वीतमत्सराः | 
अध्योदिससुदाचार कृत्वैनं यादवोत्तमम्‌॥ २ ॥ 
प्रोचुर्विइवेश्वरं विष्णुं भूतभव्यभवत्प्रसुम्‌ । 

उन मात्सर्यरहित ऋषियोंने इन यदढुङ्कुलतिलक महान्‌ 
देव श्रीकृष्णसे मिलकर उन्हें अध्यं आदि निवेदन करनेके 
पश्चात्‌ भूत, वर्तमान ओर भविष्यके स्वामी जगदीश्वर श्री- 
कृष्णसे इस प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 
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भविष्यपर्चं ] 


द्वात्रिशादधिकशततमो ऽध्यायः १०९३ 








अत्यद्वतमिदंः विष्णो तव वीयं जनार्दन ॥ ३ ॥ 

येन तौ निहतो युद्धे हंसो डिम्भक एव च । 
विष्णो ! जनार्दन | आपका यह बल-पराक्रम अत्यन्त 

अद्‌भुत दै, जिससे आपने युद्धर्मे हंस और डिग्भकको 

मार डाला ॥ ३३ || 

यो विचक्रो दुराधर्षो देवेरपि सखुदुःसद्दः॥ ४ ॥ 

संगरे निहतो देव दुःसाध्य इति नो मतिः। 

“देव | जो देवताओके लिये भी अत्यन्त दुःसह था । 
उक दुर्जय वीर विचक्रको भी आपने युद्धस्थलमें मार डाला ! 
उसे पराजित करना किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन था। 
ऐसा हमारा विश्वास है ॥ ४६ ॥ 
क्षेमो नः सर्वेकायंपु चरतां तप उत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
निष्कल्मपा भविष्यामस्तव संस्मरणाद्धरे। 

“अच उत्तम तपका आचरण करनेवाले इमलोगोके सभी 
कार्योमें क्षेम सुलभ हो गया । हरे । हम आपके स्मरणसे 
सर्वथा निष्पाप हो जायेंगे ॥ ५३ ॥ 
त्वं दि सदस्य दुःखस्य हतो त्वां ध्यायतां सदा॥ ६ ॥ 
त्वदनुस्मरणं जन्तोः सदा पुण्यप्रदं प्रभो । 

“जो सदा आपका ध्यान करते हैं, उनके सभी दुःखों- 
को आप हर लेते हैं | प्रमो ! आपका वारंत्रार चिन्तन प्राणि- 
मात्रके लिये सदा पुण्य-प्रदान करनेवाला है ॥ ६१ ॥ 
त्वं दि नः सततं धाता विधाता तपसो हरे ॥ ७ ॥ 
त्वर्मांकारो वषट्कारस्त्वं यश्षस्त्वं पितामहः । 

“हरे | आप ही सदा हमारी तपस्याके धारण-पोषण 
करनेवाले हैं। आप दी ऑक्रार हैं | आप ही वषट्कार है । 





आप ही यज्ञ हैँ और आप ही पितामद हैं ॥ ७३ ॥ 
त्वं ज्योतित्रह्मणो मूर्तिस्त्वं ब्रह्मा रुद्र पव च ॥ ८ ॥ 
प्राणस्त्वं सवेभूतानामन्तरात्मेति कथ्यते । 
उपास्यः सर्वभूतानां यज्ञेदौनेजंगत्पते ॥ ९ ॥ 
*आप ही ज्योति हैं | आप द ब्रह्ममूर्ति द] आप ही 
ब्रह्मा ओर रुद्र हैँ। आप दी सम्पूर्ण भूर्तोके प्राण हैं | आप ही 
अन्तरात्मा कइलाते हैं । ` जगत्पते ! यज्ञो और दानोद्वारा 
समस्त प्राणियोंके लिये उपासना करने योग्य आप ही 


हैं॥ ८-९ ॥ 


नमो विश्वस्रजे देव नमस्ते विश्वमूतंये । 

पाहि लोकमिमं देव धत्वा ब्रह्मद्विषः सदा ॥ १० ॥ 
देव ! आप विश्वकी सृष्टि करनेवाले हैँ, आपको 

नमस्कार है ।-सम्पूर्ग विश्व आपकी मूर्ति द, आपको नमस्कार 


है । देव ! आप ब्रह्मद्रोहियोंका वध करके सदा इस विश्वका 


पालन कीजिये? ॥ १० ॥ 

स तथेति हरिविष्णुयंयौ द्वारवतीं पुरीम्‌। 

अवसद्‌ वृष्णिभिः सा स्तूयमानः स मागघेः ॥ ११ ॥ 
तव “बहुत अच्छा? कहकर श्रीविष्णु हरि द्वारकापुरीको 

गये ओर मागर्धोसे अपनी स्तुति सुनते हुए वृध्णिवंशिर्योके 

साथ वहाँ निवास करने लगे ॥ ११॥ ` 

इयं च देवदेवस्य चेष्टा हि जनमेजय । 

प्रोक्ता ते पृच्छते राजन्‌ किमन्यच्छ्रोतुमिच्डसि ॥ १२॥ 
राजा जनमेजय ! तुम्हारे पूछनेपर मैंने देवाधिदेव श्री- 

कृष्णकी यदद लीला तुम्हें बताया है । तुम और क्या*' सुनना 

चाहते हो ? ॥ १२ ॥ 


इति श्रोमहाभारते खिलभागे हरिवरो भविष्यपरेणि द्वारकायां कृष्णस्य प्रत्यागमने एकत्रिंशद्‌ घिकशततमोऽध्यायः ॥ १३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतके खिरमाग हरिवंशके अन्तर्गत भरिष्यपर्वमें श्रीकृष्णका द्वारफामें प्रत्यामन- 
विषयक एक सो इकतीसवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 





दवात्रिशदधिकरततमोऽभ्यायः 
महाभारत और हरिवंशके श्रवणकी विधि ओर फल, वाचकके गुण, प्रत्येक प्रपर दान देने योग्य 
वस्तु, एकसे लेकर दस पारणाओकी महत्ता तथा महाभारत एवं हरिवशका माहात्म्य 


जनमेजय उवाच 

भगवन्‌ केन विधिना श्रोतव्यं भारतं वुधैः । 
फलं कि के च देवाश्च पूज्या चै पारणेष्विह ॥ १ ॥ 

_ जनमेजयने पूछा-भगवन्‌ ! विद्वान्‌ पुरुषोंको 
मद्दाभारतका श्रवण किस विधिसे करना चाहिये ? इसका 
फल क्या है ? तथा इसकी समास्तिपर किन-किन देवताओंका 
पूजन करना चाहिये ? ॥ १ ॥ 
देयं समाते भगवन्‌ कि च पर्वणि पर्वणि। 
वाचकः कौडशाब्यात्र यष्टव्यस्तद्‌ त्रवीहि मे ॥ २ ॥ 


भगवन्‌ ! प्रत्येक पबक्रे समाप्त द्ोनेपर क्या दान 
देना चाहिये ? तथा इसमें केसे वाचकका पूजन करना 
चाहिये १ यह सत्र मुझे बताइये ॥ २॥ 

वेशम्पायन उवाच 

उणु राजन्‌ विधिमिमं फल यञ्च!पि भारतात्‌! 
श्रुताद्‌ भवति राजेन्द्र यत्‌ त्वं मामनुपृच्छसि ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! महाभारत सुननेकी 
इस विधिको सुनिये । राजेन्द्र ! महाभारत श्रवण करनेसे 
जो फल होता दै, जिसके विषयर्म तुम मुझसे पूछ रहे हो; 
वह भी बताता हूँ, सुनो ॥ ३॥ 
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१०९४ श्रीमहाभारते खिलभागे [ हरिवंदो 
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दिवि देवा महीपाल क्रीडार्थभवनि गताः । 
छत्वा फायमिदं चेच ततश्च दिवमागताः ॥ ४ ॥ 
महीपाल | स्वर्गके देवता लीलाके लिये प्रथ्वीपर 
अवतीर्ण हुए थे। वे यह ( अवतार- ) कार्य करके वहाँसे 
देवलोकको लौट आये ॥ ४ ॥ 
हन्त यत्‌ ते प्रवक्ष्यामि तच्छुणुष्च समाहितः। 
ऋषीणां देवतानां च सम्भवं चछुधातले ॥ ५ ॥ 
जनमेजय | में प्रसन्नतापूर्वक्र तुमसे जो कुछ कहता हूँ, 
उसे एकाग्रचित्त होर पुनो । भूतल्पर ऋषियों और 
देवताओंका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ ५ ॥ 
अत्र रुद्रस्तथा साध्या विर्व देवाश्च शाइवताः । 
आदित्याश्चाद्विनो देवों लोकपाला महर्षयः ॥ ६ ॥ 
गुह्यकाश्च सगन्धवी नागा विद्याधरास्तथा । 
खिद्धा धमः खयम्भूश्च सुनिः कात्यादनो यरः ॥ ७ ॥ 
गिरयः सागरा नद्यस्तयैवाप्लरसां गणाः। 
ग्रहः संवत्सराश्च अयनान्य॒दवस्तथा ॥ ८ ॥ 
स्थावरं जङ्गमं चेच जगत्‌ सवं खुरासुरम्‌। 
भारते भरतश्रेष्ठ एकस्थमिह दृइयते ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | सुद्र, साध्य, सनातन विइवेदेव+ आदित्य) 
दोनों अदिविनीकुमारनामक देवता, लोकपा, महर्षि, 
गुह्यक, गन्धर्व, नाग, विद्याधर, सिद्ध, “धर्म, स्वयम्भू 
ब्रह्माजी, श्रेष्ठ कात्यायन मुनि, पर्वत, सागर, नदियाँ, 
अप्सराएँ, अद, संत्रत्सरश अत्रनश ऋतु स्थावर- 
जङ्गमरूप सारा जगत्‌, देवता ओर असुर--ये इध मददाभारतमें 
एकत्र स्थित देखे जाते हैं ॥ ६-९ ॥ 
तेषां श्रुतिप्रतिएानां नामकमीनुकी्तनात्‌ । 
कृत्वापि पातक घोरं सद्यो झुच्येत मानयः ॥ १० ॥ 
श्रुतिम प्रतिष्ठित हुए इन सबके नाम और कमोंका 
बारंत्रार कीर्तन करनेसे मनुष्य घोर पातक करनेपर भी 
उससे तत्काल मुक्त हो जाता है ॥ १० ॥ 
इतिहालमिमं श्रुत्वा यथावदनुपूर्वशः । 
संयतात्मा शुचिर्भूत्वा पारं गत्वा च भारते ॥ ११॥ 
तेषां *टणु त्वं भाद्धानि श्रुत्वा भारत भारतम्‌ । 
ब्राह्मगेभ्यो यथाशक्त्या भकत्या च भरतषभ ॥ १२॥ 
महादानानि देयानि रत्नानि विविधानि च। 
गावः कांस्योपदोहाश्च कन्याश्चैच खलंछताः ॥ १३॥ 
भारत | मनुष्य संत्रतचित्त एवं पवित्र हो इस इतिहासको 
क्रमशः यथावत्‌ रूपसे सुनकर समूचे मद्दाभारतके पार 
जाकर भारतयुद्वमें काम आये हुए वौरोक्रे किस प्रकार 
श्राद्ध करने चाहिये, यई बताता हूँ सुनो । भरतश्रे ! 
महाभारत सुनकर यथाशक्ति भक्तिपूर्वक उनके लिये ब्राह्मणोंको 
नाना प्रक़/रके रत्न एवं बड़े-बड़े दान देने चाहिये | गोएँ, 














कॉसके दुग्वयाच तथा वस्ाभूपणोंसे विभूषित कन्याएँ 
देनी चाहिये || ११--१३ ॥ 
सवकामशुणोपेत! यानानि विविधानि च। 
भाजवानि विचित्राणि भूमिर्वाखांसि काञ्चनम्‌॥ १४॥ 
वे कन्याएँ सम्पूण कमनीय रुणोंसे सम्पन्न दों | इनके 
सिता नाना प्रकारके वाइन, विचित्र पात्र) प्रथ्ची, वलन 
एवं सुवर्णका दान करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
वाहनानि च देयानि दया मत्ताश्च वारणाः । 
शायनं शिविकाश्चैच स्यन्द्नाश्च स्वल॑ंछताः ॥ १५॥ 
वाइन, घोड़े, मतवाले हाथी) दाय्पा, दिविका और 
सजे-सजाये रथ भी देने चाहिये ॥ १५ ॥ 
यदू यदू गृहे चरं किचिद्‌ यद्‌ यदस्ति महद्धखु । 
तत्‌ तद्‌ देयं ह्विजातिभ्य आत्मा दाराश्च सूनयः॥ १६॥ 
अपने घरमें जो-जो कोई श्रेष्ठ वस्तु हो और जो-जो 
महान्‌ धन हो, उसका ब्राह्मग्रोंकों दास करना चाहियें। 
अपने ख्जी-पुत्र और शरीरको भी उनकी सेवामं अपण 
कर देना चाहिये ॥ १६ ॥ 
श्रद्धया परया दद्यात्‌ क्रमशास्सस्य पारगः । 
शक्तितः खुमना हृष्टः शुश्रपुरविकस्पनः ॥ १७॥ 
क्रमराः महाभारतको समाप्त करनेवाला पुष्प शुद्ध 
दयसे हर्षपूवक्र मनमें सेवाभाव रखते हुए स्थिरतापूर्वक 
बड़ी श्रद्धाके साथ यथादाक्ति पूर्वोक्त वस्तुओंका दान 
करे ॥ १७ | 
सत्यार्जवरतो यत्तः शुचिः शोचपरायणः। 
श्रद्दधानो जितक्रोधो यथा सिद्ध्यति तच्छृणु ॥ १८॥ 
सस्य और सरलतामे तत्पर, प्रयत्नशील) पवित्र; 
दौचाचारपरायग, क्रोधको जीतनेत्राछे तथा श्रद्धा 
श्रोताको - जिस प्रकार सिद्धि प्रात होती है, वद बताता 
हूँ, सुनो ॥ १८॥ 
शुचिः शीलान्विताचारः शुङ्कवासा जितेन्द्रियः। 
संस्छतः सर्वशास्रश्ञः श्रदइधानोऽनसयक़्ः ॥ १९ ॥ 
रूपवान्‌ सुभगो दान्तः सत्यवादी जितेन्द्धियः । 
दानमानग्रहीता च कार्या भवति वाचकः ॥ २०॥ 
जो शुद्ध, सुशील, सदाचारी, इवेतवस्त्रधारी, जितेन्द्रिय) 
संस्कारसम्पन्न, सम्पूर्ण शार्त्रोंका ज्ञाता, श्रद्धा, अदोपदर्शी, 
रूपवान्‌) सौभाग्यद्चाली, मन और इन्द्रियोका दमन 
करनेवाला, सत्यवादी, इन्द्रियविजयी तथा दान-मानको 
ग्रहण करनेवाला दो, ऐसे विद्वान्‌ पुरुषको ही वाचक 
बनाना चाहिये ॥ १९-२० ॥ 
अविळस्त्रमनायस्तमद्गुतं घोरमूजितम्‌। 
असंसकाक्षरपद्‌ं न च भावसमन्वितम्‌ ॥ २१॥ 
त्रिष्टिवर्णेसंशुकमए्स्थानलमीरितम्‌ | 
वाचयेद्‌ वायकः स्वस्थः खाघीनः छुलमादितः ॥२२॥ 
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स्वस्थ वाचक स्वाधीन और एकाग्रचित्त हो इस 
तरह कथा बाँचे कि विलम्बसे या रुक-रुककर शब्द न 
निकले ( धारावाहिकरूपसे कथा चलती रहे )) कठोर 
अक्षरका उच्चारण न करे, जल्दवाजी न करे, अस्पष्ट रूपसे 
शब्दोंका उच्चारण न करे इस तरह बोले कि कोई अक्षर 
या पद टूटने न पावे, मनमें कोई विशेष अभिप्राय 
( लोम आदि ) रखकर कथा न बाँचे । आठ स्थानोति 
उच्चरित द्दोनेवाले तिरसंठ वर्णोंसे युक्त महाभारतका इस 
तरह पाठ करे कि प्रत्येक वर्णका स्पष्टतः विवेक होता 
रदद ॥ २१-२२ ॥ 
नारायणं नमस्ङत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देर्वी सरस्वर्ती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ २३॥ 

वाचक पहले अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, ( उनके नित्यसखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अजुन, 
( उनकी लीला प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और 
( उन छीलाओंका संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदन्यासको 
नमस्कार करके जय ( इतिहास, पुराण एवं मद्दाभारत ) 
का पाठ आरम्भ करे ॥ २३ ॥ 
ईंडशाद्‌ वाचकाद्‌ राजञ्च्छुत्वा भारत भारतम्‌ । 
नियमस्थः शुचिः श्रोता शण्वन्‌ स फलमर्नुते॥ २४॥ 

राजन्‌ | भरतनन्दन ! जो श्रोता शोच, संतोप आरि 


१. कण्ठ, ताल, मूधा, दन्त, ओोड, नासिका, जिहामूल 


भौर ढृदय--ये वर्णोके उच्चारणके आठ स्थान हैं । 

२. पाणिनीय शिक्षार्मे तिरसठ वर्णोकी गणना इस प्रकार 
दी गयी दै---श्कीस स्वर, पच्चोस स्पर्श, आठ यादि, चार यम, अनुस्वार; 
विसर्ग, २ क, २ प तथा दुःस्पृष्ट-ये सब मिलाकर तिरसठ वर्ण 
हें । इसका रपष्टीकरण इश प्रकार दै--:अ इ उ ऋ? ये चार 
स्वर हस्व, दीर्ध और प्लतके भेदसे तीन-तीन तरहके माने गये 
हैं, भतः ये बारह दुएऐ'। लकारका केवळ छस्वरूप ही अहण 
किया गया दै--इस प्रकार ये तेरह स्वर हुए । इनके सिवा, ५ए 
ओ रे औ'ये दीर्घं और प्लतके मेदसे दो-दो प्रकारके हे,अतः आठ हुए । 
पूर्वोक्त १३ भौर ये ८ मिलकर २१ स्वर होते हें । “क' से लेकर “म' 
तकके २५ अक्षर स्पर कहलाते हें। इनको मिळानेसे ४६ 
अक्षर हुए । 'यः से देकर “हद” तकके आठ अक्षरॉको जोड़ 
लेनेपर इनकी संख्या ५४ होती है । प्रतिशाख्यके अनुसार चार 
यम होते हें । यथा--पलिववनी? “चखरूनतुः' 'अरिग्न:' 'घ्‌ 
ध्नन्ति’ इन उदाहृरणोंमें क ख़ ग घ से परे जो इन्दॉके सदरा 
वर्ण हैं, इम्हींकी “यम संश्चा हें । इन चार यमोंको जोड़ लेनेसे 
अक्षरोंकी संख्या ५८ तक पहुंचती दै । इनके सिवा, अनुस्वार 
( अं ), विसर्ग (अः) क ( जिह्वामूलीय ), 2 प 
( उपध्मानीय ) तथा दुःस्पृष्टवणं ( दो स्वरोंके मध्यमे वर्तमान 
लकार )--ये पाँच अक्षर और हें । इन सबका योग तिरसठ 
होता दै । ये ही तिरसठ अक्षर दै । 


नियर्मोके पालनमें तत्पर एवं पवित्र रहकर ऐसे वाचकसे 
महाभारत सुनता दै, वह उसके पूर्ण फलको प्राप्त कर 
लेता है ॥ २४॥ 
पारणं प्रथमं प्राप्य द्विजान्‌ कामेश्च तपंयेत्‌। 
अझिष्टोमस्य यागस्य फळं चे लभते नरः ॥ २५॥ 
प्रथम बार नियमपूर्वक हरिवंशान्त मद्दामारतका 
श्रवण पूरा करके ब्राह्मणोंको उनके इच्छानुसार वस्वुआँसे 
तृ्त करे । | ऐसा करनेवाला मनुष्य अग्निष्टोम यागका 
फल पाता है ॥ २५! 
अप्सरोगणसंकीणे विमानं लभते महत्‌। 
प्रहएः स तु देवैश्च दिवं याति समाहितः ॥ २६॥ 
उसे अप्सराओसे भरा हुआ महान्‌ विमान प्राप्त होता 
है ओर वह दर्षते उत्फुछ एवं एकाग्रचित्त होकर देवताओके 
साथ स्वर्गळोकमे जाता दै ॥ २६ ॥ 
द्वितीयं पारणं प्राप्य अतिरात्रफळं लभेद्‌ । 
सर्वरज्मयं दिव्यं विमानमधिरोहति ॥ २७॥ 
दूसरी वार हरिवंशान्त महाभारतका अवण कर ळेनेपर 
श्रोताको अतिरात्रयज्ञका फल मिलता है तथा वह सम्पूर्ण 
रत्नेति बने हुए दिव्य विमानपर आरूढ होता दै ॥ २७॥ 
दिव्यमाल्यास्वरघरो दिव्यगन्घविभूषितः। 
दिव्याङ्गदधरो नित्यं देवलोके मद्दीयते ॥ २८ ॥ 
वहाँ वह दिव्य माला और वस्र धारण करके दिव्य 
गन्धसे विभूषित हो, दिव्य अङ्गद आदि आभूषण पहनकर 
सदा देवलोकमें सम्मानित होता है॥ २८॥ 
ठृतीयं पारणं प्राप्य द्वादशाहफलं लमेत्‌। 
वसत्यमरसंकाशो वषोण्ययुतशो दिवि ॥ २९॥ 
तीसरी पारणा पूरी करनेपर उसे द्वादशाइ यज्ञका फळ 
प्राप्त होता दै तथा वदद देवताओंके समान तेजस्वी रूप धारणे 
करके दस हजार वर्षोतक देवलोकमें निवासः करता है ॥ 
चतुथ वाजपेयस्य पञ्चमे द्विगुणं फलम्‌। 
उदितादित्यसंकारां ज्वळन्तमनलोपमम्‌ ॥ ३०॥ 
विमानं विवुघेः साधेमारुद्य दिवि गच्छति । 
वषोयुतानि भवने शक्रस्य दिवि मोदते ॥ ३१॥ 
चौथी पारणापर वाजपेय यज्ञका और पॉचवींपर उससे 
दूना फल मिळता है | वह उदयकाळके सूर्य तथा प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी विमानपर देवताओके साथ आरूढ 
हो देवलोकमें जाता है और वहाँ इन्द्रमवनमें दस हजार 
वर्षोतक आनन्द भोगता है ॥ ३०-३१ ॥ 
षष्ठे द्विगुणमस्तीति सत्तमे त्रिगुणं फलम्‌ । 
कैलासरिखराकार वेदूर्यमणिवेदिकम्‌॥ ३२॥ 
परिक्षिप्तं च वहुधा मणिविद्रुमभूषितम्‌। 
विमानं समधिष्ठाय कामगं साप्सरोगणम्‌॥ ३३ ॥ 
सवालोकान्‌ विचरते द्वितीय इव भार्करः। 
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छठी पारणामें इससे दूना अर्थात्‌ चार वाजपेय यज्ञोंका 
फल पाता हे । सातवेंमे तीन युने अर्थात्‌ बारह वाजपेय 
यशोंके फलकी प्राति होती दै । वह फेलास-रिखरके समान 
उज्ज्वल एवं विशाल वेदूर्यमणिकी वेदीसे विभूषित, अनेक 
प्रकारके मण्डलाक़ार मागांसे युक्त, मणियों और मूँगोसे 
अलंकृत, अप्सराओंसे परिपूर्ण तथा इच्छानुसार चळनेवाळे 
विमानपर बैठकर दूसरे सूर्यक्रे समान सम्मूर्ण लोकाँमे 
विचरता है ॥ ३२-३३ ॥ 
अष्टम राजखयस्य पारणे लभते फळम्‌ ॥ ३2 ॥ 
सन्द्रोदयनिभं रम्यं विमानमधिरोहति । 
चन्द्ररदिमप्रतीकादो्हयेयुक्ती मनोजचें: ॥ ३५॥ 

आठवीं पारणा पूरी होनेपर उसे राजसूय यराका फल 
मिलता दै । वह चन्द्रोदयके समान रमणीय विमानपर आरूढ 
होता है । जिसमें चन्द्रमाकी किरणोंके समान उज्ज्वल और 
मनके समान वेगशाली घोड़े जुते द्दोते दे ॥ ३४-३५ ॥ 
सेव्यमानो वरस्त्रीणां चन्द्रकान्ततरेसु खैः 
मेखलानां निनादेन नूपुराणां च निःस्वनेः ॥ ३६॥ 
अङ्के परमनारीणां सुखं सुप्तो विवुध्यते। 

वह देवसुन्दरियोक्े चन्द्रमासे भी अधिक कमनीय मुखोंसे 
उनकी मेखलाओक्र ध्वनिते तथा नू पुरोंकी झनकारोंसे 
सेवित हो दिव्याङ्गनाओंके अङ्कमें सुखपूर्वक सोता और 
जागता है ॥ ३६३ ॥ | 
नवमं क्रतुराजस्य वाजिमेधस्य भारत ॥ ३७॥ 
काञ्चनस्तस्भनिब्यूंह _ द्य तचेद्किम 
जाम्बूनद्‌मयदिव्यगं वाक्षः सरवतो वृतम्‌ ॥ ३८॥ 
सेवितं चाप्सरःसंधेगन्ध्वेदिविचारिभिः । 
विमानं समधिष्टाय श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ३९ ॥ 
दिव्यमाल्याम्वरघरो दिव्यचन्दनभूपितः। 
मोदते दैवतैः साधे दिवि देव इवापरः ॥ ४०॥ 

भरतनन्दन ! नवीं पारणा पूर्ण करके ओता यर्शोक्रे राजा 
अश्वमेधका फल पाता दै | वद सोनेके खंभों ओर केंगूरॉसे 
सुशोभित, वेदूर्यमणिकी बेदीसे अलंकृत, सत्र ओर बने हुए 
सुवर्णमय दिव्य गवाक्षोंसे आत्त तथा स्वगमें विचरनेवाले 
गन्धर्वो और अप्सराओंसे सेवित विमानपर बैठ कर अपनी उत्कृष्ट 
प्रभासे प्रकाशित द्दोता ह तथा दिव्य माला और दिव्य वत्र 
धारण करके दिव्य चन्दनसे चचित ह्यो दूसरे देवताकी भाँति 
देवलोकमें देवगर्णोक्रे साथ आनन्द भोगता दै || ३७--४०॥ 
दरामं पारणं प्राप्य द्विजातीनभिवन्थय च । 
किङ्किणीजाळनिर्घाषं पताकाध्वजशोभितम्‌॥ ४१ ॥ 


रलवेदिक संकारां वेदूयेमणितोरणम्‌। 
देमजाळपरिक्षिप प्रचाळबळभीमुलम्‌ ॥ ४२ ॥ 
गन्धवर्गीतकुशलेरप्घरोभिनिषेवितम्‌ । 


विमानं सुरुतावासं खुखेनेवोपपद्यते ॥ ४३॥ 


श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ हरिवंशे 
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दसवीं पारणा पूरी करके ब्राह्मर्गोको प्रणाम करे, ऐसा 
करके श्रोता पुण्यात्माओंके आवाइरान दिब्य विमानको 
झुखपूर्वक पा लेता है | उस विमानमै छोटी-छोटी घंटियेसि 
युक्त झालरें ळगी होती हैं, जिनसे मधुर ध्वनि दोती रहती 
है । ध्वजा और पताकाएँ उस बिमानकी शोभा बदाती दै । 
द रत्नमयी वेदिकाओंसे प्रकाशित होता दे | उसमें वेदूर्यपणि- 
के फाटक लगे होते हैं। बह सब्र ओरसे सोनेकी जालीसे घिरा 
रहता है । उके छण्जोंका मुखभाग मूँगेंसि अलंकृत होता दै 
तथा गीतकुशल गन्धर्व और अप्सराटॅ उत विगानपर सेवाके 
लिये उपस्थित रहती हैं || ४१-४३ ॥ 
मुकुटेना्वर्णन जाम्यूबदरविभूषणः । 
द्व्यचन्दनदिग्धाज़ो. दिव्यमाल्यचिसूषितः ॥ ४४ ॥ 
द्व्याललोकाच प्रचरति दिव्येभोगेः समन्वितः । 
वियुधानां प्रसादेन श्रिया परमया युतः॥ ४५॥ 
वह पुरुष अपने मस्तकपर सूयके समान प्रक्रागामान 
मुकुटसे मुशोमित द्वो जाम्बूनद ( सुवर्ण ) के आभूषण धारण 
करके सारे अज्ञोर्मे दिव्य चन्दनसे चर्चित ओर दिब्य मालाओं- 
से विभूषित हो, दिव्य भोगों तथा उत्कृष्ट शोमासे सम्पन्न 
होकर देवताओंके प्रसादसे दिव्य लोकोंमें विचरता है ॥ 


अथ वर्षंगणानेचं खर्गंलोके  मद्दीयते । 
ततो गन्धवेसहितः सदल्लाग्येकविशितिः ॥ ४६॥ 
पुरंद्रपुरे रम्ये शक्रेण खह मोदते। 


इस प्रकार बहुत वर्षोतक वह स्वगलोबमें प्रतिष्टित होताहे । 
तदनन्तर गन्धर्वोके साथ रमणीय पुरन्दरपुरी अमरावतीमे 
रहकर इक्कीस हजार वपोंतक इन्द्रके साथ आनन्द भोगता है॥ 
दिव्ययानचिमानेषु लोकेषु विविधणु च ॥ ४७॥ 
दिव्यनारीबणाकीर्ण निवसत्यमर यथा। 
इसके बाद नाना प्रकारके पुण्यलोकोमे दिब्य यानों और 
विमानोंपर दिव्य नारियोंसे घिरा रहकर वहाँ देवताके समान 
निवास करता है ॥ ४७% ॥ 
ततः सूर्य॑स्य भवने चन्द्रस्य भवने तथा ॥ ४८॥ 
शिवस्य भवने राजन्‌ विष्णोयाति सलोकताम्‌। 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वद्द क्रमशः सूर्थभवनमें, चन्द्रलोकमें 
तथा भगवान्‌ शिवक्रे धाममें निवास करके अन्तमं भगवान्‌ 
विष्णुका सालोक्य प्राप्त कर लेता दे ॥ ४८३ ॥ 
एवमेतन्महाराज नात्र काया विचारणा ॥४९॥ 
श्रददधानेन ये भाव्यमेवमाइ झुरुमम । 
मददाराज |! यद्द ठीक ऐसी हदी बात है| इस विषयमे 
अन्यथा विचार नद करना चाहिये । इसपर श्रद्धा करनी 
चाहिये । यह मेरे गुरु ब्यासजीका कथन है ॥ ४९३ ॥ 
वाचकस्य तु दातव्यं मनसा यदू यदिच्छति ॥ ५० ॥ 
हस्त्यश्वरथयानादि वाहनं च विशेषतः । 
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वाचकको वह मनसे जिस-जिस वस्तुकी इच्छा करे,वद्दी देनी 
चादिये। विशेषतः हाथी; घोड़े; रथ और शिविका आदि वादन- 
का दान करना उचित दै ॥ ५०३ ॥ 
कटके कुण्डळे चेच व्रह्मरूत्रं तथापरम्‌ ॥ ५१॥ 
वस्त्रं चव विचित्र च रन्धं चेच विशेषतः 
द्चवत्‌ पूजयत्‌ त लु बिष्णुलोकमचाप्डुदात्‌॥ ५२ ॥ 
उसके लिये कडे, कुण्डल) नूतन यज्ञोपवीत, विचित्र 
वस्त्र तथा विरोषतः गन्ध आदि देकर देवताके समान उनको 
पूजा करनी चाहिये । ऐसा करनेवाला पुरुष भगवान्‌ विष्णुके 
लोकम जाता हे ॥ ५१-५२ ॥ 
अतः परं प्रवक्ष्यामि यानि देयानि भारते । 
वाच्यमानेऽथ विप्रेभ्यो राजन्‌ पर्वणि पणि ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! अब में यद वता रहा हूँ कि जव मद्दामारतका 
पारायण आरम्भ हो जाय, तब प्रत्येक पर्वकी समाति पर 
त्राह्मणोक्रे लिये क्रिन-किन वस्तुआँका दान देना चाहिये ॥ 
जाति देशां च सत्यं च माहात्म्यं भरतपभ । 
धर्मेदृत्ति च विज्ञाय व्राह्मणानां नराधिप ॥ ५२॥ 
स्वस्ति वाच्यं द्विजेरादौ ततः कायं प्रवत येत्‌ । 
समाक्षपर्चेणि ततः स्वशक्त्या तर्पयेद्‌ डिजान्‌ ॥ ५५ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! नरेश्वर ! पर्वके आरम्भमें ब्राह्मणोंकी जाति; 
देश, सत्य, माहात्म्य तथा धमंत्रृत्तिको जानकर पहले उनके 
द्वारा स्वस्तिवाचन कराना चाहिये । तदनन्तर कार्य ( कथा- 
श्रवण ) आरम्भ करे । फिर उस पवक्री समाप्ति द्दोनेपर अपनी 
झाक्तिके अनुसार व्राह्मणोको तृप्त करे || ५४-५५ ॥ 
आदौ तु वाचकं चैव वस्त्रगन्धसमन्वितम्‌ । 
विधिवद्‌ भोजयेद्‌ राजन्‌ मधुपायससंयुतम १ ५६॥ 
राजन्‌ ! आदिपर्दके अनुक्रमणिकापर्वर्मे पइले वाचककी 
वस्र और गन्ध आदिसे पूजा करके उसे मधुयुक्त खीरका 
विधिवत्‌ भोजन कराये ॥ ५६ ॥ 
ततो मूलफलळप्रायं पायसं मञ्चुसपिंषा । 
आस्तीके भोजयेद्‌ राजन्‌ दद्याच्चेच गुडौदनम्‌ ॥५७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर आस्तीकपवमें प्रावः फळ-मूळ तथा 
मधु ओर घीसे युक्त खीर भोजन कराये तथा गुड़ और 
चावलका दान करे ॥ ५७ ॥ 
अपुपैश्चेच पूपैश्च मोदकेश्च समन्वितम्‌ । 
सभापर्वणि राजेन्द्र हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ ॥ ५८॥ 
राजेन्द्र ! फिर सभागर्वमें पूय ( पुआ ), अपूप ( माल- 
पुआ ) और मोदक ( लडडू ) के साथ खीर ब्राह्मणोंको 
भोजन कराये ॥ ५८ ॥ 
आरण्यके मूलफलेस्तर्पयेच्च डिजोत्तमान्‌। 
अरणीपर्व आसादय जलकुम्भान प्रदापयेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
आरण्यक ( वन ) पवर्म भ्रेष्ठ त्राह्मणोंको फल-मूलसे 
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तृत करे | अरणीपवर्म पहुँचकर जलसे भरे हुए घर्डोका 
दान करे ॥ ५९॥ 
तर्पणानि च मुख्यानि वन्यमूलफळानि च । 
सवकामगुणोपेत विप्रेभ्योऽन्नंप्रदपयेत्‌ ॥ ६० ॥ 
तृतिके मुख्य साधन, जंगलो फळ-मूल तथा मनोवाड्डित 
गुर्णोसे सम्पन्न अन्नका ब्राह्मणोंकों दान करें ॥ ६० | 
विराटपवणि तथा वासांसि विविधानि च | 
उद्योगे भरतश्रेष्ठ सवकामगुणान्वितम्‌ ॥ ६१ ॥ 
भोजनं भोजयेद्‌ विप्रान्‌ गन्धमास्येरल कृतान्‌ । 
विराटपर्वमं भाति-भातिके वस्र दान करे । भरतश्रेष्ठ ! 
उद्योगपर्वमें ब्राह्मणोको गन्ध ओर मालाओसे अलंकृत करके 
उन्हें मनोवाञ्छित गुणोंसे सम्पन्न अन्नका भोजन 
कराये | ६१३ || 
भीष्मपर्वेणि राजेन्द्र दत्वा यानमजुत्तमम । 
ततः सरवंगुणोपेतमन्नं दद्यात्‌ सुसंस्ङतम्‌ ॥६२॥ 
राजेन्द्र ! भीष्मपवमें परम उत्तम शिब्रिकाका दान 
करके अच्छी तरई छॉंअ-त्रघारकर तैयार किये गये सर्वगुण- 
सम्पन्न अन्नक्रा दान करे ॥ ६२ ॥ 
द्रोणपर्वणि विप्रेभ्यो भोजनं परमाचितम्‌। 
शराश्च देया राजेन्द्र चापान्यसिवरांस्तथा ॥ ६३॥ 
राजेन्द्र ! द्रोणपवमें ब्राह्म्णोको परम उत्तम भोजन 
अपित करे तथा उन्हें धनुष, बाण एवं उत्तम खज्ज 
दे ॥ ६३॥ 
कर्णपर्वेण्यपि तथा भोजनं खादकामिकम्‌। 
विप्रेभ्यः संस्कृतं सम्यग दद्यात्‌ संयतमानसः॥ ६४ ॥ 
कणपवमं भी मनको संयममें रखकर ब्राहाणोको सबकी 
रुचिके अनुकूल उत्तम संध्कारयुक्त भोजन दे ॥ ६४॥ 
राल्यप्चेणि राजेन्द्र मोदकः सणडौदनेः । 
अपूपेस्तपेयेच्चेच सर्वमन्नं प्रदापयत्‌ ॥ ६५॥ 
[राज ! दाल्यपर्वमे छड डू) गुडमिश्रित ओदन और 
पू्ि ब्राहमार्भोको तृत करे तथा उन्हें सत्र प्रकारके अन्नका 
दान दे | ६५ ॥ 
गदापर्वण्यपि तथा मुद्गमिश्रं प्रदापयेत्‌ । 
स्त्रीपर्वेणि तथा रऱ्नेस्तपेयेत्‌ तु द्विजोत्तमान्‌ ॥ ६६॥ 
गदापर्वमै भी मूँग मिलायी हुई खिचड़ीका दान करे | 
स्रीपत्रमें उत्तम त्राह्मणांको रत्नोंद्वारा तृत करे ॥ ६६ ॥ 
घृतोदनं पुरस्ताञ्च ऐपीके दापयेत्‌ पुनः । 
ततः सरवेशुणोपेतमन्नं ददाव्‌ रुसंस्छतम्‌ ॥ ६७॥ 
ऐपीकपर्वमें पहले घी मिलाये हुए मातका दान करे | 
तत्पश्चात्‌ अच्छी तरह छोंक-बबारकर बनाया हुआ सवंगुण- 
सम्पन्न अन्नका दान दे॥ ६७ ॥ 
शान्तिपर्वण्यपि गते इविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ । 
आश्वमेथिकमारूाय भोजनं सावंकामिकम्‌ ॥ ६८ ॥ 
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शान्तिपवं पूर्ण ददोनेपर ब्राह्मर्णोक्रो हविष्यक्रा भोजन 
कराये | फिर आइवमेधिकपर्वमें पहुँचकर सत्रकी रुचिके अनु- 
कूल भोजन दे ॥ ६८ ॥ 
तथाऽऽश्रमनिवासे तु हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ । 
मौसले सावेगुणिक गन्धमाल्यानुलेपनम्‌॥ ६९ ॥ 
आश्रमवासिकपवमें ग्राह्र्णोको हविष्य भोजन कराये । 
मोसलपर्वमें सर्वगुणसम्गन्न अन्न तथा गन्ध, माला और 
अनुलेपनका दान करे ॥ ६९ ॥ 
महाप्रास्थानिके तद्वत्‌ सवंकामशुणान्वितम्‌ । 
खरगपर्वण्यवि तथा हविष्यं भोजयेद्‌ द्विजान्‌ ॥ ७०॥ 
उसी प्रहार महाप्रस्थानिकपर्वर्मे समस्त मनोवाञ्छित 
गुणो सम्पन्न अन्नका तथा स्वर्गारोहणपर्व हृविष्यका 
ब्राह्मणांको भोजन कराये ॥ ७० ॥ 
हरिवंशसमाप्ती तु सहस्त्न॑ भोजयेद्‌ द्विजान्‌। 
गामेकां निष्कसंयुक्तां ब्राह्मणाय निवेदयेत्‌ ॥ ७१॥ 
हरिवंशकी समाप्ति द्दोनेपर एक हजार ब्राह्मणोंको भोजन 
कराये तथा स्वण॑पदकसे युक्त एक गोका ब्राह्मणको दान 
करे ॥ ७१ ॥ 
तदर्धेनापि दातव्या द्रिद्रेणापि पार्थिव। | 
प्रतिपवेसमात्तो तु पुस्तकं घे विचक्षणः ॥ ७२॥ 
सुवर्णन च संयुक्त वाचकाय निवेदयेत्‌ । 
__ पृथ्वीनाथ | दरिद्रको भी पूरा नहीं तो आधा दान 
अवद्य करना चाहिये । बुद्धिमान्‌ मनुप्य प्रत्येक पर्वकी 
समास्तिपर वाचकको सुवणयुक्त पुस्तक अपित करे ॥७२३॥ 
हरिवंशे पर्वणि च पायसं तत्र भोजयेत्‌ ॥ ७३॥ 
इलोके वा इलोकपाद वा अक्षर वा नरुपात्मज । 
>टणुयादेकचित्तस्तु ख विप्णुद्यितो भवेत्‌ ॥ ७४॥ 
हरिवंशपवर्म ब्राह्मणोंको खीर भोजन कराये ।राजक्रुमार! 
जो एकाग्रचित्त होकर हरिवंशके एक इलोक, एक चरण 
अथवा एक अक्षरका भी श्रवण करता देश वह भगवान्‌ 
विष्णुका प्रिय भक्त होता है || ७३-७४ ॥ | 
व्यासं चेब सपलीक पूजयेच्च यथाविधि। 
लक्ष्मीनारायण देवं पूजितं तं च पूजयेत्‌ ॥ ७५॥ 
. कथावाचक व्यासक्री उसकी पत्नीके साथ विधिवत्‌ पूजा 
करे | इससे भगवान्‌ ल&«ष्मीनारायणका पूजन हो जाता है। 
फिर पूर्वपूजित भगवान्‌ लद्षमी-नारायणकी भी पूजा करे ॥७५॥ 
वाचक पूजयेद्‌ यस्तु भूमिवस्रखुधेडुभिः 
बिष्णुः सम्पूजितस्तेन स साक्षाद्‌ देवकीखुतः ॥७६॥ 
जो भूमि, वल और उत्तम धेनु देकर वाचक्रकी पूजा 
करता दै, उसके द्वारा साक्षात्‌ विष्णुस रूप देवकीनन्दन श्रीकृप्ण- 
का पूजन सम्पन्न हो जाता है ॥ ७६ ॥ 
पारणे पारण राजन्‌ यथावद्‌ भरतषभ। 
समाप्य सर्वाः प्रयतः संहिताः शाख्रकोविद्‌ः ॥ ७७॥ 


शुभे देशे निवेद्याथ क्षोमवस्त्राभिसंचृतः 
शुक्लाम्बरधरः श्रीमाञछुचिभूत्वा खळछतः ॥ ७८॥ 
अर्चयेत्‌ तं यथान्यायं गन्घमाल्येः पृथक पृथक । 
संहितापुस्तकान्‌ राजन्‌ प्रयतः शिष्टसम्मतः ॥७९॥ 
राजन्‌ | भरतवंदावतंस जनमेजय ! शास्त्रज्ञ पुरुष इन्द्रिय- 
संयमपूवक यथोचित रूपसे सम्पूर्ण मद्दामारत-संद्विताको 
( इरिवंशाणहित ) पूर्ण करके प्रत्येक पारणामें वाचकको शुभ 
स्थानमें वेठाकर रेशमी वस्त्र अथवा शुद्ध इवेत वस्त्र धारण 
करके झोभा-सम्पन्नश पवित्र एवं अलंकृत हो यथोचित 
रीतिसे प्रथक-प्रथक गन्ध, माल्य आदि अपिंत करके उस 
वाचककी पूजा करे । राजन्‌ | संयतचित्त एवं दिष्ट पुरुषों 
द्वारा सम्मानित पुरुष संहिताकी पुस्तकोंक़ा भी पूजन 
करे ॥ ७७-७९ || 
भक्षयेभाज्यैश्च पेयेश्ध कामेश्च विविधेः शुभैः । 
हिरण्यं गां च चस्ञ्रं च दक्षिणामथ दापयेत्‌. ॥ ८०॥ 
वाचक्रको उत्तमोत्तम मक्ष्य-भोज्य पदार्थ, पेय रस 
आदि तथा नाना प्रकारकी शुभ मनोवाञ्छित वस्तुओँक्े 
साथ सुवर्ण, गो, वस्त तथा दक्षिणा समर्पित करे ॥ ८० 
सवत्र निपल खण दातव्यं प्रणतात्सना। | 
तद्धे पादशेषं .वा वित्तशाव्यविवजिंतम्‌ ॥ ८१॥ 
सभो पारणाओंमे प्रणतमावसे तीन पल ( तीन भर) 
सुवर्ण देना चाहिये । इतना सम्भव न हो तो सवा दो भर यां 
डेढ़ भर अवश्य दे | धन रहते हुए कंजूसी न करे ॥ ८१॥ 
यदू यदेवात्मनोऽभीष्डं तत्‌ तद्‌ देयं द्विजातये । 
सवथा तोषयेदू भक्त्या वाचक गुरुमात्मनः । 
देवताः कीतेयेत्‌ सवी नरनारायणो तथा ॥ ८२॥ 
जो-जो वस्तु अपनेक्रो अभोष्ट हो, उसी-उसीका ब्राह्मणों 
को दान करना चाहिये | वाचक अपंना गुरु है; अतः भक्ति 
भावसे उसको सवथा संतुष्ट करे उस समग्र समृण देवता: 
ओकरा तथा नर-नारायणका कीतेन करे ॥ ८२॥ | 
ततो गन्धैश्च माल्यैश्च स्वल झतद्विजोत्तमान्‌ । 
तर्पयेद्‌ विविधः कामैदानेश्चोचावचेस्तथा ॥ ८३॥ 
तदनन्तर गन्ध; मास्य आदिसे भलीमाति अलंकृत 
किये भये श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोको उनकी इच्छाके अनुसार नाना 
प्रकारके कमनीय पदार्थ तथा अनेक प्रकारके छोटे-बड़े दान 
देकर तृप्त करे ॥ ८३ ॥ 
अतिरात्रस्य यशस्य फलं प्राप्रोति मानवः । 
प्राप्नुयाच्च कतुफळं तथा पर्वणि पर्वणि ॥ ८४॥ 
ऐसा करनेवाला मनुष्य अतिरात्र यज्ञका फल पाता है । 
प्रत्येक पर्वपर ऐसा करनेसे यज्ञ-फळकी प्राति होती है ॥८४॥ 
वाचको भरतधे्ठ व्यक्ताक्षरपद्स्वरः।. 
भविष्यं भ्रावयेद्‌ विप्रान्‌ भारतं भरतर्षभ ॥ <५॥ 
भरतक्कुळतिलक जनमेजय ! वाचकको चाहिये कि वह 
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सुस्पष्ट अक्षर, पद एवं स्वरके साथ ब्राहार्णोक/ अविष्यप 
एवं भारतका श्रवण कराये ॥ ८५ ॥ 
शुक्तवत्छु द्विजन्द्रेपु यथावत्‌ सम्प्रदापयेत्‌ । 
वाचक भरतथ्ेष्ठ भोजायत्वा रवलंछतम्‌ ॥ ८६॥ 
भरतश्रेड ! श्रेष्ठ ब्राह्यगोंके भोजन कर लेनेपर वाचकको 
भी भोजन कराकर उसे भळीभाँति अलंकृत करके यथोचित 
रूपसे दक्षिणा दे ॥ ८६ ॥ 
वाचके परितुष्टे तु शुभा प्रीतिरनुत्तमा। 
त्राह्मणेपु च नुष्टेषु प्रसन्नाः सर्वदेवताः ॥ ८७॥ 
वाचक्रके संतुष्ट द्दोनेपर परम उत्तम मङ्गछमयी प्रीति 
प्राप्त दोती दै । अन्य ब्राह्मणोके संतुष्ट होनेपर सम्पूणं देवता 
प्रसन्न होते हैं ॥ ८७ ॥ 
ततो दि भरणं कार्ये द्विजानां भरतपंभ। 
सर्वेकामेयेथान्यायं साधुभिश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ८८ ॥ 
भरतभूषण | तत्पश्चात्‌ यथोचित रूपसे सत्र प्रकारके 
उत्तम, मनोवाज्चछित पदार्थ देकर क्रमशः सभी द्विजोंका भरण- 
पोषण करना चाहिये ॥ ८८ ॥ 
इत्येष विधिरुद्दिशे मया ते द्विपदां वर । 
श्रद्दधानेन चे भाव्यं यन्मां त्वं परिपच्छल्ति ॥ ८९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! तुमने मुझसे जो पूछा था, उसके अनुसार मैंने 
तुमसे महाभारत और हरिवंश सुननेक्री यह विधि बतायी दै । 
तुम्हे इसपर श्रद्धा करनी चाहिये ॥ ८९॥ 
भारतश्रवणे राजन्‌ पारणे च जुपोत्तम। 
सदा यत्नवता भाव्यं श्रेयस्तु परमिच्छता ॥ ९० ॥ 
राजन्‌ ! दपश्रेष्ठ ! जो परम कल्याणक्री इच्छा रखता हो) 
उसे हरिवंशसहित महाभारत सुनने ओर उसकी पारणा पूरी 
करनेके लिये सदा यत्नशील रहना चाहिये || ९० ॥ 
भारतं श्टणुयान्नित्यं भारतं परिक्ीत येत्‌ । 
भारतं भवने यस्य तस्य हस्तगतो जयः॥ ९१ ॥ 
प्रतिदिन भारतका श्रवण करे । नित्य-प्रति भारतका 
कीर्तन करे । जिसके घरमें महाभारतकी पुस्तक है; उसके 
द्दाथमें विजय है ॥ ९१ || 
भारतं परमं पुण्यं भारते विविधाः कथाः । 
भारतं सेव्पते देवेभारतं परिकीतयेत्‌॥ ९२॥ 
भारत परम पुण्यमय ग्रन्थ. है । भारतम नाना प्रकारकी 
कथाएँ हैं | देवतालोग भी भारतका सेवन करते हैं, अतः 
भारतका अवश्य कीर्तन करे ॥ ९२ ॥ 
भारतं सवंरासत्राणासुत्तमं भरतषंभ। 
भारतात्‌ प्राप्यते मोक्षस्तत्त्वमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ९३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | भारत सम्पूर्ण झारोमे उत्तम है | भारतके 
अनुशीलनसे मोक्ष प्रात होता है। यह में तुम्हे तत्वकी बात 
बता रहा हूँ ॥ ९३ ॥ 


महाभारतमाख्यानं श्चिति गां च सरस्ततीम्‌ । 
त्राह्मणं करावं चापि कीतयन्‌ नावसीदति ॥ ९४ ॥ 
जो मद्दामारत इतिहास, प्रथ्वी, गौ; सरस्वती; ब्राह्मण 
और भगवान्‌ श्रीकृष्णका कीर्तन करता दै; वद कमी कमे 
नहीं पड़ता ॥ ९४ ॥ 
वेदे रामायणे पुण्ये भारते भरतर्षभ । 
आदौ चान्ते च मध्ये च हरिः सर्वत्र गीयते ॥ ९५ ॥ 
भरतभूषण ! वेद्‌, रामायण तथा पवित्र 'भद्दाभारतके 
आदि, मध्य और अन्तमें सर्वत्र श्रीइरिका गान किया 
जाता दै ॥ ९५ ॥ 
यत्र विष्णुकथा दिव्याः श्रुतयश्च सनातनाः । 
तच्छ्रोतव्यं मजुष्येण परं पदमिहेच्छता ॥ ९६॥ 
जो इस लोकमें परम पदकी इच्छा रखता दोश उस 
मनुष्यको चाहिये कि जिसमें भगवान्‌ विष्णुकी दिव्य कथाएँ 
और सनातन श्रतियॉ हैं, उस महामारत एवं दरिवंशका वद 
श्रवण करे ॥ ९६ ॥ 
एतत्‌ पवित्र परममेतद्‌ धमनिदरोनम्‌। 
पतत्‌ सर्वगुणोपेतं श्रोतव्यं भूतिमिच्छता ॥ ९७ ॥ 
यह परम पवित्र है । यह धर्मका निरूपण करनेवाला 
शाख है तथा यद समस्त उत्तम गुणोंसे युक्त दै। अतः कल्याण- 
कामी पुरुषको इसका श्रवण करना चाहिये ॥ ९७ ॥ 
क्रियतेऽसारसंसारे चाञ्छितस्यैव कारणम्‌ । 
हरिवंशस्य श्रवणमिति द्वैपायनोऽत्रदीत्‌ ॥ ९८॥ 
इस असार संतारमें हरिवंशका अवण सभो मनोरर्थोकी 
पूर्ति करनेवाला है, इसल्यि श्रेष्ठ पुरुष इसका श्रवण करते हैं। 
ऐसा द्वैपायन वेदब्यासका कथन हे ॥ ९८ ॥ 
अश्वमेधसहस्रेण चाजपेयदातैस्तथा । 
यत्‌ फळं प्राप्यते पुंभिस्तद्व्रेवशपारणात्‌॥ ९९ ॥ 
एक हजार अश्वमेध ओर एक सौ वाजयेय यज्ञ करनेसे 
मनुष्योंको जो फल प्राप्त होता दै, वह दरिवंशका पारायण 
करनेमात्रसे प्राप्त हो जाता है ॥ ९९ || 
अजरममरमेकं ध्येयमाद्यन्तशन्यं 
सगयुणमयुणमाद्य स्थूलमत्यन्तब्षक्मम्‌ । 
निरुपममनुमेयं योगिनां ज्ञानगस्यं 
त्रिसुचनशुरुमीरां त्वां प्रपन्नोऽस्मि विष्ण्े ॥१००॥ 
विष्णो ! आप अजर) अमर, एक ( अद्वितीय ) ध्यान 
करने योग्यश अनादि) अनन्त, सगुण, निर्गुण, सके आदिं- 
कारण, स्थूल, अत्यन्त सूक्ष्म, उपमारहितः अनुमानके योग्य, 
योगियोंके ल्यि शञानगम्य, तीनों लोकॉके गुरु तथा ईश्वर हैं, 
अतः मैं आपकी शरणमें आया हूँ ॥ १०० ॥ 
सर्वस्तरतु दुगोणि सवाँ भद्राणि पड्यतु । 
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श्रीमहाभारते खिलभागे 
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सवंबां वाड्छिता अर्था भवन्त्वस्य ज पारणात्‌॥ १०१॥ 
इस ग्रन्थके नियमपूर्वक् पठन एवं श्रवणसे सब लोग 
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दुर्गम संकटोसे पार हो जायें, सब कल्याणका दर्शन करें तथा 
सबके मनोवाशओ्छित अर्थ सिद्ध हो जायें ॥ १०१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि श्रवणफळइथने द्वाश्रिशदधिकशततमो5ध्यायः ॥ १३२ ॥ 
इस ९कार श्रीमहाभारतके खिळभाग हरिवंळके अन्तत भविष्यपरमें महाभारत और हरिदठाके श्रवणके 
फर.का वर्णनविषयक एक सौ बत्तीस अध्याय पूग हुआ ॥ १३२ ॥ 
— SFO 


त्रयस्रिशदविकराततमोऽध्यायः 
त्रिपुर-्चथकी कथा 


जनमेजय उवाच 
्यक्षाद्‌ वधमहं ब्रह्मञछ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
त्रयाणां पुरसंश्तानां खेचराणां समासतः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रह्मन्‌ ! दैत्योके जो आकाराम 
विचरनेत्राले तीन पुर थे, उनका न्रिनेत्रधारी मद्दादेवजीके 
हाथसे किस प्रकार वध हुआ १ इस प्रसङ्गको में ठीक-ठीक 
और संक्षेपसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन उवाच | 
श््णु विस्तरतः सर्वे यन्मां पच्छस्ि नेधनम्‌ । 
देत्यानां बाहुबलिनां सवंप्राणिविरोधिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
शंकरेण वधे राजञ्शुलेस्त्रिभिरजिह्मगेः । 
कृतं पुरासुरेन्द्राणां सर्वभूतवधेषिणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशास्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! जो समस्त प्राणियोंके 
विरोधी थे, उन बाहुवलशाली दैत्यॉंका भगवान्‌ शङ्करके दाथ 
किस प्रकार निधन हुआ १ यह जो दुम मुझसे पूछते हो; 
यह सारा प्रसङ्ग विस्तारपूर्वक सुनो--पूर्वकालमे सम्पूर्ण 
प्राणियोंके वधकी इच्छावाले उन असुरेन्द्रॉका वध भगवान्‌ 
शिवने अपने सीधे जानेवाले तीन झूलोद्वारा किया था ॥२-३॥ 
त्रिपुर पुरुपव्यात्र उद्दद्धातुसमीरितम्‌ । 
विक्रामति नभोमध्ये मेघदरन्दमिवोत्थितम्‌॥ ४ ॥ 
नरव्याघ्र ! वे तीनों पुर बृहद्‌ ( वहुमूल्य एवं महान्‌ ) 
धावुओंसे निर्मित हुए थे । वे आकाशर्मे उमड़े हुए मेघ- 
समूर्होक्री भाति प्रकट होकर सवंत्र विचरते थे ॥ ४ ॥ 
प्राकारेण प्रवृद्धेन काञ्चनेन विराजता। 
मणिभिश्च प्रकाशद्धिः सर्वरत्नेश्च तोरणेः॥ ५ ॥ 
बभासे नभसो मध्ये श्रिया परमया ज्वलत्‌ । 
गन्धत्रोणामिवोदग्रं कर्मणा साधितं पुरम्‌॥ ६ ॥ 
सुवर्णनिर्मित ऊँचे विशाल एवं प्रकादामान परकोटेसे 
उद्दीप्त दोनेवाली मणियोंसे तथा सवेरत्नमय फाटकोसे वे 
तीनों पुर आकाशमण्डलमे चमकते रहते थे | वे अपनी उत्कृष्ट 
प्रभासे प्रज्वलित द्वो रहे थे | तपस्यारूपी कर्मसे साधित हुए 
वे भयंकर पुर गन्धर्वाक्े नगरःसे जान पड़ते थे ॥ ५-६ ॥ 
वाजिनः पक्षसंयुक्ता वदन्ति वळदर्पिताः । 
पुर प्रभाकरश्रेष्ठं मनोभिः कामबूंदणेः॥ ७ ॥ 


ब्रलके अभिमानसे युक्त, पद्धवाळे घोड़े सूर्यसे भी अधिक 
प्रकागमान उस पुरको इच्छानुसार वढ्नेवाले मनके तुल्य 
वेगसे ढोया करते थे ॥ ७ ॥ 
धावन्ति हेषमाणास्ते विक्रयेः घ्राण सम्भ्रतैः । 
आहूयत इचाकाशं खुरेः इयामदलप्रभेः॥ ८॥ _ 

सारी प्राणशक्ति लगाकर संचित किये गये बल-विक्रमसे « 
जत्र वे घोड़े हिनहिनांते हुए दोइते थे, उस समय उनकी 
काली टार्पोसे आकाश आहूत होता-सा प्रतीत होता था॥ 
वायुवेगसमेवंगेः कालयन्त इवाम्वरम्‌। 
असुराः समरइयन्त चक्षुभिविदितात्मभिः ॥ ९ ॥ 

€ > «~ > 

ऋषिभिज्वळनप्रख्यस्तपसा द्ग्धक्रिल्विषेः । 

जिन्होंने तपस्यासे सारे पापोंको दग्ध कर दिया था तथा 
जो अग्निके समान तेजस्वी थे, वे आत्मज्ञानी महर्षि ही अपने 
नेत्रोद्वारा उन असुर्रोको देख पाते थे । वे वायुके समान वेगसे 


. समूचे आकाशको अपना ग्रास बनाते हुए-से जान पड़ते थे॥ 


गन्धवेनगरोपमम्‌ ॥ १० ॥ 
चित्रायुधसमाकीण:ः प्रतत्तकनकप्रमैः । 
भवनेवहुमिश्ेव पांशुभिः  सपलंरतेः ॥ ११॥ 
देवेन्ट्रभवनाकारेः शुशुभे तन्महाद्युति। 

उन पुरोमें प्रायः गीत और वाद्यके समारोह होते रहते 
थे । वे गन्धर्वनगरके समान प्रतीत होते थे । विचित्र 
आयुर्धोसे भरे हुए, तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिमान्‌, 
तथा विविध अलंकारोसे अलंकृत बहुसंज्यक ऊँचे भवन) 
जो देवराज इन्द्रके भवनकी भाँति सुशोमित होते थे, उन 
महातेजस्वी पुरोंकी शोमा बढ़ाते थे || १०-११९ ॥ 


गीतवादिचवहुल 


` प्रासादाग्रैः प्रवृद्धेश्न केळासरिखरध्रमैः ॥ १२॥ 


शुशुभे देत्यनगरं वहुसूर्यमिवाम्बरम्‌ । 

केळासके श्ज्ञोंकी भाँति प्रकाशित होनेवाले बड़े-बड़े 
प्रासादशिखरोंसे युक्त देत्योंका वह नगर अनेक सूयासे 
प्रकाशित आकाशके समान सुशोभित होता था ॥ १२३४ ॥ 
वराट्रालकसम्पन्नं तप्तकाञ्चनसप्रभम्‌ ॥ १३ ॥ 
प्रदीत्मिव तेजोभी रराजाथ मद्दाप्रभो | 

महाराज ! बड़ी-बड़ी अद्यालिकाअसे सम्पन्न तपाये हुए 
सुवर्णक्रे समान कान्तिमान्‌ तथा तेजसे प्रज्बलित-सा वह दैत्य- 
नगर बड़ी शोमा पाता था ॥ १३७ ॥ 
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ध्वेडितोत्कुएबहुलं सिहनादविनादितम्‌ ॥ १४ ॥ 
वभो वल्णुजनाकोर्ण चनं चेत्ररथं यथा । 

वहाँ गर्जना और कोलाहृळ अधिक होते थे । वह नगर 
वीरोके सिंहनादसे गूँजता रहता था । मनोहर स्त्री-पुरुषेसि भरा 
होनेके कारण वह चेत्ररथ नामक वनके समान सुशोमित 
होता था ॥ १४३ ॥ 
समुच्छितपताक॑ तद्सिभिश्च विराजितम्‌ ॥ १५॥ 
रराज त्रिपुर रामन्‌ महाविद्युदिचास्वरे । 

राजन्‌ ! ऊेची-ऊँची पताक्राओंसे सुशोभित तथा 
चमचमाती हुई तळवारोंसे प्रकाशित वह त्रिपुर नामक नगर 
आकादामे विशाळ विद्युत्के समान उद्भासित होता था ॥ 
सूयनाभश्च दैत्येन्द्रश्घन्द्रनाभश्च भारत ॥ १६॥ 
तथान्ये च मद्दाचीयी दानवा वळदर्पिताः । 

भारत ! उस नगरमें दैत्यराज सूर्यनाम) चन्द्रनाभ तथा 
अन्य महापराक्रमी बलाभिमानी दानव रहते थे ॥ १६३ ॥ 
मस्टदुश्च चभञ्जुश्च मोदिताः परमेष्ठिना ॥ १७॥ 
पन्थानं देचगमनं पितृयानं च भारत। 

भारत ! वे अभिमाने मोहित होकर त्रह्माजीके बनाये 
हुए देवयान ओर पितृयान मार्गको तोड़ने-फोड़ने एवं नष्ट 
करने लगे ॥ १७३ ॥ 





तेरेवमशुराध्रेशच प्रणुष्वीतशरासनेः ॥ १८॥ 
दानवेनेरशादूल देवयाने मह्दापथे। 
पिदवहिबलोपेते हृते भरतसत्तम॥ १९॥ 


्रह्माणमभ्यघावन्त सवे खुरगणास्तथा। 
विवर्णवद्ना दीनार्छिन्ने वे गतिकर्मणि ॥ २० ॥ 
पुरुषसिंह | भरतवंशशिरोमणे | इत प्रकार हाथमें धनुष 
लेकर उन श्रेष्ठ अमुरों ओर दानवोने जत्र अग्निबलसे युक्त 
, देवयान और पितरोंके बलसे युक्त पितृयान नामक महामार्ग- 
का अपहरण कर लिया) तत्र समस्त देवगण ब्रह्माजीके पास 
दौड़े गये । उनका मुख उदास हो गया था । वे दोनों मार्गोके 
नष्ट होनेसे गमन-कर्मका उच्छेद हो जानेके कारण अत्यन्त 
विवर्ण ( शोकाकुल ) हो रहे थे ॥ १८-२० ॥ 
अब्रुवंश्च गताः स्थित्वा स्वरेणातनिनादिना । 
हन्यामहे रात्रुगणेभागोच्छेदेन भागद ॥ २१॥ 
वे ब्रह्माजीके सामने खड़े होकर आतंनादयुक्त स्वरसे 
बोले--'देवताओंको भाग देनेवाले पितामइ | शत्रुगण हमारे 
यज्ञभागका उच्छेद करके हमें मार रहे हैं ॥ २१ ॥ 
तेषां चेव वधोपायं वदस्य वदतां वर। 
यं ज्ात्वा वाहुबलिनो वाघेम समरे परान्‌ ॥ २२॥ 
“वक्ताओमें श्रेष्ठ ! उन देत्योके वधका कोई उपाय 
बताइये, जिसे जानकर हम बाहुबलशाली देवता समरमें 
दत्रुओंको पीड़ित कर सके ॥ २२ ॥ 
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सान्त्वयित्वा तु वरदो ब्रह्मा प्रोवाच देवताः । 
*्टणुध्वं देवताः सवोः रात्रुप्रतिक्तति पराम्‌ ॥ २३॥ 
अवध्या दानवाः सवं ऋते शंकरमव्ययम्‌ । 
तत्र वरदायक ब्रह्माजीने उन देवगर्णाको सान्त्वना देकर उनसे 

कद्धा--“देवताओ ! तुम सव लोग दात्रुओसे बदला लेनेका 
उत्तम उपाय सुनो-त्रे समस्त दानव अविनाशी भगवान्‌ 
शङ्करके सिवा दूसरेके लिये अवध्य हैं? ॥ २३३ ॥ 
प्रतिगृह्य च तद्‌ वाञ्यं मनोभिवोग्भिरेव च॥ २३॥ 
भूमौ प्रपेद्रि सर्व सह रुद्रेश्च भारत। 

भरतनन्दन ! उनके उस वचनको मन और वाणीद्वारा 
स्वीकार करके खव देवता सुद्रगर्णोके साथ पृथ्वीपर आये ॥ 


विन्ध्यपादे च मेरौ च मध्ये च पृथिवीतले ॥ २५॥ 
तपसोग्रेण योगज्ञाः सर्वे ते मुनयोऽभवन्‌। 
काइ्यपेयं हरं प्राप्ता जपन्तो ब्रह्मसंद्िताम ॥ २६॥ 
वे विन्ध्य और मेरुपर्वतकी तलेटीर्मे तथा भूतलके 
मध्यभागमें उग्र तपस्या करते हुए सत्र-के-सब योगज्ञ मुनि 
हो गये ओर ब्रह्मसंहिता ( प्रणव ) का जप करते हुए कस्यप- 
नन्दन इरकी शरणमें गये ॥ २५-२६ ॥ 
तेपां च परदाराणामभवद्‌ चन्ध्यता जने। 
विन्यस्तदभेनिचये तास्रलो् च सूत्रणम्‌ ॥ २७॥ 
उनके लिये जनसमुदायमें प्ररायी स्त्रिया वन्घ्य-निष्फल 
अर्थात्‌ मोद उत्पन्न करनेमें असमर्थ थीं। वे कुशकी' चटाई 
त्रिछाकर उसीपर सोते थे। तात्रा ओर लोहा ही उनका 
आभूषण था ॥ २७॥ 
परिधानानि चमोणि झद्नि च शुभानि च। 
स्वयं संताना ऊष्णानां स्ुगाणां कुरुसत्तम ॥ २८॥ 
शुहीतानि विसुक्तानि देहेभ्यो वनचारिणाम्‌। 
कुरश्रेष्ठ ! स्वयं मरे हुए वनचारी काले मुगोंके शरीरोंसे 
उधेड़कर लिये गये सुन्दर और कोमल मृगचम एवं बाघम्बर 
ही उनके पहननेके वस्त्र थे ॥ २८९ ॥ 


अन्तरिक्षमथोपेत्य विविद्युमोयया55वब्ृताः ॥ २९ ॥ 





_ हरालयं खुराः सवं व्याघचमंनिवासिनः। 


प्रणिपत्याथ ते दीना भगवन्तं जगत्पतिम्‌ ॥ ३० ॥ 
सुव्यक्तेनाभिधानेन प्रभावन्त हरं ततः। 
व्याप्रचर्म धारण करके मायासे अपनेको छिपाकंर समस्त 
देवता आकाशमार्गक। आश्रय ले भगवान्‌ राङ्करके धाममें 
जा पहुँचे और उन भगवान्‌ विश्वनाथ इरको प्रणाम करके 
स्पष्ट शब्दोर्मे उनसे बोले--॥ २९-२०३ ॥ 
ह॒विदृत्तमविशानाद्‌ भस्मच्छन्नेछु वहियु ॥ ३१॥ 
वरदानं दृथास्माठु भगवन विसुखे त्वयि। 
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यथादेशं यथाकाल क्रियतां ब्रहणो वचः ॥ ३२॥ 
यदुक्त देवदेवेन खेचराणां समीपतः। 
“भगवन्‌ | आपने हमारी ओरसे मुँह फेर लिया है, 
इसलिये जेते राखसे ढकी हुई आगमे अशानवरा दी हुई 
आहुति निष्फल हो जाती है, उसी प्रकार हमें मिला हुआ 
वरदान व्यर्थ हो गया है | अतः देवाधिदेव ब्रह्माजीने आकादा- 
चारी देवताओके समीप जो बात कद्दी थी, उनके उस वचन- 
का आप देश-कालके अनुसार पालन करें? ॥ ३१-३२१ ॥ 
एवं देववचोभिश्च भाविनोऽर्थस्य वेभवात्‌ ॥ ३३॥ 
समनहान्महादेवो देवैः सह सवासद्वैः। 
इस प्रकार देवताओंके कहनेसे तथा भावी कार्यके 
प्रभावसे प्रेरित हो इन्द्र आदि देवताओंके साथ महादेवजी 
कवच बॉधकर युद्धके लिये तेयार हो गये ॥ ३१४ ॥ 
आदित्यपथमास्थाय संनद्धाः समलंरुताः ॥ ३४॥ 
सवे काञ्जनवणोभा वभुर्दीप्ता इवाग्नयः । 
वे सब-के-सब कवच और अलंकार धारण करके सुवर्णकी- 
सी कान्तिसे प्रकाशित दो सूर्यके मार्गका आश्रय ले प्रज्वलित 
अग्नियोंके समान उद्भासित होने लगे ॥ ३४९ ॥ 
रुद्रेण खहिता रुद्रा दृदन्त इव तेजसा ॥ ३५॥ 
संनद्धाः कुशलाः सवे प्रांशवः पवता इव । 
महादेवजीके साथ कवच बाँधकर युद्धकुराळ समस्त 
रुद्रगण अपने तेजसे आात्रुओँको दग्ध से करने लगे। वे पर्वतोके 
समान ऊँचे दिखायी देते थे ॥ ३५३ ॥ 
विदवे विइवेन वपुषा बलिनः कामरूपिणः ॥ ३६ ॥ 
समनदह्यन्मदात्मानो दानवान्तं विधित्सचः । 
दानवाँका अन्त करनेक्री इच्छावाले वे सभी महात्मा 
बलवान्‌ तथा इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले थे | वे अपने 
विश्वमय शरीरसे कवच बॉधकर युद्धके लिये तैयार हो गये ॥ 
एभिः सहृघनाध्यक्षैः समन्तात्‌ परिवारितः ॥ ३७॥ 
त्रिपुरं योघयत्‌ ऽ्यक्षः प्रशृह्य सशरं घनुः । 
कुबे रसहित इन समस्त देवताओंद्वारा सत्र ओरसे घिरे 
हुए त्रिनेत्रधारी महादेवने धनुष-बाण लेकर त्रिपुरवालियोके 
साथ युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ३७३ ॥ 
अथ दैत्या भिन्नदेहाः . पुराद्ठाळ॑ गता इव ॥ ३८॥ 
न्यपतन्त विदेहास्ते चिशीणी इव पर्वताः। 
तदनन्तर जेते नगरकी अट्टालिकापर चढे हुए लोग गिरते 
हों? उसी प्रकार वे त्रिपुरवासी देत्याण अपने रारीरोके 
विदीर्ण हो जानेसे देहरहित हो जीण-शीण हुए पर्वतोंके समान 
उस नग॒रसे नीचे गिरने लगे ॥ ३८३ ॥ 
अतिद्धाः खुविद्राश्च रणमध्यगता नुप ॥ ३९॥ 
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न्यपतन्‌ दैत्यसंघाता वञ्चेणेव हता नगाः। 
नरेश्वर ! रमराङ्गणमे आये हुए देत्यसमूद्द अत्यन्त घायल 
और क्षत-विक्षत हो वज्रके मारे हुए पर्वतोंके समान धराशायी 
होने लगे ॥ ३९३ ॥ 
असिभिश्च हता देवैः दाक्तिचक्रपररवधेः ॥ ७० ॥ 
बाणैश्च भिन्नमर्माणो दैत्येन्द्रा युद्धगोचरे । 
प्रपेतुः सहिता उव्यो छिन्नपक्षा इवाचलाः ॥ ४१॥ 
देवताओंके खङ्गो, शक्तियो, चक्रों, फरसों ओर वाणांसे 
युद्धस्थले मारे गये उन देस्यराजोंके मर्म विदीर्ण हो गये और 
वे पंख कटे हुए पवतोंके समान एक साथ ही प्रथ्वीपर गिर 
पड़े || ४०-४१ ॥ 
तत्र संज्ञां विसुञचन्ति दीप्यमानेन तेजखा। 
एवं तेऽन्योन्यसम्चाघे क्षीयन्ते क्षयकर्मणा ॥ ४२॥ 
नोपाळभ्यन्त चक्षुभ्यीमपि दिव्येन चश्चुषा । 
देवताऑके बढ़ते हुए, तेजसे दग्ध हो वे दैत्य वहाँ 
अपनी सुध-बुध खोने लगे । इस प्रकार वे देवता और दैत्य 
एकन्दूसरेको वाधा देते हुए युद्धरूपी क्षयकर्मसे क्षीण होने 
लगे देत्योंके दोनों नेत्रोसे तथा दिव्य दृष्टिसे देखनेपर मी 
उस समय देवता उनकी पक्रड़में नहीं आते थे || ४२६ ॥ 
अस्तं प्राप्ते दिनकरे खुरेन्द्रास्ते निशामुखे । 
छिन्नभिन्नक्षतसुखा निपेदु्वंछुघातले ॥ ४३॥ 
सूर्यके अस्त हो जानेपर प्रदोपकालमे ( सबल हुए 
देत्योके आक्रमणसे ) उन देवेश्वरॉके मुख छिन्न-भिन्न एवं 
क्षत-विक्षत हो गये तथा वे एथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४३ ॥ 
अथ दैत्या जयं प्राप्ता निशायां निशितैः दारैः । 
विनेदुविपुळे नीदेमेंघा ' इच महारवाः ॥ ४४॥ 
रातमें अपने तीखे यारणोसे विजयको प्राप्त हुए दैत्यगण 
महान्‌ सिंहनाद करते हुए जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले मेथों- 
की आति बड़ा भारी कोलाइल मचाने लगे ॥ ४४ ॥ 


जयप्राप्त्यासुराश्चैच तेऽन्योन्यमभिजल्पिरे । 
त्रासितास्रिदशाः सवें संश्रामजयकाङ्किणः ॥ ४५॥ 
अस्माभिवळसस्पन्नेः सह प्रासासितोमरेः । 
विजयकी प्रासिसे उत्साहित हुए वे असुर आपसमें कहने 
लगे--'संग्राम्म विजयकी इच्छा रखनेवाले समस्त देवताओंको 
हम बलवान्‌ दैत्याने संगठित होकर प्राप्त; खन्न और तोमरोंसे 
भयभीत कर दिया? ॥-४५३ ॥ 
चिरिजुश्च जयं प्राप्ता उशनोहव्यबोधिताः ॥ ४६॥ 
समरे बलसस्पन्नाः सायुधा देत्यसत्तमाः। 
शुक्राचार्यके हृबिष्यसे सजग एबं बलसम्पन्न हुए 


- विजयी देत्यशिरोमणि समराङ्गणमें आयुर्धोसहित बड़ी शोभा 


पा रहे थे ॥ ४६१ ॥ 
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खुरश्च सहितः सव रथमास्थाय शंकरः ॥ ४७॥ 
दापतान्‌ निनदन्‌ दैत्यान्‌ प्रदहन्निव तेजसा । 


तत्र दर्पम्‌ भरे हुए उन देत्याँक्ो अपने तेजसे दग्ध-से | 


करते हुए भगवान्‌ शङ्कर समस्त देवताओंके साथ रथपर 
बठकर गजना करने लगे || ४७३ ॥ 


युगान्तकाले वितते रश्मिवानिव निदेहन ॥ ४८॥ 
सवंभूतानि भूताग्र्यः प्रचये समुपस्थिते । 

जेते युगान्तकाल आनेपर अंशुमाली सूर्व सम्पूर्ण लोगोको 
दग्ध करने लगते हैं तथा प्रल उपस्थित होनेपर भूतनाथ 
भगवान्‌ रुद्र सम्पूर्ण भूर्तोक्रा संहार कर डालते हैं, उसी 
प्रकार वे अपने तेजसे देत्योंको दग्ध करने लगे ॥ ४८१ ॥ 
स रथो वाजिभिः शीध्ेरुह्ममानो मनोजवैः ॥ ४९॥ 
विवभो नभो मध्यं सविद्युदिव तोयदः। 

मनके समान वेगशाली और शीघ्रगामी घोड़ोंके द्वारा 
खींचा जाता हुआ वह रथ आक्राशके मध्यभागमें पहुँचकर 
विद्युत्‌सहित मेघकी भाँति प्रकाशित होने लगा ॥ ४९३ | 
वृषभेण - -घ्वजाग्रेण ` गर्जमानेन. भारत ॥ ५० ॥ 
भाति स्मख रथोराजन्‌ सेन्द्रायुध इवाम्वुदः! 

भरतनन्द्न ! नरेश्वर | ध्वजके अग्रमागमें गजंते हुए 
दृषमसे उपलक्षित होनेवाला वह रथ इन्द्रधनुषसहित मेघके 
समान शोभा पाने लगा ॥ ५०१ || | 


ततोऽस्वरगताः सिद्धास्तुष्ट्युवंषमध्वजम्‌ ॥ ५१॥ 
करमेभिः पूर्वजं पूर्वः शुचिभिस्ञ्यस्वकं तदा । 
तदनन्तर आकाशमें उपस्थित हुए सिद्धोंने सबके पूर्वज 
त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ दृषभध्वजका उनके परम पवित्र पूर्वकर्मों 
का उल्लेख करते हुए स्तवन किया | ५१३ ॥ 
ऋषयश्च तपः शान्ताः 
अम्ततप्राशिनश्वेव सुरसंघास्तयैव च। 
गन्धर्वोप्सरखश्चैच गान्धर्वेण स्वरेण चे ॥ ५३॥ 
प्रहएवद्नाः सौम्याः पेञ्ये स्थानान्तरे नप । 
तपस्यासे शान्तिको प्राप्त हुए सत्यत्रतपरायण ऋषियों; 
अम्ृतभोजी देवसमूर्हा तथा गन्धवो और अप्सराओंने भी 
गान्धवंस्वरसे उनकी स्तुति की । नरेश्वर ! पितृसम्बन्धी 
दूसरे स्थानपर खड़े हुए सोम्यस्वभाववाले देवतारओंके मुखपर 
महान्‌ हर्ष छा रहा था ॥ ५२-५३३ ॥ 
चयाट्टालकसम्पन्ने शातघ्नीशतसंकुळे ॥ ५७ ॥ 
तस्मिस्तु देत्यनगरे सर्वेभूतभयावदे । 
ततस्तु शरवर्षाणि मुमुलुर्देत्यदानवाः ॥ ५५ ॥ 
खुराणामरयो मध्ये तीक्षणाश्राणि समन्ततः। 


तदनन्तर परकोटे और अश्रालिकाओसे युक्त) सेकड़ों 
.. शतब्नियों ( तोपों ) से व्याप्त तथा समस्त प्राणियोके लिये 


सत्यत्रतपरायणाः ॥ ५२ ॥ 


चयस्त्रिरादधिकशततम्रो ऽध्यायः 


असिभिर्मायाविदितेस्रत्योविपयगोचरे 
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भयंकर उस देत्यनगरके मध्यमागमें खड़े हुए देववेरी देतयों 


और दानवोंने सव ओरसे तीखे अग्रमागवाळे वार्णोकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ५४-५५३ ॥ 
शतघ्नीभिश्च निघ्नन्तो भल्लेः शूलेश्य भारत ॥ ५६॥ 
ते चक्रिरे महत्कमे दानवा युद्धकोविदाः। 

भारत ! वे युद्धक्ुशळ दानव शतध्नियो, भल्लो. ओर 
यूलोसे चोट करते हुए मद्दान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहे थे ॥ 
गदाभिश्च गदा जघ्नुर्मल्लैभल्लांश्च चिच्छिदुः ॥ ५७ ॥ 
अस्त्रेरस्त्राण्ययाघन्त माया मायाभिरेव च । 

उन्दने गदाओसे गदाएँ तोड़ डाली, भल्लसि भल काट 
दिये, अश्नोसि अतत्रोंको बाधा पहुँचायी ओर मावाओंको 
मायाओंसे ही यान्त कर दिया ॥ ५७३ ॥ 


ततोऽपरे समुद्यम्य शरशक्तिपरश्वधान्‌ ॥ ५८॥ 

अशार्नाश्च मद्दाघोरानसुञ्चन्त सहस्राः । 
तदनन्तर दूसरे दैत्याने सहृ्ला वाणां, शक्तियों) फरसों 

और महामयंकर अशनियोको उठाकर देवताओंपर चलाया ॥ 


॥ ५९ ॥ 
ते चध्यमाना विवुधाः रारयषरवस्थिताः 
गन्धर्वनगराकारः सोऽसीदत्‌ सहरो रथः ॥ ६० ॥ 
उनके मायानिर्मित खङ्गं ओर बाण-वर्षाओसे आइत 
होते हुए देवता मृत्युक्रे पथपर खड़े थे और गन्धवनगरके 
समान आकारवाला मद्दादेवजीका वद रथ उनके साय ही 
बड़े सङ्कटमें पड़ गया ॥ ५९-६० ॥ 
हन्यमानो ऽसुरगणेः प्रासासिशरतोमरेः । 
तेश्च दैत्यप्रदरणेगुरभिभारसादिभिः । 
चित्रेश्च बहुभिः इास्त्रैरतिष्ठत शचीपतिः ॥ ६१॥ 
उन असुरोंके प्रासो, खङ्गो, वारणो और तोमरोंकी मार 
खाकर तथा देत्योंके भार सदन करनेमें समर्थ, भारी, विचित्र 
और बहुसंख्यक अञ्ज-दाख्रोंते पीड़ित होकर शचीपति इन्द्र 
जहाँ-के-तहाँ खड़े रद्द गये ॥ ६१ ॥ 
ततो मध्ये दिव्यशब्द्‌ः प्रादुरासीन्मद्दीपते । 
ऋषीणां ब्रह्मपुत्राणां महतामपि भारत ॥ ६२॥ 
प्रथ्वीनाथ ! भरतनन्दन | इसी तरीचमें ब्रह्माजीके पुत्र- 
रूप मइषिर्योका दिव्य शब्द प्रकट हुआ--॥ ६२ ॥ 
स॒ एष शांकरस्याग्रे .रथो भूमि प्रति्ठितः। 
अजेयो जय्यतां प्राप्तः सवेलोकस्य पझ्यतः ॥ ६३ ॥ 
“यह आगे चळनेवाला भगवान्‌ इाङ्करका रथ भूमिपर 
प्रतिष्ठित दो रदा दै । यद अजेय होकर भी सत्र लोकोंके देखते- 
देखते जीतने योग्य दो गया? ॥ ६३ ॥ 


तस्मिन्निपतिते राजन्‌ रथानां प्रवरे रथे। 
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निपेदुः सर्वभूतानि भूतले वछ्ुघाधिप ॥ ६४॥ 
राजन्‌ | वसुधापते | रथंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ दाङ्करके उस 
रथके पृथ्वीपर गिरते हो समस्त प्राणी भूतलपर आ 
गिरे ॥ ६४ ॥ 
चिचेलुः परवंताग्राण चळुश्चैच महाद्रुमाः । 
विचुक्षभु समुद्राश्च न रेजुश्च दिशो दरा ॥ ६५॥ 
पर्वेतोके शिखर हिलने लगे | बड़े-बड़े रक्ष झोके खाने 
टगे । समुद्रोमे तूफान आ गया और दसों दिशाएँ श्रीद्दीन 
हो गयीं ॥ ६५ ॥ 
वृद्धाश्च ब्राह्मणास्तत्र जेपुश्च परमं जपम्‌। 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्ममयं तेजः सर्वत्र विजयेषिणाम्‌ ॥ ६६॥ 
शान्त्यथं सवेभूतानामिह लोके परञ्र च! 
वहाँ जो वृद्ध ब्राह्मण थे, वे उस परम उत्तम मन्त्रका 
जप करने लगे | जो सवत्र विजय चाइनेवाले पुरुषोंके लिये 
ब्रह्ममय तेजःस्वरूप दै, वह तेज इहलोक और परलोकमें 
भी समस्त प्राणियोंको शान्ति प्रदान करनेवाला है ॥ ६६३ ॥ 
समाधायात्मनाऽऽत्मानं योगप्राप्तेन हेतुना ॥ ६७॥ 
रथन्तरेण साम्नाथ बरह्मभूतेन भारत। 
तेजसा ज्वलयन्‌ विष्णो स्त्रयक्षस्य च महात्मन: ॥ ६८॥ 
सर्वेषां चेच देवानां यलिनां कामरूपिणाम्‌ । 
ऋषीणां तपसा ऽऽळ्यानां वसतां चिजने वने ॥ ६९ ॥ 
अथ विष्णुमहायोगी सर्वतोदश्य तत्त्वतः । 
वृषरूपं समास्थाय प्रोज्नद्दार रथोत्तमम्‌ ॥ ७०॥ 
भारत ! तदनन्तर उस तेजःस्वरूप मद्दायोगी विष्णुने 
सब ओर दृष्टि डालकर अपने-आप ही मनको एकाग्र करके 
योगत्रलसे जूषरूप धर्मके स्वरूपका आश्रय छे ब्रह्मभूत 
रथन्तर सामक्रे द्वारा मद्दादेवजीके उस उत्तम रथको ऊपर 
उठाया । उस समय वे विप्णुदेब अपने, महात्मा त्रिनेत्रधारी 
शिवके, इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले सम्पूर्ण बलवान्‌ 


देवताओंके तया निर्जन वनम वात करनेवाले तपोत्रळसम्पन्न _ 


महर्षियोंके तेजसे प्रकाशित हो रहे थे || ६७-७० ॥ 
समाक्रान्तं देवगणेः समश्रबळपौरुषेः । 
बळवांस्तोळयित्दा तु विवाणाभ्यां महावलः । 
ननाद प्राणयोगेन मथ्यमान इवाणंवः॥ ७१॥ 
सम्पूर्ण बळ-पौरुषसे सम्पन्न देवता जिसपर आरूढ थे, 
उस उत्तम रथको अपने दोनों सींगोसे उठाकर वे महाबळी 
श्रीहरि मथे जाते हुए समुद्रकी भाति पूरी प्राणशक्तिसे गजना 
करने लगे । ७१ ॥ 
तृतीयं वायुविवयं समाक्रम्य विषाणवान्‌ । 
ननाद बलवान नार समद्र इव पर्वणि ॥ ७२॥ 


भ्रीमद्दाभारते खिलभागे 
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दो सींगोंसे युक्त इृपमरूपधारी बलवान्‌ विष्णु तृतीय 
वायु ( उद्दद ) के खानमें पहुँचकर पूर्णिमाके समुद्रकी भाँति 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ७२ ॥ 
ततो नादेन वित्रस्ता देतेया युद्धदुमंदाः। 
पुनस्ते छतसन्नाहा युयुधुः झुमहावलाः ॥ ७३॥ 
तव उस गर्जनासे भयभीत हो वे महाबली रणदुर्मद 
दैत्य कवच बाँधव.र पुनः युद्ध करने लगे ॥ ७३ ॥ 
सचे चे वाइवलिनः समर्थवल्पौरुपाः । 
सुरसेन्यं प्रमईन्तः प्रग्रहीतशारासनाः ॥ ७४॥ 
वे सब-के-सब बाहुबलयाटी ओर समर्थ बल-पोरुषसे 
सम्पन्न थे । उन्होंने धनुष लेकर देवताओंकी सेनाका मदन 
करना आरम्भ किया ॥ ७४ ॥ 
अञ्चि संधाय धनुषि रितं वाणं सुपत्रिणम्‌। 
त्रह्मा्रेणाभिखंयोज्य ब्रह्मदण्डं शिचो ऽव्ययः । 
सुमोच देत्यनगरे त्रिधाशब्देन संशितम्‌ ॥ ७५॥ 
तच अविनायी शिवने अपने धनुपपर सुन्दर पंखवाले 
और तीखे अग्नितुस्य तेजस्वी बाणको रखकर उसे ब्रह्मास्रसे 
संयुक्त किया, फिर उस ब्रह्मदण्डको उस त्रिपुर-संशक देत्य- 
नगरपर छोड़ दिया ॥ ७५ ॥ 
तं वाणं त्रिविधं वीर्यात्‌ संधाय मनसा प्रभुः । 


सत्येन ब्रह्मयोगेन तपसोग्रेण भारत ॥ ७६॥ 
~ ~ 
सुमोच देत्यनगरे सर्वप्राणहराञछरान्‌ । 


धीतान्‌ कनकबर्णाभान्‌ झुवर्णांश्व सुनिर्मलान ॥ ७७॥ 
भरतनन्दन ! भगवान्‌ शिवने मन-ह्दी-मन उस बाणका 
सत्य) ब्रह्मयोग तथा उग्र तपस्याद्वारा बल्यूबंक तीन रूपोंमे 
संधान करके उस देत्यनगरपर ऐसे बाण छोड़े, जो सबके 
प्राण दर लेनेवाले थे । वे बाण उद्दोत्त, सुवर्णकी-सी कान्ति- 
वाले; सुवर्णमय और अत्यन्त निर्मळ थे || ७६-७७ || 
सुक्त्वा वरशरान्‌ घोरान्‌ सविपानिव पन्नगान्‌ । 
सुप्रदीसेस्त्रिभिवोणेवेगिभिस्तद्विदारितम्‌ ॥ ७८॥ 
विषेले सर्पोके समान उन श्रेष्ठ एवं भयंकर वार्णोको 








१, महाभारत दान्तिपर्वके अध्याय ३२८ में शोक ३८ से 
४० तक तृतीय वायुका परिचय शस प्रकार दिया गया द--डो 
सदा सोम, सये आदि अर्होका उदय एवं उद्भव करता है । मनीपी 
पुरुप शरीरके भीतर जिसे “उदान' कहते हें । जो चारों समुद्रोंसे 
जलको ऊपर उठाकर जीमूत नामक मेधोमें स्थापित करता दै तथा 
जीमूत न!मक मेधोंको जलपे संयुक्त करके उन्हें पर्जन्यके हवाले कर 
देता ४, वह महान्‌ वायु उद्दह' कहलाता दे । जो तृतीय मार्गपर 
चलने के कारण तीसरा कहा गया दै । 
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छोड़कर तीन प्रज्वलित एवं वेगशाली वार्णोद्वारा उस देत्य- 

नगरको विदीर्ण कर दिया ॥ ७८ ॥ 

शरघातप्रदोत्तानि विन्ध्याग्राणीच भारत । 

गोपुराणि पुरेः साथ व्यशीयंन्त नराधिप ॥ ७९. ॥ 
भरतनन्दन ! नरेदवर ! बाणोके आघातसे जळते हुए 

गोपुर विन्ध्यपर्वतके शिखर्रोके समान उन तीनों पुर्रातहित 

भस्म होकर त्रिखर गये | ७९ ॥ 

अच्चिना सस्प्रदीत्तानि वह्निगभोणि भारत ! 

धरणीं सस्प्रपद्यन्त पुराणि वसुधाधिप ॥ ८० ॥ 
भारत ! प्रथ्वीनाथ ! अग्निसे जळकर भीतर आग छिपाये 

हुए वे तीनों पुर प्ृथ्वीपर गिर पड़े | ८० ॥ 

तानि वेंदुर्यवणोनि शिखराणि गिरेरिव । 

शांकरेण प्रदग्धानि ब्रह्मासत्रेणापतन््रप ॥ ८१॥ 


इवर | पर्वत-शिखरोंके समान वे वेदूर्य-वर्णवाळे नगर 
भगवान्‌ शङ्करके ब्रह्मास्नसे दग्ध होकर नीचे गिर पड़े ॥८१॥ 
हते च त्रिपुरे देवेबीचो ददषोत्‌ किलेरिताः। 
सोञ्जहीति दात्रूस्त्वं प्रवुद्धान पुरुषोत्तम ॥ ८२॥ 
त्रिपुरके नष्ट हो जानेपर देवताओंने बड़े हृर्षसे यह बात 
कही—“पुरुषोत्तस ! आप ही सम्पूर्ण बढ़े हुए शत्रुओको 
नष्ट कीजिये? ॥ ८२ ॥ 
विष्णुरेव महायोगी योगेन प्रस्मयस्निच । 
स्तूयते व्रह्मसररोऋपिभिः शंकरेण च । 
त्रण सदितैदवेः सम्पन्नवलपौरुषेः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार उस समय योगत्रलसे सम्पन्न एवं मुस्कराते 
हुए महायोगी विष्णुक्री ही ब्रह्मदुल्य ऋषियोंने, भगवान्‌ 


शाङ्करने तथा बल-पौरुषसे सम्पन्न ब्रह्माजीसहित देवताओंने 
स्तुति की ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिवंशे भविष्यपवेणि त्रिपुरवधे त्रयर्ख्रिशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारते खिरुभाग हरिवंशके अन्तर्गत भत्रिष्यपेमें त्रिपुररचतिययक 
एक सौ तेतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२५ ॥ 





चतुस्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
हरिवंशसें वर्णित वृत्तान्तांका संग्रह 


वेम्पायन उवाच 

हरिवंरोऽत्र वृत्तान्ताः प्रक्रीत्यन्ते ऋमोदिताः। 
तत्रादावादिसगंस्तु भूतसगेस्ततः परः॥ १॥ 

वेशस्पायनजीने कहा--जनमेजय ! इस इरिवंरामें 
क्रमशः कहे गये वृत्तान्तोका यहाँ संक्वेपसे कीर्तन किया 
जाता है--इसमें पहले ( हरिवंशपर्वर्म ) आदिखष्टिका 
बर्णन दै, तसश्रात्‌ भूतसुष्टिका वर्णन किया गया है ॥ १ ॥ 
पृथोवेन्यस्य चाख्यानं मनूनां कीर्तनं तथा । 
वेवखरतकुलोत्पत्तिर्घुः्चुमारकथा तथा ॥ २ ॥ 

फिर वेनके पुत्र प्रथुकी कथा है। इसके बाद मनुओंका 
वर्णन) वेवस्वत मनुके कुलकी उत्पत्ति तथा घुन्धुमारकी 
कथा आवी है ॥ २॥ 
गाळवोत्पत्तिरिकष्वाकुचंशस्याप्यचुकीतनम्‌ । 
पिठकल्पस्तथोत्पत्तिः सोमस्य च बुधस्य च ॥ ३ ॥ 

फिर गालवकी उत्पत्ति, इध्वाकुवंशका वर्णन) 
पितृकल्प ( श्राद्ध) तथा सोम एवं बुधकी उत्पत्तिका 
प्रसंग है ॥ ३॥ 
अमावसोरन्वयस्य कीतेनं कीतिवर्धनम्‌। 
च्यु्तिप्रतिष्ठे शक्रस्य प्रसवः क्षत्रवुद्धजञः ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर अमावसुके वंशका वर्णन है, जो पढ़ने और 
सुननेवाळेकी कीतिको बढ़ानेवाल्ा है । इसके याद इन्द्रके 
अपने स्थानसे च्युत होने और पुनः उसपर प्रतिषित्‌ 


होनेका प्रसंग दै । तत्पश्चात्‌ क्षत्रत्रद्धकी संततिका वर्णन 
आया है ॥ ४ ॥ 


दिवोदासप्रतिष्ठा च त्रिशङ्कोः क्षत्रियस्य च । 

ययातिचरितं चेव पूरुवंशस्य कीतेनम्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर दिवोदासकी प्रतिडा, राजा त्रिशङ्कको कथा) 

ययातिका चरित्र और पूरुवंशका वर्णन है ॥ ५ ॥ 


कीतेनं कृष्णसम्भूतेः स्यमन्तकमणेस्तथा। 
संक्षपात्‌ कीर्तिता विष्णोः प्राडुभोवास्ततः परम्‌॥६॥ 
इसके बाद श्रीकृष्णके प्राकट्यका वर्णन दै, फिर 


स्यमन्तकमणिकी कथा संश्चेपसे कद्दी गयी है । तत्पश्चात्‌ 
भगवान्‌ विष्णुके अवतार बताये गये हैं ॥ ६॥ 


तारकामययुद्धं च त्रझलोकस्य चणेनम्‌ । 
योगनिद्राससुत्यानं विष्णोचोक्यं च चेधसः ॥ ७ ॥ 
पृथ्वीचाक्यं च देवानामंशावतरणं तथा। 
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तदनन्तर तारकामय युद्धका प्रसंग है। फिर ्रझलोकका 
वर्णन है । भगवान्‌ बिप्णुके योगनिद्रासे उठनेकी कथा है । 
इसके बाद ब्रह्माजी ओर .पृथ्वीके वचन हैं । तत्पश्चात्‌ 
देवता आके अंशावतरणकी कथा है ॥ ७३ ॥ 


ततो नारदवाक्यं च खप्नगभैविधिस्तथा ॥ ८ ॥ 
आयोस्तवः पुनः ऊष्णसप्लुत्पत्तिः प्रपञ्चतः। _ 
गोवजे गमनं चिष्णोः शकउस्य निवर्तनम्‌ ॥ ९ ॥ 
पूतनाया वधो भङ्गो यमलाजुनयोरपि । 
वृकसंद्शनं चेव ` वृन्दावननिवेशनम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर ( द्वितीय विष्णुपवमें ) कंसके प्रति नारदजीका 
वचन, भगवान्‌ विष्णुका जलम सोये हुए पन्नर्भ नामक 
दैत्यांके जीवोंको खींचकर निद्रादेवीके हाथर्मे देना, आर्या देवी- 


की स्तुति, श्रीकृष्णके अवतारका विस्तारपूर्वक वर्णन, . 


उनका गोओंके ब्रजमें गमन; छकड़ेको उलरना, पूतनाका 
वध करना, अजुन नामक जुइवें बृक्षोंको तोड़ देना, गोपोंको 
भेड़ियोंका दंशन तथा समस्त गोव्रजका बृन्दावनमें निवाव-- 
इन विषयोंका क्रमशः वर्णन है ॥ ८-१० ॥ 


प्रावषो वर्णनं. चापि यसुनाहृदद्शनम्‌ । 
कालियस्यापि दमनं घेनुकस्य च .भञ्जनम्‌॥ ११॥ 
प्रलम्वनिधनं चेव शरदूवर्णनमेव च। `: 
गिरियश्षभ्रबृत्तिश्च .  गोवर्धनविधारणम्‌ ॥ १२॥ 
गोविन्द्स्याभिषेक च गोपीसंक्रीडनं' तथा । 
रिष्टाछुरस्य निधनमक्र्रप्रेवणं तथा॥ १३॥ 
. इसके बाद वर्षाका वर्णन, श्रीकृष्णद्वारा यमुनाके 
कालियदइका दर्शन?' काछियनागका दमन, बलरामद्वारा 
घेनुकासुर और प्रलम्वासुरका वध, शरद्‌-वर्णन, गिरियज्ञक्रा 
आरम्म, श्रीकृष्णद्वारा गोवधन-धारण, उनका गोविन्द- 
पदपर अभिषेक, उनकी . गोपिय्रोके साथ क्रीड़ा, उनके 
द्वारा अरिष्टाछुरका वध और कंसका अक्रूरको श्रजमें भेजना-- 
इन विषयोंका उल्लेख है ॥ ११--१३ ॥ 


अन्धकस्य च वाक्यानि केशिनो निधन तथा । 
अक्रूरागमनं चेव नागलोकस्य दर्शनम्‌ ॥ १४॥ 
घनुर्भज्वस्य कथनं कंसवाक्यमतः परम्‌। 
कुचल्यारीडवघश्चाणूरान्भ्रवघस्तथा ॥ १५॥ 
कंसस्य निधन चापि विळ(पः कंसयोषिताम । 
डग्रसेनाभिषेकश्च याद्वाश्वासनं तथा ॥ १६॥ 
फिर कंसके. प्रति अंघकके वचन). केशीका वध; 
अक्रूरका व्रजमें आगमन, लौटते. समय उन्हे . यमुनामें 
नागळो कका दर्शन) श्रीकृष्णके द्वारा कंसके घनुषके तोड़े 
जानेका बर्णन, कंसकी चाणूर और मुष्टिकसे बातचीत) 
तत्पश्चात्‌ श्रीङृष्णद्वारा कुवल्यापीड चाणूर एवं अन्भ्र- 
देशीय मुष्टिकका वध, कंसका निधन, कंसकी ख्रियोंका 


श्रीमहाभारते खिळभागे 


तथा 


[ हरिवंशे 





बिलाप, उप्रसेनका अभिषेक तथा श्रीकृष्णद्वारा यादर्बाको 
आश्वासन आदि विषयोंका वर्णन है ॥ १४--१६ ॥ 
प्रत्यागतिशुरुकुलादथोक्ता  रामळष्णयोः । 
मथुरायाश्चोपरोधो जरासंघनिवतेनम्‌ ॥ १७॥ 
विकद्रुवाक्यं रामस्य दरानं भाषणं तथा। 
गोमन्तारोइणं चापि जरासंघगतिस्तथा ॥ १८॥ 
गोमन्तस्य गिरेदीहः करवीरपुरे गतिः 
»रगालस्य वधस्तत्र मथुरागमनं ततः ॥ १९॥ 

यलराम और श्रीकृप्णका शुरुकुलसे विद्या पढ़कर 
लौटना, जरासंधका मथुरापर घेरा डालना और पराजित 
होकर , लौटना, विकद्रका भाषण, श्रीकृष्ण और बलरामको 
परझुरामजीका दर्शन और उनसे बातचीत, उन सबका 
गोमंत पर्वतपर चढ्ना, जरासंघका आक्रमण, उसके द्वारा 
गोमंतपर्वतका दाह) श्रीकृष्ण और बलरामका करवीरपुरमे 
जाना, श्रीकृष्णद्वारा श्वगालका वध तथा दोनों भाइयाँका 
मथुरामे आगमन आदिक प्रसंगोंका वर्णन है ॥ १७-१९ ॥ 
यसुनाकर्षणं चेव ` मथुरापक्रमस्तथो। | 
उपायेन वधः कालयत्रनस्य प्रकीतितः ॥ २० ॥ 

इसके बाद बळरामद्वारा यमुनाका आकर्षण, यादर्वोका 
मथुरासे इट जाना ओर काल्यवनका युक्तिपूर्वक् वघ--इन 
विषयोंका वर्णन है ॥ २० ॥ 


निमोणं द्वारवत्यास्ठु रुक्मिणीहरणं तथा । 
विवाहदश्चैव रुक्मिण्या रुकिमणो निधनं तथा ॥ २१॥ 
बलदेवाद्षिक पुण्यं वलमाहात्स्यमेच च। 

तंदनन्तर द्वारकाका निर्माण, 
रुक्मिणीके साथ श्रीकृष्णका विवाह, बळरामद्वारा रुकमीका वध) 
६२ वेंअध्यायमें बळदेवजीके माहात्म्य तथा १०९ वें अध्यायमें 

वजीके द्वारा प्र्युम्नको आहिक स्तोतरके उपदेझका 
वर्णन है ॥ २१ ॥ 


नरकस्य वधः पारिजातस्य हरणं तथा ॥ २२॥ 
द्वारवत्या विशेषेण पुननि्माणकीतनम्‌ । 


द्वारकायां प्रवेशश्च सभायां च प्रवेशनम्‌ ॥ २३॥ . 


नारद्स्य च वाझ्यानि दृष्णिवंशाज्ु कीतेनम्‌ । 

फिर ६३ वें अध्यायमें नरकासुरके वधका वर्णन है। 
तदनन्तर पारिजात-इरण, द्वारकापुरीका पुनः विशेषरूपसे 
निर्माण, द्वारकामें प्रवेश, सभामें प्रवेश, नारदजीके वचन 
तथा बृष्णिवंशकी परम्पराका वर्णन है ॥ २२-२३ ॥ 
षट्‌ पुरस्य वधाख्यानमन्धकस्य निबर्हणम्‌ ॥ २४ ॥ 
समुद्रयात्रा रुष्णस्य जळक्रीडाङुतूषलम्‌ । 
भेमप्रवीराणां मछुपानप्रवतेकम्‌ ॥ २५॥ 
ततइछाळिक्यगान्धर्वससुदाइरणं दरेः। 
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भविष्यपर्व ] 


भानोश्च दुहितुभानुमत्या हरणकीर्तनम्‌ ॥ २६॥ 
शास्रस्य वधश्चैव धन्योपाख्यानमेत्र च। 
दाखुदेवस्य माहात्म्यं बाणयुद्धं प्रपञ्चितम्‌ ॥ ₹७॥ 
इसके बाद षट्पुर-वधको कथा) अन्धकासुर-संहार, 
श्रीकृष्णकी समुद्रयात्रा और जंलक्रीड्रा-कौतूहल, मीमवंशी 
वीरोंकी मधुपानमें प्रडत्ति, श्रीहरिक्री इच्छासे छालिक्य 
गान्धर्वंका भूतलळपर आनयन, मानुपुत्री मानुमतीके 
इरणकी कथा; राम्बरासुरका वध, धन्योपाख्यान, वासुदेव- 
माहात्म्य तथा बाणासुरके युद्ध आदि विषर्योका विस्तार- 
पूर्वक वर्णन किया गया है || २४-२७ ॥ 
भविष्यं पुष्करं चेव प्रपञ्चेनैव कीर्तितम्‌ । 
वाराहं नारसिहं च वामनं बहुविस्तरम्‌ ॥ २८॥ 
( तीसरे मविप्यपर्वमे ) भविष्य राजवंश एवं भावी 
कलियुगका वर्णन, फिर पुष्करप्रादुर्भावका विस्तारपूर्वक 
वर्णन किया गया है । तत्पश्चात्‌ भगवानके वराह, रसि 
और वामन अवतारकी कथाका अधिक विस्तृत वर्णन 


दै ॥ २८॥ 


कैलासयात्रा कृष्णस्य पौण्डूकस्य यधस्ततः। 


पञ्चत्रिशादधिकशततमोऽध्यायः 


११०७ 








हंसस्य डिम्भकस्येंच वधश्चैव प्रकीर्तितः ॥ २९ ॥ 


तदनन्तर श्रीकृष्णकी केलासयात्रा पौण्डूक-वघ तथा 
हंस और डिम्मकके मारे जानेके प्रसंगका वर्णन आया 
है॥ २९ ॥ 
पुरत्रयस्य संहार इति दृत्तान्तसंभ्रद्दः । 
कथितो त्रपशयादूल सर्वपापप्रणाशनः ॥ ३० ॥ 

नपश्रेछ ! तत्पश्चात्‌ महादेवजीके द्वारा त्रिपुरके 
संहारकी कथा है। इस प्रकार दरिवंशके वृत्तार्न्ताका यह 
संक्षिप्त संग्रह बताया गया है।यह समस्त पार्पोका नाश 
करनेवाला है || ३० ॥ 


वृत्तान्त श्टृण॒याद्‌ यस्तु सायं प्रातः समाहितः। 

स याति वैष्णवं घाम लब्धकामः कुरूद्वह । 

धन्यं यशस्यमायुष्यं भुक्तिसुक्तिफलप्रदम्‌ ॥ ३१॥ 
कुरुश्रे्ठ | जो एकाग्रचित्त होकर प्रतिदिन सायंकाळ 

और प्रातःकाल इस ब्रृत्तान्तको सुनता है; वह सफलमनोरथ 

होकर भगवान्‌ विष्णुके धाममें जाता दै । यह कृत्तान्त 

धन, यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला तथा भोग और 

मोक्षरूपी फलको देनेवाला हे ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते खिळभागे हरिदंशे भविष्यपर्वणि इृत्तान्तसग्रहे 
चतुस्िशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारतके खिर्माग इरिवंशके अन्तर्गत भदिष्यपरदमें वृत्तान्तसंग्रह्दिषयक 
एक सौ चोंतीसर्वॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १३६४ ॥ 


® oe 


पञ्चत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
हरिवंश-श्रवणकी दक्षिणा, फल एवं माहात्म्यका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
हरिवंशे पुराणे तु श्रुते मुनितरोत्तम। 
क्कि फळं कि च देयं वे तदू बूहि त्वं ममाग्रतः ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--युनिबरोत्तम ! अत्र आप मेरे 
सामने यह बताइये क़ि इरिवंश-पुराण सुन लेनेपर क्या 
फल होता है ओर उस समय क्या दान देना चाहिये ? ॥१॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
हरिवंशे पुराणे तु श्रुते च भरतोत्तम। 
कायिकं वाचिक चेच मनसा ससुपाजितम्‌॥ २ ॥ 
तत्‌ सचे नाशमायाति तमः सूयांद्ये यथा। 


वेशस्प्रायनजीने कदा भरतवंशशिरोमणे 
इरिवंशपुराणे सुन लेनेपर शरीर, वाणी और मनके द्वारा 
उपार्जित सारे पार्पोका उसी प्रकार नाश दो जाता दै, जेसे 
सूर्योदय दोनेपर अन्धक्रःर ॥ २३ ॥ 
अष्टादशपुराणानां अवणाद्‌ यत्‌ फळं भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 
तत्‌ फळं समवाप्नोति वेष्णवो नात्र संशयः । 

अठारह पुराणोंके भवणसे जो फल प्रात होता दै, उसे 
विष्णुभक्त पुरुष केवल हरिवंश सुनकर प्राप्त कर लेता दै, 
इसमें संशय नहीं दै॥ ३३ ॥ 
इलोकार्थ इळोकपादं वा दरिवंशसमुद्भवम्‌ ॥ ७ ॥ 
>ण्बन्ति भ्रद्धया युक्ता वैष्णबं पदमाप्जुयुः । 
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जो श्रद्वापूर्यंक हरिबंशके आधे या चौथाई 'छोकको 
भी सुनते हैं, वे भगवान्‌ विष्णुके धाममें चले जाते हैं ॥४३॥ 


जम्बूद्वीपं समाश्रित्य श्रोतारो दुर्लभाः केलो ॥ ५ ॥ 
भविष्यन्ति नरा राजन्‌ सत्यं सत्यं वदाम्यहम्‌। 
स्रीभिश्च पुत्रक्ामाभिः ओतव्यं वैष्णवं यशाः ॥ ६ ॥ 
. राजन्‌ | कलियुगर्मे जम्बूद्वीपका आश्रय लेकर रहनेवाले 
लोगॉमें इस ग्रन्थके श्रोता दुळम हो जायेंगे, यह में सत्य- 
सस्य कहता हूँ । पुत्रकी कामना रखनेवाली स्त्रियोको 
भगवान्‌ विष्णुके सुयशसे भरे इए इस ग्रन्थका अवश्य 
श्रवण करना चाहिये ॥ ५-६ ॥ 
दृक्षिणा चात्र देया वे निष्कत्रयसुवर्णकम्‌। 
वाचकाय यथादाक्त्या यथोक्तं फलमिच्छता ॥ ७ ॥ 
जो झाश्नोक्त फलको प्रात करनेकी इच्छा रखता 
हो; उस श्रोताको चाहिये कि वह अपनी राक्तिके अनुसार 
वाचकको हरिवंश सुननेकी दक्षिणाके रूपमे तीन निष्ठ 
सुवण प्रदान करे ॥७॥ 
स्वणेश्टङ्ञीं च कपिलां सवत्सां वस्रसंयुताम्‌। 
वाचकाय प्रदद्याद्‌ वे आत्मनः ध्रेयक्ाङ्णया ॥ ८ ॥ 
अपने कस्याणकी इच्छासे वह वाचकको वस्त और 
यछड़ेसहित एक कपिला गो भी दे, जिसके सींगॉर्मे सोना 
मढा. हुआ दो ॥ ८ ॥ 
अळंकार प्रद्याद्च पाण्योचे भरतर्षभ । 
कर्णस्याभरणं दद्याद्‌ यानं च सविशेषतः॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वह दोनों द्वार्थोके लिये अलंकार ( कड़े, 
बाजूबन्द) अँगूठी आदि ) भी दे तथा कानके आभूषण 
(कुण्डल आदि ) भी अर्पित करे; विशेषतः, शिविका आदि 
कोई सवारी अवदय दे ॥ ९ ॥ 
भूमिदानं समादद्याद्‌ त्राणाय नराधिप । 
भूमिदानसमं दानं न भूतं न भविष्यति ॥ १०॥ 
नरेइवर ! उसे ब्राह्मणक्रे लिये भूमिका दान भी देना 
चाहिये; क्योंकि भूमिदानके समान दूसरा कोई दान न तो 
हुआ है और न होगा ही ॥ १० ॥ 
>्ुणोति श्रावयेद्‌ वापि हरिवंशं तु यो नरः । 
सर्वथा पापनिर्मुक्तो वेष्णवं पदमाप्नुयात्‌ ॥ ११॥ 
जो मनुष्य इरिवंशको धुनता और सुनाता दै, वह 


श्रीमहाभारते खिलभागे 





[ हरिवो 








सब प्रकारसे पापमुक्त होकर भगवान्‌ विष्णुके धामको प्राक्त 
कर लेता है ॥ ११ ॥ 
पिवूचुद्धरते सवोनेकादशसमुद्भवान । 
आत्मानं सखुतं चेव स्रियं च भरतषभ ॥ १२॥ 
भरतश्रेछ ! वह अ+नी ग्यारह पीढ़ीके समख पितरोंका 
उद्धार कर देता है । साथ ही अपना, अपने पुत्रका तथा 
अपनी पत्नीका भी उद्धार करता है ॥ १२ ॥ 
दशांशाश्चात्र होमो वे कार्यः श्रोचा नराधिप । 
इदं मया तवाग्रेच खव प्रोक्तं नरषेभ ॥ १३॥ 
नरेश्वर ! नरश्रेष्ठ | ओोताको इस हरिवंश-श्रवुणके 
उपलक्ष्यमें इसकी छोकसंख्याका दशांश हवन करना चाहिये। 
यह सब-कुछ मैंने तुम्हारे सामने कहद दिया ॥ १३ ॥ 
यस्य स्मरणमात्रेण सर्वपापैः प्रसुच्यते। 


अपुत्रः पुत्रमाप्नोति अधनो धनमाप्नुयात्‌ ॥ १४॥ ' 
इसके स्मरणमात्रसे मनुष्य सप्र पार्पोसे मुक्त हो जाता | 


दै । इसके श्रवणसे पुत्रहीनको पुत्र और निर्धनको धनकी 
प्राप्ति होती है ॥ १४॥ 

नरमेघाइवमेघाभ्यां यत्‌ फलं प्राप्यते नरैः। 

तत्‌ फळं ` लभते नूनं पुराणश्रवणाद्धरेः ॥ १५॥ 


नरमेघ और अश्वमेध यज्ञोंसे मनुष्योंको जो फल प्राप्त | 


होता है; उसीको श्रीहरिके इस पुराणका श्रवण करनेसे 
मनुष्य निश्चय ही प्राप्त कर लेता है ॥ १५॥ 
बह्मदा श्रणहा गो्नः सुरापो गुरुतट्पगः । 
सहत्पुराणअवणात्‌ पूतो भवति नान्यथा ॥ १६॥ 
ब्रह्महत्या, भ्रूणहत्या, गोहत्या, सुरापान और गुरुपत्नी- 
गमन--इन मद्दापातर्कोसे युक्त मनुष्य भी इस पुराणको एक 
बार पूर्वोक्त विधिसे सुन लेनेपर पवित्र हो जाता है । इसमें 
अन्यथा विचार नहीं करंना चाहिये ॥ १६ ॥ 
इद्‌ मया ते परिकीतितं मह- 
च्छीकृष्णमाहात्म्यमपारमद्भुतम्‌ । 
»टण्वन्‌ पठा समाप्नुयात्‌ फलं 
यघ्चापि लोकेषु खुदुलेभ महत्‌ ॥ १७॥ 
यह मैंने तुमसे भ्रीकृष्णक्रे अपार, अद्‌भुत एवं महान्‌ 
माहात्म्यका वर्णन किया है । जो इसे सुनता और पढ़ता है; 
वह लोकमें जो परम दुलभ ओर महान्‌ फळ है, उडे भी 
शीघ्र ही प्राप्त कर लेता हे॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहस्रयां संहितायां वेयासिक्यां खिलभागे हरिवंशे भविष्यपर्वणि श्रवणफलकथने 
पन्नत्रिंशदृधिकशततमो<5ध्यायः ॥ १३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारतमें व्यासनिर्मित एक लाख कोकोंकी संख्याके अन्तर्गत उसके खिरभाग हखिंशके अन्तरगत 
भविष्यपर्नमें श्रबणफरुका वर्णनरिपयक एक सौ पैंतीस अध्याय पूण हुआ ॥ ९३५ ॥ 


— Rie to — 
॥ हरिवंशपवे सम्पूर्ण ॥ 


१. सोलह मासे वजनका एक निष्क होता दै । 


( संस्कृत शब्दार्थ कोस्तुम ) 
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श्रीपरमात्मने नमः 
श्रीहारविंशमाहात्म्यम्‌ 
प्रथमोऽध्यायः 


हरिवंश-श्रवणका माहात्म्य, नारीके पाँच दोष ओर हरिवंशश्रवणसे उनकी निवृत्ति, 
पाठके उत्तम, मध्यम आदि मेद तथा गोव्रतकी विधि 


नारायणं नमस्ङत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌। 
देवी सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) मदद्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( इतिद्दास-पुराण एवं मद्दाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 
जयति पराशरस्रनुः सत्यवतीद्टदयनन्द्नो व्यासः। 
यस्यास्यकमळलगलितं वाडय़य़मसतं जगत्‌ पिवति ॥२॥ 

सत्यवतीके हृदयको आनन्दित करनेवाले उन पराशर- 
पुत्र व्यासजीकी जय हो, जिनके मुखारविन्दसे निकले हुए 
'वाब्यय अमृतका सारा जगत्‌ पान करता दै ॥ २॥ 
अक्षानतिमिरान्धस्य ज्ञानाअनशलाकया | 
चक्षुदन्‍्मीलितं येन तस्मे भ्रीगुरचे नमः॥ ३ ॥ 

में अशानरूपी तिमिररोग ( रतोंधी ) से अन्धा हो रहा 
था, उस दशार्मे जिन्होंने ज्ञानरूपी अञ्जनकी शलाकासे मेरे 
बुद्धिरूपी नेत्रको खोल दिया है-उसमें ज्ञानका प्रकाश भर 
दिया है, उन भीगुरुदेवको नमस्कार है || रे ॥ 
अखण्डमण्डलाकार व्याप्तं येन चराचरम्‌। 
तत्‌ पदं दर्शितं येन तस्मै श्रीगुरवे नमः॥ ४ ॥ 

जिससे यद्द अखण्ड मण्डलाकार चराचर जगत्‌ व्याप्त 
दै, उस परमात्माके पद ( स्वरूप) का जिन्होंने साक्षात्कार 
कराया दै, उन श्रीगुरुदेवको नमस्कार दै || ४ ॥ 

जनमेजय उवाच 

त्वया मे भगवन्‌ प्रोक्तो भारतश्रवणे विधिः। 
श्रवणे हरिवंशास्य विशेषाद्‌ वद्‌ मे विधिम्‌ ॥ ५ ॥ 

जनमेजय बोले--भगवन्‌ | आपने मुझे महामारत- 
भ्रवणकी विधि वतायी है । अब इरिवंश सुननेकी जो 
विधि है; उसे विशेषरूपसे मुझे बताइये ॥ ५ ॥ 

वेश्चम्पायन उवाच 


त्रह्मविष्णुमद्देशानां हरिवंशं जगुर्वपुः। 


शब्द्त्रहममयं विद्धि इरिवंशं सनातनम्‌ ॥ ६॥ 
शाब्दे ब्रह्मणि निष्णातः परब्रह्माधिगच्छति । 
वेशस्पायनजीने कहा-राजन्‌! ऋषि-मुनि हरिवंश- 
को ब्रह्मा) विष्णु और मद्दादेवजीका स्वरूप वताते हैं। 
तुम यह समझ ले! कि हरिवंश सनातन दान्दःब्रझमय है | 
इस शाब्दब्रहममें निष्णात हुआ पुरुष परब्र परमात्माको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ६३ ॥ 
हरिवंशपुराणे लु श्रुते वे राजसत्तम ॥ ७ ॥ 
कायिक वाचिक पापं मनसा समुपाजितम्‌। 
तत्‌ सर्व नाशमायाति तमः सुरयोद्ये यथा ॥ ८ ॥ 
नृपभेष्ठ | हरिवंशपुराण सुन लेनेपर शरीर, वाणी और 
मनके द्वारा संचित किये हुए सारे पाप उसी तरह नष्ट हो 
जाते हैं, जेते सूर्योदय होनेपर अन्धकार ॥ ७-८ ॥ 
अष्टादशपुराणानां श्रवणादू यत्‌ फलं लभेत्‌ 
तत्‌ फळं समवाप्नोति चैष्णवो नात संशायः॥ ९ ॥ 
अठारह पुराणोंका श्रवण करनेसे जो फल मिळता है; 
उसीको विष्णुभक्त पुरुष केवल हरिवंश सुनकर प्राप्त कर 
लेता दै, इसमें संशय नहीं है॥ ९ ॥ 
स्भ्ियश्च पुरुषाश्चैव वेष्णबं पदमाप्लुयः। 
जम्बूद्वीपं समाध्चित्य श्रोतारो दुर्भाः कलौ ॥ १०॥ 
भविष्यन्ति नरा राजन सत्यं सत्यं वदास्यहम्‌। 
स्त्रिया और पुरुष इसे सुनकर भगवान्‌ विष्णुके धामे 
जाते हे । राजन्‌ ! कळियुरामें जम्बूद्वीपका आश्रय लेकर 
रहनेवाळे लोगोमिं इस ग्रन्यक्े श्रोता दुळम हो जायेंगे, यह 
में सत्य-सत्य बता रहा हूँ ॥ १०३ ॥ 
सञ्रीभिश्च पुत्रकामाभिः ओतव्यं वेष्णवं यराः ॥ ११॥ 
वाळघाती च पुरुषो स्मतवत्सः प्रजायते । 
श्रवणं हरिवंशस्य कतंव्यं च यथाविधि ॥ १२॥ 
पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाली स्त्रियोंको भगवान्‌ विष्णुके 
इस यशका श्रवण करना चाहिये । बालकोंकी इत्या करने- 


वाले पुरुषके पुत्र हो-होकर मर जाते हैं। ऐसे मनुष्यको 
विधिपूर्वक इरिवंश सुनना चादिये ॥ ११-१२ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


१११० 








्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्प्प्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्व्स्स्स्स्स्स्स्प्स्व्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स् 


न्द्राप्निसूयोणां सम्मुखे मेहते च यः 


बीजसुत्खूज्यते तेन त्यक्तरेता नरो भवेत्‌ ॥ १३॥ . 


जो गुरु, चन्द्रमा, अग्नि और सूर्यकी ओर मुँह करके 
पेशाब करता है अथवा वीर्य छोड़ता दै, वह पुरुष जन्मान्तरमे 
वीयंहीन ( नपुंसक ) हो जाता है ॥ १३ ॥ 


योषित्पुष्पफलानां च वालानां घातिनी तथा। 
फलानां कतेनकरी मातापिठ्वियोगिनी ॥ १४॥ 
स्राविणी परगभोणां तत्‌ तत्‌ प्रायोपजोषिणी । 
हेशग्विधा भविष्यन्ति पञ्चदोषयुताः स्त्रियः ॥ १५॥ 
अपुष्पा झूतवत्साश्च काकचन्ध्यास्तथेच च । 
कन्याप्रजात्व च तथा स्रावयुक्ताः स्चपातकः॥ १६॥ 
जो स्त्री फूलों और फलोंका नाश तथा बालकोंकी इत्या 
करनेवाली होती है; जो फर्लोको काटती तथा बालकोंका 
माता-पितासे वियोग करा देती है, ज़ो दूसरी ख्रियोंके गर्म 
गिरानेवाळी ओर प्रायः ऐसी ही स्तरियोंके सम्पर्कमें रहनेवाली 
है, इस तरहकी सारी ख्रियाँ अपने पार्पोके कारण पाँच प्रकार- 
के दोषॉसे युक्त होती हैं--अपुष्पा ( रजोदर्शनसे रदित), 
मृतवत्सा ( जिसके बच्चे पैदा होकर मर जाते हों ऐसी ); 
काकवन्ध्या ( जिसके एक ही संतान द्दोकर रह जाय, दूसरी 
संतति न हो वह ), कन्याप्रजा (केवल कन्या पैदा करनेवाली) 
तथा साबयुक्ता ( जिसका गर्भ ही गिर जाता हो; ऐसी ) ॥ 


तासां दोषापद्दाराथ हरिवंशोऽभिगजेति। 
मदीयक्षचणात्‌ सद्यो दोषा नइयन्ति सत्वरम्‌ ॥ १७॥ 
उन समी ख्नियोके दोर्घोका निवारण करनेके लिये हरिवंश 
गर्जता रहता है । वह कहता दै, मेरा श्रवण करनेसे सारे दोष 
तत्काल नष्ट हो जाते हैं || १७ ॥ 
नरः सुवणं सपिश्च पद्दानेः समन्वितम्‌। 
दृशावृत्तीः ऽट्॒णोत्येवं बीजलाफल्यम।प्जुयात्‌ ॥ १८ ॥ 
जो मनुष्य सुबर्णदान, घ॒तदान और पददानके साथ 
हरिवंशकों दस बार सुनता है; उसका वीयं सफल होता 
है॥ १८ ॥ 
द्शात्रृत्तीरपुष्पार्थ सतवत्सा तु सत्त वै। 
पश्चादृत्तीः स्रवद्गभो काकयन्ध्या त्रयं तथा ॥ १९॥ 
अपुष्पा--रजोदर्शनसे रहित नारीके लिये दस आवृत्ति 
हरिवंश सुननेका विधान है । जिसके बच्चे पैदा होकर 
मर जाते हों, वह सात थार हरिवंश सुने । जिसके गर्भ गिर 
जाते हों, वह पाँच बार और जो काकबन्ध्या हो; वह तीन 
बार दरिवंशकी कथा सुने ॥ १९ ॥ 
कन्याप्रसस्थकावृत्ति श्रुत्वा पुञ्मन्नाप्लुयात्‌ | 
जीवितावधिक भ्राव्यं सर्वेदोषोपशान्तये ॥ २० ॥ 
भविष्यं जन्म सम्प्राप्य न भवेत्‌ तादशी पुनः । 








श्रीहरिवंशमादा त्म्ये 
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केवळ कन्या पैदा करनेवाली स्त्री एक ही आदृत्ति 
हरिवंशकी कथा सुनकर पुत्र प्रात कर सकती है । समूर्ण 
दोषोंकी शान्तिके लिये जीवनभर दरियंश सुनते रहना 
चाहिये, जिससे भावी उन्म पाकर वह फिर उन दोषेसि 
युक्त न हो ॥ २०३ ॥ 
उत्तमं सार्थपाठं च मध्यमं च निरथकम्‌ ॥ २१॥ 

हरिवंशका पाठ उत्तम और भध्यमके भेदसे दो 
प्रकारका होता है । यदि अर्थघद्दित इसका पाठ या 
श्रवण किया जाय तो बह उत्तम है । बिना अर्थका पाठ 
मध्यम श्रेणीका माना गया है ॥ २१ ॥ 
विनाथ शुद्धपाठश्चेुत्तमेन समो भवेत्‌। 
नवाहसुत्तमं प्रो्तमेकविशाह मध्यमम्‌ ॥ २२॥ 
निरृष्टमेकत्रिशाहं सुखसाध्यं समाचरेत्‌ । 

बिना अर्थक्रे भी यदि झुद्ध पाठ हो तो वह उत्तमके 
ही समान होता है । ( दिनोंक्री संख्याके भेदसे इसके पाठकी 
उत्तम, मध्यम और अधम तीन श्रेणियाँ हैं-_) नौ दिनोंमे 


"इसका पाठ हो तो वह उत्तम कहा गया है, इक्कीस दिनों 


हो तो मध्यम माना गया दै ओर एकतीस दिनोमें हो तो 
उसे निकृष्ट श्रेणीका पाठ बताया गया है । जो भी सुगमता- 
पूवंक साध्य हो; वद्दी पाठ करना चाहिये ॥ २२१ ॥ 
बषुभिर्दिवसे राजन साध्यानां साधनं कलौ ॥ २३.॥ 
तेन पारायणं साध्यं प्रोक्तं नारायणात्मना। 

राजन्‌ | कलियुगमे बहुत दिनांके प्रयत्नसे साध्य 
फर्छोकी सिद्धि होती है; अतः नारायणस्वरूप व्यासजीने 
हरिवंशका यह पारायण साध्यरूप बताया है ॥ २३३ ॥ 
नवादो गजेति कलो चेकविशादिकस्तथा ॥ २४॥ 
पकत्रिशादिको यश्ञो यन्ध्यादोषविनाइशकः 

कलियुगर्मे नवाह्पारायण ओर इक्कीस दिनांका 
पारायण श्रोताके अभीष्टकी सिद्धि करनेके लिये गजना 
करता है । एकतीस दिनोंमें पूर्ण होनेवाला हरिवंशपारायण- 
यज्ञ नारीके वन्ध्यात्व-दोषका नाश करनेवाला है ॥ २४१ ॥ 
गोत्रतं तु स्रिया कार्य पारणं पुरुषेण च ॥ २५॥ 
श्रवणारस्भणे राजन्‌ यथावत्‌ कथयामि ते। 

राजन्‌ ! हरिबंश-कथा श्रवण आरम्भ करना हो तो 
पहले खी ओर पुरुषको भी गोव्रत करना चाहिये) फिर 
ब्रतके अन्तम उसका पारण भी स्त्री ओर पुरुष दोरनोको 
करना चाहिये | इसकी विधि में तुम्हें यथावत्रूपसे बता 
रहा हुँ ॥ २५३ ॥ 
अवसायान्तपर्यन्त कायं मासप्नतं शुभम्‌॥ २६॥ 


चतुथ्यों प्रातरुत्थाय स्त्रिया ष्टष्टेन चेतसा । 
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गोत्रतं नियतं कायं निरादारं निरूदकम्‌ ॥ २७॥ 
खूर्योस्तकालपयेन्त॑ यावद््रामागमो भवेत्‌। 
इसका आरम्भ करके अन्ततोगत्वा एक मासतक इस 
शुभ व्रतका अनुष्ठान करना उचित है । ख्रीको चाहिये कि 
वह मनर्मे अत्यन्त प्रसन्न हो चतुर्थी तिथिको प्रातःकाल 
उठकर नियमपूर्वक गोव्रत आरम्भ करे । प्रातःकाळसे 
सूर्या्रतक जत्रतक चरनेको गयी हुई गोएँ गॉवमे लोट न 
आयें, ततक अन्न और जल ग्रहण नहीं करना 
चाहिये || २६-२७३ ॥ 
आगतां च सवत्सां हि पूजयित्वा यथाविधि ॥ २८॥ 
यवसं पुष्कळं द्त्वा यवान्नं कुरुते स्यम्‌ । 


जब गौ द्वापर आ जाय, तव बछड़ेवद्दित उसकी 
'विधिक्त्‌ पूजा करके उसे प्रचुरमात्रामे घास-भूसा देकर 
स्वयं मी यवान्न ग्रहण करे ॥ २८३ ॥ 


एवं मासे चतुर्थ्यां सा घुछायां बतमाचरेत्‌ ॥ २९॥ 
ख्रीवतं कथितं राजन्‌ पुरुषस्य तथव च। 
एवं मासत्रतं ऊत्वा खुपुत्रं लभते धुवम्‌ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार किसी भी मासके झुक्लपक्षकी चतुर्थीको 
नारी यह ब्रत आरम्म करे और उसे एक मासतक निमाये | 
राजन्‌ ! इस तरद यह स्री और पुरुषके ल्यि ब्रत बताया 
गया दै | इसका इसी प्रकार एक मासतक आचरण करके 
मनुष्य निश्चय ही उत्तम पुत्र प्राप्त कर लेता दै ॥२९-३०॥ 


इति श्रीपद्मपुराणे हरिवरामाहात्म्ये श्रवणादिविधिकथनं नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीपद्मपुराणके अन्तर्गत हरिवंशमाह्दाल्यमें श्रवण आदिकी विधिका वर्णनविषयक पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
--छ 0 + 


` . . हितीयोऽध्यायः ` 
( १ ) हरिवंशश्रवणकी विधि ओर फल 


वेशम्पायन उवाच 
अथ ते सम्प्रवक्यामि नवाहश्रवणे विधिम्‌ । 
सहायेवंहुभिश्चैव प्रायः साध्यो चिधिस्त्वयम्‌॥ १ ॥ 


चेशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! अब मैं तुम्हे 
हरिवंशके नव!हु-श्रवणक्री . विधि वतांऊँगा । यह विधि 
प्रायः बहुत-से सहायर्काकी सहायतासे ही सिद्ध होनेवाली 
हे॥१॥ 
दैवक्षं तु समाहय मुद्दते पृच्छथ यत्नतः । 
विवादे यादरां वित्तं ताइशं परिकल्प्य च ॥ २ ॥ 
पहले यत्नपूर्वक ज्योतिषीको बुलाकर मुहूर्त पूछना 
चाहिये तथा विवाहक्रे लिये जितने धनका प्रबन्ध किया 
जाता है; उतने धनकी व्यवस्था इसके लिये कंरनी 
चाहिये ॥ र ॥ | 
नभस्यश्चाश्चिनोजौ च मार्गशीषंः शुचिर्नभः। 


एते मासाः कथारस्भे ्रोतूणां कामसूचकाः ॥ ३ ॥ ` 


भाद्रपद, आडिवन; कार्तिक, मार्गशीर्ष, आषाढ और 


भावण -ये छः मास कथा .आरम्म करनेमें ओताओके - 


लिये अभीष्ट सिद्धिके सूचक हैं ॥ ३॥ 
सद्दायाश्च त पात्र कतंव्याः सोद्यमाश्च ये। ` 


देशे देशे तथा सेयं वातो , प्रोच्या प्रयत्नतः ॥ ७ ॥ . 


भविष्यति कथा चात्र आगन्तव्यं, कुठुम्बिभिः । 

“इस कार्यम उन्हीं छोर्गोको (सहायक बनाना चाहिये, 
जो उद्योगी हों । फिर प्रयत्न करके देश-देशान्तरों 
( विभिन्न स्थानों) में यह संदेश कइळा देना चाहिये कि 


यहाँ कथा होगी, अतः आप सब सञरनोको सपरिवार. 
पधारना चाहिये ॥ ४ ॥ ` 
देशे देशे विरका ये वैष्णवाः कीतेनोत्छुकाः ॥ ५ ॥ 
तेष्वेव पत्रं प्रेष्यं च तर्लेखनमितीरितम्‌। 
खतां समाजो भविता नवरात्रं सुदुळभः॥ ६ ॥ 
भिन्न-भिन्न स्थानोंमें इरिकीतनके लिये उत्सुक रहनेवाले 
जो विरक्त वेष्णव हो, उनके पास अवश्य निमन्त्रण-पत्र 
भेजना चाहिये । उस पत्रके लेखनकी विधि इस प्रकार 
बतायी गयी है--५मद्दानुभावो ! यहाँ ना दिर्नांतक 
सत्पुरुर्षोका समागम---सत्संगका सुअवसर रहेगा; जो सबके 
लिये परम दुर्लभ है. ( अतः आपलोग हरिवंश-कथाम्ृतका 
पान करनेके लिये अवश्य पधारनेकी कृपा करें)? ॥ ५-६ ॥ 
आगन्तुकानां सवेषां वा सस्थानानि कल्पयेत्‌। 


` तीथे चापि चने वापि शृद्दे वा अवणं स्म्वृतम्‌ ॥ ७ ॥ 


जो लोग आर्वे, उन सबके रहनेके लिये स्थानका 
यथोचित प्रबन्ध करे | कथाका भवण किसी तीर्थम, वनम 
अथवा अपने घरपर मी अच्छा माना गया है ॥ ७ ॥ 


` विशाला वखुधा यत्र कतंव्यं वत्‌ कथास्थळम्‌ । 
'शोधनं माजेनं अमेळेपनं घातुमण्डनम्‌॥ ८ ॥ 


जहाँ लंबा-चौड़ा मैदान हो, वहीं कथा-स्थळ बनाना 
चाहिये । उस भूमिका शोधन, मार्जन और लेपन करके 
रंग-बिरंगी घादुआँठे बहाँ चोक पूरे ॥ ८ ॥ 
गुद्दोपस्करमुद्धत्य ग्रइकोणे निवेशयेत्‌। 
कर्तव्यो मण्डपः प्रोच्चेः कद्लीस्तम्भमण्डितः॥ ९ ॥ 
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घरकी सारी सामग्री उठाकर एक कोनेमें रख दे और 
कशाके लिये एक ऊँचा मण्डप तैयार कराये, जो केलेके 
खम्भोसि सुशो भत हो ॥ ९ ॥ 
फल पुष्पले बिंष्वग्वितानेन विराजितः । 
चतुर्दिक्ष॒ भ्वजारोपस्तोरणेन विराजितः ॥ १० ॥ 
उसे सब ओर फल, फूल, पल्लव और चेंदोवेसे 
अलंकृत करे । चारों दिशाओंमें ष्वजारोपण करे | उस 
मण्डपमे सुन्दर फाटक लगाकर उसकी शोभा बढ़ावे || १०॥ 


ऊध्वं सप्तेव लोकाश्च सप्ताधः परिकल्पयेत्‌ । 

तेषु विप्रा विरक्ताश्व स्थापनीयाः प्रयोध्य चे ॥ ११॥ 
उस मण्डपे कुछ ऊँचाईपर सात विशाळ लोकोंकी 

कल्पना करे और उनमें विरक्त ब्राह्मणोंको बुला-चुलाकर 

समझा-बुझाकर बैठाये । इसी प्रकार नीचे भी सात लोकोंकी 

कल्पना करे (और उनमें साधारण जनताको बिठावे ) || ११।। 


पूर्व तेपामालनानि कत॑व्यानि यथोत्तरम्‌ । 

वक्तुशचापि तथा दिव्यमासनं परिकल्पयेत्‌ ॥ १२॥ 
पहले उन विरक्त ब्राह्मणोंके लिये उत्तमोत्तम आसर्नोका 

प्रबन्ध करना चाहिये । फिर वक्ता ( वाचक) के लिये 

भी दिव्य आसनकी व्यवस्था करे ॥ १२ ॥ 

उद्ङ्सुखो भवेद्‌ वक्ता धोता वे पाङसुख स्तथा । 

पाङमुखोऽथ भवेदू वक्ता ओता चोदङसुखस्तथ। ॥ 


जब वक्ताका मुंह उत्तरकी ओर रहे, तब श्रोताका 
मुख पूर्वकी ओर होना चाहिये और यदि वक्ताका मुस्र 
ूर्वकी ओर हो तब श्रोताको उत्तराभिमुख होकर बैठना 
चाहिये ॥ १३ ॥ 
विरक्तो वैष्णवो विप्रो वेदशाखविशारदः । 
इएान्तकुशलो धीरो वक्ता कार्या दयान्वितः ॥ १४॥ 
जो विरक्त, विष्णुभक्त, वेदशास्रबिशारद्‌, जातिका 
ब्राह्मण, भांति-भांतिके दृष्टान्त देकर ग्रन्थके भावको हृदयङ्गम 
करानेमें कुराल, धीर ओर दयाल हो, ऐसे पुरुषको हदी 
वक्ता बनाना चाहिये ॥ १४ ॥ 
वेदवेदान्ततच्वन्ञेशुरुभित्रह्मचादिभिः 
छृणां ऊतोपदेशानां सद्यः सिद्धिहिं जायते ॥ १५॥ 
जिन मनुर्ष्योको वेद-वेदान्तके तत्वज्ञ, व्रह्मवादी 
गुरुओंसे उपदेश प्रास होता दै, उन्हें तत्काल सिद्धि सुलभ 
होती है ॥ १५ ॥ 
अथान्यजनखामान्यैुरभिनींतिकोविदैः ` । 
नृणां कृतोपदेशानां सिद्धिर्भवति कीरशी ॥ १६॥ 
जो गुरु अन्य सामान्य ळोगोके समान ही नीतिकुशल 
हैं, उनसे जिन मनुष्योंको उपदेश प्राप्त होता दै, उनको 
कैसी सिद्धि मिलेगी ? ॥ १६ ॥ 
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अनेकधमेतिश्रान्ताः ख्रेणाः पाखण्ड यादिनः। 
धर्मेशासत्रकथोचारे त्याज्यास्ते यदि पण्डिताः ॥ १७ ॥ 
जो अनेक मत मतान्तरोंके चक्करमे पड़कर श्रान्त हो 
हे हो? ख्रीलम्पट हों ओर पाखण्डकी बातें करते हाँ 
ऐसे लॉग यदि पण्डित भी हाँ तो उन्हें धममय शास्र 
इतिदास-पुराणकी कथा कदनेके लिये वक्ता न बनावे? 
उन्हें ऐसे कार्यसे दूर द्दी रखे ॥ १७॥ 
वक्तः पारव सहायाथमन्यः स्थाप्यस्तथाविधः 
पण्डितः संशयच्छत्ता लोकवोधनतत्परः ॥ १८॥ 
वक्ताके पास उसकी सद्दायताके लिये उसी योग्यताका 
एक ओर विद्वान्‌ रखे | वह भी संशय-निवारण करनेमें 
समर्थ और लोगोंकी समझानेमें कुशल होना चाहिये ॥१८॥ 


वक्त्रा क्षोरं प्रकर्तव्यं दिनाद्याग बताप्तये । 
वक्तः ्रोतुश्चन्द्रशुद्धो दश्पत्योः शुभतारके ॥ १९॥ 
वक्ताको उचित है कि वह कथा आरम्भ होनेसे एक 
दिन पहले क्षोर करा ले, जिससे ब्रतका पूर्णतया निर्वाह 
हो सके । जब वक्ता और श्रोता दोनोंके चन्द्रबळ ठीक 
द्वो ओर सुननेवाले दम्पतिके ग्रह एवं ताराबळ भी अनुकूल 
हो, तत्र कथा आरम्भ करनी चाहिये ॥ १९ || 
अरूणोद्रये विनिर्वत्यं शोचं स्नानं समाचरेत्‌ । 
नित्यं संक्षेपतः कृत्वा सध्याद्य प्रयतस्ततः॥ २०॥ 
खुक्षाल्तिपाणिपादः स्वस्तिचाचनपूचकम्‌ । 
गोमयोपलिप्तदेरो सवेतोभद्रकल्पनम्‌ ॥ २१॥ 
स्वीयशत्तयचुसारेण पूजनं सवमाचरेत्‌। 
कथाविघ्रविनाशाय गणनाथं प्रपूजयेत्‌ ॥ २२॥ 
श्रोता अरुणोदयकालमे-दिन निकलनेसे दो घड़ी 
पहले शोच आदिसे नित्रृत्त होकर विधिपूर्वक स्नान करे | 
प्रतिदिन मनको संयममें रखकर संक्षेपसे संध्या-वन्दन आदि 
करके द्दाथ-पैरोंको अच्छी तरह धोकर पहले ब्राह्मणोसे 
स्वस्तिवाचन करावे । फिर गोबरसे लिपे-पुते स्थानपर सर्वतो- 
भद्रमण्डलकी रचना करे और अपने शक्तिके अनुसार 
सम्पूर्ण पूजन कर्म सम्पन्न करे | कथाके विघ्नोंका निवारण 
करनेके (लिये श्रीगणेशजीकी पूजा करे || २०--२२॥ 


सलक्मीपुत्रसद्दित गोपाल स्थापयेत्‌ ततः 
निर्विष्ननेव सिद्धथथ देवपूजनपूर्वकम्‌ ॥ २३॥ 

तत्पश्चात्‌ लक्ष्मी ( रुक्मिणी ) तथा ( प्रद्युम्न आदि ) 
पुत्रोसहित गोपालक भगवान्‌ श्रीकृप्णकी स्थापना करे | 
कथाकी निर्विध्नतापूर्वक सिद्वधिके लिये ही देवपूजनपूर्वक 
पत्नी और पुत्रसहित भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा करे ॥२३॥ 
संकदपं कुयोत:-- 

इसके बाद निम्नाङ्कितरूपसे संकल्प करना चाहिये 
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अद्येदेत्यादिदेशकालौ स्मृत्वा मह्लुकगोतरस्यासुक- 
प्रवरस्यासुकशर्मणः सपत्नीकस्य मम जन्मनि 
जन्मनि संचितमहापातक्रपटलळनाशपूचकं तेन पाप- 
संचयेन कृतसंतानवाधक्रताविनाश पूर्चकमिह 
जन्मनि संत।नोत्पत्तिद्देतवे तस्य संतानस्य शारदां 
शातमायुयो वृद्धयर्थमात्मनश्व सकलसुखास्तिहेतवे 
इह शारीरशुद्ध्थथ परत्र चेन्द्रादिलोकातिकरमण- 
पूर्वक भरीमदिष्णु भकतयु द्वे क ज नितककल्पावधितलोक- 
गमनतअवासपूर्वकतत्लरूपावाप्तिहेतवे आवां दम्पती 
थीमद्धरिवंशपुराणश्चवणं कतकतया करिष्यावहे । 
अन्यतरकर्दत्वे करिष्ये इत्येवसंकल्पः । 

आज यददो इत्यादिरूपसे वर्तमान देशकालका स्मरण 
करके यजमान यों कहें--अमुक गोत्र, अमुक प्रवर और 
अमुक नाम और जातिवाले मुझ सपत्नीक यजमानके जन्म- 
जन्मान्तरोंमें संचित महापातकसमूर्होके नाशपूर्वक उस 
पापसंचत्रसे- होनेवाली संतानत्राधाका निवारण करके इस 
जन्मर्मे संतानोत्पत्तिके उद्देइयसे और उस संतानकी आयु 
बढ़कर सो वूर्षोकी हो जाय--इस अभिलापासे अपनेको भी 
सम्पूर्ण सुखोंकी प्राप्ति हो--इस फामनासे इदलोकमें शरीरकी 
शुद्धिके लिये ओर परलोके इन्द्रादि लोकोंको लॉधकर 
भगवान्‌ विष्णुकी भक्तिके उद्रेकसे सुलम विष्णुलोकमें 
गमन और वहाँ एक कल्पतक निवासपूर्वक् अन्ततोगत्वा 
भगवत्स्वरूपक्ी प्रासिके लिये हम दोनों दम्पती यज्ञकर्तारूपसे 
इरिवंशपुराणका श्रवण करेंगे यदि पति और पत्नीमेसे 
कोई एक ही कथाश्रवणका कर्ता हो तो एकवचन "करिष्ये? 
( करूंगा ) ऐसी क्रिया बोलकर संकल्प करना चाहिये । 
इति ऊत्या तु संकल्पं चक्तार वृणुयात्ततः । 
श्रुताध्ययनसम्पन्नं पूजयित्वा यथाविधि ॥ २४॥ 

इस. प्रकार संकल्प करनेक्रे अनन्तर वेद-शातरोके 
अध्ययनसे सम्पन्न वक्ताका विधिपूर्वक पूजन करके उसका 
वरण करे ॥ २४ || 
सुचणमुद्रिकां गृह्य कुण्डले च बिरोषतः। 
धीतवरन्रं सोत्तरीयं चोष्णीषेण समन्वितम्‌ ॥ २५॥ 
सुवणेषोड शापळं पुष्पतास्बूळसंयुतम्‌ । 
पूयीफळ चाक्षतान्‌ वे णहीत्वा शुद्धमानसः ॥ २६॥ 

सोनेकी अंगूठी, विशेषतः दो सुवर्णमय कुण्डल, धोती; 
चादर) पगड़ी, सोलह पल सुवर्ण, फूल, पान) सुपारी और 
अक्षत लेकर शुद्ध-चित्त हो निम्नाङ्कितरूपसे संकल्प 
बोलकर वक्ताका वरण करे ॥ २५-२६ ॥ 


संकल्पः--अद्येहेत्यादि असुकगोत्रममुक शमोणं 
त्राह्मणमेभिश्चन्द्नतास्बूलसुवर्णवस्रादिभिहरिवंश- 
चणे वाचकत्वेनावां द्स्पती. त्वां वृणीवद्दे । 
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( १ ) वरणका संकल्प इस प्रकार है--आज यहाँ 
इत्यादिरूपसे वर्तमान देशकालका स्मरण करके यजमान यों 
कहे--इम दोनों दम्पती अमुकगोत्रवाळे, अमुक शर्मा 
ब्राझणका इन चन्दन, ताम्बूल, सुवर्ग और वलन आदि 
उपकरणोंद्वारा हरिवंश सुनानेके लिये वाचक (व्यास) 
रूपसे वरण करते हैं | 


वृतोऽस्मीति तेनोक्त-- 


( २) फिर वाचक कहे--'मेरा वरण हो गया? उसके 
ऐसा कहनेपर--- 

बतेन दीक्षामाप्नोति इति मन्त्रेण वक्त॒दृक्षिण- 
करमूले रक्षाबन्धनं कार्यम्‌ । ब्राह्मणेन श्रोतणां 
रक्षाबन्धनं कायम । 

( ३) यजमान "व्रतेन दीक्षामाप्नोति दीक्षयाप्नोति 
दक्षिणाम्‌ दक्षिणा श्रद्धामाप्नोति श्रद्धया सत्यमाप्प्रते? 
अर्थात्‌ “साधक त्रतसे दीक्षाको पाता दै, दीक्षासे दक्षिणाको 
और दक्षिणासे श्रद्धाको पा लेता है। फिर उस भ्रद्धासे 
सत्यकी प्राप्ति होती दै ।? इस मन्त्रसे वक्ताके दाहिने दायके 
मूलभागमं रक्षाबन्धन करे, तसश्चात्‌ ब्रा्णको श्रोता ओके 
हाथर्मे भी रक्षाबन्वन करना चाहिये | 

चन्द्नायुपचारेस्तु वख्पुष्पाक्षतेस्तथा। 
हेमालंकरणेः पूगेः फलेऋतुसमुद्भवेंः ॥ २७ ॥ 
पुराणपूजनं प्रोरू विधिना पोडशेन तु | 

(४ ) तदनन्तर चन्दनादि उपचारेसि तथा वख, 
पुष्प, अक्षत; सुवर्णमय आभूषण) सुपारी और ऋतुफल 
आदिसे पोडशोपचारकी विधिद्वारा पुराणका पूजन करना 
आवश्यक बताया गया दै ॥ २७३ ॥ 
पूजयित्वा द्विजधेएाञश्र गं फळं स्तम्‌ ॥ २८॥ 
तस्मात्‌ सवेप्रयत्नेन श्रोतः्यं विचि वूर्वेक पर्‌ । 

श्रेड ब्राह्मर्णोकी पूजा करके दरिवंशका श्रवण करना 
अभीष्ट फल्दायक माना गया दै, इसलिये सत्रथा प्रयत्न 
करके विधिपूर्वक इसका श्रवण करना चाहिये ॥ २८३ ॥ 
अथ व्याखं नमस्कुर्पुमन्ञ्मेतघुदीरयेत्‌ ॥ २९॥ 
नमस्ते भगवन्‌ ब्यास सर्वशास्त्राथकोविद । 
ब्रह्मविष्णुमदेशानमूत सत्यवतीसुत ॥ ३० ॥ 

तदनन्तर समी श्रोत। व्यासक्रो नमस्कार करं ! उस 
समय यजमान इस मन्त्रका उच्चारण करे-'समस्त झास्त्रोके 
अर्थको जाननेवाले) त्रहः, विष्णु, शिवस्वरूप, सत्यवतीनन्दन 
भगवान्‌ व्यास ! आपको नमस्कार है! ॥ २९-३० ॥ 


इति व्यासं नमस्कृत्य शुभदेशे कुशासने । 
उपविद्य प्रतिदिनमुललत्मीतमानसः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार व्यासको नमस्कार करके सुन्दर पवित्र 
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स्थानमें कुशासनपर बेठकर प्रतिदिन उल्लासपूर्ण प्रसन्नचित्त 
हो कथा श्रवण करे ॥ ३१ || 
बालो युवाथ बृद्धो वा द्रिद्रो दुर्बलोऽपि चा। 
पुराणशः सदा वन्द्यः पूज्यश्च जु ऊृतार्थिभिः ॥ ३२॥ 
पुराणज्ञ पुरुष बालक हो या जवान) बूढ़ा हो या 
दरिद्र एवं दुर्बल, पुण्यकी इच्छा रखनेवाले मनुष्योंके लिये 
वह सदा ही.वन्द्नीय एबं पूजनीय है ॥ ३२ ॥ 
नीचवुद्धि न कुर्वीत पुराणशे कदाचन । 
यस्य वक्त्रोद्वता वाणी कामधेनुः शारीरिणाम्‌॥ ३३॥ 
जिसके मुखसे निकली हुई वाणी देहधारियोके लिये 
कामधेनुक्े तुल्य है; उस पुराणवेत्ता विद्वानके प्रति कभी 
नीचबुद्धि न करे ॥ २३ ॥ 
शुर्‌त्रः सन्ति ळोकस्य जन्मतो शुणतश्च ये । 
तेषामपि च सर्वेषां पुराणशः परो गुरुः ॥ ३४॥ 
जगत्के मनु्योंके लिये जो जन्मसे और गुर्णोकी शिक्षा 
देनेके कारण गुरु हैं, पुराणका विद्वान्‌ उन सबका भी 
परम गुरू दै ॥ ३४ ॥ 
भवकोटिलहस्रेषु भूत्वा भूत्वा च सीदते । 
यो ददाति पुण्य त्ति कोऽन्यस्तश्मात्‌ परो गुरुः॥ ३५ ॥ 
कोटि सद्र जन्मोंमें वारंवार उत्पन्न होकर कष्ट 
पानेवाले जीवको जो पुराणकथा सुनाकर पुण्यद्रत्ति प्रदान 
करता है, उससे श्रेष्ठ गुरु दूसरा कौन दै ? ॥ ३५ ॥ 
पुराणशः शुचिदौन्तः शान्तोऽपि जितमत्सरः | 
साधुः कारुण्यवान्‌ वाग्मी वदेत्‌ पुण्यकथां सुघीः॥३६॥ 
जो पुराणोंका ज्ञाता, पवित्र, जितेन्द्रिय, शान्त, 
-मात्सर्थरहितश साधु और दयाल दै, वह विद्वान्‌ वक्ता 
पुरार्णोक्री पुण्यकथा कहे ॥ ३६ ॥ 
व्यासासनसमारूढो यदा पोराणिको द्विजः । 
आं सम्राप्तेः प्रसंगस्य नमस्कुयोन्न कस्यचित्‌ ॥ ३७॥ 
पुराणवेत्ता द्विज जत्र व्यासासनपर आरूढ़ हो जाय; 


तत्रसे कथा-प्रसंगकी समाप्तित वह दूसरे कितीक 
नमस्कार न करे ॥ ३७॥ 
ये धूता ये च दुच्चेतता ये चान्ये विजिगीषवः । 
तेषां कुटिळवृत्तीनामग्रे नेच वदेत्‌ कथाम्‌॥ ३८॥ 
जो धूर्त हों, जो दुराचारी हों तथा दूसरे जो-नो 
तर्कसे दरानेकी इच्छा रखकर आये हाँ, उन कुटिल वृत्तिवाले 
मनुष्योके सामने कभी कथा न कहे ॥ ३८ ॥ 
न दुर्जनसमाकीरण न झाद्रश्वापदादृते। 
देशे नापूतसदने वदेत्‌ पुण्यकथां सुधीः ॥ ३९॥ 
जो स्थान दुजनोंसे भरा हो झद्रों ओर हिक 
जन्तुओसे आदत हो वहाँ और अपवित्र गहमें विद्वान्‌ 
पुरुष कमी फुराणोंक़ी पवित्र कथा न कहे ॥ २९ ॥ 
सद्ग्रामे खुजनाक़रीणे सुक्षेत्रे देवतालये। 
पुण्ये नदनद्वीतरे वदेत्‌ पुण्यक्रथां छुघीः॥ ४०॥ 
सजनेसे भरे हुए अच्छे ग्राममें, उत्तम क्षेत्रमें, देवताके 
मन्दिरमे तथा नदो और नदियोंके पावन तटपर विद्वान्‌ 
वक्ता पुंण्यक्रथाका उपदेश करे ॥ ४० || 
ईदशाद्‌ वाच काद्‌ राजञ्छुत्वा फलमवाप्लुयात्‌। 
पेहिकास्चुष्मिक रामे पुण्यं पुत्रादिखिद्धिदम्‌ ॥ ४१॥ 
मह।पापादिशिमनं पुराणं हरिवंशकम्‌। 
राजन्‌ | ऐसे वाचक्रसे कथा सुनकर मनुष्य अमीष्ट 
फलको पा लेता है । इरिवंशपुराण इद्दलोक ओर परलोकमे 
भी कल्याणकारी) पुण्यदायक, पुत्र आदि अभीष्ट वस्तुओडी 
सिद्धि देनेवाला तथा बड़े-बड़े पाप आदिका दामन करने- 
वाला है ॥ ४१३ || 
योज्यं पुत्रादिसिद्धत्र्थ हरिवंशं जितेन्द्रियैः ॥ ४२॥ 
श्टणुयात्‌ सर्वेभावेन पुण्यं पापप्रणाशनम्‌ ॥ ४३॥ 
जितेन्द्रिय पुरुषोंको पुत्र आदिकी सिद्धिके लिये 
द्रिवंशका सहारा लेना चाहिये । इस पुण्यदायक और 
पापनाशक पुराणको पूर्ण श्रद्धा और एकाग्रताके साथ 
सुनना चाहिये ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीपद्मपुराणे हरिवंशमाहात्म्ये श्रवणादिविधिकथनं नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस कार श्रीपद्मपुराणमें हरिवंशमाहाल्यके अन्तर्गत श्रवण आदिकी विधिक प्रतिपादनविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २॥ 


हे हळ >. म 


तृतीयोऽध्यायः 
(२ ) हरिवंशश्रवणकी विधि ओर फल 


वेश्चम्पायन उवाच 
जपाद्धि भ्रवर्ण प्रोक्तं इरिवंशस्य सूरिभिः | 


पितृन्‌ संतप्यं शुद्धथथ प्रायश्चित्तं समाचरेत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी काइते हूँ-राजन्‌ ! विद्वान्‌ पुरुषाने 
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जपसे हरिवंश-श्रवणकी सफलता वतायी दै | पहले पितर्रोका 
तर्पण करके आत्मञुद्धिके लिये प्रायश्चित्त करे || १ ॥ 
झुमण्डपं च कतेव्यं तत्र स्थाप्यो हरिस्तथा । 
छृष्णमुद्दिवय मन्त्रेण चरेत्‌ पूजाविधि क्रमात्‌ ॥ २ ॥ 
उत्तम मण्डप बनावे और उठमें श्रीहरिकी स्थापना करे; 
फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णके उदूदेइबसे मन्त्रद्वारा क्रमशः पूजा- 
विधि सम्पन्न करे ॥ २॥ 
प्रदक्षिणानमस्कारान्‌ पूजान्ते स्तुतिमाचरेत्‌] 
खंसारखागरे मग्नं दीनं मां करुणानिधे ॥ ३ ॥ 
कर्मध्राहणहीतोऽहं मासुद्धर भवार्णवात्‌ । 
पूजाके अन्तमें प्रदक्षिणा और नमस्कार करके इस 
प्रकार स्तुति करे--“करुणानिधे ! मैं इस संसार-समुद्रमें डूबा 
हुआ हुँ । मुझे कर्मरूपी आइने पकड़ रखा है | आप मुझ 
दीनका इस भवसागरसे उद्धार कीजिये ॥ ३९ ॥ 
ततः भ्रीहरिवंशस्य पूजा कायो प्रयत्नतः ॥ ४ ॥ 
विधिना पोडशेनेव धूपद्रीपसमन्विता । 
तदनन्दर धूप, दीप आदि सामग्रियोंसे घोडशोपचारकी 
विधिके अनुसार प्रयत्नपूर्वक श्रीदरिवंशकी भी पूजा करनी 
चाहिये ॥ ४३ ॥ 
ततस्तु श्रीफल त्वा नमस्कार समाचरेत्‌ ॥ ५ ॥ 
स्तुतिः प्रसन्नचित्तेन कतव्या केवलं तदा । 
तदनन्तर पुस्तकके आगे श्रीफल ( नारियल ) रखकर 
नमस्कार करे ओर उस समय प्रसन्नचित्तसे अनन्यभावपुर्वक 
इस प्रकार स्तुति करे--॥ ९३ ॥ 
खीकृतोऽसि मया नाथ पुत्राथं भवसागरे ॥ ६॥ 
मनोरथो मदीयोऽयं खसफळः सर्वथा त्वया । 
निर्विष्नेनिव कतंब्यो दासोऽहं तव केशव ॥ ७ ॥ 
“नाथ ! मेने इस भवसागरे पुत्रकी प्रातिके लिये आपकी 
शरण ली है । केशव ! मेरे इस मनोरथको किसी विष्न- 
बाधाके बिना ही आप सब प्रकारसे सफल करें | में आपका 
दास हूँ? ॥ ६-७ ॥ 
एवं दीनवचः प्रोक्त्वा चक्तारं चाथ पूजयेत्‌ । 
सस्भुष्य वस्त्रभूषाभिः पूजान्ते तं च संस्तवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार दीन. वचन कहकर वक्ताको वस्त्र और 
आभूषणोसे विभूषित करके उसका पूजन करे और पूजनके 
पञ्चात्‌ उसकी .इस प्रकार स्तुति करे--॥ ८ ॥ 
व्यासरूप प्रयोधश् सर्वशास्रविशारद्‌ । 
घसत्कथाप्रकारेन मदशानं विनाशय ॥ ९ ॥ 
“व्यासखरूप महानुभाव | आप बमझानेकी कलाम 
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निपुण और समस्त शाश्जोके विशेषज्ञ दैं। इस दरिवंशकी 
कथाको प्रकाशिद करके आप मेरे अशानको दूर कीजिये? | 


तद्ध नियमः पश्चात्‌ कर्तव्यः अयसे सुदा । 
नवरात्र यथाशक्त्या घारणीयः स पव दि ॥ १०॥ 


वरणं पञ्चविप्राणां कथाभङ्कनिवृत्तये। 
कतंव्यं तेहंरेजाप्यं द्वादशाक्षरविद्यया ॥ ११॥ 
संतानगोपालमन्त्रो मदारुद्रजपस्तथा । 


पूजनं पार्थिवस्येव गणनाथमनोजेपः॥ १२॥ 
तदनन्तर वक्ताके आगे अपने कल्याणके लिये प्रधन्नता- 
पूर्वक नियम ग्रहण करे ओर यथाशक्ति नौ दिनोंतक निश्चय 
ही उसका पालन करे | कयामें कोई विध्न न पड़े, इसके 
लिये पाँच ब्राह्मणोंका वरण करना चाहिये ओर उन ब्राह्मर्णों- 
को द्वादशाक्षर मन्त्र (3 नमो भगवते दासुदेवाय ) का जप, 
संतानगोपालमन्त्रका जप, मद्दारद्रमन्त्रका जप, पार्थिवपूजन 
तथा गणेशमन्त्रका जप करना चाहिये ॥ १०-१२॥ 
ब्राह्मणान्‌ दैष्णवांग््ान्यांस्तथा कीर्तनकारिणः | 
नत्वा सम्पूज्य द्त्ताज्चः स्वयमासनमाविरोत्‌॥ १३॥ 
इसके वाद वहाँ उपस्थित हुए ब्राह्मणों, वेष्णवों तथा 
कीर्तन करनेवाले अन्य लोगोंको भो नमस्कार करके उनकी 
पूजा करे और उनसे आज्ञा ' लेकर स्वयं श्रोताके आसन- 
पर बैठे ॥ १३ ॥ 
लोकवित्तधनागारसवंचिन्ता व्युदस्य च। 
कथाचित्तः झुद्धमतिः स लभेत्‌ फळसुत्तमम्‌॥ १७ ॥ 
जो पुरुष लोक) सम्पत्ति, धन और घर आदिकी सारी 
चिन्ता छोड़कर शुद्ध बुद्धिसे केवल कथाम ही मन लगाये 
रहता दै, उसे उत्तम फलकी प्राति होती है ॥ १४ ॥ 
दम्पती शुद्धमनसो श्रद्धाभक्तिसमन्वितौ । 
श्रद्धैव सरवंघमोणां मातेव दितकारिणी ॥ १५ ॥ 
कथा सुननेवाले पति-पत्नी शुद्ध हृदयसे श्रद्धा ओर 
भक्तिके साथ कथा सुनें । सब धर्ममें श्रद्धा हदी माताके समान 
हितकारिणी है ॥ १५ ॥ 
भ्रद्धययेव नुणां सिद्धिजोयते लोकयोद्वयोः । 
श्रद्धया भज्ञतः पुंसः शिलापि फलदायिनी ॥ १६॥ 
श्रद्धासे ही मनुर्प्योको इद्दळोक और परलोकमें सिद्धि 
प्रात होती दै । श्रद्धापूर्वक आराधना करनेवाले पुरुषको 
शिला मी अभीष्ट फल देनेवाळी है ॥ १६ ॥ 
मूला 5पि पूजितो भक्त्या गुरुर्भवति शानद्‌ः । 
श्रद्धया भजतो मन्त्रस्त्वसद्‌ योऽपि फळमप्रद्‌ः ॥ १७॥ 
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मूर्ख भी यदि भक्तिमावसे पूजित हो तो वह ज्ञानदाता 
गुरु हो जाता है। असत्‌ मन्त्रका भी यदि श्रद्धापूर्वक 
सेवन ( जप ) किया जाय तो वह फलदायक दो जाता है ॥ 
श्रद्धया पूजितो देवो नीचस्यापि वरप्रद्‌ः। 
अश्रद्धया कृता पूजा दानं यश्षस्तपो त्रतम्‌ ॥ १८॥ 
सर्वे निष्फलतां याति पुष्पं वन्घुतरोरिव । 

यदि देवताकी श्रद्धापूर्वक पूजा की गयी तो वह नीच 
पुरुषको भी वर प्रदान करता है । अश्रद्धासे की हुई पूजा, 
दान; यज्ञ, तप और व्रत--ये सभी दुपदरियाके फूलकी भाँति 
निष्फल हो जाते हैं ॥ १८३ ॥ 
सवत्र संशयाविष्टः अ्रद्धाहीनोऽतिचञ्चलः ॥ १९ ॥ 
परमाथोत्‌ परिभ्रष्टः संखतेन हि मुच्यते।। 

जो सर्वत्र संशययुक्त, श्रद्धादीन और अत्यन्त चञ्चल 
होता दश वह परमार्थसे भ्रष्ट होकर संसार-बन्धनसे मुक्त नहीं 
हो पाता ॥ १९३ ॥ 
मन्त्रे तीथे द्विजे देवे देवशे भेषजे गुरौ ॥ २०॥ 
यादशी भावना यस्य सिद्वधिभंवति ताइशी। 

मन्त्र) तीर्थ; ब्राह्मण, देवता, ज्योतिषी, औषध और 
गुरुके विषयमे जैसी जिसकी भावना होती है, उसे वेसी ही 
सिद्धि प्राप्त होती है ॥ २० ॥ 





शीहरिवंरामाद्दत्म्ये 





अतो भावमयं विइवं पुण्यपापं च भावतः ॥ २१॥ 
ते उभे भावद्दीनस्य न अवतां कदाचन। 
तस्मात्‌ सर्वात्मना राजञ्छूद्धाभकी समाश्रयेत्‌॥ २२॥ 
यह सारा विश्व भावमय है । पुण्य और पाप भी मावसे 
ही होते हैं । जो भावसे हीन दै, उसे वे दोनों पुण्य ओर पाप 
कभी नहीं प्राप्त होते हैं । अतः राजन्‌ | सम्पूर्ण हृदयसे श्रद्धा 
और भक्तिका आश्रय लेना चाहिये ॥ २१-२२ ॥ 
आ सूर्योद्यमारभ्य साथ नरिप्रहरार्धकम्‌। 
वाचनीया कथा सम्यग्‌ धीरकण्ठ छुघीमता ॥ २३॥ 
बुद्धिमान्‌ वक्ताको उचित दै कि वह सूर्योदयसे 
लेकर साढ़े तीन प्ररतक मध्यम-स्वरसे अच्छी तरह 
कथा बाँचे ॥ २३ ॥ 
कथाविरामः कर्तव्यो मध्याह्ने घदिकाद्यम्‌। 
सत्‌ कथामजु कार्य वे कीतंनं चेष्णचेस्तदा ॥ २४॥ 
एवं श्रुत्वा विधानेन सवान्‌ कामानवाप्डुयात्‌॥ २५॥ 


दोपहरके समय दो घड़ीतक कथा बंद रखे । कथा बंद 
होनेपर वेष्णव पुरुषोको उस ब्रीचर्मे कुछ देरतक कीर्तन 
करना चाहिये । इस प्रकार विधिपूर्वक कथा सुनकर मनुष्य 
अपनी सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त करे || २४-२५ ॥ 


इति भ्रीपद्मपुराणे इरिवदामाहास्म्ये श्रवणादिविधिकथनं नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीपद्मपुराणमें हरिवंशा-माह्दतम्यके अन्तर्गत श्रवण आदि विधिका वर्णनविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ 





चतुर्थोऽध्यायः 
नवाहत्रती श्रोताओंके पालन करने योग्य नियम, उनके द्वारा त्याज्य चस्तुओंका उल्लेख, 


न्यायविरुद्ध कथा श्रवण करनेवालांकी दुर्गति, कथामें विघ्न डालनेके कारण एक 
नारीको नरकयातना एवं राक्षसयोनिकी प्राप्ति तथा श्रोताओंके चौदह भेद 


वैशम्पायन उवाच 


नवाहदत्रतिनां पुंसां नियमाञ्छुणु सत्तम। 
पककालाशनश्चैव अधःशायी भवेन्नरः॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हें--साधुशिरोमणे | नवाइ- 
कथा-श्रवणका त्रत ळेनेवाले पुरुषोके लिये जो आवश्यक 
. नियप्न हैं; उन्हें बताता हूँ, सुनो | ब्रती पुरुष एक समय 
भोजन करे और नीचे भूमिपर सोये ॥ १ ॥ 
स्थातव्यं अक्षचयेण यावद्‌ ग्रन्थः समाप्यते 
दरिवंशे तथा राजन्‌ पायसं चरुभोजनम्‌॥ २ ॥ 


पारणे पारणे यातं यथावद्‌ भरतषभ । 

जत्रतक ग्रन्थ समाप्त न हो जाय, तबतक ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हुए रहना चाहिये | राजन्‌ | भरतभेष्ठ ! 
हरिवंशकी प्रत्येक पारणामें यथावत्‌ रूपसे खीर अथवा 
चरुके भोजनका विधान प्रास होता है ॥ २३ ॥ 


मलमूत्रजयाथ हि लघ्वाहारः छुखावदः ॥ ३ ॥ 
हविष्यान्नेन कतंव्यमेकवार कथार्थिना । 
उपोष्य नवरात्रं वा दक्तिब्थेच्छणुयात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
घृतपानं पयःपानं कत्वा वा शटणुयाव्‌ खुखम्‌। 
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फलाद्दारेण वा भ्राव्यमेकभुक्तेन वा पुनः ॥ ५ ॥ 


कथाके समय मल-मूत्रके वेगको काबूमें रसनेक्रे लिये 
हल्का भोजन करना सुखद होता दै, अतः कथा सुनेकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषको एक बार इविष्यान्न भोजन 
करना उचित है। यदि शक्ति हो तो नौ रात उपवास करके 
कथा सुने अथवा केवळ घी अथवा दूध पीकर सुखपूर्वक 
कथा सुने | इससे काम न चले तो फलाहार अथवा एक 
समय भोजन करके कथा सुननी चाहिये ॥ ३-५ ॥ 
खुखसाध्यं भवेद्‌ यत्तु कर्तव्यं ्रवणाय तत्‌। 
भोजनं तु वरं मन्ये कथाश्षवणकारकम्‌॥ ६ ॥ 
तात्पर्यं यह है कि जिससे जो नियम सुगमतापूर्वक 
निभ सके, वह उतीको कथा सुननेके लिये ग्रहण करे | मैं 
तो उपवासकी अपेक्षा भोजनको ही श्रेष्ठ मानता हूँ, यदि 
वह कथा-श्रवणमे सहायक हो सके ॥ ६ ॥ 
नोपवासो वरः प्रोक्तो कथाविष्नकरो यदि। 
१्टणुयाद्‌ यः शुचिस्तिष्ठन्नेकचित्ततया सदा॥ ७ ॥ 
यदि उपवाससे कथार्मे विघ्न पड़ता हो तो वह अच्छा 
नहीं बताया गया है । जो इस कथाको सुने, वह सदा 
पवित्र हो एकाग्र-चित्तसे सुननेके लिये बैठे ॥ ७ ॥ 
ग्रातःरनानादिक कृत्वा पुत्रदारसमन्वितः । 
पुराणश्रवणं कुयोत्‌ रुष्णपूजनपूवकम्‌ ॥ ८ ॥ 
ओता स्री-पुर्रोके साथ प्रातःस्नान आदि कर्म करके 
पहले भगवान्‌ श्रीकृष्णकी पूजा करे । तत्पश्चात्‌ इस पुराणको 
सुने ॥ ८ ॥ 


पुष्पधूपफळेः सम्यङ्‌ नैवेद्यैः अद्धयोदधतैः । 
गुरोः शुञ्चषणं तेन करतंव्यं फळकाङ्किणा ॥ ९ ॥ 
अभीष्ट फलकी इच्छा रखनेवाळा श्रोता श्रद्धापूर्वक 
अर्पित किये हुए पुष्प, धूप, फल और उत्तम नैवेद्यके 
द्वारा गुरुकी झुश्रूषा करे ॥ ९ ॥ 
श्रुत्वा यथेच्छया शौचं कार्य पुण्येन वर्त्मना । 
सायंकाले गुरुधेष्ठं तोषयित्वा सबान्धवः ॥ १० ॥ 
स्वपरित्रहसङ्गेन सुखं स्वपिति चै तदा। 
नियमादि प्रकतेव्यं पापानां विनिवर्तने ॥ ११॥ 
यथासुखं व्यवहरेन्नित्यं विष्णुपरायणः। 
कथा सुननेके पश्चात्‌ अपनी इच्छाके अनुसार 
सायंकालमे पवित्र मार्गसे शोच-सम्बन्धी कार्य सम्पन्न करे) 


फिर बन्धु-बान्धर्वोसह्वित सेवार्मे उपस्थित हो गुरश्रेष्ठ 
व्याधको संतुष्ट करके अपनी ख्रीके साथ घर जाकर पथक 
आसनपर सुखपूर्वक सोये । पार्पोके निवारणके लिये शोच- 
संतोष आदि नियमों और ब्रह्मचर्यं आदि यर्मोका दृदताके 
साथ पालन करना चाहिये । नित्य-निरन्तर भगवान्‌ विष्णुके 
चिन्तनमें. तत्पर रहकर वह सुखपूर्वक पूर्वोक्त नियर्मोका 
पालन करे ॥ १०-११३ ॥ 
शुचिः शुद्धमनास्तिष्ठन्‌ पत्रावल्यां च भोजनम्‌.॥ १२ ॥ 
कथासमाप्तौ सुक्तिं च कुर्यान्नित्यं कथावती । 

कथाका प्रत लेनेवाला पुरुष पवित्र एवं झुद्ध-चित्त 
रहकर कथा सुने और प्रतिदिन कथा समाप्त होनेपर 
पत्तलर्म ही भोजन करे ॥ १२३ ॥ 
द्विद्ळं मधु तैलं च गरिष्ठान्नं तयैव च ॥ १३॥ 
भावदुष्टं पपितं जह्यान्नित्यं कथावती । 

कथा-श्रवणकालमे दाल, मधु, तेल) गरिष्ठ अन्न; 
भाव-दूषित पदार्थ ओर वासी अन्नको कयात्रती पुरुष 
प्रतिदिन त्याग दे ॥ १३३ ॥ 
चुन्ताकं च कलिङ्गं च दग्धमन्नं मसूरिकाम्‌ ॥ १४॥ 
नित्पावानामिषाद्यं च वजेयेच्च कथाबरती। 

वेंगन, कलिंग ( सिरस ) जला हुआ अन्न, मसूर, 
निष्पाव ( लौबिया या सेम ) तथा मांत आदिको कथाव्रती 
सवथा त्याग दे ॥ १४३ ॥ 
पलाण्डुं लशुनं हिगुं मूलकं शुञ्जनं तथा ॥ १५॥ 
नालिक्ामूळकूष्माण्डं नेवाद्या्च कथावती। 

प्याज, लहसुन, हींग, मूळी, गजर, नालिका 
( नाड़ीका झ्याक), मूल ( जमीनके अंदर पेदा दोनेवाळे 
कंद, आळू, अरबी आदि) और कङुम्दड़ा--इन सबको 
कथा सुनेका व्रत लेनेवाला पुरुष कदापि न खाय ॥ १५३॥ 
कामं क्रोधं मदं मानं मत्सरं लोभमेव च ॥ १६॥ 
दम्भं मोहं तथा द्वेषं दूरयेश्च कथावती । 

कथात्रती पुरुष काम, क्रोध, मद, मान, मत्सर, 
लोम, दम्भ, मोह तथा द्वेषको अपने मनसे दूर 
कर दे ॥ १६३ ॥ 
चेदवेष्णवविप्राणां शुरुगोवतिनां तथा ॥ १७॥ 
सञ्जीराजमहतां निन्दां वजेयेच्च कथावती । 

वह वेद; वैष्णव, ब्राह्मण) गुरू, गोसेवक, स्री, राजा 
और महापुरु्घोकी निन्दाको सर्वया त्याग दे ॥ १७३ ॥ 
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शीएरिवंशमादात्म्ये 


eee 





रजरुघलान्त्यञञस्लेर्छपतितवात्यकेः सद्द ॥ १८॥ 

द्विजद्विड्येद्याहोश्ध न वदे कथात्रती। 
कथाब्रती रजस्वला खी) अन्त्यज ( चाण्डाल आदि )+ 

म्लेच्छ) पतित; गायत्रीददीन द्विजः ब्रा्मणद्रोही तथा वेदको 

न माननेवाले पुरुषोंसे बात न करे ॥ १८३ ॥ 

लत्यं शोचं द्या मोनमार्जवं विनयं तथा ॥ १९ ॥ 

डदारं मानसं तद्वत्‌ कुयीदेव कथात्रती। 
नियमसे कथाका व्रत लेनेवाळे पुरुषको सत्य, शोच, 


दया, मौन) सरलता तथा विनयका पालन करना चाहिये 
ओर अपने ह्दयको उदार बनाये रखना चाहिये ॥ १९३ ॥ 


अद्धाभक्तिसमायुक्ता नान्यकार्येणु छाललाः ॥ २०॥ 
घाग्यताः शुचयो ऽव्यग्राः श्रोतारः पुण्यभाशिनः । 
जो श्रद्धा ओर भक्तिसे सम्पन्न हो, दूसरे किसी कार्यकी 
लाला न रखते हुए पवित्र, मौन ओरं शान्तभावसे कथा 
सुनते हैं, वे पुण्यके मागी होते हैं ॥ २०३ ॥ 
अभक्त्या ये कथां पुण्यां शटण्बन्ति मनुजाघमाः॥ २१॥ 
तेषां पुण्यफलं नास्ति दुःखं स्याज्ञन्सजन्मनि । 
जो अधम मनुष्य भक्तिभावसे रहित होकर इस पुण्य 
कथाको सुनते हैं, उन्हें कभी पुण्य-फल नहीं प्राप्त होता 
और जन्म-जन्ममें दुःख भोगना पड़ता दै ॥ २१३ ॥ 
पुराणं ये तु सम्पूज्य तास्बूलाद्यैरुपायनेः ॥ २२॥ 
ञउण्वन्ति च कथां भक्त्या दरिद्राः स्युने पापिनः। 
जो ताम्बूल आदि उपददारॉसे पुराणका पूजन करके 
मक्तिभावसे इस कथाको सुनते हैं, वे दरिद्र और पापी 
नहीं होते हैं ॥ २२३ ॥ 
फथायां कीरत्यमानायां ये गच्छन्त्यन्यतो नराः॥ २३ ॥ 
भोगान्तरे प्रणदयन्ति तेषां दाराश्च सम्पद्‌ः। 
जो कथा होते समय उसे छोड़कर अन्यत्र चळे जाते 
हैं, उनकी खरी और सम्पदाएँ भोगके बीचमें ही नष्ट हो 
जाती हैं ( वदद उनका पूर्णतः उपभोग नहीं कर पाता 
है )॥ २३६ ॥ 


सोष्णीपमस्तका ये च कथां शटण्वन्ति पावनीम्‌॥ २४॥ 
ते बळाकाः प्रजायन्ते पापिनो मनुजाघमाः । 


जो पापी नराधम सिरपर पगड़ी रखकर इस पावन : 


कथाको सुनते हैं, वे बगुले होते हैं ॥ २४३ ॥ 





तास्वूल भक्षयन्तो ये कथां शण्वन्ति पावनीम्‌॥ २५ ॥ 
सुवविष्ठां खाद्यन्त्येतान्नरके यमक्किङ्कराः। 
नायो रजस्वलायाश्च योनितुस्यं सुखं भवेत्‌ ॥ २६॥ 

जो लोग पान खाते हुए पुराणकी पावन कथाको 
सुनते हैं, उन्हें यमराजके दूत नरकमें डालकर अपनी ही 
विष्ठा खिलाते हैं | उनका मुख रजस्वला ज्लीकी योनिक्रे 
समान हो जाता है ॥ २५-२६ ॥ 


येच तुज्ञासनारूढाः कथां ?एण्वन्ति दाम्भिकाः। 
अक्षय्यान्‌ नरकान्‌ भुक्त्वा ते भवन्त्येच वायसाः ॥२७॥ 

जो दम्भी मनुष्य ऊँचे आसनपर बैठकर कथा सुनते 
हैं, वे अक्षय नरकोक्रा उपभोग करके अन्तर्मे कौए 
होते हैं ॥ २७ ॥ 


ये च वीरासनारूढा ये च शाय्यासनस्थिताः। 
>्टण्चन्ति तत्कथां ते चै भवन्त्यज्ञुनपादपाः ॥ २८॥ 

जो वीरासनपर आरूढ ह्यो तथा जो दाय्यारूप आसनपर 
बैठकर उध पुराण-कथाको सुनते हैं, वे अर्जुन नामक 
वृक्ष होते हैं || २८ ॥ 


असम्भ्रणञ्य शएण्चन्तो विषवृक्षा भवन्ति ते। 

तथा शयानाः ?एण्वन्तो भवन्त्यजगरा नराः ॥ २९॥ 
जो कथाको प्रणाम किये बिना ही सुनते हैं, वे विषवृक्ष 

होते हैं। जो सोते हुए सुनते हैं, वे मनुष्य अजगर सर्प 

होते हैं ॥ २९ ॥ 

यः »टणोति कथां चक्रः समानाखनमास्थितः । 

गुरुतल्पसमं पापं सम्प्राप्य नरकं व्रजेत्‌ ॥ ३०॥ 
जो वक्र स्वभाववाला मनुष्य वक्ताके समान आसनपर 

बैठकर कथा सुनता दै, वह शुरुपत्नीगमन-तुल्य पापका 

भागी होकर नरकमें पड़ता है ॥ ३० ॥ 


ये निन्दन्ति पुराणक्षान्‌ कथां वा पापहारिणीम्‌। 
ते वै जन्मशतं मत्योः शुनक्राः सम्भवन्ति च ॥ ३१॥ 


जो लोग पुराणवेच्ताओं 'तथा पुराणकी पापहारिणी 
कथाकी निन्दा करते हैं, वे मनुष्य सो जर्न्मोतक कुत्ते 
होते हैं ॥ २१ ॥ 


कथायां वतेमानायां ये वदन्ति डुरुत्तरम्‌। 
ते गद्भाः प्रजायन्ते इकलासास्ततः परम्‌ ॥ ३२॥ 
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जो कथा होते समय दूषित उत्तर'प्रत्युत्तर करते दै, 


वे पहले तो गदहे होते हैं, तत्पश्चात्‌ गिरगिटकी योनिमें 
जन्म पाते हैं ॥ ३२ ॥ 


कडद्राचिदपि ये पुण्यां न £टण्वन्ति कथां नराः। 


` ते भुकत्वा नरकान्‌ घोरान्‌ भवन्ति वनशूक्कराः ॥३३॥: 


जो कभी भी पुराणकी पुण्यमयी कथाको नहीं सुनते 

हैं, वे धोर नरकोंका क्ट भोगकर वनेले सूअर होते हैं ॥३३॥ 

कथायां कोत्येमानायां विघ्नं कुवेन्ति ये शठाः । 

कोट्यब्दान्‌ नरकान्‌ सुक्त्वा भवन्ति ्रामसूक्कराः॥ ३४॥ 
जो शठ कथा-कीतनमे विघ्न डालते हैं, वे करोड़ों 

वर्षोतक नरक भोगकर अन्तमें ्रामसूकर होते हैं || ३४ ॥ 

मध्ये वार्ता न कुर्वीत चेत्‌ कुयौन्निरयं ब्रजेत्‌ । 

कथायां श्रूयमाणायां न कुयोच्छिशुलालनम्‌ ॥ ३५॥ 
कथा सुनते समय बीचमें बातचीत न करे। यदि 

कोई करे तो वह नरकमें जायगा | कथा-श्रवणकालमें 

वर्चोका लाइ्-प्यार भी न करे ॥ ३५ ॥ 

नर्मेवादान्‌ वदेन्नेव स्रिया सम्भाषणं तथा। 

न कतेव्यं प्रयत्नेन कथाचिच्छेरकारणम्‌ ॥ ३६॥ 
कथा होते समय हुँसी-परिदासकी बातें न करे, स्रीके 

साथ वार्तालाप भी न करे | इन बार्तोका प्रयत्नपूर्वक 

पालन करना चाहिये; क्योंकि ये सब बातें कथामें विच्छेद 

( विघ्न ) डालनेवाली हैं ॥ ३६ ॥ 

विच्छेरेन कथायास्तु ब्रह्महत्यासमं त्वघम्‌ । 

प्राप्नोति न्पशादूल कथाविच्छेइकः पुमान्‌ ॥ ३७॥ 
राजसिंह ! कथामें विच्छेद पेदा करनेसे वह कथाविच्छेदक 

पुरुष त्रइत्याके समान पापका भागी होता है ॥ ३७॥ 

न कुयोत्‌ तु कथामध्ये त्वन्यवातोः प्रयत्नतः । 

नारी वा पुरुषो वापि कुयोत्निरयमाप्नुयात्‌ ॥ ३८॥ 
स्री हो या पुरुष, कथाके बीचमें दूसरी बातें न करे 

और इसके लिये सदा प्रयत्नशील रहे । यदि कोई बात 

करता है तो वह नरकर्मे पड़ता है ॥ ३८ ॥ 

इतिहासं वरदास्यत्न »टणुष्वेक हि मानद्‌ । 

ये श्रुत्वा न घदेव्‌ वार्ता कथामध्ये कदाचन ॥ ३९ ॥ 
मानद ! इस विषयमे में एक इतिहास बताता हूँ, इसे 


सुनो । इसे सुन लेनेपर कोई भी मनुष्य कभी कृथाके बीचमें 
वार्वाछाप नहीं कर सकता ॥ ३९ ॥ 


जनस्याने पुरा कश्चिद्‌ ब्राह्मणों वेदपारगः। 
घर्मशासत्रेऽतिनिपुणः सदाचारपरायणः ॥ ४०॥ 
प्राचीन कालकी बात है, जनस्थानमें कोई ब्राह्मण रहते 
थे, जो वेरदोके पारङ्गत विद्वान्‌ ये | वे धर्म-दात्रमें अत्यन्त 
निपुण तथा सदाचारमें तत्पर रहनेवाले थे ॥ ४० ॥ 
गङ्गास्नानं विघायादो कत्वा माध्याहिक तथा। 
कृत्वा देवार्चनं चेव श्रवणे तत्परोऽभवव्‌॥ ४१॥ 
वे प्रतिदिन पहले गङ्गा-स्नान और मध्याह-संघ्या- 
वन्दन आदि करके देवपूजन करनेके पश्चात्‌ कथा-श्रवणमे 
प्रत्त होते थे ॥ ४१ ॥ 
तस्य भायोतिदुश च ककंशा कलहप्रिया । 
असत्यालापनिपुणा परद्वेषपरायणा ॥ ४२॥ 
उनकी खत्री बड़ी दुष्ट और ककंशा थी | सदा कलह 
करना ही उसे प्रिय लगता था । वह झूठ बोलनेमे निपुण 
थी और दूसरोंते द्वेष करनेमें ही लगी रहती थी ॥ ४२ ॥ 
हत्वा चक्रे घनस्यापि संग्रहं पापनिश्चया । 
द्धि डुग्धं समानीय शर्करागुडमेव च ॥ ४३॥ 
घृतं च नवनीतं च स्वयमानीय सवेदा । 
एकान्ते भक्षणं चक्रे भर्तयन्नं प्रघुष्करूम्‌ ॥ ४४॥ 
वह पापपूर्ण निश्चयत्राळी नारी चोरी-चोरी धनका भी 
संप्रह करने लगी । वह स्वयं दही, दूध, शक्कर, गुड़-घी 
और माखन खरीद लाती और एकान्तम बेठकर अकेली 
ही खाती थी । पतिको केवल रूखा-सूखा अन्न परोस 
दिया करती थी ॥ ४३-४४ ॥ 
दुराग्रदा दुष्टमनाः पतिनिन्दापरायणा। 
यहुपापप्रकरत्री च परवेइमोपवेशिनी ॥ ४५॥ 
उसका स्वभाव दुराग्रही था) मनमें दुष्टता भरी रहती 
थी । वह सदा अपने पतिकी निन्दामें ही लगी रहनेवाली ओर 
पाप करनेवाळी थी, प्रायः दूसरेके घरमे ही बैठी रहती 
थी ॥ ४५ ॥ 
सुभाषणं वदेन्नेव द्विषः क्षेमविधायिनी । 
पंक्तिभेदं प्रकुवीणा सदा निष्ठ्रभाषिणी ॥ ४६॥ 
वह अच्छी बात तो कमी बोलती ही नहीं थी। जो 
पतिके द्वेषी थे, उन्दीका बह भला किया करती थी । मोजनमें 
सदा पंक्तिमेद करती थी--किधीको कुछ परोसती और 
किसीको कुछ । सदा निष्ठुर त्रात हो बोलती थी ॥ ४६ ॥ 
अतिथिषु खद्‌! दैर्कारिणी धर्मेनाधिन्ी । 
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सञ्जानोऽपि गुणी सौम्यस्तस्या भतो छुपूजितः ॥४७॥ 
अतिथियोंसे सदा बेर रखती और धर्मका नाश करती 
थी । उसके पति बड़े सजन, शुणत्रान्‌, सौम्य तथा सर्वत्र 
सम्मानित द्दोनेवाले थे ॥ ४७ ॥ 
यदा भतो पुराणस्य अ्रवणाय हि संस्थितः। 
प्रत्यहं तत्र गत्वा तु तस्य निन्द्रा चकार ह ॥ ४८॥ 
जब उसके पति प्रतिदिन पुराण सुननेके लिये बैठते) 
तब वहाँ जाकर वह उनकी निन्दा करने लगती थी--॥४८॥ 
संन्यासिवत्‌ कथं ह्यत्र श्रवणे व्यासवत्‌ कृतः । 
समुत्पन्ननिर्योग - क्कि कर्तव्यं मया वद्‌ ॥ ४९ ॥ 
“संसारमें पैदा होकर भी जीवन-निर्वाहके लिये कोई 
उद्योग न करनेवाले आलसी ! यहाँ संन्यासीकी तरह कथा 
सुनने कैसे बैठे हो ! तुम तो यहाँ आकर व्यासबात्रा बन गये; 
अब मुझे बताओ) में कया करूँ ? ॥ ४९ ॥ 
शिशवो मां पीडयन्ति भक्षणाय दिने दिने । 
कि तेपां च प्रकतेव्यं भक्षणाथ मया चद्‌ ॥ ५० ॥ 
“बच्चे प्रतिदिन भोजनके लिये मुझे तंग करते रहते हैं; 
` बताओ, मैं उनके खानेके लिये क्या प्रबन्ध करूँ १ | ५० ॥ 
नास्त्येवान्नं ग्रहे किञ्चिद्‌ वस्त्रं चाप्पथ वा धनम्‌ । 
कि मया च प्रकतव्यं कुत्र गन्तव्यमेव च ॥ ५१॥ 
“मेरे घरमें तो मुद्दोमर अन्न है; न वत्र है और न 
धन ही है । में क्या करूं? कहाँ जाऊँ ? ॥ ५१ ॥ 
कथं विलिखितं दिष्टं धात्रा पापेन मे पुरा । 
सूखेश्वालस्यसंयुक्तो दरिद्रो निष्ठ्रस्तथा ॥ ५२॥ 
स्नेदद्दीनः कुटुम्बे च कथायाः श्रवणे रतः। 
पताइशः पतिमंह्यं धात्रा दत्तो दुरात्मना ॥ ५३॥ 
“न जाने पापी विधाताने पूर्वकालमें मेरा भाग्य केसा 
लिख दिया ? दुरात्मा त्रझाने मुझे ऐसा पति दिया, जो 
मूख, आलसी, दरिंद्र और निष्ठुर है । इसका अपने कुटुम्ब- 
पर तनिक भी रनेह नहीं है | यह सिफ कथा सुननेमें लगा 
रहता है ॥ ५२-५३ ॥ 
पृथिव्यां दुर्भगैकाहं द्रिद्रगद्ष्मागता। 
उद्रापूर्तिमात्नं दि नान्नं भे भक्षितं कदा ॥ ५४॥ 
“इस एथ्वीपर एकमात्र मैं ही ऐसी अमागिनी हूँ) जो 
इत दरिद्रके घरमे आ गयी | य्दा आकर कभी मैंने भरपेट 
मोजन भी नहीं किया ॥ ५४॥ 


सोभारयास्ताः स्रियो लोके यासासुद्योगशालिनः। 
पतयो धनधान्यादिसस्ुद्धिपरिशोभिताः ॥ ५५॥ 
“संसारम वे ही स्त्रिया सौमाग्यदालिनी हैं, जिनके पतिं 
उद्योगशील हैं, धन-धान्य आदिकी समृद्धिसे सुशोभित 
हें |॥ ५५॥ 
ते वे स्त्रीणां घाक्यकराः शिशुपालनतत्पराः । 
नित्यं शृढेषु तिष्ठन्ति स्त्रीणां संतोषकारकाः ॥ ५६॥ 
'वे अपनी स्तरियोंकी आशा मानते हैं? बच्चोंके लालन 
पालनमें तत्पर रद्दते हैं; सदा घरमें रहते हैं ओर ज्नियोंको 
संतुष्ट रखते हैं। ५६ ॥ 
सद्न्नभक्षणात्‌ पुएा भायोज्ञापरिपालकाः । 
व्यवसायं च भार्याणां कुर्वन्ति चुद्धिशालिनः ॥ ५७ ॥ 
धवे उत्तम अन्न खाकर पुष्ट होते हैं, पत्तीकी आज्ञंका 
पालन करते हैं, बुद्धिशाली हैं और पत्नियोंका जेसा निश्चय 
होता है; वेसा ददी वे करते हैं ॥ ५७ ॥ 
अयं मूर्खश्च जडधीरुपेक्षां कुरुते ग्रहे । 
अद्य तेलं गृहे नास्ति चेन्धनं लवणं तथा ॥ ५८॥ 
ध्यह मेरा पति तो मूर्ख और जडवुद्धि है; घरके प्रति 
उपेक्षाका भाव रखता है । आज घरमें न नमक है, न तेल है 
और न लकड़ी ही है ॥ ५८ ॥ 
शाकक्चच मम नास्त्येव धान्यलेशो न मद्ग्रहे । 
कि मया तु प्रकतेव्यं पतिरेताइशो मम ॥ ५९॥ 
“साग भी मेरे परम नहीं है । अनाज तो लेशमात्र भी 
नहीं है । क्या करूँ १ मेरा पति ऐशा आळसी है? ॥ ५९ ॥ 
कथायां श्रूयमाणायां पत्या सन्मागमूतिना । 
धान्यादी विद्यमानेऽपि मिथ्याभाषणतत्परा ॥ ६०॥ 
सन्मार्गक्ी मू्तिरूप पतिक्रे कथा सुनते समय वह घरमें 
अनाज आदिके रहते हुए मी वहाँ आकर इस प्रझार मिथ्या 
भाषण किया करती थी ॥ ६० ॥ 
कथाचिषनं चकारासौ कक शा सा दिने दिने । 
ततः कालेन मरण प्राप्ता सा दुष्टमानखा ॥ ६१॥ 
वह कर्कशा श्री प्रतिदिन इसी तरह कथामें विध्न डाला 


श्र 


करती थी | उसका हृद्य दुष्टतासे भरा था । तदनन्तर काल | 


आनेपर उसकी मृत्यु हो गयी ॥ ६१ ॥ 
यमदूतैस्तु बद्धा सा नीता च यममन्दिरे। 
तंतो यमाक्षया सेस्तु नरके पातिता चिरम्‌ ॥ ६२॥ 
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. यमराजक्रे दूत आये और उठे बॉधकर यमराजके घर ले 
गये । वहाँ यमकी आज्ञासे उन्होंने उसे चिरकालके ल्गि 
नरकमें गिरा दिया || ६२ ॥ 


पश्चात्‌ सा राक्षसी जाता भैरवे जलवर्जिते । 
अरण्ये क्षुत्तपायुक्ता पूर्वपापप्रभावतः ॥ ६३ ॥ 
नरकसे छूटनेपर वह पूर्व पापके प्रभावसे ही भयानक 


वनर्मे, जहाँ पानीका सर्वया अभाव था, राक्षसी हुई ओर 


भूख-प्याससे पीड़ित रहने लगी ॥ ६३ ॥ 

तस्माद्‌ विघ्नं न कतंव्यं भायेया पुरुषेण वा । 

श्रीहरेः सत्कथायास्तु तव सत्यं वदाम्यहम्‌॥ ६४॥ 
अतः स्त्री हो या पुरुष, किसीको मी श्रीहरिकी उत्तम 


कथामें विष्न नहीं डालना चाहिये । यह में तुमसे सत्य 
कहता हूँ ॥ ६४ ॥ 


मीनालिनो महिषहंसवकस्वभावा 
माजीरकाकडककंकजलौकतुल्याः । 
सच्छिद्रकुम्भजलसिन्धुशिलोपमासश्च 
ते ञ्रावकाश्च खुचतुदेशधा भवन्ति ॥ ६५॥ 


वे भले-बुरे श्रोता चौदह प्रकारके होते हैं---मीन, भ्रमर; 
महिष, हंस, बक; मार्जार, काक; दृक; कङ्क) जोक; छिद्र- 


a” 


युक्त घट, जल, सिन्धु और दिला | इनके समान स्वमाववाले 
होनेके कारण वे इन्हीं नामोंसे कहे गये हैं || ६५ ॥ 
दरिद्रश्च क्षयी रोगी निभोग्यः पापकर्मवान, | 
अनपत्यो मोक्षकामः शटणुयात्‌ स कथामिमाम्‌ ॥६६॥ 

दरिद्र, क्षयक्रा रोगी, अन्य किसी रोगसे पीड़ित, माग्य- 
हीन, पापाचारी, संतानद्दीन तथा मुमुक्षु पुरुष इस हृरिवेश- 
कथाको अवश्य सुने ॥ ६६ ॥ 





अपुष्पा काकचन्ध्या च चन्ध्या या च सुताभंका। 
स्रवद्गभी च वा नारी तया श्राव्या प्रयत्नतः ॥ ६७॥ 
जिस ख्ीका मासिक घर्म रुक गया दो, जिसके एक 
ही संतान होकर रद्द गयी हो, जिसके बच्चे होते ही न हाः जिसके 
बच्चे पैदा होकर मर जाते. हों तथा जिसका गर्भ गिर जाता 
हो, उस स्त्रीको प्रयत्नपूर्वक इस दरिवंशकथाका श्रवण 
करना चाहिये ॥ ६७ ॥ 
सुपुर्च लभते राजन्‌ व्यासस्य वचनं यथा। 
सवोन्‌ कामानवाप्नोति कथां श्रुत्वा हरेरिमाम्‌ ॥६८॥ 
राजन्‌ ! नारी यह कथा सुनकर उत्तम पुत्र प्रात कर 
लेती है । जेला कि व्यासजीका वचन है। भीहरिकी इस 
कथाको सुनकर मनुष्य सम्पूण कामनाओको पा लेता 
है॥ ६८॥ 


इति श्रीपद्मपुराणे इरिवशमाहात्म्ये श्रवणादिविधिकथनं नाम चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीपद्मपुराणमें हरिवंरामाहात्म्यके अन्तर्गत कथा-श्रनण आदिती 
विधिका वर्णन विषयक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 


—~OCIIo— 


पञ्चमोऽष्यायः 
हरिवंशके नवाह-पारायणका उद्यापन, उसमें किये जानेवाले दान, पुस्तकपूजा 
ओर वाचक-पूजन आदिका विधान एवं माहात्म्य 


वैशम्पायन उवाच 

एवं. ऊत्वा ब्रतविधिशुद्यापनमथाचरेत्‌। 
जन्माष्मीनतमिव करतेव्यं फळकाङ्किमिः ॥ १ ॥ 

चेरास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
ब्रतकी विधि पूर्ण करके उसका उद्यापन करे | उत्तम फलकी 
इच्छा रखनेवाले पुरुषोंको जन्माष्टमी-ब्रतके समान इसका 
उद्यापन करना चाहिये ॥ १॥ 
अकिञ्चनेछु भक्तेषु प्रायो नोद्यापनप्रहः। 
श्रवणेनेव पूतास्ते निष्कामाः वैष्णवा यतः॥ २ ॥ 


म० ए० | डे 


जो अकिंचन भक्त हैं, उनके लिये प्रायः उद्यापनका 
आग्रद नहीं है । वे कथा-श्रवणमात्रसे ही शुद्ध हो जाते हैं; 
क्योकि वे निष्काम वेण्णव हैं || २॥ ` 
एवं नवाददयश्ञेऽस्मिन्‌ समाते ओवदभिस्तदा । 
पुस्तकस्य च वक्तश्च पूजा कायोतिभक्तितंः॥ ३ ॥ 
प्रसादतुलसीमाला ओठ्भ्यश्चाथ दीयताम्‌ । 

इस प्रकार नबाइ-यज्ञ पूर्ण होनेपर श्रोताओको बड़ी 
भक्तिके साथ पुस्तक तथा कथावाचककी पूजा करनी 
चाहिये और वक्ताको उचित है कि बह श्रोताओंको प्रसाद 
और तुलसीकी माला दे ॥ ३३ ॥ 
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स्टुद्ङ्ञताळललितं कीर्तनं कीत्यंतां ततः ॥ ४ ॥ 
जयशब्दो नमःशब्दः शाङ्कशव्दश्च गीयताम्‌ । 
विप्रेभ्यो याचकेभ्यश्च वित्तमन्नं च दीयताम्‌॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मृदंग बजाकर ताछखरके साथ कीर्तन किया 
जाय, जय-जयक्रार ओर नमस्कार शब्दके साथ शङ्खोकी 
ष्वनि हो तथा ब्राह्मण ओए याचकोंको अन्न और धन 
दिया जाय ॥ ४-५ ॥ 
श्रवणान्ते हरेमूतिः सश्रीकस्य प्रदीयताम्‌ । 
खुवणस्य कृता सम्यग्लक्म्यङ्का पलमानतः ॥ ६ ॥ 
कथाश्रवणके अन्तमं एक पल सुवर्णकी बनी हुई 
ल्षमीसहित भगवान्‌ विष्णुकी मूर्ति, जो भ्रीवत्सचिहसे 
अङ्कित हो, वाचकके लिये देनी चाहिये ६ ॥ 
समाप्तौ विधिवद्‌ वस्रं क्लौमं दद्याच्च वाचके । 
विशेषोऽयं ससुद्दिषो मुनिभिस्तरवददिभिः॥ ७ ॥ 
कथा समाप्त होनेपर वाचकक्रो विधिपूर्वक रेशमी वस्र 
भी देना चाहिये । तत््वदर्शी मुनिर्योने यह विशेष बात 
बतायी है ॥ ७ ॥ 
समाप्य सव प्रयतः संहिताशाख्रकोबिद्‌ः । 
शुभे दिने निवेश्याथ क्षोमवरत्राभिसंवृतः ॥ ८ ॥ 
शुक्लाम्बरधरस्तत्र शुचिर्भूत्वा स्वलंछतः | 
अचयत्‌ तु यथान्यायं गन्धमाल्यैः पृथकपृथक्‌ ॥ ९ ॥ 
संहितापुस्तकं तत्र प्रयतः सुसमाहितः। 
भक्येभोज्ये्भापूपैश्च कौतुकैविंविधैः शुभैः ॥ १० ॥ 
संहिताशास्नका विद्वान्‌ वाचक पवित्र हो सम्पूर्ण हरिवंश- 
को समाप्त करके शुभ दिनमें पुस्तकको सिंहासनपर स्थापित- 
कर रेशमी वस्त्र ओढ़ दवेत वज्ज धारण करके पवित्र एवं 
विभूषित हो गन्ध, माल्य आदि प्रथक-प्रथक्‌ उपचारोसे 
संहिता-पुस्तककी यथोचितरूपसे पूजा करे | उस समय 
चित्त शुद्ध एवं एकाग्र होना चाहिये । भक्ष्य, भोज्य और 
पुआ आदि नेवेद्यों तथा नाना प्रकारके शुभ कौतुकोंद्वारा 
उस पूजनकर्मको सम्पन्न करना चाहिये ॥ ८-१० ॥ 


दिरण्यमन्यद्‌ दरव्यं च दक्षिणां तत्र दापयेत्‌ । 

ये श्रावयन्ति मचुजान्‌ पुण्यां पौराणिकीं कथाम्‌॥ ११॥ 

कटपकोडिरातं साग्रं यान्ति ते अह्णः पदे । 
यजमान वहाँ सुवर्ण तथा अन्य द्रष्याको दक्षिणारूपसे 

दे | जो लोग अपने यहाँ आयोजन करके लोगोंको पुण्यमयी 


पौराणिक कथा सुनवाते हैं, वे सौ कोटि कल्पोंसे अधिक 
कालतक ब्रह्मधाममें विराजते हैं ॥ ११ ॥ 
आसनार्थे प्रयच्छन्ति पुराणशस्य ये नराः ॥ १२॥ 
कम्चलाजिनवासांखि मञ्चाफलकमेच च । 
खर्गळोक समासाय सुकत्वा भोगान्‌ यथेप्सितान्‌॥ १३॥ 
स्थित्वा त्र्मादिलोकेषु पद्‌ यान्ति निरामयम्‌ । 

जो मानव पुराणवेत्ता वाचकको आसनके लिये कम्बल, 
मृगचर्म, वख, शय्या और चौकी आदि प्रदान करते हैं 
वे स्वर्गलोकमें जाकर मनोवाञ्छित भोर्गोका उपभोग करके 
ब्रह्मा आदिके लोकोंमें निवास करते हुए अन्ततोगत्वा 
निरामय पद ( वेक्रुण्ठ-घाम ) को प्रास होते हैं ॥ १२-१३३॥ 


पुराणस्य प्रयच्छन्ति ये स्रूत्रचसनं नवम्‌ ॥ १४॥ 
भोगिनो शानसम्पन्नास्ते भवन्ति भवे भवे । 


जो पुराणके वेष्टनके लिये नया सूती वर देते हूँ, वे 
जन्म-जन्ममें भोग और ज्ञानसे सम्पन्न होते हैं ॥ १४३ ॥ 


ये मद्दापातकेयुंका उपपातकिनश्च ये ॥ १५॥ 
पुराणश्रवणादेच ते यान्ति परमं पद्म्‌। 

जो महापातर्को और उपपातकोंसे युक्त हैं; वे भी इस 
पुराणके श्रवणमात्रसे परमपदको प्राप्त कर लेते हैं ॥ १५३ ॥ 


हरिवंशं लिखित्वा यो वाचकाय प्रदापयेत्‌ ॥ १६॥ 
यत्‌ फलं भूमिदानस्य तत्‌ फलं लभते हि सः । 

जो हरिवंशको लिखकर उसका वाचकको दान करता 
है, उसे भूमिदानका फल प्राप्त होता दै ॥ १६३ ॥ 
राजसूयेन तेनेए्मश्वमेधेन चे नुप॥१७॥ 
दत्तानि सर्वदानानि हरिवंशे श्र॒तेऽखिले । 

नरेइवर ! जिसने सारा हरिवंश सुन लिया, उसने 
राजसूय ओर अइ्वमेध यज्ञका अनुष्ठान कर लिया तथा 
सम्पूर्ण दान दे दिये ॥ १७३ ॥ 
राजसूयाश्वमेधादा यशाश्चैव युगे युगे॥ १८॥ 
श्रवणं दरिवंशस्य कलो यशफलप्रदम्‌। 

राजसूय ओर अइवमेध आदि यज्ञ प्रत्येक युगमें केवल 
अपना फल देते हैं, परंतु हरिबंशका अवण कलियुगमें 
समस्त यर्थोका फल देनेवाला है ॥ १८६ ॥ 


भ्रद्धावानास्तिको दान्तो हरिवंशं यदारभेव्‌॥ १९॥ 
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पातकानि प्रकम्पन्ते प्रत्यूदानि ज्वलन्ति च। 


श्रद्धाछ, आस्तिक एवं जितेन्द्रिय पुरुष जव हरिवंश 
आरम्भ करता है, तब सारे पातक काँपने लगते हैं और 
समस्त विघ्न जल जाते हैं ॥ १९ ॥ 


समारभ्य नयेत्‌ पारं हरिवंश य आदितः ॥ २० ॥ 
स्परांनाद्‌ दर्शनात्‌ तस्य विष्णुटंटो भवेन्द्रप । 
नरेइवर ! जो इरिवंशाकी कथाको आदिसे आरम्भ करके 
अन्ततक पहुँचा देता दै, उसके दर्शन और स्पर्शसे भगवान्‌ 
विष्णुका ददी दर्शन और स्पर्श हुआ ऐसा मानना 
चाहिये ॥ २०३ ॥ 
जन्मत्रयस्य निकषः पातकस्य क्षयो धुवम्‌॥ २१॥ 
फलातिश्च समाप्तौ च हरिवंशस्य वुद्ध-'यते । 
हरिवंशकी समाप्ति होनेपर श्रोताके तीन जन्मोके 
पातर्कोका निश्चय ही नाश हो जाता हे और अभीष्ट फडकी 
प्रातिका भी बोध होता दै, यही इसकी सफळताकी 
कसोटी है ॥ २१३ ॥ 
ओतुभारत विज्ञेयं पूव सुरृतिलक्षणम्‌॥ २२॥ 
येन संजायते चुद्धिहरिवंशावधारणे। 
भरतनन्दन | यह श्रोताके पूर्व पुण्यका लक्षण समझना 
चाहिये, जिससे उसके मनमें हरिवंश सुननेका विचार उत्पन्न 
होता है ॥ २२३ ॥ 
सवोीणि च पुराणानि वेदाश्च स्मृतयस्तथा ॥ २३॥ 
हरिवंरोन वद्धाथी व्यासेन च महर्षिणा । 
महर्षि व्यासने समस्त पुराणों, वेदों और स्मृतिर्योके 
भावोंको हरिवंशके साथ बाँध रखा है ॥ २३३ ॥ 
श्रुतिस्यतिपुराणानां निन्दकेभ्यः कथंचन ॥ २४॥ 
पापिभ्यक्ष महाराज श्रावयेन्नेव वाचकः | 
महाराज | वाचकको उचित है कि वह श्रुतियों, स्म्नृतियों 
ओर पुराणोंबः निन्दर्कोको तथा पापियोंको किसी तरह कथा 
न सुनावे ॥ २४३ ॥ 
श्रुत्वा तुष्टेन मनसा वाचक परिपूजयेत्‌ ॥ २५॥ 
दान्तं यशस्विनं कान्तं शुचि स्पष्टाक्षरत्रुवम्‌ । 
त्रिशुष्माचारपरमक्रोघनमवादिनम्‌ ॥ २६॥ 
कथा सुनकर श्रोता संतुष्ट चित्तसे जितेन्द्रिय, यशस्य, 
कान्तिमान्‌। पवित्र, अक्षरोंका सुस्पष्ट उच्चारण करनेवाले, 


क्रोधहीन ओर वाद-बिवादसे रहित वाचककीपूजा करे। २५-२६॥ _ 
ग्रामं दद्यात्‌ खुवसितं कुण्ड लोष्णीषमालिकाम्‌। 
पादुफोपानहो छत्रं सवितानं मसूरिकाम्‌ ॥ २७॥ 
एवं कृत्वा तु विधिवद्‌ वाचकाय प्रदापयेत्‌ । 

यानं वार्ष हयगजौ क्षौमं मणिमयासनम्‌ ॥ २८॥ 
पञ्च भाण्डानि तास्रस्य तान्रस्यैवाम्दुभाजनम्‌। 


उसे भलीमॉति बसा हुआ ग्राम दे, कुण्डल, पगड़ी 
और माला अर्पित करे, खड़ाऊं, जूता, छाता, चैंदोवा और 
मसहरी--इन सबको एकत्र करके विधिपूर्वक वाचकको 
अर्पित करे | साथ ही बैलगाड़ी, घोड़ा, हाथी, रेशमी वल 
और मणिमय आसन, तांत्रेके पाँच बर्तन तथा ताँदेका ही 
जळपात्र दे ॥ २७-२८३ ॥ 
सङुडुम्यं च सस्त्रीकं वाचकं परया सुदा ॥ २९॥ 
विभूपणेरलंछत्य परिधाय्य सुवाससी । 
कृष्णद्वैपायनं ध्यायन्‌ नमस्कुर्वीत भावतः ॥ ३०॥ 

पत्नी ओर कुट॒म्बसहित वाचकको बड़ी प्रसन्नताके साथ 
आभूषर्णोद्वारा अलंकृत करके उन्हें दो सुन्दर वस्र पहनावे 
और श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीका चिन्तन करते हुए उन्ह 
भक्तिमावसे नमस्कार करे ॥ २९-३० ॥ 


वाचके परितुष्टे तु तुष्टाः स्युः सर्वदेवताः । 
वित्तशाव्यं न कतेव्यं हरिवंशफलेप्छुभिः ॥ ३१॥ 
वाचकके संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण देवता संतुष्ट हो जाते 
हैं, अतः हरिवंशके फलकी इच्छा रखनेवाळे पुरुषको धन 
खर्च करनेमें कंजूसी नहीं करनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
प्रदेया गौः शुभा चेका सवत्सा हेमंपूरिता। 
पलेन च पलार्धेन तदर्धे वाथ वा पुनः ॥ ३२॥ 
एक, आधे या चोथाई पळ सुवर्णके साथ बछड़ेसहित 
एक सुन्दर गौ भी वाचकको देनी चाहिये ॥ ३२॥ 
वाचकं येन केनापि तोपयेत्‌ सुसमाहितः । 
तुष्टे तु वाचके राजंस्तुष्टाः स्युः सवे देवताः ॥ ३३॥ 
तुष्टेषु सबं देवेछु काये तु सफल भवेत्‌। 
राजन्‌ ! जिस,किसी उपायसे सम्भव हो, एकाग्रचित्त हो 
वाचकको संतुष्ट करे वाचकके संतुष्ट दोनेपर सम्पूर्ण देवता 
संतुष्ट हो जाते हैं और सम्पूर्ण देवताओके संतुष्ट होनेपर 
यजमानका कार्य सफल होता दै ॥ ३३३ ॥ 


जन्म विद्या और संस्कार ८तीतसे, शद्ध. सदा चारपरायण;) > \हरिलशे "समाप्ते... त्ताचके.. परिपूजिते ॥ ३४ ॥ 


श्रीदरिवंशमाहात्म्ये 
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घऋूणन्रयेण सुक्ताः स्युस्ते नरा जनमेजय । 
मोदन्ते पितरस्तेषां लोकान्‌ प्राप्याक्षयान्‌ चूप ॥३५॥ 
जनमेजय ! हरिवंश समाप्त होनेपर वाचककी भळीमाति 
पूजा कर लेनेके पश्चात्‌ मनुष्य तीनों ऋणोंसे मुक्त दो जाते 
हैं। नरेश्वर | उनके पितर अक्षय लोकोमें पहुँचकर आनन्द 
भोगते हैं ॥ ३४-३५ ॥ 
हरिवंशस्य प्रारम्भे समाप्तौ चेव तैः सद्द । 
सवोन्‌ कामानवाप्नोति विपाप्मा जायते नरः ॥ ३६॥ 
हरिवंशका आरम्भ करके उसकी पूति हो जानेपर मनुष्य 


सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ओर अपने उन पितरोके साउ 
सम्पूर्ण कामनाओंको प्राप्त कर लेता है ॥ ३६ ॥ 
एवं कृते विधाने तु प्रजां प्राप्नोति मानवः । 
धनमारोग्यमायुष्यं सौभाग्यं शुणगोरयम्‌॥ ३७॥ 
प्राप्नोति मनुजः सम्यङनात कायो विचारणा ॥ ३८॥ 
इस प्रकार विधि-विधानका पालन करनेपर मनुष्य उत्तम 
संतान तो पाता ही दै, धन, आरोग्य, आयु, सोमाग्य, गुण- 
जनित गौरवको भी भलीभाँति प्राप्त कर लेता है। इसमे 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीपद्मपुराणे हरिवंशमाहात्म्ये श्रवणादिविधिकथनं नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीपद्मपुराणमें हरिवृशमाहात्म्यके अन्तर्गत श्रवण आदि बिधिक्रा दर्णन- 
विषयक पॉचवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५ ॥ 
AS — 
षष्ठोऽध्यायः 
हरिवंश आरम्भ करनेके लिये उत्तम मास, तिथि, नक्षत्र आदिका निर्देश, देवपूजन, 


व्यासपूजन तथा कथा-समासतिपर दी जानेवाली दक्षिणा एवं दान 
आदिका उल्लेख तथा श्रवणका माहात्म्य 


जनमेजय उवाच 
प्रारस्भस्तु कथं कायः कथं पूजाविधिः स्मृतः । 
कथं विसजेयेद्‌ व्यासं कथं सम्यक्‌ फलं लभेत्‌॥ १ ॥ 
पतत्‌ सवे समाचक्च विस्तरान्सुनिसत्तम। 


जनमेजयने पूछा--मुनिश्रेष्ठ ! दरिवंशका प्रारम्भ 
कैसे करना चाहिये ? उसकी पूजाका विधान किस प्रकार 
बताया गया है? व्यासका विसर्जन केसे करे ! और किस 


प्रकार उत्तम फळकी प्रासि सम्भव है ? यह सब विस्तारपूवंक . 


बताइये ॥ १ ॥ 
वैग्ञम्पायन उवाच 

»टणु राजन्‌ यथा वन्ध्या संतति लभते श्रवम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशाखे माघ ऊर्जे च अन्यस्मिञ्छुभमासके । 
शुछ्पक्षे तिथो पूर्णानन्दाभद्राजयाछु च॥ ३ ॥ 
घारे गुरौ तथा शुक्रे चन्द्रे चन्द्रात्मजे तथा । 

नक्षत्रे श्रवणे हस्ते पुष्ये मूले पुनवंखे ॥ ४ ॥ 
वासवे तुहिनांशो. च पौष्णे च हयतारके । 
सौभाग्यादिणु योगेछु करणे विश्‍विजिते॥ ५ ॥ 


` पङ्कजैश्चम्पकेरन्येजीतीपुष्पेः 


श्रोतुश्चाथापि वक्तश्च चन्द्रे च वलशालिनि । 
पूचीले चापि मध्याह्ने प्रारस्भः करियते युघेः॥ ६ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! जिस प्रकार कथा 
सुननेसे ` बन्ध्या स्त्री निश्चय ही संतान प्राप्त कर लेती है, 
वह विधि बताता हूँ; सुनो-वेशाख, माघ, कार्तिक अथवा 
दूसरे किसी शुभ मासमें, शुक्ल पक्षमें, पूर्णा ( ५, १०) 
१५ ), नन्दा ( १, ६, ११ ), भद्रा ( २, ७१ १२) 
तथा जया ( ३ ८) १३ ) तिथियों मं, बृहस्पति, झुक; 
सोम तथा बुधवारको; श्रवण, हस्त; पुष्य, मूल, पुन वंसु, 
धनिष्ठा; मृगशिरा, रेवती और अदिवनी नक्षत्रोंमें, सौभाग्य 
आदि शुभ योगों तथा विष्टिरद्दित करणोंमें, वक्ता और 
श्रोताके चन्द्रमा जब बलिष्ठ हो, उस समय पूर्वाह अथवा 
मध्य़ाहकालमे विद्वान्‌ पुरुष हरिवंद-कथाका भारम्भ 
करते हैं ॥ २--६ ॥ 
आदौ लम्बोद्रः पूज्यः कलशस्तु ततः परम्‌ । 


भ्रीखण्डागुरूकपूरकुडकुमामोदलेपनेः ॥ ७ ॥ 
सुगन्धिभिः । 
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तुलसीविल्वधात्रीणां. पत्रेरन्येनेवाळुरेः ॥ ८ ॥ 
धूपेदीपेश्च विविधैनौरिकेलफलादिभिः । 
तास्बूलेसुंखवासैश्चाखण्डितैः शुक्कतण्डुलेः ॥ ९ ॥ 
चामरैव्यंजनेश्चव घण्टावाद्यादिभिस्तथा । 


प्रत्यहं पूजयेद्‌ देवं यावद्‌ घ्रन्थः समाप्यते ॥ १०॥ 

पहले गणेशजीकी पूजा करनी चाहिये, तत्पश्चात्‌ 
कळशकी | चन्दन, अगर, कपूर, कुङ्कुम, गन्ध, अनुलेपन, 
कमल, चम्पा सुगन्धित चमेलीके फूल, तुलसीदल, 
बिल्वपत्र, ऑबळेके पत्ते, दूर्वा आदिके नूतन अङ्कुर) धूप; 
दीप, नारियलके फळ आदि विविध नेवेश, मुखको, 
सुवासित करनेवाले ताम्बूल, अखण्ड इवेत तण्डुल, चँवर, 
व्यजन तथा घंटा-वाद्य आदि उपकरणोंसे श्रोता प्रतिदिन 
ततक भगवानका पूजन करता रहे; जबतक कि ग्रन्थ 
समाप्त न हो जाय ॥ ७-१० ॥ 


लत्तादिदोषरहिते चारे च शुभसंशके । 
समपेयेत्‌ पुराणं तु ततः पूजां समाचरेत्‌ ॥ ११॥ 
लत्ता आदि दोषसे रहित शुभ दिनको हरिवंश पुराण 
वक्ताके दाथमें समर्पित करे। तदनन्तर प्रारम्भिक पूजा 
आरम्म करे॥ ११ ॥ 
प्रारस्भे च यथा पूजा तथा कायी विसजेने। 
चन्दनागुरुकपूरकुङकमेर्गन्धकादिभिः ॥ १२॥ 
कथाके आरम्भ्में जैसी पूजा की जाय) उसके विसजेनमें 
भी वेसी ही पूजा करनी चाहिये | चन्दन, अगर, कपूर, 
रोली और गन्ध आदिसे पूजन सम्पन्न करे ॥ १२ ॥ 
गीतवादित्रच्रत्येश्च राजन्‌ कार्यों मद्दोत्सवः | 
ततः पुराणपूजायां यथा दानं तथा णु ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! फिर गीत, वाद्य और रुत्यके द्वारा महान 


<त्सव करना चाहिये। तदनन्तर पुराणपूजामें जैसा दान 
बताया गया है) बेश सुनो ॥ १३ ॥ 





१. सूयं, पूर्णचन्द्र, मंगल, बुध) शुरु, शुक्र, शनि, राहु 
ग्रह क्रमशः अपने आश्रित नक्षत्रसे आगे ओर पीछे १२, २२, 
३, ७, ६,५, ८ तथा नवें दैनिक नक्षत्रको छातोंसे दूषित 
करते हैं, इसलिये इसका नाम लत्ता दोप दै । शनमें सयं अपनेसे 
शनेः और पूर्णचन्द्र पीछे, फिर मङ्गल आगे और बुध पीछे, गुरु 
आगे और शुक्र पीछे तथा शनि आगे भर राहु पीछेके नक्षत्रोको 
दूषित करते हैं । 
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अष्टाद्‌दादातं दानं पुराणाय समपेयेत्‌। 
अभावे. द्वादशशतं पूजा वैं जनमेजय ॥ १७॥ 
तद्भावेऽपि राजेन्द्र षट्शतं परिकीतितम्‌। 
उत्तमं मध्यमं दानमधर्म च प्रकीतितम्‌ ॥ १५॥ 
जनमेजय ! पुराणके ल्यि अठारह सौ रुपयेकी दक्षिणा 
समपिंत करे | उसके अमावमे बारह सौ रुपयेकी पूजा 
चढ़ावे । राजेन्द्र | उतना भी न बन सके तो कम-से-कम छः 
सो रुपयेकी दक्षिणा बतायी गयी है । यह क्रमशः उत्तम 
मध्यम और अधम श्रेणीका दान कद्दा गया दै ॥ १४-१५ ॥ 
सपलीकं ततो व्याखं दुकूलेरंशुकेनवः । 
पूजयेत्‌ सर्वभावेन स सम्यक्‌ फलमञ्चते ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ नूतन वत्त्रोद्वारा पत्नीसहित व्यासका सम्पूर्ण 
भावले पूजन करे । ऐसा करनेसे.यजमानको उत्तम फलकी 
प्राप्ति होती है ॥ १६॥ 
परिधेयानि देयानि कुण्डलानि झुभानि च । 
सुकुराद्येरळंृत्य केयूराङ्गदभूप्रणेः ॥ १७॥ 
वाचकको केयूर और अंगद आदि आभूषणों तथा 
मुकुट आदिसे अलंकृत करके उन्हें पढिनने योग्य सुन्दर 
कुण्डल भी देने चाहिये ॥ १७॥ 


गावस्तु कपिला देयाः सवत्सा ग्भसंयुताः। 
यानमश्वादि्क राजन्‌ दासीदासान्‌ समपंयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
आसनं पुरुषव्याघ धूपदीपादि भाजनम्‌ । 
शय्या तूलादिक सव सोपधानं सल इडुकम्‌ ॥ १९ ॥ 
स्थाली पीठादिकं राजञ्जळपात्रं तथेव च । 
अन्नं च बहु दातव्यं लवणं जनमेजय ॥ २०॥ 
घृततेंलादिक राजन्‌ यावद्‌ वर्षं समाप्यते 1 
एतत्‌ सर्वे द्विजेन्द्राय व्यासासनगताय च ॥ २१ ॥ 
बछड़ेसद्दित तथा गर्भवती कपिला गौओंका भी दान 
करना चाहिये । राजन्‌ ! पुरुषसिंह जनमेजय ! यजमान 
वाचकको अश्‍व आदि वाइन ओर दास-दासी भी समर्पित 
करे । आसन, धूप) दीप आदि वस्तु, पात्र, दाय्या, गद्दा- 
रजाई आदि, तकिया) लड़ डश बटलोई, पीढ़ा आदि, 
जलपात्र बहुत-सा अन्न, नमक तथा घी, तेल आदि 
सामग्री मी, जो एक वर्षतक अँट सके, वाचककी सेवामें 
दे । ये सारी वस्तुएँ ब्यासासनपर विराजमान हुए द्विजराज 
वक्ताको मेंट करनी चाहिये ॥ १८-२१ ॥ 
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मनो ऽभीष्टं वरं लब्ध्वा ततः र ! 
पारणान्ते तु राजेन्द्र द्विजम्द्रं रुद्रजापिनम्‌॥ २२॥ 
षस्रादिभिरलङृत्य मुद्विकाभिस्तथैव च। 


नवीनं कम्बल शुभ्रं तांत्रपात्रं तथैच च ॥ २३॥ 


फिर वाचकसे मनोवाड्छित वर पाकर यजमान उनकी 
परिक्रमा करे | राजेन्द्र | पारणा पूरी होनेपर रुद्रमन्त्रका 
जप करनेवाले द्विजराजको वस्त्र आदि तथा मुद्रिकाऑसे 
अलंकृत करके उसे नवीन कम्बल और सुन्दर ताम्रपात्र 
दे॥ २२-२३ ॥ 


द्विजं द्विजं समुद्दिश्य दातव्या दक्षिणा बहु । 
ततोऽभिषेकसंयुक्तं शुरं चेष पुरोधसम्‌॥ २४॥ 
बस्रादिभिरळंङृत्य दक्षिणाभिश्च तोषयेत्‌ । 

प्रत्येक द्विजके उद्देश्यसे बहुत-पी दक्षिणा देनी चाहिये । 
तत्पश्चात्‌ अभिषेकयुक्त गुरू ओर पुरोहितको वस्त्र आदिसे 
विभूषित करके दक्षिणाओंसे संतुष्ट करे ॥ २४३ || 


ततोऽन्यान्‌ ब्राह्मणान्‌ सवोन्‌ दक्षिणाभिः समचयेत्‌। २५। 


हवनं च तथा राजन्‌ कतंव्यं कर्मशान्तये । 
प्रतिएळोक च जुहुयाद्‌ दशांरोनेव घा पुनः ॥ २६॥ 
पायसं मधु सपिश्च तिलान्नाद्किसंयुतम्‌ । 
तदनन्तर अन्य सव ब्राह्मणोंको भी दक्षिणा देकर 
उनका सत्कार करे । राजन्‌ | कर्मकी दान्तिके लिये होम 


भी करना चाहिये । ग्रन्थके प्रत्येक इलोकसे खीर; मधु, घी, 
तिळ और अन्न आदिसे युक्त हवनसामग्रीकी आहुति दे 


अथवा ग्रन्थमे जितने इलोक हो, उनके दशांशसे ही हवन 


करे ॥ २५-२६४ ॥ 


अथवा हवनं कुयोद्‌ गायत्र्या खुसमाद्दितः ॥ २७॥ 
तन्मयत्वात्‌ पुराणस्य परमस्यास्य तत्त्वतः । 


अथवा एकाग्रचित्त होकर गायत्रीमन्त्रसे हवन करे; 
क्योंकि वास्तवमें यह उत्कृष्ट पुराण गायत्रीमन्त्र ही 
है॥ २७३ ॥ 


हीमाशक्तो बुधो हेम दद्यात्‌ तत्फलसिद्धये ॥ २८॥ 


नानाच्छिद्रनिरोधार्थ न्यूनताधिकताख्ययोः। 
दोषयोः प्रशमार्थं च पठेन्नामसहस्रकम्‌ ॥ २९॥ 
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यदि होम करानेकी शक्ति न हो तो विद्वान्‌ पुरुष 
उसका फळ प्राप्त करनेके लिये ब्राह्मणोंको कुछ सुवर्ण दान 
कर दे तथा कर्ममें जो नाना प्रकारकी त्रुटियाँ रह गयी हो) 
या विधिम जो न्यूनता अथवा अधिकता हो गयी हो; उन 
दोषोंकी शान्तिके लिये विष्णुसद्द्ननामका पाठ करे ॥२८-२९॥ 
तेन स्यात्‌ सफल सचे नास्त्यस्मादधिकं यतः । 
भोजयेन्मिथुनान्येवच चतुर्विशातिमादराव्‌॥ ३०॥ 

उससे सभी कर्म सफल हो जाते हैं; क्योंकि इससे 
बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है । इवनके पश्चात्‌ चौबीत 
सपत्नीक ब्राह्मणोंकी आदरपूर्वक भोजन करावे ॥ ३० ॥ 
ततो गन्धैश्च माल्येश्व स्वळंकृत्य द्विजोत्तमान । 
तोषयेद्‌ दक्षिणाहेमेधोन्ये रत्नादिभिस्तथा ॥ ३१॥ 

तत्पश्चात्‌ उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको गन्ध और मालाओँसे 
अलंकृत करके सुवर्णमयी दक्षिणा धान्य और रत्न आदि 
देकर संतुष्ट करे ॥ ३१ ॥ 
भुक्तवत्सु च विप्रेषु यथावत्‌ समया च तान्‌। 


वाचकं भरतश्रेष्ठ भोजयित्वा खलंछतम्‌ ॥ ३२॥ ` 


सपत्नीकं च संतोष्य चस्त्राळङ्गरणादिभिः । 
त्राह्मणेषु प्रसन्नेषु प्रसन्नास्तस्य देवताः ॥ ३३॥ 
भरतश्रेष्ठ ] उन ब्राह्मणोंके यथावत्‌ मोजन कर लेनेपर 
उन्हींके निकट सपत्नीक वाचकको भी भलीमाँति अलंकृत 
करके भोजन करावे और वस्त्र तथा आभूषणोंसे संतुष्ट करके 


नमस्कार करे । ब्राह्मर्णोके प्रसन्न दोनेपर यजमानके ऊपर | 


देवता प्रसन्न होते हैं ॥ ३२-३३ ॥ 


वाचके परितुष्टे तु शुभा प्रीतिरतुच्तमा । 
दद्यात्‌ सुवण घेलु च बतपूर्णत्वसिद्धये ॥ ३४॥ 
वाचकके संतुष्ट द्दोनेपर श्रोताको शुभ एवं सर्वोत्तम 
प्रीति प्राप्त होती है । व्रतकी पूर्तिके लिये यजमान दूध 
देनेवाली गौ तथा सुवणेका दान करे ॥ ३४॥ 
शक्तो पळत्रयमितं स्वर्णखिह चिधाय च। 
तत्रास्य पुस्तक स्थाप्य लिखितं ललिताक्षरम्‌ ॥ ३५ ॥ 
सम्पूज्यावाहनाच्चैश्च उपचारैः सदक्षिणेः। 
वस्रभूषणगन्धाद्येः पूजिताय महात्मने ॥ ३६॥ 
आचायाय सुधीदंच्वा सुक्तः स्याद्‌ भववन्धनेः । 
यदि शक्ति हो तो तीन पळ सोनेका . एक सिंहासन 
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बनवाकर उसके ऊपर सुन्दर अक्षरोमें लिखी हुई हरिनंश- 
की पोथी रखे और आवाहन आदि दक्षिणासद्वित उपचारोसे 
उसका पूजन करके वस्त्र, आभूषण और गन्घ आदिसे 
पूजित हुए महात्मा आच:र्यक्रों वह पुस्तक दान कर दे | इस 
प्रकार दान करके उत्तम बुद्धिवाला विद्वान्‌ श्रोता संसार- 
बन्धनसे मुक्त हो जाय ॥ ३५-३६३ ॥ 
एवं कृते विधाने च सर्वपापनिवारणे ॥ ३७॥ 
फलदं स्यात्‌ पुराणं तु स्यकामार्थसिद्धिद्म्‌ । 
नवाइ-यझका यह विधान सम्पूर्ण पापोँका निवारण 
करनेवाला है । इसका इस प्रकार यथावत्‌ रूपसे पालन 
करनेपर यह इरिवंशपुराण मनोवाञ्छित फळ प्रदान करता है 
तथा समस्त कामनाओं और पुरुषार्थोका साधक होता है ॥ 
अनेन विधिना राजन्‌ यः पुराणं समापयेत्‌ ॥ ३८॥ 
तस्य रत्री लभते गर्थे मासेनेकेन भारत । 
राजन्‌ | भरतनन्दन ! जो इस विधिसे इस पुराणको 
समाप्त करता है; उतकी पल्ली एक दी महीनेमें गर्भ धारण 
कर लेती है ॥ २८३ ॥ 
. अनेन विधिना राजन्‌ व्यास यस्तु समचंयेत्‌॥ ३९॥ 
पूजयेद्‌ दानमानाभ्यां तस्य सत्री गर्भिणी भवेव्‌। 
राजन्‌ ! जो इस विधिसे व्यासकी पूजा करता है तथा 
दान-मानके द्वारा उसका सत्कार करता है; उसकी स्त्री अवश्य 
गर्भवती होती है ॥ ३९३ ॥ 
यन्मया विविध प्रोक्त भक्तिपूजादिके पुनः ॥ ४०॥ 
` तत्‌ ङृत्वा लभते नारी पुत्र भास्करतेजसम्‌। 
तथ। वन्ध्या लभेद्‌ गर्भ व्यासस्य वचनं यथा ॥ ४१॥ 
मैंने जो नाना प्रकारके मजन-पूजन आदि बताये हैं, 
उन्हें करके नारी सूर्यतुल्य तेजस्वी पुत्र प्राप्त करती है तथा 
वन्ध्या नारी भी अवश्य गर्भ धारण कर लेती है । जैसा कि 
'व्यासजीका वचन है ॥ ४०-४१ ॥ ` 
विप्रापहारी च सोऽनपत्यः प्रजायते । 
तेन कायविशुद्ध्थथ मदारुद्र्जपादिकम्‌ ॥ ४२॥ 
जो ब्राह्मणके रतनका अपहरण करता है; बह संतान हीन, 
हो जाता है । उससे रारौरकी झुद्धिके लिये महारद्र-मन्त्रके 
जप आदिका विधान है ॥ ४२ ॥ 





अथ पारीक्षितो राजा श्रद्ायुक्तन चेतसा । 
भावतः सत्ययुक्तन चेकाग्रमनसा तथा ॥ ४३॥ 
्रुत्वान्ते निश्चयं कृत्वा द्म्भशाञ्यविवर्जितः। 
श्रुत्वेमं हरिवंशं वे व्यासं सम्पूज्य भक्तितः॥ ४४ ॥ 
दानं च बहुळं कृत्वा ऱ्यासाशीगेहा भारतः। 
प्रसन्नवदनो भूत्वा रमते रमणीयुतः ॥ ४५॥ 
( सूतजी कहते हें--शौनक ! ) तदनन्तर भरतवंशी 
राजा जनमेजयने भक्ति-भाव एवं सत्यसे युक्त श्रद्धपूर्ण एकाग्र 
चित्तसे हरिवंशकी कथा सुनकर अन्तमें दृढ़ निश्चय करके 
दम्भ और शठता ( कंजूसी ) छोड़कर भक्तिपूर्वक व्यास 
( वक्ता ) का पूजन किया । फिर वे बहुत-सा दान करके 
व्याघका आशीर्वाद ळे प्रसन्नमुख होकर अपनी पत्नीके साथ 
आनन्दपूर्वक रहने लगे || ४३-४५ ॥ 
प्राग्जन्मजनिते पापे क्षीणे चै जनमेजय । 
ऋतावाये तु संधत्त गर्भं तस्य कुलाङ्गना ॥ ४६॥ 
( वैशस्पायनजी कहते हैं-) जनमेजय ! हरिवंशके 
अवणसे पूर्वं जन्मके पापक्रा नाश हो जानेपर यजमानकी 
कुलवती पत्नी प्रथम ऋआदुकालमं ही गर्म धारण कर लेती 
है॥ ४६॥ 
द्वितीये वा ठतीये वा चतुथे मासि वे पुनः। 
पञ्चमे वापि षष्ठे वा सप्तमे अष्डमेऽपि वा ॥ ४७॥ 
नवमे दशमे मासि दोददद्‌ं निश्चयं भवेत्‌। 
व्याखेनोक्तमिद्‌ं पुण्यं वन्ध्यागर्मस्य लक्षणम्‌ ॥ ४८॥ 
अथवा दूसरे; तीसरे, चोथे, पाचवे, छठे, सातवें, 
आठवें, नवें या दसबें मासमे उसे निश्चय ही गर्भ रद्द जाता 
है । वन्ध्याके गर्भ-धारणका यह पवित्र लक्षण साक्षात्‌ 
व्यासजीने कद्दा है || ४७-४८ ॥ 
पितूचुद्धरते सबोन्‌ दश पूचोन्‌ द्शापरान्‌। 
हरिवंशं नरः श्रुत्वा सेतिहासं पुरातनम्‌ ॥ ४९॥ 
इतिहाससहित इस पुरातन हरिवंशको सुनकर मनुष्य 
अपनी दस पीढ़ी पहलेंके समस्त पितरों और दस पीढ़ी बादकी 
संतानका उद्धार कर देता है ॥ ४९ ॥ 
इद्‌ मया तवाग्रे च सवे प्रोक्त नरर्षभ । 
यस्य श्रवणमात्रेण सर्वपापैः प्रसुच्यते ॥ ५०॥ 
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नरश्रेष्ठ | यह एर माहात्म्य मैंने तुम्हारे सामने कह 


सुनाया जिसके श्रवणमात्रसे मनुष्य सब पापोसे मुक्त हो 
जाता है || ५० ॥ 


अपुत्रः पुत्रमाप्नोति हाधनो घनमाप्नुयात्‌ । 
नरमेधाश्वमेघाभ्यां यत्‌ फळं ग्राप्यते नरैः ॥ ७१ ॥ 
तत्‌ फल लभ्यते खर्व पुराणअवणाद्धरेः । 

इससे पुत्रहीनको पुत्र और धनहीनको धनकी प्राप्ति 
होती है । नरमेध और अश्वमेध यज्ञोसे मनुष्योंको जो फल 
प्रास होता है, वह यारा फल श्रीहरिके हरिवंशपुराणका श्रवण 
करनेसे ही मिल जाता है ॥ ५१३ ॥ 


ब्रह्महा श्रणहा गोष्नः सुरापो गुरुतटपगः । 
सकृत्‌. पुराणश्रवणात्‌ पूतो भवति नान्यथा ॥ ५२ ॥ 


नझहत्यारा, गर्भघाती, गोहृत्याराः दारात्री और गुरु 
पत्नीगामी पुरुष मी एक वार इस पुराणका श्रवण कर डेनेसे 
पवित्र हो जाता है । इसमें अन्यथा विचार नहीं करना 
चाहिये ॥ ५२ ॥ 


इदं मया ते परिकीर्तितं मह- 
च्छीकष्णमाहात्म्यमपारमङ्कतम्‌ । 
ञ्टण्वन्‌ 'पठन्नाशु समाप्डुयात्‌ फलं 
यच्चापि लोकेषु छुदुळंभं महत्‌॥ ५३॥ 
जनमेजय ! यह मैंने तुमसे श्रीकृष्णके अपार, अद्‌भुत 
एवं महान्‌ माहात्म्यका वर्णन किया दै । इसका श्रवण और 
पाठ करनेवाला पुरुष तीनों लोकोमें जो अत्यन्त दुल्भ है 
उस महान्‌ फलको भी शीघ्र ही प्राप्त कर लेता है ॥ ५३॥ 


इति श्रीपद्मपुराणे हरिवंशमाहात्म्ये श्रवणविधौ दानविधानकथनं 
नाम षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीपद्पुराणमें हरिवंशमाहाक्यके अन्तर्गत श्रवणबिधिके प्रसङ्गमें दानविधिका 
दर्णनविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६॥ 





॥ सविधि दरिवंशमादात्म्य सम्पूर्ण ॥ 
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संतानगोपालमन्त्रविधिः 








( १ ) संतानगोपालमन्त्रविधिः 


श्रीगणेशाय नमः | अब संतानगोंपालमन्त्रके अनुटानकी 
विधि दी जा रही है | 


निम्नाङ्कित वाक्य पढ़कर विनियोग करे--- 
अस्य श्रीसंतानगोपालमन्त्रस्य थीनारद्‌ ऋषिः) 
अनुष्टुप्‌ छन्द्‌ः, श्रीकृप्णो देवता, ग्ला बीजम, नमः 
„ शक्तिः, पुत्रार्थं जपे विनियोगः । 


अङ्गन्यास 

"देवकीसुत गोविन्द! हृदयाय नमः ( इस वाक्यको 
बोलकर दादिने द्दाथकी मध्यमा, अनामिका ओर तजनी 
अङ्कुलियौसे हृदयका स्पर्श करे ) । 'वास्रुदेच जगत्पते 
शिरसे स्वाहा ( इस वाक्यको बोलकर सिरका स्पर्श 
करे ) | “देहि मे तनयं कृष्ण” शिखाये चपट ( इस 
वाक्यको बोलकर दाहिने दाथके अंगृठेसे शिखाका स्पर्श 
करे) । 'त्वामहं शरणं गतः? ( इस वाक्यको बोलकर 
दाहिने हाथकी पाँचों अङ्कलियोसे बायीं सुजाका ओर वाये 
हाथकी पॉर्चो अङ्कलियॉसे दाद्विनी भुजाका स्पर्श करे ) | 
(ॐ नमः? अस्राय फट्‌ ( इस वाक्यको बोलकर दाहिने 
हाथको सिरके ऊपरसे बायीं ओरसे पीछेकी ओर ले जाकर 
दाहिनी ओरसे आगेकी ओर ले आये और तर्जनी तथा 
मध्यमा अङ्कुलियासे बायें हाथकी हथेलीपर ताली बजाये ) । 


इसके पश्चात्‌ निम्नाङ्कित रूपमे ध्यान करे-- 
चेकुण्टादागतं कृष्णं रथस्थं कर्णानिधिम्‌। 
क्रिरीटिसारथि पुत्रमानयन्तं परात्परम्‌ ॥ २ ॥ 
आदाय तं जळस्थं च शरवे वेदिकाय च । 
अपंयन्तं महाभागं ध्यायेत्‌ पुत्राथमच्युतम्‌ ॥ २ ॥ 

“पार्थसारयि अच्युत भगवान्‌ श्रीकृष्ण करुणाके सागर 
। वे जलमें डूत्रे हुए गुदु-पुत्रको लेकर आ रहे हैं | वे 
कुण्ठसे अमी-अमी पघारे हैं और रथपर विराजमान हैं | 
अपने वेदिक गुरु सान्दीपनिको उनका पुत्र अर्पित कर रहे 
हैं--साधक पुत्रकी प्रातिके लिये इस रूपमें मद्दाम!ग भगवान्‌ 
श्रीकृष्णफा चिन्तन करे? || १-२ ॥ 
मूल मन्त्र 

“ॐ श्रीं हीं की ग्लो देवकीछुत गोविन्द वासुदेव 
जगत्पते । देहि मे तनयं रृष्ण त्वामहं दारणं गतः॥ 

यह सम्पूर्ण मन्त्र दै | इसका तीन लाख जप करना 
चाहिये । 

इस मन्त्रका भावार्थ इस प्रकार है- -सचिदानन्दस्वरूप, 
ऐश्वर्यशाली) शक्तिशाली, कामनापूरक, सौम्यस्वरूप, देवकी- 
नन्दन ! गोविन्द्‌ ! वासुदेव ! जगत्मते ! श्रीकृष्ण ! में 
आपकी शरणम आया हूँ, आप मुझे पुत्र प्रदान कीजिये | 


म्य 
< 
०५ 
व 





( २ ) संतानगोपालमन्त्र 


विनियोग 


अस्य श्रीसंतानगोपालमन्त्रस्य त्रह्मा ऋषिगोयजन्री- 
च्छन्दः) भ्रीकृष्णो देवता, की बीजम्‌, नमः शक्तिः, 
पुत्रार्थ जपे विनियोगः । 
अङ्गन्यासं 
ग्लौ. हृद्याय नमः छी शिरसे खाहा । हीं 
शिखाये वषट्‌ । श्री कवचाय हुम्‌। ३° अस्त्राय फट्‌ । 


ध्यान 


/ शङ्कचक्रगदापद्मं दधानं खूतिकाणदे । 


अङ्के शयानं देवक्याः रष्णं वन्दे विसुक्तये ॥ 


जो सूतिकाण्दमं शङ्क, चक्र गदा और पद्म धारण 
किये माता देवकीकी गोदमें सो रहे हैं, उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी में ( संतान एवं ) मोक्षकी प्रासिके लिये बन्दना 
करता हूँ । 


( मूल मन्त्र इस प्रकार है) 


(3० नमो भगवते जगदात्मसूतये नमः? ( सम्पूण 
जगत्‌ जिनकी अपनी संतान देश उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
नमस्कार है ) । 


इसका भी तीन लाख जप करना चाहिये । 


PR Mind 


म० हू० ३७— 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


११३० संतानगोपालविचो 





ETT TE I 


CECE 


i न ूळूूूुळूलूूूळू- 
Er 
ST ST PR 


( ३ ) सनत्कुमारोक्त संतानगोपालमन्त्र 


विनियोग 

3० अस्य॒ श्रासंतानगोपालमन्तरस्य थीनारद 
ऋषिः अनुष्टुप छन्दः, श्रीकृष्णो देवता, ग्लो 
वीजम्‌, नमः शक्तिः, पुत्रार्थ जपे विनियोगः 

अङ्गन्यास 

इस मन्त्रका अङ्गन्यास ठोक बता दी है, जेसा कि द्वितीय- 
मन्त्रका है ।- अथवा-- 

^देवकीखुत गोविन्द? हृदयाय नमः । 'वाषुदेव 
जगत्पते’ शिरसे स्वाहा । 'देहि मे तनयं कृष्ण! 
शिख्राये वपट्‌ । “त्वामहं दारणं गतः? कवचाय हुम्‌ । 
'देवंकोसुत गोविन्द्‌ वासुदेव जगत्पते । देहि मे तनयं 
कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥' अस्त्राय फट । 

ध्यान 
राक्षचकगदापद्म॑ धारयन्तं जनादनम्‌ । 
अङ्के शायानं देवक्याः खूतिकामन्दिरे शुभे ॥ 
पत्रं रूपं सदा ऊष्णं सुतार्थ भावयेत्‌ सुचीः ॥ 

“उत्तम ब्रुद्धिवाला साधक पुत्रकी प्रातिके लिये सदा ऐसे 
रूपवाळे जनादन भगवान्‌ श्रीकृप्णका चिन्तन करे, जो 
मङ्गलमय सूतिकागारमें गाळण चक्र, गदा ओर पद्म धारण 
किय्रे देवकीके अङ्कुमे दावन करते हैं? | 

सम्पूर्ण मन्त्र इस प्रकार दै-- 

3० देवकीखुत गोविन्द वाखुदेय जगत्पते । 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं दारणं गतः ॥ 
इतका भी तीन लाग जप करे | 
इस मन्त्रके पूजन आदिका विधान जेता सनत्कुमारजी- 
ने बताया है; इस प्रकार दे--त्रेप्णबं पीठपर देवताओका 
आवाहन करके उनकी पूजा करे | प्रथम आत्रृत्ति (आवरण ) 
में छः कोणोंमेंते आग्ने्-कोणमें हृदयाय नमः? नेऋत्य 
कोणमें “शिरसे स्वाहा”, वावब्यकोणमें 'शिखाये वषट ? 
ईदानकोणमें “कवचाय हुम्‌? अग्रभागमे 'नेत्रत्रयाय वोषट ? 
तथा पूव आदि चारों दिशाओंमें अत्राय फट! इध प्रकार 
मन्त्रोच्चारणपूवक क्रमशः हृदय आदि अङ्गोंकी पूजा करे । 
दूसरे आवरणमं पीठकी पूव आदि आठ दिशाओंमें 
क्रमदाः इन्द्र, अग्नि, यम निऋ ति; वरुण) वायु, कुत्रेर और 
ईदानकी पूजा करे | 
तथा तीसरे आवरणमें उन्हीं दिशाओर्मे क्रमशः वज्र) 
१. वैष्ण पीठ एवं देवपूजनकी विधि कल्याणके नारद- 
विष्णु-पुराणाङ्कमं पृष्ठ ३५७ से ३६४ तक विस्तारपूवक दी गयी 
है, उसे पढ़कर उसीके अनुसार पूजन करना चाहिये । 


शक्ति) दण्ड, खङ्ग) पाश), अंकुदाः गदा ओर झूलकी 
पूजा करे | 

शुक्ल पश्नको दागी तिथिको आधी रातके समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी पूजा करे | पूजाके लिये स्वस्तिककी रचना करके 
उसपर घीसे मरा छुआ सकोरा या कोसा स्थापित करे | फिर 
उसमें रूईकी बत्ती डालकर उत्तम दीप प्रज्वलित करे| 
तत्पश्चात्‌ अष्टदुठ कमल बनाकर उसमे स्थापित हुए भ्रीकृष्ण- 
की पूजा करे | फिर दो कळशॉको जलसे भरकर उनकी विधि: 
वत्‌ स्थापना करके सम्पूर्ण उपचारोंसे युक्त पूजा करे | 
तत्पश्चात्‌ उन कलळशोंमे भक्तिपूर्वक भगवान्‌ श्रीकृप्णका 
आवाहन करके पुनः उनका पूर्वोक्त रीतिसे पूजन करे। 
तदनन्तर उन दोनों कलशॉंक। स्पर्श करके अनन्यभावसे एक 
हजार आठ अथवा एक सो आठ बार उपयुक्त मन्त्रका जप 
करे | इसके बाद द्वादद्यीको गोविन्दकी विधिपूर्वक पूजा 
करके अगहनीके चावलकी स्वादिष्ट खीर तथा गायके घी 
और गुड़से युक्त पक्रवानका भोग अण करे | इन सबके साथ 
सामयिक फल भी होना चादिये। इसके अतिरिक्त दाल, भात 
स्वादिष्ठ सुस्निम्ध व्यञ्जन) कपिला गायके दूधका दही और 
खाड भी रदना चाहिये। इन समस्त भोज्य पदार्थोको सोनेके 
पात्रम रखकर इनके पात्रभूत भगवान्‌ विष्णुको इन्हें निवेदन 
करे | साथ ददी शीतळ कपूर ओर गुलाबसे सुत्रासित तथा 
कपड़े ते छाना हुआ स्वच्छ जल अर्पण करे | 

इसके बाद अपनी आर्थिक दाक्तिके अनुसार शुद्धबुद्धिसे 
भगवान्‌ श्रीकृष्णम श्रद्धा रखते हुए अपनी सम्पूर्ण कामनाओं- 
की पूर्तिके लिये ब्राह्मणोंको भोजन दे । संस्कारयुक्त अग्निमे 
भगवान्‌ विष्णुका आवाहन करके अर्ध्य आदिसे उनका पूजन 
करे | फिर १०८ बार या २८ वार हविष्य (खीर) की 
आहुति देकर शेप इविप्यको कदी सुरक्षित रख दे। इसके 
बाद घोकी ८०० आहुतियाँ दे । हुतशेप घूदको उक्त दोनों 
कलशोमिं शिराकर उनके घ्रतमिश्रित अलद्वारा दम्पती (यज- 
मान और उसकी पत्नी दोनों ) का अमिपेक करे | तदनन्तर 
जलगय श्रीहरिका ध्यान करते हुए ब्राह्मण पुनः उन कलशोके 
जळते उन दोर्नोका अभिषेक करके एक सौ आठ बार पूर्वोक्त 
मन्त्रका जप करनेके पश्चात्‌ शेष रखे हुए इविष्यको यजमान- 
पत्नीके द्वाथमें दे दे । 

यजमान-पत्नी उस हविष्यको लेकर श्रीकृष्णका ध्यान 
करती हुई एक सुखद आसनपर पूर्वाभिमुख होकर बेठ जाय 
और उसका भक्षण करे; उस समय यह भावना करे कि इस | 
इविष्यके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं मेरे उदरमै आकर | 
विराजमान हुए हैं । फिर जब श्रेष्ठ ब्राझणलोग अच्छी तरह 
भोजन कर लें, तब यजमान पान और मोदक आदिसे उन्हें 
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तृप्त करे | तलश्रात्‌ वह श्रीविष्णुके चिन्तनपूर्वक उन ब्राह्मणों- 
के चरणोर्मे मस्तक छुक्रात्रे । उस समय ब्राझणलोग 
यजमान दम्पतीसे यह कहें कि 'आप दोर्नोके अभीष्ट मनोरथ- 
की सिद्धि हो |? फिर वे निप्पाप दम्पती यह भावना करते हुए 
कि “अब हमारा मनोरथ सफल द्वो गया? अत्यन्त प्रसन्न हो 
स्वयं भी भोजन करें । 


जो ब्राह्मण इस प्रकार धन खच करनेमें कंजूसी न करके 
शुक्ल पक्षको द्वादशी तिथिको भगवान्‌ विष्णुके प्रति 
भक्तिभावसे युक्त हो इम प्रकार पूजन आदि करता 
है, वह शीध ही तेजःवी एवं चिरायु पुत्र प्रात कर 
लेता है । उसका वह पुत्र भी वंश-परम्पराको चलाने- 
वाला, विष्णुभक्त एवं परम बुद्विमान्‌ द्वोता है । 


. जो श्रेष्ठ द्विज दरिद्र दोनेके कारण ऐशा न कर सके, वह 
यदि पूर्वोक्त मन्त्रका जप एवं तर्पण करे तो उसे भी पुत्र 
प्रात हो सकता है । 








११३२ 
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मन्त्रसारोक्त संतानकर यन्त्र 

पहले अदल कमल बनाकर उसकी कणिकामे “क्लीं! 
इस कामवीजका उल्लेख करे । फिर बद्दी यजमान पति-पत्नी- 
के नाम और उसकी कामना मी लिख दे | यया--“अमुकस्य 
धर्मपत्न्याः अमुकदेव्याः पुत्रं कुरु-कुरू ।? फिर आठ दर्लोके 
निम्न भागेमिं दो-दो करके अकारादि सोलह स्वरोको अङ्कित 
करे तथा उन्दोके ऊपरी भारगोमे संतानगोपाल-मन्त्रके 
चार चार अक्षरी लिखे । फिर उन दलॉके बाह्य भागमें 
एक गोल रेखा खींचकर उसे ककारादि वणोसे आवेष्टित 
करे | तत्यश्चात्‌ उस वृत्तके बाहर चतुष्कोण दनावे । किसी 
पात्रमै माखन रखकर उसपर यह यन्त्र अङ्कित करे अथवा 
सूक्ष्म स्वर्ण आदिके पत्रपर इस यन्त्रको लिखे । यन्त्रसे 
अङ्कित नवनीतको नारी खा जाय और स्वर्णादि पत्रोपर लिखे 
हुए यन्त्रको वह धारण करे | इससे बह पुत्रको जन्म 
देती है । 

( शारदातिल्कमें बताये अनुधार यद्द संतान-गोपालके 
मन्त्रकी अनुष्ठानविधि यहाँ दी गयी है । ) 


पू 


(00:29 922 
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3० नमो भगवते वाखुदेवाय 


संतानगोपालस्तोत्रम्‌ 


श्रीश कमलपत्राक्षं देवकीनन्दनं हरिम्‌ । 

खुतसम्प्रात्ये कृष्णं नमामि मधुस्रदनम्‌॥ १ ॥ 
में पुत्रकी प्राप्तिके लिये लक्ष्मीपति, कमलनयन, देवकी- 

नन्दन तथा सवपापहारी, मधुसूदन, श्रीकृष्णको नमस्कार 

करता हूँ ॥ १ ॥ 

नमाम्यहं वासुदेवं खुतसम्प्रापतये हरिम्‌ । 

यशोदाङ्कगतं वालं गोपालं नम्दनन्दनम्‌॥ २ ॥ 


मैं पुत्रप्रापतिके उद्देइयसे उन वासुदेव श्रीहरिको प्रणाम 
करता हूँ, जो यशोदाके अङ्कुर्मे ब्रालगोपालरूपसे विराजमान 
हैं और नन्दको आनन्द दे रहे हैं ॥ २॥ 
अस्माक पुत्रलाभाय गोविन्दं सुनिवन्दितम्‌,। 
नमाम्यहं वासुदेवं देवकीनन्दनं सदा ॥ ३-॥ 
अपनेको पुत्रकी प्राप्तिके लिये. में सुनिवन्दित वसुदेव- 
देवकीनन्दन गोविन्दकी सदा बन्दना करता हुँ ॥ ३ ॥ 
गोपालं डिम्भकं वन्दे कमलापतिमच्युतम्‌। 
पुत्रसम्प्रात्तये कृष्ण नमामि यदुपुङ्गवम्‌ ॥ ४ ॥ 
मैं पुत्र पानेकी कामनासे उन यदुकुलतिलक श्रीकृष्णको 
नमस्कार करता हूँ, जो साक्षात्‌ कमलापति अच्युत ( विष्णु ) 
होकर भी गोपबालकरूपसे गौओंकी रक्षामें छगे हुए हैं॥ 
पुत्रकामेशिफलद्‌ं कञ्जाक्ष कमलापतिम्‌ । 
देवकीनन्दनं चन्दे छुतसम्पाप्तये मम ॥ ५ ॥ 
मुझे पुत्रकी प्राप्ति हो; इसके लिये मैं पुत्रेष्टियज्ञका फल 


देनेवाले कमलनयन लक्ष्मीपति देवकीनन्दन श्रीङृप्णकी 
वन्दना करता हूँ ॥ ५ ॥ 


पद्मापते पझनेत्र पझनाभ जनाईन। 

देहि मे तनयं श्रीशा वाखुदेव जगत्पते ॥ ६ ॥ 
प्ापते ! कमलनयन ! पद्मनाभ ! जनादन ! श्रीदा | 

वःसुदेव ! जगते | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ६ ॥ 

यशोदाङ्कगतं बाल गोविन्दं मुनिवन्दितम्‌ । 

अस्माक पुत्रलाभाय नमामि श्रीशमच्युतम्‌ ॥ ७ ॥ 


यशोदाके अङ्कमै बालरूपसे विराजमान तथा अपनी 
महिमासे कभी च्युत न दोनेवाले मुनिवन्दित लक्ष्मीपति 


गोविन्दको मैं प्रणाम करता हूँ । ऐसा करनेसे मुझे पुत्रक 

प्राप्ति दो ॥ ७॥ 

श्रीपते देवदेवे दानार्तिहरणाच्युत। 

गोविन्द मे स्रुतं देहि नमामि त्वां जनादन ॥ ८ ॥ 
श्रीपते ! देवदेवेश्वर ! दोन-दुखियोंकी पीड़ा दूर करने- 

वाले अच्युत ! गोविन्द | मुझे पुत्र दीजिये । जनार्दन ! मै 

आपको प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 

भक्तकामद गोविन्द भक्तं रक्ष शुभप्रद्‌। 

देहि मे तनयं कृष्ण रुक्मिणीवलभ प्रभो ॥ ९॥ 
भक्तोंकी कामना पूर्ण करनेवाले गोविन्द | भक्त 

रक्षा कीजिये। शुभदायक्र ! रक्मिणीवल्लभ ! प्रभो ! श्रीकृष्ण! 

मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ९ ॥ 

रुक्मिणीनाथ सवेदा देहि मे तनयं खदा । 

भक्तमन्दार पझाक्ष त्वामहं दारण गतः ॥ १०॥ 
रुक्मिणीनाथ ! सवेश्वर | मुझे सदाके लिये पुत्र दीजिये। 

भक्तोंकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये कल्पद्ृक्षस्वरूप कमलनयन 

श्रीकृष्ण ! में आपकी शरणमें आया हूँ ॥ १० ॥ 

देचक्ीछुत गोविन्द चाखुदे जगत्पते । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ११॥ 
देवकीपुत्र | गोविन्द ! वासुदेव ! जगन्नाथ ! श्रीकृष्ण ! 

मुझे पुत्र दीजिये | में आपकी शरणमे आया हूँ ॥ ११॥ 

वाखुदेच जगद्वन्द्य श्रीपते पुरुषोत्तम। 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ १२॥ 
विश्ववन्द्य वासुदेव ! लक्ष्मीपते ! पुरुषोत्तम ! भ्रीकृप्ण ! 

मुझे पुत्र दीजिये । में आपकी दारणमे आया हूँ ॥ १२ ॥ 

कञ्जाक्ष कमलानाथ परकारुणिकोत्तम । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ १३॥ 
कमलनयन ! कमलाकान्त ! दूसरोपर दया करनेवालोमे 

सर्वश्रेष्ठ श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये । में आपकी 

शरणमे आया हूँ ॥ १३॥ 

लक्ष्मीपते पझताभ मुकुन्द सुनिवन्दित। 
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देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ १७ ॥ 
लब्ष्मीपते | पद्चनाभ ! मुनिवन्दित मुकुन्द ! भ्रीकृप्ण ! 

मुझे पुत्र दीजिये | में आपकी शरणमें आया हूँ | १४ ॥ 

कार्यकारणरूपाय वासुदेवाय ते सदा । 

नमामि पुत्रलाभाथ सखुखद्राय वुधाय ते ॥ १५॥ 
आप कार्य-कारणरूप, सुखदायक एवं विद्वान्‌ हूँ। मैं 

पुत्रकी प्राप्तेकि ल्यि आप वासुदेवको सदा नमस्कार 

करता हूँ ॥ १५ ॥ 

राजीवनेत्र श्रीराम रावणारे हरे कवे । 

तुभ्यं नमामि देवेशा तनयं देहि मे हरे ॥ १६॥ 
राजीवनेत्र ( कमलनयन ) ! रावणारे ( रावणके 

शत्रु ) ! दरे | कवे ( विद्वन्‌ ) ! देवेश्वर ! विष्णो ! में आप- 

को प्रणाम करता हूँ । आप मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥१६॥ 

अस्माक पुत्रलाभाय भजामि त्वां जगत्पते । 

देहि मे तनयं कृष्ण वासुदेव रमापते ॥ १७॥ 
जगदीश्वर ! में अपने लिये पुत्र-प्राप्तिके उदूदेश्यसे 

आपकी आराधना करता हूँ | रमावस्छम ! वासुदेव ! श्री- 

कृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये ॥ १७ ॥ 

ञ्ीमानिनीमानचोर गोपीवख्ापहारक । 

देहि मे तनयं कुष्ण वाखुदेच जगत्पते ॥ १८॥ 
मानिनी श्रीराधाके मानक्ता अपहरण करनेवाले तथा 

अपनी आराधना करनेवाली गोपाङ्गनाओंके वञ्को यमुना- 

तरसे हटा ( कर उन्हे सुख प्रदान कर )नेवाले जगन्नाथ 

वासुदेव श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये ॥ १८ ॥ 

अस्माक पुत्रसम्प्राप्ति कुरुष्व यदुनन्दन । 

रमापते वासुदेव मुकुन्द मुनिवन्दित ॥ १९ ॥ 
यदुनन्दन ! रमापते ! वासुदेव ! मुनिवन्दित मुकुन्द ! 

हमें पुत्रकी प्राप्ति कराइये ॥ १९ | 

वासुदेव सुतं देहि तनयं देहि माधव। 

पुत्र मे देहि श्रीकृष्ण वत्सं देहि महाप्रभो ॥ २० ॥ 
वासुदेव ! मुझे बेटा दीजिये । माधव ! मुझे तनय 

( संतान ) दीजिये । श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये। मद्दाप्रमो ! 

मुझे वरस ( बचा ) दीजिये ॥ २० ॥ 

डिस्भक देहि श्रीकृष्ण आत्मजं देहि राघव । 


भक्तमन्दार मे देहि तनयं नन्दनन्दन ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण ! मुझे डिम्मक ( पुत्र ) दीजिये । रघुनन्दन! 
मुझे आत्मज ( औरस पुत्र ) दीजिये । भरक्ताकी अभिलाषा 
पूर्ण करनेके लिये कल्पदक्षस्वरूप नन्दनन्दन ! मुझे तनय 
दोजिये ॥ २१ ॥ 
नन्दनं देहि मे कृष्ण वासुदेव जगत्पते । 
कमळानाथ गोविन्द्‌ मुकुन्द मुनिवन्दित ॥ २२॥ 
श्रीकृष्ण ! वासुदेव ! जगत्पते ! कमलानाथ ! गोविन्द ! 
सुनिबन्दित मुङ्रुन्द ! मुझे आनन्ददायक पुत्र प्रदान 
कीजिये || २२ ॥ 
अन्यथा शरणं नास्ति त्वमेव शारणं मम। 
सुतं देहि श्रियं देहि श्रियं पुत्रं प्रदेहि मे ॥ २३ ॥ 
प्रभो ! यदि आप ऐसा नहीं करेंगे तो दूसरा कोई मुझे 
शरण देनेवाला नहीं है । आप ह्वी मेरे शरणदाता हैं. । मुझे 
पुत्र दीजिये । सम्पत्ति दीजिये । सम्पत्ति और पुत्र दोनों 
प्रदान कीजिये ॥ २३ ॥ 
यशोदास्तन्यपानश्नं पिबन्तं यदुनन्दनम्‌ । 
वन्देऽहं पुत्रलाभाथं कपिलाक्ष हरि सदा ॥ २४॥ 
यश्चोदाजीके स्तनोंके दुग्धपानके रसको जाननेवाले ओर 
उनका स्तनपान करनेवाले; भूरे नेत्रोसे सुशोभित यदुनन्दन 
श्रीकृष्णकी में सदा वन्दना करता हूँ । इससे मुझे पुत्रकी 
प्राति हो ॥ २४॥ 
नन्दनन्दन देवेश नन्दनं देहि मे प्रभो। 
रमापते वासुदेव थियं पुत्रं जगत्पते ॥ २५॥ 
देवेश्वर ! नन्दनन्दन ! प्रभो ! मुझे आनन्ददायक - पुत्र 
दीजिये । रमापते ! वासुदेव ! जगन्नाथ ! मुझे धन और पुत्र 
दीजिये ॥ २५ ॥ 
पुत्रं क्रियं श्रियं पुत्रं पुत्रं मे देहि माधव। 
अस्माक दीनवाक्यस्य अवधारय श्रीपते ॥ २६॥ 
माधव ! पुत्र और धन ( दीजिये ) धन ओर पुत्र 
( दीजिये ), मुझे पुत्र प्रदान कीजिये । श्रीपते ! हमारे दीनता- 
पूर्ण वचनपर ध्यान दीजिये ॥ २६ ॥ 
गोपाळडिम्भ गोविन्द वासुदेव रमापते । 
अस्माक डिम्भकं देहि श्रियं देहि जगत्पते ॥ २७ ॥ 
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संतानगोपालविधौ 





य _ 
गोपकुमार गोविन्द | रमावल्लभ वासुदेव ! जगन्नाथ | समस्तकाम्यवरंद देहि मे तनयं सदा ॥ ३० 


मुझे पुत्र दीजिये, सम्पत्ति दीजिये | २७ ॥ 


मद्वाञ्छितफलं देहि देवकीनन्द्नाच्य॒त। 

मम पुत्रार्थितं धन्यं कुरुष्व यदुनन्दन ॥ २८॥ 
देवकीनन्दन | अच्युत | मुझे मनोवाञ्छित फल ( पुत्र ) 

दीजिये । यदुनन्दन ! मेरी पुत्रविषयक प्रार्थनाको सफळ एवं 

धन्य कीजिये ॥ २८ ॥ 


याचेऽहं त्वां थ्चियं पुत्रं देहि मे पुत्रसम्पदम्‌। 
भक्तचिन्तामणे राम कल्पवृक्ष मह्दाप्रभो ॥ २९.॥ 
भरक्तोक्रे लिये चिन्तामणिखरूप राम ! भक्तवाञ्छाकरल्प- 
तरो ! महाप्रभो ! में आपसे धन और पुत्रकी याचना करता 
हूँ । मुझे पुत्र और धन-सम्पत्ति दीजिये || २९ ॥ 
आत्मजं नन्दनं पुत्रं कुमारं डिम्भकं सुतम्‌ । 
अर्भकं तनयं देहि सदा मे रघुनन्दन ॥ ३० ॥ 
रघुनन्दन ! आप सदा मुझे आनन्ददायक आत्मज; 
पुत्र, कुमार) डिम्भक (बालक )+ सुत, अर्भक (बच्चा ) 
एबं तनथ ( बेटा ) दीजिये ॥ ३० ॥ 
चन्दे संतानगोपाळं माधवं भक्तकामदम्‌ । 
अस्माक पुत्रसंप्राप्त्य सदा गोविन्दमच्युतम्‌ ॥ ३१॥ 
में अपने डिये पुत्रकी प्राप्तिके उद्देश्यसे संतानप्रद 
गोपाळ, माधव, भक्तोंका मनोरथ पूर्ण करनेवाले अच्युत 
गोविन्दकी वन्दना करता हुँ ॥ ३१ ॥ 
अॅ*कारयुक्त गोपालं श्रीयुक्तं यडुनन्दनम्‌। 
कीयुक्त देवकीपुत्रं नमामि यदुनायकम्‌ ॥ ३२॥ 
३“कारयुक्त गोपाल, श्रीयुक्त यदुनन्दन तथा क्लीयुक्त 
देवकी पुत्र यदुनाथको में प्रणाम करता हूँ ( अर्थात्‌ "3 
श्रीं क्ला? इन तीनों ब्रीजोंसे युक्त 'देषकीसुत गोविन्द" " "? 
इत्यादि मन्त्रका में आश्रय लेता हँ) ॥ ३२ ॥ 
वाखुदेव -सुक्ुन्देश गोविन्द माधवाच्युत । 
देहि मे तनयं कृष्ण रमानाथ मद्दाप्रभो ॥ ३३॥ 
वासुदेव ! मुकुन्द | ईश्वर | गोविन्द | माधव ! 
अच्युत ! श्रीकृष्ण ! रमानाथ ! महाप्रभो ! मुझे पुत्र 
दीजिये ॥ ३३ ॥ 
. राजीवनेत्र गोविन्द कपिलाक्ष दरे प्रभो । 


राजीवनयन ( कमल-तद्दश नेत्रवाले ) ! गोबिन्द 
कपिलाक्ष ! हरे ! प्रभो ! सम्पूर्ण कमनीय मनोरथाकी सि 
लिये वर देनेवाले श्रीकृष्ण ! मुझे सदाके ल्यि पुत्र दीजिये 
अब्जपद्मनिभं पञ्मत्ृन्दरूप जगत्पते। 
देहि मे वरसत्पुत्रं रमानायक माधव ॥ ३५ छः 
नीलकमल्समूहके समान इयामसुन्दर रूपवाले जगन्नाथ छा 
रमानायक | माधव ! मुझे जलज कमलके सदृश मनोहर एवं 
श्रेड सत्पृत्र प्रदान कीजिये ॥ ३५॥ 
नन्द्पाल धरापाल गोविन्द यद्दुनन्दन | 
देहि मे तमयं कृष्ण रुक्मिणीवल्लभ प्रभो ॥ ३६॥ 
अजगर और वरुणके दूर्तोंते नन्‍्दजी की रक्षा करनेवाढे ! 
पृथ्वीपालक | यदुनन्दन ! गोविन्द ! प्रभो | रुक्मिणीवल्ल्म 
श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ३६ ॥ 
दासमन्दार गोविन्द सुङुन्द माधवाच्युत । 
गोपाल पुण्डरीकाक्ष देहि मे तनयं श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
अपने सेवर्कोकी इच्छा पूर्ण करनेके लिग्रे कल्पतृक्ष- 
स्वरूप ! गोविन्द | मुकुन्द ! माधव ! अच्युत ! गोपाल | 
पुण्डरीकाक्ष ( कमलनयन ) ! मुझे संतान ओर समत्त 
दीजिये ॥ ३७ ॥ 
यदुनायक पद्मेश 
देहि मे तनयं कृष्ण श्रीधर 
यदुनायक | लक्ष्मीपते ! यशोदानन्दन ! श्रीधर | 
प्राणवल्ळभ | श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ३८॥ 
अस्माकं वाड्छितं देहि देहि पुत्रं रमापते। 
भगवन्‌ कृष्ण सवश वासुदेव जगत्पते ॥ ३९॥ 
रमापते | भगवन्‌ | सर्वेश्वर ! वासुदेव ! जगसते | 
श्रीकृष्ण ! इमे मनोवाज््छित वस्तु दीजिये । पुत्र प्रदान 
कीजिये ॥ ३९ ॥ 
रमाहदयसम्भार सत्यभामासनःप्रिय । 
देहि म तनयं कृष्ण रुङ्मिणीवलभ प्रभो ॥. ४० ॥ 
रमा ( लक्ष्मी ) को अपने वक्षःस्थळमें धारण करनेवाले | 
सत्पभामाके हृदयवल्लभ |! तथा रूरिमिणीके प्राणनाथ | 
प्रभो | मुझे पुत्र दोजिये ॥ ४० ॥ 


नन्दगोपवधूसुत । 
प्राणनायक ॥ ३८॥ 
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चन्द्रसूयीक्ष गोविन्द पुण्डरीकाक्ष मावव। 
अस्माक भाग्यसत्पुत्रं देहि देव जगत्पते ॥ ४१॥ 

चन्द्रमा और सूग्ररूप नेत्र धारण करनेवाले गोविन्द | 
कमलनयन माधव | देव | जगदीश्वर ! दमे मग्ग्यश.ली श्रेष्ठ 
पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ४१ ॥ 


कारुण्यरूप पद्माक्ष पद्मनाभ समचित। 
देहि मे तनयं कृष्ण देवकीनन्द्नग्द्न ॥ ४२॥ 

करुणामय | कमलनयन ! पद्मनाभ श्रीविष्णुसे सम्मानित 
देवकीनन्दनन्दन श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये ॥ ४२ ॥ 
देवकीसुत श्रीनाथ वासुदंव जगत्पते | 
समस्तक्ामफल्द देहि मे तनयं सदा ॥ ४३॥ 

देवकीपुत्र | श्रनाथ ! वासुदेव ! जगत्पते ! समस्त 
मनोवाञ्छित फलेको देनेवाले श्रीकृष्ण | मुझे सदा पुत्र 
दीजिये ॥ ४३ ॥ 


भक्तमन्दार गम्भीर शङ्कराच्युत मावव। 


देहि मे तनयं गोपवालवत्सलळ श्रीपते ॥ ४४॥ 
भक्तःवाञ्छाकस्पतरो ! गम्मीर स्वभाववाले कल्याणकारी 
अच्युत | माधव ! ग्वाल-त्रालॉपर स्नेद्द करनेवाले श्रीपते | 
मुझे पुत्र दीजिये ॥ ४४॥ 
श्रीपते वाखुदेवेदा देवकीप्रियनन्दन । 
भक्तमन्दार मे देहि तनयं जगतां प्रभो ॥ ४५॥ 
श्रीकान्त ! वसुदेवनन्दन ! ईश्वर | देवकीके प्रिय 
पुत्र ! भक्तोंक्रे लिये ऋस्पत्रृक्ष रूप ! जगत्प्रभो ! मुझे पुत्र 
दीजिये ॥ ४५ ॥ 
जगन्नाथ रमानाथ भूमिनाथ दयानिघे। 
व;सुदेदेश सवेश देहि मे तनयं प्रभो ॥ ३६॥ 
जगन्नाथ | रमानाथ | प्रथ्त्रीनाथ ! दयानिधे | वासुदेव ! 
इश्वर ! सर्वेश्वर ! प्रभो ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ४६॥ 
श्रीनाथ कमळपत्राक्ष वाखुदेच जगन्पते। 
देहि मे तनयं ऊष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ४७॥ 
श्रीनाथ | कमलदललोचन ! वासुदेव ! जगत्पते ! 
श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र दीजिये, में आपकी शरणमे आया हूँ ॥ 


दासमन्दार गोविन्द भक्तचिन्तामणे प्रभो । 


हक 
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अपने दाठोंके लिये कल्पत्रक्ष | गोविन्द ! भक्तोंकी इच्छा- 
पूर्तिके लिये चिन्तामणि-खरूप प्रभो | श्रीकृष्ण ! में आपकी 
शरणमें आया हूँ; मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ४८ ॥ 
गोविन्द्‌ पुण्डरीकाक्ष रमानाथ महाप्रभो । 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरण गतः ॥ ४९ ॥ 
गोविन्द ! पुण्डरीकाक्ष ! रमानाय ! महाप्रभो | 
श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र दीजिये । में आपकी शरणमे आया हूँ ॥ 
श्रीनाथ कमळपत्रा्च गोविन्द मछुसूदन। 
मत्पुत्रफलसिद्ध'"यथ भजामि त्वां जनादन ॥ '५०॥ 
श्रीनाथ ! कमलदललोचन ! गोविन्द ! मधुसूदन ! 
जनार्दन ! में अपने लिये पुत्ररूप फलकी सिद्धिके निमित्त 
आपकी आराधना करता हूँ ॥ ५० ॥ 
स्तन्यं पिवन्तं जननीमुखाग्बुजं 
विलोक्य मन्दस्मित मुज्ज्वलाङ्गम्‌ । 
स्पृशन्तमन्यस्तनमङ्कुळीभि - 
बेन्दे यशोदाङ्कगतं मुकुन्दम्‌ ॥ ५१॥ 
जो मेया यश्ोदाके मुखारविन्दकी ओर देखते हुए 
मन्द्‌ मुसकराहटके साथ उनके एक स्तनका दूध पी रहे हैं 
और दूसरे स्तनका अङ्कुलियोसे स्परञ्च कर रहे हैं तथा डिनका 
प्रत्येक अङ्ग उज्ज्वल आभासे प्रकाशित होता दैः मेय! यशोदा- 
के अङ्कमं बेठे हुए उन बाल-मुकुन्दकी मैं बन्दना करता 
हूँ॥ ५१॥ 
याचेऽहं पुत्रसंतानं भवन्त पद्मलोचन । 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ५२॥ 
कमललोचन ! में आपसे पुत्र-संततिकी याचना करता 
हूँ । श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दोजिये, मैं आरकी शरणमें 
आया हूँ ॥ ५२ ॥ 
अस्माक पुत्रसम्पचश्चिन्तयामि जगत्पते । 
शीघ्र मे देहि दातव्यं भवता मुनिवन्दित ॥ ५३॥ 
जगत्रते ! हमें पुत्रकी प्राप्ति हो, इस उद्देदयसे इम 
आपका चिन्तन करते हैं। आप मुझे शीघ्र पुत्र प्रदान 


कीजिये । मुनिबन्दित श्रीकृष्ण ! आपको मुझे अवश्य मेरी 
प्राथित बस्तु संतान देनी चाहिये। ५३ ॥ 


घाखुदेव जगन्नाथ श्रीपते पुरुषोत्तम | 


देहि मे तनय कुष्ण त्वाम हं. शार ण, गत 7867; कुछ सा ुन्ननजो) ज, छण. वेब्रेन्द्रपूजित ॥ ५ || 
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वासुदेव ! जगन्नाथ ! श्रीपते ! पुरुषोत्तम ! देवेन्द्रपूजित 
श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र-दान दीजिये ॥ ५४ || 
कुरु मां पुत्रदत्तं च यशोदाम्रियनन्द्न। 
मह्यं च पुत्रसंतानं दातव्यं भवता हरे ॥ ५५॥ 
यशोदाके प्रिय नन्दन ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये । हरे! 
आपको मुझे पुत्ररूप संतानका दान अवस्य करना 
त्राहिये ॥ ५५ ॥ 
वासुदेव जगन्नाथ गोविन्द्‌ देवकीसुत । 
देहि मे तनयं राम कोसल्याप्रियनन्द्न ॥ ५६॥ 
वासुदेव. | जगन्नाथ ! गोविन्द! देवकी कुमार ! कोठल्या- 
के प्रिय पुत्र राम ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ५६ ॥ 
पद्मपत्राक्ष गोविन्द विष्णो वामन माधव। 
देहि मे तनयं सीताप्राणनायक राघव ॥ ५७॥ 
कमलदललोचन | गोविन्द | विष्णो ! वामन ! माधव! 
सीताके प्राणवल्लभ ! रघुनन्दन ! मुझे पुत्र दीजिये ॥५७॥ 
कञ्जाक्ष छृष्ण देवेन्द्रमण्डित मुनिवन्दित । 
लक्ष्मणाप्रज राम देहि मे तनयं सदा ॥ ५८॥ 
कमलनयन श्रीकृष्ण ! देवराजसे अलंकृत एवं पूजित 
हरे | लक्ष्मणके बड़े भैया मुनिवन्दित श्रीराम ! मुझे सदाके 
लिये पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ५८ ॥ 
देहि मे तनयं राम दशरथप्रियनन्दन । 
सीतानायक कञ्जाक्ष मुचुकुन्दवरप्रद ॥ ५९ ॥ 
द्शरथके प्रिय नन्दन श्रीराम | सीतापते | कमलनयन ! 
मुचुकुन्दको वर देनेवाले श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये ॥५९॥ 
'बिभीषणस्य या छक्का प्रदत्ता भवता पुरा! 
अस्माक तत्प्रकारेण तनयं देहि माधव ॥ ६०॥ 
माधव ! आपने पूवकालमें जो विमीषणको लङ्काका राज्य 
दिया था उसी प्रकार हमें पुत्र दीजिये ६० || 
भवदीयपदाम्भोजे चिन्तयामि निरन्तरम्‌ । 
देहि मे तनयं सीताप्राणवल्लभ राघव ॥ ६१॥ 
सीताके प्राणवस्लभ रघुनन्दन ! मैं आपके चरणारविन्दा- 
का निरन्तर चिन्तन करता हूँ, मुझे पुत्र प्रदान कीजिये || 
राम मत्काम्पचरद्‌ ` पुत्रोत्पत्तिफलप्रद्‌ । 
देहि मे तनयं श्रीरा कमळासनवन्दित ॥ ३२॥ 
मुझे मनोवाञ्छित वर और पुत्रोत्पत्तिरूप फळ देनेवाले 
श्रीराम | ब्रह्माजीके द्वारा वन्दित लक्ष्मीपते | आप मुझे पुत्र 
दीजिये ॥ ६२ ॥ 
१, भवता दीयते पुरा इति पाठान्तरम्‌ । 
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राम राघव साीतेरा लक्ष्मणानुज देहि मे। 
भाग्यवत्पुत्रसंतानं ददहारथात्मज थीपते ॥ ६३ 
लद्ष्मणके बड़े भाई ! सीताके प्राणवल्लम | दशाणण 
कुमार ! रघुकुलनन्दन ! श्रीराम ! श्रीपते | आप मुझे माव्य्ण 
शाली पुत्ररूप संतान दीजिये ॥ ६३ ॥ 
देवकींगभसंजात यशोदाप्रियनन्दन ! 
देहि मे तनयं राम कृष्ण गोपाल माधव ॥ ६४ ह 
देवकीके गर्भसे उत्पन्न हुए यशोदाके लाड़ले डाळ छा 
गोपाल कृष्ण ! राम ! माधव ! मुझे पुत्र दीजिये ॥ ६४॥ 
कृष्ण माधव गोविन्द वामनाच्युत शङ्कर। 
देहि मे तनयं श्रीश गोपवालकनायक ॥ ६५॥ 
माधव ! गोविन्द ! वामन ! अच्युत | कल्याणकारी 
श्रीपते ! गोपबालकनायक ! श्रीकृष्ण ! मुझे पुड 
दीजिये ॥ ६५ ॥ 
गोपबाल महाधन्य गोविन्दाच्युत. माधव। 
देहि मे तनयं छष्ण वासुदेव जगत्पते ॥ ६६॥ 
गोपकुमार ! सबसे बढ़कर धन्य ! गोविन्द ! अच्युत ! 
माधव ? वासुदेव ! जगत्पते ! श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र प्रदान 
कीजिये ॥ ६६ ॥ 
दिशतु दिशतु पुत्रं देवकीनन्दनोऽयं 
दिरातु दिशतु शीघ्र भाग्यवत्पु्लाभम्‌। 
दिशतु दिशतु श्रीशो राघवो राप्रचन्द्रो 
दिरातु दिशतु पुत्र वंशविस्तारहेतोः॥ ६७॥ 
ये भगवान्‌ देवकीनन्दन मुझे पुत्र दे; पुत्र दें। शीघ्र 
ही भाग्यवान्‌ पुत्रकी प्राप्ति करावें । श्रीसीताके स्वामी | रघुः 
कुलनन्दन श्रीरामचन्द्र ! मेरे वंशके विस्तारके लिये मुझे पुत्र 
प्रदान करें) पुत्र प्रदान करें ॥ ६७ ॥ 
दीयतां वासुदेवेन तनयो मत्प्रियः सुतः। 
कुमारो नन्दनः सीतानायकेन सदा मम ॥ ६८॥ 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा सीतापति भगवान्‌ 
श्रीराम सदा मुझे आनन्ददायक कुमारोपम प्रिय पुत्र प्रदान 
करं ॥ ६८ ॥ 
राम राघव गोविन्द देवक्ीछुत माधव । 
देहि मे तनयं श्रीशा गोपबालकनायक ॥ ६९॥ 
राघव ! गोविन्द ! देवकीपुत्र ! माधव ! श्रीपते! 
गोपबालकनायक श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये ॥ ६९ ॥ 
वंशाचिस्तारक पुत्रं देहि मे मञझुखदन। 
सुतं देदि सुतं देहि त्वामहं शरणं गतः ॥ ७०॥ 
मधुसूदन ! मुझे वंशका विस्तार करनेबाला पुन 'दीजिये । 
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पुत्र दीजिये !! पुत्र दीजिये !!! में आपकी दारणमें 

आया हूँ ॥ ७० ॥ 

ममाभीएसजुतं देहि कसारे माधवाच्युत। 

खुतं देहि सुतं देहि त्वामहं शरणं गतः ॥ ७१॥ 
कसारे | माधव ! अच्युत ! मुझे मनोवाञ्छित पुत्र 

प्रदान कीजिये ! पुत्र दीजिये !! पुत्र दीजिये !!! में आप- 

की शरणमे आया हुँ ॥ ७१ ॥ 

चन्द्राककल्पपयंन्तं तनयं देहि माधव | 

खुतं देहि सुतं देहि त्वामहं शरणं गतः ॥ ७२॥ 
माधव ! जबतक चन्द्रमा, सूर्य॑ ओर कल्पकी स्थिति रदे, 

तत्रतकके लिये मुझे पुत्रपरम्परा प्रदान कोजिये ! पुत्र 

दीजिये |! पुत्र दीजिये !!! में आपकी शरणमे आया 

ह. ॥ ७२॥ 

चिद्याचन्तं बुद्धिमन्तं आमन्तं तनयं सदा । 

देहि मे तनयं कृष्ण देवकीनन्दन प्रभो ॥ ७३॥ 
प्रभो! देवकीनन्दन श्रीकृष्ण | आप सदा मेरे लिये 

विद्वान, बुद्धिमान्‌ ओर धनसम्पन्न पुत्र प्रदान कीजिये ।।७३॥ 

नमामि त्वां पद्मनेत्र सुतलाभाय कामदम्‌ । 

सुकुन्दं पुण्डरीकाक्षं गोविन्दं मधुसूदनम्‌ ॥ ७३॥ 
कमलनयन श्रीकृष्ण ! में पुत्रकी प्रास के लिये समस्त काम- 

नाओंके दाता आप पुण्डरीकाक्ष श्रीकृष्ण मुकुन्द मधुसूदन 

गोविन्दको प्रणाम करता हूँ ॥ ७४ ॥ 

भगवन्‌ कृष्ण गोविन्द सर्वकामफलप्रद । 

देहि मे तनयं स्वार्मिस्त्दामहं शरण गतः ॥ ७५॥ 
सम्पूर्ण मनोवाञ्छित फर्लोके दाता ! गोविन्द ! स्वामिन 

भगवन्‌ ! श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये । में आपकी शरण- 

में आया हूँ ॥ ७५॥ 

स्वामिस्त्वं भगवन्‌ राम कृष्ण माधव कामद्‌ । 

देहि मे तनयं नित्यं त्वामहं शरण गतः ॥ ७६॥ 
स्वामिन्‌ ! भगवन्‌ ! राम | कृष्ण ! कामनाओंके 

दाता माधव ! मुझे सदा पुत्र प्रदान कीजिये, में आपकी 

शरणमे आया हूँ ॥ ७६ ॥ 

तनयं देहि गोविन्द्‌ कञ्जाक्ष कमलापते । 

सुतं देहि स्रुतं देहि त्वामहं शरणं गतः ॥ ७७॥ 
गोविन्द ! कमलनयन ! कमलापते ! मुझे पुत्र दीजिये ! 

पुत्र दीजिये |! पुत्र दीजिये !!! में आपकी शरणमे 

आया हूँ ॥ ७७ ॥ 

पद्मापते पञ्चनेत्र प्रद्युक्जनक प्रभो। 

खुतं देहि स्रुतं देहि त्वामहं शरण गतः ॥ ७८॥ 
लक्ष्मीपते ! कमललोचन ! प्रयुम्नको जन्म देनेवाळे 


प्रभो ! मुझे पुत्र दीजिये | पुत्र दीजिये || में आपकी शरणर्मे 
आया हूँ ॥ ७८ ॥ 
राह्णचक्रगदाखड्गशाङ्गपाणे रमापते । 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ७९ ॥ 
अपने ह्वा्थोमे दाङ्क, चक्र; गदा) खङ्ग और शारङ्गधनुष 
धारण करनेवाले रमापते ! श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये। 
में आपकी शरणमें आया हुँ ॥ ७९ ॥ 
नारायण रमानाथ राजीवपत्रलोचन । 
सुतं मे देहि देवेशा पझ्मपद्मानुवन्दित ॥ ८०॥ 
नारायण ! रमानाथ ! कमलदललोचन ! देवेश्वर ! 
कमलालया लक्ष्मीसे ब्रन्दित श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र प्रदान 
कीजिये ॥ ८० ॥ 
राम राघव गोविन्द देवकीवरनन्द्न । 
रुक्मिणीनाथ सवंश नारदादिसुराचित ॥ ८१॥ 
देवकीसुत गोविन्द वासुदेव जगत्पते। 
देहि मे तनयं श्रीरा गोपबालकनायक ॥ ८२॥ 
राम ! राघव ! गोविन्द ! देवकीके श्रेष्ठ पुत्र | रक्मिणी- 
नाय ! सर्वेश्वर ! नारदादि महर्षिर्या तथा देवताओसे पूजित 
देवकीकुमार गोविन्द ! वासुदेव ! जगत्पते ! श्रीकान्त ! 
गोपबालकनायक ! मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ८१-८२ | 
सुनिवन्दित गोविन्द्‌ रुक्मिणीवल्लभ प्रभो । 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८३॥ 
मुनिवन्दित गोविन्द ! रुक्मिणीवल्लभ | प्रभो ! श्रीकृष्ण! 
मुझे पुत्र दीजिये, में आपकी शरणमे आया हूँ ॥ ८३ ॥ 
गोपिकाजितपङ्केजमरन्दासक्तमानस 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामह शरणं गतः ॥ ८४॥ 
गोपियोद्वारा लाकर समर्पित किये गये कमलोके मकरन्इ- 
मे आसक्त चित्तवाळे श्रीकृष्ण ! मुझे पुत्र दीजिये । में आपकी 
शरणमे आया हूँ ॥ ८४ ॥ 
रमाहृदयपङ्कजलोल माधव कामद्‌ । 
ममाभीएखुतं देहि त्वामहं शरणं गतः ॥ ८५॥ 
लदमीके हदयकमलके लिये लोलुप माघव ! समस्त 
कामना ओके दाता श्रीकृष्ण ! मुझे मनोवाड्छित पुत्र प्रदान 
कीजिये, में आपकी शरणमे आया हुँ ॥ ८५॥ 
वासुदेव रमानाथ दासानां मङ्गळप्रद्‌ । 
देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८६॥ 
अपने सेवर्कोके लिये मङ्गळदायक रमानाथ वासुदेव 


श्रीकृष्ण | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये, में आपकी 'शरणमें 
आया हूँ ॥ ८६ ॥ 
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कल्याणप्रद गोविन्द सुरारे सुनिवन्दित । 
देष्दि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८७॥ 


कल्याणप्रद गोविन्द | मुनिवन्दित मुरशत्रु श्रीकृष्ण | 


मुझे पुत्र प्रदान कीजिये। में आपकी शरणमें आया हूँ॥८७॥ 
पुञ्रप्रद. मुकुन्देश रुकिमिणीवळभ प्रभो । 


देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८८॥ 
पुत्रदाता मुकुन्द | ईश्वर | रुक्मिणीवल्लभ प्रमो | 

कृष्ण | मुझे पुत्र दीजिये, में आपकी शरणमे आया 

ईँ॥ ८८ ॥ 

पुण्डरीकाक्ष गोविन्द्‌ वासुदेव जगत्पते । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ८९ ॥ 
पुण्डरीकाक्ष | गोविन्द | वासुदेव | जगदीश्वर श्रीकृष्ण | 

मुझे पुत्र दीजिये, में आपकी शरणमे आया हुँ । ८९ ॥ 

दयानिधे वाखुदेव सुकुन्य सुनिवन्दित । 

देहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ९० ॥ 
दयानिधे | वासुदेव | मुनिवन्दित मुकुन्द | श्रीकृष्ण | 

मुझे पुत्र प्रदान कीजिये, मैं आपकी शरणमे आया हूँ ॥९०॥ 


पु्लम्पत््रदातारं गोविन्दं देवपूजितम्‌ । 

वन्दामहे सदा छष्णं पुपत्रलाभप्रदायिनम्‌ ॥ ९१॥ 
पुत्र और सम्पत्तिके दाता, पुत्र-लामदायक, देवपूजित 

गोविन्द भीकृष्णकी इम सदा वन्दना करते हैं ॥ ९१ ॥ 

कारुण्यनधये गोपीवलभाय सुरारये। 

नमस्ते पुत्रलाभार्थ देहि मे तनयं विभो ॥ ९२॥ 
प्रभो ! आप करुणाके सागर, गोपियोंके प्राणवल्लभ 

और मुरनामक देत्यके शत्रु दै, पुत्रकी प्रासिके लिये आपको मेरा 

नमस्कार दै, मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ९२ ॥ 

नमस्तस्मै रमेशाय रुक्मिणीवल्लभाय ते। 

देहि मे तनयं थीश गोपबालकनायक ॥ ९३॥ 
लक्ष्मीके स्वामी तथा सक्मिणीके प्राणवल्लम ! आप 

भगवान्‌ भीकृष्णको नमस्कार है । गोपबालकोके नायक श्री- 

कान्त | मुझे पुत्र दीजिये ॥ ९३ ॥ 

नमस्ते वाखुदेवाय नित्यध्रीकासुकाय च। 

पुत्रदाय च सर्पेन्द्रशायिने रङ्गशायिने ॥ ९७ ॥ 


सदा ही श्रीजीकी कामना रखनेवाले आप वासुदेवकों 
नमस्कार है । आप पुत्रदायक, नागराज शेषकी शय्यापर 








शयन करनेवाले तथा श्रीरङ्ग-क्षेत्रमे सोनेवाले हैं; आपको 

नमस्कार है ॥ ९४ ॥ 

रङ्गशायिन्‌ रमानाथ - मङ्गलप्रद माधव । 

देहि मे तनयं श्रीरा गोपबालकनायक ॥ ९५॥ 
रङ्गरायी रमानाथ | मङ्गलदायक माधव | गोपयालक- 

नायक श्रीपते | मुझे पुत्र प्रदान कीजिये ॥ ९५ ॥ 


दासस्य मे सुतं देहि दीनमन्दार राघव। 

खुतं देहि स्रुतं देहि पुत्रं देदि रमापते ॥ ९६॥ 
दीनोंके लिये कल्पद्यक्षस्वरूप रघुनन्दन | मुझ दासको 

पुत्र दीजिये । रमापते | पुत्र दीजिये । पुत्र दीजिये || पुत्र 

दीजिये ||| ॥ ९६ ॥ 

यशोदातनयाभीएपुत्रदानरतः खदा । 

देहि मे तनयं ऊष्णं त्वामहं शरणं गतः ॥ ९७॥ 

' सदा मनोवाञ्घछित पुत्र देनेमें तत्पर रहनेवाले यशोदा- 

नन्दन भीकृष्ण | में आपकी शरणमें आया हुँ, मुझे पुत्र 

प्रदान कीजिये ॥ ९७ ॥ 

मदिष्टदेव गोविन्द्‌ वाखुदेव जनादन । 

बेहि मे तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः ॥ ९८॥ 
मेरे इष्टदेव गोविन्द | वासुदेव ! जनार्दन .! कृष्ण | 

मुझे पुत्र दीजिये, में आपकी शरणमे आया हूँ ॥ ९८ ॥ 


नीतिमान्‌ धनवान पुत्नो विद्यावांश्च प्रजायते । 
भगर्वस्त्वत्ऊपायाश्च वाञ्चुदेचेन्द्रणूजित ॥ ९९॥ 
भगवन्‌ | इन्द्रपूजित वासुदेव | आपकी कृपासे नीतिश 
धनवान्‌ और विद्वान्‌ पुत्र उत्पन्न होता है ॥ ९९ ॥ 
यः पठेत्‌ पुत्ररातकं सोऽपि सत्पुत्रवान्‌ भवेद्‌ । 
श्रीवाखुदेवकथितं स्तोत्ररत्नं सुखाय च ॥१००॥ 
जो श्रीवासुदेवकथित पुत्रशातकका पाठ करता है, वह 
भी उत्तम पुन्रसे सम्पन्न होता है । यह स्तोत्ररत्न सुखकी भी 
प्राप्ति करानेवाला है ॥ १०० ॥ 
जपकाले पटेन्नित्यं पुत्रलाभं धनं श्षियम्‌। 
पेश्वये राजसम्मानं सद्यो याति न संशयः ॥१०१॥ 
जो प्रतिदिन जपके समय इसका पाठ करता है, उसे 
तत्काळ पुत्रलाभ होता है तथा वह शीघ्र ही घन) सम्पत्ति, 
ऐश्वर्य एवं राजसम्मान प्रास कर लेता है; इसमें संशय 
नहीं है ॥ १०१ ॥ 


॥ इति जीसंतानगोपाळखोच्च सम्पूर्ण ॥ 


— ST 
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श्रीविष्णुशतनाम स्तोत्रम्‌ 


११३९ 


श्रीविष्णुरातनामस्तोत्रम्‌ 


नारद उवाच 

इॅ“वाखुदेवं हृषीकेशं वामनं जलशायिनम्‌ । 
जनादँनं हरि कृष्णं श्रीवत्सं गरुडध्वजम्‌ ॥ १ ॥ 
वाराहं पुण्डरीकाक्षं न्रसिहं नरकान्तकम्‌ । 
अव्यक्त शाइवत वचिष्णुमनन्तमजमव्ययम्‌ ॥ २ ॥ 
नारायणं गदाध्यक्षं गोविन्दं कीर्तिभाजनम्‌। 
गोवर्धनोद्धरं देवं भूधरं सुवनेशवरम्‌॥ ३ ॥ 
वेत्तारं यक्षपुरुष॑ यश्षेशं यक्षवाहकम । 
चक्रपाणि गदापाणिं शाह्कपाणि नरोत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
वैकुण्ठं दुष्टदमनं भूगर्भं पीतवाससम्‌। 
त्रिविक्रमं त्रिकालक्ञं त्रिमूर्ति नन्द्केश्वरम्‌॥ ५ ॥ 
रामं रामं हयग्रीवं भीमं रौद्र भवोद्भवम्‌ । 
श्रीपत श्रीधरं श्रीशं मङ्कळं मङ्गलायुघम्‌॥ ६ ॥ 
दामोदर दमोपेतं केशवं केशिसूदनम्‌ । 
घरेण्यं वरदं विष्णुमानन्दं वसुदेवजम्‌ ॥ ७ ॥ 
हिरण्यरेतखं दीप्तं पुराणं पुरुषोत्तमम्‌ । 
सकल निष्कलं शुद्धं निर्गुणं गुणशाश्वतम्‌॥ ८ ॥ 
हिरण्यतनुखंकाशां सूयोयुतसमप्रभम्‌ । 
मेघच्यामं चतुबोहुं कुशलं कमलेक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 
ज्योतीरूपमरूप च स्वरूपं रूपसंस्थितम्‌ । 
सर्वक्ष सर्वरूपस्थं सवंशं सर्वतोमुखम्‌ ॥ १० ॥ 


शानं कूटस्थमचलं शानदं परमं प्रसुम्‌। 


योगीशं योगनिषणातं योगिनं योगरूपिणम्‌ ॥ ११॥ 
इश्वरं सर्वेभूतानां वन्दे भूतमयं प्रभुम्‌ । 


नारदूजी कहते हें--१- 3“ ( सचिदानन्दस्वरूप ) 
वासुदेव, २-छषीकेश, ३-वामन) ४--जलशायी, ५-जनार्दन) 
६-हरि, ७-कृष्णः ८-श्रीवत्स, ९-गरूडघ्वज, १०- 
बाराइश ११-पुण्डरीकाक्ष? १२-नर्तिंह; १३-नरकान्तक) 
१४-अव्यक्त+ १५-शाइवत, १६-विष्णु,१७-अनन्त, १८- 
अज) १९-अव्यय>; २०-नारायण, २९१-गदाघ्यक्ष?२२- 
गोविन्द) २३-कीर्तिमाजन, २४-गोवर्धनोद्धर, २५-देव; 
२६-भूधर, २७-भुवनेश्वर, २८-वेत्ता ( ज्ञानी )२९- 
यज्ञपुरुष, ३०-ग्रज्ञेशश ३१-यजश्वाहक, २२-चक्रपाणि) 
३३-गदापाणि, ३४-शङ्कपाणि, ३५-नरोत्तम, २६-वेकुण्ठ 
३७-दुष्टदमन, ३८-भूगर्म, ३९-पीतवासा) ४०- त्रिविक्रम; 


४१-त्रिकालश, ४२-त्रिमूतिंश ४३-नन्दकेश्‍वर; ४४-राम 
( परशुराम )) ४५-राम ( रामचन्द्र ),४६-दयग्रीवः '४७- 
भीम; ४८-गैद्र , ४९-भवोद्भवः ५ ०-श्रीपति, ५ १-श्रीघर; 
५२-श्रीश, ५३-मङ्गल ५४-मङ्गलायुधः ५५-दमोदर) 
५६-दमोपेत, ५७-क्रेदाव, ५८-केशिसूदन), ५९-वरेण्य) 
६०-वरद) ६१-विष्णु, ६२-आनन्द, ६३-वसुदेवजः ६४- 
हिरण्यरेता, ६५-दीत) ६६-पुराण, ६७-पुरुपोत्तम, ६८- 
सकल; ६९-निष्कल, ७०-श्चद्धः ७१-निर्गुण, ७२- 
गुणशाइवत, ७३-हिरण्यतनुतंकाश, ७४-सूर्यायुतसमप्रभ 
७५-मेघइ्याम, ७६-चतुर्बाहु, ७७ -कुशल, ७८-कमलेक्षण 
७९-उ्योतीरूप, ८०-अरूप, ८१-स्वरूप, ८२-रूपसंस्यित) 
८ ३-सवज्ञ, ८४-सवरूपस्थ) ८५-सवेशा) ८६-सवंतोमुख, 
८७-ज्ञान, ८८-कूट्स्थश ८९--अचलछ, ९०-शानद, ९१- 
परम, ९२-प्रभु, ९३-योगीश, ९४४-योगनिष्णात, ९५-योगी; 
९६-योगरूपी, ९७-ईइवर, ९८-सर्वभूतेइवर, ९९-भूतमय 
ओर १००-प्रभुकी में वन्दना करता हूँ ॥ १--११३ ॥ 
इति नामशतं दिव्यं वेष्णवं खलु पापद्दम्‌ ॥ १२॥ 
व्यासेन कथितं पूव सर्वपापप्रणाशनम्‌ । 
भगवान्‌ विष्णुके ये सो दिव्य नाम निश्चय ही पार्पोका 
नाश करनेवाले हैं। व्यासजीने सर्वप्रथम इनका उपदेश 
दिया है । इसके पाठसे समस्त पापोंक्रा नाश हो जाता 
हे॥ १२६ ॥ 
यः पठेत्‌ प्रातरुत्थाय ख भवेद्‌ वैष्णवो नरः ॥ १३॥ 
सवंपापविशुद्धात्मा विष्णुसायुज्यमाप्डुयात्‌। 
जो प्रातःकाल उठकर इसका पाठ करेगा, वह मनुष्य 
भगवान्‌ विष्णुका मक्त हो जायगा । उसके हृदयके सारे पाप 
धुल जायेंगे और वह शुद्धचित्त होकर भगवान्‌ विष्णुका 
सायुज्य प्राप्त कर लेगा ॥ १३३ ॥ 
चान्द्रायणसहदस्तराणि कन्यादानशतानि च ॥ १४॥ 
गवां लक्षसहस्राणि मुक्तिभागी भवेन्नरः। 
अश्वमेधायुतं पुण्यं फलं प्राप्नोति मानवः ॥ १५॥ 
इसके पाठसे सहस्रों चान्द्रायण बत, सेकड़ों कन्यादान- 
जनित पुण्य तथा सहस्रां लक्ष गोदानोंका फल पाकर मनुष्य 
मोक्षका भागी होता दै; उसे दस हजार अश्वमेघ यरञोका 
पुण्य फल प्रात होता है ॥ १४-१५ ॥ 


॥ इति श्रीविष्णुशतनासस्तोत्र सम्पूर्ण ॥ 
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अथ वन्ध्यानां पुत्रोत्पत्यर्थ संतानगोपाल- 
विधानम्‌ ॥ मन्वसारे--आदो. दारीरशुद्ध्र्थ कमी- 
घिकाराथ अन्मान्तरीयसंततिप्रतिवन्धक दुरट एजनित- 
दोषपरिहाराथ कमोधिकारसिद्धयर्थ द्वादशाब्द- 
पडब्दत्यच्द्सादोब्ददीनि यथाशकत्यनुसारेण प्राय- 
श्रित्तानि दयात्‌-- 
“प्रायः पापं विज्ञानीयाच्ित्त तस्य विशोधनम्‌ । 
कृत्वा शुद्धि तु देहस्य ततः कमणि कारयेत्‌ ॥*” 
इति नियमात्‌ ॥ 
अर्धादिप्रायश्चित्तलक्षणं तु मदाणंवादावुक्तम्‌ 
“त्रिशाद्धिश्च तथा गोभिरध तु मुनिभिः स्मत्‌’ 
इत्यादिना द्र्व्यम्‌ । उक्तचिधानेन प्रायश्चित्ते कृते 
वन्ध्यात्वनिरासाथ महाणंयोक्तं. खुवर्णधेनुदानं तथा 
षोडरझार्प॑सोभाग्यद्रव्यं  वस्त्रालंकारसहितयक्षो- 
पवीतदानं च चिधेयम्‌। उक्त च-- 
“'वन्ध्यात्वस्य निरासार्थे धेनुं दद्याच्च हेमजाम्‌। 
तथा यज्ञोपचीतं तु दययाद्ेममयं शुभम्‌ । 
षोडशानि च झार्पाणि फळयुक्तानि दापयेत्‌ ॥ 
एवं कृते विधानेन वन्ध्यत्वात्‌ प्रतिसुच्यते । 
सत्पुत्रं लभते नूनमेतत्‌ कमं प्रयोजयेत्‌ ॥” 
इति नियमात्‌ । 
अथ प्रयोगः--आचारयह्दस्तेन देयमिति नियमात्‌ 
तस्मादादौ आचायंवरणं कायं ''सवमाचार्यः 
प्रतिजानीते” इति नियमात्‌ । तत्र घेनुमानमाह 
स््योणंचे- | 
“घेन निष्कचतुष्कस्य तदद्ध स्थात्तदद्धकम्‌। 
तद्द्ध्स्य च वा तत्र चतुर्थोशेन वत्सकम्‌ ॥? 
इति देमाद्रिच चनानुसारेण विदध्यात्‌ । एवं यज्ञो- 
पचीतमपि देयम्‌ । सोमो चेनुमिति मन्त्रेण होमाचरणं 
कुयात्‌ । तद्विरोषचिघानं महाणंचादो दरएव्यम्‌ । एवं 
पूर्वोक्तमादौ नित्यं प्रायश्चित्तोत्तरं पूर्वीणि दरा- 
व्मानानि कृत्वा तत्प्रोक्तानि गोदानानि दत्त्वा पञ्चगव्यं 
प्राय तद्दिने उपोषणं कायंम्‌। अशक्तश्वेद्धविष्यान्नं 
अजीत । ततः खुदिने चन्द्रतारानुकूल्ये पुरुषनक्षत्रे 
संतानगोपाळविधानं कायम्‌ । | 


वन्ध्यानां पुत्रोत्पत््यथं संतानगो 


संतानगोपालविधोौ 







पालमन्त्रविधिः 

अथ विधानम्‌ | पुरश्चरणस्य लक्षसंख्या नियमः, 
तत्रापि कळो त्रतुर्शुणं कार्ये तदुक्तम्‌ “कलो चतुर्गुणः 
प्रोक्तः पुरश्चरणके विधिः ॥? इति वचनात्‌ । तत्रादौ 
ऋत्विग्दरणं तत्र॒ मूलमन्त्रजयार्थमष्टौ ्राह्मणान्‌ 
वृणुयाच्चतुरो वा । तत्र सर्वकर्माधिकाराथ शातं 
तद्विधिश्चमाचारं वृणुयात्‌ | ततः तदङ्गत्वेन चतुर्विध- 
वन्ध्यात्वदोषपरिहाराथं च ळक्षसंख्याकपार्थिवलिङग- 
पूजनं च रातचण्डीपाठं मन्युसक्तज़प॑ नवग्रहजपं 
रुद्राध्यायजपं हरिवंदाश्रचणं # कुयात्‌ । तत्र 
ऋत्विजः खशक्त्यनुसारेण जपं कुर्थृरेवं मन्युसक्त- 
जपं लक्षसंख्याकं तद्द्ध चा तद्द्ध चा तद्द्धं वा कुयौत्‌। 
नित्यं तद्दशाभिमन्त्रितदशघटैः जंळपूणेः दम्पती 
स्मायाताम्‌ । 

'देवकीखुत गोविन्द? अङ्शुष्टाभ्यां नमः । 
“वासुदेव जगत्पते? तजेनीभ्यां नमः। 'देहि मे तनयं 
कृष्ण” मध्यमाभ्या नमः । 'त्वामहं शरणं गतः’ 
अनामिकाभ्यां नमः। “3० की देवकीजुत गोविन्द्‌ 
वासुदेव जगत्पते ।? कनिछिकाभ्यां नमः। `देहि मे 
तनयं कृष्ण त्वामहं शरणं गतः’ करतलकरपृष्ठाभ्यां 
नमः । एवं हृदयादि न्यास: । एव न्यासं विधाय 
मूलेन त्रिव्यापकं कुयात्‌ । अथ भ्यानम्‌-- 
शान्तं सम्मुखसन्निषण्णममर्ू रक्तास्युजे बालकं 

माणिक्योज्ञ्वळमालभूषणळखत्संत्तहेमद्युतिम्‌ । 
प्रेम्णालिग्य मुहुसुहः खु खवश्ात्‌ सम्भावितं स्वात्मना 
ध्यायेत्‌ पुत्रतया पुराणपुरुषं पुत्रामिलाबी पुमान्‌ ॥ 
--एवं भ्यात्वा यथोक्तजपं कुयोत्‌ । 

जपान्ते दशांशाहोमं कुयीत्‌। तपेणं ब्राह्मणभोजनं 
च सम्पाद्य दानान्तं कृत्वा कुण्डं पूजयित्वा पुनर्मण्डळ- 
देवतानि सम्पूज्य ( तत्र योनिङुण्डं सुख्यम्‌) एवं 
कुण्डमण्डपादि निवेत्ये गणेकादिलोकपालादिवास्तु- 
योगिनीनवघ्रहमाठकाणां स्थापनं मूळदेवतास्थापनं 
मण्डळदेवतास्थापनं तोरणद्वारध्वजपताकानां स्थापनं 
कृत्वा तत्तन्मन्त्रैः तत्तत्स्थाने सम्पूज्य कुण्डसंस्कार 
कृत्वा अभि प्रतिष्ठाप्य दश्यांदोन हुत्वा तर्पेणं आह्मण- 
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भोजन मार्जनं मण्डळदेवतास्थापनं लोकपालानां नव- 
श्रहादिमण्डळचतुएयदेवतानां च यथादाक्त्या हेम- 
प्रतिमाः कृत्वा मूळदेवताप्रतिमां च निप्काष्टकेन चा 
निप्कत्रयेण सम्पाद्य अग्न्युत्तारणं कृत्वा अधिशस- 
नादि विश्वज्ञनानत पूजयित्वा आचार्याय निवेद्य 
दक्षिणां दद्यात्‌ । 

शक्तश्चेत्‌ कृष्णविश्रहः कर्तव्यः । पझोपरि 
निविष्टो वाळकरूपेण खुचर्णनिष्काप्रकस्य सुवणोदि- 
निर्मितकलशे देवतानां प्रतिकछूश स्थापयित्वा पका- 
द्शाकळशांस्तदुपरि आञ्छाद्नपात्राणि वस्त्रफलसंयु- 
तानि संस्थाप्य कळदापूजाविधानं कृत्वा मही योरिति 
भूमि प्राथ्यं तण्डुळादिघान्यराि कृत्वा कळ शं संस्थाप्य 
आकळरोष्विति इमं मे गङ्गे इत्यादिना उदकं पूरयि- 
त्वा तन्मध्ये पञ्चनद्येत्यादि तीर्थादकं दत्त्वा पञ्च- 
रत्नानि निश्षिप्य पञ्चामृतं पञ्चगव्यं पश्चपलवान 
पञ्चत्वचः सत्तमूत्तिका फलानि हिरण्यं च तत्तन्मन्चे - 
निधायाच्छाद्यासनं दर्वा भूमो स्थापयेत्‌ । 

तासां प्रतिमानामरन्युत्तारणं विधाय प्राणप्रतिष्ठा 
कुयोत्‌ तत्तन्नात्रा प्रथक्प्रथक्प्राणान्‌ संस्थाप्य इष्ट- 
देवैः सहद स्नानं कारयित्वा ततः पुरुषसक्तादिना- 
स्राऽऽवाहनाद्ुपचारेः सम्पूज्य 
आगच्छ देव भगवऽ्छीगोपाल नमोऽस्तु ते। 
मम संतानसिद्ध/यर्थ सान्निध्यं कुरु सर्वदा ॥ 
—पवमावाहनाद्पोडशोफ्चारैः सम्पूज्य तिलसर्पिः 
फळपुष्पनेवेद्यान्तं विधाय एवं नियमो द्रष्टव्यः । 
तिलूघृतपायसेन हुत्वा देवस्य शायनाथेमान्दोलक 
चामर छत्रमादर्श पाडुकान्तं पोडशोपचारान्तपूजां 
विधाय पूर्णाहुति कृत्वा तपंणमाजैनादि विधाय 
भ्रेयःखम्पाइनं सस्पाचय आधचायीदिऋृत्विर्भ्यो 
वस्रालङ्कारादिा संतोष्य आचार्याय मूर्तिदानं 
कत्व जापक्रेभ्यो दक्षिणां दत्वा दानपत्रे ब्राह्मणाय 
दक्षिणा देया-- 


देवतानां वतेयुक्तं संतुएहृद्यान्बितम्‌ । 
वेदाध्ययनसंयुक्त सपत्नीक सपुत्रकम्‌ ४ 
सुगन्धवस्त्रमालायेः कुण्डलै रङ्कलीयकैः । 


तस्मिन्‌ संतानगोपाळदानं भक्त्या समाचरेत्‌ ॥ 
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अश्च दानमन्त्रः 
करुणाकर देवेशा नत्रनीताशन प्रिय | 
देहि मे पुत्रसंतानं कुलवृद्धिकर मम॥ 


--इति दत्त्वा सुवर्णदक्षिणां द्द्यात्‌। आचायाय द्विगुणां 
गोमिथुनं दत्त्वा संतोष्य ब्राह्मणाना भोजयित्वा 
आरिपो गृद्दीत्वा यथाखुखं विहरेत्‌ । एवं छते पुत्र- 
चान्‌ भवति, गोपालः खयमेवावतरिष्यति । 


अथ मन्त्रचन्द्रिकावचनम । होमस्तु जीवपुत्र- 
वृक्षस्य समिद्धिचो फलैः कार्यः । तद्भावे तिळ- 
सर्पिषा पायसेन वा कार्यः । अन्न पा्थिवपूजनं तु 
पकोत्तरत्रृद्धिळक्षं एथकपृथक कार्य तदभावे लक्षादि- 
चिधानेः सहैकतन्त्रेण वा क्रायम्‌ । तदुक्तं लिङ्गा- 
चनविधाने पकोत्तरचिधाने तु प्रथकपूथकपूजनं च 
काये लक्षलिङ्गप्रकारे तु सहैकतन्त्रेण कारयेत्‌ । 
लिङ्गविधाने होमे तु दशांशनियमो नास्ति कितु यत- 
संख्याकानि लिङ्गानि पूज्येत्तावदेच तु दोमयेत्‌॥ 
तदुक्त मन्त्रमददोदधो--'यत्संख्याके यजेलिङ्गं तत्‌ः 
संख्यं होममाचरेत्‌’ इति लिङ्गाचेनदीपिकोक्तं कुयोत। 


आचायोदिवरणप्रकारः-देशकाळो संकीत्ये 
असुकगोतरोत्पन्नो ऽहमसुकशमोहमाचायंत्वेन त्वा- 
महं वृणे । तत आचायंः-अमुकगोोत्पन्नोऽदम्‌ 
असुकशामोहं वृतो५स्सि करिष्यामीति प्रतिवचनम्‌ । तं 
वासोऽलङ्कारादिभिः पूजयेत्‌ । एवसृत्विजो5पि 
पूजयेत्‌ । 

अथ जपविधिः॥ स्मात्वाऽऽचम्य प्राणानायम्य 
देशकालो सक्कीत्ये अमुकगोत्रस्य अझुकरामणो 
यजमानस्य धर्मपत्यां चिरञ्जीवशुभसंतानप्राप्त्यथ 
ळक्षादिसं ख्यान्तरगतयथोक्तसंख्यां प्रारभ्येतत्संख्या- 
पर्यन्त संतानगोपालमन्त्रस्य जपमह करिष्ये ॥ इति 
सङ्कल्प्य आसने उपविद्य भूशुद्धि भूतशुद्धि प्राण- 
प्रतिष्ठामन्तमात्काबदिमोतुकान्यासांश्च इत्वा तदुपरि 
षडङ्गानि कुयोत्‌। यथा 3“क्लां हृदि । ॐ? क्लीं शिरसि। 
3० कलं शिखायै । ॐ छुँ कवचम्‌ । ३° कलो नेजम्‌। 
3० छुः अस्त्रम्‌ । एवं करन्यासादि विधाय । ॐ 
भूभुवः खरोमिति द्ग्बिर्चे छत्वा सूलमन्त्रत्यासं च 
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कुयोत्‌। यथा क्लीं देवकीज्जुतसंतानगोपालस्यायुध- चतुर्भुजमित्य नेन गदास्चुजे खचिते । वामाच्व- 
ध्यानम योराद्ये तदाद्यन्ययोरन्ये इत्यायुघध्यानम्‌॥ 
राक्लथक्रघरं देवं इयामवणे चतुर्भुजम्‌ i सञ्रीभिस्तु-स्वान्ते सम्मुखसबन्निविष्टमममले रक्ता- 

सबीभरणसंदीपं पीतवासःसमन्वितम्‌॥ ्चुजे बाळक माणिक्योज्ज्वलवबालभूषणगणं संतप्त- 
मयूरपिच्छसंयुक्त विष्णुतेजोपत्गंदितम्‌। हेमद्युतिम्‌॥ प्रेम्णा55लिंग्य सुः खुखबशात्‌ संला- 
समरपेयन्तं विप्राय नष्टानानीय बालकान्‌ ॥ छितं खात्मना पुत्रत्वेन विभावयेन्सुररिषुं पुत्राथिनी 
करुणास्ृतसम्पूणे चेष्टेकनिलयं त्वजम्‌ ॥ कामिनी ॥ इति ध्यात्वा पूजादि विधाय मन्त्रो जप्यः । 








इति संतानगोपालमन्त्रानुष्ठानचिधानपद्धतिः ॥ 


शुभस्भवेलु ॥ ` 
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